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jest  v  románských  a  germánských  Ja- 
zycích obvyklá  hrdelnice,  která  v  písmu  jen 
před  n  se  užívá.  Ostatně  není  hláska  ta 
ani  etymologicky  ani  fysiologicky  zvláštní, 
nýbrž  v  každém  ohlede  —  k.  Staré  k  totiž 
v  pozdějším  latinském  pravopise,  vyjma  ně- 
kolik archaismů,  v  c  a  q  proměněno  jest ; 
q  pak  zejména  tenkráte  nastupovalo,  když 
u  a  ještě  jedna  samohláska  náaledovati  měla, 
na  př. :  qna,  quem,  qui,  quo,  quum  atd., 
řidčeji  před  pouhým  m.  jako  v  zastaralém 
pequnia.  Tak  stala  se  skupenina  qu  neroz- 
lučnou a  z  ní  později  opět  pouhé  a  čisté  k 
se  vyvinulo,  což  na  franc.  que  (ke),  question 
(kestión)  atd.  patrno.  V  některých  slovech 
přešlo  v  g,  na  př.  franc.  égale  (aequalis). 
V  ital.  jazyku  však  zni  ještě  u,  na  př.  quale, 
equale;  řidčeji  celá  skuptnina  qu  v  ch  (k) 
přešla:  chi.  V  gotótině  jest  q  —  kv,  v  ostat- 
ních pak  německých  jazycích  opět  jen  qu  při- 
chází. Slované  latinkou  píšící  skupeniny  této 
jen  ve  slovech  cizích  užívají.  Gb.  v  S.  N. 
Avšak  tato  slova  také  Hteroa  k  se  píši: 
kvadrát,  kvitance. 

Q  tkrácené  v  lat.  =  Quintns,  Quintius, 
quaeaťor.  —  Q  jakožto  římská  číslovka  — 
.100,  q  =  50000Ó.  S.  N. 

Qn-.  Slova  zde  scházející  hledejž  cte- 
nár  pod  Kv-. 

3|uadové,  ův,  m.,  národ  za  starého  véku 
nesni  Mor  ave. 
Quadr,  u,  m.,  quadrovec,  quadrový  ká- 
men, čtverhraný  pískovec,  der  Quader. 

Quadrare,  e,  f..  rozčtvrceni,  die  Quadra- 
tion. 

Quadragena,  lat.,  Čas  40  dni  kajících, 
40täip*ffe  BussUbung.  Vz  S.  N. 

Quadragesinia  (pare),y,  f.,  čtyřicátý  díl ; 
šestá  neděle  před  velikonoci,  40  dni  před 
velikým  pátkem,  die  40tägige  Fastenzeit. 

Quadrans 
10',  dekagr 

Quadrant,  u,  m ,  čtvemík,  kruhočtvrt, 
čtvrt  kruhu,  der  4.  Theil  eines  Ganzen,  be- 
sonder» eines  Kreises;  der  Winkelmesser. 
Kk. 

Quadrat,  quadrát,  u,  m.,  čtverec;  moc- 
nost stupni  druhého,  ein  gleichseitiges,  re- 
gelmässiges Viereck;  das  Quadrat;  pokrývka 
hlavy  duchovního  při  obřadech  (Dch.). 

Quadrat íekv.  Q.  n.  pyramidální  n.  dvoj- 
a  jednoosová  soustava  v  krystalografii.  Vz 
S.  N. 

Quadrat n i ,  quadrátni,  čtvercový,  čtve- 
reční; q.  mile,  čtvereční  mile,  Quadrat-, 

in 


utagij, 

Quadrans,  antu,  m.,  %  libry  lékárnické, 


Quadratura,  y,  f.,  čtvercováni,  rozděleni 
ve  čtverce,  die  Eintheilung  in  Quadrate; 
čtvrt  měsíce,  ein  Mondesviertel. 

Quadrienni-um,  a,  m.,  dle  Gymnasium, 
čtyřletí,  čtveroletí,  ein  Zeitraum  von  vier 
Jahren. 

Quadrifoli-um,  a,  n.,  čtverolist,  čtyřlístek, 
das  Vierblatt. 

Quadrille,  kadrilla,  y,  f.,  (fr.,  kadrilja), 
čtvertanec.  čtverylka,  die  Quadrille. 

Quadrillion,  u,m,  tisíckrát  tisíc  trillionú. 

Quadrinom,  u,  m.,  quadrinomi  um,  a, 
n.,  čtyrčlen,  Quadrinom,  n. 

Quadrivi-um,  a,  n.,čtveroccsti,  křižovatka. 

Quadruplika,  y,  f.,  odpovéd  na  tripliku, 
Quadruplik,  f. 

Quaestion,  něm.  z  lat.  quaestio,  doptávka, 
poptávka,  Quaestionsschreibon,  n.,  poptavni 
list,  HnŠ.  Vz  Dotazovací. 

Quaestor,  a,  m.,  byl  v  Římě  za  času 
králů  vyšetřovatel  a  soudce  vraždy,  později 
správce  obecni  pokladnice  a  státních  dů- 
chodů pod  dohlídkou  senátu.  Vz  S.  N. 

Quaestura,  y,  f.,  úřad  quaestora.  —  Q. 
při  universitách  =  akademický  úřad,  jemuž 
přísluší  vybírání  a  účtováni  školního  platu 
a  honoráru  za  přednášky.  S.  N. 

Quai  (fr.,  ké),  nábřeží,  das  Quai. 

Qiialiflkace,  e,  f.,  z  lat.,  způsobilost,  die 
Qualiiikation,  Befähigung. 

Qualita,  y,  f.,  z  lat.,  jakost,  povalia,  do- 
brota, die  Qualität,  Beschaffenheit,  Gute,  der 
Werth.  Vz  S.  N. 

Qualität ivui,  qualitativ  Q.  rozdíl,  věcný. 
Vz  S.  N. 

Quantita,  y,  f.,  z  lat.,  kolikost,  velikost, 
die  Menge,  Grösse,  das  Gewicht,  Mass,  vz 
S.  N. ;  míra  slabik,  časomér,  časomérnost, 
das  Silben-,  Zeitmass. 

Quantität  i  vm\  dle  množství,  quantitativ. 

Quant-um,  a,  n.,  množství,  míra,  der 
Betrag,  Antheil,  die  Menge,  Grösse,  das 
Mass. 

Quaranta  ine  (fr.,  karantén),  karanténa, 
y,  f.,  stávka  éOdenni  k  vyšetřeni  zdraví,  die 
Quarantaine.  Rk. 

Quarre  (fr.,  karé),  n.,  čtverhran,  čtverec 
pěchoty  proti  prudkému  útoku  jízdy,  das 
Q..  Viereck. 

Quarreau  (fr.,  karo),  a,  n  ,  kostky  (bubny) 
ve  fr.  kartách. 

Quart,  u,  m.,  z  lat.,  čtverec,  čtverka  (for- 
mát), das  Viertelmass,  Quart. 

Quarta,  y,  f.,  z  lat,  čtvrtá  (třída),  die 
4.  Gymnasial-  o.  Rcalschulk lasse ;  čtvrtíce 
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Quarta  —  Quotient. 


(mezera  v  tonech),  čtvrtý  zvuk,  počítaje  od 
některého  určitého  tonu,  interval  čtyř  stupňů, 
die  Quarta;  třetí  struna  na  houslích  (A),  vz 
Quinta.  S.  N. 

Quartal,  quartál,  D,  in.,  čtvrtletí,  (las 
Vierteljahr.  Quartal. 

Uiiartaliter,  čtvrtletně,  vierteljährig. 

Quartan,  quartán,  a,  m.,  žák  quarty,  der 
Quartaner. 

Quartant,  u,  m.,  kniha  re  čtvercovém 
formatě,  ein  Buch  in  der  Forin  eines  Viertel  - 

Unsens. 

Quarteťto,  a,  n.,  čtverohlasný  shoř,  čtrero- 
zpěv  Q,  hudební  skladbu  pro  4  hlasy  buď 
vokální  aneb  instrumentální:  obyč.  skladba 
pro  nástroje  smyčcové  složená  a  dvéma 
houslemi,  violou  a"  basičkou  zastoupená.  Dus 
Quartett,  vierstimmiges  Tonstück. 

Quartier,  u,  m.,  obydli,  byt,  die  Wohnung, 
Herberge,  das  Quartier. 

Quart iermeister,  něm.,  ubytovatel. 

Quartový,  ku  quartě  se  vztahující.  K. 
knih  v  hudbě.  Vz  S.  N. 

Quasimodogeuiti,  první  neděle  po  veliko- 
noci. Vz  S.  N. 

Quassia,  e.  f.,  strom  americký,  jehož 
horkého  dřeva  v  lékařství  se  užívá,  kvassie, 
hořkou,  qunssia  amara,  das  Bitterholz.  Vz 
S.  N. 

Quassiovina,  y,  f.  (quassiin,  u,  m.,  Sfk.), 
hořká  látka  obsažená  ve  dřevě  qnassie.  Vz 

S.  N. 

Quatember,  bru,  m.,  z  lat.,  čtvrtletí, 
.Jahresviertel  ;  čtvero  suchých  dní  v  roce, 
vierteljähriger  Fasttag,  die  Quatemberfasten. 

Quáterno,  a,  n.,  čtveřina,  výhra  4  čísel, 
der  Viertreffer. 

Qiiatridu-uiii,  a,  n.,  lhůta  4  dní,  cíne 
Frist  von  4  Tagen. 

Quatuorvirát,  quatuorvirát,  n,  m.,  z  lat., 
čtyřnláda,  das  Quatuorvirát. 

Quebek  (Kvibek),  a,  in.,  hl.  mě.  ve  vých. 
Kanadě,  vz  S.  N.  —  Quebečan,  a,  m.  — 
(JuebeČský. 

Queroetin,  u,  m..  žluté  barvivo.  Sfk.  506. 

Querein,  u,  m.,  hořká,  krystalová  látka 
v  dubu.  8.  N. 

Quereit,  u,  m.,  cukr  žaludový :  C„  HM  0J0. 

Querritriu,  u,  m.,  mletá  kňra  amerického 
dubu  quercus  tinctoria.  žlutý  prážek  k  bar- 
vení. Vz  Sfk.  566. 

Querjoch,  něm.,  rozsocha. 

Queue  (fr.,  ké),  ocas,  ohon,  der  Schweif; 
zadní  část  vojska  na  pochodu,  der  Nachtrab; 
sfuchátko  k  biliáru,  der  Stossstock  beim 
Billardspiel,  das  Tago.  Rk. 

Quieseeut,  a,  m.t  z  lat.,  odpočívající,  ein 
in  Kuhesrand  Versetzter. 


Quieskovati,  z  lat ,  upokojili  někoho,  be- 
ruhigen; nu  odpočinek  dáli, 


in  Ruhestand 


versetzen. 


Quieti8m-u§,  u,  m.,  spočinutí  (v  Bohu), 
blouznění  náboženské,  jež  v  17.  stol.  zvi. 
v  Itálii  a  ve  Francii  se  rozšířilo.  Vz  S.  K. 

Quinrti-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Quinetilbus,  a,  m.,  jm.  řim.  Vz  S.  N. 

Quindecemviri,  lat.,  sbor  15  mužův. 

Quinquagesima,  y,  f.,  z  lat.,  sedmá  ne 
děle  před  velikonoci. 

Quinqueunali-e,  i,  dle  Gymnasium  v  pl., 
vz  Pětiročniny. 

Quiuquenni-um.  a,  n.  (kvinkvennium), 
lat.,  pětiletí,  Zeitraum  von  5  Jahren. 

Quiuqueniialka,  quinquennálka,  kvin- 
kvennalka,  y,  f.,  přídavek  pětiletý  (každých 
5  let,  vždy  po  5  letech),  die  Quinquennal- 
zulage. 

Quint  a.  y,  f.,  lat,  pátá  třída  školní, 
die  5.  Gymnasial-,  Realschulklasse;  pětice, 
pátý  ton  od  základního,  die  Quinte,  vz  S.  N. ; 
čtvrtá  nejtenčí  struna  na  homlich  (R),  vz  S.  N. 

Quiiitaii,  quintán,  a,  m.,  žák  5.  třídy, 
ein  Schüler  der  fünften  Gymnasial-,  Real 
seh  ulklasse. 

Quintana,  y,  f.,  pětidenní  zimnice,  das 
fünftägige  Fieber. 

Quinterno,  a,  n.,  pětice,  výhra  5  čítel, 
das  Quinterno,  der  Fünftreffer. 

Quiutessence,  e,  f.  (pátá  essence  Či  tresf), 
jádro,  výbor  nJčeho,  der  Kraftauszug  o.  Kern, 
das  Feinste  u.  Kräftigste  aus  einer  Sache,  die 
Quintessenz. 

Quin  tet  tu,  a,  n.,  pětizpěv,  pětihra,  skladba 
pro  5  hlasů  n.  nástrojů,  das  Quintett,  ein 
fünfstimmiges  Musikstück. 

Qtiintilian-us,  a.  m.  Q.  Marcus  Fabius, 
proslulý  rhetor  v  Římě  v  2.  polov.  1.  stol. 
po  Kristu.  Vz  S.  N. 

u i ntový  kruh  v  hudbě.  Vz  S.  N. 
uint-us,  a,  m..  přijmi  starořímské. 
uirinal,  quirinál,  u,  m.,  dřivé  papežský, 
od  r.  1870.  však  královský  palác  na  vršku 
téhož  jména.  Vz  S.  N. 
Ouirin-us,  a,  m.,  přijmi  Romnla.  Vz  S.  N. 
Quiritové,  čestné  jméno  římských  mě- 
šťanův. 

Quit,  fr.,  prost,  zproštěn  něčeho.  Jsme  si 
q.,  jsme  vyrovnáni. 

Quito,  á,  n.,  hl.  mě.  jihoamer.  republiky 
Ecnadoru,  vz  S.  N. 

Quittanee,  vz  Kvitance. 

Quodlibet,  lat.  (co  libo,  co  se  Hbi),  smě- 
sice, michanice,  všehochuť,  v  hudbě,  vz  Pot- 
pourri. 

Quos  eso!  lat.:  já  vás  (i.  e.  potrestám)! 
Tak  hrozí  u  Vergilia  (Aon.  I.  Iá5.)  Neptun 
větrům,  kteří  proti  jeho  vůli  foukali.  S.  N. 

Quotient,  u,  ni.,  podíl  (v  počtech),  sluje 
v  arithmetice  číslo,  jež  se  výsledkem  dě- 
leni bytí  objevuje;  'číslo  to  ukazuje,  koli- 
krát dělitel  (divisor)  v  dělenci  (v  dividendu) 
obsažen  jest.  S.  N. 
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Při  vysloveni  r  jnst  postaveni  jazyka  po- 
dobné jako  při  d  a  t  nebo  w,  ale  konce  ja- 
zyka nezůstává  tu  v  postaveni  svém  ne- 
pohnutě, nýbrž  chvěje  se  a  ve  chvěni  tom 
o  přední  patro  takořka  bubnuje  (pří  hrdel- 
ním r  činí  tak  čípek  o  kořen  jazykový) 
Gb.  Listy  filolog.  II.  158.  R  hrdelně  (>)  z 
reskýeh  úst  jenom  při  chybném  mluveni  ná- 
hradou za  obyčejné  jazyčné  r  se  slyší;  při 
něm  chvějící  "ee"  čípek  0  kořen  jazyka  bu- 
bnuje a  každým  nárazem  proud  přerývá. 
Gb.  v  List,  filol.  II.  ÍB&,  Gb.  III.  7.,  19.- 

Dřivc  bylo  r  pouhou  souhláskou  a  (ne- 
vlastními) samohláskami  byly  jery  za  r  sto- 
jící n,,  n,.  Schl.  Vz  Jer,  L.  Dle  Mkl.  jest 
r  ve  fysiologickém  smyslu  jen  souhláskou, 
ale  přes  to  můžeme  je  nazývati  vokalnim  r. 
Kde  nyní  /ar  samohláskami  sc  jeví,  mu- 
síme původně  polohlásky  mi>  při  nich  před- 
pokládati.  Bž.  32.  Již  dlouho  jest  r  právě' 
tak  jako  /  polohláskou,  které  se  užívá  je- 
dnak jako  samohlásky,  jednak  jako  plynné 
souhlásky.  Dle  Mkl.  vyskytuje  se  r  jako 
samohláska  již  ve  starobnlharštině,  dle  ji- 
ných teprve  později.  Ze  všech  pak  sou- 
hlásek nejsou  si  žádné  tak  blízké  jako  r  a  /, 
jež  se  již  v  nejstarši  době  zhusta  mezi  sebou 
zaměňuji;  původnějším,  jak  se  zdá,  bylo  ve 
všech  jazycích  r,  na  jehož  místě  v  době 
pozdější  /  nastoupilo.  V  řečtině  sluší  do- 
tknouti,  že  náslovné  r  vždy  se  vyslovuje 
s  přídechem  (t.  V  jazycích  indoeuropských 
jeví  se  střídáni  tím  směrem,  že  r  v  /  pře- 
chází a  že  tudíž  r  za  původní  drsnou,  /  za 
mladší  jemnou  plynnou  hlásku  pokládáme; 
tak  původní  koncovky  -tar  a  -tram  (lat. 
-tor  a  -trtim),  proměnily  se  ve  slov.  -tel  a 
-dlo :  doc-tor,  nči-tel,  ara-trum,  ora-dlo.  Po- 
dobně české  upláchnu  a  uprchnu.  Gb.  v  S.  N. 
V  obec.  mluvě:  chramstnouti  —  chlamst- 
nouti,  falář  ra.  farář,  palagraf  m.  paragraf, 
Kb.,  Jir.;  pliskvř,  legruta  m. :  pryskýř,  re- 
kruta. Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Cf.  ještě  rubrika 
a  v  obec.  ml.  lubrika;  čcs.  velbloud  a  ras.  ver- 
bljnd,  Čcs.  vlkodlak  a  slov.  vrkolak,  čes.  křik 
a  slv.  klik,  slov.  prepelica  a  chrv.  plepelica, 
čes.  kobliha  a  ras.  kovriga,  čes.  lilium,  lilie 
a  ill.  Irr.  ill.  blabositi  a  brbositi,  pol.  tlum  a 
krajin,  trama,  čes.  břesk,  zábřesk  a  blesk, 
slv.  grbtafi  a  čes.  chřtán  a  hltati,  čes.  blekot 
a  brek  a  brečeti.  čes.  mozol  (callus)  a  mosor 
(cicatrix),  ras.  kljuka  a  krjuk  (nncus),  srb. 
Arbanasin  a  lat.  Albanus,  čes.  koliandr  a 
koriandr,  čes.  hrýzti  a  rarus.  hlisti  a  slv. 
glodati  a  čes.  hlodati,  čcs.  a  pol.  rytíř  a 
mrus.  Ijcar',  slv.  grib  a  čes.  hřib  a  ill.  srb. 
rHvä  a  čes.  hlíva,  čes.  toral  ra.  tolar,  Fro- 
lian  m.  Florian,  Tylory  m.  Tyroly,  dilektor 
m.  direktor  atd.  Příbuznost  souhlásek  r  a  l 
jest  tak  veliká,  že  je  novější  slovozpyt  za 
pouhé  rozliky  a  obměny  jednoho  prazvukn, 
v  prvotním  indoenropském  jazyku  ještě  ne- 
odděleného, pokládá,  jakž  to  skutečně  ještě 
až  podnes  u  dětí  a  ve  výslové  nejednoho 
českého  prostolidina  shledáváme.  Ve  mno- 
hých jazycích  to  ani  k  úplnému  rozdvojeni 
nepřišlo,  tak  ku  př.  v  zendském  pouze  r. 


v  čínském  pouze  l  se  nalézá.  Vz  více  v  SI.  III. 
f>42.  Vz  L.  —  Mimo  to  střídá  se  r  2.  s  s. 
nimtný  vedlé  smutný.  Gb.  v  Sv.  N.  —  3.  S  il 
v  obec.  ml.  hlavně  ve  výeh.  Čechách:  her 
bábi,  karlec,  bernář,  Kadlík,  Kadle  m.  hed- 
vábí, kadlec,  bednář,  Karlík,  Karle.  Kb.,  Jir. 
Vz  D.  —  4.  S  t  v  obec.  mluvě:  svarba 
m.  svatba.  Sb.  —  5.  8  n  v  krkonoš.  de- 
sentýr  m.  deserteur.  Kb.  —  6.  S  ř  v  obec. 
mluvě  pařez,  řezat,  trakar  (v  střed,  a  jiho- 
záp.  Čech.)  m.  paře,z,  řezat,  trakař;  pořád, 
dvířka  (ve  vých.  Cech.)  m.  pořád,  dvířka. 
Sb.  Cf  Gb.  111.  97.  Modřat  sa,  provětřat  m.: 
modrati  se,  provětrati;  udeřit,  vařit.  Na 
mor.  Zlínsku  a  jinde  na  Mor.  Brt.  —  7.  S  s: 
ořklivý  m.:  ošklivý,  na  mor.  Zlínsku,  lirt.  Vz 
Š.  -  8.  S  ž:  drňbeř,  krádeř,  mládeř,  roho 
řka,  Us.  Brt.,  řobřik  -  žebřík.  Gb.  III.  97. 

—  Stoji-li  r  jec  slabice  mezi  dvěma  soulilás- 
kami  aneb  činí-li  s  jinou  souhláskou  slabiku, 
pokládá  se  jako  l  v  témle  případe  za  samo- 
hlásku: tr-hati,  srd-ce,  ví  tr;  jinak  za  sou- 
hlásku. Us.  Vz  L.,  Gb.  III.  31.  —  rozn.  1.  Co 
do  složitosti  json  samohlásky  l,r jednoduchý  a 
dvojhlásek  nečiní ;  kdykoli  k  nim  samohláska 
jiná  přistupuje,  úkol  jejich  samohláskový  se 
ztrácí  a  jsou  souhláskami  na  př. :  vlhnu  — 
vlahý,  vrtnu  —  vrata.  Gb.  —  Pozn.  2.  Měk- 
čícího vlivu  nemají  a  bývají  po  souhláskách 
tvrdých,  zřídka  také  po  měkkých  a  to  zvi. 
v  nářečích,  na  př. :  klnouti,  trhnouti,  slov. 
žitý  (žlutý),  náčrt.  Gb.  III.  18.  —  Pozn.  3 
Co  do  závažnosti  samohláska  í,  r  vydá  méně 
než  souhláska  /,  r  s  jinou  samohláskou  spo- 
jená, na  př.  slabika  via  ve  slově  vlahý  jest 
závažnější  nežli  slabika  vl  ve  slově  vlhnu 
a  podobně  je  závažnější  vra-  a  vře-  ve  slo- 
vich  vrata  a  vřeteno,  než  vr  ve  vrtnu  atd. 
Dialektické  dlouhé  /,  r  je  přirozeně  též  zá- 
važnější než  krátké  /,  r.  Gb.  Hl.  18.  —  Pozn. 
4.  K  častěji  má  na  mor.  Zlinsku  platnost 
samohlásky  nežli  v  češtině:  brla,  ščrbina, 
sčrbatý,  ščrk,  žrd.  Co  do  kvantity  jest  r  tam 
krátké  i  dlouhé.  Dlouhé  r  slyší  se  v  těchto 
asi  slovech:  krč  (křeč),  třn,  třní,  vřš  (verš), 
vřba,  kfdel,  vřehtitý  (vrchovatý),  pflit,  srkat, 
cabíňat,  šobřftat,  hogřňat.  Brt.  v  Mtc.  1878. 
2.  Taktéž  na  Slov.  jsou  /ar  zhusta  samo- 
hláskou, kde  h»  a  n»  mezi  dvěma  souhlás- 
kami (vtaki  srana)  stoji:  čin,  dlbati,  dlh, 
dlhý,  hlboký,  chlp,  klzký,  slnce,  žlč,  žitý, 
blcha,  krv  atd.  (člun,  dlnbati,  dluh,  dlouhý, 
hluboký,  chlup,  kluzký,  slunce,  žluč,  žlutý, 
blecha,  krev).  Vz  Ht.  Sr.  ml.  116.,  Zv.  85. 
Cf.  Gb.  Hl.  31.  R  a  /  jakožto  samohlásky 
i  na  Slov.  so  dlouží:  vlča  (vlče),  srn  (gt.). 
Ht.  Sr.  ml.  11G.  —  Jsouc  souhláskou  ruf 
r  často  nepříjemně  slovan.  uchu  před  jinými, 
zvi.  před  němými  souhláskami  a  proto  jazyk 
všemožně  takovému  r  se  vyhýbá;  nejráznějsi 
prostředek  jest  tu  1.  přesmýkánt,  totiž  r  před 
samohlásku  se  postaví :  Karl  —  král,  Art  — 
rod,  bart  —  brada,  Garten  —  hrad,  dormire 

—  dřimati,  curtus  —  krátký,  marmor  — 
mnmor,  tertius  —  třetí,  vertere  —  vrátí  ti, 
area  —  rakev.  Arm  —  rámě,  Furt  —  brod, 
Gb.  III.  124.,  Ht.,  lit.  parszas,  lat.  porcus. 
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staroněm.  varh,  čes.  prase,  Schl.;  2.  řidčeji 
přesmyk nutím  plynné  za  němou  souhlásku: 
carpis  —  kapr,  corporalis  —  kaprál;  ale  ne 
ršude:  berla,  čárka,  čert;  3.  í  v  piUodních 
slorech  se  přesmykuje:  provaz  m.  strč.  po- 
vraz,  lit,  kopřiva  (kopřiva),  strč.  kropiva, 
dveří  —  stróes.  drví,  trut  —  rtnf  atd.  Vz 
Gl».  III.  124.  —  R  se  predsulo  v:  rmmi- 
titi  (kormoutiti,  zarmontiti)  in.  strč.  mútiti.  j 
zármutek  a  zámutek;  rdousiti  n.  lirdousiti  j 
m.  dusiti,  rputnv  (zarputilý).  Sf.,  Ht.  Cf.  Gh.  I 
111.  120.   Tento"  pHderh  v  násloví  trvá  as  | 
od  16.  stol.  Jir.  —  Vsouvá  se:  čechrati  = 
Česati  (s  v  ch  se  proměnilo  a  r  se  vsulo), 
bučeti  —  bručeti,  bouliti  —  brouliti,  bečeti 

—  brečeti  —  brouk,  kapati  —  krapati,  koš 

—  krosna,  Sf.,  ve  vých.  Čech. :  šmátrat  (šma- 
tati,  chmatati),  prohříslo  in.  povřislo,  Jir., 
v  již.  Čech.  jertel  m.  jetel.  Kts.  —  Naopak 
r  se  vysouvá  v  máti,  dci,  šesti,  ncf  (vedló 
mateř-e,  dccř-e,  sestr-a,  neteř  e),  Gb.  111. 
115.;  ve  vých.  Čech.  (i  v  Krkon.):  Bernad 
m.  Bernard,  Jir.,  bambory  m.  brambor}',  Kb., 
v  již.  Čech.  v  násloví  se  sesouvá:  tat  m.  rtuť. 
Kts.  Žídlo  m.  zřidlo.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
Cf.  obecni  puškvorec  z.  něm  Brustwurz.  Vz 
Odsouvání.  —  Jako  samohláska  stupňuje 
se  r  zvláštním  zpilsobem,  který'  nejlépe  se 
jeví  v  češtinč  a  i  /  společný  jest:  klade  se 
totiž  dle  jedněch  před  nebo  za  r  nějaká 
samohláska  tak,  že  máme:  er,  re,  or,  ro,  fř, 
ří,  ar,  ra:  zr  —  zora  —  záře  —  zrak,  vr  — 
vřítí  —  8vírati  —  svornost  —  svár,  str  (strméti) 

—  strom  —  strana,  Gb.  v  S.  N.,  mrz  —  mráz 

—  mrk  —  smrákali  —  mrak,  vr  —  várka,  vrt 

—  vrátiti,  dr  -  dřiti  —  vydírati,  br  —  beru 
výběr  —  výbor,  vrt  (vrtčti)  —  vřeteno,  mr  — 
mor  —  umírám  —  mařiti,  hř  (hřmíti)  —  hrom 

—  hřímám,  pr  —  párati.  Mkl.  B.  339.,  Kt.. 
Mk.  Vz  více  příkladů  v  Gb  111.  140.,  147. 
Vz  o  stupňováni  samohlásky  r  jiné  mí- 
něni D  článku  L  (I.  808.  b.,' 8G9.  a.),  Km. 
1870.  774.  —  Již  v  nejstaršich  českých  pa- 
mátkách stojí  za  r  pozdčji  i  před  ním  samo- 
hlásky tuísb)  strslov.  <b  a  h  zaují mající  a  sice 
1.  e:  mretvý,  sredce ;  v  Krkonš.  a  Domažhoku. 
kerk.  serco.  sernec,  smerť.  peršef:  v  KrkonŠ. 
a  Doudlebsku:  pelný,  melha,  smysel  (Gb. 
111.  82.);  2.  v  latin,  listinách  11.  a  12.  stol. 
pravidelní  i:  Britto  (Brno);  i  před  r:  birvy, 
tirlice  (brvy,  trlice),  Ht.,  ricadlo  m.  zriejidlo 
(Svčtoz.  1875.  595.),  tepřiva  (v  Domažl.  a 
Ostrav  ),  napilnime  (Sš.  P.  701.);  y.  hrynec, 
sryp  (valné.),  neprýši  (neprší,  Sš.  P.  519.), 
vylčck,  pylný  (opav.),  chyrt,  syma  (Sš.  P. 
623.),  syrdečko,  myrkva  (opav.);  ui  sluzička 
(doudl.,  mor.),  sluza  (mor.),  tepniv  (mor.), 
petružel  (doudl.),  vmčeti  (Sš.  P.  208),  žultý 
lopav.j-  o:  skroz  (třeboň.i;  a:  charpa  vedlč 
chrpu  Vz  více  v  Gb.  Hl.  82.,  83.  —  Krmně 
češtiny  jest  r  samohláskou  ve  slovinštině, 
srbštině  a  ehorvátštinč  a  schází  jakožto  samo- 
hláska v  jazyku  novobulharskčm.  polskěin, 
v  ruštině  a  v  obou  lužických  srbštináeh.  Gb. 
v  S.  N.  —  Na  konci  slov  slovenských 
však  neobjevuje  se  r  nikdy  samohláskou, 
než  buď  odlučuje  se  od  předcházejících  sou- 
hlásek pohyblivým  o  nebo  e,  bud  i  zcela 
zaniká.  Zanikání  jest  řídké:  brat  m.  bratr. 
rohyblivé  o  nebo  o  ryskýlá  sc  často :  vfchor. 


vietor  —  vícher,  viter  m.  českého:  vichr, 
vítr  lit.  —  V  cizích  slorech  objevuje  se  r 
misto:  or.iř:  Postoloprty  z  lat.  Apostolorum 
porta,  krchov  z  něm.  Kirchhof.  Ht.  —  R  pří- 
ponou subst. :  da  r,  vít-r  (viti),  D.,  brat  r,  Ó.. 
kopr.  Vz  Tvoření  slov.,  Mkl.  B.  80.  —  Jméno 
podstatná  v  r  ukončená  jsou  rodu  muž., 
a  skloňuji  se  dle  1.  skloněni.  Vz  Skloněni. 
Ve  rokativu  sy.  mají  koncovku  e.  před  kterou 
se  r  v  ř  mění,  stoji-li  před  r  souhláska:  brat* 

—  bratře,  kmotr  —  kmotře  ;  pakli  před  nim 
stojí  samohláska,  podrž uje  r:  professor  — 
professore,  doktor  —  doktore,  Vojmir  —  Voj- 
mire,  kačere,  husare,  jako  je  to  v :  darech, 
větrech,  bereš,  bere;  ale  někteří  připouští 
(Mk  .  Bs.),  že  se  i  v  tomto  případě  r  miiže 
měkčiti:  professoře,  husaře,  komáře,  ale  lid 
toho  nečiní.  —  Strany  lokálu  vz  Lokal.  — 
Po  r  piš  vždy  y,  kromě:  vari,  ferina,  frinda 
a  slov  cizích:  Marie,  rigorosa,  Marius.  — 
R.  skrácené  —  rok.  K.  P.  =  Roku  Páně. 

—  R.  t.  —  roku  tohoto.  —  R.  b.  =  roku 
běžícího.  —  R.  m.  — -  roku  minulého.  —  Na 
teploměrech  značí  R  stupně  dle  teploměru 
Heaumnrova ;  na  receptech  —.  recipe  (-=  vezmi 
i.  e.  k  užívání);  v  hodinkách  kapesních  — 
retarde  (značí  stranu,  na  kterou  se  má  ru 
čička  posunouti,  aby  hodinky  šly  volněji). 
S.  N. 

Ř  jest  rozlišené  r  a  obsahuje  v  sobě  bytně 
měkké  b  nebo  tak  stoji  na  př.  záře  ni. 
zař  -f- ja  j!,ko  duše  m.  duch  -|~  ja  a  vladař 
ni.  vladarb  jáko  kňň  m.  konb.  Takovéto 
splynutí  obou  živlu,  totiž  r  + *  *  nneu  r  -\~  j 
v  r  jen  čeština  a  polština  zná,  ostatní  slo- 
vanské jazyky  mají  rj  nebo  jen  r  na  př. : 
zarja,  earj  (csrb),  na  Slov.  rjeka  a  reka,  řeč 
Gb.  v  S.  N.,  Šf.  É  povstalo  tedy  z  rj  a  rh  a 
článkovalo  se  dle  nastrojení  mluvidel  ústních 
původně  jako  r  s  příhlasem  jotovým,  který 
následoval ;  nynější  pak  ř  jest  sykavé,  při 
němž  poěiná  se  clánkovati  r  a  do  jeho  na- 
strojeni vpadne  se  hláskou  sy kávou  i  a  je 
tedy  asi  touž  měrou  pod  nebuč,  jako  řidší 
sykavky  i  a  š.  R  objevuje  se  nejprve  ve 
spisech  13.  století,  ale  zajisté  ^iž  dříve  se 
vyslovovalo:  psalo  pak  se  rz,jak  je  Poláci 
posud  píší,  aneb  ri,  jak  je  i  Češi  i  Poláci 
vyslovuji,  nebo  rs.  Ht,  Kt  3.  vyd.  25.  První 
ř  vyskytují  se  v  r.  1237.  a  násl. :  Rzymov. 
Hoteborz,  Przislaus;  Rkk.  má  ri  ř.  R  píše 
se  v  Zlomcích  táborských  dvojím  zpňsobem, 
po  souhláskách  je  rs  (prsied,  prsielaz,  prsi- 
jeli),  v  násloví  a  po  samohláskách  je  rz 
(rziecz ,  rzkúc,  rzech,  wierzys,  swarzye, 
kterziz.  Zvláštnost  tato  jmenovitě  proto  jest 
zajímavá,  že  dňslednč  jest  provedena  i  v  Žalt. 
klem.  (trsiesla,  prsied,  oltarz,  morze).  Jir. 
v  Mus.  1875.  322.  O  též  věci  mluví  D. 
v  Gesch.  der  böhui.  Sp.  u  Lit.  1818.  119.: 
Die  Orthographie  betreffend  wird  rz  von  rs 
unterschieden.  Ersteres  findet  statt  nach 
einem  Vokal  (korzeez),  letzteres  nach  här- 
teren Konsonanten,  weil  es  in  diesem  Falle 
auch  härter  ausgesprochen  wird  (krsidlo). 
Pokládá  tedy  1).  rozdil  mezi  rz  a  rs  nejen 
za  pravopisný,  ale  i  za  fonetický  a  tento 
výklad  potvrzuje  Gb.  delšími  články  v  List. 
filol.  1877.,  239.  a  1879.  52.  Tam  1877.  23í>. 
píše:  Každá  souhláska  temná  má  proti  sobě 
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svou  jasnou  (na  př.  td,  s-z,  .  .  .)  a  liší  se 
vespolek  proudem,  za  něhož  m  článkuji : 
při  temných  je  proud  prudký,  při  jasných 
mírný.    Naproti  obojíma  pak  jsou  hlásky 
jim',  při  kterých  sila  proudu  nečiní  rozdílu 
žádného;  a  to  jsou  souhlásky  plynné  a  samo- 
hlásky, jež  u  přičíně  této  nazývati  můžeme 
indiffereutnírai.    Novoěeské  ř  je  souhláska 
plynná  a  indiflferentni,  neboť  neznamenáme, 
že  by  byl  rozdíl,  když  ji  vyslovíme  za  proudu 
mírného  a  za  proudu  prudkého.    Ale  jinak 
bylo  ve  výslovnosti  staročeské ;  v  té  někdy 
rozeznávalo  se  jasné  f  (=  rž)  a  temné  r 
(—  rs).   Tomu  nasvědčuje  theorie  a  to  po- 
tvrzuje praxis  některých  starvch  rukopi- 
sův.  Theoreticky  žádáme,  aby  bylo  ř  jasní 
i  temné,  poněvadž  je  smísenmou  plynného 
r  se  sykavkou  a  poněvadž  sykavky  všecky 
se  různí  na  jasné  a  temné ;  a  žádáme  dále, 
aby  f  v  sousedství  souhlásky  jasné  znělo 
jasné  (na  př.  pohřben,  ř  jasné  —  ri,  poněvadž 
sousední  souhlásky  h  a  b  jsou  jasné),  a  v  sou- 
sedství souhlásky  temné  temné  (na  př.  po- 
křtěn, ř  temné  =  rš,  poněvadž  k  a  ť  jsou 
souhlásky  temné).  Prakticky  pak  potvrzuje 
se  ona  theorio  těmi  rukopisy  starými,  které 
souhlasně  s  ni  píši  žádané  temné  ř  spřcžkou 
rs  (rf)  a  žádané  jasné  ř  spřežkoti  rz.  Jsou 
to  zejména,  pokud  mi  povědomo,  Zlomky 
táborské  (vytištěné  od  A.  Vrfátka  v  Mus. 
1874.  116.— 120  )  a  Žaltář  klementinský  (rkp. 
Hnihovny  univers,  pražské  sign.  17.  A.  12.). 
Úkolem  následujících  řádků  jest,  ukázati 
zevrubným   přehledem  dokladů  z  kodexu 
posledně  jmenovaného,  že  rozdíl  mezi  psa- 
ným rz  a  rf  zakládá  se  na  rozdiluém  zněni 
staročeského  ř  a  že  ve  staročeské  výslov- 
nosti rozdíl  mezi  jasným  rz  a  temným  ri 
druhdy  byl  rázný  a  zřetelný,  jesto  i  písaři 
někteří  v  pismé  jej  znamenali.  Následuji 
příklady  na  str.  240.— 243.  V  List.  filolog. 
1879.  52.  přičiňuje  příklady  z  Listu  s  nebe 
(St.  ski.  III.  259.— 262.)  a  z  codexu  praž. 
knihovny  veřejné  sign.  17.  C.  v15.  psaného 
r.  1392.  a  obsahujícího  Tomáše  Štítného  řeči 
nedělní  a  sváteční.  Vz  o  též  věci  Ob.  ve 
Sborníku  véd.  mus.  IV.  275.  a  Gb.  Hl.  97.  — 
V  r  mění  se  r:  1.  před  ě,  i,  í:  bratr  — 
bratři  —  bratři,  dobrý  člověk  —  dobří  lidé, 
dobrý  —  dobře,  široko  —  Šíře,  tur  —  tuří, 
míra  — míře,  chytrý  —  chytřejší.  Ale  v  jiho- 
západních Cech.  :  bystřejší,  dobrejši,  56.,  a 
v  obec.  ml.:  dobrýlidi,  starý  mužové,  Us., 
ve  vých.  Čech.:  tři  kapry,  St). ;  v  Krkonš. 
se  mění :  dohřej.  Šb.  —  2.  Před  a,  á,  stoji-li 
m.  strč.  ia:  přál  (prial),  řad.  —  3.  Větším 
dílem  i  před  původním  e,  mimo  vokat.  sg., 
předchází-li  jen  1  jedna  souhláska :  Petře, 
bratře,  vz  R  (ku  konci).  —  4.  V  2.  a  3.  os. 
&g.  a  v  1.  a  2.  pl.  praes. :  mru,  mřeS,  mře, 
mřeme,  mřete,  mrou  (v  obec.  mluvě  i  ostat- 
ních osobách:  mřu,  mřou,  třu,  třou.  Sb.). — 
5.  Na  konci  slov.  u  mase.  v  -ář,  -fř,  -ýř, 
kde  b  vypadlo  a  u  všech  fem.  v  r:  tvář, 
sběř.  Ht.  —  6.  Ořu  (orju),  pářu  (párju).  Hr., 
Kt.  3.  vyd.  25.  Vz  Gb.  Hl.  97.  —  Pozn. 
Před  e  (=1.)  se  nemění:  krev,  retný,  rez.  nt. 
—  &  střídá  se  v  češtině  1.  8  ž:  bařina  — 
bažina,  žebro  -   řebro,  žebřik  —  řebřik,  ře- 
řavý —  žeřavý,  řeřáb  —  žeráv  (v  již.  Čech. 


řežáb  m.  jeřáb.  Kts).,  řeřicha  --  žeřicha. 
Ob.  Hl.  102.,  Ht.,  v  obec.  mluvě:  niládeř, 
drňbeř,  krádeř  m.  mládež  (gt.  mládeže),  drů- 
bež, krádež.  .lir.  —  2.  S  r,  vz  K  se  střídá 
s  ř.  —  R  pi'ipoua  jmen  podat.:  tesa-ř.  C., 
úhoř,  vepř.  Bž.  227.  Debř,  stři  dbli-rb.  Mikl. 
B.  87.  Na  mor.  Zlínsku  se  ř  přisouvá:  krejčíř 
-=  krejčí.  Brt.  v  Mtc.  1878.  7.  —  Jména  podst. 
mase.  v  ř  ukončená  skloňují  se  dle  II.  sklo- 
nění; fem.  dle  Dun  (kromě:  jař,  sběř,  tvář, 
zděř,  zvěř,  tato  dle  Kosf).  —  R  neplatí  nikdy 
za  samohlásku :  hřmot,  hřměli.  Kz.  —  Po  ř 
nejňš  nikdy  y  (ý),  vždy  jen  i  (í). 

-ra,  přípona  subst. :  dcera,  jiskra,  sestra, 
D..  míra,  sira,  máz-d-ra,  sádra.  Mkl.  B.  86. 
Vz  Tvořeni  slov. 

Raab,  a,  m.,  mě.  v  Horn.  Rakousích.  Vz 
S.  N.  —  R.,  ves  u  Pardubic. 

Rab,  a,  m.,  strsl.  rabi.  vedlé  robi.,  servus. 
Mkl.  B.  74.  R.,  zajatý,  der  Gefangene,  D.; 
nevolník,  otrok,  dor  Sklave,  Knecht,  Leibei- 
gene. Na  Slov.  Plk. 

Ráb,  a,  m.,  mě.  v  Uhřich,  Raab,  lat. 
Jaurinum,  Arabonia,  inaď.  Györ  (D'ür).  Vz 
vice  v  S.  N.  —  llában,  a,  ra.  —  Rábský. 

Raba,  y,  Rabice,  e,  f.,  řeka  ve  Štýrsku 
a  Uhřich,  der  Raabfluss;  řeka  v  KraJiovsku. 
—  R.,  v  pol.  —  roba,  nevolnice,  die  Gefan- 
gene; Sklavin.  Vz  Rab. 

Rabáč,  e,  m.,  rabiák,  chlap  urvalá,  tir- 
valec,  ein  ruchloser  Mensch,  der  Galgenvogel. 
U  Rychn.  Msk. 

Rabák,  u,  ra.,  drsnicl  rám,  v  souken.,  der 
Rauchback.  Srn. 

Rubakov,  a,  m.,  ves  u  Bousova. 

Rabarbara,  rebarbara,  rebarbora,  y, 
f.,  reveň,  rheum  palmatum,  Rhabarber,  f.  a 
m.,  rostl.  R.  bílá,  čínská,  francouzská,  mni- 
šková, rakouská,  ruská  n.  bucharská  n.  mo- 
skevská, turecká,  vodní.  Kh.  Vz  Kk.  153.,  154. 

Rabarbarový,  rebarbarový,  rebarborovú, 
revenový,  Rhabarber-.  R.  šfáva,  prášek, 
kanky.  Bern. 

Rúhati  se,  těžce  někam  se  bráti,  M) be- 
hilflich, wohin  gehen,  kriechen.  —  se  kam: 
na  seno  (lézti  tam).  Marek.  —  se  s  ěini  — 
táhati  se,  sich  mit  etwas  schleppen.  Mar.  — 
Jg.  ('f.  Hrabati  se. 

Rabátko,  a,  n.,  příční  záhon  v  zahradě, 
die  Rabatte,  das  Gartenbeet. 

Rabatt,  u,  m.,  z  it.  předplatné  úroky  ; 
výhodná  srážka,  der  Abzug,  Nachlass  vom 
bestimmten  Preise  einer  Waare,  vz  Srážka. 
Rk. 

Rabbi,  obvč.  rabin,  a,  ra.,  židovský  učitel 
náboženství,  hehr.  vi.  =  můj  mistr,  můj  pán 
(Hý.),  der  Rabbi,  Rabbiner,  jüdischer  Gesetz- 
lehrer. Rk.  Vz  vice  v  S.  N. 

Rabec,  bce,  in.  —  rab,  rob.  Viní  svobod- 
nými činí  r-ce.  Sš  Bs.  17. 

Rabek,  bku,  m.,  v  Krknš.  polička  na 
stěně.  Kb. 

Rábek,  bku,  m.,  řápek,  kohoutek  u  sudu, 
der  Fasshahn.  Jg. 

Rábený,  vyrobený,  erzeugt.  Hedvábí 
z  bourců  r-né.  Bdi. 

Káběfr,  c,  f.,  rabováni,  das  Rauben.  L. 

Rabí,  n.,  raé.  u  Sušice,  vz  S.  N.,  Tk.  IV. 
738.  —  R.,  f.,  coli.,  strsl.  rabi>ja,  rabija, 
přip.  -ija,  servi.  Mkl.  B.  69.,  aL.  113. 
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Kabice  —  Račí. 


Rabice,  vz  Raba. 

Rabín,  a,  m.,  vz  Rabbi.  —  R.,  ves  u  Ne- 
veklova.  PL. 

Rabina,  y,  f.,  jatá  device,  ein  gefangenes 
Mädchen.  Vký.  Cf.  Rab,  Rabině. 

Rabíne,  e,  f.,  porobkyné,  nevolnice,  otro- 
kyné,  die  Sklavin.  Sr.  Rab.  Nejsme  synové 
r-ě.  Si.  EL  54. 

Rabiuství,  n.,  das  Rabbinat.  hni. 

Rabišany,  dle  Dolany,  Rabersdorf,  ves 
u  Frenštátu.  PL.  Vz  Rabořov. 

Rábka,  y,  f.,  brukev.  U  Zábřehu,  Olom. 
Kčk.,  Sd. 

Rabkyně,  ě,  f.,  zastr.  =  rabiné. 

Rabořov,  a,  m.  =  Rabišany. 

Rabota,  y,  f.,  zastr.,  die  Sklaverei,  Leib- 
eigenschaft. "Mkl.  B.  163. 

Raboun,  u,  in.,, v  souken.,  der  Rauchbaunj. 
Sm. 

Rabovati,  cf.  pol.  rabus,  der  Räuber, 
rabowač,  Mkl.  B.  319.,  lat.  rapio,  řec.  íWtn-ó?, 
got.  niubón.  Ilý.  —  R.,  drancovati,  loupiti, 
obrati,  plündern,  Zlob.:  zajímali,  gefangen 
nehmen.  Plk.  —  abs.  Vojáci  r-li.  Us.  Hý.  — 
kde :  v  městě  dobytém  po  domech.  Us.  Hý. 

Rabovna,  y,  f.     vézeni.  Na  Slov. 

Rabovnik.  a,  in.,  loupežník,  der  Räuber. 
L.  —  R.,  zajimač,  der  Gefangennehmer.  Na 
Slov.  D. 

Kalisky,  sklavisch.  Vz  Rab. 

Rabství,  n.,  rabstvo,  a,  n.,  otroctví,  die 
Knechtschaft.  Vz  Rab.  Muž  s  ženou  v  rab- 
stvo a  žena  s  mužem  v  chlapstvo.  C.  M.  347. 

Rabudí,  n..  barvínek,  plamének,  clematis, 
die  Waldrebe.  Slb.  6Ü8. 

Rabulista,  y,  m  .,  z  lat.  rabula,  die  Rechts- 
chikane, (llv  ),  dle  Despota,  pravokrut,  tluč- 
huba zvi.  advokátní,  který  překrucuje  práva, 
der  Rabulist,  ränkovolle  Rechtsgelehrte,  Zun- 
gendrescher,  Rechtsverdreher.  Rk.,  S.  N. 

Rahšteiu,  původně  Rabenstein,  a,  m.,  mě. 
v  Plzeňsku.  Tk.  III.  412.,  IV.  738. 

Rabus.  u,  m.,  der  Maulkorb  für  Hunde. 
Us.  u  Táb.  Ndk.  —  R.,  vz  Raveň. 

Rabuše,  rabuš  (Mkl.),  e,  f.,  slov.  rovaš, 
mezera  (po  naříznuti),  ná-  n.  zářez,  vrub, 
zásek,  karb,  die  Kerbe,  der  Kerb.  Koř.  ra- 
biti,  seccarc.  Mkl.  aL.  98.  Sr.  rovati,  wühlen, 
in  der  Bedeutung  kerben :  rumnn.  n>vaš, 
ri>boŠ,  něm.  Rabisch  —  Kerbholz  im  Berg- 
baue (Schmelzer,  bair.  Wörterbuch  3.  4.}, 
maď.  rovás,  nřec.  {?aßä6t.  Mkl.  B.  34<).  (Hý.). 
R.,  vrub,  vrubovka,  porub,  das  Kerbholz,  der 
Kerbstock.  Písař  se  sladovnikem  též  zvláštní 
rabuše  měj.  V.  Na  r-ši  hřešiti.  Plk.  -  R., 
rostl.  Sf. 

RabuSní,  Kerb-.  R.  dřevo.  Vus.  Vz  Ra- 
buše. 

Rabušník,  a,  m.,  v  horn.,  der  Rabischauf- 
seher.  Sm. 

Rabůvka,  y,  f.,  rabování,  das  Rauben, 
Plündern.  Býti  na  r-vce,  jiti  na  r-ku.  Us. 
na  Mor.  Hý. 

Ráe,  e,  Racan,  a,  m.  Racané,  Srbové 
v  Uhřich  od  řeky  Rašky.  Der  Raitzc,  Serbe. 
—  R.,  druh  černého  hroznu,  eine  Art  schwarzer 
Weintrauben.  —  R.,  v  kartech,  trumf,  atout 
Už  věděl,  kolik  je  ráe  (kolik  uhodilo).  Po- 
vím ti,  čeho  je  rác  (zač  je  toho  loket).  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 


1.  Raca,  reca,  f.,  dle  Káča,  strsl.  rěca, 
anaa,  kachna,  er.  něm.  Retechente.  Mkl.  aL.58. 

2.  Raea,  e,  racka,  y,  f.,  mřežka  na  vy- 
šíváni, das  Gatter  in  der  Stickerei.  Na  Slov. 
Bern. 

Rare  (fr.,  rase),  e,  f.,  plemeno,  das  Ge- 
schlecht, die  Race. 

Racek,  cka,  m.,  racka,  y,  f.,  pták  vodní, 
die  Mövc.  R.  mořský,  larus  marinus,  chech- 
tavý (vodní  káně),  1.  ridibundus,  střibrošedý, 
I.  argentatus,  bělokřidlý,  1.  leueopterus,  ry- 
bák  obecný  (mořská  vlaštovka),  sterna  hi- 
rundo;  rybák  černý  či  černá  mořská  vla- 
štovka, sterna  nigra,  chaluha  cizopasná, 
lestris  párasitica.  S.  N.,  Frč.  344.,  Schd.  II. 
475.  —  R.,  Rastislav.  Gl.  29().,  Ratimir. 

Racija,  c,  f ,  die  Ration,  Portion.  Us.  ve 
vojen.  řeči.  Na  Ostrav.  Tč. 

RacionalismuM,  vz  Rationalismus. 

Racka,  vz  Raca,  Racek. 

Rácka,  y,  f.,  Ráckyni,  rácká  zena,  eine 
Raitzin,  Serbin.  Slov.  Bern.  Vz  Rác. 

Rackova,  ó,  f.,  ves  u  Holešova  na  Mor. 

Rae  kovat  i  =  mřezovati,  gattern  (in  der 
Stickerei).  Na  Slov.  Bern.  Vz  Raca,  2. 

Racky,  Raitzen-5  raitziseh.  V.  Vz  Rác. 
R.  despota,  V.,  krajina.  Bern. 

Ráckyně,  ě,  f.,  vz  Rácka. 

Raclavice,  dle  Budějovice,  ves  1.  u  Ne- 
veklova,  2.  u  Přerova;  R.  hrubé,  ves  u  Viš- 
kova;  R.  malé  n.  Raclavičky,  ves  u  Víškova; 
R.  horní  ves  u  Vel.  Mezeříči;  R.  dolní, 
tamtéž;  něm.  Ratzlawitz.  PL. 

Racocha,  y,  f.,  malv  trám  v  přední  n. 
zadní  polovici  lodi.  —  Macocha  r-cha.  C.  M. 
399.  —  R-chy.  Druh  mechu,  byssus  globoBa, 
die  Wetterzotte.  D. 

Racocháč,  e,  m.,  kostrbáč,  kosmáč,  der 
Strobclkopf.  D. 

Racochatý,  kosmatý,  rousný,  stmubig.  D. 
Zachovej  nás,  pane,  od  moudy  r-té.  Č.  M.  335. 

Rácov,  a,  ra.,  shořený  hrad  v  Roleslavsku. 
Vz  S.  N. 

Racovati  ^  trumfovati ,  atoutiren.  Vz 
Rác.  Mor.  Brt. 

Ráctvo,  a,  n.,  Rácové,  die  Raitzen.  Vz 
Rác. 

Rač,  e,  Rače,  dle  Budějovice,  Radce, 
dče,  m.,  ves  u  Sedlčan. 

Ráče,  ete,  račátko,  a,  n.,  mladý  rak,  ein 
junger  Krebs. 

Račej  =  radéji,  lieber.  Vz  Rád. 

Ráček,  čka,  m.,  vz  Rak.  —  R.,  muška 
obilní,  der  Getreidewurm.  Zlob.  R.  knihovní), 
chelifer  caneroides,  pavouk  rakovitý.  Vz  S.  N., 
Schd.  II.  523.  —  R.,  čku,  in.,  hadově  kořeni, 
černý  zanikl,  cruciata  (bistorta),  die  Schlau - 
genwurz.  Ms.  bib. 

Ráčeni,  vz  Ráčiti. 

Račerovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Tře- 
bíče. • 
Račí,  vz  Rád. 

Račí,  Krebs-.  R.  noha,  oko  (na  Mor.  ra- 

kftvka.  Us.  Hý.),  klepeto,  skořepina,  máslo, 
I  lezeni,  jízda  (zdlouhavá,  die  Ochsenpost).  Jg. 
j  R.  omáčka,  Krebsensauco.  Dch.    R.  nohy 

(kravské  přední  nohy  od  taháni  křivé).  Us. 

Hk.  Račím  chodem  se  zvedlo  —  zpátečně. 

Vz  Neštěstí.  V.,  C. 
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Račiboř  —  Rád. 


Radibor     Ratiboř.  SŠ.  P.  576. 

Rafice,  e,  f.,  rak  samice,  přip.  -ica.  Mkl. 
B.  294.  Die  Krebsin.  Ne  vždy  rak  na  inlýné, 
někdy  račice.  Smil.  —  R.,  dle  Budějovice, 
a)  ves  ve  ViŠkovsku  na  Mor.,  vz  S.  N.,  b) 
a  Smiřic,  c)  u  Železn.  Broda,  d)  u  Skutče, 
e)  o  Plzně,  f )  u  Vodňan,  g)  u  Roudnice,  h) 
u  Křivoklátu. 

Raěik,  a,  m.,  vz  Rak. 

Račina,  y,  f.,  raéi  vůně,  der  Krebsgeruch. 
K-nou  páchnouti,  krebsern.  D. 

Rač  i  ně  ti,  ěl,  éni,  račinou  páchnouti,  kreb- 
seln.  Sm. 

Racíněves,  vsi,  f.,  ves  u  Uhlíř.  Janovic. 
PL.,  Tk.  III.  657. 

Kaéiti.  il,  en,  oni,  raky  loviti,  krebsen, 
Krebse  fangen.  Vind. 

Ráciti,  rač  (račte),  ráče  (ic),  il,  oni ;  rá- 
čivati  =■  rád,  radši  miti,  chtiti,  milovati, 
žádati,  wollen,  begehren,  gern  haben ;  milost 
miti,  hodna  někoho  uznati,  wollen,  belieben, 
geruhen,  würdigen.  Jg.  R.  m.  radčiti  od  rád, 
c  jest  vsuvka.  Šf.  R.,  velle.  Mkl.  aL.  106. 
Cf.  Gb.  Hl.  141.  —  ab§.  Nechí  nás  dobývá, 
kdo  ráčí.  Troj.  Račte!  Belieben  (Sie)!  Dch. 
Aby  to  sám  súdil,  jakž  ráčí.  Půh.  II.  323.  - 
co.  Má,  co  hrdlo  (srdce,  duse)  ráči.  Us.  — 
s  inft.  By  to  Bůh  dáti  ráčil.  Sych.  Rač 
Bůh  žehnati.  Kom.  Račte  se  posaditi.  Us. 
Ráčí-li  mi  toho  Bůh  popřiti.  Hus.  I.  64.  Také 
móž  Boh  jimi  hrózu  činiti  a  jiné  divy,  kte- 
réž račí.  Hus.  I.  72.  Rač  jim  dáti  jich  ot- 
mény.  Kat.  3369.  By  jeho  přietel  ráčil  býti. 
Dal.  49.  Pán  Bůh  rač  pozdraviti !  Aby  léna 
knížecí  na  hradě  pražském  podávati  ráčil. 
Zř.  ť.  I.  A.  22.  Pán  Bůh  rač  dáti  dále.  Žer. 
1591.  Přísahu  uČiniti  ráčil.  Zř.  F.  I.  B.  VII. 
—  Solí.,  V.,  Ros.,  St.  ski.,  Har.,  Vrat.  Impe- 
rativem slovesa  ráčiti  a  infinitivem  opisuje 
se  imperativ :  Neračte  tomu  včřiti  =  nevěřte 
tomu.  Vz  Brt  S.  §.  401.,  Mkl.  S.  867.  — 
Pozn.  Často  slýcháme:  Co  račte  povidati?, 
což  jest  šp.  m.:  Co  ráčíte  p.?  (poněvadž 
jest  zde  indikativ  a  nikoliv  imperativ).  — 
někomu  (se)  —  pochlebovali,  schmeicheln. 
Pýcha  chce,  aby  se  ji  modlili  a  ráčili.  Ros. 
Počíná  si,  jak  se  mu  ráčí  (jak  chce).  Us. 
Bůh  ti  ráčí,  af  ti  stačí.  Komu  pán  Bůh  ráčí, 
tomu  všeho  stačí.  Přisl.  na  Ostrav.  Tč.  — 
se  s  kým  —  milovati,  lieben.  Na  Slov.  — 
koho  čím  iastovati,  bewirthen,  traktiren. 
L. 

Račkat  i  =  Uzti,  kriechen.  Na  Slov.  Bern. 

Račký,  lezoucí,  kriechend.  Na  Slov.  Bern. 

Račuěti,  ěl,  ění,  račnivati  -=  rainim  se 
státi,  krebsartig  werden.  —  kde.  Račníf 
u  dobytka  lehce  zatvrdlosf  vemene.  Ja. 

Rační,  rakovitý,  rozjidavý ,  krebsartig. 
R.  narostlina  (v  nose).  Sal. 

Kar  nice,  e,  f.,  aeglea,  korýš.  Krok.  II. .248. 

Katovice,  Radoňovice,  dle  Budějovice, 
ves  u  Strakonic.  PL. 

Rád,  o,  o,  pl.  rádi.  y,  a,  adj.,  užívá  se 
ho  jen  v  nom.  sg.  a  pí.  D.  V  již.  Cech.  pl. 
rádi  pro  všecky  rody.  Kts.  -á  v  rád  stup- 
ňováno z  o:  roditi  —  rád.  Gb.  Hl.  141.  Komp. 
radií,  radéj&i',  v  již.  Cech.  rejěí  (razŠÍ  - 
rajši  —  rejši,  Bž.  135.):  komp.  adv.  raději, 
radše,  ruds,  radějši,  radc,  radii,  radějie  (Hus. 
L  414)  radejie,  raději,  raděj  (Hus.),  na  Ostrav. 


raci  (Tč.),  ve  vých.  Cech.  rejši.  Radši  stává 
u  býti,  určuje-li  se  jim  podmčt  sám :  byl 
bych  radši,  radši  bych  u  vás  byl ;  v  jiných 
případech  klade  se:  raději,  radc:  raději 
chci  pracovati;  radi  mně  to  dejte  než  jemu. 
D.  Vz  konec  článku  —  R.  =  chtě,  s  chuti, 


jakoby  rád.  Us.  Hý.   Nedělá  to  rád;  Od 
srdce,  celým  srdcem  rád ;  Rádo  se  stalo  (tak 
odpovídají,  když  někdo  za  něco  děkuje). 
Us.  Dch.  Aby  potom  rádi  neřádi  táhnou  ti 
nemusili.  SI.  Uh.  I.  153.  Rád  a  s  chutí  pra- 
cuje. V.  Musil  rád  neřád  to  slyŠeti.  Kom. 
Rád  béře  a  neřád  dává.  V.  Kdo  rád  z  svého 
udělí,  toho  pán  Bůh  nadělí.  Prov.  Beř  rád, 
když  dávají.  Prov.  —  R.,  s  potěšeuim,  s  li- 
bosti, zalíbením,  mit  Lust,  mit  Vergnügen, 
gern,  froh.  On  to  velmi  rád  jí;  Co  bys  rád  V 
Jest  na  svět ř  rád ;  Káráme,  koho  rádi  mámo  . 
Rád  by  mi  to  namluvil;  Jsem  u  nich  rád 
viděn;  Ty  se  rády  pěkně  strojí.  Us.  Dch. 
Hoch  měl  tu  holku  k  zblázněni  rád.  Us.  Já 
byl  rád  v  tvé  přítomnosti.  U  Lužan.  Pm. 
Ráda  piješ,  ráda  jíš,  ráda  si  pěkně  chodíš; 
ráda  pěkné  krávy  máš,  neřáda  jim  trávy 
dáš.  Sš.  P.  540.  Neřáda  robíš,  ráda  šumné 
(pěkné)  chodíš,  ráda  dlúho  spíš.  Sš.  P.  Ml. 
Ztratila  jsem,  našla  jsem,  rozbila  isein,  ráda 
jsem,  za  ten  žbán  pána  mám;  Koho  ráda 
vidím,  toho  mi  dát  nechceš.  Sš.  P.  163.,  212. 
Ráda-li  mja  matko,  ráda-li  mja  vidíš?  tebe 
synu  ráda,  nevěstu  neřáda.    Sš.   P.  Svůj 
k  svému  rád  se  hrne.  V.  Rád  bych  věděl, 
jak  se  má.  Sych.   Rád  vidím,  že  se  učí. 
Bern.  Ráda  ho  vidí  (miluje  ho).  Us.  Rád 
pije,  leží.  Bern.  Jest  rád  mezi  lidmi.  Us. 
Máš  mne  ráda?  (Odpověď:  Když  té  nevi- 
dím). Všecko  by  rád  sám  pohltal.  Rádby 
všecko  všem  z  hrsti  vydřel.  Rádby  houserem 
berana  vyloudil.  Kdo  mluví,  co  chce,  uslyší, 
co  by  neřád  (slyšel).  Rád  o  něm  slyší,  coby 
sůl  v  oči  sypal.  Rád  ho  poslouchám,  když 
mlčí.  Oči  by  rády,  huba  nemůže.  Snadno 
tomu  piskati,  kdo  rád  tancuic.  Kdo  haní,  rád 
má;  kdo  chválí,  rádby  odbyl;  Tenby  rád 
svou  králku  provedl.   Rád  by  ho  na  lžíci 
(vody)  utopil.  Mám  ho  rád,  co  trn  v  noze. 
Mám  ťa  rád,  jako  koza  nóž.  Mt.  S.  Má  ho 
rád  jako  koza  nůž  (pes  kočku).   Jg.  Má  ji 
rád  jako  vůl  otep  slámy.    U  Náchoda.  Dř. 
Rád  tam  šel  co  sedlák  do  kabátu.  Vz  Bez- 
děčný. Lb.  Kde  rádo,  zřídka  bývej,  kde  ne- 
rádo,  nikdy.  Pk.  —  Pozn.  Při  rčení  rád  bych 
přičesti  činné  se  vypouštívá.  Zabečela  kráva, 
že  by  ráda  na  pole.  Brt.  S.  §.  431.  Dyž  rybu 
vyloví,  ráda  by  do  vody,  jak  sa  divěa  vydá, 
rada  by  svobody;  Rády  by  travičky,  rády  by 
ke  dvoru.  Sš.  P.  469.,  529.  —  Rád  býti  iemu, 
komu.    Znaje,  čemu  jsou  rádi  a  co  sobě  li- 
buji. V.    Dal  mi  syna  (Bůh),  jemuž  jsem 
velmi  ráda  byla.  Br.  Rádi  tomu  byli.  lir. 
Byl  rád  těm  jabkám.  Us.  u  Rychn.  Msk. 
Ja  na  to  nic  nedbám,  ja  ternu  rad.  P.  sl.  83. 
A  já  su  ráda  tej.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Císař 
pro  tě  nepojede,  chudobný  tě  mine,  potom 
budeš  tomu  ráda,  který  pase  svině.  Sš.  P. 
297.  J8Ůci  tomu  velmi  ráda.  Kat.  239.  Právu 
byl  rád.  Dal.  103.  Ta  bieše  božioj  ctí  velmi 
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ráda.  Dal.  55.  Je  neřáda  takové  řeči.  Ehr. 
30.  Jsem  tomu  od  srdce  rád.  Dch.  Kdo  nicl 
nového  nevídal,  ten  i  starému  rád.  lot.  8.  j 
§.  109.  —  z  čeho.  Zdá  se,  žes  neřád  z  pří- 
chodu mého.  Ib.  §.  200.  —  R.,  snadno, 
leicht.  Co  se  rádo  trhá  a  láme.  Velmi  rádo  I 
vlastní  při  cizím  hyne.  Kámen,  kterým  se 
éasto  s  místa  hýbe,  neřád  mechem  obrostá. 
Kdo  příkře  přistavuje,  rád  spátkem  padá 
(rádo  se  8  nim  odvracuje).  —  Jg.  —  R., 
obyčejně,  gewöhnlich,  gem.  Kdož  se  s  me- 
čem rád  obchodí,  ten  od  meée  éasto  schodí. 
Kde  se  kouří,  tu  rád  oheň  bývá.  Jablko 
nerádo  daleko  od  jabloně  padá.  Pro  pravdu 
se  lidé  rádi  hnévají.  Jg.  Kdo  éeho  dosti  má, 
rád  tím  plýtvá.  Sych.  —  Komp.  a  superla- 
tiv. Vz  nahoře.  Slinil  radéji  toho  základu 
polepšiti  než  uuienšiti.  NB.  Té.  Než  bych 
já  ti  věnec  dala,  raděj  bych  se  rubat  dala, 
pro  věneéek  zelený  z  rozmarýnu  pletený. 
85.  P.  349.  Radějše  byste  mohli  mói  sud 
trpěti.  Bž.  137.  Radějsi  já  svú  čistá  česť 
chci  nésti.  Kat.  298.  Nežbych  Němců  věnec 
dala,  radši  bych  ho  roztrhala;  Já  tebe  radši 
mám  než  husar  koníčka;  Radše  mně  ukažte 
inej  milei  dveře;  Holianský  pole  habe  radá 
nebolo,  nahe  iný  srdečko  po  něm  netóžilo. 
Sš.  P.  305,  507.,  568,  368.  I  zdalií  chce 
pán  Buoh  oběti  a  ne  radéjie,  aby  se  poslů  - 
chalo  hlasu  božieho;  Klaněli  se  stvoření 
raděj  Se  než  stvořiteli;  Některý  raději  slůži 
ženě  než  Bohu ;  Radějše  běžíme  do  pivnice 
než  do  kaplice.  Hus  1.  52.,  67.,  128.  Vem  ty 
sobě  radit  kovářovo  děvče ;  Radš  falešné 
panny  nechám;  Nežbych  sobě  vdovce  ples- 
nivého vzala,  radši  bych  já  radši  do  vody 
skočila;  Měla  si  tys  raděj  věneček  nechati. 
81.  P.  95.,  181.,  197,  798.  Svině  radějšie 
volí  lajna.  Hus.  I.  230.  Já  jsem  rači  doma 
než  na  polu  (poli).  Na  Ostrav.  Té.  Když 
musíš,  jakobys  nejradši.  Prov.  Pravíc,  že 
by  radějsi  k  smrti,  nežli  k  tomu  rozlučení 
svolila.  Troj.  Radši  ho  vidím,  aby  byl  dál 
ode  mne.  Prov.  Než  bych  byla  v  ráji,  s  te- 
bou jsem  raděiši.  St.  ski.  A  že  by  ještě 
radše  tomu  byl,  aby  .  .  .  Háj.  Co  pak  mr- 
tvých radéji  hledíš  nežli  živých?  Kom.  Ra- 
dějše toto  učiňte.  BO.  Radše  bych  s  nim 
mluvil.  BN.  Raději  na  statku  škodu  nésti 
nežli  na  cti.  V.  Kohout  na  svém  smetišti  nej- 
ráději  kokrhá.  Prov.  Jg.  —  Vz  Radosf. 

ÍVad,  u,  m,  Ř,  strsl.  ředí  (ordo),  přip. 
-i>.  Mkl.  B.  37.  Sr.  lit.  rinditi,  anordnen,  lett. 
rinda,  die  Reihe,  ridu,  ordne.  Mkl.  aL.  41. 
R.,  clce  věci  vcdlé  sebe  v  jedné  čáře  posta- 
vených, die  Reihe,  Ordnung.  Postaveni  byli 
jedním  řadem,  dvěma,  třemi  atd.  řady.  V  řadu 
jiti.  Us.  Do  ř-du  stavěti.  D.  Děvčata  stojí 
řadem.  Všecky  duše  řadem  jdou,  vesele 
zpívají.  Sš.  P.  729.,  43.  Ty  vrbovské  dívky 
třema  řady  stály  ;  Třema  řady  stály  a  kle- 
vetil vázaly ;  Vij  věneček  třema  řady,  třema 
řady  pro  krajany.  Sš.  P.  721.,  413,  563. 
Řežábi  když  letí,  všichni  jřadem  letí.  Na 
mne  řad  přijde,  jest.  Us.  R.  vojáků.  Stáli 
v  řadu  svém.  Br.  Jděte  řadem.  Ros.  Teď 

{)řicházi  na  tebe  řad.  Us.  Ř.  vojenský;  vzdá- 
enosf  řaduv;  1.,  2.,  3.  atd.  řad.  Vz  Povel. 
Rf.  —  R>,  dlouhá  linie,  v  které  poiaté  ubili 
neb  posečená  tráoa  leéi,  der  Schwaden,  Klo- 


ben, Jahn,  die  Mahd.  J#.  Trávu,  obili  na 
řady  sekali.  Obili  leží  v  řadech.  D.  —  Ř., 
řádek  (čárka  na  znameni  počtu  měr  vypi- 
tého piva,  vína  atd.  a  samo  piti  na  takové 
zapsáni),  die  Zeche,  das  Gelag,  Saufgehtg. 
D.  Na  jeden  f.  piti ;  zaplatiti  ř.  Us,  Bart. 
1.  21.  Zaplatiti  řad  také  —  zakusiti  něčeho, 
zažiti.  Zaprav  řad,  hasil  jsi  s  námi.  Sych. 
V  krčmách  na  řadích  seděti.  V.  Směnka 
(svědčici)  na  něčí  řad;  na  mňj  vlastni  řad 
(ordre).  Nz,  J.  tr.  —  Ř.,  hřada,  na  které 
slepice  v  noci  sedávají,  die  Hiihnerstange. 
Liška  slepice  na  řadu  dáví.  Rad.  zv.  23. 

Řád,  u,  m,  cf.  ordo.  Ä.  —  řad,  řada, 
pořádek,  die  Reihe,  Folge,  Ordnung.  Řádem 
povčděti.  Troj.  Když  na  koho  řád  přijde. 
Us.  Běž,  synečkli,  podlé  řádu,  kde  ti  lidé 
k  vůli  stanou.  Sš.  P.  218.  Svolal  třikrát 
obec  do  hromady  a  čtvrtím  řádem  sebral 
jest  lidí  snad  do  desieti.  NB.  Tč.  Druhým 
řádem  žida  k  vozu  obrátili.  NB.  Tč.  Z  řádu 
se  vyráželi,  šafářům  odbreptávali.  Kom.  — 
ft„  řad,  hřada,  vz  Řad  (na  konci).  Slepice 
s  řádu  padají.  V,  Us.  u  Rychn.  Hsp.  Slepice 
jdou  na  řád,  jdou  se  řádu.  Na  Kolínsku. 
Kal.  —  R.,  kurník.  Slepice  spějí  v  řádu  ; 
chyť  slepici  v  řádu;  dej  ji  do  řádu;  Kuřata 
také  sedají  v  řádu;  Tchoř  vlezl  do  řádu  na 
slepice.  Na  Kolínsku  a  u  G.  Jeníkova.  Kal. 
—  ft.,  hlavni  oddělení,  třída,  die  Ordnung, 
Klaas»«.  Vice  čeledí  činí  řád.  Rostl,  Kk.  (55.  — 
Ř,  stav,  spolek,  povolání,  der  Stand,  Orden, 
abgetheilte  Gesellschaft.  V.  Člověk  nízkého 
řádu,  Br..  rovného  řádu stavu.  V.  R.  pan- 
ský, rytieřsky  (zemanský,  vládycký),  měst- 
ský, selský.  Vz  Vš.  569.  Ř.  lehký,  die  an- 
adelige  Abkunft.  Co  se  lidi  sedlských  dotýčo 
a  řádu  lehkého.  1564.  Gl.  221.  Ř.  kmetaký. 
Jel,  vládycký,  Boč,  konšelský,  V,  duchovni 
(==  stav ;  2.  řehole),  Ros.,  D,  sv.  Františka, 
Har,  jesuitský,  Krara,  templářský,  tuhý; 
rytíř,  mistr,  bratr,  společník,  znamení,  pentfe, 
řehole  řádu.  Jg.  Strany  druhů  řádu  kněž- 
ského vz  Kněz.  Kapitula,  shromáždění,  kan- 
cléř, kříž,  úd,  uděleni  řádu.  J.  tr.  Řád  svato- 
janský, der  Johanniterorden  (rytíř  řádu  svato- 
janského). J.  tr.  Vz  více  v  S.  N.  Lež  jest 
knězem  sě  vyznávati  a  protivné  věci  kněž- 
skému řádu  éiniti ;  Vedňc  svój  ř.  hodně ; 
A  co  nám  vybojují  dobrého  biskupové  nc- 
chavše  duchovnieho  řádu,  to  na  soli  pro- 
dáme. Hus.  I.  182,  181,  180.  Úloha  farisej- 
8kého  učitelského  řádu.  Sš.  Sk.  64.  Skut- 
kové svědčí,  kaký  kto  a  kterého  řádu  jest. 
Hus.  I.  201.  Když  člověk  urozený  ženu  ehu 
dého  řádu  pojme,  móž  její  véno  dskami 
klásti  beze  všeho  povoleni  královského.  Vc. 
Strč.  d.  p.  34.  Pýcha  nesluší  tomu,  kdo  z  níz- 
kého řádu  na  královskou  stolici  dosedl.  V. 
Tak  toho  náš  ř.  (povoláni)  žádá; Tak  to  chce 
náš  ř.;  Každý  má  býti  tak  živ,  jak  tomu  jeho 
ř.  chce.  Us.  Hý.  —  R.  —>  rozměřeni  věci,  co 
za  čím  jiti  má,  die  Ordnung.  Verfassung, 
ordentliche  Einrichtung,  ordentliche  Beschäl 
fenheit.  Něco  v  řád  uvésti,  posta  v  i  ti;  ř.  udé- 
lati;  řádem  složený,  rozdělený;  podlé  ř-du; 
ř.  zachovávající;  což  nemá  řádu,  není  v  řádu, 
bez  řádu,  v  žádném  řádu,  žádným  řádem, 
ne  řádem;  ř.  vojenský.  V.  Z  řádu  a  z  užitku 
stvořenie  móžpin  poznati  stvořitele,  dobrosf 
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»  dobrovolnost.  Hus.  I.  83.  Rád  jim  zave- 
deny nic  z  brnsu  nového  není ;  Rády  ruši  a 
přeíamnje;  Naopak  starý  ř.  se  měl  řádu  no- 
vému podrobiti ;  R.  mezi  nimi  zavedl;  Nový 
Kristem  zapovity  ř.  světa.  Sš.  Sk.  39.,  41»., 
II.  383.,  Ž.  21.  (HýA  Špačci  bel  řádu  lítají. 
Kom.  Všecky  věci  při  boží  službě  v  řád 
uvedl.  Br.  R  pochodu,  die  Marschordnung. 
Právní  řád,  die  Rechtsordnung-   Dch  Rád 

ti»trav.  Kom  Řád  domovní.  Kom,  R.  cir- 
evní,  posvátný,  V.,  obětní.  D.  Tvé  inůdrosti 
polož  řád  (prudentiae  pone  modům).  BO. 
Král  uzuamenav,  že  nikterakž  správcové  toho 
města  v  řád  jemu  jiti  nechti.  Bart.  Tojest  proti 
íáda.  J.  tr.  Lepši  ř.,  nežli  haf  mař.  Č.  —  R. 
n  právo  =  právo,  spravedlnost,  die  Satzung, 
«las  Recht.  V.  Ř,  udčlati,  ustanovili,  naři- 
diti,  zříditi.  V.  Podlé  řádu  práva.  NB.  Té. 
K  právům  a  řádům  stati.  Dl.  Řádem  dobuda 
jistiny  salinit  pak  o  škody  na  rukojmě ;  Řá- 
dem pohnal,  r ,i- 1  ■  ■  tn  se  zvedl  i  také  odhádka 
se  »tala;  Poftvadž  jest  úřadem  zveden  a 
Jen«  řádem  odhádáno;  To  učinil  proti  řádu; 
V  pohoně  svédkuov  řádem  nedotekl;  Jakož 
toho  zemBký  béh  a  ř.  jest  ukázaly;  podlé 
rádu  na  ty  peníze  se  zvedl.  Pňh.  I.  382., 
390.,  II.  32*;.,  443.,  451.,  4*52..  627.  Kde  star- 
ších správa,  tam  i  řád  ostává.  Pk.  Ahy  jim 
synové,  hledíce  na  řád  ot  Boha  ustavený, 
čěař  dali.  Bus.  I.  147.  Purkmistr  mimo  řád 
a  právo  žádné  moci  nživati  nemá.  Kol.  7. 
Mimo  ř.  a  právo;  proti  řádu  a  právu  s  někým 
zacházeti.  V.  Řádň  našich  ani  sám  neruší,  ani 
jiným  rušili  nedopouští.  V.  Vz  Rb.  271.  -  R. 
—  správa,  die  Einrichtung,  Ordnung.  R.  zem- 
ský (^zřízeni  zemské, jako:  zřízeni  obecné, 
Školní  Kom.  R.  práva  hrdelního,  J.  tr.; 
f.  trestní,  posloupnosti,  bursovní,  Pr.,  ř. 
volební,  ř.  voleni  do  snému,  voleb  obec- 
ních, ř.  voleni  v  obcích  (ve:  volební  r.  sně- 
motmi  n.  obecni  by  se  zbytečně  mnoho  ad- 
jektiv v  ni  nahromadilo).  Šb.,  &ui.  Rád 
hutní,  hospodni,  J.  tr.,  pohřelmi,  Dch.,  cviku, 
dnu  Abrichtungsreglement.  Csk.  Ř.  vozni, 
odévni.  Dch.  Potřebnému  řádu  poddáni  buďte 
netoliko  pro  hněv  ale  i  pro  svědomie.  Hus. 
I.  176.  Prozatímní  civilní  ř.  soudní,  lépe: 
f.  soudu  civilního  zatím  vydaný.  Sb.  K.  če- 
ledíni, .1.  tr.,  živnostenský,  živnostnický,  ha- 
sícký.  Rk.  Vz  Civilní.  Držeti  lidi  v  řádu.  Kom. 
Pokudžby  řádům,  právům,  Bvobodám  zem- 
ským na  škodu  nebylo.  Zř.  F.  I.  A.  IV.  Aby 
řád  desk  zachován  byl.  Ib.  C.  XVII.  Aby  při 
jejich  řád  ich  zachováni  byli.  Nar.  o  h.  a  k. 
ft.  vojenský  Žižkův,  vz  Tk.  IV.  *87.  -  R., 
cech,  die  Zunft.  Šli  jsme  do  řádu.  U  Rychn. 
Msk.  Cf.  Prapor.  —  R.,  v  math.,  die  Reihe. 
Posloupnosí  prvního,  druhého,  n-tého  řádu; 
řád  vyšší,  nižší,  nejblíže  vyšší,  nejbliže  nižší ; 
jednotky  řádu  nižšího,  vyššího;  ř.  sudý,  lichý ; 
vzestupný,  sestupný.  Nz.  —  Ř.,  mrav,  die 
Sitte,  der  Oebrauch.  Takový  skutek  jest  proti 
starobylým  řádům  a  zvyklostem.  Sych.  Ale 

Ěohřiechu  řiedko  v  mandelích  tento  ř.  stává. 
Lus.  I.  200.  Jakož  toho  řád  a  obyčej  je. 
Sedl.  Rychn.  37.  —  R.,  zp'lsob,  běh,  die  Art 
u.  Weise.  Takový  ř.  ke  všem  synům  zacho- 


noven  byl  tvmž  řádem,  jakož  tento  list  svědčí. 
Prth.  II.  144.  Tím  řádem  že  ideal  ženskosti 
vydáváte  v  potupu.  Kos.  Ol.  I.  29Ü.  Každým 
řadem.  Kos.  A  isúee  tak  zpósobní  teprva 
o  viern,  ač  by  ji  kto  chtěl  kaziti,  řádem 
dřivé  řečeným  mohly  by  se  postaviti ;  Kněž- 
stvo nemá  se  chápali  meče  tělestuého  týmž 
řádem  jako  panstvo;  Týmž  řádem  věrný 
Jeho  následovník  má  bojovati.  Hus.  I.  168., 
170.,  185.  Papež  volen  tím  řádem,  jakož  za 
předků  bylo.  Výb.  II.  382.  R.  (tenor)  toho 
listu  je.  Arch.  rkv.  —  R.  v  stavitel., 


vává  (že  je  zkouší).  V.  M.iť  soudce  všecky 
věci  zvédéti  a  řád  věcí  n.  při  pilným  roze- 
anati  upráním.  CJB.  287.  Aby  list  pani  oh- 


me 

Ordnung.  R.  dorický  atd.  L's.  —  R.,  der 
Orden.  Ř.  světský,  duchovni ;  světský  :  řá- 
dové velicí  pro  panovníky,  ř.  rodu,  čestní, 
pro  dámy,  rytířský,  záslužní,  zlatého  rouna. 
R.  železné  koruny,  Františka  vJosefa,  J.  tr., 
vojenský  Marie  Teresie,  sv.  Štěpána,  Leo- 
poldův, hvězdného  kříže  (pro  dámy),  ř.  vo- 
jenský, záslužný  atd.  Vz  více  v  S.  N.  Bažení 
po  řádu  Dch.  Udělení.  propůjčení  řádu.  .1.  tr., 
Csk.  -  RM  náčiní  k  oráni.  U  Klobouk.  Bka. 
Řád  movitý  =  náčiní,  nářadí,  míbytek.  Gl. 
291.  Na  Slov.  —  Ř.,  řad,  die  Zeche.  Nožiř 
musil  ten  řád  platiti.  B;  rt. 

Uada,  y,  f,  gt.  pl.  rad.  Dřivé  mávali 
rada  n.  radda  nečiníce  žádného  rozdílu  ve 
významu,  ku  pr.  Háj.,  nyní  píšeme  jon: 
rada.  Vz  ku  konci  Rada  =■  rádce.  R.,  spo- 
lečné o  něco  radéníse,  mluveni,  rozjímáni, 
uvažováni,  der  Rath,  die  Rathschlagniig, 
Beratschlagung.  V  radách  o  něco  s  někým 
býti;  v  radu  s  někým  vejiti.  Háj.  Radu 
držeti,  brati,  mlti;  do  rady,  v  radu  jiti, 
v  radě  býti;  do  rady  vzíti,  povolati ;  radu 
s  někým  o  něco  bráti,  držeti ;  někoho  k  radě 
bniti;  rady  snášeli;  s  radou  něčí  vše  činili; 
v  radách  kvapný  a  scestný  {  o  čemž  jest  r.; 
bez  rady  (uvážoni).  V.  Lživě  naft  svědčí 
aneb  zlú  radu  proti  němu  dává.  Hus.  I,  SfeíA 
Pán  stran  dědictví  sluhova  v  radu  vzal  syna 
dědice.  Sš.  Oa.  218.  To  nenávidění  jich 
v  osnovu  rady  boží  přijato  bylo.  Sš.  J.  217. 
(Hý.).  Od  nepřítele  radu  bráti.  Us.  Radu 
s  někým  bráti  (s  rychlíkem  =«  s  nohama  se 
poradíti).  Br.,  J.  tr.,  Koc,  Er.  P  171.,  479., 
Výb.  II.  41.,  NB.  Tč.,  Sš.,  Žer.  f.  16,  b.  Sli 
do  rady,  jsou  v  radě.  Ros.  Konšelé  na  rad- 
I  nici  toliko  rady  své  držeti  maji.  Kol.  15. 
Tu  nemúdrů  radu  vzěchu.  Dal.  13.  (1.  11.) 
i  Pozvav  Styra,  člověka  k  radě  múdrého.  Dal. 
'  32.  Žehy  byl  na  radu  pojal  neudatného.  Dal. 
■  18.  27.  Neuměje  sobě  dati  rady.  Alx.  To  by 
z  rady  na  sebe  pověděla  schválně,  ta- 
kové jest  dobrotisko).  Us.  u  Rychn.  Msk. 
Jak  k  Dunaji  přijeli,  velkú  radu  měli.  Sš. 
P.  188.  Jiti  k  někomu  na  radu.  Sych.  Rady 
o  to  mezi  sebou  skládali.  Kom.  V  radu  zlou 
scházeti.  Po  radě  bývají  pánj,  moudřejší. 
Po  účinku  zlá  rada.  Prov.,  C.  S  radou 
=  rozmyslně.  V.  Kde  dva,  tu  r.,  kde  tři 
(více),  tu  zrada,  nebo :  Ve  dvou  r.,  ve  třech 
zrada.  Prov.,  C  1  sešli  se  kmetové  a  mezi 
sebou  radu  brali.  Gusle  od  Kappra.  Radu 
s  dějinami  bráti.  Kos.  Ol.  I.  143.  Přece  to 
na  něm  vymohla,  kdo  ví  jakou  radou.  Us. 
Vk.  Nejde  daleko  pro  radu  (pro  odpověď); 
Dobrá  r.  je  drahá;  Z  večera  kvas,  z  rána 
rada  Us.  Kšá.  Kdož  o  svá  předsevzetí 
s  Bohem  radu  béře,  šťastný  jest.  Anth.  II, 
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220.   Protivná  radu  sobě  všití.  Alx.  Pro 
létu  (mladá)  ještě  rady  nemiti.  Alx.  Hněvem 
moudré  rady  překážky  berou;  Pochlebná 
a  úlisná  slova  v  radě  nebezpečná;  Když 
jest  krátká  r..  přichází  z  ní  nenabytná  vádia. 
Pr.  Synu  můj;  drž  se  starých  rady,  jich  po- 
slúchaje  nedojdeš  brzo  vady.  Pulk.  Drž  se 
dobré  rady,  nedojdeš  brzo  vady.  Lb.  Ale 
vsak  najlepšie  rada,  jiež  nioj  smysl  raóž  za- 
chytiti.  Kat.  2498.  Bylo  zle  o  dobrou  radu. 
Dch.    Svou  radou  v  něčem  působiti;  něčí 
radou  n.  z  něčí  rady  něco  předsevziti  (ne: 
na  radu).  Er.,  J.  tr.  Kdož  rád  sedí  v  radě, 
(en  ostojí  v  každé  svádě.  Dal.  17.   To  je 
z  míry  dobrá  rada.  T.  Bez  rady  nic  nečiň, 
a  po  účinku  nepykneá.  Č.,  Lb.  Za  radou  něčí 
jiti  (poslouchati).  Us.    Ani  do  rady,  ani  do 
vády.  Vz  Hloupý.  C.  Chytrá  r.  no  vždycky 
svůj  průchod  má;    Zlá  r.  vlastního  pána 
bije;  V  které  obci  není  dobré  rady,  tam  ve 
všem  panují  velké  vady.  Rb.  Vz  Kvapnosf. 
Zlá  rada  rádci  neihoríí.  V.,  Lb.    Po  radě 
páni  moudřejší.  Lb.  Vz  Rozvážnost  —  R , 
P'jradnosf,  schopnost  radit  i,  die  Weisheit, 
Klugheit.  Při  starých  lidech  nachází  se  rada 
jako  při  mladých  síla.  V.    Muž  plný  rady. 
Sych.  —  R.,  co  v  radě  nalezeno,  uzavřeno, 
der  Hath,  Entschluss,  Anschlag,  Plan.  Radu 
proti  někomu  skládati.  Br.  Radu  změniti, 
na  jinou  radu  přijíti,  naatoupiti.  V.  Stály 
úmysl  n.  rada.  V.  Radu  vykonati,  trestati, 
zamitati,  kaziti.  Br.   Radu  někomu  těmito 
slovy  vynésti.  Jel.  Rady  pronešeni  (zrada),  j 
V.  Radu  zjinačiti.  V.  —  R.  v  theologii,  též 
r.  evangelická      raděné  dobro  t.  j.  takový 
skutek  dobrý,  jehož  Bůh  nepřikazuio,  nébrŽ  | 
toliko  odporoučí,  jehož  nepředpisuje,  nýbrž 
jediné  radí,  der  evangelische  Rath,  consiliuin 
perfectionÍ8  aneb  též  prostě  consilium.  MP. 
19.  Tři  jsou  rady  evangelické  totiž:  1.  do- 
brovolná chudoba,  2.  ustavičná  čistota  (či 
hezženstvi  pro  Krista  volené)  a  3.  dokonalá 
poslušnost  pod  správcem  duchovním.  Jsouc-  j 
nosí  rad ;  námitky  proti  jsoucnosti  rad ;  vy- 
konáni rad ;  nauka,  pravda  o  radách ;  roze- 
znáváni mezi   povinnosti  a  radou;  rozdíl 
mezi  příkazem  a  radon.  Rada  nevyslovuje  | 
nutnou  podmínku  k  dosaženi  blaženosti  na 
prosto ;  Kdo  nevykoná  rady,  nehřeší ;  K  čemu 
rada  vybízí,  je  lepši;  Věcně  je  tuto  rozdíl 
mezi  příkazem  a  radou  světle  vysloven ; 
Kristus  tuto  uděluje  rady ;  Kde  však  o  radu 
jde,  tu;  Za  vykonáni  rad  neslibuje  života 
věčného,  nýbrž  připovídá  poklad  v  nebi ; 
O  pannách  radu  dávám;  Katolické  tedy  ro- 1 
zeznáváni  mezi  povinnosti  a  radou  zakládá 
se  na  dostatečných  důvodech  biblických : 
Vždy  činila  církev  rozdíl  mezi  povinnosti 
a  radou;  Bíledně  to  bije  do  oči  při  těch 
evangelických  radách;  Skutečně  (fakticky) 
vyznává  církev  jsoucnost  rad  učenim  o  sfi- 1 
bech ;  Námitky  proti  jsoucnosti  rad  učiněné 
pochodi  z  nepravých  podmínek  (suppositio) 
a  z  nedorozuměni ;  A  proto  nauka  o  radách  I 
tomuto  zákonu  lásky  neodporuje ;  Pak  by  j 
ovšem  žádných  rad  nestávalo.  MP.  19 — 2o. 
Ale  samého  majetku  odčisti  se  nepadá  v  obor 
povinnosti  obecné,  nébrž  činí  radu  evauge-  j 
lickou ;  R.  nevztahuje  se  k  účelu,  uébrž  ku 
prostředkům;  Rady  prohlidají  k  cestám,' 


I  jakými  člověk  snáze,  kratčeji  a  jistěji  cile 
svého  dosáhá ;  Tři  jsou  podlé  toho  rady 
!  evangelické,  jak  i  život  světský  zvláště 
i  třemi  povozován  bývá  vášněmi ;  Jsou  po- 
1  vahy  lidské,  které  stiží  jinak  leč  prostřed- 
kem evangelických  rad  spaseni  své  opatfíti 
mohou ;  Ve  slovích  Páně  také  jiná  r.  evan- 
gelická se  nalézá.  Sš.  Mt.  265.—  nepřátel- 
ské, důvěrné  poučeni  jako  prostředek  k  né- 
čemur  der  Rath,  Einschlag,  die  Meinung.  V. 
Já  vím  radu.  Nevěděli  si  rady  ani  pomoci. 
Proch.  Kdež  jest  dobrá  rada,  tut  bývá  i  pro- 
spěch. Flav.  Rada  od  smrada  (špatná).  To» 
je  rada  od  starého  smrada.  Us.  Hý.  Vyšla 
rada  od  smrada  (od  nezkušeného).  Us.  Smi. 
Dobré  rady  nezraď;  z  něčeho  radu  vžiti; 
na  něčí  radu  dáti;  rady  neposlušný.  Us. 
Dch.  Nevěsty,  ej  jakou  radu  dáte?  P.  sl.  16. 
Ach  mamičko,  dajte  vy  mi  radu,  probil  sem 
já  zemanovi  hlavu.  Sš.  P.  794.  Pan  král 
jde  k  babě  na  radu;  Jen  ty  mi  dobrou 
radu  dej.  Er.  P.  481.  Tou  bych  vám  byl 
radou,  abyste  •  •  •  Kos.  Ol.  I.  226.  Za  radu 
někoho  žádati.  Arch.  I.  83.  Radu  někomu 
v  něčem  dáti.  Kat.  468.  Něčí  rady  střici. 
Alx.  Tvé  nuly  nechci  zavrci.  To  není  jeho 
kázáním  ani  radů.  Půh.  II.  222.  Od  mysli 
nepravých  nečekej  rad  zdravých.  Pk.  Ne- 
vybírej, nepřebírej,  tu  ti  dávám  radu.  Sš. 
P.  297.  Z  tvé  rady.  V.  Radu  komu  dáti, 
vnuknouti;  rady  udělit  i,  radou  pomoci;  rady 
ptáti,  hledati,  žádati,  za  radu  prošiti;  rady 
něčí  následovati,  poslouchati:  radou  něčí  su 
říditi,  spravovati:  po  radě  cizí  choditi,  po- 
stupovat! ;  radou  cizí  vedenu  býti ;  něčí  radö 
povoliti;  Hnou  radu  miti,  rady  snášett;  no- 
věděti,jaké  sobě  rady  dáti.  V.  Radou  při- 
spěti.  D.  Radou  a  skutkem.  Zlob.  Radu 
bráti;  o  radu  se  ptáti.  D.  Něčí  rady  upo- 
slechnouti.  Flav..  Vrat.  Na  něčí  radu  dáti  ; 
Nevoní  mu  ta  raua.  Sych.  V  radě  poblouditi. 
V.  Rady  od  někoho  žádati.  Háj  Někoho  za 
radu  žádati;  tázati  se  o  radu.  D.  Tázal  so 
znalců  o  radu ;  Zde  není  jiné  rady  než  ustou- 
piti.  Ml.  Jsi-li  mladý,  užívej  rady.  Prov. 
Komu  není  rady,  tomu  není  pomoci.  Us.  U. 
zlá,  vz  Rb.  271.  —  R.  ^  osobu  radu  sklá- 
dající, též  shromáždění  jich,  die  Rathsver- 
sammlung, der  Rath,  Stadtrath  atd.  Domáci, 
říšská  r.  Dch.  Raditi  se  o  něco  v  rozdílných 
odborech  rady  (v  rozdílných  senátech,  in 
abgesonderten  Senaten  etwas  berathen).  J.  tr. 
Cizozemcóv  v  radu  nevnaď;  Múdrý  král  má 
můdré  mieti  v  svej  radě;  Po  radě  pána  po- 
znati;  Nevěrného  z  rady  pudil.  Smil  v.  487., 
477.,  479.,  468.  V  tajné  radě  s  někým  seděti. 
Kat.  2920.  Na  radě  s  někým  seděti;  V  radu 
poče  Němce  jimati;  Zemčné  na  Křivoklát 
sě  tajně  snidů  a  tu  v  tajnů  radu  vnidů;  Pak 
múdřejšim  hrad  poručí  a  v  radě  je  vsdy 
seděti  uči  řkůc :  Ktožf  rád  sedí  v  radě,  ten 
ostojí  v  každej  svádě.  Dal.  49.,  168.,  109., 
124.,  17.  Kteří  isů  v  ty  časy  v  radě  byli. 
NB.  Tč.  Tu  králova  rada  vyřkla,  aby  mi 
vše  stůpil;  Toho  mám  svčdomie  králova 
radu.  Půh.  II.  614.r  .078.  Než  jestliže  syn 
který  na  otci  dílu  požádá,  otec  s  radů  přá- 
tclBkú  má  mu  díl  dáti.  Tov.  83.  Věc  v  plné 
radě  uvážená.  V.  Uznáni  rady.  Kom.  Stará, 
nová  r.  Radu  osadití,  shromážditi,  do  rady 
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jiti,  do  rady  někoho  volatí.  Us.  K  němu  do 
rady  se  scházeli.  Mus.  Nčkoho  do  rady  po- 
volítti.  Háj.   Němec  v  české  radč.  Prov.  R. 
jf«t  již  shromážděna.  Ml.  Počet  větái  v  radě 
přemáhá.  Pr.  Z  rady  někoho  vyvrci.  Er.  R. 
pěti  osob,  v  pěti  osobách,  z  pěti  osob.  Us. 
Dftin  radv  obecné  (radnice).  V.  Sedění  rady 
n.  na  radě  (soud).  V.  Dvorská  r.  vojenská. 
U.   zemská,   der  Landesrath,  r.  hejtmana 
(z  pánů  a  rytířů  zemsk.  hejtmauu  na  Mor. 
od  případu  k  případu  od  sněmu  přidělovaná), 
úzká  (kněžská,  der  engere  Rath  der  Brüder« 
unität,  později:  Starší  jednota).  Vz  Ol.  29<). 
CL  Tov.  16.  R.  tajná.  Vz  Žer.  Záp.  II.  188. 
K.  královská,  vz  Rb.  271.,  Gl.  290.  Proto 
12  pánů  v  radě  sedí,  aby,  éehož  neví  aneb 
čemuž  nerozumí  jeden,  to  druhý  aneb  jiný 
připomenul  a  vnukl.  Pr.   Na  radách  dobře 
mluviti  a  v  boji  se  zmužiti.  Pk.  Vz  více 
v  S.  N.  —  R.,  kdo  radí,  rádce.  zvi.  osoba 
k  tomu  určená,  aby  radila,  der  Rath,  Raths- 
herr, Beisitzer.  Někteří  různili  slovo  radda 
rádce,  úředník  a  rada  -=  raděni,  ku  př. 
Kom.,  Plk.  a  jiní.   Různěni  to  však  nemá 
žádného  základu,  ježto  souvislost  ve  větě 
smysl  ukazuje.  Jg.,  Brs.  153.,  Toms.  R. 
soudu  komorního,  V.,  císařský,  královský, 
knížecí,  Ros.,  při  řízeni  zemském,  D.,  u  práva, 
Plk.,  tajný,  při  stavu  zemském,  při  appel- 
laci,  městský,  dvorní.  Z  Jg.  R.  místodržitel- 
ský,  krajského,  zemského  (vrchního)  soudu, 
finanční,  Školní,  hospodářský.  R  konsistorní 
(strany  titulu  vz  Důstojnost  n.  Důstojný). 

Rada,  řádka,  řádečka,  y,  f.  .  řád,  die 
Reihe,  Zeile,  Richte.  R.  =  více  věci  n.  osob 
v  jedné  čáře  vedlé  sebe  jsoucích :  v  mathem. 

více  čísel  dle  jistého  pravidla  po  sobě 
jdoucích.  S.  N.  Rada  zuböv.  D.  Přední, 
zadní  ř.  (šik);  řadou,  řadami.  D.  Po  řadách; 
přisel  brzo  na  řadu;  mimo  řadu  někoho  po- 
výáiti;  seznam  dle  řady  zjednaný;  jeti  podél 
řady;  do  první  řady  ustoupiti;  v  první  řadě 
bytí,  stati;  zůstati  v  řadé;  řada  bitvy,  po- 
kojů. Dch.  V  řady  vstoupit!  eintreten!  Čsk. 
V  řadě  a  v  šiku.  Csk.  Nyní  je  ř.  na  tobě. 
Us.  Kšá.  Má  pět  vousů  devíti  řadami.  Us. 
Käu.  Sv.  Matouš  byl  dle  povolání  řadou 
sedmý.  Sä.  Mat.  14.  První  v  řadě  jest  houser 
n.  husa  zlá;  Po  řadě  děva  za  děvou  píséů 
nějakou  pěti  musí.  Sš.  P.  729.,  765.  Ř.  před 
stav,  Rš.,  nepřetržitá,  nepřetržená.  §p.  Sá- 
zeti  stromy  do  řady;  setí  řadami.  Sp.  Na 
kom  jest  nyní  ř.?  J.  tr.  Do  řady  n.  řadou 
stavčti.    Vojáky  do  řady  postaviti.  D.  Do 


rad  se  postaviti.  Rkk.  Sklenice  jde  po  řadé 
kolem.  Radou  sfáti.  D.  Něco  řadami  klásti. 
Trávu  na  řady  sekati.  Vz  Řad.  D.  V  řadách 
táhnouti,  stati.  Sm.  R.  nepochybných  svědků; 
Ciní  to  postupem  či  řadou  postupnou;  Kte- 
řížto listové  řadu  apoštolských  písem  otví- 
rají ;  Radu  listů  zavírá  list  k  Ilebreům.  Sä.  L. 
předml.,  Sk.  209.,  I.  5.,  9.  (Hý.).  R.  posloup- 
nosti (vz  Posloupnost),  myšlének,  rhythmi- 
cká,  Us. ;  ř.  honcú,  die  Wehr-  o.  Treibwehr, 
myslivců,  Sp.;  řadou  jiti.  Us.  Ř.  krystalová. 
Nz    Radu  počíti;  po  řadě.  Šm.  Ječmen 


v  řádkách.  Ď ,  Šp.  V  první  řadě  třeba  vy- 
znati,  gerrnan.  a  šp.  m.:  nejprve,  přede  vším: 
Jestif  on  v  první  řadě  povolán  ftp.  m.: 
přede  všemi,  před  mnohými,  jestif  on  sám  1  Vz  Řaďiti 


nejprve  od  toho  atd. ;  Přišla  naň  řada,  lépe : 
došlo  naň. .Km..  Brs.  157.  —  R.  c  matlu  in  , 
die  Reihe.  íi.  vedlejší  mocnosti  (Potenzr.),  sbí- 
havá  (convergirend),  kouečná,  nekonečná, 
!  rozběžná  (divergent),  dvojitá,  nepřetržitá  (nc- 
i  přetržená),  úkonová,  prvotní,  proložená  (in- 
terpolirt),  Nz.,  arithmetická,  geometrická, 
I  rozdílová.  Stč.  Alg.  141.,  150.,  143.  Ř.  pře- 
stává (přetrhuje  se)  druhým,  ....  n-tým  čle- 
nem; něco  v  řady  dáti,  uvéstl,  přivésti;  za- 
čátečný člen  řady;  řadu  sestroj  i  ti.  sestavit!, 
vy vijeti ;  skříženi  řad;  návratná  (opětovaná), 
nezávisle  odvozená  (nezávislá,  independent). 
Nz.  Vz  S.  N.  (řada  v  mathem.).  —  R., 
řádka,  v  zahradě  záhon,  das  Gartenbeet.  Ros. 

—  Řádka  v  knize,  die  Linie,  Zeile.  D. 
Radabost.  vz  Radihost. 
Radamaft,  e,  m.  =™  Rhadamanthus.  Ráj. 

Řádati,  řádávati  —  do  řádu  stavětí,  ord- 
nen, reihen.  V.  —  co,  koho:  myšlénky.  D. 

—  koho  kam:  v  kolo  tancující  ř.  Ler. 
Radava,  y,  f.,  ves  u  Milevska.  PL. 
Radbor  -=  Ratiboř. 

Radbuza,  y,  f.,  řeka  padající  re  Mži 
u  Plzně.  Jg.  Vadira  se  lutý  Chrudoš  na 
Otavě  křivé,  Stiaglav  chraber  na  Radbuzě 
chladně.  Rkk.  71. 

Rádce,  e,  na  Slov.  radec,  dce,  m.,  der 
Rathgeber.  V.,  BO.  Radcím  býti;  Zlá  rada 
rádci  nejhorší.  V.  Takového  r.  maje.  Kom. 
Křivého  rádce  se  zprostiti.  Sych  Dobrý  r. 
za  boha.  Pk.  Více  rádců  více  rady.  Pk.  — 
R.  z  povoláni,  der  Rathsherr,  Rath.  V.  I  poče 
král  rádci  tázati.  St.  ski.  V.  4.  R.  tajný. 
Aqu. 

Radč,  rádce.  Kom.,  Dh.  107.  Vz  Rád. 
Radda,  v,  m.,  vz  Rada.  , 
Radce,  dče,  f.,  ves  v  Turnovsku.  Vz  S.  N. 

—  RM  v  z  Rač. 
Rádecník,  u,  m.,  v  knihtiskárně  náčiní, 

do  něhož  literky  při  sázeni  se  kladou,  der 
Winkelhaken.  Us.  Jg. 

Radechová,  é,  f.,  Radechau,  ves  u  Ná- 
choda.  PL. 

Raději,  raděj,  radějie,  vz  Rád  (kompa- 
rativ). 

Radčjov,  a.  in.,  ves  uManetina,  Riiding. 

—  R.,  něm.  Radiow,  ves  u  Strážnice  na 
Mor.  —  K  .  ves  u  Hořepnika. 

Radějovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Je- 
senic. 

Radej*ka,  y,  f.,  jm.  lesa  u  Petrovic.  Us. 
Den. 

Radějftí,  radějše  =  raději.  Vz  Rád. 
„  Řádek,  dku,  m.,  rádcěék,  čku,  m..  v  již. 
Cech.  řátka,  Kts..  malý  řad,  kleine  Reihe. 
R.  perel.  Ros.  Záhon  na  řádky  rozdčliti, 
kobzole  do  řádku  sázeti.  Us.  Tč.  —  Ř.,  čára 
potištěná  n.  popsaná,  die  Zeile,  Linie.  V. 

—  Km  poznamenáni  křidou,  co  se  propije 
atd.,  die  Zeche.  Piti  na  řádek.  Ros.  Vz  Rad. 

Rádelní,  Pflughacken-.  R.  kolečka.  Vz 
Rádlo.  Us.  Jg. 
Raden,  vz  Rádný. 

Raděni,  das  Rathen,  der  Rath.  Staré 
jestif  přísloví .  Buď  hlemýžd  v  raděni  a  pták 
v  jednání.  Rb.  Vz  Raditi. 

j  v  ^gfSj?»  n ■»  die  Reihung,  v  tělocv.  Km. 
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Řádění  —  Radití. 


Řáděui,  vz  Řáditi 

Radenice,  dle  Budějovice,  ves  n  Velik. 
Mcziřičí.  PL. 

Radeuín,  a,  m.,  ves  v  Tábonku.  Vz  S.  N. 

Kaděný;  -én,  a,  o,  gerathen.  Vz  Raditi. 
li.  dobro  —  evangelická  rada.  Vz  Rada.  No- 
votáři  pozdějších  vékfl  r-mu  dobru  mravní 
význam  upírali.  MP.  21. 

Radesov,  a,  in„  ve»  u  Police,  u  Volyně. 
PL.  Tk.  I  485.,  II.  398.,  III.  90. 

Kadliosf.  Radhošf.  ě.  ra.,  bajeplný  vrch 
r  Bezkydách  nedaleko  Rožnova  na  rozhráni 
Moravy  a  Slezska.  Vz  8.  N.  -  R„  vz  Radi- 

IlOMf. 

Rádi,  n.  —  řada,  die  Reihe.  PI..  Ld. 

Radiäre,  e,  f.,  z  lat.,  zářeni,  die  Strah- 
lung. S.  N. 

Radicireu,  něm.  z  lat.,  v  mathin.,  od- 
MOCnití,  die  Wurzel  aus  einer  Grösse  ziehen. 
Stě 

1.  Radiě,  e,  f.,  ves  u  Sedlčan,  b)  u  Vo- 
tic. Vz  S  N. 

2.  Radiě,  raditel,  e,  m.  =  rádce,  der 
Rathgeher.  VeleS. 

Radieck,  čka,  o,  adj.  velmi  rád,  gar 
sehr  gern.  V.  Řidítek  pfljdu.  Ros. 

Radiěov,  a,  ni.,  Rehsdorf,  ves  u  Mor. 
Třebově.  Vz  liadišov. 

Radihost,  a,  m.  (RadaJiost,  Radegast, 
Rudgost,  Radhost,  Radigast,  Radogast,  Ra- 
dugost,  Itadošt  atd.),  bůh  host  ins  tri  a  ku- 
pectví u  starých  Slovanův.  Jg.  Z#í\-  tfwor, 
ochránce  Itostinstvi.  Lpř..  Jir.  Mih.  18tí3Í 
lál.,  ir>;j. 

Radihošt,  a,  DO.,  ves  u  Milevska.  PL 
Radicha,  y,  t..  orthocerus,  hmvz.  Krok. 
II.  264. 

Radikal,  radikál,  u,  ra.,  prvek  v  ne- 
rostných kyselinách.  Takové  skupeninv  dvou 
prvku,  jež  samy  opět  co  prvky  se  chovají, 
na  způsob  pravých  prvku  s  jinými  prvky 
opět  se  spojující  zovemc  základy  či  radi- 
kály aneb  organické  radikály  (organische 
Radikale).  Šfk.  387.,  770..  779..  392.  Cf.  KP. 
IV.  G76.  Die  Grundlage  der  Säuren.  R  ly 
organické  n.  ústrojné,  odvozené,  pA vodní; 
theorie  radikálův.  Nz.  Vz  S.  N.  —  R.,  a,  m. 
—  radikalista. 

Radikal  i  mu -iis,  u,  m.,  z  lat.,  snaha  o  dů- 
kladné vykořeněni  všeho,  co  nesrovnává  se 
s  našim  idealem  a  provedení  rázných  a  roz- 
hodných oprav  bez  ohledu  na  jich  přimě- 
i-enosř  a  včasnosf.  Hiavné  o  snahách  politi- 
ckých a  sociálních.  Vz  S  N. 

Radikalita,  y,  m.  (pl.  -sté),  přívrženec 
radikalismu. 

Radikální,  radikální  --^  důkladný,  rázný, 
energisch.  R.  prostředek.  —  R.,  z  radika- 
lismu vycházející.  R.  smýšleni.  S  N. 

Radikand,  u,  m.,  v  mathm.  číslo  n.  ve- 
ličina, z  niž  hledá  se  kořen  některého  stupně, 
mathamatische  Grösse,  aus  der  die  Wurzel 
irgend  eiues  Grades  gezogen  werden  soll.  S.  N. 

Radíkov,  a,  m  ,  Radelsdorf,  ves  na  Mor. 
u  Nov.  Jičína;  R..  Radikau,  ves  u  Olo- 
mouce; R.,  něm.  Radikow,  ves  uNadějkova; 
R.  dolní  a  horní,  něm.  Radischen,  ves  u  Daéic. 
PL. 

Radíkovy,  dle  Dolany,  ves  v  Opavsku. 
Vz  S.  N. 


1.  Radim,  a,  m.,  Gaudentius.  Dal.  k.  4:1. 

2.  Radim,  i,  f.,  ves  a)  u  Jičína,  b)  u  Kon- 
Hini.  Vz  S.  N.  Vz  strany  skloňováni:  Chru- 
dim. —  Radimský. 

Radiměi*,  e,  i.,  RothmUhl,  ves  vé  Svi- 
ta vsku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

ítadina,  y,  í.,  soubor  řádu  zvířat.  Aui. 

Radiometr,  u,  m.,  stupňový  oblouk  k  mě- 
ření polově  výsky,  der  Radiometer.  S.  N. 

Rudirovaťi,  z  ném.  a  to  z  lat.,  škrabatiy 
vyskrabovati,  nožíkem  zhlazovati,  schaben, 
kratzen;  leptati  (u  mědiryteťiv),  radircn.  Rk 

Radista  v,  a,  m.,  Racek,  cka,  m.,  jin. 
mužské.  —  R.,  i,  f.,  něm.  Retz,  mč.  v  Ra- 
kousich. 

Radišov,  a,  m.,  Rehsdorf,  u  Mor.  Tře- 
bové. PL.  Vz  Radiěov. 

Raditel,  e,  m.,  der  Rorather,  Rathgeber. 
Vz  Radič. 

Raditelka,  y,  f.,  die  Rathgeberin.  Us.  J%. 

Raditi,  radim  (zastr.  razi,  rázu), raď,  dé  (ic). 
il,  děn  a  zen,  ění  a  eni;  radívati  ~  radu  dá- 
tati,  rathen,  anrathen;  se      rady  hledati, 
radu  bráti.  sich  berathschlagcn,  um  Rath 
fragen,  zu  Rathe  ziehen.  Jg  —  abs.  Mívej, 
radímf,  jazyk  za  zuby.  Prov.    Délati,  jakž 
jiní  lidé  radi.  V.  —  komu  (co  jak).  Vsí 
pilnosti  a  opravdově  někomu  r.  V.  Komu 
nelze  r.,  tomu  nelze  pomoci.  Ros.  Chci  ra- 
diti všem  bez  studu.  Kat.  2tíl0.  Tehda  mlad 
byl  a  sobé  r.  tu  chvíli  nemohl.  Půh.  II.  220. 
Nedal  si  r.  Us.  Dch.   Jiným  radí,  sám  neví 
co  délati.  Vz  Všetečný.  C.  —  k  éemu  (jak). 
Proti  vás,  raďte  mi  k  tomu.  Kat.  31 ltí. 
Takéž  já  málo  r  tuto  uméji  k  tvej  ctnosti. 
Smil  v.  93.  Co-li  ty  mně  k  tomu  radíš?  Výb. 
II.  34.  Raďte  mi  k  tomu,  ku  komu  já  mám 
hleděti.    NB.  Tč.    Dobrák   k  pokoji  jen 
radi,  špatný  človék  rád  se  vadí.  Přisl.  Té. 
Knéžie,  kteří  radí  k  válkám  a  nekáží  ku 
pokoji,  jakož  písmo  velí.  Hus.  I.  158.  K  odci- 
zováni  zemi  r.  Zt.  F.  I.  R.  XIII.    K  mon- 
archii s  velikou  pilnosti  radil.  V.  Oni  k  tomu 
radi.  Br.    Radiž  každý  k  řádu,  k  pokoji. 
Smil  v.  49.  Každý  rádce  chválí  to,  k  čemu 
radi.  Br.  —  Jel.,  Ros.,  Solf.,  D.  —  od  ěeko. 
Raď  (zrazuj)  od  nich  súsedám  svým.  Výb. 
I.  685.  —  V.,  St.  ski.  —  komu,  ko  o  kom, 
o  čem.  Musil  také  u  jiných  osob  o  tom  r. 
se.  Sá.  L  3.   Ten  kniezi  o  bratřích  vše  zle 
radieše.  Dal.  A  méšéené  s  hostini  o  nich  se 
radiechu.  Dal  107.  (102.  28).  Na  dvě  hodiny 
o  věcech  se  radil.  Vrat  154.    R.  někomu 
o  hospodářství.  B.  Němc.  —  s  inft.  Vinici 
hradbou  opatřiti  radi.  Sych.    Radim  vám 
k  Bohu  míti  poslušenství.  Troj.    Razi  vám 
v  nich  čisti.  Št.  N.  1.    Kdyby  kdo  louky 
k  projíždce  dlážditi  radil,  kdežby  pak  seno 
brali?  Prov.  —  aby.  V.    Radil,  abychom 
poslušnost  zachovali.  Sych.  —  se  éeho, 
koho  ^  s  kým.  Us.  u  Přerova.  Kd.  Bolo  sa  ti 
raditi  dobrých  ludi.  Zpěv.  10tí.    Šla  jsem 
k  přísežnému  a  radila  jsem  se  jeho.  NB. 
TČ.  198.  Neb  se  jí  zas  takto  radí.  Dh.  103, 
Raditi  se  budou  modl  a  kouzedlnikúv.  Br. 
Mysl  u  vyhledávání  věci  rozumu  se  radi. 
Kom.  —  se  s  ěim,  s  kým  :  s  rozumem, 
Kom.,  8  samým  sebou,  V.,  s  Vaňkem  (utéci). 
Us.  —  Dal.,  Štelc.  -  se  s  kým  oě.  Let., 
J.  In  Potom  o  zhoubu  životů  se  radili.  Kom. 
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Raditi  —  Radnosť. 


L.  72.  O  to  smyslně  sě  radíchu.  Kat.  2428. 
Radil  se  o  to  se  mnou,  Ros.,  o  válku.  Br.  — 
k  ěemu  proč:  z  dobré  vóle.  Št.  N.  302.  — 
koho  nac.  A  zda  té  črt  na  to  radil?  Smil 
v.  6413.  Na  to  se  radili.  Vc.  Strč.  d.  pr.  1G.  - 
ne  s  kým  v  kom,  v  řem,  kde.  Radil  se 
v  té  věci  se  mnon.  Ros.  Radil  se  v  rozdíl- 
ných odborech  rady.  J.  tr.  R.  se  v  přátelích, 
v  dskách,  v  náložích.  (Vš.).  Na  faře  mu  tak 
radili,  by  byl  ten  hrob  otevřený.  Sš.  P.  90 
Vz  R.  se  o  čem.  -  se  přes  co,  šp.  m. :  oč, 
o  čem. 

Raditi,  il,  ěn,  ěni,  r  řadu  stavěli,  pořádek 
věsti,  ordnen,  in  Ordnung  stellen.  —  koho: 
vojáky.  —  co  kde:  stromy  na  poli  dle 
cest.  Us.  Zdá  se.  Že  Lukáš  ve  skutcích 
apoštolských  řadí  apoštoly  dle  vážnosti.  Sš. 
Sk.  11.  Ženské  na  processich  nedají  se  řa- 
diti,  ale  jdou,  jak  stádo  běží.  Us.  0.  —  se 
ke  komu.  Srn.  -  se  kam :  ř.  se  pod  sebe 
vespolek.  J.  tr. 

Řáditi,  il,  én.  ěni;  řádicati  =  dováděti, 
bouřili,  lärmen,  schlecht  hausen,  es  zu  toll 
treiben.  Jg.  —  abs.  Ten  tam  řádí.  Sych. 
Tuze  příliš  řádí,  er  macht  es  zu  toll.  Us.  — 
kde.  Vojáci  v  hospodě  škaredě  řádili.  Sych. 
—  Jak:  zle,  podlé  vůle.  Dch. 

Radi-us,  a,  m.,  lat.,  paprslek,  der  Strahl ; 
polouměr,  poloměr.  Vz  tato  Blova  a  S.  N.  R. 
veetor,  vz  Provodič. 

Radix,  lat.,  kořen,  die  Wurzel. 
^  Řádka,  vz  Rada  —  Ř.,  záhon,  das  Beet. 
Na  Mor.  Mtl.  Sednu  na  zahrádce  na  poslední 
řádce  na  bílé  leluje.  Sš.  P.  485. 

Radkov,  a,  m.,  něm.  Radkow,  ves  u  Sudo- 
méřic.  PL.  —  K  .  Radkau,  ves  a)  u  Telče, 
b)  n  Bobrové  horní  na  Mor. ;  R  .  něm.  Rat- 
kau,  ves  u  Opavy;  R  ,  Ratteudorf,  ves  u  Mor. 
Třebové;  R.,  Rogau,  ves  u  Sušice.  PL. 

Radkové,  é,  f.,  ves  u  Žeranovic  ua  Mor. 

Řádkování,  n.,  v  hosp.,die  Drillkultur.  Rk. 

Řádkovat  i.  róAon  na  řádky  rozdéliti,  in 
Qnerbeete  theilen.  Ř.  krejcary,  aby  se  snáze 
polítaly.  Na  Ostrav.  Tč. 

Řádkový,  in  Reihen  gesetzt.  Ř.  vinice, 
Ua..  ječmen,  die  Zeilgerste. 

Radky  ně,  é,  f.  —  raditelka.  Nej. 

Radláč,  e,  m.,  viceradlični  pluh,  plenitel, 
der  Exsrirpator.  Pta„,  šp.  R.  na  pýr,  der 
í^neckenex8tirpator.  Sp. 

Radii,  o.  =  radlice. 

Radlice,  e,  f,  radlická,  y,  f.,  rMh,  na 
Slov.  lemei,  die  Pflugschar.  R.  se  na  plaz 
(náhlaví,  čertadlo)  nastrkuje  a  země  kroji- 
dlem  naříznutou  odřezává,  podjimá  a  obrací. 
Jg.  R-ci  nakládati.  Us.  Oráč  r-cí  vykrojuje 
brázdy.  Kom.  R.  béře:  r-ci  na  celo,  na  půl, 
na  konec,  na  špic  naložiti.  Šp.  Radlička 
lonpaci  (ku  př.  u  Hovardova  pluhu)  jest 
před  velkou  radlici  a  to  mnohem  »ýše,  die 
Schälschaar,  das  Schäleisen,  \  preisen.  Pta. 
Sedlák  popad  radličku  a  ŽeniČka  přesličku, 
začal  i  se  honiti,  on  ii  ufal  kus  řiti.  Sš.  P.  676. 
V«  Pluh,  KP.  III.  224. 

Radlická,  vz  Radlice.  -  R-u  kosou  no- 
mUé  —  šátek  na  krku  přeložený  v  rozích. 
Us.  Dch.  -  R.,  částka  Ibi  v  krajině  čidlové. 


Radliěnik,  a,  m„  kdo  radlice  dělá,  der 
Pflugscharschmied.  Ms.  VeleŠ. 

Radliěný.  R.  kosf,  das  Naaescheidebein. 
Pflugseharbein.  Rk.  Vz  Rádlo. 

Radlík,  lebes,  kotel,  zastr.  Bhmr. 
Radlina,  y,  f.,  pole  měkké,  kde  jen  rádlem 
se  orá,  ein  seichter  Acker.  Us.  n  Petrovic. 
Dch. 

Rádlo,  a,  n.,  m.:  oradlo,  o  se  sesulo.  Stral. 
ralo,  oralo,  aratrnm,  příp.  -lo.  Mkl.  B.  97.. 
99.,  100.  Vz  O  (seodsulo.  II.  198.  a).  Arch 
für  slav.  PUL  li  703.,  Rataj.  -  R,  druh 
pluhu,  od  něhož  se  nejvíce  tím  lisí,  že  místo 
desky  (Streichbrett)  má  dvě  křidla  n.  ucha. 
kterými  zemi  s  obou  stran  rozhrnuje:  po- 
třebuje se  k  míšení,  k  zaoráváni  obili  n.  zem- 
čat,  der  Haken,  Hakenpflug.  Rádla  užívají 
zvi.  v  horách,  odkudž  i  horský  pluh  slově. 
Vaň.  Vz  KP.  III.  228.,  229.  Zemi  rádlem 
orati.  V.  Zapřah  ju  do  rádla.  Sš.  P.  677. 
V  zeli  kuoft  z  r-a.  Pč.  3.  A  mnŽie  se  drželi 
r-a.  Dal.  15.  Zvoral  jsem,  tatíčku,  ale  málo, 
že  se  mně  radýlko  polámalo.  Sš.  P.  535.  — 
R.,  radlice.  Reš.  —  R .,  radlička,  kost  rad- 
liiná.  malá  kůstka  tvořící  základ  přepažkv 
nosní,  das  Pfugscharbein.  S.  N.  —  RM  mini 
míra.  Dvór  8  poplužim  a  se  dvěma  rádloma 
pole.  Arch.  I.  154.  (Gl.  291.).  Bvlo  jeho  jmě- 
me pět  set  radl  volových  (juga  boum).  BO. 

Radlovati,  rádlem  orati,  misiti,  haken- 
pflügen, zwiebrachen.  Reš. 
Rádiový,  Hakenpflug-.  Vz  Rádlo. 

Radmo,  reihenweise.  Vz  -roo.  Vojsko  ř. 
postaviti.  Ros. 

Rádné  -=  s  dobrou  radou,  klug.  R.  od 
pověděl.  Ros. 

Rádně,  vz  Rádný.  Věc  mne  řádně  došla. 
Us.  Dch.  Když  manželé  řádně  (spolu)  bydli. 
Bus.  I.  201. 
Radní,  vz  Rádný. 

Radní,  ve  složených  slovech:  dvou  ,  troj- 
řadni  -zeilig,  -rcihig.  Padesátiřadni  loď. 
Hlas 

Rádní,  Linien-.  Ř.  loď,  vojsko.  D.  Vz 
Řadový. 

Radtiice,  rádnice,  e,  t.,  radní  dum  n 
»in,  das  Rathhaus,  die  R-ithstube.  V.  Shro- 
mážděni rady  bývalo  v  radnici  v  určité  dny. 
Mach.  Do  kostela  kdy  chceš  a  na  radnici 
(před  sond)  kdy  musíš.  Č.  M.  363.  —  R , 
mě.  v  okrese  rokycanském.  Vz  S.  N.  —  R., 
ves  u  Mohelnice  na  Mor.,  obyč.  Hrdnier. 
PL  —  R.,  ves  v  Opavsku,  Radnitz. 

Raduický,  Radnické  uhlí.  Vz  S.  N  - 
R.  dům  =  radnice. 
Radnictvi,  n.,  radní  úřad,  die  Rathsstelle. 

Radniěau,  a,  m.,  der  Radnitzer. 
Radniéný  =  radnický,  Rathhans-.  Rk. 
Radnik,  a,  m.,  radni,  der  Rathsmaim.  L 

Radnik,  a,  m.,  kdo  na  řad  pije,  der  Zech- 
bruder. Reš. 
Radno,  vz  Rádný. 

Rádnokolec,  Ice,  m ,  druh  Iwrniny,  dor 
Nickelglanz.  Presl 

Radnosť,  rádnosf,  i,  f.,  das  Vermögen 
Rath  zu  ertheilen,  die  Weisheit,  Kluglu-if. 
K-Ohsamkeit,  Rathgabe.  Ros.,  Dch, 
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í{:í<lnost,  i,  f.,  pořádnost,  die  Ordnung; 
pravidelnost,  die  Regelmässigkeit ;  pravost, 
die  Rechtmässigkeit.  D. 

Radüov,  a,  ra.,  vos  n  Pelhřimova.  PL. 
Radiiovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Nov. 
města  na  Mor. 
Řadnozuhka,  y,  f..  orthotrichutu,  rostl. 
?chovitá.  Kosti.  I.  272.  6. 
Rádný,  rádný;  raden  a  ráden,  dna,  dno 
~  radu  vědoucí,  moudrý,  zkušený,  rathgebig, 
klug.  V.  Pán  moudrý,  r.  a  udatný.  V.  Muž 
pořádný,  můdrý,  dóstojný  i  rádný.  Kat.  410., 
37.,  43.  —  St  ski.,  Troj.  —  Rádný,  kdo 
rady  uděluje,  Rath  ertheilend.  Strany  vazeb 
vz  Pomocný.  Moudrý,  rádný.  V.  —  komu. 
Svému  synu  byl  tak  rádný.  St.  ski.  Chtěl 
bych  jemu  raden  a  pomočen  býti.  NB.  Tč. 
Pomocná  i  radna  tobe  bude.  Pis.  srb.  í.  75. 
Pavlovi  raden  byl,  aby  .  .  .  Sš.  Ob.  135.  — 
V.,  Háj.  —  (koniu)  čeho.  1  buď  druhu  toho 
rádný.  St.  ski.  5  161>.  Byl  toho  účinku  raden 
a  nápomocen.  Plác.  Abyste  nám  toho  radni 
a  pomocní  byli.  Žižkův  řád.,  Zř.  F.  I.  Vý- 
konní k  čemn.  Napomínal  ii,  aby  byla 
tomu  mládenečku  radna  k  zachování  hrdla. 
Bř.  —  komu  v  čem,  pH  čem.  Jim  ve 
všem  raden  a  pomočen  byl.  Pref.  Již  inu 
při  spisováni  radni  byli.  Sš.  J.  22.  Aby  mu 
v  tom  raden  a  pomočen  byl.  Zř.  F.  I.  U.  VI. 
R  býti  komu  v  čem.  1532.  Pr. 

1.  Rádný,  rádný,  radní  (rádní,  Zlob)  — 
k  radě  náležející,  Rath-,  Raths-.  Rádná 
(radni,  D.)  osoba.  Bl.  Radni  pán  (na  Slov. 
rádný).  V.,  Kom.,  rádný  dňm  (rádný,  Bl.), 
radni  döm,  V.,  Kom.,  rádní  svčtnice,  Sych.. 
radní  svčtnice,  kniha,  sluha,  písař,  D..  pokoj, 
Har.,  rádná  svčtnice,  Star.  let.,  radní  místo, 
Ros.,  Satlava.  Er.  P.  487.  Radní  posel,  pro- 
tokoj,  J.  tr.,  zapisovatel,  protokolista,  sekre- 
tář. Šp.  R.  muž  (vir  consilii),  čas  (rady), 
BO.,  světnice,  Bart.,  raudrosf.  ZN.  Sediechn 
v  rádném  sboru  (in  concilio).  ZN.  Radni 
pán  jest  obccnčho  dobra  služebníkem.  Pr. 
Radní  páni  jsou  moudřejší,  když  jdou  z  rad- 
nice, než  když  jdou  nahoru.  0.  —  Radní, 
ího.  in.,  snb8t.,  der  Rathsherr.  Jeden  z  rad- 
ních. V.  Dvorský  r.,  der  Ilofrath,  obecní  r., 
der  Gemeinderatb.  J.  tr.  Přední  radni.  D. 
Náměstek  radního,  Šp.;  r.  zemského  soudu, 
městský.  J.  tr. 

2.  Rádný,  k  cemu  se  raditi  mule,  rathsam. 
Není  rádno.  D.  Bylo  by  rádno.  Dch. 

Rádný  (zdv.  řádně),  pořádný  -  řád,  pořá- 
dek milující,  podlé  pořádku  dělaný,  ordent- 
lich, der  Ordnung  gemäss,  wie  sichs  gebührt. 
V.  R. člověk,  Us.,  plátce,  D.,  chlapík  (tüchtig), 
dělník.  Us.,  Dch.  Řádné  platiti.  Us.  Řádně 
něco  vypravovati.  Us.  Někoho  za  řádného 
člověka  míti.  Ml.  —  Ř.,  srovnalý  se  stavem 
naším  vnitřním  i  zevnitřním,  ordentlich.  Ř. 
živobytí  vésti.  Ř.  kázeň.  Sych.  Řádně  živ 
býti.  —  Ř.,  srovnalý  se  zákonem,  řádem, 
j>rávem,  pravidelný,  ordentlich,  gesetzmäa- 
8ig,  regelmassig,  rechtmässig.  Jg.  Ř.  man- 
želka. Ř.  vrchnosř,  zuständige  Obrigkeit. 
Štr.  Dítě  z  řádného  lože  mauželského  (z  řád- 
ného manželstva),  V. ;  ř.  vrchnosf,  soudce, 
farář  učitel,  professor,  člen  učené  společnosti, 
ohledáni,  soud,  čteni  a  psaní,  Us.,  držení,  dě- 
dic, právní  dňvod.  J.  rr.  Dílo  řádně  zhoto- 


vené. Us.  Ř.  poměr,  Us.,  schňze,  úřad,  ob- 
sluha, cvičeni,  Dch.,  držitel  věci,  bydliště 
něčí,  J.  tr.,  právo,  vz  Právo. 

Radober,  a,  m.,  wer  gerne  nimmt.  Rk.  . 

Radobytee,  dle  Budějovice,  u  Citnelie. 
Tk.  III.  37. 

Radodnj,  e,  m.,  rádce,  der  Rathgeber.  — 
R.,  radodal,  a.  tu.,  kdo  rád  dúvá,  der  Frei- 
gebige. Jg. 

Radodajka.  3-,  f.,  nie  Rathgeberin;  die 
Freigebige.  Koll. 

Radodajný,  rathgebend;  freigebig.  Pik 
Vz  Radodaj. 

Radodárný,  rathgebend.  Rk. 

\\ adohost  i "11  st  vi.  n.,  die  Gastfreundschaft. 

Radoeh,  a,  m.,  jm.  mužské.  Jg. 

Radoehna,  y,  f.,  jm.  ženské.  Mus. 

Radochov,  a,  m.,  ves  n  Nepomuk.  PL. 

Radom,  i,  f.,  Radensdorf,  ves  v  Lužici. 

Radomantada,  vz  Rodomontada. 

Radoměl,  a,  in.,  der  Habsüchtige.  Rk. 

Radomluvný,  redselig.  Vz  Radořečný. 

Radon,  ě,  f.,  ves  u  Prachatic.  PL. 

Radonice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Ka- 
daňsku.  Vz  S.  N.  —  R„  ves  a)  11  Vlašimi, 
b)  u  Bukovska,  c)  u  Brandýsa  n.  L.,  d)  n  Li- 
bochovic, e)  R  Kdyně. 

Radopil,  a,  m..  der  Trinker.  Sm. 

Radopisný,  schreiblustig,  lépe:  psavý. 

Radořečný,  mluvný,  redselig.  Slov.  Plk. 

Radoslav,  a,  m.,  im.  muž.  Mus. 

Radosnaj,  e.  radospal,  a,  m.,  kdo  rád 
spí,  der  Langschläfer.  Slov.  Baiz. 

Radosf,  i,  radostka,  y,  f.,  zstr.  radoště, 
pl.  Z  rád,  a,  o,  a  příp.  -sti».  Mkl.  B.  16í>.. 
170.  —  R.  ^— trvalý  poklid  duše  uzpňsobený 
tím,  že  se  buď  uskutečnění  účelu  nějakého 
podařilo  aneb  že  naděje  k  tomu  jest  jista,  že 
se  uskutečni  zdařile.  Hš.  v  S.  N.  lt.,  příjemný 
cit  v  požíváni  přítomného  aneb  v  živém  před- 
staveni budoucího  dobra.  Blř.  Die  Freude. 
Roznosí  se  r.  po  vsiej  Prazé,  rozlétnu  se 
radosf  po  vsiej  zemi.  Rkk.  33.  R.  míti ; 
v  r-8ti  oplývati;  r-sti  plesati,  poskakovati; 
r.  věčná;  r.  z  cizího  neštěstí;  radosti  účastný ; 
r.  přinésti,  nroditi;  r-sti  naplniti.  V.  Má  se 
zle,  až  radosf!  Dch.  R-sti  v  něm  každá 
žilka  hrála.  Us.  Všk.  Radosf  v  něčí  srdce 
liti.  Us.  Dej  mu  pán  Bňh  věčnou  radosf, 
Gott  hab  ihn  selig.  Dch.  Povídal,  že  by  rai 
to  za  radosf  udělal,  ale  že  to  není  nic 
plátno;  Za  r.  bych  sel  ještě  dál,  ale  nemohu  ; 
To  (prádlo)  já  všechno  za  r.  vypiglnjn  (vy- 
žehlím). Us.  v  Dobrušce.  Vk.  R.  na  ni  po- 
hledět Er.  P.  132.  Otci  mě  dodejte,  otci 
na  radosf;  Hned  jsem  všecka  klesla  od  ra- 
dosti; Už  srno  my  užili  světa  radosti;  Dejte 
vy  mne  chlapcům  v  radosf;  Jeniček  se  ra- 
dosti poviklává.  SŠ.  P.  143.,  383.,  678.,  706., 
764.  0  r  sti  nad  r.!  Št.  N.  109.  R.  pravá, 
veřejná,  bohorodná.  Sš.  R.  pravá  plyne 
z  Boha;  Není  r.  ta  pravá,  která  se  k  Bohu 
neodnáší;  R.  svou  najevo  dáti;  Pozdvihuji; 
pán  radosf  jejich  k  Bohu  a  obraeuje  ji  od 
věcí  časných  k  věčným;  Učenici  pravdy 
jenom  pravou  r.  míti  mají.  která  jde  z  věci 
věčných;  R.  bytná.  Sš.  L.,  10.,  13.,  105. 
Všemi  těmi  přítoky  bohorodné  r-sti  oplý- 
vali; Jcšto  s  nimi  o  veškery  radosti  svoje 
se  sděluje;  R.  čistá,  sobecká;  R.  spasencíi 
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v  nebesích ;  Avšak  na  tomto  mistě  neběži 
o  pnvod  nébrž  o  jakoBf  a  povahu  radosti; 
Pavel  k  radosti  duchovné  napomíná;  r.  vy- 
nořovati;  Takové  radostí  se  mi  dostalo;  R. 
má  se  naplnila,  dovršila,  vrcholu  svého  došla; 
R.  jeho  rostla,  nyní  se  dokonala.  Sš.  J.  243., 
60.,  75.,  I.  403.  (Hý.).  Proto  žes  neslúžil 
pánu  Bohu  svému  v  r-sti  srdce  svého ;  V  něm 
(Bohu)  ustavičně  r.  mieti;  Až  budu  s  Bohem 
v  radosti,  ráéi-li  mi  toho  popřieti;  Proti 
všem  svatým,  jenž  v  ten  den  v  r.  pojdu ; 
Abychom  byli  věčně  v  radosti;  Láska  r. 
má  z.  pravdy.  Hus.  L  57.,  62.,  64.,  113 ,  146., 
163.  Spatná  radosf  mého  těla,  vzala  sem  si, 
ro  sem  chtěla,  vzala  sem  si  tě  k  radosti, 
tys  mne  přived  do  žalostí;  Již  je  naše  r. 
u  věčného  Boha ;  Po  tobě  (po  cestě)  chodit 
radosf  byla.  Sš.  P.  325.,  587..  601.  A  taks 
měla  v  tom  pozdravení  velikou  r.  St.  R. 
vzevně  z  úst  vojnóv  Zábojevých.  Rkk.  13. 
S  radosti  béžeti ;  plný  r-sti.  Kom.  R-sti  po- 
jatý; Již  je  po  mé  radosti.  D.  R.  z  něčeho 
niti.  Žal.  16.  Hříšná  r.  plodí  žalosf.  Sych. 
Miti  nad  něčim,  v  něčem  svou  r.  Us.  Jakou 
r.  má  ženich  z  nevěsty,  Br.,  nad  nevěstou. 
Ben.  V.  R.  na  sobě  ukazovati,  Us.,  r.  vyjo- 
víti;  r-sti  si  výskati.  Sych.  R  stí  se  rado- 
vat], Stav.  sv.  1523.,  se  opojiti,  Us.,  plakati. 
Pass.  Srdce  r-sti  se  hýbalo.  Leg.  R-sti  ze- 
mřiti,  se  pominouti.  St.  ski.  R-sti  naše  po- 
minuly. D.  S  r-sti  nás  přijali,  vítali.  Vrat,, 
Berg.  Velikou  r.  toho  mam.  Pass  Budeš 
miti  r.  sebe,  žes  přišel  v  nebeskú  chválu. 
Výb.  I.  860.  Pro  velikou  radosf  toho  po- 
kladu jde.  Výb.  I.  545.  R.  miti  pfre§  něco, 
sp.  m. :  radosf  miti  čeho,  z  něčeho,  v  něčem, 
nad  něčim,  radovati  se  z  něčeho  fctd.  Od 
Boha  žalosf,  od  Boha  radosf.  Slez.  Tč.  Takii 
má  r.,  jak  dyby  mu  kdo  za  krk  nasral.  Slez. 
Tč.  Od  r-sti  ani  to  nevie,  kde  ran  hlava. 
Mt  S.  Z  rána  veliké  r-sti,  k  večeru  samé 
starosti  (z  mládí  hýřivý  k  starosti  nouzi 
mívá).  Vz  Marnotratný.  Lb.  Hříšná  r.  plodí 
žalosf.  Lb.  Častá  r.  blízká  starost.  Vz  Zdraví. 
Lb.  Držíš  li  psotu,  směj  se,  máš-li  radosf, 
chvěj  se.  Vz  Štěstí.  Lb.  Vz  Vidčti^od  čeho. 
Dnes  žalosf,  zejtra  r.  Vz  Žaloba.  Č.  Vystřel 
r.,  zabiješ  žalosf.  Č.  —  R.,  osoba  n.  věc 
radost  působící.  Tys  má  r.  Mladosf  radosf. 

Radosta,  y,  f..  přip.  -ta*  s  vsuto,  jako 
v  pako-s-ta,  staro-s-ta.  Mkl.  B.  165.,  164. 
Gandentius. 

Radostice,  ves  a)  u  Budějovic,  b)  u  Krum- 
lova, c)  u  Sušice.  PL. 

Radostni,  a,  m.,  městys  na  Mor.,  b)  vee 
n  Ces.  Lípy,  c)  v  Chotěbořsku,  d)  u  Hum- 
polce. 

Radostivosf,  i,  f.,  radostnost,  die  Freu- 
digkeit Obléci  se  v  r. ;  Ale  i  cestu  ukazuje, 
kterak  se  maji  při  r-sti  udržovali.  Sš.  Óa. 
204.,  II.  265.  (Hý.). 

R  ad  os t  i  v  ý  =  radostný,  freudig.  Leg.  Hoto- 
vosf  ke  snášeni  útrap  r-vá.  Sš.  Sk.  197. 

Radostka,  y,  f.,  malá  radost,  das  Freud- 
chen. 

Radostně,  freudig;  erfreulich;  froh.  Rk. 

Radostník,  a,  ra.,  radostný  člověk,  ein 
froher  Mensch.  Ros.  —  R.,  radostná  novina, 
fröhliche  Nachricht.  Ros.  —  R,  u,  m.,  ve- 
liký  koláč  při  svatbě,  ein  Hochzeitskuchen. 


Na  Mor.,  na  Slov.,  Koll.  Len  (  jen)  si  já  od- 
krojím  svého  radostníčka.  Sš.  P.  148.  -  R., 
krtiny,  der  Taufschmaus.  Plk. 

Radostnost,  vz  Radostivosf.  Ros.,  Bern 
Předmět  r-sti.  Sš.  J.  157. 

Radostný;  radosten,  stna,  o  —  radost 
2)üsobici,  Freuden-,  freudig,  erfreulieh,  freu 
denvoll,  freudenreich.  R.  slavnosf.  vytrženi. 
D.,  list,  Troj.,, den,  novina,  památka,  věc, 
příchod.  Ros.  O  r-ná  novina,  přišla  k  němu 
Marin.  SŠ.  P.  2.  R.  někomu.  —  R.,  radosf 
mající,  citiei,  freudig,  froh.  V.  R.  mysl.  Dch. 
Radosten  byl  a  všecka  čeleď  jeho.  BO.  Roz- 
létnu sě  radosf  po  vsiej  zemi,  po  vsie  zemi 
od  radostnej  Prahy.  Rkk.  33.  —  z  ěeho. 
Král  r-sten  byl  z  toho.  Let.  112.  I  byl  z  toho 
radosten  veškeren  lid.  V.  A  z  té  smlouvy 
|  radostni  byli  s  obou  stran.  Tur.  kron.  — 
řím.  Skrze  to  jeden  druhého  dobré  vida, 
tak  jeho  dobrým,  jako  svým  radosten  bude. 
St.  I  by  tiem  král  radosten.  St.  ski.  IV.  251. 
-  Výb.  I.  1131.  -  ěého.  Toho  běchn  velmi 
r-stni.  St.  ski.  IV.  188. 

Radost  o  v.  a,  m.,  ves  v  Královéhradecko 
Vz  S.  N. 

Radostovire.  dle  Budějovice,  jm.  místní. 
R.,  ves  a)  u  Budějovic,  b)  u  Krumlova,  e) 
u  Sušice.  Bože,  to  je  Káča  z  R-vic  —  hloupá 
(Honzíček  z  R-vic  =*=  hloupý).  Us.  n  Rychn. 
Msk. 

Rados,  e,  ra.,  jm.  muž.  Ms. 

Kadoscemi  =  radostmi,  radosti  velikou. 
Vz  Radosf.  Kat. 

Radošek,  ška,  m ,  jm.  mužské.  Mus. 

Radošice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Poláku. 
Vz  S.  N. 

Radošín,  a,  m.,  dvňr  u  Klobouk  na  Mor. 

Rad  oso  vire,  dle  Budějovice,  ves  v  Budé- 
jovsku. 

Radost,  vz  Radhošf. 

Radot,  a  Radota,  y,  m.,  jra.  muž.  Dal. 
k.  95. 

Radota,  y,  m.,  rádce,  der  Rathgeber.  — 
R.,  konšel,  der  Rathsmeistcr.  —  Dle  Jg.  jest 
toto  slovo  chybné  jako  měšfanosta. 

Radotin,  a,  m.,  ves  a)  u  Lnbence,  b) 
u  Votic,  c)  u  Zbraslavi.  Tk.  I.  622,  III.  112. 

Radouň,  ě,  f.,  ves  u  Oes.  Lípy. 

Radousov,  a,  m.,  Kravaře,  něm.  Gräbern, 
mé.  v  Úštěcku.  Vz  S.  N. 

Radova,  é,  f.,  die  Rathsfran,  die  Räthin. 
Us.  Dcb. 

Radovací,  k  radováni  náležející,  Freuden-. 
R.  list,  Gratulationsbrief.  Jg.  Sloves.  93. 

Radovací.  Zubové  koňští  děli  se  dle  času 
na  mlíčné  a  řadovací  zuby  (bleibende  Pferde- 
zähne). 

Radovan,  a,  m.,  jra.  muž.  Káže  kněžna 
vypraví  ti  posly  po  Radovan  ot  Kamenná 
Mosta.  Rkk.  72. 

Radovánce,  nce,  m.,  věnec  pečený,  ein 
Festkuchen.  Cf.  Radostník. 

Radování,  vz  Radovati. 

Radovaní,  n.,  die  Anreihung.  —  R.,  piti, 
das  Zechen,  Saufgelage.  V. 

Radovánky,  pl.,  f.,  Freudenfest,  Jubel 
V  Prazo  drži  r-ky.  Ros.  Na  něčí  r-ky  se 
dívati.  Gníd.  Učinil  jim  r-ky  (hody).  Háj. 
R-nek  účastný.  Sych.  Z  mé  duše,  bludné 
ovčičky,  učiň  své  radovánky.  Ss.  P.  74. 
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Radovati  —  Raffinada. 


Radovati,  radovávati  se,  sich  freuen, 
erfreuen,  frohlocken,  froh  sein,  jubeln.  V. 
—  ab».  Sliby  se  slibují,  blázni  se  radují. 
Prov.  Neraduj  se,  ještě  mnoho  vody  nteče. 
V  z  Výstraha.  Lb.  —  ivniu:  válkám,  Flav., 
dobrému,  št.  Pro  svój  zisk  r.  sé  bude  smrti 
člověčí.  Št.  N.  i>5.  R-li  se  příkoři  sobě  uči- 
něnému. Sš.  Sk.  19ti.  R.  se  bude  ženich 
mladě  nevěstě  svě.  BO.  Raduje  se  pravdě 
ZN.  Krása  tělesná  rovněmu  se  raduje.  Mudr. 
Každý  druhěho  Štěstí  se  raduje  jako  svému. 
St.  -  Chö.  302.  —  k  cemn.  K  zvuku  houslí 
se  radovati.  Chč.  301.  A  k  těm  radostem 
se  raduješ.  V.  —  na  íem.  Pěšin.  —  nad 
cim.  Raduje  se  nad  ni.  Br.  Nad  tím  se  ra- 
duji. Žer.  L.  I.  14ti.  Láska  neraduje  se  nad 
zlostí.  Hus.  I.  Iti3.  -  Zk.,  Ml.,  Sš.  Sk.  183. 
Tato  vazba  jest  tedy  rfoftra.  ač  ji  někteří 
za  špatnou  mají.  —  v  čem,  kde:  v  odpo- 
činuti, Jel.,  v  Bohu.  St,  R.  se  v  srdci.  Alx. 
Jestliže  srdce  raduje  se  v  tom.  Chč.  ti!4. 
Nyní  se  raduje  v  nebi  s  Kristem  pánem. 
Sš.  P.  739.  —  Troj.,  Br.,  Reš.  —  z  čeho.  Ra- 
duji se  z  tvého  zdraví.  Ros.  Aby  se  mohl 
r.  z  jeho  krásy.  Er.  P.  298.  R.  se  ze  štěstí. 
Jg.  I.  f>8.  Bude  se  r.  z  jeho  radosti.  Hus 
1.  43.  Z  toho  se  radnjem,  že  padla  robota. 
Sš.  P.  513.  -  Háj.,  Br.,  Flav.,  Sych.  — 
Cim.  Radujeme  se  tím,  že  s  vámi  rozmlou- 
váme. Sycn.  R.  se  radostí,  Stav.  sv.  1528., 
Sš.  Sk.  60.,  veliků  radostí,  Pasa.  121.,  Br., 
odpuštěním  hřiechov.  St.  Kn.  š.  234.  —  §e 
kdy.  Radujeme  se  v  tomto  novém  roce. 
Er.  P.  45.  —  se  nac  (co  přijde,  se  objeví; 
r.  se  čemu,  z  čeho,  nad  čím  atd.,  co  jsem 
dostal,  co  již  je).  Tč.  R.  se  na  svátky  (téšiti 
se  na  ně).  Us.  —  proc.  Pro  něčí  odchod. 
Sš.  J.  224.  Pro  Bpravedlnosí  pomsty  radujme 
se  a  nikoli  nerepecme  proti  Bohu.  Hus.  1. 
228.  Vz  R.  se  čemu.  —  s  kým,  s  éím.  Ra- 
dujte so  se  mnou.  Ros.  On  se  s  tím  raduje 
UČši).  Ros.  Jakož  slúžie  sobě  všichni  údové, 
též  ty  raduj  se  s  tim,  jemuž  jest  Bóh  dal 
zvláštní  dar.  Hus.  I.  177.  -  V.,  Háj.  —  adv.: 
náramně  se  r.  V.  —  že.  Radoval  se,  že  vy- 
hrál. —  přes  co,  sp.  m.  dobrých  vazeb 
výše  uvedených.  —  Strany  vazeb  vz  Téšiti 
se. 

Radovati.  Bažant  řaduje  (sedá  na  strom), 
veverka  řaduje  (po  stromě  rychle  leze).  Us. 
Dch.  —  s  kým,  zechen.  Řadoval  (pil)  s  ním 
nž  do  bílého  rána.  Sych.  Konšelé  s  lidmi 
nevážnými  obecenství  raíti  a  ř.  nemají.  Kol.  3. 

Radověrný,  gerngläubig.  Šm. 

Radovesice,  dle  Budějovice,  něm.  Rado- 
wesnitz,  ves  v  Kolínsku.  Vz  S.  N. 

Radovít,  a,  m.,  jm.  muž. 

Radovky,  pl.,  f.,  hody  před  úvodem,  das 
Mahl  bei  dem  Kirchengange  der  Wöchnerin. 
Us.  k  Bavorsku.  Cf.  Radovánky. 

Řadovni  peníze,  die  Abgabe  der  in 
Reihen  aufgestellten  Buden.  Ř.  peníze  od 
lidí  přespolních.  1712.  Ol.  291. 

Radovnice,  e,  f.,  pijačka,  die  Zecherin, 
Zeehschwester.  D.  —  R„  u  pekařů  topata 
na  sázeni  chleba  do  peci  řadou,  die  Schiesse, 
der  Brotschieber.  Us.  Dch. 

Radovuík,  a,  m.  hodovník,  der  Froh- 
locker, Schmauser.  Hus.  —  R ,  u,  tu.  = 
radostník  (koláč).  Na  Slov. 


1.  Řadovnik,  a,  m.,  pitel,  der  Zecher, 
Zechbruder.  V. 

2.  Řado  vnik.  n,  m.,  nástroj  k  seti  jeteU. 
Puch. 

Řadový .  in  Reihen  stehend.  .Ř.  listy, 
květy  (v  řadách  za  sebou  stojící).  Ř.  vojsko. 
Linien-,  loď  (vz  Loď),  číslovka  (vz  Číslovka). 

Řádový,  Ordens-.  Ř.  stužka,  křiž,  pra- 
vidlo. J.  tr. 

Rado/.ivv,  lebensfroh,  lebensfreudig.  Sm. 

Radslav,  a,  m.,  jm.  muž. 

Radslavice,  vz  Raclavice. 

Rad  se,  radč,  radši,  vz  Rád. 

Radu  ha,  y,  f.,  „die  Regenbogen-,  Farben - 
haut,  Iris.  Vký.,  Sm. 

Raduo,  ě.  f.,  ves  ve  Slez.  a)  v  Opavsku, 
b)  v  Krňovskn.  Vz  8.  N. 

Radůstka,  y,  f.  —  radost. 

Radus,  e,  m.,  jm.  muž.  Mus. 

Rad  van,  é,  f,  Radcany,  dle  Dolany,  mě. 
v  Uhřieh  u  B.  Bystrice.  Vz  S.  N. 

Radvanělce,  ves  v  Kutnohorsku.  PL. 

1.  Rad  vane c  nce,  m.,  kolečko,  der  Schub-, 
Lautkarren.  Us.  Sp.,  Kš. 

2.  Radvaiiee,  nce,  m.,  veliký  koláč,  který 
pekou  tam,  kde  s  provodní  neděli  dcera  se 
má  vyvdati  a  na  nějž  příbuzní  obou  stran 
se  zvou.  Přijďte  k  nám  na  r.  Us.  v  Pra- 
cheúsku. 

Rad  vánice,  dle  Budějovice,  ves  a)  u  Čes. 
Lipy,  b)  u  Uhlíř.  Janovic,  c)  u  Klatov,  d) 
u  Lipníka,  e)  u  Mor.  Ostravy. 

Radvanov,  a,  m.,  ves  u  Milevska,  b) 
u  Ml.  Vožice.  PL. 

Rad  vanoviee,  dle  Budějovice,  ves  u  Tur 
nova.  PL. 

-řadý*  ve  slož.  jménech,  reihig,  schichtig. 
Jedno-,  dvou-,  troj-,  tři-,  čtyř-,  pětiřadý. 

Radyje,  e,  f.,  v  Btavit.  vodním  mříže 
okolo  pilíře  vodního,  eisernes  (íitter  um  die 
Wasserpfeiler.  Us.  Jg. 

Radyk,  u.  m.,  chondrilla,  rostl.  Wege- 
kraut,  n.  Cl  Kv.  181.,  FB.  40.,  Slb.  453. 

Radýiko,  a,  n.,  malé  rádlo.  Vz  Rádlo. 

Radyně,  Bbořený  hrad  v  Plzeňsku.  Vz 
S.  N. 

Raetia,  Rhaetia,  e,  f.,  Raetsko,  a,  n., 
byla  země  mezi  Dunajem,  Rýnem,  Pádem  a 
Norikem.  Vz  S.  N.  —  Raetové,  obyvatelé 
Raetie.  —  Raetský.  R.  krajina. 

Ráf,  u  ráfek,  fku,  ráfik,  ráfeřek,  rá 
fíěek,  čku,  m.,  z  něm.  Reif,  železný  kruh 
na  kola,  pás,  obruč,  šin,  spona,  die  Raďe 
schiene.  Us. 

Ráfa,  y,  f.  =  ráf.  U  Opav.  Klš. 

Rafael,  c,  m ,  jm.  muž.,  Raphael. 

Rafák,  u,  m.,  veliký  nos,  der  Schmecker. 
Us.  u  Chrnd.  Jg.  —  R.,  kyvadlo  u  hodin, 
das  Pendel.  U  Plzně.  Dš. 

Rafala,  y,  f.,  nástroj,  kterým  se  len  hla- 
viček sproituje,  die  Riffel.  Na  Slov.  Am. 

Rafati,  kousati,  bcissen.  —  co:  maso. 
Us.  Kal.  —  R.,  Flachs  riffeln.  Slov.  Vz 
Rafala. 

Raffinace,  e,  f.,  raffinage  (raffináž),  z  fr., 
čištěni  některých  výrobku  na  př.  cukru, 
oleje,  die  Reinigung,  Läuterung. 

Raffinada,  y,  í.,  přečištěný  cukr  v  podobu 
homole  upravený,  geläuterter  Zucker.  Rk. 
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Raffinement,  (rafimnán),  chytráctví,  die 
Schlauheit,  Spitzfindigkeit. 

Raffinerie,  e,  f.,  čistírna  cukru,  cukrovar, 
die  Zuckersiederei. 

RafTinovauý;  -án,  a,  o,  raffinirt,  geläutert. 
IL  cukr.  Us.  -  Přen.  R.  člověk  šibal, 
dnrchgetrieben.  R.  pokrytectvo.  Kos.  Ol.  I. 
116. 

Raffinovati,  čistiti,  läutern,  reinigen. 

Rafida,  y,  f.,  jehlovitá  tmí n  ve  svazcích 
rostlinných.  Kk.  10.,  Schd.  II.  164. 

Rafije,  e,  f.  —  rafika.  Bž.  45.,  Sm.  . 

Rafijec,  jce,  m.,  der  Zeichenschiefer.  Srn. 

Rafijný,  ranjový,  od  rafije,  Griffel-.  R. 
žehadlo.  Sal. 

Rafika,  raťička.  y,  f.  Starší  tvar  je  ra- 
lije  z  řec.  lat.  ytta^iov,  lat.  graphinm,  der 
Griffel.  Bi.  Vz  Mz.  287.  Rafičkou  píšeme 
v  tabulkách,  aby  se  smazati  mohlo.  Kom. 
li.  bylo  náčiní  dřevěné  n.  kovové  ku  psaní. 
Us.  Ktož  mi  toho  popči,  aby  byly  popsány 
řeci  mé  v  knihách  želoznú  rafijí  (stilo  ferroo) 
v  olověnú  stpici  (lamina).  Br.  Job.  20.  24. 
V  z  S.  N.  —  R.,  hul  ha  ukazovací  při  čtení, 
Griffel,  m.  Kom.  Stoji  to  jako  rafika.  Us.  — 
R.,  stínící  ielezo  na  hodinách  slunečních  ', 
ručička  u  hodin  kolečkových,  der  Uhrzei- 
ger. R.  stoji  na  dvanácti.  Us.  —  R.,  lezlo, 
zpráva  (od  učitelů,  kteří  rafikou  píamona  na 
tabuli  ukazovali),  der  Stab,  die  Zuchtruthe. 
Ti  rafiku  drží  a  na  úřadech  sedí.  V. 

Rafaovka,  y,  f.,  rafia,  rostl,  vikvovifá. 
Rostl. 

Rafoník,  a,  m.  =  předméšíák,  der  Vor- 
städtler. U  Poličky.  Kšá. 

Ráfovati,  das  Rad  beschienen,  mit  der 
Schiene  beschlagen.  Ub.  Šm.,  Tč.  —  eo  čím: 
kola  železem.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Ráf. 

Ragaly,  pl.,  nástroj  hudební.  D.  exc. 

Ragout  (fr.,  ragu),  zadélávané  silně  ko- 
řeněné maso,  ein  Gericht  bereitet  aus  Fleisch 
und  einer  würzhaften  Brtthe.  8.  N. 

Ragusa,  Dubrovnik. 

Rah,  n,  m.,  v  lodnictví.  die  Reh.  Sm. 

Rahle,  e,  f.  R.  .ocasní,  u  tkanináře,  der 
Schwanzknüppel.  Sm. 

Ráhní,  Raa-.  R.  plachta.  Kpk. 

Ráhnice,  e,  f.,  die  Zwese  (beim  Lein- 
damastatuhle) ;  v  lodnictví,  die  Pieken,  das 
Pieckholz.  Šm. 

Ráhnieni,  Pieck-,  R.  zástava  (v  lodn.), 
die  Pieckpforte.  Sm. 

Rah  ni  na,  y,  f.,  v  lodnictví,  das  Piekholz. 

Ráhno,  rahénko,  rahýnko,  a,  h.,  bullo, 
die  Stange.  Rahčnka  na  peřiny.  Čeřen  na 
rahénku  do  vody  se  vpouští.  Kom.  Pověs 
prádlo  na  ráhno.  U  Třebíče.  Fi.  R.,  na  kterém 
slepice  sedají.  R.  lodní,  horv.  křiž  (Kpk.)  = 
tyč,  která  u  prostřed  své  délky  popříč  na 
stěžni  visi  a  plachtu  nese,  něm.  die  Raa, 
Rahe.  Prostřední  místo,  v  kterém  r.  za 
závés  (Hack)  na  stěžni  visi,  slově  závésina 
( Racktheil).  Konec  ráhna  alove  raftýle  (Raa- 
nneke),  v  kterých  kotouče  pro  přítuše 
(Schoote)  zasazeny  jsou.  R.  přodni,  přední 
maršové,  předni  brámové,  přední  nadbrá- 
rnové,  hlavni,  hlavní  maršové,  hlavni  nad- 
brámové,  podzadni,  zadní,  zadní  nadbramové. 
Vz  více  v  S.  N.  Plachty  n.  ráhna  proti  n.  po 
větru  otočití.  Kpk.  —  R.,  veliký,  vysoký 
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člověk,  bidlo,  slonbidlo.  Ten  chlap  jest  ráhno. 
U  Třebíče. 

Raholee,  lee,  m.,  die  Leimstange. 

Ráholiti  h  kym  =  rozmlouvati,  steh 
unterreden.  U  Solnice.  Fch. 

Rahýnko,  a,  n.  <=*  rahénko,  bidělko.  Vz 
Ráhno.  Smrť  tu  ze  slámy  na  r-kn  asi  loket 
dlouhém  obláčeji.  Sě.  P.  768. 

Rachá  cek,  čku,  m.,  rolnička,  die  Schelle 
Us. 

Ruchadlo  —  ruchadlo.  Us.  v  Táborsku. 

Rachanice,  e,  f.,  voda  a  bláto  povstalé 
následkem  táni  sněhu.  U  Vysok.  Lng.  Vz 
K  áchat  i. 

Ha  chuti,  rachotati,racfdati.  Záhy  rachají, 
röcheln.  D.  Prase,  svině  rachá,  grunzt. 

Rachat  i,  v  Krkonš.  «  broditi  se  ve  snČJtti, 
im  Schnee  waten.  Kb. 

Raehavý,  grunzend.  Jg.  Vz  Rachati. 

Rache jtka,  y,  f.  mm  raeldák.  Us. 

Rachejtle,  žertovně  rachomejtlc,  vz  Ra- 
keta. Na  Ostrav,  rachetla,  y,  f.  Tč.  Ra- 
chotle  pnšěat.  Na  Ostrav.  Tč.  K  uctění  ně- 
čímu rachejtle  ponštéti  a  zapáliti  mu  střechu 
(o  nerailěin  dělání  ňcty).  Dch. 

Rächet,  u,  m.  —  rachot,  zastr. 

Rachitom,  u,  m.  Vz  Nástroje  k  pitvě.  <'u 

Rach  lák,  rachlík.  u,  m.  «  rolnička,  die 
Schelle.  U  Vysok.  Světz.  Vz  Racholec,  Ra 
cháček,  Rachej  tka. 

Raehlati,  cinkati,  zvoniti,  hrkati.  Rachhi 
to.  U  Jilemn. 

Rachlátko,  a,  n.,  hrkačka,  klapátko. 
U  Jilemn.  Vz  Rachlák. 

Ruchu  a.  y,  f.  =  hubařka,  die  Keiferin. 
—  R.,  svini,  die  Sau.  To  je  stará  rachua ! 
R.,  svinská  tlama,  die  Schnauze. 

Rachoceni,  n.,  vz  Rachot.  Myš  pořád 
svoje  r.  vedla.  Us.  v  Dobr.  Vk. 

Rachochati,  počítati,  zählen.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vz  Rachovati,  Rachunek. 

Racholec,  lee,  m.  —  rolnička  na  koně. 
U  Jilemn.  Vz  Rachlák. 

Rachot,  u.  m..  racAoeení,  od  zvuku  své 
jméno  má,  das  Geräusch.  R.  hromu,  děl. 
Zlob.,  kočárft.  Us.  Tč.  Oščepóv  k>m  jako 
rachot  broma.  Rkk.  48.  Rachot  kopí  bystrých. 
Rkk.  54.  Takový  r.  (v  kuchyni)  vedla  až 
hrozno.  Us.  v  Dobrušce.  Vk.  Rázný  hrom 
shora  hrúzyplným  rachotem  »e  ozývá  (ono 
mat.).  Dch. 

íi  nchot,  u.  m.  —  řechot,  řehot,  das  Gc 
lache.    Vedli  řachot  veliký,  lautes  Lachen. 
V  Knnv.  Msk. 

Rachota,  y,  ť.,  drchota,  eerzaustes  Rum 
pelzeug.  Dch.  Vz  Rachotina. 

Rachota  čku,  y,  f.,  druh  pily,  die  Rümpel 
sage.  Tech. 

Rachotati,  vz  Rachati. 

Rachotina,  y,  f.,  haraburdi,  daa<ierümpel, 
Dch.  Vz  Rachota. 

Rachotit!,  il,  cení;  raclwtívati,  rumpeln, 
poltern,  rasseln.  —  ahs.  Rachotí  tu  myši. 
Us.  Vňz,  hrom  rachotí.  D.  —  ěim:  stolem, 
stolicemi,  nářadím.  Us.  —  kde.  Rachotí  po 
nebi  třesk.  Puch.  Když  zlá  se  vášeň  zmolilu 
po  národu,  po  vlasti  bouřným  on  r-til  hro 
meni.  SS.  Bs.  48.  —  ne.  Hrom  se  rachotí.  D. 

Rachoto  v,  rachotioý,  polternd,  lärmend. 
R.  buhen.  C.  (pis.).  To  byla  r.  doba.  U  Rychn. 
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Rachovati  —  Rak. 


Rackovati  =*-  racltodiati.  Na  Ostrav.  Tč. 

—  co.  Dyby  sein  jo  měla  chodníčky  racho- 
vaé,  inusela  by  sem  jo  lokajička  chovaé. 
SŠ.  P.  896. 

Rachtáč,  e,  rachtáček,  čku,  m.,  čím  se 
rachtá,  rachotí,  das  Klapper-,  Rollwerk.  Dítě 
běhá  s  r-kem. 

Řachtati  se  řehtati  se,  laut  lachen. 
II  Ryohn.  Ntk. 

Hachuuck,  nku,  m.,  z  něm.  die  Rech- 
nung! počet.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Rachochati. 

Háchy,  křik  krkavčí.  Rokyc.  vykl. 

Rai  fér,  c,  m.  (r.  pannormn).  Tic.  II.  373., 
38t 

Raison,  u,  m.  (fr.,  rezota),  z  lat.  ratio, 
rozum,  uznáni,  die  Vernunft,  Erkenntnis». 

Raison  aide  (rezonábl),  rozumný,  ver- 
nünftig. 

Raisounement  (rezomuan).  u,  m.,  rozu- 
mováni, die  Beurtheilung;  der  Vernunft- 
schluss;  die  Vernünftelei. 

Raisonnctir  (rezonér),  a,  in.,  mudrák, 
žvástal,  tlachal,  odmlouvač,  der  Vernnnftlcr ; 
Schwätzer,  Widersprecher,  Rechthaber.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Ráj,  e,  rájek,  jku,  m.,  zaiirada  rozkošná, 

0  které  Adam  a  Eva  bydleli.  8r.  stind.  rai, 
der  Besitz,  die  Habe;  Sache-,  koř.  rä,  spenden. 
Mkl.  aL.  107.  Das  Paradies,  der  Garten 
Eden.  R.  svatý.  V.  R.  pozemský,  duchovní, 
l»ezprostorný  (idealný).  Sš.  L.  213.  Hodil  by 
se  do  ráje  (o  zdrženlivém).  C.  Nehodí  se  do 
ráje,  rád  mnoho  radí.  Vz  Tlachal.  0.  Angel 
z  nebe,  Adam  z  ráje  vypadl.  Proě  ?  Pro  hřiech. 
Hus.  L  1H4.  Vandruj  že  Evo  z  raju,  už  cě 
tu  dobré  znaju;  vychodzil  Adam  z  raju, 
stanul  na  zoraském  krajů.  Sš.  P.  788.  —  R  , 
nebesa,  příbytek  andélův,  Himmel,  m.  R. 
nebeský.  V.  Svá  smysl  peklo  i  ráj.  Smil. 

1  řekl  jemu  Ježíš:  Amen  pravím  tobě,  dnes 
se  mnou  budeš  v  ráji.  Sš.  L.  213.  —  R., 
vůbec  rozkošná  zahrada,  der  Lustgarten, 
das  Paradies.  V.  —  RM  každá  rozkošná  véc, 
jeder  angenehme  Gegenstand.  Studený  máj, 
v  stodole  (v  zahradách)  ráj.  Wohlstand,  m. 
Us.  —  R.,  radost,  rozkoš,  die  Lust.  S  mi- 
litkou  r.  miti.  St.  ski.  R.  blahých  duši.  Dch. 
Zdál  se  r.  na  zemi  ustrojovati.  Sš.  Sk.  34. 

—  R.,  ves  ve  Frištátaku.  Vz  S.  N. 

Raja,  dle  Káča,  obyvatelé  Turecka,  kteří 
nejsou  mahomedány.  Rk.  Tur.  tolik  co  stádo, 
die  Heerde.  Hý. 

Rajanka,  y,  f.,  rajania,  rostl,  ěesneko- 
vitá.  Rostl. 

Rajblík.  u,  in  .  u  zedn., sp.  zněm.  Reiber, 
hladítko,  dýnko. 

Rajcovati,  herumlaufen.  Celý  boží  den 
rajcuje.  U  Olom.  Sd.  —  se  rajdati  se.  Neraj- 
eiij  se  tak  hrozně.  Mor.  Hý.  Vz  Rajdati  se. 

Rajčúr,  rajčúl,  n,  m  ,  z  něm.  Reitschule, 
dřevený  koník,  das  Holzpťerd.  Dostal  krejcar 
na  r.  V  Poličku.  Kšá. 

Rajda.  Trajda,  rajda,  rajda,  oženil  se 
Klajda.  SŠ.  P.  036. 

Rajdati  se  —  nohama  plésti.  Na  mor. 
Zlínsku.  Rrt. 

Rajdavý,  kdo  rajdá.  Vz  Rajdati.  Brt 

Rajdna  rejdná. 

Rajce.  |ce,  in.,  Haitz,  ves  v  Zábřcšskii. 
Vz  S.  N. 


Rajhrady,  dle  Dolany,  Rajhrad,  u,  m., 

mě.  na  Moravě,  Raigern.  Vz  S.  N.  Prosla- 
vený R-de,  drahý  vhisti  poklade.  Sš.  Bs.  21. 

—  Rajhrattan,  a,  m.  —  Bajhradský. 
Rajiti,  il,  en,  eni.  Selce  sltižku  narajiti  — 

snduviti,  patrně  in.:  nulit  i  U  Opavy.  Pk. 
Rajiti,  il,  en,  eni,  zum  Paradies  machen. 

—  co  čím.  Povoláni  tvé  jest  r.  dny  chotě 
milosti.  Nár.  bibl.  V.  127. 

Rajka,  y,  f.  paradiaea  apoda, pUik,  bez- 
nožka,  létavec,  der  Paradiesvogel.  Sni.,  rrc 
366. 

Rajka,  y,  f.  Májky,  druii  hrušek,  eine  Art 
Birnen.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt 
Kaji.  vz  Rýl. 

Rajnira,  e,  f.  =>  rendlík.  Slov.  Kd. 

Rajnok,  vz  Rejnok.  Bern. 

Rajolováni,  rejolováni,  riolováni,  n.. 
zpňsob  vzděláváni  prtdy,  kterým  povrh  její 
na  2—3  stopy  tak  se  obraci,  že  vrstva,  která 
nahoře  ležela,  aejspodněji  se  klade  a  nej- 
spodnějŠi  vrstva  nahoru.  S.  N. 

Hájo  v  ku.  y,  f.  —  rajka.  Kněz  má  se  po 
dobati  r-kám,  jenž  prý  neustálo  ve  vzduchu 
se  váži.  Sš.  Mt.  Předml. 

Ra  jovec  vce,  in.,  bydlitel  ráje,  der  Para 
diesbewohner.  Ráj. 

Rai  sek  =  rejsek.  Óm. 

Rajský,  co  k  ráji  náleží,  jMiradiesisch, 
Paradies-.  R.  stromoví,  pád.  Ros.  Poletíme 
v  rajská  sídla.  Sš.  P.  25.  Zdálo  se,  že  duch 
Páně  stav  docela  r.  v  církvi  obnoví  ;  Kra 
jina  téměř  r-ou  lahodou  oplynulá.  Si.  Sk. 
33.,  107.  R  chvíle,  hodina,  die  Scháfer- 
stunde.  Us.  Č.  Naivnosť  Vaše  jest  někdy  až 
rajská.  Kos.  Ol.  —  R.  pták  —  rajka.  Kom.  — 
V  bot.:  r.  dřevo,  lignum  aloe,  Aloeholz,  n. ; 
jablko,  sol.-mmii  lycopersicum,  der  Liebea- 
o.  Paradiesapfel,  Cl.  73. ;  zrno,  cardamomum, 
die  Kardamome.  D. 

Rajstra,  pl.,  n.,  z  lat.  registra.  Toho  ae 
táhne  na  r.  fojtova,  kdež  psáno  stoji,  že  .  . 
NB.  Tě. 

Rajší  m.:  razši,  dial.  rejši.  Vz  toto.  Bž.  39. 

Rajt,  u,  m.  Dělá  rajty  =  kusy,  svody, 
hříchy.  V  Poličku.  Kšá. 

Rajtar,  a,  m.  «=  rejthar.  Aby  ho  poznala 
mezi  r-rama.  Sš.  P.  395.  Vz  Rejthar. 

Rajtašovati  — -  velikými  kroky  jiti,  utí- 
kati,  in  grossen  Schritten  ausschreiten,  laufen . 
Na  Mor.  Tě.,  Kmk.  . 

Rajtsulovati,  sp.  z  něm  —  koho,  pro 
hnati,  rytrestati,  vycvičiti.  V  Přiboreku.  Smi. 

Raj  /  i,  zastr.,  vz  Ryzí. 

Rajž,  zastr.,  vz  Rýž. 

Rak,  a,  racek,  čka  (na  Slov.  račik,  a), 
ra.,  račice  (samice),  e,  f.,  ráče  (mladý  rak), 
ete,  n.,  Cancer,  der  Krebs.  Vok. :  raku;  lok. 
v  ráěkách  m.  raěcích.  Strsl.  rak*,  pra*, 
rokis.  Mkl.  aL.  107.  R.  veliký:  klepctáé. 
R.  v  nové  skořápce:  kabátník.  R.  obecný, 
aatacus  fluviatílis,  mořský  éi  homar,  homa- 
rus  vulgaris,  norvežský,  nephrops  norvo- 
gicus,  pou8tevnický,  pagurus  Bernhard  us, 
bělohorský,  clythia  Leachii.  Vz  Frč.  83., 
106.,  107.,  Schd.  11.  526.  R.  mollncký.  Vz 
Schd.  II.  528.  R.  klepety  svými  před  i  za 
se  kráčí.  Kom.  R.  má  klepeta  a  leze  (chodí) 
v  před  i  v  zad.  Pt.  R.  se  svléká,  svláčí, 
líná  (li nák);  rybnik  na  raky.  Sp.  Raky  lo- 


Digitized  by  Google 


Rak  —  Rákosník. 


19 


viti,  chytat  i.  D.;  na  raky  jiti,  choditi.  Us. 
Hej,  rak  od  vody !  Vz  Kote.  Ö.  A  kde  rak, 
ježto  vody  nenie?  Vz  Nuzný.  Sniil.  Jak 
chodi  starý  r.,  i  mladý  se  učí  tak.  Č.  Mla- 
dého raka  starý  rak  trestal,  že  leze  naopak, 
neukázal  mu  lépe  jak,  i  lezou  po  dnes  oba 
tak.  C.  Mladého  rata  trestal  starý  rak,  proč 
leze  znak,  neukázal  mu  lépe  jak,  i  lezou 
uha  po  dnes  tak.  Vz  Podobný.  Lb.  Ne 
vždycky  r.  na  mlýné,  nékdy  rtaké  Žába  se 
nahodí  (někdy  také  račice).  0.  Kdo  raky 
chytá,  najde  i  žábu.  Vz  Zisk.  Lb.  Chudému 
vidyeky  spíše  v  saku  Žába  než  r.  Šp.  Chytal 1 
raky,  chytil  Žábu.  Bp.  &  zajíce  chytá.  Vz 
Marný.  Ó.  Jde  na  to,  jako  r.  na  hracnovinu. 
šml.  Chodíš  jako  r.  na  pout.  Sk.  V  ne- 
rybnýcb  krajiuách  i  rak  za  rybu  platr  Pk. 
Kde  ryb  není,  platí  i  rak  za  rybu.  C.  M. 
1,75.  llčiti  raka  přímo „  choditi.  Vz  Marný. 
0.  Zpátkem  leze  co  r.  C.  Leze .  opak  jako 
rak  (couvá  zase  zpátkem).  Vz  Ümysl.  R.  a 
pšenice  zároveň  do  zrna  rostou  (když  pše- 
nice kvete,  jsou  raci  neilepši).  Č.,  Pk.  Utopíš 
raka  ve  vodě  V  Vz  Výhrůžka.  Sedí  na  raku 
i  nedaří  se  mu).  Vz  Neštěstí.  Č.  Leze  jako 
t.  s  kvasnicemi  (lenoch).  Č.  Raky  někomu 
za  ňadra  sypati  (dobrodiní).  C.  Jiti  na  raky 
—  nikam.  Na  Slov.  Kdy  se  mají  raci  ebytati  ? 
Vz  Podařiti  se.  —  R.  zkamenělý,  vz  Krč. 
362  ,  659.  R.  s  krejcarovou  hlavou  (silurská 
zkamenělina,  remopleurides.  Zkr.)  —  R.,  sou- 
hvězdí na  nebi  severním,  der  Krebs.  V.  Vz. 
S.  N.  —  R.,  nemoc  maso  sžírající  a  rozji-  j 
dající,  der  Krebs,  das  Krebsgeschwftr.  R 
vláknatý,  morkový  (kostnatý,  černetni),  po- 
kožkový n.  poblaničný,  rosolový,  svazeč- 
natý.  Vz  více  v  S.  N.  R.  v  kůži,  v  žaludku. 
Lk.  Přivrhl  se  rak  na  prs.  Lk.  R.  v  chřipich, 
v  dásních.  Ras.  R.  pravý,  vlk.  R.  jazyka, 
na  hubě,  r.  prsu,  prsní.  R.  skrytý  n.*  tajný 
(ještě  nehnijící],  otevřeuý  (již  hnisající). 
S.  N.  Když  r.  do  nohy,  do  prsu  atd.  se  dá. 
Us.  Dch.  A  řeč  jejich  (bludařů)  jako  r.  roz- 
jidá  se.  Sš.  II.  361.  -  R.  na  květinách,  vyšší 
stupeň  re  zu,  der  Krebs.  Rostl.  —  R.  Boky  — 
ony  kousky  sýra  ovčího,  který  v  drobtech 
zbývá,  vaři-li  se  žinčice.  U  Rožnova.  Kold. 
ván.  67.,  Vek.  —  R„  knihy  od  knihkupců 
nakladatelům  vrácené,  remissa.  Us.  —  R., 
vězení,  Arrest,  ra.,  Gefängniss,  n.  Musel  jiti  do 
raka.  Us.  ve  mluvě  trestnické.  Pokrok  1872. 
č.  86.  —  R.t  kořeni,  které  roste  podlé  řek 
a  má  podobný  kořen  k  raku,  proto  mu  říkají 
říčný  rak.  O  rozl.  vod.  D.  —  R„  u,  DL, 
nrak,  kořalka  rýžová,  der  Arack.  Vid.  list. 

Raka,  y,  f.,  tuinba,  sepulerum.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  Vz  RaKev. 

Kakao,  e,  m.,  concha,  lastura,  zastr.  Rozk. 
Vz  Rak  o  vice. 

Rakanina,  y,  f.,  tělo  rozvařené  v  hmpe- 
mau,  ein  zerkochter  n.  gallertig  gewordener 
Körper.  Us. 

Kakai-,  e,  m.,  der  Krebshändler,  -langer. 

Rakarka,  die  Krebshändlerin,  Krebsfän- 
gerin. 

Raketa,  y,  v  obec.  mluvě  raketle,  ra- 
chejtle, rachomejtle,  e,  f.,  z  vlas.  rachetto, 
vz  Hz.  268.  R.,  zápalnice,  prskarka,  pr- 
»koun  (v  dělo8třelectvu).  Rakete,  f.  Vz  vice 
v  8  N.,  KP.  IV.  501.  Vz  Rachejtle. 


Raketárna,  v,  f.,  die  Rakutenfabrik.  Kur. 
Raketui,  Raketen-.  R.  battcrie,  sbor.  Vz 
S.  N. 

„  Raket uice,  o,  f.,  das  Raketengeschutz. 
Csk 

Raketuík,  u,  m.,  křooatý  jetel,  cytisus 
hirsutns,  Strauchklee,  ra. 

Rakev,  kve,  rakviee,  e,  rakvička,  y, 
f.,  umrlčí  trulda,  strsl.  raka,  zastr.  raky. 
Mkl.  B.  60.  Vz  Raka.  Cf.  lat.  area  a  R.  Ob. 
III.  121.  Der  Sarg.  U  bratrovy  rakve  stála, 
vlaay  rvala,  smutně  lkála.  Sš.  P.  169.  Tělo 
do  rakve  dáti  (položití),  Kom.,  vložiti.  V  rakvi 
ležeti.  R.  zabedniti,  Kom.,  do  hrobu  spustiti. 
Us.  Lepši  dřevená  postel  než  stříbrná  rakev 
Hni.  Vz  8.  N. 

Rakevuí,  Sarg-.  R.  stroj,  Castrum,  Kram., 
úprava. 

Kakoda  vy,  dle  Dolany,  Rakodau,  ves 
u  Tovačova.  PL. 

Rakolusky,  dle  Dolany,  ves  u  Královic 

Rakooov,  a,  dl,  rak  (souhvězdí). 

Rákos,  rokos,  u,  dl;  r.,  i,  f.,  rákosí, 
rokosí,  n.  Příp.  -osi..  Mkl.  B.  327.  R., 
trest,  třtina,  palach,  palaší.  Rákos  obecný, 
phragmites  communis,  das  Schilfrohr.  V  z 
Cl.  154.,  FB.  11.,  Schd.  II.  267.,  Slb.  132, 
168.  R-sim  pošiti  (rákositi),  zarňsti  (zaráko 
síti  se).  R-sim  zarostlý  rybník.  Us.  R.  ne 
kati.  O  křehký  rákos  se  opírati.  Dch.  Pišřala 
z  r-sí.  D.  Snadno  v  r-si  píéfaly  řezati.  Us.. 
Sp.  Kdo  v  rákose  sedí,  snadno  mu  píštalv 
řezaf.  Vz  Bohatství.  Lb.  Sedí  v  rákosí.  Vz 
Blahobyt.  C.  —  R.  na  nástroje.  R.  pepřová, 
španělská,  rotan.  Kh.,  Schd.  II.  269.  —  R., 
skřípina,  sítí,  scirpus,  na  Mor.  šási ,  die  Binse. 
V,  —  R.  cukrový  (třtina),  saceharum,  das 
Zuckerrohr.  Har.  —  Kakosi,  spartnm,  genistn, 
der  Pfriom.  V. 

Rákosatý,  schilfreich,  schilficht.  Us.  D., 
Dch.  ' 

Rákosěák,  u,  m.,  rákosník  palmosítinový, 
calarans  palminneus  draco,  Drachenrotang. 
m.  Šm. 

Rákosina,  y,  f.,  der  Schilfbestand.  Dch. 

Rákosiště,  ě,  n.,  třtinoviště,  sitovišté,  der 
Ort,  wo  Schilfrohr  wächst.  Ros. 

Rákositi,  il,  en,  ení,  rákosím  pokryti, 
pošiti,  berohren,  schüfen. 

Rákositý,  schilfig.  P.  močál.  Dch.  R. 
lesknice,  pnalarís  amndinacea,  das  schilfar- 
tige Glanzgras.  Šm. 

Rákoska,  y,  f.,  der  Rohrstock.  D.  R-kon 
někoho  biti,  přetáhnouti;  r-kou  někomu  vy- 
lupati,  vypráŠiti ;  šat  r-kou  prášiti,  klepati. 
Us.  —  It..  rákosník,  pták.  Dobrotu  jeho 
srdce  unesla  by  r.  na  ocásku.  U  Litou).  Dř. 

Ráko§natý,  rákosem  porostlý,  rohrig, 
schilfig.  D. 

Kúkosttiee,  e,  f.  =  rákoska.  Ros.  —  R., 
druh  hrušek,  eine  Art  Birnen.  Us. 

Kak  osní  řek,  Čka,  m.  R.  hedvábný,  do- 
nacia  sericea,  brouk,  der  Rohrkäfer.  Frc.  18.3. 
—  R.,  čkn,  m.,  šmel  okoličnatý,  butomus, 
der  Wasserliesch.  Cl.  Kv.  129. 

Rákosník,  a,  m.,  kdo  rákos  řezá  atd.,  der 
Riethbinder.  —  R.,  pták,  emberiza  schoe- 
niclus,  der  Rohrsperling;  lanius  arundiuum, 
die  Rohrainmer.  —  R.,  u,  in.,  1.  rostlina, 
arundinarin, tráva;  palmosítinový,  vz  Rákos 
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čák ;  2.  zub  u  koně  Hábkovitý ;  3.  hřebík  ku 
přibíjeni  drátu  na  rákosový  strop,  der  Rohr- 
nagel.  Us.  —  II.,  dor  Rohrhobel.  Skv. 

Rákosný,  schilfig.  R.  zátoka.  Us.  Dch. 

Rákosokani,  u,  in.,  der  Rohrstein.  8m. 

R akosoval v.  rohrreich,  schilfig.  R.  Weh. 
Hlas. 

Rákosovec,  vce,  in.,  thrinax,  pakua  sa- 
balovitá.  Rostl. 

Rákosovitý,  schilfartig.  R.  rostliny,  arnn- 
dinaceac. 

Rákosový,  Schilfrohr-,  schüfen.  R.  střecha. 

Rákoš,  c,  m.,  pole  u  Pešti,  kde  Maďaíi 
za  starodávna  snčmy  mívali.  —  R.,  zmatený 
hlahol,  křik,  dor  Linn.  Na  Slov.  Bern.,  Plk. 
Nedělejte  rakoša.  Na  Moravce.  Tč.  —  R., 
sjed,  snčm ,  der  Land-,  Reichstag.  Uhři 
drželi  r.  u  Peštu.  V.  Slov.  Bern.,  Plk. 

Rakošánck,  nkn,  in.,  malý  iťbřii/orývů;. 
Na  Mor.  TJ. 

1.  Rakous,  zastr.  Raku  v  n,  nY,  hrad 
v  Rakousich,  das  Sehloss  Rfltz.  .Ig. 

2.  Rakous,  Rakons,  čtyry  kočky  zakons, 
pátá  ho  Udávila.  C. 

Rakousko,  a,  n.,  Oesterreich,  n.  R.  skládá 
se  ze  skupin,  jež  jsott:  1.  zemi  éeské:  Cechy, 
Morava,  Slezsko,  2.  zemi  alpské:  Rakousy 
dolní  a  horní,  Soíuohradsko,  Štýrsko,  Koru- 
tany, Krajina,  Přímoří,  Tyroly,  Vorarlbersko ; 
3.  ze  mé  chorvátské :  Chorvátsko  a  Slavonie, 
Dalmácie,  Vojenská  Hranice;  4.  zemé  ulur- 
skř:  Uhry  a  Sedmihradsko;  5.  zemé  polské: 
Halič  a  Bukovina :  6.  Bosna  a  Herzegovinn. 
Tl.  V  z  více  v  S.  N. 

Rakouský,  österreichisch.  R.  císař,  dAm, 
vino,  Us.,  zemč,  V.,  strana,  D.,  císařství, 
arcivojvodstvi,  stát,  občan.  J.  tr. 

Rakousy,  dle  Dolany,  Oesterreich.  R.  od 
RakatAv,  národu  tam  dříve  nsedlého.  Sf.  R. 
hořeni  a  dolení  (nad  Enží,  pod  Enží).  Jiti 
do  Rakous,,  přijíti  z  Rakous ;  byl  v  Rukou- 
síeh.  Ros.  Cechy  hraničí  s  «akousy.  Us.  — 
R.,  ves  u  Turnova. 

Rakov,  a,  m.,  nčm.  Racknu,  ves  v  Opol- 
sku.  Ví  S.  N. 

Raková,  é.  f.,  ves  u  Konic  na  Mor.;  b) 
ii  Rokycan,  c)  u  Uher.  Brodn.  —  H  .  stndnč 
v  Hustopečí  (Auspitz),  der  Raigerbrnnncn. 
Us.  Hý. 

Rakovati,  nebytí  xttyně  dlouhým.  Tyto 
2  trámy  rakují.  Us.  u  tesarYi.  Puch. 
Rakovatý,  krebsartig.  L. 
Rakoviee,  e,  rakovinu,  rako  vička,  v, 

r«,  skořípka,  die  Krebsschnlo,  Muschel.  D.  R. 
mořská.  —  R.,  vrba  vazelná,  jtva,  salix 
viminalis,  die  Bandweide.  0.,  Rk.  —  R., 
proutí  z  rrlni  křovinaté,  das  Weidiclit.  Us. 
Dch.  Vz  Rakovičný.  —  Rakoriéky,  rako- 
viny (na  Mor.  raknvky),  na  Slov.  a  na  Mor. 

-  raci  oka,  die  Krebsaugen.  —  R.,  rak, 
rakovnice,  das  Krebsgesehwflr.  4Js.  —  'R., 
ves  u  TčAinn,  b)  u  Címelic. 

Rakovičný,  z  rakoviee,  z  proutí.  Weiden-. 
R  košíček.  Dch. 

Rakovitý,  krebsartig,  krchsieht.  R.  žřvo- 
čieh,  Krok,  vřed.  Rostl. 

Rakovka,  y.  f.,  *lf  na  rah/.  Netz  zum 
Krehsefaugen.  Us. 

Rakovníce,  e,  f.,  neiit  černý  *mrdntý. 


Sal.  70.  17.  R.  jater,  matky,  v  nose.  Ja  V« 
Rakoviee. 

Rakovnicko,  a,  u.,  das  Rnkonitter  Ge- 
biet. Us.  Jg. 

Rakovník,  a,  m..  mč.  v  Čechách.  Rako- 
aitz,  lat.  Raeona.  Vz  6.  N.,  Tk»  IV.  738., 
Čáslav.  —  R.,  místo,  kde  jest  mnoho  raků. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  Rákomičan,  a,  m  <pi.  -ne"), 
ein  Rakonftzer.  —  Rakovnický,  Rnkonitzer. 
R.  kraj,  pole,  mČSfan.  Rakovničtí  pivovár- 
níci. Ctf.  Slánský.  Prov.  Vz  více  o  Rakov- 
níku v  S.  N. 

Rakovy,  Krebs-.  R.  masf ,  Ros.,  koření.  Jg 

Rakožravy,  krebsfriissig.  Sm. 

Rakun,  a,  m.,  <><r.  procyon  lotor,  druh 
med v^d A  v  sev.  Americe.  Vz  S.  N.,  Scbd 

H.  398. 

Rakuscc.  sce,  m.,  Rakousky,  bývalá  v«* 
n  Kralic  v  Olomonekn.  Cf.  Pak.  1.  74. 

Rakuš.  Dnem  i  noci  T-se  drícM  48**emy 
na  Rákosí  n  Peští).  Pam.  arch.  mU.  101. 
Vz  RákoŠ. 

Rakušan,  a,  in.,  zastr.  Rakusic,  e,  m., 
Oesterreicher,  pl.  Rakušané,  vz  é,  -an. 

Rakušanka,  y,  f..  pfíp.  --bka,  Mkl.  B. 
272.,  die  Oesterreicherin.  -  R  .,  druh  hrttüek 
žlutých. 

Raknvka,  vz  Rakoviee.  —  R-btf,  drobné 
kosti,  chruparka,  die  Knorjjel.  Ros. 

Rakvice,  e,  f.,  ves  v  Bfeclavsku.  Vz  S.  tt. 
—  R..  musohel  förmiges  Oefäss.  Učinil  lo- 
dičky vosténé  v  r-ci,  jež  byla  pma  vodv 
dešťové.  Alex,  «tb.  *.  1.  -  «.  weřské,  Mn- 
seheln.  Vb.  c.  125.  Vz  Rakoviee. 

Ra kvičí,  n.,  kleč,  das  Knieholz,  v  Krkonfi 

Rak  >  ta,  y,  f.,  rokyta-,  na  Slov.  sešel,  tm- 
Kx  eaprea,  diePnlmweide,  mstlina.  Slov.  Bern 

Rakytí,  n  rokyH,  coli.  -=  raktjty,  die 
Pnlmweiden.  Jg. 

Rakytišté,  rokymé.  č.  n.,  sesMt,  dle 
Palmweidenstaude.  Vz  Rakyri.  Slov.  Bern. 

Raky  tni,  seslní,  voll  Palmweide.  Slov 
Bern. 

Rakylník,  u.  tu.,  rostl.,  žliétý  tob  (Srn.), 
hippophae,  der  Sanddorn.  Slb.  6G1.  R.  Azko- 
listý  (bodlák),  \\.  rhnmnoides;  sirok(distý,  h. 
cnnadensis. 

Rskytový,  von  PaUaweide.  Sl<»v.  Bern. 

Ralletando.  it.,  vždy  zdlonhavčji.  Hd 

Ralsko,  a,  n.,  pustý  hrad  u  Vaťtemberka. 
Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  738. 

Raní.  u,  Táuicc,  in  co.  rámek,  mkn,  rá- 
meček, čku,  j-aměek,  močku,  m.  0  pAvodn 
vz  Mz.  288.  R.,  nceo  dlouWw  a  úzkého 
(rám  na  sténé,  dor  Kleiderrahmen,  Slov.) ; 
stroj  t  takových  rámu  (Rahmengestell,  n.), 
obruba  obrazu,  okna  atd.,  der  Rahmen.  Do 
rámu  něco  dáti.  Us.  R.  na  sukna,  roztaho- 
vaci,  vydlabaný,  k  vyšívání,  vyAívaci,  Sici. 
na  ohfávky  ni  provaznikAv,  tkadicovskv, 
u  pily  (pila  s  rámem,  s  rámcem),  n  stavidla 
(slonpy  stavčcí  íi  pouchem),  na  ol>razy.  do 
oken.  Jg.,  Vys.  Rámce  sirkovč.  Vz  KP.  IV 
(MÍ3.  Rámec  nniverealni  na  stereotypy.  HvP 

I.  365.  R.  soukenický,  Nvk.,  cedici  (v  luČbč) 
Podstavec  pod  r.,  vysívati  na  rámci.  Us. 
Rámec  dřiví  (mha  řtverlminná),  ein  Rahmen 
Holz.   Dch.  Rámem  opntřiti,  v  r.  zásadití 
na  r.  napiati,  nst.ihnouti;  střevie.  |M»d«ev 
s  rámeem  :  vrchní  dřevená  čásf 'rámu:  Jmu- 
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IHtwk.  Šm.  —  Húmek,  étyrúhehiik  *  lištiček 
sbitý,  v  kterém  dělají  včely  voSti.  Všk,  - 
Zasít.,  r.  —  větev  strömt,  clor  Ast.  lat. 
rámus.  Ros.  —  R.,  pálená  voda,  líh,  Geist, 
ni.  Jád. 

Ramajzl,  raniejzl,  u,  m.,  Sp.  z  něm. 
Raumeisen,  der  Kugelzieher,  končík.  Jg. 

Kamaj zníce,  e,  f.,  veliká  ženská,  slon- 
tudlo.  C  Rychn.  Msk. 

Raniár,  u,  ni.,  šp.  z  něm.  Ramme!,  na- 
biják,  der  Ladestock.  D. 

Rainasseur,  u,  m.  R.  Civialúv,  vz  Ná- 
stroje k  operacím  kamene.  C'n. 

Rambonsy,  dle  Dolany,  od  rub-ati,  stib. 
rabiti.  Ob.  Hl.  37.  Samota  u  Votic. 

Raní  buchá,  y,  í.,  eine  Art  Pflaume.  Vz 
Bluma. 

Ramcoulky  dělat  i  ,  rawcoulkovati, 

větší  vdrahokam  menšími  ubaaditi,  karmusi- 
ren.  Sni. 

Raní  co  vat  i,  vz  Rámovati. 

Ramcovník,  u,  in.,  rápicový  Itoblik,  der 
Rahmhobel.  V  a  Ramovák. 

Rámcový  rámový,  Rahm-.  K.  příčky, 
hoblík  (rámovníkX  váleček.  Sm. 

Rámě,  vz  Rameno. 

Ramenáč,  e,  m.,  rememtý,  breitschultri- 
ger Mensch.  —  R.,  živočich  opicuvitý,  bylo- 
batea.  Krok.  —  R.,  oblouk  v  Metnu,  der 
Rogen-  im  Ofenloche.  Us.  u  Bělohr.  —  R., 
dřevo  u  vrat  pře*  křís  eadělané,  aby  vrata 
se  ntekéížilq.  Us.  —  K  ,  veliký  pilník,  die 
Annfeije.  Sp.  —  R,,  *r«fcor«c,  der  Trag- 
stein.  Sp.  Vz  Ramonák. 

Kameňák,  n,  m.,  kámen  zednický  přes 
dei  zdi  položený  n.  p.  nad  okna.  Ví  Kame- 
nně. Us. 

Rain  «  ii ar,  e,  m.,  obojetnik,  klevetnik,  do- 
naseč,  der  Achselträger.  K.  a  lhář  do  jedné 
branže.  Us.  u  Litoms.  Dš.  Vz  Nadymac. 

Ranienařiti,  il,  cní,  ramemřovati  —  ra- 
menářem  býti,  schselo.  Srn. 

Ramenářka,  y,  f.,  die  Achselträgeriu. 

Ramenát,  u,  in.,  podpora  dřevěná,  oblou- 
kovitá,  již  užívají  pri  zdéni  klenby,  skruži, 
skruže  (Sm.).,  der  Lebrbogen.  Us.  Smi., 
Zkr. 

Rameuatěti,  ěl,  öni,  breitschultrig  wer- 
den. Us.  Jg. 

Ra  nie  natká,  y,  f.,  thioro,  živočich  su- 
mýš.  Krok. 

.  Ramenatý,  na  Slov.  ramenitý,  armig,  r. 
kolo ;  breitschultrig.  R.  člověk. 
Ramence,  e,  f.,  zastr.,  bumerale,  uára- 

UÍCDUÍk. 

Ramení,  n.,  ramena,  die  Arme,.  Schultern. 
Lom.,  Kom. 

Kamenice,  e,  f.,  die  Achselbürde.  Rk. 

Ramenkár,  e,  m.  mm  ramenát.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Kaménku,  vz  Rameno. 

Kamenný,  ramenový,  Schulter-,  Achsel-. 
R.  kosí,  kloub;  dláto  (Široké).  Us,  R.  Siřka, 
záhyb,  výška,  Achsel-  (u  košile).  Sp.  —  R  , 
arauang,  edéli  ramene.  Rostl. 

Rameno,  a,  nyní  obyčejněji  než  starší 
rámě,  ene,  raniénko,  ramínko,  a,  n.,  ar. 
něm.  Arm,  lat.  armus,  řec.  Vz  Pře- 

aavka  Cl  Gb.  Hl.  125.  Strsl.  rame  (ra- 
men*) z  radmétn,,  koř.  ra  (rad),  přip.  -inen; 


sr.  atind.  ródh,  gelingen,  fertig  werden,  od- 
tud  strsl.  radí,  lubons.  MM.  B.  396.,  23T., 
4%.,  aL.  f4.  Někteří  mají  tvar  rameno  za 
špatný  m.:  ráme,  ale  tvaru  rameno  užívali 
již:  V.,  Kom.  Rámě,  ramene,  rámem,  rámě, 
rámě,  rameni,  ramenem ;  pl.  ramena,  gt.  ra- 
men n.  dual  ramenou  (v  obec.  mluvě  šp. 
ramenu  uch dat.  ramenům  (v  obec.  ml.  šp. 
ramenoum),  akk.  a  vok-  ramena,  lok.  rame- 
nech n.  dual  ramenou  (ramenách,  v  obecně 
mluvě  šp.  ramenouch),  instr.  rameuy  (raine- 
noma,  ii  oásniků,  ramenama  v  obec.  mluvě). 

V  již.  Cech.  v  pl.  dle  Slovo,  jen  že  jest  instr. 
ramenama.  Kts.  Vz  Koleno.  —  R,,  celá  ruka 
od  lopatky  až  do  prstůc,  der  Arm.  Vz  S.  N., 
Schd.  II.  325.  Mezi  ruce  a  ramena  vžiti  (ob- 
jimati).  V.  R.  vztáhnouti,  vyatrěiti.  Bern. 
Vezmi  nás  do  ramen  lásky  své.  Kom.  Ob- 
vaz k  zpětnému  taženi  ramen.  Cn.  Tvo 
krásno  klavěuko  vlož  na  mý  ramýnko.  Sš. 
P.  215.  Ramenu  pozdvihovali.  Hus.  I.  72.  — 
R.,  od  plece  až  do  lokte,  der  Oberarm.  V. 
R.,  paže,  paždí,  nadpaždi.  Ruka  v  sobě 
svaloví tr  rameno  obsahuje,  loket,  hrsf.  Kom. 
R.  hořeni.  —  R.  spodní  «•  dolení  od  lokte 
až  ku  pisti,  der  Unterarm.  V.  —  R.,  míra 
od  lokte  až  ku  konci  prostředního  prstu  n. 
17  palciic,  45  centim.,  dio  Elle.  Rostl.  — 
R.,  ruka,  die  Hand,  der  Arm.  Hrnčíř  rume 
nem  hlínu  působí.  Ben.  V.  Někomu  rámě 
zadržeti.  Dch.  —  R.,  moc,  sila,  der  Ann, 
die  Mscbt.  Světského  ramene  pomoc.  Kom. 
Světské  moci  n.  rameni  k  ztrestáni  podáni. 
V.  Církev  odevzdala  kaciře  k  potrestáni 
světskému  ramenu.  Ml.  Ze  všeho  ramene 
zc  vši  sily  svého  ramene.  Kat.  2297,  —  R., 
co  k  ramenu  člověčímu  podobno  jest,  der  Arm. 
R.  koňské  (přeďnl  stehno  od  plece  až  do 
kolena),  Arm.  Us.  R.  rači  (klepeto),  Schere, 
í.  Bern.  R.  mořské  (do  země  vnikajici),  Arm. 
V.  R.  potočné  n.  říčné.  Řeka  dělí  se  ve 
dvě  ramena.  Ml.  R.  hory,  Gebirgsarm.  R. 
v  kole  mlýnském  (Špice  v  kole  vozním).  r. 
vodního  kola  (ta  čásf  kola,  která  spojuje 
okolek  s  nábojem  n.  se  hřídelem,  S.  !S\, 
Prm.  III.  ě.  18.,  der  Radarm ;  ramena  zása- 
dití, zavěsit!,  zatáhnouti,  střihnouti ;  díra  na 
ramena) ;  r.  v  kříži  (na  kterém  se  kola  sklá 
dají);  r.  páky,  délka  kolmice  z  bodu  pod- 
pory na  směr  sily  tažené  n.  vůbec  část  páky 
mezi  podporou  a  působištěm  sil  ležící,  S.  N ., 
u  váhy,  aíiy,  tíže.  Vys.  R.  u  vozu  (přední 
oj  mezi  sebou  držící,  zadni),  u  pluhu,  svícnu, 
stromu  (větev.  Bern.).  Us.  (Jg.).  Vůz  se- 
nám zařezal  v  blátě  až  po  ramena.  Us.  Hý. 

V  stavitelství  r.  jalové,  der  Afterarm.  Nz.  R. 
pily,  der  ßagoarm.  R.  k  pilce  kuchyňské,  dře- 
vařské, Maschinsiigearm,  m.  Skv.  R.  u  ko- 
šile, die  Achsel.  Rameno  úhlu  —  přímka,  jež 
8  jinou  přímkou  úhel  zavírá.  Blř.  —  R.,  plece, 
Schulter,  f.  Drva  vložichu  na  rámě.  Rkk.  19. 
Na  mých  ramenou.  V.  R.  krátké,  úzké,  ši- 
roké, vpadlé.  Šp.  Nosiči  na  ramenách  nosí. 
Na  obou  ramenách  nositi  (s  oběma  stranami 
držeti).  Žer.  Nosí  na  dvou  (obou)  ramenech. 
Vz  Pomluvač.  C.  Můj  milé  má  zlatý  pírko, 
viselo  mu  přes  ramínko;  Janiček  má  pávi 
pírka,  visejó  mu  na  rauiýuka.  Sš.  P.  281., 
218.  Šuhajkovo  pérko  visí  přes  raméuko.  Si. 
P.  630.  Kouká  mu  přes  rameno  =  nad  něho 


Digitized  by  Google 


22 


Rameno  —  Rána. 


ne  vypíná  Ví  Pyšný.  Kli.  Skládám  to  iia 
ramena  boží  silná  k  snášeni  toho  břemeno. 
Žer.  318.  Třes  rameno  hleděti  (pyšný\  C.j 
V.  Nosí  péro  přes  ramena  (sekyru,  není 
velký  pán).  Prov.,  Jg.  Rameny  krčiti.  D. 
Pokrčil  raracnnma,  když  jsme  ho  o  jeho  pří- 
mluvu požádali.  Sych.  Tleskal  mu  na  ra- 
mena. Sych.  Nohy  na  ramena  vžiti  (utikati). 
Us.  Na  rámě  zbraň!  Schultert!  Us.  Csk., 

Rameiiovitý,  armartig,  annähnlich.  Šm. 

Ramenonožci,  brachiopoda,  řád  bezhlavců 
(acephala),  lastury.  Vz  S.  N.  R.  jsou  měkkýši 
dvouskořepní,  majíce  jednu  břišní,  druhou 
pak  hřbetni  skořápku,  čímž  se  podstatně 
lisí  od  vlastních  mušli,  k  nim  zevnějškem 
podobných,  anyC  tyto  mají  jednu  skořápku 
od  pravé  strany  a  dndiou  od  levě  strany 
k  tělu  přirostlou.  Nad  to  vyznamenávají  se 
r-ei  zvláštními,  obyě.  spirál  ně  svinutými  ra- 
meny, jež  vnitř  v  skořápce  podepřeny  jsou 
zvláštním  vápenným  přístrojem.  Vz  více 
v  Krě.  36tí.,  Frč.  202.,  204.,  207.,  Schd.  II.  537. 

Ramenýš,  e,  m.  R-ši  cephalopoda,  živo- 
čichové; měkkýši. 

Rámice,  e,  f.,  der  Rahmbalken  (bei  der 
Säge).  Sp. 

Ramie,  e,  f.,  rostl,  dávající  velmi  jemné 
vlákno.  J.  Dědeček. 

Rámik,  u,  m.,  vz  Rám. 

Ramír,  e,  m.,  podavač  vhutech,  der  Hand- 
langer in  Schmelzhütten.  Jg. 

Rániistě,  ě,  m.,  u  zámečníků,  das  Rahni- 
htilck.  Sm. 

Rámkár,  o,  m.,  der  Rahmenmacher.  Us. 

Hámkostroj,  o,  m..  strojek  k  pravidel- 
nému zhotovováni  rámíův.  LS. 

Ránikový,  Rahmen-.  R.  kloc,  větší  ohrada 
královně  včel.  Lš. 

Ranili,  n.,  suitově  dříví,  das  Astholz.  Vz 
Mz.  288. 

Rainliee,  remlice,  e,  f.,  sp.  m.:  zaječice, 
die  Häsin,  der  Mutterhase. 

IIa mlik,  rernlik,  a,  in.,  sp.  m.:  zajíc  sa- 
mce, der  Rammler. 

Ramlovati,  remlovati,  z  něm.,  šp.  m.: 
Iwncovati  se,  rammeln.  Jg.  Zajíci  se  ramluji. 
D. 

Ramlový,  od  ramli.  R.  dřiví  (z  větví), 
das  Astholz.  Us.  Dch.  Vz  Ramli. 

Ilamondka,  y,  f.,  ramondia,  rostl,  lilko- 
vitá.  Kostl. 

Rámoti,  n.  =  haratnpati.  Us.  u  Chrud. 
Prov. 

Ramovacka,  y,  f.,  srdcovitá  zelní  mo- 
tyčka, kúabatka,  krace,  die  Hake.  Us. 

Rainovadlo,  a,  n.,  der  Rahmhobcl.  Sm. 
Vz  Rámcovnik. 

Hamovák,  u,  tu.,  der  Rahmnagel.  Šp. 

Rámováni,  n.  R.  ve  vinniei  =  Čištěni 
kořenů  rév  a  staveni  keřů.  Ck.  Vz  Ramo- 
vati,  Rám. 

1.  Rámovali,  ramovávati  =  neužitečné 
vétve  odlamovati,  odtinati,  klestiti,  unnütze 
Aestc  abschneiden,  schneidein,  kappen.  Ros. 
R.  vinici.  Ok.  Vz  Rámováni.  —  R.,  hrabati, 
kopati,  co  neužitečného  pryč  bráti,  kliditi, 
scharren,  ausraufen,  ausrotten,  räumen,  be- 
raumen. Ros.  —  eo:  chmel  (okopati  babky), 


kameni.  Us.  Pořád  tam  něco  rámuje.  Us.  Tě". 

—  R«,  koni  zuíhj  zbrousili.  Ros. 

2.  Rániovati,  einrahmen.  —  co:  obrazy. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rámoví,  n..  větvoví,  die  Aeste.  Us.  Vz 
Rám. 

Ramovka,  y,  f.,  pohrabka,  das  Hacken 
Ros. 

Rámovka,  y,  f.,  rámové  železo,  das  Rahm 
eisen.  Šp. 

Rámový,  rámkový,  Rahmen-.  R.  boty 
n.  okolkové.  Us. 

Rampa,  y,  f.,  die  Rampe,  u  hřebenáře. 
Šp.  —  R.,  závora  při  železnici.  Us.  u  Nové 
Paky.  Vik. 

Kampak,  rumpál,  a,  m.,  hromský  chlap, 
ein  robuster  Kerl.  Us. 

Rampita,  y,  f.,  veliká,  nemotorná  ženská, 
randa,  ein  grosses  Weib.  Us.  (Bud.). 

Ramplik,  u,  m.,  rolnička,  eine  Sehelle. 
Us.  Kouble. 

Kam  plovat  i,  rumplovati  =  tlouci,  bou- 
cJwti,  rammen,  schlagen,  lärmen.  —  nač: 
na  buben.  Us.  u  Kostelce  n.  Oři.  Ktk. 

Rampouch,  n,  m.,  zmrzlý  odkap  se  střech 
atd.  fiisíci,  v  již.  Cech.  capouch,  Kta.,  jinde 
střechýl,  der  Eiszapfen.  Vz  Mz.  289.  Se  střech 
dlouhé  r-chy  visi.  Dlouhé  r-chy  (střechýle) 
jsou  znamením,  že  bude  len  dlouhý.  Mor.  — 
R.  =  pucher,  zakrnělá  Švestka.  Vo  vých. 
Cech.  Jir.  —  R.,  klenuti,  der  Schwicbbogen. 
Reš.  V  komíně  sů  rampůchy,  na  kterých 
maso  zavěšené  se  udí :  Nad  pecem  jest  ram- 
pách. Na  Ostrav.  Tč.  Nepřestaneš- li  mluvili, 
strčím  tě  do  r-cha.  Us.  Hý.  Vz  Ropouch. 

Rampu.se,  e,  f.,  nádoba  pivní,  eine  Art 
Bicrgefäss.  Rozml.  Fil.  s  Prav.  k.  2. 

Ramsa,  dle  Káča,  f.,  scorpaona,  der  Schrapn, 
Drachenkopf,  ryba  břichoplýtevná.  Krok. 
I.  d.  10tí. 

Ramšl,  a,  m.,  hra  v  karty.  Obt 

Rámus,  u,  m.,  ryk,  křik,  povyk,  der  Lanu, 
das  Geschrei.  To  je  rámusu !  US.  Veliký  rá- 
mus udělati.  Us.  Dch.  NezkříŠený,  pekelný 
r.,  Heidenspektakel.  Dch.  —  R.,  shrábnuti, 
pobrání,  die  Aufräumung.  Udělal  tam  hrozný 
rámus  (mnoho  tam  pobral).  Ros.  R.  mezi 
někým  udělati  =  peroucí  se  rozehnati.  Us. 

—  R.,  nepořádek,  škoda,  die  Unordnung, 
Wirtschaft,  der  Schadeu.  To  jest  tam  r. ! 
Nedělej  žádný  rámus.  Us.  —  R.,  a.  m.,  kři- 
kloun,  der  Schreier.  Smi. 

Raň,  ě,  f.  —  Rýn,  der  Rhein.  Okolo  Stras- 
burka  teče  Raň  krvavá.  Sš.  P.  584. 

Rana,  Rujana,  y,  f.,  ostrov  v  baltickém 
moři,  Rügon.  Šf.  Vz  S.  N. 

Rána  (na  Mor.:  rana,  Brt.),  y,  ranka, 
j  raneěka,  y,  f.  Koř.  ra,  laedere,  přip.  -na. 
I  Vz  Mkl.  B.  117.,  aL.  107.  Dle  Pch.  koř.  skr. 
vran  (vulnerare),  rána  z  vrána,  lat.  vulnus, 
řec.  i/.«oc  z  Fii*o?.  Rána,  ranou,  ran,  ra- 
nám, v  ranách,  ranami,  v  ostatních  pádech 
jest  á.  Vz  Brána.  —  R.,  uškozeni  na  těle 
říznutím,  seknutím,  uhozením  atd.,  die  Wunde. 
HL  všeliké  porušeni  spojitosti  měkkých  částí 
těla  zvířecího  způsobené  náhle  vnějším  nási- 
lím. S.  N.  R.  bodená,  sečená,  V.,  krvavá, 
suchá  (nekrvácející,  promach),  Kom.,  smr- 
telná, čerstvá,  nožem,  D.,  řezaná,  střelená, 
Ja.,  meče,  Plk.,  mečová,  ZN.,  pěstí,  bičem, 
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holi  (»uchä),  Us.,  od  spáleni,  od  stlučeni, 
sečná,  sečmo,  sečně,  bodmoj  Lk.,  bodná, 
hodem,  Dch.,  klaná  (bodena),  kousnutím. 
Šp.  K.  saehá  dělá  se  udeřenim  aneb  zhmož- 
děním, jejíž  znamením  zsinalost  iest.  Kom., 
Lk.  R.  úzká,  Široká,  mělká,  hluboká,  malá, 
veliká,  Šp.,  podlouhlá,  okrouhlá,  velmi  od- 
loučená (klaffend),  zevnitřní,  zle  léčená,  nló- 
cená  (uzdravená),  otevřená,  prostá,  prošlá, 
bitá,  mrskaná;  r.  mečem.  Šípem  na  tváři,  ve 
tváři;  od  meče,  Lk.,  trženina,  roztrženími, 
zhmožděními;  r.  tekutá,  od  spadnuti,  zapu- 
štěná (nečistá),  stará,  podebraná,  Šp.,  bo- 
lavá; Ránu  zadati;  pod  ranami  klesnoati ; 
kasička  na  rány;  Jaks  přišel  k  těm  ranám? 
Us.  Dch.  Bolestné  rány  trpěti.  Smil  v.  246. 
Jeji  ruka  byla  jedna  (sama)  rána.  Us.  Sá. 
To  jest  r.  zničovací,  dobitná  a  dorazná,  der 
Unadenstoss;  Dobitnou  r.  kopím  mu  vbodl 
jeden  z  vojáků;  Obyčejně  se  s  tím  poslední 
a  dobíjející  rána  spojovala.  Sš.  J.  96.,  292. 
JestJižeby  kdo  s  pomocníky  svými  na  koho 
braní  dobyl  aneb  jeho  bil,  by  pak  i  neokrva- 
vil  aneb  suchými  ranami  koho  ubil.  Zř.  F.  I. 
O.  XV.  R.  modrá,  otvořitá,  siná.  Kn.  rož.  73. 
Žádné  rány  bodené  ani  sečené  se  nebáli.  Bis. 
60.  R.  nechromá  (neochroroujicí),  ohavná  (vz 
Ohava).  Gl.  291.  Hojič  ran,  strup  rány,  že- 
lízko na  rány,  V.,  vodička  na  rány,  Us.,  rty 
n.  pysky  rány;  nůž,  mast  na  rány;  kraj, 
ústa  rány,  Šp.,  r.  v  prsech,  dno  rány.  Líc. 
Kůra  na  ráně:  strup,  Škára.  Šp.  Ránu  seče- 
nou atd.  udělati.  V.  Ranou  zabiti ;  ránu  sobě 
uboniti,  dostati,  odnésti,  ranami  ubitu  býti ; 
po  ráně  umřití ;  rány  zdělati,  hojiti,  zhoíiti ; 
na  ránu  koho  zhoj  i  ti.  V.  Dal  mu  ránu  bodmo. 
Sych.  Krvavá  rána  sečmo  se  dělá  n.  bodmo. 
Kom.  Ránu  učiniti.  Dal.  Udělám  si  ve  svém 
srdci  ránu.  SS.  P.  223.  Pro  pět  ran  Krista 
Pána!  Ub.  R.  se  podbírá,  se  obnovuje;  r. 
zacelela,  se  zacelila,  se  zahojila.  Us.  Čerstvá 
r.  brzo  se  hojí.  D.  Rány  něčí  uléčiti ;  z  rány 
krev  chlípí.  R.  kousaná  n.  uštknutá,  střelná; 
vz  více  o  ranách  v  S.  N.  R.  se  jitři  (eitert), 
BN.,  Pk.,  celí,  strabi,  Pk  .  se  mladí  (bricht 
ani);  ránu  uprostraniti,  zašiti;  r.  zavírá  se, 
schne.  Lk.  R.  dostává,  dělá  strup,  strupati. 
Lk.  Ránu  zavázat  i,  uvázati,  okrvaviti,  stnliti, 
vysušiti,  zarostiti,  vypáliti,  otevřití;  r.  se 
obnovuje,  se  hojí,  se  hnojí ;  krev  z  rány 
krápi.  Šp.  Tak  (ukrutně)  rány  jejie  tlačíš. 
Hus.  II.  99.  Zahojenou  ránu  zase  jitřiti.  (Oheň 
dávno  uhašený  křísiti).  Č.  Rána  se  zahojí,  ale 
slova  ne.  Šp.  Af  se  rána  zacelí,  šrám  přece 
zůstane.  Vz  Msta.  Lb.,  Sp.  Snáze  jest  rány 
děhiti  než  hojiti.  VS.  II.  17.  —  R.,  udeřeni, 
der  Schlag,  Hieb.  R.  elektrická.  Nz.  R.  pěsti, 
holi,  sekerou,  pobočná ;  litý  v  ranách ;  k  ráně 
hotový;  ránu  zachytí  ti,  zadati;  rány  nepřá- 
telské věsti.  Dch.  A  hned  na  Martinovského 
kolmo  ránu  udělal.  Svěd.  1569.  To  ubohý 
ďouče  jde  z  rány  na  ránu.  Us.  v  Kunv.  Msk. 
Rány  veliké  si  dávala.  GR.  Rány :  buchanec 
(do  zad),  glvanec  (do  boku),  chlopanec  (po 
tváři),  kopanec,  látanec,  lepanec  (po  hlavě), 
liskanec  (po  hubě),  oflanec  (pohlavek),  ple- 
s kanec,  rýpanec,  žduchanec.  ščugélka  (r.  do 
nosu  n.  na  čelo  prostředním  prstem  silně 
vzpruženým  o  palec,  der  Nasenstüber,  šňupkn, 
Mb).  Na  mor,  Zlínsku.  Brt.  Vz  Mtc.  1878. 


58.  R-uě  vyhověti,  paritou.  Csk.  Jednou  ru- 
nou svini  usmrtil,  llar.  liánu  zastavit  i  R. 
po  ráně,  r.  za  ránu.  D.  Tři  rány  kladivem 
dsiti.  D.  Modrý  od  ran.  Dvacet  ran  dostati. 
Us.  Hana  za  hanu,  rána  za  ránu.  0.  Pro  pět 
ran  do  hlavy!  Vz  Výkřik.  Č.  Lepši  rány  milu- 
jícího, nežli  lstivé  líbáni  nenávidícího.  Od 
přítele  milého  i  rány  milé.  Ros.  Strom  jed- 
nou ranou  nepadne.  Pk.  Lehčeji  tepe  dívčí 
ruka,  od  mužské  rány  bývá  veliká  muku. 
Dal.  —  R„  neštěstí,  nemoc,  zlé,  das  Uibel, 
Unglück,  die  Plage,  der  Schlag.  Někomu 
těžké  rány  zásadití,  způsobiti ;  Je  to  trpká 
rána;  r.  osudu.  Dch.  Bob  sešli  ránu  na  mne. 
Alx.  1105.  Bůh  ráčí  poslati  na  lid  pro  hřích 
mnohé  rány.  Dh.  16.  Rány,  kteráž  před  vě- 
děna bude,  človék  spieŠe  zbudo.  Smil  v.  1190. 
R.  morová  na  panství  krumlovském  přeska- 
kovala. Břez.  179.  R.  ránu  stihá.  Us.  Ránu 
iderová,  morni  se  roznemohla.  V«  —  R.  sv. 
Antonína  —  pekelní  oheň,  zapálenina,  ery- 
sipelas,  der  Höllenbrand,  Rothlauf.  V.  — 
R.,  poraíení,  pobití,  die  Niederlage.  Buřiče 
velikou  ranou  zbili.  Flav.  —  R,,  střelení 
vystřelení,  výstřel,  der  Schuss.  Ranou  koráb 
prostřelit!.  R.  z  děla,  z  dvojky.  Sych.  Do- 
stati ránu  —  postřelenu  býti.  D.  Ránu  na 
někoho  učiniti.  J.  tr.  R.  ostrá  (s  kulkou), 
slepá  (bez  kulky),  S.  N  ,  na  slepo,  na  zkoušku, 
chybná  (Pehlschuss) ;  s  ránu,  na  ránu  vzdálí 
(na  dostřelenou,  der  Büchsenschuss):  jednou 
ranou,  najedno  vystřeleni;  na  ránii  přiliti ; 
bezpečný  před  ranou ;  r.  stržená  (verrückter 
Schuss),  křížová  (der  Breitschuss),  na  kýtu 
(Keulensch.),  na  ostro  (která  po  délce  do 
zvěři  vjede,  dor  Spitz-  o.  Scharfsch.),  rána 
slabá,  měkká  (na  měkko,  skrze  střeva  n. 
žaludek,  der  Wcidwundsch.),  dobře  zasa- 
zená, jistá,  nejistá,  na  komoru  (Blattschuss), 
dvojitá  (duplé),  dostřelná,  chycená  n.  na  vý- 
skok, do  krku,  na  krk,  do  jater,  na  duch 
n.  plicni  (do  plic),  kosá,  na  koso,  pokosui 
n.  šikmá  (Schrägschuss).  R.  oblouková  s  na- 
sazením, Bogen-,  skloněná,  gesenkter  Sch., 
vodorovná,  obzorná,  horizontal,  jadrná,  Kern-, 
smitná,  rasirend,  skočná,  dopadná,  Güll-,  bo- 
řicí, Demontir-,  křižná,  Kreuz-,  trusná,  Strou-, 
kulová,  Kugel-,  ručnični,  Flinten-,  dělová, 
Kanonen-,  broková,  Schrott-.  Bur.  Zajíc  mi 
přišel  na  ránu;  r.  vyšla  (nevyšla);  r.  brala, 
dobře  padla,  neprorazila,  neproběhla;  rána 
padla,  se  zanesla ;  ránu  strhnoutí ,  žádné 
rány  nezmařiti ;  tři  rány  po  něm  vystřelil, 
vypálil;  r.  bezplatná  n.  zdarma,  nízká,  vy- 
soká, do  běhu,  v  běhu,  na  běhák  (Laufsch.), 
odražená  (Prellsch.),  zkusná  (Probesch.)  ^r. 
se  zanáší  (der  Schuss  verschlägt  sich).  Sp. 
Střelná  r.  bouchá.  Pt.  Padne  střelná  k  srdci 
rána;  Dal  (myslivec)  do  ni  malou  ranku. 
Er.  P.  395.,  397.  Skoro-li  do  mne  přijde 
rána?  Kld.  Já  mu  z  rány  uskočil.  Arch.  rkv. 

—  K,,  náboj,  die  Ladung.  Ránu  vytáhnouti 
z  ručnice,  ránu  vystřeliti,  vyraziti,  vynduti, 
vykroutiti.  Šp.  Je  toho  prachu  s  ránu.  Us. 

—  Na  ráně  —  tak  blízko,  že  uhoditi,  do- 
střeliti  možno,  im  Wurf,  in  der  Schnssweite. 
Někomu  na  ránu  pfijlti  (v  hod,  na  harc). 
Na  ránu  zdáli  (na  dostřeleni).  Jsi  mi  zde  na 
ráně.  Ten  dům  stoji  na  ráuě  (je  přiležitý 
k  obchodu  atd.).  Us.,  Ml.  Útokům  na  ráně 
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býti ;  Příliš  iih  ránu  daný.  Dch.  —  R.  Mlýn 
po  ráně  (když  účinkuje  sila,  voda  dolů) ; 
proti  ráně  (když  sila  účinkuje  nahoru).  — 
Na  ránu  —  hned,  v  tu  chvíli,  auf  einmal, 
sogleich.  Na  ránu  tam  gel.  Us.  VSechna  žita 
na  ránu.  (najednou)  začala  zráti.  Us.  na  Mor. 
Brt.,  u  Rychn.  Ntk.  V  ráně  —  okamžitě, 
hned,  brzičko.  V  ráně  tu  byl ;  Pojď  sem  a 
v  ranč  mi  to  udělej;  Ař  si  mi  tady  v  ráně. 
Us.  na  Mor.  Hý.  —  R.,  množství,  síla, 
eine  Menge.  Tam  je  ho  rana.  U  Vsetína  na 
Mor.  Včk.  To  se  stane  každou  ránu  — ^  často. 
V  Kunv.  Msk.  Je  na  velkou  ránu  (s  málem 
neni  spokojen).  V  Kunv.  Msk.  Je  ho  rana 
(je  těfný).  Mor.  Brt.  No  ba,  to  je  toho 
(šona,  obili  atd.)  rána  (iron.  —  málo)!  Us. 
Hý.  —  R.  —  ranty.  No  ba,  to  jsou  rány ! 
Na  mor.  Drahansku.  Hý.  —  R.  hromová,  der 
Wetterschlag.  Zlob.  —  R.,  hlalwl  udeřeni, 
hrochnuti,  der  Knall.  To  byla  rána.  Us.  # 

Ranar,  c,  (na  Slov.  ranár,  ranárnik,  a), 
m.,  ranhojič,  der  Wundarzt.  Háj. 

Ranarka,  y,  f.,  ranhojička,  dle  Wund- 
ärztin. Jg. 

Ranai-ský,  Wundarzt-. 

Ranafrstvi,  n.,  ranarské  umění,  die  Wund- 
arznei. 

Ráňati,  iterat.  tvar  slovesa  rónit  (roniti), 
na  mor.  Zlinsku.  Brt. 

Ranč,  vz  Ranec.  —  R.,  fald,  záhyb,  eine 
Kalte.  Na  Slov.  Bern. 

Rance,  e,  in.,  demin.  slova  ráno.  Ž.  k. 
118.  147. 

Raneiřov,  a,  m.,  Ranzern,  ves  v  Jihlav- 
sku. PL. 

Rancovati,  faldovati,  sbírati,  falten.  Na 
Slov.  Vz  Ranc. 

Rančice,  dle  Budějovice,  něm.  Rantschitz, 
ves  u  Krumlova.  PL. 

Rančikovati  -  utikati.  U  Litovle.  Kčr. 

Randa,  y,  f.,  stará  kráva,  která  se  po- 
biliá.  Us.  Ptr.  —  R.,  běhna.  D.  —  R.,  nočník. 
Na  vých.  Mor.  Vz  Mz.  289.  —  R.t  veliká 
ženská.  Us.  na  Poličku.  Kšá.  Vz  Rampíta.  — 
R.,  rejdilka,  die  Reittasche.  Us.  Dch.  — 
Handy  =  ranty.  To  jsou  randy  (jako  by 
řekl :  Co  mně  po  tom  V) !  Us.  Sd.,  Zkl. 

Rauda,  y,  m.,  Řehoř.  Cf.  Janda  —  Jan, 
Nikolanda  -  Mikuláš. 

Randál,  u,  m.,  das  Spektakel.  Dělal  ta- 
kový r.,  Že  .  .  .  Dch. 

Randati,  hlas  drůbeže  chtějici  žráti  n. 
usednouti,  raunzen.  Slepice  randá.  Těž  o  člo- 
věku. Celý  den  randá  (bručí).  Us.  —  R.,  bě 
hati  (o  nepořádně  ženské),  herumlaufen.  Us. 
Dch. 

Randíčko,  a,  n.  —  randezvous. 
Randliči,  n.,  blatouch,  caltha  palustris. 
Poč.  Kš. 

Randlík  —  rendlík.  Mor.  SS.  P.  675.  Cf. 
Ranice. 

Raně,  frühzeitig,  kompar.  raněji.  Krásná 
róže,  čemu  si  raně  rozkvetla?  Rkk.  58.  Musíš 
zejtra  raněji  přijití.  Ros. 

Ráně,  ěte,  raúátko,  a,  n.,  etwas  frühzei- 
tiges, opak:  pozdniče.  Cf.  Ranoch,  Rauous. 

Ranec,  nce,  raneček,  čku,  raučik,  u, 
m.  =  filec,  uzlík,  tlumok,  svazek.  Vz  Mz.  289. 
Das  Bündel,  Ränzcheu,  Felleisen,  der  Ran- 
zen. Svůj  rnneček  BVázati.  Us.  Dch.  Venku 
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je  tma  jako  v  židově  ranci.  Had.  —  K  .  tér 
tteh,  panděro,  der  Ranzen.  D. 
Ranečká,  y,  f.,  die  Frühbirn.  Us.  Hv. 
Ranečkár,  0,  m ,  der  Ranzenträger.  Kos. 
OL  L  93. 

Raneěuiee,  e,  ť.,  schránka  na  rány,  die 
Patrontasche.  Rur. 
Raněji,  vz  Ráno. 

Raněnec,  nce,  m.,  der  Verwundete.  Sin. 

Ranění,  n.,  die  Verwundung.  Us ,  NB. 
Té.  I  není  to  veliké  na  tělo  i  na  dusí  r.  V 
Hus.  1.  432. 

Raněnosf,  i,  f.,  das  Verwundetsein.  Sni. 

Raněný ;  -ěn.  a,  o,  verwundet.  Naála  taiu 
hlavénku  převelice  raněnú.  Sš.  P.  128.  No- 
siči r-ných,  die  Blcssirtenträger.  Dch.  — 
ěím :  hněvem.  Chě.  619.  —  jak:  na  smrť. 
Dch.  —  kde.  Má  litovati  člověka  na  duái 
r-ného.  Hus.  II.  203. 

Ranéti,  él,  ěni,  ovoce  se  stromů  klátití. 
U  Vyzovic.  MU. 

Ranetka,  y,  f.,  druh  hrušek,  Renetten. 
Vz  Ronotta. 

Rang,  něm.,  stav,  řád,  řada,  stupeň,  dů- 
stojenství. Er.,  Rk. 

R a n hoj,  vz  Ranhojič. 

Ranhojický,  vz  Ranboiitelský. 

KanhojiftTi,  n.,  die  Wundarznoi.  D. 

Ranhojič,  ranhojitel,  ranhoj,  e,  rau- 
lék,  a,  ranlékař,  e.  m.,  der  Wundarzt.  V. 

Ranhojička,  ranhojitelka,  ranléěka. 
y,  f.,  die  WTundärztin.  Ls.  Jg. 

Ranhojitel,  o,  m.,  vz  Ranhojič. 

Ranhojitelka,  y,  f.,  vz  Ranhojička. 

Ranhojltelský,  ranhojický,  Wundarzt-. 
R.  ústav. 

Raní,  n.,  die  Morgenzeit  Na  Ostrav.  Tč. 
Přivstali  jsme  si  za  raní.  Uar.  II.  149. 

Raníce,  o,  f.,  na  Slov.  —  rendlík,  dor 
Reindel.  Cf.  Randlík. 

Raniě,  ranitel,  e,  m.f  der  Verwundcr. 
Us.  Jg. 

Ranička,  rauitelka,  y,  f.,  dio  Verwuu- 
derin.  Us.  Jg. 

Raníčko,  ranoučko,  adv.,  velmi  ráno, 
sehr  früh.  1644. 

Ranilosf,  i,  f.,  rána,  poranění,  die  Wunde. 
Černý. 

Ranitel,  vz  Ranič. 

Rauitelka,  y,  ranitelkyně,  f.,  vz  Ra- 

ii  ička. 

Ranitelnost,  i,  f.,  die  Verwundbarkoit. 
Us.  Jg. 

Raniteluý,  verletzlich,  verwundbar.  Mudr., 
Ráj.  -  čím.  Měst.  bož.  IL  118. 

1.  Raniti,  il.  Čni,  ráno,  záhy  činiti,  zeit- 
lich thun.  —  čím.  Sázením  okurek  netřeba 
r.  Us.  Č.  —  se,  lagen.  Už  se  raní  Us. 

2.  Raniti,  il,  ěn,  ěni;  ráněti  (na  Slov. 
ráňati),  raňovati,  ranívati,  verletzen,  ver- 
wunden. —  ab«.  Pán  raní,  Pán  hojí.  Dch. 
Kde  chudoba  chodi,  všady  kámen  raní.  Sá. 
P.  783.  —  co,  koho.  R.  něčí  srdce.  V.  Ktož 
té  (naděje)  nemá,  velméf  brzy  ho  ďábel  rani. 
Hus.  I.  178.  Vz  Hlava.  —  koho  kam: 
v  hlavu,  Háj..  Pč.  25.,  v  nohu.  Lk.  Hostivit 
v  ruku  levú  byl  raněn.  Háj.  —  jak  (kde): 
do  krve  (až  krev  teče),  D.,  do  smrti.  Alx. 
1120.  Hus.  I.  241.  R.  až  k  smrti.  V.,  na  smrt. 
J.  tr.  Utrhač  mnoho  jich  a  štola  raní  až  do 
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smrti.  Hus.  1.  -  činí  (kde):  nožem,  Alx., 
střelou.  Er.  P.  2Sö.,  Jg.  Kanil  mne  ranou  ua 
ránu.  Br.  Kaň  té  Pán  biedA,  zimnicí,  i  zinní 
i  horkem  i  vedroni  i  povětřím  porušeným 
i  rzi.  BO.,  Hus.  I.  óó.  R.  koho  břiŠnA  ne- 
moci. BO.  Kaní  tě  Pán  vředem  aegyptakým 
na  straně  tvého  těla,  kterAž  lejna  vycházejí, 
také  i  krástauň  a  svrabem.  Hus.  I.  5ti.  Kafi 
tě  pán  nežitém  psotnýw  na  kolen  A  i  na  lýt- 
kách. Hus.  I.  5tí.  A  já  jej  ranil  svú  holí.  Žk. 
254.  Bůh  zděšením  je  raní.  Kom.  Kanila  jeho 
srdce  svú  krásu.  BU.  V  Sodomě  a  ííomoře 
anjelé  slepotou  lidi  rauili.  Sš.  Sk.  144.  — 
adv.:  těžce,  Háj.,  smrtelně,  D.,  hrubě.  V. 
Předvídaná  zbroj  méně  raní.  Sš.  J.  249.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Ranivý,  verwundend.  Sni. 

Rank,  u,  m.  Povím  ti,  v  jakým  ranku 
stoji  (jak  to  s  nim  jest).  U  Kychn.  Msk. 

Ranka,  vz  Kána. 

Ranko  A,  ranko&e,  o,  f ,  kalová  kaše 
n  převařeného  másla).  Us.  n  Chrnd.  Kd., 
NI.  Vz  Rantoš. 

Kauko v,  a,  m.,  Kankau,  ves  u  Chotěboře. 

Ranlék,  a,  raníc  kar,  e,  m.,  vz  Ranhojič. 

Ranlékarství,  n.,  die  Chirurgie.  Vz  Ná- 
stroje ranlékařské,  Ranhojič. 

Ranné,  vz  Ranný  1.  Dva  lékaře  vnitřně 
i  ranně  velmi  mistrná.  GR. 

Ranné,  ého,  n.,  pokuta  pro  poraněni  pla- 
cená, das  Wundgeld.  Gl.  292. 

!.  Rannik,  a,  m.,  raněný,  si  quis  in  se- 
ditione  seu  a  latronibus  vulneratur.  Erb.  Keg. 
glosa.  p.  890.  (Gl.  291.). 

2.  Rannik,  u,  m.,  ranné  kořeni,  svalník 
prostředni,  ajuga,  die  Glinsel,  roBtl. 

Rannosf,  i,  f.,  vz  Ranosř. 

1.  Ranný,  k  ranám  náležejici,  k  nim  se 
vztahajici,  Wund-.  R.  masf,  Jád.,  lékař  (ran- 
hojič), Žid.,  lékařství  (Rhaseaovo,  Saliéetovo), 
D.,  ranná  voda  (leptavá),  zimnice  n.  nemoc, 
Ja.,  krev  (a  rány).  R.  koření.  Šrám  r.  otjímá 
zlosí.  BO. 

2.  Ranný,  ranni,  vz  Kaný. 

Ráno,  raníčko,  ranouéko,  adv.,  časně, 
zeitig,  frühzeitig.  Žel  mi,  že  jste  tak  r.  přišli 
(dřív  než  jBte  měli  přijití).  Dal.  Za  rána  se 
staral  (—  v  mládi  byl  pilen,  nyní  se  dobře 
má).  Yz  Pilný.  Lb.  Co  se  ráno  ohýbe,  to  se 
lehce  pohýbe.  Na  Slez.  —  R.,  brzo  po  noci, 
Morgens,  in  der  Früh,  trüh.  Velmi  r.  V.  Kdo 
ráno  vstává,  tomu  BÁh  dává.  D.  Na  nedělu 
raničko  vychodilo  slunečko;  Vyskočilo  slu- 
nečko skoro  ráno  raničko;  A  když  ráno 
raňusénko  drobný  deŠč  padá;  Skoro  rano 
raůnsénko  rosenká  padá.  Sš.  P.  21..  24.,  207., 
.132.  Vstávej  časné  ráno,  bude  ti  (láno.  Dcb. 
Hned  raničko.  BI.  Stah  děvečko,  staň  ra- 
ničko; Budívej  nás  ráno,  ej  ráno  raníčko,  než 
vynde  slunečko.  Sš.  P.  564.,  734.  A  velme 
rano  jeden  den  z  téhodne  po  sobotě  pHšly 
jsú  k  hrobu,  když  slunce  vzešlo.  Hus.  II. 
134.  Kdo  ráno  vstává,  BAh  inu  požehnává. 
Vz  Pracovitost.  Ráno  uči  se  sladko.  Pk. 
Kde  ho  ráno  postaví,  tu  ho  večer  najde 
(lenoch).  C.  —  R.,  a,  n.,  subet,  jitro,  der 
Morgen,  die  Frühe.  Dá-li  BAh  rána  dočkati. 
Sych.  Z  rána  i  s  večera.  BO.  Hýřití  do  bí- 
lého rána.  Sych.  Po  zahradě  za  rána  cho- 
dila a  na  jasný  nebe  pohledala;  Z  rána  tra- 


věnka  zděna ;  Jak  bylo  na  ráně,  hosti  w 
sehádzajA.  Sš.  P.  311.,  521.,  779.  Kdo  z  raba 
pracuje,  Pambu  ho  miluje.  Na  Ostrav.  Té. 
Vstávej  jenom  z  ranička,  budeš  dycky  zdra- 
víčka. Na  Ostrav.  Tč.  Od  rána  až  do  ve- 
čera pracovati.  D.,  V.  Hned  po  ránu  se  vadí. 
Bud  A  jí  lí  bávat  ruce  každý  ráno ;  A  když 
bylo  za  rána,  na  Kačenku  volala.  Sš.  P. 
221.,  178.  Kam  pak  tak  po  ránu  V  Us.  Z  rána 
vstáti.  Us.  Kdo  z  rána  polihá,  na  večer  po- 
bíhá. Vz  Mládl.  Lb.  Z  večera  kvas,  z  rána 
rada.  Kos. 

Rauobalšúiu,  u,  m.,  balšáui  perský.  Us. 
Jg- 

Ranocel,  u,  m.,  jitrocel,  plantago  major, 
der  Wegerich.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ranoeelný,  wundenheilend.  Rostl. 

Ranoch,  a,  rnuoš,  e,  rauoušek,  ška, 
m.  =  rtiMOM«.  Ros.  Těch  potom  tok  splozeně 
děti  také  křtiti,  totiž  brzáky  a  ranuše.  Dekr. 
jedn.  br.  1017. 

Ranolíctví  (ranoléctci),  n ,  ranhujictvi, 
die  Chirurgie,  Wundarznei.  Jg. 

Ranolik,  u,  m.,  ranlék,  ranltojiů,  der 
Wundarzt. 

Kannst,  i,  f.,  lépe  než  ratmosí,  die  Früh- 
zeitigkeit  Jg. 

Ranoša,  dle  Káča.  Skočila  R.  »  břehu 
vysokého.  SŠ.  P.  186. 

Ranošov,  a,  m.,  Prussinowitz,  ves  u  Lip 
nika. 

Ranotvorný,  wundenbringend. 

Kau  mis,  e,  ranou  srk,  Ška,  in.,  ranoušle, 
čte,  n.,  dítě  před  časem  narozené,  nedošle; 
ditě  před  svatbou  n.  brzo  po  ni  narozeni, 
vz  Kanoch,  das  Frühkind ;  kdo  časně  vstává, 
wer  bald  aufsteht.  Jg.  Z :  raný,  á,  é  +  ucln». 
Mkl.  B.  290. 

Ranovati,  přivstati  si,  früh  aufstohen  and 
arbeiten.  —  abs.  Lépe  ranovať  nežli  dlAho 
spať.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rauovice,  e,  f.,  bylina.  Ms.  de  Secret. 

Ranovit,  Rugevit,  a,  m.,  u  PolabanA  — 
Svatovit.  Mus.  18tí3.  150.  Jir. 

Kansko.  a,  n.,  ves  u  Chotěboře.  PL. 

Rant,  u,  m.,  ranty,  pl.  Vz  Nz.  290. 
R.,  dováděni,  laškováni,  Spass,  Muthwille, 
m.   To  byly  ranty  (Švanda)!  D.   S  někým 
ranty  prováděti.  Ua  Dch. 

Rantirov,  a,  m.,  Fussdorf,  ves  u  Jihlavy. 
PL. 

Rantiti,  il,  čni  =  šramovati,  lärmen,  trei 
ben.  —  čím.  Ua  u  Chrud.  Brv. 

Rantoš,  e,  rantoška,  y,  f.,  kalová  kaše, 
pěna,  kal  z  převařeného  másla,  der  Satz  von 
geschmolzener  Butter.  V  Poličku.  Kš.  V» 
Ran  kos. 

Kanuša,  e,  f.,  jm.  kraví.  Na  Mor.  Brt. 

Ranušenko,  a  ■*  =  raničko.  Na  Mor.  Tč. 

Kan uška,  y.  f.  Jí  In/,  rané  hrušky,  kob 
zole,  das  Frühobst,  -erdäpfel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Raný  a  raní,  lépe  než  ranný  a  ranni, 
kompar.  ranější.  Jg.  —  K,  časný,  opak: 
pozdni,  früh,  frühzeitig,  frühreif.  R.  jehné, 
ditě  (rychlík,  ranouš),  D.,  ovoce,  V.,  fik, 
Br.,  hrách,  ječmen,  D.,  zima.  Toms.  To  jo 
ranni  ptáček  (který  ráno  vstává;  ironicky: 
který  pozdě  vatová).  Ros.  R.  hodinka  dobrá 
hospodinka.  Hrš.  Kaním  iitrem  do  předměstí 
vskočil  a  je  poplenil.  Ski.  27.  R.  broskev, 
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seti,  jař.  Sp.  Kaiuii  ptáče  «t;Uc  skáče.  Ví 
Mládi.  Ranní  setí  často  /.myli  a  pozdní  vždy- 
cky. Prov.,  Jg.  V  smu  tco  Ttmý  býti  časný 
smutek  miti.  Kat.  1410.  Kaní  záře  má  sluté 
tváře,  die  Morgenstunde  hat  Gold  im  Mundo. 
Doli.  —  It.,  jitřní,  Krüh-,  Morgen-,  morgen- 
tllch.  K.  iábava,  jídlo  (Gabelfrühstück), 
hudba.  Deh.  K.  oas  (jitro> ;  ranním  jitrem;  r. 
hvězda  (dennice).  V.  Vltava  so  kürie  v  ranČj 
páro.  Kkk.  31.  K.  modlitba,  pobožnost,  mše, 
kázáni,  klekání,  práce,  Us.,  hodina,  vítr.  L). 
Byl  jsem  na  raným  (—  raném,  in  der  Früh- 
messe). U  Opavy.  Va  Velké.  Klš.  Rané 
vstánio  zameškatl.  Hus.  I.  124  Za  raní  rosy 
dobře  so  kosi.  Na  Ostrav.  Té.  K.  éepee,  šat. 
Us.  K.  sehüzc  rady  městské,  maniloquium, 
die  Morgonsprache.  Vz  Tk.  II.  283.  Duha 
ranní  jasné  časy  zvčstujo.  Kom.  Dcšť  ranní 
nebývá  stálý.  Ranný  smích,  večerní  pláč. 
Prov.,  Jg.  R;  désf  a  babský  pláč  jednak 
dlouho  trvá.  Us.  Vz  Honosný. 

Rap,  u.  m.,  důlek  od  neštovice,  die  Blat- 
ternarbe. Plk.  Cf.  Krab. 
-  Rap,  u,  m.,  držadlo  u  lžice,  der  Löffel- 
stiel. Jg.  Když  jí  hrách,  píše  řapcin  po  stole 
(hrách  mu  není  dost  mastný).  —  Jg.  —  Ř., 
řáp,  původně  nádobka,  .skořápka,  žlábek,  do 
čeho  se  mok  nějaký  nabírat  i  maže.  C. 

Kapu.  y,  f.,  pramen  solný,  die  Salzsoolc. 
Rostl.  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  110.,  liti. 

1.  Ku  pak.  a,  m.  U  Rychn.  a  v  Poličku: 
řapák,  Msk.,  KŠá.  —  hranáč,  hlupák,  vier- 
schrötiger (starker,  plumper)  Mensch.  —  IL, 
pták  krkavec,  gracula.  Krok. 

2.  Rapák,  u,  m.,  rypák,  veliký  nos. 
Kapaná,  č,  t.,  šalvěj  luční,  salvia  pra- 
tensis, der  Wiesensalbei.  Slb. 

Kapat;*,  u,  ra.,  noha.  Zdvihej  r  ty,  aby 
ses  nedotkl  teranty.  Sš.  P.  735. 

Kapart,  li,  m.  H-tp  —  cáry.  Reš. 

Rapatý,  rypatý,  blatternarbig.  Na  Ostrav. 
Tč.  Sr.  \  rapatý,  Rap. 

Kapavce,  vce,  m.,  der  Blatternarbige.  Vz 
Rapavý  Na  Slov.  Plk. 

Kapa  včti,  či,  ční,  blatternarbig  worden. 
Slov.  Vlk. 

Ra pa vina,  y,  f.,  rap,  die  Blatternarbe. 
Slov.  Plk. 

Rapavosť,  i,  f.,  die  Blatternarbigkeit. 
Slov.  Plk. 

Kapavý,  od  neštovic  dúlkovitý,  zdrápaný, 
blattomarbig.  Na  Slov.  Bern.  —  R„  haarig, 
schart.  R.  list  (šalvěje  lékařské).  Na  Mor. 

Rapé,  n.,  z  frane.  ráper  strouhati,  druh 
tabáku  šňupaciho.  Vz  S.  N. 

Kápek,  pku,  řápeček,  čku,  m. ,  korbel 
bez  víčka  v  pivováre.  —  Ř.,  cívka  u  konvice, 
Röhrchen,  n.  V.  —  Ř.,  řapík.  V.  —  R.,  lžíce 
bez  držadla  aneb  číška  lžice,  die  Löftelschale. 
Rápkcm  vysrrouhati  řepu.  —  R.,  list  bez 
slojíky.  —  R.,  list  květu,  petalum,  das  Blu- 
menblatt. Tak  horkem  hynou  kvítečky, 
s  ruže  padají  řápečky.  Pis.  1590. 

Rapěti,  ČI,  Čni  =  praskati,  krachen.  — 
komu.  Bili  ho,  až  mu  kosti  r-ly.  Na  Mor. 
u  Přibora.  Mtl.,  Pk. 

Kapicnaty.  íi.  listy.  Vz  Řapik. 

Rapidní,  *  lat.,  rychlý,  láchvatný,  schnell, 
reisaend,  rapid.  S.  N. 


Kápích,  u.  m.  -  rupir,  končíř,  das  Rap- 
pier.  Ros. 

Řapik,  li.  ra.,  stopka  list  nesoucí.  Ř.,  pe- 
tiolus,  der  Blattstiel,  stopkovitč  sůžená  dolní 
část'  listu  (lupenu)  n.  čásí  mezi  čepeli  a  po- 
švou, je-li  jaká;  řapiček,  řapik  jednotlivých 
!  listkrt  listu  složeného,  Cl  Kv.XXVl.  Vz  List. 

Rapíkatý,  gestielt.  ít.  listy.  Slb. 

Rapiua,  y,  f.  =  rap,  die  Blatternarbe. 
Slov.  Koll. 

Kapír,  ii,  m.,  z  fr.  rapiěre,  bodoun,  rapich, 
I  končíř,  šermovaci  kord,  zápasní  meč,  daa 
Rappier.  dor  Raufdegen,  die  Stossklinge.  Jg., 
Lom.,  Rk.  R.  připásaný  miti.  V. 

Rapka,  y,  f.,  rapkáč,  e,  m.,  rapkáček, 
oku,  m.,  nástroj  k  ravkání,  hrkačka,  chře- 
stačka,  die  Ratsche,  Klapper.  Koll.,  Baiz. 

Rápka,  y,.f.,  v  Jungm.  Slovníku  nedobré 
1  m. :  řápek.  C. 

Rapkáč,  vz  Rapka. 

Rapkati,  ra})kávati  =^  klckotati,  řehtati, 
klappern.  Slov.  —  čím  kde.  Že  hlavů  rap- 
kala  po  schodech.  Baiz. 

Rapkavosť,  i,  f.,  klekotavost,  die  klap- 
pernde Beschaffenheit.  Slov.  Beru. 

Rapkavý,  klekotavý,  klappernd.  Slov. 
Bern. 

Rapi,  a,  m.,  šp.  z  něm.  Rappel,  třešténec 
—  R.,  starý  vychrtlý  kůň.  U  Olom.  Sd. 

Raplovati,  šp.  z  něm.  rappeln,  třeštit  i. 
Us.  Sd. 

Kapital >  ,  rapavý,  blatternartig;  chra- 
stavý, rauh,  räudig,  grindig.  R.  žába.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rapuík,  a,  m.,  der  Bornknecht,  der  die 
Solde  aus  dein  Brunnen  zieht.  Srn. 

Rapnouti  —  uhoditi.  U  Rychn.  Msk. 

Kupole/,  a,  m.,  der  Steigkehrer,  vsolnich 
dolech.  Šm. 

Rapoutika,  y,  f.,  oenothrca  biennis,  die 
Nachtkerze,  rostl.  Jg. 

Rapontikovina,  y,f.,  Rhapouticin,  prvek 
v  rapontice.  Presl. 

Rapoš,  e,  ra.  —  rapavý,  rapavec.  Slov. 

RapoSov,  a,  ra.,  ve*  u  Zbnulavic.  PL. 

Rapot,  u,  in.,  rapotáni,  das  Geklapper.  Slov. 

Kapotu,  y,  ra.,  jra.  mužské.  Mus. 

Kapot  ač.  e,  ra ,  rapotačka,  y.  f.,  ná- 
stroj K  rapotáni,  die  Klapper,  Ratsche.  — 
K.,  žváč,  das  Klappermaul,  der  Schwätzer. 

Rapotaěka,  y,  f.,  vz  Rapotač.  —  R.,  die 
Schwätzerin. 

Rapotati,  rapotám  a  rapoci;  rapotávati, 
na  Slov.,  chřástati,  krchotati,  štěrkotati,  klap- 
pern. —  abs.  Straka  rapoce.  Plk. 

Rapotice,  dle  Budějovice,  ves  a)  u  Ná- 
měště, b)  u  Humpolce,  c)  u  Dol.  Královic, 
d)  u  Sušice,  e)  u  Kaplice.  PL.  Vz  Tk.  L 
40tí.,  III.  73. 

Rapotiti,  il,  ěni  —  rapotati.  —  ab». 
Mlýn  r-tí  a  klapotí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Řapouch,  vz  Ropouch. 

Rapovina,  y,  f.,  vz  Rap.  Srn. 

Rapovní  provaz,  das  Bornseil.  Srn. 

Rapovy,  Sool-.  R.  lázeň.  Šm.  Vz  Rapa. 

Rapport,  u,  m.,  z  fr.,  oznámení,  zpráva, 
zvi.  vojenská,  der  Rapport,  Bericht,  die  Mel  - 
dung,  Anzeige.  Rk.  Vz  S.  N.  R.  vystřidací,  der 
Ablösungsrapport,  osazovaci,  Besetzungst., 
rani,  Frühr.  Csk. 
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Rapporteur  (fr.,  raportér),  tu.,  zpravodaj, 
rtferent,  der  Berichterstatter ;  do  naseč,  uda- 
tné, der  Zuträger,  Angeber.  S.  N. 

Raptem,  honem,  schnell,  plötzlich.  Us.  Tč. 

Raptulár,  c,  in.,  makulář,  das  .Sudel-, 
Konceptbuch.  Jg. 

Rapiich,  a,  ra.  —  rapavec.  Slov.  Bern. 

Rap ťiška,  y,  f.,  die  Blatternarbige.  Slov. 

Rarásek,  ška,  rarášík,  a,  rarneh,  a, 
id.,  u  starých  Slovanu  bůh,  který  vítr  dťlal, 
der  Gott  des  Wirbelwindes.;  dle  Koll.  bůček 
itéatl  a  neštěstí.  —  R.,  dabei,  zlý  duch,  der 
bose  Geist,  Teufel.  Aby  tč  r.  miloval !  Syeh. 
$  kterým  raráškemjsi  se  o  to  potázal?  Syeh. 
Hněvivý,  rozvzteklený  jako  r.  Č.  Jest  ra- 
rdškeni  posedlý.  Vz  Neposeda.  Lb.,  Č.  Ba- 
rtákovi tam  klobás  (masa)  nadělali  (ku  př. 
v  bitvě).  0.  Směje  se  iako  r.  Us.  Kal.  B. 
mu  nedal  spáti.  Us.  Dch.  Ký  r.  tč  sem  do- 
nesl? Us,  Hý. 

Rarita,  y,  f.,  z  lat.,  vzácnost,  řídkost, 
Seltenheit,  f. 

Raroli,  a,  in.,  pták  z  pokaleni  jestřábů, 
tiné  obecná,  buteo  vulgaris,  der  Würgfalke. 
Od  křiku  rara.  Bž.  233.,  Mkl.  B.  2«3.,  přip. 
•ogb.  Někteří  maji  r-hv  za  bohy.  Hus.  t 
67.  R,  ten  zajíce  uhoni.'Klat.  —  Jakby  ho 
r.  (ďábel)  v  povětří  nesl.  Puch,  —  BO. 

Rarohový,  z  raroha.  R.  péro.  BO. 

Raroeha,  y,  f.,  břevno  menši  steine  sto- 
jící vice  ku  předu  lodi.  Us.  n  Budčj.  Jg. 

Raroži  —  rarohový.  L. 

Rárožný,  rozpustilý,  ausgelassen.  Slov. 
Koll. 

Ras,  a,  rasik,  a,  m.,  pohodný,  sulka,  vz 
Dříč,  der  Schinder,  Abdecker,  Waaenmeistcr. 
R-a  sobě  namluviti.  Ss.  P.  483.  Hodí  se  r-u 
(zadu)  na  vůz.  Vz  Ničema.  Lb.  Bodejž  vás 
ras!  Er.  P.  23tí.  Jdi  k  rasu,  af  té  odře  (mr- 
zntě-li  někoho  odbýváme).  Us.  v  Kun  v.  Msk. 
Kas  po  rasu  nedodčlá  nebo:  Ras  po  rasu 
neřád  dře  (řemeslník  nedodělává  rád  po  ře- 
meslníkovi). C.  M.  220.  Vz  Pohodný.  —  R„ 
újednik,  myslivec,  který  zvěř  v  čas  hájení 
loví,  der  Aaajáger.  Sp.  —  R.,  bál,  cidič  zá- 
chodů, der  Abtrittfeger,  Nachtkönig.  Jg.  — 
R.,  nemilostivý,  nelítostivý,  ein  Unbarmher- 
ziger, Schinder,  Plager.  Je  ras  na  lidi.  To 
je  učiněný  ras  na  to  zvíře.  Us.  u  Rychn.  — 
R,,  hudlař,  der  Pfuscher,  Hudler.  Je  r.  na 
dílo.  Us. 

Řása,  řasa,  řáska,  raska,  y,  f.  R.,  strsl. 
n-sa.  Mkl.  B.  39.  Pol.  rzasa,  rz^sa,  die  Wasser- 
linse. Mkl.  aL.  41.  —  *Ř.,  chlupy  vička  na 
oku,  die  Augenwimpern.  Troj.,  Zlob.,  Ras. 
Ř.  uvinuté,  obrácené.  Sal.  20.  V.  MV.  ne- 
pravá glossa  Pa,  —  Ř.,  květ  samčí  někte- 
rých rostlin  {-.  vrby,  lísky,  topolu)  -^jehnědy, 
kočičky,  Kätzchen,  n.  Byl.,  Rostl.  —  Ř., 
látka,  die  Rispe.  Na  Slov.  Bern.  —  Ř.,  na 
Slov.  modrá  barva  na  švestkách,  Reif,  ra.  — 
R.,  záhyb  (fald)  na  rouchu,  die  Falte.  Vz 
Záhyb.  D.  Ř.,  die  natürliche  Falte,  záhyb, 
rarhánky,  gelegte  Falte,  náběra,  aufgeklaubte 
Falte.  Us.  Sp.  6-sy  duté,  hluboké,  kladené, 
nabírané,  shrnuté,  schované,  tlusté,  založené ; 
rasy  skládati,  nabírati,  spracovati,  učiniti, 
stáhnouti ;  řada,  sklad  řas.  Š.  a  Ž.  —  R., 
řád  rostlin,  algae,  die  Algen.  Vz  Chaluha, 


Žabí  vlas.  Frč.  175.,  V.  Ú.  vodili,  alga,  das 
Ried-,  Meergras;  jezerni,  ulva,  da*  Seegrae: 
skalui,  androsace,  der  Mannsschild;  vřes, 
erica  vulgaris,  die  Heide,  das  Heidekraut; 
okřehky,  lemna  minor,  die  Wasserlinse.  Jg. 
Ř.  slndkovodni.  Krč.  8*50.  Od  cedru  na  Li- 
bnnu  až  k  nepatrným  řasám  na  ledovcích. 
Ss.  J.  225.  (Hý.).  — ,R.,  mednik,  plica,  Hon  ig - 
getass,  u,  Slb.  —  íiasy,  oblaky  bdě,  ovečky, 
perátka,  die  Federwolken.  Lpř. 

Hasati  =  řásnití,  falten.  Lex.  vet. 

Kasat  v  řásný. 

Rasca,  rosea  (rasce,  Plk.),  e,  f.  —  kmín, 
der  Kümmel..  Na  Slov.  Bern. 

Rascový,  roseový,  kmínový,  Kümmel  . 
Na  Slov.  D. 

Rasejl,  a,  m.,  steruoptyx,  ryba  holobiišná. 
Krok. 

Rasičník,  u,  m.,  vz  Chaluzičnik.  Rostl. 

Řasík,  u,  m.,  iodium.  Vz  Chaluzik.  Rostl. 

K  asi  ti,  il,  sen,  eni;  rasovati  —  katovali, 
mučiti,  martern,  schinden.  —  co  na  kom. 
Tělo  na  ni  r.  rozkázal.  Obor.  Pan.  —  R., 
děsiti,  schrecken.  Sny  ranč  rašily.  Us.  Jg.  - 
se,  Inci ii t  se  ze  spaní.  Us.  u  Jilein.  —  se 
čím  —  katovati  se. 

Řasiti,  il,  eni,  harošiti,  harašiti,  rauschen. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  Ř.  ^  nabírati,  sbírali, 
skládati,  falten.  Sm.  —  co. 

Řasit  y,  řásný,  viele  Falten  habend.  D. 
exc.    R.  ještěrka,  lacerta  plica,  dio  Falten 
eidechse.  Sm. 

Raska,  raso  v  k  a,  y,  f.,  pohodná,  die  Schin 
derin ;  dřička,  die  Plagerin.  Us. 

Rnskobylka,  y,  m.,  dříč  dobytka,  Vieh 
racker,  m.  Us.  u  Rohoznic.  Jg. 

Řáskovací,  Plissir-.  Ř.  stroj  (na  skládáni 
záhybů).  Dch. 

Řáskovati,  řásky  dělati,  karbovati,  kra 
batiti,  plissiren.  Dch.  Zdo  se  řáskuje. 

Řásna,  y,  t,  ein  Frauenschmuck  von 
Gold  und  Edelsteinen.  D.  exc. 

Rasnatěnka,  y,  f.,  die  Fäckerkoralline. 
Rk. 

Rasiiatice,  e,  f.,  fasciolaria,  pU.  Ktok. 
II.  126. 

Řasnatku,  y,  f.,  stentor,  nálevnik.  Schd. 
IL  547; 

Rásnatý,  řasnatý,  řásný,  faltig,  f.  Ř. 
sukně,  Us.,  plocha  (nabíraná),  list  v  pupo- 
ních.  Rostl. 

Řásnéti,  ěl,  čni,  faltig  werden.  Us.  Jg. 

Řásnice,  e,  f.,  vousačka,  kosmatka,  der 
Rauhweizen.  D.  —  Ř.,  pl.,  die  Augenwim- 
pern. Vz  Řása.  Kina. 

Rasnik,  a.  m.  Ř.  vosi,  xenos  vesparum, 
dvoukřídlý  členovec.  —  Ř.  včelí,  stylops 
melittae.  Vz  Frč.  153. 

Řásnití,  il,  čn,  eni,  řásnovati,  faltig  ma- 
chen, falten.  —  co  Čím.  Vz  Rasovati. 

Řásnitý  =  řasovitý. 

Řasno,  a,  n.,  třepeni,  třepce,  die  Franzen. 
Zalt.  44.  14.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

ŘasnokHdlí,  strepsiptera,  malí  hmyzové, 
žijící  cizopa8ně  na  vosách.  Vz  FrČ.  153. 

Řásnosf,  i,  f.,  die  Faltigkeit,  der  Falten- 
wurf. Ros.,  Dch. 

Řásný,  řísný,  řasatý,  řásnatú,  faldovitý, 
faltig.  Ř.  sukně,  Ros.,  roucho,  Bl.,  plááf.  Jg. 
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R.  šaty,  faltig,  rauschend.  N:t  Ostrav.  Tč. 
Ryl  Janíček  krásný,  mel  kožíšek  řásný-  Sš. 

p.  m. 

Řasohojný      hitmý-  Sni. 

Rasoehy,  dle  Dolany,  ves  u  ("lil muce. 

Řasoknpy,  pl..  f.,  beránky,  oblohy  z  řas 
a  kup  uložené.  Vz  Oblak.  Lpř. 

Kasnuos,  a,  Ol.,  pokolení  ssarcá,  phylo- 
Btoma.  H.  prohledavý,  krátkonchý,v  nálev- 
kovitý,  š  i  paty,  krátkoocasý.  Ssav.  Ř.  upír, 
phyllostouia  spectrum.  Vz  Krč.  390. 

Rasupytel,  tle,  in.,  der  Schindersack. 
Smrdí  jako  r.  Us.  u  Olom.  Sd.  Vz  Rasflv. 

Rasoska,  y,  t.,  krátké  bittiox  Us.  u  Žam- 
berka.  Kt. 

Rasošky,  dle  Dolany,  ves  u  Josefova. 

Raso\a<i  stroj,  Fältelmaschine.  Techn. 

flasovadlo,  a,  n.,  nahe radlo,  der  Falten - 
stock.  Srn. 

Rasovat!,  rasocávati  =  rasovstvi  pro- 
cozovati,  das  Schindergewerbe  treiben ;  týrali, 
plagen;  špatné  néco  činiti,  pfuschen;  r.  *e 
— >  nelítostivé  zacházeli,  schinden  ;  téško  pra- 
covati,  sich  plagen.  —  koho:  dobytek,  koně, 
Us,  chudý  lid.  Puch.  —  ne  cím.  Celý  týden 
r.  se  musím  nejtěžším  dílem.  Us.  —  t»e  s  kým, 
s  cíiu.  Co  se  s  ním  rasuješ?  Kos.,  Sych.  — 

Rasován,  do  řas  skládati,  falten,  kräu- 
seln. Vz  Řásnití.  —  co  cíni :  sukni  řaso- 
vacíin  strojem. 

Rasovina,  y,  f.,  nircíia  maso,  mrchomna, 
Schindfleisch,  n.  D.  —  R.,  Spatná  kořalka. 
Bs.,  Uch.  —  RM  špatné  víno,  Krätzer,  m.  Dch. 

Kaso\  ištř,  ě,  n.,  der  Schindanger.  Kos. 

Hasovitý  —  řásnatý,  voll  von  huscheli- 
gen Saamenährcn.  —  Ř.,  plný  řásy,  voli 
von  Meergras.  Na  Slov.  Bern.  —  ft.  řásný. 

Rasovka,  y,  f.,  vz  Raška. 

Rasovna,  y,  f.,  pohodnice,  konědra,  dle 
Schinderei,  Abdeckerei,  Meisterei.  Ros. 

Rasovský,  Bchinderisch,  Schinder-.  R. 
pacholek,  kára.  Po  rasovsku  (špatné)  něco 
udělati.  Vz  Ras. 

Rasovstvi,  n.,  pohodnicivi,  obchod  ra- 
sovský,  die  Abdeckerei,  das  Wasenamt.  — 
II.,  socáni,  trápeni,  mučeiú,  das  Plagen, 
Martern,  üs.  Jg.  —  R.,  vz  Újcdnjetvi. 

ftasový,  Faid-.  R.  čára.  Ž.  a  8. 

Rnstadt,  u,  in.,  něm.  pevnost  Vz  8.  N. 

Kastel v,  die  Dolany,  ves  n  Mirovic.  Tk. 
Iii  r&i. 

Rastlc,  e,  in.,  strsl.  Rasticb,  zdrobnělé 
vi.  jméno  Rastislavi.,  přip.  -ict.  Mkl.  B.  293. 

Rastrai,  u,  m.,  z  lat.,  čarovka,  carotah, 
das  Rastrai. 

Rastrovali,  z  lat,  notové  cáry  délati, 
Rk.,  linkovali,  rastrircn. 

Rasura,  y,  f.,  lat.,  zhlazoui  n.  strouhám 
písma  nožíčkem,  Rk.,  vymazáni  v  listech. 
Vz  Kb.  271.  Die  Rasur,  Auskratzung  in 
Schriften. 

Rasův,  -ova,  -ovo,  dem  Schinder  gehö- 
rig. Smrdí  iako  rasův  pytel.  üs.  Vz  Raso- 
pytel.  Pytel. 

Rus,  e,  ni.,  tenká,  lehká  látka  na  šat  Us. 
Hvl. 

Rasapatky,  pl.,  f.,  koroptve.  U  Písku. 
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Ranči.  Rothkehlchoii-.  It 
Na  Ostrav.  Tč.    Vz  Raška. 

Rašelení,  n.,  das  Rasseln.    Šuměni  a  r. 

Obzor. 

Raňcliua,  y,  f.,  hořarú  země,  hořice,  Um. 
les ,  slatina,  zib,  horky,  hořtik,  poud,  slov. 
sota,  sušek,  rusá,  rtišina  (Hř.).  R.  —  hmota 
houbovitá,  zemitá  n.  vláknitá,  barvy  hnědé 
neb  černé,  snadno  se  zapaluje  a  hoři.  Bř. 
N.  234.  R.,  palivo,  které  se  dobývá  z  pfldy 
]  močálovité,  der  Torf.  Lom,  kol,  lopata  na 
r  nu,  pec  na  pálení  r-ny;  dobýváni  r-ny. 
Šp.  R.  hnědá,  der  Rasen-,  Stechtorf,  list- 
natá, der  Papiertorf,  černá,  der  Moortorf, 
bahenni,  der  Sumpftorf,  smolná,  der  Pech- 
torf.  S.  N.  R.  diluvialni.  Krč.  100U.  Vz  Na- 
pleveniny,  Uhlí  a  více  o  ni  v  S.  N.,  KP. 
III.  123.  —  R.,  das  Moor-,  Ileidekraut  ins- 
gesammt.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rascliuatý  —  rašelinný. 

Raseliuec,  nee,  in.,  der  Raseneisenstein. 
Presl. 

Rašeliník,  u,  m.,  sphagnura,  das  Torf- 
moos. Kk.  80.,  Cl.  174.  Dle  Přešla:  rair- 
Hnka. 

Rašeliniště,  é,  rašelinisko,  a,  n.,  das  Torf- 
moor, der  Torfgruud.  §.  a  Ž. 

Rašelinka,  y.  f.,  das  Torfmoss.  Šra. 

Raš  cl  luny,  Torf-.  R.  popel,  rostlina, 
místo.  —  Jg. 

Raše  li  n  o  kop,  y,  m.,  der  Torfgräber. 

Rašelinovatý,  Torf-.  R.  zem,  die  Torf- 
crde.  Um.  les.  III.  53. 

Rašelinovka.  y,  f.,  rašeHtwvd  cihla,  der 
Torfziegel.  Sp. 

Rašelinový  -  raielimý.  Um.  les.  R. 
zemé.  Us.  Hý. 

R ašelnivka,  y,  f.,  sphagum.  Rostl. 

Rašeni,  n.,  rozvíjeni  se  pupenů  rostlin 
ných.  Kk.  33. 

Rasíu,  a,  m.,  ves  u  Hořic.  PL,  Vz  Tk.  L  81» 

líasiii,  il,  cni  puči  ti,  anschlagen.  —  a  lis. 
I  Stromy  raší  puči.  D.  —  kde.  Nechť  v  ní 
(y  duši)  hojné  raší  pokora  vždy  s  láskou; 
Ó  hleď  na  vlast  naši,  buřené  v  ni  raší.  SŠ. 
]  Bs.  14.,  29.  (Hý.).  —  R.  se  _  ratiti.  Strom 
se  raší.  D.  Křoví  (vino)  so  pěkně  raší.  Ok. 
Bylo  jaro,  tudy  rašili  se  prutové  a  vjTostio 
kvítí.  Sš.  Uc.  7.  —  se  kde.  Láska  k  němu 
nech  so  u  nás  raší.  Zhojte  rány  duše  naší, 
at  se  v  ni  ctnost  hojné  raší.  88.  Ba.  5ik, 
Hc.  172.  (Hý.). 

Ranka,  y,  f.,  éermúček,  das  Rothkehlchen. 
Béhá  jako  r.  ^=  čorstvé.  Prov.  Mor.  Mtl., 
Brt,  Ťč.  Vz  Raáéí.  —  .R.,  hrochna,  rochna, 
svině,  die  Bache,  Sau.  Sin.  —  R..  starý  Aá»i, 
herka,  heble.  V  Kunv.  Msk.  —  Vzal  si  (za 
ženu)  takovou  starou  r-u  (starou  brecu). 
V  Kunv.  Msk.  —  R  ,  tou*  ialudový.  Puch. 

Raákov,  a,  m.,  ném.  Nikles,  ves  u  Rudy 
na  Mor.  PL. 

Rašnia,  y,  L  na  Slov.  a  Mor.,  ein  zer- 
lumptes Weibsbild,  otrlianá  ieňská.  Tč. 

Rašniak,  a,  m.,  otrhaný  člověk,  ein  zer- 
lumpter Mensch.  Plk. 

Rašni,  Kack-,  v  lodníctvi.  R.  táhla.  8in. 

Kaanik,  a,  m.,  v  lodn.,  der  Raekaufsetior. 
Srn. 

Rašovice,  dle  Budějovice,  ves  v  Mlado- 
vožicku.  Vz  8.  N. 


Digitized  by  Googlt 


Rašple  —  Ratiště. 


29 


Rašple,  e,  t,  hrubý  pilník.  Hk.  Vz  Mz. 
290.  Z  něm.  Raspel,  f.,  lépe:  struhák,  na 
Slov.  tcratüo,  třel  ct.  V.,  Jg.  —  R.  stará  — 
stará  baba.  Us.  Tč. 

Raffplfrna,  y.  f.,  dus  Raspelhaos. 

Kašplovati,  z  něm.  raspeln.  Vz  Rašple. 

Rašplovina,  y,  f.,  co  při  rašplováni  od- 
padá, odpilky,  opilky,  der  Kaspeispan.  D. 
Ví  Rašple. 

Ra*tek,  ratttk,  a,  m.,  trebitis,  rybu.  zastr. 
Rarit 

Rat,  i,  f.,  strsl.  ratb,  bellum,  excreitus, 
říp.  -tt.  Sr.  ind.  rä  (Intrnrc),  lit.  rrti.  Mkl. 
i.  166.  R.,  boj,  kopi,  hrále,  darda,  oštíp, 
rati&tŽ,  der  Schaft.  Vký.  —  R„  kopyto  roz- 
polteni  kn  př.  n  krav,  der  gespaltene  Huf, 
ta  Mor.  paprí.  (Hý.).  Na  každí1  noze  jsou 
dvě  ratfe.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rata,  y,  f.  S%  Mz.  291.  R.,  poměrný  díl, 
kterým  třeba  v  jistých  lhůtách  jtřispívati; 
mmma  splatná;  lhůta  k  placem,  die  Kate. 
Rk.  —  R  .  pomoc,  der  Beistand.   Na  Slov. 

Rafafnk,  n,  m.,  veliký,  dlouhý  vos,  eine 
grosse  Nase.  Us.  Ksa.,  Msk.,  Sd. 

Rataj,  e,  in.,  orataj,  aTator.  pfip.  -taj*; 
koř.  orati.  Mkl.  B,  171.   Také  dle  (ib.  Rl. 
84.  v  rataj  o  se  sesnlo  (m.:  orataj).  Prk. 
v  Arch.  fftr  slav.  Phil.  FI.  703.  odvozuje 
rataj  ze  rastar.  slovesa  ra-ti  n.  ro-ti,  které 
povstalo  z  ar-ti.  Vz  tam  vice.  —  R.,  ordě, 
rrilnik,  der  Ackersmann.  D.,  Jel.,  Tkad., 
Saril  v.  Ifm.,Yýb.  L  726.,  Pě.  4.  Nad  dielem 
sedíským  a  nad  r-ji  (agricolae)  byl  ustano- 
ven. BO.  —  R.,  nádvornik,  šafář,  der  Meier, 
Šchaffer.  V.  Aby  r-jóra  dal  z  toho  obilé  díl; 
Také  mi  r-je  mého  drži ;  Toho  na  mně  nikdy 
neobdržel,  byeh  jeho  ratajem  byl.  Pňh.  II. 
354.,  380.,  I.  256.   Jako  otrok  a  r.  (quasi 
tnercenarius  et  colonus).  BO.  Rataj  jest  v  po- 
stuáenstvi  pána  svého,  avšak  ěasto  užitečně 
pán  posrachá  rataje  svého.  Št.  N.  220.  Odtud: 
rataj  na.  ratejna,  kde  bydli  rataj  s  ěeledi.  — 

H,  koř.  ra  v  raf,  pHp.  -taj,  voják.  Mkl., 
Vký. 

Rataje,  dle  Budějovice,  hrazené  město 
v  okresu  nhliř.-janovickém.  —  R.,  něm. 
Rattay,  ves  a)  n  Bechyně,  b)  n  Vlašimi, 
e)  n  Kroměříže,  d)  n  Olomouce.  —  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  362.,  III.  658.  -  R.,  e,  f ,  Meierei, 

I.  Zlob. 

Ratajfk.  a,  m.,  dem.  slova  rataj.  4  stěž. 
cfn. 

Rataj  k  a.  y,  f.,  nádiontice,  šafářka,  die 
^■naftenn.  IX 

Ratajnn,  ratejna,  y,  f.,  veliká  světnice 
w  dvoře  a  v  statcicJi  hlavně  pro  vclátlku. 
Vz  Rataj.  K8á.,  Ktk.  Die  (Jesindsrube.  - 
R,,  světnice  pro  strážce  zámku,  die  Wach- 
stube, Schatlei.  D.  —  R.,  obifdH  pasákovo. 
V  Klát.  Pra. 

Rataj  nik,  ratejuik.  a,  m.  —  rataj.  Zlob. 

Rataf«ký,  Schaffner-.  R.  dvůr.  Ms.  pr. 
kot  173. 

Rataj ^t vi  n.,  die  Sehafferei.  Scip. 

Rat  an  han.  ti,  m.,  rathanhiasaures  Salz. 
IVsI.  Chin.  II.  63. 

Ráttaniec,  e,  f.  počítám,  die  Rechnerei. 
Slov.  Plk. 

i.  m..  A  kmit.  m  .  nerost. 


Rátati,  počitati,  rechnen.  Na  Slov.  Kpll. 

Ratavka,  y.  f.,  Ratafus  (Brantwein).  Sni. 

Rateče  n.  Kadeře,  něm  Katzbach,  mě. 
v  Krajině.  Vz  S.  N. 

Ratejna,  vz  Ratajna. 

Ratějovka,  y,  f.  R-ky,  druh  hruiek,  eine 
Art  Birnen.  Us. 

Ratenice,  dle  Budějovice,  ves  u  Plnírnu. 

Ratenov,  a,  m.,  Kathcnan,  mé.  v  pru* 
Postupimsku.  Vz  S.  N. 

Rathons,  z  něm.,  rádní  dům,  radnice. 
Potom  sú  Němci,  radu  vzeinše,  chtěli  Be- 
tlém obořiti,  svolavše  se  na  radnici,  neb  po 
německu  na  r-se.  Hus.  II.  115. 

Rathousnf,  rathouský,  *p.  z  něm.  Rath- 
aus-. R.  okno,  Kom.,  řečník.  V. 

Rathousovatl  se  s  kým  soudili,  pro 
cessiren.  V  Kun  v.  Msk. 

Katím*,  u,  m.,  zastr.  z  něm.  Kathhaus 
Vz  Žer.  Záp.  II.  1HÍ). 

Ratiboř,  a,  m.,  jm.  slovanské.  K.  ot  gor 
KrkonoSí.  L.  S.  v.  35.  Tk.  I.  45. 

Ratiboř,  e,  in.,  mě.  a  knížectví  v  pnis. 
Slezsku,  něm.  Ratiboř.  —  R.,  Ratboř.  Rad- 
boř,  ves  v  Kolínsku.  —  R.,  Ratzoburg.  kní 
žectvi  náležející  k  velkověvodstvi  meklen 
burskému.  —  R.,  hl.  mě.  Lanenbnrska. 
R.,  ves  a)  u  Sedléan,  b)  u  Vsetína.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  622.  —  Ratibořan,  a,  m.,  pl.  -?ié. 
Ratibořský,  ratibořský.  R.  knížectví.  Žer 
Záp.  II.  116. 

Ratiboree,  rce,  m.,  voják.  Vký. 

Ratiborec,  řce,  ra.,  ves  u  Sedlčan. 

RatiboHee,  dle  Budějovice.  K.  staré,  ves 
v  Táborská.  —  R.,  Hory  ratibořské,  mě- 
stečko tamtéž.  Vz  S.  N.  —  R.,  ves  v  Ná- 
chodsku.  Vz  S.  N. 

Ratiborstvo,  a,  n.,  bitra.  Vky.  Cf.  Raf. 

Ratice,  e,  f.,  na  Slov.  =  roh  na  nohách, 
ku  př.  vola.  svině,  jinak  (tamtéž) :  paprcek, 
die  gespaltene  Klaue.  Koll.   Vz  Raf.  K. 
spáry,  paznehty  jelení,  daněi,  .srnčí  a  černé 
zvěři,  die  Schalen.  Sp. 

Ratifikace,  e,  f.,  z  lat.,  stvrzení,  potrr 
zeni,  schváleni  smlouvy  n.  obchodu,  který 
někdo  z  rozkazu  třetí  osoby  učinil.  Die 
Ratifikation,  Genehmigung,  Bestätigung. 

Ratifikovat  i ,  stvrditi,  schtáliti,  iatifi 
ciren,  genehmigen.  Rk. 

Ratiměrice,  Radměřice,  ves  u  Jankova. 
PL. 

Ratimov,  a,  m.,  ves  u  Frýdka.  PL. 
Rafinovaný,    šišečkoram).    K.  sukno. 
Techn. 

Katiiiiialism-us,  n,  m..  z  lat.,  nitrám 
rozumu  re  všech  rěcech  pochybných .  der 
Vernnnftgfaube.  Kk.  Vz  S.  N.  " 

Rationalní,  rozumový,  na  rozumu  se  za- 
kládající, rationell.  Rk.  —  R.,  filosntický. 
R.  theologie,  přírodověda,  mravověda.  S.  Ň. 
—  R.  v  mathem..  směrný,  měřitelný.  Vz 

Ratisko      ratistě.  NR.  Té. 

Rat  ist,  i,  f.,  kopí,  oštíp,  rati.ilc  Pfip. 
-sth.  Mkl.  B.  170.  Cf.  Raf.  Der  Speer. 

Ratiškovice,  ves  u  Kyjova. 

Ratišoviee.  ves  u  Tavrkovie  na  Mor. 
Tk.  I.  137. 

Ratiště,  ě.  n.,  násadu  tt.  držadlo  u  kopi. 
D.  Ratiice.  Dal    146.   K.,  ratonstě,  pfip. 
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RatiStř  -  Ráz. 


-išté,  (iah)).  Mkl.  B.  274..  277.  Cí.  Ratb. 
Dor  Schaft,  die  Spiessatange.  Hektor  tak 
silně  v  Achilo  uhodi,  že  ratištic  v  kusy 
/troskotá.  Troj.  —  R. ,  kopí,  die  Lanze. 
Troi.,  Dal. 

iíatištník,  a,  tu  .  kopinnik,  der  Spiess- 
träger.  Vz  Ratiště.  Výb.  11.  91.,  Tk.  EL  547. 

Ratkov,  a,  tu.,  ves  n  Mor.  Třebové. 

RatmiHce,  tile  Bndějovice,  ves  ve  Vo- 
ticku  u  Jankova.  Vz  S.  N.;  Ratiuiěíicc. 

Ratmirov,  a,  ro.,  Rammerachlag,  ves 
ii  Jindř.  Hradce.  PL. 

Ratný,  ého,  ni.,  byl  hrad  někdo  v  Lito- 
měřicku. Vz  S.  N. 

Ratolesf,  i,  ratoléstka,  ratolistka,  y, 
f.,  zastr.  ratorasl,  i,  f.,  z  lctoroBf  (letoroslb), 
Mkl.  B.  103.,  101.,  Gb.  111.  124.  —  R  .  ha- 
louzka mladá,  přírostek  stromu  roční,  der 
einjährige  Zweig,  Schössling.  Sprosse,  Trieb, 
das  Reis.  Obrázky  na  ratolistkách  upevněné. 
Sš.  P.  7(18.  (Frajer  müj),  má  zlatá  ratolest". 
Sš.  P.  784.  Listky  opadaly,  ratolesci  stojů. 
Sš.  P.  340.  Maji  to  jak  r.  (o  rodičích  vzhle- 
dem lásky  k  dítku).  U  Oloni.  Sd.  Zelené  r-ati. 
V.  R-stí  rozvésti.  Ben.  V.  Kmen  so  v  r-sti 
rozkládá.  Kom.  R.  vinná,  V.,  palmová.  R  stmi 
něco  přikryti.  D.  R-sti  suché  odsekati.  V. 
K  zelené  r-sti  přijití  (k  něčemu).  Vz  Štěstí. 
0.  Dostal  se  na  zelenu  r.  Mt.  S.  Vinniee 
rozplodila  se  v  r-sti  a  vymetala  \ětviěky. 
BO.  Prvá  r.  jich  zlosti  jest  netrpěli vosf  pra- 
vého tresktánie  Hus.  II.  3%.  —  R.,  pramen 
rek,  hor,  rodu,  der  Zweig,  Ast.  Arm.  lios.  -• 
R.,  obili  na  poli  stojící,  noch  auf  dem  Fehle 
stelieiules  Getreide.  Us.  u  Kotfaa,  u  Bvdž. 
Prodal,  koupil  r.  (obilí  na  stojatě).  Smi..  Mý., 
Ilk. 

Ratolestěti,  ratolest nět i,  3.  os.  pl.  -ěji, 
ěl,  ěni.  Zweige  bekommen,  sieh  belauben.  — 
abs.  Stromy  již  ratoleatněji.  Ros. 

Ratolestí,  n.,  das  Astwcrk.  Us.  Dch., 
Hos. 

Ratolestílý  ratolestmi,  ge-.  verzwojgt. 
R.  žily.  Sal. 

Ratolestiti.  ratolestniti,  il,  ěn,  ěni,  be- 
lauben. —  se  ratolestěti.  Z  rostlina  rato- 
lesti se  a  květne.  Kom. 

Ratolestnosť,  i,  f..  das  Belaubtsein  Ros. 

Ratolesti!)',  zweigig.  R.  streun.  Kom. 
Vinné  dřevo  r-né.  BO. 

Ratovati,  bojorati,  kämpfen.  Cť.  Raf.  Vkv. 

Ratovisté,  vz  Ratiště. 

Ratovitý,  hrálovitý,  lanccolatus,  lanzen- 
tíirmig.  Rostl. 

Ratovniee,  ratovník,  ratovuý,  vz  Re- 
tovniee  atd.  Na  Slov. 

Ratubaga,  y,  f..  druh  bílé  řepy  švédské. 
Vaň. 

Ratuuek,  vz  Retunek.  Slov. 

Ráť uuěk,  ňku,  in.  ^  počty,  die  Rechnung. 
Slov.  Koll. 

Katu/  ---  rathúz.  Na  Ostrav.  Té.  Na  r-e 
zvonijú.  Sš.  P.  15ti.  Vz  Rat  lis. 

Ratira-eum,  ka,  n.,  hl.  město  Raurakň.  — 
Jiaitracký. 

Ka  u  rakové,  ňv,  m.,  kmen  druhdy  gallskv. 
flava,  v.  f.,  pranice,  Schlägerei.  To  byla 
ř.  Us.  * 

Ravelin,  n,  in.,  hradba  mezi  derma  baš- 
tami před  každou  conrtitwu   Vy.  S  N. 


Raveů,  vně,  f.,  zastav  ,  rooina,  die  Ebene. 

—  R.,  něm.  Rabus,  ves  u  Kaplice. 
Ravnna,  y,  f.,  mě.  v  severových.  Itálii. 

Vz  S.  N.  —  Rarenský. 

ÍUviti,  il,  en,  cni  řavu  činiti,  Getöse, 
Geräusch  machen.  Sai. 

Rajhrad,  vz  Rajhrad. 

Rayon,  (fr.,  rejon),  paprsek,  der  Strahl; 
polomér  kružítka,  der  Halbmesser;  okolí, 
obrod  pevnosti,  místa,  der  Bezirk.  Rk. 

Raz,  u,  m.,  razení,  zapácháni,  smrděni, 
der  Gestank.  Slov.  Bern. 

Raz-,  vc  slovenštině  in.  roz-,  vz  Roz. 

Ráz,  u,  m.,  udeřeni,  uhozeni,  téti,  rána, 
der  Schlag,  Hieb,  Stoss.  Utíkají,  rázů  ieho 
strpěti  ncinohúcc.  Troj.  R.  na  ráz,  Scnlag 
auf  Schlag.  Dch.  Oba  dobysta  tu  ineěi,  ráz 
po  ráze  v  črná  Sěíty.  Rkk.  42.  R.  vedlé 
rázu.  Zrovna  mi  přišel  na  ráz.  Us.  Jedním 
rázem  (jednou  ranou).  Ros.  Ráz  za  rázem, 
r.  na  r.  Us.  Druhým  rázem  (to  rozrazil).  V. 

—  R.,  strk,  střik  vody,  Wasseretoss,  in.  Při 
spodálech  působí  voda  jediné  rázem,  strkem 
na  dolejši  lopatky.  Sedl.  R.,  strk  hoblíkem. 
Sp.  R.  ku  předu.  Dch.  R.  (strk,  Stoss) : 
přímý,  šikmý,  ústředný,  výstředný.  Nz.  — 
Ház  ~=  jednou,  einmal.  Ráz,  dva,  tři,  jeden 
r ,  dva  rázy,  tři  rázy  =  jednou,  dvakrát, 
třikrát.  Ještě  ráz  (jednou)  ti  povím.  Plk. 
Ráz  tolik  (jeduou  tolik).  Kld.  První  ráz  za- 
plakal, zum  ersten  Male;  Tebe  mám,  má 
milá,  ódem  ráz  za  týden;  Pověz  první  ráz, 
kemu  mia  chováš;  Á  dy  ja  sem  už  u  t  voj  oj 
ínariěky  kelko  razy  (-=  kolikráte)  byl ;  Na 
svého  tatiéka  ešée  raz  pohlednu ;  Podej  mu 
ručičku  na  ostatní  raz  (na  posledy).  Sš.  P. 
328.,  861.,  405.,  404.,  490.,  597.  —  R„  jed- 
noho času,  einst.  Ráz  jsem  byl  na  louce  a 
viděl  jsem  vlka.  Koll.  Byl  ráz  jeden  král 
atd.  Us.  u  Opavy.  Klš.  —  Za  r.,  rázem,  na  ráz 

na  jednou,  auf  einmal,  sogleich,  plötzlich. 
A  ti  ji  hned  od  rázu  plošti  po  hubě.  Kld 
Vezmi  to  na  ráz.  Kld.  My  ehceme  míti  vše 
ráz  na  ráz.  Us.  Máš  za  ráz  umřití;  Moje 
milá  má  taková  masť,  ona  vyhoji  za  jeden 
raz.  Sš.  P.  12.,  152.  A  uťal  berana  na  jedeu 
rázek:  Slzičky  slzené,  nepadejte  na  zem, 
radši  mně  padněte  do  srdečka  rázem.  Sš. 
P.  719.,  783.  Bařina  do  rázu  se  ztratila.  Kld. 
273.  Země  za  r.  porodila  nesčíslné  množství 
živočichův.  Ráj.  Mněji  pochlebnici,  aby  rá- 
zem lži  slušelo  koupíti  pravdu.  Hus.  I.  861. 
Mala  8om  frajeró,  mala  som  jich  dvanác. 
přišla  velká  voda,  zela  (  vzala)  mi  jich  na 
ráz.  SI.  p.  156.  —  R.,  rázem,  jedním  rázem 
=  po  jednou,  jednim  časem,  spidu,  auf  ein- 
mal, zugleich,  mit  einem  Mide.  Ne  jedním 
rázem  všichni  vstanou  8  ním.  Ráj.  krůpěje 
rázem  se  vylily.  Koll.  —  R.  V  raz  —  toni 
dobou,  zu  gleicher  Zeit ;  za  raz,  od  rotu  «*■ 
hned,  sogleich,  auf  der  Stolle ;  raz  po  ráze, 
nach  einander,  zu  wiederholten  Malen;  co 
raz  to  vetší,  immer  grösser  und  grösser. 
U  Opav.  Klš.  —  R.  Často  se  čte  rázem 
ve  smyslu  něm.  Schlag.  Seděni  počne  se 
rázem  (udeřením)  čtyř  hodin,  die  Sitzung 
beginnt  Sehlag  vier  Uhr.  To  se  má  prostě 
vyjádřiti  předložkou  v  s  akkns.  a  příslovcem 
práré:  Seděni  poěnc  se  právě  ve  čtyři  ho 
diny.  Nebo  věta  se  položí:    Seděni  počalo 
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se  pravé,  když  čtvrtá  (se)  odbila.  Nechce- 
me-li  čas  určité  označiti,  postačí  nám  i  o  čtyřech 
hodinách.  Brs.  153.  Cf.  Přišel  zrovna  ve  Čtyři 
hodiny.  —  R.,  co  se  vyrašilo,  znamení  mince, 
co  na  minci  vyraženo,  das  Gepräge,  der 
Míinzschlag,  někdy  střié  mince.  J.  tr.  Tři 
sta  hř.  gr.  stříbrných  pražského  rázu.  Púh. 
II.  42.,  L  165.  Naší  dol  >ron  a  velikou  minci, 
rázn  zrna  našeho  českého.  Nar.  o  h.  a  k. 
Na  minci  byl  r.  na  jedné  strané  tvář  Titovn, 
na  dnihé  kotva.  V.  R.  na  minci,  na  penizi, 
na  groši.  V.  Jakého  rázu  jest  ten  peníz  V  Ros. 
Peníz  špatného  rázu.  Sych.  Každý  kníže 
svou  vlastni  minci  má  a  na  ni  svůj  r.  aneb 
obraz.  V.  45zlatový  ráz  t.  j.  z  libry  čistého 
stříbra  razí  se  45  zlatých,  der  Münzfuss. 
Skř.  Vz  KP.  IV.  28».  Groš  rázu  a  čísla  čes 
kého.  V.  R.  bývá  na  peniezi;  Ti  peniezi 
jsú  syna  božích  o.  od  néhož  sú  stvořeni  a 
ráz  ii.  obraz  boží  přijeli.  Hus.  1.  205.,  U. 
2tií>.  —  R.,  áYu/t,  der  Schlag,  v  mravním 
ohledu  způsob,  povaha,  der  Charakter.  Dch. 
Olovék  ncjhoršiho  rázu.  Dch.  Obličej  ušlech- 
tilého rázu;  pravého  rázu.  Dobrého  rázu 
člověk.  Sych.,  Bs.  Tato  pravidla  nemají 
rázu  všeobecnosti.  Marek.  Umělec  neobyčej- 
ného rázu;  ráz  koni.  Dch.  Ráz  krajiny.  Vz 
Krč.  G32.,  283.  Jistě  byl  dobrého  rázu,  že 
tam  nezakrněl.  Us.  ti  Rychn.  Člověk  chatr- 
ného rázu;  Všichni  vykladatelé  ukazuji  na 
symbolický  ráz  toho  zázraku;  I  Lukáš  toho 
všeobecného  rázu  všady  šetří;  R.  apoštol- 
ského věku  zřejmě  na  čolc  nesou.  Sš.  J. 
284..  41.,  L.  3.,  2.  (Hý.).  —  K  .  dílo  na  vi- 
nici, které  se  řádem  koná.  Ros.  Vinař  s  če- 
ládkou do  rázu  zastoupil.  Art.  Vin.  Dělnici 
ve  vinici  nastoupí  ráz  —  postaví  se  řadou 
chtějíce  sbirati  tyčky  po  ^vinici  ložící  a  je 
do  kozla  skládati.  Dle  Ok.  Vz  Práce  na 
vinici.  —  R.,  lis  na  vosk  n.  olej,  die  Oel-, 
Wachspresse.  Dch. 

Raz-  ve  slov.  m.:  rar-.  Vz  Roz-. 

Razeni,  vz  Raditi. 

Kazgrad,  u,  m.,  mě.  v  Bulharsku  u  Sili- 
strie.  Vz  S.  N. 

Raz  ha  =  rozha.  Slov. 

Kazi  —  radim  (zastr.).  Výb.  I.  905.,  St. 
N.  98. 

Razíce,  dle  Budějovice,  ves  v  Litomě- 
řicku. Vz  8.  N.  -  R,  ves  u  Pisku.  PL. 

Razieí  lis,  Rk.,  stroj  (tiskací),  Stoss-, 
Presswerk,  n.  J.  tr. 

i  cestu,  bahnbrechend.  Dch. 
e,  m.,  der  Präger,  Münzer.  Sm., 


Dch. 

Razidlo,  a,  n.,  der  Prägestempel,  die 
ÍStampilie.  Vz  Razítko.  R.  zámečnické  atd. 

Baziitě,  ě,  n.,  der  Prägeort.  Dch. 
Bazitel,  ve,  m.,  der  Brecher.  R.  cesty, 
dráhy.  Us.  8ro.f  Dch. 

Raziti,  raz,  žen,  eni;  ráznouti,  til,  ut,  ntí; 
ráleti,  rážej,  cl,  en,  eni ;  rázírati  raniti, 
biti,  hoditi,  schlagen,  verletzen;  proniknout! , 
durchdringen,  rühren,  reizen  ;<wi  rděti,  stinken : 
sc  =.-  Htiti  se,  Iwditi  sc,  ryhmmti  sc,  an- 
fallen. Jg.  —  ab«.  Obili  již  razí  ven  (vy- 
ráží). Us.  u  Olom.  Sd.  Máslo  již  razí,  wird 
ranzig  Na  Ostrav.  Tě,  —  co,  koho.  Já  tě 
i  uhodím).  Us.  Rážeti  ořechy,  hrušky. 


Us.,  cestu  (chozením  třiti),  minci,  peníze, 
D.,  oko,  ucho,  smysl  (pronikati).  L.  R.  slova, 
lež  (prägen),  rány.  Dch.  Za  všecky  já  budu 
ráíat  a  z  hospod)'  ven  jich  kázat.  Sš.  P. 
570.  —  co  komu :  cestu,  dráhu.  Us.  Dvěma 
prvějšimi  verši  sobě  cestu  raz  i  k  hlavité 
větě.  Sš.  L  HMJ.  -  (co)  čím.  Ořechy  ka- 
mením, klackem  rážeti.  Us.  To  dýmem  ra/.i 
(smrdí).  Na  Mor.  a  Slov.  Kuli.  —  co  oč. 
Řeka  vlny  o  skály  ráži.  Us.  —  (se)  kam. 
Věei  ty  ráží  ua  mysli.  Mést.  bož.  R.  se  nu 
nepřátely  se  svým  vojskem.  Pulk.  Bažil 
lesk  vaelijté  okrasy  v  oči  Klleniny,  že  téměř 
oslnuly.  C.  Razili-  se  k  odeni  (hrnuli  se). 
Dobn.  —  (cp)  kde:  dno  ua  macku  (macek 
—  hoblík).  Sp.  V  té  komoře  razí  [smrdij 
puchem.  Na  Ostrav.  Tě. 

Razítko,  a,  m.  —  razidlo.  Byjec  razítek. 
Us.  Dch.  R.  poštovní. 

Rázně,  vz  Rázný.  R.  si  počínali,  něco 
dokázati.  Us.  Dch. 

Rázník,  a,  ni.,  minciř,  tnonetarius.  Lex. 
vet. 

Raznomyslný,  gesinnungstüchtig.  Dch 

Ráznost,  i,  f.  R.,  vyznačnosf  a  dftslcd- 
nosf  jednání  lidského.  IIS.  v  S.  N.  Die  Ge- 
walt, Trefflichkeit,  Munterkeit ,  Raschheit. 
Tüchtigkeit,  Schlagfertigkeit,  Charakterfes- 
tigkeit. Jednal,  počínal  si  s  velikou  rázností 
Náramnosf  r-sti  jeho  zmírněna.  Sš.  I.  8. 

Rázný,  bequem,  gelegen;  rasch,  munter; 
statečný,  odhodlaný,  trefflich,  entschieden, 
tüchtig,  schlagfertig,  energisch.  B.  postavení 
se  proti  někomu.  J.  tr.  R.  člověk.  Us.  Ráz- 
ným zpňsobem  jednati;  r.  mrav.  Dch.  Udělal 
mu  Škodu  ráznou,  uřezal  mu  kapsu  prázdnou. 
Er.  P.  375.  Rázný  hrom  s  hora  hrůzy  plným 
rachotem  se  ozývá.  Dch.  Strany  pořekadel 
vz  Odhodlaný.  —  v  čem:  ve  svém  jednáni. 

Razodajný,  razodatný,  lépe:  rázný.  Sni 

Rázom  «-  ráženi.  Vz  Ráz.  B.  přijíti*.  Slov 

Razostroj,  e,  m..  ve  fys.,  das  Stossin- 
strument.  Sm. 

Rázovitý.  Rázovitější  povaha.  Kos.  Ol 
L  251  Vz  Rázný. 

Rázový,  Charakter-.  B.obrazv.  Mus.  X.  SI. 

Rázporck  atd.,  vz  Rozporek. 

Razsocha,  y,  f.  -=  rozsocha.  Ler. 
.  Razsrditi  se  na  koho  =  rozhněvat  i  sc 
C.  II.  12(>. 

Raztok,  IL  nu,  horský  potok,  der  Oiess- 
bach.  Na  Bečvě.  Tč. 

Raztoka,  y,  f.,  roztok,  údolí  hl.  rokli 
natě,  divoké,  jimž  protéká  nějaký  potok, 
bystřina.  Svahy  pak  či  úbočí  podélných  ná- 
vrši n.  kopcíi,  ježto  roztoku  činí  a  které 
jsou  buď  lesem  porostlé  n.  na  pole  zdělané 
šlovou  gruň,  gruné.  U  Vsetína.  Vek. 

Razu,  zastr.  —  radim. 

Razumovka,  y,  f.,  raznmovia,  rostl,  krti 
ěnikovitá.  Rostl. 

Razvor,  u,  m.,  razvora,  y,  t.,  rozvora, 
die  hintere  Deichsel.  Na  Slov.  Bern. 

Razzia,  o,  f.,  arab.,  loupežný  vpád  </<» 
nějakého  území.  Vz  S.  N. 

Ráž,  e,  ra.,  rážek,  žku,  in.,  kuličko. 
KOgelehen,  n.  Ráže  mramorové,  hliněné.  I). 
V  ráže  hráti  jest  \ěc  dětinská.  Kom.  Kdo 
nemá  chuti,  kuráže,  nestojí  za  dva  rá/.ť. 
Pro  v.  -  Jlálť,  pl.,  varlata,  die  1  loden.  D.  — 


Digitized  by  Google 


32 


Ráž  —  RcageiiR. 


R.,  das  Kaliber,  otvor  hlavně  u  děl,  u  ručnic. 
B.  železná,  kamenná,  vývrtu  (Bohrungs). 
Cak.  —  R.,  die  Raschheit,  Energie.  To  má 
chodíf  od  ráže  a  z  ostrá  a  ne  tak  z  nejapná. 
Us.  u  Rychn.  Vz  Dělo. 

Rata,  e,  f.,  zář  (ohně,  alunce),  dor  Strahl, 
Glanz.  Na  Mor.  a  vo  Slez.  Tě.,  Klš. 

Ražák,  a,  m.,  chytns,  hmyz.  Krok. 

Razelmé,  čho,  n.,  l'rägegeld,  n. 

Rážecí  stroj.  Vz  KP.  IV.  293. 

Rážek.  vz  Ráž. 

Ražení,  n.  R.  mince  =  ona  práce  při 
mincováni,  již  se  líc  n.  rub  minci  zhotovuje. 
Vz  S.  N.  Die  Münzprägung.  J.  tr.  Dílna  na 
r.,  die  Prägennatalt.  Dch. 

Raženosf,  i,  f.,  das  Gepräge  (vlastnosf). 

Ražený;  -cti,  a,  o.  II.  cesta,  gebahnt, 
peníz,  gemünzt.  Dch. 

Rážka,  lépe;  rážek,  vz  liáž.  Jg. 

RážkonoNee,  Sec,  m. .  sphaerophomn. 
Kosti. 

Rážkovka,  y,  f.,  sphaeria.  Rostl. 
Bázlivý  -  rázný,  durchdringend.  L. 
Ražně  =  prudce,  schnell.  R.  letěti.  Mor. 
Bkř. 

Rážuiee,  c,  f.,  die  Schlagmaschine.  Šm. 

Rážno  —  rázné,  ruchlc.  Na  Slov. 

Rážný,  urážný  :i_  který  ráží,  sráží,  trefný, 
li.  kulka,  Kus.,  ruka.  Us.  na  Mor.  R.  pa- 
lice (pádná),  Plk.,  nůž  (kterým  se  maso  atd. 
snadno  usekne).  Klš.  —  R.,  prudký,  schnell. 
R.  voda,  kun,  jízda.  Na  Mor.  Brk  —  R  , 
silný.  Ib. 

Ražump,  u,  m.,  v  horn.,  místo  v  dok, 
kam  se  ruda  odevšad  sváží  a  odtamtud  na 
den  vutaJiujc.  D. 

Rbet  -  hřbet.  Us.  Té. 

Rhtirhan,  u,  m.,  máčka,  eryngium  (Srn.), 
die  Mannstreue,  rostl.  Us.  Olom. 

Re.  Tato  akupenina  souhlásek  vyskytuje 
se  jen  ve  rci.  Ht. 

Rě.  Tato  skupenina  souhlásek  vyskytuje 
se  jen  v  misi.  třech  slovech. 

Rceeliu,  řečechu  —  řekli.  Kat. 

Rěení,  řčení  mm propovéJ.frase,  der  Spruch, 
die  Phrase.  V  z  Průpověď,  jeho  mocným  rče- 
ním a  poručením.  Br.  R..  osrédéovati  evange- 
lium, hlásati  řeč  holt  a  scěxtovati  radu  bozi 
stejnou  věc  z  rozličných  stran  opakuji ;  Pavel 
zvyknuv  na  r.  církev  boží  také  tuto  ho  užil ;  R. 
to  přibuzno  jest  následujícím  slovňni ;  Obrazná 
r.  vzata  od  chytáni  zvěři,  od  gladiátoru, 
od  rozsévače;  Užiti  r.  již  jinde  kladeného; 
R.  negativné  klade  jinde;  ZnaČi  r-ím  tím 
toli  co;  R-ím  zvláStnim  ukazuje  na  výsosf 
a  důstojnost  úřadu;  R.  to  zři  k  následující 
větě;  R.  obižué  a  mízné  (*=  praegnantni) ; 
r.  příslovné;  hleď,  aby  r.  tvé  nad  jiného 
r-ím  vrh  vzalo;  Praví  to  r.  niíti  smysl  co 
r  ;  Slova  ta  místněji  vykládají  předešlé  r. ; 
Syrský  překlad  to  r.  sesiluje;  R.  toho  .  .  . 
Pavel  často  užívá ;  Vypuštěno  je  při  těch 
slovech  r.  snem  zmořeni.  Sš.  Sk."  988.,  235»., 
I.  50.,  114.,  328.,  37«.,  II.  3«.,  207.,  301., 
311.,  343.,  355..  376.,  382.,  Ž.  23.,  80.,  96., 
Ob.  325*.  (Hý.).  R-ím  tím  se  rozdíl  křestu 
novozákonného  od  křestu  Janova  určuj*' ; 
R.  proroči,  přislovné;  K  smyslu  a  k  jádru 
r.  prohlédati;  Je  to  r.  obrazné,  neobyčejné 


a  podivné;  Namítají,  Že  r.  to  jest  neurčité 
a  kolísavo.  SŠ.  Sk  29  ,  Mt.  92.,  L.  167.,  I. 
52.,  73.,  J.  286.  (Hý.).  Čtyři  r.  znamenitá. 
Št.  Krátkosf  r.  BO.  A  pak  odkudžkoli  ten 
svědek  přišel  by,  v  smlůvách,  pří  kterých 
by  nebyl  ani  viděl,  ani  by  slyšel  smlůvati 
svářící,  ani  také  vydada  které  přiěiny  rěení 
svého . . .  CJB.  403.  —  RM  slíbeni,  slib,  das 
Versprechen.  Prth.  I.  437.  R.  svému  dosti 
ěiniti.  V.,  Arch.  II.  29.  r.  1449.,  NB.  Tě.  Na 
r.  své  zapomenouti.  V. 

Rěený;  -en,  a,  o,  gesprochen,  gesagt.  V. 

Rďa,  zastr.  -=  rez.  Jg. 

Bdělost,  i,  f.,  červenosi,  die  Rbthe.  Její 
líce  nemírnou  zahořely  r-stí.  Ráj. 

Rdřlý  —  zardilý,  roth.  Jg. 

Rdesen,  snu,  m.,  rdesno,  a,  n.,  rostlina, 
polygonům,  der  Knoterich.  Vz  FB.  30.,  Cl. 
Kv.  160.  R.  obouživelný,  lepkavý,  uzlovitý. 
blešii i k  (vrbice,  vrbka",  blochavec,  vodui 

1>epř,  paví  kořeni),  šedivý,  paleénik,  menši, 
iadi  kořen,  vrabčí,  pohanka,  avlaěec,  plotní, 
živorodný.  Jg.  Královnám  zle  sluší  u  ěelesna, 
aniž  berou  za  vděk  stravou  r-a.  Sš.  Bs.  172. 

Rdesnovijý.  R.  rostliny,  polygoneae, 
ampferartig.  Cl.  127. 

Rdesnový,  Knöterich-.  Vz  Rdesen.  K. 
kořen,  voda,  květ.  —  Jg. 

Rdest,  u,  m ,  rostlina,  potamogeton,  das 
Saamkrant.  R.  splývavý  (vodní  brěál),  pro 
rostlý,  hřebenatý,  světlý,  atřetoliatý,  éeiitý, 
kadeřavý,  smáčknutý,  štétinovitý,  rflžkovatý. 
červenavý,  jinolistý,  špiěatolisťý,  maličký 
Flora.  Vz  FB.  6.,  Cl.  Kv.  82. 

Rdestovitý,  ku  rdestu  podobný.  R.  rost- 
liny, potamogetineae.  Rostl. 
Rdín,  n,  m.,  der  Rubín.  Sm. 
Rdina  sírová,  der  Scliwefelrubin  (eine 
durchsichtige  rothe  Masse).  Sm. 

Rdíti  se  (zastr.  rděti  se,  rbděti  se,  Ob. 
III.  126.),  3.  os.  pl.  rdi  a  rdéjí  se  (Troj., 
Br.),  rděl,  ěni ;  rdívati  se  —  červenali  $e,  sieb 
röthen,  roth  werden,  Jg.  R.  ae,  koř.  n»d, 
strsl.  rbdéti  se  (rubere).  Mkl.  B.  430.,  432.  — 
abs.  Otok  (nežit)  se  rdi.  Sal.  Nebe  se  rdi. 
Smrž.  Víno  se  rdi.  Br.  Rděla  ae  jako  ka- 
lina, Němc.  Raději  se  jedou  rdím,  nežli  ato- 
krát  blednu.  Us.  Hý.  —  se  ěím:  hanbou, 
Troj.,  rumencem,  Jg.  I.  159.,  zloati.  Č.  Pole 
rdi  ae  obilim.  Jel.  Lada  studem  se  rdí., 
Gníd.  R.  ae  krvi  (  jako  krov).  Br..  Prot.  190., 
Gníd.  —  se  kde.  Rňžc  se  rdí  na  křovi.  Troj. 

Rdotisiti  (rtousiti,  rtnsiti,  hrdousiti,  hř- 
tousiti.  u  Hanáků:  chrtósiti),  |L  Šen,  enf  m 
dusití,  škrtiti,,  würgen.  R.  z  dusití,  vz  R, 
Gb.  Hl.  120  -  koho  (řim).  Kat  věší  n 
rdousí  lidi.  V.  Po  katovsku  ho  rdousili. 
Sych.  R.  koho  pěstmi,  provazem.  —  koho 
komu  kdy.  Jiným  pH  porodu  dítky  rdou- 
sili. Štelc. 

Re,  hanácky  —  ry.  reba,  robník,  rebář. 
i  rebné,  réč  (rýč),  rechlé  (rychlý),  répal,  re- 
'  tiř.  Us.  Hý. 

Rea,  e.  f..  manželka  Kronova.  —  R„  vz 
za :  Reální. 

Reagenění,  Reagens-.  R.  sklenky.  ČI. 

Reagens,  z  Int.,  skumadla  lučebnické,  pro- 
středek, který  patrným  úkazem  (změnou 
barvy,  sražením,  vřením,  praskáním  atd  i 
přítomnost"  jistých  látek  ukazuje.  Vz  S.  N. 
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Reakee,  e,  f..  z  lat  ,  protičiněni,  prnti- 
činnosf,  snažení  jisté  síly,  aby  činnost  jiné 
sily  protivné  překazila;  v  hubě  —  působeni 
látky  na  látku  dle  zákonu  chemických  (cť. 
Reagens);  v  životě  veřejném  snaha)  jíž  ve- 
řejné poměry  násilné  potlačené  opět  k  své 
platnosti  přivedeny  býti  maji.  Vz  S.  N.  Die 
Reaktion.  Gegenwirkung,  Rückwirkung,  dor 
Widerstand. 

Reakeionáí*,  c,  ra.,  z  lat.,  zpáteěník  (kdo 
hledí,  aby  se  starý  pořádek  n.  nepořádek 
za<hoval),  der  Reaktionär. 
Kealgar,  n,  m.,  vz  Zarnek. 
Realizace,  e,  f.,  uskutečněni,  die  Reali- 
sation, Verwirklichung. 

Realismus,,  u,  m.,  protivou  idealismu 
jwt  nauka,  že  základem  všehomira  a  po- 
znáni lidského  jest  néjaká  věcnatosř  ěi  realita 
jiné  a  neodvislé  podstatnosti  jsouc ,  nežli 
jest  úsobnosf  (subjekt  i  vnosf)  a  osobnosf  (in- 
dividuálnost); protivou  nominalismu  jest  r. 
nanka,  že  všeobecné  pojmy  (idee)  nejsou 
odtaženosti  toliko  či  abstraktnosti,  než  věe- 
natosti.  S.  N.  Die  Lehre  von  der  Wirklich- 
keit (entgegengesetzt  dem  Idealismus  oder 
Xominalisraus). 

Realisovati,  uskuteeuiti,  realisircn,  ver- 
wirklichen. 

Realista,  y,  m.,  dle  Despota,  přívrženec 
věcí  na  zkušenosti  se  zakládjícich.  der  Kcalist. 

—  R„  žák  reálných  Skol,  der  Realist. 
Realita,  y,  f.,  z  lat.,  skutečnosť,  nemovi- 
tost die  Realität,  Wirklichkeit,  Wesenheit; 
Zuverlässigkeit,  Wahrheit. 

Realka,  redlka,  y.  f.,  reálni  škola,  die 
Realschule.  J.  tr.  R.  —  škola,  v  niž  se  vy- 
učuje védomostem  reálním,  vécným  čili  na 
skutečné  potřebě  se  zakládajícím*  Rk. 

Reálni,  reální,  reálný,  z  lat.,  jsoucný, 
věcný.  Real-,  wirklich,  wesentlich,  sächlich. 
IL,  přip.  -bin,.  Mkl.  R.  151.  R.  Skola,  gvuma- 
*ium.  Vz  Realka,  S.  N.  R.  éi»la.  Srč  Alg.  16. 

Rea  (Rhea)  Silvia,  gt.  Ree  .Silvio,  f., 
dcera  albánského  krále  Nuiuitora,  matka 
Romnla  a  Rema.  Vz  S.  N. 

Reat-e,  a,  n.,  mě.  sahinské  v  Latiu.  — 
ÍUa(an,  a,  m  ,  pl.  -né.  —  Iieatský. 

Réauntur  (fr.,  Reoiuýr),  a,  m.,  vynálezce 
teploměru  o  80  stupních.  Rk.  Réuumnruv 
teploměr.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  .334. 

Réaumurka,  y,  f,,  réaumiria.  Rostl. 

Rebb,  strsl.,  lit.  raibas,  prus.  roaban,  per- 
dix  Sr.  let.  raibs,  gesprenkelt,  rnbenis,  das 
Rirkhnhn.  U  nás  nyní  jen  ve  složenině: 
mTi'^F  4irSl  Jast"r-')1,>  Puvo,,nß  jastrebb. 

Reba,  y,  f.,  Sp.  z  něm.  Rebe.  Ms.  o  Stěn.  28. 

—  R.,  gt.  rehe,  f.,  hanácky  ryba.  Debe 
bele  rebe,  bela  be  o  máčka  —  kdvbv  byly 
ryby,  byla  by  i  (o)máčka?  Us.  Hý.  * 

Rebarbara,  vz  Rabarborn. 

Rebcik,  n,  m.  R.  královský,  fritillaria  im- 
I*rialis,  die  Kaiserkrone.  Vz  Cl.  146.,  FB. 
1«.  ČI.  Kv.  121. 

Rebekka,  y.  f.,  manželka  Isakova.  Vz  S.  N. 

Rebelka,  lArka,  breberka  mnnka.  veš. 
Na  Slov. 

Rebeli,  rebel,  rebellant,  a,  m..  z  lat . 
buřič,  odbojnik,  zpource,  kdo  se  protiví  vrch 
právně  zřízené,  der  Rebeli.  8.  N. 

ni. 


Reliellie,  e,  f.,  odboj,  vzbouřeni,  die  Re 
bellion.  Rk.  Na  Mor.  místy  reberie.  Hý.  Vz 
Rehulaee. 

Rebellovati,  z  lat.  rebellare,  bouřiti. 

Reben,  v  obec.  mluvě  m.:  hřeben. 

Rebentati.  Ičpe:  brebentati.  —  abs.  R. 
jako  žid.  Us.  na  Mor. 

Rebentiti,  plaudern;  raisoniren.  Us.  Sd. 
Ví  Rebentati. 

Reberenda,  y,  1.  vz  Reverenda.  U  Olom. 
Sd. 

Reberie,  e,  f.,  vz  Rehellie.  —  R.,  pálenka. 
Rebérko,  vz  Rohro. 

Řeberkovati,  žcberkovaii      řebérka  dě- 
lati,  rippen.  —  co.  Us.  D. 
Rebérko \&tý,žcbérkovatý,  rippig.  Um.  les. 

"ftehernntka.  žebernatka,  y,  f.,  heroe.sli- 
mVš  žebernntý.  Krok.  II.  516. 

Rebernaty,  žebernatý  a  žebra  mající, 
rippig.  Krok. 

Reberní,  řebrní,  žeberní,  žebrni,  od  žeber. 
Rippen-.  Zcbrni  kožka,  D.,  řeberní  hlíza  (pod 

I.  Ja.  Žel 


žebernice)  píchání  boční,  zápal.  Ja.  Želierni 
kosť  ssa  řebro. 

ítebérsko  -  řebřisko.  Slov. 

Rebešoviee,  dle  Budějovice,  ves  u  Raj- 
hradu. 

Rebík,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  m.:  hřebík. 
Běží  o  celý  ř.  V  Solničku. 
Rebiti  se      smáti  se  m. :  hřebiti  se.  Us. 
Rebniěek  m.:  rybníček.  Mor.  SS.  I*.  580. 

Rebný  řevný,  brünstig.  Ř.  jelen.  —  Ř. 
čas,  die  Brunstzeit.  Us.  na  Ostrav.  Tě. 

Rcbi\  na  Mor.  žebř,  e,  m.,  rebH,  n. 
řebřik,  zastr.,  die  Leiter.  Uč.  21.,  Bass.  783. 
Máš-li  býti  spasen,  musfS  znamenati  řebři, 
jímž  bys  mohl  mysli  a  poznáním  v  Boha 
vstúpiti.  Hus.  I.  83.  Aj  dva  žebřie  slyšíme 
ve  čteni :  jeden  pýchu,  jimž  lezu  shory  dolóv, 
druhý  pokoru,  jímž  lezů  zdolu  vzhoru;  Rebř 
Lazaróv  z  pokory  a  trpělivosti  jest  udělán, 
lásku  sevřien.  Hus.  II.  311».,  238.  Viděl  řebři 
nebo  dosahující.  BO.  Kdo  po  řebři  na  zeď 
lezechn.  Dal.  Po  řebři  ho  do  dolóv  kázala 
své8ti.  Pass. 

ftebratka,  y,  f.,  hottonia.  Vodní  řebřiček, 
h.  palustris.  FB.  66.,  01,  Kv.  269. 

RebH,  vz  Řebř.  —  it.,  ves  u  Svojšinn, 
něm.  Laiter. 

ítebříěkový,  od  řebřičku,  (iarbe-.  U.  kvítí. 
Jád. 

RebHk,  u,  řebríěek,  čku.  v  obec.  mluvě 
žebřík,  zebřiček,  m.,  Leiter,  ť.  Vz  Řebř.  Ř. 
se  skládá  ze  dvou  rovnoběžných  lati  a  ze 
stupadel.  Jg.  Vz  doleji.  Ř.  přistaviti. .  Po 
ř-kn  na  střechu  lézti.  Když  se  s  ním  ř. 
vrátil.  V.  R.  s  podporou.  D.  (Ty  věci  stvo- 
řené) jsú  řebříkové  neb  zrcadla,  jimiž  rozum 
člověka  móž  v  Boha  sě  vzdihnúti  a  na- 
zřieti.  Hus.  I.  83.  R.  útočný,  die  Sturmleiter. 
Csk.  —  .R.  v  tělocviku:  váhorovný,  šikmý, 
kolmý.  R.  skládá  se  ze  dvon  štěřinň  a  z  přídi 
(přičel,  f.).  Stěřin  levý  a  pravý  n.  přední  a 
zadní.  Cvičení  na  řebřik u  ráJiorovnčm:  1. 
Vis  a  změny  visu.  Vis  na  obou  stěřinech  a 
na  Jednom  Štěřinu  ;  na  jedné  příčli  a  na  dvou 
přídích.  Svis  v  předu  pokos  obounič;  svis 
v  předu  pobok  obouruč;  svis  v  předu  jedno- 
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nic;  svis  v  zadu  pobok  obouruČ;  svis  pokos 
v  sadu  obouruČ.  Výsuk.  Přechody  z, visti 
do  výsuku  a  naopak.  —  Vis  vznesmo  ;  v  pod- 
kolcuí  (pokos  obounož,  pokos  jodnonož,  po- 
bok obonnož,  pobok  jednonož);  v  nártech; 
o  patách.  Závěs:  pokos,  pobok.  —  Hnízdo. 
Vis  Plavmo.  —  2.  Podpor  a  zinčny  podporu. 
Vz  Hrazda  (jako  na  hrazdě).'  —  3.  Ručko- 
váni :  pobok  i  pokos ;  na  přod,  na  zad, 
stranou;  sonručně  a  střidoruČně;  ve  svisu, 
sh\bu  a  visu  vznesmo  (v  předu,  v  zadu); 
beze  změny  visu  a  se  změnou  visu.  Ručko- 
vání v  podporu  pobok;  ručkování  v  pod- 
poru ležmo  pokos.  —  4.  Komíhání.  Jako 
na  hrazdě,  vz  Hrazda.  —  5.  Obraty  ve  visu 
a  podporu.,  Vz  Hrazda.  —  C.  Výmyky  pře- 
dem, zadem;  sešiny.  Vz  Hrazda.  —  7.  Vze- 
pření tahem,  cukem,  vzklopmo,  kmihem, 
souručně.  střidoručně.  Vz  Hrazda.  —  8.  Pře- 
myk  předem,  zadem.  Vz  Hrazda.  —  9.  Mety. 
Vz  Kůň  na  Šiř.  —  10.  Výdrže:  vznos,  před- 
nos, váha,  stoj  v  týle,  stoj  o  rukou.  Vz 
Hrazda,  Bradla.  —  Cvičení  na  řebřiku  šik- 
mém, a)  Cvičení  na  straně  spodní  ve  visu 
n.  z  visu:  vis  a  zmčny  visu,  ručkováni,  ko- 
míhání a  obraty  jako  na  řebřiku  váhorov- 
něm.  Vzepřeni  závěsem.  Prapor.  —  b)  Cvičeni 
na  straně  svrchní:  1.  Podpor  a  změny  pod- 
poru :  podpor  ležmo  pokos  (jednorué,  jedno- 
nož; podpor  ležmo  před  rukama  a  za  ru- 
kama; podpor  ležmo  o  předloktí) ;  podpor 
pobok  v  předu  i  v  zadu.  —  2.  Sed  popřlč 
na  jednom  štěřenn  n.  sed  pokos  a  roznožmo 
na  obou  stěřenech.  —  3.  Ručkování  v  pod- 
poru na  horu  a  doiň  střidoručně  n.  souručně. 
Stoupání  (pracují-li  nohy  místo  nikou).  — 
4.  Mety  únožmo,  zanožmo,  přednožmo,  ob- 
bočmo  (jako  na  řebřiku  váhorovném).  — 
Cvičeni  na  řebřiku  kolmém:  i.  Vis  a  změna 
visu  (svis,  vvsuk).  —  2.  Podpor.  —  3.  Ruč- 
kováni.-A.  Výdrže.  Tš.  95.,  KP.  I.  502.-507. 
—  ťt.  u  vozu,  die  Wagenleiter.  —  R.,  nástroj 
ku  trápení,  máry,  skřipec,  housličky,  die 
Folter,  Leiter  zur  Tortur.  V.,  Kom.  Na  ř, 
někoho  dáti;  na  žebříce  ztáhnouti.  V.  — 
íl.,  jesle,  die  Krippe.  Dáti  dobytku  za  ř. 
Šp. —  R.,  bylina.  ílebříček.  achillea  mille- 
(olium,  die  Schafgarbe.  Vz  Cl.  99.,  FB.  43., 
Cl.  Kv.  192.,  209.  R.  veliký,  obecný  (ovčí 
žebro),  štětinatý,  kořennv  n.  římský,  hořký, 
vodní.   Jg.  —  R.,  vz  Ťkadlcovství. 

RebHkái-,  e,  m.,  der  Leitermachcr.  Tk. 
II.  374.,  381. 

Řebřiua  (v  obec.  ml.  žebřina),  rebřinka 
{žebřinka),  y,  f.,  náčiní  na  vůz  na  způsob 
širokěho  řebřiku,  drábina,  fasuněk,  dieWa 
geideiter.  Hebřiny  berou  se  ve  žních  pro 
mandele.  Us. .  Vz  Houž.  —  ít.  v  konírně, 
die  Heuraufe.  Čšk.  —  R.  v  stájích,  jesle, 
die  Krippe.  -  R.  v  tělocviku.  KP.  I.  499. 

Rebrinový,  žebHnový,  Leiter-,  Wagen- 
lei ter-.  íí.  HŠně.  Us.,  vůz.  D. 

ŘebHti  se,  il,  ení  =  snejdrem  se  dáti, 
abschüssig  fahren,  schleudern  (von  Schlitten). 
Na  Slov.  Plk. 

Rebro,  a,  n..  zebro,  řebérko,  iebérko,  že- 
býrko,  a.  n..  řebřičko,  zebřičko,  a,  n.,  řebra, 
žebra,  y,  f.  K.,  strsl.  rebro,  eosta,  sr.  strněm. 
ribbi,  die  Hippe,  příp.  -ro.  Mkl.  B  HO.  Jest 


24  žeber,  sedm  po  každém  boku  s  kostí 
prsní  spojeno  a  ta  šlovou  pravá  n.  doko- 
nalá; pět  spodních  kratších  jest  a  ta  sluji 
nepravá,  nedokonalá  (slabinná.  Lk.).  Kom. 
Vz  Kosř,  —  Řebra,  žebra  listů,  die  Blatt- 
rippen ;  ř.  rybí,  die  Fischgräte.  —  Rostliny : 
i.  volové,  bupleurum,  die  Ochsenrippe;  ovói, 
achillea  millefolium,  řebřiček.  Jg. 

Rebrovina,  y,  f.,  maso  od  řef*er,  das 
Rippenfleisch.  Bern. 

Rebry,  žebry,  pl.,  f.,  proužky  na  hrnci 
které  se  stanou  od  niky,  když  se  hrnec  na 
kruhu  rozehnává.  Us.  Dch.  Odtud:  hrnec 
řebrovatý. 

Rebulace,  e,  f.,  die  Rebellion,  Revolu- 
tion, Streitigkeit.  V  té  obci  je  mezi  sousedy 
velká  r.  Us.  u  Olom.  Sd.  Vz  Rebellie. 

Rebulaut,  a,  in,  der  Rebeli,  Wider- 
sacher. Us.  n  Olom.  Sd. 

Rebus,  u,  m.,  z  lat  rebus  — =  věcmi, 
hádanka  vyobrazením  představená,  Rk.,  há 
danka  obrázková. 

Recense,  e,  ť.,  z  lat,  rysetřováni,  zkou- 
máni, posouzeni,  zvi.  úvaha  o  spise  a  umě- 
leckém díle.  Rk.,  Nz.  Die  Recension,  Beur- 
theilung.  —  R.,  kritické  proskonmáni  spisu 
některého  autora  zvi.  starověkého  za  účelem 
správného  jeho  vydáni  tiskem.  S.  N. 

Recensent,  a,  m.,  z  lat.,  posuzovatel  spisu, 
der  Beurtheiler,  Recensent 

Recepan.  a,  m.  Nadejel  je  r.  na  vraném 
koni  sám.  Sš.  P.  564. 

Recepiss,  n,  ra.,  z  lat,  list  přijímací,  ob- 
držeci,  list  na  přijatou.  Rk.  R.,  písemné 
dosvědčení,  že  věc  nějaká  od  doručitele 
byla  přijímači  skutečně  dodána.  S.  N.  Das 
Recepisse.  Vz  Recept. 

Recept,  u,  m.,  z  lat,  předpis  lékařský, 
podlé  něhož  lékárník  nemocnému  léky  při- 
pravuje, das  Recept  Vz  S.  N.  Často  chybné 
m.:  recepiss.  Us.  Špd.  Recept  píše  lékař  pro 
lékárníka,  recepiss  dává  poštovní  úředník 
na  důkaz,  že  psaní  n.  jinou  zásylku  od  ně- 
koho přijal. 

Řeci,  zastr.  —  říci.  Kat,  Hus. 

Recidiv,  z  lat.,  návrat  nemoci,  der  Rück- 
fall in  eine  Krankheit  Vz  S.  N. 

Recipient,  u,  m.,  z  lat,  přijímač,  Em 
pfanger,  m. ;  nádržka  vúvěvy,  skleněný  zvon, 
jenž  svým  broušeným  krajem  dokonale  k  ta- 
líři vývévy  přiléhá  a  žádného  vzduchu  ne 
propoušti.  Der  Recipient  S.  N. 

Reciprocita,  y,  t.  z  lat.,  střidavost,  vzá- 
jemnost, vespolnost,  die  Reciprocitat,  Wech- 
selseitigkeit. Rk.  Jak  se  vyjadřuje  r.f  Vz 
So.  —  Reciproca,  vz  Časoslova  vespolná. 
—  V  mathm.  převratný.  Stě. 

Recitativ,  u,  m.,  rečitativ,  zpěv  vypra- 
vovací,  rozmluvny,  der  Sprech-,  Redegesang, 
Erzáhlungsgesang.  Rk.  R.,  pěvecké  před- 
nášení ležící  mezi  prostomluvou  a  zpěvem. 
Vz  S.  N.  S  jednoduchým  průvodem  akor- 
dovým slově  r.  secco  n.  parlante,  s  plným 
průvodem  slovo:  r.  accompagnato.  Hd. 

Recitativni  {rečitativni).  recitativ.  Cho- 
dem dythirambickým  a  r-nim.  Sš.  P.  551. 

Recitovati,  recitiren.  Děva  ku  plotu  n. 
stromu  se  uberouc  jim  třese  recitujíc.  Sš. 
P.  7ari. 
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Řecko,  a,  n.  ít.  staré,  nové,  Griechen- 
land, D.  Ř.  nové  skládá  se  z  Livadic,  i  polo- 
ostrovu morejského  a  z  ostrovův.  TI.  Do 
(tedea  jiti,  jeti.  Vz  více  v  S.  N.  VII.  IH4.-2.19., 

Kcckomluv,  u,  ra.,  graecismus  (mluveni 
řeckýin  způsol>em  se  nesoucí).  Ve  vulgátě 
jest  ř.  a  klade  ee  akkusativ  patrem  místo: 
de  patře.  SŠ.  J.  145. 

Keekomluviiý,  griicisirend.  Že  nemůže 
dotčeny  překlad  r.  «ibstsiti.  Sš.  Sk.  102.  (Uy  ). 

Keekožidovský .  griechisch  jüdisch.  K. 
vdovy.  Si.  Sk.  08.  (Hý.). 

Řecký,  m.  řecaky  z  řek-ský,  vz  K  před 
-hský.  Nékteri  píst :  hřecký.  Adv. :  řecky. 
Griechisch,  íteckým  jazykem,  řecky,  po 
řecku  míuviti;  ř."  moře.  země,  V.,  'řecky 
uniěti.  li.  císařství,  církev,  oheň  (umélýi, 
souostroví.  Vz  S.  N.  —  f{.  máta.  mentha 
sarncenia,  die  Frauemniinze,  1». ;  seno,  trigo- 
nclla  íoenuiu  graecinn,  das  Bockshorn,  V. ; 
vino  (hrozinky),  uva  passa,  Kosinen,  Korin- 
then. V. 

Kerlania,  vz  Reklama. 

1.  Řei,  i,  f.,  koř.  řek  (řek-nn),  přípona 
strel.  rččb,  serino.  Mkl.  B.  54.,  nL.  113. 
Skloňuje  se  dle  Kost,  tedy  dat.  pl.  řečem 
a  lok.  pl.  řeěech.  ve:  řečím,  řečích.  —  1.  ít., 
moc  člověka  mluvili,  mluva,  mluvení,  hlas 
lidský,  das  Vermögen  zu  reden,  das  Spre- 
chen, die  Sprache,  Rede.  ít.  jest  sdíleni  ěi 
vzbuzováni  myšlének  hláskami  skládanými 
do  slov  a  vět  Gb.  Uv.  5.  R.  jest  projevo- 
váni myšlének  a  citů  skrze  výrazy,  které 
člověk  smysly  svými  pojati  může  Blř.  Řcě 
ho  pominula  (nemůže  míuviti).  V.  Došla  mu 
ř.,  nastala  ho  trepka.  Prov.  Ř.  prostředkem 
znamení.  J.  tr.  Dal  se  s  ni  do  řeči.  Er.  P. 
4Í*0.  Jest  o  tom  mnoho  řeči ;  Něco  k  řeči 
přivéati ;  Nemůže  o  tom  býti  žádné  řeči ; 
Co  je  do  jeho  řeči :  On  má  v  řeči  ten  zvyk : 
Míval  řeč.  že...;  Ani  řeči  o  tom!  Dch. 
Dala  se  s  nim  sama  od  sebe  do  řeči.  Dobře 
by  vaše  řeč  byla.  Bl.  —  2.  it.,  způsob  mlu- 
veni, die  Rede,  Sprache:  a)  co  do  mohut- 
nosti mluvení.^  Těžkou  řeč  míti  (nesnadno 
míuviti).  Jg.  /teči  hbité  člověk.  Kom.  Neni 
nic  od  řeči.  Člověk  od  řeči.  Dch.  Kdyby 
byl  více  od  řeči.  přijal  bych  ho.  U  Rychn. 
Pospíchali  v  řeči.  V.  -~  b)  Co  do  zvuku, 
Spraehe.  ít.  silná,  hrubá,  hřmotná.  tenká, 
tichá.  Ř.  přetvařovati.  Us.  —  c)  Co  do  míry 
slabik  a  spojování  slov.  Ř.  vázaná,  nevázaná, 
prostá.  Kom.  —  d)  Co  do  vybíráni  slov 
k  vyznačeni  vid,  podlé  jejich  obsahu,  okol- 
nosti, rozdílu  atd.,  die  Spraehe.  Ř.  přísná, 
slavná,  tklivá,  hledaná,  přirozená,  umělá, 
ozdobná,  prostá,  nelíčená,  nucená,  hladká, 
vzdělaná;  řeč  milosti,  zoufaloati;  ř.  obecná 
n.  prostonárodní,  spisovná,  myslivecká,  ry- 
bářská, řemeslnická,  umělecká,  kancelářská. 

Krnvní,  zlodějská;  květná,  plynná,  Jg.,  vy- 
ronšená,  zjemněná,  jemná,  volná,  svobodná, 
soudní,  kluzká,  kroucená,  Us  ,  krajinská 
(podnářeči),  členitá,  přímá,  nepřímá  (vz  Ko- 
nec), Nz.,  lahodná  a  úlisná.  Stl.  Dříve  laska- 
vou řeči  než  zbrani  dojdeš  cíle.  Pk.  Hrubou 
řeč  vésti ;  paličská  řeč.  Us.  Dch.  Dává  ,jí 
vinu,  že  by  ona  na  jeho  ženě  pěknú  řeci 


základ  vymluvila.  NB.  Tč.  ít.  jeho  nebyla 
ani  slaná  ani  mastná.  Bkř.  Odbýval  mě  pěknú 
řeči.  Púh.  II.  131.  —  3.  jL  to  co  ne  mluví, 
slova,  die  Rede,  Worte.  It.  horovná,  jalová, 
ješitná,  kusá,  laskavá,  marná,  matomá,  mi- 
lostná, nezáživná,  ničemná,  obranná,  obrazná, 
odporná,  osolená,  planá,  pobudlivá,  potěšivá, 
potvrdivá,  pravdivá,  příjemná,  příkrá,  přísná, 
přivazčivá,  protivná,  působivá,  pyšná,  roz- 
mluvná,  tvrdá,  účinlivá,  unešená,  uskrovnélá 
;  (litotes),  vděkuplná,  věrná,  věrohodná,  věro- 
;jatná.  vlastenská,  vlídná,  vysoká,  začátečná, 
zloprornčná,  živá.  Sš.  (Mt.,"  J.,  Sk.,  Ob.).  — 
Dovršeni,  důraz,  důraznosf,  forma,  hloub, 
'  konec,  lahoda,  látka,  mocnosť,  objem,  ob- 
mezováni, obrat,  pásmo,  pokračováni,  po- 
!  krok,  postup,  potah,  předmět,  sila,  sladkosf, 
|  spojitosř,  stupňováni,  tragičnosf,  tresť,  tvr- 
dost, účel,  úhrnek,  ukončeni,  úspěch,  váha, 
veleba,  velebnost",  věrnost,  vrchol,  výklad, 
výsledek,  začátek,  zlomkovitosf,  žila  řeči. 
Sš.  ít.  jejich  nespoléhala  na  důvodech  lidské 
moudrosti,  nýbrž  na  důkazech  ducha  a  moci; 
Pán  potvrzoval  řeči  jejich  tím  během,  že  ; 
Sv.  Lukáš  hustěji  o  něm  než  Matouš  řeč 
osnuje;  Tímto  druhým  členem  prorok  zvy- 
šuje ř.  svou;  Tu  máme  začátek  nejdelši  řeči 
ráně ;  V  jakém  poměru  se  povahuje  tato  ř. 
ku  řeči  sv.  Lukáše;  Lid  i  apoštolé  byli  čá 
steěnými  vyučováními  k  té  velké,  obšírné 
řeči  upraveni;  Ukončení  řeči;  Povaha  řeči; 
ít.  k  lidu  učiniti;  ít.  tato  zvláště  k  apo- 
štolům sluší;  Což  však  duchu  řeči  zhola 
odporuje ;  Slůvko  to  žílu  řeči  celé  takoméř 

eřesekává;  Tím  ř.  větší  srovnalosti  nabývá; 
Ao  poslechu  neni,  ř.  vylévati  se  nemá ; 
Vyložiti  obšírnou  ř. ;  n  druhých  lidi  neuči- 
nila ř.  setníkova  dojmu;  Výklad  druhý  ř. 
scslabuje;  Lukáš  bezmála  doslovně  ř.  Páně 
uvodí;  ít.  šla  jenom  o  podání  starších;  Z  řeči 
její  zřejmo  jest,  že:  TaktoH  souvislosC  či- 
níme, pomíjí  tvrdosf  řeči:  ít.  vedou  toliko 
o  pomazáni  hlav  v.  Sš.  Mt.  12.,  44.,  60.,  64., 
GG.,  73.,  77..  78..'  8f>..  105.,  110.,  112.,  114., 
180.,  808.,  21C,  219..  266.,  308.,  335.  ít.ode 
desátého  verše  do  dvacátého  pátého  prý 
závorně  vsutá  a  vstavená  k  apoštolům  se 
odnáší;  Zabíhala  pak  ř.  o  budoucím  v  říši 
Páně  postavení;  Takto  tedy  řeč  Páně  bez 
přítrže  plyne;  Správněji  by  zněla  ř.  takto; 
íteč  ta  řeči  živosti  přidává;  Avšak  ř.  jeho 
jde  spolu  k  lidu;  Pán  k  lidu  s  řeči  svou 
se  obracel;  Dalejšl  ř.  Páně  přetržena  byla 
člověkem,  jenž;  ít.  by  jinak  ku&a  a  nezá- 
živná byla;  I  ta  slova  Páně  mocnosf  řeči 
zvyšuji;"  ít.  jeho  jde  také  k  těm,  kteří  rep- 
tali. Sš.  Mr.'2L.  41,  L.  80.,  88.,  120.,  121., 
155.,  135.,  181.  Aniž  by  postupu  jakého 
v  řeči  bylo;  Důrazem  tím  ř.  svou  velebně 
a  takořka  vítězoslavně  dovršuje;  Potah  řeči 
na  koho;  ít.  rozraluvná  v  přemítáni  a  v  pře- 
bor se  zaměňuje;  ít.  Páně  náramný  dojem 
na  Nikodéma  učinila ;  Velebnost",  důraznosf, 
sladkosf  řeči  Páně  nedala  mu  oddechu;  ít. 
uměni,  vědy  ;  Ženě  Samaritánce  řeč  Páně 
líbila  se  a  tušila  velebnost  její,  avšak  ji 
dokoná  nevyrozumí  vala;  Tu  jicn  ujímá  Pán 
za  ř.;  Spojitosř  řeči  dává  najevo,  že;  Židé 
přetrhli  řeč  Páně  reptotem;  Pásmo  řeči  své 
ro/.vinouti ;  Zde  postoupá  ř.  Páně  k  vyššímu 
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a  bližšímu  předmětu;  Ano  i  celý  postup 
řeči  vymáhá  toho  smyslu ;  Ku  konci  řeči 
své  shrnuje  všecko  v  jedno  spolu;  Tvrdá 
jo  ř.  ta,  i  kdož  může  ji  slyšeti  (  smýšleni 
našemu  se  příčí,  odporná  a  protivná  jest 
mysli  naši):  Oni  tim  více  nad  řeči  Páně  po- 
horšili se;  Zvyšuje  .lan  dňraz  řeci  vyrčením 
plného  a  celého  jména  a  příjmení;  Osnova, 
útek  řeci  Páně ;  Ukazuji,  že  takto  ř.  Páně 
v  sobotu  lépe  a  sličněji  dohodná  jest;  Ovšem 
tedy  ř.  směřuje  a  čelí  proti  synedristňm ; 
Vvpisuje  ještě  sv.  Jan  následky  řeči  té  Páně, 
aě  byl  ji  celé  nepředložil,  nébrž  jenom  tresť 
její  podal ;  Následují  tři  řady  řeči  Páně  j 
PAn  více  k  obsahu,  pravdě  a  duchu  řeči 
svojí  táhne  se;  Ale  proud  řeči  Páně  tu  tiše 
jenom  šplouná;  K.  něčí  přernšiti,  překaziti; 
Zde  ř.  se  vede  o  divech  a  zázracích;  A  tu 
počíná  řada,  ta  přelaskavých,  přehlubokých 
řeči  Páné;  íl.  Páné  obrazná  jim  nebyla  dosti 
jasná;  Když  Pán  řeči  ty  potěšivé  a  potvr- 
divé  k  apoštolům  měl,  vedl;  Dle  textu  řec- 
kého ř.  velmi  živa  jest  a  malebná;  Tudy 
Pán  v  pokroku  řeči  b  lásce  mluví ;  ft.  Páné 
apoštolům  nepřístupna  byla  a  jenom  někte- 
rým z  nich  něco  z  ni  prosvitalo ;  Aby  ř.  tam 
vrátila  se,  odkud  vyšla;  Vrací  jim  pyšnou 
ř.  jejich;  Ač  i  při  tom  slov  staveni  Bila  řeci 
dohola  nevvTuíjí.  Sš.  J.  19..  21 .  54.,  02.,  72., 
75.,  94.,  108.,  111.,  112.,  116.,  119.,  117.,  124., 
130.,  133.,  186.,  151.,  153.,  155.,  165.,  220., 
227.,  238.,  241.,  242.,  255.,  279.  íl.  Petrova 
vysvětluje  proroctví  Joelovo;  A  ř.  jeho  pla- 
nula jako  pochodeň ;  Ve  vlastcnské  řeči  své 
apoštoly  mlnviti  slyšeli;  Ř.  učinil  ve  dvě 
části;  Petr  jim  výsledek  veškeré  své  řeči 
předkládá;  Kdož  tedy  přijali  ř.  jeho;  Pro- 
hnula a  probodla  srdce  jejich  ř.  ta;  Petr 
přejal  ř.  a  objem  vlídné  a  laskavé  řeči  té 
uléčil  ránu  dřívější  řeči;  Sv.  Lukáš  neuvodí 
celé  řeči  Petrovy,  nébrž  obsahu  jenom  jejího 
zkrátka  dotýká:  Aby  řeči  své  většího  udělil 
důrazu;  Aby  dalejši  řeči  Petrově  přítrž  uči- 
nil :  Avšak  zdá  se  stupňování  řeči  vymáhati, 
aby :  Avšak  proti  všeum  spojeni  a  účelu 
řeči;  Moc  bozi,. která  řeči  jeho'  mu  vnukala 
a  je  provázela;  íí.  ta  obšírná  jeho  nejednomu 
soudu  podléhá;  Anaf  ř.  obranná  jeho  ktomu 
směřovati  musila,  aby;  Ale  v  dalejším  řeči 
své  pokračováni  staven  a  přetržen  jest;  íl. 
není  celá  a  ukončená,  ale  i  ve  své  zloniko- 
vitosti  je  podivným  výjevem  ducha  sv. ;  An 
v  původním  textuv  řeč  npřimo  se  od  Hohn 
k  Abrahamu  nese;  Že  sv.  Štěpán  při  horovné 
řeči  své  k  hlavité  věci  prohlédaje  podřekl 
se.  Sš.  Sk.  17.,  18.,  23.,  28.,  29.,  30.,  38.,  44., 
47.,  58.,  72..  74.,  75.,  70.,  79.  Především 
věrnosti  a  možné  doslovnosti  v  té  řeči  pilen 
jsa;  Zřejmé  je  stupňováni  řeči;  Nejde  řeč 
proroka  Jesajááe  tam,  jakoby;  Některým 
zdá  se  přikrá  a  přísná  ta  ř.,  jež  následuje, 
přirozeným  vývojem  Štěpánovy  povahy  býti ; 
Nesnesli  židé  "řeči  Štěpánovy  dále;  Kdo  slova 
ta  z  prima  o  Kristu  berou,  předbíhají  poBtup 
řeči;  íí.  sv.  Petra  dovršeni  nedosáhla;  Níže 
opět  o  tom  ostrově  se  nám  ř.  vrátí;  Tomu 
nasvědčuje  všecka  spojitost  řeči;  Aby  řeč 
pobuďivá  stala  se  k  bdn;vS  tím  se  Pavel 
ocitá  na  vrcholu  řeči  své;  íl.  postoupá  ode 
všeobecná  ku   zvláštnostem   a  bezpečnosf 


zvýšuje  dňraz  její ;  Výsledek  krátké  řeči 
Petrovy  byl  ten;  Přechází  z  nepřímé  v  řeč 
přímou;  Jedněm  nelíbila  se  prostá  řeč  Pa- 
vlova, v  níž  .ani  látky  ani  formy  filosofické 
nenalézali ;  íi.  ta  Pavlova  jim  (Atheňanůni) 
ovšem  jinostraná,  jinorodá,  cizí,  cizotná, 
cizinská  býti  musiia;  Podivu  hoden  jest 
obrat  a  postup  řeči  Pavlovy;  H.  Pavlova 
tři  částky  má,  bohovědnou,  člověkovědnou 
a  kristoslovnon ;  Těm,  k  nimž  ř.  jeho  čelí; 
Neminula  se  řeč  jeho  b  úspěchem ;  Lukáš 
toliko  úhmek  řeči  Uallionovy  uvodí;  Kec 
Pavlova  všechna  směřuje  k  tomu;  A  přiči- 
ňuje  tím  veliký  dňraz  řeči  svojí;  To  jest 
osnova  řeci  Pavlovy,  ovšem  přetržené  a  tudy 
kusé  a  nedocelené;  Vyznačuje  se  řeč  tato 
zvláštním  horováním  a  udatnou,  radostivou 
myslí;  íl.  celá  nese  královskou  povahu,  jsouc 
obhájná  ale  spolu  i  výbojná.  Sš.  Sk.  79. 
84.,  88.,  90.,  106.,  127.,  135.,  145.,  156.,  159., 
170.,  179.,  201.,  205.,  206.,  210.,  214.,  216., 
885.,  238.,  252.,  276,  278.  Nelze  jinak  říci, 
leč  že  bezdovětně  se  ř.  apoštolova  nese ;  íl. 
apoštolova  je  matorná;  Avšak  mocnost  řeči 
jeho  je  nevýslovná ;  Kde  na  ř.  svon  pozor- 
nost čtenářů  obrátiti  hodlá;  Apoštol  obraci 
ř.  svou  zvláště  k  částce  té  křesťanů;  My 
také  v  obyčejné  unešené  řeči  otázku  kla- 
deme v  předvétě  toliko;  Abys  ospravedlněn 
byl  v  řečech  svých  ;^  Ciní  to  s  nevyvážnou 
moci  a  silou  řeči ;  R.  bráti  s  kým  (—  roz- 
mlouvati).  Sš.  I.  02.,  15.,  7.,  24.,  110..  iar».. 
41.,  97.,  8.  Tím  ř.  většího  důrazu  přibírá  ; 
Ř.  podlé  povahy  citu  pronešeného  již  útleji 
vane,  již  mohutněji  se  hroutí  a  stupňováni 
a  protikladové  ji  zvláštního  pňvabu  dodá- 
vají; íl.  tim  dosahuje  živosti;  Statečně  si 
vésti  v  řečech;  il.  jeho  nad  břeh  obyčej- 
ného pojednáni  vystoupá ;  íl.  originálu  nemá 
se  ve  překladé  ani  seslabovati  ani  sesilovati 
a  Btužovati.  SŠ.  II.  201.,  Z.  137.,  O.  143.. 
158.,  190.,  Mt.  6.  (Hý.).  Radějšc  marnú  řeé 
v  kostele  mluvíme,  nežli  svatů  slyšíme;  Chod, 
stroj,  řeč,  oko,  tanec  na  ni  svědci,  kaká  vnitř 
jest,  poznáš  z  její  řeči ;  Jak  miesto  otevřené 
bez  ohrady  zdi,  tak  muž,  kterýž  nemóž  v  řeči 
zbrániti  ducha  svého;  (Utrhanie  jest),  když 
kto  dobré  skutky  řeči  ve  zlé  obracnje.  Hus. 
I.  128.,  203.,  225.,  229.  Co  se  s  důmyslem 
jejich  nesrovnává,  to  chytře  aneb  zatajuji, 
aneb  zbarvenou  řeči  líčí.  V.  Učinil  ř.  dosti 
dlouhou  a  obšírnou.  V.  íleč  jeho  libá,  pří- 
jemná, prostranná  a  zvučná  byla.  V.  Učinil  ř. 
na  ten  rozum;  Ač  bratří  nic  se  nedotýkal, 
]  však  proto  tak  mluvil  a  řeč  svou  stavěl, 
|  aby  to  vše  nejvíce  na  ně  se  vztahovalo.  Cr. 
I  Stala  se  ř.  k  němu.  B0.  P.  Lev  učinil  řeč 
|  slovem  všech  osob  již  jmenovaných.  Hart. 
Pékná  a  lahodná  řeč,  ale  skutkové  přísni ;  ř. 
innožiti;  Širokou  a  ozdobnou  řeči  výpravo - 
vati.  Str.  Abych  daremné  řeči  neplodil.  Ler. 
No  to  je  vám  řeči  jako  vody.  U  Kychn.  Kec 
byla  jíž  na  krátce;  Neposlouchej  na  jeho 
řeč.  Dch.  Cožby  neřádného  v  radě  viděl, 
má  řeči  svou  staviti.  V.  Íleč  o  něčem  nči- 
niti.  Chč.  623.  Mluví  se  řeč.  VŠ.  VI.  33.  O  to 
bývalo  mnoho  řeči.  Tov.  115.  To  jest  Vo- 
kova  řeč,  co  svědčí  listem  nyní  na  sněm. 
Pňh.  II.  620.  VŠickni  jednu  řeč  mluviechu. 
Dal.  5.  (1.  18.).  K.  uchvátiti.  Smil  v.  1520. 
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Mezi  řeéi  nčco  pruhuditi.  Nz.  Za  řeci  pro- 
hodil. Us.  Vyznal  jest  mezi  jinú  řeci,  že  . . 
NB.  Té.  Die  mezi  jinú  řeči,  že  .  .  .;  Z  této 
řeči  máš,  že  dobrý  obyčaj  mají,  kteři  učí  .  .; 
Buď  vaše  řeč:  Jest,  jest,  nenie,  nenič.  llus. 
L  97.,  54.,  98.  Teď  ináš  ř.  zjevnú,  že,  kteříž 
odstůpili  bů  od  písma  a  od  života  apoštol- 
ského, že  ti  nobyli  sů  údové  s  apoštoly; 
Kdož  lahodnými  a  vymyšlenými  řečmi  mluví, 
sieti  jest  rozbil  bližnímu  svému;  Ktož  chce, 
rozuměj,  co  die  duch  boží  v  té  řeči;  Ta  ř. 
jest  ř.  otce  Boha  k  synu;  Proti. té  řeči  die 
takto;   Nedoufaje  jich  řečem;  íl.  Kri&tova 
zdála  se  jim  něco  v  sobě  protivná;  Kto  ne- 
miluje mne,  řeči  mé  nechová;  Aj  kto  miluje 
mě,  řeč  mú  zachová ;  Tato  řeč  je  k  tomu 
pomocná,  aby  se  poznal  rozdíl  ...  V  radu 
sú  vešli,  aby  popadli  Ježíše  v  řeči;  Tu  ř. 
pilné  važme.  Hus.  L  235.,  261.,  262.,  II. 
li*.,  46.,  153.,  179.,  207.,  208.,  232.,  397. 
Beč  rozvláčiti.  Alx.  1109.    Bečí  nenaplníš 
povětří.  Pk.   Neskákej   mi   do   řeči  (cf.: 
Nescr  mi  na  krám,  až  vyložím.  Prov.).  Bečí 
se  potkati,  in  Streit  gerathen.  NB.  Té. 
O  čem  jest  řeč  (o  čem  se  mluví)?  Us.  Beč 
vynésti ;  v  řeč  někomu  padnouti,  vskoéiti, 
vskakovati;  ř.  někomu  přetrhnouti.  V.  To 
nestojí  za  řeč.  Us.,  Sych.  Bečí  na  něco  na- 
rážet!. Tu  řeč  se  na  jiný  rozum  vztahuje. 
Sych.  ft.  se  mluví,  pivo  se  pije  nebo :  Beč 
se  mluví  a  voda  teče  nebo :  Beci  sa  hovoria, 
chlieb  sa  jie  (—  nesluší  na  váhu  dávati  každé  I 
slovo).  Vz  Pomluva.  Jg.,  Lb.,  Mt  S.  Prov.  j 
Jaký  rozum,  taková  řeč.  C.  Nehleď  na  řeč, 
ale  na  věc.  Vz  Věřiti  komu.  C.  B.  někomu 
přejati.  J.  tr.  Pomoci  slov  a  řeči  něco  před- 
s  tav  i  ti;  řeči  horovat  i;  aby  ne  prostě  vždy 
ř.  Šla:  ř.  posunky  provázeti.  Nz.  To  je  má 
řeč.  Us.  A  co  pak  iest  moje  řeč  (=  totéž 
já  povídám)?  Tyl.  Mnohé  řeči  v  týž  rozum 
mluvil.  Chč.  60».  Bečí  měl  k  Isákovi.  NB. 
Té.  B.  někomu  zaraziti.vDch.  B.  se  mu  hatí 
(matev  vázne,  nedaří).  S.  a  Z.   Nechám  té 
řeci.  ŠL  N.  275.  —  Co  do  kolikosti.  Mnoho 
(málo)  řeči  nadělati ;  zbytečnou  řeči  někoho 
uieškati ;  marnou,  daremnou  ř.  mluv  i  t  i ;  hojný 
v  řeči;  hojnost  řeči;  co  potřebí  dlouhé  řeci?; 
.i ť  daleko  řeči  neobcházím ;  ať  řeči  ukrátím, 
nedloužim,  neprodlužuji;  okliky  řeči,  okolky, 
zápoli,  okolkováni,  okorování.  V.  Beči  ne- 
áiriti.  Koc.  K.  skrátiti.  Dal.  V  řeči  krátkým 
bÝti.  Dch.  Beči  uskrovniti.  D.  Dlouhých  řečí 
píodi  až  mrzko.  Sych.  Jest  na  řeč  skoupý. 
Sych.  Kde  není  slyšeni,  nevylévej  řeči.  Boč. 
Dlouhých  řeči  nadělati;  Ve  své  řeči  hodně 
prúšiti;  Ten  o  tom  nadělá  řeči!:  Nepod- 
statné řeči.  Us.  Dch.  Nedobrý  děínik,  jenž 
mnoho  řeči  nadělá.  V.  Vlček.  Aby  těch  řeči 
a  podskoků  nechali.  NB.  Tč.  Držel  mne  na 
řečech,  hielt  mich  durch  Worte  hin.  Gl.  292., 
Půh.  brn.  Držel  mé  na  řeči  a  konce  mi  o  to 
neučinil.  Půh.  II.  526.   Moc  řeči,  padesát 
čtyři.   Moc  řeči  na  PořiČi.  Vz  Mlčeti.  Lb. 
Muoho  řeči,  málo  skutku.  C.  Mnoho  řeči, 
málo  věcí  (málo  skutků).  Vz  Křikloun.  Lb., 
Č.  Kde  velké  řeči,  tam  málo  z  veci.  Mt.  S. 
1'řiSel  k  řeči  jako  Turek  k  šavli  (dostal  se 
k  slovu,  tlach  nemá  konce).  Vz  Tlachal.  Lb. 
Mnoho  řeči,  účinku  nic.  C.  Zbytečné  řeči 
skodi  a  mrzutost  plodí.  Vz  Slovo.  C  Má 


řeči,  co  kozí  řiť  bobku.  Lb.  Má  řeci  jako 
vody  (mnoho  slibuje,  málo  plni).  Vz  Blito- 
val.  Lb.  Nazobal  vole  a  již  má  řeci  co  vody. 
Prov.,  .Igv  Má  ř.  na  dlouhém  topůrku.  \  z 
Tlachal.  C.  Má  více  řeči  než  mlynář  vod\ 
C.  Jest  té.  řeči,  až  přes  pysky  přetéká.  Vz 
Tlachal.  C.  —  Co  do  pravdivosti.  Skutek 
s  řeči  a  řeč  s  skutkem  srovnati.  V.  Sám  ve 
své  řeči  se  stihá  j  Slibnými  řečmi  uši  nám 
lektáte.,  Sych.  \  řeči  někoho  postihnout! 
Knst.  Bečem  místa  nedati.  Stele.  Dát  on 
dosti  řeči,  ale  skutek  vjíáji.  Nehleď  na  ř., 
ale  na  věc.  Prov.,  Jg.,  Č.  Tot  řeč  jako  sto 
(pevná  připověď)!  C.  Beč  čím  bývá  lilisucjší, 
tím  bývá  jx>dvodnčj»i.  Bb.  Vz  předcházející 
přísloví  (řeč  co  do  kolikosti).  K  řeči  své 
státi.  Vz  Slovo.  Bs.  Tuto  věz  vedlé  řeči 
sv.  Augustina,  že  máme  se  varovati  o  \  oby- 
čeje přísahy.  Hus.  L  97.  B.  se  váži,  slíbené 
se  čeká.  Km.  —  Co  do  obsahu  slov  jakožto 
znamení  mysli.  Beč  jest  ukazatel,  znamení 
mysli;  ř.  známé  činí  srdce  človéka;  z  řeči 
poznáno  bývá,  co  člověk  mysli;  ř.  pronáší 
myšleni  Človéka;  ř.  chytrá;  drzí  v  řeči.  V. 
Bláznivá  řeč  nemá  moudré  odpovědi.  Ms. 
Hloupá  řeč.  Us.  Člověk  po  řeči.  bylina  po 
vůni  se  zná.  Člověka  po  řeči  poznáš.  Obrátil 
v  řeči.  Vz  strany  pořekadel:  Couvali  Kára, 
Odvolati,  Opak,  Plášť,  Vuz.  Jaký  Člověk 
taková  řeč.  Vz  Hlava.  Moudrý.  Jg.  Reci 
dvojeni  jest  hotové  závidění,  roztrženi,  po- 
puzeni a  svár.  Hus.  I.  133.  —  Co  do  citu 
a  hnuti  mysli.  Beči  ohromiti;  ř.  ozdobná, 
neozdobná,  libá,  pochlebná,  krásná,  příjemná ; 
Hladovité  bncho  nedá  se  slovy  ani  pěknou 
řeči  spokoiiti.  V.  B.  jako  meč.  Neřád  má  i 
oněm.  Den.  Uštipačuou  řeči  koho  škádliti; 
dravou  řeči  někoho  drážditi.  Sych.  Bečí  ně 
koho  drbnouti,  dojimati,  okouzliti,  Sych., 
někomu  lahoditi.  Ben.  V.  Dobrá  ř.  dobré 
místo  nalezne.  Ms.  Jsi-Ii  v  řečech  stálá.  Sš. 
P.  383.  Dobrá  ř.  jídá  jáhly  v  mléce.  Č.  Meč 
raní  tělo,  řeč  pak  mysl.  Bb.  B.  jimavá,  hor- 
livá. Bos.  Umí  ř.  svou  opepřiti.  Chutná  řeč 
co  medovina.  Sych.  Bečí  někoho  dotýkat  i; 
dotýkáni  se  někoho  řeči  (slovy].  J.  tr.  —  1. 
R.,  povési,  das  Gerücht,  Gerede,  die  Bagť, 
Nejisté  řeči  a  rozprávky;  daremné,  nedlí 
vodné,  nopravé  řeci  (klevety).  V.  To  jest 
obecná  ř.  V.  B.  obecná,  obecná  pravda.  Č. 
V  ř.  a  pokřik  uvésti.  V.  Dávná  o  tom  ívč; 
To  jsou  jen  řeči ;  Nepravé  řeči  do  oběhu 
dáti;  Nadělal  o  sobě  řečí;  Přišel  Mo  řečí; 
Dáti  se  do  řeči.  Us.  Dch.  Bůh  ví,  jak  se 
hned  ta  řeč  strhla.  Us.  u  Dobrušky.  Vk. 
Divné  řeči  o  tobě  jdou.  Arch.  1. 2<>.  Mnoho  o  to 
bylo  řeči.  Chč.  »i08.  Beč  o  něčem  pustiti. 
Bart.  I.  28.  Byla  ř.,  že  to  nikdo  jiný  neučinil. 
NB.  Tč.  ílečera  místa  dáti.  Sych.  Chccš-li 
moudrým  mužem  slouti,  dej  řečem  mimo 
se  plouti.  C.  Moudré  ucho  nedbá  na,  hloupé 
řeči  (nedbá  hloupých  řeči.  Pk  ).  Č.  Lid- 
ských řeči  nevaž  sobě,  pakli  ctnost  a  rozum 
v  tobě.  Pk.  Na  řeči  nic  nedbaj,  eue  mě 
ty  kochaj;  To  by  nás  tu  vzali  ludé  v  řeč; 
A  kde  vilová  kročí,  všady  o  ni  řeči ;  Ludé 
leda  jací  řečí  nadělali,  před  svobodnu  chasu 
tebja  poralůvali.  Sš.  P.  387.,  488.,  494.,  547. 
Beči  sú  přišly,  že  král  jede.  GB.  —  5.  R„ 
rozprávka,  die  Rede,  der  Diskurs.  Není 
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8  nim  o  to  řeci.    Nedávej  M  s  ní  do  řeci, 
neb  zlou  hubu  nul.   íi.  přijde  .k  řeči.  Us. 
Mám  8  ním  širokou  řeč.  Jel.    EL  od  jiného 
není  (uemá  jiného  účelu).  Kos.  Ol.  I.  22.  Co 
nám  nesete?   I  přicházím  k  vám  jen  nu 
kousek  řeči.  Us.  na  Mor.  Hý.  Poslúchali,  jaká 
řeč  mezi  námi  bude.  NT?.  Tč.  Aj ta  sedm  vidi 
andělů  tam  stáři,  s  jeho  synem  svatým  milé 
řeči  bráti.  Sš.  Ba.  74.  Byl  jsem  s  nim  v  řeči. 
Us.  Brt.   A  tyto  řeči  postúpili  sú  nékteři 
doktorové  8  kanovníky,  s  faráři  a  8  mnichy 
u  Prazě  v  radnici.  Uns.  II.  59.  —  6.  II., 
glova  spojitá  ku  přesvědčeni  a  pohnutí  ně- 
koho, die  Hede,  Anrede.  Ř.  pékná,  výmluvná, 
bedlivě  uvážená,  mistrovsky  složená,  noční 
lampou  pomazaná.  V.,  jadrná,  obranní.  D., 
hrobni,  8ych.,  přiležitá,  nvozovací  n.  úvodná, 
pochvalná  (chvalořeč),  z  patra  n.  z  náhlá, 
7.  paměti,  bez  přípravy,  bez  úvodu,  v  po- 
padky,  oslavovaci  n.  k  slavnosti,  pamětná 
(na  památku  něčí),  ústní,  písemní,  očisfovaei, 
na  rozloučenou,  na  odchodnon,  na  rozchod- 
nou,  loučící,  vitací,  Školní,  Školská,  na  odiv, 
oddávací  (při  oddavkách),  obranná.  Nz.  11. 
obžalovaci,  obžalobná,  soudní,  politická,  ko- 
nečná,^ vstupní  (nastupovaci).   Vz  Prosa, 
S.  N.  Ř.  horská,  die  Bergpredigt,  Srn.  Figura, 
obrat,  ozdoba,  okrasa  řeči.  Nz.  Řeč  k  lidu 
učiniti,  udělati;  řeči  svou  obsáhnouti  a  vy- 
věsti; řeč  krásně  postaviti.  V.  Řečník  čini 
řeč  podlé  řečnického  uměni;  přistup  k  řeči 
(exordium);  zavírka  a  konec  řeči;  začátek 
řeči  učiniti.  Kom.  EL  miti  o  něčem.  Dch.  Ř. 
na  řeč;  ř.  odvratná;  ř.  proti  řeči  (odpověď). 
J.  tr.  Ovšem  těžší  hřiec  i  učiní,  ktož  po  této 
mé  řeči  přísahy  dopustí;  A  tak  z  této  řeči 
máš,  že  ... ;  Stala  se  řeč  ke  mně ;  Aj  v  té 
řeči  sv.  Pavla  máš,  proč  ruka  panská  meč 
neso  cierkvi  svaté.  Hus.  I.  97.,  138.,  174., 
176.  .Již  se  k  svej  řeči  navráci.  8mil.  v.  80. 
11.  k  někomu  obrátiti;  íieč  hojná  na  slova. 
Ski.  V.  135.,  345.  íi.  svou  zavirati.  Bart.  IV. 
32.  íi.  skonati.  Kat.  2870.  Páni  odložili  po- 
hon i  řeči  do  Brna  do  vice  pánuov.  Půh. 
I.  257.  Anděl  k  ní  ř.  mluvil.  Br.Ř.  (kázání) 
miti.  D.  Jadrnou  řeči  porazil  jalovou  vý- 
mluvu. Sych.  Krátká  ř.  a  pěkné  slovo  vy- 
maže u  pánů  mnoho.  Prov.,  Jg.  0  lásce 
chci  najprvo  řeč  podejiti ;  0  torní  šíře  pro- 
mluvím, když  řeč  zdvihnu  o  almužně.  St. 
N.  208.,  301.   Těla  hnutím   řec  provázeli 
(tělesnými  pohyby);  V  řečj  k  někomu  se 
obrátit!  fapostrophe).  Nz.  11.  držeti,  J.  tr., 
V.,  lépe  a/jbyč.:  činiti,  miti;  srovnej  před- 
cházejici.  Ř.  dokonati,  zavřiti,  řeči  konec  udě- 
lati. V.  Krátká  to  řeč,  ale  uzlovatá,  (moudrá, 
vtipná).  Č.  Má  podroašténou  řeč.  0.  Uhladil 
si  řeč  liščím  ocáskem.  Č.  Řeč  se  mu  sama 
líhne  jmluví  plynně  a  přiměřeně).  Vz  Mlu- 
veni. C.  Ani  k  řeči  ani  k  seči  (ani  do  úřadu 
ani  do  vojny).  Vz  Nepotřebný.  C.  —  7.  Ř,., 
úhrn  všech  zvuku  zvi.  lidských  sloužících  za 
znamení  citu,  myšlének,  jazyk,  die  Sprache, 
Zunge.  I  zvířata  maji  svou  ř.  Us.  Ř.  česká, 
německá,  řocká,  latinská,  francouzská,  vlaská 
atd  ,  Us.,  svatováclavská  (česká),  živá  (která 
se  posud  mluví  ku  př.  ruská,  polská  atd.), 
mrtvá  (ku  př.  starořecká,  latinská),  cizí,  Us., 
mateřská,  přirozená,  vlastni.  V.  Řeč  nevzdě- 
laných národů  bývá  chudá,  vzdělaných  bo- 


hatá. Us.  Také  mají  se  postaviti.  aby  česká 
řeč  nehynula;  pojme -li  ("ech  Némkyni,  aby 
děti  ihned  se  česky  učily  anedvoiily  řeči.  Hus. 
I.  133.  Ve  více  řečech  psáti.  Učitel  řeči.  D. 
Z  oné  řeči  do  této  překládati,  tlumočiti.  V. 
Z  jedné  řeči  do  druhé  yykládati.  Br.  Něja- 
kou řečí  mluviti.  Har.  íi.  uměti.  Háj.  Uži- 
vati  české  řeči.  V.  Kdo  se  za  vlastni  řeč 
stydí,  hodenf,  potupy  všech  lidi.  Koll.,  C. 
Znatel  řeči.  Sm.   DouČiti  se  řeči,  vycvičit! 
se  vječi.  Nz.  Knihu  anglickou  řeči  sepsati. 
Ml.  íieč  českú  již  sú  zkazili  němčinú ;  Řeči 
česky  měli  by  sč  učiti  děti  v  Cechách;  íi. 
česká  v  tom  jest  krátká.  Hus.  I.  375».,  II. 
123.  —  R.  jednací  v  starém  českém  soudě 
(česká),  vz  Pr.  18(59.  str.  630.  a  násl.  —  8.  ft. 
přímá  a  nepřímá.  Položi-li  kdo  slova  jiného 
n.  svá,  jak  je  sám  vynesl,  tedy  jmenujeme 
řeč  takovou  přímou  (oratio  directa,  recta\ 
ku  př.  Pravil:  Jest  mi  zima.  Zavěsime-li  je 
na  časoslově,  kterým  je  ohlašujeme,  takovou 
řeč  jmenujeme  nepřímou  n.  větou  dukládaci, 
ku  př. :  Pravil,  že  jest  mu  zima.  Klade  pak 
se  v  řeči  nepřímé  1.  indikativ  se  spojkou  že, 
když  se  řeč  něčí  za  věc  událou,  za  věc  sku- 
tečnou vystavuje  (věty  úsudkové  vyjadřu- 
jeme větami  vyjadřovacími  s  že.  Brt).  Od- 
pověď od  sebe  dali,  že  se  spolu  v  lásce  sná- 
šejí. —  2.  Nebo  spojka  a  s  konditionalem  že 
by,  když  obsah  řeči  povahu  věci  pouze  my- 
šlené aneb  žádané  do  sebe  má  (imperativ 
vyjadřujeme  větou  žádací  s  aby,  a(.  Brt.  V  z 
Af).  Požádal  knížete,  aby  mu  to  místo  dal, 
že  by  chtěl  tu  sobě  hrad  pevný  postaviti. 
Háj.  Otec  řekl  synovi,  aby  se  chránil  zlvch 
tovaryšů  (m.:  Chraň  se.   Tedy  se  spojkou 
aby  rozkaz  do  řeči  uvádi.  Ht.).  —  Poznám. 
Ostatní  věty  zůstávají  buď  nezměněny  neb 
označuje  se   závislost  konditionalem  aneb 
slovcem  prý.    Brt.  Vz  Prý.  —  3.  První  a 
druhá  osoba  řeči  přímě  mění  se  v  řeči  ne- 
pHmě  v  osobu  třetí,  jsou-li  od  osoby  řeč 
nemírnou  uvozující  rozdílný.  Říkávala:  Kdo 
co  má  mého,  ten  toho  užívej       že  kdo  co 
má  jejího,  ten  aby  toho  užíval.  —  4.  Jsou-li 
mluvicí  a  ohlašující  osoby  jednostejné,  zá- 
jmena první  osoby  i  v  řeči  nepřímé  se  po- 
drbají.  I  šel  jsem  k  němu,  žádal  jsem  ho 
za  to  řka:  Jestliže  bych  ten  důra  koupil, 
chci  tobě  na  domě  svém,  který  prodám, 
jistou  summu  vykázati.  1  šel  jsem  k  němu, 
žádal  jsem  ho  za  to,  jestliže  bych  ten  dům 
koupil,  že  jemu  chci  na  domě  svém,  který 
prodám,  jistou  summu  vykázati.  —  5.  Někdy 
se  obě  řeči  míchají.    Ona  pravila,  že  toho 
není,  aby  ji  dal  pokoj ;  máš-li  co  ke  mně, 
máš  právo.  Svéd.  —  0.  Někdy  i  řeč  přímá 
od  spojky  že  se  počíná,  která  je  zde  jen 
uvozocaci.    On  odpíral,  že  jsem  nevzal  nic. 
Svěd.  —  7.  Zhusta  se  časoslova  uvozovaci 
vypouštějí.  Na  to  já  (pravil),  že  jost  to  tak 
dobře.  Zk.  S.  518.,  MI.  II.  70.  Vz  Brt.  S.  §.  517. 

2.  Řec,  e,  f.,  Řeteč,  něm.  Retsch,  ves 
u  Míro vic. 

fteěák,  a,  m.,  thelphusa,  korýš.  Krok. 

Řeěanka,  y,  f.,  caulinia,  rostl.  Ř.  křehká, 
c.  fragilis.  FB.  6. 
fteěaukovltý.  íi.  rostliny,  najadcae. 
fteěany,  dle  Dolany,  vos  u  Přelouče.  PL. 
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Řečejš,  e,  m.,  chersydrus,  had.  Krok.  í. 
c.  129. 

Řečení,  n.,  das  Sagen,  Gerede,  der  Spruch. 
Leg.,  Žalt.  A  pro  to  ř.  ďábel  by  vždy  v  hřiese 
a  v  mukách  věčných  ostal.  Hus.  I.  341. 

Řečenství,  n.  =  přímluva,  ochrana,  die 
Fürsprache.  Slov.  Bern. 

Krčený,  řčený,  rčený ;  řečen,  a,  o,  ge- 
sagt, genannt,  sogenannt,  vorgeblich.  Řeka 
latinsky  Albis  řečená.  Har.  Král  Pergama 
Eumenes  řečený.  V.  Svrchu,  napřed,  výée 
řečený.  Kořeni,  řečené  mužiček.  Db.  Já 
dřiveřečený  Petr.  Arch.  I.  140.  (r.  1397.). 
Ve  vsi  ř-né  Sedlo;  Nosil  jim  potřebu  v  les 
ř-ný  Tisý.  Pč.  21.,  22.  Napřed  ř-né  věci; 
Nižádné  klančnie  z  tčehto  ř-ných  nesluŠie 
na  obrazy.  Hus.  I.  13.,  73.  Žalujeme  na  dřivé 
ř-bo  ;  Peníze  plniti  Črninovi  z  Pučova  ř-mu ; 
Pohoní  Hynka  ř-ho  Suchý ;  Jana  ř-ho  Snio- 
héř;  Lišku  někdy  ř-nu  Vilémovu:  Pušku 
z  Čecb,  ř-ho  z-  Kunstata ;  Ilerarta  z  Kunstata 
někdy  z  Lučan  ř-ho.  Půh.  I.  183.,  II.  53., 
95.,  120.,  156.,  375.,  410.  Hady  králíky  tak 
řečené;  Tof  Vehemot,  ďábel  tak  řečený.  B0. 
Tehdá  král  k  Azaelovi  tak  ř-mu.  Bj.  Po- 
hanskému králi  Balam  řečenému.  Hus.  II. 
205.  Vz  Prvepsaný,  Zvaný. 

1.  Řečice,  e,  f.  =  řičke.  Slov. 

2.  Řečice,  e,  f.,  mě.  v  Cech.  L  Ř.  červená 
n.  větší  n.  biskupova,  vz  Tk.  I.  622.,  III. 
658.,  IV.  371.  —  2.  Ř.  kardašova  v  tábor, 
kraji.  Vz  více  v  S.  N.  —  3.  Ř.  ves  a)  u  Kralup, 
b)  u  Miletina,  c)  u  Něm.  Brodu,  d)  u  Blatné, 
e)  u  Nov.  Města  na  Mor.,  f)  u  Dačic  na  Mor. 

Řečichtivý,  redselig,  Sm. 

Řečík,  u,  m.,  pistacia,  rostl,  řečíkovitá. 
Kosti. 

Rečíkovitý.  R.  rostliny,  terebinthaceae. 
S.  N.,  Schd.  II.  306. 

Ředina,  y,  f.,  graecismus.  Opt.  Vz  Řecko- 
tnluv.  —  Ř.,  logika,  zastr.  Rozk. 

Kecirnu,  y,  f.,  lépe:  sněmovna,  das  Parla- 
ment Jg. —Ř.,  hovorna,  das  Sprechzimmer. 
D.  exc. 

Řeči&tě,  ě,  rensko,  a,  n.,  koryto  řeky, 
das  Flu8sbett..Ř.,  dno  řeky.  Blř.  Z  řečiště  se 
vyliti.  V.  Řeka  řečištěm  teče.  Us.  Ř.  čistiti 
(ausbaggern).  Nz.  Ř.  vymleté.  Vz  Řeka. 

Řečišťní,  Flussbett-.  Sedl. 

tjlečitelna,  y,  f.,  řečniitě,  Rednerbühne, 

Řečiti,  il,  en,  enl,  řečivati  =  mluviti, 
reden.  —  kde:  v  radě.  Dal. 
Re  č  i t  ý  =  řečný,  mluvný,  gesprächig.  Slov. 

Řeci  vod,  a,  m.,  der  Stimmflihrer,  lépe: 
řečník. 

Řečivosť,  i,  f.,  řečnosf,  výmluvnost,  die 
Beredsamkeit.  Holá  a  prázdná  řečivost  a 
honba  po  sličných  frasech  duchu  jeho  (Pa- 
vlově) zhola  protivná  byla.  Sš.  I.  154.  (Hý.). 

Řecko  vice,  dle  Budějovice,  ves  u  Brna. 

Řečné  =  výmluvné,  beredt.  Ros. 

Řečněni,  das  Sprechen. 

Řečnice,  e,  f.,  die  Rednerin,  Sachwalterin, 
Flirsprecherin.  Buď  naši  ř-cí.  Dch.  Zena  ne- 
toliko jest  posel  a  ř.,  ale  i  mistryně  ďá- 
blova, čehož  máš  příklad  na  Evě.  Hus.  I. 
278.  -  Ř.  -  řečniště.  Dch. 


Řečnický  (řečnický,  Kom.,  Ros.),  Redner  , 
rednerisch.  R.  umění,  V.,  povinnosř,  Ros., 
zápal,  Koll.,  sloh,  přizvuk,  důraz,  Nz.,  vý- 
klad, výlov,  Dch.,  aůstojnosf  a  dokazovnosf. 
Sš.  Sk.  206. 

Řečnicťví,  n.,  die  Redekunst.  —  Ř.,  uměni 
řečnické,  zp&sobnost  k  řečněni.  S.  N.  —  Ř., 
nauka  o  uměni  řečnickém  čili  o  výmluvnosti, 
rhetorica;  vuiHm  pak  smyslu  nauka  o  j>ra- 
vidlech,  r  dle  nictd  se  mají  řeči  činiti.  Vz 
S.  N.  Ř.  provozovati.  Hlas.  R.  duchovní, 
světské.  Nz. 

Řečniči  řečnický,  Redner-,  Ř.  výmluv- 
nost Troj. 

Řečník,  a,  m.,  kdo  za  jiné  řeč  vede  ku 
př.  při  deputaci,  der  Redner,  Wortführer. 
Posýlal  ř-ky  do  Čech,  aby  mu  ku  pomoci 
lidu  zbrojného  poslali.  Bart.  222.  29 ,  225.  2. 
—  Ř.,  kdo  má  řeč  v  moci  a  umí  dobře  mlu- 
viti hl.  veřejně,  der  Redner.  Vz  S.  N.  Ř. 
vykládal.  Dch.  Ř.  boží  (kazatel).  V.  Ř.  čini 
řeč  podlé  řečnického  umění.  Kom.  —  Ř., 
přítel  právni,  der  Sachwalter.  Ř.  jest  osoba, 
která  před  soudem  z  jistého  úplatku  pře 
vede.  Kol.  19.  Řečníkem  býti  někoho.  V. 
Ř.  svěřence  svého  háji.  Kom.  Řečník,  hudec, 
kurva,  ti  tři,  kdo  nejvíce  dá,  toho  šetři. 
Rým.  A  tak  vedlé  své  núze  a  potřeby  při- 
prav sobě  řečníka  v  nebesích,  aby  tak  slavné 
dédictvio  nebylo  ztraceno.  Hus.  1. 120.  Jakub 
nožiř  žaloval  jest  skrze  ř-ka  na  Lišku.  NB. 
Tč.  Aby  v  šesti  nedělích  sám  nebo  skrze 
ř-ka  svého  před  právem  stál.  Ib.  Kdež  jest 
třeba  utéci  ku  ř-ku,  tenť  svu  mzdu  vezma 
žalobu  stvoří.  O.  z  D.  U  všech  sůdóv,  v  nichž 
najviece  matů  ř-ci,  honiece  se  řeči  a  nehle- 
diec  pravdy,  a  zvláště  chlapští  ř-ci:  Po- 
chlebnik,  nejvtipnějši  ďáblův  ř.,  růhá  se  Bohu ; 
Ř.  po  vzdáli  prie,  aby  vičce  vzdal  aneb 
z  netbánie  zmešká,  aneb  od  nepřietele  vezma 
viece  die:  N^monu  tomu  nic  učiniti;  Tak 
mluví  8v.  Bernard  jsa  proti  zlodějóui  a  proti 
lotróm  duchovním  jich  (chudých)  ř-kcin; 
Opatrné  čiňte,  za  své  hřicehy  přimluvcóv 
hledajte  a  řečnikov  sobě  chudých  k  súdnému 
dni  dobývajte.  Hus.  L  256.,  260.,  297.,  II. 
222.,  249.  Což  se  ř-kův  aneb  těch,  kteří  od 
lidí  z  peněz  mluví,  dotýče.  Zř.  F.  I.  H.  VII. 
R,  obh  ájce,  prokurátor,  oratoř,  advokát  při 
starých  českých  soudech,  vz  Pr.  1869.  str. 
633.  a  násl.,  S.  N.,  Rb.  271.,  Advokat,  Soudce, 
Vš.  569.,  01.  292.  a  Tk.  II.  547.  —  Ř.  zemský, 
der  Ausrufer  beim  Landrechte  in  Böhmen. 
Vz  Gl.  293.  —  tü.f  zástupce  otce  nevěstina  při 
námluvách  a  jiných  příležitostech   Us.  Krt. 

Rrčnisko,  a,  n.,  die  Rednerbühne.  Dch. 

Řečniště,  ě,  n.,  die  Rednerbühne.  S  řeč- 
niště k  lidu  mluviti. 

Řečuitel,  e,  m ,  řeční*,  der  Redner.  Mus., 
Měst.  bož. 

Hec  niti,  il,  éui ;  řeČnivati,  eine  Redo  halten, 
sprechen,  advociren.  Ros.  —  juk :  s  roz- 
myslem. Svch.  —  ke  komu:  k  lidu.  Nov. 
vid.  —  kde:  v  kostele.  —  proti  komu: 
Cicero  řečnil  protiv  Antoniovi.  —  čím  jak  : 
těmito  slovy.  Vz  Řečňovati. 

Kcčni vost,  i,  f.,  die  Redseligkeit. 

Řečnivý,  redselig.  Sm. 

Řeč  no  mluvnost',  i,  f.  (lépe:  řečnosf,  vý- 
mluvnost) die  Beredsamkeit.  Berl.  kr.  II.  17. 
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Řečuost,  i,  f..  výmluvnost,  die  Beredsam- 
keit.  Hos. 

Řečňováuí,  n.,  das  Sprechen.  Jestli  že 
eo  v  ř.  (mluveni)  kratochvilného  pH niešiiješ, 
žerty  ať  jsou,  ne  úštěpky.  Kom.  —  Ř.,  řeč- 
nické mluveni,  das  Beden,  der  Vortrag.  Cvi- 
čeni v  ř.  Jel.  B.  při  soudech.  V  soudném 
ř.  sc  cvičiti.  Reš.  Statků  sobě  dobyl  ř-ním 
při.  soudech.  Bart. 

Řeénovanka.yJ ,  dcklamovanka,  Dekla- 
mationsstUck,  n.  Srn. 

Řečňovati,  řcčňovávati  mluviti  zvi.  ku 
přesvědčeni  jiných,  reden,  eine  Bede  o.  Pre- 
digt halten;  při  soudě  mluriti,  vor  Gericht 
reden.  —  dle  čeho:  dle  Ciceronovy  rheto- 
riky.  Kom.  —  čím :  těmito  slovy.  Ráj.  — 
od  koho:  od  někoho  ř.  ^  za  něho  mluviti. 
V.  —  kde:  před  soudem.  CJB.  'ÓS3.,  Pr.  — 
před  kým  na  někoho  ř.  Plk.  —  proti 
komu.  Proti  řečnému  neřečiíuj.  Bos. —jak. 
Nepracovitý  kazatel  z  roboty  řečňuje.  Kom. 
—  zač:  za  večeři.  Záv.  —  s  kým.  A  já  tady 
budu  se  svú  milú  ř.  Si.  P.  414.  —  o  čem: 
o  nččích  výpravách.  Sf.  —  kdy.  Žena  ř. 
nemá  leč  ve  své  vlastni  při.  Kol.  19.  - 
komu.  Hraje-li  kdo  pěkně  na  housle  říká  se 
také,  Ž6  mu.  housle  řečňují.  Na  Mor.  Brt.  — 
za  koho.  B-val  nebo  orodoval  za  ně.  ZN. 

Řečný,  výmluvný,  beredsam,  beredt.  To 
je  ř.  člověk,  on  má  dycky  cosi  do  řeči.  Na 
Ostrav.  Tč.  Nebožka  byla  až  hrůza  řečná, 
lis.  u  Bychn.  B.  skladatel  veršů.  Kom.  — 
R.,  ústní,  mündlich.  B.  haněni  n.  psané.  Hus. 
II.  28G.  —  Ř„  říčný,  FIus-.  Hlubokosti  řečné 
(fluviorum)  snabděl  jest  (scrutatus  est);  Nad 
vodami  řečnými ;  Na  kraji  řečném  žnú  sěno. 
BO. 

Řečovod,  lépe:  'řeči  vod,  u,  m.,  vedeni 
řeci,  řečnění,  die  Bedeführung,  der  Bodetiuss, 
slovo  nové. 

Řečový,  zur  Sprache  gehörig,  Sprach-. 
B.  látka.  Mus. 

B ccian,  a,  m.,  logicus,  zastr.  Rozk. 

Řečtina,  y,  f.,  řecký  jazyk,  die  griechi- 
sche Sprache.  B-ně  se  učiti. 

Redakce,  e,  f.,  z  lat.,  sbíráni  a  pořádáni 
zvi.  rukopisu  do  některého  časopisu;  též 
osoby  práci  tuto  konající,  die  Redaktion. 
Bk.  B.  listu  toho  jest  v  ulici  N.  B-ci  prohlcdati. 
Do  r-ce  peníze,  dopisy  zasvlati,  v  r-ci  pra- 
covati,  r-ci  obstarávati,  žalovati  atd.  B.  časo- 
pisu  Pozor  šp.  m. :  časopisu  Pozoru.  Pk. 

Redakční,  Bedaktions.  Jí.  kancelář.  J.  tr. 

Redaktor,  a,  in.,  pořadatel  časopisu,  der 
Bedakteur.  Bk.  Vz  S.  N. 

Ředba,  y,  f.,  řízení,  Leitung,  f.  B-o  boží 
někoho  poručili.  Si.  Sk.  188.  (Ilý.). 
Redči,  vz  Bidký. 

Řcdčina,  y,  f.,  vz  Rodina,  die  Schütter- 
beit.  Zlob. 

ŘedČiti,  il,  en,  eni  řidčí  dělati,  schütter, 
dünner  machen.  —  eo.  Horká  voda  ůd  ředčí. 
Sal. 

Redekva,  y,  f.  —  ředkev.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  Klš.,  Si.  P.  701. 

Redemtorista,  y,  m.,  dle  Despota.  B-sté  i 
či  Liguoriané  —  členové  kongregace  založené 
sv.  Alfonsem  de  Liguori.  Vz  S.  N. 


Redemtoristka,  y,  f..  jeptiška  řádu  za- 
loženého sv.  Alfonsem  de  Liguori.  Vz  S.  N. 
Redčti,  61,  éni,  řednouti,  dünn  werden. 

Ředhošf,  ě,  in.,  ves  u  Budína.  Tk.  III 
49.,  IV.  170. 

Ředíce ,  ves  u  Sedlce.  —  Ř.  horní  a 
dolní,  vsi  u  Holic  v  Pardubsku.  PL. 

Ředič,  e,  m.,  kdo  řídi,  der  Ordner,  Leiter. 
Voleš. 

Ředičky,  dle  Dolany,  ves  u  Sedlce.  PL. 
Ředidlo,  ředidelko,  ředítko,  redilko, 

a,  n.  Ř.  «  špendlikáře,  kterým  drát  ridí, 
das  Richtholz.  —  Ř.,  pravidlo,  die  Regel, 
Richtschnur.  Slouží  naukám  za  ředidlo.  Marek. 
My  se  jich  tu  lišiti  můžeme  ve  vulgátě  opolnu 
a  r.  majíce.  Sš.  J.  102.  (Hý.). 

Redigovati  ^  y  příslušnou  formu  uvésti, 
pořádati  časopis  atd.  —  co:  časopis,  knihu. 

Redikati  rejdovati.  —  co  odkud  :  vůz 
ze  dvora.  Na  Valašsku.  —  se  —  stéhovati 
se. ,  Slov.  (Hk.). 

Ředil,  u,  m.  -=  ředidlo,  das  Richtholz. 
Ve.  Slez.  a  na  Mor.  Tč. 

Redina,  y,  f.,  redčina,  ředšina,  ředinka, 
die  Schütterheit.  B.  v  lese,  v  obili.  Zlob.  — 
Ř,,  v  pivovaře  poslední  stažená  voda  z  mláta, 
das  Irisch-.  Halb-,  Nachbicr,  Nachgussbier, 
Nachwürze.  Suk.  B-nn  piti.  Er.  P.  383.  —  Ř., 
ve  skalách  pískových  kámen  spodní  ku  stav- 
bám nezpůsobUý.  Us.  u  Hořic.  Hk.  —  Ř., 
řídké  plátno,  schüttere  Leinwand.  Ad. 

Redinár,  e,  in.,  kdo  ředinu  prodává,  der 
Frischbiermann. 

Řediuářka,  y,  f.,  das  Frischbierweib.  Jg. 

Ředinárský,  Frischbicrhandcl  betreffend, 
Frischbiermanns-. 

Řediuářství,  n.,  der  Frischbierhandel.  Jg. 

Ředitel,  e,  m.,  od  říditi;  i  v  říditi  po- 
vstalo stupňováním  z  ě,  má  se  tedy  zase 
krátiti  v  ě  (e)  a  tedy:  ředitel.  Ostatně  vz 
Bíditi  (řeď).  Der  Begierer,  Befehlshaber,  Herr 
scher,  Kommandant,  Direktor.  Verwalter, 
Leiter.  B.  městský,  D.,  pevnosti.  Vrat.,  ústavu 
nějakého  (gymnasia,  realky),  továrny,  hospo- 
dářsky, kůru,  stroje  (Lokomotivführer),  vozu 
(Konduktcuri,  díla  (Werkmeister) ;  ř.  při  sta 
vení,  stavby,  der  Architekt. 

Ředitelka,  y,  řcditelkyně,  ě,  f.,  die 
Begentin,  Leiterin,  Verwalterin.  Direktion.  — 
Ř..  měřenka  (Sm.),  die  Bichtungslinie.  Sedl. 

Ředitelna,  y,  f.,  das  Direktoriát.  Us. 

Ředitelný,  lenkbar;  řídící,  leitend.  Krok. 

Ředitelský,  Regenten-,  Leitungs-,  Di- 
rektions-. R.  pokladnice,  práce,  ťtřad,  místo 

Ředitelství,  n.,  dio  Regierung,  Leitung, 
Direktion.  Clen  ř.,  lépe:  ředitelstva.  B.  gy- 
mnasia jest  v  prynim  poschodí.  Nejvyššf  ř. 
účetní.  J.  tr.  R.  pospoje.  die  Vcrkchred. 
Dch. 

Ředitelstvo,  a,  n.  (vz  -stvo),  das  Direk- 
torium. Clen,  úd,  usnesení,  sezeni,  jednáni 
ředitelstva.  Sp. 

1.  Řediti,  il,  děn,  ění  -  řídké  činili,  dünn, 
schütter  machen.  —  co.  Byl.  —  co  čím  : 
vodou. 

2.  Řediti,  vz  Řiditi. 
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Ředkev,  retkev,  kve  (na  Mor.  gt.  rede- 
kve.  IJý.),  ředkevka,  ředkvice,  v,  řed- 
kvička, y,  f.,  raphanus,  der  Ketti^.  Strsl. 
n>ďbkv,  stměni,  ratich,  Mkl.  B.  60.,  61.,  což, 
uiáme-li  zřeni  kanglosas.  rädic,  pochodí  z  lat. 
radix,  střcdolat.  též  ratix  (Wejgands  Wort. 
187*.,  díl  li  str.  467.).  Hý.  R.  obecná,  r. 
sativus,  der  gemeine  K.,  černá,  r.  niger, 
schwarzer  o.  Riibenrettig.  štiplavá  n.  peprná, 
der  scharfe  R.  Jg.  U.  černá  n.  zimní,  ép., 
podziinui,  letni,  kulatá.  Maji  kulke  z  ře- 
dekve.  Sš.  P.  683.  ÍL  vyšeptalá..  Us.  ítct- 
kvička,  der  Monatrettig.  Dch.  IL  všecko 
stráví  a  sama  žaludek  zalehne.  C.  Neje.z 
ředkve,  až  se  spotí;  nepij,  až  ji  strávíš.  0. 
Pomůžu,  jak  můžu,  jen  mne  nesol  (když  se 
K  osolí,  pláče).  Us.  —  R.  mořská,  křen.  V. 
—  .R-  ohnivá,  ohnice. 

Ředkevkář,  e,  in.,  vz  Ředkvář. 

.  Redkevný,  ředkvový,  Rettig-.  ÍL  voda. 
Cern. 

Ředkvář,  na  Mor.  ředekvář,  na  Slov. 
retkevkář,  ředkviěkář,  e,  in.,  der  Rettigraann. 

Redkvářka,  ředkvičkářka,  na  Mor.  řede- 
kiářka,  na  Slov.  řetkevkářka,  y,  f.,  das  Rcttig- 
weib.  D. 

Redkvářský,  na  Mor.  ředekvářský,  na 
Slov.  retkevkářský,  Rcttigmanns-.  ÍL  obchod. 

Ředkvárství.  na  Mor.  ředekvářství.  na 
Slov.  retkevkářství,  n.,  der  Rettighandcl, 
-b:ill.  Jg. 

Ředkvice,  ředkvička,  y.  f.,  vz  Ředkev. 
IL  měsíční,  dlouhá,  kulatá.  Kh. 
Redviekář,  e,  n.  — -  ředkvář. 

Ředkvištč,  na  Mor.  ředekviště,  č,  n.,  das 
Rettigfeld.  D. 

.  ftedkvový,  naT  Mor.  ředekvový,  Rettig-. 
IL  semeno,  listí.  Čem.,  Hý. 
ftedký,  vz  Řídký. 

Redl  nice,  o,  f.,  zastr.,  zřítelnice.  Rhmr. 

Redlo,  řiedlo,  a,  n.,  otvor,  kraj  nádoby, 
der  Ran«!,  die  Oeffnung  des  Gelasses.  Rozk. 

Řrdnouti,  dnul  a  dl,  uti  —  řídkým  se 
*t*ícati,  dünn,  schütter,  selten  werden.  V.  — 
abs.  To  vino,  pobožnost  ředne.  Ros.  — 
komu.  Krev  mu  ředne.  Sych.,  Lk. 

Rednutí,  n.,  das  Dünnwerdcn.  Jg. 

Redresseur,  u,  m.,  napravitcl,  das  Wie- 
dereinrichtungsinstrument.  R.  materníkový 
(Braunův)  Simpsonůvs držadlem  pohyblivým. 
<"n. 

Redruthit,  u,  m.,  leštěnec  měděný.  Bř. 
N.  212. 

Řod<rt,  vz  Řídký. 

Kt-d  si  na.  y,  f.,  v  z  Ředina.  Zlob. 

Redukce,  e,  f.,  z  lat.  převod,  uvedení 
0  *tav  původní,  ku  př.  r.  vojska,  die  Reduk- 
tion, Zurückführung,  Wiederherstellung.  — 
R.  r  muthem.  =  zmenšení  nějaké  figury  dle 
jisté  míry  s  podržením  Její  podoby.  S.  N.  — 
R.  re  fysice  —  počet,  jimž  pozorováni  ně- 
jakým nástrojem  činěná  se  uvádějí  na  po- 
zorováni taková,  jaká  by  dal  nástroj  úplné 
bezvadný  a  jaká  by  nepodléhala  žádným 
vlivům  ménicim.  Vz  S.  N.  —  R.  v  lučbě-= 
rozklad  látek  spojených  s  kyslíkem  vylou- 
čeni m  tohoto.  Vz  S.  N. 


Redukční,  Reduktion*-.  R  počet,  jimž 
se  nějaké  číslo  pojmenované  inéni  n.  pře- 
vádí na  jiné  jmenované  číslo,  ku  př.  převod 
krejcarů  na  zlaté.  Vz  S.  N.,  Redukovati. 

Redukovati,  z  lat.,  uvésti,  přivésti  něco 
na  .  .  .  .,  sráieti,  umenšiti.  zmenšili,  redu 
ciren,   zurückführen,  zurückbringen;  ver- 
mindern, einschränken ;   —  v  astronomii: 

I  svésti,  uvésti  na  obzor,  na  poledník;  -- 

:  v  mathem.:  bod,  čáru,  úhel  na  obzor  uvésti ; 

]  jednotky  jména  (řádu.  pojmenování)  nižšího 
proměniti  v  jednotky  jména  vyššího;  uvésti, 
yésti  na  jednotky  jména  vyššího-,  uvésti  na 

i  jméno  vyšší;  vyméuiti  za  jednotky  jména 
vyššího;  nižši  jednotky  proméniti  ve  vyšší, 
uvésti  na  vyšší  n.  p.  krejcary  uvésti  (svésti i 
na  zlaté.  R ,  uvésti  na  jinou  mčnu,  na  jiný 
počet,  zjednodušili.  Rk.  —  V  chemii  :  zkoviti, 
odkysličiti.  Nz. 

Reduplikace,  e,  f.,  z  lat.,  zdvojeni,  zdvoj- 
ka,  die  Reduplikation,  Wiederverdoppelung. 
V  gram.  zdvojeni  kmene,  aby  nějaké  umoc- 
nění pojmu  se  naznačilo  aneb  aby  čas  mi- 
nulý se  utvořil :  kolkol  (-=  všude  kolem), 
murmuro,  éiiw/tt\  v  perfektu:  ki-oi  -  kikv*n 
kiinw  -  kikotna,  cano  -  cecíni ,  fallo  -  fefelli, 

P08CO  -  popOBCi,    ÍUgiO  -  fllfllgi  -  fugí,    video  - 

vividi  -  vidi.  Xí  S.  N. 

Reduta,  y,  f.,  na  Slov.  redut,  u,  m.,  z  fr. 
redoute,  polní  hradba  čtverhraná  s  příkopem 
a  násypem,  die  Redoute.  L.  —  R.,  z  it.  ri- 
dotto,  maškarní  plen,  místo,  kde  ten  plc* 
bývá,  die  Redoute,  der  Maskenball.  Us. 

Redutka,  y,  f.,  redntea,  rostl,  slézoví  ta. 
Rostl. 

Redutní,  redutový.  Redouten-.  R  sál.  L. 

Redutovua,  y,  f.,  das  Redontenhaus.  Vz 
Reduta.  Srn. 

Redutový,  Redouten-.  Šm. 

Redykovati  =  redikovati. 

Refakee,  e,  f..  náhrada  za  vadné  ti.  ne- 
[  potřebné  ěástky.  srážka.  OZ. 

Refekee,  e,  f.,  z  lat.,  upraveni;  občer- 
stveni, okřáni  těla,  die  Refektion.  Krholung, 
Labung,  Erquickung. 

Refektář,  e.  f.,  z  Jat.,  jídelna  v  klášte- 
řích atd.,  das  Refektorium,  der  Speisesaal. 

Referat,  u,  m.,  z  lat.,  zpráva  hl.  taková, 
kterou  o  nějaké  věci  n.  události  podaná 
osoba  podřízená  svým  představeným  aneb 
ve  sborech  člen  k  tomu  zvolený  o  věcech, 
o  kterých  potom  sbor  dle  zprávy  podané 
uzavírá,  das  Referat,  der  Bericht,  Vortrag. 
S.  N. 

Referendář,  e,  m.,  úřednik,  který  refe- 
ruje atd.  Referondariu8,  Referent,  Berichter- 
statter, ni.  Vz  S.  N. 

Referent,  a,  in.,  zprávu  dávající,  zpravo- 
daj, zpravodatel,  zpravovatel,  der  Referent, 
Berichterstatter.  Vz  Referat.  IL  přednáší 
v  radě,  ve  výboru  obecném  atd. 

Referovati,  zprávu  o  něčem  dáti,  refe- 
riren,  berichten,  Bericht  erstatten.  Rada 
referoval,  lépe:  přednášel.  Sb. 

Reflektor,  u,  m.,  z  lat.,  odražeč.  Rk., 
zrcadelný  dalekohled,  teleskop.  S.  N.,  KP. 
II.  172. 

Rellekt ovaci  nástroj  odrazný,  Retlek- 
tions-,  Spiegeliustrument. 
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Reflektovat!,  odráželi,  odráželi  se,  re- 
flektiren,  Lichtstrahlen  zurückwerfen;  pře- 
nu  lni  i.  überlegen;  chtít  i  ničeho  použili,  za- 
mýšleli néco  učinit/,  aut  etwas  Rücksicht 
nehmen  o.  Acht  haben. 

Reflex,  u,  na.,  z  lat,  odlesk  Či  odraženi 
světla  od  hladkých  předmětů  a  osvětleni 
tudíž  na  jiných  předmětech  způsobené,  der 
Widerschein,  Abglanz,  Reflex.  S.  N. 

Reflexe,  e,  f.,  z  lat.,  přemítáni  na  mysli, 

{>řemitka,  rozjímáni,  das  Nachdenken,  die 
Betrachtung,  (Überlegung.  R.  šíři  se  řadou 
pomy8lúv  o  nějakém  předmětě  (událostech, 
poměrech  lidského  života,  zásadách)  ani  ne- 
dokazujíc ani  nevyvracujic.  Rozjímání  způ- 
soby nejstručněji  šlovou  aforismy  a  pro- 
povédmi.  Tyto,  žef  i  rouchem  básnickým 
přiodívati  se  mohou,  počítávaji  se  i  ku  poesii 
didaktické.  KB.  243.  -  R.t  přihledání,  pří- 
hled,  die  Rücksicht.  —  R.  ve  fysice:  odraz, 
odrážení  (vln,  zvuku,  světla,  tepla)  od  plochy 
buď  rovné  buď  křivé  k  tomu  způsobilé,  die 
Zurückwerfung  der  Lichtstrahlen,  Reflexion 
R.  pravidelná  Či  zrcadelná  (spiegelnde  Re- 
flexion), nepravidelná  či  roztroušená  (zer- 
streute R.)  Vz  S.  N.,  Nz 

Reflexiv-um,  a,  reflexiv,  zurückwirkend. 
R.  (pronomen,  verbum),  zvratné  (zájmeno, 
sloveso).  Rk.  V  z  Zájmeno,  Časoslovo. 

Reflink,  u,  m.,  sp.  z  něm.  Reifling,  Neben- 
schöbsling  an  einem  Baume,  der  Fächser, 
Räuber,  rozvod,  fazar,  sazenice.  V.  R.  réví. 
V.  —  R.,  druh  vinného  hroznu,  eine  Art 
Weintraube.  Slov.  Plk. 

Reforma,  y,  f.,  lat.,  přetvořeni  ničeho 
aby  bylo  lepši,  tedy  =  oprava,  obnova,  die 
Reform,  Umbildung,  Verbesserung. 

Reformace,  e,  f.,  z  lat.,  pretvořováni 
ničeho  as  oprava,  zvi.  tak  slovo  oprava  cír- 
kevní Lutherem  způsobená  a  Calvinem  dále 
vedená,  die  Reformation.  Rk.  Vz  S.  N. 

Reformační,  k  reformaci  se  odnášející, 
Reformations-.  R.  listina.  Sm. 

Reformát,  reformát,  a,  ra.,  člověk  obno- 
veného t.  j.  hdvetského  náboženství,  helvet, 
helvita,  helveta,  kalvin  (Sm.),  ein  Refor- 
formirter. 

Reformatka,  y,  t,  die  Rcformirte.  Jg. 

Reformator,  reformátor,  a,  m.,  z  lat., 
opravovatel,  opravce,  der  Umformer,  Ver- 
besserer, Reformator.  Rk. 

Reformatorství,  n.,  die  Reformation. 

Reformovaný;  ~án,  a,  o,  erneuert,  re- 
formirt.  R.  církev  (helvetská,  kalvinská). 
Vz  S.  N. 

Reformovat!,  opravovati,  opravy  činiti, 
umbilden,  umgestalten,  verbessern,  reformi- 
ren.  —  co  čím  jak :  s  velikou  pílí. 

Refrain,  (fr.,  refrén),  u,  m.,  zvratka,  při- 
piv, čás(  písně,  která  se  jednou  n.  vícekrát 
opakuje.  Rk.  R.,  přípěv,  to,  co  se  po  ukon- 
čení strofy  k  ní  ještě  připěvuje  a  při  všech 
strofách  písně  stejným  aneb  aspoň  podob- 
ným způsobem  se  opakuje.  Vz  S.  N.  Der 
Schluss-  o.  Wendereim,  die  Kehrzeile,  der 
Refrain. 

Refrakce,  e,  f.,  z  lat.,  lámáni,  lom  pa- 
prsk&v,  die  Strahlenbrechung  des  Lichtes, 
Refraktion. 


Refraktor,  u,  ro.,  lomi&  n.  lamač  pa- 
prskttv,  der  Refraktor,  Strahlenbrecher;  Fern- 
rohr, n.  Rk.  Vz  Lámání,  KP.  II.  171. 

Refrigerator,  refrigerátor,  u,  m.,  z  lat, 
chladič,  přistroj  ku  Bchlazováni.  Vz  S.  N. 
Das  KUhlrobr. 

Refutace,  e,  f.,  z  lat.,  poražení  nějakého 
tvrzeni  n.  námitek,  odvod,  die  Widerlegung. 
S.  N. 

Regal,  regál,  u,  m.,  z  palatin.  rega,  po- 
lice na  knihy  atd.;  rejstřík  ve  varhanách, 
das  Regal;  —  z  regál is  (lat):  korunní  právo, 
korunní  výsada,  das  Hoheits-,  Dominikai- 
recht,  das  Recht  des  Grundherrn,  königliche 
o.  fürstliche  Vorrechte,  das  Regal,  die  Re- 
galien; královský  papír  (druh  velikého  pa- 
píru), Regalpapier,  n.  V.;  královské  písmo 
(druh  velikého  písma  tiskařského).  Rk. 

Regatta,  y,  f.,  z  it,  jízda  n.  plavba  o  zá- 
vod (rychlými  čluny  ve  velikém  průlivu 
v  Benátkách),  Wettlahrt,  f.  Rk. 

Regenerace,  e.  f.,  z  lat.,  znovu  zrození, 
obnovení,  obnova,  die  Wiederherstellung,  Um- 
wandlung, Regeneration.  R.  malby. 

Regenerator,  regenerátor,  a,  m.,  obno- 
vitel, obnovovatel,  der  UmschaťTer,  Umwan- 
dle^ Erneuerer,  Regenerator. 

Regenerovati,  z  lat,  obroditi,  umwan- 
deln, umschaffen,  erneuern,  regeneriren.  Brt 

Regens-ckori,  m.,  ředitel  kůru. 

Regent,  a  m.,  z  lat,  vladař,  správce  země 
(v  Čas  nezletilosti  n.  nepřítomnosti  panov- 
níkovv  i,  der  Reichsverweser.  —  R.,  panovník, 
der  Herrscher,  Regieren  V. 

Regesta,  pl.,  n.,  dle  Slovo,  z  lat.  regcstuui. 
výtahy  podstatných  části  z  listin  v  jednu 
knihu  snesené.  Rk.  Vz  více  v  S.  N. 

Regie  (z  fr.,  reži),  správa  statků,  příjmů 
n.  důchodu  na  účet  osoby  třetí,  zvi.  diva- 
delní, die  Verwaltung,  Leitung,  Regie.  Vz 
S.  N. 

Regill-us,  a,  m.,  mě.  sabinskó.  —  Rc- 
gillan,  a,  m.  —  RegiUský. 

Regime  (z  fr.,  režim),  řízeni,  správa  (zem- 
ská, stámi,  říšská).  Rk. 

Regiment,  u,  m.,  z  lat.  správa,  řízeni, 
vladařství,  die  Herrschaft,  die  Regierung,  das 
Regiment.  R.  nejvyšši  přijíti.  R.  a  dobrý 
řád.  —  R.,  pluk  vojska.  V.  Spořádati  vojsko 
po  regimentich.  Kom.  Vz  Pluk. 

Regisseur  (fr.,  režisér),  a,  m..  pořadatel 
(divadelních  věci  atd.),  kdo  v  divadle  regii 
v  uměleckém  ohledu  vede.  Vz  S.  N.  Der 
Verwalter,  Anordnen 

Registerní  umění,  die  Registrirkunst  Hd. 

Registr,  u,  m.,  registr-um,  a,  n.,  regi- 
stra, gt  register,  pl.,  n.  (dle  Slovo),  regi- 
strík,  rejstřík,  u,  m.,  zlat.  registrum, po- 
znamenání pro  pami(  věci  běžných,  das  Re- 
gister, geordnete  Nachweisung,  f.,  Verzeich- 
niss,  n.  R-stra  příjmů  a  vydáni.  V.  Do  re- 
gister zapsati,  vepsati.  V.  R.  kupecká.  — 
Registra,  všecky  soudní  knihy  mimo  desky. 
R.  manská,  Zlob.,  mišCanův.  Kom.  R.  pu- 
honná.  Vz  Žer.  Záp.  II.  189.,  Tov.  42.  R. 
pamitni.  Vz  Žer.  Záp.  II.  179.  R.  nálezová. 
Tov.  12.  li.  Čeledni,  do  nichž  mzdy  čeledi 
panské  zapisovány  byly ;  důchodní,  oas  Ren  - 
tenbuch;  hejtmanovi,  jene  officiellen  Ver- 
zeichnisse, in  welche  der  Landeshauptmann 
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die  vor  ihm  angemeldeten  Güteruuioncn  ein- 
trug und  welche,  wenn  beim  Landrechte  die 
Eintragung  dieser  Unionen  in  die  Landtafel 
erfolgte,  durch  den  Landeshauptmann  ver- 
nichtet wurden,  Tov.  91.;  Žer.  Záp.  II.  66.; 
horní  n.  Jtorenská,  do  kterých  se  kupy  a 
prodeje  vinohradů  zapisovaly;  Usni  für  den 
Ilolzverkauť ;  louční,  für  den  Ertrag  der 
Wiescninaht;  oukolní,  fürs  Eintragen  der 
Arbeitstage  und  Löhne  der  Tagarbeiter; 
městská,  Losungsblicher  in  Städten  ;  obecní, 
das  Dorfgrundbnch;  pamětně,  die  Gcdenk- 
bQcher  des  Landrechtes,  b)^bei  Gutsverwal- 
tungen  das  Memorialbuch,  Žer.  Záp.  1.  179., 
Mos.  1835.  I.  57.;  pivní,  o  výrobč  a  prodeji 
piva:  purkrechtní,  für  die  emphiteittischen 
Zinsungen;  rybní,  Uber  das  Fischerträgniss ; 
rychtářovy,  über  Schuldverachreibungen  der 
Dorfgemeinden  ;  sirotčí,  in  welchen  die  Wai- 
sen der  Guisunterthanen  und  ihre  Gelder 
ausgewiesen  wurden;  správní,  für  die  fixen 
Abgaben  der  nnterthänigen  Leute;  týhodni, 
für  die  Wochenrechnungen.  Gl.  293.  —  R. 
r  knize,  ukazatel,  das  Inhaltsverzeichniss. 
Nač  niedle  veliký  počet  knih,  jichž  rejstříky 
sotva  přečetl  držitel  ?  Kom.  —  Registr  u  var- 
han, jistý  řád  piáfalek,  mutaci,  der  Stinimcn- 
zug,  das  Register.  Vz  KP.  II.  327.  R.  Šou- 
paci,  šupka.  KI\  II.  327.  —  Registra  n. 
registr  i<  koně,  řady  zubův,  das  Gebiss.  Jg. 
—  lUgistra,  v  obec.  ml.  rejslra,  hjstra  — 
spisy,  Schriften.  Rk.  Vz  Ys.  699.  R.  doluov. 
Í50L  —  R  .,  žebřík  s  děrami  k  cévkám,  das 
Rf  bister  beim  Bortenwirker.  Noiucncl. 

Registraee,  e,  f.,  zapsání,  zaznamenáni, 
die  Eintragung,  Registration. 

Registrátor,  registrátor,  a,  ra.,  správce 
spúfúv  úředních,  der  R. 

Registratorský.  Registrátor-. 

Resistratorsťví,  n.,  das  Registratoramt. 

Registratura,  y,  f.,  spisovna,  sbírka  jed- 
nací<h  spisů  některého  veřejného  ústava  n. 
úřadu  a  pak  i  místnost,  v  ni  z  jsou  spisy 
úřední  uloženy,  die  Registratur,  Sammlung 
von  Akten  u.  Urkunden. 

Registraturiii,  spisovní,  Registratura-. 
J.  tr. 

Registrovat!,  zaznamenali,  zapsali  do 
seznamu,  registriren,  eintragen,  verzeichnen. 
\ .,  Rk. 

Registrový,  Register-. 

Registrum,  vz  Registr. 

Reglement  (fr.,  reglimíh).  souhrn  pravidel 
pro  jednotlivé  odvétví  služby.  Vz  S.  N.  An- 
ordnung, Richtschnur,  f. 

Regress,  u,  m.,  z  lat.,  postih,  postiMní 
něčeho  na  někom,  hojeni-se  tia  něčem,  der 
Kegress,  Rückansprnch ;  dor  Schadenersatz. 

Regressireu,  sich  an  etwas,  na  něčem 
se  hojiti.  Vz  Hojiti.  Brs.  154. 

Regruta,  y,  m.,  vz  Rekruta. 

Regula,  y,  f.,  lat.,  pravidlo,  die  Regel. 
R.  de  tri  n.  ti  nim.  pravidlo  tří,  zlatě  pravidlo, 
trojčlenka,  způsob  počtů  třemi  členy.  Rk. 

Regulace,  e,  f.,  die  Regelung,  Ordnung. 
Regulation. 

Regulární,  regulární  -=  pravidelný,  re- 
gelmässig, ordentlich,  regulär. 

Regulär nosť,  regulárnost,  i,  f.,  die  Re- 
gelmäßigkeit. Jg. 


Regulas,  e,  in.,  der  Liniensoldat.  Slov. 
Sm. 

Regulativ,  u.  in.,  pravidlo,  předpis,  na- 
vedeni, die  Vorschrift,  Verordnung,  Richt- 
schnur, das  Regulativ. 

Regulator,  regulátor,  a  (u),  m.,  rovnat  rf, 
upravit  ei,  upravovatel,  lt.,  přístroj  ku  zjed- 
náni pravidelností  pohybu  strojů,  ku  př. 
kyvadlo  u  hodin.  R.  clcktriekého  světla.  Vz 
S.  N.  Der  Regulator,  Einrichter. 

Regulovat!,  upravili,  zprm idelniti,  spo- 
řádá ti,  reguliren,  regeln,  einrichten,  in  Ord- 
nung bringen,  festsetzen,  hestimmen. 

Regul-u«,  a,  m.  R.  Marcus  Atilius,  lim. 
vůdce  v  3.  stol.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Rehabilituee,  o,  f.,  z  lat.,  navráceni 
v  předešlý  stav.  navráceni  dobrého  jména, 
občanských  práv,  die  Wiedereinsetzung  in 
den  vorigen  Stand,  die  Rehabilitation. 

Rehabilitovat!,  navrátit  i  v  předešlý  stav, 
wiederherstellen,  rehabilitiren. 

Řehák,  a,  Řeháček,  čka,  m.,  Gregoři  na, 
Řehoř.  —  íieháček,  pták,  druh  pěnice,  černo- 
hlávek,  motacilla  atricapila,  der  Kloster- 
wenzcl. 

Rehan,  a,  m.  =  člověk  hrubý,  surový, 
ein  grober  Mensch.  Us.  Tr. 

Řeheč,  hče,  in.,  ves  u  Jičína. 

Rehek,  hka,  m.,  druh  pěnice.  R.  zahradní, 
na  Mor.  kominář  (Brt.),  rnticilla  phocnicurus, 
domácí,  r.  tihlys.  třasichvosí  (Brf.  i.  Vz  S.  N. 

Rehloviee,  dle  Budějovice,  něm.  Tscho- 
chau,  ves  V  Litoměřicku  u  Teplice.  Vz  S.  X. 

Réhiia,  jra.  vyvýšeniny  hor  drahanských 
u  Pust  i  měře.  TJ. 

Řehuire,  dle  Budějovice,  ves  u  Diicspck. 

Řehnit  i  =  řehoniti.  Rk. 

Řehola,  y,  in.a  f.,  smíšek,  řehtač.  chrchtač. 
Ty  řeholo!  U  1'říkaz.  Msk.  Vz  Řchule.  - 
Ř.  — =  řehole. 

Řehole,  e,  f.,  z  lat.,  regula,  vz  (i,  0.  — 
Ř.,  pravidlo,  die  Regel.  Obecni  ř  práv 
městských  zní.  Pr.  mést.  105.  Ř.  lékařská 
o  krve  puštěni.  Ms.  Pak  li  by  dva  za  jednoho 
řečníka  prosili,  tehdy  jej  první  obdrží  podlč 
onč  řehole  práva:  Kdo  pivnejši  jest  časem, 
mocnčjái  jest.  CJB.  3S3.  —  Ř.,  pravidlo,  zákon 
(řádu  duchovního,  řád  duchovní).  Vz  Mz. 
292.  Ordensregel,  f.  Ř.  sv.  Benedikta,  sv.  Do- 
íninika.  Us.  (Nčkteři)  mniši  ř-lu  maji  těžší. 
Jel  Mor.  70. 

Řeholiti,  il,  eni  —  štebetati  (jako  řehol- 
nice  v  kostele),  plappern;  též  quaken.  Tč. 
Us. 

Řeholka,  y,  f  =^  řeholniee 

Reholni,  Ordens-.  Ř.  človčk.  život,  šat, 
Us.  Jg.,  knčz,  kanovník,  kostel,  ústav,  Us. 
Dch.,  bratr,  slib.  J.  tr.,  Sá.  Mt.  2ÜÜ.  Vz 
Klášterní. 

Řeholniee,  c,  řeholuička,  y,  f.,  die  Or- 
densfrau. Ros. 

Řeholu  ick  y,  Ordens-.  Ř.  oděv.  Ros. 

Řehol  nictví,  n.,  der  Ordensstand.  Ros. 

Řeholuietvo,  a,  n.,  der  Ordensstand.  Rk. 

Řeholuička,  vz  Řeholniee. 

Řeholu ik,  a,  m.,  der  Ordensbruder,  geist- 
liche. Us. 
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Řehoniti  —  Rejčový. 


Řehouiti,  iL  éin  reitet iti,  remoniti, 
čerstvé  a  hrebtavč  tulii  viti,  plappern.  Ha. 
V  z  Kcholiti. 

Řehoř,  c,  ra.,  z  lat.  Grcgorius.  Jest  soudný 
Rehoř.^Prov.  Na  sv.  1  tchoře,  plovo  led  do 
moře.  C.  Na  sv,  Řehoře  každý  sedlák  lenoch, 
který  ncoře.  &  Na  sv.  Řehoře,  šelma  (n. 
|enivý)  sedlák,  který  neoře.  Vz  Hospodářský. 

.  Řehořka,  y,  f.,  rohožka,  die  Strohmatte. 
Ü  Třebíče.  Gn. 

Řehorov,  a,  m.,  nčm.  Regens,  ves  v  Ji- 
hlavsku. PL. 

íiehot,  u,  m.,  řehtáni,  das  Wiehern,  Ge- 
wieher. IJáj.  It.  slonový.  Aqu. 

Řehotá,  y,  m.  n.  f.,  kdo  se  řehotá,  un- 
inässiger  Lacher  o.  Lacherin.  Mor. 

Řehotat!,  řehotám  a  řehoci ;  řehtati.  řeh- 
tám a  řehci ;  řelwtávati,  řehtácati  —  křičeti 
jako  k&n,  wiehern,  jako  straka,  schwätzen, 
jako  žába,  quaken,  rachotiti,  klappeni.  Jg.  R., 
strsl.  rbzati  (hinnire).  koř.  rtz  z  n>g.  Mkl.  B. 
454.,  467.  —  ab».  KílĎ  řehtá;  řehoce  žába, 
straka,  hrom  (rachotí).  Us.  Ta  baba  řehoce 
jako  žába.  Na  Ostrav.  Té.  Pták  řehoce.  Us. 
Hrt.  Vraný  koně  řechcó.  Sš.  P.  453.  —  pro*. 
Bujností  řehcí  a  skáčí.  Kom.  L.  60.  Konč 
v  inaštali  hladem  řehotají.  Sš.  P.  97.  Konč 
hladem  řehtají.  Er.  P.  113.  —  ua  koho. 
Když  na  koho  počnou  straky  řehotati,  jižf 
i  víány  kváčí.  Prov.  —  kde.  Plni  tůli  na 
plecech  jim  řehcú.  Rkk.  54.  A  v  jeho  životě 
žáby  řehotají.  Sš.  P.  328.  Ale  u  Vás  konč 
řechcú;  Straka  řehoce  v  Černčm  potoce.  Sš. 
P.  700.,  696.  —  po  kom.  Tvý  vraný  ko- 
níčke  po  tobč  řehtajd.  Sš.  P.  350.  —  čím. 
Koni  řehce  vešken  les  —  ozývá  so  řehtem 
koňským.  Brt  —  ke  komu.  Jsou  jako  konč 
vytylí,  jeden  každý  k  ženč  bližního  řehce. 
(«er.  Ti  smilnic  a  řehci  k  ženám  cizím.  Hus. 
II.  130.  —  se  —  smáti  se  nemírně,  chechtat  i  se, 
kichern,  wiehern.  Jg.  —  se  kde.  Lesoň  ře- 
hotal v  jeskyni.  Vín.  list.  —  se  za  kým. 
Koll.  —  se  čemu  Jak.  A  se  nectné  tajem- 
stvím tvým  řehce.  Sš.  Bs.  195. 

Řehotka,  y,  i.  =-  řehtačka,  die  Ratsche, 
ü  Přibora.  Mtl. 
Řehotný,  wiehernd.  R.  konč.  Us. 

lichoty,  dle  Dolany,  ves  u  Nov.  Jičína. 
PL. 

Kehoviee,  dle  Budějovice,  ves  u  Neve- 
klova. 

Řeht,  u,  m.,  řehtáni,  das  Gewieher.  — 
Ř.,  smícJt,  das  Lachen,  Gelache.  D.  Míti 
z  nčkoho  řehty. 

Řehtač,  o,  m.,  řehtající,  der  Wieherer; 
chechtaě,  der  Lacher;  pták,  anatus,  Aqu.; 
druh  jablek  (v  nichž  jádra  zralá  řehtají), 
der  Klapperapfel.  Us.  —  Jg. 

Řehtačka,  y,  f.,  která  se  řehtá,  un  mas- 
sige Lacherin.  —  Ř.,  chřestačka.  hrkarka, 
die  Klapper,  Ratsche,  Schnarre,  Schlotter. 
D.  Má  dobrou  řehtačku  (odřikačku,  vyří- 
dilku). Vz  Váda.  Prov.  —  Ř.,  v  horn.,  die 
Bohrratsche.  Bc. 

Řehtati,  vz  Rehotati. 

Řehtavosf.  i,  f.,  kichernde,  wiehernde, 
schnatternde  Beschaffenheit.  Ros. 


Řehtavý,  V.,  kůň,  žába,  straka,  sluka, 
wiehernd,  quakeud,  schnatternd ;  kichernd.  — 
k  čemu.  Koni  ř-ví  k  smilství  jsú  smilnici 
bujní,  vykrmeni.  Hus.  II.  130.  Vz  ítehotati. 

Itehtua,  y,  f.  =  řehule.  Us. 

Řehule,  e,  f.,  ženská  smíšek.  Us.  v  Po- 
ličku. Kšá.  Vz  Řehola. 

Řehuliti  se,  il,  eni  =  smáti  se.  Na  Po 
Heku.  Kšá.  Vz  Řeholili  se. 

Řehýňati  se  —  smáti  $€.  U  Vsetína.  Vek. 

Řehynky,  pl.,  f.,  die  Quandelkohle.  Sm. 

Recherche  (fr.,  re»eň),vyšetřováni  něčeho. 
Nachforschung,  f.  Rk. 

Ker  Im  a.  y,  f.,-  vodivá  ženská,  ein  zank- 
süchtiges Weib.  Us.  —  R.,  klecetnice.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  R.  rechní.  Brt.  —  R., 
přistroj,  jimž  se  sukno  dčlkou  na  rám  na 
tahuje.  Us.  u  Rychn.  Msk. 

Řechotati,  vz  ítehotati.  Mor. 

Rechuík,  a,  m.,  trochiles,  pták.  Židk. 

Rechniti,  il,  ční,  zpurně  státi  proti  komu, 
hubovati,  schelten,  zanken.  —  ua  koho: 
na  muže.  Výb.  I.  681.,  Št.  —  proti  komu 
kdy:  proti  druhým  v  zoufáni.  Št.  (Výb.  I. 
748.).  —  před  kým.  St.  Vz  Rechna. 

Rechnungsart,  nčm.,  v  mathm. :  úkon. 
Sté. 

Recht,  nčm.,  šp.  m.:  právo  (k  vČci  a.na 
osobu),  právně,  dobře,  v  hod,  vděk.  Máte  r. 
=  pravdu,  dobře.  On  musí  míti  vždy  r.  — - 
vždy  na  vrchu,  po  svém.  Přišel  akorát  r.  — 
právč  v  čas,  právě  v  hod.  To  je  mnč  r. 
vdčk.  Ten  kabát  je  ti  recht  sluší  ti  velnu 
dobře,  přiléhá.  Dal  mu  za  r.  =  za  pravé 
Sr. 

Rechta,  y,  f.  —  rychta.  Sš.  P.  687. 
Recht  a  ti,  v  obec.  mluvč,  vz  ítehotati. 
Rechteck,  nčm.,  pravoúhelnik. 
Rechtor  —  rektor.  Na  Mor. 
Rechu  —  řečechu,  rčechu  =  řekli.  Kat.. 
Rkk. 

Řechy.  A  tak  řechy  vachy  krkavčí  zpie 
vali.  Pis.  1526.  Mus. 

Reihe,  něm.,  dvojstup  (mužové  každého 
spolku  po  obratu  vedlé  sebe  stojící.  Vz  Spo- 
lek); čtyřstup  (Doppelreihe).  Rf. 

Reichelka,  y,  t.,  reichelia.  Rostl. 

Reimarka,  y,  f.,  reimaria,  tráva.  Rostl. 

Reinerz,  nač.  v  Kladsku,  Dušnik. 

Rej,  e,  m.,  náČelnictví  v  tanci,  der  Vor- 
tanz.  Rej  vésti.  L.  —  R.  r  tělocviku,  jest 
soubor  promčn,  jimiž  cvičenco  soumčrným 
způsobem  ze  základního  postaveni  vyvádíme 
a  opět  v  nč  přivádíme :  a)  rozvod,  b)  svod. 
Rej  1.  jednoduchý,  2.  kruhový,  3.  čtyřstn- 
pový,  4.  prustupniekv.  Tš.  Vz  KP.  I.  44<). 
Der  Reigen.  R.  čarodějnic,  der  Hexentanz. 
Dch. 

Reje,  e,  m.,  něm.  Rotz,  Rötz,  mě.  v  Kor 
neubursku.  Vz  S.  N. 
Rejč,  e,  m.,  vz  Rýč. 

Řejček,  Čka  (u),  m.,  zítřejší  den,  zítřek,  der 
morgige  Tag.  To  si  chovám  na  ř.  V  Kun  v. 
Msk.  Nevím,  jestli  ten  nemocný  dočká  ř-čka. 
Us.  Uý. 

Rejček,  vz  Rýček. 

Rejčiti,  vz  Rýčiti. 

Rej  čka,  vz  Rýčka. 

Rejčový,  vz  Rýčový. 
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Rejd,  u,  m.  Vz  Mz.  292.  —  R.,  jizda 
i  rastr.),  die  Fahrt.  C'tib.  —  R.,  h  vedlejším  po- 
nětím veselosti,  lehkomyslnosti  ^  jízda,  křiky 
n  skoky  t.  j.  se  křikem  béhátii  a  skákáni 
hřmntné,  der  Tnmmel,  Unfug,  Mnthwille,  das 
Lärmen.  Jg.  Jaké  jsou  to  rejdy?  Jaké  tam 
vede  rejdy?  Ros.  Amazonky  muže  mordu- 
jíce podlé  vule  r.  svňj  provodily.  V.  R. 
tropili;  činiti  své  rejdy;  (biti  se  zase  do 
tvrdl  rejdň.  Us.  Den.  Až  bude  po  tom 
tfjdn,  naeh  dem  Tumulte.  Deb.  K-dy  robiti, 
sieh  herumtummeln.  Na  Ostrav.  Té.  —  S  ve- 
tUcjHm  smyslem  lsti,  uskoku,  der  Strich,  die 
Finte.  Rozumím  já  jeho  rejdrtm.  Ros.  — 
8  ponétim  oltttžnosti,  die  Beschwerlichkeit. 
I  páni  v  týž  r.  jiti  musejí  jako  jejich  chlapi. 
V.  —  R.,  příkrá  oklika  na  silnicích  n.  cestách, 
der  Umlauf.  Plk.  —  R ,  ujetá  kolej,  das  (íe- 
leis.  Tn  (na  cesté)  je  karnenito,  proč  vy- 
jíždíš z  rejdu  ?  Us.  u  Petrovic.  Dch.  —  R., 
náprava  n  rozu,  die  AYagcnachse.  Ros. 

Rejda,  y,  f.,  něm.,  Rhede,  misto.^kdo  se 
lodi  zakotvuji,  čerpadlo,  stavadlo.  (Srn.).  R. 
zavřena,  otevřená.  Vz  S.  N. 

Rejdai-.  e,  m.,  der  Rheder.  Srn. 

Rejdíce,  něm.  Reiditz,  ves  n  Tannwaldu. 
FL. 

Rejdil,  a,  rejdilek,  lká,  m.  —  neposeda, 
Tnramler,  m.  Us. 

Rejdilka,  y,  f.,  die  Tummlerin.  Us. 

Rejdisté,  ě.  f.,  der  Spiel-,  Tummelplatz. 
D.  R.  pro  děti.  Us. 

Rejuiti,  il,  čni.  —  h  kým:  s  koněm, 
herumtreiben.  D.  —  R.,  dorádčti,  tummeln, 
freiben,  herumrennen,  sieb  herumfummeln. 
('«»  zas  rejdíš?  —  čím.  Rejdí  bujnou  mysli 
•tas  (hýbá  sebou,  jezdi).  Piích.  —  kde:  po 
vozech  (herumradeln).  Dch.  V  tiché  tůni 
čerti  rejdi.  Č.  M.  270. 

Rejdivosť,  vz  Rejdnosf. 

Rejdivý,  unruhig,  tummelnd.  Us.  Jg 

Rejdna,  y,  f .  kroužek  na  klice,  der  Sihliis- 
Kelring.  I). 

Rejdnosf,  rejd  i  vos  f,  i,  f.,  unruhige  Be- 
schaffenheit. Sm. 

Rejdovačka,  y,  f.,  die  Schweifsäge.  Skv.. 
Sp.  —  R..  vz  Rejdovák. 

Rejdovák,  n,  in.,  rej  do  vačka,  y,  f.. 
jistý  tanec,  ein  böhmischer  Nationnltanz.  Vz 

•S.  N . 

Rejdovati.  rejdy  tropiti.  Vz  Rejd.  —  R. 
—  otfraceti,  řídit i ,  lenken,  umwenden.  — 
ab*.  Rozumím  já,  kam  rejduje.  Č.  —  po: 
vůz.  lodi.  D.  Roznmíni.  kam  on  svou  rej- 
duje (kudy  ji  vede).  Ros.  —  eím:  vozem. 
Ros.  —  nař  =  meriti.  D.  —  za  čím.  Za 
vojem  rejduje  se  vňz  nesnadné.  Kram.  — 
oč.  Dlouho  spolu  o  to  rejdovali  (jednali). 
Ros.  —  se  v  ro.  Poddaní  nechtěli  se  v  ná- 
boženství to  r.  Mna.  -  se  s  tím.  Nevím, 
kam  sc  s  tím  dále  rejdovati.  Vz  Nesnáze.  0. 

fcejerh  =™  řekl  jsem.  Výb.  1.  11. 

Reif,  z  něm.,  vz  Ráf. 

Rejekee,  e,  f.,  z  lat.,  vyhození,  za-,  od- 
mítnuti, die  Verwerfung,  Abweisung,  Re- 
jection. 

Rejha.  vz  Rýha. 

Rejhan,  a,  m.,  sedlák  (nadávka).  U  Kosti, 
nad.  0r.  Klk. 


Rejhartice,  dle  Rndějovice,  Helgersdorf, 
ves  u  Hofn  na  Mor. 

Rejholee,  lee,  m..  dřevený  kolík  způsobu- 
jící drkavý  pohyb  koše  (korčákn),  der  Rilhr- 
nagel.  Prm.  IV.  24í».,  .Tg.  -  R..  der  Srrassen- 
graben.  Vz  Přikop. 

Rejhnvačka,  y,  f.,  kružidlo,  der  Rad- 
zirkel.  Sp. 

Re.  hnvndlo,  vz  Ryhovadlo. 

Rejhovati,  vz  Rýhovatí. 

Re  bovni k.  vz  Rýhovník. 

Re  brad,  vz  Rajhrad.  Tk.  III.  <».r»S. 

Rejhradec,  dce,'  m.,  ves  n  Rejhradn  Tk 
III.  i>>. 

Rejehan,  vz  Rejka. 

Rejka,  y,  f.,  silný  sochor  k  dobýváni 
pařezu,  ein  Pfahl.  —  Ry,  hráze  u  řebřin 
na  dlouho  po  obou  stranách  položené  n.  za- 
dčlané,  die  Leiterlatte.  —  R„  rejkan,  rejehan, 
rýkan,  rejkant,  u,  m.,  vodník  n  tkaleil,  die 
Scher lafte.  Us.  Vz  Rejka. 

Rejkan, .  rejkant,'  u,  m..  v  tkadl.,  die 
Scherlatte.  Sm.  Vz  Rejka. 

Rejkanta,  vz  Tkadjcovstvi. 

Re  kati,  ratschen.  Sm. 

Re,  kotnosf,  i,  f.,  die  íiewendigkeit. 

Rejkotuý,  rejdivý,  obratný,  gewcnditf 
Plk.,  Reš. 

Rejkoviee,  dle  Budějovice,  Reikowitz. 
ves  u  Vlašimi;  b)  u  Hořovic.  PL. 
Reji,  vz  Rýl. 

Rejlee,  lee,  rejleěek,  rylek,  rylik^ 

rýč.  —  R.,  násypka  n  řepniho  krojidla.  Sni 
Rejmai*.  e,  m.,  z  něm.,  der  Reimer. 
Rejinný,  červený,  roth.  Ms.  kn.  lék. 
Re  ti,  vz  Rýn. 

1.  Rejua,  y,  f.,  hidh  u  plachtu  lodní,  die 
Segelstange,  die  Rahe.  Vz  Ráhno. 

2.  Rejua.  y,  f.,  ženská  ráda  dovádějící, 
dovádifka,  eine  Muthwillige.  R.,  helma. 
eine  Läuferin. 

iL  Rej  na,  y,  f.,  úpnr.   Čaj  jen  v  potnfeli 
rejnáeh  se  sází.  Světa. 
Rejnčidlo.  a.  n..  das  Ziehwerk  b.  líhs.) 
Rejní,  vz  Rýní. 

Rejniee,  e,  f.,  průtok,  v  hntn.,  das  Kliess- 
loch.  Šm.  R.  taviřská.  Šm. 

Rejnok,  a.  m.,  der  Roche,  raja.  ryba.  Dle 
Rk.  chyba  tisku  m. :  nejnok  Neunauge.  R 
elektrický,  torpédo  fíalvanii  či  marmorata ; 
r.  ostnitý,  raja  elavata.  Vz  Krč.  804.-  800., 
KP.  II.  *244.'  R  bodlavý,  okatý,  peřestý, 
ostrý',  hladký.  V.,  Jg.  —  Ř.,  ord,  raja  aqniln, 
der  Rochenadler.  Šm. 

Rejnokovitý.  R.  ryby.  Vz  Rejnok. 
Rejiiovátko,  a.  n..  ii  sklen.,'  die  Zieh- 
bank. Sm. 
Rejnský,  vz  Rýnský. 
Rejpač,  vz  Rýpač. 
Rejpadlo,  vz  Rypadlo. 
Rejpák,  vz  Rypák. 
Rejpal,  vz  Rýpal. 
Rejpati,  vz  Rýpali. 

Rejra,  y,  f..  tanec  v  kolo,  der  Reihen-. 
Kreistanz.  —  R.,  rejd,  dováděni,  skákání. 
Sprünge,  Streiche,  der  Muthwille.  Jiní  pro- 
vodí rejry  a  skoky.  Kom.  Mjslivosf  a  rejru 
provozovat!.  Ptr.  exc.  Divně  s  ním  svou 
rejru  ďábel  provozoval.  Fil.  zám. 
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Rejratí  —  Řek. 


Rejrati,  rejrúm  a  reji  i  —  rejry  provodili, 
im  Kreise  tanzen ;  dováděti,  treiben,  Sprünge 
machen;  s  významem  prostopášnosti,  smil- 
nění, liederlich,  ausgelassen  leben,  seher- 
wenzen.  Jg.  —  *  čím :  se  statkem  (nehospo- 
dařili). Lom. 

Rejs,  n,  m.,  rohatina  na  ptáky,  eine 
Leim-,  Vogelstangc.  Us- 

Rejsada,  y,  m.  a  1.,  otevrhuba,  zevel,  der 
MaulaiTe. 

1.  Rejsek,  ska,  m.,  sorex,  die  Spitzmaus. 
li.  obecni,  vodní,  8.  fodiens,  hranatořepý, 
čárkovaný,  veslonosný,  kařelný,  bělozubý, 
ef rurský,  plaskoocasý ,  nábožný,  pižmový, 
zrutný.  pěkný,  ryšavý,  krátkoocasý,  Ssav., 
domácí,  s  araneus,  j)lotitvoocasý,  8.  reuiiíer, 
trnbonosý,  macroscelides  typicus,  ncjinenší, 
crocidura  suaveolens.  Vz  S.  N.,  Frč.  393.  — 
K.,  skn,  m.,  das  Srrcichmass,  das  Streich- 
modell. „Skv.,  Sp.  R.  dvířkový,  der  Thür- 
reisser.  Sp.  —  li-ky,  kraslice,  červená  vejce, 
na  nichž  všelijaké  ozdoby  jsou  vyryty.  U  Nové 
vsi  v  Krumlovsku,  gcfíirbtc  Ostereier.  Rar. 

2.  Rejsek,  ska,  m.,  kreslič,  der  Zeichner. 
xStar.  let.  211. 

Rejskovy,  rejskovitý,  rejskovi  podobný, 
.spit/.mausähnlich.  R.  přiairakovcc,  plosso- 
ph.iga  sorieina.  Ssav. 

Rejsky,  vz  Rajský. 

Rejsna,  y,  f.,  hnha,  der  Mund.  Ta  má 
rejsnn  (o  povidalkách).  Us.  u  Rychn.  Msk. 

Rejsovaci,  Reiss  .  R.  kružidlo,  kniha.  D. 

Rejsovadlo,  rj  so  vadlo,  a,  n.  R.,  ve- 
škeré náčiní,  jehož  k  rýsování  na  papíře 
potřebí.  R.  obsahují'  z  pravidla  pravítko  a 
kružítko;  jindy  se  k  němu  přidávají  úhel- 
nice, transportér  (k  měřeni  a  přenášeni  ťihlrt), 
pravítko  rovnoběžné,  kružítko  eliptické,  péro 
rejsovaci  atd.  Vz  S.  N.  Das  Reisszeug. 

Rcjsovák,  u,  m.,  das  Rissmesser,  der 
Risshacken.  Rk. 

Kejsováui,  n  .  das  Zeichnen,  die  Zeich- 
nung. R.  konstruktivní,  průmětné,  situační, 
perspektiva,  kamenořez  atd.  8.  N.  —  R.. 
rejsovnictvi.  die  Zeichenkunst.  —  Ii  ,  náčiní, 
rejsavadlo,  das  Reisszeug.  D. 

Rejsovati,  nacrhorati  obraz  něčclio,  zeich- 
nen, reissen.  —  co:  obraz,  Kom.,  strom.  I). 
—  Mm:  tušem.  Us.  —  jak:  na  ztraceno  r. 
D. 

Rejsovátko,  a,  n.,  der  Reissstift.  Srn. 

Rej  so  v  k a,  y,  f.,  rejsovaci  péro,  die  Reiss- 
feder. Srn. 

Rejsovna.  y,  f.,  der  Zeichensaal.  Šm. 

Rejsovni,  Reiss-.  R.  péro,  D..  uměni, 
MttS.,  prkno,  kniha,  uhel,  křída,  Škola,  stňl. 
Sp. 

Rejsovuice,  e,  f..  die  Zeichnerin.  I). 
Rejsovnický,  Zeichen-.  R.  mistr,  rejsov- 
nik.  D. 

Rejsovnictvi,  n.,  die  Zeichenkunst,  Zeich- 
nung. D.,  Jg. 

Kejsovnik,  a.  m  ,  der  Zeichner.  D. 

Rejstra,.  Bílých  rejster  potomstvo  (ženské 
pohlaví).  C.  V  rejstřich  takto  stoji;  Odvo- 
lala se  na  rejster  panský  a  na  pány.  NR.  Tě. 
Vz  Jteaittr. 

Rejstřík,  n,  in.,  seznam,  ukazatel.  R. 
Mibec  jest  každý  seznam  věci  stejnorodých 


ku  př.  zboží,  požitkfi  atd.,  zvi.  pak  jest  r. 
v  knihách  obsah  knihy  dle  abecedy  spořá- 
daný (věcný,  slovový,  osobní).  Kázal  sobě 
odeslali  ten  rejistřik.  Bl.  Žv.  Aug.  59.  — 
R.,  hustá  řičíce  na  vytáčeni  lněného  semena. 
V  1'olicee.  Kšá.  —  Vz  Registr,  Seznam. 

Rejsuuek,  nku,  m.,  ná-,  rýkrvs,  eine 
Zeichnung.  Jg. 

Rcjsieé,  dle  Rudéjovice,  Reisehitz,  ves 
n  Loučina. 

Rejt,  u,  in.,  z  něm.../*7njí  pole,  klucenina, 
das  (iereut,  Rodeland,  der  Neubruch.  D.  — 
R.,  paseka ;  palouk,  suchopár.  Us.  —  R., 
Šp.dná  barva  hnědočervená.  Vz  Rcjfový. 

Řejtati  -  řehtati,  wiehern.  Kobyla  řejtá. 
Us.  Och. 

Rejthar,  a,  m.,  na  Slov.  rajtar,  z  něm 
Reiter,  jezdec.  V.  Ritva  mezi  rejthary.  V. 
Vz  Žer.  Záp.  1.  5(5.,  57.,  85.,  2«5.  -  R  , 
ti,  iu.,  obilní  mandel  se  snopem  šikmo  po- 
loženým. V  1'olicku.  Kšá. 

Reji hn řiti.  il,  ení,  Reiter  sein,  als  Reiter 
dienen.  Ros. 

Rejtliarka,  y.  f.,  die  Reiterin.  Vz  Rejt- 
har. -  R.,  die  Reiterpistole.  Ms.  1681.  Gl. 
294. 

Rejtharsko,  adv.  Přijel  na  r.  (na  koni) 

Us.  KSá. 

Rejtharský.  jezdecký,  Reiter-.  R.  krtň, 
D.,  praporec,  sedlo,  sukně,  V.,  kruh,  der 
Reitring.  Gl.  294. 

Rejťliarství ,  n.,  der  Reiterstand.  Ros., 
MP.  Nčkteři  dali  se  ve  všecko  zlé:  v  rej- 
tharstvi,  v  zlodějství.  v  loupeže.  Rart.  346.  21*. 

Rejtharstvo,  a,  n.,  die  Reiterei.  Ros. 

Rejti,  vz  Rýti. 

Rejtový.  R.  punčochy  (červené,  špatné). 
Us.  u  Domažl.  Vz  Rejt. 

Reivi,  n.,  bramborová  naf,  brambomvinrr, 
das  Krdäpfelkraut.  Us.  Dob..  L.  Šbk. 

Rejvoda,  y,  f.,  der  Rebebogen?  61.  29f». 
Vinice  nejspíš  řezbami  a  r-dami  zvelebeny 
a  zavedeny  býti  mohou.  Mus.  1835.  I.  óT». 

Rejz,  i."  f.,  z  něm.  Reis,  da«  Reisig.  Na 
stav  proutí  panské  neb  rejz.  (JI.  294.  —  R., 
rýže,  rýžoviště,  rýžovna,  die  (ioldwäsche, 
das  Wasch  werk.  líý.  Hornici  dělají  na  ho- 
rách, na  rejzích,  na"  potocích,  na  řekách  .  . 
1437. 

Rejzí  kuň  —  ryzka.  Db. 

Re  že,  vz  Rýže. 

Rejžistý,  vz  Rýžistý. 

Re.  žisté,  vz  RýžiŠté. 

Rejžitee,  vz  Rýžitec. 

Rejžiii,  vz  Rýžni. 

Rejžovee,  vz"  Rýžovee* 

Rejžovice,  vz  Rýžovice. 

Rejžovistě,  vz  Rýžoviště. 

Rejžovitý,  vz  Rýžovitý. 

Re.  žovka,  y.  f.,  vz  Rýžovka. 

Rcjžový,  vz  Rýžový. 

Rek,  a,  ui.,  hrdina,  der  Hekl.  Statečný 
r.  V.  R.  v  boji.  D.  Udatný  a  bojovný  r. 
V.  Rá8eň  o  reku,  o  recích.  Tento  r.  vykonal 
mnoho  slavných  činúv. 

1.  Řek,  řku,  m.,  rčení  (cf.  ná  řek).  Rčení 
to  či  £.  ten  vzat  od  volu,  kteří . .  Sš.  Sk.  278 

2.  Rek,  u,  m.,  slabika,  die  Silbe.  Mus.. 
D.  exe. 
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3.  Řek  (zastr.  JfřVfc),  a,  ni.,  z  lat.  Graecus, 
der  (»rieche ;  pí.  Řekové ;  lok.  v  Hořích 
lépe  než  v  Řekách.  Jg.  Cikána  ošidí  Žid, 
Žid*  Řek  a  Řeka  čert.  Č.  —  Řeky,  pl., 
řecká  země,  Řecko,  Griechenland,  n.  Do 
KekŮ  jeti.  Troj.  Do  Řek.  Dal.  k.  61. 

Řeka,  réeka,  ríěka,  y,  f.,  od  slov.  rěju 
=  teku,  Hnu  se,  Sf.,  ct.  řec.  koř.  (»v,  oim, 
skr.  srn,  flnere.  Schl.  Dle  Ob.  Hl.  144.  koř. 
ři  (řinouti),  $  stupňováno  v  é  před  souhl. 
Strsl.  reka,  lit.  rokě.  Mkl.  aL.  68.  Na  mor. 
Zlínsku:  řika.  Brt.  —  Ř.  původně  tolik  co 
roda,  tok,  die  FJuth.  Veslo  volné,  jimžby 
od  lodí  a  k  lodi  řeku  hrnouti  mohl.  Exc 
(C).  Ř.  jest  každá  živá  ve  zvláštní  dlouhé, 
neckovité  prohlubině  (řečišti)  o  vyvýšených 
okrajích  (březích)  tekoucí  voda  „značnější 
mohutnosti.  S.  N.  Der  Fluss.  Reka  ob- 
dobná čí  periodická,  S.  N.,  plavná,  rychlá 
íbyatřice),  Šp.,  stepná,  peřej  (tekoucí  přes 
kameny  po  rňznn  stojící).  Ňz.  Dno  řeky 
slově:  řečiště,  tečiště,  řečisko,  koryto  (Sm.), 
kraje  řeky  jsou:  břehy;  větší  řeky,  kteró 
veletok  pojímá,  sluji:  poboční  řeky,  menši: 
p'ritoky;  kde  ř.  do  jiné  řeky  n.  do  moře 
rtéká,  tam  jest  jeji  ůrti.  Pt.  R.  pobřežní, 
pomořská,  Küsten-,  která,  do  moře  teče,  ale 
pobočních  ře*  nemá.  BIř.  Ř  hlavni,  která  po- 
boční řeky  přijímá  a  do  moře  vtéká.  BIř.  K. 
pramenná  či  pramenitá,  Quell-,  bližní,  Zwil- 
lings-, ztracená  (prorva,ponikle,  ponikev,  ver- 
schwindender Fluss).  Š.  a  Ž.  Země  mezi  ře- 
kami: meziříči,  das  Flussbinnenland ;  bydlič 
při  řece:  poříěan,  der  Flussanwohner;  po- 
říčí, das  FInssgebiot,  das  Flussufer :  souřici, 
das  Flnsssystem.  Šm.  Samodék  vyplynuly 
dvé  ty  jednotoké  řeky  ze  zdroje  Krista.  Sš. 
J.  25.  Vz  KP.  III.  30«.  0  řekách  Českých  vz 
více  v  S.  Ň.  II.  str.  315.  Začátek,  pramen, 
kraj  n.  okrajek,  Us.,  přítok,  rameno  řeky, 
•S.  N.,  zámraz  (zamrznuti)  řeky  (1663.),  ko- 
tlina, spád,  sif  řek,  Cs.,  hladina  (Flussspie- 
gel),  koryto  řeky.  Dch.  Břeh  (levý,  pravý), 
poříčí  (území  okolo  řeky),  vrchovišté  (čásf 

Kříči.u  vřídla),  tok,  ústi  řeky.  TI.  Ř.  roste, 
h.  Ř.  vzniká,  prýští  se,  vyvěrá,  temeni 
se.  prameni  se,  nlavi  se,  vytéká,  přitéká, 
pochází,  vychází  z  hor,  stéká  8  hor,  béře 
počátek;  ř.  má  počátek,  zřídlo,  prameny; 
ř.  sbírá  vody,  prameny ;  ř.  teče,  teče  vedlé 
města,  obtéká  město,  jde  (směrem),  béře 
se,  plouži  se,  plíží  se,  valí  se,  valí  vod)-, 
proadi,  proudí  se,  spěchá,  hrne  se,  běží, 
žene  se,  pádí,  probíhá  údolí;  ř.  protéká, 
prochází  zemi,  zemi,  údolím,  jezerem;  ř. 
stísněna  iest  skalami;  ř.  prosoukává,  pro- 
rývá  se  do  roviny,  rozlévá  se  na  Siř,  zvla- 
žoje  nebo  zavlažuje  zemi,  dotýká  se  říše, 
ohraničuje  ji;  ř.  Činí,  tvoří,  působí  hranice: 
vstupuje,  vchází  do  země;  vytéká,  vybíhá 
z  ni;  přetéká  do  jiné  země;  opouští  zemi; 
ř.  tvoři,  činí  oblouk,  okliku ;  teče  obloukem, 
»hlonkovitym  směrem;  oráči  se,  zatáčí  se, 
héži  oblonl  :era,  krouti  se,  vine  so,  vybočuje, 
obrací  se,  vyměňuje  směr,  nabývá  směru, 
dostává  směr,  zahýbá  se,  teče  kolenkovitě, 
má  kolenkovitý  běh,  ohýbá  se  dvojím  ko- 
lenem ;  ř.  se  stává  splavnou,  splfnou ;  jest 
splavná,  nese  plti,  lodi,  slouží  plavbě,  ř. 
rozchází'  se  do  roztoku,  roztěká  se  do  ramen, 


I  obtéká  ostrov,  dělí  se,  rozštěpuje  se  na  rn- 
I  menu,  rozděluje  se  na  hrdla;  ř.  ústi,  ústi 
se,  teče,  vtéká,  vytéká,  přitéká,  padá,  vlévá 
se,  vylévá  se,  vchází  do  moře;  ř.  trati  se 
v  něčem;  ř.  splývá  s  řekou;  hlavni  ř.  po- 
bočné vjimá,  přijímá;  ř.  obohacuje  se,  sesi- 
luje  se  jinými  řekami;  spojuje,  pojí,  schází 
se  s  nimi,  přibírá  je,  jest  bohatá  přítoky. 
1  S.  a  Ž.  Ř.  z  koryta  výstnpnje.  Sš.  Sk.  112. 
I  Řece  vysycliá  v  krku  (je  vvsehlá).  Na  Žam- 
i  berště.  Dv.  Ř.  hučí.  Pt.  Vpad  řeky  do  moře. 
I  V.    Řeky  do  moře  v  padají.  Har.  Prostřed 
í  řekou.  K.  se  rozvodnila.  Za  řekou  bydleti. 
!  D.  Řeky  přibylo.  Řekou  jde  led.  D.  Cl  jest 
řeka,  toho  i  břeh  i  ostrov  v  ní.  (Či  břeh, 
toho  i  ryba).  Kb.  Napil  se  naposledy  v  řece 
(utonul).  Vz  Smrť.  Č.  Tím  ř.  není  horši,  že 
z  ni  psi  piji.  0.  Vodu  do  řeky  nosifi  (cf. 
Dřiví  do  lesa  voziti).  V.  Ať  přeskočil  vlk 


8trúhn,  nepřeskočí  řeku.  Prov.  Ř.  bez  po- 
toků nic  není.  Km.  Nyní  máme  oba  dva  vody 
dosř,  pravila  řeka,  když  přišla  k  moři.  Hni. 

Reka,  Ujcka,  y,  f.  (ne:  Řeka),  mě.  pří- 
mořské v  Chorvátakn,  it.  Fiume,  lat.  Flumen. 
Vz  o  něm  více  v  S.  N.  —  Běcký. 

Rekapitulace,  e,  f.,  z  Int.,  opakováni 
hlavních  částek,  die  Wiederholung,  Rekapi- 
tulation. —  R.  r  účetnictví  —  přehledné  se- 
staveni jednotlivých  součtu,  aby  hlavní  součet 
snáze  z  nich  se  nalez).  S.  N. 

Rekapitulovati,  v  krátkosti  opakovati, 
wiederholen,  rekapituliren.  Kk. 

Reklama,  y,  t.,  7,  fr.  réclame,  rozhlašo- 
váni, roztrubováni,  článek  v  novinách  oti- 
štěný, kterým  se  knihy,  umělecká  díla,  ba 
i  osoby  vychvaluji.  Vz  S.  N. 

Reklamace,  e,  f.,  z  lat.,  ozvání  se  proti 
něčemu,  stížnost,  žádáni  něčeho  nazpět,  die 
Gegenerklärung,    Zurilckťordemng,  Hekla 
mat  ion. 

Reklamační,  Rcklnmations-.  K.  lhůta. J.tr. 

Reklamant,  a,  in.,  z  lat,,  kdo  něco  re- 
klamuje. S.  N. 

Reklamovat!,  ozvati  se  proti  čemu,  zá- 
\  dati  něčeho  nazpět,  Einrede  thun,  zurilek- 
fordern,  reklamiresi.  J.  tr. 

Reknosf,  i,  f.  -=  rekovnosf.  Pcht. 

Řeknouti,  vz  Říci. 

Řeknutí,  vz  Říci,  das  Sagen,  der  Spruch, 
Řeknutý,  lépe:  řečený,  gesagt.  Kos. 
Řekočist,  u,  m.,  vz  Bagger.  Tpl. 

Rekognosce,  e,  f.,  z  lat.,  shlédnutí,  slili 
dáni,  výzvědy  ku  poznáni  krajiny  neb  po- 
stavení nepřátelského  vojska,  die  Erkundi- 
gung, Kundschaft,  Rekognoscirung.  S.  N. 

RekognoHcent,  a,  m.,  z  lat.,  kdo  reko- 
gnoskujc,  der  Späher,  Kundschafter,  shlé- 
datel.  S.  N. 

Rekognoskovati,  ohledávati  krajinu,  po 
staveni  nepřátelskélu)  vojska,  ausspähen,  aus- 
kundschaften, rekognosciren. 

Rekol lekce,  o,  f.,  nábožné  rozjímáni, 
Sammlung  der  Gedanken,  Rekollektion.  S.  N. 

Řekomilka .  y,  f.,  potamophila,  tráva  rý- 
žovitá.  Rostl. 

Rekommandare,  e,  f..  z  fr.,  poručení, 
schváleni,  přímluva,  die  Empfehlung,  An- 
preisung, 1«  Ursprache,  Rekommandation. 
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Rekonimandovati  —  Rekviem. 


Hekomniaudovati,  doporučiti,  schváliti 
néco;  primiuviti  se  za  někoho,  empfehlen, 
anpreisen,  Fflrsprache  einlegen,  rekomuian- 
diren.  Rk  ,  S.  N.  —  R.  list  (psaní),  polti 
doporučiti,  7.»  co  se  10  kr.  platí;  ztrati  li 
so  list,  přísluší  zasylateli  náhrada  20  z!., 
rekommnndiren.  V%  S.  N. 

Rekoinpensaee,  o,  f.,náhrada,ryrornání, 
der  Ersatz,  die  Entschädigung,  Rekompcn- 
safton. 

Rekoiuys,  i,  f.,  potaraomys,  mysopota- 
mus,  ssavec  bobrovitý. 

Rekonstituce,  e,  f.,  z  lat,,  opětné  zaří- 
zeni, die  Wiederherstellung,  Rekonstitution. 

Rekonstrukce,  e,  f,  opětné  zřízení,  der 
Neubau,  die  Neubildung,  Rekonstruktion. 

Rekontra  nebo  zkráceně  re,  v  karetní 
hře  a  vyhraní  přece;  rerekontra  n.  zkrác. 
rere  a  prohráá  přece.  Vyhrál  rerekontra. 
Us.  Zkr. 

Rekonvalescent,  a,  m.,  z  lat.,  pozdra- 
rttjici  se,  kdo  ne  pozdravuje  po  nemoci,  der 
Genesende,  sich  Erholende,  Rckoiivalescent. 
Rk. 

RekopěvěU  rekopěveeký,  Hcldensän- 
ger-. 

Rekopřvee,  vee,  ra.,  der  lleldendichter, 
•sänger.  C. 
Rekopěvectví .  n.,  die  Heldensängorei. 

Rekopis,  u.  in.,  die  Fliissbeschreibnng. 
Sin. 

Rekoploduý.  heldenzeiigend.  R.  země. 
Rekosláva,  y,  f..  der  Hcldeniuhin.  Km. 

Kt-kost řnjce,  e,  f.,  galgulus  oculatus,  die 
Klusswanze.  Sin. 

Řekosvině.  ě,  f.,  das  Flnsssehwoin.  Sin. 
Rekot,  u,m.,»w/«rrnt,  hovořeni,  das  Reden, 
(ierede.  Us. 

Rckotnfi  -  řehotali,  quaken  <o  žabách). 
Ostrav.  Té. 

Rekovati,  rekovárali,  Heldenthaten  ver- 
üben;  mudrorati.  Ros. 

Rekovati,  rozpustíte  si  vésti,  ausgelassen 
leben,  schwärmen.  Ms.  Vrteš. 

Rekovec,  vee,  m.,  der  Heldling.  Zlob. 

Rekovnoaf,  i,  f.,  der  lleldenmuth.  .lg. 

Rekovný,  hrdinský,  udatní),  heldctnuüthig, 
Helden-.  R.  muž,  Troj.,  skutek.  Zlob. 

Rekovod,  n,  m.,  der  Heldenffihrer.  Srn. 

RekovNkv,  rekovný,  hrdinský,  heldcn- 
inilthig.  hcldenmassig,  Helden-.  R.  čin,  Br., 
počínáni,  Sych.,  skutky,  Bib..  pohled.  Šm. 
Rekovsky  bojovati.  si  věsti.  Ros. 

Rekovettvi,  n..  hrdinství,  der  Heldcn- 
muth,  die  Heldentnat.  Udatnost  a  r.  Br.  Při 
tom  vice  lsti  a  r.  užíval.  Br.  R.  na  nepřá- 
telích dokazovati.  Troj.  Provedl  veliké  r., 
že  ženu  upral  (ironicky).  Ros. 

Reknvst vo.  a,  m.,  die  Helden,  Helden- 
schar. Sm. 

Rekreace,  e,  f.,  v  obec.  mluvě  regrace, 
legrace,  z  lat.  reereatio,  odtucha  (odleva  od 
práce),  ß\e  Erholung,  Erfrischung,  Rekre- 
ntion. Školáci  mají  týdně  rekreaci  -  práz- 
dno (prázdniny,  když  to  několik  dní  trvá). 
Chaaa  má  rekreaci  veselou  hodinku.  To 
vám  byla  r.  —  stranice,  švanda,  der  Jux, 


Sehwank,  «las  Spektakel.  Sr.  Každá  r.  něco 
stoji  (přepiatý  žert  konči  se  s  mrzutostí). 
Lb. 

Rekrut,  a,  m.,  z  fr.,  branec,  koho  rznU 
na  vojnu,  nováčrk,  pokud  není  dostatečně  vy- 
cvičen, neu  angeworbener  Soldat.  Us.  Radujte 
so  páni,  vedeni  vám  regmta;  Regrutá-li 
vezu,  ěi  hrdelních  vězňň;  Vemte  drábi,  voníte 
pouta,  odvedeni  ho  za  rekruta.  S».  P.  5<>H., 
f.73.,  f»70. 

Rokrtltllík,  a,  iu.,  der  Werber.  I,. 

Rekrutováni,  n.,  odvod  k  vojsku,  di> 
Rekmtirung. 

Rekrutovat!,  na  vojnu  bráti  n.  odváděli. 
Truppen  werben,  ausheben,  rekrutiren. 

Rekrutýrka,  y.  f.,  odvod,  die  Rekruti- 
rung.  Pk. 

Rektilikaee,  o,  f.,  z  lat.,  upraveni  ně 
crho  ku  př.  daně,  oprava  něčeho,  katastru, 
die  Rektifikation ,  Berichtigung,  Verbes- 
serung. —  Ve  fysice  je  r.  určeni  možných 
chyb  nějakého  nástroje  geodetického  n.  astro- 
nomického tak,  aby  bylo  lze  chyby  z  nedo- 
konalosti nástroje  pošlé  opraviti.  —  V  techno- 
logii jest  r.  opětné  destillováui  tekutiny 
jednou  již  dcstillované,  čímž  čistější  se  stává. 
—  V  mathem.  znamená  r.  proměněni  ob- 
louku nějaké  křivé  čáry  v  stejně  dlouhou 
čáru  rovňou,  tedy  zpřímení  čáry  kHvé.  S.  N. 

Rektifikaěni,  Rektifikations  .  R.  výkaz. 
.J.  tr. 

Rekt  i  ti  kov. -il  i,  zpřímiti,  najwaviti,  upra- 
vili, berichtigen,  verbessern,  rektiťieiren ; 
přecistiti  (v  lučbě),  iibordestilliren,  läutern. 
Rk.,  Gero. 

Rektor,  a,  m.,  lat.,  správce,  ředitel,  der 
Rektor.  V.  R.  magnilikus,  r.  nebo  přednosta 
universitní,  předseda  akademického  senátu 
a  ředitel  disciplinární  správy.  V  z  S.  N.  N.i 
Mor.,  Slov.  a  ve  Slez.  r.  —  učitel  školní, 
který  také  kostelní  službu  koná,  der  Seluil- 
direktor.  V  obec.  mluvě:  rechtor.  A  kdy/, 
bylo  na  svítání,  Sel  rechtor  zvonit  klekáni. 
Sš.  P.  791. 

Rektořisko,  a,  n.,  ein  schlechter  Rektor. 
Rektorka,  y,  f.,  die  Rektorin. 
Rektorský,  Rektors-.  R.  úřad. 
RektorstM,  n.,  das  Rcktoramt.  Jg. 
Rekurrent,  a,  m.,  z  lat.,  stižnosf  vedoucí, 
der  R. 

Rekurrovati,  odsadili,  odsazovali  k  vyš- 
šímu právu  n.  úřadu  o  něco  n.  pro  něco ; 
stižnosf  věsti  k  vyššímu  úřadu,  sieh  an  eine 
höhere  Instanz,  berufen,  rekurriren.  —  kam  : 
k  vyšší  soudní  stolici. 

Rekurs,  li,  in.,  Int.,  stižnosf  na  některé 
úřední  rozhodnuti,  Rk.,  odvolání  se  z  roz- 
sudku nižší  soudní  stolice  vyneseného  k  sto- 
lici ryšši,  S.  N.,  odsázka,  J.  tr ,  die  Be- 
rufung, der  Rekurs.  R.  stížný  (Recursbe- 
schwerde),  Er.;  r.  vziti  (einen  R.  ergreifen). 
J.  tr.  Im  Rekurswege,  způsobem  r-ku  (od- 
sázky).  J.  tr. 

Rekusaoe,  e,  f.,  z  lat.,  zamítnuti,  oilr- 
pření  něčeho,  die  Weigerung,  Ablehnung 

Rekviem,  rekvie,  i,  pl.,  f.,  lat.,  mSe  za 
mrtvé,  mše  zádušní,  mše  černá,  od  počáteč- 
ních slov  lat.:  requieni  aeternam  dona  eis 
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Domine  — <  pokoj  věčný  dej  jim  Pane.  Das 
Reqoiem,  die  Seelenmesse.  Byly  za  ně  rekvie 
v  Ořechově  na  pivě ;  Zpívali  zaň  rekvie  v  tej 
bzeneckej  hospodě  na  vině.  Sš.  P.  714.  Vz 
S.  N.  —  R»,  hudební  skladba,  mše  za  mrtvě 
v  hudbu  uvedená.  Vz  S.  N. 

Requiový,  Requiem-.  R.  mše.  Sš. 

Rekvirovati,  poiádati  eaČ  n.  něčefio  na 
nikom,  dožádat*  se  čeho  na  kom,  fordem, 
re<iuiriren. 

Rekvisice,  e,  f.,  z  lat.,  vymáháni  něčeho, 
dožádáni,  Rk.,  připadni  i  násilné  vymáháni 
potřeb  válečných  vteho  druhu,  die  Forderung, 
Requisition.  Vz  S.  N. 

Řeky,  vz  Řek,  3. 

Řekýlek,  Ika,  in.,  člověk  Keku  zpozdile 
následující.  Měst.  bož.  II.  180. 
Rek  >  ně,  ě,  f.,  die  Heldin.  Kom.  J.  647. 

Řekyně,  ě,  f.,  die  Griechin.  Troj. 

Relace,  e,  f.,  z  lat.,  oznámeni,  zpráva, 
der  Bericht,  die  Anzeige,  die  Relation.  V.; 
zejména  slově  relací  ústní  n.  písemní  správa, 
kterou  ve  sboru  podává  jeden  člen  jeho 
(referent)  o  aktech  jemu  ku  přečteni  a  k  po- 
souzení předložených  v  tom  zpňsobu,  aby 
každý  člen  sboru  o  aktech  těch  tak  jasného 
pojmu  nabyl,  jakoby  sám  je  byl  četl.  Vz 
Posel.  R-ci  činiti.  Kom.  Vz  Vš.  5<>9.  —  Vma- 
them.  slově  r.  zpňsob,  jakým  veličiny  sou- 
visí. 8.  N. 

Relais  (tr.,  relé),  přepřaháni,  der  Pferde- 
wechsel; místo  odpočinku,  der  Rastort.  Kk. 

—  R.  r  pevnostech,  cesta  mezi  přikopy  a 
náspy.  —  R.,  vz  PřenášeČ. 

Relativní,  z  Int.,  poměrný,  potažný,  po- 
tažitý. 

Relator,  a,  m.,  v  strčes.  právě  posel, 
který  od  krále  n.  od  pánů  z  plného  soudu 
neb  od  zeiné  z  obecného  sněmu  do  desk 
za  jakoukoli  příčinou  poslán  byl.  S.  N.  Vz 
Posel.  —  R,  jene  zwei  Mitglieder  des  Land- 
rechtes, welche  den  im  potaz  formulirten 
nález  (daa  Urtheil)  öffentlich  vorlasen.  Gl.  294. 

Relaxace,  e,  f.,  z  lat.,  ochabení,  scslabení, 
uvolněni,  Nach  lassung,  Erschlaffung,  Befrei- 
ung, Milderung,  Erleichterung,  f. 

Relaxantia  (remedia),  prostředky  zánčt 
umirňujicí,  abspannende  Mittel.  S.  N. 

Relegace,  e,  f.,  z  lat.,  vypovězeni,  vylou- 
čeni, Verweisung,  Verbannung,  Relegation. 
R  byla  u  Římanň  rairnějši  druh  vyhnan- 
atvi,  internace;  nyní  je  r.  vyloučení  studu- 
jícího z  university.  Vz  8.  N. 

Relevace,  e,  f.,  z  lat.,  osvobozeni  (od 
obžaloby),  Enthebung,  Relevation.  8.  N. 

Relicitace,  e.  f.,  z  lat,  nová,  opětovaná 
dražba,  die  Relicitation.  Sp.  Vz  S.  N. 

Relief  (fr.,  reljéf),  u,  m.,  vypuklá  práce 
v  řezbářstvi,  die  Erhabenheit,  erhabene  Ar- 
beit in  Metall,  Marmor  n.  dergl.  Basrelief 
rbáreljéf),  plosko  vypnklá,  povypuklá  práce 
fezbárská;  demirélief  (dmireljéf),  polouvy- 
pnklá  práce  n.  řezba;  hautřelief  (hóreljéf), 
rezba  vysoko  vypuklá.  Kk.  Vz  8.  N. 

Religio,  lat.,  religie.  e,  religí,  f.,  zastr. 

—  náboženství,  die  Religion.    Nic  tu  nepo 
ináhá  víra  a  religion.  Dač.  —  lteliyijnt,  lépe: 
náboženský.  8b. 

KottťW   čeiko-ném.  aloTnlk.  III. 


Rclikviář,  e,  m.,  z  lat.  reliquiarium, 
schránka  na  ostatky  svatých,  das  Reliquien- 
behiiltniss. 

Relikvie,  relikvií,  pl.,  f.,  ostatky  svatých, 
die  Reliquien.  Rk.  Vz  8.  N. 
Relmo,  vz  Lermo. 

Reluice,  e,  f.,  z  lat.,  přeměněni  jistých 
prací,  služebností,  dávek  a  jiných  povinností 
na  přiměřenou  čásf  peněžitou,  die  Relnition. 
Vz  S.  N. 

Řemdih,  u,  m.,  zl>roj  starých  Čechů  na 
způsob  palice,  čekan,  der  Streitkolben,  Mor- 
genstern. Hus.  1.  17(5.    Koňové  do  přikopň 
padali  a  Cechové  je  ř-hy  bili  a  mlátili.  Háj 
Hbité  hned  ř-em  na  Tatara  švihne.  Kle. 

Řemdiška,  y,  f.,  cimbex,  hmyz  pilatko- 
vitý.  Krok. 

Řemditi,  il,  ěni,  hlučiti,  remtati,  lärmen, 
poltern.  Lex.  vet. 

Remedi-um,  a,  n.,  lat.,  prostředek,  das 
Mittel. 

Řemen,  u  n.  e,  m.,  ťemének,  řemínek 
(remýnek),  nka  n.  nkn,  iemeiiěek,  ečku, 
dl,  řemení,  n.,«remeníěko,  n.,  strsl.  řemenu. 
Vz.  Mkl.  B.  23<J.,  237.,  Mz.  70.  Der  Riemen. 
Ř.  =  dlouhá,  vice  méně  široká  proužka 
kňže,  jíž  ku  stahováni  a  svazováni  věcí  uží- 
váme. Obyč.  zapínají  se  konce  ř-nu  přezkou. 
Ř.  bez  konce  (na  obou  koncích  spojený  a 
přes  dvě  kladky  ztuha  napnuté  běžící,  jimiž 
otáčeni  se  jednoho  hřídele  na  jiný  třením 
se  převádí,  což  místo  zubních  kol  zvi.  při 
rychlém  otáčeni  jest  prospěšno).  S.  N.  K. 
kožený,  z  kňže  hovězi,  V.,  popružui,  uta- 
hovaci,  u  obuvi  (švihel),  Us.;  řemenv  křižem 
n.  8křižcné,  nekonečný  —  bez  konce,  říz.,  Vys. 
Ř.  na  rýsovaci  desku,  útočný  (Anziehriemen), 
úvěsný  (Hiingeriemen),  Rk.,  ř. n koně: nánosek 
(Nasenr.),  nábradek  (kulatě  sešitý,  Kinnr.), 
přední,  popružni  (Sprungr),  Rf.,  podocasní, 
podocasnik  n.  farkaš,  Sp.,  obtahovaci  (na 
obtahování  břitev,  nožňv  atd.),  der  Abzieh- 
riemen. Cn.,  Rk.  Ten  řemen  dobře  obtahuje. 
Us.  Řemen  převodu  v,  der  Transmissionsrie- 
men,  hnaci  ke  strojům,  Treibr.  Us.  Dch.  Ř. 
obuvi  rozvázati.  Hus.  Napouštěni  hnacích 
řemenů,  vz  Prm.  III.  č.  19.  Ř.  strojnický, 
pryžový,  pryžovaný  (pryži  napuštěný).  Pníi. 
Řemeni  jízdecké,  das  Reitzeug.  Čsk.  Uvázala 
žena  muže  na  řeminek.  SŠ.  P.  070.  Ř.  kw 
bruslím,  náševni,  k  chomoutu,  nadržovací.  Šp. 
Řemeni  rozvázati.  Kom.  Do  řemenu  vzíti 
(do  vazby).  V.  Řemenim  někoho  svázat  i.  Ře- 
menem někoho  přetáhnonti,  přepásati.  Řemen 
z  něčeho  řezati;  řemeny  dříti  s  někoho,  ta- 
hali. Šp.  Kde  hospodář  s  hospodyni  zajeden 
t  netáhne,  statek  nehrubě  dobře  si  stoji.  Us. 
Člověk  může,  dokud  ř.  stačí.  Us.  Kšá.  Všeho 
jen,  pokud  ř.  stačí.  Sk.  Dělej,  jak  ti  ř.  stačí.  Č. 
Tak  délati,  jak  ř.  stačí.  Vz  Hospodářství. 
().  Větší  ř.  krájel,  než  kňže  stačovala.  Vz 
Marnotratný.  C.  Vetší  ř.  krájí,  než  mu  kňže 
postačuje.  Lb.  Jak  ř.  stačí,  hospodařiti.  Vz 
Setrnosf.  Lb.  Tak  „  krejčí  krájí,  jak  mu 
(řemen)  slači.  Lb.  Ř.  v  ohni  se  nepolepší 
(bitím  nikdo  se  nezlepší).  Zpraví  se,  jako 
ř.  v  nhli.  Mus.  Polepší  se  co  ř.  v  ohni  (bude 
vždy  horši).  Tak  se  napravil  jako  řemen 
v  ohni.  Mt.  S.  Vz  Ničema.  Dobře  jesr  z  cizí 
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kužo  ř.  krájeti.  Až  počnou  do  svých  hrnečku  I 
nahliduti  a  svých  řeménkň  potahovat!  (ze  j 
tvého  živi  býti)  Kým.  Kěži  mi  tu  o  ř.  Ne- 
poběhne  tu  o  řemen ,  než  o  celou  ku/.i 
(o  všecek  statek,  o  hrdlo).  Kos.   Jde  mu 
netoliko  o  řemen,  ale  i  o  celou  knži.  Chce 
z  tě  kňže  ř.  miti  (nějaký  užitek).  Mus.  Ilejt- 
maně  (ManafeWovi)  měli  naději,  že  také  ně- 
jak) ř.  z  tě  kuže  dostanou.  Ski   V.  Gl.  V1 
liška,  komu  ř.  ohryzla.  Až  koza  di:  Keinen 
(—  nikdy).  Mus.  Tvrdé  má  řemeni  (je  skoupý, 
nedá  se"  táhnouti).  Vz  Lakomý.  Kos.  Ne 
táhni  řemenu  s  čertem,  chces-li,  af  je  tvá 
kňže  celá.  Šp.    Stáři  řikali:   A  my  letos 
jako  lími  šlechtíme  se  jako  ř.  v  uhni.  — 
Ř.,  1'i'H,  die  Spickseite.   K.  sádla  n.  sla- 
niny. Myslím,  že  z  toho  vepře  budou  čtyři 
hodné  řemeny.  Us.  Dch.       R.,  veslo,  das 
Kuder,  «ler  Kiemen.  Tab.  lid.  53. 

Řemenáě,  e,  m.  řemen.  Její  ehrbet 
husle  byl  a  šmvtee  dubový  kyj,  řeincnáčc 
ja  to  byly  struny.  Ss.  P.  (',71.  —  Ř.,  řeme- 
nový kotouč,  die  KiemenscheilM*.  Prm. 

Kcmenář,  e,  řemrnik,  a,  m.,  usdář,  der 
Uiemer.  V.  Vz  Tk.  11.  547.  -  R.  (nástroj 
řemenářský),  vz  Nákloa 

Keinenai  iti,  il,  eni,  das  Kiemerhandwerk 
treiben. 

Kemeiuiřka,  y,  f.,  Kiemerin,  f. 

Řemenářský,  Kiemer-.  K.  práce.  Kos. 

Řenieuárstvi ,  n.,  řemeslo  obírající  se 
zhotovováním  řemenu  a  drobnějších  vřel 
kožených  (pochev,  opasků,  obojků  atd.l. 
uzdářrtvi,  das  Kiemerhandwerk.  Učiri  se  ř. 
Kos.  Vz  více  v  S.  N. 

Řcmcnatý,  řaneniiý,  voll  Kiemen.  Of. 
Kemenitý. 

Řcmcnce,  nce,  in.      řeménck  Slov. 

Řemcnek,  nku,  m.,  lépe  než  řemýnek. 
Vz  Kernen. 
Řemení,  das  KiemenzeuR.  Vz  Kernen. 

Řemenice,  e,  f..  ochmet  jmelovitý  *šin.). 
loranthus,  die  Kiemenblume.  D. 

Řemeníéko,  a.  n.,  vz  Kernen. 

Řcmciuiňk,  n,  ni.,  korahťtč,  (Jeissel,  ť 
Slov.  Kern. 

Keineuuík,  freniciiík.  a.  ni.  —  Ťemenář. 
Troj. 

Řcmcniti,  il,  ěn.  ění.  přiřemeniti.  rieinen. 
Sni. 

Řcmcnitý.  Kiemen-.  CT.  Keuienatý.  K. 
měchýř.  hypnum  loreum,  das  Kiemenmoo.s. 

Řemcuný.  Riemen-.  K.  bič.  V.,  opraf, 
uzda,  SS.  P.  <fi8.,  provaz,  lij. 

Řemenov,  a.  m..  něm.  ítcmenow,  ves 
u  Pelhřimova.  PL..  Tk.  III.  36. 

Kemenovitý.  riemenartiff.  Ř.  žábry.  Krok. 
II.  123. 

Řemenový,  Kiemen-  lí.  kotouč,  v  horu., 
din  Kicmscheibe,  Ke.,  oprať. 

Řcmcsélko.  a,  n.,  das  llandwerkchen. 
Neško(íněho  řemnsélka  se  chytil  (krádeže). 
Kos. 

Řemeslně,  künstlich ;  handwci  kstfemäss. 
K.  .malov.-iti.  něco  kmiafi.  V. 

Řemeslnice,  e.  remesluiěka,  y.  f ,  die 
Handwerkeriii.  —  Ř..  umétkuni.  mistrům; 


die  Meisterin,   Künstlerin.    Zima  jest  ř-ci 
všech  věci.  Toms. 

Řemesluieký:  -ky.y^'-cA-M,  Handwerker- 
K.  nádobí,  V.,  plat.  pokladnice,  lTs.,  tovaryš, 
D-  soud,  řád,  J.  fr.,  škola  tvz  S.  N.),  ko- 
mora, běh.  stav.  hospoda,  společník,  Pro- 
letariat, pořádek,  mzda,  jednoty  obyčej, 
Živnosf,  zvyk,  právo.  Sp.  —  R.  umělý, 
kunstreich.  Ms.  Veleš. 

Řcmeslnictví,  n.,  řemeslu,  das  Handwerk. 
Theologia  začala  býti  ř-ctvim.  Kom.  To  ř 
toho  mocně  hlásá,  jenž  vše  tak  v  řádu  drží 
Kom.  —  R.,  die  Technologie.  Mus. 

Renieslnietvo.  a.  n.,  die  Handwerker, 
der  Handwerkerstand. 

Řemeslujčí,  Künstler-.  Dól  r ,  vallis  arti- 
ficum.  B0.  K.  dílo.  Troj. 

Řemeslnická,  vz  Řemeslnice. 

Remenluik,  a,  in.  ( v  obec.  mluvě  řemesnik), 
řemeslníček,  čka,  ni.,  kdo  provozuje  ie 
meslo,  der  Handwerker,  ProfCBsionist.  Kits 
III.  282.  ÍÍ.  ot  zlata,  ot  mosazi.  P.O.  lí.  roz- 
ličného diela.  B0.    íí.  nájemný,  obecný,  ř 
tvrdých  kovu  (kováři:  řemeslnici  dělají  v  dil 
nici.  V.  Řemeslnici  maji  cechy  n.  pořádky. 
Kom.  K.  ve  všech.  Tov.  117.  Hudci  a  «;:ij- 
doši  dobři  řemesnici,  nikde  jich  nenajde  leda 
při  sklenici.  Sš.  P.  015.  Vz  Keineslo.  -  Ř., 
umělec,  der  Künstler,  artifex.  HO.  K.  umělý, 
V.,  dňvodný.  Aipi.  —  Ř.,  mistr,  der  Meister 
K.  bezbožnosti,  ťant.  7.  5. 

Kemesluiti,  il,  ě?n.  ění,  künstlich  machen. 
Kos. 

Kemeslnosť,  i,  f.,  umělou  f,  die  Kunst, 
die  Künstlichkeit.  Kos. 

Řemeslný,  umělý,  künstlich,  kunstreich, 
Kunst-.  K.  kus,  V.,'dilo.  Kos.,  umění.  Hlas., 
oheň  (srrojenv),  S.  N..  mluvení.  Kr.  Okna 
divného  ř  něho  díla.  V.  —  R.,  k  řemeslu 
se  táhnoucí.  Handwerks-.  1!.  umění,  Rom., 
wznaui  Krok.  Služebné  dílo,  jest  diclo 
!  ř-ně.  rolnéa  jiné  diclo.  Hus.  1. 12«».,  11!»..,  118. 

Řemeslo,  a,  remesélko,  a,  n.  Vz  Kerne 
sélko.  Slovo  řemeslo  (zastr.  remuslo)  vzniklo 
|z  reinž-slo;  kmen  jeho  rem/  povstal  z  anni 
;  (co  do  e  sr.  vart  —  vřeteno),  jež  patří  ke 
!  kořeni  arbh  (skr.  árnbh  agere,  Arambha  po- 
Ičínáni);  arbh  se  rozštěpilo  a  vzniklo  z  něho 
«)  známým  přechodem  hh  do  m :  arm,  erm, 
rem  nebo  ,->>  arb.  rab  (též  rob:  robota,  robiti. 
robíc  a  j.  srv.  ladija— loď  a  pod  ).  Základný 
význam  kořene  arbh,  jenž  dostatečně  jest 
určen  odvozeninami  z  druhého  rozštěpeného 
tvaru :  rabota.  lat.  labor,  jroth.  arbaiths.  stměni, 
arapeit  a  j.,  jest  tedy  dělnti,  konat  i,  činit  i, 
hotovili,  vyráběli,  strojili;  s  nim  se  shoduje 
v  řečt.  jak  známo  kořen  «ž<f :  fu^-áro  (lunn. 
aor.  Uior)  tedy  ~  vydělati  (komu),  zjednat  i, 
vyzískali,  utržiti  (si:  ».'>ói«»'.  Kur  Med,),  houi. 
rUf«4//fo<cu  trttQ&irtu,  jež  zjednají,  vydělají, 
vyzískají,  přinesou  otci  mnoho  hovau;  tedy 
hom  Aiřfltfrai  <oí)oí.  jsou  lidé  dělní,  činní,  při- 
činliví, snaživí,  podnikaví,  řemeslni  (v.  níže); 
áie<tfito4(nkntfftx  (lies.)  řemitriibkovč.  robi* 
|  trubkové,  řemeslníci  neb  robiči  trub.  IV»- 
soudiiue-li  dle  \šeho  ttdio  tvar  rem,  značí 
'  ivmi  ti  právě  to.  co  robi  ti,  a  jazyk  každému 
/.  nich  přidělil  svrtj  úkon,  užívaje  prvého 
o  robem  více  umělém,  k  němuž  jest  néjakú 
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už.  umělosti,  zručnosti  potřebí.  Znáči  tedy 
řemeslo  a)  zručnosf  n.  umčlosf.  kterou.  86 
něco  dělá,  koná.  hotovi,  vyrábí  (robi),  stroji, 
přenes,  provozuje  (na  př.  provozovat!  hudbu 
dělati  hudbu,  muziku  us.):  srv.  kúzlo. 
f#)  Nástroj,  jimž  66  něco  dělá,  koná,  provo- 
zuje, r)  Nomen  agentis.  Dle  toho  řadí  se 
významy,  jež  má  do  sehe  řemeslo  B  odvo- 
zeninami, takto:  t)  slovan.  řemeslo,  ars,  pro- 
tesalo (Handwerk),  čemuž  přiměřené  čes.  ře- 
meslný značí  „umělý"  («>•?  ^ró.);  mimo  to 
má  čes.  řemeslo  ještě  významy :  lesf,  uskok 
ico  do  přechodu  významu  v  Spatný  smysl 
?rv.  pletichy,  skutek,  kúzlo) ;  stslov.  reme- 
stvo, rembstvo,  jež  se  pouze  příponou  liší 
«>d  řemeslo,  značí:  ars  ti/vrn  /",/'*>'>',' 
<»r»''/»;.  scientia.  professio,  4nttttůmna  (řemeslo, 
zaměstnání,  Handwerk);  rns.  remestvo,  rem- 
stvo  v  Spatném  smyslu :  malitia.  invidia  (srv. 
če*v  řemeslo);  malorus.  remstvovaty:  irasci. 
t><  ('es.  řemeslo:  nástroj,  na  př.  zednické, 
ševcovské  atd.  řemeslo,  Us.  na  Příbramště, 
Mirov.,  Rožm.;  Jg.  uvádí  řemeslo  jako  nástroj 
mučící,  hudební ;  v  tomto  zajisté  význame 
užiti)  slova  toho  v  Kat.  1173..  kdež  „řemesly" 
neznačí,  jak  Erben  soudí,  umčni,  nýbrž  wí- 
*troj  huďehní,  čemuž  sousední  výrazy  zcela 
nasvědčuji,  jr)  Ces.  řemeslo :  umělec,  artifex, 
řemeslník  (Handwerker),  zvláště  se  tím  rozumí 
sladovnický  cfcasník  pocestný  (wandernder 
Hranergesell),  pH  čemž  se  slova  toho  užívá 
i  v  rodč  středním  i  mužském  (aspoň  v  Plz.)- 
dnes  tu  bylo  nějaké  (by)  nějaký^  řemeslo. 
—  Za  úpínosti  podotýkám  ještě,  že  obje- 
vující se  jednou  (v  pozdní  památce)  rc- 
mezwrvo  je  chybně  psáno  místo  remestvo, 
při  čemž  bez  pochyby  měla  vliv  subst.  na 
-Mtvo:  božbstvo,  rodbstvo  (i  rozbetvo)  a  pod. 
V  růst.  pak  nalézá  se  ještě  dialekticky  ru- 
komeslo,  rukomeslenniki>,  což  zase  vzalo  si 
pňvod  v  národní  etymologii,  která  prvou 
čáati  chtěla  srozumitelně  vyjádřiti  pojem, 
jaký  se  klade  do  výrazu  řemeslo,  totiž  umělý 
výkon  rtiěui,  což  ostatně  i  něm.  vHand\verk 
zřetelné  vyznačuje.  Prk.  Př.22.  —  Ř.  umini 
máti,  das  Handwerk.  Gewerbe,  die  Kunst.  V.. 
Kat.  1178.  —  ft„  každý  výkon,  od  jedno- 
tlivce zvláště  pěstovaný,"  při  němž  ze  surovin 
zviřecich.  rostlinných  nebo  nerostných  aneb 
z  bitek  již  připravených  hlavně  mechanic- 
kým zdělávánim  věci  často  potřebované  se 
zhotovuji.  S.  N.  lt.  hrnčířské,  kovářské, 
soukenické,  Ros.,  pracovité,  V.,  šatné  (Klei- 
derhandwerk),  kující  a  těžící.  Kom.,  vsa- 
zené (>  nemovitosti  ^nějakou  spojené),  J.  tr., 
rybářské.  NB.  Té.  Člověk  stává  se  učední- 
kem, dostává  za  vyučenou,  stává  se  chas- 
níkem  (mládencem  kupeckým  atd.),  chodi  do 
světa  na  zkušenou,  zařizuje  si  ř.  nebo  obchod 
a  jest  mistrem  (průmyslníkem,  kupcem  atd.  ,. 
Pt.  Ř.  neb  živnost  osobni,  das  Personal - 
gewcrbe.  J.  tr.  Ú.  těžili  n.  prováděli.  Ms. 
P>84.  K.  dělati,  ř-slem  se  ži viti,  mistr  svého 
ř-sla;  byli  řemesla  toho,  kteříž  stany  dělali. 
V.  A  bylo  ř.  jejich  stany  dělati.  Kom.  Dáli 
se  na  r.  Us.  Dali  jsme  chlapce  na  řemeslo. 
Syeb.  K  slu  se  vyučiti.  D.  íl-slii  svému  roz- 
uměli. Sych.  Obyčej  činí  dobré  ř.  Dal.  U. 
věsti  provozovali.  Nz.,  J.  tr.  Soud  nad 
r-ly;   zákon  o  řemeslech;  uvázali  se  v  ř.; 


poměr,  řízeni,  ztráta,  znalec,  stav  ř-sla ;  úrok 
z  ř-sla.  J.  tr.  K-slu  se  naučiti.  Šp.  Se  ř-sla 
sběhnouti.  Němc.  Pověsit  i  ř.  na  hřebiček 
(pustiti  je),  Dř.,  na  hambalky.  Us.  Hý.  Dě- 
lati něco  jako  z  řemesla  (jen  aby  odbyl,  »  ne- 
chutí). Us.  Hý.  Mój  brat  je  remealom  krejčí. 
Slov.  Ht.  i'{  se  přetrhlo* (nejde).  Mt.  S.  te- 
saři ř-sla  čistého  Sš.  P.  51S.  Vzal  si  učení 
ř-slem  a  přivedl  to  na  doktora  (vzal  si  to 
do  hlavy).  V  Knnv.  Msk.  Zapověděné  ř. 
někomu  složiti  (einstellen);  ř.  je  mistrv  pře 
plněno,  ř.  hyne.  Šp.  11.  zlaté  ďno  (vz  Praco- 
vitost). Č.  11.  zlatý  srp.  Mt.  S.  R.  pán,  tutě 
vždy  živý  peníz;  Všeliké  ř.  svou  psotu 
nese ;  Když  neumíš  řemesla,  musíš  dělat 
povřisla ;  Z  mnoha  řemesel  nejjistši  že- 
brota; Kdov  nejvíc  řemesel  umí,  nejspíše  ve 
psi  bývá.  C.  namlouvá  si  ho,  jen  aby  ř.  ne- 
stálo (nemajíc  na  ten  čas  lepšího).  Vz  Zhý- 
ralý. C.  íí.  tebe  nikdy  neostane.  Devátém 
řemeslo,  desátá  žebrota.  Us.  Devět  řemesel 
desátá  bída.  Kld.  Deváté  ř.  desátá  nouze. 
Us.  v  Bčlohr.  Bf.  Devateré  řemeslo,  desaterá 
nouze.  V  Kunv.  Msk.  Mnoho  řemesel  holá 
žebrota.  Dch.  Pes  dvojích  vrat  mívá  hlad 
(o  dvojím  ř-sle).  C,  Pk.  Sedmnácte  řemesel 
osmnácté  neštěstí.  Reš.  Mnoho  řemesel  nměti 
jest  nuzníkem  býti.  Reš.  Všeliké  ř.  nese 
svou  bídu  a  psotu  ve  všelikém  životu.  Loni. 
Kdo  ř.  umí,  uteče  se  k  němu  jako  k  otci 
amatéři;  Všecko  ř.  svou  poctu  nese;  Mnoho 
řemesel,  málo  chleba.  Vz  Práce.  Lb.  K.  je 
matka.  Zb.  Lehko  dělat  ř.,  když  je  čim 
(liboval  si  tou,  co  tu.  kozu  nebozezem  dřel 

—  stahoval.  Posmívají  se,  když  někdo  chce 
něco  dělati,  nemaje  k  tomu  nástroje).  V  Že- 
livsku.  Sř.  Moucha  mu  spadla  do  ř-sla  — 
zprotivilo  se  mu  pracovali.  Us.  u  Hradiště. 
Tě.  Dějepis  řemesla  v  Oechách  vz:  S.  N. 
II.  315.*,  Tk.  II.  370.  -  ťt,  uméní,  die 
Kunst.  Pni  která  ř-sla  jsi  králi  mil,  pro 
myslivosMi  čili  pro  lov.  Jel.  —  Ctib.  Krev 
ižadným  řemeslem  setřieti  nemožona.  Výb. 
I.  320  Takýms  řemeslem  skropí  se  měď, 
aby  sě  rozmnožila.  Hus.  I.  78.  Kde  jest 
vašich  čaruov  řemeslo?  Pass.  816.  —  R.,  alfo, 
das  Werk.  Dokonanie  ř-sla  (operis).  HO. 
R.  pro  pana  Příhodu  dělati.  D.  —  Řemesla 

—  řemeslníci,  pořádky,  die  Innungen,  Zünfte. 
Všecka  ř-sla  stála  v  odění.  Martini.  —  R., 
tovary*  sladovnický  l>ez  práce  po  pivovárech 
chodící,  der  wandernde  Brauergesell,  Hatu- 
prich;  li  mlynáíAv:  krajánek.  Šp.  —  R., 
chytrosf,  lesf.  uméní,  uskok,  die  List,  Kunst. 
Sebrav  všecky  rady  a  ř-sla  své  zlobivosti. 
Trip.  I!.  někomu  překaziti,  přetrhnonti.  Us. 
Dch.  —  Ř.,  nástroj,  das  Instrument,  Werk- 
zeug. Varhany  a  rozličná  (jiná)  ř-sla.  Paas. 
1004.  Když  uzřel  přehrozná  řemesla,  ano 
připravuji  jej  mnčiti.  Leg.  Všecko  pozůstalé 
ř.  kus  po  kusu  spočitati.  1596.  Tento  krásně, 
onen  kráše  hlasiec  ř-sly  čistými,  i  hudbami 
rozličnými  vznějice,  podlé  jeho  chtěnie.  Kat. 
1173.  Vz  nahoře. 

Řemeslo  vat  i.  ein  Handwerk  treiben  Us 

Srn. 

Řemeslo  vitý,  handwerksmässig. 

Řeineslo/.iialství,  n.,  nauka  o  řemeslech, 
Technologie.  Krok. 

152* 
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RcmeS  —  Renetta. 


Reme*,  e,  m.,  Rheims,  lat.  Remi,  mé. 
ve  Francii,  kde  se  zachovalo  slovanské  re- 
mešské  evangelium.  Rk.  Vz  S.  N.  —  Re- 
mešský  evangelistář,  vz  KP.  I.  302. 

ftemešín,  a,  m.,  Remeschin,  ves  u  Kra- 
l(»vic.  PL. 

Řemiěov,  a,  m.,  něm.  Řemitachow,  ves 
11  Ml.  Vožice.  PL. 

v  Úruiík,  u,  m.,  řemen.  ít.  obuvi.  ZN.  Vz 
Remýk. 

Reminiscence,  e,  f.,  z  lat.,  vzpomínka, 
upomínka,  die   Zurlickerinnerung,  Remini- 

scenz. 

Remiuiseere,  lat.,  druhá  neděle  postní. 

Remi*,  remiz,  u,  m.,  z  fr.  remise,  mlázi, 
jHilni  latinka,  ve  které  pernatá  zviř  a  zajíci 
útočiště  nalézají,  die  Remise,  das  Gebüsch. 
Jg.  Püjdem  do  remízku.  Us. 

Rendas,  u,  m.,  remisse,  e,  f.,  z  lat.,  od 
rocení  platební  lhůty,  Aufschub,  m.;  sleveni 
ze  summy  peněz,  die  Nnchlassnng,  der  Erlass. 
Rk.  Ji-ssc  r  knihkupectví  vráceni  neproda- 
ných knih  nakladateli  (vz  Remittenda,  Rak). 
V  lékařství  uvolněni  chorobných  úkazů.  S.  N. 
R-ne  v  uemoci  =  úleva.  Brt. 

lir  ni  is.  e,  remiz,  a,  m.,  sýkora  volyňská, 
mudíček.  mudnič,  mudníček,  mudivláček,  mu- 
diráček,  viselka,  parus  pendulinns,  die  Beu- 
tehneise.  L. 

Remittenda,  lat.,  knihy  neprodané  a  na- 
kladateli k  zasláni  připravené,  die  Rück- 
sendung. Vz  Rcmis8,  Rak. 

Remittent,  a,  m.,  z  lat.,  warracoraíW, 
der  Kucksender;  odsylatel  n .  první  příjemce 
směnky,  der  Uibersender  o.  erste  Empfänger 
eines  Wechsels.  Vz  S.  N. 

Remiťtovati  =  vrátiti ;  směnku  odeslali, 
Rk.;  neprodané  knihy  nakladateli  vrátiti, 
zurücksenden,  %  wieder  zustellen,  remittiren. 

Remkov.  Renkov,  a,  m.,  ves  n  Sušire. 
PL. 

Reml,  u,  m.,  vz  Reralik. 
Remliee,  e,  f.,  vz  Ramlice,  Zajeéice. 
Remlik,  a,  m.,  vz  Raiulik.  —  R.,  u,  m., 
das  Streichholz,  die  Tragschwelle  (v  mlynř.). 

Šp. 

Remniíiti,  vz  Romoniti. 

Remonstrace,  e,  f.,  z  lat,  představení, 
námitka,  odmluva,  odpor,  die  Gegenvorstel- 
lung, Einwendung,  Remonstration. 

Remonta,  y,  f.,  z  fr.  remonte,  v  obec. 
mluvě:  remunda,  vojenský  kůn  ještě  nery- 
cvičený,  daa  Remontepfenl.  Rk.,  Csk.  —  R., 
nadávka  ženským  v  již.  ('ech.  a  na  Mor.  Hý. 
Ty  stará  r  do!  Kal.  R.,  cára,  mufia,  trdlo. 
U  Olom.  Sd. 

Remontoárky,  pl.,  f.,  Rcinontoirnhr,  f. 
šp. 

Remorunenr  (fr.,  reinorkér),  vlečná  lorf 
parní,  Dampfschleppschilf,  n.  Rk. 

Remtati  hrýzti,  nagen.  —  co.  Pes 
kosf  remtá.  Us.  Poličan. 

Remunda,  vz  Remonta. 

Remiineraee,  e,  f.,  z  lat.,  odměna,  od- 
plata, náhrada  za  prokázané  služby,  die  Ver- 
geltung, Belohnung,  Remuneration. 

Reiiiiiiierovati,  odměnit  i  někomu  ta  věro, 
vergelten,  belohnen,  remnneriren.  Rk. 

Bern-iis.  a,  in.,  bratr  Romnbiv. 


Remuty,  dle  Dolany,  ves  u  Světlé  v  Le- 
dečsku.  PL. 

Remýk,  u,  m.,  strsl.  reinyki,  iorum,  kdež 
-k*  přip.  Mkl.  B.  239.,  240.  Sr.  Řemen. 

Řemyn,  ě.  remýěek,  ěkn,  m.  řemen. 
Na  Ostrav.  Té. 

Remzati,  na  Slov.,  itěbetati,  brebencovati, 
plappern.  Koll. 

Remzivosf,  i,  f.,  štibetnosf,  die  Plauder- 
haftigkeit.  Slov. 

Remzivý,  štěbetný,  plauderhaft.  Bern. 

Remzula,  y,  f.,  Stébetnice,  die  Plapperin. 
Slov.  Bern. 

Ren,  a,  renec,  nce,  renář,  e,  sob,  a,  m., 
das  Rennthier,  cervns  tarandus. 

Renaissance  (fr.,  rcnésfiks),  znovuoživení 
na  př.  umění,  opětné  přijeti  antiky  ve  vý- 
tvarních  uměních,  zvi.  tak  slově  doba  vkusu 
stavitelského  od  1G.  stol.  Rk.  Ve  stavitelství 
svobodné  nápodoben!  starořimských  staveb; 
v  sochařství  a  malířství  snaha  jednak  po 
řádném  provedeni  tělesných  forem,  jednak 

Ío  výrazu  vnitřního  života.  S.  N.  Vz  KP. 
.  1GG. 

Renář,  e,  m.     ren.  Jg. 

Renat,  Renát,  a,  m.,  Renatus,  Reiner.  V. 

Hrnec,  něm.  Rentách,  ves  u  Přeštic. 

Reneontre  (fr.,  ránktfhtr),  setkáni-se  s  kým, 
zufälliges  Begegnen;  nenadálé  setkáni  se 
s  nepřátelským  vojskem,  potýčka,  srážka, 
kleines,  zufälliges  Gefecht,  potom  vübec 
náhlý  spor,  svár,  rozepře,  Veruneinigung; 
v  kupecké  mluvě  odkaz  z  knihy  na  knihu. 
S.  N\ 

Rencak,  u,  iu.  rýnský  zlatý.  Us.  u  Do- 
mažlic a  na  Mor.  Vz  Rensfák. 

Reněov,  Revniěov,  a,  m.,  něm.  Hoch- 
rentsch,  ves  u  Nov.  Strašecí.  Tam  a  to  v  é. 
140.,  148.,  98.,  51.  a  166.  slovník  tento 
o  prázdninách  psáván  byl. 

Rendezvous,  rálidevň,  fr.,  dostaveníčko, 
zvi.  umluvená  schůzka  zamilovaných,  verab- 
redete Zusammenkunft,  das  Stelldichein. 

Rendlík  (na  Ostrav,  ryndlik,  Tě.,  na  Mor. 
randlík),  u,  reudlířek,  ěku,  m.,  rendlire,  e, 
rendlicka,  y,  f.,  der  Kochtiegel,  die  Brat- 
pfanne. Měděný  r.  V.  Kuchař  na  r-ku  smaží. 
Kom.  Kuthan  r.  trestá,  jsou  oba  ěerny.  C. 
Roztloukla  jsem  rendlík  (obcovala  jsem  s  muž- 
ským a  obtěžkala).  Us.  Sř.  O  původu  vz  Mz. 
293.  —  R.  Při  bulce  (kuželkové),  hráé  ne- 
dovedný koupí  si  právo  (rendlík)  dvakrát 
házeti,  aby  podruhé  snad  nahradil,  co  by 
poprvé  prohrál.  Us.  Ktk. 

Reudlikář,  c,  m.,  der  Tiegelmacher, 
-händler.  Troi. 

Rendlovafi,  práva  na  skřipec  natahovati 
(od  k.  prokurátora  Rendla  z  Ouáavy).  Vz 
Gl.  294. 

Renďov,  Renděiov,  a,  m.,  něm.  Ren- 
diow,  ves  u  Uhlíř.  Janovic. 

Rendynár,  a,  m.,  zaatr.,  z  něm.  Rent- 
diener.  Gl.  295. 

Rener,  nce,  m.  -  ren.  Šm. 

Renegat,  reneqát,  a,  m.,  z  lat,  odpadlik 
(od  víry).  Rk.,  SI.  Uh.  1.  14«.,  Sd.,  Hý. 

Renetta,  reneta,  renet ka,  y.  f.,  z  fr.  rei- 
nette  od  reine,  králová.  K.,  královské  jablko: 
bílá.  červená,  stříbrná,  zlatá,  žlutá,  oby- 
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čejná,  tulipánová,  vosková,  zázvorová,  Ani., 
sedá  n.  kořená,  hollandská,  r.  van  Möns, 
r.  gris  ďhiver,  r.  gris  du  Canada,  r.  de  Ih 
reine.  S.  N. 

Renitenee,  e,  f.,  z  lat.,  zbraňováni-se 
čeho,  odpíráni,  odpor,  der  Widerstand,  die 
Widersetzlichkeit,  Renitenz. 

Keuiteut,  a,  m.,  odpomik,  zpurnik,  der 
Widerspenstige,  JWiderstreber. 

Renkov,  vz  Remkov. 

Renliknř,  e,  m.,  der  Reindelmacher.  Tk. 
n.  375.,  381.  Vz  Rendlikář.  S.  N. 

Renommee,  fr.,  povést,  slooutnost,  dobré 
jméno,  der  Ruf,  die  Berühmtheit. 

Renommist»,  y,  m.,  dlo  Despota,  vy- 
chloubač,  chvastoun,  der  Prahler,  též:  rváč, 
prái,  der  Raufer. 

Renovace,  e,  f.,  z  lat,  obnoveni,  opra- 
veni, die  Erneuerung,  Auffrischung,  Reno- 
vation. 

Renovovat!,  obnovovati,  opravovati,  rc- 
noviren,  verbessern,  ernouern. 

Renový,  Rennthier-. 

Renský  jeden  zlatý,  ein  Gulden.  Mor. 
NI.  Vz  Renšták. 

Renšfák,  renčák,  a,  tn.  —  rénský.  Dal 
jsem  za  to  dva  r-ky.  Us.  na  Mor.  Sd.,  ilý. 

Renta,  y,  f.,  důchod  (stálý),  die  Rente, 
jährliche«  Einkommen,  Geldeinkünfte,  Zinsen. 

Rentable  (fr.,  rántabl),  výnosný,  einträg- 
lich. 

Rentabilita,  y,  f.,  výnosnost. 

Rentier  (fr.,  rántjej,  e,  m.,  düchodnik, 
privat  nik,  který  jen  z  důchodu  svého  jméní 
zvi.  z  úroku  státních  papirfl  /.i jo,  der  Ren- 
tirer,  Rentner.  S.  N. 

Rentmistr,  a,  m.,  důchodní,  der  Rent- 
meister.  V.  Vz  Renta. 

Rennneiaee,  e,  f.,  z  lat.,  zřeknuti  se  ně- 
jakého práva.  S.  N.  Die  Entsagung,  Verzicht- 
leistung, R-tion. 

Reorganisace,  e,  f.,  nové  zřieeni,  upra- 
veni, die  Reorganisation.  R.  daní,  Skol,  úřadu. 

Rep,  u,  m.,  raéi  ocas,  der  Krebsenschwanz. 
Frc.  106. 

Repa  (v  obec.  mluvě  řipa).  řepka,  y,  f., 
brassica  rapa,  der  Rübenkoni.  Vz  Cl.  15., 
FB.  77.,  ČI.  Kv.  299.,  KP.  III.  263.,  264. 
Strsl.  répa,  lat.  rapa,  lit.  rapé,  ropo.  Mkl. 
aL.  58.  Ř.  červena  (cviká),  lesní,  V.,  bur- 
gundská, švýcarská,  Puch.,  bílá  (tuřín,  dum- 
lik),  Vaň.,  bílá  englická,  D.,  hlávková  (ko- 
štálnik),  kolínková  n.  turčanská  (kolínek, 
kolník),  žlutá  (mrkev),  švábská  (zeračata,  na 
Slov.,  Bern.),  polní  (řepnice).  na  Slov.,  denní 
(posed),  Linn.,  královská  (královka)  n.  cu- 
krovka, die  Imperialrttbe.  Pta.  R.  sladká  = 
kvaka,  Sm.,  strmištni  ==  hlavaticc.  Us.  na 
mor.  Drahansku.  Hý.  Repa  nebo  řípa  jako 
plodina  listnatá,  cvikla  obecná;  2.  jako 
plodina  kořenná  a)  cukrová,  b)  buryna 
krmná,  na  píci  dobytku,  c)  červená  (na  sa- 
lát), d)  bílá,  úhorni,  vodní,  strništni,  vodnice; 
úborová,  švédská  (tuřín).  Vz  více  v  S.  N. 
Řepu  koupiti,  sázeti,  okopávati.  Us.  Řepu 
k  jídla  si  h trojití.  V.  Ř-u  kroužiti  (nať  a 
frňousy  odřezávati),  krájeti,  sekati.  R.  má 
frAnusy.  Us.  Hý.  Nic  nemá,  než  suchou 
řepu.  V.  Dali  se  z  hladu  do  řepy ;  řepu  lou* 


I  nati.  Sych.  Uepu  srazit,  skopnút  (říká  se. 
když  kdo  palcem  bosé  nohy  o  kámen  za- 
vadiv se  poranil).    Na  mor.  Zlínsku.  Bit. 

i  Nehodí  m'  to  ani  do  řepy  ani  do  zeli.  Us. 

'  n  Rychn.  Ork.  Slovák  jako  řepa  (čirý).  Bern. 

1, Dobrá  psu  moucha,  chlapovi  řepa.  Prov., 
Jg.  Počkej,  dostanu  tě  v  řepé.  Vz  Vyhrňžka. 

|  Č.  Právě  na  řepě  zastižen  (při  skutku),  bei 

|  der  That  ertappt.  Mus.  III.  d.  69.  Už  té  to 

j  na  řepě  zajato.  (Co  při  jistině  se  zastihne, 
nesnadno  toho  vyralonvati).  Vz  Výmluva. 
C.  Je  zdravý  jako  ř.  Us.  Hý.  —  Vz  Řípa. 

Repacha,  y,  f.,  osmerus,  ryba  iněkko- 
ploutvá.  R.  malá,  o.  eperlanus,  mořská,  o. 
marinus.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  495. 

Řepák,  u,  m.,  řepka  olejna,  der  Rülien- 
reps.  Cl.  15.  —  R.,  vdolek  se  sekanou  řepou, 
der  Rübenkuchen.  Us.  u  Chocně.  Ktk.  Vz 
Řepanec. 

Řepanec,  nce,  m.,  vdolek  řepou  strou- 
hanou a  pak  dušenou  nadívaný.  Us.  ve  vých. 
Čech.  Jir.  Vz  Repák,  Mrkevník. 

Repáuek,  nku,  m.     řepanec.  Us. 

'  Řepany,  dle  Dolany,  něm.  Řepan,  ves 
u  Lubence.  PL. 

Reparace,  e,  f.,  z  lat,  opraveni,  obtw 
veni,  die  Erneuerung,  Verbesserung,  Wieder- 
herstellung, Reparation,  Reparatur.  „ 

Reparatura,  y,  f.,  lat.,  správa,  oprava 
díla  (n.  špatné  známky  na  vysvědčeni  škol- 
ním.) Vz  Reparace. 

Řepárna,  y,  f.,  řepnik,  skladiště  na  řepu, 
das  Rübenmagazin,  Rübcnlokalo.  Pta.  Z  ř-ny 
dávají  řepu  do  pračka  a  odtamtud  čistou 
na  struhadlo.  Us.  u  Hořic.  Hk. 

Reparovati,  opravili,  wieder  gut  machen, 
verbessern,  repariren.  —  co. 

Repartice,  e,  f.,  z  lat.,  rozvržení  jistého 
celku  mezi  několik  osob,  obci,  okresü  atd. 
podlé  jistého  poměru  ku  př.  r.  daní,  rekrutu, 
příspěvků,  die  Vertheilung,  Reparation.  S.  N. 

Repartovati,  rozvrci,  rozvrhnouti  něco, 
repartiren.  Rk. 

Řepějce,  něm.  Repschitz,  ves  u  Dncspck. 
PL.  —  R.,  nčm.  Rübendörfel,  ves  u  Lito- 
měřic —  R.,  něm.  Repsch,  ves  u  Litomčřic. 

Repěuuka,  y,  f.,  jidlo  z  řepy;  pole  na 
řepu,  Rübenfeld.  Ostrav.  Tč. 

Řepeě,  pče,  něm.  Řepetach,  ves  v  Tá- 
boráku. PL. 

Repechy,  dle  Dolany,  Reppech,  ves  u  Bos- 
kovic. 

Řepeň,  pně.  f.,  xanthium.  Ř.  obecná,  x. 
strumarium,  vlaská,  x.  italicum  Moretti,  tr- 
nitá, x.  spinosum.  FB.  37.,  ČI.  Kv.  168. 

Repertoir  (fr.,  repertoár)  seznam  n.  roz- 
vrh n.  rozděleni  divadelních  her,  v  jakém 
j  pořádku  představovány  býtí  maji,  das  Re- 
pertoir. 

Repertori-um,  a,  n.,  nalezadlo,  J.  tr, 
ukazovadlo,  kniha,  dle  niž  možno  něčeho  lúe- 
dati,  das  Nachschlagebuch.  Rk.  Vz  S.  N. 
R.  knihy  rodní,  úmrtní,  oddavkové.  Us. 

Řepe&ín,  a,  m.,  Repeschin,  ves  u  Pra- 
chatic. PL. 

Repeta,  y,  m.  a  f.,  žvástal,  žvástalka, 
der  Schwätzer,  die  Sch-rin.  Mlč  ty  repeto ! 
Us.  u  Petrovic. 
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Repetáč  —  Řepný. 


Repetáé,  raixdáč,  e,  m..  *ííir;/  klapa  vy 
mlýn.  Prm.  IV.  '271. 

Řepeták,  u,  in..  ehřcstačka,  hrkaeka,  die 
Ratsche,  Schnarre.  U  Klobouk.  Hka. 

Repetati  se,  zittern.  —  proě :  zimou.  — 
R.  se,  lesknouli  se,  kmitati  se,  whimuiern 
0  Litomš.  Hp.  . 

Rcpetavý,  zitternd.  —  R.,  mnohomluvný, 
geschwätzig. 

Repetent,  a,  ni.,  z  lat.,  ojjakovatel,  W  leder- 
holer,  m.;  učíte/,  jeni  se  láky  opukaje,  Wie- 
derholnngslebrer ;       jenž  některou  třidu  I 
opakuje,  Repetent,  m. 

Repetice,  e,  f.,  z  lat.,  opakováni,  opěto- 
váni. Kk.  R.  v  astronomii,  uiethoda  k  mě- 
řeni úhlu  mezi  dvěma  předměty  buď  zem- 
skými aneb  nebeskými  t.  j.  sklonku,  jejž  od 
obou  zároveň  k  oku  pozorovatelovu  Cáry  ta- 
žené mezi  sebou  čini.  Vz  S.  N.  —  R.  v  hudbě 
—  opakování  jisté  části  hudební  skladby. 
Va  S.  N.  —  R.  c  řečnictví,  vz:  Anafora, 
Epifora,  Syuiploke,  Pallilogie,  Ploke,  Mk. 
Ml.  29-2.,  Mua.  1844.  str.  433. 

Repetil,  a,  m.,  kdo  repetí,  der  Plappcrer. 

D.  ,  , 

Repetilka,),  l,která  rejnti,  mnoho  mluví, 
klepna,  eine  Schwätzerin.  To  je  r.  Us.  — 
R.,  huba  repetivá,  vyřídilka,  odřikačka,  das 
Mundwerk,  Plappermaul.  D.  Má  dobrou  r-ku. 
Us.  Kšá.  R.  jako  ostrá  pilka.  Deh. 

Repetiti,  il,  ční,  čerstvé  a  mnoho  mtu- 
viti,  brebencovati ,  klábositi ,  zvatlati,  tla- 
chali, plappern,  schnattern.  Jg.  —  ab«.  Zle, 
když  jazyk  repetí  a  hlava  neposlouchá.  C. 
M  71. 

Repetivosf,  i,  t,  die  Plapperhaftígkeit. 

Repetivý,  plapperhaft.  D. 

Repetovati,  opakovali  (ku  př.  tmu, 
u  žákrt),  wiederholen,  repetiren. 

Repetýrky,  pl.,  f.,  opakovači  hodiny, 
die  Repetiruhr. 

1.  Řepi,  n.,  řepik,  lopucha.  Jutka  v  užesti 
kněze  jako  řepi  se  držieše.  Dal.  72. 

2.  Řepi,  Rüben-.  Vaň.  hosp. 

Řepice,  e,  f.,  malá  nádoba  kwpiti,  číše, 
die  Trinkschale,  der  Becher.  Cf.  Kap.  BttL 
BO.,  V.,  Troj.  Vz  Gl.  295.  —  Ř.,  určitá 
míra  tekutých  i  sutých  věci,  záměra.  R.  = 
2  čcŠky  —  4  hrsti.  Háj.  Kdožkoli  vám  dá 
piti  ř-ci  vody  ve  jménu  uiéin,  neztratí  od- 
platy své.  Sš.  Mr.  42.,  ZN.  Ř.  s  vodo.  Bj.  Kto 
ícolivék  neb  káže  neb  almužnu  dává  pro  od- 
platu zemská  neb  chválu  svétskú,  řepice 
jest.  ale  ne  sňstruhová.  Hus.  III.  83.  —  R., 
e,  f.,  ves  li  Strakonic.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV. 
739.  —  Ř.,,  brassica  napus,  der  Rübesamen, 
Riibs.  —  Ř.,  ohnice,  erysimum,  UcuYrich. 

Řepicovitý,  präsentirUdleriörmig.  lí.  ko- 
runa, mající  trubku  dlouhou,  dosti  stejné 
tlustou,  nahoře  rozkládajíc  se  rovnoběžné 
v  kraj  široký,  plochý  jako  u  brčálu.  Cl.  Kv. 
XXVI. 

Řepicový.  Rübs-.  íí.  olej,  das  RiibsťVl. 
KolL 

Řepíěek,  vz  Řepík. 
ŘepičJ,  od  řepíku,  Kletten-. 
Řepička,  y,  f.,  malá  řepice. 
Řepíckový,  od  řepíčku, Odermennig-.  Jád 


Řepičny.    Orný  v  ánic .  í\  i  věderné  i  pá- 
nevné  i  ložné.  ZN.  Vz  Řepice. 

Řepík.  u.  řepíček,  čku.  m..  agrim<mia. 
R.  lékařský  {řepíček,  *tarčck),  a.  eupatoria. 
der  Odermennig,  Ackermennig,  das.  Leber- 
kraur,  die  Leberklette.  (FB.  99.).  -  R.  větší, 
lopuch  plchy,  aretium  lapna,  die  Klette. 
Gross-,  Rossklette.  Syn  :  hořký  lupen,  ši- 
roké lupení.  Reš.  —  R.  menši,  lappa  minor, 
die  Ackerklette,  Ü.,  aparine,  Reš.,  nouze, 
«las  Klebekrant."  —  Ř..  semenice  tě  rostliny 
bodlavé,  knojličky,  které  se  šatu  atd.  pevné 
přidržují.  Ř-ky  se  chytají,  die  Kletten  kleben. 
R.  a  ušet,  lapa  et  tribnlus.  BO.  K.  vstaniech. 
BO.  Knížete  jako  ř.  se  držieše.  Dal.  —  R. 
zaječí.  Proti  kašli  vezmi  zaječích  řepíku., 
ztluc  na  prach  se  šalvěji.  Jád.  li.  jest  <mI 
(-proti)  kašlu.  Na  Mor.  Brt.  -  Vz  Řepka. 

Řeplkovatý.  odermennigartig.  L. 

Řepíkový,  Odermennig-. 

Řcpíu,  a,  m.,  ves  v  Měluicku.  Vz  S.  N 

Řepinka,  y,  f.,  neslia,  rostl.  ČI.  Kv.  3194. 

Řepínský.  R.  jablka  (veliká,  kyselá). 
Řepiner  Aepfel. 

Repisko,  a,  ii.,  schlechte  Rübe.  Us.  Tě. 

Řepistě,  řepnixtě,  řepoviště,  é,  u.,  v  z 
Řepmsko,  pole,  kdo  řepa  seta  jest,  das  Ri\ 
bonťeld.  —  Ř.,  i,  pl.,  ves  ve  Slez.  • 

ítepiti,  il,  en,  eni;  řepívati  činit  i,  aby 
něco  vádo,  kleben  machen ;  ř.  se  —  jtrun'J' 
titi  se,  sich  anhängen.  Ros. 

1.  Řepka,  y,  ť.,  malá  řepa,  das  Riibchen. 
V.  —  Ř.,  rostlina  zvonkovitá,  phyteuma, 
Rapunzel,  m.  KB.  3<5.  R.  zakulatěni,  brunatá, 
podlouhlá,  klasatá,  polokoulitá.  Presl,  Krok. 
—  Ř.  lesní,  campana  rapnneulus.  V.  —  H. 
polní,  ranunculus  aeris.  —  Ř.  —  řepice,  bras- 
sica napus,  der  Reps,  Winterreps,  rostl, 
olejná.  Ř.  ozimá  a  letni,  velká  hollandská 
(kolza.  Kohlsaat).  Vz  S.  N.  -  R.,  brywún 
alba,  die  Zaunrübe.  —  Ř.  -uječí,  rapuntium, 
die  weisse  Eberwurzel.  —  Ř.,  druh  pupalky, 
pupalka  dvourocni,  der  Riibeiirapunzel,  oeno- 
thera  biennis.  Jhl.  CT.  Cl.  14.,  Cl.  Kv.  165., 
299.,  330.  -  Vz  Repa. 

2.  Řepka,  v,  ť.,  ves  u  Lomnice  v  Brněn- 
sku. PL. 

Řepkovitý,  Rapunzel-.   Ř.  zvonec,  caui 
paoula  rapnneulus,  dor,Riibeurapunzel  (kol- 
ník planý,  rozponka).  Sm. 

Řepkový,  Rüben-,  Reps-.  R.  olej.  Techti. 

Replice,  něm  Řeplitz,  v«^s  u  Zbraslavi*-. 

Replika,  y,  f.,  t  lat,  odvětěni,  obrana. 
die  Replik.  Vz  Pře  v  S.  N. 

Replikovat!,  repliciren.  —  nač :  na  něéí 
odpověď.  V. 

Řepniee,  ííepnitz,  ves  u  Lovosic. 

Řepnik,  u,  m.  —  řepáma.  —  Ř.,  tlustý 
člověk.  Rychn.  —  Ř.,  řepanec.  U  Litomš.  Hp. 

Řepuisko,  a,  u.,  řepocisko,  řepnistě,  das 
Rilbcnťeld.  Us.  u  Opav.,  Klš..  na  Mor.  Sd., 
Té.  Vz  Repiště. 

Řepný,  řepní,  RUb«u-.  R.  naf,  D.,  se- 
meno, voda.  míza,  krojidlo,  kapnsta,  země, 
záhon,  moucha,  musea  rapi.  die  Rübenfliege, 
motýl.  Sm.,  J«r. 
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Re  pocení,  n.,  íW/hi  hlasitě  mluveni.  Ve 
vých.  Oeoh.  Všk. 

Reporters  (angl.,  ryportrz),  zpravtulajové, 
referenti,  kteří  dchatty  angl.  parlnuicntu  pru 
časopisy  stenograíuji  nebo  je  toliko  ve  vý- 
tahu podávají,  Berichterstatter.  S.  N. 

Řeporyje,  dle  Budějovice,  ves  u  Dušní k. 

Reposice,  e,  f.,  z  lat.,  uložení  něčeho  na 
prede*lé  patřičná  místo,  navráceni  do  pře- 
dešlí polohy,  napraveni ;  zvi.  v  chirurgii 
značí  r.  dvojí  výkon  :  napravení  vykloubené 
kosti  a  zastrčeni  vyhředV  kýly  do  dutiny 
btítnt  V  z  S.  N.  Die  Wiedereinsetzung,  Re- 
position. 

Repositori-um,  a,  n.,  podstavte,  na  nějž 
se  něco  klade. 

Repot,  u,  m.,  strsl.  t-bn-bti»,  murmuratio, 
rfpt.  prip.  -ot  {--bťb).  Mkl.  B.  188. 

Rcpota,,  y,  m.,  iřikloun,  der  Schreier. 
Ve  vých.  Čech.  V  Sk.  —  R.,  y,  f.,  raalura, 
pták.  Presl. 

Repotal  i.  schwatzen  wie  die  Elster.  Straka 
repoce,  hosť  přijde.  Slov.  Prov. 

Repotin,  a,  m.,  Reitendorf,  ves  u  Sum- 
berka. 

Rcpotiti,  il,  cen,  cení  —  velmi  Masitě 
nüuviti,  sehr  laut  reden.  —  co.  Co  pořád 
repotiš  ?  Ve  vých.  Čech  Všk.  Cl  Repotati. 

Repouch,  a,  m., neupravený,  surový  člověk, 
rapák,  ein  vierschrötiger,  grober  Bengel. 
Da.  na  mor.  Drahansku.   Hý.  Cf.  Řepovec. 

Řcpov,  a,  m.,  Rippau,  ves  u  Mohelnice. 

Řepovec,  vee,  ni.,  veliká  nehezká  řepa 
Vz  flepisko.  —  ft.  o  nehezké,  neupravené 
divče.  Je  jako  ř.  U  Hořic.  Hk.  CL  Řepouch. 

ttepoi  isko.  vz  ítepnisko.  Kos.  Ol.  I.  93. 

Repovifttě,  ě,  n.,  das  Rllbenfeld.  Rk. 

Kepo\  it>.  rübenfonnig.  Rostl. 

ftepový,  Rüben-,  Reps-.  H.  pole,  cukro- 
varnictvi.  Vz  S.  N. 

Repraesentace,  e,  f.,  z  lat,  zastoupeni, 
zaxtujtováni  někoho;  zastupitelstvo,  ku  pf. 
obecní,  die  Stellvertretung.  Vz  S.  N. 

Repraetfentaěni,  Repriisontations-.  R. 
systém.  Vz  S.  N. 

Renraeseutant,  a,  m.,  zástupce  ku  př. 
národní,  der  Stellvertreter. 

Repraesentovati  koho  ^-  zastupovati, 
vt- rtreten.  —  co :  ěeskou  řeč.  Němc. 

Renrehcnse,  e,  f.,  z  lat.,  důtka,  der  Ta- 
del. Verweis. 

Reprep  «=  žid.  Kmk. 

Repressalie,  i,  f.,  pl.,  z  lat.,  obyč.  násilné 
opatřeni  jedné  strany,  jimž  odraženo  nebo 
wmstěno  má  býti  nepřátelské  nebo  aspofi 
škodlivé  opatřeni  strany  druhé,  die  fiegen- 
gewalt,  Repressalien. 

Repressivní,  z  lat.,  potlačujici,  repressiv. 
K.  prostředek.  Vz  S.  N 

Reprise  (fr.,  reprýz),  opětné  vaeti,  ilo- 
byti,  zvi.  lodi.  —  R.,  opakováni  divadelního 
knsn.  —  R.,  v  hudbě,  opakováni  některé 
hlavni  časti  skladby,  i  znamení,  které  opa- 
kováni to  označuje,  Wiederholung.  S.  N. 

Reprobaf  e,  e,  f..  z  lat.,  zavrženi,  die  Ver- 
werfung Reprobation. 

Reprobovati  koho:  zavrhnout^  verwer- 
fen, reprobiren. 


Reprodueeut,  a,  m  .  v  právničící,  kdo 
Vede  protidňkaz,  dei  (iegenlie\v<'ÍBťiilirpr  S.  N. 

Reprodukce,  e,  ť.,  z  lat ,  cnovn  vy  tvoření, 
die  Wiedererzeugung,  Wiederherstellung, 
Ergänzung,  Reproduktion.  —  R.  r  knihtiskař- 
strl,  napodobeni  rytiny,  obrazu,  patisk  n. 
'  překlad  knihy.  —  R.  ve  fysioltujH,  nahra- 
]  žováni  látek  spotřebován vch  látkami  nově 
z  potravy  přibylými.  —  U.  ve  psychologii, 
všeliký  návrat  představy  do  vědomi.  —  R. 
v  právnictvi,  odvod,  vedeni  opačného  dů- 
kazu. S.  N. 

Reprodukovat!,  znovu  vytvořiti.  —  co  : 
obraz,  knihu,  krev,  představy  atd.  Vz  Ro- 
produkce. 

Reprodukt.  a,  m.,  z  lat.,  proti  komu  se 
protidukaz  vede. 

Rept,  u,  m.  ™  reptáni,  das  Murren  Puch 
A  reptn  mnoho  bylo  v  zástupu  o  něm.  Sš. 
J.  120.  Vz  Repot. 

Reptao,  e,  repták,  reptoun,  reptal,  a. 
m.,  der  Raisonneur,  Verniínftler,  Schwätzer. 
Murrer,  Widersprecher,  Rechthaber.  Bóh 
dobře  čini  tomu  reptáku.  Hus.  I.  227.  Re- 
ptáci položili  su,  jakoby  jim  vladař  křivdu 
učinil.  Hus.  II.  69.  -  Ib.  II.  102 , 262.,  414. 

Reptacka,  reptounka,  reptal ka,  y. 
reptalkyně,  ě,  f.,  die  Murrerin.  D. 

Reptáni,  n.,  das  Raisonniren,  Widerspre- 
chen, Murren.  A  tak  učinili  veliké  r.  a  křik 
proti  sobě.  Let.  144.  U  nás  kdyby  to  tak 
bylo,  vedli  by  hned  r.  na  to.  Us.  u  Dobrušky. 
Vk.  R.,  jež  jest  odmltWánie  nepravé  proti 
Bohu  neb  proti  jinému,  tof  trojím  obyčejem 
móž  býti;  Prvé  r.  z  pýchy,  druhé  r.  bývá 
ze  závisti,  třetí  z  lakomstvie  ;  R.  jest  hřiech 
zvláštní  dětem  a  zatraeeneoin ;  Varujte  se 
od  r.,  nebf  nic  neplatno  jest.  Hus.  I.  226., 
227.,  228.  Milostivý  spasitel  pro  jich  r.  ne- 
nechal jest  hříšných,  by  b  nimi  neobcoval. 
Hus.  U.  262. 

Reptati,  reptám  a  repci;  reptávati.  Vz 
Mazati.  Strsl.  rbpitati.  Mkl.  B.  455.  Uaison- 
niren,  schwätzen,  widersprechen,  maulen, 
murren.  —  abs.  Medvěd  řepce  (mumlá) 
Kom.  Když  se  ti  pro  spravedlivou  příčinu 
odepře,  nereptej.  Kom.  Protož  pokořme  se 
a  nerepcerae!  Hus.  I.  227.  Že  jsú  nevěřili, 
protož  jsú  r-li;  A  když  sň  viděli,  všichni 
sů  reptali  řkůce,  že  k  člověku  hřiešnému 
šel  jest.  Hus.  II.  262.,  413.  —  mezi  sebou 
pořad  reptají.  Br.  —  kde.  V  táboře  a  sta- 
nech reptali.  Br.  —  uaě.  Jedni  na  druhé 
repci.  Jel.  Na  skrbného  přičinon  chleba 
řepce  město.  Br.  Dělnici  vinnice  r-li  sú  na 
hospodáře,  že  jiným  tolikéž  dal;  Knčžim  a 
zákonikóm,  jenž  sň  r-li  na  jeho  učedlníky. 
Hus.  I.  226.,  210.  A  na  mne  také  nerepeete, 
že  sem  k  němu  přišel.  Hus.  II.  414.  U-)i 
tedy  židé  na  něho,  že  .  .  .  Sš.  J.  104.  — 
proti  komu.  Abychom  proti  sobě  nerep- 
tali.  Ojiř.  Co  móž  býti  blndně-išie,  než  když 
stvořenie  řepce  proti  stvořiteli  V  Běda.  kdo 
re|)ce  proti  stvořiteli  svému.  Hus.  I.  226., 
22<  R.  proti  Hospodinu.  Bü.  —  Ben.  V., 
Pěšin.  -  nad  řím :  nad  bídou.  Nej.  — 
konin :  stvořiteli  reptá.  Nej.  —  proě.  Proč 
7.  těch  opon  repcešV  St.  N.  73.  0  smělosti, 
toho  reptati,  že  se  Bůh  pyšným  protiví! 
t.  N.  152.   A  vy  pak  z  toho  závidíte  a 
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řepce  tc ;  Repci  lidé  moudři  pro  mnohé  věci. 
Hus.  II.  2<í.r>.,  I.  379.  —  kdy.  Po  práci  ne- 
renccme  a  ponicz  béřeme.  Hus.  li.  *>8.  — 
auv.  Aby  naučil  ie,  žo  zle  repci,  řekl  jest 
k  nim  podobenství  toto  Hus.  II.  2t>3. 

Rcptavě,  murrend.  Uši  chlupaté  a  zdra- 
stěné  má,  kdo  neřád  a  r.  poslouchá.  1438. 

Reptavonf,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Murren, 
das  Murren.  Ros. 

Reptavý,  der  gern  murrt,  mürrisch.  BÜh 
před  každým  reptavvui  jazykem  mocné  za- 
stává. Kom.  Rúnavého  kázal  jest  Bůh  uka- 
inenovati  a  reptavé  kázal  angelu  zbiti.  Hus. 
I.  2á8. 

Reptot,  n,  m.  =  reptáni.  Pán  r.  jejich 
pokáral  dvojím  výrokem;  A  ten  r.  utajil  se 
jenom  na  chvíli.  Sš.  L.  69.,  Sk.  175. 

Rťptoun,  vz  Kcptač. 

Republika,  y,  f.,  z  lat,  svobodná  obec; 
zřízeni  zemské,  kde  není  zvláštního  panov- 
níka a  správa  zemská  spočívá  v  nikou  bud 
celého  národu  (r.  demokratická),  nebo  čel- 
nějších rodin  (r.  aristokratická),  die  Republik, 
dor  Freistaat.  Vz  8.  N. 

Republikace,  e,  f.,  z  lat.,  opětné  ohlá- 
šeni, die  Republikation. 

Republikán  (-kán),  a,  m.,  přívrženec  re- 
publiky, der  Freibürger,  Republikaner.  Vz 
S.  N. 

Republikauka  (repuldikánka),  y,  f.,  die 
Republikanerin.  Vz  více  v  S.  N. 

Republikánský  (republikánský),  repu- 
blikanisch. R.  zřízeni  státu,  kalendář  ve 
Francii.  Vz  8.  N. 

Re  pud  i- um,  a,  n.,  lat.,  odmitnuti,  zavr- 
ženi; rozloučeni  manželstva,  die  Eheschei- 
dung. 

Repucha,  y,  f.,  chelidra,  želva.  Krok. 
Reputace,  e,  f.,  z  lat.,  dobrá  pověst,  váž- 
nost, die  Reputation.  Rk. 
Requiem,  vz  Rekviem. 

Řeřáb,  m.  strč.:  žeřáb.  Ht.  Vz  Jeřáb. 

Řcřabatý,  rezavý,  glühend.  K.  oheň.  Ms. 
bib.  —  Ř.,  wť  hladký,  gekräuselt.  Ř.  hla- 
diuy.  Krok.  Ř.  list,  po  kraji  kadeřavý.  Cl. 
Má  hlavu  celou  ř:tou.  Us.  Hý.  —  Ř.,  ge- 
streift, fleckig.  K.  plátno  (ne  dobře  vybí- 
lené). Us.  Dch. 

Řeřábek,  bka,  m.  =—  křepelka,  coturnix, 
zastr.  Blbl.,  BO. 

Řeřabí,  vz  Jeřábi. 

Řeřabice,  e,  m.,  Kranich,  m.,  samice. 
Slov. 

Řeřabiua,  y,  f.,  vz  Jeřabina. 

íleřabinka,  y,  f.,  der  Vogelbeerbrannt- 
wein.  Plk. 
Řeřabiti,  vz  Jcřabiti. 

Řeřabitý,  čeřitý,  undulatus.  Rostl. 

Keřáhník,  vz  Jcřábnik. 

Řcřati,  jeřati,  křičeti  jako  jeřáb,  schreien 
wie  der  Kranich.  D. 

Řeřátko,  a,  n.,  muška  svatojanská,  svě- 
tluška, cantharus  noctiluca,  der  Johannis-  o. 
Leuchtwurm.  Leg.,  VeleŠ. 

Řeřavě,  iižavě,  glühend.  Jg 

.  Řeřavěci  šálek,  die  Olührasse  (v  liubč). 
Sm. 


Řeřavění,  n.,  vyvinuti  svétla  více  méné 
značné  následkem  silného  zahříváni  hmot 
pevných.  Vz  8.  N. 

Řeřavěti,  ěl,  čni.  žiřavěti,  glühend  wer- 
den. —  ab«.  Cihla  rozpálena  žíři  n.  řeřaví 
Pr.  chym. 

Řeřaví,  n.,  řeřavé  ulili,  glühende  Kohle, 
pruna.  Veleš.  Vz  Keřoví. 

Řeřavosf,  řeiavost,  řeřivost.  i,  f.,  die 
oiuth.  Ros. 

Řeřavý,  rezavý,  zastr.  jeřavý,  lépe:  že- 
řavú,  žeřevý,  iinak  žiravý,  na  Mor.  zižlavý, 
glühend.  R.  uhel.  V.  Dokud  železo  řeřavé, 
kuj.  Koll.  To  čině  uhlí  ř.  shrneš  na  hlavu 
jeho  (nepřítelovu)  =  obměkčíš  hněv  jeho. 
81  I.  125.,  127.  (Uý.).  Uhel  dokud  žhne 
(ohnivý  jest),  slově  řeřavý  uhel.  Kom. 

Řereheň,  hně,  m.,  das  (ilühfeuer.  Sm. 

Řeřeněice,  ves  n  Rychnova  v  již.  Čech. 
Tk.  III.  36. 

Řeřeví,  n.,  glühende  Kohle,  f.  Choditi  na 
ř.,  to  jest,  na  živém  uhlí.  Hus.  I.  276.,  BO. 
Nenie  ř.,  ot  něhož  by  se  hřieli.  BO.  Ř.  se- 
sypeš na  jeho  hlavu.  BO.  Stachu  u  ř.  a 
shřevaehu  se.  ZN.  Vrúcic  ř.  Í»R.  Dychánie 
^ho  roznicije  ř.  a  plamen  z  jeho  nst  sopce. 

Řeřicha,  lépe  žeřicha;  jeřicha,  na  Mor., 
ve  Slez.  a  na  Slov.  a  i  v  Cech.  ku  př. 
v  Poličku  řežucha,  žerucha,  řeřucha,  rc- 
žiclia  y,  f.,  lepideum,  dle  jiných :  nastur- 
tium,  die  Kresse.  Řeřicha  a  jeřicha  vznikla 
ze:  žeřicha.  Ob.  Hl.  97.  Ř.  krátkolodyhá. 
pospolitá,  zahradní,  potoční  n.  vodní  (bar- 
vínek, nasturtium.  officinale,  d[e  Brunnen- 
kresse),  FB.  75.,  Cl.  Kv.  286.,  Cl.  18  ,  lesní 
(stčničník),  luční  (cardamine  pratensis,  das 
Wiesenschaumkraut,  Cl.  10.).,  vlaská,  tu- 
recká, indiánská,  Jg.,  bradavičnatá,  kapu- 
cínská n.  tureckáv  Kh. 

Řeřichovitý.  ít.  rostliny,  cruciatae,  kres- 
senartig. Rostl. 

Řeřichový  květ,  Kressen-. 

Řeřišuice,  e,  f.,  tropaeolum,  rostl.  8.  N. 
-  RM  cardamine.  Vz  FB.  74.,  Cl.  Kv.  289. 
Řeřišuý,  Kressen-.  R.  semeno.  Ms.  bibl. 

Ře§anice,  Řesanitz,  ves  u  Horažďovic.  PL. 

Resea,  dle  Káča,  kmin,  der  Kümmel.  Slov. 

Rescontri,  it,  v  kupectví,  poukázka  ku 
placeni  a  to  tím  způsobem,  že,  když  kupec 
A  má  dostati  od  B  jistou  summu,  tento  ho 
poukáže  k  C,  ten  zase  k  D,  až  teprv  po- 
slední vyplatí  hotově  požadavek  kupce  A. 
Odtud  riskontrovati      uiezi  sebou  ůčtovati. 

Reseda,  retiedka,  rezetka,  ryzetka, 
y,  í.,  rýt,  die  Resede;  rostlina.  R.  voňavá, 
reseda  odorata.  Vz  CL  19.,  FB.  77.  Utrhla 
sobě  za  kordulenku  rezetku  zelenú.  Sä.  P. 
029. 

Resedovitý,  resedaartig.  R.  rostliny,  re- 
sedaceae.  U  nás:  Rýt  obecirý,  reseda  lu- 
teola,  rýt  žlutý,  r.  lutea.  Vz  8.  N. 

Resekce,  e,  f.,  z  lat.,  uříznuti,  useknuti ; 
r  chirurgii  =  čáatečnč  n.  úplné  vynětí  kosti 
n.  více  kosti  tak,  že  okolní  měkké  části 
zrtstanou.  Die  Resektion.  Vz  S.  N. 

Resekvítek,  tku,  m.,  veronica 
edrys,  rostl. 
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Reserva,  y,  (.,  t  lat.,  záloha  zvi.  vojsko 
v  táloze  k  doplněni  n.  sesílení  předních  řad, 
dieNothhilfe,  Rückhaltsmannschaft,  Reservo. 
Rk.  V*  S.  N. 

Reservace,  e,  f.,  satir  žení,  výhrada,  der 
Reehtsvorbehalt,  die  Reservation.  Vz  Reser- 
vatio, Reservat. 

Rezervační,  Reservations-.  R.  invalida. 
J.  tr. 

Reservat,  reservát,  u,  ni.,  z  lat.,  něco  vy- 
hrazeného, výměnek,  der  Vorbehalt,  das  Reser- 
vat —  R.  v  theologii  -=  hřích  z  pravo- 
mocnosti  obyčejného  zpovědníka  vyňatý, 
jehož  rozhřešeni  vyšší  jeho  představený  sobě 
vyhradil  (Smol.  42.):  hřích  vyhrazený  či  za- 
držený  aneb  dle  Borového  Sloh.  cirk.  v  Praze 
|RN>.  atr.  145:  případ  zadržený,  nikoli  však: 
pád  zadržený  (Smol.  1.  c.).  Rozeznávaj i :  1. 
papežské,  2.  biskupské  a  3.  klášterní  r-ty. 
Pojem,  výměr,  účel,  podmínky,  ustanovení, 
výklad  r-tů  (Smol.  42.-59.).  (Hý.). 

Reservatio  mentalis,  též  restrictio  men- 
talis, vniterná  či  tejná  výhrada.  MP.  107.,  178. 

Reservní,  záložní,  Reserve-.  R.  fond, 
v  ms. :  cennosti  nachránéné.  Skř.  R.  vojsko, 
jiida.  Šm. 

Reservo,  a,  n.  —  reserva. 

Reservoir,  u,  m.  (fr.,  rezervoár),  nádržka 
na  voda;  sádka  (na  ryby),  der  Behälter,  das 
Reservoir. 

Reservovat!,  zadržeti,  vyhraditi,  vorbe- 
halten, zurückhalten,  aufsparen,  reserviren. 

Resice  německá,  mé.  v  Uhrách  v  Kra- 
sovsku.  S.  N. 

Resideuee,  e,  f.,  z  lat,  sídlo  jtanovni- 
ckého  dvoru  n.  vysokého  duchovního  hodno- 
stáře, zvi.  sídelní  město,  die  Residenz.  Vz 
Tk.  III.  658. 

Resident,  a,  m.,  vyslanec  třetího  Sádu. 
Vz  S.  N. 

Residovati,  dvorem  býti,  sídleti  někde, 
wohnen,  sein  Hoflager  haben,  residiren. 

Resignaee,  e,  f.,  z  lat.,  dobrovolné  vzdánise 
něčeho  ku  pf.  úřadu,  der  Verzicht,  die  Ver- 
zichtleistung, Entsagung,  Resignation.  —  U  , 
odhodlanost.  Entschlossenheit,  f.  Us. 

Resignovatf,  vzdáti  se  čeho  dobrovolně 
ku  pr.  úřadu,  verzichten,  Verzicht  leisten, 
abdanken,  resigniren. 

Resín,  a,  m.,  něm.  ROssin,  ves  u  Veseřic. 
PL. 

Resina,  y,  f.,  mč.  v  Neapolsku.  Vz  S.  N. 

Resineln,  u,  m..  olej  z  pryskyřice  smr- 
kové: C^H^O,.  Vz  S.  N. 

Resistenee.  e,  f.,  odpor,  Widerstand,  m., 
Resistenz,  f. 

Reskript,  u,  m.,  z  lat.,  odpis  panovnický 
ke  mému  nebo  vyššího  úřadu  zemského  k  niž- 
šímu, das  Rückschreiben,  die  Verordnung, 
der  Befehl,  das  Reskript.  Vz  S.  N. 

Resoluee,  e,  f.,  z  lat.,  rozhodnuti,  dáni 
rozhodné  odpovědi,  der  Entschluss,  Rescheid, 
die  Resolution. 

Resoluční,  odliodianý,  zmužilý,  hotový, 
•'ntschlossen,  mannlich. 

Resolvovati  se  —  rozhodnouti  se,  sich 
entsebliessen.  Us.  u  Roudnice.  Špd. 

Resonance,  e,  f.,  ozvuk,  ozev,  der  Wieder-, 
Nachklang,  die  Resonanz.  Vz  S.  N. 


Resoiiaiični,  Resonanz-.  R.  půda,  ozev- 
nice,  dno  v  klavíru,  kde  se  způsobuje  ozev 
tonů,  aby  silněji  znély,  Rk.,  truhlík  houslí.  V  z 
KP.  IL  302.,  806.  R.  desky.  Vz  KP.  III.  329. 

Resorpce,  c,  f.,  vssání  takových  látek  do 
krve,  které  v  ni  již  byly,  ale  z  ni  do  pletiv 
n.  dutin  téla  vystouply,  die  Resorption.  S.  N. 

Respekt,  u,  m.,  lat.,  v  obec.  mluvě  re- 
špekt,  šetrnost,  vážnost,  uctivost,  die  Achtung, 
Ehrerbietung,  Ehrfurcht,  der  Respekt. 

Respektovati,  šetřili  něčeho,  berücksich 
tigen,  hochachten,  verehren,  respektiren.  Rk 
—  co.  Us. 

Respicient,  a,  m.,  z  lat.,  dohledné  (u  finan- 
ční straže),  der  Respicient.    Vz  Respicient. 

Respiraee,  e,  f.,  z  lat.,  dýeháni,  oddý 
cháni,  oddechováni,  das  Athcuiholen,  die  Er- 
holung, Respiration. 

Respiračni,  Respirations-. 

Respirator,  u,  dl,  vdechooač,  vdcchovadlo 
(nástroj),  der  Respirator.  Rk.  Vz  Vdecho- 
vadlo. 

Response,  e,  f.,  z  lat.,  odpověd,  die  Ant- 
wort Vz  Mus.  1844.  437;  Zk.  Ml.  11.  182.; 
Mk.  Ml.  306. 

Responsori-um,  a,  n  ,  dle  Slovo,  lat.,  od- 
povidavý  n.  střídavý  zpěv  v  kostele,  kirch- 
licher Wechselgesang  zwischen  dem  Geist- 
lichen und  dem  Chor. 

Ressort,  u,  m.  (fr.,  resór),  zpruha,  pero, 
die  Triebfeder;  2.  mrštnost,  die  Schwung- 
kraft; 3.  úřad,  die  Gerichtsbarkeit,  der  Ge- 
richtsbezirk, Instand,  das  Amt,  obor  2>ůsobcní, 
der  Wirkungskreis. 

Ressource,  e,  f.  (fr.,  resurs),  pomoc,  úto- 
čiště, die  Hilfe,  Hilfsquelle,  Zuflucht;  místo 
k  zotaveni  n.  zábavě,  beseda,  der  Erholungs- 
ort, geselliger  "Verein. 

Rest,  někteři :  rest,  u.  m.,  z  něm.  Rest. 
ostatek,  zbytek,  nedoplatek,  neodbytá  práce, 
dluli ,  der  Rückstaud ,  das  Uiberblcibsel. 
V  restu  (v  závadě)  býti,  zňstati,  níiti  do- 
pláceti,  D.,  rest  svůj  odpracovat!.  Us.  Něm. 
Jemanden  den  Rest  geben,  někomu  dodati, 
někoho  dorazí  ti,  dotrhnouti,  dobiti.  Das  gab 
ihm  den  Rest,  to  ho  dotrhlo,  to  mu  dodalo. 
Us.  Sm. 

Restant,  a,  m.,  kdo  nedoplatil  ».  není 
hotov  s  prací,  závodník,  nedoplatce,  dlužník 
(Bin.),  der  Schuldner,  Rückständige. 

Restautnik,  a,  m.  =  restant  Ros. 

Restaurace,  e,  f.,  z  lat.,  obnovení  něčeho, 
zvi  obnoveni  starého  řádu  n.  staré  vlády, 
die  Wiederherstellung,  Restauration,  vz  S.  N. ; 
hostinec,  das  Gasthaus. 

Restaurant,  am.  —  restaurateur.  Sm. 

Restaurateur  (restoratér) ,  fr.,  obnovo- 
vatel,  der  Wiederhersteller,  Verbesserer; 
hostinský,  der  Erfrischer,  Speiscwirth,  Gast« 
wirth. 

Restaurovat!.  obnoviti,občerstviti,  wieder- 
herstellen, erfrischen,  stärken.  Rk. 

Restituce,  e,  f.,  z  lat.;  navráceni  (ku 
předešlému  právn),  die  Wiederherstellung, 
Rückgabe.  Restitution.  R.  v  theologii  — 
navráceni  bližního  ku  předešlému  stavu  ma- 
jetnosti, MP.  194.,  t  i.  navrácení  věci  mu 
odcizené  a  náhrada  škody  jemu  učiněné, 
die  Restitution.  Hý.  Pojem,  povinnost,  dvě 
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Restituce  —  Ret. 


hlavni  pravidla,  theorie.  odklad  r. :  r  n  pro  Php.  -vto.  Mkl.  B.  li«>.  Vz  S.  N.  —  *ito 
minouti;  prostředku  k  r-H  nabytí:  k  r-ci  *  rclikymi  děrami,  žeh  rovna,  zejhrorna,  itj- 


zavázati  koho ;  k  r-ei  solidárné  ein  neroz- 
dílné zavázán  býti:  řičeni  osobv,  kteréžto, 
času,  kdy  u  místu,  kde  se  i  .  diel  má.  MP. 
\9i.—'2(t2. 

Kostitiiťili.  Restitution*-.  K.  povinnost. 
MF.  l!».f>.  K.  edikt.  Vz  S.  N. 

Restovati,  dlužen  zrtstávati,  restiren.  V  z 
Rest. 

Restrikce,  e,  f.,  z  lat.,  obmezenl,  die  Kin- 
schräiikung.  Restriktion.  Vz  Reservatio. 


Kcstmigcntia ,  ii,  n.,  dle  (iymnasúuii 
v  pl..  léky  stahovací,  die  Kestiingeíuicn.  Šm  laiiií- 
Hcsultunt,  n,  ni.,  v  niathni.  Stě. 


hroravka,  žcjbrovadlo  (Sin.),  das  Sieb,  die 
Fege;  frnUko,  řeiátko  —  malé  řešito,  ccdidlo^ 
•las  Sieh.  V.  K.  prachové,  drátěné,  na  hrách 
(hrachovka),  koukolní,  na  mouku,  na  sul.  Sp., 
na  podsiváni  krup,  Us.,  na  ohrabky :  ohra- 
bccnicc,  «las  Uiberkehrsieh.  Us.  na  mor.  |>ra 
hansku.  Hý.  Skrze  ř.  prosivati,  vyrazili,  vy- 
třásti.  V.  Jest  na  řídkém  řeše té  opáláu  (ne- 
cepován).  Vz  Ničema.  Lb.,  Jg.  Je  on  co  ř. 
(svěřené  mu  vybreptá).  Vz  Tajemství.  ('., 


Propálil  řešátko.  V  z  Pánvička,  Prodě- 
Propekl  (propálil)  mu  r.  (pronesl  věc 
sohě  svěřenou).  Za  nova  řeiátko  na  hřebičku 

potom  jím)  pod  lavici 
379.  Vysivati  někoho  na 
Vz  Kleveta.  Č.  Nyní 

spéch,  der  Erfolg.  jsem  l"H  holičkách)., li.  Něme.  Nabírá 

Resumé  (fr.,  rezy.ué).  obsah  ..krátký  Mcm  (ceilnikem).  Smi.,  Osv.  Myslil 

přehled  hlavních  části  nějakého  pojednání  4™»'  V 
...  nějaké  události.  S.  N.  řo. ^fj; .         ,1  iví^nl  m«h   ^  l7..  v 
Resurrekre,  e,  f.,  z  lat.,    mrtvých  vstání,  ™f«r«k«         Přl  vybíraní  luw,u-  «8lrav- 
die  K-tion. 


Resultat,  rrsnltát,  u,  in.,  z  lat.,  východek,  pověšnji,  staré  (n.  p< 
rifíHulrk.  výdedek,  das  Ergebnis*:  iv/rW.  die  hodí.  Prov.,  Ji  <Ui 
Sehlnssfolge;  konev,  následek,  úspěch,  pro-  rešetě  (na  hrabeči.ici) 


ftešátko,  a,  u.,  vz  Řešeto. 

ítešeni,  n.,  vz  ílešiti. 

Řešeták,  a,  rešetár,  iešetlár,  e.  ui., 
der  Siebmacher,  -hiindler.  Záp.  měst.,  Tk.  II. 
"»47.,  Troj. 

Rešetár,  vz  Řešeták. 
Rešetárka,  y.  f.,  die  Siebmacherin,-  händ- 
lerin. 

ílešetárna,  y,  f.,  die  Siebfabrik.  Rk. 

Rešetárský,  Siebmacher-.    K.  řemeslo, 
dílo,  kolesa,  přeslied,  lopaty.  Kosti. 

Řešetárstvi,  n.,  die  Sieouiacherei,  der 
Siebhandel.  Jg. 

Rešctiee,  e.  f.,  v  hutn.,  das  Rad  (ein 
Werkzeug  aus  Rrettcni  zusammengesetzt, 
inwendig  hohl  und  am  äusseren  Umfange 
mit  durchlöcherten  Brettern  bekleidet,  wel- 
ches dazu  dient,  das  Erz  hineinzuthun,  um 
es  durchs  Umdrehen  des  Rades  von  der 
Erde  zu  befreien).  Šm. 

ftešetka.  )',  f.,  trebina,  rostl.  Ro/k. 
Řesetlaěka,  y,  f.,  perská  bobule,  ovoce 
řešetláku,  jahoda,  z  niž  se  délá  žlutá  barva. 

Řešet  lák,  u,  m.,  rhamnus,  der  Kreuzdorn, 
rostlina.  Ř.  počistivý  (ptačí  zob),  ř.  krušina, 
skalní,  ličivv.  Jg.,  ČI.  HU,  FR.  SS.,  Cl.  Kv. 
389,,  Slb.  498.  Ř.  barvířský,  r.  infectorius, 
der  kleine  Kreuzdorn.  Sm. 

Řešetlákovitý.  Ř.  rostliny,  rhnmneae. 

ítešetlákový,  k  řešetláku  podobný,  kreuz-  vlak,  podpěr  ák,  der  Balken,  bes.  der  Tr 
dornartig.  Ř.  zimokeř,  eelastrus  rhamnoides.  Querbalken,  Kessbalken.  V.  R 
Kosti.  —  ft.,  od  řešetláku.  K.  bobule.  Techn. 

ftešetláuek,  nka,  m.,  papilio  rhamni,  der 
Uundsschmetterling.  Sm. 

ílešetlář,  vz  Řešeták. 
Resetlina,  y,  f.,  der  Torf.  Na  Mor.  Kinský. 
Vz  Raaelina. 

Rešetný,  od  řešeta,  Sieb-.  Jg.  —  R.  pecen,  HO.  Štrsl.  rbťb  (apex,  os),  pí  ip.  -b.  Mkl.  15. 
snad  m.:  ržený,  relný.  Dal.  VI.       KO.         hjm       h.  zaclx.valo  posud  gt.  a  lok.  duálu : 

fteseto,  řeiato,  řešétko,  rešítko,  l*e-  rtou,  iustr.  rtoma;  vedle  toho  skloňuje  »i* 
sátko,  a,  n.,  v  již  Čech.  řemdlo  i  řeŠeth.  nyní  pravidelně  v  plur.:  rty,  rtů,  rtflm  ; 


Rešetovátii,  n.,  vz  Kešetovati. 
Řešet  ovati,  třibiti,  cídit  i,  sieben.  Koll. 
Rešetovatý,  řešetovltý,  sítkovat;),  sieb- 
förmig.  D. 

II  ešetovka,  y.  f .  eribraria,  rostl,  pýchav- 
kovitá  Rostl. 

Rešiee,  něm.  Röschitz,  ves  u  Mor.  Krum- 
lova; něm.  Hřeschitz,  čes.  také  Hřešíce,  ves 
u  Mšece.  PL.,  Tk.  III.  til. 

RešUllavy,  dle  Dolany.  ves  u  Rokycan, 
něm.  Kescholilau. 

ftešiti,  il.  en,  eni.  rozřešiti,  rozhodnouti, 
autlösen.    Strsl.  rěsiti  (solvere,  Mm*),  koř. 
řech  (réh).  Mkl.  li.  430.  -  co;  úlohu.  Us. 
Řešitelnost,  i,  f.,  die  Auflösbarkeit.  Us. 
Řešitelný,  auflösbar.  í{.  úloha.  Us. 
Reškouda,  y,  f.,  z  it.  riskonto,  upsáni 
loterní.  Us. 

Rešna,  y,  f.,  kolmina,  stejná  výška  hře- 
benu. Us.  u  tesařfl. 

Rešov,  a.  m..  něm.  Kescben,  ves  ti  Kinia- 
řova  na  Mor.  PL. 
Řešov  (Kzcszów),  a,  m.,  mě.  v  Haliči. 
Rešoviee,  ves.  tf.  888. 
Rešpan,  u,  m.,  španělský  jetel  Us.  vOpo- 
čensku.  Hrš. 

Rešpieieut,  a,  in.,  vz  Respicient.  Pije 
jako  r.  (jako  do  důchod ft,  jak  -hohuidr).  lft». 

Rešt,  u,  reštík.  n,  m.,  trám,  zvi.  takový, 
který  jiným  trámům  základem  jest,  V.,  pod- 

Trager, 
na  jehlách 

ii.  iehlovaný  při  stavbó  jest  vazba  pilot 
prahy  a  kráčaty.  KP.  I.  2Ú2.,  S.  N. 

Restovat  i  Querbalken  (Haiken  unter  den 
Ressbaum)  legen.  Sm.  Vz  Reit. 

1.  Ret,  rtu,  m.,  obyčejněji  v  pl.:  rty  n. 
rtové,  rtň,  m.,  rtík,  u,  retek,  tkn,  rticek, 
čku,  pl.  rtiky,  retky,  rticky.  Ret,  pysk.  V., 
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rhybně  užívají :  rtoiiin  Bl  :»1   Die  Lipp.«,  ř-zň  vziti..  dáti :  řetězy  svázati.  na  ř.  uko- 
-fw.    Vrchní,  hořeni,  hořejší  r.;  spodní,  vati.  V.  Netěženi vrata  přepálí.  Pal  /.avh 


doleni,  dolejší  r.;  růžové  rty,  koralovi  rtové. 
Sin.  Pakli  se  modlí,  rty  hýbají  a  myslí  se 
jinudy  tťilaji.  Hus.  1.  130.  Krásnýma  Vfoma. 

.li.  lVin 


dvéře  na  ř.  Kos.  Hák  u  řetězu.  V.  K.  crká. 
Us.  Vězeň  chrasti  řetězem.  Pt  Hnal  se  naii 
jako  se  r-n.  Us.  Osv.  Když  všecky  ř-y  po- 
'  praskaly,  teprva  pak  dal  jste  se  na  poštu 


Smil 


KH1. 


Rét,  rýt,  u,  ni.,  mařenu  domácí,  rubla 
tinctorum,  rostl.  RcS. 
Krtu,  vz  Ret, 


-  Ř.,  kost  klíčni,  das 
—  Ř.,  čfský  tanec.  Vz 


Rkk.  Hrůzou  mu  drkotali  rtové.  Byt.. 

Imh  nedal  jest  jazyka,  úst.  rtóv  n  jiných  (když  jste  nevěděl  kudy  kamt.  I  s.  V  k.  \  sadil 
lidóv  k  láiii  nehodnému.  Hus.  1.  24í>.  -  mě  do  í-ň.  Půh.  I.  lKtf.  To  jako  nějakým 
R  rány,  die  Wundlefze.  -  R.,  ií.«f«,  Mund.  ,  ř-em  stroho  svázaným  a  neuniklým  a  nevy- 
lil. Člověk  rtů  výmluvných.  Us.  Člověk  po-  matčiným  předkládá.  Sš.  I.  110.  Nenosila  bys 
skvrnéuých  rtů.  Kom.  Lid  tento  rty  mne  řeřazy  ze  zlata;  Keťazems  svázaný,  jatí 
rti,  ale  srdce  jich  daleko  jest  ote  mne;  Pane.  nerozvážu;  Připni  sobě  pasek  na  zlaty  re 
vvsvoborf  mé  od  rtóv  zlých  a  od  jazyka  íazek.  SŠ.  P.  2o7..  573,  ?&*.  Zamykám  své 
lstivého.  Hus.  1.  149.,  231.  Dotknuta  jsouc  srdce  na  tuhém  řefazku,  prcce  se  od  my  ka 
rtiky  nejsladšimi.  Us  Té.  Oprav  zlý  obyčej  pro  tebe,  obrázku.  Ss  P.  Jako  když  se  od 
a  obřež  jazvky  marnomluvné  a  rtv  lstivé  řetězu  utrhne  nebo:  Jako  když  ho  s  retezu 
zavři;  Modlila  sě  srdcem  a  hýbala  "rty,  ale  pustí  (jest  divoký).  IV  Kf.  Opice  zůstane 
hlasu  nebylo  slyseti  než  pláč;  Jako  točenice  opici,  by  na  ni  třeba  zlaty  r.  dal.  V.  Kaztly 
červencová  rtové  tvoji  a  výmluva  tvá  sladká,  řetéz  tlačí,  byť  články  jeho  zlaté  byly.  \  z 
Ti  rtové  kapi  mirrú.  Hus.  I  25«..  3o7.,  III.  Poddanost.  Rb,  Sp.  -  R.  přen.  'Indy  pre- 
14.,  07.  —  R.  květový,  die  Lipi»,  der  Ein-  !  trhl  8e  ř.  mluvy  jeho.  Sš.  J.  21 t.  — ■R.w/ni- 
schnitt  in  der  einblättrigen  Blnmenkrone.  Sin.  I  uický,  Bunsenův,  Daniellňv,  (íroveňv,  jedno- 
2.  Ret,  u,  m.,  réta.  y,  f.,  na  Slov.  rota  ,  ducl.ý,  stálý,  therm^otdektr.cký ,  Markusňv. 
—  pomoc,  přispěni  na  pomoc,  die  Rettung,  velkodeskový.  V«  KP.  II.  403.  —  K.  uhiM 
Hilfe.  Na  ret,  na  retu  volatí,  Kom.,  přibé-  \kuv :  sestupný  (synthetický).  vzestupný  (ana- 
hnonti.  Ros.  Heta!  reta!  (pokřik  v  turnaji).'  lyrický).   Jd.  -  Řetízek,  způsob  Bita,  die 

!  Kettennaht.    Krok.  — 
Schlüsselbein.  Krok. 
S.  N. 

Řetězauka,  y,  f ,  alysia,  hmyz.  Krok. 
Řetězec,  zce,  m.,  der  Kettenbruch.  Stč. 
ít.  ryzý,  neryzý;  čláuky  ř-ce.  Stč.  Alg.  15(»., 
155. 

Řetězí,  n.,  die  Kettenreihe,  Verkettung, 
das  Ketteuwerk.  Dch.,  Rk. 
r  Řetězíce,  e,  f.,  v  stavit.,  der  Kettenzug. 
8m. 

Řetězili,  il,  oii,  eui,  řetězoiuUi,  fesseln 
Kam.  —  eo  ěíni.  Na  Ostrav.  Tč. 

Řetězitý,  Ketten-.  11.  tasemnice,  .taenta 
cateniformis,  der  Kettenband  wurm.  Sin. 

Řetěziiice,  e,  f.,  die  Kettenlinie.  v  matli 
Stč.  Vz  Řetézice. 
Řetězník,  a,  tu.,  der  Kettcnschmied.  D. 
Rětězný,  Ketten-.  H.  plavba,  parník.  Dch 
Řetězoví,  n.  —  řetězí.  Šm. 
Řetězovitý,  kettenförmig.  Srn. 
Řetězovka,  v,  f.,  die  Kettensäge.  ťsk.  - 
Ř.,  die  Kettenlinie.  Rk. 

Řetězový,  řetězný,  řetezní,  řetízkocý,  Ket- 
ten-. Retízkové  dílo  (vážkové).  Ros.  —  líe- 
tězový.  Ř.  most,  koule  (dvě  koule  dělové 
řetězem  spojené),  Us.,  oblouk,  čára.  hřeb, 


Retardace,  e,  f.,  z  lat ,  obmeškání;  opo- 
ztlocáni  se  na  př.  hodin  ;  průtah  v  hudbě,  die 
Verzögerung,  Verspätung. 

Retardat,  retardát,  n,  m.  Vz  Pozname- 
nat! co  v  co.  Der  Rückstand. 

Řeťaz,  vz  ítetčz. 

Řefázka,  y,  f.  =  řetízek.  P.  »I.  134. 

Řeteě,  tče,  m.,  něm.  Řetsch,  ves  u  Miro- 
vic.  Vz  Tk.  I.  H7.,  IV.  73!». 

Řeteehov,  a,  m.,  ves  u  Uher.  Brodu  na 
Mor.  PL. 

Retelný  «  zřetelný.  NB.  Tč.,  Us. 
Reteuee,  e,  f,  z  lat.,  zadržení,  Zurück- 
haltung, f. 

Řetenicc,  dle*Budějoviee,  něm.  Jettenitz, 
ves  u  Kašperských  hor;  2.  něm.  Settenz, 
ves  a  Teplice. 

Řetěz,  u.  řetízek,  zkn,  retízeěek.  Čku, 
m.,  i >  fa/.,  řetázek,  na  Mor.,  Slov.  a  ve  Slez. 
Tč.,  K1Š.,  Rrt.,  Hý.  Řetěz,  a,  m.  Pč.  23.  Ř., 
uirus.  reťaz,  pol.  rzeciadz,  vvreciadz,  lit.  ré- 
téžis,  der  Stachel,  das  Halsband,  prus.  ratin- 
sia,  rum.  rttéz,  maď.  retesz,  přip.  -czi».  Mkl. 
B.  318.,  aL.  41.  Die_  Kette.   f{.  na  krku  na 


r  y         —     —    —  —    i   -  —   F  II  *  -  .  * 

zývali:  hřivna.  Jir.  II.,  souvislá  řada  kovo-  články,  žerď,  zlomek  (řetězec,  Stč.  Alg.  151.), 
vých  kroužků  neb  jiných  částí,  články  zva-  j  pravidlo,  počet,  Nz.,  vz  S.  N.,  tvar,  Stč., 
ných,  tak  že  celek  Činí  ohebný  téměř  provaz.  I  lávka.  Dch. 
Vz  S.  N.  K-zy  železné.  BO.  R-zy  mezi  Sta-  Retice 


zy  me 

rým  a  Novým  městem.  Vz  Tk.  IV.  21.,  2»i. 
íj:  železný  k  upevnění,  uvázáni,  upéti  ně- 
čeho, skobni,  Us.,  zlatý,  na  krk,  V.,  u  ho- 
dinek, Us.,  k  hodinkám,  On.,  drátový,  k  upev- 
něni rebHn  n  vozu:  podpěnák;  pod  korbu, 
visaeí.  bokový,  u  dveří,  na  dobytek,  pod- 
vazní,  na  dřeva,  na  klanice,  Šp.,  ke  studni, 
Hadnf,  lodní,  pHpřežný.  zavírači,  knivský. 
k  váhám,  na.  psy,  ohlávkový,  na  koně  n.  na 


vaham.  na  p 
oly.  Kn.  Ř- 


•zem  někoho  svázati.  D.  Do  S.  N,  Bř  N.  232. 


ntiu,  lat.,  ámKitúnt/Hy,  zamlčeni, 
když  mluvící  nenadále  řeč  přerušuje  a  ne- 
věda ji  dále  hned  ku  věci  jiné  přistupuje: 
Ö  mne  slepého  blouda,  že  jsem  nevěděl,  co 
každé  dítě  vidí!  A  touto  cestou  se  dada, 
jak  hezky  bych  byl  -  ale  pozdě  hycha  ho- 
niti.  KB.  241. 

Retinatin,  u,  m.,  nafta  pryskyřicím.  Vz 
S.  N. 

Retinlt,  u,  ui.,  zkamenělá  pryskyřice.  Vz 
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Retinol  —  Réva. 


Retinol,  u,  m.,  tuk  pryskyřičný:  CL  H,. 

Vz  8.  N. 

Retinyl,  ii,  ra.,  prysky říčný  *»U*j.  Vz  S.  N. 

Retirada,  y,  f.,  z  fr.,  útočiště  (v  pevno- 
sti), die  Zuflucht;  ústup,  ustupováni,  zpá- 
tečně tažení  viyska,  dor  Rückzug,  die  Flucht. 
—  R.,  zácliod,  der  Ahtritt. 

Retivý,  auffahrend,  widerspenstig.  Sm. 

Retízkovati,  ketteln.  Šp. 

Kťti/.koYitv,  Ketten*.  R.  blahorourka, 
catenipora  cscharoidcs,  tabularia  catentilata, 
die  Kettenkoralle:  ř.  jižovka,  coluber  gctu- 
lus,  die  Kettennatter.  Šm. 

Řeťizkový,  Ketten-.  íí.  dílo,  steh.  Us. 

1.  Retka,  y,  f.,  obyč.  pl.  rttky,  hřeben 
třtinový  v  bidle  upevněný,  přes  který  cela 
osnova  ke  člunku  jde,  das  Kaminblatt.  Na 
Ostrav.  Tč. 

2.  Retka,  y,  f.  —  retnice. 
Ret  ke  v,  vz  Redkev. 

Retkeyuík,  u,  ua.,  erucastruui.  Ř.  rolni. 
FB.  «6.,  Cl.  Kv.  298.,  81b.  699. 

Retkvišté,  ě,  n.,  vz  Ředkviáté. 

Rctuí,  Lippen-.  R.  hláska,  retnice,  Us., 
kroužek  (ozdoba).  Dch.  R.  nástroje  —  de- 
chové, foukací.  Vz  Dechový. 

Retnice,  e,  f.,  labialis,  der  Lippenlaut. 
R.  isou  hlásky:  b,  p,  m;  retozubné:  v,  f. 
Vz  llláska.  Že  retnice  u  nás  změkčovány  bý- 
valy, o  tom  svědčí  ne  jenom  způsob  psaní, 
ale  i  tvoření  adjektiv  nominal,  skloněni,  zvi. 
ve  jménech  osadnich :  Chrudim  (jméno  muže), 
Chrudim j  (grad),  Boleslav  (jméno  muže), 
Boleslavi  (grad).  Měkkost  závěrečné  retnice 
byla  příčinou,  že  mluva  obecná  přenesla 
osadní  jména  taková  v  novější  době  z  rodu 
mužského  v  rod  ženský.  Vz  Chrudim,  Bo- 
leslav, Plzeň.  V  podřečí  a  retnicemi  rozma- 
nitě nakládají.  V  Budéjovsku  a  Opavsku 
po  nich  slyšeti  posud  přídech  jotu,  i  když 
i  následuje:  holubjice,  fjik,  pjíseň.  Ve  vých. 
Čech.  a  na  Slov.  se  naopak  po  retnicích  i 
vlastní  é  vyslovuje  jako  e:  věrný,  město, 
peknej,  běžet;  čehož  i  ve  spisovném  jazyku 
stopy  |sou  :  kvetu.  V  rňznořečí  litomyšlském 
mění  se  bj  =  d,  dj  —  b,  vj  =  d,  pj  -  ř,  taj  «= 
n  (h)  :  běžet  dežet,  hřibě  =  řidě,  holoubě 
v  troubě  =  holoude  v  troude,  Chrudim  ^= 
Chrubym,  povídati  —  podydat ;  pite,  jo  s  pě- 
nou —  tyto,  je  s  tenou.  Ve  vych.  Čechách 
obecná  též  jest  obměna  hlásky  vj  v  b :  ba- 
vlna —  babina.  Též  m  zastupuje  hlásku  vj: 
mňuk  —  vňuk  a  naopak  zase  mj  =  v:  lus- 
koviny  —  luskominy  a  mj  =  6,  písemní, 
darebný  (-mný).  —  Rozlišeni  retnic  nemoiné 
jest  j  kde  ho  třeba  bylo,  tu  prvotně  přistou- 
pil přídech  l :  Jaroslavl.  Postupu  toho  u  nás 
od  doby  historické  není.  Jir.  Vz  B,  P,  V,  M, 
F.  —  Retnice  vzdoruji  změkieni.  Zmčkéuje-li 
samohláska  retnici  předcházející,  možno  to 
na/.načiti  předraženým  j,  kteréžto  přitaženo 
jsouc  k  předcházející  souhlásce  retné  jedi- 
nou jest  známkou,  že  následuje  samohláska 
změkčující:  pět  (vyslov:  pjet).  Gb. 

Retopodobné  y.  Lámáním  vzniklo  z  ui 
r.  y.  Bž.  6. 

Retorta,  y,  f.  (nádoba  lučebnická),  zlat., 
křivulc,  alembik,  die  Retorte.  Boč.  exc,  Cern., 
Vys.  Vz  S.  N. 


Retouň,  ě,  f.,  něm.  Retaun,  ves  u  Litomř. 
PL. 

Retour  (fr.,  retúr),  návrat;  návratná  po- 
sýlka,  die  Rück-,  Umkehr,  Zurückreise,  Rück- 
|  lahrt.  Retourbrief,  m.,  zpáteční  psaní,  Retour- 
'  Sendung,  f.,  zpáteční  zásylka. 

Retousy,  pl.,.  m.,  kníry,  valousy,  pod- 
!  nosky,  frňousy  (Šm.),  der  Schnurrbart.  Srn. 

Rétova,  é,  f.,  něm.  Ritte,  ves  u  Ústi  nad 
{  Orl  Ř.  veliká,  malá. 

Retovati,  z  něm.,  vysvoboditi,  zprostiti, 
vytrhnouti,  zachovati,  spasiti,  pomoci,  retten, 
helfen :  se  —  brániti  se  na  místo  bezpečně 
odejiti,  sich  retten.  Br.,  V.,  Jg.  —  koho 
z  čeho.  Retujtc  mě  z  bídy.  Na  Ostrav.  Té. 
—  SS.  P.  777.  —  se  kam.  Us. 

Retozubné  hlásky:  v,  f.  Vz  Retnice. 

Retrait  (fr.,  retré),  odtaieni,  zpáteční  po- 
chod vojenský,  vzdáleni-se,  der  Rückzug, 
čepobiti,  der  Zapfenstreich.  Vz  Ccpobiti. 

Retrogradace,  e,  f.,  z  lat.,  zpáteční  po- 
chod, Rückgang,  m.  Bl. 

Retrogradni,  nazpět,  v  opačném  smeru 
postupující,  retrograd.  S.  N. 

Retunk,  u,  m ,  z  něm.  Rettung,  pomoc, 
vyproštění,  die  Rettung,  Hilfe.  Vz  Roto- 
vati. 

Retušovací  pokost,  štětec  (Retouchir-) 
k  opraveni  olejných  maleb.  Vz  S.  N. 

Retušovat!,  z  fr.  rotoucher,  obraz  po- 
opraviti,  přepracovali,  retouchiren.  Vz  S.  N. 

Reuma,  lépe:  rhenma,  gt.  reumata,  n., 
dle  Slovo,  z  řec.  ýtv/ta,  tok;  hostec,  suclié 
lámáni,  paskudník,  ríteumatismus,  der  Glie- 
dertlus8,  das  Gliedcrreissen,  Rheuma,  der 
Rheumatismus.  V.  R.  rychlý  či  akutni,  v  le- 
rn v  či  chronický,  svalový,  nervový.  Vz  S.  N. 

Řeumatický,  lépe:  rheumatický,  hostečný, 
hostcový,  rheumatisch. 

Reunion,  u,  m.  (fr.,  reynjóň),  opětné  spo- 
jeni, smířeni ;  jednota,  společnost,  společenská 
zábava,  ples,  taneční  beseda,  die  Versöhnung; 
Vereinigung,  Verbindung  zu  geselligen  Zwek- 
ken,  Reunion. 

Ii  eu ss  i  reu  .  něm.  z  fr.,  prospécJt  mUi, 
glücken,  seinen  Zweck  erreichen. 

Rév,  u,  revek,  vku,  m.,  vz  Réva.  Na  Ostrav. 
Tč. 

L  Rev,  ii,  m.,  das  Gebrülle.  Us.  Sf.  Vz 
Říje. 

2.  Rev,  řva,  m.,  der  Lärmer,  Raisonneur. 
U  Bélohr. 

Réva  (rýva),  y,  f.,  rév,  u,  m.,  réví,  ré- 
voví, n.,  révícko,  révovícko,  a,  n.  Ré- 
tovi ■=  úponka,  popínka,  ručička,  kterou 
se  réva  zachycuje,  die  Ranke,  Rebe.  Reš.  — 
R.  =•  ratolest,  der  Schössling,  Zweig.  Br., 
Presl.  Posud  na  Ostrav.  Tč.  —  R.,  vinny 
keř,  die  Rebe,  Weinrebe,  der  Rebe-,  Weiu- 
stock,  Rebschoss.  Vz  Vino,  Řezba.  Nat  révy 
sluje  révím,  plody  hrozny  a  vykvašená  gfáva 
jejich  vínem.  Pruty  révy  slují  sloupci  a  větve 
jejich  pazuchy.  Vz  S.  N.  Révy  mladé:  sy- 
nové, staré:  starý  keř;  mladé  postřihané: 
čípky.  Šp.  R.  vinná,  mladá,  mladistvá,  ne- 
užitečná, odřezaná,  svržená,  suchá.  V.  K.  — 
arabské  bílé  (něm.  Gutedel,  fr.  chasselas), 
arabské  petrželové  (něm.  geschlit /.blättriger 
Gutedel,  Jerusalemstraube,  Petersilientraube, 
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Walscher,  Gänsefüssler ;  franc.  Raisin 
ď  Autriche).  arabské  červené  (něm.  rother 
Araber),  babovo  (veltlinskó),  beranice  (Läm- 
merschweif), berani  i  ocas  (némec.  weisse 
lange  tokayer  Fischtraube,  weisser  Löwen- 
schwanz; maďař,  hárs  loveili),  běl  drobná 
(něm.  weisser  kleinbeeriger,  Kleinweiss),  běl 
velká,  běloočka  (vino  topolové,  bělovačka, 
Elbling;  bělomonČka,  Mehlweiss),  bilé  jakub- 
ské (roučí  bilé),  bílý  tramín,  bílý  muškát, 
"ist  (prii  " 


(buzin  .  brinšt  íprinč,  bily  tramín), 
bnrgnndské  modré  (roučí  modré),  burgundské 
bílé  (ronči  bílé),  burgundské  šedé  (roučí 
šedé),  buzin  moučnik,  ribula  moučník  (něm. 
grosser  rother  Veltliner,  grosser  Traminer, 
Kleisehtraminer,  rother  Riesling,  Grossbrau- 
ner, rother  Muskateller,  Rebalina,  später 
Kanfalina;  franc.  st.  Valentin),  cibeba  bílá, 
rané  lipské,  raný  malvaz  (z  arabského  zibi- 
bach;  něm.  früher  Leipziger.  Zibebenwein, 
Meister),  cibeba  černá  (roučí  rané,  Seiden- 
traube), cinyfal  zelený  (z  latin,  silvanus), 
moravka,  zeleny  kleŠec,  mušku  lípavá  (něm. 
Silvaner,  Zierfahnler,  grüner  Muskateller, 
grüner  Veltliner,  Frankenriesling,  Oester- 
reieher,  Gntblank,  grüner  Riesling,  Grünedel; 
fr.  murtoo,  silvani),  cinyfal  černý  (roučí  ciny- 
falové,  černý  tarant,  něm.  schwarzer  Elbling, 
Heinisch  ;  fr.  pérsolette,  gouais  noir), 
it  (uilechtilé  rané),  elvin  bílý  (tarant 
bílý,  něm.  weisser  Elber,  Kleinberger,  Siisa- 
grober,  Krystaller,  Silberweiss,  Weissstock; 
fr.  fendant,  feyer,  allemand),  elvin  červený, 
modrý,  isabella  modrá,  jakubské  bílé,  jonák, 
chlupatina  (ronči  modré),  chrupka,  kanna- 
zin,  karmasin  (něm.  Karmesin,  rother  Trol- 
linger),  klenice  bílá  (něm.  Augster,  Günsen, 
Kleinsee),  klenice  modrá,  kocinka  (roučí  mo- 
dré, zvláštní  druh  mělnického  vína,  Klnffern), 
kutaba  (druh  isabelly),  lánské  bílé,  rané; 
labin.  Elber.  Sk.  —  Vz  Č.  64.,  FR.  88.,  CL 
Kv.  329.,  Slb.  «46.,  Schd.  II.  295.  Révu  na 
4.  n.  5  ok  postaviti;  révy  hřižiti;  réva,  les 
pláce;  révy  na  loubí  (odry)  vésti;  oblouk 
z  réví;  rozvody  klásti,  Reben  einsenken; 
révy  pomrzly,  musí  vyrážeti  od  babky  (ko- 
řene). Šp.  R-u  přesaditi,  ušlechtili,  péBtovati; 
nemoci  révy:  plíseň,  strupovitoBt,  zápal,  zbuj- 
něni, žloutenka.  Dumek.  Kde  kapečka  ukápla, 
všady  révek  vypukl  a  z  révečka  pupenec. 
Sa  P.  48.  Réva  a  koza  vodu  nemiluje.  Pk. 
Spi-li  réví  do  sv.  Jiří,  na  dobrý  rok  každý 
věří.  Šk. 

fteva  (řváti)  —  řva.  Kat.  3109. 

Revaerinaee,  e,  f.,  z  lat.,  opětné  ocho- 
tám kravími  neštovicemi,  die  Revaccination. 
Vz  S.  N. 

Revák,  n,  m.,  hřizenice,  rozvod,  das  Re- 
bengesenk.  —  R.,  v  lodn.,  das  Reftband. 
Sm. 

Revalenta  arabica,  byl  lék  z  čočkové 
mouky,  cukru,  soli,  pepře  a  jiného  kořeni. 
Vz  S.  N. 

Revanche  (fr.,  revíiiS),  náhrada,  odplata, 
mata, pomsta,  die  Vergeltung,  Genngthniing, 
Kevanche,  der  Ersatz. 

Reveille  (fr.,  revelj),  raní  n.  jitřní  bu- 
bnování, der  Morgen  marsch,  das  Trommeln 
»am  Aufwecken  der  Soldaten. 


Reven,  ě,  f.,  rheum  —  rebarbora.  Vz  S.  N., 
Schd.  II.  279. 

Reveňovina,  y,  f.,  prcek  reveně,  der  Rha- 
barbarin.  Presl. 

Re venu  (fr.,  řevný),  düchod,  výtěžek,  der 
Ertrag.  Rk. 

Reverberovací  pec,  kde  se  ruda  pouze 
silným  plamenem  taví.  Vz  S.  N. 

Reverence,  e,  f.,  z  lat.,  úcta,  pocta,  die 
Ehrfurchtsbezeugung,  Verbeugung,  Reverenz. 

Reverenda,  y,  f.,  dlouhá,  kněžská  (du- 
chovní, Bern.)  sukně,  talár,  v  obec  uiliivé: 
reberenda  (Hý.),  das  Priesterkleid. 

Ke  ve  iv ni!  us,  re\  eivtidissiuius,  titul, 
ctiliodný,  d&stojný,  vz  toto. 

Revers,  u,  m.,  z  lat.,  ruh,  rubová  n.  rubni 
strana  u  peníze,  die  Rückseite  der  Münze; 
vysazený  límec  u  mužského  kabátu,  der  Auf- 
schlag, Rk.;  úpis,  zápis,  der  Revers,  (»egen- 
schein, die  Verschrei bung.  R.  pánům  od 
sebe  učinil.  V. 

Réví,  n.,  vz  Réva. 

Revident,  a,  in.,  z  lat.,  přehledač,  na  př. 
účtúv,  der  Durchsein  r.  Rechnungsprüfer,  Re- 
vident. 

Revidovatl,  přehlcdnouti,  přehlížeti  něco, 
durchsehen,  durchmustern,  revidiren.  Kk. 

Revindikaee,  e,  f..  z  lat.,  zpět  požado- 
váni n.  zpět  nabyti  odňatého  majetku.  Zu- 
rückforderung,  Wiederzueignnng. 

Revír,  u,  m.,  z  it.,  vz  Mz.  293.,  okres 
lesní,  hájemství,  das  Revier,  der  Bezirk. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Revirement  (fr.,  revirmán),  v  účetnictví 
odpisováni  n.  připisováni  v  účtech.  Vz  S.  N. 

Reviruík,  a,  m.,  myslivec.  Vz  Revír. 

Kevís,  u,  m.,  z  lat.  ribes.  Sm.  Vz  Rybéa. 

Revise,  e,  f.,  z  lat.,  opětná  prohlídka,  j>ře- 
hlídka  ku  př.  účtův,  spisu  za  tisku,  wieder- 
holte Untersuchung,  Durchsicht,  Revision. 

Revisor,  a,  m.,  přeldižitel,  der  Durch - 
scher,  Prüfer,  Nachrechner,  Revisor.  Kk., 
Nz.  Ct  Revident. 

Revka,  y,  f.,  vrub,  &těp,  das  Pfropfreis. 
U  Opav.  Klá. 

Révlink,  reflink,  u,  revlinek,  reflinek,  nku, 
m.,  z  něm.  Refling  -»  sazenice,  fuzár,  die 
Satzrebe.  Ros. 

Révnatý,  rebenreich.  D.  —  R.  len,  holzig. 
Presl. 

ftevniee,  Drevnicc,  něm.  íiewnitz,  méstys 
u  Zbraslavi.  PL.,  Tk.  I.  439. 
.  Řevniěov,  a,  m.  —  Řenčov.  —  Ř.,  ném. 
Reraičov,  ves  u  Ml.  Vožice.  PL.  —  Tk.  I. 
410.,  IV.  660. 

Řevništé,  ě,n.  -  řijtíti.  Vz  Příkradnice. 

Ke \  niti,  il,  éni,  horlili,  nacheifern;  žár- 
liti,  eifersüchtig  sein.  —  ke  komu :  k  ženě, 
k  muži.  Jg.  —  po  kom.  Aby  po  nich  po- 
hané Mi.  Sě.  I.  115. 

Řevnivost,  i,  f.,  stek,  horlení,  der  Nach- 
eifer.  Společnou  ř-stise  nabádali.  Mus.  Chva- 
litebná ř.  Sš.  Sk.  187.  Nějaký  žid  ř.  tu 
v  útrobách  učeníku  Janových  podnítil.  Sš. 
J.  58.  (Hý  ).  R.jevivá  se  hl.  v  poměru  k  ně- 
jakému soupeři,  jenž  za  stejným  kráčeje 
účelem  jako  my  z  větší  výhody  téšiti  se 
nám  se  zdá.  Blř.  —       žehravost.  žárlivost, 
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die  Eifersucht.  Pro  t  to  udolal  l *».  V  z 
S.  N. 

Řevuivý.  horlil;/,  štětující,  eifrig,  nach- 
eifernd. —  Ř..  iehrarý,  žárlivý,  eifersüchtig, 
i;,  srdce.  Marek. 
Řevnov.a.  m.,  Kewnour,  ves  u  Tibora  PI* 
Řevíiovati,  řevnit  i,  itekornfi,  nacheifern 
Krok. 

Řevnnvice,  Dřcrnoviee,  není.  Kcwnowitz, 
rea  n  Bndejovie.  PL. 
Révíiý  kraj.  das  Rebgetände.  Dch. 

Řevuji .  slral.  iMbtn,.  it.,  leren,  vna. 
vim>  -  revnivý,  horlivý,  strkající,  eifernd, 
nacheifernd.  Dobři  skutkové  a  úmvslové. 
jichž  řevni  býti  mánie.  Si.  I.  7n\  H.  pláč  = 
hlasitý.  Yký. 

Revokace,  e,  f.,  odvoláni,  Widerruf,  ui. 

Révokaz,  aT  m.,  phylloxcra,  die  Rebcn- 
laiis.  Rk. 

Revokovati.  z  lat.,  zpět  povolali,  svůj 
slib  odvolali,  wider  ,  zurückrufen;  »ein  Wort 
zurücknehmen,  revociren. 

Révolfotý,  reblaubig,  rebenblätterig.  R. 
ostroika,  delphiniitiu  staehysagria.  Roatl. 

Revolta,  y.  f.,  fr.,  vzbouření,  porstání, 
die  Revolte,  Empörung,  der  Aufstand. 

Rcvoltaut,  a,  in.,  z  fr.,  bouřlivý,  buřič. 

ReVOltO  Vat  i,  povstali,  vzbouřili  sc,  sich 
empören,  revoltiren. 

Revoluce,  e,  f.,  z  lat.,  vzbouření,  povstání, 
pozdvižení  se  Hilu  proti  vládě,  die  Umwäl- 
zung, Empörung,  Staatsumwälzung,  Revo- 
lution, der  Umsturz.  R.  jest  činná  zpoura 
poddaných  proti  vrchnosti.  MP.  '214.  R. 
vůbec  náhlá  proměnn,  násilný  přrrrat  jak 
v  přírodě  tak  zvláště  ve  státech.  Vz  S.  N. 
R.  jest  kuklou  budoucí  eivilisace.  V.  Hugo. 

Revolucionář,  e,  f.,  pHrel  revoluce,  der 
Revolutionär. 

Revoluční,  Revolution»-.  Rk. 

Revolver,  u.  m  ,  z  ang.  a  to  i  lat.  re- 
volvere, mnohostiel,  ryehlostřcl ;  pistole,  z  niž 
několikrát  po  sobě  možná  vvstřeliti,  der 
Revolver.  Rk.  Ys  S.  X  .  KR.  I  V.  4í«i. 

Révoiiosný,  rebenfragend,  šm. 

Révorodv,  rebeneraettjcend.  Mus. 

RévoMttý.  in  Rebe  gekleidet.  Šm. 

Revot.  11.  ni.  řváni,  das  Cehrülle.  Jako 
ř.  lvi.  tak  jest  hněv  králův.  Sš.  II.  .'175 

Révovatý,  révovitý.  rebenartig;  rank- 
formig.  I>. 

Révoví,  n.,  vz  Réva. 
Révový,  Reben-.  R.  červ.  V.,  dřevo.  Ros., 
míza.  slzy  (pláč).  D. 
Řevu,  vz  Řváti. 

Revuea.  e,  f.,  mě  v  UhHch.  Slov. 

Revueifr.,  rcvýi.  přehlídka  ku  pf.  vojska, 
die  Musterung.  Heerschau:  přehUd,  ohzor 
(časopis),  die  Uibersicht.  Rk. 

Revule,  e,  f.  Co  v  té  zahrádce  mívali 
hudcin?  nasázíme  si  bílé  r-le.  StL  P.  <>74. 

Rez,  rzi  (dle  Kost),  ť.  místy  v  obecni 
mluvě:  rez,  u,  m.  Jg..  .Mkl..  šli.  Na  mor. 
Zlínsku:  zciz.  Rrt.  Koř.  rbd  (rud),  sr.  rudý: 
přip.  -ji.,  aerugo,  rubigo.  Mkl.  lí.  78..  81. 
R.  železa  jest  hydrát  kysličníku  železitého 
(Ke,  0,  2110t  V 7.  Šik  J.T.  Der  Rost.  R.  na 
železe,  od  železa,  železná;  rez  mědi,  ua 


mědi,  mědču«.  D.,  V.,  vz  KP.  IV.  ÜiHi.,  na 
mosazi.  V.  Železo  rzi  se  hloze.  Kom.  R.  se 
železa  chytá.  R.  železo  žere.  D.  Rzi  pojiti 
rzi  včti;.  *D..  rzi  pošlý.  V.  Měď  ta  rzi  jest 
zašlá.  Br.  Chytil  se  toho  rez.  Jel.  Rez  ze 
železa  pilník  stírá.  Pk.  Kterak  železo  rzi 
zbavujeme  V  vz  Prm.  187.V  č.  .'i.,  III.  ě.  IH. 
Vz  Železo,  Rezavěni.  —  Přenes.  Těch  vloh. 
které  řezem  postrádaly  dlouhým,  sila  mizí 
Sš.  II.  32Ó.  (Hý.).  Co  činí  pila  rzavéum  Že- 
lezu a  cep  zrnu,  to  činí  pokušení  dobrému 
člověku :  že  rez  z  něho  hriechn  vyrazí  a 
z  plevy  ku  požitku  jako  zrno  a  oznámí  tě, 
jaký  jsi  byl  pode  rzi  a  pod  plevů.  Hus.  1 
,'};"KI.  —  R,  ua  rostlinách  choroba  jest  vysky- 
tující se  jako  hrbolky.  které  svým  časem 
pukají  a  prášek  žlutý  vydávají:  ruda,  manna, 
námel,  cť.  snět,  der  Rost,  Mehlthau,  Rrand. 
.  Rostl.  R.  obilná,  smradlavá,  sněžná.  Jg.,  na 
révách.  Všecky  štěpy  tvé  a  obilé  země  tvé 
r.  zahubí.  Hus.  I.  5b.  Pakli  by  hlad  vnikl 
v  zemi  neb  rez  neb  kobylky  neb  chrasti.  HO. 
R.  spadne,  lij.  R.  bělostný,  dřišfaJový,  obilný, 
pryšcový.  Cl.  85.,  ISA,  Schd.  II.  2T.7.  Vz 
1  Jlezy  v  S.  X.,  KP.  III.  24í».  -  R.  r  hor- 
ničtí i  jistá  země  ye  vodě  rozpuštěná,  jiuá 
tělesa  korou  potahující.  Jg.  —  R  ,  a,  m. 
urvalec.  Ros. 

Rez,  říz,  u.  in.,  říznutí,  »las  Schneiden, 
i  der  Schnitt.    Ř.  pilou:  tér;  obilí:  len.  Sp. 
Dřiví  na  dva  řezy  řexuti.  Jd.,  Zkr.  Jedním 
řezem  to  udělal.  Ros.    Ujížděli  jsme  řízem 
(v  jednom).  Syeh.   Ř.  <lo  řízu,  über  Hals 
und  Kopf.  Zlob.  Kládu  zavěsti  na  nový  řez 
(na  pile).  Vys.  Ř.  (při  amputaci):  a)  kruhový 
\  n.  Celsrtv,  b)  laločný,  c)  dutý,  nálevkový, 
'  kuželový.  S.  N.    ÍL  cis>iřský,  vyříznuti  tli 
fěte  ze  života  matčina,  der  Kaiserschnitt 
Řez  (řezání)  vína.  Us.  Řez  na  hlavu.  Kopt-, 
do  úhlu,  Winkel-,  na  ramena,  Schenkelschnitt, 
šk.  lí.  vína  na  viniei  za  zelena:  ř.  vina  na 
|  babku  (bez  kolínek,  s  kolínky  a  na  oblouk. 
'  s  obloukem  v  zemi  vedeným  i,  na  způsob 
vějíře,  tři-,  čtyřramený.  Dumek.  —  R.,  zabí- 
jeni dobytka,  das  Seidachten.   Ř.  dělati.  l>. 
—  ítiztf  n.  sečky  kuželově  (v  geometrii),  Kegel- 
schnitt. Sedl.  —  R.,  vrub,  liz,  říznutí,  Ein- 
schnitt.  m.  Ř.  na  mědi.  mramoru.  Rem.  — 
Ř.,  místo,  kde  řezáno,  Schnitt  Ř.  na  stromě. 
Bern.  —  R.,  ottrost,   die  Schneide.  Ten 
nüz  má  dobrý  řez.  Na  Mor.  -  -  R.  nebo  Hz 
vina.  piva  —  příjemná  zakyslvsf,  der  Schnei- 
de!.   To  vino  má  dobrý  jez,  Rem.,  říz  (je 
řízné,  je  samec).  I>.  —  R„  st  řez.  Us.  u  Li- 
tovle. Kčr.  —  R.,  výprask,  biti,  Schläge. 
Prügel.  Dostaneš  řezu.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Rrt.,  Pk..  Klš  ,  Tě.  —  R.,  piliny,  drtiny, 
Sägespäne.  Ve  Slez.  a  na  Mor.  Pk..  Klš 

Řezací,  Schneide-.    Ř.  stolice,  núž.  zub. 
Us..  železo.   D  ,  nádobí,  kolečko,  Teelni.. 
kružidlo,  Hk.,  plocha,  Dch.,  stroj.  Vz  KP 
t  IV.  201. 

Řezačky  «=  řezači.  Mor.  íl.  lavička.  Zlob. 

Řezáč,   rezař,   e,   in.,   der  Schneider, 
|  Schnitzer.  V.  15.  vinice,  V,  slámy,  řezanky 
j  (na  Slov.  seckář),  Us.;  ř,  obrazu,  V.,  forem. 
D..  písmen.  Vid.  list.  —  Ř.,  pilař,  der  Säger. 
D.       .  Ř.,   truhlářský   mlž.  der  Schnitzer. 
'  Kom.  Ř.  s  rukověti.  Sk  v. 
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Řezáček,  čku,  ui.,  na  péra  noliéek,  Feder- 
messer, n.  Kom.  —  Ř..  řezací  zub,  kusák,  der 
Schneidezahn.  D.  —  R.,  n:i  Slov.  řezačka. 
die  Harustrenge.v  Plk.  —  Ř.,  řízni  fůru,  sa- 
mec. Světz.  V  z  íiezák. 


Řezaný.  itzáH.  a,  o.  geschnitten.  K.  ce- 
dule, vz  Cedule;  střevíc,  obraz.  V.  K.  dřiví, 
drahé  kameny.  Us.  Dfh.  —  R..  kleštěny. 
verschnitten,  kastrirí.  II.  kohout  (kapouni. 
Kos.,  beran  iskoper).  kozel  (košut),  Kom.. 


Řezačka,  \,  i'.,  řezací  stolice,  smrkalka.  svine,  (miska,  nunviee),  kanec,  V.,  kňň  (va- 
dic  Strohsehneide,  Fufterbank.  der  Schneide-   buh).  V  z  ílezanee.    Z  kance  na  staro  rc/.a- 
stock,  die  Futterschneidmaschinc,  f.  Německá  něho.  žida  křtěného,  vlka  doma  chovaného, 
ř.,  der  Schwabenstock.  1>.  K.  sirkařská.  Zftnd-   přítele  třikrát  mířeného,  zřídka  /.  toho  bývá 
hOlzchenschneidmaschine.  Skv  ,  na  rákos,  der  |  co  dobrého.  Prov.  ,)g.  — 
Rohrschneider  Sp.  V7.  Řezán.  -  Ř    -  ře- 1    Ře7;ínia,  v>  f..  SOHSrk,  die  Siede  ,  Stroh 
mní.  rracka.  Kýla  to  ř.  v  hospodě,  ř  t         schneide-,  lläeksclkaiumer.  Kos. 
Ke/.adelntk,  a.  m..  der  Schneidewerk- 


zeugsarl>citer.  Srn. 

Řezadlo.  a,  n.,  das  Schneidewerkzeug, 
der  Grabstichel.  í«.  zlatníkovo.  Plk.  K.  na 
mandle  (v  jícnu);  ř.  jícnové  (pharyngotom), 
vz  Nástroj  k  operacím  v  ústech;  ř.  Čermá- 
kovo na  polypy,  vz  Nástroj  na  prohledávání 
hrfánu  On. 

I.  Řezák,  a,  ni.,  řezbář,  der  Schnitzer, 


Řezatebný,  řezán  byti  mohoucí,  was  zu 
schneiden  ist,  nové.  Techn.  I.  114. 

i  Řczatelný  -rrcn/cfc«//, schneidbar.  Hmota 
snadno  ř.  Ssav. 

Řezati.  řezám  a  řeži  (řežu),  eš,  e,  atd., 
I  al.  án.  ání;  říznnuti,  znni  a  zl,  nt.  ntf ;  ř>- 
Izárati,  vz  Mazati.  Ř.  ostrým  být  i,  scharf 
sein  ;  řezáním  oddělili,  schneiden,  zu-,  durch  . 


i.  ivf/.iK.  a.  m..  rezoar,  oer  »ennuzer,     ,"  ■  •>    . 

Kildhaiier.  l.'MS.  -  fc,  řezáč,  kdo  řeže  slámu  |  abschneiden;  klestiti  (plodící i  údy  odmfi), 
atd.,  der  Strohschneider.    Bern.  —  Tk.  11. 
547. 

•J.  Řezák,  ii,  in.,  řezáček,  cku.  m..  núz 
k  řezání,  das  Schneidemesser.  V.  K.  nárožný, 
der  Schlagschnitzer.  Sp.  K.  s  násadou  i  dlouhou 
n.  krátkou),  der  Schnitzer  mit  lieft.  Sk  v. 
K.  beévářský,  zahradnický  (žabka  ,  mysli- 
vecký, knihařský;  řeznický  (zabiják,  habáň). 
das  Schlachtmesser.  íteznik  poráží  palici 
aneb  zařezuje  ř-kem.  Kom. 

Řezán,  u,  m..  strafiotes,  die  Krehsscheere, 
rostl.  Vz  81b.  227.,  Kosti.  I.  271. 

Řezaft,  č,  f.,  řezací  stálice  na  řezanku, 
die  Futterlade.  \  z  Řezačka.  Us.  u  Kydž. 

Řezančí  kosa,  «las  Strohmesser.  Šm. 

Řezanec,  nce,  m.,roub  k  rozplozeni  krétin 
uříznutý  a  sazený,  kříženec.  Anleger,  m.  Us. 

—  Ř-ce,  pl.,  nudle,  Nudeln.  Koc.  I).  —  Ř., 
kleštěnec,  ku  př.  kúň  (valach),  vrtl,  der  Ver- 
schnittene, Schnittlin£.  Kastrat.  —  Jg.  V  z. 
Řezanka. 

Řezáui.  n..  vz  ÍJezati.  das  Schneiden.  íl. 
vina.  Nech,  synečku.  nech  řezáni.  89.  P.  12">. 

—  Ř.  r  Hrotě.  K.  moce  (dysurim.  Kn9.  — 
Ř.  zonhkúv  (ii  děti),  vlékrt,  das  Zahnen.  V. 

Řezailice,  e.  f..  néco  řezaného,  das  Zn- 
*ninutengeschnitteiie.  Vezmi  muškát,  zázvor 
.-ifd..  udělej  si  ř-ci  a  jez  ráno.  V.  —  Ř.,  ře- 
znnka.  Ja.  —  Iv  řezaná  seine,  nunrice, 
miska.  Borg,  die  Mumme,  Nonne,  (i cite,  das 
SaiiHchwein.  D.  —  Ř.,  pranice.  Schlägerei,  f. 
Tn  tam  byla  ř. !  -  Ř..  tlustá  ženská.  U  Stra- 
konic. Slin. 

Řezanina,  y.  f.,  =  řezetnka.  p.  —  Ř., 
rezba.  das  Schneiden.  Slov.  —  Ř,  -  néco 
řezaného,  vz  Hezaniee. 

Řezanka.  y,  f.,  řezaná  sláma,  sekanina, 
na  Mor.  sečka,  sekemka,  der  Häckerling,  die 
Siede.  D.,  Pt.  H.  ke  krmeni  dobytka  hově- 
zího v  zimě  slouží.  Us.  Má  v  hlavě  řezanku 
(vz  Uloupý).  Jg.,  (',  Lb.  Míchá  řeč  jako 
ř-kn.  Vz  S.  N.  —  Ř.,  řezačka,  die  Futter- 
schneidmnschiuc.  U  Kromcř.  Kkř  Řky 
nudle,  na  Slov.  .Iv.  Vz  lbv.anec. 

Řezailkái',  e,  m.,  kdo  řezanku  dělá  n. 
prodává,  der  Siedemann.  Us.  dg. 


verschneiden,  kastriren;  zabíjeli,  todl  ste 
eben,  tödten;  rýti.  schneiden,  schnitzen:  ho 
teti  jako  bu  řezal,  schneiden,  Wehe  tlum; 
něco  hbité  dělati.  fetzen,  flink  machen:  biti, 
pelzen,  wamsen,  zwiebeln,  wichsen,  prfitreln. 
Jg.  Na  Mor.  ř.  sekati.  Mtl.  Vz  K.  se.  Sind, 
rezati  (secarej.  Mkl  H.  4ó4.  Lit.  réžiu.  réžti 
vedlé  iterat.  raiž<ti.  Mkl.  aL.  f>tt.  —  ahn. 
Ten  nuž  dobře  řeže  i  jest  ostrý).  D.  Vítr 
řeže  (jest  ostrý).  Us.  Pila  řeže.  Us.  Žila 
(pramen  rudy;  řeže  ---  jde.  Vys.  Jednou  řež, 
dvakrát  měř.  Us.  Té.  Dycky  mně  má  mihi 
slibovala,  žehy  mi  pul  srdca  darovala,  řezat 
chtěla,  nrtž  neměla,  chtěl  jsem  ji  ho  podat, 
už  nechtěla.  Sš.  P.  '»G2.  —  co,  koho.  Taš- 
káři měšce  řeži.  Kom.,  V.  Šaty  šijú,  vlasy 
režii,  kabát  oblékajú;  Urobuo' sečku  řežte, 
koně  dobře  češte;  H.,  sekaninu  (řezanku i 
Sš.  P.  JHi..  7ó»>.,  7<5ó\  ít.  chléb,  lépe:  krájeli. 
Km.  Uši  a  nosy  jim  řezáchu.  Dal.  Uli.  IleŽ  ho 
udeř.  Na  Mor.  Brt.  Sečku  řežu  to  ko 
niěkóui  na  veceřu.  Sš.  P.  íí.  *iří ví.  špalky. 
Kom.,  péra.  Us.,  slámu.  Kos.,  vinici.  \  ..  lír. 
|{.  koně.  býka,  vepře  (klestiti);  telata  a  be- 
ránky (zabijeti).  krky:  obrazy  (rýti).  Us.  To 
vino  hrdlo  řeže  i  je  »)sti  é,  špatné  i.  Hern.  1! 
housle  (hbitě  hniti),  poklony.  L>.  í{.  pána 
(na  pána  *\  hniti).  Us.  Klš.  11.  někomu  kuru. 
vz  Kúra.  R,  koho  ibftij  podskočiti.  ohnouti), 
peníze  (vydělávati).  D.  —  co  činí:  dřiví, 
péra  nožem,  Us..  sklo  šmerglem,  Kom.,  kládv 
pilou,  V„  slámu  řezačkou.  Nožem  se  kráji 
anebo  řeže,  nůžkami  se  střihá.  Dch.  Hež  vala- 
chem (smyčcem)  berana  (struny  ),  budem  skákat 
do  rána.  Er.  P.  18.  Jak  by  mně  ho  (srdce) 
řezal  nožem  lebo  pilú;  Dám  si  ř.  srdce  pilou 
Si.  P.  347, 659.  Híznouti  koho  rákoskon.  Us. 

—  co  podlé  čeho.  D.  Protož  řezáchu  se 
vedlé  obyčeje  svého  noži  a  kopičky,  až  sú 
sě  zkrvavili  lins.  I.  2ÍM>.  —  co  na  co: 
dříví  na  prkna.  V.  —  jak:  maso  na  kříž 
ř.  Lk.  Ostřice  dívku  ubohou  břitvami  řeže 
do  nohou.  Ur.  Po  kúskii  je  řezali.  Hus.  1.  :tó:l. 

—  (co)  kde :  maso  na  stole.    Us.    K.  na 

I       i  ich  (hbitöhrati  -  housle).  Us.  \i.  v  dreré, 

v  kameně.  Us.   Keže  mne  v  břiše,  \  živoré 
(ujímá).  Těsný  kabát  řeže  pod  paží  Jd. 
kam:  do  suku  Sych.  li.  někoho  do  prstu, 
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v  prst.  Us.  Riznut  koho  po  hlavě  —  udeřiti, 
hauen.  Na  Mor.  Brt.  —  eq,  komu :  nohu, 
ruku,  mandle,  Us.,  poklony.  Srn.  Bába  dětem 
pupky  řeže.  V.  —  se,  »ich  schneiden,  »ich 
prelleu,  »ich  schlagen;  zahnen.  Ten  »e  řízl 
(ranil;  2.  ošidil).  Us.  Zuby  »e  řeži  (klubají). 
II».  Ti  se  řezali  (bili,  .prali).  Jg.,  Rk.  —  se 
čím  kam.  Kízl  se  nožem  do  prstu.  Sych. 
—  Sebou  říznout*  —  padnouti  nerázně,  hin- 
schmei8sen.  D. 

Řezátko,  a,  n.,  das  Schneidewerkzeng. 
Vz  Řezadlo.  K.  na  ječmen  (aby  dobrota  zrna 
se  vyšetřila).  (Jn. 

Rezavění,  n.,  okysličeni  kovil  na  vlhkém 
vzduchu  nebo  ve  vodě,  da»  Rosten.  Vz  S.  N. 

Rezavěti,  ěl,  čni,  rzeti,  rosten.  Strsl. 
rbždavéti  (rubigine  infici).  Mkl.  li.  431.  — 
čím:  ležením  ve  vlhku.  Us.  Vz  Rezivěli. 

Řezavka,  y,  f..  řezáni  v  méchýři,  strou- 
havka,  obtížné  močeni,  na  Slov.  řezák,  dy»- 
uria,  stranguria,  ischuria,  die  Harnstreuge, 
Harnwinde,  Harnverstopfuug.  D.,  V.  R.  ka- 
mene začátek  jest.  Kom.  V  nemoc  ř-ky 
upadl.  Koc.  Brotanová  voda  zahání  řezavku. 
Cent.  Když  mladé  pivo  pije,  dostane  ř-ku. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  S.  N.  —  Ř.,  řezání  r  ži- 
votě, v  břiše,  das  Rauchgrimmen.  D. 

Reznvosf,  i,  f.,  rzirosf,  die  Rostigkeit. 
Ros. 

Řezavosf,  i,  f.,  die  Schueidigkeit.  Us.  Hý. 
Rezavý,  rostig.  R.  železo.  Dch.  Vz  Rzivý. 

Rezavý,  ostrý,  Itřitký,  schneidend,  schnei- 
dig, scharf.  V.  —  Wen*.  R.  vítr,  D.,  zármu- 
tek. Dch. 

Řezba,  y,  f.,  od  řez-nti,  přip.  -ba.  Mkl. 
B.  216.  Ř.,'  řezáni,  das  Schneiden.  R.  na  vi- 
nici. 1558.  _  .lak  se  révy  z  jara  .ořezávají, 
o  tom  vz  Čk.  158.,  Podlinu.  —  Ř.,  řezání 
obrazil,  krětů  ze  dřeva  atd.,  die  Schnit- 
zerei, das  Schnitzen,  Sehnitzwerk..  Ř.  vy- 
puklá, j»olovypuklá.  Ml.  Vi  Relief.  R.  forem. 
Mus.  Hezbn  dělati.  D.  —  Ř.,  praniee,  die 
Schlägerei.  To  byla  ř. !  Vedli  s  nim  takovou 
řezbu  (řezali,  mydlili,  bili  ho).  U  Rychn. 
Mak. 

Hezbář,  e,  m.,  v  obec  mluvě :  řežbář,  der 
Holz-,  Bildschnitzer.  Kom.  J.  304. 

KezbaHti,  il,  eni,  řezbářem  býti,  ein 
Schnitzer,  Bildhauer  sein.  Bern.« 


Řezee ,  zee,  m.  Ř.  forem,  der  Formschnei- 
der, V.,  vinice.  155». 

Rezeetvi,  n.,  řezecké  uměni,  die  Model- 
stecherei,  Formschneideknnst.  Techn.  III. 
375. 

Rezeda,  vz  Reseda. 

Rezek,  zka,  in.,  zrzek,  der  Rothkopf.  Ü. 
—  R.,  rezavý  pes.  Hos.  —  R..  zkn,  in.,  hry- 
zek,  hryzec,  houba,  der  Röthling.  Us. 

Řezek,  zku,  m.,  siřičnik  mědnatý,  der 
Kupferglanz,  Min.  170.,  mědileštěn.  Sfk.  324. 
Rezekvítek,  tku,  m.,  veronica  chamaedrys. 
|  FB.  58.,  Gl.  Kv.  240. 

Řezenee,  nee,  m.,  rozrod,  kříženec,  der 
j  Ableger.  Vz  Rezanec. 

Rezeuirovati  m.:  raisonovati.    U  Olom. 

:Sd. 

Řezeuský,  vz  Řezno. 

Rezetka,  y,  f.,  vz  Reseda. 

Reziméšek,  vz  Řežimeáck. 

Rezina,  y,  f.,  rez,  rezovatost,  der  Kost, 
die  Rostigkeit. 

Reziny,  pl ,  f.,  na  vých.  Mor.  —  drtiny, 
opilky,  Sägespäne.  R-ný  žere  a  desky  sere. 
I  Ve  Slez.  Tč. 

Rezistě,  ř,  n..  tt  bednářň,  da»  Schneide- 
loch. Srn. 

Rezivéti,  ěl,  v  čni  rzivéti,  rzeti,  rezavěti, 
rosten.  —  kde.  Železo  ve  vodč  a  na  vzduchu 
rezjvi.  Pt. 

Řezivo,  a,  n..  řezací  nástroj,  Schneide- 
werkzeug, n.  —  ŘM  ostři,  die  Schneide.  Ten 
nrtž  má  dobré  řezivo.  Koll. 

Rezivosf,  rezivý,  vz  Rzivosf,  Kzirý. 

Řezka,  y,  f.,  der  Riťz. 
Rezko,  i  rezka,  hbité,  rasch.  Slov.  Z  rezka 
vyskočiti.  Koll.,  Iltlk. 

Řezkosf,  i,  f.,  ci7o.sf,  čerstvosf,  die  Leb 
haftigkeit.  Od  rovniku  k  severu  ř.  a  živost 
:  krajin  ubývá.  Rostl.  1. 18.  —  Ř.,  obratnost, 
|  die  Beweglichkeit,  Gelenkigkeit.    Bern.  — 
R  .  ntudenmi,  zimnosf,  die  Kühle.  Bern.  — 
R„  řez,  die  Schneide.  Bern. 

Řezkov,  a,  m.,  Besehen,  ves  v  Oloiuoučté. 

Rezký,  řezek,  řezka,  o.  Ř.,  čerstvý,  čilý, 
frisch,  munter,  lebhaft.  Rostl.  R 


Rczhúi-ka,  y,  f.,  die  Bildschnitzerin.  Us. 

Řezbárua,  y,  f.,  die  Werkstatt  eines  Bild- 
hauers. Jg. 

Řezbaťovati  =  řezbařiti.  Slov. 

Řezbářský,  Schnitzer-,  Bildhauer-,  R. 
mistr,  tovaryš,  Us.,  uměni,  dilo.  Nz. 

RezbArsťví,  n.,  sochařství,  v  užším  smyslu 
onen  druh  tohoto  uměni,  při  němž  se  užívá 
nožíku  místo  dláta  a  kladiva  při  pnících  ve 
dřevě,  ve  slonové  koBti  a  p.  Vz  S.  N.,  KP. 
III.  330.  Die  Bildhauerei,  Schnitzkunst. 

Ře/.hiua,  y,  f.  řezba. 

Rezbovaný,  geschnitzt.  Ř.  strop,  Ros., 
Dádobft.  Vid.  list.  Ta  stěna  ozdobila  se  ř-nými 
a  pozlacenými  věnci  a  obrazy.  Na  Mor.  Tč. 

Řezbovati,  obrazy  ze  dřeva  atd.  dělati, 
sehnitzeln,  schneiden,  schnitzen.  Ros. 


ec, 

Koll.,  chlapec.  Na  Ostrav.  Tč.  —  R.,  obratný, 
I  lehký, beweglich, hurtig,  Hink,  behend, schnell. 
Bern.  Mluveni  přeskočná  a  ř-ká.  SŠ..Z.  3.  — 
Ř.,  sttidený,  zimný,  frisch,  kühl.  R.  voda. 
Je  řezko  venku.  Bern.  —  Ř.,  Hz  nuyici, 
schneidig.  Ř.  vino.  Bern. 

Re/.lik. .  re/.lm,  u,  m.,  eine  Art  Wein- 
trauben.   Sm.  Vz  Réva. 

fteznec  ence,  ra.  —  Řezňan,  Vz  Řezno. 

Řeznire,  e,  řezníčka,  y,  f.,  die  Fleisch- 
hauerin. —  Ř.  am  jatky,  die  Schlachtbank 

US. 

Řeznický,  Metzger-,  Schlächter-.  R.  pes, 
cech,  D.,  váha,  Us.,  krámy  (masné),  sekera. 
Ros.,  řezák.  Kom. 

Řeznictví,  reznictvo  (Aqu.),  a,  n.  Kom. 
i  J.  3<í.  R.  jest  řemeslo  opatřující  douiác 
nostem  maso  lil.  hovězí,  skopové,  releci  n 
vepřové  v  menším  množství  podlé  váhy  Vz 
S.  N.  Das  Fleischhauerhandwerk.  Ř.  pro- 
vozovat! (řezničiti).  D. 
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Řczniěiti  —  Rhachitis. 


eni,  das  Pleischhuncrhaud- 
werk  treiben.  1413.  Vz  Řeznictví. 

Řeznická,  vz  Řeznice. 

Řezník,  a,  řezníček,  ěka, 


ni. 


musu  r. 


der  Fleischhauer,  Metzger.  Schlächter.  V. 
K.  od  řez-ati.  K.  porážL  f>.  Ř.  dobytek  na 
ílarhtě  (porážce)  řeznickým  řezákem  bije 
(zařeznje),  vylupuje  (i.  e."  kťiži  oddělává); 
potom  rozsekává  a  do  masných  krámu  |  jatek) 
na  prodej  vykládá.  Kom.  K.  obětní,  V.,  do- 
movní. D.  Starého  řezníka  prst  krmného 
vola  převáží  (řeznici  rádi  prstem  dovažnjí). 
V  Jestli  ř.  nevyátěká,  nic  nevvseká.  C.  Pán 
Bůh  je  slepicím  ř-kem  ftdechlÝm).  Kmk.  Ty 
mJlácké  volky  ř-ci  zabijú.  Si.  P.  f>44.  — 
Vz  Tk.  II.  547 ..  IV.  %.  ' 
Řezníkova,  é,  i 

Řezníkův,  -ora, 
hörig. 

Řezno,  a,  n..  mi.  Regensburg  v  Bavor- 
skti,  lat.  Ratisbona.  Vz  Tk.  I.  622.,  II.  547., 
III  658.,  IV.  739.  -  íiezňan,  a,  m.,  pl.  -né, 
nebo  lieznec,  žence,  DL  —  íiezenský,  Regens- 
bnrger. 

Keznosf,  Hzuosť,  i,  f.,  řezánu  být  i  mož- 
nost, die  Schneidbarkeit.  Hor.  —  Ř.,  řeza- 
rout,  die  Schneide.  Hos.  —  Ř.,  na  Slov. 
řezkost,  die  Keschheit.  der  Schneidel.  K. 
mládence. 

Řeznoviee, 

řicku  na  Mor. 


.  —  řezmee. 

•OVO,  dera  Fleischer  ge- 


dle  Budějovice,  ves  v  Ivan- 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  437. 

Řezný,  Hzný,  frezavý,  schneidend,  schnei- 
dig. H.  zima.  slovo.  Us.  Meč  na  obě  strany 
ř.  Ms.  sol.  s.  Aug.  —  ftM  řczitrlný,  sehneid- 
l»ar.  R.  olovo.  Pr.  chym.  —  Ř.,  rezký,  frisch, 
stark.  H.  udeřeni  mečem.  Dch.  H.  pivo,  hat 
Schneidel,  D.,  mládenec.  Koll.  —  Ř.  zboží,  Roggentrespe 

II     1  %_      •  .  -   _  w-»     i  W*      JL      •  1 


Řež,  e,  f.  =  rezanice,  pračka,  die  Schlä- 
gerei. Vz  Hežba.  Us.  Kal. 

Řežáb,  a,  m..  jeřáb,  vz  Řeřáb.  Ten  (řetěz) 
jest  v  duol  pod  řežáb  uvrhl.  Pé.  23. 

Řežábek.  bka.  m.,  vz  Heřábek.  Byste 
ehtíli  ř  ky  jisti,  chtěl  bych  je  vám  koupiti. 
Svěd.  15GÍ*. 

Řežavosf,  vz  Keřavosf. 

Řežavý,  vz  Řeřavý. 

Ke/ba,  y,  f ,  m. :  řezha,  v  již.  Cech.  = 
rva,  pranice,  die  Prügelei,  Schlägerei.  Kts. 
Vz  Hež 

Řežbár  ra.  řezbář,  v  obec.  mluvě. 
Reže,  něm.  Roscha.  ves  u  Jehnic.  PL., 
Tk.  I.  7<..  87.,  III.  130. 

Řežeuěice,  dle  Budějovice,  Řežentschitz, 
ves  u  Pelhřimova.  PL. 

Řeží.  ího,  n.,  něm.  Hež,  ves  u  Zdib. 

Řežihrdlo,  a,  m.,  der  Gurgelabschneider 
Exc. 

ŘežiměŇek,  Ska,  m.,  kdo  mésky  řeže, 
kapsář,  der  Beutelschneidcr.  L. 

Režka,  v,  f.,  lolium  temulentum,  lilek, 
der  Taumellolch.  U  Opav.  Kls. 

Režiiák,  li,  m.,  placka  z  režné  mouky, 
Komkuchen,  m.  Olom.  Sd. 

Režnati  se,  režné"  vyhlíželi.  Les  se  režná 
(koneékv  dřev  od  housenek  obežrané).  Us. 
u  Bolesl.  Ptr. 

Režniee.  e,  f.,  rostl.  Slb.  148.  Elimus  are- 
narius,  das  Haargras.  Tě. 

Režniěka,  y,  t.  li-ky,  druh  raných  jablek. 
Mor.  Kěr. 

Ke / nik.  u,  m.,  režný  chléb,  das  Knrn- 
brod.  —  R  ,  stoklasa,  bromus  scenlinns,  die 


H i »I zsch n i 1 1 waare n .  Dch. 

Rezorudý,  roströthlich.  Us.  Dch. 

Kezoun.  ;i,  m.K  der  Rothaarige.  Hled  se 
r-za  a  silhouna.   ('.  M.  271. 

Rezovatěti,  rezovitěti,  él.  ění.  Vz  Hezivěti. 

Kezovatiti,  rezovititi,  il,  cen,  cení,  ro- 
stig machen.  —  eo.  Děšř  sluneční  rezovati 
rostliny.  Bos. 

Reznvatosf,  rezovitosf,  i,  f.,  die  Rostig- 
keit.  R.  kovu,  obili.  Us.  Jg.  Vz  Bez. 

Rezovatý,  rezovitý,  rostig.  R.  železo, 
měď,  Us.,  strom,  obilí,  Zlob.,  rostliny.  Hosti. 

Rezovina,  y,  f.,  vz  Rezina. 

Rezovka,  y,  f.,  agaricus  fragiliB,  der  zer- 
brechliche Blätterschwamm,  houba.  Berg. 

Rezový,  Rost-,  Brand-.  R.  barva.  Rostl. 

Řezstvo,  a,  m.  =  řezbářstvi,  zastr.  Rozk. 

Řezvřti,  munter  werden.  L. 

Řezviti,  munter  machen.  L. 

Rezvosf,  i,  f.,  řezkosť,  die  Munteikeit.  L. 

Řezvý  —  čerstvý,  munter,  frisch.  Vz  Rezký. 
Kalina. 

Rez,  rži  (dle  Kosfj,  f.,  na  Mor.  a  na  Slov.: 
žilo,  der  Roggen,  das  Kom.  Kom.  V  noui. 
i  akkus.  pl.:  rža.  n.  Brt.  Letos  máme,  jsou 
pěkná  rža.  Us.  Vz  Slb.  174.,  Sehd.  II.  266. 
Nebude  z  té  rži  mouka.  Prov.  Hodí  se 
k  poli  řež,  k  řeči  lež.  Č.  Aj  reža,  reža, 
zelená  reža.  ztratil  som  pérko  od  milej  běža 
Si.  P.  628. 

rWn-nřm.  ►  l.-.vr.ík  IIL 


iitniité.  pole  po  tfi, 
Vz  Bež.  Mor.  Kls., 


Režní sk o,  a,  n.  - 
das  Kornstoppelfeld. 
Tr..  Brt.,  Sd. 
Rcžnosf,  i,  f.  ssb  Utnout.  Ros. 
Režíiiinka.  y,  f,  režná  kase,  Kornmchl- 
brei,  m.  Na  Ostrav.  Tě. 

Režný  (zastr.  ržený;  lépe  než:  řezný  n. 
řezný.  ítežný  r  obec.  mluvé  ku  př.  v  již. 
Cech. :  řežná  nif,  řežnej  chleba.  Kts.).  — 
R.  od  rež  žitný,  Korn-,  Roggen-,  Chléb 
r,  ==  z  mouky  žitné.  R.  mouka,  chléb,  V., 
sláma,  stírač  (mladší  u  pekaře),  D.,  pecen. 
Dal.  Chlebíček  režný ;  Nechtěla  jisti  chleba 
režného.  Sš.  P.  386.,  682.  —  R„  hrubý, 
grob.  R.  plátno  (nebílené),  D.,  nif,  papír 
(nrožirajici),  vápno  (zednické  do  písku).  Us. 
K.  plátno  ne  bdo,  ale  jest  mé  dílo.  Pk.  Nic 
s  ním,  je  to  r.  chlap;  H-nou  hubu  má,  hanba 
s  ním  mluviti.  U  Píáchd.  lir*.  R.  vino, 
pivo  =  řizné.  Vz  Režný.  Na  Slov.  —  R. 
nití  = .  kořalka.  U  Skrýje.  Kal. 

Řežueha,  y,  f.  =  řeřicha,  die  Kresse. 
Mor.  Tč.,  Slb.  691. 

Řežuehovv  salát  se  ji  na  velkú  noc.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vz  Hežucha. 

Rhabarbara,  y,  f.,  z  řec,  reven,  rost- 
lina. Rk.  Vz  Rabarbora. 

Rhadatnauthy-K,  a,  m.,  syn  Din  v  (Jupi- 
terův) a  Europin,  pro  svou  přísnost  ustano- 
ven za  soudce  v  podsvětí.  Rk.  Vz  S.  N. 

Rhnchit  is,  y,  f.,  řec,  anglická  nemoc. 
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Rhaehitom  —  Říci. 


Rhaehitom,  ii,  in.,  pytcvni  nástroj  k  otví- 
ráni dutiny  páteřní  mrtvol.  Vz  S.  N. 

Rhapsodie,  e.  f.,  z  řec..  úryvek,  zlomek 
básni.  Rk.  V«  Květy  18(58.  Č.  42.  (z  Dch  ), 
Koledu  1878.  č.  28.  Khapsodové. 

Khapsodoiiiantie,  e,  f.,  z  řec,  hádáni  bu- 
doucích věci  z  verše  nějaké  básní,  na  kterém, 
ofevřel-li  kdo  knihu,  /oko  nejdHve  utkvělo 

Khapsodové.  u  Reku  povodně  básnici, 
ktoi í  své  zpěvy  přednášeli  prová7.ejire  je 
obyč.  zvuky  nástroje  strunového;  později 
liiié  známé  pisně  ěpirké  hlav.  Homcrovy 
recitující  buď  celé  neb  jenom  úryvky  z  nich. 
V  z  8.  N. 

Rhea.  vz  Rea. 

Khcdku,  y,  f.,  rheedia,  rostl.  Kosti. 

H  beginn,  a,  m.,  obyvatel  Rhegia. 

Rhcgijský,  von  Rhenium. 

Khegi-um.  a  n.,  bylo  mě.  v  Bruttiu,  nyní 
Regffio.  Vz  S.  N. 

Rheii-us,  a,  m.,  lat.,  řeka  Rěn,  Jiýn. 

Rheostat,  u,  m.,  odporoměr,  nástroj  fysi- 
kalni,  jimž  možno  každé  chvíle  přesně  od- 
měřenou délku  drátu  jakožto  odpor  do  ře- 
tězu galvanického  vložiti,  aniž  třeba  řetěz 
otvírali.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  232. 

Ilhes-os,  a,  ni.,  král  thrácký,  který  Troňm 
pomáhal. 

Rhetor,  A, in.,  učitel řečnictvi,  výmluvnosti; 
řečník,  der  Rhetor,  Redner.  Vz  S.  N. 

Rhctorika,  y,  f.,  řečnictvi,  uměni  řeč- 
nické, nauka  řečnická,  die  Rhetorik.  Vz  S.  N. 

Rhetorský,  řečnický.  Redner-,  rednerisch. 

Kli  et -ku.  a,  n.  Vz  Raetové 

Rheuma,  vz  Kemna. 

Rheumntisni-us,  u,  m.,  zánětná  nemoc, 
hostec.  R.  rychlý  (acutus),  vlečivy  (chronicus), 
svalový  uniiscularis),  nervový  (neuritis  rheu- 
watica).  Vz  s.  N. 

Khinoplastika,  y,  f.,  dělání  nového  nosu 
mláto  zkaženého.  Vz  S.  N.,  Sfk.  418. 

Rhodan,  u,  m.,  sirocyau,  NS,.  Vz  S  N. 
—  Rhodan,  a.  ni.,  obyvatel  rhodskv.  —  lihod- 
sky.  R.  umění,  škola.  Vz  S.  N.  Vz  Rhodos. 

Rhodan  us,  a,  m..  vz  Hhone. 

Rhoditý  kysličník,  Khoditunoxyd ;  chlorid, 
rthodiumclilorid.  Sfk.  371. 

Rhodi  um.  :i,  n..  ruměnik,  kov  platino- 
vitv.  Šťk.  371. 

Khuili/it.  u,  m.,  zrudivec  (Sm.),  nerost. 
Kř.  N.  KÍ9. 

KhoduatS  kvsliénik,  Khodiumoxvdiil.  sfk. 
371. 

Rhodonit.  ii.  m  .,  druh  křemenu.  KP.  III. 
lí»s.,  Kř.  N.  I7«k 

Ithodop  e.  y,  f.,  pohoří  Thraeie.  -  Rho- 
dopiiký. 

R hod  os.  a.  m.,  ostrov  v  moři  řeckém. 
V*  S.  N. 

Rhoete-uiii,  a,  n.,  lat ,  mě.  a  předhoři 
v  Troadé,  řcc.  '  i*oÍTnov.  —  Jihoelejský. 

Klinillhoédr,  u,  m.,  z  řcc,  klenec,  klenec, 
tvar  omezeny  šesti  shodnými  kosočtverci. 
R.  tupý,  ostrv.  V  z  S.  N. 

Rhomboédrieký ,  klencový,  rhomboc 
drisch.  R.  soustava  krystalu.  Vz  S.  N. 

Rliomhoid,  ii,  m  .  kosodélník. 

Rhouih-us,  ii.  tu.,  kosník,  kosučtccrec, 
čfyi  úhelník  rovnostraný,  ne  však  pravo- 
úhelny.  Nz. 


Rhone,  Rhona,  y,  f.,  řeka  ve  Francii. 
Vz  Khodanus 

Rhytuinirký,  zřec,  úníěrný,  rhythmisch. 

Rhythmika,  y.  f.,  nauka  o  úměru  n. 
o  rhythmu,  die  Leíire  vom  Wohlklang,  Ton- 
masslehre, Rhythmik. 

Kli  >  t  li  in -ii»,  u,  m.,  úměr,  rozměr  hudební, 
básnický.  Rk.  R ,  míra  časová,  postup  a 
poměr  dob  časových,  jímž  se  tónové  a  slova 
v  písni  přejímají;  těmto  sličnosti  uděluje 
a  cit  slyšitelným  ěini.  Sš.  Hc.  2.  (Hý.).  R., 
pravideluý  a  dobře  odměřený  postup  zdvihá  v 
a  klesňv.  Zk.  MI.  II.  181»  Nechtěje  r-niu 
zrušiti  a  zkazili.  Sst  Sk.  210.  R.  hlavni  n. 
základní,  padající,  stálý  n.  pevný,  vstoupajici 
Nz.  Pro  slovo  nekazí  rhythmu,  by  měl  i  něco 
přidati,  přece  povi  něco*  směšného.  Vz  Žert. 
Č.,  Mus.  III.  d.  72.  -  Vz  Mk.  Ml.  315.;  Zk. 
Ml.  II.  189.,  Si.  3.,  S.  N.  —  R  .  rým,  r*rs. 
Ree  v  rytmy  složená.  V.  Píseň  složití  a 
v  rytin  nvésti.  Kom. 

Kíbck,  bka,  m.,  čeledín,  který  postoupil 
z  pasáka  na  pohánka.  Us.  u  Nechanic.  Mý. 
Ribis,  vz  Rj  běs. 

Riblice,  e,  f.     hřbekc.  V. 
Ribs,  vz  Rips. 

Kícenina,  y,  f.,  zřícenina,  řiceniny,  ssu- 
tina,  zbořenina,  rozvalina,  die  Ruine.  Har., 
Sš.  J.  39.  Obráti  so  v  ř-ny.  Us. 

Riceti,  vz  Rititi. 

1.  Etici  (řeci,  Rus.  I.  865.),  v  obec.  mluvě 
Hcti,  říct,  u  Uherek.  Hradiště:  řéct,  Us. 
Hý.;  1.  os.  sg.  řku  (zastr.  řeku).  3.  os.  pl. 
řkou;  tvary:  rci  (—  řku),  řceš,  řce,  řceuie, 
řcete  nebo:  rceš,  řce,  rceme,  rcete  jsou 
špatný  a  tvary:  rées,  řčcš,  rěe,  řce,  rcetue, 
řéeme,  rěete,  řéete  jsou  příliš  tvrdě  a  ne- 
doložené, proto  nahrazujeme  je  tvary  sloves : 
říkati,  diti ,  praviti.  Vz  Ď.  Lehrg.  248., 
Ht.  Rrs.  258.,  Brs.  17.,  Rž.  181.  Impert.: 
rci,  rceme,  rcete;  řka,  ouc.  ouee;  řekl  ^ve 
složení  též:  řkl,  vyřkl);  řek,  tekli,  řekše; 
řečen  n.  rčen  n.  řčen,  eni;  říkati  ^zastr  řě- 
kati),  al,  án,  ání:  řikávati,  řikávávati ;  řek- 
nouti  (Ht.  Obr.  19.),  řeknu,  ui,  ní,  uti.  Koř. 
rek.  Mkl.  R.  421.  V  obecně  mluvě  jest  re 
rčeních  :  já  řku,  neřku  li,  nercili  ;  pak  máiue  : 
řek  (řekla,  řeklo)  a  inft.  říct;  řéct  (vz  svrchu) 
a  konečně:  jakořka,  takořka;  jinde  se  užívá 
tvarů jdovcsa:  řeknouti.  Vstrč,  máme:  budu 
říci.  St.  Přijde  druhý,  bude  Heci.  Nadarmo 
tehdáž  budou  říci  bídní  k  horám.  V.  (Jir  ). 
—  R.  praviti,  sagen,  sprechen;  jmeno- 
vali, nennen,  heissen ;  čisti,  lesen  (v  obecně 
mluve);  modliti  se.  beten  (v  ol>ee.  mluvě) ; 
slibiti.  slibovati,  versprechen  (zastr.).  —  abs. 
Kikej,  místy  čti.  Pk.,  Brk,  Klš.  Jdi  a 
řekni.  Kr.  Já  řku,  pane  strýce.  D.  SlySel 
jsem  jej  tak  říkati.  Us.  Dch.  Mluví  odpoly 
česky  a  odpoly  německy  říkajíc:  liko  za 
lýko,  hantnch  za  ubriiBec;  Pasúc  neřku  od 
oběda,  ale  od  jitra  mlsně  oči  nestydatým 
hledáním.  Hus.  I.  134.,  127.  Pro  tyto,  řku, 
a  těm  podobné  příčiny.  V.  Rekl  Bíili:  Vydej 
atd.  Br.  Ťíin  dále,  vždycky  hůře,  jakž  ona 
bába  řekla.  Prov.  Jak  jsem  řekl.  D  Rek lby 
nékdo.  D.  Neřka,  neřku  —  nerci.  Žádnému 
piíteli,  neřka  nepHteli  nemáš  se  dověřiti. 
Reš.  Sinala  se  řkouc.  Jak  tam  říkají?  Bych. 
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A  jakž  se  říká.  na  lidské  mozoly.  Br.  Říká- 
vají: Kdo  málo  má,  miň  mít  i  bude.  Us.  Za 
zubil,  říkají,  chleba  se  najisti.  Kdo  dluh 
dluhem  platí,  ten  klín  klínem,  jak/,  říkají, 
vyráží.  Prov.  —  eo:  právo  (za  právo  na- 
lěiti).  Cheif  říci  velké  slovo.  St.  ski.  To 
je  co  říci  (propověď  obdivu)!  Nelze  to  na- 
prosto říci.  Us.  Dob.  Jestli  mé  ráda  máš, 
dej  říkat  otčenáš.  Sš.  P.  581.  Aé  jsem  vidél, 
všák  jsem  nic  neřekl.  Us.  Hodiny  jako  knéz 
řiekáše.  Dal.  94.  14.  Nesmí  ani  slova  říci. 
V.  Kdo  modlitbu  říká  leže,  Bňh  ho  slyší 
dřímaje.  Koll.  Mše  slúžic  a  hodiny  Hekají; 
Aé  straka  neb  jiný  pták  řieká  slova  modli- 
tebná, však  v  pravdě  nemodlí  se.  Hus.  I. 
44,  308.  —  (eo)  komu,  remu.  Neřekne 
člověku  ani  éerte  (ani  ďáble)  a  odejde  (ne- 
odpovídaje). Us.  Sd.  flottO  brachu,  tak 
sme  si  neřekli  (nenjednali).  Us.  Brt.  Bek  mi 
to.  Pňh.  II.  345.  Tohle  mu  já  říct  (  sotva 
jsem  ran  to  řekl),  už  byl  voheň  na  střeše. 
Us.  Msk.  Déti  každému,  kohož  nzřie.  Hekají: 
táta,  mama;  Měli  by  kněžim  říci,  aby  sě 
jim  v  jich  úřad  nepletli.  Hus.  I.  1.19.,  1H4». 
Jak  mu  říkat  budeme?  Juž  k  nám  jde  mňj 
otec,  máti.  copak  mě  budó  řikatiV;  Tenkrát 
bndu  říkat  tvému  bratru  švafrře;  Co  sme 
my  si  spolem  říkávali,  dy  sme  spolem  pod 
oknem  sedali;  Dycky  mi  maměnka  říkávala, 
abyeh  si  mládencíi  nevšímala;  Té  první  ří- 
kají Majdalena,  té  druhé  Kateřina.  38.  P. 
29..  158..  221.,  338.,  401.,  738.  Hekněte  jim, 
aby  už  šli.  Us.  Co  tomu  říkáte?  Usv  Ně- 
komu pravdu  Hci.  Us.  Dej  si  říci;  Říkají 
mně  jako  jemu.  D.  Jak  ti  říkají?  Us.  Jak 
říkají  té  rybě?  Ml.  Jak  chcete  tomuto  dítku 
řikati?  Us.  Dycky  sem  ti  říkávala,  že  ta 
látka  není  stálá,  že  svoji  nebudem.  Nár. 
pis.  Hý.  líci  vlku  páteř  á  on  vždy  k  ovci. 
Ty  rei  svému  protivníku.  Bkk.  Jak  ěemu  ří- 
kají. V.  Vyhrává,  ale  říkají  mu  Sázej.  —  ke 
komu.  Saínuel  řekl  k  Saulovi.  Co  k  tomu 
řiká-H?  Kom.  Ke  všemu  říká:  Amen  (pHsvěd- 
čuje>.  Prov.  Prvej  by  z  kamenja  bystrá  voda 
tjékla,  lež  by  moja  milá  ke  mně  slovo  íékla. 
Sš.  P.  32<J.  Já  jsem  k  témuž  Jakubovi  řekl. 
KB.  Tě.  A  každým  důležitým  dějem  chce 
Búh  něco  k  našemu  nauěení  říci.  SŠ.  Sk.  'JI. 
(Hý.).  Sv.  Bernarte,  rci  něco  k  tomu.  Bus.  I. 
78.  R.  něco  k  mateři.  Kat.  198.  (Záboj)  krátká 
alma  ke  všem  skryto  řeěe.  Rkk.  7.  Rek] 
k  něj  GR  Já  nemám  co  k  tomu  jiného  řikati 
nei  toliko  to,  že  .  .  .  Zer.  332.  A  někteří 
z  zákonnikóv  řekli  jsú  k  němu.  Hus.  II.  309. 
—  Br.  —  eo  kam :  do  oči.  D.  Někomu  něco 
do  péra  řikati  (diktovati).  J.  tr.  —  co  po 
kom  řikati:  po  učiteli.  Přísahu  po  písaři 
Fikal.  Tov.  41.,  Zř.  F.  I.  B.  XX.  -  eo  na 
koho.  nar.  Na  vězně  ortel  svňj  řkli.  Plk. 
Nevím,  co  na  to  řekneš.  Sš.  P.  323.  — jak. 
Hici  někomu  něco  na  vlas,  na  svou  duši. 
B>  něco  z  paměti.  V.  Jazykem  naším  něco 
říci.  Tur.  kron.  To  vším  právem  mohu  říci. 
To  mohu  říci  h  dobrým  svědomím.  V.  Říci 
něco  8  úšklebkem  Řekl  král  po  listech, 
ježto  byl  jemu  poslal.  B().  Aby  to  člověk 
podlé  pravdy  řekl.  Us.  Dcb.  *  Až  pudes. 
ííkej  na  hlas  (-modli  se.)  Sš.  P.394.  Řkúe 
řeéí  n.  znamením  nějakým;  To  řekl  hlasem 
velikým.  Hus.  I.  400.,  30.  Veliteli,  kterýž 


jsi  duchem  Svatým  skrze  ústa  otce  našeho 
Davida  řekl ;  Ale  rci  to  se  vší  silou  vše- 
mocnosti  své.  Sš.  Sk.  49.,  278.  To  mohu 
s  dobrým  svědomím  říci.  Us.  Co  by  řekl 
na  své  panství,  na  tom  ona  má  dosti  tniti; 
Ti  řekli  na  svá  viru,  že  .  .  .  Pňh.  1.  388., 

H.  7lí.  Mistře!  v  pravdě  řekl  jsi,  že  jeden 
höh  jest;  To  věda  hřiešný  má  řékati  mo- 
dlitbu, ale  ne  v  hřieše  smrtelném.  Hus.  II. 
3(>8.,  I.  337.  Ale  jedné  rci  slovem  a  uzdra- 
veno bude  dietě  mé.  Hus.  II.  41.  —  eo 
o  kom,  o  cem.  Ví  mnoho  o  tom  řikati.  D. 
Babička  o  tom  říkávala  (čítávala).  V  Kunv. 
Msk.  Nelze  o  něm  nic  špatného  říci.  Us. 
Dch.  Sedmé  smilství  jest  hřiech  sodomský 
němý,  o  tom  již  řečeno  jest  vedlé  písma. 
Hus.  I.  130.  Také  v  tom  sázeni  jsú  ti,  kte 
řiž  řkú  o  chudém,  že  dosti  má.  Hus.  II.  271. 
Pakli  mezi  stranami  o  těch  věcech  rčeno 
není,  tehda  . . .  CJB.  353.  —  kde:  na  knížce 
řikati  (učiti  se  čisti).  Us.  Mezi  námi  řečeno. 
Us.  Bf.  Jak  na  svém  mistě  se  řeklo.  Sš. 
Sk.  289.  ()  kak  by  nesměl  před  lidmi  řéci : 
Králi,  pomoz  mi  lháti.  Hus.  1. 109.  Dnes  jsem 
říkal  (četl)  celé  půldne  v  té  knize,  tak  se 
mi  líbí.  Us.  na  Mor.  Hý.  Řekl  jest  ve  své 
modlitbě  Mardocheus.  Hus.  I.  74.  Pan  pater 
pude  za  mnou,  bude  říkat  nade  mnou  (mo- 
dliti  se).  Sš.  P.  394.  Konšelé  nemají  Žádného 
ortele  řikati  než  ráno  na  rathúze.   Sob.  20. 

0  ženo !  kdc's  tu  smělost  vzala,  že  mezi  tak 
mnohými  nepřátely  tak  řéci  ses  nebála.  Hus. 
II.  105.—  oě.  Neilal  svědkům  o  to  nic  řéci, 
než  přijal  to.  Pňh.  I.  212.  Ř.  někomu  o  pe- 
níze. Us.  Af  jen  o  to  řekne.  Us.  Dch.  Ber- 
kovi nic  o  to  neřikal.  Žer.  Záp.  II.  128.  — 
(co  komu)  zař.  Za  pravdu  tobě  Heci  směji. 
Anth.  Jir.  I.  149.  Řiekajíc  šorc  za  zástěrku 
(=  misto  zástěrky),  knedlík  za  šišku.  Hus. 

I.  134.  Za :  Osvět  sě  jmě  tvé  Hekají :  Osvět 
tvé.  Což  by  úředník  řekl  za  ten  les,  to  má 
p.  Předbor  dáti.  Pub.  II.  G18.  —  eo  proti 
komu.  Blaženi  jste,  když  láti  vám  budú 
lidé  a  řkú  vše  zlé  prort  vám.  Hus.  I.  224. 
Proti  jeho  divóv  činění  řekli  sú,  že  ďáblem 
ďábly  vymietá.  Hus.  II.  197.  —  eo,  koho 
|tai.  Ktožby  nechtěl,  pokrytcem  jej  řkú. 
St.  N.  228.  Co  se  tim  chce  říci?  »p.  tň. :  Co 
tím  řečeno?  Co  tím  chcete  říci?  —  kdy. 
Zli  řkú  v  súdný  den,  že  naděje  jich  zum- 

í  řena  jest.  Hus.  I.  8(5.  A  pro  tu  svobodu 
věrní  spolnkřesfané  na  mši  Hekají  tu  mo- 
dlitbu. Hus.  I.  866.  —  eo  komu  skrze 
koho.  Buoh  die  křesfanóm  zvláště,  což  jest 
řekl  někdy  židóm  skrze  lsaiáše.  Hus.  1.  129. 
Vz  li.  jak.  —  proč.  Královi  z  toho  (  pro 
to)  nic  neřečeenn.  Dal.  137.  Pro  Buoh  mu 
rci.  CR.  Vz  Ř.  kdy.  -  s  Infinit.  Litoval 
zlého,  kteréž  řekl  (-  slíbil)  učinili  jim.  Br. 
Řekl  mi  plniti  a  toho  neučinil;  Hekl  mi  to 
učiniti;  Tu  mi  jest  byl  řekl  odvaditi  od 
žida  bez  mé  beze  vši  škody;  A  to  mi  řekl 
yrátiti;  A  řekl  mě  na  ničeni/,  nezklamávnti ; 
Řka  se  o  to  se  mnú  sinluviti;  Opat  ty  svo- 
body řekl  přede  pán  v  provésti.  Pňh.  1.  132., 
151.,  162.,  192.,  223.,  294..  (501.  —  adv.  Řie- 
kej  právě  a  patři  k  smyslu.  Hus.  I.  308.  — 
že.  Řekl  mu,  že  by  to,  popisoval  (sobě  po- 
znamenával). NB.  Tč.  Řekl,  že  zaspal.  Us. 

1  Řekl-tě  Ježíš,  že  zloději  jsú  a  lotrové;  Hřešíc 
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proti  synu,  kteříž  řkú,  že  ne  všech  věci 
uiúdře  stvořil.  Hus.  I.  220.,  185.  ítekl  mu,  žo 
se  chce  s  nim  o  to  dobrotivé  smluviti.  Půh. 
11.  97  Kterak  smioš  Heci,  že  já  jscin  horší 
než  každý  ďábel?  Hus.  111.  245.  -  aby. 
1  řekl  mí  žid,  abych  před  těmi  počet  učinil. 
NB  Té.  Řekni  mu,  aby  už  šel.  Us.  -  af. 
Kci,  af  tito  kameni  chleby  budu.  Hus.  I.  179. 

2.  Kiťi  téei,  rliessen.  Jenž  srdce  věřících 
učíš  bez  praščťiiie  řieci  (sine  strepitu  fluere). 
Ms.  14.  stol. 

Ricinus,  u,  m.,  lat.,  skočec,  roučnik,  der 
Wunderbaum.  Vt  S.  N.,  Schd.  II.  277. 

li  cínový  n.  skočcový  olej. 

Riťák,  a,  in.,  der  Schreier,  dít**,  které 
mnoho  křiči.  Ulom.  Sd.  Vz  Kičeti. 

Rltan,  a,  m.  —  řičák.  Olom.  Sd. 

Hicany,  dle  Dolany,  mé.  v  Čechách.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  023.,  111.  187.,, IV.  739.  -  Iii- 
cauan,  a,  in.,  pl.  -né.  —  Hičanský.  Tuhé 
právo  říčanské.  V. 

Rice,  zastr.  =  řičel 

1.  Říček,  čku,  ui.  —  zítřek.  Mor.  Sd.,  Brt 
Vz  Kcjček. 

2.  Kiěek,  čka,  m.,  flíčky,  ném.  Kitsehck, 
ves  u  Kosic  na  Mor.  PL. 

Řičeti  (na  Slov.  ručati),  el,  eni;  řičírati 
-  křičet  i  jako  slov,  lev,  hýk,  brüllen,  schnur- 
ren. .Ig.  —  ab«.  Jelen,  osel,  kráva,  Us.,  pes, 
hrom  řičí.  Aesop,  Háj.  Lid  řičel  veliký 
hluk  činil.  Us  Která  kráva  nejvíce  řičí,  nej- 
méně mléka  dává.  Ö.  M.  81.  —  cím.  Hičie 
les  řvániem  (rykem  válečným).  Rkk.  23.  — 
jak.  Jako  tur  řiče  zdivokého  hlasu.  Kat. 3085. 

Kíěiťc,  e,  iičička,  y,  tt  místy:  řitice, 
na  Slov.  a  na  Mor.  řičica.  |{.  místo  řídčice 
i.  řídký  prosévadlo,  das  Sieb,  der  Heiter, 
Durchlas«,  die.  Holle.  K.,  řídké  řešeto.  Us. 
v  l'isku.  Vs  ííidčiee.  L  Sjik.  Kíčica.  síto 
na  prosíváni  mouky,  obili.  U  Pier.  Kd.  K. 
at  ohrabečnica,  b)*  hrachová,  c)  stoklasuá, 
d)  kúkolná.  e)  prachová.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Taktéž  u  Opavy,  Klš.  Na  řiěici  něco 
někam  sypat  i,  Techn.,  ji  něco  cíditi,  Kom., 
obili  prosívat!.  Zák.  sv.  Ben.  Na  i-ci  něco 
přesýpati,  podsýpati.  Us.  K.  mouěni.  1).  To 
plátno  je  jako  ř.  (řídké).  Us.  llý.  Obili  na 
řiěici  zinítati.  Br.  V  řičici  vodu  nosití.  V. 
Kičici  vodu  vážiti.  Bos.  Cof  se  na  jeho  ři- 
čici dostane,  mni  zopálati.  Vz  Kleveta.  ('. 
Ú  ca  vody  nedržívá,  syneček  pravdy  neinlu- 
vivá.  Sš.  1».  331.  Zena  muže  ošidí,  by  oči 
měl  co  řičíce.  (*'  M  391.  Sr.  Bitice. 

Kíciěái*.  e,  in  .  na  Mor.  řešetář,  sitař, 
sitkář,  der  Siebmaeher.  Zlob. 

Kiěiéářku,  y,  t.,  die  Siebinacherin.  Mor., 
Slov. 

Kiěiéiií,  -ný,  Sieb-.  II.  kosf  n.  sítková 
v  nose,  das  Siebbein.  Šm.,  Krok. 

Kíěiěník,  a,  m.     řesetář,  der  Siebmaeher. 

Kiěka.  malá  řt  hi,  das  Flflssehen.  V.  Str- 
čil ručičku  do  říčky,  ulovil  rybičky.  Sš.  P.  35. 

Hiéky,  pl.,  druh  s/iř,  u  Nechanic.  Mý. 

Kiéiiik,  u,  m.,  der  Kammbohrer.  Sp. 

Řiěnosf,  i,  f.,  m. :  dřičnost  =  «i/o  téla, 
die  Stärke.  1). 


1.  Říéný,  k  řece  se  vztahttjicí,  Fluss-. 
K.  ryba  (kapr,  šupák,  karas,  parma,  bělice, 
uiřenka,  štika,  okoun,  ježdik,  pstruh,  sumec, 
mihule,  bráč,  cvprinus  bratna,  der  Fluss- 
brachsen),  rak,  Kom.,  voda  (měkká).  D-»  břeh 
V.,  kamení,  Kos.,  písek,  rostliny,  Us.,  jetel, 
Flussklee,  in.,  Dek.,  koryto  (řečiště),  J.  tr., 
proudy.  Stromschnellen,  Och.,  pryskyřntk,  ra- 
nunculus  Huviatilis,  das  Fluszhähnlein,  pře 
slička,  equisetum  řluviatile,  das  Flusskannen- 
kraut,  plavka,  mytilus  fluviatilis,  die  Fluss- 
miesmuschel,  srdcovka,  cardiuiu  řluviatile, 
slávka,  mitilus  Huviatilis,  die  Flussmuschel, 
okatice,  petramyzon  fluviatilis,  die  Fluss- 
pricke,  miskovka,  tellina  fluviatilis,  die  Fluss 
telline,  spuha,  spongia  fluviatilis,  der  Fluss 
schwamm,  plavka,  nerita  fluviatilis,  die  Fluss- 
schwimmschnecke,  losos  labrdan,  šalino  eper- 
lanus  fluviatilis,  der  Flussstint,  zaděnka,  venus 
coaxans.  die  Flussvenus,  vatka,  die  Flnss- 
wate  (síť  rybářská).  Sni.  —  lt.,  rozplývající 
se,  tekoucí,  zerfliessend.  Přišel  domu  celý 
říčný  (zapocený).  Kk.  Udeří  u  vodu  Hečnú, 
ana  se  obrátila  v  krev.  BO.  Nechyl  sě  proti 
prúdn  řícenému.  BO.  —  od  f  eho.  Jsem  celý 
říčný  od  horka.  Us.  —  Min.  Kíčný  parnem 
zajdu  v  chlad.  Vid.  list.  —  Ř.,  řeky  mající, 
flussreich.  Cele  to  okolí  jest  říčné.  Krok. 

2.  Říčný  (Hčný,  O.)  -  dhčný,  zavalitý, 
stämmig,  stark.  K.  muž.  D. 

3.  Bií  íi y.  lépe:  ryčný  (ryk)  hlučný, 
lärmend.  Hřmot  ř.  Puch. 

Rída,  y,  m.,  Hichard.  Prk. 

Řidati  ne  ve  složených :  vy-,  z-,  zařidati 
se.  Jg. 

Řídce,  komp.  řidčeji,  nehnuté,  dünn,  schilt 
ter.  Stromy  stoji  ř.  Bos.  B.seti.  Hus.  II.  Gl. 
-  Ř.,  z  ří<lka,  selten.  \  . 

Hiděice,  e,  f.  =  říčice.   U  Chocně.  Ktk. 

Řídcina,  v.  f.,  strsl.  rédičina,  ředina,  prip. 
ina  (Im).  Mkl.  B.  133. 

Řidel,  lépe:  hřídel. 

Bidel  nice,  lépe:  a)  hřidelnice,  b)  zřítel- 
nice. 

Řídelov,  a,  m  ,  Kidelau,  ves  u  Telče. 
PL. 

Kiděna,  y,  f.,  néco  řídkého.  Vz  Rediua 
U  Olom.  Sd. 

Řídělii,  n.,  více  na  Slov.  řízeni.  Pod 
tvým  řiděnim.  Er. 

Kídéiiina,  y,  f.,  pl.  ř-ny  místa,  kde 
osení  řídké  jest.  Zlob.  V  z  Bídina 

Biděny,  více  na  Slov.  řízený. 

Řídiě,  e,  in.,, der  Lenker.  ít.  knotní,  die 
Lampen  winde.  Šp.  —  Ř.,  der  (íasregulstor. 
Techn.  II.  413. 

Řidičky,  řidoučký,  sehr  dünn.  Rostl, 
Řididlo,  a,  n  ,  ředidlo  (vz  Bfditi),  die 
Richtschnur  Dch.  B.  páry.dieSteuerung.('k. 

Řídíuu,  v.  f.,  řídká  véd,  řídký  les,  říilké 
obili.  Us  Tě.,  Hsp.,  lip.  Vz  Bidénina  To 
je  ř.,  že  by  jí  (skrze  ni)  slepice  žráti  mohly. 
Us.  ii  Žamherkn  Kf. 

Řiditel,  e,  m.,  lépe:  ředitel.  Vz  Říditi. 
Ředitel 
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Řiditelný,  lenkhar.  Ř.  loď.  Us.  Dch. 

Řiditelský,  Leiter-.  Jg. 

Řiditelství,  -stvo,  a,  m.,  die  Regierung, 
Leitung.  Us. 

1.  Řiditi  (zaatr.  řéditi),  řeď,  řeďme,  ředte, 
(pozdější  jest  řiď  a  lepH  řed;  i  v  řiditi  po- 
vstalo z  e  a  proto  lépe  je  krátiti  v  é  (e); 
ale  střídáni  i  za  i  v  češtině  není  neobyčejné: 
nástin  in. :  nástěn,  nařiditi  —  nařizovati,  vy- 
riditi,  nařiditi,  zřiditi  —  vyřiď,  nařiď,  zřiď; 
dle  Bž.  195.  užíváme  řid  m.:  řed  také  na 
odlišeni  od  imperativu  sluvesa:  řcditi;  také 
fib.  v  Hl.  137.  připouští  iraper.  rid  doklá- 
daje: střidnice  ť  nebývá,  leda  výjimkou 
z  pravidla,  když  i  novočeské  výslovnosti 
šetřirae  i  dle  analogie  krátíme  a  píšeme:  řiď, 
nařizovati,  komp.  řidší  a  p.  Cf.  Řídký);  řidě 
(ic),  il.  zen,  eni,  na  Slov.  dén,  ční,  řidi- 
vati.  IL,  koř.  ředí.  Mkl.  B.  449.  —  Ř.,  v  po- 
řádek utésti,  spracovati,  ordnen,  lenken, 
leiten,  besorgen,  regieren,  verwalten ;  konat  i, 
pksohiti,  verrichten,  thun;  mtanoviti,  an-, 
verordnen;  mluviti,  handeln,  reden.  Jg.  — 
co.  koho:  hospodářství,  dům.  svatbu;  Höh 
nebe  i  zemi  řídi ;  ř.  soud,  úřad  (spravovali), 
svou  povinnosf,  království,  V.,  obec.  Ros. 
Poručníci  věci  sirotčí  řeďte.  Pr.  ra.  Poručnici 
věci  sirotků  řiďte.  Vš.  Co  tu  má  ř.  (konati)  ? 
Ros.  Ř.  běh  lodi,  loď  Us.  Dch.  Aby  ří- 
dili běhy  duchovní.  Let.  116.  Své  statky 
ř.  Kol.  51.  -  co,  se  čím.  Bůh  řídi  svět 
moudrosti  svou.  Kos.  Kůň  řídi  se  jezdcem. 
Kom.  Zákonem  božím  se  ř.  V.,  Us.  Radou 
jiných  se  ř.  V.  Poslušenstvím  všecky  věci 
dobře  se  řídi.  Právem  se  řeď  a  po  něm  jdi. 
Č.  Soudce  právem  se  řeď  a  po  něm  kráčej. 
Bdi.  171.  Rodem  se  řidit  nedala.  Er.  P.,312. 
Ženské  se  více  citem  než  rozumem  řídi.  Sš. 
Sk.  145.  —  co,  se  po  kom  podlé  něčeho. 
V.  Všechném  lidem  potřebí  nějakého  pra- 
vidla, po  němž  by  život  řídili.  V.  Cf.  Aby 
se  po  tom  uměl  richtovati  (=  řiditi).  Arch. 
L  33.  —  jak.  Právo  iest  moc  řediti  vedle 
práv.  Sent.  phil.  Řídil  církev  vedlé  písma 
svatého.  Hus  I.  405.  Netjí,  že  Bůh  po  libo- 
vůli svěf  řídi.  Sš.  L  104.  —  co,  se  podlé 
čeho.  R.  se  podlé  lékařova  rozkazu.  Ü. 
Něco  podlé  něčeho  ř.  Mus.  Ř.  se  dle  zvyku. 
Dch.  Podlé  sebe  řídím  tebe.  Sk.  Dle  odkazu 
smutek  se  řídí.  Č.  Často  lépe  ,čim.4  —  o  čem. 
O  svém  statku  a  jmění  ř.  (ustanoviti,  kšaf- 
tovati).  V.  Však  nabyl  li  syn  odkud  jinud 
statku,  o  tom  může  řiditi.  Kol.  60.  A  pak 
poče  ř.  (mluviti)  o  veliké  mdlobě  Trojan- 
ských.  Troj.  —  kdy.  Duch  sv.  je  řídil  pH 
vyneseni  toho  v  poradách;  Pořádek,  jakým 
se  apoštolé  při  osvědčováni  Páně  řiditi  měli  ; 
Nad  to  naukou  tou  v  životě  se  řídili.  Sš. 
Sk.  185.,  9.  31'.  Sluha  páně  nemá  se  ř.  jiným 
podnětem  v  počínáni  svém.  Sš.  J.  77.  (Hý.). 
—  k  čemu:  k  tomu  ustanovujeme  a  řídíme, 
aby  .  .  .  Modr.  Ř.  koho  k  úřadu.  Br.  —  eo, 
jak  dlouho.  Po  10  let  dobře  obec  řídil. 
Ml.  —  koho  nač:  na  knězstvi  (ordinovali). 
Scip.  bezž.,  Ml.  —  kde  (pH  kom,  bez 
koho).  V  té  radě  se  věci  strany  pokoje  řídi. 
Har.  Páni  buď  při  králi  neb  bez  ného  v  soudu 
řiditi  maji.  Er.  Věci  své  všem  lidem  na 
oku  řídi.   Sych.    Bohu,  jenž  nás  vše  ráčil 


stvořiti  a  na  tom  světě  řiditi.  Sš.  P  74.  — 
proč.  Pro  toto  odpočíváme  mamě  všichni 
naše  činy  řiediti.  Hus  I.  136. 

2.  Řiditi,  vz  Řcditi.  Ros. 
.  Řiditko,  a,  n.,  taktovka,  der  Taktirstab. 
Šm. 

Řídká,  é,  f.,  ves  u  Mniška.  PL. 
Řídkavý.  drobet  řidkú,  ein  wenig  dnnu. 
U  Olom.,  Sd.,  u  Opavy.  Klš. 

Řídko,  (dříve:  redko),  z  řhdka,  po  Háku, 
Komp.  řidéji,  řidčeji  (st.  řiději,  řieze).  Rk. 
Ř.  —  řídce,  málo  kdy,  selten.  Pojí  se  s: 
který,  kdo,  několik,  koliko  málo  který. 
Řídko  které  vystřeleni  daremné  bylo.  ,)g. 
Vz  Málo.  Ř.  se  to  stává.  Ros.  Ř.  kdo  darmo 
chudý  (bez  příčiny).  Mus.  Ř.  doma  sedí. 
Kom.  Ř.  mluví.  Br.  Po  řidku  jich  bývá.  Sš. 
P.  514.  Mnozí  kuchaři  ř.  v  hod  krmi  osolí, 
ale  aneb  přesolí  aneb  nedosolí.  V.  Bezděč- 
nými chrty  ř.  zajíce  uštveš.  V.  Dva  tvrdá 
kameni  ř.  dobré  mouky  nameli.  Bylina  bez 
květu,  panna  bez  studu  ř.  přichází  k  užitku. 
Vz  Kanec,  Kůň.  Ř.  který  z  nich  celé  údy 
měl.  Us.  Vydávána  bývá  křivá  (kletba)  velme 
často  a  řiedko  pravá.  Hus.  HL  880. 

Řidkobradý,  dünnbärtig.  Us.  Jg. 

Řídkoěpavina,  y,  f.,  éleoptou.  chyin.  II. 
177. 

Řídkochlupý,  wenig  behaart.  Ssav. 

Řídkokvětý,  wenig  Bliithcn  habend.  Kosti. 

Řidkoměr,  u,  in.,  der  Manometer,  der 
Luftdichtmcsser.  Vz  S.  N. 

Řídkost  i,  f.,  nehustosf,  die  Dünne,  Dün- 
nigkeit.  R.  lidi.  Br.  —  Ř.,  vzácnost,  die 
Seltenheit.  Jel. 

Řídkos,  e,  in.,  scrolis,  kývoš.  Krok. 

ftidkovlasý.  dünnhaarig,  kahlköpfig.  V. 

Řídkozuhy,  von  weit  auseinander  ste 
hen den  Zähnen.  L. 

Řídký,  dle  Dolany.  něm.  Řitky,  ves  u  Li- 
tomyšle. PL. 

Řídký;  řídek,dka,o;  kom  par.  řidší,  řidit, 
řidůrjsi,  Jg.,  Gb.,  et.  Daleký;  řidši,  D..  (ib. 
(vz  Řiditi);  tvar  řidni  stvrzuje  slov.  řietlsi, 
zastr.  řiezši  (o  7  vstup.);  poněvadž  í  v  řídký 
povstalo  prodloužením  z  i  (a  ne  z  i),  mělo 
by  místo  řidsi  býti:  ředši  jako  bělejší  od 
bílý.  Ht.  Sr.  ml.  222.  Řidoučký,  řhfoučký, 
řidounký.  Ř.,  strsl.  rčďbki..  koř.  rřdi,  z  erdh, 
jak  vidčti  z  lit.  erdvas.    Sr.  lat  rarus,  řeč. 

a  lit.  rétis.  das  Bastsieb,  retuš  locker. 
Mkl.  B.  25tí,  aL.  31,  50.  Ř.  -  nehustý, 
dünn. ,  schütter,  nicht  dicht,  nicht  dick,  te- 
nuis.  Řídký  jako  houba.  V.  Ř.  strom,  tráva, 
vinice,  Kos.,  cezák.  Sych.  Jest  na  řídkém 
řeŠetě  opálán  (ještě  málo  vycepován).  K. 
hřeben.  Us.  Hustá  službu,  (mnoho  práce), 
řídká  (rozodřená)  sukně.  Koll.  Můj  milý  ta 
tíčku  Kačenka  je  řídká,  jakby  byla  živá. 
Sš.  P.  125.  —  O  tekutinách,  dünn,  dünn- 
ílíissig.  Ř.  pivo  (ředina),  polívka,  bláto.  Kos 
Dobrá  vůle  koláče  jí,  zlá  hlavu  tepe  a  řídké 
pivo  pí.  Prov.,  Jg.  —  Ř.,  nemnohý,  nečastý, 
nicht  oft,  selten,  wenig.  Když  se  kdo  m/.- 
nemohl,  řídký  z  toho  vyšel.  Let.  410.  K. 
obcování,  pospoj.  Dch.  Řidci  z  nich  šediví 
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Řídký  -  Říkání. 


se  nacházejí.  Ler.  Žeň  jest  mnoha,  ale  děl 
nici  řiodci.  ZN.  Vérný  přítel  řídký.  Ros. 
Nyní  řídcí  jsou,  kteří  by  se  na  slovo, boží 
doptávali.  Ur.  Ku  podivu  řídcí.  D.  Řídcí 
synové  otcům  podobni  bývají.  Mnozí  st;  holi, 
řídcí  světí  (každý  se  za  kněze  nehodí).  Pro  v. 
Jg.,  ňin.  Kněžie  ustaviční  v  ulicích,  řiedci 
v  kostelech  jsň;  Kněžimi  pln  jest  svět  na- 
plněn, avšak  ve  žni  boží  řiedkv  vehně  na- 
lézá se  dělník  ;  Velmč  jest  řiedké.  aby  bo- 
hatí rádi  umřeli.    Hus.  II.  M.,  323.,  I.  284. 

Řídlo,  a,  n.,  lépe:  hřídlo. 

Řídnik,  n,  m.,  Gefass  zum  Verdünnen. 
Techn. 

Řldnouti,  dnul  a  dl,  uti,  dünn  werden, 
vz  Kcdnouti. 

Říduý,  na  Mor.  a  na  Slov —  řídící,  len- 
kend. Té.  Ř.  pán  —  ředitel.  Rem. 

Řiďouuký  -  drobet  řidký.  Vz  Řídký, 
(v)  Řiedě  —  v  řádě,  v  pořádku.  Kat.  1*512. 
Riff,  něm.,  hřbet,  jesep.  S.  a  Ž. 
Riga,  v,  f.,  hlavní  město  gubernie  li- 
vonské.  Vz  S.  N. 

Řigati  -  řihati,  rülpsen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Řigl,  u,  in.,  u  soukeníků  dřevo  na  rámě 
od  sloupu  ke  sloupu  šest  loket  (3o<5  metru) 
dlouhé.  U  Rychn.  Msk. 

Rigol,  u,  m.,  stoku,  die  Riole.  8r.  Riols. 

Rigorism-us,  u,  m.,  z  lat.,  přílišná  přís- 
nost. Sittenstrenge,  f.  Vz  S.  N. 

Rigorista,  y,  m.,  dle  Despota,  přinno- 
mluvce,  přívrženec  rigorismu,  RigorÍBt. 

Rigoros-um,a,  n.,  přísná  zkouška,  strenge 
Prüfung.  Rk. 

Řih,  u,  m.,  krk.  krknuti  (Srn.),  der  Rülps. 
MV. 

Říha,  y,  m.,  Gregorius,  Řehoř. 
Říhat*,  c,  m.,  der  Rülpser. 
Hi  bučku,  y,  f.,  die  Rülpserin.  Jg. 
Řihatnosf,  i,  f.,  das  Rülpsen  (Neigung 
dazu).  Ros. 

Řihačuý,  zum  Rülpsen  geneigt.  Ros. 
Říhal,  a,  m.,  der  Rülpser,  Grölzcr.  Us.  Dch. 

Kihatn,  n.,  das  Rülpsen.  Ř.  jest  bez- 
děčné vypuzování  vzduchu  a  jiných  plynů 
jícnem  zo  žaludku.  Vz  S.  N.  To  jídlo  dělá 
mi  ř.,  stösst  mir  aut.  Dch.  I  do  ř.  Jieme  a 
pieme  přiclišně.   Hus.  II.  241.  Vz  Rihavka. 

Řihati,  řihati;  řihnouti,  hnul  a  hl,  uti; 
říhávati  krkatí,  škrtati.  skytat  i,  griUzen, 
rülpsen,  koppen;  brüllen;  polykati,  schluc- 
ken, mor.  V.  —  abs.  Přeplněný  Štěká  a  říhá 
a  vychrkuje.  Kom.  Přepil  se,  proto  říhá. 
Sych.  —  cím,  proč:  přesycením,  Kom.,  ku- 
roptvim  masem.  Ryt.  křest.  —  se  komu  ] 
«•im,  od  čeho,  es  hebt  mich,  mir  kommt 
das  Rülpsen.  Říhá  se  mi  pivem.  Na  Mor.  a  na 
Slov.  Říhá  se  mi  od  žaludku.  —  se  komu  I 
s  čím.  Pořád  se  jí  s  tebou  říhalo  (pořád 
na  tebe  vzpomínala).  U  Rychn. 

ftihavka,  y,  f.  -  říháni.  Mám  ř-ku.  Us. 
Hý. 

Říkavosf,  i,  t.,  die  Neigung  zum  Rülpsen,  j 
Říhavý,  komu  se  často  říhá,  rülpsend, 
ftlhon,  ě,  f.,  říhavý,  der  Rülpser.    Ros.  l 


Kirhcuburk,  Riehmburk,  a.  ni.,  Pod- 
hradí, n.,  hrad  v  Chrudimsko.  Vz  S.  N  ,  Tk. 
IV.  739.  -  R.  _  Rady  ně.  Šm. 

Richerka,  y,  f.,  richeria,  rostl. 

Riebt u,  richtár,  vz  Rychta,  Rychtář. 

Riehterspruch,  něm.,  nález,  výpověď, 
výrok,  rozsudek. 

Richtschnur,  něm.,  pravidlo,  ředidlo.  Zur 
R.  dienen,  pravidlem  býti;  zur  R.  haben, 
pravidlem  býti,  nééím  se  spravovali.  Rrs. 
Cf.  Opolna. 

Říje  (někdy  řuja),  e,  f.,  řváni  jelenu  zvi. 
za  času  pojímáni,  das  Rrüllen  der  Hirsche 
zur  Zeit  der  Brunst.  —  R.,  sám  čas  pojímáni- 
se  jich,  die  Brunstzeit.  Dal.  203.,  D.  —  Ř., 
lov,  štváni  jelenův,  die  Hirschjagd.  Na  říji 
páni  se  sjeli.  Dal.  Jel  jsem  na  říji  a  tu  jsme 
mnoho  jelenů  sřyšeli  řváti.  Mus.  1830.  436. 

Říjen,  jna  (zastr.  řihen,  hna),  m.  Ř.  od- 
vozuje D,  od  fyí,  strč.  řuji,  že  v  tom  mě- 
síci se  Jeleni  scházejí  a  řiéí  chtějice  se  bo- 
hatí. Ř.,  strsl.  rjujrn»,  koř.  rji  (rjů).  Mkl. 
B.  5.  Vlastně  adj.  od  rjuj,  das  Gebrüll  (der 
Hirsche)  zur  Brunstzeit,  die  Brunstzeit  der- 
selben. Mkl.  aL.  173.  Jiní  mysli,  že  od  (rus.) 
rjumit  (plakati)  —  plačící,  vlhký.  Jini  od 
řváni  větrův  (ale  ty  řvou  také  iindy  a  to 
i  více).  Ani  Dobrovského  výklad  není  prý 
dobrý,  poněvadž  jest  vzat  od  věci  nepatrné, 
které  si  mimo  myslivce  nikdo  nevšímá.  Er. 
Dle  Er.  (Mus.  1849.)  má  ř.  jméno  své  od 
zarudlé  barvy  listí  podziinmho  (jako  srb- 
chorv.  rujno  vino  a  malorus.  Zovtcň  či  Žolteů 
—  žlutý  měsíc).  Ale  výklad  ten  neobstojí, 
neboř  jihoslovanské  rvi  je  původu  cizino 
(z  ř.  lat.  rhus  coríaria  —  Sumachholz, 

Gelbholz ;  odtud  dále  srbchorv.  rujcvina,  slv. 
rujevina  i  rojevina  ~-  lignum  rhois  coriariHe 
a  adj.  rujan,  rujav-  žlutý,  hnědý.  Vz  Mtz. 
298.)  a  změkčená  jeho  forma  rjuj  není  do- 
svědčena. Gb.  v  Listech  filolog.  1877.  2iMi. 
Vz  Záři.  Teplý  ř.,  studený  únor.  C.  P<» 
teplém  záři  ř.  zle  ae  tváH.  Moravan  187f>. 
Vz  Hospodářský. 

Řijenisko,  WJenistě.  řevnist*.  ě,  n.  - 
řijiště.  Sp. 

Říjeti,  vz  Řiti. 

Říjiště,  ě,  n.,  bekavišté,  bekavisku,  místo, 
kde  se  jelen  ku  kouči  záři  páří,  der  Brunst- 
stand. Vz  8.  N. 

Říjuička,  y,  ríjniťe,  řevnice,  e,  f.,  der 

Hirschruf,  nástroj,,  kterým  se  jeleni  v  čas 
říjení  přivabnji.  Šp. 

Říjnový,  Oktober-.  Ř.  povětrnosf. 

Říjný,  v  říji  jsoucí,  brünstig.    Ř.  jelen. 

Říka,  y,  f.  —  řcJfcrt.  Na  Mor.  a  u  Opavy. 
Brt.,  Klš.  Splav  na  řiče.  Pňh.  DL  5«8. 

Řikaě,  e,  m.,  kdo  v  kostele  modlitby  před- 
říkává, zpěvák,  der  Vorbeter.  U  Přň>ora. 
Mtl. 

Říkadlo,  a,  n ,  formule.  Ř-dla  jsou  slav- 
nostní druhdy  způsoby  mluveni,  skleslá  nyní 
v  pouhé  formy  odříkávání  při  hrách  dět- 
ských  ku  př. :  Jeden,  dva,  tři,  my  jsme 
bratři.  lis.  (S.  N.  VI.  ÍMJ8  ).  Uživati  říkadel 
z  řecké  theosofíe  převzatých.  Sš.  Sk.  ÍMí. 

Říkání,  n..  mluvení,  povídání,  das  Sagen, 
Aufragen,  V.  —  Ř.,  čteni.  Ř.  čteni  svatého. 
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Vi.  Také  v  Krkonš.  Vynnjčiíi  si  říkáni  = 
knihu.  Kb.  Má  toho  í\,  až  Bůh  bráni.  V  Knnv 
Msk.  V  tech  knížkách  jest  pěkné  ř«  Mor. 
Brt.  Slov  pravé  řiekánie.  Hus  II.  31ti. 

Říkali,  vz  Kici. 

Rikouíu,  a,  dl,  ves  u  Tiinovic  na  Mor. 
PL. 

Řikov,  a,  in.,  něm.  Řikow,  vel  a)  n  Smil- 
kova,  b)  u  Skalice.  PL. 

ítikovice,  dle  Budějovice,  ves  a)  u  Lito- 
myšle, b)  u  Kroměříže.  PL. 

Rila.sciando,  it.,  povoluje  (v  hudbě),  lid. 

íiím,  a,  m.,  Horna,  něm.  Horn.  Není  ít. 
ani  Praha  jednoho  rokuj  za  rok)  vystavěna. 
</  Do  Říma  daleko  a  v  Římě  všecko  draho. 
Č.  Délati  se  papežem  a  íuma  nemiti.  C.  .liti 
do  Rima  pro  pleš.  ('.  Byl  v  Riině  a  papeže 
neviděl.  Č.  Sla  do  Říma  (slehla).  Vz  Pec, 
Noha.  C  —  Vz  vice  o  Kirne  v  S.  N  ,  Tk. 
I.  «23.,  IL  M7.,  m.  l&H.,  IV.  730. 

K  i  in  .i  n .  Himěniu,  Řliuanin,  Kimenin,  a,  tu., 
der  Homer;  pl.  Himané  (Himéué,  VI  Bž.  PJ.). 
Riman,  Řiměnin,  strsl.  Rim)janiiii>  vedlé 
Ruměnini,  Humini>.  Přip.  -itn>,  jež  po  éirb, 
jatu,  tnňže  i  odpadnouti.  Mkl.  B.  129.,  132. 
A  praví,  že  Himeué  modlili  sú  se  liúseru, 
Egyptští  jeatřábu.  Hus.  I.  #i7.   Vz  Himěniu. 

ftiinanka,  y,  t,  die  Römerin. 

Ri  manský      římský.  Zlob,  Krok. 

Řt  manství  n.,  das  Römcrthum.  Měst. 
Lož.  2.  18. 

*  » 

Himhaha  {hřimbaba)^  y,  f.,  pyrethrum, 
Quendel,  in  .  rostlina.  H.  okoličná,  obecná, 
nevonná.  —  RM  matecnik,  parthenium.  das 
Mutterkraut.  —  ít.,  druh  velikých  pruhova- 
ných jablek.  ÍL  druh  jablek  velikých.  — 
V»  KB.  4.Í.,  Ol.  Kv.  11*2.,  Slb.  431. 

Řimbabovy,  Quendel-.  ít.  ocet.  V. 

Rimbuch,  u,  m.,  veliká  bluma,  grosse 
Art  Pflaumen.  Ditě  jako  ř.  (tlusté).  Ü8.  — 
R.,  malé  údolí  c  lukách.  V  Plzeňsku.  Mě.  - 
R.,  a,  m.,  tlustý  člověk.  Us.  Vz  Řinipuch. 

Řimbtilák,  u,  m.,  veliký  kulatý  knoflík 
u  vesty.  Mor.  Kmk.,  Bkř.  Na  mor.  Drahan- 
sku:  bombelák.  Hý. 

Řírnec,  mce,  m.,  malý  Mm,  kleine»  Rom. 
Fulk. 

Ríniěníu,  a,  n.,  Říman,  dor  Körner.  Stáři 
Řiiuěné;  Pavel  k  HimČniuóm  die.  Hus.  I. 
284.,  III.  22ÍI.  Vz  janin. 

Riniessa,  y,  f.,  it.,  směneční  n.  peněžní 
zásylka;  zaslaná  směnka,  die  Rimesse.  R. 
peněžitá;  obdržeti  směnku  r-sou.  J.  tr.  Vz 

|{ intuice.  Řimnitz,  ves  a)  u  Holešova,  b) 
u  Litovle  na  Mor. 

Řimov,  a,  tu.,  ves  v  Budějovsku  u  Vele- 
šina,  b)  ti  Třebíče;  něm.  Birnau.  PL. 

Rimovire,  Rimowitz,  ves  a)  u  Vlašimi, 
b)  ti  G.  Jeníkova.  PL. 

Řinipuch,  Kmbuch,  ti,  w,  pucher.  U  Kla- 
tov. 

Římsa,  y,  f.,  řims,  u,  m.,  z  něm.  Gesims, 
kraj  cen  strmící  %  ukulo  nějakého  tělesa  neb 
na  ném.  Jg.  —  ÍL,  lomeni,  lomenice;  okolo 


kamen:  k rande,  skříně;  pod  střechou:  hlavni 
ř.;  pod  oknem:  baňkal,  ř.  podokni;  nad 
Oknem:  stit,  luneta,  přístřeší,  nadokní  ř., 
vypuštěni  nad  okny,  nadokní.  Šp.,  Nz.,  Š. 
a  Ž.  Ř.  hlavni,  patní,  poschodni,  okenní, 
pásková.  Vz  v  S.  N.  Ř.  okrouhlá.  Uch. 
Udělal  jeden  řims,  jenžby  držal  hlavy  slú- 
povč.  BO. 

Římskokatolický ,  romischkatolisch. 
Kom.  J.  «40. 

Řiinskonkn,  y.  f.,  římská  statku.  Slov 
Kd. 

Římský,  römisch.  H.  král,,  počet,  V  , 
vojsko,  Us.,  zlatý  (zlatka,  vz  Řimskonka), 
Slov.  Kd.,  instituce,  J.  tr.,  právo  (vz  Právo); 
církev,  císař,  hry,  kurie,  říše,  vz  S.  N.  — 
Ř.  mateřídouška,  thym  vonný,  thymus.  Kom 
J.  132.  —  Ř.  rmen,  Chrysanthemum,  rö- 
mische Chamille.  Ros.  —  Ř.  kmín,  ctiminum 
sativum,  Römischkflmmel.  V.  —  Ř.  slez  a) 
aleca  veneta,  V.,  b)  malva  alcea.  —  ft.  lis 
korý  ořech,  nux  poutica.  V.  —  Ř.  tm,  echi- 
nops,  die  Kugeldistel.  D.  —  Ř.  hrách,  škrka- 
ricný  hrách,  lupintis,  die  Fcigbohtie.  1>.  — 
ít.  jablka.  Mor.  Brt.  —  ít.  svíce,  romanische 
Kerze,  ein  Feuerwerkskörper.  Bur. 

K  i  in  mi  \  ní,  Gesims-.  Ř.  cihla,  zídka.  Nz. 

HiiiiMivnik,  u,  m.,  der  Gesimshobel.  H. 
dlouhý,  loďkový  (Gcsimsschitfhobel),  rovný, 
kosý,  kosý  s  prcdkrojidlcm  (tnit  Vorschnoi- 
der),  dvoubřitý,  Doppclgesitnshobel.  Sk  v. 

Římsový,  (iesims-.  ít.  cihla  (na  Hmsy 
kolem  oken).  KP. 

ítiuák,  U,  tu.,  die  Turbine.  Rk. 

H  i  ti  t  tu  i.  n.,  das  Rasseln,  Geklirr.  H.  šavli. 

Řinčeli,  el,  eni;  řinkiumti,  kmil  a  kl. 
Uti;  řinkali,  řinká  vat  i,  klirren,  rasselt«  — 
ab».  Zbraň,  sklenice  řinkla.  —  ěiin:  šavli. 
Er.  P.  USl.  —  kde  :  ua  kose  Us.  1  V.  (  i 
je  to  koníček?  Po  silnici  řinči.  Ivr.  P.  145, 

Ringle,  e,  f.,  ete,  n.  (Sni  ),  z  tr.  reine- 
Claude  (rénklód),  královna  Klaudia,  králov- 
ská slíva,  druh  zelenožlutých  šťavnatých 
sliv.  Rk. 

Rinholcc,  lee,  m ,  Rinholetz,  ves  u  Nov. 
Strašecí.  PL. 

Hink,  prask.  Běží  ven  a  řink  dveřmi  za 
sebou.  —  R.,  u,  m.,  «las  Klirren.  H.  stře|iň, 
skla  roztlučeného,  šavle.  Vz  Řinčeni,  liiu 
kot.  Dek. 

ítinkaě,  o,  m.,  der  Beckenschläger.  Rk. 

Hin  kat  i  ;  řinknouti,  knul  a  kl.  uti 
uhodili,  praštili,  až  to  řinčí,  schlagen,  dass 
es  klirrt.  —  cím  za  sebou :  dveřmj. 
koho,  řím  kam:  kamenem  do  okna.  íiinkl 
ho  do  prsou.  Us.  Kal.  —  kým  oě.  Hinkni 
jim  (tím)  o  zem.  Ds.  Hý.  —  eo  kam:  oděv 
na  sebe,  sich  attťdonnern  (mit  Bekleidung ). 
Uch.  —  Vz  Řinéetí. 

Řinkot,  u,  in.  —  řinčeni.  Č. 

Riukotati,  andauernd  klirren.  kde. 
Pila  na  pile  ř-tá  (když  se  brousí).  Na  Ostrav. 

Tr 

ítíuouti,  HlIU,  Ul,  ut.  uti  —  puditi,  tlačili, 
Stessen,  drängen,  hauen,  zastr.  í{.  ni.:  fit  - 
nnuti.  Bž.  4G.  Strsl.  riuati,  trudere.  Sr.  stind. 
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rí,  ri,  riímti.  rijati.  Koř.  ri.  Mki.  B.  42«., 
423.,  aL.  128.  —  se  silné  téci,  strömen, 
heraus  strömen,  heraus  fahren.  Proud  se 
řino.  Uh  Dch.  —  eo.  Oboji  případ  stejnou 
Hne  nauku;  oboje  čtení  stejný  Hne  smysl. 
Sš.  L.  179.,  I.  58.  —  se  jak  (kudy).  Voda 
8e  i  tam  v  ^patách  (strouhou,  proudem)  ři- 
nula.  Hlas.  Ř.  se  potokem  (jako  potok).  Vz 
Bohatý.  Pot  se  mu  Hnul  potůčkem  (ne: 
v  potůčcích).  Slova  ta  í  podlé  přelohy 
sedmdesátou  týž  smysl  Hnou.  Sš.  Sk.  104.  — 
kde.  V  jediném  Kristu  zdroj  spásy  se  Hne. 
Sš.  J.  61.  (Hý.).  —  se  kam  (odkud).  Voda 
do  domu  se  Hnula  a  vrchu.  Pomoc  z  milo- 
srdných srdci  se  Hnula.  Mus.  Hustými  kro- 
pějeuii  slzy  se  mu  My  z  očí.  Brt.  Instr.  16. 
Pot  se  mu  Hne  s  čela.  Us.  Hý. 

Rio.  Span  ,  řeka.  Kk. 

Rtola,  y,  f.,  rýha,  die  Riole  (tiefe  Furche). 
Sr.  Rigol. 

Riolith,  u,  m.,  stříbrovec  klončový.  S.  N. 

Řip.  u,  ni.,  hora  vůbec,  Berg,  m.  —  ťt., 
u,  m.,  Gcorgsberg,  osamotnělá  hora  čedičová 
u  Roudnice.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  I.  623. 
Proto  tej  hoře  Říp  přcvzdéchu.  Dal.  7.  Říp 
má  čepici  (Wolkenhaube;  bude  pršeti).  Us. 
Dch.  Ř.  sám  o  sobě  v  čirých  a  rovných  polích 
vzhůru  povstává.  V.  —  Řipský. 

Řípa,  y,  f.,  die  Rübe.  Ř.  krmná,  červená, 
kravská,  salátová.  Dch.  Řípu  klestit),  oře- 
závati,  cetlovati  (krájetii,  kroužiti.  Šp.  Ř. 
kohontovati  (ve  sklepe  vyráží),  se  vyšeptala. 
Sp.  Ostatně  vz  Řepa. 

Řipanee,  nce,  m.,  vdolek  řípou  naditý, 
ein  Rübenkuchen. 

Řípaný,  vz  Rapavý. 

ítipce,  dle  Budějovice,  Řipetz,  ves  u  Ve- 
selí. PL. 

Ř ipee,  pce,  m.,  vrch  u  Lužan  (u  Přeštic). 
Pm. 

Ripidolith,  u,  m.,  slída  klenčová.  Vz  S.  N.  j 
Ripna  bsp  žebro  (v  klenbě).  Us.  zednický.  | 

Řipov,  a,  m.,  něm.  Řipow,  ves  u  Třebiče. 
PL. 

Rips,  u,  ni  .  látka  vlněná,  bavlněná  n. 
hedvábná  proužkovaná.  Vz  S.  N. 

Řipsko,  a,  n.,  ves  u  Kr.  Hradce. 

ŘiHizec.  zce,  Řiřuřep,  u,  m.,  hora  Tři- 
stoličná  v  Šumavě.  S.  N.  * 

Řísa,  y,  f.  =  řása.  Mor. 

Risconto,  a,  n.,  placeni  poukázkou  n. 
cizí  anténkou.  Vz  S.  N. 

Risenberk,  Ryžmberk,  a,  m.,  Riesenburg, 
hrad  a  ves  v  Plzeňsku.  Tk.  IV.  739.,  8.  N. 

Risenburk,  a,  ra.,  ves  v  Náchodsku,  v  I,e- 
decku.  Vz  S.  N. 

Risiko,  z  it.,  fr.  risque,  odvaha,  odváž- 
livosf ;  ujma,  nebezpečí  (pH  posýlkách),  das 
Wagniss,  Wagstück,  die  Gefahr. 

Řiska,  y,  f.,  lépe :  ryzka,  kůň  rysý,  Fuchs, 
m.  Aqu. 

Řiskati,  komu  — -  lati.  aushunzen.  D. 
Riskovati,  odvážili,  vsaditi,  wagen,  aufs 
Spiel  setzen.  Rk. 

Řisuice,  Řisnitz,  ves  u  Pacova. 

Risnosf,  i,  f.,  řásnost,  volnost,  die  Weite, 
Faltigkeit.  Mor. 


Řistiý.  řásný,  volný,  faltig,  weit.  Ř.  kabát. 
Na  Mor. 

Risuty,  dle  Dolany,  ves  u  Teplice,  Ris- 
sutt.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  468.,  III.  658.,  IV.  739. 

Řišák,  Hšan  atd.,  vz  Řišnik. 

Říše,  e,  f.,  o  původu  vz  lis.  894.  —  Ř. 
v  přírodopise  značí  nej  vyšší  třídy,  v  něž 
tělesa  přirozená  se  děli:  živočišstvo,  rost- 
linstvo a  nerosteetvo.  V  systematice  pří- 
rodopisně definujo  se  ř.  jakožto  souhrn  tříd, 
v  něž  se  děli  živočišstvo,  rostlinstvo  a  ne- 
rosteetvo.  Reich,  n.  8.  N.  —  Ř.  m  rédé 
státní  v  nejširším  smyslu  jest  soubor  všech 
zemí.  které  maji  v  čele  společného  panov- 
níka, rus.  država;  obyč.  slově  říši  stát  ne- 
příliš malý,  v  jehož  čele  stoji  kníže  s  moci 
noobroezenou  a  který  čini  celek  ústrojně 
dosti  spojitý,  das  Reich.  Vz  8.  N.  Zastupitel, 
posloupnost,  dědic,  rozmnožitel,  převráceni 
říše.  Jg.  U.  francouzská,  římská,  rakouská, 
ruská,  německá  atd.  Jest  rodič  z  říše  (ně- 
mecké). Us.  Sel  do  říše  (do  Němec).  Us. 
u  J.  Hradce.  Vlk.  —  Ř.  křesfanská,  po- 
hanská, V.,  nebeská,  Ros.,  mrtvých.  D.  Ř. 
duchová,  nebeská;  počátek,  základ,  osnova 
ř-e;  Ježíš  počal  říši  na  světě  zarážeti;  Ne- 
přihlásilo se  jich  mnoho  k  té  duchovní  říši ; 
Ř.  zloduchova  se  již  rušila;  Den  obnovy 
říše;  Obnovena  byla  ř.  Davidova  v  Kristu; 
Svrchovaný  účel  říše  nového  Davida  jest. 
Sš.  L.  147.,  J.  235.,  64.,  I.  9.  Sk.  59.,  180. 
Ceká  jie  všechna  řieše  nebeská  čeleď,  božh\ 
andělé  i  všichni  svatí.  Hus.  III.  127.  —  Ř., 
obec,  sbor,  die  Gemeinde.  Br.,  St.  ski.  —  R. 
nová,  dle  Sb.  lépe:  Hřiše  nová,  Neu-Ueusch, 
raěstys  v  Jihlavsku.  Vz  S.  N.  -  Ř.  stará, 
Alt-Reusch,  tamtéž.  Vz  S.  N. 

Rísice  =  říčice.  Us.  Chmela. 

Řišní,  Reichs-. 

Ríšník,  rísák,  Hsau,vHšauíu,  ríšiian, 

a,  m.,  der  Reichsbürger.  Srn. 

Rísný,  kdo  má  mnoho  dluhu.  Už  je  ř.,  už 
mu  neposýlaji  pivo.  Us.  ve  Kvasinách. 

Říšskohraběcí,  reichsgräflich.  Šm. 

Řišskoknížecí,  reichsfürstlich.  Ř.  titul, 
důstojnost.  Sm. 

Rišskostavovský,  reichsständisch. 

Říšský,  co  se  týká  říše,  Reichs-.  Ř.  sněm, 
V.,  tolar,  Kom.,  výpověď,  klatba,  D.,  úředník, 
Martim.,  archiv,  hory,  báně,  erb,  hospo- 
dářství, korunní  statek,  manství,  země,  mi- 
nisterstvo, moc,  listovna,  občan,  občanství, 
pečef,  poklad,  potřeba,  stavba,  úřad,  ústav, 
úvěr,  věc  n.  záležitost,  zastupitelstvo,  zákon - 
nik,  právo,  vláda,  J.  tr.,  dané,  delegace, 
dluh,  finance,  fond,  kancelář,  pokladnice, 
rozpočet,  Sp.,  baroni,  hrabata,  jablko,  kle- 
noty, knížata,  města,  rada,  ry  tířstvo,  soud, 
správcové  (Reichsverweser),  stavové,  ústava, 
vesnice,  vojsko,  zákony,  silnice.  Vz  S.  N. 

Rišstvi,  n.  —  říše,  zastr. 

1.  Řištč,  Hřiště,  něm.  Rischt,  vesu  Blatné. 

2.  Riště,  é,  n.,  strništi.  Us.  v  Krkona. 
Svétz. 

Rif,  i,  Htka,  y,  iiticka,  y,  f.,  zadek,  zadtii 
čiíst  néčeho,  na  př.  snopu,  spodní  čásf,  kde 
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bylo  obili  užato  iBkř.),  coli,  řítí,  řitovi, 
der  Stiirzel  am  Stroh,  (las  Strohstünscl.  Strsl. 
Htb,  přip.  -tb.  Mkl.  B    166.,  168.  Vz  Trn. 
Jť  li  obilí  syrové,  každý  snop  na  řif  postav. 
Koutyc  Mlátiti  (stati  při  mláceni)  v  řiti  Us. 
na  mor.  Drabanskn.  Hý.  —  ft.,  zadní  východ 
u  každého  živočicha,  dolejší  ci  zadní  otvor 
ruiiry  záživné,  zevní  otvor  konečníku  n.  pa- 
stflitm  (S.  N.) :  zadek,  zachúle,  prdel;  n  ptáku : 
chu.itřice,  kostrč,  biskup,  huza,  huzo,  trtáč, 
der  Steiss,  Hintere,  Pürzel,  Arscli,  Sterz,  das 
Wfídťloch    Šp.  Ř.  přirozená,  nepřirozená, 
unulá.  Vz  S.  N.  Po  řiti  dostati  (přes  zadek). 
Na  Mor.  Ona  pověděla,  že  nemá  (peněz),  leč 
l»y  je  bez  poroka  v  řiti  vzala.   Sved.  1569. 
Patami  ř.  biti  (utikati).  Us.  Kal.    Z  pýchy 
neví  jak  má  řif  postavit;  Polub  mě  v  řiř  a 
uvidíš  mé  věno;  Chlapská  ř.  všecko  snese; 
Kdo  chlapovi  ř.  vytírá,  chlapa  ze  statku 
odírá;  Papulu  má  jak  babská  řif;  Gymbu 
lišta)  má  jak  liška,  když  u  řiti  blechy  jiská  ; 
X»  chudobné  pýšev  ďábel  řiť  si  utírá ;  Kráva 
krávě  líže  rif;    Ř.  ho  svrbi,  sul  zlační; 
Tnunpcta  z  řiti  netnože  býti;  Kdo  má  pinii 
řiř.  nechce  ticho  býř;  Ř.  si  nejprv  sedne; 
Ani  svojí  řiti  nesmíš  věřiti:  Kdo  řitky  ne- 
potresce,  řiti  nevytresce ;  Já  sem  též  svini 
z  řiti  nevypadl  (řekl  sedlák  urozenému  pán- 
kovi); Mňžeš  mě  poluhit,  kde  Iňni  byla  řif. 
Cf.  Polub  mě,  kde  hřbetová  kosf  má  svňj 
konec.  Ve  Slez.,  Té.    Neví,  kde  mu  ř.  sedl. 
Vz  Neposeda.  Červinka.  Hojíš  se,  aby  ti  ř. 
na  hlavu  neskočila  (těm,  co  po  tmě  kam 
jiti  se  boji.  Vz  Strach.).  0.  Má  řeči,  co  kozi 
ř.  bobků.  Tučné  svini  darmo  ř.  mažeš.  Ovce 
střihnu,  kozi  řit  lupá.    Když  ovci  střihou, 
koze  ř.  lupá.    Pěkný  jako  ř.  na  opak  (na 
Slov  ).  Prov.,  Jg.    Kdo  se  hněvá  nejsa  syt, 
nebof  jest  blázen,  neb  vymořená  řiť.  Rým. 
Kovný  k  rovnému,  řekl  ďábel  a  utřel  svú 
řif  o  starou  babu.   Ve  Slez.  Té.  Nástroj 
k  rozšiřováni  řiti  (Mathieuöv),  rozšiřovadlo 
DimarOjUayeovo.  Vz  Nástroj  k  operacím  na 
konečníku.  Cn.  —  Vz  Svině,  Prdel.  -  Ř. 
tuří,  kuří  oko,  das  Hühnerauge,  der  Leich- 
dorn. V. 

Ritardaudo,  ritardato,  it.,  ojmzdirnje  sc, 
oihavé  (v  hudbě).  Hd. 

Řítění,  n.  =  Hceni.  Slov. 

Ritenuto,  it.,  zdržuje  se  (u  hudbě).  Hd. 

Řitězné,  nates.  MV. 

Řiti,  řiji,  řil,  iti;  řijeti,  el,  eni;  Hoati 
křičeli  jako  jelen,  vz  Říjen.  Strsl.  rjuti,  koř. 
rju  (rj-b).  Mkl.  B.  449.,  491.  Höhren,  bocken- 
icn.  brüllen.  —  ab».  Jelen  řije.  Kom.  Řije 
lev.  Pass.,  skot.  Us.  —  od  čeho.  Chtěl 
sě  smieti  radosti  mysli  své  a  inusM  řiti  ot 
stenáni  srdcě  mého.  Ms.  14.  stol.  C.  —  ft., 
řijeti  —  scházeti  se  (o  jeleních)  v  čas  pojí- 
.  ■>■'-.. .  brünsten,  in  der  Brunst  sein.  Vy- 
soká (zvěř)  už  řijeti  počíná.  Us.  Čas  říjení.  - 
Jí?- 

Řítí,  n.,  vz  Řif,  Řitina. 

Kitice,  e,  f.,  řičice,  řešeto,  das  Sieb.  Po 
fotu  sukně  není  mnoho,  neb  jest  jako  ř. 
Sych.,  MI.  Plátno  jako  ř.  (řídké).  V  Poličku, 
Kšá.  Jest  nás  děti  co  v  řitici  dirck.  Prov., 


Řitiuu,  řitna.  y,  f.,  obřitni  část,  řitně 
Hce,  řitovka,  řitnice,  die  Arschbacken,  Hin- 
terbacken, Hinterkeule.  Hern. 

ftitisko,  a,  n  ,  ošklivá  řif,  garstiger  A ťl er. 
Bern 

Řítíti  (na  Slov.  rútiti),  il,  cen,  eni  (na 
Slov.  'tén,  tčni);  řiceti  (na  Slov.  rúcati),  el, 
en,  eni;  řitivati (na  Slov.  rúcávuti)  —  metat  i, 
házeti,  werfen;  bořili,  niederreissen,  abbre- 
chen; se  ^  hodili  se,  úprkem  hnáti,  stürzen, 
anrennen,  sieh  auf  Jemanden  werfen ;  bořili 
se,  padali,  einstürzen.  Jg.  —  co:  zeď  (bo- 
řiti).  Ros.  —  se.  Něco  se  tam  řiti.  Ros. 
Zeď  se  řiti  vUs.  —  Rkk.  —  se  na  koho 
(kam)  jak.  Řítili  se  na  pohany  valem  hroz- 
ným. Háj.,  Let,  (58.  Valem  hrozným  na  stany 
Uher  se  ř-li.  Pulk.  Jakžto  lití  lvové  s  ohro- 
mením ř-li  su  .se  na  nepřátely.  BO.  S  velikým 
hněvem  a  náhlosti  na  spolky  se  řítili.  Pass. 
926.  Bolest  a  žalost  na  né  se  jest  řítila. 
Boě.  z  rkp.  1410.  Vojsko  řítilo  se  na  ně. 
BO.  Velikým  sršením  na  stany  Uher  se  ří- 
tili. Pulk.  —  se  uař.  proě.  Rod  Aeneášňv 
na  meče  pro  svobodu  se  řítil.  Pont.  o  stat. 

—  se  za  kým  Za  nim  se  všickni  řítili. 
Háj.  —  kým  kam.  Ale  když  bude  po  smrti, 
čert  svými  do  pekla  řiti.  Pis.  1529.  —  se 
kam :  do  meéii  so  ř.  Měst.  bož.  Ř.  se  v  ro- 
klinu. Us.  Dch.  Lítě  sé  řítil  ke  zdi.  BO. 
Přišli  su  potokové,  dýmali  jsú  větrové  a  ři 
tili  sú  se  na  dóm  a  nepadl  jest.  Hus  III.  9b. 

—  se  odkud.  Řítil  se  z  něho  pot.  St.  ski., 
Leg.  S  vrchu  se  řítil.  Šm. 

Ritmistr,  a,  m.,  z  něm.  Rittmeister,  ná- 
čelník setniny  jezdcův,  setník.  S.  N. 

Ritmistrová,  é,  f.  die  Frau  des  Ritt- 
meisters. 

Ritmistrský,  Rittmeister-. 

Ritmistrství,  n.,  die  Rittineisterstelle.  D. 

Řitnatý,  velikou  řit  mající,  arschig.  D. 

Řifnica,  e,  f.,  der  Arschbacken.  Na  Ostrav. 
Tě.  Vz  Řitina. 

Řitný.  -tni,  Steiss-,  After-,  Arsch  .  Ř. 
střevo  (konečník),  der  Mastdarm,  V.,  kosf 
(hák),  D.,  vlk,  der  Wolf  (vom  Reiten  o.  Gehen). 
Us  Jg. 

Ritol,  e,  m.,  řit,  řiti,  řitovi,  pyřeni,  spodní 
čásf  snopu  naproti  klasům.  Vz  Řiť. 

Řitonice,  Řitonitz,  ves  u  Doln.  Rousova. 
PL. 

R  i  topas,  a,  řitopásek,  ska.  in.,  břicho- 
pdsek,  der  Schmarotzer,  Tellerlecker.  Dvorští 
řitopaskové  a  pochlebnici.  V 

Řitopásti  *=  pochlebovali,  schmarotzen. 
Na  Slov.  Bern. 

Ritornello,  a,  n.,  opakovači  n.  návratná 
věta  v  hudbě  n.  v  básni,  Wiederholungs-  o. 
Ringelsatz,  m.  Vz  S.  N.  a  příklady  Donchovy 
v  Lumíru  1861.  č.  7  a  v  Rodinné  kronice 
1862.  č.  38. 

Řitotřásek,  řitotřesek,  ska,  m.,  třaso- 
řitka,  třasořitek,  konipásek,  pliska,  cauda 
tremula,  die  Bachstelze.  Zlob. 

Řitovi,  n.  —  ftťt. 

Řitovka,  y,  f.  ==«  řitovi  u  snopu.  Us. 

Řitový.  Ř.  sláma  -=  dlouhá,  langes  Stroh. 
Us. 


Digitized  by  Google 


74 


Ritratta  —  Řížeti. 


Ritratta,  y,  t.,  návratní  směnka.  Vz  S.  N. 

ftitství.  ii.,  smilství,  die  Geilheit.  Sr.  Pr- 
delní  hHdi.  Lom. 

Ritterka,  y,  f.,  ritteria,  roBtl.  knparovitá. 
Rostl. 

Kitt  mistr,  vz  Ritmistr. 

Rituale,  c,  n.,  lat.,  kniha  obřadní,  das 
Kitual,  Kirchenbuch,  die  Anordnung  kirch- 
licher (iuhräucbe.  Vz  S.  N. 

Kit-iis.  ii,  dl,  obyčej,  obřad,  zvi.  při  služ- 
bách božích,  der  Ritus,  Gebrauch,  Kirchen- 
gebrauch,  die  Ceremonie.  Rk. 

Řluje  «  říje,  vz  ftiti.  Dal.  93. 

Rival,  n,  in.,  fr.,  z  lat.,  sok,  soujteř,  der 
Rival,  Nebenbuhler,  Mitbewerber. 

Rivalisovati,  zápasili  s  někým  oé,  byli 
nikomu  sokem,  rivalisiren,  wetteifern,  mit- 
hewerben,  um  die  Wette  streiten. 

Rivalita,  y,  (.,  sokovstvi,  soupeřstvi,  die 
Rivalität,  Mitbewerbung,  Eifersucht,  der 
Wetteifer. 

Řívati,  vz  Riti. 

Řivciee,  Dřivčicc,  němec,  íiiwčitz,  ves 
u  Vrbna. 

Rivolské  vino.  Vz  Tk.  I.  319.,  321).  Vz 
Rivala. 

Řivnáě,  vz  Hřivuáč,  na  mor.  Zlínsku 
bHvnál.  Brt 
Rivola,  y,  f.,Uivole,  Velteliner (Wein).  Sin. 

Řivý,  brünstig. 

Hi/.,  u,  m.,  u  Opavy :  říz,  e,  f.,  die  Schneide, 
das  Schneidet  (im  Bier).  —  Ř.,  der  Stich  (im 
Wein).  —  Jen  tak  nehluč,  vždyť  běžím  do 
celého  řízu.  U  Rychnova.  Vz  Rez. 

Řizu,  y,  f.,  iat,  zvi.  dlouhý  šat,  langes 
Gewand,  Schleppgewand,  n.  K.  byla  dlouhé 
roucho,  jimžto  se  krylo  télo  od  hrdla  až 
k  patám.  Jir.  Stúpi  kněžna  v  běle  stvúci 
mě.  LS.  v.  47.  Oblačil  se  v  řizu  n.  albu. 
Hus.  —  Leg.,  Mus.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  11.  kněžská,  alba  a  rochetum.  Hk.  V  ctné 
lizy  obleče*  se.  BO. 

Říza,  y,  f.,  Hz,  die  Wunde  vom  Schnei- 
den. Ř.  překáži  mu  v  šiti.  Us.  Jg. 

Ri/.ek.  zku,  m.,  réva  mladá,  krátce  zře- 
zauá,  zřízek,  der  Rebenschnitt.  Ros.  —  Ř„ 
kus  masa,  das  Schnitzel.  K-ky  po  vfdeňsku 
n.  vídeňské,  obyčejně  (Naturachnitzel).  Us. 
pch.  íl.  telecí.  Měl  k  večeři  telecí  ř.  Us. 
Řízky  žemlové  (ve  vejcích  obalené  a  v  másle 
pečené).  D.  —  Ř.,  zka,  m.,  právě  vyřezánu 
(vykleštěný)  skopec.  íl.  pokyšc  ^  ztuční. 
Na  Želivsku.  SK  —  Ř.,  snad  m.  břízek  od 
pohřížiti  se,  ryba,  na  mor.  Zlínsku  hrouzek, 
gobio  vulgaris.  Brt.  —  Ř.  K-ky  — jemné  a  po- 
dlouhlé kousky  z  řepy  nakrouhané,  odpadky 
cukrové  řepy,  DifTussionsrUhenschnittc,  in., 
Rübenabtälle.  Pta.,  Smi.,  Msk.  Vozík  na 
řízky.  Uch.  Nehodí  se  ani  do  řízků.. U  Kychn. 
Crk.  —  íl.,  řízný  vtip,  ein  Witz.  R.  na  ně- 
koho udělati.  U  Rychn.  Crk.  Vz  Řízně. 

Fi  r/  e ti  .  zně,  f.,  die  Schncidekaunner.  Mor. 
Jg.  Vz  Řízně. 

Řízenec,  lépe:  hřiženec,  nce,  m.,  snítka 
se  stromu  na  okulováni,  das  Reis,  der  Schöss- 
ling.  Us.  Jg.  —  Ř.,  odnvžu  pazoucJi,  der 
Schilling  von  der  Wurzel.  Sm. 


Řízeni,  pořádání,  spravování,  die  Lei- 
tung, Richtung,  Verwaltung,  Ordnung.  ÍL 
božské.  1>.  Podlé  ř.  božího  jíle  všecko  Kom. 
Boži  ř.  V.  R.  boží  všech  věcí.  Br.  Mým 
zvláštním  řízením  k  tomu  to  přišlo.  Br.  R. 
zemské.  Sych.  —  Ř.,  jednáni  úřední,  die 
Amtshandlung.  Procedur,  das  Verfahren.  V. 
R.  narovnaci,  Rk.,  úpadečni  (Crida- Verhand- 
lung), Er.,  ř.  v  příčině  narovnáni.  Šp.  Ř. 
průvodní  (Beweisverfahren),  stručné,  ústní, 
ítd.,  civilní  (Civilvertahren),  konkursní  (Kon- 
kursverhandlung),  písemné  (schriftliches  Ver- 
fahren), hlavni  (Ilauptverhandlung),  soudní 
na  někoho  (gerichtliche  Procedur  gegen  Je- 
manden), obžalován,  das  Anklagevei fahren. 
J.  tr.  R.  rozeznávaci,  vykonávaeí.  Pr.  R.  ob- 
chodní, Handelsgeschäft,  úřední.  Skř.  Při 
ř.  přítomen  býti;  ř.  konati.  Er.  Podati  spor- 
nou věc  na  právní  ř.,  uvésti  věc  na  právní 
ř. ;  trestní  ř.  počiti,  nařiditi.  J.  tr.  R.  zasta- 
viti.  ítd.  Nemoc  za  epidemickou  prohlásili 
přísluší  ř.  zemskému  lépe:  správě  zemské. 
Brt.  Tímto  výrokem  poslušnosf  k  státnímu 
ř.  a  ředitelům  jeho  v  pravé  světlo  posta- 
vena byla.  Sš.  Sk.  62.  —  Ř.,  konání  práce, 
die  Arbeit,  das  Geschäft.  Miti  mnoho  k  ř. 
D.  Jdi  po  svém  ř.  Us.  Deh.  —  Ř.  církevní 

—  ordinace.  Ř.,  svěceni  církevních  služeb- 
níkův. Kom.  —  ft.  iMslcdní,  vz  Vůle  (po- 
slední), die  letzte  Anordnung.  Bd. 

Rizice,  o,  f.,  v  lodn.,  das  Schanzkleid. 
Sin. 

Řizkaě,  e,  m.,  der  Schnitzler. 

Řízkanina,  y,  f.,  Hzkanice,  propletek, 
závitnice,  der  Schnörkel  (v  stavit.).  Us.  Jg.. 
Sm. 

Rizkati,  vyřezávali,  schnitzeln;  zpívat i 
někomu,  trumfovati,  trumpfen.  D. 

Řízko,  a,  m.,  strniště,  Stoppel.  Us.  Ptr 
ítizna,  y,  f.,  loses  Maul.  Dcb. 

Řizuaéka,  y.  f.,  das  Fingergras,  daetylis 
glomerata.  Tpl.,  KB.  11.,  ČE  Kv.  108. 

„  Řiznatý,  langfaltig.  K.  oděv.  Deh.  Vz 
Riza. 

1.  Ki /.uč,  ě,  f.,  řezárna,  místnost,  kde  se 
řezanka  (sečka)  řeže.  Na  Mor.  Bkř.,  Mtl.  Vz 
RizefL 

2.  Řizué,  vz  Režně. 

Řizuice,  e,  f.,  šatnice,  die  Garderobe. 
Vký.    Vz  Riza. 

K  i/  MDsť,  vz  Reznosf. 

Říznonti,  vz  Kezati. 

Řiznutí,  n.,  der  Schnitt.  To  ř.  se  snadno 
zahojí.  Us.  Ř.  na  přič,  der  Querschnitt.  D 

Řízu),  vz  Režný. 

Rizovka,  y,  f  ,  rizva,  rostl  ožankovitá 
Rostl. 

Řizový,  Gewand-.  Vz  Riza. 
Řízy,  adv.  —  hned.  To  bylo  řízy.  V  Kunv 
Msk. 

Řižavý  —  řeřavý.  U  Opav.  Klá. 

ŘÍŽetí,  cl,  eui,  žiřeti,  řířeti,  řeřavět^,  glühen. 

—  se.  Jen  se  říži  (kamna  jsou  nad  míru 
řežavá).  O  člověku  -  -  jest  velmi  rozčilen. 
Kts.  komu.  Jen  inu  oči  řižeji  a  huba  *c 
mu  leskne  jako  malina.  Us. 
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Rjad  —  nářadí,  na  Slov. 

Rjedký  —  řidký,  dünn,  schütter.  Lojhj- 
tik-ké  sady  r-ké,  lopenieké  dzjevky  ejenské 
(tenké).  Sš.  P.  363. 

Rjeka,  y,  t  -  Rěka. 

Řk.  Tato  skupenina  souhlásek  vyskytuje 
w  jen  ve :  rku,  řka,  Ht,  řkúei. 

Řka.  Tak  řka  absolutné,  třul»;is  nebyl  týž 
podnět  v  hlavni  věté.  Všichni  tak  řka  bláz- 
nili.  Jako  v  řečtině:  w,  ř/r«v  tintir.  V  z  Rici, 
Transgressiv. 

Řku,  vz  Říci. 

Řkúcf  =  spatný,  schlecht.  Dyby  být  ně- 
jaký řkúcí,  nepřijali  by  ho  do  obci.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt 

Kmen,  e,  rmenek,  nku  (na  Mor.),  ru- 
menek,  nku,  iu.,  rumaucek,  gt.  rumu- 
neřku  (na  Slov.),  m.,  anthemis,  Afterka- 
niille,  f :  rolni,  a.  arvensis;  barvířský,  a.  tinc- 
toría;  vlaský.  Huiský,  nobilis;  suirdutý  n. 
psi  (psi  kopr),  a.  cotnla;  horní,  a.  uiontana; 
rakouský,  a.  austriaca;  ruský,  a.  ruthenica. 
FB.  42.,  ĎL  Kv.  190.,  Slb.  418.,  Schd.  II. 
2*2.  —  R-,  heřmánek,  matricaria,  die  Kamille. 
K.  obecný,  vonný.  —  Jg. 

Rmenee,  nee,  m.,  rostl.  =  rmen.  81b.  430. 

Rmeuek,  nku,  m.,  rmen  n.  heřmánek 
obecný,  matricaria  chamonilla,  die  gemeine 
Kamille.  Mor.  Vz  Urnen. 

Rnienový,  Kamillen-.  Vz  Kmen.  R.  by- 
lina, kořen,  voda,  kvót.  Jg. 

Řmíně  -  hřmíné. 

ftniot,  u,  m.  hřmot,  der  Lárm.  Us.  Té. 
Co  pláten  jest  řmot  rtóv,  kdež  srdce  jest 
němé?  Hus.  I.  306. 

Řniotiti  —  hřmotili,  lärmen.  Us.  Té. 

Rmoucení,  n.,  da»  Betrüben.  Us.,  Hus. 
L  12«.  -  R.  se.  V. 

Km oiicen >  :  -en,  a,  o,  betrübt. 

Rmoutíte!,  rmutitel,  e,  m.,  der  Betrü- 
ber. 

Rmoutitelka,  rmutitelka,  y,  rmoutí- 
telkyně,  rmutitelkyně,  ě,  f.,  die  Betrü- 
ben n. 

Rinoutiti,  nu iit.  til,  cen,  eni ;  rmoutivati, 
trüben;  kalili,  betrüben,  traurig  machen.  K. 
misto  mouriti  (strč.  mútiti),  r  se  přcdsulo. 
Vz  R.  Ht.  —  eo  éím.  Svým  ohromným 
hnutím  rmoutí  okcan  (mutný  činí,  kalí). 
Ráj.  —  koho.  Rmoutí  mne  to  (šinuti,  za- 
rmucuje). D.,  V.  R.  lidi.  Hus.  I.  122.  Fa- 
lešný aynečku,  ty  mé  ruiótis!  Sš.  P.  Nczpivaj 
tak  slavíčku,  nuutíš  našu  Aničku;  Holianský 
proti  (proutí)  uaý  srdečko  rmóti ;  To  mně 
rmúti  moje  srdce.  SS.  P.  211.,  367.,  492.  — 
se  -  mútiti  se,  kaliti  se,  sich  trüben,  Bdi. 
Obr.  53..  smutným  bijti,  smutněli,  trápili  se, 
»ich  betrüben,  trauorn.  Nerinuí  se  duse  milá. 
Ros.  Dybych  ho  nutil,  on  by  se  rmůtil.  Ss. 
P.  408.  —  se  oč.  Ctib.  —  se  kde :  ua  své 
mysli.  Smrž.  —  se  nad  čím.  Nejvíce  nad 
tím  se  rmoutím.  Er.  P.  328.  Ale  nad  tím 
»«  já  rmotim,  jak  se  ti  povede.  Si.  P.  453. 
Nad  Um  se  ma  dnSc  rmoutí,  že  při  věcech 
svéta  lpím.  Kom.  —  se  proě,  naě.  Pro 
smrt  rodičů  se  r.  Kram.  Nač  se  rmoutíš? 
7,k.  —  se  z  čeho.  Z  neštěstí  jiného  so  r.  V. 
-  se  pres  co,  spatné  m. :  z  čeho,  nad  čím. 


Rmuť,  u,  im.,  rmut,  i,  f.  <m. :  mut.  vz 
Rmoutili)  —  kal,  das  Trübe.  R.  olejny.  Oel 
hefen.  Kom.  Kalný  jako  r.  Prov.  —  R.  a 
pl.  rmuty  voda  sc  sladem  smíšená,  picni 
Ifřccku,  der  Meisch.  Ros.  Kotel  na  rmuty. 
die  Meisrhpfnnnc.  -  -  K  .  pokrmná  kaše,  kal. 
Vycházeni  rmiitu  spodním  otevřením  (ža- 
ludka)  se  ulehčuje.  Krok.  II.  302.  —  R . ,  smuť 
nus(  mysli,  die  Botrübniss.  Ros.  Bylo  jim 
snáze  do  veselky  nežli  do  rmutu.  Ehr. 

Rmutiě,,e,  m.  —  smutník,  rmutitel,  der 
Betrüber.  Sm. 

Rmutnosf,  i,  f.,  kalnost,  die  Trübheit ; 
die  Betrübnis». 

K  mutný    -  kalný,  trüb;  smutný,  betrübt. 

Raiutováuí,  n.,karbocánl,  cystiráni{S\n.). 
Způsob  r.,  das  Meischverfahren.  Suk. 

Rmutový,  M  isch-.  R.  veslo,  das  Meiscb- 
scheit.  Šp. 

ítnuť  -  řiznouti,  schueiden.  —  cím  oc: 
o  zem,  sehmeissen.  U  Opav.  Klš. 

Ro,  z  r.  vz  r  v  or,  Tvořeni  slov.  —  -ro, 
přípona  :  jádro,  vedro,  žebro.  D.  Vz  -ra. 

Roast  beef  (aug.,  róstbčt),  u,  ui.,  roštěná 
pečené  (hovězí).  Rk. 

Rob,  a,  m.  (robi,  rabi,  servus,  rabata, 
robota,  servitus),  čes.  robiti,  pol.  robič,  faeere, 
laborare;  snad  to  patři  k  lat.  labor  a  rabi 
by  tedy  znamenalo  pracovníka.  Schl.  Vz 
Rab.  —  R.,  nevolník,  sluha,  der  Sklave, 
Knecht.  Každý,  kdo  činí  hřích,  robem  jest 
hříchu.  Sš.  J.  146.  —  R.,  chlapec,  der  Knabe. 
St.  ski.  a  155.  -  Vz  Rab. 

Roba,  v,  £.  nevolnice,  služka,  děcka,  die 
Sklavin,  Magd,  ancilla.  BO.  Vz  Rob.  Na 
Mor.  Jáz  jsem  roba  Boha  mého.  St.  ski.  3.  6. 
Syn  tvé  roby.  BO.  Aj  toř  r.  Hospodinova, 
staň  se  mně  podlé  slova  tvého.  ZN.  Človék 
ač  by  spal  s  ženu,  ježto  by  byla  roba  i  také 
šlechtična.  BO.  —  R.,  ie/ui,  ženská,  děva, 
hlaoné  dospělá,  silná,  k  práci  způsobilá  (Cf. 
robiti  —  dělati),  die  Dirne,  starkes  Weibs- 
bild, bes.  lediges,  na  Mor.  a  na  Slov.  a  ve 
výeh.  Cech.  Brt.,  Zkr.?  Vký.,  Kd.  Chlap  a 
roba  —  muž  a  žena  ;  robka,  rubcčka,  linka 
a  žcuuška.  U  Opav.,  Klš.,  ua  Ostrav.  Té. 
To  je  pořádná,  spořádaná  roba  (ženská); 
To  je  milá  robka  (ženská  postavy  malé).  Us. 
na  Mor.  Hý.  U  starej  roby  jsú  zimné  nohy 
jako  led.  Sš.  P.  592.  Roby  svobodné  jsú 
chvály  hodné,  jak  jsů  vydaté  (vdané),  jsú 
jenom  plodné;  Kdo  se  podá  svoji  robě,  ten 
žije  v  porobě;  Který  pilně  robi,  milují  ho 
roby;  Když  je  roba  paničkou,  již  ie  konec 
8  kravičkou.  Slez.  Té.  K.  chudinka,  ubohá. 
Dal.  Ach  ée  řekne  moje  máti,  jáz  nesčastná 
roba!  Rkk.  62.  Chodil  k  mnohé  švarné  robě. 
Na  Slov.  —  R.,  opocržlicě.  R.  nech  mluví, 
když  kura  áti ;  Staré  panuv.  Škaredé  roby  se 
nejvíce  zdobí.  Ve  Slez.  1c.  —  R.,  nevolná 
služba.  Musili  srny  sě  truditi  z  daleka  i  v  robě 
na  pohádku  protiv  sobě.  Kat.  1686. 

Robáetvo,  a,  n.,  robáci,  das  Gewürm.  L. 

Robáěek,  éka,  m.  Vz  Kohák.  I  r.  piskne, 
nékdo-li  ho  tiskne.  C.  M.  181. 

Rubák,  a,  m.,  červ  v  mase  a  v  sýru, 
chrobák,  die  Fleisch-,  Käsemade.  Kom.  Vz 
Roháček. 

Robárna,  y,  f.  —  trakař.  D. 

Robciee,Hi'občice,vesv  Kralovicku.S  N, 
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Robe  —  Robota. 


Robe  (fr.,  rob),  dlouhý  svrchní  oděv, 
Schleppkleid,  d.  Rk.  Vz  íliza. 

Robi*,  ěte,  robátko,  a,  n.,  na  Mor.  též 
rubě.  Přip.  -et.  Mkl.  B.  193.  —  dítě,  děťátko. 
V.  PI.  robata.  Bj.  Kind,  n.  Matka  kájeci 
mlékem  robě  slabomocné.  Krok.  Aniž  se 
slituje  nad  robátkcm.  Hus.  1.  57.  Mužie  bez 
žen  a  bez  rubat.  BO.  —  R.,  pacholík,  chla- 
pce, Knabe,  m.  Konšelé  ustavichu  právo, 
aby  žádné  robie  nechodilo  do  rady.  O  4  stož. 
er."  1505.  Nechajte,  ať  rubátka  jdu  ke  mní-. 
ZN.  Mám  robátka  malá.  BO. 

Robeě,  bée,  m.,  ném.  Hrobkách,  ves  u 
(jité;  2.  něm.  Kobitz,  ves  u  Tes.  Lípy.  PL., 
Tk.  III  35. 

Robenee,  nce,  robenek,  nka,  m.  (zastr.), 
kdo  počinů  délati  a  pracovati,  angehender 
Arbeiter.  —  R„  výrostek,  pacholík,  der 
Knabe,  Junge,  Jüngling.  Kos.  Pokud  r-ci 
milujete  détinstvo.  R-nec  domyslný  biech 
tehdy.  BU.  Ale  ty  otéž,  čiř  jest  syn  r.  (puerj 
tento.  Bj.  Robenček  tento.  ZN.  Odešel  se 
dvéina  robencoma.  GR.  —  Martim.,  Lora., 
Pulk.,  NB.  Té.,  Pé.  47.,  PŮh.  II.  250.,  SŠ. 
P.  11.,  Pass.  919.,  384  ,  Arch.  I.  184. 

Robení,  n.,  das  Arbeiten. 

Robenie,  druh  akacie.  Slov.  Hdk. 

Kobenina,  y,  f.,  das  Fabrikat.  Jg. 

Robeuství,  n.  —  dětinství,  die  Kindheit, 
zastr.  Ryt.  kř. 

Roběteí  =  roběd,  Kindes-.  R.  jazyk  (in* 
fantium).  BO. 

Robiíbua,  y,  f.,  strsl.,  serva,  otrokyně, 
přip.  -bna.  Mkl.  B.  153. 

Robieb  a,  m.  ^  robenee.  šm. 

Robin,  a,  o  *=  ženin,  dem  Eheweib  ge- 
hörig. To  je  robin  statek.  Mor.,  slez.,  slov. 
Té. 

Robině,  ě,  f.  —  otrokyné,  die  Sklavin. 
Hic. 

Robinsonada,  y,  f..  román  ličíci  příběhy 
Robinsonovy.  Vz  S.  N. 

Robtako,  a,  n.,  der  Bau.  Sp.  —  RM  ve- 
liká roba.  Zlob. 

Robí&ek,  áka,  m.,  chlapeček,  das  Knäb- 
lein,  zastr.  Pass.  147.  2. 

Robitel,  e,  m.  =  hotocitel,  der  Anfertiger. 

Hobiti,  rob,  robě  (ic),  il,  en,  eni;  robí- 
cati;  ráběti  =  pracovati,  délati,  arbeiten, 
machen. Vz  Rab.  Cf.  lat.  laborare.  —  abs.  Jak 
kdo  robi,  tak  se  mu  vodi.  Koll.  Každý  jako 
robi,  tak  má.  Bern.  Nerada  prý  robíš,  pěkně 
sobě  chodíš;  Nebudu  já  robit,  jako  sem  ro- 
bival,  co  bych  já  za  svú  milú  frajery  vo- 
díval; Ona  íe  mladá,  aby  robila.  Sš.  P.  95., 
287.,  475.  Robi,  dobré  sa  nepřetrhne;  Ako 
robíme,  tak  se  máme;  Kto  nerobí,  nech 
nejie.  Mt.  S.  Ráno  vstaň  a  rob  a  jsi  dobrý 
chlup.  Slez.  Té.  —  co.  Co  to  robíš?  Rus. 
Křik  r.  Us.  R.  šindel  (děbiti).  Na  Ostrav. 
Té.  Když  prší  a  slunce  sviti,  čarodějnice 
máslu  rubí.  Ve  Slez.  Té.  Po  světnici  chodil, 
poručenstvi  robil;  Co  tam  bude  robič?  A  co 
bys  to  má  milá  to  peklo  robila,  za  jiného 
bys  išla  a  mia  bys  lubila.  Sš.  P.  154.,  511., 
797.  —  (eo^  komu.  Někomu  dobře,  zle  r. 
Bern.  R.  radost*  někomu.  Jg.  Kto  nepodrobi 
svého  srdce  sbožie  tohoto  světa,  by  jen 
jemu  robil.  Št.  N.  222.  Nerob  mojmu  srdeu 
většieho  zármutku  (nepůsob).  P.  sl.  85.  R. 


někomu  křivdu.  Slov.  Rt.  Sl.  ro.  219.  — 
z  koho:  z  někoho  mnoho  r.  —  délati;  též 

—  si  váziti.  Ze  mna  chudobného  posměchy 
robila.  Sš.  P.  287.  Však  žel!  z  panen  těch 
si  nehodně  lidé  mnozí  nevěstky  jen  robi. 
Sš.  Bs.  170.  (Hý.).  —  v  fem.  Jest  spraved- 
livé ne  vždy^r.  v  tělesné  práci,  ale  někdy 
odpočinůti.  Št.  N.  29G.  —  koho  v  co  — 
potlačovati,  porobovati.  R.  koho  v  službu.  Št. 

—  kde.  R.  v  roli  orati,  r.  na  polu  -~ 
pracovati  na  poli.  U  Opav.  Klš.  Sedlák 
dycky  v  roli  robí.  Sš.  P.  482.  Který  má  cu 
doma  robit,  toho  doma  třeba.  Sš.  P.  574. 
Rob  hnízdečko  uri  dolině,  pfi  zelenej  bu- 
kovině.  Sš.  P.  698.  Robi  ale  gazda  v  hnoji, 
s  jeho  statkem  dobře  stoji.  Tč.  —  naě :  na 
peníze.  Vz  Kopec.  —  jak.  Když  dobytče 
přílišně  robL,  viece  než  nájem  platí.  Hus.  I. 
217  Na  svoju  ruku  robi  (samostatně  hospo- 
daří). Mt.  S.  Robila  jsem  ti  po  vňli.  Sš.  P. 
350.  R-la  8om  po  svej  chuci  n.  vóli  (co  jsem 
chtěla).  P.  sl.  25.  R-la  tvář  jako  po  kyse- 
lém zelí.  Ehr.  Ten  kdo  pilně  nerobí,  svého 
statku  nezdobí  a  se  druhým  podrobí.  Slez. 
Tč.  Robte  roby  pilně,  zůstanete  silné.  Slez. 
Tč. 

Robi/nice,  e,  f.  **-  roba,  zastr.  Mm.  Exud. 
21. 

Robka,  y,  í.,  panenka,  ženská  postavy 
malé,  vz  Roba.  Klš.,  Tč..  Kos.  Ol.  I  16. 

Rohlík,  vz  Roublík,  Baně. 

Roblin,  a,  m.,  něm.  Rubrin.  R.  hornu 
ves  u  Zbraslavi.  R.  dolní,  ves  u  Berouna. 
PL.,  Tk.  L  440.,  II.  547. 

Robnice,  e,  f.,  na  Slov.  =  dílna,  die 
VVerkstätte.  Bern. 

Robnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti  —  ufwditi, 
schlagen,  Stessen  —  koho  cim.  Us. 

Robny  ■=  nevolný,  sklavisch.  Kat.  1630. 

Robota,  y,  f.,  od  slov.  rob  =  servus, 
mancipium;  strč.  rob  v  parob.  Ht.  Cf.  Ar- 
beit. Strsl.  ratio  tu,  přip.  -ta,  servi  tu  s.  Mkl. 
B.  163.,  165.  Vz  Rab,  Rob,  Gl.  296.  -  K . , 
dílo,  práce,  Arbeit,  f.  V.  Posud  na  Mor.  a 
Slov.  Vybíral  odtud  úroky  a  jiné  daně  a 
r  ty  bezprávně.  Pňh.  II.  95.  Služebná  dě- 
večka na  robotu  chodi.  Sš.  P.  497.  Pilní 
jsu  trhóv,  robot  na  poli,  jimiž  zbohatéti  žá- 
dají. Hus.  I.  122.  To  dievča  je  do  r-ty  ako 
osa.  Mt.  S.  Kde  jeden  čihi  a  druhý  hota,  tam 
nebývá  dobrá  r-ta.  Mt.  S.  U  kohos  svú  r-tu 
nalezl,  k  tomu  hleď.  NB.  Tč.  Vodu  hrabala, 
piesok  viazala,  od  tej  r-ty  tři  dni  ležela. 
Koll.  I.  339.  Jiti,  dáti  se  do  roboty.  Jaká 
r.,  taková  odplata.  Ruka  bez  ruboty  upadne 
do  psoty.  Bez  ochoty  zlé  roboty.  Koll.  Ně- 
komu robotu  dáti  (práci,  zaměstnáni).  Ko- 
hout lidi  ku  práci  a  robotě  denní  budí.  lun  i. 
zv.  —  R  ,  pracné  dílo,  mühsame  Arbeit, 
Mühe.  f.  R-tuu  délati.  V.  Bude  s  nim  r-tu 
iiiíti  (dosti  co  ei  niti).  Ros.  Sobota  kněžská  ro- 
bou. Us.  Podrobili  jsme  již  své  syny  i  dcery 
své  v  robotu  a  ze  dcer  mých  jsú  čeledi 
i  (famulae).  BO.  Už  toho,  má  milá,  do  robot  v 
.(dosf).  P.  sl.  274.  R-ty  klopoty.  Km  Po 
různých  r-tách  choditi.  Na  Ostrav.  Tč.  Co 
Jste  vy  tú  robotěnkú  zedráni;  Na  robo tn 
1  kážó,  chleba  neokážó.  Sš.  P.  512  ,  513.  Velká 
r.,  malé  tvarůžky  (mzda).  Pk.  —  R.,  nevot- 
I  nictvi,  Bluiebnosí,  die  Sklaverei,  Knecht- 
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schaff  Tehdy  císař  z  své  milosti  vši  r  ty 
zenii  zprosti.  Dal.  —  R.,  panské  dílo  z  po- 
vinnosti a  mušení,  der  Herrendienst,  Frohn-, 
Tage-,  Hof-,  Grunddienst,  die  Frohne,  Frohn- 
arbeit,  Robot.  Jg.  R.  —  práce,  kterou  byli  po- 
vinni sedláci  (lid  r "in. tm  svým  pánům  v  Rn- 
kouska  až  do  r.  1848.  Rk.  Vz  S.  N.  R.  zem- 
ská, panská;  ženni,  luční  (od  louka).  Šp.  Den 
r  ty  s  koněm,  der  Pferdezugtag,  honební, 
die  Jagdtrohne,  ruční,  die  Handfrohne.  J.  tr. 
R.  rukovná,  zapřažná.  Slov.  R.  jetá  (s  koňmi), 
pěší  n  chlebová  (za  den  dostal  sedlák  za 
ni  librn  chleba).  Na  Mor.  Brt.  R.  orná,  vlá- 
cebná,  ženná,  sečná,  hrábni,  rybničná,  uila- 
tebni  atd.  Vz  01.  2%.  R.  tažná  n.  potažní 
n.  s  potahem.  Drží  mi  roboty,  ješto  by  mi 
měli  žiti  a  voziti.  Piih.  I.  293.  My  na  tej 
robotě  co  sa  naděláme ;  Nevstane  r.,  ne- 
vstane už  více.  Sš.  P.  512.,  513.  Z  roboty 
něco  dělati  (hrabati,  žiti).  Us.  Výkup,  vy- 
koupení, kniha,  seznam  r-ty,  účet  z  r-ty  ; 

fiat  za  vyměněnou  r  tu.  Šp.  Vz  Žer.  Záp. 
15.,  130.,  262.,  II.  152.  -  R  ,  potah,  das 
Zugvieh.  Když  jsú  přišli  do  skály,  tu  jest 

{im  poved íno,  kdo  jich  r-tu  žene  a  potom 
tdyi  jsň  drahú  jdúce  do  Nebšovi  přišli,  tu 
jsú  jim  řekli :  Jděte  do  krčmy  a  tu  nalez- 
nete svú  r  tu,  kterážto  jest  zbita  a  oni  vi- 
díce, an  jest  jejich  dobytek  zbit,  tázali  jsú 
se,  n  koho  jsú  ten  dobytek  kupovali  V  Gl.  297. 
—  R.,  běžné  dílo,  leda  bylo,  eine  schlechte, 
liederliche  Arbeit.  R-tou  všecko  odbývati, 
délati.  Ros. 

Rnhotár,  e,  m.,  der  Frohnarbeiter.  Z 15.  sto- 
letí, m 

Robotárna,  y,  f.,  das  Arbeitshaus.  Světz. 

Roboténec,  nce,  m.,  robotěz,  robotiř,  pan- 
ikřho  díla  dělník,  panský  dělník,  der  Fröh- 
ner.  Frohnbauer.  —  R.,  otrok,  dor  Knecht, 
Sklave.  Spr.  voj.  Ziž.,  D. 

Robotěnka,  y,  f.  -—^  dělnice  panská.  Slov. 

Robotěz,  e,  m.,  přip.  -ezi>.  Mkl.  B.  318.  R., 
robotník,  ároČnik,  Frohnarbeiter,  m.,  tribu- 
tarius.  Bibl.  Cháska  překladatelských  rzův. 
Kos.  Ol.  I.  73.  V  r-ze  prodán  jest  Josef. 
Ž.  k.  104.  17.,  BO.  R.  (servus)  neostane 
v  domu  na  věky.  Br.  Jan.  8.  35.  (O).  Byli 
srny  r-zi.  BO.  Tu  budeš  zaprodán  nepřáte-  i 
lom  tvvni  v  r-zy  i  v  robotnice  a  nebude, 
kdo  by'  kúpil.  Hus.  1.  58.  Máš-li  býti  špat- 
ným knězem,  raději  buď  hodným  r-zem.  Ö. 
M  333. 

Robotězenství,  D.,  poddanost,  služebnost, 
otroctví,  die  Sklaverei,  Knechtschaft,  der 
Frohndienst.  Zastr. 

Robotězný,  Frohn-,  zasfr. 

Robotě/.,  e,  f.,  pamká  práce,  roleta,  der 
Prohndienst.  Aqu. 

Robotin,  a,  m.  «=  robotěz.  Us. 

Robotil',  na  Slov.  robotěnec.  D.  Rač 
naděliti  všecky  robotiře.  Pis.  havíř.  1551. 
Vz  Den. 

Robotířka,  y,  f.,  robotnice,  die  Fröhne- 
rin.  —  R„  dělnice,  die  Arbeiterin.  Slov. 

RobotíhikV,  Fröhner-,  Frohnbauer-.  Stav 
r.  ('tib. 

Robotiti,  il,  ěni,  robotívati,  robotorati. 
frohnen.  Ros  —  komu  kdy  jak.  Co  ti 
časným  r-tí  již  ránem?  Puch. 


Robotně  —  pracovitě,  mühsam.  R.  se  ži- 
viti.  V.  R.  prošiti  (mnohot  Kane.  —  R., 
nedbale,  leda  bylo,  frohnmässig.  Jalově  a  r. 
svých  povinnosti  odbývali.  Br. 

Robotně,  ěho,  n.,  vz  Robotný. 

Robotuí,  vz  Robotný. 

Robotnice,  e,  f.,  dělnice.  Mor.  Tč..  BO. 
Na  Slov.  služebnice,  nevolnice,  Sklavin,  Magd  ; 
která  z  roboty  pracuje,  Fröhnerin,  f. 

Robot  nik.  a,  m  ,  délnik,  der  Arbeiter. 
Mor.  —  R.,  služebník,  nevolník,  der  Sklave, 
Knecht.  Slov.  —  R.,  kdo  z  roboty  pracuje, 
der  Frohuarbeiter,  Fröhner.  Dch. 

RobotnoKf,  i,  f.,  poddanost  robotuí,  die 
Frohnpflichtigkeit.  J.  tr.  —  R.,  pracovitost, 
Arbeitsamkeit.  Ros. 

Robotný,  -tili.  R.,  pracovitý,  silný,  vy- 
trvalý, arbeitsam,  stark.  R.  kůň.  Ob.,  čele- 
dín. Mor.  Tč.  ťlověk  r.  aby  požíval  hrubých 
krmi.  OL  297.  R.  lidé,  včely.  V.  —  R.,  ne- 
volný, otrocký,  leibeigen,  knechtisch.  R.  lid. 
Dal.  5G.  —  R.,  k  robotě  podrobený,  k  ro- 
botě náležející,  frobnpflichtig,  Frohn-.  R. 
člověk,  don,  práce,  Rob.,  sedlák,  mlatec, 
peníz  (—  robotně,  die  für  die  Befreiung  von 
der  Robot  gezahlte  Abgabe,  Ol.  897.),  D., 
povoz,  pán,  povinnost,  J.  tr ,  chlap,  u  Opav. 
Klš.,  plat  (robotně),  J.  tr.,  seznam.  Sp.  R. 
pole  (podrobotni),  poddanost  (robotnosf), 
chléb,  fůra,  pojižďka,  vrchnost,  panstvo, 
dvůr,  obilí  (za  robotu),  dráb.  Šui.  Vz  Ne- 
robotný.  Mají  každého  roku  r-ieh  penéz 
4G  zl.  dávati.  1576.  Dóm  robotný  (ilomus 
servitutis).  BO.  Jehože  kolivěk  diela  činíš, 
onoho  jsi  robotný  (servus)  vez  ván.  Gh.  — 
R.,  běžný,  leda  bylo,  schlecht.  R.  práce. 
Ros.  —  R.,  s  prací  (velikou)  spojený,  íniih- 
sani.  R.  práce,  Mudr.,  dilo,  Kom.,  život. 

Robot  o  vat  i,  robotwávati  =  pracovitě  dě- 
lali, arbeiten;  na  panském  díle  pracovali, 
fröhnen,  Frohndiensto  thnn.  —  eo :  zemi 
(zemi  pracně  vzdělávati).  Ctib  —  o  ěem 
0  dobrém  robotující  život  vedla  v  modleni 
Pis.  1529.  —  kde  čím.  Na  panských  lou- 
kách vozem  r.  Ros.,  I>.  —  komu.  Kázala 
jim,  aby  jemu  r-li.  Pňh.  II.  18.  Vz  Robotiti. 

Robsko,  a,  n.,  veliká  žena,  grosses  Weib. 
Ve  Slez.,  na  Mor.  Klš.  —  R.,  sprostá  dě- 
večka, die  Dienstmagd.  U  Přer.  Kd.  —  R., 
obhroublý  rob  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Robský  ženský,  Frauen-.  R.  šat,  oby- 
čej. U  Ostrav.  Tč.  —  R.,  knechtisch.  To 
jsou  všechno  jenom  robské  duše.  Sš.  Sut.  i»3. 

Robství,  ii.,  die  Knechtschaft.  R.  koho 
zbaviti.  Sš.  L.  87.  Býti  v  r.  hříchu.  Sš.  J. 
149.  Ač  ještě  všemocná  jest  robstvi  kletba. 
Kká.  M.  ž.  19.  Nebude  v  r.  živořili.  Tě.  exc 

Robueb,  robych,  a,  robuäek,  roby&ek, 
ška,  m.  —  robence,  der  Knabe,  zastr.  Lc^. 

Roceella,  y,  f.  R.  barvířská,  r.  tinctoria, 
lišejník.  Šfk.  595.,  Schd.  II.  250. 

Řoccellin,  il  m. :  C„H180M.  Sfk.  39b. 

Rocení,  vz  Rotili.  V.  —  Měl  jsem  r.  od 
otce  —  otec  mne  kára).  V  Krkoriš.,  Kb. 

R  o  co  co.  vz  Rokoko. 

Roěak.  a,  ni.,  jednoroční  dobrovolník  ve 
vojště,  der  einjährige  Freiwillige.  L's.  —  R.. 
poklasný,  der  Oberdicscher.  Us  v  Tábor- 
ská. Kolář.  —  R.,  \z  Roček. 
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Ročár  —  Rod. 


Ročár,  rořál,  a,  m.,  z  něm.  Rothschär, 
ryba.  D. 

Koček,  čka,  ročiiúk,  a,  ročák,  a,  m.,  1*0- 
ěátko,  a,  n.  «  rok  starý,  Jährling,  m.,  kn  př. 
tele,  hříbě.  Puch.  —  Sych.  —  R.  —  rok.  Us. 

Roěire,  dle  Rndějovice.  nein.  Kietz,  mÖ. 
ve  Štýrsku.  S.  N. 

Roéinn,  y,  f.,  annnita,  Jahresrente,  -zins. 

Ročitě  —  ročné,  jährlieh.  Protož  to  po- 
svěcení v  den  smíru  nějakou  měrou  r.  se 
opětovalo.  Sš.  Ž.  80. 

Kncili,  il,  en,  ení  ■  rokovati,  sich  be- 
ratschlagen. Co  tu  roěiteV  —  mezi  kým. 
Mezi  sebou  roěili  a  přiměří  učinili.  Star.  let. 

—  »e.  Roěi  se  -  jest  tomu  rok,  es  jährt 
sich.  D.  —  Jg. 

Roeitý      roaii.  Slov.  K.  pensí.  Koll. 
Kočka,  y,  f.,  nádobka  dřevená,  okor,  Ge 
fäss  von  Hon,  n.,  Eimer,  m.  Slov.  Ildk.,  I). 

—  R.,  roéek,  der  Jährling. 
Roěiiák,  vz  Koček. 

1.  Ročně,  ěte,  n.,  ročhátko,  a,  n.,rořni 
dítě,  Jährling.  V. 

2.  Ročně,  adv.,  jährlich.  Kolik  platí  r.? 
Us.  Vz  Koěitě. 

Ročné,  ěho,,  n.,  roční  plat,  úročné,  der 
Jahresgehalt.  Šm. 

Korní,  k  roku  náležející,  Jahr-.  Roční 
časy,  Vid.  list.,  částka,  Us.,  den,  počet,  J.  tr., 
počasí.  Šp.  ~  R..  jednoto  roku  stáří,  ein- 
jährig. K.  víno,  Koni.,  volek.  V.  —  R.,  co 
rok  trrá,  jährig,  einjährig.  K.  čas  (rok).  V., 
běh.  O.,  J.  tr.  —  R.,  na  rok,  za  rok,  jähr- 
lich. K.  úkol,  Kom.,  úroda,  V.,  pronájem,  Us., 
trh,  D.,  Hus.  I.  416,  lhůta,  služebné,  služné, 
cena,  plat  (Pfth.  I.  376.),  vvslnžné,  J.  tr., 
příspěvek,  správa,  daň,  účetní  rozvaha,  pjň- 
mér.  potřeby,  účet,  podpora,  přehled,  Šp., 
důchodek.  Dch.  K.  summa  daně  řádem  vo- 
lebním vyměřená.  RZ.  IHoO.  č.  1.  §.  12. 
Učiníme  tu  r.  trh  a  budetn  kupčiti.  ZN. 

Ročnice,  f..  pl.,  roční  stárnout,  Jahres- 
fest. Gnid.  —  R.,  sg.,  roční  mše  za  mrtrč, 
das  Anniversarium,  Hý.,  Kern. 

K  ne  nik.  n,  m.,  letopis,  das  Jahrbuch. 
Ročník  některých  novin.  -  R.,  helsinc,  Res., 
zaječí  noha,  herba  s.  Petři,  Aqu.,  herba  sc. 
Joannis,  rostl.  —  R.,  a,  m.,  ein  Jahr  alt.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  K  .  dělník,  zastr.  Ždk. 

Roěov,  a.  m.  K.  hořejší,  Ober-Rntschow. 
mě.  v  okresu  lounském.'  —  R.  dolní.  Vod 
ročori,  klášter,  Unter- Kofschow.    V  z  více 
v  S.  N. 

Rod,  u,  in.,  strsl.  rodí.  partus,  strind. 
ardh.  gedeihen.  Mkl.  aL.  6!«.  ~-  R.,  rození, 
die  Geburt.  Koupel  nového  rodu  (křest) ; 
přátelství  po  rodu ;  rodem  z  Alexandrie, 
Kat.  401.,  V.,  rodem  z  Prahy.  Us.,  rodem 
(  ech.  šlechtic.  L>.  Odkud  jest  rodem  V  Bl.  83. 
Ji-sl  rodem  chudý.  Dch.  Třeba  jsú  já  chu- 
dobného rodu,  ale  mne  maměnka  nedá  Icda- 
keiun ;  Přijechal  do  ni  pán.  z  pekla  rodem 
jeden  sám!  Sš.  P.  3l.ri.,  77f».  Sv.  Dominik 
liispanské  země  f pouhý  gt.  na  označenou 
místa,  odkud  pochodí)  rodem.  Pass.  643., 
Preí.  677.  Kto  sú  sobě  v  rodu  bratři  nebo 
sestry  (—  vlastni  bratři);  A  to  byli  přátelé 
rodem.  Št.  N.  90.,  44.  Jsem  rodem  z  Aegypfa. 
Pass.  324.  Jsem  rodem  v  Ožiti.  Arch.  1.  180. 
Klodoueus  poáel  jest  rodem  od  kniežat  Pass, 


606.  Byl  rodem  žid.  SŠ.  Mt.  14.  Rodem  z  Me- 
diolaná  bytí.  Dal.  106.  Rodu  jednoho  jsme 
všichni,  protož  nemáme  býti  pyšni.  Hus.  I. 
379.  Vysoký  r.  Hus  III.  28.  "Jest  (rodem) 
Pražan  á  nikoli  Videíian.  Šmd.  —  R.,  z  jednoho 
kmene  zplozeni,  pokolení,  kmen,  plřmč,  der 
Stamm,  das  Geschlecht,  Haus,  die  Abkunft, 
Herkunft,  Abstammung.  V.  Z  rodu  slavného, 
vysokého,  vzácného  pošlý,  urozený;  rodu 
dobrého,  poctivého,  šlechetného,  starožit- 
ného; původ,  počátek  rodu.  V.  Kteří  téhož 
jsou  rodu  a  kmene,  příbuzní  a  krevní  přátelé 
šlovou.  _  Kom.  Pochází  z  knížecího  rodu. 
Kram.  Člověk  z  nízkého  rodu  pošlý,  z  cha- 
trného, prostého,  neslavného  rodu  narozený. 
V.  Stydí  se  za  svňj  nízký  rod.  Kniha  rodu. 
Sych.  K.  po  meči,  po  přeslici.  Us.  Ještě 
nebyl  v  světě  ten  rod,  jenž  by  třeli I  kaž- 
dému vhod.  Prov.  K.  zhaslý,  vymřelý;  po- 
sloitpnosf  rodu,  znak  rodu;  nástupce  z  rodu. 
J.  tr.  Jan  Smiřický  rodu  starožitného.  V. 
Židé  od  Abrahama  rod  vedli.  Sš.  J.  50.  Jdi 
a  přiveď  některé  z  našeho  rodu,  af  hoduji 
s  námi.  Hus.  I.  122.  K.  plný,  die  Vollbilrtig- 
keit.  Plným  rodem  od  jednoho  otce  a  ma- 
teře pošli.  lf>98.  Ujcové  krevní  plného  rodu. 
1598.  Kódové  mladší,  die  jüngeren,  r.  starší 
n.  staří,  die  alten  Geschlechter  des  Herrn- 
11.  Kitterstandes.  Gl.  297  .  Tov.  37.  —  R., 
r  užším  smyslu  rodina,  Familie,  f  D.,  St. 
ski.  Ditě  rodu  nemanželského.  J.  tr.  Já  jsem 
z  rodu  dobrého,  z  rodu  tobě  rovného;  Ne- 
budeš-li  moja,  budeš  bratra  mého,  přece 
musíš  přijít  do  roda  našeho.  Sš.  P.  178.,  567. 
Smilství  tělesné  jest  neřádné  ženy  s  mužem 
ležení  a  každé  údóv,  jimiž  rod  móž  býti, 
nepravé  dotýkáme.  Hus.  I.  190.  Jakož  svině 
jie  svój  plod,  též  utrhač  žére  svój  rod  i  syna 
i  bratra  i  otce  a  zvláště  jako  ztekiý  jie  a  kúsá 
sám  sě.  Hus.  I.  230.  Měl  jednu  dceru  na  rodě 
(-  -  ve  svém  rodě).  Kld.  8.  —  R.,  rice  po- 
dobných rčci  v  jedno  pončti  (jméno)  sebra- 
ných, species,  die  Art.  Vyšší  ponětí  sluje 
rod,  nižší  dmh.  Jg.  K.  zahrnuje  více  druhů, 
jimž  podstatné  znaky  společné  jsou.  Vz  S  N. 
Tato  bylina  patři  do  rodu  x.  —  R.  v  mluv- 
uiei,  das  Geschlecht.  Rod  jmen  jest  mužský, 
ženský  a  střední  (recný.  Sš.  11*.  328  ).  Nh 
Slov.  maji  místy  jen  dva  rody:  muž.  a  žen- 
ský. R.  lze  označiti  na  subst  ,"  adj.,  na  mno- 
hých číslovkách,  na  zájmenech  kromě  zájmen 
1.  a  2.  osoby,  na  přičesti.  Mkl.  S.  20.  Rod 
grammatický  (tvarový,  mlurnický),  nesho- 
duje se  naskrze  s  rodem  přirozeným  (po- 
hlavím)',  neníf  vše  ve  slovníku  rodu  muž- 
ského nebo  ženského,  co  jím  jest  v  přírodě 
a  poměrně  ještě  méně  jest  věci,  které  by 
i  v  mluvnici  bezrodé  čili,  jak  se  říká,  rodu 
středního  byly.  V  té  věci  šla  fantasie  lidská 
svou  cestou.  Semité  veškeré  předměty  ni* 
mužské  a  ženské  rozdělili,  u  nich  tedy  rodu 
středního  není.  Indoeuropané  přijali  také 
rod  střední  a  poznamenali  jej  v  tvarosloví 
tim,  že  mu  v  nominativu,  akkusativu  a  vo- 
kativu  žádné  zvláštní  koncovky  pádové  ne- 
dávají. Rozdílů  rodovveh  šetří  nejpřísněji 
a  nejdůsledněji  bez  odporu  jazyk  český  ; 
ostatní  jazyky  slovanské  vyhostily  je  z  pře- 
chodnikův  a  na  mnoze  i  z  výrokův.  Gb. 
v  S.  N.  Jména  podstatná  jsou  významem 
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a)  mužxká,  b)  ženská,  c)  střední.  Vz  Jméno 
(L  046.  b).  Z  významu  jmen  poznáváme  při- 
rozený jejich  rod.  Jména  podstatná  mají 
z  pravidla  každé  jen  jeden  rod  určitý.  Roz- 
díl vytýká  se  zvláštními  slovy :  býk,  kráva ; 
uhýbáním:  pán  —  paní.  Mřk.  Některá  jméno 
jsou  rodu  společného,  obojrodá  (generis  com- 
munis), znamenaji-li  bud  mužskou  n.  žen- 
skou osobu  n.  bytost:  chof  (muž  nebo  žena), 
soudce,  vňdce,  nestyda,  hosř,  obhájce  atd. 
Cf.  Mkl.  8.  2.0.  —  Pozn.  1.  Když  osobu  muz- 
ikou rňttec  za  věc  soudíme,  jest  rodu  žen- 
ského: 0  ty  kluku  chytrá!  Cf.:  Kluk  darebná, 
klukovská,  nertidná.  Cs.  Pse  Šibeničná!  Us. 
Jg.  Ďásle  ďáslovitá  Us.  Ten  kluk  neprával! 
Us.  u  8olnice.  Milá  brachu,  to  byla  podí- 
vaná. Ib.  O  blázne  nemoudrá.  Er.  P.  398. 
Kluk  drzá,  hanebná,  komediantská.  líná, 
uiordiánská,  neřádná,  pitomá,  povedená,  pra- 
šivá, prohnaná,  proklatá,  pyšná,  rozpustilá, 
sakramentská,  svinská,  ševcovská,  šibalská, 
škrobená,  škrobovská,  uličnická,  usmolená, 
usinrkaná,  uvozdřená,  všetečná,  všivá,  za- 
tracená, žalobnická,  židovská;  chlap  chlap- 
ská, borová,  dubová,  furiantská,  hloupá, 
hrubá,  chytrá,  lotrovská,  mlsná,  nečistá,  ne- 
svědomitá,  nevařená,  ncpečená,  ožralá,  stará, 
surová;  chlapec  ničemná;  bandure  hlavatá; 
darebák  dnrebácká;  lump  lumpácká;  lotr 
lotrovská;  lenoch  smradlavá,  líná;  žid  smra- 
dlavá, vypálená  (pfiffig) ;  život  zatracená ; 
dub  dubová;  knedlík  líná;  vňl  volská;  osel 
oslovská,  ušatá;  kflň  lenivá,  sciplá.  Prk. 
v  Arch.  für  slav.  Philologie.  III.  f>.  Jak  lze 
tyto  adj.  tvary  wsvčtliti  ?  O  tom  píše  Prk. 
v  Km.  (.Nového  běhu  roč.  I.  č.  29.)  takto: 
Mívá  se  za  to,  že  jsou  takové  adjekrivné 
tvar)*  ťeminina,  jež  prý  jsou  tu  oprávnéna 
tím,  ana  každá  nadávka  je  snížením,  což 
pni-  velmi  dobře  se  označuje  femininem,  sto- 
jícím níže  než  masculinum,  které  mívá  ve 
skladbě  před  oním  přednost,  nebo  se  praví, 
že  feiuininuui  je  tu  analogií,  ony  nadávky 
šelma,  holota  atd.)  jsou  prý'  obyčejné  ie- 
minina.  Leč  dftvody  ty  nijak  neobstojí,  ne- 
boť, abychom  o  prvním  zcela  pomlčeli,  nejsou 
výrazy  jako :  šelma,  dareba,  ničema,  ostuda, 
necuda  a  p.  pouze  femininy,  nýbrž  zhusta 
i  maseuliny.  Správný  výklad  jest  ten,  že 
zminéné  tvary  ndjektivné  jsou  mascnlina  na 
■oj,  v  něž  asi  ve  14.  stol.  rozpouštělo  se  ý: 
bayti,  svatay,  u  payše  atd.  (Sf.  Poč.  22.), 
z  čehož  později  přehláskou  povstalo  olu-cné 
■ej:  dobrej,  svatej,  bejt  atd.,  které  však 
někdy  i  starší  tu  úže  býti  než  y  samo.  Ježto 
pak  nadávky  jsou  takofka  ustrnulé  tvary, 
uchovaly  se  v  této  formě,  toliko  že  odsuly 
koncové  j,  za  náhradu  čehož  dloužily  a, 
ovšem  vlivem  zvuku.  Takto  z  kluku  klu- 
korský  vzniklo:  kluku  klukorskoj,  kluku  klu- 
korská  atd.  Co  do  zdlonženého  a  za  náhradu 
odsátého  j  sr.  dat.,  lok.  8g.  fem.  ji  z  jé  a 
to  z  jej,  té  7.  tej.  Vz  J.  Dále  sr.  i  naše  adj. 
mase.  na  -ý  co  do  zdlonženi.  O  též  věci 
mluví  Prk.  v  Archivu  für  slav.  Philologie 
III.  6.  obSirnřji  připojuje  ku  konci:  Für 
meine  Ausicht  Uber  den  Charakter  der  attrib. 
Adjektiva  will  ich  noch  einen,  wie  ich  dafür 
halte,  triltigen  Beweisgrund  anführen,  der 
da?  am  meisten  ins  Gewicht  fallende  (syn- 


taktische Moment  betrifft.  Die  betreffenden 
Adjektiva  nehmen  nämlich  in  den  Casus 
obliqui  eine  Form  an,  die  uns  über  ihr  wahres 
Genus  nicht  im  geringsten  im  Zweifel  lässt; 
es  lautet  ja  der  sg.  gt.  akk.:  kluka  klnkov- 
ského,  dat.  kluku  klukovskému.  lok.  kluku 
klukovském,  inst,  klukem  klnkovským,  pl. 
nom.  vok.  kluci  klnkovští.  Nie  wird  dem 
attrib.  Adj.  die  Endung  des  fem.  gegeben*, 
was  unbedingt  stattfinden  mttsste.  wenn  es 
wirklich  ein  femin.  wäre.  Uiberdiess  zeugt 
für  den  männlichen  Charakter  des  attrib. 
Adj.  der  Umstand,  dass,  wenn  noch  ein  an- 
deres attrib.  Adj.  o.  Pronomen  mit  unbe- 
stimmter Endung  hinzutritt,  dieses  immer 
die  Form  des  masc.  bekommt:  kluku  ni- 
čemná jeden,  tenhle  chlap  hrubá,  zač  stojí 
ten  zatracená  žebrákoj  psí  život  (so  hörte 
ich  in  Příbram) ;  die  mit  bestimmter  Endung 
können  sowohl  auf  -á  als  auf  ihre  gewöhn- 
liche Form  des  mase.  (-ý)  ausgehen :  tako- 
váhle (takovýhle)  lenoch  líná  Schliesslich 
sei  noch  bemerkt,  dass  die  erwähnten  Adj. 
fast  ausnahmslos  hinter  dem  Snbst.  zu  stehen 
pflegen,  was  ebensowohl  zur  Abstreifung 
des  j  als  zur  Verlängerug  des  a  sehr  viel 
beitrug.  Denn  man  gebraucht  die  erwähnten 
Formen  meistens  im  Vokativ  und  da  hinter 
diesem  bei  der  Aussprache  eine  natürliche 
Pause  stattfindet,  so  verweilt  uuwillkührlieh 
die  Stimme  länger  bei  dem  zuletzt  hervor 
gebrachten  Vokale  a,  der  sich  dazu  schon 
durch  seine  Breite  ganz  vortrefflich  eignet, 
und  das,  wird  kaum  hürbar,  bis  es  endlich 
durch  die  Länge  des  á  gänzlich  verdrängt 
wird.  Světozor  (1878. 191.),  Jir.  (v  Mus.  1878 
312.)  a  Gb.  (v  Listech  filolog.  1878.  78.)  ne 
přistupuji  k  tomuto  míněni  Prusíkově.  Jiné 
íninéní  o  věci  pronesl  Bž.  píše:  Neshoda 
rodová  adjektiva  se  substantivem  v  nadav 
kách,  jako :  kluku  klukovská,  chlape  ne- 
řádná a  p.  vykládána  druhdy  degradací 
rodu,  t.  j.  na  označenou  opovržení  přidáno 
prý  schválně  k  podstatnému  jménu  rodu 
muž.  adjektivum  v  rodě  ženském.  Jiný  vý- 
klad v  nejnovéjsí  době  podal  Fr.  Frusik. 
Dlo  něho  nejsou  vzmíněná  adjektiva  rodu 
ženského,  nýbrž  jsou  to  prý  zastaralé  vo- 
kativy  muž.  rodu;  když  -ý  rozvedeno  v  -aj 
(ve  XIV.  stol.),  říkalo  se  prý  ..kluku  klu- 
kovskíy";  záslovné  -j  se  pak  prý  odsulo  a 
zAstal  tvar  „klukovská".  Tomuto  výkladu 
j  odporuje  mimo  některá  podřečí,  kdež  sly- 
i  Seti  jen  klukovskcj,  jako  na  Valašsku,  na 
j  Slovácku  (na  Hané:  klukovskř),  anebo  tvary 
V  -ej  i  v  -á  vedlé  sebe,  jako  V  jižních  Ce- 
chách a  v  západní  Moravě  (Horáci),  též  rčení, 
iež  Pokrok  v  čís.  84.  na  r.  1878.  jakožto  ve 
Hradecku  obvyklé  uvádí:  „ty  osle  jakási". 
Zde  nelze  pomyslit  i  na  odsud  hlásky  (ja 
kýsi  —  jakajsi  jakási),  nebof  .;'  nestojí 
v  zásloví.  Ostatně  přičiňujíce  přípony  -si 
k  adjektivťim  a  náměstkám  ve  rčeních  po- 
dobných opovrženi,  jež  jimi  zároveň  se  pro- 
jadřuje,  ještě  zvyšujeme.  Stíijž  zde  třetí 
výklad,  jimž  lze  vzminěnou  neshodu  vy- 
světlifi.  Nejčastěji  traktýrnjí  se  podobnými 
epithety  ženštin  v  nevzdělané.  Kdo  nechceš 
véřiti,  jdi  do  Prahy  na  ovocný,  nebo  do 
Brna  na  zelný  trh,  i  nebude  ti  dlouho  če- 
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kati,  abys  z  vyřídilek  dáin.  jež  na  jmeno- 
vaných   místech  živnosř  svoii  provozují, 
uslyšel  celou  litauii  nadávek  nejiiruhšiho  rázu 
(zrna).  Že  pak  z  pravidla  ženština  ženštině 
podoímýuii  názvisky  lichotí,  není  div  11.  že 
jak  substantivum,  tak  i  pfislněné  k  nému 
adjektivum   (epitheton  ornans!)  jsou  rodu 
ženského.   Taková  lichotivá  nu /.visku  jsou  : 
ty  kachno  pitomá,  klepno  pleskavá.  kíevet- 
nice  klevetářská,  žábo  žabalá.  kňouro  kňou- 
ravá,  kobylo  hloupá,  babizno  jedovatá,  cnchto 
hanebná,  drtro  shnilá  atd.  Přechod  od  téchto 
k  substantivum  rodu  muž.  tvoří  podstatná 
jména  vyzvukující  v  nominative  sing,  v  a, 
jichž  o  rodě  mužském  i  ženském  \  témž 
tvaru  užíváme;  na  př. :  darebo  daremná, 
mrcho  škaredá,  brepto  breptavá,  potvoro 
nepodařená,  kňže  shnilá,  hubo  nevymáchaná, 
kostrbo  nečesaná,  kočko  mlsná,  ostudo  o* 
studná,  slinto  uslintaná,  troubo  trouboví tá 
a  j.  v.    Pak  následuji  podst.  jména  muž. 
rodu  v  -o,  8  nimiž  shoduje  se  příslušné  ad- 
jektivum dle  rodu  grainmatickčho,  nikoli 
dle  rodu  přirozeného,  jako:  ty  ochlamo 
bídná,  fufo  hloupá,  loulo  troubovitá,  íulpo 
fulpovská,  uičemo  ničemná  atd.,  u  souborná: 
holoto  neéesaná,  roto  zlodéjská,  bando  ci- 
kánská atd.  Když  pak  forma  adjektivná  v  -á 
ustálila  se  při  podobných  jménech,  užíváno 
ji  lichou  obdobou  i  u  técli  podst.  jmen  rodu 
mužského,  jež  v  nominativě  sing,  nemají  -a, 
jako:  kluku  klukovská,  kate  katovská,  osle 
oslovská  atd.,  ano  přidává  se  i  k  rodu  střed- 
nímu, jako  :  hovado  hovadskú.  Poslední  pří- 
klad jasně  dokazuje,  že  tu  není  ni  degra- 
dace rodu  (bylof  by  tu  naopak  jakési  po- 
výšeni rodu!;,  atd  nevzniklo  -á  z  -oj  (=^ý) 
odsutiu)  záslovného  -i,  neboř  vokativ  zněl 
by  správně:  hovado  hovadskč.    Že  ostatně 
týž  tvar  adj.  nepřičiňuje  se  jen  k  podstat, 
jmen  ion,  nadávku  a  opovrženi  označujícím,  a 
že  tedy  na  degradaci  rodu  mysliti  tu  nelze, 
dokazuji  rčení:  to  je  povedená  ferina  (ač 
i :  povedený  f.),  to  je  zatroleno  šelma  (v  již- 
ních ('echách:  zatrolenej),  to  je  dobrá  kopa, 
prohnaná  liška  a  pod.  (Cl.  hořejší :  Milá 
brachu,  to  byla  podívaná.  Us.  u  Solnice). 
Nejvíce  tedy  nadávek  (podst.  jmen)  jest  rodu 
ženského,  a  ženský  rod  adjektiva  je  nutný. 
Velmi  mnoho  je  též  jmen  v  nominativě  v  -a 
vyzvukujieích,  jichž  užíváme  o  obou  po- 
hlavích, anebo  jen  o  mužském,  ale  adjek- 
tivum shoduje  se  dle  rodu  grainmarickcho. 
Tak  ustálil  se  adjektivnv  tvar  v  -á  v  na- 
dávkách, i  užíváno  ho  pak  z  pravidla  lichou 
obdobou  i  při  těch  nemnohých  jménech  rodu 
mužského,  jež  v  nominativě  sing,  konči  se  i 
souhláskou.  —  Pozn.  2.  Ve  vých.  Cech.  dává 
se  někdy  místo  adjektiva  substantivum  do 
instrumeutalu  s  předl,  s:  kluku  s  klukem,! 
darebo  s  darebou,  vochlamo  s  vochlamou, 
\  obejdo  s  vobejdou,  votrapo  s  votrapouatd. 
Ltk.  —  Cf.  Což  dis  pak,  ty  panno  pyšný,  toeiž 
leč  jsi  muž  leč  žena  v  panenství.  St.  Potom 
Jan  počc  chovati  jie,  čistý  děvka  děvky 
čisté;  Jot.cfu  otdána  bieše,  děvka  za  děvku 
čistého.  St.  ski.  III.  81.,  2.  —  ]\i:n.  3.  l*ři 
jménech  zvířat  rozeznávám*   rod  slovy:  sa- 
mec a  šatnice  :  vraboc  samec,  vrabec  samice. 
Kz.  —  Pozn.  4.  Jména  přídavná,  jak  všecka 


jména  rázu  přídavných  připouštějí  trojí  rod 
a  to  tak.  žo  maji  buď  pro  každý  rod  tvary 
zvláštní  (jsou  zakončeni  trojího)  anebo  maji 
pro  všecky  tři  rody  jeden  tvar  společný  (jsou 
jednoho  zakončeni,.  B*.  »>4.  —  l*»zn.  5.  Ad- 
jektivum bez  příslušného  substantiva  ozna- 
čuje často  v  rodě  muž.  bud  muž.  individuum, 
buď  osobu  vubec:  vrchní,  hajný,  drtchodni, 
mýtný,  radní,  strážný.    Chudý  s  bohatým 
nehoduj.  Br.  Onu  byla  chudých  máti.  V. 
Věrným  v  službě  nepřekážejí.  Kat.  54.  (Mkl. 
S.  2G.).  —  Pozn.  ti.  Adj  přisvojovaci  ozna- 
čuji v  singuláru  rodu  mužského  místo  (možno 
doplniti  hrad):  Bavorov,  Třcbetov.   Ib.  — 
Pozn.  7.  Adj.  označují  v  rodě  střed.  sg.  dan, 
poplatek:  lesné,  mostné,  čestné,  školné.  Ib. 
27.  —  Pozn.  H.  Přisvojovaci  adj.  označuje 
v  rodě  žen.  sg.  pani.  Králova  to  ráda  slibi. 
Kat.  f>7í>.  —  ]\>zn.  0.  Femininum  adjektiv  má 
v  sg  někdy  význam,  který  rodu  střednímu 
sluši.  To  není  možná  (možné).  Mkl.  S.  31.  — 
l\)zn.  10.  Též  většina  náměstek  připouští  trojí 
rod.  a  maji  bud  pro  každý  rod  tvary  zvláštní 
n.  pro  dva  n.  i  pro  všecky  tři  jeden  tvar 
společný,  liž.  «>4.  —  Zakončením  jsou  jm. 
podstatná  rodu  mužskélw  n.  ženského  n.  střed- 
ního. Ze  zakončení  jmen  poznáváme  jejich 
grammatický  rod.  Vz  Jméno  (ku  konci:.  Bž. 
72.  —  l*ozn.    Ve  složených  slovech  řídí  sr 
rod  posledním  členem :  drvo-štěp  (ro  ),  kolo- 
masf  (f.).  IIS.  —  Rod  sloves  označuje  po- 
měr, ve  kterém  podmét  a  činnosf  k  sobě 
vespolek  se  mají.  Podmét  totiž  činnosf  tva- 
rem slovesným  vyjádřenou  aneb  a)  provádí, 
koná.  je  —  činný  ;  anebo  ji  2.  trpí,  je  — 
trpný;  anebo  ji  e)  i  činí  i  trpí,  je  i  činným 
i  trpným  zároveň  n.  ve  stavu  nějakém  tak, 
že  jej  ani  činným  ani  trpným  nazvati  nelze. 
Dle  toho  jest  r.  sloves  trojí:  činný,  střední, 
trpný.  Bž.  KiO.  —  R.  činný  (activum),  když 
činnost  od  podmét u  samého  vychází,  Zk., 
když  podmét  něco  činí,  vykonává,  pitsobi : 
chytám,   nuluji,  držím.  Kz.   Strany  tvarů 
činného  rodu  vz  Kz.  str.  105.—  131.,  Zk.  MI. 
I.  str.  bS.-134.,  Bž.  177.  atd.  -  R.  trpný 
(g.  passivum),  když  podmét  předmětem  jest 
činnosti  odjinud  vycházející.    Ii  trpný  vy- 
slovuje tedy  o  podmětu  svém,  že  jest  před- 
mětem činnosti  s  jiného  podmětu  naň  pře- 
cházející.   Zvláštní  tvar)'  pro  passivum  vj  - 
vinuly  se  jen  pro  některé  časy  a  jen  v  ně- 
kterých jazycích  indoeuropských,  zejména 
ve  sanskrté  a  řečtině;  jinde  bud  medium 
místo  jeho  zastupuje,  jako  na  př.  v  řečt.  a 
lat.,  ótŮQfUtt  a  amor.  vlastně  dám  si,  miluji 
se,  bud  složením  přičesti  trpného  se  slove- 
sem pomocným  se  tvoři.  Tento  způsob  pns- 
siva  ve  všech  jazycích  moderních  opanoval, 
ve  starých  pak,  které  medium  n.  jednoduché 
passivum  měly,  vedlé  téchto  co  forma  peri- 
ťrastická  se  uvádí  na  př.  amatus  sum.  Slo- 
vanština vyjadřuje  rod  trpný  bud  })řičestim 
trpným,  přítomným  n.  minulým  spojeným 
s  být  i,  anebo  formou  činnou  se  z  vratným 
zájmenem  Se.  Gb.  ČtU  přítomný  opisuje  se 
obyčejně  pomoci  .se  formou  činnou  aneb  se 
nahrazuje  první  n.  třetí  osobou  množného 
Čfskl  rodu  Činného:  dává  se,  vídá  se,  vídáme, 
•lávají  Kromě  toho  skládá  se  z  bývám,  jsetn 
a  trpného  přičesti  děje  nedokonaného :  bývám 
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(jsem)  chválen,  tupen,  milován,  nesen,  há- 
zen. Vz  doleji  5.  Přičesti  děje  dokonaného 
u  jsem  dávají  řecké  perfektum  n.  latinské 
perffctttm  logicům  (absolut um) ;  zavřeno  jest 
=  zavřeno  bylo  a  posud  í«*»t  zavřeno.  Ve 
slohu  vznešeném    zvláště    biblickém  jsou 
tyto  pnssivní  tvary  přečasto  pouhými  áori- 
sty :  ukřižován  umřel  a  pohřben  jest.  Včas, 
budoucím  řiti  i  kondici  piíčesti  trpně  h  '..../„ 
čas  buefto  budoucné  skonaly,  rovný  latin- 
skému futuru  exactu  aneb  obyčejný  budoucí 
končuH  rovnající  se  kouřícímu  futuru :  Ten 
dům  na  druhé  léto  bude  vystavěn  —  vy- 
staveny,  bude  sfnti   vystavěný  (aedificata 
eriti  aneb:  vystaví  se  (aedifícabitur).  Tn. 
Vz  Příčeatí  (II.  1010.  a.)    Vz  také  dole: 
ó.,  Kotsmichňv  program  brněn,  slovan.  gym- 
nasia z  r.  1869.,  Listy   filolog.   III.  215. 
0  tvořeni  tvarů  rodu  trpného  vz  Zk.  Ml. 
1.  str.  134.-140.,  liž.  213.  Kz.  str.  131—133. 
atd.      Rodu  trpného  uživá  se:  i.  při 
!•">;•"'.  i  /»  přechodných,  když  se  akkusativ, 
jenž  předmětem  Časoslova  přechodného  jest, 
převede  do  nominativu  a  podmětem  věty  se 
stane,  nominativ  pak  do  instrumentalu  nebo 
do  genitivu  s  předložkou  od  nebo  do  akku-  j 
sativu  i  předložkou  skreč,  éasoslovo  pak  do 
riHiu  trpného  v  témž  čase  a  způsobé  Jest-li  j 
pak  v  rodě  činném  na  předinětě  časoslova 
iestc  zavěšen  akkusativ  výroku,  tehdy  oba 
akkusativv  přejdou  v  nominativ.  Rozpustím 
je  lačné  do  domu  jejich  —  rozpuštěni  budou 
ode  mne  (mnou,  skrze  mne)  lačni  do  domův 
svých.  —  Pozn.  1.  Akkusativy  místa,  času, 
míry,  ceny  zůstávají  v  akkusativu.  Ctyry 
kopy  cenili  nám  koně  toho  —  čtyry  kopy 
ceněn  jest  nám  kůň  ten.  —  Pozn.  2.  Před- 
mět rodu  činného  ponechává  se  někdy  v  akku- 
wtiru.    Rozkázal,  aby  jich  toliko  polovici 
dáváno  bylo.  V.,  Br.  V  z  Akkusativ.  —  2.  Při 
iamslorech  podmétných  jen  bezosobné.  t.  j. 
v  třetí  osobě  sg.  nulu  střettního.    Té  noci 
málo  spáno  bylo.  dg.  —  3.  Při  časoslovech 
předmětných  bezosobné  aneb  osobně  obzvláště 
při  časoslovech,  která  se  v  rodě  činném  pojí 

*  genitivein  nebo  instrumentalem.  Spravedli- 
vému na  zemi  odplacováno  bylo.  Br.  Chtěje 
dosáhnonti  požehnáni,  pohrdnut  jest.  Br. 
Velmi  nesnadná  té  věci  stráž,  kteráž  od 
uinohýeh  žádána  bývá.  Mudr.  —  Pwm.  1. 
V  strsJ.  i  ii  takových  sloves,  která  v  aktivu 
s  dativem  se  pojí:  brati,  od  brata  pomaga- 
jenw  (pomagatí  komu).  Mkl.  S.  266.  — 
Porn.  2.  V  řečtině  tvoři  pass.  také  slovesa, 
která  předmět  v  gt.  n.  dat.  maji.  Vz  Curtius 
1*3.,  Kühner  150.,  Krliger  52.  4.  1.,  Ndr. 
3*29.  —  4.  Véty  záporné  vynášejí  se  v  rodě 
trpném  osobné  n.  neosobně.  Pavezy  nebylo  j 
vidino  mezi  nimi.  Br.  Ty  peníze  podnes 
uplaceny  nejsou.  Vz  Genitiv.  —  5.  V  jazyku 
řt*kém  neni  zvláštní  formy  trpné.  Obyčejné 

*  opisuje,  jak  již  praveno,  přičestím  trpným  i 
» slovesem  býti,  bývati.  Vz  nahoře.  —  dinak  j 
**  rod  trpný  opisuje :  a)  rodem  zvratným. 
Neřeší  ae  v  zemi  páše.  Háj.    Ctnosf  se  se  i 
iadným  nerodí,  nýbrž  teprv  v  životě  na- 
bývá se.  Mu-      Dokonal  se  výklad  delší  na 
desatero  přikázánie.  41ns.  1.  285.  Rozkol, 
která  se  mnohých  pomoemi  bráni,  del.  Vz 
Listy  filolog.  III.  216.  —  b,  Časoslovy  duti 


se  a  lze  s  infinitivem  časoslov  přechodných. 
Dosti  jsme  se  mámiti  dali.  Kom.  Dal  se  při 
nutiti.  Vs.  IBÍ.  214.1.  Lzepoznati.  Ndr.  §  702. 

—  c)  Časoslovy  býti.  miti  se  s  příslušnými 
jmény.  Kdo  jiným  pohrdá,  sám  v  pohrdání 
bývá.  Br.  Ode  všeelj  národů  ve  vážnosti  se 
maji.  Kom.  —  d)  Časoslovy  miti,  bráti, 
VXlti.  přijímá  ti,  trpěli  <  příslušnými  jmě- 
'ny.  Spravedliví  za  své  skutky  vezmň  odplatu. 
Br.  Volám-li  pro  nátisk,  avšak  nemám  vysly- 
šeni. Br.  Umenšeni  bráti,  vyslyšeni  miti.  Us. 
Bž.  214.  —  e)  Časoslovy  přijití,  pKcházeti, 
dostat  i  se,  s  jmény  časoslovnými,  která 
v  sobě  význam  rodu  trpného  nesou.  Sněm 
k  odložení  přišel.  Háj.  Nepřišla  mně  k  vidění 
ani  k  slyšení  radosf  nebeská.  Přijití  v  za- 
pomenutí. l*s.  --  t).  Zvláštní  formou  vynáší 
se  rod  trpný  při  časoslovech  od  jmen  pří- 
davných odvozených,  když  se  povídá,  k  jaké 
vlastnosti  věc  přichází!  zčerveněti,  zčerněti, 
zmodřeti.  zhloupěti;  rod  činný:  zčervenili, 
zčerniti.  zmodřiti,  zhloupiti.  Zk.  Cf.  Mkl.  S. 
76  .  264,  S.  N.  VI.  147.,  VIII.  671.,  Ndr. 
§.  702.  a  násl.,  Program  gvmn.  brněn,  z  r. 
1869.  (0  poměrech  časových  passiva  čes.  V. 
Kotsmich).  Listy  filolog  III.  215.  a  násl.  -— 
R.  stí  edui  (medium),  když  podmět  činným 
a  spolu  trpným  jest,  když  podmět  rovnou 
měrou  jest  i  původcem  i  cílem  činnosti  anebo, 
že  podmět  ani  činným  ani  trpným  nejsa  ve 
stavil  nějakém  jest:  chválím  se,  myji  se; 
bojím  se,  hořím,  kvetu,  odpočívám  (Bž.  166.). 
Vraci-li  se  činnosf  podmětu  zpět,  je-li  pod- 
mět výroku  spolu  i  jeho  předmětem,  tudy 
činný  i  trpný,  vynáší  se  rod  střední  formou 
Činnou  se  zájmeny  se,  sobě,  si.  —  Pozna- 
menati  sluší:  1.  Mnohá  časoslova  jsou  z  po- 
vahy scé  rodu  středního  tak,  že  se  jich  nikdy 
bez  zájmena  zvratněho  neužívá.  Sem  patří 
zvi.  časoslova  duševních  pohnuti,  která  v  mysl 
zpět  působí:  bojím  se,  lekám  se,  stydím  se, 
štítím  se,  divím  se,  raduji  se,  modlím  se. 
směji  se  atd.  —  2.  l*řechodná  časoslora  při- 
jímají k  sobě  zájmeno  zvratné:  a)  když  pod- 
mět spolu  i  předmětem  činnosti  jest  :  bráním 

—  bráním  se,  zastavím     zastavím  se,  zdržím 

—  zdržím  se.  —  b)  Když  moc  a  význam  časo- 
slov nepřechodných  na  se  berou :  beru  co  — 
beru  se  do  dalekveh  zemí;  strojím  co  — 
strojím  se  do  Prahy;  cítím  co  —  cítím  se 
atd.  —  c)  Když  se  s  předložkami  do  a  ua 
sloii  znamenajíce,  že  se  podmět  něčeho  účastna 
činí:  volám  —  dovolávám  se;  piji  —  napiji* 
se.  —  d)  Když  se  vyjadřuje,  co  podmět  v  pro- 
spěch svůj  obraci:  rozmnožím  —  rozmnožím 
si,  vedu  —  vedu  sobě  statečně.  —  e)  Když 
na  se  berou  moc  a  význam  respolnosti  (v.  reei- 
proca):  biji  koho  —  biji  se  s  kým,  soudím 
koho  —  soudím  se  s  kým.  —  li.  I  časoslovo 
nepřechodná  přijímají  k  sobě  zájmeno  zvrat- 
né: »)  když  význam  svůj  mění:  utíkám  — 
utíkám  se,  scházím  —  scházím  se.  —  b)  Když 
se  k  tomu  ukazuje,  že  z  činnosti  časoslova 
jednoduchého  vyrostá,  ddu  —  ujdu  se,  lezu 

—  rozlezu  se,  běhám  —  uběhám  se.  —  c) 
Je-li  řeč  o  tom,  co  se  vůbec  sbíhá:  chodím 

—  chodí  se,  spím  —  spi  se.  Zk.  Ski.  591.  a 
násl.  V  z  Časoslovo. 

Rod,  roda.  rodo  -  rád.  Na  Ostrav.  Tč  l'ž 
aom  jo  ztiacila,  co  sem  roda  měla.  Sš.  P.  240. 

154 
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Rodárký  —  Rodily. 


Rodácký,  starambrüderlich.  Us.  Dch. 

Rodáctvo,  a,  m.,  Stammgebrüder.  Sm. 

Rodačka,  y,  f.,  rodička,  rodilá,  geboren, 
gebürtig.  Slov.  Odkud  jest  r.?  Bern. 

Rodák,  a,  id.,  r  té  zemi,  v  tom  kraji  ro- 
zený, tuzemec,  dor  Ingeborene,  Landeakind, 
n  ;  téhož  rodu,  der  ,Starambruder.  Šfk.  Milé 
rodáky  naše  mezi  Cechy,  Moravany  a  Slo-. 
váky.  Svétz. 

Kodaň,  a,  m.,  z  lat.  Rodanus,  ře.  Rh6ne 
ve  Francii.  S.  N. 

Rodce,  e.  m.  =  rodič,  zastr.  Rozk. 

Rodec,  dce,  m.,  pionites,  kámen,  zastr. 

Rodek,  dku,  m.  —  strop.  U  Šumberka 
na  Mor.  TJ. 

flodekev,  kve,  f.  =  ředkev.    Na  Ostrav 
Té. 

Rodelgar,  lodelyar,  u,  in.,  lék.  Vz  S.d.  245. 

Roděnec,  nce,  m.  pokrecnik,  der  Ver- 
wandte. Ziak. 

Kode  nik,  u,  in ,  houska  vánočni,  der 
Weibnachtstriezel.  Us.  u  Budéj  Jg. 

Rodenske  alpy.  Vz  Krč  254.,  349 

Rodič      rodič,  zastr. 

Rodice,  vz  Rodička. 

Rodicí,  Geburts-.  R.  ňdové,  V.,  jist,  D., 
nástroje  rostlin  (samiči).  Rostl.  Vz  Úd. 

Rodit  (dřivé  rodič),  e,  rodiček,  čka,  m. 
^  roditel,  otec,  der  Erzeuger,  Vater,  V.  R  , 
přip  -cjb.  Mkl.  B.  331.  R.  má  nad  dieté 
jako  nad  kns  svého  tčla  pfirozenč  paustvie. 
Otčim  a  macecha  na  pastorky  ne  tak  laskaví 
jsou,  přoto  že  žádný  z  nich  rodičem  není. 
Kom.  —  Rodiči  n.  rodičové,  pl.  ■  vice  ro- 
dičů, plures  parentes;  všichni,  kteři  jsou 
rodiči,  kteři  rodi  <plodi),  otcové,  tatici  a 
matky  (Chč.  P.  52.  b);  rodiče  (nom..  akk. 
a  vok.)  n.  rodičové,  ň,  ům,  ich,  i  otec  a 
matka,  die  Eltern.  Tvar  rodiče  má  Mkl.  za 
formu  neživotných  (dle  Pláště),  cf.  Koně; 
Kit.,  Bž.  91.  a  jini  za  zastaralý  nominativ 
duálu;  ostatní  pády  pravidelné  dle  Hráč. 
Ale  někdy  rodiči  —  rodiče.  Br.,  Us.,  Hus. 
Vz  doleji.  Dvě  osob  rozdílného  pohlaví 
stanou  se  r-či,  když  zplodí  a  porodí  dítky. 
S.  N.  Dětem  rodičové  (V.)  mnoho  povo- 
luji. Kom.  Paklif  rodiči  kde  scházejí.  Br. 
Po  Bohu  největái  dobrodinci  tvoji  jsou  ro- 
diče. Us.  K-či  upozorňuji  děti  své  na  onen 
den.  Us.  Tě.  Rodičové  synóm  hromážditi 
maji.  Vi.  II.  11.  Brání  raně  r-če;  S  pánem 
*  Bob  um,  mi  staří  rodiči,  s  pánem  Hohem 
buďte  rodiči  rozmili;  První  je  souženi,  dyž 
rodičů  není.  Sš.  P.  421.,  452..  45«.,  504. 
Rodiče  nerodiče,  co  mi  po  nich.  Us.  Kal. 
R-čóni  kto  otplati,  jenž  IÚ  dali  bytnosť  těla? 
Hus.  I.  142.  Rodiči,  otec  a  mátě,  jenž  sú 
nás  urodili,  mají  býti  od  nás  ctěni,  neb  sú 
nás  učinili,  krmili  a  učili;  R-či  téla  maji 
ctěni  býti.  Hus.  1.  142.  Od  jedněch  rodičů 
uoslí  (vlastni  bratří).  Kom.  Mezi  rodiči  a 
dětmi.  V.  Má  rodiče  na  živě.  Us  Děti  po- 
slúchajte  r-čóv  ve  všech  věcech.  Hus.  II.  31. 
Rodiče  vlastni,  nevlastni  (otčim,  macecha). 
R-če  a  děti.  jejich  práva  a  povinnosti  (v  strč. 
právě),  vz  Rb*  str.  145.— 148.,  271.  Strany 

S Haloví  vz:  Cikánče,  Dítě,  Jablko,  Kočka, 
atka,  Orel,  Otec,  Semeno,  Sova,  Starý,  Sm 
Šlechta,  Zlý.  -  R.,  zakladatel,  původce,  Ur- 


heber, ro.  Cicero  výmluvnosti  římské  rodič. 
Jel.  —  R.,  z  jednoho  rodu,  příbuzný,  der 
Verwandte,  eogn.itus,  consanguinens.  R. 
kralóv.  Mojžišóv.  BO  Jeden  z  panoši  bisku- 
pových, r.  toho,  jemuž  byl  ufal  ucho  Petr. 
ZN.  Jitka  učini  biskupem  rodiče  svého  (jed- 
noho ze  svého  rodu  Proch).  Dal.  —  R , 
rodilý,  poilý  od  néktd,  gebürtig.  R ,  který 
se  tu  narodil  a  vychován.  V.  Měštěnín  a  r. 
římský.  V.  Jest  rodič  pražský,  Har.,  z  Prahy. 
Us.  Rodič  markrabstvi  moravského.  Žer  — 
Pozn.  Rosa  má  tento  význam  za  spatný, 
poněvadž  má  rodič  význam  aktivní  a  zde 
se  užívá  tohoto  slova  ve  významu  passivním. 
Také  Prs.  154.  má  za  starší  a  přesnější 
slova:  rodilý,  rozený,  rodem.  Vz  tato  slova. 

Rodička,  y,  rodiče,  e  (zastr  ),  f.  =  rodi- 
telka,  die  Gebärerin,  Gebärende.  Bába,  která 
při  žeuách  rodicích  aneb  rodičkách  pracuje. 
V.  Jsou  bolesti  rodičky  Koro.  -  R.,  matía, 
die  Gebärerin,  Erzeugerin,  Mutter.  R.  boží. 
V.  SvatoruŠenie,  r-čky  poskvrněni,  panny 
porušenie,  cizoložstvie  a  obecné  smilstvie, 
každý  ten  hHech  má  své  zvláštní  obtieženia 
Hus.  I.  205.  Povedn  tě  do  domu  matky  své 
a  do  pokojíku  rodiče  své.  Hus.  III.  93.  — 
R.,  z  toho  rodu  pošlá,  příbuzná,  die  Ver- 
wandte. Alžběta  tvá  rodička.  ZN.  Zda  jmáš 
kterú  svů  rodičku  nebo  kteru  přietelničku 
St.  ski.  —  Dal.  —  R.trodiíá,  gebürtig.  Odkud 
jsi  rodička?  Vz  Rodič  (konec). 

Rodična,  y,  f.,  rodiče,  die  Mutter.  Výkl. 
ps.  Šal.  3  Tu  porušena  jest  mátě.  tvá,  tu 
poskvrněna  jest  rodična  tvá ;  Také  mátě  a 
rodična  sboru  židovského  jsň  věčši  a  moc- 
nější z  lidu  Židovského.  Hus  III.  96. 

Rodicný,  Vater-,  Mutter-,  Eltern-.  R.  püda 
Měst.  bož. 

Rodičobijee.  rodiéůbijec,  jce,  m  ,  der 
Elfernmörder.  Us.  Jg. 

Rod ičsk >  (rpdický),  rodičovský,  Eltern-. 
Rodičská  láska.  Sš.  II.  314..  Aesop.  Rodi- 
čovská povinnost4,  Scip.,  správa.  Koll. 

Rodidelný,  die  Zengungstheile  betreffend. 
Krok.  II.  118. 

Rodidie  (dual)  rodičové.  Ani  tento 
zhřešil  ani  rodidie  jeho.  Br.  Jan  9.  2. 

Rodidlo,  a,  n.,  pl.  rodidla,  nástroje  ro- 
diči. R.  v  širšim  smyslu  souhrn  všech  čáati 
pohlavních  v  přirodni  říši  ústrojnosti  nadané, 
váižšim  smyslu  ústroje  pohlavní  živočišstva 
S.  N.  Die  Zengungswerkzeuge,  Geschlechts- 
theile.  R.  muiské,  vlastně  plodidlo:  varlata 
v  šourku,  nadvarlata,  chamovod,  měchýř  »e- 
menni,  py j ;  ženské  r.  v  nejužšim  smyslu  skládá 
se  z  části  vnějších  a  vnitřních.  Části  ze 
vnitřní  (Ifttto  ženské,  Vulva) :  pysky  Iňnové, 
mezi  nimi  rýha  stydká  od  hrmy  (mona  Ve- 
neria) a>.  k  hrázce,  dráždíček  (clitoris),  před 
síňka;  části  vnitřní:  pošva  (vagina)  v  pa- 
nenském stavu  hranici  panenskou  (hymen) 
uzavřená,  děloha  (uterus),  vejcevodv  n.  v«- 
ječnikv.  Ví  více  v  S.  N.  Ssav. 

Rodilee,  lee,  m.,  der  Geborene.  Šm. 

Rodilice,  e,  f.  =>  rodička,  matka,  zastr. 
BO. 

RndiloKÍ,  i,  f.,  rozrnost,  die  Geburt.  Rob. 

Rodilý,  rozený,  'eingeboren,  gebürtig. 
Přip.  li,.  Mkl  B.  9«.  Jinde  r.  V.  DomnČIi 
se,  že  Chámovi  a  Esauovi  potomci  toliko 
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r-lýini  otroky  js<ni.  Sš.  J.  147.  Morava  tu 
Hvobodu  má,  aby  pán  zeuié  byl  povinen  na 
statky  své  dosnzorati  ouřndniky  Moravce 
rodilé.  Žer.  —  kde:  v  zemi.  J.  tr.  V  domě, 
na  gruntu  iném  r-lý.  V.  —  odkud:  r.  i.  Afriky, 
Lom.,  z  Prahy.  Ros.  Křesťané  z  pohanu  r-íi. 
s;  1.  14. 

Rodiua,  rodinka,  y,  f.  —  rodiče  a  drti, 
die  Familie.  —  R.,  rodiče,  děti  a  příbuzní 
s  nimi  bydlící,  ňtelc.  —  R.,  souhrn  všech 
osob  pod  jednou  hlavou  v  rodinném  spolku 
iijicich,  tedy  rodiče,  děti  a  čeled.  Mieli  sami 
w*be  i  rodinu  svou  totiž  dítky,  čeleď  při- 
nášet!. Stele.,  Sš.  II.  330.  —  R..  dítě,  plod. 
das  Kind.  Dostal  rodinu.  Us.  Maji-li  jakou 
rodinu?  Ros.  Nemajíce  děti  (rodiny),  cizí 
za  syny  zvolují.  Kom.  —  R.,  potomci,  rod, 
suiijetn  riech  v  posloupném  plození  z  týchž 
rwiičú  podlých,  die  Nachkommen.  S.  N.,  V. 
R  jeho  až  posavad  tam  panuje.  Ros.  R., 
z  jednoho  kmme  zplozeni,  das  (ieschlecht, 
die  Familie.  II.  boží  jsme.  V.  R.  královská. 
Jel.  Ta  r.  tak  brzo  nevymře.  Us.  Hebrejská 
r.  kmene  benjaminského.  Sš.  I.  1.  —  R  , 
příbuzenstvo,  krevní  přátelé;  příbuzenství, 
pokrernbsf,  die  Verwandten,  Verwandtschaft 
Přítel  mělce  a  r.  pán  Höh.  Prov.  Není  mezi 
niir.i  žádné  rodiny.  Bern  Ta  jeho  r.  třema 
řady  stála.  Sé.  P.  1G5.  Všecka  slova,  jichž 
kmeny  pocházejí  přímo  neb  nepřímo  z  jed- 
noho kořene  a  tedy  vespolek  jsou  příbuzný, 
nazýváme  roninou.  liž.*  '223.  Mluvil  ke  všie 
r-ě  mateře  své.  BO.  —  R.,  svoji  (zastr.),  die 
Angehörigen.  Juž  běži  ote  mne  moje  r  (apo- 
štolé a  učedlníci).  St.  ski.  —  R.  svatá:  Josef, 
Marie  a  Ježíš.  Vz  S.  N. 

Rodiueěka.  y.  f.  =  rodička,  matka,  die 
Mutter.  R-ko  moja,  marněs  mně  zhynida. 
Si.  P.  505. 

Rodinný,  od  rozeni,  (icburts-.  R.  místo, 
hnízdo,  den.  L.,  město,  Us.,—  R.,  od  rodiny, 
Familien-.  R.  praporec,  0.,  otec  (rodiny), 
Mázek,  majetuosf  (rodiny),  smlouva,  statek, 
J.  tr.,  právo,  vz  Právo.  Us.,  poměr,  spojení, 
Sš.  J.  39.,  družstvo.  Dch.  Lepší  je  jeden 
milý  než  všecek  svět  r-ný.  Sš.  P.  784.  li. 
život.  Us. 

Rodinu  v.  i.  m..  něm.  Riedweis.  ves  u  Jindř. 
Hradce.  PL. 

Rodiště,  ö,  n.,  der  Geburtsort  Us.  Mlýn 
podhájský  u  bnář  jest  mým  rodištěm. 

Roditel,  e,  m.  =  rodič.  V.  —  Roditelé  - 
rodiče.  V.  Buďte  poslušní  r-lóv  svých.  ZN. 

Koditelkn.  y,  roditelkyné,  e,  roditel- 
nire,  e,  f.  =  rodička.  V. 

Ředitelný,  Geburts-.  R.  místo  (Oebnrts- 
fbeil}.  Lom. 

Roditrlský,  Eltern-,  elterlich.  Nrd.  R. 
místo.  (:.,  svazky.  No  vor.  1824.  82. 

Ředitelstvo,  a,  n.,  die  Abstammung.  Ge- 
nealogie. 

1.  Roditi,  roď,  rodě  (ic),  il,  zen,  zeni; 
rodíratt,  plod  z  sebe  vydávati,  gebären, 
zeugen;  rynáseti,  působit  i,  erzeugen,  hervor- 
bringen. —  ab».  Otec  plodí,  matka  rodí. 
Kom.  —  Pozn.  Roditi  jest  matkám  vlastní, 
ploditi  oteňm;  avšak  o  obojích  říkáme:  ro- 
dičově, jako  také,  že  spolu  dítky  plodí.  Ros. 
Rodí  se  tam  jablka,  vino.  Jel.  Až  suchá 
jabloň  rodiř  bude,  ze  starej  baby  mladá 


bude;  Jak  začala  střeieneěka  rodit,  počal 
sem  já  za  děvčinií  chodit;  Uschla  nám  hru- 
šečka,  už  nebude  rodif.  Si.  P  2<>4  ,  385., 
4<J9.  Žena,  když  .rodí,  zamúcenie  má.  Hus. 
II.  79.  —  co,  koho.  Matka  syny  a  dcery 
rodí.  Kom  Kočka  kofata,  čiíbka  štčňata 
rodí.  Us.  To  plod  a  užitek  rodí.  V.  Ta 
země  rodí  víno,  obili  afd.  Povolnosí  přátely 
rodí.  Lom.  Trnie  a  hložie  bude  r.  země. 
BO.  Ani  děti  tělestných  obecně  tací  rodí, 
ani  v  duchoveustvie  dobrých  skutkóv  plodie. 
Hus.  L  194.  A  vrba  střéšeň  nerodí.  Sš.  P. 
599.  Žádosf,  když  počne,  rodí  hřiech  a  hřiech, 
když  bude  dokonán,  rodí  sinrf  Hus.  II  H9. 
—  se.  ("o  by  se  tu  mělo  zlato,  stříbro 
rodif.  Sš.  P.  522.  Bláto,  okurky  a  klevety 
se  tu  rodí.  Us.  Dch.  Mne  v  poli  nesejú,  já 
se  sama  rodím,  mezi  mládencama  a  pannama 
chodím  (láska).  Sš.  P.  229.  —  se  odkud. 
Z  dobrých  rodičňv  obyčejně  rodí  se  dobré 
dítky.  V.  Ten  potok  jen  z  přívalu  se  rodí. 
V.  Nevede  z  nevole  se  rodí.  Zákon,  podlé 
něhož  'ze  zla  zlo  se  rodí.  Si.  I.  30.,  Plk. 
R.  se  z  čeho.  Chč.  447.  Dým  se  rodí  z  ohně; 
Skrze  střed,  jenž  sě  z  rosy  nebeské  rodí,  zna- 
mená se  naučenie  duchovníc.  Hus.  111.37.,  51. 
Z  télestného  semene  rodí  se  Člověk  tělestuý. 
Hus.  I.  204.  —  koho,  se  čím.  Ale  slovem 
božím  rodí  se  syn  boží,  člověk  duchovni. 
Hus.  1.  204  Boží  jenom  moci  den  se  rodí 
z  noci.  Sš.  Bs.  50.  Též  jest  o  člověku,  jenž 
duchovně  se 'rodí  krstem;  Cožkoli  z  slova 
božího  slyší,  v  jed  zlosti  obracuji  a  proti 
těm,  kteří  je  slovem  pravdy  znovu  rodí, 
postavují  se  a  jim  utrhají.  Hus  11.  234.,  III. 
315.  —  se,  koho  k  ěemti.  Rodím  se  k  tomu 
Kom.  Olověk  k  dielu  rodí  se  a  pták  k  létáni: 
Věru  a  inilováuim  s  tobu  sé  spojil,  aby  ty 
mi  také  rodila  syny  k  kralovat vie  otce  mého; 
Děti  rodily  ke  cti  a  chvále  Bohu.  Hus  1. 
i99.,  III.  9.,  203.  -  se  komu.  Neorám,  ne 
seji,  samo  se  mi  rodí.  Na  Slov.  Neořu.  ne- 
kopu, samo  sa  mi  rodí,  mám  tnkú  gnlánktt, 
sama  za  mnu  chodi.  Sš.  P.  295.  (Naučil  Bóh) 
zemi,  aby  všem  rodila,  plodila.  Hus.  1.  216. 
Holubici  slově  pro  plodnosf  synóv,  kteréž 
jemu  rodí.  Hus  III.  32.  —  se,  vo  kde. 
Červové  v  mase  se  rodí.  Kom.  Neštěstí  se 
v  mlýně  rodí;  V  zahradách  se  nerodíš.  Er, 
P.  471.,  244.  Kdyby  sa  ta  poctivost  na 
vodč  (na  skále)  rodila,  nejedna  panenka  by 
na  nu  chodila.  Sš.  P.  412.,  498.  Dokavad  víra 
veliká  jest.  vždy  plodí  neb  rodí  vyznáni 
v  úatecli.  Hus.  III.  155.  Rodí  se  ti*  řepka 
v  zelí.  Sš.  P.  492.  -  se  jak.  R.  se  s  bo- 
lesti. Us.  Také  rodie-li  syny  zlým  příkladem 
a  zlým  přikázáním  a  pokrytstvím  v  zlosti, 
tehdy  také  jsou  otcové,  rodiece  je  v  ďáblu, 
jenž  jest  jich  otec  i  synóv.  Hus."  1.  138.  Vz 
Láska.  Jedním  způsobem  se  rodíme  a  tisí- 
cerým umíráme.  C.  Olověk  hlavou  se  rodí. 
Lk.  Děti  rodí  se  s  tím  nedostatkem.  Lk  — 
se  v  ěem.  Každý  sé  v  hřieše  rodí  a  nenie 
člověk  bez  hřiecha.  Hus.  I.  21)3.  —  se  skrze 
co:  skrze  vodu.  Hus.  II.  233.  —  se  od  ěeho. 
Rodí  se  od  otce  Boha.  Hus.  II.  195.  -  se 
kdy.  A  na  tu  nemoc  mládě  když  se  rodí, 
z  břicha  se  vyvale  ihned  kvicli.  Hus.  I.  293. 

2.  Roditi  (zastr.)  chtíti.  užíváme  jen: 
nerodili.  Vz  Neroditi,  1. 
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Rodivý  -  Roh. 


Rodivý,  rodicí,  erzeugend,  gebärend.  Jg. 

godíz,  a,  ni.  =  ustrov  Rhodus,  zastr. 
odka,  y,  f.      řádka,  das  Gartenbeet. 
Na  Mor.  Ti.    Mom  jo  (já)  řodku  basaliky 
h  to  pro  ty  švarné  synky.  Sš.  P.  272. 

Rodkev,  kve,  f.,  ředkev,  der  Rettig.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rodkov,  a,  m.,  něm.  Rotkow,  ves  u  By- 
střice na  Mor.  PL. 

Rodná,  é,  f.,  ves  u  Ml.  Vožice. 
Rodník,  a,  in.,  úd  rodný,  das  Zeugungs- 
glied.  A  to  smi  Istvie,  ač  záleží  v  dotýkáme 
údóv  rodních  n.  rodníkóv,  však  kořen  má 
v  duši.  lius.  I.  190. 

Roduiny,  pí.,  f.  =  narozeniny,  das  Ge- 
burtsfest.  Šm. 

Rodnosf ,  i,  f.  — -  plodnost,  Fruchtbarkeit,  f. 
Rodný,  plodný,  fruchtbar.  V.  V  tom  onli 
nejzdravější  a  nejrodnéjši  včely  bývají,  okolo 
něhož  nejvíce  bručení  a  zvuku.  V.  Vi-H 
která  z  vás  o  jakém  léku,  iimžby  rodnou 
králová  se  stala?  Ps.  srb.  II.  32.  —  nač. 
Sad  jsi  přelahodný  na  plod  boží  rodný.  Sš. 
Bs.  12.  —  R.,  z  téhož  rodu,  krevní,  vlastni, 
aus  demselben  Geschlechte,  leiblich,  li.  sestra, 
li  syn  boží,  Si.  J.  203.,  pobratimstvi.  Hdk. 
Hodná  bratry.  LS.  v.  8.  li.,  str.  rodbni>, 
yt*ix6s-,  znamená  původně  to,  co  rodu  náleží, 
(ieburts-,  Geschlechts-,  Familien-.  Proto  rodné 
knihy,  libri  generis;  když  pak  r.  přijalo 
jiný  význam  (rodicí,  plodný),,  nahrazvno  ve 
významu  germanus  slovem  přirozený  (při- 
rozený bratr);  když  pak  slovo  přirozený 
podobný  význam  jako*  rodicí,  plodící  při- 
jalo, nastoupilo  na'  místo  jeho  slovo  vlastni 
tak,  že  s«'  nyní  trase  přirozený  bratr  už  ne- 
užívá. Bdi.  Obr  (druhá)  58.  Proles  rodnie, 
Kozk.  89.,  rodné.  Veleš.  146.  Vz  Mus.  1878. 
148  (Jir.).  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  List 
nás  rodný  výplod  sv.  Pavla  jest.  Sš.  I.  16. 
—  R  ,  rodní,  k  rodu  se  vztahující,  Geburts-, 
Geschlechts-,  Familien-.  R.  kniha,  ('tib., 
titul,  Plk ,  den,  Bern.,  list,  Us.,  rejstřík, 
Dch.,  právo,  vz  Právo.  —  R.,  rodicí.  R 
úd.  Sal.  —  R.  kraj  —  otčina,  die  Hei- 
math. Mus.  K.  mésto  Pavlovo.  Ss.  Sk.  115, 
(Hý.).  R.  zemé,  sídlo.  Dch. 

R  od  obij  re.  e,  m.,  der  Feind  seines  Stam- 
mes. Krok.  1  8. 
Rodohrdý,  ahnenstolz.  Hanka. 
Rodokmen,  u,  m.,  rodní  strom,  strom  po- 
sloupnosti (Sm.),  der  Geschlechts-,  Stamm- 
baum. R.  Páné,  Adamův;  vedeni  r-nu;  přede- 
vzaté  ale  neprovedené  zničeni  r-nů ;  nej- 
slicnéjši  rn  tidio  uspoíádáui ;  Předložití, 
ošetřovati,  chovati  r.;  postřehujeme  tuto  r. 
Páné;  tu  horuje  r.  Páné.  Sš.  Mt.  9.,  22.,  24., 
25.,  26.,  27.  Lukáš  vede  r.  Páně  až  k  Adamu. 
Sš.  L.  3.  Obrazec,  urovnáni  obojího  r-nu;  r. 
néči  předložití,  klásti,  vystaviti,  osnovati, 
upraviti;  V  Zorobabolu  se  opět  oba  r-uové 
sbíhají,  avšak  se  opét  na  různo  dávají ;  U  židů 
se  jenom  r-nu  otcova  vyhledávalo.  Sš.  L. 
55.,  66.  (Hý.;.  Vz  Rodovod,  Strom  rodní. 

Rodomilva,  ui.,  der  Patriot  (Freund  seines 
Stammeb).  Sm. 

Rodomilenstvi,  n.,  die  Liebe  zur  Familie. 
Rodomoutada,  y,  f.,  z  fr.,  chvastounstvi, 
vychhnďáíú-se ,  Pralderei ,  Aufschneiderei, 
Rodoinontade,  t. 


Rodopis,  u,  m.,  popis  rodu,  das  Ge- 
schlechtsregister, die  Genealogie.  J.  tr.,  Sš. 
Mt.  14. 

Rodopisec,  sce,  m.,  der  Genealogist,  Ge- 
schlechtsbesebreiber.  Jg. 

Rodopisný,  genealogisch. 

Rodopravec,  vee,  m.  rodověstnik. 

Rodoprávni,  stammesrechtlich.  Dch. 

Rodopndný,  ku  rozeni  pudící,  zum  Ge- 
bären antreibend.  drtičové  rodo-  a  plodo- 
pudni  slepou  pánovitosti  vládnou.  Sš.  J.  21. 

Rodopýeha,  y,  f.,  der  Ahnenstolz,  Adel- 
stolz.  Šm. 

Rodopýsek,  ška,  m.,  der  Ahnenstolze, 
Adelstolze.  Sm. 

Rodopy šuost ,  i,  f  —  rodopýeha.  Sm. 

Rodopyšný,  ahnenstolz,  adelstolz,  sro. 

Rodoslov,  u,  m.,  rodokmen,  die  Genea- 
logie. R.  Kristův  pHrodný,  nadpřírodný,  meta  • 
fysický;  mythický,  přiludný.  Sš.  J.  12.,  II. 
372.  (Hý.). 

Rodosloví,  n  ,  die  Geschleehtsknnde,  Ge- 
nealogie. J.  tr.  R.  bylo  oblíbenou  vědou 
Mongolů.  Ani  se  mohou  také  slovy  těmi 
bráti  r.  židovská  ani  obyčejná  Člověcká  o  po- 
chodu a  rozvodu  dvanáctera  pokolení,  aut 
mystická  a  kabalistická  o  anjelech;  Proč 
by  se  takových  báječných  r.  štititi  a  va- 
rovati  měli ;  R.  bohů  a  bohyni  pohanských. 
Sš.  II.  299.,  386.  (Hý). 

Rodotvorný,  tvořící  rod  či  fozeni,  frucht- 
erzeugend. Slovo  to  je  r-né  a  tvororodné. 
Sš.  J.  240. 

Rodo  v,  a,  m.,  něm.  Rodow,  ves  u  Smiřic 
Bodovali,  rozličné  druhy  na  jeden  spo- 
lečný rod  přivádéti,  generalisiren.  Mus.  XI 
177. 

Rodovee,  vee,  m.,  der  Stammgenosse.  Rk. 

Rodověstnik,  a,  rodo  věštec,  štce,  m  , 
kdo  šťastný  n.  nešťastný  rod  z  hvězd  hadá, 
der  Nativitátssteller. 

Rodovina,  y,  f.,  die  Heimat.  Sf. 

Rodovod,  O,  m.,  vedeni  rodu,  rodokmen, 
der  Stammbaum,  die  Genealogie.  R.  vstupný. 
Sš.  L.  57.,  Mt.  23.  Tak  spojen  Adam  druhý 
s  prvým  a  sice  vstupným  r-dem.  Sš.  L.  57. 

Roilov  ndstvi,  n.  «=á  rodovod. 

Rodový,  z  rodu  pošlý,  jednoho  rodu, 
rodný.  Vz  Rodný.  R.  bratří.  Reš.  —  R.,  krodu 
se  vztahující,  Geschlechts-.  R.  rozličnosř, 
Marek,  dědic,  dům,  hospodáTstvi,  lono,  m»- 
jetnosť,  manství,  sídlo,  statek,  strom,  znak, 
země.  J.  tr.  R.  čísla,  vz  Číslo.  R.  jméno, 
der  Geschlechtname.  Sš.  Mr.  48.  R.  plurál 
n.  jak  jej  jiní  nazývají  plurál  kategorie.  SS. 
Ž.  86.  Jména  vlastni  rozestupuji  se  na  jména, 
osobná,  jako:  Lumír,  Záboj;  rodová  (patro- 
nymica),  jako:  Kublajevic,  Dvořák  atd.  Bž 
66.  Vz  Jméno  (I.  645.  a.),  S.  N.  VI.  166. 

Rodoznak,  u,  m.,  das  Wappen.  Šm. 

Rodo/.věsti,  n.      horoskop.  Smi. 

Roellie,  e,  roellka,  y,  f.,  roéllia,  rostl, 
zvonkovitá.  Rostl. 

Roemerka,  y,  i.,  roemeria,  rostl.  Rostl. 

Roh,  u,  růžek,  žku,  m.,  strsl.  rogb,  lit. 
ragas,  lat.  cornu,  prus.  ragis;  sr.  ragotina, 
lit.  ragotině,  die  Lanze.  Mkí.aL.69.  -  Rohy 
—  výrostky  tvrdé  končité,  obyčejné  ohnuté 
na  hlavé  mnohých  ssavcův,  das  Horn.  Roh 
dutý,  nedutý  i  paroh).  S.  N.    Roh  volsky, 
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búvolí,  kravský,  kozí,  ovéi  atd.  Us.  U  je- 
lenů, losů:  parohy,  také  však  jelení  rohy. 
D.  Jelen  krásnýma  rohama  hustý  les  pro- 
ráže.  Kkk  25.  Rohama  trkati,  bňsti,  napich- 
nonti,  vvhoditi.  Us.   Beran  o  jednom  roze. 
Výb.  L  '166.  Vzal  Kačenku  na  rohy  a  letěl 
s  ůu  přes  hory.  Sé.  P.  22.    Barveni  rohu 
•  hlavně  pTi  výrobě  knoflíků.  Vz  Prm.  III.  ě. 
17.  Na  mně  by  rohy  vy/ostly,  kdybych  měla 
celý  den  zaháleli.  Us.  Hk.  Stuhlý  (zm*lý) 
jako.r.  Us.  Jelena  rohy  neobtěžují.  Kom., 
Č.  Cl  koza,  drž  ji  za  rohy.  Čí  kráva,  drž 
se  ji  rohů  i  ocasu.  Maje  za  rohy,  nechvátej 
za  ocas  (užívej  příležitosti,  jakou  máš).  Vz 
Stav.  Jg.  Kdyby  to  rohy  mělo  (trkalo),  ne- 
obstálo by  to  před  nim.  Vz  Mlsný.  C.  Pu- 
stíce za  rohy  úsilno  za  ocas  chvátati.  C., 
Bal.  100.  Jakžkoli  upustic  za  ruh y,  neanad- 
noj'  lapati  za  ocas  pro  rozličné  příhody.  St. 
Z  dobytka  mi  rohu  nezůstalo  —  nic.  Srn. 
Sprostý  jako  berani  roh.  Vz  Hloupý.  Č., 
Brt.  Tomu  Ručí  v  rohu  (stýská  se  mu  po 
dévceti).  Slov.  Kd.  —  Rohy, s  vyznamenáním 
vedlejším  násilí,  pýchy,  drzosti,  odvahy,  als 
Symbol  des  Uibermuthcs,  Stolzes,  der  Keck- 
heit, Vermessenheit.  Bere  na  sebe  rohy ;  mu- 
sejí se  mu  ty  rohy  8ra7.it i.  Ros.   Něco  na 
své  mhy  vžiti  (důvěřiti  sobě).  Bern.  Robami 
se  někomu  postaviti,  opřiti;  nastaviti  rohy. 
Bern.   Rohy  vystrkovati.  Dch.  Množstvie 
Cechuov  přibylo  žádostiví  jsúce  nepřátely 
své  zkrotiti  a  jim  rohy  srážoti    Let.  198. 
Učme  se  od  apoštolův  našich  (slovanských) 
při  věcech,  jež  podstaty  cirkve  se  týkají, 
dle  výroku  sv.  Anselma  nezmitati  ronů  ke 
vzdorům.   Sš.  Mt.  Předml.    Od  kteréhožto 
času  kacířstvo  hrubě  rohy  vzalo.  Peš.  Prod. 
V.  7.  Vysýchá  mu  r.  (Vz  Proděláni).  C.  Má 
velké  rohy.  Dobré  bydlo  má  rohy.  Br.,  C. 
Cizí  chléb  mívá  rohy  (na  cizim  opatřeni 
snadno  člověk  /rohatí,  zpýcbá).   Ros.  Cizí 
chléb  mívá  rohy,  dokud  nevstoupí  éemá 
kráva  na  nohy.  Rým.    Rohy  v  čas  štěstí 
příliš  rostou.  Vz  Bydlo,  Chléb.  Č.  Narostly 
mu  rohy ;  Rohy  zdvíhati,  bráti  (o  pyšných). 
Č.  Jen  mu  rohy  chybí  (scházejí.  0  hloupém). 
Č.  Rohy  mu  spadly.   Rohy  někomu  sraziti 
(pokořit)  ho).  V.    Sráží  Bůh  pvšnýui  rohy 
(ponižuje  je).  Br.    Srazil  mu  rohy,  aby  ne- 
trkal. Vz  Nepřátelství  Drobet  mu  upilováno 
rohů.   Mns.    Sbiti  někomu  roh.    Rohy  mu 
spadly.  Vz  Skroceni.  Já  mněl,  že  má  rohy 
když  si  či  nepřátelství  zlehčujeme).  Ros. 
Nechlub  se  pane  Rohu,  pomodli  se  pánu 
Bohu  Č.  M.  103.  Dobře,  že  svině  rohů  nemá. 
Dej  svini  rohy,  bude  trkař.  Us.  Dch.  Zlé 
krávě  dává  Bůh  krátké  rohy,  příliš  zlé  ne 
dává  žádných.   Nedal  pán  Bůh  svini  rohy, 
aby  netrkala.   Čím  starší  kozel,  tím  tvrdší 
rob  (neohebný;  2.  tím  chlipnější).  Sych.  Vz 
Pyšný.  -   Rohy  jelení  —  symbol  mužův, 
kterým  se  ženy  zpronevěřuji,  Hörner,  die 
eine  untreue  Frau  dem  Manne  aufsetzt.  Rohy 
komu  na  hlavu  postaviti,  položití,  dodati. 
.»hy  miti,  nositi.  Bern.  Nasadila  mu  rohy. 
lož  chodi  v  rohách,  žena  v  beranici. 
Vz  Smilstvo.  C.  —  R.  jelení  (pálený,  mletý, 
rašplovaný).  Kh.    Z  robu  jeleního  .líh,  olej, 
sůl   ( jelenorožný :  lih,  olej,  sůl).   Nz.  - 
Rohy,  vyčnívající  končité  částky  na  hlavé 


I  rozličných  živočichův,  das  Fühlhorn.  R.  plžové 
!  (čidla).  Us.  —  R.  k  troubení,  past  uši  n.  pa- 
[stevský,  křivý  (šalmaje),  Us.,  lesní,  lovecký, 
poštovský,  das  Horn.  S.  N.  Na  roh  troubití. 
Us.  R.  s  klapkami,  das  Ventilhorn ;  chro- 
matický,  původní,  basový,  basscttový  (Bas- 
setthorn,  corno  di  bassetto).  Ilud.  Vz  KP. 
k  II.  403.  Vždy  na  jeden  r.  troubití.  Vz  Stej- 
j  nosř.  Č.  —  R,,  nádoba,  das  Gefäss.  R.  na 
!  olej,  hojnosti,  nadbytku,  Us.,  na  prach  n. 
|  prachový.  S.  N.  —  R.,  látka  f  z  niž  rohy 
zvířecí  se  skládají,  das  Horn  als  Stoff.  Hřeben 
z  rohu  n.  rohový.  Vz  Sfk.  663.  —  R.,  kopyto 
(koňské  atd  ),  die  Klaue,  das  Horn,  der  Huf. 
V.  Plný  r.  koňský  (neduh;  dole  vypouklý 
r.),  plochý  (tenký),  prchlý  (vz  Prchlý).  Jg. 
Koni  r.  v  hromadu  jde  (když  u  koniny  zdá 
se.býti  noha  širší  než  kopyto).  Ja.  Kozsed- 
lina  v  rohu,  rozvalina.  Us.  Výběrák  rohu. 
Vz  nástroje  pro  dobytčí  lékaře.  Cn.  —  R. 
na  oku,  skvrna  bílá  podobná  nehtu  na  čer- 
nosti oka,  aigis,  der  Augenfleck.  Bal.  1«.  — 
R,,  úhel,  der  Winkel.  V.  R.  stolu,  domu,  die 
Kcko,  Ros.,  od  zdi,  D.,  ulice.  R.  rovno-, 
nerovno-,  jedno-,  dvoj-,  trojhranný;  rovno-, 
nerovnoúhelný ;  tři-,  čtyř-,  šestiploŠný;  po- 
louhranolový,  hranolový,  jehlancový,  klen- 
cový. Nz.  Bydli  na  rohu  ulice.  V*.  Vchod 
(do  domu)  za  rohem  (um  die  Ecke).  Deh. 
Vzal  roh  (~  zahnul  se  okolo  rohu,  utekl). 
Us.  bral.,  Šg.  Ten  hodoůský  mýtný  na  roh 
štola  sedí;  Sedí  máti  na  roh  štola,  dcera 
podlé  ni;  V  každém  rožku  kvítečko  na  šá- 
tečku na  prostředku  tvoje  iminečko;  Na  rob 
štola  sedla.  Sä.  P.  146.,  330.,  367.,  7iH».  - 
Rohy  (křidla)  vojska,  Flügel,  m.  V.  -  R. 
hory,  vz  Hora.  —  Rohy  —  krokve,  die  Spar- 
ren. Slov.  Plk.  --  R.,  ostruha,  calcar,  žlázka 
kvitinná  k  vylučováni  medu.  Rostl.  I.  70.;  71. 

Rohacko,  a,  n.  něm.  Rohatsko,  ves  u  So- 
botky. PL. 

Roháč,  e,  roháček,  čka,  m.,  čluvék  bujný, 
trkavý,  «in  UibermUthiger.  Koll.  —  R.,  ro- 
hatý, der  Gehörnte.  Vůl,  jelen  roháč.  Koll. 
—  RM  nysluha,  der  Dienstmann,  Ecksteher. 
Us.  v  Plzni.  DŠ.  —  RM  lueanus,  der  Hirsch- 
käfer. Vz  S.  N.,  Frč.  188.  Na  Mor.  rohál. 
Brt.  R.  parohatý,  černý.  —  R  ,  divoká  kachna, 
křehař,  potápka,  podiceps  eristatus,  Taucher, 
m.  Frč.  342.,  V.  —  R.,  jehla,  ryba  mořská, 
der  Hornfisch.  —  R.,  kozlík  k  sušení  jetele. 
Puch.  —  R„  široké  vidle,  jimiž  se  hrnce  do 
kamen  sázejí.  Navých.  Mor.  —  R.,  hora  kar- 
I  patská  v  Uhrách.  —  R.  —  rohatina.  —  R., 
f  sagittaria,  das  Pfeilkraut.  Slb.  226 ,  Seh.  II. 
1272.,  472.  —  RM  roh,  das  Horn.  Ví  CupitáČ 
|  —  R.,  veliký  rohlík,  nadívaný  povidly,  mákem, 
tvarohem,  peče  se  obyč.  o  sv.  Martině.  Hit , 
Bka.,  Mtl.  —  R.,  čtyrrohý  koláč,  který  dostává 
chasa,  když  jde  ze  služby.  V  Dumali.  NI. 

Roháčka,  y,  f.,  samice  roháčova,  das  Weib- 
chen des  Hirschkäfers.  D.  —  R  ,  náčiní  k  no- 
šeni dřiví  na  zádech,  die  Holztrage.  Náhlavek 
na  r-čky  (popruh).  Us. 

Bohačko  vitý,  k  roháčům  podobný,  Iuca- 
nida.  Krok. 

I.  Rohačky,  pl.,  f.,  saně  z  předu  vysoko 
zahnuté,  s  vysokými  nosy,  mezi  nimiž  člověk 
jde  a  za  něž  i  táhne.  V  ÍCrkonš.  Hk.  Vz  Ro- 
1  hatina. 
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Rohačky  —  Rohoan. 


2.  Rohačky  =*kejdy,  der  Dndelsack.  Slov. 
Plk. 

•  Rohál,  a,  m.,  vz  Roháč. 

Rohauee,  ncc,  ni.,  senné  vidle,  podávky, 
Heugabel,  f.  Us.  u  Vltavotýna.  .Ig. 

Rohauov,  a,  m.,  něm.  Tonnctschlag,  ves 
1.  u  Prachatic,  2.  n  Vimherka.  PL. 

Kohas,  a,  m.,  buceros,  der  Hornadler.  Krok. 

Rohatá,  gehörnt.  Ros 

Rohatec,  tec,  m..  ves  o  Terezina,  2.  u 
Strážnice  na  Mor.  PL. 

Rohatěnka,  y,  f.,  ceratiola,  rostl,  vřeso- 
ví ti.  Rostl. 

Rohatěti,  ěl,  čni,  —  rohativati,  rohy  do- 
stávali, Ilňrner  bekommen,  spitzig  werden; 

Cyšněti,  stolz  werden.  —  eím,  proč:  na- 
ýváním  slatkü. 

Rohatiee,  e,  f.,  sagitta.  Vz  Rohatina.  BO. 

Rohatilka,  y,  f.,  hebcandra,  rostl.  Rostl. 

Rohatina,  y,  f.,  v  již  Cech.  rahatině  (pl.). 
Kt8.  —  R.,  tyčka  ptáčnická,  na  Kil  se  vějíce 
staví,  rohatka,  roháč,  die  Leimstange.  Kom. 

—  Hl,  házeci  kopí,  der  Wurfrpiess.  Kom. 
Vz  Uarda.  —  R.,  kovadlina  dra  rovné  rohy 
mající  na  kruhy  a  na  kulaté  t  éci,  stouchovna, 
der  Horn-,  Spitzamboss.  Boč.  —  R„  kabřinec, 
police  na  šaty,  na  hrnce  atd.,  na  Mor.  hštva. 
das  Tellcigestell,  der  Rechen.  —  R.,  roha- 
tiny,  pl.,  vidle  senné,  obilné,  hnojné,  die  Heu-, 
(íctreide-,  Mistgabel.  V.  —  R.,  u  tkadlcov- 
ského  stavu,  der  Sperrhacken.  Dch. 

Rohatiny,  ruční  sané  v  horách  k  voženi 
dřiví,  cf.  Samotíhy.  Us.  Vz  Rohačky.  —  Ho- 
hatinky,  housenák,  náčiní  železnč  na  bidelci, 
jimž  se  housenky  sbírají  n.  suché  větve  ula- 
mují. Dch.  Vz  Rohatka. 

Rohatiti,  il,  ěn,  ční,  rohativati  —  rohatým 
činiti,  gehörnt,  spitzig  machen.  —  co  Hm : 
nožem.  —  se,  vzpinaii  se,  kositi  se,  stolzen, 
»ich  sträuben.  —  se  proti  uékomu.  Kos. 

Rohativka,  y,  f.,  eine  eckige  Mütze.  Srn. 

Rohatka,  y,  f.,  rohatina,  kobyleni  u  mostu, 
ii  bran  atd.,  der  Schlagbaum.  —  R.,  nástroj 
u  zámečníka,  der  Sperrhaken,  das  Sperrhorn. 

—  R.,  rohatina,  «1er  Hornambos.  -»R.,  kry- 
chle, rohatý  kámen  n.  kostka  na  sloupě,  der 
Würfel  am  Siiulenstuhle.  Us.  —  R.,  rohatina, 
die  Leimstange.  —  R.  košová,  die  Sappgabel. 
Hur.  —  R.,  cebrio,  lunyz.  Krok.  —  R.,  kráva, 
die  Kuh  (žertovně).  Us.  Kšá.  —  V  z  Rohatina. 

Kohatokvět,  u,  m.,  cerathosanthes.  rostl. 
Rostl. 

Rohatonitka,  y,  f.,  creatostema,  rostl, 
zvonkovitá.  Rostl. 

Rohatosf,  i,  f.,  dasOehörntsein,  die  Eckig- 
keit. 

Rohatý,  rohat,  a,  o;  rohy  mající,  gehörnt. 
R.  dobytek,  Us.,  měsíc,  střevíc.  V.  Zhynelif 
inilosf,  všeř  jim  (manželóra)  bude  rohato, 
vše  nesnadno.  Št.  N.  47.  A  my  máme  kozu 
rohatá,  chlupatá.  Sš.  P.  621.  R.  živočichové, 
vz  Dvoukopitnici.  Komu  Pánbu,  témn  vSeei 
svatí,  komu  djabel,  tému  všeci  rohatí.  U  Opav. 
Kls.  Ať  tč  ten  rohatý  sebere  (čert).  Us.  Sd. 

—  R.,  pyšný,  stolz.  V!  Rohatí  obvčejně  ro- 
hatí. Ros.  Kdo  bohat,  ten  i  rohaťO.  M.  167. 

—  Mm:  pýchou.  Tabl.  —  komu.  Jsme  jedni 
druhým  rohatí,  Mlhavě  na  se  hledime.  Kom. 

—  R.,  komu  žena  nevěrna,  der  Hahnrei.  Ctib. 

—  R.,  cípatý,  eckig,  zipfelig.  R.  stůl.  -  R. 


rozsudek  (rohonn),  dilemma,  Syllogismus  cor- 
nutus,  der  gehörnte  Schluss.  Marek.  —  R.. 
rohovitý.  horuartig'  Volk. 
Rohatyn,  a.  in.,  okres.  mé.  v  Haliči.  Vz 

S.  N. 

Rohatyně,  f.,  pl.,  hnojně  vidle,  die  Mist- 
gabel. D.  Vz  Rohatina. 

Rohava,  y,  f.,  ceratina,  hmyz  včelovitý 
Krok. 

Rbhavka,  y,r  f.,  u  mysl.,  die  Hornfessel 
(ein  Riemen).  Srn. 

Rohel,  hie,  m.,  v  již.  Cech.  Wo  má  rohy. 
hrubý  člověk,  ein  grober  Mensch.  Krs. 

Rohenire.  Rohynice,  ves  n  Nového  města 
nad  Metuji.  PL. 

Rohlena,  y,  f.,  kráva  velikých  rohů.  Us. 

Rohlík,  u"  rohlíček,  čku,  m ,  pečivo 
R-ky  počali  péci  ve  Vídni  r  1K8.1).,  kdyt 
Turci  Vídeň  obléhali.  Kid.  Das  Hörnlein, 
Kipfel.  Stuhlý  jako  r.  Us.  —  RohHky  —  po- 
dlouhlá zemčata.  Us.  —  R.,  a„m.,  druh  lu- 
štovek.  Mor.  Rrt. 

Rohlikáfr,  rohličkář,  e,  m.,  der  Hörnlein 
bäcker.  Us. 

Rohlikárka,  rohličkářka,  y,  f.,  die 
Hömleinbäekerin,  das  Kipfelweib. 

Rohiíkovitý.  K.  zemčata. 

RohUna,  y,  f.,  ves  u  Turnova.  PL. 

Rohobezdrak,  u,  m.,  der  Hornachat.  Sni. 

Rohobodec,  dee,  m.,  trkavý,  der  mit 
Hörnern  stösst.  L. 

Kohoeil,  a,  m  ,  melatoriphus,  pták.  zastr 
Rozk. 

Rohohlavec,  vee,  in.,  ceratocephalus, 
rostl.  ČI.  Kv.  276.,  FB.  89. 

Rohohnčdý,  hornbraun.  Mus. 

Rohokam,  n,  in.  R-my,  ceratolitha,  zka- 
meněliny ssaveokamüm  podřadčné.  Krok.  I. 
c.  82. 

Rohokaz,  u,  m.,  onygeni,  rostl,  pýchav- 
kovitá.  Rostl. 

Rohol,  u,  m.,  co  má  podobu  rohu.  Chrust 
má  r-ly,  Fühlhörner;  haluz  8  vidličími  ro- 
holv.  Cf.  Roholec.  Na  Mor.  Tč. 

Roholec,  lee,  m.,  der  Wipfel.  Smrk  má 
roholce.  —  R.,  die  Leimruthe.  R.  lepem  po 
mazaný.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rohnlie,  e,  f.,  vrch  hole.  Na  Slov. 

Rohonez,  e,  m.,  něm.  Rechnitz,  mě.  v 
U hřích.  Vz.  S.  N. 

Rohonohý,  hornhufig.  Us. 

Rohonos,  a,  m.,  nosorožec,  das  Nashorn.  L. 

Rohouoš,  e,  rohonošec,  áce,  m.,  rohonn, 
der  Hürnerträger,  bes.  der  gehörnte.  Ehemann. 
Hahnrei. 

Roh  ono/u  y.  lépe:  rohonohý.  Sm. 

Rohoretka,  y,  f.  R-ky,  scomberesoeida, 
ryby.  Vz  Jehlice,  Polozob,  Letoun.  Frč.  2Í*3. 

Rohos,  a,  m.,  araonites,  měkkýš.  Krok. 

Rohos,  e,  m ,  rhinoceros,  das  Nashorn. 
Krok.  Vz  Nosorožec. 

Kohoší,  Nashorn-.  Krok. 

Rohotravka,  y,  f.,  das  Trichtergras.  8m, 

Rohotruhač,  e,  m.,  der  Waldhornist.  Pik. 

Rohouu,  a,  m.  —  rohonos.  —  R.,  u,  in., 
v  log.,  der  gehörnte  Schluss.  Vz  Rohatý.  — 
R.,  ramenonožec  měkkýš.  R.  paprskový,  hip- 
purites  radiosus,  kozlový,  caprina  Aiguilloni, 
číšnatý,  radiolites  mammilaris,  kozoroži,  ea- 
protina  seinistriata.  Frč.  208. 
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Rohounstvi,  n.,  stav  rohouna,  die  Hahrei- 
hchnfl.  V  z.  Rohoun,  Robonoš. 

Rohov.  a,  m.,  ves  v  kniž.  krnovském.  Vz 
S.  N.  -  R„  ves  u  Sedlce. 

Rohovací,  iroubocaci,  štěporaci,  Pfropf-. 
R  nůž.  D: 
Rohování,  n.,  das  Pfropfen.  V. 
Rohovatéti,  61,  éni,  rohovativati,  rohy 
Jottávati,  rohatěti,  Horner  bekommen.  —  R-, 
nthocatým  se  stávati,  hornicht  werden.  Jg. 

Kubo  vat  i  =•  štěpovali,  pfropfen.  —  co 
kam :  roub  na  pláň  r.  V.,  Mkl  B.  4S5.  - 
«*.  práti  se.  Us.  DSk. 

Rohovatět,  i,  f.,  die  hornichtc  Beschaf- 
íenheit.  Ros. 

Robovatý,  rohovitý,  co  mnoho  rolui  má, 
pehörnt.  Ros.  —  Jest  jakýs  r.  (lakomý).  C. 
—  K.,  mající  jakost,  barvu,  způsob  atd.  rohu, 
homartig,  hornicht,  Horn-.  Rohovatá  plénka 
ocni,  cornea,  die  Hornhaut  im  Auge  (vz  Ro- 
fwvka),  hroota. 

Rohové,  ébo,  n.,  das  Horngeld.  Prodá-li 
se  kráva,  dostává  děvečka  nuiové,  za  tele 
<tostává  ciwostně  n.  chvostové  a  pastýř  do- 
stává vidy  bičové.  Mor.  Té.  Vz  Ocasné. 

Rohovec,  vce,  m.,  vz  Křemen,  der  Horn- 
stein. Schd.  II.  33.,  Bř.  N.  184.  R.  stříbrný, 
kerargyrit  Bř.  N.  191. 

Rohovina,  y,  f.,  látka  zvířecí  bez  nervů 
a  céc,  která  buď  povrch  buď  dutiny  mnohých 
ústrojů  vykládá.  Z  r-ny  skládá  se  pokožka 
ajeji  výtvory:  vlasy,  vlna,  chlupy,  nehty, 
pazoury,  kopvta,  šupiny  atd.,  die  Hornsub- 
«tanz.  Vz  S.  N. 
Rohovitéti,  61,  čni,  hornicht  werden.  Srn. 
Rohovltka,  y,  t.,  gorgonia,  polyp  láckovec. 
R.  bradavičnatá,  gorgonia  verrucosa,  r.  vě- 
jířová, g.  flabellum.  Frč.  32. 
Rohovitý,  vz  Rohovatý. 
Rohovka,  y,  f.,  der  Reifrock.  Rk.  —  R., 
die  Hornhaut  (im  Auge).  Vz  Roho- 
\,  S.  N.  —  K  .  ves  u  N.  Cerckve. 
tovnik,  a,  m.,  der  Hornarbeiter.  —  R,, 
u,  m.,  der  Beschlag  an  den  Fensterecken. 
Dcb.  —  R  .  der  Hornbaum,  das  Johannis- 
brot, chléb  svatojanský,  ceratonia  siliqua. 
Ol.  34.  —  R.,  hřebík  do  rohu.  —  R.,  malá 
plotna  v  rohu  v  kamnech  umístěná.  Dej  to 
na  r.    V  Krkonš.  Hk. 

Robovos,  a,  na.,  pamphilius  silvaticus,  die 
Langhornblattwespe.  &m. 

Rohový,  z  rohu,  Horn-,  hörnern,  blit  jeho 
rohový.  Háj.  R.  červ,  blána  (kožka,  maz- 
ance) v  oku,  Us.,  trouba.  BO.  R.  žila  — 
ttrdý,  necitelný.  Bern.  R.  lístek  (das  Horn- 
blatt), olovo,  částky,  Horngebilde,  tkanina, 
kovy,  stříbro,  křemenec,  látka,  Hornsubstanz. 
Nz.  —  R.  =  krajní,  Eck-.  R.  ulice.  Bern.  R. 
•lůin,  lépe:  nárožní.  Jir. 

Rohovaný,  dle  Dolanv,  ném.  Rosen,  ves 
v  Prusku  u  Opavy.  Vz  b.  N. 

Rohozdec,  dce,  in.,  ves  u  Tisňovic  na 
Mor  PL 

Rohožce,  zce,  m.t  hrad  a  ves  u  Turnova. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  436.  -  R.,  ves  u  Čáslavi. 

Rohozí,  n.,  v  lodn..  das  Mattwerk.  Sin. 
Rohoznice,  Rohosnitz,  ves  u  Milctína.  PI. 


rus,  tapesj,  nslov.  rogoz,  carex,  lit.  ragažé, 
die  Binsendecke.  Mkl.  aL.  69.  —  R„  so- 
chorka,  šnehořina,  paladrán,  rokos,  rákosí, 
sítí,  iochor,  die  Binse.  —  R.,  na  Mor.  ro- 
hožka, pletivo  z  rohoie  a  také  ze  slámy,  ze 
šlaků,  z  lýka  atd.  Die  Matte,  Flechte,  Bin- 
sendecke, Schilfmatte,  Rohrdecke.  V.  R.  vi- 
sutá, ke  dveřím  k  utíráni  obuvi.  Us.  Dch. 
Vz  S.  N.  Kdež  se  nedostává  lůže,  r.  nebo  po- 
slamka  se  prostírá.  Kom.  Z  rákosí  rohože 
délati.  Kom.  R.  slaměná.  D.  Na  robožích 
léhati.  Háj.  R-že  komu  pod  nohama  vytr- 
hnouti.  C.  M.  543.  Vz  S.  N.  —  Rohože  plésti 
(řeč  nespořádanou  činiti).  Bart.  26.  Vz  Tla- 
chal. C. 

Rohoiář,  o,  m.  (slov.)  <=  rohvsník.  Ms. 
Ždk. 

Rohozilec,  lee,  m.  R-lci,  cetatophyta, 
býložilci.  Krok. 

Rohožuá,  Rohozuá,  ě,  f.,  ves  v  Poličku. 
Vz  S.  N.  —  R.,  ves  u  Dolní  Cerekve,  u  Na- 
savrch,  u  Strakonic,  u  Janovic,  v  Klatovsku. 
PL. 

Rohožník,  a,  rohoiár,  e,  m.,  der  Mat- 
tenflechter,  Verkäufer  von  Binsendecken.  Tk. 

Rohožno,  a,  n.  —  RohoŽná  u  Janovic.  PL. 

Rohožov,  a,  m ,  ves  u  Milevska. 

Robo/o  v  y,  Binsen-,  Flechten-.  R  báchor. 

Rohule,  e, /.,  veliká  kráva.  Nedávají  r-lc 
ale  mnohule.  C.  M.  426. 

Rohňvka  =»  rohovka. 

Rohy,  dle  Dolany,  Horn,  mé.  v  Kremž- 
sku,  Vz  S.  N.,  Tk.  IU.  36..—  R,,  ves  ti  Vel. 
Meziříčí  na  Mor.  PL. 

Roby  nice  =  Roheuice. 

1.  Roch,  a,  m ,  rejnok,  raia,  der  Roche, 
mořská  ryba.  L. 

2.  Roch,  u,  m.  —  hroch,  der  Roche  im 
Schachspiele,  zastr.  Rozk. 

3.  Roch,  a,  m.,  jm.  svatého,  Rochus.  Svatý 
Rochu,  dej  rozumu  trochu.  Kld. 

4  Koch,  slovce  zvukodobné.  Ale  já  skok 
s  peci,  chýt  palicu  a  róch  chlapa  za  tylo. 
Na  Mor.  Bit.  Vz  Rochati. 

Rócha  —  roucha.  Vem  si  tam  tu  rochu, 
dej  ušit  košulku.  Sš.  P.  161. 

Rochadle,  a,  n.  «=  ruchadlo.  U  Klat.  Dšk. 

Rochati  —  praskati.  —  c  i  tu  :  bičem.  Na 
Mor.  Brt.,  Sš.  P.  455  -  kým  oč.  Róchl 
sebú  o  zem  (udeřil).  Ib.  Vz  H rochati. 

Rocheta,  rochetka,  y,  f.,  z  lat.  rochetum, 
kněžské  plátěné  roucho  až  po  kolena,  kosili 
podobné.  Vz  S.  N. 

Kuchlc  —  rokle. 

Rochlicc,  něm.  Röchlitz,  ves  v  Liberecku. 
Vz  S.  N.  Tk.  IV.  265. 

Rochlitz,  vz  Rokytnice. 

Rochlov,  a,  m.,  ves  u  Ulic,  u  Stříbra. 
S.  N. 

1.  R  oř  bot,  u,  m.,  země  zmrzlá,  rochotná, 
gefrorener  Boden.  Na  Slov. 

2.  Rochot,  u,  m.,  hrochot,  chropot,  cJira- 
pot,  chrčeni,  das  Röcheln.  Vyhnul,  aby  nijak 
r-teiu  či  chropotem  raněného  zaměstnáván 
nebyl.  Sš.  L.  108.  Milá  plemenico.  povíš  nám 
něco,  přinesl  sem  dívku  k  tvojemu  chlivku, 
kolik  dáš 


P.  734. 

e  n.  i,  (zastr.  rohoz),  rohože,  e,  „  Rochot 
y,  f.  Jg.  R.,  8trsl.  rogozi,  (papy-  Srn. 


rochotů,  za  tolik  se  vdá  roku.  Sš. 


f.,  die  Rauheit  deB  Weges. 
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Rochota  —  Rok. 


Rochota,  y,  f.,  ves  u  Dohřiše. 

Rochotati,  vz  Ruchtati. 

Rochov,  a,  in.,  něm  Roche,  ves  11  Ušti 
v  Litoměřicku ;  2.  něm.  Rochow,  ves  u  Te- 
rezina. 

Roťhpreehtice,  vz  Rnprechtice. 
Rochtáuí,  n.,  iias  Klirren.    R.  rolniček. 

Sá. 

RocJitati,  grunzen.  Vz  Hrochati. 

Roj^  e,  rojek,  jku,  rojík,  u,  roj  íček, 

čku,  m.  Roj  od  ri  (v  řinouti),  i  v  oj.  Mk., 
Gb.  111.  144.,  Mkl.  11.  3.  R.,  mladé  včely 
od  starých  se  houfné  stěhující,  der  Bienen- 
schwarm. Jg.  R  první :  prvňák,  prvák ;  druhý : 
druhák;  třetí:  třeták,  trqják ;  uměle  vy  ve- 
dený: oddétenec;  mladý:  růjče.  op.  R  umělý, 
vz:  Puzeuec,  Přeleták,  Oddélek  (rozdělenec), 
Sběranec,  roj  z  plemenáčkfl.  LS.  Včely  roj 
vypouštějí.  Kom.  R.  pro  chování,  D.,  jakub- 
ský n.  panenský  (když  roj  roje  ještě  dává). 
Roz.  o  vč.  R.  vychází :  r.  usaditi.  Který  roj 
se  v  květnu  rojí,  za  plný  vůz  sena  stoji; 
v  červnu  rojený  (červnové  vyrojeni)  nestojí  za 
zvonění.  Šp.,  Lr.  P.  70.  Vz  Máj,  Hospodářský. 
K.  zpěvný,  zpěvavý  (s  nezúrodněnou  krá- 
lovnou).  Lš.  Má  roje.  V  z  Opilý.  —  R.,  zástup, 
ku  př.  lidi,  die  Menge,  der  Schwärm.  Rkk. 
Koj  so  jich  na  mně  přivalil.  Ros.  R  -^4—7 
rot.  Vz  Rota.  Der  Schwärm.  Čsk.  Dělení 
v  roje.  Csk. 

Rojáěek,  Čku,  ro.,  malý  ul  pro  roje:  Všk. 

Rolák,  a,  m.,  rojný  ul,  ein  Kienenstock, 
der  einen  Schwärm  gibt.  Roz.  o.vč.  12. 

Rojarení,  n.,  rojné  včelaření.  Us.  Lš. 

Rojariti,  il,  ení,  provozovat!  včelaření 
rojné.  Lš. 

Kojeni,  n.  R.  včel,  das  Schwärmen.  Vz 
Schd.  II.  513. 

Rojeniee,  dle  Er.  lépe:  Koděnice.  Vi  Bu- 
diče. Lpř. 

Rojík,  u,  m.,  vz  Koj. 

Rojilka,  v,  f.,  dělnice  včelni,  n  niž  vznikl 
pud  k  rojeni.  Lš. 

Kojit  i  se,  il,  eni;  rojivati  se -- rojem  vy- 
létali,  schwärmen:  sbihati  se,  sich  häufen, 
auHanfen.  —  ab».  Včely  (Ros  ),  nepřítel  (Puch.) 
se  rojí.  —  se  proti  komu.  V.  —  se  na 
koho.  Lom.,  Plk.  —  se  komu  kde.  Roji 
se  mu  v  hlavě  (myšlénky).  Us.  —  se  čeho 
odkud.  Žalosti  se  se  všech  stran  rojí  (i.  e. 
mnoho).  Hlas.  —  se  oě.  Velmi  se  o  to  r. 
a  bouřiti  počali.  Plác.  —  se  ěím.  Svět  zlým 
se  roji.  Cantil.  —  co  na  koho:  zástupy 
muk  na  někoho  r.  (pouštěti,  strojiti).  V.,  Nej. 
(Mus.  II.  d.  15.) 

Rojivosf,  i,  f.,  pud  včel  založiti  si  novou 
domácnosf.  Lš. 

Rojmo,  schwannweise.  .Rk. 

Rojní  čára  =  rojnice.  Csk. 

Rojnice,  e,  f.,  die  Schwarmlinie.  R.  hustá, 
verdichtete  Sch.  Csk.  Vz  Harcovník. 

RojuíČek,  čku,  m.,  vz  Kojáček.  LŠ. 

Rojník,  u,  in.,  sempervivura,  das  Haus- 
laub, Immergrün.  Vz  Nctřesk,  Sil».  568. 

Rojný,  rojící  se,  schwärmend,  schwärmig. 
K.  úl:  včely.  Us. 

Rojosif,  i,  í.,  sít  k  diutáni  roje,  když  se 
z  lilu  hrne.  Us.  Lš.  Vz  Rojovák. 

Rojovák,  u,  m.,  malý  pytel  k  chytání 
rojil.  Lš.  Vz  Rojosiř. 


Rojovuík,  o.  rojovníěek.  čku,  m.,  rostl. 
K.  bahni  ^hahnitka),  led  um  palustre,  gemeiner 
Porst.  (1.  90.  —  R.,  medunice  lékařská, 
včelník.  matečnik,  inelissa  oftleinalis,  das  Kie- 
nenkraut. D.,  Reš.  Červený,  modrý  r.,  kopa 
mládenců  za  troj  nik;  a  oni  ešče  plakali,  že 
sn  tak  draho  prodáni.  Sš.  P.  689.  Vz  01.  Kv. 
255.,  270.,  FK.  61.,  67.  Slb.  384.,  332. 

Rojovníkolisty,  ledifolius.  R.  vřesovec, 
phylica  ledifolia.  Kosti. 

Rojovníkový,  Melissen-.  R.  voda.  —  R., 
bahnitkový,  Ktllmpost-.  R.  květ,  kořen.  Jg 

Rojový,  Schwärm-.  R.  koš.  L. 

Rojšín,  a,  m..  něm.  Roisching,  Rausehiug. 
ves  u  Krumlova.  PL. 

Rojta,  y,  f.,  kytka  z  hedvábí,  die  Seiden- 
quaste. Slov.  Koll. 

Rojtice,  e,  f.,  carpesium,  die  Kragenbluine. 
Šm. 

Rojžžíci  —  rozžžíei.  Hus.  II.  265. 

Role,  ti  ii.  a,  roěek,  čku,  m.,  lok.  obyč. 
po  roce.  Vz  Lokal.  Do  roka.  Vz  Skloňování 
Strsl.  roki>,dennitio,  praestitntum  tempus,  Mkl. 
H.  24.,  26.  K.  od  řek  (v  řku,  řici),  vz  E,  Gb. 
111.  141.,  Mkl.  aL.  69.,  62.  —  R.  —  rčení,  der 
Spruch,  die  Sage,  Rehauptung.  Af  do  zajtřie 
nechá  svého  roka  (že  zabil  draka  a  žádá  od- 
platy). St.  ski.  IV.  64  —  R.  Jistý  r..  ve  Slez. 
a  na  Slov. :  smlouva  svatební,  das  Eheverlöb- 
nis8.  Rybay,  Klš.  —  R.,  schůzka,  řeč,rokováni, 
die  Unterredung,  Kerathschlaguug,  <1hb  Ge- 
spräch, die  Zusammenkunft.  Chodíc  spolu 
do  Hradiště  na  rok  o  věci  Rlažkovy.  NK. 
Tč.  Ryl  o  to  rok.  Žer.  Záp.  11.  45.  Tam 
s  ním  rok  mívala.  St.  ski.  5.  42.  S  ni  v  roky 
se  dali.  Ctib.  —  R.,  zel.  shromáždění  lidí 
v  určitý  čas  k  jednáni  o  společné  důležitosti, 
die  Versammlung,  Rcrathschlagting,  der  Rath, 
Landtag.  Sněm  o  voleni  krále,  a  tu  na  tom 
roku  jedni  Rudolfa,  drazí  ...  V.  Když  rok 
napřed  psaný  aneb  sněm  měl  držán  býti. 
Rřez.  191.  S  knížetem  k  roku  pHjdou.  Dal. 
Stavňm  rok  v  Praze  nložiti.  Dvě  kron.  Sjezdv 
a  roky  držeti.  Mus.  K.  bylo  sebrání  jistých 
osob  jakéhokoli  stavu  ke  dni  uložeuéniu 
Palacký.  Vz  Sjezd,  Sněm,  Sbor.  -  Roky  do- 
mácí od  14.  stol.  soudy  slibné,  na  kterých  se 
více  po  pravdě  než  po  právu  (t.  j.  volně,  bez 
právních  forem)  o  sporných  věcech  menši 
ceny  soudilo.  Kdo  takto  soudili,  sluli  domácí 
rokovnici.  S.  N.  —  R.,  určitý  čas,  termín, 
lhůta,  der  Termin,  die  Tagfahrt,  Frist.  Roky 
vžiti  —  jistý  čas  umluviti.  Kat.  230..  2696. 
K.  nemocný  (nemocnému  daný).  Žer.  Záp.  I. 
25.,  32.,  44.,  70.,  104.,  105.,  135 ,  138.,  149.. 
219.,  Gl.  298.;  r.  o.  česf,  die  Tagsatzimg 
wegen  Ehrenbeleidigung;  r.  opravený,  wenn 
die  Klage  des  Klägers  wegen  Zeitmangel 
nicht  vor  das  Landrecht  kommen  konnte, 
hatte  derselbe  den  Termin  seiner  Klage  für 
das  nächste  Landrecht  zu  verbessern,  resp. 
zu  erneuern ;  r.  selský,  die  Reschwerden  der 
Unterthanen  gegen  die  Grundobrigkeit,  (il. 
299.  Tamtéž  vz  R.  pořádný  n.  užitečný, 
volný.  Vz  také  Žer.  Záp.  1.  230.,  260.-262  , 
275.,  II.  145.  (o  selském  r.).  Prodati  něco 
na  roky  (na  lhňty) ;  aby  toho  pilen  byl  (písař), 
komu  se  co  prodá  buu  na  roky  aneb  za  bo- 
tové ;  Rok  složití,  položití,  uložiti,  jmeno- 
vati;  Státi  s  někým  po  něčí  straně  na  roku 
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ii  při  jeho  věsti ;  Rokem  prodlcti  (termín  ] 
prodloužit!).  V.  Aby  kupec  dráže  dal  nu  r.,  j 
než  by  dal  za  hotové.  St.   R.  prouedbati,  I 
prumlčeti.   D.    Roky  opravovati  'odklady 
hniti).  VŠ.  K  rokům  stati  (k  určitému  dni 
na  soudě  stáli).  Jg.  V  čas  oplaceni  protahuje 
roku.  Br.   Vzal  si  r.  do  dvou  nedél.  Ros. 
R.  pod  rok  (auf  Jahresfrist)  pňjěiti.  Arch. 
nach.  1533.  (Hrě.).  Kterýmž  byli  r.  k  vypro- 
dání statků  do  sv.  Havla  jmenovali.  Bart 
iW.  36.  Položil  jim  r.  k  vytažení.  Bart.  227. 
34.  Přidávali  jim  roku  do  hromnic.  Bnrt. 
210.  23.  K  roku  prase  chovati  (které  se  pří- 
štího roku  zabiji)  Mor.  Brt.  Prvý  r.  položití, 
na  dvé  neděle;  Komorník,  dada  r.  stranám 
na  dědinu  najméné  dvě  neděle  napřed  před 
tim  odhádáním,  vjede  na  dědinu;  R.  jalový, 
eine  Tagfaht,  wobei  die  Klage  nicht  zur  Ver- 
handlung gelangt.  O.  z  D  Kněz  Hanuš  mieni 
feám  na  roce  býti  v  L  .  .  .  Ps.  o  záští.  0  to 
mnoho  rokóv  bylo  mezi  nimi.  Ib.  Pakliby 
kdo  neupominal  a  propustil  3  léta  a  18  ne- 
děli od  plněni  roku.  VI.  zř.  384.  Jej  pohonil 
v  tom  městě  trhem  k  tomu  roku.  Kn.  rož. 
21.  Dadouce  jedni  druhým  rok  napřed  vě- 
děti  a  po  tom  »roce   vypovědělám  pořád 
zběhlém  a  vyšlém  mámě  kupitelům  našim 
sum  mu  5000  zl.  zase  dáti.   Tov.  160.  Aby 
v  určený  r.  před  ním  se  ukázali  v  sude. 
CJB.  377.   Žádný  konšel  nemá  na  rociech 
(bei  der  Tagsatzung)  ubrinanem  býti ;  Tehdy 
má  jemu  býti  dán  rok  do  třetího  dne.  Sob. 
25-  95  Jestliže  kdo  dluh  zapisuje  výše.  nad 
100  kop  grošů  českých,  bude-li  rozdílné  na 
roky  placeni,  tehdy  kolik  osob  kvituje,  od 
každé  osoby  kvitování  po  4  groších  českých. 
Zř.  F.  I.  Z.  XXXIII.  Vz  více  v  Ol.  297.  až 
300.  Býti  (^"státi)  někomu  dobře  na  roku. 
U  Olorn.  Sd.  Kdy  měl  r.  o  smlúvu  býti  k  žá- 
dosti králově  opět  sem  ustůpiti.  Hus.  II.  179. 
Když  toho  r.  složený  přišel ;  Já  jsem  r.  po- 
ložil určený;  Položili  jsme*  mu  rok,  a  on  před 
tim  rokem  přece  odjel ;  Oni  jsou  roku  žádali 
i  dán  jim  r.  až  do  téhodne;  Jemu  r.  k  stání 
položen  jest  i  néstál ;  Strana  druhá  také  ne- 
stojí, jakož  r.  položen;  Před  sv.  Margaretu 
rok  minnl;  Když  ten  r.  středopostuí  přišel; 
Tehdy  jest  obžalovaný  na  ten  rok  stál  ku 
právu  a  žalobník  nestál  až  do  třetice;  Pro- 
sili jsů  Jana,  aby  jim  r.  dal  polovici  do  ve- 
liké noci  a  druhů  polovici  do  hradištského 
jarmarku :  Oběma  stranám  byl  •  r.  položen 
zavitý  a  konečný.  NB  Tč.  R.  mu  dali,  aby 
sě  jim  v  neděli  dostavil  na  Prachaticích. 
Prvý  r.  na  dvě  neděle  položití.  0.  z  D.  R. 
ku  přísaze  položití.   Stranám  r.  k  jistému 
dni  položití  (k  jistému  dni  je  sročiti).  J.  tr. 
Na  roce-státi;  R.  boji  vžiti.   Dal.  85.,  104. 
Opět  maji  r.  od  sv.  Jakuba  ve  čtyřech  ne- 
dělích; Od  laetare  svolili  sobě  r.  do  té  so- 
boty bez  obů  práva  pohoršeni;  Jak  jsme 
na  rocích  bývali ;  Jíra  stál  na  roce  se  svými 
svědky;  Nedočkav  roku  pohnal  mne;  Upro- 
évni  jsů  Maršíkovi  roci  nemocní ;  Těch  peněz 
na  jmenovaný  rok  mi  neplnil;  Druhých  sto 
slíbil  dáti  na  též  roky,  jakož  list  svědčí  j 
Stál  na  roce  svú  nemoc  vyvozuje;  Pakli 
roků  prošiti  nebude,  maji  naů  přisud  dáti ; 
Na  roce  stál  uloženém  podlé  panského  ná- 
lezu. Pöh.  I.  211.,  296.,  310.,  361.,  11.  145., 


289.,  361.,  461.,  480.,  492.   Všichni  pfíjidů 
na  rok  smluvený  (tempore  statuto).  HO.  Složil 
jim  r.  jiný  k  hodu.  Star.  let  Stranám  r.  na 
zej  tři  položil.   R.  zmeŠkati.  Pr.  kut.,  pro- 
ineškati.  D.  Položití  stranám  rok  k  jistému 
dni.  J.  tr.   Do  dne  a  do  roka.    Kok  a  den 
počítá  se  plný  rok  a  Šest  neděl.  Pr.,  Rb.  271. 
Do  jednoho  roku,  Šesti  neděl  a  tři  dnů,  lépe: 
do  roka,  do  šesti  nedél  a  tři  dnů.  Bs.  0  to 
mnoho  roků  bylo  mezi  nimi.  O. z  D.  R.  dáti; 
tehdy  má  jemu  býti  dán  rok  do  třetího  dne. 
Na  roce  býti  (bei  einer  Tngfahrt  sein).  Vz 
Vš.  569.  —  R.,  éas  oběhu  země  okolo  slunce, 
365  dni,  5  hodin,  48  minut,  47.5  sekund,  S. 
N.,  t.  j.  r.  přirozený,  slunečný,  tropický,  diu 
Jahr.  V  pl.  užíváme  vieo  slova  léta  než  roky. 
Vz  tento  článek  ku  konci  (na  Slov.).  Jak 
staří  r.  dělili?  vz  Léto.  R.  přestupný  (das 
Schaltjahr),  obecný  (který  není  přestupný), 
uiěsíčný  (das  Monatsjahr,  má  12  měsieň  n. 
354  dní,  8  hodin.  483,7'g9  minut,  v  přestupném 
roce  383  dní,  21  hodin,  32J\U  minut)  R.  vo- 
jenský od  1.  listopadu  do  posledního  října; 
školní,  křesťapský  (od  1.  ledna),  loňský,  pro- 
šlý, předešlý,  minulý;  letošní,  běžící,  tento 
rok ;  budoucí,  příští,  Us.,  nepravidelný  i anoina- 
lijni),  gregoriův.  Juliův,  sjderický  i  hvězdní, 
pravý),  tropicky  ^návratný,  vratný),  stolctní 
n.  snekularni,  nový,  Nz.,  normální  (za  pra- 
vidlo přijatý),  církevní.  Sp.  Vz  Léto.  Tohoto 
roku,  v  tomto  roce  =  letos.  V.  R.  od  roka, 
Ben.  V.,  rok  po  roku;  i  rok  do  roka,  lír., 
r.  do  roka,  Zlob.,  od  roku  do  roka.  Hen.  V. 
Co  rok     každoročně.  Kom.  Z  rok  do  roka 
se  zhoršujete.  Sych.  Registra  rok  od  roku 
pilné  skládati.  V.  Slibujeme  úroku  30  zl.  do 
roka  vydávati  a  platiti.  Tov.  131.  On  má 
galáneček  jak  do  roka  neděl.    Sš.  P.  ."$52. 
Posvátný  r..  das  Halljahr.  Dch.  Sfastný  a  ve- 
selý nový  rok  (přáni).  Dch.  Přes  r.  bohdá. 
Dnes  jest  nový  r.  O  novém  roce  začnu.  D. 
Roku  tisícího  osinistého  dvacátého  pátého 
jsem  se  narodil.  Každého  roku  nová  lékař 
stvi  se  vymýšlejí.  V.  Na  počátku  roku.  lir. 
Do  roka "  mnoho  platů  mlti.  Har.  Na  nový 
rok  o  slepičí  krok,  na  tři  krále  o  hodinu 
(o  krok,  o  skok)  dále,  na  hromnice  o  hodinu 
více  (dne  pHbývá).  Us.  Není  toho  kostelíka, 
aby  v  něm  jednou  do  roka  posvíceni  nebylo. 
Nespraví  ten  nic  do  roka,  kdo  nezavře  na  éas 
oka.  ReŠ.  Není  Rim  ani  Praha  jednoho  roku 
vystavěna.  Prov.  Jg.    Kdo  se  na  nový  rok 
v  hlavě  škrábe,  bude  míti  po  celý  rok  mnoho 
starosti.  Na  Mor.    Kvete-li  na  "podzim  .trn, 
hrušeň  nebo  jabloň,  obyčejné  následuje  ne- 
úrodný a  drahý  rok.  Mor.  Kld.  Nový  roku 
vítej !  v  lednu  sněhy  skytej,  v  únoru  se  mrač, 
v  březnu  prš,  v  dubnu  straš,  v  máji  často 
plač.  Bůh  ti  požehnej!   Moravan  (kalend.) 
1875.  Vz  Hospodářský.  Více  v  S.  N.  —  K., 
počatý  ode  dne,  ve  kterém  se  něco  stalo  (ne 
zrovna  od  1.  ledna),  das  Jahr.  R.  zármutku, 
nájemní.  D.  «R.  tomu  již;  před  rokem;  rok 
pominu!  n.  minul;  dó  7.  roku;  neni  roku 
starší  (letošní).  V.  Jest  inu  rok.  Jest  tomu 
rok.  Us.  Na  r.,  za  r  ,  v  roce.  D.  Na  r.  peněz 
mu  půjčil.  Sych.  Když  se  r.  s  rokem  sejde, 
ničeho  nepřichránime.  Sych.  Celý  boží  r.  to 
trvá.  Us.  To  už  po  celý  r.  trvá  Us.  Kolik 
roků  (let)  zde  přebýváte?  Kok  od  roku;  R. 
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oo  r.  Dch.  Tak  se  déje  r.  po  roce.  Us.  K.  I  téfti  rokotá.  Sá.  Hc.  13.  —  k  čemu.  Vezdy 
zkoušky,  zkušební.  J.  tr.  Všichni,  jenž  draže  zaznívá  a  rokotá  srdce  k  slovu  a  k  pojmu 
na  rok  neb  na  čekáme  dávají,  jsú  liehevnici.  tomu.  Sš.  I.  28.  (Hý).  —  R.,  rozvláčně  poví- 
Hus.  I.  214.   Byl  právě  r.  odpustný.  81.  J.  dati.  ausführlich  erzählen.  Us.  8á. 
82.  Každý  lán  platí  do  roka  o  sv.  JIH  40      Rokotržuý,  obyč.  rukotržný,  kühn,  ver- 
Kri'-  Půli.  II.  239.  R.  užitkový,  das  Nutzjahr,  sehwenderisch.   Rokotriné  zmařeni  koruny, 
bří  ni,  Kr..  správní,  Rechnungs-,  Verwaltung*-  Arch.  1.  199.  Vz  Rukotržuosť. 
jahr,  pozorování,  Heohachtungs-.  Us.  áp.  Se-      Rokovaci  síď,  Berathungs-.  Rk. 
dmý  roček  příchod  i,  Ju  říček  jede  z  vojny;      Rokováni,  n.,  jednání,  mluveni,  die  De- 
Pncs  r.  pohřeb  mela;  Ty  čekej  do  roka;  Jak  batte,  Berathschl.-igung.  R.  o  pokoj;  pusfiti 
bylo  po  roce,  přišla  dcera  k  matce;  Vodá  ,  se  v  r.  o  néco;  s  r.  nešlo.  D.  Dáti  se  v  r. ; 
z  ní  nevyschne,  rok  po  roku  bude;  Týden  I  po  mnohém  a  dlouhém  r.  V.  R.  vaae  šťastný 
je  mné  rokem  s  nemilým  člověkem;  Dyž  už  I  průchod  miti  bude.  Sych. 
bylo  pAl  roka,  už  jablunka  prokvetla,  dyi  L  Rokovati,  rokocávuti mluviti,  rozmloa- 
už  bylo  po  roce,  na  jablůnce  ovoce;  Sedmý  váti.  rozprávéti,  reden  von  etwas,  sich  da- 
roček  dochodí;  Já  na  té  z  po  menu,  to  nejedno  von  unterhalten,  darüber  sprechen;  jednati, 
v  roce.  Sš.  P.  92 ,  161.,  232.,  316.,  344.,  354., '  smloucati,  radili  se,  činili,  unterhandeln,  ab- 
435,577.,  625.  R.  živnostenský,  das  Geschäfts- 1  handeln,  berathsch  lagen ;  státi  oč,  žádat  i, 
jahr.   Rok  má  krok,  přijde  dříve  než  zvíš.  anhalten,  verlangen,  darum  sprechen.  Jg.  — 
Ros.   Rok  má  krok  a  život  v  patách  smrť.  oč,  o  koho  R.  o  dluhy ;  o  jiného  krále  rokují. 
Pk.  (Jo  rok,  malý  prorok.  Co  rok,  to  prorok.  V.  S  králem  o  své  dluhy  r.  V.  Neb  by  se  neměli 
Sk.  Často  se  chvilkou  promrhá,  čeho  nelze  oč  déliti  a  éeptati  a  o  néco  r.  Hus.  I.  130.  Já 
rokem  nahraditi.  Us.  —  R.  na  Slov.  —  rok  naň  péče  žádné  neměl,  ani  jsem  s  nim  o  nic 
života,  věku,  v  češtině:  léto,  das  Jahr  des  '  rokoval.  Pub.  II.  588.  R.  o  zemské  dobré. 
Lebens,  Alters.  Do  rokrt  přicházeti.  Umřel  |  Let.  —  Br.,  Soif.  On  tuze  o  to  rokuje  (o  to 
v  desátém  roce  věku  svého.  Us.  Roky  miti,  dbá).  Ros-    s  kýui.  Had  s  Evou  dlouho  ro- 
v  nej lepších  rocieb  býti.  S  roky  bude  mou-  koval.  SoTr.  —  Mus.,  BO.,  Us.  —  mezi  ký 
dřejsí.  Rozum  před  roky  nepřichází.  Bern. 
To  učinil  v  40.  roce  nebo :  v  40.  roce  věku 
svého.  Ta  starší  je  už  za  6  roků  a  ta  druhá 
za  dva  roky      má  dva  roky.  Us.  u  Rychn. 
—  R.,  hledíme-li  k  úrodě,  k  počasí:  mokrý, 
suchý,  studený,  teplý,  úrodný,  požehnaný, 
neúrodný,  drahý,  špatný,  zlý,  prostřední ;  rok 
na  víno,  na  ovoce,  Us.,  na  zeli.  D. 
Rok  a  v  —  rukáv.  Mor. 
Roket.  rokyt,  u.  in.,  hypnum,  mech.  R. 
nadhřežní,  h.  nparinm.  Vz  S.  N.    R.  tama- 


Nevim,  co  mezi  sebou  rokují.  Ros.  —  o  tom. 
O  tom  rokovali,  jak  by  se  pomstili.  Cyr.  — 
Háj.  —  kde  oé  Rokováno  na  něm  o  bouřku. 
V.  R.  na  sněmé.  Us.  —  komu.  Tehda  všieiu 
lidem  rokovav.  Leg. 

Roko vniee,  e,  t.,  die  Unterhändlerin,  Be- 
rathschlagerin.  Ctib.  H.  39. 

Roko  v  nick)  bs  diplomatický.  Vid.  1. 1816. 
Rok ov nik,  a,  m,  rádce,  der  Rathgeber; 
Unterhändler,  Vermittler.  Vz  Rok.  R.,  kdo 
ve  při  někomu  radí  n.  za  touto  příčinou  Jej 

irá 


ryškový,  hypnum  tamariscinnm,  das  Tatna 

riskenastmoos ;  pérovitý.  h.  erista  castrensis.  teli  a  r-ky  zásobila.  —  Ctil 
das  Wedelasfmoos.  ČI.  172.  Vz  Schd.  II.  260.  Výb.  1.  715.,  St.  Kn.  š.  li 


k  soudu  provází.  Bdi.  Ona  se  s  svými  prá- 

b.  llád.  58.,  Sych  , 


Roketniee,  Roketnitz,  ves  a)  u  Turnova, 
b)  u  Třebíče,  c)  u  Přerova.  PL. 

Rokirováuí,  n.,  přestup  vojska  z  ope- 
rační čáry  na  jinou  rovnoběžnou;  re  hře  ša- 
chově —  přendáni  krále  za  věž  dle  jistých 
pravidel.  S.  N. 

link  lan,  a,  m.,  též  Rokle  (Rachel),  hora 
v  čes.  Šumavě.' 

Rokle,  e,  f.,  roklí,  n.  (Zlob.),  f.  (Plk.), 
roklina,  y,  ř,  =  výmol,  roipuklina  země,  dál, 
jáma,  Jg.,  zmol,  zmola,  zmolina.  Sp.  R., 
ú/.ké  skalnaté  údolíčko  n.  hluboká  brázda  do 
boků  hor  n.  do  vysočin  zarytá,  die  Schlucht. 
Rachel,  Höhlung.  S.  N.  Upadl  s  koněm  do 
hluboké  rokle.  Háj.  Přívalové  nadělali  v  ro- 
lích velikých  rokli.  Sych.  Nehoň  ptáka  zdra- 
vého pěš,  a  proň  v  rokli  neupadneš.  Tkad. 
~  V.,  Br.,  Háj. 

Roklinový,  roklinovatý.  roklinovitý, 
voll  Höhlungen,  Schluchten.  Risse.  R.  zem. 
Ros. 

Rokoko,  věci  (laty.  nábytek  atd.)  staro- 
žitné asi  z  času  Ludvika  XIV.  Rk.,  vz  S.  N., 
KP.  I.  177. 

Roko*  -  rákos,  přip.  -osi.  Mkl.  B.  327. 

Rokos  —  rákoš.  L. 

Rokotati,  klingen.  —  ab».  Měla  v  nitru 


jvru  jak  ta  luna,  r-la  pořád  jako  struna.  Sä.  dasRauchwehr  (ein  Uter,  welches  mit  Weiden 


Bs.  91.  —  eiru.  Zdálo  se,  že  duch  strunami  reiser  bepflanzt  ist).  Sm. 


Rokový  den,  der  Freitag,  an  welchem 
beim  mähr.  Landrechte  die  roky  verhandelt 
wurden.  Cl.  300.  Termin-.  —  R.,  Jahres-. 
Rokule,  c,  f.,  laň  n.  srna  rok  stará.  Šp. 
Rokycanská,  é,  ť.,  národní  tanec  česky. 
Vz  S.  N. 

Rokycanský.  Rokycanští  měšťan  R. 
břidlice.  Bř.  N.  256. 

Rokycany,  dle  Dolany,  něm.  Rokycan, 
mé.  v  Cechách.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  1. 623., 
II.  547.,  111.  658.  IV.  739.,  Tf.  326. 

Rokyt,  vz  Roket. 

Rokyta,  rokytka,  y,  f.,  roky  li.  n.,  orba, 
rokytni  vrba,  salix  caprea,  die  Palmweide, 
Sahlweide.  D.  Na  Ostrav,  mlokyta,  mlakytu. 
Té.  Pod  našima  okny  roste  rokyti.  Er.  P. 
108.  Rokyta,  rokyta,  jak  pékné  prokvíNi. 
Sš.  P.  326.  Rokyti  papírové,  papyrus,  Pk- 
pierstaude.  V.  —  R  ,  sítí,  die  Binse.  Tenký 
jako  rokyti.  V.  Cf.  Slb.  281. 

Rokyta,  é,  f.  R.  dolní  a  horní,  Nieder-, 
Ober-Rokytay,  vsi  u  Bělé.  PL. 

1.  Rok)  teil,  tně,  f.,  Rokytou,  a,  n.,  dfivu 
hrad  v  Čech.  někde  v  Rakovnicku.  Vz  S.  X. 

2.  Roky t eii.  něm.  Rottigl,  ves  u  Krumlova 
na  Mor.  Vz  S.  N. 

RokytěŽ,  i,  f ,  v  stavitel.,  břeh  zarostlý, 
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Rokyti,  vz  Rokyta. 

Rokytka,  y,  f.,  vx  Rokyta.  —  R.,  říčka 
n  Nové  Paky.  Hlr. 

Rokytná,  é,  f.,  něm,  Rokitna,  ves  11  No- 
vého města  v  Brněnsku.   PL.       R  ,  něm. 
Rottigel,  vos  n  Mor.  Krumlova.  PI..    -  H 
Vrchovina,  něm.  Wrehowina  n.  Roketnay, 
ve»  u  Nové  Paky.  PL. 

Rnkytüauy,  dle  Dolany.  li.  dolejní  a  bo- 
řeini,  Unter-,  Ober-Rokitan,  vsi  n  Líbané. 
PL. 

Rokytuice,  e,  f.,  Roketnitz,  vos  a)  u  Boj- 
kovio,  b)  u  Vsetína  na  Mor. 

Rokytnice,  e,  f.,  Rochlitz,  mčstys  v  Žam- 
bcrsku.—  R.,  dolní  a  horní,  Nieder-  u.  Ober- 
Roehlitz,  vsi  v  kr.  jičínském.  V  z  S.  N,  Tk. 
I.  137. 

Rokytník,  a,  m.,  Chrasta  dolní,  Nieder- 
Kratzau,  ves  u  Jablonného;  ]{.  nový,  Nou- 
Rognitz,  ves  v  Trutnovsku ;  li.  starý,  Alt- 
Rognitz,  ib.  —  R.,  vos  u  Nächoda.  —  R., 
calamus,  dor  Rotang.  Rostl. 

Rokytniště,  č,  n.,  rokytišté,  rokytné 
místo,  careetum,  ein  Ort  voll  Riedgras.  V., 
Ros. 

Roky tno,  a,  n.,  vz  Rokytoň.  —  R.,  ves 
u  Pardubic. 

Rokytný,  -tni,  z  rokytí,  Sahlvveidcn-, 
Binsen-,  Ried-.  Ros.  —  R.,  kde  rokytí  jťst. 
R  místo  ^=  rokytniště.  V. 

Rokytovee,  vce,  m.,  Rokitowetz,  vos 
u  Ml.  Boleslavi.  PL. 

Rokytoví,  n.  ^—  rokytí. 

Rokytový,  Riedgras-,  Binsen*.  R.  list, 
kořen,  dřevd,  strom,  keř.  Us. 

Rola,  vz  Role. 

Boink,  a,  roláěek,  řka,  m..  čerr  p  pše- 
nici, ein  kleiner  Wurm  im  Weitzen.  —  Bo- 
láček, pták,  který-  má  hnízdo  v  roli,  der 
Aekervogel.  Berg.  exo. 

Rolan,  a,  m.  =  rolník.  Ld. 

Rolandrova,  y,  f.,  rolandra.  Rostl. 

Rolav,  a,  m.,  Ňeu-Rohlan,  ves  v  Karlo- 
varsku. PL.  • 

Rolček,  ečku,  in.,  znstr.,  tegippa,  éásf 
domu.  Rozk. 

t.  Role  (na  Slov.  a  na  Mor.  rola),  e,  f. 
a  n.,  rolí,  f.  a  n.,  rolka,  rolička,  y,  f.,  ro- 
ličko, a,  n.  R.  m.  orole,  o  se  sesulo  =~  orné 
poU.  V.  Vz  (ib.  Hl.  84.,  Mkl.  B.  o9.,  72., 
105.,  Rataj.  StrsL  ralija,  rtis.  rolb,  rolja, 
arvuin.  Mkl.  Das  Feld,  Ackerfeld,  Ackerland. 
Z  té  rolí,  jako  má  v  Předmostí.  Pňh.  I.  328, 
Rolí  orná,  neositá,  v  nově  zoraná  (novina), 
přiloŽni,  vyžitá,  vytažená,  pastevní,  V7.,  do- 
eátni  n.  desáteéná,  poplatná  (poplatní,  úroční), 
Ros.,  desátková,  vyssatá.  Us.  Rolí,  která  so 
každého  roku  osívá,  kterou  se  neuhoří.  V. 
R.  změlněná  před  šiji  se  hnoji.  Kom.  Roli 
hnojem  omastiti,  vypravili.  V.  R.  zkypřiti. 
Sych.  Oráč  roli  dělá.  Kom.  Sedláci  s  roli 
se  zaměstknávají.  Kom.  R  zadělati  Sych. 
Dům.  dvrtr  8  rolemi.  Us.,  Pöh.  II.  í)8.  Sel 
od  role  k  roli  hledět  na  obili;  Za  milého 
roli  zakopala  nohy;  Ta  uninská  rola  černě 
pooraná  *.  Kdo  fa  bude  role  orat,  až  já  budu 
mašírovat.  Sě.  P.  10.,  150.,  165.,  001.  Též 
i  oráč  tu  roli  viece  miluje,  kteráž  po  trní 
plodné  užitky  nese,  než  tu,  kteráž  iest  nikdy 
troie  neměla  a  nikdy  hojného  obili  nenese. 


Hus.  II.  265.  Ten,  jenž  rozsievá  siemě  dobré, 
jest  syn  člověka,  ale  pole  n.  roli  jest  svět. 
Hus.  II.  55.  Roli  není  dosti  rozorati,  nčlirž 
vláčeti  ji  také  přijde;  Tu  tedy  společně  se 
namáhali  na  roli  Páně.  Sš.  1.  3.,  Sk.  1*6. 
Kolo.  rolo,  rolo  má,  tys  je  velká  nevolá 
Sš.  P.  504.  Roli  změř  korcem  a  ne  lánem. 
Pk.  Jíle.  mu  to  jako  ciganoi  rola  (bídně,  po- 
;  málu).  Us  U  Opav.  Klá.  Pole,  role  (luku), 
dům  vyzvánějí  boháčům ,  chudým  jedním 
zvonkem:  nemá  nic  (hadry  ca  par  ty).  Us.  Vz 
Pole,  S.  N.,  Plat,  Chybnik. 

2.  Role,  o,  f..  z  fr.,  úloha,  úkol  divadel- 
ního herce,  která  dříve  dodávána  byla  v  zá- 
vitku (Rollo),  odkudž  název.  Rk.  li.  milov- 
níka a  milovnice,  vážných  otců  a  matek, 
důstojné  vážnosti  (Anstandsrolle\  komická, 
in  tri  kana  atd.  V  z  S.  N.  Učiti  se  roli  své; 
roli  provésti,  v  ducha  jejího  vnikuouti;  ji 
křivé,  chybné  pojati,  v  ducha  jejího  nev  nik 
nouti;  obor,  druh  roli.  N*.  • 

Role  stará,  něm.  Alt-Rohlau,  vos  v  Karlo-, 
varsku.  Vz  S.  N.  —  R.  nová.  vzTk.I.  HO. 

Rolejk,  a,  m.  -=  rorejs.  Us.  na  Poličku' 
Ženská  jako  r.  -=  rozcuchaná.  Kšá. 

Roleta,  vz  Roulette. 

Rolevěda,  y,  f  Agronomie,  ť.  Rk. 

Holice,  e,  f.,  malá  role,  dědina,  das  Land- 
gut. 4  stěž.  ctn. 

Rolina,  y,  f.  =  role.  Pl. 

Rolisko,  a,  n.,  ijxitné  role,  schlechtes  Fehl. 
Us.  Té. 

Rolla,  y,  t.,  vz  Mz.  298.  R.,  oběh;  sno- 
šeni; per  rollam  —  oběhem.  Rk. 

Rolni.  Acker-.  R.  plodiny,  Území,  N/... 
úprava,  Dch.,  nářadí,  rostliny.  Jg.  Vz  Rolný. 

Rolnice,  e,  f.,  taká,  die  Bäuerin. 

Rolnický,  Ackermanns-,  Lattdbauer-. 

Rolnictví,  n..  der  Ackerbau.  Rolnictvím 
(orbou  >  se  živiti.  Pk.  Vz  více  o  něm.  v  S.  N.. 
KP.  III.  210.,  242. 

Rolnictvo,  a,  n.  --  rolnictví.  Jen  z  rol- 
nictva žije.  Na  Ostrav.  Té.  —  R  .  die  Land- 
lonte.  Us. 

H" lnici.  Ackerbau-.  L. 

Rolničili,  il,  ení,  Oekonomie  treiben.  Us. 
Tč. 

Rolniěka,  ronklička,  y,  f,  die  Schelle. 
Ii.  ~  mosazná  dutá  kulička  s  kouskem  olova 
I  n.  železa  vnitř  pohyblivým  a  chřestícím.  Jg. 
I  Rolničky  (cinkadla;  cinkají  (břinči).  Pt.  R. 
k  saním.  Kh. 

Rolník,  a,  rolníček,  čka,  m.,  der  Bauer, 
Landmann,  Ackersmann.  Kom.  Studený  bře- 
zen, mokrý  máj,  pro  rolníka  pravý  ráj.  Hra. 
Kul  nos  i.  i,  f.  jwlnosí.  Bdi 
Rolný,  vz  Rolni.  R.  mzda.  BO  Dčlati 
diela  rolná  neb  nájemná  a  řemeslná.  Hus. 
I.  128.  Osm  čtvrti  rolných.  Pňh.  II.  238. 

Rolovali,  manglovati,  rollen,  mangeln.  — 
co:  prádlo.  Na  Moravě.  Tč. 

Rolský  rolni.  Hž.  124.  R.  osení.  Šť. 
|  Pč.  lití.  —  Žalm.  mus. 

Roman,  román,  u,  m.,  smyslená,  všelijak 
i  zamotaná  povídka,  zvi.  o  zamilovaný  cli,  dor 
Roman.  Jg.  Vypravováni  o  drohrodrnžiiýcli 
dějich  a  příbězích  (delší  než  novella).  Rk.  R. 
— =  povídka,  jejímž  předmětem  jsou  smyšlená 
dobrodružstva  a  příhody  neobyčejné,  v  nichž 
tajemným  a  překvapujícím  hrám  náhody  při. 
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ká/.áua  úloha  přední.  Těmto  povídkám  dáno 
ve  Francii  jméno  romanů  t  j.  povídek  pro- 
saických,  sepsaných  obecnou  mluvou  prosto  - 
národní  (románskou),  ne  kniževnou  latinou 
Umělého  spracováni  dostalo  se  r-u  teprve 
v  době  novější,  kdež  nastoupil  na  místo 
dřevního  eposa.  Délif  pak  se  nyní  na  roman 
;i)  historický*,  bi  časový.  R.  historický  jest 
vypravováni  příběhu  z  dějin  čerpaného,  bá- 
sníkem podlé  požadavku  komposice  poetické 
samostatné  upraveného,  v  němž"  jako  v  rámci 
prostranném  rozvinuje  všestranný  obraz  kul- 
íroni  své  doby.  Ii.  časový  klade  příběhy, 
jež  soustřeďuje  okolo  hlavního  hrdiny  aneb 
okolo  společné  ideje,  v  dobu  naši.  Obsah 
jeho  jest  plodem  tvořivé  obraznosti  básní- 
kovy. Děliř  pak  se  na  roman  sociální,  ro- 
dinný, filosofický  atd.  li.  humoristický  může 
miti  za  předmět  látku  historickou  i  časovou. 
V/,  více  v  KB.  145).  Cř.  Romance.  Roman 
hrát*  děj  milostný  jako  v  romanu).  Jg. 

.  Romance,  e,  f.,  píseň,  báseň,  v  níž  ně- 
jaká dobrodružná  příhoda  se  vypravuje.  Rk. 
—  R.,  romanzo,  národům  románským  pů- 
vodně slula  každá  báseň  složená  v  řeči  ná- 
rodní' (románské),  proti  básním  latinským; 
v  jazyce  španělském  nazývány  pak  roman- 
cemi epicko-lyrické  básně  prostonárodní. 
V  r-ci  převládá  živel  výpravný,  jest  to  báseň 
více  epická,  která  vrcholí  v  rozvoji  dějovém. 
Vypravujíc  příběh  sám  sebou  zajímavý,  ne- 
obyčejný, jest  hovornější  od  ballady  a  pro- 
dlévá ráda  při  podrobnostech  děje  a  lícně. 
R.  nebývá  vždy  rázu  veselého,  avšak  i  při 
smutném  obsahu  proviv á  ji  dech  smírné 
klidnosti.  KB.  129.  Vz  tam  více.  Příklady: 
Z by hoň  a  Jelen  v  Rkk.,  Ilorymírův  skok, 
Heřman  z  Bubna  (Macháčkův).  Erbenův  Po 
klad  atd.  Die  Romanze.  Vz  více  v  S.  N. 

Romani,  liománi,  ňv,  m.,  národové  při- 
bu/.ní  se  starými  Římany:  Vlaši,  Francouzi, 
Špauělové,  Portugalové,  Rumuni  atd.  Tl., 
Rk.  Vz  S.  N.  Vz  Románský. 

Romanic.  e,  f.,  skládá  se  z  Valašska  a 
Mnltanska.  Tl.  Vz  S.  N. 

Romanik,  románík,  a,  ra.,  der  Rouian- 
schreiber  l>. 

Komunista,  y,  m.,  dle  Despota,  učenec, 
který  se  zvi.  bádáním  o  právu  řitnském  za- 
bývá; přívrženec  učeni  církve  řimsko-kato- 
lické.  S.  N. 

Romanopisec  (románopi*cc),  sce,  m.,  der 
Romauschreiber.  1). 

Romauov,  a,  m.,  něm.  Romanow,  ves 
u  Mšcna.  PL. 

Románský,  románský.  Vz  Romani.  R. 
jazyky,  které  z  obecného  jazyka  latinského 
přirozeným  rozvinutím  vnitřním  a  částečným 
smíšením  s  jinými  jazyky  národními  po- 
\  staly,  zejména  španělský  a  portugalský, 
Ira  ne.  a  provencalský,  italskv  a  rumunský. 
V«  S  N.  R.  sloh.  Vz  S.  N",  KP.  I.  135., 
V.V.K  R.,  rontanovský,  románový  (romá- 
nový), romanhalt.  D.  Vz  více  v  S.  N. 

Romantický,  značí  v  poesii  a  v  uměni 
tolik,  jako  středověký  naproti  antickému. 
R.  epos.  vz  Poesie  epická  —  R.,  dobrodružný, 
na  zpúsub  romanu,   romantisch;  půvabný 
(o  krajině,  kde  se  příjemně  střídají  hory, 


údolí,  háje,  pole,  sad)  atd  ),  reizend,  mahle- 
risch.  Rk. 

Roinantiěuost.  romaiitickosf,  i,  f.,  das 

Romantische.  Jg.  '  . 

Romantika,  y,  f,  soujem  romantického, 
die  Romantik,  der  mittelalterliche  Geschmack 
in  Kunst  und  Literatur. 

Romava.  y,  f.,  něm.  Roman,  ves  u  nové 
Bystřice.  PL. 

Rombiěný.  R.  plocha.  Rostl.  Vz  Rhombus. 

Roměje.  e,  f .  -=  klín,  der  Keil,  zaatr. 
Veleš. 

Romou,  u,  in.,  slovin.,  souhlas,  dio  Har- 
monie. 

R oino ni t  i.  il,  fini,  hučeti,  hotořiti,  repetiti, 
řehoniti,  plappern.  ().,  Ue.;  na  Slov.:  po 
kapkách  prseti. 

Romot,  a,  ra.,  Einöd,  ves  v  Olomoucku. 
Mus. 

Rotnpa,  vz  Pípa. 

Romuliť,  jazykem  reptati,  drmoliti,  plap- 
pern. Na  Slov.  Cf«  Romoniti, 

Romul-us,  a,  ra.  první  král  římský.  Vz 
více  v  S.  N. 

Ron,  u,  m.,  na  Slov.,  ronění,  das  Fallen- 
lassen, Verschütten,  Vcrgiesscn.  Ronem  mu 
tekly  slzy.  Koll.  R.  hojných  slz.  Koll.  — 
R.,  zelina  podobná  jitrocelů. 

Rondě,  fr.,  róhd.'  kruh,  chůze  do  kruhu; 
noční  obchizka  důstojnická  po  strážích,  die 
Runde,  der  Rundgang,  die  Streifwache. 

Rondeau  (ťr.  rondó),  rondo,  it.,  menši 
báseň  lyrická,  jež  skládá  se  z  13  iambiekých 
veršů  o  10  a  11  slabikách;  verše  ty  maji 
jen  2  rýmy  a  rozděleny  jsou  •  na  2  strofy 
pétiveršové,  mezi  nimiž  jest  menši  strofa  tři- 
veršová;  po  této  strofě,  jakož  i  po  2.  strofě 
pétiveršové,  tedy  na  konci  8.  a  13.  verše 
opakuji  se  refrainem  první  slova  prvního 
verše  první  strofy  pétiveršové,  der  Rundge- 
sang,  das  Ringelgedicht,  Ringellied.  S.  N. 
Vz  příkl.  ve  Květech  1867.  č.  11.  —  R. 
v  hudbě.  Vz  S.  N. 

Rondel,  O,  m. ,  oolookrouldý  výběžek 
hradby,  das  Rondel,  Rundwerk.  Vz  S.  N. 

Roniti,  il,  ěn,  ěni;  ráněti,  él,  Čn,  éni  — 
shazovali,' činiti.  aby  padalo,  herunter  schla- 
gen, fallen  machen.  Vz  Mkl.  B.  440.  --  a  Iis. 
Pták  roni  (pelichá).  Kůň  roní  (zuby  mu  pa- 
dají). Jelen  roni  (roby  mu  padají).  Had  roní 
(svléká  se).  Us.  —  co  :  slzy.  L.  Jedna  slza 
druhů  rániá.  Pis.  slov.  Cikáni  slzy  r-li.  Tč. 
R.  rosu,  Thau  ergiessen.  Dch.  Smutná  lípa 
lupení  své  roni;  Některá  čásf  paraboly  naší 
na  mnoze  jiný  význam  roni.  Sš.  Bs.  tiO.,  L. 
182.  Cedr  bily  roni  prozračitou  pryskyřici. 
Sš.  Zj.  47o.  Růže  květ  roni.  L.  Any  slzy 
neuronil  (nepustil,  neprolil).  Kom.  Zroníl 
jabko  (udeřením  shodil).  Mor.  Brk  —  kde. 
Holubinka  sedla  na  jabloni  a  tam'  (na  ja- 
bloni) smutné  žely  roni.  Sš.  Bs.  58  —  co 
odkud:  ovoce  ae  stromu.  Plk.  —  co  nad 
kým.  Nad  dcerou  slzy  roní.  L.  —  komu 
kudy:  Slzy  mu  ronily  pres  líce.  Sveh.,  ip. 
m.:  Ronil  slzy.  Jg.  —  jak,  proč.  Proudem 
hvězdy  roni  trudy;  Ten  sad  getsetnanský 
smiitkem  slzy  roní.  Sš.  Bs.  10.,  77.  (HV.). 

Rouklicka,  vz  Rolnička.  Us  u  Poc  *  Kšá. 

Rono  —  ráno.  Sš.  P.  107.  u  Pavlovic  na 
Mor. 
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Ronouti,  ul,  uti,fliessen  —  odkud.  Div-li, 
ie  tok  pláče  H  tebe  roně?  Sš.  Bs.  198. 

Ronov,  a,  m.,  shořeny  brad  v  saské  Lu- 
žici. —  R  ,  Romburk,  shořený,  hrad  v  Lito- 
měřicku. —  R.,  sboř  hrud  v  Cáslavsku.  — 
R.,  město  tamtéž.  —  R.  nový,  ves  v  Bo!e»l 
V  z  S.  N..  Tk.  L  202.,  IV.  739.  -  R ,  Könau, 
ves  u  Přibislavi.  —  R.,  něm.  Ronow,  ves 
u  Vel.  Meziříčí  na  Mor.  —  R.,  Oskřínek, 
ves  u  Křince. 

Ronover,  vce,  ui ,  sboř.  hrad  v  Čáslav. 
S.  N. 

Ronšperk,  a,  m.,  mé.  v  Plzeňsku.  Vz  S.  N. 
Ropěti,  ěl,  Čni,  triefen,  rinnen  (neosob ,). 
Rk. 

Röpke,  ves  v  Těšinskn.  Vz  S.  N. 

Roponiti,  il,  ění  chroupali,  křoupati, 
knorpeln.  Št.  N.  154.  —  Hm :  zuby.  C. 

Ropot,  u,  m.,  das  Getöse.  Rk.  Krušný  r. 
bromu.  Sš.  Sni.  bs.  104. 

Ropourh.  rapouch,  rampouch,  u,  ro- 
poušek,  rapousek,  rainpousek,  Sku,  in., 
zmrzlý  odkap,  der  Eiszapfen.  Jíní  jest  zmrzlá 
rosa,  ropouch  kapka  stuhlá  (zmrzlá).  Kom. 
R.  ledový.  V.  Jako  ropouch  stúhlý,  Us., 
čistý.  Dch.  —  R.  pucher. 

Ropouší,  n.,  dle  Eiszapfung. 

Ropucha,  y,  f.,  na  Slov.,  žába  zemská, 
bufo,  die  Kröte.  Jg.  R.  obecná,  prašivice, 
b.  vulgaris,  bachratá,  b.  calainita,  S.  N., 
česneková,  hnědá,  křížová.  Vz  Schd.  II. 
4*9..  488.,  Frč.  315. 

Ropuchokam,  u,  m.,  der  Krötenstein, 
Bufonit.  Šm. 

R opuka,  y,  f,  cicuta  virosa,  derWasser- 
aptel. 

Rnpusník,  a,  m.,  ještér.  R.  trnohlavý, 
pbrynosoina  orbiculare.  Frč.  225. 
Ropuší,  Kröten-. 

Koráte  a  roraty,  f.,  pobožnost  adtentní, 
m&e  sloužená  před  východem  slunce,  od  lat. 
rorate,  kterým  slovem  se  počíná.  Byl  na 
r  tech.  Us. 

Korat ui  písně,  Roraten-.  Vz  S.  N. 

Rorejk,  a,  rorejr,  c,  rul  ich,  n,  rorejs, 
rorý«,  roreít,  rorýt,  a,  m.,  pták  vlaštov- 
kovitý,  na  Slov.  dešfovnik,  n  Nové  Paky  : 
radavtce.  (Hlr.).  R.  obecný,  cypselus  apns, 
die  Mauerschwalbe.  Frč.  358.  Jestif  ta  ženská 
rozsochatá  jako  rorejs.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 
—  Jg.,  V.  Vz  S.  N.,  Schd.  II  449,  Kolej k. 

Rorynky,  pl.,  f.,  zastr.,  Hlubiny,  slabizny. 
Br.,  BO. 

1.  Kosa,  rosička,  ročenka,  y.  f.,  sraze 
nina  vodních  par  z  ovzduší,  která  tvoříc  se 
t  samém  pobliži  zemského  povrchu  jeví  se 
ve  zpňsobé  kapalné  na  rostlinách  a  jiných 
věcech  pod  širým  nebem  postavených.  V  z 
S.  N.  R.,  lit.  rasa,  der  Thau,  strind.  rasa, 
der  Saft.  Hý.  Der  Thau.  K.  padá.  napadla, 
Us.f  prší  (dle  domnění,  že  shůry  jako  déšf 
prší).  Reš.  Krúpéj  rosy.  Kosou  zmoklý, 
zmočený.  Reš.  Jíní  jest  zmrv.lá  rosa.  Kom. 
Jiti  někam  za  rosy.  Kos.  Vyjdeme  za  rosy 
(*  rána).  T.  Na  ni  (lipě)  r.  krapnatá.  Sš.  P. 
313.  Za  rosy  se  dobře  kost.  Té.  Kristus 
jedné  v  těch  srdcích  odpočívá,  kteříž  rosú 
dncha  sv.  od  horkosti  tělesné  žádosti  se  vy- 
střiehají.  Hus.  111.34.  Ležím  já  v  rosičce  stn- 
denej;   Byla  tě  lůka  zelená,  po  ni  rosička 


[krvavá;  Kdo  chodí  po  iném  hrobě,  bilú  ro- 
:  sičku  stírá?;  Zašly  ony  až  do  prosa,  co  tam 
j  byla  velká  rosa;  "Studená  rosenka  tej  noci 
padala;  Nepřišla  vlažička.  jen  malá  rosická; 
Svoje  bílé  nožičky  po  rosičce  brodí;  Nech 
ti  nenapadá  studzenej  rosičky :   Pújdem  na 
ňu,  sesečem  iu  za  rosenkv  z  rána.  Sš.  P. 
L,  27.,  109.,  151.,  225.  327.,  362.  510.,  520. 
Rosa  zelinu  oblažuje.  GR  Slabá  r.  proti  mrazu 
C.  To  je  jako  r.  (—   málo;  jakoby  naplil). 
!  Němc.  Tof  je  jen  jako  rosa  (když  o  někom 
I  mnoho  řeči;  slunce  zasvítí  a  rosa  se  ztratí. 
|  Vz  Kleveta).  Ö.  Vz  Obláček.      R.  medová, 
sladká,  nebeská      sladké  krňpěje  na  listech 
některých  rostlin,  der  Honigthau.  V.  —  R., 
rostlina.  R.  nebeská  (rosička,  vodní  rosička, 
rosná  tráva,  zblochan),  festuea  rluitans.  der 
Hiromelsthau;  r.  slunečná  (slunečná  bylina, 
rosička,  rosnatka),  drosera,  der  Sonnenthiiu; 
r,  svntherisma,  die  Bluthirse:  hrvitá,  roze- 
střeíá,  obecná.  D.,  Presl.  Vz  Košíčka,  FB.  7., 
Slb.  165. 

2.  Rosa,  lat.  Sdéliti  někomu  něco  sub 
rosa  —  pod  růži  ~-  tajně.  Růže  přišly  nej- 
prve r.  1552.  darem  z  Itálie  do  Angin  ka  a 
Německa.  Z  rozkazu  papežova  ozdobovaly 
se  jimi  tehdáž  zpovědlnice  jakožto  známe" 
nimi  íiejvěrnějši  mlčelivosti,  odkudž  podnes 
latinské  pořekadlo  mezi  námi:  sub  rosa.  Sr. 

1.  Kosak,  li,  m.,  len  rosou  n.  deštěm 
močený,  Flachs.  Us. 

2.  Kosak.  a,  ni.,  veliká  dešfovka,  der 
grosse  Regenwurm.  U  Pis.  Ilrš.,  Kal. 

Rosalia,  e,  f.,  jm.  ženské  značící  tolik 
eo  Kúžová,  Kážokrásná. 

Rosavka,  y,  f.,  bethauter  Weg.  Uch. 

Rosci«us,  a.  m.,  jm.  římské. 

Rosec,  e,  něm.  Rosetách,  vos  u  Jindř.  Hrad., 
u  Kunštatu  na  Mor.,  u  Zeletavy  na  Mor., 
u  Veliké  Biteše  v  Jihlavsku,  u  Jihlavy.  PL. 

Rosejovire,  dle  Budějovice,  Kosowitz, 
ves  ii  Dobříše. 

Roselith,  u,  m.,  balovoc  jednoklonný.  Vz 
Bř.  N.  138. 

Kušnu,  n.,  das  1  hauen.  K.  lnu.  Us.,  rud, 
das  Rösten  Krok. 

Rušený,  rosený;  -cm,  a,- o,  vom  Thau 
benetzt.  K.  len.  Us. 

Rosepad,  u,  m.,  druh  zeliny.  Jád. 

Rosetta,  y,  f.,  z  fr.,  růžic1 fa  (ze  stužek  n. 
okrasa  z  plechu  atd  ).  Rosette,  f.  Kk.  —  R.. 
náčini  k  broušení  diamantu.  Vz  KP.  III.  205. 
—  liosetka,  v  bot.,  skládá  se  z  listu  na- 
hloučených,  na  všecky  strany  rozložených; 
nejčastěji  přizemni  ze  zpodu  lodyhy  jako 
ii  jitrocelů.  Cl,  Kv.  XXVI. 

Rosice,  dle  Budějovice,  ves  u  Chrasti  a 
u  Pardubic;  méstys  v  Brněnsku.  V*  S.  N.  — 
R.,  iépe;  rosnice,  der  Laubfrosch.  Us.  Dch. 

Rosička,  y,  1..  digitaria,  tráva.  K.  holá, 
panicům  glabrum.  krvavá,  rosa,  p.  »inguinale, 
die  Blnthirse.  Úl.  Kv.  100.,  FB.  7.  R., 
něm.  Rositschka,  ves  n  Přibislavi,  u  Jindř. 
Hradce,  u  Kunštatu  na  Mor.,  u  Děsné,  u  Ka- 
menice n.  L. ;  K.  Iladravova,  ves  u  Jindř. 
Hradce;  K.  dolní  a  horní,  vsi  u  Bystřice 
v  Brněnsku;  R.  panenská,  Jungfrauen-.  —  R., 
ves  n  Telče.  PL.  —  R  .  lépe:  rosnička,  vz 
Rosnice.  Ub. 
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Rosinante  —  Rosovati. 


Rosinante,  y.  f.,  herka,  mrcha,  stará  ko-  I 
byla  idon  Qnijotova).  Rk. 

Rnsiti,  il,  »en  a  šen.  eni;  rosívati,  thailen, 
V.;  rosou  močili,  hethaiien.  rösten,  ab«. 
Rosi  rosa  padá.  Us  Také  o  drobném  1 
dešti.  Na  Ostrav.  Té.  —  ro :  len  D.  —  kde. 
K.  len  ua  louce.  Ml.  —  co  cílil:  tvář.  líce 
slzami  r  I,.  Rád  bych  já  to  velké  břímě 
nosil,  rád  bych  pláčem  stezku  žiti  rosil.  Sš. 
Bs.  179.  —  se.  Rosí  se  —  padá  rosa.  es 
thaiiet. 

Rositý,  tliauig.  Dch.,  Hern. 

Rosivý,  thaucnd,  thauig.  Dch.,  Krok 

Rus  ke  ruše      oskrrušť.  Tr. 

Roslav  m.:  Rostislav.  Bž.  1H. 

Rosmarin  (rozmarin),  u.  rosmarinek, 
nku.  rosmarineěek,  čku,  m.,  rosmarina, 
.v,  f,  I  lat.  ros  inarinitH.  rosu  mořská,  der 
Rosmarin.  R.  věnčený,  r.  offieinalis;  planý 
(rojovnlk).  —  Jg.  Vz  s.  X.,  Schd.  II.  290., 
RottHariu. 

Rosniarinový,  Rosmarin-.  R  kořeni, voda. 
věnec,  keř.  Us. 

Rnsuáěck,  čka,  m.  rosnice.  I'  Přerova, 
likř. 

KoHiiák,  a.  m.,  trám  i  skokan,  der  brannte 
streifte,  essbare  (írasfrosch.  Us. 

Rosnatka,  y,  f.,  droscra.  der  Sonnenthau. 
rostlina.  R  měsičitá,  okroiihlolistá  (rosička, 
rosnatka,  rosa  slunečná,  bylina  slunečná), 
vstoiipavá,  dlouholistá,  krátkostvolná.  ka- 
řelná,  jednokvětá,  nizká,  okoličnatá,  krátko 
listá.  síťkovaná,  čárkovitá.  nifovitá.  střihaná, 
listnalá.  Vz  Rostl.  10(5 .  S.  N..  Slb.  t'AC>.,  Srhd. 
II.  294. 

Kosuatkolistý,  listy  jako  rosnatka  ma- 
jící. Rostl. 

Rosnaty,  thauig,  bcthanet.  R.  rňže.  Vid. 
list.  R.  dech  noci.  Kká  S.  24. 

Rosně     zarosené.  Kall 

Kosní,  Thau-.  R.  krůpěje,  vlaha.  Zlob. 

Rosnice,  e,  f.,  rosnička',  iubka.  R  obrov-  j 
ská.  hyla  palma  ta.  Frč.  315.  R.  zelená 
(jiřin t,  jiřiček,  žába  llskorá),  hyla  viridis.  der 
Laub-,  Raumfrosch;  strakatá,  h.  fusca;  mo- 
dravá n.  červená,  h.  tinctoria,  rubra;  dvoii- 
barvá  (nahoře  modrá,  dole  žlutá),  h.  bicolor; 
veliká,  h.  maxima;  bučící,  h.  boans  .Ig.  Vz  j 
S.  X.  —  R.  okrouhlolistá,  Aroma  rotundi- 
folia,  riiudhlattriger  Sonnenthau.  ('I.  R. 
dlouholistá.  d.  longifolia,  obvcjčitá.  d.  obo- 
vata.  Cl.  Kv.  381.,  FB.  78.,  Schd.  II.  487. 

Rosnik.  u,  m  ,  rosnatka,  drosella  rorella, 
der  Sonnenthau. 

Rosnobýl,  e.  m..  roridula,   das  Tropf- 
kraut. Rostl. 

Rnsnolist.  u.  m..drosophyllum,  der  Sonnen- 
llian.  Rostl. 

Rosný ,  rosa  mající,  thauig.  Sprahlým 
hnilém  lzali  rosná  trávu.  Rkk.í>2.  Mhy  rotné. 
Ráj.  R  krůpěj.  RO.  Zazdvihneš  mi  nosu 
rosnej  trávy.  Sš.  1'.  '»38.  —  R.  trára.  rodní 
rosička,  zblocban,  festuca  Huit.ms.  das  Manna- 
«ras.  —  R,  kase  z  rosičky,  dor  Mauna- 
brei.  V. 

Rosočka,  y,  f.,  lépe:  rososka.  Vz  Rozsocha. 
Rnsodajuý,  rosu  dající,  thaugchcnd.  L. 
Kosocha,  y.  f..  ves  u  Čsfí  nad  Orl.  PL. 
Rosochatec,  tce,  m.,  v.  s  u  Něm.  Brodu. 
PL. 


Rosorhy.  nčm.  Rossoch,  ves  n  Chlumce 

n.  ('.;  ves  u  Bystřice  v  Brněnsku.  PL. 

Rosol,  u,  rosolek,  Iku,  m.,  slaná  voda, 
rc  které  se  rybu  a  maso  nakládají.  R.,  přip. 
-oll,.  Mkl.  R.  Hl.,  das  Salzwasser,  die  Salz 
brühe,  Salzlake,  Lake.  Máš  tam  rybičky 
z  rosolu.  SS  P.  ltJ9.  Do  rosolu  nakládat!. 
Maso  v  rosolu  naložené,  nasolené.  D.  R.  sle- 
dový. V  rosole  býti  —  v  nesnázi.  V.  —  R., 
slaná  voda  n.  jícha,  ve  které  se  ryby  atd. 
vaří,  hustá,  die  Brühe,  Sulze.  R.  z  vařeného 
masa.  R.  rybí.  V.  ,Ií  rybičky  s  r-lem.  SS.  P. 
172.  —  R„  huspenina,  na  Mor.  také:  drko- 
tina,  kočičina.  Bkř.  Die  (íallerte  R.  anana- 
sový, kdoiilový.  malinový,  kostní.  Kb.  — 
R.,  plesnivina  na  vině  a  jiných  věcech  te- 
kutých, plíseň,  Kahm,  ra."  —  R  ,  rostlina, 
nostoc  commune,  rostl,  z  čeledi  řas.  Vz  S.  X. 

—  R.,  přenesené.  Arcikníže  odbyl  ležatá 
dosti  z  r-la  (  Icdabvlo.  nevšímavě,  krátee) 
a  povrchně.  Ski.  IV.  31.r».  Ryl-li  by  pán 
nějak  na  prázdno  povolán  a  z  r-la,  jakž  se 
říká,  odpraven,  jak  by  s  tím  pán  spokojen 
býti  mohl,  sami  souditi  můžete.  Žer.  314. 

Rosolem,  n.,  das  Sulzen. 

Rosolcný:  -en.  a,  o,  gesalzt. 

Rosoličkái',  e.  m.,  der  gerne  Rosoglio 
trinkt,  der  Rosogliotrinkcr. 

Rosoliekäi'ka.  y.  f.  Rosogliotrinkeriu. 
v  Rosolina,  y,  f.,  die  (ialatine;  der  Crčme. 
Sp..  Dch. 

Rosoliti,  il,  en,  oni,  sul zen.  Bern. 

Rosolka,  rosoliěka,  y,  (.,  na  Slov.  ro*<>- 
lis,  e,  f.  R.,  z  it.  rosoglio,  a  to  z  lat.  ros 
solis.  vlaská  kořalka.  Jg.,  růžová  kořalka, 
Rosoli,  Rosoglio,  n..  Rk.  R.  alkermesová, 
kmínová,  řebičková,  skořicová  atd.  Kb.  — 
Vz  Mz.  297. 

Rosolkár,  e,  rosolník,  a,  ru.,  der  Roso- 
gliobrenncr,  -híindler. 

Rosolkárkn.  rosolnička,  y,  f.,  die  Roso- 
gliobrennerin,  -händlerin.  Us.  Jg. 
•   Rosolkový  Rosoglio  . 

Rosolnivka,  y,  f.,  treinella,  druh  houby 
Rostl. 

Rosolovatět!,  él,  čni,  kahmig,  sulzig 
werden.  Vz  Rosol. 

Rosolovatosť,  rosolovitosf,  i,  f.,  sulzige 
Beschaffenheit,  der  Kahm.  —  R.,  plíseň  vína, 
der  Kahm,  Schimmel. 

Rosolovat)',  rosolovitý,  sulzig,  vz  Rosol. 

—  R.  vino  -  plesnivé,  křesovaté,  kahmig, 
schimmelig.  V. 

Rosolový,  vz  Rosol,  sulzig,  Sulz-.  R 
strava  (maso,  ryby  do  rosolu).  L. 

Rosoinak.  a,  m.,  rossoinarka,  y,  f.,  z  rus., 
lat.  gulo,  šelma  kunovitá,  der  Vielfrass.  H. 
severní,  g.  borealis.  žíhaný,  g  vittalus.  dobro- 
předhorskv.  g.  eapensis.  Vz  S.  X.,  Schd.  IL 
398.,  Frč.  890. 

Rosomala,  y,  ť.  (cizí),  altingia.  rostl,  so- 
sno vitá. 

Kosoinasi,  Vielfrass-.  Vz  Rosomak. 

Rosoměť.  u,  ni  ,  dei  Tljaumesser,  Droso 
meter.  Dnisoskop.  Tpl. 

Rosouosný,  thaubringend.  L. 

Rosopastka,  y,  f.,  roemeria.  rostl,  makt» 
vitá. 

Rosorodný,  thaueizeugend. 
Rosovati,  vz  Rositi. 
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Rosovice  =  Rosejovice. 

Rosový,  e  rosy,  od  rosy,  Thau-.  R.  perlv. 
IV,  med,  Har.  II.  111.  (Vi  Rosa  1  \,  duha, 
len  <  rosený).  D.  —  R.  ksše  z  rosičky,  der 
Schwadenbreí.  Röhn. 

Rospe  =-  rozsvpe.  —  co  Padne  i  ro9pe 
jahody  Št.  N.  20. 

Rnšpěrarky  inluvjlt  =  žeástati,  plaiideru. 
V  již   Cech  Kts.  Vz  Rospérák. 

Rospérák,  a,  na.,  kdo  se  rozpirá,  mnoho 
mluvi,  der  Schwätzer  V  již..  Čech.  Kts. 

Rosshaar,  z  něm  ,  žíně.  Šp. 

Rosso  autiro,  dalraatská  červeň. 

Rost,  u,  in.  —  růst,  da«  Wachsen.  Fíi 
trváni  a  r-u  bouře.  Sš.  Sk.  284.  —  R ,  vše 
co  roste,  wachsende«  Wesen;  opak:  nerosty. 
Hmoty  některé  jmenujeme  rošty.  Krok.  Člo- 
věk byť  s  nerosty,  cit  s  rošty,"  život  se  zvi-, 
řaty,  rozum  s  anděly  společně  má.  Sš.  Mr.  73. 
—  Pr.  chym. 

Rostaner,  nce,  in.,  s  někým  spolu  vy- 
rostlý My  jsme  byli  -ei,  chodili  jsme  spolu 
do  školy.  lis.  Bern. 

Rostanka.  y.  f.,  crescentia,  der  Kala 
bassenbaum.  Sm. 

Rostaní,  n.,  Rozstáni,  něm.  Rostein,  ves 
u  Plnmlova  na  Mor.  PL 

Kostárua,  vz  Rostírua. 

Kost  ba.  y.  f.,  die  Kultur,  der  Anbau.  Rk. 

Rosteetvo,  a,  n.,  das  Reich  der  organi- 
schen Körper.  Prsl. 

Rostejné,  ého,  n.,  něm.  Rostein,  ves 
u  Uolč.  Jeníkova. 

Rostení,  n.,  das  Wachsen.  Sal.  1<>4.  30. 

Kostění,  n.      roatba.  Hk. 

Rostenire,  dle  Budějovice,  něm.  Kostenitz, 
Rosteroitz,  ves  u  Výšková.  PL. 

Rošti,  vz  Rústi. 

Hostii  i  šťáva,  keimfürdernder  Saft. 
Kosti  dl  o,  a,  n.,  der  Rifetapparat.  R.  k  vý 


litik;  plamének  bílý;  b)  s  měchýřky  mnoho- 
semennými:  čemeřice  černá;  blatouch  u. 
žlufák  n.  máslový  květ;  pivoňka;  uměj 
pravý  č.  šslamúnek;  2.  křižokrétné:  a)  se 
še*  nikam  t:  kapusta  zelná  (jarmiis  n.  kade- 
řávek, zííIí  hlávkové,  broiikev,  karíiol  n. 
květné  zelí,  brokoli);  řepka  (ř.  olejna  n. 
olejka,  ř.  ozimná,  tuřin,  kolník);  řepa  (ř. 
olejná  n.  řepák,  vodnice  n.  Okrouhlice,  ř. 
letni  a  ozimná);  hořčice  rol  ni;  řetkev;  fijala 
žlutá  tletni,  zimní,  řeřicha  lnění,  éesnáček); 
b)  se  šesulinkami:  chudobinka  jarní ;  kokoška 
n.  pastuŠi  tobolka;  křen;  řeřicha  potoční; 
lnice;  boryt;  choulivka  n.  růže  jerisská;  c) 
příbuzné:  a)  rýturitě:  nseda  vonná;  ß)  má- 
kovité;  laštovičnik;  mák  zahradní  n.  opojný; 
mák  vlci;  3.  hvozdikovitě:  karatiat;  kartouzek 
n.  slziéky  ;  k Hotovka  smolná  n.  smolnn-ka ; 
ptačině**;  4.  a)' slezocite:  slez  lesní;  ibisek 
n.  ajbis  n.  pro»kurnik  lékařský;  bavlnik 
bylinný;  b)  příbuzné :  a)  ěajovnikorité:  ča- 
jovnik  (8  čajovnikem  jest  blízko  příbuzná : 
kanielie);  /■>')  lípovité:  lípa  malolistá  n.  zimni, 
velkolistá;  ó.  motýlokvětné  n.  luštinaté:  h)  lu 
sliny  jedlé :  hrách  ;  čočka ;  fazol ;  bob  sviňský  ; 
b)  picni  byliny  :  jetel  luční  ;  vojtěska;  ligni* 
n.  vičenec;  vikev  setebná (ptačí,  plotní);  c)jmé 
byliny  motýlokvčtné :  lecha  jarní;  čičorečka 
pestrá;  kowoniď  lékařská:  ledenec  obecný 
u.  štirovnik;  d)  křoriny  a  stromy:  žanovec; 
čilimník  obecný,  n.  kozí  jetel ;  trnovník  u. 
akát;  e)  příbuzné:  rohovnik  n.  chlebík  svato- 
janský ;  ti.  růžokvětné;  a)  mandlonovité:  a) 
s  peckoricí  suchou,  bezMavnatou :  mandloň 
obecná;  ,»')  se  šťavnatou,  hedvábně  plstnatou 
peckoricí,  plody*  jed  not  lir  é.  nestopkaté:  br<» 
skvoň,  meruňka;  y)  s peckoricí  ojíněnou, plody 
jednotlivými,  sto)>katými:  švestka,  trnka;  <>> 
s  peckoricí  Idadkou  a  lysou,  plody  r  oko- 
líčkách:  třešeň  ptačí,  višeň;  t)  s  lysou  pet 


robě  sladu  vzduchové  (pneumatické).*  Dch.  \  korid,  plody  r  hroznech :  střemeha  obecná; 

Rostinárna,  y.  I*.  —  sklennik,  slovo  nové.  b)  jablononté:  hruška;  jabloň;  jeřáb;  hloh; 
Hk.  c)  rúžoritě:  rňže  šipková  n.  planá;  uialiuuik; 

Kosi  írna,  y,  f..  die  Wachskainiuer  zum  i  ostružinnik,  ^ahodník  lesní;  mochnn  jarní ; 
Kryatalliairen  des  Alauns.  Sp.  7.  tučnicovite:  a)  rozchodnik  ostrý  n.  tučný 

Rostislav,  a,  m.,  jm.  muž.  Tk.  I.  18ti.     I  mužik,  netřesk  obecný:  b)  příbuzně:  ti)  lomi- 
Rostiti,  il,  stěn,  čni.  wachsen  machen.       kamenoviti  :  lomikamen  vžily  živy,  d)  srst 
Ovce  vlnu  rošti  a  skrblík  se  postí  —  pro  kovité:  srstka  n.  chlnpatka  n.  angřešf ;  rybíz 


jiného.  V.  M.  5ti 

Rošti vosť,  i,  f.,  wioc  rostěni,  die  Heil- 
kraft (daas  etwas  wachse).  Jg. 

Rostivý,  který  rošti.  R.  masf,  die  Heil- 
salbe. Roa. 

Rostlina,  rostlinka,  y,  f.,  cokoli  roste, 
trostlina,  zvi.  věc  ze  země  rostoucí,  strom, 
keř,  bylina  atd.  Jg.  Das  (iewächs,  die  Pflanze. 


červený  n.  mcruzalka;  8.  kaktorité:  nopál 
červcový;  kaktus  velekvětý;dyňucha  (d>ecná ; 
ih  okoličnaté:  a)  jedlé  a  kořenné :  mrkev; 
petržol;  kmín;  nnýz;  kopr;  b)  jedovaté:  kozí 
pysk  (petržel);  bolehlav  blámatý:  rozpuk; 
c)  příbuzné  :  a)  prodarovité:  břečtan;  d)  dři- 
norité;  r)  jmélovité;  10.  jiné  prostopláteěnř : 
a)  lekninovité:  leknín   bílý;  b)  riolkorité: 


R-ny  jsou  oživené  ústrojné  bytosti,  kteréž  I  violka  vonná;  v.  trojbarévná  n.  maceška; 
nečijí  aniž  samovolně  se  pohybuji.  Vz  8.  N.  c)  rosnicorité:  mucholapka;  d)  třezalkorité: 
R.  má  kořen  s  kořínky,  oddenek  (Wurzel- 1  třezalka;  e)  pomorančovité:  citroník;  porno - 
skK«k),  lodyhu  (Stángcl,  u  stromu:  kmen, :  ranč;  f)  javoroviW :  javor  mléčnatý;  g)  ji- 
Stamm),  listy,  květ;  kmen  má  kuru,  lýko,  rorcovité :  jirovec  n.  kaštan  koňský ;  h)  réro- 
dřero  a  dřen  (Mark);  nahoře  rozvětvuje  se  vité:  réva  vinná;  i)  řešctlákorité :  krušina; 
kmen  ve  setre  a  luduze  {ratolesti,  Aeste  u. :  k)  routičkovité:  třemdava  bílá;  I)  kakosto- 
Zweige)  Pt.  K  rostlinám  náležejí :  stromy,  vité :  kakost  n.  čapi  nosek  luční ;  len  ;  šfavel ; 
keře,  zeliny,  řasy,  houby,  lišejníky,  mechy,  netýkavka  žlutá;  m)  pup<dkoritě:  vrbobka 
kapradinv  a  přesKěky.   Pt.  —  Jiástliny :  1.  úzkolistá:  n)  kyprejorité:   kyprej  obecný; 

Kstoplatečué:  1. pryskyřnikoritě a)  s naz-  o)  myrtorité:  myrta.  —  II.  Srost lopláteéué: 
•  jednosemennými :  podléštka  (jaterník  [  1 1.  prrosettkovité :  prvosenka  n.  podléštka 
modrý-);  jasanka  (pohanina  bílá);  knniklec  I  jarní;  bramboHk  (sviňský chléb);  12.  hlkovité: 
lučui*;    orsej;   prjskyřník  prudký,  lítý   n.  a)  s  plodem  bobidovitým  :  brambor  (zemce;; 
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potmčchnf;  rajské  jablko:  papřika (pepř  čer- 
vený); rulík  ;  kustovnice;  b)  s  tobolkami:  blin 
Čttrný,  durman;  tabák;  13.  drsuolisté:  plicník 
lékařský;  pomněnka;  hadinee;  14.  pyskaté: 
hluchavka  skvrnatá,  mateři  douška;  šalvěj; 
lavandule ;  15.  tlamaté :  hledík  vétši  n.  lvi 
tlama;  náprstník ;  divizna;  rozrazil  polní; 
podbilek;  zarara;  ló.  tykvicovité :  tykev; 
okurka;  meloun;  posed  černý;  17.  vřesovité: 
vřes;  pčnišnik  srstnutý ;  borůvka;  18.  oliro- 
ritr;  ptačí  zob;  šeřík  n.  bez  modrý;  oliva; 
jasan;  15>  mařinoriti:  inařinka  vonná;  svizd ; 
mařina  barviřská;  příbuzné:  u)  kávovníko- 
Vité',  kávovník;  b)  zimolezovité:  kalina;  bez 
černý  ;  kozí  list ;  "JO.  složnokvétné :  a)  paprs 
kokvétné:  podbčl;  sedmikrása  n.  chudobka; 
heřmánek  ;  řebříček ;  protéz  bílý;  slunečnice; 

b)  trubkokvétné:  chrpa  n.  modráček;  bodlák 
obecný;  lopucha;  c)  jazykokvétné:  čekanka; 
pampeliška  n.  smetanka;  kozí  brada  luční; 
loeika;  'JI.  jiné  srost  loplátečné:  a)  jitroceio- 
í  í7č:  jitrocel  kopinatý;  b)  kozlikovité:  kozlik 
lékařský  n.  baldrián ;  c)  zvonkovité :  zvonek 
broskvolistý;  d)  hořcovité :  hořec;  e)  brčá- 
hnité:  brčál;  f)  svlačcovité:  svlačee  polní; 
kokofice.  —  III.  Bezkoruuné:  22.  jehnido- 
květné:  a)  rrbovité:  vrba;  topol;  b)  břizo- 
vité:  olše  lepkavá:  bříza;  c)  hahrovité:  habr; 
liská;  d)  viškonosné:  dub;  buk  ;  kaštan  jedlý  ; 
e)  oiešnkovité:  ořešák  n.  vlaský  ořech;  23. 
kopřtoovité:  kopřiva;  konopě;  chmel;  24. 
morušoví  te:  moruše;  chleboň;  sinokvoň  n. 
tikový  stromek;  příbuzné:  a)  platanovité: 
plataú  n.  vodoklett  východní;  h)  jilmovité  : 
jilm;  2f>.  jiné  bezkorunné:  a)  merlikovité: 
cvikla  u.  burák;  špinat;  b)  rdesnovité:  po- 
hanka; šfovík;  c)  pryscovité:  pryšec  chvoj- 
ka; zimostráz ;  d)  rarřinorité :  vavřín  n.  bob- 
kový strom;  e)  lýkovcovité:  lýkovec  n.  vlčí 
pepř;  f)  podrazeovité:  kopy  tni  k.  —  IV-  Je- 
dtioděložné :  2d.  mečikohsté:  a)  narcisovité: 
podsné/.nik;  b)  kosatcovité:  kosatec,  šafrán; 
C)  agavovité:  agáve;  d)  ananasovité:  ananas  ; 

'  27.  rstavnčovfte:  vstavač;  střevičnik  n.  pan- 
totličky,  vanilka;  28.  banány:  banán  n.  pi- 
saiif,';  25».  palmy  :  a)  peřenolisté:  dntlovnik; 
rokosovnik;  b)  vějiřnaté:  palma  nízká;  vé- 
jířovník  obecný;  30.  palicokvHné:  aron  bla- 
matý;  puškvorec;  orobinec  širolistý;  31.  li- 
lijovité:  a)  s  cibulemi  a  plody  tobolkovitými: 
tulipán;  řebčík ;  lilio;  hyacint;  cibule;  če- 
snek; b)  s  plazirými  oddenky  a  plody  bo- 
buíoritými:  konvalinka-;  chřest;  vraní  oko; 

c)  příbuzné:  et)  ocúnovité:  ociin ;  (i)  sitino- 
rité:  sítina;  32.  trávy:  a)  s  kvétenstvím  lato- 
vitým:  oves;  proso;  rýže;  rákos;  třtina; 
bniubus;  b)  8  klasem  na  konci  stébel:  žito 
n.  réž;  pšenice;  ječmen;  jile,k;  c)  s  kvéten- 
stvím dvojím,  právníkovým  latnatým  a  pe- 
štikovým  palicovitým  na  tež  rostlině:  kuku- 
řice; příbuzné  káchororité:  ostřice;  skří- 
pina —  V.  \ahoseilienué  :  88.  jehličnaté: 
a)  s  dřevnatými  šiškami:  smrk;  jedle:  mo- 
dřin: sosna;*  kleč;  pinie;  limba;  cypřiš;  b) 
s  bobuli  mi  n.  jednotlivými  zbobulenými  se- 
meny: jalovec,  tis.  — '  VI.  Tajnosnubné 
cévnatí  :  'M.  kapradiny:  osladič;  kapraď; 
hasivka  orličí;  příbuzné:  a)  přesheky:  pře- 
slička;  b)  plaruně:  plavuii.  —  VII.  TajüO- 
suubné  bezcévně:  35.  mechy:  rokyt  rama- 


I  ryškový;  plonik;  meřík;  rašelinnik;  játro  v  ka; 
3tí.  řasy  :  a)  chaluhy  mořské:  chaluha  bubli- 
natá  a  hroznatá;  žabí  vlas  potoční;  37.  li- 
šejníky:  lišejník  plicui  n.  islandskv;  bradatý 
či  bradáč:  tercovka  zední ;  lišejník  strupatý 
n.  strupavka;  38.  houby:  a)  rouskaté:  van- 
chomorka,  úhelka  (pečárka  n.  žampion);  liška 
jedlá;  hřib;  hubka  zápalná;  kyjanka  žlutá 
n.  kuřátka;  smrž;  b)  břichatky:  íanýž  černý  ; 
pvehavlta;  paličko  vice  nachová;  c)  plísni: 
plíseň  sivá;d)r«y:  sněť  obilní.  Tedy  hlavní 
rozděleni : 

A)  jevnosnubné  (phanerogaraae), 

a)  krytosemenné  (angiosperniae). 

I.  Dvondéložné  (dicotyledoneae). 

1.  Prostoplatečné  (eleutheropetalae). 

2.  Srostloplátečné  (gamopetalae). 

3.  Rezkorunné  (apetalae). 

II.  4.  Jedno déložné  (monocotyledoneae). 

b)  5.  Nahosemenné  (tfymnosperinae). 

B)  Tajnosnubné  (cryptogamae). 
t>.  Cévnaté  (vasculares). 

7.  Buněčné  (cellularefc). 
Cl.  V  z  tam  více.  Rostliny  poskytuji  potravy, 
lihových  nápojňv,  lahůdek,  látky  odévné, 
barviva,  staviva,  paliva.  TI.  —  Vz  S.  N., 
KP.  III.  397.,  Schd.  II.  XXIII.  (Kejstř.). 
,  Rostlinář,  e,  m.,  der  Botaniker.  Jg.  — 
R.,  iha  o  rostlinách  jednající,  herbář,  by- 
linář, das  Pflanzen-,  Kräuterbuch.  Prsl. 

RosUinárua,  y,  í.,  das  Treib-,  Gewächs- 
haus. Vz  S.  N. 

Rostlinina,  y,  t.,  der  PflanzenstořT  .Sin 

Ro.stUnifttě,  é,  f.,  der  Standort  der  Pflanze 

Rostlilinlcky,    rostliusky.  botanisch. 
Spisy  obsahu  r-kého.  Kosti. 

Rostlimiietvi,  n.,  bylinářství,  die  Pflan- 
zenkunde, Botanik. 

Rostliiiník,  a,  m.  -  rostlinář. 

Kost  li ii nos t.  i,'  f.,  das  Pflanzenwesen,  die 
Vegatabilität.  RostJ. 

Rostlinný,  Pflanzen-.  R.  choroby,  prsf, 
Rostl.,  sbírka,  Mus.,  potrava,  Kouble,  ana- 
tomie (pitva),  flbrin,  chemie  n.  lučba,  huspe- 
nina,  klih.  sliz,  sýrovina,  vlákno,  zásad  v 
(alktUie).  Nz. 

Rostlitiohnlovee,  řád  nerostrt  tvárnosti 
nekovové,  barvy  a  vrvpu  bílého  n.  žlutého, 
hránčnýcli  v  soustavě  čtvercové  a  jedno- 
klonné. Vz  S.  .N. 

Kost  1  i  no  nosný,  ptlanzentrageud. 

Kosi  li n opis,  u,  m.,  die  Pflanzenkunde,  , 
-beaehreibnnfr.  Vz  Kostlinozpyt. 

Rostlinoplsee,  sce,  id.,  der  Pflanzenbe- 
schrciber. 

Rostlinopisectví,  n.,  die  Phytoffrapbie 

Sm. 

RofitlinopíKtiý,  pflanzeubeschreibend.  R. 
článek.  Us. 

v  RoHtlinopitva.  y.f.,  diePHanzenanatomie. 
Sm. 

Km  st  li  ii  o  tvar,  u,  m.,  die  Pflanzenform. 
V  z  Bř.  N.  53. 

Kost  i  i  novina,  y,  f.  —  rostlinina. 

Ro*itliuozualee,  lee,  m..  der  Botaniker. 

Kostlinoznalství,  n.,  die  Botanik  Rk. 

Rostliuozpyt,  u,  m.,  rostl inoslotí.  zpy- 
továni rostlinstva,  die  Pflauzenerforgchunfr 
Vz  S  N. 
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Rostlinozpytee,  tce,  m.,  der  Botaniker. 
Rostlino/ víř(>,  ete,  n.,  rostlinoživok, 

a,  m.,  das  Pflanzenthier.  Jg. 

Rostlinozviřerí,  Pflanzenthier-.  K.  hmota, 
prvek.  Rostl. 

Rostlinoživočný  =  rostlinozviřeá.  Rostl. 

Rostlinoživok,  vz  Rostlinozviře.  Mus. 

Rnstliustvi,  n.,  die  Pflanzennatur,  -bc- 
srhaffenheit,  das  Pflanzenwesen. 

Rostlinstvo,  a,  n. ,  die  Pflanzen,  das 
Pflanzenreich.  Konbl.  R.,  soujem  všech  ro- 
stlin nyní  žijících  i  vymřelých.  Vz  S.  N.f 
Hostlina. 

Rostli?),  který  roste,  wachsend,  wachs- 
bar.  Zlob. 

Rostlopesec,  sce,  ni.,  odrůda  psa  pesce, 
cania  isatis.  Ssav.  232. 

Rostlosf,  i,  f.,  grosser  Wuchs. 

Rostlý,  který  rostl,  gewachsen.  Vino  loň- 
ského roku  rostlé.  —  kam.  Vousy  má  příliS 
do  světa  rostlé  (v  nepořádku).  V  Žamher. 
Dv.  —  jak:  křivé.  Dch.  —  kde.  Drva  vy- 
sokorostlá  v  hnstotě  (v  hustém  lese)  pod 
skalu.  Rkk.  19. 

Rostnouti,  vz  Rfisti. 

Rostnutí,  n.,  rostení,  das  Wachsen.  Ros. 

Rosto.  Béda  na  rosto  ----  nastojte !  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Rostoky,  vz  Roztok. 

Rostomilý,  vz  Roztomilý. 

Rostopáěný,  rostopásuý = prostopášný. 
Na  Mor.  Hý. 

Rostoucí,  wachsend. 

Roštován  káď,  ve  které  se  kamenec  hlati, 
das  Wachsfass.  Krok.  II.  599. 

Ro*tovla§atý,  vz  Prostovlasatý. 

Rost  ral  —  rastral. 

Rostropice,  dle  Budějovice,  ves  ve  Slez. 
n  Skoczówa.  Vz  S.  N. 
Roštu,  vz  Růsti. 

Roiiee,  die  Budějovice,  něm.  Roschitz, 
te»  u  Jihlavy.  PL. 
Roškopov,  a,  m.,  ves  u  Nové  Paky. 
Roskvarky,  vz  Rozškvarek. 
Rošovire.  dle  Budějovice,  něm.  Roschwitz, 
ves  n  Klášterce  v  Kadaíisku.  PL. 

Rost,  u,  roštec,  štce,  rostík,  u,  roští- 
ček,  čku.  m.,  z  něm.  Rost,  železná  uiřížo- 
vioa  do  kamen  a  peci,  aby  k  hořícímu  pa- 
livu vzduch  zezpod  přicházeli  a  oheň  rozně- 
covati  mohl.  Vz  8  N.  —  R.,  nástroj,  na  němž 
se  něco  susi  neb  peče.  V.  Na  roště  smažiti, 
soáiti,  upéci.  V.    Viece  Boha  ucti,  nežliby 
byl  pečen  na  rošti,  jako  sv.  Vavřinec.  Hus. 
II.  150.  R.  ležatý.  Nz.  —  R.  plochý,  der  Plan- 
rost, pultový,  Pultrost,  stupňový,  der  Trep- 
penrost. Bc.  —  R.  v  stavitelství  —  rest.  Starám 
ja  se  starám,  stréa  hlavu  za  trám,  ručičky  za 
rošt,  to  je  moja  starost.    Sš.  P.  082.  K.  je- 
blancový.  Nz. 
Roštec,  štce,  m.,  vz  Rošt. 
Roštěná,  é.  f.  (pečené),  der  Rostbraten. 
Rostěnee,  nce,  ra.      roštěná.  Sin. 
Roštěm,  n.,  něm.  Roschtin,  ves  u  Zdou- 
nek  v  Kroměřižsku.  PL. 
R  oštěp,  vz  Rozštěp. 
Koštér,  roštýi*,  e,  m.,  kdo  rudu  roštuje, 
<ler  Röster.  V. 

1.  Roští,  n.,  roždí,  chrasti,  das  Reisholz, 
Gestrippe.  V.,  Jg.  Vz  Rozha.  Gb.  III.  99.,  104. 
•loTnOt.  III. 


2.  Rošti,  n.,  ném.  Roschty,  ves  u  Vam- 
berka. PL. 
Rostík,  u,  m.,  vz  Rošt. 
Kostina,  y,  f.,  rošti.  PL  —  R,  roštěná. 

■  D- 

Roštiště,  ě,  n.,  v  hutn.,das  Rostbett.  Sm. 
Koštkn,  vz  Rozha. 

Roštování,  n.,  z  něm.,  páleni  rudy  s  uhlím 
v  hutích,  das  Rosten.  Pr. 

Roštoviua,  y,  f.,  dor  Dampf  o.  Rauch, 
der  aus  den  Schmelzhiltten  steigt. 

Roštový,  Rost-.  R.  pečené  =  roštěná.  D. 

Roštyk,  a,  m.,  slaneček,  der  Pickelhärinfc, 
z  něm.  der  rostige  (eingesalzene)  Häring.  V. 

Rostykovatý,  nasolený,  v  rosolu  nalo- 
žený, eingepökelt.  Reš.  Vz  Roštyk. 

Rot,  rtu,  m.  =  ret,  die  Lippe.  Na  Slov. 

D. 

1.  Rota,  J%  f.,  houf  jakéhokoli  lidu,  zá- 
stup, der  Haufe,  die  Sippe,  Gefolgschaft, 
Rotte.  R.  ^  sto  vojákův ;  město  rotou  svou 
opanoval.  V.  Po  rotách.  Reá.  Od  Paška  a 
jeho  roty.  Bart.  296. 18.  Těch  časů  Vlaši  na  dvě 
roty  rozděleni  byli ;  jedni  sluli  Guelphi  a  druzi 
Gibellini.  V.  Protož  nynie  pase  (dabel)  preláty, 
knéžie  a  tu  rotu  hojně  pravým  chlebem,  aby 
je  zbavil  druhého  chleba;  V  toho  Simona  rotě 
jsú  kněžie,  kteří  jsú  odpustky  papežovy 
najali,  aby  peníze  tržili.  Hus.  I.  329.,  342. 
Ďábel  a  jeho  rota.  Hus.  I.  280.  Roty  vojen- 
ské, vz  v  S.  N.:  Roty.  R.,  dva  vojáci  za 
sebou  stojící,  spol.  Dvě  vedló  sebe  stojíci 
roty:  dvoirota  (dvojspol,  das  Rottenpaar); 
muž  zadáka  (Hintermann)  nemající  slově 
slepou  rotou  (blinde  Rotte).  Csk.  —  R.,  die 
Sekte.  V.  Kacíři  všelijaké  roty.  Arch.  111. 80. 
R.  filosofu.  Jel.  Nadělali  rot  mezi  křesfany. 
Chč.  -  R..  nehoda,  das  Unglück.  Člověk 
ani  neví,  jaká  r.  se  mu  přihodí.  U  Rychn. 
Msk.  —  St.  ski.  III.  214.  —  R.,  slota,  sběr, 
die  Rotte.  R.  zlodějská.  J.  tr.  —  Br.,  Cyr. 

2.  Rota  (zastr.),  hudební  nástroj  strunný, 
die  Rotte.  Proch. 

3.  Rota,  rúta,  y,  f.  (zastr  ),  přísaha,  for- 
mule přísahy,  die  Eidesformel,  der  Schwur. 
Kn.  rož.,  Pal.  IV.  1.  25.,  Mkl.  aL.  69.  Odtud 
porota.  Troianšti  Řekové  přisahali  podlé 
roty  jim  vydané.  Troj.  442.  Oldřichovi  rota 
vydána  v  tato  slova.  Pflh.  brn.  1417.  Já 
chci,  aby  to  řekl,  jakož  já  tobě  rotu  vy- 
dám. Pass.  900.  -  Leg ,  Výb.  I.  618.  Vz 
01.  300. 

Rotace,  e,  f.,  pohyb  točivý,  kolotání,  die 
Rotation,  Umdrehung,  die  Rundschwingung, 
der  Umschwung,  Umlauf.  Vz  Posloupnost 
plodin. 

Rotační  pumpa,  Rotationspumpe.  Sk. 

Rotalovice,  dle  Budějovice,  Rottalowitz, 
vos  u  Holešova  na  Mor.  PL. 

Rotan,  rotaug,  u,  m.,  calamus  nebo  pal- 
mijuncus,  druh  palem  rákosovitých.  Vz  S.  N. 
R.  dračí,  calamus  draco,  der  Drachenrotang 
o.  die  Rohrpalme.  CL  141.,  Schd.  U.  269. 

Kotár,  e,  m.t  rotník,  der  Rottenstifter, 
Sektirer.  Jg. 

Rotarský      rotnický,  Rottenstifter-.  Jg. 

Rotarstvo,  a,  n.,  spiknutí,  die  Rotterei, 
Sekte.  D. 

Rotba,  y,  f..  das  Fluchen.  Šm. 

Rotitel,  e,  m.  —  rotař.  D. 
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Rotitelka,  y.  rotitelkyně,  ě,  f.,  die  Rot- 
tenstifterin.  Mach. 

Rotiti.  il,  cen,  cení  -  klnouti,  kleti,  flu- 
chen, schimpfen ;  roty  Hniti,  rotten,  rottiren ; 
shromaždovati,  rotten,  sammeln,  aufwiegeln ; 
se  přísahati,  schwören;  bouřiti  se,  sich 
rotten;  scházeti  se,  shromaidovati  ne,  sich 
versammeln.  Jg.  —  abs.  Ten  tam  zle  roti 
(kleje).  Jg.  —  koho.  Mé  srdce  se  modli 
zaíi,  ačkoliv  ho  rotí  (proklíná)  jazyk  můj. 
Mark.  Omyl.  —  koho,  se  proti  komu. 
Židy  proti" Kimanrtm  rotiti.  Plk.  Jedni  proti 
druhým  se  rotili.  V.  —  kde.  Kteříž  v  tom 
sborn  rotili  (roty  činili).  Br.  —  se  kdy 
mezi  kým.  Po  smrti  otcově  mezi  sebou 
se  rotili.  Přfk.  k  Cyr.  —  k  čemu:  k  válce 
Umřití,  rotki.  Prot  25.  —  komu  =.  kleti. 
V  Krkonš.  Kb.  —  na  koho.  U  Vysokého. 
Lng. 

Kotmbcrk,  a,  m.,  byl  hrad  ve  Smiřicku. 
Vz  S.  N. 

Hofmistr,  a,  m.,  nad  rotou  vojáku  po- 
stavený, der  Rottmeister.  V.  Nej  vyšší  r-i 
a  pňvodové  všeho  nepokoje.  Bart.  294.  39. 
—  R.,  rotní*,  der  Sektenstifter.  —  K  ,  buřič, 
der  Kottenmacher.  Jg. 

Rotné,  po  rotách,  rottenweise.  R.  šli.  Troj. 

Rotní,  Kotten-.  R.  tovařiš,  der  Rotten- 
gesell. Reš  —  R.,sektářský,  Sekten-,  aufwieg- 
lerisch. Reš. 

Rotnirký-=rotniči,Rottenstifter-,  Sekten-. 
Jg.  R.  podloudnictví. 

Rotnicťvi,  n.  —  roceni,  die  Rottung.  Jg. 

Rotničí.  Usmrcení  sv.  Václava  byl  skutek 
nejen  osobni  mezi  Václavem  a  Boleslavem, 
nýbrž  r-čí,  pošlý  z  povstání  strany  proti 
strnné.  Pal.  Radh.  Vz  Rotnický. 

Kotník,  a.  m..  rotitel,  bouřlivý,  der  Rot- 
tenstifier.  V  —  R.,  kdo  s  rotnikem  drti,  der 
Rottgesell.  Háj,  Mést,  bož.  —  K  .  sektář,  der 
Sektirer.  Ketzer.  V.,  Hne.  I.  128.  —  R.,  Ado 
»m  rotu  hraje,  der  Kytharist.  Vz  Rota,  2. 
Veleá. 

Rotný,  houfný,  rottenweise.  R.  schůzky. 
R.  a  hlúpé  zvíře.  Tkadl. 

Rotsaud,  a,  m.  Pod  tu  korúhcv  slušeji 
brnieli,  johláři,  helméři,  r-dové.  Ž.  Karl.  IV. 

Kot  st  ein .  a,  m.,  byl  hrad  u  Klokoče  v  Bo- 
leslavsku.  Vz  S.  N. 

Rotte,  něm.,  vz  Spolek,  Rota. 

Rotterdam,  a,  m.,  mé.  v  Holandsku.  Vz 
S.  N. 

Rotulace,  e,  f.,  z  lat.,  řádné  skládání 
spinův  úředních,  das  ordnungsmássige  Zu- 
sammenheften schriftlicher  Verhandlungen, 
die  Kotulation. 

Rotulovati,  skládati  spisy,  Akten  zu- 
sammenheften, rotuliren. 

Kotul-us,  u,  in.,  svazek  úředních  spisu 
n.  soudních  řízeni,  též  seznam  listin  v  jed- 
nom ťnseiknln  obsažených.  Der  Kotulns  der 
Akten,  Aktenstoss.  S.  N.,  J.  tr. 

Rotunda,  y,  f.,  Int.,  ve  stavitelství  každé 
okrouhlé  stavení,  das  Kundgebäude,  die  Ro- 
tunde. 

Roub,  u.  roubek,  bkn,  roubeček.  čku, 
in.,  néco  utatrho,  kolík,  der  Pflock,  sel.  uru 
berní  větvička  k  stepování,  das  Pfropfreis, 
Sattholz,  der  Setzliug.  Mkl.  B.  40.,  Ros.  K. 
na  pláň  štěpovati  n.  rohovatí.  V.  Rouby 


v  proštip  sázeti.  Reš.  Dobrý  r.  pláň  kyselou 

změňuje  v  dobrý  štěp.  Boč.  —  Roubek 
(k  háčkováni),  kulatý,  oblý,  ostrý.  —  R., 
der  Knebel,  Bindnagel.  Vz  Roubík. 

Houbaniee.  e,  f.,  sekanice,  roubáni,  das 
Hauen,  (íehnn.  Jg. 

Roubaní!!,  a,  m.,  něm.  Robein,  Raubanin, 
ves  n  Jevíčka  na  Mor. 

Roubanina,  y,  f.,  sekanina,  seč,  die  Met- 
zelei, das  Blutbad.  L. 

Roubati,  vz  Roubiti. 

Koubči,  iho,  m.  =  roubný,  Jg. 

Roubek,  vz  Roub  a  Rub. 

Roubel.  e,  m.,  vz  Roubík.  Boč. 

Roubelee,  lee,  m.,  der  Griffel  zum  Schrei- 
ben, der  Schieferetift.  5m. 

Roubefi,  bně,  f.  =  obruba,  ohrada,  srub, 
der  Brunnenkasten.  Vkp,  D. 

Roubenee,  nee,  m.,  btliospermum.  Us.  Jg. 

Roubeni, n.,  vz  Roubiti,  das  Hauen,  Hacken, 
Zimmern,  die  Zimmerung.  R.,  podporováni 
skály  dřívím.  KP.  III.  «9.  —  K  ,  *i<?co  t  ro«- 
[  beného,  das  Gezimmer,  Zimmerwerk.  D.  Dře- 
věná staveni  až  po  střechu  vystavěná  sluji 
r.  Us.  R.  okolo  studnic,  roubeň,  der  Brun- 
nenkasten. R.  fošnové,  der  Bohlenschrott. 
Bc.  Vz  Ohlavně.  —  R.,  itépování  roubůr, 
das  Pfropfen.  —  R.,  roubenina,  lámanina, 
krupice,  die  Grütze.  R.  ovesní.  Jád.,  Sal.  — 
R„  bylina.  Jád. 

Roubenina.  y,  f.,  roubeni,  rouben,  das 
Zimmerwerk.  —  R.,  roubeni,  die  Grütze. 
R.  ovesná.  V.  —  R ,  polévka  z  krup,  die 
Schleimsuppe.  D. 

Roubenka,  y,  f.  =  roubená  studnice,  vz 
Roubený. 

Roubený,  -en,  a,  o,  vz  Roubiti,  mit  einer 
Brunneneinfassung  versehen.  Studýnka  ro- 
bená voda  v  ni  stodená;  Studýnka  robená 
mezi  vinohrady,  pověz  mně  má  milá  či  tíží- 
váš rady;  Pod  ním  je  louka  zelená,  nud  ni 
studánka  roubená.  Sš.  P.  280.,  335.,  754. 

Roubicí,  Hau-.  R.  sekera.  Jg. 

Roubíček,  čka,  m.,  měkkýš  ploutvonožee. 
R.  přepásaný,  hyolites  cinctus.  Frč.  227. 

Roubík,  u,  roubíček,  čku,  m.  K  .  malý 
roub,  der  Pfropfer.  Na  kmen  r.  vsaditi.  Ms. 
o  Štěp.  —  R.,  kolik,  kterým  se  zatahuje  snop, 
roub,  u  Třebíče :  kftutel,  z  něm.  Knittel.  Gn. 
Der  Knebel,  Pflock,  Sperrling.  R.  zastrčiti. 
D.  R-kera  snopy  vázati.  Pt  —  R.,  dřevo, 
jimi  se  komu  ťtsta  svírají,  aby  vemluvil,  der 
Knebel.  R.  někomu  do  nst  dati.  D.  R-kem 
ústa  rozvírati.  Trip.  —  R;,  dřevo,  kterým  se 
lovecké  pladtty  spojují.  Šp.  —  R.,  vše,  co 
r-ku  podobno,  kolik,  der  Pflock,  Stab,  die 
Stange.  R.  břidličný  atd.  Techn.  R.  pečet- 
ního  vosku.  Prm.  r.  4. 165.  Sira  V  ronbicich. 
Db.  Vz  Valach,  Tkadlcovstvi. 

Roubí  kovati,  roubíkem  spojití,  zandati, 
knebeln.  Sp. 

Roubíkovitý,  stangenformig.  Min.  18. 

Roubikový,  Stangen-.  R.  sira.  Prsl. 

Roubitel,  e,  m.  R.  siti,  der  Netzstricker. 
Dch.  Vz  Roubiti. 

Roubiti  (zastr.  rubtti),  il,  en,  eni;  roub- 
nouti,  rubnouti,  buul  a  bl,  ut,  uti;  roubati, 
roubivati,  roulxivati  -  sekati,  hauen,  hacken  ; 
z  trámu  otesaných  staveni  pořádati,  zimmern, 
zusammensetzen;  rouby  stépovati,  pfropfen, 
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impfen,  einschneiden ;  obrubu  dělat  i,  säumen ; 
na  vrub  řezati,  kerben.  Jg.  —  ahs.  Kdo 
ronbi  a  tele,  na  střechu  si  křeše.  C.  M.  431. 
-  co:  strom  (sekati),  V.,  2.  štěpovati.  Us. 
Jako  když  někdo  roubá  a  štípá  dřeva.  Br. 
K.  vazbn  dříví,  Br.,  chlív,  stodolu,  chalupu. 
V  z  Koubeni.  R.  punčochy,  Techn.,  lépe: 
plésfi  Jg.  K.  daně  =  rozepisovati,  ausschrei- 
ben. Xa  Slov.  Plk.  Ronbni  ho  —  uhoď  ho. 
U*.  —  co  kde:  dřevo  v  lese  r.  (sekati).  Ms. 

S,  pr.  R.  poď  zemí  kořen.  —  koho  ěím. 
ečem  svým  ji  roubal  (sekal).  Lom.  Nepřá- 
tele šavlemi  r.  Cyr.  —  co  odkud.  Tataři 
hlavy  s  nás  roubati  (sekati)  budon.  V.  —  co 
kaní:  v  rozkol,  do  prokoln,  do  proštěpu, 
v  proštip,  v  prokol,  do  rozkolu  do  celého 
roikoln,  do  polovičního  rozkolu.  R.  za  kňru. 
Vz  Roubováni. 

Ktiuh  1,  u,  m.,  vz  Roub,  roubík,  der  Kne- 
bel. Bindnagel.  Olom.  Sd. 

Roubí  i  k,  u,  m.  -  roubík  (k  vázáni  snopů). 
Us.  Ksa. 

Kouhlo  vat  i,  knebeln  (von  Garben),  binden. 
Us.  a  Olom.  Sd. 

Koubny,  rozvrhující,  Repartirungs-.  — 
R..  ého,  mM  rozvrhovač,  der  Repartirer.  Jg. 

Roubováni,  n.  R.  či  Šlechtěni  jest  přená- 
šeni vzácných  proutku  i  roubů)  na  pláně  (zpo- 
dinu),  aby  dobré  ovoce  neslo.  Vz  S.  N.  Ďas 
Pfropfen,  Impfen.  Vz  Roubiti.  R.  do  roz- 
koln (proStěpu),  do  polorozkolu,  do  kňry, 
sedlování,  r.  do  boku,  do  orýtů.  Vz  S.  N., 
KP.  III.  275..  Schd.  II.  187. 
Roubovati,  co:  pláně.  Us.  Vz  Roubiti. 
Kuní',  e,  f.,  roučí  víno.  Vz  Roučí. 
Roucák,  u,  m.,  roučí  oce*,  der  Frühhaber. 


I 


Kouře  (ruče),  komp.  roučeji  =  rychle, 
schnell,  rasch.  V.  —  R.  pékné,  schön.  Na 
Slov  Bern. 

Rouěck,  čka,  m.,  kdo  nemá  ruky  neb 
malou  ruku  má,  der  Einhändige,  die  Klein- 
hand Ros 

1.  Kouři  (zastr.  ručí),  komp.  roučejSí 
rychlý,  schnell,  rasch.  Vsedachu  na  ručie 
koně.  Rkk.  I  rozluti  se  Luděk,  rúčiem  hla- 
sem svolá  své  voje.  Rkk.  11.  Koně  silné  a 
ručie  jmiejechu.  Troj.  —  R.,  raný,  frühzeitig, 
früh.  R.  hruška,  V.,  ovoce,  Kom.,  porod. 
Us.  —  R.  víno  slabé,  jakubské  (madelain 
noir),  hedbávné  (Seidentraube),  lánské  (Frühe 
von  der  Lahn).  Šk.  Vz  Vino. 

2.  Kouři,  n.,  proutí.  Vinnice  burgundským 
mučím  vysázená.  Hk. 

Rouěka,  y,  f.,  strsl.  račbka,  vz  Rnkn.  R. 
na  Slov.  a  na  Mor.  —  ručlea ;  b)  driadlo,  ná- 
lada, der  (triff,  das  Heft,  die  Handhabe.  Jg. 
Kck.  R.  rádla,  u  klešti.  Plk.  —  R ,  dřevo 
ii  sani  (jsou  4),  jímž  oplin  ksanici  připevněn 
jest,  das  Heft.  Us.  u  Bélohr.  —  K  ,  ves  u  Vse- 
tína na  Mor. 

Roučko,  a,  n.  —  držadlo,  ucho  u  kose, 
»  hrnce,  der  Henkel.  Vz  Roučka.  V  Byster- 
frkn.  Sn.,  Ksa. 

Rouditi     burcoratí.  V  Krkonš.  Kb. 

Rondná,  é,  f.,  něm.  Räuden,  ves  u  Hor- 
iovar  Týna  PL. 

Rouďné,  ého,  n.,  byl  hrad  blízko  Plzně. 
Va  8.  N.  —  R.,  něm.  Roudna,  ves  u  Sobě- 


slavi. —  K..  něm.  Randney,  ves  n  Chaba- 
řovic. 

1.  Roudnice,  e,  f.,  vrch  n  Petrovic  s  ru- 
don  hlínou.  Dch.  —  K ..  roudník,  u,  m.,  po- 
zději: hroudnice,  náčiní  na  rozpuštěnou  te- 
sařškon  hrudku,  das  Schnürrfässchen.  Us. 
Dch. 

2.  Rouduice  (Rndnica),  e,  f.,  mě.  v  Čech. 
na  úpatí  ítipu,  něm.  Raudnitz.  Vz  více  o  něm 
v  S.  N.  Vz  také  Měltik. 

Roudnický,  Randnitzer. 
Roudničan,  a,  m.,  der  Bewohner  von 
Raudnitz. 

Roudníéek,  čka,  m.,  něm.  Raudniček,  ves 
u  Bndina.  PL. 

Roudnická,  y,  f.,  ves  u  Král.  Hradce. 
PL. 

Roudník,  vz  Roudnice. 
Kominík y ,  dle  Dolany,  ves  u  Chabařovic. 
Roudný,  ého,  m.,  něm.  Raudney,  ves.  u 
HdUkovic. 

Rouh,  u,  m.,  prostor  na  poli  lísami  uza- 
vřený, kde  ovce  přes  noc  se  zavírají,  aby 
ej  ovčím  trusem  a  močem  pohnojily,  der 
'ferch,  die  Pferche,  das  Pferchlager.  Jg. 

Houbař,  ruhač,  e,  m.  Vz  č  (přípona). 
Der  Spötter,  Hohnsprecher,  Schmaher,  La- 
sterer, Gotteslästerer,  Religionsspötter.  Rou- 
hačům jazyk  vytažen  bývá.  Kom.  Ruhač 
boží  i  slova  jeho.  V.  Kacieře  jsi  s  těmi  ži- 
dovskými ruhači  potupila.  Hus.  II.  105.  Za 
kacíře  a  ruhače  ho  odsoudili  V.  R.  a  zlo- 
lajíci,  vz  Rb.  271. 

Roubačka,  ruhačka,  y,  f.,  die  Spötte- 
rin, Lästererin.  D. 

Houbařův  =  rouhavý,  lästernd,  läster- 
lich. 

Houhařsky.  ruhaeský,  rouhacký,  dem 
Lästerer  eigen. 
RouhaěNtví,  ruhačstvi,  rouhactví,  n. 

==  rouháni,  die  Lästerung. 

Rouhání,  n.,'  hanéni,  hanlivá  slova,  po- 
směch.  die  Lästerung,  Schmachrede,  der  Hohn. 
Jg.  R.  proti  Bohu.  V.  R.  jména  božího.  Jel. 
R.  v  theologii  —  zneuctění  Boha  bnď  slovem 
neb  posunami  nebo  písmem  neb  obrazy,  die 
Gotteslästerung,  blasphemia.  Jest  buď  for- 
umlné  n.  materiálně  či  věcné;  buď  prosté, 
einfach  Gott  entehrende  G.,  blasphemia  mere 
dehonestativa,  aneb  kacířské,  häretisch,  b. 
haeretícalis,  aneb  zlořečivé,  verwünschende 
o.  verfluchende  G.,  bl.  impreeativa.  MP.  11H., 
Pkt.  Ukazuje,  že  r.  naň  nepřipadá.  Sš.  Sk.  Tá. 
<  Hý.).  Židé  hněvem,  závisti  a  r-im  k  smrti  ho 
připravili;  Prvým  rúháním  hřešili  sú  kněžie 
židovští  řkúc,  že  pán  Ježíš  se  rňhá  a  že 
jest  hřiešnV-  a  svodce;  Kterakž  tedy  nenie 
r.  Boha  tak  od  Boha  pobéhnúti  a  ďáblu  se 
poddati?;  Jest  ještě  jedno  r.,  jenž  jest  hríe- 
ehn  svého  bránění  řečí;  Modlenie  nesrdečné 
ústy  jest  posmievánie  a  r.  božie;  R.  jesl 
moci  božské  hnnčni;  Ktož  kolivčk  die  r. 
proti  Bohu,  zahyň;  Třetic  jest  r.,  když  to, 
COÍ  na  samého  Boha  slušie,  přidávají  púhému 
stvořenie.  Hus.  I.  189,  224.,  22.r>.,  228.,  372., 
3í>2.,  4oí» ,  II.  377.  R  se  osobě  zeměpána. 
J.  tr.  -  Vz  S.  N. 

Houba  tel,  e,  in.,  der  Lästerer. 

Rouhatelka,  y,  f ,  die  Lästererin.  Sš.  P. 
767. 

165* 
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Roubati  se,  rouhávati  se  —  hanéti,  lü- 
stern, tadeln,  verspotten.  R.  se,  strel.  ragati 
se,  koř.  rag*b,  Mkl  B.  455.,  lit.  rangoti.  Mkl. 
aL  Í»H.  — "nbs.  Mnozí  budu  následovat!  jich 
smilstva,  od  nichž  cesta  pravd)'  bude  rúhána. 
Hus.  I.  1<ÍV».  —  se  komu  1.  zlobivě  proti 
někomu  vtturiti;  2.  něči  slova  n.  hlas  s  po- 
smíchem  opakovali,  .lemandens  Worte  und 
Stimme  spöttisch  nachmachen.  V..  Br..  Dal. 
Hl.,  .1.  tr.  R.  se  Höh».  Ros.  Nesjednává-li 
se  srdce  s  ústy,  netoliko  nechválíš  Boha, 
ale  rúháš  se  neb  posmieváš  se  Bohu;  Po- 
něvadž kněžic  zlí  tak  se  Bohu  rúhaji,  iná 
král  mocí  svň.  řadem  chvály  božie  mstě, 
knězi  těch  od  hřiechuov  potáhnuti;  Jenž 
sú  Krista  nevinného  potupili  a  jemu  se  rú- 
hali;  Lotr  vise  na  kříži  rťthal  se  spasiteli 
svému.  Hus  I.  307.,  4tí9.,  472.,  II.  271.  — 
se  kontu  kde.  Rubali  sťi  se  (židé)  Bohu 
na  pú.šti  mnéjice,  by  jich  Bóh  nemohl  na- 
sytiM.  Hus.  H.  37tí.  —  ne  komu  Mm,  jak: 
ncpřikladnýtn  životem.  Chč.  (»24.  Třetím 
obyčejem  rúhaji  se  křesťanšti  knéžie  řkúce, 
že  svii  mocí  hřiechy  odpúštěji.  Hus.  I.  225. 
—  kdy.  Též  dietu  i  o  tanci,  jimž  v  neděli 
Bohu  se  rúhaji.  Hus.  II.  409.  —  se  nad  kým 

komu.  Ros.,  J.  tr.,  T.  —  se  proti  komu: 
proti  duchu  svatému.  Br. 

Rouhavě,  rúharé  {zastr.),  „hanlivě,  läster- 
lich. R.  se  smáti,  D.,  psáti.  Stele.  Posměšně 
a  r.  berú  v  svá  ústa  božie  jméno.  Hus.  I. 
102 

Roubavee,  řuhavec,  vec,  m.  ---  rouhač 
Hus.  I  222..  226, 

Rouhaviště,  ě,  n.,  der  Lästerungsort.  C. 

Rouhá vosf,  váhavost  (zastr),  i,  f.,  rou- 
haví, die  Lästerung.  Neigung  zum  Lästern 
Ros..  Syeh. 

Rouhavý,  ráhavý  (zastr),  kdo  se  rád 
rouhá,  lästernd,  lästerlich,  schimpfend.  Lü- 
ster-, höhnisch,  gotteslästerlich.  R.  slova, 
člověk,  jazyk.  Ros.  R.  věci-  mluviti.  Br.  R. 
kacíř.  Kom".,  pochlebenství,  kněžic.  Hus.  I. 
393.,  II.  105. 

Kouhovati,  pole  ovcemi  hnojiti,  pferchen. 
Vz  Roun,  Hnojiti.  D. 

Roucha  izastr.  ráclta),  rouška,  ruska, 
y.  rušice.  e,  f..  plátěný  šat  k  vytíráni  hlavy 
auch  k  nějakémn  zastíráni,  das  Tuch.  Für- 
tuch. Zeug  Vz  Hocha.  Ros.  Aniž  tajemná 
rouška  ta  podnes  odhalena  jest.  SŠ.  Sk.  20. 
A  ještě  hoře,  že  jich  (kněží)  hace  jsú  či- 
sfějšie  než  rúšky.na  nichž  božie  tělo  leží. 
Hus.  II.  (5<».  Roucha  potni.  V.  Nohy  umýval, 
éistou  rouchou  utíral.  V.  Procedě  skrze 
roušku.  Jád.  —  R.  k  zastřeni  hlavy,  der 
Schleier.  V.,  Kom.  Houškou  zastřiti.  D. 
Houškou  zakryla  líce.  Syeh.  Vezmi  r-ku  a 
zavij  se.  Sš.  P.  3.  Chodí  on  v  roušce,  ona 
v  kukle.  Mus. 

Rouchnouti,  řouchnouti,  chnul  a  clil,  uti, 
rouchali  udeřili,  bouchali,  schlagen.  — 
ěím.  Ve  vých.  Cech.  a  na  Mor.  Kšá.,  Mtl. 
V  z  II  rochat  i. 

Roucho,  a,  n..  o  původu  vz  Mz  71.,  Mkl. 
aL.  173..  B.  22.  R.  odiv,  šat.  der  Anzug, 
das  (iewand,  Kleid.  V.  R.  odévaeí.  V.,  slabé, 
tuhé  (těsné),  ženské,  k  zastřeni  iv  lázni). 
Kom.,  smutné,  knéžskť,  V.,  huňaté,  A<|U., 
knížecí,  královské,   Ros,  spodní,  svrchní, 


mesné  (vz  Meáni),  Hus.,  D.,  kožichem  pod- 
sítě, V.,  svátečni,  škaredé,  Br.,  šarlatové, 
Flav.,  vlhké  n.  mokré  (přiléhající),  volné, 
řasnaté.  Vz  S.  N.  R.  kajicí,  das  Büsserherad. 
Dch.  Má  (vdova)  vzíti  peníze,  své  rúcho 
chodící  a  ložní,  na  kterémž  s  svým  mužem 
léhala  a  sedala;  Otec  dlužen  jest  synóm 
dáti  všeho  statku  pravý  díl,  buď  na"  éem 
buď,  kromě  seděni  má  napřed  do  života, 
véno  ženy  své,  rúcho  ložní  a  klenoty,  což 
po  ženě  vzal.  O.  z  D.  Přivieže-li  kto  oheň 
v  lóno  své  i  zdali  r.  jeho  nebude  hořeti  ?  ; 
Běda  těm,  kteří  pyšné  r.  pro  chlúbu  nosie, 
kteří  je  divně  střiehají.  Hus.  L  27G..  II.  18. 
Ctnosti  jsú  rúcho  duše  a  r.  světlé,  jako  zase 
hřiechové  jsú  rúcho  temnosti;  Ač  před  vi- 
děním lidským  v  rúchu  biskupském  zdá  se, 
by  se  stkvěl,  již  před  božíma  očima  knéž- 
stvie  zbaven  jest;  Pod  rúchom  ovčím  jsú 
vlcie  hltaví,  jimž  nevinný  beránek  v  dole 
pod  nimi  vodu  kalí;  Oblec  se  rúchem  oslavy 
své,  Jerusaleme,  město  svaté ;  Pro  samu 
marnú  chválu  drahého  rúcha  lidé  pilní  jsú ; 
Nižádný  nechce  tu  v  rúcho  drahé  býti  oble- 
čen, kdežby  od  lidi  nebyl  vidien.  Hus.  1. 
122.,  188.,  208..  II.  5.,.240.  Roucho  krojem 
lepým  (instr.  jakosti).  St.  Choď  vždy  v  krás- 
ném rúse.  Srail  v.  841.  R.  na  sobě  míti.  Br. 
R.  s  někoho  svléci,  V.,  obléci  v  roucho  ně- 
koho, ys.  Odin  byl  mešním  rouchem.  Dvě 
kron.  Často  pod  chatrným  rouchem  taji  se 
moudrost.  Cizie  rúcho  jako  plsť  dráti.  Smil 
Mol  v  drahém  rouše,  živá  ryba  na  suše  atd. 
Vz  Mol.  —  Vz  Oděv.  -  R.,  ovčí  kotka, 
košdka  zrozenéte,  die  Wasserhaut,  das  Schaf- 
häutchen.  Ja.  Rouško,  u  hub  mázdra  klo- 
bouk potahující.  Rostl. 

Rourhovany,  dle  Dolany,  městys  v  Zno- 
jemsku. S.  N. 

Houkat  i  se  (o  svini)  boukatí  se,  hě- 
hati  se,  läufig  sein.  —  abs.  Naše  svině  se 
řouká.  Us.  na  Mor.  Hý. 

Rouleau  (fr.,  rulo),  válec,  óbvinec,  Hk.. 
svinovací  n.  spouštěcí  záslona  v  okně,  die 
Rolle,  der  Roll  Vorhang. 

Roulette  (fr.,  rulet),  obyč.  ruleta,  roleta, 
kolečko  u  nohou  židlic,  stolúv  atd.,  Rollritd- 
chen ;  malý  dětský  vozík  o  3  kolách ;  druh 
íiazardní  hry,  ein  Glücksspiel  mit  Kugeln. 
Vz  8.  N. 

Rouniný,  rumný  červený.  vypaaený\ 
zastr. 

Rouna  (rúna),  der  Weg  zwischen  den 
Abtheilungen  des  Weingartens,  dann  der 
Rain  zwischen  den  Weingärten,  z  něm.  Rune. 
Rinne,  der  Einschnitt  in  der  Krde,  im  Holze. 
Gl.  301.  Do  vinohradů  v  a  rúnami  skrze  ně 
choditi  nemají.  Gl.  exe.  Na  Slov.  Hz. 

Rounatý,  rouni,  rounný,  rouno  majici, 
vlnatý,  wollig,  Fliess-.  Ronni  kňže.  Zlob. 
Skopec  rounatý.  Ráj. 

Rouuek,  nka,  m.  R.  nový  a  starý,  Neu-, 
Alt-Ronnek,  vsi  u  Jihlavy. 

Rouno,  a,  n.  -  vlna,  zvi  vlna  s  koti  ještě 
spojená.  Koř.  rň,  přip.  -no.  Mkl.  B.  11tí.,  aL. 
173.  Sr.  Rváti.  Die  Wolle,  das  Flieas,  V  Hess. 
Ovči  r.  a  vlci  srdce.  C.  M.  41.  Berana  po 
rounu  poznáš.  Prov.  R.  ovči.  Stele.  —  Zlatě 
rouno,  das  goldene  Flies.  V.  V  Kolebidé 
byl  jmin  beran  se  zlatým  rounem,  jehož  Iason 
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dobvl.  Troj.  I.  1.  —  Řád  zlatého  rouna.  J.  tr. 
Rytíř  zlatého  rouna.  Ros.  Vz  S.  N.  —  R., 
pýří  na  bradé,  die  Milchhaare.  L. 

Rounobilý,  weisswollig.  Kuli. 

Rounovatý.  mit  Wolle  bedeckt,  wollig. 

Rounový,  Vliese-.  Ros. 

Roup  (zastr.  rup),  0,  m.,  housenka  čili 
telený  červ,  eruca,  der  Krautwurm.  —  R., 
pupa,  eingesponnenes  Insekt,  die  Pupe.  Us. 
Ros.  —  Roupy,  červi,  Místy,  v  žaludku  a 
v  částce  střev  zvi.  druh  oxynris  verraicula- 
ris.  der  Madenwurm,  arnice.  Také  některé 
drahý  střevních  červňv  u  dobytka,  nejvíce 
a  koní.  Chřen  dáti  v  ovse  koni  zobati  nebo 
jinému  bravu.  všichni  rupy  i  červie  zemru. 
Jád.  -  Vz  S.  N.,  Frč.  71.  -  R..  střeček, 
ocad,  hovadnice,  hovadí  mouclta,  tabanus, 
die  Bremse,  Rossbremse.  StřeČkem  (roupem) 
pohodnuté  dobytče  střečkuje.  Kom.  —  Pře- 
nezeno.  Roupy  miti  (nepokojným  býti).  Má 
roupy  (neposeda).  D.  Ten  neposeda  má  roupy 
v  pani  mandé.  Sych.  Píchají  ho  roupy.  D. 
Nikomu  roupy  vžiti,  vybrati.  Vz  Výprask 
Roupy  v  hlavé  miti  (třeštiti).  V.  -  Vz  řerv. 

Roupa,  y,  f.  —  úborek.  U  Sedlčan.  L.  Sbk. 
Vz  Pucher. 

Roupec,  pce,  m.  R.  rezavý,  srsňový,  asilus 
crabronifonnis,  dvoukřídlý  členovec.  Frč.  158. 

Roupi,  n.,  das  Wurmholz.  Puchm. 

Roupice,  e,  t.  R.  trouchová,  enchytracus 
vermicularis,  červ.  Frč.  78. 

Roup  nik.  u,  m.,  orsej  jarní,  ficaria  věrna, 
dan  Feigwarzenkraut,  der  Schmergel.  Rostl. 

Roupov,  a,  m.,  ves  v  Přeáticku.  Vz  S.  N. 

Roupový.  R.  koření.  Vz  Roup.  Kom. 
Raupen-,  Würmer-. 

Roura  (na  Slov.  růra),  rourka,  roureěka, 

y,  f.  —  cev,  trouba,  die  Röhre.  K.  vodná, 
íépe:  tronba.  Jg.  Vodu  rourami  n.  po  rou- 
rách někam  vésti.  Zlob.  R.  plynová.  Us. 
R.  střeftová  (v  rostlinách  na  střen),  die  Mark- 
röhre. Rostl.  R.  Bellocqova  (rozkládací),  vz 
Nástroj  ranlékařský ;  r.  jícnová  francouzská, 
anglická,  r.  pro  děti;  vz  Nástroje  k  opera- 
cím v  ústech;  r.  děložui  (Mutterrohr)  cínová, 
pružná,  s  násadcem  rohovým;  r.  dvojitá 
k  ukrticováni  polypů  hrtánových,  vz  Ná- 
stroje na  polypy;  r.  Bellocqova  (na  nSi), 
Itardova,  r.  konversačni  (s  nálevkou  roho- 
vou), vz  Nástroj  na  uši.  Cn.  R.  vystčraci  nad 
vystéraci  kádi  (jíž  se  šrot  do  kádi  poušti), 
der  Malztrichter;  scezovaci,  die  Abläutcrungs- 
röhre.  Suk.  R.  teplomčrná.  Stč.  Alg.  l.r)0. 
R.  odvodici.  ssaci,  zdvihací  u  pumpy,  stří- 
kaci  ii  stříkačky,  vz  KP.  II.  403.  R-ry  po-, 
přeloží  ti.  Us.  Dch.  —  R.,  kašna,  cisterna, 
der  Röhrkasten.  Ze  Čtyř  trub  teče  voda  do 
rourj'.  Zlob.  Svatého  Jiří  obraz  z  mědi  nad 
rourou  na  hradě  pražském  postav  i  ti  kázal. 
Háj.  —  R.,  holeň,  das  Schienbein.  Na  Slov. 

Kourar,  e,  m.  —  rournik. 

Rourejs,  e,  m.,  solenostoma,  druh  ryby. 
Krok.  L  d.  106. 

Ron  řiti  v.  pl.,  f.,  die  Sichterhöhle  (im 
Deichbau).  Sm. 

Rournatec,  tee,  m.  R.  chvostnatý,  serpula 
contortuplicata,  červ.  Frč.  78. 

Rournatělec,  lee,  m.  R.  záhadný,  magi- 
lus  antiquus,  měkkýš  břichonožec.  Frč.  239. 


Rournatka.  y,  f.,  nálevnik.  R.  kulová, 
podophrya  tixa,  obecná,  actiueta  mistacina, 
I  stromkovitá,  dendrocometes  paradoxus.  Frč. 
1 21  22. 

Rournatý,  Röhren-.  R-ti,  die  Rohrquallen. 

Rourni,  Röhr-.  R.  stříkačka,  Ros,  voda, 
D.,  věže  (kterými  po  trubách  voda  do  města 
se  vede*.  V. 

Rournice,  e,  f.,  das  KUhlťass  beim  De- 
stilliren. L. 

Rournik,  a,  in.,  vodák,  pumpař,  der 
Röhren-,  Pumpenmaeher.  V. 

Rourovitý,  röhrenförmig,  röhrig.  Us  TČ. 

Rourovka,  y,  f.,  tubulina,  rostl,  pvehav- 
kovitá.  Rostl. 

Rourovotl,  u,  in.,  die  Röhrenhihmg.  Xp. 
Vz  Potrubí. 

Rourový,  Röhr-.  R.  kašna,  trouba,  voda. 
Zlob. 

Rourožábrý.  R.  plžové,  siphonobranchia. 
Krok.  II.  124. 

Rourožilec,  lee,  m.,  rourožilka.  y,  f., 
tubularia.  der  Haarköcher,  das  Seevenushaar. 

Roun,  u,  roušek,  sku,  m.,  pl.  rousy,  peří 
u  noh  ptačích  ku  př.  holubích,  Hosen.  Ten 
holub  má  veliké  rousy.  Kos.  —  R.,  pel 
v  košíčku  včelím  (na  zadní  noze)  stlačený. 
Lš.  —  R  ,  dlouhé  chlupy  na  koňských  no- 
hách, Haarzotte,  í.  Us.  —  Vz  Mz.  207. 

Rousáě,  e,  rousáěek,  čka,  ni.,  rousáěe, 
ete,  n.,  kdo  se  brodi,  rousá,  courá.  —  R., 
kdo  roušky  nosí,  der  Pransenhosen  tratit. 

Rousanka,  y,  f.,  ein  behostes  Mädchen. 
Sm.  Vz  Rousáč. 

Rousati  se  v  čem:  v  trávě  (v  rose  se 
plahočiti,  sich  im  Thau  nass  machen I.  Us. 
Dch. 

Rousaly,  vz  Rousný. 

Rousek,  vz  Rous. 

Rotisinky      roušky.  Sni. 

Rousinov.  a,  m.  R.  nový,  Neit-Raussnitz, 
iněst  .s  v  Slavkoveku  na  Mor.  Vz  s.  N.  — 
R.  starý,  Mousinovec,  vce,  in.  (Hý.),  ves  u 
R  nového.  —  R.,  nčm.  Katissinow,  ves  l. 
ti  Benešova  v  Bndějovsku,  2.  u  Vys.  Mýta, 
3.  u  Rokycan.  PL. 

Rouško,  a,  n.,  něm.  Rausko,  ves  u  Nov. 
Jičína  na  Mor.  PL. 

Rousky,  pl.,  m  =  rousy,  vz  Rous.  — 
R.,  kallwty  bílé  buď  s  třepením,  buď  s  kraj- 
kovým neb  vyšívaným  okružím,  Hosen  mit 
Fransen  o.  Tatzeln.  Us.  Dch. 

Rousmirov,  a,  m.,  něm.,  Rausniirau,  ves 
u  Vel.  Mezeřičí.  PL. 

Rousn ae,  e,  in.,  druh  bažantu,  phasianus 
erispus,  das  Strauuhuhn.  D. 

Rousnačka,  y,  f.,  die  Wollfussbiene.  Sm 

RouNiiak.  a,  m.,  strix  noctua,  rauhfttwi- 
ger  Nachtkauz  FMy.  —  R.,  wéžnik,  skře- 
menáč,  snéhule  (Sm.),  lagopus,  das  Holz-, 
Schneehuhn.  Linn. 

Rousnatěti,  vz  Rousněti. 

Rousnatosf,  i,  f.,  die  Straubigkeit,  Rauh- 
füssigkeit,  Bchostheit.  Sm.,  Jg. 

Rousnatý,  vz  Rousný. 

Rousněti,  él,  Sní,  straubig,  struppig  wer- 
den. Holub  r-i.  Vz  Rous. 

Rousniti,  il,  ěn,  éni,  straubig,  struppig 
machen.  —  co. 

Rousnosf,  i,  f.  =  roumatott. 
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Rousný  —  Roven. 


Hnusu >  ,  rousnatý,  rousatý,  rousv, 

kdo  má  rousy,  capatý,  kostnatý,  feder-,  rauh- 
fiissig,  geraupert,  gchost,  straubig,  mit  hä- 
richten  Füssen.  Ii.  holub,  slepice.  Rus.  Chodi 
co  rousuý  bolub  (nohama  od  sebe).  Ros.  R. 
holoubek  na  lodě  stojí.  SI  P.  400. 

Rousovatosf ,  rouso  v  i  t  o  st ,  i,  f.  =  rousna- 
tost. 

Rousovatý,  rousovitý,  mnolw  roušů,  ma- 
jící, rousnaty,  behost,  struppig.  Ros. 

Rousovice,  dle  Budějovice,  Hausowitz, 
ves  u  Mělníka.  PL. 

Rous,  e,  m.,  z  něm.  Rausch,  opilost,  pod- 
napilost,  macli,  opice.  Vyspati  se  z  rouše. 
D.  R.  miti.  D.  —  Bude  o  tovdivný  r.  (dranice 
a  nesnaže).  Vz  Nesnáze.  C.  Der  Lärm,  das 
Gereisse.  —  R.,  stejná  barva.  Ta  dvě  hří- 
bata jdou  dobře  do  rouše.  Us.  Dch. 

Roušeěnice,  e,  f.,  die  Schleiermacherin. 
Půh.  1520.  Lidč  (—  Ludmile),  r-ci  z  Prahy. 
GL  301. 

Roušečník,  a,  m.,  der  Schleiermacher. 
V  Jg.  chybně:  roušetiik.  Gl.  301. 

Roušina,  y,  f.,  proutí  vrbové  ku  pleteni 
košupřipravené, Weidenruthen  zum  Flechten. 
Us.  Dch.,  Šm. 

Hnusit  i  =  piti,  trinken.  —  kde :  v  ho- 
spodě. Ros.  —  se:  rouš  dostávati,  Bausch 
bekommen,  berauscht  werden.  Již  se  mi 
hlava  rouši,  Ros.;  2.  hodit t  se  k  ničemu, 
passen.  Karta  se  mu  rouši  (tná  stejnou  barvu). 
Ros.  —  se  k  čemu.  Ta  postel  so  k  tomu 
pokoji  nerouáí.  Us.  n  Buděj. 

Rouška,  vz  Roucha. 

Rouškář,  e,  m.,  der  Schleiermacher,  -bänd- 
ler. Jg. 

Rouškářka,  y,  f.,  die  Schleiermacherin, 
händlerin.  Jg. 

Rouško,  vz  Roucho. 

Rouškolup,  u,  m.,  hymenophylluin,  Baut- 
farreu,  m.  Sm. 

Rouškonosné  houby  ,  hymenomycet.es: 
kloboukatě,  pilcati,  kuřatkovité,  clavarici, 
smržovité,  discophori,  rosolovkovité,  trcmel- 
linae.  Vz  S.  N. 

Rouškoústý.  Příroda  r-á  rodí  poupátka, 
anaž  mžikem  rozkvetou.  Té.  exc. 

Rouškový,  Schleier-.  R.  plátno. 

Roudnice,  e,  f.  =  rouškářka.  V.  —  R., 
schrána  na  roucha,  die  Kleiderkammor. 

Roušník,  a,  m.  =  rouškář.  Ros. 

Roušnikář,  e,  m.  =  roušník.  Röhn. 

Hnusný,  od  roui  — -  opilý,  podnapilý,  be- 
rauscht. Us.  na  Mor.  Hý.  —  R.,  otf  rouchy. 
R.  komora,  die  Kleiderkanimer. 

Roušticc,  c,  f.,  das  Schleierchen.  Boč. 
ms.  1542. 

Routa  (zastr.  ruta),  routka,  routička, 
y,  f.,  rostlina,  ruta,  die  Raute.  R.  obecná  n. 
vonná  n.  lesní,  r.  graveolens,  die  gemeine 
R.  Cl.  Kv.  327.,  FB.  87.,  Slb.  G37.  -  R. 
zedni,  posední,  r.  muraria,  die  Mauerraute. 
ČI.  Kv.  75.,  FB.  2.  R.  roste  v  rozsedlinach 
skal  neb  zdí.  Us.  Tě.  —  R.  kozí,  galega 
officinalis,  die  Geissraute.  —  R.  turecká  n. 
2)laná,  peganum  harmala.  —  R.  domácí  u. 
zaliradní,  ruta  hortensis.  V.,  Jg.  Vz  Ron- 
tička. 

Route  (fr.,  rut),  cesta,  směr  cesty  n.  plavby; 
výkaz  cesty  n.  plavby,  der  Weg,  Reiaeweg, 


die  Strasse,  die  Richtung  o.  der 
der  Reise. 

Routek,  tku,  in.,  der  Doppelschuh  (beim 
Tuchwerk).  Sm. 

Knutěný  =  routový. 

Routi,  ruji,  ul,  ut,  uti  -  reáti,  trhnti, 
reissen,  raufen.  —  eo,  koho.  Bijte  ho,  rujte 
ho,  do  žaláře  ve  tmu  saďte,  af  nás  neučí. 
Hus.  II.  80.  I  počali  křičeti,  že  šilhavého 
rují.  NB.  Tě.  R.  si  vlasy.  V.  Vlk  vlka  ne- 
rujc.  Prov.  —  koho  za  co :  za  vlasy.  Us. 

—  kam:  v  hlavu  někoho  r.  St  ski.  —  se  — 
rváti  se,  zastr.  Jir. 

Routička,  \j  f.,  vz  Routa.  —  H  ,  rostlina, 
fumaria,  zemědym,  der  Erdrauch.  R.  robán- 
katá,  f.  rostellatá,  lékařská,  f.  officinalis, 
drobnokvětá,  f.  Vaillantii,  stopkatá,  f.  Schlei- 
cherii.  FB.  72.,  Slb.  656.,  Schd.  IL  312. 

Routickolistý,  mající  listy  jako  routa, 
rauteblättrig.  R.  pryskyřnik,  ranunculus  fu- 
mariaefolius.  Rostl. 

Routina,  y,  f.,  die  Runae  (Schuttlavine). 
Dch. 

Routine  (fr.,  rutin),  rutina,  obratnost, 
zkušenost,  zběhlost,  die  Fertigkeit,  Geschick- 
lichkeit, Geläufigkeit.  Rk. 

Routiti,  hroutiti,  il,  cen,  enl;  rouceti  (na 
Slov.  roucati),  Htiti,  bořiti.  R.,  strsl.  ratiti 
(iacerc)  vedlé  rjutiti,  řititi,  pol.  rzucic.  Mkl. 
aL.  99.  Werfen,  stürzen.  —  co :  dňui,  zeď. 
Us.  na  Mor.  —  se.  Podlaha  se  routi,  že  jest 
z  syrových  prken  (borti  se).  Sych.  —  se 
odkud.  Potok  se  skály  se  routi.  Na  Slov. 

Routka,  y,  f.,  žlutucha,  thalictrum,  die 
Wiesenraute.  Slb.  680. 

Routnik,  u,  m.,  die  Raute,  rhombus. 
Krok.  I.  b.  93. 

Hnut  ovity,  rautenförmig.  R.  rostliny. 
Rostl.,  Schd.  ÍL  295.  R.,  kosníkovitý,  koso- 
čtvcreěný  list,  kosočtverci  či  rhombu  po- 
dobný. ČI.  Kv.  XXI. 

Routový,  Rauten-.  R  věnec,  D.,  listy, 
voda,  olej.  Bern.,  Ras.  R.  koruna  a  věnec 
v  heraldice.  Vz  S.  N. 

Roužátko,  a,  n.,  lépe:  rozžehátko,  das 
Zündhölzel.  Us.  Sm. 

Rouže  —  růže.  Mor. 

Hon  /ii  o  uti,  roínouti  rozžžici.  Us.  n 
Plzně  a  v  Písecku.  Rs.,  Dšk. 

Rov,  u,  rovek,  vku,  rovee,  vce,  rove- 
ěek,  ěku,  m.  Rov  od  ru  (ryti),  u  v  ov,  vz 
U,  lit,  Gb.  111.  145.  -  R.,  hrob,  das  Grab. 
Kat.  1968.,  2017.,  3038.,  Výb.  I.  196.  Tělo 
v  rov  vložiti;  kámen  na  rov  vložiti.  Mus. 
1851.  3.  38.  V  tom  rovu  ji  pochovejte.  St. 
ski.  Do  rova  vložiti.  St.  ski.  Plačíce  nad 
rovy  mrtvých.  BO.  Kdě  mój  otéik  milý? 
zahřeben  v  rovečre.  Rkk.  65.  —  R„  mo- 
hyla, das  Grab,  der  Grabeshügel.  Učiň  mi 
tak  vysoký  rov,  jenžby  uzřel  ves  Chýnov. 
Dal.  32.  Nový  r.  (monumentům  novum).  ZN. 

—  R.,  v  horn.,  die  Rasche,  fr.  franchée.  Vz 
Roviti.  Hř.  70. 

Rováš,  e,  rovášek.  šku,  m.,  na  Mor.  a 
na  Slov.  =  vrub,  das  Kerbholz.  Piti  na  něčí 
r.  Baiz.  Na  r.  nařezati,  dáti.  -  Vz  RabuŠ. 

Rovec,  vz  Rov. 

Rovecín,  a,  m.,  Rowetschin,  ves  a  Bo- 
skovic na  Mor.  * 
Roven,  vx  Rovný. 
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1.  Koveh.  vně,  f.,  rovina,  die  Ebene.  Kat. 
2764.,  Br.  Ňa  jedné  krásné  rovni  vojensky 
se  položil.  Pass.  824.   Cesta  jde  po  rovni. 


se 

Na  Ostrav. 


Tč.  Srny  a  jelenové  v  rovni  a 


má,  jimiž  rovniem  svým  protivi  se  i  vyšším 
sebe.  St.  N.  159.  -  PI.  akk.  rovné.  Když 
to  dítě  do  školy  dáno,  tu  nade  vše  své 
rownye  prospěl.  Pass.. 328.  (Druh)  nad  své 


v  blatinácb  neřádi  ostávají.  Hus.  11.  28.  Na  i  rownye  vždy  tiehne.  St,  Ué.  90.  a.  (Ib.  89. 


velikých  rovněch  pastviště  jich.  BO.  Za 
Opavu  na  rovni,  vytočil  se  na  koni.  Sš.  P 


b.).  —  Při  mnohých  ja-  kmenech  odsouvá  »e 
časem  koncová  samohláska  v  nom.  a  akkus. 


85.  K  mezi  dvěma  rohy  (údolí).  V.  Po  rovni  sg.,  na  př.  nom.  hra:  ni.  hráze,  akkus.  hráz' 
choditi.  Br.  Na  rovni  se  valné  položichu ; ;  in.  hrázi,  a  podobně  mez\  zem,  poiát  atd.; 
zde  potka  a  chlumu  v  rovniu.  Rkk.  Proč  j  tak  i  správec  (t.  j.  správě?  s  mírnícím  e  mezi 
na  rovné  klesáš?  Jel.  —  Kov  ne.  é,  roven,  i  v  a  c)  m.  správce  a  tak  i  roven  m.  rovně 
vně,  m.  a  f.  =  rovný,  rovná  někomu,  seines  j  v  nom.  a  m.  rovni  v  akkus.  Na  př.  Kdyby 
Gleichen.  Strsl.  ravi.ru..  přip.  -b.  Mkl.  B.  55.,  i  sobě  roven  miloval.  Bianc.  Mezi  svou  ro- 
59.  Činil  se  ve  všem  Bohu  rovně.  St.  ski.  i  veů.  Har.  Hle(ř  sobě  roven  pojiti.  Lom.  Je- 
Vrána  vedlé  vrány  sedá,  jeden  druhému  ro-  den  drahému  roveň  hlodá.  Prov.  (Jg.).  Z  toho 


veň  hledá.  Prov.  Roveň  nám  se  býti  praví 
8ych.  V  bohatství  jest  mu  roven.  v.  Jemuž 
na  světě  rovně  není.  St.  ski.  Nebo  ji  nero- 
veň  bieše.  Dal.  Kto  je  pyšného  srdce,  ani 
by  chtěl  rovně  mieti;  Každý  hledaj,  aby 
pojal  rovni  svú  (k  manželstvu) Rovniem 
svým  protivi  sě  i  vyšším  sebe.  St.  N.  120., 
45.,  159.  Měščenin  neb  sedlák  inůž  prodati 
své  rovni  a  vložiti.  Tov.  67.  Tak  veliký 
kolec  bieše,  že  inu  v  zemi  rovnie  ncbieše. 
Dal.  Ty  si  mi  nie  rov.eň.  Mt.  S.  A  já  tobě 
na  statku  nésu  roven,  na  poctivost  sem  ti 
rovná.  Sš.  P.  212.  Krávy,  že  jim  nebylo  ro- 
ven. Us.  u  Chocerad.  Vk.  Jemu  v  celé  kra- 


také  vysvitá,  že  neprávem  pokládá  se  za 
chybné  rčení  obecné:  roven  býti  někomu. 
Gb.  ib.  Vz  Km.  1877.  str.  20.,  Listy  tilolog. 
1879.  50.  —  R.,  rovnost,  die  Gleichheit. 
Prospíváni  v  moudrosti  klade  Lukáš  na 
rovni  s  prospíváním  ve  věku.  Sš.  L.  48. 
Postavil  Pavel  na  rovni  židy  s  pohany.  Sš. 
I.  41.  Nad  obyčejnou  roven,  Uber  das  Ni- 
veau. Papíry  státní  jsou  na  rovni,  die  Staats- 
papiere stehen  al  pari.  J.  tr.  —  K  .  rovná 
mira,  das  gleiche  Mass.  Všeho  kořeni  roven 
vžiti.  Db.  —  Zarocen,  za  roven  —  zrovna, 
gleich,  zugleich.  V.  Z.  s  námi  tu  byl.  Us.  — 
Zároveň  —  rovným  způsobem,  stejně,  gleicher- 


iioě  žádný  roveň  není.  Nár.  pis.  Tč.  On  nemá  .  inassen.  Mathematická  učeni  zároveň  jsou 
sobě  rovně.  Us.  Dch.  Protož  najlepšie  učenie  '  potřebná  i  vtipná.  Kom.  Když  den  a  noc 
bylo  by  mně  i  mým  rovném  nestřepéti  kčas-  ,  z.  jest;  Když  váha  z.  stojí;  a  z.  se  těšil 
ným  věcem  .  .  .;  Pane,  sluha  tvój  chce  býti ,  z  věcí  smutných  jako  veselých.  V.  S  jinými 


W   -  -  i  1  — —  — rf   «/ 

u>bě  roveň ;  Hřiech  smrtelný  jest  závisf,  když 
jest  člověk  pyšný  a  nechce  sobě  mi  ti  rovni. 
W  L  «2.,  157.,  III.  179.  Budete-li  chtiti 
naše  rovnie  býti  (similes  nostri);  Nenie  mi 
rovně  v  umětiie  éarovánie;  Nenie  mu  rovně 
na  zemi;  Sůdi  se  syn  Člověčí  s  svú  rovni. 
BO.  Tobě  rovně  nenie.  Bj.  Mimo  jiné  své 
rovně.  M.  Ver  jej  nemá  roven  stolica  zvo- 
lenaká.  Ht  SI.  ml.  227.  Kdvž  to  sami  mlu- 
víte, žef  mi  osovně  ve  všech  zemiech  nenie 
rovné.  Kat.  392.  Pohanu  nesluší  za  roveň 
býti  křesfanu.  Dal.  40.  —  Gb.  píše  v  Li- 
stech filolog,  a  paedag.  1879.  50.  o  věci 
takto :  Vedlé  roven^  rovna,  rovno  bylo  staro- 
české subst.  rovné  ^  aequalis,  rodu  muž- 
ského i  ženského  a  skloňováno  pravidelně 
dle  Duše.  Na  př.  sg.  nom.:/owié:  Hospo- 
dine, kto  jest  rownye  tobě.  Žalt.  klem.  23»>. 
Kto  jest  rownye  tvój.  Ib.  70  a.  Že  jemu  ne- 
nie ižádný  rownye.  Ráj  duše  13.  Na  všem 
svétě  ty  časy  nikdÖ  jiej  (sv.  Kateřině)  ne- 
byla rownye.  Kat.  8.  —  Sg.  gt  rovně.  Neb 
jsú  i  v  zlosti  rozličná  pokolenie,  ale  této  zvěři 
zlosti  (sg.  dat)  nenie  rovně.  Čt.  N.  158. 
Mlnvite,  let  mi-  nenie  rownie.  Kat  25.  — 
Bg.  dat  rovni.  Všeliký  tvor  vine  se  k  své 
rovni.  Br.  (Jg.).  —  Sg.  akk.  rovni.  I  svět 


falešnými  boliy  jej  zároveň  pokládaje.  Br. 

2.  Roveň,  vně,  f.,  něm.  Kowen,  ves  a) 
u  Sobotky,  b)  u  Vamberka;  c)  R.  horní  a 
dolní  u  Holic.  PL. 

Rovence,  e,  n.,  něm.  Rubenz,  ves  v  Bu- 
dějovsku. 

Rovenčička,  y,  f.  —  vrstevnice,  die  Alters- 
genossin.  Suhajičku  mladý,  nelub  staré  baby, 
ale  lnb  děvčiČky,  tvoje  r-ky.  Koll.  Vz  Ro 
venice. 

Rovenice,  rovenica,  e,  rovenicka,  y, 

f.,  na  Slov.,  vrstevnice,  týž  věk  mající.  Vz 
Rovenčička. 

Rovenka,  y,  f.,  cesta  v  rovině,  ein  Weg 
in  der  Ebene.  Veze  on  ho  (dřevo)  po  r-ce 
svojej  milej  pod  okénce.  Sš.  P.  27tí. 

Řovenník,  a,  m.,  vrstevník,  der  Zeitge- 
nosse. Šf.  II.  134. 

Rovensko,  a,  n.,  městys  v  okresu  tur- 
novském. Vz  S.  N.  —  R.,  ves  u  Zábřehu. 
—  Rovenský. 

Rovenství,  n.  =  rovnost,  stejnost,  jedna 
kost,  srovnalost  (Sm.),  die  Gleichheit.  ZN. 
Rozděleni  kořistí  mielo  se  dáti  v  roven - 
stvie  vedlé  stanov  a  zaslouženie.  Troj.  K. 
vzkříšenců  s  anděly.  Sš.  L.  190.  Konšelé 
jpak  a  přísežní,  jakož  muži  výborní,  ku 


ské  panny  byiyf  by  v  božiem  požehnáni,  i  požádáni  súdee  se  všech  stran  súpeřům  r 


bohabojné  cekajíc,  až  by  Buoh'  i  nahodil 
rovni  k  manželstvu,  kohož  ráčí.  St.  N.  7. 
Ib.  45.,  121.).  —  Sg.  instr.  rovniu,  rovní. 
Syn  člověčí  s  svou  rovni.  Ctib.  (Jg.).  — 
PI.  gt.  rovni.  Když  kto  nechodí  v  drahém 
lúše  podlé  svých  rowny.  St.  Uč.  91.  a.  Ktož 
jest  taký  rytieř  božie,  tomu  nenie  těžko 
trpěti  s  sebú  svých  rowny  neb  vyšších  sebe 
Ib.  89.  b.  -  Pí.  dat.  rovniem.  Zvěř  i  roby 


zachovávajíce  nálezy  vynášejte.  CJB.  423., 
Tkadl.,  Sych.  —  R.,  pravost,  spravedlivost, 
die  Billigkeit  Vulg.,  Ms.  pr.  hor.  —  Kat 
5tí5.  —  R.,  smlouva,  der  Vergleich.  Od  pa- 
novánie  má  komorník  vžiti  věrdunk  neb 
jak  se  v  r.  umluví.  0.  z  D. 

Roveredo,  a,  n.,  Rovereto,  mě.  v  Tyrol- 
sku. —  Roveredan,  a,  m. ;  pl.  -né.  —  Rove- 
redský,  Rovereder.  Vz  S.  N. 
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Rovigo  —  Rovně. 


Rovigo,  a,  n.  (Polesine,  y,  f.),  mě.  v  Be- 
nátsku.  Vz  S.  N. 

Rovina,  y,  f.,  rovinka,  ro  vine  řka,  pla- 
nina, šiřina,  ploHavina,  ploština.  Šp.  R.  -= 
rozsáhlá  část  povrchu  zemského,  na  niž  buď 
žádné  buď  jen  nepatrné  hrbolky  vyčnívají. 
Vz  S.  N.  Die  Ebene,  das  Blachfeld,  flache 
Land,  Flachland.  R.  naplavená,  Alluvial-, 
úrodná,  Cultur-,  blatná,  Sumpfebene,  jczerná, 
.Seeplatte,  Š.  a  Ž.,  nakloněná,  die  schiefe 
Ebene.  A  ty  Réhradice  na  pěkné  rovině; 
Běží  jablíčko  dolino,  můj  milé  jede  rovino. 
Sš.  P.  210.,  438.  Byli  na  r-ně  (bylo  jim  hej. 
dobře).  Us.  u  Solnice.  Fch.  ShAry  drž,  po 
r-ně  pust.  Lb.  R.  vysoká,  nízká.  TI.  Někudy 
r-ny,  jinudy  hory  a  doly  se  spatřuji.  Kom. 
To  město  leží  v  rovině.  Kram.  Vz  Plocha, 
Vrch,  Země.  -  R.  hoblíku  *  hladký  spo- 
dek, die  Bahne.  Röhn. 

Rovinatý,  eben.  R.  krajina.  Dch. 

Rovinka,  y,  f.,  malá  rovina.  —  R.,  ves 
u  Králové  Dvora.  PL. 

Rovinný,  vodorovný,  horizontal,  v  horn. 
R.  n.  ležaté  ložiště,  söhliges  Lager,  střída, 
söhlige  Strecke.  Uř.  70. 

Rovinovatý,  eben.  Plk. 

Roviti,  il,  en,  cni  (zastr.)  —  zahrabali, 
vergraben.  Ros.  —  R.,  rovy  (zákopy)  dě- 
lati  po  délce  některé  krajiny  a  na  přič  až 
na  tvrdou  skálu ,  aby  se  co  do  výchozu 
vrstev  a  ložišf  n.  žil  rudných  na  den  pro- 
skoumala,  Roscher  treiben.  Vz  KP.  III.  6tí., 
Hř.  70. 

Rovná,  é,  f.,  hora  ve  Slez.  Tč.  —  R.,  é, 
f.,  vos  u  Strakonic. 

Rov  nací  deska,  stroj,  Rieht-.  Techn.  R. 
stáni,  die  Tagfahrt  zum  Vergleich.  J.  tr. 

Rovnac,  e,  m.  «=  rovnatel. 

Rovuačov,  a,  in.,  něm.  Rovnačow,  ves 
n  Jilemnice.  PL. 

Rovhák,  a,  m.  =  rovennik.  U  Opavy.  KI8. 

Rovnako     rovno.  Slov. 

Rovnalý  —  rovný.  Slov. 

Rovnání,  n.,  das  Schlichten.  R.  dřiví; 
plat  od  r.  Us.  —  R.  se  komu,  die  Gleich- 
stellung. Drážditi  někoho  rovnáním  se  mu 
v  pompě.  Žer.  —  R.,  der  Vergleich.  Ty 
máš  s  nim  pořád  r.  Msk.  Měli  dnes  r. ;  při 
tom  r.  jsem  nebyl.  Ros.  R.  počtů.  V.  Vz 
Rovnati. 

Rovnatel,  o,  m.,  der  Ordner,  Gleich- 
macher,  Regulator.  R.  stránek  (v  knihtisk.), 
metteur  en  pages.  —  R.  odstředivý,  vz  KP. 
II.  48.  —  R.  tlaku  plynu,  der  Gasdruck- 
regulator, Prra.,  proudu.  Ck.  —  R.,  nástroj 
jirchářský,  der  Mond.  Jg. 

Rovnatelka,  rov  na  řka.  y,  rovnáte  1- 
kyné,  ě,  f.,  die  Ordnerin. 

Rovnati;  rovnávati  =  rovným  činiti,pla- 
niti,  ebnen,  eben  machen ;  rovné  skláaati, 
v  pořádek  uvésti,  schlichten,  ordnen ;  miřiti, 
jednotiti,  vergleichen,  schlichten,  den  Streit 
beilegen,  besänftigon;  podobiti,  připodobňo- 
vali, vergleichen,  in  Vergleich  setzen;  se  -= 
rovným  býti,  podobati  se,  gleichen,  gleich 
sein;  miřiti  se,  sich  vergleichen,  einig  wer- 
den, Vergleich  treffen  ;  přirovnávati  se,  sich 
gleich  stellen,  vergleichen.  Jg.  —  co:  zem, 
Ros.,  věci,  D.,  nerovné  věci ;  co  křivého 
jest,  rovnati;  r.  sporné  strauy,  V.,  dřiví 


(skládali),  Kos.,  roztržky  (miřiti).  Kom.  — 
ro,  koho.  Ne  k  čemu :  žádosti  své  ke  statku 
r.  (aeqtiare  tortunae  appetitum).  Jel.  í.'o  ty 
to  k  tomu  rovnáš  (připodobuješ)  ?  Us.  Jedny 
k  druhým  r.  Br.  Ku  povahám  tvým  se  rovná 
(hodí  se).  Kom.  Na  co  sa  ty  k  mládenecku 
rovnáš,  dyž  ty  žádnej  poctivosti  nemáš  V 
S8.  P.  681.  To  se  mi  k  smrti  rovná.  Us.  Msk., 
Er.  —  co  kde  (podlé  čeho):  v  kostnici 
kosti.  V.  Roztržky  na  sněmě  r.  Kom.  V  lese 
dříví  podlé  sáhové  míry  (sáhovky).  Ml.  — 
co,  koho  kam  i  vojáky  v  řady.  Buř.  Dřiví 
do  siihů  r.  Šra.,  Sp.  Rovná  vzduch  do  sáhu. 
Vz  Opilý.  Vz  R.  co  s  čím.  —  co,  koho,  se 
s  ěím:  starou  radu  s  novou  r.  (miřiti).  V., 
Háj.  Pazdeři  s  růží  r.  (věci  nepodobné). 
Prov.  Příjem  s  vydáním  r.  V.  R.  se  s  kým 
(miřiti).  Jg.  Domy  s  prsti  r.  Us.  R.  časy 
jedny  s  druhými.  V.  Když  každý  svů  notu 
rovná  se  s  druhým  v  jednotu  (pták  zpě- 
vák). Smil  v.  1690.  —  koho  mezi  kým. 
Rovnal  je  mezi  sebou  (miřil).  Jel.  Rovnají 
se  mezi  sebou.  —  co  proti  čemu.  Jedno 
proti  druhému  r.  V.  Vydáni  proti  příjmu. 
Kos.  Připiš  proti  originálu  r.  Th.  —  co,  se 
ceinu.  Své  výmyslky  božímu  slovu  r.  (za 
stejné  pokládati).  Mej  múdrosti,  ni  krásě 
nikte  živý  nerovná  se.  Kat.  302.  Čemn  se 
rovnala  slova  jeho,  moři-li  či  nebesům  ? ; 
Pověz  ty  mi,  krásná  růže,  kdo  se  tobě  ro- 
vnat může  V  Si.  I.  11.,  Bs.  66.  Hrdý  se  pyš- 
nému rovná.  Prov.  To  se  zlatu  rovná.  Ros. 
Rovná  se  knížatům.  Dal.  To  se  smrti  rovná. 
Br.  2  -f-  2  —  4  dvě  a  dvě  rovná  se  čtyřem ; 
12  :  4  — -  3,  12  děleno  čtyřmi  rovná  se  třem  ; 
12  —  3  —  í>,  12  méně  tři  rovná  se  devíti. 

7  t.  j.  x  rovná  se  sedm  lomeno  dvěmi, 
*      T"  sp.  m.:  x  rovná  se  sedmi  lomeným 

dvěma    — =  7—  *c  *5":  5  x  lom* 
a  3d      ných  a  rovna  ae 

sedmi  b  méně  pěti  c  lomeným  třemi  d.  Vat. 
Vz  Rovný.  Nz.  —  se  komu  cím:  Heleně 
se  rovná  krásou.  Jg.  Zručnosti  se  tovaryš 
rovná  mistru.  Ml.  R.  se  někomu  rouchem. 
St.  Což  se  těch  věci  mezi  našimi  lidmi  do- 
týče,  jsem  k  tomu  přistoupil,  aby  spravedl- 
nosti rovnáni  byli.  Arch.  I.  125.  R.  ,se  ně- 
komn  postavou,  Chč.  44'J.,  rouchem.  St.  Kn. 
š.  163.  Tak  že  jich  sedm  bylo  a  počtem 
svým  se  diákonům  či  jáhnům  rovnali.  SŠ 
Sk.  232.  —  se  komu  k  čemu.  To  se  mi 
k  smrti  rovná.  Ros.,  Br.,  Kom.  —  se  komu 
v  tem.  Rovnal  se  ji  v  kráse.  Gnid.  V  práci 
se  apoštolům  rovná.  Br.  Pavel  i  v  tom  (ie 
mrtevce  vzkřísil)  se  rovnal  Petrovi.  Sš.  Sk. 
233. 

Rovné,  ého,  n.,  něm.  Rowna,  vcb  a)  u  Kre- 
lovic,  b)  u  Pacova,  c)  u  Pelhřimova;  něm. 
Rowney:  d)  u  Rychnova,  e)  u  Oes.  Dubu,  f) 
u  Roudnice,  g)  u  Chotěboře,  h)  u  Bystřice 
na  Mor. 

1.  Rovně,  hladce,  nedrsnaté,  srovnale, 
gleich,  eben.  R.  kováno,  brzo  zbroušenu. 
Smil.  prov.  Vinici  r.  skopati.  —  R.,  přímo, 
zrovna,  gerad,  nicht  schief,  nicht  krumm. 
Rovně  cestou  jiti.  Ros.  R.  pověděli.  Bern. 
Našli  ho,  an  rovně  měl  ku  králi  jeti.  Čr.  — 
R.,  stejné, podobni,  gleich,  eben  so.  R.  platný. 
V.  Strojil  ji  rovně  jako  psa  lehavého.  BN. 
Tam  též  náleží  kotláři,  konváři,  rovně  téi 
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twdnjtfi  V.  R.  též  mysliti.  V.  Chudobná 
děvečka  rovné  je  dar  boži;  nevíš  ty  sy 
nečkn,  co  ti  pán  Bóh  vloží.  Sš.  P.  »19.  A  jsú 
r  jako  nevěstka  pyšná,  která  panuje  naci 
tím,  který  jest  ii  poddán.  Hus.  III.  .i  13.  R. 
nékomn  néco  činiti.  Dch.  Rovné  je  taková 
dčvucha  jak  jiné.  Sä.  P.  409.  Tak  aby  je 
měl  r.  s  Bohem,  jako  jest  všeiuohúcnosř, 
všetnámosť  atd.;  Aj  Jan  huni  inél,  již  jest 
i  hanbu  i  zimu  rovné  odpudil;  protož  chválí 
bo  spasitel,  že  nechodí  v  ruše  mékkém ;  Ty 
tri  «»»oby  jsň  r.  mocné  i  múdré.  Hus.  I.  73 , 
II.  19.,  2*29.  Duchem  a  srdcem  r.  výtečný, 
lích.  —  R.  jako,  r.  tak  =  nejinač  než  jakn, 
Umí  měrou,  eben  so  wohl,  als.  R.  mu  pá- 
rati  jako  šiti.  Lom.  R.  jako  po  zemi.  Kom. 
R.  co  by  motovidlem  střelil.  —  R.  děliti  — 
na  rovné,  stejné  díly,  gleichmässig  gleich 
theilen.  Ostatek  rudy  na  4  šichty  těžařům 
rovné  buď  rozdéleno.  CJB.  315.  Pakli  se 
tpini)  r.  poétem  rozdělí,  tchdá  ku  kteréž 
straně  přistup!  úřad  větší,  to  má  před  se 
jiti.  O.  z  D.  —  R.  —  právě,  eben.  A  tehdii 
r.  střihl  ovce  své.  Br.  —  R.,  mírně,  letmé, 
hillig.  To  tě  dosti  r.  stane  —  nedrahá  př\jde. 
V.  Ješto  jsem  já  to  Ondřej ko vi  rovněje  dal 
než  jemu.  Púh.  II.  608. 

2.  Rovné,  ě,  f.  —  rocen,  osoba  někomu 
rovná.  Vz  Roven.  Kat.  121.  —  R.  —  rovina. 
U  Vsetína.  Vek. 

Rovné,  ého,  n.,  ves  ve  Vyšcbrodsku.  — 
R.,  něm.  Roben,  ves  v  Ulubéickii  (v  Opol- 
sku».  —  R.,  ves  v  Trenčansku.  Vz  S.  N. 

Rovněž  —  rovně,  eben  so,  desgleichen. 
R.  tak.  D. 

Rovníce,  e,  f.,  výraz  totožnosti  hodnot 
dvou  veličin  neb  veličinných  útvarů  značící 
totožnost  tuto  znaménkem  Ku  příkl. : 
au  f-  b  —  c.  Vz  více  v  S.  N.  Die  Gloichung. 
R.  pomocná,  vyšší,  totožná  n.  jednostejná, 
ctředová  (Mittelpunktsgleichung),  transcen- 
dentní^, přímky;  r.  o  jedné,  o  dvou,  o  třech 
neznámých,  určitá,  neurčitá,  čistá,  přesná, 
umíšená ;  r.  stupně  prvního,  druhého,  třetího, 
čtvrtého,  ntého,  druhostupňových  rozkladův, 
veliká,  dráhy,  času,  jednoduchá,  základní, 
spořádaná ;  r-ci  sestaviti,  uvésti  v  nullu ;  r-ci 
snižiti,  vyšetřovati;  dvo  r.  určují  dvě  ne- 
známé veličiny;  přenósti  (převésti)  člen  na 
drahou  stranu  rovnice;  veličinu  x  do  r-ce 
vpra>iti,  uvésti;  r.  s  udavatelem  (exponen- 
tem) n.  mocnitelem  nestálým.  Nz.  Vz  S.  N. 
R.  číselná  (numerická),  nestejnoměrná,  tri- 
nomická,  exponenciální  Sté.  Alg.  105.,  129., 
134.,  135.  —  R.,  rovná  cesta,  ein  ebener 
Weg.  Na  r-ci  sú  zbojníci.  Sš.  P.  084.  — 
R,  die  Parallele. 

Rovniěek,  čku,  m.  ^  rovnost  Poněvadž 
stav  třetí  chtěl  všude  jak  v  direkcí  tok 
i  v  jiných  věcech  se  stavy  vyššími  rovnosť 
raiti,  aby  tedy  i  v  odvozováni  berní  r-čka 
táhli  Ski.  IV.  20. 

Rovuiéký,  rovňouěký,  vz  Rovný. 

Rovník,  u,  m.,  der  Aequator.  R.  —  kru- 
hová éára  od  obou  točen  všude  stejně  vzdá- 
lená. Blř.  R.  -=  kruh,  jenž  dělí  zeměkouli 
na  polokouli  severní  a  jižní.  Blř.  R.  světový 
či  nebeský,  der  Himinelsaeqitator.  8.  a  Ž.  Kde 
věc  sama  tak  Jasně  vyslovena,  tam  stín  se 
ztrácí,  jako  když  pod  r-kem  slunko  za  po- 


ledne na  hlavu  padá.  Sš.  Mr.  64.  R.  magne- 
tický, zemský,  nebes;  výská  r-ku.  Nz.  - 
R..  a,  in.,  společník,  Vi  Rovennik.  Slov. 

Rovníkový.  R.  hodiny,  proud,  prouděni, 
pifuněr,  průmět,  Aecpiators:,  Nz.,  rovina; 
Ebene  des  Acqiiators,  S.  a  Z.,  vedro. 

Rovníun,  v,  f.  —  rovina,  die  Ebene.  Us. 
Jg.,  Pref. 

Rovniti,  il,  ěn,  ění  —  rovnati,  rovným  či- 
niti,  eben  machen,  ebnen,  planiren. 

Rovnítko,  a,  n.,  das  Richteisen  (ve  sklár- 
nách). Sm. 

Rovno,  vz  Rovný.  —  R.,  adv.  rovně, 
gerade,  aufrecht.  R.  tyčku  postaviti.  Jg.  R. 
někam  běžeti  —  jtrímo.  Kartig.  Kudy  milá 
chodívala,  bylo  všudy  rovno.  Hank.  z  nár 
piš.  Tam  vše  rovno  jako  v  bibli  řádky.  Hdk. 
C.  39.  —  R.,  -  rovna,  gerade  zu,  gerade 
heraus.  Mluv  mu  zrovna  pravdu.  —  Zarovno, 
zarovná  —  zároveň,  stejně,  gleieherinassen, 
gleich.  Nemožná  věc  jest,  spolu  zarovno 
i  Boha  i  svět  milovati  Ottersd.  —  R.  — 
stejno,  gleich.  Ach  vy  lesi,  tmavi  losi,  lesi 
miletinští,  čemu  vy  sč  zelenáte  v  zimě  v  letě 
rovno?  Rkk.  65.  Po  rovnu  rozdávati.  Zlob. 
Moje  leta  také  idů  rovno  s  hodinami.  Sš. 
P.  65. 

Rovnobarvý,  tf'eichlarbig.  L. 

Rovnoběbý,  vz  Rovnoběžný.  R.  místa." 
Vz  Parallclismus. 

Rovnoběžka,  y,  f.  rovnobéznice.  Vz 
Rovnoběžný. 

Rovnobežuiee,  e,  f..  parallela.  V  z  Rovno 
běžný. 

Rovnoběžník,  u,  m. ,  par<dlelogramm, 
das  Parallelogramm.  R.  jest  čtyřúbelnik, 
v  němž  dvě  a  dvě  protilehlé  strany  rovno- 
běžné jsou.  R.  pravoúhlý,  kosoúhlý,  rovno- 
stranný,  nerovnostranný,  .Id.,  r.  rychlosti, 
sil.  Nz.  Vz  KP.  II.  11.,  352. 

Rnvnoběžnosf,  i,  f.,  vz  Parallelismus. 
Sš.  Ž.  93. 

Rovnoběžnostěn,  u,  m.,  Parallelopiped, 
n.  Hranoly  étyřboké,  přimé  i  čikmé,  které 
jsou  po  koncích  omezeny  plochami  rovno- 
běžnými, jmenujeme  r-ny.    Prm.  III.  ě.  16. 

RovnoběžnONtran,  u,  in,  Parallelopi- 
ped, n.  Vz  Rovnoběžnostěn. 

Rovnoběžný,  parallelni,  v  rovné  vzdá- 
lenosti běžící,  parallel.  R.  čáry,  kruhy,  po- 
stava (Stellung),  pravítko.  Nz.  R.  čáry,  rovno- 
běžky, rovnoběžnice,  dvě  v  též  rovině  le 
žicí  přímky,  které  jsouce  do  nekonečna 
prodlouženy  nikdy  se  nestýkají.  Vz  S.  N., 
Čára.  R.  plocha.  Sedl.  R.  místo ;  Všerko  se 
na  r-ných  místech  u  Matouše  a  Marka  na- 
lézá; R-ny  jsou  věty  ty.  Sš.  L.  144.,  .1.  81., 
Sk.  40.  —  s  čím.  Celý  te,dy  život  křesťana 
se  životem  Krista  r-žen  býti  má.  Sš.  1.  69. 
Vz  Parallelismus. 

Rovnoboěný,  gleichseitig.  L. 

Rovnobok,  ti,  m.,  eine  gleichseitige  Figur. 

L. 

Rovnoboký,  gleichseitig.  R.  ozubení. 
Prm.  IV.  str.  122. 

Rovnobýtný  rovné  bytnosti,  podstaty 
jsoucí,  gleichen  Wesens,  gleicher  Wesen- 
heit seiend,  consubstantialis.  Veškerenstvo 
od  Loga  výpravce  rovnobytného  božské 
úřady  stvořeno  bylo.  Sš.  J.  14.  (Hý.). 
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Rovnocennost ,  i,  f.,  das  Aequivalent 
(vom  Preise),  rovnohodnosl  (vom  Werthe) ; 
věc  rovné  ceny,  hodnoty  (als  Sache).  J.  tr. 

Rovnocenný,  denselben  Werth  habend. 
Rk. 

Rovnoěárný,  geradlinig.  Deh. 

Rovnočnsí,  n.,  rozdíl  délky  dne  oprav* 
divého  slunečního  a  vymyšleného,  die  Zeit 
gleichheir.  Smet.  Astr.  23. 

Rovnoclení,  vz  Rovnost. 

Rovnodenni  čas.  Vz  Rovnodennost.  L. 

Rovnodeunosf,  i,  f.,  rovuodcnuí,  n , 
die  Nachtgleiche,  das  Aeqninoctiniu.  R.  jarní 
a  podzimní  ;  předbíhaní,  předstoupání,  prae- 
•esae,  poruch,  poiinutí,  ústup  r-sti,  die  Prä- 
cession  der  Aeqninoctien.  Š.  a  Ž. 

Rovnodilnosf,  i,  f.,  die  Gleichtheilig- 
kcit.  Zlob. 

Rovnodnchý,   gleicbmüthig ,  schlicht; 
jednoduchý ,  einfach.  Na  Ostrav.  Té. 
Rovuodit*í,  n.,  der  Glcichmuth.  Job. 
RovnodUMný,  gleichmüthig.  Div.  z  och. 

39. 

Rovnohla*.  U,  ni.,  rovný  hlas,  die  Gleich- 
st hnmigkeit,  gleiche  Stimme  (slovo  nové).  — 
R.,  stejné  jméno,  gleicher  Name.  Tigris  (řeka) 
pro  svň  bystrost  tomu  zvieřeti  r.  má.  Hist. 
nehol.  14<>4. 

Rovnohlasý,  gleichstimmig.  Jg.  —  RM 
obojetný,  zweideutig.  Aqu. 

Rovnokout,  vu,  m.,  das  Rechteck,  der 
rechte  Winkel.  Sm. 

Rovnokoiitny,  gleichwinkelig,  zastr.  Vz 
Rovnouhelny. 

Rovnokřidlý,  gerade  Flügel  habend.  R. 
hmvzové,  orthoptera,  Geradflügler,  m.  Vz 
S.-N.,  Tré.  141. 

Rovuolehlý      rovnoběžný,  parallel.  Ráj 

Rnvnoliný,  přimoliný,  geradlinig.  D. 

Rovnoména,  y,  ť.  R,  die  Parität  des 
Kurses,  ku  př.  li*)  zl.  v  státních  úpisech 
stoji  HHI  zl.  hotových;  mčna,  kurs  jest  na 
rovni,  der  Kurs  ist  al  pari.  K.  zlatá,  stří- 
brná, Gold-,  Silberpari.  Skř. 

Rovuomér,  u,  m.,  das  Ebenmass,  der 
Gleichmesser.  Ssav. 

Rovnoměrnost,  i,  f.,  das  Eben-,  Gleich- 
mass,  die  Gleiehmässigkeit.  Röhn. 

Rovnoměrný,  ebenmässig. 

Rovnoinoruina,  y,  f.  =  víe,  co  rovnou 
silu,  moc  neb  platnost  má  jako  jiná  věc. 
tedy  ji  zastupovati  neb  nahraditi  může.  S.  N. 
R.  číslo,  jež  označuje  poměr  váhy,  v  němž 
hmota  s  hmotou  se  slučuje.  Rlř.  V  lučbě 
šlovou  tak  různá  množství  látek  jednoduchých 
n.  sloučených,  jež  jedna  druhou  ve  slouče- 
ninách zastupovati  neb  nahražovati  mohou. 
Aequivalent,  n.  Vz  8.  N.,  KP.  IV.  42.,  Sfk.  10.. 
7(K,  760.,  Rř.  N.  79.,  m. 

Rovnomocný,  aequivalent  —  rovnou  moc 
n.  účinek  s  něčím  jiným  mající.  Šik. 

Rovuomysluosf,  i.  f.,  der  Gleichmuth.  Jg. 

Rovuomysluý.  gleichmüthig.  Jg. 

Rovnonaddutý.  R.  čočky  (na  jedné  straně 
rovné,  na  druhé  nadduté),  nachkonvex.  Sedl. 

Rovnouocní  =  rovnodenni.  L. 

Rovuonoký,  flachťiissig.  L.  —  RM  rovný 
v  nohách,  gleichfü&sig.  Bern. 

Rovnoobvodný,  von  gleichem  Umfange. 

L. 


Rovnoodlehlý,  gleich  weit  abstehend. 

Rovuopáduý,  senkrecht.  Tvář  člověka 
téměř  r  ě  jest  skloněna.  Ztk. 

Rovuoplatnosf,  i,  f.,  die  Gleichgiltigkeit. 
Ros. 

Rovuoplahiý  rovný  plat,  rovnou  plat- 
nosí  či  cenu  majici,  gleichen  Werth  habend, 
von  gleichem  Werthe,  äquivalent.  Již  v  oby- 
čejném mluvení  nebéřeme  náhradu  v  tom 
smyslu,  že  by  věc  tatáž  se  nám  dáti  mu- 
sila, nýbrž  spokojujeme  se,  když  se  nám 
dostane  věci  r-né.  St.  Mt.  270.  (Hý.). 

Rovnnpoddtitý,  na  jedné  straně  rovný, 
na  drahé  poddutý,  Hach konkav.  Sedl. 

Ro vnoporohnosť,  i,  f.,  die Gleichbeknceh- 
tigung.  Sm. 

Rovnoprávnost,  i.  f.,  rovné  právo,  die 
Gleichberechtigung.  Mi.,  Pal.  Rdh.  II.  277. 
R.  náboženskou  osvědčili.  Si.  L.  39.  Abv 
r-sti  apoštola  Petra  proti  sokům  jeho  hájil. 
Si  Sk.  2.  (Hý.). 

Rovnoprávný,  gleichberechtigt.  R.  pňda. 
Beb. 

Hovuoprska,  y,  f.,  thalia,  hmyz.  Krok. 

Roviioraineimý,  gleicharmig,  gleich- 
schenklig. R.  úhelník.  Prm. 

Rovuorazee,  zce,  m.,  nerost,  der  Ytter- 
tantal.  Min.  557. 

Rovuorep,  a,  m.,  naesa,  kývoš.  Krok. 

Rovuoroaný,  gleich-,  ebenbürtig.  L. 
Lépei  rovuorodý.  Sm. 

Rovnorodost,  i,  f.  stejné  společenské 
postaveni  dvou  osob  n.  rodin  vzhledem  k  je- 
jich původu,  důstojnosti,  ilechtictvi  atd.  Vz 
S.  N. 

Rovnorodý,  gleich-,  ebenbürtig.  Sm. 

Rovnorožcc,  žce,  m.,  unicornu  fossile, 
Einhorn,  n.  Sm. 

Rovnosilný,  gleichstark.  L. 

Rovnosloli,  u,  in  ,  rým,  der  Reim.  Zlob. 

Rovnosložný,  Reim-. 

Rovnost  (na  Slov.  rovnakost),  i,  f.,  Mad- 
kosl,  rovinu  bez  vrchu  a  pahrbku,  Ebene,  f. 
V.  R.  mořská.  Troj.  —  R.,  nekřicosf,  die  Ge- 
rade. R.  čáry,  cesty,  Geradheit,  f.  Us.  R. 
slavití  (když  stavba  budovy  až  ku  krovu 
dospěla),  die  Gleiche.  (Jb.  Dch.  Udělej,  ustřihni 
to  do  r-sti.  Dch.  —  R.,  stejnost,  die  Gleichheit, 
úplný  souhlas  několika  předmětů  buď  vesměs 
buď  v  některých  hlavních  částech.  V  ina- 
them.  je  r.  úplná  Btejnost  hodnot  dvou  n. 
více  veličin.  V  životě  společenském  jest  r. 
stejné  právo  každého  občana.  Vz  S.  N.  R. 
stavu  a  řádu.  V.  R.  hlasů  většího  počtu 
rad;  nerovnost  v  ukládáni  sbírek  a  kon- 
tribuci (1G50).  Er.  R.  analytická.  Sté.  Alg.  104. 
Zlí  s  dobrými  r-sti  nenesli  (nebyli  za  rovné 
pokládáni)*.  Bdž.  74.  R.  ve  členech  (rovno- 
čleui),  Isokolon,  n.  Dch.  Vz  Hlas.  -  EL,  sluš- 
nost, spravedlivost,  die  Billigkeit.  Ke  všem 
r.  zachovávati.  Zav.  Ke  všem  musíš  r.  miti. 
chceš-li  pravým  soudcem  býti.  C.  Aby  mi 
o  to  roven  byl  a  Stříž  mi  od  sebe  žádné 
rovnosti  neučinil.  Půh.  II.  373.  R.  i  prá\o. 
BO.  —  R.  práva  v  obci,  vz  Rb.  271. 

Rovnostejný,  durchaus  gleich.  R.  ko- 
mora děla.  labl.  lid.  G2. 

Rovnostranný,  gleichseitig.  R.  obrazec. 
Prm. 
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Rovnosvor,  u,  m.,  rovnosvornosf,  i, 

L  Parallellinien,  Parallelismus.  Polsk. 
Rovuosvornosf,  i,  f.,  Parallel  ismus,  in. 

5a. 

BovnoHVoruý,  parallel.  Šm. 

Rovuoštěpek,  pku,  m.,  der  Thouraonit, 
Mineral.  411. 

Rovnota,  y,  f.  -  rovnost,  die  Gleichheit. 
Dch.  R.  mezi  námi,,  ve  všem.  Na  Ostrav. 
TY-.  Idea  o  vzájemné V  tě.  Sš.  I.  362. 

Rovnotáklý,  gleichmassig.    R.  útek.  L. 

Rovnotrvalý,  gleichdauernd.  L. 

Rovnot  várnost,  i,  f.,  vz  KP.  IV.  47. 

Rovnotvor,  n,  m.,  lépe  tub.:  snímek,  die 
Durchzeichnung,  fac  simile. 

Rovňouěký  —  rovný. 

Rovnoúhelný,  rovuoúhlý,  gleichwin- 
kelig. R.  étyrbok.  Krok. 

Rovnouchý,  gleichöhrig. 

Rovnováha,  y,  f.,  das  Gleichgewicht.  R. 
jest  onen  stav,  při  němž  dvě  n.  vice  sil  na 
nějaké  těleso  působících  žádného  pohybu  ne- 
způsobují, aě  by  o  sobě  jej  činily.  Vz  8.  N. 
V  tom  se  vymkne  z  r-hy.  Us.  Tč.  Tělesa 
v  rovnováze.  R.  stálá  n.  bezpečná,  poloha 
r-hy,  Nz.,  KP.  II.  33.,  vrátká.  S.  N. 

Řovnovážiti,  il,  en,  eni,  die  Ilorizontal- 
richtung  abwägen,  libel liren.  L. 

Rovnovážno§f,  i,  f.,  das  Gleichgewicht. 

Li 

Rovnovážný,  gleichwägend,  gleichwich- 
tig. Jg.  —  R.,  v  linii  pozemně  stojící,  hori- 
zontální, horizontal.  Rostl.,  Ráj.  Cleny  tyto 
r  é  běží  b  prvním  členem.  Sš.  J.  20.  Vz  Rovno- 
běžný. 

Kovnověkosť,  i,  f.,  rovný  věk,  gleiches 
Alter.  Jg. 

Rovnověký,  von  gleichem  Alter.  Zlob. 

Rovnovětvý,  geradeästig.  Rostl. 

Rovnovládce,  e,  m.,  der  Gleichherrscher. 
Syn  s  otcem  r.  L. 

Rovnovysoký,  gleich  hoch.  L. 

Rovnovýstup,  u,  m.,  ascensio  recta,  die 
Rectascension.  R.  hvězdy,  slunce.  Smet. 
Astr.  13. 

Rovuoznačnosť,  i,  f.,  die  Gleichbedeu- 
tenbeit  L. 

Rovnoznaéný,  stejnoznačný,  gleichbe- 
deutend. R.  Blova.  Ss.  II.  241.  —  s  cím. 
Slova  v  první  větě  kladou  se  za  r-ná  se 
slovy  ve  větě  druhé  protivné.    Ss.  II.  241. 

Rovnozruý,  gleichkörnig.  Jg. 

Ko  v  miz  v  ii  k.  u,  m.,  rým,  der  Reim,  Gleich- 
klang. Dch. 

Rovnúěký  —  rovný.  Slov. 

Rovůule,  e,  f.,  clubiona,  pavouk.  Krok. 

Rovný ;  roven,  vna,  o ;  na  Slov.  rocnaký ; 
rveniiký,  rovňouéký.  R.,  hladký,  urovnalý, 
»tdrsnaty,  nehornatý,  eben,  gleich,  schlicht. 
K.  pole  (rovina),  moře,  V.,  míra  (sháněná), 
Cs.,  počet  (sudý,  2,  4,  6,  8  atd.;  2.  kulatý 
počet,  10  neb  součin  z  desíti).  Chce  miti 
HO  z),  a  já  mu  (lávám  rovný  počet  (i.  e. 
100  zl.).  Za  rovné  peníze  to  necháte.  Us. 
K.  plochy,  lom,  křes.  Vys.  R.  jak  po  dlaui, 
jak  po  stole  (cesta,  chodník).  Us.  Brt.  Je 
rovna  jako  talíř.  SS.  P.  394.  —  It ,  nekřivý, 
přímý,  gerad.  Rovné  tělo  míti.  D.  Rovnou 
cettou.  R.  čára,  Ros.,  směr,  úd.  Rostl.  Rovný 


jako  svíce;  jako  motovidlo  (toto  žertovně). 
Pk.,  C.  R.  lopata  (která  z  jednoho  dílu  jest ; 
oppos.  lopata  lomená);  r.  hrany,  rohy.  Vys. 
Jsi  rovný  jako  klika.  Sk.  Rovným  na  kři- 
vého, pravým  na  vinného  se  ber.  Pk.  R., 
kolmo  stojící,  aufrecht;  horizontální  (vodo 
rovný),  horizontal.  D.  Často  lépe:  přímý. 
Nz.  —  R.,  téz  jakosti  n.  kolikosti,  též  plat- 
nosti a  moci,  gleich.  V.  Z  rodu  rovného 
pošlý;  rovnou  měrou;  rovným  dílem  děliti, 
na  rovný  díl  děliti;  rovné  díly  položití; 
rovným  za  rovné  platiti,  odměuiti,  odplatit!, 
se  odměuiti.  V.  Na  rovnou  váhu  přijití ; 
rovné  ceny  (hodnosti)  býti ;  rovnou  mysli 
křivdy  snášeti.  Kom.  Jest  mu  všude  rovný; 
rovné  s  rovným  se  srovnává,  rovné  k  rov- 
nému se  táhne.  Ros.  Rovni  nejlépe  spolu 
se  srovnávají,  Uovný  sluší  rovnému.  R-ý 
k  rovnému  se  tovaryši.  V.  Vrána  podlé 
vrány  sedá,  rovný  r-ho  hledá.  V.  R.  se 
k  r-mu  hrne.  Č.  Nerovné  nedobře  se  druží. 
Lb.  Rovný  k  rovnému,  řekl  ďábel  a  utřel 
svů  řif  o  starou  babu.  Ve  Slez.  Tě.  Rovný 
jsi  pán,  posluž  si  sám.  Pk.  Rovné  za  po- 
dobné stoji.  Vz  Zlý.  Lb.  Lidé  rovné  po- 
vahy, vz  strany  pořekadel :  Podobný.  Doba 
k  době,  rovni  k  sobě.  Lb.  Rovné  s  rovným 
rádo  táhne  zároveň.  D.  Vždy  jest  rovná  pří- 
saha t.  j.  jedna  tak  veliká  jako  druhá.  Hus. 
I.  105.  R.  lid  (stejné  platnosti).  Smil  Má  jí 
rovný  dil  dán  byti.  Pnh.  II.  141.  Ty  mi 
nejsi  rovna.  Er.  1*.  30.  Poděliti  rovným  dí- 
lem. J.  tr.  To  nonie  rovná  měna.  Hus.  I.  79. 
Sv.  Václav  nad  jiné  rovné  znamenité  pro- 
8pieval.  PasB.  850.  Často  také  v  rovuých 
přech  páni  jiné  a  jiné  nalézají.  0.  z  D.  Při 
všelikém  soudu  rovné  buď  právo  původu 
i  obeslanému.  Kol.  9.  A  ti  starodávným  vlá- 
dykum  nemaji  rovni  býti  a  nejsů.  Zř.  F.  I. 
A.  23.  Hráti  s  nčkýin  o  rovnou.  Scip.  bezž. 
R.  váha,  míra.  D.  Studnici  společnou  oba 
rovným  nákladem  spravujte ;  Nápad  jde  na 
bratři  jeho  rovným  dílem.  Kr.  Místo  rovný 
klade  se  často  chybně:  stejný.  Rovný  jest 
řecké  fa»v,  lat.  aecjualis,  něm.  gleich:  rov- 
nou měrou  (ne:  stejnou).  Stejný  m.  jedno- 
stejný jest  řecké  ó/oky  lat.  idem,  unus  id(;m- 
quc,  nnius  modi,  unifonnis,  něm.  einerlei, 
ein  und  derselbe,  von  einer  Art.  Nz.  str. 
136.  Rovné  s  rovným  sečteno  n.  rovné  k  rov- 
nému dává  rovné;  rovné  od  rovného  (ode- 
čteno) dává  rovné ;  r.  rovným  násobeno  dává 
r. ;  r.  rovným  děleno  dává  r. ;  jednakému 
rovné  veličiny  jsou  i  sobě  rovny  n. :  dvě 
veličiny  o  sobě  rovny  jsouce  veličině  třetí, 
jsou  si  rovny.  Nz.  Nyní  je  mu  všudy  rovno 
(mladjest,  utrácí,  na  zadní  kola  se  neohlíží. 
Vz  Marnotratný).  Č.  S  rovným  af  se  každý 
měří,  jinak  se  mu  zpronevěří.  Č.  —  komu, 
čemu.  Právo  aby  bylo  rovné  chudému  i  bo- 
hatému. Boč.  Jsme  si  rovni.  Us.  Den  a  noc 
jsou  si  rovny.  Vid.  list  Jsa  roven  otci.  Št. 
Řeči  155.  a.  Právo  všem  rovné.  Hromu 
rovný  třeskot  zbrani;  Žasli  nad  bohactvim 
jeho,  jemuž  nebylo  rovného.  Dch.  Soud  sobé 
rovných,  pares  curiae.  J.  tr.  Mladý  nemóž 
starému  roven  býti;  Nebo  jiej  (ji)  roven 
nebieŠe.  Dal.  119.,  66.  Po  něm  nebvl  jest 
r-ný  ieinu  ze  všech  králev  Juda;  Kristus 
neosobil  sobě  Iťipeže,  aby  byl  rovný  Bohu; 
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Kdvby  jemu  roven  byl,  snad  bv  jemu  hro- 
zil. Hm»  I.  1K2,  2*2«.,  III.  148.  Nejsem  tobě 
rovna.  Sš.  P.  251.  Váánivosf,  jížto  není  rovno. 
Dell.  —  komu  v  teOb  V  bohactvi  jsem  mu 
roven.  Us.  Nebylo  rovné  ji  v  kráse.  Hr. 
V  počtářstvi  není  inu  (nemá  sobě)  rovného. 
Jfí-  V  jedné  však  jste  rovui  jemu  véci.  Si. 
Bs.  195.  Tři  osoby  rovné  v  múdro&ti ;  Rovný 
otec.  rovný  syn,  rovný  i  duch  sv.  to  vél 
v  dóstojenstvi ;  Z  toho  rozuměj,  žef  (Kristus) 
jest  s  otcem  rovný  v  moři,  v  múdrosti  a 
v  dobroté.  Hus.  I.  12.,  457.,  II.  52.  —  Hus. 

II.  72..  212.,  293.,  III.  255.,  Chě  418.,  Št. 
Kn.  š.  3«I.  Obě  (městě)  sta  rownye  ve  zlosti. 
Pass.  307.  Er.  —  komu  čím.  Někomu  vě- 
kem roven  býti.  Cyr.  Silou  žádný  mu  roven 
nebyl.  Háj.  Hlasové  počtem  rovni.  J.  tr. 
Roven  vždy  býti  povahou  Och.  R.  býti 
někomu  bohactvím.  Výb.  II.  41.  Ač  všecky 
tři  osoby  božské  slávou  a  moci  rovny  jsou; 
Tak  že  říše  jeho  rovna  byla  objemem  svým 
říši  krále  Heroda  Velikého.  Sš.  Sk.  98.,  140. 
<Hv.).  —  kdy.  Ižádný  před  tebů  tobě  roven 
nebyl.  Bj.  —  komu  nač:  na  pýchu,  na 
statek,  na  poctivost.  Sš.  P.  212.  Na  pocti- 
vost jsem  ti  rovna,  na  bohastvi  není  možná. 
Pk  ,  Er.  P.  150.  —  kde.  Volte  muža  inezu 
sobu  rovna.  LS.  v.  lOl.  Už  Jsu  já  všady 
rovna  mezi  ženami.  Sš.  P.  431.  Není  mu 
rovno  v,  celých  Ondolicich.  Km.  —  pro 
kobo.  Pro  in  oj  ii  dcerušku  nerovnýs.  Sš.  P. 
409.  —  podlé  čeho.  Kristus  rovuý  jest 
otci  podlé  božstvie.  Št.  —  11.,  slušný,  mírný, 
spravedlivý,  skrovný,  pravý,  billig,  massig, 
recht.  Na  rovném  niŠe  a  pokrmu  dosti  tna- 
jic.  0  7  vstup.  Rovný  lid  vedl  jest.  Arch. 

III.  289.  R-ého  úmysla  bud  (aequo  anirao 
et  to).  BO.  <>d  vévody  k  r-é  bitvě  pobízen 
jsa  v  misté  ukázaném  se  postavil.  Kn  R. 
odplata.  (?R.  Na  rovném  přestátí.  Solí.  .lemu 
se  chce  radějšic  záhuby  země.  nežliby  rovné 
přijal.  Mus.  Za  rovné  peníze.  V.  Sr.  nahoře. 
Rovné  břiině  žádnému  hřbetu  nepoláme.  Ros. 
Buď  jim  rovno  neb  nerovno  (per  aequa  et 
iniipia).  V.  Nechť  mne  z  súdu  propusti,  chci 
jemu  rád  rovné  od  sebe  uěiniti.  Hl.  Ke  všemu 
r-niu  a  spravedlivému  se  poddávaje.  1b.  Ne- 
požádav r-ného  ode  mne  pohnal  mne.  Púb. 
hrn.  140(5.  O  to  mi  slíbil  roven  býti  před 
úředníky.  Pňh.  olom.  1412.  A  já  jsem  toho 
tužil,  aby  se  mi  o  to  rovné  stalo.  Ib.  (01.  801.). 
Učiněno  jest  bylo  poselství  ku  p.  Koldovi 
podávajíce  jemu  rovného  a  on  mimo  to  nám 
kraj  hubí.  1148.  Nách.  Budelif  mne  moci 
rovné  potkati,  rád  chci  přijeti.  1445.  Pakli 
by  která  strana  na  rovném  nechtěla  dosti 
micti.  141t>.  Aby  mi  o  to  roven  byl  a  Stříž 
mi  od  sebe  žádné  rovnosti  neučinil;  Slíbil 
mi  o  to  rovné  učiniti  od  svých  lidi  i  ne- 
učinil; Aby  se  mi  o  to  rovné  štolo  (Aus- 
gleich). Pöh.  II.  373.,  502  Jitnžby  měli  sami 
neřku  desátky  dávati,  ale  všechno,  co  by 
jim  mimo  rovnii  potřebu  tělestnú  ostalo ; 
Váha  buď  spravedlivá  a  závažie  rovná,  spra- 
vedlivý met  neb  strych  neb  čber.  Hus.  I. 
338.,  II.  273.  Cf.  Rdi.  Obr.  109. 

Kovový,  Grab-.  Ke  dveHm  rovovým. 
ZN 

Royal  (fr.,  roajál),  z  lat.  regalis,  králov- 
ský, königlich. 


Royalism-us,  u,  m.,  oddanost  králi  n. 
královu  rodu. 

Royalísta.  y,  m  ,  dle  Despota,  přívrženec 
králův  n.  králova  rodu,  der  Royalist.  Rk 

Roz-,  veSlovenčině:  raz  -  razporek  (rozp  • 
Sb.  Předložka  nedílná  roz-.  řec.  tUň,  lat. 
dis  ,  něm.  zer-,  ver-  znamená  1.  Šířeni  po 
misté  a  v  prostoře  (sem  i  tam,  po  různil). 
Zahradník  rozsazuje  sjromky.  Us.   Tu  roz- 
bíjejí stany.  V.  Oni  rozhlásili  jej  po  vši  té 
zemi.  lir.    -2.  K  sesíleni  činnosti,  k  vytčení 
plne  její  skonalosti  --  z  plna,  z  cela.  Nepra- 
vosti vaše  rozloučily  vás  s  Bohem.  Br.  Roz- 
ptýlím je  jako  lev.  Br.  Měchy  oheň  roz- 
nítili. V.  Zvon  rozklátil.  Jg.  —  3.  Znamená 
rozluku,  děleni  (které  i  tím  jeviti  se  může, 
že  děj  rozličnými  směry,  na  rozličných  mi- 
stech  se  koná:  rozbiti,  rozbratřiti,  rozkmo- 
třiti,  rozvésti,  rozehnati,  rozhlásiti,  rozhřešiti. 
rozdati,  rozdělili,  rozlomili,  rozloučili,  roz- 
šiti,  rozprodati.   Mkl.  S.  244).    Rozlomil  to 
na  dvě.  .Ig.  Rozlosoval  zemi  jejich.  Br.  Roz 
chvátali  mezi  sebou  jmění  naše.  Br.  —  Zk. 
—  4.  Vdává  těž  nedokončenosí,  počátek  děje: 
rozbarviti.  rozuditi.  Tn.  —  5.  Zmáháni  děje. 
Rozjížděl  se  na  něho.  Tn.  Vz  Tn.  14G.  —  tí. 
Odčiněni  něčeho.    Zavaž  dvéře,  však  já  je 
rozvážu.   .labka  zmrzlá  rozmrznou.  Kámen 
mlýnský  se  omele  a  stav  manželský  se  ne- 
rozvede.    Já  se  s  tebou  rozezdáin.  Pk.  (Vz 
Progr.  olom.  gymn.  1875.  14.).  —  l\>zn.  Slo- 
vesa přechodná  vůbec  a  slovesa  nepřechodná 
pohybováni  (vz  Pře)  s  předložkou  roz-  složená, 
řídi  akkusativ.   Co  jsou  to  bláto  rozjeli. 
Rozprodati,  rozdéliti,  rozohniti  něco,  nikoli : 
čeho.  Zk.  —  Roz-,  předpona  substantiv 
roz  um,  roz-dil,  roz-cesli,  0.,  roz-sudek,  roz- 
vaha. Jg.  —  Posn.  Slova  s  roz-  složená  ozna- 
čuji z  pravidla  odděleni  od  toho,  co  se  druhým 
členem  označuje:  rozcestí,  rozhraní.  Mkl.  B. 
413.,  Bž.  239.  Strany:  Ach  bože  rozbože,  vz 
Pře-  a  k  tomu  ještě*  toto.  Rovněž  tak,  my- 
slím, dlužno  vysvětlovali  výraz:  Ach  Bože, 
roz  Bože  (Rozbože) !  Doklady:  Děvečka  vy- 
šije, šohajek  vymlátí,  ach  Bože  Rozbože,  ti 
budú  bohatí;   Ach  Bože.  Rozbože,  kaj  sú 
mrtj  tatíček?    Sš.  P.  471.,  489.    Ach  Božo, 
Rozbože,  jako  já  křivdu  mám!   Sš.  P.  489. 
Ach  Bože,  Rozbože,  kde  já  mám  rodiče,  na 
vojnu  jít  musím,  mé  srdečko  pláče.   V  Sš. 
sbírce  z  r.  1840.  94.    Ach  Bože,  Rozbože, 
s  vysokého  neba,  abych  já  nejídal  komis- 
ného  chleba.  Sš.  P.  585.  Ach  Bože,  Rozbože, 
kde  je  má  matněnka ! ;  Ach  Božo,  Rozbože, 
ješče  jednó  Bože,  že  so  mně  šuhajek  vedaiit 
nemůže.  Sš.  P.  488.,        Ach  Bože,  Rozbože, 
jak  mi  je!  Sš.  P.  439.  Bože,  můj  Rozbože, 
daj  urně  brzo  v  zemi  lože.  SŠ.  P.  294.  Zvláštní 
jest  slovo  rozjablůnka  v  písni  u  Brt.  70.  (Sš. 
437.):  Po  zahrádco  chodila,  r-ku  sadila.  Já 
pokládám  slova  ta  co  do  smyslu  za  totožná 
8  Ach  Bože,  pře-Bože,  jakož  snad  již  Jg.  dle 
slov  jeho  při  roz-:  cum  adjectivis  superlati- 
vům designat  —  pře-,  prae-  per-n.  př.  rozmilý  ; 
rarius  cum  substantivis :  Oj  bože  rozbože? 
Cinim  to  z  důvodů  těchto:  1.  Předpony  rovs- 
(rozto-)  užívá  se  tak  jako  předpony  pře-  na 
vyznačenou  vyššího  stupně  přídavných  jmen  : 
milý  (rozmilý,  roztomilý,  přemilý),  divný 
(rozdivný,  roztodivný,  předivný),  ve  slov. 
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na  př.  a  Uollého  častěji:  rozpevný  =  pře- 
pevný, rozdaleký  =  předaleký.  —  2.  Výraz 
Ach  Bože,  Bozbože  střídá  se  v  též  platnosti 
s  výrazem :  Ach  Bože,  můj  Bože.  ve  kterém 
je  drnhé  zvoláni  patrně  důležitější.  Ach  Bože, 
i uiij  Bože,  kaj  sú  mňj  tatíček!  Ach  Bote, 
Kozhnže,  kaj  sú  má  matička!  (V  též  písni  V 
Si.  P.  489.  Ach  Bože,  mňj  Bože  s  vysokého 
w\n.  Si.  P.  496.  A  jinde :  Ach  Bože,  Roz- 
iHÚe  s  vysokého  neba!  Jak  patrno,  neshle- 
dávám  já  s  Praskem  (vz  Progr.  olom.  gymn. 
l*7f>.  str.  22.)  v  rozhoze  smyslu,  Bože,  jenž 
ju  pfestaí  býti  Bohem,  jako  by  předponou 
pojem  slova  BůJt  se  zrušoval  n.  popíral; 
výklad  takový  podlé  mého  zdáni  protiví  se 
sumé  povaze  slovanského  lidu  domýšleje  se 
do  ni  takého  ronhačstvi  a  nehodí  se,  aspoň 
ne  na  těch  místech,  která  já  znám.  Není 
v  nich  nikde  takého  affektu,  kterým  by  vy- 
světlovalo se  upíráni  Bohu  jeho  božství. 
Důvody  Práškový,  myslím,  nestači.  Že  by 
v  pism  Ach  Bože,  Bozbože,  já  se  utopím! 
nebylo  dosti  dutklivým  voláním :  Ach  Bože. 
milý  Bože!  a  že  by  toho  duševní  stav  zou- 
falce vyžadoval  nezbytně,  aby  Bohu  se  rouhal, 
nemyslím.  Druhým  dokladem  Práškovým 
tamtéž)  jsou  slova:  Již  jsi  ty  Aničko  roz- 
naše.  Tak  prý  zpívají  nevěstě  z  domu  za 
ženichem  odjíždějící  =  Aničko,  již  jsi  pře- 
stala naší  býti.  Zda  by  tu  Aničku  rozna*e 
nemohlo  znamenati  tolik  co  milá  naše  Ani- 
čko nebo:  Aničko  naše  rozimlá  (sr.  Přemý 
vlásky  kadeřavý  —  přemi lé  mé  vl.  kad.)  a 
zda  neni  možná  jiná  interpunktce  nežli  Práš- 
ková (Již  jsi  ty  Ančičko,  roznaše;  dle  ta- 
kové Pk.  aspoů  podává  smysl,  ačkoli  píše 
bez  všeho  rozděleni :  Již  jsi  ty  Ančičko  roz- 
naše), nemohu  ovšem  rozsouditi  té  písně  ne- 
znaje. Doklady  ruský  a  srbský  razpop  = 
rozpop,  kdo  přestal  býti  popem,  raščoek  ^ 
rozclověk.  kdo  se  vil  lidskosti  zbavil,  ne- 
rozhoduji (Pk.  ib.).  Kd.  VSš.  P.  432.  čteme: 
Uz  jsi  ty  Aničko  už  jsi  ty  roznaša,  už  jsme 
řa  dovedli  domů  od  sobáša  a  Tč.  dodává: 
roznaša  —  zcela  naše,  einzig  unser.  —  Vz  Pa. 

—  Roz-  u  adjektiv  superlativ  naznačíme,  ší- 
řeni se  na  všecky  strany  (Mkl.  B.  364.,  Bž. 
237  ):  rozmilý  —  velmi  milý.  Rozdaleký,  roz- 
litý Mkl.  S.  244.,  364.  Vz  předcházející  a  Pře-. 

-  Před  více  souhláskami  klademe  roze:  roze- 
brali, rozehnat  i  m.  rozbrati  atd.  Jg.  —  V  žalt. 
klem.  pozoru  hodno  jest  časté  odsouváni  z 
<»d  předložky  roz-  ve  složeninách,  na  př. : 
vstane  bóh  i  roprášeni  m  rozprášeni)  budú 
nepřietelé,  a  podobně  v:  rovievániu,  roliu- 
reuie.  (Jb.  111.  115.  . 

Roz,  u,  m.^rát.  Druhým  rozem  sem  tě 
viděl.  Sä.  P.  373. 

1.  Koza,  Rozka,  y,  f.  růže,  die  Rose. 
Slov  Bern. 

2.  Koza.  Rozka,  Rozina,  y,  f.,  Kosa, 
jm.  vlastni. 

Rozalie,  fíosalie,  e,  f.,  Rozálka,  v  obec. 
ml.  Rozára,  Rozárka,  z  lat.  Rosalia. 

Koz  arnice,  e,  i.,  die  Betmacherin.  Us  Vz 
Rozárník. 

Rozárník,  a,  m.  (střiat.  rosarium  =  rů- 
ženec),  der  Betmacher,  Roseukranzmacher, 
handler.  Kram. 


Rozárov,  a,  m.,  Hosalienfeld,  ves  n  Slav- 
kova na  Mor.  PL. 

Rožaviti  —  rozdávili  hubu,  aufsperren. 
Mor.  Tč. 

Rozavust,  a,  m.,  otcvřhuba,  der  Mnulafl'e. 
Slov. 

Rozbabrati,  pošpiniti,  besudeln.  Bern. 

Rozbadnti  —  rozjimati,  erforschen,  über- 
legen. L. 

Rozbádati,  vz  Kozbňsti. 

Rozbahuiti,  il,  čn,  ění,  r  bahno  obrátit  i, 
sumpfig  machen.  Zlob. 

Rozbaltuouti,  hnul  a  hl,  utí,  nach  etwas 
verlangen  oder  gelüsten  machen,  kor.  bah 
v  baziti.  Hý.  —  po  čem.  Hřícn  rozžcdil, 
rozbahnul  právě  po  věcech  zákonu  danému 
odporných.  Sá.  I.  77. 

Koz  buj  daný.  Je  celá  r-ná  (nepořádné 
ustrojená).  V  Kunv.  Msk. 

Rozbaláehati,  vz  Baláchati.  Kol!. 

Rozbaliti,  il,  en,  eni,  rozbalovati,  auf- 
rollen; rozealiti.  zertrümmern.  Chalupa  se 
r-la.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozbautovati  něco,  aus  den  Fugen  brin- 
gen, in  Unordnung  bringen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozbarvíti,  il,  en,  eui,  zu  färben  anfan- 
gen. —  se  kde.  Po  lukách  se  kvítí  roz- 
barvilo.  Koll. 

Rozbažiti,  il.  en,  ení  »  roztonžiti.  be- 
gierig machen.  Slov.  Bern.  —  se  po  něčem. 
Bern. 

Rozbečený;  -en,  a,  o,  weinend.  R.  dite. 
Us. 

Rozbečeti,  el,  en,  eni,  zum  Weinen  brin- 
gen. —  se  čím.  Ditě  bolestí  hlavy  se  roz- 
bečelo,  kam  ins  Weinen. 

Rozbedniti,  il,  ču,  čni,  aufschlagen.  — 
eo:  bednu. 

Ro/ bědovati  se,  rozbědákati  se,  in 
Wehklagen  ausbrechen.  Bern. 

Rozběh,  u,  m.,  rozběhnutí,  běženi  od  sebe, 
das  Auseinanderlaufen,  die  Zerstreuung.  — 
R.,  početí  běhu,  rozbižka.  R.  učiniti,  Anlauf 
nehmen.  Us.  Trochu  více  r-hu  dostalo  se 
pracím  veřejným.  Dch.  Skok  s  r-hem. 

Rozběhly,  který  se  rozběhl,  verloffen^aus 
einander  gelaufen.  R-lé  psy  svolávati.  0.  K. 
těsto  (rozřidlé).  —  K.,  r  běh  přišlý,  ins  Lau- 
fen gekommen.  K.  kolo.  K-hlý  skočil  přes 
rokli.  Us. 

Rozběhnout!  se  (zastr.  rozběhu  se),  hnul 
a  hl,  utí ;  rozběžeti  se,  rozbihati  se,  rozhěho- 
rati  se,  rozbíhárati  se,  rozběhávati  se.  R.  ae 

od  sebe  bůžeti,  von  einander  laufen,  sich 
vorlaufen ;  rozplynouti,  zerfallen,  zerfliessen ; 
poviti  běželi,  den  Aulauf  nehmen;  do  běhu 
přijiti,  ins  Laufen  kommen,  unaufhaltsam 
laufen.  Jg.  --  abs.  Vojsko  se  rozběhlo.  D. 
Těsto  se  rozběhlo  (rozplynulo!.  Us.  Kolo 
se  rozběhlo  (přišlo  do  běhu).  Us.  Chléb  se 
r-hl  (na  ošatce  přiliš  zkynnl).  Us.  V  z  Pekař. 
Hý.  Proudy  se  r-hly.  Us  Dch.  —  se  kam. 
Kočkv  se  rozběhly  na  chytáni  myší.  Ilar. 
Rozběhl  se  do  města.  Us.  Rozběhl  se  na  ně. 
Br.  R-hlise  po  polích,  po  ptácích.  Rozběžechu 
se  každý  do  své  hospody.  BO.  Tudy  se  v  ne- 
jeden výklad  exegeti  rozbíhali;  A  pro  ujiti 
nesnáze  té  v  rozličné  strany  se  rozbíháno.  Si. 
Sk.  181  ,  139.  -  sek  čemu:  ke  skoku.  D. — 
Ros.  —  se  proti  čemu.  Ros.  —  za  kým. 
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Rozběhnonti  —  Rozbleptaný. 


I  -  —  jak.  Poznamenáni  naše  tudy  se  dvojité 
rozbíhají.  Sš.  Mr.  Předml.  Silně  se  r.  Us. 
Dch.  —  proě.  Strachem  se  r-hli.  Hos.  13<). 
H-li  se  pro  bázeň  židóv.  Hus.  II.  1.%.  — 
aby.  Nyní  r-hnou  se,  aby  skrze  mostek  pro- 
chodili. Sš.  P.  731.  — odkud.  Z  toho  mista 
cesty  se  rozbíhají.  SS.  J.  126. 

Rozbělesy,  dle  Dolany,  Rosawitz,  ves 
n  Podmokli.  PL. 

Rozběliti  se,  il.  en,  ení,  rozbělirati  se 
—  dniti,  rozednirati  se,  dämmern.  Už  se 
rozbělivá.  Us.  v  Prachen. 

Rozběraci  AI,  klín,  Zerleg-,  Lose-.  Teehn. 

Rozběractvf,  nM  uměni  rozbíráni,  die 
Zergliederungsknnst.  D. 

Rozbéraě,  e,  m.,  der  Zerleger,  Zerglie- 
derer.  Bern. 

Rozběraěka,  y,  f.,  die  Zerlegerin,  Zer- 
gliederin. 

Rozběračnosf,  rozbernost  (slov.),  roz- 
běratelnosf,  i,  f.,  mninost  rozebránu  býti, 
die  Zertrennlichkeit,  Zerlegbarkeit.  Bern. 

Rozběraěný,  rozberný  (slov.),  rozbě- 
ratelný,  mohoucí  rozebrán  býti,  zertrenn- 
lich,  zerlegbar.  Bern. 

Rozběratel,  e,  m.,  der  Zerleger,  Zerglie- 
derer. Šm. 

RozbeHce,  dle  Budějovice,  něm.  Rosbie- 
ritz,  ves  v  Smiřicku.  Tt.  287. 

Rozbernost,  vz  Rozběračnosf. 

Rozberný,  mohoucí  rozebrán  býti.  Bern. 
Vz  Rozběračný.  —  Na  Slov.  —  dojimacý.  R. 
řeč,  řečník.  Bern. 

Rozběsený ;  -en,  a,  o,  rozběsilý,  wnthent- 
brannt.  -ergrimmt.  Dch. 

Roz  běsit  i.  il,  en,  eni,  rozběiovati,  ergrim- 
men, entflammen.  —  koho.  Us.  —  se  uaě. 
Židé  se  r-sili  na  světce  tak,  že  .  .  .  Sš.  Sk. 
90. 

Rozběžení,  n.,  roztržitost,  die  Zerstreu- 
ung. Srdce  své  ot  zevnitřních  r.  k  samému 
sobě  obraf.  Hugo. 

Rozběžitosf,  i,  f.,  die  Flüchtigkeit.  Jg. 

Rozběžitý.  flüchtig.  R.  bohatství.  Jel. 
Petr.  f>9. 

Rozhěžný,  divergirend.  Obzor. 

Rozhidný.na  Slov.  přebídný,  sehr  elend. 
Vz  Roz-. 

Rozbíhajirnosf,  Sedl.,  lépe:  rozbíhavosf. 
Js- 

Rozbíbati,  vz  Rozběhnouti. 

Rozbíhavost,  i,  f.,  das  Auseinanderlaufen, 
die  Divergenz.  Jg. 

Rozbíhavý,  divergirend.  R.  řada.  Stě.  K. 
válčeni.  Dch. 

Rozbírart,  lépe:  rozběraci.  Jg. 

Rozbíraě,  lépe:  rozběrač. 

Rozbírání,  n.,  das  Auseinanderlegen.  — 
R..  nakládání,  rozjímání,  die  Diskussion. 
J.  tr. 

Rozbírati,  vz  Rozebrati. 

Rozbfravosf,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Zer 
legen.  Jg. 

Rozbiravý,  der  gern  zerlegt.  Jg. 

!.  Rozbit,  a,  ni.  =  rozbitek. 

2.  Rozbit,  u,  m.,  der  Schiffbruch.  L. 

Rozbiterný  -  troskotný,  Strand-.  R.  právo. 
SS.  Vz  Rozbitniěný,  Právo. 

Rozbitek,  tka,  in ,  der  Schiffbrüchige 
SS.  Sk.  282.,  292.,  L  11.,  183.  (Hý.). 


Rozbitelnost,  rozbitnost,  i,  f.,  moinost 
rozbitu  býti,  die  Zerschlagbarkeit,  Zerbrech- 
lichkeit. Bern. 

Rozbltelný,  rozbitný,  mohoucí  rozbit 
býti,  zcrsehlagbar,  zerbrechlich.  Bern. 

Rozbiti,  biji,  bij,  bije  (ic).  O,  it,  iti;  roz- 
bíjeli, el,  en,  ení;  rozbíjivati.  na  Slov.  roz- 
bijárati.  R.,  roztlouci,  rozraziti,  zerschlagen, 
zersprengen;  rwrtnoufť,  roztáhnouti,  auf- 
schlagen. Jg.  —  se.  Čím  hrnec  navře,  tím, 
až  se  rozbije,  páchne.  Prov.  Loď  se  r-la, 
scheiterte,  strandete,  ging  in  Trümmer.  Jg. 

—  co:  hrnec,  sklenici,  mísn,  talíř,  Us.,  dvéře, 
D.,  vojsko  (rozraziti),  Ros.;  stany,  leženi, 
V.,  most  (udělati).  D.  Kámen  rozbil  třepinu. 
BO.  Došel  pán,  rozbil  džbán.  Sš.  P.  163.  - 
se  komu.  Srdce  se  mu  rozbilo  (počalo  biti). 
Us.  —  celin  ép.  m.:  co.  Vz  Roz-.  —  co 
ěím :  hrnec  nikou,  dvéře  sekerou.  —  eo  oě : 
hrnec  o  zeď.  Us.  Já  ten  žbáneček  o  ten  tra- 
meček  hned  rozbiju.  Sš.  P.  649.  Nevěděli, 
jaký  to  ostrov  byl,  o  néjžto  se  rozbíjeli.  Sš. 
Sk.  289.  —  co  proti  komu  kde.  R-li  stany 
proti  králi  na  poli  u  Budějovic.  Let.  6.  R-li 
si  hlavy  na  stěně.  Us.  Té.  Ležení  pred  Mi- 
lánem r-li.  Ml.  R-li  stany  v  dolech.  BO.  R. 
siř  před  ptačíma  očima.  BO.  —  co,  se,  jak : 
na  kusy.  Er.'P.  860.,  Pass. 

Rozbiti,  n.,  das  Zerschmettern,  Zerschla- 
gen. Us.  Dch.  R.  lodí,  der  Schiftbruch.  D. 

Rozbitina,  y,  f.,  die  Scherbe,  Ruine,  MI., 
der  Wrack.  D: 

Rozbitniéný,  troskotný,  Strand-.  R.  právo. 
Sš.  L  32.  Vz  Rozbitečnó,  Rozbitný. 

Rozbitný,  Strand-.  R.  právo,  das  Strand 
recht.  Sš.  L  32.  —  Vz  Rozbitniéný. 

Rozbitovati  —  kořist  rozděliti,  Beute 
theilen.  —  V.  —  co  mezi  koho  jak :  kořisf 
mezi  vojáky,  Cyr.,  stejným  dílem.  Svch.  — 
se  oě.  O  ty  (koně)  se  rozbitovali.  Let.  23. 

—  co  komu :  dobytek.  BO.  —  R ,  na  Mor. 
a  na  Slov.  — =  promarniti.  verthnn.  Bern. 

Rozbitstvi,  n.,  der  Schiffbruch.  SS.  I.  6. 
(Hý). 

Rozbitý;  rozbit,  a,  o.  R.  hrnec  (roztlu- 
čený, zerschlagen),  Us.,  ležení  (postavené, 
Aufgeschlagen),  V.,  stan.  Vrat. 

Kozbíika,  y,  f.  =  roebih,  der  Anlauf. 
S  rozbížkou  i  doskokem.  Aesop. 

Rozblaboliti  se,  il,  eni,  anfangen  irre 
zu  reden.  Krok.  III.  100. 

Rozbláhati  -  Maliern,  bláznem  ciniti, 
narren,  närrisch  machen.  Us.  u  Turn.  —  se, 
bláznovsky  si  počínali,  drollige  Geberden 
annehmen.  Us.  u  Turn. 

Rozblázniti,  il,  ěn,  ění;  rozblazňorati, 
närrisch  machen.  —  koho,  se.  Ros. 

Rozblažený;  -en,  a,  o,  sehr  vergnügt. 
R.  hosté.  Hdk.  C.  14.» 

Rozbleěeti  se,  na  Slov.  rozblacati  se  . 
rozbeěeti  se,  anfangen  zu  blocken.  Ovce,  děti 
se  r-ly.  Slov. 

Rozhled  nou  ti,  dnul  a  dl,  uti,  erblassen. 
Slov.  Bern. 

Rozhlédnuti,  n.,  die  Erblassung.  Slov. 
Bern. 

Rozbleotalý,  příliš  rozvařený,  zerkocht. 
R.  kaše.  Vz  Rozbleptaný. 
Rozbleptaný;  -án,  a,  o  =  rozbleptalý. 
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Rozbleptati,  bleptaje  roznéstiy  ausposau- 
nen, ausplappern.  —  co.  Ua.  Jg.  —  R.,  zer- 
kochen; verdünnen.  Us.  Pach. 

Rozblesk ly,  weit  erglänzt.  Doh. 

Rozblesknonti  se,  ski,  ntl ;  rozbleskorati 
»e.  anfblttzen,  klar  werden.  —  se  komu 
kde.  Na  to  se  mn  v  hlavě  rozblesklo  (počal 
oMpati).  Us. 

.  Rozbloudilý,  zerstreut  herunischweifend. 
Sin 

Rozblouditi  se.  il,  zeni  =  tulákem  se 
*t<úi,  ein  Herumschweifer  werden.  Koll.  — 
R..  vz  Rozblúditi  se. 

Rozblouzniti  se,  närrisch,  irre  werden. 

Rozblúditi  se.  Rozum  se  r-dil.  Hus.  I. 
126. —  po  čem:  po  marných  věcech  (počiti 
blouditi,  sich  verirren).  Výb.  I.  348 

Rozblúzeni,  n.,  die  Verirrung.  R.  mysli. 
Modi.  ms. 

Rozbobněti,  rozbopněti  atd.,  vz  Robněti, 
aufquellen.  Ros. 

Rozbobrovati,  rotskákati 'jako  bobr.  Ros. 

Rozbočiti,  il,  en,  eni,  die  Seite  aufschlit- 
zen, aufthon.  — co  komu:  tělo  (mečem  roz- 
seknouti).  Ros. 

Rozhod  nouti,  til.  ut,  uti;  rozbiusti,  roz- 
l>odn,  bodl,  den,  deni;  rotbodati,  rosbodá- 
rati,  rozbádati,  zerstechen,  zerpicken;  an- 
spornen. —  co  Čím:  jehlou,  rohy,  koně 
oitruhami  (k  běhu  zabodnouti,  rozehnati). 
U..  Ros. 

Rozbohatěti,  él,  éni,  reich  werden. 

Rozbohatiti,  il,  cen,  eni;  rozbohacocati, 
bereichern.  —  koho  na  čem,  v  čem.  Na 
dědinách  a  v  jiném  zboží  r.  se  počali.  Pulk. 

Rozbohatý,  velmi  bohatý-,  sehr  reich. 
Zisk.  Vz  Roz-. 

Rozboj.  e,  m.,  strsl.  razboj,  koř.  bi.  Mkl. 
B.  34.  R.  =  loupežničtí  i.  —  R.  —  rozbroj,  der 
Aufruhr.  Slov. 

Rozbojce,  e,  m.,  pol.  —  rozbojnik.  Jg. 

Rozhojiti,  il,  en,  eni  —  rozbrojiti.  Slov. 

Roz  boj  na,  y,  f.,  die  Räuberhöhle,  Mör- 
dergrube. L. 

Rozbojnice,  e,  f.  =  loupežnice,  die  Räu- 
berin. 

Rozbojnicky.  Räuber-. 
Rozbojnictvi,  n.  —  loupežnictví,  die  Räu- 
berei. 

Rozbojnik,  a,  m.,  zbojník,  loupežník,  Räu- 
ber, m.  R.  na  moři.  D. 

Rozbojský  —  loupežnický,  Raub-,  Räuber-. 
R.  hospoda.  L 

Rozbojstvo,  a,  n.  —  rozboj.  L. 

Rozbol,  n,  m.,  bolestivá  touha.  88.  Sntt.  00. 

Rozbolestiti,  il,  ěn,  éni,  Schmerz  erregen. 
—  »e.  Scip. 

Rozbolestnčtt,  öl,  ění,  schmerzhaft  wer- 
den. Nemo. 

Rozboleti,  el,  eni ;  rozbolivati,  zu  sehmer- 
:en  anfangen.  —  koho.  Rozbolely  mne  zuby, 
D.,  bHeho.  Ros.  —  se  komu.  Rozbolela  se 
mu  hlava.  Us.  —  se  proč.  K  lel  se  Pavel 
pro  to  provoláváni.  88.  Sk.  19ó. 

Rozbopněti.  vz  Rozbobněti. 

Rozbor,  u,  m.,  rozebráni,  das  Zerlegen, 
Auseinandernehmen,  die  Zergliederung,  Zer- 
legung, die  Analyse.  R.  chemický  č.  luéeb- 
nický'  (rozloučení,  rozklad),  Pr.  chym.,  vz 
KP.  IV.  64.,  r.  ponětí  (der  Begriffe).  Kom. 


R.  (Analyse)  přímý,  nepřímý;  organický  n. 
rtstrojný;  kvalitatívný  n.  jakostný;  kvanti- 
tativný n.  kolikostný.  Nz.  R.  spektrální.  KP. 
II.  142.  R.  větný,  die  Satzanalyse.  Dch.  — 
R.,  na  Slov.  porod.  Koll. 
Rozboření,  n.,  das  Niederzissen.  K.domn. 

—  Zena  jeho  jest  na  r.  (na  slehnuti).  Us. 
Rozbořený;  -en,  a,  o,  niedergerissen.  R. 

kamna.  Us.  M. 

Rozboi'itel.  e,  m.,  der  Zerstörer.  Kin- 
reisser. 

Rozboritelka,  y,  rozboritelkynč.  ě,  f., 

die  Zerstörerin. 

Rozbořili,  il,  en,  eni,  rozbourati,  rozbou- 
rávati  =  strhnouti,  roztrhati,  ein-,  nieder-, 
umreissen,  abbrechen,  zerstören ;  se,  rozpad  - 
nouti  se,  einstürzen,  einfallen,  zerfallen,  aus- 
einanderfallen ;  slehnouti,  niederkommen.  Jg. 

—  co:  dům,  Kom,  zeď,  hnízdo.  D.  Roz- 
bourejte chrám  tento.  SS.  J.  49.  R.  stavení. 
J.  tr.  —  co  čím :  hradby  dělem  r.  —  čeho. 
Zdi  městských  rozbořili  a  rozvalili  (lépe:  zdi 
městské.  Vz  Roz-.).  V.  —  se.  Zeď  so  roz- 
bořila.  Jeho  žena  se  rozbořila  (slehla).  Us. 

—  se  komu.  Sousedóm  se  r-la  kamna  (sou- 
sedka slehla;.  V  Kunv.  Msk. 

Rozbornictvo,  a,  n.,  analytica,  pouhá 
všeobecná  umnice.  Marek. 

Rozborný,  rozborový,  analytický,  ana- 
lytisch. R.  znakové,  rozjímáni,  Marek.  zprt- 
sob.  Rostl.  R.  dilo  včelí,  včelařeni  (v  dzierz. 
úlech).  Všk. 

Rozbortiti  se,  il,  cen,  eni,  in  die  Brüche 
gehen.  Us.  Dch. 

Rozbouehauee.  ncc,  m.  =  rozepranec, 
ein  unmassiger  Mensch,  Schlemmer.  U  Olom. 
Sd. 

Rozbouchanosf,  i,  f.,  die  Unmäasigkeit. 
U  Olom.  Sd. 

Rozbouchaný ;  -án,a,  o,  unmässig.  U  Olom. 
Sd. 

Rozbouchati  =  rozbourati ;  unmässig  ma- 
chen ;  sc,  unmässig  werden.  U  Olom.  Sd.  — 
Rozbouchnouti  se,  zerplatzen.  D. 

Rozbourati,  vz  Rozbořiti. 

Rozbotirenec,  nee,  m.,  der  Aufgeregte. 

Rozbourenosf,  i.  f.,  die  Aufgeregtheit. 

Rozbouřený;  -en,  a,  o,  aufgeregt  Šm. 

Roz!» ou řiti,  il,  en,  eni;  rozbuřovati,  auf- 
wiegeln. —  co  čim:  srdce  láskou.  —  co 
kde:  náruživosti  v  srdcích  lidskýeb.  Náru- 
živo8ti  v  mysli  jejich  se  rozbuřuji.  Mést. 
bož. 

Rozbože.  Ach  Bože,  Rozbože!  Sš.  P.  439., 
586.,  488.  Bože,  rartj  Rozbože,  daj  mně  brzo 
v  zemi  lože.  Sš.  P.  294.  Vz  Roz-,*  Pře-,  Roz- 
buh. 

Rozbrániti,  il,  ěn,  ěni,  rozbraiwrati,  tren- 
nen, scheiden,  hintertreiben.  —  co.  A  v  tom 
jsem  jej  udeřil  a  r-nil  jsem  to.  NB.  Tč. 

Rozbrat,  n,  ra.,  die  Uneinigkeit.  R.  a  od- 
por úsudku  a  rozumem  a  vědomím;  Také 
po  obrodu  v  člověku  r.  a  rozman  mezi  du- 
chem a  pleti  ostává;  To  je  ten  vniterný 
boj,  ten  r.  a  rozvrat  člověka;  Tento  rozdvoj 
a  r.  mezi  duchem  a  pleti  nyní  místněji  vy- 
světluje. S8.  I.  33.,  70.,  78.,  84.  (Hý.). 

Rozhřál n v.  uneinig.  Nepravosti  vynikají 
z  mysli  r-né,  rozervané  a  roztrhané.  88.  II. 
63.  (Hý.). 
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Rozbratřiti  —  Rozbůh. 


Rozbratřiti,  il,  en,  ení  =  rozkmotřiti,  un- 
eins  machen.  --  koho  čím.  Rozbratřil  je 
klevetumi.  Us.  —  se  s  kým.  Us.  Té.,  Jg. 

Rozbrázditi,  il,  ěn,  ěni.  —  co  čím :  pole 
pluhem,  furchen,  pflügen. 

Rozbrečenosf ,  i.,  f.,  die  Weinerlichkeit. 
Sin. 

Rozbrečený ;  -en,  a,  o,  weinend,  weinerlich. 
Rozbredlý,  weichlich.  R.  jídlo,  D.,  krev. 

Rozbreptati,  ausplaudern. 

Rozbřesk,  u,  in.,  die  Dämmerung.  Us. 

Rozbřeskuouti,  vi  Rozbřeždili. 

Rozbrežditi  se,  rozbřesknout  i  sc.  Boz- 
březduje  se,  rozbřeskuje  se  =  počíná  svítati. 
es  tagt,  dämmert.  Sf.  —  se  komu.  Tu  mysli 
vic  a  více  Be  rozbřeskuje.  Sš.  J.  147.  —  se 
komu  nad  čím,  kdy.  Nyní  se  jim  roz- 
břesklo nad  propovědmi  Páně;  Avšak  jim 
(učeníkům)  po  z  mrtvých  vstáni  Páně  nad 
slovy  těmi  se  rozbřeskovalo ;  V  budoucno- 
sti se  ji  jasněji  rozbřeskne  nad  pravdami 
ode  Pána  jí  přednesenými.  Sš.  J.  295.,  45.. 
72.  (llý.).  —  se  kde  čím.  Poznáni  to  v  my- 
slích jejich  již  z  mrtvých  vstáním  Páně  se 
rozbřeskovaio.  Sš.  J.  234. 

RozbHchatiti,  il,  těn,  ěni,  grossen  Rauch 
machen.  —  koho.  Ta  kaše  ho  zajisté  r-li.  Us 

RozbHnkati,  ins  Klingen  bringen;  se, 
ins  Klingen  kommen.  Ros. 

Rozbrísti,  rozbředu,  bředl,  den,  deni  == 
bředením  rozslapati,  šlapáním  Hdké  učinili, 
weichlich  macheu,  weich  zertreten;  se,  zer- 
weichen, dünn  werden.  Jg.  —  CO!  bláto. 
Ros.  —  se  komu.  Reč  Be  mi  rozbředla. 
Kos.  Ol.  I.  169.  —  se  komu  kde.  Rozbředla 
se  mu  krev  v  srdci.  Ja. 

Rozbrkati  se,  rozbrknouti  se,rozbrkávati 
se  :=  rozletěti  se,  rozprchnouti  se,  verfliegen. 
Ros. 

Rozbrukaný;  -án,  a,  o,  launig,  gut  aut- 
gelegt. U  Olom.  Sd.  —  R.,  .schlecht  aufge- 
legt. Ten  je  dnes  r.  Us  v  Cech. 

Ko/ brnkat  i  koho,  in  gute  o.. schlechte 
Laune  versetzen.  —  se  komu.  Rif  se  mu 
rozbrnkala  (dostal  průjem).  Us.  na  Mor.  llý. 
V  z  Rozbrukaný. 

Rozbroditi.  il,  zen,  ení,  blátivou  zemi 
rozjett,  nasses  Erdreich  zerfahren.  L.  —  R  , 
rozbrojiti,  pobouřiti,  aufwiegeln,  in  Aufruhr 
bringen.  —  co.  TÓť  satan  vaši  mysl  r-dil 
(alihi:  rozbrojil).  Živ.  Jež.  14.  stol.  —  se 
mezi  kým.  Opět  jsú  sě  židé  r-dili  mezi 
sebü.  Ib. 

Rozbroj,  e.  in.,  pozdrizeni,  nepokoj,  růz- 
nice, der  Zwist,  Aufruhr,  Tumult,  die  Zwie- 
tracht,, (iährung,  Unruhe.  Jg.  Přiéinu  k  r-ji 
dáfi.  Žer.  Učinil  mezi  nimi  r.  Kos.  R.  mezi 
měšťany  spokojiti.  V.  Rozdýmati  r.  doná- 
šením klevet.  Sych.  R.  v  lidu.  1).  Rozbroje 
Sfropiti,  Kram.,  upokojiti.  Rerg.  Odtud  po- 
eh:izi  hněv,  závist,  r.,  svarové  a  potupenie. 
Hu».  I  184.  Posel  z  toho  r.  V.  R-|e  strojiti. 
Kom.  Veliký  mezi  nimi  r.  a  křik  býti  počal. 
Cr. 


Rozbrojee,  e,  m.,  der  Aufrühren  Marek. 
Rozbrojeni,  n.,  confusio.  Naplněno  jest 
všecko  město  r-nim.  ZN. 

Rozhrojený ;  -en,  a,  o.  Ještě  bylo  vojsko 
r-no  (dispertus)  od  tvrzi.  BO. 


Rozbrojiti,  il,  en,  ení;  rozbrojovati  — 
rozbouřiti,  zbouřiti,  znepokojovati,  aufrühren, 
aufwiegeln.  —  koho:  lid.  Ros.  —  čím. 
Svým  učením  všecken  kraj  rozbrojil.  Leg. 

—  se  =  rozejiti  se,  aus  einander  gehen.  Kat. 
947.,  bouřiti  se,  porstati,  sich  aufwiegeln. 
Lud  se  rozbroji.  Výb.  [.  14(J.  R-lo  se  jest 
všecko  uiužstvo  i  učiněn  sběh  lidu.  S.  N. 

Rozbroj ivý  —  rozbrqjný.  R.  poddanec. 
Sš.  L.  179. 

Rozbroj niet ví,  n.,  die  Parteiung.  Šui. 

Rozbroj  nik,  a,  m.,  buřič,  der  Empörer.  D. 

Rozbrolnosf,  i,  f.,  rozbroj,  bouřlirosf, 
der  Aufruhr.  Jg. 

Rozbrojný,  Itouřlicý,  aufrührerisch.  R. 
buřič,  Kom.,  přirozenost.  Hlas.  Rozbrojni 
mezi  sebou.  Cantil.  Apoštolé  všichni  ua  smrf 
od8Úzeni  jako  r-ní  buřičové  lidu.  Ep.  Pog. 
27.  —  R.,  roztržitý,  zerstreut.  Zde  jsme  tak 
rozličně  r-ni,  že  nikdy,  aneb  ač  kto  kdy, 
jedva  na  malitkú  chvilku  móž  se  k  sobě  se- 
brati.  0  7  vstup.  —  R.,  rozpustilý,  ausge- 
lassen. R.  kluk.  U  Opavy.  Pk. 

Rozbroukanost,  i.  f.,  die  Ausgelassen- 
heit, Zügel losigkeit.  U  Olom.  Sd.  —  R  ,  das 
Mürrischsein.  Us. 

Rozbroukaný;  -án,  a,  o,  ausgelassen, 
zügellos.  U  Olom.  Sd.  —  RM  mürrisch, 
schlecht  aufgelegt.  Us.  Vz  Rozbrnkaný.  R. 
pantáta  (nevrlý).  Němc. 

Rozbroukati,  ausgelassen,  zügellos  ma- 
chen. —  R.,  mürrisch  machen.  Us.  —  koho 
Čím  :  odporem.  Us. 

Rozbrousiti,  il,  sen,  eni,  nicht  zu  Ende 
schleifen.  —  eo :  nůž.  Ros. 

Rozbrtiti,  il,  cen.  ení  =  rozvrtati,  zer- 
bohren.  Ros. 

Roz bručený  ;  -en,  a,  o,  mürrisch.  Je  r. 
jako  medvěd.  Us.  Kf. 

Rozbručeti,  cl,  en,  ení,  rozbrukovati, 
brummig  machen.  —  koho.  Ros. 

Rozbruučený  —  rozzlobený,  nerrlý,  mür- 
risch. Us. 

Rozbruúkaný,  übel  aufgelegt.  Šm. 

Rozbrví,  n.,  holé  misto  mezi  obočima  nad 
nosem.  Srostlé  obočí  beze  všeho  r.  Ms.  15 
stol. 

Rozbrýkati  -  uůiniti,  aby  brýkal,  zer- 
quäken.  -  se,  sich  zerquäken,  zerschreien. 
Ten  volavý  jíkavec  brýlcá,  že  by  se  mohl 
rozbrýkati.  Us. 

Rozbrvndati,  bryndaje  rozděliti,  ztratiti, 
verpantschen.  Jg.  —  eo:  pivo.  Us.,  Kos. 
OL  I.  252. 

Rozbublati,  brummend  machen.  —  koho. 

—  R.,  bublaje  roztrousiti,  durch  seiu  Bruru 
men  bekannt  machen.  —  eo.  Ten  hubla  to 
rozlmblal.  Ros.  —  se      do  bubláni  se  dáti, 
ins  Rrummen  kommen.    Když  se  rozbublá, 
bublá  celv  den.  Us.  —  Jg. 

Rozbubnovati.  —  co:  buben  (bubno 
vánim  rozbiti,  zertrommeln) ;  novinu,  pověsf 
rybubnorati,  austrommeln.  —  Jg. 

RozbuČeti  se,  ins  Brüllen,  ins  Weinen 
kommen.  Us. 

Rozbuditi,  il,  zen,  ení,  rozbuzovati,  wec- 
ken. —  koho.  —  se  —  re  sna  se  vybrati, 
aufwachen. 

Rozbůh,  boha,  ra.  Vz  Rozbože,  Koz-, 
Pře-.  Rozbože,  ti  budou  bohatí.  Sš.  P.  471. 
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Rozbujařený ;  -en,  a,  o,  jugendinuthig- 
erregt  Dch. 

Rozbujeti,  el,  en,  eni  =  bujným  se  státi, 
übermütbig  werden,  ausschweifen.  Rozbujelo 
jest  srdce  jeho  (elevatum  est  in  superbiam). 
BO  —  kdy :  v  dobrém  bydle.  št.  Při 
dobré  stravě  r.  Na  Ostrav.  Té. 

Koz  bujnět  i,  él,  ěni,  Intjným  nestáli,  iíber- 
mftthig  werden,  frech  werden.  Br.,  Res. 

Rozbujnik,  a,  m.,  der  Empörer.  Ski.  II. 
XI. 

Rozbujniti,  íl,  ěn,  ěni,  übermütbig,  rauth- 
willig  machen.  —  koho.  Reš.  —  se  cim : 
tučnými  jídly.  Us. 

Rozbulati  —  rozbořiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozbuliti,  il,  en,  eni  —  rozbaliti,  roz- 
bohti.  Seno  složené  se  r-lo.  Na  Ostrav.  Té. 
U  Opavy.  Klá. 

Rozbuř,  boru,  m.,  rozbořeni,  die  Ruine. 
Ub.  u  Petrovic.  Dch. 

Rozburcovati,  polternd  wecken.  D.  — 
koho  čim  :  tlnéenim  na  dvéře. 

Rozburovati,  vz  Rozbouřiti. 
„  Rozbuliti,  il,  áen,  eni,  breit  schlagen. 
Sm.  —  co  Mm. 

Rozbutiti,  il,  én,  ěni  =  rozhtizeti,  zer- 
werten. Slov.  Koll. 

Rozbuzovati,  vz  Rozbuditi. 

Rozbydleni,  n.,  die  Zerstreuung.  Slov. 
Bern. 

Rozbydlený ;  -en  o,  o,  zerstreut.  Slov. 
Bern. 

Rozbydleti  se,  el,  eni  =  rozptýliti  se, 
sich  zerstreuen,  an  verschiedenen  Orten 
Wohnung  nehmen.  Slov.  —  kde.  Takových 
rhetorä (pohanských  učenců)  nemalé  množství 
po  římské  říši  v  blavitých  městech  se  r-lo. 
Si.  Sk.  223.  (Hý.). 

Rozbytovati  něco  —  promarnit >,  ver- 
geuden. R-vat  peníze  nemilo  Bohu  (na  věci 
daremné).  Mor.  Brt. 

Rozcapartěný ;  -ěn,  a,  o,  in  kleine  Stücke 
getbeilt.  —  jak.  R  né  na  tisíc  států  a  sta- 
tiků Německo.  Kos.  Ol.  L  260. 

Rozcapartiti,  il,  ěn,  ěni  — --  rozkouskovati, 
in  kleine  Stücke  theilen.  —  co:  chléb,  maso. 
Us.  Vak.  Vz  Rozcaparténý. 

Rozcapati ;  rozeapnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
nti  —  rozšlapati,  auseinander-,  durchtreten. 

—  co:  střevíce  (roztähnoÄi,  roztrhali).  Ros. 

—  Rozeapnouti  se,  rozkročili  se.  Hanka. 
Rozcapl >      roztažený,  aus  einander  ge- 
zerrt. 

Rozcárati  —  roztahati.  Us.  Lpř.  —  co: 
celý  den.  Us. 

Řozcásati,  rozcásnouti  ^rozsmýkati,  roz- 
trhali, zerwerfen,  zerschleudem.  MM. 

Rozcediti,  il,  zen,  eni,  durchseihen;  dě- 
lili, theilen,  trennen.  —  co.  Jdi  v  buj  tě- 
lesný, kterýž  umie  v  skutku  tak  hněv  r., 
hněv  dobrý  od  hněvu  zlého;  ale  ten,  který 
neumie  tak  r.,  alebrž  miesi  jeden*  s  druhým, 
ten  ovšem  zdrž  sě  od  boje  tělesného.  Hus. 
L  167. 

Rozreliti,  il,  en,  eni,  rozcelovati,  zer- 
theilen.  Ros.  —  co  čím :  nožem. 

Rozcepovati  — ■  roemlátiti,  zerdreschen. 
Ros.  —  co  kde. 

Rozcesta,  y,  f.  =  rozcestí,  der  Scheide- 
weg. Slov.  Bern. 

Kottfrr:  ČMko-nfoi.  sloTnlk.  III. 


Rozcestí,  n.,  cesta  křížová,  der  Scheide- 
weg. V.    R.  na  dvě  cesty,  na  tři  cesty.  V. 
R.  trojí.    Ryt.  kř.    Přijiti  na  r.  Sych.  Šli 
volat  k  večeři  i  mezi  r.  i  mezi  ploty.  Hus. 
j  111.  2o2.    A  když  přišli  na  r.,  nenadáli  se 
neštěstí ;    Ach  položte  mis.  položte  až  tam 
I  na  r.,  kady  dobři  lidi  chodí,  formánkové 
I  jezdi;  Zakukala  zezulenka,  vyletěla  na  r., 
i  kerá  žena  muža  bije,  té  nedá  pán  Bůh  ščesti. 
Sš.  P.  82.,  14«.,  667.  Vz  Mkl.  B.  413.  R.  mylné 
jest.  Kom. 

Rozcestnosf,  i,  í..  der  Scheideweg.  Ros. 

Rozcestuý,  Scheideweg-.  Kos. 

Rozcicati,  rozcucati,  fbs  Saugen  brin- 
gen. —  CO  <=  rozkousati,  rozpatlati:  peníze, 
čas.  verspielen.  D. 

Rozcikati  —  nedodělati,  rozdělati.  Jg. 

Rozcinkati,  rozcinkovati,  rozciňkávatt, 
ins  Klingen  bringen.  —  se,  ins  Klingen 
kommen.  Jg. 

Rozcit,  u,  m.,  Gefühlsfülle,  f.  A  srdce 
mé,  ty  v  r-tu  se  vynášej  zbožně  k  blankytu. 
Ss.  Bs.  221. 

Rozciziti,  il.  en,  eni  ~  rozundati.  roz- 
trltati,  roztahati,  vergeuden,  verthun.  Kos. 

Rozcinirati  =•  rozbryndati,  verpantschen. 
Ros.  —  co. 

Rozcourati  =-=  couraje  ztratiti,  unnützer 
Weise  herumgehend  verlieren.  —  co:  celý 
den.  —  R ,  für  Kleinigkeiten  nach  u.  nach 
ausgeben.  —  se.  Ty  peníze  se  lehko  roz- 
courají,  ale  těžko  seženou.  Us.  Všk. 

Rozcrkati ,  rozerknouti,  rozerkávati  — 
crkaje  rozděliti,  zer-,  vertröpfeln.  —  co: 
pivo.  Ros. 

Rozcucati,  vz.  Rozcicati. 

Rozcuchaný;  -án,  a,  o,  vz  Rozcuchati. 
R.  vlasy.  Us. 

Rozcuchati,  rozdrchati,  rozmuchlali,  zer 
zausen.  Kat.  1466.  —  co  eint:  slámu  hrá- 
běmi. Zlob.  —  co  komu :  vlasy,  Us.,  peníze. 
Zlob. 

Rozcumlati  —  emuluje  zkaziti,  zerzulpen. 
—  co  kde.  Vše  v  hubě  rozcumlal.  Ros. 

Rozcundati,  zkaziti,  verhunzen.  —  co: 
šaty.  Us.  Dch. 

Rozcupati,  rozdupati,  zerstampfen.  — 
co  čím  jak.   Vše  nohami  na  mrf  r.  Zlob. 

Rozcvaúhati,  nechutě  rozpiplati,  zer- 
wühlen. —  co:  jídlo.  Ros. 

Rozcvrkati,  rozcerkovati,  ins  Zirpen  brin- 
gen. —  se,  ins  Zirpen  koinmeu.  Cvrček  se 
r-kal.  Us.,  Ros. 

Rozcvrlíkati,  inB  Zwitschern  bringen.  — 
se,  ins  Zwitschern  kommen.  Vrabec  se  r-kal. 

Rozčachniti,  il,  ěn,  ční  rozpizlati.  — 
co:  chléb.  -  čím:  tupým  nožem.  Us.  u  Kycbn. 
Brv. 

Kozčapati  —  rozšlapati.  U  Opav.  Klš. 

Rozčapíti  ^  rozčepýřit!.  —  co:  nohy 
(rozkročiti,  ausspreitzen).  Koll.  —  se  —  po- 
staviti  se  nohama  od  sebe  roztaženýma.  Koz 
čapěný  (kdo  tak  stoji).  Mor.  Brt. 

Rozčapkati  =■  rozkapati,  tropfenweise 
ansgiessen.  —  co:  víno.  Lšk. 

Rozčáraný;  -án,  p,  o,  entworfen.  K. 
stromy  (ve  výkresu).  Sm. 

Rozčásteěniti,  il,  én,  ěni,  rozčástečúorati, 
zertheilen,  zerstückeln.  Ros.  —  co  řim  jak  : 
nožem  na  kousky.  Us. 
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Rozčástiti  —  Rozdajný. 


Rozčástiti,  il.  éu.  tmí,  ruzděliti,  theilen. 

—  co  v  co.  Když  ještě  knihy  svaté  v  od- 
díly, kapitoly  rozčástény  nebyly.  Sš.  1.113. 

(Hý.). 

Rozčástovati,  vz  RozčaetečnitL  Měst. 
boŽ.  —  co  jak:  na  kousky.  Us. 

Rozčástovati,  za  bewirthen  anfangen. 

RozčečeHti,  il,  on,  mí,  rozjeiiti,  struppig 
inachen.  —  se,  struppig  worden.  Hos. 

Rozčechrati,  rozčechrárati,  zor-,  aufloc- 
kern. —  co :  vlnu.  Ros.  —  co  komu  čím : 
vlasy  hřebenem. 

Rozčechrankii,}',  f.,rozčechraná  r&?n.př. 
vlna,  der  Barth,*lie  Fliethe.  Techn.  III.  968. 

Rozčelediti  se,  il,  éni  rozmnožili  se, 
sich  vermehren.  Na  Slov.  Včely  se  rozčele- 
dfly. 

Rozčemrívá  se  =  rozcdiúvá  se,  es  tagt, 
dämmert.  Us.  u  Bolesl. 

Rozčepiti,  il,  en,  oni  =  čepení  s  Mary 
sundat  i,  odčepiti.  enthauben.  Kos.  -  R., 
zastr.  —  rozňtěpiti.  Jg .  Jir. 

Rozčepýriti, roz črpýřovati-  roztáhnotttí, 
au8spreitzen;  zjeziti,  lockern,  struppig  ma- 
chen. —  co:  ruce,  nohy,  křidla,  Res.,  vlasy, 
chlupy,  peří,  tlustý  knot.  Dch.  —  se.  Kohout, 
páv  se  rozčepýřil.  Us.  R.  se  jako  kohout, 
krocan  (rozdnrditi  se).  Us.  Kf.  —  se  na 
koho  —  rozhněvali  se.  zornig  werden.  Us. 

Rozčeriti,  il,  en,  eni;  rozčeřocati,  auf- 
kränseln.  -    co.  Vítr  moře  rozčeřil. 

Rozčertiti,  il,  ěn,  čni  — ■  rozzlobiti,  teufels- 
wild machen,  grimmig  machen.  —  koho. 
Kk.  —  čím:  neústupnosti,  zlým  slovem.  — 
se  na  koho.  Mus. 

Rozčesák,  u,  m.,  rozparák,  hřeben  k  roz- 
česáráni,  weiter  Kamm.  Us.  u  Petrovic  a  jinde. 
Sá.,  Dch. 

Rozřešený:  -en,  a,  o,  aufgesperrt.  Vz 
Rozčesnouti.  Vidím  draka  proti  sobě  s  r-ným 
hrdlem  k  sežrání.  Ms.  (Jg  ). 

Rozčeslosf,  i,  f.,  das  (lespaltonsein,  die 
Spalte.  Jg. 

Ho/. česly,  rozčesnutý,  ro:trzený,  rozdě- 
lený, gespalten.  R.  strom,  Us.,  vrchu  roz- 
česlá  tlama  C. 

Rozčesnouti,  snul  a  sl,  ut,  uti;  rozčesati, 
rozčisati,  rozčesúrati,  rozčesovati,  rozcesnouti 

—  rozdvojit^  rozstěpiti,  roztrhnouti,  zer- 
spalten, aufreis80n.  zersprengen,  spalten;  hře- 
benem rozdélorati,  kämmen,  schlichten.  Jg. 

—  co:  stroni  (rozštípnout!  ve  dvě  vstou- 

Eíuím  opačným  směrem  na  Jialuze).  Mor. 
rt.  Hrom  rozčeši  strom.  Šd.  —  co,  se 
na  koho,  na  co  jak.  Vlk  hrdlo  na  ovci 
jrozčesne  (otevře).  Us.,  Cyr.  Něco  na  dvě 
rozčesnouti.  Žalansk.  Potok  na  dvě  strany 
se  rozčeši.  Svět.  —  se  (kde).  Kráva  rozčesla 
se  na  ledě  (roztrhla  se).  Kos.  Us.  na  Poličku. 
Kšá.  Vrtl  sa  rozčeši  (vymknul  si  nohu  v  hor- 
ním kloubě).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Kráva 
pod  býkem  se  rozčísla  (převalila).  U  Rychn. 

—  co  čím:  vlasy  hřebenem.  Kom.,  r.  len, 
konopí.  Us.  —  co  kde.  K-sala  vlase  po  svém 
zlatém  páse.  Sá.  P.  444.  —  R.,  rozsouditi, 
entscheiden.  Na  Mor.  Tr.  Počkej  jeti,  až 
přijde  N.,  ten  tě  rozčeše.  Us.  Hý.  —  se  jak 
proř.  Mozek  bolesti  div  se  nit  ve  dvi  neroz- 
čisne.  Us.  u  Rychn.  —  co  proti  komu. 
Rozčesli  hii  proti  mně  čelisti  své.  BU 


Rozčesnutý ;  -ut,  u,  o  ~  rozpoltěný,  roz- 
tržený.  Vz  Rozčesnouti.  Sd. 

Rozčet,  ečtu,  m.,  die  Aufzahlung.  K.  čili 
rozpis  (vypočítáni)  všech  vesnic.  Mus.  — 
R.,  der  Anschlag.  K.  jednoduchý,  prostý, 
složený,  složitý ;  kniha  rozečtův.  Nz.'  R. 
zboží,  die  Waarenkalknlation,  Skr  ,  nákladu, 
der  Kostenanschlag.  J.  tr. 

Rozěetuý,  číselný,  ziihlig.  Krok. 

RoZČichati  čichy  rozeznali,  okoušeti. 
von  allen  Seiten  beríečhen.  !}t.  N.  253.  Když 
r-cháme.  co  v  tom  chuti.  St.  —  kde  co. 
Tomuf  jest  byl  chuten  páteř,  tenf  jest v  něm 
i-chal  každé  slovo,  čím  které  vonie.  St. 

Rožci  lenost,  i,  f.,  die  Aufgeregtheit.  Us. 

Rozčilený;  rozčilen,  a,  o;  ne:  rozčilený, 
aufgeregt. 

Rozciliti  (ne:  rozčiliti).  il,  en.  eni.  od 
čilý  pohnout  i,  cit  vzbudili,  rühren,  auf- 
regen. —  koho,  se  čím.  Rozčilil  se  ne- 
štěstím bližného.  Mus. 

Rozčin,  o,  m.,  rozčina,  y,  f,  těsto,  der 
Sauerteig,  pol.  L.  t-  R ,  kvas,  das  liahr- 
mittel.  L.  —  R.,  rozčiněni,  die  Auflösung. 
Techn.  I.  2*>5.  —  Vz  Rozčinati. 

Rozěinati  zadělávati  na  chléb,  Teig 
zu  Hrod  einmachen.  U  Březové.  Dfk. 

Rozčinek,  nku,  rozcin,  u,  m.,  vz  Lišné. 

Rozčiniti,  il,  ěn,  ěni,  durchrühren,  -ar- 
beiten. —  co:  těsto,  vápno.  L.  -  se  čím. 
Větou  druhou  se  věta  prvá  ojasňuje  a  roz- 
čiňuje.  Sš.  L.  17. 

H  o /.čísnout  i,  vz  Rozčesnouti. 

Rozčísti,  rozečtu,  rozčetl,  rozečten,  eni; 
rozčítati,  rozečitati  =•=*  na  dily  rozvrci,  po- 
čtem ustanovili,  zählen,  ausrechnen,  über- 
schlagen ;  bedlivé  něco  nvážiti,  erwägen,  über- 
schlagen. Kat.  13/V.S.  —  co.  Rozčetl  jsem 
všecko,  co  mám.  V.  R.  knihu,  mit  dem  Lesen 
beginnen.  Us.  Vík.  Rozčetl  si  vše  (uvážil). 
Opt.  —  co  kde  jak.  Velmi  bedlivě  to  až 
do  sta  tisíc  lidu  v  knížce  rozčetl.  V.  —  co 

Íak.  By  tvá  mysl  rozčitala  srdcem  právě, 
últ.  135& 

Rozčistý,  velmi  čistý,  sehr  rein.  HvI.  Vz 
Roz-. 

Rozčiti.  čiji,  il,  it,  in  Duše  mé  se  pro- 
hlubina v  tisíc  slasti  rozčije.  Sš.  Hc.  49.  Vz 
Rozčrtti. 

Rozčiti,  rozeěHu,  rozčal,  čat,  četí;  roz 
čínati      počíti,  anfangen.  —  si  co.  Proč 
bych  si  práci  rozčal  (rozečal,  rozzaěal). 

Rozčleniti,  il,  ěn,  éní,  zergliedern.  —  co. 
Rk. 

RozčtvoMti,  il,  en,  eni;  rozčtveřovati, 
viertheileu.  —  co  čím:  tele  sekerou.  Us. 

Rozčtvrtiti,  il,  cen,  eni;  rozčtvrcovati, 
viertheileu.  —  co  čím  jak.  Tělo  její  na 
kusy  rozčtvrtil.  Stele. 

Rozčurchati,  rozčuehrati  rozčechrati, 
zerzausen.  co:  vlasy,  koudel,  hlavu.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozčúti,  rozčiti  roeeznati,  zpozorovali. 
Kat.  170í). 

Rozdačkati.  —  koho  —  rozmačkati,  zer- 
drücken. Ü.  —  co. 

Rozdajhčda,  rozdejbida,  y,  m  a  f.,  chudý 
a  přece  stědrif,  ein  freigebiger  Nothleider. 
Koll. 

Rozdajný,  austheilbar.  Us. 
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Rozdaleký  =  pfedaleký,  sehr  weit.  Slov. 
V»  Roz-. 

Rozdáliti,  iL  en,  ení  =  oddáliti,  entfernen.  ; 
Us. 

Rozdaovat  sa  —  rozdavovati  či  rozdou- 
caU  se,  kričeti  hubou  otevřenou.  Mor.  Brt. 
-  eo:  hubu  (do  kořán  otvirati).  Na  mor. 
Zlinsku.  Brt.  Vz  Rozdáviti. 

Rozdá  rovati,  verschenken.  —  eo  komu. 

V  T, 

Rozdati,  rozdávati,  verschenken,  ver-  j 
theilen,  spenden.  —  co  (komu):  chudým 
zlmužnrf.  Jg.,  Hus.  III.  44.  Svůj  statek.  D.  ! 
R.  dary.  V.  R  peníze,  hlasy.  Ros.,  úřady, 
Plic.,  Zř.  F.  I.  A.  VI.,  komorníky  (zuweisen). 
Rn.  rož.  1.  Rozdávati  plachty  (skládaje  je 
roíestírati).  Ms.  Sp.  R.  karty.  Us.  Td.  Aby 
ji*  svou  jedovatinu  rozdávati  mohli.  Sš  Sk. 
23í».  Dar  boží  r.  Hus.  I.  21G.  Tu  kyselu 
pláňku  karamádkám  rozdám;  Něco  sem  pro- 
pij, prohrál,  ostatek  pannám  rozdal.  Sä.  P. 
214.,  ú lo  Nejednako  Bůh  rozdává  jednomu 
hus.  druhému  páva.  Čit.  Cti  ctného  z  práva, 
pro  toho,  jenž  česí  rozdává,  téhož  se  zase 
dostává.  Prov.  —  co  jak.  Titul  a  právo 
leuiě  bez  vůle  držitele  rozdává.  Har.  R. 
chléb  darem.  Kram.  A  hned  počali  r.  lidu 
obecnému  pod  dvěma  spoaobama.  Zb.  exc. 
U14.  R.  po  hrsti.  Pref.  377.  —  eo  kam. 
Rozdal  peníze  mezi  chudé.  Us.  Statek  na 
chudé  r.  (rozkázal,  aby  po  jeho  smrti  chudým 
rozdán  byl).  Us.,  Jv.  "Rozdadie  vás  po  žalá- 
řích. ZN.  Peníze  na  dluhy  jsem  rozdal.  Er.  P. 
354.  Talíře  na  stůl  rozdávati.  Ub.  Dch.  —  co 
komu  kdy  nkrte  koho.  Pakli  skrze  jiné 
chce  po  smrti  rozdávati  moha  sám  za  živa 
rozdávati.  Hus.  III.  147.  —  kde.  Rozdává 
obrázky  u  oltáře.  Er.  P.  303.  Po  Judei 
chudým  církvím  almužnu  rozdávajíce.  Sš.  ■ 
Sk.  Í4S.  —  zač  Jak.  Z  moci  své  odpustky 
za  peníze  r.  Chč.  304.  —  echo.  Nebudu  se 
vdávat,  budu  očekávat,  až  bude  sám  Pámbůh 
mládenců  rozdávat.  Sš.  P.  287.  Roli  od  bo-  j 
hatých  bezprávně  držených  chudým  rozdali, 
>p.  m. :  role  (akkus.).  Brt.  Vz  Roz-. 
Rozdat  ný,  štědrý,  freigebig,  pol.  —  R., 
der  zu  vertheilende.  L. 
jíva,  y,  m.f  kdo  na  veřejném  místě 
nesuji  nic  křičí.  Mor.  Brt. 
Rozdavací,  Betheilungs-.  Sm. 
Rozdávili- ,  rozdavatel,  e,  m.,  der  Ver- 
t heiler,  Geber.  Jg.  Hus.  I.  329. 

Rozdavačka,  rozdavatclka.  y,  vroz- 
davatelkyně,  ě,  f.,  die  Vertbeilerin.  Stele. 
RoZdavačný,  freigebig.  Us. 
Rozdávati,  vz  Rozdati. 
Rozdávený ;  -en,  a,  o  -  rozdává.  Na 
mor.  Zlinsku.  Brt  —  R.,  otevřený.  Mor. 
Mkl.  R.  huba.  Brt. 
Rozdá  viti.  iL  en,  eni;  rozdavovati  roz- 
zerdrücken ;  roztáhnouti,  aufsperren, 
tabu,  ústa  —  roztáhnouti.  Slov.  —  j 
ro  ěím  ss  rozmaékati.  Lžící  tvrdé  vejce  r. 
Jád.  —  se  (rozdavovati)     nesmírně  na  ve- 
itjněm  miste  kričeti.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rozdav  i  ti.  il,  en,  eni  rozedriti,  auf- 
sperren. —  c«:  tlamu.  Plk. 

Rozdávka,  y,  f.,  rozdáváni,  die  Verkei- 
lung, Verschenkung,  Spende.  Já  nemám  nic 
na  rozdávky.  D. 
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Rozdecb,  n,  m.,  das  Aufathmen.  Dch.  — 
R  ,  das  Wehen,  Blasen.  R.  větrů.  Puch.,  Krok. 

Rozdechnouti,  obíral  a  clil,  ut,  uti;  roz- 
dýchati,  rozdýchávati,  rozdyciiorati,  rozde- 
chovati  tz  rozfoukati,  rnzváti.  —  co  do  čeho 
kam,  zerwehen.  Hlas. 

Rozděl,  vz  Rozdíl. 

Rozdělák,  vu,  m.  (v  mlynářstvi),  der 
Scheidebaum.  Sin. 

Rozděláni,  n.  R.  dolu  (přípravné  práce), 
Vorrichtung,  Vorbereitung  den  (írnbenfeldes, 
VorbereitungsbaUj  der  Vorbau.  R.  pilířové  či 
na  pilíře,  die  Pťeilervorrichtnng,  r.  8  úzkým 
předkem,  Vorrichtung  mit  schmalem  Orts- 
hieb;  r.  se  širokým  předkem,  Vorrichtung 
mit  breitem  Blick,  r.  s  dvojným  předkem, 
Vorr.  mit  Doppelbetrieb,  r.'  dovrchni,  stei- 
gende Vorr.,  r.  kosé,  diagonale  Vorr.,  r. 
směrné,  streichende,  söhlige  Vorr.  Hř.  71. 

Rozdělaný;  -du,  a,  o.  R.  práce  (začatá 
ale  nedokončená).  Dch.  Vz  Rozdělati. 

Rozdélati,  rozdělávati  --  pocíti  délati, 
anfangen  zu  machen ;  rozmichati,  anmachen, 
mischen,  versetzen;  rozebrali,  rozloziti,  aus 
einander  Hran,  zerstückeln,  anflögen.  Jg.  — 
co.  Krejčí  rozdělal  Sáty  (počal  je  délati). 
Ros.  R.  pole,  Us.,  vinnici,  V.,  vápno,  těsto, 
Us.,  haldu  (s  prsti  srovnati),  důl.  Vys.  — 
co  ěím:  oheň  měchy,  anschüren.  V.  Barvu 
vodou  r.  Ler.  —  co  s  cim  (rozmichati). 
Kosatec  s  kýchavkou  a  dvěma  dily  medu 
rozdělati.  Byl.  —  co  jak:  něco  na  kousky. 
D.,  vinnici  ňa  pole.  Jg.  Radš  křivdu  trpě*ti 
než  darmo  řeč  rozdělávat!.  Dch. 

Rozdělek,  Iku,  m.,  co  se  rozdělí,  die 
Vertheilung. 

Rozdělenec,  nce,  m.,  rozdrojencc,  der 
Dissident,  Abtrünnige,  Sektirer,  Schismati- 
ker. R-ce  a  kacieře  znaroenávaji,  jenž  kazie 
vinici  t.  cierkev  boží,  kteříž  lid  věrný  ků- 
sati  a  roztrhovati  nepřestávají.  Hus.  III.  33. 
—  R.,  ůl  uměle  rozdělený.  Lšk. 

Rozdělení,  n.  R.  jest  vůbec  rozloženi  či 
rozbírání  nějakého  celku  v  části  jeho.  Vz 
S.  N.  Die  Zertheilnng,  Vertheilung,  Einrhei- 
lung,  Trennung,  Scheidung,  Absonderung, 
Spaltung,  Veruneinignng,  Ver-,  Austheilung, 
Unterscheidung.  Vz  Rozděliti.  R.  dědictví, 
Us.,  jazyka.  Dal.,  privilegií,  Kom.;  znamení 
r.  V.  R.  lidu  na  zvláštní  pokolení.  Keš. 
R.  duše  s  tělem  (smrf).  Ros.  Od  r.  něčeho 
ustoupiti.  Ojiř.  0  r.  dědictví  se  hádari.  Kom. 
R.  pojmu  jest  úplný  rozklad  rozsahu  jeho; 
r.  bezprostřední  n.  prvotní,  sprostředkované 
n.  návodné;  r.  ničemné,  zmařené;  r.  dvou- 
členné, příliš  úzké,  příliš  Široké;  r.  souběžná; 
Jd.  Dale  znamenaj,  kterakf  milostivý  mistr 
učí  r.  mezi  rozením  tělesrným  a  duchovním. 
Duše  od  těla  r. ;  nižádného  r.  není  mezi 
sprostnň  krmi  a  drahú,  když  kdo  v  nich 
iníry  nemá.  Hus.  II.  233.,  135.,  187.  R.  proudu 
galvanického.  Vz  KP.  II.  232.  R.  hornin,  ne- 
rostů, ssavců,  živočichů,  plazů.  Vz  Schd.  II. 
XXIII.  (rejstřík),  Krč.  374.,  519.,  621.,  4*1., 
583.,  Frč.,  Bř.  Nf  R.  na  každou  jednotlivou 
osobu.  J.  tr.  R.  přednášek  mezi  učitele.  J.  tr. 

Rozdělený;  rozdělen,  a,  o,  vz  Rozděliti. 
R.  kopyto;  řeč  dobře  rozdělená.  Kom.  Tu 
máti*  na  r-nou.  Us.  Dch.  Ukázali  se  jim  r-ni 
jazykové.  Sš.  Sk.  t7.  -  nač,  jak.  Na  dvé 

156* 


Digitized  by  Google 


nr, 
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rozdělený.  V.  Obec  na  třídy  r.  Kotu.  A  ten 
(sbor)  na  dvé  jest  rozdělen.  Hus.  I.  25.  Pe- 
rioda na  dvé  rozdělená,  dvoudílná.  Nz.  — 
oř.  Jsem  s  ieho  otcem  rozdělen  o  hranice 
a  o  meze.  Půli.  11.  467.  —  v  tem.  Ta  strana 
jest  v  sobě  rozdělená.  Chě.  452.  Jestliže  by 
strany  žádaly  právem  v  tej  věci  rozděleny 
býti.  NB.  Tě.  Každé  královstvie  v  sobě 
r-né  zpustie.  ílus.  II.  100.  —  tun:  řádem, 
pořádkem.  V.  —  v  eo.  Pen  ve  větve  r. 
Rostl.  —  s  cim:  a  tělem  r.  =  mrtvý.  Us. 
Se  světem  r.  V.  —  Ostatně  vz  Rozděiiti.  — 
mezi  kým:  mezi  aebú  r-ní.  Uns.  II.  366. 


Rozdělilka,  y,  f.,  diaeresis.  Gr. 
Rozděliny 

lung.  L. 


»♦  y,  t-, 
,  pi.,  r, 


rozděleni,  die  Abthei- 


Rozdělitel,  rozdělovatel,  e,  m..  der 

Theiler.  —  K  der  Krztheiler,  metalli  di- 
visor. Jestif  pak  úřad  r-lů  rudy,  když  jest 
čaa  rudy  zdvihání,  aby  všecku  rudu  na  jednu 
n.  na  mnohé  hromady  aneaenů  na  hodné 
díly  rozdělovali.  CJB.  313.  -  R..  náčiní. 
Rozdělovatel  parní,  expanaivní,  se  šupátkera. 
Vz  KP.  II.  357. 

Rozdělitelka,  y,  rozdělitelkyné,  ě,  f., 
die  Theilerin.  Us. 

Rozdělitelnosf,  i,  f.,  die  Theilbarkeit. 
Vz  Rozdílnost".  Srn. 

Rozdělitelnv,  theilbar,  zertheilbar.  Šm. 

Rozdělit!,  il,  en,  ení;  rozdélovati;  roz- 
-hu  ti,  el,  en,  ení ;  rozdélovati.  —  R ,  na  dily 
rozložití,  theilen,  zertheilen,  eintheilen;  roz- 
loučili, oddéliti,  trennen,  scheiden,  abson- 
dern ;  rozkmotriti,  nesvorným  učiniti,  trennen, 
spalten,  veruneinigen;  mezi  rozličné  voděliíi, 
ein-,  vor-,  austheilen;  znamenati,  aby  roze- 
znal, unterscheiden;  rozhodnouti,  entachei- 
den;  r.  te  =  rozloučili,  oddéliti  se,  sich 
scheiden,  sich  trennen;  díly  si  vžiti,  sich 
worin  theilen ;  rozšiřiti  se,  sich  vertheilen ; 
rozdílným  býti  od  ničeho,  sich  unterscheiden. 
Jg.  —  co:  peníze,  čas,  pole.  vlasy,  vodu, 
Us.,  příplatek,  užitek  z  hor.  Vys.  Vítr  roz- 
dělil oblaky.  Us.  Duši,  srdce  by  rozdělil 
(i.  e.  jest  štědrý.  Vz  Duše.).  Prov.  Živo- 
čichové ti  nerozdělují  kopyta.  Sš.  II.  215.  — 
co  ua  co,  jak :  na  kusy,  na  dvé  (rozdvo- 
jiti),  na  tré  (roztrojiti).  V.  R.  město  na  ulice, 
obec  na  třídy,  Kom.,  zahradu  na  záhony, 
Us.,  dřiví  na  sáhy,  dědictví  na  dily,  živo- 
čichy na  rody,  D.,  kázáni  na  dily.  Každý 
z  tři  kmenů  těch  na  čtyři  Župy  se  rozdě- 
lujíce. Sš.  II.  3.  Velikou  léč  na  dvě  léče  r. 
Šp.  R.  něco  na  drobno.  Dch.  Knihy  na  čtvero 
r.  Rart.  R-li  sú  se  na  dvé.  Pč.  19.  Potom  je 
na  tré  r-li.  Dal.  17.  R-li  se  na  čtyři  strany. 
Let.  144.  Ta  naše  lavečka  na  dvě  se  roz- 
dělila, že  naše  srdenka  obě  dvě  rozlúčila. 
Sš.  P.  353.  —  co  podlé  čeho  nač.  Směsici 
Bůh  podlé  hustosti  a  řídkosti  stupňů  na 
čtyři  tvářnosti  rozdělil.  Kom.  Zisk  a  ztrátu 
podlé  vhlav  r.  OZ.  Podlé  práva  je  r-li.  NB. 
Tč.  Časy  podlé  měsíce  rozděluji.  Ler.  — 
se,  co  run  :  vodu  lodi,  prkno  sekerou,  vlasy 
hřebenem.  Us.  Bůh  r-dil  žhtům  zemi  losem. 
Sš.  II.  197.  Svádu  sudem  a  nálezem  r. 
Troj.  Pole  mezníky  r.  V.  Rozdělili  se  tou 
zemi,  Br.,  tím  statkem,  Jel.,  oděvem.  V. 
Přibvtim  Krista  se  r-lo  svétlo  a  tma,  lidé 
dobři  a  zlí.  Sš.  J.  55.    Ona  by  chtěla,  aby 


se  těma  30  zlatýma  a  ni  rozdělil.  Ua.  Vk. 
Tím  se  mají  rovně  r.  Půh.  I.  388.  A  tu 
jsme  nalezli,  aby  penězi  se  rovně  rozdělili. 
Arch.  1.  164.  Vlasta  muže  oščepero  rozdéli. 
Dal.  21.  Dni  jmény  rozdélovati.  Ler.  —  co 
kde:  slovo  v  paani  r.  (oddéliti).  Ua.  Úlohy 
ve  Škole  r.  Us.  Dones  milá  tvrdý  kameň, 
já  rozdělím  srdce  na  něm.  Sš.  P.  169.  Kterak 
strany  v  tej  při  právem  r.  jmáme.  NB.  Tč. 
Větry  v  dolech  r.  (rozvésti).  Vys.  —  co 
v  co:  peníze  v  hromádky.  Us.  Dědiny  v  lány 
r.  Dal.  137.  —  co.  se  s  cim.  A  tu  dušiu 
s  tělem  rozdélichu  (odloučili  od*  něho). 
Dal.  52.  S  tímto  světem  se  r.  V.  Den  ae 
s  nocí  rozděluje.  V.  Jediná  mne  smrť  s  tebů 
rozdéli.  BO.  Žádal  rozdělen  býti  s  tělem. 
Hus  III.  163.  K  la  ae  a  Adamem.  Er.  P.  500. 
Dokudž  smrt  nerozdělí  Váa  s  těmi  béd- 
nostmi.  Chč.  444.  At  r-li  se  tunu  dědictví. 
Hus.  I.  405.  Měl  je  se  mnú  r.  spravedlivé. 
Půh.  II.  379.  Že  by  se  mnou  srdce  rozdělila. 
Er.  P.  240.  —  Br.  —  co  mezi  koho :  pe- 
níze mezi  chudé.  D.  Zemi  mezi  ně  rozdělil. 
Flav.  Tu  kořisť  rovným  dílem  mezi  bojov- 
níky rozdělil.  Háj.  Biích  masa  mezi  ae  roz- 
dělili. Pč.  4.  Mezi  bratH  dědinu  r.  BO.  — 
co  komu.  Zemi  mou  sobě  rozdělili.  Br.  Zemi 
synům  rozdělil.  Dal.  Svým  r-li  vaše  dědiny. 
Dal.  11.  (80.).  R-lil  jim  majetnosf.  Sš.  L. 
149.  Duch  sv.  rozdělije  všem,  jakž  chce. 
ZN.  -r-  co  mezi  kým.  Statky  mezi  sebou 
rozdělili.  Bj.,  Jg.  Lásku  a  důvěru  svou  ne- 
můžeme mezi  Bohem  a  tvorem,  mezi  Moj- 
žíšem a  Kristem  bezhříšně  r-lovati.  Sš.  11. 
58.  —  eo  do  čeho:  do  dvon  řad,  do  pěti 
dílů  n  p.  spatně  in.:  na  n.  ve  dvě  řady; 
ale  ovsem:  rozděiiti  semena  do  5  nádob  (roz- 
dělená semena  do  pěti  nádob  dáti).  —  se. 
Oblaky  se  rozdělují.  Us.  —  (se)  Jak.  R.  ae 
rovnú  mění.  LS.  v.  62.  Rozdéli  je  roz  no. 
M.  Pakli  se  páni  rovně  počtem  r-li,  bei 
Stimmengleichheit.  0.  z  D.  —  ae,  koho  oč 
Rozdělil  je  o  statky  (podělil  je).  Jg.  Roz- 
dělili se  o  tn  pozůstalost  Sych  Vz  Roz- 
dělený. Kterak  bychom  ty  lidi  o  to  r.  jměli ; 
Za  nančenie  žádáme,  čím  jich  o  to  r.  jmáme. 
NB.  Tč.  Má  mezi  nimi  vyřóci  a  je  o  to  r. ; 
Chti  se  o  to  r.  Půh.  II.  518.,  549.  —  co 
po  ěem,  kudy,  jak.  Srdce  rozděluje  krev 

6o  těle.  Jg.  Krev  po  žilách  se  rozděluje. 
;om.  Vojsko  po  záatupích  r.  Výb.  I.  428.  — 
se  oé  jak,  s  kým.  Rozdělili  se  o  to  rovnou 
měrou.  Us.  Rozdělil  se  s  K  im  onom  o  úřad. 
V.  Cr  VÍ  s  žabami  o  tělo  ae  r-li.  Hus  111. 
135.  Ač  co  s  bláznem  kdy  ulovíš,  ale  ne- 
rovně s  ním  rozdělíš.  Maat.  v.  99.  —  eo, 
se  (či in)  od  čeho  (mezovati,  rozdílným 
býti).  Jakými  mezmi  od  nich  se  rozděluji, 
rtom.  To  se  od  toho  tím  rozděluje,  Že  .  .  . 
Us.  Bůh  zlé  od  dobrých  rozdělí.  Smil  v. 
2082.  Zlosti  vaše  rozdělily  aú  váa  od  Bohu. 
Hus.  III.  225.  R.  chatrné  od  dobrého.  M.  P. 
-  co  kdy.  Kdo  ae  mi  však  brán  oatněli 
jiného  cos,  tomu  v  okamžiku  moje  ocel  lebku 
rozdělí.  Sbk.  A  losem  r-lil  mezi  né  zemi 
jejich  asi  po  čtyřech  stech  a  padesáti  U 


Sš.  Sk.  155.  ót  nich  jsů  rozděleny  vUtati 
(gentes)  po  potopě.  BO.  —  proč  Zdá  ae, 
že  pro  lehčejši  přehled  veškeren  Jerusalem 
na  sedm  okresů  r  lili.  Sš.  Sk.  69.  -  ca 
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«krze  koho.  Aby  statek  mezi  křesťany 
chodé  skrze  apoštoly  r.  dávsl.  Sš.  Sk.  52. 
(By.).  Kristus  lidi  rozděluje  skrze  hřiechy. 
Has.  11  103.  -  se  odkud.  Tvůj  lid  ze 
života  tvého  r-li  se.  Sš.  I  100.«  —  komu 
echo  s[i  m.:  co.  Vz  Koz-. 

Rozdělný,  TheilungB-.  U.  střída,  die  Thei- 
lungsstrecke.  R.  patro,  die  Theilungs-,  Zwi- 
schen-, Mittelsoble.  Hř.  71. 

Rozdélov,  a,  m.,  Rozdielow,  ves  u  Sla- 
ného. PL. 

Rozdělovači,  zum  Theilen  dienlich,  Thei- 
lungs-. R.  znamení,  stroj,  Us.,  dvéře,  dara- 
us. 

Rozdělovač,  e,  m.,  das  TheilungsmasB. 

Skv.  —  R  ,  Theiler,  m. 

Rozdělováni,  n.,  die  Theilung.  R.  slabik, 
vz  Dělení. 

Rozdělovatel.  vz  Rozdělitel.  R.  se  zá- 
klopkami, die  Ventilsteuerung.  Nz. 

Rozdélovatelka,  vz  Rozdělitelka. 

Rnzdeptati,  zertreten.  Us.  Té.  Vz  Dep- 
tatí.  , 

Rozděraě,  e,  m.,  der  Zerreisser.  Jg. 

Rozděrek,  rku,  m.,  rozedreni,  díra,  das 
Loch.  Past.  ms. 

Roz  děrovat  i.  děrami  pokazili,  zerlöchern. 

D. 

Rozděs i t i ,  il,  en,  eni,  entsetzen,  aufschrec- 
ken. —  koho  čím.  —  Jg. 

Rozdeštiti  se,  il,  ěm,  weit  und  breit 
regnen.  —  ab».  HÍozdeštílo  se  (na  Slov.  roz- 
•iaždilo  se).  Us. 

Rozděv,  u,  ni. ,  das  Aufsperren,  Aufreissen 
des  Rachens,  de»  Maules.   R.  m.:  rozzev. 

V  tomto  šlové  a  v  rozdívati  m.:  rozzivati 
je  d  buď  přisuto  anebo  máme  tu  spiše  před 
sebou  proměnu  zž  v  zd.  Gb.  Hl.  121.  Jiuého 
miuění  jest  Prk.  v  Arch.  tUr  slav.  Philolog. 
II.  709..  111.  208.  Vz  nasl. 

Rozdéviti,  rozjiviti,  il,  en,  eni,  rozdívati, 
rozzivati  «=  rozevřiti  (hubu),  das  Maul  auf- 
sperren. —  co  na  koho:  propasf  úst  svých. 
Ps  Ms. 

Rozdíl,  o,  m.,  rozděleni,  das  Theilen,  Ab- 
theilen,  die  Theilung,  Abtheilung.  R.  rovný.' 
Aqu.  Rozdílové  chrámu  n.  síně.  Plác.  Tři 
rozdiely  lidské  (stavy).  OR.  —  R  .  oddě- 
leni, kapitola.  Ho.  Der  Absatz,  das  Kapitel, 
der  Tbeil.  Budte  étyfí  rozdílové  Žalmu 
stého  osmnáctého.  Zak.  sv.  Ben.  Jakož 
svédéí  sv.  prorok  Naum  v  třetium  r-le: 
Každý,  kterýž  se  opatří,  uteče  od  tebe; 
Jakož  die  mistr  v  čtvrtých  knihách  hlubo- 
kých smyslóv  v  30.  rozdiele.  Hus.  III.,  144., 
J05.  V  nižádném  údu  těla  našeho  nemáme 
rak  mnoho  élánkóv  a  r-lóv  jako  v  rukú. 
Hus.  IH.  61.  —  R.,  odděleni,  mezera,  der 
Zwischenraum,  Unterschied.  Bez  r-lu  a  roz- 
tržitosti. V.  —  R..  nesvornost,  neshoda,  die 
Uneinigkeit.  V.  R.  byl  v  lidu  veliký.  Zlob. 
Nebytí  na  rozdílu  (jednostejné  miniti).  V. 
Jsme  mezi  sebou  na  rozdílech.  Sych.  Byli 
ve  svém  minéni  na  r-lecb.  J.  tr.  Jsou-li 
hlasové  na  r-lech ;  Jsou-li  mezi  sebou  o  něco 
na  r-lu,  na  r-lech.  J.  tr.  Býti  o  néco,  v  ně- 
čem s  někým  na  rozdílech.  Dch.  R.  byl  a 
různice  při  tom  jednáni  mezi  stavy.  Bart 

V  různici  a  v  r-lu  býti  s  někým.  Bart.  — 


zove  se  onen  příznak,  dle  kteréhož  věc  od 
věci,  pojem  od»  pojmu  rozeznali  lze,  der 
Unterschied.  S.  N.  Tak  aby  po  věčné  časy 
znamenitý  r.  byl  mezi  stavem  panským  a 
stavem  vládyckým.  Zř.  F.  I.  A.  X.  2.  R. 
činiti,  dělati,  mit  i;  tu  není  žádného  rozdílu; 
jest  r.  V.  R.  mezi  věcmi  činiti;  b  rozdílem; 
bez  r-ln.  Us.  Lidskému  rozumu  r.  zlého 
i  dobrého  se  ukáže.  Rom.  Mezi  udatným 
a  lenivým  jaký  jest  r.?  Kom.  Mezi  nimi 
v  tom  jest  r.  Br.  Mezi  jménem  čistoty  a 
seredstvie  veliký  jest  r.  Št.  N.  225.  Však 
jest  mezi  lidem  starým  a  námi  v  tom  r.  Br. 
Tedy  i:  Neni  podlé  některých  r-u  mezi 
člověkem  a  opici,  ač  mnozí  větu  tuto  za 
chybnou  mají.  Brs.  15ti.  R.  věcný,  úsobný, 
podstatný,  podružný,  poměrný,  tvarový,  vz 
S.  N.  R.  stavu;  náramný  r. ;  všichni  bez 
rozdílu  (šmahem);  r-ly  výšin,  Höhendifferen- 
zen. Us.  Dch.  To  je  r.  jako  pán  Bůh  a 
lichpuc.  Us.  u  Domažl.  Sirá.  Aby  r.  úsudku 
božího  o  nich  tím  světleji  vynikl;  Celý  r. 
na  vazbě  spoléhá;  R.  ten  mezi  kněžfini 
starého  zákona  se  nalézá  jen  v  domyslu 
vykladačů  jinde  základu  zhola  nemaje;  Ač 
očividně  na  r-ln  tom  mnoho  nezáleží.  Sš. 
L.  176.,  L  60.,  Sk.  171.,  124.  Tak  šetří  sice 
ve  větě  prvé  r-lu  mezi  spojkami  od  a  skrze, 
ale  hned  v  následujícím  výroku  .  .  .  r.  ten 
mimo  sebe  pouští;  Na  štěstí  nemá  r.  ten 
veliké  dovahy ;  R.  je  v  tom,  že  ... ;  Ze 
dřivěji  r-lu  pokrmů  nedbaje  nyní  jej  přísně 
zachovává;  R-lu  mezi  zapovězenými  a  ne- 
zapovězenými  pokrmy  nečiniti;  Veškeren  r. 
s  té  strany  zanikl;  Při  ospravedlněni  skrze 
Krista  r.  rodu,  stavu  a  pohlaví  moci  a  prů- 
chodu nemá;  Leč  malicherný  je  r.  ten  a  ne- 
třeba se  oň  hádati.  Sš.  II.  ti.,  12.,  1ti.,  23., 
24.,  42.,  179.  (Hý.).  R.  ten  velik  neni  a 
můžeme  sc  ho  dobře  lišiti;  Ještě  i  ten  r. 
zabíhá,  že  ... ;  Neméně  se  tu  jeví  r.  ži- 
vota Páně  od  života  Jana  Křcstitele;  Ale 
jiní  právem  tomu  r-lu  odpírají;  Tím  zna- 
mená osobní  r.  otce  a  syna;  Rozdílu  neni 
leč  logickÝ.  Sš.  L.  8.,  J.  25.,  38.,  98.,  180., 
Sk.  31.  (iíý.).  Oni  bez  r-lu  do  ouřadů  svých 
berou  cizozemce.  Žer.  338.  R.  viery.  Hus. 
I.  198.  Děvčata  povídala,  že  to  nemá  r-lu 
(že  to  neni  rozdílné).  U  Dobrušky.  Vk.  Proto 
položil,  jenž  jsi  v  nebesích,  aby  dal  r.  mezi 
otcem  zemským  a  nebeským;  Když  hřieš- 
ných  slyší  r-íy,  vie,  který  svázán  býti  má 
a  který  rozvázán;  Naděje  má  r.  od  víry 
v  tom,  že  jest  jediné  o  budůcich  věcech. 
Hus.  I.  319.,  II.  159.,  III.  159.  Neb  Bice  jakýž 
bude  r.  mezi  vámi  a  jinými  ženami.  Žer. 
Vz  Míněni.  R.  tvarový,  der  Artunterschied, 
differentia  specifica,  ve  filos.  Nz.  —  H  ,  vý- 
znam, die  Bedeutung.  V  pismě  ve  dvojím 
r-lu  slova  ta  se  nacházejí.  Str.  —  R.,  způsob, 
rod,  druh,  die  Art,  Gattung.  Koláčů  rozdí- 
lové jsou:  žemle,  preclík  atd.  Kom.  Díla 
toho  rozdílové  a  jména.  Br.,  V.  Rozdělil 
bojovným  rozdílem  po  rotách  lid.  Troj.  — 
R.  v  počtech,  zbytek,  die  Differenz.  Sedl. 
R.  konečný,  Částečný;  měnný  n.  měneČnl 
n.  kursovní,  Coursdinerenz.  Nz.  Vz  Ltimé. 
Konečný  r,  die  Totaldifferenz,  částečný  r., 
partielle  Differenz.  Nz.  Smlouva  v  příčině 
měnných  r-lu.  Nz.  —  H  ,  v  starém  právu 


Digitized  by  Google 


118 


Rozdíl  —  Rozdmýchati. 


českém  — dělení,  konečné  déleni  (Thei- 
lung)  statku  zvi.  dědictví,  dil.  Vz  S.  N.  Což 
po  jeho  smrti  ostane,  má  v  rozdíl  jiti.  ().  z  D. 
Když  by  kteří  nedílní  měli  čimti  o  rozdíl 
statku  jich.  Nál.  215.  Itcm  od  spolkúv  a 
r-Iň,  když  Jest  summa  nade  100  kop,  od 
toho  práva  jde  sudímu  tolik  kop,  kolik  osob 
a  písaři  tolik  věrdunk.  VI.  zř.  329.  R.  má 
býti  listy  a  dskami  a  jinač  nic.  Zř.  F.  I. 
Nehospodáři,  dokud  svých  r-lů  nemají,  neb 
sami  sobe  nechlebili.  Tov. 

Rozdílce,  e,  m.,  rozdělitel.  —  R.,  roz- 
sudí, úmluvce,  Schiedsrichter,  m.  Pal.  Radh. 
I.  183.  K.  jmenovat!.  Mus.  Aby  ti  toho  r-ce 
byli  podlé  písma  sv.  Výb.  II.  382. 

Rozdílci,  Schied»-.  R.  soud,  vz  Rozhodčí. 
J.  tr. 

Rozdílec,  lco,  m.  —  rozdíl,  Abtheiking. 
R  neb  kapitola,  lius.  III.  164. 

Roždí leuec,  nce,  m.  —  rozdělenec.  Výkl. 
pis.  Šal.  2. 

Rozdílet!,  vz  Rozděliti. 

Rozdilka,  y,  f.,  o  počtech,  der  Rest 
Koll.  Vz  Rozdíl. 

Rozdílně,  s  rozdílem,  unterschieden. 
Snadně,  r.,  pčknč  a  široce  o  té  véci  roz- 
mlouvá. Smrž.  —  RM  jinak,  verschieden. 
R.  se  o  jejich  rozdvojeni  rozpráví.  Sych. 
Podlé  takových  rozličných  příhod  právo  r. 
jinak  a  jinak  rozsuzuje.  NB.  Tč.  —  R.,  hie 
und  da,  unterschiedlich ,  proraiscue.  Pro 
snazší  nalezeni  toho  každého  nálezu  r.  po- 
loženého (ve  sbírce).  Nál.  —  R.,  getheilt, 
separatim.  Summu  témuž  věřiteli  mému  beze 
lsti  dáti  a  vyplň  i  ti  r.  na  roky  tuto  psané 
připovidám.  Faukn.  53.  Aby  všichni  společně 
neb  r.  před  něj  se  postavili.  Ski.  IV.  266. 
Summu  r.  platili,  ratenweise.  J.  tr. 

Rozdílnitelný  -  rozdělitelný,  theilbar. 
Keš. 

Rozdilnojinenuý,  rozličnojmenný,  růtno- 
jmcnný,  ungleichnamig.  Nz. 

Rozdilnorodný  ~=jinorodný,  různorodný, 
heterogen,  ungleichartig.  R.  hmota,  látka.  Nz. 

Rozdílnost,  i,  f.,  možnost  rozdělenu  býti, 
die  Theilbarkeit.  —  R.,  rozdíl,  nestejnosf, 
der  Unterschied,  die  Ungleichheit,  Ungleieh- 
förmigkeit,  Verschiedenheit.  Br.,  Byl.  R. 
stavu,  D.,  pohlaví,  kmenů,  ňčcfná  (v  účtu), 
die  líeehnungsdifferenz.  R.  (ceremonii)  ne- 
byla by  beze  škody.  Kom.  Vedlé  r-sti  obcí. 
V.  Rozličnost  milosti  a  r.  viditelného  zna- 
mení činí  r.  svátosti.  Sš.  Sk.  98. 

Rozdílnotvárný,  různotvárný,  verschie- 
denartig. Nz. 

Rozdílný,  mohoucí  rozdělen  býti,  theil- 
bar. Nerozdílný,  opak.  —  R.,  jinačí,  ne- 
podobný, verschieden,  unterschieden.  Věc 
rozdílná  jest.  V.  Nebyli  sobě  rozdílným  a 
odporným.  V.  R.  smysl.  Dch.  Věčně  r.,  ma- 
teriell v.,  dobně  r.,  formell  v.  Nz.  Říkáni  pak 
při  tom  na  r-ných  místech  r-né  jest,  Sš.  P. 
<64.  Ti  dva  jsou  nerozdílná  ruka  (dobří 
přátelé).  Us.  Msk.  Slova  v  tisku  rozdílným 
písmem  psáti.  Knst.  —  od  čeho.  Schna 
jedna  od  druhé  rozdílná.  Br.  Listy  od  stébel 
r-né.  Us.  Tč.  Na  ten  čas  nehrubě  jsou  od 
sebe  r-ny.  Žer.  —  čím.  Osobou  ovšem  syn 
od  sebe  rozdílen  jest.  Sš.  J.  182.  —  v  čem. 
Milost  v  moci  jedna  a  jen  v  kolikosti  r-ná. 


Sš.  Sk.  170.  Lidé  v  obyčejích  a  mravich 
náramně  r-ni  jsou.  Ler.  —  čeho.  Růže  má 
v  sobě  částky  sebe  rozdílné.  Byl.  —  R.. 
rozličný,  všelikého  druhu,  verschieden,  manig- 
faltig,  mancherlei.  V.  Neb  sú  byla  r-ná  diela 
Kristova,  že  lačněl,  žieznil,  plakal  atd.  Hus. 
III.  68.  Vyslechna  r-né  hříchy.  Kom.  Obraz 
různými  (rozdílnými)  barvami  potáhnout! 
Kom.  —  R.,  široký,  rozložený,  auB  einander 
gesetzt.  Poručník  té  odpory  r-né  a  dovedné 
položenie  opětoval,  gründliche  und  aus  ein- 
ander gelegte  Darlegung  der  Einwendung. 
Ms.  Bei.  19.  —  R.,  exsors,  extra  sortem.  Aqu. 

Rozdílový,  differenční,  Differencial-.  R. 
řady,  teploměr,  tlakoměr,  Us.,  znaménko 
z.,  S.  N. 

-  Roždí rat  ein v.  was  aufgesperrt,  aufge- 
rissen werden  kann.  R.  huba.  Krok. 

Rozdírati,  vz  Rozdříti. 

Rozditi,  aus  einander  thun,  trennen.  R., 
rozdéji,  děl,  ění;  rosdivati  rozděliti. —  co 
s  čím.  Smrt  tělo  jeho  s  dusí  rozdělá.  St. 
ski.  Rozdievali  sů  ústa  lvov.  ZN.  —  co  ua 
koho:  zadek.  Schön,  exc. 

Rozdívati  m'  —  ť  díváni  se  zahloubili, 
im  Anschauen  vertieft  sein.  —  čemu.  Tak 
se  jest  jemu  r-la,  že  žádná  věc  neraož  jie 
od  něho  odtrhnúti.  Tract.  15.  stol.  —  Ř., 
vz  Rozditi. 

Rozdivený;  -en,  a,  o,  wild  erregt,  ver- 
wildert, wild  aufgeregt,  verwundert.  Dch. 

Ho/di viti,  il,  eh,  eni,  ganz  wild  machen. 

koho  Čím.  —  R.,  zum  Wundern  bringen. 
Sm. 

Rozdivný,  wunderbar.  Obzor. 

Rozdivoký,  sehr  wild.  Vz  Roz-. 

Ko/d  labuti,  dlabám  a  dlabu,  rozdlabávati, 
rozdlabovati,  zerschnitzen,  zerhöhleu,  zer- 
8tochern.  Ros.  —  co  čím:  dlátem. 

Rozdlabiti,  il,  eu,  eni,  rozdlabovati  = 
na  kusu  rozmačkati,  zerdrücken. 

Rozdlatoliti,  il,  en,  ení  =  rozšlapati, 
zertreten.  —  co.  Kouble. 

Rozdlavití,  vz  Rozdlabiti.  Koll. 

Ho/dloubat  i.  rozdlubovati  =  rozdlabati. 

Rozdloužiti,  il,  en,  eni ;  rozdluiovati  — 
prodlouiiti,  verlängern.  Jg. 

Rozdmouti,  rozedmoutx,  rozdmu,  roze- 
dmu, ul,  ut,  utí;  rozdýmati,  rozdymovati  — 
rozfoukati,  rozdmýchati,  aufblasen;  rozMřiti, 
anlachen,  aufblähen,  ausbreiten ;  foukaje  roz- 

Íitýliti,  zerblasen.  —  co :  podněty  a  podpaly. 
iart.  —  co  čím:  oheň  měchy.  V.  Rozbroj 
donášením  klevet.  Sych.  Těmito  (rohy)  roze- 
dmes  syrskú  zemi  (—  rozvěješ),  až  ji  i  za- 
hladíš. Bj.  —  co  v  co:  uhlé  v  oheň.  V.  — 
co  kde:  v  ohni  uhlé.  Ben.  —  co  komn. 
Rozdmula  ji  radosf  ňádra.  Jg. 
Rozdmych,  u,  m.,  die  Anfachung.  Sm. 
Rozdmychač,  e,  m.,  der  Zcrblaser,  Auf- 
wiegler. Onláš. 
Rozdmychatclný,  anfachbar.  Ssav. 
Rozdmýchati;  rozdmýchnouti,  chnul  a 
chl,  ut,  utí;  rozdmuchovati,  zer-,  autblasen; 
rozviti,  zerwehen.  Jg.,  Plk.  —  co  čím:  oheň 
měchem.  V.  Ješto  zášti  jejich  (židů)  se  ob- 
zvláště znamenitými  a  neočekávanými  by. 
Pavla  úspěchy  rozdmychovalo.  Sš.  Sk.  232.  — 
co  jak:  jiskru  v  oheii.  Kom. 
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Rozdníti,  vz  Rozedniti. 

Rozďobati,  rozklvati,  aufpicken.  D.  —  co 
čím:  bru&kn  zobákem. 

Rozdobriťi  se,  il,  en,  eni,  dobrotou  srdce 
te  rozplývali,  vor  Güte  und  Liebe  zerflicssen. 
L.  —  R.  se,  rozitědřiti  se,  freigebig  weiden. 
Roa.  —  R.  se,  udobřili  9t,  wieder  gut  werden. 
L.  —  R.  se,  rozveselili  se,  frohen  Muthes 
werden.  Ras. 

Rozdol,  u,  in.,  hluboká  díra,  eine  tiefe 
Höhlung.  L. 

Rozdousati  —  rozzhbiti,  aufbringen,  pol. 

L. 

Rozdouti,  duji,  dul,  ut,  uti;  rozdouvati 

—  dutim  roziiřiti,  anfachen,  zcrblasen,  an- 
schwellen machen,  autblähen.  Strsl.  razdu- 
vati.  Mkl.  B.  455.  —  co.  Mořské  vlny  vítr 
rozdul.  Us.  R.  nevod,  vz  Neyod.  R.  hlas. 
Hud.  —  ro  Čím:  hlavy  klevetami.  Jel.  Roz- 
dul se  pýchou.  Pulk.  Roztylým  hrdlem  roz- 
dul sě  jest.  BO. 

Rozdrábaný,  vz  Odrábaný,  Odraný.  U  Olo- 
mouce Sd. 

Rozdrancaný;  -án,  a,  o,  haderlumpig.  Srn. 

Rozdrápati,  drápám  a  drápu ;  rozdrápiti, 
U,  en,  eni;  rozdrapovati,  rozdrápávati  — 
rozedřiti,  zerfetzen,  zerreissen.  Ros.  —  co, 
koho  éfm:  pazoury,  Aesop,  nehty.  Us.  — 
co  jak :  na  malé  kousky.  L. 
,  Rozdrapovatel,  e,  m.,  der  Zerreisscr. 
Sm. 

Rozdrásnouti,  drásl,  ut,  uti;  rozdrásnili, 
il.  ěn,  eni,  rozdrásali  —  rozškrábnoutL  roz- 
ikrábali,  zi  rritzen,  zerfetzen.  —  co  na  kom: 
vlasy.  Dh.  125. 

Rozdrastiti,  il,  Sten,  ční,  draslaré  uči- 
nili, rauhen.  —  R.,  rozhněvali,  aufbringen.  — 
koho.  AI.  V.  Svoboda.  (Mus.  I.  b.  23.).  — 
R.,  roztrousiti,  verstreuen.  —  co.  U  Opav. 
Klš. 

Rozdráždění,  n.,  die  Aufreizung.  Us. 

Rozdráždčnosf.  i,  f.,  das  Gereiztsein, 
die  Gereiztheit.  Sin. 

Rozdrážděný;  -ěn,  a,  o,  aufgereizt.  Jel. 

Rozdráždíte),  rozdrainitel,e,ra.,  der  Auf- 
reitzer,  Anhetzer,  Anfbringer.  Jg. 

Rozdraždltelnosf ,  i,  f.,  rozčilitelnost,  die 
Erregbarkeit.  Nz. 

Rozdrážditi  (zastr.  rozdráiniti,  rozdrá- 
iiti),  il,  én,  ěni;  rozdraidovati  —  rozskádliti, 
popudili,  aufreizen,  aufhetzen,  entrüsten,  zum 
Zorne  reizen.  Jg.,  Ž.  k.  91.  9.  —  koho,  co: 
srsné,  Prov.,  mysl,  hlad.  Jel.  -  koho  k  čemu : 
Jel.,  k  hněvivosti.  Martim.  —  koho  čím: 
bitím,  potupou,  výhrůžkami.  Aby  židé  tou 
řevnivostí  rozdráždili  se  k  úsilnému  sna- 
žení-se  po  spáse  v  Kristu.  SŠ.  1.  115.  — 
Zer.  323.  —  se  kde  proti  komu :  v  srdci. 
Pass. 

Rozdraží,  n.,  die  Scheidebahn.  Rk. 

Ro  zdraž  no  sf,  i,  f.,  popudlicosť,  die  Reiz- 
barkeit. L. 

Rozdražný,  popudlivý,  reizbar.  Jg. 

Rozdrbati;  rozdrbnouti,  bnul  a  bl,  ut, 
uti,  zer-,  aufkratzen,  aufritzen,  zerreiben.  Ros.  í 

—  co  čím  jak.  Svrab  nehty  s  jakonsi  těla 
libostí  r.  Záv.  R.  šat  neopatrnosti,  lezením.  | 

Rozdrcati,  zerrütteln,  zerzausen.  Us.  Sd. 
Rozdrceni,  n.,  die  Zertrümmerung.  R. 
Lithotripsis.  Dch. 


Rozdrcený;  -en,  a.  o,  zertrümmert,  auf- 
gerieben. —  čím.  Byl  tou  zprávou  celý 
r-cen.  Us. 

Rozdi'epuouti  se,  ul,  utí,  dřepnouti,  sich 
breit  setzen.  Us. 

Rozdrhati;  rozdrhnouti,  hnul  a  hl,  ut, 
uti;  rozdrhovati,  rozdrhávati  —  drhnutím 
roztrhnout*,  aufscheuern ;  rozvázati,  aufknöp- 
fen, auflösen.  Jg.  —  co  čím:  rukou. 

Rozdrhlík,  a,  m.  -=  rozpustilec.  Us.  u  Ko- 
pidlna. Lpř. 

Rozdrtil  ý  rozpustilý,  nevázaný,  aus- 
gelassen. U  Kopidl.,  v  Turnovsku.  Zl. 

Rozdrchati  =  rozcuchati,  zerzausen.  — 
co  komu:  vlasy,  postel.  Jg.,  Všk. 

RozdHmati  se,  ins  Schlummern  gerathen. 
D.  —  se  v  čem.  Rozumně  patři,  aby  sě 
v  utěSenie  nerodzdřiemala.  Hus.  III.  134. 

RozdHti,  rozedřiti,  rozderu,  rozedni,  dřel, 
dřen,  eni;  rozdirati  --^  rozdrhnouti,  zer-, 
aufreissen,  aufschlitzen ;  roztáhnouti,  roze- 
vHti,  das  Maul  aufsperren,  weit  aufreissen, 
zerren,  sperren.  Jg.  —  co :  srdce,  Ctib.,  vřed, 
Us.;  rozevřiti:  r.  dvéře,  O.,  hubu,  tlamu, 
ústa,  hrdlo.  Ros.,  Kom.  Rozdřel  moře.  Ž.  k. 
77.  13.  Rozedřel  rúcho  své  a  oblekl  so 
v  pytel.  Hus.  I.  171.  Když  jsem  viděl  v  ko- 
stele Kristově  proti  položení  písma  clovééí 
viseti  obrazy,  rozedřel  jsem  oponu.  Hus.  I. 
76.  Rozdicrajte  srdce  vaác  a  ne  rúcha  vaňc. 
BO.  R.  síti.  Hus.  II.  175.  —  co  na  koho: 
ústa.  Br.,  V.  —  co  proti  komn:  ústa.  Br. 

—  co,  proč  kde.  Hněvy  rozedře  na  sobě 
roucho.  St.  ski.,  BO.,  Bj.  —  se.  Nerozdirej 
se,  macho  dich  nicht  breit,  wichtig.  Us.  — 
se  s  čím.  An  se  s  tělem  lidským  ohavně 
rozdirá  a  je  kuchá.  Smrž.  —  se  proč.  Opona 
sě  rozedřela  na  znamenie  zvofencóv  a  jich 
naděje  vyvedenie  z  předpekli.  Ms.  12.  hod. 
umne. 

Rozdrmochati.  —  co:  rozvázati,  auf- 
fitzen, auflösen.  Ros. 

Rozdrmoliti,  il,  en,  eni  rozdrobit  i,  roz- 
tlouci, zertrümmen.  —  se  rozpadnouti,  in 
Stücke  zerfallen.  —  co  čím:  kámen  kladi- 
vem. Us. 

Rozdrmolivý,  který  rozdrmoll,  zertrüm- 
mernd. —  R.,  který  rozdrmoliti  lze,  was  zer- 
trümmert werden  kann.  R.  hmota.  Rostl. 

Rozdrudaný;  -án,  a,  o  —  nestydatý,  un- 
verschämt. To  je  huba  r.  Us.  u  Kvasíc.  — 
R.     rozbručený,  mürrisch.  Ten  ie  dnes  r.  Us. 

Rozdrobenina,  y,  f.,  das  Gebröckel.  Šm. 

Rozdrobenosf,  i,  f.,  die  Zerstückelung. 
Vz  Rozdrobiti.  Sm. 

Rozdrobitel,  rozdrobovatel,  e,  m.,  der 
Zerstlickler.  Šm. 

Rozdrobitelnosf,  i,  f.,  die  Zertrümmer- 
barkeit,  Auflösbarkeit.  Jg. 

Rozdrobitelný,  zertrümmbar,  zerreibbar, 
auflösbar. 

Rozdrobiti,  il,  en,  eni;  rozdrobovati,  zer- 
bröckeln, zertrümmen,  zerreiben,  zerstückeln. 

—  co  čím  kam:  chléb  do  polévky  rukama. 
Us.  —  se  kde.  Tento  kámen  na  vzduchu 
se  rozdrobil.  —  ft.  —  proměniti  na  drobné, 
wechseln.  —  co:  pěfák.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Rozdrobuiti,  il,  én,  ěni     rozčástiti,  roz- 
mělnili, zerkleinern.  Sm.  —  co  čim. 
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Rozdrobovací  —  Rozebrati. 


Rozdrobovaci  válec,  das  Quetschwerk. 

Teobn. 

Rozdrohtiti,  il,  fa,  ěni  rozdrobili,  zer- 
trttekelo.  D. 

Rozdrojovice,  Rozdrojovitz,  ves  u  Brna. 
PL 

Rozdroleuina,  y,  f.,  roztrolenina,  etwas 
Zerstückeltes.  Mus.  XI.  357. 

Rozdrolitelnosf,  i,  f.,  die  Zerstückbar- 
keit.  Jg. 

Rozdrolitelný,  zerstückbar,  zerreibbar. 

Rozdroliti,  il,  en,  eni,  roztroliti,  zer- 
hröseln.  —  co  čím:  chléb  prsty.  Us. 

Rozdrolivka,y,  f.,  melitaea,  živočich  ko- 
rálovitý.  Krok. 

Rozdrolivý,  roztrolivý, bröselnd.  R.  prach, 
hmota.  Krok. 

Rozdrooký,  strabo,  zastr.  Ilank  exc. 

Rozdroponiti,  il,  ěn,  čni,  rozdropoňovati 
-  rozdroliti,  zermalmen.  D.  Nedej  skále  té 
se  r.  85.  Snt.  90.      co  čím:  kladivem. 

Rozdrsniti,  il,  én,  čni,  rozdrsňovati,  rauh 
machen.  —  co  čím:  pilníkem.  Us. 

I .'o /drtit i,  il,  een,  eni;  rozdrcovati,  zer- 
reiben, zermalmen,  zerschmettern,  zerbröc- 
keln. R.  od  dr  (dilti).  —  co  (čím)  jak. 
Kámen  (kladivem)  v  písek  r.  Krain.  Rumpál 
ho  na  kasi  rozdrtil.  Sych.  Na  prach  nčco 
r.  Us.  Té. 

Rozdrtí,  vz  Hozdřiti. 

Rozdrúzgati  =  rozmlátiti,  zermalmen, 
zertrümmern.  Na  Ostr.  Mk. 

Rozdružeuí,  n.,  roztrarovdni,  die  Speci- 
fi  kat  ion,  Besonderung.  Nz. 

Rozdružený;  -en,  a,  o,  assortirt.  R.  sklad. 
Dch.  —  R.,  vz  Kozdružiti. 

Rnzdružiti,  il,  en,  eni,  rozdruiovati  — 
rozloučili,  rozpřáteliti,  entzweien.  Ros.  — 
nc  kde  juk.  Slova  všechny  téci  sc  v  da- 
lejsku  r-žuji  dvojako,  nejprv  dle  místa, 
potom  dle  povaliv.  Sš.  II.  109. 

Rozdťuzovadlo,  a,  n.,  Sortirmaschine,  f. 
R.  na  brambory.  Sp. 

Rozdrviti,  II,  en,  eni     rozdrtili.  Plk. 

Rozďubati,  zerpicken.  —  co.  Sš.  P.  175. 

Rozdúchati,  na  Slov.  rozdmýchati,  auf- 
blasen. Koll.  —  co:  oheň.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozdtyi,  vz  Rozdouti. 

Rozdunaný,  rozbečený,  weinerlich,  grei- 
nend Us.  Chmela. 

Rozdunati  se  =  rozplakati  se  (o  détech), 
ins  Greinen  kommen.  Us.  Chmela. 

Rozdupali,  zerstampfen,  zertreten;  roz- 
dupnouti,  pnul  a  pl,  ut,  lití.  —  co  kde  čím: 
r  o/,  dupl  v  lese  nohou  uiuchoniorku. 

Rozdurditi.  il,  én,  fini,  aufbringen, 
koho  čím:  nitěpky.  -  se  na  koho  roz- 
zlobiti  se.  Má.,  Dch. 

Rozdureuv;  -en,  a,  o,  sehr  angeschwellt. 
Us.  Dch. 

Rozduřiti,  il,  en,  eni,  aufschwellen  machen, 
aufdunsen,  aufwühlen.  Dch. 

Rozduti,  n.  R.  sloje,  naduti,  die  Erwei- 
terung, Anschwellung  des  Flötzes.  Hf.  71. 
Vz  Ro/.douti. 

Rozdutkn,  y.  f.,  maripa,  rostl,  svlaccovitá. 
Rostl. 

Rozdutý;  -ut,  a,  o,  angeschwellt,  aufge- 
bläht, aufgeblasen.  Kůže  r.  co  (  jako)  buben. 
Vod.  —  čím:  klevetami.  Jel. 


Rozdužnčti,  cl,  ční.  dusným  »e  státi, 
stark,  voll  werden.  Ms.  Dib.,  Ja. 

Rozdužnlti,  il,  én,  čni,  dusné  uciniti, 
stark,  voll  machen.  —  se  —  rozdužnčti.  Krok. 

Rozdvoj,  e,  m.  —  rozdvojeni,  rozděleni, 
die  Trennung  (der  Götter).  Výb.  1.  998.  O  té 
každé  r-ji  výpis  *  desk  té  zpraví.  0.  z  D. 
—  R.,  die  Trennung,  die  Entzweiung.  Ont. 

Rozdvojenec,  nee,  m.  =  rozdilenec.  Pulk. 
886. 

Rozdvojení,  n.,  die  Trennung,  Entzwei- 
ung, Spaltung,  Veruneinigung,  Sekte,  der 
Zwiespalt.  V.  R.  přátel.  D.  R.  mezi  nimi  se 
sbčhlo.  Bart  3.  4.  R.  rovnati.  Kom.  R.  řek, 
die  Bimrkation,  Gabelung  dor  Flusse.  Nz. 

Rozdvojený;  rozdvojen,  a,  o,  entzwei, 
ge-,  zertrennt.  —  R.  kopyto,  Us.,  ocas.  Ler. 
R.  strany  v  jednotu  uvésti;  r.  mysl  miti.  V. 
Býti  rozdvojeného  srdce.  Zk.  Lev  s  r-ným 
ocasem.  Vz  Lev.  V.  R.  noty,  synkopirte 
Noten.  Hd.  —  čím :  Kdož  snažen  jest  toho, 
což  slušie  k  svčtu,  jest  r-jen  srdcem.  Žt.  Kn. 
š.  «8.  —  t  čem:  v  mysli.  Kom. 

Rozdvojitel,  e,  m.,  der  Trenner,  Scheider. 

Rozdvoj Itelka,  y,  í.,  dieTrennerin,  Sehei- 
derin. 

Rozdvojitelkyne,  č,  f.  =  rozdvojitelka. 
Rozdvolitelnosf,  i,  f.,  rozdélitelnosí,  die 
Zertrennlicnkeit.  Us. 
Rozdvojitelný,  zertrennbar.  Kram. 
Rozdvojit!,  il,  en,  eni;  rosdvojovati,  ent- 
zwei theilen,  spalten,  trennen.  Jenž  sú  srdce 
rozdvojicieho.   B0.  —  co,  koho  (čím). 
Jednou  ranou  rozdvojil  roh  (rozpůlil).  Sych. 
Cbtčl  nás  r.  Us.  R.  prut  rozříznutím.  —  se. 
Rozdvojili  se  z  příčiny  klevet.  Strom  se  r-jil, 
zergabelte  sich.  Šp.  —  se  proč:  pro  ma- 


rosdvojeni.  R.  mezi 


ličkosf.  Ml. 

Rozdvojitosf,  i,  f. 
stavy  éiniti.  1620. 

Rozdvojí^,  getheilt.   R.  jeskynö,  BO., 
střela.  Aqu. 
Rozdvojný,  trennbar,  scheidhar. 
Rozdychtiti,  il,  én,  Čni,  entflammet!.  — 
se  po  kom.  R-ti  se  po  Pánovi.  Sš.  J.  130. 
Rozflvmati,  vz  Rozdinouti. 
Rozehrač,  e,  m.  =  rozbérač  Slov.  Bern. 
Rbzebračnosf,  i,  f.  =  rozbernosi.  Slov. 
Bern. 

Rozebračný  rozberný.  Slov.  Bern.  — 
R.,  rozběračný,  anatomisch.  R.  uměni,  die 
Zergliederungskunst,  Anatomie.  Bern. 

Rozebrání,  n.,  die  Zerlegung,  Zerglie- 
derung, der  Ausverkauf,  die  Erörterung  atd. 
Vz  Rozebrati. 

Rozebraný;  -án,  a,  o, zerlegt, zergliedert, 
vertheilt,  weggerafft,  erweckt,  ermuntert, 
erörtert  atd.,  vz  Rozebrati.  R.  tčlo,  poklady  , 
předmčt.  Us. 

Rozcbratelný,  rozběrateJný,  rozkladný, 
zerlegbar.  Stu. 

Rozebrati,  rozeberu,  rozboru;  rozblrati, 
rozbirávati,  rozebrávati  —  na  kusy  rozložití, 
aus  einander  nehmen,  zerlegen ;  krájeti,  schnei- 
den, tranchiren,  ausweiden, ausnehmen;  pryč 
pobrali,  wegtragen,  wegraffen,  unter  sich 
theilen;  vše  pokoupiti,  vergreifen;  vzbuditi7 
erwecken,  zu  sich  bringen,  rühren,  ermuntern, 
bewegen ;  rozjimati,  durchdenken,  überlegen, 
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erörtern ;  se,  vzbudit!  se,  aufwachen,  zur  Be- 
sinnung kommen,  erweckt  werden.  Jg.  — 
ro:  vaz,  hodiny  (rozložití);  pečeni,  zajíce, 
rybu,  jelena  (rozsekati,  rozkráieti),  Us.;  ká- 
men (lámali):  leženi  (pryč  vžiti),  V.;  zboží, 
knihy  (pokoupiti),  D. ;  ponětí,  dňvody,  návrh 
xákona  (proskouraAti).  R.  lešení  (—  str- 
hnouti),  abrüsten.  Nz.  Zbývá  nám  podrobněji 
slova  rozbirati.  Sš.  II.  24.  Pavel  rozdíl  křestu 
Páně  ode  křestu  Janova  rozbírá.  Sš.  Sk.  222. 
R.  obšírně  věc.  Žer.  —  koho.  Rozebírál  ho, 
aby  si  z  toho  nic  nedělá)  (těšil  ho).  Us.  na 
Mor.  Brt.,  Sš.  —  co  jak  (v  co,  nac):  vůz 
v  čistky,  Us.,  Hlas.,  na  kusv,  V.,  maso  na 
nože.  Dal.  R.  něco  rychle.  Vz  Ofěra,  Dračka. 

—  koho,  se  z  čeho :  ze  sna,  z  mdloby  (vzbu- 
dití).  Koll.  Aby  ji  z  toho  r-li  (jí  toho  vy- 
mlouvali). Kld.  —  co,  koho  čím:  posluchače 
slovem  (povzbnditi).  Koll.  Už  sa  nám  dřímalo 
a  vy  ste  nás  tak  pěkně  r-li  (zpěvem,  vy- 
pravováním). Mor.  Brt.  R.  nemocného,  smut- 
ného rozprávkou  (baviti).  U  Opav.,  Klá.,  na 
Ostrav.  Tč.  Tu  ji  noži  rozebrachu.  Dal.  28. 

—  koho  k  čemu :  k  podniknuti  čeho.  Koll. 

—  eo  komu.  Tak  sobě  má  mysl  to  rozbí- 
rala. Kom.  Srdce  se  mi  rozebralo  (nabylo 
zmužilosti).  Na  Ostrav.  Tč.  R.  komu  srdce 

—  rozveselit!.  Sš.  P.  277.  —  co  kde  jak. 
Vse  v  dalších  kapitolách  šíře  jako  po  část- 
kách se  rozbírá.  Br.  V  mysli,  v  duši  své 
néco  r.  (rozjimati).  V.,  Hus  II.  126.  —  koho 
nač.  Na  koňská  kopyta  je  rozberú.  Let.  34. 

Rozecpalý,  vz  Rozecpati.  R.  břicho  ne- 
působí bystrého  ^vtipu.  Plenus  venter  non 
studet  libenter.  0.  M.  140. 

Rozecpati,  cpára  a  cpu;  /  ozt  /  ávati,  au- 
stopfen. —  co  komu  cím.  Jen  břicho  si 
tím  rozecpá.  Ros. 

Rozectiti,  il,  én,  ěni,  rozectivati,  verschen- 
ken, verehren  (an  andere).  —  co  mezi  koho: 
knihy.  Žalan. 

Rozecísti,  vz  Rozčísti. 

Rozecnu,  vz  Rozčiti. 

Rozečteny ;  en,  a,  o,  noch  nicht  zu  Ende 
srelesen.  R.  kniha,  noviny.  Us.  Všk. 

Rozedka,  y,  f.,  vz  Reseda.  Us.  Tč. 

Rozedma,  y,  f.,  emphysema  pulmonum. 

Rozedmouti,  vz  Rozdmouti.  , 

Rozednění,  n.,  die  Dämmerung,  das  Ta- 
£en.  V.  Na  východě  soumrak  spíše  se  v  r. 
proměňuje.  Sš.  Mr.  71. 

Rozednit!  se,  il,  ěni ;  rozednivati  se,  tagen, 
•lámmern.  —  abs.  Stávej  bore,  už  Ba  roze- 
dnívá. Sš.  P.  518.  Rozednívá  se  V.  -  kdy. 
Mezi  tím  se  rozednilo.  T.  —  komu  kdy. 
Dílem  se  rozednilo  Petrovi  po  sesláni  a  osví- 
ceni ducha  svatého.  Sš.  J.  214.  —  od  čeho. 
Rozednívá  se  od  slunka.  Sš.  J.  294.  —  kde. 
L'  Brna  se  rozednívá,  má  milá  mně  vypo- 
vídá. Sš.  P.  365.  —  se  v  co.  Zámrak  hrobu 
rozednil  se  v  jasný  Slavin,  des  Grabes 
Finsternis«  dämmerte  aul  zur  klaren  Ruhmes- 
halle.  Dch. 

Rozedraný ;  -án,  a,  o,  zerrissen.  R.  jako 
rychtářova  stodola.  Us.  Dř. 
Rozedrati,  deru  —  roztrhati,  zerreiaen. 

—  eo  ěirn.  kde.  Rozedral  kalhoty  lezením 
r>a  stromy,  na  skále.  Vz  Rozdříti. 

Rozedřeni,  u.,  die  Aufreissung,  Aufsper- 
rung.  Reš. 


Rozedrenina,  y,  f.,  roztrienina,  der  Schlitz 
am  Leibe.  D. 

Rozedněný;  -en,  a,  o,  aufgerrissen,  auf. 
gesperrt.  —  R.,  plačtivý,  weinerlich.  R.  ditč. 
Ros. 

.  RozedHtelný  —  rozdrolitclmj,  zerreibbar. 

I  Šm. 

RozedHti,  vz  Rozdříti. 

Rozehnaly  rozehnaný. 

Rozehnáni,  n.,  das  Auseinanderjagen, 
die  Vertreibung.  Jg. 

Rozehnaný;  -án,  a,  o,  aus  einander  gejagt, 
vertrieben.  Jg.  —  čím:  holí. 

Rozehnat!,  rozeženu,  hnal,  án,  áni;  roz- 
honiti,  il,  ěn,  ěni:  rozháněli,  él,  ěn,  ěni;  roz- 
hánivati,  rozhonivati,  aus  einander  treiben, 
vertreiben,  vertheilen,  verscheuchen.  Jg.  — 
co,  koho.  Vlk  ovce  rozháni.  Ros.  R.  vojsko, 
Har.,  otok,  oblaka.  D.  Jetel  krávu  rozehnal 
(nadul).  U  Opav.  Klš.  Hrách  zpnčnalý  bečku 
rozežine.  Na  Ostrav.  Tč.  Když  k  nám  šel 
Šohajek,  snad  ho  rozehnali.  Sš.  P.  335.  Světlo 
temnosti  rozhání.  Us.  Hrnčíř  rozehnává 
hrudku  (totiž  do  hrudky  točící  so  na  kruhu 
rukama  díru  činí  a  v  nádobu  ji  siří).  Us. 
Dch.  R.  lidi.  Pňh.  II.  10.  -  (koho)  čím. 
R.  psy  holi.  Us.  Běží  rukama  rozháněje 
(jimi  klátě).  Us.  Slovy  se  rozháněti,  herum- 
fuchteln. Dch.  —  koho  kam  :  rozehnal  je  do 
vody,  za  les.  —  se.  Mračno  se  rozehnalo. 
Us.  Ten  se  rozháni  (rukama).  —  se  kam. 
R  hnal  se  naň  holi.  Us.  Hý.  Zábojevi  voji 
rozehnachu  se  v  šiř.  Rkk.  14.  —  se  jak. 
Než  skočíš,  musíš  se  z  daleka  rozehnati.  Us. 
Tč.  —  co  komu.  K  tomu  mi  lidi  rozehnal. 
Púh.  II.  201.  -  co  kudy.  Přiletěl  mezi  ně 
černý  pták,  rozehnal  husátka  po  horách.  Sš. 
P.  546. 

Rozehnatý,  rozehnaný,  nadurelý,  aufge- 
dunsen. —  ěím:  kořalkou.  U  Opav.  Tč. 

Rozehuouti,  rozhýbati,  aus  einander  bie- 
gen; in  Bewegung  bringen.  D.  —  se,  ins  Beu- 
gen kommen.  Nemohu  šiti,  záda  mne  bolí, 
až  se  rozebnu.  Us.  Dch. 

Rozehrály,  kdo  se  rozehrál,  der  ins  Spiel 
gekommen  ist.  Jg.  —  R.,  tluctuans,  vlnicí 
se,  mithend.  R.  moře.  BO. 

Rozehráni,  n.  R.  mocí  duchovních.  Pal. 
Radh.  I.  318. 

Ro/.ehrati  (rozehrám)  a  rozehřátí  (roze- 
hraji), ál,  án,  ání;  rozehrávati,  ins  Spiel  brin- 
gen, zum  Spiel  bewegen.  —  Ta  má  dnes 
rozehráno  (jest  veselá).  Us.  —  co,  koho 
(hranim  rozveseliti).  Ros.  Hodinu  s  poledne 
rozehrál  vítr  vlny,  až  hrozno  bylo.  Lobk. 
cest.  —  se.  Tak  sa  oni  hráli,  až  sa  rozehráli. 
Sš.  P.  541.  —  co  éím:  vlny  veslem.  C.  — 
se  (ve  hru  přijíti),  ins  Spiel,  ins  Schäkern 
kommen;  hrou  rozhodnouti,  im  Spiele  ste- 
chen. Jg.  Když  se  rozehrá,  hraje  celou  noc. 
Us.  Rozehrál  se  (rozveselil  se  Rozhrajeme 
se  (novou  hrou  o  výhře  rozhodnouti).  Us. 
Když  se  obec  rozehrá  a  zvášniví.  Puchm. 

Rozehřátí,  rozhřiti,  rozhřeji,  rozehřeji, 
hřál  a  hřil,  hřát  a  hřit  a  hřet,  hřen  a  hřán, 
áti,  i  ti,  eti,  ení,  ání;  rozehřivati,  rozhřívati 
=  ohřiti,  prohHti,  durch-,  an-,  aufwärmen; 
!  rozpustiti,  durch  Wärme  zerlassen.  Jg.  co 
ěím:  železo  ohněm.  —  co  jak:  železo  do 
1  červena,  do  běla,  do  bělosti.  Vys.  —  co 
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kde:  v  peci.  —  se,  počiti  horkým  býti,  er- 
wärmen, erglühen;  horkem  »e  rozpustiti, aul- 
gelöst werden,  zergehen,  schmelzen.  Jg.  Sníh 
se  rozehřál  (rozpustil)  Kos.  Rozehřál  se 
(rozčilil),  cím:  hněvem. 

Rozehřerha,  y,  f.,  rozhřešeni,  die  Knt- 
siindigung,  Loseprechung  von  Sünden.  SS. 
L.  85. 

Rozehřej  uý  =  rozehřívající,  erwärmend, 
Hern.  :  erwärmbar. 

Rozehruditi,  il,  zen,  eni,  das  Innere  auf- 
wühlen. Srn. 

Rozechtělý,  ein  Lüstchen  habend.  Srn. 

Rozechtěný;  -en,  a,  o.  A  to  už  byli  tak 
silni-  r  ni  (tak  silně  už  se  chtěli).  Us.  u  Rychn. 

Rozechtěti  se  —  přijde  chu(,  die  Lust 
ankommen.  Když  se  mu  rozechce  jisti.  Us. 

Rozechvělý,  ins  Schwingen,  Beben,  Zit- 
tern gebracht. 

Rozechvět!,  rozechviti,  chvěji,  chvěl  a  il, 
ěni;  rozechvivati  tt  chvěni  přivésti,  ins 
Schwingen,  Beben,  Zittern  bringen.  —  co 
(ěím).  Vítr  rozechvivá  břízy  j,  malým  váním. 
Č.  Rozechvělo  mno  kázání.  St. 

Rozechvřtý  —  rozechvělý,  tuto  lepši.  Pch. 

—  ěím.  Tráva  žalem  r-tá.  Hdk. 
Rozejiti,  rozejdu,  rozešel,  rozejití;  roz- 
chodili, rozcházeli  «■  od  sebe  jiti,  aus  einander 
gehen,  zergehen,  zertiiessen;  clwzenim  roz- 
slapati,  rozšířiti,  zertreten,  austreten,  durch 
Treten  erweitern ;  proniknouti,  durchdringen, 
durchgreifen;  vrtoctiy  činili,  Bodenken  ma- 
chen; rozmyslili  si  něco,  sich  Überlegen;  se 

—  od  sebe  jiti,  aus  einander  gehen,  sich  tren- 
nen; rozdělili  se,  sich  theilen;  rozšířiti  se, 
sich  verbreiten ;  zmařili  se,  pojiti,  sich  zer- 
schlagen, sich  zerstreuen,  sich  zertheilen,  ver- 
schwinden, zu  nichts  werden;  do  chůze  se 
dáti,  ins  Gehen,  in  den  Gang  kommen.  Jg. 

—  abs.  Ta  bolest  sotva  rozejde.  Berg.  — 
co,  koho:  bláto  rozchoditi  (rozšlapati),  Ros., 
střevíce  (rozšiřiti).  D.  R.  nemoc,  bolest  (chodě 
přemoci).  Dch.  Rozchází  ho  to  (činí  mu  to 
vrtochy).  Us.,  Kom.  Rozešlo  ho  to  (jinak  se 
rozmyslil).  Us.  —  koho  cím.  Vino  člověka 
svou  horkosti  rozchází  (proniká).  V.,  Br.  — 
se.  Lid  se  rozešel.  V.  Cesty  se  rozcházejí.  V. 
Mračna  se  rozešla.  Kom.  Až  se  rozejdu  (do 
chůze  se  vpravím),  nebudu  kul  hati.  Us.  Tak 
se  to  rozešlo.  NB.  Tě.  Už  se  lidé  lozešli ;  Jak 
to  nemá  lito  být?  musíme  se  rozejít;  Přátelé 
se  rozejdou,  a  mě  tady  zahrabou.  Sš.  P.  "22., 
194.,  777.  (Hý.).  —  se  naě.  Ta  řeka  se  na 
tři  díly  rozchází.  Ros.  A  tu  se  na  rozličné 
domněnky  rozcházejí  vykladatelé.  Sš.  J. 
224.  —  se  kam.  V  rozličné  strany  se  ro- 
zešli. Us.  Rozešli  se  on  do  jedné  vlasti, 
druhý  do  jiné.  Hus  I.  463.  Láska  ta  rozešla 
se  ve  sny.  Smi.  Rozešli  se  do  svých  bydel. 
BO.  Rozešlo  se  to  v  nic.  Bart.  Pani  se  roz- 
cházeli v  kolo.  Km.  poh.  182.  Proto  na  roz- 
ličné cesty  se  rozcházejí  vykladači.  Sš.  II. 
108.  —  Měst.  bož.,  Jel.  —  se  kudy.  Rozchází 
se  vino  po  mozku  (rozšiřuje  se).  Jel.  Že  zvuk 
evangelia  po  celé  zemi  se  rozcházeti  bude; 
Nejedním  rozcestím  se  tu  vykladatelé  rozchá- 
zejí. Sš.  Sk.  18.,  I.  63.  Duch  boží  po  všem 
se  rozchází.  Kom.  —  se  komu.  Žluč  se  mu 
rozešla.  Zlob.  —  se  s  kým.  Spíše  se  rozejdu 
drobné  ryby  s  vodú,  nežli  my  se  rozejďem 


galánečko  spolu.  Sš.  P.  265.,  357.  Tak  se 
rozejde  mládenec  s  panenkou.  Er.  P.  221. 
-  se  čím  kam  odkud.  Hřích  tělesným 
plozením  od  Adama  na  potomky  se  roz- 
cházel. Scip.  Rozchádzame  sa  od  sebe  da- 
leko. Ht.  SI.  215.  —  koho  kde.  To  mne  pH 
tom  rozchází  (to  mi  vadí).  Us.  Mak.  —  se 
mezi  kým.  Rozešla  se  povésf  o  tobě  mezi 
národy.  Br.  —  se  na  tem.  Nerozcházi-li  se 
na  něčem  jiném  než  na  tom,  já  sám  nejprv 
pána  prošiti  budu.  Žer.  f.  16.  —  se  Jak.  Tato 
spuchlosf  bez  léčení  se  rozejde.  Us.  R.  se 
8  někým  ve  hněvé.  Arch.  1. 6.  V  dobrém  sme 
sa  sešli,  v  dobrém  sa  rozejdem.  Sš.  P.  237., 
625.  Rozešli  se  navždy.  Us.  Dch.  S  tim  jsme 
se  rozešli.  Hart.  1.  21.  Tím  se  rozešli  ä  šli 
spät.  Bl.  Ráda  by  věděla,  s  jakou  se  rozešli 
Lis.  v  Dobrušce.  Vk.  —  se  oě.  Rozchází  se 
tu  (jde  tu)  o  ženicha.  Us.  Rozešli  se  o  dva 
rýnské  (neshodli  se  při  koupi).  Us.  Brt.  Přá- 
telsky se  o  to  rozešli.  Let.  0  disputace  se 
mu  v  Praze  rozchází.  Kos.  Ol.  I.  183.  Roz- 
cházelo se  mi  o  několik  slov.  Ib.  I.  242.  Ne- 
rozchází  se  tu  o  tebe.  Us.  Vk.  Vz  0  s  akkus. 

—  se  odkud  kdy.  Rozešli  se  z  hospody 
až  přede  dnem.  Po  hostině  se  hosté  rozešli. 
Kn.  poh.  205. 

Rozejst  se  —  rozejiti  se.  U  Opav.  Klš. 

Rozejmouti,  vz  Rozjimati. 

Rozekláni,  n.,  die  Zerspaltung.  Jg. 

Rezeklaný;  -án,  a,  o  rozštípený,  zer- 
spalten. 

Rozeklávati,  vz  Rozklátí. 

Rozeklenouti,  zu  wölben  anfangen.  — 
co:  sklep.  —  se,  sieh  wölben,  ausbreiten.— 
se  kudy.  Duha  po  krajině  se  r-la.  Us.  -- 
Kos.  Ol.  1.  147. 

Rozekriti  se,  il,  eni,  sich  ausbreiten  wie 
ein  Busch,  buschig  werden.  Žito  se  rozekří. 
Koubl. 

Rozekvítek,  tku,  m.,  vz  Rozrazil,  Reze- 
kvítek. Slb. 

Rozelkati,  rozelkávati.  —  koho  ěím :  ho- 
řekováním, ins  Seufzen,  Schluchzen  bringen. 

Rozemknouti,  knnl  a  kl,  ut,  uti,  rozmy- 
kati  —  rozevříti,  aufthun.  —  co  ěím:  klíčem. 

Rozemleě,  e,  ra.,  der  Zermahler.  Šro. 

Rozcmlení,  rozemleli,  n.,  die  Zermah- 
lung. 

Rozemlený;  -en,  a,  o;  rozemletý;  -et, 
a,  o,  zermahlen.  Jg. 

Rozemleti,  rozemliti,  rozmeli,  »u,  roze- 
mlel, en,  eni  a  et,  eti ;  rozmilati,  roztnUcati, 
zermahlen.  —  co :  obilí,  šaty  (roztrhati).  Us. 

—  co  ěím:  hroudy  ostrými  branami.  Sych. 
co  kde:  na  žernách.  Na  Ostrav.  TČ.  — 

co  jak.  Na  cucky  tě  rozemelu,  nebudeš-li 
posjpuchati.  Us.  Všk. 

Rozemletý,  zermahlen.  R.  obili.  —  R., 
rozedraný,  zerrissen,  zerfetzt.  R.  šat.  Us.  Dch. 
Vz  Rozemlený. 

Rozemnonti,  ul,  ut,  uti,  rozminati,  na 
drobno  semnouti,  zerreiben.  —  co  ěím :  ru- 
kama. Zlob.  —  koho.  Ukoj  duši,  vřele  prosím, 
než  mne  žalost  rozemne.  Sš.  Šm.  bs.  40. 

Rozemšiti  se.  11,  eni,  rozchlupatiti  se, 
sich  auf-,  zerdrieseln.  Nit  se  rozemšila.  Us. 

Rozeni  vtý;  -yt,  a,  o,  nicht  zu  Ende  ge- 
waschen. Mají  tam  rozemytou  podlahu.  Us. 
Msk. 
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Rozenče,  ete,  n.  -  rozené.  Rk. 

Rozené,  čte,  rozenátko,  a,vn.,  narozené 
dlté,  ein  geborenes  Kind.  Jg.,  C. 

Rozenec,  nee,  m.,  rozený,  rodem  odnikud, 
rodii,  von  Geburt,  geboren.  R.  pražský.  Ros. 

—  R.,  syn.  der  Geborene,  Sohn.  Krok.,  Sš. 
L  80.,  Č. 

Rození,  n.,  das  Gebären,  die  Gebärung, 
die  Geburt.  V.  R.  jest  bolestné.  Stele.  Druhé 
wnilstvi  Jest  neslušná  žádost  ňdóv  k  rozeni 
•laných,  jichžto  neprávé  chce  poživati.  Hus. 
L  190.  V  tom  věKme,  že  od  Boha  jsi  vyšel, 
od  otce  věčným  rozením,  tak  že  od  věčnosti 
Bóh  rodí  syna  boha  jinú  osobu.  Hus.  II.  194. 

—  R»,  rozeni-se,  das-  Geborenwerden,  die 
Geburt.  Koupel  nového  r.  (křesť).  V.  Du- 
chovni r.  v  milosti  boží.  Hus  U.  231.  —  R. 
druhé  =  lůžko,  die  Nachgeburt.  Jád.  —  R., 
rod,  das  Geschlecht.  Suchá  otka  jest  zna- 
menie  mého  chlapieho  rozenie.  Dal.  k.  8. 
Kda  sě  snécbu  lesi  i  vladyky,  prokni  etúpi 
narozenia  dle  svégo.  LS.  v.  46. 

Rozeniny,  pl.,  f.,  slavnost  narozeni,  naro- 
zeniny, das  Geburtsfest.  Any  to  byly  r. 
křesťanského  života  jeho.  Sš.  J.  33. 

1.  Kozími ka.  y,  f.      dcera,  die  Tochter. 

Mtt*. 

2.  Rozenka,  y,  f.  »  Rozka.  Slov. 

Rozenosf,1,  1.,  rozeni,  die  Abkunft.  Ros. 

Rozeňsf  se  —  rozejiti  se.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozenstvi,  il,  das  Nationale.  Rk. 

Rozený;  rozen,  a,  o,  geboren,  von  Ge- 
bort. R.  Oech  (rodilý,  rodem),  pán,  zeman, 
šlechtic.  V.  Hraběnka  Podhorská,  rozená 
1'otocká.  Plk.  Anna  B.,  rozená  C.  po 
rodu  C,  rodem  C.  Er.  Po  lúce  se  prochází 
panna  r-ná,  pěkná  červená,  jako  malena. 
Sá.  P.  405.  -  odkud:  r.  z  Kréty.  Har.  — 
R.  přirozený,  natürlich.  Záře  rozenými  juat- 
nostmi  vzešla.  Troj.  Tako  *sč  dci  Kublajeva 
cháma  rózenú  a  strojnú  krású  siese.  Rkk.  46. 

Rozepchati  rozpiebati,  durch-,  zer- 
stechen. Na  Ostrav.  Tč. 

Rozepiatý,  ausgespannt,  gestreckt.  Chodi 
r.  Us.  S  rukama  rozepiatýma.  Ben.  V.  S  ro- 
icpiatými  plachtami  se  plaviti.  D.  —  na 
čem,  kde:  na  kříži.  D. 

Rozepláti  se,  ent-,  aufflammen.  —  kde. 
Hvězda  se  již  rozeplála  nad  hlavami  našimi. 
Nir.  pís.  Tč 

Rozepnonti,  ul,  ur,  uti ;  rozpiti,  pial. 
piat,  péti,  dříve  a  na  Slov.  piati ;  rozpinati, 
rozpinácati,  rozepávati  roztáhnouti,  auf-, 
ruisspannen,  ausstrecken ;  neco  spiatého  roz- 
jiti,  rozundati,  aufknöpfen,  aufschnüren,  auf- 
häckeln,  aufschnallen,  autheften.  Jg.  Vz  Pnouti, 
Jmouti.  R.,  strsl.  raspbnati,  raspeti,  vz  Piti, 
2.  Koř.  pbn,  jen  jednou  ptn  (evgl.  cod.  zo- 
graphensia).  Sr.  si>-pon-a,  pouto  (pato,  strsl.) 
z  ponto :  lit  pinti,  flechten,  painioti,  pantis, 
die  Fessel,  got.  spinnan,  spann.  Mkl.  aL.  20. 
Fk.  2.  590.  táhne  sem  i  pi>nb  —  peň.  Hý.  — 
ro:  plachty,  V.,  ruee.  Ús.  Rozcpjav  náruč 
a  hla vínky  drahé  pokleká.  Tč.  exe.  V  Šíř 
i  šiř  liutý  ostřiež  rozepě  svoje  křiedle.  Výb. 
L  17.,  Rkk.  14.  R.  stan.  BO.  -  komu  co, 
koho.  Rozpiali  sobě  člověka  a  řezali  ho. 
Kom.  R.  si  vestu,  kalhoty,  Us.,  pás.  V.  — 
koho  nač.  Sv.  Dorotu  na  piadlo  rozpěchu 
rozpiali).  St  ski.  -  kde:  na  kfiži.  Smil 


v.  248.  V  člověku  sů  žily  po  všem  těle  se 
rozpaly  jakožto  teneto  paučie.  Hus.  111.  199. 

—  se.  Rozepni  se  =  kabát,  vestu  si  ro- 
zepni. Us.  Sd. 

Rnzepranec,  nee,  m.,  ein  Vielesser.  Us. 
Sd.,  Vch. 

Rozepraný;  án,  a,  o,  veliký  jedlík,  un- 
ersättlich. Us.  Sd.,  Vch. 

Rozeprati,  rnzprati,  rozperu,  pral,  án, 
áui ;  rozpírati,  rozeprávati  — •  roztlouci,  zer- 
schlagen, zerhauen  ;počiti  práti,  zu  waschen 
anfangen;  2>ranim  roztrhali,  zerwasehen.  Jg. 

—  co,  koho.  R.  prádlo  (počiti  práti).  Us. 
Bystřina  cesty  rozeprala  (roztrhala).  C.  Roz- 
pírati žaludek  (přesycovati  se).  U  Olom.  Sd. 

—  co  komu  čím.  Hromem  svým  mu  hlavu 
rozper.  Krok. 

Rozepře,  e,  f.,  různice,  nesnáz,  der  Hader, 
Streit,  Zwist,  die  Zwietracht,  Streitigkeit. 
R.,  strsl.  raspya,  lis.  Koř.  pr,  přip.  -ja.  Mkl. 
B.  77.,  81.  Cf.  Pře,  2.  Z  toho  jest  r.  To  jest 
v  r-při.  D.  R.  o  to  vznikla.  Ros.  R  při  roz- 
hodnouti,  rozsouditi,  V.,  porovnati.  D.  R-při 
s  někým  oč  míti.  Pref.  0  r-při  se  hádati. 
Kom.  R-pře  s  někým  držeti;  Vyložím,  oč 
mezi  námi  r.  jest.  Str.  —  R.,  právní  soiul, 
pře,  der  Rechtsstreit,  Rechts-,  Gerichtshan- 
del, der  Process,  die  Sache.  V.  R.  o  meze. 
Th.  0  tu  věc  .  jest  r.  (spor).  D.  Přišlo  to 
k  rozepři.  Us.  Věc  na  rozepři  (na  soudě) 
jsoucí;  věc  pod  r-riři  trvající.  Vz  Pře.  J.  tr. 
R.  v  přiČinč  stěhováni.  J.  tr.  R.  o  zahájení 
něčeho,  die  Einfriedigungsstreitigkeit.  J.  tr. 
Kdo  vzbudil  r-při  tu  V;  R.  nějaká  mezi  Bar- 
nabou  a  Pavlem  podešla.  Sš.  J.  58.,  Sk.  188. 
R.  komory  vyméniti,  ausscheiden.  Žer.  312. 
Na  rozepřech  s  soudci  seděli  starší.  Plác. 
Kde  není  r.,  tu  netřeba  sporu.  Prov.  na 
Slov. 

Rozepríti,  rozepru,  přel,  přen,  eni,  na 
Slov.  přet,  přeti;  rozpírati  —  roztálmouti, 
rozevříti,  ausspreitzen.  —  co  čím:  maso 
rožny  p.  St.  ski.  —  Rozpírati  se,  rozepři 
vésti,  hádati  se,  streiten,  processiren.  —  oř. 
Darmo  již  o  to  se  rozpírati.  Ms.  16.  stol.  C. 

Rozepsání,  n.,  die  Ausschreibung,  Kund- 
machung. V.  Všem  vůbec  i  jednomu  kaž- 
dému obzvláště,  duchovním  i  světským, 
jichž  by  r.  toto  naše  došlo,  milost  a  všecko 
dobré  vzkazujeme.  Nar.  o  h.  a  k.'  Co  se 
sněmů  pokládání  a  rozpisováni  dotýče.  Zř. 
P.  I.  A.  V.  R.  ceny  za  něco,  Preisausschrei- 
bung. J.  tr.  R.  konkursu.  Concuraausschrei- 
bung.  J.  tr. 

Rozepsaný:  án,  a,  o,  ausgeschrieben. 
R.  sněm. 

Rozepsati,  rozpiši,  psal,  án,  ání;  rozpi- 
sovati  -  na  rozličná  místa  psáti,  an  viele 
o.  hin  u.  her  schreiben,  berichten,  ausschrei- 
ben ;  jtrohlásiti,  ausschreiben,  kund  machen ; 
dle  jistého  pravidla  ustanoriti,  Abgabe  aus- 
schreiben, etwas  auflegen.  Jg.  —  co :  sněm, 
Ros.,  Kom.,  sbor  obecný,  V.,  daň,  Us.,  úlohy 
divadelního  kusu,  konkurs,  volby.  —  co 
kam.  Rozpisoval  listy  do  rozličných  měst 
(Jg.),  k  rozličným  osobám.  V.  Sněm  na  hrad 
pražský  r.  Gen.  Bněm  1615.  —  co  o  kom: 
o  králi  (prohlašovati).  Akt.  m.  Ferd.  Věci 
vymyšlené  o  něm  rozpisoval.  ()v.  —  co  pro 
koho :  concilium  pro  Cechy.  V.  —  co  kdy. 
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Rozepsati  —  Rozestavit  i. 


V  důležitých  jednáních  rozepisuje  se  sněm. 
Kom.  Sjezd  náš  do  Kma  k  sněmu  budou - 
eitnu  a  již  nastávajícímu  teprv  ke  12.  dni 
tohoto  uiěsíce  totiž  k  neděli  příští  rozepsán 
jest.  Žer.  H34  —  ro  zař:  cenu  za  nejlepší 
spis.  J.  tr.  —  kde.  Po  cele  dioecesi.  Sá.  Sk. 
Itf.  Rozpisovali  listy  po  krajích.  Hart.  —  se. 
Když  se  rozpíše  (wenn  er  ins  Schreihen 
kommt),  čerstvě  pise.  Us. 

Rozepskati  se,  ins  Niesen  ausbrechen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rozeptati  ne,  rozeptávati  se  —  tu  a  tam 
se  ptáti,  sehr  nachfragen,  nachforschen,  sich 
Zerfrapen.  D   -  se  po  kom.  Us. 

Rozerditi,  il,  én./mi,  zum  Krrothen  brin- 
gen ;  se ,  erröthen.  Sm. 

Rozernotiti  -  rozHznouti.  Na  Opav.  a 
Ostrav.  KU.,  Tč. 

Rozerputiti  se,  il,  6n,  ční  n.  cen,  ení  — = 
rozhnévati  se,  sich  erzUrnen.  Ros. 

Rozerva,  y,  f.  —  reserva.  L  Opav.  Klš. 

Rozervanee,  nce,  m.,  der  Blasirte.  Sm. 

Rozerváni,  n.,  das  Zerreisen,  Zerraufen. 

Rozervanosf.  i,  f.,  die  Blasirtheit.  Dch. 

Rozervauy ;  rozerván,  a,  o,  zerrissen,  zer- 
rauft. Národ  slovanský  jest  r.  Mus.  Běhala 
s  r-nými  vlasy.  R.  veleduch.  Dch. 

Rozervat!,*  rozrývati  —  roetrhati,  roz- 
muchlati,  zorreissen,  zerraufen.  —  eo  komu 
čim:  vlasy  rukou 

Rozeřvat!  se,  do  řváni  se  dát  i,  sich  ins 
Brüllen  geben.  Ros. 

Rozervlsta,  y,  f.  —  reservista.  U  Opav. 
Klš. 

Rozeseti,  rozesivati,  vz  Seti,  aus  einander 
säen. 

Rozeseti,  n.,  seti  na  noc,  ráno  pak  se 
zat  lačuje,  die  Thaiisaat.  D. 

Rozesehlina,  y,  f.,  rozscdlina,  der  Leck, 
die  Lecke. 

Rozeschlý,  rozsechlý.  leck,  zerlechzt, 
it.  nádoba.  Ros.,  sud.  Br. 

Rozesrhnouti,  rozsechnonti,  chnul  a  chl, 
uti;  rozsychati  se,  zer-,  verleehzen,  leck 
werden.  —  abs.  Sud  se  rozsechl.  D.  —  kde: 
sudy  na  slunci  rozsychaji.  Us. 

Rozeskleni,  n.,  die  Verglasung.  Vz  KP. 
IV.  668. 

Rozeskliti  se,  il,  eni,  re  sklo  se  promé- 
niti,  verglasen.  L. 

Rozeskřevěti  se  «=  rozplývati  se.  Duse 
má  roiskřevěla  se  (liquefacta  est).  BO. 

Rozeskrvěti  se  ■■  roseskřevéti  se,  roz- 
plývali se.  zerfliessen.  Plačte  moje  oči  a  ro- 
zeskřvi  se  má  duše.  M 

Rozeskvěti  se,  rozestkvéti  se,  61,  čni, 
pociti  se  stkviti,  erglänzen.  —  se  kde:  na 
slunci.  Us. 

Rozešla  =  rozeslal,  zastf.  Kat. 

Rozeslabiti,  il,  en,  eni,  rozeslabovati, 
schwächen.  Novot.  —  eo  eim. 

Rozeslanee,  nce,  ro.  =  buřič.  Obt.  — 
R.,  der  Ausspäher,  Spion.  Sm.  —  R.,  der 
Apostel.  Sm. 

Rozesláni,  n.,  die  Ver-,  Aussendung.  K. 
poslů  po  zemi,  Us.,  sv.  apoštolův.  Ros. 

Rozeslaný;  -án,  a,  o,  verschickt,  auage- 
schickt. Vz  Rozeslati. 

Rozeslati,  rozešlu,  »tat,  án.  áni;  rozesý- 
lati  (lépe  než  rozeBÍlati),  rozsýlávatt,  ver- 


schicken, versenden  Vz  Poslati.  —  co,  koho : 
posly.  Ros.,  mandát  v.  V.  R-slal  sem  mnoho 
listóv.  Hus.  III.  27tí.  -  eo  no  kom,  po 
rem.  Listy  po  poslích,  Arch.  I  14.,  po  krá- 
lových bčhařich.  BO.  —  kam:  po  všem 
křesťanstvu.  Lom.  Posly  po  všech  krajích, 
Smil  v.  S.,  po  všem  svčtč,  Sš.  P.  78.,  ve  vše 
kraje,  dáli  Kat.  1447.,  152.  R.  n6co  na  vše 
strany,  do  všech  zemi.  —  kdy.  R.  něco 
pri  sv.  Havle.  Bl.  —  čím  zač:  noviny 
poštou  za  mírnou  cenu.  —  koho  pro  koho. 
I  rozeslal  poslóv  mnoho  po  sva  kniežata 
i  pány.  Smil  v.  4.  —  aby.  Kazatele  lživé 
rozesýlaji,  aby  lid  blažili.  Hus.  I.  162. 

Rozestřel  rozetvlěci,  entkleiden.  — 
koh  •,  se.  Us.  na  Mor.  Šd. 

Rozeslečený ;  -en,  a,  o,  entkleidet.  Vz 
Hozsléci.  Mor.  Šd. 

Rozesmátí,  rozesměji,  rozsměji,  smál,  án, 
áni,  na  Slov.  smát,  áti,  u  Opav.  rozeamif, 
Klš.,  na  Ostrav,  rozsmjot,  Tč...  Jemanden 
lachen  machen;  se,  ins  Lachen  kommen.  — 
koho.  Sych.  Mňa  smutná  nikto  nerozsmeie. 
Ht.  SI  211.  —  se.  Najmladši  se  rozsmjala, 
tat  se  mnů  musela.  Sš.  P.  554.  Rozesmál  se, 
až  mu  oči  slzely.  Ehr.  —  se  čemu.  ins 
Lachen  kommen,  ins  Lachen  ausbrechen,  ein 
Gelächter  erheben.  Ku  podivu  se  torno  roze- 
smál. Us.  A  ternu  se  matka  bot  i  rozsmjala. 
Sš.  P.  748.  —  se  Jak.  Hned  hlasem  (hla- 
sité) se  rozesmál.  Ros.  Rozesmáli  se  na 
celá  vrata.  Khr.  —  koho  čím:  vypravová- 
ním. —  se  z  čeho.  Zav. 

Rozesmutniti,  il,  ěn,  čni,  traurig  machen. 
-  koho.  Us.  NI. 

Rozesuastiti,  il,  štén,  sténí,  provazy  s  lodi 
sniti,  ahtakeln.  Hanka. 

Rozespalosf,  i,  f.,  der  Schlaftaumel,  die 
Schlaftrunkenheit.  Ros.,  Dch.  R.  z  oči  si 
mnouti.  Dch. 

Rozespalý,  na  Mor.  ukysani  (vfc  Kysati, 
konec),  schlaftrunken.  Dítě  jest  již  r.  Ros. 
R-lý  již  na  polo  spí.  Us. 

Rozespati  se,  ins  Schlafen  kommen.  Když 
se  člověk  rozespi  a  nevyspi,  na  nic  neni. 
Ros.  -  BN. 

Rozestati  se,  stanu,  sich  aufthttn.  —  se 
s  kým,  sich  von  Jemanden  trennen,  Ab- 
schied nehmen;  rozkmotřiti  se,  sich  verfein- 
den; se  s  čim  —  vzdáti  se  čeho,  aufgeben, 
fähren  lassen.  Kk  ,  Kos. 

Rozestati  se,  rozestojim  se,  rozstáti  se, 
rozstojím  se,  ál,  áni,  rozezchnouti  se,  leck 
werden ;  rozmočili  se,  durchs  Stehen  *er- 
!  weichen.  Jg.  —  se  kde.  Konev  na  sluncí 
!  se  rozstáia  (rozeschla).  Us.  —  se  jak.  To 
jídlo  na  kaši  se  rozstoji  rozžidne).  Ro*.  — 

Rozestavěli,  ěl,  ěn,  ěni,  anfangen  zu 
bauen.  —  co:  dům  (ale  nedostavět!).  Us. 

Rozestaviti,  rozstaviti,  il,  en,  eni,  mze- 
stavovali,  rozstacovati,  von  einander  stellen, 
hie  und  da  stellen.  —  co,  koho:  lavice, 
stráže,  Kom.,  sif.  D.  —  se,  koho,  co  kde, 
kam:  na  podsíni,  na  rovině,  Sych..  po  uli- 
cích. Pod  Slavkovem  pod  tú  horů  rozstavil 
Rus  svů  armádu.  SŠ.  P.  174.  Rozstavil  jsem 
lid  v  městě  za  zdi  všady  okolo  pořád.  BO. 
Tři  sta  stolů  r-vili  sobě  na  polích.  V.  —  se 
s  kým  proti  komu.  Us.  —  Jg. 
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Rozestkvěti,  rozeatkviti  se,  él,  éní. 
erplánzen.  Ryt.  kř. 

Rozesílat  i,  stelu;  rozestilati,  rozházeti, 
lerstreuen,  V  ;  postlati,  hie  u.  da  aufbetten. 

-  eo  komu  kde:  r.  si  peřiny  po  zemi. 
Ros.,  slámu  po  dvoře.  Us. 

Rozestojím  se,  vz  Rozestáti  se. 

Rozestoupit!  ae,  vz  Rozstoupiti  se. 

Rozestřely.  R.  rosička,  digitaria  huini- 
fuaa.  Flor.  1tí.  Vz  Rozestřiti. 

Rozestřít!,  rozestru,  el,  en,  eni,  na  Slov. 
et,  eti;  rosestirati.  rozestirávati,  rozstirávati 
=  roztáhnout  i .  natáhnouti,  ausbreiten,  aus-, 
aufspannen.  Jg.  —  eo.  Háv  svňj  ocas  ro- 
lestra  pyšni  se.  Kom.  R.  plachty.  Pref.,  síti, 
praporec,  křidla.  D.  R.  šátek,  obili.  Pnu.  — 
po  kde:  sukni  pod  dubem.  Aesop.  —  eo 
proé.  Páv  ocas  v  pýše  rozestře.  Rad.  zv.  — 
eo  [li  es  co:  siti  přes  řeku.  D.  —  ro  kudy. 
Slunce  své  jasnosti  paprslky  po  zemi  roze- 
ítírá.  Troj.  Židé  úklady  ty  po  celé  říši  zem- 
řké  rozestřeli.  Si.  Sk.  23tí.  —  eo  na  jak 
•Houbo:  na  chvíli.  Sš.  I.  112.  (Hý).  —  eo 
k  čemu:  aieti  k  lovu.  Hus.  II.  277,  ZN.  - 
ro  aač:  sieti  na  ryby.  Hus.  II.  2írt'».  — -  se, 
co  éím.  Bohatá  výmluvnost  vrtkou  žádosti 
eti  »e  rozstirá.  Vs. 

Ro/.es vituouti,  tnul  a  tl,  uti  *s  rozednili 
»e,  licht  werden,  tagen.  Den  r-tne.  Kam. 

Rozesylatel,  e,  in.,  Versender,  m. 

Rozesylatelstvi,n.  R.  nákladu,  die  Fracht- 
ansttlt  J.  tr. 

Rozesýlati,  vz  Rozeslali. 

Rozeskrvěti  —  okřáti,  zastr.  Bibl.  V» 
Roskřvéti. 

Rozesýlka,  y,  f.,  die  Versendung.  J.  tr. 

Rozeškvařiti,  rosikvařiti,  il,  en,  cni; 
rotexkvarovati,  zerschmelzen.  —  co :  máslo, 
die  Butter  brennen.  Us. 

Rozešlý,  zergangen,  aus  einander  gegan- 
gen. R.  lid,  bolest;  sném,  zerschlagen.  Us. 

-  po  éeni,  atisgebreitet.  Jed  po  těle  r. 
V.  -  Jg. 

Roze&oustati,  vz  Rozsoustati. 

Rozest  vat  i.  gegen  einander  aufhetzen.  — 
koho.  Dch. 

Rozetu,  vz  Rosette. 

Rozetuiiti  =  aufthane;i  machen.  Psalt. 

Ko/etalka,  y,  f.,  bdella,  pavouk.  Krok. 

Rozetkati  eo:  plátno,  anfangen  zu  we- 
ben. —  R.,  co  tkáno  rozundati,  autweben.  1). 

Ro7etknouti,  knul  a  kl,  uti,  roztýkati  — 
rozpiratt,  ans  einander  spreitzen.  —  co  éím. 
L.  —  R.,  rojř«rr*aťi,  verschiedentlich  ein- 
stecken. D.  —  Jg. 

Rozetmiti,  rozetmívati  se,  ěl,  ční,  dunkel 
werden,  d&mmern.  Us.  T& 

Rozetnouti,  vz  Roztiti. 

Rozetráati,  rozetřásati,  vz  Třásti,  aus 
einander  schütteln.  —  co  jak.  Cokoli  mocné 
rozetřásá  bránici  lidi.  Kos.  Ol.  I.  5tí.  Vz 
Roztřásti. 

Rozetřiteluosf,  i,  f.,  die  Zerreiblichkeit. 

Rozetři  lelný,  zerreiblich.  D. 

RozetHti.rozíríťi,  rozetru,  třel,  třen  a  třin, 
eni;  rozHrntx,  zerreiben.  —  co,  koho,  éím. 
Kázal  ho  na  dvé  r.  —  přepilo vati.  Martini.  R. 
barvu  štětkou.  Us.  —  co,  naé  jak:  na  prach, 
Bfc.  masť  na  plátno  (rozraazati).  Jg.  —  eo 
I  čím  :  máslo  a  vejci  (rozmíchati).  Us.  Jg. 


Rozevdati,  na 


raz  no  n 


láti,  hic  uud  <!a 


\ erheirathen.  —  koho  zu  koho:  dcery  ro- 
zevdal  za  pány  české.  V. 

Rozevřelee,  lee,  m.  tlučhuba,  der 
Schwätzer.  Plauschcr. 

Rozevříti,  vru,  el.  eti,  eni ;  rozrírati,  breit, 
weit  öffnen,  aufmachen.  —  co:  pytel,  ústa. 
Ros.,  knihu.  Uch.  Hrdlo  r  vřel  vlk  hltavý. 
Hus.  1.  301.  —  co,  «e  k  éemu.  R.  ruče 
ii  plesáni  k  požehnáni.  Kká.  K  vnadě  se 
mu  srdce  otvírá.  Kom.  —  co  před  kým. 
Větrové  rozvirali  propasti  mořské  před  námi. 
Marek  —  éím.  Rozevřev  (rozpáliv  se)  hně- 
vem otec,  kázal.  C.  —  kde.  Když  topénky 
v  octě  dobře  rozevrou  (se  rozvaří,  weníi 
sie  kochend  zerfallen),  proceď.  Jg.  —  se 
odkud  kam.  I  zazli  sě  Čstmir  na  Kruvoj. 
z  širokú  prsů  zloba  »ě  inu  rozevře  po  všech 
po  údech.  Rkk.  17. 

Rozezdati  se?  a  Jcýrn  (éím)  *  rozvěsit 
se,  sich  trennen,  scheiden.  A  dyž  je  lepši, 
jez  si  sám,  a  já  se  s  lebú  rozezdám.  Ss.  P. 
468.  Snad  rozezdána  byvši  (žena  samaritánka) 
s  některým  z  patera  oněch  mužů  listem  roz- 
vodným. Ss.  J.  HJí. 

Rozezleně,  rozhbeně,  ergrimmt.  Ros. 

Rozezlenoaf.  i,  f.,  rozzlobenosf,  da»  Er- 
grimmtsein,  der  Grimiu.  Ros. 

Rozezlený;  rozezlen,  a,  o,  erbost,  er- 
grimmt. —  na  koho.  Jsou  hrozně  na  sebe 
rozezleni.  Ros.  R.  muž.  Rkk. 

Rozezliti,  il,  en,  eni,  bíise  machen,  er- 
bosen. —  koho.  Rkk.  —  se  na  koho, 
proti  komu  (rozhněván*  se).  Ros.  —  se 
eím,  nad  éím.  Us.  Té. 

Rozezuaélti,  il,  en.  eni      rozeznali.  Pal. 

Rozeznalivosf,  i,  f.,  die  Kennbarkeit.  R. 
slohu,  das  Stilgefühl.  Nz. 

Rozezualosf,  vz  Rnzeznanosf. 

Ro/.ez o :i  1  v.  ro  <  tnaný.  entschieden.  Kdoby 
z  rozeznalé  věci  po  druhé  vinil.  Er. 

Rozeznané,  rozeznáte,  světle,  jasně,  deut- 
lich. Ros. 

Rozeznáuí,  n.,  das  Erkennen,  Unterschei- 
den. R.  dobrého  a  zlého.  D.  R.  ěiniti  mezi 
něčím.  Br.  Ty  viny,  které  se  proti  Bohu 
ději,  s  velikým  r-niui  aniž  bez  pokání,  u»ó- 
odpnstiti ;  A  jest  užiteěné  tuto  r.  mezi 


bázněmi.  Hus.  I.  340..  III.  157.  Pocti vé-li 
to  bylo,  to  jiným  u  r  přepouštím.  Bart.  — 
R.  právní,  die  Entscheidung.  Rozepře  něéi 
někomu  k  r.  pokládati.  Žer.  O  tu  žalobu 
není  vedlé  práva  r.  NB.  Té  Bez  všeho 
právního  vyslyšení  a  r.  (ohne  gerichtliche 
Entscheidung).  V.  K  r.  pře  jakožto  soudce 
na  stolici  vstoupiti.  Jg.  K  r.  pře  státi  i  do- 
státi.  Br.  Věc  zůstává  na  r.,  ist  in  suspenso. 
J.  tr.  Kdož  se  r.  (-  rozhodnutí)  lidskému 
brání.  Hart.  208.  27.  Ortel,  nález,  rozsudek 
neb  ?ýpOVěď  jest  té  věci,  o  kterouž  strany 
odpor  měly,  spravedlivě  vedlé  práva  r-ní. 
Kol.  31.  A  tu  vedlé  r.  těch  lidi  škodu  zá- 
plat. VI.  zř.  477.  -  Vz  S.  N. 

Rozeznánlivosf,  i,  f.,  moc  rozeznání,  die 
Unterscheidungskraft.  Ü. 

Rozeznaulivý,  rozeznán  báti  mohoucí,  er- 
kennbar, unterscheidbar.  —  od  ěeho.  (>d 
němých  tváři  rozeznanliva  učinil  jsi  mne.  St. 

Rozezuánlivý,  kdo  rozeznává,  povážlivý, 
wer  gut  unterscheidet.  Ros. 
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Rozezuanosf,  mzezna  lost ,  i,  f.,  der 

Unterschied.  Ros. 

Rozeznaný,  rozczualý,  unter-,  entschie- 
den. Ta  věc.  jest  již  rozeznala  (rozsouzena). 
Ros. 

Ko/.eznaťel,  rozezná  v  ač,  rozeznává- 
tel,  e,  tn.  kdo  rozeznává,  poznává,  der 
Uuterscheider.  D.,  Aqu.  —  R.,  soudce,  roz- 
sudí, der  Richter,  .Schiedsmann.  V.  Nepo- 
rušený věci  r.,  mužný  r.  Jel. 

Rozezuatelnosf,  i,  f., 'die  Unterscheid- 
barkeit. Marek. 
Rozeznatelný,  unterscheidbar.  Jg. 
Rozeznatelství,  n.,  uměni  něco  rozeznati, 
die  Diagnostik.  Balbi.  zein. 

Rozeznat!,  rozeznávati  poznati  rozdíl 
mezi  věcmi,  unterscheiden,  erkennen;  roz- 
hodnouti,  rozsouditi,  entscheiden.  V.,  .Ig.  — 
<*o :  zvuky.  Kom.  Rozeznal  (rozsoudil)  tu 
věc  pilně.  Kom.  R.  odpor.«  V.  Soudce  pře 
rozeznává.  Br.  Blázen  proto  se  odhání  od 
svědectví,  že  smyslu  nemá,  aniž  muž  roze- 
znati pravdy  (gt,  poněvadž  věta  smyslem 
jest  záporná).  CJB.  411.  R.  barvy,  Dch., 
hřieehy,  skutky.  Hus.  II.  161.,  III.  61.  To 
tvrdo  jest  rozeznati.  Hus.  1.  131.  —  co  čím. 
Zvuky  sluchem  r.  Kom.  Takové  změnění 
přišlo  na  Ůeehv,  že  nerozezná  oděvem,  do- 
mácí-li  jest  čili  cizozemec,  leč  jest  velmi 
známý.  Bis.  124.  Kdo  zlý  n.  dobrý  jest, 
ovocem  r.  1424.  Mus.  1831.  38f>.  R.  co  zimou, 
teplem.  Har.  II.  251.  Mečem  něco  r.  V.  —  co 
od  čeho.  Jedno  od  druhého  r.  V.  Bílé  od 
černého,  D.,  zlé  od  dobrého.  Br.  —  mezi  Mni. 
Mezi  nemocemi,  vodami,  Aqu.,  mezi  stranami 
r.  (rozsouditi).  V.,  J.  tr.,  VI.  zř.  472.  Soudce 
mezi  námi  rozezná.  Ros.  Neumějíce  r.  mezi 
kúkolem  a  mezi  pšenicí.  Hus.  II.  59.  —  eo, 
koho  v  éem.  Byliny  v  j'ejich  přirozené  sile 
r.  Byl.  R.  při  v  konciliu.  Hil.  R.  někoho 
v  při.  —  J.  tr.  —  koho  s  kým.  Rozeznej 
mne  s  přátely  mými.  Br.  R.  někoho  s  ně- 
kým o  něco.  J.  tr.  —  co  kde :  před  radou. 
Preť.  Ve  slovech  německých  rozeznati  jest 
w  od  r.  Bž.  5.  —  po  čem:  po  znameních. 
Št.  —  koho  od.  Strany  o  to  rozeznej,  oč 
před  tebou  činiti  maji.  Pr.  Soudce  je  o  to 
rozeznal.  Pr.  Aby  íiás  soud  o  to  rozeznal. 
Let.  303.  —  J.  tr.  —  koho  oč  číni.  Soudce 
e  o  to  spravedlivým  rozsudkem  rozeznal, 
r.  —  e o  z  čeho.  Let.  301.,  Jel.  —  co,  koho 
jak.  Na  takovou  dálku  nikoho  nerozeznám. 
Ml.  Tak  že  je  (křesfanyj  po  životu,  po 
mravech,  po  řeči  atd.  a  hned  na  pohled  od 
pohanu  lze  rozeznávati.  SS.  IL  lbí>.  —  se 
kde.  Rozeznává  (rozsuzuje)  se  ta  věc  při 
větsíni  soudu.  Pr.  —  adv.  Právně  něco  r.  V. 

Ilozeznavarí.  R.  znamení,  Us.,  rok,  Un- 
terscheidnngsjahr.  J.  tr. 

Rozeznávání,  n.,  da»  Erkennen,  Unter- 
scheiden. —  R.,  das  Entscheiden.  R.  lidských 
spravedlnosti.  Pr.  měst. 

Rozeznavatel,  e,  m.,  der  Unterscheider. 
Jel. 

Rozeznavatelka,  y,  rozeznavatelkyně, 

ě,  f.,  die  Unterscheidend 

Rozeznavatelniee,  e,  f.  rozeznava- 
telka. R.  úmyslóv  srdečných.  ZN. 

Rozeznávka,  y,  f.,  das  Kriterium,  Unter- 
scheidungszeichen. 


Rozezpivati  sc,  ins  Singen  kommen.  Kos. 

Rozezrnák,  u,  tn.,  rostl.,  triumfetta.  R. 
věsivý,  jinolistý,  červenovětvý,  okroublolistý, 
žláznátý,  vejčitý,  chlupovětvv,  obdéluý,  letní, 
rohatý,  poíotrojlaločný ,  okrouhlený,  nej- 
měkči,  aksamitný,  chlupatý,  proskurníkový. 
Rostl.  III.  b.  234.  Jg. 

Rozeženu,  vz  Rozehnati. 

Rozežhu,  vz  Rozžžiei. 

Rozežíhati,  entzünden.  Dch.  —  eo  čím. 
Vz  Rozžžici. 

Rozežíravosf,  i,  f.,  das  Umsichfressen. 

Rozežíravý,  ätzend,  um  sich  fressend, 
krebsartig. 

Rozežiti,  rozežnouti,  anfangen  zu  schnei- 
den, aber  die  Arbeit  nicht  vollenden.  —  eo : 
pole.  Us.,  D. 

Rozežraný ;  án,  a,  o,  zerfressen.  Us.  — 
IR.,  rozpustilá,  ausgelassen.  Us.  u  Bruřberka 
!  Mtl. 

Rozežrat),  rozzrati,  rozežeru,  rozžem. 
j  žral,  án,  áni ;  rozzirati.  rozezrávati,  auf-,  zer- 
j  fressen,  aufbcissen;  se,  um  sich  fressen.  — 
co  čím:  řemen,  zuby.  Us.  —  se.  Hána,  rak, 
oheň  se  rozežirá.  D.,  Us. 

Rozežvati,  vz  Rozžiti. 

Rozfaldovati,  entfalten,  entrunzeln.  L. 

Rozftaka,  y,  m.  a  f.,  mluvka,  vychloubat, 
tlučhuba,  der  Prahlhans.  Us.  u  Jilemn.  Ktk. 

Ko/ Makat  i.  rozflekati.  rozflekávati ;  roz- 
Jleknouti,  knu)  n.  kl,  ut,  uti  —  rozseknouii, 
zerhauen,  zerfetzen.  Jg.  --  koho,  eo  jak. 
Na  kusy  ho  rozflekali.  Ros.  Celé  své  jmění 
liunpáctvim  proffekal  (rozmrvil,  rozházel). 
Us.  na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Rozfoehrovati,  z  něm.  fächern,  rozfou- 
kati,  rosdýmati,  anfachen ;  foukaje  rozházeii, 
von  einander  blasen.  —  eo  čím:  oheň  dý- 
máním r.  Jel.  —  co  kde :  oheň  po  ohništi 
(rozmetati).  Ros.  —  Jg. 

Rozfoukati,  rozfouknouti,  knul  a  kl,  ut, 
uti;  rozfučeti,  rozfukovati— foukaje  roeftázett, 
aus  einander  blasen,  zerblasen,  zerstäuben; 
foukaje  roznititi,  das  Feuer  autblasen.  V.  — 
co.  Vítr  seno  rozfoukal  (rozházel).  Ros.  R. 
oheň  (foukáním  roznititi).  V.  —  co  eím : 
oheň  dýmáním,  měchem.  —  co  komu.  Větr 
ji  ho  rozfukuje,  ona  za  nim  poskakuje.  Ss. 
P.  «08.  —  kudy.  Vítr  rozfoukal  senA  po 
louce.  Us. 

Rozfrcavý  —  mrhavú,  verschwenderisch. 
U  Přiborn.  Mtl. 

Rozfrcati  ==  promarnit*,  verschwenden. 
U  Píibora.  Mtl. 

Rozfučeti,  vz  Rozfoukati. 

Rozga  rozha. 

Rozgaj  dati     rozkasati.  Mor. 

Rozglabenv ;  en,  a,  o  —  do  kořán  ote 
vřený.  Mor.  Bkř. 

Rozglajdaný,  schlampet.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

Rozglajdati,  krumm  austreten.  —  t»o  : 
boty  (vyšmatlati).  U  Olom.  Sd.  CL  Rozfriaj- 

daný. 

Rozgňaviti,  il,  en,  cní,  rozgňavovati 
rozhněsti,  zerdrücken,  zermalmen.  Bera.  — 
co  čím :  nohon.  Koll. 

Rozha  (strč.  rozga,  rozka),  rúzha  (na 
Slov.  také:  razga),  y,  růst,  i,  f.,  roiďka. 
rozďka,  roztka,  rostka,  rüzka. 
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rušfka  (ua  Slov.  roždina,  roždička,  rož- 
áinka),  y,  f.:  kollect.  roždí,  rošti,  rúždi 
na  Slov.  rožda),  roždíčko.  R.t  Moroni, 
ratolest,  prut,  proutek.  Jg.  Strsl.  rozbit, 
nu^t,  palines.  pHp.  -ga.  Mkl.  B.  280.,  281  , 
»'»7..  sL.  74.  Cf.  Arch.  ťiir  slav.  Philologie 
11.  620.  Das  Reis,  der  Zweig,  die  Küthe 
an  einem  Baume,  die  Wurzelsprosse,  heg., 
Br.  Lom.  Ratolesti  či  rozhy  opatruje.  Sš. 
J.  240.  R  palmová.  BO.  Ratolesti  a  r-hy  ze- 
lené. BU.  —  Roždí,  rožtí.roští  —  mnoho  rozeh, 
das  Gezweig,  Reisig,  Reisholz,  Abholz.  Kom., 
Leg..  0.  Náruči  roždí.  Kom.  —  Roždí,  roští 

chrast,  ratrstí,  das  Gestrüppe,  Gesträuch. 
Do  roídi  se  zapletla.  Troj.,  Us. 

Rozhad,  rozhod,  u,  ni.,  rozhodnutí,  der 
Ausspruch.  Ros.  Vz  Rozhod. 

Rozhádati,  rozhadnouti,  vz  Rozhodnouti. 

Rozhádat!  se,  in  Streit  gerathen.  —  f»e 
oi:  o  nic.  Us.  Tč. 

Kozhádka,  y,  f.,  die  Debatte.  Disputa- 
tion, šm. 

Rozhafati,  ans  einander  bellen.  —  se, 
ins  Bellen  kommen.  Ros. 

Rozhajdákati  rozmarnili,  verschwen- 
den. Slov.  Bern. 

Kozhají,  u.,  die  Waldscheide.  Dch. 

Rozhalení,  n.,  die  Entblösung,  Aufdec- 
kung. 

Rozhalený;  -en,  o,  o,  entblüsst,  unbe- 
deckt. Chodi  všecka  r-ná.  Hrdlo,  ííádra  roz- 
halena jud  eše.  Rkk.  40. 

Rozhaliti,  il,  en,  eni,  rozhalovati  =  ob- 
nažiti,  entblössen,  bloss  machen,  aufdecken. 
—  ro:  krk,  prsy.  Us.  Jg.,  Sych.  —  čím: 
rukou. 

Rozhaluziti,  il,  en.  eni,  in  Zweige  ver- 
breiten. —  se.  Mus. 

Rozháněrí,  Zertheilungs-.  R.  prostředky. 
Üeh. 

Rozhánéě,  e,  m.,  der  Auseinandertreiber, 
Vertreiber.  Jg. 

Rozhánět!,  vz  Rozehnati. 

Rozhaniti,  il,  ěn,  čni,  rozhafiovaťi,  tadeln, 
herabsetzen.  Bern. 

Rozháúka,  y,  f.,  das  Umherjagen,  -trei- 
ben, das  Geflunker.  Dch. 

Rozharaburditi.  il,  ěn,  eni  rozháztti, 
»ns  einander  werfen.  Koll. 

Rozháralosť,  i,  f.,  die  KntglUhung.  Šm. 

Rozháralý,  rozhořelý,  entglilht.  Bóh  ny 
sílil  v  rozháralé  póldne.  Rkk.  53.  Cf.  Deň 
sé  rozhořievá  na  poledne. 

Rozháranina,  y,  f.,  der  Brand.  Šm. 

Rozhárttaosf,  i,  f.,  die  Gluth. 

Rozháraný;  -ön.  a,  o,  mächtig  entbrannt. 
Dch.  R.  krev.  Hdk. 

Rozhárat!  —  rozhořeti,  cntglilhen,  ent- 
Hammen. —  §e  ke  komu  ěím.  Nekonečnou  , 
ňctou  ku  Pánu  Be  r-ral.  Sä.  J.  1GG. 

Ro/.hasiti.  il,  šen,  eni,  haněním  rozmél- 
tňti.  —  eo:  vápno,  loschen.  Mráz  rozhasil 
kämen  (rozdrobil).  Jg. 

Kozhavka,  y,  f.,  crocisa,  hmyz.  Krok. 

Kozbaz,  n,  m.  rozházka.  Nemá  nic  na 
r.  Ua.  n  Solnice. 

Rozházení,  n.,  die  Zerwerfung 

Rozházený ;  -cm,  a,  o,  durch  einander 
geworfen.  Sem  tam  r.  Us.  Dch. 

Rozházet!,  vz  Rozhoditi. 


Rozházivý  člověk  -~  útrata,  verschwen- 
derisch. V  Kuuv.  Msk. 

Rozházka,  y.  f.,  rozhazování,  das  Ver- 
schleudern. R.  pamětních  penízu.  Us.  Dch. 
Má  peníze  na  r-ku  Us. 

Rozhazlivý,  zerwertiich.  R.  hnůj  (měkký). 
Van.  hosp. 

Rozhazování,  n.,  vz  Rozhoditi. 

Rozhemzati  se,  rozlezli  se,  aus  einander 
kriechen.  Kos. 

Rozhladltí,  il,  zen,  eni :  rozhlazovati  — 
přehyby  vyhladiti,  durchglätten,  ausbügeln. 

—  eo  ěím:  přehyby  žehličkou. 
Rozhlaholit!,  il,  en,  eni,  rozhlaholati, 

ausposaunen,  bekannt  macheu.  Ros.  —  co.  Us. 

Rozhlas,  u,  m.,  rozhlášeni,  povést,  das 
Gerücht.  Ráj.  Puch. 

Rozhlásati;  rozhhmti,  il,  šen.  eni,  roz- 
hlašorati  hlasem  roznésti,  oznámiti,  ver- 
kündigen, Gerücht  verbreiten,  in  Ruf  briugen. 
ruchbar  machen ;  se,  erschallen,  in  Ruf  kom- 
men, ruchbar  werden.  Jg.  abs.  Vešlo-li 
co  v  známosf  tajně,  nerozhlašuj.  Kom.  Co 
pověst  nese,  nehlásá  (nerozhlašuje  i.  e. 
moudrý).  Kom.  —  eo,  koho.  Rozblašovati 
nevěru.  J.  tr.  K.  tajemství,  pověsí,  D.,  něči 
jméno.  Br.  Rozhlásil  mne,  že  jsem  lakomý. 
Jel.  —  ro  kudy :  po  všem  světě,  V.,  po 
vši  zemi.  Br.  Já  jsem  rozhlášená  po  celé 
dědině.  Sš.  P.  343.  Víra  vaše  se  rozhlašuje 
po  celém  světě.  Sš.  I.  22.  —  koho  zař : 
za  kacíře.  D.  -•  (ne)  o  kom,  o  éem.  O  síle 
něči  r.  Vrat.  Prohlašovala  se  řeč  o  něm. 
Proch.  —  se.  Rozhlásila  se  pověst.  D.  — 
komu.  Všem  se  rozhlásilo.  Zák.  sv.  Ben. 

—  kde.  Rozhlásilo  se  slovo  u  Židft.  Proch. 
Štěkáni  psů  v  údolí  se  rozhlašovalo  (se  roz 
léhalo).  Biancof.  —  Háj.  —  o  ceiu  kam. 
O  čemž  se  široce  do  jiných  zemi  rozhlásilo. 

—  kdy  kde  o  čem.  Po  několika  létech  po 
všem  světě  se  rozhlašovalo  o  víře  jejich.  Sš. 
Sk.  149. 

Rozhlásí,  n.,  die  Disharmonie.  Hank. 
Rozhlasitel,  e,  m.,  der  Bekauntmacber. 
Rozhlasitelka,  y,  rozhlaaitelkyuě,  ě, 

f.,  die  Bekanntmachen!).  Jg. 

Rozhlásit!,  vz  Rozhlásati. 

Rozhlasitý,  weit  erschallend.  Dch. 

Rozhlasny,  kündbar,  ruchbar.  • 

Rozhlášenee,  nee,  m.,  rozhlášený,  ein 
Famoser,  Berüchtigter.  D. 

Rozhlášeni,  n.,  die  Ruchbarmachung. 

Rozhlášeuost,  i,  f.,  die  Ruchbarkeit,  Be- 
kanntwerdung. D.  R.  nabyti.  Dch. 

Rozhlášený ;  rozhlášen,  ay  o,  ruchbar, 
berühmt,  weltbekannt.  Rozhlášeným  býti. 
Široce  r.  Jel.  Mužové  rozumu  rozhlášeného. 
Mudr.  Škola  daleko  široko  r-ná.  Us.  Némc. 
Pověst  vysoce  r-ná.  Let.  K>2.  R-né  město 
světoznámé  (Athény).  Sš.  Sk.  203.  (Hý.).  — 
kde:  světem  r.  Us.  Dch.  —  R.  zlopo- 
véstný,  berüchtigt.  R.  zloděj.  D. 

Rozhlašovat:,  rozhlašovatel,  e,  ra.,  der 
Kundtnacher,  Ausbreiter,  Aussprenger.  Jg. 

R ozblašo vačka  .  rozhlašovatel k a,  y, 
rozhlašoratelkyné,  ě,  f.,  die  Kundmacherin. 

Rozhlašování,  n.,  die  Bekannt-,  Ruchbar- 
murhung,  Verkündigung,  Ausbreitung.  Jg. 

Rozhlašovaný;  -ún,  a,  o,  öfters  bekannt 
gemacht. 
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Rozhlašovat!,  vz  Rozhlásiti. 

Rozhled,  u,  m.,  rozhleděni,  bystrý  pohled, 
das  genaue  Sehen.  —  R.,  rozhlidka,  die  Fern- 
sicht, der  Fernblick.  R-dy  činiti,  sich  orien- 
tiren.  Dch.  R-dy  po  světě,  die  Weltumschau 
Dch.  Na  hoře  té  se  r.  milý  na  všecky  strany 
otvírá.  Sš.  Mt.  2.  Apoštol  otvírá  tu  r.  do 
nrad  božích.  Sš.  I.  115,  (Hý.).  Čim  výše  vy- 
stoupíš, tím  širší  rozhled.  Pk.  Má  dobrý  r. 
Us.  —  R.  literami,  die  literarische  Revue. 
Dch. 

Rozhlodání,  nM  das  Umsehen,  die  Um- 
sicht. 

Rozhlédati;  rozhleděti,  ČI,  ěn,  ční;  roz- 
hlednouti.  dnul  a  hlédl,  liti ;  rozhližeti,  (na 
Mor.  rozhlízéti)  —  ríizno  hledéti.  pozorné  pro- 
hlídati,  rozvažovali,  genau  seilen,  sich  um- 
sehen, auf  alle  Seiten  sehen.  —  se  —  vůkol 
hleděli,  ohlíželi  se,  sich  umsehen.  Jg.  —  Snad 
by  puščal  rozhlédaje  (pozor  maje).  Výb.  I. 
2*23.  —  se  po  dem :  po  krajině,  Us.,  po  ži- 
votě. Němc. 

Rozhlédati  se  —  mnoho  hledati,  sich 
müde  suchen,  zersuchen.  Kdybych  se  roz- 
hledal,  nenašel  bych  to.  Us. 

Rozhledný,  weit  aussehend.  Och; 

Rozhlidka,  y,  f.,  das  Diorama.  Šui.  Vi 
Rozhled. 

Rozhlobiti,  il,  en,  eni,  rozhlohovati  = 
rozebrati,  aus  einander  nehmen,  auflösen. 
Slov. 

Rozhlodat!  =  rozhrýztif  zernagen.  Ros. 

—  co  ěím:  myš  zuby  šat  rozhlodala. 
Rozhluěeti,  el,  ení  —  hlukem  pohnouti, 

beleben,  wecken  (durch  (iesang,  Töne  atd.). 

—  eo:  něčí  srdce.  0. 

Rozhluěiti,  il,  en,  eni,  ertönen  lassen. 
Dch.  —  co. 

Rozhmozditi,  il,  6n,  ěni,  rozhmoždotati, 
udusali,  zerstampfen.  —  co  ěím:  kladivem. 
Us. 

Rozhmyziti  se,  il,  eni,  rozlězti  se,  aus- 
einander kriechen.  Ros.  . 

Rozhnati,  vz  Rozehnati. 

Rozhuětiti,  il,  ěn,  ěni  —  roznititi,  ent- 
flammen. —  koho  k  ěemu.  K  závisti  aby 
je  rozhnětil.  M. 

Rozhněvaly,  erzürnt.  Pán  Bňh  r-lý.  Bart. 
350.  18. 

Rozhněvání,  n ,  die  Erzürnung.  Snadný 
k  r.  V. 

Rozhněvaný;  -ó»,  a,  o,  erzürnt.  R-ný, 
že  sa  mu  oči  iskria.  Mt.  S.  Dělal  r-ného. 
Dch. 

Rozhněvat!,  rozhněvávati  —  k  hněvu  po- 
hnouti, popudili,  erzürnen,  unwillig  machen, 
aufbringen,  entrüsten;  se,  zornig  werden, 
sicherzürnen.  V.,  Jg.  —  koho.  B0.  Neviš-li 
urozeni  a  zachovám  svého,  rozhněvej  sou- 
seda nejbližšího,  povíf  povahu  života  tvého. 
Pro  v.  Bohu  slouží  tak,  aby  čerta  nerozhněval. 
Us.  Co  sem  vás  kdy  rozhněvala,  odpusťte 
mnč  to  pro  Boha.  Sš.  P.  452.  R.  pánka.  Hus 
I.  107.  —  koho,  se  na  koho.  Rozhněval 
ho  na  sebe.  D.,  Br.  Rozhněval  se  na  bratra. 
Us.  Král  se  na  to  r-val,  do  vězeni  Dorku 
dal;  Tak  ju  dlóho  namlóval,  až  se  na  Ďu 
rozhněval;  .lak  se  na  tě  r-vám,  utnu  tobě 
hlavu.  Sš.  P.  8.,  172.,  G%.  Kat  se  na  to 
r-val,  od  razu  ji  hlav  u  stal  (od  rázu  =  honem). 


Na  Ostrav.  Tč.  -  koho  ěím.  Ml.,  Rk.  Slo- 
víčkem mne  rozhněvá.  Er.  P.  1 14.  Rozhněval 
se  rydem  Hospodin.  Žer.  Pověz  ty  mně  můj 
synečkn,  Čím  sem  tě  r-la.  SŠ.  P.  598.  —  se 
o  něco.  Mudr.  —  se  z  éeho.  Z  toho  se 
Vlasta  rozhněvala.  Háj.  Z  toho  kníže  náru- 
živě se  rozhněval.  Háj.  Velice  se  z  toho 
r-val.  Us.  u  Rychn.,  Let.  21.,  Pass.  203.,  213 
Dvořák  se  rozhněvá  z  toho.  Žk.  290.  —  s! 
koho.  R-la  sem  si  šohajička  svého,  nemožu 
ho  udobřit.  Sš.  P.  277.  —  se  komu.  Syn 
sa  ji  rozplakal,  pán  sa  ji  rozhněval.  Sš.  P. 
140.  —  si  koho  proě.  R-la  sem  si  no  (mi- 
lého) pro  jedno  slovečko,  že  sem  mu  ne- 

I  řekla:  Jdi  s  Bohem,  srdečko.  Sš.  P.  782.  — 
proti  komu.  Proti  národu  nemoudrému 
r-vám  vás.  Sš.  I.  110.  Proti  Aronovi  líté  se 

I  r-vav.  BO.  —  se  jak.  R-val  se  vši  mysli 
(iratus  est  animo).  BO.  —  že.  Milenka  se 
r-la,  že  všech  jablek  nedostala.  Sš.  P.  752. 

—  se  v  ěem.  Had  sě  rozhněvav  v  svej 
chlipie  (bujnosti).  Mus.  —  se  ěeho.  Toho 
jsem  s«*  srdečně  rozhněvala.  St.  ski.  IV.  168. 

Rozhnísti,  hnětu,  hnětl,  eni,  rozhnétali, 
zerkneten.  Ros.  —  co  ěím :  hrozny  šlapánim, 
lisem. 

Rozhniti,  hniji,  il,  iti,  rozhnívati  =  hni- 
tím se  rozděliti,  durch  Schwüren  aus  einander 
gehen.v  Srám  té  rány  opět  se  obnoví  a  rot- 
hnie.  Št.  N.  333.  Cecek  rozhnil.  Jád. 

Rozhnizditi  se,  il,  ěn,  ěni,  rozmnožiti  se, 
sich  vermehren,  sich  überall,,  festsetzen.  — 
se  kde.  Rozhnízdili  se  po  Čechách.  Puch. 
Cizí  řeč  v  té  zemi  se  rozhnizdila.  Puch. 

Rozhnojiti,  il,  en,  eni;  rozhnojovati  — 
r  hnůj  obrátiti,  zerdüngen,  faulen  machen; 
učiniti,  aby  se  hnojilo,  schwären  maíhen.  — 
co :  pole.  Ros.  —  se,  podbirati  se,  schwären. 
Bern. 

Rozhoblovati,  zerhobeln.  —  co:  prkno. 
Jg- 

Rozhod,  u,  m.,  rozhodnuti,  rozhodováni, 
t.  i.  a)  ruf-,  usouzení,  rozeznáni,  die  Ent 
Scheidung.  Erörterung.  R.  o  vécech  víry.  Sš. 
Sk.  185.;  b)  umíněni,  myšleni,  úroda,  od- 
hodláni, die  Entschliessung,  der  Entachluss. 
der  gefasste  Vorsatz.  Sv.  Lukáš  totiž  nečiní 
rozdílu  mezi  větším  a  menším  r-dem  Jidáše. 
Sš.  J.  213.  (Hý.).  Vz  Rozhad. 

Rozhoda,  y,  f.,  rozhod,  die  Entscheidung, 
Sv.  Petr  proto  jednal  o  poslední  soudní  r-dě ; 
Což  co  nejdříve  stalo  se  ihned  po  násilné 
oné  r  dě.  SŠ.  Sk.  25.,  75.  (Hý.).  —  R.,  der 
entscheidende  Moment,  die  Krisis.  R.  jest 
posud  na  váze.  Dch.  * 

Rozhodati  se,  losen.  Šm. 

Rozhodee,  e,  rozhodčí,  iho,  m..  der 
Schiedsrichter.  Tč.,  Kos.  Ol.  I.  168.  Jakub 
(mladší)  r-čím  byl  při  otázce.  Sš.  II.  21. 

Rozhoditi,  il,  zen,  ení  (na  Slov.  děn,  děni); 
rozházeti,  el,  en,  ení ;  rozhozovati,  rozhazovati, 
rozhodivati  =  na  různo  hoditi,  zerwerfen, 
aus  einander  werfen,  zerschmeissen ;  marně 
vydali,  verschleudern;  rozhodnouti,  přemys- 
lili, entscheiden.  Jg.  —  ahs.  Ta  ručnice 
rozhazuje  (broky  daleko  od  sebe  hází).  Sp. 

—  co:  dum,  zeď,  D. ;  peníze,  zboží  (pro- 
rarhati),  Us.;  mlýn  (rozebrati  ku  křesáni); 
kolo  vodu  rozhazuje  (rozstřikuje).  VyB.  Císař 
pán  povidá,  že  rozhází  všecko.  Si.  P.  584.  - 
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co  kde:  hnůj  na  poli,  trávu,  popi  po 
louce.  Us.  —  co  komu:  ječmen  drůbeži. 
D.  —  Vítr  ji  ho  i  seno  i  rozhazuje,  ona  za  ním 
poskakuje.  Sé.  P.  G08.  —  co  jak.  Že  celo 
Undavo  na  prach  rozházíme.  Sš.  P.  584. 
By  myalivě  a  rozvážlivě  rozhodil  (rozhodl). 
St.  ski.  —  co  kam :  dobrodiní  na  novděčné. 
Jel.  —  se.  Máme  stejně  (v  kartách  atd.),  roz- 
hoďme se,  stechen.  Us. 
•  Bozhodlaní,  n.,  der  Entschluss.  Celá  věč- 
1  závisi  od  svobodného  r.  vňle.  Sš.  II.  139. 


•Rozhodlanosf,  i,  f.,  die  Entschlossenheit 
Rozhod  lati,  rozhodlávati--  spořádati,roz- 
déliit,  vertheilen.  —  co.  Ros.  —  se  —  roz- 
mysliti  se,  ustanoviti  se,  sich  ontschliessen. 
Krok.  —  s  inft.  Rozhodlal  so  tedy  (Pavel) 
navšriviti  v  nově  církvo.  SšvSk.  187. 

Rozhodně,  entschieden.  Často  lěpe:  na- 
prosto. Brt. 

RozhOduiee,  e,  f.,  zastr.,  die  Dialektik. 
M.  Beneš. 

Rozhodník,  a,  m.,  der  Spruchmann.  Sm. 
Vz  Rozhodce. 

K o / hodno u t  i  (na  Slov.  rozhádnouti),  dnul 
«  dl.  ut,  uti ;  rozhádali,  rozhodovati  =  roz- 
*ouditi,  entscheiden,  erörtern;  se  —  rozmy- 
*iiti  se,  sich  éntschlicssen ;  rozhněvali  se, 
sich  zerkricgen.  Jg.  —  abs.  Nebyl,  kdoby 
rozhodl.  Kom.  Dlouho  váhalo  vítězství,  až 
délostřebtvo  rozhodlo.  Sych.  —  co:  ro- 
zepři, odpor,  V.,  koho.  Br.  R.  rovnici  = 
rozřešiti,  líteen.  Ňz.  —  koho  podlé  čeho: 
strany  podlé  práva.  V.  —  mezi  kým:  mezi 
stranami.  V.  —  CO  z  čeho.  Smrž.  —  co 
kde.  Nemohu  to  na  mysli  rozhodnouti.  V. 
Společné  vážné  záležitosti  na  obecných  sně- 
mech rozhodovali.  Sš.  II.  3.  —  fo"čím: 
losem,  Us.,  kostkon.  Sych.  Pokud  se  nále- 
zem soudním  nerozhodne.  Us  —  nad  čím. 
Beznadějná  porážka  nad  odvisnosti  naši  roz- 
hodla. Sych.  —  co  kdy :  po  slyšeni  strany 
drnhé  r.  J.  tr.  —  R.  v  uěčem  (rozoznati). 
J.  tr.  V  zásadě  něco  r.  Sš.  Sk.  175.  —  kde. 
Vz  R.  o  ěem.  —  proč.  To  r-dlo  pro  všecky 
éasy  života  jeho.  Sš.  I.  2.  —  jak.  Konečně 
o  někom  r.  Dch.  A  nade  vše  jiné  dťivody 
rozhodnje  okoličnosf.  Sš.  II.  1*7.  —  si  co. 
Když  si  to  člověk  r-dno  (uváži  to).  U  Ry- 
chnova. Msk.  —  koho  oč.  J.  tr.  —  se  oč 
=  rozhnévati  se.  Rozhádali  se  o  právo.  Ms. 
pr.  pr.  —  se  k  čemu.  Nemohu  se  k  tomu 
rozhodnouti,  abych  to  učinil.  Us.  —  o  čem. 
Ls.  Posud  se  o  tom  nerozhodlo.  Dch.  Aby 
se  ukázalo,  kdo  t  církvi  o  věcech  víry  má 
rozhodovati.  Sš.  Sk.  17G.  —  se  kdy.  Po 
tu  chvíli  se  nerozhodl.  Us.  Dch. 

Rozhodnutelný,  spruchreif.  Šm. 

Rozhodnutí,  n.,  die  Entscheidung.  K.  od- 
poru. V.  R.  císařské  ode  dne  27.  října  1873., 
lépe:  dané  dne  27.  ř.  nebo:  jehož  datum 
Si.  ř.  Šb.  Mnozí  také:  ze  dno  27.  ř.  R.  ve 
věcech,  ježto  se  týkají  kněh  pozemkových, 
Cognition  in  Orundbuchasachen.  J.  tr.  B. 
učiniti,  eine  E.  treffen.  Dch.  Dťlvod  r.  Sm. 

Rozhodnutý;  rozhodnut,  a,  o,  entschie- 
den. R.  vítězství,  Sych.,  pře,  Kom.,  vájka. 
Kram.  —  Jg. 

Rozhodný,  positiv.  R.  úsudek  (jistící). 
Marek,  závěrek.  Presl.  —  R.,  ausschlag- 
gebend, entschieden.  R.  doba,  Ďf.,  krise,  obrat, 

Kottftv  Čeako-néin.  aloraík.  III. 


rána,  skutek,  Nz.,  řeč.   Na  r-dném  místě. 
Dch.  R.  přisahá,  dor  Schiedscid.  Borový. 
Rozhodovati,  vz  Rozhodnouti. 
Rozhodující,   massgebend,  ausschlag- 
gebend. Us.  Dch. 

Rozhojnění,  n.,die  Vermehrung.  R.  statku. 
Ros.,  náboženství,  V.,  pootivosti,  přátel.  Kom. 
Rozho  jněnosf,  i,  i.,  die  Vermehrung. 


Rozhojněný;  -ěn,  a,  o,  vermehrt. 

Rozhojiiilosf,  i,  f.  =  rozhojnénosf. 

Rozhojnilý,  vermehrt.  Br. 

Rozho.  nitel,  e,  m.,  dor  Vennchrer. 

Rozho.  nitelka,  y,  f.,  die  Vermehreriii. 

Rozhojni  ti,  il,  ěn,  čni;  rozhojňovat  i 
rozmnožili,  rozšiřiti,  mehren,  vermehren,  ver- 
vielfältigen. Jg.  —  co :  příjmy,  peníze,  slova. 
D.,  nepravosf.  —  eo  kde  čím.  Knihu  na 
mnoha  místech  pěknými  povídkami  r.  V. 
R.  zemi  zbožím.  Háj.  R.  rozum  v  sobě. 
Byl.  —  se  v  čem.  V  moudrosti  vic  a  více 
se  kochati  a  tím  i  v  blaženosti  se  r-jňovati. 
Sš.  J.  B8.  Se  v  moudrosti  r.  Pr.  živ.  A.  — 
se.  Rozhojňuje  se  potěšeni,  utrpení  naše. 
Kom.  —  sevnaď  co.  Milosř  nad  hřích  se 
rozhojnila.  Zid.  —  se  na  koho.  Mnohem 
více  railosf  boži  na  mnohé  se  r-la.  88.1.62. 
—  se  čím.  Církve  rozhojňovaly  se  počtem 
každodenně.  Sš.  Sk.  188.  (Hý.).  —  co  v  eo. 
Význam  rozhojňujemo  u  veliké  bohactvi. 
Bž.  223.  —  se  k  čemu.  Plod,  jenžbv  se 
r-nil  k  účtu  vašemu.  Sš.  II.  185. 

Rozholiti.  il,  en,  eni,  rozholovati,  ent 
hüllen,  entblösscn.  Ros.  —  co  kde. 

Rozhon,  u,  m.,  příp.  -n-b.  Mkl.  B.  115.  — 
R„  das  Auseinandertreiben.  Sm.  —  R.,  der 
Anlauf.  Dch.  —  R.  V  r.  orati  orati  pole 
z  obou  delších  krajň  (stran)  tak,  že  brázdy 
leži  proti  hranicím  sousedním  a  že  poslední 
brázda  prostředkem  pole  se  vyorá.  Mor.  8d., 
Bkř.  —  Il-ny,  meze  mezi  poli.  U  mor.  Ostravy. 
Mtl.  —  R„  odhritoračka,  deska  při  pluhu, 
das  Streichbrett.  Pta. 

Rozhonek,  nku,  m.,  hostina  s  tancem.  Sš. 
P.  767. 

Rozhoniti,  vz  Rozehnati. 

Rozhoř,  u,  m.,  brázda  mezi  záhony,  Furche 
zwischen  zwei  Beeten.  V.  R.  z  roz-or  (/«  za- 
mezuje hiat).  Prk.  Př.  25.  Rozborem  se  voda 
svozuje.  V.  R-ry  dělati  (na  přič),  Kom., 
proháněti,  Us.,  vyhnati.  Puch.  —  R.,  pole, 
das  Feld,  die  Flur.  Puch.  —  Jg. 

Rozhoradlo,  a,  n.,  der  Krautstrich  (ein 
Rechen,  v  oekon.).  Sm. 

Rozhořalý,  entflammt,  entbrannt,  erglüht. 
R.  seraf.  Dch. 

Rozhoraný  —  smutný,  traurig,  melan- 
cholisch. 

Rozhorati,  melancholisch  werden.  Děti, 
které  byly  veselé,  najedná  rozhoraji.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Rozhořčeni,  n.,  kyselost,  die  Erbitterung. 

Rozhořčeuosf,  i,"  f.,  die  Er-,  Verbitte- 
rung. Us.  Dch. 

Rozhořčený;  -en,  a,  o,  vor-,  erbittert.  Us. 

Rozhořči  losf,  i,  f.,  die  Erbitterung.  Vše- 
likou mysli  r.  mimo  sebe  pustiti.  Ss.  Sk.  23(5. 

Rozhořčit!  (na  Slov.  rozhorouéiti),  il,  en. 
eni;  rozhořčovali,  rozhorčivati  rozpálit  i, 
erhitzen.  Pass.  —  co,  se  čím.  Klisn.i  rhfi- 
voMi  se  rozhořčila.  Ja.  Mosaz  ohněm  se  r-čil. 

157 
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Rozhořčiti,  il,  čon,  ení;  rozhořčovali^ 
roehnévatů  erbittern.  —  se  na  koho.  Sych. 

—  koho  cim :  nespravedlivým  jednáním. 
Rozhoreknouti  se.  R-kío  se  břicho  tnó. 

ZN.  Vz  Rozhořčiti. 

Rozhořeknutý,  erbittert.  —  čím:  žlučí 
hněvu.  Rváč.  162.* 

Rozhorekovati,  zuta  Wehklagen  bringen. 

—  se.  Kartig. 

Rozhořelý,  entbrannt.  Us.  Dch. 

1.  Rozhoreti,  el,  en,  ení,  anzünden,  er- 
hitzen. —  eo  čím.  Ciesař  vol  měděný  ve- 
likým ohněm  rozhořeti  kázal.  Pass.  944. 

2.  Rozhořeti  se,  el,  ení;  roxhárati  se; 
rozhořovati  se,  roshoHvati  se  >==  vzniti  se, 
rozpáliti  se,  ent-,  aufbrennen,  in  Brand  kom- 
men. —  abs.  Než  se  dřiví  rozhoří.  Ros.  R-řel 
se  spor  o  věc.  Kos.  01.  L  12.  —  se  čím 
(k  čemu).  I/áska  dvojnásobným  podpalem 
se  rozhořuje.  Kruž.  Krvi  velmi  se  rozhoří 
(k  smilství).  Ms.  Secret.  Ananiáš  k  většímu 
proti  němu  (Pavlovi)  záSti  r-řel.  Sš.  Sk.  865. 

—  se  nač.  Deft  sě  rozhořieva  na  poledne. 
Rkk.  52.  —  se  nad  co.  Plamen  r-řel  se 
nade  všecky  národy.  Kom.  Pr.  5. 

Rozhorlené,  eifrig.  V. 
Rozhorlenec,  nee,  ra.,  der  Enthusiast. 
Nej.  V. 

Rozhorlení,  n.,  die  Erhitzung,  Ereiferung. 
R.  k  modlitbě,  ku  pobožnosti,  Hr.,  k  hněvu. 
Nelíčené  r.  Dch.  —  R.,  die  Entrüstung. 

Rozhorlenosf,  i,  f.,  die  Entrüstung.  Kos. 
Ol.  I.  48.  Vz  Rozhorlení. 

Rozhorlený;  -en,  a,  o,  entrüstet. 

Rozhorlit!,  il,  en,  ení;  rozhorlovati  — 
rozhořčiti,  erhitzen;  pohnouti  vnitrné,  in 
Eifer  bringen,  aneifern,  ereifern.  Jg.  —  koho. 
Br.  -  koho  k  ěeinu :  ku  pobožnosti,  Kom., 
k  hněvu.  Jg.  —  se  v  eera:  v  duchu,  v  lásce, 
Br.,  v  bázni  boží.  Putov.  sv.  —  se  čím. 
Dary  božími  se  v  dověrnosti  k  Bohu  r.  Br. 
R.  se  hněvem.  V.  —  se  nač,  na  kolio. 
Kom.,  Sych.  —  se  kde:  na  mysli.  BO. 

Rozhoršenosf,  i,  f.,  die  Entrüstung.  Us. 
Tč.,  Sš.  Sk.  171. 

Rozhoršený;  en,  a,  o,  aufgebracht,  ent- 
rüstet. Dch. 

Rozhořčiti,  il.  en,  ení,  aufbringen,  ent- 
rüsten. —  se,  sich  entrüsten.  —  čím.  Us. 

RozhospodaHti,  il,  en,  ení,  rozmrhati, 
verwirtschaften,  durchbringen.  Us.  Dch. 

Rozhospodyně,  ě,  f.  nehospodynč,  ein 
tinwirthschaftliches  Weib.  .Ig. 

Rozhostit!,  il;  stěn  a  Stěn,  ěni;  razho&to- 
vati;  rozhostivati  -----  rozdělili,  trennen;  ros- 
siřití,  verbreiten;  se  =-  rozloučiti  se,  roz- 
hnévati  se  na  sebe,  sich  trennen,  aus  ein- 
ander gehen,  mit  Jemanden  brechen;  roz- 
hostili se  jako  host,  pohodli  uzivati,  sesrh'ci, 
posiliti  se,  sich  als  Gast  wo  niederlassen, 
siehs  wo  bequem  machen;  prostříti  se,  po- 
ložití se,  sich  lagern,  legen,  ausbreiten.  Jg. 

—  se.  Rokovnici  se  rozhostili  (na  sebe  roz 
hněvali).  Sych.  Tu  se  rozhosfujc  bezpečné. 
Pč.  43.  Když  k  uloženému  din  přijel  do 
Veselé  a  rozhostil  se.  Let.  199.  Přijed  v  les 
tu  se  rozhostil  (pohovil  si).  St.  ski.  —  se 
z  čeho.  Rozhostil  se  (svlékl  se)  ze  svého 
hávu.  Háj.  —  se,  koho  kde,  kam  -  po- 
ložití.   R.  se  v  lese,  v  trávě,  po  lese,  do 


trávy.  I Ts.  S  koně  ho  sbodla,  až  se  rozhostil 
na  zemi.  Troj.  Rak  so  rozhostil  v  těle.  Lk. 
Spravedlnost  se  na  poli  rozhosti.  Roz.  ur. 
reg.  134.  (Jg.).  Mír  a  klid  rozhostil  se  širou 
dálí.  Us.  Tč.  R.  se  u  koho.  Rk.  -  se  s  kým 
{rozhněvali  se,  mit  Jem.  brechen).  Us.  Dch 
Roztloukat!,  ins  Heulen  bringen.  Ros.  - 
se. 

Rozhoupat!;  rozhoupnonti,  pnul  a  pl. 
ut,  uti ;  rozliupovati,  in  Schwung  bringen.  — 
eo:  zvon.  —  se,  koho  na  Čem:  chlapce  na 
provaze  r.  Us.  —  čeho:  zvonu,  sp.  ní.: 
zvon. 

Rozhourati  se  —  rozklusati  se,  in  Trab 
kommen.  Vranka  se  opět  r-la.  Němc. 

Rozhousti  se,  budu,  bodl,  ins  Musiziren 
kommen.  Ros. 

Rozhouževný,  sehr  zäh.  1).  exc.  Vz  Roz-. 

Rozhovor,  u,  m.,  rozmlnra,  das  Oeapriieh, 
die  Konversation.  Tichý  r.  Hdk.  Do  r-ru  se 
dát  i.  Nrd.',  se  pnstiti.  Vz  Dialog. 

Ko /hovořit  i.  il,  en,  ení  =  rozmluriti,  aus- 
reden, abrathen.  —  komu  eo.  —  R.,  A:  ho- 
voření pohnouti,  zum  Reden  bringen.  — 
koho.  —  se,  ins  Reden  kommen.  Bern. 

Rozhovorný  =  konversační.  R.  mluva, 
die  Kotiversationsspracho. 

Rozhový,  Reis-,  Ruthen.  R.  listy.  Rostl.  — 
R„  rétvitý,  astig,  frondosus.  R.  dub.  BO. 

Rozhození,  n.,  das  Auseinanderwerfen 
Us. 

Rozhozený;  en,  a,  o,  aus  einander  ge- 
worfen, zerworfen;  entschieden.  Jg. 

Rozhraha,  y,  rozhrabanee,  nee,  m.,  v  již. 
('ech.  nepořádaný  človék,  ein  unordentli- 
cher Mensch.  Rozhrabaněc  rozhrabane}.  Kts 

Rozhrabati,  hrabám  a  hrabu;  rozhrabo 
vati,    rozhrabávati ,  ans   einander  rechen, 
scharren,  werfen.  Jg.,  Ros.  —  eo  čím:  rýéeiu 
mravenči  hnízdo.  Sych. 

Rozhrada.  v,  t\,  v  horn.  =  přehrada. 
Hř.  71. 

Rozhraditi,  il,  zen,  oni,  na  Slov.  děn. 
ěni;  rozhracovati,  rozhraiorati  hradbu 
rozházeti,  den  Zaun  abreissen,  von  einander 
werfen.  —  eo :  plot,  Lom.,  jámu  na  zátyui, 
střídu  na  2  větrné  proudy,  verfachen.  Hř.  71. 

Rozhrádka,  y,  f.,  das*  Orgclschleifregister 
Vaněk  o  varii. 

Rozhraíi,  ě,  f.  -  rozhráni.  Vký. 

Rozhranění,  n.,  die  Demarkation. 

Rozhraněuý;  -cm,  a,  o,  getrennt.  čím 
Oči  r-né  nosem.  Kos.  Ol.  I.  28. 

Rozhraní,  rozehraní,  rozhráni,  roze- 
hráni -  rozhranně  místo,  kde  sr  hranice  w. 
cesty  déli  n.  stýkají  rozcestí,  křizorá  cesta, 
der  Scheideweg,  die  Mark  ,  Wegscheide. 
BO.,  Kat.  3209.,  meze  hranice  vňbee.  Vvb. 
1109.  R.  zemi,  krajin,  poli,  lesň.  Us.  Na 
r.  ho  vojáci  dostali.  Us.  R.  cest.  CHb.  —  R. 
r  horn.  meze  dolového  pole  horním  zákonem 
propůjčeného,  die  Markscheide.  Vz  S.  N.  — 
R.,  místo,  kde  poprav uji  (poněvadž  jo  to 
na  rozcestí  dělo),  der  Richtplatz,  die  Rieht- 
stätte,  Kichthühne.  Zakopali  je  za  branou 
na  .rozhraní.  St.  let.  —  V.,  Leg..  Trip. 

Rozhrauiti.il.  ěn,  ěni,  abgränzen,  scheiden, 
trennen.  —  eo  čím. 

Rozhranný,  (iriinz-.  —  R.,  popramti. 
Rieht-.  R.  místo.  1474.  Vz  Rozhraní. 
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Rozhráti,  vz  Rozehřátí. 

Rozhráti,  vz  Rozehřátí. 

Rozhnlěti,  ěl,  ční,  stolz  werden.  Mus.  — 
proti  komu.  Pal. 

Rozhřebati,  rozhrabati,  aus  einander 
scharren.  —  co.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozhřecha,  y,  f.  =  rozhřešeni.  R-chy 
o  církve  boži  hledati.  Sš.  L.  85. 

Ho zh řeše n í ,  n.,  rozhřišeni,  odpuštěni  hří- 
chů, die  Entmündigung',  Lossprechung,  Abso- 
lution. R.  přijati,  Háj.,  V.,  nedati.  Ctib.  Vz  S. 
N.,  Hns.,  vz  nás). 

Rozhřešený;  -en,  a,  o,  von  Sünden  los- 
gesprochen. Aqu. 

Rozhřesitelný  -=■  rozhřešný.  Jg. 

Rozhřešit!,  rozhříšiti,  il,  en,  eni ;  rozhře- 
mati  —  hřichův  osvoboditi.  R.  z  rozřešiti. 
Ví  Hl  Brs.  49.  Entettndigen,  von  Sünden 
lossprechen.  —  ab».  Ó  by  páni  a  knicžata 
chtěla  mše  slúžiti,  křtiti,  kázati  slavné  v  ko- 
stele, zpoviedati  a  rozhřešovati,  řekli  by 
knežie,  že  to  jeBt  kacieřstvio.  Hus.  I.  180. 
-  jak.  Jedni  jsú,  jenž  velebieee  kněžstvo 
prarie,  by  bez  jich  rozhřeáenie  nižádný  ne- 
mohl rozhřešen  bVti.  Hus.  II.  343.  —  koho. 
Kněz  rozhřeŠuje  kající.  Kom.  Kněz  nemož 
hrieáného  r.,  jedné  aé  jest  právé  kající  a  pán 
IJóh  ho  rozhřešie.  Hus.  II.  1G3.  —  Hus.  II. 
44.,  161.,  162.,  273.,  268.  Papež  musi  Cechy 
r.  Dal.  107.  —  koho  od  éeho :  od  hHchň. 
Karyon..  Hus.  1.  340.  —  řeho:  hříchů.  §t. 
Papež  každého  móž  r.  všech  hřieehóv.  St. 

Daj  mi  a  já  té  r-ším  toho,  cos  uéinil 
proti  bratru  svému.  Hus.  II.  287.  —  Výb. 
1.  434.,  St.  akl.  IV.  226.  Papež  Cechy  kletby 
rozhřešil.  T. 

Rozhresný,  mohoucí  býti  rozhřešen,  ver- 
reihlich,  erlasslich,  absolvirbar.  Jg. 
.  Rozhre&ování ,  n. ,  die  Entmündigung. 
Stele,  Hns.  L  120. 

Rozhresovati,  vz  Rozhřešiti. 

Rozhretí,  n.,  vz  RozhHti. 
^  Rozhreva,  y,  f.,  rozhřiti,  das  Erwärmen. 

RozhHseni.  n.  z:  rozltreSeni.  R.  žádal.  V. 

Rozhrísiti  -  rozhřešiti.  V. 

RozhHti,  vz  Rozehřátí. 

RozhHti,  n.,  das  Erwärmen.  Jg. 

RozhHtý ;  -it,  a,  o,  erwärmt,  zerlassen. 

Rozhříváni,  n.,  die  Erwärmung,  Schmel- 
mng,  Aofthanung.  Us. 

Rozhřívat!,  vz  Rozehřátí. 

Rozhrměti,  rozehrniěti  se,  ins  Donnern 
kommen.  L. 

Rozhma,  v,  m.,  marnotratník,  der  Ver- 
vhwender.  Na  Mor.  Bkř.  To  je  Člověk  r. 
UwJLf. 

Rozhrňati  =-  rozhmouti.  Mor.  Sd. 

Rozhrnout  i.  ul,  nt,  uti ;  rozhrnovati.  — 
"•run:  chmel  lopatou,  von  einander  thun, 
entrollen.  R.  prapor  rukou.  —  co  komu. 
Sedél  sokol  na  topole,  rozhrňal  si  peří  svoje. 
Sš.  P.  696. 

Rozhrtiovák,  u,  m.  R.  sněhu,  der  Schnee- 
pflug. Us.  Dch. 

Rozhrochati,  hrochaje  rosehnati,  aus  ein- 
ander knallen ;  ins  Knallen  bringen.  Ros.  — 
koho. 

Rozhroin,  n,  m..  rozbiti  nejtřátel,  die 
Zerstreuung  des  Feinaes.  L. 


Rozhromenec,  nee,  m.,  rozprášený,  der 
Flüchtling.  L. 

Rozhromiti,  H,  en,  ení,  rozehnali,  roz- 
ptýlili, rozplašiti,  zerstreuen.  —  co,  koho : 
nepřítele,  den  Feind  zerstreuen,  schlagen.  L. 

K  o/hroutit  i,  il,  cen,  ení  —  rozdrtiti,  zer 
malmen  Č.  —  co  čím. 

Rozhroziti,  il,  žen,  oni,  rozhrožovati,  er- 
schrecken. —  koho.  Leg.  —  sc,  sieh  ent- 
setzen; sich  zerdrohen.  Rozhroziv  se,  vrátil 
se.  Leg.  —  se  komu.  Kdyby  se  mu  r  -zil, 
nic  nedbá.  Us. 

Kozlím  bet  i,  ěl,  ení,  dick,  grob  werden.  Jg. 

Rozhrusiti  (zaatr.),  rozkrušiti,  il,  en,  ení 
=  roztlouci,  zerschmettern.  —  co.  I  roz- 
hrušichu  vsie  bohy.  Rkk.  8.  Vz  vysvětlení 
v  Gb.  Hl.  108. 

Rozhryznouti,  znul,  ut,  uti;  rozhrýzti, 
hryzu,  hryzl,  zen,  eni;  rozhryzati,  rozhryzo- 
vati,  zerbeissen,  zernagen.  —  co.  Kdo  chce 
jádro,  musí  skořápku  rozhryznouti.  Koll. 

Rozhořelý,  erbraust;  mürrisch.  Us.  Drb. 

Rozhuda,  y,  f.,  tvaroh  sc  smetanou  n. 
s  čerstvým  máslem  rozmíchaný,  v  obec.  ieěi : 
toleranc  (z  lat.),  die  Toleranz.  —  R„  tlustá 
ženská,  dickes  Weib.  Us. 

Rozhudaný.  Pípot  jich  jest  radost"  r-ná. 
Sš.  Sm.  bs.  29. 

Rozhiidlariti,  il,  en,  ení.  —  co,  etwas 
zu  hudeln  anfangen.  Ros. 

Rozhuhiiati,  zum  Schnüffeln  bringen.  — 
se  na  koho. 

Rozhnjati,  vcrjneken,  verschwenden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Rozhuk,  u,  m.,  das  Getöse.  Toben.  L. 

Rozhukati  rozzlobiti,  wild  ranchen.  — 
§e,  wild  verden,  toben. 

Rozhupkati,  ins  Hüpfcn«bringcn.  Kos. 

Rozhupovati,  vz  Rozhoupali. 

Rozhůrka,  rozborka,  y,  f.  -  brázda. 
die  Furche.  HSv. 

Rozhustiti,  il,  štěn,  ěni,  rozhoušteti.  ěl. 
ěn.  ěni,  dicht,  zahlreich  machen.  -  se.  Pří- 
klad v  Jg.  Slov.  uvedený  nenáleží  sem,  po- 
něvadž v  něm  m.  rozhusti  má  stati  rozhosti. 

Rozhťitati  si,  sieh  in  etwas  finden,  etwas 
verstehen.  Nic  si  r.  neví.  Bern. 

Rozhuzdaf     rozhoupati.  U  Opav.  KIS. 

Koz  hvězd  i,  n.,  hvizdy,  das  Gestirn,  die 
Sterne.  Puch. 

Rozhvízdati,  ins  Pfeifen  bringen.  —  koho. 

—  se,  ins  Pfeifen  kommen.  Ros. 
Rozhýbat! ;  rozehnouti,  ul,  ut,  uti  =  roz- 
houpati, in  Bewegung,  in  Schwung  bringen 
o.  setzen,  in  Gang  bringen.  Us.  —  co:  zvon. 

—  co  čím:  rukou.  —  se,  in  Bewegung  o. 
Schwung  kommen.  Dch. 

Ko/h  v  rat  i .  rozhýHti,  il,  en,  ení,  verthnn. 

—  co  čím  s  kým :  pitím  s  karnmády.  Us. 

Rozcházet!,  vz  Rozejiti. 

Rozcházka,  y,  f.,  rozchod,  das  Ausein- 
andergehen. Bern. 

Rozchechtat!  -  rozpižlati.  Na  Ostrav.  Tě. 
Rozchechtat!,  na  Slov.  rozchechochati. 
ins  Kichern  bringen.  —  koho  čím:  šprýmy. 

—  se,  ins  Kichern  kommen.  Ros. 
Rozchladitel,  e,  m.,  der  Erkälter.  Jg, 
Rozchladiti,  il,  en,  eni,  rozchlazorati, 

kühl  machen,  erkälten,  abkühlen.  Tabl.  diet. 
15.  —  co  čím 

157* 
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RoscMádholiti  —  Rozchroustati. 


Rozchláeholiti,  il,  en,  cnl,  besänftigen, 
beschwichtigen.  —  koho  Čím :  dobrými 
slovy. 

Rózehlaehnniti  se  nad  Hni,  hell,  lnut 
auflachen.  Na  Ostrav.  Td. 

Rozehlapiti,  il,  en,  ení,  otevřití.  —  en: 
dvéře,  aufreissen.  D. 

Rozehla  stati,  versaufen.  —  co  na  éera: 
peníze  na  kořalce.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se,  zu 
Haufen  anfangen.  Us.  Hý. 

Rozehlastiti,  il,  én,  éni,  zerschlageu.  - 
eo  komu:  hlavu.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Koz  ch  la  zen  i.  n.,  refrigerimn.  KO. 

Rozehlemtati,  zerschlabbern.  Ros.  —  eo 
kde. 

Rozehleptati  rozehlemtati. 

Rozehlípati  se,  ins  Schluchzen  kommen. 

Rozehlípiti,  il,  en,  ení  =  rozevříti,  klaf- 
fend machen.  —  eo.  Krok.  —  se,  sich  öffnen. 

Rozehlipka,  y,  f.   R-ky,  myina,  mlži. 
mají  misky  na  jednom  n.  na  obou  koncích 
vždy  otevřené,  nohy  malé,  dýchací  rourky  I 
srostlé.  Vz  Střenka,  Sasen,  Kropenka.  Frč. 
223. 

Rozehlostati,  rozmrskati,  mit  Ruthen  zer- 
hauen. L. 

Rozekloumati,  rozenchati,  zerwirren.  Us. 
—  eo  Mm. 

Rozehloupaný;  -án,  a,  o  nečesaný, 
ungekämmt.  Mor.  Bkř.   Chodí  celý  r.  Us. 

Hý. 

Rozelilupaeenosf,  i,  f.,  chlupatosl,  die 
Struppigkeit.  .Jg. 

Rozehlnpncenj  ;-r»,a,  o,  struppig,  zottig. 
R.  vlasy.  V. 

Rozchlupatéti,  él,  éni,  zottig  werden. 
Ros. 

Kozrhliipnáiti.  il,  cen,  eni,  struppig  ma- 
chen. —  eo,  koho.  Ros. 

Rozehmatati  —  rozchytati.  U  Olom.  Sd. 

RozehmnHti  se.  Snadno  se  jim  zachmuří, 
snadno  rozchmuři.  Némc.  Vz  Chmouřiti. 

Rozehíiápati  —  roztlouci,  zerschlagen.  — 
eo:  nádobu.  U  Opavy.  Klš.  —  eo  kdy:  za 
rok  troje  boty  r.  Us. 

Rozehod,  n.  m.,  rozjiti,  das  Auseinander- 
gehen. Po  rozchodu  té  rady.  Troj.  R.  v  tělo 
cviku.  Km.  Roz-chod!v  Ansein-ander!  ("sk. 
R.  stroje,  der  Anlauf.  Sp.  —  R.,  loučeni  se, 
Abschied,  m.  Při  r-du  přiSli  jsme  na  roz 
cesti.  Sych.  —  R.,  chod,  prospéch,  der  Fort- 
gang, das  Gedeihen.  V.  —  R.  ostrý,  sedům 
acre,  rostl.  Schd.  II.  306.  R.  modrý.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozehodéní,  n.  R.,  na  Slov.  =  rozšlapáni. 
die  Zertretung.  R.  střevíce.  Bern.  —  R.,  roz- 
chod. Kern. 

Rozehodéný,  na  Slov.  rozšlapaný,  zer- 
treten. R.  střevíc.  Bern.  —  R.,  rozjetý,  /.er- 
fahren. Bern. 

Rozehodlti,  vz  Rozejiti. 

Rozchoditosf,  i,  f.,  prostrannou?,  die  Aus- 
gebreitetheit.  Jg. 

Rozchod  if  v  —  prostranný,  ausgebreitet, 
breit.  V. 

Rozehodná,  vz  Rozchodný. 

Rozehodniee,  e,  f,  v  Krkons.  veselka 
ku  konci  přástev.  Kb. 

Rozehodník,  n,  m.,  rostl ,  sedům,  das 
Knabenkraut,  die  rettnenne,  die  Hauswurz. 


R.  obecný,  s.  tclephiuro,  die  knollige  Fett- 
henne, šesti  řady,  s.  sexangulare,  S.  N.,  ostrý 
n.  tučný  mužik,  sedum  acre,  der  Mauer- 
pfeffer, das  schwarze  Fettkraut,  bílý,  s. 
albnm,  das  weisse  Fettkraut,  Ct  46.,  rň- 
žový,  s.  rhodiola,  nachový,  s.  purpnrenm, 
skalní,  s.  rupestre,  roční,  s.  annuum,  horní, 
s.  alpestre,  ťizkolistý,  s.  boloniense,  huňatý, 
8.  villosum,CI.  Kv.  3TA  ,  vz  FK.  «17.,  Sil».  56.5., 
sfrminný,  červenavý,  ostrý,  široliatý.  .Ig.  — 
R.,  pupeník,  scrophularia  nodosa,  die  Braun  . 
Sauwnrz.  Aqu.  —  R.,  vranni  mýdlo,  eras 
sula  minor,  rostl. 

Rozehodníkový.  R.  voda.  Cern.  Vz  Roz 
chodník. 

Rozehodný,  co  sc  rozchází,  was  von  ein- 
ander geht.  It.  řeka.  Ros.  —  R.,  k  rozchodu 
náležející,  Abschieds-.  R.  kázáni  n.  na  roz- 
chodnon  n.  na  rozehodné;  na  rozchodnou 
piti.  Us.  Kopnu  já  ti  pentln  modro,  to  mái 
milá  na  rozchodím.  Sš.  P.  .'148.  Kdvž  mne 
na  r-dnou  políbil.  Kr.  P.  KU.  a.  Představeni 
na  r-dnou.  Uch. 

Rozehoehnlatiti,  il,  cen,  eni,  den  Schopf 
aus  einander  thun.  Ros. 

Rozehoehtati  se  -rozchechtali sc.  Aeeop. 

R  o /.chopit  i.  il,  en,  ení,  rozchápati.  roz 
choporati,  weggreifen,  wegraffen.  —  eo. 

Rozehoreti  se,  il,  ení,  rozclwrovati  se  = 
rozstonali  sc,  erkranken.  L.  Vz  Ochořeti. 

Rozehorovati  se,  erkranken.  Šm.  Vz 
Rozchořeti  se. 

Rozeliotniti  rozchutiti,  pohodnouli,  an- 
feuern, aneifern.  —  s  inft.  I  byl  (Petr)  roze- 
chvén  a  rozchotnén  příkazu  anjelova  po- 
slechnonti.  Sš.  Sk.  143.  Vz  Rozchutnifi. 

Rozehnvati,  rozchovácati,  hie  und  da 
verstecken,  verwahren.  —  eo  kam  kde :  šaty 
do  skrýši  v  domu  svém.  Kus.  —  se,  nich 
hie  und  da  verstecken.  R  li  se.  Pref.  —  R., 
anfangen  zu  tragen.  R.  dité.  Us. 

Rozehramostiti,  il,  Stěn,  éni,  zerfahren, 
zerwühlen.  —  eo:  cestu.  Us.  u  Olom.  Sd. 

Rozelirauiti  rozhnouti.  —  eo  eim: 
obili  lopatou.  Opav.  Klš. 

Rozehřapalý  rozchřapélý. 

Ro/.ťhéápati  a  rozkřápati;  rozchhipnouti, 
rozkřápnonti,  pnul  a  pl,  ut,  utí;  rozchřapá- 
vati,  rozkřajMtrati  rozbiti,  zerschlagen, 
zerbrechen.  Jg.  —  eo:  hrnec.  Kos.,  eim: 
udeřením. 

Rozehrapélý,  rozchřapalý  hrnec,  zer-. 
angeschlagen.  Kos. 

Kozehrastek,  stkn,  ro.,  hamparáti,  hara- 
burdi,  staré  véd,  Rnmpelzeug,  n.  Us.  Di-h. 

Rozehrastéuý :  ■**,  a.  o.  zerwackelt.  K. 
stul,  bečka.  Us.  Och. 

Rozehrastiti,  il,  štén,  éni,  zerwaekoln. 
zcrschiltteln.  —  eo.  Us.  Deh. 

Rozehribiti  se,  sträuchig  herauswachsen, 
Rlätter  bekommen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozehrleti,  el,  eni,  rozliázeti,  ans  einander 
werfen.      eo  kam:  penize  mezí  lidi.  Ha. 

Rozehroehtati,  aus  einander  grunzen :  ins 
(írunzen  bringen.  —  koho:  prase.  Ros. 

Rozehrnnniti,  il,  čn,  čni,  rozdrchati.  roz- 
váleli. —  ro:  postel.  Us.  Všk. 

Rozehroustati;  rozchroustnnuti,  sfiml  a 
8tl,  ut,  utí,  zerknorpeln.  —  eo  éim :  ořechy 
zuby.  Us.  * 
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Rozcuúd,  chodu,  in.  H.  ostrý.  Vit  Rozchod. 
Mor.  Tč. 

Rozchuchliti,  il,  en,  eni,  den  Klumpen 
entwickeln.  Kos. 

Rozchunieliti,  il,  en,  eni.  rozchuuuiovati, 
rozchumelovávati,  aus  ciuander  walken.  Kos. 

Rozchuiulati,  rozchumlávati.  —  co.  koho 
řini:  nčkouiu  rukou  vlasy,  zerzausen. 

Rozchtiravéti  se,  čl,  čni,  erkranken.  Ros. 

—  řim:  nastuzením. 

Rozchutiti,  il,  eun,  eni  —  rozchutniti.  L. 

Koze  h  ut  lián  í,  n.,  das  Entzücken.  R.  v  ná- 
boženství. St. 

Rozchutnati,  rozchutnávali  se,  cAkíi  na- 
buti,  Wohlgefallen  haben,  Lust  bekoininen. 
Výb.  1. 641  ..St  —  se  v  ěem:  v  milostí.  St  — 
>  ioft.  Tak  se  rozchutnali  mluviti,  že  .  .  . 
St.  let  291 

Rozchutuiti,  il,  čn,  ční,  chuti  dodali, 
Lust  einflössen.  —  koho  k  čemu.  Us.  Dch. 
Vz  Rozchotniti,  aus  Rand  u.  Rand  bringen. 

Rozchvácení,  n.,  die  Wegraffung,  Plün- 
derung. Jg. 

Rozchvácený;  cen,  a,  o,  aus  einander 
genommen,  geplündert. 

Rozehváliti,  il,  en,  eni,  zu  loben  anfangen. 

—  koho.  Mus. 

Rozehvat,  u,  m.  —  rozchvácení. 

Rozchvátat!;  rozcJtvátiti,  il,  cen,  eni ;  roz- 
cheacorati,  rozchvátárati  —  rozchytati,  ro- 
zebrali, rozaapati,  roztahali,  rozundati,  weg- 
nehmen, wegraffen,  plündern.  Jg.  —  Kořisti 
po  nich  pozůstalé  jsou  rozchvátány  a  roze- 
brány od  lidu  královského.  Ski.  1030.  — 
co:  kořisf,  Pulk,  pozüstalosf,  Syeh.,  mčsto. 
Kom.  -  co  mezi  kým.  Rozchvátili  mezi 
sebou  juiéuí  naše.  Rr. 

Rozchvčj,  e,  ť.  —  rozkyv.  Nz. 

Kozchvíti,  chvěji,  čl,  en  p.  in,  čni;  roz- 
rhrirati,  wankend  machen,  zersehwonken. 
Kos.  —  eo.  —  se,  schwanken,  beben. 

Rozchybati,  rozchybovati  rozltazo- 
cati,  aus  einander  werfen.  —  co  kde;  pe- 
níze po  krčmách,  seno  po  lúce.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Rozrhytati;  rozchytili,  il,  cen,  eni;  roz- 
ehycvvati,  rozchytárati,  zerfangen,  zerreissen, 
hie  und  da  hingen,  auffangen;  pokoupiti, 
aufkaufen.  Jg.  —  koho  nač:  na  špice  ostipü. 
K<nr..  —  K.,  rozhmouti.  —  eo:  šat.  PO. 

Rozina,  y,  f.,  Rosalia,  die  Rosine. 

Rozinka,  rozinka,  y,  f.,  lépe  :  hrozinka, 
odvozeno- li  toto  slovo  od  hrozen,  což  není 
jisto,  pončvadž  to  má  Némec :  Rosine,  An- 
gličan: raisins,  Francouz  ruisins.  Mk.  Vz 
Mz*J97.  R-ky  -  sušené  jahodky  hroznü,  die 
Rosinen.  V.,  Kom. —  R.  Vnchetkova  -  -  při- 
Idvuplií  ženská.  Na  mor.  Zlínsku.  Prt. 

Rozinko  vatěti,  čl,  ční,  rosinenartig  wer- 
den, eintrocknen.  Vino  r-tí.  Us. 

Rozínkovatý,  rosinkovitý,  rosinenförmig. 
.Fg. 

Rozinkový,  Rosinen-.  R.  jádro,  koláé.  Us 
Rozluoěervený,  rosinenroth.  D.  exc. 
Rozinový,  rázový,  Kosen-.  R.  barva.  Ros. 
Rozište,  ružistč,  č,  n.,  der  Rosengarten. 
Kos. 

Roziva,  y,  f.,  ceria,  hmyz  innehovitý.  Krok. 
Rozivený  —  rozpustilý.    Us.  u  Straku. 
V  z  Rozjivený. 


Rozjabluuka,  y,  f.,  der  Lieblingaapťel- 
baum.  Pu  zahrádce  chodila,  r-ku  sa  dila.  Sä. 
P.  437. 

Rozjachati  —  rozjechati.  Us.  Hý. 

Rozjamiti  se,  dostati  jámu,  otevřití  se, 
sich  zerklüften.  Zem  se  r-la.  Ostrav.  Tč. 

Rozjaučený;  -cn,  a,  o  rozzlobený,  er- 
zürnt. Us.  Vsk. 

Roz  jančit  i,  il,  en,  eni  —  rozzlobili,  erzür- 
nen. Us.  VSk.  —  koho. 

Rozjapati,  schnell  aus  einander  nehmon. 
—  co:  ovoce.  Ostrav.  Té. 

Rozjapiti,  rozjapnonti,  schnell  öffnen. 
co:  ruku.  Ostrav.  Tč. 

Rozjařený;  -cn,  a,  o,  lebhaft  erregt.  Us. 
Dch. 

RozJaHti,  il,  en,  eni  —  popudit  i,  rozhně- 
vati,  aufregen,  entrüsten.  —  koho.  —  se 
cím:  vínem.  —  se  na  koho  —  rozhněvali: 
na  žalobníky.  Mčst.  bož. 

Rozjásat!,  ins  Jauchzen  bringen.  —  se, 
anfangen  zu  jauchzen.  Ros. 

Koz  j  asi  ti,  i  I,  en,  eni  _  zděsili,  in  Schrecken 
setzen.  Slov.  Rem. 

Rozjasnět  i,  čl,  čni,  licht,  klar,  hell  werden. 

Rozjasnit),  il,  čn,  čni;  rozjasňovat  i,  licht, 
klar,  hell  m<ichen,  aufheitern,  aufklären.  — 
co:  čelo.  Dch.  Láska  oko  rozjasni.  Nej.  — 
se  (kdy).  Na  tu  zprávu  tvář  jeho  se  roz- 
jasnila. Jg.  R-lo  se.*  Us.  Tč.,  SS.  P.  300. 

Rozjati,  Offnen,  aufthun.  —  co:  hubu.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Rozjatnosf,  i,  f.,  die  Zerlcgbarkeit  L. 

Rozjatuý,  zerlegbar.   Vz  Rozejmouti.  L. 

Roz(j)avený;  en,  a,  o,  aufgesperrt.  R. 
huba.  Na  Ostrav.  Tč. 

Roz  ja  vit  i,  il,  en,  eni,  rozjavnouti  =  roz- 
dáviti,  öffnen,  aufsperren.  —  co;  gymbu 
(hubu).  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozječený;  -cn,  o,  o,  weit, sehr  brausend, 
brausend  aufgewühlt.  Dch. 

Ro/jeciti,  il,  en,  eni,  zum  Rrausen  auf- 
regen. Sra.  —  co. 

Rozjed,  u,  ro.,  rozjídání.  R.  kosti,  caries, 
<ler  Beinfra8s. 

Rozjedený;  -den,  a,  o,  zerfressen.  R. 
křtíce.  —  R  ,  rozhněvaný,  heftig  erbittert. 
Vz  Rozjed  i  ti. 

Rozjedinčený,  zertheilt.  Am. 

Rozjed  i  ti,  il,  dčn,  čni;  rozjedovati  ^  roz- 
jitřiti,  rozhněvali,  ergrimmen,  erbosen.  — 
koho.  Zlob.  —  se  -  rozhněvati  se.  Na  Slov. 

Rozjed ka,  y,  f.,  euplocamus,  hmyz.  Krok. 

Rozjedlina,  y,  f.,  bolaví,  které  se  roz- 
jidá,  fressendes  Geschwür,  Zerfressenhcit.  R. 
v  listech.  Cern.  —  K  ,  na  Mor.,  rozjedlosf, 
bujnost,  D.,  Frechheit  f. 

Rozjedlosf,  i,  f.,  verbreitete  üble  Eigen- 
schaft. R.  vředu.  —  R.,  bujnost,  svévolnost, 
die  Frechheit.  Mor.  Jg. 

Rozjedlý,  který  se  rozjedl,  verbreitet  von 
üblen  Sachen,  um  sich  gefressen.  R.  prasi- 
vosť,  vřed.  —  R.,  hněvivý,  rozjitřený,  er- 
grimmt, erbosst.  —  čím.  Hnčvcm  jako  jedem 
r.  Ob.  Pan.  —  R.  -  bujný,  frech,  na  Mor. 
1) 

Rozjednáni,  n.,  zastr.  =  rozdíl,  Unter- 
schied, iu.  Mezi  tuto  včci  a  onu  veliké  jest 
ro/jeduánie.  M. 
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Rozjednat*  -  Rozjitřiti. 


Rozjednat!  =  rozjednotiti,  rozděliti,  ein- 
theilen.  —  co.  Pasa.  -  se  od  čeho.  To  ne- 
velmi  nd  pontu  se  rozjednává  (liší).  M. 

Rozjednotiti,  U,  cen,  ení;  rozjednocovati 
rozdvojili,  veruneinigen,  zertrennen,  ent- 
zweien. Jg.  —  koho.  On  je  rozjednotil,  čím : 
pomluvami. 

*  Rozjednovati  —  rozděliti,  trennen.  Slov. 
Bern.  —  R.  =  rozeznati,  unterscheiden.  Beru. 

Rozjechati,  zerfahren.  —  t'o:  cestu.  Roz- 
j och aná  cesta.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se.  Až  se 
kliň  rozjechá  (rozběhne),  potym  (potom)  ho- 
nem pojede.  Ib.  Tč.  — R  se,  rozjeti  se,  sich 
trennen.  Vz  Rozjachati. 

Rozjein,  u,  m.,  rozjímáni,  die  Betrach- 
tung, das  Nachsinnen.  Ďch. 

Rozjerace,  e,  m.,  rozeznatel,  der  Schieds- 
richter. L. 

Rozjemnost  =  rozjatnosC.  L. 

Rozjemný  —  rozjatný.  L. 

Rozjesnéti,  zastr.      rozjasnéti.  Aqu. 

Rozjeti,  jedu,  jeď,  jel.  jet,  jetí ;  rozjezditi, 
il,  ěn,  ční;  rozjížděli,  ěí,  ěn,  čni,  jeda  roz- 
dělili, rozmělnili,  zer-,  durchfahren;  projiti, 
projeti,  durchwandern,  durchgehen;  se,  zum 
Fahren  ansetzen  ;  rilzno  jeti,  aus  einander 
fahren,  reiten.  Jg.  —  CO;  bláto.  Ros.  —  co 
čim:  kolem  mez  (rozděliti).  —  se.  PÚh.  II. 
247.  Rozjel  se  (rozehnal  se).  Ros.  Rozjeli  se 
(různo  jeli).  V.  Vojna  se  rozjela  (se  skončila). 
St.  ski.  —  se  na  koho.  Ilos.  —  se  (s  čeho) 
jak.  Tristram  rozjede  sc  s  sedání  s  veselím. 
St.  ski.  R-li  se  mirem.  Dal.  92.  Jedni  po 
druhých  se  rozjeli.  Žer.  —  se  proti  komu. 

—  se  kudy.  R-li  se  po  rozličných  vlastech. 
GR 

Rozjeti,  n.,  vz  Rozjeti. 

Rozjetími,  y,  f.,  rozjetá  cesta.  Sm. 

Rozjetosf,  i,  f.,  die  Zerfahrenheit.  Sm. 

Rozjetý;  jet  a,  o,  zerfahren,  durchge- 
fahren. —  R.,  v  béliu  jsouci,  im  Lauf  be- 
griffen. R.  kola.  Ráj. 

Rozjeveni,  n,  das  Oeffnen.  R.  jeho  úst. 
BO. 

Rozjeviti,  il,  en,  ení,  öffnen,  aufthun.  — 
co:  svč  čelisti.  BO.  Potom  r-viv  Job  ústa 
svá  prokle  svój  dorn.  BO.  —  na  koho:  R-vi 
na  té  ústa.  BO. 

Rozjezd,  u,  m.,  rozjetí,  die  Trennung.  Při 
rozjezdu  se  to  stalo.  Ros.  —  R.,  rozjeti  se, 
rozehnáni,  der  Ansatz,  Anlauf.  Prudkým 
r-dein  hnal  proti  nčmu.  Exc. 

Rozjezditi,  vz  Rozjeti. 

Rozježiti,  il,  žen,  ení ;  rozježovati,  strup- 
pig raachen,  zerzausen.  —  co  komu:  vlasy. 

—  It,  rozhněvati,  autbringen.  Je  všecek 
rozježený.  Us.  Hý.  —  koho  čím;  se  na 
koho  (zornig  werden).  Us. 

Rozjidáuí,  n.,  das  Zerfressen,  Weiter- 
greifen des  Geschwüres  usw.  Gern. 

Rozjidati,  vz  Rozjisti. 

Rozjidavosf,  i,  f.,  fressende  Beschaffen- 
heit. Jg.  . 

Rnzjidavý,  um  sich  fressend,  krebsartig. 
R.  rána,  Bř.,  vřed,  Reš.,  neštovice.  Star.  let. 

Rozjih,  u,  ro.,  jih,  odmék,  obleva,  das  Thau- 
wctler.  D. 

Rozjihlý,  aufgethaut.  —  čím :  láskou  k  li- 
dem. Krok. 


Rozjihuouti,  hl,  uti;  rozjihati  -  rozou- 
stiti  se,  aufthaucn,  schmelzen.  —  od  čeho. 
Sníh  od  teplč  noci  rozjihl.  Stele.  —  se  v  co. 
Duše  celá  tehdy  v  krase  žije,  život  v  pouhý 
cit  se  rozjihne.  Sš.  Bs.  17tí. 

Rozjímáni,  n.,  rozbíráni,  das  Zerlegen, 
Auseinandernehmen;  die  Erläuterung.  Nz.  R. 
v  díly.  Opt.  —  R.,  uvažováni,  přemítáni  na 
mysli,  die  Betrachtung,  Meditation,  das  Be- 
denken. V.  O  tom  jsem  častá  sám  s  sebou  r. 


činí.  Sš.  Sk.  161  V  r.  nčco  vžiti.   Žer.  V« 
Reflexe. 

Rozjímáte  lny,  contemplativus  Mest.  bož. 

Rozjímat  i ;  rozejmouti,  ul,  uti;  rozjati  n. 
rozjiti,  rozjal,  at,  n.  rozňal  a  fiat;  rozjimá- 
vati  —  rozundati,  roztáhnouti,  rozebrati,  von 
einander  nehmen  o.  thun;  přemysleli,  rozbi- 
rati,  přemítati   na  mysli,   meditiren,  be- 
trachten, bedenken,  durch-,  nach-,  über- 
denken, nachsinnen,  besinnen.  Jg.  —  co. 
Cím  víc  lásku  tvou  rozjímám,  víc  tě  tnilo- 
vati  žádám.   Sš.  P.  tí8.    To  často  rozjímej. 
Sš.  P.  51.  (Duše)  měla  by  co  r.  a  vážiti  pilné. 
Hus  II.  55.  —  co  komu.  A  my  sobě  roz- 
jímáme Binrť  Ježíše  pána.  Sš.  P.  772.  —  co 
jak.  Ústavní  myslí  přikázánic  božská  r-iná 
a  pamatuje.  Hus  III.  84.  —  o  čem  kde: 
i  o  štěstí  v  mysli,  V.,  o  něčem  v  radě.  Us.  — 
I  co  mezi  kým.   Rozličné  věci  mezi  sebou 
rozjimati.  Troj.  —  o  čem  s  kým  (raditi  se). 
Troj.  Sám  s  sebou  r.  Jel.  —  co  kde:  něco 
u  sebe.  Br.  —  oč.  Potom  o  to  mezi  sebou 
r-li.  Let.  422.  —  nad  čím.   R-li  nad  nimi 
(divnými  těmi  věcmi);   Tn  se  mysli,  která 
nad  pravdou  rozjímá,  víc  a  více  rozbřeskuje. 
Sš.  L.  27.,  J.  47.  -  že.   Rozjímej,  že  jest 
lépe  počestně  umřití  než  hanebně  živu  býti. 
Us. 

Rozjímavosf,  i,  f.,  přemýšlivost,  die  Be 
trachtung.  Mus. 

Rozjimavý  život,  bohomyslný,  beschau- 
liches, contemplatives  Leben.  Den.,  Sš.  J.  296  , 
Nz. 

Rozjiuačiti.  il,  en,  ení,  rozjinačovati, 
aus  einander  thun.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co. 

RozjiskHti,  il,  en,  ení,  rozjiskřovati,  fun- 
keln machen.  —  co.  Us. 

Rozjisti,  rozjim,  jedl,  den,deni;  rozjidaU. 
V  z  Jisti.  —  co  =  rozhrýzti,  zerfressen.  Vřed 
tělo  rozjidá.  —  koho  =  rozhněvali,  erbittern. 
—  se  rozsiřovati  se,  um  sich  fressen,  sich 
verbreiten.  Rána,  rak  se  rozjidá.  V.  Rozjidá 
Be  jako  rak.  Jg.  Potřebí  jest  přetrhnonti  to 
zlé  prve,  nežby  se  dále  rozjedlo.  V.  —  Prot. 
69.  —  se  kde.  Kacířství  Ariovo  rozjedlo  se 
po  všech  církvích  východních.  V. 

Rozjišit i,  il,  en,  ení,  jauchig  machen; 
rozhořčiti,  ergrimmen.  L. 

Rozjiti,  vz  Rozejiti. 

Rozjitřenosf,  i,  L  Aufregung,  f.  Aby  r. 
uchlácholil.  Sš.  Sk.  40. 

Koz  jit  řiti,  il,  en,  eni,  od  strsl.  jetro,  die 
Blatter,  sr.  atměm.  eitar.  Mkl.  B.  86.  Sr.  lit. 
aitrus.  herbe,  geil.  Mkl.  aL.  39.  Sš.  Sk.  167. 
odvodí  r.  od  slova  játra,  jež  dle  staré  fysio- 
logie  byla  sídlem  všech  nižších  pochoti.  (llý.). 
Eitern  machen.  -  co:  ránu.  —  se,  schwären. 
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Kina  se  rozjitřila  (v  jitření  přišla).  Us.  Ná- 
xvd  »e  rozjitřil  (rozbouřil).  Us.  —  še  uu 
koho:  na  Tyřany.  Si.  Sk.  14G.  —  se  čím. 
Jimiž  (divy)  úrupnosf  a  bohovzdornosf  fara- 
ónova se  r-la.  Sš.  I.  102. 

Rozjitruiti  se  —  rozednili  se,  tagon.  Vid. 
nov. 

Rozjivený,  vz  Rozivoný. 

Rozjiviti,  v  z  Rozděviti. 

Rozjizvěti,  ěl,  ční,  jizvým,  jizevným  se 
<4áti,  rozjitřili  se,  empfindlich,  erbittert,  auf- 
gebracht werden.  —  čím.  Rány  bolavé  skrývá 
poranénec,  aby  dotkem  (dotknutím)  více  ne- 
roEBivölv.  Sš.  I.  98. 

Řozjiz,  e.  m.      rozjih.  Hý. 

Rozjizď,  i,  f.,  ein  zerfahrener,  nasser  Ort. 

Ü8. 

Rozjížděti,  vz  Rozjeti. 

Rozjíždka,  y,  f.,  die  Auseioandcrfahrt. 

Csk. 

Rozjižení,  n.,  tozpouštěnise  něhu  n.  ledu, 
da*  Aufthaucn,  Thauwettor.  Potom  na  ná- 
ramný sníh  náhle  r.  připadlo.  V.  Z  náhlého 
r.  ledu.  V.  K  r.  tak  přeukrutuých  mrazů  ča- 
sové se  přibližovali.  Bart.  2ÍH).  14. 

Ki'/j u.,  rozjU.  das  Aufthaucn,  Thau- 
wetter.  Z  (Utk  velikého'  snéhu,  když  je  roz- 
jižic  bylo,  nebyla  jest  voda  veliká,  protože 
jih  náhlý  nebyl.  Let.  91.  Vz  Rozjižení. 

Rozjižiti,  il,  en,  eni,  rozjižovati,  aufgehen 
lassen;  se,  aufthaueu,  zerííiessen,  aufgehen. 
Což  tam  rozjiži;  což  se  tam  rozjiži.  Ros. 

Rozjizka,  y,  rozjiž,  e,  f.  —  roziih.  Ros. 

Rozjižováuí,  n.,  das  Aufthaucn. 

Rozjuhati  —  promrhali,  verthun.  —  co  : 
statt  k.  Ostrav.  Tč. 

Rozjukati,  verjucken,  verschweuden.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozka,  y,  f.  —  ruzha,  větvička.  Káza  tis- 
knuti rozkú  (trnovú),  by  prošel  trn  do  mozku. 
Výb.  II.  >J.  32.  (Pass).  Vz  Rozha. 

Rozkácenee,  nec,  m.,  ein  Tobender. 

Rozkáceni,  n.,  die  Entrüstung.  Jg.  —  R., 
die  LTm-,  Zerwerf ung. 

Rozkaccný ;  rozkácen,  a,  o,  wild,  entrüstet. 
R.  zvěř.  Kiani.  Jest  všecek  rozkácený.  Us. 
-proti  někomu.  Dch.  —  K  umgeworlen. 

Kozkáceti,  vz  Rozkotiti. 

Rozkadeřiti,  il,  en,  eni;  rozkadeřovati, 
kraus  machen,  kräuseln.  —  co  čím:  vesly 
vody.  Mus. 

Rozkajdati,  rozltázeti.  Rozkajdaný,  roz- 
házený, nepořádně  ustrojený.  U  Litouiš.  lip. 

Rozkájeuí,  n.,  počátek  pokáni.  Kina.  Vz 
Uozgujdati. 

Bozkal,  u,  m.,  rozštípeni,  die  Spalte,  der 
Spalt.  Roubovati  do  r-lu,  Vaú.,  štépovati  v  r. 
I).  Vz  Rozkol. 

Rozkáláuí,  n.,  rozštípeni,  die  Spaltung. 
K.  a  tonuti  lodi.  Sctp. 

Rozkálati,  vz  Rozklátí. 

Rozkálavý  —  k  rozkolu  či  k  rozepři  ná- 
chylný, achistnatisch.  Lidé  r  vi.  Sš. 

Rozkainhati  se,  rozkabomti  se,  trübe, 
«olkig  weiden.  Ráno  bylo  jasno,  pak  se  to 
Um  r-lo.  Us.  u  líélohr. 

Rozkančiti,  il,  en,  eni.  v#  Rozkanhati. 
-  co  _  začiti  a  nedokončit!.  Us.  Dch. 

Rozkanhati,  vz  Rozkančiti,  kaíJnje  roz- 
liti, verklecken.  D. 


Rozkanouti  se,  ul,  uti  =  rozplynouti  se. 
Ros. 

Rozkapati,  rozkapovati,  zertröpfeln.  — 
abs.  Rozkaplo  to  všecko     v  niveč  přišlo. 

—  co  kam.  Rozkapal  to  na  zem.  Us.  Tč.  — 
co  kde:  ocet  po  svčtnici.  —  se.  Již  se 
hosté  r-li  (znenáhla  rozešli).  Us. 

Rozkapsovati  —  rozundati,  verthun.  Mor. 

Rozkarabatiti,  il,  cen,  eni,  zerzausen, 
zerwirren.  Ros.  —  co  čím. 

Rozkaramáditi  koho,  se  s  kým,  ent- 
zweien, die  Kameradschaft  auflösen.  Us.  Tč., 
Sd. 

Rozkarbovatj  =  rozmačkati,  zerdrücken. 

—  co:  hrozny.  Ck. 

Rozkasanosf,  i,  f.,  die  Entgürtung.  Us. 
Dch. 

Rozkasany;  -án,  a,  o,  ans  einander  ge- 
schürzt. Us.  Dch. 

Rozkasati,  aus  einander  schürzen,  weit 
aufschürzen.  Dch.  —  co,  se.  —  R.,  rozcu- 
chali. Mor.  Zš. 

Rozkasirovati  ~  rozrusiti,  hie  und  da 
kassiren.  Ros.  —  R.,  lépe:  roskasovati  — 
promrhati,  verthun.  Ros. 

Rozkasovati,  vz  Rozkasirovati. 

Rozkasiti,  il.  en,  eni,  zu  Brei  machen, 
zerschmettern.  Pik. 

Rozkašlat!  se,  in  Husten  ausbrechen. 
Ros. 

Rozkuti  se,  rozkaji  se,  anfangen  zu  be- 
reuen, Reue  fühlen.  Us.  Jg. 

Rozkatiti,  il,  cen,  eni  -•-  rozzlobiti,  rozlititi, 
wild  machen,  entrüsten.  —  koho :  zvéř,  člo- 
věka. —  se,  wild  werden.  Us.  —  se  na 
koho  čím. 

Rozkatovati,  katovsky  rozsekati,  zerfet- 
zen. —  co.  Ros. 

Rozkaz,  u,  m.,  rozkázáni,  poručeni,  der 
Befehl,  Auftrag,  die  Ordro,  Anweisung,  das 
Goheiss,  Gebot,  Edikt.  R.  výslovný,  Ď.,  cí- 
sařský, panský,  Us.,  obeslaci,  Er.,  tuhý,  pří- 
sný. R.  denní,  der  Tagsbefehl,  otevřený,  of- 
fene Ordre.  Csk.  R.  ciniti;  k  r-zu  a  slovu 
státi;  r-zu  poslouchati,  uposlcchnouti,  dosti 
učiniti ;  r.  konati,  vykonat  i,  naplnili,  nložiti, 
dáti,  vydati;  na  tvůj  r.,  z  tvého  rozkazu, 
bez  rozkazu.  V.  R-zu  něčího  šetřiti;  podlé 
lékařova  r-zu  se  říditi.  D.  Na  něčí  r.  prijiti. 
Mám  r.,  abych  přišel.  Jeho  r.  očekávám. 
Bern.  Z  něčího  r-zu  něco  činiti.  Kram.  R-zy 
plniti;  <  hu van  se,  zachovávati  se  dle  roz- 
kazúv.  J.  tr.  Z  vůle  a  r-zu  jeho.  Br.  Učiniti 
k  r.  něčímu  něco.  Os.  Spravedliví  rozkazovó 
od  vrchnosti  ukládáni  buďte  a  ty  měšřané 
dobromyslně  a  ochotně  podnikejme.  Vz  Po- 
ručení. R.  a  zákon  liší  se  v  ten  způsob,  že 
zákon  celek,  r.  pak  jen  díl  značí.  Sš.  I.  78. 
R-zem  božím  propasti  vod  poklad  berou. 
Kom.  —  R.  právní,  der  Gerichtsbefehl.  Ros. 
Na  toho,  kdo  se,  před  právem  jsa,  z  něčeho 
obviněn  zná,  není  rozsudku  zapotřebí  než 
r-zu,  aby  svému  odpomiku  práv  byl.  Kol. 
33.  —  ít,  moc,  vláda,  die  Macht,  der  Be- 
fehl. Pod  něčím  r-zom  státi.  Bern.  —  R., 
vále,  der  Wille,  Befehl.  Já  stojím  na  rozkaz. 
Bern. 

Rozkazač,  e,  m  ,  der  Befehler.  —  R., 
úřední  posel,  der  Amtabote.  Us. 
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Rozkázání  —  Rozkazovací. 


Iii»/ kázáni,  n.,  das  Befehlen.  —  R.  =j 
rozkaz.  R-niui  jeho  zabit  jest.  Jel.  K.  krále 
učiněné  o  bratra  Matěje  poustevníka.  Hart. 
221.  15.  Na  tvó  r.  V.  Soud  zemský  nemá 
odložen  býti  na  r.  královské  a  psaní,  ani 
jiní  soudové  bez  obecného  sněmu  svoláni. 
Nál.  157.  K.  v  nic  obrátíti  (nedbati  ho).  Bart. 
3.  7.  Z  r.  něco  uéiniti.  Půh.  11.  421.  R-nhn 
něčím  néco  bráti.  NB.  Tč.  Vz  Rozkaz.  —  R., 
poslední  vide.  Umřel  bez  r.  Mb.  pr.  pr. 

Roy.kázaiiý;  -um,  a,  o,  befohlen. 

Rozkazatel,  e,  m  ,  der  Befehler,  Gebieter. 
•  Ctíb.  H.  13. 

Rozkazatelka,  y,  rozkazatelkyně,  é, 
f.,  die  Gebieterin. 

li  u/ kázat  i,  rozkáži;  rozkazovati  — -  poru- 
čiti,  befehlen,  gebieten,  beordern,  koniman- 
tliren,  schaffen;  hofmeistern;  diktiren;  zů- 
stavit i  poslední  vůlí,  odkázati,  testiren,  ver- 
machen. —  abs.  Ti  kněžic  jsů  od  Boha 
ustanoveni,  kteříž  jsú  živi,  jako  Bůh  roz- 
kázal. Hus  1.  201.  Toho  trpčti  nechci,  leé 
by  právo  rozkázalo.  NB.  Tč.  —  co.  Mnoho 
rozkazuji  a  sami  přikázaná)  božieho  neplní. 
Hus  I.  289.  Nemá  ižádný  nad  člověkem  od- 
sázeným popravy  rozkazovati  než  purkmistr. 
Sob.  35.  —  co  oř.  Což  by  o  ty  věci  roz- 
kázali, aby  se  stalo.  Arch.  I.  66.,  67.  —  co 
o  cení.  Kterak  o  té  věci  králova  milost 
jemu  rozkázala.  Půh.  II.  547.  Vz  Strany.  — 
podle  čeho.  Což  dílčí  podlé  toho  dílčího 
listu  rozkáži,  maji  na  tom  obě  straně  dosti 
míti.  Půh.  II.  575.  —  kde.  Dajž  milostivý 
spasitel,  abychom  tak  učinili,  jak  jest  v  tomto 
čteni  uám  r  zal.  Hus  II.  289.  Kdež  mnoho 
pánů  vládne  a  rozkazuje,  tu  se  zřídka  co 
dobrého  způsobuje.  Prov.  Doma  si  rozkazuj. 
Us.  —  co  komu.  Všcchněm  rozkazuje.  V. 
Když  on  svoji  chasi  nikdy  nerozkáže;  Kdo 
mě  nevychoval,  ten  mi  rozkazuje.  Sš.  P. 
487.,  495.  Což  mi  právo  rozkáže.  NB.  Tč. 
—  k  čemu  kdy.  Kdyžby  židóm  aneb  knězi 
bylo  k  dědictví  při  kšaftu  rozkazováno, 
testiren,  vermachen.  Sob.  29.  —  s  inft.  Roz- 
kázal mu  to  udělati.  Kos.  Rozkázal  jim  vy- 
stavěti  město.  Br.  Apoštol  jim  udatnými 
býti  rozkázal.  Zyg.  Její  otec  r-zal  ji  dáti 
její  oddíl  50  hř.  Půh.  II.  175.  Nejisté  po 
smrti  r-zuje  rozdávali  ty  věci,  kterých  s  sebů 
pobrati  nemóž.  Hus.  111- 147.  —  Sš.  Sk.  45., 
NB.  Tč.,  Plav.,  Háj.  —  aby.  Rozkázal  inu, 
aby  to  udělal.  Us.  Kristus  Petrovi  jest  roz- 
kázal, aby  najprvc  šel  k  němu  a  sám  ho 
tresktal.  Hus  11.  201.  —  Kom.,  Háj. —jak: 
podlé  své  vůle.  Ler.  —  od  čeho.  V  tedy 
mi,  muj  milý,  od  cebo  rozkážu  (rozvedou). 
Pis.  sl.  10p.,—  cím:  rukou.  Jd.  —  se  = 
rozlobili  se.  Smi. 

Rozkázavý,  gebieterisch.  Krok. 

Rozkazce,  e,  in.  «=■  rozkazatel,  pol. 

Rozkázecí.  Chci  to  listem  r-čím  svého 
strýce  ukázati.  Půh.  II.  421. 

Rozkazcíi,  zně,  f.  -■«-  rozkázání,  usouzeni. 
K  r-zni  jeho  stlučcn  bude.  BO. 

Rozkazně,  rozkazavě  —  přímě,  stroze, 
streng.  R-zně  jsme  rozkázali  vám.  Sš.  Sk. 
59.,  61. 

Rozkazný,  Befehls*.  —  R.,  rozkazující, 
gebieterisch,  ü.  U.  hlas.  Smi. 
Rozkazovací  způsob,  imperativ  (z  lat. 


imperativus  i.  e.  modus),  die  gebietende  Art. 
Známka  imperativu  jest  i  a  krácení  samo- 
hlásky kmenové.  Bcři  se  z  hradu  a  otci  mému 
pověz.  Výb.  II.  66.  Strany  -i  vz  Gb.  III.  109. 
12  ř.  sh.  a  dole.  Známka  imperativu  ť  totožná 
jest  se  nansk r.  já  v  potentialu ;  podlé  toho 
shoduje  se  imper.  slovanský  s  řec.  optativcin 
a  lat.  konjunktivem.  Gb.,  Mkl.  S.  767.  Slovau. 
imperat.  jest  původem  a  tedy  i  významem 
optativ ;  základní  pojem  optativu  jest  přáni : 
beri  přeji  si,  abys  bral.  Mkl.  B.  791.  Kmen 
imperativní  tvořimo  od  kmene  přítomného : 
neaa-i;  z  ai  vzniká  ě,  kteréž,  stojí-li  v  zá- 
slovi(v  2.  os.  sg.),  v  i  se  seslabuje.  Bž.  171. 
U  sloves  I.  třídy  kmene  otevřeného,  pak  u  IV., 
V.  a  VI.  třídy  měníce  toto  ť  v  j,  u  sloves 
ostatních  třid  i  se  klade  neb  se  vypouští ; 
vypouští  se  (vlastně  seslabuje  se  v  b,  jež  na 
mnoze  se  ztrácí,  Bž.  171.),  lze-li  imp.  snadno 
vysloviti,  ale  předcházející  souhláska  se 
v  tomto  případě  sméžduje  a  měkči  a  siee  <i 
vd,t\(,  nv  n,  k  \  c,  h\  z,  r  v  ř.  Cř.  Bž.  40., 
42.  —  Dlouhá  samohláska  kmenová  krátí  se 
v  imp.  jednoslabičném  a  krátká  samohláska 
podržuje  se  pak,  i  když  -imperativ  sesilu- 
jemc  přiklonným  i,  jakož  i  v  plurálu  (Bž. 
22.).  I.  a)  nésti  —  nes,  b)  piti  —  pi-j.  II.  mn-i, 
III.  hoň,  IV.  háze-i,  V.  kope-j  m.  kopa-j,  VI. 
milu-j:  plésti  —  plef,  péci  —  pec  (v  obec. 
mluvě:  peč),  tlouci  —  tluc  (v  obec.  mluvě : 
tluč),  střehu  — střež  (v  obec.  ml.  střež;  ale 
neústrojně  i  v  pismé:  Ihu  — lži,  sekati  — seč. 
Bž.  40.),  souditi  —  suď  —  sudiž  —  suďme  — 
suďte,  klátiti  -  klaf,  sloužiti  -  služ,  koupiti 

—  kup.  Na  mor.  Zlínsku  nerozlišuji  se  hlásky. 
Vz  Mtc.  1878.  3.  Pozn.  —  Pozn.  U  sloves 
V.  třídy  se  a  před  -i  (-j)  přehlasuje  v  e  : 
volatí  —  vola  —  volaj  —  volej.  —  l*ronási-li 
se  rozkaz  s  důrazem,  přičinuje  se  částice  i, 
před  kterou  »',  vynechalo-li  se,  opět  na  jevo 
přichází :  sudiž,  slyšiž,  honiž.  —  V  imperat. 
dvouslabiéných  sloves  v  -iti  a  -ýti  ukonče- 
ných (I.  třídy  kmene  otevřeného)  stahuje  se 
u  výslovnosti  ijviayjvý:  biti  —  bij  — 
bí,  krýti  —  kryj  —  krý.  V  písmě  užíváme 
vedlé  bij  i  bi,  ale  jen  :  kryj.  Bž.  186.  Dle 
Gb.  se  v  těchto  případech  ,/  odsouvá  a  ná- 
hradou i  se  dlouži.  Vz  Kvantita  (I.  853.  a). 

—  Která  slovesa  i  mají,  la  v  plurálu  ne- 
seslabcné  ě  podržuji  (Bž.  171.):  hoů  —  hoříme 

—  hoňte,  běž  —  běžme  —  běžte;  ale:  sp-i, 
sp-ě-mo,  sp-ě-te;  modl-i  se,  modl-e-me  se, 
modl-e-te  se,  bdi  —  bděmo  —  bděte ;  é  tedy 
vypadává  jako  ť,  kdo  sloveso  bez  něho 
snadno  lze  vysloviti:  chvalme  —  chvalte 
(chval),  ale :  řekněme,  řekněte  (řekni).  Na 
Moravě:  mnime,  řeknime,  sednime  m.  muěme, 
řekněme,  sedněme.  Vz  I.  a  Slovník  1.  563. 
a.  c).  —  Obecná  mluva  miluje,  jak  již  uká- 
záno bylo,  také  hustší  sykavky  v  imperativu  : 
peč,  vleč,  pomož  vedlé  pomoz,  nos,  vož, 
kaž  in.  pec,  vlec,  nos,  voz,  kaz.  Vz  Rozli- 
šováni. —  Koncovky  se  v  imperativu  sg.  od- 
sídy,  odtud  se  tvar  2.  osoby  o  všech  osobtích 
užívá :  čiň  já,  čiň  ty,  čiň  on ;  v  čísle  množ- 
>jé»i  užívá  se  u  3.  os.  koncovky  osoby  druhé: 
čiňto  oni.  Kz.,  Zk.,  Mkl.  Tedy  cožkoli  mluv 
já,  nczjednám-li,  cq  on  chce,  nic  nedbá.  St. 
ski.  (Mkl.  S.  799.).  Sedni  já  neb  ostaň,  tobě 
zjevný  jsem.  Kom.  Vz  Biti,  Uořeti,  Vinouü. 
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Foznam.  1.  Imperat.  nabytá  zvláštního  dů- 
razu přičiněním  zájmena  osobnilu).  Ty  mi 
často  piš,  byť  co  na  jazyk  přijde.  Kos.  — 
Pom.  2.  V  již.  Čech.  se  imperat.  pro  vitši 
důraz  zdvojuje  a  jo-li  jednoslabičný,  zní 
zdvojeni  jako  jedno  slovo:  mtčmlč,  didi, 
po4fjt.nl'.  neplač  neplač,  obrat  se  4>braf,  od- 
počiň si  odpočiň.  Kts.  O  tvořeni  imperativu 
vs  Programm  mladobolesl.  gymnasia  1878. 

-  Klade  pak  se  imperat  1.  když  na 
Řtiom  žádáme,  aby  něco  učinil,  když  mu 
néco  dovolujeme,  k  ničemu  jej  pobízíme  (im- 
jier.  přikazovaci,  Hádači,  imperativus  jus- 
MvuB).  Přikazovati  můžeme  druhé  osobě  sg. 
n.  pl.,  v  kteréžto  přičiné  připojujeme  k  im- 
perat slovce:  medle,  prosím,  nu,  nuže,  nebo 
třetí  osobě  (v  něm.  opisuje  se  slovesy  sollen, 
mögen).  Dej  jim  medle  centnýř  stříbra.  Br. 
Protož  věrou  bez  skutků  žádny  se  nechlub. 
Kom.  Posedni  výše.  Br.  Dějiž  se  všeck4> 
pokojné.  Br.  Nuže  jdiž  a  mluv  k  nim.  Br. 

-  2.  V  1.  os.  pl.,  když  se  sami  k  ničemu 

Czbuzujeme,  imper.  povzbuzovací,  imp.  ad- 
tativus.  Často  slovce  nu,  nuže,  tedy  se 
přidávají.  Nu  jděmež.  Br.  Pojďme,  obětujme 
Bohu.  Br.  —  3.  Má  moc  podminovací,  když 
druhého  koho  k  činnosti  napomínáme,  kla- 
douce ji  spolu  za  podmínku  jiného  déle. 
odstup  od  zlého  a  čiň  dobré  a  bydliti  budeš 
v  zemi  na  véky.  Br.  Vztekejte  se,  však  brzo 
vám  chuf  zajde.  Us.  Ostřihej  přikázáni  mých 
a  ziv  budeš.  Us.  —  Pozn.  Zde  i  v  2.  vité 
ttáti  múze  imperativ.  Dovádějž  a  spadni  dolů. 
Us.  Zlořeč  Bohu  a  umři.  Br.  —  4.  Má  moc 
připouštici,  imp.  připouštici,  imp.  conccssi- 
vos.  Tu  každý,  měj  kolik  chce  poručnikúv, 
<>*obtiě  stati  a  za  se  sám  přisahati  musí.  Vš. 
Kaď  jak  buď,  pobéhnu.  Br.  A  chtěj  nobo  ne- 
chtěj, IÍ4)ha  pravého  poznati  musis.  Pasa.  Ač 
naposledy  dělej  ty  z  toho  co  dělej,  přece 
jest  to  veliké  štěstí  .  .  .  Kom.  (Cf.  Mkl.  S. 
799.).  Chtěj  neb  nechtěj,  musím  činiti  tvou 
vůli.  Háj.  Vz  Připouštěci.  —  &  Imperativ, 
jtli  spojen  s  částicemi  zápornými,  jest  způsob 
zákazu,  prohibitivus,  a  v  tomto  případi  ne- 
UoA  se  k  tomu,  aby  kdo  čeho  nečinil,  nýbrž 
k  tomu,  aby  o  to  se  ani  nepokoušel  a  proto 
roli  ne  místo  forem  skonalých  obyč.  formy 
neskonalé,  opětovací.  NevynáŠ4>j  se  nad 
jiné.  Br.  Jdi  —  nechoď,  jeď  —  m»jez4li,  běž  — 

-  neběhej,  nenos,  nevoz,  nehoň,  nclitej,  po- 
věz —  nep4>videj.  Nezabíjej  (vůbec  nikoho), 
nezabij  {toho,  kterého  právě  tlučeš).  Nesedej. 
Er.  Nesmúcej  našich  pánóv.  Kat  2954.  Ne- 
otvírej nikomu.  Na  cestu  pohanů  nechoďte. 
Br.  Co  Bůh  spojil,  člověk  nerozlučuj.  Br.  Cf. 
Mkl.  S.  792.  —  Ihjenam.  1.  Zřídka  stoji  zde 
forma  skonalá  a  to  tehdáž,  mámc-li  na  zřeteli 
jenom  dej,  jenž  v  skonalém  časosloci  leží  (T.). 
Nečiňte  žádnému  násili,  ani  ho  obviňte  křiv- 
dou. Si .  Vz  také  předcházející  nezabíjej  a  ne- 
zabij ho.  Dle  Mkl.  8.  793.  označuje  imperat. 
sloves  skonalých  zápověď  ukončeni  děje: 
Nenapiš  mi  to,  du  magst  zwar  beginnen  es 
zu  schreiben,  sollst  es  aber  nicht  vollenden. 
V  řečt. ./«»;  s  conjunet. :  pij  y(>«v(»iv,  nuti^r^ 
roiro.  Často  nastupuje  v  tomto  případě  fii- 
tnrum :  Ař  nedáš.  (Ndr.  35<>.).  V  Besedo  uči- 
telské 111.  100.  čteme  tento  článek:  Ješto 
záporná  neskonalá  slovesa  celý  děj  i  jeho 


začátek,  skonalá  však  jen  úplnost  jeho,  ni- 
koliv ale  nutně  i  začátek  jeho  zapírají :  bude 
zajisté  i  v  imperativu  pilná  potřeba  k  tomu 
přihližeti,  kdy  v  záporu  neskonalých  a  kdy 
skonalých  sloves  užiti  jest.  Při  zapovídáni 
děje  nějakého  máme  obyčejně  celý  děj  na 
zřeteli,  zapovidajice  celý  děj,  i  každou  sebe 
menši  část,  tedy  i  začátek  jeho.  Tim  se  taky 
stalo,  a  to  též  celého  zjevu  příčinou,  že 
v  češtině,  kde  mimo  skonalé  též  tvary  ne- 
skonalé máme,  v  záporu  stoji  pravidelně 
tvar  neskonalý.'  Tak  zajisté  nikomu  hřmo- 
tícímu, bijícímu,  předbihajimu,  do  řeči  ská- 
kajícími! nebudeme  řikati:  Neudilej  hřmot, 
nezbi  ho,  nepředbihni,  neskoč  do  řeči,  nýbrž 
vždy :  Neditej  hřmotu,  nebi  ho,  nepředbíhej, 
neskákej  du  řeči.  Podobně  jest  neskonalé  bIo- 
veso  nutné  v  následujících  příslovích :  Nepři- 
voláoej  vlka  z  lesa.  Nezkoušej  toho,  co  má 
ocas  černý  (co  zlý  konec  béře).  Nehraj  kočko 
uhlem,  tlapku  st  spálíš.  —  Pozn.  Skonalá 
nepřivolej,  nezkus,  nezahrej,  byla  by  zde 
zcela  nepřirozená  a  duchu  řeči  odporující. 
Nepřivolej  v  přísloví  prvním  bylo  by  tolik, 
co  nezpůsob  nynějším  volánim  svým,  aby 
vlk  v  skutku  přišel.  Nezkus  v  druhém  zna- 
menalo by  nepřeji  tir  abys  zkusil  toho,  co 
smutný  konec  bére.  Nezkoušej  jest  tedy  — 
ani  nezačínej  zkoušeti.  Stňjtež  zde  i  násle- 
dující přísloví,  v  nichž  nutnost  a  význam 
neskonalých  dle  přodcházejiciho  snadno  po- 
znati: Neiňš  čerta  na  stěně,  sám  se  on  na- 
maluje. Darovanému  koni  na  zuby  se  ne- 
dívej. Draho  nekupuj  a  darmo  nebeř.  Kde 
cesta  rovná,  nezajiždéj.  Nechod  se  vším  na 
trh.  Smetí  z  4lomu  na  ulici  nevynášej.  Po- 
něvadž však,  jak  již  podotčeno,  obyčejně 
celý  děj  a  každou  část  jeho  při  rozkazu 
v  zápor  postaviti  chceme,  klade  se  v  řeči 
spisovné  záporný  imperativ  pravidelně  i  tam, 
kdo  nutnost  jeho  naproti  imperativu  skona- 
lému do  oči  tak  nebije,  jako  v  příkladech 
předcházejících :  a  tak  i  pravidla,  že  záporný 
imperativ,  dokud  možno,  neskonalým  býti 
má,  jmenovitě  ve  spisech  dobrých  přísné 
šetřeno  vidíme.  —  Příklady.  Do  řídkého 
bláta  neházej  kamenem.  Kde  dva  mluví,  tam 
třetí  nepřistupuj.  Žádný  z  vás  nevycházej 
ze  dveří  domu  svého  až  do  jitra.  Dobré  pak 
činíce  neustávejme.  Nezabíjejte  duše  jeho, 
aniž  vylévejte  krve:  ale  uvrzte  jej  do  ci- 
sterny této,  kteráž  jest  na  poušti,  a  ruce  své 
zachovejte  bez  viny.  I  řekl  Mojžíš:  Jestli 
ty  sám  nás  nepředejdeš,  nevyvozuj  nás  z  mí- 
sta tohoto.  —  Pozn.  Jak  potřebný  jest  v  pří- 
kladech těchto  imperativ  neskonalý,  pozná 
každý,  kdo  jej  směniti  se  pokusí  se  sko- 
nalým, který  zajisté  duchu  řeči  méně  vyho- 
vuje než  neskonalý.  Neskonalý  jest  tim  po- 
třebnější v  oněch  z  těchto  příkladů,  kde  ' 


všeobecně  —  pro  každý  možný  případ  — 

aěi  s  jiné 

strany  již  Často  opětovaný  zapovidati  má. 


něco,  co  se  často  stává,  tedy 


Avšak  i  tam,  kde  se  zjevně  jen  na  jeden 
určitý  případ  poukazuje,  imperativu  nesko- 
nalého správněji  se  užívá,  než  skonalého, 
jako  v  uvedeném  příkladu:  Nezabíjejte  duše 
jeho,  aniž  vylévejte  krve  — ,  poněvadž  se 
zde  vůbec  říci  chce:  Nechtějte  ničehož  míti 
s  prolóváním  krve.  Tak  se  neskonalého  im- 
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nerativu  též  všude  tmu  budu  musit  i  užívat  i. 
kde  děj  v  jeho  opětováni  vyjádřili  bluf 
chceme  neb  tnusiuic:  Nťbývejmc  inarnč  chvály  ! 
žádostiví,  jedni  druhých  popouzejíce  ajedni 
druhým  závidíce.  Nestřiltjtc  vlaštovek.  Ale 
však  nezklamávej  více,  že  bys  nepropustil 
lidu  obětovuti  Hospodinu.  Jmenovitě  se  nc-  j 
skonalého  imperativu  uživati  musí  tenkráte,  i 
když  někomu  zapovídáme,  co  právě  učinil. ' 
Tak  chlapci,  který  kamenem  někam  hodil, , 
ani  v  obecné  mluvě  neříká  se  nehoil  kamenem, 
nýbrž  neházej  kamenem,  leé  by  se  slůvko 
líce  přidalo:  nehod  tam  vice  kamenem.  Po- 
dobně pravíme  nemrskej  koně,  nechť  pak 
kůň  několikráte  neb  i  jednou  mrsknut  byl. 
Nekupuj  něco  takového  a  neošidiš  se.  Ňe- 
clwd  tam  více  a  budeš  miti  pokoj.  Nevy- 
léoej  zde  spinu  a  ujdeš  podruhé  domluvě. 
Nevyhnutelně  zapotřebí  jest  místo  tvaru  ne- 
skonalého v  záporu  skonalého,  kde  zakazo- 
váním svým  ne  tak  děj  v  jeho  začátcích, 
které  snad  již  nastoupily,  nýbrž  spiše  do- 
vršeni, zúplněni  děje  nějakého  zameziti 
chceme,  tedy  když  varujeme  něčeho,  čehož 
by  se  někdo  mimo  úmysl  svůj  mohl  dočiniti. 
Tak  pravíme  neopatrným:  Neupadni,  nepře- 
vrhni sklenice,  nepíchni  se,  nespal  se,  neutop 
se,  neztraf  těch  peněz,  neuhoď  se,  nenastuď 
se,  nezamaž  se  atd.  Slovo  řekni,  jen  se  ne- 
podřekni.  Nezapomeň  hrušky  v  popele.  Nedej 
zahynouti  nám  i  budoucím.  N  es  tan  i  ž  se  dobře 
.  hříšnému,  aniž  prodleni  buďte  dnové  jeho. 

—  l\)zn.  Neskonalá  měla  by  zde  smysl  buď 
jiný  neb  zcela  žádný;  tak  by  bylo  neupadej 
(na  př.  v  hřích  nějaký)  jen  iterativní  (opa- 
kovači); nepřevrhuj  té  nádoby  řeklo  by  se 
jen  tomu,  kdo  nádobu  převrhnouti  chce,  ne 
však  onomu,  kterého  varovati  chceme,  aby 
z  neprozřetelnosti  ji  nepřevrhl.  Z  předchá- 
zejícího jde,  že  se  skonalého  imperativu  při 
zájporu  v  smyslu  právě  dotčeném  pravidelně 
užívá  jen  tenkráte,  když  zabránili  chceme 
děj  od  toho,  kterému  se  zapovídá,  nezamý- 
šlený neb  aspoň  v  prospěchu  jeho  se  neza* 
kládajicl.  Tak  se  dle  ducha  řeči  spisovné 
kupujícímu,  jehož  koupě  nějaké  varovati 
chceme,  neřekne  nekup,  nýbrž  nekupuj  toho. 

—  Pozn.  Skonalý  imperativ  záporný  ve  vě- 
tách, jako  :  kup  nekup,  vše  mi  jedno  —  přiď 
si  ty  neb  nepřijď,  nestojím  o  té  —  vysvět- 
luje se  svou  podmínečnou  povahou:  Jestli 
koupíš  nebo  nekoupíš,  přijdeš  nebo  nepřijdeš, 
vše  mi  jedno.  Skonalých  sloves  dvŠeui  i  v  zá- 
porném imperativu  klásti  nutno  všude,  kde 
příhodných  neskonalých  sloves  není:  Neza- 
atřel  n.  neutop  toho  ubohého  psa.  Od  sloves 
jdu,  jedu,  nesu,  vezu  užívá  se  v  záporném 
imperativu  formy  opětovaci,  obyčejně  tedy: 
nechoď,  nejezdi,  nenos,  nevoz.  Avšak  přeee 
říci  se  musí,  když  děj  již  před  sejde:  nejdi, 
nejeď  tak  rychle,  nenes,  nevez  to  tak  ne- 
opatrné. Kz.  —  Pozn.  2.  Vynáší- li  se  zá- 
porný imperativ  řeči  nepřímou,  užívá  se 
formy  opětovaci  místo  formy  skonalé.  Radim 
mu,  aby  nejezdil.  Háj.  —  Pozn.  3.  Při  im- 
perative rozeznáváme  tedy  dvé  forem:  imp. 
neskonalý:  chytej,  chytávej  a  imperativ  sko- 
nalý: chyť.  Zk.  Onen  znamená  trváni  n.  opa-" 
kováni  činu,  tento  nastoupeni  stavu  skoná-  i 
lého.  Vn.  Imperat.  skonalého  užíváme  toliko  I 


ve  větách,  když  činem  tvrdivým  přikazujeme. 
Vz  více  v  Tu.  207.  a  Zk.  Skladbě  622.-627. 
—  Imperativů  pod?  a  hybaj  užívá  se  někdy 
za  Indikativ,  když  se  živě  vypravuje.  Pichl 
peníze  do  kapce  a  hybaj  ven.  Vzal  sekyru 
na  rameno  a  poď  do  lesa.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  —  Imperativ  se  opisuje:  1.  drulwu 
osobou  Času  budoucího  indik.  časoslov  trva- 
cích  n.  jednodobých,  aby  se  naznačilo,  le 
mluvicí  vyplnění  vále  své.  na  jisto  očekává: 
někdy  jest  důraznější,  někdy  jemnější  než 
imperativ.  To  mi  uděláš.  To  mi  neprodáš. 
Nebudeš  toho  činiti.  Kos.  —  2.  Částicemi 
a(,  nechať  s  indik. :  Af  toho  nečiniš.  Vz  tyto 
částice.  —  3.  Otázkou.  Proč  mi  to  děláš? 
Svěd.  Proč  se  rozmýšlíš?  Kom.  —  4.  Slovesy  : 
chtiti,  roditi,  miti,  ráčiti:  Neroď  plakali. 
Pass.  Nechtěj*  se  mi  posmívali.  Br.  Člověk 
má  mnoho  slyšcti,  málo  mluviti.  Zk.  Račte 
si  sednouti.  Nechtějte  to  podepsati.  Mkl.  — 
5.  Zkrácenými  větami,  imper.  schází.  Vodu 
(přineste)!  Pomoc!  liš.  Hlavně  scházívá  bud: 
Chvála  Bohu  (buď).  Mkl.  S.  799.  —  Dosti 
zhusta  vyjadřuje  se  mírný  rozkaz  nebo 
prosba  kondicionálem  aneb  i  jinými  způsoby : 
Abyste  Šli  k  obědu  (— -  poďte).  Francku ! 
abys  šél  pro  mlatce  do  stodoly.  Ale  ne  abys 
myslél  .  .  .  Potom  ne  abyste  ostali  doma! 
Veď  abysmo  šli !  Ja  di,  ja  nech  toho,  ja  co 
bys  chodil!  Mohl  bys  tam  it.  No  neposýláte 
si,  nejdete  si  na  ty  jabka!  (—  pošlete  si).  Ko- 
pala, orala  červenýma  volama(  —  kopej,  orej. 
Mtc.  1879.  166).  Brt.  —  Rozkazovací  způsob 
pojí  se  se  jinéueiu,  při  čemž  koncovka  i  často 
v  p  přechází.  Čespivo,  duspivo  vedló  pivo- 
dus,  hryzikťirka  (škudlik),  hubilen,  kazilen, 
kalivoda,  kazimrav,  kazirod,  kazistyd,  kazi- 
svět, kazivino,  krutohlav  (Wendohals),  lomi- 
hlav,  mastihuba  (labužník),  moéihuba,  moč 
huba,  močibub  (opilec),  mři  hlad  (a  hlado- 
uiřič),  mstidruh,  odrihost,  otevřhuba,  paao 
břich,  pasořit,  plaširyba,  plctikoš  (kdo  košt* 
plete),  pletinoha,  pudí  vítr  (ztřeštěnec),  straš- 
pytel (zbabělec),  šali plachta  (pudivitr),  tluč- 
huba, třasořitek  či  třasořitka  (pták),  tratilo), 
Räuber  am  Liebte,  třesorudý,  vrtipata  (pudi- 
vitr), vrtohlav,  vydřiduch,  vydřidnška,  vy- 
dřigroš,  vydřihost.  Mkl.  B.  372.  Dle  Prk. 
nejsou  to  imperativy,  nýbrž  kmeny  slovesné, 
často  analogii  změněné,  často  otřelé;  velmi 
hojné  kmeny  IV.  tř.  na  -i  dali  vznik  mnohým 
z  jiných  tříd. 
Rozkazoval  e,  m.,  der  Gebieter,  Befehler 
Rozkazovaěka,  y,  f.,  die  Gebieterin. 
Rozkazovacuý,  rád  rozkazující,  gebiete- 
risch. 

Rozkazování,  n.,  das  Befehlen,  Gebieten 
Klat. 

Rozkazovali}' ;  -án,  a,  o,  geboteu,  befoh- 
len. 

Rozkazovatel,  e,  m.  -  rozkazovač. 

Rozkazovatelka,y,rozkazovatťlk>iié. 
ě,  f.,  die  Befehlerin,  Gebieterin.  I). 

Rozkazovat!,  vz  Rozkázati. 

Rozkazovně,  způsobem  rozkazu.  R.  slova 
svá  Pavel  vynesl.  Sš.  Sk.  154. 

Rozkazovný  —  rozkazný,  gebieterisch. 
Bern. 

Rozktlákati,  kdákám  a  kdáči  —  ros- 
křičeti,  ausplaudern,  ausgackern.  Ü8. 


Digitized  by  Googl 


Rozkejdaný  —  RozkloktAti. 


139 


Rozkejdaný;  -án,  o,  o,  nepořádně  volný, 
neuíněrovaný .  V  Poličku.  Kšá.  Vz  Rozkaj- 
daný. 

Rozkejdati,  vz  Rozkydnouli. 

Rozkejdovati,  ins  Dudeln  bringen.  Ros. 

Roekej  klatí  =  rozkývati,  in  Schwung 
bringen.  —  fo:  zvon.  D. 

Rozkej  valy,  zviklalý,  wankond.  -  v  čem : 
u  víře.  D. 

Rozklácený;  -en,  a,  o,  chodi  se  klátící. 
Ut.  Kf.  Vz  Rozklátiti. 

Rozklad,u,  in.,  Zersctzung,Dekomposition, 
f ,  das  Zerlegen,  Zcrtheilen,  die  Auflösung. 
R.  nebo  rozbor  lučebnický,  chemische  Ana- 
lyst' Pr.  cbym.  R.  vody  pomocí  skoumadel. 
Krok.  R.  záhady.  Marek.  R  elektřiny.  Vz 
KP.  II  200.  Sfk.  690.,  756.,  Bř.  N.  88.  Vz 
Rozloučeni.  —  R.,  die  Erörterung.  K  čemu 
<yh  dlouhých  r-dů?  Dch.  —  R.,  kladeni, 
<w  Stellung.  R.  slov.  Nz. 

Rozklaď,  i,  f.,  rozklad;  rozložitost,  der 
Raum.  Mkl.  B.  58.  —  Kat.  1841. 

Rozkládá,  y,  m.  a  f.,  kdo  rád  rozkládá. 
Us.  n  Dobrušky,  u  Počátek.  V.,  Zl. 

Rozkládací  stfil,  zerlegbar.  Us. 

Rozkladač,  e,  in.,  rozkladatel,  e,  in., 
der  Zerleger.  —  K  ,  der  Erörterer,  Unter- 
sucher. Dk. 

Rozkladačka,  rozkladatelka  y,  roz- 
kladatelkynč,  é,  f.,  die  Zerlegerin. 

Rozkládání,  n.,  die  Zerlegung.  —  K  . 
die  Erörterung,  Erklärung.  Ukázal  feči  a  ni- 
jakým r  ním  královstvie,  bohatstvie  jich  a  co 
přísluší  k  nim.  Bus.  II.  92.  —  R.  Čili  roz- 
tahování samohlásek  záleží  v  tom,  že  dlouhé 
samohlásky  ó,  ú,  ý  a  í  rozpouštěny  jsou  ve 
■ivojhláaky  uo  («—  ti),  ou  (-=  ti),  ej.  Vz  ó,  ú, 
ý,  í.  Bž.  25. 

Rozkládaný;  án,  a,  o,  zerlegt;  erklärt, 
erörtert. 

Rozkládat!,  vz  Rozložití. 

Rozkladení,  n.,  die  Zerlegung.  Us. 

Rozkladený;  -en,  a,  o,  zerlegt.  Jg. 

Rozkladitosf,  i,  f.,  die  Ausgebreitetbeit. 
U.  stromů,  rohfl.  Aesop. 

Rozkladitý  rozložený,  široký,  ausge- 
breitet. —  R.  lípa,  Zlob.,  vinný  kmen,  Br., 
kmen  (lidský).  Šf.  II.  3.  Oliva  r.  na  poli  (spe- 
(iosai.  BO.  R.  list,  ausgespreizt.  Nz. 

Rozkladný,  zerlegbar;  zerlegend,  analy- 
tisch. R.  likon  početní,  vzorec.  Sté.  Alg.  12., 
123. 

Rozklamrovati,  anfklammern.  Ros.  — 
co. 

Rozklaný;  rozklán,  a,  o  —  rozštípený, 
gespalten.  Rostl. 

Rozklnpati  =  klapaje  roztlouci,  zerklap 
peru.  Ros. 

Rozklasiti  se,  in  Aehren  aufsehiessen. 
Žito  se  r-lo.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozklást!,  vz  Rozložití. 

Rozklátí,  rozkolí,  kňleš,  al,  án,  ání;  roz- 
kálati,  rozeklávati  —  rozštipnouti,  zerspalten, 
entzwei  spalten,  aufhauen,  zcrkcilcn,  zer- 
sierhcn.  —  co  OH!  dřevo  klínem.  Reš.  — 
koho  v  čem:  v  seči.  Mus. 

Rozklátit!,  il,  cen,  eni;  rozklacovati,  roz- 
Witivati,  rozklacocáeati,  klácením  rozviklati, 
ins  Schaukeln,  in  Schwung  bringen.  Us.  — 
co.  R.  něco  vařechou,  zerrühren.  Na  Ostrav. 


Tč.  —  co  činí:  velikým  namáháním  zvon 
r.  Us.  Strom  třesením  r.  —  se  k  čemu: 
k  tanci.  Us.  Sotva  ho  rozklátil  k  veselosti. 
Ros. 

Rozklaviti,  il,  en,  eni,  dio  Starrheit  be- 
nehmen. Slov.  Plk. 

Rozklečeti,  el,  eni;  rozkleknouti,  zer- 
knieen.  —  co.  Ros.  —  se  kde:  r-kli  so  po 
kostele.  Us.  Tč. 

Rozklejiti,  il,  en,  eni,  rozkliziti,  aufkleben, 
von  einander  leimen,  trennen.  —  se  čím. 
Vlhkem  se  všecko  r-lo,  ging  aus  dem  Leim. 
Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Rozklekotati,  rozklektati,  zerschweppern. 

—  co:  vejce      roztlouci  a  rozmichati.  Ros. 
Rozkleniti,  il,  ěn,  Čni,  rozeorUi,  aus- 

spreitzen.  Slov.  —  co:  ruce.  Baiz.  R.  zá- 
vorky, die  Klammern  öffnen. 

Rozklenouti,  ul,  ut,  uti,  breit  auswölben, 
zu  wölben  anfangen.  Dch.  —  co  kde:  nuď 
čím,  vůkol  ničeho.  Us.  Duha  so  nad  námi 
r-la.  Ua.  Hý.  Ať  se  nad  ní  s  nebes  báni 
duha  bláhy  rozklene.  Sš.  Sm.  bs.  232. 

Rozklenutý;  -ut,  a,  o,  breit  gewölbt; 
angefangen  gewölbt  zu  werden. 

Rozklepat! ;  rozklepnouti,  pnul  a  jpl,  ut, 
uti,  rozklepovati,  rozklepovati,  zerklopfen. ,-r 
co  čím,  kde:  ořech  Kladivem,  oheň  kře- 
menem, na  křemenu.  Na  Ostrav.  Tó.  —  R., 
klepaje  ploské  činiti,  breit  klopfen.  —  co 
čím:  kladivem. 

Rozklesák,  u,  m.,  druh  raných  zemčat.  g 
Us.  Jg. 

Rozkleslý  =  rozložitý.   R.  strom.  Ub. 

u  Rychn. 

Rozklesnouti,  snul  a  sl,  utí  —  rozces- 
nouti  se,  zerfnllen.  Koubl. 
Rozklestiti,  il,  ěn,  čni,  aus  einander  thun. 

—  co.  Hodíš  li  co  komu,  ženská  rozkleŠtí 
klín  (aby  to  do  něho  chytila),  mužský  ho 
sklešti.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Rozklevetati,  klevetám  a  kleveci,  aus- 
posaunen. D.  -  -  co  kde. 

Rozklíceti  se,  el,  eni  =»  rozkulhati  se, 
ins  Hinken  kommen.  Než  on  se  r-ci  (roze- 
jde), mine  chvíle.  Rob. 

Rozkliditi,  il,  zen,  eni ;  rozklizovati  — 
rozsouditi,  rozdéliti,  spokojiti,  entscheiden. 

—  co.  Dal.  k.  IUI.  1  vskočí  mezi  to  ho- 
spodář a  r-di  je.  NB.  Tč.  R.  svár.  Výb.  I. 
379.  —  R  ,  roztáhnouti.  ausbreiten.  —  co. 
Rozklidiv  svoje  ruce,  jakoby  nás  chtěl  při- 
tuliti.  Ms.  12  hod.  umuč. 

R  o /.kli  nit  i,  vz  Rozklinovati. 

Rozklinkati,  ins  Klingen  bringen.  —  se, 
ins  Klingen  gerathen  (o  zvonci),  Jg.;  roz- 
piti  se,  inB  Klingeln,  Trinken  kommen.  Ros. 

Rozklinouti,  vz  Rozklouti.. 

Rozklinovati,  klínováním  roztlouci,  aus- 
einander keilen.  —  co.  Ros.  —  R.,  erörtern. 
Hanka. 

Rozklíti,  vz  Rozklouti. 

Rozkližiti,  il,  en,  eni;  rozkližovati,  ent- 
leimen.  —  co,  sc.  Housle  se  rozkližily, 
gingen  aus  dem  Leim.  Ub.  Vz  Rozklejiti. 

Uozklofati,  vz  Rozklouti. 

Rozklokočiti,  il,  en,  eni,  zum  Sieden 
bringen.  Slov. 

Rozkloktati  —  rogmoutiti,  zerquirlen.  U«. 

—  co  čím. 
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Rozklouti  —  Rozkoš. 


Rozklouti,  rozklíti,  rozklinouti,  rozklofati, 
rozklovati,  rozkluvati,  rozklvaň,  rozklivati, 
rozklobati,  rozklíbati,  rozklubati,  rozklofnouti 
atd..  zer-,  aufpicken.  —  co.  Slepice  roz- 
klufla  vejce,  Us.  —  éím :  zobákem.  Vz  Klvati. 

Rozkluěkovati,  aufhackein,  die  Hauken 
(kluěky)  auflösen.  Na  Ostrav.  Té. 

Ro/kluditi,  vz  Kozkliditi. 

ltozkniásati,  na  Slov.  — ■  rozdrchati,  roz- 
cuchat^ rozsápati,  zerraufen,  zerwühlen,  zer- 
reiben. Plk.,  Holý. 

Rozkmeniti,  il,  ěn,  ěni,  rozdělili,  roz- 
t inlí ti,  theilen,  scheiden.  —  co:  lidstvu.  Ss. 

—  se  kdy  jak  v  co.  Lidstvu  po  zmateni 
jazyku  podlé  tradice  v  72  nárudu  se  r-lu. 
*SŠ.  L.  101. 

Rozkmotreui,  n.,  die  Entzweiung,  Uiber- 
werfung,  Trennung.  Nastalo  mezi  nimi  r. 
Sych.  Zjevné  r.  Dch. 

Koz  kin  utřeny ;  -en,  a,  o,  entzweit,  ver- 
feindet. 

Rozkmotřiti,  il,  en,  ení;  rozkmotřovati, 
die (Jevatterschaft  autheben;  entzweien,  ver- 
uneinigen; se,  sich  entzweien,  sich  Uberwerfen, 
uneins  werden,  mit  Jemanden  brechen,  feind- 
selig werden,  Bich  mit  Jemanden  überwerfen, 
mit  Jemanden  zerfallen,  šm,  V.  Rozkmotřili 
se  spolu.  Kos.  Vsak  se  už  rozkmotřili  (pře- 
stali bvti  přátely.  Vz  Nesvorný).  0.  M.  553. 

—  koho  činí:  přátele  pomluvami.  —  se 
s  kým.  Us.  Dch.,  Němc,  Kf. 

Rozkmotrování,  n.,  die  Entzweiung. 

Kozknikati.  rozknikovati,  rozknikávati  — 
rozdráéditi,  reizen.  —  koho  éím:  ditč  šká- 
dlením. 

Rozkuisati,  na  Sluv.  rozklátiti,  in 
Schwung  bringen.  —  co:  zvon.  Bern. 

RozkocouHti,  il,  en,  ení.  —  se.  Vz  Ko- 
couřiti  se.  Us.  Sd. 

Rozkoc,  o,  m.,  urchestia,  kývoš.  Krok. 

Rozkoéiti  se,  lépe:  rozskočit!  se.  Jg. 

Rozkočovuti  se,  tábor  rozbiti,  ein  Lager 
aufschlagen.  L. 

Rozkodluéovati,  rozkudlučiti,  zastr.  — 
rozdéliti,  absondern,  theilen.  R.  z  roz  4-  lú- 
čiti.  Bž.  50.  —  co.  Rozkudluči  je  (lidi)  rťiznu, 
jako  pastuchy  vykudlučijí  ovce  od  kozlů. 
Mat.  25.  88.  (15.  stul.) 

Rozkohaceiiý ;  -en,  a,  o  —  polámaný, 
položený.  K.  pšenice.  U  Kychn.  Ntk. 

Rozkohatiti  —  rozevřiti,  aufreissen,  atif- 
thun.  —  co:  dvéře.  —  se  =:  rozložiti  90, 
sieh  lagern.  Us. 

Koz  kohoutit  i  se,  il,  cen,  eni,  na  Sluv. 
tén,  »tění  —  rozhněvali  se,  zurnig  werden.  — 
se  na  koho.  Kus.  Vz  Kuhuutiti  Be. 

Rozkochané,  libě.  v  rozkoši.  Kat.  842. 
.  Rozkochání,  n.,  die  Ergötzung.  R.  pu- 
žívati.  KO. 

Rozkochaný;  -án,  a,  o,  erfreut,  liebes- 
eutbraunt.  Us.  Dch. 

Rozkochati,  rozkocháoati  —  rozveselili, 
ertreuen.  —  koho  (éím).  Celý  svít  radostí 
ruzkuchal.  Cant.  Milost  ustavné  ženy  r-chá 
svého  muže.  B0.  —  se  "—  zamilovati  se,  sich 
sehr  verlieben;  těšiti  se,  radost  míti,  sich 
ergötzen,  erfreuen.  —  se  v  cem,  z  řeho. 
V  lásce  a  nulováni  ženicha  svého  horlivě 
se  rozkoehala.  üb.  Pan  R.  se  z  něčeho.  Tabl. 
poes.  ( Jati  Křestitcl)  ve  významu  jeho  (toho 


jména)  se  ruzkochával ;  V  rozjímáni  slov 
téch  svaté  duše  se  rozkuchávaly.  Sš.  J.  17., 
172. 

Rozkokošiti  se  —  pyšným  se  státi,  stolí 
u.  aufgeblasen  werden.  L. 

Rozkokrhati  se,  v  kokrháni  se  dáli,  ins 
Krähen  kummen;  kokrhaje  se  jhttrliati,  sich 
zerkrähen.  Rus. 

Ruz  kok  tat  i,  koktavě  rozmluv  iti,  zum  Stot- 
tern bringen.  Kus.  —  koho. 

Rozkol,  u,  m.,  rozštěp,  rozklání.  R  od 
roz  a  kl  (kláti),  /  se  stupňuvalu  v  ol.  Vz  L. 
Ut,  Mkl.  B.  7.  Strsl.  raeJtol*.  Mkl.  lb\,  der 
Spalt.  V  r.  štěpu  vati.  Rad.  z  v.  —  R.  v  ruské 
církvi,  rozkolnictvi,  das  Schisma,  Pkt.,  die 
Spaltung,  Dch.,  odštěpeni  i  úhrn  sekt  od- 
dělivších se  v  17.  stoleti  od  církve  právo- 
věrné.  Vz  S.  N.,  MP.  77.  R.  hlubokosáblý, 
tiefgehend.  Dch.  —  R.,  diaereae  ve  verji. 
Presahuje-li  slovo  které  z  jedné  stopy  ver- 
šové do  druhé  tak,  že  ji  vyplňuje,  vzniká 
r.  Cf.  Přerývka.  KB.  4. 

Rozkoleni,  n.,  zastr.,  pokolení,  generatio. 
Us. 

Rozkol  i,  vz  Rozklátí. 

Rozkolibati,  ins  Wiegen  bringen;  roz- 
viklati,  pohnati,  in  Bewegung  bringen.  — 
koho  kým:  dítě  dítětem.  Rus. 

Rozkolié,  o,  m.t  der  Prupfmeissel.  Sm. 

Koz  kol  in, i,  v,  f.,  na  Slov.  — ■  skulina,  die 
Ritze,  Spalte.  Baiz. 

Rozkolísali,  schwankend  machen.  —  se 
komu.  Srdce  se  mu  r-lu.  Us. 

Rozkoliti,  il,  en,  eni:  rozkolovdti,  zer- 
hauen, spalten.  —  co,  koho:  někomu  hlavu, 
D.,  tele,  Rus.,  /ť/xr:  ruzkláti,  rozsekati.  Jg. 
—  se.  Ach,  sestřičku,  hlava  bulí,  uvaž  ji, 
než  se  ruzkuli.  Sš.  P.  WJ. 

Rozkolnec,  euce,  m.,  dunalia,  rustlina.  R. 
lilkovitý.  Kosti. 

Kozkoluictví,  n.,  der  Schismatistnus. 

Rozkoluík,  a,  in.,  rus.,  oilštěpcncc,  der 
Schismatiker.  Kram. 

Rozkoluch.  li,  tu.,  morisonia,  rostl,  ka- 
paruvitá.  Kustl. 

Rozkoněriti,  il,  en,  eni  —  promrliatt, 
durehbringen.  —  co.  Rus. 

Rozkop,  u,  m.,  der  Schürf.  Sm. 

Rozkopati ;  rozkopnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
utí ;  rozkopávati,  zer-,  aufgraben.  —  co : 
vrch,  zeď,  Kus.,  mraveniště,  D.,  rozkopali 
peřinu.  Us.  —  éím:  něeu  nohou.  Us. 

Rozkopéiti,  il,  en,  ení,  v  kopky  rozdéliti, 
zcrhaufeln.  Kus.  —  co  čím:  seuu  hráběmi. 

Rozkorejniti,  il,  ěn,  ěni,  rozkutiti,  roz 
kryti,  zerwühlen.  Sm. 

Rozkoreuiti,  rozkořenomti,  il,  en,  eni, 
die  Wurzeln  vermehren.  —  se:  Wurzeln 
ausbreiten.  Us.  Tc. 

Rozkořepiti,  lépe:  rozskořepiti.  Jg. 

RozkoHsfovati  —  rozebrali,  zerplündern. 
Sluv.  Bern. 

Rozkorýniti,  il,  ěn,  ěni  —  rozryti,  zer- 
wühlen. —  co:  mou  ku.  Prase  r-lu  pólo.  Us. 
v  Rozkoš,  u,  m.,  die  divergirende  Seite. 
(*sk.  —  R.,  úkos,  úboči,  postranní  úkosná 
cesta,  Seitenweg,  tn.  Tamo  pokrysta  i  vr:i- 
cestii  sě  rozkosetu.  Rkk.  9.  Vz  Listy  filolog. 
KS77.  88.  -  K  hranice  dvou  luk.  Na  Ostrav. 
Tě. 
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Rozkopaný.  Je  rozkosaná;  má  r-né  vjasy 
«—  rozpletené,  aufgelöst.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rozkosati,  auflösen.  —  si  co:  vlasy. 
Na  Ostrav.  Té. 

Rozkositi,  il,  en,  ení;  kose  přestátí,  an- 
hauen. —  co.  Sekáči  rozkosivše  louku 
odešli.  Us.  0.  —  kde.  Máme  na  dvou 
místech  rozkoseno.  Us.  C.  —  R.,  kosou  pře- 
tili,  mit  der  Sense  zerhauen.  —  co:  kře- 
pelčí hnízdo.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozkoslati  -  rozšmatati,  zertreten.  — 
eo:  boty.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozkostrbatiti,  il,  én,  éní  -=  kostrbatým 
učiniti,  zerraufen.  —  eo:  vlasy  něéi.  Bianc. 

Rozkoš,  i,  rozkoše,  e,  f.  R.  jest  tolik 
co  rozkochání-se  v  libosti,  znamená  tudíž 
zalíbeni  v  nééem,  těšeni  se  z  blahocitu.  S.  N. 
Strsl.  raskošb,  voluptas,  koř.  koch(ati),  přip. 
-b.  Mkl.  B.  54.,  58.  —  R.,  nejvt/š.it  stupeň 
útěchy,  potěšeni,  libost,  kratochvíle,  das  \  er- 
gnňgen,  die  Lust,  Wollust,  Ergötzlichkeit.  Jg. 
Místo  rozkoše  (rsij);  r.  a  veselí  niiti  z  něčeho; 
r-ši  se  pasti ;  v  r-Ai  býti ;  r.  místa ;  r-še  po- 
živati,  požiti;  r.  přinésti,  udélati;  k  r-ši 
býti;  r-ši  naplniti ;  s  obzvláštní  r-ši  díval 
ň  na  příběhy;  r-ši  plesali.  V.  Přátelská 
rozmlouváni  nejlepší  r. ;  divadla  r.  plodí. 
Kom.  K.  a  libosř  miti,  V.,  v  něčem.  D..  Jel. 
R.  s  někým  míti.  Har.  R.  působiti;  projíždka 
z  r-še.  O.  Svon  r.  v  něčem  skládá  ti;  'něco 
pro  r.  síti.  Br.  R.  velikou  i  mysl  i  chuť 
dává.  Har.  Po  r.  ěini.  Jel.  Nekeřé  panence 
rozvedu  rozkoše  (odlondic  jí  milého).  Sš. 
P.  308.  R.  a  sláva.  Dch.  Náplň  r-Še  nebeské 
spoléhá  a  záleži  v  patřeni  na  tvář  boží.  SŠ. 
Sk.  27.  (Hý.).  Abych  já  užila  panenskej  r-še. 
Sš.  P.  779.,  150.,  779.  Tak  veliká  trpenio 
brzcě  sě  v  r-ši  proměnila,  aby  nesen  byl 
od  angelův ;  Tvář  a  pověsf  Kristova  i  blízkým 
i  dalekým  rozkoš  dávala  a  k  jeho  railovánie 
popúzela.  Hus.  II.  24.1.,  III.  67.  Svobodná 
mysl  jediná  člověka  r.  Pk.  Ví  Práce  (strany 
PKshivi).  R.  milovnici.  ZN.  —  R.,  příjemnost 
smyslům  a  tělu  lahodící,  pohodli,  nejvíce 
s  jtrihanou,  sinnliches  Vergnügen^  die  Wol- 
lust R.  světská;  v  r-šech  schovaný;  r-ši 
porušenv;  r-šem  uzdu  pustiti;  r-še  provoditi; 
v  r-šech  tápati,  všecko  zakládati;  libotf, 
kocháni  se  v  r-šech ;  v  r-še  a  rozpustilosti 
se  vylévati;  r-ši  poživati;  r-ši  rozmařilý, 
zkažený.  V.  R-ši  hleděti.  I).  R-šcmi  opojenu 
býti.  Krara.  Křehká  r..Jol.  V  r-šech  život 
věsti,  v  r-šech  oplývati;  na  r-še  se  vydati. 
r  ši  následovati,  po  r-ších  jiti,  v  nich  živu 
býti,  pohříženu  býti.  Us.  V  r-šech  se  ko 
chati.  D.  Za  krátkou  r.  dlouhého  dojiti  zá- 
rmutku. Mus.  V  r  šech  ve  dne  v  noci  tápal. 
Kn.  R.  někomu  učiniti,  ein  Gaudium  be- 
reiten; r-ši  se  napájeti.  Us.  Dch.  R.  po- 
ch vilná;  slizké  r-še  hříchu.  Sš.  L.  94.,  I.  71. 
Bez  rozkoše  piti  nemúžemo  žíti  (bez  roz- 
košného popíjení.  Km.).  'R-ši  mírně  užívej. 
Km.  Já  nežádám  víc  světské  r-še.  Sš.  P.  73. 
Proto  jest  položeno,  aby  tě  od  r-ši  táhlo, 
k  dobrému  vedlo  a  konečně  spasilo:  Kněžie 
vláhnú  r-šmi;  Vína  vonná  přílišně  r.  dávají, 
břicho  obtěžuji  a  mysl  rmútie;  Kdo  tělo 
■vé  r-mi  pase;  Věčěic  jest  duchovni  r.  než 
tělestná  a  tělestná  r.  jest  velraě  krátká  a 
jest  věčná;'  Nemóž  to  býti,  aby 


kto  z  rozkoši  zdojšie  šel  ihned  v  r.  blaho- 
slavenstvie;  Právě  Boha  milujeme,  když 
k  jeho  přikázáním  od  svých  se  r-ši  zdržu- 
jeme; Svét  dává  k  r-ši  těla,  ale  já  dávám 
k  věčnému  odpočinutí ;  Každého  tiehne  jeho 
r.;  Vedu  v  r-ši  své  dny;  Ktož  r.  rodu  ji, 
v  zástupu  vojenském  neřádi  bývají;  Jsúc 
plna  rozkoši.  Hus.  I.  84.,  237.,  331.,  II.  66., 
94.,  152.,  208  ,  212.,  226.,  311.,  III.  86.,  95. 
Marnáf  jest  všecka  r.,  nejvíce  ta,  která  jen 
klopotně  jost  nabyta.  Ze  Shakesp.  Té. 
R,  smilstvo,  die  (fleischliche)  Wollust.  R-še 
neřádné  tělu  povolující;  nečistými  r-šemi 
se  zprzňovat! ;  r-še  hanebné,  oplzlé,  chlipné, 
nečisté  provoditi;  r-ši  těla  uzdu  pustiti;  ne- 
šlechetným r-šem  povoliti;  v  r-šech  neřád- 
ných uzdu  si  pustiti;  r.  nezHzená,  v  ni  se 
kochati;  k  r-ši  náchylný,  nakloněný,  při- 
chylný;  r-šem  oddaný,  r-ši  milovník.  V.  R. 
smilstva.  Lk.  V  r-ech  hniti.  Ché.  448.  Smilný 
a  hovadný  modli  se  podobenství  těch  věci, 
jenž  jsii  u  vodách  t.  j.  v  r-šech  smilných ; 
Tělestná  r.;  rozpasený  v  r-Ši;  Když  múž  n. 
žena  ne  vedlé  zákona  božieho,  ale  vedlé 
žádosti  tělestné  chce  v  rozkoši  údóv  libosf 
mieti;  Nám  vňein  kněžiem  všudy  r.  chlípí ; 
Ti,  kteříž  za  čas  r.  vedu,  na  věky  se  mu- 
čili ;  Měl  jest  i  r.  télestnú,  neb  jest  měl  700 
královen  a  300  ženin;  Tělestná  r-ší  se  roz- 
pouštěti.  Hus.  I.  67.,  II.  129.,  III.  137.,  I. 
190.,  230.,  II.  246.,  1.  281.,  II.  311.  V  r-ech 
těla  živi  byli.  Bart. 

Rozko&ěni,  n.  R.  tělesné.  Kom. 

Rozkošeplodný,  Vergnügen  erzeugend. 
PI.,  Dch. 

Rozkoäiti,  il,  ení,  rozkošovati,  rozkoši  se 
odďávati,  vesele  řiti,  weichlich  o.  wollüstig 
sein  o.  leben.  Lisi  se  od  bujeti,  jež  k  nád- 
heře a  skvostnosti  více  hledí,  rozkošiti  ne- 
toliko jídla  a  pití  v  sobě  zahrnuje  (hodovatiK 
nébrž  i  jiné  radovánky,  jako  jsou  z  vňní, 
blahosnosti  a*cokoli  člověku  lahoditi  mňže. 
Sš.  Ob  173.  —  kdy  jak.  Člověk  ten  r  šil 
na  každý  den  skvostně.  Sš.  L.  161.  (Hý.).  — 
kde:  v  přírodě.  Mus.  18-11.  184. 

RozkoňivoHf,  i,  f.,  rozmařilost,  rozmaz- 
leno*f,  rozmazanosf,  choulostivosf,  zřenilosf, 
die  Weichlichkeit,  Verzärtelung,  Verzärtelt- 
heit.  Má-Ii  základ  podstatnější  v  hloubi,  či 
jest  přec  jen  r.  pouhá.  Sš.  Bs.  176.  (Hý.) 

Rozkoši  vy  rozmařilý,  rozmazlený,  chou- 
lostivý, weichlich,  verzärtelt.  Ss.  Cf.  Roz- 
kosivosř. 

Rozkoška.  y,  f.,  »mW  rozkoš.  V.  -  Ii-ky 
—  lahůdky,  Leckerbissen,  m.  Reš. 

Rozkotflivý,  lustgebend.  Dch. 

Rozkošmanda,  y,  m.  r  f.  -  rozkosník, 
rozkošnice.  Us.  v  Kun  v.  Msk. 

Rozkošně,  weichlich,  wollüstig.  R.  živn 
býti,  V.,  zvučeti.  Troj.  R.  děti  chovati.  Reš 
R.  so  pasti,  se  krmiti.  ílus.  I.  339., II,  240.,  241. 

Rozkošnee,  šence,  m.  -  rozkosník.  Sm 

Rozkoftněti,  dl,  ěni,  weichlich,  wollüstig 
werden.  Jg. 

Rozkošniee,  e,  rozkošniěka,  v,  f..  eine 
Wollüstige,  dem  Vergnügen  ergebene;  In- 
stige Dirne.  Jg..  Koll. 

RozkoŇnirký,  Jebelustig,  epikuräisch, 
flott,  lebenslustig.  Sm.,  Dch.    R.  ženy.  Ler. 
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Rozkošniftví  —  Rozkratochvíliti. 


Rozkošnictvi,  n„  die  Weichlichkeit,  Ver- 
gnügungsucht, der  Luxus,  das  Gennssieben. 
Měst.  bož. 

Rozkošnictvo,  a,  n.  ~  rozkošnictvi.  Kos. 
Ol.  I.  144.,  299. 

Rozkosnlěký  *=  rozhodný.  Srn. 

Ro/.košník,  a,  m.,  der  Wollüstling,  Lebe- 
mann. BO  R.  nádherný,  Ros.,  kvasitelný. 

Rozkosn ili.  il,  ěn,  ění,  weichlich,  wol- 
1  listig  machen;  se  —  rozkošněti.  Srn.  V  z  Roz- 
košiti. 

Rozkosnosf,  i,  f.,  die  Wollüstigkeit.  Ms. 
Bel.,  Mus. 

Rozkošný,  rozkosn  ický,  z  nélioi  jiní 
rozkoš"  maji,  utěšený,  pěkný,  milý,  Lust-, 
wollustig,  lieb,  lieblich,  angenehm,  hübsch, 
anmuthig,  ergötzlich.  Jg.  R.  místo  (ráj),  za- 
hrada, háj,  palác,  V.,  pacholátko,  Ros.,  les, 
D.,  stromoví,  řeka,  Ilar.,  krajina,  D.,  ovoce, 
krmě,  Br.,  vAně,  Tkad.,  práce,  tvor  (élovék), 
Kom.,  pití,  ('vr.,  divka.  Pass.  R.  oheň  = 
strojený.  S.  N.  Má  r  ná!  Šm.  To  je  r-né! 
Dch.  To  r-né  nemluvňátko  s  matičkou  ko- 
líbejte; Podepři,  podepři  své  r-né  bočky. 
SŠ.  P.  74.,  725.  Kněžie  a  mnišie  vše,  což 
jest  libé  a  r-né,  to  volé  a  držje,  ale  což 
protivné,  toho  se  varuji ;  Pilni  jsťi  télestného 
oděv  ii  h  rozkošného  pokrmu;  plátno  to  r-né 
nosil  Jest  k  télcstné  rozkoši;  Každý  chce 
chodili  v  krásném  a  r-ném  rouše.  Hus.  I.  236., 
291.,  II.  240.  —  Mm.  Tak  jest  cierkev  svatá 
zevnitř  nepékná  skrze  trápenie.  ale  vnitř  roz- 
košná ctnostmi  llus.  111.  14.  R.  ovoce.  BO. 
—  k  eemu:  ku  požíváni.  Stav.  svob.  — 
R„  kdo  rozkoší  požírá,  nádherný,  rozmazaný, 
rozmařilý,  wollüstig,  weichlich,  der  Wollust 
ergeben.  Jg.  V.  K.  panna,  Jel.,  živobytí, 
D. ;  r.  život  věsti.  Har.  V  rozkošném  krá- 
loYstvi  ctnosř  nemá  měšťanství.  Prov.  Člověk 
r.  a  chlipný;  Jsú  tři  obrany  od  cizoložství: 
prvá,  zavržcnie  myšlonie  r-ného;  Všechny 
věci  minuji,  hyne  také  r.  živótek;  Cím  liti*!* 
jsú  rozkošnější,  tiem  obecně  jsú  na  těle  i  na 
duši  nezdravější.  Hus.  I.  57.,  275.,  284.,  II. 
387.  R-né  života  požíváni.  Sš.  1  114.  Bydlo 
r-né  vedl.  Hus.  II.  228.  —  v  řcm.  Tito 
pecenci  r-ným  v  hřieše  jsú  nechutní,  trpcí, 
bodlaví,  a  nechtie  v  hrdlo  jiti,  neb  jich 
nechtie  rozžvati.  Hus.  III.  111. 

Rozkošovati,  vz  KozkoŠiti. 

Rozkotallti,  rozkiitaliti.  rozkotouliti,  roz- 
kutouliti,  il,  en,  ení ;  rozkotáleti,  rozkuláleti, 
rozkotouleti,  rozkutouleti,  el,  en,  ení;  rozko- 
talorati,  rozkutulovati,  rozkotáhrati  —  od 
sebe,  na  různo  kotaliti,  von  einander  wälzen, 
rollen ;  se  od  sebe  se  kotaliti,  sich  von  ein 
ander  wälzen,  rollen;  r  kotálení  přirésti,  ins 
Rollen  bringen;  do  prudkého  kotáleni  přijíti, 
in»  Rollen  kommen;  kotáleuim  rozhořiti, 
durchs  Rollen  zerschlagen.  Jg.  -  co:  koule. 
Üb.  —  eo  odkud :  kámen  s  vrchu.  Jg.  — 
se  klidy:  peníze  se  rozkutalily  po  celém 
světě.  —  (co)  cím :  kámen  prudkým  hodem 
r.  R.  sudem.  Bos. 

Rozkotání,  n.,  rozbořeni,  zkažení,  die 
Zerstörung,  hm. 

Rozkotaný,  zerstört.  R.  hrad.  Us.  Té. 

Rozkotati  -  rozbořit  i,  zerstören.  —  eo: 
brány,  lodi,  D.,  náspy,  Rkk.  52.,  modly.  Mést. 
bož.  —  se  komu.  Ur  se  mu  rozkotala.  Srn. 


Rozkokotitl  se,  il,  ěn,  ění  «=■  rozohniti 
se,  feurig  werden.  U  Brušperka.  Mtl. 

Rozkotauina,  y.  f.,  sborenina 
die  Trümmer,  Ruine.  Presl. 

Rozkutálet!  =  rozkoUdeti.  Vz  Rozkota- 
liti.  Us.  na  Mor.  Sd. 

Rozkoudelit!  se,  il,  ení,  rozkoudelovati 
se,  sich  fasern.  Síf  se  r-la.  Us.  Da. 

Rozkoulet!,  el,  en,  ení;  rozkulili,  il.  en, 
ení;  rozkulovati     od  sebe  kouleti,  von  ein- 
ander, hin  und  her  kugeln;  r  kouleni  při 
věsti,  ins  Kugeln,  Rollen  bringen.  —  sc,  co. 
Us. 

Rozkoupiti,  il,  en,  eni ;  rozkupovati,  weg- 
kaufen, vergreifen.  —  eo:  vše  zboží.  Lidé 
všecko  zboží  r-li.  Us.  Té.  R.  spis.  Čr. 

Rozkouřiti,  il,  en,  eni,  rozkujrorati.  in 
Ranch  verwandeln;  se,  ins  Rauchen  kommen. 
Us. 

Rozkousat!,  rozkousnouti,  snul  a  sl,  ut, 
uti;  rozkusovati,  zer-,  aufbeissen  —  eo: 
kosf,  ořech.  Kdo  tu  žabu  rozknsi,  ten  Zu- 
zanku  Holeftovn  dostati  musí.  Sš.  P.  3o7. 

—  ěím:  zuby. 
Rozkouskovanosť,  i,  f.,  dieZerstücktheit 

Bai. 

RozkouskovatL  zerstückeln.  —  eo  éím: 
papír  rukou,  trháním,  Us.,  pozeinnosf  děle- 
ním, parcclliren.  J.  tr. 

Rozkout!,  kuji,  ul,  ut,  uti ;  rozkorati,  roz- 
kovácati  =  koránim  roztlouci,  ans  einander 
hämmern  o.  schmieden,  zerschmieden.  —  eo 
na  eo:  meěe  na  radlice.  Háj.  -  Br.  —  eo 
v  eo:  radlice  v  meěe,  Ben.  V.,  pluhy  v  meěe, 
BO.,  Lom.  —  co  éím:  kladivem. 

Rozkovati,  vz  Kozkouti. 

Rozkrnci,  vz  Hozkrátati. 

Rozkrácek,  ěku,  m.,  kozička,  die  Stauche 
des  Flachses,  Spřede.  Len  klásti  na  r-ěky. 
den  Flachs  stauchen.  I). 

Rozkraěovati  se,  vz  Rozkroěiti. 

Rozkrájet!,  vz  Rozkrojit!. 

Rozkrákořiti,  il,  en,  ení  -  r  krákořeni 
přirésti,  ins  Gaksen  bringen.  —  koho:  sle- 
pici Jg.  —  R.,  roztnluviti,  in«  Plaudern  brin- 
gen; ausposaunen,  ausplaudern.  —  co:  ta- 
jemství (roznéstii. 

Rozkramariti,  il,  en,  eni.  —  co:  zboží, 
verschleudern,  verschachern. 

Rozkrápati,  vz  Rozchřápati. 

Rozkrásnř  -  velmi  krásné.  Vz  Roz-.  SŠ. 
P.  772. 

Rozkrásnitl,  il,  ěn,  ění.  Nebe  se  r-lo 
(za  jitra).  Ld.  Z. 

Rozkrást!,  kradu,  dl,  den,  ení;  na  Slov 
rozkradnouti,  dnul.  ut,  uti,  weg-,  aus  einander 
stehlen,     co  komu.  Vše  mu  rozkradli.  Us. 

—  se^  kradmo  sc  rozjiti,  sich  wegstehlen. 
Us.,  Let.  89.  —  se  kudy  kam  kdy.  Té  noci 
se  všichni  hustými  lesy  do  Moravy  rozkradli. 
Háj.  PH  dobývání  AÍexandric  rdi  se  veliký 
poěet  voj  in  A.  Pal.' 

Rozkrátati  se,  -krátám,  -kráci  se  —  roz- 
hýbati  se,  sich  in  Bewegung  setzen,  sich 
rühren.  Slov.  Plk. 
Rozkráti      rozkrájeti.  Na  Ostrav.  Tě. 
Rozkratochvíliti,   rozkratochrilniti,  il, 
ěn,  ění,  rozkratochrilorati,  zur  Lustigkeit 
I  bewegen,  ermuntern ;  se.  lustig  werden.  Ros. 
1  -  se  ěím. 
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Rozkrčiti.  il,  en,  eni,  ausstrecken.  L. 

Rozkrečati  se  —  rozkrociti  se.  Co  sas 
tak  rozkřečái  (praví  se  tomu,  kdo  se  nemá 
k  odchodu)?  Na  mor.  Zlínsku  Brt  Cf.  Roz- 
kročiti  se. 

Rozkrehnouti,  hnul  a  bl,  ntí,  rozmrazit  i 
«\  anfthauen.  Ros. 

Kozkresati,  křesám  a  křeši ;  rozkřísnouti, 
rozkřesávati,  rozkřesovati,  Feuer  an-,  auf- 
schlagen, machen.  V.  —  co:  kamení,  lir., 
oheň.  Kom.  —  ro  čím:  oheň  ooílkou.  — 
komu.  Ocelku  v  ruce  vzal,  ohňa  si  r-sal. 
Si  P.  794. 

Rozkřičet!,  el,  en,  eni;  rozkřicivati ;  roz- 
krikocati;  rozkriktwuti,  kl,  nti=*  křikem  od- 
dělili, durchs  Schreien  aus  einander  britigen  ; 
rozhlásiti,  roznésti,  aus-,  ver-,  beschreien, 
ins  (ieschrei  bringen,  verrufen,  in  üblen  Rnt 
bringen;  se  —  do  křiku  se  dáti,  ins  Geschrei 
kommen;  křiče  se  roztrhvouti,  sich  zer- 
«chreipn.  Jg.  -  co,  koho.  Rozkřikl  je,  když 
se  präri  počínali.  Iis.  Ün  to  rozkřičel  (roz- 
hlásil). Ros.  —  co. komu.  Hrdlo  si  r.  Ros. 

-  koho  za  co:  za  zloděje.  Th.  —  koho 
kde.  Rozkřičel  ho  po  niésté,  D.,  po  všem 
světe.  V.  —  koho  proč:  pro  nepodařené 
rokováni.  Sych.  —  se  ua  koho.  Dch. 

Rozkríd  lanka,  y,  f.,  ocypterus,  hmyz 
dvojkřidlý.  Krok. 

Rozkridlenosf,  i,  f ,  die  Flugweite,  üs. 
Dch. 

Rozfc  t  i illit i,  il,  en,  eni;  rozkřidlorati  — 
(křidla)  roztáhnouti,  ausbreiten,  ausspannen 
i«lie  Flügel).  —  co,  koho:  ptáka.  Ros., 
plarhtv.  L>.  Až  jamy  r-li  ruce  naši;  R-la  le- 
lorotli  své.  Žák.  7í».  12.  —  co  kam:  ruce 
na  mésic.  Příkl.  z  kron.  —  se  nad  kým. 
Orná  noc  s«-  nad  námi  rozkřídlila.  Kolř. 

RozkHk,  n,  m.,  der  Aufschrei.  Dch.  — 
R.,  reklama.  Us.  Smi. 

Rozkřiknout!,  vz  Rozkřiceti. 

Rozkřiknutí,  n ,  vz  Rozkřiceti. 

Rozkřiknutý;  -i/f,  a,  o,  vz  Rozkřiéeti. 

RozkHkovati,  v  z  Rozkřiceti. 

Rozkrisiti,  il,  en,  eni,  Feuer  machen,  an- 
klagen. —  co:  oheň.  Us.  —  co  čím.  Rad.  zv. 

RozkHtý  strom,  ausgebreitet.  Us. 

RozkHžovati  -  roztáhnouti,  ausstrecken. 

—  co:  ruce.  Us. 

Rozkrkati,  ins  G  rol  zen  bringen;  se,  ins 
Groben  kommen.  Ros. 

Rozkrkavčiti,  il,  en,  eni,  ver-,  zerpfu- 
schen. —  co.  Ros. 

Rozkročený ;  -en,  a,  o,  gespreizt,  grät- 
schend Ros. 

Rozkrociti,  il,  éen,  cení ;  rozkročovati.  roz- 
kracornti.  —  co:  nohy,  die  Küsse  ans  ©in- 
ander strecken.  Us.  —  se,  grätschen,  weit 
abreiten,  die  Füsse  aiiBspreizen.  Vz  Roz- 
křecati  se. 

Rozk  ročník,  n,  m.,  piipkorec,  herba  in- 
pninalis,  rostl. 

Rozkrojek,  jku,  m.,  die  Spalte,  der  Schnitt. 
K.  ovoce.  Dch. 

Rozkrojiti,  il,  en,  eni;  rozkrájeli,  el,  en, 
eni;  rozkmjovati,  rozkrajovati,  entzwei-,  zer-, 
verschneiden.  V.  —  co:  chléb,  maso,  hus, 
prase,  plátno,  sukno.  Ros.,  pečeni.  D.  —  co 
(kde)  čím:  pečeni  nožem.  Sych.  R-jil  u  boce 
Mesnými  vrtadly.  Bj.  -  co  za  co.  Také 


í  ten  Jorgl  jeden  postav  sukna  za  penieze 
jest  rozkrájel.  Pé.  15.  —  co  jak.  R.  něco 
na  poly.  Sš.  P.  485.  R.  jablíčko  v  polovičko. 
Er.  P.  471. 

Rozkroj  o  vař,  e,  m.,  der  Zersen  neider. 
Bern. 

Rozkrojovadlo,  a,  n.,  Tranchirbesteck, 
n.,  Sm. 

Rozkrojovák,  n,  m.,  das  Tranchirmesser. 
lik. 

Rozkrojovati,  vz  Rozkrojiti. 

Rozkrok,  n,  m.,  rozkroky,  pl.,  luno,  čásf 
téla,  kde  se  nohy  rozcházejí,  die  Díinnung. 
V.  Byla  mu  voda  po  rozkroky.  Ros.  Žádosf 
od  srdce  až  do  r-kuov  velmi  široce  panuje. 
Jel.  —  R.,  část  kalhot,  kde  noliavice  se  sclui- 
zrji,  Schritt,  m.  Kalhoty  v  r-ku  roztrhané. 
Us. 

Rozkropiti,  il,  en,  eni;  rozkroporati,  roz- 
pliskati,  ver-,  zorspritzen.  —  co  čim:  vodu 
kropácem.  Proudnou  silu  r.  meči.  Hdk.  Lum. 
V.  241.  —  po  kom:  po  lidech.  —  co  kam: 
vodu  na  dobytek.  Boč. 

Rozkroureiié,  verdreht.  Šilhán  r.  hledí 
Kom.  J.  283. 

Rozkrouceni,  n.,  das  Voneinanderdrehen. 

Rozkroucený;  -en,  a,  o,  von  einander 
gedreht.  R.  provaz. 

Rozkroutiti,  til,  ech,  cení;  rozkrucovatx. 
von  einander  drohen,  auf-,  zerdrehen.  —  co 
cim:  provaz  rukou.  Us, 

Rozkrovatéti,  51,  éní,  ständig  werden. 
Bern. 

Rozkrusiti,  il,  en,  eni  —  rozhrusiti,v  zer- 
malmen, zerstückeu,  zerreiben.  Bern.,  0.  — 

co  feint. 

Rozkrut,  u,  rozkrutek,  tku,  m.,  néco 
rozkrouceného,  etwas  Aufgedrehtes,  na  př. 
rozkroncená  nit  Us. 

Kozkru/.i,  n.,  die  Zirkelweitc.  Sp. 

Rozkrvaceti,  el,  en,  eni,  blutig  machen. 

Rov.krvnvčti,  él,  éní      rozkrváceti.  Plk. 

Rozkrvaviti.  il,  en,  eni,  blutig  schlagen 
o.  machen.  L. 

Rozkryti,  vz  Krýti;  rozkrýrati,  hie  u.  da 
verstecken.  —  co:  střechu,  aufdecken.  Us. 
—  co,  se  kde:  vojsko  v  lese,  V.,  po  lese. 
Háj.  R.  se  na  rozličných  místech  Trip.  R-li 
se  po  novém  méstč  po  přiezni.  Let.  120.  — 
se  před  kým.  Kom.  —  se  kam  kdy:  do 
houni  se  roz  kry  li  v  čas  bouře.  Hlas. 

Rozkryti,  n.,  die  Versteckung.  Us. 

Rozkrytý;  -yf,  a,  o,  hic  u.  da  versteckt 
Us. 

Rozkublati  —  rozrýti,  zerwühlen.  co: 
všecko.  Us.  Ptr. 

Rozkudliti,  il,  en,  eni.  rozkudlati  = 
zmuchlat  i,  rozdrchati,  zottig  machen,  zer- 
zausen. —  co  komu:  Vlasy.  Plk.  Psi  lišce 
kožíšek  rozkudlali. 

Rozknrhač,  rozkuchavač,  c,-  m.,  der 
Zergliederer.  Vns. 

Rozkiifhariti,  il,  en,  eni  =  rozundati. 
prokramařiti,  verlhnn.  —  co.  On*  by  vše 
rozkuchařil.  Us. 

Rozkurhárna,  y.  f  -  pitevna  Plk. 

Rozknchati,  rozkmháeati,  ausweiden, 
auf-,  zerschneiden,  zergliedern,  —  co:  rybu. 
Bj.  -  co  jak:  bez  lítosti.  Lom.  co  čím 
kde:  zvěř  nožem  v  kuchyni  na  stole. 
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Rozkukati  —  Rozkyv. 


Rozkukati  se,  ins  Schreien  wie  der 
Gncknck  kommen.  Kukačka  se  r-la.  Us. 

Rozkulhati  se,  hinkend  werden.  -  se 
komu  kde.  Kůň  na  cestě  se  mn  rozkuihal. 
Ros. 

Rozkup,  u,  ra.  prodej,  der  Waren- 
absatz. 

Rozkupovati,  vz  Rozkoupiti. 
Rozkurviti  se,  sich  der  Hurerei  ergeben. 
Slov.  Plk. 

Koz k ušiti,  il,  en,  ení,  rozkusovati  -  roz- 
kousnouti,  zerbeis8en.  Mor. 

Rozkusovati,  vz  Rozkousati. 

Rozkůška  =  rozkoška. 

Rozkutáleli,  vz  Rozkotaliti. 

Rozkutat  i,  rozmetati,  aus  einander  werfen. 
—  eo:  oheň.  Boč.  exc.  1523.  R.  uhlí  (roz- 
hrabati).  Na  Mor.  Brt.  Vz  Rozkutiti. 

Rozkut it i.  il,  cen,  eni;  rozkucorati,  roz- 
kutárati  «■»  rozhrabati,  schüren.  —  eo:  oheň. 
Us.  Vz  Rozkutati. 

Rozkutrati  =  rozkutiti.  Slov. 

Rozkutý;  -lit,  o,  o,  zerschmiedet.  Us. 

Rozkvákati,  ins  Krächzen  bringen;  roz- 
křiČeti,  ins  Schreien  bringen;  se, ins  Krächzen 
gerathen.  Ros. 

RozkvaHti,  lépe:  rozskvařiti.  Jg. 

Rozkvas,  u,  m.  Varujte  sě  ot  r-su  dn- 
chovnikového  (a  fermento  phariseorum).  ZN. 

Rozkvasek,  skn,  m.,  nákrasa,  der  Sauer- 
teig. D. 

Rozkvas  i  ti,  il,  Sen,  ení;  rozkvašovati,  mit 
Sauerteig  anmachen;  ins  Gähren  bringen; 
unruhig  machen. 

Rozkvaseni,  n.,  die  Gährong;  die  Ge- 
reiztheit. 

Rozkvasený;  en,  a,  o,  ins  Gähren  ge- 
bracht ;  aufgereizt,  aufgeregt.  Je  všecek  r-šen. 
l's.  R.  děcko,  weinerlich.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozkverkovati,  dily  hor  mezi  nákladniky 
rozdéliti,  das  Bergwerk  unter  die  Verleger 
nustheilen.  Us.  Jg. 

Rozkvésti,  rozkvisti,  kvetu,  kvétl  n. 
kvítí,  kveteni;  rozkvést  i,  kvetu,  kvetl,  kve- 
teni; rozkvétnouti,  rozkvetnouti  a  na  Slov. 
rozkvitnouti,  ul,  utí;  rozkvetati,  rozkvitati, 
rozkvetati,  aufblühen,  Hlflthc  entfalten.  Jg. 
Strany  těchto  tvarA  srovnej  Kvésti.  —  abs. 
RAžo  rozkvětla.  Us.  Prve  dozrál,  než  roz- 
kvetl (doroBtl).  Prov.  Fialenko  modrá,  co 
nemožeš  rozkvést?  SS.  P.  1Í>H.  Červená  rů- 
žička rozkvétá,  už  se  nám  Anička  rozplétá. 
SS.  P.  441.  —  ěeniu,  komu.  Krásná  rože, 
čemus  raně  rozkvetla,  rozkvetavši  pomrzlaV 
Rkk.  58.  Počkej  synečkn  n  našich  vrat,  až 
nám  rozkvete  karafiát.  Sš.  P.  224.  —  kde. 
Na  protějším  břehu  ráj  všech  rájň  rozkvítá. 
Nár.  p.  Tč.  Nad  sv.  Janem  růže  rozkvétá 
a  z  tej  rňžečky  vtáček  vylítá;  A  před  te 
naše  u  lože  rozkvétali  tam  dvě  rAže.  Sš.  P. 
47.,  4<>G.  Na  tom  Šípku  rozkvetává  rúžjčka. 
P.  si.  51.  —  řim:  ctnostmi  rozkvětala.  C. — 
se.  Rozkvětají  se  rAže.  C.  —  se  jak.  Roz- 
kvétá se  s  velikou  slávou  květu  panenského. 
Ob.  Pan. 

Rozkvět,  u.  m.,  dor  Aufschwung,  die 
Blüthe.  V  r  tu  býti.  Dch. 
Rozkvetati,  vz  Rozkvésti. 
Rozkvětavý,  vz  Rozkvitavý. 
Rozkvětí,  n.,  der  Zustand  des  Aufblühens. 


Rozkvetlý,  rozkvetlý,  aufgeblüht.  R. 
rAŽc.  Ros.  R.  klín  země.  Hdk.  Ls.  k.  37. 
Máte  u  súseda  rozkvětlú  fialku.  Sš.  P.  734. 

—  ěím.  Louka  kvítím  rozkvetlá.  Jg. 
Rozkviěeti,  zum  Quicken,  Weinen  brin- 
gen. Us.  Sd. 

RozkvÜiti,  il,  en,  eni,  zum  Jammern 
bringen.  Č.  —  koho  ěím :  nelaskavými  slovy. 
Lom.  —  se  jak:  až  do  pláče  se  r.  Kruž 

Rozkvitati,  vz  Rozkvésti. 

Rozkvitavý,  erblühend.  R.  věk.  Nár.  bibl 
V.  29. 

Rozkvokati  se,  sich  zergaeken.  L.  — 
H.  se,  zu  glucken  anfangen.  —  komu  kdy. 
Již  po  třetí  se  nám  letos  slepice  r-la.  Us. 

Hý. 

Rozkydaný  —  rozprášený,  roztroušeny, 
zerstreut;  obnažený,  entblösst.  R.  panna 
Koll. 

Rozkydati,  rozkýdati:  rozkydnouti,  dnnl 
a  dl,  ut,  utí;  rozkydávati  rozházeti,  aus 
einander  werfen;  se,  zerbersten,  sich  ver- 
breiten. —  eo,  se  kde#.  R.  hnAj  na  poli. 
Ros.,  po  poli.  Us.  Rozkydl  se  mu  mozek 
na  zemi,  Trip.,  po  kostele  (rozhodil  se).  Leg. 

—  eo  kam:  hnAj  ua  pole.  Us.  Tč. 
Rozkyditi,  il,  ěn,  ěni  =  rozepiati,  na- 

táhnouti.  —  vo:  plachty,  die  Segel  ausspan- 
nen, beisetzen.  D. 

Rov.kydly  ~  rozbředlý,  mékký  (ku  př 
bláto  na  cestě),  zerweicht.  Us.  u  Jilemn. 

Rozkýchati,  niessen  machen,  zerniessen. 

—  koho.  —  se,  ins  Niessen  kommen ;  sich 
zerniessen.  Ros. 

Rozkynouti,  nul,  utí;  rozkynovati,  roz- 
kývati.—  eo:  zvon  (rozklátili,  in  Schwung 
bringen).  Ros.  —  se  =  in  Schwung  kommen  . 
jako  tésto  se  rozbéhnouti,  aus  einander  gehen 
wie  der  Teig.  Těsto,  houska  se  užrozkvnuje 
Us. 

Rožky  pat  i  —  rozkopali  (hustou  tekutinu 
ku  př.  med),  zertrfipfeln.  —  eo  kde,  kam: 
omáčku  po  stole,  ua  zem.  Na  Ostrav.  Us 
u  Opavy.  Tč.,  KIŠ. 

Rožky  pělý,  in  Aufwallung  gerathen.  R. 
vášně.  Hdk. 

Rozkypéni,  n.,  das  Aufwallen,  Anschwel- 
len. Dch. 

Rozkypěti,  ěl,  ěni,  zerkochen.  —  komu. 
Ro/.kypéla  mu  krev.  Us.  —  řim :  valy  moř- 
ské jekem  rozkypěné.  C. 

Rozkysalý,  gährend.  —  řím:  vilnosti. 
Scip. 

Rozkysané  děcko,  sauertöpfisch,  weiner 
lich.  Ostrav.  Tč. 

Rozkysati ;  rozkysnouti,  sl,nti,  ins  Gähren, 
Schwären  bringen ;  se,  ins  Gähren,  Schwären 
kommen.  —  se  kde.  Smilné  mrzkosti  se 
v  naši  vlasti  náramně  rozkysalý.  Puch. 

Rozkyseleni,  n.,  die  Krbitterung.  Z  toho 
mezi  stranami  r.  povstalo.  V. 

Rozkyseliti,  il,  en,  ení:  rozkyseloraii, 
sauer  inachen;  erbittern.  —  koho  (čím). 
Lživým  svodem  přátely  rozkyselil.  Sych. 
To  nás  mezi  sebou  r-lo  (rozbratřilo).  Us. 

—  se  na  koho.  Sych. 
Rozkyslý  =■  rozkysalý.  L. 
Rozkysnouti,  vz  Rozkysati. 
Rozkyv,  n,  m.,  šířka  (dálka)  kyvu,  die 

Schwingungsweite.  Nz. 
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Rozkývati,  vz  Rozkynouti. 
Kozla,  y,  f.,  pantheorita,  der  Neplirit. 
Miner. 

Rozlad,  u,  m.,  die  Verstimmung,  Dis- 
harmonie. 

Rozladěný;  -én,a,  o,  verstimmt.  R.  piano, 
honsle.  Hd. 

Rozladiti.  il,  ěn,  ěni,  verstimmen.  Piano 
jest  rozladěno.  Us.  —  co  Mm :  piano  hřáním, 
housle.  Hý. 

Roz  lakomit  i,  il,  en,  oni,wornaeh  lüstern, 
geizig  raachen;  se:  lüstern  ,  geizig  werden. 

Rozlamač,  e,  m.,  der  Zerbreeher. 

Rozlámání,  n.,  die  Zerbrechung. 

Rozlámaný;  •««,  a,  o,  zerbrochen. 

Rozlámat!,  vz  Rozlomiti. 

Rozlamovaě,  e,  m.  —  rozlamač. 

Rozlamování,  n.,  die  Zerbrechung,  das 
Zerbrechen. 

Rozlamovaný;  -án,  a,  o,  zerbrochen. 

Rozlamovati,  vz  Rozlámati. 

Rozlapati,  rozlapiti,  il,  en,  ení,  aus  ein- 
ander raffen.  —  co.  ('tib.,  Ms.  15.  stol.  (C). 
—  co  komu:  sobě.  Ž.  k.  43.  11. 

Rozlátati  =  rozpárali,  auftrennen.  Ros. 

Rozbiti,  laji  vaditi  se,  schelten,  zan- 
ken. —  komu.  Ten  svej  ženě  rozlaješe.  St. 
ik).  11.  118. 

Rozléceti,  rozliceti,  el,  en,  eni;  rozleco- 
eati,  rozlékati,  roziéknouti  —  na  rozličná 
mítta  naléci,  nastraziti.  Fallen  stellen,  Fall- 
stricke lepen.  —  co:  vějice,  Aesop.,  osidla. 
Zrcad.  hříš.  Us.  Ďábel  rozlěkl  osidla,  aby 
jimi  lapal  duše.  Hus.  III.  145. 

Rozléhat!,  rozlíhati  se,  rozlehnu,  roz- 
lihnu,  rozlehnu  se,  nouti,  hl,  uti;  rozléhárati, 
rozlíhátati  se  =  rozcházet  i  se  hlasem,  zeu- 
éeti,  er-,  nachschallcn,  hallen,  nnchhallen, 
wiederhallen.  Jg.  —  abs.  Křičel,  až  se  roz- 
lihalo.  Us.  Ilias  se  rozléhá.  Kom.  Kž  sě  hory 
duli  rozléhali.  Rkk.  51.  Na  tě  olivě  David 
hrál,  až  se  hajiček  rozléhal;  A  tam  sobě 
naříkala,  až  se  lúka  rozléhala;  Na  svó  miló 
volal,  až  se  dvňr  rozlěhal;  A  tak  krásně 
zazpíval,  ež  se  zámek  rozléhal.  Sš.  P.  2., 
25..  87..  211.  Ona  se  rozlehla  (rozstonala 
se).  Ostrav.  Tě.  —  se  po  dem,  kudy.  Zvuk 
pozounóv  po  všem  světě  se  rozléhal.  V. 
Hlas  po  lese  se  rozléhal.  D.  Rozlehal  se  po 
úvalech  ot  skalnatých  (ote)  hor  ráz  kyjev. 
Rkk.  37.  1>«1  ji  zvonit  hrany  na  pátery 
strany,  až  se  rozlihalo  po  tureckej  zemi.  Sš. 
P.  126.  An  se  po  veškerém  míru  (hlas)  roz- 
léhá a  ozývá.  Sš.  I.  111.  Úpěni  jejich  po 
lesích  i  po  horách  se  r-lo.  Háj.  Klapáni 
mlýna  rozléhá  se  horami.  Us.  1e.  —  lir.. 
Troj..  Sych.  —  se  od  echo.  Až  se  všude 
rozléhalo  od  zvuku  jejich.  Br.  Lesina  roz- 
léhala se  od  zpěvu  křepelek.  Jg.  I.  00.  — 
Kom..  Kadí.  —  se  kde.  Výskali,  až  se  v  po- 
větří rozléhalo.  V.  V  prázdné  jizbě  se  roz- 
lihá.  Us.  Tě.  Písně  se  v  háji  rozléhaly.  Troj. 
Rozléhalo  se  mu  v  uších.  Us.  Na  všech  stra- 
nách se  rozléhalo  volání.  Kram.  —  se  od- 
kud. 8  j«*ho  kazatelny  r-lo  se  ryzé  slovo 
katolické  pravdy.  Us.  Ťě.  —  se  cím.  Město 
r-lo  »e  jásáním."  Pal.  III.  1.  840.  —  R.,  leze 
rozmaékati,  zerdüeken.  —  co:  peřiny.  Ne- 
rozlehni  ty  housle,  jsou  na  posteli.  Us.  Jg. 

KoUöt  Ce«ko-ném.  tloniík.  III. 


Rozléhavý,  nachhallend.  Sm. 

Rozleh  lina,  y.  rozlehlost,  i,  f.,  die  Weite, 
Ausgedehntheit.  R.  krajin.  Us. 

Rozlehlý,  ausgedehnt,  ausgebreitet.  Po 
r.  krajinách.  Puch.  R.  říše.  Us.  —  kde. 
Národ  ěcskv  po  ('echách,  Moravě  atd.  r-lý. 
Pal.  Rdh.  III.  232.  Ahila  město  při  Anti- 
libanu  rozeznává  se  od  jiných  měst  téhož 
jména  v  Dckapoli  a  jinde  r-lých;  Sychar 
bylo  město  obliz  Siehema  r-lé.  Sš.  L.  50., 
.1.  05.  —  odkud  kam.  Derbe,  město  od 
Lystry  k  jihovýchodu  r-lé.  Sš.  Sk.  171. 

Rozlehnout!,  vz  Rozlěhati. 

Rozlehnutí,  n.,  die  Erschallung,  Ver- 
breitung. 

Roziéknouti,  vz  Rozléceti. 

Rozlemovati,  den  Saum  auftrennen.  Ros. 

Rozlenělosf,  i,  f.,  die  Faulheit.  Jg. 

Rozlenělv,  liný,  faul.  VI. 

Rozleněti,  ěl,  énf,  faul  werden.  —  kdy. 
A  v  tom  pokoji  rozlenie.  Dal.  187. 

Rozleuiti,  il,  ěn,  ění,  faul  machen.  — 
koho  <un 

Rozlepiti,  rozlépati,  an  verschiedenen 
Orten  aufkleben.  Rozeslal  jsem  mnoho  li- 
stóv  a  rozlépal.  Hus.  III.  276. 

Rozlesklý,  breit  erglänzend.  Dch. 

Rozlestiti,  il,  štěn,  éní.  —  se  na  koho. 
Král  ten  rozlestiv  se  (eircumveniens)  na  po- 
kolení naše  trápil  otce  naše.  Sš.  Sk.  77.,  79. 

Rozlet,  ii,  m.,  das  Auseinanderbiegen.  — 
R.,  weiter  Flug.  Dch. 

Rozletět!  se,  ěl,  ěni ;  rozlítnouti  se,  roz- 
letorati  sc,  aus  einander  fliegen.  —  ahs. 
Onií  se  rozletie  jako  motýli.  Hus.  III.  287. 
—  se  odkud.  Ž  toho  sborn  rozletie  sě  po 
světě  jako  éápi.  Hus.  111.  285.  -  kde  jak. 
Celý  květ  na  větře  rozleti  se  puchem.  Brt. 
Instr.  16.  —  se  po  ěem  kudy.  Rozlétnu 
sě  radosf  po  vsiej  zemi  ot  radostnej  Prahy. 
Rkk.  33.  Ovoce  rozlítlo  se  po  klinech.  Němc. 
Ptactvo  se  rozlítlo  po  lese.  Us.  —  se  jak. 
Dvéřo  se  rozlítly  do  kořán.  Us.  —  se  kam. 
Jen  uchem  v  kostele  jsou,  duchem  pak  do 
pole  se  rozletují.  Obr.  ěas.  duch. 

Rozletitý  =^  rozkřidlený ,  aus  einander 
fliegend.  Přikryvadla  s  r-tými  feflíky.  Zlob. 

Rozletlý,  aus  einander  geflogen. 

Rozletovati,  zerltften.  —  co.  Ros. 

Rozlev,  li,  m.,  rozlir,  das  Aňseinander- 
giessen,  der  Erguss. 

Rozlevač,  e',  m.,  der  Vergiesser. 

Rozlcvaěka,  y,  f.,  die  Vergiesserin.  L. 

Rozlévání,  n.,  die  Yergiessung. 

Rozlévaný;  -án,  a,  o,  vergossen. 

Rozlévářství,  n.,  die  (iiesserei,  Schmel- 
zerei. 

Rozlévat!,  vz  Rozliti. 

Rozlevek,  vku,  m.,  das  Ergiessen.  Us.  Tč. 

Rozlczati,  vz  Rozlézti. 

Rozlezení,  n.,  das  Auseinanderkriechen 

Rozlezený ;  -en,  a,  o  —  rozlezlý.  Slov. 

Rozlezlé,  ého,  n.,  rozchod  ná,  der  Ab- 
schiedssehmanss.  Na  den  sv.  ňtěpána  slaví 
ěeládka  mužská  doslouženou  při  společné 
zábávé  rozlezlé  zvané.  Kda. 

Rozlezlonohorf,  i,  f ,  einwärts  gebogene 
Reine,  die  Krummbeinijjkeit,  Grätschigkcit. 

Rnzlezloiiohý,  krummbeinig.  Kom.  J.  28í*. 

Rozlezlosf,  i'  t..  die  Lockerheit. 
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Rozlezlý  —  Rozlišování. 


Rozlezlý,  aus  einander  gekrochen.  R-lé 
raky  sbírat  i.  Jg.  —  R.,  rúzno,  podál  jedno 
<>d  druhého  stojící,  locker,  schütter,  weit  von 
einander  stehend.  R.  město.  Hos.  —  R.,  ši- 
roký, weitläufig.  Ros.  —  čím:  červy,  von 
Würmern  durchkrochen,  lauter  Gewürm.  V. 
—  R.  =  rozlezlonohý,  gratschelnd.  Pik.  — 
R..  vz  Kozlezlé. 

Rozlezuuti,  n.      rozlezeni.  Slov.  Bern. 

Rozleznutý  =  rozlezlý.  Slov.  Bern. 

Rozlézti  se,  lezu,  lezl,  lezení;  rozlézali, 
rpzlízati  se,  aus  einander  kriechen.  —  koho. 
Červi  ho  rozlezli.  Hanka.  —  se  čím.  Jazyk 
jeho  červy  se  rozlezl  a  uhnil,  war  von  Wür- 
mern durchkrochen,  lauter  Gewürm.  V.  Celý 
červy  so  rozlezl.  V.  öd  vrchu  hlavy  až  do 
paty.  nohy  Červy  téměř  se  rozlezl.  Pěšin. 
By  Cechy  hladem  se  r-li.  Dal.  166.  A  rozlez 
se  (Herodes)  Červy  skonal.  Sš.  Sk.  14G., 
Har.  I.  1G8.  R.  se  hnisem.  Pass.  10G.  To  sě 
črvy  rozlezlo  a  shnilo.  BU.  —  se  kde  po 
čem.  Hlemýžďové  v  zahradě  po  stromech 
se  rozlezli.  Us. 

Rozležeti,  el,  žen,  eni,  zerliegen,  zer- 
drücken. —  co  {leze  roztrhali)  postel.  Ros. 

•  se.  R-žel  se  (o  nemocném),  durch  län- 
gere Zeit  lägerig  werden.  Dch.  —  se  kde. 
To  v  octě  se  rozleží,  abliegen.  Us.  Rozlé- 
zalo se  to  v  něm  (jinak  se  rozmyslil).  Ros. 
V  hlavě  se  mu  slova  r-la.  Us.  u  Rychn.  To 
se  v  nich  r-lo.  Cr.  —  se  komu.  R  io  se 
mu  to  (upustil  od  toho).  Us.  Kf. 
.  Rozlícení,  n..  die  Wuth,  Erbitterung.  V  r. 
někoho  trestati.  Hr.  R.  zuřivé.  D. 

Kozliccnosf,  i,  f.,  zuřivost,  die  Wuth.  R. 
lidu.  U.,  Kram. 

Rozlícený;  rozlícen,  a,  o,  wüthend.  R. 
zvíře,  Hlas.,  nepřátelé. 

Rozliciti,  10/ lícovat  i.  rozlišili,  rozeznali, 
unterscheiden.  se.  Věkové  dva  so  různí 
a  rozlicují.  Sš.  t.  122.  Rozlicme  se,  machen 
wir  Abrechnung.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Hozlítiti. 

Rnzliěenství,  n.,  die  Verschiedenheit.  R. 
viery,  růeha,  M.,  brněných  sukeii.  BO. 

Rozliciti,  il,  en,  em;  rozličovati  -  roz- 
čisti,  abzahlen,  scheiden,  abtheilen ;  jasni 
rvprarorati,  představili,  popsati,  schildern, 
erzählen.  co.  Všecko  pořád  rozlíěil  (ro- 
zeznal a  vykázal,  čí  které).  Leg.  R.  pojmy, 
Marek,  boj.  Výb.  1.  430.  co  komu  jak. 
Přemysl  tento  boj  papeži  svými  listy  roz- 
liéil  jest  tímto  řádem.  Pulk.  Aby  r-til  mu 
mukli  veliká.  ZN.  I  naučil  ji  Šalomún  všemu, 
rty/,  jemu  byla  r-la  (propomierat).  Bj. 

Rozličně,  rozličným  způsobem,  všelijak, 
verschieden,  verschiedentlich.  V.  Jiní  se  r. 
vrtěli.  Kom.  Úroky  sebral  a  r.  požíval  k  své 
Vinili.  Púh.  II.  421,  A  nióž  klaněnie  to  být  i 
r.,  i  skutkem  i  řeči;  Velmi  se  obžierajl  a 
jinak  r.  hřešíc.  Hus.  I.  72.,  IL  41b\  jiště 
znamenajme,  že  jako  dnes  lidé  měli  sú  se 
r.  ku  pánu  Ježíšovi.  Hus.  II.  1L\S. 

Rozltčuočárný,  z  rozličných  čar,  různo- 
ťdrný.  gerofochtlinig.  R.  obrazec.  Nz. 

Rozličnoclehuý.  ruznotlenný,  ungleich- 
ííbciliig.  11.  brouci,  heteromera.  Nz. 

Rozličnoploský,  -plošný,  r&znoplošný, 
gemischttlächig.  Nz. 

Rozličnopcoménuý,  mannigfach  verän- 
derlieh. Scip. 


Rozličnost,  i,  f.,  rozmanitost,  die  Man- 
nigfaltigkeit. 0  divná  u  věcech  r-sti !  Hus. 
IL  97.  R.  ctnosti.  Ib.  III.  29.  V  obličejů  li- 
niích podivná  jest  r.  Kom.  —  R.,  rozdílnost, 
der  Unterschied,  die  Verschiedenheit  R. 
osoby  Logovy  od  osoby  otcovy  označiti. 
Si.  J.  13.  D.,  Veles.  Cf.  Odličnosf.  —  R. 
v  mathem.,  die  Dinerenz.  Nz. 

Ro/.ličňovati  —  rozličovati.  Lex.  vet. 

Rozličný;  rozličen,  cna,  čno.  R.,  rozma- 
nitý, mannigfaltig,  verschieden,  unterschied- 
lich, vielerlei,  allerlei,  divers.  Strsl.  razliki. 
Mkl.  B.  413.  Po  r-čnu  několik  grošft  vy- 
délati.  Dch.  Skody  r-nö  o  to  bral ;  Náklady 
činí  r-nň  věci.  Prth.  II.  86.,  99.  Rozličným 
způsobem ;  v  mnohých  a  r-ých  nebezpečen- 
stvích býti.  V.  R.  semena,  knihy,  barvy.  D. 
Z  ková  r.  věci  slévati  i  r.  tresty.  Kom.  Pří- 
hody naše  jsou  rozličné.  Tkad.  R.  tvorové. 
Ros.  ílečnik  zpňsoby  mluveni  rozličné  shle- 
dává. Kom.  Neb  musím  z  r-ných  kronik  jednu 
hledati.  Dal.  V  r-á  pokušeni  upadnouti ; 
Chleba  r-čni  od  Boha  prosi;  R-nými  úmysly 
chvátali  su  lidé  k  Ježíšovi;  Co  prospěšná 
j8Ú  tak  mnohá  r-ná  ruchá,  jenž  na  bidlách 
visi  neb  v  tlumociech  ležio.  Hus.  I.  350., 
3U4.,  II.  71.,  222.  —  čím:  myslí  a  rozumem 
Sš.  0a.  241. 

Rozlidniti,  il,  ěn,  ěni,  bevölkern.  Ua.  — 
co:  roésto. 

Rozlihati  se,  vz  Rozléhati  se. 

Rozlihave,  wiederschallend.  Bern.  i 

Rozlíhnvost,  i,  f.,  wiederschallende  Be. 
schafTenheit.  Bern. 

Rozlíhavý,  wiederechallend.  Bern. 

Kozli  ku,  y,  f.,  die  Unterscheidung.  R-u 
narovnali.  Ss.  J.  28*3.  Ovšem  ale  rozdílem 
slovanských  jazykrt  nevyjadřuje  se  dosti 
věrné  pravá  r.  pojmií  obojím  tím  slovem 
pronesených.  SŠ.  J.  17. 

Rozlikolist,  n,  m.,  rostlina,  ludia.  li.  ob- 
vejéitý,  myrtolistý,  sedavokvětý.  Rostl. 

Rozlikovati       rozeznali,  Ušiti,  unter 
scheiden.  ~  co.  Dvojí  povoláni  rozeznáváme 
a  rozlikujemc.  Sš.  L.  58.,  tíG.  —  se.  Jak 
příraětkové  ti  tři  se  r-kují  V  Hřichové  a  ne- 
pravosti r-knjí  se.  Sš.  I.  19,  52. 

Rozlinouti  —  rozltti.  Rostl. 

Rozlistuatélý,  holaubt.  Hanka 

Rozlišeni,  n.  R.  druhá  početních  v  nižší 
Sté.  Alg.  <;<!.  Vz  Rozlišiti. 

Rozlisiti,  il,  en,  eni,  rozlišovati.  —  co 
od  čeho,  se  čím  od  Čeho,  unterscheiden. 
—  se  jak.  Mnohdy  r-šuji  se  i  jednotlivé 
hlásky  mimo  skupení  jsoucí  a  to  bez  při 
činy  zevní,  jenom  pudem  jakýmsi  v  nich 
samých  uloženým,  tib.  —  se  v  co  (kde). 
Následující  skupeniny  rozlišuji  se  ve  zvuk 
zcela  jiný;  Hrdelně  hlásky  rozlisuji  se  před 
podnebnými  v  sykavky.  Vz  Rozlišování. 

Rozlišovací,  unterscheidend,  Untersehei- 
dungs-.  R.  známky,  Unterscheidungszeichen 
Nz. 

Rozlisování,  n.,  rozlicha,  die  Dissimila 
lion.  R.  záleží  v  tom,  že  přídech  j  předchá- 
zející souhlásku  dokonale  přetvořuie  tak,  že 
na  její  místo  nastupuje  hláska  zvuku  docela 
jiného  (dissimilatio).  Jir ,  Kz.  Proměna,  kte- 
rouž (instr.)  ilvě  stýkající  se  souhlásky  půvo- 
dem sobě  příliš  blízké  a  tím  neshodné  méně 
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podobnými  činíme,  slově  r.  (Bž.  39.).  R.  sou- 
hlásek má  nestejný  úkol :  buď  přetvořuje  ve 
skupenině  souhláskové  jednu  souhlásku  v  sa- 
mohlásku (vz  M,  N  aneb  v  jinou  souhlásku 
(a  slabé  č.  neúplné),  nebo  se  eelá  skupcnina 
v  jiný  zvuk  mění  následující  samohláskou 
(r.  silnější  č.  úplné,  směžděuí).  Mnohdy 
rozlišují  se  i  jednotlivé  hlásky  mimo  sku- 
peni stojící  a  to  bez  příčiny  zevní,  jenom 

Sudem  jakýmsi  v  nich  samých  uloženým.  Ob. 
L  Uši  se  od  změkčováni' jen  stupněm  a  je 
původu  staršího,  změkčováni  pak  mladšího. 
Vz  Změkčeni,  dir.  A)  R.  slabsi :  Jedna 
souhláska  a  to  prvá  rozlišuje  se  v  následu- 
jících skupeninách:  1.  dl  a  tt  v:  st  a  s( : 
krad  -\-  ti  —  krás  |  ti,  met  |  ti  —  inés  |  ti. 
čit  f-  ti  —  čís  \  ti,  not  |- 1  —  most,  v  lad  }  t 
—  vlasf,  päd  \  t  —  pasť.  Přichází  to  zvi. 
v  infinit,  a  ve  kmenech  substantiv  odvozených 
odtud.  —  lt)zn.  Ve  složených  slovech  a  tvarech 
časoslovných  přicházejí  d  a  t  před  t  dosti 
zhusta:  odtud,  od  trhat  i,  veďte,  mefte.  —  2. 
1)1  a  tl  v:  */,  ale  jen  v  některých  odvo- 
dech :  houd  +  le  —  hnus  f  le,  jad  |  le  — 
jas  \  le  (přehlasováním:  jes  |  le),  čit  f  lo  — 
čís  f  lo.  —  3.  Ch(  v  s(,  šs  v  s:  teehf  — 
tesř,  vlašský  —  vlaský,  prchř  (od  koř.  prch 
v  prchnouti)  —  prsř  (prach).  Vz  konec.  — 
B)  K.  silnější  Následující  skupeniny  roz- 
lišuji se  ve  zvuk  docela  jiný.  —  1.  Kt  %  ht 
v  c:  pektí  —  péci,  mohti  —  moci,  vrhli  — 
vrci,  tckti  —  téci,  thiu  k  1 1  tlouci ;  mohC 
moc,  nokt  -  noc.  2.  (■*,  dx,  ts  v  c:  česf, 
jft  cti  m  čsti,  ctný  m.  čstný,  knížectví  m. 
kni/.etstvi,  bohactvi  in.  bohatství,  patnáct, 
m.  patnádst,  řecký,  katolický,  ptactvo  m. 
řecský,  katoličský,  ptačstvo,  vz  konec  tohoto 
článku.  —  3.  Kj,  hj,  chj  \  :  č,  ž,  š:  pékja 
-  péča  péče,  duchja  duša  duše. 
dýchju  dýšu,  plakju  pláču,  stráhja 
stráža  -  stráže.  4.  I)j  a  /;  v :  z  a  c : 
núdje  nouze,  hradja  hráze,  zroditi 
zrndjcn  zrozen,  chytiti  chytjen  chy- 
cen, chfju  cheu  chci,  teleci,  hovézi. 
Pozn.  V  několika  málo  případech  rozlišuje 
se  ív  c:  kot      kočka,  malitký  maličký. 

5.  Jlrdelné  hlásky  li,  cli,  k  rozlišuji  se 
před  podnebnými  i,  i,  ě,  e  (e  a  b)  v  sy- 
kavky:  r,  i,  š,  c,  c.  Pozn.  Příčinou  toho 
jest  vlastné  hláska  j,  která  ve  jmenovaných 
samohláskách  skryté  činná  jest.  a)  Vřed  sa- 
mohláskami i,  í,  rozlišuji  se  hrdelnice  v  ohý- 
báni v:  z,  k,  c,  ve  tvoření  slov  v:  i,  s,  č. 
V  ohýbáni:  «)  v  nom.  pl.  mužských  pod- 
statných a  přídavných  jmen  živé  bytosti 
značících :  koželuh  -  koželuzi,  hoch  hoši, 
sedlák  -  sedláci,  veliký  velicí,  nahý 
nazí,  hluchý  ■-  hluší  ;  ,»)  v  lokale  pl.  sub- 
stantiv: v  koželuzích,  v  hoších,  v  ptácích; 
y)  r  imperat.  časoslov  první  třídy  v  h,  k 
ukončených :  peku  péci  pec,  pomohu 
pomoz,  střehu  —  střež.  Vz  Rozkazovací. 
Pozn.  Kdykoli  po  c,  z  samohláska  ť  zuii/.i, 
tu  obecná  mluva  náhradou  za  to  inční  c  v  č} 
:  v  i:  peč,  pomož,  střež.  —  IV  tvořeni  slov: 
matka  —  matčin,  macecha  —  maeešin,  tok  — 
toěiíi,  druh  —  družina,  trh  —  tržiště.  —  b) 
Před  futmohláskou  ě  rozlišuji  se  hrdelnice 
i)  re  skloňováni  a  odvozování  příslovek  od 
jmen  v:  z,  š,  c:  ruka  —  ruce 


(m.  rucě),  rok  —  roce,  roucho  —  rouše,  noha 

—  noze,  hořký  —  hořce,  tichý  —  tiše,  drahý 

—  draze.   -  ,>>  Ve  tvořeni  slov  a  ve  stupňo- 
váni přídavných  jmen  v:  i,  š,  č:  slych 
slyšeti,  křik     křičeti,  trh  —  tržití,  tenký 
tenčejši,  drahý     drážeji,  tuhý  tužeji. 

c)  Před  samohláskou  e  rozlišují  se  hrdelnice 
v:  ž,  š,  c:  a)  ve  rokat.  sg.  sedlák  sedláče. 
Voj  těše.  Bože;  -  (i)  v  časováni  před  kon- 
covkami: -es,  -e,  -eme,  -ete  a  příponou  -en: 
teku,  tečeš,  teče,  tečeme,  tečete,  telenu;  mohu, 
mňžeš  atd.,  vleku  -  vlečen,  přemohli  pře- 
možen; y)  před  příponou  -ek;  pták  - - 
ptáček,  bůh  bňžck,  vích  -  víšek,  roh  — 
růžek.  —  d)  Hrdelnice  se  rozlišuji  v  :  ž,  š, 
č  před  příponami:  -ba,  -da,  -ka,  -ko,  -ný, 
-mí,  -nik,  ský,  -stvo  m.  strh.  -bba,  -i.da,  -bka 
atd. :  druh-bba  družba,  služba,  vražda,  rouš- 
ko, stružka,  pružný,  roční,  strašný;  ěcš-ský, 
řeč  ský,  vlaŠ-ský,  katolič-ský,  ptač-stvo. 
Místo  těchto  a  podobných  píšeme:  český, 
řecký,  vlaský,  katolický,  ptactvo.  Kz.  Vz 
ještě  strany  a)  slabého  r.:  dt,  tt,  cht,  dl,  tl, 
hr,  gr,  kr.  zš,  žž,  nr ;  b)  strany  silného  r. : 
dj,  tj,  kt,  éš,  ds,  ts,  kj,  >y  (hj),  chj,  sk,  ck, 
zg  (zh).  Vz  také  ještě  S.  N.  VIII.  Ott.,  lit. 
Sr.  ml.  119.,  Bž.  39.  a  strany  r.  souhlásek 
na  mor.  Zlínsku  vz  Mtc.  1H7H. 

Rozlišovat  i,  vz  Rozlišiti. 

Rozliti,  liji,  leji,  il,  it,  iti;  rozlévati,  rozli- 
vati,  vor-,  um-,  überschütten,  vergessen.  — 
abs.  Nerozlivej  (  nepovídej,  nepronášej).  — 
co:  vino,  sklenici  piva,  I).,  ocet  (přízeň  něčí 
ztratili),  V.,  boj  (popsali).  Výb.  I.  Dež  se  na- 
piješ, nic  nerozli  ješ,  bodeš  žena  má.  Sš.  P.  386. 

—  ne.  Jak  ponejprv  zavolala,  Morava  se  roz 
livala;  Rozlivej  se  vodénko  studená!  Sš.  P. 
192»,  24U.  —  (co  komu)  kde.  Že  to  jeho 
srdečko  musí  se  v  něm  rozlit.  SŠ.  P.  3 Iii.  R. 
si  ii  někoho  polívku.  D.  —  ro,  H6  kam.  Roz- 
hledem tím  neočekávané  světlo  na  veškeru 
historii  církve  se  rozlivá.  Sš.  I.  115.  Všeliké 
bytí  osobné  (dle  stoikrt)  se  rozlije  druhdy 
v  prahy  tosf.  Sš.  Sk.  201.  Vóni  dobrých  ctnosti 
na  všechny  strany  rozlévali  jsú.  Hus.  111.  Í>1. 
Rozlil  se  duch  boží  na  ně.  Plk.  II.  polívku 
na  někoho,  vodu  na  zem.  Vody  v  jezera 
se  rozlévají.  Kom.  —  se  kudy.  Voda  po 
hikách  se  rozlila.  Ros.  Vojsko  po  obou 
březích  se  rozlilo.  Vč.  čes.  Voda  loukou  se 
r-la.  Us.  A  slasf  rozlej  světem  jako  moře. 
Sš.  Bs.  191.  Já  jsem  květ  polský,  točil  vóni 
svých  ctnosti  já  po  širokosti  všeho  světa 
rozlévám.  Hus.  III.  24.  Lid  po  městech  se 
rozlil.  Anth.  I.  102.  Hlas  křepelčin  rozléval 
se  osením.  (.'.  Ja  škoda,  přeškoda  tej  krvi 
červenej,  co  n  rozlévala  po  trávě  zelenej. 
Sš.  P.  692.  Žleč  (žluč)  sě  jemu  rozli  po 
útrobě.  I.S.  v.  í»2.  —  se  odkud.  Střed, 
z  něhož  by  se  bylo  evangelium  okolně  roz- 
llvalo.  Sš.  Sk.  íiH).  —  kdy.  V  nedělu  se 
já  rád  napiju,  v  pondělí  zas  neřád  rozliju. 
Sš.  P.  (>.')t.  —  skrze  CO.  Láska  boží  rozlita 
je  v  srdcích  našich  skrze  ducha  svatého. 
Sš.  I.  58.  Vonné  věci  slovú  skutkové  sv. 
ctností,  jenž  skrze  dobru  pověsř  svú  vuoni 
daleko  rozlévají.  Hus.  III.  57.  —  koho,  se 
citu.  Psy  vodou  r.  (rozehnat.,  když  se  peron). 
Us.  R.  se  žalosti.  D.  Šarlatovým  tvá  milost- 
oosf  rozlivá  se  květem.  Sš.  Bs.  37.  —  jak. 
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Mořem  rozlilo  se  množství  lidu  před  niin-= 
jako  moře.  Mk.  Po  ni  vřených  krásot  touha 
prouhumi  so  rozlívá.  Sš.  lis.  39. 

Rozliti,  n.,  das  Vorwiesen.  Krgiossen,  die 
Verscbüttung.  R.  jedu.  Hus.  1.  231. 

Rozlitími,  y,  široký  prostor  rody,  ku 
př.  za  povodně,  breiter  Krguss.  Us.  Dch. 

Rozlititi,  11,  cen,  ení  (na  Slov.  tón,  éni), 
rozlicorati,  (Jg.),  rozliforati  (('.)  litého 
učinili,  totšlobiU,  k  ukrutnosti  popudili,  in 
Wuth  bringen,  toll  machen,  crbittcni.  Jg.  — 
se,  ergrimmen,  grimmig  o.  toll  werden,  in 
Wuth  gerathen.  Rozlítil  se  pohan  litý.  Dr. 
v.  34,  —  koho,  se  proti  komu.  Proti  mně 
ge  popouzejí  a  rozliřnji.  Sixt.  Isid.  R.  IV. 
R-til  se  jest  proti  .Jobovi.  RO.  Náramně  je 
proti  sobe  rozlítil  a  popudil.  V.  —  Che  445. 

—  se  na  někoho.  Rozlítili  se  na  nás  co 
sršně.  Bych.  Rozlítivše  so  naň  pro  domnělý 
rnbot  tenápali  kamení.  Sš.  J.  18»».  —  Jel.,  Ros. 

—  se  čím:  hněvem,  Pulk.,  prchlivostí,  Leg., 
Háj.  7ti.,  žalosti.  Knob.  —  se  v  čem.  Obec 
se  v  hněvu  r-la.  V.  —  se  k  ěenm.  K  pomstě 
proti  nespravedlivým  se  r.  V. 

Rozlitka,  y,  f.,  prvok.  R.  písčitá,  difflu- 
gia.  Frč.  H. 

Rozlitnouti  se,  vz  Rozlotěti  se. 

Roz lítostněli  se,  61,  Sni,  von  Schmerz 
zerliiěssen. 

Rozlitovnti  se  (nad  kým,  nad  čím ). 

in  Schmerz  ausbrechen.  St.  ski.  Uviděv  polo- 
mrtevce  rozlitoval  se.  Sš.  L.  108. 

Rozlitý;  -it,  a,  o,  vergossen.  Máš  r.  ocet 
(nepřátelství  jsi  sobě  udělal).  Us.  u  Žam- 
borka.  Dv.  —  kde.  Láska  boží  r-ta  jest 
v  srdcích  našich.  Sš.  1.  00.  O  poznajte,  žef 
vieee  rté  v  lidu  škodí  svatokupcenie,  nežli 
které  jich  v  lidu  lúpenie.  Hus.  I.  470.  — 
kudy.  Jedna  jest  obecná  cierkev  sv.  po 
všem  světě  r-tá!  Hus  III.  70. 

Rozlitý,  sehr  wild.  Vz  Roz-. 

Rozliv,  u,  m.,  der  Krguss.  Dch. 

Kozlivati.  vz  Rozliti. 

Rozlizati,  lízám  a  líži;  rozlizorati,  zer- 
leeken.  —  eo:  povidla.  R.  písmo  ještě  mokré. 
Us.  Té. 

Rozlizati  se,  vz  Rozlézti  se. 

Rozlkati,  lépe:  rozelkati. 

Rozloh,  u,  m.,  rozlehlost  místa,  prost  raň- 
siri.  grosser  Platz,  die  (Geräumigkeit.  Ráj.  — 
R.,  rozložení,  die  Stellung,  li.  vojska.  Johan. 

—  V  z  Rozloha. 

Rozloha,  y,  f.,  prostora,  area,  die  Fläche, 
der  Flächeuraum.  Vz  Rozloh.  Mira  r-hy  (roz- 
ložni),  das  Flächenmass.  J.  tr.  R.  mista.  R. 
kolmá  (kolmá  členitost),  vertikale  (Gliederung; 
r.  vodorovná,  horizontale  (Gliederung.  Š.  a 

—  R..  rozloženi.  R.  mysli.  Sš.  L.  110.  —  R., 
rozčleněni,  rozčlánkováni,  rozvinuti,  die  Zer- 
gliederung. 

Rozlojdauý,  na  Mor.  rozlajdaný,  Hý. ; 
-án,  a,  o  —  nepořádně  ustrojeni),  unordent- 
lich gekleidet.  Slov. 

Rozlom,  u,  m.,  der  Bruch.  Rr. 

Rozlomck,  mkn,  m.,  das  Rruchstück.  Šm. 

Rozlomiti,  II,  en,  euí;  rozhimati.  rozla- 
morati,  rozlomorati,  zerbrechen.  V.  —  eo 
jak:  na  kousky,  Us.,  na  dvě.  Ros.  R.  v  pňly. 
D.  (.'iik  by  hory)  vsie  drva  v  sebe  (  <to 
sebe)  rozlámaly.  Rkk.  23.  Meč  se  nad  ni  po- 


klonil, na  dvoje  sc  r-roil.  Sš.  P.  9.  —  skrze 
eo.  Když  rozlomeni  budit  skrze  smrť,  tehdy 
sě  stkvělosf  jejich  ukazuje.  Hus.  III.  46.  — 
co  Mm:  rukou.  —  se  komu.  Hůl  se  mi 
udeřením  rozlomila.  Us. 

Rozlosovaťi,  durch  o.  ohne  Loos  ver- 
theilen. —  eo:  zemi  něěi.  Rr.  —  co  Jak  :  na 
třídy,  Rr.,  na  díly.  —  co  mezi  koho  :  rtřady 
(mezi  své  přívržence).  U«.  —  co  konin. 
Rozlisovali  měst  12  pokolení  judskémti.  Rr. 

se  po  ěem.  Rozlosovali  jsme  se  po  lodi 
a  k  potýkání  přihotovili.  Har.  —  se  kde: 
pod  stromem.  Har. 

Rozloučená,  é,  f.,  vz  Rozloučený. 

Rozloučené,  geschieden.  Ros. 

Rozloučení,  n.  (zaatr.  rozlúčenie)  =  roz- 
vedeni, die  Scheidung,  Trennung,  Aurlösung. 
Při  r.  duše  s  tělem;  r.  se  s  tímto  světem; 
r.  manžel  A ;  lístek  r.  (propustný)  dáti  (repudi- 
arc).  V.  Žádati  za  r.  (Ehescheidung).  Kom. 
R.  přátel.  Sych.  Jaké  naše  r.,  dyž  sme  spolu 
naučeni.  Sš.  P.  401.  Už  je  nedaleko  Vase  r. 
Sš.  P.  89.  —  R.,  V  lučbě,  rozklad  lučebnický, 
die  Analyse.  Pr.  Chym. 

Rozloučeuosf,  i,  f.,  die  Geschiedenheit. 
Ros. 

Rozloučený;  rozloučen,  a,  o,  geschieden, 
aufgelöst.  Kázání  na  rozloučenou.  Us.  Pantlo 
zeleno,  modro,  červeno  na  rozlóéeno.  Sš.  P. 
314.  Zavdati  si  na  r-nou.  Us.  Juž  mu  hraji 
na  r-nou.  Us.  DŠ.  List  n.  lístek  na  r-non. 
Abschicdsbillet,  n.  —  s  kým.  Včil  sem 
s  tebú  rozlúěená,  pánu  Rohu  poručená ;  Už 
je  stená  zalícená,  má  milá  s  nim  rozloěená. 
Sš.  P.  17.,  182. 

Rozloučilosf,  i,  f.,  die  Getrenntheit. 

Rozloučily,  getrennt. 

Rn/.loučitel,  vz  Rozluéitel. 

Rozloučit!,  il,  en,  ení,  rozlouceti,  roz- 
luěorati  «  rozrésti,  rozpftjiti,  oddělili,  von 
einander  scheiden,  trennen,  sondern.  Jg.  — 
co,  koho.  R.  přátelství,  tovaryšstvo,  man- 
želství, manžely.  V.  Nic  nás  nemá  r.  D. 
R.  ovce  (  odděliti).  RO.  Biskup  rozlučme 
manžely;  Sváry  lidské  rozlučovati.  Hus.  111 
200.,  218.  —  koho,  co  od  koho:  děti  od 
rodičň.  .Ig.  R-ěil  otce  od  syna  a  máteř  od 
dcery.  Rus.  I.  235.  —  Ren.  —  se,  koho 
s  kým  (kdy).  Nepravosti  vaše  s  Rohem 
vás  rozloučily,  Rr.  R.  duši  s  tělem.  St.  ski 
R.  se  s  přítelem.  Us.  Když  se  se  svou  matkou 
rozloučel.  Lom.  Kane.  ned.  Žes  mě  otrávila, 
s  mihi  rozladila;  Jak  se  rozluěuje  malá  ryba 
s  velkou,  tak  se  rozluěuje  mládenec  s  pa- 
nenkou; Ťažko  sa  učily  drobné  ryby  plovat, 
tak  my  se  budeme  s  milým  rozluéovat ;  Roz- 
lúěils  mia  Rože  se  šuhajem  švárným,  rozluč 
už  min  taky  s  tímto  světem  marným;  Dvž 
se  musí  rozlúčiti  s  panenku  mládeuec  ;  Spíše 
se  rozlúči  Dunajek  s  písečkem,  než  se  já 
rozlúéiiu  se  svojím  synečkem;  Prstýnek 
s  prsta  dát  marná  věc  a  s  milým  se  rozlil  Čit 
těžká  věc.  Sš  P.  155.,  357.,  402..  4M..  478. . 
5í<7.  Kdo  zrádně  miluje,  nech  ho  smrť  roz- 
lúči (se  životem).  P.  sl.  44.  Rozlnčil  sě  su» 
svnem  za  zdravého  ještě  života.  RO.  — 
koho  kde:  ve  světě.  Er.  P.  202.  —  fak. 
Rez  opatřenie  duše  s  tělem  sě  rozlúči  a 
s  velikou  bolestí  a  bázni.  Hus.  111.  111. 
Rohabojni  ve  víře,  v  lásce  a  v  milosti  hoži 
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stím  svétem  se  rozhrnují.  SS.  Sk.  í»2.  Stáda 
rollúčil  ve  dva  pluky,  rózno.  BO.  —  koho 
k  ternu.  Aniž  pravých  manželův  kto  živý 
w»i  rozlůčiti  k  posvátné  věci  uch  k  man- 
želství rozlúčením.  Hus.  III.  2(10.  —  proě 
v  fem.  Ač  druhdy  pro  cizoložstvo  bývají 
rozlůčeni,  tak  žu  spolu  nepřebývají',  ale  ne- 
bývají rozlúéeni  v  manželství.  Hus  II.  .'Jí).  — 
»e.  Rozlučme  se  můj  kochanku,  nestojím 
o  tebe  Si.  P.  388. 

Rozlouéitosť,  i,  f.  ca  rozloučenosí,  die 
Getrenntheit  Jg. 

Rozlouěitý      rozloučený,  getrennt.  Jg. 

Rozlončka,  y,  f.  =  rozloučení.  Na  Slov. 
Htm.,  Koll 

Ku/ loupit  i,  rozlup,  il,  en,  eni;  rozloup- 
nouti,  pnul  a  pl,  ut,  lití;  rozloupati,  roz- 
lupoeati,  rozlupati  (na  Ostrav.  To.)  —  roz- 
skohpiti,  eine  Nussschale  aufspalten,  auf- 
machen, aufbeissen;  rozštípali,  rozbiti,  auf-, 
xerspalten.  Jg.  —  eo.  Jazyk  měkký  HW- 
lupá  tvrdost  (confringet).  HO.  Kámen,  na 
néhožto  padne,  rozlupá  jei.  ZN.  Břicho  mé 
je»t  jako  mest  bez  próducnu,  jenž  nové  láh- 
vice  ruzlupuje  (disrumpit).  BO.  —  CO  éím: 
ořech  nožem;  bednu  sekerou.  —  se.  Ořech 
se  rozloupil.  Jg.  —  se  kde.  Rozlupá  sě 
rédro  nad  studnicí  (conteratur).  BO. 

Rozlouskati,  rozluskati  (na  Ostrav.  Té.), 
ro:lousknouti,  knul  a  kl,  ut,  nti;  rozlouštiti, 
il,  én.  ént;  rozluskovati,  rozlottskávati,  roz- 
louiticati,  aufknacken,  auf-,  zerbeissen.  — 
eo.  Kdo  chce  jisti  jádro,  musí  ořech  roz- 
lnasknouti  (musí  prve  skořepinu  rozloiiStiti. 
V.).  Prov.  R.  záhadu  (hádanku).  Krok.  — 
ro  ěim:  ořech  zuby,  kleštěmi  r.  Kom.  R. 
háilanku  vtipem.  —  Vz  Rozluštit! 

Rozloženi,  n.,  das  Auseinanderlegen,  die 
Auflösung,  Zersetzung.  Vz  Rozložití.  R.  (roz- 
Inčováni,  rozklad):  nenáhlé.  povolné,  náhlé, 
samovolné  (spontan),  bouřlivé,  klopotné;  r. 
světla.  Nz.  R.  vojska,  die  Dislokation,  Dis- 
position, Anordnung.  R.  stráže,.  —  R.,  die 
Geistesverfassung,  Disposition.  Člověk  nemá 
z  přítomného  r.  souditi  o  povaze,  kterou 
v  ěas  pokuáeni  miti  bude.  Ss.  L.  201.  Vz 
Rozloha. 

Rozložený,  rozložen,  a,  o,  ausgebreitet, 
xerlegt.  R.  vesla,  Har.,  směr,  Kosti.,  sedlo. 
Kom.  R.  parohy  (jsou-li  daleko  od  sebe, 
ausgelegtes  Oeweih).  Sp.  R.  Stép.  Hus.  1. 
126.  —  kde.  Vojáci  po  méstech  rozloženi. 
Kom.  —  jak:  do  kola.  Dch. 

Ro/.lo/itel,  e,  m.,  der  Zcrleger. 

Rozložitelka,  y,  rozložitelkyué,  é,  f., 
die  Zerlegerin. 

Rozložitelný,  zerlegbar. 

Rozložití,  il,  en,  eni;  rozklásti,  kladu, 
dl,  den,  eni;  rozkládali;  rozložovati,  roz- 
Uádácati  —  rozebrali,  von  einander  legen, 
zerlegen;  na  rúzno  klá-sli,  hin  und  her  legen, 
setzen,  stellen;  rozestriti,  ausbreiten,  ent- 
falten, aufthun;  v  pořádek  uvésti,  in  Ordnung 
i».  nach  einander  legen;  vykládali,  zerglie- 
dern, Uberlegen,  beurthcilen;  do  bytu  dáli, 
einquartireii,  dislociren;  se  —  rozsiřovati  se, 
roztahomti  se,  sich  ausbreiten,  ausdehnen, 
erstrecken,  dislociren  usw.  Jg.  —  eo:  len, 
Svch.,  zboží.  U».  Páv  ocas  rozkládá.  Kom. 
Strom  ratolesti  rozkládá.  Us.  Když  ona  svó 


bílé  ruce  rozkládala,  každá  žila  v  mojim 
těle  hrála.  Sá.  l\  2t>5.  K.  plachty,  Har.,  své 
příhody,  Dal.,  oheň  (rozdělati),  Plk.,  ruce. 
Ros.  Kovy  vodu  rozkládají.  Vys.  —  eo  jak: 
text  na  částky  r.  Kram.  Vojsko  na  míli  se 
rozložilo.  Kos.  Ií.  se.  polem,  sich  lagern ;  síře 
se  rozkládati.  Dch.  Vy  roštuj  jablůnko  vy- 
soko, rozkládaj  ratolest"  široko.  Sá.  P.  \Xl. 
Slámu  po  náručí  rozkládati.  Kom.  Pořádkem 
příhodným  řečník  v  So  rozkládá.  Kom.  —  eo, 
koho,  se  kde.  R.  něco  po  stole.  Us.  Vojáky 
po  všech  r.  Ros.,  .1.  tr  Okurky  se  rozkládají 
po  zemi.  Us.  Tábor  lesem  se  r-žil.  Us.  Stáři 
světí  v  mysli  rozkládali,  kterak  dlúho  sú 
byli  u  vězení.  Hus.  II.  0!).  Xa  zlatém  sto- 
lečku rozložil  ogun  (~  ohon).  Sš.  P.  75ti. 
V  luně  jeho  (města  Rima)  jakési  pohanské 
náboženství  se  rozložilo.  Ss.  I.  12.  Odtad, 
z  Amtipolc  k  jihozápadu  s  dobrý  den  cesty 
mezi  Amtipoli  a  Solunem  rozkládala  se 
Apollonio.  SS.  Sk.  200.  R-li  sú  sě  okolo 
města.  Bj.  Kopie  po  ramenu  r.  Kkk.  Něco 
v  mysli  r.  Cyr.  Tateré  se  v  Polsce  roz- 
ložichu.  Rkk.  50.  — ■  (eo)  ěíni:  nikami.  Us. 

eo  proč :  plátno  k  sušení.  Sych.  — 
komu  co:  své  příhody  r.  (vypravovati). 
Dal.  --  koho  kaní,  v  eo:  vojáky  do  měst. 
Ros.  R.  se  ua  lavici.  Ros.  Kmen  v  haluzy 
se  rozkládá.  Kom.  R.  se  v  proutí.  V.  Dub 
so  rozkládá  v  suky  Siř  i  Siř.  Rkk.  2ti. 
se  s  kým,  s  říui  kde.  S  vojskem  po  okolí 
só  rozložil.  Měst.  bož.  Tuze  se  s  tnu  před 
jinými  nerozkládej,  lass  es  nicht  viel  merken. 
Dch. 

Kozložito,  vz  Rozložitý.  —  RM  rozložité, 
ausgebreitet. 

Rozložitosf,  i,  f.,  rozlehlost,  die  Aus- 
dehnung, der  Raum. 

Rozložitý;  rozložit,  a,  o;  rozkladitý,  aus- 
gebreitet. Sedě  (vlastoviea)  ua  okénce  roz- 
ložito  (patula  fenestra).  LS.  v.  20.  R.  most. 
Hdk.  R.  dub,  Br.,  strom.  Kom.  Oves  má  r. 
klasy.  V.  Když  v  r-tém  statku  sedi.  Mudr. 
1529.  -  nad  ěim.  Hněv  boží  nad  lidstvem 
r.  SS.  J.  55.  —  R.,  silný,  tlustá,  stark,  fett. 
R.  kun.  V  Kiinv.  Msk. ' 

Rozliieehna,  y,  f.,  analytisches  Labora- 
torium. Srn. 

Rozluéitel,  rozliiěovutel,  e,  m.,  der 
Trenner,  Bcheider,  Autlöser. 

Rozluritelka,  ťozluěovatelka,  y,  roz- 
luěitelkyné,  rozlucovatclkyně,  ě,  f.,  die 
Trennerin.  Ben.  V. 

Rozluěitelnosf,  i,  f.,  die  Seheidharkeit, 
AnHösbarkeit. 

Rozliiěiťelný,  auflösbar,  seheidbar,  trenn- 
bar.   -  éím.  Hmota  kyselinami  r.  Kosti. 

Rozlncitosf,  i,  f.,  die  Abgesondertheit. 
Jtf- 

Rozluěitý.  rozloučený,  disjunkt,  disjunk- 
tiv. R.  úsudek,  ku  pi\  každý  l'lhel  car  rov- 
ných je  buď  pravý,  buď  kosý,  buď  ostrý. 
HS.  v  S.  N.  R.  n.  rozlučivé  n.  rozlučovaei 
věty,  disjunktive  Sätze.  Nz.  -  R.,  einzeln, 
abgesondert. 

Rozlněivv  rozlučitý,  rozlučovaei,  tren- 
nend, disjunktiv.  R.  věty,  vz  Rozlučitý.  R. 
spojka,  trennendes  Bindewort.  Nz. 

Rozlučka,  y,  f.,  Schiedsprobe,  f.  Srn. 

Rozlucnosf,  i,  f.  —  ro:lučitelnos(. 
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Rozlucuý  —  rozlučujici,  trennend,  zer- 
setzend. Dch.  R.  ze<f,  die  Isolatiunsmaucr. 
Nz. 

Rozlučovaci,  trennend,  auflösend.  R.  nebo 
rozlučná  zeď,  die  Isolationsmauer.  Nz. 

Rozlučovaní,  n.  Vz  Rozložení.  R.  vody 
galvanickým  proudem.  Vz  KP.  II.  223. 

Rozlucovati,  vz  Rozlouéiti. 

Rozlučujici,  rozlučný,  trennend.  R.  pří- 
buznost, trennende  Affinität.  Nz. 

Rozluka,  y,  f.,  strsl.  rozlaki,,  separatio. 
Koř.  lak,  přip.  -i>.  Mkl.  B.  41*  —  R.  —  roz- 
loučeni, rozvedeni,  die  Trennung,  Scheidung. 
V  starém  zákone  dovolil  Bůh  i  -  ku  manželů. 
Sš.  Mr.  44.  R.  ta  nebude  na  věky  trvati. 
SŠ.  J.  225.  R.  se  světem.  Sš.  Ba.  189.  (Hý.). 
—  R.,  vz  Diacrcsis. 

Rozluu,  u,  m.  —  rozloupcní,  das  Auf- 
spalten, die  Spalte.  Ráj  II.  27. 

Rozlupek,  pku,  m.,  nerost,  der  Pcrl- 
glimmer.  Min.  500. 

Rozlupivec,  vce,  m.,  der  Apophyllit,  ne- 
rost. Miuer. 

Rozlupovati,  vz  Rozloupati. 

Rozluskati,  vz  Rozluštiti,  Rozlouskati. 

Rozluštit!,  il,  ěn,  ční,  rozluskati  (na 
Ostrav.  Té.),  vz  Rozlouskati.  co:  ořech. 
Ale  r.  pohádku,  to  prý  není  dobře,  leda 
y  žertu;  tu  hádáme  a  inožno-li,  uhodneme. 
Úlohu  řešiti,  ne:  rozluštiti.  Ani  otázky  prý 
se  nelouskaji,  anobrž  k  nim  se  odpovídá. 
K  tomu  odpovídá  Mš. :  Ale  zdali  nejsou 
úlohy  početní  a  hádanky  též  jakési  ořechy, 
do  kterých  se  důvtip  dobývá  chtěje  je  roz- 
lousknouti?  Myslím,  že  metafora  tato  obstáti 
může  vedlé  rozřešiti  atd.  Také  dle  Brs.  15(5. 
lze  uživati  metafory:  rozluštiti  hádanku  atd. 
Cf.  A  toho  já  nesmiem  rozvázati  (  rozlu- 
štiti), chodil-li  jest  kdy  v  obuvi,  čili  nikdy 
nechodil.  Hus.  II.  23. 

Rozmaěek,  čka,  in.,  alcochara,  hmyz. 
Krok. 

Rozniářeti,  vz  Rozmoěiti. 
Rozmačkaný;  -án,  a,  o,  zerdrückt,  zer- 
quetscht. 

Rozmačkati;  rozmáčknout  i,  knul  a  kl, 
ut,  uti ;  rozmačkávati,  zerquetschen,  zcrdriik- 
ken.  —  co  cím  kde:  pepř  paličkou  v  hmož- 
díři. 

Rozniačky,  pL  ve  frasi:  v  r-ky  vejce  ~ 
měkké,  weiche  Eier.  L. 

Rozmaděrovaný  na  dobro  roztrhaní), 
ganz  zerrissen.  Punčochy  r-né.  Us.  u  Rychli. 

Rozmáháni,  rozmáhá  ni  se,  das  Wachs- 
thum, die  Vermehrung,  Zunahme.  R.  se  ne- 
moci. V. 

Kozmáliati,  vz  Rozmoci. 

Rozmach,  u,  in.,  der  Schwung.  Dch.  Mo- 
hutný jest  r.  křidel.  Hdk.  Pravice  rozmachem 
povznáší  sukovitou  palici.  Kos.  01.  L  28. 
Cf.  Promach. 

Rozmáchati;  rozmáchnouti,  chnul  a  clil, 
ut,  uti;  rozmachovali  —  rozhýbali,  ro:ko- 
Usati,  in  Schwingung  bringen,  BC-hwitigGn, 
schwanken;  máchaje  roztlouci,  durchs  Schwin- 
gen zerschlagen.  co  čím.  C.  K-chav  plác- 
kem dobře  okolo  mrštil  ho  v  čelo.  Bj. 

Ro/.  máchla  ti.  verfitzen.  —  co:  niti,  ba- 
vlnu, osnovu.  Us.  Té. 


Rozmajetitý  =  rozmanitý  Us.  u  Litovle. 
Vek. 

Rozmajstrovati  koho  jak :  na  kaši  (po- 
řádné mu  vybiti).  Us.  Všk. 

Rozmajtý  rozmanitý,  verschiedenaitig. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Rozmajctný. 

Rozman,  u,  m.,  diversitas,  Mkl.  B.  195., 
rozdil,  rozdílnost,  rozličnost,  různota,  jina- 
kost, die  Verschiedenheit,  der  Kontrast.  Nz., 
Hý.  V  r-nu  býti,  kontrastiren,  gegen  einan- 
der abstehen.  Nz.  Jaký  to  označný  a  pro- 
zračný  r. !  Přidává  slovo  dvanácte  k  slovu 
vás,  aby  zvýšil  r.  a  význam  vývolby  jejich. 
Sš.  J.  <4.,  111».  A  nyní  v  trojím  rozinami 
klade  chování-so  ženy  naproti  chování -se 
Šimonově.  Sš.  L.  84.  Znainenit  je  ten  r.  dvo- 
jího já  v  ústech  tisícníka  a  v  ústech  Pavla. 
Sš.  Sk.  256.  Ctnosti  ty  jistou  měrou  v  pro- 
tivě a  r-nu  se  ku  předešlým  povahuji.  Sš. 
II.  385.  (Hý.). 

Rozman,  é,  f.  =  rozman.  V  Klat.  Pin. 

Rozmaňasiti ,  il,  on,  eni  —  nezdvořile 
rozestříti,  tölpelhaft  ausstrecken.  —  co  kam : 
na  špalek  své  údy.  Koll. 

Rozmatihati  ---  rozmazati,  zerschmieron. 
co  kde:  žluč  v  rybě.  Us. 

Rozmanitě,  verschiedentlich. 

Rozmanití,  il,  éu,  Čni,  mannigfach  ma- 
chen. Gnid. 

Rozmanitost,  i,  f.,  rozličnost,  mnohost, 
j  die  Mannigfaltigkeit,  Verschiedenheit,  Varie- 
j  tát.  R.v  slohu  Jg. 

Rozmanitý;  rozmanit,  a,  o.  K  „  rozličný, 
mnohotvárný,  vielartig,  mannigfaltig,  verschie- 
den, lt.  knihy,  proměny,  cesty  a  prostředky. 
V.  Ií.  kroj.  Kom.  K.  ukrutenství  provozu- 
vati.  D.  —  R.,  rozmazleni),  verzärtelt  V  Kr- 
j  koni.  Kb.  V  Poličku.  KŠá. 

Rozmar,  u,  m.,  rozmara,  y,  f.  =  roz- 
muřeni,  die  Verschwendung,  der  Luxus.  Ma- 
řeni času  jest  ta  nej větší  rozmara.  Proch. 
Když  už  je  to  hospodářství  v  r-ru  nebo  na 
rozmar  (má  býti  rozmařeno),  musíme  se  hlá- 
siti  o  své.  Us.  u  Chocerad.  Vk.  —  R.,  ve- 
seli,  die  L'rgötzung.  Iv.  a  rozkoše.  Stach. 
V  r-ru,  na  r-ru  býti,  im  Wohlbehagen  Bein. 
Kinsky.  Písně  k  r-ru  posloužily.  MM.  R., 
něm.  Laune,  nový  význam,  lt.  od  inařiti, 
inořiti,  znamená  vlastně  rozmaření,  rozmrháni, 
utráceni  peněz,  času;  rozmařilost.  Ve  vý- 
znamu něm.  Laune  (gute,  schlechte)  místo 
ucho  můžeme  uživati :  (utěšená)  mysl,  (dobrá, 
zlá)  vrtle,  (dobrá)  míra,  mrav,  vášců,  humor, 
rozmrzelosř,  vrtkavosf  a  nestálost  mysli,  nc- 
vrlosf,  ( dobrá,  zlá)  chvíle.  Jaké  jest  mysli? 
Mysl  jeho  se  mění  (seine  Laune  ist  veräu- 
derlieli).  Jest  nestálé,  vrtkavé  mysli.  Nechce 
se  mu  do  toho,  nemá  chuti  do*  toho.  Neni 
mu  dnes  do  žertu,  do  smíchu.  Jest  rozbruň- 
kaný,  rozbruéený,  nevrlý,  rozbmkaný,  roz- 
mrzelý,  rozvrzaly,  rozvrzaný,  nu  zut,  smuten. 
tntchliv,  vesel.  Jeho  mysl  se  vyjasnila.  Býti 
dolně  naděje,  vůle,  mysli.  Ta"  má  dnes  ro- 
zehráno, ist  bei  guter  Laune.  Us.  O.  Při 
dobré  v  il  I  i  dobře  se  podnapil.  V.  Najiti 
někoho  v  dobré  míře.  Jsem  dobré,  veselé 
mysli  n.  vrtle;  mám  dobrou  n.  zlou  chvíli, 
hodinu;  mám  dobrý  n.  zlý  den;  býti  v  dobré 
míře.  Us.  Jemanden  in  üble  Laune  versetzen, 
někoho  rozmrzeti,  roznechutiti.  Vz  Rozpolo- 
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žení,  Počinavosf.  Užívejme  tedy  raději  na- 
značených rčení.  Avšak  lze  dle  Brs.  156. 
i  slov  rozmar,  rozmarný  uživati,  nedosta- 
čuji-li  dotčené  výrazy  k  vyjádřeni  jeho. 
Ku  př. :  Die  Launen  eines  leichtsinnigen  Men- 
schen sind  sehr  veränderlich,  r-ry  lehkomy- 
slného člověka  jsou  velmi  vrtkavé.  Roz- 
marná, žertovná  báseň. 

Rozmara§iti,  il,  sen,  cní.  Ve  Slez.  Sd. 
Vz.  Marasiti. 

Rozmařeni,  n.  ---  rozmařilost,  luxuria, 
fenám.  Výb  I.  786.  V  r.  paměti  lidské 
k  svému  pánu  a  otci  uvedeni  jsú  obrazi. 
Hus.  I.  71. 

Rozmareti,  el,  eni  --  lenivým  se  státi, 
lass  werden.  Proto  rozinařeli  sú,  že  bojio 
ee  ztratiti  zbožic  tělestného.  llus.  L  352.  — 
v  rem:  v  zaháleni.  Jel.  V  lásce  rozmařeli 
sú.  Hus.  I.  353. 

Rozmariján,  rozmarijunek,  vz  Roz- 
marina. 

Rozmarijánový  —  rozmarinový,  Ros- 
marin-. Vínku  r-vý,  po  tobě  mne  hlava  bolí. 
Sš.  P.  2*27.  Vz  Rozmariján. 

Rozmařile,  lass,  träge.  Ue. 

Rozmarilec,  lee,  rozmařilck,  lka,  in.  — * 
rozmařilý. 

Rozmařil osf,  rozmarelosf,  i,  f.,  lenivost, 
lenost,  die  Faulheit,  Trägheit,  Lassheit.  V. 
R.  vtipu.  Jel.  R-sti  oddaný.  Kom.  Lékařství 
proti  r-sti.  Res.  Lenosť  a  r.  ho  posedla.  V. 
-  R.,  zbytečná  rozkošnost,  luxus,  der  Luxus. 
Mést.  bož. 

Rozmařilý,  rozmarelv  -=  líný,  lenivý, 
las»,  träge,  schläfrig,  faul,  fahrlässig.  V. 
Rozmařilým  a  zakáíéivým  vždy  svátkové 
jsou.  Kom.  Život  r.  vésti.  Lom.  S  r-lým  če- 
ledínem neraď  se  o  mnohé  dílo.  Koc.  —  čím : 
•lobrým  bydlem,  rozkoši.  V.  —  na  cení: 
na  mysli  r.  V.  —  při  čem.  Nebuď  r.  a  le- 
nivý při  pracech  svých.  Koc. 

Rozmarina,  v,  f.,  z  ros  marinus  (lat.), 
Itpf.  rosmariua,  der  Rosmarin.  Proutek  ros- 
mariny.  Vz  Rosmariua.  ČI.  81.  Na  Mor.  roz- 
marýn, rozmariján,  na  Ostrav,  i  rozmarijunek. 
Ti.  Vz  Sš.  P.  205 ,  206.,  314.  Na  Slov.  roz- 
marin,  rozmarinek,  rozmajrin,  rozmajrincok, 
rxmmarija,  rozmariuěek.  P.  si.  Rozmarije, 
e.  f.  Us.  Sá.  Kříž  u  p.  Z  mozmarvnu  máš  vo- 
ničku;  Marián  ku,  rozmarýnku,  která  modře 
kvetla;  Krásná  moje  milá  jako  rozmarýna; 
Nevila  ho  (věnce)  z  ledaěeho,  z  rozmarýnu 
zeleného;  Pře  můj  milý  rozmarýne,  už  mně 
všecko  štěstí  hyne;  Vila  vínky  z  rozma- 
rvnkv;  Naviju  mu  věneček  z  mozraarýny, 
i  růže.  Sš.  P.  184.,  208.,  267.,  305.,  318.; 
477.,  758. 

Rozmarinkový  rulík  —  ze  dvou  pra- 
menil, z  nichž  se  všelijak  ubírá  a  přibírá. 
Ü  Rychn.  Mak. 

Rosmarinový,  Rosmarin-.  R.  hory,  vě- 
neček. Sš.  P.  629.,  630. 

Rozina  řiti,  il,  en,  ení  —  rozmrhali,  utra- 
tili, verschwenden,  durchbringen.  —  co:| 
čas.  Jel.  —  Br.  —  co  čím :  čas  hrou.  — 
se,  lässig  werden.  A  že  rozmnoží  sě  zlosf, 
rozmařie  láska  mnohých,  ale  ktož  setrvá, 
ten  spasen  bude.  Hus.  I.  351.  —  se  od  koho. 
Jiní  se  od  něho  rozmaří.  ReŠ.v 

Rozmarlivý     rozmarný.  Sin. 


Roziuarniti,  il,  ěn,  ěni;  rozmar ňovati  ^ 
promarniti,  promrhati,  verschwenden,  ver- 
zehren. —  co:  čaa,  peníze,  statek.  Bern. 

Rozmarnosf,  i,  f.,  slovo  nové  rozmar, 
die  Laune.  Světz. 

Rozmarný,  launig.  Vz  Rozmar. 

Rozimsarovati  —  rozsekali,  zerfleischen, 
ma8sakriren.  Koll. 

Rozmásti,  matu,  mátl,  maten,  eni;  roz- 
mátnouti, aus  einander  wic  keln.  V.  --  co 
čím:  niti  spletené  rukou. 

Ho/.niastiti.  il,  stěn,  ěni,  rozmaštovati, 
ver-,  zersalben.  Slov.  —  R.,  rozlámali.  Mor. 

R  oz  maskrtiti,  il,  ěn,  čni  —  rozmlsali  roz 
baziti,  Jemanden  den  Mund  wässerig  machen. 
Slov.  Rem. 

1.  Rozmátnouti,  tnul  a  tl,  ut,  uti  roz- 
mačknouti.  —  co.  Us.  u  Jilemn.  Vzoinši 
miiky  i  rozmátla  i  zavařila  jest  přesnic.  Rj 

2.  Rozmátnouti,  vz  Rozmásti. 
Rozmazaně  děti  vychovávali  -  mákee, 

weichlich.  Hlas. 

Rozmazanec,  noe,  rozuiazáuek,  nka, 
m.,  der  Weichling,  Zärtling.,  Lom.,  Kom. 
J.  587. 

Rozmazáno*!,  i,  f.,  rozmazáni,  měkkost, 
zzenilost.  die  Zärtlichkeit,  Verzärtelung, 
Weichlichkeit.  Br.,  V.  Opičí  láska  pošetilé 
matky  původem  byla  jeho  rozmazanosti. 
Sych. 

Rozmazaný;  rozmazán,  ána,  áno,  aus 
einander  geschmiert,  verwischt;  verzärtelt. 
Máme  smrtko  (smrtku)  nialó  (malou)  tuze 
r-nó  (verweint).  Sš.  P.  772.  R.  pacholík.  R«  š. 
Vz  Rozmazati.  Strany  prisUni  vz:  Máslo, 
Mužátko,  Mýdlo,  Paůátko,  Stéblo,  Suk,  Tva- 
roh, Větřík,  Žena. 

Rozmazati,  maži,  mažu,  zal,  án,  áni;  roz- 
mazovati,  rozmazávali,  rozmáčeli,  ans  ein- 
ander schmieren;  verzärteln.  —  co.  Vida 
matku  svú  v  údech  hřiechem  zprzněmi,  ne- 
toliko neutře  psoty,  ale  přidá  a  rozmaže. 
Hus.  1. 145.  —  co  kam  čím:  mast  ua  plátno 
nožem.  —  co  ne  kde.  Rhin»  po  zemi  r.; 
bláto  po  zemi  se  rozmazalo.  Us.  —  koho 
měkkého,  zzenilého  učinili,  verzärteln.  Ro- 
diče děti  rozmazuji.  Kom.  —  sc  s  kým. 
Jakžby  děti  sobě  trošičku  jazyk  pooblomily, 
škoda* jest  s  nimi  se  rozinázeti  (mazlili  se). 
Kom.  In  form.  H. 

Rozmázeni,  n.  —  mazleni.  Kom  Inform. !). 

Rozmazlencc,  nee,  m..  rozmazanec,  der 
Weichling.  Sych.,  Sd. 

Rozmazlení,  n ,  rozin azlenoxf ,  i,  f., 
zženštilost,  zzenélosf, die  Weichlichkeit,  die 
Verzärtelung.  Dch.,  Sd.,  Nz. 

R o/ mazlený;  -en.  a.  »»,  -.zruštili/,  zženilý, 
verzärtelt.  R.  dítě.  Us.  Dch.,  Nz. 

Rozmazlit  i.  il,  en,  eni.  —  koho:  »litě, 
verzärteln.  Zlob. 

Rozmaziiaucc,  nce,  m.  —  rozmazanec. 
Slov. 

Rozmaznati  —  rozmazlili.  Slov. 

Rozmejska,  y,  f.,  die  Krwäguug,  der 
Zweifel.  Ryla  jsem  dlouho  na  r-káeh  (roz- 
mýšlela jsem  se),  inám-li  tam  jiti.  Us.  u  Rych- 
nova. Vk. 

Rozmvkati;  rozmcknoiiti.  knul  a  kl,  uti, 
rozměkávati,  weich  werden.  —  cim:  země 
deštěm  rozraékla.  Us. 


Digitized  by  Google 


152 


Rozměkěeti  —  Rozmitráziti. 


Rozměkceti,  el,  eni,  weich  werden.  Us. 

Rozměkěiti,  il,  en,  eni;  rozměkiovati, 
auf-,  zerweichen.  —  co  ja  k.  Rozměkěili  sú 
srdce  jich  uatl  olej.  Mb.  Pí. 

Rozměklý,  aufgeweicht,  zerweicht.  R. 
püda.  Dch. 

Rozmělěiti,il,  en,  eni,  rozmělčovuti,  weich 
machen,  zer-,  aufweichen.  Byl.  —  co  ěím: 
vápno  vodou. 

Roziuěliti,  il,  en,  eni;  rozmělovali  —  roze- 
mleti, rozmělniti.  —  co  jak :  na  pních. 

Rozmělký,  vz  Roz-.  R.  šípek  v  hrdle. 
Háj.,  Th. 

Rozin  čl  nit  i,  il,  én,  ěui;  rozmělmvali  — 
rozměliti,  zkrušili,  zeriualuien,  zerreiben.  — 
co  jak:  na  prach.  D.,  Puch. 

Rozměnit!,  il,  ěn,  čni,  rozmixovali  — 
prominiti,  směniti,  ver-,  um-,  einwechseln.  L. 

Rozměr,  u,  ni.,  rozměra,  y,  f.,  roz- 
měřeni, das  Ausmesscn,  die  Ausmessung; 
die  Ausdehnung,  Dimension.  St.  skl.  Tělo 
jest  rozměru  trojího,  plocha  jest  r-ru  dvo- 
jího (Dimension).  Nz.  —  R.  -  -  míro,  das 
Verhältoiss,  die  Proportion.  Náležité  smíšeni 
zemí,  když  totiž  na  tuze  těžkou  naveze  se 
v  slušném  rozměru  lehké.  Puch.  —  R.,  jistý 
počet  a  pořádek  dlouhých  a  krátkých  slabik, 
vz  Metrum.  Rhythmischer  Klang,  das  Vera- 
nlass. Nz.  Hlcdéti  si  krásných  r-rů.  Dch. 

Rozměrcc,  rozměříte!,  e,  m..  der  Ab- 
messen L.  Zemi  v  roucho  smaragdové  odél 
éasň  r.  C. 

Rozměření,  n.,  das  Mass,  dio  Rechnung, 
Abmachung.  Tak  soudím  podlé  toho  r., 
které  se  stalo  před  odjezdem  mým  o  vy- 
konáni tvého  veselí  svatebního.  Žer. 

Rozměřitel,  e,  in.,  der  Abmessen  Sni. 

Rozměřiti,  il,  en,  eni;  rozmeřovat i  —  vy- 
měřili, změřiti,  abmessen ;  na  miře  ztratili, 
beim  Messen  einbiissen.  —  co.  Měřic  roz- 
měřuje  vzdálenosti.  Kom.  R.  plátno,  Us., 
meze.  Aqu.  R.  statek  (prohýřiti,  durchbrin- 
gen).  Us.  Marek.  R.  slabiky.  —  co  ěím.  Tesař 
úhelnicemi  a  kružidlera  rozméřuje.  V.  —  co 
komu:  si  sukno.  Us.  Cas  a  práci  školám 
n  Kom.  — -  co  k  ěemu.  A  r-li  jsou  je 
(hříšníky)  k  tem  kostelům.  Chě.  449. 

Roz  mě  most,  i,  f.,  das  Mass,  Oleichmass. 
Měst.  bož.  II.  246. 

Rozměrný,  rozměřený,  abgemessen.  Jg. 

Rozměřování,  n.,  das  Aus-,  Abmessen. 
R.  slabik,  die  Skanaion.  Nz.  Vz  Rozměření. 

Rozmést  i,  metu,  tl,  ten,  eni  ;  rozmetali, 
metám  a  uieci;  rozmetávati,  rozmítávati,  roz- 
mitati,  rozmetovati  rozhodili,  aus  einander 
werfen,  herum-,  zerwerfen,  zerschmeisson ; 
na  r&zno  mésti,  weg-,  auseinander  kehren; 
rozvažovati,  überlegen,  überdenken.  Jg.  — 
co:  staveni,  zeď  rozbořiti,  BO. ;  statek 
(prohýřiti),  V.,  modly,  liO.,  smeti.  Us.  Rouře 
rozmetala  koráb.  Dch.  Šance  pobořili  a  r-li. 
Žer.  On  ty  kopce  rozkopal  a  rozmetal.  Púh. 
II.  467.  R.  písmo,  ablegen.  Nz.  —  co  komu: 
něěi  maso  ptactvu  r.  Kat.  *JÍ>70.  I  sbořil  i  r  tal 
mi  dóm.  Půh.  I.  2H0.  —  kdy.  Po  bojů  (boji) 
psóin  ju  rozmetachu.  Dal.  2H.  —  koho  od 
koho.  Bouře  nás  jedny  od  druhých  rozmetala. 
Pref.  —  co  kudy.  Rouře  lodi  po  moři  roz- 
metala Flav.  —  co  proti  komu.  Roztncci  je 
proti  slunci.  Rr.  —  co  ěím  kde.  .Střelbou 


zdi  okolo  zámku  r.  V.  Semeno  rukou  r.  Br. 
Metlou  prach  na  cestě  r.  Us.  Tě.  —  co  kam. 
Kto  chce  lakomstvic  v  sobě  uhasiti,  rozmeciž 
zboží  mezi  chudé.  Hus  III.  186.  —  co  kde: 
na  mysli  r.  (uvažovati).  Lom.  V  mysli  o  těch 
věcech  rozmital.  V.  Mezi  sebou  ty  věci 
rozmitali.  Star.  let. 

Rozmésti,  rozmísti,  mětii,  mětl,  en,  eni 

—  rozmíchali,  mischen,  zerthun.  —  co  h  cím: 
s  teplu  vodu.  Ms.  bib. 

Rozmet,  u,  m.  —  rozmeteni,  die  Zer- 
werfung,  der  Schutt.  Kol!. 

Rozmetá,  y,  f.  ^  rozmeteni,  dua  Zerstau- 
ben. Sš.  Sntt.  70. 

„  Rozmctaěka,  y,  f.,  pUa,  die  Theilsäge. 
Sp.,  Ork. 

Rozmctadlo,  a,  n.,  nástroj  k  rozmeteni, 
k  rozmetání.  R.  na  hnüj,  mrvotrus,  u,  m., 
der  Düngerstreuer.  Sp. 

Rozmetachu,  zastr.  —  rozmetali.  Kat. 

Rozmetaní,  n.,  das  Auseinanderwerfen. 
R.  dřiví.  Hus  III.  182. 

Rozmetaný;  -án,  a,  o,  aus  einander  ge- 
worfen. Vz  Rozmésti.  Us. 

Rozin  etat  el  n  ý,  zerwerfl  ich . 

Rozinetati,  vz  Rezmésti. 

Rozmetený;  en,  a,  o,  aus  einander  ge- 
kehrt, geworfen.  Dch. 

Rozmeziti,  il,  cn,  eni,  rozmezovati,  ab- 
gränzen.  —  co.  Us. 

Rozmichati ;  rozmísiti,  il,  šen,eni,  mischen, 
zer  ,  aufrühren ;  rozděliti,  scheiden,  zerlegen. 

—  co  ěím:  vejce  lžici.  Us.  —  kde:  v  hrnci, 
na  talíři.  —  co  v  co.  Ponětí  se  rozbírá, 
když  se  ve  své  znaky  rozmisi.  Marek.  — 
co  kam:  vejce  do  polívky.  Us.  Dch.  —  co 
s  ěím:  kašu  s  máslem  rozmišati.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Rozmilati,  vz  Rozemleti. 

Rozmilc,  lieblich.  Dch. 

Ro/.iiiilcnství,  n.,  die  Liebhaberei.  C« 

Rozmilitký,  rozmilý,  allerliebst.  Lom. 

Rozmitovati,  lieb  gewinnen.  —  co.  Milosf 
světská,  v  niž  člověk  rozmiluje  některá  věc 
(r-jo  se  v  některé  věci).  Tract.  15.  stol. 

Rozmilý,  sehr  lieb.  R.  děti,  Lom.,  dévěe. 
Us.  Připovčděl  zas  jiné  svneěek  rozmilé.  Sš. 
P.  397.  Vz  Roz-. 

Rozmířiti,  il,  en,  eni  ^-  rozdvojit  i,  tren- 
nen, entzweien.  —  koho.  Aby  se  (Turek) 
mezi  ně  nepřimisil  a  jich  naposledy  neroz- 
mířil.  Ski.  lVr.  26«. 

Rozmírka,  y,  f.,  v  horn.,  das  Sperrniass. 
Hř.  71. 

Rozmístiti,  il,  stěn,  ěni,  hin  u.  her  ver- 
theilen. —  co.  Šm. 

Rozmísati,  rozmísiti.  vz  Rozmichati. 

Rozmíska,  y,  f.,  různice,  nevole,  die  Ent- 
zweiung, das  Zerwürfnis«.  R  ku  svésti.  Res. 
V  těch  r-káeh  země  mnoho  zlého  pokusila. 
V.  Vád  mezi  námi  a  rozinišek  s  jinými  at 
nebývá.  V.  Věc  byla  na  rozin išco.  Krotí, 
mosk.  R-ky  mezi  nimi  srovnal.  Us.  R-ku 
činili  o  to  mezi  lidmi.  Cr. 

Rozmítací  plišek,  plíšek  k  rozmitáni,  der 
Ablegspan.  Nz.  Vz  Rozmésti. 

Rozmitaěka,  y,  f.,  die  K lobsäge.  Sp.,  Skv. 

Rozinítati,  vz  Rozmésti. 

Rozmitráziti  —  rozmařiti,  verschwenden. 

—  co  ěím;  éas.  U  Opav.  Klš. 
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Roimízeti,  el,  eni,  nach  allen  Seiten,  nach 
und  nach  verschwinden.  Ten  vezme  něco  a 
«men  něco  a  ono  to  r-zí.  U  Rychn. 

Roz  raj  a  d  žga  f *■ rozmuckati.  —  co:  měk- 
kou hrušku.  Na  Ostrav.  Té. 
'    Rozmjantati,  rozdrmochati,  aus  einander 
fitzen.  -  co :  klubko.  Na  Outrav.  Té. 

Rozmlácený;  -en,  a,  o,  zerschlagen;  zer- 
rissen. R.  boty.  Dch.  Jsem  všecek  r-ný.  Us. 

Rezmi.  I  i  i,  il,  zen,  eni,  rozmlázeti,  ver- 
jüngen, jung  machen.  Us.  —  koho  ěfm. 

Rozmlátitl,  til,  cen,  eni;  rozmlacovati  = 
:mláttti,  zllouci,  ztřiskati,  zerschlagen,  zer- 
dreschen. —  co,  koho  Hni:  holí.  —  K.,  zum 
Theil  dreschen.  —  co:  pšenici.  Us.  Dch. 
Rozmleti,  vz  Rozemleti. 
Rozuiližditi,  il,  ěn,  öni  —  rozmačkali, 
«•rqoetsehen.  —  co  kde:  v  prstech.  Us. 

Rozmlouvací,  rozmluvný,  dialogisch.  K. 
(dramatická)  forma,  dialogische  Form,  Ge- 
sprächsform. Nz. 

Rozmlouvat,  rozmluvač,  e,  m.,  der  Uc- 
tpráchfuhrer;  Ausreder. 

Rozmlouvání,  n.,  die  Unterredung,  das 
Gcnricn,   K.  s  někým  miti;  přijití  do  r.; 
s  někým  r.  držeti.  V.    H.  s  někým  o  něco 
mifi.  Pref.  Přátelské  r.  Kom.  Do  r.  s  někým 
se  dátL  Sych.  R.  při  stole.  R.  o  Rohu;  Sladké 
l  ni  r.  Uus  L  303.,  277.  -  R.,  námluvy. 
Jdeme  na  r.  Dh.  127. 
Rnzmlouvati,  vz  Rozraluvitr. 
Rozmlsanec,  nee,  m.,  das  Leckermaul.  Šm. 
Rozmlsat!,  näschig  machen;  *»e,  näschig 
werden.  Sych. 
Kozmlsek,  sku,  m.,  Nascherei,  f.  Dch. 
Rozmluva,  y,  f.     rozmlouváni,  die  Aus- 
rodung R.  s  sebou  samým.  Do  r-vy  s  někým 
•k  se  dňti.  Us.  Dch.  R-vu  s  někým  miti.  Us. 
Hfh.  Důvěrná  r. ;  vžiti  koho  na  r-vn.  Dch. 
li  oč,  vz  Akkusativ  4.  d.  Pozn.  Předmět, 
-disah  r-vy ;  Nalézá  se  tuto  r.  Páně  s  Niko- 
démem; Jan  druhdy  sám  přičiňuje  mýSlénky 
>vě  k  r  vám  jinoosobným;  Zapřcdla  se  r. 
pro  ženu  a  pro  Samaritány  spasitedlná ;  Dáti 
se  v  r-vu  8  kým;  R-vu  dalejši  přetnouti; 
Mdati  se  v  r-vu  s  kým;  Pán  ncjssroupilcj- 
jíuii  a  nejduvěrnéjšimi  r-vami  se  apoštolům 
svojim  otvíral;  A  již  Jan  k  r-vě  přechází, 
kterou  Pán  ve  sboruici  kafarnajské  měl  a 
'jyod  k  ní  předeslav,  r-vu  tu  samu,  potom 
následek  a  účinek  její  předkládá;  Otázku  tu 
co  pouhý  přechod  a  námětek  k  r-vč  s  Pá- 
nem předeslali;  Tu  so  rozvinula  r.  Páně 
*  nimi.  Sš.  J.  4b\,  54.,  W.,  b7.,  69.,  73.,  220., 
MB.,  103.,  104.    Pustiti  se  s  kým  v  r-vu 
delši  a  zavilejší.  Sš.  Sk.  204.  ťHý).  R.  jejich  se 
i  zmince  o  vdáváni-se  chýlila.  Us.  Tě.  - 
R.,  na  Slov.  odmluva,  zrazování,  die  Aus- 
rodung. Us. 
Raz  mluvce,  e,  m.  —  rozmlouvat. 
Rozmluvení,  n..  die  Unterredung.  R.  spo- 
l>':ué  spolu  miti.  V.  Snadný  a  ochotný  k  r. 

^vpravil  se  vstříc  jemu  na  r.  Br.  V  r. 
*jíti.  Boc.  To  k  dalšímu  rozmyslu  a  r.  sobě 
"nechávám.  Zer.  Aby  ráčil  přijeti  tam  na 
r-  s  nimi.  I,et.  110.  —  R.,  zrazeni  komu  čeho, 
m  Ausredung.  Us.  —  Jg. 

Rozmluvený;  -en,  a,  o,  in  Rcdcfluss  ge- 
rathen.  —  R.,  zamluveni).  Toho  koně  už 
*m  měl  r-ného.  V  Kunv.  Msk. 


Ku/ml  uviti,  il,  en,  ení;  rozmlouvali  ■=* 
promluvili  s  někým,  sprechen,  sich  unter- 
reden o.  besprechen;  o  mluveni  přivésti,  zum 
Reden  bringen;  vymluvili,  ausreden.  Jg.  — 
o  čem  s  kým.  Aby  s  nim  o  pilné  véei  roz- 
mluvil. V.  R.  uměle  o  věcech.  Koni.  R.  s 
někým  o  lásce.  Er.  P.  18U.  Také  o  tvých 
věcech  8  tebú  rozmluvíme.  Arch.  I.  18.  Tam 
drahně  s  nimi  rozmlouval  o  bězích,  co  se 
dotýče  říše.  Let.  101.  O  lásce  r-val  a  ji  při- 
sliboval.  SS.  P.  13(i.  Aby  mohli  o  věcech 
věcného  života  s  nim  r.  Sš.  .1.  33.  Otjal  mu 
řeč,  aby  o  Bohu  nerozmlúval.  Hus  11.  321 , 
142.  —  mezi  kým.  Mezi  tebou  r.  V.  — 
kde.  V  hospodě  o  tom  budeme  r.  Us.  — 
Br.  —  jak  (s  kým).  Jedni  s  druhými  svou 
přirozenou  řeéí  rozmlouvali.  V.  R.  slovy 
kratochvilnými.  Troj.  R.  vlídné,  přívětivě 
s  někým.  Dch.  Zpěvem  s  husou  zlou  r.  Ss. 
P.  720.    Nedarmo  s  někým  r.  Hus  IL  13ó. 

—  s  kým  oč.  O  své  neduhy  8  lékařem  r. 
Kram.  Také  8  nimi  o  potřeby  své  rozmlou- 
vali. Zb.  exc,  Bl.  Aug.  48.  A  tam  s  nim 
o  pána  a  krále  země  české  r-vali.  Let.  122. 
O  ty  věci  s  ním  úplněji  r-vime.  Arch.  I.  18. 

—  Tkadl.  II.  2ti.  Nerozmluviv  s  hlavou  ne- 
chvátej rukama.  Brt.  Ski.  112.  —  komu 
s  kým.  S  jinšími  galany  sobě  rozmlúvala. 
SS.  P.  582.  —  kde,  jak  dlouho.  R  val  tedy 
(Pavel)  ve  sborniei  se  židy  a  na  náměstí 
každého  dne  s  právě  přítomnými ;  Pavel 
po  tři  soboty  r-val  s  nimi.  Ss.  Sk.  203., 
199.  —  co  komu  —  vykládali,  aus  ein- 
ander erklären.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  h  kým 

—  sich  unterreden.  Na  Ostrav.  Tč.  —  koho 
k  řeči  piivéxti.  Šm.  —  co  komu.  Roz- 
mluvil mu  to,  tu  cestu  (vymluvil).  Th.  — 
Ne  (komu).  Ta  pani  se  rozmluvila.  Ml. 
A  kdybych  se  rozmluvil  (mluvě  roztrhl),  ni- 
čeho nepořídím.  Kdyby  se  mu  člověk  roz- 
mluvil, nic  nedbá. 

Rozmluvna,  y,  f.  =  hovorna. 
Rozmluvuosf,  i,  f.,  die  Gesprächigkeit. 
Velel. 

Rozmliivný,  hovorný,  gesprächig,  leut- 
selig. —  lt.,  gesprächsweise,  na  způsob  roz- 
mlouváni. Marek.  R.  vyučováni.  Ss.  Sk.  204. 
Vz  Rozmlouvací. 

Rozmhoukaný;  -«>/,  a,  o,  rozvřeštěný. 
R.  kočka.  R.  dítě,  weinerlich.  Us. 

Roztnnožce,  e,  m.  —  rozmnožitel. 

Roznmozek,  žku,  m.,  der  Zuschuss.  Srn. 

Rozmnoženi,  n.,  die  Vermehrung.  V.  R. 
jeho  slávy.  Kom.  K  většímu  r.  hor  narovnáni 
o  některých  artikulích  opraviti  ráčil.  Nar. 
o  h.  a  k.  Pán  Bňh  ti  dal  na  tvém  statku  r. 
Sš.  P.  14. 

Rozmuožeiiý;  -en,  a,  o,  vermehrt.  R.  rada 
(členy  novými). 

Rozmnožitel,  e,  m.,  der  Mehrer.  V.  R. 
říše,  D.,  viry,  Háj.,  císařství.  V.  R.  kacířství. 
Hus  III.  273. 

Rozin nožitelka,  y,  rozin nožitelky ně, 
ě,  f  ,  die  Mehrerin. 

Ro/.nirio/.itelnosf,  i,  f.,  die  Vcrmchrbar* 
keit.  Heru. 

Rozmnožitcluý,  vermehrbar.  Bern. 

Rozmnožit!,  il,  en,  eni;  rozmnožovali  = 
rozhojnili  mehren,  vermehren,  vervielfäl- 
tigen.  Jg.  —  co:  peníze,  příjmy,  sl  va.  D. 
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něčí  důstojnost,  Žal.,  počet.  Us.  Své  dobré 
jméno  zachovati  a  r.  Žer.  —  co  komu.  Si- 
rotkóm  zbožie.  Hus  L  215.  —  Jel.,  lir.  — 
co,  se  čím.  Souženi  soužením  nerozmnožuj. 
Kom.  Dobytkem  se  r.  Háj.  Své  rozkoše  ně- 
čími bolestmi  r.  Che.  444.  —  se.  Národ  se 
velmi  rozmnožil.  D.  Nemoci  se  r-žily.  Hus 
11.  323.  —  se  kde.  Neřády  v  zemi  se  roz- 
množily, lir.  Zlosř  se  r-žila  v  knězích;  Mo- 
krost ta  se  v  nich  r-la.  Hus  I.  352.,  111.  15. 
(Tragoedii)  v  některých  místech  r-žil.  Dh.  - 
se,  co  jak.  Rozmnožily  se  nad  počet  vlasu 
hlavy  mé.  lir.  K-li  sú  sé  nad  piesek  mořsky, 
nad  kobylky.  BO.  Víru  svatou  r-li  dle  roz- 
kazu jeho.  Sš.  P.  722.  Bófa  chce,  aby  člověk 
ke  cti  své  beze  své  škody  r-žil  dary  božie. 
Hus  I.  816.  —  co  k  cenní.  R-žil  k  svému 
požitku  své  zboží.  Hus  L  215,  —  v  čem. 
A  ve  ctnosti  se  r-žil.  Smil  370.  —  se  od 
koho.  A  proto  oddal  jest  Evu  s  Adamem, 
aby  sé  lidé  od  nich  rozmnožili.  Hus  II.  37. 

Rozmnožování,  n.,  die  Vermehrung,  Ver- 
vielfachung. R.  statku.  V.  R.  samovolné. 
Ssav.  R.  bunék,  rostlin.  Vz  Schd.  II.  158.,  216. 

Rozmočí,  mohu,  mohl,  žen,  eni;  rozmá- 
hati  xiliti,  moc  něčí  zvétšovati,  šířiti,  ver- 
drössen), ausbreiten,  stärken,  mächtig  ma- 
chen; se  —  moci  nabývat  i,  siiiti  ns,  šířiti 
se,  mächtig  werden,  sich  heben,  erwachsen, 
grösser  werden,  anwachsen,  anlaufen,  sich 
vermehren.  .Jg.  —  abs.  Véda,  že  je  zle,  dal 
sé  r.  tomu.  St.  X.  8H.  —  co.  Nechtěla  jsem 
řeč  rozmáhat.  IJ  Ohnul.  lirv.  —  co,  se  čím. 
Zlost  nepřízni  se  rozmáhá.  Jel.  R.  se  jměním. 
D,  Ňeitovíce  poetem  se  rozmáhají.  Lk.  — 
co  čím  k  čemu.  Nebo  jestli  pravda  boží 
mou  lži  rozmohla  se  k  slávě  jeho.  Sš  I.  41. 
—  co,  se  v  čem  (nad  co).  Jsa  žádostiv 
přezvěděti,  hrubě-li  se  v  polepšeni  svém 
rozmáhati  ráčíte.  Žer.  311.  Aby  se  v  dobrém 
rozmáhali.  Stole,  Praha  tehdáž  v  bohatství 
mj  rozmohla.  V.  R.  se  v  zrostu.  V.  —  kde. 
Poněvadž  se  cizoložstvo  v  tomto  městě  nad 
jiné  břichy  rozmohlo.  1532.  Pr.  A  rozmáhal 
stí  počet  něcnníkú  v  Jerusalemě  velmi.  Sš. 
Sk.  <>7.  A  jiná  sklamáni  silně  v  křesťanstvu 
se  rozmohla.  Hus  111.  311.  li  hla  se  v  něm 
pýcha.  V.  To  se  děje  opatřením  přirození, 
aby  to  zlé  šíře  se  nerozmáhalo  mezi  lidmi. 
Jd.  —  se.  Když  již  takoví  se  rozmohli  a 
obtěžuji  cierkev.  Hus  III.  t>(>.  Tak  dlouho, 
dokud  by  se  češti  mistři  ncrozmohli.  Let.  10. 
Rozmáhá  se  nemoc.  Us..  válka,  vojna,  Flav., 
hřích,  Us  ,  víra,  Pulk.,  hřmot,  mor.  Kom. 
Aby  se  ěesť  Kristu  povinná  rozmáhala.  Sš. 
.1.  K».  Toto  píše  proti  ustanovením  lidským, 
která  se  velmi  rozmohla.  Hnu.  III.  312.  — 
se  odkud.  Z  těla  všecko  zlé  se  rozmáhá 
Ojiř.  —  se  na  čem.  Na  všem  se  mu  mno- 
žilo, rozmáhalo.  Smrž.  -  sc  pH  čem.  Roz- 
máhá se  opravdovost  při  věcech  božských. 
Piác.  —  se  od  čeho.  Dobře  čiň,  co  mutet, 
od  toho  se  ncrozmťižcš.  —  co  o  čem.  Co 
mi  je  do  ni.  abych  já  o  ni  nějaké  řeči  roz- 
máhal. U  Rycím.  Ňtk.  —  se  jak.  Pravda 
ostane  a  rozmóžc  sě  až  na  věky.  1>(J. 

Roziliocučti,  ěl,  ční  mocným  se  ttáli, 
mächtig  werden.  -  čím:  dědinami.  Troj. 

Rozmocuiti,  il,  ěn,  čni  mocným  učinili, 
mächtig  machen.  —  se.  Troj. 


Rozmocitcl,  e,  m.,  der  Zerweicher.  Jg 

R  o/močit  i.  il,  en,  eni ;  rozmáčeli,  el,  en, 
eni ;  rozmočovati,  zer-,  auf-,  einweichen.  — 
co:  chléb,  D.,  hrudu.  Kom.  — vco  kde:  Lk., 
šátky  ve  vodě  rozmáčeti,  Čcrn.,  housku 
v  kávě.  Dch.  — vco  čím:  blinu  vodou  r.  R. 
partéku  jichů.  Žk.  85.  —  se  komu.  Roz- 
močily se  mu  boty. 

Rozmodrchati i  —  rozmotati,  aus  einander 
fitzen,  entwirren.  —  co:  uzel,  niti. 

Rozino  1  rit j,  il,  en,  eni,  blau  machen.  — 
se.  Už  se  zas  r-lo,  už  slunce  sviti.  Us.  Tč. 

Rozmohlý,  mächtig  geworden  Nenávist 
jest  již  veliký  a  rozmohlý  hněv.  St.  N.  123. 
R.  bič  (napřažený).  Bart.  355.  16. 

Rozmok,  O,  m.,  rozmočeni,  dio  Zcrwei- 
chung.  11  šafránový.  Mus. 

Koz  moka  ti :  rozmoknouti,  kl,  uti;  rozuw- 
kúvati  rozmočili  se,  weich  werden.  Jg.  — 
čím.  Půda  deštěm  rozmokla. 

Rozmoklý,  strsl.  rozmokli»,  uligine  dis- 
solutus.  Mkl.  B.  94.  Durch  den  Regen  zcr- 
weicht. 

Rozmokvati,  zerweichen.  -  abs.  Máš  stře- 
víčky maly,  což  by  rozinokvaly.  Er.  P.  127. 

Rozmotati  rozplí.sti,  entwirren.  —  co 
čím:  niti  rukou.  —  se  z  čeho.  Rozmotal 
se  skopec  z  provázku  (rozvázal).  Baiz.  — 
odkud  kam.  Po. dlouhých  rozpacích  na- 
přadši  potáček  z  něho  na  všecka  vřetena 
rozmotala.  Sš.  P.  7G7. 

Rozmoutiti.  il,  cen,  euí,  trübe  machen; 
zetquirlcn;  auflösen.  —  se  kde:  ve  vodě. 
l"s.  Jg. 

Rozmozditi,  il,  fin,  ční;  rozmožďovati  — 
rozmačkatt,  zerdrücken.  —  co  komu:  hlavu. 
Ben.  V.,  BO. 

Rozmožeui,  n.,  die  Vergrösserung,  Ver- 
breitung. 

Rnzmožeuý;  -en,  a,  o,  vergrössert,  ver- 
mehrt. 

Rozmožitcl,  o,  m.  —  rozmnozitel,  der  Ver- 
mehret*. Boč.  ex  ms. 

Rozmračiti,  il,  en,  eni,  rozmračovatt, 
cntdammcm.  Jg. 

Kozmraziti,  il,  en,  eni-  rozmrazovati  — 
něco  zmrzlého  rozpustili,  aufthanen.  Jg.  — 
co.  Tichý  větřiček  zmrzlé  věci  rozmrazuje. 
Kom.  R.  "člověka  Plk.  Rozmrazila  mne  zima. 
Us.  Šd. 

Rozmrhač,  e,  m.,  derVerschwender.  Veleš. 

Rozmrhání,  n ,  die  Verschwendung.  Po- 
ložili sů  jej  v  r.  (dissipatio).  BO. 

Rozmrhati,  rozmrhávoH  prohýHti,  pro- 
manuti,  verschwenden,  verschleudern.  —  co: 
statek.  V.  —  jak:  statek  pitím  a  hrou.  Us. 
Aby  ty  věci  rozmrhány  byly  nevěstkami  a 
na  koně  a  na  kvasy.  Ep.  Pog.  29. 

Ro/.mrněiiý;  in,  a,  o  —  kitouravý,  wei- 
nerlich. R.  dítě.  Us.  Dch. 

Rozmrúkati  mrzutého  učiniti,  ver- 
driesslich  machen.  —  koho.  Us. 

Rozmrskaný:  -«»,  a,  o,  zerpeitscht,  zer- 
hauen. 

Rozmrskati;  rozmrstiti,  il,  ěn,  ěni;  roz- 
mrsknouti,  ski,  ut,  uti,  zerpeitschen,  zer- 
hauen, zersprengen.  —  co:  bič,  St.  ski,, 
o  koho:  o  dobytek.  —  koho  čím  proč: 
kluka  prutem  pro  neposlušnost.  -  se  kde. 
Povětří  ve  zbrani  se  rychle  rozmísti.  Hlas. 
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Rozmršténee,  nee,  m.,  koláč  ploský,  ne- 
skládaný, flacher,  nicht  zusammengelegter  Ku- 
chen. D. 

Rozmrtačka,  y,  í.,  pila  vetší  truhlářská 
na  dvě  ruce,  již  se  krovy  rozřezávají,  eine 
Art  Säge.  Šm. 

Rozuirvený;  -en,  a,  o,  vz  Rozmrviti.  — 
R..  rozdrchaný.  Vz  Drchanka, 

Rozmrviti,  il,  en,  eni  —  na  mrvu  roz- 
drobili, zerbröckeln.  —  co  jak :  na  sto  dílů. 

—  R.,  verwirren.  -  co  kam:  slámu  na  zemi, 
ausstreuen.  —  R.,  rozházeli,  prohýřiti,  ver- 
schleudern. —  co:  svůj  statek,  své  jměni. 
Us.  na  Mor.  Hý.  Vz  Rozmrhati. 

Rozmrzati;  rozmrznouti,  zl,  ntí.aufthauen. 

—  abs.  Jsik  rozmrzne,  sobald  es  auťthaut, 
2  sobald  ein  gehöriger  Frost  eintritt.  Tč.  — 
kde.  Co  zmrzlého  jest,  to  na  slunci,  v  teple 
rozmrzá.  Jg.  —  komu.  Již  mu  rozmrzá  huba 
(počíná  mluviti).  Us.  —  kdy.  Náčiní  v  noci 
r-zlo,  der  Frost  hat  das  Geschirr  zerrissen. 
Na  Ostrav  Tč. 

Roziurzelosf,  i,  f.,  die  Ver-,  Missstim- 
mung. Kos.  Ol.  I.  96. 

Rozmrzelý,  verstimmt,  verdricsslich,  dis- 
gustirt,  überdrüssig.  —  nač:  na  život.  Dch. 

Rozmrzeti,  el,  en,  eni,  verdricsslich  ma- 
chen. —  koho  (řini):  mluvením.  Us.  To 
mne  rozmrzelo.  Us.  —  86  s  kým,  sc  na 
co.  verdriesslich  werden.  Rk. 

Rozmuchlati  ^=  rozeuchati,  zerraufen.— 
komu  co:  vlasy.  D.  R.  záhyby,  zerstreifon. 

Roznniliti,  il,  en,  eni  —  bahnem  zanésti, 
verschlammen.  Hern. 

Roziuuviti-  rozmluvili,  durchs  Gespräch 
zerstreuen.  —  koho  cílil.  U  Opav.  Klš. 

Rozmužditi  —  rozhmožditi,  zerreiben, 
zerquetschen.  —  co  čím.  Us.  u  Opav.  Klš. 

Rozmykací  stroj,  die  Keisskrempel. 

Rozmykačka,  y.  f.,  die  Reisskrempel. 

Rozmykati,  vz  Kozcmknouti. 

Rozmysl,  u,  m.,  rozmyšlení,  urážení,  roz- 
rážení. R.  jest  ona  činnost  duševní,  kterouž 
rozebíráme  si  pumčry  vnitřní  představ  a  to 
hlavně  všeobecných,  abychom  jasnosti  jich 
se-  dobrali.  Hš.  v  S.  N.  Die  Uiberleguug, 
der  Bedacht,  Vorbedacht,  Entsehluss.  S  roz- 
myslem, s  dobrým  rozmyslem  a  uvážením 
něco  učiniti.  V.,  J.  tr.,  BO.  Se  zdravým  r-cm 
knihu  čisti.  Kram.  S  r-cm  řečniti.  Sych.  Nie 
se  tu  s  r-em  neděje.  Jel.  Potřebuje  to  be- 
dlivého r-Iu.  V.  Tam  vstoupiti  s  r-lem  bylo 
(na  pováženi).  Kom.  Bez  r-lu  něco  dělati. 
Sych.  Na  r-lu  mití.  Žer.  Jakož  dobrovolně 
a  s  dobrým  mým  r-em  zastavil  jsem  a  po- 
stoupil ves  svou  řečenou.  Fa  oku.  Než  súpe- 
řové  maji  opatrným  r-em  vážiti,  ařby  se  jim 
neudalo  nadarmo  se  odvolávali  sami  se  odtě- 
žujíce pracemi  a  náklady.  CJB.  131.  R.  Vliti 
do  24  hodin.  J.  tr.  V  rozmysle  s  rozmy- 
slem. Kat.  Hut).  Přidávajíce  s  dospélvm 
r-cm,  aby  ode  všech  J>ylo  zachováno.  CJB. 
2S3.  Vyznávám,  že  s  dobrým  r-em  a  přátel 
svých  radii  dobrovolně  prodal  jsem.  Tov.  95. 
Stavové  neohledajice  se  nic  na  r-ly  a  roz- 
pakování neiv.  hofmistra.  Ski.  107.  Měl -libý 
král  jeti,  bylo  poněkud  na  r-lu.  Miti  některé 
rozmysly,  einiges  Bedenken  tragen.  Dch. 
8  dobrvm  r-lem  a  s  zdravu  knížat  našich 
radů.  Landfr.  r.  1417.  Měl  na  r-lu  (na  villi). 


Čin  s  r-lem  (rozhlédaje).  O  významu  či  smy- 
slu slov  uvedených  na  r-lu  se  vykladači  na 
lézají.  Sš.  II.  214.  Bratr  muoj  vlastni  od- 
kázal mi  s  dobrým  r-lcm  i  s  dobru  paměti 
na  svém  vlastním  dědictví.  Pňh.  11.  612 
Pakli  bez  r-la  událo  by  sě  zhřešiti  křiv  ú 
přísahu,  snad  by  neshřešil  smrtcdlně;  Aby 
křivě  nepřisáni  a  zvláště  s  r-lem,  neb  tak 
smrtedlně  by  zhřešil;  Aby  byl  slib  s  roz- 
myslem; Panny,  vdovy,  jenž  jste  tak  ostati 
s  velikým  r-lem  umicnily  a  již  chcete  muže 
pojímati.  Hus  I.  10n\,  206 ;  269.  —  R.,  dvoj- 
mysl,  die  Zweideutigkeit.  Jg.  —  R.,  die  Re- 
flexion. D. 

Rozmy.sliti,  il,  šlen,  eni;  rozmýšleti,  el, 
en,  eni;  rozmyslívati,  rozmysl icati,  rozmy- 
šlovati  —  rozváiiti,  erwägen,  bedenken,  über- 
denken, überlegen  ;  nico  jiného  ustanovili, 
sich  eines  anderen  besinnen;  se,  sich  be- 
sinnen; sich  entschliessen.  Jg.  —  co  Vý- 
povědi tvoje  rozrayslěchom.  LS.  v.  70.  Sb. 
tuto  vazbu  má  za  germ.,  ale  Bdi.  v  Obr. 
125.  a  Mor.  Orlici  lb78.  a  Jir.  v  Mus.  187». 
137.  jeho  námitky  vyvrátili.  —  se.  Má  pa- 
nenko, rozmysli  se.  Sš.  P.  420.  A  je  se  co 
rozmysliti,  když  sobě  má  muža  vžiti.  Sš.  P. 
311.  —  si  něco.  Us.  —  (se)  o  čem.  R.  o  ně- 
čem. D.  Král  se  o  té  věci  jinak  rozmyslil. 
V.  —  koho,  se  na  něco.  Na  ledacos  jo 
jinač  rozmýšlejí  (na  jinou  myšlénku  přivá- 
dějí). Apol.  R.  se  na  něco.  V.  Potom  na 
všeliké  zprávy  jinak  se  r-li.  Bl.  To  my  či- 
niti  také  mámy,  rozmýšlejíce  se  na  všecek 
jeho  život,  kterak  jsa  Bonem  věčným  ráčil 
býti  člověkem.  Hus  III.  170.  —  se  k  ně- 
čemu (nstanoviti  se).  Ü.  —  se  oě.  Rač  se 
o  to  dobrovolné  r.  Ps.  o  zšti. 

Rozmysluě  s  rozmyslem,  bedächtig. 
V.  —  R.,  odhodlané,  entschlossen.  D. 

Rozmysluosf,  i,  ť.  rozmyšlení,  porá- 
ženi, die  Bedäehtliehkoit,  Vorbedacht««»- 
keit.  Bcdarhtsamkeit.  S  r-sti  vše  Činili.  Kor. 

R.,  moc  rozmyšleni,  die  Uiberieguugs- 
kraft.    D.  —  R.  =     odlutdlanosf ,  die  Ent- 

schloMonhcit  O.  —  Jg. 

Rozmyslily,  kdo  rozmýšlí,  wolbedächtig, 
bedächtlieh.  V.  —  R.,  »  rozmyslem  Činěný, 
überlegt.  R  řeč,  rada.  Reš.  R-né  nešlechet- 
nosti vymyšleni.  Br.  —  R.,  odhodlaný,  ent- 
schlossen. Jg. 

Rozmyšlená,  é,  f.,  vz  Hozmyšlony. 

Rozmyšleuč  —  s  rozmyslem,  rozmysluě. 
Kat.  740. 

Rozmyšleni,  n..  rozmýšlení,  das  Uiber- 
legen,  Bedenken.  S  dobrou  radou  a  roz- 
mýšlením; na  r.  něco  biáti,  vžiti.  V.,  míti. 
Měl  na  r.  to  učiniti.  Ha.  pr.  kut.  Miti,  vliti 
čas  na  r.  (na  ro/.inyšleuotO.  .1.  tr.  A  protož 
r.  každému  jest  potřebno.  CJB.  277.  Lhůta 
(čas)  k  r.,  Uiberlegungsfrist,  f.  J.  tr.  Těžké 
moje.  r.,  dy  už  otea,  máti  není.  Sš.  P.  311. 
S  r-nim  něco  slibiti ;  Slib  s  r-niui  buď  vy- 
řčen hlasem,  nebf  vždycky  vieže.  Hus.  I 
269.,  3N).  —  R.,  ustanoven),  odhodhini,  die 
Entschliossung,  der  Entsehluss. 

Rozmyšlený ;  rozmyšlen,  a,  o,  überlegt, 
überdacht.  R.  úmysl,  yorgelásste,  vorbe- 
dachte Meinung.  J.  tr.  Cas  na  rozmyšlenou 
(na  rozmyšleni)  miti,  vžiti,  dáti.  L).,  Sych., 
J.  tr.  Na  r-nou  komu  dáti,  Jemanden  Viele 
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Bedenklichkeiten  machen.  Peš.  lG5ti.  Když 
se  již  lépěji  měl,  na  r-nou  někteří  zo  stavu 
sobě  hniti  počali  (trugen  Bedenken),  zdaliž 
by  ho  při  životu  zachovati  či,  umořiti  měli. 
Peň.  1818.  To  je  na  r-nou.  Šinl.  Učinil  to 
8  dobrou  r-nou.  Us. 

Rozmýšlet!,  vz  Rozmyslit!. 

Rozmýšlivý,  rosmyslivý  —  rozváslivý, 
přemýšlivý,  bedächtig,  überlegend.  V. 

Rozmyšlování,  n.,  rozmýšleni,  die  Uiber-  j 
legnng,  Besinnung,  das  Bedenken.    R.  na 
mysli.  V. 

Rozmyti,  myjí,  yl,  yt,  yti;  rozmývati  ^ 
rozprati,  zerwaschen.  —  co.  Us.  R.  barvy, 
verwaschen.  Nz. 

Kozm vti ti,  il,  cen,  ení;  mýcením  rozdé- 
lati,  anfangen  zu  lallen.  —  co.  R-li  najednou 
dva  lesy.  —  R.,  rozmrhali,  \  ci  schleudern.  — 
eo:  svůj  statek. 

Roznábožiiéti,  ěl,  ční  nábožností  »e 
naplniti,  znábožnéti,  Bich  religiösen  Gefühlen 
hingeben.  O  7  vstun. 

Roznábožniti,  il,  «'■  n ,  čni,  romábožňovati, 
nábožným  učiniti,  religiös  machen.  —  koho 
čím.  I  zatvrzelá  srdce  mnohá  r-il  svou  vý- 
mluvnosti. C.  exc. 

Roznákliti,  il,  en,  ení,  jäh  o.  zornig  ma- 
chen. —  koho.  Us.  —  se,  sich  ereifern, 
ergrimmen.  Hlas. 

Rozuajati,  rozDaJfmati,  verpachten.  — 
eo :  pole.  V  Bystereku.  Sn.  Vz  Najati. 

Roznárod,  u,  m.,  eine  zerstückt <  Nation; 
slovo  nové.  Slov. 

Ro/.uaše,  einzig  o.  ganz  unser.  Už  jsi  ty, 
Aničko,  už  jsi  ty  roznaša.  Sš.  P.  43*2.  Vz 
Roz-. 

Rozuašeč,  e,  m.,  der  Verbreiter,  Kolpor- 
teur. J.  tr. 

Roznášecí,  Kolportirungs-,  Kolportage-. 
Dch. 

Roznášečka,  y,  i.,  die  Verbreiterin. 

Rozuášení,  vz  Roznésti. 

Roznášený;  -en,  a,  o,  ausgetragen,  aus- 
gestreut R.  zprávy,  řeči.  —  na  čem:  (hla- 
vička) na  koňských  podkovách  r.  Er.  P.  438. 

Rozuášeti,  vz  Rozněsti. 

Roznášitel,  e,  m.,  lépe:  roznašeč,  der 
Heruniträger.  R.  zboží,  der  Hausirer,  lži, 
der  Lügenträger.  D. 

Rozuášivati,  vz  Roznésti. 

Roznáška,  y,  f.  R.  tiskopisů,  die  Kol- 

Eortage.  Dovoleni  k  r-ce,  Kolportirungslicenz. 
»ch. 

Rozúatý;  rozňat,  a,  o,  aus  einander  ge- 
nommen. R.  hodinky.  Us. 

Rozněcovat!,  vz  Roznititi. 

Rozněcující,  entflammend.  Us.  Dch. 

Rozučdriti,  il,  en,  ení.  co.  Radu  jeho 
r-li  (irritaverunt).  Ms.  ps. 

Roznedužiti  se,  il,  en,  ení,  krank  werden. 

Roznechutiti,  il,  cen,  ení,  in  üble  Laune 
versetzen,  Unlust  erregen.  —  co  komu. 

Rozuemoci  se,  mohu  se,  mohl.  možení; 
roznemohati  se,  roenemáhati  se,  erkranken, 
krank  werden.  V.,  BO.  Nemoc  se  rozne- 
mohla, šp.  m.:  rozmohla.  Jg.  Hned  se  roz 
nemohlo,  třetí  den  umřelo.  Sš.  P.  Kil.  — 
se  čím:  nemocí  zlou.  Výb.  I.  R.  se  žalosti, 
Dal.  118.,  téžkň  nemoci.  Výb.  I.  457.  —  sel 
ua  co:  na  palčivou  nemoc,  V.,  na  smrť.' 


GR.,  Pass.  175.  R.  so  na  oči,  Břez.  10.,  na 
zimnici,  V.,  Žer.  1.  90.,  na  pcháni  Hý.  — 
se  kdy.  Kdo  so  v  pátek  roznemňžo,  tomu 
žádný  nepomůže.  Sá.  P.  ltí.  —  se  v  čem. 
Stélo. 

Roz  nemocnět!,  ěl,  čni,  roznemocnívati, 
krank  werden.  —  čím:  nastuzením. 

Roznemocniti,  roznemocňovati ,  krank 
machen;  se,  krank  werdeu.  —  se  čím.  Do 
j  bytek  mokrem  se  roznemocnil.  Koubl. 

Roznemohlý,  nemocný,  knink  geworden. 
Leží  r-lý.  Johauit. 
Roznemožení,  ».,  die  Erkrankung.  Jg. 
Rozuemožený ;  -en,  a,  o,  erkrankt.  Bern. 
Roznésti,  nesu,  nesl,  sen  a  sen.  ení ;  roz- 
nositi,  il,  Sen,  ení;  roznáéeti,  el,  en,  ení; 
roznáší  vat  i  na  ruzno  nésti,  uositi,  von 
(aus)  einander  tragen,  zerstreuen;  abtragen; 
zum  Verkauf  herumtragen,  hausiren,  kol- 
portiron;  zavléci,  roztahati,  vertragen,  ver-, 
wegschleppen ;  rozhlásili,  austragen,  aus- 
trompeten, ins  Gerede  bringen,  in  Ruf  brin- 
gen, kundmachen.  —  co,  koho:  horu,  psaní, 
pověsf.  D.  Kuna  roznáší  slopico  (zavlékni. 
Us.  By  té  krkavci  roznesli!  V.  Včilka  můj 
pán  leží  v  poli,  rozneeó  ho  černý  vrány. 
Sš.  P.  174.  Roznesů  mja  straky,  vraný.  Sš. 
P.  75.  A  ty  ho  (vršeček)  roznosíš  a  já  ti 
ho  rozkážu.  SŠ.  P.  270.  R.  nékoho  (zlou  po- 
věsí o  něm  udčlati).  Kom.  R.  tajemství,  lež. 
Us ,  novinu.  Jel.,  zboží.  Šm.  —  co  na  čem. 
Na  střevících  ou  to  roznosil  (ošoustaué  jest 
již  u  něho  to  uměni).  Ros.  Celý  den  na  jki- 
tách  roznosili  (nic  nedělati,  jen  přecházeti). 
Us.  Brt.  —  co  na  co:  zboží  na  prodej.  D. 

—  komu  co :  kávu  hostům.  Us.  Roznoailas 
zelč  židóui  do  Veselé.  Sš.  P.  533.  —  co 
o  koni:  špatnou  pověsf  o  někom  r.  V.  — 
co  kam :  mezi  lidi.  V.,  Kom.  Roznosila 
hnůj  ua  pole,  do  zahrady.  —  v  čem.  Když 
ženská  roznáší  v  zástěře,  muž  na  voze  do- 
vážet nestačí.  Prov.  Klá.  Po  trávě  zeleně 
že  mě  můj  koníček  v  podkovách  roznosí. 
Sš.  P.  592.  —  koho  Čím:  pomluvou.  Dch. 

—  kdy.  Po  smrti  mé  tělo  zvěř  roznese.  Er. 
P.  200.  —  co  jak.  Vietr  dým  rózno  r-áši. 
BO.  -  co,  se  kudy  (kým).  Roznosí  sč 
radosf  po  vsiej  Praze,  kolkol  Prahy.  Rkk.  33 
Roznáší  to  po  jiných.  Br.  Něči  jméno  po 
celé  zemi  r.,  Ml.,  po  celém  světě.  Vz  Teta. 
fj.  Bláto  so  r-slo  po  celých  schodech.  Dch. 
Roznesó  mě  po  celé  dědině,  žo  so  já  sync- 
ček  z  chodobné  rodině.  Sš.  P.  331.  R.  co 
po  poli.  Er.  P.  442.  Známost  o  věcech  kře- 
sťanských po  světě  r-sla  se  těmi,  kdož  do 
Jerusalema  putovali.  Sš.  Sk.  93.  —  se  kde. 
Hoře  roznosí  sě  v  zeraiech.  Rkk.  49.  —  se. 
Oheň  se  rozmáhá,  pověsf.  se  roznáší.  Prov. 
R-slo  se  jeho  jméno.  V.  —  se  s  čím  = 
něco  roznášeli,  herumtragen.  Us.  —  že.  Roz- 
nášelo se,  že  uprchl.  Us. 

Rozuět,  u,  m.|  rozníceni,  der  Brandy  die 
Entflammung,  das  Entbrennen,  der  Enthu- 
siasmus. Nebeskú  rosü  uhasil  v  mém  srdci 
r.  všie  horúcio  libosti.  Ms.  1400.  Neurčitě 
čím  vice  k  vášni  a  r-tu  tazatelů  se  hodí.  Sš. 
L.  27. 

Rozněta.  Spasiteli  všeho  světa,  mé  veselé, 
'  má  r-ta.  Výb.  II.  35.  30.  —  R.,  vlastni  jin. 
1  Pal.  Rdh. 
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Rozněžiti  se,  il,  ěni,  zärtlich  werden.  Šm. 

Róznice,  vz  Různice. 

Roznícenee,  nee,  m.,  der  Enthusiast.  Sra. 

Roznícení,  n.,  die  Entzündung,  Erhitzung, 
Hitze,  Anzündnng,  Gluth,  Brunst.  R.  ohne, 
Us.;  žádosti,  Rar.;  slezin,  mozku,  hrdla 
uánčt).  Ja. 

Roznirenina,  y,  f.  R.  oči,  die  Entzi'm- 
ilmig.  Jg. 

Rozníceuosf,  i,  f.  —  rozníceni.  Kos.  Ol. 
I.  61. 

Roznícený;  roznícen,  a,  o,  entflammt,  ent- 
zündet. R.  oheň,  V.,  jiskra.  Jel.  —  čím:  hně- 
vem. V.  Nebeským  ohněm  roznícena  Jsouc 
dí  Sä.  J.  73.  Srdce  žádostmi  r-né.  Zr.  — 
kde:  na  mysli.  Proch.  —  v  tem:  v  mú- 
drosti.  Kat.  367. 

Rozník,  n,  m.,  bozar,  rostl.,  zastr.  Rozk. 

Ho/nik nnuti,  knul  a  kl,  uti,  entstehen. 
Roinikl  nepokoj.  Puchm.  exc.  Snad  chybně 
o.:  vzniknouti.  Jg. 

Roznítiti,  roznéř,  il,  cen,  cenf;  rozněco- 
rati  =  rozpáiiti,  rozdmýcliati,  ent-,  anzün- 
den, aufblasen,  auf-,  entflammen,  anfeuern; 
se  =  hořeti,  sich  entzünden.  Jg.  —  co: 
•>hefi,  V.,  chlipnosf,  Jel.,  horlivosf  něčí,  Us., 
vzpouru.  Dch.  —  co,  se  čím.  Oheň  fouká- 
ním, měchy  r.  V.  Slanečkem  se  žízeň  roz- 
něcuje. Sych.  R.  se  řeči.  Smil  v.  1080.  CnosMi 
tobě  nerozniti  prsa  plápolem  ?  Jab.  304  — 
ro  koho  t  čem,  v  kom.  R.  se  v  síle  a 
ndatnosti,  Kram.,  v  zlosti,  Solf.,  v  žádosti 
milovati  Boha,  Výb.,  u  veliké  milosti.  Troj. 
K.  chnf  k  učeni  v  mládeži.  Kom.  Lásku 
k  vlasti  v  dítkách  svých  r.  Us.  Tě.  Srdce 
lidská  v  milováni  božím  rozněcovati.  Kom.  — 
kde.  pod  hřevnou  oblohou  jara  roznítí  so 
hymny  vzletné.  Dch.  I  r-la  se  v  duši  jeho 
xadosř  po  přijmutí  svátosti  té  obrodné.  Sš. 
Sk.  104.  (Hý.).  —  koho,  se  k  čemu  (skrze 
ro).  K.  někoho  k  modlitbě.  Kom.  Skrze  slávu 
k  učeni  někoho  r.  Měst.  bož.  A  k  svej  mi- 
losti r-til.  Smil.  v.  232.  Milováni  k  sobě  r. 
St  N.  232.,  56.  Muži  r-li  se  v  pochotech 
«vojich  k  sobě  vespolek.  Sš.  I.  30.  Nejednou 
pohled  světce  lidi  velikou  a  jakoby  čarov- 
nou moci  k  oddání-se  Bohu  r-til.  Sš.  Sk. 
36.  (Hý.).  —  čeho.  Rozněcoval  křesťanstva, 
np.  m.:  křesťanstvo.  Brt.  Vz  Roz-.  —  se. 
Rozniti  se,  budeš-li  dmýchati  na  jiskru.  Koc. 
K-ti  se  hněv.  BO.  —  co,  se  un  koho.  Roz- 
něcuje se  prchlivo8ť  tvá  na  lid.  Br.  Oheň  na 
rotu  jejich  roznitil.  Žal.  —  Sš.  Bs.  203.  — 
koho  proti  konin. 

Rózno  b»  ruzno,  od  sebe.  Vz  RiV/.no. 

Roznodvojek,  jku,  m.,  nerost,  Kupfer- 
manjjanerz.  n.  Min.  578. 

Roznojiti  se  ==  roznítiti  se,  rozpáliti  sc. 
Kkk.  45.  Jiní  vsak  étou :  rozrojiti  se  =  vo- 
jensky se  rozsiřiti.  Tako  Tateré  sé  rozvo- 
jicha.  Rkk.  45. 

Roznokvasek,  skn,  m.,  nerost,  der  Blei- 
buir t. 

Řoznokys,  u,  m.,  nerost,  der  Hanyn. 
Min.  51». 

Roznomesek,  skn,  m..  nerost,  der  Polo- 
mipit.  Min.  565. 

Koznosilka,  y,  f.,  die  Verschwenderin. 
J«i  ty  hospodyňka,  dobrá  roznosilka.  Sš. 
P.6«. 


Roznositel,  o,  m.,  der  Herumträger.  Vz 
Roznašeč.  Jg. 
Roznositelka,  y,  f.,  die  Hernmträgerin. 

Roznosuý,  herumtragbar.  Us. 

Roznošník,  a,  m¥  der  Hausirer.  Sin. 

Roznotajek,  jku,  m.,  nerost,  das  Nickel  - 
spie-ssglanzerz.  Min.  188. 

Rozoblaěiti,  il,  en,  eni,  rozoblaforati  — 
oblaky,  mraky  rozehnatt,  die  Wolken  ver- 
treiben, aufheitern.  —  abs.  Bnh  zaoblacil, 
Böh  rozoblaéí  (zarmucuje  i  potěšuje).  Prov. 

Rozodvírati,  alles  öffnen.  —  co:  všecky 
dvéře.  Ros. 

Rozohněný;  -in,  a,  o,  entflammt.  —  čím : 
zrak  žádosti  r.  Us. 

Rozohniti,  il,  ěn,  ěni,  rozohňovati,  ent- 
flammen, entzünden,  erhitzen.  —  koho  proti 
komu.  (Uněvi)  rozohnichu  zraky  jejň  protiv 
sobě  stra8ivo.  Rkk.  36.  —  koho  k  čemu. 
Aby  duse  jejich  (apoštol ft)  r-hnil  ke  vSerou 
dobru.  Sš.  Sk.  18.  R.  k  boji  rekň,  šp.  m.: 
rek}*.  Brt. 

liozohnivěti,  ěl,  Čni  roznítiti,  roz- 
ohniti se,  sich  entzünden,  entflammen.  Oes.  vě. 

Rozochotiti,  il,  cen,  eni,  Jemanden  lustig 
machen ;  se,  Math,  Lust  kriegen.  L. 

Rozochviti  se,  rozochvovati  sc  =  rozní- 
titi se,  rozpáliti  se,  sich  entflammen.  —  se 
k  čemu :  k  božie  milosti,  k  naději  do  božie 
milosti.  St.  N.  3.,  42.  —  se  čím.  Duše,  ro- 
zechvicc  sě  písmem  a  slovem  božiem.  St.  — 
se  v  čem:  v  dobrém.  St  N.  22. 

Rozola,  rozolka,  y,  f.  =  rosolka,  Roso- 
glio,  n.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Té.  Seoa  sobě 
na  stolku,  piju  sobě  rozolkn.  Sš.  P.  746. 

Rozom,  u,  m.  =  rozum,  zastr.,  Bž.  25., 
ale  posud  na  Baně.  Hý. 

Rozomák,  n,  m.,  vz  Rozumák. 

Rozoměti,  zaetr.  —  rozmuěti. 

Rozomkovati,  zastr.  ^  rozumkocati. 

Rozomnosť  =  roznmnosť,  zastr.,  ale  po- 
sud na  Hané. 

Rozoniný,  zastr.  =  rozumný,  ale  posud 
na  Hané.  Hý ,  Troj. 

Rozoř,  rozvor,  rozhoř,  u.  in.,  brázdu, 
die  Furche.  Rozhoř,  rozvor,  aby  voda  z  roli 
vypadala.  V.  Rozvor  dělati.  Roš.  Na  r-řich 
i  (in  sulcis).  BO. 

Rozorati,  rozorárati,  anfaekcin.  —  co: 
lada,  Ros.,  novinu,  1).,  pole,  Us..  haldu.  Vys. 
Jeho  lidé  naše  hranice  r-li.  Prth.  I.  368.  — 
co  kým,  čím:  pluhem,  ruchadlem;  voly, 
koňmi.  Us.  Blesk  duby  rozoral  svou  sílou. 

Rozoi'iti,  il,  en,  eni  =  rozory  dělati. 
Hanka  gloss. 

Rozosmiti,  il.  en,  eni  —  na  osm  dílů  roz- 
déliti,  in  acht  Theile  theilen.  Kle.  —  ro 
čím :  nožem. 

Rozotvírati,  vz  Rozodvirati. 

Rozoumek,  mku,  m.  Vz  Rozum.  Kos. 
Ol.  1.  293.  Mistr  R.  a  doktor  Svobňdka.  Bei. 

Rozpáč,  rozpáč,  i.  f.,  rozpak,  rozpako- 
ráni  se,  rozmýšleni-se,  chréni  se,  die  Verle- 
genheit, das  Bedenken.  Osudové  tam  lidi 
pudí  bez  rozpáéi.  kdež  jsou  jim  cil  uložili. 
Troj.  Což  pán  Bůh  vzložiti  ráéi,  nesme  mile 
bez  rozpáéi.  Lom.  V  r-i  býti  ---  v  rozpacích. 
J.  tr.  Sila  lenosf  a  r.  v  v  pud  i  a  anažnosf  a 
stálosť  uvede.  St.  N.  24*2.  Vlachy  bez  r-éi 
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topiechu.  Dal.  107.,  129.  A  (bude)  na  zemi 
Ú7.kosf  národu  v  r-či  pro  hukot  moře  a  pří- 
bojů; V  r-či  se  octnula  pro  výsosf.  řeči  Punč. 
S.š.  I,olí»:t.:  J.  72:,  Kat.  ;*»*»*»..  24%.  Mučedl- 
níci trpěli  jsú  bez  rozpučí.  Pass.  053.  —  R., 
ncdúvčra,  pochybnost,  Zweifel,  ra.,  Misstrauen, 
n.  Rez  r-či.  Výb.  I.  If24.  Že  r.  mčli  do  rač 
moci.  Boč.  —  R.,  zoufáni,  die  Verzweillung. 
R.  přichází  ze  zastaralého  rozmařenie.  Výb. 
I.  7S(>.  Kdyby  nebylo  naděje,  přišlnhy  roz- 
paě.  St  Kdyby  r.  přemohla  naději ;  Naděje 
proti  rozpáčí  velí  utéci  sě  k  božioinu  milo- 
srdenství; R.  neb  zúfalstvi.  St.  N.  1ÍK).,  23ti., 
191. 

Ro/pařený :  -en,  a,  o,  verlegen.  Mluví 
k  mvslem  převelmi  skormouoenýra  a  r-nviu. 
Sš.  J.  225. 

Rozpáčí losť,  i,  f.,  die  Unschlüssigkeit. 
licdcnklichkeit. 

Rozpáčily,  unschlüssig,  bedenklich.  Ne- 
moci r-lé  zapuzováno.  M.  —  D. 

Rozpačité,  vorlegen. 

Rozpačiteluý,  rozpáč  působící,  zoufan- 
livý.  Myšleni  r-ná  zmužile  přemáhati.  Trakt. 
15.'  stol*. 

Rozpáčili,  rozpáčili,  il,  en,  cní  ;  rozpačeti, 
rozpakovali,  rozpačovati  rozcpřiii,  páče- 
ním roztrhnouti ,  von  einander  sprengen, 
ipreitzen :  odradili,  zviklati  v  předsevzetí , 
unschlüssig,  bedenklich,  abwendig  machen, 
vriderrathen.  Kat.  2699;  sc  rozmýšleli  se, 
pochybovali.  Anstand  nehmen,  anstellen,  be- 
denklich werden;  pozůstavili  se,  rozhnrvati 
sc,  aufgebracht  werden.  .Ig.,  M.  —  eo,  koho 
(odraditi).  Umínil  jsem,  ale  rozpakují  mne 
tyto  příčiny.  Háj.  Co  je  mělo  rozpakovat! V 
Hr.  Lid  r.  (zviklati  v  předsevzetí).  V.  Rot- 
pakoval a  bouřil  lid  proti  Kimanúm.  Pláo. 
Aniž  mne  to  rozpakuje,  že  pan  hejtman  panu 
z  Vrbna  o  tw  píše.  Žer.  ť.  19/b.  —  koho, 
ne  činí.  li.  ústa  špejlem  (rozláhnouti).  VW. 
list.  Tím  krále  rozpakovali.  Plné.  Aniž  se 
tím  rozpakuj,  že  dávno  z  toho  obyčeje  se- 
šlo. V.  R.  koho  výmluvností.  V.  Dvojí  vňli 
sám  v  sobé  se  rozpakoval  a  dělil.  V.  Strachy 
se  r.  lieg.  \'ši  mysli  se  r-val.  HO.  Aby  se 
tím  hlasem  (který  v  Cechách  běžel)  neroz- 
pačili.  Arch.  I.  35.  .lestližeby  kdo  kterého- 
koli stavu  r-val  lidi  kteréhokoli  honěním 
neb  čimžkoli  (behelligen)  a  bylo  to  naň  do- 
statečně uvedeno,  má  ná  hrdle  trestán  hýti. 
Zt  \'\  I.  U.  XXIV.  -  Alx.  1132.  -  koho, 
se  v  čem.  Tím  lid  v  dobrém  rozpakuji. 
Kom.  R.  koho  v  jeho  úmyslu  a  míněni  (zvi- 
klati). V.  Ze  jest  někdo  konečně  knížata  a 
stavy  slezské  v  tom  dobrém  míněni  rozpa- 
čití musil.  Ski.  2!>7.  .Jestliže  tě  kdo  v  do- 
brém rozpakuje,  /.tuž  mysl.  Kom.  Aby  novo- 
křesfané  r  li  se  ve  přesvědčení  svém;  r-čel 
se  u  víře.  Sš.  Sk.  120.,  1.  57.  Co  vás  v  tom 
rozpakuje?  V.  —  Alx.  —  koho,  se  od  čeho 
(odvrátili  se).  R.  se  ml  pravdy.  Št.  Takové 
v  čni  vás  od  toho  stavu  r.  nemají.  V.  Aby 
ot  hožie  milosti  sě  nerozpačil.  M.  —  se  do 
čeho  (pochybovali  o  čem).  Tak  až  do  jeho 
života  lékaři  se  byli  rozpáčili.  Pata.  882. 
Do  žádného  člověka  nesluší  se  r.  M.  R-kuje 
se  (desperat)  do  samého  solte.  1JO.  Do  boži 
milosti  se  tiero7.pakov.-iti.  Leg.  Do  dítěte  se 
rozpáčila  (pochybovala,  živo-li  jest).  Výb  L 


287.  Ciesař  do  jich  obrácenie  se  rozpáčil 
(zoufal)  Pass  82  <.  —  se  nad  kým.  Nikdá 
se  nad  nřttelein  nerozpáči  (naň  se  ueroz- 
hněvá),  ícdo  v  mysl  vezme.  Mudr.  R.  Be  nad 
.  životem  přítele  (pochvbovati).  Leg.  —  1**1. 
Rdh.  IV.  151.  se  kde  (o  čem).  A  když 
Petr  li  sebe  r-čel  se;  Když  o  tom,  co  by  vi 
dění  znamenalo,  u  sebe  v  duchu  svém  a  v  mysli 
své  se  rozpáčel.  Si  Sk.  190..  125.  —  se  proč. 
Proši.  abyste  sě  nerozpačovali  pro  mé  zúmutky 
(ne  deliciatis  in  tribulationibus).  ZN".  —  eo 
komu.  Rozpakuje  inu  to.  .Ig.  —  koho,  sc 
při  čem.  To  mnohé  při  skládáni  písniček 
rozpakuje  (odrazuje).  Rl.  R.  se  při  čem.  D.  — 
se  po  kom.  Po  dítěti  se  rozpáčila  (pustila 
naději,  žo  je  nalezne).  Log.  —  se  komu.  Koz 
páčí  se  mi  (budu  toho  litovali).  Ps.  Mus. — 
koho,  se  na  kom.  Ani  v  nctrpělivosf  Upadne, 
ani  se  na  pánu  Hohn  rozpáčí.  Traet.  15.  stol. 
(('.).  Rozpačievaohu  sě  na  něm  (seandalizari). 
ZN.  —  se  čeho.  Již  se  otce  i  mateře  roz- 
páčiv. Výb.  I.  2<i7.  -  s  inft.  R-val  se  to  při 
pustiti.  Den. 

Rozpačitosf ,i,  f, pochybnost,  rozpakorání, 
rozpačoivíní,  die  Redenklichkeit,  Verlegen- 
heit. D.,  Krok.  V  té  r-ati  nevěděl  sobě  co 
pocítí.  Sych.  —  R.,  rozmiska,  nesvornost, 
die  Misshelligkeit,  Zwistigkeit  Dály  se  r-sti. 
Sych.  —  Oftorsd.,  Zř.  in.  V.  —  Jg. 

Rozpačitý,  rozpačici  se,  rozpaknjici  se, 
unschlüssig,  bedenklich,  wankebnüthig,  ab- 
wendig. R  ruka.  Jenž  ropačit  byl  mezi  vy- 
znáváním pravého  Moha  a  ctěním  démonův. 
Mést  bož  —  R.,  zoufalý,  verzweifelnd,  ver 
zweifelt.  Troj.  Pí.  —  R-,  kdo  mnoho  mu- 
druje, der  viel  klügelt.  R.  člověk  Us.  na 
Mor.  —  Jg. 

Rozpačive.  vz  Rozpáčí vý.  R.  nemocni 
hiechu.  M. 

Rozpačivosf,  rozpačlivosť,  rozpáč 
nosf,  i,  f.,  die  Unentsohlossonheit 
Rozpnčivý,  rozpačlivý,  rozpačuý  = 

rozpačitý,  jiochybný,  zweifelhaft,  unontselilos- 
aen,  unschlüssig.  Z  mlhy  mračno  jest  roz- 
pačno.  nám  jasna  dočekali.  St.  ski.  Nelze 
těch  některých  r-vých  hlav  k  sjednoceni 
jejich  přivé.sti.  Ski.  801.  —  R.,  zoufalý.  R 
srdce.  Log. 

Rozpačník,  a,  m.,  exasperator.  Veleš. 

Rozpačuý,  zerstreut;  unschlüssig.  Vz 
Rozpačivý.  R-nou  modlitbou  neuprosíš,  zač 
prosíš.  Jeron,  omodl.  Ty  proto  nebuď  r-čný. 
Smil.  v.  PilH.  R.  svědomí  (kolísající  sel. 
MP.  27.  Jestos  byl  nčkda  r-čný,  již  k  Rohu 
jist ú  naději  mieti  muožeš.  Pass.  783.  — 
v  čem.  V  tom  nebyl  r-čen.  Žk.  lí>7. 

Rozpad,  u,  m.,  rozpadnuti,  dor  Zerfall, 
die  Derou t  Dch.  Každá  věc  kráčí  svému 
r-du  vstříc.  Bláhovost.  V  r-du  trvati.  Srn. 

Rozpadati  se;  rozpadnouti  se,  dnul  a  dl, 
uti  a  doni;  rozpaibtvati  na  ruzno  padati, 
zerfallen,  zerborsten.  .Ig.  —  abs.  Hlava  mne 
bolí,  div  so  nerozpadne.  ÜB.  Ta  kniha,  .ta 
věž.  zeď  se  už  rozpadává.  R-dlo  se  jest 
osudie.  BO.  Irenes.  Spolek  se  rozpadává 
(hyne).  Rra.  15(í.,  Us.  —  se  jak.  Pečka  na 
kusy  se  rozpadla.  Us.  Macedonie  na  čtvero 
části  se  rozpadala  (vz  násl.  větu).  Sš.  Sk. 
192.  Obyvatelstvo  rozpadá  se  na  kmeny, 
yermanis.  ni.:  děli  se  v  et»,  skládá  se  z  nč- 
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čeho.  Kos.  —  se  čím.  Bratr  jeho  maletcv- 
stvem  sě  rozpadl.  Dal.  52.  Nesvornosti  veliké 
věci  se  rozpadají.  Us.  —  se  V  co.  Ten  kámen 
se  v  drobné  kusy  rozpadne.  Troj.  2*5.  R.  se 
v  nic.  Télo  v  prach  se  rozpadlo.  Us.  Mluv- 
nice se  rozpadá  v  tyto  éásti,  «*p.  m. :  děli 
se  v  tyto  části,  skládá  se  z  téchto  částí. 
Brs.  156. 

Rozpadavec,  vce.  m.,  trypsacum,  druh 
trávy.  Kosti. 

Rozpadavosť,  i,  f.,  die  Neigung  zutu  Zer- 
fallen. 

Rozpadavý.  R.  vápno,  leicht  zerfallend, 
fe 

Rozpadený;  -en,  a,  o     rozpadlý.  Slov. 

Rozpad  k y,  ph,  tn.,  Uibercste,  m.,  .Stücke 
t,  B.  von  Salz.  Sp. 

Rozpad  li  na,  y,  f.,  rozpuklina,  der«  Riss, 
die  Spalte.  Háj.  U.  země,  Ros.,  ve  zdi.  BN. 
.  Rozpad losf,  i,  f.  «=  rozpadlina.  R.  rtů. 
Ven. 

Rozpadlý  sud,  zerfallen,  zersprungen,  ge- 
borsten. Ros. 

Rozpadnutí,  rozpadání,  rozpadem, 
rozpadáváuí,  n.,  das  Zerfallen.  Us. 

Rozpajediti  se,  il,  én,  éni,  na  Mor.  a  na 
Slov.  a  rozhněvali  sc,  sich  erzürnen,  wild 
werden.  Jg. 

Rozpak,  n,  m.,  rozpaky,  A  v,  pl.,  tn.  — 
rozmysl,  die  Bedenklichkeit,  Verlegenheit, 
der  Anstand.  Bez  r-ku.  Nedélej  žádných 
mzpakAv.  Us.  Na  r-kn  nebo  nu  rozpacích 
ilřpe  než:  na  rozpakách,  .Ig.)  býti  (  v  po- 
chybnosti). Kom.  Jsem  na  rozpacích,  uiáití-li 
touni  véřiti.  Us.,  J.  tr.  Mám  na  rozpacích, 
i»k  tu  véc  rozhodnouti.  Sych.  Ta  véc  jest 
na  rozpacích  jakýchsi.  Ros.  Brát  i  sobě  néco 
na  rozpak,  etwas  bedenklich  linden.  IVA. 
Prod.  (i.  V*  r-ky  přijití.  Býti  na  r-cích,  ne : 
v  r-cich.  Kra.  Mluví  bez  r-ku.  Us.  Bkř.  Na 
r  eich  se  povahovati;  Radéj  o  slovech  anděla 
wi  o  slibu  svém  nějaký  r.  připouštěla. 
M.  1  92.,  L.  17.  (Ilý.).  Strany  pořekadel 
vz:  Konopí,  Koza,  Oj. 

Rozpakování,  n.,  pochybováni,  rozmyšlo- 
ráni,  das  Bedenken,  der  Anstand.  Zanecha- 
jice  daremných,  marných  a  omylných  mysli 
rozpakováni,  k  samému  atd.  V.  —  R.,  mlu- 
rtni  mnohé,  k  řik,  povyk,  viel  Geschrei,  Wesen. 
Kom.  —  R.,  dubitatio,  íigura,  vz  Diaporesis. 

Rozpakovat!,  vz  Rozpáéiti.  —  R.,  rot- 
razovati,  überlegen.  D.  —  co.  Marek. 
K  .  rozkládali,  mnoho  vduviti,  aus  einander 
setzen,  vorpredigen,  raisoniren,  viel  Wesens, 
vid  Beschrei  von  etwas  machen.  Jg.  Co 
pak  zase  rozpakuješ?  Us.  —  R.,  z  něm. 
aufpacken,  rozložili,  rozehřátí,  vyndali.  Us. 

Rozpal,  u,  m.,  rozpáleni,  die  filut,  Knt- 
zíindung,  Brunst.  V  rozpálil  někam  se  hnáíi 
atd.  C. 

Rozpáleně,  glühend.  Jg. 

Rozpálení,  n.,  die  Entzündung,  Anstec- 
kung, Krhifznng,  Brunst.  R.  železa;  tváři, 
licí,  Us. ;  války.  Jel.,  zimniéné.  Kom.  — 
kde:  v  krvi.  Berg.  —  čím:  hněvem.  V. 

Rozpálený;  rozpálen,  a,  oK  entzündet, 
durchglühet,  glühend,  brünstig.  Železo  kouti, 
pokud  rozpáleno.  Prov.  Člověk  hned  r-nv, 
zfliiderartig.  R.  železo,  plotna,  máslo.  Dch. 
fcti  ako  oheü  (hanbi  sě;  hněvá  se).  Mt.  S. 


—  kde:  ve  tváři  —  červený.  Us.  —  čím : 
liněvem,  Flav.,  Prov.  2.,  žádostí,  Us.,  iusti- 
vostí.  Kram. 

Rozpálit!,  il,  en,  cr\i,trozpaloratK  horké 
uhniti,  erhitzen,  durchglühen;  roznítit  i,  roz- 
plamcniti,  entflammen,  entzünden,  anzünden, 
anstecken ;  popuditi,  otiviti,  anfeuern,  entzün- 
den. Jg.  —  abs.  Ten  nápoj  rozpaluje.  Us.  Té. 

—  co,  koho:  železo,  pec  --  pálicí  uéiniti ; 
dřevo,  ohefi  roznítili;  nenávist,  naději, 
srdce,  starost,  hříchy  (popudili).  Us.  R.  Inzu, 
den  Janhagel  verhetzen.  Dch.  Ten  nápoj 
rozpaluje  líce  a  jiskry  sází  do  oči.  Tě.  exe. 
K.  koho  zahanbili;  rozzlobili.  Us.  -  koho, 
se  k  řemn:  k  chlípnosti,  Hern.,  k  hněvu, 
k  vojně,  Us.,  se  k  pomstě.  Kom.,  Bl.  —  koho 
v  čem.  Věc  ta  nás  velmi  v  hněvě  r-Ia.  Lit. 

—  CO  komu  kde.  Jak  by  mi  r-lil  pod 
srdečkem  svíčku.  Sš.  P.  4!L\  -  co  kdy. 
Z  j u tra  záhe  rozpálím}'  krutost  vsiu  (vší 
krutosti  se  rozlítíme).  Rkk.  18.  —  se  pro 
něco.  Dch.  —  koho.  se  čím  (nad  čím). 
R.  se  hněvem.  Štr.  Srdce  mé  se  rozpaluje 
hněvem  nad  té  zloby  nepřirodným  zjevem. 
Sš.  Bs.  17.5.  R-ti  se  chlípnosti.  Us.  Bern. 
Lásku  řeci,  Sych..  se  hněvem,  V.,  se  láskou, 
horlivostí.  Kom.  R.  železo  ohněm.  Bl.  — 
koho  proti  koum.  Bern.  —  se.  Rozpaluje 
se  žádosf,  mysl.  Jel.  Ji.  se  -  Iwrkým  se 
státi,  roznititi  sc,  zaptíliti  sc,  sich  erhitzen, 
sich  entzünden,  feurig  sein,  brennen;  po 
něčem  toiižiti,  vor  Begierde  brennen;  zier- 
renati  studem,  schamroth  werden,  rozzlobiti 
sc,  von  Zorn  entbrennen.  Us.  —  eo  jak : 
železo  do  červenosti,  do  bělosti  r.  Vys.  — 
sc  od  čeho:  od  hněvu,  od  chlípnosti.  Hern. 

—  sc  v  čem  na  koho.  Ve  své  prchlivosti 
na  lid  se  rozpálil.  Ps.  ms.  —  se  komu. 
Rozpalují  se  mil  oči.  Us. 

Rozpalný,  erhitzbar,  enl brennbar.  Jg. 

Rozpnlovaci  věci,  Breun-,  Ziind-. 

Rozpalování,  vz  Rozpáleni 

Rozpalovaný;  án,  a,  o,  vz  Kozpáliti, 
Rozpálený. 

Rozpalovali,  vz  Rozpáliti. 

Kozpamatati,  rozpamělati  sc,  wieder  zur 
Besinnung  kommen.  lHúho  ležel  jak  mrtvý, 
ež  se  rozpamétal.  Ostrav.  Tě. 

Rozpamatovati,  erinnern.  —  koho,  se 
na  co.  Us.  I lil. 

Rozpahhali  rozkramařiti,  prohospoda- 
řiti. 

Rozpapati  se  -  rozjísli  se  (o  dětech  a 
labužnieieli),  ins  Pappen  (Basen)  kommen. 
Kos. 

Rozpaplati  paplaje  rozmluviti,  ver-, 
zerplappern.  —  sc,  ins  Plappern  gerathen.  L. 

Rozpar,  n,  m .  grosse  Hitze  I.  PI.  —  R. 
zemní,  die  Ausdünstung.  —  R..  plyn,  das 
(Jas.  L.  —  R.,  zastr ,  dvouspřezný  niz. 

Rozpárati,  párám  a  páři ;  rozjtárorati 
sešité  atd.  rozebrali,  trennen,  auftrennen, 
schlitzen,  zor-,  aufschlitzen,  autlösen;  roz- 
louciti,  zer-,  aufreissen;  dilo  uu'iti.  ein  Werk 
anfangen.  Jg.  Koř.  pr.  <»b.  III.  1  HJ.  —  eo: 
oděv,  punčochn,  Us.,  přátelství  (rozloučili |, 
V.,  tělo  (rozřiznouti),  Kom  ,  dílo  (začitii. 
Kos.  —  eo  nač.  Ten  na  to  rozparujc  hubu 
(otvírá;  o  hloupých).  Us.  —  eo  čím:  ně- 
komu břicho  no/em  r.  Us.  Válku  poštiváuim 


Digitized  by  Google 


160 


Rozpárati  —  Rozpiat. 


r-al  (k  ni  popudil).  Sych.  —  co 
břicho.  Us.  Mám  tum  staro  cíchu,  tn  ti  roz- 
pářu.  Sš.  P.  GG6. 

Rozparek,  rkn,  rozparerek,  éku,  m., 
zastr.  rozporek  rozštípení  péra,  nožičky,  ! 
spoust,  die  Federspalte.  V.  —  R.,  díra 
schralni  v  košili,  v  sukni  atd.,  nedošitý  kus, 
rozpor  rozporek,  der  Schlitz.  C tib.  II.  7.3.,  - 
Qnld.,  Sych.,  Kom.,  D.  R.  n  ženské  sukně 
(aby  W  snáze  přes  hlavu  ohlékati  mohla, 
aby  byl  nahoře  otvor  větší).  Us. 

Rozpaření,  roz  párová  ni,  n.,  die  Durch - 
briihung.  Jg. 

Rozparený;  rozpařen,  a,  o,  durchwärmt, 
durchbrüht,  erwärmt,  erhitzt.  R,  člověk  v  letě 
nemá  náhle  choditi  do  studena.  Dl.  —  do 
eeho.  Je  do  toho  rozpařen  =  má  do  toho 
velikou  chuť.  Kb. 

Roz  pari  ti.  il,  en,  cní;  rozpařovati,  durch- 
wärmen, durchbrühen,  durchbähen,  in  Dunst 
versetzen;  se,  sich  erwärmen,  erhitzen,  in 
Dunst  kommen.  Jg.  —  co.  Ta  věc  tělo  roz- 
pařila.  Br.  —  eo  eím.  Tělo  horkou  vodou 
r.  Us.  —  Ras.  —  se  kde:  na  slunci.  Us. 

Rozparivý,  ausbähend,  durchdämpfend. 
Dch. 

Rozparný  *■»  rozpalující,  entzündend.  L. 

Rozparoměr,  u,  m.  «=  plynoměr.  L. 

Rozparování,  n.,  rozpárání,   die  Auf- 
trennung. 

Rozpařovati,  vz  Rozpárati. 

Rozparový,  plynový,  (ias-. 

Rozpásalosf,  i,  f.  —  rozpustilost. 

Rozpáraly  =  rozpustilý. 

Rozpadané  —  rozpustile,  ausgelassen.  R. 
veselý.  Kom. 

Rozpásání,  n.,  die  Kntgürtung.  —  R., 
die  Ausgelassenheit.  Us. 

Rozpásaný,;  rozpásán,  a,  o,  entgürtet ; 
ausgelassen.  Života  r-ného  býti  =»  rozpusti- 
lého. Kom.  R-ná  chodíš  (s  vlasy  rozpuště- 
nými). Němc.  11.20.  Mikulášenci,  lidé  r-ného 
života  a  učeni.  Sš.  Sk.  70.  —  Mm:  chlípnosti. 
Scip.  —  na  eo:  na  tělesnost.  Scip. 

Rnzpásati,  pásám  a  páši;  rozpasorati,  pás 
odrázati,  auf-,  entgürten.  —  eo  komu:  bedra 
králrttri  r.  Br.  —  se  k  řeiiui :  k  marnostem 
(oddati  se  jimi.  —  se  komu.  Kasanka  se 
ji  rozpásala.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Rozpásti. 

Koz  pasený;  -en,  a,  o,  genährt,  feist.  — 
v  eem:  v  rozkoši.  Hus.  III  187. 

Rozpasování,  n.,  vz  Rozpásáni. 

Rozpásti,  vz  Pást  i;  rozpásali  —  jtasenim 
roztučiti,  aul  der  Weide  mästen,  leist  ma- 
chen. Jg.  —  eo:  prase.  Tkadl.  To  tělo  když  j 
jsi  rozpásla,  nepřítel  es  proti  sobě  vzbudila. 
Ms.  14.  stol.  —  se  kdy.  Tak  sú  se  v  svo- 
bodě té  své  rozpásli  a  přieliš  bujně  roz- 
šieřili.  Tract.  16.  stol.  —  koho  kde.  Roz- 
pásl po  pastvách  sem  tam  dobytek  (po 
řasnu  pásl).  Ros.  —  se  Hus.  III.  137. 

Rozpásuosf,  i,  f.,  rozpustilost,  die  Aus- 
gelassenheit. Slov.  —  R.,  tvrdošíjnost,  die 
Halsstarrigkeit,  Hartnäckigkeit.  Slov.  Kern. 

Rozpášuý,  na  Slov.  rozpustilý,  ausgelas- 
sen: 2  trrdošijný,  halsstarrig.  Kern. 

Kw/  pat  —  rozpiat,  vz  Jiozepnouti. 

Rozpatee,  tec,  m.  -  ro:piatý,  der  Auf-. 
Ausgespannte.  Dva  andělé  odpovídají  dvěma 
na  kříži  r-teňm.  Sš.  J.  l»ÍW. 


Rozpatlati  —  rozmarniti,  versplittern.  — 
eo :  čas,  peníze.  Us.  Jg. 

Koxpat rit i  se  —  dokonale  se  ohlédnonti. 
A  r-třiv  se  (Petr)  přišel  k  domu  Marie.  Sš. 
Sk.  140..  144.  Sieh  umsehen,  prüfen. 

Kozpá  vit  i.  il,  en,  eni,  aus  einander  strec- 
ken wie  der  Pfau  seinen  Schweif.  —  eo. 
Koll. 

Rozpa/.iti,  aus  den  Fugen  sprengen.  Sin 

—  R.  po  délce  rozřezat  i,  der  Länge  nach 
zersehneiden.  Hlouby  (košfály)  zeli  se  dříve 
rozpažuji,  než  se  zelí  strouze.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozpeeek,  rozpícek,  cku,  m.,  rýškrabek, 
Brod  aus  dem  ausgekratzten  Teige.  Puch. 

Rozpéei,  vz  Péci ;  rozpekati,  rozpekávati, 
von  neuem  backen.  —  co  kde:  tvrdé  ko- 
láče v  troubě. 

Rbzpeěetiti,  il,  ten,  ěni;  rozpečefoeati, 
entsiegeln.  —  eo  jak:  psáni,  obálku  bez 
porušeni  pečeti.  Sych. 

Rozpěcilý  ~  zpěčující  se,  rozpačný,wan- 
kclhaft,  unbeständig.  Vidím,  žes  r-ly  jako 
zdrahavá  nevěsta,  ulúditi  se  nedndúc.  Bech. 

Rozpěrky,  rozpečené  brambory,  gebratene 
Erdáptcl. 

Rozpejehniitý.  R.  maso  =  málo  upe- 
čené. 0  Kychn.  Msk. 

Rozpek,  u,  rozpeeek,  čku,  m.  —  placka 
n.  koláč  křehká  a  svrchu  brázdičkoraný,  eine 
Art  Kuehen.  R.  péci.  Er.  P.  430. 

Rozpěeliovati  «  rozhmozditi,  opichati, 
zerstampfen.  Sm. 

Rozpelati  —  rozmarniti.  Slov.  Bern. 
'  Rozpěnák,  u,  m.  rozpěrák. 

Rozpěnina,  y,  f.,  (lischt,  in.  Rk. 

Rozpéniti,  il,  ěn,  ěni;  rozpéňovati,  zn 
Schaum  machen,  (pierlen;  se,  zerschäumeri. 
schäumen.  —  eo.  Pomsta  rozpěni  krev.  V. 

—  eo,  se  řtm:  vodn  veslováním.  Kúň  bě 
hem  se  rozjiěnil.  —  kde.  R-ní  se  v  žilách 
krev.  Us.  'Iě. 

Rozpěra.  y,  f.,  příčka  n  vozu.  Roě.  exc. 
Vz  Rozpěrák.  —  R.  v  horu.,  tlaková  příčka. 
die  Drnekspreize.  Kc. 

Rozpěrák,  rozpirák,  rozpěnák,  n,  st., 
rozpina,  y.  f.  (špeřan,  šperorání.  z  něm. 
sperren),  u  vozu.  příční  dřevo  u  fasunku. 
die  Spreize.  Sperrleiste.  Jg..  Hk.  R.  přední, 
zadní.  —  R.  ku  záslonám.  Hk.  —  R.  u  pily. 
der  Steg.  Sp.  —  R.,  v  stavit.,  der  Brust-. 
Spannriegel.  Ns. 

Rozpěrati,  vz  Rozeprati. 

Rozperditi     rozmrhat  i .  vergeuden.  Ros 

Ro/peřciii.  n..  das  Zerfledern.  Ts  cho- 
(•bulka,  ten  hřeben,  to  r..  to  peruti  zdá  se 
nám  býti  veliké  břímě.  Kerl.  král.  94. 

Rozperený :  rozpeřtn,  a,  o.  gefiedert  R 
listy.  Um.  les. 

Řo/periti,  il.  en,  eni.  auf-,  zerfledern.  — 
koho:  ptáka.  Us. 

Rozpěni,  vz  Rozeprati. 

Rozpěni tit i,  il,  těn,  ěni.  —  se  kde,  die 
Fittige  ausbreiten.  Orel  rozperutil  se  pod 
nebem.  ('. 

Rozpěstiti,  il,  štěn,  ěni,  verzärteln,  ver- 
ziehen. —  koho:  dítě      rozmazati.  D. 

Rozpětí,  pěji,  ěl,  eni,  rozpévovati  pro- 
zpěvovali, singen.  Z.ák.  sv.  Ken. 

Rozpětí,  n  ,  die  Ausspreizung.  Us. 

Rozpiat,  vz  Rozepnouti. 
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Rozpiclati,  roepidárati,  utratili,  ver- 
zetteln, verschleudern.  —  co:  mnoho  peněz. 
Us. 

Rozpiček,  čkn,  ro.,  placka  z  mouky  a 
bramboru.  Us.  v  Klát.  Rk. 

Kozpieti,  zaatr  —  rozpiti.  vz  Rozepnouti. 

Rozpichaný ;  -án,  a.  o,  zerstochen.  — 
od  éeho.  Moje  l>oeky  od  tvých  ostroh  r-né. 
Sä.  P.  173. 

Rozpíchati;  rozpichnouti.  ehnnl  a  cht, 
ut,  uti;  rozpichovati,  rozpichávnti,  zer-,  auf- 
stechen. —  co  Mm:  papír  jehlou,  vřed  nožem 
někomu.  Us. 

Rozpilovati,  na  Slov.  také  rozniliti,  il, 
en,  eni,  zersägen.  —  co  činí  jak.  Pilou  na 
dví  rozpilován.  Boč.  Železo  pilníkem  na 
koňsky  r. 

Rozpínací  hůlka,  die  Ausspreizstnnge 
Dek. 

Rozplnadlo,  n,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Aufknüpfen. 

Rozpínati,  vz  Rozepnouti. 

Rozpínavost,  i,  f.,  die  Exspnnsivität,  Ex- 
pansivkraft Nz.  Vz  S.  N.  R.  páry.  Vz  KP. 
II  340..  843. 

Rozpinavý  stát.  mit  Expansivkraft.  ftU. 
R.  sila,  expansiv.  Nz. 

Rozpinka,  vz  Rozpérák,  die  Spreize.  — 
R,  r-ky,  pl.,  u  tkadlce  náčiní,  jímž  plátno 
připíná,  clie  Spreizen,  Sperreisen.  Us.  Jg. 

Rozpiplatl,  zerschnippeln,  anfangen  u. 
nicht  vollenden.  Puch.  Vz  Piplati. 

Rozpírák,  vz  Rozpérák. 

Rozpirati.  vz  Rozepfüi,  Rozeprati. 

Rozpfrka,  y,  f.,  der  Brusfriegel  (beim 
Dachstuhlgehölz).  Sm. 

Rozpis,  u,  m.  rozepsáni,  rozhlášení, 
die  Ausschreibung.  R  vlády  a  úřednictvo, 
der  Schematismus,  lt.  klatby,  der  Aechlungs- 
brief.  Dch. 

Ruzpiskati,  zu  pfeifen  anfangen  aber  mit 
dem  Pfeifen  nicht  zu  Ende  kommen.  —  co : 
písničku. 

Rozpi*ovatei.  e.  m.,  der  Aiuwhreiher. 
Rozpisotnti,  v/.  Rozepsati. 
Rozpiti,  vz  Piti ;  rozpíjeti,  el,  en,  ení, 
ins  Trinken  bringen.  —  koho.  Us.  —  >»e 
na  co.  Rozpili  sc  na  to  vino,  pivo  (chutná 
jim).  Ros. 
Rozpiti,  vz  Rozepnouti. 
Rozpitvati ,  rozpitcorati  rozkuchati, 
ausweiden,  ausnehmen.  —  co:  rybu,  Ros., 
lidské  tělo.  Uh. 
Rozpiti;  -it,  «,  o.  ins  Trinken  gekommen. 
RozpizTati,  schlecht  zerschneiden.  co: 
chléb.        R.,  kleinlich  zersplittern.  co: 
sviij  čas,  práci.  Dch. 

Rozpjantati,  aufwickeln.     co:  piadeno 
niti.  Na  Ostrav.  Tč, 
Rozp.jati,  vz  Rozepnouti. 
Rozpjatý;  -at,  a,  o,  ausgespannt.  —  kde. 
Na  nímž  jest  Jeziä  r  tý.  SA.  P.  58. 

Rozplácati;  rozplácnouti,  enul  a  cl,  ut, 
nti;  rozplácávali,  flaeji  schlagen.  co  čím : 
tčsto  rukou. 
Rozplach,  u,  m.,  das  Verscheuchen.  Dch. 
Rozplakati,  pláči;  rozptakácati  zum 
Weinen  bringen.  koho,  co.  R-Ia  vaše 
hlasy.  Rkk.  17.  —  se,  zu  weinen  anfangen, 
ins  Weinen  kommen.  BO.   Tam  tak  dlóho 

in. 


hiálo,  až  se  r-lo.  SS.  P.  161.  —  koho  Mm. 
Svým  pláčem,  svou  řečí  i  nás  rozplakala. 
Syěh.  R.  se  radosti.  Ob.  Pan.  -  se  jak. 
V  nářky  se  r-kal.  Ss.  Bs.  19. 

Rozpláknoutl ,  rozpláclmouti,  aknnl 
(nehnul),  akl  (achl),  lit,  uti,  rozplakati,  roz- 
pláchnti,  rozplakovnti,  razplachovoti,  durchs 
Waschen,  Spülen  verderben,  aus  einander 
spülen,  zerspülen.  Jg. 

Rozplnmeuiti,  il,  ěn,  čni;  rozplameúomti, 
entflammen.  —  koho,  se  eini:  naději.  Us. 

Rozplauouti,  nl,  uti  rozplumeniti  se, 
»ich  entzünden.  —  Um:  touhou.  Mus. 

Rozplápolati,  rozplápolárati  —  rozpla- 
meniti, entflammen.  —  co:  srdce.  Gnid. 

Rozplasati  —  roztrhati,  zerreissen.  —  co 
řím:  obuv  běháním.  Us. 

Rozpláskati  —  rozplácati.  Ros. 

Rozplasknouti,  platzen. 

Rozplásenka,  y,  f.  fláuiiska.  U  Nové 
Kdýné.  Psčk. 

Rozplasitel,  e,  m  ,  der  Zerstreuer.  šm. 

Rozplásiti,  rozplašiti,  il,  en,  eni;  rozpla- 
šívati,  rozplašlvávati  —  aus  einander  trei- 
ben, verscheuchen,  zerstreuen,  versprengen, 
verstören,  zerstäuben.  V.  —  co:  pluk  bo- 
jovný. Troj.  Domnělé  přátely  neštěstí  ro*- 
plásí.  Sych.  Dennice  temnosti  rozplaänje. 
Troj.  —  co  kam:  ovce  na  väecky  strany 
r.  -  koho  čím:  stádo  psem.  Us. 

Rozplastiti,  il,  ěn,  čni  =  rozpláskati.  — 
co.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozplátovati,  platt  schlagen.  Ros. 

Rozplav,  u,  m.,  die  Flutweite.  Sm. 

Rozplavat!;  rozplariti,  il,  en,  ení,  hie 
und  da,  hierher  und  dorthin  flössen,  schwem- 
men; rozpustiti,  zerschmelzen.  Jg.  co: 
dřiví;  svíčku  (rozpustiti).    V  textu  řeckém 
a  latinském  je  zvláštní  vazba,  an  se  abso- 
í  lutný  nominativ  místo  řeckého  genitivu  neb 
lat.  ablafivu  klade,  kteréž  jsme  my  rozpla- 
■  vili  spojkou  ješto.  SA.  I.  371.  —  se.  Armáda 
j  se  rozplavila  (rozjela  se);  svíčka  se  roz 
!  plavila  (sc  rozpustila).  Jg. 

Rozplavivý,  zerschmelzend. 

Rozplavný      rozpuštěný,  zerschmolzen. 

Rozplaziti  se,  il,  eni;  rozplazornti  se. 
sich  verbreiten.  —  se  klidy.  Břeětan  po 
zdi  se  rozplazil.  Us. 

Rozplechnouti  se  rozplesknouti  se, 
sich  platt  schlagen.  se  kde.  Kulka  ua 
schodech  se  r  clila.  MM.  15. 

Rozplemeuení,  n.,  die  Vermehrung,  Fort- 
pflanzung. 

Rozpleiiieniti,  il,  ěn,  ění;  rozplemetioeati 

rozplodit  i,  vermehren,  fortpflanzen.  co: 
ovce.  Us..  bažanty.  Žer.  se  komu.  Do- 
bytek se  mu  velmi  rozplcmonil.  Us.  se 
kdy  kde.  Zákeřnici  ti  za  ničemného  Felixů 
st1  velice  r-li  po  sv.  zemi.  Ss.  Sk.  250. 

Rozplemeuí  vo«f ,  i,  f.,  die  Fortpflanzungs- 
kraft. Rostl. 

Rozplemeíiovaci  ústroje,  Fortpflanzung«-. 
Ssav. 

Rozpleniti,  il,  ěn,  Sni;  rozpleúovati.  R 
j  na  Slov.  a  na  Mor.  —  rozplrmrniti.  Blechy 
I  se  rozplenily.  Koll.,  Tč.  R ,  phniti,  zkn- 
,:iti,  verwüsten.  Výb.  1.  145.  co.  Káza 
j  jich  domy  r.  Dal.  113.  —  R.,  vz  Ph  niti,  2. 
'      co:  jehlu,  železo.        se,  plen  dostat  i, 

159 


igitized  by  Google 


162 


Rozplcniti  —  Rozplynouti. 


Schlacken  bekommen.  Jehla  se  mi  r-la.  Us 
Dch. 

Rozplesati  se  čím:  radosti,  sehr  froh- 
locken.  Scip. 

Rozpleskati;  rozpleštiti,  il,  Stěn,  Čni; 
roz  plesknout  i,  sknul  a  ski,  ut,  nti;  rozple- 
skácati,  flach,  platt  schlagen.  eo.  Spadla 
na  ne  deska,  všecky  jich  r-skla.  SS.  P.  723. 

eo  čím:  hlínu  rukou;  zlato  kladivem 
(rozkovati).  Vys.  Vodu  lopatou.  Us.  Tě.  — 
se.  Koule  se  r-skla.  Csk.  Ptaéátka  majice 
utíkati  rozplešti  se     křidla  spustí.  Jir.  exc. 

Rozplesklý,  rozplesknutý,  rozpleštč- 
n ý  —  ploský,  nízký,  široký,  platt,  flach, 
stumpf.  R.  nos,  D.,  nohy.  Jg. 

Kozplésti,  vz  Plésti;  rozplétali;  rozple- 
túr  nti,  aus  einander  flechten,  aufflechten, 
entwickeln.  Kom.  —  eo,  koho.  Krásné  Na- 
nynce  vlasy  rozplétají;  Není  toho  ve  světé, 
co  můj  vínek  rozplete.  Ss.  P.  438.,  439. 
eo  čím:  vlasy  rukama.  —  se.  Moja  milá, 
rozpletaj  se  SS.  P.  113. 

Rozpleštiti,  vz  Rozpleskati. 

Rozplet,  u,  m.,  rozpleteni,  das  Ausoinnn- 
derflechten.  Ss.  P.  732. 

Rozplétat,  e,  m.,  der  Auseinandeiflochter; 
Aufklärer.  Pr.  horu. 

Rozpletati,  vz  Rozplést!. 

Rozpletek,  tku,  m.,  die  Entwicklung, 
Auflösung,  der  Aufschluss.  Zlob. 

Rozplihaný.  blátivý,  kothig.  R.  cesta 
(rozbředená),  zerweicht.  Ros. 

Rozplíhati,  rozplihorati,  zerweichen:  se, 
weich  werden.  Ros.  V«  l'lihati. 

Rozpliehtiti,  il,  ěn.  ěni  plichtu  pře- 
hráli, koho.  .lá  vás  rozpliehtím  (pře- 
hráni). Ros. 

Rozplisk,  u,  in.,  rozplísknutí,  die  Zer- 
spritzung.  Novor. 

Rozplískati;  mzplísknouti.  rozpiískovati, 
zeispritzen.  -  eo  :  řípy  —  rozházeti,  ver- 
schleudern. Výb.  I.  104.  Když  dievky  Šípy 
rozpliskachu.  Dal.  28.  se  za  čím.  Vlny 
se  rozplyskuji  ise  rozstřikuji)  //.a  ranami  sil- 
nými, aus  einander  spritzen.  Č. 

Rozplisklý,  zerspritzt.  R.  proudy.  C. 

Rozplizlý,  zerfahren,  zerplatzt  R.  bublina. 
Srn. 

Rozpliznout!  se,  znul  azl,  utí;  rozplizati 
se,  rozplizorati  se  rozpustiti  se,  rozply- 
nouti se,  zergehen,  zerfliessen,  schmelzen, 
se  kde.  HruSka,  máslo  atd.  rozplizne  se 
v  ústech,  na  jazyku.  Rozpliznulo  se  mu  to 
v  ústech.  Us.  —  se  éím.  Mékká  zemčata 
jM)uhým  tlačením  ruky  rozplizla  se.  Rostl, 
se  oč.  Veškeří  valové  pronásledováni  o  ni 
(církev)  se  r-li.  Ss.  Mt.  231. 

Rozplížiti  se,  il,  eni  rozlézti  se,  aus 
einander  kriechen.  Chmela. 

Rozplod,  u,  rozplodek,  dku,  m.  roz- 
plození, dieFortpflanzuug,  Vermehrung,  Brut. 

I  i. 

Rozploda,  y,  m.  —  rozploditel.  Tys  vsi 
dohroty  r.  St.  ski.  II.  79. 

Rozploditel,  e,  in.,  der  Verniehrer. 
Rozploditelka,  y,  rozplod itelky ně,  ě, 

f.,  die  Vermehrerin. 

Rozploditi,  il,  zen,  ení,  na  Slov.  děn,  ěni; 
rozplozovati,  vermehren,  fortpflanzen.  eo: 
rod  svňj.  Jel.  Tu  ves  dobře  Boh  rozplodil. 


St.  ski.  Strom  r-dí  ovoce.  ZN.  R-dils  je 
jako  hvězdy  na  nebi.  BO.  R-zovati  litera- 
turu. Kos.  Ol.  1.  86*.  Vieru  křestanskú  r-dili. 
Pass.  828.  -  se.  Ten  hřiech  kletý  (smilstvo) 
tak  so  rozplodil.  Hus  111  188.  Zelí  se  samo 
r-zuje.  Us.  Křesťanská  viera  se  rozplozo- 
vala.  Pass.  91ti.  eo  éim.  Ti  maji  tu  vinici 
r.  příkladem  svatým  a  naučením  dobrým. 
Hus  II.  66.  —  eo  v  eo.  Já  tě  r  dím*  ve 
mnohé  národy.  Ss.  Sk.  51.  K-zi  jej  u  veliký 
lid.  u  velikú  vlasf.  BO.  se.  koho  kde*. 
Počali  se  r-zovati  na  zemi;  Jeho  jíněni  r-lo 
se  na  zemi.  BO.  Niemce  v  miestie  pražském 
jest  rozplodil.  Ms.  pr.  Biedné  světa  zboží 
vSecky  zmatky  v  duchovenství  r-lo.  Hus  I. 
110. 

Rozplodní  -  rozplozoninl  působící,  die 
Fortpflanzung  bewirkend.  R.  zábyvy  (toncti- 
otics  sexuales).  Ssav. 

Rozplošování,  n.,  děláni  čeho  plochým, 
«las  Plätten.  R.  drátu,  das  Drahtplätten. 
Sm. 

Rozpl  nit  i  t  i,  il.  ěn,  ěni,  rozplostorati  - 
rozpleskovati,  ploským  činit  i, .  flach  machen, 
verflachen.       eo:  podešvy.  St. 

Rozplont,  i,  f.  mokro,  když  všo  veli- 
kými dešti  rozkydlé,  rozplynulé  jest.  lTs.  Hk. 

Rozplouti  se,  rozplavati  se,  zerfliessen. 
BO.  se  (kde):  v  smole.  Št.  V  iakých 
slastech  se  rozplonli.  všecko  to  apoštol  mlče 
nim  pomíjí.  Sš.  J.  33.  Led  ihned  se  rozplul. 
Pass.  9<57.  Když  slunce  se  obvlažilo,  tehdy 
rozplovieše  se  (rozpouštělo  se).  BO.  Skály 
se  jako  vosk  rozplovťi.  BO.  se  jak. 
A  potom  jako  v  jasno  led  rozplovú  se  hřie- 
chové  tvoji.  Hus  I.  148.  se  čím.  Roz- 
plove  se  horkem  jako  mosaz.  Boě.  Modla 
ohněm  se  rozplnvši  spadla.  Pass.  905. 

Rozploutvati  rozplýtvati.  rozmrhali, 
verschleudern.     eo :  zboží. Výb.  I.  102.,  K>04 

Rozplovati  se,  vz  Rozplouti  se. 

Rozploze,  e,  í., die  Pflanzung,  zastr.  Rozk. 

Rozplození,  n.,  die  Vermehrung.  ViděvSc 
dvój  div  v  r.  chleba.  M. 

Rozplozený  v  zbožie  mnoho  zbožie 
maje.  Kat.  2<4.  Ve  všech  ctnostech  r-ni. 
Hus  III.  203.  Po  všem  světě  r-ný.  Hus  III. 
53.  Vz  Rozploditi.  čím.  Zahrada  štěpím 
r.,  arhoribus  consitus.  BO. 

Rozplozovaeí  strojové,  Fortpflanzung»-. 
Ssav. 

Rozplozovniee,  e,  f.,  ústav  k  rozšiřováni 
něčeho,  Propaganda.  R.  víry  křesťanské 
v  Hímě.  Kxc.  0. 

Rozpínat!  se  rozvařili  se.  Šišky  se 
r  Iv.  Na  Mor.  Brt. 

Rozplulý,   zerflossen,  geschmolzen, 
čí  in.  Kámen  r-lý  horkosti.  BO. 

Rozplyn,  u,  m  ,  flüssiger  Körper.  L. 

Rozplynouti,  ul,  nti;  rozplývali  na 
ruzno  phjnouti,  téci,  zerfliessen,  zu  Wasser 
werden ;  roztéci,  aus  einander  fliessen ;  se 

r  rozličné  strany  plynouli,  aus  einander 
schwimmen ;  rozpustiti  se,  zergehen,  zer- 
schmelzen; roztěkati  se,  rozšiřovati  se,  zer- 
rinnen, sich  verbreiten.  Kom.  -  ahs.  Míchej 
cukr,  až  rozplyne.  Us.  -  (se)  kde.  Mračno 
pod  sluncem  se  rozplynulo.  Kom.  Rozplyne 
cukr  v  hubě.  Berg.  Rozplyne  se  cukr  v  hubé. 
D.  Máslo  na  slunci  so  rozplyne.  Sych.  Jako 
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k  vosk  před  ohněm  rozplyne.  V.  —  (se) 
fint.  Lakomstvím  a  rozkošemi  o  málo  se 
nerozplynul.  Prot.  150.  Vosk  teplem  se  roz- 
plývá. 8».  L  102.  Jakož  ztvrdlé  věci  stu- 
denosti  horkem  rozplývají.  Hus  1. 148.  Srdce 
radosti  ve  mné  se  r-vá.  Kom.  Rozkoší  r. 
D.  Rozkošemi  se  r.  Kom.,  lir.  —  se.  Ryby 
»  rozplynuly.  L.  Duse  má  rozplynula  se 
j*»t.  když  zmilelý  mój  promluvil  jest.  Hus 
III.  G2.  —  se  od  ěetao:  od  ohně.  —  (se) 
v  eo.  Zmužilost  v  slzy  se  rozplynula.  Ncj. 
Vlna  rozplynula  v  nic.  Us.  Té.  Jakoby  meia 
srdce  naše  v  díky  r-nouti  pro  tu  railosf, 
ie  .  .  .  Si.  J.  22.  kudy.  Vonný  vzduch 
se  rozplývá  kolem  širou  planinou.  Us.  Ti. 
—  se  skrze  koho.  Skrze  Krista  nebesa 
hořiece  sé  rozplynu.  Hus  II.  13.  (se) 
kam.  A  mnohokrát  rozplyne  osutina  od 
hlavy  na  jiné  údy.  Sil.,  Lk.  Jeho  milo- 
srdenství rozplývá  se  na  všecky  skutky. 
Kom. 

Rozplyntati.p/ynnc  učinit  i,  flüssig,  diinn 
machen.  Sýr  uložený  dlouhým  ležením  roz- 
plyntaný.  Us. 

Rozplvnulosť,  i,  f.,  die  Verschwommen- 
heit, Zcrflosaenheit. 

Rozplynulý,  zerflossen,  zerschmolzen,  ver- 
schwommen. Dch. 

Kozplýtvati,  verschleudern.  —  eo  cím: 
štědrosti  své  jmění.  Us.  R.  své  síly.  Má.,  ZN 

Rozplyv,  u,  m.,  hmota  rozplyvadlem  zplo- 
zená ku  př.  cukr  vodou  rozteklý.  Presl. 
R..  rozplynutí  das  Zerfliessen.  R.  vod.  Měst. 
bož.  III.  59. 

Rozply  vadlo,  a,  n  ,  kapáni  na  skupenství 
f>7rt  nějakrhn  proměňující  nedotekši  se  slou- 
čenrtci  jeho  na  př.  voda,  v  níž  cukr  so  roz- 
pustí. Pr.  Chym.  4. 

Rozplývání,  n  ,  vz  Rozplynuti. 

Rozplyvatelnosf,  rozplývavosf,  i.  f., 
die  Zerfliessbarkeit.  Pr.  Chero.  30. 

Rozplývati.  vz  Rozplynouti.  —  R.,  roz- 
pouštéti.  mikčiti.  Reš. 

Rozplývavee,  vce,  ni.,  nerost,  Kalk- 
salpeter,  m. 

Rozplývavosf,  i,  f.,  die  Zerfliessbarkeit. 
Sm. 

Rozplývá vý,  roztékavý,  zerfliessend,  zer- 
nVsslieh,  schmelzend.  Reš. 
Rozplzlý,  zergangen,  zerplatzt.  Č.  R.  ne- 

Rozplznouti  se,  zergehen,  zerplatzen. 
Nadul  se  jako  bublina,  rozplznul  se  a  byl 
njcim.  (';.  M.  99. 

Rozpnutí,  n.  R.  ii  světlost  klenby,  die 
•Spannweite,  Spannung. 

Rozpočet,  ctu,  m.,  der  Uiberschlag,  Ko- 
stenfiberschlag, Voranschlag,  Kostenanschlag. 
Dch.  Předchozí  r.  přijmuv  ;i  vydání.  Kk.  R. 
práce.  Us.  R.  na  rok  napřed,  iťprcs  vydáni, 
přes  stavbu,  chybně  m.:  r  vydáni,  náklad, 
výměra  nákladu;  vyměřený,  rozpočtený,  roz- 
počítaný, navržený  náklad  (na  stavbu).  Rs 
R.  schválen  jest  s  3<KX)  zl  ,  lépe:  r.  schválen 
jest  v  summě  3000  zl.  R.  v  stavitelství,  r. 
zboží.  Vz  S.  N 

Rozpocetniti  se,  il,  ěn,  ěni  -  rozmno- 
iiti  se,  zahlreich  werden,  ('as.  th  XIII.  880. 

Rozpočetuý  výbor,  der  Hudgetausschuss. 
Dch. 


Rozpocinati;  rozpočíti,  inu,  ial,  at,  etí, 
verschiedenes  anfangen.  Jg. 

Rozpoěítati;  rozpočísti,  počtu,  ietl,  čten, 
ěfeni;  rozpočtovati,  rozpočítávat  i,  veranschla- 
gen, he-,  ausrechnen.  —  eo:  vydáni.  Us 
se  s  kým:  se  společníkem.  Šp. 

Rozpocítavosf,  i,  f.,  die  Berechnung. 

Rozpočítavý,  berechnend. 

Rozpodsívati,  anfangen  zu  sieben.  Hos. 
—  eo. 

Rozpoj,  e,  m.,  die  Auflösung.  Dch.,  ('. 
Kozpojek,  jku,  m.,  das  (Setrennte.  Auf- 
gelöste. 

Rozpojený;  -en,  a,  o,  aufgelöst,  entfugt. 
Dch.  Vz  Rozpojití. 
Rozpojidlo,  a,  n.,  das  AnflOsungsmittel 
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Rozpojitelnosf,  i,  f.,  die  Auflösbarkeit. 


Rozpojiteluý,  auflOslieh,  auflösbar.  D., 
Ráj. 

Rozpojití,  il,  en,  eni ;  rozpojovali,  trennen, 
scheiden,  auflösen.  —  eo:  manželství  D.  — 
co  eini  od  řeho.  Us.  —  se.  IM  i  sú  se  va- 
zové moji.  BO. 

Rozpojitosf,  i,  f.,  die  Trennung.  Us. 

Rozpojitý,  getrennt.  Sedl.  R.  veličina, 
diskrete,  unterbrochene,  gesonderte  (irösse. 
Nz. 

Rozpojka,  y,  f.,  Synkope.  Sin. 

Rozpojně,  oddělené,  rozlučně,  zertrenn- 
lich,  trennbar  Jcšto  slova  Íp  tuvtm  k  slovu 
óv  nerozjM)jné  se  druží.  Sš.  Sk.  47. 

Rnzpokládati.  Krásná  vyhlídka  na  celou 
krajinu  se  r-dá.  Us.  u  Uh.  Hradiště.  Ti. 

Rozpol,  u,  m.,  rozpolení,  die  Trennung. 
Us.  Šd. 

Rozpolcení  atd.,  vz  Rozpoltiti. 

Rozpolcení,  n.,  vz  Rozpoliiti. 

Rozpoliiti,  il,  cn,  eni;  rozpolťoroti,  zer- 
trennen. V.  —  co  komu:  lebku.  Us.  —  se 
s  kým.  Kdo  se  spolčil  s  bláznem,  rozpolili 
se  s  rozumem..  ('.  M.  211.  Což  jste  se  s  roz- 
umem r-čil  V  Šml.,  Usv. 

Rozpolení,  n.,  vz  Rozpolili.  —  R.,  ;>r«- 
fteč,  tmesis,  die  Trennung  eines  Wortes:  quod 
facinii8  cnnqne  ra. :  qnodeunque  facinus.  Nz. 

Rozpolit  i,  rozpůliti,  il,  en,  ení;  rozválo- 
lovati,  pozdější:  rozpůlovati,  in  zwei  Theile 
theilen,  halbiren.  —  co:  úhel.  Sedl.  —  co 
kde:  přímku  v  bodu  r.  Sed.  —  co  komu: 
hlavu.  Sych.  —  co  jak.  Jednou  ranou  ho 
rozpůlil.  Sych.  —  řím:  sekerou,  meiern. 
R.  čarou  obrazec.  Nz.  —  sc.  Zeď  se  r-la. 
—  R.  rozpálit  i,  entzünden.  —  co :  oheň. 
Ostrav.  Ti. 

Rozpolovaci,  půlicí,  rozpolný,  Halbi- 
rungs-.  R.  iára,  bod.  Nz. 

Rozpolný,  vz  Rozpolovaci. 

Rozpoložení,  n..  nim.  Laune,  sp.  m.: 
my»l,  vrtlo,  chvíle  (zlá,  dobrá).  Ryli  všichni 
dobré  mysli.  Proi  nechceš  dobré  vrtlo  býti? 
Os.  R.  mysli,  stav  mysli.  Nz.  V  takovém 
mysli  své  r.  odpovídá  ucenníkrtm ;  Chce  vy- 
líiiti,  v  jakém  r.  se  při  vidění  onom  nalézal. 
Sš.  J.  74.,  Sk.  1211.  Na  Mor.  se  říká:  není  n. 
je  dobré  chuti.  Mřk.  Vz  Rozmar,  Rozloha. 

Rozpoloženost,  i,  f.,  poloha,  die  Lage. 

Rozpoložený;  -en,  a,  o,  aus  einander  ge- 
legt. —  R  .  aufgelegt.  Vz  Rozpoloženi 
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Rozpoložiti  —  Rozpotiti. 


Rozpoložit!,  i!,  cn,  oni,  aus  einander  legen. 

Rozpoltěni,  n..  die  Zweitheilung,  Spal- 
tung. R.  stran.  Den. 

Rozpoltěný;  -én,  a,  o,  getheilt,  gespalten 
Vz  Rozpoltit!. 

Rozpoltit!,  il,  ren  a  třu,  cení  a  těni;  roz- 
polcorati,  rozpolfovati  —  rozpůliti,  mitten 
von  einander  theilen,  schneiden,  hauen,  ent- 
zwei hauen,  zerspalten.  HO.  —  eo  kontu: 
hlavu.  Ii».  —  koho  jak:  vojáka  na  dvé, 
V.,  na  poly.  Pref.  —  co  ěím:  tělo  pilou. 
Ob.  Pan.  —  nc  kdy  jak.  Měšťanstvo  naše 
se  po  volbách  úplně  na  dvě  r-lo.  Us.  Té. 

Rozpomenout!  (zastr.  rozpomanouti),  lil. 
uti;  rozpomínat*  =-=  v  parné  ti  obnoritt,  worauf 
verfallen,  sieh  besinnen,  bedenken ;  se  — 
vzpomenouti,  sich  besinnen,  bedenken ;  s  ve- 
dlejším významem  pohnuti  mysli,  lítosti  -sli 
torati  se,  sieh  erbarmen,  gedenken.  .Ig.,  ZN. 

—  koho  (gt.).  Jich  řozpomanul  jest  (v  pa- 
měti obnovil).  Ps.  Ms.  —  se.  Až  se  mé  srdce 
rozpomene;  Jenom  rozpomeň  se,  není  to  na 
rok  ani  na  lota  dvě.  Sš.  P.  218.,  428.  —  (se) 
na  co.  Na  svou  bolest  rozpomenu.  St.  ski. 
K.  sc  na  krátkost  života.  Mand.  Zapláču  se, 
rozpomniin  se  na  ten  bídný  svět.  Sš.  P.  4<»8. 
R.  se  na  svrtj  stav.  Dal.  96.,  180.  R.  so  na 
boží  spravedlnost.  Ché.  <>34.  Na  svú  moc  se 
rozpomena.  Smil  v.  709.  R.  se  na  nééí  vérnú 
službu,  na  dobrodiní  otce  svého.  Výb.  II. 
58.,  55.  Zdali  by  se  r-nuli  na  ukrutné  utr- 
penie.  Hus  I.  77.  (I.  132.,  134.,  18<>.,  350., 
II.  149,  217.).  Rozpomeň  so  na  mou  lásku, 
na  mé  naříkáni,  na  své  slovo.  Sš.  P.  75., 
24«.,  332.  R.  se  na  Roha,  na  dítky,  na  vlast, 
na  smrf,  na  přípověď,  na  přísahu.  Ros.  R. 
se  na  něco.  V.,  Kom.,  Alx.,  St.  ski.,  Dal., 
Vrat. —  se  nad  kým  (slitovati  sc).  D.,  Us. 

—  že.  Rozpomeň  se  na  to,  žes  ělovék.  Ml. 
Synu,  rozpomeň  se,  že  vzal  si  dobré  .  .  . 
Rozpomínaje  se,  že  oiť  jest  boží  stvořonie. 
Hus  II.  23H.,  IH.  18.  (181.,  182.).  —  si  co. 
Já  sem  si  to  dávno  rozpomněla,  na  tebe  sem, 
synku,  zapomněla.  Sš.  P.  321.  —  kde.  O  by 
některý  se  z  nien  r-nul  jako  onen  lotr  na 
kříži  (se  r-nul),  že  .  .  .  Hus  I.  445.  —  sobě 
nac.  Jak  já  sobě  r-nu  na  mňj  deň  poslední. 
Sš.  P.  f>4.  —  se  proti  komu.  Rozpomeň 
se,  pane  liožc  mój,  proti  těm,  kteříž  po- 
skvrňují kněžstvic.  Hus  I.  134. 

Rozpomenuti,  rozpomínání,  n.,  die  Erin- 
nerung. V.  Rozpominání-se  na  to.  Kom.  L. 
Vzpomenutí  jest  osvědomění  jíněných  před- 
stav a  rozpomínání  jest  snažnost  ku  probuzeni 
jich  ve  svém  vědomi.  Mark.  Ljr.  lili.  —  Roz- 
pomínáni rajských  radosti  (rozjímáni).  Kra  Z. 

Rozpomenutý;  -ut,  a,  o,  erinnert.  V. 

Rozpoinínac.  o,  m.,  dor  Erinneror.  Jg. 

Rozpomínaný;  -án,  á,  o,  erinnert.  Vz 
Rozpomenouti. 

Rozpomínat!,  vz  Rozpomenouti. 

Rozpomínka,  y,  f.,  die  Erinnerung.  0. 
Iis.  13. 

Rozpomnět!  se,  vz  Rozpomenouti. 

Ko/.pomoci  se,  mohu,  mohl,  žení  =  roz- 
močí se,  zu  Kräften  kommen,  mächtig,  stark 
werden.  Slov. 

Ro/poun,  y,  f.      rozspěrák.  Sd.  Mor. 

Ro/ponka,  y,  f.,  rapunculus,  der  Rapun- 
zel. -   R,,  rozpinka,  u  tkadl. 


Rozpopadati,  stüekweise  wegschnappen. 
—  co  komu.  Chléb  mi  r-H  (každý  vzal  kusl 
U  Rychn.  Msk. 

Rozpopelitl,  il,  cn,  eni,  rozpopelorati  — 
na  popel  rozilrobiti,  zu  Staub  machen.  Konhl. 

Rozpor,  u,  m.,  spor.  Koř.  pr  (ib.  Hl. 
14<>.  V  z  R  se  stupňuje.  Der  Streit,  Wort- 
wechsel V  r.  přijití.  Us.  R.  mezi  filosofy 
o  svrchované  dobré.  Měst.  bož.  Vystavuje 
(apoštol)  r.  vniterný  a  bídu  Člověčenstva; 
Člověka  vniterného  r-ru  oprostiti.  Sš.  I.  17.. 
15.  0  slovech  těchto  nemalý  r.  mezi  vykla- 
dateli panuje.  Sš.  Mt.  49.  Na  r-rn  býti  — 
nesnášoti  se,  nesnaditi  se.  O  ta  slova  nesnázi 
maji  filologové  a  o  nich  na  r-rn  jsou;  Aby 
s  prospěchem  církve  r.  ten  uklizen  byl;  R. 
v  církvi  římské  povstalv  ukliditi.  říš.  Mr. 
G7.,  Sk.  17b\,  I.  15.  (Hý.).  R.  na  Mor. - 
rozparek,  Schlitz,  m.  D.  •—  R.  —  rozpora. 

Rozpora,  rozporka,  y,  f.  —  vidlička,  na 
niž  se  zavěšuji  tenata,  rozpor,  die  Netzgabel, 
íiarnstange.  Kom.  J.  425.,  Sp.  —  R.,  jedno 
z  oněch  drou  dřercí,  na  které  prostranky  se 
přivazují,  das  Ortscheit;  také  váhy  ti  ko- 
čáru, die  Querstänglein.  Us.  —  R.,  dřevo, 
jímž  nohy  zadní  ro/a  zabitého  se  rozpíraji, 
das  Sperrholz  (v  obec.  mluvě  sp.  z  něm. 
Krumholz:  krumpolec).  Us.  R.  ti  tkadlce. 
Us.  Vz  Tkadlcovství.  —  R.,  r  bot.,  die  Ast- 
achsel. Nz. 

Rozpoiádaťi,  ordnen,  rangiren.  KolL 
Měst.  bož.,  Tě.  —  co. 

Rozporák,  vz  Rozpěrák. 

Rozporck,  rku,  m.  rozparek,  der  Schlitz. 
U  Hradce. 

Rozporicc,  e,  f.,  spellium,  zastr.  Ždk. 

Rozporní,  v  bot.,  achsclständig.  Nz. 

Rozporník,  u,  m.,  hřeb  u  vozu,  který 
váhy  drží,  der  Vor-,  Wagennagel,  Wolf.  D. 

Rozporný,  sporný.  Streit-,  strittig;  zer- 
trennbar. R.  věc,  spis,  strana.  Th. 

Rozporouěeti,  cl,  en,  eni,  verschiedent 
lieh  testi  ren.  —  CO  komu:  kšaft  poklady 
jednotám  rozporoučejíci.  Kom.  On  každému 
rozporúéa,  jako  by  byl  pánem  (Refehle  ver- 
theilen).  Na  Ostrav.  Té.  co  kdy.  Jíněni 
své  po  smrti  rozporučiti  (odkázati).  V  P»y 
stersku.  Sn. 

Rozporový,  od  rozporu,  Streit-; Stangen-. 

Rozporu,  zastr.,  vz  Rozpárati. 

Rozpósohitl  rozdéliti.  -  co  komu:  pe- 
níze (distribuerot.  I»j-  Sv.  Lucie  všecko  mezi 
chudé  r-la.  Pass.  44.  Vz  Rozpňsobiti. 

Rozpostaviti,  il,  on,  oni;  rozpostavovatl, 
herumstellen.  —  co  kam:  stráže  na  výšiny. 
Krok. 

Rozpostírka,  y,  f.,  die  Streu.  Dej  alaruy 
na  r-kn.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rozposýlati,  aus  einander  schicken, 
co:  listy.  Trip.  —  koho:  posly. 

Rozpositý  rozešitý.  Mám  ten  kabát 
právě  r-tý  (právě  jej  šiji),  in  der  Arbeit. 
U  Rychn.  Msk. 

Rozpotěšiti,  il,  en,  eni,  rozpotéšorati,  in 
Proude  setzen.       koho.  Mus. 

Rozpotiti,  il,  cen,  eni,  in  Schweis«  brin- 
gen, koho  ěím:  teplým  vínem.  —  se, 
inSehweiss  kommen.  se  ěím:  chůzi,  mlá- 
cením. Us.  Tě. 


Rozpotnati  —  Rozprávěti. 


165 


Rozpotnati,  vz  Rozbobněti.  Dyby  sněhy  |  Rozpráskali,  mit  der  Peitsche  aua  ein- 
byly,  už  by  r-ly.  Sš.  P.  123.  ander  jagen. 

Řozpotrebovati,  verbrauchen.  Us.  Rozpráseuec,  nee,  m.,  der  Zerstreut«'. 

Rozpouštěn  masř,  olej,  flastr.  Sal.  245.      Rozprášení,  n.,  die  Zerstreuung. 
Auflösung«-.  Rozprášený;   -en,  a,  o,  zersprengt,  »er- 

Rozpouštědlo,  a,  n.,  Auflösiingsmittel,  streut,  li.  strana.  Dch.  -  kam.  O  těchto  no- 
n.  Nz.  votnícich  již  bez  toho  do  čtyř  větrů  r-ných 

Rozpouštěli,  vz  Rozpustiti.  '  Ss.  I.  15. 

Rozpoušfka,  y,  ť  , das  Aufgehen.  K.suěhu. 


Us.  u  Petrovic.  Dch 

Rozpoutáni,  n.,  die  Entfesselung.  Dch. 

Rozpoutano-f,  i,  f.,  die  Zügellosigkeit. 
Mest.  bot. 

Rozpoutaný;  -án,  a,  o,  entfesselt.  It. 
\ášně.  Dch. 

Rozpoutali,  entfesseln.  —  koho,  co. 
co  Mm;  přátelství  nevděčnosti. 

Rozpověděti,  rozpoviduti  do  podrobná 
}H>vřdťti,  genau  erklären.  Na  Ostrav.  Té. 
co  komu.  R-dčl  inu  to,  jak  těuau  je.  U  Opav. 
Klá.  Přinda  k  jedně,  poví  jí  slovečko,  přinda 
k  druhé,  rozpoví  ji  všecko;  Přiletěl  k  nim 
anděl  a  jim  r  děl,  že  se  Kristus  pán  narodil. 
Sš.  P.  26«.,  74&,  SI.  p.  75.  (15tí.). 

Rozpovídali  se  —  pustiti  se  do  povídáni. 
Ten  se  r-dal,  že  nevěděl  kdy  přestátí.  Us. 
Ft. 

Rozpovodniti,  il,  ěn,  ěni,  rozpocodíwvati, 
überschwemmen.  Koll. 

Rozpoyolniti,  il,  ěn,  ěni,  freier,  bequemer 
machen.  C.  ve. 

Rozpoznati,  rozpoznávali,  deutlich  er- 
kennen, unterscheiden.  L. 

Rozpožěuti,  rozpoécavati  rozpújctti,ni\$ 
einander  borgen.  CO:  knihy.  U  Opavy. 
Klš. 

Rozpožiěiti,  il,  en,  eni,  rozpožičali  roz- 
pňjěiti.  Slov. 

Rozpracovati  rozhnísti,  rozmicluiti, 
«erarbeiten.  —  co.  Jg.  —  se,  prací  se  pře- 
trhnouti.  Kdybych  se  rozpracoval,  ničeho 
nezpůsobím.  Us. 

Rozprádati,  vz  Hozpřisti. 

Rozpřáhnout  i  rzastr.  rozpřici),  rozpřáhnu 
izastr.  rozpřahu,  rozpřekuj,  práhnul  a  přahl, 
přáhnut,  uti  a  pfažcu,  eni;  rocpiáhati  vy 
přáhati,  rozloučili,  aus  einander  spannen, 


Rozprašitel,  e,  m.,  der  Zerstreuer.  Us. 
Rozprášili,  il.  en,  eni;  rozprašoval  i 
rozpuditi,  rozhodili.  co,  koho;  nepřátely. 
Us.  Jak  vichr  plevy  rozprášil  jsi  Němce. 
Puch.  koho  cim.  Rozpráším  je  vějeékou. 
Hen.  V.  Pěchotu  jízdou,  vrabce  ranou  r.  Us. 

co  jak.  K-šim  Aegyptské  po  národech 
a  rozvěji  jo  po  zemiech.  HO.  —  kde.  Roz- 
prášen jsa  po  všech  královstvích  země.  Hus 
I.  5tí.  Lee  odbojníci  ti  r-li  se  po  horách 
judských.  Sš.  Sk.  tíl.  na  jak  dlouho. 
Veškeři  křesťané  na  nějakou  chvíli  r-šeni 
byli.  Sš.  Sk.  U3.  —  se  jako  prach  se  roz- 
létati,  verstauben,  ver-,  zerstieben.  D. 

Rozpráská,  y,  f.,  die  Zerstreuung,  Zer- 
stiebung. L. 

Rozprašuj-,  zerstreuend.  L. 
Rozprašovadlo,  a,  n.    R.  na  voňavky. 
Prra.  IV.  IV»  1. 
Rozprašovali,  vz  Rozprášiti. 
Rozpraštiti,  vz  Rozpraskali. 
Rozpráteleuý;  -en,  a,  o,  verfeindet.  Pal. 
Kdh.  IÍI.  277. 

Rozpřáteliti,  il,  en,  eni,  verfeinden, 
koho,  se  s  kým  proč. 
Rozprati,  vz  Rozeprati. 
Rozpratiti,  il,  cen,  eni      rozpinati  jako 
jirchář  vydělané  kůže,   aby  hebké  byly, 
Stollen.  D. 

Rozprava,  y,  f.,  rozmluva,  Unterredung: 
Verhandlung,  f.  R.  o  něčem.  Us.  —  R.,  učeni 
pojednání,  die  Abhandlung.  Mus.  R.  (po- 
jednání/ zanáší  se  událostmi,  pojmy,  pomysly, 
dovodic  nějakou  pravdu  nebo  vyvracujic 
nějakou  nepravdu.  Mňžef  v  sobě  pojímati 
výpravu  i  popis,  hodí  li  se  tyto  tvary  slo- 
hové k  účelu  jejímu.  Zvláštní  způsob  r-vy, 
jehož  ku  cvičeni  školnímu  se  uživá,  jest 
chrie  (/(/liti-   upotřebení;.  Vysvětluje  a  odú- 


ansspannen,  auflösen,  aufbinden  ;  roztáhnouti,  vodúujc  nějakou  důmyslnou  průpověď  podlé 


ausspreizen,  ausstrecken,  ausholen.  co, 
koho:  koně,  voly  (od  vozu  vypřáhnouti); 
ruce  (od  sebu  roz věsti).  Us.  co  od  čeho; 
nohy  od  sebe.  Us.  čim.  A  jak  vrah  ten 
hicem  rozpřáhá.  S5.  Sntt.  92.  —  se  ~  na- 
přuhnouti  ruku  k  uhozeni.  Us.  —  se  k  čemu: 
k  ráně.  Dch.  —  se  ua  koho.  Rozpřáhnuv 
se  na  nepřáiely  praštil  přátely.  C. 

Rozprach,  u,  in.,  zastr.  rozprášeni,  die 
Zerstäubung,  Zerstreuung.  Výb.  I.  155. 

Rozpraehnivěti,  öl,  ěni,  zermorschen, 
vermodern.  Ros. 


prav  idel  zcela  určitých.  KU.  243.  Vz  S.  N., 
Rozprávka.  —  R.  skla  v  huti  —  rozpleétént. 
das  ťlachmachen.  1.. 

Rozpravák,  u,  m.,  hřeben  k  rozéesáeání 
vlasů.  Us.  v  Písecku  L.  Šbk. 
Rozpravéeí  dějepisný  sloh,  erzählend. 

Rozprávět",  e,  in.,  der  weitschweifeude 
Redner.  Us 
Rozpravěcný,  gesprächig.  Srn. 
Rozpravení,  u.,  <ííe  Schihlernng,  Dar- 
stellung, Abhandlung.  Jestif  pak  pře  sepřeni 


Rozpráiií,n.,dieZcrhauung,Zer\vaschiing.  prvotního  účinku  před  svým  súdei  na  sto- 


Rozprasitl,  il,  en,  eni  —  rozkančiti. 
se,  wild,  dicht  werden,  in  einander  ver- 
wachsen. U». 

Rozpraskati,  rozprastiti,  rozprasknouli, 
aknul  m  8kl,  ut,  uti  — :  rozlomiti,  zerschlagen 
mit  einem  Knalle.  —  co.  Vichřice  vesla  ioz- 
prašti.  Krok.  —  se  =  rozlomili,  rozšlipiiouti 
u.  —  se  fini:  prkno  horkem  se  rozprasklo, 
wrsprang,  risa. 


Hei  súdné  sedícím,  žalobníka  a  viněného 
s  obií  stranú  učiněné  r.  CJH.  395.  A  protož 
k  plnému  poznáni  tohoto  r  míjprve  a  prvotně 
povědino  má  býti,  že  všichni  lidé  dopúštěji 
8e,  aby  pravili  svědectví  kromě  těch,  jimžto 
práva  bráni.  CJB.  109. 

Rozprávěli,  ěl,  ěn,  ěni;  rozprávívati,  roz- 
pracovali mluvili, psáli,  jednali,  von  etwas 
handeln,  reden,  schreiben;  rozmlouvali,  ho- 
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vořiti,  rozjímat  i,  sich  besprechen,  unterreden ; 
povídali,  oznamovat  i,  sprechen,  erzählen.  Jg. 
Na  Ostrav,  rozprav  iat.  Té.  —  co  komu  (ozná- 
miti).  Knížeti  kratochvíli  rozprávěti.  Háj. 
Někomu  svflj  sen  r.  Plac.  Jiným  něco  r.  Hus 
III.  35.  "(co,  komu)  o  kom,  o  fem 
(oznáníiti,  povidati).  Však  o  jiné  (ohavnosti) 
ještě  r-věji.  Hus  III.  314.  Rádi  o  takových 
vdeech  r.  slyší.  Pref.  550.  ()  jeho  stavení 
mnozí  rozprávěli.  Háj.  K.  o  Žižkovi.  V.  Ovi- 
dius  divy  <»  ni  rozpráví.  Troj.  Rozprávěl 
mu  o  naši  příhodě  Pref.  Kdo  ěeho  nezkusil, 
neumí  o  tom  r.  Prov.  s  kým  jak.  Se 
svým  milým  r.  Sš.  P.  550.  A  idě  kat  s  ňu 
po  mostě  a  r-ví  s  íiu  po  sprostě.  Sš.  P.  158. 

ke  komu.  Poď,  syneéku,  poď  a  pomáhej, 
jenom  ty  ke  mně  nerozprávěj.  Si.  P,  27'J. 
kde.  Ja  bych  zapomněla  na  tvé  sladké  slova, 
co  Hine  r-věli  v  našem  humně  stoja.  Sš.  P. 
23«í.  co  na  koho  (oinámiti).  Pulk.  —  co 
cím:  věštbami  budoucí  věci  r.  (oznamovati). 
Pulk.  —  že.  V.  Rozprávěl  i  povídal)  mu,  že 
se  to  stalo.  Ros.  -  se  o  čem  (pass.).  Roz- 
práví se  o  tom. 

Rozpravit!,  il,  en,  eni;  rozpravovati  = 
rozpořádati,  spořádali,  an-,  beschicken,  ein- 
richten, bestellen,  in  Ordnung  bringen;  roz- 
posýlati,  verschieden! lieh  abfertigen,  weg- 
schicken, entlassen;  rozpustiti  vodou,  auf- 
lösen im  Wasser,  einrühren,  einweichen,  zer- 
geheu  lassen,  zerlassen ;  rozundati,  rozpojití, 
von  einander  thun.  Jg.  CO  (kde).  R.  dům, 
věci,  vojsko  po  bytech  (spořádati),  L.,  vlasy 
(rozčesat i;.  I).  R.  mouku  (vodou  rozpustiti). 
L's.  koho  rozeslati:  posly.  Us.  eo 
cím:  koze  nožem  (spořádati),  Techn.,  sůl 
vodou  (rozpustiti),  Us.,  něco  octem.  L.  — 
R.,  otevříti,  öffnen.  Buďte  vrata  hospodinova 
rozpravena,  jde  král.  Hod.  sv.  Mart.  R., 
vysvléci,  entkleiden.  Rozprav  se  a  lehni.  Mor. 
Brt 

Rozprávka,  y,  f.,  rozprávění,  rozmlou- 
váni společné,  das  Gespräch,  der  Diskurs. 
R.  miti,  Ros.,  V.,  držeti.  V.  Den  V  r  kách 
stráviti.  V.  Na  r-ky  se  dávati.  Syoh.  Utěše- 
nými r-kami  pokratochviliti.  Jel.  Z  té  r-ky 
zrodily  se  mnohé  otázky.  Sych.  V  r-ku  8  ně- 
kým se  dáti.  Záv.  R.,  řeč,  naučení,  die 
Rede,  Zuspräche,  Lehre.  Tkad.  -  R.,  co  se 
rühre  rozpráví,  die  Sage,  Rede,  das  Gerede, 
Gerücht.  R.  mezi  lidmi.  V.  Nejisté  řeěi  a 
r-ky.  V.  Marná,  směšná  r.  Jest  o  tom  r.  Har. 
Býti  za  r-ku  jiných.  Jel.  Ree  jako  r.  (liry 
fáry;  nerozumná  pleskanicc).  Na  Mor.,  u  Žam- 
berka.  Brt.,  Kf  Lživé  r-ky  vypravovali.  BN. 
V  r-ku  jiným  se  dáti.  Bart.  Básni vé  r-ky. 
Kn.  R.,  2>ovést,  povídka,  <lie  Erzählung. 
Pod  r  kou  o  nich  v  ten  smysl  píše.  V. 
R.,  vymyšlená  histork,  die  Fabel.  R.  smy- 
šlená. V.  Homerus  dálé  věci  pravdu  v  chytré 
r-ky  proměnil.  -  R.,  yz  Rozpraveni.  R., 
y.  íu.  a  f  mluvka,  <ler  Schwätzer,  die 
"Schwätzerin.  Ty  r-ko!   Us.  u  Rycím.  M*k. 

Rozprávkár,  e,  m  .  der  Kubier.  Tatr.  I. 
24. 

Rozpravnosf,  i,  f.,  die  Beredsamkeit,  Red- 
seligkeit. Slov. 
Rozpravily,  erzählend,  episch.  R.  báseň 
epická.  Jg.  R.  básnictví,  die  Epik.  Nz.  — 
R„  mluvný,  redselig.  Bein. 


Rozpravo  vat*,  e.  rozpravovák,  a,  m  , 

hřeben,  der  Kamm.  Iis. 
Rozpravování,  n.,  vz  Rozpraveni. 
Rozpravovatí,  vz  Rozpraviti. 
Rozpražiti,  il,  en,  eui,  zerprägeln. 
Rozprrdati     rozprodati.  Na  Ostrav.  Tc. 

—  R.,  vz  Rozpřisti. 

Rozpredu,  vz  Rozpřisti. 

Rozpreehtíee.  dle  Budějovice,  něm.  Ross- 
presse, ves  v  Boleslavská.  Tk.  I.  430. 

Rozpremítati  rozházeti,  zerwerfen. 
Zlob. 

Rozpreskati,  aufsehnallen.  Slov. 

Rozpreh,  u,  m.  rozprchnuti,  das  Aus- 
einandersprengen, Ausreissen.  L. 

Ruzprehalý,  aus  einander  gestoben.  Den. 

Rozprehati,  vz  Rozprehnouti. 

Rozprchler,  chelce,  m.,  rozprchly,  der 
Flüchtling.  Sš.  Sk.  135. 

Rozprchleti,  el,  eni     rozprchliti  se.  Zlob. 

Rozprchliti,  il,  en,  eni,  unáhliti,  auf- 
bringen. D.  f»e  rozhněvati  se,  sich  er- 
zürnen, sich  ereifern.  —  se  proti  komu 
i  im    nenávisti.  Us. 

Rozprchly, versprengt,  zerstreut.  R.  stádo, 
psi.  Us.,  BO. 

Rozprehnouti  se,  clil,  chnuti;  rozprehati 
se,  rozprchovati  se,  rozitrchávati  se,  aus  ein- 
ander stieben  o.  lauten,  sich  zerstreuen  o. 
versprengen.  abs.  Nepřátelé  se  rozprchli. 
Stádo  celé  se  rozprchlo.  Us.  Rozpršaly  sú 
sč  ovce.  BO.  Lidé  se  rozprchuji.  D.  -  kam  : 
do  svých  domů.  Cyr.  R-ehnete  se  každý 
k  svému.  Sš.  J.  256.  —  Ros.  —  kdy.  Mnozí 
z  těch,  jenž  po  ukamenování  Štěpána  se 
r-ehli.  Šš.  Sk.  107.  —  kudy.  A  všichni 
r-chli  se  po  krajinách  judských.  Sš.  Sk. 
92.  se  (odkud)  proc.  Pro  takové  proná- 
sledování z  Jerusalema  se  r-chli.  Sš.  I.  2. 
Strachem  před  nepřátely  se  rozprchli.  Sych. 
R-prše  se  lid  po  vši  zemi  k  sbieránie  strnišť. 
BO.  —  se  komu  (kde).  Stádo  v  lese,  po 
lese  se  mu  rozprchlo.  Tak  se  ti  rozprchli. 
V.  -  Kom. 

Rozpridati,  durch  Zugeben  verschenken, 
zugeben  —  co.  D.,  Jg. 

Ro  z  při  sáhat  i  se,  sich  zerschwören.  — 
abs.  By  se  r-hal,  já  mu  nevěřím.  C.  M.  53H. 

Rozpřisti,  vz  Přisti;  rozpředati,  rozpřá- 
dati,  anfangen  zu  spinnen.  —  co.  Rozpředli 
to  a  nedopřcdli.  Ros.  R-dati  novou  přeslici 

předením  rozháneti,  Us.  R.  rozmluvu.  Us. 
Kos.  —  o  ěem.  O  nejedné  otázce  theologi- 
cké bychom  se  rozpřádati  ještě  mohli.  Sš. 
L.  předm. 

Rozprnouti,  nul,  ut,  utí,  zastr.  —  rose- 
hnati,  zerstäuben,  ch  se  vysulo  jako  v  lep- 
tati  z  chleptati.  lít.  Mut.  85.  Sr.  poprnu,  při 
prim  v  Alx.  a  strany  významu  'přechodného 
sr.:  Sklesna  svoji  ruce  obé.  Kat.  3107.  (Bdi.). 

—  kobo.  Rozprnucba  vsie  jich  voje  ěetné. 
Rkk.  4Í).  Že  je  jak  zvěř  plachý  rozprnuehu. 
Rkk.  4«.  —  se  —  rozutlkati  se,  aus  ein- 
ander stieben.  Rozprnú  se  řady  sěmo  tamo 
Rkk.  23. 

Rozprodati,  rozprodávali,  vieles  o.  alles, 
da  und  dorthin,  verschiedentlich  verkaufen, 
vergreifen.  V.  —  eo  :  zboží,  Us.,  svině,  koně. 
Pflh.  II.  125.,  530.,  šatstvo,  knihy.  D.  —  jak  : 
bez  zisku,  Kom.,  za  malý  peníz,  Sych.,  na 
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odhad  (feilbieten).  Sych.  Na  menši  částky 
mezi  chudé  dvůr  r.  Us.  Té.  —  čeho,  šp. 
ni.  00.  V  z  Roz-.  Brt. 

Rozprositi  se,  H,  Šení,  rozprošovati  -» 
velmi  prošiti,  sehr  bitten.  Us 

Rozprostěrač,  e,  m.,  der  Ausbreiter,  Aus- 
spanner. 

Rozprostírání,  n.,  die  Ausbreitung,  Aus- 
spannung. Kosti. 

Rozprostíraný;  -án,  a,  o,  ausgebreitet, 
verbreitet.  K.  pověsti.  1611. 

Id  /  prostíral  i.  vz  Rozprostřiti. 

Rozprostiravosf,  i,  f.,  roeproslranivosf, 
die  Ausdehn ungB-,  Kxspansivkraft.  Kosti. 
L  18. 

Rozprostírka ,  y,  f.,  plachta,  která  se 
v  posteli  na  slámu  rozprostírá,  das  Lein- 
tuch. Na  Ostrav.  Té. 

Rozprostiti,  il,  štěn,  štění,  rozprošlovati 
—  prostým  učinit  i,  frei  machen.  Mm.  Judit. 

Rozprostovlasatéti,  61,  ění,  rozprosto- 
rlateti,  el,  eni  —  prostovlasým  se  stávati, 
die  Haare  fliegen  lassen.  Jg. 

Rozprostovlasatiti,  rozprostovlasocati , 
■vlasiti  —  vlasy  rozplěsti,  die  Haare  frei 
machen.  —  koho:  ženu.  Kos.  —  se,  Beine 
Haare  frei  machen,  fliegen  lassen.  D.  Koz- 
prostovlasatila-li  jest  se,  éi  nerozprostovla- 
eatila  jest  se  Nabuchodonozorova  dcera  (žer- 
tem)? —  Jg. 

Rozprostovlascný,  mit  gelöstem  Haare. 
Žena  r-ná  jako  příšera.  V.  abc.  71. 

Rozprostovlasý.  K.  vlasy,  gelöst,  flie- 
gend. V. 

Rozprostranéuí,  n.,  rozšířeni,  die  Aus- 
breitung, Expansion.  Další  vývoj  a  r  církve.  I 
Sš.  Sk.  63. 

Rozprostranénosf,  i,  f.,  die  Ausdehnung, 
Expansion.  Vz  S.  N. 

Rozprostranitelnosf ,  rozprostruuli- 
vosí,  i,  f.,  die  Ausdehnbarkeit,  Expansiv- 
kraft, Expansibilität.  Nz.,  Pr.  Chym. 

Rozprostraniteluý,  ausdehnbar,  expan- 
sibel.  Nz. 

Rozprostrauiti,  il,  ěn,  ění;  rozprostru- 
novati  *=■  rozšířit  i  v  prostoru,  verbreiten,  er- 
weitern, ausbreiten;  se  — -  rozšiřiti  se,  sich 
erweitern ;  obšírně  o  čem  jednati,  weitläufig 
o.  ausführlich  reden.  —  ge.  Již  se  tu  r-lo,  es 
ist  Platz  geworden.  Us.  Té.  —  něco:  síň. 
Ua.  Plyny  pomoci  tepla  se  rozprostraňuji. 
Krok.  Zahřitá  voda  se  rozprostraňuje.  Pr. 
Chym.  —  se  kde  (kdy).  Dým  po  celém 
domě  se  rozprostraňuje.  Us.  Chrám  ( jerusa- 
lemský)  na  hoře  Morii  se  r-ůoval.  Sš.  L.  175. 
V  Tyru  hned  záhy  z  počátku  kfesfanstvi  se 
r-nilo.  Sš.  Sk.  243.  —  se  o  čem  (kde,  jak). 
Tam  místněji  o  tom  r-nime  se.  Sš.  Mt.  1.07. 
O  milosrdenství  člověčenstvu  uštědřeném  Si- 
řeji se  r-üoval.  Sš.  I.  122.  Ve  hlavě  11.  Petr 
týmiž  bez  mála  slovy  se  o  témž  ději  r-ímje. 
Sš.  Sk.  3.  —  se  na  čem.  Tudy  r-ňuji  so 
na  modlitbách  za  Petra.  Sš.  Sk.  143.  —  co 
k  Čemu.  Co  praví,  na  dobu  tu  a  čas  onen 
se  vztahuje,  aniž  k  jiným  dobám  r-ňovati 
toho  sluší.  Sš.  Mr.  22.  —  se  kam  odkud. 
Poznáni  jejich  co  símě  v  jejich  srdce  polo- 
ženo byvši  dolů  i  vzhůru,  u  výši  a  hloubi 
se  r-ňovati  počalo;  Že  z  města  Jerusalema 
právě  ta  vláda  se  r-ňovati  bude  až  do  konéiu 


země ;  Tedy  odtud  (z  Jerusalema)  pokoj  no- 
vého zákona  nejlépe  do  světa  se  r-ňovati 
mohl.  Sš.  J.  263.,  Sk.  174.,  7.  (tlý.). 

Rozprostranivosf,  i,  f.,  die  Ausdehnungs- 
kratt,  Elastieitát.  ' 

Rozprostranivý,  elastisch.  K.  sila.  Sedl. 

Rozprostraíiování,  n.,  šíření,  vz  Koz- 
prostraniti.  A  její  (církve)  všady  se  r.;  K.-se 
církve  v  pohanstvu.  Sš.  Sk.  72.,  246. 

Rozprostřelosť,  rozprostřenosf,  i,  f., 
die  Ausbreitung.  Troj.  20.  2. 

Rozprostřely  rozšířený,  roztažený, aus- 
gebreitet. R-lé  vlasy.  Reš. 

Rozprostřeni,  n.,  die  Aus-,  Verbreitung, 
Ausspannung.  Us.  Jg. 

Rozprostřený;  -en,  a,  o,  ausgebreitet, 
verbreitet.  Ubíral  jsem  se  r-nými  lučinami 
dále.  Us.  Tě.  R-ný  praporec,  fliegende  Fahue. 
Zlob.  —  kudy.  Májové  koberce  malebným 
dolem  .r-né.  Us.  Té.  —  kde.  Lež  mezi  lidmi 
r-ná.  Or.  R.  na  Čem,  po  čem.  Br. 

Rozprostřiti,  stru,  střel,  střen  a  střín, 
eni;  rozprostírá ti  =  prostříti,  roztáhnouti, 
rozšiřiti,  auf-,  aus-,  verbreiten,  breiten,  sprei- 
zen. .Ig.  —  co :  větve.  BOv  —  co  x  co.  Ve 
zlá  řeč  rozprostru  jazyk.  St.  N.  234.  —  se 
čemu.  Krásné  panorama  r-střelo  se  zrakům 
mým.  Us.  Tč.  —  co  na  koho:  sif.  BO.  — 
kde.  Spisy  mezi  lidem  r  raji.  Čr.  Před 
někým  ruce,  své  potřeby  r.  Pešín.  —  co 
podlé  čeho.  Plavec  podlé  větru  plachty 
rozprostírá.  V.  —  co  mezi  koho  ke  komu 
kam:  ruce  k  Bohu.  Br.  Poručil  to  mezi 
bratry  a  sestry  rozprostřiti  (rozdělili).  Bl. 
Aug.  13.  —  co  přes  co.  Slunce  přes  oblaky 

Síprslky  rozprostírá.  Kram.  —  se  kde  jak. 
a  zemi  (V.)  způsobem  hovadským  se  r. 
Jel.  Tmy  po  světě  se  rozprostřely.  Troj.,  Br. 
Krásná  rovina  rozprostírala  se  přede  mnou. 
Us.  Tč.  Mhla  se  r-rá  po  té  skále  hustá.  Sš. 
Bs.  73.  Chtěje  v  posvátném  na  modlitbách 
před  Bohem  se  r-rati.  Sš.  Sk.  119.  Dyiny 
r-střely  se  černou  chmurou  nad  celou  kra- 
jinou. Brt.  Instr.  16.  Noc  se  již  nad  zemi 
r-rala.  Us.  Tč.  —  se  odkud  kam.  Od 
Lystry  k  jihovýchodu  r-rala  se  Derba.  Sš. 
Sk.  167.  -  se  o  čem  (šiřiti  se).  Štěpán  za 
to  se  r-rá  obšírně  o  původu  a  účelu  chrámu. 
Sš.  Sk.  75. 

Rozprouděný;  -ěn,  a,  o,  in  Fluss  ge- 
bracht. Dch. 

Rozproudi,  n.,  rozvodnění,  das  Austreten 
des  Wassers.  Us.  Ptr. 

Rozproudit  i,  il,  ěn,  ění,  strömen  machen. 
—  co  ein:  kovy  ohněm  (rozpustiti),  krev 
během  (v  proud  uvósti).  —  se,  in  Fluss 
,  kommen.  Dch.  —  se  jak.  Hovor  r-dil  se 
plným  tokem.  Brt.  —  se  odkud  kam.  Z  ně- 
hož by  se  krev  r-dila  do  končin.  Kos.  Ol. 
1.  234. 

Rozproutiti  se  -  proutí  dostali.  Vrby 
se  již  r-ly.  Us.  Tč. 

Rozprskati,  roxvnknouti,  ski,  ut,  uti ; 
rozprslcovati,  schnicken.  —  se.  Jak  začalo 
pršeti,  všecky  se  rozprskli,  liefen  aus  ein- 
ander. Na  Ostrav.  Té.  —  se  komu  kde. 
Vše  se  mu  v  ohni  rozprskalo.  Kos. 

Rozprstenovati,  rozprsténkovati,  koho 
■  —  zasnoubené  rozv  ésti ,  Verlobte  trennen, 
scheiden.  Na  Slov.,  Bern. 
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Kozprseti  se,  el,  eni  —  rozprchnouti  se, 
aus  einander  laufen,  zerstreuen.  Když  pastýř 
před  vlkem  srší,  toho  se  stádo  rozprší.  St. 
ski.  Bojím  se,  aby  se  plátno  nerozpršelo 
(nerozsypalo).  Zb.  exc.  —  R.  »c  v  priku 
se  däti,  ins  Rennen  kommen.  D.  To  se  roz- 
pršelo. Ts.  Nečekej,  až  se  r-Ši.  Us.  Tč. 

Rozpručiti  se,  il,  eni,  zastr.  -  rozpuk- 
Houti,  bersten.      se  him  :  hořem.   St.  ski. 

Rozpruditi,  il,  zen,  eni;  rozpruzovati, 
erhitzen. 

Rozpruzený,  erhitzt.  -  čiin :  líce  hý- 
Hvou  rozpásanosti  rozpruzené.  C 

Rozpružiti,  il,  en,  eni,  aus  einander  span- 
nen,     eo  čím.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozprýskati,  rozprýštiti,  il,  sten,  dni ; 
rozprysknouti,  sknul  a  ski,  ut,  utí;  rozpry- 
skovati,  zerspritzen.  co: jed.  Ráj.  se  ~ 
rozpukati  se,  rozprchnouti  se.  aus  einander 
laufen,  sich  spalten,  bersten.  D.  Jil  za  aucha 
se  rozprýšti.  Vaň. 

Rozprysklý,  zerplatzt.  Šm.  R.  bublina. 

Hn/psiti  se,  il,  eni,  anfangen  hündisch 
zu  leben.  Ros. 

Rozptyl,  u,  in.  —  rozptýleni.  Nz.  V  r-lu 
byti.  SS.  Ob.  139. 

Rozptýlce,  e,  m.,  kdo  rozptyluje,  mařitel, 
mrhač,  der  Zersplitterer.  Zjevný  obecného 
dobrého  r.  Arch.  III.  84. 

RozptylČivosf,.  i,  f.,  die  Sucht  aus  ein- 
ander zu  gehen.  Sm. 

Rozptýlenec,  nec,  in.,  der  Versprengte. 
Korn.,  Kos.  Ol.  1.  191. 

Rozptýleni,  n.,  die  Zerstreuung  atd.  Vz 
Rozptýliťi.  Společnosf  jejich  brzo  k  r.  přišla. 
V.  R.  barev,  die  Farbenzerstreuung.  Nz. 

Rozptýleuosf,  i,  f.,  die  Zerstreutheit. 

Rozptýlený;  rozptýlen,  a,  o,  verstreut, 
zerstreut,  zersprengt.  R-ni  vojínové  (rozptý- 
leněji. Čsk.  Nás  r-né  syny  skrze  hřiech  shro- 
máždil a  k  sobě  přivinul.  Hus  III.  lítí.  R. 
vojsko  sebrati.  D.  R.  svétlo. 

Rozptylitel.  e,  in.,  der  Zerstreuen  Jg. 

Rozptylitelka,  y,  rozptylitelkyuč,  ě, 
f.,  die  Zerslreiierin.  Us.  Jg. 

Rozptyliteluosf,  i,  f.,  die  Zeratreubarkeít. 

Rozptyliteluý,  zerstreubar.  Rostl.,  .Jg. 

Rozptýliti,  il,  en,  eni;  rozptýleti,  -lej,  el, 
en,  eni ;  rozptylovati  :  rozehnati,  rozplašitt, 
zerstäuben,  zerstreuen,  ver-,  zersprengen ; 
verzehren,  verschwenden,  verthuii;  M,  sich 
zerstreuen,  zerstreut  werden.  Jg.  abs. 
Ktož  nesbierá  (neshromáždi)  se  mnú,  roz- 
ptyluje. Hus  11.  100.,  1.  251.  co,  koho. 
Vítr  rozptýlil  prach;  r.  zloděje,  celý  národ. 
D.  Rozptýlím  je  jako  lev.  V.  Slunce  mhlu 
rozptýlilo.  Us.  R.  stádo,  Hen.  V.,  uééi  bázeň, 
D.,  statek,  V.,  bohatství,  Jel.,  nepřítele.  Us. 
R.  jméní.  Che.  382.,  pochybnosti,  Uch  ,  sicmé 
duchovnie,  ovce,  něčí  zbožie.    Hus  I.  201 , 

II.  1tí;").,  299.  eo,  koho  kudy.  Obor  věr- 
ných po  celém  svétč  r.  V.  Po  vši  zemi  roz- 
ptýlena sú  stáda  má  a  nenie,  ktoby  pöble« 
dal.  Hus.  1.  24tí.  R  lí  té  pán  po  všech  li- 
dech od  svrchka  zemé  a  do  krajin  jejie. 
Hus  I.  58.  —  eo  čím.  R.  stádo  psem.  Us 
Aby  každý  svá  naději  hřieehy  r-lil.  Hus 

III.  Ití4.  —  eo  kde.  R-lil  modly  na  horách. 
Hus  I.  Ití2.  —  eo  od  čeho.  R-li  pán  od 
Israhele  hlavu.  Hus  1.  2tí2.  —  se  po  čem: 


po  kořisti.  Peht.       se  na*.  Statkové  roz 
ptyluji  se  na  kvasy  a  hody.  V.  —  eo  jak. 
Věc  na  dily  r.  Us.    Pod  zpňsobou  přátel- 
ství církev  rozptyluje.  Hil.  .lei.     eo  v  éem. 
V  národech  je  rozptýlili,  ('tib. 

Rozptýlka,  y,  f., 'čočka  rozptylovaei,  die 
Zerstreuungslinse.  Dch. 

Rozptylnosf,  i,  f.,  rozptyhvatelnosť,  das 
Zerstreuunjísvcrmogen.  Nz. 

Rozptylovaei  zrcadlo,  čočka  (rozptýlka). 
Nz.  V  z  Zrcadlo. 

Rozptylování,  n.,  das  Zerstreuen.  R. 
světla  hranolem.  Vz  KP.  11.  140. 

Rozptylovatel,  e,  m.,  der  Zerstreucr.  R. 
a  mrhač  komory  císařské.  Kom. 

Rozptylovatclka,  y,  rozptylovatel- 
kyně,  ě,  f.,  die  Zerstreuerin. 

Rozptylujiěuosf ,  lépe :  rozptylivosf, 
i,  f.,  zerstreuendo  Kraft.  Miner. 

Rozpučely  háj.  Vz  Rozpučili.  Hdk.  Ls. 
k.  34. 

Rozpučení,  u.  Nazval  to  miesto  rozště- 
penie  neb  r.  (divisio).  HO. 

Rozpučiti,  il,  en,  eni;  rozpučocati  -_  roz- 
trhnouti,  zersprengen,  aus  einander  drängen ; 
se,  roztrhnouti  se,  auf  bersten,  aufplatzen, 
aufbrechen.  —  se  od  čeho :  od  hněvu.  Bern. 
—  Res.  se  čím.  Srdce  se  v  něm  roz- 
pučilo. V.  Af  se  v  něm  srdce  r  či.  Sš.  P. 
50.  se.  Rnže  už  se  rozpučila.  R-či  se 
květné  jaro.  Us.  Dch.  -  se  komu  kde. 
Rozpučil  se  mu  prst  ppi  nelité.  Bern. 
se  jak.  R-čil  se  (Jidášj  v  půli.  Sš.  Sk.  2. 
Rozpučí  se  (mé  srdce)  na  «Iva  kusy,  že  ta 
vojna  býti  musí.  Sš.  P.  124.  —  v  čem. 
Kráva  na  kunčíně  (  jeteli)  hnedky  ti  zahyne, 
jako  člověk  r-či  se  ve  velké  slanině.  Tč. 

Rozpučnati  —  rozpučiti  se,  aufquellen. 
Na  Ostrav.  Tč.      čím  :  mokrem.  Opav.  Klš. 

Rozpud,  u,  m.  rozpuzeni,  rozehnáni, 
der  Schwung,  Hinsturz,  das  Hinschiessen.  L. 

Rozpuditelný  —  roptylitelný,  zerstreu- 
bar. Sm. 

Rozpuditi,  puď,  dil,  zen.  eni;  rozpuzo 
vati  rozchnati,  aus  einander  treiben  oder 
jagen,  zerstreuen.  eo:  stádo,  BO.,  Hus, 
tesknotu  srdce.  Dch.  eo  kde  kým:  stádo 
na  poli  psem.  čím  :  holi.  eo  kudy. 
Sem  i  tam  po  světě  jako  zbéhy  je  r-dil.  M. 

Rozpueblý,  breitgesehwolleu.   Us.  Dch. 

Rozpuehuoiiti,  clil,  utí,  ganz  verschwel- 
Icn.  L 

Rozpfijčeuý;  -en,  a,  o,  da  und  dort  ge- 
liehen. Mám  své  knihy  r-né.  Us.  Dch. 

Rozpti  jčiti,  il,  en,  eni ;  ro:pujčovati,  heruiu- 
leihen,  vielen  leihen.  Reš.      co  komu. 

1.  Rozpuk,  u,  in.,  rozpuknuti,  das  Zer- 
bersten, Zerplatzen,  die  Spalte.  Strsl.razpak  h, 
koř.  pajt(nouti).  Mkl.  B.  40.  To  vám  bylo  do 
r-ku.  tak  jsme  se  smjoli  (smáli).  Na  Ostrav. 
Té,  Hněvá  se  na  inne  do  r-ku.  Na  Mor.  Hrt. 
Najedli  se  do  r-ku.  Sborník  92.  Ty  ženské 
jsou  jüko  na  r.  (tlustý).  V  Dobrušce.  Vk. 
Do  r-ku  se  smáti.  Šf.,  Kos.  01.  81.  Tomu 
jde  k  duhu,  umře  na  r.  ( Houšti  pukne).  Us. 
Dch.  Hlava  do  r  ku  bolí.  Us.  —  R.,  a,  m., 
člověk  tučného  těla.  Ty  r-ku!  Tf.  —  R., 
rostlina.  R.  jizlivý,  cieuta  virosa,  grosser 
Wasserschierling.  ČI.  84  ,  ČI.  Kv.  33tí.,  KB. 
91.,  Slb.  585.,  Schd.  II.  304. 
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2.  Rozpuk,  a,  dl,  veliká  housenka  mající 
oři  na  hřbetě.  V  z  Rozpuká.  Us.  Bolcsl. 

Rozpuká,  y.  f.,  rozpuk,  cicuta.  R. 
housenka,  vz  Rozpuk,  2. 

Rozpukaly  ro^afcony,  aufgesprungen. 
R.  kňže.  -  od  řeh  j :  kňžo  r  lá  od  mrazu. 
Dch. 

Rozpukanina,  y,  f.  H.  na  kňži,  der  llaut- 
rÍM. 

Rozpukaný ;  rozpukán,  a,  o,  geborsten, 
voll  Spalten,  geschrunden.  R.  zeině,  pysky. 
I). 

Ro/pukati,  vz  Rozpuknouti. 

Rozpuk  lina,  y,  f.,  Uzenina,  der  Riss, 
Sprung,  die  Auf  berstung.  Sehrunde.  R.  země, 
V.,  od  mrazu,  ua  sklenici.  D.  R.  skalní. 
Us  Té. 

Rozpuklosf,  i,  f.,  die  Zerberstung,  das 
Zerplatzen. 

Rozpuklý,  ritzig,  klüftig,  zersprungen. 
R.  pysky,  geschrundene  Lippen.  D. 

Rozpuknout!  He,  pukl,  Uli;  rozpukati 
.<?«*,  rozpukdvati  «e,  rozpukocati  se  —  roz- 
trhnouti  se,  bersten,  zer-,  aufberstcn,  sprin- 
gen, zerplatzen,  aufspringen.  «Ig.  —  ab* 
Sklenice  se  rozpukla.  D.  Rozpukl  by  se, 
kdyby  co  v  sobě  zadržel.  Vz  lajemstvi.  <*. 
—  se  fini.  Země  se  horkosti  rozpukla  ;  r. 
se  závistí,  Ros.,  pitím,  žalosti,  Vrat.  137., 
.lei.,  hněvem,  žluěi.  Us.  Zlostí  bych  se  hned 
rozpuk.  Er.  P.  42.  Div  so  zlosti  nerozpukl. 
Prot.  20.  —  se  jak:  na  dvě.  Ros.  R  kni  se 
bal  na  desatero.  Sš.  P.  351).  —  komu.  Roz 
pukl  se  mi  prst.  Us.  Hlava  mne  bolí,  div 
se  mi  nerozpukne.  Us.  Už  sa  mojej  raiuej 
(milej)  srdečko  rozpuká.  Sš.  P.  —  kde.  Div 
že  se  ti  srdečko  v  těle  nerozpukne.  Er.  I'. 
302. 

Rozpuknutí,  n.  =  rozpuk.  Až  do  r.  Us. 
Dch. 

Rozpuknutý;  -mí,  a,  o  rozpuklý,  ge- 
borsten, zersprungen.  Ros. 

Rozpíiliuec,  nce,  m.,  schaeleria,  rostlina. 
R.  křovitý,  latnatý,  zelenavý,  hroznatý.  Kosti. 

Rozpiíliti,  vz  Rozpolili. 

Rozpunktovaci  znaky  n.  znaménka,  die 
Satzzeichen.  Nz. 

Rozpunktování,  n ,  die  Interpunktion. 
Nz. 

Rozputiktovati,  interpunktiren.    co.  Nz. 

Rozpuppniti  se,  il,  éni-  rozviti  se, 
knospen.  C. 

Rozpupný,  sehr  stolz.  Vz  Roz-.  Us. 

Rozpuriti,  il,  en,  eni  —  nadout  i,  aufblä- 
hen, stolz  machen.  —  co:  své  srdce.  BO. 
l  f.  Pour,  Púrcli. 

Rozpůrka,  vz  Rozporka. 

Rozpúsobiti,  il,  en,  eni ;  rozpiisohovati  — 
rozdélttiy  t heilen.  Vz  Rozpósobiti.  —  CO: 
zboží.  Št.  R-bim  vozy  tvé  (perdam).  BO. 
Eustachius  rytieřstvo  ruozno  rozpósobil. 
Pasa.  1)30.  —  eo  kam:  zboží  mezi  chudé. 
Leg.,  Phss.  4L  Bóh  vás  mezi  rozličné  národy 
r-bil  a  rozsul.  HO.  —  kde.  K-bil  jezdce  po 
městech  (disposuit).  lij. 

RozpiiNt,  u.  m.,  rozpuštění,  odpust,  der 
Urlaub,  na  Slov.  Strsl.  razpusťb,  dimissio, 
přip.  -i.  Mkl.  H.  4L  V  odpust  je  r.,  Aus- 
gelassenheit. Na  Ostrav.  Té.  R.  brati,  vžiti ; 
na  r-stě  býti.  Bern.  —  V  rozpust  (křičeli, 


krásti)  —  náramné,  bez  ostychu.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Rozpusta.  )',  f ,  na  Mor.  *-  rozpustilost, 
Ausgelassenheit,  ť.  Ráj.  —  R.,  v.  «n.,  roz- 

Sustilev,  ausgelassener  Mensch.  Kos.  Ol.  I. 
U.,  Hý. 

Rozpustatiti  -  rozjmstositi,  verwüsten. 
Slov.  Hern. 

Rozpustek,  stku,  m..  die  Lösung.  R. 
skelný,  der  (Hasfluss.  Dch. 

Rozpustidlo,  a.  n.,  AuHösungsmittel,  o. 
Nz.  Kyselina  dusičná  jest  rozpustidleui  olova. 
Pr.  Chym. 

Rozpustile,  ausgelassen.  V.  R.  veselý. 
Kom.  K.  se  chovati.  Us. 

RozpuHttlec,  lee,  m.,  der  Ausgelassene, 
Zetterjunge.  I).  Ten  r.  nikoho  s  pokojem 
nenechá.  Sych. 

Rozpustilost,  i,  f.,  prostopášnost,  nerá- 
!  zanosf,  der  Muthwille,  Uibermuth,  die  Aus- 
;  gelassenheit,  Zügellosigkeit.  Rozmáhá  ae  r. 
Sych.  Neví  co  r-sti  činili.  V  r.  vydaný.  Kom 
Vámi  r.  lomcuje.  Sych. 

Rozpustilý,  rozpuštěný, aufgelöst.  Tekutá 
a  r.  krev.  Krab.  —  H„  prostopášný,  nezbedný, 
ausgelassen,  lose,  übermüthig.  V.  R.  živo- 
bytí vésti.  Kos.  R.  kluk,  holka,  děvče,  Us., 
oči.  Jel.  R.  kousky,  lose  Streiche ;  Tropili 
í  r-lou  slotu,  Schindluder  treiben.  Dch.  Byla 
!  r-lá  z  maličkosti  (od  maličká).  U  Kuuv.  Msk. 

Rozpustitel,  e,  m.,  der  Zerlasser,  Zer- 
schmelzen 

Rozpust itelka,  y,  rozpustitelkyně,  ě, 

f.,  die  Zerlasserin. 

Rozpustíte! nosí .  i,  f.,  die  Auflöslichkeit, 
Schmefzbarkeit. 

Rozpustiteluý ,    auflösbar,  auttöslieh, 
schmelzbar.  —  řini.    Hmoty  vodou  rozpu 
stitelné.  Techn. 

Rozpustit  i.  il.  Stěn,  éni;  rozpoustéti,  ěl, 
ěn,  Öni;  rozpušíovati  —  různo  pustUi,  aus 
einander  lassen;  jjovoliti,  rozsihti,  auslas- 
sen ;  tekuté  učinit  i.  Yozliti,  zerlassen,  zer 
gehen  Iwssen,  auHösen,  schmelzen;  se  te- 
kutým se  státi,  rozehříti  se,  zergehen,  zer- 
schmelzen, aufthauen,  zerfliessen;  rozpad- 
nouti,  sich  zcrthcilen,  aufgelöst  werden ; 
oslabiti,  schwächen;  dáti  se,  geben,  einlas- 
sen. Jg.  —  eo,  koko :  radu,  Pr.,  sněm,  vězně, 
Rem.,  shromážděni,  Kom.,  Br.,  vojsko,  šaly 
(povoliti),  D.,  špačky  rozpoustěti  (žertovati), 
Us.,  jazyk,  plachty  (povolili),  Har.,  křidla, 
koně  (uzdti  mu  ptistiti),  někoho  (vše  mu  po- 
voliti); máslo,  rudu  (tekutou  uciniti).  Us.  K. 
spolek.  Us.  Dch.  Pak  král  Jiří  r-sti I  pole. 
Let.  1H7.  Zlosť  své  šípy  r-la.  Hus  III.  119. 
K-stiti  koně  (vypřahnouti).  SI.  p.  103.  —  eo, 
se  čím  (kudy):  vodu  trubami  r.  Us.  K.  kovy, 
olovo,  voBk,  máslo  ohněm  (tekutým  učiniti). 
Ros.,  V.  Tlučené  zlato  živým  stříbrem  r., 
něco  (cukr)  vodou  r.  Vys.  Chechtáním  ústa 
rozpoustěti.  Hus  I.  263.  Vosk  ohněm,  ctuosf 
chloubou  se  r-šti.  Sš.  Mk.  87.  K-stil  by  se 
závisti.  Lb.  Prudkými  výklady  se  rozpou- 
štěli, sich  in  heftigen  Diatrihcn  ergehen. 
Dch.  Sněhové  horkem  se  rozpouštějí.  Us.  — 
co  ua  eo.  Svůj  nešlechetný  jazyk  na  ublí- 
ženi té  panny  rozpustila.  Ob.  Pan.  Pán  Höh 
rozpustí  jazyky  utrhačóv  na  své  vyvolené, 
zdaliby  co  chlúbky  v  ně  vpustilo,  aby  jazyk 
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utrhačov  to  vyčistil.  Hus.  I.  239.  —  kudy. 
K-la  vlásky  po  pravém  rameni.  Sš.  P.  777. 
K-stil  Mimi  vraný  koně  po  něui  (po  poli). 
Sš.  P.  361.  A  r-stil  zlato  pérečka  koníčkovi 
po  hlavě.  SŠ.  P.  241.  —  se  o  kom  —  ros- 
mluviti  se  o  kom.  Smi.  —  se  od  čeho:  od 
velkieho  žala.  SI.  p.  112.  —  eo  jak:  na 
rózno.  BO.  —  eo,  se  kde.  Cukr  ve  vodě 
se  rozpouští.  V.  Měď  před  utiskem  roz- 
pusť. Vys.  Vosk  na  slunci  se  rozpouští.  V. 
—  se  v  eo.  Těla  v  živly  se  rozpouštějí. 
Kom.  Rozpustil  se  v  smích  (dal  se).  V.  V  ne- 
střidmost  se  r.  Eus.  —  se  do  ěelio :  do 

Eláče  (-^  se  dáti).  Bern.  —  se.  Sníh  se  r-stil. 
fs,  Že  mázdřice  porušena  není,  ale  se  roz- 
pustila (oslabila).  Ras.  —  se  k  ěemu.  A  to 
se  stává,  když  Kristus  duši  věrnu  svvm 
vnitřním  vdechnutím  nadchne  a  ji  k  nebe- 
ské  žádosti  ponukne  a  ona  se  k  té  řeči 
jaksi  rozpustí.  Hus  III.  62. 

Rozpustivost,  i,  f.,  zerlassende  Kraft. 
R.  kyselin.  Teehfi. 

Rozpustivý  —  rozpouštějící,  auflösend, 
zertheilend.  R.  věci.  Ras.,  Ja. 

Rozpustlivosf,  i,  f.  —  rozpustnost,  die 
Auflösbarkeit.  Rostl. 
Rozpustlivý,  auflösbar.  R.  súl.  Us. 
Rozpust  uice,  e,  f.,  eine  Ausgelassene.  Us. 
Rozpustnik,  a,  m.,  ein  ausgelassener 
Mensch.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozpustnost,  i,  f.  rozpustilost,  Bern.  ; 
2.  rozpu«tlivos(.  Techn. 

Rozpustný  —  rozpustilý,  ausgelassen.  Na 
Ostrav.,  Tě.,  na  Slov.,  Bern. ;  2.  rozpustlivý. 
Techn. 

Rozpustositi,  il,  en,  ení  —  pustým  učiniti, 
verwüsten.  Slov.  Bern. 
Rozpustadlo.  a,  n.,  der  Schmelztiegel. 
Rozpuštěk,  šřku,  m.  —  rozpuštěními, 
Entlassung,  Auflösung,  etwas  Aufgelöstes. 
Kafr  surový  rozpustí  se  lihem,  r.  se  procedí 
a  vodou  se  srazí.  Techn. 

Rozpuštěni,  0.,  die  Auseinanderlassung. 
R.  vojska,  rady,  sněmu.  —  R.,  die  Auslas- 
sung, Erweiterung,  Spannung.  R.  šatů,  pla- 
chet, křidel.  —  R.,  die  Zerlassung,  Schmel- 
zung, Auflösung.  R.  rudy,  zlata,  olova,  vosku, 
másla,  cukru.  —  R.,  povoleni,  die  Nachlas- 
sung. R.  v  mysli  zatracenie  hodno  jest.  Hus 
I.  264.  R.  v  koře  jako  šeptáni  n.  smiech. 
Hus  L  265. 

Rozpuštěn  ina ,  y,  f.,  roztok,  tekutina, 
etwas  Zerlassenes,  der  Fluss.  Presl. 

Rozpuštěný ;  rozpuštěn,  a,  o.  R.  vojsko, 
rada,  máslo  atd.  vz  Rozpuštěni.  R.  rozkoš. 
Pass.  530.  —  kde:  kamenec  ve  vodě  rozpu- 
štěný. Lk.  —  k  čemu:  ke  zlému.  Hus  I. 
153.  —  v  Čem.  Převrácená  duše,  v  zemských 
rozkošech  r-ná.  Hus  II.  311.  —  R.  =  roz- 
pustilý. R.  člověk,  Us.,  žádosf.  Troj.  Taký 
jest  člověk  r.  Hus  I.  264.  (1.  279  ). 

Rozputnati,  rozputnávati  —  pout  zba- 
viti,  entfesseln.  Bern. 

Rozpuzeuí,  n.,  das  Auseinandertreiben, 
dispersio.  Z  r.  se  navrátili.  BO. 

Rozpýehati,  pyšným  se  stati,  stolz  wer- 
den. V.  -  proti  komu.  Leg. 

Rozpylee,  lee,  in.,  drymis,  rostlina.  R. 
úžlabičný ,  lékařský  ,  granadský ,  chýlský, 
Rostl. 


Rozpýrený;  -en,  a,  o,  locker.  Stopky 
r-né.  Um.  les. 

Rozpýřiti,  il,  en,  ení,  Fasern  auflockern, 
fiedern.  —  co.  Us.  —  se,  vor  Zorn  erglühen. 

Us.  Té. 

Ro/.pyskati  pyskem  rozcvaňhati,  mit 
der  Schnauze  zerwühlen.  -  eo:  jídlo.  Ros. 

Rozpysněti,  ěl,  éni,  stolz  werden.  V. 

Rozpyšuiti,  il,  ěn,  éni,  stolz  machen.  Us. 

Rozpyt,  u.  m.,  rozjímání,  die  Erforschung 
Zerlegung.  Mus.  A  po  nepředsudnéra  r  tu 
sama  od  sebe  v  niveě  se  rozpadne.  Sf.  III.  10. 

Rozpytati  se,  rozpytúvati  se,  sehr  nach- 
fragen. L. 

Rozřad,  u,  m.,  rozřadéní,  pořádek,  or- 
dentliche Abtheilung,  Anordnung,  Reihe,  f. 
Krok. 

Rozrada,  y,  f.  —  odrazováni,  das  Ab- 
rathen  von  etwas.  L. 

Rozřaděui,  n.,  die  Zer-,Vertheilung,  Aus- 
einanderreihung. 

Rozřadili,  il,  zen,  eni;  rozrazovatt,  ab-, 
widerrathen.  —  koho  odraditi  od  ěeho, 
abrathen,  durch  Rath  abwenden.  Výb.  I.  456., 
Pulk. 

Rozřadit!,  il,  ěn,  ěni;  rozřadovati,  an- 
ordnen, vertheilen.  —  eo  jak.  Větve  národu 
podlé  rodové  příbuznosti.  &f. 

Rozraduík,  a,  m.,  der  Widerrather.  L. 

Rozradostnit  i,  il,  ěn.  ěni,  zur  Freude 
stimmen.  Šra.  —  se,  freudig  gestimmt  sein. 
Ft. 

Rozřadovati  koho  —  rozradostniti.  — 
se  cim:  výhrou,  sich  sehr  freuen. 

Rozraehovati,  durchrechnen,  ans-,  ab- 
rechnen, rozpočítati.  —  se,  mit  einander 
abrechnen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rozrameuatka,  y,  f.,  cephea,  sliurýš. 
Krok. 

Rozraiiiovati,  rozhrabati,  zerwühlen. 

Rozraniti,  il,  ěn,  ěni,  rozranovati  —  ve- 
lice raniti,  sehr  verwunden.  Vz  Roz-. 

Rozraniti  se,  il,  ěni,  tagen.    Sotva  ne 
r-lo,  už  šli.  Us.  TČ. 

Rozřásniti,  il,  ěn,  ěni,  entfalten.  Ros. 

Rozrašplovati,  rašpli  rozpilovati.  Us 
Tč.  —  eo  čím. 

Rozratati  —  rozrachati.  Slov. 

Rozratolestěti,  rozratolestniti,  ěl,  ěni, 
ästig  werden.  Ros. 

Rozratolestiti,  il,  ěn,  ěni,  ästig  machen; 
se      rozratolestěti.  Strom  se  rozratolestil. 

Rozraz,  u,  m..  rozraženi,  die  Zerschlagung. 
Bern.  —  R.,  překážka,  das  Hinderniss.  —  R.. 
nepokoj,  die  Unruhe,  Zerstreuung.  Bern.  — 

Rozraženi,  n.,  die  Abrathung.  Jg. 

Rozrazil,  u,  m.,  rostlina,  der  Ehrenpreis, 
veronica.  R.  potoční,  v.  beccabunga,  lékař- 
ský (přitržnik),  v.  oiTicinalis,  gebräuchlichor 
Ehrenpreis,  rezekvítek,  v.  chamacdrys,  ko- 
přivový, v.  urticaefolia,  útlý,  v.  tenerriuiH," 
třilistý,  v.  triphyllos,  S.  N.,  polní,  v.  a^res- 
tis,  Acker-Ehrenpreis,  Buxbaumrtv,  v.  Bux- 
baumii,  dlouholistý,^  v.  longifolia,  langbliítt- 
riger  Ehrenpreis,  ČI.  83.-85.,  štitnatý,  v. 
scutellata,  horní,  v.  montana,  oŽHnkolistý,  v. 
|  teuerium,  rozprostřený,  v.  prost  rata,  klasnatý, 
i  v.  spienta,  latnatý,  v.  sparta,  douškolistv. 
v.  serpyllifoli.1,  horský,  v.  alpin»,  chudob- 
ko vitý,  v.  bellidividcs,  jarní,  v.  věrna,  ci- 
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zinský.  v.  peregrina,  časný,  praecox,  troj- 
prsty*  v.  triphyllos,  břečtanolistý,  v.  hede- 
mefolia.  Tournefortúv,  v.  Tournefortii,  leskly, 
v  polita,  tmavý,  v.  opaca.  ČI.  Kv.  231).-  244. 
Vz  FB.  57.,  Slb.  318.,  Sehd.  II.  291.  R.  šu- 
pinatý, v.  squamosa,  vodni,  v.  anagallis,  zu- 
batý, v.  den  ta  ta,  položený,  v.  prostrata,  ši- 
rokolistý,  v.  latifolia,  nitkový,  v.  lilifonnia, 
roučí,  v.  praecox,  skalní,  v.  sexatilis.  Krok. 

Rozrazilovitý.   R.  rostliny,  veroniceae. 

Rozrazinka,  y,  f..  rozrazil  potoční,  ve- 
roniť-a  beccabunga,  die.  Bachbunge.  Hank. 

Rozraziti,  il,  žen,  ení;  rozráieti,  el,  en, 
eni;  rozražorati  —  na  kusy  rozbiti,  von  ein- 
ander-, zerschlagen,  sprengen,  zerbrechen, 
»'in-,  aufschlagen,  aufstossen ;  moci  rozděliti, 
roztrhnouti,  trennen,  zersprengen ;  rozehnati, 
rozplasiti,  trennen,  verscheuchen,  zertheilen. 
Jjr.  —  co,  koho:  hrnec,  sklenici,  vejce,  okno, 
Ros.;  že  té  rozrazím  (rozbiji),  Ros.;  r.  dveře, 
pink,  zástup,  D.,  šik,  vojsko,  nepřítele,  Kom. ; 
důvody.  Jel.  Rozrazilo  (na  Mor. :  rozmra- 
zilo) mne  horko  (zima)  —  drobilo,  lámalo. 
Rozráží  (in.:  rozmráži)  mne  zima.  Ml.,  Kšá. 
Mne  z  toho  horko  r-lo  (m. :  rozmrazilo).  Us. 
Vk.  —  co  komu  éim.  Nos  si  pádem  roz- 
razil. D.  Mlatem  hlavu  Zbyhonevi  r.  Rkk. 
28.  \Todu  rukama  rozrážet  i,  vzduch  křídloma. 
Rranú  mocnu  rozráže  vrahóm  shluky.  Rkk. 
2*».  Slunce  raním  i  paprsky  temnotu  rozráželo. 
Bdi.  R.  koho  —  baviti,  zerstreuen.  Slov.  — 
koho.  se  o  koho,  oč.  Jednoho  o  druhého 
rozrážeti.  Br.  Kladivo  bije,  kovadlina  drží, 
ai  se  jedno  o  druhé  rozrazí.  C.  II.  3<K).  Loď 
o  skálu  se  r-la.  Let.  —  koho  od  čeho.  Od 
lá*ky  bratrské  na  ruzno  rozrazil  nebo  roz- 
loučil lidi.  Kram.  —  co  (kde)  jak:  kyz 
v  kyzkotnoře  na  drobno  r.  Vys.  Byl  bych 
m  r-iil  na  kusy  nos.  Er.  P.  285.  Dyžmě 
ru  chceš,  hrom  tě  rozraz  na  vše  strany  pro 
falešné  milováni.  Sš.  P.  364.  —  *e.  Dotud 
>e  se  džbánkem  pro  vodu  chodi,  až  se  roz- 
razí Ros.  Co  do  nového  hrnééka  kuchařka 
vloží,  tím  zapáchati  bude,  až  se  rozrazí.  Rým. 

—  se  kde.  Osvéta  se  rozráží  nad  lidem 
našim.  Kos.  Křik  v  povětří  se  rozrážel.  Ler. 

-  skrze  co.  Nyní  měla  skrze  smrť  sko- 
řápka rozražena  býti.  SS.  J.  262. 

Rozrazivý  rozráživý. 

Rozrážecí,  Spreng-.  R.  stroj,  téleso.  Dch. 

Rozrážet!,  vz  Rozraziti. 

Rozráživý  —  rozrážející,  zertheilend.  K. 
moc.  ßyi. 

Rozrážka,  y,  f.,  die  Sprengung. 

Rozřečený;  -en,  a,  o,  redselig.  Ta  holka 
byla  dnea  velmi  r-na  (rozhovořila  se).  Us. 
»  Rychn. 

Rozředénosf,  i,  f.,  zřcdlost,  die  Verdün- 
nung. Nz. 

Rozředěný,  verdünnt.  R.  kyselina. 

Rozrediti,  rozříditi,  il,  děn,  ěni  —  řídké 
utiniti,  dünn  machen,  verdünnen.  -  co  éim: 
tfaru  hustou  r.  vodou.  —  K  ,  tspořádati.  — 
fo:  vojsko.  BO. 

Rozředlosf,  i,  f.,  die  Verdünnung  (der 
Flüssigkeit).  Ros. 

Rozřediv.  R.  bláto,  dünn,  verdünnt.  Ros. 

Rozřednouti,  dl,  uti,  dünn  werden.  — 
Hm:  teplem. 

Bozřehotati,  hotám  a  řehoci,  rozřehtati, 


ins  Wiehern  bringen.  —  koho:  koně;  se, 
sich  ins  Wiehern  geben.  Jg. 

Rozřeeha,  v,  f.,  rozřešeni,  die  Lösung. 
Julius  Aťrikauský  v  listu  k  Aristidovi  o  r-chu 
závady  té  se  pokusil.  Sš.  L.  55.  Nejednou 
jsme  se  nadáli  r-chy  zadrhlitých  věcí.  Ss.  L. 
předml.  -  Sš.  L.f>5.,  J.  180.,  253.,  Sk.  185., 
79.  (Hý.). 

Rozrejdilý,  in  Bewegung  gebracht,  muth- 
willig,  hitzig,  wild.  —  po  ěem.  Dobytek  po 
dobré  píci  r-lý.  V. 

Rozrejditi.  il,  ěn,  ěni,  rozrejdovati,  zer- 
wackeln. —  co:  vůz.  Ros. —  se,  ins  Drehen 
kommen,  zu  tanzen  anfangen.  —  se  pH  ěem : 
při  dudách. 

Rozrejniti,  il,  én,  čni,  zerwühlen,  auf- 
rütteln. Dch.  —  eo  éim. 

R  o/.  i-ep  i  ti,  il,  en,  eni,  trennen,  auflösen. 
Ros. 

Rozřešek.  šku,  m.  —  rozrexha.  Že  Niko- 
dém slovy  svými  nejenom  Pána  k  místněj- 
šímu r-šku  nauky  své  přijměti  zažádal.  Sš. 
J.  48. 

Rozřešení,  n  ,  die  Lösung.  Nejeden  vy- 
kladatel o  jeho  (místa  toho)  konečném  jistém 
r.  pustil.  Sš.  I.  104.  Vz  Rozřešiti. 

Rozřesitel,  e,  m.,  der  Löser. 

Rozřesitelka,  y,  rozřthitelkyné,  é,  f.,  die 
Löserin.  Us. 

Rozřesitelný,  lösbar.  Otázka  těžko  r.  Sš. 
Sk.  190. 

Rozřešiti,  il,  en,  eni ;  rozřešovati.  —  co 
(rozhodnout!):  úkol,  rovnici,  Us.,  nějakou 
otázku,  Mus.,  úlohu,  lösen.  Rozřešíte  moje 
výpovědi.  LS.  v.  64.  Bratroma  rozřešíte 
pravdu  (—  právo  rozsuďte,  který  z  bratři 
má  právo.  Cf.  Súditi  někomu).  LS.  v.  57. 
Vz  Rozluštiti  —  se  éim.  Manželský  svazek 
se  rozřešuje  (rozvazuje)  smrtí  kteréhokoliv 
z  manželův.  Sš.  I.  75.  —  co  kde.  Sv.  Je- 
roným slíbil  na  iistém  místě  r.  záhadu  tu. 
Sš.  Sk.  79.  —  jak.  Že  spor  s  Pavlem  dle 
vůle  jejich  rozřešen  bude.  Sš.  Sk.  293.  - 
se,  sich  befreien.  St.  ski.  II.  253. 

Roz  řev  niti,  il,  ěn,  ěni  =  roznítili,  ent- 
flammen. Dal.  —  co,  koho.  Zda  bych  kterak 
r-vnil  pleť  svoji  (příbuzné  své  podlé  pleti). 
Sš.  1.  115.,  116. 

Rozřezáni,  n.,  das  Zerschneiden.  R.  pilú. 
Hus  I.  233. 

Ro/,ře/.aniria,  y,  (.  —  otvor  rozříznutím 
učiněný,  eine  aufgeschnittene  Oefnung.  Ras. 
I.  16. 

Rozřezat! ,  řezám  a  řeži ;  rozřiznouti, 
znul  a  zl,  ut,  ntí;  rozřezávali,  rozřezovati, 
von  einander  schneiden,  zer-,  aufschneiden, 
schlitzen,  aufschlitzen.  V.  —  co:  břicho,  D., 
svazky  přátelství,  Jel.,  pečeni,  lépe:  rozkrá- 
jcti.  Km.,  knihu.  Dch.  Vezmi  má  milá  dva 
i  nože,  rozřeš  púteéka  na  noze.  Sš.  P.  569. 
--  co  jak:  na  dvě,  Ras.,  na  drobno.  D. 
Maso  do  kosti  r.  Lk.  Už  to  mé  srdečko  na 
poly  rozřežú.  Ss.  P.  219.  -  co  éim  :  .nožem. 

Rozřiěeti  se,  el,  eni,  zu  brüllen  anfangen. 
Ros. 

Rozříditi,  vz  Rozředili. 


Rozřidký  -  rozředlý. 
Rozřisiti.il,  en,  eni  -i 

Tč. 


rozšířiti.  Na  Ostrav. 
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Rozřit  —  Rozsáhlost*. 


Iln/i  it.  u,  m.,  rozříceni,  die  Zerwerfung. 

Rozrititel,  e,  in.,  der  Zerwerfer. 
Rozřítiti,  il,  cen,  eni,  rozřiceti—^  rozme 
tatí.  »er-,  aus  einanderwerfen. 

RozHzený;  -en,  a,o~  rozříznuty.  Rycím. 
Rozrizkati,  nožem  rozřezali,  verschnitzeln. 

D. 

Rozrízuouti,  vz  Rozřezali. 

Rozrižaviti,  glühend  machen.  —  co :  že- 
lezo. —  se,  glühend  werden.  U  Opav.  Klá. 

Rozrobiti,  U.  en,  ení,  rozrohivati,  aus 
einander  thun.  Na  Ostrav.  Té.  —  co:  vápno 

—  rozdělati.  Na  Slov.  —  Bern. 
Rozrod,  u,  m.  —  rozdělení.  R.  plemen. 

Us. 

Rozroditi,  il,  zen,  eni-  rozdělili.  —  ne 
v  co.  Pokolení  lidské  r-lo  ho  v  rozličná  ple- 
mena, kmeny  a  národy.  Pal,  Radh.  I.  1. 

Rozroduost,  i,  f.  —  rozrozeni,  die  Fort- 
pflanzung. L. 

Po/, rnjiti  se,  il,  eni,  von  einander  schwär- 
men, ins  Schwärmen  gerathen.  Včely  se  r-ly. 

—  se  odkud  kudy.  Hoši  Be  ze  školy  po 
celém  náměstí  r-li.  Us.  Té. 

Rozrorejkati  —  roztroubili,  rozhlásili, 
ausposaunen.  —  co.  Už  to  všecko  rozrorej 
kal.  Ci  M.  6<)5. 

Rozrostati,  al,  áni;  rozrústi,  roštu,  rostl, 
steni;  rozrostávati,  aus  einander  wachsen, 
sich  verbreiten.  --  eini.  Strom  rozrostává 
nepochopitelným  přírostkem.  Hos  —  v  co. 
Haluzy  se  v  ratolesti  rozrostaji.  Kom.  —  se, 
aus  einander  wachsen.  Hřib  se  tak  rozrostl, 
že  se  zdá,  že  jest  to  chrástek.  Na  Ostrav. 
Té. 

Rozrostiti,  il,  ěn,  ění,  wachsen  machen, 
stark  macheu.  Jg. 

Rozrostlosf,  i,  f.,  das  Auseiuanderge- 
wachsensein.  H.  stromu. 

Rozrostlý,  rozložený,  široký,  aus  einan- 
der gewachsen,  ausgebreitet.  EL  strom,  Kos., 
rohy.  Orb.  p. 

Rozrotiti,  roztrotiti,  il,  cen,  eni  —  rotu 
rozehnali,  zertrennen.  Ros. 

Rozroiibiti,  il,  en,  eni;  rozroubati,  roz- 
ruhovati  —  rozsekali,  auf-,  zerhauen.  Ros.  — 
eo  cílil :  sekerou.  —  R.,  roubení  rozházeli, 
das  Zimmerwerk  aus  einander  nehmen.  Kos. 

Rozroucbati;  rozrušili,  il,  en,  eni;  roz- 
rušovali —  rozlomiti,  rozhodtti,  erschüttern, 
wankend  machen,  umwerfen,  zerstören.  Jg. 

—  co,  koho:  krávu,  vola  (rosřesatí),  di- 
voký kus,  D.,  přátelství  rozrušiti,  V.,  vlasy 
(rozmuchlati).  Plk.  —  co  cím:  srnce  nožem. 

—  se,  ausgähren.  Rozrusaué  tésto.  U  Opav. 
Klá. 

Rozřoukati  se,  rozboukati  se  (o  sviních), 
zu  ranzen  anfangen,  ins  Ranzen  kommen.  — 
komu.  R-Ia  se  nám  svině.  Mor.  Uý. 

Rozrovuati,  aus  einander  schlichten.  — 
čo  jak:  dřiví  do  sáhu. 

Rozrození,  n.  —  rodokmen.  Nelze  vy- 
tknouti  celé  r.  Přemyslovců.  Pal. 

Rozruhati,  vz  Rozroubiti. 

Rozruch,  u,  in.,  die  Unruhe,  der  Tumult, 
Autruhr.  Srn.  R.  (rozčileni)  zmítal  mysli  její. 
Osv. 

Rozruchati  —  roztlouci,  zcrschlageu.  — 
co.  Na  Ostrav.  Té. 


Rozrumovati,  den  Schutt  zerwerfen.  Ro«. 

Rozrunateti,  él,  ění,  zottig  werden.  Jg 

Rozrunatiti,  il.  cen,  eni  —  zeno  hati, 
zottig  machen.  —  se  —  rozrunatéti.  —  se 
komu.  R-natila  se  mi  hlava.  Us. 

Rozríísti,  vz  Rozrostati. 

Rozrušení,  n.,  das  Zcrtheilen,  Zerreisseu. 

Rozrušený;  en,  a,  o,  zertheilt,  zerrissen. 

Rozrušíte!,  e,  m.,  der  Zertheiler,  Zer- 
störer, Verderber. 

Rozrusitelku.  y,  rozrušitelkjné,  ě,  f., 
die  Zertheilerin,  Zerstörerin.  Us. 

Rozriišítelnosf,  i,  f.,  die  AuHösbarkeit. 
Zertrennbarkeit.  Jg. 

Rozrušitelný,  aurlöslich,  zertrennlich, 
zerstörbar.  R.  svazek.  V. 

Rozrušiti,  il,  en,  eni;  rozrušovali,  zer 
t  i  in  Um,  zerreissen.  —  Vz  Rozroucbati.  —  co 
(jak):  na  d\é.  R.  zvěř,  aus-,  zerwirken.  Us. 
L)ch.  Rozruš  hříchu  trnuta.  Sš.  Ks.  50.  — 
—  co  kam.  Město  na  zemi  r-áil  (ad  soluin 
dcdticcre).  BO. 

Rozrúzniti,  H,  ěn,  éni;  rozrůzňovali 
sem  tam  rozehnati,  roz  plašili,  rozdéliti,  schei- 
den, von  einander  trennen,  aus  einander  le- 
gen, zerwerfen.  —  co.  Doli.  —  jak.  Jména 
však  la  druhdy  obapolné  a  nedílné  užívaná 
později  na  ten  způsob  rozrůzněna  jsou,  že  . . . 
Sš.  Sk.  131).  —  co  v  cení.  Teplo  polučeniny 
ve  svém  svazku  rozrůzňuje.  Pr.  Chyin. 

Kozrýhauý,  durchfurcht.  —  eiin.  Slivky 
deštěm  r-né.  Ostrav.  Tě. 

Rozrýpati,  zerwühlen.  —  co  ěím.  Prase 
rypákem  půdu  rozrýpalo.  Us. 

Rozryti,  vz  Rýti ;  rozrývati,  um-,  zer- 
wühlen, aufgraben.  — -  co  ěim:  zahradu  rý- 
éem.  Us.  Ten  poklid  rozrývá  mu  bolem 
duši.  Sš.  Bs.  19. 

Rozryvač,  e,  m.,  der  ZerwUhler. 

Rozryvačka,  y,  f.,  die  Zerwühlerin. 

Rozsaditi,  il,  zen,  eni,  na  Slov.  děn.  éni; 
rozsáztti,  el,  en,  oni;  rozsazovali,  rozsázírati, 
aus  einander,  hie  und  da  setzen.  Jg.  —  co: 
stromy,  Ros.,  štěpí,  V.,  žáky.  Us.  Namoklý 
i  hrách  sud  rozsadi  —  roztrhne,  sprengt.  Slov. 
J  Tč.   Přílišné  horko  kamna  rozsadilo.  Us. 
i  Mák.  —  co  Čím:  zahrady  stromovím  všelija- 
kého ovoce  r.  V.  —  co,  koho  kde  (jak). 
Některé  po  žalářích  rozsázel.   Plk.  Byliny 
v  zahradě  s  velikou  pilnosti  r.  Byl.  —  koho 
|  kam  jak :  (hosté)  za  stoly.  Kom.  Rozkázal 
jim  r.  je  po  hromadách  ua  zelenou  trávu. 
j'Sš.  Mr.  •_".).  —  RM  rozdéliti.  —  se  s  kým. 
Když  se  se  umů  rozsazoval.  Půli.  brn.  14,r)S». 
f.  100. 

Rozstulliti  se,  u#(í<//iti#e,  sich  wo  bequem 
machen.  V  z  Sádliti.  U  Oloui.  Sd.  —  kde: 
u  kamen,  na  lávce.  Us.  Hý. 

Rozsah,  li,  m.,  rozsaženi,  extensio,  «U*r 
Umfang,  die  Ausdehnung,  Extension.  Rozeah 
pojmu  jest  celek  všech  jeho  druhů,  der  Be- 
griffsuiufang.  Jest  úplný,  neúplný,  odporný 
(protiřeěný,  contradictorius)  a  příčný  (con- 
trarius). V  z  S.  N.  Hš.  R.  hlasu  (objem),  Um- 
fang, m.  lid. 

Rozsah  lina,  y,  f.,  rozsaž,  das  Ausge- 
dehnte, Stetige.  Nz. 

Rozsáhlost,  i,  f.,  die  Ausdehnung,  der 
Umfang.  Nz.  R.  dolü.  Vz  Schd.  II.  147.  R. 
práce.  Us.  Tč.  R.  hlaau. 
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Rozsáhlý,  roztažený,  ausgedehnt.  R.  ob- 
chod, vyšetřováni.  Deh.  R.  knien  lípy  ob- 
jati. Us.  Té.  Není  lesa  tak  r-lého,  aby  z  něho 
cesta  nevedla.  Ehr.  R.  rovina.  Us.  Věc  r-hlýeh 
účinku.  Nz.  R.  říše,  statky.  Us. 

Rozsáhnouti,sáhl,  ut,  ntí,  rozsáhati,  aus- 
strecken. Jg. 

Rozsahový  akknsativ.  Bit.  Ski.  19. 

Rozsamopásiti  sc,  il,  cní,  muthwillig 
werden.  Slov.  Plk. 

Rozsápání,  n.,  direptio.  Budou  velblou- 
dové jich  v  r.  BO. 

Rozsápaný;  -án,  a,  o,  vz  Rozsápati.  - 
v  čem:  v  životě.  Kom. 

Rozsápati,  rozsápati;  rozmpárati  (zastr. 
rozsapiti,  il,  en,  eni)  ^  roztrhati,  rozházejí, 
zerreissen,  zerfleischen;  g©—  rozsápánu  býti, 
zerrissen  werden;  rozhnécati  se,  grimmig 
werden,  --co,  koho:  litá  zvěř  je  rozsápá;  r. 
království.  V.  R.  něci  oltáře,  plen.  BÓ.  — 
Br.,  Sych.  —  co  jak.  Jednotu  církve  na 
kusy  rozsápali.  Ens.  R  pal  lva  jako  kozelce 
na  kusy.  BO.  R.  šaty  na  kusy.  Us.  Té.  — 
co  kam.  Království  zemské  mezi  sebe  roz- 
sápali. Che.  307.  —  co  éim.  Úrody  blýskáním 
a  hřímáním  spalovali  a  rozsapávali.  Kom.  — 
se  na  koho.  Ten  se  na  mno  rozsápal.  Us. 

Rozsátí,  n.  =  rozseti,  die  Aussäung.  Slov. 
Bern. 

Rozsatý;  -at,  a,  o,  auseinandergesäet. 
Ens. 

Rozsazení,  n.,  die  Versetzung.  Hd. 

Rozsazený;  -en,  a,  o,  ver-,  ausgesetzt, 
versetzt.  —  kde:  po  zahradě.  Er.  P.  "207. 

Rozsazování,  n.,  die  wiederholte  Von- 
einandersetzung. 

Rozsazovaný;  -án,  ana,  o,  wiederholt 
von  einander  gesetzt,  versetzt. 

Rozsaž,  e,  m.  -—  rozsah  Ii  na.  Nz. 

Rozsažení,  n.,  das  Ausdehnen,  Ausstrec- 
ken. R.  ramen.  Jg. 

Rozsažitosf,  i,  f.,  rozsažnosC,  rozsah,  die 
Ausdehnung.  R.  ponětí.  Marek. 

Rozsažitý,  rozsažuý —  prostorný,  räumig. 
—  R.,  extensiv.  Nz.  R.  nedokonalosf.  Sš.  I. 
2f>9.  Od  přirozené  moudrosti  a  vědy  roze- 
znávají se  charismatická  moudrost"  a  vida 
netoliko  púvodcui,  nýbrž  i  rozsažnou  a  dů- 
sažnou dokonalostí.  Sš.  I.  251.  R.  pokrok 
u  víře.  Vz  Pokrok. 

Rozsedání,  n.  =  roztržení,  rozpukání,  das 
Autspringen,  die  Spaltung,  der  Spalt,  ü  r. 
pyskóv  od  povětřie.  Ras. 

Rozsedaný;  -án,  a,  o,  gespalten,  aufge- 
sprungen. R.  nohy.  Us.  Jg. 

Rozscdati  se,  vz  Rozsednouti  se. 

Rozseděti  se,  ěl,  ěni,  ins  Sitzen  kommen. 
H.  se  »  sedě  se  unariti,  sich  müde  sitzen. 
Celý  jsem  se  r  děl.  Us. 

Rozsedlati,  absatteln.  —  co  Nemá  kde 
koně  r.  (jest  nuzák).  0.  M.  (518.  R.  velbloudy. 
BO. 

Rozsedlený,  klüftig.  Be. 

Rozsedlina,  y,  f.,  rozstoupeni,  rozpadlina, 
rozpuklina,  die  Kluft,  Spalte,  der  Sprung. 
Z  rozsedlý,  přip.  ina.  Mkl.  B.  139  R.  země. 
V.  Do  rozsedlin  skalních  se  schovávali. 
Aesop.  R.  ve  skále.  Km.  Do  r-dlin  tajných 
skal.  Sá.  Bs.  21.  R.  ve  zdi  ;  r.  zdi.  BO.  Orel 


v  r  nách  po  horách  bydli.  BO.  R.  stromu, 
D.,  lbi,  Ras.,  rtü.  Sal.  7. 

RozsedlinaK,  rozsedlinovatý ,  klüftig, 
voll  Spalten,  schrundig.  Rostl. 

Rozsedlinný,  Absonderungs-.  R.  plochy, 
tvar  (-gestalt). 

Rozsedlý,  rozpuklý,  leck,  klüftig,  anf- 
'  gesprungen,  gespalten.  R.  bradavice  prsů. 
páteř,  vřed,  Ja.,  skála.  V. 

Rozsednouti  se,  ul,  uti ;  rozsésti  {rozsisti) 
se,  rozsedu  se  (zastr.).  sedl,  deni;  rozsedati 
se  -=  jeden  od  druhého  sednouti,  sich  aus 
einnnder  setzen;  rozpuknout  i  se,  aufklaffen, 
sich  öffnen,  Ritz,  Spalt  bekommen.  —  abs. 
Rozsedla  se  země  (rozstoupila  se).  Zlob.  Ros- 
se dá  se  kopyto  koňské  (puká),  noha  (kňže 
puká).  Us.  R-dne  se  základ,  údolí.  BO.  — 
se  komn.  Vrtl  se  mu  r-dne  (nadmut  jsa 
pukne)  Slez.  Sd.  —  se  kde:  na  louce  (od 
sebe  sednouti  Ros.  Rozsedněte  se  po  louce, 
Us.,  v  stolici.  Us.  —  se  cím.  Sira  mírným 
teplem  se  rozsedá  (puká).  Presl.  —  se  jak. 
Jakžkoli  jasno  bieše,  tak  veliká  hřimota 
přišla,  že  se  chrám  pohanský  na  ni  éiesti 
rozsedl.  Pass.  92tí. 

Rozsednuti,  n.,  die  Spalte.  Aqu. 

Rozsechlý  =  rozeschlý. 

Rozsechnouti  =  rozeschnonti. 

Rozsek,  u,  m.  =  rozseknuti.  Aby  se  jed- 
ním rozmyslem  a  jakoby  r-kem  na  pokání 
dali.  Sš.  Sk.  29. 

Rozsekání,  n.,  die  Zerhauung,  Zerhac- 
kung. 

Rozsekaný ;  -án,  a,  o,  zerhauen,  zerhackt. 

Rozsekati,  rozsekávati;  rozseknouti,  ul, 
nt,  utí;  rozséci  n.  rozsici,  rozsekn  (zastr  ). 
sekl,  sečen,  eni,  zer-,  aufhauen,  zerhacken, 
stückeln,  zermetzeln.  -•  abs.  Mám-li  se  dač 
katóm  rozsekati  lebo  za  vojskem  maáirovatiV 
Sš.  P.  794.  —  co.  Patery  vrata  r-kám.  Sš. 
P.  429.  R.  maso,  skopce,  sele  «=  sekerou  n. 
nožem  rozdělili.  D.  —  cím  kde:  sekerou 
dřiví  v  lese. —  co,  koho  jak:  na  kusy,  na 
drobno,  na  rňzno,  V.,  Troj.  413.,  na  caparty, 
D.,  na  poly.  Vrat.,  Ros. 

Rozselací,  Speditions-.  R.  rtřad.  Sm. 

Rozsestriti,  il,  en,  eni.  die  Schwester- 
schaťt  aufheben.  Kos.  —  se,  sich  entzweien. 
Ros. 

Rozsev,  u,  m.,  rozséváni,  das  Aussäen. 
Obili  hodné  k  r  vu.  Us.  Té. 

Rozsévači,  rozsiraci,  Säe-.  R.  plachta, 
I  stroj.  Ros.,  Plk. 

Rozsévat,  rozsévač,  rozsívat,  e,  in., 
der  Säer.  Sitemann.  Bart.,  Hus  II.  75.  Svár- 
livý jest  r.  nesvornosti.  Hus  1.  254.  R.  ne- 
pravých věci,  klevet,  nesvornosti,  V.,  bludu. 
Háj.  R.  slova  božieho.  Pass.  907. 

Rozsevaěka,  rozsívaěka,  y,  i ,  die  Aus- 
säen n  —  R»      rozsévka.  —  R.,  rozsévák. 

Rozsevaěný,  aussäebar.  Penizejsou  r-čny. 
Ü  Rychn.  Ntk. 

Rozse  vadlo,  a.  n.,  seci  stroj,  die  Säe- 
imischine.  Šp. 

Rozsévák,  u,  na.,  stroj  k  rozsévání,  die 
Säemasehine.  Plk. 

Rozséváni,  rozsíváni,  n.,  das  Aussäen, 
Säen.  V.,  Plk. 

Rozsévaný,  rozsívaný;  -án,  a,  o,  ausge- 
säet. 
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Rozlévat!,  vz  Rozsiti. 

Rozsévka,  rozsívka,  rozsevaěka,  roz- 
sivaéka,  rozsivaci  plachta,  das  Säetuch.  Hus 
II.  75.  Děravá  r.  trati.  Sych.  Nasekal  mu 
jich  jako  z  r-ky ;  Chlapec  jako  z  r-ky  (by- 
strý a  silnv):  Ditě  hledí  jako  z  r-ky  (bystře). 
IV.  -  R.;  rozsévám.  Počas  r-ky.  Koll.  Vz 
Schd.  II.  255. 

Rozschovati,  rozschorávati,  hin  und  her 
verstecken,  verbergen.  —  co,  se  kde.  Po 
lesích  se  (před  nepřítelem)  rozschovali.  Háj. 
1{.  se  v  domě,  v  lese.  Us. 

Rozsidliti,  il,  en,  eni,  hier  n.  dort  an- 
siedeln, ansässig  machen.  —  koho:  národy. 
Šf.  —  se,  rozhostiti  se. 

Rozsilatel,  e,  Dl.,  vz  Rozesylatel. 

Rozsílati,  lépe:  rozsýlati,  vz  Rozeslati. 

Rozsilití,  rozsilniti,  il,  én,  čni,  rossilovali, 
rozsilňovati,  stärken.  —  co:  knížectví.  Pulk. 
R.  koho.  BO.  R.  avú  říši.  BO.  —  se.  Hus 

I.  348. 

Rozsílka,  lépe:  rozesýlka.  Vz  Rozeslati. 

K  o/ sít  i  (na  Slov.  roztátí),  seji;  sil  a  sel 
a  sál;  set,  sat,  sit;  cti,  iti,  áti;  rozsévati, 
rozsívali,  rozsévávati,  rozsívávati,  säen,  aus- 
säen, ausstreuen.  —  ab.s.  Jak  kdo  rozsíval, 
tak  kliditi  bude.  Rb ,  Cr.  Kdo  by  tak  roz- 
sieval;  Když  kdo  rozsievá  mieně,  aby  M, 
Hus  I.  195.,  182.  —  co.  Dnes  rozsili  20  korců. 
Ros.  R.  bludy,  Ros.,  sváry,  různice,  klevety. 
BO.  Buřiči  roceni  a  spiknuti  rozsívají.  Kom. 
Vietr  rozsieyati  budu  a  vichr  žieti.  BO.  R. 
bludné  učení.  J.  tr.  Dříve  semeno  dobrých 
skutků  rozseli.  Sš.  Sk.  37.  Třikrát  rýčem 
zaryla,  tu  krev  svatou  rozsela.  Sš.  P.  4!>. 
Když  sem  já  to  žito  rozsíval,  překrásná  sem 
pannu  uhlídal.  Sš.  P.  19.  R.  slova  popuzu- 
jící k  zlému;  Vtělil  se  jest,  aby  to  sieinč 
rozsieval;  Hovčnie  nerozumné  hřiechy  roz- 
sievá. Hus  I.  127.,  II.  75.,  285.  -  co  kde: 
ječmen  ua  poli  r.  Us.  Na  pisku  r.  (nic  ne- 
prospčti).  Prov.,  V.  R.  po  brázdách.  BO. 
Rozsel  zuby  po  poli.  Troj.  Podobno  jest 
královstvie  nebeské  člověku,  jenž  rozsiel 
jest  dobré  sieuiě  na  svém  poli;  A  to  siemč 
rozsál  jest  Kristus  v  poli  cierkvi  svaté. 
Hus  II.  55.,  57.  V  okolí  hrůzu  rozsívá.  Tč. 
—  co  čím:  řepku,  obili  rukou,  strojem.  — 
co  kam:  zlé  mezi  lidi.  Bl.  R.  v  kyprou 
půdu.  Us.  Tč.  R.  sváry  mezi  bratry.  Hus  I. 
254.  A  tak  rozsievaje  v  ně  nedůvěru.  Hus. 

II.  55.  —  jak.  Ktož  rozsievá  v  požehnániech, 
z  požehnáni  bude  také  žiti.  Hus  I.  116. 
Nebť  Bóh  skrze  ten  košík  tobě  rozsievá. 
Hus  II.  75.  —  z  čeho.  Jiní  jsň  rozsievky, 
z  nichž  on  rozsievá.  Hus  II.  <5. 

Rozsiti,  n.,  das  Aussäen. 

Rozsitý;  -it,  a,  o,  gesäet,  ausgesäet. 

Rozsivac,  e,  ra.,  vz  Rozsévač. 

Rozsívání,  n.,  das  Aussäen.  R.  semen, 
řeči.  Hus  II.  75.,  I.  271. 

Rozsivati,  vz  Rozsiti. 

Rozsívka,  vz  Rozsévka. 

Rozskociti,  il,  en,  eni;  rozskákati.  skáči, 
al,  án.  áni;  rozskakovati  —  skokem  rozraziti, 
einspringen;  se  -  *  na  rúzno  skočili,  aus  ein- 
ander springen  ;  puknouti,  von  einander  sprin- 
gen, zerspringen;  ve  skákáni  přijití,  ins  Sprin- 
gen kommen.  .Ig.  —  co:  okno  (skokem  roz- 
raziti). Us.,  D.  —  se.    Žáby  se  rozskákaly. 


Us.  Ponajprv  zařali,  krev  Be  rozskočila.  Sš. 
P.  144.  —  se  kdy  kam.  Všichni  se  po 
tom  udeřeni  mezi  ně  rozskočili.  Us.  —  se 
komu  (po  cem).  Hlava  mne  bolí,  že  se 
mi  může  r.  Us.  Div  jest,  že  se  mi  srdce 
nerozskoči  po  ni.  St.  ski.  Div  že  se  mi  mé 
srdečko  nerozskoči..  Sš.  P.  380.  —  se  komu 
ěim.  Hlava  se  mi  bolesti  rozskočí.  Ml.  A  ve- 
liké žalosti,  hořem  se  rozskočil ;  To  moje 
srdečko  žalem  se  rozskočí.  Sš.  P.  125.,  140. 
Hořem  se  r-čil.  Er.  P.  486.  —  se  v  co 
Rozskočí  se  v  mnohé  hvězd)'.  Nej.  Helm 
se  rozkoči  v  dva  kusy.  Rkk.  43.  —  se  kde. 
Krev  bohatýrská  v  něm  rozskákala  se  íroze 
hřála  se).  C  Za  štítem  se  rozskočista  Lu- 
děkova  prsi.  Rkk.  12.  —  se  Jak.  R-čí  se 
na  dva  poly,  ja  ach  Bože  můj,  co  to  bolí. 
Sš.  P.  380. 

Rozskorepiti,  il,  en,  eni,  aulschälen. 

Rozskripnti,  rozkřipovati,  rozskřipnouli 
=  zkazili,  rozštípili  (o  péru),  die  Feder  ver- 
derben. —  co  kdy.  péro  ve  hněvu.  Měst. 
b.  III.  220.  —  co  Mm:  péro  psánitn. 

RozskMpec,  pce,  m.,  skřipec,  nástroj  k  na- 
tahováni a  mučeni  zločinců,  die  Leiter.  — 
R.,  nástroj  k  chytáni  ptákův,  der  Kloben.  — 
R.  m  péra  psacího,  die  Spalte.  —  Jg.,  Sš. 
P.  704. 

Rozskrviti,  il,  en.  eni  —  rozškvařili,  roz- 
topiti,  schmelzen.  Ž.  witen.  Plačte  moji  oči 
a  nerozeskřivi  se  má  duše.  Výkl.  na  Mat 
14.  stol. 

Rozskryti,  skryji,  yl,  yt.  yti;  rozskrývati, 
hie  und  da  verstecken.  —  co  koho  kde :  po 
domě,  po  lese.  Rozkryli  se  mezi  cizími.  Br. 

Rozslabnouti,  ul,  utí  slahnouti,  slabým 
sc  státi,  schwach  werden.  Tkáni  bez  zará- 
ženi rozslabne.  Bech. 

Rozsladiti,  il,  zen,  eni;  rozslazovati,  süss 
raachen.  —  koho  řím :  láskou. 

Rozsladnouti,  dnul  a  dl,  utí,  süsslich 
werden. 

B  o/v  la  vit  i.  il,  en.  eni,  rozslavovali,  be- 
rühmt machen.  —  sc,  berühmt  werden.  Ros- 
slavuje  se  jméno  jeho.  Kom. 

Rozslupí,  n.,  prostor  mezi  sloupy,  die 
Säulenweite.  Us.  Dundr. 

Rozslynouti,  ul,  utí,  r.  se  —  rozslaviti 
se,  berühmt  werden.  L. 

Rozsmáti  se,  vz  Bozesmáti  se. 

Rozsmek,  u,  m.  rozpoleni,  rozkol.  Per- 
wolf. 

Rozsmeklosf,  i,  f.,  das  Zerfallensein. 

Rozsmeklý,  aus  einander  gegangen,  zer- 
fallen. R.  hora.  0. 

Rozsmeknouti,  ul,  ut  a  nti;  rozameku 
(zastr.).  smekl,  čen,  eni;  rozsmýkati,  roz- 
smekovati  —  rozdrhnouti,  rozrázati,  rozta- 
hat i  na  různo.  aus  einander  ziehen  o.  neh- 
men, aufbinden.  Jg.  —  co,  koho:  psy  (od 
sebe  pustiti).  Ros.  Kázeň  slabá  rozsmekiije 
svazky  řádu.  Kom.  Aby  psi  je  rozsmýkali. 
Kom.  —  se,  rozrázati  se,  rozpadnouti  ne, 
sich  lösen,  von  einander  gehen,  ans  einander 
gehen  o.  fallen.  Kola  vozu  se  rozsinýkala 
(rozpadla  se).  Kom.  Lodi  se  rozsmekla.  Kom. 
1'outa  se  rozsmekla.  Dl.  R-kli  se  svazkové, 
kterými  konina  česká  byla  dohromady  spo- 
jena! Pal.  —  se  komu.'  Kozsraekla  se  inu 
stolice.  Kom. 
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Rozsmeknutý;  -ut,  a,  o,  aus  einander 
gebrochen,  gegangen,  zerfallen.  R.  loď.  Kom. 
La».  296. 

Rozsměliti ,  il,  en,  eni,  muthig,  kühn 
machen.  —  koho  éím.  —  se:  muthig,  kühn 
werden.  C. 

Rozsmiluiti  sc,  il,  ěn,  ěni  —  smilstvem 
navriti,  »ich  der  Wollust  hingeben.  Když 
se  r-ni.  teprv  chtie  za  muž.  .Št. 

Rozsmišiti,  il,  en,  eni  -~  rozesmáli,  ins 
Lachen  bringen.  —  koho:  čtenáře.  V.  —  se, 
ins  Ischen  kommen,  zu  lachen  anfangen.  V. 

Rozsmutniti,  il,  en,  ěni,  betrüben  — 
koho  čím:  svou  řeči.  Ús.  T& 

KozsiiKva,  y,  f.  =  rozsnováni,  dus  Aus- 
einanderweben, die  Entwiekelnng.  L. 

Rozsno va6,  e,  m.,scytodes,  pavouk.  Krok. 

Rozsno  vati:  roesnouti,  id,  ut,  uti  —  roze- 
hřátí, co  snováno,  aus  einander  wickeln.  — 
co.  lis. 

Rozsobásiti,  Íl,  en,  eni,  na  Slov.  manéely 
rozcestí,  ehescheiden.  —  se,  sich  scheiden. 
Mor.,  Slov.  Koll. 

Rozsocha,  razsoehii,  rosoeha, ra«oeha; 
rozsoska,  razsoška  =  socha  n.  véter  na 
dvě  rozrostlá.  Strsl.  rasocha,  furca.  Mkl.  B. 
413.  Der  (Jabelast,  Zwiesel,  Spriet.  —  R., 
rozpora,  úhel  mezi  dvěma  větvemi  vidlicovitě 
se  rozkládajícími.  ČI.  Kv.  XXVI.  —  R.,  vie 
co  dra  rohy,  konce  má,  jako  rozsocha,  dvou- 
ostné  bidélce  k  podávání  slámy,  vidlice  do 
peci,  die  Gabel,  torchel,  Furchel,  Ofengabel. 
K.  k  roztahováni  tenat,  die  Fang-,  Stell- 
stange. Jg.,  V.  —  RM  zvři,  krátký  a  zá- 
roreú  prohnutý  hřbet  hory.  das  Querjoch. 
8.  a  Ž.  Na  té  rovině  roste  zakrnělá  r.  (ÍJabel- 
bols).  Sych.,  Sš.  Sntt.  10«.  -  Vz  Přidrž. 

Rozsocháč,  e,  m.,  rohatina,  vidle,  ein 
gabelförmiger  Wurfspiess  BD.  —  R.,  vubec 
něco  rozkladitého,  rozdrchaného.  Us.  Sil.  Ská- 
kalo psisko  přes  přikopisko,  přes  pcháč,  přes 
rozsocháč,  přes  Nevyrovnalovo  humno.  Mor. 
Hřk. 

Rozsochatěti,  61,  6ní,  gabelig  werden. 

Rozsochatiti,  il,  cen,  eni,  gabelig  machen. 
Rostl.  —  co. 

Rozsochatka,  y,  f.,  fnreelaria,  řasa  cha- 
luhovitá.  Rostl. 

Rozsochatosf,  i,  f.,  vidlovatosf,  rozdvo- 
jeni, die  Gabelformigkeit,  Zackigkeit. 

Rozsochatý,  razsochatý,  gabelig,  zwie-  i 
selig;  rozsochu  mající.  R.  strom  (který  na 
dva  kmeny  rozrostá).  Ros.,  Křk.  Zelenaj 
se,  zelenaj  chrástku  r-tý.  Sš.  P.  4<)7.  —  R., 
rozdrchaný,  načechraný,  zerzaust.  R.  hlava. 
Us.  na  Mor.  Sd. 

Rozsochel.  u,  m.  «■  rozsocháč.  U  Olom. 
Sd. 

Rozsochovatý,  vz  Rozsochatý.  L. 

Rozsoliti,  il,  en,  eni,  rozsolovati  se 
soli  míchati,  salzen.  -  co:  mýdlový  klih. 
Techn. 

Rozsopnouti  se,  sopl,  utl  roznititi  se, 
sich  entzünden  (zastr).  Ben. 

Rozsosení,  n.,  rozsocha,  rozvětveni  lo- 
žiska, die  Zwieselung  eines  Lagers.  Hř.  72. 

Rozsoska,  vz  Rozsocha. 

Rozsotoniti,  vz  Sotoniti. 

Rozsoudce,  rozsudce,  e,  rozsudí,  m., 
der  Richter,  Schiedsrichter.  Zlob.,  Ráj. 


Rozsoudili,  suď,  soudil,  zen,  eni;  roz- 
suzovat* m*  rozhodnouti,  rozeznati,  entschei- 
den, erkennen,  rechtsprechen,  nrtheilen;  roz 
myslit  i,  rozeznati,  urtheilen,  beurtheilen. 
Überlegen,  nachdenken.  .Ig.  —  co:  odpor, 
rozepři,  V.;  spisy,  dila.  D.  Nechti  nyní  prae- 
lati,  aby  sv.  písmo  r-lo  pravdu,  ale  aby  oni 
sami  súdili;  Poručil,  aby  on  r-dil  tu  křivdu. 
Hus  I.  60.,  II.  121.  Rozsuzoval  minulé  iroz- 
mýidel  o  tom).  Jel.  Anděl  Páně  zatroubí, 
pán  Bňh  všecky  rozsoudí.  Sš.  P.  777.  Úřed 
níci  maji  tu  při  r-ti.  Arch.  II.  10«.  A  jakž 
je  brzo  r-di.  Alx.  (Výb.  L  138  ).  Cf.  Mus. 
1878.  552.  —  podle  čeho.  Aby  podlé  toho 
páni  r-li.  Pňh.  L  20.^.,  207.  (r.  1407  ).  Podlé 
pravdy  písma  r.  ChČ.  300.  —  oř.  Kterak  je 
o  to  podlé  práva  r.  máme.  NB.  Tč.  K  sůdu 
stávati  má,  dokudž  o  to  rozsouzen  nebude. 
Vš.  4.  —  (koho)  v  čem.  Protož  rozsuď 
mú  zlosf  v  tom  a  každého  ďábla.  Hus  III. 
245.  (Přisahati)  v  sudě.  t.  j.  aby  r-dil  v  roz- 
umu, aby  nepHsahal  i  pravdy,  jediné  pro 
připuzenic  atd.  Hus  L  99.  —  co,  mezi 
kým,  mezi  čím.  R.  mezi  stranami.  V.  Mezi 
zlým  a  dobrým  r.  nemohla  (jedno  od  dru- 
hého rozeznati).  Br.  Ta  věc  byla  mezi  nimi 
rozsouzena.  Pňh.  I.  205.  —  o  čem.  Co  máme 
o  snech  r.?  Keš.  Soudný  ústav  ten  (areopag) 
o  vraždách  atd.  rozsuzoval.  Sš.  Sk.  205. 
<Hý.).  —  koho  6ím:  spravedlivým  soudem. 
Lib.  S  R.  koho  soudem.  Pulk.  —  co  skrze 
koho:  skrze  vyšší.  St.  Kn.  s.  118. 

Rozsoudnosf,  rozsudnost,  i,  f..  die  Ur- 
theilskraft,  die  Beurtheilung,  der  Verstand. 
L. 

Rozsoudný,  rozsudný  =  plný  rozsudku, 
rozvázlivý,  verständig,  klug,  gescheit.  R. 
vyrčení,  D.;  den  (rozhodující).  Sych. 

Rozsoukati,  rozsukovati,  aufdrehen,  auf- 
trennen. —  co  —  zpátkem  roztočití.  Jg.  — 
R.  —  rozuzliti,  den  Knoten  lösen.  U  Olom. 
Sd. 

Rozsousediti,  il,  ěn,  ěni  =  rozděliti, 
scheiden.  Slov. 

Rozsouti,  suji,  ul,  ut,  uti  -—  rozsypati, 
zerstreuen.  —  co.  Nebo  zlosf  nerozsnje  té 
obiti.  Lom.  Jer.  R.  vojsko.  BO.  —  se  kudy. 
Filistinšti  přiřítili  sě  a  rozsuli  sě  po  všem 
úvale.  BO.  —  se  kde.  Rozsuchu  sé  rózno 
v  úvale.  BO. 

Rozsouzeni,  n.,  die  Beurtheilung,  Ent- 
scheidung, Erkenntniss.  Věc  k  r.  dáti.  Us. 
Pravé  r.  nějaké  věci.  Jel.  Při  na  soud  zem- 
ský k  r.  podati.  Zř.  F.  I.  A.  VII.  3.  K  jed- 
náni a  r.  mocnému.  Arch.  11.  275. 

Rozsouzený;  rozsouzen,  a,  o,  beurtheilt, 
entschieden.  R.  věc.  V. 

Rozsnořiti,  il,  en,  eni  «  mrhat  i,  ver 
schwenden.  Pulk.  R.  plodnost  (atigere).  ZN. 

Rozspu,  vz  Rozsypati. 

Rozspůsobiti.  vz  Rozpnsobiti.  Pass. 

Rozsrditi,  il,  ěn,  ěni,  entrüsten,  .-Hilbrin- 
gen. —  se  na  koho  =  rozhnčvati  se.  Us. 

Rozsrdnatětl,  61,  ěni,  beherzt  werden.  Jg. 

Rozsrdnatiti,  il,  cen,  eni.  —  koho,  be- 
herzt machen;  rozhorlili,  entrüsten. 

Rozsrdniti,  il,  ěn,  ěni,  aufmuntern;  — 
se,  Herz  fassen.  Knížata  i  páni  napomenutím 
císařovým  rozardnivše  se  v  lesy  k  Cechům 
vedrali  sc  dále.  Pulk.  123. 
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Rozsršiti  se,  il,  en,  enf.  grimmig-  werden. , 

Rozstáui,  vz  Rozstáti.  —  R  ,  Kostitz,  ves 
u  Olomouce. 

K  o  /-tat  i  se,  rozstanu  se,  stal,  áni;  roz- 
stávati  se  =  rozstoupiti  se,  von  einander  j 
gehen,  sieh  anfthun,  aut  bersten.  —  se  s  kým,  I 
s  čím  —  loučit  i  se,  sieh  von  einein  trennen, 
ihn  verlassen.  R.  se  s  milým,  se  životem, 
s  teleni.  —  se  kdy  odkud.  A  v  samém  že- 
hnáni se  rozstal  od  nich.  Ss.  Sk.  9. 

Rozstáti  se,  rozstojím  se,  vz  Rozestáti 

se. 

Rozstav,  U|  m.,  rozstavení,  das  Hin-  und 
Herstellen.  L. 

Rozstava,  y,  f.,  apotheca,  zastr.  Rozk. 

Rozstavee,  rozstavltel,  e,  m  ,  der  Hin- 
und  Hersteller.  Jg. 

Ho/stavět  i,  vz  Rozestavět!*. 

Rozstaviti,  vi  Rozestaviti. 

Rozstavný,  verschiedentlich  hinzustellen. 

Rozstehnouti,  hnul  a  hl,  utl  -  rozpärati, 
auftrennen,  aufheftein.  V. 

Rozstírání,  n.,  die  Ausspannung,  Aus 
breitung. 

Rozstírati,  vz  Rozestřiti. 

Rozstodivný  =  rozmanitý,  všelijaký.  Na 
Mor.  Brt. 

Rozstojím,  vz  Rozstáti. 

Rozstok,  šp.  m.:  Roztok. 

Rozstonaný  -  kdo  se  rozstonal.  Na  Slov. 

Rozstonati  se,  stonám  a  stoni,  stúněs 
atd.,  rozstonávati  se,  erkranken.  Vz  Stonati. 
—  abs.  Jak  so  r-nal.  hned  sohč  vyžádal. 
Ss.  P,  394.  —  HO.  —  se  naě:  na  zimnici. 
Har.  R.  se  na  žaludek,  na  zánět  srdco.  — 
se  řim.  Rozstonal  se  nastuzením  Us.  R. 
se  smraděni  a  strachem.  Vrat.  99.  —  jak : 
na  smrf.  ReŠ.  Rozstonal  se  strachem  na 
sinrř,  budou  mu  prdem  vyzváněti.  Vz  Strach. 
Ft. 

Rozstonavý,  krank  machend.  V  žilách 
r-vý  ploul  mu  tokem  smutek.  Ss.  lis.  19. 
<flfo 

Rozstoupciií,  n.,  rozstonpáni,  vz  Roz- 
stoupiti. R.  ěelné,  bočné  (v  tělocviku).  Ts. 
Na  to  jest  potaz  držán  a  po  r.  vyneseno 
jest  z  něho,  že  .  .  .  Žer.  R  kosti,  diastcsis. 
.la. 

Rozstoupiti  (se),  stup,  stoupil,  eni;  roz- 
st  tipovat  i  (se)  -  na  r&zno  stoupili,  aiiB  ein- 
ander gehen  «».  treten;  rozdělili  sr,  rozevHti 
se,  von  einander  treten,  zerleehzen,  »ich  öffnen, 
zerbersten,  aufspringen,  klaffen;  rozšířili  se} 
nabubh-ti  se,  auflaufen,  breit,  werden,  sich 
erweitern.  .Ig.  —  se.  Rozstupte  se,  rozstupte, 
této  pani  děkujte.  Ss.  P.  744.  A  tak  jsme 
se  naposledy,  byvše  tři  hodiny  v  potazu,  roz- 
stoiipili.  Žer.  f.  17.  —  (co)  jak.  Vody  sě  | 
inhed  r  ly  na  obě  straně  lij.  Na  pět  kroků 
rozstoii-pif !  Csk.  Sebrachu  se  nalit  čaroději,' 
hadači,  hvězdáři,  kuželnici,  na  dvě  straně 
kolo  rozMtupichu.  Rkk.  4S.  K.  se  na  dvě  \ 
strany.  Ros.  A  když  se  ji  mzstoupili  s  obou 
stran,  šla.  Hr.  Rozstupte  se  v  kolo.  lis 
Šd.  -  se  (kam,  kudy)  jak.  Zpátečními 
kroky  chlumkem  vzhoru  na  podchlumi  v  siř 
sě  rozsfúpichu.  Rkk.  50,  R.  se  kolem.  Us. 
Rozstůpichn  se  po  nižuiem  ehvrasti  (po  níz- 
kých křovináeh).  Rkk.  22.  Kde  rozstouply 


se  hory  stranou.  Kká.  Š.  20.  Choť  by  se 
rozstúpil  ua  desatero,  už  mi  tak  nebude 
jak  mi  bývávalo.  Sä.  P.  249.  Rozstúpi  se 
mii8tvo  lesem,  rozstúpi  se  v  právo  v  levo. 
Rkk  10.  —  v  co.  V  třie  prudy  se  rozstúpi 
ves  tábor.  Rkk.  f>l.  Nauka  o  slově  roze- 
stupuje se  ve  dva  rozdíly,  jež  jsou:  hlásko- 
sloví a  tvarosloví,  liž.  1.  —  Hm.  Hlava 
se  mi  bolesti  rozstoupila  (rozšířila).  Kamna 
horkem  se  rozstoupila.  Us.  Sd.  —  se  před 
kým.  Jordan  se  před  nimi  rozstonpil  (roz- 
dělil), lir.  ~  se  kde.  Rozstúpi  sě  sila  v  údech 
(rozšíří  se).  Rkk.  40. 

Rozstouplina,  y,  f.  =  rozsedlina,  die 
Ritze.  Spalte.  Mus. 

Rozstouply,  geborsten.  R.  skála.  Us. 
Dch. 

Rozstraniti.  il,  ěn,  ěni  ■  rozebrali,  anf 
die  Seite  schaffen.  Roa. 

Rozstřapaný ;  -án,  a.  o,  zerschlagen,  zer 
zaust.  R.  hlavička.  SS  P.  514. 

Rozsthipiti  «■  roztřepiti.  Slov. 

Rozstrapkati.  zerfetzen.  Koll. 

Rozstraniti,  il.  en,  eni  přestrašit  i,  iu 
Schrecken  setzen,  lieru.  —  R.  —  rozjdašiti, 
durch  Schrecken  verscheuchen.  L. 

Rozstrěiti,  il,  en,  eni,  rozstrkovati,  aus 
einander  stossen.  —  koho.  Rozvadili  je  a 
r-li.  BN. 

Rozstreěkovati  se,  ins  Rieseln  kommen. 
Kráva  se  r-la.  Ros.  —  koho:  krávy  (=»  néi- 
niti,  aby  běhaly,  jako  když  jsou  ovadem 
bodnuty).  Kld.  Ty  bys  rád  ty  krávy  hej- 
bzikánim  rozstřeěkoval.  U  Žirov..  Vlk. 

Rozstřel,  u,  m.,  rozstielenl,  das  Zer- 
8chiessen. 

Rozstřelití.  il,  en,  eni;  rozstříleli,  el,  en. 
eni;  rozstřelovati.  —  co  (střílením  rozbiti, 
zerschiessen) :  tvrz,  D..  koráb,  Har.,  okna. 
Us. ;  zločince  (zastřeliti,  niederschiessen),  no 
přítele  (střílením  rozehnati,  durch  Schiesacn 
zerstreuen).  Všechen  prach  rozstřileti  (zjk>- 
třebovati,  verschiessen).  —  co  řím :  tvrz 
děly.  —  se.  Rozstřileji  se  'rozprchnou  se. 
sich  zerstreuen)  a  rozjedou.  Tur.  kron. 

Rozstřih,  u,  id.,  das  Aufsehneiden,  Zer- 
trennen. 

Rozstřihaě,  e,  m.,  der  Zerachneider. 

Rozstřihat!,  rozstříhati ;  ro:*tHJmi*iti. 
ul,  ut,  lití ;  rozstřivi  (zastr.),  rozstřihu  (zastr.). 
hl,  žen.  žení;  rozstřiliávati,  rozstřikovat*,  mit 
der  Schere  zerschneiden,  entzwei  schneiden, 
von  einander  schneiden.  —  eo  Will :  aukno. 
plátno,  papír  nůžkami.  Us. 

Rozstřihátko,  a,  n..  daa  Schlitzefsen  (am 
Sammt  weberstuhle).  1>. 

Rozstříkati;  mzstřiknouti,  knul  a  kl. 
ut,  nti;  rozstřikovali,  zcrspritzcn,  zerstreu«»«. 
—  co  ěim:  vodu  plácáním. 

Rozstřileti,  vz  Rozstřeliti. 

RozstHženiua,  y,  f.,  der  Schlitz  mit  der 
Schere. 

Rozstři/ený ;  -en,  a,  o,  zerschnitten  (mít 
der  Schere).  Us. 

Rozstrk,  u,  m.,  rozstrčeni.  das  Ausein- 
anderstossen.  —  R.,  «/w>r,  nesrornosf,  der 
Streit,  die  Uneinigkeit.  Mus  HHech  jazyka 
uvodí  sváry,  r-ky,  boje,  jimiž  králevstva  se 
kazie.  Hus  I.  101*.  Tenkráte  r-vé  mezi  ván>i 
se  dáli.  Hr.  0  vejce  byl  r.  Pöh. 
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Rozstrkati;  rozstrciti,  il,  en.  eni;  roz- 
strkovati,  rozstrkácati,  aus  einander  stossen, 
schneiden:  rozundati,  hie  und  da  stecken, 
hinthuu,  vjfrthun.  Jg.  —  koko,  co:  peroucí 
se  (na  rúzno  stréiti ).  Rvali  se  a  já  je  r-kal. 
Arch.  rkv.  K.  kolíky  (všecky  sem  tam  na- 
strkat!). Us.  Kozstrkal  své  peníze,  své  děti. 
Ros.  —  co  kde:  zboží  po  domech.  —  se 
8  kým  oc  sb  nesromati  se,  uncins  werden. 
O  tu  se  jest  s  nimi  r-čil,  že  toho  uéiniti 
nechtěl.  Arch.  III.  300.,  Pal,  III.  a.  405. 

Rozstroj,  e,  m.,  rozstrojeni.  li.  šatů,  die 
Entkleidung,  nastrojil  hudehnich,  die  Ver- 
stimmung, lodi,  die  Abtaekelung.  L.,  Berg. 

Rozstroj  i  ti,  il,  en,  eni;  rozstrojovati  = 
otLstrojiti,  svléci,  entkleiden,  ausziehen ;  aus 
einander  nehmen.  —  koho,  CO :  člověka, 
koně;  hodiny  (rozundati).  Us.  R.  loď,  ab- 
tackeln.  —  se.  Rozstrojil  se,  položil  se  a 
usnul.  Y\ 

Ro/.stroskotati,  vz  Koztroskotati. 

Rozstrotihati,  zerschäben,  zerreiben.  — 
co  čím,  kde:  křídu  nožem,  perník  na  stru- 
hadle. 

Roztru,  vz  Kozetříti. 

Rozstup,  u,  m.,  rozstoitpení,  das  Ausein- 
andertreten, Auflösen,  Oeffnen.  Čsk.,  Km. 
V  tělocviku,  v  šermířstvi,  das  Maas,  die 
Mensur.  R.  tésný,  střední,  volný,  v  právo, 
v  levo,  ze  středu;  r.  rušiti.  Tš. 

Kozstupičný  rozpustici/ ,  auflösbar. 
Věci  tak  tvrdé  šedivé  i  r-né  mohl  stvořiti. 
Ü  7  vstup. 

Rozstupuý,  aus  einander  tretend,  sich 
öffnend. 

Rozsud,  u,  in.  ~=  rozsudek.  R.  neb  ortel 
jest,  kterýž  se  na  právo  psané  a  obyčejnou 
zvyklost  stane  a  tím  se  straua  odsuzuje. 
Kol.  81.  R.  a  spravedlnost  někomu  uéiniti. 
Slov. 

Rozsudce,  e,  m.,  vz  Rozsoudee. 

Rozsudce,  dce,  in.  —  rozsudce,  na  Slov. 

Rozsudecuý  —  rvzsudku  sc  týkající,  Ur- 
theils-,  Entscheiduugs-.  List  úřední  r.  Obrana 
čas.  duch.  7. 

Rozsudek,  dku,  m.  -----  rozsouzení,  výpo- 
rérf.  V.  R.  jest  rozhodnuti  rozepře  občan- 
ské n.  trestní  obžaloby  po  ukončeném  řízeni 
n.  závěrečném  líčení  pře  a  skládá  se  z  úvodu 
tz  hlavy)  a  nálezu.  Vz  S.  N.,  Rozsud.  Das 
Urtheil,  der  Spruch,  Ausspruch,  Rechtspruch. 
Bescheid,  die  Entscheidung,  Erkcnntniss. 
Nález,  r..  výpověď  jest  té  věci,  o  kterouž 
strany  odpor  měly,  spravedlivé  vedlé  práva 
rozeznáni.  Pr.  měst.  K  eni  hrdla  odsouzen. 
Br.  R.  uéiniti,  ndělati.  J.  tr.,  D.  R.  jak  se 
vyhlásí,  co  nejrychleji  vyřízeni  af  se  stane. 
Kom.  Na  něčí  hrdlo  r.  uéiniti;  na  něho  r. 
konečný  se  stal.  Zřiz.  Ferd.  Nad  někým  r. 
éiniti.  Apol.  V  soudě  čiň  spravedlivé  r-ky. 
Jel.  R.  propouštěci  pro  nedostatek  důkazu  v, 
pro  nevinu;  r.  na  někoho  vynésti,  vydati, 
vyřknotiti;  r.  vyhlásili,  vykonati,  sepsati. 
přepsati;  přepis,  sepsání,  vyhlášeni,  vyko- 
nání r-ku;  taxa  (sazba)  na  r.  (rozsudková) ; 
odvolati  se  z  r-ku  k  sondu  vyššímu;  r.  zdé- 
lati,  o  něco  vzíti ;  r.  na  něčem  zakládati ; 
příčina  r-ku;  odročiti,  odložiti  vyneseni  r-ku ; 
r.  pro  nestání,  das  Contumazurtheil ;  r  mezi- 
sporný,  r.  vedlejší,  das  Incidenzurtheil ;  r. 
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mezimluvni,  interlokutorisches  Urtheil,  J.  tr.; 
r.  z  podobnosti  (ku  pravdě),  der  Wahrschein - 
lichkeitsschluss.  Nz.  R.  podniknouti,  sich  der 
Entscheidung  unterwerfen.  Dch.  Od  Lukáše 
nic  se  nepřidává  o  r-ku  někde  soudně  vy- 
nášeném. Sš.  Sk.  205.  (Hý.).  Odvolávaje  se 
ohlášeni  učiní  ve  dvou  nedělích  od  r-ku. 
Kol.  í).  Žáduého  před  vyslyšením  neodsu- 
zuj, na  žádného  z  domnění  rozsudku  uevy- 
říkej ;  ve  přech  a  věcech  nejistých  i  po- 
chybných žádného  r-ku  nečiň,  ale  toho  k  sa- 
mému božímu  soudu  poodlož;  r.  někomu  na 
něco  do  dvou  neděli  pořád  zběhlých  uéi- 
niti; r.  padl  této  straně;  r.  ten  bez  appellace 
při  právě  svůj  průchod  má;  r.  na  někoho 
pro  neplaceni  uéiniti ;  rozsudkové  nejdou 
na  ty,  jenž  k  jinému  právu  náležejí ;  na  si- 
rotky a  lidi  nezletilé,  kteří  poručnlkň  ne- 
mají, rozsudkové  se  nedějí;  r.  v  krátkých 
slovech  diti  se  má.  Pr.  R.  v  patrných  ( ja- 
sných) slovech  postaviti;  r.  v  moc  právní 
vejde;  r.  podlé  soudcův  uznání  buď  učiněn; 
na  někoho  spravedlivý  r.  iníti.  Er.  Což  nej- 
kratéeji  může  býti,  v  slovech  patrných  a 
prostých,  maji  se  r-kové  vynášeti ;  Bez  po- 
řádného vyslyšeni  Žádni  rozsudkové  na  žád- 
ného činiti  se  nemají.  Kol.  82.,  33.  Pakli 
nic,  aby  ta  pře  zase  na  JMK.  k  slyšeni  a 
r-ku  odložena  byla.  Zř.  F.  1.  A.  VII.  Z  r-ku 
se  odvolati;  až  do  vyjiti  odvolacího  r-ku;  na 
žalobu  r.  vyšel.  lid.  l*řiklad  krásnélio  kan- 
celářského slohu:  Pokušené  od  soudního  slu- 
žebníka dodáni  rozsudku  odsouzenému  ne- 
přišlo pro  zdráháni-se  tohoto  k  místu  — 
šp.  m. :  soudní  sluha  dodával  odsouzenému 
r.,  ale  nedodal  mu  ho,  poněvadž  odsouzený 
ho  nepřijal.  Sb.  Vz  Dodáni,  Nález,  Právo, 
Soud,  S."  N.,  Kb.  str.  271.  O  r-ku  a  jeho 
účincích  ;  Čeho  měl  soudce  šetřiti,  čeho  se 
vystřihati  rozeznávaje  rozepře  lidské  a  vy- 
nášeje r-ky.  Vz  Rb.  122.  -  120.  Které  nálezy 
bylv  platný;  co  měl  každý  r.  v  sobě  zavt- 
ratf?  Vz  Rb.  12b*  - 127.  Vz  Smlouva  ubr- 
ínanská,  Appellace,  Exekuce,  Škody  soudní. 

—  RM  vynesené  núněni  o  nějaké  věci,  zdáni, 
das  Urtheil.  R.  na  něco  vynésti ;  něčímu 
r-ku  něco  zňstaviti;  křivý  r.  D.  —  R.  v  lo- 
gice, div  Schluss.  Všichni  lidé  jsou  smrtelní. 
Vit  jest  ělověk:  tedy  i  smrtelný.  Marek.  K. 
ku  pravdě  (Wahrscheinlichkeitsschluss),  ne- 
prostředný  (unmittelbarer  Schluss,  consc- 
quentia  immediata),  Hš.,  prostředni  (ratio- 
cinium),  prostý  (simplex),  násobný  (compo- 
situs),  výslovný,  podpovědný,  odličný.  Marek. 

—  R..  moc  duše  rozsuzující,  die  Urthcils- 
kraft,  Beurtheilung.  Ten  nemá  zdravého  r-ku. 
Us. 

Rozsudí,  (do,  m.,  smluvce.  R.  «=  osoba, 
již  dvě  nebo  více  osob  dle  společného  usne- 
seni rozhodnutí  rozepře  své  zůstavují.  Vz 
S.  N.  Der  Schiedsrichter,  Obermann.  Podáni 
rozepře  na  r-ho,  sneseni-se  stran  o  r-ho,  das 
Kompromis8;  podati  něco  na  r-ho  k  rozsou- 
zeni, kompromittiren;  vrchni  r.,  der  Obmann. 
J.  tr.  Ješto  je  za  r.  v  nauce  Páně  uznati 
nemohl.  Sš.  Sk.  258.  Porovnáni  přátelského 
hleďte  a  rozsudiho  sobě  volte.  Kom.  Oko 
studu  r.  C.  M.  121. 

Rozsuditel,  e,  m.,  der  Entscheider,  Rich- 
ter, Schiedsrichter.  Jg. 
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Rozsuditelka,  y,  f.,  die  Sehiedsrichterin. 

Roz§iiditi,  vz  Rozsoudili. 

Rozsudnosf,  i,  f.,  vz  Rozsoudnosť. 

Ro/.suduý,  vz  Rozsoudný. 

Rozsudský  -=  rozsudní,  schiedsriehter- 
lich.  Slov. 

Rozsuji,  vz  Rozsouti. 

Ro/ sukovatí,  vz  Rozsoukati. 

Rozsunouti,  nl,  ut,  uti ;  rozsouvati 
rozstrkati,  von  einander  schieben,  hus  ein- 
ander stieben.  Jg. 

Rozsupiti,  il,  en,  eni.  —  co :  celo,  die 
Stirn  entruiizeln. 

Rozsufciti,  il,  en.  eni;  rozsusovati,  ganz 
austrocknen;  se,  zerlechzen,  leck  werden.— 
Ne  kde.  Nádoba  na  slunci  se  rozsuSila.  Us. 

Rozsuti  rozsypati.  Výb.  1.  757.  V  z 
Rozsouti. 

Rozsuzovat,  e,  m.,  der  Richter,  Beui- 
theiler.  D. 

Rozsuzování,  n.,  die  Benrtheilung,  Ent- 
scheidung, Schätzung.    R.  jest  poznáváni 

Eravdy  nebo  křivdy  v  nějakém  rozsudku, 
larek. 

Rozsuzovatel,  e,  in.  —  rozsuzovač. 

Rozsuzovatelka,  y,  rozsuzovatelkyně, 
ě,  f.,  die  Beurtheilerin,  Schiedsrichterin. 

Rozsuzovat!,  vz  Hozsouditi. 

Rozsvěcovadlo,  rozsvěeovátko,  a,  n  , 
das  ZUndzeug. 

Rozsvěcování,  n.,  das  Anzünden.  K  r. 
sloupku  ař  jest  tu  křesadlo  s  troudem.  Kom. 

Rozsvěcovat!,  vz  Rozsvititi. 

Rozsvětleti,  el,  eni  *=  světlým  se  stati, 
hell  werden.  Jg. 

Rozsvětliti,  il,  en,  eni;  rozsvětlovati,  hell 
machen,  erleuchten.  —  co  cim :  oltáře  ho- 
řícím ohněm  r  Biancof.  —  se  rozsvětleti. 
Než  se  rozsvětlilo.  Jsi-li  tmavá,  rozsvětli  se 
a  má  lásko,  proukaž  se.  Sä.  P.  310. 

Rozsvětnouti,  svétl,  uti,  zu  leuchten  an- 
fangen, hell  werden.  —  kde.  V  mysli  nám 
zase  jako  rozsvětlo.  Kom. 

Rozsvévoliti  se,  il,  oni,  überwüthig  wer- 
den. 

Rozsvéžiti,  il,  en,  euí,  frisch  machen. 
Mor. 

Rozsvícení,  n.,  die  Anzlindung,  Anstec- 
kung. D. 

Rozsvícený  ,  -en,  a,  o,  angezündet.  Us. 

Rozsvítit!,  il,  cen,  eni,  na  Slov.  tén,  ěni; 
rozsvěcovat!,  rozsvěcovávati,  anzünden,  an 
stecken;  iř,  hell  werden,  erleuchten.  Jg.  — 
abs.  Rozsvěf,  již  se  setmivá.  Sych.  Slunce 
rozsvítí  a  hned  se  zas  schová.  Ús.  Rozsvé- 
cuje  se  —  dni  se.  V.  —  co:  svičku,  svíci. 
Br.,  V.  —  co  cím:  svíčku  sirkou.  —  se 
kde.  Světlo  známosti  po  světě  se  rozsvě- 
cuje. Br.  -  sc  odkud.  Bňh  rozkázal,  aby 
světlo  z  temnosti  se  rozsvítilo.  Stele.  --  co 
komu  kdy.  Rozsvítím  já  mu  hvězdy  v  po- 
ledne (dám  mu,  že  mu  jiskry  z  oči  sršeti 
budou).  L. 

Rozsvitnouti,  tnul  a  tl,  uti ;  rozsvítati, 
rozsvitúvati  rozedniti  se,  tagen.  Když  již 
rozsvitávalo,  plamenem  hořeti  počalo.  NB. 
Tč.  —  se.  Žák.  sv.  Ben. 

Rozsychati  se,  vz  Rozeschnouti  se. 

Rozsypaě,  e,  m.,  der  Zerstreuer. 


Rozsypal,  a,  m.  =  rozsypač. 

Rozsypaly,  zerstreut.  R.  nerosty.  Min. 

Rozsypání,  n.,  vz  Rozsypati.  Ta  kamna 
jsou  na  r.  Us.  + 

Rozsypati,  sypám  a  sypu  ;  rozsypati,  ro: 
sýpávnti,  zer-,  ausstreuen.  —  co :  hrách, 
mouku,  peníze.  Ros.  Pán  Ježíš  lichevníkóm 
penieze  r-pal  a  z  chrámu  je  vymrskal.  Hus 
I.  214,  21b*.  —  co  kde.  Rozspe  se  vědro 
nad  studnici  a  zláme  se  kolo  nad  cisternu 
Hus  III.  152.  Byl  ten  vdolek  nadívaný 
hrubé,  že  on  se  rozsypal  syneckovi  v  hubě. 
SS.  I*.  Hf*9.  R.  semeno  po  záhonech.  Kom., 
popel  po  louce.  Smrť  těla  v  hrobicb  roz- 
sypala Jel.  Tělo  v  hrobě  se  rozsype.  — 
co  kam  :  popel  na  led.  Rozsypu  to  na  tvář 
valí.  IlitH  I.  130.  —  co  komu  statek  svůj 
chudým  r.  Ps.  Bažantům  pšenici  r.  Ponězo- 
měncum  r-pal  peníze.  Si.  J  42.,  Hus  II.  314. 

—  se  Sud  se  rozsypal.  Koláč  křehký  jen 
se  rozsype.  Us.  Dch  —  se  jak  :  na  2  strany 
idéliti  "sei.  Sal.  Bodaj  saji  hlava  na  prach 
r  la!  SS  P.  287.  ťelá  v  prach  se  r  la.  SS. 
P.  774.  V  jiskry  r-pal  se  oheň  Us.  Tě. 

Rozsýpavec,  vce,  m.,  Isomonit,  m.,  nerost. 

Rozsýpá  vý,  zerstreulich.  Písek  jest  r. 
ReS.  R.  brambor  (mončnatý).  Us.  u  Petro- 
vic.  Dch. 

Rozsypka,  y,  f.,  rozsypáni,  die  Zerstreu- 
ung. Jg. 

Rozsypný,  vz  Rozsýpavý. 

Rozsacovati,  abschätzen.  —  co  s  kým 
jak  .  koně  vedlé  spravedlnosti.  VI  VII.  25. 

RozšafáHti,  il,  en,  eni  -■  -  rozmrhati,  ver- 
schwenden. Plk. 

Rozšafenstvi,  i,  n  (zastr),  rozsafnosf, 
i,  f.  —  opatrnost  a  chytrost  k  cíli  redouci, 
die  Vorsichtigkeit,  Klugheit.  Vz  Nerozáať- 
nosf.  V..  Kom..  Kat.  100.  Vz  Rozšafný.  — 
R.,  kaidá  výbornosl  hlavně  mravní,  čili 
uSlcchtilosf  n.  ctnosf,  jestliže  dovede  pře- 
kážky odstranit!,  by  nekazily  uskutečněni 
účelu"  našeho.  HS.  v  S.  N.  Každému  podlé 
jeho  r.  (virlus).  ZN. 

Rozšafný  —  opatrný,  moudrý,  prozře- 
telný, vorsichtig,  klug,  weise,  gescheit.  Něco 
r-ně  a  rozumné  před  se  bráti.  V.  —  v  ěem  : 
V  řeči,  Aqu.,  v  hospodářství.  Žer.  333.  — 
R.  --  poctivý,  rechtlich.  R.  muž.  D. 

Rozsáliti,  il,  en,  eni,  rozsalovati  ^zabité 
dobytče  rozdělit  i,  zertheilen,  bes.  bei  den 
Fleischern.  Us. 

Rozšamtati  co:  boty  (vySlapati),  gross-, 
austreten. 

Rozšautročiti,  rozmrhati,  verschleudern. 

—  co.  Us. 
Rozšarovati  rozsáliti. 
Rozšarpati       rozsapati;  se,  grimmig 

werden.  U  Opav.  Klš. 

Rozšéepiti.  il,  en,  eni,  rozštipnouti,  zastr. 

—  co  komu  jak  :  hlavu  na  dvě.  Anth.  I.  27. 
Rozsčitý  ---  rozpáraný,  rozSitý,  aufgetrennt, 

zastr.  R.  růcho.  BÜ. 

Rozselestiti,  il,  stěn,  ěni,  rauschend  ma- 
chen. Us. 

Rozšemrati  =  rozhrýzti,  zernagen,  zer- 
fressen. —  kobo.  L. 

Rozšereditl,  il,  ěn,  ěni,  ňeredným  učtmtt, 
zkaziti,  verderben.  Us.  n  Poličan.  —  co  : 
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kýtu.  U  Dobrušky.  Vk.  Ten  r-di  něco  těch 
peněz  (zbytečné  utratí,  rozhází).  V  Kunv. 
Msk. 

Rozšetřiti,  il,  en,  eni,  rozšetřocati  — 
rozel>rati,  zerlegen,  untersuchen.  Krok. 

Rozšibaliti,  il,  en,  eni.  -  koho.  Takř 
jest  rozbroj  učinil  a  lidi  r- lil ;  druh  druhu 
nevěří.  Mus.  1852.  3.  45.  (Exc). 

1.  Rozšikovati  —  rozmrhali.  —  co.  Díl 
těch  peněz  již  jest  bez  vědomí  našeho  r-val, 
kdež  se  jemu  zdálo.  NB.  Té. 

2.  Rozšikovati  -  zpořádati,  ordnen.  — 
co  :  lid.  L. 

Rozšiřba,  y,  f.  =  rozšířeni,  die  Aus-, 
Verbreitung.  Že  i  ten  zlý  úmysl  jejich  při- 
spívá k  r-bé  viry  Kristovy.  Sš.  II.  158. 

Rozšířce,  e,  m.  rozšiřovat  el,  der  Ver- 
breiter. L. 

Rozšířeně      široce,  breit.  V. 

Rozšíření,  n  ,  die  Ausbreitung,  Erweite- 
rung. V.  Jde  o  r.  pravě  nábožnosti,  Syeh., 
r.  země  éeské.  Pulk.  R.  budovy.  Dch.  K. 
evangelia  Sš.  Sk.  101.  K.  verse,  vln,  plochy. 
Nz.  —  R.,  otror,  beim  Hochofen  der  Rast, 
évaacinent.  Nz. 

Rozšířenina,  y,  t.,  etwas  Ausgedehntes. 
Tech  n. 

Rozšířenost,  i.  f.  širokost,  die  Ver- 
breitung. Kos. 

Rozšířeuý;  -en,  a,  o,  ausgebreitet,  er- 
weitert; Široký,  breit,  weit.  Jg.  Herbář  obno- 
vený a  r.  Byl.  K.  véla  (rozvedená!,  lis.  R. 
město,  Har.,  neduh.  Troj.  Pojedeme  tam  do 
pole  pod  ty  hrušky  r-né.  Sš.  P.  132.  Zhru- 
bělý a  ztučnělý  a  r-ný  vzpět  odstúpil.  Hus 
I.  221.  —  v  tem:  v  ramenou  a  plecech 
(  široký). 

Rozšiřeti,  el,  ení,  sich  erweitern,  zastr. 

Rozšiřiě,  e,  m.     roziiřitel.  Aqu. 

Rozšiřitel,  rozšiřovatel,  e,  in.,  der  Er 
weiterer,  Verbreiter.  V. 

Rozšiřitelka,  rozšiřovatelka,  y,  f.,  die 
Verbreiterin. 

Rozšířiti,  šiř.  il,  en,  eni;  rozšiřorati,  er- 
weitern, ver-,  ausbreiten.  —  CO :  své  krá- 
lovství, V.,  místo,  Br.,  svou  řeč.  Jel.  Naří- 
zení r.  J.  tr.  K  ěeinu  bych  to  daremně  roz- 
šiřoval, žer.  Velmi  dlňho  řeě  svou  r-řil.  Let. 
Jíž  Antikrist  své  sieti  rozšiřuje  a  Kristovy 
úží.  Hm  II.  256.  (175).  —  co  se  jak:  ne- 
pravě a  s  útiskem  statek  něčí  r.  Br.  Kteréž 
■  světlo  viry)  skrze  apoštoly  r -váti  bude  po 
celém  oboru  zemském ;  Aby  lež,  klam  a 
blud  pod  podobou  vyšších  a  nadpřirozených 
činů  r-vali;  Ale  Fariseové  ten  zákon  až  na 
krajnosti  r-vali.  Sš.  Sk.  279.,  96.,  J.  84. 
Svůj  obchod  podle  možnosti  r  Rk.  —  co, 
se  cím.  Rozprávku  krásou  řeci  r.  Troj. 
Biidišinem  atd.  rozšiři  zemin.  Dal.  133.  Město 
předměstím  se  rozšiřuje.  Kom.  —  kudy 
kde.  Nemoc  městem  se  rozšiřuje.  Nemoc  ta 
již  i  po  vesnicích  se  rozšiřuje.  SI  úžili  své 
pýše,  aby  své  jméno  ve  světě  r-li;  R-řují 
své  podolky  v  sukniech  atd.;  Již  se  jest 
(hluchost)  valně  v  jeho  plemeni  r-la.  Hus 
L  168.,  454.,  II.  34.  Filipp  na  stranách  ji- 
ných evangelium  rozšiřovati  povolán  byl. 
Sš.  Sk.  105.  Od  doby  Alexandra  Velikého 
řecký'  jazyk  po  celém  světě  se  r-řil ;  Že 
místněji  r-vati  se  před  Agrippou  a  Festem 


se  mu  nezdálo ;  Idea  o  moci  boží  světoplozi 
se  tehda  skrze  Filona  a  jiné  učence  vilbec 
po  člověčenstvu  r-vala.  Sš.  I.  25.,  Sk.  110., 
97.  iHý  ).  —  se  o  ěem  (kdy).  Pán  v  roz- 
mluvě s  Ananiem  se  o  víceru  věci  r-val; 
Při  té  příležitosti  r-řuji  se  nejedni  (vykla- 
datelé; o  důležitosti  čteni  náboženských 
kněh ;  O  jiných  ještě  vyskytlých  domněn- 
kách zbytečno  bv  b\io  se  r-vati.  SŠ.  Sk. 
112.,  104.,  L.  39.  *  0  mezech,  jež  opatrnost 
tomu  klade.  Pán  za  účelem  svým  se  neroz- 
šiřuje. Sš.  Mt.  87.  (Hý.).  —  co  kam.  Hned 
dále  do  neznámých  krajin  činnost  svou  r-řil. 
Sš.  Sk.  187.  Království  boží  na  veškery 
národy  se  mělo  r. ;  Křesfanstvi  ze  židov- 
ského" obraezeni  ku  všeobecnému  rozpro- 
strauěni  světovému  se  r-lo;  Pro  souvislost 
smrti  a  hříchu  r-la  se  smrt  na  všecky  lidi. 
Sš.  .1.  44.,  Sk.  2.,  I,  G3.  (Hý  ).  Tiera  r-říš 
svú  moc  na  vše  strany  až  do  moře.  Smil 
v.  571.  —  kdy  v  co  Leč  již  při  Matouši 
a  Marku  jsme  se  ve  mravná  ta  poznamenáni 
r-li.  Sš.  L.  90.  (Hý.).  —  co  naě.  Chě.  306. 
Svou  činnost  na  odbory  jiné  r.  —  se  komu. 
Srdce  se  mu  rozšířilo.  Lk.  —  se  kdy  z  čeho. 
Trubice  plicni.  při  věku  mládenčím  (věkem 
mládenčím)  z  přirození  svého  se  rozšiřuje. 

Rozširuý,  excentrisch,  Erweiterungs-.  Sm. 

Rozširokotiti,  il,  cen.  eni  -  rozšířiti.  — 
co:  ústa.  U  Dobrušky.  Vk. 

Rozšiřovací  pec,  der  Streckofen.  Nz. 

Rozšiřovadlo,  a.  n.,  das  Erweiterungs- 
instrument, R.  (šiřidlo,  dilatorium)  dřevěné 
koiitkúv  ústních  Vz  Nástroje  k  operacím 
v  ústech.  R.  Pajolyovo,  vz  Nástroje  k  ope- 
racím kamene;  r."  Rigaudovo,  vz  Nástroje 
k  operacím  na  pyji.  Cn. 

Rozšiřováni,  n.,  die  Ausdehnung,  Erwei- 
terung, Vermehrung.  Rychlost  r  ní,  Fortpflan- 
zungsgesehwindigkeit  Vypravoval  s  Barna- 
bou  o  svvch  mezi  pohanstvem  r-nich.  Sš. 
Sk.  24Ü.  Ř.  lidí,  pohodlí.  Kom.  —  R.  samo- 
hlásek. Jím  jmenuje  se  proměna  samohlásek 
dlouhých  ve  dvojhlásky  (nebo  složeniny 
hláskové),  způsobená  grammatickou  délkou 
slabiky  :  súd-soud,  pýeha-pajeha.  Dvojhlásky 
(a  hláskové  složeniny),  které  tím  způsobem 
vznikají,  sluší  pokládat!  za  závažnější  a  Širší 
než  dlouhé  samohlásky  jednoduché:  au  ^> 
ú,  aj  "5>  ý  atd.  Zejména  rozšířilo  se  v  ja- 
zvce  spisovném  ó  v  uo,  někdy  v  ou,  vz  O 
(IL  197.  a),  ú  v  au  a  ý  ay  (aj)  Vz  U.  Po- 
různu pak  a  zvláště  v  dialektech  obecných 
rozšířeno  jest  také  i  a  é  v  ej:  pes  —  pések 
-  pejsek.  Vz  E  (I.  343  b),  I  (I.  56<>.  a).  Že 
příčinou  těchto  proměn  jest  grammatická 
délka,  o  tom  vz  Ub.  Hl.  76. 

Rozšiřovatcl,  e,  m.,  der  Verbreiter.  Rk. 

Rozšiřovati,  vz  Rozšířiti. 

Rozšiřnjičnosf,  i,  f.,  ftp.,  dilatatio.  Ros. 

Rozšiřujiěný,  šp.  m. :  rozšiřující.  Jg. 

Rozšiti,  vz  Síti ;  rozšivati,  zu  nähen  an- 
fangen ;  rozpárati,  trennen,  auftrennen.  — 
co :  kabát  rozáil  a  nedošil  ho.  R.  sukni  (roz- 
párati). Jg. 

Rozšiti.  rozsíváni,  vz  Rozšiti. 

Rozšitina,  y,  f.,  scissura,  rozpáranina.  ZN. 

Rozškádlený :  -en,  a,  o,  erbittert.  R.  ko- 
cour. Vyřítili  se  naň  jako  r-né  vosy.  Sych. 
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Rozškadlitelný  —  Rozštěří. 


Rozškadlitelný,  leicht  erzürnbar.  Ssav. 

Rozškádliti,  il,  en,  eni.  erzUrnen,  reizen, 
erbittern.  Ros.,  Sych.  —  koho  Mm  :  kro- 
cana červeným  šatem,  někoho  tupením  ho 
r.  Us. 

Rozškeřiti,  il,  en,  ení,  roeškerovati  = 
rozSklebiti,  öffnen,  klaffen  machen.  Bern.  — 
co:  hubu.  —  se,  »ich  öffnen,  aufspringen 
Pik. 

Rozšklebenec,  nee,  m.  plačtivě  dítě 
U  Žamberka.  Kit". 

Rozšklebina,  y,  f.  =  rokle,  rozscdlina, 
die  Kitze,  Spalte. 

Rozšklebit!,  il,  en,  eni;  rozšklibati,  roz- 
šklebovati  -  -  rozerřiti,  klaffen  machen;  roz- 
plakali, zum  Weinen  bringen;  se  —  roze- 
rřiti se,  klaffen,  sich  aufthun ,  rozplakali  ne, 
ins  Weinen  kommen.  —  koho,  se.  K.  dítě 
(rozplakat! ),  se  (rozplakali  se).  Kos.  Zeď  se 
rozšklibá  (puká).  —  se  komií.  Kána  se  mu 
rozšklebila  (velmi  otevřela).  Rob.  —  se  na 
koho.  Us. 

Rozšklibenina,  rozšklebeniua,  y,  f., 

otevřenost  něčeho,  die  Klaffung.  D. 

Rozšklubati.  zerzupfen.  Šm. 

Rozškoťepiti,  il,  en,  eni,  skořepku  ote- 
vřití, die  Schale  aufthun.  Kos. 

Rozškrab,  u,  m.,  die  Wiege  (ein  Werk- 
zeug eine  Kupferplatte  damit  aufzureissen). 

Rozškrábali .  Škrábu  a  škrábám;  roz-, 
škrábnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti;  rozškrabovati, 
zer-,  aufkratzen,  zerritzen.  Kos.  —  co,  koho 
cíin :  nehty.  —  jak:  až  do  živého. 

Rozškrípati;  rozskřípnouti.  pnul  a  pl, 
nt,  uti,  rozskřipovati  -  zkrušili,  rozdrtili. 
zerdrücken.  D.  Lépe:  rozskřipali.  —  co: 
péro,  spalten. 

Rozškripec,  vz  Kozskřipec. 

Ko/škubati;  rozškubnouti,  bnul  a  bl,  ut, 
uti ;  rozškubovati,  zerrupfen,  zerreissen,  zer- 
zupfen. —  co  Mm  '  rukama  svýma. 

Rozškvarek,  rku,  m.,  rozškvarky,  pl , 
něco  rozškvařeného,  n.  př.  pěna,  která  na 
rozpuštěné  rudě  zplýva,  die  Schlacke,  der 
Schaum.  Mus. 

Rozškvařený ;  -en,  a,  o,  zerlassen.  K. 
sádlo.  —  R.  děcko,  weinerlich.  Na  Ostrav.  Tě. 

Kozšk vařitelnosť.  i,  f.,  die  Zerschmelz- 
barkeit.  R.  sádla.  Us 

Rozškvaritelný,  zerschmelzbar,  zerlass- 
bar. Techn. 

RozškvaMti,  rozskvařiti,  il,  en,  eni;  roz- 
škrařovati     rozpustili,  roztopiti,  zerschmel- 
zen, zerlassen.  —  co  kde:  sádlo  na  ren 
dliku.  Us.  K.  olovo.  Výb.  I.  384. 

Rozškvěkaný,  aufgeborsten.  K  zem, 
nohy  (rozsedané).  Us.  Hanka. 

Rozškvírený  —  rozčeřený,  otevřený.  Sd. 

Rozšlapaný  ;  -an,  a,  o,  zertreten.  — ■  Mm: 
podkovami.  Us.  Té. 

Rozšlapat!,  šlapám  a  šlapu;  rozšlápnoali, 
pnul  a  pl,  ut,  utl ;  rozšlapiti,  il,  en,  ení ; 
rozšlapovati,  rozšlapávati,  zer-,  ein-,  auf- 
treten. —  abs.  Rozšlapuje,  jakoby  pul  světa 
pánem  byl.  Us.  Vék.  —  co  kde:  bláto  na 
ulicích  r.  Us.  —  co  Mni.  Dité  hrádku  no- 
hami rozšlapalo. 

Rozšlehat!;  rozšlehnouti,  hnul,  a  hl,  ut, 
uti,  mit   Ruthen  o.  mit  der  Peitsche  zer- 


hauen, zerfetzen,  rozmrskati.  Ros.  —  co 
komu  Mm :  záda  metlou. 

Rozšlincovati  --  rozflákati.  koho: 
hocha.  V  Kunv.  Msk 

Rozšmafhati,  zertreten.  — -  co :  obuv. 
Us.  Ktk. 

Rozšmelcovati,  z  něm.  =  rozpustiti,  roz- 
topiti, rozhřili,  zerschmelzen,  zerlassen.  Ros. 
—  co :  kov  v  hati. 

Rozšněrovati,  rozšnurovati,  odšnérovati, 
rozepnouti,  aus-,  aufschnüren.  -  co  komu: 
lilko.  Us.      se.  Ros. 

Rozšoustati  —  roztrhali,  rozsmýkati,  zer- 
reiben. Ros.  -  co  oc:  kalhoty  o  lavici.  — 
co  cíni:  dřevo  kamenem. 

Rozšpcndliti,  il,  en,  ení,  anfspendeln. 
co.  Ros. 

Rozšpilkovati,  aufspeilen.  Zlob. 
Rozšplíchati,  zerplantschen.  Ros.  —  co: 
vodu. 

Rozšpru  t a  t  i  iprnktfe  (bryndaje)  páka- 
ziti,  zerpantschen.  —  co  komu.  Tento  týden 
nebudeme  stloukati  i  máslo  vrtěti  ),  všecku 
smetanu  sem  si  r-la.  Us.  na  Mor.  Hý. 

Rozšprtati  rozhrabali,  aus  einander 
scharren.  U  Opavy.  Klš. 

Rozšprymovati  se,  ins  Scherzen  gera 
then.  Kos. 

Rozšrotovati.  zerschroten.      co:  obili. 

Rozšroubovati,  aus  einander  schraub«1!!, 
aufschrauben.  Us.  Kos. 

Rozšťárati.  zerschüren,  aus  einander 
werfen.  —  co:  jidlo. 

Rozštěbctati,  ins  Plaudern  bringen;  *e, 
ins  Plaudern  kommen. 

Rozštédřiti,  il,  en,  eni,  freigebig  ma- 
chen ;  se,  freigebig  werden.  Ros. 

Rozštěkati  sc,  ins  Kellen  kommen.  Us. 

Rozštemovati  co:  housle,  verstimmen 
rozladili. 

Rozštěp,  u,  m  ,  rozštípeni,  dio  Spalte.  R. 
péra,  die  Federspalt»',  Km. ;  otvor  r-pu,  die 
Schlitzöffnung.  Čsk. 

Rozštěpen,  pně,  f.,  žila,  die  Spaltader  im 
Nadelholze,  nach  deren  Richtung  sieb  das 
Holz  am  besten  spalten  lässt.  Sm. 

Rozštěpeni,  n.,  die  Spaltung.  V  lučbě, 
vz  Šfk.  393. 

Rozštěpiua,  y,  f.,  die  Kluft,  Spalte.  Hř.  73. 

Rozštěpit!,  rozštipiti,  il,  en,  eni;  roz- 
štípali, rozštipnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti;  roz- 
štěpovali, zerspalten.  co:  dřiví,  V.,  kůži, 
Skř.,  péro.  D.      co  Mm  :  dřevo  sekerou. 

co  se  jak:  na  drobno,  Us ,  dřeva  ua 
polena.  Us.,  tresf  na  dvě  polě  (na  dvě  pftU*). 
Rkk.  48.  Nemělo-li  se  náboženství  na  rňzné 
rozkoly  r.  Sš.  J.  70.  —  si  co:  neštovice 
nehty,  aufzwicken.  •  se.  Koroptve  se  roz- 
štěpuji (když  se  zjara  páří  a  od  hejna  od- 
děluji). Sp  se  v  co.  Rozštípili  se  v  různé 
větve.  Us.  Tě. 

Rozštépovaci  stroj,  rozštěpovadlo,  dio 
Spaltmuschine. 

Rozštérbiti,  il,  en,  eni,  rozštérbovati,  zer- 
ritzen, zerspalten.  Us.  Jg. 

RozštěH,  n.,  rozkopnutí  či  rozštéřeni  mra- 
veniště (od  jelena),  der  Wirabel  (vom  Hirsche, 
wenn  er  einen  Ameisenhaufen  aus  einander 
schlagt).  Sm. 
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RozštěHti,  il,  en,  eni  «*»  rozkopnoitti,  roz- 
trhnouti,  wimbeln  (n  mysliveťi).  —  co:  mra- 
veniště (o  jelenu).  Šm. 

Rozštípati,  vz  RozŠtěpiti. 

Rozstipec,  pee,  m.  =  proštipec. 

Rozstipek,  |>ku,  m.   -  rozšti^cc. 


rovině.  Po  celém  domě  se  roztáhli.  —  co 
ěím:  plátno  rukama,  Us.,  kov  kovánim  r., 
Aqil.,  teplem.  se.  Těleso  se  roztahuje, 
když  .  .  .  Sedl.  Rozthahuje  se  Síře  hnízda 
(o  pyšných  i.  Jel.  R.  se  —  rozhlhati  se,  roz- 
tulocati  se,  nevázaným  se  stáeati.  Vz  Roz- 


Rozštípení,  n  ,  das  Spalten,  die  Spaltung,  i  táhlý.  V  Krkonš.  -  co  komu:  hubu  si 
V.  -  roztahovati,  den  Mund  voll  nehmen.  Dch.  — 

Rozštípeuiua,  v,  f..  der  Sprung,  die  Kitze,  ěím  kde.  Už  jsme  my,  Maria,  na  prostřed 
Spalte.  V.  Dokud  st;  r-ny  vlnkou  samého ,  Dunaja,  roztáhni,  maticko,  svým  pláščcm 
stromu  (štěpovaného)    uezahji  a  nescelejí. 1  nad  náma.  Sš.  P.  789.       co  proč.  Ruce 


Kom.  D 

Rozštípený:  -en,  a,  o,  zerspalten.  Us. 
Rozštípit!,  vz  Rozštěpiti. 
Rozstípka,  y,  f.,  rozštípené  poleno,  dat 
Scheit.  D. 

K o /šťouchat i ,  zeretossen.  co  čím 
kde:  měchaékou  brambory  v  kuchyni.  Us. 

Rozšupati,  rozšupávatx,  zerpeiíschen. 
co  éim  jak:  bílky  lžicí  na  pěnu.  Techn. 

Rozšu*tati,  rozšustnouti,  verschütten.  — 
co:  vodu.  U  Opav.  Klá. 

Rozsvehlauý;  án,  a,  o,  zerwetzt.  Slez. 
Šd. 


ku  plaváni  r.  BO. 

Roztahovací,  k  roztahováni,  Schweif-. 
R.  prkno,  rám,  válec.  Röhn. 
Roztahovacný,  gem  breit,  patzig. 
Roztahovadlo,  a,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Anseinanderziehen. 

Roztahováui,  n.,  das  Ausdehuen,  die 
Ausdehnung,  Dehnung.  R.  těl  teplem.  Vz 
KP.  II.  331. 

Roztah ii ha,  v,  m.,  otevřhuha,  der  Maul- 
affe.  D. 
Roztájet!,  vz  Roztátí. 
K<>/ tajit  i,  il,  en,  eni,  roztajorati,  schmel- 


1.  IIW/.UIJIII,       II.     Vil,      '    in,      '     '  -  •  I  I  J    ■•  '    '<  ■    í  .  DUIJIUVI 

Rozšvehlaťl,  ganz  zerwetzen,  durch rei  .  zen,  zergehen  lassen.  —  co:  cín.  ěím: 


ben.  Slez.  Sd 

Rozftveholiti,  il,  en,  eni,  zwitschern  ma- 
chen. —  koho.  —  »e:  zu  zwitschern  anfan- 
gen. Vlaštovice  se  r-la.  Us.  Hý. 

Rozsvihati.  rozšcihnouti,  hnul  a  hl.  ut, 
uti,  zerpeitschen.  --  co  jak  :  na  kusy.  Ros 
—  koho  řím:  metlou. 

Rozšvrlati,  querlen.  —  co:  vejce.  U  Opav. 
Klá. 

Roztáěetl.  vz  Roztočití. 


ohněm  v  taviniě 

R  o /.tajný,  schmelzbar.  R.  kov. 
Roztancovat!,  ins  Tanzen  bringen;  .se, 
ins  Tanzen  kommen.  Kos. 

Roztáni,  n.,  das  Aufthauen.  D. 
Roztanouti,  ul,  uti, aufthauen,  zertliessen. 
Sněhy  roztanuly.  Us. 

Roztápěcí  pec,  der  Schmelzofen.  Nz. 
Roztápěti,  vz  Roztopiti. 
Roztarasiti,  il,  sen.  eni.  roztarasovati  - . 


Roztáěka,  y,  f.,'  hromádka,  ku  př.  ko-  !  taras  rozdělali,  rozundati,  die  Terasse  zer- 


nopi,  pohanky,  Häuflein,  n. 

Roztah,  u,  m.,  die  Ausdehnung.  Nadělají 
se  šaty  strašných  r  -hA  =  natropí  se  marně 
mnoho  křiku  á  hluku.  U  Dobrušky.  Vk. 

Roztahá,  y,  m.  člověk  pánovitý  n. 
marnotratný.  To  je  r-ha!  Us.  Da. 

Roztáhlik,  a,  m.,  roztáhlý  rozpustilý. 
Kb.,  Lng.  (V  Krkonš.). 

Roztáhlosf,  i,  f.  —  rozsáhlost.  Presl 
Roztáhlý,  gedehnt.      R.,  rozpustilý.  Vz 
Roztáhlik.  V  KrknŠ.  Kb. 
Roztáhnouti,  ul,  ut,  utí;  roztahu  (zastr)., 


stören;  rozmrhati,  verthun. 

Roztarmaréití,  il,  en,  eni  rozprodati, 
verkaufen,  vertauschen:  promrhati,  verthun. 
co.  Us. 

Roztasiti,  il,  en,  eni,  roztasovati  -  roz- 
táhati,  zerraffen.  Ros  —  se  s  ěím.  Nebu- 
deme se  b  tím  ani  roztasovati  (vy-,  rozklá 
dati).  Us.  v  Kun  v.  Msk. 

Roztaskařiti,  il,  en,  eni,  schlechter  Weise 
verthun.  Us.  —  se,  čtverácky  si  počínati. 
Us.  Da. 

Roztátí,  taji,  tál,  áni:  roztájeti,  cl,  eni; 


táhl,  tažen,  eni;  roztahati  roztáhati,  roztaho-  i  roztávati,  zertliessen,  aufthauen.  Půh.  —  abs 
vati  natáhnouti,  rozpitt,  auf-,  an  ,  aus-,  Již  všechen  sníh  roztál.  Us.  Aha,  již  roztál 
vorspannen,  breiten,  dehnen;  roztrhati,  roM'  I  (začal  mluviti)  Us.  Hý.  —  komu.  Huba 
házet  i.  rozmetati.  zerwerfen,  zerreissen;  pro-  i  mu  již  roztála  (již  se  mák  řeči;  o  ostý- 
mrhati,  utratiti,  verthun,  verschwenden,  ver-  chavémi.  Us.  Hý.  —  od  ěeho.  Když  od 
schleppen;  se  ~-~  rozložití  se,  natáhnouti  se,  slunce  kroupy  roztály.  Štelc.  ěím:  sníh 
sich  ausdehnen  o.  recken  o.  ausstrecken  o.  aus-  teplými  paprslky  slunečními  roztál.  —  kde. 
breiten.  Jg.  co:  plachty,  šiti,  V.,  sukno,  Tudy  roztála  v  srdci  žalářníkově  krutost, 
šaty.  ruce,  D.,  tenata,  provaz,  Kos.,  křidla,  Sš.  Sk.  15)7. 


Us*  hubu  (rozedřiti),  Ď..  nohy.  Kom.  Kdo 
fo  dřiví  roztahal  (rozmetal,  rozundal)?  Vš» 
to  pomalu  roztahá  (promrhá).  Us.     co  jak 


Kozťati,  vz  Kozetnouti. 
Roztátý;  -at,  a,  o,  entzwei  gehauen. 
Roztaviti,  il,  en,  eni,  roztacocati  —  ro, 


—    g-  —  —  —  —  \  /   w  —  —  -  i         — —  —  — j   r   / 

provaz  na  délku,  Us.,  na  dýl.  V.  Ruce  na ,  pustili,  zerschmelzen.  co.  Teplo  podlé 
křiž  roztáhl  Let.  507.  co  nař:  síť  na  povahy  věci  jednu  roztavuje,  druhou  zatvr- 
ptáky.  Us.  Ulovil,  nač  siť  roztahoval.  Hubu  zuje.  Sš.  I.  1<>*2.      se  kde:  v  kelímku.  Prm. 


na  někoho  roztahovati.  Us.  Sp.  co,  se 
kde  kam:  křidla  k  'nebi.  Jel.  R.  na  křiž, 
na  kříži,  Us. ;  se  na  postelích  roztahovali. 
Br.  Křídla  svá  na  všecku  zemi  roztáhla 
orlice.  Br.  Celý  den  r-val  jsem  ruce  k  lidu 


Roztaz,  u,  m.,  rozmysl,  rozmyšleni.  Prosil 
sem  sobě  r-zu  do  dvou  neděl.  1519.  Bl.  Dal 
mi  pán  r.  do  téhodne,  abych  uručil,  že  se 
postavím,  lb.  Po  některé  chvíli  r-zu  vece 
Ostrý.  Kos.  Ol.  1.  203. 


nevěřícímu.  Sš.  1.  110.  R.  plátno  po  stole,  Roztažení,  n.,  Distraktion,  Ausdehnung, 
se  po  trávě.  Us.  Vojsko  se  roztáhlo  po  celé ;  f.  Nz.  R.  slov,  die  Zerdehnung.  Nz. 
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Roztaženosť  —  Ro/.títi. 


Roztaženosť,  i,  f.,  roztažení,  die  Aus- 
dehnung, Extension.  R,  tělesa.  Sedl. 

Roztažený;  roztažen,  a,  o,  ausgedehnt, 
ausgestreckt.  Po  plachtách  roztažených  se 
pustiti.  V.  Stan  z  plachet  roztažený.  V.  Roz- 
tažená tenata.  Aqu.  Pták  s  roztaženými  křídly 
letí.  Br.  -  •  kde.  Na  kňži  roztaženy.  Ryl. 
Leži  po  trávě  roztažený,     jak.  Na  dýl  r.  V. 

Roztažitelnosf,  i,  t ,  diev  Dehnbarkeit. 

Roztazitelný,  dehnbar.  Sin.  R.  kov. 

Roztažitosf,  roztažnotif,  i,  f.  =s  rozta- 
ženi, die  Ausdehnung,  Extension,  ausdeh- 
nende Kraft.  R.  nerostu.  Vz  Bř.  N.  61. 

Roztažitý,  roztažný  =  roztahující  m, 
expansiv,  ausdehnend.  V  küre  jest  úcinli- 
vosí  slabě  roztaiitá,  ale  tim  silněji  vtažitá. 
Rostl.  Vz  Rot tažný. 

Roztaživosf,  i,  f,  die  Ausdehnsamkeit. 
Nz. 

Roztaživý,  ausdehnsam.  Nz. 

Roztažlivosf,  i,  f.,  jest  ona  vlastnosť  těl. 
již  mohou  za  jistých  okolností  větší  zauji- 
mati  prostor,  ano  množství  hmoty  a  sku- 
penství Uch  se  nemění.  Děje  se  to  tlakem, 
tíži,  teplem.  Die  Ausdehnbarkeit.  Vz  S.  N. 

Roztažlivý,  ausdehnbar.  Us. 

Roztažný,  vz  Roztažitý.  Když  jméno 
demokracie  i  k  takovýmto  skutečnostem  při- 
pojiti  lze,  uzná  jistě  každý,  že  ono  má  vý- 
znam dosti  r-ný  a  neurčitý.  Pal. 

Roztažobiti,  il,  en.  oni  —  roztoužili,  roz- 
smutiti.  Slov. 

Roztéci,  teku,  tec.  tekl,  cení;  roztěkali, 
roztikati,  roztikati;  roztékácati,  roztékácati, 
roztikácati  —  tokem  se  rozdělili,  na  ruzno 
téci,  zerrinnen,  zerfliessen,  von  einander 
fliessen.  V.  —  Čím.  Srdce  radosti  a  žalosti 
roztěká.  Plk.  —  se  roztéci,  rozpouštěli 
se.  Sníh,  vosk  se  roztěká  (rozpouští).  Ros. 
—  §e  jak.  Dunaj  na  sedni  pramenů  tam 
se  roztěká.  Ros.  —  se  kudy.  Voda  už  po 
ulicích  se  roztěká. 

1.  Rozteč,  i,  f.,  vzdálenost  palat,  zubu,  cec 
nebo  lopatek  u  kola  od  sebe  a  sice  od  pro- 
středku ku  prostředku,  die  Schaufel-,  Schrau- 
bengangsweite, der  Zahnstich.  R  dvoupat- 
rová, třícoulová,  ětyřcoulová,  řídká  (činí-li 

rostora  mezi  palci  více  než  10  52  cent.); 
ustá  (čini  li  asi  8  cent  )  ;  to  kolo  má  dosf 
velikou  r.  Vys.  Velikost  r-če.  Hrm.  IV.  127. 

2.  Roztec,  i,  f.,  der  Wurf.  Puchm. 
Roztečení,  n.,  vz  Roztéci. 
Roztěčka.  y,  f.,  das  Zerfliessen.  Rozk. 
Roztek,  u,  m.,  roztečeni  i  co  rozteku. 

rozteklina,  das  Zerfliessen,  die  Flüssigkeit. 
Presl. 

Roztěkndlo,  a,  n.,  das  Anflösungsmittel. 
Presl. 

Roztěká vý,  rozplýcan),  zerfliesslich.  Nz. 

Rozteklý  —  rozplynulý,  zerflossen.  — 
čím:  sül  vodou  r.  Presl. 

Roztekuouti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  öfl'neu. 
abmessen.  —  co  pro  co:  kolo  pro  palce 
ptfmiřit i  vzdálenost  paleň  (n.  lopatek)  od 
Bťbe.  Vys.  R.  náboj,  palec,  lopatky,  Vys., 
kružidlo  (otevřití).*  Šm. 

Roztenčiti,  il,  en,  ení,  verdünnen.  Kos. 

Roztentovati,  aus  einander  thun.  ver 
schleppen,  verthun.  Us.  Tě.  —  co  kam.  Us. 
Hý. 


Ho/ tepat  i,  tepám  a  tepu  =-=  roztlouci, 
zerschlagen.  —  co:  stany.  BO.  —  co  kde 
jak.  R.  přilbici  na  někom  velikým  násilím. 
Troj. 

Roztepatelnosf,  i,  f.,  die  Hämmerbar  - 

keit.  Jg. 

Roztepatelný,  zerschlagbar,  hammerbar. 
Pr.  Chym. 

Roztepliti,  il,  en,  ení,  erwärmen.  —  co 
čím.  Us. 

Roztěrac,  e,  m  ,  der  Zerreiber. 

Roztěračka.  y,  f..  die  Zerretberin,  ť. 

Rozlěradlo,  a.  n  ,  die  Keibmasehine.  K. 
na  mák.  Šp. 

Rozťěrka,y,  f.  (v  kresleni),  der  Wi.scher. 
Rk. 

Roztěrovati,  zerreiben.  —  co  od:  o  ká- 
men. Mus.  10.  242. 

Roztesati,  tesám  a  teái,  zerhauen.  --  co 
(tm:  poval  siroěinon.  — -  R.,  napřáhnout  i, 
schwingen.  —  co.  Meč  svoj  roztesal.  Ž.  k. 
7.  13. 

RozJe*kuělý,  von  Sehnsucht  sehmach- 
tend.  Smi. 

Roztcskiiouti,  roztenkniti  se,  il,  čni, 
vor  Sehnsucht  versehmaehten.  Jg. 

Roztěsenl,  n.  —  potěšení.  PI. 

Roztě*iti,  il.  ěn,  čni;  roztčšocati,  hoch 
erfreuen.  —  se  čím:  radosti  Bech. 

Roztěthati  se,  rozejiti  se,  ins  Gehen 
kommen.  Ros. 

Roztěti.  n  .  die  Zerhauung.  Us. 

Roztíkání,  n.,  vz  Koztikati.  Život  svftj 
před  oči  rozumu  svěho  postavte  a  pilným 
roztikánim  se  strachujte.  Hus  II.  111». 

Roztikati,  uražorati,  pátrati,  nach-,  er- 
forschen, überdenken.  -  abs.  Protož  mají 
lidě  pilni  býti  a  r-ti,  kdy  činí  boží  přiká- 
záni; Ač  neuuiie  r-ti  neb  vymluviti,  dosti 
má,  když  přikázánie  náplni.  Hus  I.  453., 
II.  2.'K).  Svědomie  jest  svě  poznánie,  to  věz, 
jimž  se  člověk  sám  zná.  jest  li  vinen  hřiechem. 
čili  nenie,  a  umie  roztikati,  jest-li  Ii  riech,  či 
nenie.  Hus  111.  108.  —  v.o.  Toho  svatokupci 
nedbají  ani  roztikaji.  neb  lakomstvie  jest  je 
oslepilo.  Hus  I.  457..  II,  189.  -  co  jak. 
A  to  má  tuúdrv  súdee  dobrotivé1  r-ti  bez 
prchlivosti.   Hus  lil.  1!C>  Vz  Roztýkati. 

Roztinání,  n.,  das  Zerhauen,  Zerhacken. 
Us. 

Roztínati,  vz  Rozetnouti. 

Roztinck,  nku,  m.,  odtinek,  der  Abschnitt, 
das  Abschncidsel.  U. 

Roztiuovati,  vz  Rozetnouti. 

Roztiratelnosf,  i,  f.,  die  Zerreibharkfit. 

Roztirateluý,  zerreibbar.  Us. 

Roztirati,  vz  Rozetříti. 

Roztírkn,y,f  ,///><• :  rozstirka  rozestřeni 
Sláma  na  r-ku  k  rozestření,  das  Streu 
stroh.  Na  Ostrav.  Tě. 

Roztiskuoiiti.  ul.  ut,  uti  a  ski,  tištěn, 
ěni ;  roztiskovati,  zer  ,  aufdrücken.  —  co 
komu:  sobě  prst.  Gern.  —  čím:  dveřmi, 

Roztiti,  fal.  tat,  teti;  rozetnouti,  roztnonti, 
roztínati,  zer-.  entzweihauen,  zerspalten.  — 
co:  uzel.  Us.  Dch.  Břichatě  ženy  roztínati 
bude.š.  Kj.  -  co  čím :  hlavu  sekerou.  Roz 
tínaje  zuby  slova.  Kat.  2Í*50.  -  co  od 
čeho:  jedno  od  druhého.  V.  —  co  jak  : 
na  poly,  Ben.,  až  do  popka.  Troj.  —  co 


i: 
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koma  oč.  Jeden  Němec  ji  ústa  o  kalich 
rozfal.  V. 

Ko/tk  li  viti,  rühren.  —  koho  k  čemu: 

k  pláči.  Kuli. 

Roztlačit),  il,  en,  ení;  mztlačorati  — 
tlučením  spluštiti,  platt  drücke»,  z"idürke;i, 
ku  př.  těsto;  2.  tlačením  zkaziti,  rozmačkat  i. 
zerdrücken,  zerquetschen,  ku  př.  vejce,  hrnec, 
sud  Ros.  —  ro  čím :  rukou. 

Rozťjačivosf,  i,  Í-,  die-  Zcrdrückungs- 
krait.  Stu. 

Roztlačováni,  n.,  drcený  das  Zerdrücken. 
Nz. 

Roztlachati  =b  roztlampati,  ausklatschen, 
ausplaudern.  —  co:  tajemství.  —  se,  ins 
Plaudert)  komme». 

Rozt lení,  n.,  das  Glimmen,  Verwese«,  Us. 

Roztleuosf,  i,  t.,  porušenost,  podkout, 
crátkosf,  porétšitelnost.  Jenž  ji  (přírodu)  ve 
stavu  r-sti  udržuje.  Sš.  L  90. 

R  o  z  tlesk,  u,  m  oplatek,  koláč.  R.  oleji 

pomazaný.  Bj. 

Roztleskati;  roztlesknouti,  ski,  uti;  roz- 
tlestiti,  il,  ě»,  čni  —  rozpleskati,  flach  schla- 
gen, zerplatschen.  —  co:  hlínu.  —  čím: 
kladivem. 

Roztleti,  el,  eni,  zu  glimmen  o.  zu  ver- 
wesen anfangen.  Bern. 

Roztlouci,  tluku,  tluc.  tloukl,  tlučen,  eni; 
roztloukali,  zer-,  einschlagen,  zerbrechen, 
einstossen,  zerschellen,  zerschmettern,  —  co: 
okno,  hrnec,  dvéře,  zeď,  ořech,  rudu.  Us., 
D.  —  co  jak:  na  kusy,  na  drobno.  Us. 
Samo  se  to  na  knsy  roztlouklo.  Us.  —  co 
komu  čím.  Pádem  si  hlavu  r.  Us.  —  co 
jak  proč.  Pro  provinění  Israelovo  Hospodin 
národstvi  jejich  >kr/c  Rimany  roztluče.  Sš. 
Sk.  14. 

Roztluček,  čku,  m ,  rky,  pl.,  věc  roz- 
tlučená, střepy,  die  Scherben.  R-ky  a  rum 
do  vody  metati.  R.  z  vaiec  (skořápky i.  Us. 

Roztlučeni,  n.,  das  Zerschlagen  atd.,  vz 
Roztlouci. 

Roztlučitelnosf,  i,  f ,  die  Zerschlagbar- 
keit. 

Koztlučítelný,  zerschlagbar.  Us. 

Roztlučky,  pl.,  in  ,  vz  Roztluček. 

Roztlukač,  e,  in.,  der  Rostschläger  (v  hut- 
nictví). Šm. 

R  o/l  1  ustel  i.  el,  eni.  fett  werden.  BO..  V. 

Roztlustnouti,  ul  a  stl,  uti  —  roztlustěti. 

Roztmivka,  y,  f.,  die  Abenddämmerung. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Roztnouti,  vz  Roztíti. 

Rozto-,  předpona  stupňující  adjektiva 
v  obec.  mluvě:  roztomilý.  Vz  Bž.  136.,  Roz-. 

Roztoč,  i,  f.,  vz  Rozteč.  —  R.,  e.  in. 
Rči,  acarida,  die  Milben,  pavoukoviti  čle- 
novci majici  hrurf  i  hlavu  i  břicho  srostlé. 
R.  sýrový,  acarus  širo,  druh  zákožek  (aca- 
rida). Us.  R.  bourči,  mouční,  a.  farinae, 
ovocní,  Schd.  II.  525.,  mlékový,  a.  lactis, 
švestkový,  a.  prunartim.  Vz  Krč.  113.,  114. 

Roztočení,  n.,  vz  Roztočití. 

Roztočený;  -en,  a,  o,  aufgedreht,  in 
Schwung  gekommen  atd.  Vz  Roztočití. 

Roztočilka.  y,  f.,  devaternik,  heliantheum 
vulgare,  das  Sonnenröschen.  Na  Mor.  Tč. 

Roztočití,  il,  en,  eni;  roztáčeti,  el,  en, 
eni;  roztočovati,  roztačovati,  aufdrehen.  — 


co:  provaz;  pivo,  vino  (rozliti:  do  nádob 
vytočiti,  abziehen).  Ros  (Jervi  ho  roztočili 
(rozhryzli,  zernagen).  Us.  —  co  čím,  čeho. 
Ten  toho  piva  (neurčitou  měrou)  svou  ne- 
opatrnosti roztočil.  Jd.  —  se.  koho  kde: 
kwiiě  v  kříži.  Db.  Černá  bo.iív  se  po  něm 
(nebi)  roztáči  (rozšiřuje).  Sš.  Snt.  01.  —  se, 
sich  zu  drehen  anfangen.  I  ten  mlýnský 
kameň  někdy  sa  roztoči,  na  srdéčku  na  mém 
nic.  se  nenlanči.  Sš.  P.  249. 

Roztočitý,  aufgedreht,  ausgedehnt. 

Roztočka,  y,  f.,  pl.  roztočky,  co  roztočeno, 
podčepky,  was  beim  Zapfen  ausläuft,  das 
Vergossene.  R.  vinná.  Jád. 

Roztodivný  ^předivný,  bewunderungs- 
würdig; rozličný,  rozmanitý,  mannigfaltig. 
Mor..  Slez.  Hý.,  Bkř.,  Klš.  R.  potvora.  Tč. 
Vz  Rozto-. 

Roztok,  u.  m  ,  na  Mor.  roztoka,  y,  f.,  tok 
na  dvé  a  ríce  se  dělicí;  též  kraj,  pole,  louka, 
kde  se  potok  na  více  ramen  roztěká,  die 
Stromscheidung.  Kde  se  Dunaj  na  roztoky 
děli.  Mus.  —  R  ,  rozpuštěnina,  die  Lösung. 
R.  jest  úzké  spojeni  těla  pevného  s  tělem 
kapalným  tim  způsobem,  že  obě  éini  látku 
jednotvárnou  (kapalnou i,  aniž  chemické  slo- 
ženi obou  nějakou  změnu  vzalo.  Vz  S.  N. 
R.  nasycený  (voda  nerostem,  soli),  Bř., 
Sfk.  695.,  přesycený,  Sfk.  ň'97.,  alkalický 
neb  žiravý.  lihový,  obojetný  neb  neutrální, 
kyselý,  vodnatý.  Nz.  R.  draselnatý,  dusnič- 
nanu  (rtutičnatého,  rtufnatého), chloridu (anti- 
moničného,  ciničitého,  kobaltnatého,  měď- 
nato-ammonatého.  platiči tého,  rtufnatého,  zla- 
tového), indigový,  jodidu  arsenového,  kře- 
menu sodnatého,  mýtila  antimonového,  octanu 
idraselnatého,  trojólovnatého).  platinový,  sa- 
lajky  žiravé,  sirný  uhlí  kamenného,  subli- 
matu,  uhličitanu  (amtuonatého,  draselnatého), 
vizmutový,  žiravého  drasla,  Kh.,  sodový, 
kamencový.  Vys.  R.  zlata,  stříbra,  cinu,  Nz., 
čpavku  V  z  S.  N.  —  Rky,  hrntc  na  sme- 
tanu, der  Rahmtopf.  Us.  —  R.,  Roztoky,  dle 
Dnlany,  mě.  přímořské  v  Meklenbursku, 
Rostock,  V  ;  ves  u  Prahy.  Pojedeme  do 
Roztok.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  547.,  III.  84., 
248.,  IV.  109.,  443.  —  R.,  na  Slov.  =  krato- 
chvíle, Vergnügen,  n  Koll.  —  R.,  šp.  z  něm. 
I  Rasttag,  odpočinek.  Brt.  —  R..  volnost.  Tam 
má  hodný  r.  (muže  se  po  vrtli  prohánéti). 
U  Rychu.  Ork.  Když  není  doma  pán,  maji 
myši  roztok.  Pk. 

Roztokošny  —  rozkošný,  allerliebst.  Na 
Mor.  Chmela,  vz  Rozto-. 

Roztokríisný  překrásný,  allerliebst, 
sehr  schön.  Ros.  R.  pohled,  holka  Mor.  Tč. 
Vz  Rozto-. 

Roztomajetný,  vz  Rozmanitý.  U  Olom. 
Sd. 

Roztomilý,  coztomilcný,  roztomilou- 

cký  —  rozmiiý,  allerliebst.  R.  dítě,  paní.  D. 
Vz  Rozto-.  Roz-.  Svému  milýma  r-mu  (roz- 
mariján)  s  pantló  vázala  ;  Nezavírej,  má  r-lá, 
okénka;  Můj  tatíček  r-lý.  Sš.  P.  314.,  41<>., 
440.  —  komu.  Aby  byla  pěkná  bílá,  pánu 
Bohu  r-lá,  Sš.  P  527. 

Roztouati  se,  lépe:  rozstonat!  se. 

Roztonejmilejší,  allerliebst.  R.  Mando! 
Na  Mor.  Tč. 
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Roztonouti  —  Roztřepiti. 


Roztonouti  se,  ul,  utí,  roztonovati  se  --= 
rozphjnouti  se,  zerfliessen.  Kos. 

Roztop,  u,  m.,  víte,  cim  se  roztopujc,  roz- 
pouští, das  Schmelzunginittel.  L.  —  R,  roz- 
topeni,  das  Zerschmelzen,  Anfthauen  (im 
Frühjahre).  —  R.,  dřiví  na  roztopeni,  das 
Zündholz.  Us.  Jg. 

Roztopášnosf,  i,  f.,  vz  Prostopášnost. 

Roztopášný,  vz  ProstopáSný. 

Roztopeni,  n.,  vz  Roztopiti. 

Roztopený;  en,  a,  o,  eingeheizt;  zer- 
lassen. Vz  Roztopiti. 

Roztopitel,  e,  m.,  der  Zerschmclzcr.  Jg. 

Roztopitelnosf,  i,  f.,  die  Zersehmelzbar- 
keit. 

Roztopitelny,  zerschraelzbar,  erwärmbar. 

Roztopiti,  il,  en,  eni;  roztápěti,  ěl,  in, 
čni;  roztopovati  ~  rozpustit i  (na  Slov.),  roz- 
hříti,  zerlassen,  zerschmelzen,  aurlosen;  hor- 
kým uii  tut  i.  glühend  o.  heiss  machen,  er- 
wärmen. Jg.  —  eo:  kovy  (rozpustiti),  pec 
(rozhřiti),  Us.,  pokoj.  —  eo  kde:  mýdlo  ve 
vodí  (rozpustiti).  Tys.  —  co  cim :  pec  uhlím, 
dřívím.  —  se,  schmelzen.  Us.  Den. 

Roztoplivosf,  roztopuosf,  i,  f.  —  roz- 
topitclnost.  Rostl.,  Presl. 

Roztoplivv,  roztopitelny,  roztopuý, 
schmelzbar.  Techn. 

Roztopuosf  vz  Roztoplivosf.  Nz. 

Roztopný      roztopitelný.  Nz. 

Roztopo\áuí,  n.,  oas  Schmelzen,  Heizen. 
Presl. 

Roztopovati,  vz  Roztopiti. 

Roztoprčati  -    roztáhnouti.  Us.  (Llk.j. 

Roztoulati  se,  aufs  Herumschweiťen  aus- 
gehen. Ros. 

Roztoužení,  n.,  das  Ersehnen.  Dch. 

Roztouženosf,  i,  ť  ,  geweckte  Sehnsucht. 
Dch. 

Roztoužený;  -en,  a,  o,  von  Sehusueht 
ergriffen.  Dch.  S  r-nou  myslí.  Dch.  Strhl  ji 
na  svá  r-ná  prsa.  Us.  Tě. 

Roztoužilý,  sich  eifrig  sehnend.  R.  ústa. 
Ildk. 

Roztoužiti,  il,  en,  ení,  Sehnsucht  erregen. 
—  koho  čím:  sliby.  —  se  -=  do  touženi  se 
dilti,  sich  zu  sehnen  anfangen;  pohnout  i  sc 
k  žalosti,  k  Žádosti  atd.,  gerührt  werden  o. 
zur  Klage  o.  Sehnsucht  gestimmt  werden. 
Jg.  —  se  po  kom,  po  éeni:  po  Kristu, 
D.,  Linn.,  jednomyslnosti.  Kom.  Ti  tedy  roz- 
touženi jsouce  po  duchovni  boží  osvětě  .  .  . 
Sá.  J.  Ib7.  Rozplakavši  se  matka  a  po  synu 
se  roztúživsi  poče  řeci.  BO.  —  Leg.,  Ros.  — 
se  pro  koho.  Ob.  Pan.  —  se  z  čeho.  Aby 
se  z  toho,  že  muž  stár,  roztúžila.  Št.  —  se 
čím.  Přírodo  ty  milá,  čím  ses  r-la?  88.  Bs.  18. 

Roztovaryšiti,  il,  en,  ení;  ro:t»raryšo- 
rati,  uneins  machen,  entzweien,  verfeinden. 
V.  —  koho,  se  s  kým  proč. 

Roztřápati  -  roztrhat  i,  zerfetzen,  zer- 
reissen.  —  co:  střevíce.  Ros 

Roztrápiti,  il,  en,  eni,  zercpiälen.  —  koho 
cim:  rodiče  špatným  chováním.  —  se.  Kdy 
bych  se  r-pil,  nedovedu  to.  Us. 

Roztřapkati  ~  mztřepati,  zerwirren,  zer- 
fetzen, zerzupfen.  U  Olom.  Sd. 

Koztřasa,  y.  m.  —  člověk  dirně  si  po- 
činajici,  výstředník,  Sonderling,  m.  To  je  r. 
U  Bělohr.  Bf. 


Rozstřásniti,  il,  ěn,  ěui,  zerfransen.  Us. 
Dch. 

Roztřásti,  třesu,  třásl,  třesen,  eni;  roz- 
třásati,  roztřasovati  -~  třesa  rozházeli,  zer- 
werfen, verbreiten;  třesa  rozvinorati,  rozun- 
duti,  aufschütteln,  aufrütteln;  třesa  porou- 
chati,  rozbořtti,  zerschütteln;  roztmšovati, 
ausposaunen.  Jg.  —  co:  slámu,  Us..  úsudky 
něčí  (o  nich  rozmlouvat!,  se  hádati),  Mést. 
bož.,  šaty  (rozundávati)  roztřásati.  Us.  — 
co,  se  kde.  Na  té  špatné  cestě  se  na  voze 
vše  roztřáslo.  Ros.  Houby  v  nťiši  se  roz- 
třáslv.  Us.  V  tom  městě  kostel  se  roztřásl. 
Let.  132.  —  co  cim.  Ty  mi  tlučením  celý 
dům  roztřeseš.  Us.  —  Br. 

Roztratiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  čni); 
roztrdceti,  el,  en,  eni;  roztracorati,  hie  und 
da  verlieren ;  se,  sich  hie  und  da,  nach  und 
nach  verlieren  —  co:  své  vlasy  (potratili). 
—  se  o  Čem.  O  vlivu  řecké  vzdělanosti 
nechceme  se  roztracovati.  Sš.  I.  12.  —  se 
komu  kde  proč.  Lidskému  pokolení  pro 
hřích  Adamův  idea  pravého  Boha  v  mlhách 
se  r-la.  Sš.  Sk.  209.  (Hý.).  —  co.  koho, 
se  kde.  (Na  cestě)  všecky  své  dvořany 
roztratil.  Háj.  R.  statek.  V.  R.  néco  po  lese. 
Us.  —  se  eím.  Kdo  lži  nabiji,  střeli  na 
prázdno,  koni  se  větrem  roztrati.  Obr.  Sas. 
duch.  —  co,  se  v  čem.  V  pravdě  tvej  roz- 
traf  je  (vyhubiž  je.  Prodi.).  Ž.  k.  53.  7.  — 
se.  Hlas  se  r  til,  verhallte;  sláva  se  r-la, 
verflüchtigte  sich;  knihu  svázati,  aby  se 
listy  neroztrácely,  verloren  gehen.  Us.  Dch. 

Řoztreati,  roztrckati,  in  kleinen  Stücken 
verschenken,  vertheilen.  U  Olom.  Sd.  —  co: 
svňj  majetek.  Us.  Hý. 

Řoztřečkovati,  vz  Rozstřeěkovati. 

Roztreda,  y,  f.,  roztřídění,  die  Klassifi- 
kation. J.  tr.  Z  r  dy  se  odvolati,  wider  d. 
K.  appelliren.  J.  tr. 

Roztřední,  Klassifikations-.  K.  list,  způsob 
třídění,  Klassifikationssystem.  J.  tr. 

K  oztrepauec,  nee,  in.  —  větroplachy  der 
Windbeutel.  L. 

Roztřepaný  ;  -du,  a,  o,  zerschlagen,  zer- 
klopft, aufgelockert.  Jg.  —  R.  ua  kusy 
rozfiitý.  Sl<»v.  K.  hrnec.  Jg. 

Roztřepati,  roztřepávati  —  roztřásli,  auf- 
schütteln, zerklopfen,  auflockern;  auspbiu- 
dern.  —  co  (čím):  staré  hadry  rukou.  On 
to  vše  roztřepá  (rozhlásí).  Kos.  —  co,  koho 
kde:  po  celé  dědině,  po  městě,  mezi  lidmi, 
v  okolí.  Us.  Hý. 

Roztřcpenee,  nee,  m.,  zerzausten  Kopfes. 
U  Olom.  Sd. 

Roztřepení,  n.,  das  Drieseln.  R.  kury. 
Um.  les. 

Roztřepcnosť,  i,  f.,  franzige  Beschaffen 
heit. 

Roztřepený;  -cm,  a,  o,  fransig.  —  R., 
zerfasert.  K.  tkanina  Dch. 

Roztřepetaný:  «,  o  ~-  rozdrchaný, 
zerzaust.  H.  vlasy.  Sin. 

Roztřepetati  -  roztřepati,  zerschlagen, 
zerklopfen.  Us.  —  co  čím:  tlučením. 

Roztřepit  i,  il,  en,  eni,  roztrepovati  —  na 
ruzno  třvpiti.  zerzupfen,  drieseln;  rozrazit  i, 
zerschlagen,  zersplittern.  —  co:  nif.  D.  Kde 
máš  ženo  hrnečky?  K  ly  je  děti  (—  roz- 
tloukly). Sš.  P.  67<>.  —  co  kde:  seno  po 
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louce.  Ub.  mor.  §d.  Někoho  mezi  licími  — • 
poiuluviti.  Mor.  Sd.  Někomu  loket  (rozraziti). 
Kos.  Mlč,  vždyť  si  celou  hubu  roztřepíš.  Us. 
Dch.  koho  jak.  Myslil,  že  ho  hrom  nu 
prach  roztřepí.  Hlas.  —  se.  Kána  se  mu 
roztřepila  (rozšklebila).  Ros. 

Roztrepýriti,  il,  en,  eni,  obyč. :  rozče- 
pýřili, ausspreitzen  Puch.  exe. 

Roztřesený ;  -en,  a,  o,  auseinanderge- 
ríittelt.  —  čím.  Jsem  jízdou  všecek  r-sen.  Us. 

Roztrestěný ;  -ěn,  a,  o,  zerschlagen.  R. 
sol.  Techn. 

Roztřestiti.  il,  ěn,  ční  -  roztřístiti.  zer- 
schmettern, zerschlagen.  —  co  ěim.  Sul 
kamennou  rvchlým  rozpálením  r.  Techn. 

Roztreštívec,  vee,  m.,  nerost,  Diaspor, 
ni.  Min.  579. 

Roztrcti,  n.  -a  rozetření.  Na  Slov. 

Roztretiti.  il.  ěn.  éní,  in  drei  Theile 
theileu.  Us.  Dch. 

Roztretý;  -et,  a,  o  —  rozetřený.  Slov. 

Roztrh,  u,  m.,  roztržení  li.  opony  chrámu. 
Si.  Mr.  70. 

Roztrhaě,  e,  m..  der  Zerreisser.  Velel. 

Roztrhaně,  zerrissen,  ruppig.  R.  choditi. 
Is 

Roztrhunec,  nee,  m.,  ein  Zerrissener.  — 
R..  drypis.  Knotenkraut,  n.  Slb.  619. 

Roztrhání,  n..  die  Zerreissung,  Spren- 
gung. D.  Přátelství  jejich  přišlo  k  r.  Syeh. 
—  R.,  tesknost,  die  Bangigkeit,  Aengstlich- 
keit.  Máš-li  tesknosř  v  dobrém  skutku,  ěi- 
niš-li  dobrý  skutek  s  r-ním.  Hus  III.  184. 

Roztrhanina,  y,  f.,  das  Gefetze.  Šm. 

Roztrhaný,  -án,  a,  o,  zerrissen.  R.  mreha, 
tělo,  Jel.,  šaty,  Us.,  město.  Har..  smlouva 
R.  noc,  spánek  i  gestört,  li  ni  uh  ig  LTs.  u  Oloni. 
Sd.  —  jak:  na  drané,  na  cimpr  campr.  Us. 
Vik. 

Roztrhlina,  y,  f.,  die  Kluft,  líh  73. 

Roztrhnouti,  ul,  nt.  nti  a  roztrhn  (zastr.), 
trhl,  tržen,  eni;  roztrhali,  roztrhovali,  roz- 
trhávali  -  -  na  dva  kusy  n.  jedním  trhem 
trhnouti,  entzweireissen.  auf  viele  Stücke 
zerreissen;  oddělili,  veruneinigen,  trennen; 
rozedříti,  zerreissen.  Jg.  —  co:  papír,  knihu; 
voda  roztrhla  hráz.  Ros  . ;  r.  přátelství,  V., 
svazky  milosti,  Jel.,  šaty,  Us.,  rybu  (vy- 
kuchati).  Us.,  království,  Pulk.,  pranici,  pe 
roiici-8e.  Us.  Tudv  potom  Bůh  r-hl  ty  ná- 
rodní svazky.  Sš.  Sk.  246.  Nežbych  Němců 
věnec  dala,  radši  bych  ho  roztrhala.  Sš.  P. 
305.  —  co  jak:  na  kusy,  na  cancory  (na 
•irobné  kusy),  na  eaparty.  Er.  P.  216.  Roz- 
trhla ho  (fěrtoch*  vejpoly;  A  jak  přešli  přes 
ty  lesy.  roztrhnul  ju  na  Iři  kusy.  Sš.  P.  30., 
113.  Něco  na  kusy  r.  Kat.  28-24  —  co  v  co: 
lid  v  roty  r.  Chě.  452.  —  co  od  ěeho, 
proč:  jeiíno  od  druhého  r.  V.  Dobré  sa 
neroztrhne  od  jedu,  od  zlosti.  Mt.  S.  -  co, 
«*e  v  řem,  kdy.  Knihu  v  zlosti  r.  Svch. 
Měšťané  se  sami  v  sobě  roztrhli  (oddělili). 
Star.  let.  74.  Pri  rouháni  se  Rohu  obyčejně 
roucha  se  roztrhovala.  Sš.  Sk.  170.  —  co 
kde.  Že  je  r-hali  na  bukvicich  v  chrastí. 
Er.  P.  386.  -  skrze  koho.  Skrze  něhož 
(syna  Šalamúnova)  pak  královstvo  bylo  roz- 
trženo. Sš.  —  co  mezi  koho.  Ti  papežové 
vše  papežské  zboží  mezi  se  roztrhli.  Háj.  — 
co,  se  komu  Někomu  šat  r.;  kabát  se  mu 


roztrhl.  Spadl  s  pece,  roztrhl  si  žalódek. 
Sš.  P.  728.  Nic  plátno,  a  kdyby  si  člověk 
hubu  roztrhl.  Us.  Dch.  R-hl  mně  gaté.  Sé. 
P.  744.  R.  někomu  spánek,  stören.  U  Olom. 
Sd.  —  co  ěím:  klínem,  V.,  skálu  prachem 
střelným.  Us.  Odpovědníky  koňmi  roztrhuji. 
Kom.  —  se.  Kdyby  se  Člověk  r-hal,  není 
žádného  uznáni.  Dch.  Opona  chrámová  se 
roztrhla.  Bib.  Ručnice  se  roztrhla  (přílišným 
množstvím  prachu).  Sp.  —  se  kde:  na 
mysli.  Hus  II.  184. 

Roztrhnuti,  n.      roztržení.  Jg. 

Roztrhnutý;   ut,  a,  o  -=  roztržený.  Jg. 

Roztřídění,  n.,  die  Eintheilung.  K.  hlásek, 

V  Z  H 1 H  ^  k  H 

RoztHděnosf,  i,  f.,  die  Klassifikation. 
Pcht. 

Roztříděný;  -ěn,  a,  o,  verthoilt,  klassi- 
ticirt.  —  jak.  Pole  dle  své  hodnoty  dobře 
r-ná  Us. 

Roztriditi.  il,  ěn,  ěni,  in  Klassen  ein- 
theilen,  klassificiren.  —  co  jak:  kmeny 
podlé  jazykův  a  dějin  r.  Šf.  Strž.  I.  26. 

Roztriďovac,  e.  m.,  die  Sortirmaschine. 
Dch. 

Roztripati  «=  roznésti.  —  koho  kde. 
R-pá  nás  po  dědině.  Mor.  Sd. 

RoztHpy,  pl.,  m.,  v  lodnictvi,  die  Scher- 
leine. Sm. 

RoztHskati;  rozťrísknoati,  sknnl  a  ski, 
ut,  uti ;  roztříštili,  il,  ěn,  ěni ;  roztřiskoeati 
—  roztlouci,  rozmlátiti,  zerschmettern,  zer- 
schellen, zer-,  einschlagen,  zersplittern;  «e, 
zerschellen,  in  Trümmer  gehen.  Jg.  —  co- 
Než  bych  ti  ho  (prsten)  dala,  radši  bych  ho 
rozrřískala.  SŠ.  P.  391.  R.  nádobí,  sklenice. 
<»kna,  hrnec.  —  co  říni:  stňl  pěsti,  město 
děly.  co  o  koho:  hůl  o  kluka.  D.  Moře 
loď  o  skálu  roztříštilo.  Ler.  —  něco,  se 
jak:  na  tisíce  kusů  se  to  roztřiskalo.  Kom. 
R.  něco  na  ohrabky,  na  čepaně,  in  Scher- 
ben. U  Opav.  Klš.  Skály  lodi  na  kusy  roz- 
třískaly.  Har.  II.  120. 

Roztríttliti,  il,  en,  eni  =  roztříštiti,  roz- 
drtili. —  co:  prkno.  Us.  Dch. 

Roztrísniti,  il,  ěn,  ěni,  zersplittern.  Mos- 

Roztrištěniny,  pl ,  f.,  das  Wrack.  Šm. 

Roztříštiti,  vz  RoztHskati. 

Roztriteluosť.  i,  f.,  Zerreibbarkeit,  f. 
Ler. 

Roztritelný.  zerreibbar. 
Rozti'iti,  vz  Rozetřiti. 
Roztrízvěti,  ěl,  ěni,  rytřizlivéti,  nüchtern 
werden. 

Roztrizviti,  il,  en,  eni,  nüchtern  machen. 

Us. 

Roztrk,  ii.  m..  Ujh:  rozstrk  —  rozkol. 
R.  mezi  knížaty.  Pal.  lVr.  2.  49.  Vz  Rozstrk. 

Roztrkati ; '  roztrknouti,  kutil  a  kl,  ut, 
uti,  mi  den  Hörnern  zerstossen.  —  koho 
(cim),  co.  R.  mraveniště  (rozkopnouti).  D. 
Rýči  psy  rohy  (instr.)  roztrkali. 

Roztrlikati  co,  se.  Peníze  se  r-kaji  (roz- 
házejí). U  Opav.  Klš.  Cf.  Roztrcati. 

Roztrojeni,  n.,  die  Trisektion.  R.  ťihlu. 
Nz. 

Roztrojiti,  il.  en,  eni;  roztrojovati,  in 
drei  Theile  theileu.  —  co:  vojsko  fna  tři 
díly  rozděliti).  -  se.  Pal.  Rdh.  III.  252"  - 
se  jak.  R-lo  sě  raésto  ve  tři  ěiesti.  ZN. 
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Roztrolitelný  —  Roztržitý. 


Roztrolitelný,  který  roztroliti  lze,  zer- 
reibbar.  Cf.  Rozdrolitelný.  Hý. 

Roztroliti,  il,  en,  eni;  roztrolovati  = 
rozemnouti,  zerreiben,  se,  in  Folge  der  Rei- 
bung ausfallen.  Při  svážení  obili  mnoho  zrna 
sc  roztroli.  Us.  Da.  —  co  čím  kde:  klas 
v  ruce,  rukou  r.  Kvji  se  zločincům  roztro- 
lovaly  hnáty.  SI.  J."  292. 

Roztropuč  rozmyslně,  vorbediichtig, 
schlau,  pfiffig.  R.  si  v  něčem  vésti;  r  něco 
nastrojiíi;  souditi  r.  SŠ.  L.  157.,  II.  31<i 
(Hý.). 

Roztropuý  rozmuslný,  chytrý,  be- 
dächtig, wolbedacht,  schlau,  pfiffig.  Odpo- 
roučím Vám  opatrné  a  r  ně  užíváni  majet- 
nosti. Sš.  L  lf»7.  (Hý.). 

Roztroskotati  —  roztřiskati,  roztlouci 
polámati,  rozšlapali,  erschlagen,  zerschmet- 
tern, zerbrechen,  zertrümmern.  V.  —  co: 
loď,  Přel.,  staveni.  Stele.  —  HO.  —  se  oč : 
loď  o  skálu  se  roztroskotala.  Leg. 

Roztrotiti,  il,  cen,  eni  trotu  rozpnstiti, 
zertrennen.  Ros. 

Roztroubit!,  il,  en,  eni;  roztrubocati, 
zerblasen;  rozhlásili,  ausposaunen.  —  co: 
troubu  (troubením  roztrhnout! ).  Ros.  Co  vi, 
všecko  roztroubí  (rozhlásí,  poví,  roznese). 
Us.  On  své  činy  roztrubuje.  Us.  Již  to 
všecko  roztroubil  (na  Mor.  selky,  říkají :  roz- 
rorejkal).  Prov.  Ví  Tajemství.  0.  —  co  čím. 
Jest  toho  pinč  inčsto,  jakoby  troubou  roz- 
troubil. Kos.  —  co  kde  kdy:  po  celém 
svčtč.  V.  Ve  kvaších  mezi  lidmi  bludy  r. 
Agend.  čes.  —  se,  sich  ins  Hlasen  geben. 
Us. 

Roztrousiti,  il,  sen  a  sen,  eni;  roztraso- 
,  cati  a  roztrušovati  —  rozsypali,  zer  ,  ver- 
streuen; ztratili,  verlieren-  vytrousiti,  ver- 
streuen; rozklátili,  rozkřičeli,  aussprengen, 
ausposaunen,  bekannt  machen;  se  rozjeti 
se,  rozprchnouti  se,  sich  zerstreuen,  sich  zer- 
theilen.  Jg.  —  co:  slámu,  peníze,  obili,  0., 
statek  (promrhati),  V,  povčsf  (rozkřičeti). 
Kk.  Zboži  roztrušovati  (verschleudern).  Ms. 
—  co  odkud:  z  děravého  pytle  obilí  r.  — 
co  kde:  obili  ua  cestč  r.  Ros.  R.  po  všem 
svčtč.  V.  —  co  o  kotu.  Nepoctivé  včci 
o  nčkom  roztrušovati.  V.  —  co  kam:  mezi 
lidi.  D.  —  co  komu  uač.  Tu  povčsf  nám 
na  potupu  roztrousil.  Sych.  —  se.  Povčsf 
se  roztrousila.  Us.  —  se  jak.  Že  na  licho 
se  zprávy  ony  roztrušují.  Si.  Sk.  247. 

Roztroušeni,  n.,  vz  Roztrousiti. 

Roztroušený:  roztroušen,  a,  o,  ver-,  zer- 
streut. R.  povčsf,  řeči.  Us.  Dch.  —  kde: 
V  knihách.  Jel. 

Roztroutiti,  il,  cen,  eni.  roztrouerti  — 
rozbiti,  zerschlagen,  zerstossen,  zerschmet- 
tern. L. 

Roztrpčiti,  il,  en,  eni,  roztrpčovati,  ver- 
bittern. —  koho  čím. 

Roztrsnatčti,  čl,  čni  trsnatýnt  se  stáli, 
stocken.  —  kdy.  Obili  po  dešti  hezky  r-tčlo. 
Us. 

Roztrsnatiti,  il,  čn,  čni     trmatým  uči 
niti,  stocken  machen.  —  co.  Déšf  obili  r-til. 
Us.  Cf.  Tra. 

Roztrtatí  se,  herumzuhupfen  anfangen. 
Vz  Trtati.  Us.  Hý. 

Ku/ tru,  vz  Rozetřiti. 


Roztruba,  y,  f.,  roztroubení,  die  Reklame. 

Dch. 

Roztrubovuti,  vz  Koztroubiti. 

Roztruchlený;„-/vi,  a,  o,  wehmuthig  ge- 
stimmt. R.  srdce.  Smi. 

Roztrusnouti,  snul  a  sl,  uti  =  roztřxsk- 
nouti,  zerschellen.  —  co  komu;  hlavu.  Slov. 
Koll. 

Roztrušováni,  n.,  die  Verbreitung.  Sláva 
u  lidi  jest  r.  po  svčtč  jména  člověkova.  Sš. 
J,  %. 

Roztrušovati,  vz  Roztrousiti. 

Roztrž,  e.  m.  -  =  roztržka.  R.  jest  mv/.i 
vámi.  Us.  u  Dobrušky.  Vk. 

Roztržce,  e,  m..  der  Zerreiner,  Verwirrer, 
Schismatiker.  R.  církve.  Sš.  Sk.  230. 

Roztržek,  žku,  in.  =  spor.  Šml. 

Roztržení,  n  ,  das  Zerreissen.  R  mater- 
ii i k li .  der  Mutteniss.  -  R.,  rozdvojeni,  ne- 
pokoj, neseornosí,  bouře,  die  Uneinigkeit, 
Verwirrung,  Sekte.  Jest  mezi  nimi  hrubé 
r.  Ros.  V  křesťanském  pořádku  bylo  veliké 
r.  Háj.  V  tom  r.  rozumné  rady  neuposlechli. 
D.  Po  Žižkové  smrti  stalo  se  veliké  r.  mezi 
Tabořany  a  Sirotky.  Let.  64.  Neboř  u  ve- 
likém r.  byli  Čechové  v  Polštč,  až  o  tom 
hanba  praviti.  Let.  110.  Slyším,  že  mate 
mezi  sebú  r.  a  nesvornost.  Hus  III.  270.  — 
R  na  mysli,  Unruhe,  f.  Háj.  Nemčj  o  tom 
r.,  že  nčkdy  písmo  die.  že  sedčl  jest  na 
oslici  a  nčkdy  na  oslíku.  Hus  II.  12(i. 

Ro/.tr/eniua,  y,  f.,  der  Riss,  die  Spalte. 
R.  na  tčle,  dřeva.  D. 

Roztrženosf,  i,  f.  —  roztržitost,  die  Zor 
risseuheit.  Koll. 

Roztržený;  roztržen,  a,  o,  zerrisj>en.  R. 
země,  Us.,  mysl,  Kon.,  myšleni.  Us.  —  jak. 
Měšťané  na  strany  roztrženi.  Jel.  —  kde. 
Mistři  sami  v  sobě  byli  roztrženi.  Star.  let. 
—  Čím.  Srdce  lítostí  roztržené.  Kram.  — 
od  čeho.  Když  jest  kto  tělesné  nečistý, 
taky  velmi  jest  r-žen  od  přijimánie  těla  bo- 
žieho.  Hus  lil.  1 75.  —  Vz  Roztrhnouti, 

Roztržilka,  y,  f ,  tmesis,  zastr.  Gr.  Vz 
Rozpoleni. 

Roztržitelnosf,  i,  f.,  die  Zerreissbarkeit. 
IV 

Roztržitelný,  zerreissbar,  trennbar.  Ne- 
roztr.  manželství,  přátelství.  V. 

Roztržitostmi,  t.,  roztrženosí,  když  néco 
roztrženo  jest,  das  Zerrissensein,  der  Riss. 
R.  učiniti.  V.  —  R.,  přetržení,  přestávka, 
přítrž,  die  Unterbrechung,  das  Hiiidemiss. 
Rez  rozdílu  a  r-sti.  V.  —  R.,  rozdvojeni,  ne- 
svornost, die  Spaltung,  Zwietracht,  Verun- 
einignng.  der  Streit,  Zwist.  Jest  mezi  nimi 
veliká  r.  Ros  Takovým  r-stem  Julius  Caesar 
konec  učinil.  V  K.  mezi  nimi  povstala.  Har. 
Jsú  naučeni  satanova,  která  vedu  člověka 
v  pochybnost  a  roztržitost.  Hus  III.  313. 
Dlouho  se  země  v  r-stech  nepokojila.  V.  R. 
V  náboženství  učiniti.  Štr.  —  R.,  zkormou- 
cenost.  nepokoj  mysli,  die  Unruhe.  Má  nyní 
všelijakou  r.  mysli.  Ros.  —  R.,  nedostatek 
pozornosti,  die  Zerstreuung,  Zerstreutheit. 
Marek.  —  R.,  nepořádek,  die  Unordnung. 
Vaše  nepamčtlivosť  mnoho  r-stí  nadělá.  Sych. 

Roztržitý;  roztržit,  a,  o  ---  roztržený,  zer- 
rissen. —  R.,  oddělený,  getheilt,  unterbrochen. 
Bitva  r.  Ben.  V.  —  kde  :  po  vší  zemi.  Br.  — 
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R,,  nesvorný,  svárlivý,  bouřlivý,  uneinig, 
misshellig.  V.  K.  měšťané,  V.,  obec.  Kos. 
Uhři  na  dvě  r  ti  byli.  V.  —  mezi  kým. 
.Isme  časem  mezi  sebou  roztržití.  Soif.  — 
R.,  zkormoucený,  nepokojný,  zerstreut,  zer- 
rüttet, uneinig  mit  sich.  R-ou  mysl  miti.  V. 
To  ji  roztržitou  činí.  Korn.  —  na  ěem :  na 
mysli  r.  (pochybný).  V.  —  R.,  nepozorný, 
zerstreut,  unachtsam.  K-té  ěiniti  -  vytrho- 
vuti.  D.  Nemám  nikde  stáni  ani  při  práci, 
která  mne  vždy  rtou  činí.  li  Chocní.  Vk. 
Mysl  vice  včcmi  zaměstnaná  r-ta  bývá.  Kom. 
D  7tí.  Vz  Ztřeštěný.  L).  —  U..  mnohou  prací 
zttnesený,  viel  beschäftigt.  Jest  velmi  r.,  ne- 
může se  té  věci  všecek  oddati.  Jg. 

Roztržka,  v,  f.,  rozdvojení,  roztržení  lid- 
ských myslí,  der  Zwiespalt,  die  Spaltung, 
Trennung,  Zerrüttung.  Hände).  Jg.  R-ky 
(factiones)  railovati.  Jel.  Kacíři  r-ku  v  církvi 
dělají.  Kom.  K-ky  rovnati.  Kom.  K.  v  ná- 
boženství, die  Keligionsspaltung.  J.  tr.  Aby 
r-kv  přestaly.  Sš.  I.  403.  K.  utuchá;  pů- 
vodce r-ky.  Sš.  Oa.  16.  Vz  Roztrž.  —  R., 
přítrž,  překážu,  das  Hindernis*,  die  Un- 
terbrechung. Jest  stav  svobodný  uejzpúao- 
bnějši  strany  hotovosti  k  práci  bez  roztržky. 
Stav.  svob.  —  R.,  zkormouceni,  nepokoj,  dle 
Unruhe.  Kom. 

Roztržuik,  u,  m.|  das  Wundkraut.  Světoz. 

Roztuěiiélý  —  tučný,  ťett,  feist.  Pammach. 

Roztučněti,  ěl,  éni  —  stloustnouti,  fett 
werden.  V.  -  v  čem.  I  roztuěni  v  rozkoši 
duše  vaše.  Us.  —  cím:  tukem.  HO. 

K  o/ tur  niti,  il,  ěn,  ění;  roztučnovati,  fett 
machen  —  ro,  se  Cím.  Řeka  krajinu  roz- 
měňuje svým  bahnem.  Atal.  —  se  v  čem 
k  čemu.  Tělo  ve  svých  zlých  žádostech 
k  naklonění  duše  po  sobě  rozměňuje  se. 
štole. 

Rozttiliti,  il,  en,  eni,  luiztouleti,  roztulo- 
rati  — -  rozděliti,  von  einander  thun.  Kalina, 
Sin..  Kas. 

Roztúuouti  se  —  rottonoati  se.  Kos. 

Rozturuajiti  se,  il,  eni.  ins  Turnireu 
kommen.  Kos. 

Roztvarováui,  n  ,  die  Specitikation.  Nz. 

Roztvor,  n.  m.,  otvor,  die  Oeťfuung.  L.  — 
R..  spor.  L. 

Roztvořiti,  il,  en,  eni  —  oUvhti,  öffnen; 
rozpustiti,  auflösen.  L. 

Roztýkati  —  rozjimati,  ryšetřovati.  HO. 
—  ro.  Hus.  Vz  Koztikati. 

Roztylosf,  i,  f.,  tučnost,  die  Feistheit, 
Dicke. 

Roztyly,  dle  Holany,  něm.  Kostell,  ves 
u  Záběhlic  u  Prahy  ;  2.  něm.  Kostial,  ves  v  Ža- 
tecku.  PL.  Vz  Tk.  1.  «»23.,  III.  7,5,  113. 

Ro/.tyly,  fett,  feist,  dick.  Ko.  -  čím :  mi- 
hi lim.  Chč.  370.,  tí3ó. 

Roztýřiti  se,  il,  eni  —  rozjeti  se,  ins  Ken- 
nen kommen.  Kos. 

Roztýti,  tyji,  yl.  yti  a  roztýti  se  »  roz- 
tučněti Koztyl  zmilelec.  HO.  Hoztyli  sú  se 
(jedeními.  HU.  Vz  Obihati. 

Rozuditi,  il.  zen,  eni,  zu  räuchern  an- 
langen. Ts.  —  eo:  maso. 

Rozúditi,  il,  ěn,  ění,  rozúdniti,  zerglie- 
dern. Sni. 

Rozujížueti  se,  él,  ění,  nach  allen  Seiten 
davon  reiten.  Us.  Jg. 


Rozulka,  y,  f.,  místo,  kde  se  víc  ulic 
sbifui,  úhel  ulice,  das  Gasseneck.  Stáli  na 
ulicích,  zvláště  na  úhlech,  kdež  se  více  ulic 
sbíhá  čili  na  r-kách.  Sš.  Mt.  89. 

Rozum  irozom,  zastr.),  u,  m.  Kozum  děli 
se:  roz-um.  R.  —  rozuměni,  poznáni,  roze- 
znání,v  das  Verstehen,  die  Einsicht,  Kennt- 
niss.  Setř  dále  pro  lepší  r.  Rozml.  Urb.  Keg. 
Hospodina  poprosí,  aby  mu  té  řeči  r.  dal. 
Pass.  575.  —  R.,  míněni,  domnění,  die  Mei- 
nung, Ansicht.  Nesrovnáni  v  rozumich.  Jel. 
Člověk  své  hlavy  a  svých  rozumu.  V.  Kolik 
hlav,  tolik  rozlimú  (tolik  klobouka,  tolik 
smyslů).  V.  Co  hlava,  to  rozum.  Prov.,  Mus. 
K-my  i  někoho  tahati.  Chě.  tíOH.  Po  svém 
r-mu  jiti.  Che.  492.  Nechte  si  svrtj  r. ;  Ně- 
komu svíij  r.  vykládati.  Vil.  z  Pernšt.  Ten 
také  s  mistrem  v  r-miech  se  srovnal  Let. 
ltí.  Já  vám  svůj  r.  piši,  však  proto  lepšímu 
r  mu  misto  dávám.  1618.  Obé  těžké,  o  obém 
rozličných  lidi  rozliční  sú  r-mové;  Jini  pak 
praví  a  zdá  se  jejich  r.  lepší.   Vš.  —  R. 
v  užším  smyslu  —  to,  co  se  slovem  n.  propo- 
vědí nebo  celou  řeči  mluvícího  n.  píšícího 
ro  z  umě  ti  ma,  smysl,  předitacení,  der  Sinn, 
Verstand  des  Wortes,  des  Satzes,  «1er  Kede. 
Toho  slova  r.  Jel.  K.  dáti      vysvětliti.  V. 
K.  a  smysl  zákonu  dáti.  J.  tr.   Ta  slova, 
!  která  žalobník  vede,  k  jinému  a  jinému  r-mu 
!  přijato  býti  maji.  NH.  Tč.  Psali  na  ten  r. 
Žer.  Mnohé  řeči  v  týž  r.  mluvil;  V  jiný  r. 
řeč  obrátiti ;  íteě  něči  v  jiný  r.  uvésti.  Chč. 
<508.   V  jiný  r.  něco  převrátiti.  Chč.  tílO. 
i  Cechové  vyběhnú  daleko  od  města  a  ne- 
měli toho  r-mu,  že  Němci  vždy  se  jim  za- 
kládají za  horu  vábíce  Čechy  po  sobě.  Let. 
72.   Ovšem  králem  a  synein  božím  jsem  ve 
j  mnohem  vznešenějšim  než  myslíš  r-mu.  Sš. 
i  J.  3tí.    Slovo  to  na  lepši  rozum  bráno  býti 
I  může.  Sš.  Mt.  31.  Aby  jako  dvojím  smyslem, 
i  ušima  a  očima,  nějakého  r-mu  jeho  \U>ho 
|  místa)  došel.  Sš.  Sk.  101  (Hý  ).  Ta  řeč  i  jiné 
!  r-my  má.  Jel.  V  tento  r.  k  němu  promluvil. 
|  V.  O  tom  píše  v  ten  r.  R.  krátký  listu.  Br. 
j  To  beru  na  ten  r.;  to  na  tento  r.  vykládali, 
lir.   Ta  řeč  se  na  jiný  r.  vztahuje.  Sych. 
!  Slovný  r.  D.  Není  v  tom  rozumu  i  smyslu) 
žádného.   Us.    Kozumu  protivný  (nemístný, 
í  nemožný,  nesmyslný,  neshodný);  důvod  z  roz- 
umu vedený,  rozumu,  Nz.;  r.  odporný.  HS. 
R.  a  smysl  kšaftu  vykládati.  Er.  Psaní  tento 
r.  v  sobě  zavíralo.  Bs.  (Krátká  modlitba)  by 
potřebného  r-mu  nevypravila;  Netbám  toho, 
že  někteří  Hekají  jmě,  druzi  jméno  a  třetí 
i  meno,  když  týž  r.  jest;  Ale  pro  r.  vétši  věř; 
i  A  k  tomu  r-mu  mluví  Origines  takto;  I  móž 
vedlě  výkladu  sv.  Augustina  r.  býti  tento; 
i  Těžký  jest  r.  v  té  prosbě:  Odpusť  nám  hřiechy 
naše;  Slova  něči  k  r-mu  přivoditi;  Tento 
r.  šel  by  na  to,  že  .  .  .;    Sv.  toto  čtenie 
mnoho  zavierá  v  sobě  rozumóv,  protož  naj- 
prve  vedlé  slov  chci  je  k  r-mu  vyložiti; 
Svatého  čtenie  r.  jest  dosti  zjevný;    A  té 
řeči  krátký  r.  jest  tento.   Hus  1.  313 ,  320., 
,  324.,  334.,  11.  2.,  tíít.,  101.,  107.,  148.  K.  to- 
[  boto  čteni  jest  podobný  mnoho  k  dřevniemu 
čteni,  v  němž  spasitel  mnoho  r-móv  zavierá; 
Protož  dobré  jest  tuto  aspoň  kratičce  o  tom 
vyobcováni  položití  r.  lehký  (výklad  i;  Tu 
Ipro  lepší  r.  (Vcrständniss)  věz,  že  .  .  .;  Ten 


Digitized  by  Google 


188 


Rozum. 


r.  mož  býti  té  řeči ;  Oni  pastoři  neznali  sú  spélého  uživati.  V.  Děvčátko  mi  r.  v  hlavo 
rozuma  t.  j.  nerozuměli  sú  písmu  božierau;  j  v  šátečku  zavijá  ( —  pomateným  mne  činí). 
Pro  lepší  r.  patři  (vézl,  že  troje  jest  pocti    Mt.  8.  1K74.  Přichází  do  r-mu.  Aesop.  Člověk 
vosí;  Snadnv  toho  r.  Hub  II.  182.,  200.,  214.,  r-mem  přehnaný  (mudráček),  der  Kliigling. 
217 ,  322.,  I."  140.,  III.  303.    Psali  na  ten  r.  Us.  Dch.  Smýšleti  nad  r.  věku  svého.  Eus. 
Žer.  U.  I.  11.  Oba  na  jeden  r  odpověď  dali  Přichází  k  r-mn;  proklnbává  se  mu  r. ;  dosř 
(im  gleichen  Sinne).   Ler.   Jsou  mnohokrát  r-uiu  s  něco  raiti;  za  mák  r-mu  nemiti;  prach 
jednostejná  slovu,  ale  r.  jich  a  vyznamenání  máku  r-mu  nemáš;  za  kventlik  r-inu  nemiti. 
rozdílné.    Str.    Toho  kázáni   Šíře  položím  On  chlastu  nenechá,  až  r.  propije.  Us.  Hý. 
váecken  r.  Cr.  Listy  podlé  téhož  r-ma  psané.  Us.    Můj  r.  mi  dal,  že  .  .  .  Hess  mich  an- 
BO.    Kázali   odsúzenie  éisti  k  tomu  r  inu.  -  nehmen,  dass;  Samo  sebou,  jak  r.  dá.  Zdravý 
že  .  .  .  M.  ,1.  z  Pr.  18.  To  on  slyše  pravil, '  r.  pohlavkovali  (něco  nesmyslně  pronášeli  ť; 
že  on  tím  úmyslem  toho  nemluvil,  ani  na  Tu  člověku  rozum  vázne;  Jest  to  nad  jeho 
ten  rozum,  jak  jsou  se  o  něm  domnívali,  r.;  Jde  nám  na  r.,  es  leuchtet  uns  ein;  Dáti 
Jdu.  95.  Třetí  poručnietví  může  učiněno  býti  komu  r.  tco  pro  to,  pro  vítr):  Někomu  na  r. 
bez  deek  i  spolku  na  list  královský  neb  něco  klásti;  On  má  r.  v  lokté,  v  patě.  Us.  Dch. 
markrnbský,  když  list  svůj  dá  pod  pečetí  To  mi  nejde  na  r.  Kos.  Ol.  I.  185.  Ty  mas 
svů  k  tomu  rozumu,  že  můž  svůj  statek  '  r.  ale  na  druhou  stranu  i  —  hloupý*).  Na 
dáti  v  díle  neb  ve  všem  za  zdravého  života  Mor.  Kda.  Má  r-mu  jako  devět  nemoudrých 
neb  na  smrtelné  posteli.   Tov.  Dl.   A  nej-  (málo).  U  Litomš.  Kda.  Má  rozum  jako  pavouk 
prvnéjší  přímluvu  učinil  pán  téměř  na  tento  (o  hloupém)   U  Písku.  Šg.  Snad  až  vezme 
rozum.  Žer.  f.  16.  Bude-li  pak  která  ruda  r.,  bude  pilnějším.  Us.  v  Dobrušce.  Vk.  Má 
v  tom  čase  zdvižená  u  obecného  člověka,  z  toho  r.  (chytrý).  Us  Sg   Někoho  na  r.  si 
mář  býti  k  věrné  ruce  složena,  aby  po  sko-  hráti  (sasky  z  něho  si  délati).  Sá.  To  já  ne- 
náni  pře  zvítězilé  straně  byla  dána.  jakož  chám  strýčkovi  na  jeho  r-mu.  U  Chocerad. 
r.  práva  toho  žádá  a  chce.  CJK.  305.  A  v  tom  1  Vk.  Ta  má  se  mne  rozum  (umí  mnou  vlád- 
r-m:i  sú  toho  slova  užívali  stáři  Čechové;  nou  ti  j!  Us.  Vk.  Je  samé  r-my  (o  dítku,  když 
Také  jich  kšaťtové  ne  slovo  od  slova  se  ve  I  o  něčem  mudruje  jako  dospělý  člověk).  ÜV 
dsky  kladů,  než  rozum  a  to  toliko,  co  se  Sd.  Nemá  kusa  r-mu.  Us.  Brt.  Je  r-mu  od- 
desíc  dotýče.  Vš.  132.,  159.  —  R.,  oée,  která  běhlý;  ujelo  mu  na  r-mě  (počína  li  si  kdo 
se  rozumí,  prartla,  die  Wahrheit.  Totě  roz-  |  nerozumně).  Krt.  Má  r-mu  za  celý  svět.  Ca. 
um.   Snadný  r.,  aby  se  peří  hladilo  proti  Brt.   K.  náš  bez  vašeho  J  dio  stihnouti  no- 
větru.  Prov.  —  R„  mohutnost  áuée  rozuměli,  může.  NK.  Té.    K.  můj  v  něj  nemňž  a  ve 
věci  rozjímati,  rozeznávali,  rozvažovati,  my-  mne  jeho  (nerozumíme  si);  Za  jeho  r  mem 
sliti,  mysl,  vtip,  moudrost,  der  Verstand,  já  v  té  věci  nepůjdu.   Arch.  1.  92.  Důvod 
Oeist,  die  Vernunft,  Hinsicht,  Urtheilskraťt,  I  r  mu,  z  r-mu  vedený,  Verstandesgrund.  J. 
Uiberleguns.  Klugheit,  das  Fassungs  ,  Denk-  tr.  Přeběhl  jsem  všecko  na  svém  r-mě.  Br. 
vermögen.  Jg.,  Kat  51H.  K.  chytrý,  hluboký.  Zle  svým  r-mem  vládnouti.  Kat.  Až  za  mozk 
ostrý,  zdravý.  V.,  světlý,  Jeí.,  "bystrý,  D.,  a  všecky  r-my  vidéti.  Dl.  Smysl  veršů  těchto 
přirozený,  prostý.  Us.  K.  světlo  aneb  svíce  r-mu  nejsprostšimu  přístupen  jest.   Sš.  Mt. 
života,  r-mu  a  smyslu  chytrého,  hlubokého ;  37.   Kteří  r-mu  svého  úplnou  vládu  maji; 
vysokým  r-mem  od  Boha  osvícený,  obda-  Nálezy   r-mu   človéckého   za  svrchovanou 
řený;  ostrého  a  dobrého  r-mu;  schopnost,  ;  pravdu  vydávati.    Sš.  .1  113.,  125.  Cáry, 
hbitost,  rychlosř,  bystrosf,  ostrost*  r-mu;  r-mu  jimiž  sprostné  r-my  jejich  mámil  a  oblíi- 
neměti  (bláznivým  býtit;  při  rozumu  ne-  zoval.  Sš.  Sk.  í)7.  (Hý ).    Když  Ul  r.  bralo 
by  ti  (bláznem  býti);  r.  potratiti:  o  rozum  (dftó).  Er.  P.  4h7.  Přišlo  do  r-mu,  ptalo  se 
přijití,  někoho  připraviti;  z  r-mu  někoho  namanul;  Jak  by  mé  srdečko  nemělo  r-mu ; 
vyraziti  (zbláznith;  r-mu  zbavený,  nemající;   Doradil  se  synek  r-mu  chvtrého,  donesl  do 
bez  r-mu  (nesmyslný,  blázen);  r-mu  nabyti,  pece  dřeva  zeleného.  Sš.  P.  1B1  ,  274  ,  693. 
pozbyti;  jakž  mi  radí  můj  r. ;  r-mu  neuží-    Člověk  neumí  pozdvihnout]  r-mu,  aby  po- 
vati,  s  rozumem;  r-mu  pochopitelný  (patrný):  znal,  že  božstvie  není  stvoření;  Tělo  r-mem 
co  se  r-mem  chopiti  může;  neni  tak  vysoký,  tlačíme;    Každý  člověk,  v  r-mu  stoje,  má 
aby  r-mem  stizen  a  obsažen  býti  nemohl;  býti  mlynář,  jenž  má  z  darov  božích  dáti 
r-mu  nestihlý,  nepostihlý,  nesrižitelný.  ne-  požitky  spravedlnosti;   Ktoi  chce  oko  roz- 
pochopiteluý;  to  převyšuje  r.  člověka;  což  uma  svého  otevřití,  shledá,  že  .  .  .;  Bóh 
se  r-mem  a  vtipem  chopiti  ani  stihnouti  ne-  jazyk  s  řeči  ustanovil  jest  jako  úředníka 
mňže;  r-mem  dostačiti;  nestatečnosř  r-mn.  a  slova  jako  posla  r-mu;  Ale  inusiet  jazyk 
V.  Sondu  a  r-mu  došlý  (rozumný) ;  není  při  býti  spraven  i  v  mluvení  i  v  mlčeni  r-mem. 
zdravém  r-mu,  kdo  .  .   ;  s  r-mem  pilné  se  neb  jest  posel  r-ma.    Hus  I.  til.,  146.,  201* , 
mttiH;  mysl  ve  vyhledáváni  věci  r-mu  se  220.,  225.,  232.  Za  r.  sa  lapiti,  chytiti ;  Nemá 
radí;  dle  r-mu  svého  sond  vynášeti.  Kom.  z  plna  rozum.  Mt.  S.  Netřeba  po       pro)  r. 
Ten  člověk  krůpěje  zdravého  r-mu  nemá;  za  hranice.  Jg.  V  sůdný  den  každý  člověk, 
zhruba  chybil,  že  mu  r-mu  chybělo;  r.  se  jenž  jest  r-mu  došel,  vydá  počet  ze  svých 
mu  propadl;  ale  pro  Boha,  kam  pak  jste  r.  skutkóv;   Ktož  čte,  rozuměj    t.  j.  rozum 
dal?;  do  toho  se  nedám,  leč  bych  si  na  r.  pilné  přilož.  Hus  I.  263.,  301.  Ti,  kteříž  jeú 
sedl;  r-mu  prázdný;  z  toho  ti  r-mu  nepři-  v  r-mu  tvrdí  a  hlúpí,  tiť  mě  budú  chválí  ti; 
bude;  nedošlosí  r-mu;  hlav  a  r-mu  sobě  zde  Ale  již  pán  Bůh  otvierá  rozum  věrným,  že 
nekazme.  Sych.  Jest  při  zdravém,  dobrém  se  jim  nedadie  klátiti ;  Jiná  věc  jest  r.  než 
rozumu;  r.  cvičiti,  vzdélávati;  r.  tomu  uči;  pamět  a  než  vůle;  Jestli  r.  pravý  a  žádost 
r-mem  se  řiditi;  podlé  r-mu.  D.  K-mu  do- 1  dobra,  tehdy  skutek  bude  dobrý  k  spasení  ; 
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Kto  chce  duchovní  dóm  ustav  iti,  inusi  r-mem 
hluboko  kopati;  R-mem  opatrný;  Tak  Kri- 
stus r.  cierkvi  svaté  otevřel,  aby  rozuměla 
všechno;  Doktorové  pilným  r-mem  rozumy 
čteni  svatého  přemítají';  Kto  ho  zná  r-niem 
a  miluje;  Zle  néktcři,  jež  rozum  (t  dóvod 
dobry;  přemáhá,  před  nás  kladou  obyčej : 
Zlý  obyčej  (akkus.)  zákon  a  rozum  přemáhej. 
Hus  II.  132.,  163.,  229.,  293.,  419.,  426.,  III. 
5.,  89.,  106.,  236.  To  váá  r.  nese,  přináší. 
Us.  Léta  maje  a  jsa  v  r  um.  Boč.  S  r-mem 
jednati.  Us.  R-mem  stihati.  Ros.  Něčeho 
svým  r-mem  a  vtipem  doatilmouti.  Kram. 
R-uiem  něco  chápati.  .1.  tr  Už  má  z  toho  r , 
Sp.  místo:  *  to.  R  zdravý,  nejvyšší  právo. 
Pr.  Přicházeti  do  r-mii.  Aesop.  R-my  mu 
drcův  v  té  véci  se  rozcházejí ;  každý  soudí 
dle  svého  r-mu ;  to  dá  r.  Co  r.  nedává,  čas 
přináší.  Sych.  Špláchá  rozumem;  Utíká  mu 
svoboda  před  rozumem  (prostořeký ;  vz  Tla- 
chal); Slabý  r.  na  své  hlavě  jezdí;  Snědl  r. 
až  po  dešfky  —  a  v  hlavě  pusto.  Vz  Ohlu- 
bivý.  Myslí,  že  všecky  pojedl  rozumy  (o  pyš- 
ném); Všechen  mu  r.  na  jazyku  stoji  (tlachal. 
Vz  Tajemství);  Dávej  s  rozumem  a  beř  s  pa- 
měti; Má  na  r.  zápisy  (mysli,  že  mu  netřeba 
se  učí  ti);  Za  zelena  to  česané  r-my  (o  mu- 
drováni mladých) ;  Jako  by  sám  r.  vařil ; 
Napřáhl  r.,  jako  srna  ocas;  Vyrostá  z  r-mu 
(hloupne);  Snad  tv  r-my  někde  z  teleciho 
mozku  vytočil ;  Po  lopatě  na  r.  někomu  něco" 
dávati  (Vz  Hloupý);  Nedá  z  sebe  r-my  vlá- 
četi  (Vz  Nedůtklivý,  Přemlouvání);  Na  r.  si 
seilnouti 'prohloupiti,  ošiditi  se)  ;  K  r-mu  ně- 
koho přivésti.  Č.  Žena  bez  r-mu,  co  (= jako) 
lucerna  bez  svíčky;  Dlouhé  vlasy  krátký  r. : 
Šálený  r.  v  rynku  i  na  trhu;  Drž  se  r-mu 
a  projdeš  celý  svět;  Jaký  r.  takové  dilo 
/taková  řeč.  Ros.).  Jg.  Ne  vše  na  r,  ale  více 
na  Boha  dáti;  Vice  on  má  r-mu  v  patě.  než 
ty  v  hlavě.  Mus.  Více  stoji  kventlik  štěstí 
nežli  cent  rozumu.  Na  Slov.  Rozum  vjílavu 
nevbiješ  a  ctnosť  ke  kůži  nepřlšiješ.  S.  a  Z. 
R-mu  nikdy  nazbyt;  Jest  r.  nad  rozum; 
Lepši  náprstek  r-mu  přirozeného,  nežli  čber 
přiučeného ;  R.  jest  rodu  sedlského  a  vtip 
panského;  Domácí  chléb,  plátno  a  r.  nej- 
lepši;  Raději  r-mem  nežli  sochorem;  Kdo 
od  přirození  hloupý,  v  apatice  r-mu  nekoupí ; 
Komu  pán  Bůh  r.  nedá,  kovář  mu  ho  uc 
ukuje  (vz  Hloupý.  Lb.);  R-mem  každý  se 
spravuj,  neslušného  se  varuj ;  R.  s  léty  roste ; 
Zkušenost  dává  rozum.  R.  je  řeči  okrasa; 
Hlava  bez  r-mu  je  pivní  kotel.  Km.  Kdo 
prohrává,  ztrácí  rozum.  Kto  rozumom  ne- 
stačí, nech  kolenom  dotlačí;  Pohnúť  r-mein 
jako  kráva  chvostem.  Mt.  S.  Vlastní  r.  král 
v  hlavě;  Zadní  r.  bez  předního  co  kolo  bez 
nápravy;  Dle  šatu  vítají,  tile  r-mu  provázejí; 
Z  težka  jiným  r.  spraví,  kdo  se  sám  v  něm 
neustaví;  Kdo  se  na  svůj  r.  spoušti,  bývá 
hrdý  a  nemoudrý;  Jeden  r.  dobrý,  ale  dva 
jsou  lepši;  Kdo  v  30.  roce  bez  r-mu  a  v  40. 
nebohat,  tomu  nelze  čeho  se  dočekař ;  R.  se 
cvičením  brousí;  Často  i  v  haleně  chatrné 
najdeš  r-my  jadrné;  Kdo  s  pány  pobývá, 
v  rozum  prospívá ;  Nedozralý  rozoumek  jako 
jarní  sněžek;  Ač  tě  bratr  můj,  však  má  r. 
svůj.  Pit  To  je  babský  r.  Slez.  Tč.  Snadno 
bláznili,  když  r.  není.  Vz  Ztřeštěný.  Do  Hlou- 


pova  pro  rozum  ehoditi,  mit  Dummheit  ge- 
sehlagen sein.  Dch.  Strany  přísloví  vz  ještě: 
Pán,  Poroučeti.  0  r-mu  vz  S.  N.  —  Na  r, 
dáti  ==  vysvětlili,  poučit  i,  dáti  na  vědomí, 
na  srozumění,  nahe  legen,  verständigen,  zu 
verstehen  geben.  D..  Sych.  Těžce  nám  přišlo 
jim  tu  naši  villi  na  r.  dáti.  Har.  1.  90. 

Rozumář,  e,  m.,  mudrák,  rationalista,  der 
Rationalist,  Vernünftler.  Z  toho  vzali  někteří 
r-ři  pochop,  že  .  .  .  Sš.  Sk.  81. 

Rozumářství,  n  .  soustava  náboženská, 
der  Rationalismus.  FS.  19. 

Rh  zum  brada,  y,  m.  a  ť.,  rozoumek,  mudrc, 
lilosol  i  v  obec.  ml.),  der  Vernünftler,  Nase- 
weise. Us.  Brt.,  Hý.,  Sd 

Rozumek,  niku,  rozum  eěek,  čku,  m. 
malý  rozum  i  často  s  opovrženími,  der  kleine 
Verstand.  Své  r-ky  vykládati.  Hokyc. 

Rozuměni,  n.,  das  Verstehen. 

Rozumonský  -  rozumný,  Vernunft-,  ver- 
nünftig. R.  důvody.  Úas.  duch.  VII.  534.  Vz 
násl. 

Ro/.umeuství,  n  ,rozumnosf,  die  Vernunft, 
der  Verstand.  St.  ski.,  Pulk. 

Rozuméti,  3.  os.  pl.  měji,  ěj,  él,  ěn,  ěni; 
rozumivati  -  pojiti,  rozeznati,  poznati,  ver- 
stehen, wahrnehmen,  begreifen,  fassen;  vi- 
děti,  znáti,  verstehen,  kennen,  wissen,  ein- 
sehen, deutlichen  Begriff  haben;  mniti,  miti 
nějaké  zdáni,  miti  za  co,  souditi,  verstehen, 
glauben,  meinen,  dafUr  halten,  wähnen,  mer- 
ken, schliessen;  rozumným  'hýti,  vernünftig 
sein,  Verstand  haben.  Jg.  —  aba.  Blázen 
teprv  rozumí,  když  se  stane.  Více  než  roz- 
umí, chce  mudrovati.  D.,  ('.  Vz  Mudráček. 
Rozumíte,  brachu!  Dch.  Zrob  ty,  milá,  jak 
rozumíš.  Sš.  P.  158.  Více  chce,  než  rozumí, 
mudrovati.  Vz  Holobrádek.  Lb.  Ten  člověk 
jest  ieden  duch,  vnitřní  člověk  rozuměj,  a 
ten  duch  jest:  rozum,  vole  a  paměť;  Jistě, 
z  slov  svých  odsázen  budeš,  rozuměj,  budú-li 
prázdná.  Hus  1.  61.,  87.  Pokud  já  mohu  r., 
tedy  .  .  .  Us.  Rozuměje  tedy,  že  tu  i  bez 
hvězd  hádati  snadno.  Kom.  Ten,  rozumim 
(myslím),  že  slyší  trávu  růsti.  Prov.  Dobřef 
já  rozumím,  kam  měříš  (kam  biješ,  co  tím 
rozumíš).  D.,  C.  Vz  Naráženi.  Nalezneš-li 
kde,  že  který  svatý  die,  že  menši  nemá 
tresktati  vétšieho,  rozuměj,  když  menši  jest 
také  vinen ;  Ktož  čte,  ten  rozuměj ;  Protož 
když  viera  die,  že  sstúpil  jest  s  nebe.  roz- 
uměj, že  vtělil  se  jest,  jsa  pán  nebeský,  ale 
nehnul  se  nikam.  Hus  í.  242.,  381.,  II.  194., 
III.  132.  Ta  slova  tak  rozumina  býti  maji. 
Br.  —  (se)  Čemu,  komu.  Ahe.  1108.  R. 
právům,  V.,  svému  řemeslu  (znáti  Us. 
Já  vám  nerozumím.  Us.  Dobře  si  rozuměli. 
D.  Tomu  slovu  nerozumím.  Sych.  Rozumí 
tomu,  co  koza  (svině)  petrželi.  Us.,  jako 
osel  harfě,  jako  slípka  pivu.  Pk.  Aby  mi 
dobře  rozumiuo  bylo.  Us.  Dch.  I  kak  ty 
tomu  rozumíš  ?  Kat  1346.  Tomu  rozumčti 
jest,  že  jim  gleit  dali.  Žer.  324.  Nikodém 
ovšem  nerozuměl  dokonale  tomu  výroku 
Páně.  Sš.  J.  49.  Nechtějí  tomu  r.,  že  podo- 
benství to  není  vedlé  těla,  ale  vedlé  duše; 
R-měj  řeči  právě  o  hřiešiech  smrtelných; 
Važ  to  pro  milého  Boha  a  r-mčj  ostatku; 
A  z  této  řeči,  ač  jí  rozumíš,  máš,  že  za- 
vázán jsi  k  duchovnie  lichvě;  Apoštolé  ne- 
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rozuměli  sů  jeho  řeči.  Hus  I.  61.,  66.,  193., 
216.,  II.  78.  Kdo  nerozumí  kováni,  nech  mi 
kleště  nehani.  Pk.  R-mi  tomu,  co  vůl  hvěz- 
dářství. Vz  Hloupý.  Lb.  Kdo  chce  všemu 
r-ti  sám,  ten  má  jistě  v  hlavě  prázdný  krám. 
Km.  Nerozumí  tě  sladkosti  svět.  Kom.  Ně- 
mému vlastni  strýc  nerozumí.  Prov.  Bratr 
bratru  nerozumí.  Dal.  -co.  Vedl  čáry,  roz- 
uměj (—  měj  za  to)  přímé,  křivé  atd.  Kom. 
Rozuměli  (znáti)  jazyk.  L.,  Koll.  Což  nyní 
snad  pro  svou  mladost  nemůžete  roznměti. 
8t.  Ale  tak  již  to  rozuměj,  že  jest  tobě  lépe 
8  námi  z rt stati.  Soll.  Čehož  příčiny  neioz- 
umime,  divíme  se.  Kom.  Vsak  rád  poviem. 
což  rozumiem.  Smil  v.  102.  Ten  vás  naučí, 
což  nynie  r-ti  nemóžete;  A  to  móž  každý 
r-ti,  že  .  .  .;  Avšak  tak  r-měj  ty  rozenie 
ducha,  jakož  jest  Nikodém  r-mél  narozenie 
tělestné;  Tak  Kristus  rozum  cierkvi  svaté 
otevřel,  aby  r  měla  všechno;  <>  by  r-měli 
tohoto  světa  marnosf!  Hus  II.  20<  ,  'I'M.. 
232.,  III.  5..  134.  —  Pozn.  K.  ve  smyslu 
znáti,  kennen,  řidčeji  pojí  se  s  akkumtirem, 
nejčastěji  i  dativem  (čemu)  a  r.  koho,  ver- 
stehen, má  už  Jg  (v  Kazimíiivii)  za  spatué 
místo:  komu.  —  komu,  cenní  čím.  Ký- 
váním rovné  sobě  rozumějí  jako  mluvením. 
Sych.  Co  tím  rozumí?  Ml.  Kž  postem  slusie 
r.  všeliké  utrpenie.  St.  O  ob.  v.  260.  Chlebem 
možem  všecku  tělesnu  potřebu  r.  Št.  Kn.  š. 
55.  Tak  příkladem  nějakým  r-měj.  že  světlo 
n  jest  věčné*  z  světla  otce.    Hus  I.  4H. 


zim  rozumem  roznměti.  Kom.  I).  9*».  Cť. 
Minifi.  II.  právům.  HO.  —  Čemu  proč.  Pro 
krátkost  rozumu  tomu  uerozumím.  Sych.  Pro 
mladosf  svou  něčemu  nerozuměli.  St.  —  co 
při  čem.  Rozumím  při  tom  toto.  Jel.  — 
(se)  z  čeho  odkud.  J.  tr.  Ana  se  věc  ta 
z  pozváni  matky  Páně  biledné  r  la.  Sš.  .1. 
42.  Jakž  se  poněkud  z  psaní  Vašeho  r.  může. 
Žer.  328.  Z  toho  již  r-míme,  že  .  ..Chč.  492. 
A  tak  z  toho  r-mějte.  že  v  listu  pokládají 
vás  za  kacieře.  Hus  111.  274.  Z  čehož  r.  jest. 
Us.  K.  z  toho  můžeš.  Kom.  Z  toho  se  roz- 
umí, že  .  .  .  Dal.,  Proch.  —  jak.  Něčemu 
z  gruntu  r..  lépe:  od  kořene.  J.  tr.  Houby 
tomu  r-miš  (nic;.  Us.  Dch.  Xa  doslech  formám 
těm  r-mí.  Kos.  Ol.  I.  35  Jeho  múdré  řeči 
za  vlas  nerozumějieše.  Kat.  588.  Vydání  to 
nemůže  se  r.  v  strohém  smyslu.  Sš.  I.  30. 
To  móž  rozličně  rozumieno  býti.  Hus  II.  44. 
Odpovědi  může  se  dvojím  způsobem  r.  Str. 
—  co,  se  na  koho,  nač  rztahovati, 
deuten.  J.  tr.  Starý  vykladač  rozuměl  to  na 
hada.  Hr.  Rozumí  se  na  hospodářství.  Ros., 
na  ženské,  na  mnohé  věci.   I).  —  (čemu) 

0  kom,  o  čem  —  ntahovati.  Miení  apoštol, 
abychom  r-měli  o  mrtvých,  majíce  vieru  a 
naději,  že  z  mrtvých  vstanu;   Též  r-měj 

1  o  jiných,  jenž  kněži  následují;  O  tom 
chlebu  také  móž  býti  rozumiena  ta  mo- 
dlitba, již  prosíme  otce  nebeského ;  Takéž 
tuto  rozuměj  o  obcováni  svatých,  nus  L  38., 
222.,  329.,  III.  295.  Tomu  chtěl  toliko  o  prá- 
vech městských  r.  V.  Rozumí  se  o  tom  toto. 
JeJ.  Tak  rozuměj  i  o  jiných  podobných 
slovech.  Br.  To  se  též  na  druhou  stranu 
i  o  manželce  rozumí.  Er.,  J.  tr.  —  se  na 
čem.  Lépe  rozumějí  se  na  cestách.  V.  —  se 
v  tem.  Rozumí  se  v  hospodářství,  Ros., 


v  karbanu,  v  hádání.  D.  —  kde  (v  mu).  Již 
móžeš  v  této  řeči  r.,  co  slusie  k  bojováni. 
Hus  [.  161.  Ve  slově  zabij  mysticky  smrť 
pohanů  čili  odloučení  od  předešlého  htfš- 
ného  života  se  rozumí.  Sš.  Sk.  124.  —  se 
do  čeho.  Do  pisma  sa  dobré  rozuměli.  Rt 
SI.  22H.  —  podlé  čeho.    Slova  ta  prostě 
podlé  litery  maji  rozumina  býti.  Hr.  —  že. 
Rozuměl  (měl  ža  to),  že  má  k  tobě  přijiti. 
Chtě  tu,  abychom  r-měli,  že  přisaháme  od 
zlého  jest;  Nechtie  blázni  r,  že  nemají  nic 
svědčit),  než  .  .  .  Hus  I.  96..  213.  -  -  nad 
kým       rozumným  býti.    O  kterak  šťastný 
bttde,  kterýž  u)  ni  rozumí  nad  chudým  a  nuz- 
ným, nebo  v  ten  den  vysvobodí  ho  Pán 
(kdo  strany  chudých  dobře  smýšlí,  jim  dobře 
činí?  Jg.)."  V.  —  co  pod  čím.  Co  pod  tím 
rozumíš  í     tím) V    Pod  slovíčkem  Pražané 
r-měji  se  obce.  Ski.  II.  42.  Pod  tím  se  roz- 
umí. J.  tr.  Pod  jménem  svědků  všecky  spra- 
vedlnosti a  původové  rozumějí  se.  Bdž.  1J9. 
--  Pttzn.  ttbyě.eýněji  užíráme:  Co  tím  i  pod 
tím)  rozumíš  ?  Skrze  to  se  rozumí.  Rs.  V  toin 
obsaženo,  pojato  jest.  Rs.  Cf.  Chlebem  móžem 
všechnu  tělesnu  potřebu  roznměti.  Št  K.  š. 
55.  A  skrze  meč  r-měj  každů  zbraň.   Hus  I. 
176.  Vz  R.  co  skrze  co,  čím.  —  co  skrze 
co.    Skrze  žaloby  a  odpověď  dole  psané 
roznměti  se  množ,  že  činila  jim  každému 
zvláště  pornčenstvie.  NB.  Tě.  Skrze  Israel 
tuto  rozumie  se  jedné  rod  Israel,  ale  ne 
miesto,  v  němž  pokolenie  (Jakubovo)  pře- 
bývá; Skrze  pláč  rozumie  se  holesř  vnitřnie. 
ně  by  tam  tělestné  slzy  z  oči  od  mozku 
ustavičně  tekly  ;   Skrze  ráno  r-mie  se  věk 
dětinstva,  jenž  trvá  do  let  čtrnadeti.  Hus 
11.  46.,  47.,' 64.  -  Hus  111.  74.  92.  —  co 
po  čem.  Po  tom  staveni  může  se  snadno 
r.,  že  .  . .  Har.  1.  220  Jakž  já  jim  po  jiných 
mistrech  mohu  r.  Chč.  623.  —  k  čemu.  Ač 
všichni  maji  za  to,  že  ty  k  tomu  neroznnueá, 
měj  ty  za  to,  že  ty  vše  umieš.  Smil  v.  1565. 
Raditi  uměji  a  k  věčnosti  r-mějí.  Smil  v. 
16*10.  —  aďv.  R.  německy,  dobře  něčemu 
r.  D.  —  se.  To  se  rozumí.   Rozumí  so  to 
takto.  Jel.  Samo  sebou  se  r-mi,  že  .  .  .  Dch. 

Rozumicc,  dle  Budějovice,  Rösnitz.  ves 
v  prus.  Slez.  Vz  S.  N.  —  R.,  eine  Verstän- 
dige. St.  ski.  I.  190. 

Rozumín,  a,  o  rozuměný,  verstanden, 
•'ff- 

Ro/umitelnosf,  i,  f.,  die  Verständlich- 
keit. Zlob. 

Rozumiteluý,  verständlich.  Ros. 

Rozum  kái',  e,  m.  =  i  ozimmi- . 

Rozumkovati,  vernünfteln,  hernmdeuteln. 
Kle,  Dch. 

Rozumlivosf,  i,  f.,  slovo  mně,  die  Ver- 
nunftťáhigkeit.  -kraťt.  D. 

Rozumlivý.  slovo  nové,  vernunftfiihig.  D. 

Rozumné,  podlé  rozumu,  moudře,  opatrně, 
vernünftig,  verständig,  weise,  klug,  klüglieh. 
Něco  r.  před  se  brati,  dělati  V.  R.  něčeho 
prošiti.  Hus  I.  333.  R.  cizí  vóli  se  poddati. 
Hus  I.  89.  —  R.,  srozumitelně,  na  hlas,  klar, 
deutlich.  Bohům  se  pomodlil  třikrát  to  písmo 
r.  přečítaje.  Troj. 

Rozumněti,  sp.  m.  rozuměti. 

Rozumnik,  a,  m.,  der  Philosoph,  Ver- 
standige. Mus. 
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Rozumnost',  i,  f..  (zastr.  rozomnosf),  mou- 
drost, vtipnost,  die  Verständigkeit,  Vernunft, 
Vemünftigkeit,  Gescheidheit.  der  Verstand. 
V.  V  nás  Bůh  složil  r.  Kom.  R.  záleží  v  zná- 
mosti pravdy  a  rozeznání  jí  od  bludu.  Kom. 
Žádné  žádosti  slovu  božího  nemají  i  ni  r-sti 
ducha  svtého.  Hus  I.  Neb  se  nelíbí  přiro- 
zené r-sti,  aby  se  ty  osoby  vespolek  dráž- 
dily. CJB.  383. 

Rozumný  (zastr.  rozomný),  roním  nuyící, 
vernünftig,  vesfändig.  R.  člověk  (moudrý, 
rozvážlivý,  opatrný),  muž,  žena.  D.  Člověk 
jest  r.  živočich.  Us.  R.  učitel,  Kom.,  duch, 
duse,  V.,  léta  (dospélý  vék>.  Dokudž  by 
k  rozumným  létům  nepřišel.  V.  Dříve  let 
rozumných.  Když  let  rmnýeh  dojde.  Tov. 
Tvor  nerozumný.  Sš.  P.  69.  Tenkráte  ono 
božské  télo  v  životě  Mariině  počaté  duši 
r-nou  přijalo.  Ss.  L.  19.  R.  stvořeni;  Dětem 
nelibí  se  slovo  otcovo,  ale  r  ným  nemocným 
libí  se  ukrutné  lékařství.   Hus  I.  74 ,  227. 

—  jak:  z  míry  r.,  grundgeseheid.  Dch.  — 
R.,  rozumějící,  umějici  kundig,  verständig. 

—  k  čemu:  k  hospodářství!.  St  ski.  R. 
k  vojně.  Alx.  1122.  —  Čemu:  horám  [v  hor- 
nictví umělý).  Vrys.  —  v  cení:  ve  sv.  pismě, 
Pulk.,  v  soudech,  vz  Advokat.  Pr.  Každému, 
jenž  jest  rozumný  ve  svém  řemesle ;  r.  o  prá- 
vech sudových;  r.  v  lékařství;  ne  všem  dáno 
ve  všem  býti  rozumnu.  Št  N.  220.,  87.,  .'MMÍ. 

—  K  ,  podlé  rozumu  učiněný,  vernnnfemässig, 
vernilnftig.  Rozumné  rady  neposlechnouti. 
Sych.  —  R.,  srozumitelný,  výslovný,  ver- 
ständlich. V.  Vysokým  a  r-tnnym  hlasem 
takto  se  modlil.  Živ.  M.  J.  Husa.  Budu  tomu, 
jetnužto  mluvím,  rozuměn.  ZN. 

Rozumování,  n.,  das  Raisonement.  Nz. 

Rozumovati,  rozumné  rozbírali,  rozsudky 
dělati,  Vernunftachlíisse  machen,  sc h Hessen, 
raisoniren.  Jg. 

Rozumovník,  a,  m.,  der  Rationalist.  8m. 

Rozumovstvo,  a,  m..  die  allgemeine,  an- 
gewandte Logik,  pol.  Mark. 

Rozumový,  rational,  Verstandes-.  R.  zá- 
kon, Presl.,  mravní  a  r.  život.  Mus.  R.  vida, 
die  Vernunftidee,  důvod  (z  rozumu  vedený), 
der  Verstandesgrund.  Nz.  R.  právo,  vi  Právo. 
R.  včelařství,  rationelle  Bienenzucht.  Dch. 

Rozumský      rozumový.  Srn. 

Rozumstvi,  n.,  die  Verständigkeit  (als 
Zustand).  Dch. 

Rozundaouosf ,  i,  f.  —  mrharost,  die  Ver- 
thunlichkeit.  D. 

Rozuudaěuý,  rozuudavý  mrhavý, 
verthunlich.  D. 

Rozundati,  rozvundati,  rozundávati  = 
rozebrali,  von  einander  thuo,  zertrennen ;  roz- 
piplati,  verthun.  verzetteln,  vereplittern.  Vz 
N.  —  eo:  plachtu  (rozvinouti),  knihovnu  (roze- 
hřátí), peníze  (zboží  ~=  utratili,  rozpiplati). 
Pref.,  D.  —  odkud.  Věci  z  tlumoku  zase  r. 
Dch. 

Rozundavosf,  i,  f.  -  rozundačnosf. 
Rozuudavý  =  roznndačný. 
Rozúpěti  se,  ěl,  éní  —  v  úpěni  přijití, 
zu  wehklagen  anfangen.  —  se  na  koko. 


Milič. 

Rozusaditi,  il,  zen,  ení;  rozusazovati  - 
tam  usaditi,  auseinander,  hie  und  da 
setzen.  —  koho  kde:  zástup  v  poli  r.  Hlas. 


Rozutéci,  vz  Téci ;  rozutíkati,  rozutikácati 
a  rozutéci  se  atd.  —  rozběhnouti  se,  von  ein- 
ander laufen,  sich  verlaufen.  Jg.  —  komu. 
I  Rozutikala  mu  n.  rozutikala  se  mu  čeládka. 
'  Us.  —  se  kam,  kudy  kdy.  Rozutikali  se 
do  lesů,  po  lese,  na  louku  pri  bliženi-se 
vojska.  Us.,  Ml.  —  se  před  kým.  Us. 

Rozuvériti,  il,  en,  ení,  rozuvěřovati  = 
I  na  úrér  rozprodati,  auf  Borg  verkaufen.  — 
eo:  hrách.  V  Kun  v.  Msk. 

Rozuvreti,  vru,  el,  ení,  rozcařiti  se,  durch 
Sieden  hehs  werden. 

Rozuzditi,  il,  ěn,  ění.  —  koho:  koně, 
entzäumen. 

Rozuzlen  i.  n.,  die  Entwicklung,  Lösung. 
Nz. 

Rozuzliti,  il,  en,  eni,  rozuzlovati  —  uzel 
rozvázat  i.  den  Knoten  lösen,  aufknüpfen.  V. 
—  něro  :  provaz.  —  tím:  rukama,  vidličkou. 
Us. 

Rozúžiti,  il,  en,  ení  -  rozsířiti,  breit 
inachen.  Žalt.  uius. 

Rozvada,  rozvádka,  y,  f.  rozvaděni, 
pokojení  radících  se,  die  Schlichtung  des 
Streites.  Leg.  Biskup  uslyšav,  že  měšťané 
spolu  se  tepů,  na  r-du  šel.  Pasa.  966. 

Rozvádce,  e,  roz.  v  adic.  e,  m.,  der  Schlich- 
ter. Beileger  des  Zwistes  Nebývaj  prostřed- 
ním r-dci  v  svádě.  BO. 

Rozvadek,  dku,  m.,  das  Gezänk.  Bdi. 
Obr.  108.,  Háj.  1261. 

Rozvadémý  =  rozvaděný,  nesvorný,  dis- 
cors.  uneinig.  —  oč.  Po  (— •  pro)  bratry  roz- 
vadčma  o  dědiny.  LS.  v.  43.  Vz  Htl  Brs. 
39.,  kde  správnosf  tvaru  tohoto  dokázána, 
ťf.  Rozvaděiiství. 

Rozvadění,  n.,  vz  Rozvada. 

Rozváděni,  n.,  das  Auseinanderftlhren, 
die  Zertheilung.  R.  elektřiuy,  světla,  tepla, 
zvuku,  vln  svakových.  Vz  KP.  II.  403. 

Rozvaděnství,  n  .  nepřátelství.  Et  quain- 
diu  est  in  discordia  cum  proximo  síto  :  v  roz- 
vaděnství. (ilossy  ze  12.  stol.  v  Homiláři 
opatovickém.  (Pa.  v  Mus.  1880.  117.). 

Rozvaděný;  -in,  a,  o,  discors,  nesvorný, 
uneinig.  Ký  by  snůeřil  r-na  bratry.  LS.  v.  <>8. 

Rozváděti,  vz  Rozvésti. 

Rozvadiě  —  rozvádce. 

Rozvaditi,  il,  ěn,  ění;  rozvazovati  —  roz- 
věsti,  smluviti  vadící-se,  die  Streitenden  aus 
einander  bringen;  svaditi,  rozpřáteliti,  un- 
einig machen.  Jg.  —  koho.  Na  noclehu  Matěj 
svadil  se  s  písařem  a  tak,  že  se  i  rvali  a 
já  sem  jich  r-djl  a  vystrčil.  NB.  Té.  R.  po- 
hádku, lösen.  Srn.  Nebyl,  kdo  by  je  rozva- 
dil. Br.  —  se.  R-dili  se,  až  se  trhali.  Us. 
Cf.  Varuj  se,  otec  jest  r  děn.  Us.  —  se 
s  k)m.  Rk. 

Rozvádka,  vz  Rozvada. 

Rozvadovice,  Roswadowitz,  ves  n  Lito- 
vle na  Mor.  PL. 

Rozvah,  u,  m.,  rozvážení,  váha,  die  Ab-, 
Erwägung.  Na  r.  něco  vžiti.  Us. 

Rozvána,  y,  f.,  rozváženi,  die  Erwägung, 
der  Bedacht.  S  r-hou  čisti.  Člověk  bez  r-hy. 
Us.  Na  r-hách  býti.  Rk.  Dřív  r.,  pak  od- 
vaha. Š.  a  Ž.  —  R.  Metni,  die  Bilanz.  R., 
příjmy  a  výdaje  srovnané,  aby  se  zjistilo 
čiBté  jmění  či  majetek  (reine  Aktiva).  Sd 
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Rozvaha  —  Rozvažitelný. 


R.  (bilance)  tržby  n.  tržebná,  die  Bilance 
o.  Balance  du  commerce;  r.  začátečná  n. 
počátečná,  die  Eröffnungsbilanz,  hrubá  n. 
z  hrubá,  die  Bruttobilanz,  r.  obchodní,  die 
Handelsbilanz.  Nz.  R-hu  činiti,  bilancovati, 
bilanciren.  Nz.  R.  výnosu,  die  Ertragsbilanz. 

Rozváhati  se,  rozvahovati  se,  Bedenken 
tragen.  —  se  v  něčem.  J.  tr.  —  M  Mm. 
Strom  se  ovocem  rozvahujo  (kloní).  Sp. 

Rozval,  u,  in  —  rozvaleni,  rozvalina,  pád, 
der  Umsturz!  Jg. 

Rozvalení,  n.,  der  Umsturz.  R.  městské 
zdi.  Ta  zeď  jest  na  r.  Žena  na  r.  (těhotná), 
hochschwanger.  D. 

Rozvaleniště,  č,  n.  —  rozvalina.  Mus. 
XI.  13. 

Rozvalený ;  en,  a,  o,  zerfallen,  umge- 
stürzt. R.  zdi.  Dch.  -  v  čem.  „Ve  sně  byli 
lidé  r-ni  i  bohové  (pohrouženi).  Šbk.  Mnout  v  i 
Polán  bě  r-no  ve  sné.  Rkk.  31. 

Rozváleli,  el,  en,  eni;  rozvalovali,  strec- 
ken, walken.  —  co  čím  nač:  těsto  váleč- 
kem na  vdolky,  wirken.  Us. 

Rozvalehovati  =  valchuje  rozplestiti. 
zerwalken,  breit  walken.  —  co  čím. 

Rozvalina,  i,  f.,  rozsedlina,  die  Spalte, 
Zerspaltung.  R.  země.  Us.  —  Jř-ny  =  sbo- 
řeniny,  sřiceniny,  ssutiny,  die  Trümmer,  der 
Ruin.  Ten  kostel  již  jest  v  r-náeh.  Puch. 
Na  jejich  r  nach  říše  své  založili.  MP. 

Rozva  liško,  a,  rozvaliste,  é,  n.  —  roz- 
valina. L. 

Rozvalití,  11,  en,  eni;  rozváleli,  el,  en, 
eni;  rozraiovati,  rozházeli,  zertrümmen,  zer- 
stören, einreissen,  abbrechen,  aufsprengen. 
Jg.  —  eo :  hrad,  Dal.,  zdi,  V.,  hradby.  Kom. 
—  eo  čím :  hradby  děly,  střelbou.  —  se 
8bořiti  se,  rozpadnouti  se,  ein-,  verfallen,  ein- 
Btürzen.  Jg.  Zeď  se  rozvalila.  Žena  se  mu 
rozvalila  (rozbořila  se,  slehla).  Us.  —  eo 
skrze  eo.  Skrze  hromobiti  veliké  zámky 
r.  Stele.  —  se  v  eo.  Shnilina  těla  v  popel 
se  rozvaluje.  D.  —  se  kde.  Rozvalilo  se 
na  haldě  dřiví.  Ros.  Rozvalovat!  se  po  pe- 
řinách. Kom.  —  se  k  čemu.  Temná  noc 
rozváli  se  k  zemi  i  k  oblakům.  Kkk.  51. 

Rozvalování,  n.,  vz  Rozvalití. 

Rozvalovati,  vz  Rozvalití. 

Rozvandrovati  se,  ins  Wandern  kom- 
men, Lust  zum  Wandern  bekommen.  Kos. 

Rozváni,  n.,  vz  Rozváti. 

Rozvanotiti,  vz  Rozviti. 

Koz va rek,  rku,  m.,  etwas  Zerkochtes. 

Koz va řiti,  il,  en,  eni;  rozvařovati,  roz- 
vářeli, el,  en,  eni,  zerkochen.  —  co  v  čem 
kde:  hrách  v  hrnci  na  krbu  při  volném 
ohni.  —  se.  lirách  se  rozvařil. 

ttozvásučti,  ěl,  ění,  leidenschaftlich  wer 
den.  Ros. 

Rozvásniti,  il,  en,  ění,  in  Leidenschaft 
bringen,  bewegen.  —  koho  čím pomlu- 
vami. —  koho,  se  kde:  v  mysli.  0. 

Rozváti,  vz  Rozviti. 

Rozvaž,  u,  m.  rozvázáni. 

Rozvázaní,  n.,  rozvazováni,  vz  Rozvázati. 
Dal  cierkvi  moc  svazováni  i  rozvazováni. 
Hus  III.  220.  R.  uzlu,  Sych.,  věci  nesnad- 
ných. Br.  R.  stavu  manželského.  Boč.  Šestá 
odplata  naplněnie  tohoto  přikázánie  jest:  r. 
od  hřieehóv.  Hus  I.  148. 


Rozvázán  \  ;  -án,  a,  o,  losgebunden,  ge- 
löst, aufgelöst.    R-án  jest  svazek  jazyka 
jeho.    Hus  II.  324.  —  R.,  rozpustily,  au* 
'  getanen.  Ta  má  r-né  děti.  Us.  Rychnov. 

Rozvazatelnosf,  i,  f.,  die  Auflösbarkeit. 

D. 

Rozvazatelný,  auflösbar,  auflöslich.  D. 

Rozvázati,  rozváži,  rozvíži  izastr.),  roz- 
vážu, rozvaž,  zastr.  rozvěž,  al,  án,  áni,  ros- 
i  vazovati  =  rozepíti,  auf-,  entbinden,  auflösen, 
aufknüpfen,  aulschnüren.  Jg.  —  abs.  Pán 
Böh  spravedlivý  žehná  a  rozvazuje.  Hus  II. 
205.  Ditě  rozvazuje  ^začíná  min  viti ;  začíná 
býti  rozpustilým,  dovádéti);  Napil  se  vina, 
teď  rozvazuje  (povídá,  co  vi).  Us.  Dch.  Ten 
kanár    pěkné   rozvazuje   (počíná  zpivati). 
Us.  —  eo.    Mnějí,  aby  potupili  nevinné  a 
rozvázali  vinné.  Hus  II,  158.  Rozváže  nás 
Büh  nebeský.    Sä.  P.  229.   Spěšně  váček 
rozvazujte.    Ss.  P.  741.    R.  uzel,  provaz, 
špačky  (počiti  žertovati),  Us.,  jazyk.  D.  — 
eo  čím.  Stouhami  uzly  stahujeme  aneb  roz- 
vazujeme. Kom.   R.  co  raečém.  rukou,  vi- 
dličkou^ Us   —  čeho  čím  {lépe:  co,  cí. 
Roz-).  8ak  já  jich  (dveří)  rozvážu  slovama 
dobrýma.    Sš.  P.  290.  —  se,  eo  komu : 
šnérovačku.  Us.  Jemuž  já  nejsem  hoden  r. 
řeménka  u  obuvi  jeho  (genitiv  pro  záporný 
smysl  věty).   81.  J.  28.  Jazyk  se  mu  roz- 
vázal. Dch.  —  z  čeho,  s  čeho  koho,  eo: 
z  řetězu,  Br.,  ze  závazků  Háj.  Rozviež  pytel 
s  ledvi  svých.   Ben.  —  se  čím  z  čeho. 
Všetečnou^  rozpustilosti  ze  zákonů  se  roz- 
vazovali. Št.  —  koho  od  čeho :  od  svazku 
břichů  se  r.  Jel.  Kající  od  hříchů  se  roz- 
vazuje. Syr.  I  duši  čisti  od  vnitřní  poskvrny 
i  od  viny  věčné  smrti  rozvazuje.  Protož  otl 
té  kletby  sebe  r.  nežádej.    Hus  III.  220., 
227.  —  eo  kde.  Cožkoli  na  zemi  rozvižete. 
to  i  na  nebi  bude  rozvázáno.  Br.  Což  roz 
viežete  na  zemi,  bude  r-záno  i  v  nebi.  Hus 
III.  217.,  II.  mi  —  se  kdy  v  eo  Ústa  po 
vině  v  hovor  se  rozvazuji.  Vinař.  —  se  jak. 
Skrze  smrť  se  svazek  manželský  rozvazuje. 
Ss.  I.  75.    Nerozumně  něco  r.  Hus   [.  2o2. 

Rozvazek,  zku,  m.,  die  Auflösung.  Zlob. 

Rozvázka.  y,  f.      rozuzleni.  Ns. 

Rozvazování,  n.,  vz  Rozvázati.  Rozva- 
dit!. 

Rozvazovat!,  vz  Rozvázati,  Rozvaditi. 

Rozvažeč,  e,  m.,  der  Verführer  (von 
Waareii).  .1.  tr. 

Rozvažečný,  exfricabilis.  Keň. 

Rozvážená,  é,  f.,  vz  Rozvážený. 

Rozvážení,  n.,  die  Erwägung.  R.  překá- 
žek. V.  S  r-ním  někoho  trestati.  Solf.  S  bed- 
livým r-nim.  Br. 

Rozvážený :  -en,  a,  o,  abgewogen,  erwo- 
gen. Dostal  tri  dni  na  r-nou,  Bedenkzeit. 
Us.  čím.  Málomluvenie,  r-né  rozumem, 
činí  člověka  lidem  milého  a  vážného.  HlW 
1.  271. 

Rozvážeti.  vz  Rozvézti. 

Rozvažitel,  e,  m.,  der  Erwiiger. 

Rozvažitelnosf ,  i,  f.  —  pocažiMnosf, 
uvažitelnosf,  potlstatnvsf,  dio  Erheblichkeit. 
Ros. 

Rozvažitelný  —  považitelný,  uvazitelný. 
podstatný,  erwägbar,  erheblich.  ReS. 
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Rozváži  ti,  il,  en,  eni;  rozvazovali  —  na 
váze  rozměřili,  abwägen;  přemýšlet*,  roz 
jimuti,přemítati  na  mysli,  erwägen,  bedenken, 
überlegen,  ermessen,  beherzigen,  überdenken ; 
rozecnti,  aus  einander  thun.  .Ig.  —  co 
(s  kým):  zboží  (tut  váze  rozměřili).  Us.  R. 
běh  hvězd.  Kom.  Ro/.vážim-Ii  tu  dobře:  r. 
překážky.  V.  Když  jeden  to  rozváži,  šp. 
igerm.)  m.:  Když  élovék  to  uia  mysli)  roz- 
váži. Zk.  Pohleď  a  rozvažuj  Ježíšovy  rány. 
Sš.  P.  59.  Už  jsem  si  já  začal  ten  svět  roz- 
važovat Sš.  P.  59.  Lee  by  JMK.  ráčil  to  se 
soudei  zemskými  r.  a  k  lomu  své  povolení 
dáti.  Zř.  K.  1.  A.  18.  Maji  ten  mord,  který 
se  stal,  i  tu  osobu,  která  'jest  ten  mord  uči- 
nila, rozvážiti.  Zř.  F.  I.  R.  31.  —  co  kde. 
Rozvažuj  v  mysli  své.  Brs.  1  "»G.  Něco  při  sobě, 
u  sebe  rozvažovati.  V.  To  jednáni  mezi 
sebou  rozvažovali.  Soli.  —  co  čím:  pilným 
soudem,  Reš.,  rozumem.  Hus.  Mocí,  nožem 
ústa  někomu  r.  —  rozevříti.  Aesop.  —  M  si. 
Rozvaž  si  to.  D.  Dobře  si  rozvažuji  jeho 
osobu  (pamatuji  se  na  ni).  Kld.  —  co  jak. 
Skutky  jeho  s  podivením  rozvažuje.  Hr. 
Muži  israelští,  dobře  rozvažujte  ohledem  lidi 
téehto,  co  éiniti  hodláte.  Sš.  Sk.  59.  —  o  cem. 
Háj.  —  čeho  (lépe:  co,  vz  Roz  ):  svých  bíd 
r.  Kram.  Soudce  bedlivě  rozvažuj  všech  věci. 
Pr.  —  Vz  Uvážiti. 

Kozvážitosf,  i,  f.  rozvážlivosf. 

Rozvážit)  —  rozvážlirý.  Tabl. 

Rozváživě  (zastr.),  rozvážltvě  —  pováž- 
livě, uvážlivě,  opatrně,  moudře,  rozšafně,  roz- 
umně, rozmyslně,  vorsichtig,  bedachtsam, 
weislich   Rozvážlivé.  V.  R.  jednati.  D. 

Rozváží vosf  (zastr).  rozvážlivosf,  i,  f. 
^  opatrnost,  die  Vorsichtigkeit,  Bedacht- 
samkeit,  Weisheit.  Ros. 

Kozváživý  (zMtr.),  rozvážlivý.  V.  Vz 
Rozváživě. 

Rozvážka,  y,  I*.  rozváženi. 

Rozvážnost  i.  f.,  die  Bedächtigkeit.  Er- 
wägung. Strany  přísloví  vz:  Dub,  Kovati, 
Kvapení,  Kvapiti,  Měřiti,  Mlýn,  Musil,  Náhlý, 
Obruč,  Počiti,  Pokouseti  se".  Pomalu,  Praha, 
Rada,  Rovina,  Síla,  Spěšný,  Švec,  Tobole, 
Znik,  Zvon,  Želeti. 

Rozvážný  -=  rozvážlivý,  überlegt.  Mus. 
R.,  Bilanz-.  R.  účet  (bilanční),  kniha.  Sz. 

Rozvažovaci  konjunktiv,  eonjiimtivus 
deliberativus.  Ndr.  351. 

Rozvažováni,  vz  Rozváženi. 

Rozvedení,  n.,  rozvoděni,  rozváděni,  roz- 
řazováni, die  Absonderung,  Trennung,  Schei- 
dung. R.  manželů  n.  manželství.  V.  Žaloba 
o  r.  nebo  o  rozvod  manželu,  žaloba  roz- 
vodni. .1.  tr.  A  kdo  jest  příčinou  našeho  r.V: 
Třetí  je  soužení  s  milou  r.  Sš.  P.  32.'!.,  501. 
—  R.  vody  po  lukách,  die  Leitung.  R.  věty, 
die  Amplítikation.  R.  (.rozloženi)  hlásek,  die 
La u  tau  Hos u ng. 

Rozvedený,  vz  Rozvésti.  R.  věta.  Vz  Věta. 
Nz.  —  s  kým:  s  manželkou  r.  Us.  —  jak: 
ruměnec  do  kruhu  r.  Us.  Deh. 

Rozvéděti  se  —  zvěděli  Slov. 

Roqyěire,  e,  m..  der  Zerweher.  Světz. 

Rozvelebiti,  il,  en,  eni  —  velmi  velebili, 
vz  Velebiti.  —  se  kde.  R-biš  sě  mezi  nimi 
(magnificaberis).  B0. 

■lomflc.  III. 


Rozveličiti,  il,  en.  eni,  rozveliéovati,  ver- 
größern. —  se.  R-čil  sě  Hospodin.  B0. 

Rozvěucíti,  il,  en,  eni,  rozvénČovati,  ent- 
kranzen.  Flor. 

Rozvěnovaťi  co  komu,  mezi  koho: 
svůj  statek  dcerám  n.  mezi  dcery,  als  Mitgift 
vertheilen.  Ros. 

1.  Rozvera,  y.  nu.  a  f.,  rozverný,  rozvý- 
řený,  rozvířený  am  rozpustilý,  spustlý,  veselý, 
ausgelassen.  Us.  na  Mor. 

2.  Rozvera,  y,  f.,  rozveruosť,  i.  t.  — ■ 
rozpustilost,  prostopášnost,  die  Ausgelassen- 

I  heit.  Pán  r-ám  a  svěvoli  nezbedné  lůzy  do- 
!  cela  zanechán  byl.  Sš.  L.  20b*.  v Udělal  to  ze 
'  samé  r-ry.  Us.  na  Mor.  Hý.,  Sd.  Pak  pro- 
!  vádéji  své  r-ry.  Sš.  P.  732. 

Rozvěraci,  rozvirací,  aufschlüssig.  R.  oke- 
I  nice,  dvéře,  nůž  Us. 

Rozvěriti,  il,  en,  eni;  rozvěřorati  -  na 
úvěr  rozdati,  rozpůjčiti,  aut  Kredit  ausleihen, 
hin  uud  her  borgen.  -  co  kam:  peníze, 
zboží.  Ros.,  mezi  lidi.  Us.  —  co  komu. 
Křivdařňm  na  vše  svaty  rozvěřoval  vlnu. 
Ms.  ovc.  Bůh  nám  rozvěřil  své  dary.  Kom. 

Rozvernosf,  i,  t.,  rozviřenost  ~  rozpusti- 
lost, die  Ausgelassenheit.  Na  Mor.  Vz  Roz- 
vera, 2. 

Rozverný,  čtverácký,  vz  Rozvera.  Na  Mor. 
Hý.,  Sd.,  KB. 

Rozvérovati  se  komu     příliš  se  věro- 
vati,  zu  sehr  betheuern.  Ros. 
Rozvcselelý  --^  rozveselený,  lustig,  aufge- 
'  räumt.  Puch. 

Rozveseleni,  n.,  die  Erlustigung.  Auf- 
heiterung. K  r.  někoho  pHvésti.  Plk. 

Rozveselenosf,  i,  f.,  die  Lustigkeit,  Auf- 
geräumtheit. Us. 

Rozveselený;  rozveselen,  a,  o.  aufgehei- 
tert, lustig,  aufgeräumt.  R-né  mysli  býti.  V. 

Rozveselit!,  il,  en,  eni ;  rozveselovali,  er- 
lustigen,  aufheitern,  erheitern,  aufgeräumt 
o.  heiter  machen.  —  koho.  Dyby  tady  má 
panenka  byla,  ona  by  mě  r  la.  Sš.  P.  297. 
Sirý  svět  r-lira;  Zpivaj  si  děvečko,  rozve- 
seluj pole;  Zahréte  mně  na  husličky,  rozve- 
selte ty  děvečky;  Sel  sem  tam,  hábech 
(abych)  se  r-Iil.  Sš.  P.  519.,  550.,  615.,  GS8. 
—  se  kde.  Nemóže  sa  ve  mně  Brdco  r-lit. 
Sš.  P.  347.  —  se  s  kým.  Až  sa  moje  srdenko 
s  tvojira  r-li.  Sš.  P.  359.  Tu  ať  jest  mladá 
žena,  s  kterou  bychom  se  r-lit  mohli.  Žer. 
322.  —  koho,  se  cím :  truůkem,  V.,  vínem, 
j  Us.,  láskou.  ( in  id. 

Rozvěsit!,  il,  šen,  eni;  rozvěšeti,  el,  en, 
eni;  rozvěšovati,  hin  und  her  aufhängen,  hie 
und  da  hängen.  -  co  kde:  po  světnici, 
Ros.,  po  stranách,  Kom.,  po  zdech.  Flav. 
Listy  na  dveřích  rozvěšel.  Jiné  údy  proti 
chrámu  rozvěší.  Br. 

Rozveslovati.  —  co:  loď,  mit  Rudern  in 
Lauf  bringen.  Ros. 

Rozvésti,  vedu,  vedl,  den.  eni;  rozvodili, 
il,  děn,  ěni  a  zen,  eni ;  rozváděti,  čl,  ěn,  ěni ; 
rozvoznvati  —  na  různo  věsti,  rozloučiti,  von 
einander  führen,  sondern,  trennen,  absondern, 
scheiden;  rozvody  dělati,  senken;  rozpřáh- 
nout i,  ausholen,  schwingen;  rozšiřiti,  aus- 
breiten, ausdehnen.  Jg.  —  ahs.  Vezma  klín 
sukně  n.  pláště,  hne-li  jim  za  se,  chtě  snad 
rozvésti  (ausholen),  aby  udeřil  k  onoho  klínu, 

1G1 
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Rozvésti  —  Rozvířenec. 


tehdy  jest  ztratil  (při).  Št  —  co,  koho:  pe- 
roucí-se.  Ros.,  tovaryšstvo,  manžely,  man- 
želství, V.,  při,  Kom.,  řeč  (rozšířili  i,  L.,  Kom., 
křoví  n.  réví  (rozvody  délati),  Us.,  ruku  n. 
sekeru  (rozpřáhnouti).  Bibl.,  Leg.  Kdo  nás 
svede,  nechť  nás  rozvede.  Prov.  R.  muže  a 
ženu  —  rozdvojiti.  Káj.  Milovali  sine  sa  jako 
holubu  pára,  a  kdo  nás  rozvedl,  nech  ho 
pán  Bůh  kárá.  Sš.  P.  282.  R.  vzpor,  auf- 
heben. Nz.  R.  oblouk,  sprengen,  Nz.,  vodu, 
an  verschiedene  Orte  leiten.  Dch.  Ach  vy 
rodičovi,  co  ste  vy  takovi,  že  nás  r-dite, 
snad  se  pomsty  nebojíte?  Sš.  P. 396.  Všecko 
své  jmění  r.  (==  utratiti,  promarniti)  U  Do- 
brušky. Vk.  R.  křídla  ( roztáhnout!).  BO.  - 
koho  od  koho.  Rozveďme  je  od  sebe.  Solí. 
Ta  (baba)  naše  srdce  od  sebe  rozvedla.  Si. 
P.  165.  —  se  s  kým.  S  manželkou  se  r. 
BO.  Dala  se  s  nim  r.  V.  R.  se  s  literním 
uměním.  V.  Že  jste  vy  mne  s  mou  panenkou 
rozvedli.  Er.  P.  180.  Pro  věno  milou  s  milým 
r.  Er.  P.  188.  —  (co)  na  co:  řeku  na  po- 
toky r.,  Ros.,  železo  na  plechy  (rozšířiti), 
Kom.,  zlaté  na  krejcary,  počty  na  činitele. 
Nz.  Rozveda  (ausholen)  na  nepřátely  udeřil 
přátely.  Prov.  Jg.  —  co  ěím.  Vinař  kmeny 
mladistvé  sází  a  oblouky  rozvodí  (traduci- 
busque  propugat).  Kom.  -  co  v  co.  R-dime 
t  v  je.  Bž.  48.  —  co  komu.  Některé  panence 
rozvedu  (zkazím)  rozkoše.  Sš.  P.  308.  —  Jak. 
Žádnej  nás  do  smrti  nerozvede.  Er.  P.  145. 
Ačkoli  sú  ku  přiebytku  rozvedeni,  však  on 
nemož  jiné,  dokavad  ta  živa  jest,  pojieti, 
ani  ona  jiného.  Hus  III.  201. 

Rozvětí,  n.,  das  Zerwehen.  Puch. 

Rozvétiti,  rozvětovati,  ableiten.  —  co 
odkud.  Vývodkové  zlí,  které  z  výroků  jeho 
někteří  neprávé  rozvětovali.  Sš.  I.  68. 

Roz  vět  k  a,  y,  f.,  cassiopaea,  slimýš.  Krok. 

Rozvětovati  se  =  rozvětviti  se.  Rostl. 

Rozvětrenec,  nee,  m.,  der  Schwärmer. 
Mus. 

RozvětHti,  il,  en,  eni,  rozvětřovati,  zer- 
wehen. —  co  kudy:  lesem  hluky.  Nej.  V. 

Rozvětřovati  =  počíti  vétrovati,  zu  we- 
hen, lUften  anfangen.  —  co:  obilí,  otázku 
(ventilliren).  Jg.  Slov. 

Rozvětveny;  -en,  a,  o,  verzweigt.  Celé 
člověčenstvo  není  leč  r-ný  Adam.  Sš.  I.  63. 

Rozvětví,  n.,  die  Verästung  (einer  Eisen- 
bahn). Šm. 

Rozvětviti,  il,  en,  ení;  rozvětvovati,  ver- 
zweigen, ausbreiten.  —  se  kde.  Jeho  ro- 
dina se  na  Moravě  velmi  r-la.  Us.  Tč.  — 
se  V  co.  Strom  rozvětvuje  se  v  korunu. 
LT8.  Rodové,  v  néžto  se  čeledi  ty  r-vily. 
slují  domy.  Sš.  L.  33.  —  se  naě.  Hned 
prvá  hypothesa  se  na  dvě  ramena  r-vuje. 
Sš.  Mt.  16. 

Rozvětvování,  n..  das  Verzweigen.  R. 
se  klubu,  die  Affilation  eines  Clubs.  J.  tr. 

Rozvezeni,  n.,  das  Auseinanderfílhren. 

Rozvezený ;  en,  a,  o,  anseinandergeführt. 
Us. 

Rozvezlosf,  i,  f.  —  rozpustilost.  Us. 

Rozvezlý,  verführt.  R.  hráz.  Us.  Sd.  — 
R.  —  rozpustilý.  R.  děti.  Us. 

Rozvézti,  vezu,  vezl,  zen,  ení;  rozvoziti, 
il,  zen,  eni;  rozváieti,  el,  en,  eni;  rozvozo- 
vati,  hin  und  her  o.  aus  einander  führen, 


verführen.  —  co:  rumy.  V.  Sládci  rozvážejí 
pivo.  Ros.  —  co  v  cem  kam  kudy :  zboží 
v  lodích  po  moři  do  dalekých  krajin  r.  Us. 

Rozvidnak,  u,  m.  Na  rozvidňaku  =  na 
]  úsvitě.  Us.  Llk. 

Rozvíduání,  n ,  das  Tagen.  Za  r.  kosí 
se  tráva.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvidnati  se,  rozvidniti  se,  tagen.  — 
abs.  Rozvidňalo  se  dlúho,  ež  se  na  dobře 
rozvidnilo.  -  se  komu.  Už  se  mu  neroz- 
vidni      umřel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvidnéti,  öl,  éni,  Tag  werden.  Mor. 

Roz  vid  niti  se  =  rozedníti  se.  Plk.  — 
Vz  předcház. 

Rozvichriti,  il,  en,  ení,  stürmend  aus 
einander  wehen.  L.  —  R.,  rozmisiti,  v  ne- 
pořádek uvésti.  sehr  verwirren.  Smi.  —  co: 
království.  L. 

Rozvíjení,  n.,  die  Entfaltung. 

Rozvijenství,  n  ,  slovo  nové,  čas  roz- 
víjeni, die  Zeit  des  Anfkeimens.  Rostl.  III. 
a.  42. 

Rozvfjeti,  vz  Rozviti. 

Rozvijka,  y,  f.,  druh  křivé  linie,  e  voluta, 
franc.  developpée,  die  Evolute,  Abwicke- 
lungslinie, pol 

Rozviklaný,  wackelig;  schwankend.  R. 
stůl,  postel.  Us.  —  v  ěem:  u  víře.  D 

Rozviklati,  vi  klám  a  vikli,  rozvikiávati 

—  rozhýbuti,  wackelig,  locker,  wankend 
machen;  im  Vorsatze  wankend  machen;  se, 
langsam  in  Gang  o.  Bewegung  kommen.  — 
co:  stůl,  postel,  hřebík,  kameny,  kolik.  Us. 

—  co,  koho  v  ěem.  R.  někoho,  se  v  mysli, 
se  v  předsevzetí.  Ros.  —  co,  se  komu.  R. 
někomu  mysl;  rozviklala  se  mu  mysl.  Ros. 

Rozviklauosf,  rozviklavosf,  i,  f.,  das 
Wauken. 

Roz  vi  k  la  vy  —  rozviklaný. 

Rozvilinatý,  rozviliuovatý,  na  způsob 
rozvilin,  rankend.  R.  řapiky.  Rostl. 

Rozviliuy,  pl,  f.,  die  Rankeuntsse.  Nz. 
Vz  Ručička. 

Rozvin,  u,  m.,  rozvoj,  die  Entfaltung. 
Nz.  R.  v  před.  Csk. 

Rozviniti,  il,  ěn,  čni,  schuldlos  sprechen. 
Srn. 

Rozviiiouti,  vz  Rozviti. 

Rozvinováni,  n..  die  Entwickelung. 

Rozvinutě  =  obšírné,  zevrubně,  ausführ- 
lich. R.  o  něčem  psáti. 

Rozvinutelnosf,  i,  f.,  die  Entwiekelbar- 
keit. 

Rozvinutelný,  entwiekelbar,  auflöslieh. 
R  závitek.  Rostl. 

Rozvinuti,  n.,  die  Losung,  Entfaltung, 
Entwickelung. 

Rozvinutosf,  i,  t.,  obširnost,  zevrubnosf, 
die  Ausführlichkeit. 

Rozvinutý;  rozvinut,  a,  o,  aufgerollt, 
[  entwickelt,  entfaltet.  R  korouhev,  D. ;  věta. 
Vz  Rozvedený. 

Rozvírací,  vz  Rozvěrací. 

Rozvíradlo,  a,  n.  R.  déložni,  der  Mutter- 
spiegel. Srn. 

Rozvírák,  u,  m.,  der  SchraubenscbUssel. 
Bur. 

Rozvíratí,  vz  Rozevřiti. 
Rozvířenec,  nce,  m.  =-  rozpustilec,  ein 
Ausgelassener.  U  Nezamyslic  na  Mor.  Bkř. 
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Rozvířený  —  Rozvlažení.  195 


Rozvířený;  -en,  a,  o  =  rozpustilý,  aus- 
gelassen. Na  Mor.  Bkř. 

Koz  ví  H  ti  se,  il,  cd,  eni,  ausgelassen 
werden.  Mor. 

Rozvislosf,  i,  f.,  das  Auseinderhängen. 

Rozvisly,  aus  einander  hängend.  R.  laty 
(Rispen).  Vaň. 

Rozvisnouti,  snul  a  sl,  uti  =  rozvěsili 
se,  aus  einander  hängen.  Jg. 

Rozvit,  u,  in  .  die  Entfaltung.  R.  v  tělo- 
cviku. KP.  I.  43G. 

Rozvitek,  tku,  in.,  rozviti,  rozvinuti,  vý- 
klad, die  Entfaltung,  Auaeinanderlegung, 
Darlegung.  Dalejši  toho  r.  k  epištolám  sv. 
Petra  zůstavujíce.  SŠ.  I.  14  R.  povahy  lid- 
ské a  povahy  celého  člověčenstva.  Sš.  L. 
16.  Ostatek  zůstavuje  r-tku  dějinnéuiu.  Sš. 
I*.  17.  Dalejši  r.  církve  té;  Duch  sv.  dalejši 
r.  nauky  jeho  zbytečným  a  nemožným  učinil; 
Spojkou  a  dalejši  r.  toho.  co  ve  verši  na- 
řknuto, se  opovidá.  Sš.  Sk.  130.,  131.  J.  213. 
(HýJ. 

Rozviti,  viji,  vij,  ije  (íc),  il,  it,  ití;  roz- 
cinouti,  ul,  ut,  utí:  rozvíjeli,  el,  en,  eni; 
rozvinovati,  rozvinati  =  na  rúzno  vinouti, 
rozkládali,  vykládati,  zavinuté  odvinouti,  von 
einander  wickeln  o.  schlagen,  enthüllen,  aus 
ciuauder  lassen,  entfalten,  entwickeln,  auf- 
hüllen, aufrollen;  se,  sich  entwickeln,  ent- 
falten. Jg.,  V.  —  co,  koho:  dítě,  korouhev, 
šňůru,  obraz,  řady  vojska,  prapor,  vlasy, 
Us.,  knihu,  D.,  listy  knihy,  Kom.,  šaty.  Ros. 
Rozvin  sklad  své  spanilosti,  opoj  duši  svou 
milosti.  Sš.  P.  »>8.  Místněji  to  apoštol  rozviji. 
Sš.  I.  27.  Kerá  je  múdrá  panenka,  nedá  rozviř 
svého  vínka.  Sš.  P.  3.  Neni  teho  v  dědině,  co 
můj  vínek  rozvine.  Sš.  P.  439.  —  co  na  koho : 
tenata.  Tkad.  —  co,  se  kde:  na  lodí  po 
bidlech  plachty  r.  Kom.  Radosf  v  srdci  našem 
se  rozvila.  Kom.  Na  hrobě  se  rozvijá  tulipán. 
SŠ.  P.  333  R  místo  v  knize.  D.  Křesťanský 
život  se  jim  v  mysli  nebyl  dokoná  r-núl 
ještě ;  Skutečně  Pavel  obranu  svou  před 
králem  Agrippon  rozvinuje;  Milosť  ta  vic 
a  více  se  rozvijeti  má  v  srdci.  Sš.  Sk.  219., 
275.,  J.  25  Obraz  neštěstí  svého  v  mysli 
rozvíjela.  Nérac.  Dyž  se  rozvijalo  před  na- 
šima (okny)  kvítí.  Sš.  P.  676.  rsev  co. 
Rozvij  se  v  kvítí  metlice.  Er.  P.  487.  City 
a  myšlénky  v  plň  se  rozvíjejí.  Hdk.  ('.  44. 
—  eo  komu  jak:  po  částkách  si  to  roz- 
viňme. Kom.  Církev  měla  podlé  míry  roz- 
ličných dani  jejich  (pohanů)  bohatosf  života 
jejich  rozvinovati.  Sš.  Sk.  112.  —  CO  jak 
o  éem.  Praví  to,  co  hned  místněji  rozvinuje 
o  veličí  jeho.  Sš.  L.  16.  —  se.  Rozviň  se 
hade.  Us.  Květ  se  rozvíjí.  Kom.  Červená 
růžičko,  proč  se  nerozvíjáš?  Sš.  P.  221., 
289.,  597.  —  se  v  Éem.  Rozvila  se  v  záři 
raní.  Káá.  S.  24.  —  se  čím.  Nejlépe  slovy 
modlitby  té  citové  v  nich  proudící  se  r. 
mohou.  Sš.  Sk.  50.  —  komu.  Nám  už  zase 
husy  rozvíjejí  (dostávají  nové  písky).  Us. 
n  Rychn.  —  se  proti  čemu.  Lodstva  se 
proti  sobě  v  úžině  rozvinula  Mns.  —  co 
k  čemu.  I  hned  k  žerdi  stkvoucí  rozvine  to 
vévodské  znamení.  Ráj. 

Rozviti,  rozváti,  věji,  il,  ál,  it,  in,  ití, 
iní;  rozvanouti,  ul,  ut,  uti;  rozvivati  iroz- 
věvati,  zaatr.),  rozvanovati,  auf-,  zerwehen.  — 


i  co:  obilí.  Ros.  —  čím.  BoreáŠi,  povlovným 
rozváni  větrem.  Krok.  —  se  komu.  Ta 

I  naděje  se  jim  jako  květ  rozvěje.  Br.  —  se, 
koho  kudy.  Černé  vlasy  se  po  jejich  ňa- 
dreeh  rozvívaly.  Us.    Rozvěji  je  po  všech 

,'  větrech.  BO. 

Rozviti,  n.,  das  Entfalten,  Aufblühen,  Aus- 
schlagen. Jg. 

RozvitHti,  vz  Rozjitřiti.  Us.  u  Olom. 
Sd.  —  co,  koho,  se.  Us.  Hý. 

Rozvitý ;  rozvit,  a,  o,  entfaltet,  entwickelt, 
aufgeblüht.  R.  růže.  Us. 

Rozvíži,  vz  Rozvázati. 

Rozvizitelnosf ,  i,  f.  —  rozvazatelnost, 
die  Auflösbarkeit.  Jg. 

Rozvlzttelný  =  rozvazatelný,  auflösbar. 
K.  svazek.  Trip.  316. 

Rozvláčení,  rozvlačování,  n.,  vz  Roz- 
vláči ti. 

♦  Rozvláčený;  -en,  a,  o,  vz  Rozvláčiti. 

Rozvláčit!,  il,  en,  eni;  rozvláčeti,  el,  en, 
eni,  rozvlačovati  —  sem  tam  vláčili,  roztá- 
hati,  rozeléci,  ver-,  wegschleppen.  —  co: 
knihy,  Tabl.  poes.,  řeč  (zdlouha,  rozvláčitě 
mluviti,  langsam,  gedehnt  reden,  2.  dlouho 
mluvili,  weitschweifig,  viel,  lange  reden. 
Jg.).  St.  ski.  II.  182.  —  co  čím:  pole  bra- 
nami, zereggen.  Vz  Rozvléci. 

Rozvláčitost,  i,  i.,  roztáidost,  širokost, 
die  Weitschweifigkeit,  D. ;  Langsamkeit.  Jg. 
Beze  všech  zbytečných  frasí  a  r-sti.  Tč. 

Rozvlácitý,  vlekoucí  se,  zdlouhavý,  ge- 
dehnt, langsam:  weitschweifig.  Královna 
vážnou  a  rozvláčitou  řeči  promluvila.  Kom. 
R.  způsob  psaní  (obšírný).  D. 

Rozvláčuost,  i,  f.,  váhavost,  zdlouhavost, 
die  Säumigkeit,  Zauderhaftigkeit,  Saumselig- 
keit; obšlrnosi,  rozvleklosf  (slohu),  die  Weit- 
läufigkeit. Nz.  R.  v  řečech.  J.  tr. 

Rozvláčný,  rozvlá&tný,  rozvláčily  zdlou- 
havý, gedehnt,  säumig.  Slova  platná  maji 
se  vážně  a  rozvláčně  mluviti.  Kom.  —  R  , 
obšírný,  weitläufig,  weitschweifig,  breit,  lang- 
athraig.  breitgetreten.  R.  řeč,  Hus  III.  322., 
sloh,  článek.  Dch.  —  v  čem:  v  řeči.  V. 

Rozvlájati,  vz  Rozvláti. 

Rozvlak,  u,  m.  =  rozvláčeni,  die  Zöge- 
rung. St.  ski.  I.  177. 

Rozvláknelec,  lee,  m.,  penicilium.  Vz 
S.  N. 

Rozvlasatělý  =>  prostovlasý.  Ld. 
Rozvlasatka,  y,  f.,  callirhoe,  slimýš.  Krok. 
II.  516. 

Rozvlňstnosf,  i,  f.  —  rozvláčnost. 

Rozvlá&tný,  -ni  -=  rozvláčný.  —  R-ní 
jidla  dávání,  das  Bescheidessen.  V. 

Rozvláti  (zastr.),  rozvlájeti,  el,  en,  ení, 
rozvlájati  (zastr.),  učinit  i,  aby  se  vlálo,  vlnilo, 
pohybovalo  jako  vlna,  rozvin iti,  in  Bewegung 
setzen  (wie  die  Fluthen);  znepokojni,  ver- 
wirren, beunruhigen.  Jg.  —  co.  Aj,  Vletavo, 
če  mútíŠi  vodu?  za  (^  zda)  tě  lutá  roz- 
vlajáše  bůria?  LS.  v.  3.  Bdi.  Obr.  Libušina 
soudu  53. 

Rozvlažení,  n.,  rozmokření,  die  An-,  Be- 
feuchtung. —  R.,  potěšení,  die  Linderung, 
Erquickung.    R.  po  těžkostech  milé  jest. 
I  Kom.    Bůh  lačnícím  a  žíznicim  r.  slibuje. 
Kom.  K  r.  svému  nic  tu  nevidím.  Kom.  ' 
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Rozvlažený  —  Rozvolnénosř. 


Rozvlažený;  rozvlažen,  a,  o  rozmo-  j 
křený ,  angeleuchtet,  befeuchtet.  —  cim. 
Kosti  jeho  jsú  r-ny  mozkem  (medullis  ossa  j 
irrigantur)  BO.  —  R..  potěšený,  erquickt,  i 
erfreut;  erweicht,  erwärmt.  —  cim:  láskou. 
Gnid.  —  skrze  co.  Žádosti  skrze  cizi  chlip-  j 
nosf  rozvlažované.  Mést.  bož. 

Rozvlažit!,  il,  en,  eni;  rozvlazovati  —  I 
vlahou  roztuokřiti,  befeuchten, feucht  machen;  | 
potéšiti,  ulchčiti,  lindern,  erquicken.  Jg.  —  ! 
co,  koho.   Kdo  poslouchá  otce,  rozvlažuje 
(potěšuje)  mateř  svou  Ctib.  Studnice  vzplý- 
váše  ze  země  rozvlažujic  všecken  svrchek 
zemský.  BO.    R-žije  dúbravu  i  hvozd,  za 
hradu.  BO.  —  Kom.    Srdce  něčí  r.  Us.  — 
eo  v  ěem.  Vys.  —  co,  se  cim.  Srdce  naše 
rozvlažuji  se  vnitřní  radosti.  V  Záhon  vodou 
r.  Us.  R-žuje  vodami  zemi.  BO. 

Rozvlažuiti.  il,  ěn,  ěni,  lau,  warm  ma- 
chen. Ros.  , 

Rozvlažuouti,  til,  utí,  lau.  warm  werden. 

Rozvléci,  vleku,  kl,  čen, eni;  rozvléknouti, 
rozeliknouti,  ul,  ut.  ut;  rozvláčeti,  el,  en, 
eni;  roztlikati,  rozvlekovati  =  roztáhati,  hin 
und  her  ziehen,  schleppen,  verschleppen; 
ro:siřiti,  ausbreiten.  —  co.  Mnoho  šatstva 
rozvlěci.  D.  H.  tenata.  Aesop.  R.  otázku, 
odpověď,  předmět.  Dch.  —  se  kudy.  To 
přes  všecky  věci  se  rozvleklo.  Lactant.  — 
co  ěint:  pole  branami. 

Rozvleřenosť,  i,  f.   ^  rozvleklosf. 

Rozvleěený,  vz  Rozvléci.  Vesnice  jsou 
přes  hodinu  cesty  od  sebe  r-ny.  Bdi. 

Rozvleklosf,  i,  f ,  die  Weitläufigkeit.  Vz 
Rozvlaěnosf.  Nz. 

Rozvlbati;  rozvlhnouti,  ula  hl,  utl,  feucht 
werden.  Ros. 

Rozvlněný;  -ěn,  a,  o,  wogenerregt.  R. 
ok,  obili.  Us.  Dch. 

Rozvlnit!,  D,  ěn,  ěni;  rozrliíovati,  die 
Wellen  in  Bewegung  setzen.  —  co.  Vítr 
rozvlnil  moře.  Jg.  — co  řím:  vodu  vesly. — 
se.  Moře  se  rozvlnilo.  Tkanička  se  roz- 
vlnila {roztřepila,  drieselte  sich  auf).  Us  Dch. 

Rozvinovat!  —  vlnu  rozcupovati.  U  Ry- 
chnova. Msk. 

Rozvod,  u,  m.,  rozvedení,  rozloučeni,  das 
Auseinanderfuhren,  Scheiden,  Trennen.  R., 
rozvedeni  manželu,  die  Ehescheidung.  Ros., 
Jel.  R.  s  kým  uéiniti  (rozvésti,  rozlouéiti 
se  s  nim).  Vyb.  I.  240.  R.  od  stolu  a  lože. 
Sš.  Mt.  81.  R.  doéasný;  příčina  r-dn.  Sš. 
Mt.  81.  Obmeškanv  r.  průtahu,  verzögerte 
Auflösung  des  Vorhaltes.  Hd.  —  R„  rozlo- 
ženi do  země,  ku  př.  vinného  kře,  hřilenice, 
oblouk,  kuřák,  der  Setzling,  Einleger,  Senker, 
Graben,  das  Gesenk.  D.,  V.  15o8.  R-dy  dě- 
lati,  klásti,  Us.,  pohřižovati.  D.  Vz  Schd.  II. 
185.  Odejmete  r-dy  jeho.  Br.  R.  jest  hrobek, 
do  kterého  se  starý  keř  (réva)  pochová, 
aby  ze  sebe  nové  keře  vydal.  Vz  Krecht, 
Truhlice,  Klobouk.  Vz  vice  v  Čk.  185.  R. 
na  slepo  —  dělaný  z  jara,  dokud  keř  ještě 
nežene ;  r.  na  zeleno  —  dělaný  po  kopačce, 
když  křoví  iiž  vyrazilo.  Ok.  187.  —  Rdy 
včel  n.  rozluky,  détání  dvou  úlů  g  jednoho. 
Vaň.  —  R  ,  die  Abtbeilung,  Eintheilung. 
Pal.  —  R.  —  rozpřáhnuti,  das  Ausholen. 

Rozvoda,  y,  f.,  die  Trennung,  daa  Schisma. 
Veleš. 


Rozvoden,  dně,  f.,  die  Überschwemmung, 
das  Hochwasser.  Zák.  sv.  Ben. 

Rozvodí,  n.  —  předči;  návrší  pod  větším 
hřebenem  rozprostřené.  Us.  Pm. 
„  Rozvodit,  e,  m  ,  v  horn  ,  der  Gangdauer. 
Srn. 

Rozvodifko,  a.  n.,  propagulura.  Rostl. 

Rozvodit!,  vz  Rozvésti. 

Rozvodka,  y,  f.,  das  Sägesatzeiaen.  Tp. 

Rozvodnalý  =  rozvodnily.  Brtře  vod  roz- 
vodnalých.  BO. 

Rozvodnělosf,  i.  f.,  die  Überschwem- 
mung.   Mést.  bot.  V.  32. 

Rozvoduělý  =*  rozvodnily.  Rozvodnělý 
potok.  Nudž. 

Rozvodnění,  n.,  poroden",  zátopa,  die 
Uiberachweramung.  R.  přišlo  ze  spadlého 
oblaku.  V.  R.  řeky.  Jel.,  moře.  V.  R.  zlých 
věci,  hřichfl,  Cyr.,  bezbožnosti.  V. 

Rozvodněny;  rozvodněn,  a,  o,  ange- 
schwollen, ausgetreten.  R.  řeka  Jel.  Duch 
jeho  jest  jako  řeka  r.  V. 

Rozvodněti,  él,  ěni  —  rozvodniti  se.  Br. 

Rozvodni,  Schieds-.  R.  žaloba,  vz  Roz- 
vedení. J.  tr.  —  R..  Ableger-,  Senker-.  Vz 
Rozvoď. 

Rozvodnilý,  ausgetreten.  R.  potok.  Pulk., 
řeka.  Br.  —  R.,  roziiřený,  hojny,  verbreitet, 
reichlich.    R.  pomsta,  Br.,  hřichové.  —  Jg. 

Rozvodnitl,  il,  ěn,  éni;  rozvodňovati, 
rozvodnlvati,  das  Wasser  austreten  machen. 
—  co.  Deště  řeky  rozvodnily.  Ros.  —  se, 
Oberschwemmen,  austreten,  Uberlaufen,  sich 
ergiesaen;  rozšiřiti  se,  sich  verbreiten.  Roz- 
vodnily se  řeky,  V.,  vody.  D.  Bludové  se 
rozvodnily  (rozšířily).  Plác.  —  se  cim:  pří- 
valem. Sych.  —  se  kde.  Potoky  se  v  lese 
rozvodňuji.  Um.  les.  —  «e  kudy.  Povodeň 
se  r-la  po  všem  světě.  BO.  —  se  kdy.  Vz 
Čas.  —  se  kam.  Málem  by  se  byla  záhuba 
jako  tam  v  Sodomě  na  celý  lid  "r-la.  Sš.  I. 
10tí.  Jordan  obykl  aé  jest  r.  na  své  břehy. 
BO. 

Rozvodný,  trennend,  scheidend.  R.  list, 
Ehescdeidungsbríef,  m.  Tb.  R.  zdrženlivost. 
Bech.  R.  list  napsati,  komu  dáti.  Sš.  Mr  44., 
Mt.  22.  (Hý.).,  BO.,  ZN.  -  R .  rozvedený, 
ausführlich.  R-dně  mluvili,  vykládati.  Scip. 

Rozvoclilovati,  anfangen  zu  hecheln.  Ros. 

Rozvoj,  e,  m.,  die  Entfaltung,  Entwicke- 
lung.  R.  reje,  vz.  KP.  I.  440.  Anděl  krát- 
kými slovy  veškerého  rozvoje  upás  v  lidské 
dotýká.  Sš.  L.  1tí.  R.  národnido  hospodářství. 
Všk.  Přivedl  národ  k  velikému  r-ji.  Té. 

Rozvojiti  se,  il,  en,  eni  =  rozšiřiti  vojsko 
(zastr.),  válečné  se  rozložití,  mit  dem  Heere 
das  Land  überfluthen.  Tako  Tataré  sě  roz- 
voj ich  u.  Rkk.  49.  Výb.  I. 

Rozvojuý,  entwicklungsfähig.  Kos. 

Rozvolaě,  e,  m.,  der  Ausrufer.  Us.  Vký. 

Rozvolaný;  rozvolán,  a,  o,  berüchtigt.  — 
v  ěem  kde.  Ve  zlé  pověsti  mezi  lidmi  r. 
(bezectný  a  vůbec  roznesený).  V. 

Rozvolati;  rozvolávati,  allenthalben  aus- 
rufen. —  koho.  =  ve  zlou  povést  pHvésti, 
verrufen ;  r.  sebe  zebe  samého  chváliti. 
V.  —  co  (kde):  po  všem  světě.  V.,  Cr. 
R.  něco  a  roztrušovati.  Ski.  V.  161. 

Rozvolněnost,  i,  f.,  der  Laxismua.  MP. 
2tí. 


Digitized  by  Google 


Rozvolněný  —  Rozvrzalosť. 


197 


Rozvolně iiý ;  in,  a,  o,  lose,  flott.  Dch. 

Rozvolnéti,  ě),  ěni  —  volným  se  státi, 
gelinder  werden,  nachlassen.  L.  • 

Rozvolniti,  il,  ěn,  ění;  rozvolňovati,  nach- 
lassen. —  co.  Uu.,  L. 

Koz  vonět  i,  ěl,  Sni,  zu  duften  anfangen.  — 
kde.  Voňavý  hřebíčku,  šak  sa's  mně  r-něl 
po  širém  poličku.  Sš.  P.  721 

Rozvor,  u,  m.,  silná,  tlustá  ierd  k  pá- 
čeni, die  Brechstange.  Us.  —  R.  =  rozoř.  — 


Rozvrh,  u,  m.,  rozvrženi,  der  Anschlag, 
Akkord,  die  Reparation,  der  Pinn,  Entwurf. 
R.  něčeho  (prtjčky.yúčtň,  hospodářství,  přijmu 
a  vydáni).  Sp.,  Srn.,  Rk.  R.  polni  výpravy, 
der  Feldzugsplan.  Dch.  R.  stavehni,  staveb- 
ního nákladu,  stavebních  útrat,  der  Rauan- 
schlag;  r.  berně,  podstaty;  upraviti  r.  na- 
kladli. J.  tr..  Nz.  R.  k  poplachu,  Allarmdis- 
position. Csk.  R.  hodin  žakňin  dáti,  říci, 
oznámiti,  Us. ;  r.  něčeho  Činiti.  Sp.  R.  (roz- 


R.  —  otvor,  die  Oeffnung.  Bkř.  —  R,,  der  ,  děleni)  řeči.  Kom.  —  R ,  rozvážlivosf,  die 
Trieb.  R.  okenní,  der  Fenstertrieb.  Sp.        Uiberlegung.  Jest  doma  válený,  nemá  žádný 

Rozvora,  y,  ť,  rozvorka,  rozvoreřka,  r.  Us.  Bělohr. 
koř.  rr.  Mkl.  B.  12.  R.,  dřevo  dlouhé  pod  .  Rozvrhnout!,  hnul,  ut,  utí;  rozvrci.  vrhu, 
vozem  od  přední  nápravy  k  zadní  ležící  a  [  vržeš  atd.,  vrhl,  vržen,  eni ;  rozvrhati,  roz- 
tok předek  a  zadek  vozu  spojující.  Jg.  Roz-  j  vrhovati  =  rozhoditi,  rozmetali,  rozundati, 
vorou  se  (v  předu)  stahuje  a  rozstahuje  vrtz  I  zerwerfen,  zertheilen,  aus  einander  werfen ; 
Die  Langwiede,  der  Langwagen.  Hk.  Roz-  !  rozpočítati,  rozdéliti,  rozmýsltti,  rozsouditi, 
vora  k  předku  vozu  svorníkem,  k  zadku  i  überlegen,  berechnen.  Jg.  —  co :  seno,  slámu, 
pak  sviraci  zděři  jest  připevněna.  Msk.  Cigán  Jg.,  zvěř,  D.,  vydáni  a  příjmy  (rozpočítati). 
ho  ztratil  z  r-ry  (nevt  o  svých  rodičích).  Na ;  Us.  —  co  na  co  (jak)  .na  koho:  na  tlily. 
Mor.  Té.,  Kch.  —  R.,  u  pily,  jeden  ze  dvou  |  V.,  řeč  na  3  díly.  D.  Útraty  na  více  osob 


trámů  spolu  vůz  nazvaných,  na  nichž  leží 
dvě  podložky  (zhlavi  a  pachole)  nesoucí 
kládu,  která  se  řezati  má.  Sedl.  R.  k  pile. 
Ms.  1684.  —  Jg. 

Rozvorati,  vz  Rozorati. 

Rozvorejkati  =  rozrorejkati,  roztroubili, 
rozhlásiti,  ausplaudern,  ausposaunen.  Mor. 

Koz  v  orní  hřeb,  rozvornik,  der  Langwied- 
nagel,  který  v  zadním  konci  rozvory  za- 
ražen jest,  aby  zadní  dil  vozu  (kola)  vy- 
smeknouti  se  nemohl.  Vz  Rozvora.  Jg. 

Rozvornik,  u,  tu.,  zákolesník,  der  Steuer- 
nagel, Langwiednagel.  Jg.,  Sp.  Vz.  Roz- 
vornik. 

Rozvoskovatl,  verwichsen.  Mnoho  vosku 
r-val,  verbrauchte  viel  Wachs.  Us. 

Rozvozili,  vz  Rozvézti. 

Rozvozovati,  vz  Rozvézti. 

Rozvožovati,  vz  Rozvézti. 

RozvrArenosť,  i,  f.,  die  Zerspaltung. 
Marek.  Kh.  káz.  7. 

Rozvrat,  u,  m.,  rozkol,  rozman,  die  Zer- 
spaltung. An  také  po  obrodu  onen  r.  mezi 
duchem  a  pleti  ostává.  Sš. 

Rozvrátili,  vrať,  vrátil,  cen,  ení,  na  Slov. 
těn.  ěni;  rozvraceti,  el,  en,  eni;  rozvraco- 
vati  —  rozpoltili,  rozbiti,  zerspalten,  zer- 
hauen. —  co  komu  čím  jak  :  hlavu  mečem, 
sekerou  na  dvě  r.  Biancof.,  Aesop.  Přílbici 
na  dvě  r-til.  Troj.  I  r-ti  mu  hlavu  kordem. 
Pč.  45.  Vlk  rozvracuje  ovce.  Sš.  J.  174.  R. 
plachtu,  aufbrassen.  Csk.  Hlavy  jim  rozvra- 
cnji.  Pass.  827. 

Roz  vražd  it  i  se.  il,  ěn,  ěni,  rozvraidovati 
se  ■=  nepřítelem  se  činiti,  vražedné  postupo- 
vali,  feindlichen  Hasa  hegen. 


r.  Us.  Summu  na  společníky  r.  Řd.  R.  daň 
na  někoho,  umlegen.  J.  tr.  —  co  mezi 
koho  (jak).  Statek  mezi  ně  rozvrhl.  Plk. 
Díly,  kukusv  mezi  těžaře  r.  Vys.  Statek 
mnohým  odkázaný  rovným  podílem  mezi 
všecky  rozvržen  býti  má.  Pr.  exc.  —  co 
komu.  Cožkoli  děláš,  pilně  sobě  rozvrhá- 
vej.  Ottersd.  —  kde.  R.  ua  své  mvsli.  Leg. 
Rozvrž  to  ve  svém  rozumu,  tak  jeda  papež, 
následuje-li  svého  spasitele.  Hus  II.  127. 

Rozvrhovaci  pila  —  rozvrhovačka.  Rohu. 
—  R      rozvrhový.  J.  tr. 

Rozvrhovačka,  y,  f.,  die  Spaltsäge.  Puch., 
J.  tr.  Vz  Rozvrhovaci. 

Rozvrhový,  rozvrhovaci,  Repartitions-. 
R.  výkaz,  klič,  ukazadlo.  J.  tr. 

Rozvrkati  se,  sich  ins  (iirren  geben. 
Holub  se  r-kal.  Ros. 

Rozvrnělosf,  i,  f.,  Uibelmuth,  m.  Dch. 
Rozvrnělý,  grantig.  Dch. 
Rozvroucněti,  él,  čni,  sich  im  Herzen 
erwärmen,  ereifern.  Jg. 

Rozvroucniti,  il,  ěn,  ěni.  vroucným  uči- 
niti,  erwärmen,  ereifern.  —  koho.  —  se 
rozvroucněti. 

Rozvrstvit!,  il,  en,  eni,  rozvrstcovati,  aus 
einander  schlichten,  vertheilen.  Ros.  —  co. 

Rozvr&iti,  il,  en,  ení,  rozvršovati,  ent- 
scheiden, aufklären.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvrf,  i,  f.,  nesvornost,  roztržka,  der 
Zwist,  die  Uneinigkeit.  Člověk  má  u  vůli 
trojí  žádosř  a  ta  v  ní  tu  rozvrf  čini,  neb 
každá  z  nich  k  sobě  táhne.  St.  Ta  jest  roz- 
vrf v  sobě  veliká  protivnosf  člověku  boha- 
bojnému, když  tělo  žádá  proti  duchu.  St. 

Koz  vrtat  i  co  ěirn  :  prkno  nebozezem, 
zerbohron.  —  R,  rozsmýkatt,  zničiti,  sér- 


ie proti 

komu.    Lid,  kterému  jesř  mnoho  dobrého  j  itttten.  Mor. 
učinil,  Často  se  proti  němu  rozvražďoval.      Rozvrtiti,  il,  cen,  eni 
Tract.  15.  stol. 

Rozvrci,  vz  Rozvrhnouti. 
Rozvrestěti,   ěl,  ěn,  ěni  -=  rozkřičeti, 
zerschreien.  —  co  komu.   RozvřeŠtél  mi 
celou  hlavu.  Ros. 

Rozvrěeti  se,  el,  eni,  zu  knurren  an- 
fangen. Ros.  —  na  koho. 

Rozvřeliti,  il,  en,  eni,  siedend  machen: 
se;  siedend  werden.  Techn.  II.  316. 


vrcením  rozdé- 
liti, rozkloktati,  zerquirlen.  —  eo  od  čeho: 
bílek  od  vejce.  Byl.  —  CO  čím  kde:  na 
žernách  zrna  r.  -=  rozemleti.  Ostrav.  Tč. 

Rozvrtlý  -^převrácený,  verkehrt.  R.  srdce. 
Boč.  exc. 

Rozvrtnouti,  tnul  a  tl,  ut.  uti,  ins  Dre- 
hen bringen.  —  co :  vřeteno.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvrzalosť,  i,  f.,  mrzutost,  üble  Laune. 
Us. 
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Rozvrzaly,  mrzutý,  übellaunig.  D. 
Rozvrzaný;  -án,  a,  o,  wackelig.  K.  stál. 

—  R.,  nevrlý,  mürrisch.  Us.  VŠk. 

Ho/,  vrzat  i.  wackelig,  knisternd  machen,  j 

—  co :  postel,  stolici  (rozviklati).  Us.  — 
koho,  se  =-  rnMveseliti,  erheitern.  Kom.  — 
R.,  zerrütten.  U  Olom.  Sd. 

Rozvržek,  žku,  m.  =  rozvrženi,  die  Ein- 
theilung.  Dsky  v  pěti  r-žcich.  Sedl. 

Rozvržení,  rozvrhnutí,  n.,  die  Zerwer- 
ťung,  Zertheilung,  Eintheilnng,  Repartitidn, 
Uiberlegung,  Berechnung,  der  Abschnitt.  Jg. 
R.  zvěři,  něčeho  na  díly,  r4  řeči,  knihy.  Us. 
R.  národů  slovanských,  Si.,  trojúhelníku 
(rozbíráni),  Sedl.,  dani  (rozděleni),  Sych., 
J.  tr.,  podstaty  konkursní  (na  věřitele),  obec- 
ních povinností,  břemen.  J.  tr. 

Rozvržený;  -en,  a,  o,  entworfen  atd., 
vz  Rozvrhnouti.  R.  spis.  Us.  Dch. 

Rozvúj,  oje,  m.  —  rozvoj.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rozvnndati  rozundati. 

Rozvůzka,  y,  f.,  čas  i  mmo  rozváženi. 

Bita.  Dnes  máme  r-ku,  die  Verführung  des 
ieres.  Us. 

Rozvydati  rozvdati.  —  koho  kam. 
Všecky  dcery  na  pěkné  grunty  rozvydal. 
Na  Ostrav.  Té. 

Rozvyprodati,  ans  einander  verkaufen. 
Us.  Tě. 

Rozvztekleuec,  nee,  m.,  der  Ergrimmte, 
Wütherich.  Nej. 

Rozvzteklený;  -en,  a.  o,  ergrimmt.  K-né 
vlny  rozlily  se  po  ulicích.  Té. 

Rozvzteklit!,  il,  en,  eni,  in  Wuth  brin- 
gen, ergrimmen.  —  koho  cím :  lánim. 

Rozvzteklo§f,  i,  f.,  der  Grimm.  Zlob. 

Rozvztcklý,  wüthend,  grimmig.  Zlob. 

Rozvzteknonti,  knul  a  kl,  uti  -a  roz- 
vzteklili sc,  wüthend  werden.  Zlob. 

Rozzálý  gähnend,  klaffend.  Vký. 

Rozzápnsíti  se,  il,  eni,  ins  Kämpfen 
kommen.  Ros. 

Rozzáriti  se,  erglänzen.  —  kde.  Osvěta 
rozzáří  se  nad  lidem  našim.  Kos.  Ol.  I.  79. 

Rozzastavení,  n ,  die  Verpfändung.  Jg. 

Rozzastaviti,  il,  en,  eni;  rozzastavétii 
ěl,  čn,  ěni;  roz zastavovali  sem  tam  za- 
staviti,  da  nnd  dort  o.  nach  und  nach  ver- 
setzen, verpfänden.  —  co;  města.  V.  Zboží 
rozzastavoval.  V. 

Rozzáti,  vz  Rozzivati. 

Rozzaviti,  rozza vliti,  il,  en,  eni  ^  roz- 
dévíti,  aufreissen.  Slov.  Rozzavená  ústa, 
offener  Mund.  O.  exc. 

Rozzelenalý,  grünend.  Jg. 

Rozzelenati  se,  rozzelenávati  se,  grünend 
werden,  ergrünen,  aufgrünen.  Kom.  —  abs. 
Kozzelenala  .se  louka  Us.  Podívej  se,  má 
milá.  tam  na  tu  suchú  plánku,  jestli  se  za- 
zelená, budeš  mojú  galánků.  Sš.  P.  5>64.  Ež 
ge  r-ná  (suehá  jedle);  Pomože  mne  ten  šo- 
hajek, až  se  r-ná  suehv  hájek.  Sš  P.  210, 
345.,  (589.,  78«.).  -  s'e  kde.  Nebndu  tvá 
žena,  až  se  v  naší  peei  dřevo  r-ná.  SŠ.  P. 
t>93.  —  se  cím :  Štěstím  (otaviti  se,  k  sobě 
přijití),  sieh  erholen,  erfrischen,  zum  grünen 
Zweig  kommen. 

Rozzeleuěti,  ěl.  ěni  —  rozzelenati  se. 

Rozzeleniti  se  —  rozzelenati  se.  Ros. 

Rozzev,  rozzév,  vz  Rozděv. 


Rozzeva  =  rozziva.  Rk. 

Rozzimiti,  il,  en,  eni  =  rozmraziti,  auf- 
thauen  machen;  zmrznouti,  einfrieren,  er- 
frieren. Slov.  Bern. 

Rozziva,  y,  f.,  člověk,  který  na  vše  ze- 
vluje, hubu  rozdivá,  der  Gaffer.  Ty  rozrivo! 
Us. 

Rozzivati,  rozzezovati.  rozzáti,  zeji,  ál, 
áni,  aufsperren,  gähnend  öffnen.  —  co:  ústa. 
Alb.,  Bech.  —  co  na  koho.  Ani  mě  pozři 
hlnbokosř,  ani  rozzevuj  na  mne  propast*  úst 
svých.  Modi.  ms. 

Rozzlobení,  n.,  dře  Erzürnnng.  Jg. 

Rozzlobenosf,  i,  f.  —  rozzlobení. 

Rozzlobený;  -en,  «,  o,  erzürnt,  ergrimmt. 
Jest  r-ben  jako  devět  kozlů  (velmi).  U  Li- 
toinŠ.  Bda. 

Rozzlobit!,  il,  en,  eni;  rozzlobovati  — 
rozhněvali,  erzürnen,  böse  machen,  aufbrin- 
gen. —  koho  cím:  odporem.  —  se  ua 
koho,  proti  někomu,  böse  werden.  Ros., 
Sych.  —  se  pro  koho.  Nestojiš  za  to,  abych 
se  pro  tebe  rozzlobil.  Us.  Kom. 

Rozzlostiti,  rozzlostniti,  il,  ěn,  ěni,  er- 
zürnen. —  koho.  Us.  —  se  na  koho,  proti 
komu.  Ros. 

Rozznobiti  se,  il,  eni  rozmrznouti,  sieb 
erwärmen,  wenn  man  erfroren  ist.  Us.  Jg. 

Rozznojiti,  il,  en,  eni  rozpahti,  roz- 
pálili, erhitzen  —  se,  sieh  erhitzen ;  roz- 
moeniti  se,  mächtig  werden.  Tako  Tateré 
sě  rozznojichu.  Kkk.  40.  Vz  však  Rozvojiti 
(toto  ěteni  lepší). 

Rozzobati,  rozzobávati  aufpicken.  — 
co.  Vrabci  ovoce  rozzobali.  Us. 

Rozzouti,  zuji,  zul,  ut,  uti;  rozzouvati, 
die  Schuhe  aufbinden.  —  co  komu:  stře- 
více. Us. 

Rozzpivati,  ins  Singen  bringen.  —  koho. 

—  R.,  zu  singen  anfangen  aber  den  Gesang 
nicht  beendigen.  —  co :  píseň.  —  se,  ins 
Singen  kommen.  Us.  Deh. 

Rozzundati,  lépe:  rozundati.  Jg. 
Rozztirenec,  nee.  m.,  ein  Erboster.  Us. 
Dch. 

RozzuHti,  il,  en,  eni.  grimmig  machen ; 
se,  grimmig  werden,  ergrimmen.  —  se  na 
koho.  Kos. 

Rozzutý  ;  -ut,  a,  o,  mit  aufgebundenem 
Schuhzeug;  ohne  Schuhe  o  Stiefel.  Vz  Roz 
zouti.  Sei  nah  a  rozzut.  BO. 

Rozzvoniti,  il,  ěn,  ěni,  zum  Läuten  brin- 
gen. —  co  kde  jak.  Velikým  namáháním 
zvony  na  věži  rozzvonili.  Us. 

Rozzvuěeti,  el,  eni,  ertönen.  —  se  ěim 
kdy.  Jím  rozzvué  se  v  bujarém  plesu.  Kká. 
Š.  119. 

Rozžadati  se,  žádosti  se  rozpálili,  ins 
heftige  Verlangen  kommen. 

Rozžádostiti,  il,  ěn,  ěni,  zum  Verlangen 
entzünden.  Us.  Uch.  —  koho  k  ceniu.  Us. 

—  ěím:  domluvami. 

Rozžabnouti,  vz  Rozžici. 

Rozžaliti  —  rozžehti.  Slov. 

Rozžalostiti,  il,  ěn,  ěni,  in  Trauer  ver- 
setzen. —  co  komn:  srdce.  Gn1d.  —  se  = 
žalosti  se  oddati,  sehr  trauern.  —  se  v  cení. 
V  pláěi  hořkém  se  r.  Leg.  R-stil  se  u  uiilo- 
ndi.  BO. 
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Rozžářený,  řeřavý,  glühend.  R.  uhel, 
obeři,  Koll.,  kleště.  Baiz. 

RozžáHti,  il,  en,  ení,  glühend  machen.  — 
co:  ocel.  Tabl.  poes.  —  co,  kde  ěím:  že- 
lezo ve  výhni,  v  peci  silným  ohněm. 

Rozžárliti,  il,  en,  eni,  rozřevniti,  rozhor- 
lili, zornig  machen,  erzUrnen.  koho  proti 
komu.  R-lím  vás  proti  nenárodu.  Sš.  1.  110. 

Rozžatý ;  rozžat,  a,  o,  angeschnitten.  Mám 
rozžatou  pšenici.  Ub.  —  R.,  lépe:  rozžžený, 
od  rozžici,  angezündet,  vz  toto.  Jg. 

Rozžavenosf,  i,  f.,  die  Entflammung.  Mi- 
lost boží  r.  j<*ho  (.Pavlovu)  ochladila.  Sš.  I.  H 

Rozžavený ;  -en,  a,  o,  entflammt. 

Koz/,  brumlu  ti  =  rozbryndati.  —  co  : 
víno.  Mor.  Sd. 

Rozždímati  co:  prádlo,  zerwinden. 

Rozžeh,  u,  m.,  die  Entzündung,  Flamme, 
das  Feuer.  Krok. 

Rozžehací  houba.  Zünd-. 

Rozžehaě,  e,  m.,  der  Anzünder. 

Rozžehaěka,  yt  f.,  die  Anzünderin  — 
R.,  die  Zündmascbine. 

Rozžehadlo,  a,  n.,  das  Feuerzeug,  die 
ZUndmaschine,  nástroj  k  rozsekáni.  R.  lu- 
čebné (chemické),  Doebcrcinerovo,  vzdušné 
(pneumatické),  fosforové,  Nz.,  vodíkové,  Sfk. 
45.,  čínské,  kostikové,  platinové,  Nz.,  elek- 
trické. Vz  KP.  11.  202.,  332.,  IV.  721. 

Rozžehati,  vz  Rozžici. 

Rozžehátko,  a,  n.  —  rozžehadlo.  8m. 

Rozžehuání,  n.,  r-se  —  rozloučení-se,  der 
Abschied.  Rozjeli  se  s  mnohým  r-iiu.  Ctib. 
Po  r.  se  s  nimi  vrátili  jsme  "se.  Har.  Čas 
mého  se  světem  se  r.  na  blízce  jest.  Sych.  — 

Rozžehnaný,  jenž  se  rozžehnal,  der  Ab- 
schied genommen  hat.  R-ná  —  rozžehnáni. 
Na  rozžehnanou  (rozloučenou;  připiti,  zum 
Abschied.  Sych.,  Kom.,  Ros. 

Rozželinati  se,  rozžehnávati  se  —  roz- 
Utučiti  se,  Abschied  nehmen.  Sš.  P.  357.  — 
se  a  um  :  se  školou,  Be  světem.  V.  S  vaší 
milosti  se  r.  Žer.  1091.  Laskavě  se  s  nimi 
r-hnav  pustil  je  od  sebe.  Oř.  R.  se  někým, 
Ros ,  Br.,  Dh.  6.,  Vrat.,  Sych.,  Háj.  —  se 
kdy.  Po  dobrém  se  rozžehnali  pH  svém 
rozvedení.  Sych. 

Rozžehnout!,  hnul  a  hl,  ut,  uti  =  roz- 
žici, ent-,  anzünden. 

Rozžehnutí,  n.,  die  Entzündung. 

Rozžehnutý;  -ut,  a,  o,  entzündet.  Ros.,  D. 

Rozželený;  -en,  a,  o,  wehmüthig  ge- 
stimmt. Mé  srdečko  pláče  ve  mně,  že  je 
všecko  r  né.  Sš.  P.  259. 

Rozželiti,  il,  en,  eni ,  rozželeti.  rozželo- 
cati  s=  ztnékčtti  koho,  želem  naplnili,  .Jeman- 
den erweichen,  rühren  ;  se,  sich  erweieheu, 
gerührt  werden,  sich  erbarmen;  žalosti  po 
jiti,  sich  zu  Tode  grämen.  Jg.  —  koho. 
Us  —  se  jak.  Rozželel  se  až  do  velikého 
pláče.  Milič.  —  se  proč  uad  kým.  Z  pravé 
víry  nad  knížetem  se  rozželil.  Plk.  —  Leg. 

—  se  tím  na  co.  Srdečnou  milosti  na  pře- 
dešlý příbytek  se  rozžehli.  Plk.  —  se  kde: 
v  srdci.  Č.  V  útrobách  r-lil  se.  Sš.  L.  152. 

—  se  komu  ěeho.  Toho  sě  Kardinovi  velmi 
rozželi  (rozžehlo).  St.  ski.  —  se.  Rozžehlo 
se  srdénko  moje.  Sš.  P.  370.  Nic  plátno 
není,  byť  se  člověk  i  rozželel.  Ros. 


Rozženěný ;  en,  a,  o,  heirathslustig.  Jest 
všecek  r-ný.  Mor.  Sd. 

Kozženiti,  il,  ěn,  čni,  alle  Söhne  verhei- 
rathen.  —  koho.  On  své  syny  již  všecky 
rozženil.  Us.  —  se,  die  Ehe  lösen.  Snadno 
se  oženiti,  ale  těžko  r.  Č.  M.  383. 

Rozženu,  vz  Rozehnati. 

Rozžertovati  koho,  zum  Scherzen  brin- 
gen. Kos.  Ol.  1.  14. 

Koz  žer  ii,  vz  Rozežrati. 

Rozžici,  rozžhu,  rozežhu,  rozžžcš,  e  atd., 
rozžnou,  rozžži,  rozžha,  rozžehl,  rozžžen, 
ení;  rozžehati,  rozžihati,  rozžíhávati,  rozže- 
hárati,  roziehovati,  rozžaliocati  —  rozsvititi, 
podpáhti,  ent-,  anzünden;  se,  sich  entzün- 
den, entzündet  werden.  abs.  Rozžhou, 
co  by  čert  za  zlé  neměl  (jen  málo).  Us. 
u  Solnice.  Fch.  —  co  komu :  svíci,  Ub.j 
železo,  IV,  myšlénku.  Kos.  Ol.  I.  30ti.  Já  ti 
rozžu  svičeČku  naproti vaj  okna.  Sš.  P.  187. 
Už  mně  rozži  hajte,  moje  děti,  světlo.  Sš.  P. 
59.  Rozži  jemu  vhodně  hvězdy  za  pochodně. 
Sš.  Bs.  3.  —  co  kdy.  PH  mém  umíráni 
rozži  svíčku.  Sš.  P.  231.,  Er.  P.  156.  —  co, 
se  kde.  Rozžehlo  se  srdce  mé  ve  mně.  Ps. 
Ms.  Žena  rozžhůe  světlo  v  té  světlnici,  hle- 
dala by  penieze  v  domu.  Hus  II.  265.  Svieci 
r-bla.  GR.,  BN.  —  se  cím:  během  (rozpá- 
liti  se).  St.  ski.  —  1'ozn.  Někteři  toto  slovo 
míchají  s  iiti  (žnu)  a  píši  chybně:  rozžati, 
rozžiti,  rozžat,  rozžetí  m.  rozžici,  rozžžen, 
rozžženi;  rozžínati  chyb.  m.:  rozžehati.  On 
je  rozžal  (sp.  m.  rozžehl)  ku  plápolu.  Tak  i : 
rozžatá  pšenice,  ale :  rozžžená  svice.  Jg.  Cf. 
Rozžiti. 

Kozžidnouti,  dnul  a  dl,  ut,  nti,  dünn, 
weich,  flüssig  machen.  —  co.  NávěŠti  to 
rozžidlo  mysl  jeho.  Sš.  Mt.  129.  —  se,  flüs- 
sig werden. 

Rozžihadlo,  a,  n.  —  rozžehadlo.  Na  Ostrav. 
Ti. 

Rozžihati,  v  z  Rozžici. 

Rozžilovati,  zergliedern. 

Rozžínati,  vz  Rozežíti,  zerschneiden,  an- 
schneiden. —  R.,  chybně  m.:  rozžehati.  Vz 
Kozžici. 

Rozžírati,  vz  Rozežrati. 

Rozžiravost,  i,  f.,  das  Umsichfressen,  Um- 
siehgreifen. R.  rány.  Jg. 

Rozžíravý.  R.  rána,  um  sich  fressend, 
krebsartig.  D. 

Rozžíriti,  il,  en.  eni  —  rozžici,  rozpáliti. 
—  co:  železo,  glühend  machen.  D.  —  se 
od  ěeho:  jeden  uhel  od  druhého  se  roz- 
žiřil.  Us. 

Rozžiti,  žiji,  il,  it,  iti;  rozežvati,  žvu,  al, 
án,  ani;  rozžívati,  rozežvávati  -  rozžvýkali, 
rozkousati,  zerkauen.  Jg.  Ten  chléb  nedobře 
se  dá  rozžiti.  Hus  II.  111.  —  co.  Doktorové 
světí  jsrt  zubové,  neb  pokrm  písma  sv.  roz- 
živají.  Hus  III.  47.  Nechtie  jich  rozžvati. 
Hus  —  co  ěím:  potravu  zuby  třenovnými. 
Kom.  Vz  Nechutný. 

Rozžiti,  rozžnu,  žal,  at,  eti;  rozžnouti, 
rozžínati,  zu  schneiden  anfangen.  —  co  ěím: 
pšenici  srpem.  R.  pole  a  dožiti. 

Rozživený;  -en,  a,  o,  lebhaft  erregt.  Dch. 

Rozživiti,  il,  en,  eni,  rozživovati,  erre- 
gend beleben.  Dch. 
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Rozžižavěti  —  Rožnava. 


Rozžižavěti,  ěl,  ěni,  glühend  werden. 
Pres!. 

Rozžižaviti,  il,  en,  eni,  novější  m.  roz- 
žířiti.  Jg. 

Rozžižlati  —  na  kousky  rozstříhat^  ros- 
ciclati,  špatni  rozkrájcti,  schnippeln,  schnip- 
pern, zerfetzen,  zerstümmeln.  —  co  cím : 
chléb  nožem.  —  koho  =  zmrzačiti,  ver- 
stümmeln. Na  Slov.  Plk. 

Rozžižlaviti,  il,  en,  eni  rozžižaviti, 
glühend  machen.  —  se  — ■■  rozžižavěti,  glü- 
hend werden  To  uhlí  se  zase  r-lo.  Na  mor. 
Drahansku.  Hý. 

Rozžlutuouti,  tl,  uti,  gelb  werden.  Herl, 
král.  II.  80. 

Rozžmoliti,  il,  en,  eni,  rozšmolovati 
mačkáním  roztrhati,  mit  den  Händen  zer- 
reiben. —  co  cím,  kde:  klas,  chléb  v  pr- 
stech, prsty.  —  co  kam:  těsto  do  polívky. 
Sm. 

Rozžokovatl,  den  Sack  aufmachen.  Ros. 
Rozžrati.  rozežrati.  rozžirati  se  kde. 

Li  sej  po  celé  tváři  se  rozežral,  sich  zerfres- 
sen, sich  fressend  ausbreiten. 

Rozžvarliati  rozžvýkati,  zerkauen. 
Kern. 

Rozžvachtati  se,  ins  Plauschen  kommen. 
Ten  člověk,  kdvž  se  r-tá,  nemňže  přestátí. 
Us.  Hý. 

Rozžvaniti,  il,  ěn,  ěni  =  rozžvýkati,  zer- 
nagen, zerkauen.  —  co:  jídlo.  Us. 

Rozžvati,  zerkauen.  —  co.  Nechtie  jich 
(peeeneň)  r.  Hus  II.  111.  —  se,  sich  ins  Plau- 
dern geben.  Ros. 

Rozžvatlati  se,  ins  Plaudern  kommen. 
Ros. 

Rozžvýkati,  rozžvýkávati,  rozžvykvvati, 
zerkauen.  —  co  čím  kde.  Jestliže  rrtže 
v  ústech  (zubyi  rozžvýkáš.  Byl. 

Rozžžavenosf,  i,  f.,  diu  Erhitzung,  Olulh. 

Rozžžavěti,  öl,  ěnf  —  rozžižavěti.  řeřa- 
vým se  stati,  rozpálili  se,  erglühen.  «Ig. 

Rozžžaviti,  il,  en,  eni,  glühend  machen. 
Krok. 

Rozžžeui,  vz  Rozžiei,  die  Entzündung. 
—  R.,  rozníceni.  Kat,  2301. 

Rožanka,  y,  f.,  rohatá  ovce,  gehörntes 
Schaf.  D. 

Rožffalovicc,  dle  Budějovice,  něm.  Rož- 
dialowitz,  mě.  v  Čechiích.  Yz  S.  N.,  Tk.  III. 

136. 

Rožděti,  vz  Rňžděti. 
Roždí,  v/.  Rozha. 

Roždicko,   roždicka,   roždiuka,  vz 

Rozba. 

Roždí věnka,  y,  f.,  ramalina,  rostl,  lišej- 
níková. Hosti.  1.  273. 

Hoždlachniti,  il,  ěn,  ěni  rozžvaniti, 
rozčaniti.  —  co.  Ta  kráva  všecko  r-chni. 
U  Hyehnova.  Msk. 

Rožďovatý,  plný  roždí,  voll  von  Reisig. 
ReS. 

Rožďový,  rožděný,  reisicht.  Zlob.  R.  uhlí, 
(irubenkohlen.  Techn. 
Róze,  zastr.  rftže. 

Rožec,  žee,  rožek,  žku,  rožeéek.  ěku, 
m.,  malý  roh,  d:is  Hornchen.  Proč  by  koza 
netrkala,  dvž  ona  má  rožkv.  Sš.  P.  615.  — 
R.,  rohlfk,'úns  Kipfel.  U  Opav.  Klš.  —  R., 
die  Ecke.    Měla  v  ruce  šáteček,  v  každém 


rožku  kvíteček.  Sš.  P.  313.  —  R.,  ve  mlýně 
hůlka,  která  pytlíkem  otřásá,  der  Beutel - 
stock.  —  R.,  rostlina,  cerastium,  das  Horn- 
kraut. R.  nepravidelný,  c.  anomalum.  krátko- 
plátečný,  c.  brachypetalum,  klubkatý,  c.  glo- 
meratum,  pětimužný,  c.  semidecandrura,  trs- 
natý,  c.  triviale,  polní,  c.  arvense.  FB.  81. 
R.  okoliČnatý,  obecný,  podlouhlý,  lepavý, 
mmný,  lesní,  vodní,  širolistý.  Flora.  —  Vz 
ČI,  Kv.  309,  81b.  t!0ß. 
Rožek,  v  z  Rožec. 

Roželov,  a,  m.,  něm.  Roschelau,  ve's  u  Rož- 
mitála.  PL. 

Rožemberk,  Rožmberk,  a,  m.,  Rosen - 
berg,  jméno  rodiny  pánň  z  Růže,  kteři  se 
německy  nazvali  Rosenberg.  —  R.,  hrad 
v  okresu  vyšebrodském.  Vz  více  v  S.  N., 
Žer.  Z.  II.  181».  -  R.,  jméno  rybníka  n  Tře- 
boně. 

Rožeu,  žnu,  rožeň,  žně,  rožuík.  u,  rož- 
níček,  čkn,  m.,  něco  končitého  jako  roh, 
strsl.  ražbnh  a  raždbnb,  fuscina.  přip.  -i.nb. 
MU.  B.  146.,  151.,  159.  R.  jest  jednoduchá 
tyč,  obyč.  železná,  na  jednom  konci  ostrá, 
na  druhém  klikou  opatřená.    Slouží  k  na- 

[uchováni  masa.  R.  se  položí  na  podstavec, 
tlikou  se  točí  a  maso.  poléváno  jsouc  tukem, 
nad  volným  ohněm  se  peče.  Vz  S.  N.  Der 
Spiess,  Bratspiess.  R.  železný  k  pečeni,  rož- 
niček  ptačí;  na  rožen  vstrčiti.  V.  Na  rožni 
péci.  Kom.  Uft  tého  jalenka  (jelínka)  na 
rožeň  strkajú.  Sš.  P.  523.  S  rožně  padl  do 
ohně.  Cf.  Z  bláta  do  louže.  Slm.  Choditi 
s  rožnem  n.  Blažejem  tžebrati  o  masopustě 
na  společnou  hostinu).  Na  Slov.  Jv.  Na  rožně 
péci,  na  r.  dáti.  Ros.  B.  samojdouci,  samo- 
tížný  (se  závažím).  D.  R.  na  ptáky.  Obraci 
rožeň  a  jiný  ji  pečeni  (on  má  práci  a  jiný 
užitek).  Ros.  On  dril  pečeni  a  my  rožeň. 
Prov.  V  holích  svých  železné  rožny  mívají 
(nože,  dýky?).  Dh."  101.  —  R.,  kál.  Každou 
noc  jsmě  se  rožny  obtýkali.  Tur.  kron.  — 
R.,  šp.  místo  hrozen.  Vz  Ž,  II. 

Růženec,  nce,  m.,  vz  Rňženec.  —  R.,  u  kos 
hrahečných.  Zlob. 

Róžený  věneček.  Hus  I.  223.  V  z  Božo. 
Rožínek,  nka,  m..  pták,  das  SprttsUd. 
Puch. 

Rožiuka,  y,  f.  R.  horní.  opatská,  zámecká, 
vsi  na  Mor.,  pošta  tamtéž.  PL. 

Rožinky,  pl.,  ť.  —  pruty  u  hrabice,  die 
Sensenspitzen.  Na  Mor. 

Rožíti  *=  rozžici;  rožél,  fut.  rožnu.  imper. 
rožni.  praes.  rožihám.  na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rožkula,  y.  f.,  dlouhý  brambor,  ledvinku. 
Slov.  Jg. 

Rožky,  pl.,  ra.,  druh  pečiva.  Slov.  Ildk. 

Rožmberk,  a.  m.,  vz  Kožrmhcrk. 

Rožmberský  rybník,  vz  S.  N.  v  článku : 
Cechy  a  Rožemberk. 

Rožmitál,  a,  m  ,rmě.  v  Oech.,  Rosenthal. 
—  R.  starv,  ves  v  Čoeh.  —  Vz  Tk.  I.  968., 
II.  491,  III.  bán,  Žer.  Z.  11.  189.,  S.  N. 

Rožuá.  é,  f..  ves  u  Rozinky  na  Mor. 

Rožnák,  ti,  m.,  der  Eckstein.  U  Opav. 
Klš. 

Ro/natec,  tce.  m.,  orthoeera.  Presl. 

Rožuava,  y,  f.,  mě.  v  Uhřich,  Rosnavia, 
Rosenau.  Vz  Š.  N.  —  Jíožnavan,  a,  in.,  pl. 
-né.  —  Rožňavský,  Rosenauer. 
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Rožuě.  ův,  pl.,  die  Haken,  Spitzen  jun 
Hork  o.  das  Ilakenzeug.  Puch. 

Kožní,  Eck-.  R.  drtin.  Zlob.  Němo. 

Rožnire,  e,  f.,  rozen  u  hrabice,  die  Sen- 
senspitze. Us. 

Rožuiěek,  vz  Rožen.  V. 

Kožnik.  vz  Rožen. 

Rožntótě,  rožui*fko,  a.  n.,  der  Stah. 
Röhn. 

Rožnolist,  u,  in.,  ceratophyllnm,  der  Zin- 
ken. Slb.  241. 

Rožuouti  —  rozžíci.  Us. 

Rožnov,  a,  w..  mé.  na  Mor.,  něm.  Rožnau. 
vz  více  v  S.  N..  Tk  111.  608.  -  R.,  Rosenau, 
v. si  at  u  Vyššího  Brodu,  b)  u  Kaplice.  PL. 
—  R.,  Strodenitz,  ves  u  Budějovic.  PL. 

Rožuovatý,  na  způsob  rožnu,  oben  zn 

spitzig  L. 

Rožnovjané  bydli  u  Rožnova.  Kld.  Hoz- 
noran.  a,  in. :  rožnovský. 

Rožnovy,  rožůo\ý,  Spiess-,  Pfahl-.  Vz 
Hofen. 

Rožný,  úlielný,  Eck-,  eckig.  Bern.  —  R., 
rohatý,  gehörnt.  Rožná  lichva  -  rohatý  do- 
bytek. Slov.  Bern.  —  RM  osobni  jméno. 
Mor.  Sd. 

Řpau,  a.  in  .  murgillus.  ryba,  zastr.  Rozk. 

Rpety,  dle  Dolanv,  něm.  Erpet.  ves  u  Ho- 
řovic. PL.  Vz  Tk.  1  II.  ;>y. 

Rput,  u,  m.,  tvrdost,  prchlivost,  zastr. 
Ro». 

Rpuf.  i,  f.,  poutec,  der  Scheitel.  Na  rputi 
hlavy  banky  sázeti.  Kn.  lék. 

Rputiti  se,  il,  éni;  rputívati  se  —  dur- 
diti  se,  zfabiti  sc,  zürnen,  böse  thun.  —  se 
>»a  koho,  proti  někomu.  Ros 

Kpntnoftť,  i,  f.  urputnost,  die  Hals- 
starrigkeit. Zlob. 

Rputný,  zastar.  —  urputný,  halsstarrig 
Zlob. 

Rpyle,  e,  t ,  argula  super  aera),  zastr. 
Rozk. 

Ktánov,  a,  m..  jm.  dvora  v  Chlumecku. 
Ptr. 

Rtin,  a,  m.,  ném.  Hertine,  ves  u  Teplice. 
PL. 

Rtišoviee,  Ertischowitz.  ves  u  Milina.  PL. 

Rtový.  Lippen-.  R.  písmeno.  Us.  Zpěvánie 
rtové.  BO. 

Rtusiti,  vz  Rdousiti. 

Rtnt,  u.  m..  rtuf.  i,  í .(zastr.  rdut\,  v  obec 
ml.  tut  (Vz  Ti,  v  Krkonš.  tritt,  Kb.,  u  al- 
chymistův: jedovatý  had,  Vys.,  na  Slov.: 
iire  stříbro,  argentum  vivum.  mercurius,  das 
Quecksilber.  R.  in.:  tru-t  z  tru-,  truji.  lit. 
.skup.  64..  Ob.  Hl.  124.  Strsl.  rtuti..'  přip. 
-utb,  hydrargyrum.  Mkl.  B.  901.  R.  jest 
těžký  kov,  podobající  se  barvou  a  leskem 
stříhni,  ale  jest  kapalný.  Vz  více  v  S.  N. 
K.  tekutá,  bílá,  velmi  pohyblivá;  r.  nalézá 
se  v  podobě  křupějí  v  dutinách  rud.  Vz  Kov. 
Hř.  R.  živá  (tekutá,  ncumrtvěná).  mrtvá  Vys. 
K.  Berthollctova,  Berthollet  s  Knallqueck- 
silber, Howardova,  Hovvarďsches  Kn.  Nz. 
R.  alkalisovaná,  panenská,  třaskavá,  tarta- 
r<<vaná.  Kh.  R.  samorodná,  se  stříbrem  umal- 
íZ*u\\,  se  sirou  (cinobr,  rumělkat,  se  sobkem 
i  soliénik  rtnticnatýK  Teelin.,  rohová.  Šfk. 
340.,  dvanáulistéuná,  dodekaedrisches  Mer- 
kur o.  Amalgam.  Nz.  Vz  Šfk.  33L,  34Ó  ,  Bř. 


N.  113.,  Schd.  II.  r>9.,  KP.  IV.  193.,  202., 
4«2.,  Krč.  045.  R.  vždycky  se  mektati  chtici. 
Kom.  R.  jest  tekutá,  aniž  však  mokrá.  Kom. 
Má  r.  v  mozku  (v  hlavě.  Vz  Nestálý).  Jest 
jako  rtuť  (o  pohyblivém).  Us.  Rozpúštěnina 
rtuti;  r.  mrtvili.  Srn. 

Rtuťarua,  y,  f.,  die  Quecksilberhütte. 
Teehn. 

Rtutiěitý.  Quecksilber-.  Presl. 

Rtutiěnatý,  -<  rtuti  spojený,  queeksilber- 
haltig.  R.  kysličník,  soli,  Nz.,  siřiénik,  siran, 
dusičnan.  Pr.  chym. 

Rtutiěuík,  u,  m..  das  Merkurid.  Miner. 

Rtutirna,  vz  Rtuťárna. 

Rtutitee,  tce,  m.  R  černý,  aethiops  mer- 
curii  per  se,  Quecksilherhalbsiiure.  Sm. 

Rtutitý.  rtuti  upnvený.  R.  kysličník, 
siran,  siřičník,  soličnik.  dusičnatan.  Pr.  Chym. 

Rtntizna,  y,  m.,  Amalgam.  Kodym.  (Ktk.). 

Rtuf  natec,  tce,  m.,  rtutivec  černý,  m.er- 
curius  praecipitans,  der  Quecksilberkalk.  Sm. 

Rtutnatý.  R.  kysličník,  Quecksilboroxyd, 
soli,  Quecksilberoxydsalze.  Nz. 

Rtutní,  rtutný,  od  rtuti,  Quecksilber-. 
R.  páry,  neduh,  vřed,  Ja.,  kyvadlo,  teploměr, 
horizont,  der  Quecksilberhorizont.  Nz. 

Rtufováui,  n.,  die  Quickarbeit. 

Rtuťový,  od  rtuti.  Quecksilber-.  R.  ho- 
rizont, Nz.,  ruda,  1),  kysličník,  soličník, 
dusnouhličnik.  Pr.  Chym.  Na  hromadu  rtu- 
ťovou (acervus  Mei  curii).  BO.  R.  nemoc, 
hydrargyrosis.  Vz  S.  N. 
*  Rty,  pí.,  m.,  vz  Ret. 

Rtyně,  něm.  Ertina,  ves  u  Smiřic.  —  R., 
něm.  Hertin,  ves  u  Náchoda.  PL. 

1.  Rub  imper.  od  robit  i)  od  ruky  —  ar- 
beite schnell.  Na  Ostrav.  Té. 

2.  Rub,  u.  m.,  roubeni,  rubáni,  sekáni, 
das  Hauen.  Nech  mne,  řezbě  ty  jsi  zvykla, 
já  rubu.  Hdk.  —  R.,  něco  roubeného,  jako 
roubený  chliv.  roubená  stodůlka,  roubená 
chaloupka,  gezimmertes  Gebäude  als:  Stall, 
Scheune,  Wohnstube.  Zlob.  Cf.  Srub.  —  R., 
roub.  který  se  stepuje,  das  Pfropfreis.  R.  ja- 
bloňový. Ms.  o  štěp.  —  R.,  na  Slov.  vrub, 
das  Kerbholz.  Bern.  —  R.,  strana  roubená, 
nohladká,  spodní  (tic  svrchní).  R.  kůže  (dle 
Aasseite)  oškrábati.  D.  Splstěný  r.  (u  kůže), 
die  verfilzte  Aasseite.  Šp.  Sukno  má  dvě 
strany,  líc  a  rub.  Us.  Po  rubu  —  po  druhé 
straně.  Br.  Na  ruby  kabát,  šat.  punčochy 
atd.  obrátiti.  vzíti  (švem  na  vrch).  Us.  Trefný 
jsi  jako  kožich  na  ruby.  Prov.  Obrátil  pláštík 
na  ruby  (změnil  své  přesvědčení).  Prov. 
Sukno  jest  na  líci  hladší  nežli  na  rubu.  Ml. 
Má  hubu  na  ruby  (veliké  zuby);  Na  ruby 
ju  převrátím ;  Na  ruby  sukrtu  obléká.  Sš.  P. 
482.,  730..  f).r>8.  Na  rúb  obrácený,  verkehrt- 
flächig.  Nz.  Summa  na  rubu  prokázaná.  Uch. 
Každá  věc  má  rub  a  líc.  Sš.  Sm.  bs.  lHti.  — 
l*řenesciié :  Vše  na  ruby  převrátiti,  obrátiti 
ízmásti,  pokaziti).  Us.  Všecky  mé  věci  na 
ruby  zpřevracel  a  zmátl.  Br.  To  vše  že  klesne 
a  na  ruby  se  obrátí.  Br.  Vše  na  opak  a  na 
ruby  stoji.  Kom.  Město  na  ruby  obrátiti 
(1.  v  nepořádek  uvésti,  2.  s  prsti  smásti.  zni- 
čiti).  V.  Svět  by  se  na  ruby  obrátil.  Sych. 
Vše  na  ruby,  zvrub  na  líc.  I).  Ten  dnes  na 
ruby  VBtal  (o  nevrlém).  Prov.  Vše  na  ruby 
dělati,  popadnouti.  D.  Někoho  na  rub  chvá- 
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Rubaška,  y,  f..  bilá  ruská  košile.  Dalibor. 

Rubati,  vi  Roubiti.  R.,  strsl.  rabiti  ($e- 
care),  lett.  roba,  die  Kerbe.  Mkl.  aL*.  98.  Sr. 
Rabuše.  R.,  sekali,  hauen,  abhauen;  tlouct. 
schlagen.  —  eo,  koho.  Obraz  r.  jako  dřevo 
a  oheň  z  nebo  udčlati.  St  N.  294.  Kdo  tě 
rubal,  nech  tě  hojí.  Sš.  P.  Potfuie,  ho  rú- 
bajme,  huslí  nadělajme.   Sš.  P.  144  Boži 


liti  (ironicky).  Na  rub  chvalič  (posměškář, 
persifleur).  Nz.  Věci  na  ruby  postavovati. 
Nz. 

3.  Rub,  u,  ra.,  der  Stoss,  v  tělocviku.  Rub 
vrchní,  vnitřní,  vnější.  Vz  KP.  L  520. 

4.  Rub,  u,  rubele,  bku,  rubeček,  čku, 
m.,  zastr.,  strsl.  rabi  (pannus),  přip.  -t>,  rus. 
rubl,  altes  Kleid,  alt.  Mkl.  B.  40.  Pol.  reby, 

lit.  nimbus.  Sr.  lat.  latnberare  (seinděre),  j  uiúky  rubal  a  pálil.  PČ  30.  Ruba;  hřieeliy, 
limbus.  Mkl.  aL  98.  —  R.     šat.  oděv,  sukně  seč  na  obé  stnmě.  Hus  L  178.  Když  člověk 

rubá  dříví.  Hus.  Zlá  vojna  so  rúbaf  (věsti 
musí.  Mt.  8.  1H74.  R.  míč  cukali.  L"  ('hrud. 
Kd.  -  co  kde.  Na  měm  věnu  rubala  les 
a  brala  Půh.  II.  181.  R.  dřevo  v  lese.  L'8. 
Tč.  —  ťo  jak.  K.  maso  na  drobně  ktiev. 
Sš.  P.  m.  Rubal  mi  les  bez  mě  vóle.  Prtii. 
II.  579.  —  kam:  někoho  na  obě  ruce.  Výb 
II.  51.  —  ěitn:  někoho  prudkými  ranami. 


do  hlezna.  talaris,  das  Kleid.  Na  Slov. 
rubáč,  sukně.  Hdk.  Cf.  Rubáš.  Litvaně  po- 
dnes nazývají  šaty  ruhač.  Jir  Jakož  světník 
(kdo  světí)  neděle  svleku  všednie  ruby,  šaty 
n.  rúcho,  raóž-li  míti  svátečnic  lepšie.  obleče 
se  v  ně;  Potvornosti  n.  odranosti  rubov.  Hus 
L  121.,  II.  240.  R  ,  plátěná  sukně  (bilá  n 
Černá)  sejek  na  předku  nesešívaná.  Na  Mor. 

a  Slov.  Sd.  —  R.,  tkanina  plátěná  atd.,  das  |  Výb.  II.  51.  —  co  koniu  kdy.    V  prvni 


Tuch,  Leinenzeug.    R.  lněný,  lintenm,  ma 
nicleta,  potný,  sudale,  semicinctum.  Lex.  vet. 
Mužie  paŠú,  ženy  ruby  stroja.   Kkk.  89. 
R.,  rouška,  závoj,  Schleier,  m.  Hus,  Jád.  Cf, 
franc.  robe. 

Rubac,  e.  m.,  ve  Slez.  a  na^Mor.  lesák, 
drvoštěp,  der  Holzhauer.  Mor.  Šd.  Vz  Po- 
rubní. 

Rubáč',  vz  Rubáš. 

Hubačka,  y,  f.,  ruhalka,  palestra.  Vz 
Patka.  U  (  hrud.  Kd.  -  H  ,  y,  f.,  die  Holz- 
hauerin. —  R.,  kalačka,  sekera,  die  Schrot- 
axt. D.,  Aqu. 

Rubaěství,  n.,  porážení  n.  káceni  drivi. 


i.,  poi 

das  Holzschlagen.  Zivi  se  r-stvim.  Us.  na  Mor.   Rubeš).  Smi 


sumrak  rubáše  jim  hlavy.  Dač.  33. 

Rube c,  bce,  m.  —  rubač,  der  Holziuacher. 
Cf.  Dřevorubec.  Dch. 

Rubel,  ble,  m..  der  Knebel.  Dch.,  Šm.  — 
R.  -  rubl. 

Rubellan.  u,  m.,  nerost,  příbuzný  slide 
šestiúbelně.  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  157.,  IČO. 

Rubel  lit,  u,  m.,  černá  odrůda  turmalinu. 
Vz  S.  N. 

Rúbenie,  n.  roubení,  krupice,  die  üriitze. 
Sal.  26. 

Rúbeniua,  y,  f      tesané  roubeni.  Kina 
Vz  Roubenina. 
Rubefcpvský   humor  initi   (jaký  míval 


Hý. 

Rubaiia,  ě,  t.     mýtina.  Pomaly  ovečky 
hore  ruhaííami.  SI.  p.  118. 
Rubání,  n.,  vz  Rubati.  —  R.  v  horn. 


Rubiaein,  u,  m.,  v  lučbě,  der  Ruhiacin.  Na. 
Rubian,  u,  m.,  v  lučbě,  der  Rubian.  Nz. 
Rubieon,  Rubikon,  a,  in.,  nyní  Pisatello, 
říčka  v  hořejší  Itálii,  jež  In  i  a  hranicí  mezi 
dobýváni  nerostli  zvi.  dobýváni  celíků  či  pi-  1  Itálii  a  Galii,  pověstná  přechodem  Caesaro- 
liřň(také:  porubá),  der  Pfeilerabbau,  Pfeilor-  j  vým,  jímž  dáno  znamení  k  válce  občanské: 
verhieb,  Abbau.  Verhau,  Verhieb.  R  zpá-  odtud  znamená  Rubikon  překročiti  ^  učiniti 
tečné,  der  Rückhalt,  Pfeilerrückbau.  dovrchní,  rozhodný  krok.  Rk. 
schwebender  Pfeilerabbau,  směrné,  streichen- 
der Pfeilerabbau.  Hř 
Rubaniee,  e,  f.,  das  Gemetzel.  Csk. 
Riibaniee,  pl.,  f..  louky  na  sečení  sena, 
die  Wiese.  Máme  daleko  na  r.  Mor.  Sd. 

Rubaniua,  y,  f.,  mýtina,  paseka,  der  Holz- 
schlag. V  tej  hodonskej  r-nč  leží  synek,  za- 
bitý je.  81.  P.  151.  —  H  ,  odpadky  při  ru 
báni,  das  Hauerwerk.  Hř. 

Rubanisko,  a,  n.,  místo  rubu,  kde  se 
dřiví  seká,  poráží,  der  Holzschlag.  V  r-sku 
zůstával  jsem  přes  oběd.  Hdk. 

Rubáš,  rubáě,  e,  m.  V  Krkonoš,  čechel. 


Rubidium,  a,  n.,  nový  kov  žiravin.  V  z 
S.  N. 

Rnbifikace,  e,  f.,  znak  červeným  inkou- 
stem. 

Rubifikovati ,    rubifieiren ,  načervenati 
(Červeným  inkoustem,  rudkou).  Kb. 
Rubik,  vz  Roubík. 

Rubín,  u,  rubíuek.  nku,  rubíneěek,éku, 

m.,  drahokam,  červený  diamant,  der  Rubin. 
R.  jasné  červený,  žlutv.  V.  Vz  Korunt.  Stk. 
203 ,  Bř.  N.  189..  188.,  Schd.  11.  39.,  KP. 
III   187.,  IV.  297.  R.  arsenový,  Arsenikrubin. 

Nz. 


Kb.  Přip.  -aftfc.  Mkl.  B.  313.  R„  vůbec  šat  Rubina.  y,  f.,  putamen,  vnější,  namnoze 
A:  oblékáni,  zvi.  pak  košile  krátká  bez  rukávu,  dužnatá  vrstva  peckovice,  jako  u  vlaského 


jakovou  nosi  Hanácky  a  Slováčky.  D.,  Kom 
RubáČ  mu  voní  (těrtousek).  Na  Mor.  R-še 
kradl.  Pč.  Kup,  Janku  můj,  s  rubáš  kmentu. 
Db.  128.  Aj  již  r  ši  skoro  i  u  sedlek  budu 
vvpovédieni;  Také  mně  hřiešné  popřeješ 
toho  rubáše  n.  suknice.  Hus  IL  240.,  305. 
—  R.,  na  Mor.  spodek  košile,  der  Hemde- 
stock;  vrchní  díl  košile:  rukávce.  Bit.,  Vek. 
Prodala  rubáč,  rukávce,  dala  si  hádat  cigánce 


|ako  i 

ořechu.  Cl.  Kv.  XXVI.  Die  Leite,  Schlauche. 

Rubinovice,  něm.  Rudersdorf,  ves  u  Trut 
nova. 

Rubínový,  Rubin-.  R.  sklo,  Nz.,  červe- 
tiosf.  Jg. 

Rubinspinel,  u,  ta.,  lépe:  rubínový  spinel, 
tmavočervená,  průzračná  odrůda  spinelu.  Bř . 
N.  1*8,  KP.  III.  188. 

Rubisko,  a,  n.,  vymýtěný  les  v  1.  a  2. 


Sš.  P.  G61.  Vz  Košile.  R..  dlouhý  šat  roce.  paseka ;  v  3.  roce  už  sc  chytá  sec,  pak 
ženský,  langes  Frauenkleid.  Apol.  Sr.  Robe,  mladá  hora  n.  les.  Der  Waldbau.  Na  Mor. 
fr.  —  Jiubáš,  košile  na  umrlého,  das  Todten-  I  a  Slov.  Brt.  —  R.,  v  horn.,  dílo,  těšeni,  der 
henid.  Us.  Vzal  by  i  umrlému  rubáš  (zloděj;.  Č.  I  Abbau.  5p. 
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Rúbiti,  vz  Roubiti. 

Rubi,  u,  m.,  stříbrný  i  papírový  peníz 
ruský,  1.  El.  62  kr.  R.  —  100  kopějek.  Der 
Rubel.  Vz  S.  N. 

Rubný      rubový,  rubní. 

Rubopis,  u,  in.,  das  Indossament  (eines 
Wechsels).  R.  nevyplněný,  das  I.  in  bianco; 
r.  ku  přijetí  peněz  za  směnku:  přenésti  na 
někoho  směnku  rubopisem  (rubopisně);  rubo- 
pisné  přeneseni  směnky;  listy  ^pojišťovací 
mohou  se  převoditi  rubopisem.  Sp.  Vázán 
l»ýti  pořádkem  rubopisňv  pořádkem,  ve 
kterémž  jdou  po  sobě  rubopisy  (rub).  .1.  tr. 

Rubopisec,  sce,  m.,  der  Indossant.  J.  tr. 

Rubopisuik,  a,  m.,  der  Indossat.  J.  tr. 

Rubový,  rubný.  R.  strana,  peníze  atd., 
das  Revers.  Nz. 

Rubriristé  -  -  vykladači  rubrik.  Vz  Ru- 
brika. Pkt 

Rubrični,  Rubriken-.  R.  účet  (sloupcový). 
J.  tr. 

Rubrika,  y.  f.,  z  lat.  mbrica,  červená  křída, 
rudka,  Köthel,  m.  —  R.,  záhlaví,  nadpis, 
přehrada,  sloupec  (protože  se  dříve  nadpisy 
v  knihách  psávaly  červeně),  die  Rubrik.  R. 
n  oddíl)  výdajň,  výdajová  n.  výdajni.  Nz. 

—  K-ky  —  v  bohoslužbě  pravidla,  kterak  by 
náleželo  obřadu  uživati,  úkony  a  formy  boho- 
služebné provádéti.  Pkt.  Že  to  mají  v  své 
rubrice  t.  j.  v  svém  ustavení;  Dokud  jsem 
byl  mladý  v  létech  i  rozumu,  také  jsem  byl 
l  té  r-ky  bláznivé,  ale  když  mi  dal  pán  Bňh 
puznánié  v  pismé,  již  jsem  tu  r-ku  t.  j.  usta- 
novenie  toho  zabylstvie  ze  své  hlůposti  vy- 
mazal ;  Aj  teď  tuáS  r-ku  dobrú,  jenž  má  za- 
loženie  v  písmč  svatém.  Hus  I.  302.  Pane, 
to  je  teď  jinší  r.  (jiná  lepši  věc  atd.)!  Na 
Mor.  Hý. 

Rubřikator,  a,  m.  R-ři  byli  malíři,  kteří 
za  první  doby  knihtiskařstvi  tištěné  knihy 
rubrikovali  t.  j.  barevnými,  obyč.  červenými 
iaéátečnými  literami  opatřovali.   Vz  S.  N. 

Rubrikovati  rubrikami  n.  nadpisy 
opatřili;  v  sloupce  rozdělili,  rubriciren. 

Rubr-um,  a,  n.  —  záhlaví.  R.  —  nápis 
na  přední  straně  spisu  buď  úřadu  buď  pri- 
vátní osobě  podaného.  Obsahuje  hlavně 
ulres&u.  jméno  podavatelovo  a  krátký  ob- 
sah spisu  samého.  Druhdy  bylo  r.  titul 
knihy  neb  i  nadpis  jednotlivých  odděleni 
knihy.  S.  N. 

Rubý,  kde  rub  jest.  Kehr-.  Na  rubě  straně, 
auf  der  verkehrten  Seite.  L's. 

Kiicati.  zerstören.  D  Březové  na  Mor.  Tč. 

Rückkehr]! unkt,  vz  Úvratnik,  Návratnik. 

Rücksicht.  In  Rücksicht,  riieksichtlicb, 
in  Beziehung,  in  Ansehung,  bezüglich,  was  an- 
belangt. Překládej  1.  čistým  instrumentalem  : 
Jezdectvem  dosti  silni  jsou.  —  2.  Předlož- 
kami: k,  od,  na.  o,  ve,  za.  Jsem  k  nohám 
dobrý  a  k  hlavě  zdravý.  Jest  mdlý  od  při- 
rození. Byl  čerstvý  na  nohy.  On  jim  o  tobě 
přikázal.  Vyslyšel  žádosť  tvou  i  v  této  věci. 
Beji  se  za  jejich  život  —  3.  Vzhléduje,  patře. 
:'rtni  maje  nač,  hlede,  prohledaje  k  čemu, 
ietře  čeho,  ohled  míti  k  čemu,  nuč  (Brs.  IÖ7.). 
K  čemuž  prohledaje  volil  otec  (raději)  do 
Prahy  se  přestěhovati.  Nemyje  (žádného) 
zřeni  na  osobu  člověka,  nepatře  na  osobu. 

—  i.  Jcst-U  souditi  po  čem.  Byla  mu  čeleď, 


jest-li  souditi  po  užitku,  výborná:  pakli  po 
zevnější  podobě,  sotva  prostředni.  —  5.  Jakož, 
ze,  kdež.  Jakož  píšeš,  že  se  hodláš  odebrati 
ke  mně,  vyznánu  se  upřímně,  že  si  žádám, 
abys  tam  ještě  zůstal.  Zk.  Ml.  II.  87.  —  6*. 
V  příčině,  strany.  V  přičíně  vlasti  bojím  so 
velmi.  Mk.  Neměli  nedostatku  strany^  vody. 
Br.  Hledali  přičiny ,  aby  něco  našli  proti 
Danielovi  se  strany  království.  Br. 

Ruč,  ruč  že,  sobald  als.  Ruč  to  uděláš, 
hned  přinď  ku  mně.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ruče,  rychle,  schnell,  hurtig,  flink,  rasch. 
Výb.  I.  67*6.  Vz  Rouče.  Kat.  420.,  1126.  Má 
to  tam  býti  co  nejručeji.  Slez.  Šd.  Otevři 
mně  r.  Sš.  Bs.  75.  Stihajte  je  r.  a  zlapajte 
je ;  Dnové  moji  r.  jsů  přeběhli.  BO.  Jdi  ruče. 
Gh.     R.,  zručně,  geschickt.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ruěej,  e,  m.,  rouči  (rychlý)  potok,  bystříce, 
der  Wíldbach,  Giessbacn,  Sturzbach.  Ps.  Ms. 
Dravými  r-ji  se  broditi.  Dch.  Ha  kde  jen  se 
ručej  po  skalisku  pěni.  Kká.  Š.  6.  Ježíš 
vyšel  s  nimi  přes  r.  Cedron.  Sš.  J.  271. 

Ručejovity;  sturzbachartig.  Dch. 

Ručen,  čně,  f.,  rukověť  u  cepu,  der  Fle- 
gelstiel. Koll. 

Ručení,  n..  ubezpečeni  rukojměmi,  das 
Bürgen.  Kom.  Něči  r.  přijati,  k  r.  povoliti, 
na  jeho  r.  přestati.  Bern.  0  r.  lidi  poddaných 
vz  Tov.  109.,  110.  0  r.  statku  vz  Žer.  Z.  II. 
189. 

Ručenka,  y,  f.  —  ručička.  Us.  Chytňa 
děvče  za  r-ky  povedu  k  oltáři.  Mor.  Brt. 
Podaj  mně  r-ku ;  Až  nám  ten  pan  ťarář  štóló 
r-ky  sváže;  Co  sto  inaměnko  se  mnů  vystály, 
z  r  kv  na  r-ku  napřekládaly.  Sš.  P.  98.,  221., 
578. 

Ručesf,  i,  f.,  zastr.  rychlost.  Výb.  I. 
802.  Přip.  -stb.  Mkl.  B.  170.  Die  Behendig- 
keit, Schnelligkeit.  Na  r.  -=  rychU,  rouče.  0. 
Vyjdi  z  této  země  na  r.  Troj.  Na  r  do  Prahy 
přijel.  Pulk.  Na  r.  zavolaný.  Smi.  Na  r.,  fe- 
stinanter.  Bj.,  BO.  Na  r.  se  k  boji  strojie. 
Troj.  Výb.  II.  79.  Skrze  ručesť  dobrých 
skutkóv  nás  předejde.  M.  Kóft  r-sti  jda  do 
boje  (impetu  vadit);  R-sti  ducha  sv.  odnesl 
jeho.  BO. 

Ručef  — ^  ruče. 

Ručeti  —  ryčeti.  Ale  u  vás  krávy  ručá. 
Sš.  P.  7oo. 

Rúči  —  pěkný.  Na  Slov..  Koll.  -  R., 
ručí  —  rychlý.  Kat.  2872.  Luděk  rúčiem 
hlasem  svolá  své  voje.  Rkk.  11.  Tuto  opět 
v  ručím  pospěchu  bouři  z  prudká.  Sš.  Bs. 
181.  Ručejší  než  orlice.  Bj.  Ručejší  než  oheň. 
M.  Ručejší  byli  stihatelé  naši  orlóv ;  Dnové 
moji  ručejší  jsů  nežli  běhař;  Kučejši  než 
srny  po  horách;  Kto  jest  dal  růčiemu  přie- 
valu  jeho  běhy?;  Ručejší  orlóv  koně;  Ručí 
jest  běh  slunečný.  BO.  -  k  čemu.  Nebuď 
rúči  k  rozhněváni:  Růči  jest  k  mluveni.  BO. 
—  v  čem.  Viděl-li  jsi  muže  rúčieho  v  svých 
činech?  B0. 

Ručiee,  e,  f.  -  ruka.  —  R.,  rafije  na  ho- 
dinách větších.  Dch. 

Ručieí  list,  die  Bürgschaftsurkunde.  Žer., 
.1.  tr. 

Ručička,  y,  f.  malá  ruka,  das  Händ- 
chen. Obtulám  r-ku;  chytil  ju  za  r-ku,  hodil 
ju  do  rybničku,  A  druhö  r  kó  slze  utírala. 
Sš.  P.  451.,  172.,  315.  -  H  .  ručičky,  vý- 
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rostky  u  některých  rostlin,  jako  u  révy, 
jimiž  se  ke  stromu  atd.  připíná,  úponky, 
rozviliny,  poponky,  provázky.  V.  Vinný  kmen 
vypouští  ratolesti  a  tyto  zas  r-ky.  Kom.  Die 
Gauel.  Ranke.  Vz  Vino.  —  R.  svaU\janská 
(kapradi  kořen).  Dch.  -  Ii-ky,  prstíčky,  der 
Händlojnschwamm,  Behling,  agaricus  pipe- 
ratus.  —  R.,  pětiprstec.  palma  Christi.,  rostl. 
Aqu.  —  RM  na  hodinách,  ukazovač,  der 
Zeiger,  Stundenzeiger,  Weiser,  Uhrzeiger. 
D.  Velká  r.  stoji  na  jedné,  malá  na  dva- 
nácti. Us.  —  R-y  příčky,  rohy,  kliky  v 
hřídeli  na  misté  kola,  die  Kurhein  an  der 
Welle.  Sedl.  —  R.,  zdvihací  čep  n.  patka 
u  stupníku.  —  R.  do  pytlování  (ve  mlýně, 
pohybuje  pytlíkem).  —  R-ky,  na  konci  lo- 
patky v  kruhu  zadělané  kousky  dřeva,  které 
lopatky  drží  Us.  Jg.  —  Strany  technic- 
kých významů  vz  ještě  Vys.  str.  '2t>0. 

Ručičkovatý,  rankenartig.  R.  révoví.  Byl. 

Ruličkový,  k  ručičce  náležející.  R.  kolo, 
jež  kolo  hodinové  otáčí,  das  Zeiger  rad.  Jg. 

Ručidlo,  a,  n.,  die  Handhabe,  der  Griff. 
R.  u  kosy.    Na  Ostrav.  Té.. 

Ručiuka,  y.  f.  ručička,  das  Hündchen. 
Us.  Némc. 

Ručisko,  a.  n.  —  ruka  (mluvime-li  o  ruce 
s  nelibosti).  Nemožeš  si  ty  r-ka  umýt?  Na 
Mor.  Brt.  Téma  r-kama  bys  mohl  přece  kus 
práce  pomlátit  (velikýma  rukama).  U  Rychn. 
Msk. 

Ručitel,  e,  m. ;  pl.  -lé,  der  Bürge.  R. 
skrze  pole.  louky,  potravné  véci;  r-lem  za 
dlužníka  býti,  za  r-le  staviti.  Bern.  —  Jg. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Ba. 

Ručitelka,  y,  ručittlkyně,  é,  f.,  die  Bür- 
gin. Us. 

Ručitelný,  auf  den  Bürgen  sich  bezie- 
hend. Bern. 

Ručit  i .  nie,  ée  iie),  il.  en,  eni;  rnčírati 
—  dáti  rukojmě,  rukojmémi  jistit  i,  Bürgen 
stellen,  verbürgen;  r.  nebo  r.  se  ~  slibovati 
za  nikoho,  za  rukojmě  se  staviti  n.  zapsatt, 
bürgen.  Jg.  —  koho,  co  (rukojmémi  [hnití), 
sicher  stellen.  Statek  sirotci  r.  Gl.  801.  K. 
sirotky.  Žer.  —  nač:  na  něéí  podíl  r.  Pán. 
1523.  —  za  co,  za  koho  komu.  Kuéitu 
mu  za  jeho  věrnost*.  Us.  Vítr  za  vodu  ručí 
(oba  nejisti).  Č.  R-éilo  pak  za  dítěte  toho 
budoucí  povoláni  to,  že  .  .  .  Sš.  L.  27.  — 
D..  Sych.,  Kos.  -  se  za  koho.  Kk.  —  se 
koho  (gt.).  Bořivoj  se  jeho  ručí.  Dal.  UMi. 
Potom  aby  postavil,  jehož  sě  ručil.  Kn.  rož. 
XI  Vz  Řukovati.  —  čím.  R.  někomu  ži- 
votem. Chmel.  I.  57.  A  já  i  ručil  sem  dru- 
hými dviema  člověky,  aby  se  tomu  člověku 
křivda  neděla.  NB.  Tč.  se  k  čemu  kdy. 
Strany  obě  po  panském  nálezu  k  smlouvě 
se  ručily.  Boč.  Já  jsem  k  jinému  lánu  nebyl 
ručen  než  k  tomu.  na  kterýž  jsem  ťrajmaréil. 
NB.  Tč.  —  Ms.  pr.  cis.  —  komu  s  kým. 
Se  sousedem  někomu  za  něco  r.  Us.  -  se. 
Kdo  se  ručí,  ten  se  mučí.  Na  Slov .  Rb., 
Lb.  —  za  koho  k  někomu  (pro  něco). 
J.  tr.  K  měščenínu  za  něho  ručil.  Kn.  rož. 
118. 

Ruči ti.  il,  en.  eni,  na  Slov.  krásili: 
silit  i.  Bern. 

Ručka,  y,  1.,  mulá  ruka,  das  Händchen. 
Má  bílou  ručku.  Us.   Z  ručky  do  ručky 


(říká,  kdo  druhému  nedůvěřuje  a  bezpeč- 
ného hraje.  Vz  Nejistota).  Č.  M.  257.  Povedz 
mi,  kdy  mi  r-u  dáá.  Ps.  sl.  50.  Když  na 
koňa  sedala,  vseckyni  ruček  dávala;  Stoji, 
stoji,  lamentuje,  bílé  ručky  zalamuje;  Ně 
to  jsi  mi  pískal,  dys  mi  ručku  stiskal.  Si. 
P.  107.,  379.,  «367.  Z  ručky  do  ručky  děli 
nejlepsi  pořádnosf  (dobré  přátelství).  Prov. 
Z  ručky  do  ručky  dělá  dobré  přátelství. 
Lb.  —  R.  stinná,  der  Schattenzeiger.  NZ.  — 
R.,  rukovět,  der  Griff.  R.  na  kopí,  Bern , 
n  pily,  D.,  u  váhy  (o  které  se  hýbá  prut 
s  jazýčkem).  Sedl.  R.  u  biče  -  násada,  ru 
kověť,  bičiště,  držadlo.  Mor.  Klá ,  Pk.,  Kda. 
R.  klešti,  der  Zangengriff.  Šp..  R.  v  stup- 
níku, patka,  die  Hebelatte.  Nz.  —  Bučky, 
ručičkovité  parohy,  das  Handgeweih,  Hand- 
gehörn parohy,  jichžto  hořejší  výsady 
jsou  dlaňovité.  Šp.  —  Ruchy,  úponky.  Vz 
Ručka. 

Ručkování,  n  ,  das  Handeln.  R.  na  hrazdě, 
na  řebříku,  na  bradlech.  Vz  Hrazda,  Řebřik. 
Bradla,  KP  1.  573. 

Ručkovat  i,  handeln.  R.  vismo,  skrčmo, 
v  podporu,  kmihem.  V  tělocviku.  Ts.  Vz 
Ručkováni. 

Ručně,  obratně,  behend,  flink.  Bern.  — 
R.  —  rukama.  R  vše  dělati.  Us. 

Rúčuě  «■  ročné. 

Ruční,  ručný,  Hand-.  R.  sekera,  Ros., 
válec,  mlýn,  Teclin..  kytka,  das  Handbon- 
quet  (op.  stolní  kytka),  vozík,  cvičeni,  das 
Handmanöver.  učitelka  ručních  prací  žen- 
ských, Dch.,  svícen,  Ní,  práce,  poutu,  ro- 
bota, zbraň,  J.  tr.,  dílo,  pilník,  páka,  brou- 
sek, vňz,  Šp.,  kompas,  Vys..  knížka,  kůň, 
pakostnice,  Us. ,  list.  das  Handschreiben. 
Patent  r.  ze  dne  26.  února  18Ö1.  R.  mlátek, 
das  Handfäustel,  der  Schlägel,  nebozez,  vě- 
trník, der  Handíocher,  Handventilator,  v  horn. 
Hř.  Jí.  vozík.  Dch. 

Ručuice,  e,  ručnička,  y,  t.  (zbraň  střelná  i. 
puška,  brokovnice,  délce,  bucharha,  tiinta.  Šp. 
lt.,  zbraň  střelná,  která  při  stříleni  v  ruce 
držeti  se  mohla;  byl  to  půlhák,  který  po- 
zději r-ci  byl  zván,  das  Handgewehr,  die 
Flinte,  das  Handrohr,  das  Gewehr,  die  Büchse. 
Délka  r.  byla  na  4  veliké  pídi.  Boč.  Dipl. 
1544.  (Hrš.  v  Km.  11.  n  b.  120. i.  Částky  r-ce: 
pažba  (der  Schaft,  paženi,  přiklad,  hlavtšté, 
ňhlarí,  áhlava,  Šp.,  Pk),  krk  hlnviště,  lučík 
(der  Griffbfigel),  klenba  lučíku,  hleditko  (das 
Absehen,  kukátko,  hledí,  cílovnik,  Šp  ),  fUaveň 
ider  Lauf),  ústí,  zámek,  mlatek  (der  Hammer), 
ocásek  mlatku,  kohoutek,  stánka,  páka  po- 
klopu (das  Verschlussstück'),  přivora  (der 
Versehl um),  jazýček,  zapěrák  (der  Sperrstift), 
zdvihátko,  zápal  nik,  podstávka  (die  Stange ). 
komora  (der  Laderaum),  rytahováček  (der 
Patronenzieher),  spusíadlo,  prořizek,  muška 
(hrana  mušky;  in.  plná,  úplná;  neplná,  ne- 
úplná, Šp.),  Rf.,  nabiják  (der  Ladestock), 
pánvička.  Pt.,  bota.  Šp.  Stranv  popisu  ruč- 
nice vz  Puška,  KP.  IV.  4«7.  R.  iednohlav- 
ňová  (jednuška),  dvouhlavňová  (dvojka),  nm 
kachny,  nabitá,  vystřelená,  opažená,  dloubá, 
krátká,  hladká  n.  netažená,  tažená  (tažnice, 
kulovnice,  der  Stutz),  špatná  (bouchačka, 
stříkačka,  žertovně),  prázdná,  natažená,  po- 
větrná, lehká,  lebedovka,  lindnerovka,  le- 
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řoŠk.H,  íuíniovka,  jehlovka,  nytlačka,  šroubo- 
vaná (äronbo vka),  brokovka  (brokovnice), 
predovka,  zadovka,  jehlovka  pruská  (drey- 
sovks),  dvojka  s  hladkou  a  taženou  hlavní, 
r.  s  hlavni  damascenskou  (damuscenka).  krn- 
kovka,,werndlovka,  vystřílená,  vyklochtuná. 
jistá,  Šp.,  náražná  (das  Percussionsgewehn. 
Kk.  R.  se  stonkem,  das  Stiftgewehr.  Čsk. 
Ví  Zámek.  Udělal  mu  (šiítář  Jan  Fryk)  r-ci 
0  osmerém  vystřelení  a  jiné  instrumenty. 
Žer.  Záp.  II.  95.  Kulka  do  r.;  I  r.  vystře- 
lit!, prostřeliti ;  r-ci  do  ruky  vžiti.  V.  8  r-eí 
po  myslivosti  rhoditi.  Boč.  Z  r-ce  proti  ně- 
komu sfřileti.  Štelc.  R-ci  natáhnouti,  spu- 
stiti.  D.  Zátočky,  prachový  maz  v  r-ci ; 
pouzdro  na  r-ci,  koule  do  r-ce;  hadr  neb 
onuce  na  r-ci;  rána  z  r-ce;  líc,  přiklad  r  ce; 
spuštěni,  vystřel,  vystřeleni,  vypal,  vypáleni 
r  ce ;  spoušť,  spust,  spušfadlo,  jazýček  r-ce ; 
stříleni  z  r-ce;  pouzdro  na  kohoutek  u  r-ce. 
Sp.  R.  selhala,  nese  na  100  kroku,  se  zapo- 
tila, dobře  padá,  dobře  nezapadá,  nemá 
dobrý  líc,  má  řádnou  ráž,  dobře  váže,  ne- 
rozliazuje,  r.  rozhazuje,  trhá,  strká,  dobře 
leží,  nedonáŠi,  dobře  k  líci  přiléhá,  dobře 
stříii,  ostře  střili,  nechce  vypáliti,  selhala, 
nestřílí,  nemá  palu.  přenáší,  nedonáši;  ruč- 
uici  vymyti,  vytřiti  opatřiti,  opraviti,  na- 
saditi,  do  líce  vžiti,  k  líci  přiložiti,  ffciti, 
přilíciti,  spustiti,  osaditi,  strhnouti  s  líce, 
položití,  složití,  sundati,  rozebrati,  občer- 
stviti,  přistřileti.  vystřileti,  ostříleti.  stři- 
oati:  ručnici  stříletl,  zaméřiti ;  z  ručnice 
stříleti,  bouehati,  vystřeliti,  vypáliti,  ránu  n 
náboj  vytáhnout! ;  kohoutek  ručnice  na  cele 
kolo  (na  pül  kola)  spustiti.  Šp  V  ledví 
z  r-ce  udeřen  a  předivnou  ochranou  božskou 
xachován  byl.  Žer.  17.  Když  ze  dvorka  vv- 
iiždžali,  ze  sta  ručnic  vystřílali  Sš.  P.  83. 
R-ci  v  ponosu  nést!*.  Rf.  Umí  dobře  s  ruč- 
nicí pod  vodou  (1,  zle  střili.  Har.,  2.  vz 
Chytrý.  Č.).  Prov.  To  ti  sluší  jako  židovi 
ručnice.  Sp.  —  R.,  ručni  pouto,  die  Hand* 
fesael.  Proeh  .  Ms.  Ps.  Púto  na  nohách  a  r. 
na  pravé  nozě.  BO.  Svázáni  v  rciech  želez- 
ných BU.  —  R.,  nástroj  hudební,  na  způsob 
kythary.  BO.  Na  ručniciech  tiše  hudiechu. 
lutr.).  Spósobili  zpěváky  na  varhaněch 
rozličného  stroje,  na  r  ciech.  i  na  rotách.  Br. 

Ručníček,  eku,  m.,  vz  Ručník.  H.  cifro- 
vaný, šáteček  vyšívaný.  Slov.  Hdk.  R.  mešní, 
«las  Bandtilchlein.  Dch.  Co  kropíš  slzami 
ten  svój  r-ček?  Ps.  slov.  150.  Zavázal  jí  ju 
r-čkem;  Přikryju  ťa  r-čkem,  r-ček  je  malá 
věc,  přijde  vétr,  vezne  preč.  SŠ  P.  136.,  33«. 

Ručůička.  y,  f.,  krátká  ručnice,  das  Faust- 
rohr, die  Pistole.  D. 
Ručničkár.  e,  m.  ==  ručnikář. 
Ručničnik.  a,  ručničkár,  ručnikář,  0,  in 
=  puikař  der  Büchsenmacher.  Sp. 

Ručnic  uy.  Büchsen-,  Flinten-,  Schiess-, 
Zfind-.  R.  kulka,  prach,  V.,  zámek,  Sp., 
BO.   R.  chmaty,  potřeby.  Csk.  Vz 


: 


ík,  n,  m.,  od  ruk-a  R.,  šat,  jimž  se 
ruka  utírá,  v  řeči  obec.  utérák,  das  Hand- 
tuch. V.  R.  s  umyvadlem.  Us.  —  R.,  ubrou- 
sek k  utíráni  rukou  při  stole.  V.  R-ky  a  ubrusy 
nad  sníh  bělejší.  Ler.  Die  Serviette.  —  R.  = 
pětník,  das  Schweisstuch.  Bern.  —  R.,  do 


kapsy,  kapesní  šátek,  das  Schnupftuch.  Kall., 
na  Slov.  — -  R.,  nástroj  hudební,  vz  Ručnice. 

Ručnikář,  e,  m.,  mčniř,  ručničnik,  puskař, 
der  Büchsenmacher.  Kos.  —  R,  kdo  ručníky 
dělá  n.  prodává,  der  Handfuchmaeher,  Hand- 
tuchhándlcr.  Plk. 

Ruěnikářskv,  Büchsenmacher-.  R.  dílna, 
kladivo,  pilník.  Ros.,  prach  (ručničný),  Büch- 
senpulver. Reš. 

Ru<nikárství.  n.,  das  BUchsenmacher- 
handwerk.  Ros. 

Ructiíř,  vz  Ručnikář. 

Ruěuosf,  i,  f.,  rychlost,  die  Behendigkeit. 
Na  Mor.  a  Slov. 

Ručuý,  hbitý,  obratný.  Hink,  schnell,  be- 
hend, hurtig.  BÖ  ,  Zlob.  —  R.   -  rudni.  Slov. 

Rúěo,  na  Slov.     pěkné,  krásné.  Bern. 

Rúčosf,  i.  f..  pěkuost,  krása,  die  Schbn- 
heit.  Slov.  Bern. 

Ručovati      pohybovali  se,  jeti,  rutschen. 

—  h  kým,  s  řím.  S  koňmi  někam  r.  Us. 
(x  Bolesl.).  —  dg. 

Ruěvatida,  y,  f.,  jm.  holi  ruče,  hbitě  do 
zad  tlukoucí  toho,  na  koho  byla  poslána 
heslem:  Hýbej  htliko  ručvando!  Totéž  co 
busmanda,  der  Poltcrstock. 

Rud,  minium,  zastr.  Rozk. 

Rud,  n,  ui.,  na  Slov.  —  hul,  kul,  der 
Stock,  der  Pfahl  ;  2.  troup,  hlupec,  der  Tölpel. 
Res. 

Ruda,  rudka,  rodičku .  y,  f.  BO.  R.  = 

země  od  červenosti  neb  zerzavosti  tak  na- 
zvaná, v  niž  se  kov  rozpouští.  Jg.  R.  z  koř. 
rád  (nditi  se).  Ob.  Hl.  I4ó.  R..  koř.  rbd 
<rnd  ,  přípona  -a.  Mkl.  B.  28.,  23.  Sr.  lit. 
ronda,  rothe  Farbe,  rudas,  roth,  lett.  ruda, 
goth.  rauds-,  roth,  stind.  loha  z  rodha,  röth- 
lich.  Koř.  n,d,  stind.  rudh-ire.  Mkl.  al,.  173. 
Vz  Hutněný.  (Hý.).  Uas  Erz.  Rudy  a  kovy 
jsou  nerosty  pevné  (pouze  rtuf  jest  tekutá) 
a  obyčejně  vidu  kovového;  obsahuji  nějaký 
těžký  kov,  což  se  poznává  po  větší  hut- 
nosti, mnohdy  již  potěžkáním  v  ruce.  Bř. 
Ku<iy  jsou  nerosty  vidu  a)  kovového  n.  b) 
nekovového,  obsahují  některý  z  těžkých  kovrt 
ve  sloučení  s  kyslíkem  a  Vynikají'  velikou 
hutnosti.  Ad  a)  barva:  černá,  Železná,  oce- 
lová; ad  b)  barvy  všecky  mimo  zelenou  a 
modrou.  Hornici  jmenují  rudami  všecky  ne- 
rosty, z  kterých  se  kov  dobývá  a  na  které 
se  doluje.  Bř.  Ruda  a)  cínová  n.  cínovec,  der 
Zinnstein,  hnědá,  černohnědá,  hnědožlutá, 
bílá,  prúsvitavá,  neprůhledná.  Obsahuje  k)'- 
sličnik  ciničitý  (79%  cínu  a  21  •/«  kyslíku). 

—  b)  WolJ rámova,  das  Scheelerz;  desko- 
vitá,  roubikovitá,  vláknitá,  černá,  zahnědlá; 
obsahuje  kvslik,  kysličník  žele/.natý  a  man- 
ganatý  a  kov  Wolfram.  —  c)  Chromová 
(chromit i,  das  t'hromerz,  zrnitá,  černá;  ob- 
sahuje mimo  jiné  chrom.  —  d)  Uranová  n. 
smolinec  (nasťuran),  das  Uranpeeherz,  smolné 
černá;  obsahuje  mimo  jiné  urán.  —  e)  Ma- 
gnetová n.  magnetovec  (magnelit),  černá;  ob- 
sahuje kýsličniky  železnatý  a  železitý.  — 
f)  Leskla  železná,  das  Eisenglnnz,  černá. 
Z  tenkých  lupinkň  jejich  skládá  se  silným 
leskem  vynikající :  slída  železná  (der  Eisen- 
glimmer).  Tvar  napodobivý  je  krevel  (der 
Rotheisenstein) :  vláknitý,  zrnitý,  íočkovitý, 
seménkovitý,  celistvý  (tento  otírá-li  se  i 
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a  barvi-li,  slově:  rudka,  der  Köthel).  Leskla 
železná  r.  jest  cisty  kysličník  železitv  (70°,0 
železa  a  30%  kyslíku).  K.  železná  žlutá 
(xanthosiderit).  —  g)  Hnědá  železná  n.  hně- 
del (dor  Brauneisenstein),  r.  bahnatá.  Hnědel 
obsahuje  kysličník  železitý  a  vodu.  Odrůdy:  j 
krevel  vláknitý,  hnědel  hlinitý,  celistvý  a 
zemitý,  ruda  bobová,  bahnatá.  —  h)  Burel, 
der  Braunstein ;  obsahuje  63%  manganu  a 
37%  kyslíku.  Burelu  podobá  se:  manganit 
a  psilomelan.  —  i|  Měděná,  das  Rothkupfer- 
erz; obsahuje  kysličník  mědičnatý,  89»/,  médi 
a  11*/,  kyslíku.  —  k;  Bobová,  antimonová, 
bahenni,  červená,  jaterná,  manganová,  ni- 
klová, zelená,  zinková.  —  Vz  Bř.  N.  279., 
Schd.  II.  50.— 59.,  KP.  ID.  63.,  86.,  IV.  722. 
R.  zlatá,  stříbrná,  ocelová,  olověná.  Us.  K. 
kobaltová,  rtuťová,  zinková  atd.  Krč.  Qeol. 
201.,  203.,  26«.,  324.,  333.,  343.,  449  ,  457., 
494.,  607.,  623.,  646..  842^  a  j.  Uměni  o  ru- 
dách, D.,  žila  rudy.  Us.  Šupina  od  rudy  - 
okuje;  krusec,  balvan  rudy.  K.  suchá  (stří- 
brná mák>  n.  žádného  olova  v  sobe  nema- 
jící), divoká  (arsenik  n.  siru  držící  n.  která 
ohněm  snadno  se  nerozpoušti),  chudá  (málo 
kovu  v  sobě  mající),  jadrná  (cizích  části 
více  měně  prostá  i  bohatá),  bohatá  (mnoho 
kovu  držící,  r.  kovem  bohatá),  syrová  (ještě 
nepražená),  Vys  ,  naďražená  (natrefená,  Erz- 
anbrueh),  obročni  t  v  záloze).  Am.  K.  kame- 
neČná.  S.  N.  K.  mědi,  stříbra,  železa,  olova,  I 
zinku,  cínu,  niklu  atd.  Vys.  Kud  dobývati,  I 
rudy  liledati.  Us.  K.  trvá,  dodržuje.  D.  Rudu 
sekati,  stloukali,  vysekávali,  buchati,  pu 
chřiti,  Šp.,  zaslepiti  (zamazati.  z  podvodu, 
aby  ji  nebylo  viděti).  Am.  Ruda  při  kahánci 
(svitilnici)  nosákem  atd.  (vz  Havíři  se  kopá,  j 
seká,  na  hunty  (vozíky)  nakládá  a  na  nich  | 
ze  štol  na  den  vyváži  n.  do  kývli  se  dává 
a  provazem  (lanem)  pomoci  v  ratidla  na  den 
se  vytahuje.  Vz  Puchárna.  Pt.  Ruda  se  roz- 
tratila,  r.  přichází,  rudy  ubývá.  Vys.  Rudu 
vydržeti  (přebíráním  od  jalového  kameni 
odděliti),  nadraziti,  rudy  dosáhnouti,  rudy 
dosednouti  (na  ni  přijití),  na  rudě  délati,  po 
rudě  délati,  těžiti  rudu  (ji  dobývati),  rudu 
(z  dolů)  huáti,  vyháněti.  vytahovat!  Vz  S. 
N.  Rudu  roztlouci,  rozděliti,  přebrati,  čistiti, 
pražiti,  vážiti,  vyvážeti,  na  den  vyhnali  (vy- 
táhnouti),  rozrážeti,  práti,  najiti,  na  rudu 

£řijiti,  na  nulu  kopati.  R.  drží  zlato.  Vys. 
l\  rez  (désf  červený,  rezacost  na  rostlinách 
působící),  der  Mehlthau,  Rost.  Déšť  přiliš-li 
se  zahřeje,  dělá  se  ruda  aneb  rez.  Kom.  Když 
slunce  svítí  a  déšť  prší,  tehdy  r.  padá.  Us. 
Tč.  Ruda  a  medovka  nepocházejí  z  povětří, 
nýbrž  z  listů  samých.  Um.  les.  Po  rudě 
(manné,  rzi)  sláma  zčerná,  klasy  zůstanou 
hluché.  Vaň.  —  R„  bolus  armenus,  lék  Sal. 
226.  —  R.,  tuhý  urvalec.  To  je  ruda!  Ros. 
—  R.,  ves  u  Richenburka;  b)  ves  u  Nového 
Strašecí;  c)  ves  u  Velik.  Meziříčí,  Eisen- 
berg;  R.  německá,  Deutsch- Eisenberg,  ves 
u  Nového  města  na  Mor.  PL. 

Rudai»,  e,  m.,  vz  Horník,  Kovkop.  Přip. 
-ari-b.  Mkl.  B.  89. 

Rudavec,  vce,  m..  malý  had  jedovatý 
rudé  barvy,  coluber  cnersea.  L. 
Rudavý,  erzhaltig,  erzfarbig.  L. 
Rudbekie,  e,  f.,  rudbeckia,  rostl.  FB.  42. 


Rudé,  röthlich.  Křivule  r.  rozpálená,  roth- 
gliihemle  Retorte.  Dch. 

Rudě,  ěte,  n.,  starý,  malý,  suchý,  hubený 
dobytek,  drůbež,  pták.  V  Krkouš. 

Rüde«',  dce,  m.  Držeji  tain  r.,  das  Recht 
Ruder  zu  halten  als  Privilegium.  Dipl.  1324. 

Rudeé,  dče,  ni..  Kudetsch,  ves  u  Kosteice 
nad  Labem.  Tk  II.  547.,  IV.  172. 

Rudek.  dku.  m.,  Quecksilberlebererz.  R 
klencový,  Kothgiltigerz,  n.,  hranolový  — 
rumělka.  Xz.  Vz  KP.  HI.  65. 

Rüden,  vz  Hruden. 

Rudi,  n.  —  r</ř/«,  das  Erz. 

Rudiee,  Ruditz,  ves  a)  u  Blanska,  b)  u  Lu- 
hačovic na  Mor.  PL. 

Rudi-e,  i,  f.,  pl.  (dle  Růže),  byly  mé. 
v  Calabrii.  —  Budijský 

Rudikov,  a.  in.,  Rudikau,  ves  u  Vel.  Mezi- 
říčí na  Mor.  PL. 

Rudiineut-uiii,  a,  n.,  lat ,  počátek,  první 
základ. 

Rudimov,  a,  m.,  ves  u  Bojkovic  na  Mor.  PL. 
Rudiš,  e,  m  ,  rusticus  (homo  rudis).  zastr. 
Rozk. 

Rudišté.  ě,  n.,  v  horn.,  das  Steinbett.  Sm. 

Rnditi,  il.  én,  éní,  na  červeno  barvití, 
roth  färben.  Výb.  I.  1075.  (Alx).  —  co  cim. 
—  V  Jg.  z  Dal.  r.  chybně  m.:  truditi. 

Rudivec,  vce,  m.,  schwarzer  Braunstein. 
Miner. 

Rudivoj.  e,  m.,  vlast,  jméno.  Sd. 

Rudka  (lépe  než  hrudka),  y,  f.  Vz  Ruda. 
R,  červená  hlinka  ku  psaní,  der  Köthel, 
Röthelsiein.  Kom.  J.  104.  R.  červená,  V., 
nebo  tesařská,  modrá,  vlaská.  Kh.  Rudkou 
napsati,  D.,  uaznačiti,  znamenali.  Beru  Vz 
Bř.  N.  199.  —  R.,  něm.  Rutka,  ves  u  Kun- 
štatu  na  Mor.  PL. 

Rud  kov,  a,  m.,  Erzberg,  ves  u  Hanušo- 
vic na  Mor.  PL. 

Rudkupcc,  pce,  m.     rudokupec.  Dač.  54. 

Rudlaviee,  Rudoltoviee,  Rudelzau,  vea 
u  Podstaty  na  Mor. 

Rudle,  e,  n.,  z  něm.  Ruder,  veslo. 

Rudna,  y,  f.,  das  Schmelzhaus.  L. 

Rudná,  é,  f.  R.  dolni,  horní,  vsi  u  Bře- 
zové na  Mor  PL. 

Ruduatosf,  y,  f.,  der  Erzgehalt,  Erzkalt, 
die  Erzhaltigkeit.  ni\.  Ros. 

Rudnatý,  rudu  mající,  erzhaltig.  R.  hory. 
D..  Ros. 

Rudné,  ého,  n.,  Raudney,  vsi  a)  u  Oha- 
bařovic,  b)  u  Rychnova,  c)  něm.  Rudna,  vea 
ii  Soběslavi,  pošta  v  Rudném.  PL. 

Rudui,  rudný,  rudnatý,  Erz-.  R.  hora, 
/.cm,  D.,  drňza  (vz  KP.  III.  66  ),  pásmo  (vz 
KP.  III.  65  ).  der  Bergbau,  das  Bergwesen, 
vz  KP.  III.  62.,  celík,  das  Erzmittel,  odval 
či  halda,  die  Erzhalde,  die  Erzteufe,  hnízdo, 
«las  Erzuest,  ložisko,  das  Erzlager,  nález, 
der  Erzanbruch,  důl,  die  Erzgrube,  slöj.  das 
Erzlager,  ErzHotz,  štětka,  die  Erzdruse,  žila, 
der  Erzgang,  žilka,  die  Erzschnur,  úprava, 
Hř.,  lože,  Krč.  645.,  607.,  492  ,  hlubina,  Koll., 
písek,  plasf,  prach,  pramen,  skála,  štufa, 
trňska,  znamení.  Vys.  Šel  rudnými  cestami 
(špatnými).  U  Mor.  Budějovic.  Dst.  —  R., 
k  rudám  se  vztahtijici,  Erz-.  R.  kolečko, 
Ros.,  mlýn,  Sedl.,  obchod,  vůz,  soudek, 
štětka.  Vys. 
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Rúdnica.  vz  Roudnice. 
Radnice,  e,  f.,  rudni  důl.  báně,  die  Brz- 
Krabe.  Jg. 

Rudnický,  na  rudnika  se  vztahující,  Erz- 
gräber-.  Jg. 

Ruduirtvi,  n.,  der  Erzbergbau,  Erzbau. 
Hř. 

Rud  nicek ,  čka,  iu.,  ficedula  rufa,  der 
graue  Laubvogel,  Weidenzeisig.  Pdy. 

1.  Rudnik,  u,  in  ,  místnost  blízko  kychty 
vysoké  peci,  kde  už  zdrobnčlá  a  ku  přidáváni 
připravená  ruda  jest.  Mülierboden,  ni.  Us.  na 
Zbir  —  R.,  ves  v  Tésinsku.  PL.  —  R ,  das 
Kothelfass.  Sp.  —  Hudníky,  báné,  krušné 
doly,  das  Bergwerk.  Nz. 

2.  Rudnik,  a,  m .  der  Erzarbeiter.  Erb. 
Reg.  I.  78.  Vz  Horník 

Kudnusť.  i,  f.,  die  Küthe.  Dch. 

Rudnouti,  dnul  ,a  dl,  uti,  rudým  se  stá- 
ratt,  roth  werden.  Kiká  se  o  všech  barvách 
kromě  bílé.  Každá  barva  rudne.  Us. 

Rudný,  rudý,  červenatý,  roth.  K.  moře, 
kože.  BO.  Vz  Rudní. 

Rudoba,  y,  f.,  chroman  olovnatý.  Schd. 

tL 

Rudobradec,  dce,  ta.  —  rudobrádek.  Srn 

Rudobrádek,  dka,  m.,  der  Rothbart. 

Kudobradý,  rothbärtig.  L. 

Rudocouk,  u,  in.,  die  Erzschichte.  Srn. 

Rudodělec,  Ice,  m.,  der  Erzaustheiler. 
•Sp.  R-ci  byli  horní  úřednici,  kteři  vytěženou 
rudu  mezi  těžaře  a  jiným  oprávněným  oso- 
bám rozdělovali.  Vys. 

Rudoděloha,  y,  f.,  viz,  die  Erzmutter 
(Hne  Steinart,  iu  welcher  sich  Erz  zeigt:. 
Šm. 

Rudodruza,  y,  f.,  die  Erzdruse.  Sm. 

Kudofous,  a,  m.      rudobrádek.  Šm. 

Rudohejic,  e,  m.,  kdo  rudy  hej  i  ^  roz- 
děluje, der  Erzscheider.  Sm. 

Rudohlávek,  vku,  m.,  anacamptis,  rostl. 
KB.  22. 

Rudohluben,  bně,  í.,  die  Erzkluft.  šm. 

Rudokora,  y,  f.,  der  ErzWrg.  Sin. 

Rudohořan,  h,  m.,  der  Erzgebirgler.  Sm 

RudohoH,  n.,  das  Erzgebirge.  Šf.  K. 
české  < Krušné  horv),  uherské,  sedmihrudské. 
Krč.  347.,  264.  Vz"  S.  N. 

Rudokorský,  erzgebirgisch.  Šm. 

Rudokop,  a,  m.  =  horník.  —  R„  u,  m., 
kopanina  Hř. 

II  ii  do  kopu  a.  y,  f.,  derv  Erzschlägel  (Orf, 
wo  Erz  gewonnen  wird).  Sm. 

Rudokopstvf,  n.  ~  rudnictvi. 

Rudokožec,  žce,  m.,  der  Kothhäutler. 
Dch. 

Rtidokremee,  mce.  m.,  křemen,  der  Roth- 
stein. Miner. 

Rudokupec,  pee,  ra.,  kupec  rudy,  der 
Einkäufer  CJB.  317. 

Rudolec,  lee,  in.,  Kudelsdorf.  ves  na  Mor.; 
b)  ves  ve  Znojemsku.  —  R.  český.  Böhmisch- 
Rndoletz,  ves  u  Dačic;  R.  německý.  Deutsch- 
Kudoletz.  ves  v  Jihlavsku.  PL. 

Kudolťka,  y,  f.,  rudolphina,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl. 

Rudolfov,  a,  m.,  Rudolphstadt,  mě.  v  Bu- 
déjovsku.  PL. 

Rudolfovice  (Želechy),  ves  u  Lomnice 
v  Jič. 


1.  Rudolice,  Kudelsdorf.  ves  u  Mostu.  PL. 

2.  Rudolice,  e,  f.,  der  Eisentitan,  nerost. 
Miner. 

Rudoltice,  dle  Budějovice,  Kudelsdorf, 
ves  ti  Lanškrounu;  b)  Brdoltits,  ves  u  Kdyně; 
c)  Rudoltitz,  ves  u  Votic.  PL.  Vz  S.  N. 

Rudoltovice,  Rudelzau,  ves  u  Podstaty 
na  Mor. 

Rodoinědek,  dku,  m.,  das  Rothkupfer- 
er/.  Šm..  Miner. 
Rudoiněďka,  y,  f.  =  rudomědek.  Vz  Sfk. 

322. 

Rudomel,  Q,  m.,  síto  na  rudu,  das  Hand- 
rad. Šm. 

Rudomitttr,  a,  m.,  der  Erzlieferer  i.  e. 
der  Schichtmeister,  welcher  das  Erz  den 
Gewerken  in  die  Schnielzhütte  liefert.  Sm. 

Rudonecky,  pL.  f.,  der  Erztrog.  šm. 

RudonoNuý,  erzhaltig.  K.  couk,  der  Erz- 
macher  d.  i.  ein  Hauptgang,  welcher  Krz 
gibt.  Sm. 

Rudonosý,  erznasig.  Sm. 

Rudopiuu,  y,  f.,  prcek  v  opiu  jsoucí,  der 
Meconin.  Chym. 

Rudoplatce,  e,  m.  =  rudokupec.  Ms.  pr. 
bor.  31. 

Rudoplavý,  speisegelb.  D. 

Rudoplodný,  erzreich.  Šm. 

Rudopolec,  Ice,  m. ,  hennprismatische 
Kubinblende,  f.,  nerost.  Miner. 

Rudoprach,  u,  m.,  der  Erzstaub.  Sm. 

Rudontý.  rothsteissig.  R.  pták.  Dch. 

Rud08f,'i,  f.,  Köthlichkeit,  f.  SÄ.  Hc.  72. 

Rudostituik,  a,  m.  K.  pobřežní,  poede- 
ruš  riparius  Frč.  189 

Rudotluk,  a,  m.,  der  Pocharboiter.  Sm., 
J.  tr. 

Rudousek,  sku,  m  ,  der  Koselit,  die  Ko- 
baltbliite.  Šm. 

Rudov,  a,  m.,  Rudow,  ves  u  Čáslavi.  PL. 

Rudovatý,  metallisch,  ü. 

Rudovina,  y.  f.,  rothe,  erzhaltige  Erde. 
Kouble. 

Rudovláska,  y,  f.,  die  Kothbloudine.  Dch. 

Rudovlasý,  zrzavý,  rothhaarig.  L. 

Rudovua,  y,  f.,  das  Erzwerk.  šm. 

Rudovous,  a,  m.,  der  Rothbart. 

Rudovousý,  rothbärtig. 

Rudovozic,  e,  m.,  Erzfuhrmann,  m. 

Rudoväz,  vozu,  in.,  der  Erzwagen.  Sm. 

Rudovybérac,  e,  in.,  Erzklauber,  m.  šm. 

Rudoznalec,  Ice,  m„  der  Krzkundige.  Kk. 

Rudoztialstvi,  n.,  die  Ertkunde.  Rk. 

Rudo/.havý,  rothglühend.  R.  oko.  Té. 

K  mls  la  \  ice.  Rutzlawitz,  ves  u  Holešova 
na  Mor.  PL. 

Rudý,  črrrrný,  rzirý,  rothbraiin,  bratin- 
roth,  dunkelroth.  K.  barva  moře,  V..  Br., 
lov  Kom.  K.  hlaveň,,  wetterfarbiger  Lauf, 
iná-li  hnědou  barvu.  Sp.  K.  moře,  vz  S.  N. 
R.  tužka,  der  Rothstift.  Dch.  —  čím.  Na 
tomto  krví  rudém  poli.  Biancof. 

Ruelka,  y,  f.,  ruellia,  rostl.  Rostl. 

Rufan,  a,  m.,  jméno  modly  pohanské. 
Kat.  1135. 

Ruftácký  člověk  -  práč,  rufiák.  Ostrav. 
Té. 

Rufiák,  a,  ra.,  der  Raufbold.  Ostrav.  Tč. 
Rutian,  rufián,  a,  m.,  z  ital.  ruffiauo,  zastr., 
svodnik,  cizoložník,  der  Hurenwirth,  Kuppler. 
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Kulian  —  Ruka. 


V.,  Kom.  Ti  jsú  hořčí  než  r-ni,  protože  druhý 
slib  rušie.  líus  11.  261.  -  Hus  III.  271.  - 
R  =  rufiák.  U  Opavy.  Kli. 

Rltíiauěti,  ěl,  ěni,  chytati  se  svodnictri, 
anfangen  mit  der  Kuppelei  sich  abzugehen. 
Kos. 

Ruftaniti,  il,  ěu.  ěni,  svozocati,  Iluren- 
wirthschaft  treiben.  Kos. 

Rufianka,  rufiáuka.  y,  f..  svodnice,  Kup 
pierin,  Hurenwirthin,  f.  V.  R-ky  nepoctivý 
obchod  provozuji.  Kom.  J.  827. 

Ruťiau>ký,  studničky,  kupplerisch.  Kuíi- 
anským  způsobem  s  ni  se  chtěl  spojití.  Lom. 

Rufiauství,  rutiaustvo,  a,  n  .  svodnictri, 
die  Kuppelei,  Hurerei,  Huren  wir  thschnft.  Che. 
380.  K.  provozovHti,  Záv.,  se  dopustiti.  Pesin. 

Rufka,  y,  t.,  kurva,  die  Hure.  Žena  opilá, 
rufka  hotová.  V  M  HO. 

Ruginvé,  ftv,  m.,  národ  v  někdejší  Ger- 
manii. Vz  8.  N.  —  Rugijský. 

Ruh,  u,  in.,  strsl.  n\\ih,  koř.  reg,  litdi- 
brium.  Mkl.  aL.  92.  Vz  Ruha.  R.  —  rouháni. 
Sš.  Sut.  145. 

Růh,  rohu,  ni.  roh,  das  Horu,  die  Kekc. 
Na  Mor.  a  Slez.  Klá.,  Tě.  U  Loun.  Kš. 

Kuha,  y,  f.  =  ruh.  Strsl.  raga.  Mkl.  H. 
38.,  aL.  1)8. 

Ruhač,  lépe  než  rouhač.  Vz  -ač.  R.  od 
rouhati,  strsl.  lagaěu,  přip.  -aéjii.  Mkl.  R. 
32».,  331. 

Ruhák,  a,  uj.  ruhač,  der  Lästerer. 
Ostrav.  Té. 

Rúháni,  n.  —  rouháni.  R.  proti  Rohu 
učinil.  Hus  1.  103. 

Rúhauý  šat  na  pýchu  dělaný,  nepři- 
stojný.  Výb.  1.  087. 

Ruhatel,  e,  m.,  der  Lästerer.  Zákon  o  ru- 
hatelich  na  Pána  obraceli;  Tito  lepší  lidé 
druzi  dvou  dňvodftv  užívají  proti  oněm  ru- 
haíelům.  Sš.  J.  86..  177.  íHý.). 

Rúhati  se,  vz  Rouhati.  Na  Mor.  Té. 

Rúhavec,  vce,  m.,  der  Lästerer.  Hus  II.  83. 

Rúhavý      rouhavý.  Mor.  Tě. 

Ruhlík,  u,  in,  carbunculus.  drahokam. 

Rúhot,  u,  m.  rouháni.  R  tem  slova 
jeho  býti  se  domnívali.  Sš.  Snt.  81.  R-ty  se 
na  cesty  Páně  proBunujice.  Sš.  Sk.  Hí4. 

Rúhota.  V,  f ,  potupa,  pohaněni,  posměch 
(zastr.),  der  Spott,  die  Schmach.  Schande. 
Výb.  I.  60.  Postihne  ho  r.  HO. 

Rťthotivý  —  rouhavý,  lästernd,  lästerisch, 
zastr.  Rr. 

Rúhotný  ~  rouhaný  (hlas).  Výb.  I.  60., 
Žalt.  wit.  43.  17.,  HO. 

Ruht!  (něm.)  pohov!  Utk. 

Ruch,  u,  tn.,  hnuti,  pohyb,  pobídka,  die 
Rewegung,  Regung,  das  Treiben,  Getriebe, 
der  Impuls.  Strsl.  ruh*.  Sr.  rychlý,  schnell, 
lit.  rušus,  geschäftig  (Gt.  Lit.  Stud.  69).  Mkl. 
aL.  173.  Hebr.  ruách  spiritus,  vánek,  po 
hyb.  Šd.  Volební  r.,  die  VVahlbewegung;  Je 
zde  nyní  živý,  éilý  r.,  es  herrscht  hier  nun- 
mehr ein  Leben  u.  Treiben.  Dch.  Dějinný  r., 
geschichtliche  Fortbewegung.  Dch.  R.  něčemu 
dáti,  einen  Impuls  geben;  r.  (podnět,  po- 
bídka) k  něčemu.  Nz.  Dokud  bude  biti  ůádro, 
dokud  bude  v  těle  ruch.  Sš.  Sni.  bs.  79.  — 
R.  při  bubnováni  (skládá  se  z  udeřeni  vle- 
čeného a  ze  dvou  udeřeni  jednoduchých, 
jež  rychle  po  sobě  následuji).  Csk.  —  R., 


rumor,  ťama,  der  Ruf.  Zemřel  v  ruchu  sva- 
tosti. Smi.  -  R,  tempo,  časomíra  (v  hudbě- 
Hd.  —  R,,  měsíčník  pro  zábavu  se  xvlášt 
nim  zřetelem  ku  produkci  mladších  spiso- 
vatelův. Vydává  se  v  Praze  od  r.  1879.  — 
R.,  quada.  v  Jg.  Slov.  chybně  m. :  rúp.  — 
Cf.  Růehati. 

Rťieha,  y,  f.  ~  rouchu.    Tak  mi  jest  U* 
!  ohavuo  jako  ráchá  od  nemocné  ženy.  St. 
N.  'J31  * 

Ruehadlo,  a,  n,  druh   českého  pluhn. 
I  böhmischer  Starzpflug,  das  Ruchadlo.  Mus , 
I  Pta.  Vz  lloužov.  Hřídel,  Kleč,  Kněžna,  Plaz. 
Radlic*'.  Zatykač  a  popis  v  S.  N.  VI.  46*»., 
KP.  III.  225,  226,  230.  -  K    tanec,  Xěuic 

1.  Ruchat  i  —  rochat  i,  hrochati.  Svině 
ruchá.  Us.  ~-  fíuchati     hýbali,  odtud  ruch 

pohyb.  Na  Slov. 

2.  li  ucha  ti.  zničili,  zerstören.  Na  Ostrav 

Tč. 

3.  Ruehati,  práskati,  knallen.  Rticbni 
ještě  raz  (noch  einmal).  Tě.  —  éíiu  :  bičem. 
Xa  Ostrav.  Té.  O  zem  něčím  ruchnúti.  Na 
Ostrav.  Tč.  V*  Rochati,  Rochati.  —  R., 
orali,  ackern   Us.  u  Dobrušky.  Vk. 

Ruchá  vý,  regsam.  Rk. 

Rucblý  -  rychlý.  Kina. 

Rúcho,  v/.  Roucho.  R.  chodící,  lehaci 
(Bettgewand).  Sob.  lf>7. 

Riiehoměr,  u,  m.,der  Rhythmonoui.Takt- 
messer.  Stu. 

Rurhnmý.  R.  jmění  :  mořit ě.  Us.  na 
Třeboňsku. 

Ruina,  y,  f.,  lat.,  zkáza,  záhuba. 

Ruinovati,  zničili,  na  mizina  přivésti 
někoho,  rniniren.  Rk. 

Ruj.  e,  1.,  rhus  cotinus.  das  Gelbhol/. 
rostl.  UR.  87.,  Cl  Kv.  327..  81b.  <Mf>. 

Rüj,  roje,  m.      roj.  U  Opav.  Klš. 

Rujana,  Rana,  ostrov  Rügen  v  baltic 
moři. 

Rujee,  e,  n  ,  mladý  roj,  der  Schwann 
Us. 

Rúje,  e,  f  ,  říje,  řváni.  Kat.  1161. 
Ruji,  vz  Routi  Žk  178. 
Rujnosf,  i,  t ,  vz  Říjeni. 
Rlljuý,  bujný,  rilnu,  brünstig.   Na  Mor. 
R.  koně.  U  Opav.  Klš.  Vz  Rijný.  —  R.,  ros- 
jařujíci,  entrlamtnend.  R.  vino  Hlě. 

Rujový.vR.  dřevo  íisetové,  visetové,  das 
Visetholz.  Sp. 

Ruka,  y,  f .  strsl.  raka  (mannst,  koř.  rek, 
sr.  prtts.  sen-rinka  (colligit),  lit.  renku,  řinku 
(lego).  Mkl.  R.38.,39.  Pol.  reka,  prus.  ranko, 
lett.  ruka    Sein  patři  i  roučka.  r/ičhka,  ur- 
ceus,  vi.  Gcfass  mit  Handhabe.  Koř.  rek  po- 
stihujeme v  lit.  renku,  rinkti,  auflesen,  rankí, 
i  die  Sammlung,  aprenke,  der  Armring.  Mkl. 
!  aL.  98.,  93.  —  R  ,  dual  :  nom.,  akkus.  a  vok 
ruce,  gt.  a  lok.  rukou  (v  obec.  mluvě:  ru- 
kouch),  dat.  původně  rukama  (v  obec.  mluvě 
rukoum,  nyní  z  pravidla  klademe  pl.  rukám}, 
instr.  rukama;  plurál:  nom,  akkus.,  vok. 
ruky,  gt.  nik,  dat.  rukám,  lok.  rukách,  instr. 
rukami.  —  Pozn.  1.  Duálu  užíváme  i  tam. 
kde  by  plurál  státi  měl :  Lidé  spínali  ruce 
j  (ne:  ruky);  plurálu  se  užívá  jen  tehdy,  zun- 
I  mená-li  ruka:  ručičku  na  hodinách,  na  ce- 
j  stách  ukazující  směr  míst  a  jejich  vzdále- 
1  noař;  výjimku  činí  dativ  plur.,  vz  nahoře. 
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Plur.  ruky  klade  se  také  zhusta  misto^dualu 
na  Mor:  Vzala  ho  za  roke.  Na  Hané.  (8b.) 
Potn.  2.  V  Dondlebsku  neroň  ruka  žádného 
duálu,  tum  užívají  jen  pl.  ruky,  ruk,  rukám 
atd.  Tak  i  u  slova  noha.  Kts  >.  —  R.  člo- 
téct  —  celý  úd  od  dřiku  až  tlo  prstův,  die 
Hau«!.  R-ky  pro  to  nevztáhnnuti ;  r.  pravá 
(pravice),  levá(krchú,  krška,  K  viče);  chromý 
na  ruku.  V.  Kuce  založili;  rukama  potřásiiti. 
D.  Svou  rukou  zabiti,  odkliditi.  V.  R-ku  po 
néčcui  natáiinouti ;  ruce  křižem  složití.  Syeh. 
Jako  že  r-u  mám,  so  wahr  ich  eine  líand 
habe;  r  brněná;  MM  v  křiž  miti:  ruku  o  bok 
opříti;  už  jsou  rukama  v  sobě;  ruku  vy- 
strčili. Dch.  Pojati  za  ruku  někoho.  NB.  Tč. 
Ty  mně,  milý,  v  rukách  umřeš;  Nosí  dítě  na 
ruce;  Kleči  synek  sepňa  ruky  (skládá  ruky;; 
Ale  sem  se  neudila  rukama  dělat.  Sš.  P.  182., 
348.,  365.,  »39.  R-ce  roztáhnonti;  s  rozpia- 
týma  rukama;  ruce  n.  rukou  k  nebi  pozdvi- 
hnout!; rukama  házeli;  to  ani  nohou  ani 
rukou  nemá  (to  nemá  smyslu,  jest  bez  roz- 
uma děláno);  dité  na  rukou  nositi.  Us.  Na 
nikou  i,,  koho  nositi  (také  -  sobě  velmi  vá- 
žíti).  Us.  Ujav  mne  za  ruku.  Br.  Násilné 
vtaženi  ruky  nu  někoho.  J.  tr.  R.  v  sobě 
obsahuje  svalovité  rameno,  loket,  hrs(.  Vz 
následující  odstavec.  Lk.  Ruka  (v  šermiřstvi) 
vzklopená,  sklopená;  pohyb  ruky:  ruku  klo- 
pí tí  do  vnitř,  dolů.  Ti.  V  z  Povel.  Tedy 
král  lev  rnkú  kynu.  Smil  v.  33.  Kdo  boži 
meč  chce  v  rukou  miti,  má  jak  svatý  tak 

Eřisný  býti.  Ze  Shakp.  Tč.  Ruce  spínuti; 
lynutuě  klumaji  se,  kteřiž  mnie,  že  jedné 
ti  jsú  vražedlníci,  kteřiž  rukama  zabíjejí ; 
Viece  škodí  jazyk  pochlebníka  než  nepřietele 
ruka;  Ud  Simeona  na  ruce  vzetí,  kterémuž 
dni  Cechové  říkají  hromnice;  Kněz  Jan, 
arcibiskup  pražský,  svú  rukú  založil  jest  tu 
kaplu  Betlém  a  stvrdil ;  Kdyžby  člověk  rukú 
rád  dal  dar  někomu,  aby  jemu  z  nůze  po- 
mohl a  nemá,  tehdy  ruka  jeho  již  neuie 
prázdna,  to  věz,  nenie  bez  odplaty.  Hus  I., 
4  0.,  157.,  260.,  474.,  H.  113 ,  268.  Po  ruky 
podání  pan  posel  se  posadil.  Vrat.  13.  Ru- 
kama nad  sebou  lomiti;  hořem  rukama  lo- 
mili. V.  Žalostivo  rukama  lomicliu.  Rkk. 
Rukama  lámala,  smutné  naříkala.  Si.  P.  721. 
Zalomuje  ruky  za  svoju  hlavičku.  Sš.  P.  682. 
Stoji,  stoji,  lamentuje,  bílé  ručky  zalamuje; 
ruce  zalomuje.  Sš.  P.  379..  126.  Která  před 
pohřebem  ruky  spíná,  po  pohřebě  po  druhým 
už  bledí.  Us.  Tč.  Tak  žalovala  (bědovala), 
žerukami  přejímala  (Uber  einander  schlagen). 
Na  Ostrav.  Tč.  Ženské  ruky  spinajú,  když 
inuža  nemajů  a  když  ho  majů,  to  naň  sja- 
hajú.  1b.  Tě.  Sviežice  ruce  jeho  i  nohy,  rucě, 
jenž  nechtéle  sta  chudým  dávati,  nohy,  jenž 
sú  nechtěly  k  nemocným  choditi;  Chtiechu 
kniežata  kněžská  a  mistři  na  něho  ztáhnouti 
ruce  v  tu  hodinu,  ale  báli  sú  sě  lidu ;  Protož 
poď,  vlož  ruku  na  ni  a  budef  živa ;  Při- 
jeli-li  sme  dobré  věci  z  rukú  boži,  proč 
bychom  i  zlých  nestrpěly?  Hus  11.  382, 
397.,  402.,  421.  Byly  naň  hotovy  ruce;  Ruce 
co  srdce  u  zvonu.  Dh.  77..  125.  Ruky  silně 
nohy  tylné.  Mt.  S.  Rukou  člověk  vtlouká 
do  děti  devět  nepravosti.  U  Rychn.  Msk. 
Umí  ruce  natáhnoiiti  tkrásti).  U  Reučova. 
Osukoval  naň  ruce.  0.  Nepřišla  s  prázdnýma 
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rukama  do  staveni  (nevěsta);  Dul  mu  na  to 
ruku;  Živi  se  r-karaa;  Nezakládej  ruce  do 
klinu,  v  klín.  Kšá.  Kam  noha,  tam  ruka; 
kam  ocas,  tam  hlava.  Prov  Až  mu  ruce 
opadly  (tak  velmi  so  lekl.  Vz  Leknuti).  Č. 
Pozdrav  té  ruka  Páně  —  co  na  basu  hraje. 
('.  —  R.,  v  užším  smyslu,  část  ruky  od 
kotníků  až  po  konce  prstů.  Ukončina  na- 
zývá se  rukou,  možno-li  postaviti  palec  proti 
ostatním  prstům;  pakli  toho  učiniti  nelze, 
zove  se  nohou.  Schd.  11.  384.  Die  Hand.  R.  má 
v  zápěstí  (Handwurzel)  8  hranatých  kůstek, 
v  záprsti  (Handteller)  5  oblých,  v  prstech 
po  3  a  v  palcích  po  2  kostech.  Jhl.  256. 
U.  zavřená:  pěst,  otevřená:  dlan;  n  pro- 
střed je:  hrst,  na  kraji  jest  palec  se  Čtyřmi 
prsty:  ukazovátek  m,  prostředním,  prstennim, 
(srdečním)  a  malíkem  (lichníktm,  užníkem, 
vz  Prst).  Pt.  Ruce  převzdivkou  paprče,  vz 
toto  slovo.  Na  Mor.  Brt  R. :  hřbet,  dlaň, 
kostra  (složená  z  27  kosti);  kostra  se  skládá 
ze  3  dílů:  ze  zápěsti,  záprsti  a  prstů.  Vz 
více  v  S.  N.,  Končina.  Pleteň  v  ruce,  čára 
u.  hrázdečka  na  ruce.  Hora  n.  prsy  n.  tuč- 
nost n.  břich  ruky,  Ms.  bibl.,  vršek  mký. 
Vus.  Rukou  hladiti  někoho;  r-kama  pleskatí: 
ruce  za  ňadry  chovati;  ruku  pod  pláštěm 
»  hovati,  za  ňadry  ohřívati;  v  ruce,  v  rukou 
držeti;  ruce  na  někoho  \  ložit  i,  vztáhnouti; 
dna  v  rukou.  V.  Rukama  makati,  Us.,  ohle- 
dávati  Kom.  Ruka  pryč;  vžiti  za  ruku;  na- 
stavit! ruku.  D.  Do  ruky  někomu  něco  dáti. 
Us.  Kněz  vze  prapor  v  mocná  ruku;  Hotovi 
všici  nohu  v  krok  i  ruku  v  braň.  Rkk. 
Sotva  míti  co  z  ruky  (do  huby).  Bern.  Dáti 
si  z  ruky  do  hlavy  (opiti  se).  U  Poličky. 
Sn.  Ruce  sepiati.  Us.  Vrat.  Dáni  z  rukou 
do  rukou.  T.  Kreslin"  od  ruky;  výkres  od 
ruky,  kresleni  od  ruky  (zde  jsou  slova  od 
ruky  zbytečná,  poněvadž  stačí  kreslili 
IVeih:indzeichnen,  výkres  ^  Freihandzeich- 
nung,  neboř  kresliti  pomoci  nástrojů  slově: 
rýsovati).  Nz.  Někomu  rukama  tleskat  i  na 
znamení  pochvaly.  J.  tr.  Hra  na  4  rune.  Hd. 
Ruku  z  kloubů  si  vyvinouti,  vyvrátiti,  Lk., 
vymknouti,  na  Moravě  vytknouti.  Hý.  Do- 
stati,  dodati,  něco  do  vlastních  rukou;  ku 
povati  z  ruky;  obchod  z  ruky  do  ruky, 

Srodej  z  ruky.  J.  tr.  Sp.  Spial  ruce  v  nebe. 
j.  Netoliko  se  to  mohlo  spatřili,  ale  téměř 
v  ruce  bráti.  Zř.  F.  I.  A.  1.  Ruce  si  mnouti 
(radosti);  Živ  býti  z  ruky  do  úst  (výdělek 
hned  snisti);  z  ruky  vyklouznouti ;  vzali  se 
za  ruce;  ruce  si  podati.  Dch.  Slib  rukou 
dáním,  Handgelobniss,  n.:  znameni  ruky.  J. 
tr.  Kaj  svoju  ruku  strčí,  všecko  pokazí; 
Ona  do  všeckého  (do  všeho)  svoju  ruku 
strká;  On  všaj  své  ruky  vtiró;  Teplá  r.  (za 
živa):  NejlepŠi  přátelé,  když  to  ide  z  ruky 
do  niky.  Us.  na  Mor.  Tč.  Dubového  listu 
voda  čini  bílé  ruce,  aby  se  ji  .umýval  a  od 
sebe  uschnouti  dal  (neutíraje).  Čerti.  Nadělat 
ti  na  ruku  a  nepustit  té  k  vodě  (vyvede-li 
kdo  co  hloupě,  Hkají).  V  Kunv.  Msk.  Rukou 
vašich  ji  podejte.  Dh.  13.  Na  kohož  vložím 
ruce,  vezme  ducha  svatého;  K lušti  ruce  na 
lidi,  aby  pán  Bóh  jim  dal  ducha  svatého: 
Nenie  prázdna  r.  od  daru,  když  skříně  srdce 
naplněna  jest  dobré  vóle.  Hus  I.  342.,  II. 
157.,  268.  Žere  z  ruky  (je  krotký);  Dýchá 
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si  do  rukou.  Kšá.  Vystiráni  rukou  jest  sym- 
bolem přivolování,  pozýváni,  vítáni,  a  za- 
mlouváni se  všemi  dary  a  milostmi.  Sš.  Má 
ruce  dlouhé,  lepké,  lepkavé,  smolné  (zloděj); 
má  ruce  s  přitruhlira  (zloděj);  netřeba  mu 
na  nohy  hleděti,  spíše  na  ruce;  Ruce  za 
pasem  (stále  založené  nositi :  0  lenochu).  U. 
ťeho  se  dotkne,  všecko  mu  z  nikou  leti 
(Vz  Hloupý);  Jednou  nikou  dává  a  druhou 
liére  (pobec).  Č.  Kněz  nemá  nikdy  dosti, 
jednou  rukou  žehná  a  druhou  béře.  Lra. 
Podáš-li  mu  prstu,  ujme  tě  za  celou  ruku; 
Dáš-li  se  za  prst  ujiti,  njraeť  za  celou  ruku; 
Ukážeš  li  mu  prst,  sáhne  po  ruce;  Dej  la- 
komci prst,  nohy  ti  tě  za  ruku;  Ukaž  mu 
prst  a  on  celú  ruku  chyti.  Mt.  S.  Výříma 
z  cizie  ruky  trn,  vsadiž  v  svú.  Prov.,  Smil. 
Každému  k  sobě  ruky  (ruce)  stoji  =  kaž- 
dému košile  nejbližši.  Na  Slov.  Bodejť  to 
má  na  krku,  co  má  v  ruce.  D.  Kde  milosť, 
tu  oči ;  kde  bolesf,  tu  ruce.  D.  Vz  Stroj 
na  rámě.  R.  nedělá  kluka  (podáni  ruky). 
Lb.  —  R.,  vzhledem  ku  práci,  die  Hand,  der 
Arm.  Dílo  rukou  (řemeslo);  rukama  se  s  ně- 
éim  obírati;  v  ruce  něco  vzíti  (začíti);  po- 
žehnejž  Bůh  toho,  což  máš  mezi  rukama; 
dosti  ruky  (—  práce)  komu  (nepřátelům)  dáti. 
V.  Ruku  pHIoŽiti  (aby  se  pracovalo),  Bern., 
ruce  k  práci  přicíniti.  Kram.  Ostatni  (po- 
slední) r-ku  pKložiti.  Bern.  Přiložme  ruce 
k  votce  tohoto  pluhu.  Sych.  Boha  vzývej 
a  ruku  přikládej.  Č.  Prov.  Ruku  k  ně- 
ěomu  přiéiniti.  J.  tr.  Před  nice,  do  ru- 
kou vzíti  (pokusiti  se).  Bern.,  Sych.  Mezi 
rukama  (v  rukou)  něco  roiti  =  v  práci.  Us. 
Mám  plné  nice  práce.  Us.  Jednou  rukou 
stavi,  druhou  sráží  (dobře  začíná,  zle  končí). 
Bern.  Ruce  založiti,  Us. ;  založe  ruce  seděti 
(zaháleti).  V.  S  založenýma  rukama  choditi. 
Us.  To  mu  jde  od  ruky.  Us.  Oběma  rukama 
něco  dělati  (bedlivé);  rukama  i  nohama.  V. 
Měli  plné  ruce  práce;  díla  plné  ruce;  ani 
rukou  nehne.  Dch.  On  jest  na  své  ruky  živ. 
Us.  na  Třeboňsku.  To  z  jeho  ruky  nepošlo 
'to  neudělal).  Na  Ostrav.  TČ.  Ty  nemáš  ruk. 
ty  máš  vidly  (=  tys  nešikovný);  Tvoje  ruky 
sú  jako  tluky  (=  tys  nešikovný);  Kdo  má 
své  ruky,  polárná  buky  (kdo  pracuje,  pře- 
může vše);  Kde  tvá  ruka  sahá,  tam  i  Bůh 
pomáhá;  Má  ruce  založené  (nic  nedělá);  Pra- 
cuje, jak  by  neměl  ruk  (neobratné).  Na  Ostrav. 
Té.  Ruce  u  práce  a  srdce  u  Boha.  Us.  Dch. 
Čisté  ruky  na  poli  nennplni  stodoly.  Té. 
Robte,  aby  to  Šlo  od  ruky.  Ostrav.  Té.  To 
je  na  jedny  ruce  mnoho.  Us.  Ruky  složití. 
KM.  Cožkoli  mož  r.  tvá,  bez  přítrži  délaj; 
Skrze  rucě  v  pismě  znamená  se  skutek.  Hus 
1.  127.,  II.  147.  Vzadu  zůstává  a  všecko  mu 
z  ruky  leze.  Dl.  Dones  ruku,  kde  se  máslo 
tluěe  a  navlaž  si  ji  (vzdělej  se).  Shakesn.  Té. 
Ruky  když  nepřičiniŠ,  samo  se  neudělá.  Vz 
Praeovitosř.  Lb.  Oči  se  divaji  a  ruce  dělají; 
Boha  vzývej  a  ruk  přikládej.  Pk.  Roste  mu 
práce  pod  rukama,  v  rukou  (nemůže  b  ni 
býti  hotov);  Vše  se  mu  daří,  nač  ruku  po- 
loží ;  Štěstí  mu  kvete  pod  rukou ;  Všecko 
aby  mu  do  ruky  strčil;  Práce  mi  padá  z  rukou. 
Kšá.  Na  svou  ruku  se  živiti.  Bern.  Jest  na 
ruce  živ.  Us.  Živ  býti  nebo  žiti  od  ruky 
k  ústům.  Dch.    Líná  ruka,  holé  neštěstí. 


Č.  Nechtěl  bych  pro  to  niky  vztáhnonti.  Vz 
Nepotřebný.  C.  Ponoukej  nice  k  dílu  a  ne 
hubu  k  jídlu.  Pk.  Aby  ti  ruku  (prsty)  po- 
zlatil (po  práci  špatně  vykonané),  tž.  —  R., 
vzhledem  k  moci,  (tile.  tládé,  der  Arm,  die 
Hand.  Macht,  Gewalt,  Kraft.  Světská  ruka. 
Us.   Vzíti  město  brannou  rukou ;  na  vás 
mocnou  ruku  vztáhne;  na  nice  přijití  (bo- 
jovati);  byl  silný  a  své  ruky  muž  a  snažný; 
do  rukou  vydati,  dodati  (komu  koho);  z  ru- 
kou někomu  vyniknout!,  uběhnouti ;  v  ruce 
něčí  uvésti.  V.  Veta  po  vás,  vztáhnete- li 
ruku  na  mne.  Sych.  Na  pomazané  niky 
nevztahuj.    Sych.    Ruku  na  sebe  vložit!, 
kláati.  D.   Společně  n.  nerozdílnou  rukou. 
Ms.  pr.  kut.    Práv  býti  z  něčeho  rukou 
společnou  a  nerozdílnou.  NB.  Té.,  J.  tr.. 
Půh.  II.  51.,  118.,  Sš.  Spraviti  n.  odpřisabati 
sám  svú  rukú,  sich  von  der  Schuld  durch 
seinen  eingenen  Eid,  ohne  daas  Eideshelfer 
nöthig  wären,  reinigen.    Z  rady  právo  ae 
otepřiti  samému  svú  rukú.  Kn.  rož.  čl.  72. 
Vésti,  odpirati,  dovést  i  atd.  svú  rukú,  aeine 
Unschuld  durch  den  Zweikampf  beweisen. 
Ješto  původ  i  pohnaný  to,  co  jim  na  svědcích 
scházelo,  rukou  svou  dovésti  chtěli,  vynesli 
páni  nález  tento:  ...  že  to  chce  na  Koz 
nona  rukú  vésti,  Že  jest  toho  nemluvil  a  že 
též  chce  p.  Stosovi  rukú  otpírati  .  .  .  páni 
toho  při  tom  nechávají  a  p.  hejtman  aby 
jim  cedule  k  bitvě  vydal;  když  se  cti  do- 
týče  neb  haněni  velikých,  muož  rukú  odvésii 
aneb  přisahú  odbyti.   Kn.  tov.  k.  IIS.  Pro 
takovú  urážku  i  hned  na  ruku  ho  vybídl 
(na  souboj,  zum  Duell).  Ms.  (Č.  exe.).  Dal 
mi  ho  Bůh  v  ruce  (v  moc.  L.  Nepřátelům 
v  ruce  lézti  Plk.  Z  rukou  nepřítele  pust  i  ti 
Bern.  V  něčem  niku  míti,  Einfluss  hal. en. 
Dch.  Někoho  v  rukou  (v  ruce)  míti.  Ruce 
někomu  svázati.    Mám  ruce  zavázané  (ne- 
smím toho  činiti).  Bern.,  Tč.  Správu  ve  svý  ch 
rukou  držeti.  Plác.  Dotkla  se  ho  ruka  Páně. 
Sych.  Ciň,  jazyku,  co  chceš,  jen  rukám  vůle 
nedávej.   Pk.  Země  byla  ve  třech  dnech 
v  rukou  nepřátelských.    Ml.  Začal  to  na 
svou  ruku  (samostatně).  Us.  Kšá.  Padnou  ti 
do  zlých  rukou.  Us.  Máslo  mi  zrovna  bran- 
nou rukou  brali  z  koše.  U  Rych.  Nabyti 
volné  ruky.  Dch.    Kaj  (kde)  se  r.  nevloii, 
slovo  nepomůže;  Vždyřa  ho  měl  v  rukách, 
proč  si  ho  pustil  ? ;  Dybyeh  jen  z  jeho  rak 
vyšel;    On  je  pod  jeho  rukú.  Ostrav.  Té. 
Václavovi  jistce  jeho  dlužníka  z  rukú  vybil. 
NB.  Tč.  Od  nižádného  jiného  rukú  nescházím 
než  od  Matěje  Dvorského,  lb.  Zachovati  si 
ruce  volné.  Dch.  Lehčejef  tepe  dievčie  nika 
Dal.  10.  Sáro  o  své  ruce  něco  dělati.  Tejř. 
Smrť  a  život  v  rukú  jazyka  t.  j.  v  moci  j»- 
zyka;    Ten,  kterýž  pod  rukú  pastýře  jest, 
svázán  býti  boj  se.  Hus  I.  232.,  II.  2<X;. 
Skrze  tvé  ruce  to  šlo  (tvou  moci).  Bl.  Aug. 
ž.  24.  Velká  ruka  daleko  dosáhne.  Vz  Moc. 
Lb.  Ten  má  dlouhé  ruce  (velikou  moc)  Us. 
I  Msk.  Má  v  tom  ruku,  prst;   Má  jeho  štěstí 
i  v  rukou  Kšá  Všichni  jej  v  nikou  svých  maji. 
I  Str.  —  R  ,  vzhledem  k  jmění,  k  drřeni.  Do 
I  rukou  (někomu  něco)  dáti,  uvésti,  odvésti, 
I  podati,  dostaví  ti ;  v  rukou  býti,  knihy  z  ni- 
kou nepouŠtěti  (ustavičné  čisti);  do  cizího 
:  statku  ruce  vpeřiti;  pod  ruku  někomu  jiti 
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(krotkým  býti;  2.  řiditi  se  někým).  V.  V  ruce 
něco  míti,  z  ruky  pustiti.  D.  To  mi  do  rukou 
náhodou  přišlo.  Byl.  Kniha,  příležitost*  v  ru- 
kou jest ;  časem  rozum  do  rukou  přijde  (zku- 
šením zmoudři);  z  nik  (z  rukou)  vypadnouti, 
ztratití  se,  mezi  rukama  se  ztratiti;  má  lep- 
kavé ruce  (vz  Kuka  v  užším  smyslu,  od 
kotníků  až  do  konce  prstu).  Rem.  Kdyžby 
vinnu  dědinu  v  jinú  ruku  otlůčil  (etwas 
weiter  begeben)  a  ten  .v  druhé  ruce  léta 
zemská  podržel.  0.  z  D.  Jestliže  by  děti 
let  neměly  a  kdo  jim  statek  odkázal,  dal 
aneb  nápadem  na  ně  přišel,  kterého  v  drženi 
nebyly,  aby  otec  od  děti  z  toho  statku  mohl 
jim  k  ruce  poháněti.  Zř.  F.  I.  D.  11.  K  si- 
rotčí ruce.  VI.  Zř.  463.  Což  mu  koliv  otec 
za  teplé  ruky  (za  živa,  bei  Lebzeiten)  byl 
odevzdal,  nemá  v  to  pojato  býti.  Us.  Při- 
ležitosf  z  ruky  pustiti.  L's.  To  se  k  ruce 
knéžim  prodávalo.  Br.  Ty  krajiny  k  ruce 
králi  českému  podmanil.  Hái.  Co  oko  vidi. 
rnka  vezme.  Us.  K  ruce  dědici!  prodán  byl 
statek  veřejnou  dražbou.  Ml.  K  ruce  někoho 
u.  někomu.  J.  tr.  Dáti  něco  (listinu)  z  rukou. 
J.  tr.  Někomu  v  ruce  dobývati  čeho.  Er. 
List  k  věrné  ruce  schovati.  Er.  Pesátky 
k  ruce  gruntovního  pána  vy  brati.  Rd.  Od 
nich  přijal  k  ruce  královské.  Bart.  263. 
V  město  k  nice  královské  se  uvázali.  Bart. 
264.  2.  Aby  táž  práva  a  zřízení  zemská  sobě 
k  ruce  tisknouti  i  prodávati  mohl.  Zř.  F.  I.  A. 
II.  K  vlastním  jeho  rukoum  to  odevzdal.  J. 
tr.  Mrtvá  r.,  todte  Hand,  die  KirchengUter. 
Té.  Aby  žádný  řemesla  sobě  k  ruce  (na 
svňj  vrub)  nedělal,  leč  by  se  prve  oženil. 
Sedl.  Rycím.  40.  To  jest  tim  základem  k  mým 
rukám  sliboval.  Púh.  II.  282.  Do  vlastních 
rukou  dodati.  ítd.  Lepší  vrabec  v  rukou, 
nežli  orel  v  povětří  (nežli  holub  na  střeše). 
Lepši  holub  v  ruce,  nežli  jeřábek  na  střeše. 
Prov.  8  ptákem  dítě,  kmet  s  mladici,  Němec 
s  malvazim  v  láhvici,  coží  nekřesťansky  za- 
chází, když  jim  do  rukou  přichází.  Prov.  — 
R.,  vzhledem  k  pomoci,  ochraně.  Ruky  po- 
daří (někomu);  na  ruku  mu  jest  a  jemu  po- 
máhá; ruku  držeti  (chrániti,  brániti),  nad 
pravdou  rnku  držeti;  samému  Bohu  se  na 
ruce  klásti  (naň  spoléhati);  dvě  ruce  více 
udělají  než  jedna.  V.  Ruku  nad  nimi  držel. 
Čr.  Král  nad  nimi  chce  milostivou  ruku 
držeti.  Oř.  Všecky  měl  na  ruku;  nad  tím 
(nad  spravedlnosti)  vrchnost*  ruku  držeti  má. 
Br.  Ruku  druhému  držeti,  ruky  nadržovat!; 
z  dobrých  to  nikou  (z  dobré,  jisté  ruky) 
to  mám  (od  jistého  člověka).  Ros.  On  mi 
nic.  není  k  ruce ;  někomu  při  ruce  býti  Dch. 
Jiti  komu  na  ruku.  Dch.  Učí  tedy  svým 
příkladem  tomu,  abychom  i  my  rozum  svůj 
Bohu  podávajíce  ve  všem  jemu  povolni 
byli  a  na  ruce  se  jemu  pokládali.  Zk.  exc. 
Pomocné  ruky  někomu  podati.  J.  tr.  Aniž 
odtáhl  milostivé  niky  své  od  nich.  Sš.  Vidéf, 
že  tam  jeho  r.  byla  (že  tam  pomáhal):  Ne- 
hledej peněz,  hledej  rači  ruky;  Myslíš,  že 
sem  vždy  přicházím  s  plnýma  rukama,  že 
mám  vždy  plné  ruky,  bych  dycky  platil : 
On  nu  idě  pod  ruku  (pomáhá  mi);  Jest  mi 
po  nice,  k  nice;  On  je  moje  pravá  ruka, 
bez  něho  se  nemohu  obejít.  Us.  Tč.  Ten  by 
mi  byl  k  nice.  Us.  Otče,  v  ruce  tvoje  po- 


ničím duch  muoj.  Ilus  III.  167  Práva  veleji 
poslední  vňle  kšaftnjících  šetřiti  a  nad  ní, 
pokudž  nejvyšši  možnost  jest,  ochrannou 
ruku  držeti.  Bdž.  79.  Je  jeho  pravá  ruka ; 
Praenjo  mu  do  nikou.  Kšá.  Někomu  roce 
přejati  (v  práci  mu  pomáhati).  Na  Mor.  Sd. 
Lakomství  měšci  ruku  nadržuje.  Lora.  Držte 
nad  námi  ochrannou  ruku.  Sych.  Ruku  nad 
řády  držeti.  Har.  Společnou  rukou;  niku 
od  někoho  odtáhnouti,  odtahovati  (opustiti 
ho)  ;  někomu  do  nikou  (na  ruce)  hleděti; 
štědrou  ruku  svou  otevřití.  Bern.  S  holýma 
rukama  do  ciziny  se  vypravit!  (bez  peněz). 
Žer.  Žena  byla  muži  v  řemesle  na  roku. 
Ml.  Pomocné  ruky  někomu  podati;  roku 
nad  zákony  držeti.  J.  tr.  Na  roku  někomu 
býti,  nebyti.  J.  tr.  Vzal  to  do  ruky  (zastal 
se  toho).  Kšá.  Společné  roky  někomu  ode- 
přiti  Us.,  Pk.  Křivé  straně  na  rnku  byl; 
proti  nám  stál  na  roku  nepříteli.  Er.  K  roce 
své  sobě  nékoho  slibem,  zavázati.  Z  mnoha 
nik  větší  pomoc.  Rb.,  Č.  Nastlati,  namazati 
někomu  ruce  (vz  Porušený  i.  e.  soudce) ; 
Každému  ruce  k  sobě  stojí  (pracujeme 
sobě  každý);  Ruka  ruku  mývá;  Když  ruka 
ruku  myje,  obě  bývají  bílé;  Jedna  ruka 
druhou  myje  a  obě  spolu  tvář  (i.  e.  myjí). 
Č.  Ruka'  roku  umývá  a  obě  sťi  biele.  Mf. 
S.  Ruka  ruku  myje,  obě  budou  bílé.  Lb. 
Ruka  roku  utírá,  noha  nohu  podpírá.  Lb. 
Utrhla, se  mu  ruka  (dal  mnoho).  Vz  Skoupý. 
Lb.,  Š.  a  Ž.  K  sobě  nice  skloně,  sobě 
ruce  krče.  Vz  Osud.  Flaška.  —  R.,  vzhle- 
dem ku  přátelství,  mlouvé,  manželství,  vire. 
Ruky  podati,  roku  dáti  (pravici  dáti);  dali 
si  na  to  ruce;  dáním  ruky  někomu  něco 
slibiti,  připověděti.  V.  Podati  věrnu  ruku. 
Rkk.  Rukou  dáním  i  přísahou  se  zavázati. 
Sych.  Do  dobré  ruky  se  dostati.  Dch.  Na 
nikou  by  ho  nosil  (má  ho  rád).  Us.  Ti  maji 
spolu  šmejdy,  teď  jsou  jedna  ruka.  Us. 
Podali  si  ruky,  abv  byl  pokoj ;  Dal  mi 
na  to  ruku,  že  jisté  přijde;  Dal  mi  ruku 
(smířil  se);  on  si  ji  vzal  na  levň  ruku  (žije 
s  ni  nemanželsky).  Us.  Tč.  Je  s  nim  jedna 
ruka.  Cr.  R-kou  společnou  a  nerozdílnou  ten 
dluh  zaplatiti  slibujeme.  Faukn.  Podejme  si 
ruky  (oba  dva  jsme  hříšní).  Bern.  Vz  Stej- 
nost. C.  Tamo  si  podáray  ruce.  Rkk.  Ruku 
dáti  —  ženiti  se,  vdávati  se.  Ruku  zadati. 
D.  Již  jest  roka  v  ruce.  Vz  Ruku  dáti  2.  - 
na  vojnu  se  dáti.  Bern.  Smířili  se  a  podali 
si  ruku  (ruce).  Us.  Závaznost  (závazek) 
rukou  společnou  a  nerozdílnou  (in  solidům, 
ungethetlte  Hand  in  Bürgschaftsbriefen).  J. 
tr.  Beze  lsti  slibujeme  všichni  jednostejně 
rukou  společnou  a  nerozdílnou,  tak  aby 
žádný  z  mls  rukojmí  v  tom  slibu  a  dluhu 
jeden  od  druhého  se  nedělil.  Zř.  F.  [.,  Arch. 
I.  145.  Kdo  prodávajícímu  roku  dal.  zavázal 
se;  Ruky  dáním  kdo  co  připovíš,  tomu  za 
dosf  čiň ;  Věrná  roka  nic  netratí  (ztráta  věci 
svěřené  schovávače  nevymlouvá).  Rb.  Slil) 
rukou  dáním.  J.  tr.  Ruka  v  ruku  a  psu  kost 
(žertovně  o  připovčdi  manželské.  Vz  Ruku 
dáti);  Už  je  ruka  v  rukávě  Vz  Manželství. 
C.  Slovo  s  to  a  r.  v  rukávě.  Pk.  Jednou 
rukou  slibovati,  druhou  sázeti.  Prov.  Ne- 
dávej hned  každému  ruky  (nedávej  se  v  oby- 
čej). C.  Bída  bídě  ruku  dává.  Prov.  Studené 
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ruce  teplé  (-=  \.órné)  srdce.  Studené  ruce  |  bare  Bezahlung.  Z  r-ky  do  r-ky  dáti,  ode- 
upřímné  srdce.  C.  —  Pod  ruku,  k  rukám,  od  vzdati,  podávati,  prodávati;  z  r-ky,  z  volné 
ruky  jiti  —  slastné  se  dařiti.  gedeihen,  glüc-  ,  ruky  nu  prodej,  aus  freier  H.tnd.  D.,  Har- 
ken. Ty,  jeatližef  atatek  hojné  k  rukám  jde  Bera.  Dostal  jseui  to  z  první  ruky  (přímo), 
imáš-li  mnoho  zboží),  potřebným  poskytuj.  |  aus  erster  Quelle.  Us.  Té.,  KŠá.  —  K 
Kom.  Když  všecko  šťastné  pod  ruku  jde.  ]  psáni,  způsob  psáni,  téi  samo  písmo,  die  Hand, 
V.  Jde  mu  pod  ruku,  pod  vítr.  Prov.  Ně-  Handschrift.  Něčí  ruku  vytvořili,  D.,  napo 


komu  néco  pod  ruku  dáti  (nahelegen).  Dch 
Králi  Václavovi,  oč  se  kolivěk  pokusil  u  vál- 
káeh,  vše  mu  pod  ruku  Šlo.  Let.  24.  Slo  mu 
všecko  od  ruky,  jak  by  hrál.  Sá.  To  dílo 
jdo  mu  dobře  od  ruky.  Br..  D.,  Ros.,  Té 
To  zboží  jde  mu  dobře  od  ruky  (má  odbyti. 
Ros.  -  R.  věrná  slově  ten,  komu  co  svěřeno 
jest,  getreue  Hand.  K  věrné  ruce  néco  dáti. 
ičiti.  V.  K  vérné  ruce  něco  schovati 

Té.   K  věrné  ruce 


porui 


dobovati.  Někoho  ruky  následovat!.  Bern. 
Vlastni  r.  —  písmo,  zapiš,  podpis  vlastni 
ruky.  Jistota  vlastni  rukou  psaná.  V.  Má 
pěknou  ruku.  Us.,  Nz.  Znám  jeho  r-ku.  Us. 
Až  mu  to  pod  rukama  (pod  pérem,  v  psáni  i 
v  8  knih  zrostlo.  Kom.  List  rozličnou,  touž 
rukou  psaný;  písmo  něčí  r-ky;  list  něčí 
rukou  psaný;  vlastni  rukou  v  něčem  se 
(néco)  podepsati ;  podpis  vlastni  ruky.  J.  tr., 
Řd.      R.,  strana,  die  Hand,  Seite.  Pravou 


dáti.  Trip.,  J.  tr.,  NB 

něco  svěřiti.  Br.  Má  s  tím  činiti  jako  věrná  |  ruku  někomu  dáti.  O.  V  té  ulici  je  to  příliš 
ruka.  Tuh.  I.  309.  Že  jej  otec  náš  věrnú  z  ruky,  já  musím  míti  krám  na  ráně.  Us. 
ruku  v  listě  učinil,  aby  nám  věrně  učinil.  Na  pravou  ruku  zátoky  sme  se  odebrali. 


Puh.  1.253.  Vz  dřívější.  -  S  předložkami: 
do  ruky,  do  rukou,  v  ruce,  v  ruku  dáti,  od 


Ler.  Kňň  od  ruky  (na  pravé  straně).  Na 
Ostrav.  Tč.  —  R.  ve  hře,  Vorhand.  Vorsitz 


věsti;  do  rukou,  k  rukám  podati,  einhändi  !  im  Spiele.  Kdo  má  před  rukou?  Snad  gcrnian. 
gen.  V.  —  A"  ruce,  na  ruku,  po  ruce,  při  ruce  '■  m. :  kdo  vyhazuje,  vydává,  vynáší,  kdo  je 
pohodlno,  bequem,  bei  der  Hand,  zur  ;  na  povinnosti  (mor.  Mřk.),  kdo  má  přidn  ? 


- —    pwvwv,      uvijiivui,      u^i      uvi  ««•• 

Hand,  gelegen.  Otčím  prodal  dům  k  cizí  ruce 
(nikomu  z  rodiny).  Ms.  pr.  kut.  Néco  k  své 
ruce  obrátiti.  —  iVa  ruku  dáti  —  napřed  dáti, 
zavdati,  2.  hotovými  platiti,  ne  na  účet  atd., 
in  die  Hand  geben,  bekommen ;  na  ruku  do- 
stati  sb  napřed  dostati,  2.  hotové  peníze,  ne 
i«i  účet  pracovati.  —  Od  ruky  něco  dělati 
~.  1.  lehce,  nedbale,  čerstvě,  obenhin,  schnell. 


Vz  Přída.  —  R  .  co  ruce  se  podobá:  lopatka 
II  řezačky  (která  slámu  postrkuje),  Us  ;  zdvi- 
hací čep,  patka,  hejble,  die  Hebelatte.  Techn. 
R.  u  hodin  (rafika,  der  Zeiger).  Ruka  na  kolu 
ukazující  směr  míst  a  jejich  vzdálenost,  der 
Zeiger.  —  R.  boží  mrtvice,  die  Hand,  der 
Schlag  Gottes.  V.  R.  boží  ho  zasáhla.  Us. 
Hý.  —  R.,  při  kruhu  hrnčířském  bulka 


—  Od  ruky  prodávati  (bez  váhy),  von  der  železná  na  'jed  nom  konci  k  lavici  přibitá, 
Hand).  Ros.  Jen  od  ruky  a  ne  právně  sou-  j  na  druhém  opatřená  petlici  pod  nadkružim 
diti.  168L  —  2.  Bez  přístrojů, pouhou  rukou, 1  zavřenou,  která  slouží  k  tomu.  aby  kruh 
von  der  Hand.  Od  ruky  kresliti,  vz  Ruka,  2.  j  rovnopádně  stál,  aniž  se  z  pánvičky  vymy- 

—  Po  ruce  =  k  ruce,  zur  Hand.  Jest  mi  to  kal.  U  Petro vic.  Dch. 

po  ruce  pohodlno).  Us.  Utěradlo  po  ruce  j  Rukác,  e,  m.  ^  rukatý,  der  Langliand. 
bud.  Kom.  Nejsou  o  tom  zprávy  po  ruce. :  Ros. 

Dch.  -  Pod  rukou  —  tajně,  unter  der  Hand,  Rukatěti,  ěl,  ěni,  langhandig  werden, 
geheim.   Pod  r.  něco  prodávati.   Udělal  to  Ros. 

pod  rukou.  Kšá.  Přeptal  se  pod  rukou.  Kšá.      Rukatosf,  i,  f.,  (iros-,  Langhändigkeit, 

—  Před  rukama  —  zde  po  ruce,  blízko,  po  f.  Ros. 


hotově,  vor  der  Hand,  vorhanden.  Přestávat! 
na  tom,  což  jest  před  rukama.  Nemá  před 
rukama  jiných  po  tahů  v ;  Příkladové  jsou 
před  rukama;  Nebyti  před  rukama,  čehož 
potřebí  (nedostáván  se).  V.  Jsou  nyní  před 
rukama  mnohem  pilnější  věci  jednati.  Cr. 
Plnomoccnstvi  před  rukama  jest.  Žer.  Sn.  5. 
Otázka  učiněna,  má-li  ta  psaní  před  rukama. 
Žer.  Záp.  H.  25.  Poněvadž  týž  soud  již  týměř 
před  rukama  jest,  za  dobré  by  bylo,  aby  se 
časné  s  tou  věci  něco  předsevzalo.  Žer.  341. 
Vz  Před  (11.  918.  b.).  Néco  mi  chodi  před 
rukama  (mám  na  pilno,  mám  práci).  V  By- 
stersku.  Sn.  Důvody  jsou  před  rukama;  před 
rukama  ležeti.  J.  tr.  Co  před  rukama  jest 
(co  tu  právé  jest).  Nz.v  Už  jest  před  rukama 
(o  přítomné  věci.  Vz  Cas).  C.  —  Přes  ruku 
dáti  někomu  =  uhodit  i  na  ruku,  aby  nedělal, 
čehož  nemá.  Br.  Byl  by  konečně  měl  přes 
ruce  a  nebyl  by  se  s  celou  hlavou  do  Nie 


Rukatý,  gros-  o.  langhändig.  Ssavei  ru- 
kati  (mající  ruce).  Krok. 

Rukáv,  u,  rukávec,  vce,  rukávek,  v  ku, 
rukáveéek,  čku,  m.,  strsl.  rakavb  (roanica), 
přip.  -avi,,  lit.  rankové.  Mkl.  B.  220.,  «L. 
108.  R.,  ona  čásť  košile,  kabátu  atd.,  která 
ruku  pokrývá,  der  Aermel.  Sukně  s  rukávy. 
Výložek  m  r-vu.  Us.  R.  úzký,  Široký,  krátký  , 
dlouhý,  polsky,  řecký,  jednoševni,  otevřený-, 


schig),  Dch..  loketný,  klínový,  Šp.,  k  nabi 
jení,  der  Ijidarmel.  Csk.  Má  r-vy  vyškrobený 
tak  jak  pergamín.  Sš.  P.  6G0.  R.  odhruoiiti, 
založiti,  shrnouti.  Sych.  Vesta  s  rukávy,  dna 
Aermelgilet.  Dch.  Sype  slova  jako  z  rukávu. 
Již  jest  ruka  v  rukávě  (už  se  smluvili). 
Sych.  Slovo  s  to  a  ruka  v  rukávě  0.  Oper 
mu  kožich  a  rukávň  nechej.  Mus.  V  rukáve 
derlantu  vrátil,  za  to  mu  slibuji,  leč  by  by!  i  míti  (jist  něčím  hýli.  ve  své  moci  míti). 
utíkal.  Žer.  17.  —  Při  ruce,  u  ruky  báti  -=  Ženil  by  se,  kdyby  měl  kněze  v  rukáve 
zde,  pohotově,  bei  der  Hand.  Us.  —  Z  ruky  (kdyby  možno  bylo).  Sych.  On  jeat  v  ru- 
d<>  ruky,  z  rukou  do  rukou,  z  ručky  do  ručky  I  kávě  (má  lásku).  Ros.  Jest  u  něho  v  rukávč 
samému,  od  jednoho  k  druhému,  hotové  za  (v  milosti).  0.  Vypadl  mu  z  rukávu  (— -  po  ■ 
hotové,  ans  einer  Hand  in  die  andere,  gegen  zbyl  jeho  milosti).  Vz  Dobrodějce,  Pyšný-. 
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Lb.,  ('.  Lépe  r.  ztratili  nežli  sukni.  Nedá 
se  to  vytřáati  z  r-vu.  Ros.  Píše  nosem  po 
rukávě  n.  má  výložky  na  rukávě  (o  usmr- 
kaných).  Us.  Vyhlídá  pán  úředníku  z  r-vu 
(nejedná  ůřednik  bez  vůle  pánovy).  Vz  Stej- 
sř.  Č.  "■ 


Hodná  by  byla,  kdyby  po  tom  co 
bylo.  co  ji  z  rukávů  kouká  (kdyby  ruce  pra- 
covaly; o  líných  se  říká).  Vz  Líný.  Lb.,  Č. 
Bnkávečky  tenké  a  robota  (=  práce)  v  pekle. 
Sš.  P.  533.  —  Vz  Ruka,  Roztok 

Rukávce,  pl.,  svrchní  díl  košile,  pěknejši, 
jemnéjH  s  obojkem  mřežkovaným  a  širokým, 
krátká,  jeti  po  život,  opličko,  prsnik,  uaplcči, 
tilko,  das  Brust-,  Halb-,  Halsbemd,  das  Leib- 
chen. V.,  Brt,  Šd.,  Kch.,  Zkl ,  Bdi.  Ty  r-ce 
kmentové,  co  mám  ke  svatbě  hotové.  Sš.  P. 
792.  R.  ženské.  V.  A  já  mám  laskavec  u  kaž- 
dých rukávec,  u  každé  kordulky.  Sš.  P.  397. 

Rukávec,  vce,  m.,  Rukawetz,  ves  u  Mi- 
levska. PL. 

Rukávec,  vce,  m.  —  rukáv,  der  Aermel. 
Založiti  rukávce.  D.  Vz  Rukáv.  —  U  ,  ru- 
kávnik, daa  Treibgarn,  Treibzcug,  si(  nálev- 
kovitá  na  koroptve.  Sp. 
Rukávi,  n.,  die  Rüstung.  Gl.  302. 
Rukavice,  e,  rukavička,  y,  f..  der  Hand- 
schuh. V.  R-ce,  pl.  D.  R.  =  čásf  obleku  ku 
kryti  rukou.  R-ce  vázané,  pletené,  hedvábné, 
síťkované,  ze  zviřetiny,  z  kozloviny,  z  iehnt- 
tíny,  stávkové,  Šp  ,  prací,  hlazené  n.  hladké 
(glacé),  kosinkové  n.  patentové.  Vz  vice 
v  S.  N.  R.  bez  prstů  a  s  prsty  celými  n. 
kusými,  Inéné,  bavlněné,  vlněné,  kožené, 
kožichové,  šermířské.  Š.  a  Ž.  (Walter).  Ru- 
kavičky s  palcem,  Fäustlinge.  Dch.  0  ruka- 
vicích šermířských  vz  KP.  L  573.  O  hoto- 
vitelich  železných  rukavic  vz  Tk.  II.  f>47. 
Klištky  k  roztahování  r-vic.  Dch.  A  týž 
Larva  udatně  metal  Uhřaty  jako  rukavicí 
v  kolbé.  Let.  97.  bel  je  mjilej  po  rybníce, 
ztratil  zlaté  rukavjice.  Si.  P  753.  R  cc  Síti, 
práti,  roztáhnouti,  obléci,  nadití,  zapiati.  Us. 
Tyto  r.  nejsou  v  páru.  Šp.  Povinnost  svou 
z  daleka  jako  v  rukavicích  konati.  Br.  Dělá 
rád  v  rukavičkách.  Prov.  Jg.  Neumieš  ru- 
kavici zatkati,  ale  budeš  tkáťi  pláštěm.  Smil. 

Rukavičkář,  c,  rukavičník,  a,  m.,  der 
Handschuhmacher.  Vz  Tk.  II.  547. 

Rukavičkářka,  y,  f.,  die  Handschuhma- 
cher™. D. 

Rukavičkářský,  Handsehulimacher-.  R. 
řemeslo  Jg. 
Rukavičkárství,  die  Handschuhmachern. 

Rukavičuice,  e,  m.  =  rukavičkářka. 

Rukuvičnický  —  rukavičkářský. 

Rukavičnictví,  n.  —  rukavičkářství. 

Rukavičník,  a,  m.  —  rukavičkář.  Veleš. 

Rukavičný,  Handschuh-. 

Rukávkokvét,  u,  m  ,  manulea,  die  Aer- 
melblnme.  Šm. 

Rukáv  kový,  vz  Rukávový. 

Rukavni,  Aermel-.  R  psícek,  der  Schoss- 
bund, 

Rukávníček,  vz  Rukávnik. 

Rukávnik.  a,  rukávníček,  Čka,  m . .  malá 
{"^  jejž  v  rukávu  nosívají,  der  Schosshund. 
V.  —  R.,  rukavičkář,  der  Handschuhmacher. 
S  nimi  (kožišniky)  maji  jiti  jircháři,  rukáv- 
nici.  Ž.  Karla  IV.  —  R.,  u,  ra.,  rukávníček, 


cku,  m.,  rukáv  na  ruce,  štuci,  der  Stutz, 
Muff.  Ros.  —  Rukávníček,  das  Handstůtzel, 
der  Pulswärmer.  —  R.,  ručnice,  die  Hand- 
büchse. S  r-kem  myslivosí  provozovat!. 
Faukn.  —  R.,  ruční  sít  na  koroptve,  das 
Treibgarn  Do  r-ku  chytati  koroptve,  vhá- 
něti.  D.,  Rcš.  —  Do  svého  r-ku  někoho  ve- 
hnati,  Jemanden  Uberlisten.  Plk. 

Rukávuíkový,  od  rukávníku,  Muff-,  Hand- 
gewehr-, Garn-.  Vz  Rukávnik. 

Rukávový,  rukáv  kovy,  Aermel-.  —  R., 
od  rukávniku,  Muff-,  Stutz-. 

Rukev,  kve,  f.,  roripa.  R.  bahenná,  r.  pa- 
lustris, lesní,  r.  silvestris,  obojživelná,  r.  am* 
hibia,  rakouská,  r.  austriaca.  FB.  75  ,  Cl. 
v.  293   Slb.  70tí. 

Rukobol,  u,  m.,  chiragra,  die  Handgicht. 
Slov.  Bern. 

RukocviČník,  n,  m.,  der  Chirogymnast 
(Apparat).  Šro. 
Rukočin,  u,  m.,  chirurgische  Operation.  L. 
Rukočinnik,  a,  m.,  der  Chirurg.  L. 
Rukočiuství,  n.,  die  Chirurgie.  Ms.  lex. 
Cath. 

Rtikodajný,  kdo  ruku  ik  slibu,  k  víře) 
dává.  L. 

Rukodání,  n.,  der  Handschlag,  Vid.  list. 
Rukoděj,  e,  m.  =  rukočin.  Šm. 
Rukodčlnický,  Fabrikanten-  Slov.  Bern. 
Rukodělnictví,  n.  (nové),  die  Mamifaktu- 
rei.  Koll. 

Rukodčlník,  a,  m.,  der  Manufakturní, 
Fabrikant.  L. 

Rukodělný,  rukou  délaný,  mit  der  Hand 
gemacht,  Manufaktur-,  Fabrik-.  R.  zboží, 
Manufakturwanren.  Dch.  Já  zbořím  chrám 
tento  r-ný  a  ve  třech  dnech  jiný  nerukodélnv 
vystavím.  Sš.  Mr.  6tí.  Bůh  nebydlí  v  r-ných 
chrámech.  Sš.  Sk.  203.  R  obřízka.  Ss  II. 
212.  Vz  Rukotvorný  (Hý  ). 

Rtikodělství,    n.,  die  Manufaktur.  R. 
Inářské,  Linnen-,  hedvábnické,  Seiden-,  ba 
vlnařské,  Baumwollen-.  Nz. 

Rukodílna,  y,  f,  die  Manufaktur.  R.  hed- 
vábuická.  Nz. 

Rukodílo,  a,  n.,  dílo  rukama  vykonané, 
die  Manufaktur.  Ale  nepřebývá  (Bůh)  v  ru- 
kodilech.  Sš.  Sk.  87.  Cl.  Rukodělný. 

Rukofadlo,  a,  n.,  daa  Handgeliinder  am 
Steg.  Příbor.  Mtl. 

Rukojaf,  é,  f.,  das  Handgeliinder.  Vz  Ku- 
kojadlo.  Slov.  Šd. 

Rukojem,  jma,  ra.  —  rukojmé,  tl.  kmotr. 
Slov.  Bern. 

Rukojemnice,  e,  rukojemuička,  y,  f., 
die  Bürgin.  Slov. 

Rukojcmník,  a,  m.  --  rukojmí. 

Rukojemný      ručitelný,  Bílrge-.  Slov. 

RtikojetiiNký,  k  rukojmí  n.  k  rukojemství 
se  vztahující,  Bürgschallt»-.  R.  půhon,  Mus., 
týden,  zápis.  R.  list.  Zlob.  R.  právo,  smlouva. 
J.  tr. 

Rukojemství,  rnkojanstco,  a,  u.,  jako 
rukou  zavázání  k  dosti  něčeho  učiněni ; 
upsáni,  slib,  jistota,  pojištěni,  ilie  Bürgschaft, 
Garantie,  Sicherheit,  Angelobung,  Caufion. 
Jg.  R.  udétati,  r-stvim  zjistiti,  v  r.  se  po 
staviti.  V.  R-stvím  slíbili.  Pr.  kut.  R.  za 
někoho  dáti.  Sych.  Častým  r-stvím  se  za- 
dlužili. Sych.  R.  přijití.  Pr.  pr.,  Sš.  Sk.  00 
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Mé  ustavila  v  r.  a  i  toho  mne  vyvaditi 
nechce.  Puh.  II.  423.,  533.,  585.  Jest  mi  za 
r.  dlužen  30  kop  gr.  Pňh  I.  175.  V  této 
při  toho  r.  prázni  býti  nemohů:  Ona  ho 
z  toho  r.  nevinila;  Aby  ji  z  toho  r.  vy- 
pravil. NB.  Tč.  Z  r.  se  vyvěsti.  Pr.  M.  V  r 
práv  býti.  R.  nékonm  dáti  za  cizí  dluh;  r. 
za  směnku.  J.  tr.  Z  r.  někoho  pustiti,  pro- 
pustiti;  vyvážení  z  r.;  r.  prázden  býti.  Er.  — 
R.,  na  Slov.  =  kmotrovství,  die  Gevatter- 
schaft. Bern. 

Rukojeť,  i,  f.,  vz  Rukověť. 

Rukojma,  y,  f.  —  rukojmě,  die  Bürgin. 
Slov.  Bern. 

Buk  oj  mé,  m.,  podlé  Hráč:  gt.  -mě,  dat. 
-mi,  akkus.  -mě,  vok.  -mi,  lok.  -jmi,  instr. 
jměra  (jiném,  jmim);  pl.  nom.,  vok.  -inové, 
gt.  -jmův,  dat.  -jmúm,  akkus.  -jmě,  lok. 
-jmícb,  instr.  -jmémi  (podlé  Růže).  —  R., 
f.,  podlé  Růže,  gt.  -jmě,  dat.  jmi,  akkus. 
-jmi,  vok.  -jmě,  lok.  -jmi,  instr.  -jmi;  pl. 
nom.,  akkus.,  vok.  -jmě,  gt.  -jmi,  dat.  -jmim, 
lok.  -jmich,  instr.  -íiněrai.  —  Pozn.  1.  Někdy 
se  i  v  muž.  rode  dle  Růže  vůbec  skloňuje 
a  ne  jenom  v  instr.  pl.  —  Pozn.  2.  Užíváme 
také  tvaru-,  rukojmí,  f.,  podlé  Pani.  Oboi- 
rodé  rukojmé  skloňujeme  v  muž.  rodě  dle 
Hráč,  tedy  instr.  sg.  rukojmém ;  v  rodě 
žen.  dle  Růže,  tedy  instr.  sg.  rukojmí;  v  obou 
rodech  též  dle  Znamení  vyjímajíce  instr.  sg. 
Bž.  86.  Na  str.  92  píše  však  Bž.:  Sg.  n., 
v.,  -mě,  g.  -mě,  d.  -mi,  ak.  mě,  -mi,  Ik.  -mi, 
instr.  -mém,  -mim  a  rukojmí  ve  všech  pá- 
dech dle  Znamení  kromě  instr.;  pl.  n.,  v. 
-ině,  -mi,  g.  -mí,  d.  -im,  ak.  -mě,  -mi,  1.  -ich, 
instruuj,  -měmi,  -mimi.  V  Brs.  5.  zase  čteme : 
R.  má  v  muž.  rodě  celé  jednotné  číslo 
dle  Muž  (Hráč):  on  jest  mým  r-měm;  v  žen. 
rodě  dle  Růže  (ona  jest  mou  r-mi) ;  plur 
skloňuje  se  podlé  Muž  kromě  instr.,  který 
jest  r-iněmi  pro  všecky  rody.  R,,  kdo  Ba 
jiného  se  zavazuje,  vztahuje  na  sehe  to,  čimž 
jiný  někomu  povinen  jest,  že  se  tomu  za 
dosti  stane,  der  Bürge.  Jg.  R.  při  pohonu, 
na  uvázanie,  na  bránie,  sirotkóm.  Vz  Vš. 
569.  R.  neb  slibitel.  ZN.  R-jmím  býti,  za  r. 
se  postavili;  r-jmě  dostatečné  postaviti,  za 
staviti,  dáti ;  r-ěmi  ujistiti,  ubezpečit!,  utvrditi. 
V .  Základu  neb  r-jmě  žádati.  Kom.  R-jmě  spo- 
lečnou a  nerozdílnou  rukou  (spolurukojuič, 
mit  gesamtnter  Hand);  r.  v  útrpné  n.  hlavni 
při;  r.  za  peníze  neb  pod  jistou  summu; 
r-jmím  za  někoho  býti.  V.  A  prostě  jsou 
zjimáni  a  na  r-mé  dáni.  Let.  203.  Měli  by 
lidé  kázati  sobě  r-mě  postaviti,  aby  by íi 
jisti  a  z  peněz  darmo  nebrali;  R-mi  nebývej, 
ani  řečníkem  sváróv  světských  chce  té  Kristus 
učiniti.  Hus  I.  227.,  III.  251.  Konšel  proti 
radě,  právu  a  obci  r-jmi  nebývej.  Ms.  pr. 
pr.  Listové,  kteříž  by  s  pokutami  byly 
i  s  ležením  a  rukoiměmi.  Václ.  II.  R.  býti 
za  někoho.  Nál.  156.  R-mě  zastaviti.  Sob. 
102.  Peníze  penězům  rukojmě  (to  stávalo 
na  konci  smluv  a  znamenalo :  Bplaeené  lhůty 
propadnou,  nezaplatí- li  se  některá  pozdější 
lhůta).  Pešek.  Jest  jí  za  věno  rukojmí.  Zhz 
Ferd.  R-jtui  jsem  se  učinil.  Jel.  R-jinim 
něco  uručiti.  D.  Za  jednu  byl  jsem  r  jmě 
a  tut  jsem  zaplatil;  Že  on  muži  jejímu  za 
11  zl.  r-mě  jest:  Mohů-li  za  tiem  na  r-mě 


dáni  býti  z  vězenie ;  Ty  penieze  potom  jiným 
r-miem  jemu  ručeny  jsii.  NB.  Tč.   Jest  mi 
r-raí  za  Šebora;  Jsou  mi  r-měmi;  By  8  nim 
r-mi  za  ty  peníze  byl;  Jsem  s  nim  r-mi 
v  židech  na  jednom  listě  spolu;  Ty  r-mé 
své  i  jiné  zastůpil ;   Na  jiných  r  mích  nic 
neraož  jmiti;  Že  jsa  r-mí  se  mnů  za  Bruna 
Sílce  na  jednom  listě  nerozdílnú  rukú  i  s  ji- 
nými r-měmi;  Jsem  r-mi  zaň  svými  vlast- 
ními penězi  panským  nálezem ;  To  svědomo 
slovutným  panoším,  ješto  za  mě  r-mě  byli 
ku  panu  Petrovi ;  Nebude-li  sě  moci  na 
jiných  r-mích  doupominati  ostatku,  tehdáž 
tnóž  se  zase  na  Mikšíka  navrátiti  ;  Podlé 
jiných  r  mi;  Upomíná  Diviše,  r-mi  našeho ; 
Dává  svým  r-míro.  Půh.  I.  152.,  155.,  172., 
184.,  199.,  210.,  228.,  251,  300.,  312.,  330.. 
339.,  402.  S  jiným  r-mi;  Jiní  r-mi  také  měli 
plniti;  R-mi  svého;  Vzal  40  kop  na  jiných 
r-mích;  Otec  její  byl  jí  r-mí  o  tu  věc  svrchu- 
psanů  a  zapsal  své  erby;  Nám  r-míra;  S ji- 
nými r-mími;  R-mi  svého  (akk.);  Bedřicha 
r-mi  svého;  Má  na  r-mi  sáhnouti  dále;  Já 
jsem  za  pana  Hynka  Vilémovi  bvl  r-mi 
podlé  jiných ;  Jiní  r-mě  plnili  své  díly ;  Na 
jednom  r-mi ;  Tu  mi  jest  jeden  r-mě  svuoj 
díl  splnil;  List  r-mim  má  vrácen  býti;  Když 
by  který  z  r-raí  umřel,  aby  místo  toho  ji- 
ného postavil  ;  On  mi  to  má  zpraviti  *  jinými 
r-mimi ;  Ti  r-mě  maji  v  té  chvíli  svého  jiatce 
hledéti;  R-mi  maji  mi  list  obnovili.  Půb.  II. 
52.,  72.,  78.,  79.,  91,  94.,  98.,  99.,  104.,  114  , 
141.,  178.,  216.,  222.,  342.,  447.,  56 i. ,  568., 
573.,  610.  R-měmi  se  činio  za  dluhy.  BO. 
R-mi  býti  jest  škodu  mfti.  Reš.    Za  r-jmě 
někoho  přijití  (přijati).  Druhý  r.  Za  r.  ně- 
koho vžiti.  Bl.,  Stele.  Vězně  na  r-jmé  pu- 
stili. Ottersd.  R.  býti  za  někoho  k  někomu 
J.  tr.  Věřitel  maje  r-jmě  jich  86  drž:  Mašli 
r.,  k  němu  drž,  a  ne  k  jistci ;  R.  jako  ji  stec 
oba  jsta  pevná;  R-jmě,  hrdlo  jmě;  R-jmě 
vytrhl  z  cizi  nohy  trn  a  vstrčil  do  své  ; 
Rukojcmství  s  r-jmim  umirá;  R-jroové  z««- 
mřou-li.  věřitel  jistce  hleď.  Rb.  R-jraé,  ukoj 
mě  (i.  e.  zaplaf).  Č.    Tožř  kommissaří  po 
takových  zprávách  sobě  učiněných  a  daných 
ponětíi  ouřadu,  aby  rozkázal  Jakuba  rych- 
tářem vžiti  na  rukojmě  pod  půl  třetího  «t* 
kop  českých.  Rychtář  šel  se  dvěma  kontk»ly 
do  domu  bratrského  úrokovat  ho;  ale  on 
vysvobozen  jest  z  toho  ručeni,  ušed  z  domu 
ven  prve,  nežli  oni  tam  vešli.  Aur.  7.  Vz 
Rb.  271 ,  S.  N.,  Smlouva,  Gl.  302..  Tov.  98  , 
106. 

Rukojmí,  vz  Rukojmě. 
Rukojmicka,  y,  f ,  ručitelka,  die  Bürgin. 
Slov. 

Rukohled,  rukovid,  a,  m.,  kdo  z  rukou 
hádá,  chiroraauta,  der  Weissager  ans  den 
Händen.  Zlob.  —  Rukohled,  u,  m.,  rukofUenZ- 
stvi,  rukocidéni,  n.  hadaestei  z  rukou, 
chiromantia,  die  Weissagung  aus  den  Hän- 
den. Zlob. 

Rukoklad,  u,  in.,  kladeni,  vzklad,  vzklá- 
dáni či  vloženi  rukou  kam,  die  Händcauf- 
legung.  R.  nebyl  symbolickým  toliko  vý'- 
koncm,  nébrž  skutečným  přcvoditelem  a 
udělitelem  té  milosti;  R.  s  modlitbou  dál 
se  od  apoštolů ;  Za  kterou  příčinou  Pán 
sám  a  apoštolé  nejednou  r-du  užívali ;  Vzkla- 


Digitízed  by  Google 


Rukoklad  —  Rokozpyt. 


215 


dani  rukou  Ananiaáových  na  PmvIh  je  jino- 
rodý  r.  než  ten.  který  se  při  posvěceni 
kněžstva  a  při  biřmováni  děje;  Konečné 
ustanoveni  církevníků  dálo  se  r-dem  a  r. 
jenom  od  apoštolů  se  stával.  Sá.  Sk.  98.,  70., 
112.,  172.  Svátosť  r-du  =  biřmování.  Nauka 
o  r-du.  Sá.  I.  180.,  Ž.  50.  (Hý.). 

Rukoladný,  schönhändig.  R.  Androma- 
cha.  Krok. 

Rukolepství,  n.,  rukotvámictvf,  »., 
chiroplastika,  die  Chiroplastik.  Nz. 

Kukomluva,  y.  f.,  die  Okeirologie.  Rk. 

Rukopásný,  handthätig.  R.  boj.  Mus. 

Rukopis,  ti,  m.,  die  Handschrift/das  Manu- 
skript. Slova  ta  nečtou  se  v  znamenitých 
r-sech  řeckých;  Slova  toho  nejlepši  r-sové 
řečtí  nemají ;  Někteří  vzácní,  r-sové  řečtí 
čtou;  R-sové  lepšího  zrna;  Čtení  to  v  ru- 
kopisech základu  nemá ;  Větší  a  početnější  díl 
r-sů  ji  (částeci  tu)  čtou;  R.  vrtluje;  Vydání 
dle  nejstarších  r-sů  strojená.  Sš.  L.  119.,  J. 
64.  Sk.  114.,  188.,  247,  I.  64.,  Zj.  477.,  Mr. 
42.  Slova  ta  v  některých  r  sech  se  vynechá- 
vají a  v  některých,  kde  se  nalézají,  znám- 
kami nepřesnosti  naznačeny  jsou;  Většina 
r-ův,  a  mezi  nimi  i  ti  nej vážnější,  odstav 
ten  mají.  Sá.  J.  18.,  82.  (Hý).  R.  svůj  opá- 
lati.  Sych.  Vz  více  v  S.  N. 

Rukopisný,  handschriftlich.  Nz. 

Rukoprava,  y,  f.,  rukopravectvi,  u., 
die  Cheiromantie,  die  Handwahrsagerei.  Sm. 

Rukopravce,  e,  m.,derCheiromaut,  Iland- 
weissager.  Rk. 

Rukoslib,  u,  m.  =  rukou  dáni,  zaručeni, 
das  Haudgelobniss.  Sm. 

Rukotanec,  nee,  m.,  die  Uändetanzlust, 
Kylistik.  Sm. 

Rukotisk,  u,  m.,  der  Händedruck.  Koll. 
Znčik.  91. 

Rukotleskáni,  n.,  das  Klatschen.  Kam. 

Rukotržeuství,  n.,  rukotržnost,  i,  f.,  zastr. 
—  všetečnost,  Frevel,  m.  Ms.  Zabil  ho  pro  r. 
Bj.  -  R.,  štědrost,  die  Freigebigkeit.  Jel. 
V  z  násl. 

Rukotržně,  rukou  pozdviženou,  vzdorné, 
od/iqjné,  úkorné.  HHchy,  jichž  se  člověk 
ne<ločinél  r. ;  R.  se  mi  ti  k  duchu  svatému. 
Sá.  Ž.  44.,  49.  Kristus  bránil  Petrovi,  jenž 
z  jiných  byl  se  r.  k  bráni  mečem  železným 
postavil.  Hus  L  175. 

Rukotrinosf,  i,  f.,  marnotratnost.  Ne- 
múdrú  r.  (nazývají)  štědrotu.  St.  N.  228.  Vz 
Rukotrženstvi,  Rukotržný. 

Rukotržný,  zástr.,  všetečný,  odvážný, 
frevelhaft,  verwegen.  Ms.  Ick.  Petru  r-nému, 
že  mečem  tělestným  bojoval,  hrozně  řekl: 
Obrať  meč  svój  v  nožnice.  Hus  1. 191.  —  R., 
marnotratný,  plýtvající,  verschwenderisch, 
Hppig.  —  na  cem:  na  stravě.  Troj.  —  R., 
štědrý,  freigebig,  spendabel.  V.  R.  dárce. 
Pal.  111.  2.  402. 

Rukotvaree,  e,  m.,  rukolep,  a,  ruko- 
lepee,  e,  ra.,  der  Cheiroplast.  Nz. 

Rukotvarný.  R.  umění,  chiroplastika, 
rukotvareni,  rukotvarnictoí,  rukolepství,  die 
Cheiroplaatik.  Nz 

Rukotvor,  u,  ra.  =  rukočin.  L. 

Rukotvorný,  rukou  učiněný,  mít  der 
Hand  gemacht,  manu  factus.  R.  stánek,  sva- 
tyně. Sš.  Ž.  79.,  86.  Obřízkou  r-nou  či  od 


ruky  učiněnou  sluji  židé,  že  obřezáni  byli 
rukou  jenom  lidskou.  Sš.  II.  97.  Cf.  Ruko- 
dělný. (Hý.). 

Rukou  dáním  něco  slibiti.  Us.  Cf  Ruka. 

Rukovanec,  nce,  m.,  fidejussor.  Zid. 

Rukovati  se,  na  Slov.  =  1.  ruce  sobě  po- 
dáoati,  die  Hände  einander  geben ;  2.  smlouvy 
svatební  držeti.  Plk.  -  R.  se  =  ručiti,  bür- 
gen. —  se  za  co :  za  vraždu.  Ms.  pr.  pr.  — 
se  koho  (gt.)  —  za  někoho  ručiti.  Št.  Zle 
bude  smuceti,  kdož  sě  i  ukuje  cizieho  (fidem 
facit  pro  extraneo).  BO. 

Rukověda,  y,  f.,  rukovědi,  n.,  ruko- 
vestba,  y,  f.  =  rukoprava.  Rk. 

Rukovědec,  dce,  rukovédník,  a,  m., 
rukověstec,  Štce,  m.  =  rukopravec.  Rk. 

Rukovědění,  n.  =  rukohled.  Ms.  bib. 

Rukovédník,  a,  ra.  —  rukohled,  a,  m. 
Ms.  bib. 

Rukověť,  i,  í.  (zastr.  rukojet),  ruko- 
větka  (rukojetka),  rukovítka  držadlo, 
za  něž  se  bére  nějaká  věc,  die  Handhabe, 
der  Griff,  Stiel,  das  Heft.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  R.  m.:  ruko-iet,  je  v  ě,  jako 
medjed  —  medvěd.  Ht.  Vz  Medvěd  a  Gei- 
tlerovy  u-ové  kmeny  101  a.  Strsl.  rakovetb 
(manipulus).  přip.  -th.  Mkl.  B.  166.,  168.  *R. 
k  řezáku,  das  Schnitzerheft,  uebozezní,  das 
Bohrerheft,  k  macku,  der  Rauhbankgriff. 
Skv.  R.  u  konve,  dveří,  kordu,  Ros.,  u  vesla. 
V.  R.  nože.  Palcát  s  r-ti.  V.  R.  u  sekery. 
Us.  R.  k  nebozezu,  k  srpu,  k  dviřkára, 
k  trúbám,  na  Šidlo.  Kh.  Nádobu  za  r.  ují- 
mej. Kom.  Neštěstí  meč  tvňj  za  r.  drží.  Jel. 
R.  k  něčemu  dčlati.  Kr.  mosk.  R.  u  pluhu. 
Psčk.  R.  (meče)  vzdélí  na  pieď  ručnú.  BO. 
Vz  Držadlo,  KP.  I.  533.,  555.  —  R.,  ruční 
kniha,  der  Leitfaden.  J.  tr.,  V.  —  R.,  pří- 
čina, die  Ursache.  V.  —  R,  hrst,  Handvoll,  f. 
R.  šalvěje.  Jád.,  Sal. 

Rukovětní,  Hand-,  Griff-.  Fil.  zám. 

Rukovid,  a.  m.  —  rukohled.  Zlob. 

Rukoviděni,  n.  —  rukohledstvi.  Zlob. 

Rukoviny,  pl.,  f.,  zasnoubeni,  das  Ehe- 
verlobniss.  L. 

Rukovistě,  ě,  n.  =a  rukověf,  die  Hand- 
habe. Scip. 

,  Kuknut ko,  a,  n.  R.  u  ručnice,  der  Griff 
Csk.  Vz  Rukověť. 

Rukovní  ruční,  Hand-.  R.  kladivo. 
Us. 

Rukovnietvi,  n.  —  ručeni,  das  Bürgen. 
Slov.  Bern. 

Rukovničkn,  y,  f.  ručitelka,  die  Bür- 
gin. Slov.  Bern. 

Rukovník,  a,  in.,  na  Slov.  =  rukojmé. 
Bern. 

Rukovod,  a,  ra.,  vůdce,  voditel  (za  ruku), 
der  Führer,  Leiter.  Hledal  r-da  (osleply 
Elimas).  Sš.  Sk.  154.  —  R.,  u,  ra.,  die  Hand- 
leiter,  v  hudbě.  Hd. 

Rukovoditi.  il,  ěn,  ění  -  za  ruku  vo- 
diti,  bei  der  Hand  leiten.  -  koho  kudy. 
Hank.  Modi. 

Rukovodství,  D.(  vedení  za  ruku,  die 
Führung  bei  der  Hand,  Anleitung.  Než  světla 
užiti  k  r.  na  cestu  ku  Kristu.  Sá.  J.  93. 

Kukovy,  Hand-.  R.  robota.  Vz  Robota. 

Rukoznalství,  n.,  die  Chirognomik.  Sm. 

Rukozpyt,  u,  m.,  die  Chiromantie.  Šm. 
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R61  -  Runihk. 


RAI,  u,  in.,  široký  hřeben  v  hrdé  souken- 
niekěm,  který  se  pH  tkán]  do  bidla  vkládá 
a  jimž  se  outek  přiráží.  Clunek  běhá,  niti 
mrská,  růl  bubnuje,  skřipec  píská,  lis.  Hol., 
Nvk.  R.,  paprsek  v  bidle,  jimž  jde  osnova 
a  je  k  tomu,  aby  se  natkaný  outek  přirážel. 
Msk.  Die  VVerkruthe.  —  R.,  sráz,  strmina, 
der  Sturz  de»  Herpes.  D. 

Rula.  y,  f.,  hornina,  jedna  z  prvotních. 
Krok.  R,  der  (ineis,  skládá  se  ze  živce, 
křemene  h  slídy.  V  z  Hornina.  Bř.  N.  244., 
25.Í.,  Schd.  II.  68.,  102  ,  KP.  III.  18.,  42 , 
KWL  79.,  224.,  226. 

Růla,  y,  f.  -  roura,  die  Röhre.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Rule,  e,  rula,  y,  f.,  z  něm.  Rolle  a  to 
z  lat.  rotulus.  Tabák  v  rul  ich,  der  Rol  len  - 
tabák.  I).  Vz  Mz.  298. 

Rulec,  lee,  m.,  jidlo  moučně,  eine  Mehl- 
speise. Plk. 

Kulich,  a,  in.,  rorejs,  die  Mauerschwalbe. 
.In. 

Rulik,  u,  ruliček,  éku.  m.,  vlasy  pentli 
ovtté,  lelik,  cop,  ciäik,  vrkoč,  Zopf,  m.  Ü. 
Rozpletla  si  dva  rulióky.  Er.  P.  478.  R  oma- 
šlený.  Us.  R.  z  cupaniny.  S.  N.  R.,  ro- 
stlina, atropa,  die  Tollkirsche.  R.  zlomocný 
(lilik,  lilek  větší  n.  pošetilý,  neranice),  a. 
belladonna,  okoličnatý,  a.  umbellata,  přímý, 
a.  erecta,  runatý.  viilosa,  korkový,  trutes 
rens,  osinatý,  aristata,  železokvětý,  viridi- 
flora,  sedavý  Rostl.  —  Jg..  Schd.  II.  288., 
Cl.  74..  FB.  26.,  Cl.  Kv.  2:11.,  Slb.  865. 

Rulikovina,  y,  i .,  prcek  v  rulíku  obsa- 
žený, atropium,  das  Atropin.  Rostl. 

Kulku,  y,  f.  —  élábek,  na  Mor.  rylka  (Hý.r. 
die  Kinne.  Mor. 

Rulovati,  z  něm.  rollen.  —  co:  plátno 
V  Nivnici.  Kch.  —  R.,  z  franc,  o  penězích 
v  oběhu  býti;  o  ceně  -    pohybovali  se, 
mé  ni  ti  se.  Kh. 

Rulový  bělokamen.  Vz  Rula.  Krě.  79. 

1.  Rum.  II,  ra.  sbořeně  staveni,  zboře- 
nina, ssnttna,  sřicenina;  též  vb-Hké  smetí 
s  vápnem  a  piskem  a  drobným  kamením  smí- 
šené, der  Schutt,  Abraum,  Steinhaufen,  ver- 
fallenes Haus.  Jg.  Z  srněin.  Rum.  Vz  Mz. 
298.  Hromada  rumu;  rumem  zanesený.  Dcb. 
Vitr  mocný  v  strašných  skuci  rumech.  Tě. 
Kumem  zasypati.  D.,  se  zasypati.  Záv.  V  rum 
položití  chrám.  Kom.  Město  rumem  položití, 
město  rumem  leží.  Schön.  —  R.  v  horu., 
jalové  kameni,  jalovina,  taubes  Zeug,  taube 
Bergart.  Hř. 

2.  Rum,  u,  ni.,  sr.  lat.  rumor,  na  Slov. 
rumia,  e,  f.,  křik,  třesk,  der  Lärm,  das  Gc- 
töse.  —  Rumia,  náramný  pláč,  povyk.  Slov. 
Bern.  Vz  Mz.  298. 

3  Ruin.  u,  m.  -  rám,  der  Rahmen.  Na 
Ostrav.  Tě. 

4.  Rum,  u,  m.,  angl.,  kořalka  z  odpadků 
atkrorých  n.  z  cukrové  třtiny  připravovaná, 
der  Rum.  Rk.  R.  obsahuje  50%  lihu  a  něco 
etherů  máselného  a  pelargonového;  páleným 
cukrem  se  barví.  S.  N.  R.  ananasový,  ja- 
maický.  Kh.  Vz  Schd.  II.  76. 

Rumáceti,  rM»/iádťarť  ^  rum,  pokřik  dé- 
lati,  unmässig  schreien,  weinen.  Slov.  Hi  rn. 

Rumaněok,  u,  m.  -  heřmánek.  Slov.  Kd. 

Rumar,  e,  m.,  der  Schuttführer. 


RumaHtl,  il,  eni,  als  SchuttfUhrer  sich 
ernähren.  Jg. 

Rumarka,  y,  ť.  die  Schuttfilhrerin. 

RumarNtvi,  n.,  das  Verführen  des  Schutte«. 

Rumázgati  bučeti.  Krávy  r-gajú,  vo- 
děnky  nemajrt.  Sš.  P.  102. 

Rumburk,  a,  m.,  mě.  v  Litoměřicku,  Ruin- 
burg.  Vz  S.  N. 

R  umřitý  rumovitý. 

Klinice,  mce,  m.,  rumčitá  země,  rumovité 
pole,  das  Schuttfeld.  Us.  Jg. 

Ruměje.  e,  f..  zadní  tlupa  n.  w>j,  der 
Nachtrab,  Tross.  Za  spížni  rumějí.  Cyr.  R. 
uherská  udeřila  naň.  Let.  199.  Ťim  odsou- 
zeni jsou  ti,  kdož  ceremonie  církve  r-emi 
nazývati  se  neštítili.  Sš.  J  216.  —  Plk., 
Star.  let.  —  Vz  Mz.  299. 

Kumejeh,  u,  m..  der  Sprühregen.  Rk. 

Rumejchati  —  rumejšiti.  Rumejchá.  Us. 

K ii inejšiti,  il,  eni  —  v  drobných  kapkách 
pršeti,  poprchávati,  siefern.  U  Bechyně.  Mý. 

Rumel,  rolu.  m.,  hra  v  karty,  das  Kümmel  - 
picket.  Trefil  v  r.  -  do  noty.  L. 

Rumelie,  e,  f.,  země  již.  od  Balkána.  Vz 
8.  N. 

Rumělka,  y,  f.,  cinobr,  sirnik  rtnfnatv, 
der  Zinnober.  Pr.  Chym.  Vz  Štk.  344.,  Schď. 
II.  50.  K.  smolná,  antimonová,  zelená.  Hř. 
N.  228.,  KP.  III.  65.,  IV.  722.,  Krč.  648. 

Rumělkový,  Zinnober-.  R.  barva,  zin- 
noberroth.  Svět. 
Ruměftavý,  čereenavý,  löthlich.  L. 
Ruměnec,  rumenec,  nee,  m.  K.  ra.  ru«l- 
ménec  od  rudý  (červený)  Mk  ,  Bž.  46.  U., 
rumenosf  (cervenosf)  tváři,  die  Köthe  d«'s 
Gesichtes.  Strsl.  rumenbcb.  Mkl.  B.  3<»7. 
Nikoli  :rňměnec.  Nalicech  ruměnci  ktvit-chti. 
Kkk.  39. 

Ruměuek,  nku,  m.,  rostl.  Slb.  212. 
Ku mě učti.  él,  ěni  =.  červenéti,  roth  wer 
den.  L 

Ruměniec,  e,  f.,  rostl.,  onosma.  Slb.  3<J9. 
Rumětiiěiťý,  rnménik  obsahtukí.  Rho- 
dium-. K.  zlaticuik,  Khodiumgold.  Pr.  Min. 

233. 

Ruměnidlo,  a,  n.    /»ťkJ/o,rothe  Schminke. 

L. 

Ruměuík,  u,  m.,  Rhodium,  n.  Nz. 
Kuměuilka,  y,  t.,  galax,  rostl,  vřesoví tá. 
Ruiněuiti,  il.  én,  ěni  -  čeroeniti,  röthen. 
L.  —  co.  Nach  červánků  r-ni  vrcholy  hor. 

Dcb. 

Ruměnkovina,  y,  f.,  haematina,  červeně 
barvivo.  Rostl. 

Kuměnosf,  i,  f.  ruměnec.  —  R.,  čer- 
venost  vůbec,  dio  Rothe. 

Ku  měn  >   (zastr.    rumený)   m.  rudtnéný, 
|  Mkl.  B.  128.,  (ib.  Hl.  115.  —  červený  (zvi. 
'o  lícechi.  roth.  Jg.,  Brt.  —  R.,  červený  jako 
cinobr.  Kosti. 

Rumermistr,  a,  m.,  z  něm.  Rumormeistcr, 
der  Generalgewaltige  des  Heeres  o.  einzelner 
i  Abteilungen  desselben.  Slavat.  (Gl.  303.). 

Rumfordka,  y,  f.,  rumfordská  polěvka, 
I  po  nálezci  Ku  in  fordu,  z  kostí,  krve.  krup, 
|  hrachu,  chleba,  soli  atd.  Rk.  Vz  KP.  II. 
1 124.,  S.  N. 

Rumiště,  ě,  n..  der  Schuttplatz. 
Rumlík,    D,  ni.,  rolnička,  die  Schelle. 
Div.  z  ochot. 
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1.  Rumný  ^ruměný.  roth.  Rumnů  učiní 
ličidlem.  Saj).  -  Byl.  R.  Hec.  Ch«.  876.  -  R., 
dobře  vyhlížející,  tučný,  fett.  V.  R.  stádo.  V. 

2.  Runiný,  rumový,  Schutt-.  R.  byliny 
(na  rumu  rostoucí),  ruderales.  Kosti. 

Rumokutný,  v  rumu  se  kutící,  sehutt- 
wfihlend.  Krok. 

Rumor,  u,  m.,  lat.,  rumrejch;  hluk,  hřmot, 
povyk.  Rk. 

Rumování,  n.,  der  Schutt. 

Rumovati  -----  rum  vyvážeti  n.  vynášeti, 
den  Schutt  beseitigen;  mýtiti,  ausroden. 
Ros.,  Ms.  15Ä0. 

Rumovatý,  rumovitý  =>  rumčitý,  plný 
rumu,  Schutt-.  R.  cesta,  pole.  Kom. 

Rumovina,  y,  f.,  die  Schutterdo.  Pr. 
Min. 

Rumovisko,  a,  n.,  die  Schutthalde.  Nz. 

Rumovisté,  é,  n.  —  rumiště. 

Rumovlacný  R.  střída,  die  Bergekarren- 
strecke. Bř. 

Rumovní  práce,  Erdarbeit,  f.  Šm. 

Rumový,  Berge-,  Schutt-.  R.  jáma,  již 
se  spouští  na  dni  rum  či  jalovina  k  zaklá- 
dání. Hř.  R.  střída,  rumovozná  střída,  v  niž 
se  výhradně  vozí  rum  čili  jalovina  k  zá- 
kladce,  zvi.  při  dobývání  velmi  mohutných 
slojň,  die  Bergebeiördersstrecke.  Hř.  R. 
náspy,  kužel,  Schutt-.  Nz. 

Rumpál,  u,  rumpálek,  Iku,  m,  hřídel, 
ha.sple,  točidlo,  crtidlo,  z  něm.  Rollbaum, 
vz  Mz.  299.;  z  něm.  der  Rümpel,  Rumpel- 
baum  (das  Kumpelholz),  Gl.  303.;  der  Haspel, 
der  Scheibenzug.  Nz.  R.  skládá  se  z  ležatého 
hřídele,  kterým  se  bud  kolem  pevně -k  němu 
přičíněným  aneb  postrčenými  rameny  aneb 
klikou  otáčí;  na  hřídel  se  natáčí  provaz  a  ten 
zdvihá  břímě  na  něm  pověšené.  Vz.  S.  N., 
KP.  II.  23.,  24.  R-lera  něco  na  horu  táhnout  i. 
IIa»*.  Při  rumpálu  pracovati.  Vys.  Katové 
vedli  jej  k  t-1u,  který  byl  k  tomu  připraven 
a  svlekše  ho  z  rubáše  opásali  Jej  jakýmsi 
hadrem  a  tak  ho  na  ten  r.  položili,  přivázavše 
ho  několika  řetězí  v  pnli.  za  hrdlo,  za  ruce 
i  za  nohy  a  tak  jej  pekli.  Mus  1832.  320. 
(«I.  303.)  —  R.  či  kůl  bijáku  podobný 
avšak  tlnstši  a  delší,  jejž  uvazují  kravám 
ku  stječkováni  náchylným  okolo  krku,  aby 
si  střečkování  odvykly ;  když  totiž  dobytče 
střečkem  bodnuté  střečknjc,  ubiji  si  r-lem 
přední  nohy,  jmenovitě  kolena  a  přestává 
střečkovati.  Us.  Hý. 

Rumplír,  e,  m.,  z  něm.  Rnmpler  -  hřmotil, 
buřič.  U  Písku.  Kál 

Rumplovati,  z  něm.  rumpeln,  hřmot  di- 
lati,  bouřiti.  V.  Bláznilm  jak  se  mele,  tak 
se  mele,  leda  se  rumplovalo.  C.  M.  212.  — 
R,  bubnovati,  trommeln.  U  Olom.  Sd.  — 
R.  =  bublati,  bručeti,  brummen.  U  Ryehn. 

Rumpy,  pl.,  f.,  vz  Trudovačky  (švestky 
ztrudovatělé).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rumrejch,  u,  ra.,  rumrejska,  y,  f.,  na 
Mor.  a  ve  Slez.  rumraj,  Brt.,  Klš.,  u  Žam- 
herka  rumrej,  Kf.,  z  lat.  rumor,  pol.  rum- 
rycht.  Vz  Mz.  299.  R.  ^  hřmot,  hluk,  cavyk, 
der  Tumult,  Lärm,  das  Gepolter.  Pref.,  Cr.  To 
tam  byl  dnes  r.  (frmol).  Us.  —  R..  bouře, 
bouřeni,  der  Aufstand,  Tumult,  die  Unruhe. 
R.  u  vojska.  V.  V  té  rumrejšce  i  hejtman 
zabit  byl.  V.  R.  činiti,  spokojiti.  Us. 


Rumtati  -  remtati,  nagen,  jak  dlouho. 
Pes  celou  noc  rumtal.  U  Poličan. 

Rumunové,  Rumuni  neb  Valaši,  mluví 
směsici  hlavně  slovanského  a  latinsko-řee- 
kého  jazyka.  Rk.  Vz  o  nich  v  S.  N.  — 
Rumunský. 

Run,  n,  m..  viniční  řádek,  die  Reihe  (im 
Weingarton).  Bern. 

Runa,  y,  f.,  jméno  písma  starodávnllio, 
u  severozápadních  národuv  (zvi.  německého 
kmene)  užívaného,  dříve  než  tam  latinské 
písmo  uvedeno  bylo.  D.  Vz  KP.  I.  305.,  S. 
a.  Die  Rune.  R.,  brázda,  rýha  ve  činících 
mezi  jednotlivými  vinohrady.  Us.  u  niter. 
Skalice.  R-u  cíditi.  vyházeti.  Mor.,  Šd.  Sr. 
Run.  —  R.,  žena  Kovlada,  panovníka  nad 
poklady  a  kovy  zemskými.  R.  zlatí  prý  vrchy 
za  rána  a  za  večera.  KB.  314. 

Ruualka,  y,  f.,  centris,  hmyz  včelovitý. 
Krok. 

Runa  rov,  a,  m.,  něm.  Runař,  ves  u  Konic 
na  Mor.  PL. 

Huňatěli,  ěl,  ěnf,  runatým  se  stávati, 
zottig,  wollicht  werden. 

Runatiti  se  —  runatěti.  runatým  se  státi, 
cuchati  se.  se  komu.  Huňatily  by  se  mi 
vlasy,  kdybych  neměla  šátek  na  hlavě.  Us. 

Runatosf,  runatosf,  ruuitosf,  i,  f.,  die 
Zottigkeit.  R.  rostlin.  Rostl. 

Runatosedivělý.  R.  listy.  Rostl. 

Runatý,  ruhaty,  riinity.  rouno  mající, 
vlnatý,  chlupatý,  huňatý,  wollicht,  /.ottig. 
R.  listy  (kostnaté,  huňaté).  Rostl.  R.  pes. 
Us. 

Runcaeka,  y,  f.,  kyjanka  k  házení  míče, 
palestra,  der  Ballschlägcl,  das  Paläster.  Us. 
li  Plaftan 

Ruudu,  y,  m.  a  f  —  rundaoý,  rundará. 

Kundak,  a,  m.,  ein  roher  Mensch.  U  Li- 
tovle, Kčr,  u  Žamb.  Kf. 

Kundati  s»  nevrle  si  počínali.  Ve  výeli. 
Cech.  Jir.,  Brv.  Vz  Ruuditi. 

Rundavý  =-  nevrlý,  mrzutý,  brummig, 
miirsisch.  Us.  Jir 

Rundel,  něm.,  kolobruz,  skruž. 

Humlem.  Má  li  někdo  hlad.  říkají  o  něm: 
Drštka  mu  jde  rundem.  U  ííechymV  My. 
Cf.  Huba  mu  jde  haldem.  Pch. 

Ritndéiiina,  y,  f.,  podmásli,  die  Butter- 
milch. Us.  u  Bolcsl. 

Rundidlo,  a,  n.,  ženská,  která  se  rundí, 
běhá,  vrtí  se  semo  tamo,  ein  unruhiges,  lies, 
hcirathslustiges  Frauenzimmer.  Us.  Dch. 

Ruuditi,  il,  én,  éui;  rundivati,  rundati 
miichlati,  vrtěti,  hýbat  i  sem  tam.  —  co:  po- 
stel; máslo  (vrtěti),  buttern.  Us.  —  se  kde 
v  posteli  (povaiovati  sc.  rejditi  sebou),  ran- 
zen. —  se  s  kým  -  namáhali  se,  prát  i  se, 
zápasili,  raufen.  Nerundej  se  s  nim.  Us.  — 
se  také  -  durditi  se,  schmollen.  D.  —  kdy. 
Děvče  ve  20ti  letech  nejvíc  rundí,  ist  un- 
ruhig, heiratslustig.  Puch. 

Ruuditi.  il,  ěni.  —  o  oetu  —  rozprávěli. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rundivý,  hdo  se  rád  rundí,  unruhig, 
ranzend.  Us.  u  Žamberka,  Kf.,  u  Petrovic. 
Dch. 

Rundný,  gesprächig.  Na  Ostrav.  Tč. 
Run  dus,  íi.  m.,  pokrm  z  bramborů  a  mouky 
upravený.  Vz  Drn,  Píč.  Us  Hrš. 
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Runék  —  Rusia. 


Runék,  ňku,  ui.,  kouma,  die  Zotte.  Us. 

Kiiniiia,  y,  f.,  kunmina,  humnu,  feine 
Ihm  re.  Hustl. 

Runiti,  runovati—-  runu  dělali,  aby  voda 
odtékala  Vz  Runa  (brázda). 

Ruiíitý,  zottig.  Rk. 

Kmíny,  wollig,  zottig.  Vký. 

Runo,  zastr.  rouno. 

Kunos,  o,  in.,  lagothrix,  ssavec. 

RliUOllti,  nu,  ul,  uti,  ssouti  sc  se  hřmotem, 
rasselnd  hinfallen.  —  jak.  Skála  mne  s  hřmo- 
tem dolů.  L.  —  nbs.  Slzy  runou  —  hojné 
tekou,  strömen.  —  odkud.  Jaké  pianě  z  h  ry 
této  runou?  Sš.  lis.  192.  —  kam.  Leč  ty 
stesky  k  nebi  nerunou.  Sä.  Snt.  65.  —  *e 
na  koho  —  útok  učinili,  überfallen.  L.  — 
Jg.  Cf.  Runiti,  Ronouti. 

Runovatý  —  rounovatý. 

Runský,  Runen-.  1{.  písmo,  kámen.  Nz. 

Ruut,  u,  m.,  doléhání,  křik,  der  Andrang, 
die  Heftigkeit.  Délá  všecko  s  runtem.  U  Olom. 
Sd.  L'  nás  jde,  délá  se  všecko  runtem.  Ne- 
smi naň  runtem.  Mor.  Hý. 

K  ii  ulit  i.  il.  éní.  runtovati.  —  na  koho, 
in  Jemanden  dringen.  U  Olom.  Sd.  Cf.  Ruut. 

Runtovati,  z  ném.  Rondě,  die  R«»nde 
halten  =  ponocovati.  U  Nové  Paky.  Hlr. 

Runy,  vz  Runa. 

Rtio/.ha  —  rozha.  (íR. 

Ruožený  ^  růžený,  růžový.  Jir. 

Rup,  u,  m.  —  chrup,  (iebiss,  n.  Kůň  má 
dobrý  rup.  Us.  Na  mor.  Drahansku :  řup. 
Us  ílý. 

Rüp,  vz  Roun. 

Kupa,  y,  f.,  Felsenhöhle,  f.  Rk. 

Rupati;  rupěti,  él,  éní;  rnpnouti,  pnul 
a  pl,  uti;  rupávuti  -  chrupali,  na  mor. 
Drahansku  rupati  (Hý.),  knorpeln.  knastern. 
—  ab?».  Až  ruplo.  Ros.  Tak  s  ni  tancoval, 
ež  i  kosti  rupely.  Sš.  I'.  77."».  —  kdi*.  Sníh 
rnpá  pod  nohama.  Ros.  Rnpi  mu  ve  hřbete. 
Us.  —  komu.  Rnpá  mu  to,  když  to  ji.  Us. 

Rupee,  pce,  m.  R.  rolni,  raphauus  rapha- 
ní strum,  rostl.  UR.  77. 

Rupiee,  e.  f.,  piha,  die  Ilautpore.  Nz. 
Rupičnaty.  R-tf,  porina,  čeleď  kamožilcfi. 
Krok. 

Rupie,  e,  !.,  mince  ve  východní  Indii  — 
1  zl.,  Skř.;  zlatá  mince  v  Pcrsii  —  14  zl. 
7ó  kr.  Balcar. 

Rupik,  u,  m.  R.  obecný,  cuphorbia  esula, 
rostl.  V».  2tí. 

Rlipís,  e,  m.  ^-shon,  nepředři  dani)  lomoz. 
U  Pelhřimova.  Ptň. 

Rupkati,  mit  Appetit  essen  U  Litovle. 
Kér. 

Rupot,  u,  m.,  vrzání  ku  př.  sněhu  pod 
Saněmi,  das  Geprassel.  Vik. 

Rupotati  ■=  rapottUi,  pochen,  klappern, 
poltern,  U  Olom.  Sd. 

Rupovitý     skalnatý.  Kina. 

Kuppova,  y,  ť,  rnppia,  rostl 

Ruprefhtioe,  tile  Budějovice,  něm  Rup- 
persdorl,  ves  a)  u  Broumova,  b)  u  Semil: 
něm.  Oprechtitz,  ves  u  Kdyně.  PL. 

Ruprechtov,  a.  in...  něm.  Ruprecht,  ves 
u  Vyškova.  PL 

Rúpy,,pl .  f.,  chrastavky  —  puchry.  Mor 
a  Slez. '  Sd. 


Rur,  u,  m.,  paprskk  tkadlcoeský,  das 
Weberhlatt,  der  Riethkamm.  V. 

Rúra,  y,  f.  -=  roura.  Slov. 

Kuřák,  a.  in.,  aulostoma,  ryba.  Krok. 

Rurakovitý.  R.  ryby,  aulostomi,  Röhren- 
mäuler,  m.  Nz. 

Rurant,  a,  m.,  z  lat.  rus,  hlupák,  Dumm- 
kopf, m.  Lom. 

Rurár,  e,  m.  -  vodák,  der  Rohrenmaim. 
1(522 

Ruren,  rně,  m.,  clotho,  pavouk.  Krok. 
Rurka,  y.  f.,  malá  roura.  —  R.,  dárek, 
zastr.  GR,  (Jir.  exc). 
Rurkovatý,  plný  rurek,  röhricht,  röbrig. 

L. 

Rurkový,  mit  einem  Rohre  versehen.  L. 
Rurmus,  u,  m.,  hák  k  taháni  vody,  die 
4 traue.  Slov. 

Rurni,  rurnice,  rurnik,  vz  Rourni  atd. 
Rurový  =  rourový. 

Rurýkati,  rorejkati,  rorýkati,  rl.  jako 
rorejk  křičeti  či  zpívali,  pak  vůbec  —  zpi- 
vati,  singen.  Kid. 

Rurýu,  a,  m.,  pomatias,  ryba  holobrišná. 
Krok. 

1.  Rus,  a,  m  (pl.  Rusové),  oby  vatel  Ruska, 
der  Russe.  V.  V  již.  dechách:  Rňs,  a.  Kt- 
Rusi  národ  cařomilovný.  C.  Zdráv  jako  Rus 
(dle  Brt  chybně,  m. :  jako  rys.  Vz  Rys). 
Us.  Rrankovickým  obyvatelům  na  Moravě 
také  říkají  Rtun,  poněvadž  prý  za  války  tři- 
cisařské  u  Slavkova  ruského  prince  v  lese 
Zaroužkách  zabili;  ten  vsak  zemřel  tam  smrti 

E Hroženou.  Mřk.  —  R.,  ělenovec.  R.  obecný, 
latta  germanica,  die  Hausschabe;  lesni  či 
tarakan,  b.  laponica.  Vz  Frc.  143  —  R.,  silná 
ženská.  To  je  Rus  žena.  Ulom.  Sd. 

2.  Rus.  i.  f.,  Rusko:  baltské  provincie, 
Velká  Rus,  cařstvi  Kazafí,  cařství  Astrachan, 
Malá  Rus,  Jižní  Rus,  Kavkazko,  Západní 
Rus,  Polsko.  TI. 

Rus  rous. 

-run,  -ro,  -mm,  lat.  Vz  -turus. 

Rusadelný  svatodušní.  Slov.  Vz  Ru 
sádla.  R.  týden,  svátky.  Šf.  Vz  S.  N. 

Rusadla,  n,  pl.,  gt.  rusadel;  rusadli, 
li.  na  Slo».  letnice,  svatodušní  svátky, 
Pfingsten,  šf.  Vz  S.  N. 

Rusák,  a,  m.,  druh  zajicü.  Ad.  —  K  . 
Rus,  der  Russe.  Kr.  mosk. 

Busala,  y,  f.,  Rotalovire,  ném.  Rotta 
lowitz,  ves  u  Holešova  na  Mor.  PL. . 

Rusalee,  lee,  m.,  der  Flussgott  Sm. 

Rusalka,  y,  f.,  bohyně  rod,  jmenovité 
řek  a  potoků,  das  Wasserweib,  die  Undine. 
Nymphe.  Šf  III.  81.-95.  Jméno  své  nrnji 
R-ky  od  vody,  rusa  —  řeka  (cf.  rosa).  Šb. 
Dějiny  středověké  1.  301.  (Hý.).  Cf.  Prk. 
Př.  22.,  S.  N. 

Rusalský.  R.  studánka.  Vz  Rusalka. 

Rusatý,  blossköpiig.  Sm. 

Rusavý  -  ryšavý  (drobet),  ein  wenig 
brauuroth.  L. 

Rusek,  ska,  m..  ruska,  y,  f.,  jméno  skotu 
barvy  rusé.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Ruseti,  el,  en  i,  blond  werden ;  se,  blond 
sein.  Troj. 

Rosta,  e,  Rusie,  e,  Rus,  i,  f.;  Rusy, 
dle  Dolany;  Rusko,  a,  n.  ~-  ruska  terně, 
Russia,  Russland,  n.  Vz  Rus,  2. 
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Rusin,  něm.,  vz  Ruzyně. 

Rusin,  a,  m..  pl.  Rusoté,  zřídka  tíusini. 
Cť.  Dvořenin,  Bž.  82.  R.,  zvi.  Malorus  Slo- 
váci nazývají  Rosiny :  Rusňáky,  Rusnákv. 
Šm.  R.  v  Malorusku,  v  Haliči  a  ve  výcn. 
Ubřích.  Rk.  Vz  S.  N. 

Rusiny,  rusinky,  pl.,  t.,  rowty  u  noh 

Ctaéich,  Federn  an  den  Füssen  der  Vögel, 
s.  Mark.  -  R.,  výložky  z  rukávů  visici, 
Lappen  an  den  Aermeln.  Us 

Ruska,  y,  f.,  vz  Rusek.  —  R.,  die  Russin. 
—  R,,  Rosalie.  Na  tnor.  Drahansku.  Hý.  - 
R..  vz  Ruský. 

Rusko.  Vz  Rusia  a  více  v  S.  N.  VII. 
strana  829.— 1172.  —  R,  něm.  Rusek,  ves 
u  Smiřic.  PL. 
Ruskozelený,  russischgrün.  Den. 
Rusky,  pl.,  f.,  druh  nakládaných  ryb.  Us. 
Mrk. 

1.  Ruský;  rusky,  po  rusku,  russich.  R. 
země,  císař,  řeč,  zima,  měsíc  (--  dlouhý,  že 
14  dni  později  se  počíná  a  taktéž  se  končí. 
L.)  Us.  Ať  posedí  ruský  měsíc.  Ctib.  R.  sloh, 
vz  KP.  I.  134. 

2.  Ruský  —  řezký,  frisch,  schnell.  Rušči 
jako  smi.  Br. 

Rusnácký,  maloruský,  kleinrussich.  Na 
Slov. 

Rusňačka,  y,  f.,  Maloruska,  die  Klein- 
russin. Jg. 

Rusňak,  a,  m.,  vz  Rusín. 

Kusobílý.  R.  pryskyřice.  Sš.  Zj.  47tí. 

Rusobradý,  der  Rothbart.  Vid.  list. 

Rusofil,  a,  m.,  rusomil,  der  Russenfreund. 
Us.  NI. 

Rusnst,  i,  f.,  rusá  barva.  Veleš. 
Rusovatěti,  ěl,  ění,  rothköpfig  werden.  L. 
Rusovatý,  ein  wenig  rothbraun,  roth- 
köpfig. L. 

Kusu vlasák,  a,  m.,  der  Rothkopfv  Aiju. 
Rusovlaska,  y,  f.,  die  Blondine.  Šm. 
It  o  so  vlasy  t  rusovlaxák. 
Rust,  a,  m.,  něm.  Rust,  mě.  v  Uhřich. 
Bern. 

Ku  st,  roštu,  ra. ,  zrúst  m.  vzrůst,  der 
Wuchs,  das  Wachsthum;  die  Vegetation 
Ks. 

Rústi,  roštu,  rosf,  sta  (ouc),  rostl,  rosteni 
(zastr.  rostěni),  řidčeji .  rostnouti,  ul,  uti  ~ 
ze  vnitř  na  šiř  a  na  dél  se  veliciti,  wachsen; 
větsim  býti,  grösser  werden,  au  Menge  zu- 
nehmen; sHUi  se,  prospívati,  an  innerer 
Stärke  zunehmen,  wachsen.  V.,  Jg.  Kořen 
rast  z  radt.  Mkl.  B.  480.  —  abs.  RoBte 
dubec,  Rkk.,  tráva,  člověk,  zvíře,  rostlina, 
strom,  voda,  měsíc  (přibývá),  bohatství, 
statek,  jim' ni,  Us.,  sláva,  pověsť,  štěstí.  Ros., 
žádosf,  Jel.,  různice,  nelibost  k  někomu, 
Kom.;  rozum,  žádosti,  zlosf  s  roky  rostou. 
Bern.  Roste  den;  zástupy  rostou,  schwellen 
an.  Us.  Dch.  Roste,  že  bude  moci  z  patra 
jisti.  U  Žamberka.  Kf.  Ditě  rostlo,  až  do- 
rostlo.  SS.  P.  153.  Pýcha  rostla  denně,  šp. 
prý  m. :  zmáhala  se,  ale  roste-li  sláva,  žá- 
dosf, nelibosf,  rozum  atd.  (vz  předcházející), 
proč  se  nemá  Hkati:  pýcha  roste?  Jest  tedy 
i  tato  frase  dobra.  Stromům  listí  opadá  a 
zase  roste.  Kom.  Kam  strom  ohýbáš,  tam 
roste.  Ne  všudy  všecko  roste.  Prov.  Zima 
roste.  Us.  Hý.  Rosťte  a  množte  se.  Solf. 


kde.  Mezi  kopci  je  dolina  a  v  ni  roste  jaU  - 
lina.  Sé.  P.  43tí.  Každé  sousto  mně  v  ústeeh 
roste  (nechutná-li  něco).  Us.  Něrac,  Sd.  Nad 
Strakonici  prl  tej  silnici  rostou  tam  tři 
růže.  Er.  P.  128.  Sníh  roste  v  oblacích  (říká 
se,  když  oblaky  sněhové  hustnou).  Mor.  K«l. 
Už  mi  roste  na  nich  zelený  trávniček;  Na 
slavkovských  lokách  růste  kořeni;  Na  tytu 
raciborským  moscě  pěkný  karafiát  roseé. 
Sš.  P.  489.,  634.,  340.  Na  junoši  roste  dubec. 
Rkk.  26.  Trávka  na  niej  roste.  Rkk.  tí5. 
Za  nima  roste  čeraovoký  děvče,  až  vyroste, 
bude  mý.  Sš.  P.  327.  Rostó,  rostó  konopě 
za  cesto.  Sš.  P.  326.  To  dielo  roste  pod 
jich  rukú.  BO.  Roštů  po  celé  vsi  švestky. 
Er.  P.  334.  Pod  našima  okny  roste  tam  bez. 
Er.  P.  123.  Dříví  v  lesích  roste.  V.  Mech 
na  zdi  roste.  Br.  Na  rákosí  paličky  rostou. 
Kom.  Na  dubě  nerostou  leč  žaludy.  C.  Panská 
láska  roste  na  zaječím  chvostě  Koll.  R.  na 
mysli.  Kom.  Pod  stromem  tráva  roste.  Spis 
roste  pod  perem.  Jg.  —  Vz  Hloupost.  — 
v  čem.  R.  ve  ctnostech.  Jel.  Ať  roštů  (děti) 
ve  cti  a  v  kázni.  Smil  v.  1813.  Dokad  ne- 
vystoupil pán,  mohl  Jan  růsti  v  důstojnosti 
a  slávě  u  lidi.  Sš.  J.  60.  Jako  tělo  roste 
ve  věku,  též  aby  duše  rostla  v  ctnosti ;  Aby 
rostl  v  synovstvu  božiem,  v  dóstojcnstvie 
některak  nesmierně;  V  ctnostech  roste  a 
prospievá;  Stojte  na  cestě  boží  ustavičné 
rostůce  v  životě  svatém,  llus  1.  117.,  II.  75., 
III.  77.,  300.  —  na  řem.  A  dietě  rostieše, 
rozuměj  na  téle.  Hus  II.  27.  —  odkud  (ěim). 
Bylina  ze  země  roste  pomocí  tepla  a  deště. 
Br.  Nerostou  z  trní  hroznové  ani  z  bodláčí 
fíky.  V.  On  jako  z  vody  roste  (čerstvě). 
Us.,  Pk.  Z  upřímného  srdce  roste  strom,  do 
falešné  lásky  bije  hrom.  Sš.  P.  272.  Př>ed 
našimi  okny  růste  z  růže  květ.  Sš  L.  2títí. 
Kristus  rostl  milostí  a  moudrosti.  Sš.  (.'.  17. 
Zlatem  mu  všecko  rostlo.  Sš.  Hc.  88.  —  po 
kom,  po  6em.  Nerad  by,  aby  trávu  po 
něm  rostla  (neřád  by  ještě  umřel).  C.  Vz 
Závisí.  Po  té  masti  vlasy  rostou.  T.  —  v  co. 
V  silu  a  v  muže  roste.  V.  R  v  ionáka.  V. 
Obili  roste  v  slámu  (ne  v  zrno).  Vz  Sláma. 
C.  A  Ježíš  prospievášc  věkem,  že  rostl  a 
šel  v  léta.  Hus  II.  33.  Neb  odtud  roste 
člověk  u  výsosť  a  dále  nic.  Hus  I.  116.  — 
jak.  Stromy  lesní  samy  od  sebe  rostou.  I). 
Bez  kázně  růsti,  Us.,  bez  poznáni.  D.  Žádosf 
bohatství  roste  bez  konce.  Hus  II.  198  Rňsť 
jablůnko  z  široka.  SŠ.  P.  435.  Světlo  vni- 
trné r.oste  podlé  míry  zkušenosti.  Sš.  Sk. 
254.  Cesť  jeho  jména  rostieše  na  všaký  den. 
BO.  Rostliny  rostou  na  oéieh  (očividně). 
Us.  u  Rychn.  Růsť  jablůnko  vysoko,  roz- 
kládej se  široko.  Brt.  Anth.  70.  Popel uška 
v  samé  nesnázi  rostla  pod  macechou.  Kn. 
Poh.  II.  19L  Aby  rostlo  (dřevo)  na  výš  neb 
na  široko.  Št.  N.  220.  Roste  jako  z  vody 
rychle.  Us.  Dhn.  —  s  kým,  s  í-im. 
Nežertuj,  s  kým  jsi  nerostl.  O  Rozum,  žá- 
dosti s  roky  rostou.  Bern.  Roste  tam  tráva 
s  jetelem.  Ér.  P.  41tí.  To  8  ním  roste  (vada 
nějaká,  zlozvyk).  Us.  Sd.  -  kudy.  Skroz 
(skrz)  ten  prsten  tráva  roste.  Sš.  P.  Ití4., 
Er.  P.  477.  Přes  ten  prsten  tráva  roste.  Sš. 
P.  Ití8.  —  od  které  doby.  Jako  neroste 
kameni  od  syna  božiho  narození.  Er.  P. 
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512.  —  jak  dlouho.  Nechte  obého  rósti 
až  do  žně.  Alt.  13.  (Hus  II.  54  ).  —  k  éemu. 
Den  ke  dni  k  smrti  roštem.  Er.  P.  514.  — 
proč  Však  já  na  to  roštu,  abys  k  nám 
chodíval.  Sš.  P.  337.  To  gbelským  paeholkóní 
roste  na  znamení.  Sš.  P.  16ti.  —  komu 
(kdy).  Vlasy,  nehty,  zuby  mu  rostou.  Us., 
Kom.  Hřebínek  mú  zase  roste  (Btává  se 
hrdým  atd.).  Us.  Doh.  Rohy  mu  v  čas  štěstí 
příliS  rostou.  Pro  v.  Koste  mu  to  jako  houby 
po  dešti.  Us.  Dch.  —  do  celio.  Strom  do 
dřeva  roste  (když  vice  do  Siře  než  do  výšky 
ženeV  D.  R.  do  výsky.  Vz  také:  Rak. 
Mladý  krtu  roste  do  peněz  a  starý  z  peněz. 
C.  —  proti  čemu., Proti  smrti  radě  neroBtc 
kořeni  v  zahradě.  C. 

Rustika,  y,  f..  die  Rustik.  R.  drsná,  po- 
.ouhladká,  hladká.  Nz.  R  obklad*  k  zevnéiši 
zdi  z  hrubých,  na  zevnějSi  straně  hranité  ( 
přitesaných  kainenň,  neb  i  jen  omítka  ta- 
kovouto stavbu  napodobující.  S.  N. 

Rustikální,  z  lat.,  selský,  Rustikal-.  Rk 
R.  polnosti,  Rdi.,  robota,  j.  tr. 

Rusy,  vz  Rusia. 

Kusý,  medožlutý,  sr.  stind.  rušant,  koř. 
dle  Curtia  ruš,  Mkl.  B.  319.,  dle  Mkl.  I.  C. 
z  lat.  rusMis;  leibfarbig,  honiggelb.  Strany 
původu  vz  také  Mz.  72.  R.  vlasy,  Jel.,  barva. 
Troj.  Sobě  žába  rusá,  sobě  srna  lysa.  Prov. 
Smil. 

Ruš,  i.  f.,  zastr.  Učinil  by  nad  námi  ruš 
(ruinám).  Rj. 

Rušan,  a,  na.  —  Rum. 

Rušanka,  y,  í.  Hrnka. 

Rušar,  a,  m..  jra.  vlastní,  der  Unfried.  Sd. 

Rušati  kysati.  U  Brušperka.  Mtl.  — 
R.,  schnell  laufen.  U  Brušperka.  Mtl.  —  R., 
rühren,  bewegen.  —  ěím.  Nerušej  tím.  Na 
Ostrav.  Tě.  se,  kyiwuti,  aufgehen.  Těsto 
se  rusá,  u  Opav.  Pk.,  Klš.;  sich  tummeln, 
eilen,  na  Ostrav.  Té. ;  rosou  se  broditi,  im 
Than  herumwaten.  Nerušaj  se,  budeS  celý 
mokrý.  Mor.  Sd. 

Rúšee,  e,  n.,  dem.  slova  roucho,  das  Oe- 
wand.  Pulk..  B0..GR.  Osliku  na  hřbetě  sedě, 
polože  r.  nčedlnikóv  svých  .  .  .  Hus  II.  128. 
R.  tenké  roucho,  závoj.  Aj,  kakf  je  hrdá, 
majíc  rúSce  nevie,  co  jest.  St.  N.  14. 

Rušec,  sce,  m.  krusec  (soli).  Ta  polívka 
je  jak  rušec  (přesolená).  U  Oloin.  Sd. 

Rušené,  přetržené,  unterbrochen,  gestört. 
R.  se  oddati  hříčkám.  Šf. 

Rušení,  n.,  přetrieni,  die  Störung,  Unter- 
brechung, Verletzung,  Brechung,  Aufhebung, 
Abschaffung,  Trennung.  Rušeni  pokoje.  Us., 
obrazu.  D.  Bez  r.  stejniny.  Sedl.  R.  držeb- 
nosti,  náboženství,  veřejného  pokoje.  Vz  více 
v  S  N.  R.  obchodu  a  pospoje.  Dch.  R.  pe- 
riodické n.  občasné,  sekulárně  n.  stoleté.  Nz.  j 

Kušenka.  y,  f,  drobná  sláma,  spláženka, 
matenice.  matenka.  das  Wirrstroh.  Us.  Proch. 

Rušený;  -en,  n.  o,  gestört.  R.  klid.  Dch. 

Rušicc,  e.  rtišicka,  v.  f.,  malý  sal,  roucha, 
das  Gewand.  Jád.,  Sal  ,  Výb.  I.  1160.  7.  Dítě 
obinuto  v  r-ce.  BO. 

Rušíc,  e,  m..  der  Störer,  Verderber.  R. 
panenstvie  zbaví  tu  dievku  panenstvie,  jehož 
neinóž  ji  nižádný  navrátili.  Hus  I.  20ti. 

Rušidlo.  a,  n.,  zvi.  prostředek  sřirajici, 
das  Aetzmittel.  Sal.  3«.  11.  R.  leptá.  Ja. 


Rušikvas,  a,  m.,  der  Schmaus-,  Lnstver- 
derber.  Ta  kov  i  lidé  sou  praví  r-aové.  Ret*. 
Nebývej  r-sem.  Reš. 

Rušil  ka,  y,  f.,  troy ošita,  hmyz  lykožrou- 
tový.  Krok. 

Rušinov,  a,  m.,  něm.  Ruschinov,  ves 
u  Chotěboře.  PL.,  Tk.  IV.  739. 

Rušitel,  e,  m.,  pl.  -lé  (na  Slov.  hybatel. 
Bern  ».  R.  kazitel,  der  Verderber,  verlet- 
zer,  Aufheber,  Abschaffer.  Jg.  R.  obrazü, 
pokoje,  dobrého  řádu,  víry,  zákona,  Ros., 
práva,  Scip.,  slibu.  Jel.  R.  dobrých  obyěejnv, 
svornosti,  Boč.,  veřejného  dobra.  Zř.  F.  I. 
R.  všech  dobrých  řádň,  Reš.,  míru.  Dch. 

Rušitelnosf,  i,  í.,  die  Verletzlichkeit,  Ver- 
derbbarkeit. 

Rušitelný,  verletzlich,  verderbbar.  R-né 
a  prchlé  věci.  Jel. 

Rušiti,  il,  en,  ení  (zastr.  ruieti),  rusirati, 
kořen  růch.  Gb.  Hl.  145..  Mkl.  B.  43ti.  Sr. 
lit.  ransttí  (wühlen),  rusas  (die  Grut>e).  Mkl. 
aL.  174.  —  R.  dotýkati,  hýbati  (na  Slov.), 
be-,  anrühren,  betasten  (bewegen,  rühren, 
Slov.) ;  trhati,  bořiti,  kaziti,  hubiti,  verder- 
ben, zuGrunde  richten ;  sdrihnouti,  neplatným 
činili,  odstranili,  aufheben,  abschaffen,  nn- 
giltig  machen,  kassiren,  umstossen ;  přestott- 
piti,  nedržeti,  zlehčili,  verletzen,  brechen, 
nicht  halten,  trennen ;  přetrhnonti,  unterbre- 
chen; rozebrali,  kuchati,  auswirken,  auswei- 
den; porukiti,  beflecken,  besudeln.  Jg.  —  eo: 
pořádek,  St.,  obecný  pokoj,  obrazy,  viru, 
připověď,  smlouvu,  zvěř  u.  jelena  (rozebrati ) . 
D.,  kláštery,  Us.,  zákon,  Bern.,  přísahu.  V. 
R.  stany;  Povčtřie  (vítr)  ruší  déšf;  R-li  jste 
smlúvu  mú;  R.  zdi.  BO  R.  spaní,  mlčeni, 
Jel.,  nález,  Har.,  cizi  lože  (przniti),  St.  ski., 
zločince  (čtvrtiti),  Bern.,  nápady  (aufheben). 
VI.  zř.  317.  R.  mír,  slib.  Dch.  R  jednotu 
bohoslužebnou  a  národní.  Sš.  I.  113.  R.  zá- 
pis. Tov.  R.  neděli  ;  Toto  písmo  boží  mnozí 
ruSie,  když  svolice  iv)  manželstvie  rózno 
táhnu;  R  piiezeň  a  přirozené  přátelstvo; 
Výmluvní  jsú,  aby  rušili  pravdn;  Rn&ie 
dobré  obyčeje  spolumluvenic  zlá;  Malý  kvas 
všecko  těsto  ruší;  R  božie  přikázanie;  R. 
hřiechy;  R.  sobotu  ;  Cizoložstvo  jest,  když 
kdo  stav  manželský  ruší.  Hus  I.  121.,  199., 
207.,  -25ti.,  273.,  444  ,  II.  270.,  357,  361.,  III. 
1H7.  co  komu:  víru.  All.  JMK.  nikdá  na 
tom  býti  neničil,  aby  nám  stavům  zřízení 
zemská  a  práva  naše  rušil.  Zř.  P.  I.  B.  XI. 
Ustaveni  někomu  r.  Hus  III.  249.  R.  viru 
Bohu.  Hus  1. 153.,  Žer.  Kdo  jinému  slovo  raší, 
zas  mu  tak  učinit  sluší.  Kmp.  —  co  ěim. 
Zastaralé  věci  železem,  mladé  prsty  se  ruší. 
Jg.  Přátelství  se  ruší  vzdálenim  se.  Jel.  R. 
řeč  křikem.  Zločin,  kterým  se  mši  veřejná 
mravnost".  RZ.  Svátek  rušíme  skutkem  neb 
dielem  hřiecha;  Cizoložstvím  manželství  se 
ruší;  Vérnosf  ruší  se  cizoložstvím;  Člověk 
ruší  se  sám  svým  nepřítelem,  to  věz  tělem ; 
Kázáním  slova  božieho  zatvrzeni  v  zlosti  sc 
ruší.  Hus  I.  128.,  197.,  199.,  202 ,  II.  16. 
Druhé  druhým  se  ruší  (zdvihá).  Nz.  A  ruší 
se  veličinou  A.  Nz.  —  jak.  Pokoj  člověk 
ruší  proti  Bohu  trojím  obyčejem.  Hus  II.  145. 
—  co  kde.  Pokoj  i  mír  rnšie  po  zemiech 
nám  podaných.  BO.  Aby  nerušila  lásky  mezi 
náma.  Sš.  P.  662.  Jeho  moc  v  tom  miestě 
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se  ruJila.  Hus  111.  288.  R.  pokoj  y  obci.  Ml. 
—  se  hýbat  i  st,  sich  bewegen.  Kamenic  se 
rušilo  a  zscdulo  pro  žalost.  Ms.  o  12  hod. 
umuč.  Těsto  se  ruší  (kyne).  Slez.,  Mor.,  Tč\, 
Dr.  M.  Kawka  Ani  se  neruš.  Na  Ostrav.  T6., 
\z  Rušati;  aufgehen,  sich  lieben,  v  mtthem. 
Dvě  od  dvou  ruší  se  (zdvihají  se);  gestört 
werden,  Störung  nehmen.  'IV I o,  jenž  se  ruší, 
obtěžuje  duši.  Hus  II.  301.  Poněvadž  tak  se 
ruái  ďáblovo  královstvie.  Hus  11.  10*2.  —  se 
odkud.  Neruš  se  z  místa  (nehýbej  se).  Na 
Slov.  —  přes  co.  Přes  něčí  zapověď  něco 
r.  —  eo  kde  tím:  jelena  v  myslivně,  ua 
louce  nožem. 

Rusivee,  vce,  m.  —  rusnik.  Sm. 

Rušivý,  störend,  verletzend.  Nz.,  Dch. 

Ruška,  y,  f.  rouška.  —  K  .  obinadlo. 
Sal. 

Rušnice,  e,  f.  =  ručnice,  das  Gewehr. 
1573. 

Rusník,  a,  m.,  brouk.  R.  musejní,  anthre- 
nus  museorum;  r.  éerny,  nttagenus  pellio. 
Vz  Krě.  188. 

Rúšuý,  vz  Roušný. 

Ruština,  y,  f.,  ruský  jazyk,  die  russische 
Sprache.  Ruštině  se  uěiti.  Os. 

Kůstka,  y,  f.  =  rozba. 

Rúta,  vz  Routa.  Věneček  ze  zelenej  rúty. 
81  P.  505. 

Rúta,  y,  f.  "a  přisahá.  V  z  Rota. 

Kutěn  \  =a=  routéný. 

Ruthartovici,  vz  Tk.  I.  (>23.,  S.  N. 

Rutheniěelý  chlorid ,  Rutheniumsuper - 
chlorid,  m.  Nz. 

Ruthen u  it  y  kysličník,  Rutheniumbioxyd, 
n.  Nz. 

Rutbenitý  kysličník,  Ruthcmumsesqui- 
oxyd,  n.  Nz. 

Rutheni-um,  a,  n.,  kov  platinovitý.  Šik. 
371.,  KP.  IV.  208.,  280.,  S.  N. 

Ruthenový  chlorid,  der  Rutheniumehlorid. 
Si 

Rutil,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  190,  S.  N. 
Dle  Přešla  rudolice. 

Rutina,  vz  Routina. 

Kutit  i  se  —  routiti  se,  řititi  se.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  V  z  Routiti. 

Rutka,  Rudku,  y,  i.,  Rudkaa,  ves  u  Do- 
msiov*  na  Mor.;  uém.  Rutka,  ves  u  Kun- 
statu  na  Mor.  PL.  —  R.,  routa.  V. 

Kuti -i,  a,  vrch.  Rž.  118. 

Rutlink,  u,  in.,  meč  na  obou  stranách 
broušený,  zastr.  GL  303. 

Rutoviuka,  y,  f.,  ruloví,  vz  Routa.  A  já 
viju  vínky  z  různej  rutovinky.  Sš.  P.  101. 

Rutulové  byli  národ  v  Latiu.  -  Hutni- 

Rut  vička,  y,  f..  cf.  Rutovinka.  O  vím  ti 
ji  zahradeěku  z  trfia,  v  ni  r.  zelená  Sš  P. 
750. 

Ruvač,  e,  m.  =  rubáš,  zastr.  Veleš. 
Ruvacka,  y,  f.  -=  rcačka.  Slov. 
Ruvauica,*e,  t  "°»  rcanice.  Slov. 
Ruvati  —  reáti.  Pes  ruve.  Slov. 
Rúven,  vně,  f.  =  rovin.  U  Loun.  Kš. 
Ru\>k,  vku,  m.,  vz  Rov. 
Ruvná,  é,  f.,  něm.  Knwna.  ves  u  Dolej- 
šího Nyr>ka  v  Klatovsku.  PL. 
Rozen,  zně,  f  —  roznosí.  ŠU" 
Rňzhn,  ),  i  ,  v  Krkonš.      rozha.  Kb., 


Lng.  Na  Ostrav,  a  ve  Slez.  ruzgn.  Tě.  Vz 
Rozba1 

Růzuovatý,  rozhovatý,  strauchartig. 
Různě  =■  různo.  Ros. 
Různění,  n.,  die  Misshelligkeit,  Uneinig- 
keit. Kom. 

Různěti,  ěl,  ěni,  verschieden  werden,  sich 
ändern.  L. 

Různice,  e  (zastr.  röznice),  f..  nevole,  ne- 
svornost, sváda,  pohodnuti,  die  Uneinigkeit, 
der  Hader,  Handel,  Zank,  Streit.  Jg.  R  ee 
ztropili,  zbuditi,  rozsivati:  o  úřady  mezi 
nimi  rozličně  r-ce  se  sbíhaly;  r-ceui  a  ne- 
voleni konec  učiniti;  o  r-ce  se  smluvili  a 
smířili.  V.  R  ce  a  války  rozšafně  zdvihl 
a  srovnal.  V.  Nenadále  zběhla  se  r.  a  ne- 
pokoj v  tom  sněmě.  Cr.  Skrze  bratří  r.  se 
pj&sobi  v  městech,  obcích,  až  i  ve  vši  zemi. 
Cr.  Ree  stroiiti;  samé  hádky,  křiky  a  r-ce. 
Dch.  A  r.  byla  mezi  nimi.  Sš.  J.  162.  R-ci 
oě  miti;  Odtud  r-ce  a  sváry  toliko  povstá- 
vají; Aby  snad  někdy,  nobyly-li  by  ty  r-ce 
ěasně  na  místě  postaveny  a  spokojeny,*  k  ně- 
jakěmu  krve  proliti  nepřišlo  Žer.  A  protož 
veliká  ruoznice  bude  v  lidu,  tak  že  zlí  z  míst 
hybati  se  budu.  Hus  III.  310.  Pakliby  o  tu 
věc  která  byla  rózuicc,  má  tam  Bartošek 
vvjeti;  Shledali  mezi  nimi  ruoznice.  Púh.  II. 
4SI.,  4G0.  Když  ti  dva  se  seňdú  (sejdou),  to 
se  nikdy  nerozeůdú  bez  různice.  Mor.  Tě. 
0  to  mezi  sebú  zlú  vuoli  a  ruoznici  jmě- 
jechu;  Neb  před  tiem  byli  sú  v  ruoznici 
mezi  sebú  a  v  kyselosti.  Let,  220.,  75.  R-ce 
einiti.  Zák.  sv.  Ben.  Semeno  různic  rozsíval. 
Háj.  Tropič  různic.  D.  R-cemi  lidi  drážditi. 
Kom.  R  ee  mezi  manžely  tropiti.  D.  Stálé 
r-ce  spolu  maii.  Ros.  R-ce  aby  nepodcházely, 
není  možné.  Kom.  R  ta  vznikla  pro  pouhé 
svíčky  shasnuti.  Sych.  R-ci  zas  tavit  i.  D.  R-ce, 
které  povstaly  a  vznikly,  srovnati  a  uložiti. 
Kr.  Srovnali  se  o  ty  r-ce  a  nesnáze.  Václ.  1. 
Znamenavše  některé  různice  znamenité  mezi 
pány  a  vládykami  v  království  našem  vznikle. 
Zř.  F.  1.  A.  X.  O  tu  věc  dávno  páni  me^i 
sebň  r-ci  mají.  0.  z  D.  —  R.,  rozdíl,  roz 
dilnosť,  der  Unterschied.  Věci  duchovni  takú 
mají  róznici  od  těchto  věcí  zdejších,  jakož 
veliký  jest  rozdiel  mezi  duchem  a  tělem. 
0  7  vstup.  Mezi  nímž  jest  ta  röznice,  jako 
mezi  trnů  a  světlostí.  Ih. 

Růzuický  =  různý,  jednotný,  einzeln. 
MM.  35. 

Ku  /nic,  e,  m.,  různil,  der  Krakeeler, 
Streithahn.  Dch. 

Různiěuý,  různici  tropící,  nesvorný,  un- 
eins,  aufrührerisch.  Boč. 
Různik,  a,  in.  =■  různic. 
Různil,  a,  m.  =  různič.  Dch.  Tomuto  rňz- 
nilovi  člověk  neodolá.  Dch. 
Různiua,  y,  f.,  die  Divergenz.  Sm. 
Různitel,  e,  m.,  kdo  různice  činí,  tropí, 
der  Händelmacher,  -Stüter,  der  Unruhestifter. 
Unfugtreiber.  Us.  —  R.,  hajitel  mínění,  že 
dvě  n.  vice  véd,  osob  téhož  jména  od  Btbt 
různiti,  rozeznávali  sluší,  rozeznávat-,  der 
Vertheidiger  der  Verschiedenheit 


1 1 


zweier 

mehrerer  Sachen,  Personen  gleichen  Namens, 
der  Unterscheider.  Důvodů  žádných  neni, 
jimiž  by  ti  r-lé  Marka  a  Jana  Marka  při 
svoji  ptovósti  mohli.   Sš.  Mr.  2.  (Hý.). 


Digitized  by  Google 


222 


Různiti  —  Röznopal. 


Jí  u/11  i  li.  II,  fa,  éni;  ruznivati  ^  jedno  od 
druhého  dávali,  plašili,  rozháněli,  zerstreuen, 
von  einander  ja«;en;  válčili,  hádali  ne,  strei- 
ten, hadern,  zanken;  w<=«a  rüzno  jiti,  sieh 
trennen,  ans  einnnder  gehen:  nesrovnávat* 
se,  hádali  se,  uneiiis  sein,  zanken,  hadern. 
Jg.  —  jibs.  Kňznici  se  k  míru  vedeni  býti 
maji.  Koni.  —  ro.  Křesfansivi  tvory  a  tvorce 
dohře  rftzní  (rozeznává,  unterscheidet).  Sš. 
Sk.  909.  Proč  maji  zrady  černé,  proč  různit 
(trennen)  srdee  věrné?  Hanka,  —  koho  (pla- 
sitii.  Kos.  —  mezi  kým.  Stále  mezi  sebou 
různi  —  stále  se  různi.  Kos.  —  se  v  éem: 
ve  smýšleni.  Kk.  —  co,  koho.  se  od  čeho, 
od  koho  (jak,  v  čem).  Oni  tedy  proroka 
na  dotčeném  mistě  přislíbeného  různili  a 
rozdělovali  od  messiášc  či  Krista;  Naplněni 
toto  duchem  svatým  různi  se  od  onoho  na 
letnici  jako  kon  od  povahy;  Již  pak  roilosf 
ta  očividně  se  od  milosti  na  křestu  udělené 
různi;  Podlé  pravého  nebo  bludného  vý- 
kladu slov  těch  spolkové  církevní  od  sebe 
se  různi:  Doba  od  času  různí  se  v  tom, 
že  .  .  .;  Jan  také  ve  formě  se  ode  Pavla 
různi:  Nad  to  rukopisové  řečtí  a  latinští  se 
v  podrobném  pořádku  různi;  Pavel  vý- 
slovně jej  (Lukáše)  různi  od  těch,  jenž  z  ob- 
řízky jsou.  SS.  J.  27.,  Sk.  46.,  98.,  I.  2f>., 
Sk.  8  ,  I.  10.,  32.,  L.  1.  (Hý.).  —  se  čím. 
Pavel  a  Šavel  jedinou  obměnou  jedné  litery 
*e  různí;  Logickvm  tim  rňznočťenira  smysl 
se  nerůzni  Sš.  Sk.  153.,  272.  (Hý  ). 

Rnzuivosf,  i,  f.,  die  Streitsucht.  Dch. 

Ríizuivý,  streitsüchtig,  händelsüchtig,  ha- 
dernd. Unruhe  stiftend.  Dch. 

Rü'/.no  (zastr.  rózno),  sem  a  tam,  na  strany, 
od  sehe,  aus  einander,  auf  verschiedene  Seiten. 
Hěželi  r.  Kos.  Uradivše  se  šli  r.  Plk.  Jsou-li 
rózno.  št.  N.  24.  Když  muž  ženy  cizoložné 
odbude  sudem,  protoť  manželský  svazek  ne- 
bude r. ;  Celý  den  kvasivše  pojedu  r.  Št  N. 
48.,  59.  K.  se  rozběhli.  Pass.  902  A  tak  šli 
r.  (různili  se).  Let.  306.  Purkmistr  nemá  jich 
r.  rozpouštěti.  Sob.  27.  Vojsko  r.  se  roz- 
trhalo. Bart.  Závistnici  moji  různo  budou. 
Kom.  Je  tam  všechno  r.  (im  Wirrwarr).  Dch. 
Alasř  r.  masa  ti.  Db.  R.  se  rozjeli.  BO.  Roz- 
dělili se  oba  r.  Bj.  Děvčata  v  pořadě  stojí, 
dvě  pak  r.  jich  se  postaví.  Sš.  P.  726  Pravdy 
vyznánie  lňčí  rózno  přátely ;  Což  jest  Bóh 
svázal  neb  spojil,  toho  člověk  nelnč  rózno; 
Neb  sů  dřeli  ňdy  r.  na  kříži ;  Manžel  a  man- 
želka abv  se  nikoli  nelúčili  r.  až  do  smrti.  Hus 
1.  .578.,  ÍI.  39.,  179..  III.  202.  -  R.  jiti,  lézti 
na  mizinu,  zu  (»runde  gehen.  Všecko 
všudy  r.  leze  a  padá.  V.  Všecko  r.  běží  skrze 
ženu  nehospodynskou.  Reš.  —  R.,  ohzvlášť, 
pro  sehe,  abgesondert,  besonders.  Každý  vlas 
r.  stoji.  Bern.  Dali  jsme  je  různo.  Kos.  K. 
leželi.  Min.  —  R.,  a,  n.,  supat.  Bezpečněji  nám 
oběma  různem  se  dáti.  0.  Zatracoval  formy 
poněkud  různem  jdoucí  od  mluvy  dob  Vele- 
slavinskveh ;  Lidé  jak  povahou  ústrojí  těles- 
ného, tak  i  uzpůsobilostí  duševní  jdou  různem. 
Kos.  Ol.  I.  2J..  60.  -  R  ,  s  předložkami.  Na 
r.  —  r&zno,  von  einander.  Na  různo  táhnouti 

roztáhnouti.  V.  Smrť  jednoho  od  druhého 
na  r.  rozžene.  Kram  Vojáky  na  r.  rozrážeti. 
Flav.  Nedi  pán  a  ze  spojitosti  neni  patrno, 
kam  směřuje,  tudy  se  na  r.  vykladači  dá- 


vají. Sá.  Mr.  65.  Rozdělili  je  na  různo.  Br. 
Na  r.  rozsekati.  V.  Na  r.  sbořiti  hradbu.  Br 
Na  r.  je  rozvedli.  Háj.  Všecko  nám  mizí  a 
na  r.  leze.  Br.  Na  r  téci.  V.  —  Po  různu  — 
lam  i  zde.  na  rozličných  místech,  po  rozlič- 
ných místech,  auf  verschiedenen  Orten,  zer- 
streut, einzeln.  Ty  verse  po  různu  se  nalé- 
zají. Proeh.  Po  různu  sem  i  tam  ho  rozvlá- 
čeli. Lom.  Skryli  se  v  lese  po  různu.  Brt 
Ski.  $  304.  Předměstí  to  po  různu  leží.  Har. 
II.  172. 

Různobarevný,  Svět.,  různobarvý  — ^  roz- 
ličné barvy,  Rostl ,  pestrý,  verschiedenfarbig. 
Mus. 

Růzuobarvý  =  různobarevný. 

Rúzuoběžnik,  u,  m.,  lichobčbúk,  Trape- 
zoedr  =  čtyrúhelnik,  jehož  každá  strana  má 
jiný  směr.  BIL,  Prro  .  Ck. 

Kúznoběžný,  aus  einander  laufend.  Rk. 

Různobnčný,  verschiedenseitig. 

Ruzuoboj,  e,  m.,  harc.  das  Planklerge- 
fecht. Csk. 

,  Různohok,  u,  m.,  různokout,  lichoběžník 
(Sm.),  ungleichseitiges  Viereck,  Trapez,  n.. 
trapezium.  L. 

Ruznoboký,  lichohéžný,  kosorohý.  trape- 
zisch.  Sm. 

Ruznocasný,  ungleichzeitig.  Nz. 

Rúznočlen,  a,  m.,  zantho,  korýš  krátko 
ocasý.  Krok. 

Rúzuoětení,  n.,  různé,  odchodné  čteni, 
die  verschiedene,  abweichende  Lesung-,  die 
Leseart,  Variante.  R.  uvoditi:  zminiti  se 
o  r-nich;  v  r-nich  se  lišiti ;  původ  r.  těch 
vysvětlili.  Sš.  Mt.  225.  Logickým  tim  r-nim 
smysl  se  nerůzni.  Sš.  Sk.  272.  Z  nesčíslných 
r.  jsme  jen  značnější  podali.  Ss.  J.  169. 

Různodivý,  wildverworren.  Dch. 

Růzuohlas,  u,  m.,  rúzuohlasi,  n.,  die 
Disharmonie. 

Ríiznohlasný,  -sý,  verschieden  tönend. 

Ruznoehodý,  wirrgängig.  Dch. 

Ruznojazyčný  =  rúznojazyký. 

K  uz  n  o  jazyky,  r&znéfu)  jazyka,  jinaja- 
zyký,  verschiedensprachig.  Od  r-kých  lidi 
slovu  jeho  pojmnta.  Sš.  Sk.  20. 

Rúzuokout,  n,  m.  -=  různohok. 

Rúznokrásný,  různokrásý,  schön  bunt. 

L. 

RúznokHdlý.  R-dlí,  heteropjtera,  členovci 
s  křidly  různými:  běžci  (vz  Škvor);  švábi 
(vz  Rus,  Šváb),  kudlanky  (vz  Kudlanka),  pa- 
kobylky  (vz  Pakobylka,  Lupenitka);  ská- 
kaví:  cvrČkovití  (vz  Cvrček,  Krtkonožka), 
kobylky  (v z  Kobylka),  saranče  (vz  Samněe, 
Marsa).  Vz  Frč.  142.  146. 

Rťizuok větný.  R.  pomněnka.  Flor. 

Rüznolistek,  stku,  m.,  blechnnm.  rostl. 
FB  2. 

Růziioiultiv,  ii.  m.,  der  Variant  (im  Dia- 
lekte). Šin. 

Rúznomyslný,  verschieden  denkend.  L. 

Různonártní  brouci,  heteromera,  maji 
V  chodidlech  přednich  dvou  párů  noh  po 
pěti,  v  chodidlech  zadního  páru  po  čtyřech 
článcích.  Puehýřniei  (vz  Majka),  smrtnici  (v« 
Potemník).  Frč.  185. 

Rúznoohrazný.  verschieden  an  Bild,  (Ge- 
stalt. 

Ku/u  opal!  Einzelnfener!  Čsk. 
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Růzuoperý.  verschieden  gefiedert,  bunt 
von  Federn. 

Riiznoplemenný.  verschiedenen  Stam- 
mes. 

Rúznoploský,  -plodný,  gemischt  flächig. 
Nz. 

Ruznoplynuý,  verschieden  flíesteud. 

Různopohlavný  n.  jednopohlavný.  I5-né 
květy  obsahující  buď  pouze  tyčinky  buď 
pouze  semenntky.  Cl.  Kv.  XXVI.  Verschie- 
denehige  Hinte.' Nz. 

Různopohlavo*f,  i,  f.,  die  Ceschlechts- 
verschiedenheit. 

Různopohlavý,  verschiedenen  (Jeschlech- 
tes.  Rostl. 

Různopolarnosf,  i,  f.  H.  kryttalA.  Vt 
Bř.  N.  41. 

Rúznořečí,  n.,  Dialekt,  m. 

Různorep,  a,  m.,  hrotnatee.  R-pi,  eury- 
pteridae.  R.  rusky,  pterygotns  tetragoph- 
thalmns.  r.  český'  eurypterus  bohemicns. 
Vz  Frč.  99. 

Rúznorodinný.  verschiedenen  Familien 
sngehörig.  Dch. 

Různorodno*f,  i,  f.,  die  Unglelchartlg- 
keit.  L. 

Růzuorodný,  -rodý,  heterogen,  fremd- 
artig, ungleichartig.  Ii.  souhlásky.  Už.  Ně- 
která podstatná  jména  mění  v  pluralit  rod. 
taková  šlovou  r-dýrui.  Hž.  7f>. 

Rúznorohý,  verschiedene  Hörner.  Ecken 
habend.  Jg. 

Růzuorýmý,  verschiedenrcimig. 

Různonklonný.  R.  jméno,  které  se  dle 
rozličných  deklinac  skloňuje. 

RůzuosměrnoMf,  i,  f.,  verschiedenartige 
Richtung.  Dch. 

Hu znosnici'i) >  ,  verschiedene  Richtung 
habend.  Us. 

R  ii  z  ii  o  sin  >  sl  \,  různého  smyslu  (významu), 
von  verschiedener  Bedeutung.  Lépe  jiní  slova 
dof*rý  a  spravedlivý  za  r-Iá  berou.  Sš.  I.  60. 

Různosrstý,  ungleichhaarig.  Jg 

Ku ziiosť.  i,  různota.  V,  f.  =  rozdílnost, 
nejednost, lisnosf,  die  Verschiedenheit,  der  Un- 
terschied. Lee  ta  rAznosf  ve  ctěni  nemá  do 
sebe  veliké  váhy:  R.  ta  čteni  povstala  pře- 
místěním slov.  S8.  Sk.  26.,  L  f>3.  Celý  rozdíl 
záleži  ve  čtvero  r- stech.  88.  Mt.  87.  Plyne 
odtud  i  rflzno8f  osoby  jeho  od  osoby  otcovy. 
Pán  těmi  slovy  namítá,  že  různost  ú myslil 
jeho  a  rimyslA  židA  kořen  svAj  má  v  roz- 
ličném spojení  jich  obou;  Z  převráceného, 
samolibého  a  nesvorného  srdce  vynikla  r. 
jazyku.  88.  J.  54.,  87  ,  1'H).,  Sk.  19.  Daleisi 
různoty  textu  smyslu  nedosahuji.  Ss  I.  80. 
(Hý.).  Vidím  tam' r  tu  skupení  tvaru  a  záře. 
Nrd.  Kosm.  p§.  -  R.,  rozmanitost,  die  Man- 
nigfaltigkeit. —  R.,  neshoda,  Spar,  die  Un- 
einigkeit, der  Hader.  —  R.,  rozdělenosf,  die 
Zerstreuung.  Ros.  —  R.,  pustost,  das  Wüst- 
sein. Jg. 

Rúznostinný  obyvatel,  Einwohner,  des- 
sen Mittagsschatten*  sich  gegen  Mittag  und 
dann  gegen  Mitternacht  wendet.  Pol. 

Ruznostranný.  verschiedenseitig.  Jg. 

Různoatredkový,  excentriseh,  U,  Upei 
různoHtredý.  Sm. 

Rüzno*ttelec,  lee,  in.,  der  Plank  ler.  Ti- 
railleur  Hur. 


Rüziiosttip.  u.  ni  ,  eiuxelnea  Abrücken. 
K-pem  pochod!  K-jtem  v  rychlém  kloku  <n. 
poklusu)  pochoii!  f'sk. 

Různota,  y.  f.,  vz  RAznosf 

Různotváíniosf.  i.  f.,  die  Verschieden- 
gestaltigkeit. 

Růzuotvárný.  veraehieilengestaltig.  sni. 

Růzuoú«tý  růsnojazpký. 

Různovátiovv.  verschiedenen  (iewichfes. 

Rúznovazba,  y.  f..  der  Einzelnarrest.  Csk. 
Rňznovérec,  *e.  m.  —jinorerer.  anderen 
Glaubens. 

Rňzuovérstvo.  a.  n.,  die  OHauhensvcr- 
schiedenheit.  Jg. 

Různovýznumný,  von  verschiedener  Be- 
deutung. V  z  Bž.  70  Vz  RAznomyslý. 

Ru/.novzorý,  verschieden  gestaltet.  L. 

Rúznoznaěný.  von  verschiedener  Bedeu- 
tung. 

Různoznělka,  v,  f.,  re  varhanách  pistola 
nesouzruéná.  die  Dissonanz.  Vaněk. 

Různozrný,  verschieden  gekörnt.  L. 

Různý,  sem  tam  se  nalézající,  ne  pohro- 
madě, zerstreut,  einzeln.  RAzné  ovce  a  stádo 
sehnati.  Jg.  —  R.,  rozdílný,  ne  jeden,  lišný. 
verschieden,  unterschiedlich.  Obraz  r-mi  bar- 
vami potahovati.  Kom.  R.  míněni  o  tom  obi- 
hají,  Dch.;  r.  zprávy.  Dch.  R  vojsko,  Dch.. 
význam  slov.  Bž.  70.  —  ěíni:  duchem,  mysli. 
88.,  srdcem.  Mk.  Národové  r-ni  roilem.  ho- 
vorem r.  Bratři  r-ní  matkami  (na  Mor. :  rAzno 
matek.  Mřk.i.  Us.  R-ni  jste  srdcem,  mysli. 
Sš.  Bs.  196.  —  v  čem.  Byli  r-ni  v  náhle- 
dech. Ss.  Sk.  187.  -  R„  nesvorný,  entzweit. 
Jg.  —  R.,  pustý,  wüst.  V  tom  těsném  různém 
okolí.  Ráj. 

Růzvora,  y,  f.  —  rozvora,  Wagenried.  n. 
Us.  u  Vorlika,  v  Krumlovsku.  Us.  —  R.,  der 
Krummbaum  in  der  Mühle.  Plk 

Růzvorník,  u,  m..  rozromík,  der  Ried- 
nagel.  U  Vorlika. 

Ruzyně,  ě.  f.,  něm.  Rosin,  ves  u  Prahy 
(u  Liboce).  Tk.  I.  628.,  III.  88M  IV.  739. 

Růžčka,  y,  f.      rozha.  (Pod  strome  nu 
najdeš  rAžčku  a  i  nožík,  nařežeš  si  na  ro 
vá8ik.  Sš.  P.  277. 

Ruždět  i.  p  ritzdi,  v  rozhy  růsti,  sich  be- 
lauben, zu  Gestrüppe  wachsen.  Aqu. 

Rňždi,  vz  Rozha. 

Růžďka,  y,  f.  rozha.  Přinese  ti  r-kn 
z  olivy.  88.  Sm.  bs.  4*. 

Růže.  e.  (zastr.  róza),  růžička,  růžinka, 
y.  f.,  die  Rose.  Vzorek  substantiv  rodu  zrn. 
ukončených  v  e:  nom.,  gt.  a  vok.  rAže,  dat.. 
akkus .  lok.  -i,  instr.  í;  pí.  nom.,  akkus., 
vok.  -e,  gt.  -í.  dat.  -im.  lok.  -ich,  instr.  -etni. 
Vz  Sklonění.  —  R.,  z  latinského  rosa.  vz  » 
v  i  a  Rosa.  R.  bedrnikolistá,  piiupincllifolia 
(r.  žlutá,  r.  lutea»;  skořicová,  r.  cinnamomea 
(r.  skořicová  a  čichovitá  n.  frankfurtská,  r.  tur- 
binnta);  šípková,  r.  canina  (r.  Sípkovitá):  za- 
hradní (r.  vždy  zelená,  r.  sempervirens,  in- 
dická, r.  indica.  stolisfá.  r.  eentifolia,  mechatá. 
r.  muscosa.  pižmová,  r.  moschafa.  lesní.  r. 
arvensis).  Vz  vice  v  S.  N.  R.  šípková  n.  planá 
(šípek),  bílá.  francouzská,  stolistá  icentilolie). 
Cl.  Z  Jg.:  rodové:  r.  šipková,  planí,  polní 
n.  polska,  mrhelee,  šípek,  r.  canina,  die  wilde 
Hose;  kosmatá.  r.  villosa,  die  weichhaaiige  R. 
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Růže  —  Růženoékářka. 


R.  štěpin''  (vice  měně  plné):  červená,  pur- 
purea,  bílá,  alba,  žlutá,  lutea,  stolistá  (za- 
hradní, domácí).  Jiní  rodové:  šamrhovatá, 
turbinata.  nízká,  pumila,  rezová,  rubiginosa, 
horní,  alpina,  pyrenejská,  pyrenaica,  pře- 
hnutá, reversa,  kopeční,  collina,  smrdutá, 
eglanteria,  skořicová,  cinnamomea,  poledni, 
proviocialis,  měkká,  mollis,  bedrnlkolistá, 
pimpinellifolia,  sirková,  siilphurea,  cukrová, 
^allica,  měsíčná,  damaacena,  mechová,  tnu- 
scosa.  pižmová,  moschatn,  panenská,  císař 
ská,  klášterská,  májová,  německá,  rakouská, 
hollandská,  skotská,  turecká,  kanadská, 
ptnsilvanská,  vlaská,  hrečtanolistá,  zaiuo- 
dralá,  tělná  (V.),  fialová,  černá,  trojbarvá, 
kropenatá,  beztrná  atd.  Cf.  Kv.  358.,  Slb. 
495.,  241.,  Ü20.,  Jg.  Kytice  z  viol  a  růži. 
Rkk.  GO.  Červený  jako  růže.  Us.  Kráaná  růže 
prši.  Rňže  sypati,  růžemi  cestu  stláti.  Co  se 
tak  červená  iako  róže?  Hus.  II.  352.  Rů- 
žička no  dlouho  krásnou  a  spanilou  zůstane. 
Res.  Mezi  vonnou  růží  hojné  bodláčí.  Vod. 
Nemel  na  růžích  ustláno;  R.  oznak  radosti, 
lásky  a  mlčelivosti.  Dch.  Mužští  utnéji  děv- 
čatům růžičky  sázeř  (jim  lichotiti)  Néinc. 
Ryla  jako  r.  {začervenala  se)  Ub.  Ptř.  R. 
sličně  zkvětlá.  Si.  P.  32.  R  drobnokvětá. 
Dch.  Umřel  mně  z  vonné  rňže  květ,  mrzi 
mě  celý  širý  svět;  Tvářičky  jak  růžičky; 
Na  prahu  stála,  pěkná  se  zdála  jak  růže, 
růžička:  hnala  sam  miloga  kod  ruoža  lipoga 
(i  měla  jsem  milého  jak  r.  lepého).  Sš.  P. 
187.,  345.,  454.,  799.  Jako  róžiu  prostřed 
lúky  postaví,  takéž  Roh  česku  zeiniu  Pře- 
myslem oslavi.  Dal.  147.  Až  se  bude  bilá 
r.  červenat  (vz  Nikdy.).  Mt.  S.  Z  koštěte 
nebude  už  nikdy  r.  (ze  stan  nebude  mladý). 
Smi.  Když  Pánbůh  pomůže,  i  na  trni  dá  růže. 
Slez.  Té.  Rojíš-li  se  trnu,  neutrhneš  růže. 
Vz  Pracovitost.  Lb.  Dokud  r.  voní,  každý 
stoji  o  ni.  Pk.  Kde  je  pšenice,  tu  i  pleva, 
kde  růže,  tu  i  bodlák  (všude  zli  mezi  do- 
brými).   U  Žamberka.  Dv.  Pod  růži  mluví 

Í důvěrně,  tajně,  vz  Rosa;  obrazně).  Vz  Tajný, 
ib.  Růže  vije  (v  dostatku  sedí  a  pohodli 
užívá.  Vz  Blahobyt).  C.  Rňže  trhej,  když 
kvetou  (dělej  vše  v  čas;  užívej  příležitosti). 
C.,  Lb.  Cas  růže  přináší.  Nepodobné  pazdeři 
k  té  červené  růži  | starý  k  mladé  se  nehodí). 
Prov.,  Jg.  Ne  viude,  kde  r.  roste,  kopřiva 
také  vyrostá.  Sp.  Není  r.  bez  trní.  Šp.  — 
R.,  rumenec,  čertenost  tváři,  die  Wangen- 
rosen. Us.  —  R.,  jméno  některých  kvitů 
k  ráži  poněkud  podobných,  a)  R.  z  Jericha 
n.  jerichová  «)  lilium  lesní,  lonicera  capri- 
folium,  das  (taisblatr,  der  Nachtschatten,  (!) 
r.  IM  pobřeží  rudého  moře  a  v  písčinách 
palaestinských  rostoucí  (vz  ČI.  18 ,  97.,  FB. 
50.,  Cl.  Kv.  219.),  anast-atica  hierochuntina, 
das  Hufkraut,  die  Kose  von  Jericho;  b)  r. 
bobková,  nerium  oleander;  c)  r.  svatomař- 
ská  n.  svaté  Máří  n.  sv.  Marie,  panny  Marie 
—  slzičky  panny  Marie,  lychnis  flos  cuculi, 
die  Guckgucks-,  Fleischblume  (Tč.);  d)  r. 
narcisová,  hcrmodactyltis,  die  Zeitrose;  e) 
r.  pivoňková  —  pivoňka,  paeonia  officiualis; 
f )  r.  vodní,  leknín,  nyinphea  alba,  die  See- 
rose ( Tč.;.  —  R.,  co  k  rňii  podobno.  R.  pa- 
pírová, hedvábná,  při  udidle,  ohlávková  (die 
Fithrmannsrose),  oponová  (it  oken  k  oponám, 


|  die  Vorhangrose).  Šp.,  Kh.  R.  větrná  (r.  kom- 
I  pasu,  matice  větrná,  větrojev),  die  Windrose. 
Nz  —  R.,  jakožto  znamení  r  Jieraldice,  vz 
S.  N.  —  R.,  nemoc,  ohnipal.  svatý  ohen,  ohen 
sv.  Antonína,  na  Mor.  iiátka.  nátkocice  (D.), 
|  erysipelas,  die  Rose,  der  Rothlanf,  das  hl 
I  Feuer.  R.  {zapálení  kůže)  na  noze  (oheň  pe- 
!  kelni).  V.,  černá,  obecná,  počasná,  asturská, 
J  vředovitá,  zlá.  Ja.,  plazivá,  puchýřitá,  puchýř- 
'  ková,  pravá,  snětí  v á,  vodnatá.  Lk.  Vz  S  N.  — 
R.,  čmýra,  tok,  měsíčné,  der  Monatstíuss.  D. 

—  R.,  na  Slov.,  běhavka,  červená  nemoc. 
der  rothe  Bauchfluss.  Bern.  Rozvijí  se  růže 

—  otvirá  se  zámek  (o  bolestech  připravuji- 
cich  ku  porodu).  Us.  —  R.,  prsten,  obrou- 
cek  kostrbatý  u  pně  jelenniho  parohu.  Sp. 

—  R.,  kropáč  neb  cedník  na  kropici  konri 
přidělaný,  die  Brause.  Us.  0. 

Růžek,  žku,  tu.,  malý  roh,  das  Hörnchen. 
Srnec  má  růžky.  Ď.  Už  se  mu  r.  nalévá.  V  z 
Nebezpečenství  C.  Strčit  i  koho  do  kozího 
růžku.  Vz  Nesnáze  Ö.  --  R.,  nádoba  z  rohu. 
R.  na  prach,  das  Pul  verhorn.  Us.,  k  malo- 
váni, das  Mahlhorn.  D.  —  R.  jeleni,  rostl., 
zemský  mech.  čertův  čpár,  lycopodium  cla- 
vatum,  das  Cürtelkraut.  Jg.,  Šml.  —  R 
coronis,  ro^mWc,  das  Zeichen  derKrasis,  dem 
spiritus  lenit  gleich:  r«y«<>ci.  Nz.  —  R., 
slepé  střevo  v  pravém  kyčli.  Krok.  —  R., 
trubka,  jižto  se  užívá  v  čas  polováni.  Sp.  — 
R-ky,  rohy  kamzíkově,  Krickeln.  Sp.  —  R. 
u  provazníků  k  děláni  ok,  der  Maschnagel. 
Us.  Dch. 

Riižen,  u,  in.,  červen,  Juni.  D. 

Růžena,  y,  f.,  Rosa,  jméno.  Sd.  —  R., 
jm.  kraví.  Us.  Brt. 

Růžená,  é.  f.,  něm.  Rusehena,  ves  u  Na- 
dějkova;  něm.  Rosenau,  ves  u  Dačic  na  Mor. 
PL  ;  něm.  Ruženau,  ves  u  Telče.  PL. 

Růženců  vitý,  rosenkranzfdrmig.  R.  kořen. 
Nz. 

Růžencový,  Rosenkranz-.  R  bratrstvo, 
neděle,  Zlob.,  slavnost.  Vz  S.  N. 

Ríižeucula,  y,  f.  Stará  r.,  stará  kurva. 
Zlez.  Té. 

Růženě,  rosenroth.  Rňženěji  než  prv  rdi 
se  její  tvář.  Us.  Tč. 

Růženec,  nce,  růže necek,  čku,  m.t  z  lat. 
rosarium,  dříve  tomu  říkali  páteře  (—  otče- 
náše od  pater  — -  otec).  Knst.  Der  Rosen- 
kranz, Paternoster.  R.  se  modliti,  Us.  Ba- 
bička se  modli  na  r-ci.  Us  Ráno  stala 
(vstala),  r.  říkala;  Modliti  se  budu  za  tó 
mó  miló  r. ;  Běž  synáčku  na  kopeček,  po- 
modli se  rňženeček,  ona  ti  ju  dá.  Sš.  P. 
159.,  ML,  646.  Dlouhý  r.  krátká  zábava. 
Vz  Malicherný.  Lb.  Vz  vice  v  S.  N.  —  R., 
hrbitnice  (která  hlavu  nese),  »las  Riick^ratli 
Krok.  —  R.,  der  Rosengarten.  —  Ř  na 
řepu,  na  cihly  atd.  přistroj,  kterým  so  do- 
pravuje řepa  atd.  na  vyšší  patro,  der  Rüben-, 
Ziegelpatemoster.  Pta.  —  R.,  das  Bceher- 
schöpfwerk.  Srn. 

Růženeéek,  čka,  m.,  chroust  menší  než 
babka,  též  larvy,  večer  lítající,  očenášek. 
Us  Dch.  —  R.,  vz  Růženec. 

Růžeucekár,  e,  m.,  sratáčvk,  svatoušek, 
I  der  Betbruder.  Scheinheilige.  Jg. 

Ružeuečkářka,  ),  f.,  die  Betschwester, 
>  Scheinheilige.  D. 
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Růžeuecník,  u,  m.,  páteřový  stroj,  ko- 
ženě koule  chlupy  vycpané  troubou  prochá- 
zející ku  hnaní  vody  do  výše,  die  Rosen - 
kranzknnst.  Sedl.  Fys.  I.  222. 

Růženín,  u,  iu.,  odrůda  kamene,  Rosen- 
quarz,  m.  Miner. 

Růženka,  y,  f..  jm..  Rosa.  —  K..  pur- 
pura rosea,  das  Rosenrleckfíeber.  •la. 

Růženohý,  rosenfíissig.  Dch. 

Růžeuoprstý ,  rosenfingerig.  Vz  RiVžo- 
prstý. 

Růženornký,  rosenhiindig.  Jg. 

Růžený,  od  růže  =-  růžový,  Rosen-.  R. 
červenosf,  Troj.,  světlo.  Proch.  —  R.,  z  růže, 
Rosen-.  R.  věnec,  Leg.,  voda,  olej,  Jád., 
med.  Us.  —  R.  lišej  mastný,  Rosenflechte,  f. 
Vz  Růžový. 

Růžepťodný ,  rosenbringend.  R.  jaro. 
Rybay. 

Růžeprstý,  vz  Rfiiopretý. 

Rúžerodý,  rosenentstamiut.  Dch. 

Růžeruký,  rosenhändig.  Dchv 

Růžetka,  y,  f.,  die  Rosette.  Srn.  Vz  ltň- 
žice. 

Růži,  obyě.  oruží,  n.,  strsl.  ražije,  oražije. 
(,un<fnia.  Sr.  lit.  rengti  se,  sich*  rüsten,  ran- 
g»ti,  antreiben.  Mkl.  aL.  99.,  41.  (Hý.). 

Růží,  D.  =  růže,  Rosen.  Ms  bib. 

Růžiee,  e,  f.,  die  Rosette  bei  Verzierung 
der  Säulen.  Nz.  Vz  S.  N.  R.  zlatá.  Vz  RA- 
žetka. 

Růžicovitý,  růžiěkovitý,  roscttenför- 
mig.  R.  list.  Nz. 

Růžička,  y,  f..  malá  růže,  das  Röschen. 
Spanilý  jako  r.  Ros.  —  R.  =  pol  ni  mák, 
aneinone.  —  R.  polni  -----  hlaváček  nachový, 
Adonis.  V.  —  R.,  jméno  vlastní.  Jg. 

Růžičkový,  z  růžiček,  Röschen-.  R  trní. 
Tabl. 

Růžicha,  y,  f.,  jméno  kraví  a  kozí.  L. 

Růžinee,  nce,  m.,  růžová  zahrádka,  der 
Rosengarten.  C. 

Růžínka,  y,  f.  —  růžička,  das  Röschen. 
Us. 

Růži&tč,  rožisté,  ě,  n.,  růženec,  der  Rosen- 
garten. Ros.  Vz  Rňžovisté. 

K  úžili,  il,  en,  eni  =^  červenili,  rötheu.  Dal. 
— .  <*o.  Spolky  tvář  nei  úží.  Chmel.  Bs.  132, 

Růžitý,  Kosen-.  Čimisnik  r.,  robinia  his- 
pida,  die  Kosenakazie,  Sm.,  aloe  r.,  aloe  ro- 
sata.  die  Kosenaloe. 

Růžkateovité  rostliny ,  ceratophylleae, 
Horn blattge wachse,  n.  Nz. 

Ružkatee,  tce,  m.,  ceratophyllum,  das 
Hornblatt.  K.  ostnatý,  c.  demersum,  hladký, 
c.  submersum.  FR.  33.,  ČI.  Kv.  150.,  Slb.  241. 

Růžkonoh,  a,  in.,  podocerus,  kývos.  Krok. 

Růžkouosee ,  sce.  in.,  scarabaeus  naai 
cornis.  Kal.  hosp.  1810. 

Růžkov,  a,  ni.,  něm.  Rosenthal,  ves  u 
Broumova. 

Ružkovatee,  tce,  ni.,  rostlina  makovitá, 
glaucium.  R.  žlutý,  ryzovitý,  brunatý.  Rostl., 
FR.  72.,  ČI.  Kv.  283.,  Slb.  G58.  -  R.,  via- 
štovičnik  menší  či  krvavnik,^  kleines  Sehell- 
kraut,  chelidonitim  minus.  Sin. 

Ružkovatka,  y,  f.,  cornicularia,  rostl. 

Ku/kovat y.  růžky  mající,  gehörnt.  R. 
mák,  groaablättriges  Schellkraut,  tolita  ěi 
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vlašfovičník  větší,  chelidonium  majus;  ge- 
hörnter Mohn  o.  rothes  Schellkraut.  Rostl. 

Růžjcovec,  vce,  m.,  der  Hörnerstein,  Ze- 
ratit.  Sm. 

Růžkověnee,  nce,  růžkovitec,  tce,  m., 
1  ceratophyllum.  Flor.  Vz  Růžkatec. 

Růžnaty,  rosenreich.  Sm. 

Růžuí.  Rosen-.  R.  záhon,  postel,  věela 
(die  Rosenbiene),  mšice  (die  Rosenblattlaus), 
vosa  i  die  Rosenblattwespe),  křís  (cicada  rosae, 
die  Rosengrille),  jitrocel  (der  Rosenwegerich), 
martináč  (phalacna  rosana,  der  Rosenwickler). 
Sm. 

Růžuý,  rosig.  Dch.,  Chmel. 
Růžobarevný,  růžobarvý,  rosenfarbig. 
Dch. 

Ru /.od echy,  rosenathmend.  Sm. 

Růžodrv,  u,  hj..  pěnišnik,  rhododendron, 
die  Lorbeer-,  Schneerose.  Šm.  —  R.,  " 
rhodinum,  das  Rosenholz.  Olej  z  r  va, 
Rosenholzöl.  Sm. 

Růžohrdlý  dlask,  loxia  lodoviciana,  das 
Rosenkelchen.  Sm. 

Růžokoren,  e,  m.,  die  Rosenwurz.  Sm. 

Růžokrytý,  rosenbedeckt.  Dch. 

Růžokvět,  u,  tu.,  die  Rosenblüthe.  Us.  Tč. 

Růžokvětný.  R.  rostliny,  rosiflorae,  Rosen- 
blüthler:  mandloíí.  broskvoň,  meruíika,  trnka, 
švestka,  třesen,  višeň,  střetncha,  hruška,  ja- 
bloň, jeřáb,  mišpule,  hloh,, růže,  malinník, 
ostružinnik,  jahodnik.    Vz  Cl.  35 

Růžokvetoucí,  rosenblílhend.  Dch. 

Růžolici,  rothwangig.  R.  dívka.  Kam. 

Riižoiiosiiý,  rosentragend.  Nej. 

Ružoplavý,  rosenfalb.  Šm. 

Růžoploduý,  rosenbringend. 

Ružoprsty.  R.  dennice  (dle  řec.  ýoAodii- 
xrr/.oc),  roseníingerig. 

Růžoprsý,  rosenbrÜ8tigv  R.  dlask.  Dch. 

Růžorety,  rosenlippig.  Sm. 

Růžurtiky,  pL,  m.,  die  Rosenlippen.  Us. 
TČ. 

Růžoruký,  roBenhändig.  Dch. 

Růžoústý,  der  Rosenmund.  Závis  r.  Hdk. 

Růžov,  a,  in.,  Rosenberg,  ves  v  Olomoučtě. 
Jg.  —  R.,  něm.  Rosenstein,  ves  u  Budějo- 
vic. PL. 

Růžovauý,  rosiggefärbt.  Nejsem  malo- 
vaná ani  r-ná.  Slov.  poes.  II.  9. 

Růžovati,  růžiti  =  červeniti,  röthen,  ro- 
siren.  Us.  —  se  čím.  Tvář  studem  se  rň- 
žuje.  Gnid. 

Růžovatý,  k  růži  podobný,  rosig.  Č.  w 

Růžovec,  vce,  m.,  das  Rosenkraut.  Sm. 

—  R.,  das  Rosengut,  eine  Art  gediegenen 
Zinkvitriols.  Šm. 

Růžoví,  n.  růži. 

Růžoviua,  y,  f..  rothe  Farbe,  Schminke, 
f.  Div.  z  och.  —  R.,  die  Rosenessenz.  Sm. 

—  R  tjy,  pl.,  f.,  růžová  slavnosf,  das  Rosen- 
fest. Šm. 

RňžoviSte,  ě,  n.  -  růžiště. 

Růžovitý,  na  způsob  růží,  rosenartig.  R. 
rostliny,  rosaceae.  Rostl.  Vz  Schd.  II.  307., 
Slb.  495. 

Růžovka,  y,  f.,  actinia,  die  Meerne&sel, 
rostl.  —  R.,  druh  hrušek,  die  Rosenbirn. 
Sin. 

Rňžovuik,  il,  m.,  der  Rosenstrauch,  -stock. 
Sm. 
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Růžovo  —  Rvenice. 


Rü/.ovo,  vz  Růžový.  Na  r.  barviti.  Techn. 

Ríižovočervený  -  rňžobarevný.  Slb. 

Růžovosf,  i,  f..  růžová  harra  a  červenosf, 
«las  Rosenroth,  die  Rosenrothe.  Šra.  K.  rtů. 
Kos.  Ol.  L  34K>. 

Ruzový,  co  k  růži  náleží,  od  růže  neb 
z  růže  jest,  Rosen-.  R.  zahrada,  V.,  kvét. 
pupou,  keř  (strůmek,  trs),  dřevo,  okvětí,  list. 
věnec,  vůně,  LV,  slavnost".  R  král  (dvě  pou- 
pata na  jednom  stonku),  der  Rosenkönig. 
Meli.  R.  voda,  oeet,  Hh.  máslo.  med.  olej. 
v  z  viee  v  Pokroku  1877.  č.  229.  str.  5  Se- 
děláte  na  kopečku  jako  růžový  květ;  Chtél 
oklamat  děvečku  v  růžověni  věnečku.  SI. 
P.  477.,  7f>.">.  —  R.  —  rájové  barvy,  Rosen-. 
R.  jablka,  třelně,  Us.,  Šp.  R.  křemen.  V» 
KP.  III.  195.  R.  zemák,  mramor,  Drb  ,  vino. 
Vz  Vino.  R.  liee.  oblak.  —  R.  pstruh,  salmo, 
laeustris.  die  Lachsforelle.  D.  R.  jezovee. 
eebinus  rosacius ;  kalina,  viburnum  roseum. 
der  Kosenwacbbolder ;  hvězdniee  r.  Pallas, 
madrepora  rosea  Pallas,  die  Hosenkoralle; 
česnek,  allium  roseum,  der  Rosenlauch;  le- 
beda, a  tripl  ex  rosae,  die  Rosenmclde;  sléz 
(zahradní  ),  alcea  rosea,  die  Rosenpappel.  Srn. 
—  R.  žila  n.  ženská  n.  panenská,  vcna  sa- 
phaena,  die  Rosenader.  Vz  S.  N. 

Ružfka.y,  f.  -  rozha.  R.  palmy.  SI.  lis.  183 

rv,  hr.  Tyto  skupeniny  souhlásek  vysky- 
tuji se  jen  ve  rváti,  řváti  a  ve  slovech  "téhož 
kmene  a  v  některých  místných  jměnech  : 
Hváčov,  Rvenice,  Rvistě.  Ht."«4. 

Rva,  y,  f.,  v  již.  Cech.  rvačka, 
niee.  Kts. 

1.  Rváč,  na  Slov.  ruvač,  e,  m.,  kdo  se 
rád  pere,  rvavý,  der  Raufer,  Balger.  Schläger, 
Raufbold.  Rváčem  to  brali,  ripsraps.  Us. 
Hodím  to  na  rváč.  Vz  Rvačka. 

2.  Rváč,  rvaě,  e,  f.  =*  rvačka,  die  Rau- 
ferei, mor.  Pojďme  na  rvač,  kdo  je  mocnější. 
Valašsky  na  Mor.  Tč.  Při  každé  r-či  mají 
děti  žeň.  Sk    Kupují  jako  na  rvač.  Er. 

Rváč.  e,  in.,  der  Brillier.  Velel. 

Rvačka,  y,  f.  (na  Slov.  ruračka).  rráni, 
pračka,  die  Rauferei,  Balgerei,  Schlägerei, 
der  Strauss.  K-ku  ztropiti.  V.  Tožf  svády, 
rvačky  a  pračky.  Kom.  Odešel  z  rvačky 
s  bouli;  Strhla  se  tam  r. ;  Do  rvačky  se 
vmísiti.  Bych.  Píillo.  došlo  to  až  k  rvačce. 
Ur.  Hned  sa  strhla  rvačka.  Si.  P.  704.  — 
R..  t  ohání -se  o  nčco,  na  Mor.  rr«r.  das 
(iereiss.  Na  r-ku  něco  hoditi  (na  dračku,  na 
dračky).  D.  Všechněm  na  rvačku  býfi.  Kom. 
Kupuji,  jakoby  na  rvačku  dávali.  Bern. 
Hodil  jsem  na  r-ku  peníze.  Us.  Šd. 

Rvačov,  a,  m.,  něm.  Rwačow,  Rwatschow, 
ves  a)  u  Lomnice  v  Jičínsku,  b)  u  Hlinská.  PL. 

Rváni,  n.,  das  Raufen,  Balgen.  V. 

Rváni,  í,  n.,  křik  některých  zvířat,  das 
Brüllen.  Ř.  Iva,  lvově,  volu,  hovězího  do- 
bytka. V.  —  R.,  křik  lidi,  hlasitě  naříkání, 
das  Wehgesehrei,  Heulen.  V.  Děje  se  po- 
rážka  krvavá,  padají  s  kvílením  a  řvánim 
strašlivým.  Kom.  Řičí  les  řvániem.  Rkk.  — 
R.,  hluk,  hlučeni,  jekot,  das  Brausen,  Brum- 
men. V.  Jg. 

Rvanice,  e,  f..  pračka,  pranice,  die  Schlä- 
gerei. Rauferei ;  php.  -iee  (  ica).  Mkl.  B.  3(15. 
Sr.  srsl.  n.vani,  ilucta),  rv-ani.  Mkl.  B  12ö. 
R-ei  ztropiti,  V.,  přetrhnouti.  Har. 


Rvanice,  e,  f.,  die  Schreierei,  das  Ge- 
schrei. Rk. 

Rvaný  =  uplakaný,  hrečák.  Us.  u  Jilero. 
Rvaslce,  něm.  Rwasitz,  ves  u  Richru- 
burka.  PL. 

Rváti,  rvu,  (na  Slov.  řevem),  rvi,  rva. 
al,  in,  ani,  rvávati  -  tahat  i,  trhati,  skubatt, 
práti,  raufen,  rupfen,  zerren.  —  co,  koho. 
Ten  ho  rve  (pere,  za  vlasy  tahá).  U.  K 
trávu  trhati.  Dch.  R.  kantora  (bliti).  V. 
Krutý  žel  tu  teskně  srdce  rvále.  Rkk.  f>2.  — 
co,  koho  čím:  nehty  linstr.).  Koni.  Druzi 
vztekem  skály  rvou.  Kaj.  —  co  komu  od- 
kud: sobě  vlasy  s  hlavy,  Troj.,  Jd..  z  brady. 
Mor.  Sd.  —  »e\  koho' zač:  za  vlasy.  Is. 
Musely  sine  ju  za  vlasv  rváti.  SI.  P.  728.  — 
se  (s  kým).  To  vle  bylo,  více  rváti  se  než 
něco  pokojného  jednati.  Čr.  Když  se  páni 
rvou,  poddaní  vlasů  půjčiti  musejí.  V.  Páni 
se  budou  rváti,  sedláci  půjčte  vlasů.  S  kan- 
torem se  r.  (bliti).  D.  On  se  s  ním  prudce 
rval.  Ros.  —  se  komu  odkud:  z  rukou 
l trhati).  Gnid.  koho  kde.  V  kostele  sú 
je  bili,  rvali,  poliékovali.  Hus  II.  124.  - 
jak,  proč,  oč.  Rval  by  se  s  ním  pro 
krejcar,  o  nepatrnou  věc  do  krve. 

Rváti,  řvu,  řvi,  řva  (ouc),  al,  áni  (také; 
řevu,  zastr.  řével,  Hveé  atd.);  řcávati  = 
křičeti  jako  lev,  vůl;  silně  plakati,  břečeti 
atd.,  brüllen;  sehreien.  weinen,  wehklagen, 
heulen.  —  ab?*.  Řve  lev,  vůl,  kráva,  do- 
bytek, osel,  lid.  Us.  Která  kráva  mnoho 
řeve,  ta  málo  mléka  dává.  Mus.  Jako  lev 
řvoucí.  Ros.  Jeleni  řvou.  Ros  Líd  řval 
(hlučně  se  ozýval ;  velikým  křikem  kvílil) 
Kom.,  Ros.  Řve  jako  vůl,  jako  býk.  Pk. 
Děvečka  spala,  kravička  řvala.  SI.  P.  54<>. 
Lev  řeve  hledaje,  koho  by  požřel.  GR 
pábel  nás  obcházi  jako  lev  řeva.  St).,  ZN. 
Řve  jako  mulketýr  (silně).  Litoml.  Bda 
Z  řvuci  huby  vyjde  dula.  Rkk.  Divoký 
osel  řeve.  Cod..  ms.  olom.  Hlas  řvajieich. 
BO.  (Jerem.).  Řeve  osel  polský;  Jako  roz- 
vodněné vody  řevů.  BO.  —  kde.  Šelmy 
v  lese  řvaly.  Puch.  —  kdy.  Obyčejem  lva 
v  hnievieeh*  řevuceho.  Troj  v—  proč :  hi.nl  n  , 
Us..  hněvem.  V.  —  jak.  Čím  viece  fevů  a 
vyji,  tiem  viece  ďábli  duli  mučie.  Hus  I. 
801.  Běhá  medvěd  obžerný,  aby  břicho  na- 
plnil a  řeve  hlasem  velikým.  Hus  1.  301. 
Skřekem  řvúce  až  do  oblak  strašno.  Rkk 
f>2.  Řvále  Kruvoj  řvánim  býka.  Rkk.  18. 
Zařve  jarým  turem  (jako  tur).  Rkk.  Žalmy 
oslovskými  hlasy  řevou  Jel.  — -  co  kam  : 
chrabrosf  v  lidi.  Rkk.  18.  —  Jak  po  koni. 
Kráva  bez  ustáni  řvala  po  teleti  (hledajíc 
ho).  Lvíčata  řvou  po  loupeži.  Br.  Lev  po 
loupeži  řvoucí.  Kom. 

Řvava,  y,  f.  -  křik,  pranice,  das  Ge- 
schrei, die  Schlägerei.  Moc  řvavy,  málo 
správy.  Vz  Křiklonn.  Lb. 

Řvavost,  i,  f.,  die  Raufsncht,  Jg. 

Řvavost,  i.  f.,  die  Neigung  zum  Brüllen. 

Rvavý,  ranlsüchtig.  Ros. 

Rvavý  lev,  brüllend.  BO 

Rvenice,  něm.  Kerben/.,  ves  u  Postoloprt . 
2.  Krvěnive  Seesíadtl,  mé.  u  Mostu.  PL.. 
Tk.  III.  OL  Vz  S.  N. 
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Řvin,  u.  m.,  otep  zeleného  lnu,  jak  se 
vytrhá,  der  Flachsbusch.  Tys  jako  jř.  (říká  i  i 
tlustÝm  dětem).  Us.  u  Vorllka.  —  R.  vlasn, 
der  Haarbusch.  D. 

Rviité,  něm.  Rwischt,  ves  u  Brandejsa 
nad  L.  PL. 

Rvohrati.  —  co.  Já  bveh  dnes  všecko 
rvohrál  (sklidil).  Ve  vých.  "Čech.  Kál. 

Rvoun,  a,  m.,  člověk  silné  křičici,  der 
Brüller.  Us.  Dch. 

•rýt  přípona  adjektiv:  dobrý  (co  v  dobu), 
mok-rý,  chyt-rý  (kdo  chytá,  chápe);  touto 
příponou  tvoři  se  číslovky  druhové :  paterý, 
šesterý.  Jg.,  T. 

Ryba,  y  (zastr.  rybice),  rybka,  rybička, 
rybin y,  f.;  drobné  ryby:  drob.  drúbei, 
drobotina,  dšberovina,  výmét,  výmétek,  rybé. 
Šp.  Ryba  šeredná:  rybisko.  Srn.  R.  živočich 
vmliii  červené  studené  krve,  žabrami  neb 
sklípky  plicnimi  dýchající,  plýtvami  se  po- 
hybující, piscis,  der  Fisch.  Krok.  Ryby  i. 
mtnoploutcé  (acanthopterygii,  die  Stachel- 
flosser,  Nz.)  a)  okounovité:  okoun,  candát  n. 
lupiče,  parmice,  b)  Štitohlavé:  pulec  obecný 
n.  vranka,  kohout  mořský,  c)  pražmy  mořské, 
d)  makrely  :  makrela,  tuňák,  mecoun,  pilo- 
břich;  e)  ramenoploutvé :  ďas  mořský;  2. 
mékkoploutvé:  a)  ořichoploutvé:  a)  sladkých 
rod:  kapr,  štika,  losos,  pstruh,  sumec,  ß) 
mořnké:  letoun,  sleď.  sardela;  b)  hrdloploutvé 
(jugulares,  die  Kehlflosser) :  treska,  platcjs, 
kambala,  štitonoš ;  c)  holobřiché:  uhoř  obecný, 
elektrický ;  d)  jiné :  koníček  mořský,  ježík 
skvrnitý,  čtverozubec  ježatý;  3.  chrupavko- 
rité,  a)  skelnošupinaté :  bělu  ha  n.  vyza,  je- 
seter; b)  přičnohubé:  žralok,  kladivoun,  pi- 
loun,  rejnok  elektrický  okatý,  rejnok  bo- 
dbwý;  c)  kruhohubé  (cyclostomi,  die  Rund- 
mäuler, Nz.) :  mihule,  vz  Jhl.,  dvojdyšné, 
ganoidni,  hrujocité,  chvo$tožabré,  kaprovité, 
kostnaté,  lososovité,  sleďovité,  srostloMistné, 
$rostlohrdlé,  sumcovi  té.  mpinoploutvé,  tres- 
kocitt.  tmbosrdečné,  tvrdoploutvé.  Vz  Frč. 
276  atd.,  Schd.  II.  492.  a  násl.  R.  krytožabré, 
br&nchiostegi,  die  Freikiemer  mit  Bauch- 
flössen ;  volnožabré,  eleutherobranchi,  die 
Freikiemer;  pišřalohubé  n.  lulankovité,  fistu- 
lati,  die  Pfeifenmäuler.  Nz.  Ryby  dle  ploutvi : 
ostroploutvé,  mékkoploutvé,  břichoploutvé, 
prsopJoutvé,  hrdloploutvé.  Vz  vice  v  S.  N. 
Ryby  české:  kapr  obecný,  karas  obecný 
(karásek,  kotaška),  karas  větší,  karas  ba- 
bami, lín,  líň,  parma  obecná,  hřiz  (hřiž, 
hřizec,  hřizek,  bronz,  hrouzek,  sedlák,  se- 
dláček, rýsek),  hořavka  (hořevka,  tepka, 
slunečník,  blýskavka,  otravka),  cejn  veliký 
(pražma,  dleáec),  podoustev  (podusta,  podu- 
stva,  paronstev),  cejn  malý  (křinek),  ouklej 
obecná  (blýskavka),  ouklej  pruhovaná,  bolen, 
je»en  (jezuvě),  perlin  (šenkýřka,  zrnka,  čer- 
venopeřice1,  plotice.  tlouší  (kleně,  kluk), 
proud  nik  (jelec,  jelčík,  bělice),  střevle  (stře- 
vlička,  střevlec,  střevlice),  placka  (podho- 
ranka,  lososnice,  majnice,  jelec),  pstruh 
obecný,  lipan  (smradlan),  losos,  štika  obecná, 
piakoř  (čík),  mřeú  (mřeňka,  mřeněk,  mřiuek, 
fousek),  aekavec  (sykavice.  sykavka),  sum 
sumec  obecný,  hrče),  mník  obecný  (rueň, 
mík),  úhoř  obecný,  okoun  obecný  (Ifll), 
candát  (morák,  lupiče.),  ježdík  obecný  (ježek, 


I  Ševčík),  pulec  obecný;  jeseter  obecný,  mihule 
mořská,  mihule  řični,  mihule  menši,  minoha. 

I  Vz  popis  Jich  v  Rybnikářstvi.  Sepsal  Fr. 
Spatný.  Spisů  musejnich  č.  HO.  Str.  24.  až 
40.  Cf.  také  Krč.  611.,  659.,  S.  N.  R.  říčná, 
V.,  jezerní  n.  rybničná,  mořská,  písčitá,  ba- 
hnitá, skalní,  Us.,  potoční,  Šp.,  z  háku  neb 
tunná,  lákovitá,  nasolená,  rosolná,  z  rosola, 
uzená,  V.,  naložená,  sušená,  vařená  na  černo 
neb  na  modro,  pečená,  smažená,  mlíčná 
(mlíčník),  jikmatá  (jikrnáč),  leklá,  čerstvá, 
bezšupinná  (holá),  vážná  (která  má  více  než 
2'/,  lib.  či  112  kilogr.),  Šp ,  matky  boží  ryba 
(platojs  ,  mečová  (mečník),  Ros.,  střepnatá 
n.  skořípkovitá  n.  skořepi.  V.  R.  s  paprikou, 
v  octě  (Blaufisch),  na  kmíně  (mit  KUmmel- 
sauce),  marinovaná.  Dch.  Ryby  mají  buďkosti 
(Beine)  n.  osti  (Gräten),  které  s  pateří  sou- 
visí aneb  beze  všeho  spojení  s  ni  v  mase  leží ; 
některé  maji  šupky,  jiné  jsou  nabé  (hladké). 
Pt.  —  Choroby  hlavni  ryb:  oblitina,  dužnosf, 
modřivka,  ztrnutí,  vodnatelnosf,  zpruzenosf, 
honbnatost  a  nepřátelé  jejich :  vydry,  škodné 
ptactvo,  obojživelníci,  hmyz,  potápníci,  šidla, 
vodoklapky,  raci,  červi,  pijavice,  čerba  ka- 
prová, struněnec.  Vz  více  v  Rybnikářstvi  F. 
Spatného,  str.  41. — 44.  —  Právo  k  loveni 
ryb;  cena,  prodej,  chumel,  mísa,  hornční 
(Fischaufstand),  lože,  zatáhnutí,  zataženi,  za- 
loveni ryl » ;  obchod  s  rybami,  obchodník 
s  rybami;  sak,  síti,  kádi,  loviště,  voznice, 
vnadidlo,  koš  na  ryby;  nářadí  k  loveni  ryb- 
níků (vz  Nářadí).  Sp.  —  Ryba  (nebo:  Ryba, 
vrubte!)]  křičivá  porybný,  kdykoli  se  při 
loveni  ryb  kopa  ryb  i  s  nádavkem  odpo- 
čítá, aby  ji  tedy  úředník  napsal  a  zazna- 
menal. Šp.  Kopa  a  ryba  (kopa  a  1  se  při- 
dává). Ryba  se  nakládá,  peče,  smaží,  vaří, 
nasoluje,  udí;  ryba  se  tře,  potírá,  trdluje; 
ryby  se  z  lože  (dýchánku)  hýbají  n.  zvedají; 
ryby  se  horní  =  v  létě  za  příčinou  Špatné 
vody  zdvihají  (v  nebesácich,  vz  Rybník), 
nahoře  vzduch  lapají  a  lekají,  Sp.;  ryba 
smrdí  bahnem,  lapá  (po  vzduchu),  béře; 
ryby  jsou  v  pastvách,  zkarasi  (zakrní).  Šp. 
Ryby  žábrami  (skřelami)  n.  sklípky  plicnimi 
dýchají,  plýtvami  (ploutvemi)  se  pohybuji. 
Jg.  Ryby  se  strouhají,  pitvají  (kuchají), 
trhají.  Kom.  Ryby  v  sádce  chovati;  ryby 
loviti,  lapati,  V.,  prodávali,  kupovati,  chy- 
tati,  stroubati,  pitvati  (kuchati),  trhati,  srna- 
žiti,  péci,  vařiti,  uditi,  nasoliti,  nakládati, 
sušiti,  připravili,  Us.,  bráti ;  loviti  udicí, 
sakem  (čeřeném,  přivlači),  vrši,  síti  (nc- 
vodem),  míchou,  vidlicemi  n.  krondlí  (vz 
Nářadí),  Pt.,  vystaviti,  natlačovati,  vnaditi, 
přebírat  i,  brakovali;  rybami  rybník  násad  i  ti. 
Sp.;  liceti  na  ryby,  rybám  nastražiti.  V. 
Ryby  za  táli  nou  ti,  zaloviti.  Šp.  Kolik  chlebů 
máte?  jděte  a  vizie.  A  zvěděvše  řekli:  Pět 
a  dvé  rybé.  Sš.  Mr.  29.  A  vzav  pět  chlebů 
a  dvě  rybě  popatřiv  do  nebe  dobrořečil.  SŠ. 
Mr.  29.  Dvě  rybé  rozdělil  mezi  všecky.  Sš. 
Mr.  29.  (Hý).  Ryby  hlušiti,  vz  Ulušiti.  Ryby 
pečené  a  smažené  zdravější  jsou  než  vařené 

i  a  jíchovité.  Kom.  Jiti  do  ryb  (na  rybní  irh); 
Ryby  dnes  neberou  (i.  e.  vnadu  na  udici, 
aubeisen).  Dch.  Jako  ta  rybénka  v  hlubokém 
potoce,  v  bystrej  vodě.  Sš.  P.  228.,  480. 

I  V  mutnej  vodě  ryby  lovif.  Mt.  S.   Až  se 
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rozejdou  drobné  ryby  8  vodou;  Až  drobné 
ryby  zpjévař  budu ;  Spise  sa  rozejdu  drobné 
ryby  8  vodu  nežli  my  sa  rozajdem  galánečko 
spolu.  Sš.  1*.  Vz  Nikdy.  Rvbáci  ryby  lovili, 
krásné  pachole  chytili;  Ty  synkovy  sliby 
jak  na  vodě  ryby;  Abys  ini  načítal,  jak  je 
v  rybě  kosti,  ty  mi  nezaplatíš  moji  pocti- 
vosti. St.  P.  IML,  306.,  378.  Vylovil  si  rybu 
štiku.  Sš.  P.  564.  Milý  rybářičku,  ulov  mně 
rybičku,  co  by  bvla  ryba  mému  srdci  milá. 
Sš.  P.  8«.  Chodi  'jako  r.  u  vrši  cekaje,  kdy 
ji  vyvleku,  aby  ji  zabíjíc  upekli,  ač  o  to 
nemysli;  Jakož  nebrzy  ryba  uhodí  v  dieru 
srdce  vrši,  aby  ven  vyšla,  a  brzy  v  ni  vnikne, 
též  taky  v  důstojenství  ,•  K.,  kdyby  túž  děrú 
ven  vyšla,  jíž  jest  u  vrš  vnikla,  smrti  by 
ušla;  Vykládaje,  že  ty  ryby  veliké  jaú  vy- 
voleni k  věčnému  spaseme,  a  preláti,  jenž 
sami  přikazuji  a  neplní,  jsú  rybice  malé; 
Ktož  zde  pro  pravdu  mile  trpí,  ten  rybu 
pečenu  jie  v  strdi ;  Jakož  r.  rybu  kazí  a  jie, 
tak  člověk  člověka  hubí.  Hus  I.  212.,  289 , 
II.  148.,  279.  Kdyby  byly  v  bečce  (v  prdeli) 
ryby,  nebylo  by  třeba  rybnikň.  Hází  sebou 
jako  r.  na  blátě.  Km.  Chutnější  jest  r.  na 
cizi  misce.  Km.   Šli  topit  rybu.  Sk.  Běhají 
jako  ryby  po  vodě.  Mt.  S.  Kdo  chce  ryby 
jisti,  musí  se  zinokřiti.  Pk  V  povětří  (v  str- 
ništi) rybv  loviti  a  ve  vodě  ptáky  lapati; 
Ryby  na  lep  a  ptáky  na  udici  lapati.  Neuč 
rybu  plovati  a  ptáka,  litati.  Vz  Marný,  Ne- 
japný (marná  práce).  Č.  Ryby  před  sakem  lo- 
viti. Vz  Nejapný.  Kom.  Na  zlatou  udici  ryby 
lapati  (o  zbytečných  výlohách).  V.  Běda  rybě 
v  oleji.  Ros   Němý  jako  ryba.  Vz  Mlčeni. 
C.    Ne  vždycky  ryba,  také  někdy  žába; 
Osákl  co  ryba  na  blátě  (Vz  Proděláni) ; 
Mnoho  ryb  málo  zrna  (obili,  vz  Hospodářský); 
Má  se  jako  ryba  ve  vodě;  Blaze  rybám  ve 
vodě;  Cof  rybě  u  vodě  škodí?  (O  zdraví. 
Vz  Blahobyt,  Šťastný);  Bez  tebe  jsem  jako 
r.  bez  vody;  Snáze  jest  v  kalné  vodě  lo- 
viti; Ukazuje  ryby  ve  vodě  (věc  nejistou. 
Vz  Sliboval.  Nejistota);. Koš  na  ryby,  pytel 
na  raky!  (V z  Výkřik).  C.  V  malé  vodě  malé 
r.  bývají  (Arme  Leute  kochen  mit  Wasser). 
Šm.    Ryba  chyba  (Hybniky  chybníky  i.  e. 
malý  nesou  užitek.  Vz  Plat,  Rybník);  Rád 
kocour  ryby  jídá,  ale  neřád  pro  ně  do  vody 
břede;  Vždycky f  on  rotí,  praví  úhoř  mezi 
rybami;   Žádné  ryby  neokonšej  (varuj  se 
pokrmu,  kterýž  ne  potřeba  lidská  vymyslila, 
nýbrž  rozkoš);  Ve  velké  vodě  velké  ryby  bý- 
vají lve  velkých  městech  velcí  mužové).  Vz 
Moe.  Mus.  Hosf  a  ryba  třetího  dne  smrdí; 
Od  hlavy  ryba  smrdí.  Koll.    Ryba  a  bosí 
smrdí  za  tři  dni  dosf.  Slez.  Tč.    Po  třech 
dnech  ryby  zvečeřadějí,  a  hosté,  když  od- 
jeti nepospíchají,  léčby  ryby  dobře  nasolil, 
aneb  přítel,  žehy  velmi  milý  byl.  Rým.  Se 
dláku  dej  kroupy,  moudrému  ryby;  Umí 
rybám  nástrahu  stroiiti  (vz  Chytrý);  Zdravý 
jako  r. ;  Mol  v  draném  rouše,  živá  r.  na 
suše,  vlk  mezi  kozami  atd.,  vz  Mol.  Jg. 
Blahoslavený  člověk  ten,  který  mívá  ryby 
v  masitý  den.  Rým.  Za  rybu  štíra  dá.  Kor. 
"Kde  není  ryb  i  rak  rybou  jest;  0  rybách 
a  o  andělích  nesnadno  kázati ;  R.  nemůže 
býti  bez  vody;  Lépe  moučno  nežli  rybno; 
R.  musí  plavat  (říkáme,  poněvadž  po  poží- 


váni ryb  více  píváme  než  po  jiném  mase) 
Šp.  -  Vz  Kapr,  Loviti,  Rak,  Rybí,  Úhoř, 
Voda,  Rybník,  Rybnikářsvti.  0  loveni  ryb 
a  chovu  jich  vz  KP.  III.  397.  —  Ryby,  die 
Fische  (ein  Sternbild).  Nz.  Jižni  r.,  der  süd- 
liche Fisch.  —  Ryby  v  sazečstvi  pomí- 
chané litery  rozbité  sazby,  Fische.  Nvk. 

Rybaří  —  rybí,  Fisch-,  Slov. 

Rybařina,  y,  f.,  rybí  maso,  Fischfleisrh. 
n.  Slov. 

Rybácký  =  rybářský,  Fischer-.  L. 
Rybáctví,  n.  —  rybářství.  Srn. 
Rjbáctvo,  a,  n.   -  rybářství,  die  Fische- 
rei. L. 

Rybářek,  řka,  n.  —  rybák.  —  R  .  pták, 
vz  Rybařík. 

1.  Rybářka,  y,  f.,  káně,  larus  albicans, 
die  Möve.  Jg. 

2.  Rybářka,  y,  f.,  brouk  se  šedivými 
křidly.  Us.  —  R.  =  rybářka.  Šm. 

Rybák,  a,  m.  =  rybář.  V  R.  r-ka  daleko 
na  jezeru  vidí.  Č.  M.  37.   R-ky  na  pomoc 
!  po  vodě  volala.  Sš.  P.  18G.  —  R.  obecnV, 
I  sterna  hirundo,  die  See-,  Meerschwalbe,  pták. 
Frč.  344.,  Seh!  II.  475. 

Rybalt,  rybaltník,  a,  m.,  magister  soho- 
I  lae,  ein  Kirchenlateiner.  R-ci,  kuchyňští  la- 
tiníci říkávali.  Mus.  1829.  4.  —  R.,  it.  ri- 
baldo,  franc.  ribaud,  scortator,  kurvář,  ein 
unsittlicher  Mensch.  Gl.  303. 

Rybář,  rybař,  e,  rybářík,  a,  rybářáěek, 
čka,  m.  Stsl.  rybarb,  přip.  -an>.  Mkl.  B.  89., 
90.  R.  chytá  ryby  rybářským  náčiním,  jakými 
jsou:  udice,  čeřen  (vakovitá  siř  pHpevněná 
na  4  koncích  dvou  obruči  přes  sebe  polo- 
žených), wie  čili  korbele  (košíky  z  proutí), 
kesery  čili  obnoutky  (k  nabíráni  ryb  z  kádi), 
síti  rozličné  jako:  kukle,  cejp,  shonka  čili 
obuska  (sif  veliká),  tenata  (na  lososy).  Vz 
Čeřen,  Nářadí.  R.  na  udici,  na  prut  ryby 
chytá.  Sp.  R.  v  rybníku  atd.  ryby  loví.  Kom. 
Rybáři  rybáře  daleko  v  moři  vidi.  Lb.  Má 
ho  jistého  ve  své  moci  jako  r.  rybu  ve  vrší 
neb  na  udici.  Hus  II.  58.  Jal  jsem  r  e  ve 
své  řičce.  Pub.  II.  597.  Jeden  rybáříček  ulovil 
rybičku,  ta  byla  podobna  k  mojemu  srdečku ; 
'Iy  Janičku  rybářičku,  chytni  mi  jednu  ry- 
bičku. Sš.  P.  :i73.,  780.  R.  pravil  pomahači : 
Dělme  tak:  tobě  piskoř  a  mně  úhoř  anebo 
mně  úhoř  a  tobě  piskoř.  Pk.  —  R.,  brouk 
—  rybačka.  —  R.,  e,  m.,  něm.  Ri barsch,  ves 
u  Nov.  Jičína  na  Mor.  PL. 

Rybaře  --  rybáři.  A  hnedkaj  rybaře  čluny 
zarašali ;  Oj  r-ře,  r-ře,  ulovte  mi  rybu.  Sá.  V. 
186.,  188. 

Rybáře,  dlo  Budějovice,  též  Kozlov,  něm. 
Fischerei,  ves  u  Mělnika.  PL. 

Rybařeni,  n.  —  rybářství. 

Rybaříce,  e,  f.,  pošvatka  obecná,  perla 
cephalotes,  členovec.  Frč.  148. 

Rybařík,  a,  m.,  ledňáček,  der  Eisvogel, 
alcedo  ispida.  Vz  Schd.  II.  451. 

Rybařítí,  il,  en,  eni,  Fischerei  treiben. 
V.  V  létě  rybáři  a  v  zimě  kramaří.  Us. 

Rybař| vý  ne»yN  pelecanus  piscator,  der 
Fischer.  Srn. 

Rybářka,  rybářka,  y,  f.,  des  Fischer» 
Frau,  die  Fischhändlerin.  V. 

Rybářka,  y,  f.,  racek,  die  Laehinöve,  pták, 
Mor.  Mtl. 
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Rybárna,  y,  f.,  chalupa  rybářova,  die 
Fischerhütte;  rybí  sádka,  der  Fischhiilter.  Us. 

Rybářský,  rybářský,  Fischer-.  R.  siř, 
loďka,  uinčni,  V.,  hák,  člunek,  Us.,  bidlu, 
veslo,  Ros.,  náčiní,  cech,  pořádek,  právo, 
měch  (vz  Sií).  Šp.  R-  jatky  či  kráray,  tenata, 
kocábka,  posada  (vrstevnice,  vršovnice,  der 
Fischerkorb),  kolba  (das  Fischerstechen,  ein 
Fest  der  Fischer).  Šm.  Pošlu  ti  psaničko  po 
rybářské^  poště.  Sš.  P.  3()8.  R.  prsten,  menší 
papežská  peČef  zlatá.  Vz  S.  N. 

Rybářství,  rybářství,  n.,  die  Fischerei. 
Xz.  R.  iest  živnost",  jejímž  předmětem  jest 
jednak  loveni  a  chytáni,  jednak  chov  a  pě- 
stováni ryb.  Vz  S.  N.  R.,  rybářský  obchod, 
řemeslo  n.  uměni.  V.  R.  říčné,  potoční,  ryb- 
niční. Šp.  Dějepis  r.  v  Čechách.  VzS.  N.  Ií. 
316.,  Rybnikářství,  Ryba,  KP.  III.  375.,  387. 

Rybě,  ěte,  n.,  ein  kleines  Fischlein.  —  R., 
mpinožka  cukerná,  rybka,  rybička,  vz  Ry- 
benka 

Rybeeál  (Rybencál,  Rybrcol,  Librcoun, 
Rybrcoul,  Krakonoš),  a,  m.,  duch  n.  zakletý 
princ  v  Krkonoších,  vlastně  rytíř  Rubens 
von  Dal  n.  Dahlen,  z  vlasti  vypověděný  a 
um  skrytě  se  zdržující.  Dle  Jg.  Zlatohlavec. 
Vz  Rybrcoul. 

Rybel,  ble,  m.,  der  Balken  in  der  Buch- 
druckerei. Slov.  Bern.  —  R.,  špalek.  Poklad 
schoval  v  rybli.  GR 

Rybéna,  y,  f ,  jm.  kraví.  Na  Mor.  Brt. 

Rybenka,  y.  f.,  cukrovka,  lepisma,  hmyz 
bezkřidlý  noční  zdržující  se  v  domech  a  lil. 
ve  skladech  cukru.  S.  N.  R-ky,  lepiamidae, 
členovci.  R.  obecná,  lepisma  saceharina;  r. 
skakavá,  inachilis  polypoda.  Vz  Fič.  150. 

Ryběuka.  y,  f.,  vz  Ryba.  —  R.,  jm.  kraví. 
Na  Mor.  Brt. 

Kybenský.  Sel  na  něho  r  skou  falši 
úskočně).  U  Poličky. 

Rybés,  u,  in.,  z  lat.  ribes,  meruzalka  čer- 
rř««,  vinu  sv.  Jana,  rybíz,  rybéz,  svatojan- 
ské jahůdky,  Johannisbeere,  ť.  R.  červený, 
černý,  bílý,  žlutý.  Vz  Cl.  48.,  FB.  96.,  Cl. 
Kv.  SS1  ,  Slb.  492.  U  Šumberka:  librzlata. 
TŠ.  Byla  bys,  byla  bys  červená  jako  rys, 
dybys  byla  nechodila  s  myslivcem  na  rybís. 

Rybesky,  pl.,  f.,  rybesovc  jahůdky.  Slov. 
Rybesový,  Ribes-. 
Rybešovice,  ves.  Tk.  III.  95. 
Rybézel,  zlu,  m.,  rybézka,  y,  f.  —  ry- 
besky.  Slov.  Bern. 

Rybí,  strsl.  rybij,  přip.  -ijh.  Mkl.  B.  62., 
64.  Fisch-.  R.  lupky,  Krč.  849.,  rosní,  jícha 
ilák),  V.,  masOj  Háj.,  jikry  (kaviár),  Krab., 
tuk,  klej  (vyzí  měchýř).  Techn.,  měchýř; 
žluč,  huspenina,  kůže,  klih,  lože,  násada,  šu- 
pina, nemoc,  potrava,  nepřátelé,  plachta, 
dčber,  nářadí  (vz  Nářadí)  ;  r.  plod  l',,  palce 
dlouhý  nazývá  se:  ovemý  a  takové  rybičky: 
omnice,  otavky.  slunky;  rybník  rybím  plo- 
dem nasaditi.  Šp.  R.  drůbky  (cinadra,  das 
Fischbeuschel),  plod  (potěr,  střevíc,  třevle), 
ilué.  paštika  (z  ryby),  kosti,  klíště  (cali^us, 
die  Fischlaus),  den  (postní).  Sm.  Nebe  jest 
jasné  jako  rybí  oko.  Us.  Cistě  se  vybralo 
'  to  r.  oko  (jasný  den).  Mus.  Žlabové  jsú 
,  v  nichžto  omáčejí  vlnu  neb  niti  neb 
ve  krvi  rybie,  jenž  potom  purpura 


neb  Šarlat  slově.  Hus  III.  86.  Jedno  oko 
rybí  máš,  na  druhé  málo  vidíš.  Sš.  P.  364. 
Vz  Ryba.  —  R.  ocAo,  pomněnka,  myosotis 
palustris.  U  Přibora,  Mtl..  v  Počát.  fcš.  Na 
Poličku      rozrazil  klasatý.  Kšá. 

Rybice,  e,  f.,  strsl.  rybice,  přip.  -ica.  Mkl. 
B.  294.,  305.,  malá  ryba,  ein  Fischlein.  V. 
Abychom  nezhynuli  na  cestě,  že  jest  daleko 
jieti,  potřebí  jest  peceneóv  a  rybic  pojiesti. 
Hus  If.  110.  Vz  Ryba.  —  R.  clocécká,  pio- 
tens  anguinus  (vodní  ještěrka).  Am. 

Rybička,  y,  f.,  vz  a)  Ryba,  b)  Rybenka. 

Rybina,  y,  f.,  rybí  tuk,  der  Thran.  Nz. 
R-nou  páchnouti,  zapáchati,  smrděti,  fischelu, 
nach  frischen  riechen,  schmecken.  šm.  — 
R.,  queue  ďaronde,  eine  Art  Verbindung 
zweier  Hölzer.  Nz.,  spojení  dvou  dřev  n. 
kamenů  tak,  že  se  jeden  do  druhého  zapustí, 
der  Schwalbenschwanz.  Vz  S.  N. 

Rybinka,  y,  f.,  malá  ryba.  Vz  Ryba. 

Rybitev,  tva,  m.,  cestns,  pták.  Krok. 

Rybiti,  il,  en,  ení,  ryby  lociti,  fischen.  Sš. 
Mt.  61. 

Rybitnik,  a,  m.,  strsl.,  rybář.  Mkl.  B.  247. 

Ry bitva,  y,  f.  —  rybolov.  Kdo  byl  ten 
neznámý,  jenž  jim  k  tak  výborné  r-vč  do- 
pomohl? Sš.  J.  304. 

Rybitví,  n.,  něm.  Ribitew,  ves  u  Pardubic. 
PL. 

Rybíz,  vz  Rybés. 

Rybizka,  y,  f.  —  rybés.  Slov. 

Rybízovitý.  R.  rostliny,  vz  Schd.  II.  299. 

Rybka,  y,  m.,  malá  ryba,  vz  Ryba.  — 
R.  chleba,  ein  Schnitt  Brod.  U  Opav.  Klš. 

Ryblár,  e,  m.„  z  něm.  RUblinger,  Rübner, 
mince,  110  r.      1  zl.  Vz  Gl.  803. 

Rybná,  é,  ť.  R.  česká,  Böhmisch-Ribna, 
ves  u  Žamberka:  R.  německá,  Deutsch-Ribna, 
ves  tamtéž;  Rybná  nebeská,  Himmlisch- 
Ribnay,  ves  u  Rokytnice;  R.  pustá,  Wllst- 
Ribna,  ves  u  Poličky ;  R.  suchá,  něm.  Ribna, 
ves  u  Bohdanče.  PL.,  TL  2*9. 

Rybňany,  dle  Dolany,  něm.  Ribnian,  ves 
0  Žatce.  PL.,  Tf.  286. 

Rybnář,  e,  m.,  souhvězdí  ryb,  die  Fische. 
Ms. 

Rybuatý,  fischreich.  R.  potok.  Ler. 

Rybné,  ého  n.,  něm.  Ribny,  ves  u  /.hoře 
na  Mor.  R.  české,  něm.  Böhmisch-Ribna,  ves 
u  Richmburka.  PL. 

Rybní,  Fisch-.  R.  obchod,  Us.  Dch ,  orel, 
Fischadler,  m.,  slup  (slupka  na  ryby).  Sm. 

Rybniče,  něm.  Ribnitz,  ves  a)  u  Semil, 
b)  ves  u  Plas.  Vz  S.  N. 

Rybnický  (m.  rybniéský  z  rybnik-ský), 
Teich-.  R.  sif,  Ros.,  právo.  Mus. 

Rybníček,  čka,  m.,  něm.  Ribniček,  ves 
a)  u  Pelhřimova,  b)  u  Sedlčan,  c)  u  Jičína, 
d)  u  Solnice,  e)  u  Haber,  f)  u  Vysokého 
Mýta.  —  Na  Rybníčku  v  Praze  u  sv.  Ště- 
pána, die  Teichgasse.  Vz  Tk.  II  245.,  III.  36. 
—  R.,  čku,  m.  vz  Rybník.  V  N  ...  na  ryb- 
níčku husi  se  perou,  Jeničku,  vem  flintičku, 
zastřel  některou.  Nár.  pis.  (Mřk.). 

Rybníéky,  dle  Dolany,  něm.  Ribniček, 
ves  ii  Výšková.  PL. 

RybníénatoMf,  i,  f.,  der  Teichreichthum 
Ros. 

Rybuíěnatý,  teichreich.  Ros 
Rybuiěné,  ého,  n.,  der  Teichzins.  Sm. 
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Rybníčný  —  Rybokam. 


Rybníěný,  rybniěný,  z  rybníka,  k  ryb- 
níku náležející,  naň  se  vztahující,  Teich-. 
R.  potřeby,  jako:  dčber,  nevod  atd.,  voda 
(stojatá),  registra,  V.  ryby,  Koni  ,  kapr,  D., 
rak,  Ros.,  rostliny,  Rostl.,  třtina,  Ler.,  hráz. 
Chč.  607. 

Rybník,  n  n.  a,  m.  (C.);  pl.  rybníky;  uží- 
valo se  i  tvaru  rybnici  (kteříž  rybnici  nejsou 
mélkého  dna.  V.)  a  v  Plzeňsku  se  ho  posud 
užívá  (Bs.?,  ale  v  písraě  ho  nyní  už  neuíi- 
vátne.  Místy  pleso.  Špatně:  rymník,  poněvadž 
od  ryb-a.  Cf.  Mkl.  B.  251.  Rybníček,  eku, 
in.  Do  r-ka.  Bž.  80.  Der  Teich,  Weiher.  R 
—  hrázemi  přirozenými  n.  dělanými  nadržcná 
voda  k  chováni  rvu,  2.  nádržka  vody,  třeba 
by  v  ni  iy  b  nebylo  ku  př.  rybník  na  mlýn, 
der  Mühlenteich* (DJ,  r.  na  hory,  na  báně. 
Vy s.  Malý  r.:  stav.  S.  a  Ž  R.  mélkého,  hlu- 
bokého dua.  V.,  r.  o  živé  vodě  (jemuž  voda 
pořád  přitéká),  o  nebeské  vodě  inebešták, 
deštovec,  odkázaný  na  náhon  vody  dešťové 
u.  sněhové);  strany  chovu  ryb:  třecí,  vý- 
tažni  a  hlavni,  vz  více  v  S.  N  R.  na  2  tepla 
(který  po  2  létech  se  loví),  veliký,  prostřední, 
malý*  vesni,  polní,  luční,  lesní;  k  chováni 
ryb:  třecí  (potěrni,  plodový,  trdelní;  rybník 
na  trdlo,  potěrnik,  r.  na  tření)  ve  kterém 
se  ryby  potírají;  výtažni  (výtažnik,  r.  ua 
výrost,  na  výtah,  do  kterého  se  plod  pře- 
sazuje na  1—2  roky,  aby  v  něm  poodrostl), 
kaprový  (n.  hlavní,  kam  se  ryby  už  větší 
dávají  na  1—3  roky,  aby  v  něm  dorostly 
a  dle  toho  máme  rybníky  kaprové  na  jedno, 
dvě  a  tři  tepla  (horka  =  léta);  sádka  (ko- 
mory n.  komorní  rybníky,  ve  kterých  ryby 
přezimuji).  Dle  ryb:  kaprový,  pstruhový, 
štičí,  karasovy,  úbořní,  michauý  atd.  Sp. 
Rybník  vylovený,  puštěný,  blátivý,  pustý, 
letni,  třtinovatý;  r.  jest  na  první  horko 
(teplo  —  rok  po  loveni),  rybami  přesazoný; 
r.  na  loveni,  strhaný;  loveni  rybníku :  jarní, 
letni,  podzimní,  zinini,  denní,  noční.  Šp.  U ryb- 
níka: přivodnice  (přívodní  stoky),  svodnice, 
hráz,  loviště,  požeračka  n.  trouba  rybniČná, 
vazba  (barbora,  barborka,  bašta),  brleni,  dno, 
čep,  lopatka,  kbel,  stojan,  stavidlo,  kaberna 
(klec,  koš,  zahrádka,  zbraň,  vazbička),  splav. 
Šp.  Vz  o  tom  více  v  Rybnikářstvi  Fr.  Spat- 
ného, na  str.  16.— 23.  Musejní  spis  č.  110. 
Malý  r.  sluje  žertovně :  žabinec,  žabařnik  R- 
mlýnský  (nadymač,  nadymáček,  nádržka,  der 
Mliblteich).  Sp.  R.  bravný,  der  Schafteich. 
Sš.  J.  80.  0  rostlinách  v  rybnících  vz  Ryb- 
nikářstvi na  str  44.— 51.  O  třecích  rybnících 
tamtéž  na  str.  51.— 55.,  o  výtažnieh  rybnících 
na  str.  55.— 57.,  o  komorách  na  str  57. — 60.; 
o  kaprových  rybnících  na  str.  60.-63.,  o  sád- 
kách na  str.  63.-66;  o  nádobách  k  lovení 
na  str.  66.-69.  (vz  Nářadí),  o  loveni  ryb- 
níku, str.  69.— 78.,  o  sušeni,  úhořeni  rybníků 
str.  78.  -  80.,  o  opatrováni  rybníků  na  str. 
80.-84.  Vz  také  Ryba,  KP.  III.  387.,  S.  N. 
Rybnik  nahnati,  napustiti,  spustiti,  zastaviti, 
obsadí  ti,  strhnouti,  sušiti,  vysušiti,  prosušiti, 
násad  i  ti,  loviti,  dělati,  úhořiti,  vodou  na- 
pustiti n.  nahnati,  r.  vypustiti;  r.  má  kapry 
n.  ryby,  r.  se  strhl,  jest  na  loveni,  vodou 
natekl;  vodu  na  rybník  hnáti.  Sp.  R.  po- 
výšiti  a  zlcpšiti.  Břez.  236.  R.  jest  vyměřen 
a  malou  povýškou  ve  200  kopách  násady 


býti  může.  Břez.  242.  R.  sekati  —  led  na 
rybníce  n.  trávu  kolem  r-ka.  Jako  r.  bez  vody. 
Bart.  R.  na  cizí  grunt  topí.  Jir.  exc.  Plavba 
po  rybniče.  Ub.  Dch.  V  Kosinové  rebníček, 
utopil  se  tam  syneček;  Dala  bych  velovit 
rebníček,  kde  se  utopil  šohajiček.  Sš  P. 
180.,  253.  (348.,  730.).  Oba  břehy  r-ka  iníti; 
Svým  r-kem  topí  niň  dědinu  a  roli  mých 
lidi;  R.  s  rybami  prodati.  Púh.  II  194  .526., 
595.  Už  se  r  nahaui  (přibývá  vody).  Us.  R. 
zasypat  i;  Příjmení  kteréž  r-ku  mimo  vlastni 
jeho  jméno  přivtěleno  bylo.  Sš.  J.  82.  Máme 
tam  jako  s  hráze  do  r-ka  (™  blízko).  Ua. 
Klš.  Hleděni  n.  držení  r-kův.  D.  Voziti  se 
v  člunu  po  rybníce.  Sych    Skočiti  do  r-ka. 
Us.  Rybníky  chybniky,  dědiny  šediny,  jisté 
platy  hotové  šaty,  ptáček  mrháček,  ryba 
chyba,  zahrada  zlá  rada,  co  na  roli  u  též  en  o, 
vše  utraceno.  Prov.  Mus.  Cf.  Ryba  chyba. 
Vz  Plat.  Vypálíš  mu  r-kyjjsi  malomocný, 
neuškodíš  mu>!  Sych.,  Šm  ,  C.  (Vz  Vyhrůžka. 
Lstivý).  Jen  aby  mi  r-ku  (močidla)  nevypálil ! 
Mus.  —  R»,  něm.  Ribnik,  ves  u  Hodkovic; 
něm.  Gros-Ribnik,  ves  u,  Pelhřimova ;  něm. 
Ribnik,  Riebnig,  ves  u  L'es.  Třebové;  něm. 
Ribnik,  v»»s  u  Dobříše;  R.  dolní,  Nieder- 
Ribuik,  ves  u  Náchoda;  R.  horní,  Ober- 
Ribnik,  tamtéž.  Vz  Tk.  I.  623.,  III.  36.,  45, 
IV.  739.  —  Na  rybníčku  v  Praze  u  Sv.  Ště- 
pána, die  Teichgasse.  Dch. 

Rybnikař,  e,  m.,  dělník,  který  rybníky 
dělá  n.  spravuje,  der  Teichgräber.  D.  Be- 
chyňšti  rybnikáři.  Prov.  —  R.,  tlachač,  hubař, 
žamputár,  der  Mauldrescber.  Má  hubu  jako  r. 
Us  ,  Šp.  --  R.,  der  Schauzknecht  Že  pro 
j  upevněni  Rabu  a  některých  míst  pomezny^ch 
i  v  Uhřich  šanckneehtň  n.  r-kářil  některý  počet 
.  potřebovati  ráčime.  1553.  Vz  Gl.  303.,  Tk. 
II.  548. 

Rybnikářka,  y,  f.,  žena  rubnikářova.  des 
i  Teichgräbers  Frau ;  die  Teichgräbcrin.  Ros. 

Rybnikářský,  Teichgräber-.  R.  kabela, 
lopata,  rýč,  Ros.,  huba.  Us. 

Rybnikářstvi,  n.,  jest  živnosf,  jejiž  před- 
j  mětera  jest  zakládáni  rybníků,  hlavně  stavba 
i  hrázi  rybničních,  die  Teichwirtschaft.  Vz 
I  Rybnikářstvi  od  Fr.  Spatného,  Musejní  spis 
č.  110.,  a  Ryba,  Rybnik,  Rybářství,  KP.  III. 
387.,  S.  N. 

Rybníkové,  ého,  n.,  der  Fischteichzina. 
Platí  r-vého  13  groši.  Ms.  1679. 

Rybníkový  —  rybničný,  Teich-.  R.  trti. 
!  Jád. 

Rybníky,  dle  Dolany,  něm.  Ribnik,  ves 
u  Mor.  Krumlova.  PL. 

Rybnistě,  ě,  n.  1536.  R.,  locus  piscinarum, 
I  die  Teichstätte,  der  Teichgraben.  Gl.  304. 

Rybnov,  a,  m.,  něm.  Rabenau,  ves  u  Oes. 
Lípy.  PL.  Vz  S.  N. 

Rybný,  k  rybám  se  vztahující,  Fisch-.  R. 
trh,  V.,  vz  Tk.  II.  548.  (v  Praze),  Prm.  V. 
187.,  brána.  Br.  —  R.,  rybnatý.  R.  řeka  Háj. 

Rybojed,  a,  rvbojedec,  dce,  rybojídek, 
dka,  m.,  ichthyophagus,  der  Fischesser.  Aqu. 

Rybojeístěř,  a,  m.  R.  obecný,  Ichthyo- 
saurus communis.  Vz  Frč.  319. 

Rybokam,  u,  m.,  ichthyolitha.  R-my  — 
zkameněliny  od  ryb  původ  vzavši,  die  Fisch- 
versteiuerungen.  Krok.  I.vc.  82.  —  R.  opu- 
kový, der  FiBchschiofer.  Šm. 
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Rybokož,  e,  m.,  scincus,  ještěr.  Krok. 

Rybolov,  a,  m  ,  ryhák,  der  Fischer,  L.  — 
R.,  vultur  baeticus,  der  Fischgeier,  pták.  — 
R.,  n,  ro  ,  der  Fischfang.  R.  so  podařil.  Sš. 
L  68. 

Rybolov  ný,  rybolovu  se  týkající,  Fische- 
rei-. R.  knihy.  L.  R.  právo. 

Rybolovstvo,  rybolovství,  rybolove- 
rtvi,  a,  n.,  der  Fischfang,  die  Fischerei. 

Rybolt,  Vi  Rybalt.  „ 

Rybooký,  fischäugig.  Sin. 

Rybopis,  u,  in.  —  ryboslovi.  Srn. 

Rybopitva,  y,  f.,  Ichthyotomic,  f. 

Ryboploda,  y,  f.,  plod  ryb.  A  mocná 
v  nich  r.  Alx.,  Výb.  I.  136. 

Ryboslovec,  vco,  ui.,  der  Ichthyolog,  Fisch- 
kundige. 

Ryboslovi,  n.,  ichthyologie,  die  Ichthyo- 
logie, Fischkunde. 

Rybovec,  vce,  m.,  Fischlcder,  d.  Koll. 

Rybověštba,  y,  f.,  hádáni  z  ryb,  die 
F  i  se  h  wah  raagerei . 

Rybově&tec,  štce,  in.,  hadač  z  ryb,  der 
Fisch  Wahrsager. 

Rybovina,  y,  f.,  rybí  maso,  das  Fisch- 
nVi»ch. 

Rybo  vak  V,  způsob,  potahu  ryby  mající, 
fischartig.  Aby  ne  r-sky  ale  lidsky  živa  byla. 
Bern. 

Rybový  —  rybí.  li.  maso.  Tkad.  R.  jícha 
(i  ryb).  Sin. 

Ryboznalec,  lee,  rybozpytec,  tce,  m., 
der  Ichthyolog.  Rk. 

Rybožráf,  e,  m.,  piscivorus,  der  Fisch- 
fresser,  lchthyophag. 

Rybožrout,  a,  m.  —  rybozráč. 

Rybrcoul,  a,  m.,  vz  Ryhecál,  Rübezahl. 
K  má  svatbu  (fikají,  chumelí-li  se  za  včtru 
sníh).  Us. 

Rybsko,  a,  n.,  ošklivá  ryba,  ein  hässlicher 
Fi  sen.  L. 

Rybství,  n.  ^=  rybářství.  Živ.  Jež.  14.  stol. 
Rýbstvo,  a,  n.,  Menge  Fische.  D. 
Rybulák,  a,  ni.,  morplax,  pták,  zastr. 
Rozk. 

Rybu&ka,  y,  f.,  raergus  albellus,  weisser 
Sä^er. 

Rycadlo  —  zrcadlo.  Mor. 

Ryeati      tančili.  U  Kruml.  Bar. 

Ryce,  e,  f.,  z  něm.  Ritz,  físsura.  V. 

Ryci  =  statečný,  čerstvý,  hbitý,  stattlich, 
flink.  Přijel  tě  k  ni  r.  pan  na  vraném  ko- 
nicku  sám.  Dle  jiného  čteni:  Přijel  tě  k  ni 
i  hradu  pán.  Sá.  P.  23.  Ale  jest  to  rycá  hol- 
čice!  Us.  u  Koryčan.  Tč.  Cf.  Ryčný. 

Ryeky,  rytsky  na  znak,  rücklings. 
Slov.  Plk. 

Rycovee,  vce,  m.,  rycové  železo.  Vz  násl 
Ros. 

Rycový,  Ritz-,  z  něm.  R.  železo,  das  Ritz- 
eisen.  V. 

Rýé,  e,  m.,  ten,  kdo  ryje,  der  Gräber.  R. 
od  ry  (ry  ji),  vz  Y,  přip.  -čji,.  Mkl.  B.  331. 
—  R.,  mor.  rýl,  nastroj,  jimi  se  ryje,  das 
Grabscheit,  der  Spaten.  V.  Rýčem  zahradu, 
wbony  rýti.  Us.  Jak  jednu  rýčem  zaryla, 
hned  tam  jabloňku  vsadila.  Sš.  P.  435.  Co 
le  tě  netýče,  nestrkej  do  toho  rýče.  Lb.,  Pk 

Rvea,  dle  Káča,  ryče,  e,  f.,  obilí  míchané  , 
arocW  daa  Ritschet.  Slov.  Bern.,  Koll. 


Ryčart,  n,  ra.,  der  Fahrzins,  der  steigende 
Zins,  census  progressivus,  der  stieg,  wenn 
er  nicht  zur  bestimmten  Frist  erlegt  wurde. 
Neb  právo  jest  jako  r.  z  jednoho  nákladu 
v  druhý  jda.  Tov.  k.  131.  Z  nein  Ritschart. 
Gl.  304. 

Rycati  téci,  pršeti,  fliessen,  regnen. 
Tam  ryčí.  —  jak.  Dobře  si  ryklo  ípopršolo). 
Voda  ryčí  potokem.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Ryěéj,  hora  v  Klatovsku.  Pm.  —  Rycej 
—  ručej. 

Rýček,  čku,  m.,  malý  rýč. 

Ryčeti,  el,  eni;  ryčívati;  ryknouti,  kl, 
utí  křičet  i,  řičeli,  řváti,  plakat  i.  o  lidech: 
hrubé  ryčeli,  schreien,  brüllen;  se  hřmotem 
téci,  tečenint  hučeti,  brausen,  rauschend  flics- 
sen,  rauschen.  Jg.  Kráva,  vůl,  osel,  lev  ryčí. 
Kráva,  která  velmi  ryčí,  málo  mléka  dává 
Koll.  Lidé  ryčeli.  Leg.  Rvěi  jako  vul.  Na 
Ostrav.  Tč.  Ten  kluk  ryčí  (bečí).  Na  Ostrav. 
Tč.  A  kravičky  ryčely,  svej  Aničky  želely ; 
.lak  ona  rvčela.  městečko  se  třáslo,  zeď  se 


i  osypala.  Ss.  P.  85.,  40.  Nepřítel  jako  bouřku 
!  rycí.  Ulk.  I.  71.  Sly  kravičky  ryčuei  a  ma- 
j  čička  plačuci.  Ss.  P.  86.  —  kde.  Pohani  ryčie 
před  modlami  Výb.  I.  202.  —  odkud.  Voda 
|  *  jezu  ryčí  (hučí).  Ros.  Pot  z  těla  ryčel  (silně 
tekl).  MM.  —  co  komu  v  co.  Pomstu!.  Saxon 
křičí,  (ial  v  odpověď  ples  mu  ryčí.  U. 

Ry  čik,  u,  m.,  der  Rührstock  in  der  Mühl.-. 

R ýi  it i,  il,  en,  ení  rýčem  rýti,  mit  dem 
Spaten  graben.  —  kde:  v  zahradě.  Ros. 

Rycka,  y,  f ,  která  ryje,  die  Hauerin.  Jg. 
—  R.,  kulatý  pleskatý  čepec,  eine  Art  Hanbě 
ys.  —  R.,  y,  f ,  rycí  lopata,  die  Stiehsehauťel. 
Sp.  A  vzal  r-ku  a  motyčku,  abv  vykopal 
Aničku  SS.  P.  05. 

Ryčně,  silně,  stark,  in  Menge.  Zdi  bieehu 
rytinami  obraznými  r.  ozdobeny.  Výb.  II. 
03.  21.  —  R.,  *  křikem.  Obec  shlukni  se  r. 
táhla  k  radnici.  Pal. 

Ryčnosf,  i,  f.,  hlučnost,  Lärm,  m.  R.  války 
ohlušila  mne.  Č.  —  ^R.  —  hbitost,  rychlost, 
die  Schnelligkeit.  Žádné  nohy  ani  křidla 
nemá  k  ryčnosti.  Bech.  Na  Mor.  obyč.  dryč- 
nost.  Us.  Hý. 

Ryčný,  s  rykem  spojený,  hlučný,  křiklavý, 
lärmend,  schreiend.  Ryčných  her  obecné 
šetřili.  Troj.  Ryčných  hledice  plesu.  Raj 
R.,  derb.  Udatná  a  r.  děvečka.  Vén.  poet. 
Cf.  Rycí.  —  R..  čerstvý,  rychlý,  hbitý,  schnell, 
flink.  Mysli  svou,  nad  niž  nic  ryčnějšího  není, 
potuloval  jsem  se.  Bech.  Na  Mor.  dryčný. 

hý. 

Ryěovv,  Grab-,  S|wtfen-.  R.  lopata  —  njč, 
V.,  držadlo.  Ros. 

Ryd,  u,  m.,  zastr.,  prchlivost,  vztek,  der 
Jähzorn.  To  jest  Šlechtic  vyšší  všeho  rydu; 
Any  se  tu  na  mne  vyřítily  lotryně  v  poše- 
tilém rydu.  Sš.  Snt.  36.,  60.  Na  mně  stvrzen 
jest  ryd  tvój  a  vše  plývánie  uvedls  na  mne. 
Ž.  k.  87.  8.  Ne  v  rydu  svém  mne  tresci; 
Rozhněval  se  ryd  ein  Hospodin.  Ž.  k.  37., 
105.  —  R.  (singuítus,  das  .Schluchzen).  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Rydánie,  n..  zastr ,  prchlivost.  Jir.  Anth. 
I.  3.  61.  Přestaň  od  hněvu  a  opusť  r.  Ž.  36 
8.  Zinluvi  k  nim  v  hněve  svém  a  r.  svém 
zatnuti  je.  Horae  ms.  Ve  svém  r.  zabili  sú. 
muže;  Prokleté  jich  r.;  Rozhihav  sč  v  r 
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Hospodin  vece;  Hněv  i  r.  —  obé  jest  ne- 
ěadské;  R.  mysli ;  Vyvrhl  je  ze  země  v  hněvě 
i  v  r.  (furor)  i  v  zarděnie  velikém  (indigna- 
tio).  BO.  Král  velikým  r-ním  se  roznietil. 
BO.  R,  jeho  rozlítí  se.  BO.  Raň  té  pán  orará- 
menim  i  slepotu  i  r-nim  mysli  tvé.  Hus  I.  56. 

Rydati  —  lkát  i.  schluchzen,  laut  weinen ; 
bouřiti  se,  sápati  se,  griesgranien ;  r.  se  ^- 
rydati.  Národové  se  mhli  Ps.  ms.  Výb.  I. 
607.  Rydajie  se  peklo  děsí.  Sš.  Hc.  98.  — 
uaě.  Proč  chceš  pořád  na  svůj  život  ry- 
dati? Sš.  Snt.  17.  —  se  z  čeho.  Horle  a 
rydaje  sé  z  toho  slova  přišel  Achab  (fren- 
dens).  Bj.  —  jak.  (Žid)  šíleným  hněvem 
rydal.  Sš.  Hc.  108. 

Rýdec,  děe,  m.,  něm.  Ritsch,  ves  u  Štern- 
berka na  Mor.  PL. 

Rydec,  dče,  m.,  něm.  Ritschon,  ves  u  Li- 
toměřic. PL. 

Rydélce,  o,  rydélko,  a,  ra.,  Grabstichel, 
m.  Rk. 

Rydlee,  dlee,  m.,  i  bac  tis,  korýá.  Krok. 
Rydlo,  a,  n.,  der  Grabstichel.  Nz.  —  R., 
ein  Sternbild.  Nz.  —  Vz  S.  N. 

Bydlo  vati  —  za  vlasy  routi, zausen.  Krknš. 
Rydza,  vz  Ryza. 

Rygaé,  e,  m.,  roubík,  který  do  země  se 
sází  a  jiným  roubíkem  se  vyráží  (děcká 
hra),  oin  Pflock.  Us. 

Rygl,  e,  ryglik,  u,  m.,  z  něm.  Riegel, 
V.,  závora.  —  Rygle  na  Slov.  —  osutiny, 
osypku,  die  Masern.  D. 

Rylovati,  z  něm.  riegeln,  na  závoru  za- 
vřití. Us. 

Ryglvand,  u  zedníků  sp.  m.:  příčnice, 
příčna. 

Rýha,  y,  f.,  strany  pftvodu  vz  Mz.  301. 
—  R.,  strouha,  trativod,  stoka,  der  Wasser- 
graben, Kanal,  Abzugsgraben.  Střlat.  ríga, 
strněm.  rige,  rivus,  Bach,  Dněnu.  Riehe.  Gl. 
304.  —  R.  n.  rozhoř  na  poli  k  odváděni 
vody  sněhové  n.  dešfové,  kluz,  die  Wasser- 
furche ;  der  Kanal,  die  Rinne,  Schleusse,  der 
Schlot.  Rýhy  zvláštním  pluhem  dělat  i.  Vaň. 
Zvi.  strouha  podzemní,  kanál  udělaný  z  vy- 
pálených hliněných  trubek,  der  Drain.  Nad- 
rýha,  Kopfdrain,  sourýha,  Saugdrain,  svodní 
r.,  Sammeldrain.  Pta.  Vz  Ryhováni.  —  R. 
na  poli,  v  lese,  v  zahradě  —  mělká  stružka, 
do  které  semeno  kladou.  Um.  les.  —  R., 
žlábky  ve  hlavni  ručnice  po  celé  její  délce. 
R.  rovná,  der  Stern-  o.  Haarzug,  točená, 
der  Rosenzug,  Sp.,  obloukovitá.  Čsk.  Vz 
S.  N.  —  R.,  žlábek  k  zasazování  rámku 
v  úlech  atd.  Všk.  —  R.  mlýnská,  žlab,  van- 
troky,  das  Mühlgerinne.  Dch. 

Rýhati,  furchen.  —  co :  zima  rýhá  kůru 
stromů.  Us.  Té.  —  se  kdy.  Po  dešti  se 
trnky  (slivky)  rýhaji  (dostávají  rýhy,  pu- 
kají). Na  Ostrav.  Tě. 

Ry  holec,  lee,  m.,  rejholec,  nicohlav,  der 
Híilirnagel.  Nz. 

Ryhotati  =  řehtali.  Slov.  Dch.  , 

R>  ho  vadlo,  a,  n.,  der  Riolpflug.  Srn. 

Ryhovák,  u,  m  ,  ryhovací  pluh  —  ryho- 
vadto.  Sp. 

Ryhování,  vz  Rýha,  2.  R.  trubkovaci, 
vz  S.  N.,  KP.  III.  219.  O  r.  sepsal  knihu  p. 
Václavík  asi  r.  1866.  —  R.  spojkové,  drsna- 
tosf  ploch  nerostů,  die  Combinationsriefung 


o.  -streilung.  R.  srostlicové,  die  Zwillings- 
riefung.  Vz  Bř.  N.  41.,  45. 

Rýhovatí ,  zem  převrhovati,  umgraben, 
i  riolen,  rigolen.  Vaň.  —  liýhy  do  něčeho  dě- 
lali. —  co:  kolo  1.  nakresliti,  když  t*e 
dělá,  auszirkeln ;  2.  rýhy  pro  lopatku  v  kole 
vodním  vyřezati.  Vys.  Kromě  toho  vz  Rýha, 
2.  —  R.,  u  krejčí,  skákajícími  stehy  sešití, 
trackein.  D. 

Rýhovatý,  mající  rýhy. 

Rýhovka,  y,  f .,  tažnice,  ručnice  ryhovaná, 
gezogenes  Gewehr.  —  R.,  včehřský  nástroj 
k  děláni  rýh.  LŠ. 

Rýhovník,  a,  m  .  der  Prismenhobel.  Skv. 

Rychaltice,  dle  Budějovice,  něm.  Bartels- 
dorf,  ves  v  Přerovsku.  Mna. 

Rychba,  vz  Bychleby. 

Rychcení,  rjrhceny,  vz  Rychtiti. 

Rycheluik,  vz  Rychlec. 

Ryehetní  —  obecný.  R.  obili,  sýpka.  Us. 

Ryehetník,  a,  m.,  vlastník  rycJUy.  V  Kunv. 
Msk. 

Rychlák,  a,  m.,  caraibus,  žížala.  Kal.  hoap. 
1810. 

Rychlan,  a,  m.,  paederus,  hmyz.  Krok. 

Rychle,  kompar.  rychleji  čerstvě,  hned, 
hbitě,  spěšně,  eilends,  in  Eile,  schnell,  ge- 
schwind. R.  něco  vykonali,  dělati,  co  uej- 
rychleji ;  což  se  náhle  a  r.  stalo.  V.  Utec 
r.  Plav.  R.  tomu  rozuměl.  Jel.  R.  běžeti.  D. 
R.  pomíjející.  Jg.  Dosti  r.  chápati;  vždy 
rychleji  Dch.  A  hued  r.  k  Dunaji  šel.  Sš. 
P.  90. 


Ryehleby,  dle  Dolany,  něm.  Reichenstein, 
ves  ve  Slezsku. 

Bychlec,  chlce,  rychlík,  rycheluik,  a, 
m.,  rychlý  posel,  der  Courier.  Ros.  Lépe: 
honec.  Jg.  Vz  Rychlík. 

Rychlenka,  y,  f.,  meria,  hmyz.  Krok.  — 
R.,  n/chlice.  Mor.  Poháňá  mu  r.,  súaedova 
Maleiika.  Sš  P.  712.  Sr.  Rychlík.  (Bý.í. 

Rychlcti,  el,  oni,  geschwind  sein,  eilen.  L. 

Rychlíce,  e,  m ,  die  Schnellläiiferin.  — 
R.,  e,  f.,  jméno  děla.  Z  r.  střikli.  1422.,  Tk. 
IV.  2Ó2. 

Ryehlický,  Eilboten-,  Courier  .  Šro. 

Rychliček,  čku,  m.  Hvozdík  r.,  rostl. 
Slb.  «18.  Vz  Rychlík. 

Rychlička,  y,  f.,  druh  malých  karafiátu, 
die  Federnclkc.  Us.  Dch. 

Rychlík,  a,  rychliček,  ěka,  m.,  běhoun, 
honec,  der  Sehnefihiufcr.  V.  Vz  Rychlec.  Oře 
s  uéma  rychliček,  Janalikilj  František,  po- 
háňá mu  rvehleuka,  sůsedova  Malenka.  Sš. 
P.  712.  —  R„  der  Courier.  J.  tr.  —  R.  -  kán 
hbitý.  Renner,  m.  Na  r-ku  odtud  ujel.  Koc. 
S  r-kem  radu  vžiti  —  s  nohama,  utéci.  V. 

—  R.,  ditě  a)  před  svatbou,  b)  před  časem 
narozené,  ranoš,  ein  frühes  Kind.  —  R.,  u, 
m.,  raný  oves  n.  hrách  atd.  Na  Poličku,  na 
Mor.  Kšá.,  Sd.  —  R ,  druh  jetele.  U  Be- 
chyně. My.  —  R„  rychlíky,  druh  zemčat 
raných,  Frtíherdápfel.  /'ervené  r-ky.  Ve 
Slez.,  na  Ostrav.  Tě.,  Šd.,  u  Třebíče.  Jsk. 

—  R.,  dianthus  caesius,  blau^raue  Nelke,  f., 
Federnelkc.  Ve  Slez.  Tě.  —  R.,  rychlovlak, 
rychlý  vlak,  der  Eilzug.  Us.  Smi.  —  R.  po- 
štovský, Eilwagen,  in.  Dosedl  na  r.  a  pryé 
ušel.  Bart.  Věc  poslaná  rychlíkem,  das  Eil- 
gut. J.  tr. 
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liyh  lit  i,  H,  on,  ení,  rychle  činiti,  schnell 
machen,  beschleunigen.  Jg. 

Rychlo,  na  rychlo  —  rychle,  schnell.  Se- 
bravše jak  na  r.  býti  mohlo.  V. 

Rychlobásnik,  a,  ra.,  der  Improvisator. 
Dch. 

Ryehloběhutý,  lépe:  rycMobéhý  (Srn.) 
rychlonohý.  Krok. 

Rychloběžee,  žce,  m.,  der  Schnellláuter. 
Vz  Kychlík.  Dch. 

\{\ li  Inci  st  in  prášek  na  prádlo,  das  Schnell- 
wäschereinigunspulver.  Dch. 

Rychlodroždi,  n..  die  Schnellhefe.  Dch. 

Rychlcgazau,  a,  m.,  echidna  tachyglos- 
8ii!s  der  Ameisenigel,  ssavec  ptakohubý. 
Ssav. 

.  Ryrhlojezdec,  dce,  in.,  der  Schnellreiter. 
Šro. 

RycklokHdlý,  schnollflngelig.  Hlas. 
Ryehlokrok,  u,  m.,  der  Ueschwindschritt. 
Štu. 

Ryrhloletný,  schnell  fliegend.  R.  paro- 
vůz.  Svétz.  187*. 

Rychloletý,  schnelltiiegend.  Dch. 

Rvclilolis,  u,  m.,  die  Schnellpresse. 
.  Rycklonialířství,  n.,  die  Schnellmalerei. 
Sm. 

Rychloměr,  u,  m.,  der  Tachymetcrj  Ge- 
schwindigkeitsmesser, Stathmograph,  nastroj 
k  mířeni  rychlosti  jízdy  po  železnici.  Dch. 

Ryehloniluvec,  vce,  m.,  der  Schnellspre- 
cher.  Srn. 

Rychlou,  ě,  m.,  tachydromis,  ještěr. 

Rychloník,  a,  m.,  tachy poruš,  hmyz.  Krok. 

Rychlonohý,  schnellťusaig. 

Ryehlooctáhitvi ,  n.,  die  Sehiicllessig- 
íabrikation.  Ns. 

Rychloperý  ~  rychlokřidlý,  schnellflU- 
jrclig,  schnellgcflügelt.  K.  sírách.  Ráj. 

Rycblopi»,  u,  m.,  dle  Tachy graphie.  Sm 

Ryehloplsec,  sce,  m.,  iler  Schnellschrei- 
l»er,  Tachy graph.  Že  někdo  z  r-seú  ji  tfeě) 
byl  ve  sněmu  napsal.  Sš.  Sk.  75. 

Rycblopisecký.  R.  uměni,  dieíiesehwind- 
inhreibekunst,  Taehygraphie.  Dch.  . 

Rychlopittectvi,  n.  —  rychlopis,  Sm. 

Rychlopisni  návod,  die  Schnellschreib- 
methode.  Sm. 

Rychloplavitý ,  sehnellsegelnd.  R.  loď, 
der  Sehnellsegler.  Dch. 

Rychloplynuý.  schnellfliessend.  Vid.  list. 

Ryrhloposelstvi,  it.,  der  Eilbotendienst. 
Stu. 

Rychloprstý,  schnellfingerig.  Šm. 
Kychlopnaný;  án,  a,  o,  schnell  geschrie- 
ben. 

Rychloreřiiík,  a,  in.  -  r  rychloinlmxe. 
Rychlorychle,  eiligst.  Sm. 
Rychloskoký,  schnell  springend.  R.  stádo 
Rull. 

Rychlost,  i,  f..  čerstvost,  hbitost,  kcap- 
no*(,  spěšnost.  K.  nazývá  se  při  pohybu  ně- 
jakého těla  poměr  vykonané  cesty  k  času, 
po  který  pohyb  ten  trval,  při  čemž  se  před- 
pokládá, že  pohyb  po  celou  tu  dobu  byl 
pořád  stejnoměrný.  V»  S.  N.  Die  Ueechwin- 
digkeit,  Schnelligkeit,  RaschheR  li.  elek- 
třiny, světelného  dojmu,  světla,  zvuku  Vz 
RF.  II.  403.  Užiti  r-sti,  v  r-sti;  r.  vtipu, 
V.  Na  r.  pryč  se  brati.  Troj.  Věc  ta 


r-sti  potřebuje.  Ros.  Na  r.  vojsko  sebrati,  ně- 
koho někam  poslali,  Háj.,  ze  země  vyjiti.  Troj. 
104.  R-ati  ubývá,  přibývá.  Vys.,  Nz.  Při- 
vedeš na  ně  lotra  na  r.  BO.  Se  vši  možnou 
r-sti.  J.  tr.,  Er.  R.  konečná,  na  konci.  Sedl., 
Nz.  R.  rostoucí,  přibývající,  ubývající.  Šp., 
Nz.  R.  střední,  die  mittlere  G.,  výtokn,  die 
Ausflussgeschwindigkeit,  počátečná,  otáčeni 
n.  otáčecí,  Umdrehungsg.,  r.  oběhu,  oběho- 
vání;  součinitel  (Koeflfieient),  výška  r-sti.  Nz. 

Rychlostřelba,  y,  f.,  das  Schnellfeuer. 
Dch. 

Rychlostrelný,  Bchnellfeuemd.  R.  ruč- 
nic. Dch. 

K  >  eh  lost  roj  ,  e,  m..  die  Schnei  Idruck- 
presse.  R.  knihtlačitelský  (americký,  Auer  A  V 
samočinný,  Hoeňv,  na  navštívenky,  8  kru- 
hovým pohybem.  Woodův  ruční,  zjednodu- 
šený, železnodrážný).  Vz  KP.  I.  570. 

]{  m  li  lota,  y,  f.  —  rychlost. 

Rychlotiük,  u,  m.,  der  Schnellpressen  - 
druck.  Dch. 

Kychlotiskarna,  y,  f.,  die  Schnei  Iptcs- 
scndrtickerei.  Dch. 

Rychlotoký,  schnellflicsscnd.  R.  vlny. 
Hdk. 

Rychlounck,  nka,  m.  ručí  kůň.  Na 
dobré  těžko  o  klusáka  a  na  zlé  r.  hned  tu 
jest.  0.  M.  31. 

Rychlov,  a,  m.,  něm.  Richlau,  ves  v  Ji- 
hlavsku; něm.  Richlow,  ves  u  Jilemnice,  b) 
u  Bystřice  n.  Host.  PL. 

Rychlováha,  y,  f.,  přetmen,  die  Schnell- 
watfc.  Dch. 

Rycklovar,  u,  in.,  der  Sehnellkocher, 
Schnellsicdcr.  R.  Papinüv,  der  Papiuitopf. 
Vz  KP.  II.  :m. 

Rychlovest.  u,  m.,  der  Telegraf.  Sm. 

Rychlovoz,  u,  in.,  der  Eilvvagen.  Sm. 

Ryehlovo/ba,  y,  f.,  die  Kilfahrt. 

Rychlovrat,  Ii.  m.,  der  Taehytrop.  t  k. 

Kychlozměuuý,  schnell  sich  verwandeln. 
Sm. 

Rychlozvěsf,  i,  f.,  rychlá  zprávu,  die 
Depesche,  Eilbotschatt.  J.  tr. 

Rychlý,  kompar.  rychlejší  spěšný,  ochot- 
ný, prudký,  bystrý,  náhlý,  rasch,  geschwind, 
bebend,  schnell,  flüchtig,  eilig,  fliegend,  Eil-, 
Lauf-.  Jg.,  V.  Koř.  rrtch.  (ib.  Hl.  145.  R. 
pájka,  Schuellloth,  n.  Nz.  R  počtář,  chnze, 
obsluha,  hásiiik,  krok,  zboží.  Dcb.  R.  osu- 
tina.  Dch.  R.  posel,  pes,  loďka;  r.,  jako  pták 
by  letěl.  V.  Člověk  rychlých  uši.  Ros.  R. 
kúň,  Vrat.,  oheň,  D.,  smrt",  Ojiř,  vtip,  rozum. 
Jg.  Ta  věc  rychlého  opatřeni  potřebuje.  V. 
R.  jest  krása.  Jel.  R.  silice.  Toms.  R.  salát, 
der  Ti  eibsalat.  Dch.  R.  jak  střelná  rána.  Er. 
P.  472.  Rychlým  želením,  nábožná  modlitbu 
a  nebeská  žádosti.  Hus  III.  4!».  R-á  pomoc 
dvojí  pomoc.  Dch.  —  do  čeho.  Kdo  je  do 
jídla  rychlý,  bývá  i  do  práce.  Kda.  —  na 
co:  na  nohy.  Hen.,  St.  —  říiu:  nohami.  V. 
—  v  co:  v  nohy.  Jg.,  Mk.,  Jv.  —  *  luft. 
R.  zemské  věci  opustiti  a  k  nebeským  se 
utiekati.  Hus  III.  84. 

Rychiiiaiiov,  a,  in.,  něm.  Reichmanns- 
dorř,  ves  u  Hrna.  PL. 

Rychnov,  a,  m.,  vz  S.  N.,  Tk.  III.  668., 
IV.  474.  —  R.,  něm.  Reichen,  městys  n  Oes. 
Lípy;  něm.  Reichenau,  ves  u  Hodkovjc;  R. 
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soukenický  n.  nad  Klíčenou,  něm.  Reichenau, 
mě.  v  Jičínsku;  R.,  něm.  Reichenau,  ve*  u 
Mor.  Třebové;  R.  český,  Böhmisch-Reiche- 
nau,  mestys  u  Kaplicc;  R  německý,  Deutsch« 
Reichenau,  ves  a)  u  Benešova  v  Budějov- 
sku.  b)  u  Vyššího  Brodu;  R.  nový,  Ňcn- 
Reichcnau,  mé.  u  Pelhřimova.  PL. 

Rychiiovau.  a,  m.,  der  Bewohner  von 
Reichenau.  —  líychnovský. 

Rychnovek,  vka,  m.,  něm.  Richnowek, 
ves  11  .Jaroměře.  PL. 

Rýchory,  dle  Dolany,  něm.,  Rehorn,  ves 
n  Saeléře.  PL. 

Rychta,  y,  f,  rieh  ta,  mis  to  n.  dum,  kde 
.se  lul  soudí,  řídí,  spravuje,  das  Gericht.  Již 
za  éasň  pohanských  (u  Litvannv,  Sf>  slulo 
místo  to  rykta.  rykaito.  Krok.  Sedláci  jsou 
na  rychtě  (nají  hromadu);  šli  na  rychtu  sc 
soudit  Us.  —  Vs  Tk.  II.  548.,  III.  658., 
Prth  IL  481.  R.,  okrtiek  sotidni.  Ferd.  I. 
Rychta  ísoud,  Judicium,  advocatia,  fojtstvi) 
grunt  svobodný,  Jehož  držiteli  příslušelo 
V  městě  neb  ve  vsi  dle  práva  německého 
založené  soudcovstvi  a  cásf  pokut.  Rychty 
na  vsích  sluly  šoleovny  (schultetiae;.  Vz  vice 
v  S.  N.  Der  (íerichtshezirk.  —  R.,  kde  se. 
pořádnost  struní/  :bo:í  a  jich  vydíráni  činí, 
Ungelt,  n.  Ros. 

Rychtář,  richtář,  e,  m.,  rychtařík,  a, 
rychtářtček,  ěka,  m.,  der  Richter,  Dorf- 
richter.  Schulze,  Schultheis».  V.  Vz  Rychta, 
Tk.  II.  54H.  R.,  soudce,  zvi.  vesnický.  V.  Na 
přestupníky  r.  pozor  dáti  má.  Kom.  R.  že- 
brácký. l>.  Vždyť  spolu  (n.  Proto)  nepůjdeme 
k  rychtáři  (vyrovnáme  se  nesoudíce  se).  Us. 
Kál.  Kde  tu  bývá  rychtáři ček,  všeckým  prá- 
vem úřadniěek;  Sel,  nadešel  tam  ctialópko, 
v  ni  r.  s  rychtářkó;  R  ři,  zlá  novina,  uto- 
pila Káča  syna.  Sš.  P.  134.,  153,  157.  Ten 
byl  rychtář",  šafář  i  hajný  mój  i  vši  obce 
eechniajslr.  Pňh.  I.  186.  Hra  na  rře  na  Mor. 
Vz  Mtě.  1879.  1*18.  —  R.,  úředník  nad  rych- 
tou. R.  královský,  vz  (JI.  304.  R.  svobodný, 
der  Erbrichter.  Gl.  305.,  S.  N. 

Rychtářka,  y,  f.,  des  Richters  Frau. 
Rychtářov,  a.  ro.,  něm.  Richtafow,  ves 
u  Výšková.  PL.  Dle  Šb.  lépe:  Dechtářov.  Hy. 

Rychtářovat!  se  —  souditi  se.  Pořád  se 
r-řuji.  Msk. 

Rychtářovic  syn,  dcera.  Us.  Vz  -ovic. 

Rychtářský,  Rtchter-.  R.  knihy,  djis  dem 
Ortsrichter  anvertraute  Gemeindegrundbuch. 
Gl.  305.  R.  pokuty  soudní,  die  gerichtli- 
chen (vom  Richter  ausgesprochenen)  Straf- 
gelder. Gl.  305.  Za  r-ským  stolem  je  tam 
rada  o  vás.  Sš.  P.  572. 

Rychtářství,  n.,  úřad  rychtářský,  das 
Richteramt.  Zu  r.  pana  N.  Zlob.,  D.  Listem, 
ješto  mám  na  to  r.;  Jemu  své  r.  odpovi- 
dati  nemá.  Pňh  II.  86.,  223.  —  R  .  místo, 
k<h:  rychtář  spravuje  a  řídí,  rychta.  Ms.  pr. 
pr.  R.  alias  Judicium.  Půli.  I.  117. 

Rychtářův,  ova,  -ovo,  dera  Richter  ge- 
hörig. R.  pacholek,  biřic.  V.  Chodi  po  rych- 
tářově mezi  n.  za  rychtářovou  mez  (šámá 
střevíce).  Us.  Hý.,  Kf.,  Dř.,  Jg.  Rychtářovi 
holubi  naserou  ti  do  huby  říkají  tomu,  kdo 
se  s  otevřenou  hubou  na  něco  divá).  Us.  Stf. 

Rychtcrní,  co  k  rkhtě  přísluší,  Gerieht«. 
Věci  r.  soudí  rychtář.  Ros.  I 


Rychtiua,  y,  ť.  Rny,  postranní  tyče  u 
žebřin  a  u  iebřikň,  do  nichž  se  příčelky  a 
mečíky  zasazuji.  Us.  lip.  —  R  ny,  veliké  saně; 
o  dvou  sedadlech  pro  nejméné  čtyři  osoby. 
Na  Poličku.  Kšá. 

Rycht  i  ti.  il,  cen,  eni,  rychtivati,  z  něm. 
richten,  pořádali,  pořádnost  učiniti.  Ros.  — 
ae.  hodit  i  se,  sich  schicken.  Ros. 

Rychtovacka,  y,  f.,  das  Richten,  Ein- 
richten. U  Olom.  Sd. 

R> chtovati,  z  něm.  richten,  sp.  místo: 
spravovali,  řídili,  oltraceti,  připravovali,  htt- 
toviti.  chystati  atd.  Kam  se  rychtujes  ni. : 
chystáš?  R  se  podlé  někoho  =  uéčim  se 
spravovat!.  K  čemu  to  narychtováno  ni. : 
k  čemu  to  směřuje?  Pořád  na  mne  oči  rych- 
tu je  m.:  obraci.  To  na  tebe  narychtovali  tn. : 
nastrojili,  uchystali.  Co  rychtujes  k  obědu 
ra. :  strojíš?  Hodiny  r.  m.:  postrčiti,  nastro- 
jili, nařiditi.  Rychtujeme  se  podlé  času  tn.: 
hovíme  času.  Křivý  drát  r.  m. :  srovnati, 
narovnati.  R.  nohu  m. :  napraviti.  Už  jsem 
si  pokoj  zrychtoval.  m.:  upravil,  spořádal, 
věc  přistroj d  atd.  Sr. 

Ryrhtovný,  áp.  z  něm.,  bystrý,  způso- 
bilý, geschickt,  schicklich,  rilhrsam.  V. 

Rychvald,  a,  m.,  něm.  Reichwaldau, 
u  Bohumína.  PL.  Vz  S.  N. 


Ry 
Ry 

Ry. 

dřevě 


,  e,  m  —  rypák.  L. 
ce,  e,  m.  —  ryjte. 

ec,  jee,  m.,  der  Graveur.  R.  ryje  ve 
,  v  kameni,  v  mědi  a  na  iinych  ko- 
vech rylcem  (rydlem)  obrazy,  ozdoby,  slova 
atd.  Pt. 

Ryjectví,  n.,  umění  ryjeckě,  die  Gravier- 
kunst. Vz  S.  N.  R.  ve  dřevě  či  dřevory- 
jectví  či  xylografie;  r.  ve  mědi,  r.  v  oceli 
či  siderogralie;  r.  v  zinku  či  zinkografie  ; 
na  kameni  či  kamenotisk  či  lithografie.  R. 
v  mědi  1,  r.  rydlem.  2.  způsob  leptaci  (die 
Radirkunsf),  3.  studenou  jehlicí  (kalte  o. 
trockene  Nadel),  4.  způsob  tečkovaci  (die 
Punze,  der  Punzenstich),  5.  skoblení  či  r. 
černé  (die  Schalmianier  o.  Schwarzkunst), 
6.  způsob  pestrými  barvami,  7.  způsob  kří- 
dový (die  Sandmanier),  8.  způsob  tušovací 
(aqua  tinta)  Vz  S.  N.,  Rvtectvi. 

Ryjíce,  dle  Budějovice,  něm.  Reinlitz, 
ves  u  Ces.  Lipy. 

Ryjomřicc,  dle  Budějovice,  Raigersdorf, 
ves  v  OlomouČtě.  Mus. 

Ryk,  u,  ni.,  řváni  dobytka  a  šelem,  strsl. 
ryk*,  příp.  Mkl.  B.  22.  Daa  Gebrülle, 
Brüllen.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pta.  Ty  mi 
musíš  pas  uviř  z  volového  ryku.  Sš.  P.  703. 
R.  šelem  lesních.  —  R.,  křik,  jek,  zvuk,  der 
Lärm,  das  Getümmel.  R.  hluČDý.  Troj.  R. 
lidu  běžícího.  Zlob.  Byl  r.  v  lidu.  ZN.  Poče 
se  róznice  a  r.  se  roznimááe;  Zlostný  r.  BO. 
Dal  se  do  ryku  (do  pláče).  Us.  Tč.  R  vá- 
lečný. Dcb. 

Ryka,  vz  Čepec. 

Rýka,  vz  Rejka. 

Rýkan,  vz  Rejka. 

Rykel,  kle,  m.,  z 
kliécm  otvírati.  Pam.  arch.  1 

Rykla,  vz  Rychlá. 

Rykuouti,  vz  Ryčeti. 

Rykta,  vz  Rychta. 


.  Riegel,  zastr.  R. 


iegel 
m;<t 


520. 
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Kyl.  e,  m.,  pařez  n.  spodek  stromu,  der 
Stock.  ReŠ.  —  R.,  špalek,  kmen,  der  Klotz. 
V.  Pila  při  témž  mlýně  v  nové  postavena, 
n*  kteréž  veliká  summa  rejlň  na  prkna  zře- 
zati  se  může.  Břez.  241.  —  R.,  rylec,  lce, 
m.  ~  rýč,  der  Sputen.  MU1.  B.  94.,  105.  Ach 
už  bude,  synku,  něskoro  nařikaf,  dy  vas 
něrozvodi  krom  ryl  a  motyka.  Sš.  P.  283. 
Mlynař  na  to  tuze  rozhněvaný  vrazil  on  mu 
rýl  do  jeho  hlavy.  Sš.  P.  794.  —  R ,  svin- 
ský pysk,  der  Schweinsrüssel  Na  Oötrav.  Tč. 
— *  R  ,  hHdel  it  mlýnského  vodního  kola. 
U  Kruml.  Bauer.  —  Ř.,  rytina,  sculptile.  Hý. 
A  no  zabránění  rylóv  a  obrazov  die:  Ne- 
budeš se  jim  klanéti  ani  modliti.  Hus  I.  82. 

Rylec,  lce,  m.,  rydlo,  rydélko,  rypadlo. 
Vz  Kyjec.  -  R  .  vz  Rýl. 

Rylek,  lku,  m.,  u  tkadlec  dřevce  pleskaté 
k  nitění.  Krok.  III.  305. 

Ryliěka,  yr  f.,  die  Federnelke.  Dch. 

Rylka,  y,  f.  —  čípek,  die  Pipe,  der  Hahn 
U  Olom.  Sd.  —  R .,  vz  Kulka. 

Rým,  u,  rýmek,  mku,  rýmeéek.  éku, 
ni .  z  lat.-řeckého  rhythmus,  úplná  neb  čá- 
stečná stejnost  zvukü  v  rozličných  slovech, 
der  Reim.  S.  N.  Stejné  tyto  zvuky  vyšky- 
tají se  buď  na  počátku  rýmovaných  slov 
[čdliteracc),  na  př. :  ;aměši  triky  slohů  za- 


aneb  jsou  samohlásky 
stejný  mezi  nestejnými  souhláskami,  což  se 
jmenuje  assonance,  ku  př. :  v  Širém  poli  dúbec 
stoji  Rkk.  64.),  aneb  maji  jedna  neb  dvě 
poslední  slabiky  rozličných  slov  stejné  zvuky 
samohláskové  i  souhláskové,  a  to  se  nazývá 
rým  par  excellence:  rok  —  krok,  roku  — 
kroku.  S.  N.  —  a)  K  rhythmu,  jenž  základ- 
ným živlem  všeho  veršováni  jest,  v  poesii 
novější,  pokud  na  základě  přizvuku  se  osnuje, 
z  pravidla  se  druží  rým  t.  j.  rovnozvukosf 
jedné  a  jedné  syllaby  přizvukované  nebo 
dvou  i  vice  syllab  náslovim  se  lišících,  z  nichž 
první  jest  přizvukována.  —  Poznám.  Zřídka 
kdy,  a  jediné  na  zvýšeni  účinu  komického, 
rymnji  se  i  verše  časomérné. 

Já  mu  mečem  kolo  lebky  zašustíra, 

já  soka  svého  beze  msty  nepustím, 

neb  do  krutého  vrazím  jemu  srdce  tu  dýku, 

ježto  i  sloužila  druhdy  Rinaldu  setníku. 

(Koubek). 

a)  Rým  slově  jednopádným  nebo  lichým 
nebo  muiským  (lichou),  stumpf,  männlich, 
když  rovnozvuk  jest  mezi  jednou  a  jednou 
syllabou  přizvukovanou;  n.  p.  Muk  —  pluk; 
mrač  —  sta  o.  —  Poznám.  Mnohdy  místo 
rýmu  mužského  naskýtá  se  rým  střední 
(Binnen reim),  záležející  v  tom,  že  dvé  a  dvé 
syllaby  bezpřizvuké  rozdílného  náslovi  se 
sbíhají  v  rovnozvuku;  n.  p.  netuší  —  při- 
sluší;  chutnala  —  vydala.  —  ß)  Rým  slově 
dvoupádným  n.  sudým  n.  ženským,  weiblich, 
klingend,  když  dvě  a  dvé  syllaby  rozdíl- 
ného náslovi,  ze  kterých  první  má  při  - 
zvuk,  jinak  jsou  rovnozvuky;  n.  p.  brána  — 
dána;  zvěsty  —  městy.  —  Poznám.  Jsou-li 
obé  rymujici  se  syllaby  dlouhý,  slovo  rým 
visutým  (schwebend);  n.  p.  dává  —  stává; 
bývá  —  vzývá.  —  y)  Rým  slově  trojpád- 
tým  (gleitend),  když  tH  a  tři  syllaby,  ze  kte- 
prvni  přizvuk  má,  kromě  náslovi  jsou 


rovnozvuky  n.  p  roditel  —  roditel.  —  l*ozn. 
1.  Zřídka  kdy  která  báseň  výhradně  o  rý- 
mech mužských  bývá.  Častěji  se  potkati  jest 
s  básněmi  o  rýmech  výhradní  ženských.  Oby- 
čejné oba  tito  druhové  rýmu  vespolek  se 
střídají.  (Příklady  vz  níže.)  —  lh>znam.  2. 
Rým  jest  kmenový  n.  štěpný,  označuje  li 
každé  z  rýmujících  se  slov  spolu  i  před- 
stavu (jenž  na  samých  kořenech  a  štěpech 
slov  a  nikoli  na  rýmováni  pouze  gramma- 
tické  formy  spoléhá.  Sš.  Hc.  V.),  n.  p.  spal 
—  chval;  rána  —  vzdána;  planý  u.  při- 
ponový  jest,  rymují-li  se  pouze  koncovky 
slov,  n.  p.  výbornému  —  milostnému;  milo- 
rati  —  hodovaiť;  zadumání  —  přemítání.  -- 
Mnoho  planých  rýmů  báseň  činí  nechutnou.  — 
Pozn.  3.  Neni-li  rovnozvukosf  hlásek  jdou- 
cích za  náslovim  úplná,  vznikají  tudy  rýmy 
chatrné.  To  se  přihází,  když  n.  p.  samo- 
hlásky rýmujících  se  slov  jsou  rozdílného 
trvám,  jako:  stál  —  žal;  hlodá  —  škoda; 
nebo  má-li  samohláska  měkká  odpovidati 
tvrdé,  jako  :  lepě  —  tepe;  voly  —  poli;  nebo 
je-li  souhláska  některá  pouze  podobného 
zněni,  iako:  zvědy  —  květy  ;  dráze  —  kráse 
Bez  úhony  však  jsou  rýmy,  vyzvukuje  li 
z  rýmovaných  slov  jedno  v  němou  sou- 
hlásku střední,  druhé  v  němou  souhlásku 
úzkou ;  n.  př.  dub  —  sují.  —  b)  Hledíce 
k  místu,  na  němž  rým  se  vyskýtá,  rozezná- 
váme tyto  rýmy:  «)  Vniterním  sluje  rým, 
rymuje-li  se  slovo  ve  středoverši  se  slovem 
verš  končícím  n.  p. 

Jako  sněhu  pýří  kolem  Pána  víří  Scrafiml 

zjev ; 

Jemu  dav  ten  hustý,  křidel  svojich  Šusty, 
světu  kolot  virný,  vesmír  přenesmírný, 
prostory  a  časy,  všeho  tvorstva  hlasy, 
Jemu  všechno  kolem  rozkoši  a  bolem 
hřímá,  hučí,  šeptá,  jásá,  kvílí,  reptá  t 
věčný  chvalozpěv.  (Sv.  (  ech). 

ß)  Rým  je  sdruženu  n.  nepřetržený  (platt, 
ungetrennt),  způsobují- li  jej  závěrečná  slova 
dvou  veršů  sobě  v  zápéti  jdoucích  :  aa  bb  cc 
atd. 

Jazyk  tak  cti  jako  vědu! 
Přidej  z  něho  soli,  medu, 
chceš-li  by  nám  chutnala, 
užitek  stý  vydala.  (<'.) 

y)  Střídavý  n.  přetržený  (gekreuzt,  wech- 
selnd) je  rým,  když  verš  první  se  rýmuje 
se  třetím,  druhý  se  čtvrtým  Obrazec :  a  b  a  b. 

Bujný  oř  iest  mluva  naše 

ušlechtilé  úrody, 
bezmezim  se  toulá  plaše, 

jak  syn  drahé  svobody.  (Č.) 

<f)  Přerývaným  (unterbrochen)  slově  rým, 
když  ve  čtveroverši  toliko  verš  druhý  se 
čtvrtým  se  rýmují,  prvý  a  třetí  pak  ostá- 
vají bez  rýmu : 

NeŽaluj  a  vytrvej! 
Jedna  noc  má  tisíc  hvézd, 
útěcha  jest  v  každém  svitu, 
plno  krásy  v  světé  jest. 

Pokračuj  a  vytrvej ! 
Pravda  budiž  prapor  tvůj  ; 
budoucnost  je  nedohledna, 
pravda  věčua!  -  důvěřuj!  (Kká.) 
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Rým  —  Rymovnicc. 


#)  Okročný  (na  přeskáčku,  umschlicssend, 
Nz  )  slově  rým,  obstupuje-li  jiné  dva  rýmo- 
vané verše.  Obrazec:  a  b  b  a: 

Pracuj  každý  s  chuti  usilovnou 

na  národu  roli  dědičné, 

cesty  mohou  býti  rozličné, 

jenom  vrtli  méjme  všichni  rovnou.  (Koll.) 

Postupný  (verschränkt)  slově  rým,  když 
první  verš  se  čtvrtým,  druhý  s  pátým  atd.  se 
rýmuji  dle  obrazec  a  b  c  a  b  c.  —  c)  Místo 
rýmu  zvláště  v  poesii  prostonárodní  zhusta 
drží  assonance  (souznéní).  Lišif  se  od  rýmu 
tím,  že  žádá  toliko  stejnosti  samohlásek, 
kdežto  rým  vymáhá  rovnozvukosř  i  samo- 
hlásek i  souhlásek  :  boří  —  boží ;  mladí  — 
trati. 

Pod  javorem  pod  teleným 
oře  dívka  volem  jedním. 

Jeniček  ie  čirý  zbojník, 

VÍ  přes  nory  každý  chodník. 

Pijme  chlapčí,  pjjme  víno, 
nech  vodička  teče  mimo. 

Nejel  Toman  doubravou, 
dal  so  cestičkou  pravou ; 
a  v  podhájí  u  myslivce 
nový  domek  jedna  svíce, 
hosti  mnoho  pospolu, 
jizba  plna  hovoru. 
Smutkem  Toman  obklopen 
patří  s  koné  do  oken.  C.) 

—  d)  AU  iteraci  slově  rovnozvukosř  náslov- 
ných  hlásek  syllab  přizvukovaných  n.  n. 
Jftiině  bují  ftodlák  fcodlivý.  Jhl.  Fini  ritr 
rodu  Kltavinu.  (Týž.)  A  Arozné  /irozby  /das 
jen  jedno  /»uči  stále.  (Týž.)  KB  7.  -  Když 
tři  poslední  slabiky  jednostejného  zvuku 
[sou,  tehdy  jest  r.  troj  pádný,  trojslabičný, 
když  pak  čtyři,  tehdy  jest  čtveropádný, 
čtverosiabičny ,  jako:  štěkavý  -  těkavý, 
milovali  —  pilovali.  —  Rýmy  troj  pádné  a 
čtveropádné  šlovou  jinak  houpavé,  poskočné, 
gleitend.  —  R.  bohatý  (reich),  když  slova 
jednostejného  zvuku  rozličnou  moc  do  sebe 
mají :  stav  (slibst.)  -  st-iv  (imperat.),  stroj 
(subst.)  —  stroj  (impert.).  —  R.  jednostejný 
n.  totožný  (gleich,  identisch),  opétuje-li  so 
v  rýmu  jedno  a  též  slovo:  psali  —  psali. — 
Rýmy  čisté  1.  když  sámoh lásky  jak  měrou 
tak  i  povahou  jednostejný  jsou:  zraky  - 
mraky,  znáti  —  dbáti,  zvoní  roní.  .Jinak 
jest  r.  špatný:  hlava  —  sláva,  siů  —  plyn. 
Vz  nahoře  r.  chatrný.  —  2.  Když  souhlásky 
po  samohláskách  se  rýmujících  jednostej- 
ného, před  nimi  však  rozdílného  zvuku  jsou: 
most  —  host,  heslo  —  neslo,  rod  —  pot, 
lid  —  cit,  uplitá  —  vyčítá.  —  3.  Když  sla- 
biky se  rýmující  v  jednostejném  poměru 
k  přizvuku  svému  jsou:  zemanrt  —  občanu, 
přemožen  —  rozložen,  na  vodu  —  náhodu. 
Nedobrý  jest  rým,  když  tomu  tak  není: 
voda  —  náhoda,  zaleze  —  meze.  —  1'ozn. 
Odtud  jsou  rýmy  nejlepši,  když  se  jedno- 
slabičná slova  s  jednoslabičnými,  dvousla- 
bičná  s  dvoii8labičnými,  třislabičná  s  třisla- 
bičnými  atd.  rýmuji.  —  R.  volné  (frei),  když 
bez  pravidla  a  pořádku  za  sebou  jdou.  — 
Rýmy  na  začátku  slov  jmenuji  se  rýmy  za- 


čínací  ii.  začátečné  (Anfangsreime);  u  pro- 
střed veršrt  rýmy  střední  (Binnenreime),  na 
konci  rýmy  koncové  (Endreime).  —  Když 
v  témž  verši  dvé  rýinň  jest,  tehdy  šlovou 
rýmy  dvojité  (Doppelreime,  vz  nahoře  r.  vni- 
terné). —  Když  se  rýmy  na  konci  verše  před- 
chodného uprostřed  verše  následného  opětuji, 
šlovou  proplétané  (Kettenreime».  Zk.  MI.  II. 
205.— 207.  —  Rýmy  (pořád)  opétované,  Schlag- 
rcime:  aaaaa.  ííz.  —  R.  hlasný,  kde  se  ve  slo- 
vech viceslabičných  vždy  aspoň  dvé  slabiky 
rýmuji.  Sš.  Hc.  V.  Vz  také  v  S.  N. ;  Mk  Ml. 
325.;  Sš.  86.  —  Tvá  žalosť  jest  nestydatá, 
tvoje  žaloba  jest  bez  rýraóv,  ist  ungereimt. 
Tkadl.  (Germanismus  tento,  čili  spiše  galli- 
cismus  —  cela  ne  rime  á  rien  —  v  češtině 
věru  směšný  u  starých  vícekrát  přichází 
V  Jg.  Slov.  pod:  Rýmovat!  a  Uprodati.  Č.) 
íleč  v  rýmy  složená.  V.  V  rým,  do  rýmu. 
Bez  rýmu.  D.  0  hojnosti  českých  rýma  vz 
Shakesp.  Sen  v  noci  svatojanské  1866.  str. 
33.,  1876.  str.  41.  Dch. 

Rýma,  y,  f.,  z  řec.  (»v^a,  smrkavka,  hostte, 
nádcha,  nátka,  der  Schnupfen,  die  Strauche 
Rýmu  miti.  Us.  V  teple  se  chovejte,  dokud 
rýmu  máte.  Sych.  Rýma  mu  padla  na  prsa; 
Ne,  to  budeš  miti  rýmu  (říkají,  kýchá-li  kdo 
mnoho).  Us.  Kalló.  R.  u  koně,  jest  levnější 
nežli  ehřípčcí.  Ja.  Vz  Réma,  S.  N.  —  Rýmu 
miti  ^-podnapilým  býti,  einen  kleinen  Rausch 
haben.  (Zvláště  šňupáci,  piji-H  více  piva,  sku- 
tečně rýmu  neb  zácpu  v  nose  dostávají.)  Jg. 

Rýmac  (Slov.),  rýmar,  e,  rýmovnik,  a, 
m.,  kdo  rýmy  dělá,  dor  Reimer. 

Rýmahka,  y,  f.,  rymovniee,  e,  f.,  die 
Reimerin.  Jg. . 

Ryniarov,  Rimařov,  a,  ra.,  něm.  Römer- 
Stadt,  mě.  na  Mor.  PL.  Vz  S.  N. 

Rymava,  y,  f.,  řeka  v  Uhřích. 

Rynihulice,  e,  f.,  v  Krkonš.  —  jídlo 
z  duinlíkňv  (tnřinň)  a  bramborrt.  Kb. 

R>  mirek,  čku,  m.  --  rybníček.  U  Kard. 
Řečice.  Nár.  pis. 

K \  nu/.,  u,  m.,  spartium  scopariutn.  Ub  Jg. 

Ryrmiý  —  rymovný. 

Kyinobáj,  o,  m.,  der  Fabeldichter.  L. 

Rymoděj,  e,  in.  —  rýmovnik. 

Rymokujee,  jce,  m ,  ryniopisec,  sc*\ 
id.,  der  Reimer,  Dichter,  spöttisch  der  Reim- 
schmied. Sm. 

Rymoplodý,  Reime,  Verse  erzeugend. 

Ryinotvorce,  e,  m.  —  rymovnlk.  Jg. 

Rymotvorstvi,  n.,  die  Reim-,  Dichtkunst. 

Rýmováni,  n.,  das  Reimen.  Nechutné  r. 
Ilý. 

Rýmovaný;  -án,  a,  o,  gereimt.  R.  verše 
Dch. 

Rymovati,  rymovávati  =  rýmy  délati, 
reimen.  —  ro:  verše.  V.  (Nerýmované  verie. 
D.).  —  co  s  Hm  -  reimen.  Vz  Rým  (ku 
konci).  D.  —  se  —  srovnávali  se,  sich  reimen 
passen.  V.  Vz  Rým  (ku  konci).  —  se  Jak. 
To  se  nechce  žádnou  věcí  rymovati.  »Stele. 
—  se  k  čemu.  Když  se  jedno  k  druhému 
nerýmuje.  V.  —  Jg. 

Ryníovuí,  Reim-.  R  slovo,  D.,  samo- 
hláska, Reimvokal,  m.  Nz. 

Rvinovnice,  e,  t.,  die  Reimerin,  Dichterin. 

Jg. 
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Rymovnictví,  n.,  die  Reimkunst.  D. 
Ryinovník,  u,  m.,  das  Keimlexikon.  Nz. 

—  R.,  a,  m.,  der  Reitudiehtcr;  tak  Lom.  se 
podpisoval.  V. 

Rymovnosf,  i,  L  die  Gereimtlieit,  Über- 
einstimmung. V  z  Rým. 
Rymovný,  rymný.  gereimt,  in  Versen. 

—  R.,  übereinstimmend.  Vz  Rým. 
Rýmový,  Reim-,  Vers-.  —  R.,  Schnupfen-. 

R.  zimnice,  febris  catarrhalis,  das  Schnupfen- 
lieber.  Jg. 

Rýn,  Rén,  a,  m.,  řeka,  der  Rhein,  lat. 
Rhenus.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  G23. 

Rýn  Kolín,  gt.  Rýna  Holina,  mě.  CíHn, 
Colon ia  Agrippina,  V. , lépe:  Kolín  nad  Hvnem. 

Ryna,  y,  f.,  strouha,  žlábek,  die  Rinne, 
Dachrinne,  der  Rach.  Na  Ostrav.  Tč.  VzRýha. 

Rýíiák,  Rýuák,  Rýuan,  a,  m.,  obyvatel 
při  Rýnu,  der  Rheinländer. 

Kytianka,  y,  f.,  obyvatelkyně  při  Rýnu, 
die  Rheinländerin. 

Rynarec,  rce,  m.,  něm.  Rinaretz,  ves 
u  Pelhřimova.  PL. 

Rynartov,  a,  m.,  ves  u  Čes.  Kamenice. 
Tk  III.  114. 

Ryůavý  =  chrastavý,  voll  Kruste.  Slov. 
Plk. 

Rýnčík,  u,  ra.,  rýnský,  zlatý,  ein  rheini- 
scher Gulden.  Sych.  Cf.  Renčák. 

Kyudlik.  u.  m.  rendlík.  Na  Ostrav., 
u  Opav.  Tě.,  Klš. 

Ryndovati.  —  čím.  Nechť  pak  (pokrytec) 
hubou,  jak  chce,  rindujc  (rydá?).  Lom. 

Kyml/a,  y,  f.,  mladý  skopový  n.  teleci 
žaludek,  syřišté,  das  Laib.  Am. 

Rynee,  vz  Rynk. 

Ryneéek,  vz  Rynk. 

Rvneřný,  Ring-.  R.  měšťan,  na  rynku 
bydlící,  der  Ringbürger.  D. 

Rynečnik,  a,  m.      rynečný  měšfan. 

Rynér,  rynyr,  e,  m.,  z  něm.  Reiner, 
zastr,  armiger,  zbrojnoš  (sluha  íneé  pánu  no 
•íci),  der  Waffenknecht.  V.  Výb.  I.  953.  Dle 
Gl.  ik*5.  ze  střu.  Renner,  Cursor  Doniž  jsem 
r-řem  byl.  Zk.  361.  Také  nebyl  jest  Petr 
r-řem  Kristovým,  meč  za  nim  nose,  neb  jest 
Kristus  jim  bojovati  nechtěl.  Hus  I.  175.  Vz 
Rýnský. 

Rynerik,  a,  m.,  malý  rynéř.  Ždk. 

Ryngle  iryngule)  vemě,  červené,  modré, 
zelené,  žluté.  Vz  Švestka.  Am.  V  z  Ringle, 
Cl.  37. 

Rýní  =  rýnský,  Rhein-.  Zlob. 

Rynk,  později  ryňk,  u  (na  Slov.  rynek, 
nku,  rynec,  nce),  ryneéek,  čku,  m.  tržiště, 
náměstí,  der  Markt,  Platz,  Ring.  R.  staro- 
městský. Vz  Tk.  I.  272.,  518.,  II.  548.,  hrad- 
čanský ib.  II.  98.,  malostranský,  ib.  II.  108., 
novoměstský,  ib.  II.  548.  Vyvržen  jest  na 
rvnk.  Br.  Ulice  pořádné  a  ryňk  veliký.  Háj. 
Ne  se  vším  na  ryňk.  Ctib.  A  sedl  na  ry- 
nečku na  bílém  kamynečku  ;  Veze  ti  ho  po 
rynečku  ku  svej  railej  k  okenečku ;  Aj  v  Opavě 
na  rynečku  stojí  panna  v  okenečku;  Vozil 
bys  mě  po  rynečku,  jako  hesku  panenečku. 
Sä.  P.  17G.,  275.,  379.,  681.  Prosíce,  aby  ne- 
vychodil  na  rynk;  Vyjdi  brzo  na  rynky 
a  do  ulic  města.  Hus  I.  403.,  II.  250. 

Rynka,  y,  f.  .-  poutec,  der  Scheitel. 
U  Opav.  Klš. 


Rynkniet,  a,  m.,  der  den  Marktplatz 
kehrt.  159»í.  Gl.  305. 

Rýu  Kolín,  vz  Rýn. 

Kýnok,  a,  m.,  vz  Rejnok. 

Rýnokolínský  chrám.  Vz  KP.  I.  154. 

Rynolee,  lee,  m.,  ves  u  Nov.  Strašecí. 
Tk.  HI.  13G. 

Ryuouti,  ul,  uti  —  řinouti,  rinnen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  R  ,  odrynouti  ==  rýti,  rýp- 
nouti,  graben,  hauen,  stosseu.  Vz  Odrynouti. 

Rýnskiila,  y,  f.,  papirocý  zlatý,  die  Gul- 
dennote. Na  Ostrav.,  u  Opav.  Tč.,  Klš. 

K \  tiskovka,  y,  f.  =  rýnskula.  U  Opav. 
Kli. 

Rýnský.  Kto  chce  jednaj  rýnské  skoky, 
ty  vždy  naklaď  oba  boky.  Smil  v.  703. 
K  výkladu  píše  Gb.  ad  Smil.  v.  703.:  Adj. 
rýnský  souvisí  nejspíáe  s  německým  slove- 
sem reinen,  kteréhož  se  v  myslivecké  mluvě 
ve  smyslu  =  klusavě  o.  lišce  a  vlku  užívá 
(Sanders  Wrt.),  anebo  snad  s  rynéřem  (z  něm. 
Renner,  Cursor),  jehož  úřad  toho  vyžadoval, 
aby  si  žaludek  (oba  boky)  nepřekládal  a  byl 
lehký  na  nohou.  Ostatně  sluší  srovnati  toto 
místo  8  podobným  v  Radě  zvířat  (vyd.  1814. 
str.  24.),  kde  však  místo  rýnských  skoků 
jsou  rychlé  skoky :  liška  tam  žaluje  na  kmotra 
vlka,  že  nakládá  oba  boky,  tul  pak  činí  ry- 
chlé skoky.  Také  budiž  připomenuto,  že  ve 
staré  hornoněmč.  je  rejno  —  hřebec.  S  frnsi 
skoky  rýnské  jednati  srovnej:  Činit  chlap 
skoky  telecie  (v  potupné  písni  na  sedláky; 
u  Fejfalika:  Leiche,  Lieder  und  Sprüche  712.). 

Rýnský,  renský,  od  Kýna,  Rhein-,  rei- 
nisch.  R  krajina,  vino,  hrabě,  D. ;  zlatý.  V. 
Vz  Gl.  305.  K.  měna,  vz  S.  N.  R.  spolek, 
vz  S.  N.  Za  dva  rýnské  slovem,  za  tolar  si 
je  veni.  Sš.  P.  132. 

Rynšěák,  u,  m.  —  stříbrný  rýnský,  zlatý, 
der  Silbergulden.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
U  Opav.  Klš.  Cf.  Renčák,  Renšťák. 

Rynsfák,  n,  in.  ---  rynščák.  Na  Ostrav. 
Tč. 

1.  Rypař,  e,  m.,  kdo  rýpá,  der  Graveur; 
Wühler. 

2.  Rypač,  rypáček,  čku,  m.  -  řezáček, 
dláto,  der  Grabstichel.  Reš.  Vz  Rypák. 

Rypáček,  vz  Rypač,  2.  —  R.,  čku,  m 
Kordúlka  byla  s  předu  vystřižená,  v  zadu 
v  rypáčky  nabíraná.  Na  Mor.  Brt. 

Rypačka,  y,  f.,  die  Wühlerin.  Jg.  —  H  . 
y,  f.,  das  Ausrupfen.  Z  jara  chodívají  na 
r-ku  (t.  j.  rýpají  pcháči,  pampelišku  atd.) 
Mor.  Brt.  Cl.  Rýpáni,  Rýpanka. 

Rypadlo,  a,  n.,  rypátko.  a,  n.,  železo, 
jimi  se  rýpá,  rypáček,  der  Spaten.  Přip. 
-(d)lo.  Mkl.  B.  99.  R.  na  drn.  Vz  Nástroj  za- 
hradnický. Cn.  R.  ryjecké,  rydlo,  der  Grab- 
stichel. 

Rypák,  a,  m.,  kdo  na  dřevě,  kotu*  n.  ka- 
menu rýpá,  der  Stecher,  Formschneider,  Bild- 
hauer, Bildschnitzer,  Graveur.  Rypák  obrazy 
svatých  ryje.  V.  —  Kom.,  Háj.*  —  R.,  der 
Wühler  V.  —  R.,  u,  rypáček,  Čku,  m.,  der 
Rüssel,  die  Schnauze,  lt.  sviňský  (kterým 
v  zemi  rýpá),  divokého  kance,  das  Gebrech. 
D.  -  R.,  druh  rýče.  Na  Hané.  Bkř.  -  R.  => 
nos,  die  Nase,  s  přihanou.  Musí  svňj  r.  ve 
všem  miti,  do  všeho  vstrčiti  (o  všetečkovi) 
Us.  Hý. 
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Rýpal  —  Rýsovník. 


Rýpal.  a.  m.,  kdo  rád  slovy  dobírá,  der 
Wühler.  U».  Kša.,  Kf. 
Rýpala,  y,  m.  =  rýpni.  U  Olom.  Sd. 
R>  pálka,  y,  f.,  die  Wählerin.  Ub.  Sd. 


Rvpanee,  nee,  m. 
Na  Slor  Brt. 


—  udeřeni,  der  Stoss. 


kratic. 


nelze  trhati  a  tedy 


Rýpáni,  n.,  vz  Rýpati.  —  R.,  jarní  tráva 
ÍW.  kt  en 
á.  Veztui 
ýpanka,  li 

Rýpanka,  y,  f.,  tráva,  daa  Frühgras.  Vz 


teav  l_ 

rvpava.  Veztui  košík  a  jdi  na  r.  Us.  Dch 
Vz  Kýpanka,  Kýpněka. 


:a,  y,  i 
Rýpáni.  Us.  Dch. 

Ryparov.  a,  ui ,  (iutsdorf,  ves  v  Přerov- 
sku. Mut«. 

Ry patel,  e,  tu.,  der  (íráber,  Wühler, 
Schnitzer. 

Rypatelný,  co  lze  rýpati.  Kámen  vápenný 
r.  jest.  Teehn. 

Rýpati,  rýpnouti,  pnul  a  pl,  nt,  uti,  rý- 
pávati\  z  ry  (rýti),  p  jest  vsuto  —  hluboko 
ryti,  wühlen;  urážeti,  sticheln;  rytým  dílem 
délati,  hauen,  stechen,  ausstechen,  aushauen. 
Jg.  —  ab«.  Ten  rád  rýpá  (popuzuje,  popi- 
eliuje,  vyhledává,  čím  by  urazil).  Sych.  — 
kam :  nevlídně  do  nás  rýpáte.  V  z  předehá- 
zejici.  Sych.  —  co:  obraz  (rýti).  Kom.  — 
co,  koho  cím:  rýčem  drn.  D.  Svině  rypá- 
kem rýpá.  Jg.  R.  stenu  nehtem,  nožem.  Us. 
Hýpnouti  někoho  kyjem,  slovy,  loktem.  Us. 
Tc.  —  koho  kam:  mezi  žebra,  v  boky 
(udeřiti).  U  Chocně.  Ktk.  —  (se)  kde.  Hovnt- 
vál  v  lejně  se  rýná;  r.  v  nose.  Sych.,  D.  — 
ěím  kam.  do  ěeho.  Rk.  —  kým  oř.  Rýpnu 
tebou  o  zem.  U  Přibora.  Mtl. 

Rýpavý,  Wühl-.  Dch. 

Rypee,  pce,  m.  =  nos.  Už  má  zaae  roz- 
bitý rypec.  Us.  u  Jind.  Hradce.  Vlk.  Cf 
Rypák. 

Rypiia,  y,  f.,  die  Wühlerin.  Rk. 
Hypiianv,  dle  Dolany,  ves  v  Uhřich. 
Rypný.  R.  zima,  schneidig.  U  Uher.  Hra 
diňtě.  Té. 

Rypos,  e,  m.,  bathyergus,  ssavec  mySo- 
vitý.  Krok.  R.  slcpusenka,  b.  talpinus,  před- 
horský,  b.  capensis,  hotentotský,  hottento- 
tus.  Ssav.  2t>4. 

Rypouu,  a,  m.  R.  zrnitý,  rhinobatis  gra- 
nulatus,  ryba.  Fré.  304. 

Rypouš,  e,  m.,  macrorhynchus,  tuleň. 

Ryps,  u,  m.,  řepka,  Rübs.  U  Nezamyslic. 
Hkř. 

Rýra,  y,  f.,  vz  Rejra. 
Rýrati,  vz  Rejrati. 

1.  Rys,  a,  m.,  ostrovid,  felis  lynx,  der 
Luchs,  V.,  strsl.  rysb,  koř.  rusí,  vz  Rusý, 
přip.  -L.  Mkl.  B.  5Í,  497.  Vz  S.  N.  —  fíy- 
sice,  e,  f.  —  R.  obecný,  pardalový,  kanad- 
ský, červený,  karakal.  Vz  S.  N.,  Frč.  392., 
Schd.  II.  407.  Rysy  lapati,  stříleli;  pasř, 
honba  na  rysy.  Sp.  Byla  bys,  byla  bys  čer- 
vená jako  rys,  dybys  byla  nechodila  s  my- 
slivcem na  rybis.  Sä.  P.  319.  Je  jako  rys 
(i.  e.  zdravý. 'Poněvadž  rysa  nikdo  již  nezná, 
tytyž  proměňuje  se  v  Rusa  a  fiká  se:  Je 
jako  Kus.  Brt.).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  R., 
souhvězdí,  der  Luchs,  ein  Sternbild.  Nz.  — 
R.,  pauthera,  der  Leopard.  R.,  čeho  trojím 
skokem  nepopadne  (neuchopi).  pott&ti.  Kom. 

2.  Rys,  u,  m.„  ryrýsováni,  navrženi,  návrh, 
navyš,  der  Riss,  Aufriss,  die  Zeichnung.  R. 


pHčný,  der  Querriss;  r.  nadhlavný.  der  Dek 
kenriss;  r.  (návrhy  stavebný,  der  Bauns». 
Nz.  Rysy  stavební  jsou  výkresy  zevrubní 
dle  měr  vypracovaně,  jichž  jest  třeba,  aby 
se  porozumělo  veškerěmu  návrhu  stavby. 
KP.  1.  202.  R.  (výkres)  tvrdý,  hranatý,  harte 
Zeichnung,  měkký,  okrouhlý,  weich,  stavi- 
telský, architektonische  Zeichnung,  tnáovauý. 
getuschte  Z.  Nz.  Hlavni  rysy  udélari.  Sin.  — 
fíysy,  die  Gesichtszüge.  Us.  Sd.  —  R.,  r  te- 
sařství,  der  Einstrich  im  Holz.  Us.  Dch.  — 
R.  papíru.  Balík  —  10  rysům,  rys  =  20 
knihám;  dle  soustavy  desetinné  rozděluje  se 
r.  na  10  knih  po  10  sešitech  s  10  archy. 
Slezáci  od  svě  pře  neupustí,  by  se  ne  nx 
knihy  než  na  rysy  papíru  vypsalo.  Žer.  323. 

Rysák,  a,  m.,  Mm.  R.  ruský.  Vz  KP.  IU. 
285. 

Rysalit,  u,  m.  —  výstupek.  Us.  zednický. 

Ryšavý  -  ryšavý,  rötnlich.  Bibl.  —  R., 
na  Slov.  strakatý,  bunt,  gefleckt.  R.  husa. 
Plk. 

Rýsek,  ska,  m.,  vz  Rejsek. 

Rysi,  od  rysa,  Luchs-,  Panther-.  R.  oči. 
D..  kilže  (rysina),  vnada.  Šp. 

Rysina,  y,  f.,  das  Luchs-,  Pantherfell.  D. 
Vz  Rysi. 

Ryska,  y,  f.,  rys  tužkou  atd.  učiněný.  R. 
hlavová,  der  Kopfriss.  Sp.  —  R.  —  ryzka 

Rysně  sniti  něco,  abzeichnen.  Cf.  Rys.  Nz. 

Rysný  -  říčný,  zavalitý,  statečný,  stäm- 
mig, stark.  D. 

Rýsovaci,  Reiss-.  R.  kniha,  kružidlo,  D , 
náčiní,  papír,  still,  deska,  péro,  pravítko. 
Nz.  Vz  Rýsovný,  Rejsovací. 

Rýsovaě,  e,  m.,  der  Zeichner  (mit  Zirkel 
u.  Lineal).  —  R.,  die  Reissahle.  Skv. 

Rýsovadlo,  a,  n.,  náčiní  k  rýsováni,  das 
Reisszeug.  R.  s  přehybem,  se  špici  jehelní. 
Kh.  Vz  kejmvadlo. 

Rýsovák,  vz  Rejsovák. 

Rýsováni,  n.,  das  Zeichnen,  die  Entwer- 
fung. R.  polohopisné,  Bur.;  vyučování  v  r. 
Nz.  —  R.,  rysuvadlo.  D.  —  Vz  Jiejsoráni 

Rýsovatel,  e,  ra.,  der  Zeichner.  Vz  Ry- 
sovač.  Nz. 

Rýsovatelství,  n.  =■»  rýsovnictvi.  Nz. 
Rysovati,  u  tesařů,  einstechen.  Vz  Rys. 
Us.  Puch. 

Rýsovati,  navrhovati  obraz  něčeho,  mit 
Hilfe  von  Zirkel  ti.  Lineal  zeichnen.  Učiti 
někoho  rýsovati.  Us.  —  co:  obraz  na  způsob 
živého  r.  Kom.  R.  strom.  Us.  —  co  Mm: 
tušem.  Us.  —  jak:  na  ztraceno  r.  D.  —  Vz 
Kejsovati. 

Rýsovátko,  vz  Rejsovátko. 

Rysovee,  vce,  m.,  kámen,  panthera.  Aqn. 

Rý*ovka,  vz  Rejsovka. 

Risovna,  V,  f.,  die  Zeichenschule,  der 
Zeichensaal.  Nz. 

Rýsovué,  ého,  n.,  rýsovaci  náčiní,  das 
Zeicheninstrument. 

Rýsovni,  -ný,  rýsovaci.  Reiss-.  R.  péro, 
I).,  umění.  Mus.  R.  stůl  (rýsovaci),  der  Zei- 
chentisch. Nz.  Vz  Rejsovni,  Rýsovaci. 

Rýsovoice,  e,  f.,  die  Zeichnerin.  D. 

Rýsovnický,  vz  Rejsovnický. 

Rýsovnictvi,  n.,  vz  Reisovnictvi. 

Rýsovník,  vz  Rejsovnik,  Rýsovatel. 
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Rysový,  co  k  rysu  patři  n.  z  něho  jest. 
Rysovéhos  přirození  (prchly  a  hned  zas 
ochabující).  Rob.  R.  kožešina.  V. 

Ryspivý  kohout.  Jád. 

R y st u íi k,  u,  m.,  z  něm.  Rüstung,  V.,  oděni, 
zbroj. 

Rysuuk,  u,  m.,  výkres,  die  Zeichnnng, 
Figur.  Ces.  vČ.  II.  154. 

Kysý  ^  rusý,  ryšavý,  ríHhlich.  Pele. 

Ryšíik.  u,  m.,  der  Fuchs  (ein  kupfernes 
Gefass  auf  Bier  etc.).  Srn. 

Rval.  a,  m.  (=  ryšavý),  vlastní  jni.  na 
Mor.  Sd. 

Rysán,  a,  i>  šunek,  nka,  m.  ryšavý, 
zrzánek,  der  Rothhopf,  Fuchs.  D. 

1.  Ryšánek,  vz  Ryšán. 

2.  Ryšánek,  nka,  m.  (=  ryšavý),  vlastni 
jméno.  Sd. 

Ryfcavec,  vee,  ro.  =  ryšavý.  Zlob. 

Rj savčí ý  =  náryšavý,  rttthlich.  Ssav. 

\i\ Řavéti,  ěl,  ěui,  ryšlavěti,  ryšavivati, 
ryšlavivati,  rOthíich  werden.  Ros. 

Ry šavina.  y,  f.,  vz  Ryšavý. 

Ry  šii  vit  i,  if,  en,  eni,  ťuchsroth  machen; 
se,  tuchsroth  werden.  Hlava,  klohonk  se  inu 
ryšaví.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ry  savka,  y,  f.  =  ryška.  Sm. 

Rysavobradý,  rudovous,  der  Rothbart. 
Reš. 

Ryšavosť.  ryfclavosť,  i,  f.,  ryšavá  barva, 
die  Röthlichkeit. 

Ryšavý,  ryslavý  —  zrzavý,  rtfthlich, 
fochsroth.  Strany  původu  vz  Mz.  72.  Fridrich 
Barbarossa  to  jest  s  ryšavou  bradou.  V.  R. 
vlasy.  Háj.  R.  kůň.  D.  R.  brada.  Pč.  13.  R. 
barva  nevěrna.  Č.  M.  271.  Kačenko  ryšavá, 
nesedaj  podle  mna,  ať  tvé  ryšaviny  nepadajú 
na  mňa.  Píseň.  Mor.  Brt.  —  kde.  Na  hlavě 
i  na  bradě  jako  oheň  ryšavý.  Troj. 

Ryse,  e,  f.,  říza,  šat  inešný,  alha,  zastr. 

Ryšek,  ška,  in.,  vz  Ryška. 

Ryšiny,  dle  Dolany,  něm.  Rischin,  ves 
u  Křivoklátu.  PL. 

Ryšiti,  il,  en,  ení,  ryŠivati  —  puditi,  rychle 
hnáti,  schnell  treiben.  —  koho.  Ros.  Cf. 
Rušití. 

Ryška,  y,  f.,  ryšavé  zvíře,  Výb.  I.  889. 
12.,  ku  př.  r.  kůň,  Goldfuchs,  m.  Cf.  Ryzák. 

Ryšlák,  a,  m.  =  ryzák. 

Ryslán,  Ryšlavěti,  Ryšlavosf,  Ry- 
slavý, vz  Ryšán,  Ryšavěti,  Ryšavosf,  Ry- 
šavý. 

Rýšlo,  a,  n.,  nástroj  ku  hnání  něčeho, 
eine  Treibmaschine.  CfT  Ryšiti. 

Ryšobrndý  =  ryšavobradý.  D. 

Ryšov,  a,  m.,  ryšovna,  y,  f ,  místo,  kde 
ryšlo  jest.  Ros. 

1.  Ryt,  u,  m.,  z  něm.  Ritt,  pošta  jezděcí, 
zastr.  Cs. 

2.  Ryt,  u,  m.,  rozpouštécí  prostředek  lu- 
čební, Anflösungsmittel,  n.  Ms.  alch. 

3.  Ryt,  rýt,  zastr.  rét.  u,  m ,  rostl.,  šart, 
vejt,  isatis  tinctoria,  der  Waid.  Kom.,  V.  — 
Ryt,  rubia  tinctorum,  mařena,  žlutá  barva, 
připravovaná  z  obecného  rýtu,  die  Fárber- 
rßthe.  —  Ryt,  reseda,  die  Resede.  R.  žlutý, 
r.  lutea,  gelber  Wim;  obecný,  r.  lutcola,  dus 
Streichkraut.  Flora.  -  Cf.  Send.  11.312.,  ČI. 
19.,  FB.  77.,  Cl.  Kv.  300 ,  Slb.  654.,  KP  III. 


4.  Ryt  jemný,  der  Feinstich  (beim  Gra- 
viren).  Dch. 

Rytba,  y,  f.,  ryti.  R  na  mědi,  der  Kupfer- 
stich. D. 

Rytec,  tce,  m.,  od  rýti.  pnp.  -i»oi,.  Mkl. 
Der  Graveur,  Stecher.  Schnitzer.  R.  obrazů, 
pečeti.  —  na  čem:  na  dřevu,  na  mědi.  D. 

—  R.  na  duto  (na  vyduto),  medalii,  der  Me- 
dailleur. Nz.  Vz  Rypák.  Tk.  II.  37í>.,  Ryjcc. 

Rytecký,  Schnitz-.  R.  dílo;  přisvit,  das 
Helldunkel.  Mus. 

Rytectvi,  n.  R.  stampilii,  die  Stempel- 
schneidekunst;  tušovaei  n.  rytí  na  způsob 
tušování,  akva  tinta,  <lie  Tuschmanier,  me- 
dalii (r.  na  duto),  die  Medaillirkunsf.  Nz.  Vz 
Ryjectvi. 

Řytelnosf,  i,  f.  —  rytina.  Ms. 

Rytelný,  stechbar.  Jg.. 

RytěHti,  il,  en,  eni,  ryUřovati,  militare, 
als  Ritter  kämpfen.  Aqu.,  Lex.  vet.,  Hr..  V. 

—  abs.  Cierkev  svatá  rytěřujicie,  die  strei- 
tende K.,  ecclesia  militan»;  Třetí  uiodlithii 
prosí  za  dobré  cierkvi  rytéřicí  t.  j.  všem, 
jenž  na  světě  bojují  proti  ďáblu;  1  vyšel 
jest  pětkrát,  aby  uvedl  dělníky  v  tu  vinici 
t.  j.  V  cierkev  svatů  rytěřujici,  jenž  jest 
sbor  vyvolených ;  To  mluví  tato  cierkev 
rytěřujicie  ku  oné  cierkvi  zvítězilé;  A  ta 
slově  cierkev  neb  obec  rytěřujicích.  Hus  II. 
17G.,  I.  320.,  II.  63.,  III.  26.,  293.  -  proti 
čemu.  Těle8tné  žádosti  rytieřie  proti  duši. 
ZN.  Vy  nejste  snad  z  těch,  kteří  podlé  těla 
chodi,  ale  z  těch,  kteří  v  těle  jsůce  proti 
těla  oudům  rytěřují.  Žer.  320.  Dokavad  zde 
rytěři  proti  ďáblu,  tělu  a  světu;  1  ti  také, 
ktož  zde  jsůce  v  světě  rytěřují  proti  nepiá- 
telóm.  Hus  I.  176.,  III.  295.  -  komu.  Ni 
žádný,  ktož  rytěři  Bohu,  neplete  se  v  ob 
chody  světské;  Nižádný,  jenž  Bohu  rytěřuje. 
neplete  se  v  práce  světské.  Hus  II.  304.,  III. 
250. — Jak.  Kto  kdy  rytieřie  o  svém  žoldu  V 
Kto  sadí  vinnici  a  ovoce  jej icho  nepožívá? 
ZN.  V  těle  chodiece  netělestné  rytěříme.  neb 
oděnie  rytieřstva  našeho  nejsů  télestná,  ale 
moc  v  Bohu.  Hus  1.  170. 

Rytěfrujíeí,  vz  Rytěřiti. 

Rýtes,  e,  m.,  jídlo  z  mouky,  der  Strudel- 
kuchen.  Slov. 

Rythmus,  vz  Rhythmus.  Pěkných  a 
ozdobných  rythmů  vyhledávati.  Str. 

Rythmieký,  vz  Rhythmický.  R.  chod. 
Hd. 

Rýti,  rjyi,  ryj,  ryje(ic),  yl,  yt,  yri  (v  ober. 
mluvě:  rejti,  reji,  rej),  rývati,  rývávuti.  V  z 
Biti.  Graben,  umgraben,  wühlen :  Wühlen,  Un- 
ruhe verursachen;  stechen,  graben.  —  ab*. 
Prase,  krtek  ryje.  Us.  —  eo:  zemi,  jámu. 
LT8.  Tichá  voda  břehy  ryje  (podrývá,  pod- 
milá),  prudká  před  se  běží  (o  potměšilých), 
stille  Wässer  sind  tief.  Ros.  Rypák  obrazy 
svatých  ryje  (ry tým  dílem  dělá).  V.  Ale  ihned 
se  vypaří  kanec  z  lesa,  jenž  ryje  vinici  Kri- 
stovu a  vyvrací  kořenic.  Hus  1.  466.  —  ro 
ěím:  zahradu  rýčem,  D.,  zemi  bradou  (umřití ), 
ins  Gras  beissen,  Us.,  kovy  železem  irvlcem. 
rydlem).  Vys.  Svině  rypákem  zemi  ryje.  Us. 
Ryje  nosem  brázdy.  Vz  Opilý.  -  jak.  Umie 
r.  všelikým  mřežovánim  (eaelare  onroem  aenl* 
pturam).  BO.  —  ěim  oě.  Ryje  nosem  o  sem. 
lis.  —  eo  kaui:  do  mědi,  do  ocele.  Rk., 
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obraz  v  měď.  Lopatou  do  země  ilíru  ryje. 
Us.  Té.  —  (se)  kile.  Krtek  v  zemi  rjje. 
Zlob.  R.  se  v  zemi.  Us.  R.  obrazy  na  médi, 
Dl  mramoru.  D.  R.  kořenic  pod  šibenici.  St. 
N.  182.  Krt  v  dobrých  lukách  rád  ryje.  Alx. 
Krtek  ryje  pod  zemí.  Bl.  —  eo  komu.  To 
mi  srdce  ryje.  St.  ski.  —  11a  koho.  Ncryjíc 
na  sebe  (nepodávejte  tajnvch  příčin  k "ňe- 
voli).  Št.  N.  08.,  lťíó. 

Ryíí,  n.,  rýpáni,  das  Graben.  —  R.  (na 
médi  atd.),  der  Stich,  das  Schnitzen.  Schnei- 
den, Stechen.  Jel. 

Rytidlo,  a,  n..  lépe  :  rydlo,  der  Grabstichel. 

Rytiua,  y,  f.,  rytiuka,  ryté  jtole,  ein  ge- 
grnhencs  Feld.  D.  —  R.,  místo,  kde  divoká 
svině  hloub  do  země  zaryla,  der  Bruch,  das 
Gebrech.  ap.  —  R.,  rytý  obraz,  das  Schnitz- 
werk, der  Bildstock.  R.  -  všeliká  ře/.ba,  vrtbec 
i  práce  způsobem  tím  provedené,  v  užším 
smyslu  pak  v  médi,  v  oceli,  kameni  a  dřevě 
ryté  obrazy  a  jich  otisky.  S.  N.,  V.  Rozmetal 
všecky  rytiny,  maje  je  za  modly.  Sych.  R  ne- 
lidských obrazň.  Troj.  Ozdobná  r",  der  Or- 
namentstich. Dch.  R.  ua  médi.  D.  —  R.,  drn, 
der  Rasen.  U  Litovle.  Kér. 

Rytiuopis,  u,  m.,  die  Glyptogrnphie.  Šm. 

Rytinotiskarství,  n.,  die  Bilderdruck- 
kunst.  .Ig. 

RytíK  e,  m.,  z  ném.  Ritter,  jezdec,  der 
Reiter.  V.  —  R.,  hrdina,  der  Ritter.  Válečné 
taženi  r-řňv.  D.  Kdo  ten  Dunaj  přeplave, 
r-řcui  zůstane;  Tre  rytiře  za  st  AI  sedli.  Sš. 
P.  188.,  780.  Stoji  jako  rytíř  z  Blaníka  (ne- 
pohnuté). Ct.    Stoji  jako  prkenný  Mojžíš. 

V  Kun  v.  Msk.  —  R.,  urozená  osoba,  sloužící 
ve  voj  uč  na  koni  s  meéem  a  kopím,  vedouci 
s  sebou  své  zbrojnoše  a  sluhy;  mimo  vojnu 
na  svém  hradu  svobodné  bydlící,  Ritter,  m. 
V.  Panoše,  zbrojnoše,  nékoho  na  rytiře  paso- 
vali (lépe:  povýšiti).  Bs.  A  tak  deset  tisíc 
rytieřóv  mile  sú  trpéli  smrf  bez  obrany; 
Když  který  élovék  neknéz  naplní  tento  zá- 
kon, ten  jest  rytieř  krále  velikého,  p.  Krista. 
Hus  I.  165.  —  Když  se  způsob  vojenství 
změnil,  přestali  rytířové  a  od  té  doby  zna- 
mená r.  a)  člena  nějakého  řádu  urozeného : 
maltézský  r.,  r.  řádu,  r.  zlatého  rouna,  r. 
božího  hrobu ;  b)  osobu  urozenou,  jakéž  zde 
onde  vedlé  stavu  panského  bývaji  a  na  snémv 
chodi,  Kitter.  D.  Strany  titulu  vz  Blahorodi. 

V  z  také  Rb.  271.  -  M  ři  kasaličtí  snad  od 
kasání  se,  byli  snad  modni  elegantově,  švi- 
háci. Pal.  IV.  1.  419.  -  R.  žlutý  -  dukát 
Neb  jest  hledal  žlutých  rytieřóv ;  A  on  chtie 
mieti  ty  rytieře,  jimal  jest  mé  poruéniky  a 
sázel  je  v  žalář.  Hus  111.  252.  -  li-ři  chudí, 
housky  vejci  obalené  a  v  másle  pečené,  arme 
Ritter.  Us. 

Ryťírek,  řka,  m.  R.  střevlek,  earabus 
eqties,  der  Ritterkäfer.  Šm. 

Rytírka,  y,  f.,  bojornice,  die  Ritteriii. 
Lom.  —  K-ky,  druh  hrušek  éervenožlutých. 
Us. 

K> tii-nosť,  y,  f.,  rytířství,  die  Ritterlich- 
keit. Srn. 

Ryiťný,  ritterlich.  Šm. 

Rytíťov,  a,  m.,  ném.  Rittersdorť.  ves 
u  Téšina.  PL. 

Rytířsko,  a,  n.,  ném.  Rittirsko,  ves  u  .Ji- 
hlavy. PL. 


Rytířský;  sky,  po  sku;  kompar.  rytíř- 
štější —  jezdecký.  Ritter-.  V.  R.  starosta, 
princeps  militum.  Bj.  —  R.,  bojovný,  udatný, 
ritterlich,  tapfer.  Statečný  a  r.  muž.  V. 
Choval  se  r-sky.  Ros.  —  R.,  co  rytíři  pří- 
sluší, rytíři  náležitý,  Ritter  ,  ritterlich.  R. 
kus,  pás,  V.,  skutek,  Ros.,  manství.  J.  Ir., 
mysl.  V.,  sídlo,  statek,  D.,  básnictví,  hrv. 
V  z  S.  N.  R.  přísaha.  Vz  Gl.  305.  R.  ji  zda, 
hra  jezdecká,  das  Karroussel.  Csk.  R.  a  svět- 
ský* élovék.  PAli.  11.  128.  Nadarmo  jméuo  r. 
sú  vzeli.  Hus.  1.  8t>.  —  R.,  z  rytířův  urozený, 
Ritter-.  Člověk  řádu  n.  stavu  rytířského.  V. 
R.  řády  duchovni  a  světské,  spolkv.  Vz  více 
v  S.  N.  R.  akademie.  J.  tr.  Vz  S.  N.  R 
kniha  (do  které  rytíři  zapisování  byli).  V» 
Gl. 905.  Or-ském  stavu  vz  Žer.  Záp.  II.  18Í*. 

Rytířství,  n  ,  stav  rytířský,  der  Ritter 
stand.  Pasovati  na  r.,  zum  Ritter  schlagen. 
Kom.  Vz  Rytíř.  R.  nechce  pokoji.  Sinií  v. 
890.  Vz  více  v  S.  N.  —  R.,  hrdinství,  re- 
kovství,  udatnost,  ritterliche  That.  Provedl 
r.  Ros.  —  Vz  více  v  S.  N.  a  v  Gl.  305. 

Rytířstvo,  a,  n.,  shromážděni  rytířův,  die 
Ritterschaft,  .lest  tenkrát  na  sněmě  mnoho 
rytířstva.  Ros.  —  R.,  rytířství,  der  Ritter- 
stand. Na  rytířstvo  pasovati.  V.  Pasovat  i 
koho  na  konopné  rytířstvo,  na  třech  břeven 
uzel.  Vz  Trest,  Oběsili.  C.  Vz  Rytíř. 

Rytířův,  -ova,  -ovo,  des  Ritters. 

Rytko.  a.  n.     rýmo.  Dch. 

Rýtniír  (rhythmir),  e,  m.  =  rýmovnik. 
Zlob.  —  R.,  básník,  Dichter,  in.  V. 

Rytmíhský,  Reimsteller-.  Dichter-,  m.  Jg. 

Rytiniřství,  n.,  die  Reimkunst.  Zlob. 

R>  tmi  st  r  atd.,  vz  Ritmistr  atd. 

Rytmovní      rýmový.  Reim-.  Zlob. 

Rytmovati,  reimen.  Zlob. 

Rytmus,  vz  Rhythmus. 

Rytoděluík,  a,  m.  rytec,  der  Graveur. 
Vz  násl. 

Rytoděliiikový,  Graveur-.  R.  dielo.  BO. 
Rytovina,  y,  f,  Luteolin.  Nz.  Vz  Ryt. 
Rytstvo,  a,"  n ,  die  Schnitzerei,  Srečh- 
knnst. 

Rytvina,.  y,  f..  nějaká  poloha  horaká, 
die  Ruiise.  S.  a  Ž. 

Rytý,  geschnitzt,  gestochen.  R.  obraz.  V. 
Ryté  znamenie  a  duté.  BO. 

Ryv,  ii,  m.,  od  rýti,  der  Riff.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Rýva,  vz  Réva.  R.  chmelová.  Db.  -  R.. 
ěervená  rostlinka.  Kom. 

Ryvák,  u,  m.     rypák,  der  Rüssel.  Slov. 
Ryval,  u,  ni.,  onyx.  zastr.  Rozk. 
Rývati,  vz  Rýti. 
Rýví,  vz  Rév. 

Rývnatý      neoblomný.  Us.  v  Táborsko. 

Ry vola,  r>  volka,  y,  f.,  keř  vinný,  dobré 
a  sladké  víno  nesoucí,  vinum  rhaetieum. 
Veltenerwcin,  Rivole,  Velteliner.  D.,  Aqu. 
R.  ěervená,  bílá.  Jg. 

Ryvolový,  Rivolen-.  R.  kmen.  hrozen, 
vino'.  Ros. 

Rývovatý,  vz  Révovatý. 

Rývoví,  Vyvový,  vz  Révoví,  Rývový. 

Ryza,  rydza,  y,  f.,  na  Slov.  ryzec 
Ani  jedné  rydzy  (ani  maličkost").  Bern.  — 
R.  —  rez.  Slov.  —  R.,  lépe:  řiza. 
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Kyzak,  a,  ryze k.  zka,  m.,  ryzka,  y,  f., 
ry:i  k&ň,  Fuchspferd.  n.  Ryzák  n.  ryzck 
valach,  ryzka  kobyla.  Sd.,  Ja.  Mqja  ryzka 
ilveky  řehce,  ovsa  nemá,  sečky  nesce  (ne- 
chce). Sš.  P.  714.  Cf.  Ryška.  -  K..  liška. 
která  má  ryzí  zadekji  bili';  hrdlo,  der  Gold- 
fuchs, Birkenfuchs.  Sp. 

Ryzáu,  ě,  m..  nadávka  ryšavému.  Na 
uior.  Zlínsku.  Brt 

Ryzavý  =  rzivý,  rostig.  Slov. 

Ryzeový,  od  houby  ryzec,  Reisskcr-.  — 
R,  von  Leindotter. 

Ryze,  kompar.  ryzeji.  Vz  Ryzí. 

Ryzec,  zee,  ryzek,  zkn,  ryzík.  u,  ry- 
zí řek,  čku,  in.,  honba  od  ryzí  barvy  na- 
zvaná, tedy  ryzec  a  ne :  hryzec,  agaricns 
•lHiciosus.  podborko,  podborovka,  podborov- 
nik  (Srn  i,  der  Rttthling.  die  Riske,  der 
Keissker.  Ryzíky  (ryzce)  nakládané  a  uva- 
řené s  otcem  jako  salát  se  jídají.  Plk.  R. 
huňatý,  kravský  n.  ovčí.  Kh.  Vz  Solid.  II. 
-'.X.  ,ji>  jako  ryzec  (silný  a  zdravý).  II  Knn- 
vahl.  Msk.  —  R.,  pnvdzka.  svízel,  lnice,  hubi- 
ten,  kagilen,  myagrum  sativum,  Leindotter 
L>  —  R.,  roup,  ponrav.  Ptcrdewunn,  m.  Ja. 

Ryzek,  vz  Ryzák.  Ryzec. 

Ryzí,  ryzý,  takové  barvy,  jako  rez  tta 
:eleze,  ryšavý,  čerrenozlutý,  goldgelb,  fnchs- 
roth.  V.  R.  od  rud-ý.  Koř.  rud.  Gb.  Hl.  145. 
Kyzí  barva.  Reš.  Ryzí  měď.  Krč.  607.  Ryzí 
lako  liška.  Fis.  Pk.  Ryzí  <-  červené)  zlato. 
V..  Uns.  1.  K3.  Barva  ryzá.  Br.  Knň  rvzý. 
Rl.,  Pé.  1.,  BO.  Peří  ryzí  barvy.  Ler.  Kón 
ryzí.  ZN.  —  Ryzí:  V.,  Kom.,  St.  ski.,  Reš., 
Ü.,  Berg.,  Hus,  Ráj.,  Nz.;  ryzý:  Br..  Bl.. 
Flav.,  Smil  v.  864.  Dle  Brs.  157.  lépe:  ryzí, 
poněvadž  z  z  dj  měkké  jest;  sr.  strsl.  ryždb, 
pol.  rydz.  —  R.,  cisty,  ncmichaný.  gedie- 
gen. R.  nazývá  se  kov,  který  v  přírodě 
*&va  sebou  čistý  se  vyskytuje.  Krč.  R.  zlato, 
železo  (v  povětronich),  stříbro,  platina,  rtuť, 
arsen  atd.  Vz  S.  N.  Vše  pouhé,  holé,  ryzí 
/lato.  D.  Jako  ryzí  zlato  v  čistotě  poctivé. 
Si.  P.  487. 

Ryzík,  vz  Ryzec. 

Ryzka,  y,  f.,  vz  Kyzák.  —  R.,  ryzá 
kráva  (na  Slov.). 

Ryzka«e,  e,  ť.  —  rýže.  Slov.  Plk. 

Ryzkovato§f,  i,  f.,  die  Fuchsröthe.  Jg. 

Ryzkovatý  ^  ryzi,  fnchsroth.  Res. 

Ryzla.  y,  t-,  lagunus,  kámen,  zastr.  Rozk. 

Kyzlink,  u,  m.,  Riesler.  Vz  Vino.  Sk. 

Ryznar,  a,  ryziiar,  e,  m.,  kdo  má  pod 
ochranou  roucha  zvi  kostelní.  Vz  násl.  C. 

Ryznarka,  y,  f.,  žena  mající  pod  ochra- 
nou roucha  zvi  kostelní.  Snad  i  r.  těmi  klíči 
vládne.  Odpis.  brat.  1507. 

Ryzobradý,  rothbärtig.  L. 

Ryzosf,  i,  f.,  ryzí  barva,  die  Röthlich- 
keit,  Fuchsröthe,  goldgelbe  Farbe.  Vz  Ryzí. 
Ros.  -—  R.,  die  Gediegenheit,  Lauterkeit. 
R.  povahy.  Vz  Ryzí. 

Ryzoun,  rezoun,  a,  m.  =  ryšavý,  der 
Hothhaarige.  Ros. 

Rv/ovatost .  ryzovitosť,  i,  f.  =  ryzos(. 

Ryzovatý  —  ryzi.  Res. 

Ryzovity  —  ryzi.  Rostl. 

Ry/ozlatý  =~  ryzi  jako  zlato.  R.  klas, 
Koll.,  tyče.  Huk. 

Ryzy,  vz  Ryzí. 

Kottfiv  f >»knuém.  »IottiIIc.  til. 


Rýž,  rzi.  f.,  na  Mor.  a  na  Slov.  -=  rež, 
žito,  das  Kom.  Na  kopečku  drobná  rýž,  ty 
mě,  milá,  ošidíš.  Sš.  P.  709.  R.,  špaldá, 
xamopše,  der  Spalt.  —  RM  rýža  slovenská 
—  rýž  Spalda  (weisser  Sommerdinkel.  Spelt. 
Dinkel,  ungar.  Weizen).  Ve  Slez.  a  na  Slov. 
Té.  —  R..  e,  f..  roh,  die  Ecke.  Iis.  u  Bruš- 
perka.  Vz  Ryža. 

Ryža,  e,  m.  a  f.,  die  Ecke.  Kante.  Vz 
Rýž.  Piznul  sem  se  na  ryžu  stolovém.  Ostrav. 

Rýža,  e,  f.  =-  rýz. 

1.  Rýze,  e,  f.,  z  lat.-řec.  oryza,  fyiC«, 
der  Reis.  Vz  Mz.  302.  R.  horská  a  babenní. 
Vz  více  v  S.  N.,  Schd.  II.  265.,  ČI.  153.,  FB. 
8.,  Cl.  Kv.  102.,  Slb.  180.  R.  s  uzeninou  na 
drobno  sekanou,  Reis  mit  Schinken.  Dch. 
Rýži  vařiti ;  z  rýže  všelijaká  jídla  připravo- 
vati.  R.  tuhá  (ne  příliš  vařena),  dušená  (vla- 
ská i.  Dch. 

2.  Rýže,  e,  f.,  misto,  kde  ryžují  zlato,  die 
Goldwäscherei,  Seifen,  Seifenwerke.  Strě. 
rajže,  rejze.  S.  N.  R.  zlaté,  cínové,  diaman- 
tové. Vz  KP.  IV.  248.,  273.,  S.  N.  -  R., 
ložiště  písku,  štěrku,  země,  oblázků,  hlíny, 
jilu  vodou  nanesených. 

Rýžiatý,  rýži  plodící,  Reis-.  R.  kalužiny. 
Rýžiště,  rýžovifttc,  ě,  n.t  pole,  kde  rýže 
roste,  das  Reisfeld.  D. 
Rýžitec,  tce,  m.,  oryzopsis,  tráva.  Rostl. 

1.  Ryžka,  y,  f.  —  rejle.  Slov. 

2.  Ryžka,  y,  f.,  vz  Ryzka  a  Ryška.  Slov. 
Rýžuí,  Reis-.  R.  klobouk  —  rýžovec.  Sni. 
Ryžováni,  n.,  vz  Ryžovati.  R.  zlata,  das 

Goldwaschen,  die  Goldwäsche. 

Ryžovaný.  R.  zlato,  das  Waschgold.  Šm. 

Ryžovati  =  z  pisku  ryžovního  zlato, 
drahé  kameni,  rudu  atd.  vypirati,  Gold  schläm- 
men, seifen,  waschen.  —  eo  čím:  zlato  vo- 
dou r.  (vypirati).  Techn. 

Ryžovatý,  eckig,  kantig.  Vz  Rýž,  Ryža. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rýžovec,  vce,  m.,  Reisstrohhut,  m.  Šm.  — 
R.,  pokrm  z  rýže,  der  Reisauflauf.  Ks. 

Rýžovice,  e,  f.,  rýžovka,  y,  f.,  Arak,  n. 
Tpl 

Ryžovište,  ě,  n.,  die  Goldwäscherei. 

Rýžoviště,  vz  RýžiŠtě. 

Rýžovitý,  k  rýzi  podobný,  reisähnlich. 
R.  rostlina. 

Ryžovka,  y,  f.,  rýžová  polívka.  —  R., 
mouka  rýžová.  —  R.,  pletenina  ze  slámy 
rýžové.  Us. 

Ryžovna,  y,  f,  ryžište,  ě,  n.,  die  Gold- 
wäsche, die  Goldwäscherei  (Ort).  Sm.  Po- 
voleni na  r-nu.  J.  tr. 

Ry/.ovni.  Wasch-.  R.  písek,  der  Gold- 
sand, Šm.,  zlato.  J.  tr. 

Ryžovnieký,  Wasch-.  R.  kopka.  Mus. 

Ryžovnictví,  n.,  die  Goldwäscherei.  Šm., 
J.  tr. 

Ryžovník,  a,  m.,  vypérač  zlata,  der  Gold- 
wäscher, Goldsammler. 

Rýžový,  Reis-.  R.  kaše,  D.,  chléb,  Ros., 
sláma.  Us.  R.  moučka  (k  líčeni),  das  Reis- 
mehl, pondre  de  riz.  Dch.  R.  pivo,  Reisbier, 
n.  Dch.  Kartáč  z  rýžové  slámy,  Reisstroh- 
bflrste,  f.  Dch. 

Rza,  y,  f.  =  rez,  der  Rost.  Na  Ostrav. 
Tč.  Na  Slov.  U  Opav.  Klš. 
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Rzáti  -  S. 


Rzáti  —  rzivěti.  Na  Ostrav.  Té. 
Rzavěti.  vz  Rzivéti.  ZN. 
Rzavý  =>  rzivý,  lépe  než  zrzavý.  V  z  Zr- 
zavý. 

Rze  —  rez.  Gh. 

Rzeka,  y,  f.,  ves  u  Těšína.  PL. 
Rzeti,  vz  Rzivěti. 

Rzina,  y,  f.,  látka,  na  niž  se  usazuje  rez. 
V  Kunv.  Msk.  —  K  ,  rez,  der  Rost. 

Rziti,  rziviti,  rzariti,  il,  en,  eni,  rostig 
machen.  Ros. 

Rzivěti,  rzavěti,  ěl,  ění,  rzetl.  el.  eni 
- —  zrzavěti,  rostig  werden,  rosten.  V. 

Rzivoaf,  rezlvosf,  rzavoať,  rezavonf, 
i.  f.      ryzost,  ryšavosf,  die  Rostigkeit,  Roth 
lichkeit. 

Rzím.  rzavý, rezivý,  rezavý  —  zrzavý, 
rzi  pošlý,  rostig.  Rzivý  V.      H    ryrf,  ry- 


šavý, röthlich.  Každý  reavý  jest  nevěren. 
Mns. 

Rzmoutiti,  z  uioutiti  —  turhare.  Sf. 

-rzný,  vz  Velikrzný. 

Rzoun,  a,  in.  «  ryzonn.  Rk. 

Rzy,  dle  Dolany.  ves  a  u  Oleánicc,  h; 
u  Vys.  Mýta.  PL. 

Ria,  ržava,  y,  f.  -  ržáni,  das  Wiehern, 
pol.  —  Ria  (pl.),  vz  Rež. 

Ržáti,  ržu,  ržeš  atd.,  ržal,  ani,  zaatr.  — 
řehtati,  wiehern.  A  nejeden  tu  koroofi  ržal. 
St.  «kl.  II.  207. 

Ržený  režný.  Korn-.  R.  chléb.  St.  ski. 
V.  512.  R.  sláma,  niř  (grober  Zwirn).  Mik 

Ržica,  e,  f.,Tiraotheusgrns.  n.  U  Opav.  Klí. 

Ržisko.  a,  n„  obilisko.  das  Kornfeld.  Na 
Ostrav.  Tč 

RžKtě,  ě,  n.     iitniště,  das  Kornfeld  Us. 


s. 

1,  S  článkuje  se  sůženim  proudu .zvnko- 1  ( flrroßro/o?),  Jg.,  bašta  —  fr.  bastion,  foršt  — 
vého  mezi  koncem  jazyka  a  hornimi  zuby.  Int.  forestnm,  KriŠtof  —  Christof,  mošt  — 
proéeŽ  se  nazývá  souhláskou  tuhnou,  podlí  lat.  mestnm,  posta  —  fr.  poste,  probošt  — 
zvuku  také  sykavkou ;  mimo  to  i  souhláskou  lat.  praepositns,  Dch. ;  šiuahetn,  špína,  ště- 
dyšnou  nebo polosamohláskou,  poněvadž  zvuk  nice  (stěna)  m.  smahem,  spina,  štěnice,  Jir. ; 
její  élánkovánim  ovšem  sťižený  avšak  ne-  před  -stvo  a  -ák,  vz  k  (před  -stvo)  a  -ák.  — 

Sřetržený  po  delší  éas  zníti  může:  ssasss .  .  Pozn.  Do  14.  stol.  změkčovalo  se  s  do  š. 
inde  praví  Gb.:  Při  sykavce  s  nechá  se  časě,  v  některých  slovech  *  brzy  ustoupilo 
mezi  vztýěeným  koncem  jazyka  a  hoření  jí:  sědý  šedý.  Jir.  Vz  Š,  Syknvka,  Ob- 
dásni  nebo  popředím  patra  velíui  těsná  prů-  měkěování.  —  Samo  h  pak  porstává  r  slu- 
Jina,  skrze  kterou  pH  s  prudký  (při  z  mirnv)  vnnštině  rozlišením  z  d,  t,  eli  před  tat: 
proud  se  prodírá  a  třením  sykot  působí.  Oo  věsti  z  ved-ti,  máati  z  mat-ti,  most  z  ruot-t 
do  proměn  zvukoslovntfch  jest  s  jedna  znej-  I  (stnpn.  z  met),  tesf  z  tech-f  (tchán),  pelest 
tužších  a  nejpevnéjšich  souhlásek,  nemno-  i  zpelech-f,  prsť  z  preh-f  atd.  Někdy  z  d  a  z 
hým  totiž  jenom  vlivům  a  proměnám  se  pod-  pred  měkkým  l:  jesle  z  jed-le,  housle  z  hud-le, 
dává.  Nepočítáme  li  sem  čistě  eufonické  pro-  j  máslo  z  ináz-lo.Gb.  ib.  Také  z  hs,  vz  Šs.  - 
měny  na  konci  slov  v  sanskrité,  podobné  I  Kromě  toho  stává  místo  prvotní  hrdehiiee 
latinskému  honor  a  honos  a  seslabeni  jeho  I  k  (c)  ve  stejnokořenných  slovech  v  litvan- 
v  tak  zvaný  spiritus  as  per  v  řečtině  ma  př.  1  čině,  řečtině,  latině:  v  němčině  za  příčinou 
(Víra,  skr.  saptan,  lat.  septem;  Cnroc,  skr.  j  panujícího  postoupného  přetvořováni  pra- 
»\apnaa,  lat.  somnus,  m.  sopnus,  sem  m.  videlně  h,  řidčeji  g  a  naopak  m.  k  a  h  ne- 
sepni,  ♦'  —  se  atd.),  zbývá  jenom  rozlišeni  zřídka  s  se  nachází,  lit.  Srdce,  řec.  xayúéa, 
v  i.  Gb.  A  děje  se  to  tam,  kde  se  mění  d  i  lat.  cor,  skr.  hrd,  hrdaja;  deset,  stb.  deseti., 
v  z  a  t  v  c,  vz  D,  T.  Ht.  Zv.  107.  V  jazycích  '  řec.  dixa,  skr.  dacan ;  slou-ti,  xžéw,  lat.  in- 
slovanakých  jest  příčina  takové  proměny  clutus,  skr.  cm  atd.  Gb.  ib. ;  sou-sed,  ef. 
zvukoslovná,  kde  s  vlivem  následující  samo-  lat.  con-,  cum-;  prase,  porcus,  Ferkel;  ves, 
hlásky  o.  souhlásky  podnebné  v  »»  nebo  &  vicus,  goth.  vcihs.  Ht  Vz  Hrdelntce.  — 
se  mění.  Nesu.  stb.  nesa,  imperat.  neá  (psáno  Jakožto  střidnice  s  ch  jest  $  starší,  ch  pak 
nes)  m.  stb.  nes  -f-  i  a  od  téhož  kmene  od-  novější  v  genitivé  a  lok.  pl.  těch  —  nás,  lok. 
vožené  (opětovacf)  nositi,  přičestí :  nošen  Uolěch  n.  Dolanech  —  Dolás.  Taktéž  jako 
m.  nosjen,  Gb.  v  S.  N.  (vz  Hláska,  Gb.  Hl.  i  střidnice  vyškytá  se  s  vedlé  cli  v  :  mícbati 
20.,  99.);  dusit  i  —  udušovat  i,  zaktuití  —  —  mísit  i,  věcná  —  vésiti,  Gb. ;  v  obecné 
zakoušet!,  nésti  —  snášeti  —  nůše,  mysliti  \  mluvě:  cheáti  m.  scáti.  Kts.  Vz  Ch.  —  Sjest 
—  smýšleti  —  myšlen  —  myšleni ;  Česati,  posléze  temná  Másla  k  jasnému  z,  se  kte- 
kousati,  kysati  —  češi,  kouši,  kyši  m..česji,  rýmz  se  opit  zvláště  při  fonetickém  právo- 
kótuji,  kysii ;  vysoko,  kompar.  výše,  Č.,  Ht  '  pise  zhusta  střídá  na  př.  spěv  m.  zpěv, 
Zv.  107.,  108. ;  ve  mnohých  slovech  zvláště  mast  m.  mazf.  Gb.  ib.  Před  b  a  d  ve  slože- 
v  náaloví  před  k,  m.  p,  t:  Skvrna,  poškvr-  ných  zni  s  jako  z  a  i  tak  často  se  píše: 
niti,  Skořepina,  Skříně  m.  skvrna,  Loskvr- '  zboř  m.  sbor,  zde  m.  sde;  naproti  tomu  před 
niti,  skořepina,  skříně  atd.;  na  mor.  Zlínsku:  i  tvrdými  p,  t  litem  z  do  tvrdšího  s  přechází 
šršeů,  škop,  Skřivánek,  škřeéek,  škreéet,  i  u  vysloveni  a  Často  i  tak  se  píše:  zpráva 
škříbek,  Brt.:  ano  i  v  cizích  slovech:  Stu-  m.  správa,  jiná  maji:  způsob  i  spůsoh.  Jg. 
dent,  apoštol  m.  student  (studena),  apoštol  Zdraví  a  zboží  m.  starších:  strovie,  sbožie; 
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tak  i  inázdra  a  nozdry  z  maso  a  nos,  vz  i  vedlé  něhu  také  strč.  ínft.  hřésti.  z  něhož 

tato  slova.  Ht.  Z  v.  108.  Místo  s  klade  se  na  vysuto  jest  6,  Podobně  v  latině:  nstendo  m. 

Hané  někdy  z,  vz  Z,  a  s  in.  z  v  středním  oí»-s-tejido,  šusti  neo  in.  sub-s-tiueo,  sustult 

Slov. :  s  něho,  s  ni  in.  z  něho.  z  ni.  Sb.  j  m.  sub-s-tuli  a  j.  Ob.  Uv.  28.   -  Před  w  jest 

L"  Přerova  zhusta  se  «  vyslovuje  měkčeji  přisuto  s  v :  báseň  uj.  básň,  strb.  ba-snb 

jako  r,  obecně  v  předložce  .sr:  zcbrař  m.  (proti  da  nb  a  p.  Mkl.  B.  119.),  piseň  m. 

sebrat.  Kd.  V  cizích  slovech  rado  přechází  picsň,  strh.  pé-snu  (pě-ji).    Před  k  jest  při  - 

Kv  z  a  toto  v  i:  Hierosolima  —  Jeruzalém,  »uto  x  ve  příponě  -sA*í/,  strb.  -bskij  (proti 

Jesus  —  Jezus  —  Ježíš,  »//^«oSiWr;  —  AI-  lat  -icus,  řec.  -i/o.):  božský  strb.  bozbsk-bj 

mošen  —  almužna,  psalnius  —  žalm,  psal-  afp.   V  doudlebském  lekftati  místo  lektaťi 

terínm  —  žaltář,  tuusiea  —  muzika,  Moíses  je  s  vsuto  do  skupeniny  hrdelně  -4-1  a  tak 

—  Mojžíš,  Teresia  —  Terezie.  Uisahetha  —  "možno  také  české  noc  nok-ť  a  infinitivy 
Alžběta,  Ambrosius  —  Ambrož.  Sotia  —  péa,  moci  a  p.  vyložiti.  Do  pek-ti  vsulo  se 
Žofie,  signare  —  segnen  —  žehnat  i.  rosa  -  s  a  bylo  pek-s-ti,  z  toho  odsutím  hrdelnice 
Kose  —  róža.  Paris  —  Paříž,  missa  —  m se,  pěsti  a  z  toho  péci.  ÍJb.  Ht.  119.,  120.  Cf. 
Jovis  —  Joviše.  Aeneas  —  Eneáš,  rozmarina  Schl.  Kirchenslavische  Formenlehre  137.,  Bž. 

—  rosmarinus.  ribes  --  ribiz,  census  —  Zins  —  j  50.  V  náslovi:  s-pád,  D.,  sjcot  (z  kotiti.  pa- 
cinže,  Seidel  —  žejdlík.  Sack  —  žok.  V  z  Z.  —  rerej,  strkati,  sr.  trkati,  Sf.,  střež  (tř-íti), 
StHilá  se  také  s  i*:  slov.  cicaf  (cueati)  m.  skřek  'křik).  Jir.  V  obecné  mluve:  sklouzati 
ssáti.  Ht.  ib.   V  obec.  ml.  zacláněti  —  za-  m.  klouzati,  v  již.  (Jech.:  sklosfivej  m.  chou- 
sláněti.  Vz  C.  Jedenást.  patnást,  kapea,  ke-  j  lostivý,  Kts..  ve  vých.  ( -ech. :  snětlen  větev, 
rúei  (kterousi)      kdysi.    Na  mor.  Zlínsku.  Střehová  a  Střeboň  m.  Třebová  a  Třeboň. 
Bří.  —  S  ch:  brchat  sa  v.  brsat  sa  (v  Klo-  Jir..  Kts.  Potom  v:  tesati  od  títi,  křisiti  od 
lK>ucku  u  Hrna).  Brt.  -  S.;'  na  Třeboňsku:  křáti  v  okřáti.  Šf.  Cf.  Ht.  Zv.  109.  —  .S' při- 
přej  (=přes)  zeď;  faj  (-  čas)  se  mění;  proj  souvalo  se  vnitř  slova  před  příponami  již 
(-—pros)  za  nás  hříšné:  primáni  říkají,  lau-  v  prastaré  době,  v  náslovi  rozšířilo  se  s 
datuj  ( —  laudatusi  sum:  atlaj  (atlas)  starého  v  češtině  teprv  od  14.  stol.  Jir.  —  S  se  nd- 
Věkn.  —  Konečné  se  strhlá  s  t :  sýr,  cf.  řec.  souvá  z  náslovných  skupin  stř,  skř  dílem 
rvtjík-.  —  S  se  přisouvá  (vz  Přisouvánh  ve  výslovnosti  obecné,  dílem  i  v  pismě:  tře- 
před  ř  a  ň  (jako  jasná  střidniee  jeho  z  před  liti,  třihro.  Šb.,  třep,  třevic,  třevo,  třapec, 
d  a  n)  a  před  k.  Před  t  zejména  a)  ve  při-  křivan,  Jir.,  střikati  —  třikati,  střemen  — 
poně  -st  proti  příbuzné  příponě  f  na  př.  křemen,  skřeček  —  křeček,  skřin  —  křínka 
botatC,  žádo«í  atd.  proti  smrf,  lonkoť;  b)  atd.  üb.  Hl.  115.  Cf.  Ht.  Zv.  109.  V  jižních 
když  předchází  souhláska  retná;  tu  mění  ,  Čech.:  křivan,  sechnout  m.  seschnout!,  ale 
se  skupeními  souhlásky  retně  |  t  ve  sku-  nikoli  ve:  stře\ie,  stříbro;  v  celých  ostat  - 
peninn  retně  ^- st:  zebe  ínft.  zab-ti.  zábsti.  nich  Cech.  se  s  ze  skupeniny  stř  vypouští, 
strč.  dlúbsti,  skúbsti.  tépsti,  hřéhsti.  6b.  Hl.  Kts.  Na  mor.  Zlínsku:  tin,  tinit  m. :  stín,  sti  - 
119.  (Cf.  v  obec.  ml.  hl.  vých.  (  ech:  kladst.  niti,  ale  ode  slov  počínajících  skupeninon  stř 
vedst,  kradst,  metst.  Schl.)  Podlé  infinitivu  se  nevysouvá:  střešně,  střevo,  střep  vyjma: 
nés-ti  měl  by  i  od  kmene  zttb  bytí  infinitiv  třislo.  Brt.  Ze  skupenin  řst,  rs(:  gt.  křtu 
záb-ti  čili  dle  výslovnosti  (spodobenira  bkt)  m.  křstu,  křtiti  m.  křestiti  z  křest.  Hf.  Zv. 
záp-ti ;  když  se  slovo  to  vyslovuje,  tedy  Cf.  Hž.  44.  a  Odsouváni.  —  S  pHpona  a) 
jazyk  při  retuém  p  na  d(deni  části  úst  splo- !  substantiv:  hnis^  (hni  ji),  Mkl.  B.  Ü19.,  ině- 
>tén  leží,  prňlina  ústní  oběma  rtoma  se  za- 1  stys,  chuďas,  Č.,  čas,  rys,  kus,  Hž.  234., 
hrudí  a  prudkým  bezezvukým  proudem  se  klas  od  klátí ;  b)  zájmen  :  kdos,  vz  Si ;  c) 
protrhuje;  pro  následující  potom  t  zdvihá  adv.i  letos,  dnes.   D.  Vz  Tvořeni  slov.  — 
se  konec  jazyka,  aby  se  k  přednímu  patru  Slova  v  s  ukončená  mase.  sklánějí  se  podlé 
přimknu!  a  proud  přen  i,  uebof  tím  zpúso-  /.  skloněni  i  Páv)  .  Krausa,  Mengsa,  Novalisa, 
lieni  článkuje  se  r;  ale  k  tomu  potřebuje  Aloysa,  Zákrejsa,  Karasa,  vz  Jméno,  Koňas, 
času  nějakého,  byt  sebe  rychleji  se  pohy-  Hrs.  46.;  strany  vokat.  sg.  vz  B,  strany  lo- 
boval, a  když  jest  takřka  v  polovici  cesty  kalu  I.  skloněni  vz  Lokal  a  v  VI.  skloněni 
ze  své  dHvéjší  polohy  k  přednímu  patru,  (Slovo)  mají  raději  e  než  u:  v  mase;  slova 
tedy  jest  právě  v  takovém  ustrojeni,  za  ja-  pak  zemk.  rodu  sklánějí  se  dle  Kosí  a  Daíí. 
kého  sc  článkuje  s.  a  přiležitosf,  přidati  —  V  nejstaršich  rukopisech  českých  litera 
hlásku  x,  je  tím  podána :  prudký  bezezvuký  s  zastupovala  s,  s  a  ž  a  opět  zastupována 
proud,  který  byl  puštěn  na  předcházející  p,  bývala  literou  z  (sz,  szs,  zz,  as;  v  13.  stol. 
trvá  dále  a  jda"  skrze  ono  nastrojení  esové,  zzwathy  —  svatý,  nezzmyzzl  —  nesmysl, 
dává  vzniknout]  hlásce  s;  ovšem  hned  po-  Šb.  lit  80.):  iase  —  gáže.  nasi  =  naši.  zlaba 
tom  přimyká  se  jazyk  k  přednímu  patru,  -  slabá,  Jg.,  musa  —  muža,  selezu  =  železu, 
.iby  se  učlánkovalo  t.  A  tak  mimo  vfth  mlu-  besc      bieše.  Kt.  —  Po  s  p.s«»o  r  stoletích 
vícibo  povstalo  n  mezi  p  a  t,  za  žádané  nejbliže  minulých  obyčejněji  bez  rozdílu  y, 
záb-ti  vyslovilo  se  zápsti,  psané  záb-s-ti,  a  nyní  dle  analogie  bud  i,  buď  y:  syn,  síně. 
tento  infinitiv  s  přisutým  s  stal  sc  pravi-  Pu  s  piš  y  ve  slovech :  syn.  sypu  (sýpka, 
dteOft.    Podobně  v  latině:  ah-s-traho,  ab-  sypký),  sysel,  syt  (nasytím),  sykot  (syéeti), 
s-tineo,  ob  s-tinatus  a  p.  —  Po:n.  K<lyž  se  sýr  (syrovátka,  syrový),  osyka.  Kz.  Novo- 
takovým   přisutím   skupeními  souhlásková  české  z,  s  jsou  totiž  suohlásky   obojetné : 
i»  v\eri  rozmnožila  iza  dvojčlenné  pt  nastou-  vozy  —  vozí,  kosy  —  kosi.   Naproti  tomu 
pilo   trojčlenné  pst  atpw,  tedy  často  jiný  jsou  strč.  z,  s  tvrdý.  Ve  staré  Češtině  bvlv 
éleii  zároveň  se  odsouvá.    Na  př.  od  km.  totiž  vcdló  tvrdých  z,  s  zvláštní  jejich  střid- 
hřtb  je  iufinitiv  s  přísuvkou  hřébsti,  ale  1  nice  měkké  z,  s:  vozí  vysl.  voži,  kosi  vysl. 
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kuši;  ale  tyto  rušeni  zanikly  a  za  ně  větším 
dilein  a  skoro  pravidelně  se  vyslovuje  z.  s. 
Novočeské  obojettié  souhlásky  ř,  s  jsou  tedy 
tvrdý  tam.  kde  zastupuji  staročeské  tvrdé 
ř,  8  na  př.  vozy,  kosy:  naproti  tomu  plati 
v  mluvnici  za  měkké  tam.  kdo  jsou  dědici 
a  nástupci  strčes.  měkkých  i  na  př.  ve 
slovich  vozí,  kosi.  V  koncovkách  tvaroslov- 
ných nebývá  nesnadno  přesvědčili  se  o  tom, 
máme-li  před  sebou  z.  *  tvrdé  či  měkké  ; 
volme  si  k  tomu  konci  obdobný  tvar.  který 
má  souhlásku  zubnou  na  místí1  pochybného 
t,  s  a  zni  li  ona  souhláska  tvrdé  [ď.  t,  n), 
jest  i  z,  s  tvrdé,  zni-li  vsak  mékee  ><(,  f-,  ú  , 
jest  i  z,  s  mékké,  totiž  zástupcem  bývalého 
měkkého  é,  i.  Na  př.  ve  vezu,  nesuje  tvrdé 
z,  s,  poněvadž  ve  tvaru  obdobném  redu  je 
tvrdé  d;  ve  vozím,  nosím  měkké  -.  .v  (-  strč. 
:,  š),  poněvadž  v  obdobném  vodím  je  měkké 
řf,  Gb.  Hl.  22.  Na  mor.  Zlínsku  nevyslovuje 
se  s  měkce,  ale  má  platnost  hlásky  měkké. 
Proto  y  po  něm  zni  jako  /  a  substantiva 
jim  ukončená  sklánějí  se  podlé  vzorů  měk- 
kých :  lese.  v  lesi.  Mtc.  Irt78.  f>.  Brf. 

2.  S  místo  jsi.  Tys  tam  bvl  tv  jsi  tam 
byl.  Ví  Jsi,  Býti. 

3.  S,  se  (hl.  uásleduje-li  vice  souhlásek), 
předložka  pojící  se  s  akkusativem,  geniti- 
vem  a  instrumentalem.  -  A)  S  akkusatl- 
veill  jest  podobného  významu  s  předložkami 
vz,  v,  na.  Klade  se  :  1.  u  vyrovnáni- se  jedné 
věci  druhé  t.  j.  když  se  věc  věci,  osoba  osobě 
moci  aneb  povahou  rovná.  Jsi  s  to  můdrý. 
Tkad.  Jak  já  s  něj  budu  (se  mu  vyrovnám). 
Us.  Uvidíme,  kdo  s  koho  bude.  T.  Nad  kýmž 
se  poprava  děje,  nemá  od  popravce  býti 
bráno  než  odění  jeho  a  jízdné  koně  a  což 
s  kata  jest  dosti,  ale  viec  nic.  0.  z  D.  —  Pozn. 
Odtud  se  ji  užívá  při  srovnáni  in  :  nežli. 
Lepši  s  tebe  to  mluví.  Svéd.  -  2.  O  vě- 
cech aneb  osobách,  jichž  se  podmět  zmocniti, 
kteréž  sobě  zjnlnati  a  pod  svou  moc  přivésti 
může.  odstraně  vše  to,  což  na  překážce  jest. 
Města  s  takový  náklad  býti  by  nemohla. 
Ski.  019.  Což  s  český  gros  nemůžeme  býti. 
Svéd.  Kdo  s  koho  muž  býti,  ten  toho  pán 
a  právo.  Br.  Kdo  s  koho  ten  s  toho.  Dch. 
Jsem  s  ten  úřad,  není  ho  s  tu  práci,  jest 
s  tu  berni.  Us.  Móžeš-li  s  to  býti,  kup  ten 
purkrecht  i  s  tiem  lánem,  jestiř  k  tomu 
(—  náležíf  k  němu);  Že  jest  ten  duom  od 
něho  kupil  ale  s  vvmienku,  jestliže  bych  s  to 
byl.  abych  jej  zaplatil.  NB.  Tč.  165.,  2áí). 
Býti  s  něco.  aby  .  .  .  Vz  Konditional  XIII. 
—  2.  Pos».  Rozum  člověka  s  toho  není, 
isp.  m.:  s  to.  Bit.  -  3.  K  vytčeni  příslušné 
míry  a  bdikosti.  die  ungefähre  (Jrösse : 
u  číslovek  —  circiter.  okolo,  asi.  Vychází 
z  něho  [z  rybníka)  potok,  že  by  se  dvě 
kole  mlejnská  vody  dosti  bylo.  Břez.  Blít. 
Vypij  vina  s  pohsuek.  Sš.  I'.  22.  Tekla 
na  rybník  ten  voda  tokem  dobře  více  než 
s  kolo.  Svéd.  Toho  sukna  mi  s  plášť  zbývá. 
St.  ski.  Hrachu  s  hrnec.  Pč.  31.  Toho  po- 
četl s  padesát  hřiven.  Půb.  I.  122.  Ukrojil  mu 
sukna  s  sukni.  Svéd.  Oni  z  dva  kroky  od 
nebo  stojá.  Slov.  A  tak  nebylo  v  městě 
vody  ani  s  jeden  den.  V.  Jest  s  piď  dlouhý. 
Jg.  Víc.  muže  s  brsť  moci  nežli  s  plný  pytel 
práva.  Prov.  Měl  chleba  s  potřebu.  Us.  Vy- 


piti s  holbu  vina.  Zk.  Ski.  274.— 27»>.  (T. 
Zk.  Ml  11.  Mkl.  S.  443,  445.  Dal  kaž- 
dému drobet  bobu  asi  s  púl  klobouka.  Har. 
II.  «m.  Může  se  ho  -balsamu»  v  Kgyntě  s  po- 
třebu za  peníze  koupiti.  Ib.  5H.  Vezraťi  se 
dvě  lžíce  loje.  Db.  Každému  několik  loket 
sukna  s  sukni  a  kmentu  s  košili  rozdal. 
Bart.  Lépe  jest  mieti  s  brsť  s  pokojem  než 
ruce  obě  plně  s  úsilím.  B<).  Nikudy  na  mne 
toho  neprovedeš,  abych  CO  od  tebe  kupo- 
val, než  8  toliko  za  jednu  byl  jsem  rnkojmě 
a  tut"  jsem  Naplatil :  Že  vinni  nejsú,  aniž  o 
tom  střiebře  co  věděli  a  také  ani  jim  co 
bylo  poručeno  než  s  toliko,  že  kázáni  pá- 
nnov  učinili.  NB.  Tě  42.  120.  —  B)  S  ge- 
nitivem.  /.  O  místě  k  vytčení  běhu  čin- 
nosti shůry  dolův,  *'*r<<  sgf.,  lat.  de.  S  hradu 
je  metali.  I)al.  Skočil  s  vysoká  Št.  Lid  se- 
stupuje s  vrchu  hor.  Br.  Moudrost  s  hňry 
jest.  Kom.  Se  zdi  bojoval.  Ulav.  Spařil 
s  koně,  se  skály.  —  Žk.  —  2  O  pohybo- 
váni na  ploše,  na  povrchu  a  odtud  pryč  : 
o  vzdalování  od  povrchu  jakkoli  položeného. 
Snem  prsten  s  svěj  pravici.  Kat.  1070.  Vstaň 
se  země.  Zdvihnouti  ruka\  iei  se  země.  Služka 
jde  s  trávy.  Vracíme  se  s  rvb  (s  lovu  ryb). 
Sejde  to  s  oěí.  Vz  více  v' Km.  1878.  '7H.. 
Brt.  S.  83.  Uchýlil  se  s  pravé  cesty.  Us. 
Přendej  to  s  jedné  strany  na  druhou.  Us. 
Uchýlil  jsi  se  s  cesty  přede  mnou.  Br.  —  Mk. 
—  3.  K  vytčeni  doby,  od  které  dále  dolu  se  co 
počítá.  S  neděle  bude  sv.  Bartoloměje.  Jg. 
S  počátku,  s  večera.  —  4.  K  vytčení  směru 
a  stran  :  s  předu,  se  zadu,  s  té  strany,  s  oně 
strany,  se  všech  stran;  potom  k  vysloveni 
jiných  příslovečných  výrazů :  s  cela,  s  po- 
všechná, s  obecná,  s  části,  s  polovice,  s  větfií 
Části.  Zkl.  Ski.  27»;.,  Ml.  II.  36.  Cf.  Mkl.  S. 
572.  —  Pozn.  Dle  Brs.  lf>7.  máme  zde  dle 
obdoby  lat.  ex  předložky  z  nživati.  Z  vět- 
šího dílu.  Har.  —  C)  s  instrumentalem 
řec.  aért  lat.  cum,  něm  mit.  —  1.0  spojeni, 
o  průvodě,  o  společ)iosti  a  spolubytí  jedné 
osoby  n.  věci  s  druhou,  mit.  zugleich  mit. 
somit,  nebst;  zhusta  místo  pouhév spojky  i 
aneb  a.  Lež  vždy  jest  shřiechem.  St.  N.  3O0. 
Byl  s  Pavlem  v  Němcích.  Svéd.  K  břehu 
s  lodi  přistavil.  V.  Kdo  s  Bohem,  Bňh  s  nim. 
Prov.  Máš  spolek  s  Pavlem.  Svéd.  —  Pozn. 
Pouhý  instrumental  značí  nejvíce  prostře- 
dek, nástroj.  Vz  Instrumentai  a  doleji.  — 
2.  ti  spolupůsobeni,  o  vespotné  pomoci,  mit. 
vermittelst,  unter  Einfluss  o.  Mitwirkung. 
S  Bohem  vše  začínej.  Us.  Pohádal  se  -  nim. 
Svéd.  Badujre  se  s  radujícími.  V.  —  3.  0  vi- 
cech  se  praví,  kterými  <o  opatřeno,  vystro- 
jeno, ozdobeno,  obdařeno  jest,  které  k  obsahu 
věci  přísluší  imluvime-li  o  majetku,  vlast- 
nosti, jakosti.  Dle  Brt.  S.  83.  o  věci,  která 
k  jiné  reci  náleží,  s  ní  spojena  jest),  ausge- 
stattet, versehen,  ausgerüstet,  begabt  mit. 
Dívka  8  modrýma  očima.  V.  Z.de  roste  ko- 
satec s  bílým  květem.  Byl.  Opec  se  zla- 
tými oky.  Svěd.  Chlapec  s  velikou  hlavou. 
Us.  Vysel  na  ně  s  tesákem.  Svéd.  Tkanice 
s  přezkou.  Svéd.  S  jakou  přicházíš?  Us. — 
Poznám.  Mýlí  se  tedy,  kteří  tuto  vazbu  za 
chybuou  maji.  —  4.  O  způsobu  aneb  čin- 
nosti současné,  unter,  in.  Se  hřmotem  a  hně- 
vem kopá  kúíi  zemi.  Br.  Pracuje  s  neun;» . 
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vénou  pilnosti.  Lne  k  němu  s  láskou.  Us. 
Oráč  s  plesáním  snáší  snopy  své.  Br.  S  plá- 
čem lidu  byl  pochován.  V.  Ptala  se  s  plá- 
čeui.  Svěd."   Protož  o  té  tak  vysoké  véci 

-  bázní  a  s  strachem  slušíc  uiysfiti.  št.  Se  1 
\Ši  možnou  pilnosti.  V.  —  l'o;n.  Mýlí  se 
tedy  dle  Brs.  ló4J..  kteří  mysli,  že  chybné 
užíváme  předl,  x  s  instr.  k  označeni  způ- 
sobu; OVŠem  obyč.  klade  se  příslovce:  opa- 
trné 1=  s  opatrnosti),  hněvivě  { —  s  hněvem). 

—  Se  sluncem  vstává.  S  večerem  přišel.  Us.  ! 
S  východem  slunce  jsme  se  hnuli  z  města. 
Hit  "--  5.  O  účinku  a  výsledku;  jejž  činnosti 
podmětu  za  sebou  neue;  o  Činností  sousledné. 
zu,  mit.  .lest  to  zanedbáno  s  obecni  škodou 
národu.  V.  Dálo  se  to  8  ublížením  svědomí. 
V.  Vladislav  III.  umřel  s  velikou  žalosti  pod-  J 
daných.  V.  Jest  mi  to  s  podivením,  že  ...  1 
Svěd.  Jest  mi  >  potěšením.  Us.  S  ublížením 
a  křivdou  druhého  nesluší  království  žádati. 
V.  Králi  Václavovi  někteří  ('echové  s  veli- 
kou škodou  království  zaae  z  vězeni  k  svo- 
bodě pomohli.  V.  —  •!.  O  srocnalostí  a  při- 
měřenosti čeho  s  čim,  nach,  gemäss.  S  voli 
otce  svého  dosedl  na  knížectví.   V.  S  prá- 
vem jemu  slouží.    Pass.  Každý  z  nás  měl 
by  raději  s  pravdou  odsouzen  býti.  nežli 
by  s  křivdou  obdržel  soud.  St.  —  7.  O  ml- 
porn  činnosti  s  věcí  aitťb  se  způsobem  ne-  \ 
jakým,  gegen,  trotz,  ungeachtet.  I  se  svým 
věkem  a  se  šedinami  blázen  jest.  Svěd.  S  tím 
se  vším  na  nic  přijde.  Br.    Zk.  Ski.  l?7í.  2S(l. 
MI  II.  :J»i.  Vz  tam  více  přikladu  (  f.  Mkl  S..  : 
Brs.  l.">7.— lól* ,  Brt.  —  S.  s-j  —  S4.  —  Po:n. 
Slovesa  metat  i,  házeli,  mrštitt.  hýbali,  klu- 
titi,  tlouci  ehybuě  »e  pojí  s  předložkou  v  | 
s  instr.    Chybně  tedv :  zatřásl  s  nim  jako 

■  hniličkou  in.;  jim  jako  hniličkou.  Mrštil  j 
h  tím  o  zemi  m.:  tím.  Bis.  1  Uovnex  tak 
cli)  bílí*  klade  sc  *  s  instr.  za  pouhý  instr. 
sc  slovesy:  chtubití  »',  honosili  sr,  pyšniti 
se.  Proč  se  chlulnš  nešlechetnosti:'  Br.  Vz 
tato  slovesa.  Brs.  169,  —  Předložka  ssesilňnje 
.busta  pojem.  S-takový  potvorniče.  Svěd. 
Lžeš  jako  š  laková  bezeená  lotryné.  S\éd. 
S  taková  s-takouci  nešlechetnice  Svěd. 
S  se  vynechává:  a  mluvtme-li  o  nástroji,  l 
kterým  se  t  o  dělá.  děje.  Bizl  se  nožem,  ško- 
lami se  šiří  osvěta.  —  b»  Mú-li  se  naznačili 
místo,  kudy  se  něco  děje.  Sel  lesem.  Peníz 
propadl  čarou.  —  ei  l'o  slovesech  vonět  i, 
ěpiti  a  pp.,  přtroruuvá-li  st- jimi  vlastnosti 
některé  osoby  n.  věci  k  vlastnosti  osnby  u. 
>'ěci  jiné.  Voní  pižuiem,  smrdí  kozlem  atd. 
I  ».  Vz  Instrumental.  —  Přechodná  slovesa 
i  předložkou  s  složená.  I'  tomto  případě 
má  H  do  sebe  dvojí  moc  :  1.  shora  dolu.  lat. 
de,  něm.  herab,  herunter  a  2.  lat.  cum,  řcc. 
"ér,  nim.  zusammen,  mil.  V  první  přičiní1 
má  za  opak  předložku  VZ,  v  druhé  před 
ložku  roz.  V  příčině  prent  vyznamenává  :  a/ 
*mér  činnosti  shora  dolu,  shora  na  stranu, 
stranou  pryč.  S  koně  jej  sbodl.  Troj.  Svedl 
třikrát  oheň  s  nebe.  Br.  Zábradla  l  mostu 
voda  smetala  .Ig.  Vz  Sestoupili,  Svésti, í 
Spustiti,  Sundati  atd.  -  b)  K sesílán  pojmu 
slovesa  a  k  eytčent  skonalosti.  tedy  s  hury 
už  dolu,  z  cela,  z  plnu.  Nepřátelé  město 
spálili.  Beka  svlažila  louky.  .lei.  Již  jsem 
ni  kuru  SedrnU.  Svěd.  S  sebe  všechen  stud 


setřel.  V.  —  e)  Ze  směru  činnosti  s  hury 
dolu  vyrostá  směr  proti  ěemu,  zpět  k  čemu. 
Co  svedeš  proti  němu  V  Br.  Svedl  na  ně 
Hospodin  vody  mořské.  Jg.  Báb  na  krále 
tento  nedostatek  spustí.  Dal.  —  d)  Význam 
předložky  shora  dolu  přechází  v  ponětí 
mizení  objemu  a  dohromady.  Voda  spadá. 
Sníh  se  slehl.  Otok  naběhne  a  splaskne. 
Kuže  se  sráží.  StuhllOUti,  skřehnouti.  sko- 
pročti,  stěsniti,  sevřiti.  stočiti  atd.  (Tn.  101. 
a  násl.i —  V  druhé  příčině  znamená  a)  spo- 
jeni, společnost,  společnou  účastnost,  vespol- 
nosí  spolu,  t  espolek,  jednou  dobou.  Svedl 
s  nim  bitvu.  V.  Všichni  tři  to  smlouvali. 
Us.  Biskupové  na  snémich  roztržky  spoko- 
jují.  Kom.  bi  Sjednocení,  shromážděni  =- 
v  hromadu,  v  jedno.  Smisiti  ocet  se  žluči. 
Pref.  Vozka  uáruéiiiho  koně  s  podsedlním 
spřáhá.  Kom.  Pokla<ly  shromažďuje.  Kom. 

c)  Znamená,  žc  se  cěc  s  věcí  r  mír,  re  shodu 
uvozuje,  ze  se  rovnají.  A  krále  českého  8  Vra- 
tislavskými smluvili.  V  .  Nás  s  otcem  smířil. 
Jg.  Sjednal  odporuiky.  V.  Vz  více  přikladli 
v  Zk.  Ski.  7o.-78.  Cf.  Mkl.  S.  24t>.  a  násl. 
—  ( 'asoslova  přechodná  s  předložkou  s  slo- 
žená řítit  akkusativ«  nikoli  gen  i  ti  v:  spa- 
třili, shledali,  svolali,  sebrati.  shrnouti  co  n. 
koho.  Zk..  Brt.  Vz  předcházející.  —  Strany 
složí  ní  předložky  s  se  slovesy  vz  Tn.  99. — 106. 
a  Programm  oloni.  gymn.  lK7f>.  str.  15.  (Pk.). 
■—  1'iizu.  Po  předložce  s  mění  se  j  rádo  v  u : 
siiisti.  suimati  ni.  sjísti.  sjimati.  Vz  On.  — 
Substantiva  a  adjektiva  «  předložkou  s 
složená  označuji  spol ubyti  s  tím,  co  se  dru- 
hým členem  označuje:  skotuá,  sprasná  vedlé 
souprasná  a  šoupnuti,  stelná,  shřebná, scestný, 
soupeř,  soumrak,  soukrviee.  Mkl.  B.  114., 
Bž.  289. 

Sa,  na  Slov.  a  na  Mor.  -  se,  sich.  —  8a, 
lepe:  jsa.  Vz  Býti. 

-sa,  přípona  jmen:  lluévsa.  lllavsa.  Jir., 
drksa.  zivsa.  druhsa.  Mkl.  B.  319. 

Saarbnick),  dle  Dolany,  Saarbrücken, 
mě.  v  prus.  Porýnsku.  Vz  S.  N. 

Saba,  y.  I.,  Saby.  gt.  atd.  dle  Dolany,  mě. 
Arábie.  \  z  S.  X.  —  Sahan,  a,  m.  —  Sabský. 
Králové  mbitf.  Hus  III.  7. 

Sabadillau.  u,  m.,  sabadillsaures  Salz. 
(  bym. 

Sabncism  uk.  u.  in.  ohněsluzba,  zvi. 
hvězdoslužba  či  ctění  těl  nebeských  jako 
božských  bytosti.  Vz  S.  X. 

Sabal,  u,  ni.,  rhapis,  druh  palmy.  Rostl. 

Sabbatll,  U,  in.,  bebr.,  svátek,  den  odpo- 
činku. Kk.  Vz  S.  X. 

Sabbatka,  y.  f..  sabbafia.  rostl,  hořco- 
vitá.  Hosti. 

Sabě  v  Jg.  chybné  Dl.:  sápě.  U.  Vz  Sápě. 

Sabellové      Sabinové.  Sahellský. 

Saběnice,  něm.  Sabnitz.  ves  u  Mostu.  PL. 

Sabina,  y,  t.,  sabina,  der  Sevenbaum.  V. 

Sabiuovc,  národ  staroitalský. 

Sabírstvo,  a,  n.  zlost,  zločinstno,  die 
Missethat.  Ž.  wit. 

Sabnik,  v  Jg.  chybné  ni.:  sápnik  C. 

Saccharat),  pl.,  m.,  sloučeniny  třtino- 
vého cukru  s  chemický  mi  zásadami  ku  pr. 
8  žiravým  draslem,  vápnem,  barytem.  Pta. 

Saeebaiometr,  u,  m.,  /.  řee.,  t  ukroměr, 
der  Würzemesser.  V  z  KP.  II.  41. 
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Saerharometrie,  e,  f..  cukromčrstvi.  S.  N. 

Sáeeti  "a  sotiti.  Slov. 

Saerifieator,  na  kritiku  tur,  u,  na.  S.  Ri- 
cordflv.  Civlalflv,  rovný  Ivanchichüv,  křivý, 
dvojbřitký.  Vz  Nástroje  k  operaci  na  pyji.  Cn. 

Sacrilegi-um,  a,  n.,  sakrilej,  e,  m..  lat., 
rouhavé  a  pohorslivé  jednáni  s  Bohem,  s  po- 
svěcenými věcmi  a  osobami:  svatokrádež. 
Vz  více  v  S.  N.  Vz  Svatokrádež. 

Saěany,  dle  Dolany,  zaálá  ves  u  Ledče. 
Tk.  Ul  123. 

Sáček,  Čku,  m.,  malý  sak,  kleines  Wurf- 
garn. —  S.,  lépe:  měšec  (na  penfzei,  Oold- 
sack. 

Sácí,  iho,  m.  —  sádči.  Mor.  Mřk.  ~  S., 
dozorce  při  porážkách.  U  Nezamyslic  na 
Mor.  Bkř. 

San  ti,  0,  en,  eni,  sak  rrhati,  das  Fisch- 
bärn  auswerfen.  Puch. 

Sáíiti.  -  abs.  Prši-li  hustě,  říkají:  sáči. 
Vz  Saboliti. 

Sad,  u,  sádek,  dku.  sádeěek,  ěku,  m 
od  sadití  —  zaJirada  štěpím  vysázená,  štěp- 
nice, der  Harten.  V.  Strsl.  saďb,  planta,  koř. 
séd.  Mkl.  B.  34..  53.  L*  panského  sada.  Kkk.  •>('.. 
Hluchým  trním  obehnal  sad.  Sych.  Sad  v  mar- 
štali  (věc  neužitečná)  Reš.  S\  městský,  der 
Stadtpark.  Dch.  Obecné  sady.  der  Volks- 
garten.  Dch.  Kdež  se  mníš  v  čisté  trávě 
sada,  varuj  se  litého  hada.  Prov.  Šd.  Za- 
hrady a  sady  (hortos  et  pomaria).  BO.  — 
S.,  mezník;  der  Oränzstein.  Us.  na  Mor.  a 
v  Poličku.  Ksá.  A  dále  nemají  pasti  mimo 
ty  sady  a  hranice,  jakož  kaměuim  vvsázeno 
a  vyměřeno  jest.  Prív.  tov.,  15*>7.  Žádal 
práva  horenského,  aby  se  mu  ti  sadové 
postavili.  Gl.  307.  ff.  Sádek..  —  Sady  led- 
kové,  Salpeterphwtagen.  Vz  Šfk.  148.  Sady 
salnytrové.  Vz  KP.  IV.  418.  -  S.,  sazení 
pečiva  M  pekařů.  Pec  na  dva  sady. 

1.  Sada,  y,  f.,  Upc:  věta.  Sada  jest  pře- 
klad německého  Satz.  My  nemáme  slovesa 
saditi  ve  smyslu  německého  setzen,  říkajíce 
na  př.  setzen  wir,  dass:  dejme  tomu.  že. 
Věta  od  koř.  vět  -  mluviti.  Ht.,  Nz.  Apo- 
štol zamlčenou  sadu  tu  dokazovali  za  po- 
třebno  uznává.  Sš.  II.  31,  132.  Vz  Věta 

2.  Sada  --šedna  (strč.).  Výb.  I.  1065.,  1096. 
Sáda,  vz  Sadování. 

Sadar,  e,  m.}  kdo  sad  vzdělává,  der  Baum- 
gartner; 2.  ovocník,  jablcčnik,  der  Obsthänd- 
ler. D. 

Sadarka,  y,  f.,  die  Baurogärtnerin ;  die 
Obsthändlerin.  D. 

Sadarský,  Baumgartner- ;  Obsthändler-. 

Sadařství,  n.,  die  Baumgärtnerei ;  der 
Obsthandel.  Jg. 

1.  Sadati  —  sázeli,  setzen.  —  CO  :  chléb. 
Ms.  o  štěp. 

'J.  Sadati  svrbiti,  jucken.  —  kolio. 
Tělo,  krtže  mne  sadá.  Sych.  To  mě  bolí.  to 
mé  sadá  (--  zdržuje,  znepokojuje),  to  všecko 
do  mých  ran  padá.  Sš.  P.  15.  —  Št. 

Sadba,  y,  f.,  sázení  rostlin,  die  Pflan- 
zung. V.  Příp.  -ba.  Mkl.  B.  215.  Cl.  Sazba. 
S.  šafránu.  -  S.,  sazenice,  plaň,  der  Setz- 
ling. V.  S.  kapustová,  zelní  atd.  lis.  —  S., 
školka  stromová,  die  Baumschule.  S.,  sad. 
Ue'pniee,  der  Baumgarten.  -  8.,  poznznú 
hadební,  der  Satz.  D.  —  Jg 


Sadhar.  e.  m.  —  sadař.  Šm. 

Sádře,  e,  in.,  der  Taxator.  Abachäuer. 
,1.  tr..  Vus. 

Sáděi,  sádsi,  iho.  m.  sádce,  der  Ta- 
xator. Gl.  307.  -  S,  der  Schiedsmann,  xr- 
biter.  Tak  nás  sádčí  smluvili.  —  S..  dir 
Aufsehrr  der  Gran /.steine.  Ol.  307. 

Sáder,  dce.  m..  eupatorium.  Wasserdost, 
rostl.  n.  Kv.  L40.  FB.  45..  Slb.  43«. 

1  Sáderký,  Fischhaltei -. 

2.  Sáderký,  ého,  m.,  sluha  při  sáilkách. 
der  Teich-,  Fischmeister.  Ü  Hořic.  Hk. 

Sádeěek,  vz  Sad. 

Sádeěník,  a,  m.,  úředník  nad  rybami, 
der  Fischbeamte.  Vus. 

1.  Sádek,  dku,  m  ,  vz  Sad.  -  S.,  ka- 
menný mezník.  Limites  dictos  vul^aritcr 
sádek.  Gl.  307.  Vz  Sad.  —  S.  —  ve  vinohra- 
dech konec  vysázený  stromo\im.  Mor.  Šd. 

2.  Sádek,  dka,  m.,  ves  u  Příbrami.  —  S , 
něm.  Baumgarten,  ves  u  Poličky.  —  S.,  néui. 
Sařkau,  ves  u  Zatče.  PL.  -  S*,  ves  u  lít- 
biče. 

Sádel,  ves  u  Jaroměře.  S.,  něm.  Saadl. 
Sattel,  u  Hostouně.  PL. 

Saděl,  e,  ni.,  zastr.,  rána,  die  Wunde. 
!  Dal.  k.  72. 

Sad  cl  ni.  Fett-,  .šm. 

Sádelniee,  e.  m.,  osoba  tučná,  eine  fette 
Person.  —  S.,  svině  krmená  na  sádlo,  das 
Mast-,  Speckschwein.  I).  —  S.,  která  sádlo 
prodává ,  die  Fetthändlerin.  —  S.,  tučná 
částka  na  řiti  ptačí,  der  Bürzel,  lis. 

Sádelník.  a,  m.,  člověk  tučný,  ein  ťetier 
Mens -li.  Us.  —  S.,  der  Fetthändler.  — 
vepř  krmený  na  sádlo,  das  Mastschwein.  Vz 
Sádelniee.  —  S.,  u,  m.,  zvláštní  otvor  pod 
ohonem  jezevce,  ve  kterém  je  žluté  sádlo, 
das  Saug-  o.  Fettloch.  Sp.  —  S.,  řif  ptačí, 
vz  Sádelniee,  der  Bürzel.  Us. 

Sádelný,  sádlný,  k  sádlu  se  vztahující. 
Fett-.  Schmer-.  S.  špik.  Ras. 

Sadem  sadmo. 

Sadeuer,  nce,  m..  mladá  vinnice.  ein  aus- 
gesetzter Weingarten.  Slov.  Koll. 

Sadčuí.  n.  _  sazeni.  Slov. 

Saděnire,  e.  saděuiéka,  y,  f.  saze- 
uice.  Slov. 

Saděllý  sazený.  Slov  a  Mor.  Jak  jsi 
tak  zelený,  jak  rozmarýn  saděný.  Sš.  P.  106. 

Saderný  -=  sádrový,  Gyps-.  S.  otisk  Mus. 

Sáděf  —  sázet  i.  Na  Mor. 

Sadí,  n.,  co  lze  saditi,  der  Setzling.  Res 
—  S.,  sad.  die  Pflanzung.  Vid.  list. 

Sadire,  c.  f..  die  Pflanzung,  zastr.  M..  ZN. 

Sadiěka.  y,  f.,  zemák  atd.  k  sázeni,  der 
Setzling.  Stach. 

Sádiěko,  a.  n  .  pupen,  který  odpad  od 
rostliny  mateřské  nový  dělá  jednotnik  ku  př. 
u  mnohých  mechu.  Kosti. 

Sadil,  a,  sadílek,  Ik  a,  m.,  kdo  rád  suzi 
a  se  chlubí,  der  Naseweis.  Prahler,  Witzlirur. 
Schwätzer.  Rostl.,  Berl.  král.  I7<»í».  Us.  u  Do- 
mažlic. 

Sadilstvi.  n.,  cychloubáui-sc,  die  Klüge- 
lei. Prahlerei.  Vz  Sadil. 
Sadiuiee.  ves  u  Poličky.  Tť.  289 
Sadisté,  ě.  n.,  sad,  školka  stromová,  die 
Baumschule.  Ms 
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Saditi,  (lim,  saď,  dě  (ic),  il,  zen,  zení  (na 
Slov.  děn,  Henu;  sadivati,  sázeli,  ol,  en,  eni. 
S.  —  učinili,  aby  nékdo  sedel,  setzen;  po- 
stariti.  hetzen,  stellen;  ustanovili,  naříditi, 
setzen,  einsetzen,  bestellen;  cenu  néči  usta- 
novili, faxiren,  schätzen;  něco  někam  dáti, 
přicěsti,  umístiti,  položili,  setzen,  bringen; 
založili  se  oc,  wetten;  klást  i,  psáti,  pravili, 
setzen,  sehreiben,  sagen;  s.  se  —  ke  dnu 
IHtdnouti,  sieh  setzen,  zu  Hoden  sinken; 
obydli  si  voliti,  sieh  setzen,  sieh  ansiedeln; 
zakládali  se,  wetten,  pariren;  se  strany  ceny 
sazenu  býti,  Satzung,  Taxe  haben,  sieh  ta- 
xiren ;  někoho  sázeti,  gefangen  setzen ;  chlu- 
bili se,  prahlen,  sich  rühmen.  Jg.  —  ab*. 
Sadzif  jako  sadzif,  ale  ho  zalievaf!  81.  ps. 
Sil.  Vyhrává,  fikají  um  sázej  (piaf  .  Pro  v. 
Sázejte  (=  plaťte)  1  Legen  Sie  auf.  Deh.  — 
co,  koho:  stromy,  zeli  atd.,  Us.,  kmeny, 
Kom.,  konšele  (nstanoviti),  soudce,  porno* 
nika.  V.,  úřad,  Kos.,  kuželky  (postaviti), 
mezník,  Ls.,  maso,  pivo  atd.  (eenu  jeho  nsta- 
noviti. taxireni,  Ros.,  J.  tr.,  baňky.  Kom. 
Tak  jest  mi  to  mílo,  jako  bys  mi  baňky 
sázel.  Sych.  Voda  písek  sází  (  -  činí,  že  ke 
duu  padái.  llar.  S.  písmo,  Us..  peníze  (po- 
čítat i,  platiti).  Ros.  Co  sadíš  (oč  se  založíš)? 
Us.   Vz  Vsaditi.    Kdybych  chtěl  prodávati 
místné,  véděl  bvch.  kterak  tu  cenu  saditi, 
než  vedle  svěřeni  tu  cenu  sadím  tak  .  .  . 
a  výše  cenv  abv  nessdili  sobě.  Ku.  ouz.  f. 
102.  (Gl.  308.).  "Ráčil  osobně  saditi  konšele 
městské.  Dač.  I.  59.  Sadil  jsem  vinice.  Hus 
1.  282.,  HO.  Saďte  zahrad) .  Hü.  3.  oheň  (skálu 
a  rudu  v  dole  ohněm  rozpáliti,  aby  se  roz- 
pukaly a  potom  snáze  dobýval  v.  Nyní  se  to 
děje  dynamitem  a  střelným  prachem ).  Vys.  - 
eo,  koho,  se  kam  (nač,  k  ěemu,  zai\  pod 
co,  do  čeho,  mezi  co,  v  co):  na  koně,  na 
vúz,  na  stůl.  Ros.  Slepice  na  hnízda  s.  L. 
Někoho  na  úřad  s.  (ustanoviti).  Zřiz.  Ferd., 
Arch.  1.  67.,  J.  tr.  S.  někoho  u  vězení,  ('lič. 
450.  Lodi  na  dno  se  sadila.  Jg.  Někoho  na 
něčí  místo  s.  Hr.  Sázím  sto  zlatých  na  jeden, 
že  .  . .  i. ich  wette;.  D.  S.  hosti  k  stolu,'  Ros., 
za  stul.  Ros.,  Háj.  Nezvané  hosti  pod  stůl 
>ázeji.  Prov.   S.  koho  do  rady,  V.,  do  vě- 
zeni, něco  do  loterir,  Us  .  ehléb  do  peci,  D., 
do  hry,  V.,  stromy  do  řady,  Sp..  někoho  za 
nohy  do  klády  saditi  V.  Zemi  mezi  hvězdy 
sázel.  Herg.  Diamant  v  nisten  s.  Jg.  Korunu 
v  základ  [zum  Pfand),  V.,  život,  stud  svňj 
v  Saně  s.  (v  nebezpečenství  dáti).  Kom.  Vy- 
vaíená  súl  sází  se  v  hromadu.  Us.  Slova 
na  vítr  sázeti  (mamě  mluviti  .  Kos.  Ol.  I. 
108.,  Dř.,    Šml.    Nemají   na  zámky  a  na 
úřady  zemské  cizozemců  sázeti.  Zř.  F.  1. 
B.  II.  Práci  velikú  nesú,  když  je  na  koně 
sázejí  a  na  lože  vnosie ;  A  páni  tak  znět 
kněžie  na  panstvie  a  na  úřady  sázejí.  Hus 
III  137.,  249.  Bral  s  nich  peníze  a  sázel  je 
(lidi)  do  klády.  Půh.  II.  472    Sázeti  něco 
v  kyprú  zeroicu.  Rkk.  60.  Jistě  ukrutný  jest 
tento  sluha  a  ještě  jsú  ukrutnější,  jenž  bez 
viny  v  žalář,  v  kládu  neb  okovy  a  u  vě- 
zení sázejí.   Hus  II.  393.  —  koho  kam 
jak:  na  úřad  s  panskú  radú.  Arch.  1.  57. 
i  1395.).  Proti  Kristově  zápovědi  sadí  se  na 
první  místo  svatby.  Hus  II.  363.  —  uač: 
na  kartu.  Dch.  —  koho  kde  (u  čeho,  na 


rážejí^ 
1.  do 


Sem,  pod  čím,  mezi  čím,  v  čem,  okolo 
čeho)  kdy:  Chromého  u  dveří  chrámových 
sázeli.  Ben.  V.  Hosti  na  hostinách  dle  hod- 
nosti s.  Sych.  Pod  horami  se  sadili  (sídlo 
volili).  Háj.  Stromy  mezi  kamením  sázeti. 
Ben.  V.  V  tom  městě  se  sadili  ( sídlo  volili). 
Háj.  Kal  se  sadí  v  tekutině.  Us.  Okolo  toho 
hradu  se  sázeli  (obydli  stavěli).  Háj.  Sadil 
radu  na  Horách.  Dač.  1. 53.  Kdvž  zprávci  byl. 
radu  sadil  na  obojím  městě.  Let  290.  Mie'ni 
sv.  Pavel,  že  Korintské  on  jest  slovem  božím 
li  vieře  sadil  a  Apollo,  ten  biskup,  kretil.  Hus 
II.  232.  Syna  na  otcovské  stolici  s.  (vladařství 
po  otci  mu  dávati).  Jg.  Hned  u  věži  sazen 
byl.  0.  z  D.  Nechybíf,  jediné  ač  písař  chybí, 
zle  píše  počet  v  zpravidlu,  neb  sázeje  jinde 
čtenu  na  mezi.  jlus  1.  363.  Ve  hře  rádo 
hlavu  sází.  Kká.  S.  72.  —  na  čem.  Někde 
na  klevetách  mnoho  se  sadí  (se  jim  věří). 
Rvač.  —  (co,  koho)  čím.  Sázíme  grošem, 
zlatým  (ve  hře).  Us.  Kyz  a  rudu  ohněm  saditi. 
Vz  nahoře:  S.  co.  Vys.  Mají  osobami  svými 
konšele  saditi.  V.  Chléb  lopatou  s  Us.  — 
eo  po  čem  (  cenili).  —  co  komu  (kam). 
Řezníkům  maso  s.  icenu  ustanovit!).  Ros. 
Někomu  klobouk  na  hlavu,  bulika  na  nos, 
Us.,  brejle  na  oči  s.  Kom.  A  k  tomu  vši 
obci  radu  sadil.  Let.  290.  S.  někomu  baňky. 
Us.  Dř.  —  koho  proč:  pro  neplněni.  NB. 
Té.  se.  Sázejte  se  páni  hosté.  Ros.  Sta- 
vení, zem  se  sazí  (snižuje);  voda,  pivo  se 
sází  (se  čistí).  Sadím  se,  že  s  toho  sejde. 
Sych.  Rozmoklé  boty  se  sázejí  sráž 
L'  Nczamyslie.  Bkř.  --  se  s  kým 
vězeni  často  dávati ;  2.  zakládati  se  (wetten). 
Jg.  Měla-liby  sě  Bumbálka  s  niem  sázeti, 
že  by  ji  toho  lito  býti  tnoselo  na  onom 
světě.  NB.  Tě.  198.  —  co,  se  oč.  Maso 
o  trojník  výše  s.  1684.  Saditi  se  o  sto 
zlatých.  D.  Oč  se  sadíme  V  Us.  Vz  Vsaditi.  — 
se  čím,  s  čim  =-  chlubiti  se.  S.  se  se  svou 
vinici,  penězi,  s  nřátely.  Ros.  —  z  čeho. 
Slíbiš-li  co  za  druhého,  sázej  ze  svého.  Rb. 
Vz  Slibiti. 

Sádka,  y,  f.,  sádky,  gt  sádek,  pl.,  f., 
sádka,  pl.,  n.  (v  nom.,  akkus.,  vok.\  v  ostat- 
ních pádech  dle  Ryba).  Strany  sádka,  pl.,  n. 
vz  Játra,  Jatka.  S.  od  saditi,  přip.  -tká, 
Mkl.  B.  272.,  der  Fischhalter,  Einsatz,  Fisch- 
ständer. Sádka  ryb,  rybí,  V.,  úhořova.  J 
Ryby  do  sádek  svézti,  Žer.,  dáti,  Us.,  v  sá< 
kách  raiti,  Us.,  chovati.  Sš.  L.  67.  Sádky 
u  města  i  u  mlýna  jsou  udělány.  Břez.  237. 
—  S.,  na  Slov.  —  sazenice,  der  Ableger, 
Setzling.  Bern.  —  S,,  sazení  Udu,  die  Eis- 
versetzung. Us.  —  S.,  der  obrigkeitlich  ge- 
stattete Weinschank.  Příjem  sádek  vinných. 
1657.  (Gl.  308.).  -  S.  ^  posad,  das  Zerlegen 
der  Garben.  Na  Mor.  Mtl. 

Sádkář,  e,  m.  -  sádecký,  der  Fischmeister. 
Boč.  exc. 

Sádko,  a,  n.,  Zattig,  ves  u  Opavy.  Sd. 

Sádlan,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny  sádlové, 
Maugarintalgsäure.  Chym. 

Sádlář,  e,  m.  -  sádelnik.  Slov.  Bern. 

Sádlička,  y,  f.,  posed,  alysson,  die  Schmer- 
wurz.  L. 

Sadlínek,  nku,  m.,  pinguicula,  rostl.  Berg. 
Sád  liško,  a,  n.,  ošklivé  sádlo,  schlechtes 
Fett.  Bern. 


í 

rt- 


Digitized  by  Google 


'248 


Sadlisté  —  Sádrovišté. 


Sadisté,  ě,  n.,  vz  Sadmo.  Saduý,  sadový  kámen.  der  Grän/.steiu. 

Sad  liti.  il,  en,  eni.  sadlovati.  —  koho,  Sadně  kameni.  Půli.  1528.  Oře  mi  přes  sa- 

Jetnanden  als  Gast  wohin  setzen.  Jemanden  dov*  kámen  PÜh.  IÄ88.  V«  Sad. 

ps  wo  bequem  machen.  —  *e  kde,  kam.  Sadoěina,  y.  f..  druh  hrozná.  Slov. 

Panstvo  se  sádlilo  kolem  stolů.  U  Olom.  Sd.  Sadouiee,  dle  Budějovice,  ves  u  Kožroi- 

Sádlná,  é,  f..  něm.  Zodl,  ves  n  Krumlova,  tála.  Tk.  III.  38. 

Sád  lnice,  e,  f.,  vz  Sádelnice.  Sádová,  é,  f.,  Sádoví,  n..  inisto  u  Ne- 

Sádlnik,  u.  ni ,  vz  Sádelník.  chanic.  Bitva  u  Sadové  r.  1866.  -  Vz  Tk 

Sádlny,  vzSádelný.  S.  břicho,  der  Schmer-  I.  87.,  361..  III.  132. 

haneb.  Chč.  Sudováni,  n..  die  Vcrlochsteinuiuí.  když 

Sádlo,  a,  n.,  tuk  člověka  a  mnohých  :riřat,  báňský  úřad  sady  (  kameny )  na  hranice  udě- 

UH  se  od  loje.  S.,  přip.  -lo.  Mkl.  B.  !»7..  ÍHJ.  lenýeh   měr  klade,   zakopává  a  na  mapu 

Strsl.  salo.  adeps.  pol.  sádlu,  asi  m.  si,salo,  k  svědectví  rejsuje.  V  hornictví.  Am. 

sr.  prus.  saltan,  der  Speck.  Mkl.  aL.  107.  Sadovec.  vce,  m.,  der  tiránzstein.  Žádal 

Der  Schmer,  Schmajz,  Speck,    das   Fett,  práva  horenského,  aby  se  mu  sadové  po- 

Sádlo  vepřové  (vz  Šfk.  498  ),  propuštěné,  stavili    .  .  sadilo  se  tu  <i  s vců.  lótI2,  til. 

V.,  rybí  (tuk),  písní,  D.,  n.  pístní,  snímané  :H>8. 

(pod  koží),  husí,  kachní,  slepičí,  zaječí,  je-  Sadoví,  n.,  die  PHanzung.  Všecko  tvé  s. 

zevči,  psi,  Us.,  bobrové,  hadi, ,  vlčí-  Kli.  Hrnec  larbores)  i  obili  země  tvé  rez  zahubí.  BO. 

sádla,  na  s.  Us.  S.  se  uessedá  tak  husté  jako  S.  rubati.  Ms.  pr.  pr. 

lůj,  protože  jest  břidsi  (mastnější).   Kom.  Sndovina,  y,  f.  -  ovoce,  Obst.  u.  Jedlí 

Z  vepřových  slanin  s.  smažiti.  Sych.  Na  s.  jsů  býlie  a  chutná  sadovinu.  Ms.  ('.  exc. 

chovati,  vychovati.  V.  Sádlem  smrdéri.  Pro  Sadovka,  y.  f..  planto,  houba.  Kozk 

s.  founěti.*D.  Hřeje  ho  sádlo  Je  tučný  i.  Us.  Sadovnik,  a  m  —  zahradník:  der  Baum 

Dch.  Dvoukopytnici  mají  Iňj,  ostatní  zvířata  jfärtner.  .Tk 

a  člověk  maji  sádlo.  Vz  Lój.    Zakládá  na  Sadový,  >  sadu,  Batungaiten-.  S.  strom 

sádlo  (kdo  po  oliědé  spává).  Us.  Msk.  Přidej  jabloň,  hruška,  višné  atd.).  Kom.,  ovoce 

člověčího  sádla  < přidej   sily,  pospěš).    Us.  (štěpované).  BO.,  Kom.  S.  střída,  die  Park- 

u  Rvchn.  S.  vždy  vzplývá.  Pk.  Sádlem  med-  Strasse.  Dch.  —  S.,  vz  Sadný. 

vězím  mazaný,  spikovanv  hned  kypí,  po-  Sádra,  nadra,  y,  f.  S.  —  síran  vápnatý 

pudlivý.  vz  Medvěd) :  Hádati  se  o  komárovo  vodnatý.   S.,  strsl.  a«*dra.  j?utta.  kuř.  sed: 

sídlo  (—o  nic.  Vz  Hádka.  Malicherný):  Tys  strind.  sjand.  rltiere,  lit.  šaudrus.  Auswurf; 

sádlo  (hloupý  jako  sádlo.    Ty  huni  s  -    ty  příp.  -j-á.  Mkl.  B.  8«  ,  87  ,  aL.  4L  S.  slou- 

arcihlupáku) ;   Máme  s.,  ale  ne  pro  kočky  cena  jest  z  kyseliny  sirkové  a  vápna,  obsa- 

(pochlebniky);  Vyřezal  mu  s.  z  libového;  huje  tedy  siru  a  vápno.  Vz  Sehd.  II.  23!».. 

Kdo  má  s.,  tomu  snadno    vz  Bohactví  ,  KP  lil.  2">.  IV.  379.,  38<> ,  Km    III.  199. 

Poujal  mu  sádla  iskrotil  ho,  vz  SkrocenL.  Der  Oyps.  V  MV.  nepravá  glossa    Pa.  S. 

0.  Zažil  toho  co  pes  sádla  (málo,  zle.  špatné)  hnojná,  pálená,  syrová,  štukatorská.  ůbelova 

Uživeš  toho  co  pes  sádla.  Mus.  Vi  pes,  čí  n.  alabastrová.  KIl  Pec,  lom,  mlýn  na  sádru: 

s.  snědl.  Na  Slov.  Jest  u  něho  moudrosti  práce  ze  sádry.  Sp.  Sádru  páliti:  sádrou 

(penězi,  co  na  dlani  vlasů,  co  v  komáru  potahovati,  ovrhovati:   sádrou  n.  v  »ádr<- 

sádla.  Mus  Svěřili  psu  sádlo.  Bern.  Vz  Tuk  něco  vyobraziti.  vytisknouti.  S.  mladý  jetel 

Sad  loti.  é,  na.,  vlastní  jm.  Sd.  a  byliny  širokolistc  k  zrůstu  pudí.  S '  jest 

Sádlo  vat  ý,  sadlovity  -   na  zpásoh  sádla,  dobrou  mrvou  zvi.  k  jeteli.  Pta.  Sádrou  pole 

schmerieht.  Hosti.  posýpati.  uirviti.   Vaň.  —  S..  hnitu    i  upito. 

Sádloviua,  y.  f.,  nové.  ohiue.  TechtL  malta,  grober  Kalk.  Chmela.     V  z  Sádrovec. 

Sádlový.  Schmer  ,   Fett-.    S.  kyselina.  Sadrapák,  :<,  m.,  přezdívka  sedlákům  v* 

Krok.  vých.  (  Jech.  Jir. 

Sadlý  -  sedlý.  Slov.  Sádrář,  e.  m.,  der  Gypeer.  \ /.  Sádro  vnik. 

Sadmo  (zastr.  mdnou  a,  n.,  »ädern,  sad-  Sádrářka,  y.  f.,  dje  Oypseriu. 

liště,  zdáveni,  otlačení,  útlak  —  mi*to  otla-  Sádrárský,  ííypser-. 

ceně,  odřeni  {sedlem),  der  Satteldruck.  Ja..  Nad  rarst  vi.  n",  ilie  Oypserei. 

Tkadl.  Kůň  má  sadmo.  Hugo.  S.  studenou  Sádro.  a.  n.      sádra  Kk. 

vodou  mýti.  Us.  (.'oř  mi  dá  zisku  celý  svět,  Sádroutlýn,  u.  m.,  die  Oypsmiihle.  Sm 

htidc-li  sadmo  na  duši.  Modi.  ms.  /.  14.  stol.  Sádrotlllk,  a.  m..  der  Gypatcbllger.  Sm. 

Saženo  mu  na  sadmo  (dotkl  se  nejholetť  Sádrovánu  o,  a.  n.,  der  Gypskaik.  Smi. 

nějsího  místa.  Vz  Živý,  Domluva).  0.  Sádrovatí,  tfypsen.  —  co:  jetel  t  sádrou 

Sadmo  vy.  sedlem  otlačená,  abgedrückt,  hiioíitij.  Puch. 

S.  hřbet.  Dh.  Sádrovec,  vce.  m.    S.  --  nerost  z  rady 

Sadně,  ého,  n..  die  Abgabe  ňlr  den  Wehl-  síranů  vodnatých,  jednoklonných.  S.  N.  Vz 

schank.  Úřadu  s-ného  z  každého  vědra  žejdlík,  šik.  1K8..  Bř.  N.  186.,  -ML.  Scbd.  II.  ■>»*«.. 

1670.  (Gl.  808.).  Das  Tazgeld  KB.  III  L'ó.  Der  Gyps.  (iypsstein.  S.  ohsa- 

Saduiti,  il,  én,  ěni  -  sadmo  učinili,  káži  i  huje  vodu.   kyselinu  sirkovou  a  kysličník 

protřiti,  wund  drücken  o.  reiben.  —  koho.  !  vápenitý.  Bř.  Ze  sádrovce  dělá  se  sádrová 
Sedlo  koně  sadní.  L.                               ,  moučka  n.  jí.vps,  a  /.  té  odlitky  soch.  p«>- 

Sadnivý,  otlačený,  wund  gedrückt.  S.  kůň,  prsi  atd.  Vz  Hálovcc.  Bř.  S.  osodělný,  pris- 

Ja.,  místo,  hřbet.  matoidisches  Kuklashaloid.  Nz.  S.  hlacený. 

Sadnouti       sednouti.    Slov.  -   kam.  Teclin.  Vz  také  S  N..  Kré.  ;">8..  4/>7.,  843 

Slunce  aby  už  sádlo  dolu  za  zelenu  lunu.  Sádrovina.  y,  f.,  die  tiypserde.  Sm 

Slov.  Němc.                                          '  Sádniviíité,  ě,  n..  der  Óypshrm-h.  Kk. 
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Sádrovitý,  gypsartig.  Sni.  v  Sngo,  a,  n  ,  eycas  circinalis,  der  Sngohaum. 

Sád  rovník,  a,  in.,  dor  (íypser.  Šiu.  V«  —  S..  škrob  ze  dřeně  některých  palem; 
Sádrář.  n  nás  také  ze  škrobu  bramborového,  Sago, 

Sádrový,  :e  sádry,  od  sádry.  (iyps-.  S.  n.  S.  liilé.  bramborové,  bnědé,  ncrlové,  vý- 
barva.  Kosti.,  kámen  sádrovec:,  .Ig.,  socha,  j  chodoindické,  západoindické.  Kli.  Vz  S.  X., 
iVehn.,  otisk,  hlať,  kámen,  kaše,  pee.  potah.   Selid.  11.  209.,  Kk.  99,,  121. 
roztok,  slin.  stěna,  strop,  Sp..  odlivek.  Kk..      Sngovuik,  u,  in.,  sagovnirc,  e,  f.  S.  in 
obvazek.  obvázka,  (ívpsverband.  Deb.,  forma.  !  dijsky,  sagus  Knmpliii,  die  ostindisehe  Sago- 

'  palme.  ČI.  111..  Kk.  !»!»..  121. 


Prm. 

Sadská,  é,  ť.,  mě  v  Poděbradsku.  Vz  S.  N., 
Tk.  1.  023.,  III  OÓS.,  Tf.  288. 

Sadství,  n..  m:enice.  der  Setzling.  Ms 
o  štěp. 

Sádší.  vz  Sáděi. 

Sadu,  zastr.      Hrdnou.  Jir. 

Saduceové,  akk.  S-ceje,  strana  nábožen- 
ská mezi  židy.  Vz  S.  X. 

Sadze,  gt."  sadz,  pl.  -~  *azr.  der  Kuss.  Na 
Ostrav.  Té. 

Sadziti      sadili.  Slov. 

Saecularisncc,  e.  W.  z  lat.,  propuštěni 
osoby  dlichovilij  z  řádu.  die  Säkularisation. 
Weltíichmachuiig.  J.  tr. 

Saeriil-iiin,  a.  n.,  lat.,  století,  das  Jahr- 
hundert 

Safari,  n.,  trudocatina.  Sal.  2ti. 

Satiáii,  u.  m..  marokáti  éi  turecká  iueA% 
hebká  a  lesklá  kňže  teleei.  kozí  dubinkovýiu 
louhem  vydělaná,  na  ěervono  n.  žluto  u. 
modro  barvená  a  liením  dřevem  upravená, 
der  Saffian.  .Ig.  V z  S.  X.  Tán!  na  nohou 
satián  a  v  kapce  souchotiny.  ('   M.  íífS. 

Satiauirtvi,  n..  die  Saffiaugärbcrei 

Satiáliík.  a.  m.,  der  Saffiangiii  ber. 

Safiánový,  Saffian-.  S.  boty.  knižk;..  V« 
Satián. 

Surick  ý  fm.  m.  sapfickť. 

Safiensky.  S.  holka,  Blitzmädel,  u  Dell. 
Vz  Sakvvenskv. 

SahVnte!  ("I.  Saliensky. 

Satiko!  Potts  tausend!  Rafiko,  to  je  Hkác 
(ein  Stutzen!  L's.  u  Poliěan.  Jg. 

Satir,  u.  dl,  z  řeč.,  der  Sapphh.  Draho- 
kam prohlediiý  modrý.  J;;.,  Kat.  '»7.">.  V« 
Konmt,  Šťk.  203..  Bř.  X.  KS!»..  Sehd.  II.  :is  . 


Saguut-ii*.  a,  in.,  Saguut-uin,  a,  u..  nu-, 
stršpan.  —  Saijuufau,  n,,m.  ~  Sai/uutský. 

Sáh,  II,  in.,  ve  vých.  Cech.,  ve  Slez.  a  na 
Mor.  sáhá.  siha.  v.  i'.,  od  sd/i-iiouti,  pokud 
člověk  dosáhne.  g£  V.  Koř.  seg.  Mkl.  H.  38.. 
!.'»!>.  S.  dřiví  iinira  tři  lokte  vysoká  a  tolikéž 
široká  ,  die  Klafter.  S.  kostečný,  Kk..  čtver- 
cový n.  čtverečný,  Ujiadratklaťter.  f.  Nz.  S. 
cini  nyní  1!»0  metru;  Q  s  Siní  30M  metru; 
krvchíovv  «.  činí  6.8205»92  krychlového  metru. 
Vž  Metr 

Sáha,  y.  f  .  vz  Sah.  Kd..  Té.,  Klk 
Sahan,  sahán,  sahoun.  a.  m..  urostlý 
Morek,  slombidló,  dlouhos.  der  Recke,  l>ang- 
hans,  eine  Standarte;  též  chlapkuiiř,  lochua. 
ein  langes  Weibsbild.  U.  —  S.,  /dál;,  kosti- 
Innuv,  falco  haliaetus.  der  Meeradler.  \)..  B<  >.. 
Ž.  k.  103.  17. 
Snháiick,  nka,  in.,  osobni  jra.  Sd. 
Sahání,  n..  das  (iivifen.   S.  v  cizí  vlast 
nirtvf,  der  Eingriff  in  das  Kitrenthum  eines 
Anderen.  .1.  tr. 

Sahara,  y.  f.,  celiká  pouit  r  sen  rat  Africe. 
Vz  vice  v  S.  X 

Sáhnouti  (zastr.  siehuonti;  ale  v  jižních 
(.'ech.  a  na  Mor.  posud:  .šibnout,  sibat.  Kts.  >. 
ul,  ut.  uti  :  ; zastr.  sici.  sahu».  sáhl.  sažen.  eni : 
sonát*  a  iáhati,  sahávati.  V  obec.  mluvě. 
sáhnouti.  S.  niku  r:táhuouti.  nhy  dosáhl, 
dostal  někdy  s  vyznamenáním  moci.  bez- 
práví, násilí),  nach  etwas  reichen,  langen, 
die  Hand  ausstrecken,  wornach  greifen,  einen 
(iiiff  fluni  (angreifen,  vorgreifen,  Hand  an- 
legen); refft»,  e.ili.  wählen,  wornach  greifen: 
vttahorati  sc,  sich  erstrecken,  reichen,  gehen  ; 
t  fikat  i  .«<-,  sich  beziehen,  betreffen:  s  ri/znu- 


Kl*.  Hl.  ist..  IV.  2í)7.    Safírový,  Sapphir-,  menánim  vniknuti,  působeni,  eindringen,  ein- 


S  barva 

Salior,  Ii.  in.,  x'f  thcf  harrt řská.  satián 
planý,  «arthamus  einetoritu,  rostl,  bodláku- 
virá *  S.  X  .  1*1.  Kv.  2i>4  ,'Sehd.  II.  281.,  KP. 
1\  121..  Kk.  101.  S.,  pražnut  rudu  ita- 
huédle  ši  dá.  der  Safflor.  I  echu. 

Safra,  interj.  lis.  Vrťi  Safraholde!  Sairu- 
hoUkůl  Sufraitortr !  Safra  mentě !  Sujraport- 
*ký!  sd.  cť.  Lagramentc!  Saptiot!  Sakra- 


wirken;  přbtahati,  schwören.  .Ig.  ahs. 
Kva  sáhla  a  utrhla  jablko.  Solf.  Pokudž  svě- 
domí naše  sahá.  ničeho  proti  zákonAm  jsme 
upzaniý.šleli.  l's.  Kam  oči  sahaly,  lépe:  do- 
zíraly. Kam  uši  sahaly,  Irju  :  doslýchaly. 
Píseň  sahá  až  tam.  kam  slunce  jde  m. :  do- 
znívá. Brt.  Lakoinstvie  ukážeš,  vičce  saháš 
[anstreben i.  než  uiaš  mieti.  Bus  II.  72.  — 
(komu)  kam  (do  čeho.  nač.  nad  co. 


lujldy!  Sakrlajdff.'  Klš.  Safruhjd  n  Mistka  .   pod  co.  pres  co,  za  co,  v  co):  do  kapsv. 


skd. 
Safrauiii,  u 


m. 


har 


rim 


V z  Priu.  II I.e.  is 


Safraportský,  vz  Saln  nský. 

Sa?en,   něm.   So  ;u  saifiu'  překládáme: 
takřka,  takořka,  tak  říkaje,  jak  řikajtc.  Ani 
minuty  tak  říkaje  nezahálet.  Starší  h  ci  spi 
sovné  dostačuji 'tu  pouhé  částice  jako.  n:. 
Byl  knížeti  jako  první  rádce.  Háj.  ŠcstV 


ilar 


Bos.,  do  mísy,  do  úřadu,  do  řemesla,  do 
práva.  I)..  do  svědomí,  L"s..  do  sadma.  Vz 
Sadnio.  Její  bílé  nohy  do  pisku  sahaly  išla- 
paly  .  její  bílé  ruce  břehu  se  chytai) .  SS. 
P.  HS.  Ža  klobiiček  sáhnul,  ostrý  meč  vy- 
tá linul  .nš.  P.  150.  \"čž  ta  sahá  a*ž  do  nebe. 
Xebmle-li  mi  úmluv  držeti.  sáhnu  mu  na 
všecko,  což  drží.  l's.  Ve  běh  události  sáh- 


lest.  z  něhož  nás  Buoh  a:  iipominá.  abychom  noiiti  ;  v  něčí  obor  sahali.  Dch.  S.  někomu 

odpustili,  kdož  nám  jest  co  učinil  protivného,  v  srdce.  Ché  02<i.  s.  na  někoho  iv  nepřá- 

St' .  ^r.f  .^m-       'SI  Makám  úmyslní.  Dal  182.  S.  někomu  v  práva. 

Sagitář,  e,  m..  nadávku  studentům  snail  .1.  tr.  X  v  ná£i  ilósinjenstvie :  Kdožkoli  nám 

z  toho  pošlá,  ze  se  učili  deklinovati  na  slově  \  t>  listy  a  zápisy  sáhl.  Aich.  I.  H..  88.,  00. 

sagifta.  Paotný  sagitáři !  Zk.  .57!'  Moei  tvoji  váha  do"  blankytu  sáhá  .  Že  Římané 
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také  do  náboženských  záležitosti  (židovských) 
sáhali.  Si.  Bs.  26.,  Sk.  257.  (Hý.).  Ncsahalf 
tehdy  ja/.yk  český  nad  skulu  vesnickou  a 
maloměstskou.  Zl.  Sotva  se  zdržel,  že  na 
kněze  nesáhl.  V.  Sáhla  jemu  v  jeho  dědictví; 
V  umí  břehy  sáhl;  K  tomu  mi  v  mě  zboži 
sáhl;  On  má  na  jiné  rukojmě  sálniouti ;  Sáhá 
jemu  v  jeho  mýto;  Sáhá  mi  v  mé  lesv.  Pňh. 
I.  12«»..  »Mi.,  241  ,  II.  138..  255,  VsT.'  Že  by 
laikové  sahali  na  kuéži,  brali  by  jim  a  bili 
by  je;  Nemají  příčiny,  pro  kterú  by  na  ně 
sáhli  ;  Hulí)  jest  nesmirné  dobré,  nad  něž 
nebude  moři  sáhnuti  völe.  aby  co  chtěla 
viece;  Sáhl  v  srdce  jich;  A  tys  sáhl  na 
můdrosf  jeho  radii,  chtě  býti  jako  Ruoh 
múdrý.  Hu».  I.  181.,  182 ,  470.,  Ii.  140.  4SI). 
S.  na  cizí  statek.  .1.  tr.  Palce  kola  sahají  do 
<-ev  írhytají.  zabírají).  Vy  a.  S.  nu  stul,  na 
psa.  Us.  Smrf  na  mne  sáhla.  Us.  S.  na  něéi 
osobu  (chytiti,  jiti  ho  ,  ua  dědictví,  někomu 
na  česf  (Aix.  1109.).  ua  pocti vosf  (Utrhat i 
na  ctí).  V.,  na  svědomí,  Br.,  na  statek,  na 
hrdlo.  Cs.  S.  nad  dvéře  (makati).  ÜB.  Žádný 
nad  něho  udtttcn^tvim  nesahá.  Troj.  S  komu 
v  právo.  Lom.,  Sych.  Ta  skála  sahá  daleko 
v  pole.  Troj  S.  někomu  v  uiěšec.  St.  ski. 
Moci  v  to  sáhl.  T.  Muž  ženě  v  poručetlstvi 
s.  nemá.  Er.  ..Jinému  \  jeho  práci  sabati. 
Vz  Všetečný.  C.  S.  pod  kamna  ; makati  Us 
S.  prex  st  lil,  Us  ,  přes  meze.  Háj.  S.  za 
stul.  Us.  Má  naň  jako  va  .nlbojnika  sazeno 
býti.  ti,  F.  í.  Kdožby  na  komorníky  sáhl. 
aby  ztratil  hrdlo  i  statek.  Nnl.  IW.  Aby 
naň  sazeno  bylo,  jako  který  bv  se  právu 
protivil.  VI.  zř.  :J4..  21.  A  JMKské  v  to 
vkraěováno  a  saháno  býti  nemá.  Zř.  F  1. 
A.  VI.  My  jim  v  to  sahat  i  nebudeme.  Nar. 
o  h.  a  k.  Po  jehož  smrti  pan  Kužel  sáhl 
jest  na  polovici  toho  statku  tak.  že  ona 
mosela  jest  od  pána  tu  polovici  zasě  vykú- 
piti  NB.  Tě.  H50.  ěím  kam  (kdy):  rukou 
do  putm  s.  Br.  A  moci  aby  žádný  jeden 
na  druhého  nesahal,  než  právem  aby  živ 
byl.  Zř.  V  I.  ('.  II  Fojt  sahal  rukojmiem 
k  němu.  NB  Tč.  loK.  Píedstúpili  před  nás 
blanare  pinuY.  ,  žebv  jim  krajěíři  podšivá- 
UÍm,  premováiiini  atd.  v  jich  řemeslo  sahali. 
NB.  I'c.  2tí7.  Přemnohý  syn  ua  tě  meěein 
sahá.  Sš.  Bs  172.  Kdo  mně  ua  ni  rukou 
sáhne.  Er.  P.  4bl.  Uo  klína  rukou  sálniouti. 
Er.  Kyt.  10.  S.  na  někoho  moci,  Bart.,  ná- 
silím s.  V..  .1.  tr.  Paměti  v  něco  s.  Kká.  š. 
81.  Jich  modlitby  do  pekla  sahají  svou  moci. 
Chč.  903.  Zbožím,  krásu  nad  někoho  s.  Kat. 
ölt».  Nad  Hektora  nižádný  udateiistx  im  ne- 
sahal. Troj.  152.  Protož  někteří  jsúe  hnuti 
zá\isti  sahají  na  ní  řeči  i  ruku  Hus  I.  182. 
Má  naň  dále  právem  sáhnuti;  Sáhl  mi  \  mé 
/.boží  pravú  mocí :  Sáhl  mi  bezprávným  po- 
ruécnstvim  v  mé  panství.  Půh.  II.  138.,  194.. 
2'í2  Kdo  by  pod  trvající  při  na  odpornika 
moci  sáhl.  Er.  Hlasem  až  k  nim  sahá.  L's 
Svými  élánky  sahá  na  éesť  stavu  úředni- 
ckému. Ml.  Za  pokoje  a  za  řádnov  nižádný 
na  to  nesahal  Dsky  I.  125  —  řítil  kudy. 
Sáhl  rukou  skrze  dvéře.  Us.  Tč.  —  komu 
v  co  kde.  Sáhl  mi  v  mé  vlastni  dědictví 
v  Pěněn  ích.  Pňh.  II.  388.  -  na  koho  oě. 
Sáhni  o  škody  na  rukojmě.  Pňh.  I.  .'382. 
kam  proě.  Z  lásky  sáhaji  na  ně,  aby  jim 


trn  z  nohy  vytrhli.  Hu»  L  182.  V  pytlík 
pro  peníze  sáhnouti.  Us.  -  (komu  rini) 
K  čemu.  S.  k  meéi,  Kos.,  k  zbrani,  ku 
zbroji,  V.,  k  žebrácké  holi,  Pam.  kut.,  k  ci- 
zímu, D.,  sobě  k  hrdlu.  Sych..  V.  Sáhnouti 
k  dilti,  k  něčímu  jmění.  Uch.  Co  bylo  právu 
na  jevo  dáno,  k  tomu  právo  sáhne.  Ze  Shakesp. 
Tč.  S.  rukou  bratru  k  boku.  Passv  Jakoby 
mu  k  hrdlu  sáhal  (o  lakomém).  Č.  Raději 
bych  k  tomu  sáhl  (volil).  Kos.  Kvapné  k  ně- 
čemu s.  Kom.  Ta  věc  k  hrdlu  sahá.  Kos., 
Th,  Soudce  pořikati  k  hrdlu  sahá.  Kom. 
K  základu  s.  (pfänden).  Th.  Ihned  má  k  němu 
(odhojnikuj  i  bez  pohonu,  k  hrdlu  i  k  zboži 
jeho  sazeno  býti.  0.  z  1).  Nejvyáši  purkrabí 
má  moe  k  zlým  ve  vší  popravě  zemské 
(V  obvodu  zemském  sáhnouti  (sie  ergreifen  . 
O.  z  O.  Uslyšav  to  vražedlník  sieht  k  meči 
a  nemoha  jeho  dobyti  prchl  jest  do  domu 
jednoho  předměstského;  Chtiee  mne  nvéati 
v  ošklivost  dobrým  lidem  sahajíc  mi  ke  cti 
i  k  hrdlu.  NB.  Tč  101.,  121.  -  Hus.  1.  331.. 
Bl.  -  po  eem.  Sáhni  po  cimbálu.  Er.  P.  42 
Mňže  s  po  mém  nabídnuti  všemi  desíti 
(prst)  ,.  Stnkov.  Na  pee  pohlídala,  po  peci 
sahala  Sš.  P  12.  S.  po  meči.  Ros.  -  eeho. 
Ustály  rád  pitie  sahá.  St.  ski.  II  155.,  Al\. 
Viz,  by.  sahaje  vina,  nerozlil  piva  ^  Jest  jich 
úmysl,  když  cti  sahají,  aby  atd.  St.  N.  73., 
150.  Sahej  ho  (věnec)  pravú  ruékú  do  dna. 
Sš.  P.  "JHÍ.  Vidieše,  ano  jeho  nikto  nesahá. 
Pasa.  288.  A  nikdy  tej  věci  nesahal,  jenž 
neinuož  rozumem  lidským  ustiženy  býti.  (ťR. 

—  komu  přísafmti.  Sahám  pánu  Bohu. 
Kokye.  —  jak  na  koho.  Z  omylu  na  něčí 
osobu  sáhnouti  V.  A  podlé  toho  práva 
k  nim  sáhnouti  mohou.  Žer.  332.  Sáhněte 
hospodáři  hodně  z  hluboká,  ať  vás  ruka  ne- 
boli do  roka.  Némc  —  okolo  ěeho.  Velmi 
daleko  okolo  sebe  s.  (nedovolenou  moc  sobe 
přivlastňovat!).  V. 

Sáhnuti,  n..  der  Griff,  Deh. 
Sáhodlouhý,  klaftcrlang.  S  dřevee.  Rkk 
57. 

Sáhokroký,  klafterlauge  Schritte  ma- 
chend. 

Na  bol  i  li.       ahf*.  Sáholí  —  drobně  prší, 
es  nieselt.  Na  Ostrav.  Tě.  Cf.  Sáčiti,  Mžiti. 
Sáhovali      na  sáhy  dělit  i,  abklaťtern.  Pni. 

—  S.,  kroky  na  sáh  dlouhé  délati.  Us.  Uch. 
Sáhovice,  e,  ť.  mhorka. 
Sáhovina,  y,  f.,  kameni  na  sáhy  měřené 

U  Jié.  Lpř. 

Sáhovitý,  klaťterig.  S.  objem.  Uch. 

Sáhovka,  y,  f.,  die  Masslatte,  der  Klafter- 
stab, das  Kl.dtermass.  S.  na  střevíce  a  palce 
rozdělená  Ck. 

Sáhový,  Klafter-,  klafterig.  S.  dřivi,  po- 
leno. Us.  Dvon-,  tři-,  čtyrsáhový.  Us. 

Sáchnouti,  vt  Sáknouti. 

Sai-s,  e,  f.,  dle  ltáic.  měst.  st.  v  Ae 
gyptě.  Vz  S.  N. 

Saison  fr.,  sezón  i,  obyč.  *esoua,  y.  f., 
doba  ku  př.  ku  koupání  v  lázních  příhodná, 
čas  divadelním  hrám  vykázaný.  Rk.  Vz  S.  N. 

Najan.  a,  m.,  jm.  ošobní  na  Mor.  Sd. 

Sajdák,  u,  m.,  toul,  der  Köcher,  slovo 
tatarské.  Háj.  —  S.  na  vých.  Mor.  =  kabela 
z  bílého  sukna,  mošna.  Kid.  S.  šatlava. 
der  Kerker.  U  Olom.  Sd. 
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1.  Sajha.  y.  f.,  klampa,  flandra,  eine 
Schlampe.  Slov.  Bern. 

2.  Sajha,  sajka,  y.  f.,  antilopa  sajka. 
S. :  vidloroh  (s.  vidlorohá,  dlaňorohá),  kozo- 
roh (s.  modravá,  koňova),  přimoroh  (•.  jehlo- 
rohá,  bělušina,  bezoarová),  gazela  (s.  bělo- 
čelá,  sličná,  skákavá,  gazal.  korina,  kevela), 
gelokoz  (8.  zadožlázná,  suhák,  volatá,  gelo- 
koz), losokoz;  kozucha  (skalokoz.  černo- 
uchá,  bledá,  přehnutá,  runatá),  jehloroh 
(ostrorobá,  jehlatá).  čikara  is.  čikara,  čryr- 
rohá).  hornoroh  (s.  lesomilá,  mhonravá,  hla- 
vatá, sivá.  přemalá),  tnalokoz  ikařelná,  ma 
doka).  kozojel  (lesní,  popsaná)  horal  (suma- 
terská,  horál  ,  kamzík,  mazama  (hondnrská, 
černorohá).  hroínoroh  (s.  smačklorohá),  bň-  ! 
volec  (s.  bilvolec,  kama,  ševnatái,  volojel 
ís.  losová,  kana),  krntoroh  (s.  krutoroháč), 
jelobýk  (8  malovaná"),  orojel  ts.  paknň.  bý- 
ková.  podvňl).  Ssav.  -  Cf.  Schd.  II.  435.. 
Frč.  381. 

Sajma,  y.  f.,  v  stavit.,  vzorek  k  uámétku 
na  zdi,  das  (íesiinsbrett.  Nz.  —  S.,  šablona. 
Nemusel  apoštol  všady  téže  sajmy  či  ša- 
blony upotřebovati.  Sä.  II.  194. 

Sajura,  v,  m..  ein  ungeschickter  Mensch. 
U  Mistka.  Skd. 

1.  Sak.  Ni  tak,  ni  sak,  weder  so  noch  so. 
Na  Ostrav.  Tč\  Sak  do  toho!  Sd. 

2.  Sak,  u,  m.,  řec.  «f<**<K,  lat  saecus, 
něm.  Sack,  mich,  pytel.  —  S.,  xí(  na  ptáky 
a  na  ryby  (vatka),  das  Sack-,  Wurfnetz, 
Wnrfgarn.  V.  Rybář  v  potoce  sakem  (če- 
řeném ;  a  vrší  loví.  Vytáhnu  tě  sakem  mým 
im.  svým).  BO.  Ün  vždy  před  sakem  kalí 
sám  si  nesnáze  činí.  Vz  Nesnáze) ;  Nechee 
do  saku  (když  koho  nelze  k  něčemu  na- 
mlavitii  Za  sakem  těžko  loviti  (kdo  něco 
pozdě  dělati  chce,  1!>2) ;  Už  ho  má  v  saku 
(už  ho  ulov  il,  přemluvil),  vz  Přemlouvání; 
Do  svého  saku  honiti,  loviti  (sobec).  C. 
l*řed  sakem  ryby  lovili  (když  kdo  sebe ! 
předchvacuje).  Kos.  O  něco  se  před  časem 
sta  rat  i  a  jako  ryby  před  sakem  loviti.  Br.  j 
Jistý,  co  v  saku  voda.  Ros.  Sak  na  ryby, 
koš  na  rakv!  (Láni  na  mor.  Zlínsku.  Brt  ). 
Sak  na  ryby,  koS  na  staré  baby.  Sd.  — 
Saky,  na  Slov.  si(  na  koné,  aby  jich 
chránila  před  muchami,  na  Mor.  čabraky, 
pl„  f.,  Pferdenetz,  n.  Plk. 

Sak  nou  ti,   k  nul  a  kl,  liti;  bákali,  sáká- 
tati  —  po  málu  odtékali,  schnoiiti,  versiegen, 
siekern,  trocknen.  S.,  strsl  seknijti,  fluere, 
ms.  sekatk,  humidum  Heri,  mingere.  Koř. 
sbk :   sbeati.   Vgl.  sunkti,  sunkin,  seihen: 
*ekti,  šenku,  seklus,  seicht,   lett.  sikt.  ver- 
siegen, stinď.  sič,  8Íňčati,   versiegen ;  sek 
beruht  auf  senk,  es  hat  demnach  Uibertritt 
in  die  a-Reihe  stattgefunden,  daher  sak-  aus 
senk    in   isačiti    siccarc).  J.  Schmidt  zur  j 
Gesch.  des  iudogenn.  Vokalism.  I.  64,,  Mkl.  I 
aL.  42.  —  kde.    Na  mraze  mokré  prádlo  | 
sákne  (schne).  Svch.  -  od  čeho:  od  vody. 
Mus.  —  kam.  Voda  v  zorni  sákne.  L. 
co  kam:  nos  na  zemi  (smrkati).  Na  Slov. 
-  vo  odkud.  Kosti  z  nosu  sákal.  Na  Slov. 
Plk. 

Sakoví  ua,  y,  f.,  sak,  der  Sack  im  Fisch - 
birn    Čeřen  je  étverhraná  sakovina.  Us. 
S.  m  provazníků  km  niti  kn  protahováni 


motouzu,  aby  se  zjasnil.  Us.  u  Berouna.  Dch. 
Drzí  to  jako  s.  (     je  to  pevné).  U  Olom.  Sd. 

Sakrakoltský,  v  z  Sakulent.  To  je  s. 
věc!  Das  ist  eine  verdammte  Sache!  Us.  Vsk. 

Sakranjent,  u,  m..  z  lat.,  svátost,  das  Sa- 
krament. Stele. 

Sakramentáři,  přezdívka  od  luteránu 
reformovaným  dávaná.  S.  N. 

Sakrameutovati,  slovo  .sakramenť  ne- 
počestně  jmenovati.  klíti,  sakramentiren.  Jg. 

Sakramentský,  verflucht.  S.  hovado 
(nadávka) ! 

Sakrdi  vosrdí!  V«  Sakulent. 

Sa  kritik  atoi".  vz  Sacrificator 

Sakrilej,  vz  Sacrilegium. 

Sakristau,  a,  m..  kdo  posluhuje  c  sa- 
kristii, kostelník,  der  Sakristan,  Messner.  V. 

Sakristie,  e,  f.,  sakrista,  y.  f..  sakrftté, 
ě,  li.  ta  část  kostela  křesťanského,  kde  se  ob- 
řadné náčiní  (roucha,  knihy  atd.)  uschovává, 
duchovní  v  roucha  kostelní  se  oblékají,  ano 
i  některé  obřadif  vykonávají.  S.  N.  V  sa- 
křiště.  V. 

Sakrovat!,  sacra  aussprechen,  fluchen. 
Us.  Sd.,  Šd. 

Sakulent,  sakvient,  sah  t  alent,  safraport, 
safrabant,  a,  sakrperda,  kakrperda.  saku- 
lajda.  y,  m.,  eufem.  m.  :  sakrament.  der 
Sakrament.  -  Saknlentský  atd.  —  sakra 
mentský.  1  ty  sakulente  sakuicntsky.  U  Po- 
ličan.  Sakulajdo,  co  pak  děláft?  Ib.  Saku- 
lincké  dělo!  Sakulincká  duše!  Mor.  Sd. 

Sak  um  puk  -=  venkoncem.  Na  Poličku. 
Kša  Sack  II,  Pack. 

Sakva,  y.  f..  eine  Jägertasche,  der  Quer- 
sack. Na  Ostrav.  Tč.  -  -vS.  (—  sakra)  do  toho! 
Vz  Sak.  Sakvvenský.  Sd. 

Saky.  dle  Dolany,  ves  u  Slaného.  PL. 

Saky  venský,  sakvienský  —  sakramentský, 
verrucht. 

Sal,  u,  m.,  zastr.  zvuk,  der  Hall.  Schall. 
S.  bubnóv.  St.  ski.  II.  207. 

1.  Sál,  u,  m.,  z  něm.  Saal,  na  Slov.  sála. 
veliká  síň.  Vz  Pokoj. 

2.  Sál,  vz  Síti. 

Sála.  y,  f.,  Saale,  řeka  v  Saších,  die  Saale. 
V.  —  S  ,  na  výeh.  Mor.  cele,  ssele.  Brt. 
Vz  Sále. 

Salaě.  e,  m.  Pověděchu  k  němu  jeho  s-či 
(salacci     satellites).  BO. 

Saladiu,  a.  m.,  něm.  Solletin.  ves  u  Pra- 
chatic. PL. 

Salair  (fr.,  salérj,  u.  in.,  salarium.  v  ku- 
peckém slohu  roční  plat.  Besoldung,  ť.  Kh. 

Sulajéík,  u,  m  ,  Natronstoň*.  m.  Rk. 

Salajka,  snlejka,  y,  f.,  dvojuhlan  drasli- 
čitý,  draslo,  drslo,  v  obec.  mluvě  dle  něm. 
potaš,  Potasche,  f.  Jg.  Vz  KP.  IV.  3i>3., 
896.,  4<>7.,  Prm.  III.  č.  ló.  S.  polouhrano- 
lová,  hemiprismatisches  Natronsalz.  Nz.  — 
S.,  soda.  Soda.  Nz. 

Salajkáh  e,  m.,  der  Potaschsieder.  Us. 
Sd.,  Zlob. 

Salajkárna,  y,  f..  Potaschsiedcrei,  f.  Teehn. 

Salajkovy,  salejkový,  Putasche-.  P.  louh. 
Tabl.  lid. 

Salák,  a,  m..  tur.  voják.  Vrat. 

Salamandra,  y,  f.  S.  maculosa,  mlok 
obecný.  Vz  S.  N. 
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Salami,  obyč.  salám,  u.  in.,  ituhké  je- 
lito. 

Salnmi-s,  ny,  t  .  ostrov  řecký  u  Atttky; 
tm1,  na  ostrově  Kypru.  V  z  S.  N. 
Salamiíiau,  a,  m.,  «ler  Bewohner  von  Sa- 


anns. 


Sula  minský. 


Salamiiiouiak,  vz  Salmiak. 
Salamuik,  a,  ni.,  der  Saiamimann.  Suj. 
Salainoiika.  y.  f.,  sahunonia,  rostl.  Kosti. 
Sálání,  n.  Vz  Sálat  i.   s.  tepla.  Vz  KP. 
II.  :;.•;<». 

Salai'i-uiu,  a,  n.,  dávka  soli  na  cestu; 
si  tuně  ti.  diety  iiifilnika  riihec.  S.  X. 

Salaš,  e,  m.  a  f.,  místu  v  lesich  a  na  ho- 
nich  (mor.  a  uherských*,  kde  dobytek  po  četě 
lěto  .se  pase.  Každého  dne  chodí  se  li.  —  3. 
kráf  do  košáru  k  podojeni.  Neprocházej  sa 
po  mém  salášku.  Sš.  1*.  '22*.  Střídáni  pastev 
jmenuje  se  radikováni.  Hospodář  jest  sa- 
lašuik,  haea  dělá  .sýr,  valachové  pasou 
ovce.  Na  Slov.  .Valaši  pasou  ovce  na  salaši. 
—  S.,  boudo  OCČácká  :  chrasti,  koliha,  die 
Senuerhütte.  lír.  Pastýři  mohou  při  tom  ve 
stanech  a  salašeeh  hydleti.  Sš.  L.  34.  V  MV. 
nepravá  tflossa.  Pa.  S.,  rňbec  houda.  Hütte, 
ť.  Hr.  —  S.,  dam  chudých.  Hospital,  n.  V.  — 
S...  něm.  Sallasch.  ves  u  Uher.  Hradiště.  PL. 

Salašniee,  e,  ť.,  die  Sennerin.  Sm. 

Salaš nictvi,  n..  die  S  e  n  n  e  rw  i rthscha It. 
Us 

Salašuik.  a.  m..  vz  Salaš. 

Salát,  u.  salátek,  tku,  saláteček.  Oku. 
ni.,  v  již.  Cech.  selát,  Kts..  na  Slov.  saldtík. 
salátíčtk.  čku,  /.  it.  salata.  S..  přikrm  ky- 
selý a  obyč.  i  studený,  který  se  dělá  /.  roz- 
ličných části  rostlin  buď  syrových  buď  va- 
řených přičiněním  soli.  octa  n"  vina.  oleje 
a  často  i  pepře,  potom  i  každé  jídlo  octem 
a  olejem  připravené.  S.  bramborový,  okur- 
kový, chmelový,  zahradní,  polní.  Jjf.,  hláv- 
kový i  arabský,  hnědožlutý.  asijsky,  hcložlutý, 
knížecí  i.  kolovratský.  nízký,  zelený.  holland- 
ský.  ozimý,  polní  anglický,  pstruhový,  tvrdo- 
blávkovv,  ranní  hnědv.  Kb.,  eelerovv,  švest- 
kovy.  loctkový,  štěrbákový,  řeřichový.  Iž.ič- 
nikový,  katránový,  potočnikový,  brutnákový. 
S.  N.;  s.  se  slanečky,  se  sardolv,  se  salámem, 
vlaský.  Us.  Vz.  S.  X..  (  I.  Kv.  181.,  214..  Sil,. 

!»;♦;..  4f;.-,..  1?.»..  sehd.  11. 2*0.,  KP.  lil.  27a, 

Kk.  lóí),,  1(53.  To  je  i.  pro  jeho  pepř  (  to 
je  voda  na  váš  mlýn/  Sud.  Nepářený  saláte 
prevzdivka  na  Mor.,  kde  lociku  slaninou  na 
horko  rozpuštěnou  pařívají)!  Us.  Uch.  S. 
:aječi.  der  Sauerklee.  Na  Mor.  —  S.  otci, 
vetetnice,  liypochoeria  maculata.  das  Ferkel- 
kraut. Mor.  Té. 

Sálati  dýchali,  athmen.  hauchen;  hor- 
kosí.  plamen  ze  sehe  cijdárali.  ausstrahlen 
von  der  Wärme  gebraucht).  Kamna  sálají, 
slunce  sála  i  nalij.  Us.  odkud:  z  kamen 
sálá.  Zlob.  Sálá  1  páchne  z  něho  kořalka. 
Us.  -  kudy.  Horkost'  sálá  skrze  kamna 
proniká^.  Kos.  —  cílil.  Ponurá  jich  duše 
vraždou  sálá.  SŠ.  Bs.  H3.  Zrak  temným  ohněm 
sílá.  Květy  VII.  Ilö..  Hrt   S.  ól 

Salátniee.  e,  m.,  die  Salathändlcrin.  Kk. 

Salátnictvi.  n..  der  Salathandel.  Kk. 

Salátnik,  a.  m..  der  Salathändlei.  Kk. 

Salátový.  Salai  .  S.  souieno.  Kos. 

Sálavv.  S.  teplo,  strahlende  Wärme,  rk. 


Salbadr,  a,  in.,  ulejkář,  mastička  ř,  dru 
ačník,  tlučhuba,  Schwätzer,  Salbader.  Kk. 

Salcburk,  u,  m.,  mé.  Salzburg.  Vz  S.  X., 
Tk.  II.  f>48.  —  Salchurcan,  a,  01.  -  Sulc- 
hurekó. 

Saíěák,  a,  m.,  vlast.  jm.  Šd. 

Saldirovati,  lépe:  daldovati,  skončili  u. 
vyrovnati  počet,  zapraviti.  zaplatili.  Kb.  — 
Soldirt:  vyrovnáno,  zaplaceno. 

Saldo,  a,  n.,  it.,  číslo  vyrovnací,  zur  Aus- 
říleichung  einer  Rechnung  uöthipr  Betrag; 
zůstatek,  nedoplatek,  zbývající  dluh;  pro  s., 
per  s.  —  pro  (na)  vyrovnání,  aut  neue  Kech- 
nuug,  zústAtkem  na  nový  účet,  zůstává  na 
nový  účet.  Nz.  Cf.  Stč.  Alg.  i»4.  -  Saleiu- 
contn,  kniha  úvěruá.  Vz  S.  N. 

Sále,  ete,  n.  -~  sele,  U  Prer.  Bkř.  Vz  Sála. 

salep,  u,  in  .  radix  salep,  látka  škrobo- 
vinou  bohatá,  pocházející  z  kořene  několika 
druhů  rostlin  vstavačovitých ;  užívá  »e  jí  za 
pokrm  a  proti  průjmu.  Vz  S.  N.,  Schd.  II 
-'72.,  Kk.  134. 

Sa  lern -ii  ni.  a,  n.,  sfaroit.  mě.  Vz  S.  X.  - 
SiUerúan,  a,  m.  —  Sulernttký. 

Salezové  (olesnikovčj  semeno,  fordy  li  uui 
offic,  kretischer  Bergkiimmel,  Zirmet.  Ja 

Salirylau,  n,  m.,  salicyliges  Salz.  Nz. 

Salicyliěnau,  II,  m  ,  salievlsaurcs  Salz. 
Nz. 

Salicyličnj  .  S.  kyselina,  dieSalicylsauro. 
Nz. 

Sulicylka,  y,  ť.  _  salicylova  kvsclina. 
Prm.  III.  č.  ó. 
Salieylový.  S.  kyselina,  salicylige  Säure. 

Nz. 

Salinu,  u,  ni.,  látka  obsažená  v  koře 
větší  části  rostlin  vrbovitých  ;  užívá  seji 
proti  přesedaci  zimnici.  Vz"  S.  N.,  Šik.  f>«>4. 

Salický  zákon,  vz  S.  X. 

Saliěka,  y,  f.,  jm.  vězeni,  kde  se  ani 
státi  ani  sedeti  nemohlo.  MU3.  V  z  Jg.  Slov. 

Saliueuiii.  u,  in.  I',,  H„  (>,.  Sfk.  öGf). 

Salikor,  □,  m.,  druh  sodv.  Vz  KP.  IV. 
.5517. 

Salin,  a,  m..  doras.  ryba  suuicovitá.  Krok. 

Saliny,  salmky,  pl.,  f.  pokladniční  po- 
ukázky na  solné  doly  išelské  a  ffinnndské, 
činící  část  neustáleného  rakouského  státního 
dluhu,  die  Salinenscheine.  Vz.  S.  X. 

Saliové,  u  starých  IJimauú  sbor  knězi 
Maltových.  Vz.  S.  N. 

Saliretiu,  u.  ni..  Saliretin.  Nz. 

Salisburka,  y,  ť.  salisburia.  rostl,  tisu 
vitá.  Rostl. 

Salit,  u,  Dl.,  zelený  auyit.  líh  N.  17."». 

Salitr,  vz.  Saluitr. 

Sáliver.  vce.  m..  der  Phenakit.  nerost 
křemen.  Miner. 

Sallusti-iis.  a.  m.  (  ajus  S.  Crispus,  slavný 
dějepisec  římský,  zemřel  r.  3ó.  př.  Kr. 

Salmaska,  y,  ť,  salmasia,  rostl,  tialko- 
\itá.  Kosti. 

Salmiak,  u,  m..  /.<-  salaiumoniak,  sal  am- 
moniacuin,  der  Salmiak.  Pr.  Mnu  S  obsa- 
huje v  sobě  kyselinu  solnou  a  čpavek.  Bř.  S. 
arsenový,  boraxový,  čištěný  n.  brunšvicky, 
ťostorový.  hlacený,  kapalný,  ledkový,  mě- 
děny, octový,  platinový,  sirný,  těkavý,  i*-- 
lezitý.  Kb.  s.  iridiový,  Iridsalmiak.  Nz.  V* 
Sfk.  170.  Schd.  II.  3A.,  KP.  IV.  44S.  -271 
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Salmiakový,  Salmiak-. 

Salmtink.  a,  in.,  z  lat.  sahntinculus,  salar. 
Sälmlein  ti.,  zasfr.  Kos. 

Salnitr.  salitr.  sanitr,  u,  ni.,  z  lat.  sal 
nitruui.  salpe.tr  (sal  petrae),  sA'rt/nt  sůl,  ledek. 
.ler  Salpeter.  V,  Kom..  Kk.  V  z  M.  N.  118.. 
117  .241.,  KP.  IV.  41H.  S.  domácí,  chilskv. 
imlijský,  raffinovaný.  KP.  IV.  417..  418., 421, 

Salnitrář,  e.  m.  —  salnitrnik. 

Saluitrárka,  y.  t.  salnitrnicf. 

Salnitrárna,  ý.  f.  =  salnitrna. 

Salnitrárský ,  sanytrářský  salmtráři 
příslušný,  Salpetersieder-. 

Salnitrárství,  sanytrářstrí,  n..  die  Sal- 
pefersiederei. 

Sa  In  i  trna  .  sa  litina,  sanytrna,  sany- 
trárna,  y,  f..  místo,  kde  se  sanitr  připra- 
vme, die"  Salpetersiederei,  -litttte.  Ros. 

Saliíitruice.  sanytrniee,  e,  f.,  die  Sal- 
petereiederin.  Kos.  —  Sanytrniee,  e,  f.,  die 
Salpetergrnhe.  D. 

Salnitrnik,  n,  m.,  salitrnik,  sanytrník, 
a,  m.,  der  Salpetersieder,  -gräber.  Ms.  alch 

Salnitrný,  salnytrný  —  ze  salnitru,  Sal- 
peter-. —  S.,  salnitr  obsaJiujici,  salpetrig. 
S.  zorné.  Us. 

Salnitrorodný ,  salpeterbringend.  S.  páry. 
Ja. 

Saluitrovitý ,  salitrovitý  salnitrný, 
salpetrieht.  D. 

Saluitrový,  salitrový,  sanytrový  - 
<>d  salnitru,  Salpeter-,  salpetrig.    S.  chuť. 
D.  —  S.,  salnitr  do  sebe  mající,  salpeter- 
hältig,  salpeterartig.  S.  zemé.  D. 

Salomon,  a,  m.,  Šalomoun. 

Salon,  u,  m.,  malý  sál,  síňka  společenská, 
prostranný  a  ozdobný  pokoj  bytu  panského 
ii.  městského,  ve  kterém  se  návštěvy  přijí- 
mají. Brt. 

Sálový,  Saal-.  S.  pokoj  Havlasa. 

Salpa"  y,  f.,  měkkýš.  Salpy,  thaliacea.  die 
Walzenscheiden.  S.  jalová,  obroučková,  plo- 
'lonosná,  ploutevnatá,  sondková.  Vz  Frč.  201. 

Salsa,  y,  f.,  bahnitá  sopka,  der  Schlamm- 
vulkan, die  Salse.  Nz. 

Salse,  vz  Šalše. 

Salto  mortale,  it.  z  lat.,  skok  smrtelný. 
(Hlrúiný;  odvážná,  nebezpečná  věc.  Kk. 

Sa  luska,  salušinka,  y,  f.  skořápka 
z  vejce,  z  ořechu.  V.  Pelikán. 

Salntovati,  i  Int.,  pozdravit!,  salutiren. 

Salva,  y,  f..  lat.,  sborová  palba,  současný 
výstřel  z  více  ručnic  neb  dél  najednou,  vý- 
střel pozdravovací  n.  oslavovaci.  —  Salva 
npprobationc,  s  výhradou  schválení  (něco 
uciniti).  Salta  venia,  s  dovolením.  Vz  S.  N. 
Salva  venia  (krom  vaši  poctivé  hlavy)  pove- 
lte! bych  mu,  aby  mé  políbil  v  prdel.  Mor.  8d. 

Salvadorka,  y.  f.,  Salvadora,  rostl,  lý- 
kovcovitá.  Rostl. 

Salve,  n.,  lat.,  die  Salve,  výstřel.  Vz  Salva. 

Šalvěj,  vz  Šalvěj. 

Salverýnek,  nka,  in.  Už  já  nechcu  už 
inšiho  enom  S-ka  svého.  SŠ.  P.  131. 

Salvinka,  y,  f.,  salvinia,  rostl.  Rostl. 

Salvo,  ve  slohu  kupeckém  :  vyhradili 
ň,  vyminiti  si,  vorbehalten.  Salvo  rrrore  eal- 
puli  nebo  salvo  errore  et  omissione  (a.  e.  c. 
nebo  s.  e.  &  o.)  —  zůstavuje  si  možnou  chybu 
r  ňčru ;  salvo  titulo  (s.  t.),  salvo  pleno  ti- 


tul<>  in.  p.  t.)     zůstavuje  titul:  salvo  honoře, 
zůstavuje  česf  (nedotknutou,  nedotýkaje  se 
cti,  unbeschadet  der  Kare).  In  salvo  jist, 
bezpečen.  Kh. 
Salvovati,  zachránit  i.  spasili,  retten.  Kb. 
Salzburg,  vz  Salebnrk. 
Salzkammergut,  u,  ni.,  rakouské  Švý- 
carsko v  Horních  Kakousicli.  Vz  S.  N. 

Sám,  sama,  samo,  akkus.  sama  samého; 
u  neživot,  sám;,  samu.  samo:  pl.  muiii.  sami 
íu  neživot,  samy),  samy.  sama.  akkus.  samy. 
samy,  sama,  tedy  podlé  :  Otcůr,  ova,  OVO  : 
ostatní  pátly  berou  se  od  slova  samý,  které 
vzorem  Norý  se  řídi.  V  obec  mluvě  v  uom. 
pl.  všech  rodů:  sami.  íJir.).  —  Sám,  samý, 
samičký,  samtnkff,  samot inký,  samičičký.  sa- 
mičinký,  na  Slov.  samučký,  samnčičký.  Vz 
Zájmeno.  Bž.  154.  a  sírany  zájmenných  tvarů 
Igt.  a  akk.  samoho,  dat.  sauioinu,  inst.  sa- 
miem,  lok.  samom.  dual.  sama.  samé,  pl. 
saraěeh,  samém,  samémi,  cf.  toho.  tomu  atd.t 
vz  Listy  filolog,  a  paedg.  187í».  147.  —  1. 
0  místě  k  vytčení  blízkosti  bezprostřední, 
knapp,  hart,  unmittelbar.  II  samých  dveří 
sedél.  Svěd.  Už  nad  samým  hrobem  stoji. 
V.  Na  samém  kraji  stati.  Us.  Až  do  samého 
města  přišli.  I).  Na  samém  konci  býti  V. 
Při  samé  zdi,  cestě,  u  samého  kraje.  D.  Až 
H)d  samu  pevnost  plonli.  Vrat.  2.  O  čase, 
idyl  jej  činem  bezprostředním  vymezujeme, 
gerade,  eben,  im  Augenblicke.  Umřel  před 
samou  slavností.  Bart.  Před  samým  zápa- 
dem slunce.  V.  Po  samém  obědě.  Svěd.  Celý 
den  až  v  samý  večer  éekali.  V.  Než  v  samý 
veěer  přijdúce  (m. :  přišedše)  mluvili  jati 
s  nim  o  to.  NB.  Té.  112.  —  3.  O  věcech, 
o  osobách,  když  se  k  nim  činnost  táhne  způ- 
sobem výlučným,  selbst,  allein,  unmittelbar, 
in  eigener  Person,  sogar.  Já  to  samému 
pánovi  povím.  Svěd.  Však  žádného  není 
doma  než  já  sama.  Svěd.  Věří  jen  sám  sobě. 
Mndr..  Zapři  sám  sebe.  Br.  Já  sám  to  byl 
Us.  Čeho  sáni  dosti  nemáš,  toho  u  jiných 
hledáš.  V.  Samým  toliko  kněžim.  lir.  Na 
jeho  osobu  samu  se  to  vztahuje.  V.  Samého 
se  chváliti,  vynášeti.  V.  Má  na  mně  na  sa- 
mém dobývati;  Pakli  jeho  samého  zde  není 
v  siidu,  tehdy  znstůniti  žádný  jeho  nemtiož. 
Pnh.  11.  182.,*  457.  Pan  V.  s  panem  J.  spolu 
se  potýkali  a  bili  (jakž  říkáme)  sám  a  sám. 
Lp,  78*  Není  přes  něj.  když  jest  sám  chlubí 
se  ničemný  rekovstviin).  C.  Zůstala  sem  sama, 
jak  na  vodě  sláma,  jako  ten  měsíček  mezi 
hvězdiékaina.  Sš.  P.  337.  Dělej  to  sám.  Jg. 
A  já  sám  sobě  nejbližši  jsem.  Háj.  Mňdrosf 
samého  Boha  dar  jest.  Mndr.  Samého  člo- 
věka nalezna  ďábel  rád  ho  láká.  Hus  III.  lló. 
Neviděla  tam  žádného,  jenom  vojáčka  sa 
mého.  Sš.  P.  113.  Chytili  velikou  zlatou  rvbu 
a  každý  chtěl  ji  min*  sobě  sám.  Kr.  Sám 
sobě  bude,  sám  vesel  bude.  Kmp.  Byl  sám 
a  sám.  Kr.  Jednou  v  létě  přihodilo  se.  že 
tudy  jel  na  koni  králvsám  a  sám.  Kr.  Jídla 
sama  se  nosila.  Kr.  (od.).  Svůj  plat  sám  si 
bráti;  To  byl  sám  dábel.  Dch.  Odpovidati 
má  každý  sám  ze  své  viny;  On  je  pastýř, 
jenž  ne  sám  se  v  ovce  všetečně  vpletl : 
Písmo  die:  Miluj  svého  bližního  jako  sám 
sě;  Jedna  ctnosf  sama  býti  nemůže,  ale  hned 
s  sobů  druhá  porodí;  Sama  sebe  neostřiežei 
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než  s  boží  pomoci.  Hub  I.  476.,  II.  224.,  334.,  povoláni  jsůce.  Hus  111.  3«>5.  (Těch  daróvj 

III.  47.,  121.  Ani  sára  se  chval,  ani  sám  se  nemáme  sami  od  sebe  ani  z  svého  zaslúženie. 

haň.  Pk.  A  to  jest  zle  činiti  a  tak  i  zloře-  Hus  HI.  11.  Nic  nečistého  není  samo  z  sebe. 

čiti  samu  sobé.  Hus  1.  250.  Na  jiné  lidi  hledie  Br.  Ona  jest  žádného  svédomie  neměla,  než 

a  sami  na  sé  nepomnie.  Hus  III.  10'».  Vyvolte  co  jest  sama  od  sebe  mluvila.  NB.  Tč.  96. 

sobé  muže.  ať  se  se  umů  sám  a  sám  tepe.  —  Pozn.  1.  Samo  od  sebe  se  rozumí,  lépe: 

Bj.  Byl  bych  sám  proti  sobé.  Dch.  A  soud  samo  sebou  se  r-mi    Brs.  159.  —  Pozn.  2. 


purkrabský  aby  v  tom  nic  jiného  nevidél 
než  samo  <aussehliessend  i  zatčeni  neřádné. 
Zř.  F.  I  Kde  nemůže  čert  sám.  tam  nastrčí 
babu.  Us.  Dch.  Sám  sebe  má  každý  nej- 
radši. Vz  Sobectví.  Lb.  Kde  by  se  cti  do- 
týkalo, každý  sám  při  žalobě  stáj.  Kol.  14. 
Ó  tento  toliko  samý  (einzig!  artikul  se  svo- 
lili na  témž  sněmu.  Václ.  XX.  Vuoz  jsú  jemu 
překotili  a  samému  oko  vyťali:  Žádám  prá- 
vem naučen  býti.  nezdáli 'tu  svú  žalobu  má 
potvrdit!  dviema  prst}  na  kříži  sám  neb 
sám  druhý;  On  v  žalobě  neklade,  žebv  ta 
slova  sání  od  Jana  bvl  slvšel.  NB.  Tě.  251  . 
285.,  287.  -  7V».  Přidává  se  jediný,  čimž 
se  pojem  zájmena  zostřuje.  Sám  jediný  to 
činíš.  Pass.  Sám  jediný.  V.  —  4.  í*řist tipuje 
k  číslům  rodovým,  když,  se  z  jistého  poctu 
Marní  osoba  vytýká.  Úředník  Skrbenský 
vsadil  člověka  pána  svého  do  včzenie  i  vy- 
mel! jest  jej  Beněk  sám  druhý  na  posta- 
venie;  Hodonský  sám  druhý  má  přisahati. 
že  ne  z  nenávisti  ani  z  nepřátelstva  .  naň 
žaluje :  Tužil  Blažek  sám  třeti  na  Lukáše 
řkťič.  NB.  TČ.  128.,  171.,  244.  Vratislav  jedva 
sám  nékoliký  z  toho  boje  utekl.  V.  Přibik  sám 
desátý  do  města  vskočil.  V.  Přivedli  sama 
druhého.  Vyvedli  sama  třetího.  Jg  Osiřela 
s  dětmi  svými  a  sama  pátá.  Svěd.  Tu  jemu 
samému  třetímu  hlava  stiata  jest.  Pass.  Cf. 
MM.  S.  08.  Sama  druhá  těhotná.  Us.  Smi. 
Přijel  k  Jarošovejiu,  zatlouk  na  vrata,  vyšla 
Marjánka  sama  devátá.  Sš.  P.  127.  Pomocník 
sám*  druhý  na  koni  jel.  Bl.  Žv  Aug.  3(1.  Při- 
vezli zemana  sjeho  sedláky  sama  čtvitého. 
Let.  449.  Bližnec  slově  ten,  který  se  sám 
druhý  neb  sám  třeti  urodi  pojedná  «»d  jedné 
matky.  Huslí.  168.  Slíbil  mi  jest  sám  druhý: 
Má  zpráv ný  list  udělati  ve  dvú  nedělí  třmi 
rukojměmi  a  sám  čtvrtý  s  rukojmémi  jme- 
novitými. Prth.  II.  342,  619.  —  Poznám.  1. 
Strč.  tvary:  sám  desát,  sama  desátá  inyni 


Sám  shoduje  se  obyč.  pádem  s  tím  jménem, 
proti  němHŽ  s  důrazem  jest  položeno.  Ciovék 
není  živ  jen  sobě  samému.  Sobé  xamým  divni 
jsme.  Har.  Není  dobře  člověku  samu  býti. 
Us.  Avšak  jsou  i  výjimky.  Nemyslí-li  se  na 
protivu,  náměstka  sám  klade  se  v  nomi- 
nativ. Sám  sobě  živ  jsem.  Kom.  Zapři  sám 
sebe.  Br.  (Brs.  159. ).  Vz  dřívější  příklady.  — 
b)  Sám  o  sobě,  sám  v  sobě,  sám  sebou  kla- 
deme, když  odvracejíce  mysl  ode  všpho 
k  věci  nepříslušného  toliko  k  poditatě  její 
a  bytnosti  hledinw,  an  und  für  sich,  an  sich, 
ganz  allein,  für  sich  betrachtet,  in  Wahrheit, 
eigentlich,  wirklich,  absolut.  To  samo  o  sobé 
hřích  zavírá.  Mudr.  Šlechetnost  sama  v  sobě 
chvalitebná  jest.  To  není  samo  sebou.  l>cb. 
To  samo  sebou  se  rozumí,  ist.  selbst  ver- 
ständlich. Dch.  Sám  v  sobé,  echt.  Brt.  Vino 
samo  v  sobě  (pravé plátno  samo  v  sobé 
(bez  bavlny,  echt).  U  Opav.  Kli.  Kapliee 
sama  o  sobě  stoji.  Jg.  Odbyl  vin  svých  na 
všecky  pohony  sám  za  sebe.  Prtb.  I.  357. 
Chce  miř  něco  sám  pro  sebe.  Dch.  Až  pak 
nemoc  sama  sebou  odejde.  Dch.  Vz  Zk. 
Ski.  str.  343..  Zk.  MI.  II.  str.  75.  —  f».  S.. 
•ponte,  nitro,  von  selbst,  ohne  Beihilfe.  Samo 
to  roste  Jg.  Půjde  to  samo.  Dch.  -  Pozn. 
Sám  re  slovech  složených :  samoběh,  sauio- 
pše.  sainorostlý.  samostřel,  samoehtě,  samo- 
teč.  Cf  MM.  S.  97.  -  Samý  (zastr.  sám) 
nesmíšený,  pouhý,  nic,  než,  lauter,  pur,  rein, 
unvermiscljf.  blos.  To  je  samá  srtl.  Dch.  Ta 
voda  je  samá  kalnota.  U  Rychn.  Snídaniěko 


hvstala  samo  jed 


IcOOVC 


Sš.  P.  120. 


té  hoře.  Výh.  I.  87.  Jmáť  tú  cestu  tento 
den  sama  désáta  jiti.  Výb.  I.  9!».  Cf.  Bž.  143. 
Má  jí  zprav  ití  sám  sedm  tak  s  dobrými,  jakož 
sám,  a  zachovalými.  Puh.  I.  90Z.  ÍSám  desát 
Utekl.  —  Pozn.  '2.  Samo  s  číslovkami  řado- 
rými  r  jedno  slovo  se  spojuje:  samodruh, 
samodevát,  samodesát,  samopátý  atd.  Zabil 
jej  samodvanáctého.  Jg.  Královna  ostala 
samodruhá.  Pov.  I.  56.  Na  Slov.  Vz  Mkl.  S. 
<>8.  —  5.  Spojuje-li  st  se  zájmenem  KVrat- 
ným,  rozličně  vztahy  v  sobě  drží.  n)  Sám  od 
sebe.  sám  ze  sebe.  kladou  se,  když  se  eo 
i  vlastní  rule  a  povahy  činí  a  ne  za  puze- 
ním jiného,  von  selbst,  aus  eigenem  An- 
triebe. Sama  od  sebe  země  plodí.  Br.  Co 
mi  nedá  sám  od  sebe,  po  tom  netoužím; 
Učinil  to  od  sebe  sám.  Dch.  Protožť  porou- 
čím, aby  se  k  němu  tak  jako  sám  od  sebe 
přitovarySil.  Žer.  330.  Nic  sám  od  sebe,  jeli- 
kožto  od  sebe,  nemóž  člověk  na  Bohu  za- 
slňžiti.  Hus  II.  69.  Ne  sami  od  sebe  Iii,  ale 


Já  piji 

samou  vodu.  Samou  práci  oslábne.  Koupil 
samou  pšenici  inie  jiného).  Us.  Pitelé  sann» 
vino  piji.  Kom.  To  je  samé  stříbro  ičisté'. 
Iíos.  To  je  samý  tuk,  samý  med.  Us.  —  S. 
stotožňuje  tak  říkaje  přísudek  s  podmětem 
znamenajíc  tolik  co  plný  čehet.  Louka  samé 
krtiny.  Dch  Bota  samý  cvoček.  Us.  Stromy 


sama  desátái.  Mk.  Byl  Cech  sám  sedm  na  jsou  samý  květ,  růže  sama  poupata,  kabát 


samá  dira,  prádlo  samá  spina.  Ten  člověk 
je  samý  smích,  samá  rozpustilost,  samé  kle- 
vety. Mtc.  1878.  18.,  Brt.  S.  2.  vyd.  91.  -- 
Pant.  Ten  samý,  lépe:  týž,  tentýž;  někdy:  on. 
Ten  samý  muž  (týž  muž)  to  byl.  Us.  Žádáte 
se,  abyste  onu  krávu  nasel  a  tu  samou  (m. : 
a  ji)  ke  mně  přivedl.  Bs.  V  příloze  posýlám 
výtisk  díla,  byste  samému  (sp.  m.:  mu 
místa  k  ohlášeni  dopřáli.  Brt. 
Samanvcka,  y.  f ,  nitraria.  rostl. 
Samaří,  f.  nebo  n.,  Bi  ,  mě.  v  Palaestinř. 
vz  S.  N.    Sel  jest  mezi  S  rí  a  mezi  Galilejí. 
Hus  II.  339.    -  Samařský. 

Samaritán,  Samaritán,  a.  Samarit,  a, 
m.  S-né,  dřevní  obyvatelé  města  Samaří, 
pak  náboženská  sekta  židovská.  Vz  S.  N. 
Zda  dobře  neříkáme  my,  že  s.  (kacíř  a  od- 
štěpenec)  jsi  a  zloducha  máš?  Sš.  J.  154. 
Ze  sú  ho  S-nem  nazvali,  toho  neodpierá,  neb 
S.  vykládá  se  strážný  a  že  on  jest  strážný, 
o  němž  die  David.  Hus  II.  119. 
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Saniaritsk>.  S.  město  Samarie.  ZN.  V  z 
Samařský. 

Saraařov,  :i,  m.,  ném.  Samařow.  ves  n 
Chrudimi.  PL 

Samařský,  ze  Samaří,  samaritanisch  S. 
království.  Zlob.  V  z  Samaritsky. 

Sambiee,  MUnsterherg,  ve  Slezsku.  Sm. 

Sambor,  a,  in.,  mě.  v  Haliči.  —  Sambo* 
ran,  a,  m.  —  Samborský.  Vz  S.  N. 

Sameoložiti,  i),  ení,  Knabenschänderei 
treiben. 

Samroložnictví,  n..  vz  Sameoložství. 

Samroložnik,  a,  m..  paederastes,  der  Kna- 
bensehíinder,  milovník  vyvinující  se  osoby 
téhož  pohlaví.  V.  Vz  S.  N.  S.,  maseuloruni 
conenbitor.  Ad  Thim.  1.1.  10.  ZN. 

Sanicoložuý,  knabensehänderisch.  D. 

Sameoložství,  n.,  paederastie,  smilství 
s  pohlavím  mužským,  muznlozstvi,  die  Kna- 
benscbänderei.  Cyr.,  D.  S.  na  hrdle  trestati 
poručil.  Syeh.  Vz  vice  v  S.  N. 

Sameový  —  samčí.  Männchen-,  männlich. 
S.  pohlaví.  S.  zelina  Čem.  Samcovi  lehán 
(maaculornm  concubitores).  ZN.  Vz  Samco- 
ložník. 

Samcanka,  y,  f.,  Revier  bei  Ostrawitz.  &kd. 
Samce,  ete,  nM  mladý  samec.    U  Petro- 
vie.  Dch.  Vz  Samice. 
Saměek,  vz  Samek. 

Ha  in  či.  samcovy.  Männchen-,  männlich.  S. 
nástroj.  Rostl.,  pohlaví.  Unid.  8.  květ  — 
prášnikový.  Cl. 

Saměisko,  a,  n.,  veliký,  ošklivý  samec, 
hässliches  Männchen.  Bern. 

Sain-e,  y,  f..  ostrov  aegaejského  moře. 

Samec,  mee,  sameček,  saměek,  ečka. 
ra  ,  sám  <m  jedinec.  Sf.  Vz  Samice.  S..  strsl. 
sambou,  mas,  příp.  -bcu.  Mkl.  B.  308.,  313. 
S.,  puer,  jnvenis,  mladík,  mladý  mu:,  zastr., 
nyní  jenom  o  tviřate<h  a  bylinách.  Dospě- 
lých let  jsn  ti  samcové,  kteří  mají  14  let. 
Práv.  Knten.  f.  6t>.  01.  308.  To  die  každému 
samci  člověku,  pacholíkovi  neb  muži  i  sta- 
rému, aby  s  jiným  mužským  pohlavím  ne- 
činil jako  žena,  by  vezpod  byl;  V  starém 
zákoně  každý  prvorodný  samec  slul  svaté, 
že  uiělo  bvti  Bohu  obětované;  Pacholík, 
beránek,  telcek  a  tak  i  jiní  samečkové.  Hus 
I.  193.,  321,  Samce  a  samici  stvořil  o  li- 
dech); Všeliký  samec  z  popového  poro- 
zenie;  Samec  jednoho  leta  (beránek).  150. 
S.,  zvíře  n.  byiina  muž.  pohlaví,  das  Männ- 
chen. V.  Pes  s.,  zajíc  s.,  s.  ptačí.  D.  S. 
straka.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Samci 
(ryb)  mají  mlíči,  samice  jiKry.  Kom.  Vrabec 
samec,  vrabec  samice.  Us.  Tigr  samec.  Dch. 
Samci  šlovou  rostliny,  které  mají  nástroje 
plodící,  zůrodňujíci.  Kosti.  —  S„  co  výbor- 
nější jest  nad  jiné.  To  je  s.  (chlapík).  Us. 
To  pivo  je  samec  (dobré):  tak  říkají  Němci 
v  Zatec  ku :  Das  ist  ein  Šametz.  —  S.,  pňl- 
žejdlíková  láhvička  na  kořalku.  Kmk. 

Samerhov,  a,  m.,  ves  u  Benešova  v  Bil 
déjovskn.  PL. 

Samek,  mka,  in.,  vlastní  jm.  Mns. 

Samet,  u,  m.  —  axamit.  S.  s  figurami 
vyšívaný. 

Saniěti  ==  samotnéti. 

Sarnetka,  y,  f.,  pyrrhosiderit.  Bř.  N.  155. 
—  S.,  sametová  pentle. 


Sametový  --■  axamítový.  Sp. 

Samice,  e,  samička,  y.  I.,  puella,  ťemina, 
dívka.  zena.  das  Weib.  zastr.  Ale  s-ce  mu- 
žóm  hodny  bývají  ve  14  letech.  Práv.  Kuten, 
f.  fWí.  Glos.  308."  Nyní  jenom  o  zvířatech  a 
rostlinách,  das  Weibchen.  Vz  Samec.  S. 
ptačí,  die  Siecke.  D.  —  S.  ^jalová  řeka. 
die  Nebenstromung  des  Flusses.  Dčlali  hráz 
na  s-ci  Moravě.  Pňh  1518.  Když  dočká 
času  suchého,  tak  že  omali  voda  na  potoku 
Rnsavě,  tehdy  tu  vodu  vezme  od  mlýna  . .  . 
a  vyvede  z  toku  pravě  >*-ce.  že  jí  nic  k  Ho- 
lešovu dojiti  nemůže.  Pňh.  1528.  308. 
S..  přip.  -ice  (  ica).  Mkl.  B.  305. 

Samieový,  Weibchen-. 

Samice,  ete.  n..  mladá  samice.  L"  Petro- 
vic.  Dch.  Vz  Samce. 

Samiček,  čka,  m.,  vz  Samo. 

Samicí,  Weibchen-,  weiblich.  S.  pohlaví, 
(iníd.,  nástroj.  Rostl.  S.  květ   -  pestikový.  Cl. 

Samička,  y,  f..  vz  Samice. 

Samičký,  vz  Sám 

Samiěný  =  samicí.  Plk. 

Samík.  a,  m..  vz  Samo. 

Saminký.  Před  saminkýin  odchodem.  Us. 
U  Jindř.  Hradce  (Sř.).  Vz  Sám. 

s  imis,  vz  Zamiš. 

Samit.  u,  m..  Satin,  m.  Klat.  143. 

Samiti,  vz  Samotniti. 

Samítový,  Satin  .  S.  tkaničky.  Klat.  143. 

Samka,  y,  f.    -  samice.  Dch. 

Samlička,  y,  t,  sedile,  zastr.  Bhra. 

Samui-um,  a,  n.,  staroitalská  krajina.  — 
Samnité,  Samnitové.  -  Samnijský.  Vz  S.  N. 

1.  Samo,  vz  Sám. 

2.  Samo,  a.  Samko.  a,  Samík,  a.  Sami' 
éek.  ěka.  m.     Samuel.  Slov.  V  ("ech.  Samek. 

Samobambolný  lilek,  sedanům  bnlbora 
stanům.  Rostl. 

Samobažnosf,  i.  f.,  die  Ichsucht.  Srn. 

Samoběli,  u,  m..  samojdoucí  rozen,  der 
Spie8streiber.  D. 

Samoběžuý,  was  von  selbst  läuft.  S.  ko- 
lečko u  provazníků  ku  předení  pramenil 
hrubších,  der  Lanier.  Us. 

Sainobla/ený ;  en,  a,  o  Sš.  Sk.  '207. 

Samobojee,  e,  m.,  der  Selbstmörder.  L. 

Samobojstvi,  n  ,  der  Selbstmord.  Rostl. 

Samohydlný,  osamělý,  einsam  t wohnend. 
Leg.  Jako  vrabec  s-ný  v  střeše.  Žk.  101.  8. 

Samobylý  --=-  samobytný. 

Samobytnosf,  i.  f.,  das  Alleinsein,  die 
Selbstständigkeit.  Puch.  S.  ducha. 

Samobytný,  selbständig,  allein  seiend 
S.  národ.  Kos.  Ol.  I.  2t!0. 

Samocit,  u,  m.,  das  Selbstgefühl.  Vid.  list. 

Samoevičener,  nee.  in.  —  samouk.  Květy 
1842. 

Samořetka,  y.  f.,  bragantia.  rostl,  po- 
dražcovitá.  Rostl. 

Samočinlivosf,  i,  f.  samočinnosf. 

Samoěiulivý  samočinný. 

Samočinně,  selbstthätig.  Že  by  byli  s. 
k  věci  píispěli.  BS.  II.  241.. 

Samočinnosf,  i,  f..  die  Selbsttätigkeit. 
Nz.,  Ráj.,  Zlob. 

Samočinný,  selbstthätig,  automatisch. 
Dch.,  Sedl. 

Samoěistosf,  i.  f.,  nesmtíenoxf,  die  Lauter- 
keit. Jg. 
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Snmoěisfy.  nesmíšený,  čistý,  lauter,  rein. 
S.  střílno.  Kom  ,  /.lato,  I)..  \ino.  Hlas. 

Samoetvrty  nám  chrtů.  Míhat  vierf. 
Hos.  Vz  Sám. 

Sainodárny,  selbstgebend.  Sni. 

Samoděě     samodek.  Zlob. 

Samoděěně  .lan  t«#  svědčil.  Sš.  .1.  92. 

Samoděčný,  libovolný,  freiwillig,  will- 
kührlich.  S.  pohybováni.  Kosti. 

Samoděj,  e.  m..  der  Automat.  Liti  s-je 
/.  kelímků,  l'nn.  IV.  19."». 

Sailiodějstvo,  a,  n..  «las  Sclhstwirken. 
Kos.  Ol.  I.  25. 

Samoděk.  adv.,  gamochtě.  sám  od  sehe, 
sám  ze  sehe,  nenucené,  freiwillig.  S.  z  lodi 
sebou  do  vody  hodil.  Trip.  My  se  s.  spo- 
lečnými bitvami  pohubili  Fla  v." 

Sanioděl.  n.  m..  der  Selfakthtg  (beim 
Maschinenweber).  Sni. 

Šamodělnfk,  a.  m.,  femesJmk,  který  nám 
hez  tovaryšit  pracuje,  ein  Handwerker,  der 
ohne  Gesellen  arbeitet.  Mut.  11.  290. 

Samodelnosf,  i,  f.      samočinnosf.  L. 

Sailiodélllý.  ca  si  kdo  sám  udělal,  vy- 
hradil,  selbstgemacht.  S.  výsada.  Sš.  Mt.  4*. 

Sainoděrka,  y.  f.,  roonoporfna,  rostl. 

Sainodesátý ;  -sát,  a,  o,  selbstzehnt. 

Ka  mode  váty;  -rdí,  a,  o,  selbstneunt. 

Samodílný,  xamodělny,  selbst  gemacht. 
S.  sáňky  (jichž  nedělal  řemeslník).  LT8.  l»ch 
S.  polívka  (mouka  do  vody  zavařená  i.  Ntk 

Santodít  —  samoděk.  von  selbst,  zastr. 

Samodobytí,  n,  die  Selbster«  erbunK. 

Samodomstvo,  a,  n.,  monogamia,  řád 
rostlin  nemajících  květů  spoluložných. 

Samodostatiiosť,  i,  f.,  die  Selbstgenüg- 
samkeit. Sin. 

Sailiodrtlh,  n,  o,  mmodruhý.  sám  druh. 
sám  druhý,  selbander.  Samodruhá  žena  (tě- 
hotná). Kos.  To  jest  letos  zima  samodruhá 
krutá,  zdvojnásobená).  Us  —  Samodruhá 
huna,  die  Hure.  Je  mu  s-hon.  Us.  u  Ná- 
choda.  Urs.  -  Samodruh,  a.  ni.,  dobrodruh. 
Zlob.  -  S.,  zloděj,  Puch. 

Saniodružný,  sich  selbst  verdoppelnd. 
Dch. 

Samodržavi,  n  .  absolutistische  Monarchie. 
Udk. 

Samodrzehnosť,  i.  f.,  der  Alleinbesitz.  .1.  tr 
Sainodržec,  žce.  ni.,  samorládcr,  der  Al- 
leinherrscher.  I)..   Háj .   Samndržei  domnělí 
pravdy  boží  .  Fariseové  se  za  s-držee  a  cho- 
vatele zákona  božího  měli.    Sš.  .1.  44.,  «54. 

Samodržeekj.  absolutistisch.  S.  zásada. 
Ildk. 

Samodr/eni,  n.  samovláda.  Sš.  L.  4'.i. 
Snmodržicc,  e,  f.,  die  Sclbsthcrrscherin. 

I). 

Samodržfttvo,  a.  n.,  die  Alleinherrschaft. 

I.. 

Samodúvěra,  v.  ť.  das  Selbstvertrauen 

s.  lidská,  sš.  j.  m. 

Samodíivěrnotf,  i.  f.,  dasSelbstvei trauen. 
Sm. 

Samodvauáetý,  Bclbstzwidťte.  Vz  Sám. 

Samoelektrieký,  idioelektrisch.  Nz. 

Snmohasel,  sie,  m.,  řeřaví  při  požáru 
k  obloze  vzlétající  a  nahoře  shasinajici.  To 
lítají  samohasle.  Us.  v  Mladé  VoŽiei.  Sř.  Vz 
Samohnš. 


Samohan,  c,  in.,  samolianle.  e.  ť..  Zout 
k  rozsvěcováni.  U  Počátek.  ZI.  -  S..  nořící 
kus  dřeva,  které  z  hořícího  staveni  na  ohro- 
žená staveni  litá.  Nvk.  Vz  Samohasle. 

Samohlas  u.  m..  das  Solo  íve  zpěvu  . 
Sm. 

Saiiioblasenství.  n..  der  Vokalismus  Nz. 

Samohláska,  y,  f..  ih  r  Selbstlaut.  Vokal 
S.  jest  čistě  pronesený  élánkovitý  zvuk  řeči 
lidské;  otvor  mluvidel  od  hlasivky  až  k  py- 
skům jest  při  ni  volný,  ale  muže  bytí  ovšem 
rozmanitě  zúžený  aneb  rozšířený,  podlé  če- 
hož i  samohlásky  rozmanité  jsou.  Nejvol- 
néjši  jest  tento  otvor  při  samohlásce  a,  při 
i  se  nejvíce  splošti,  při  u  nejvíce  prodlouží 
a  zduti.   Mezi  nimi  leží  všecky  ostatni  ob- 
měny  samohlásek.    A  jest  nejčistší  samo- 
hláska, i  a  u  hraničí  již  se  souhláskami  x 
maji  tu  příbuzné  své  j  a  r.  Samohlásky  fl. 
a.  i  jsou  prvotllé,  z  nich  povstaly  ostatní 
lániánim-se.  (íb.  v  S.  N.   Vyslovujíce  totiž 
dvě  prvotné  samohlásky  tak  hbité,  že  každá 
polovici  své    časoměry    utraeuje,  dáváme 
novým  samohláskám   vzuikati.  jichž  zvuk 
smíšen  jest  z  obou  živlu  prvotných.  Samo- 
hlásky  ryto   podružnými  n.  lámanými 
sluji.  Tak  vzniklo  e,  lámáním  z  ai.  o  z  au. 
y  z  ni   podobajíc  se  asi  pol.,  ins.  y.  ťranc. 
it.  něm.  il.  Psávalo  se:  Nezamuisfust.  Kt 
<!b.  o  nich  praví  :  Tak  jmenuji  se  vzhledem 
k  uélánkováni  svému,  při  kterém  po  každé 
dvě  jiná  nastrojení  mluvidel  ústních  takřka 
zlomena  jsou,  ale  při  tom  zůstávají  přece 
samohláskami  jednoduchými.  Vz  U  :  II.  19f>.  a). 
Samohlásky  dlouhé   povstaly  skládáním, 
když  dvě  stejné  se  složily  a  v  jednu  se  stáhly, 
ku  př.  koiminr      komár,  nebo  stahováním 
nestejných  samohlásek:   moje    «  má.  nebo 
stupňováním  :  kladu  —  nakládám.  Vz  Stupňo- 
váni. Kvantita  a  jednotlivé  samohlásky.  Zfl 
stáři  Cechové  dlouhé  samohlásky  od  krát- 
kých rozeznávali,  o  tom  nelze  pochybovali. 
Zákony  však,  jimiž  se  u  dlouženi  samohlá- 
sek řídili,  neduji  se  pro  zmatek  pravopisný 
nejstarších  památek  na  jisto  určití.  Kt.  Sa- 
mohlásky dlouhé  počali  (  echové  rozezmi- 
vati  od  krátkých  teprve  na  konci  13.  stol. 
lit.  Moravan  v  pruském  Slezsku^  neprodlu- 
žuje téměř  žádných  samohlásek.  Šb.  Příčina 
dlouhé  samohlásky  a  slabiky  jest  v  jazyku 
českém  etymologická  n.  fonetická.  Ktynio- 
logickou  jmenujeme  tu,  když  prodlouženi 
jest  výsledek  stupňováni  (kladu  —  naklá- 
dám) aneb  stahováni.  Vz  Stupňováni.  Sta- 
hování, Fonetický.  Gb.  Samohlásky,  které 
povstaly  tím,  že"  dvě  nestejné  samohlásky 
splynuly,  šlovou  dvojhlásky:    viera,  piati. 
zemin,  pnouti.  Vz  Dvojhláska.  Samohltíska 
vzniklá  splynutím  dvou  stejných  neho  ne- 
stejných samohlásek,  slově  složená,  jinak 
jednoduchá.  Kt .  Na  kvantitu  působí  íjedno- 
slahičnost  slov,  v  nichž  se  o  dlouží,  řidčeji 
jiné  samohlásky:  stul,  kúň.  vůl,  hnůj,  lůj. 
Stává  li  se  takové  jednoslabičné  slovo  sklo- 
ňováním viceslabičným,  vystupuje  pravidelně 
krátká  původní  samohláska:  kůl  —  kolu. 
kůň  —  koně.  Dvomlabicný  infinitiv  má  prvou 
dlouhou  (mimo  jeti,  moci,  pěti  -,  dáti,  hráti, 
bůsti;  na  Sloven,  jen  u  Bloves  1.  třídy.  Ht. 
Strany  rozkládáni  samohlásek  dlouhých  í. 
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ó,  «.  #/  vz  tyto  samohlásky.  —  /V//^  *<#»mo- 
M«*Jty  béhnu  řasu  se  seslubnraly  na  př. 
skr.  navám.  lat.  novum,  »I.  novo.  řec.  rfor, 
v  slovanštině  pak  až  na  polohlásky  -b.  b 
sklPBly ;  zvláště  dělo  so  to  na  konci."  U  pro- 
střed slova,  pak  obzvláště  při  souhláskách 
/  a  r,  které  potom  samy  povahu  samohlásek 
plynných,  tekutých)  na  sebe  vzaly  :  skr. 
jmrnas.  lit.  pilnas.  slov.  ph.in..  Va  L,  R.  — 
Jestliže  samohláska  s  následující  souhláskou 
ni  nebo  n  Habitu  uzavírá,  misi  ne  *  mJ 
r jeden  abojctný  živi,  Ink  zranou  nosovkll 
ivz  Nosovka).  který  se  pak  během  času 
očišťuje  a  v  jistě  samohlásky  proměňuje, 
jako  v  litevštině  a  slovanštině  patrno  jest: 
tak  z  rankám  povstalo  lit.  ranka,  strhl.  raka. 
pol.  reke.  čob.  ruku.  Těmito*  cestami  vy- 
vinuly se  v  češtině  z  prvotních  tli  samo 
hlásek  a,  u,  i,  ještě  á,  «,  é.  i,  o.  y.  ý  n  dvoj- 
hlásky i,  ů%  ti,  kromě  jerů  a  jotoraných  jo. 
Í*i  *j  Ht*t.  —   VoiUé   strojů  jazykových 

déli  se  samohlásky  na  podnehué  a  nepod- 
uebné  čili  měkké  (úzké)  o  tvrdé  (ši- 
roké, temně);  měkkými  jsou  i»,  /.  *. 
někdy  takě  e,  é  lBo/.e,  céšc  —  čiše>.  ostatní 
a,  á,  o,  ó,  w.  >í.   »,  y,  ý  ■  někdy  takě  r,  i 
oken,  okénko;  jsou  tvrdé-,  e  ř»  í  jest  tedv 
«HW«ě  či  ntrtdni.  Dle  <;b.  v  s  N.  a  III.  1«. 
a  j.  Měkké  s-ky  povstávají  sblížením-se  ja- 
zyka  k  podnebí;  é  patři  též  k  měkkým, 
neb  skrývá  v  sobě  »  (ai  prosmýknutím  in, 
přehlasováním  i>  -=  ě.  (ib.).  Ve  slovenčině 
jest  t  vždy  měkké.  Ht.   Měkké  samohlásky 
vyznamenávají  se  tím,  že  sousední  předchá- 
zející souhlásky  obmékČnjí.  tib.  Před  tvrdými 
Kamohláskami  stojí  tedy  jen  tvrdé  souhlásky, 
před  měkkými  samohláskami  jen  měkké  sou- 
hlásky. Kž.  7.  —  S.  vlastni :  a,  e,  ť.  a,  «,  y 
a  jejich  dlouhé  střidnioe  á,  é,  í.  ó,  ú.  A,  ý, 
nevlastní  /  a  r.  tib.  -  Krnmé  toho  jsou 
*amohlásky  podié  uělánkování  (či  jmdlé 
povahy  wé  fyziologické):  a  hrdelná,  i  (i. 
')  podnehná,  u  retná,  e  hrdelně  pod- 
nehná, o  hrdelně  retná,  v  retopod- 
nebná.  Vz  Ob.  III.  13.  —  Podlé  složitosti 
jsou  s-ky  a,  e,  i,  o.  u,  y  nesložené  n.  jedno- 
dnehé,  dvojhlásky  jsou  s.  složené ;  s-ky  dlouhé 
jsou  jednoduché.  Vz  Gh.  Hl.  l.r>.,  Dvojhláska. 
—  Stupnice  samohlásek  jednoduchých  postu- 
pující od  nej  závažnější  s-ky  k  nejlehčí  jest 
r  češtině  tato :  a.  o.  u,  y,  r.  i.  Samohlásky 
dloufié  (á,  é,  i,  <},  ň,  ti,  on.  ý)  váží  více 
noilí  jejich  střidnice  krátké  a,  e,  ě.  i.  o.  u, 
y)  a  dvojhlásky  více  nežli  jejich  cáxti  jedno- 
duché. Vz  db.  Hl.  14,  17.  --  S-ky  mají  tu 
vlastnosf  do  sobe.  ie  samy  o  sobě  n.  ve 
spojeni  se  souhláskami  činí  slabiky.  (Jh.  III. 
12.  —  Samohlásky  o  sobé  a  r  náslovi.  Vy- 
slovení samohlásky  o  sobě  a  v  náslovi  ne- 
děje se  bez  jemného  aspoň  přídechu  spiritus 
lenist;  přídech  ten  po  případě  v  souhlásky 
A,  j,  r  shutnouti  muže.  Kt.  V  z  Přídech.  — 
Vysouváni  samoldásek  —  vypouštěni  santo- 
hláaek  k  podstatě  slov  náležejících.  Samohl. 
vysutá  v  náslovi  slově  sesuvka  íež  —  že),  ve 
středosloví  vi/suvka  (orel  —  orla),  na  konci 
slova  odsuvka  (hráze  —  hráz.'.  Kz.  Vz  Od- 
souváni, Sesouváni.  Vysouváni.  —  S.  spojo- 
vací, skládací,  sražená,  stažená,  splynulá, 
rýmovaná,  koncová,  polousnmohláska ;  srov- 

iCntWt:  ftmko-nftm.  ulortilk.  III. 


nalosť.  povaha,  soustava,  .stupnice,  splynutí, 
směna,  proměna,  stažení,  sražení,  splynutí, 
délka,  krátkost  samohlásek.  Nz.  Strany 
změn  samohlásek  vz  Dloužení  tv  Dodat- 
cích), li 'lásku.  Krautita.  Ohmékcoráni.  Od- 
souvání. Otíráni.  Přehlasoráni.  Premnyko- 
rán  i,  Přeslrojoráuí.  ]*řÍM»tráni.  Rozkládání 
i  fíozšihnání).  Jiušeui.Sesiloráni.  Seslahoráui, 
Srsouráni.  Skracoráni,  Slučoráni.  Spodoha. 
Stahováni,  Střídáni,  Stupňováni,  Vysouváni. 
Znioráuí  (samohlásek).  Jer.  Nosovka  a  jed- 
notlivé satnohl.  a.  e  i  atd.  .  ttb.  Hl.  51., 
88.,  st)..  8.  N.  VIII.  o47.,  KP.  11.  2Sf».  Chro- 
nologický přehled  proměn  samohlásek  se- 
stavil tib.  ve  Sborníku  II.  (Příspěvek  k  hi- 
storii českých  samohlásek  i  na  sír.  110.  — 
S..  dřevák  *  dřevená  o/>uv  :  žertem  na  Tře- 
boňsku |. 

Samohláskový  stroj.  Vz  KP.  II.  270. 
S.  kmen.  Vz  Hž.  •->2:t. 
Samohlasnatost,  i.  f..  die  Solhstlaníi<r- 

keit. 

Samohlnsnatý.  viele  Vokale  habend.  S. 
řeč.  Koli.  Lépe:  -hlasy.  Šm. 

Samoltlasnosf.  i.  f..  selbstlautende  lie- 
schaftenheit.  Bern. 

Samohlasn>  .selbstlantend.  S.  litery.  Klat. 

Samohlasý,'  vz  Samohlasnatý. 

Namohla  v  er.  vre.  in.,  der  Starrkopf.  Šm. 

Snmohled,  u.  m..  samorid,  die  Autopsie. 
Sm. 

Samoho  samého,  samowu  samému 
ly  evanífoliich  /.  2.  polovice  14.  stol  |  atd. 
Sb.  \'/.  Sám. 

Snmohoj,  o.  m .  prunella  vulgaris,  das 
Selbstheil,  rostl.  Linn. 

Samohraci  stroj,  který-  natažen  jsa  sám 
hraje,  das  Spielwerk.  Ps.  Dch. 

Samohnbec.  boe,  m..  kdo  se  sám  hubí, 
dor  Sclbstverstlimmler.  Atpi. 

Samohyb,  tt.  samohyhec,  bce,  m..  ilor 
Automat.  Šm.  S.  věcný,  perpetuum  mobile. 
Dch.  Vz  KP.  II.  !>fi.  S.  eloktriekv.  Vz  KP. 
II.  lM.s. 

Samohybnosf,  i,  t..  Selbatbewegnnjf,  f 
Nz. 

Samohybný,  automatisch,  sich  selbst  bo- 
we^entl.  Sm. 
Samochlonba.  v,  f..  das  Selbstlob.  Sš. 

n.  %. 

Samochliibný,  prahlerisch,  ruhmredig, 
šm. 

Samochtě  ízastr.  samoclitec,  samoehtfo 

-  dobrovolné,  freiwillig,  von  selbst.  S.  to 
udělal.  D.,  do  chudoby  přišel,  Sych.,  dn 
tolu»  vlezl.  Kos. 

Samochtívý,  eigensüchtig,  eigenwillig, 
selbstwillig.  Sm. 

Samochvál,  a,  samochvalce,  o,  in.,  <lor 
Prahler.  Jg. 

Samoctivalný,  chlubný,  prahlerisch.  Jg. 

Samochval§tvo,  a.  n.,  chlouba,  die  Prah- 
lerei, das  Selbstlob.  L. 

Samojdoncf,  von  selbst  gehend.  S  rožoň, 
der  Bratenwender. 

Samojeéuý.  S.  mouka,  von  lauter  Gerste. 
Jg.  S.  chléb  jest  krutý.  Us.  Ft. 

Samojed,  a,  samojedec,  dco.  m..  dor 
Menschenfresser.  Sm.  ~  S.,  ein  Monseh  für 
sich,  der  Finsterling.  V  Místka  na  Mor.  Škd. 
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Samojedenáctý  —  Sainopeč. 


Snmojedeiiáct),  der  selbsteilfte.  Jg. 

Samojedi,  ftv,  m.,  národ  v  půlnoční  Kuropě 
a  v  Sibiři,  die  Samojeden.  Rk.  V  z  »S.  X. 

Samojedině.  ausschliesslich,  einzig  und 
»Hein.  J.  tr. 

Samojediuý.  samojedinký.  einzig  und 
allein«  mutterseelenallein.  Usadil  tam  samé 
kývaly,  aby  9.  panovati  mohl.  Dob. 

Samojeďiiik,  a.  m.  —  zbojník.  Kda. 

Samojedný.  samojedský  —  Hdojedský, 
menschenfreseeriBciL  L. 

Samojezd.  u,  m  .  die  Lokomotive. 

Snmokol,  n,  m..  einradriger  Wagen,  der 
Karren.  Mkl.  B.  00..  D 

Sainokov.  u.  m..  hamr.  veliké  kladivo  n 
kobyla,  již  na  kovadlinách  buší  se  kovy  a 
která  se  pohybuje  vodními  koly  n.  stroji. 
Vy.  S.  X.,  KP.  IV.  89.,  92. 

Samokovnik.  a.  m.,  hamrnik.  der  tlam- 
merarbeiter.  J.  tr. 

Samokí*est.  kífu.  m..  die  Selbsttaufe.  Sm 

Kaniqktofctener.  nee.  in.,  der  Selbst - 
táuler.  Sm. 

Saniokrytý;  -yt,  a,  o,  selbsfgedeckt.  Za 
příbytek  jeskyň  s  tou  vezmi   Sř>.  Hc.  ">9. 

Snmokup.  u.  m.,  samot ržba.  samojtrodej. 
Monopol,  n.  J  tr. 

Suninkupěeiii,  n..  dna  Alleinhandeln,  Mo- 
nopol, Sveli. 

Samokupčitel.  e.  in.  —  samokupec. 

Samokupritelka,  y.  f..  die  Monopolistin. 

Sainokupčiti,  il.  eni.  Alleinhandel.  Mo 
nopol  treiben.  Jg. 

Samokupec.  pře.  m.,  vz  Samotržehnik. 

Sainokupecký,  monopolisch. 

Samnkupectví.  n.,  das  Monopol.  Jg, 

Samokyselv.  selbstsauer. von  Natursauer. 

SamokyŇka,  y,  f..  mdle  mléko,  geronnene 
Milch.  Slov. 

Sainolap,  u,  m..  nástroj  lapací  tak  na- 
lieený.v  že  zvíře.  dotkneli  se  ho,  samo  se 
lapí.  Šp. 

Samoláska,  y,  f..  die  Selbstliebe.  8».  I. 
125.,  Mus. 

1  Samolet,  u,  m  ,  Flugapparat,  in  Vz  Kl*. 
11.  79.—  S„  der  Selbstliug.  S.  hvězd.  Hdk. 

2.  Samolet.  a,  m.,  ohniváé,  der  Phönix, 
pták.  Mano" 

Samolez,  a.  ui.  =  škrob,  špína,  lakomec. 
To  je  pták  s.      lakomec.  L's.  Smi. 

Sainoiih,  a,  m  .  ercuiophilus,  ry  ba.  Krok. 

Samolibectví,  u.      samomilenslvi.  šm. 

Samolibek,  bka.  samolibec,  bce,  m., 
der  Egoist  Sm..  Iblk. 

Saiiiolíhezuosí.  i,  f.,  das  Selbstbelieben. 

Samolihcy.uý,  selbstbeliebig.  Jg. 
SainoHbnosf,  i,  f..  samolibost,  die  Selbst- 
gefälligkeit. Jg. 

Samolibný,  egoistisch.  Hdk.  Č. 

Sumolihosf,  i.  f.,  sobélibosť,  die  Selbst- 

siieht. 

Samolibý,  selbstgefällig.  Sš.  L.  8*». 

Saiuoli*tek,stku.m..  srdečnik,  tolie  bahni, 
parnassia  palustris.  Kli.  81.,  Slb.  047. 

Samolistý  kladivnik.ccstum  exstipulafuin. 
Kosti. 

Sainolit)  ;  -iL  a.  <>,  gediegen.  l(k. 
Samolov,  u,  m  .  *amolovka,  y,  f.,  /.<- 


packa,  ve  které  kdo  sám  se  loví.  die  Falle, 
die  Fallgrube.  L. 

Samolupený,  einblätterig,  monophyllus, 
má-li  kalich  n.  koruna  jeden  lupen  plochý. 
Rostl. 

Saiuolúžuý,  idiothalainne.  8.  květ  (když 
na  jednom  Iftžku  toliko  jeden  květ  slojí  ; 
s  plod.  Kosti. 

Sam  o  in  cl.  u,  m  .  die  Dampfmühle.  Sm. 

Samomilenntví.  n.  samoláska.  Koni. 
Las.  168. 

Samomleř,  e,  ui..  kdo  si  sáin  obili  mele 

Zb.  exc. 

Samoinletí,  n.,  mele-li  si  kdo  sám  ve 
mlýně.  —  S.,  vézerti.  Us.  u  Turn.  ZI. 

Samomluva,  v.  f.,  monolog,  der  Monolog. 
Xz  .  Km. 

Samomluvně.  monologisch.  Že  s.  se  stran 
niti  tuto  uvádějí.  Sš.  I.  168. 

Samomluvný.  monologisch.  Xz. 
I     Samomoc.  i.  f.  die  Alleingewalt.   J.  tr. 

Samoiiiocuý,  eigenmächtig.  Sm 

Sanioinoudroftf,  i.  ť.,  zakládání-si  na 
svých  míněních,  přestáváni  na  svojich  radách 
•  a  spoléhání   na   nich.   samoopstrnosř.  die 
Seibatklugheit.  Alleinweiaheit.   SS.  I.  127. 
illý.;. 

Saiuomoudrý.  selbst  klug,  der  Pedant. 

Samomrelý.  samomrly.  S.  mrcha  (zee- 
penělá).  BO. 

Samomrly,  sciplý.  selbstgestorben,  nicht 
getödtet.  Öra.  ('f.  Saraoiuřelv. 

Samomsta,  y.  f.,  die  Lynchjustiz  (Lintsch- 
justiz).  Sm. 

Samomudrer.  dree,  in.,  der  Alleinweise. 
Krok. 

Samouásobuý  =  jednonásobná,  einfach 
Slov. 

Samoiior,  u,  m.  Apparat  zum  Messen 
der  Meerestiefe.  Rk. 

Samoobetnotif,  i.  f..  die  Selbstaufopfe- 
rung. Sm. 

Samo  o  beb  od.  u,  m.,  das  Monopol.  Xz. 

Samoobckodnik,  a.  in.,  monopolista.  «1er 
Monopolist  Xz. 

Sanioopatruosť.  i,  f  .  vz  Sebetuoudrosf. 

Samoosmy,  der  selbstachte.  Bern. 

Sa  uoosobiiost.  i,  f..  das  Einzelnwesen, 
die  Absolutheit.  Berk  kr.  äti. 

Samoosobuý,  absolut.  Sm. 

Samopadák,  u,  m.,  vz  KP.  HL  48,  .'»1. 

Samopadlý  strom.  Dob. 

Samopal,  u,  ra.,  střelba,  která  sama  se 
rypalaje,  eine  Art  ZUndmaschine.  Gewehr.  L 

Samopalka,  y,  f.  —  pistole.  Slov.  Hdk 

Samopán,  a,  m.,  der  Tyrann. .  Žák. 

Samopansky,  selbstherrlich,  šm. 

Samopas.    Xa  samopas  něco  n.  někoho 
nechati      bez  dohlídky.   Uvoce  je  na  a. 
nehlidáno.  V  Opav.  KhY 

Samopas,  e,  f.,  na  Slov.  prostopášnost, 
der  Mulhwille. 

Samopašnice,  e.  f..  die  Muthwillige.  Jg. 

Samopašnik,  a,  m.  =  prostopášník,  der 
j  Muthwillige. 

Sam  opa  sii  os  t,  i.  1  samopaš. 

SamopaHuý  —  prostopášný,  muthwillig. 

Samopátý.  der  selbatlUuřte.  Bern. 

Samopeť,  e,  m.,  roieň  se  cáraiim,  sumo 
tjdoun,  clťť  Biateuwendcr.  Kom. 
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Saniopév,  II,  m.,  dss  Solo.  Dch. 

Samopisny,  vlastni  rukou  psaný,  atito- 
graphisch.  Sm. 

Samoplátce,  e,  m.,  der  Alleinzahler.  J.  tr. 

Samoplatnosf.  i.  f..  <lie  Selbstgellung. 
Sm. 

Sauioplatný.  selbstgeltend.  Us. 
Samoplavee,  vce.  in.,  der  Freiaohwimmer. 
Rk. 

Samoplodnosf,  i,  f.,  <lie  Selhstsehaffungs- 
kraft,  Selbsterzeugungskraťt.  Šm. 

Samoplodný,  selbsterzengend. 

Samoplynný,  selbstfliesscnd.  Jg. 

Samnpravda,  y,  f ,  Axioin,  n.  Rk. 

Sainoprávo.  a.  n.,  dus  Alleinrecht.  Stu. 

Samopredmětný,  rein  objektivisch.  S.  pů- 
sobeni. Pal. 

Sainopiiroduý.  S.  vino,  Naturwein.  in. 
Dcb. 

Samoprodávee,  e,  ni.,  vz  Sninotržebnik. 
Nz. 

Samoprodej,  e,  tn.,  Mus.,  monopol,  Allein- 
handel, in.  Vz  Šamokup. 

Samoprznik,  a,  samoprzuítel,  e,  in.,  < 
der  Selbstbeflecker,  Onanist.  D. 

Samopše,  e.  f..  druh  pšenice,  spalta,  tenkel, 
ipalda,  běl,  polopsenice,  slovenská  rifia,  tri-  1 
ticum  spelta.  Slb.  180..  KP.  111.246.,  Kk.  111. 
—  S.,  ním.  Samopesch,  ves  u  Uhlíř.  Janovic. 
PL. 

Sttinopseuý,  samopšový,  Dinkel  .  S.  sláma. 
Tecbn. 

Samopůsobnosf,  i,  f..  samocinnosf,  die 
Selbstthätigkeit. 

Sainopůsobný.  samočinný,  selbstthätig. 
Krok. 

Samopůvodnosf,  i.  f.,  die  Originalität. 
Sainopůvoduý,  originell,  von  selbst.  Pal. 
Saiuopycha,  y,  f.,  der  Eigendünkel.  SA. 
L  117. 

Samořečí,  n.  —  samomluva.  Nej. 

SamoHzeni.  n.,  die  Selbstverwaltung.  Sm. 

Samorod,  a,  m.,  vlastni  jm. 

Samorodek,  dku,  tu ,  samorostlý  kov, 
gediegenes  Metall.  Hř.  S.  zlatý,  stříbrný, 
niědný,  sirný  atd.  Hř. 

Saniorndnosf,  i,  f.,  původnost,  die  Ori- 
ginalität, Natürlichkeit.  L. 

Samorodný,  samorostlý,  von  selbst  ent- 
stehend, nicht  künstlich.  Techn.  —  S.  —  na- . 
türlicbvS.  kamenec  Techn.,  ocel,  vino,  Natur-  ! 
wein.  Sk. 

Samorodosf,  i,  f.  —  samorodnost.  Sra. 

Samorodý  =  samorodný.  S.  vínó,  samo- 
tok.  Mor.  Mrk. 

Saniorost ,  a,  m.,  der  Naturmensch,  Natur- 
»obn.  Div.  z  ocht. 

Sa  moros  tek,  stku,  m.,  strom  z  jádra  vy- 
rostlý, wiidgewachsener  Baum.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Samorostlec,  tlce,  m.     samorostlik.  Šm. 

Samorostlik,  u,m.,actaea,Chrístofskrant, 
n  8.  klasnatý,  a.  spicata.  Čí.  Kv.  282.,  FB. 
71.,  Kk.  207. 

SamoroHtlikovitý.  8.  rostliny,  netaeaeeae. 
Rostl. 

Samorostlíkový.  od  samorostliku.  S.  ko- 
řen. Rostl. 

Sanioro*tliiin,y,  i '.. wildwachsende  Prianae, 
das  Selbstgewäcbs.  Jg. 


Samorostlosf,  i,  f.,  die  Urwüehsigkeit. 

Samorostlý,  co  samo  od  sehr  rostlo, 
selbstgewachsen.  S.  les.  Kos.,  stříbro  (nachá- 
zející se  v  přírodě  s  obyčejnými  svými  vlast 
noatmi),  gediegen,  D.,  zlato,  síra,  kamenec, 
olovo.  měď.  Vys.  S.  plot,  D..  hůlka.  Tkad. 
S.  kamínek  =  oblázek.  Na  Poličku.  Kšá.  — 
S.  ~  přirozený,  natürlich.  V.  S.  krása,  Vrat., 
náboženství,  Br.,  člověk  (surový,  nevzdělaný, 
roh).  Plk.  Styďte  se  za  to  se  všemi  těmi 
s-lými  knežimi.  Koule.  S.  víno.  Dch. 

Samoručuě,  eigenhändig.  S.  prkna  řezat i 
(ne  na  pile).  Us.  Dch. 

Samoruční,  eigenhändig.  Br. 

Sam-os,  a.  m.,  ostrov  řecký,  vz  S.  N.  — 
Samský. 

Samosádečný.  S.  jezero.  Cf.  Sádecký. 
Samosedmý,  der  selbstsiebente.  Bern. 
Sainosetý,  selbstgesäet.  Um.  les. 
Samoshodnosf,  i,  f..  die  Konsequenz. 
Krok. 

Samoschlice,  samosehlička  y,  1.  = 

samoschlý  strom. 

Samoschlý,  který  sám  od  sebe  uschl, 
selbstdttrre.  D.  S.  strom.  Šm. 

Samnslanec,  nce,  m.,  koho  nikdo  ne- 
poslal, kdo  z  vlastni  vůle  jde  Vz  Samo- 
zvanec. 

Samoslav,  a,  m.,  jm.  osobní 

Saraoslova,  y,  f.,  samomluva,  der  Mono- 
log. Div.  z  ocht.  144. 

Snmosluch,  u,  m.  —  slyšení  vlastníma 
nšiin'1.  SS.  Ob.  243. 

Samosoh.  sd»n,  0  sobě,  ganz  allein.  L.  Vz 
Bamoaobně. 

Samosobně  absolut,  an  und  für  sich. 
Povstala  rozepře,  zda  Pán  skutečné  s.  křestil: 
Zda  slovo  Bňh  s.  stojí;  List  uáš  netoliko  s. 
ráz  pravosti  nese.  Sá.  J.  57.,  1.  II.  5., 

164.,  200.  (Hý ).  A  hora,  ač  s.  vysoká  není, 
podobu  hory  dosti  vysoké  obdržuje.  Sš.  Mt. 
JSH.  Cf.  Samoosobuč. 

Sani  os  o  line.  ého,  n..  das  Absolute.  Kic. 

Samosobnosf,  i,  f.,  die  Autonomie,  Sm.. 
die  Aseität.  aseitas  (v  theol.).  Neodvislosf  a 
s.  boží  popirati.  Sš.  II.  305.  Vz  Samoaob- 
nosf. 

Samosobný,  absolut.  Sm.  S.  význam.  S». 
L.  177.  Vz  Samoosobný. 

Samosoly,  dle  Dolany,  něm.  Sam  osol, 
ves  u  Jindř.  Hradce.  PL. 

Sa  mos  o  ml,  u,  m,  jednosoud,  Einzeln - 
gcricht,  n.  J.  tr. 

Saniosoudce,  e,  m.  =  samosudi.  J.  tr. 

Samospasitel.  e.  m.,  der  Alleinseligma- 
cher. 

Samospasitelkn,  y,  f..  die  Alleinselig' 
macherin.  SS.  Bs.  181. 

Saiuospasiteluosf,  i,  f.,  die  Alleinaelig- 
ma<liung. 

Samospasitelný,  lépe:  samospasuý . 
allein  selig  machend.  Šm.  S.  víra.  Jg ,  MP. 

Samospoknjenosf,  i,  f.,  die  Selbstzufrie- 
denheit. 

Samospráva,  y,  f.,  angl.  selfgovernment. 
protiva  crntralisace  a  všemohoucnosti  státu, 
die  Selbstverwaltung.  Vz  S.  N.  Křesťanská 
s.  Ss.  II.  7. 

Samosprávník,  a,  in.,  der  Aiiiououii*f. 
Rk. 
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Samosprávný  —  Samotisky. 


Samosprávu. V,  autonom.  Dch. 

Samosf.  J.  f..  »nlitwlo     samota.  BO. 
S„  jáxtrí  uSni.),  das  Seibat,  Ich.  Krok 

Samnstan,  u.  ni.  kláxtev,  «las  Khtstcr. 
Srn. 

Samostancc,  nee,  ni.,  der  Klausner,  šm. 

Samosfata.  y,  t.  -  nawoxtntnngf.  Krok. 
I.  c.  2.r>.  <  Půrky  ně.! 

Samostatná,  selbstständig,  šť. 

Samostatnost,  i.  f.,  Mw/rM/osf',  die  Selbst- 
ständigkeit. S.  jest  pouhý  vrtoch.  Sych.  S. 
úsudku;  Město  pozbvlo  s-sti:  Své  s  sti  ehr.i- 
niti.  Sš.  J.  162.,  Sk."         II.  20, 

Samostatný,  sám  o  sobi  stojin,  selbst- 
ständig.  Brth  jest  s.  S.  élovék.  S.  jméno  = 
podstatné.  Sť..  O.  Strany  příslov  í  vz  Hrneček. 
Krajíc,  Noha. 

Saniostojnosť,  i.  f.  ««  *amo*taino*f.  Ne- 
odvislosf  a  s.  evangelia.  Sš.  II.  Hí. 

Samostojný      samostatný.  Sš. 

Snmostrel,  samostříl,  n.  in.  tzastr.  samo- 
stříl,  i,  f.),  nástroj  tak  nalíčeným  ie  zriff 
nebo  Hověk.  dotkne-li  sť  ho.  sám  se  zastřeli. 

das  Selbstgeschoss.  —  s.,  svláité  lučiště,  luk 
veliký  s  kohoutkem,  dor  Druckbogen,  dir 
Armbrust.  Ctib.,  St.  ski..  Výb.  II.  WHíi.  27. 
Z  pušek  i  z  s-luov  stříleno.  Dař.  I.  11».  Byl 
nad  střelci  as-lv.  Bj.  A  no  s  i  ponesu  i  n  boka. 
Žk.  874.  Pojicii  jim  s-lu.  Pc.  2.  U  um«'  s-ly 
bral  a  ty  mi  mél  záplat iti :  Že  mi  jeho  n.i- 
chlebni  vzali  kóň.  pancíř,  samostříl  a  jiná 
zbroj;  Odéni.  pancířov,  plátóv.  přilbic,  klo- 
búčkóv,  pušek,  s-lóv,  střelby  a  jiných  věci, 
ježto  na  tvrzi  slušeji  ku  bráni.  VAU.  I.  1BO, 
2f>0.,  II.  22.  Braň.  jíž  tepe  rytieř.  jako  jest : 
kopie,  déka,  s-střicl.  lucisťé.  pažléř,  testík 
až  do  nože,  kyj.  palice  až  do  pěsti;  Byli 
sú  počeli  Němči,  když  sú  v  odění  s  s-ly. 
s  sudlicemi  a  s  meči  'přiběhli  na  Betlém  "a 
já  káži.  Hus  I.  17h\.  fl.  115.  ~  Svůj  s.  po 
třikrát  na  paní  vystřelil  jest  (obse.).  BN. — 
S„  nástroj  k  házení,  totach,  die  Wurťina- 
schine,  ballista.  Jel. 

Samostrelec,  lee,  samostreluik.  a.  m., 
der  Bogenschütze:  der  Armbrustvcrh'ifiger. 
(JI.  308..  Bj. 

Samostrik,  u,  m.   -  vodotrysk.  Kdm. 

SamostHluý,  co  k  saumstřilu  náleží  S. 
ohvitie.  Lex.  vet. 

Samosudí,  iho,  m.,  samosondee,  e.  m. 
Okresní  s.,  der  Einzehibezirksrichter.  .1.  tr. 

Samosudka,  v,  f.,  ealanua,  žabronožec. 
Krok.  II.  243. 

Samosvědertví,  n  ,  das  Selbstbezeugen, 
Selbstzeugniss.  Odpírali  8.  jeho.  Sš.  .1.  17«. 

Samosvétlý,  soíbstlenchtend.  S.  těleso. 
Sedl.  Fy§. 

Samosvojeuství,  n.    samosvojnosf  l.s4o. 

Samosvojnik,  a.  m.,  der  Egoist.  šm. 

Samosvojnosf,  i,  ť..  dle  lat.  Solipsismus 
=  nezřízeně  doufáni  v  sei»-,  die  Selbstheit. 
Scdbstsucht.  Kom. 

Samosvojný,  selbstsüchtig. 

Samosvnj,  unabhiingig.  selhsteigen.  Us. 
Jg.,  Dch. 

Samošestý,  der  selbstsechste. 

Samosidil,  a,  ni.,  der  Selbstprelkr.  Sm. 

Samošílenec,  nee,  in.,  der  Monomane.  Sin. 

Samo&ilenství,  D.,  die  Monomanie.  Šm. 


KaillOta.  v.  I.  Přípona  -fa,  sulitudo  Mkl 
B.  Die  Einsamkeit.    Ona  žije  na  s-tě 

děvéc.  které  nebydli  ani  u  rodíéň  ani  re- 
slouží,  nýbrž  živi  se  a  vydělává  si  sama 
všelijakou  prací. .  I"  Kychu*  Přk  Souhlásky 

0  s  té  vystupuji  *p.  m. :  o  sobě.  Dohr«'  jest 
člověku,  aby  se  varoval  temnosti,  samoty 

1  těch  nednhov  n  zvláště  tesklivosti.  neb  tu 
velmé  «l*áb«'l  lidi  k  zoufalství  zavo«li.  Hn* 
III.  HA.  O  s  tě.  v  s  tě.  na  s  té  býti.  O  s-tě 
živu  býti  (sobě)  D.  K«lyž  se  mu  «leery  pro- 
vdaly, /.ustal  vdovec  jako  pařez  o  samotě 
Sych.  Lépef  jest  v  .s-tě  býti.  nežli  spolek 
s  zlými  niíti.  Prov.  Samota  ělovéku  neslnši. 
Lb.,  ('  — -  S.,  místo  samo  o  sohř,  odiehlě.  die 
Einschichte.  Život  svůj  o  s-té  trávili,  v  s-tě. 
na  st  ě.  l*s.  Nechte  ho  o  samotě  (allein  i.  Dch. 
I  pána  .ležiše  v  s-tě  pokúšel.  Hus  III.  llá. 
(  ert  po  samotách  nejvíc  uloví.  Pk. 

Samotah.  n.  m  .  die  Lokomotive,  šm. 

Samotaký,  tautolog.  s.  slovo.  L. 

Samotái*.  «\  m.,  kdo  vád  tamoten  jest. 
der  Einínler.  Menschenscheuer;  2i  kdo  o  na- 
motě  žije.  bydli,  poustevník,  der  Einsiedler. 
:»  pták.  kameník,  skalník,  turdus  solitarius. 
die  Spreclulrossel ;  4j  divoký  kanec,  jediná r. 
který  o  samotě  žije:  «Ivorec,  obv«lli  o  sa- 
motě ku  př.  mvafivna  std.  Ft..  šp. 

Samotařili,'  il  <-ni.  einsam  leben,  abge- 
schieden leben.  Sm. 

Samotářský.  Einsiedler-.  S.  život  věsti. 
Sš  II  220. 

Satiiotažni  sila.  «lie  Lokomotivkraft.  Sm 

Samoteě,  i.  1*.:   s.,  e,  m.  víno,  které  her 
lisováni  ze  šlapaných  hroznu ^vytéká,  der  Vor 
lass.  Vorschuss.  Vorlauf.  V..  Čk.  Vz  Sainotok 

Santoteený.  S.  víno.  Vorlasswein,  m.  Kos 

Samotelnosf,  i,  f.  =«  samntttosf,  die  Ein- 
samkeif. Ms. 

Samotelný  «ammmlnn'i,  .selbsti'ig«»n. 
KIL  zám.  ÍH>X. 

Samoteň,  tně.  f..  «Ii«'  Einsamkeit.,  šm. 

Samotě nka,  y.  t..  rlie  Einsame,  šm. 

Samotenstvi.  n..  die  Einsamkeit.  Sm..  das 
Vereiiizelungssystem    im  Strafverfahrens.  .1 
tr..  Einsamkeit.  Dch. 

Samotěti,  ěl.  ění  samotněti. 

Samotéžitel,  «'.  m..  v  horu.,  der  Eigen 
löhner.  Sm. 

Samot  lira  ke,  y.  ť.  «»strov  v  moři  aegaej- 
ském.  V  z  S.  N. 

Samotiei  podnožka,  namotídh.  der  I*o- 
Ijitionsschenimcl.  Xz. 

Samotič,  e,  m..  der  Isolator.  S.  dokonalý 
nedokonaly.  Nz.  S.  elektřiny  při  telegrafech 
Vz  KR  IL  1%.,  360. 

Samotický  -  samotný. 

Samotidló,  a.  n.,  vz  Samotiei. 

Samotíh),  pl..  f.  —  samotizkif.  Vz  Sauio- 
tiž,  Samotížky. 

Samotin,  a.  m..  ves  u  N«»véh«>  Města  na 
Mor.  PL. 

Samotina,  y.  f..  pouif,  «lie  Einschichte. 
Einöde.  Kom. 

Samotinký,  vz  Samotný. 

Samotír,  e.  m.,  skalní  rrahec.  dvozd  skalní. 
die  Steindrossel,  -amscl.  Pdy. 

Samotisk,  u.  m..  der  Selbstdruck.  Vz  S.  N 

Samotišky.dle  Dolany,něm.  Samotischek. 
ves  u  Olomouce.  PL. 
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Samoi iti,  í I,  rvu,  ení  —  mmotniti.  —  Suinotrapný,  aelbstpeinigend.  Šm. 

M*  —  stranili  ř***  lidi.  I  s.  .  Suiuotráveiií.  n..  die  Sclbstvcrzcliiung. 

Samntiž.  e,  ť.  koř.  teg  v  střel,  tržati,  Sm. 

opu  íacerc.  Mkl.  aL.  4i'.,"  1>.  87.      S.,  co  Samntravný,  selhat  verzehrend.  Šm. 

Wo  mm  táhne,  ku  př.  mm»/,  die  Schlitten.  .  Samotrest,  u.  in.,  die  Selhstbesüatung. 

S.  orati.  voziti  ntd.  -  bez  koní  sáni  ráhna  Sin. 

pluli.  Kos.  Samot  i-rti,  der  selbstdritte.  Hos.,  NH.  Tě. 

Samotižky,  pl .  sáně  nutit  ,  které  r  ikama  Samotrínácty,  der  sel  bstdrei  zehnte.  Jg. 

tahají,  nosítka.   Ut.  Snil.,  likř.  Kšá..  Kal.,  Samotrpný,  selbstleidend    S.  neštovice. 

Klí.  kulliHvka,  primär.  Ja. 

SamotiZuosf,  i.  f.,  jakoví  namotaného.  Samotrubiě.  e,  m.,  der  Solobläser.  S.  na 

Kos.  křídlovku.  Deh. 

Samotižný  (nu  Slov.  mmoUiznýu  co  *<  Samotrýzeň,  zné,  ť.     samot  rý  znění, 

rukama  táhne,  bez  koní  a  dobytku.  Mand.  Samot  rýznční,  n.,  die  Sellmt<|ualerei.  Sni. 

Treu-.  S.  baňky,  Us..  mlýn.  V.',  kolo   které  .  Samot  ryznitel,  e,  m..  der  Selbstquäler, 

liilé  chodíce  v  něm  táhnou,  n.  kolo  šlapací,  Stu. 

nižtĎ  I závažím  se  toěicíj.  .Ig.  Samson  táhl  Suiuotržba,  v ,  f.,  vt  Sainoknp.  Sš.  Sk.  Utf. 

ws  mlýně  sainotiežném.  St.  N.  J2t>.  S  vozík.  Snmotržebuí  řád.  die  Monopolsordnung. 

Is.  Smi.  J.  tr. 

Samntlak.  u.  m.  S.  vodní,  rmlustroj  slon-  Samotr/ebuík,  a.  m.,  sauiokupec.  samo- 

l>ury,  div  Waamroaulmasehinc.  Nz.  prodávee,  der  Monopolist.  Nz. 

Samot livost.  i.  ť..  die  Kinsamkeit.  Ko>.  Samotržebuý.  S.  věc,  der  Monopolsge- 

Samotlivý.  samotný,  einsam.  Kos  genstand.  .1  tr. 

Samotně,  allein,  einzeln.  einsam.  Neradím  Sailiotatvi,  n.,  die  Einsamkeit.  Kk. 

se  tam  poustěti.  Kom.   S.  někoho  napo-  Samotvorre,  e.  m  ,  der  Selbstbildner.  Šui. 

inenotiti  -  soukromé*.  Apol.  S.  chodili   Ros.  SamotvoHvý  -  samot  corný. 

Samotnei*,  tenc<-,  samot  nik,  a,  m..  der  Samotvoruosť,  i,  t,  původnost,  dieScho- 

Kitisame,  Mönch.  Kinsiedler.  Kos.  V/.  Samo-  ,  pterkraft,  Originalität.  S.  ducha.  Is. 

fár.  Sainotvomý,  selbstsehöpferisch,  selbst- 

Saiuotněti,  *auiéti,  ěji,  čl,  čni.  počínat  1  schattend,  originell.  S.  éinnosf    Dch.  S-uá 

Mmutttým  bi/ti.  vereinsamen.  Kos.  a  blouznivá  viděni  miti.  Si.  II.  "Jiti. 

Samot  nice,  e.  f.,  samoeazba.  der  Einzrln-  Samoúěel,  u,  ni.,  der  Selbstzweck.  Sni. 

ki-rker.  .1  tr.  Vsaditi  někoho  do  sec.  .1.  tr.  Samoučení,  n..  der  Selbstunterricht.  Sm. 

S„  žtna  nevdaná,  sama  žijící.  I  »  11  Ko  Samouěený,  Mamoněný     samouk,  auto- 

Iím  Smi.  didaktisch.  Dch. 

Samotiiíěek.  cku.  m  .  drahokam,  der  So-  Samouk,  a.  m  .  kdo  mm  něčemu  se  na- 

litir.  šm  —  S..  člověk  rád  o  samotě  žijící,  ucti.  der  Autodidakt.  Nz. 

Fl  Samovar,  11,  111..  náčiní  k  vaření  čaje, 

Samotniěký,  samotuiéický,  samotiiiii-  dělám''  ze  skvělé  mědi    Kusky.  Dle  Mkl. 

kj  —  samotin/.  z  tat.  sanabar.  lir.  Krs   12.  Theemasehine,  f*. 

Samotník,  a.  m.,  vz  Saiuotnee.  .Ig.  S.  Samovazba,  y.  ť,  vz  Samotníce. 

inmí  neženatá.    V  Kolína.    Smi.  —  S.,  der  SamováŽllo*t.   i.  I.,  die  Selbstachtung, 

Honclt.  Sd.  -Schätzung.  Sin. 

Samotnití.  il,  én.  ční.  sunuti,  einsam  ma- |     Sainovděéuý,  Ivpr.  samodéčný.  Jg. 

'•Iieu.  Kom.  Samovděk,  lvp<  :  samoděk. 

Samot ui\oj»t,  i.  t..  die  Isoliiun^skunst.  Snmověcnost,  i.  f..  meritum.  Dch. 

Srn.  Samo  věcný.  Natural-  S.  dávky.  Natura- 

Sainotnosť.  i.  f.,  dir  Einsamkeit,  das  All-  lien.  Deh. 

(iiisein.  Záv.  Hledá  pan  s  sti.  S>.  I..  !•:>.  Jak  .  Samověda.  y.  1.,  die  Selbst« issenschatt. 


dolů  s«'šla.  hned  snu  všecka  klesla  od  Sut. 

udosti.  že  nebudu  stále  na  \ysoké  skále  Samovédomi,  it.,  das  Selbstbewusstaeiii. 

v  »-ti.  Ss.  I*.  3.M3.  Šm. 

Samotný,  komp  samotnější.  Hamotitičkif,  Samovelitel,  e.  m.,  der  Selbstbeherrscher. 

»xmotinkif,  samotmnkif,  HitmotniěiHtý.       Š.,  Šm, 

'«  koho  ntkd4>  nein,  allein.  S  jest  doma.  Byl  Samoveree,    ne.  111  .  dem  der  (ilatibe 

jsem  u  tebe  v  samotném  rozmlouváni.  M.  V.  genügt. 

-  S.,  jediný,  einziger.    Zůstal  mi  samotný  Samověruý  —  samocěree. 

tnatr.  Ros.  —  S.,  sam.  bez  pomoci  jiného,  Samověfit,  11,  m.  S.  požární,  der  Feuera- 

stlbst.   Stoji  s.    Kos.  —  S.,   odloučený  od  brunstautograph.  Dch. 

.mých,  einsam.  Živ  jest  s.  neženatý.  D  SantovězeuNtví,  n.,  samotná  cuzba,  die 
S  život  věsti.  Kos.  S  život  si  oblíbit).  V.  Kiuzelnhaťt.  J.  tr.  Do  s.  někoho  dáti.  J.  tr. 
Samotných  lidi  příbytek  (klášter).  V.  S  jako  Samovid,  n,  samovidnosť,  i,  ť.,  die  Alt- 
erst. Mt.  S.  Ostala  sem  samotná  jak  v  poli  topsie.  der  Augenschein.  S-dem  o  něčem  se 
hrdlička,  ešée  si  já  zavolám  k  svrj  vrtli  přesvédéiti.  Mus.  VI.  414.  Výrokové  ti  pro 
synečka.  Sá.  P.  3Ó9.  —  S.  To  mi  řekla  fa  ročtí  jsou  jistější  a  pevnéjsi  nad  s  a  samo- 
tná, šp.  111. :  táž  žena  atd.j.  sluch.  Sš.  Ob.  243. 

Samotok,  u,  m..  vz  Samoteč     Der  Vor-  Samovidec,  dee.  m.,  »vedek  očitý,  der 

lauf,  Ausbruch.  Sk.  S.  rusterký,  svatojirský,  Augenzeuge.    Ud  samých  s-dcu  vyzvčdéti 

fopronský,  tokajský  Kh.  věci.  Sá.  Mt.  15.  0  spisovatelích  s-dcich 

Šamotovat  i,  einsam  sein.  I  piše.  Sš.  L.  A. 
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Samovidnosf  —  Samšina. 


Samovidnosf,  vz  Samovid. 

Saniovíl,  n,  m.  =  vítr  mořský.  Hic. 

Sinu  o  \  im»,  a,  n  ,  purer  Wein  Kom. 

Samovláda,  y,  f.,  neobmeztne  panováni 
jedné  osoby,  die  Selbstregierung,  Autokratie. 
Kom.  V 7.  S.  N. 

Samo  v  la  dař,  e,  m.  *-  samovládce.  Si. 
Oa.  252. 

Samovladariti,  il,  eui.  Selbatbeherrscher 

sein.  Srn. 

Suinovladaťka,  y,  f.  =  *amovládkyné 

Sauiovludar*ký,  Selbstherrscher-.  D. 

SamovladaiStví.  n.,  die  Monarchie.  D. 

Samovládce,  e,  m.,  neobmezený  panov- 
ník, der  Selbst-,  Alleinherrscher,  Monarch, 
Souverain.  Autokrat.  Kom.  Las.  37.,  Nz. 

Sumovládkyně ,  ě.  f..  samodržice,  die 
Selbst  herrsch  er  in,  Monarehin.  D. 

Samovládlý,  *amovládný ,  selhstherr- 
sehend,  souverain,  raonarehiseh.  Mark. 

Sumovládně,  autonomisch.  Místo  to 
všelijak  s.  sei  spravovalo.  Sň.  11.  235. 

Sumovládnosf,  i,  f..  unumschränkte  Ge 
Walt.  Jg.  S.  obce,  die  Gemeindeautonomie. 

Saniovladný,  vz  Samovládlý. 

Samo  v  lady .  selbstherrschcnd  Vaň.  V/. 
Samovládný. 

Samovlástui,  eelbsteigen.  S.  pomsta,  die 
Selbstrache.  D.  S.  slova.  Dch. 

Sumovlastnict  ví,  «amovlasteuhtvi,  n  . 
das  Alleineigenthum.  J.  tr. 

Sumovlastnik,  a.  m .  der  Alleineigen 
thümer.  J.  tr. 

Samovodni,  wozu  man  blos  Wasser  nimmt. 
S.  křest.  Kil.  zám. 

Samovolenství,  n..  die  Willkiibilichkeit. 

Sauiovolený;  -en,  a.  o,  selbstgewählt.  D. 

Samovolně,  aus  treien  Stücken.  Dch  S. 
přijiii.  Us..  Sš.  II.  215. 

Samovolnosf,  i,  f.,  vlastní  cule,  die  Will- 
kiihr.  Eigenwilligkeit,  ü.,  Mus.,  Nz. 

Samovolný,  eigenmächtig,  willkuhrlich, 
eigen  .  freiwillig.  S.,  sám  dle  *vé  vále  po- 
stupající,  libovolný,  selbstwillig.  Nz.  S.  zlo- 
čin; S.  přestáváni  na  jednom  úkolu.  Sš.  Mr. 
t>3.,  I  140.,  Jg.  S.  rozpáleni  uhlí,  požár  (samo- 
žár,:,  die  Selbstentzündung.  Hř. 

Sainovrali,  a,  in.,  der  Selbstmörder.  Saino- 
vraha  vezou-li  někam  přes  chotár,  kroupy 
zbijou  pole.  Kda. 

Samovratcovitý.  S.  rostliny,  mouotro- 
peae.  Nz. 

Samovrater.  tce,  m  ,  monotropa.  das 
Ohnblatt.  rostl.  Slb.  387.,  Schd.  II.  -J3»í.,  286. 
Podbilek.  Té. 

Samovražda.  y,  f.,  sebevražda,  der  Selbst- 
mord. 

Sainovra/ebuy,  samovražedný.  selbst- 
mörderisch. Sin. 

Samovúle,  e,  f.,  der  Eigenwille,  Pai. 

Sumovůzka,  y,  f.,  die  Draisine.  Sm. 

Samovypadalý,  von  selbst  ausgefallen. 
S.  bukvice.  Ld. 

Samoyzdělauec.  nee.  ra.,  der  Selbftge- 
bildete.  Šm. 

Samovzeti,  u.  Ne  pouhým  nějakým  mysli 
s-tim.  Sš.  Sk.  128. 

S;i um  \  /k  visený  ;  -en,  a,  o.  selbsterweckt. 

SamozakoniiOHf,  i.  f.,  die  Autonomie. 
Nz. 


Samozákonný,  selbstgesetzlich,  autonom. 
S.  pÚBobnosř  Pal. 

Samozápalný.  selbstentzíindlich.  S.  fos- 
lorovodík.  říz. 

Samozarkletý,  nionopetalus  S.  koruna. 
Kosil. 

Samozbožněnec,  nee,  n.,  der  Selbstver- 
götterte. Sm. 

Samozemer,  nice,  m.,  Autochton.  Athe- 
ňaně  se  považovali  za  urozence  a  s-nce.  Sš. 
Sk.  208. 

Samo/houbce,  e,  m.,  der  Selbstvertilger 
Sin. 

Samozitik,  u,  m..  die  Selbstsucht,  der 
Eigennutz.  Sm. 

Samozištnost,  i.  f.,  der  Eigennutz.  D. 

Samozistuý.  eigennützig.  Jg. 

Samozlatý.  von  gediegenem  Golde.  Har. 

Samoznaustvi,  u.,  die  Selbstkenntniss. 
Sm. 

Sainozněni.  n..  da»  Selbsttönen.  Sm 

Samozor,  u,  m.,  die  Selbstschau.  Vz  Sa 
inovid.  Sm. 

Samozpěv,  DL  ra.,  ku  př.  zpěv  kněze. 
Sologesang,  DJ.  Bd. 

Samozplozený.  selbsterzeugt.  Kaj  1.261. 

Samozřejmý,  selbstklar.  S.  jistota,  ur- 
sprüngliehe  Gewissheit  Nz  -  kornu.  0  vě- 
cech, jež  Galatrtm  s-my  byly.  Sä.  II.  17. 

Sainozrofitlý,  »amorostb).  von  selbst  gv- 
wachsen.  Krab 

Samozubka,  y.  f..  monadon.  plž.  Krok 

Sam.ozuroduění,  n.,  die  Selbstbefruch- 
tung. Sm. 

Samozvaně  —  o  své  táli,  o  své  ujmě, 
aus  freiem  Antriebe.  Nebyl  Jan  s.  vystou- 
pil; Jini  s.  se  posýlaji ;  1'řečasto  lide  s.  se 
za  kazatele  jiných  povolány  bVti  soudí.  S$. 
J.  58.,  II.  b\,  L.  75.  (Hý.).  Chtějí  s.  pomstiti 
na  něm  toho  rouháni.  Sš. 

Samozvanec,  nce,  samoslanec,  nce,  m., 
der  sich  selbst  berufen,  gesandt  hat.  der 
Usurpator.  Jg. 

Saniozvanstvi,  die  Usurpation.  Šm. 

Saniozvolený ;  en.  a,  o,  selbsterwáhlt. 
S.  chudoba.  D. 

Samozvuěka,  y,  f.  ^  samohláska. 

Samozvuěuý,  selbstlautend.  S.  litery  — • 
samohlásky.  Kust. 

Samozvuk,  u,  m.,  das  Solo.  Sm. 

SamozvvkloNf,  i,  f.,  die  Selbstgewohn- 
heit. Dch. 

Samožaloba,  y,  ť,  die  Selbstanklage  Sm. 

Samožár,  u,  m..  vz  Samovolný.  Požár. 

Samozena,  «amozenka.  ) ,  f.,  amazonka, 
die  Amazone. 

Sum  ož  i  jer.  jce,  *a  nioži  iee,  lee,  m  .  der 
Hagestolz,  Egoist.  L.,  Sm. 

Sauiožituy  S.  ehlěb,  Kornbrod,  n.  Us. 
Dch. 

Samoživotopiti,  u,  ni.,die  Autobiographie. 

Nz. 

Samožnee,  žence,  m.,  die  Schneidma- 
schine. Plk. 

Sámprv  =  nejprve,  zu  allererst.  Slov. 

Samson,  a,  m.  Silný  jako  S.  Us. 

Samsín,  a,  m.,  ném.  Samschin.  ves  u  Pa- 
cova.  PL. 

Samšina,  y,  f.,  něm.  Samschin,  ves  n  Ji- 
čína. PL. 
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Samták.  sanita  burák .  u,  m  —  veliký 
chlapík,  etwas  Grosagewaehsenes.  Letos 
máme  zemáky  s-ky.  V  Kunvald.  Msk. 

Sa  in  tat  i  (cu)  a  somtati  (lu)  praví  se  vlastně 
o  zvláštním  tekotu  mumluvém,  jimž  se  ozývá 
hovězí  dobytek,  když  trávu  plnou  hubou 
škubaje  je  znepokojován ;  také  hrblati,  Ska- 
mrati.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Sa  muček,  ěka,  m.  —  samotinký,  mutter- 
seelenallein. Us.  u  Opavy.  K18. 

Samuéiěký  «■»  samotni).  Na  samý  s.  kraj. 
Slov.  Mkl.  B.  263. 

Samuel,  e,  Samuelek,  Ika,  Samnelicek, 

ěka,  iu.,  vlastní  jm.  Cl.  Samek. 

Samuin,  harur,  sambuli,  samici  —  pal- 
čivý vítr  v  jihozápadní  Asii;  podobný  vítr 
v  Africe  slově  chamsin.  Vz  S.  N. 

Samušiěký  —  samotný,  ganz  allein.  Co 
by  do  rána  s-ka  sama  popřadla,  mutter- 
seelenallein. Km.  Cť  Samuéiěký. 

Samý,  vz  .Sám. 

Samyda,  y.  f.(  sainyda,  rostl.  Rostl. 
Sau,  h.  m.,  sani  samec,  der  Drache,  zaetr. 
Ms. 

Saň,  i,  saně,  ě,  f..  *an  (zastr.),  a.  m., 
reliký  ještěr,  drak,  Drache,  m.  Jg.  V  již. 
Čech.  saně.  Kts.  Máš-li  ty  dčveěko  zlatý 
pás  při  sobé,  zadrhni  té  sani,  zadrhni  na 
hlavě.  Sš.  P.  77b\  -  S.,  potcura  smyslená, 
čtrernolui,  křídlatá,  někdy  o  více  hlavácJi 
oheň  a  dým  soptících,  hydra,  die  Hyder, 
der  Drache.  Lindwurm.  Biese  saň  veliká. 
BO.  S.  o  sedmi  hlavách.  Anth.  Jir.  II.  300. 
Sv.  Jiří  saň  zabil.  Mand.  Mimo  sani  aneb 
draka  hrozného  oheň  z  sebe  plápolajícího. 
V.  Sákoéi  na  mne  jako  litá  saň.  Sych.  Litou 
saň  pohubili.  Dch.  Přiletěl  jako  saň  (rozlo 
benV Us.  Kf.  —  Saň,  u  provazníků  pod 
kladek  z  prkének  n.  -pálku  sroubený,  který 
několika  kameny  obtížen  jsa  na  zemi  leží 
a  provazu  při  skracováni-se  jeho  se  podává 
Vz  S.  N.  VI.  KH7. 

Sniia,  citosl.  Sáňa,  to  je  pěkné!  U  Stráž- 
nice. Sd.  Vz  Saně. 

1.  Sanák,  a,  m.,kdo  dělá  saně,  der  Schlit- 
teninacher.  Mor.  Sd. 

2.  Saňák,  a.  m.,  ziphius,  ssavec  předpo- 
topní kytovitý.  Ssav. 

Sahar,  e,  m.     saňák,  1.  Mor.  Sd. 
Sanaf,  i,  f.,  veliký  drak,  grosser  Drache. 
Ros.  Vz  Sanuť. 

Sanetissira-um,  a,  n.,  lat..  nejsrětéjH; 
svátosť  oltářní 

Sandál.  »uiital,  u,  m..  strom  ve  vých. 
Indii,  santalum.  der  Sandel:  v  Brazílii  (pry- 
zilai  caesalpina,  der  rothe  Sandel,  das  Bra- 
silienhol/.. Jg..  Kk.  25*5.  Vz  Santal. 

Sandál,  u.  m.,  z  řec.,  dřevěný  podešev 
uvazovaný  řemtnky  k  noze,  pantofel  zákon- 
níkův,  die  Sandale.  Ros. 

Sandálnik,  a,  m.,  der  Sandalmönch.  Rk. 

Sandálu  vity.  k  sandálu  podobný,  santa- 
laceus  Jg. 

Sandálový.  Sandel-.  S.  dřevo,  da»  Sandel- 
holz. D. 

Sandarak,  u,  m.,  sandaraka.  y,  ť .,  pry- 
skyřice jalovce  cizozemského,  das  Wach- 
holderharz,  Sandarach.  Jg.  Vz  šfk.  533.,  Kk. 
11.,  103.  —  8.,  v  horn.  kaidá  kapalina  ži- 


vičná zvi.  arsenik  se  sirou  míchaný,  daa 
Sandarach.  Jg. 

Sandaviěiny,  pl.,  f.,  die  Sandwichainseln. 
Berg. 

Sandavka,  y.  f.,  tabatérka  ze  zvláštního 
papíru.  Sandauerdose,  f.  Kšá. 

Saudeě,  e,  m.,  pol  také  Sacz.  mé.  v  Ha- 
liči. Vz  S.  N. 

Sandoměř,  e,  m.,  mé.  v  Polsku.  Vz  S.  N., 
I"k.  IV.,  478. 

Sandvvii  hsky.  S.  země,  ostrovi  v  seve- 
rových.  části  Tichého  oceánu.  Vz  S.  N. 

Sánřn.  sauě. gt.  sani  atd..  pl.,  f.;  sáňky, 
gt.  sánék,  saněčky,  Ček,  f.  Podlé  Růže.  Sáně 
krátí  ú  v  gt.,  dat.,  lok.  a  instr.  Sr.  letí. 
sanas,  der  Schlitten,  die  Schleife.  Mkl.  aL. 
107.  Korba,  hlava  u  sani,  kůň  do  sani.  §p. 
S.  se  ssázeji  (jdou  na  zvrat).  D.  Na  sauéch 
vyjeti,  Kom.,  se  vézti,  Kron.  mosk.  S.  běží 
po  ledě.  D.  Jízda  na  saních.  Sp.  Sáně  ma- 
lované, ty  kluku,  já  té  zabiju  (zvoláni  ! 
U  Zamberka.  Dbr.  Jeli,  jeli  funuani,  vzali 
Kaéu  do  sani.  Sš.  P.  177.  0  sv.  Barboře 
saně  jsou  na  dvoře.   Us.  —  Vz  KP.  I.  H2. 

—  Sáné,  sáňky,  dolní  čelist  n.  kosť,  v  niž 
zubové  stoji,  die  Kinnbacken,  Kinnlade,  der 
Kiefer.  V.  Vz  Schd.  IL  327.  Strsl.  senbei, 
die  Schläfen.  Mkl.  aL.  59.  —  S<iňky,  v  obce. 
mluvě  caňky,  udidla  koňská,  das  Gebiss  Ros. 

—  Saně,  sáňky,  das  Schulterbeiu  beim  Geflü- 
gel. Mor.  Hy.  —  Sáné,  der  Support,  die 
Schlitten  bei  Drehbänken.  N«. 

Saně  sáňa,  citosl.  Us.  Saně  morkv !  Hý. 
Vz  Sáňa. 

sauer,  lépe :  ssanec,  nee,  m.,  der  Säugling. 
Ps.  ms. 

Saněnka,  y,  f.,  chyb.  m.:  slaněnka  Sin.j. 
salsola.  rostl.  Plk. 

Saněti,  od  saně,  Drachen-.  S.  hrdlo.  Zlob. 
Cf  Saní. 

Saiietrnik,  a,  in.,  vlastní  jm.  Mor  Šd. 

Sauguinický,  lehkokrevnv.  S.  letora. 
sanguinisches  Temperament.  Nz. 

Sanguiuik,  a,  m.,  z  lat.,  lehkokrcvmj  clo 
věk,  t.  j.  prudké  n.  živé  povahy,  der  San- 
guiniker. Nz. 

Sanchezka,  y,  f..  sanchezia,  rostl,  kotiě- 
nikovitá.  Rostl. 

Sancho  Pausa.  gt.  Sancha  Pansy  atd..  m., 
panoš  pověstného  rytíře  Dona  Quixotfa  vCer- 
vantesově  románu. 

Saní,  od  saně,  co  sani  přísluší,  Drachen-. 
Plamen  sivýsoptal  z  saní  tlamy.  Ms.  <  f.  Saněti. 

Sanice,  e,  f.,  díl  sani.  dřero  spodní,  der 
Schlittenbaum,  der  Schweller,  die  Schlitten 
kufe.  D.  —  S.,  cesta  sanná,  sanni.  die 
Schlitten-,  Schneebahn.  S  jest  jako  mlat. 
Sych.  Oteplivá  se  a  sanice  pláče  Sych. 
Dobrá  s.  koňská  smrt.  Č.  ■-  S.,  jisda  na 
saních,  die  Schlittenfahrt.  Sanice  andělská 
j(zda,  ale  čertový  zvrat.  Hrs.  —  S.,  vz  Sáně. 
CeliBf. 

San  ir  ni  =  saniéný. 

Saniěuik,  a,  saní*,  e,  m.,  der  Scblitten- 
fahrer.  D. 

Sauiěný.  S.  střída,  die  Schlittenschlepp- 
strecke. Hř.  S.  jízda,  die  Schlittenfahrt. 

Sanidin,  u,  m.,  druh  orthoklasu,  skelnatě 
živec,  nerost.  Bř.  N  181..  Schd.  II.  4L.  73*. 
KP.  III.  9.,  Kré.  180. 
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Sauikl  —  Soppliicky. 


Sauikl.  Up<  než  zanikl,     m..  sauikla. 
y,  f.,  z  lat.  sanicula,  der  Sanikel,  rostl.  Fern. 
Sauiklový,  ze  sanikle.    S.  voda.  (  Vru. 
Sauiua,  y,  f.,  rostl.  Ms. 
Sau  i  i',  e.  m.,  v  z  Saničník. 
Sauitetuí,  zdravotní.  Z  lat..  Sanität«-. 
Sanitr,  vz  Sahritr. 

Saukce,  e,  f.,  z  lat..  wtvr/.t*nt  zvi.  zákona 
panovuikeui,  die  Sanktion.  Vz  8.  N. 

Sankcionovat!,  stvrditi,  potvrdili,  sank- 
tioniren.  Kk. 

Sáňkovaní,  u.,  die  Schlittenfahrt.  Fs 

Sailkovati.  sáňkovali,  sanovali,  na  *«- 
meh  vozili,  auf  den  Schütten  ziehen.  —  ab*. 
Zajíc  sáňkuje,  když  má  zadní  běhy  přera- 
žené. Sp.  —  se       na  saních  jezdili.  Slov. 

Sáňkový,  Naftový  —  sanný. 

Sankttisek,  sku.  ni.,  das  Sanktusglöek- 
chen.  Sud. 

Sankuše,  e,  ui..  jtu.  kozí.  Slov. 

Sáňky,  vz  Saně. 

Sauuí,  sauny,  />  taném  se  vstahujhí, 
Schlitten-,  Schlittenbahn-.  S.  cesta  (saniee) 
1) .  Ros. 

Sanot,  ě,  f.,  vz  Sanut.  Na  Bečvě.  Tč.,  Kda. 

Saňový,  Drachen-.  Vz  San. 

Sáftový,  od  sani.  Schütten-.  S.  krtů,  smyk. 

Sansevierka,  y.  f..  sansevicra.  rostl,  ee- 
snekovitá.  Rostl. 

Sanskrit,  u,  m.  (dokonalý  t  starý  jazyk 
bramiuňv  v  Indii,  dňležitý  při  .srovnáváni 
jazvkňv  indoeuropských.  Rk.  Vz  S.  N. 

$ansso u«'i  (fr.,  sánsusi),  bez  starosti  : 
jméno  královského  zámku  u  1'ostupina  v 
Prasku.  Rk.  Vz  S.  N.  Dle  Znamení.  Bž.  121. 

Sausucie,  e.  (.,  sansucus,  lék.  Sal.  228.  27. 

Snntanurák,  santák.  u.  tu,,  santaburka. 
y.  ť ,  veliký  neforemný  brambor.  Ve  východ- 
ních (  ech.  .Hr.,  Hrp. 

Sailtal,  ti,  in.  S.  červený  <  anglický.  Métlý. 
tmavý),  fialový,  modrý,  žlutv.  mletý.  Kli.. 
Kk   155.  Vz  Sandál. 

v  Santalin,  u.  in.,  barvivo:  (  „,  II, ,  O,,,.  Vz 
Sťk  588. 

Sautaloviua,  y,  f..  éervenina  santalova 
ve  dřiví  kosolusku  barvířského.  1'rcsl. 

Santalovitý.    S-vé  rostliny,  sautalaceae, 
Zuckerkräuter.  Nz.  Vz  Slb.  288.,  Kk.  155. 
Sautiglo  m.:  satinglos.  látka.  _ 
Santiti  (se),  wuthen,  toben.  Sni. 
Saiitonin.u.  tu.,  látka  rostlinná.  (',„11,,  lK 
Vz  Sťk.  579. 

Sautur,  u,  m.,  vypasené  břichu.  U  Xeza- 
inyslic  na  Mor.  Bkř. 
Sautorinka,  y.  1.  cement.  Vy.  KP.  IV.  ;>7s. 
Sautorinka  —  satureje. 
Sauuť,  i,  f.  — -  saň,  der  Lindwurm.  Už  ta 
naše  dcera  vede  sanuťživu.  Sš.  I*.  10.  Sš.  Sut.  52. 

Sauytr,  vz  Salnitr,  Fedek.  F  Mistka  na 
Mor.  sanytra.  Škd. 

Saöna,  y.  f.,  v  starověku  Arur,  a,  m.; 
lozději  Saucona  a  Saóna.  řeka  ve  Francii, 
z  S."  N. 

Sap,  u.  m.  -  sápáni,  das  Schnauben,  pol. 

Sápa,  y,  f  .  phloinis,  rostl.  Slb.  348. 

Sapák,  a.  m..  der  gern  tobt. 

Sapau,  u,  m.  S  koželužský.  Cäsalpinie. 
Šp.  -  S.,  přišila.  Vz  Sandál.  Kk.  257. 

Sápaní,  n.,  vz  Sápafi.  Vzájemným  s-nim 
se  kódují.  S;   II.  130. 


Sapano\itý.  S.  rostliny.  caesalpinicai'. 
die  (Juan  lpi  o  i  cen:  tamarind,  sapau.  kreveli, 
podzeinnice.  V  z  Kk.  25tí. 

Sápati,  sápávati;  zastr.  vápnouti,  pl.  ut. 
uti  a  sapiti,  il,  en,  eni.  —  S.  —  trhali,  reis- 
sen,  wirloisehen  ;  s.  se  ---  trhati  se,  tlohiti 
'•ztékatt  se  prbti  někomu,  grimmen,  toben, 
schnauben,  gif  ti  jí  sein,  wiithen.  .Ig..  Hus  l. 
2!»7.  —  co,  koko.  Kdy  vlky  chceš  kuMti. 
dejž  jim  nejprv  míchu  sápati."  Pulk.  Dobrou 
pověsí  něčí  s.  Jel.  To  svědomí  sápá.  Jel. 
S.  budu  kšticie  <excutient  comas..  HO  - 
se  crho.  Sápaje  se  dobré  pověsti  lidi  oby 
ěejem  lehké  ženky.  Bart.  —  se  oč.  Ačkoli 
se  o  to  sápal,  však  musil  to  snésti.  Žer. 
II.  182.  —  koho,  se  čím.  Někoho  hauéiiiui 
s.  Jel.  S.  se  hněvem.  Kom.  —  se  na  koho. 
Vz  nahoře.  Jako  čert  se  na  něho  sápal.  Us. 
Hartoš  I.  27.,  Ros.  —  mezi  kým.  Spraví- 
dlůosť  viery  mezi  sebou  s.  budou.  Boč.  exc. 

Sápavosť,  i.  f.  —  hněvivost.  Jg. 

Sápavý,  trhavý,   dravý,  drásatá.  drá- 
pežny.  reissend.  zornig,  schnaubend.  Zc  sá 
pavveh  vlku  tichými  ovcemi  se  stah.  Sp. 
Zj.  471. 

Sapč,  ě.  f.,  phlomis,  das  Filzkraut.  Kk.  171*. 

Sápe,  sapč  'také  sap,  i.  Plk.),  é,  f..  ná- 
stroj k  hrabání  uhlí  atd.    Kohlenkriike.  f. 

S.,  dýka.  der  Dolch,  zastr.  Mz.  Ö08.. 
Rozk.  Veíeš.  S.,  wahrscheinlich  der  Streit- 
kolben. Cil.  :)<>*  Měli  někteří  lučiště  a  střely, 
jiní  pak  cepy.  sápé  a  řemdihy.  Háj.  p  'Xí 

Sapeta,  y,  f.,  buchta,  eine  Art*  Wecke 
F  Mistka.  Škd. 

Sapčti,  ěl,  ěni  —  sipěti,  zischen.  kde. 
Voda  mi  v  butách  sápi.  Na  Ostrav.  Té. 
S.,  z  těžká  a  slyšitelně  oddychovat!  jako 
na  př.  člověk  zaďyšený.  F  Opav.  Klí. 

Saplieký,  v»  Sapphický. 

Sapienti  sat,  lat.,  moudrému  napoví/. 
|  hloupému  dolož).  Rk. 

Sapin,  a.  m.,  chaetodon,  ryba  břichoply- 
tevná.  Kr<»k. 

Sapka,  y.  f.  --  i*ýwa,  po!.  li. 

Saplivý      sápavý,  pol.  F 

Sápník,  a.  ID.,  sápi  ozhrojenif,  sicariu?. 
zastr.  Velel.  V/.  Sápe. 

Sapouiu,  u.  m..  seneqin.  látka  rostlinná. 
V  z  Sťk.  5»;7.;  Kk.  225. 

Sapota,  v.  ť.  S.  obecná,  achras  sap»»ts. 
der  Sapotillbaum  Kk.  192. 

Sapotiti  se,  il.  ěni.  -  se  s  kým  - 
práti.  Fs.  v  Krkonš. 

Sapotovitý.  S.  rostl .  sapotaeeae.  Kk.  192 

Sapphický  n.  Hapfícký,  sapphisch.  S 
sloha  (metrtim  sapphicum.  <)i*«>/.ur  r#r<ü< 
f,ri/m  )  drží  v  sobě  verš  sapfivký,  který  m 
třikrál  po  sedtě  opakuje,  potom  veriS  ado- 
nickýt  kterým  M  sloha  končí  . 
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Slyš  milostivá  tyto  prosby  Můso, 
Nepřipusť  nízkých  v  moje  srdce  vášni. 
\'l«sti  jenž  jazyk  proti  odrozenci 
llájiti  dychtím. 
Stach.  <Zk.  .MI.  II  2<XK*  Cť.  KB.  5.). 


Digitized  by  Google 


Sappho  —  Sassaparilla. 


Sappho,  Sapfo,  gt.  Sapphy.  Sapfy.  f.. 
ii»-jsla\  nči^i  básnířka  řecká  aar  mrai  »'»27.  až 
600.  pr.  Kr.  V  z  S.  N. 

Saprmeut.  saprlpt,  saprmente,  *>iprlentu, 
vz  Sakuletit.  Klá.,  Šd. 

Sapúu,  U,  m.  —  mýdlo,  die  Seile.  Slov. 

Sapuuik,  a,  ni.      mydbiř.  Slov.  Koll. 

Sára.  sárka,  sáreěka,  y.  í,  sáry,  pl- 
na Slov.  holénka,  die  Stiefclrrthre.  ku  př.  na 
čižmách.  Víro,  že  si  to  za  sáni  nestrčí.  Do 
naiv  mu  rozum  vpadl    hloupý  jest).  Beru. 

Šaracenka,  y.  1 .  saraceniH,  rostl.  Rostl. 

Saracenové,"  ftv,  m.,  národ  v  Arábii. 
Y  Alx.  -  Peršané ;  pohané  .lir.  V«  S.  N.  - 
Suracetiský.  S.  sloh,  vz  KP.  I.  144. 

Saragossa,  y,  f.,  ipao.  provincie.  Vz  8.  N. 

Sarai,  e,  in.,  das  Serail  des  Sultans  Vrat. 

Sarajevo,  a,  n..  hl.  nu*.  Bosny.  Vz  S.  N. 

Sarauěe,  e,  f.,  acridium.  členovec.  S.  stě- 
hovavá,  a.  inigratorium,  vrzavá,  a.  stridu« 
hun,  mokrokřidlá.  a.  coeruleseens.  Frč.  145. 

Sarančokaz,  a.  in..  acridotheres,  pták. 
Presl. 

Sarauga,  y,  t..  indický  rozměr: 


u  u  u  «j 


I  u 


Osuda  rybákůni  lahodí. 
Voda,  pole  jim,  pluh  je  lodi: 
Semene  na  záhon  nehodí. 
Ve  keseru  žen  však  nachodí. 

!_  Zk.  MI.  II  203.  Cf.  Vz  Mk.  Ml.  321., 
Sé.  *_>«. 

Sarapi-s,  da.  m.,  bídi  aegyptský. 

Sarcorolla,  y,  f..  pryskyřice  klejowtá, 
tekoucí  ze  křovi  zvaného:  kližel  obecný 
(petla  sarcocolla).  Sal.  22.  35. 

Sardanapal,  a,  m.,  poslední  král  assvr- 
>ký    V  z  S.  N. 

Sardele,  e,  ť.,  elupea  cngrasicholus,  die 
Sardelle,  it.  sardella,  fr.  sardine.  protože  se 
tyto  ryby  nejvíce  u  ostrova  Sardinie  chy- 
tají. J#.  Druh  malých  sledí.  Vz  Schd.  II. 
49ti.,  KP.  III.  378  ,  Vrč.  290.  S.  s  máslem. 
Deh. 

Sardelový.  S.  kyška.  Sardellenwurst, 
omáčka,  nádivka.  Deh. 

Sardin,  u,  m.,  sardonyx,  drahokam  z  rodu 
karneolů.  Kat.  í>79.  Vz  Sardonyx. 

Sardinii,  y,  f,  elupea  sardinea.  die  Sar- 
dine. Schd.  II.  4!». 

Sardinie,  e,  f.,  lat.  Sardinia,  it.  Sardegna, 
Ir.  Ssrdaiguc.  ostrov  k  Itálii  náležející.  Vz 
S.  N.  —  Sardiňan,  a.  m  ,  Sardiňané,  Sar- 
dové* 

Sardinsko,  a.  n.,  severozápadní  stát  ital- 
sky od  r.  1730.-1860.  Vz  S.  N.  -  Sar- 
dinský, 

Sardonirký  smíc  h  -  >  načatý,  křečovitý. 
Kk. 

Sardonyx,  sardonyeh,  u.  m.,  chalcedon 
červeně  a  bíle  pruhovaný.  Schd.  II.  32.  Vz 
Sardin,  KP.  III.  196..  BÜ. 

Sard ut,  u,  m.,  Kaputrock,  m. 

Sardy,  gt.  Sard,  pl.,  f..  dle  Ryba.  lat. 
Sardes,  řec.  2«(*d»fc.  uié.  v  Lydii  (v  Malé 
Asii).  Vz  S.  N.  — -  Sardan,  a.  m.  —  Sardský. 

Sardýn.  u,  ro  ,  trubka,  die  Sourdine.  Kohn. 

Sardzeěko,  a.  n.  ->  srdéčko.  SI.  ps.  21H. 

Sarkas/ii  os.  u,  in.,  z  řec.  jizHwmlnr, 


úšklebek,  jizlivý  vtip.  ostrý,  trpký  jtosméch. 
der  Sarkasmus,  beissender  Spott  Nz. 

Sarkastický,  jizlivý,  áiklebný.  sarkas- 
tisch. Nz. 

Sarkofág,  a.  m..  z  řec,  mmojedev.  musí, 
iron  i,  der  Fleischesser.  —  S„  u.  m..  drah 
hlodavého  vápence  mysijského,  který  mrtvoly 
do  ného  vložené  rychle  ničil  Poněvadž  ho 
užívali  k  rakvím,  tedy  s.  —  kamenná  raket; 
zvi.  skvostná,  ltk.  Vz  S  N. 

Sarkosiu,  u.  nu,  látka  zvířecí.  V  z  šfk. 
014.  Der  Sarkosiu. 

Sarmat,  a,  Sarmata,  y,  tu.  Sarmatové, 
jméno  národu  nepravě  za  slovanský  vydá- 
vaného. Šik.  S.  europšti  obývali  mezi  V  islou 
a  Donem  v  dnešní  Pol  sec  a  západní  Rusi, 
asijští  pak  S.  v  menším  Tatarsku  a  v  ze- 
mích jemu  sousedních.  \'j.  Vz  S.  X.  -  Sar- 
matský,  sarmatisch.  V. 

Saronský  záliv  mezi  Attikou  a  Argo- 
lidou. 

Sarpedou,  a.  tu.,  kníže  Lykiň  ve  válce 
trojské. 

Šarže,  e,  f.,  ein  dünnes,  wollenes  Zeug, 
it.  sargia,  fr.  serge.  něm.  Sarsehe,  Sorg. 
61.  308. 

Sas,  a,  Sasic,  e,  Sasík,  a.  m.,  der  Sachse. 
Němci  Sasici.  Rkk.  Rozený  Sasic  V.  Chodi 
jako  podesraný  Sas.  Us  i  t. 

Sasafras,  u.  m.,  na  Slov.  koprové  dřevo, 
laurus  sasafras,  Fenchelholz,  n..  rostl. 

Sasauka,  y,  f.,  stali*.  Té.  S.  n  pohanina 
bitá,  anemone  nemorosa,  das  Busch-,  Wind- 
röschen, rostl.  Cl.  »».  S.  žlutá  n  pryskyřni- 
kovitá.  anemone  ranunculoides.  hahuenfuss- 
artiges  Windröschen.  Ib.,  ČI.  Kv.  275..  FB. 
Gí).,  Slb.  G«4.,  Schd.  II.  295.,  543.,  Kk.  2t*i. 
—  S.,  polyp.  S.  obrovská,  actinia  'tealia  i  eras- 
sicornis,  štíhlá,  a.  viduata,  cizopasná.  a  para- 
sitica.  rňžová,  a  rosea,  květnatá,  actinoloba 
dianthus.  jedlá,  apthea  eereus,  obecná,  a. 
elfoeta.  Frč.  31 

Sasaukovitý.  S.  rostliny,  anemotieae, 
windröschenartige  Pflanzen:  plamének,  sa- 
sanka.  jaterník,  oiscj  atd.  Vz  Kk.  2ih>. 

Sasaparilla,  sassaparilla,  y,  f.,  kořínky 
přestupu,  smihix  sassaparilla.  Schd.  II.  270.. 
Kk.  II«.,  127. 

Sasarec.  ree.  m.  Koupil  to  za  s.  peníz 
(—  za  babku).  17  Kostelce  n.  O.  Ktk. 

Sasarcs,  u,  m.,  odměna  za  zprostředko- 
váni. Fs.  Kšá. 

Sasiua,  y,  f.,  ves  u  Boskovic  na  Mor.  Té. 

Sasiti,  ií,  eni  —  pýchati.    Kněžie  velmi 
sasie  a  pýchají  tiem  slovem  Kristovým  mné- 
jiee,  že  by  bylo  na  jich  voli  plně,  aby,  ko- 
muž chtie  hřiechy  odpustit!,  aby  byli  od 
puštěni.  Hus  li.  158. 

Saska,  y.  ť.  =  kazajka,  die  Jacke.  U  Ry- 
chnova, Litoroš.  Hsp..  Hvl.  —  S.,  Stuiive, 
Samečka,  Sasička.  die  Sächsin. 

Sasko,  a,  n.  «■  Sašu,  Sachsen.  Do  Saska 
(Sas)  jiti.  Us.  Vz  S.  N. 

Sasov.  a,  m.,  něm.  Sachsenthal,  ves  u  Ji- 
hlavy. Tě. 

Saský,  sasky,  po  sasku,  sächsisch.  S.  země. 
V.,  král.  D.,  mince,  Us.,  právo,  zrcadlo,  drtin. 
Vz  Tk.  11.  54«..  IV.  739 

Sašové,  kmen  německý,  vz  S.  N. 

Sassaparilla,  vz  Sasaparilla. 
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Sassolin  —  Sázava. 


Sassdlin.  u.  m.,  kyselina  borová.  Bř.  N. 
1 26.,  Kl».  IV.  -Uli. 

Sasy.  dle  l>olany  —  Suško,  Sachsen,  n. 
V«  8.  N,  TkM  I.  104.,  819.  Na  Sasech.  Dal  . 
v  Sa.sieh.  Za  Sasy.  Us. 

Sašati,  sašám  a  sasi  -~  našiti.    Boč.  exc. 

Susiua,  v,  f.,  něm.  Sassina,  ves  u  Bosko- 
vic. PL 

Sašov.  a,  m.,  nein.  .Sachsenthal,  ves  u  Ji- 
hlavy. PL. 

Satalice,  dle  Budějovice,  ves  u  Vinař 
(U  Prahy  .  PL. 

Satail,  a.  satanáš,  e,  m.,  z  hebr.,  od- 
půrce, protimik,  der  Gegner,  Widersacher, 
Hus  II.  93.;  ďábel,  čert,  der  Teufel,  Satan. 
K<ie  s.  vit*  nemůže,  aspoň  zasmradí  <a«poň 
nemilou  památku  zůstaví).  Lb.  S.,  nená- 
»int nik.  On  jest  mňj  satan  Kos. 

Satanáseti,  el,  eni,  ein  Satan  werden.  Jg. 

Satuniti,  il,  ěni  —  hnévuti  se,  hufnjvati, 
láti.  Sul.  -  se.  Proč  se  satanis  |  hněváš, 
čertíš^?  LI  Rychn.  Ntk. 

Satanský. satanisch.  Deh.  S.  dílo,  srdce, 
uměni,  řeč.  Sm. 

Satanství,  li..  Satanismus,  m.  Kk. 

Satanu  \  ■  oru,  -ovo,  satanovi),  dein  Satan 
gehörig.  Kom. 

Sátati,  usátati  se  —  unanti  se,  strč.  >a 
dali  it.  j.  satati),  ťatigare.  Pk. 

Satelit,  u,  m.,  družice,  trabant,  sputnik, 
měsíc  hvězda  kolující  okolo  nějaké  pla- 
nety a  zároveň  s  ní  okolo  slunce.  S.  N. 

Šáti  —  Slov. 

Satiuováni  papíru  —  hlazeni,  das  Glätten. 
Vz  KP.  I.  278..  282.,  351. 

Satinovati.  hladiti,  glätten.  —  ro :  papír. 

Satira,  vz  Satyra. 

Satirický,  satirisch.  S.  báseň.  l*s. 

Satirik,  a,  m.,  der  Satirik. 

Satisfakce,  e,  f.,  zadostučinéui,  die  Sa- 
tisfaktion. Genugthuung.  t"s. 

Satoniti.  il.  en,  ěni  -~  tišiti,  stillen.  - 
koho  :  dítč.  —  se  -  uondati  se.  ermüden. 
Ve  východ  Cech.  .lir. 

Satrapa,  y,  m.,  dle  JJespotu,  satrap,  a, 
m.,  z  pers.,  slul  v  perské  říši  mistodržitel 
provincie.  S.  X.  —  S.  ve  starých  slovnících 
překládá  se:  komonník,  třepačka,  pndkonic. 
Slovem  tím  nazývali  se  vůbec  všichni  slu 
lebníci  dvorsli.  'lir.  ad  Žk.  391.  Cf.  v  Rad. 
zv.:  úřadniky  jako  hejtmany,  purkrabě,  pí- 
saře, šafáře,  holomky,  tu  dvorskú  s-pu.  — 
S.,  ve  slohu  kupeckém  ^  člověk  zpupný, 
ein  übermüthiger  Mensch.  Kb. 

Sat  rapovat  i  ve  slohu  kupeckém  žiti  jako 
satrap  ---  pánem  se  stavětí,  zpupně,  satra- 
piren.  Kb. 

Saturace,  e,  f,  z  lat.,  nasycení  chemi- 
cké. —  S.,  vyloučení  vápna  ze  šťávy  čiště- 
ného cukru,  die  Saturation,  Kntkalkung  des 
geläuterten  Zuckersaftes.  Pta. 

Sattirator,  u,  in.  —  nádobu,  ve  které  se 
cukr  vápenatý,  při  čeření  šťávy  utvořený, 
kyselinou  uhličitou,  fosforečnou  atd.  rozkládá 
a  cukr  vylučuje,  der  Saturateur.  Pta. 

Saturčje,  saturyje,  e,  saturejka.  sa- 
torka,  saturajka,  santořinka,  y,  f.,  sčubřik, 
zahradní  ixopt  čábr,  čibr,  das  Pfetterkraut, 
die  Saturei,  aatureja  hortensis.  ČI.  81..  ČI. 


Kv.  l>54..  Kk.  178.,  Slb.  348.,  Schd.  11.290. 
Kk  178. 

Saturnali  a,  i.  n..  pl..  dle  Gymnasium 
v  plur.,  slavuosf  k  oslavě  Saturna.   Vz  -in. 

Saturn -us.  a.  tu..  Hladolet.  Kruh  Salur- 
núv.  Nz.  V  z  8.  N. 

Saturyje,  vz  Satureje. 

Satý,  gesäet.  V  z  Seti. 

Satyr,  a,  in.,  divoký  muž.  kozunožec.  letni 
a  polni  búžtk  h  kozími  nohami.  Satyrus.  der 
Satyr.  Jg.,  Rk.  Vz  S.  N. 

Satyra,  y.  f.,  lepe:  satira  (od  šatům, 
lat.,  mracokamá  báseň,  Nz.,  báseň  zle  mravy 
káiajici.  Báseň  poučná  slově  satirou,  když 
netoliko  poučuje,  nýbrž  lidské  pošetilosti 
a  převrácenosti  i  kárá  a  tepe.  (Odtud  český 
název  satiry:  bá.srň  mracokárná.i  Kárajíc 
jindy  zachovává  přísnou  vážnosf,  j^ndy  uzdu 
poušti  bodrému  humoru.  (S.  vážná  a  žer 
tovná.)  S.  psána  býti  mňže  i  prosou.  Satiry: 
Nová  rada  Smila  Hašky,  Labyrint  světa 
a  ráj  srdce  Jana  A.  Komenského,  Salomon 
či  Moudrost  otcovská  Bol.  Jablonského,  iW- 
koni  a  žák.  Cesta  do  Kocourkova  a  j.  J. 
Langra,  .S'«<?«i  ženský  atd  J.  P.  Koubka, 
Deklamovánku  F.  J.  Kubeše.  KB.  205.  Cf. 
S.  X.  Přiklaďv  vz  ještě  v  Máji  1862.,  ve 
Květech  1868."  č.  32.,  v  Lumíru  1860.  č  23  , 
1861.  č.  22,  v  Boleslavanu  1862  -1863.  Č. 
17.,  1861.  č.  25.,  v  Osvětě  1871.  č.  2.  str. 
!>5.  Dch.  Die  Satire. 

Satyria^a,  y.  f .  satyriasm-us,  u,  m., 
chorobná  chlipnosť  mužského  pohlaví.  Vz 
8.  N.  Cf.  Priapismus,  Nymfouianie. 

Satyrka,  y,  f.,  satyriura,  rostl. 

Sau  Bohu  -  přisáhám  Bobu.  Uh.  131. 

Sauce  (fr.,  Sos),  omáčka. 

Saul,  e.  in.,  první  král  israelský,  pano 
val  Io95.- 1055.  př.  Kr.  Vz  8.  N.  Samuel 
modlil  se  za  krále  Saule.  Hus  I  309.  Saul 
me/i  proroky  i  když  koho  mezi  těmi  vidíme, 
kam  nepatřit.  Č.  Napadl  ho  duch  Saule 
proroka  (v/.teklosí).  Č. 

Sáv,  a,  n:.,  Sáva,  y.  f.,  lat ,  Savus,  něm 
Sau,  Savé,  řeka  v  1'hřích.  V.  Vz  S.  N. 

Savauuy,  pl.,  f.,  v  sev.  Americe  tolik  co 
prairie. 

Saviu,  a,  m.,  něm.  Sa>vin,  ves  u  Litovle 
PL. 

Savoje,  e.  f  ,  Savojsko,  a,  n..  Savoyen. 
it.  Savoja,  fr.  Savoie,  lat.  Sabaudia,  do  r. 
1860.  čásf.  Sardinská,  nyní  k  Francii  náleží. 
—  Savojan,  a.  m.  —  Savojskti.  Vz  8.  N. 
8.  Alpy.  Krč.  251. 

Saxo,  gt.  Saxotia,  m.,  pl.  Saxonové,  za 
str.  dob  v  Holštýnsku  a  Slesvicku. 

Saxofon,  u.  m.  Vz  KP.  II.  322. 

Sazam,  u,  m.,  sesamum,  rostl. 

Sa/.ainovy,  Sesam-.  S.  olej.  Rostl 

Suzan,  a,  m.,  sparus,  ryba.  Krok. 

Sazaník,  u,  m.,  calycanthus.  Rostl..  Kk 
•J5n. 

Sazaníkovité  rostl.,  calycautheae.  Nz. 
Sazárna,  y,  f.,  die  Setzerei  (v  knihtisk.). 
L*s. 

Sázava,  y,  f.,  Sazau,  jméno  města  a  řeky 
v  Čech.  LS.,  V.  S.,  městys  u  Uhliř.  Ja- 
novic.  -  S.,  něm.  Sazawa,  ves  u  Jilového. 
PL.  Vz  S.  N.,  Tk  I.  623 .  II.  417  ,  III. 
36.,  46.,  IV.  740. 
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Sázava,  y.  ť  .  jím.  krávy  černohnědé.  U  Pe- 
trovic.  Dch.  Vz  Sazek. 

Sázavský  klášter.  Vz  Tk.  I  85.,  145.,  IL 
150.,  S.  N. 

Sázav ý  ----  očazený,  russig.  Byl  k  tomu 
prknu  přivázán  nějakým  černým  a  s-vým 
fetězem  a  přikován.  Živ.  M.  J.  Husa. 

1.  Sazba  (sázba),  y,  m.,  ustanovený  plat, 
tarif,  taxa,  od  sázeti,  přip.  -ba.  Mkl.  B.  215. 
Der  Tant,  die  Taxe.  S.  na  léky,  na  chléb, 
na  maso,  pro  bráni  základu,  die  Pfándungs- 
taxe;  s.  manská,  J.  tr.,  nákladní,  pro  do- 
pravu na  železuici,  der  Frachttarif,  platná, 
Šp  .  J.  tr.,  lékárnická,  za  jizdy,  hypotheční, 
celní  (clo),  kolková,  potrav  (potravní  dané, 
na  potraviny),  pro  obročniky  'Beneficiaten- 
taxe),  lesní,  soudní,  povozm,  manská,  nor- 
mální (pravidelná),  ätolni  (Stolataxe),  s.  pro- 
vi»e,  na  propůjčeni  služby;  sazbu  vybírati, 
rektifikovati,  vymáhati,  odepsati,  zapraviti, 
zaplatiti,  zaznamenati,  prominouti,  sazby 
zprostit  i .  dle  sazby;  užitek  ze  sazeb,  bez 
sazby  (zdarma);  osvoboditi  koho  od  sazby. 
Šp.  S.  tržného  platu  z  mi»ta.  Er.  Sestaveni 
sazeb, Tarifzusainmenstellung,  f.  Dcli.Yz  Taxa. 

2.  Sazba,  y,  f.,  die  Setzung,  der  Anbau. 
—  S.,  v  knihtiskárně,  der  Satz.  Rukopis  je 
již  v  sazbé  (sází  se) ;  Omyl  sazby,  der  Satz- 
fehler. Dch.  S.  písma,  der  Satz,  Schriftsatz. 
Nz 

Sáze,  gt.  sazi,  dat.  sazím,  akkus.  a  vok. 
sáze,  lok.  sazích,  instr.  sazemi;  v  obecné 
mluvé:  saze.  S.,  prach  černý  v  komínech, 
kopet  Kos.  S.  dým  v  komíně  usedlý. 
Kom.  S.  —  předrobné  částky  uhlíku,  které 
při  nedokonalém  shořeni  rozličných  látek 
rostlinných  z  kouře  se  usazuji.  Vz  S.  N. 
Der  Russ.  8.  lesklé,  olejné,  Kh.,  z  peci, 
z  kamen.  D.  S.  lampové,  das  Laiupenschwarz, 
der  Lampenruss.  Nz.,  Presl.  Chym.  II.  42. 
Vz  Sfk.  41.  Vítr  sáze  sráží.  Den.  Sazemi 
obličej  si  očerniti:  Kde  jim  neotvírají,  tam 
medvěd,  jenž  štětku  nese,  sazemi  nebo  blá- 
tem zeď  liči.  Sá.  P.  733.,  732.  Hle,  hrnec 
hrnci  káže,  oba  Černí  jako  sáze.  Lom.  U  sazi 
a  u  kotle  nikdo  nezbéli.  Š.  a  Ž. 

Sazebna  —  sazárna.  Dch. 

Sazební,  od  sazby,  taxovni,  Satz-,  Setz-. 
S.  kámen,  deska,  čára,  Techn..  arch.  list. 
protokol,  řád,  povinnosf,  seznam,  zákon. 
J.  tr.,  Sp. 

Sazebnice,  e,  f.,  die  Setzerin.  Us  —  Vz 
Sazeč. 

Sazebník,  a,  tu.  =  sazeč. 

Sázecí,  k  sázení,  Setz-.  S.  stroj  (v  knih- 
tiskárnách), der  Setzapparat.  Vz  S.  N.,  KP. 
1.  340.  S.  lístek,  ve  hře  (der  Einlagschein). 
J.  tr. 

Sazeč,  slov.  sazač,  e,  m.,  kdo  něco  sází, 
der  Setzer.  S.  od  sázeti.  přip.  -ějt  Mkl. 
B.  331.  Sazeč  kuželek.  Ros.  —  S.,  kdo 
r  tiskárně  pismo  sází,  skladač,  der  Setzer, 
Schriftsetzer.  D.  S.  maje  před  sebou  pismo- 
noš  s  rukopisem  vybírá  písmena  z  přihrá- 
dek, sází  (skládá;  je  do  sazitka  (sazebnice), 
až  má  několik  řádků;  ty  dává  (klade)  na 
desku,  až  má  stranu ;  tuto  dává  na  prkno, 
až  se  tak  naplní  arch,  načež  jej  do  lisu 
dává.  Tam  váleem  natírá  Čerň  tiskařskou, 
klade  na  to  navlhčený  arch  papíru  pod  při- 


klop (víko)  daný,  jejž  s  formou  na  podstavu 
položenou  pod  tlacidlo  strká  a  tiskadlem 
přitlačnje.  Pt.  S.  u  kasy,  vz  KP.  I.  337.  — 
S.,  kdo  cenu  sází  (Stanoví),  der  Taxator.  - 
S.,  der  Wetter.  Us. 

Sazecka,  y,  f.,  die  Setzerin.  Jg.  —  S., 
lopata  k  sázeni  do  peci,  die  Backschaufel. 
Us.  Dch.  —  S..  zelenina  k  sázeni. 

Sazecský,  Setz-.  S.  umění,  die  Setzkunst. 

Sazečstvi,  n.,  die  Buchdruckersetzeiei. 
Vz  KP.  I.  338. 

Sazedlna,  y,  f.  «—  sazebna.  Jg. 

Sazek,  zka,  m..  vúi  barvy  hnědočerné.  V  z 
Sázava.  U  Petrovic.  Dch. 

Sazeina,  y,  m.,  vlastni  jméno.  Šd.,  Mus. 

Sázené,  ého.  n.,  něm.  Sazena,  ves  u  Vel- 
var.  PL.,  Tf.  lV.7. 

Sazení,  sázeni,  n.,  das  Setzen,  Einsetzen, 
die  Einsetzung.  S.  rady,  raezníkňv  a  hranic. 
V.,  úředníkův;  bob  k  sázeni.  D.,  sázeni 
stromů,  die  Pflanzung.  Us.  —  S.,  die  Taxi- 
rung, Taxbestimmung.  J.  tr. 

Sa  zen  i  na,  y,  f.,  plautatio,  die  Pflanzung. 
B0. 

Sazenice,  e,  sazenička,  y,  f.,  sadi,  pří- 
sada, ^přesada,  sádka,  babka,  u  zelí:  hlaia- 
tice,  Sp.,  pláň,  pláně,  Jg.,  stromek  k  pře- 
sazení a  štěpeni,  der  Setzling,  Kächser,  das 
Setzholz,  die  Pflanze.  V.  S.  mladistvá,  V., 
vinná,  vrbová.  Us.  S.  řepová,  Kos.  Ol.  I.  93.. 
chmelová.  Dch.  Překročiě-li  sazenice  v  za- 
hradách, neporostou.  Kda. 

Sazeník,  u,  m.,  calycanthus. 

Sazený;  -e»,  a,  o,  einmal  eingesetzt,  ge- 
setzt. S.  strom.  Us.  Nevédůce,  kterak  takovi 
dluhové  peněz  nahoře  sazených  nynie  pla- 
ceni býti  maji  podlé  práva.  NB.  TČ.  213. 
Sazeni  a  jmenováni  sň  úředníci.  Let.  99.  — 
kam.  Kámen  ve  zlato  s-ný.  Us.  Dch. 

Sázený,  gesetzt.  S.  vejce,  das  Setzei,  das 
Ochsenauge,  stromky.  —  kam.  Vejce  na 
čočku,  na  -penát  sázené.  Dch.  —  čím.  Strom- 
kama  je  s-ná  (cesta  ku  Praze  i.  Er.  P.  180. 
—  S.,  taxirt.  S.  chléb.  Us. 

Sázeti,  vz  Saditi. 

Sazírna,  y,  f.,  lépe:  sazebna.  Jg. 

Sazítko,  a,  n.,  lepe  :  saditko,  der  Pinen- 
setzer.  Techn. 

Sázivky,  pl.,  f.,  rozkroj ky  bramborů  k  sá 
zení,  očka  sazenice.  V  Kunv.  Msk.  —  S-ka, 
sazečka,  der  Setzzwiebel.  Us. 

Sázka,  y,  f.,  v  rudnictvi,  co  najednou  do 
peci  se  vsadí,  der  Satz.  Techn.  —  S.  ve  hře, 
der  Einsatz,  Satz,  das  Legegeld.  Vyhrál, 
prohrál  sázku.  Us.  Dáti  něco  v  s-u;  v  s-ce 
propadlí';  budka  pro  sázky  při  koňských 
dostizích,  die  Wettbude,  der  Totalisateur. 
Dch.  S.  ve  hře,  herni,  die  Spieleiulage.  J.  tr. 
Šli  s  farářem  síukou.  Rvchn.  Dni.  S  o  něco. 
Us.  Mám  s  nim  s-ku.  Us.  Té.  Sběratel  lo- 
terních  sázek.  V  sázku  prohřátí.  D.  S.  v  lo- 
terii; jde  o  sázku;  smlouva  o  sázku.  J.  tr. 
Mám  na  něho  sázku  ichuf).  Us.  na  Mor.  — 
S.  snopů.  Když  se  mlátí,  položí  se  snopy 
na  sázku  a  sfranuji  se  (mlátí  se  snopy,  než 
se  rozváži  a  rozloží).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
S-u  omlátiti.  Sd.  Cl.  Posad.  —  S.  snopy 
najednou  k  mlácení  rozložené.  Omlátili  je 
3  sázky.  Mor.  J.  T.  Cf.  Sádka. 
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Sazoinctiiík,  »,  sazoruet.  h,  in.  -  ko- 
miník A(|U. 

Sazoinetuý.  S.  středa  před  zeleným 
čtvrtkem,  poněvadž  se  &á/.e  vvmctalv  a  vše 
čistilo),  der  Charmittwoeh.  Jg..  S.  Ň.  Ki.il 
1'i-rtl.  ii.i  den  s-né  utnuly  «1* »  Prahy  přijeda 
následujícího  dne  v  zelený  čtvrtek  na  hradě 
pražskem  nohy  myl.  Bek.  II  1  40. 

Sazoilliii,  a.  ni.,  něm.  Sasoinin.  \cs  u 
Žďáru  na  Mm.  IM. 

1.  Sužovat},  rázovitý.  russartig,  dg. 

2.  Sazovaty,  einen  Satz  machend.  Schön 
exe. 

Sá/.oicc,  vre.  m.,  mezník,  der  (frilnzstein. 
LV  na  Mor. 

Snzoviec,  dl«  Budějovice,  něm.  Sazowitz. 
\cs  Ii  Napajedel. 

Sazovka.  y,  f.,  fuligo.  rostl,  pyehuvko- 

VÍtM.  Kostl 

Sazovka,  y,  l..  lopata  k  *(u*-iti  chlefm  d>> 
peci,  dis  Brotschatifel.  .Ig 

Sazový.  Kuss-  Techn. 

Sažeíi.  žni,  f.  (xastr.)  —  wíA.  Kolik  faleš- 
ných vápna  saini.  Kon.  \utt.  48.  Možná 
\*šak.  že  i  mženi.  ('.  exr. I 

Sazeni  nu  jim' ho  vz  Sälinouti  .  «Ii*-  Hand« 
anlcguug.  V. 

Sa  žiti,  il.  horkem  plápolali,  glühen. 

Kamna  až  sazí,  jak  jsou  rozpálená.  Saii 

i\ář,  oči.  -  komu.  Celo  nemocnému  ai 
sazi.  -  -  ěini  —  hořrti.  brennen.  Žádosti  jen 

sažil.   l's.  iChmelai.  .li    choti  i  jen  dýchá, 

jejím  ohněm  sazi.  sš.  Bs.  i t;» 

Sb,  skupeiiina  nevyslovitelná,  vyslovuje 
se  ledy  jsko  zb .  sbor  '  /.bor  i  Vy.  Sonhláskv  . 
Hl. 

Sbabéti.  vz  Zbaběti 

Sbadati  —  najit t.  přehledat  i.  aufHuden. 
Shadaj  lielievnik  jeho  statek.  Ž.  k.  108  11. 
To  je  člověk,  nedá  si  pokoje,  mnsi  vše  s. 
Na  Mor.  Hý 

Sbálinouti  si,  linul  a  hl.  nti,  w.  Bahnoiiti. 
U  Olom.  Sd. 

Sbuliti,  il,  en.  eni.  shaiocati.  zusammen- 
wickeln, -rollen.  Dch.  —  co. 

Sbar,  ii,  ni.,  koule  aebatová,  křemenná 
atd.  ve  zvětralém  mandlové  i.  die  Aehat-, 
(juarzktigcl  im  Mandelstein.  l's.  Bolcsl. 

Sbásniti,  il,  ěn,  ěni  »mynliti,  erdichten. 
Shásnéiii  bobové.  Mést   bož.  II  2:5. 

Sbedniti.  il,  6n,  ěni.  ziisaninienbrctfern. 

—  eo.  Kk 

Sbéli,  zběk.  u,  m.,  sběhnuti,  der  Zusam- 
menlauf.  -Huss  von  Menschen,  Auflauf,  Ku- 
lani', dg.  S.  věřitelův,  lidi.  Us.  S.  řad  neko- 
nečných (konvergence).  Nz.  S.  souhlásek, 
die  Anhäufung  von  Konsonanten  Xz.  -  S. 
dvou  těl  ( sraženi  i.  der  Ziisammeiiatos».  D. 

-  S.  vody  (stok,  spád  \  das  Gefälle,  die 
Büsche.  I). 

Shéhati.  vz  Sbéhnouti. 
Sběhavý.  vi  Sbihavý. 
Sbéblík.  a,  in.,  der  Flüchtling,  Auareisser. 
Dch 

Sběhlost.  i.  f.  die  Krfahrenhcit.  vz  Zběh- 
lost. 

Sběhlý  sešlý,  zusammengelaufen.  S. 
útraty,  lépe:  rzeslé.  učiněné.  Cf.  Vzešlá 
škoda  ;  Dluh  hrou  vzešlý.  Pr.  měst.  —  S.. 
erfahren,  vz  Zběhlý. 


Sběhuoutí.  hnul  a  hl.  lití;  shěhati,  sbi- 
hati,  nbihátuti —  a  njniiho  minia  liěze  při- 
liti, berablauťeii :  se  —  "jiti  ne.  shromáždit  i 
ne.  sduizeti  s,;  zusammenlaufen ;  ntákati  sc. 
sjednotit  i  ne,  z  1 1  sa  u  i  in  c  1 1  s  t  osa  e  n  zusammen - 
ti  i  essen ;  srazit  i  sr.  sich  zusammenziehen, 
eingehen.  Jg.  ab«».  Voda  sběhla.  D.  Ži- 
vot  můj  sběhl,  ist  /.li  Knde.  Deh.  —  jak  : 
hladko  sbéhnouti  Dch.  Dobře  s.  Den.  - 
se.  Sbíhá  se  lid.  Kos.,  V.  Cesty,  čáry  ar 
sbíhají.  l's..  Nz.  Aby  zprávu  o  tom  dali.  co 
se  toíio  přivozného  do  roka  sbíhá.  Ottersd. 
KiVže  ae  sběhla, (srazila).  D.  Plátno,  suknu 
se  sběhlo.  Klš..  Sd.  —  S.  se  —  itáii  se.  lept- : 
zběhnouti  ne.  Vz  toto.  .Ig.  —  odkud  : 
•*  vrchu.  Us.  .Slepice  sběhla  s  vajec.  Slin. 
Že  mi  ělověk  mój  a  bezdětek  sběhl  s  lánu 
tu  V  Mikulovii  ich  |*áh.  II.  41.  Sbéhnoiili 
se  studií,  s  učeni.  L's  Hý.  —  (se)  kam 
(ěílll).  S.  na  někoho.  Troj  Všiehni  se  naň 
sběhli.  l*s.  Celá  ves  se  sbíhala  na  podíva- 
nou. Něnic.  I  Sběhl  se  veškeren  lid 
k  nim  k  sini  řečené  Šalomounově;  Všecko 
k  tomu  se  sbíhá,  že  .  .;  K  uskutečnění  je- 
jímu < církve)  se  zajisté  všechen  obor  udá 
losti  sbíhal;  K  slávě  boží  všechno  povinno 
se  sbíhat  i  Sš.  Sk.  .Jó..  II.  IT..  I.  12.  .).  1^1 
'Hýi  Moci  piita hující  sbíhají  se  mokrosti 
na  to  místo.  I.k.  Sbíhali  se  do  hromady 
isrotili  se.  v  hromadu  i  někdy:  srotiti.se>. 
V.  Sbíhali  se  maji  všichni  v  jednoto  »frj . 
Sš.  II.  liti.  —  se  odkud  káni.  /  domu 
houfem  k  modlitbám  se  sbíhali.  Br.  —  se 
s  ěim.  Kde  se  meze  jednoho  souseda  s  me- 
zemi druhého  sbíhají.  Boč.  Avšak  ona  iniata 
nesbihaji  se  s  našim  podle  přcdinétu.  Sš. 
IL  39.  —  se  kam  proř.  Že  pro  vyzvěděni 
té  neobyčejné  události  k  domu  onomu  sběhli 
se.  Sš.  Sk  20.  kd).  O  minulých  taže- 
ních neřády  se  sběhly  <  zběhly).  Žer. 
Všady  pH  církevních  dogmatických  úchva- 
lách  dvojí  činnosř  sbíhá  se.  Sš.  Sk.  18;"». 
(Hý.  i.  V  .lerusalemě  ua  letnice  lid  se  sbíhal. 
Sš.  Sk.  20.  -  se  kde.  \  tom  bodu  čáry  im- 
sbíhají,  l's.  Voda  se  sbíhá  v  fiatech.  Lk.  Krev 
se  na  tom  místě  sbíhá.  Lk.  V  jazyku  našem 
sličné  ta  2  slova  v  jednom  kořené  se  abi- 
hají;  V  lom  svědectví  veškeré  starožitnosti 
se  sbíhají;  Celá  církev  se  s  Pavlem  v  jedno- 
myslnosti sbíhá;  Leč  při  tom  napomínáni 
také  se  s  láskou  tou  povinnost  apoštola  sbí- 
hala:  Sběhli  se  k  nim  u  kobky  Šalamou- 
novy. Sš.  .1.  52.,  I.  13..  II.  7  .  Sk.  :S0.,  37. 
Co  tuto  .lan  Kvangelista  vypravuje,  v  tom 
sbíhá  se  s  ostatními  trend  evangelisty ; 
V  panně  Marii  sbíhají  se  veškery  přednoati 
všechněcli  panen,  manželek  a  vdov  ;  Školy 
židovské  nesbihaji  se  shodné  a  svorně  na 
téuiže  hlavitém  pravidlu.  Sš.  J.  97.,  L.  15.. 
10tí.  {Hý.).  —  naě  —  wiif*  na  něco  chat,  nach 
etwas  gelüsten  U  Olom  Sd 

Sběhnutí,  n.  -  sběh.  S.  lidu  se  stalo.  Ler. 

Sběr,  u.  in.,  die  Sammlung.  —  S.,  ge- 
zogene Falte,  die  Nachlese.  -■  Vz  Zbéř. 

Sběř,  i,  f.,  od  sbérati,  přip.  -b.  Mkl.  B 
58.  nebráni  cefo»,  hejno,  zástup,  shro- 
mážděni [\  dobrém  smyslu  slova;,  der  í laufe. 
Ž..  Kos.  V  sbéři  svatých  té  korunoval.  Mt>. 
14.  stol.  i  V  Kozb.  1840.)  Dvorská  s.  Žk.  168. 
Kdež  jest  rytieřstva  s.  Uká.   Smil  v  90v. 


Digitized  by  Google 


Sběř  -  Sblížení.  269 

Králové  ii  kniežata,  i  vy  rozličná  g.  veliká,  i     Sbirařka,  y,  f.      sběracka.  —  S„  rřed, 

\  ýb.  II.  öl.    Kei  váic  *  t  synóv  (shromáž-  das  (VsehtrÜr.    U   Litovle.  Kčr.  Xeuioho 

•lenii.   BO.   S.  /vinit.  X.  I.'  Pražská  sběř  dolně  choditi.  mám  na  šlapce  *  ku.  Xa  mor. 

Hart.  Vz  Zb&ř.  Drahanskn.  Hý. 

Sběrací.  Sammlung*-.   S.  pokladna.  Kk..  Sbírání,  n..  das  Sammeln.  Klauben.  8. 

nůše,  .Tg.,  mísa.  D.,  listina.  Deh.  klasů.  Kom.,  květin.  P..  vina.  V..  BO..  dřiví. 

Sběrač,  e,  m..  der  Sammler.  S  vina.  obili,  l's..  hlasů.  D..  medu  (vybírání).  D.  —  S..  das 

Hen.  V.  S.  vinni.  HO.  Alwchöpten.  S.  smetany.  Sp.   -  S..  die  VYer- 

Sbcracka.  y.  f.,  nátdroj  k  sbíráni,  der  bung,  S.  strany.  Deh.  S.  na  vojnu.  D. 

Schöpflöffel.  S.  na  smetanu  L's.   S.  včelař-  Shírnnka,  y.  f.,  mastnota  s  poHrky  s*- 

ská  ku  sbíráni  rojňv).  LS.  S.  na  vosk.  Ktk.  braná.  Se  s-ky  dělá  se  ji/ka.  Us.  ('. 

—  S.  rítia  atd.  (která  vino  sbírá),  die  Sam-  Sbíraný;  -án,  a.  <>.  gesammelt ;  abgc- 

mierin:  2.  sbírání  rinn,  die  Weinlese.  Slov.  schöpft  S.  mléko,  l's 

Sbe  radlo,  a.  n..  čím  s/-  <><>  sbírá,  das  Shirati,  vz  Sebrati. 

Nimmelschöpfwerkzeug.  St.  Sbírka,  y.  f.,  od  ber.  Sehl.   Ph'p.  -i,ka. 

Sběrák,  a,  m.  —  thěrač.  V  Dehnic.  Psčk. 1  Mkl.  H  "272.'  Die  Sammlung  Aby  tato  sbírka 

Kos.  (způsobů  mluveni  i  všem  v  hod*  byla.  Syeh. 

Sběranec.  nee,  m..  roj  uměle  dělaný  Lš.  S.  vína.  ovoee.  klasů:  doba  s-ky.  D..  Kraui.. 

Sběratel,  e.  m..  der  Sammler,  s.  Vpisu.  Deh.   O  sbírce  vína  vz  <"k.  5141.-142.  S. 

Mus.  obili.  v/.  Vítka.  S.  knih  (knihovna),  obrazů 

Sběratelka.  y.  f..  die  Sammlerin.  Us.  (obrazárna,  galleriei.  minei.  starožitných  pa 

SběrateNký.  S.  působeni,  das  Sammler-  márek,  přírodnin  atd.   musea,,  S.  X  *  s.  <pe- 

wirken.  Deh.  nězi  na  ehudé;  sbirku  mezi  sousedy  uěiniti. 

Sbějba.  y,  f.,  das  Sammeln.  Ts..  .1.  tr. :  s.  ni  horníků      peníze,  kterými 

Sběrři.  Šammel-.  S  úřad.  Sm.  těžaři  v  poměru  svých  kukusů  k  děláni  dolu 

Sběrky  =  ovoee  se  stromu  napadané  a  přispívají,  pokud  užitek  dolu  samého  nepo- 

posbirané.  Mor.  Hrt.  Vz  Zběrky.  stačnje  :'  sbírky  ukládati.  uložili,  dáti.  der 

Sběrnice,  e.  f..  vz  Sběrný.  Zusammenschuss.  Vvs.  Místo  ke  sbiree.  die 

Sběrnosť.  i.  f..  die  Wahlverwandtschaft.  Sammelstätte.  Deh    Obvod  poštovní  s-ky. 

Ks.  Bestell  ungsbezirk  einer  Briefsammiung ;  S. 

Sběruý.  Ollektiv-.  S.  sklo.  Xz.  S.  ěoěka.  loterni:  Záležitosti  týkající  se  snrtsek  a  sbi- 

sbérnice,  f >dleetivlinse.  Xz.  rek.  J.  tr.  S-u  ve  prospěch  koho  uěiniti. 

Sběženi,  n.,  der  Zusammenlauf'.    Prosili  Bs.  S  pro  ehudé.  D.  —  S.     herně,  daň.  V. 

«ů  za  ni  snad  stvdieee  se  lidského  k  nim  S-ku  svoliti.  V.,  někomu  platiti,  Brike  .  spra 

pro  ni  s.?  Hus  IÍ.  viti.  Boě.,  uložiti.  Sněm.  1609.  -  S.,  obili 

Sběžltý,  spaditý.  abschüssig.  Xz.  najednou  vymlácené  a  vyčištěné  uvité,  zdru 

Sběfcky,  pl..  f.,  sbíhavě  cáry,  konvergi-  tovanó  a  zburdakované),  jež  se  pak  ze  stö- 
rende Linien.  Xz.  doly  na  sýpku  (sypáni)  vynáší  U  Opavy.  Klá. 

Sbéžný,  sbíhavý,  konvergent.  S.  čárv.  Sbírkový.  Sammel-  Sm. 

Vz  S.  N.,  Nz.  Sbiřinovati  někoho.  Jemanden  zilchti- 

Sbiřiti,  il,  en,  eni,  sbičovati      sehnati.  gen.  Mor.  Sd. 

»Honet,  doréMi,  zusammenbringen,  -trommeln.  Sbiti,  sbiji,  sbij,  sbije  líc.  sbil,  it,  iti;  sbí- 

V  Jílem.  Ktk.  jeti,  el.  en.  eni :  sb{jivati,  zusammcnsehla- 

Sbiěováni,  n..  die  ZerpeitBchung.  gen;  se,  sich  verdichten.  V.  —  abs.  Kdyby 

Sbieovauý;  -án,  a,  o,  zerpeitscht,  zer-  kroupy  sbily  (potloukly).  V.  Lépe  jest  býti 

hauen.   —  kde.    Již  vidím  synáčka,  jak  sbitu,  než  clo  smrti  ubitu.   Pk.  —  co.  Sbil 

v  krví  omdlévá.  no  všem  těle  s-ný  a  trním  mráz  osení  i spálil).  St.  let.  Vino  mu  hlavu 

korunovaný.  8S.  P.  75.  sbilo.  L.  —  koho(akkM  nikoli  gt.)  klonet, 

sbičovati,  zusaromenpeitsehen.  —  koho.  V.,  2.  zabiti.  Troj.,  Háj..  Dal.  —  koho,  eo 

ro.  čím:  někoho  holi;  sud  kyjankou.  S.  prkna 

Sbíhajicnosf,  i,  f.,  š\t.  in.  sbiharasf.  hřebíky,  Us..  koho  kyjem  (stlouci),  V.  Blázen 

sbíhali,  vz  Sběhnonti.  —  koho  —  sttle-  sobě  nesrozumí,  leč  kyjem  sbit  bude.  V.  S. 

flficati  koho.  Mor.  Brt.  —  kde:  po  celém  někoho  mlatem.  Alx.  112Ó.  S.  někomu  ře- 

trlui.  Mor.  Brt.  menem  ústa.  Pass.  Výb.  II.  9  —  eo  kdy. 

Sbíhavost,  i.  f.,  die  Konvergenz  (ohne  O  svatém  duše  zbil  mráz  osení.  Let.  —  eo 

Knde  fortlautender  Reihen).  Xz.  z  čeho:  vrata  z  prken.  L*s.       co  v  co: 

Sbíhavý  list  (decurrens,  herablanfend),  v  hromadu.  V.  -  koho  kaní:  na  kolo.  Dal. 

jehož  kraje  na  zpodu  ještě  po  samé  lodyze  —  co  *  čeho:  prakem  s  kolu  ehléb.  L. 

jak  listovitá  křídla  dolů  se  táhnou,  jakou  ho-  co  oě.  Lépe  jest.  než  by  tolik  metel  o  svůj 

dláků;  lístek,  jenž  listovou  substanci  po  hřbet  sbil  (bitím  spotřeboval).  Hus.  *ě 

hlavním  řapiku  n.  vřetenu  sbíhá.  Cl.  Kv.  =  zabiti  se.  V. 

XXVT.  S.  čáry,  vz  Sběžky.  Xz.  S.  řady.  Xz.,  Sbití,  n.   S.  prken,  na  kolo.  Us.  Modrý 

Sté  od  s.  V.  Beben  po  tom  s.  pozdravil  sě  byl. 

Sbihovati  =  rychle  něco  snášet  i.  etwas  XB.  Tč.  108. 

rasch  herbeischaffen,  herholen  (im   letzten  Sbitiua,  y,  f.,  modřina.  V. 

Augenblicke).  U  Olom.  Sd.  Sbláznovati  se  =  mýlit*  ne,  sich  irren. 

Sbírací,  vz  Sběrací.  zastr.  Leg. 

sbí?  ač.  e.  m.  =  sběrač.  Sblíženosf,  i,  f.,  die  Annäherung.  Kk. 

Sbiráček.  čku,  m.,  ein  kleines  Töpfchen  Sblížený:  -en,  a.  o,  genähert.  S.  hodnota, 

zum  Beerensammeln.  U  Litovle.  Kíi.  der  Auuäherungswerth.  Sté.  Alg.  läH. 
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Sblížiti,  il.  en,  eni.  sbližovali,  annähern. 
—  co  cím  kde. 

Sbodnouti,  ni,  nt,  utí :  sbüsti.  shodu, 
shodl,  den,  eni;  sbodati,  sbodávati,  herunter- 
stechen  -  koho  odkud  (čim):  (dřeveenn 
s  koně.  Alx.  11*20.  -  Troj.  —  kdo:  na 
harei.  Mus. 

Sbor,  u,  sborek,  rku,  sboreček,  čku, 
DB.,  od  ber  (brátí),  strsl.  sídwrb  conventns. 
koř.  br,  r  stupňováno  v  or.  přip.  Mkl. 
B.  9.,  11.  Tudy  si-bort  od  8i,-br-a-ti.  1b. 
4*20.  Vok.  sg.  ohyč.  sbore.  Hus  II.  107.  : 
sbore.  V  z  K.  S.  —  ••  sebráni,  něco  sebraného, 
die  Versammlung;  též  misto,  kde  sebráni 
jest,  der  Versammlungsort.  Sbor  vod.  —  S., 
shromáždění  lidu  atd.,  die  Versammlung.  S. 
lidi.  V.  Sta  se,  že  ciesař  pozva  kniežat  k  dvoru, 
kmez  Václav  ide  k  tomu  sboru.  Dal.  Sbor 
hlučný  prohlásila.  Dal.  S.  lidu.  S.  N.  S.  star- 
ších obecních,  zastupitelsky,  živnostenský, 
Dch.,  stavitelský,  diplomatický,  zákonodárný. 
Rk.  Vz  Sněm.  Sjezd,  Uok.  Celým  sborem, 
korporativ.  Deh.  A  když  kmetové  sborem 
se  sešli.  Kpr.  S.  lodí,  die  Flotille.  Nz.  V  je- 
den s.  8berúce  se  lidé.  BO.  Ke  všemu  s-ru 
lidu  israelského.  BO.  S.  volicí.  Us.  —  S., 
schůze  osob  církevních,  sněm  církevní,  die 
Kirehenversamuilung,  das  Koncil,  concilium, 
synod  us.  Vz  Sněm.  Hý.,  Pal.  Slovo  obec  a 
sbor  neodpovídají  dokonale  slovu  faaiftffo, 
nebot  obec  obnáší  sebou  toliko  pojem  vše- 
obecnosti, sbor  pak  přísluší  starému  zá- 
konu ůvmymyf;.  Sš.  I.  159.  Concilium  aneb 
sbor  V.  Všeobecný  s.  kfesfaňský  (církev  u 
V.  Že  jest  jedna  církev  svatá,  obecná  t.  j. 
jeden  s.  všech  vyvolených.  Hus.  S.  církevní, 
klášterní,  věřících.  S.  basilejský.  S.  N.  Také 
sbor  toletanský  v  právích  takto  ustavil ; 
Cierkev  svatá  jest  s.  všech  vyvolených  ku 
spaseni;  Příď  tvé  královstvie  t.  j.  naplň  se 
s.  vyvolených,  kteří  s  tebň  maji  býti  v  ne- 
besích; Raduj  se  Jerusaleme  t.  j.  ty  sboře 
křesťanský;  Bez  sboróv  učinie  váa  t.  j.  vy- 
obcuji vás,  teď  stoji :  vypovědíř  vás  ze  škol ; 
Bez  sboróv  učinie  vás  t.  j.  vyobcuji  vás, 
tak  že  vás  nebudu  chtieti  v  obci  trpěti ; 
Lov  Petrov,  na  němž  dřely  sú  se  sieti,  zna- 
mená s.  křesfanóv.  z  nichž  někteří  vypadnu ; 
A  slově  nebeské  královstvie  ten  sbor,  pro- 
tože král  nebeský  Bob  jest  král  toho  sboru ; 
Podobno  učiněno  jest  královstvie  nebeské, 
jenž  jest  s.  lidi  zde  ve  světě ;  Mnozí  vyšli 
sú  ze  8-u  židovského,  jenž  sú  v  Krista  vě- 
Hli;  Křivá  kletba  ani  před  Bohem  ani  před 
sborem  vieže;  Ale  kdež  hřiech  zjevný  ne- 
nič, vyvrci  ze  s-ru  nižádného  nemóžeme ; 
Něco  na  někoho  před  prohlášeným  sborem 
vésti;  Kterak  vešken  sbor  proti  mně  křičel, 
kterak  sem  já  odpoviedal;  Kostnice,  jich 
město,  za  třidceti  let  nezbude  hřiechóv,  které 
jest  spáchal  ten  s.  v  jich  městě;  Ještě  pán 
Buoh  vždy  svú  moci  Hus  při  životě  drží  a 
bude  držeti,  dokud  ráčí,  proti  pyšnému,  la- 
komému a  rozličně  hřiešnémn  sboru.  Hus  I. 
4B8.,  II.  37.,  56.,  107.,  195.,  197.,  279.,  379 , 
III.  31.,  227.,  228.,  276.,  282.,  284.,  287.,  289. 
(Tě.).  —  S.,  komonstvo,  průvod,  das  Geleite. 
I  vece  Cech  k  svému  sboru.  Dal.  Přišla  u  ve- 
likém sboru  panen.  Troj.  S..  odděleni,  hro 
muda  vojákur,  CorjM,  n.  S.  vojsku.  Bur.  S.  ar- 


mádní', vz  Vojsko.  Otčik  zahna  Němcev 
sbory.  Rkk.  S.  branného  lidu.  S.  N.,  vojen- 
ský. Rk.,  J.  tr.  Občanský  s..  Biirgercorps, 
n.  S.  ostrostřeleň.  granátníkfl.  S.  záložny 
Rk.  S.  pozorovací.  Beobachtungscorps.  Dch . 
mostařský,  Pontonier-Corps.  J.  tr.  Hospodin 
sboróv  lexercituuro).  BO.  —  S.,  pri  tělo- 
cviku: .souřadi  z  více  čet  se  skládající.  \'i 
Teta,  Šik.  —  S„  chor.  S.  andělův.  Pass.  S. 
zpěvákův.  .Jg.  Potom  sborové  angelšti  tu 
[  choť  do  nebeské  sieni  přivedli.  Hus  ni.  6. 
Klade  čtvero  sborů  či  kurů  anjelskýeh.  Sš. 
II.  199.  Viece  jich  přišlo,  aby  s.  k  zpieváni 
veselému  učinili.  Hus  II.  243.  —  S.,  ipěr 
mnoha  hlasúv,  mnohozpév.  Hd.  S.  kapelni 
(církevní  písné  bez  průvodu).  Hd.  —  S., 
spolek,  der  Verein.  Dal.  S.  zpěváků,  zpě 
vácký  (mužský,  ženský,  smíšený),  doktorů, 
S.  N.,  učitelský,  obchodnický.  Rk.  S.  k  čemu 
ui  slovesných  jmen  podstatných;  lépe  než: 
pro  co>:  ku  vzděláni  řeči.  ku  stavěni  národ- 
ního divadla,  ku  proskomnáni  země.  Bs.  S. 
čeho:  musejní  s.  řeči  a  literatury  české.  Bs. 
—  S.,  sloučení  rozmanitých  předmětův.  Mark. 

S.,  místo  shromážděni;  zvi.  u  čes.  bratři 
mm  modlitebnice,  der  Tempel.  Sbory  všecky 
kolim  zabiti  a  zaraziti  dali.  Apol.  Choditi 
do  sboru.  Šd.  —  S.,  prut  bylinný.  Vžiti,  zelinu 
i  všecek  její  s.  spolu  ssekati.  Cern.  Štěrbák 
roste  prostým  sborem  na  půl  druhého  lokte 
zvýši.  Čern.  —  S.,  jm.  pole  u  Napajedel  na 
Mor  Kin.  —  S.,  sbíráni,  die  Lese.  S.  klasu 
Us. 

Sbor,  i,  f.     sbor,  tojno.  S.  ptačí.  St.  ski. 

Kboren,  parte,  slovesa  sbořiti  —  shro- 
mažďovati.  L.  S.  Vz  Sbořiti,  2. 

Shořeni,  n..  der  Einsturz.  S.  domu.  Ua, 
Na  8.  V.  Ten  dům  jest  na  s.  Us..  BO. 

Sbore  ti  i  nu.  y,  f.,  sbořeniny,  pl.  -  roz- 
valiny, sřiceniny,  ssutiny,  die  Ruine.  Br., 
Kom. 

SboreniŇtě,  é,  n.,  poustka,  der  Trümmer- 
haufen.  Ros. 

Shořený;  -en.  a,  o,  eingestürzt.  S.  dům 
zase  postaviti.  Kom. 

s bořina,  y,  f.,  Koll ,  lépe:  sbořenina.  Jg 

Sborisko,  a,  n.  sbořenistě.  To  staveni 
je  s.  (sešlé,  na  sbořeni).  Us.  na  mor.  Dra- 
hansku  Hý. 

SboHstě,  ě,  n.,  .s&or,  místo  shromážděni, 
der  Sammelplatz.  Scip. 

SboHtel,  e,  m..  der  Herabstürzer,  Zer- 
störer. Bibl. 

1.  Sbořiti,  shoř,  ře  (íc),  il,  en,  eni,  sbo- 
řovati  =  sřititi,  sbourati,  nieder-,  einreiasen. 
zerstören,  umstürzen,  abbrechen,  zusammen- 
werfen; zrusiti,  abschaffen;  sraziti,  herab- 
werfen. V.  —  co  čim:  sáh  dHvi  sochorem. 
Us.  —  co  kam,  do  čeho.  Us.  —  co  komu: 

j  dům,  Půh.  II.  168.,  zeď,  oltář,  hradbu,  město, 
Us.,  D.,  Kom.,  Ros.,  Jel.,  předsevzetí  ízru- 
šiti).  V.  —  se.  Dům  se  sbořil.  Us.  Shoří  se 
proto  svět?  Dch.  —  koko  odkud:  h  koně 
(sraziti).  Kron.  o  Bruncv.  —  koho  proč. 
Když  pan  Albrecht  die.  že  jest  ten  duotn 
sbořil  pro  zemské  dobré.  Půh.  II.  383v 

2.  Sbořiti,  il,  en,  eni,  od  sbor  —  *Aro- 
máiditi,  itěiniti.  aby  někdo  někam  přišel,  srn- 
lati,  einberufen,  versammeln.  V  z  více  v  Jir. 
Mus.    1878.    140.    V    národ    k  rozsúzeniu 
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na  Miém  sboren  —  v  národ  shromážděný  dm  Shratřený :  -e».  a,  o.  verbrüdert.  Kká. 

sněm  k  rozsouzení  (k  soudnímu  řízeni  .  LS.  Sbratřiti,  sln-atiti.  il.  en.  ení  - spřátelili, 

v.  Hi.  Slovo  toto  není  jinak  doloženo.  nl«*  verbrüdern.  —  sř  s  kým.  V. 

v  Rkk.  n  Dal.  přichází  slovo  sbor  a  v  Alx.  SbratrovateL  <\  in..  der  Verbrüdern-, 

slovo  sborně.  Bdi.  Obr.  LS.  17..  128..  129.  Šm. 

Sbormistr,  a.  m..  der  Chormeister.  Dcb.  Sbroeeuý  krvi,  sčerveněný.  .íir. 

Sborna,  y,  f.  =  sborníce.  Propuštěnci  ti  Sbroje,  e.  f.  (zastr. ...  hromada  lidu  Vvb. 

společnou  s  nu  měli  Vz  Sborníce.  S*.  Sk.  72.  I.  1076.,  1077, 

Sborně:  sborem,  houfně,  kollcgialisch.  S.  shronsati  =  ohili  spatně  semleti.  —  co 

néco  říditi,  vyjednávat!.  J.  tr..  Mus.  —  S.,  komu.    len  mi  to  žito  sbrousal.  Us.  Dob. 

krátce.  S.  říci.  Us.  Vz  Sbořiti.  2.               i  Sbryudaný;  -á»,  a.  o,  vz  Bryndati.  Co 

Sborníce,  e.  f.  -—  sborovna,  synagoga,  dici  v  básni  podáno,  je  vino  řízne,  no  brynda 

Synagoge.  S.  křesťanské;  0  s-cicli  či  syna-  sbryndaná.  Kos.  0.  I.  279. 

gogách  nejednou  mluvili  jsme;  S.  soukromá:  !  Shryndati.  zusammen  panschen.  Kos.  — 

Učil  ve  s-cích  jejich;  Po  svém  obyčeji  věše';  eo:  pivo,  cím:  vodou, 

do  s-ce ;  Vyuěovati  po  s-cich.  ve  shomici :  Shudovati  o   shromáždili,  nastřádali. 

Náčelník  s-ce  (cf.  Nadsborničnv):  S-ci  vy-  co:  len.  Na  Slov.  a  na  Mor. 

stavěti.    Sš.  Sk.  M.,  72.,  228.."  L.  59  .  G6..  \  Sbusťi,  vz  Zhosti.  Sbodnouti. 

133..  7«  Kristus  byl  náčelník  s.  Sš.  I.  WA.  Sbydlení,  n..  vz  Shydliti 

(Hv.)  Shydliti  *e.  sbydleti  se.  el.  ení,  shydlo- 

Sbornicí  náčelník.  Si.  Sk.  16$.  Vz  Sbor-  vat*  se  —  jedno  obydli  s  někým  nutí.  zu 

nice.  sammelt  wohnen;  spáti  s  kým,  beisehlafen. 

Sboruteník,  a.  in.,  přednosta  sbornice.  —  ne  s  kým.  Tkad..  St.  ski. 

der  Vorsteher  der  Svnagoge.  Sš.  L.  134.  illý.  i.  Sbyhuěv  m.:  Spytihnév.  Bž.  48. 

Sborniéný  náčeínik  (n.  sborníce)    -  nad- [    Sbyteenj  .    zusammenwohnend,  (iesell- 

sborničný.  Sš.  Sk.  215.  schafts  .  (  lovčk,  jakož  die  Aristoteles,  jest 

Sbornik,  a,  m.,  clen  sboru  českých  bratří,  živočich  tichy  a  s-ný  s  jinými.  Hus  II.  315. 

Scip.  —  S.,  u,  m  .  Collectaneen  ipl.).  Nz.  Sbýti,  sbudu.  sbyl.  ytí  =■  setrrati  ;.v  při- 

Shornosť,  i,  f..vdas  Kongregationswesen,  tomnosti  ducha),  verbleiben.  Kteří  se  v  chlúhu 

die  Körperschaft.  Sm.  nepozdvihnu  a  sbudú  při  sobě,  pomniece,  že 

1.  Sborny.  Sammel-.  S.  místo.  —  S.  dnm  jsú  lidé.  0  7  vstup.  —  s  kým.  Múdrosf, 
^sborníce.  Ale  obzvláště  domové  s  ni  kře-  ktož  s  ni  sbude.  v  česf  pozdvihne.  St.  N. 

«(anú  jerusahmskýeh  překotem  přepadeni.  £A\.  "».      se      po  rov  nati  se.  shodovat  i  sc. 

9L  Sk.  93.  sich  vertragen     l'akliby  se  manželka  zase 

2.  Sborný.  synthetiekv.  synthetisch.  S-ní  vdala.  neb  se  s  pornčniky  sbýti  nemohla  neb 
znakové,  rozjímaní.  Maříc.  —  Lid  s.  Žižkňv  nechtěla.  Záp.  měst.  1453. 

sebraný).  Ms.  S-ni  bratří.  Vz  SamorosflV.  S.  Sbyluý  -  snáselirý,  verträglich.  ('.  exe. 

snéra.  LS.  v.  8l.  Vz  Sbořiti.  2.  Scabrali  ae  —  povstati,  aufstellen,  sich 

Sboroyati  — -  sněmorati,  .Ig. ;  2.  sborem  aufraffen.  Slov. 

zpirati.  C.  —  S.  se,  shromaždovati  se.  sich  Seáě.  e,  Dl.,  der  Hamer.  —  S.,  nočník.  V  z 

versammeln.       se  jak.   Nejmenši  zvířátka  Seák.  šm. 

»boruji  se  v  míru  a  svornosti.  Sš.  Oa.  31.  Seneka,  y.  f..  v  obec.  mluve  cheačka,  die 

Sborovna,  y.  f  .  místnosf,  ve  které  nějaký  Harnerin.  Brunzerin.    Vy  zpropadoné  s  čky 

sbor  se  schází,  der  Versammlungssaal,'  «las  (říkají  ženským)!  Us.  Msk.  —  S..  dětská  pc- 

Konferenz/.immer.  Us.  řina.  Střádati  peří  na  s-ky. 

Sborový,  sborny.    8.  soud,  Collegialge-  Scaevola,  y.  in.,  dle  Despota, }\n.  římské, 

rieht,  zpěv.  (  horgesang,  ID.  Hk.,  J.  tr..  Dch.  Seák,  n,  m.      scác,  uacnik,  der  Nacht 

S.  hluk  (tumultu*  turbarumt.  BO.          .  topf.  Lex.  vel.  —  S.,  potůček  ze  scánek  dět 

Sborozpěv,  u,  m  ,  der  Choralgesang.  Sm.  ských.  Mor.  Sd. 

Sborso,  a.  n.,  ve  slohu  kupeckém  =  :á-  Scákaný;  -án,  a,  o       opilý,  besoffen. 

loha,  der  Vorschuss.  Kh.  Olom.  Sd.  Cf.  Nacáknutý. 

Sborsovati,  v  kupeckém  slohu     někoho  Scákati      opiti.  —  koho  ěím.  U  Olom. 

taloiiti,  sborsiren.  Jemanden    etwas   vor-  Scala,  y.  m.,  der  Brunzer.  Betthrunzer. 

»chiessen.  Kh.  Ve  Slezsku  vůbec  sevříká  b<»r-  Na  Ostrav.  Tč. 

govati.  sborgovati,  rozborgovati.  Š«l  Seance,  pl.,  poscané  pleny  atd.  S.  .sušili 

Sbourání.  n..  das  Abbrechen,  Abtragen.  Mor.  Šd. 

Niederreissen.  S.  lešení,  die  Demontirung  o.  Scáni.  n..  »las  Harnen.  Pissen,  Brunzen 

Abtragung  des  Baugerüstes.  Dch.  Moč  močením  íseánim)  se  vypouští.  Kom. 

Sbourati,  sbourávati  -  strhali,  sbořiti.  hicauiuy,  pl.,  f.     scánky.  Pili  s-ny,  jedli 

einreissen,  abbrechen,  abtragen,  niederreis-  lajna.  BO. 

sen.  —  eo:  zeď,  dfliu.  —  ěím:  motykami  Scankái*,  e,  m.,  der  Urinarzt.  Us.  Jg.  — 

itd.  Vz  Sbořiti.  S.,  soukeník  (ie  uživá  k  řemeslu  moči).  Us. 

Shožeti,  el.  ení  —  zbohatnouti,  reich  wer-  na  Mor.  Sd. 

den,  teatr.  Scáuky,  scanky,  pl.,  f.,  gt.  scánek.  V  . 

Sbo/.iee,  e.  n..  demin.  jm.  .zboží.'  Výb.  Strsl  shčb.  urina.  koř.  sik,  přípona  -yb.  Mkl. 

I.  21«.  B.  64.,  72.  Pili  s  y.  Bj.  Der  Harn,  Urin. 

sbožie,  vz  Zboží.  Scáti,  štiji,  es  řtij  v  obecné  mluvé: 

Sbožiti  -  zbohatiti.  Kat.  3380.  cheáti,  chčiju,  chčiješ;  na  Mor.  štím,  Stis 

>  Sbrati-euee,  nee.  m.  ein  VerbrUdei  ter.  atd..  šti,  Mřk  .  Ilý  ,  Té  ;  také  senm,  scáš 
am.                                                      i  atd.  Na  Ostrav.  Tč  j,  soal,  scán,  áni,  harnen, 
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hrunzeu.  Strsl.  sbcati.  uiiiiřffi «*.  shčh.  mina. 
sthornoněm.  aihan,  seihen,  Btředohornoném. 
scich.  dor  Urin.  itind.  sič.  sinčati.  netzen.  Stirn 
souvisí  i  seknati.  fluere  (ar.  sáknoittif.  Mkl. 
aU.  112.  —  kam:  do  nočního  hrnce.  S.  na 
zeď.  Jdi  scat  na  hnis.  Domažl.  Smi.  -  co. 
fini.  On  ští  krev  neb  kryjú.  Na  Ostrav.  Tč. 

Senvku.  y.  f.,  ilie  Harnstrenge ;  dor  Uaufer- 
stall  nemoc  koňská*,  strangninca.  Lex.  vet. 

Seavý.  Brunz-.  S.  hrnec.  O..  ».  noční 
střep.  \  . 

Seediti,  il.  zen,  pni :  srezorati  stočit  i. 
abseihen.  co.  Avšak  jsi  mě  scedil  jako 
mléko  a  jako  sýr  utvrdil.  BO.  -  co  odkud: 
vodu  s  hraní  honí,  s  hracím.  Us.  eo  kudy. 
(Vrstvě  višně  skrze  sito  s.  Ms.  o  štěp. 

Seeleni,  n..  das  Zu-.  Verheilen.  Sal.  S. 
gruntu.  Kommassirting. 

Srelenosť,  i.  f  .  die  Ergänzung.  Heilung. 
Vereinigung.  Ros. 

Seelený;  -en,  a.  o,  vereint,  zu  einem 
(íanzen  verbunden.  S-né  pozemky,  kommnn- 
sirte  (Grundstücke.  Dch. 

Sceleti,  celým  se  státi,  ganz,  »lieht,  derb 
«erden,  sich  vereinigen,  sich  erneuern.  — 
ab«».  Zase  to  zeelelo.  Ros. 

Seelistivý,  comiolidativiis,  heilend,  s.  lék. 
Snl.  232. 

Seeliti.  il,  en,  eni;  scelitnti,  sceloroti 
celým  činiti,  ergänzen,  ganz  o.  dicht  machen, 
vereinigen,  zusammenfügen  HO.  —  eo:  pole 
.  vice  jich  v  jedno  i.  Us.  —  eo  eirn :  ránu 
lékem!  —  eo  s  fini.  Scel  s  dřéve  řečenými. 
Sal.  27.  2.-Í.  —  eo  v  eo:  Slovany  v  celek 
Bdi.   -  se.  Ras. 

Seelivosf,  i,  t.,  celoxí.  neporuš'  nosf.  die 
Unversehrtheit.  S.  sýra.  Boen. 

Seelivý,  ganz,  frisch.  S.  křemenice,  lim 
pidissimns  lapis.  Bj.  S.  pokrm,  solidná.  ZN. 
S.  ovoce. 

Seena,  y,  ť.,  z  řec,  pü vodné  stan.  chýše, 
jeviště,  výjev,  výstup  (menši  částka  diva- 
delního jednáni,  v  němž  ani  jeviště  ani  osoby 
se  nemění);  výjev  ze  života  vůbec;  dějiště 
nějakého  jednáni  n.  činu  na  př.  bitvy.  Scénu 
změniti  —  jednáni  na  jiné  místo  přenésti, 
což  se  v  divadle  změnou  dekoraci  značí, 
die  Scene.  S.  N. 

Sceiiční,  n..  die  Vereinbarung  über  den 
Breis.  CJB.  365. 

Seeneric,  e.  f.,  z  řec.  rozvrh  dramata, 
divadelní  hry;  úprava  na  jevišti,  spořádání 
divadelní,  die  Scenerie.  Nz. 

Seenieky  divadelní;  ve  scénách,  sce- 
nisch.  Nz.  S.  iraprovisace. 

Seenitl,  il,  ěn.  éni  —  cenu  ustanovili.  Ms 
pr.  hc»r. 

Seenovati  »  scény  dělati.  Mus. 
Seentrnlisovati,  "ccntralisiren.  eo: 
země.  Ml. 

Seepeuěti,  61,  čni,  seepenati,  štípali,  scí- 
pnout  i,  pnul  a  pl,  tatí  — -  ztuhnout  i,  erstarren; 
umritt,  sterben  ;  nyni  jen  o  zvířatech,  o  člo- 
rěku  pak  s  přihanou,  verrecken,  krepiren.  — 
abs.  Dobytek  scipá.  Sych.  S-něl  jest  tu  ten 

Kohan  Soliman.  Dač.  L*  86.  —  Br.  —  eíni: 
ořem,  Rad.  zv.,  hladem.  --  kde.  Kočka 
seepeněla  na  prtdě,  pod  schody,  ve  slámě 
atd.  Vz  Scipnouti. 


Sceptroiiosié.  e.  m..  der  Sccptertrager. 
Cyr. 

Sceptr-um.  a.  n..  z  řeč.,  berla,  žezlo.  il«* 
Secpter.  V  z  S.  X. 

Seesti,  n.  Dostal  se  na  a..  ist  auf  einen 
Abweg  gerathen.  Dch. 

Scestiti.  Pl,  ční.  hlnuditi,  abircgi  gehen. 
A  pol. 

Scesluě        hladné,    t-hyhné.  abwfgřaii). 
1  irrig,  unrecht.    Bludné  a  s'.  smýšleli.  V.  S. 
něco  vykládati.  Br. 

Seestnowf,  i.  f.,  der  Abweg,  die  Abirrung 
vom  rechten  Wege;  der  Irrthnni  S.  smyslu. 
V.,  učeni.  Scip. 

Scestný ;  srestru.  stnti.  o  v  resty  .</ 
uehyhijin,  hladný,  ahwegsam,  irrend.  S 
chodec,  chilze.  dráha,  Us..  měsíčné  nepo- 
řádnéi.  Ja.  -  Scestný  těkavý,  zápolný,  vý- 
skočný.  »loh.  ausschweifender  Stil.  Nz.  Pii 
činy  a  artikulové  křiví  a  scestní.  Dač.  I.  20.  — 
H.,hlondici  rozumem,  irrig.  S.  učeni  (bludné  . 
Plac,  smysl.  Kom.,  věci.  Jel.  0  Bohu  s. 
smysl  míti.  Br.  S.  výmysl.  V.  S.  učitel.  Kom. 
Nic  tu  není  scestného.  Ros.  —  v  ěem.  Ve 
všech  radách  svých  kvapný  a  scestný  byl. 
V.  Ve  věcech  náboženství  s.  nebyli.  Apol. 

—  od  ěeho.    Od  přikázání  božího  s.  hvti 
Měst.  bož. 

Scetiti,  scetorat,  oh,shiti,  zusammen- 
berufen, zastr.  Ros. 

Seezeni,  n..  die  Abseihnng.  Us. 

Seezenina,  v.  f .  etwas  Abgeseihtes.  Techn 
III.  116. 

Seezený,  vz  Scediti,  abgeseihet. 

Seezovaeí  káď, der  Uaulerbottich.  YYRrze- 
bottich,  die  YVUrzhiitte.  Us.  Suk.  Dch. 

Scezováni,  n  ,  das  Abseihen. 

Seezovati,  vz  Scediti. 

Seikániti,  il,  ěn.  éni  —  ošiditi,  betrügen, 
heiligen.  —  koho.  Mor.  a  Slov.  Kda. 

Seiliti,v  il,  en.  eni.  erzielen,  zu  Wege 
bringen.  Sm. 

Seiila,  v,  f.  S.  neb  ladoňka  dvoulistä. 
Scilla  bifolia.  Bifolie.  Ol.  149.,  Sehd.  II.  27o 

Scípáuky,  ft.  pl.,  m.  Již  jest  na  s-kách 

—  již  po  něm  veta.  Us.  Na  s-ky  jiti  =■  ce- 
penéti.  Us.  C. 

Scipi-o.  ona.  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Seipliua,  y,  f.,  zdechlina,  přip.  -ina.  o<| 
seiplý.  Mkl.  B.  13D.  Ein  krepirtes  Thier,  das 
Luder,  Aas.  Us.  Ty  a- no  sciplá  (nadávka).  Sd. 

Seiplý,  krepirt,  verreckt,  eigen t.  erstarrt 
Mkl.  B.  139.  Ten  člověk  by  seiplou  kobylu 
svou  řeči  rozzlobil  (dopálili.   Us.  ve  vých. 
Oech.  Všk.  Tyf  se  dřeš  jako  s-lý  kilň  (iron.), 
V  Kunvald.  Msk.  Ty  scíplino  sciplá!  Us.  Sd. 

Seipuouti,  pnul  a  pl,  uti;  scipati,  V.  - 
zdtehnonti,  zcepenéli,  zhynouti,  ;wyíri,  kre- 
piren, verrecken,  umstehen.  S.  z  s-kapati. 
tedy  ne:  chcípati.  Us.  —  abs.  Pes,  ohen  seipl. 
Us.  Třebas  si  tu  scipni.  Us.  Sd.  —  proč 
kde:  hladem  ve  stodole  atd.  CT.  Seepeuěti. 

—  S.,  uhasit  i,  löschen.  —  eo.  On  tu  louč 
naschvál  scip.  V  Kunvald.  Msk. 

Scirocco  =  sirokko  _  teplý  jihmých. 
vítr.  Sd. 

Seiron,  a,  m.,  strřec.  loupchtík. 
Se is kati  -  stiskali.  Sš.  P.  12. 
Seizoloženi,  n.,  der  Ehebruch.  Protož 
po  s.  Davidově  die  Buoh.  Hus  I.  200 
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Scizoložiti,  il.  en,  «ní.  —  s  kým   man       Sčárati.  sčarovati,  abzeichnen.  Slov. 
želstvi  smilstviin  poruší  ti,  ehebrechen  i.  Br..      Sča*i,  n.,  sčasnosf.  i.  f..  čusoblnd,  ana- 
Loin.   Když  jest  jeho  ženy  požádal  :t  s  ni  vhronitmu*.  mýlka  n.  vhyha  v  Ictočtn.  opačný 
scizoložil.  Biu  1.382.  Hus  í.  267.  i.     koho  |  tetoiet,  der  Anachronismus.  Nz. 
\smrhati.  schändend  Hern..  Kos.  —  S.  něco     Sča*ný,  aitachrtmisiiéký,  anachronistisch. 


sfaUorati.  verfälschen,  i Til»..  V. 
Scloumati  koho    zdrtiti.  V  Uher.  Brodu. 
'  MU 

Scniirati, zusaminenpansehen.  -co:  pivo. 
Us..  Ros. 

Scoch,  a,  m.      scáv.  U  1'řer.  Kd. 

Scole,  i.  pl..  f.,  der  Haní.  Na  Ostrav.  Té. 

Scop  as,  a  (dle  Pávi  m  ho  -v  dli'  Pe- 
spota»,  m.f  Skopas,  jm.  vlast,  řec* 

Seorknouti  se  scvrknouti  se.  1'  Kostel, 
n.  O.  Ktk. 

Šrotové,  v/.  Skvtové. 


Nz 

Sčústečniti.  il.  ěn,  řní.  tbeilen.  *e 
s  kým  oř.  Kos.  y 
s' částky,  vz  (Yistka. 
Sčeěeriti.  il.  en,  eni      sjržiti.  kräuseln, 
struppig  machen.  Kos. 

Sčedí,  n.,  zastr..  dítě,  potomstvo,  die  Nach- 
konnnensehaft.  Kinder.  S.  hex  rady  jest.  Ps 
un».  3v.  Kateřinu  místo  sehe  za  šcedie  samu 
zenu  ostavil ;  Pro  toho  království  s.  za  muž 
jiti  inusi.  Výh.  I.  288..  289.  Z  Jakubova  s. 
BO.  Mě  s.  jest  vyvrtěno.  BO    Sčedie  své 


Sc.ribent,  a.  m..  zlat.,  pimť-i.  :api*ova-  ,  viděl,  tilios  filioium.  Br.  (Tob  U.  ló...  Vz 


tel,  der  Schreiher.  Kk. 
Scriboni-ns,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 
Seriptor,  a.  ua.,  lat.,  písař,  pisaťl.  spi- 
sovatel, der  Schriftsteller.  Rk.  Vz  S.  N. 
Scrkati,  znsammensiekern.  Jjf. 


Prašceď  II.  *87.  h.,. 

Sčechrati  —  čecluaje  dohromady  dáti.  — 
co:  mouku.  Us.,  vlnu.  Kos.,  vlasy,'  Kaj.  po- 
stel něčí.  Br. 

Sčekáui,  n..  das  Warfen.  S.  peněz  puj 


pul 

Scrutini-lim,  a,       lat.,  vyšetřováni  Ida-  .  éených  učiniti ;  Aby  sě.  jim  sestálo.  Ms. 
sorarivh  listkii  po  volbé.  die  Stimmeus;iinm-  1  161!).  —  S.,  das  Aufeinanderwarten.  Jg. 
Inug.  -Zählung.  Vz  S.  N.  Sčekáiilivosf.  i.  ('.,  sčekánt,  das  Warten. 

Šeudo.  8kttd,  u,  m..  it.  tolar,  asi  2  zl.  18  kr.  die  Bedächtigkeit,  Langsamkeit.  .Ig. 
Seuchati,    verwirren.  —   co  (komu):      Sčekátilivý,  abwartend,  bedächtig,  lang- 
vlasy.  S.  slámu,  šat,  Us..  koně.    D.   -  co   sani.  V. 

čím:  obili  koňmi,  P.,  honbou.  Sčekati ,  »eikati,  MČekati,  itěekávati 

Sen  lat  i  co  —  smaékati.  l"s.  u  .lilemn.      počkali,  strpěni   mit  i.  warten,  abwarten. 
Sni  lit  i.  il.  en,  eni  —  culíky  dělali,  skron-  ro  (komu)  jak  dlouho.  S.  do  času.  Senec. 
titi,  Klunker  machen.  —  co  :  přízi.  Us.        .leště  vám  sčekám  do  sv.  Havla.  Ros.  Sča- 
Scitlpslt,  lat.  -  -  ryl  (psává  se  na  ryti-   kal  jsem  vaše  řeci.   pokud  jste  se  hádali, 
nách,  aby  se  vědělo,  kdo  je  ryl;.  Rk.  BO.    -  čeho.   Sečkal  jsem  vítězství  tvého. 

SťUpati  —  seMapati,  zusammentreten.  -  Leg.  Pvosiece  jich,  zda  li  by  jich  kde  mohli 
ro.  Koné  louku  scupali.  sčekati.  Let.  80.      na  koho.  Aby  na  sebe 

Sovaknouti,  knul  a  kl,  uti.  klempcrnd  sčekali.  sečkali.  Zlob.  —  *e  cekáním  sv 
einfallen  —  komu.  Scvaklo  ■  -  sklaplo  i  mu.  xhromážditi,'  sich  versammeln,  aut  einander 
—  koho.  Já  bych  tě  scvakl  i  —  nerad  bych  warten.  Jg.  1  stáhli  sobě  houfy,  aniž  se 
té  hněval.    Neudělám  to.  čeho  žádáš),    fis.  právě  všichni  neščekavše.    Let.  62.  —  se 

>Ta  cestách  se  sčekávají  a  spojuji. 


Vra. 

Scvrklosť,  i.  f..  srraskalosf,  die  Sehrnin- 
ptigkeit.  Jg. 

Scvrklý,  ein-,  zusammengeschrumpft  8. 
švestka,  ovoce.  Je  už  celá  s-lá  (sestárlá). 
Cs.  Sd. 

Scvrkuouti,  knul  a  kl.  ur,  uti  ;  serrkati, 
xerrkárati  -  svrwknouti.  smrMiti.  schrum-  dek.  Vz  Předvedený.  Pr 


kde. 

Trip.  Mnoho  i  vtiřň  na  zdi  se  sčekalo.  Háj 
Vz  Sčakati.  * 

Scelenosf,  i,  f..  svrhni,  proti  sobě  po- 
staveni, die  Konfrontation.    On  v  té  sě-sti 
naň  vyznal.  Ros. 
SěVlený;  -<?»,  n,  "   konfrontírt    S.  své- 


ptig  machen,  schrumpfen,  8lov. ;  smrštili  se, 
schrnmptíg  werden,  vtírschrumpfen ;  se,  ein- 
schrumpfen, schrumpfen,  sich  zusammenzie- 
hen. Jg.  —  ab«».  Jablko  sc  vrká.  Ts.  —  se. 
Pečené,  kňže  se  scvrkhi.  Us.  —  se>  Hm. 
Kura  vysušováním  se  scvrká.  Ts.  Listí  »e 
sneheni  scvrklo.  L's.  Sd. 

Sevrkuuti,  n.,  der  Scl.nimpf.  P. 

Scylla,  vz  Skylla. 

Scyr-us  iSkyrosj,  a,  m..  ostrov  řecký. 


Sěeliíi,  il.  en.  eni,  dra  proti  nobi  posta 
viti,  aby  si  do  oči  mluvili,  kontrontiren 
koho:  zloděje,  l's. 

Sěemeřltl  se.  nechat  dostali.   Kkel  be 
kommen.  Slov. 
Sěepovat  i,  v  z  Zčepovati. 
Sěerualý,  schwarz  gewoulen. 
Sceruati,  schwarz  werden.    -  ab«.  To 
sčernalo.  Us.  Vz  Zčernati. 
Sěeniili,  il.  ěn,  ěni.  ščerňoeati,  schwär 


Scytha,  y.  m..  Seythové,  za  stará  národ  zen.  --  co  cim:  barvou.  Vz  Zčerniti. 

asijský.  Sřerpati,  abschöpfen.    —  eo :  smetanu 

SČ."  Uč,  -St  :  scestí  —  šěesti  —  štěstí.  V  z  í— sebratt  i.  Ü. 

Listy  filolog.  1877.  302.  Sierstvěti,  atd..  \z  Zčeretvéti. 

Scadnouti,  vz  Zéadnouti.  Sěervenati,  *ičerveněti,  vz  Zčervenati 

Sčakati  -  sečkati.  warten;  se,  auf  ein-  atd. 

ander  warteu,  sich  versammeln.  —  kde.  A  tu  Sčervivěti,  vz  Zčervivěti.  Zlob. 

sé  u  toho  Rota  scházejí  a  sčakávaji.  PČ.  50.  Sčesati,  sčesátn,  séeši ;  xčcsávati.fičeisnouti, 

—  koho.    0  milostivý  Ježíši!  mile  si  sie-  sčisnouti.  sčesl,  sčisl;  sčeaovati  —  do  hro- 

pého  žebráka  sčakal ,  ochotněa  se  podal  mady  česati,  zusammenkämmen ;  pročesati, 

řka:  Co  chceš?  Hus  D.  84.  Vz  Sčekati.  dolů   česati,  herab-,  abkämmen.  -  ab*. 
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Krátká  hřívu  »e  «nadno  sčeše.  Kurie  Haare 
sind  bald  gekämmt.  Prov.  —  co  komu : 
vlasy.  V.,  vši.  Us.  S.  ovoce  (utrhat i,  ablesen*. 
Us.,  D.  —  co  čím:  vlasy  hřebeneui.  — 
koho:  nepíátely  (pobiti,  vytlouci  >.  Mus.  — 
••o  odkud:  listí  s  větve,  punčochy  s  no- 
hou, abstreiten,  beb. 

Sěehtilý,  kdo  se  sčeštil,  boheiuisirt. 
Sčeštiti,  il,  én,  čni,  bohemisiren.  —  koho. 
Sčet,  u.  ni.      .sčítaní.  Us.  Sd. 
Sčeta  yščeta),  štětina,  die  Borste,  strč. 
Výb.  I.  889. 

Sčetlosf,  i,  f.,  die  Belesenheit. 
Sčetlý,  belesen. 

Sčetuý,  additiv.  S.  veličiny,  a.  Grössen 
Vz  Sčitatelný. 

Sčidlo,  a,  n.      dřeveuá  noha.  Dh.  86. 

Sčigati.  Hlisty  ščigá  (když  má  kdo  v  krku 
páleni  a  kyselina  žaludková  přetéká).  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Tobč  se  sčuká.  Mor.  Mřk. 

Sf  il,  na  Mor.  včU      nyní.  Slov. 

Sčiniti,  il,  éu,  éni  —  smichati,  mischen.  — 
co.  Ms.  Ičk.  kn.  S.  ruce  mm  sepiatí.  Pal.  — 
co  s  čím.  Kerězy  sčiníš  s  prsteny  (jün- 
gere). BO. 

Sčipa,  y,  f.,  louč.  U  Frenšt.  Kld.  vánč.  22. 

Sčípati  -  štípati,  zwicken,  kneipen.  — 
koho  jak:  až  do  smrti.  GR. 

Sčírati  =  sčerpati,  sebrati,  abschöpfen.  — 
eo:  smetanu.  Us. 

Sčísliti,  il.  en,  eni,  numeriren.  Šm. 

Sčíslnosf,  i,  f.,  die  Zählbarkeit. 

Sčíslný,  mohoucí  sečten  býti ,  zahlbar. 
Prodi. 

Sčíslo,  a,  n.,  sečtení,  die  Zahl.  Kos. 

Sčisti,  sečtu,  sčetl,  sečti  a  sečetl,  sečten, 
sečtení ;  sčítati,  sečítati,  sčítá  vat  t  —  snmmu 
*  pořádat  i,  addireu,  summireu,  zählen,  zu- 
sammenzählen, berechnen.  V.,  Jg.  —  abs. 
Co  se  sčisti  ani  počisti  nemůže.  V.  Sedni 
a  sčítej,  co  by  každý  utiežiti  mohl.  üus  II. 
.'$89.  Ňélajtč,  mamičko,  nělajté.  su  husičky 
doma,  sčitajtč.  Sš.  P.  546.  —  co  (komu): 
vlasy,  vojáky,  V.,  Kom.,  lid.  V.,  ovce,  Ros., 
knihu  (přečisti,  durchlesen).  Us.  Sčítati  hlasy. 
Us.  Ty  by  si  musela  všecky  hvězdy  sČisti, 
eo  na  nebi  svítí.  Sš.  P.  702.  Nucené  břichy 
se  nám  jen  sečtou,  ale  nepřičtou.  Shakesp. 
Tč.  Sečtěte  proti  němu  vojsko.  Ben.  V.  — 
en  na  koho,  die  Schuld  auf  Jemanden 
schieben,  wälzen,  werfen,  Jemanden  etwas 
ansinnen,  andichten,  ihm  etwas  zurechnen 
.Ig.  Sečtli  vinu  na  křesťany  (vinu  jim  při- 
psali. Sr.  Uvaliti,  Vzkládati,  Cpáti).  V.,  Žer. 
Příčiny  toho  na  jiné  sčítají.  Kom.  Rozličné 
véei  na  ne  sčítali.  Cr.  Žé  Petr  na  ně  vinu 
smrti  Kristovy  sčítá;  Co  právem  na  nepřá- 
tely  sčítati  mohl ;  Sčítali  na  něho  nepřátelé, 
že  .  .  .:  Tedy  mohli  i  takové  lživé  i  liché 
včci  na  Pána  sčítati.  Sš.  Sk.  44.,  266.,  II. 
12..  L.  207.  On  na  Jindru  vše  sčítal  (svá- 
děl). Bl.  S.  vinu  na  koho.  Ski.  —  Br.,  Apol. 

se  o  čem.  Pořádně  se  oftora  sčetl  (účty 
složil,  Rechnung  legen).  Schön.  —  čeho 
zač.  Toho  jsem  sčetl  za  60  hř.  Pub.  I.  133. 
-  sc  čeho:  nějakého  skutku  (neznati  se 
k  nömu,  ablehnen  i.  Martini.  —  sc  s  kým 
jak.  Aby  ua  tom  dosti  měl,  jakož  by  se 
byli  s  námi  sočtli  podlé  listu.  Pňh.  II.  406. 


Seist it  i.  il,  štěn,  ěni,  ščištovati  mm  počt 
stiti,  säubern.  Bern.  —  se    -  uráčUi  se.  To 
trvá,  než  se  sčisti.  Na  mor.  Drahanskn.  Hy. 

Sčítaeí,  Additions-.  S.  tabulka.  Nz. 

Sčítanec,  noe,  m.,  počet,  který  se  s  jiným 
sčítati  má,  summandus,  addenďus,  der  Ad- 
dend,  Summand.  Nz.,  Stě.  Alg.  9. 

Sčítám,  n.,  die  Zählung.  S.  vojska,  Us.. 
útrat,  Faukn.,  duší,  lidu,  die  Volkszählung, 
hlasů.  Dch  —  S.,  addice,  Addition,  f.  Sedl 
S.  as  sjednoceni  několika  veličin  stejnoro- 
dých v  jediný  celek.  S.  N.  S.  přirozené, 
natürliches  Addiren ,  umělé  či  skrácené, 
künstliches  oder  abgekürztes  Addiren.  Ni. 
Znaménko  sčítáni,  vétšitko,  das  Additions- 
zeichen (-|-).  Nz. 

Sčitanlivosf,  i,  f.     sčíslnosf.  Slov. 

Sčítaní  i  vý  ■=  sčislný.  Slov. 

Sčítaný,  zusammengezählt.  —  na  koho. 
0  nářcích  naň  sčítaných  od  židů.  Sš.  Sk.  279 

Sčitatel,  e,  m.,  der  Zähler.  Kram. 

Sčitatelný,  sčetný,  summirbar.  Nr.. 

Sčítati,  vz  Sčisti. 

Sčížma,  y,  f.,  jakési  zvíře.  Plk. 

s<  kat i,  schluchzen.  Jel. 

Sčleniti,  il,  én,  éni,  článkovati,  artikuli- 
ren.  Nz. 

SčtveHti  —  sečtveřiti. 

Sčuběiti,  il,  en,  eni  —  zkaziti.  —  co. 
Ten  to  áčubčil.   U  Žamberka.  Kf. 

Sčubiti  se,  il,  en,  eni,  pojítnati  se,  o  psich. 
Da. 

Seile  linout  i,  chnul  a  chl,  ut,  uti.  —  sc 
s  kým  —  spfáteliti  se,  Freund  werden.  Ua 
Dch.,  C. 

Sčuplý,  kdo  má  scvrklý,  vyzáblý  obličej, 
opak :  puclatý.  Mor.  Sd. 

Sčuruý  člověk  =  mrdný,  mrdílek.  Mor 

Sda,  v  kupeckém  slohu  secunda,  druhé 
hodnoty.  Kb. 

Sdačkati     smačkati.  Vid.  list 

1.  Sdáti,  sdám,  al,  án,  áni;  sdávati;  oby- 
čejně :  oddati,  kopulircn.  —  koho.  Kněz 
je  sdal.  Jg.  Někteří  faráři  nechtěli  manželů 
sdávati.  Tov.  124.  —  se  —  spojití  se.  U  Ry- 
chnova. 

2.  Sdáti,  vz  Zdáti.  —  co  komu  z  čeho, 

zurückgeben :  z  rýnského.  U  Opav.  K1Š. 

Sda  viti,  zdávili,  il,  en,  eni  =  smačkati, 
zusammendrücken,  pressen.  V.  —  se  dá- 
riti  se,  sich  erbrechen.  Ros. 

Sdavka,  y,  f.  oddavky.  S.  manželu. 
Ros.  Zítra  bude  raíti  s-ky.  Kda. 

Sdavkový  svatební,  Hochzeits-.  S.  pr 
sten.  Kda. 

Sde  —  zde.  Vz  Bž.  210.  Sde  jest  Bóh.  Z. 
wit.  47.,  15.,  72.,  10. 

Sdělati  -  dohromady  sčiniti,  zusammen  - 
machen.  —  S.,  pošptniti,  pokazúi,  abnützen, 
beschmutzen,  verderben.  —  co.  Ten  ty  šaty 
sdělal.  Us.  —  S.,  stáímouti,  abziehen.  — 
co:  kůži,  vola.  Dch.  —  co  odkud  :  »  vozu 
(složití,  sundati).  Mor.  Kd.  Když  prsten  s  prstu 
sdělala.  Er.  P.  482.  —  co  nač.  Les  ua  drva 
sdélal.  Kn.  poh.  II.  126. 

Sdělení,  n.,  die  Mittlieilung.  S.  pohybu, 
myšlének  s  někým.  Nz. 

Sdčleuý,  mitgetheilt.  S.  zpráva.  C. 

Sdělit  i.  il,  en,  eni;  [sdíleti,  el,  en,  eni; 
sdélovati      díl  dáti,  betbeilen ;  se  -  udf- 
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liti,  účastným  iičiniti,  mitthtíilen.  V.  —  co:'síáťt  se,  geschehen.  —  co  (komu).  Co 
neči  míněni  sdílím,  sp.  m. :  suááiui  sc,  sho-  nám,  milý  synu.  sděl?  st.  ski.  III.  23.  Aj 
duji  se  s  vašim  míněním,  přidávám  sc  k  va-  ty  trní,  čemu  si  hol  sdélo.  likk.  Gl.  —  en 
šému  míněni.  Bre.  159.  —  co,  se  s  kým.  s  kým.  Milosf  se  mnú  sdeli.  St.  ski.  111. 
S  Milkem  práce  sdělovat!  Gnid.,.  Pass.  8.  67.  —  se  komu.  Koll.  Čit.  65. —  co  v  čem. 
ae  s  potřebnými.  Us.  Oni  se  s  (  echy  sdé-  A  ve  všem  tvú  voli  sdieli.  Smil  v.  536,  -  co 
luji.  V.  Rád  se  sdělil  s  jinými.  Us.  Sdělil  čim  kde:  hoře  v  dědinách  mečem  s.  Rkk. 
se  s  každým  tajemstvím.  Kom.  Ty  věci  Sdětiti  se.  Kind  werden.  Us. 
»  Františkem  Drugetem  příbuzným  svým  j  Sdílnost",  i,  f.,  možnost  sdělenu  býti,  die 
skr/.«*  psaní  sdělil.  SI.  Uh.  I.  20.  Až  na  Mittheilsam keit,  Koinosa.  S.  ducha  svatého, 
zprávy,  které  s  nimi  s  luje ;  List  ten  také  Sš.  Sk.  222.  Slovem  my  přiráží  se  nějakou 
a  Laodiceany  sdělen  býti  měl.  Sš.  II,  150.,  j  s-sti  či  koinosou  k  tem.  SS.  II.  93.  Ví  Zdil- 
192.  (Hý.).  Já  všecky  starosti  sdělím  s  vámi ;  nosť. 

Sdělujeme  s  vámi  tu  smutnou  novinu.  Us.  '    Sdílný,  mittheilsam.   Tím,  což  dobrého 

Vk.  —  koho.   Otec  děti  sdělil  (podělil). !  má  do  sebe,  sdielná  je  s  jinými  (ochotné 

Ma.  pr.  pr.  —  koho,  se  ěim.   Kteréž  í  o  své  s  jinými  se  děli).  Št.  Ň.  212.  8.  pěvec. 

jednou  věrou  sdělil  a  svou  láskou  spolu  Kdk. 

spojil.  Ps.  br.  Bratrstvo  zjevně  se  a  štědře      Sdírati,  vz  Sedřiti. 

poklady  svými  sděluje.    Kom.  —  se  cím      Sdivěle   -  udiveně,  verwundert.  Cosi  na 

-  kým.   Ješto  srdce  lidské  vším  dobrem !  ulici  povídají  s.  Slov.  Šd. 

se  nejvíce  s  přátely   svými  sdéliti  chce.]    Sdlabati,  zuBaramenfalzen.  —  co :  trámy. 
Sš.  Sk.  125.  Statkem  se  s  nim  sdělil.  Dch.  Dch. 

exc.  Budou  se  s  tebou  zlatem  sdělovati.  Sdmýchati,  sdmýchnonti,  chnul  a  clil.  ut. 
Haj.  30.  r0ni  svým  nedostatkem  sdielé  se  i  uti  —  dmýchaje  svrci.  —  co.  Hubené  oběti 
a  vámi.  St.  N.  238.  11.  Sdieli  se  se  mnú  obětujete,  že  by  je  sdmýchnouti  mohl  co 
vším  dobrým.  BO.  S.  se  s  jinými  chlebem.  I  nějaké  peří.  Br.  —  kam :  v  hromadu.  V. 
Kram.  Sdělím  se  dary  svými  s  jinými.  Kom.  Sdojiti,  il,  en,  eni,  sdojovati,  abmelken. 
Sdělovati  se  s  chudými  penězi,  statkem,  D.,  J  —  koho:  krávu.  U  Rychn.  Ntk. 
ziskem.  Sycb.  —  se  s  kým  oc.  O  život  Sdojky,  pl.,  m.,  mlezivo,  mléko  picni  po 
se  8  bližními  svými  sděloval.  Koc.  Já  se  j  m/teleni,  die  Bistmilch.  Cs.  —  S.,  jídlo  z  ta- 
s  nim  o  to  sdělím.  Jel.  A  což  by  dobyli, !  kového  mléka,  vrzanec.  Us.  Mark, 
aby  se  s  tiem  Krajieřem  sdělili.  Pč.  33.  0  Sdoutl,  vz  Zdouti.  —  co  nao,  k  ěemu 
výtěžek  bádáni  svého  s  jinými  se  s.;  Když  atd.  Vítr  listí  sem  na  hromadu,  ke  zdi  sdnl 
o  míněni  svoje  se  s  jinými  sdělují;  Aby  (sfoukal). 

o  list  ten  s  Laodiceany  se  sdělili ;  Zacha       Sdoutnati,  zusaminenglitninen.  Sm. 

riaš  rád  o  viděni,  jež  se  mu  stalo,  s  přá-  ,     Sdrába,  y,  f.,  slůj,  spojeni  v  kameně,  die 

tely  svými  sdělil  se.  Sš.  1. 18.,  II.  18.,  192.,  L.  Fuge.   Mlýnský  kámen  se  roztrhl,  protože 

13.  —  co  komu.  Byl  jsem  poctěn  malými  sbir    měl  sdráhu.  Us.  Dch. 

kami  slov,  jež  mi  říěmcová,  Stránský  a  Vy-      Sdrúpatl,  vz  Zdrápati. 

soký  sdělili.  C.  v  Dodatcích  k  Jg.  Slov.,  na      Sd  Hniti,  vz  Zdrbati. 

konci  úvodu.  Znamenité  přídavky  sdělili  mi  i    Sdřeblý  =s  tuhly.  Kina. 

přátelé  moji.  Jg.  v  Předml.  ku  slov.  VI.      Sdrhnouti,  vz  Zdrhnouti. 

Sdělí  jim  toho  příčinu.  Ob.  ad  Smil  str.  16.      Sd  re  hany ;  -án,  a,  o,  verwirrt,  zersaust, 

(Úvod).  —  Pozn.  Ve  smyslu  :  oznámiti,  dáti  |  verfítzt. 

někomu  něco,  se  tohoto  slova  dříve  neuží-  Sd  ropo  nit  i,  il,  ěn,  ěni  —  sdroliti,  st  ro- 
ndo, nýbrž:  oznámiti,  a  kromě  toho:  dodati,  j  liti,  setríti,  rozdrobiti,  rozdrtiti,  aufreiben, 
poslati  něco,  propňjčiti  něčeho,  dáti  véděti,  aufbröseln.  —  co:  okovy.  Sš.  Mr.  28.,  L 
dáti   na  vědomi,  pověděti,  psáti,  zprávu  !  192.  (Hý.). 

dáti,  8b.,  Bs.,  Sm.,  8.  a  Z.,  vyjeviti,  Ht.  Brs.      Sdrov,  u,  m.,  saurus,  drahý  kámen,  znstr. 
286.,  vzkázati,  zpraviti  koho  o  čem.  Brs.  Rozkoch. 

159.  Cf.  Oznámili  jeden  druhému  těžkosti  Sdrtiti,  il,  cen,  cení,  zdrtiti,  zerdrücken, 
•vé.  Br.  President  oznámil  spolku  ;  soud  ,  aufreiben.  —  kde  koho.  Sdrtichu  je  (Ta- 
dodal  n.  podal  spisy  ářadu  benděnému  n.  tary)  na  rovni.  Rkk.  52.  —  koho  čím : 
propůjčil  mu  spisův.  Sb.  V  Nz.  pod  Mít-  nepřítele  střelbou,  protivníka  dilvody. 
theilen  vazba  *.  komu  co  za  germanismus  Sdrnžener,  nce,  m..  der  Paarling.  Nz. 
se  pokládá.  Vz  Vzdor.  —  se  čemu  (kudy).  Sdruženi,  sdružování,  n..  sdruženosf. 
Tuto  vazbu  lze  pHpustiti  jakožto  technicky  družebnosí,  druzivosf,  associatio,  die  Ver- 
terminus  ve  fysice  v  podobných  příkladech  .  kniipfung.  S.  vid,  idei,  die  Eigcnthumlirh- 
jako:  Hmota  hmotě  se  sděluje,  teplo  se  sdě-  keit  der  Vorstellungen  (immer;  in  (iesell- 
hije  a  p.  Cf. :  Životni  duch  po  žilách  na  schaft  zu  sein.  Nz.  Tomu  Bdruženi  tam  v  An- 
všechny  strany  jim  se  sděluje.  Kom.  Avšak  tiochii  počátek  dán  byl.  Sš.  Sk.  137. 
druhdy  lze  se  i  jinak  vyjádřiti  jako  slo-  Sdruženosf,  i,  f.,  vz  Sdruženi.  Sš.  J.  S«J. 
vesy:  pfenášeti  se,  vznikati  a  pod.  Místo:  Sdružený;  -en,  a,  o,  gesellig  vereint. 
Oheň  se  sdělil  střeše  a  strávil  ji  vzdor  pH-  ,  konjugirt,  gepaart.  S-né  či  spřežité  veličiny, 
by  vším  stříkačkám,  řekne  se :  Střecha  chytla  conjugirte  Grössen,  s.  průměry,  conjugirtc 
i.se  vzňala,  oheů  zasáhl  střechu)  a  shořela,  Durchmesser  (v  anal.  geom.).  Hra.  8.  neb 
ač  stříkačky  hned  pHjely.  Šb.,  Brs.  159.       konjugovaná  čísla.  Stč.  Alg.  «1.  S.  před- 

Sdřř,  i  n.  e,  f.,  vz  Zděř.  stavy.  —  ěemu.  Meč  právu  s-ný.  Dch. 

Sděti,  sdéii  n.  sdím,  sděl,  ěn,  ěni,  zastr.      Sdružitelnosť,  i,  f ,  družebnosí,  die  Fä- 

—  Bčiniti,  sdélati,  udělati,  thun ;  s.  ae      higkeit  vergesellt  zu  werden.  Nz. 
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Sdružit  i.  il.  en.  eni  -  spojití,  vergesel-  před  sehe,  přeci  se.  mimo  hebe,  mimo  se. 
len.  —  koho  eím  •»  kým.  Mést.  bož.  Ne  v  »ebe.  «f.  Jg.  V  z  dole:  Se  *  předložkami. 
právno  adružovati  se  »  cizincem.  SS.  Sk.  e>  Když  jr  s  důrazem  vyslovujeme  (ob- 
126.  —  co  k  ěemu.  Spojka  také  sdružuje  zvlástr  r  protivách).  Napřed  sobě,  potom 
odchod  pastýřň  k  odchodu  andělův.  SA.  í„.  druhému.  Nejvíce  sobě  přeje.  Vz  Já.  —  d. 
86.  —  se  kde.  Ac  «e  v  ném  (v  městě  An-  Chcctue-lí  vespolno*t  oznaditi:  bili  se  —  biti 
Hochu)  i  východní  náhledově  i  východní  sebe.  lit.  149. i.  -  Pozn.  Se  klademe  v hlac- 
ťilosofie  9  řeckou  sdružovaly.  SA.  Šk.  135.  nich  větách  z  pravidla  ta  slovesem,  ve  vě- 
Hý.).  tách  vedlejších  a  otázkách  za  spojkou^  aneb 

Sdružné  býti  s  kyiu  phiťhky,  gesel  za  jménem  tázacím.  Smluvte  se  spolu.  Hekla, 
lip.  freundschaftlich.  Výb.  I.  733.  že  se  s  nim  smluví.   Co  se  s  nim  soudíte  ? 

Sdržeti,  el,  en,  eni";  sdržovati,  vz  7Ax-  \  Zk.  Proč  by  «e  ho  v  tom  následovat!  sty- 
žeti  —  co  Co  porodnici  provedou,  lo  sdrži.  i  děli  správcové?  —  Pozn.  V  ruském  jazyku 
CJB.  381.  Ad  by  božie  přikázánie  sdržel.  I  stává  nyní  se  vždy  za  slovesem,  v  ostatních 
Hus.  L  184..  345."  Pomni  úkorv.  iiež  sem  slovanskveh  řecečh  mňže  i  jinde  státi,  jak 
sdirzal.  Ž.  wit  88.  51.  to  i  v  ruštině  dříve  bývalo.  Mkl.  S  271.  — 

S dub  lat  i     spichati,  zkypřit*,  lockern.       Zájm.  se,  sebe  jsou  předmětem  oěty.  Uži- 

Sdupati,  vz  Zdupati.  ráme  jich.  když  se  činnost  výroku  na  pod- 

co :  zemi.  Us.  Dch.  mit,  od  něhož  vychází,  zpět  táhne.  V  čeitině 

Sdutý  clitý,  gössen.  Uéinili  sobě  kladou  w  o  v  «erb  tfrech  osobách,  v  latině. 
dva  sdutá  voly.  Bj.  )  řečt.  a  němčině  jeti  u  třetí  osoby.  Chválím 

Sdvojelee,  Ice.  ni.,  der  tíinelinit,  nerost.  í  se,  laudo  nie,  ich  lobe  mich;  chválíš  se. 
Miner.  landas  te,  du  lobst  dich;  chváli  se,  laudat 

Sdvojenj  ;  -en,  a,  o.  verdoppelt:  v  bot.  se.  er  lobt  sich  :  chválíme  se,  laudamus  nos. 
binatns,  zweizählig.  Slb.  wir  loben  uns;  chválíte  se.  landatis  vos.  ihr 

Sdvojiti,  il,  en,  eni  dvoje  učimti,  ver-  lobt  euch;  chváli  se.  laudant  se,  sie  loben 
doppeln.  Rostl.  sich.Zk.  —  Slovesa  zvratná  jsou  a)  vespolná, 

Sdýmati,  dohromady  zdmýchati,  sfoukati.  když  dinnoaf  ode  dvou  n.  více  podmětů  vy- 
/.nsammenblasen.  V.  —  co:  stříbro.  Ms.  pr.  cházi  tak  vsak,  aby  od  jednoho  na  druhý 
hor.  —  co  kde :  něco  ua  sněme  Ispolcdně  přecházela.  0  rozděleni  dědictví  se  hádají, 
se  uraditi).  Snil  Kom.  Vražedlně  se  bili.  Troj.  Sebe  se  ota- 

1.  Se,  předložka  *.  následu je-li  více  sou-  zovali.  Br.  Pokoj  mějte  mezi  sebou.  Br.  Va- 
blásek.    Sel  se  svými  přátely.  Us.  Vz  S.  —  diti  se,  rváti  se,  potýkati  se.  —  Složená 

2.  Se  =  hle.  zastr.  Bž.  220.  Moji  kmeté.  s  předložkou  s :  sejiti  se,  sebázoti  se,  sletětí 
lěsi  i  vladyky!  se! bratroma  rozrěěite pravdu,  i  se.  —  Po  en.  Jinak  kladou  ne  také  výrazy: 
LS.  v.  57.  vespolek,  spolu,  jeden  druhého,  druh  druha, 

3.  Se,  zájmenu  osobné  a  zvratné,  nemá  no-  člověk  člověka.  —  b)  Činná,  když  se  čin- 
minativu,  něm.  sich,  lat.  se.  Sing,  a  plur.  gt.  nos(  na  jednajícího  vrací :  mýtí  se,  řiznoati 
sebe.  dat.  sobě.  si  (v  již.  Čech.  sebě  m.  sobě.  se.  Jen  sebe  milovatí.  Dch.  —  ci  Střední, 
Kts.  .  akkus.  se,  sebe  (toto  vlastně  genitiv),  Jichž  bez  se  neužíváme:  báti  se,  stydéti  se. 
na jihových.  Mor.  a  Slov.  sa,  lok.  sobě* v  již.  diviti  se,  hněvati  se,  radovati  se,  Štítiti  se. 
Čech.  sebě,  Kts  ).  instr.  sebou  (ro.  strd.  sobu,  nadití  se,  libiti  se,  rditi  se,  toulati  se.  ino- 
o  se  seslabilo  v  <?.  Vz  0.).  Osobně  zvratné  dliti  se  atd.  Vz  Zájmeno  zvratné.  —  Pot*, 
se  zni  strd.  sě.  Bž.  149.  Přechod  od  strd.  \  Složená  slovesa  -  don  na,  někdy  i  »  roz, 
sě  k  pozdějšímu  se  objevuje  se  ve  14.  a  na  pro,  při,  o,  s,  vy  přibírají  se:  dovolati 
zadátku  15.  stol  Vz  o  tom  Gb  Hl.  101.  se  (koho),  dokřiceti  se,  najibti  se,  napiti  se. 
Strany  užíváni  sebou  vz  Sebou.  —  Se  uži-  rozhřiti  se.  prolomiti  se,  přimluviti  se,  opo- 
váme,  kdykoli  se  děj  k  podmětu  věty  vzta-  j  vážití  se,  nastudit*  se,  Bpustiti  se  (koho).  — 
hrne.  Vezmi  mne  k  sobě.  Kom.  Udělejme  l*otn.  2.  Některá  slovesa  zvratná  pribírajt 
sobě  město.  Br.  My  pamatujeme  na  sebe.  Br.  místo  akkusativu  *e  raději  dat.  si  (sobě) : 
(Mkl.  S.  101.),  On  sobě  volný,  sobě  mocný  stěžoxati  si,  stýskati  si,  naříkati  si.  Cf.  Ani 
jest  (sám  svůj),  selbstberechtigt.  .).  tr.  Člo-  máme  pochyboval  o  z  mrtvých  Kristově 
věk.  jenž  Bohem  nenie,  nemá  té  moci  sobě.  vstáni,  ani  sobě  báti  prázdných  řeči.  Hus  II. 
aby  byl  synem  božím  vyvoleným  jediné  z  mi-  143.  Vz  Časoslovo  I.  1G4.  a.  —  Pozn.  3.  Když 
losti  božie.  Hus  11.  231.  Neodřekne-li  se  kdo  podmět  a  předmět  rozdílné  osoby  jsou,  nemá 
všeho,  což  sobě  má,  nemnož  býti  muoj  uče-  místa  zájmeno  zvratné,  nýbrž  osobně.  Vv- 
dlnik.  Luk.  14.,  Hus  1.  473.  Co  sobě  ebeem,  svoboď  je:  Vezmi  mne  sobě.  Kom.  Někdy 
jiným  diöme.  Dh.  17.  To  on  maje  sobě  v  zná-  jsou  chybně  zájmetia  osobná  misto  zvratných. 
mosf  uvedeno.  V.  —  Delsicli  tvarů  sobě.  sebe  Já  sám  mně  (m.  sobě)  ne  j  bližší  jsem.  Háj. 
z  pravidla  užíváme  ai  na  počátku  věty.  Sobě  341.  Jste  bez  hříchu  proti  Hospodinu  va- 
rovného nemá.  Us.  Sebe  samého  ostřihej  šeuitt  in.  svému).  Br.  K  komuž  já  posýiám 
v  distotě.  —  Pozn.  Jen  zřídka  kladou  sc  ,  sluhy  mé}  Odviež  svázánie  hrdla  tvého,  jatá 
v  tomto  případě  kratší  tvarv.  So  samého  dcero  siónská.  Che.  P.  22.  b.,  5  b.  Užitééoo 
temnostem  odsoudil.  Vš.  —  o)  Po  předlož-  jest  vám  ke  třem  věcem  přičitiíti  pilnosti 
kách.  Stáli  proti  sobě;  na  sebe,  k  sobě,  ne:  vaše:  nejprve,  abychom  pilni  byli  brániti  a 
k  si,  proti  si  a  p.  Co  na  sobě  to  po  sobě.  zachovávati  osoby  naée  před  uepřáteiy  na- 
Vz  Nuzný.  Lb.  —  Pozn.    Ale  někdy  přece  šimi ;  dnthé,  abychom  na  nepřátel  nasicít 


i  krátkých  tvaru  užíváme.  Pustil  to  mimo  konednou  zkázu  všichni  zmužile  povstali 
se.  Položil  to  za  se  (za  sebe).  Něco  před  atd.  Troj.  (Kramer  1790.  str.  46.).  Protož 
se  bráti.    Na  sebe,  na  se,  za  sebe,  za  se.  chcete-li  učiněni  býti  synové  boží.  přiká 
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sáni  otce  vašeho  zachovávejte.  Karel  IV. 
Emler  1878.  fltr.  7.).  Abych  nalezl  milosf 
před  očima  pána  mého.  Br.  (Gen.  33.  8.). 
Pane  odpusť  mi  jiti  a  pochovnti  otce  mého. 
Br.  (Luk.  ev.  G.  f>9.  atd.;  v  bihl.  často).— 
Potit.  4.  Užívá  *e  ho  také  »\  když  se  réta 
vedlejší  nkkusativem  cum  infinitivu  vynáší. 
Pravil  »e  býlí  pánem.  Svěd.  Clni  vyznával 
jej  bvti  svým  pánem.  sebe  pak  jeho  slu- 
žebníkem. Oap.  —  b;  Když  se  véla  vedlejší 
skráti  ražbou  dativu  s  infinitivem,  r  kteréžto 
příčině  všeobecný  iwdmět.  ku  kterému  se  tá- 
hne, obyč.  se  vypouští.  Veliká  zajisté  věc  jest 
samému  sobe  pravdu  povědět!.  Mndr.  Tm  je 
se  mluviti.  in  sv.  Kliment  velí  jim  u  mosta 
eobé  sl užiti.  Dal.  195.  Neb  je  jim  kázal 
sobě  slibovati.  aby  k  němu  hleděli.  Arch. 
I.  165.  —  c)  Když  *»  véla  vedlejší  přiéestim 
uneb  přechudnikem  skráti  a  tak  část  hlavní 
réty  činí.  Jg.,  Zk.  Ski.  339.  a  násl.  Ná- 
městku třetí  osoby  on.  ona,  ono  kladou 
mnozí  ve  skrácených  větách  tam.  kdeby  ve 
větě  neskrácené  položena  byla:  Vykonal  to 
podlé  moci  jemu  dané,  ueskr. :  vykonal  to 
podlé  moci.  která  jemu  dána  byla.  Avšak 
věty  skrácené  v  té  příčině  stejně  mají  zvrat- 
noa  náměstku  jako  jednoduché,  jestliže  jest 
vztah  k  podmětu  věty.  Vz  Bis.  2.  vyd.  276. 
Crho  ta  Bořivoje  před  něhou  stojícími  vida 
k  nému  řekl.  Háj.  Promel  věc.  která  jemu 
svěřena  byla  —  sobě  svěřenou  (jemu  svěře- 
znamenalo  by  věc  někomu  jinému  svě- 


řenou;. Odpovídali  (Cyril  n  Metoděj)  na  ža- 
loby proti  sobé  vznešené,  (  'eské  novin}  1880. 
(•.  23!).  sir.  1.  Tožf  kommissaři  po  tako- 
vých zprávách  sobě  učiněných  ponétli  ouřadu, 
aby .  .  Aug.  7.  Vz  Uukojniě.  Kterak  král  vo- 
leny podává  'o/mimuje)  se  držeti  artikule  sobě 
podané  od  královstvie.  Let.  107.  Kdo  pile 
té  v  úřadu  svém  apoštolském  nevěd.-,  ten 
milosti  sttbě  propůjčené  potraeuje.  Sk.  Mr. 
21.  Pavel  po  odprosu  sobe  učiněném  do  So- 
luna se  odebral.  Sš.  L.  2.  Raduj  si-  z  pří- 
bytku sobě  propůjčeného.  Sš.  Píisřčhovnl 
se  do  bytu  sobě  připraveného.  K  tuhým  ža- 
lobám proti  sobé  vedeným  mlčel.  Br." Každý 
úkladům  od  jiných  sobé  učiněným  právem 
bránili  se  může.  Pr.  V  stráži  a  opatrováni 
svěm  měl  Hobi  svěřeny  nejdražši  poklady 
leniské.  V-  Kníže  nemaje  sobě  žádné  pří- 
činy dané.  V.  0  úkladech  sobé  nastrojených 
něco  navětřil.  Kron.  tur.  Sv.  Ondřej  uzře 
'uzřel)  z  daleka  kříž  sobé  připravený.  Pass. 
23.  Aegisthus  upadne  v  /.aloím  sobé  učině- 
nou. Troj.  187.  I  trhl  jest  s  lidem  $obě  po- 
ručeným Bojslav  do  Moravy.  Háj.  82.  Viry 
v  ném  miťi  nebudu  be/.  zvláštní  příčiny  sobé 
dané  (nehude-li  mi  zvláštní  příčina  dána  i. 
Arch.  1.  93.  Vstúpil  Joset*  do  městu  Davi- 
dova, aby  se  přiznal  s  Man  ji  sobé  manželků: 
Ale  že  jho  jeho  jest  zákon  jeho  dokonalé 
svobody,  kterýž  Buoh  na  člověka  věru  a 
lásku  s  sebú  svázaného  vzkládá:  Nebo  on 
jest  světlo  tohoto  světa,  osvěcuje  každého 
člověka  v  se  věřícího;  Protož  jest  jim  při- 
kázánie  vydal  o  spravedlnostech,  sobé  li- 
chých ;  To  pokolení  jest  již  ke  cti  připra- 
veno, aby  v  něm  Buoh  veleben  byl  jako 
v  svém  zvláštním  stvořeni  sobé  ke  Cti  při- 
praveném: Táž  mudroši  nenávidí  věci  sobé 


odporných:  A  protož  majíce  již  syna  bo- 
íieho.  sobé  k  užitku  daného,  choďmež  v  no- 
votě života.  Che.  P.  38  a..  105  b.,  145  a.. 
lb'2  a.,  46  b.,  101  a.,  35  b.  A  obezřev  učed- 
níky vůkol  sebe  sedící,  řekl.  Br.  /Mr.  3.  34.). 
Já  podlé  moudrosti  boží  sobé  dané  jako 
moudrý  stavitel  základ  jsem  položil.  Br. 
|  Pav.  Kor.  3.  10.).  Kdož  zvítězí,  dám  jemu 
seděti  s  sebou  mi  trůnu  svém.  Br.  (Zj.  Jan. 
3.  21).  A  ti  lidé  mladí  i  také  sirotci,  vkro- 
čice  v  statky  sobé  náležející,  budou  potom 
vůli  miti  takové  půjčky  buď  splatiti,  aneb 
jich  tak  nechati.  Kol.  Pr.  str.  129.  DXL. 
Poručník  kšaftem  zřízený,  nemaje  sobé  té 
mooi  od  kšaťtujicich  propůjčené,  nemůže  ji 
něho  poručnika  na  svém  místě  sirotkům 
dávati.  Kol.  Pr.  str.  124.  DXXXI.  Jakož 
móž  sanímu  na  tom  dědictví  odkázati  na  tu 
moc  sobé  dskami  pozóstavenú;  Když  kto 
na  tu  moc  dskami  zóstavenň  a  sobě  dskami 
danů  odkáže  listem  dédictvie  neb  summu 
peněžitá.  Vš.  316.  Mimo  Brs.  háji  užíváni 
z  vratné  náměstky  v  těchto  případech  také 
Bii.  v  Km.  1875.  394.  a  připojuje  doklady 
Vypravováše  jim  písmo  o  sobě  dané.  Anth. 

I.  81.  Vrátiv  se  té  chvíle  sobě  poručeno  měl. 
aby  s  vozu  sešel.  Prot.  238.  Uzřel  anděly 
k  sobě  jdúce.  Pass.  40.  Milostivý  Bůh  v  sebe 
doufajících  nikdy  neopustí.  Vrat.  185.  Ře- 
kové tázali  se  o  budoucích  sobé  věcech. 
Troj.  406.  Kázal  sobě  obraz  sv.  Mikuláše 
učiniti.  Pass.  41.  Nepochybuji  v  ničem  o  va- 
šem přátelství  k  sobě.  Arch.  I.  99.  atd.  AU 
máme  t  tytu  příklady :  Bez  všeliké  jim  ode 
mne  dané  příčiny  mné  polékli  osidlo.  Kom. 
Aby  všeliký  úklad  a  moc  jim  od  bláznóv 
učiněnu  k  opravě  přivčsti  uměli.  Vš.  9.  Ná- 
rodní listy  novy  tiskly  ani  slova  z  mé  kra 
tičké  zprávy  ji »>  zaslané;  Pertz  vyjádřil  se 
o  nich  v  Archivě  jim  vydávaném;  Dva 
bratři  vedli  rozepři  o  dva  koně  od  otce 
jim  odkázané.  Sb.  LS.  v  Praze  1879.  sír.  5.. 
50..  65.  a  j.  Ale  i  anjelé  maji  česť  skrze 
své  dané./óji  Bohem  šlechetnosti.  St.  N.  164. 
Uož  tehdy  i  my  také  bychom  měli  obéto 
vati  jeho  pánu,  jako  &vů  oběf  nám  od  otce 
danů:  Pojdte  požehnaní  otce  mého  a  vlád 
něte  královstviem  vám  připraveným.  Chč. 
P.  58  b.,  122  b.  Takoví  hospodáři  jsou  po- 
vinni takové  od  nich  ušlé  sirotky  na  svůj 
náklad  zase  hledati.  Dobřcnský.  Jit.  Anth. 

II.  2.  str.  172.  Z  Mus.  1880  331.  a  násl.: 
Přijmi,  prosím,  dar  můj  obětovaný  tobě.  Br. 
(Gen.  33.  11. j.  Tehdy  ti.  kteří  prve  potu- 
peni a  blízko  hrobu  "byli.  to  ku  pádu  jim 
a  ku  pohřbu  připravené  místo  k  stanům 
rozměřili,  plni  jsouce  radosti.  Br.  /Mach.  I. 
6.  28.i.  Vzývali  Pána,  aby  volající  k  němu 
krev  vyslyšel.  Br.  'Mach.  III.  8  2.  3.;.  Si- 
rotci k  otčimovi  bleděti  mohou  pro  statek 
po  jich  otci  zůstalý.  Kol.  Pr.  112.  CIX.  Pro- 
tož tiž  mocni  pořučnici  vedlé  takové  dň 
věrnosti  od  kéaftujícich  v  nidi  složené  .  . 
Kol.  Pr.  116.  D1X.  Taktéž  v  Kol.  Pr.  117. 
DXIL,  130.  DXLIIL  133.  DX  LVI.  Ktož  by 
kolivék  svú  kterú  věc  jemu  ukradenů  v  ži- 
dech optal  u  kteréhokoli  žida.  Riz.  zem.  V. 
32.  Dále  jest  také  to  přičiněno  bylo.  aby 
ti  jisti  vladaři  a  správce  moc  Bvrchovanú 
od  mis  jim  hpolečně  danu  toliko  do  sv. 
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Václava  měli.  Výb.  II.  389.  (Záp.  sněm.). 
Hejtman  všechny  spolky  ohlásí  před  králem 
nebo  před  ním  stalé.   Výb.  II.  882.  (Tov.). 
Sjeli  se  jeho  synové  (Priamovn  kromě  Hek- 
tora,  kterýž  tehdy  v  uherské  zemi  jeho  otci 
poddané  přebýval.    Troj.    Pročež  soldáti 
v  něm  od  kurfiirata  zanechaní  spatřili  dříve 
nepřítele  k  nim  se  přibližujícího,  nežli  o  jeho 
příchodu  co  zvěděli.  Ski.  (Jir.  Anth.  II.  1858. 
322.  i.  Hendricns  Navarreus  od  strany,  jemu 
prve  odporné,  za  krále  přijat  jest.  Daě.  1. 180. 
Tamtéž  str.  171..  179.,  190.,  194..  2<»9.,  217. 
Itein  kdo  by  prodal  dědictví  jemu  od  ně- 
koho po  smrti  s  uvázáním  zapsané.  Vě.  172. 
Tamtéž  9.,  42.,  179.,  250.,  293..  294..  299., 
385.,  447.    Zapsáno  máme  v  historiích  od 
starveh  skribentň    řeckých   nám  pozůsta- 
vených. Žer.  (Vyd.  Bdi.  III.  sv.  1872.  str. 
11.).  Tamtéž:  21.,  2.I.,  25.,  32..  37..  51..  87.. 
9tí.,  107..  130..  150..  15tí.  —  Klademe  li  ná- 
městky zvrat  ně,  povstává  tím  někdy  nejas- 
nosř,  ku  př.    Bratr  odstěhoval  se  ďo  bytu 
přítelem  sobě  najatého  (     který  přítel  sobě 
n.  jemu  najali.   Soudce  potrestal  oba  obža- 
lované sobě  spilajici  i      kteří  sobě  n.  jemu 
spilali).    Strana  připustila  svědky  sobě  od- 
porující (a*  kteří  sobě  nebo  ji  odporovali). 
Soused  pohnal  k  soudu  dva  zloděje,  dare- 
báctvím sobě  rovné  (     kteří  darebáctvím 
jemu  n.  sobě  rovni  byli).  Herakles  sedě  na 
rozcestí  viděl  dvě  ženy  k  sobě  přicházející 
(které  přicházeli  k  němu  u.  k  sobě).  --  Dle 
Urs.  (2.  vyd.)  27  "i.  máme  tedy  ve  větách 
purticipialných  i  infinilicných  (skrácených) 
uživati  náměstek  z  vratných  a  zvratně  při- 
svojovacích  tam,  kde  není  nezřetelnosti ; 
pakli  by  byla  vět(i  nezřetelná,  máme  uživati 
náměstky  osáhni  nebo  prostě  přivlastňovací, 
nebo  mi.  pričestí  a  infinitivu  klarfmc  věty. 
Že  ve  větách  skrácených  jsou  náměstky 
/vratné  a  zvratně  přisvojovali  místo  osob- 
ných a  prostě  přisvojovácich,  zakládá  se  na 
tom,  že  jazyk  s  podobnými  větami  nakládá 
jako  se  skutečnými  částkami  téže  věty,  tak 
ze  náměstka  jejich  ku  grammatickéuní  pod- 
mětu  se  táhnouc  bývá  zvratná;  že  užíváni 
náměstky  zvratně  v  podobných  větách  není 
latinismem,  jde  na  jevo  z  toho,  že  náměstka 
zvratná  bývá  i  v  takých  větách,  v  nichž 
podmět  jest  osoby  prvé  i  druhé:  Viry  v  něm 
miti  nebudu  bez  zvláštní  přičinv  sobě  dané. 
Arch.  I.  193.  (Brs.  2.  vyd.  278*).    S  těmito 
návrhy  koramisse  se  nesrovnával  pan  Sv.  a 
proto  své  míněni  o  věci  zvláště  a  obšírně 
vyložil  v  Mus.  1880.  str.  124.  -142.,  801,  -343. 
uče  .  Klaďmež  v  souvětích  zkrácených  prárě 
tukově  náměstky,  jakéž  v  souvětích  ueskrá- 
cených  se  sbíhají.  Na  str.  331.  a  násl.  uvádí 
doklady  ze  starší  literatury  české  již  nahoře 
uvedené  a  na  str.  33tí.  příklady  z  jiných 
slovanských  jazyku.    Příklady  ze  starších 
spisovatelů  čerpané,  ve  kterých  užívali  ná- 
městek zvratných,  pokládá  za  chybné  ívz 
str  331.  a  konec  článku).  Příčiny  nespráv- 
ného užíváni  zvratných  náměstek  ve  spisech 
starších  hledať.  prý  jest  v  tom.  že  starší 
spisovatelé  a>  Heky  a  Latinniky  napodobo- 
vali, b)  že  tomuto  druhu  vět*  zkrácených 
nerozuměli  a  c)  že  někdy  pořádkem  slov 
k  nesprávnosti  svedeni  byli  (str.  340  —343.). 


—  lh>zn.  tí.  Reciprocita  vyjadřuje  *c  též 
užíváním  zdvojeného  druh  n.  užíváním  slova 
jeden  se  slovem  druít  n.  zdvojením  podmétu. 
Tu  druh  druhu  málo  věří.  Alx.  Druh  druhu 
nerozuméchu.  Anth.  Druh  od  druha  se  brali. 
Dal.  Každý  byl  jeden  druhého  rokem  starší. 
Jel  Jedni  na  druhé  volají.  Br.  Bratr  bratru 
nerozumí.  DaJ.  Člověk  člověka  odeétyř  kroků 
neviděl.  V.  Hekla  vrána  vráně.  Er.  Kmotra 
kmotře  šepec.  Kr.  —  Mkl.  S.  108.-111.  - 
Se  v  rodě  trpném.  Ve  slovanských  řečech 
užívají  se  ku  tvořeni  passiv  a.  geht  pak  ku 
tvořeni  sloves  středních:  poinětajetb  m; 
(uTTTtTut,  |K>mětajetb  sebe  -  ^inrn  iavxór. 
My  kladené  v  obou  případech  se:  biti  se, 

;  báti  se.  «liviti  se.  Mkl.  S.  7tí.  Ostatně  vz  Rod. 

—  S  předložkami.  Bez  sebe  =  bez  duše. 
bez  přítomnosti  ducha.  Hněvem  a  žalosti  byl 
všecek  bez  sebe,  ausser  sich,  ausser  Fassung. 

i  Bit.  S.  47  ,  Dch.  Jest  bez  sebe  (mrtev).  \. 

—  Do  sebe.  Jiti  do  sebe.  Šel  do  sebe  (uvá- 

,  žil  věc)  a  litoval  svého  skutku.  Jg.  Dali  se 
;  do  sebe.  Nemaje  do  sebe  nižádného  hřiecha. 
Hus  I.  4títí.  Cierkev  svatá  obé  to  do  sebe 
má.  Hus  III.  8tí.    Věc  má  tu  vlastnosf  do 
sebe.  Dch  —  K  sobě.  Doba  k  době,  rovni 
•  k  sobě.  V.  Láska  k  sobě.  D.  K  sobě  nuhá- 
néti  (svého  zisku  hledéti).  V.    K  sobě  jiti 
i  (rozumu  zase  nabyti).  V.  Pak  duši  mou  vem 
I  si  k  sobě  sebou  do  věčné  radosti.  Sš.  P.  tíO. 

—  Mezi  sebou.  Utvrdím  smlouvu  mezi  sebou 
a  tebou.  V.  Mlitviec  mezi  sebů  sami.  Kat. 
I4tí9.  Vzachu  mezi  sobů  radu.  Anth.  0  tom 

|  tižete  mezi  sebou.  Br.  Tázali  se  mezi  sebou. 

|  Br.  —  Na  sebe,  na  se,  na  sobě.    Na  sebe 

I  pamatován*.  Jiný  kroj  na  sebe  bráti.  Sych. 

I  to  prase  bere  hodné  na  sebe  (tučni;.  L*s. 
On  to  na  se  přijal.  Us.  Co  na  sobě,  to  po 
sobě.  Prov.  To  obrmanstvi  držel  na  sobě. 
Půh.  11.  2tí2.  Nedal  mi  na  se  žalovati  učiniv- 
še mnu  úmluvu.  Pfth.  11.  5(51.  Vezměte  jho 
mé  na  se  a  učte  se  ode  mne.  Hus  II.  61.  — 

"  0  sobě.  Ta  věc  sama  o  sobě  jest  velmi  dů- 
ležitá. 1  sám  o  sobě  nevie,  jest  li  u  milosti 
boží.  Hus  II.  162.  Hospodyň  a  hospodář 
o  sobě  stoji  a  ruce  drží  spolem  vyzdvižené 

I  jako  bránu.  Sš.  P.  729.  —  Nad  sebou.  Samu 

j  vraždu  nad  sebú  spáchámy.  Rkk.  Ktož  ne- 
chce nižádného  mieti  nad  sebů,  ten  chce 
býti  nejvyšši.  Hus  II.  72.  —  Od  sebe.  Ode- 

j  hnal  ho  od  sebe.  Sám  od  sebe  (ze  své  vůle, 
bez  rozkazu).  V.  Ne  vy  od  sebe  máte,  což 
pravdy  mluvíte,  ale  od* ducha  svatého;  Ne- 
bude ralnviti  od  sebe  samého.  Hus  II.  75.. 
187.  Odloučili  dívky  od  sebe      iednu  od 

|  druhé.  Bž.  143.  -  i*>  sobě  hledéti!  V.  Jdou 

řo  sobě.  Us.  —  iW  se,  pod  sebe,  pod  sebou. 
od  se  hleděti.  V.  Dělá  pod  sebe  (nedrží 
|  lejna).  Us.  Velitel  ztratil  koně  pod  sebou. 
Us.  Dch.  —  Pro  sebe.  Jest  pro  sebe.  —  Prvti 
sobě,  naproti  sobě.  Jsi  proti  sobě,  když  to 
neučiníš.  Us.  —  JPřVd  sebou,  před  se.  Mám 
to  před  sebou.  Us.  Práva  šla  před  se.  Pfth. 
II.  162.  A  p.  SmeŠkal  šel  před  se  i  Matyáš. 
NB.  Tč.  200.  -  Při  sobě.  Mám  při  sobě  pe- 
níze. Us.  Něco  při  sobě  zachovati.  V.  Nebyti 
při  sobě  (rozhněvaným  býti,  Ros.,  při  smyslu 
nebyti.  V.).  On  není  pH  sobě  (jest  blázen). 
V.  Nech  to  při  sobě.  Dch.  -  Se  sebou. 
Mluví  sám  se  sebou,  se  samým  sebou  D>. 
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Se  —  Soberaudří.  27!) 

Co  (po  smrti)  s  sebů  poneseš?  Hus  III.  135.  !  tykati,  spoléhati.  omrzcti  a  mnoho  jiných 

Se  sebou  něco  vžiti.  Ilar.  Stalo  sě,  kterak  I  sloves  našli  bychom  v  starších  spisech  bez 

máta  dva  činiti  s  sebú.  NB.  Té.  167.  —  W,  kdybychom  hledali.  Brt.  v  Listech  filolog. 

L'  tebe  něco  zachovati.  V.  Je  u  sebe     doma.  1876.  201.  Cf. :  Mojžíš  hnal  proti  poušti,  až 

L*  Přer.  Kd.  —  V  sebe.  v  se,  v  sobě.  Pivo  přišel  k  hoře.  Plk.  Král  hnal  před  zástupy, 

v  sebe  liti.  Us.  V  sobě  se  smáti  (tajně;.  V.  Výb.  I.  Hnal  na  nepřítele.  Us.  Kehdy  na- 

Podobno  jest  královstvie  nebeské  vrši  pu-  střelen  (lev)  za  lovcem  žene.  Rkk.  55.  Hnal 

štěně  v  moře,  jenž  v  se  béře  všeho  plodu  za  nim  jako  pták.  Vrat.  A  hned  odtud  hnuli 

ryby.  Hus  1.  323.  Pro  maličkost  byli  hned  s  vojskem.  Ben.  Braním  rukú  přihnal  na 
v  sobě.  Dch.  By  člověk  často  v  sě  ohlédal !  mú  dědinu  do  mé  vsi  a  do  mé  krčmy.  Pňh. 

a  poznal,  tehdy  by  mohl  i  Boha  poznati.  II.  588.  Uhni.  Us.  Brt.  Zahnul  okolo  rohu. 

Hus  II.  22.  Berrtce  v  sě  každá  (stůdev)  mieře  Počíná  rok.  Ndr.  CA\  'O  nr^atr^it,  n^ňs  avrů 

dvě  neb  tři.  Hus  II.  33.  —  Ze  sebe.  Vyslali  r«  r*e'/>;  rAr  mltpinv  fkavrn  (íatTŮv), 

in  sebe  některé.  Br.  Ten  dělá  ze  sebe!  Us.  táhne.   Lep.  Cv.  kn.  stí.  33.  ffyofttjwa 

Dch.  —  Za  sebe,  za  se,  za  sebou.  Hleděli  za  narrt.-  oi'r<.»  Tuf«/«*  »•«/,  ó><  &r  &qtůZ9t  tttv 

sebe.  V.  Něco  za  sebou  zadi-žeti.  D.  Měl  za  iiá/tf&w  i.  e.  nfto«nyw«tv  »oitoi'v,  postu- 

sebou  100  zl.  List  ten  ještě  za  sebou  mám.  puii  seřadivše  se  tak.  jak  by  .nejlépe  bojo- 

Žer.  327.  Každý  sám  za  se  počet  vydá.  Hus  vali.  Xen.  Kyr.  V.  4.  44.  V  z  Časoslovo  I 
II.  302.  Ten  je  za  sebe     zámožný.  Mor.  Sd., ;  164.  a.,  Končití  se,  Počiti  2..  Brs.  l*ío.  -  Se 

Kd.  —  cedlě  sebe.  Pánóv  prosí  vedlé  sebe  místo  si  (sobě)  v  Krkonoších,  ve  Slez.  a 

si-sti.  Dal.  Dvě  kavky  vedlé  sebe  sedí.  Er.  na  Mor.  Já  se  (iu.  si)  uškodím.   Schoval  st- 

—  Sebou  (instr.).  Sebou  vládnout!  Us.  By  peníze.  Vz  Si.  Sb.  Zapláču  se  (=  si),  roz- 
sebou  o  zem  bil,  s  nie  býti  nemůže.  Prov.  pomním  se  na  ten  bídný  svět.  Sš.  P.  IBS. 
Jeli  tam  dva  formaui,  to  děvče  sebó  vzali ;  Na  Ostrav.  Tě. 

Vem  si,  milá,  kolíbku  sebó,  bodeš  mčt  mo-  Seafortka.  y,  f.,  seaforthia,  rostl, 

ziko  eeló;  Prošvarnu  děvuchu  sebum  (—  se-  Seb,  a,  m.,  jm.  vlastni.  Sd. 

bou)  něvezme.  Sš.  P.  177.,  405.,  597.  (Tč.).  Sebastian,  Šebestián,  a,  m.,  jm.  vl. 

Vz  Sebou.  —  (»enitiv  «  kompar.  By  sebe  Sebebijce,  e,  m..  der  Selbstmörder.  Jg. 

větší  byl.  Kom.  Nechci  ho,  by  sebe  lepši  byl.  Sebebijství,  n.,  der  Selbstmord.  Jg. 

Us.  Vyššímu  sebe  pokořit  i  se  nevždy  bývá  Sebeeit,  u,  m.,  das  Selbstgefühl  Nz.  Re- 

pravá  pokora.    Sebe  menšímu  se  pokořiti.  kovstvi  pohanské  na  s  tu  a  pýše  spoléhá 

Hus  III.  148.  -  Pozn.  1.  Ve  způsobe  inlu-  Sš.  II.  1%. 

vení  sebe  více  t.  j.  i  nejvíce,  noch  so  viel,  Sebecice,  Sebesice,  dle  Budějovice,  něm. 

noch  so  sehr,  pak  sebe  lepe,  noch  so  gut  a  p.  Sebeschitz,  ves  u  Zbirova.  PL. 

jest  sebe  genitivem  srovnávacím  jako:  Kdybys  i    Sebedostateě,  e,  f.,  die  Selhstgeniigbaui- 

sebe  více  běžel,  nedohoníš  ho.  Zk.  MI.  II.  keit.  S.  boží.  Sš.  Sk.  207. 

Stí.  —  Pozn.  2.  Komparativní  genitiv  zvrat-  Sebedostateénosf,  i,  f.  -  sebedostuteč. 

uého  zájmena  sebe  spodohuje  se  tím  způso-  S.  bytosti  božské.  Sš.  Sk.  20H. 

bem  pádu  svého  komparativ  n,  že  se  zamě-  Sebedůvěra,  y,  f.,  das  Selbstvertrauen, 

ňnje  v  zájmeno  pKsvojovaci.   Protiví  se  li-  ( Slovo   to  není  dobře  tvořeno,  ježto  *thc 

dem  sobě  rovným  i  svým  t     sebe)  starším,  v  něm  rovná  se  v  sebe,  tedy  správněji :  dň- 

St.  N.  101.  Vzechceš  saaditi  vyššího  svého  věra  v  sebe  dle:  důvčřovati  v  koho.  Avšak 

sebe.  St.  N.  161.  (Brt.).  Vz  Já.  —  .Ig.  —  ty  složeniny  jsou  dobré,  v  nichž  prvni  éásti 

Při  jménech  abstraktních,  jež  se  odvo: ují  od  jest  sebe  (gt.  n.  akkus.j:  sebevědomí,  seb»;- 

doces  z  vratných  příponou  -ijc  (-Í),  zájmeno  klam,  sebevražda,  sebezapření  atd.  Brs.  160 

zeratné  obyčejné  jen  tehdy  se  připojuje,  když  —  Sš.  II.  140. 

činnost  podmétn  s  jasností  c  y  tknou  li  jest.  Sebehrdý,  selbstvertrauend.   S.  ťariseus. 

Pán  náš  zjevil  se      zjeveni-se  pána  našeho.  Sš.  L.  181.  A  s-di  lidé  nemohli  leč  Kristovi 

Jinak  se  i  vypouitívá.    Na  Slov.  a  v  Pol-  odpirati.  Sš. 

sku  hustěji  se  nechává-  Mkl.  S.  108.  Včely  Sebechvála,  y,  f.,  das  Eigenlob,  da» 

se  roji  —  rojeni -se  včel  nebo :  rojeni  včel.  ;  Selbstlob.  S.  zapáchá.  Dch. 

Voda  se  zdukt  —  zduti  vody.    Mravně  se  Sebeoh  válce,  e,  m..  der  Selbstlober. 

chovati  —  mravné  chováni.  Zk.  Klaněti  se  Prahler.  Nenávidí  Bůh  s-ert.  Sš.  Oa.  35. 

—  klaněni.  Che*.  381.  Oti  v  knihách,  ješto  Sebechvalný  —  chlubný,  beifällig.  S. 
jsú  užitečný  k  rozchvění  v  dobrém,  ješto  usmáni.  Div.  z  och. 

jsú  způsobeny  k  rozpáleui  v  dobrém.    Št.  Sebeklam,  u,  m.,  die  Selbsttäuschung. 

N.  22..  23.  Učiti  bc  —  učeni.   Mkl.  S.  270.  Šui.,  Kos.  Ol.  I.  310.  S-mu  se  podáyati.  Dch 

Vystěhováni,  navráceni,  vybaveni  a  p.  m. :  Sebeklam u>,  selbsttäuschend.  Šm. 

vystěhováni  se,  navráceni  se.  Listy  riilolog.  Sebel,  u,  m  ,  das  Augenfell.  Sal.  18.  IJ. 

1875.  202.  Také  u  sloves  zvratných,  sbi-  Sebeláska,  y.  f.,  die  Eigenliebe.  Láska 

hají-li  se  dcé  se  (při  slovese  řidicim  a  při  ženy  je  s.  Sš.  II.  135. 

innnitivé).  jedno  se  vypouštivá.  Snažoval-li  Sebelib,  a,  m.,  der  sich  selbst  liebt.  Lak. 

by  se  Hbití  Bohu  m. :  snažoval-li  by  se  Sebemilenstvi.  sebemilstvf,  sebemi- 

libití  se  Bohu.  Br.  Udá  se  tomu  mládenci  I  o  váni,  n.  —  sebeláska.  Suk,  Lšk 

procházetí.  Jg.  Koulelo  se,  koulelo.  Er.  (Mkl.  Sebemilný,  eigenliebig.  Šm 

S.  106.).  S  jedním  radujícím  všichni  se  ra-  ,    Sebemodláťstvi,  n.  —  zbožňováni  sebe. 

dojí.  Brt.  Kdyby  však  jasnost  tím  trpěla,  |  Upadli  v  s.  Sš. 

raději  obě  se  zůstávají.  Takto  se  poradivše!     Sebemurny.  sich  ertíkltend.  šm. 

rozešli  se.  StaH  oúbec  častěji  sloves  bez  se  SebeniudH,  n.  —  samomoudrost.   Od  s. 

ožívali:  zelenati,  viklati  (Kom.),  otázati,  do-  jde  apoštol  ku  prostotě  ve  zlém.  Sš.  I.  127. 
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Sebemylný  —  Sebraný. 


Sebemylný  —  aeheklamný.  Srn. 

Seben.  bna.  ni ,  nbiiiium,  Seben.  nu-, 
v  Sedtuihr.  Bern. 

Sebepreniáháni.  o.,  die  Selbstüberwin- 
dung. Sá. 

Seber.  h.  in.,  jm.  vlastni,  Mus. 

Seberu,  vz  Sebrati. 

Sebeslavení,  n  .  die  Selhstprcisiing.  Mohl 
s  okázalostí  ii  s-iin  mluviti.  Sš  II.  13. 

Sebesten,  u.  ni.,  mvxa,  Sebesten.  rostl 
V. 

§ebe*vědeetví.  n.  -  súmoxcédertrf,  das 
Selbstzeugnis?.  A  nyní  um  Pánu  právě  tuho 
s.  se  dožadnji.  SI.  .1  178. 

Sebešalba,  v.  f..  «Ho  Selbsttäuschung. 
8i.  I.  184. 

Sebetrýzuěni,  u.      sautotrýsnčni.  Hm. 
Sebeún:rtva,  v,  f..  die  Selbstabrödtunsf. 
Si.  J-  22.') 

Sebeurčováni.  n..  die  Selbbegtiiuinuug, 
lépe:  lebeustavovani.  Ba. 

Sebevážiiosf.  i.  I  .  die  Selbstscbátzuiuí 
Ráj. 

Sebevědomí,  n..  sebevědoniosf,  i.  f..  «las 
Selbstbewusstsein.   M-.  exe.    Aby  vytknul 
\ ěeliké  s.  při  radosti  matkv  rodickv.  Sš  .1 
255 

Sebe  vire,  neltr  lépf.  /.de  jest  .sebe1  £e- 
nitivem  srovnávacím  Kdyby.*  sobe  \iee  bě- 
lel, nedohonil  ho.  /.k.  Vz  Se  ku  konci  i. 

Sebevid,  a.  m..  der  Selbstseher.  Sin. 

Sebevláda.  v,  f..  die  Selbstbeherrschung. 

s.  apoštolova,  "sš  II.  4 

Sebevoluý     trrdošijný.  halsstarrig.  Slov . 

Sebevratný,  in  sieb  selbst  zurückkehrend . 
S.  kruh.  Sš.  .).  248.  Vz  Sehezpětivý. 

Sebevražda,  y.  ť,.  úmyslné  vzeti-si  ži- 
vota, der  Selbstmord.  Vz  S.  X.  Ráj  Sebe* 
vraždou  život  skoněiti.  L's  S  positiv  uá,  ne- 
gativná, nalila  (ku  pr.  zastřeleni  a  nenáhlá 
ku  pr.  vyhladověni;.  V  z  S.  N 

Sebevydáni,  n..  die  Reihstaufopferung. 
Petr  v  tom  poselství  M-nim  \  ůatreh  vyáel 
všem  žádostem  sboru  apoštolského.  Sš.  Sk. 
«.♦8. 

Sebcvýjev,  it,  m..  die  Offenbarung  »einer 
selbst.  V  Slovu  odvetný,  vniterný  senovývoj 
a  s.  otcův  se  vyškytá.  Sš.  J.  14.  i. I IV". 

Sebevyvoj,  č.  m.,  die  Selbsteiiívvickelun:r. 
SelbstentYaltúng.  Sš.  .1.  14.  Vz  Sebevýjev 

Sehezaclwvací,  selbstcrhaltend.  Sni. 

Seheznchování,  n.,  die  Selhsrcrhaltung. 
Šm. 

Sehezápor,  u.  m.,  die  Selbstverleugnung 
Sš.  3.  233.   Nemůže  člověk  ujiti  pekla,  leč 
oběti  ne  stane  a  osolen  bude  očistným  ohněm 
sebezáporu:  Pán  předešle  o  s-ru  pro  ujiti 
pekla  mluvil.  Sš.  Mr.  43, 

Sehezapřená.  ě.  f..  die  Selbstverleugnung. 
Obdivovali  jsme  se  jeho  8-ně.  Mor.  Tě 

Sebezapření,  n  .  die  Selbstverleugnung. 
Uk. 

Sebezlioubee.  e.  m  .  der  Sclhstv  crrilger. 
Rai. 

Šebeznámo«.f.  i.  f.,  die  Selbsterkenntnis*. 

I.sk 

Sebezuáni.  n..  die  Selbsterkcnntniss.  Nz. 

Sebezpětivy  Hebrrrutný.  Nen»  sv.  tro- 
jice radou  členů,  něbrž  kruhem  sebe  vratným, 
s-v  vin  ěi  v  sebe  /.péťchmlnvm.   Sš.  .1  >W 


Sebirák,  a.  in.  —  *bérák. 

Sebirati,  v.  Sebrati. 

Sebíratel.  e.  m  —  sbéraťl,  der  Sammler 
-    S..  der  Kompilátor.  Krok. 

Sebou,  vz  Se  (kn  konci).  -  l*ozn.  1  Ve 
strč.  písemních  památkách  jest  sobů  pra 
vidlem  až  do  18.  stol.,  ve  14.  stol.  starší 
snbii  a  mladší  *cbv  vedlě  sebe  jdou,  od  15. 
stol.  jest  sebú.  sebau  a  šelmu.  Vz.  14  b.  Hl. 
78.  —  Pozn.  2.  Tohoto  slova  ěasto  chybně 
užíváme.  Ve  hře:  Kdo  jde  s  sebou  ?  Vy  ne- 
jdete *  sebou?  .Iá  jdu  s  sebou.  To  Spatně 
nu.:  Kdo  hraje  snámi?  Vy  s  námi  nehrajete? 
.Iá  hraji.  Kdo  hraje  ještě?  .Iá  hraji  také  atd. 
Kromě  toho:  Počkej  na  mne,  já  půjdu  s  se- 
bou isp  m. :  s  tebou;.  Počkejte,  já  půjdu 
s  sebou  (ftp.  in.  s  vámi  '.  Byli  jsme  s  sebou, 
šp.  in. :  s  vámi.  s  nimi.  s  tebou.  Půjdu  s  se- 
bou, šp.  m. :  s  tebou,  s  vámi.  B  nimi.  Hrál 
jaein  «  sebou,  šp.  ni.:  s  nimi  atd.  Přijel 
s  sebou.  šp.  m. :  s  vámi.  s  nimi  atd  Karel 
pracoval  a  Bétnika  ■  sebou,  šp.  m. :  s  nim. 
Oršem:  Měl  jsem  s  sebou  peníze.  S  sebou 
ho  vzal  a  potom  šel  s  nim  ue:  s  sebou  .  šm.. 
Os..  Sr.  Dělá  všecko  sebou,  er  macht  alles 
mit.  šp.  ni  :  .Test  při  všem;  dělal  několik 
plesa  sebou.  šp.  in  :  byl  těž  v  několika 
plesích.  Bt*.  1H0.  Často  insrr.  ic'w«  ehybně 
se  klade  bez  předložky  *r.  Voda  un;'uši  sebou 
m  :  s  sebou  a  p..  /.namenáf  tu  spoleěnosf. 
Hrs  IGO. 

Sebova,  y.  t .  nebaea,  rostl. 

Sebraehů,  zastr  ubrali. 

Sebranec,  nee,  Nebráuek,  nka.  in.,  nr- 
iiHiiižcIskť  (lite,  uneheliches  Kind,  der  Ba- 
stard, Pankhart.  S  slově  ten,  kdož  jest  při- 
vežen  otři  \  |ialiiefví  neb  ve  \dovstvi  « 
potom  jeho  máteř  pojiti  nechce:  ten  když 
k  lětňm  přijde,  král.  slovem  nazván  jest  s 
maje  takové  právo  rovně  jako  paukhart. 
Hkp.  mě  Loun  z  r  lfi44.  v  Arch.  pani.  1876. 
Ševci  nechtěli  spolutovaryše  do  eechn  při- 
liti, že  otec  byl  sebránce.  NB.  Té.  288  S-ev 
si  nhoilitl.  U<  š.  Sebranci  nápadu  nemaji.  M-. 
pr.  kut.  Dědičné  poddané  a  s  ce  z  jejich 
slibu  člověčenství  propouštějí.  Ski.  V.  ló. 
Václav  sebránek.  Pé.  :U  Kteříž  jeho  sy- 
nové íiejsú.  těch  netbi,  jako  s-ké>v  neb  cizo- 
ložnvch  děti.  Mus.  I.  :iV>.  —  Vz  Sběranee. 
LŠk.* 

Sebráni,  u..  nimmážděni.  die  Sammlung. 
Versammlung.  S.  starobylých,  pamětných 
věcí.  D.  S.  vody  v  hlavě  Aiti^i.  Ja.  S.  květin, 
vina.  ovoce,  D.  mysli.  Dfth.  S.  lidu.  con- 
gregatio  populi.  (.uron.  474  Zhrozil  se  fa- 
kového  sebránie  král.  V. 

Sebranice,  něm.  Sebranitz.  ves  aj  u  Varn 
berka.  b)  u  U tom  vide.  c\  u  Zlaté  studně 
rOohh  nhrunn  na  Mór  .  PL  ,  Tk.  1.  84. 

Sebranka,  y.  ť      *bcf.  V  Pelhř.  Ptů. 

Sebrano«*f,  i.  f  .  das  (»esammeltscin,  die 
Sammlung  Kdo  v  takové  s-ti  se  nalézá,  ten 
neustále  sobofuje.  Ss.  .1.  HA.  S  mysli  Dch. 

Sebraný;  «.  v.  gesammelt,  versam 
melt  S.  kameni,  die  Fundsteine,  Findlinge. 
Nz.  •  isterny  slovú  vody  ti-né.  jeni  se  brzo 
zsmrdi  Hus  III.  55,  kde.  My  obec  na 
B/.í  hoře  sebraná  shromážděná'.  Arch.  III. 
205.  My  páni  a  rytířstvo  království  českého 
na  obecném  sněmu  sebraní.  List    154H».  Ko- 
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ük  ii  krku  sná  (do  ras  skládaná).  Vz  Na-  ravě.  Ml.  Pod  jedná  lípeéká  peníze  sbírali, 
biraný  Němc. —  z  eeho.  Jedna  jest  obecná  Sá.  P.  249.  Uka  v  pleteni  punčoch  sbirati. 
rierkev  av.  pn  všem  světě  rozlitá,  kteráž  Oznamovali,  žehy  na  Malé  straně  měli  so 
jest  i  královen  a  z  mladic  sebraná.  Hus  sbirati.  Bart.  Aby  na  duchu  sebrali  se.  Sš. 
III.  76.  L  92.  Sebrav  sé  podlé  Kťmie  na  cestě. 

Sebratre,  něm.  Sembradetz.  ves  u  Be-  Půli.  II.  49.  Seber  glaay  po  národu  svému. 
ncJova  v  Buděj.  PL.  LS.  v.  77.  Sb.  před  někým  kameny.  Kina. 

Sebrati,  seberu,  sberu.  seber,  seberu  <ouc  '.  V  něhožtn  bieše  veliký  sbor  lidi  sebral, 
bral,  in,  áni ;  sbirati.  sbi  ráruti  -  dohromady  Pasa.  Že  mi  inu  ves  v  Pozořicích  sebral. 
hráti.  shromažďovat!,  zusammen  lesen  o.  Prth.  11.  23.  Sebrati  koho  v  hospodě  arre- 
nehroen  o.  suchen,  sammeln,  aufklauben,  auf-  tiren).  Us.  Smetanu  ve  sklepě  sbirati.  MI. 
heben,  aufraffen.  auhVsen.  aufsammeln,  auf  Někoho  sb.  naň  dotirati.  přísně  zkouŠcti. 
fassen,  einlesen,  brechen:  domyslit  i  sr.  ent-  Us.  Dch.,  Sd.  Když  duse  utrpenie  jeho  v  sobě 
nehmen,  schliesseu:  »abirat i.  do  řas  sklá-  ;  sběře.  Hus.  III.  21.  Bude-lif  mysl  od  avét- 
dati,  falten:  *  vrchu  Itráti.  abnehmen,  ab  ,  ských  rozbrojáv  odtažena,  a  sběře  sé  všecka 
schöpfen,  abräumen,  abthun:  se  shrnmáz-  v  "sobě:  veznief  silu.  Št.  N.  279.  Po  vsěch 
diti  se.  sieh  versammeln,  zusammen  kommen  :  vlastech  lud  sb.  Bkk.  49.  Kameny  n  potoka 
ťztyčiti,  rzchopiti.  sieh  aufraffen;  zotariti  sb.  MI.  Dobře  jest  klasy  pH  kopě  ab.  Koll. 
st.  akráti.  sich  zusammenraffen,  erholen:  se,  eo  komu :  sebrati  komu  knihy,  spisy.  8b. 
podhirati  se.  schwären.  Vz  Brati.  -  abs.  si  kvítky.  Us.  IM.  Seber  sobě,  co  je  fvýho, 
Htadlee  sbírá  schränket  D.  —  co.  koho:  len.  pudem  d*o  kra  ja  cizího.  Sš.  P.  118.  8.  někomu 
ptáky  ( vybirati  u  sukni  (nabirati.  v  řasy  sklá-  úrokv .  Púh.  11.421.  Pěkně  se  jim  prasata 
dati/r  Us..  kamení,  peníze,  smetanu  n.  mléko  sb.  Us.  Msk.  Sbirá  se  mi  palec  i  podebirá 
s  vreha  hráti).  housenky,  plavec  najimati).  mm.  l's.  Kěř.  -  ro  od  koho :  penieze  ot  lida. 
šaty  (zdvihnouti,  aby  se  "na  zemi  neumazaly  ,■.  Bj  eo  odkud.  Kablaí  cham  tatarský 
Dl.,  vino.  svá  myšleni,  hlasy.  Kom.,  vojsko,  se  hra  voje  se  vsěch  vlasti  valných.  Rkk.  4fv 
BO.,  kvítí.  V.,  lid  válečný.  Dal.  Sebral  ne-  Velikou  summit  peněz  z  sebe  sebrali.  Háj.  Lid 
přítel  silu  svou.  Jel.  S.  póle  i  vojsko  .  Mach..  /.  svého  knížectví  s.  Háj.  Z  dřeva  ncsmrtel- 
vojáky.  Ros.  Král  sebrav  pole  oblehl  jest  nosti  ovoce  sbírají.  Plk.  Včely  sbírají  med 
íámky.  Let.  1&"».  Motouz  sbirati  jej  již  vy  z  květft.  Ml.  Písmo  sv.  résí  v  trnchlivosti  a 
iasněný  na  motovidlo  navijeti  .  í's.  Deíi.  sbierá  mysl  z  rozhrojného  roztrhánie.  Št  N. 
Sebrala  své  haeafáry  a  táhla.  L's.  Sebral  2»>2.  Práva  tato  jsou  z  práv  starého  měsla 
»vé  vaky  a  opustil  místo.  Dch.  Sebral  svých  pražského  a  z  jiných  chvalitebných  pořád- 
pét  švestek  a  odešel.  L's.  Vru.  Všechnu  svou  křiv  n  zvyklosti  sebrána.  Kol.  2.  Talíře  se 
sílu  sebrati.  L*s.  Dch  Tvář  sbirá,  jakoby  se  stolil,  Us..  housenky  se  stromň,  kameny 
f-htél  sniáti.  Zr.  Shiraj.  matko,  stroje  (lnstru  s  pole  sbirati.  Sp.  Téhož  léta  kněži  v  Ce 
nentej  moje,  pťijdn  ji  hráč  na  veselé:  Už  ehách  sbierali  ze  sebe  daň.  aby  úplatek  dali 
iníři  sbírá  <  umírá).  Hš.  Maria  nemeškala,  biskupu  Janovi  litomyšlskémn.  Let  20.  S. 
ru  sv.  krev  sebrala;  Seber,  milé  i  milý),  kosti  co  s  čeho.  Ohe".  299.  S.  peníze  z  berné.  Arch 
moje.  hoď  je  do  hluboké  smole.  Ss.  P.  1.-11  .  I.  4b.  Nouze  kámen  sbirá  z  malých  kopanic 
19..  113.  Sebravše  pole  vytáhli  až  k  Ro-  Hdk.  (  .  42.  Z  těchto  řeči  móž  člověk  lé 
kycaníun.  Let.  157.  Seheřiž  kratičce  tuto  j  kařstvie  velmě  užitečné  sebrati:  Protož  ne- 
bpitolu  takto ;  S.  kúkol.  úlomky,  lilia.  Hus  sbieraji  lidé  s  nich  viuěnek.  jenž  by  vino 
1.307..  II.  ;">5.,  107..  III  72.  8.  veliká  moc.  daly.  Duše  s  tohoto  světa  sebrati.  Mus  1. 
BO.  Když  dub  padne,  ledakdos  třískv  sbírá.  296.,  II.  294  .  III.  72.  ro  čím.  Sebrati 
rW  Husinec  sb.  (marnou  práci  konati1  někoho  hákem,  auf  die  Prob«-  stellen.  I*  (Horn. 
Pro\.  Za  času  hrušky  česati,  višně  trhati  Sd.  uač.  nach  etwas  Gelüsten.  Nesbírána 
a  svým  časem  jahody  sbirati  Prov  Nese-  žitné.  U  (Horn.  Sd.  se  kdy.  Po  neštěstí 
bral  havránku  všech.  Prov.  Sebral  svnj  I  se  zase  sb..  po  nemoci  izotavovati  se  Us. 
tiiec  a  táhl  dále.  Syeh.  Ves  svój  um  sbie-  —  eo.  se  (řím)  kam.  \  eo.  Obili  obil- 
rajte.  Rkk.  4o.  Rosičku  sbíralo,  vám  nožičky  uými  vidly  v  snopy  ab.  Kom.  Všechen  lid 
mylo;  Čisté  žito  sbírala,  sokolovi  sypala;  válečný  v* jedno  sebral.  V.  Sebral  všecko 
hybech  (kdybych i  bela  sobě  pani.  sebrala  j  v  summit.  Jel.  Když  se  dva  n.  tři  seberou 
beeb  svý  poddaný:  Na  Javorniei  vtáček  i  v  jeho  jméno  Kristovo.  Br.  S.  se  v  jedné 
zpívá,  krásná  hanačka  trávu  sbírá;  Komu )  vrtíc  svornost.  Troj.  Shierastě  je  jjlasy 
ty,  děvečko,  ty  oříšky  sbíráš?  to  tobě  sy-  j  u  osudie  svaté  LŠ.  v.  HO.  Věci  v  jedno 
neěku.  že  na  mna  pohledáš ;  Stan.  děvečko,  seli.  Dch.  A  tak  sbera  člověk  v  rozum  sváj. 
iber  perečko,  musíš  to  měř  na  lužeéko:  Se  I  že  Báb  jest  najlepšic  dobré.  Hus  III.  129. 
herein  šabliěky.  pudem  do  šermiěky  \  ši -  1  Když  sě  sebrachu  v  hromadu.  Ž  wit.  90.  14. 
rým  poli.  Sš.  P.  160.,  17b..  253..  279..  342..  I  —  ro,  *e  ke  komu.  k  řemu.  1  je  se  lidi 
•í63.,  720.  (Tě.i.  A  žid  sebral  mňdrosf  svú  !  k  sobě  sbirati  chtěje  knížectví  dobvvati. 
a  ehytrosř.  NB.  Té.  291.  S.  něco.  colli- j  Dal.  S.  někoho  k  válce.  Us.  Hosf  k  hosti 
?ere.  Ž.  wit.  103.  2S.  Sberzte  svaté  jeho, j  se  sběře.  Hlas.  Sb.  k  vojenství.  J.  tr.  Odpo- 
congregarej.  Ib.  49.  f».  čeho  šp.  m.  co.-  lčivání  sobotně  má  člověka  ve  věcech  světa 
Ladmila  sbírala  ráda  poutníku  m.:  pout  !  ztraceného  k  sobě  samému  sbirati.  Sš.  J.  85. 
niky).  Seb.  četného  StOQpenstva  in.:  stou-  j  Ku  kraleviciti  sě  sebrachu.  Dal.  114  Ku 
penstvoi  atd.  Brt.  eo.  koho  kde  (na  knězů  sé  věrni  sebrachu.  Dal.  Sehr«  se 
ěem,  \-  ěem.  při  i*em.  po  ěem,  u  ěeho.  k  němu  veliký  sbor  mužáv.  B0.  Sbírá  se 
př«d  kým,  u  koho,  pod  čím):  klasy  na  j  k  dešti,  k  bouřce  =>  kalí  se.  Us.  0.  —  eo. 
polL  vino  na  vinici  ab  .  Us  .  vojsko  na  Mo-   koho,  *e  proti  komu.  Pražany  sebral  proti 
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Lučanňm.  Dal.  Čelo  proti  někomu  seb.  (za-  Secí,  k  setí,  Saat-.  S.  stroj.  Us. 

mruriti  se).  Kom.,  Hr.  Saducei  sebrali  bii  sě  Séci,  vz  Sekati. 

spolu  proti  Ježíšovi  a  dali  sň  jemu  tři  otázky.  Secirovati,  z  lat ,  tělo  pitvati,  zerlegeu, 

Hus  II.  366.  Sebrali  sú  se  proti  králi.  B(».  ]  zerschneiden,  seciren.  Rk.  —  koho  kde  Mm. 

( "asto  se  proti  nim  sbírají.   Kon.  —  co,  se  ,    Scclik.  u,  m.,  Řp.  z  nein.  —  sechoror. 

na  koho,  íiař.    S.  peníze  na  chudé.   Us.  Secpati,  secpám  a  secpu  —  do  hromady 

Sebr.  se  na  někoho  (strojiti  se).  Us.  S.  se  i  cpátt,  ziisaramenstopfen ;  strkati,  schieben, 

na  modlitby.  Rokyc.  S.  písek  na  podešve  —co  ua  koho:  vinu.  Aesop.,  Jel.  —  koho 

(utikati).  I'.  Chuí  na  pivo  seb.  Us.  na  Mor.  kam.  Všecky  do  dostavníku  secpal. 

Brt.    Kde  pak  by  ses  jen  na  něj  sebral  Secret-um,  a,  n.,  lat.,  oddělené,  tajné  mi- 

(vzmohl)?  Us.  Msk.   Na  ty  peníze  sebráno  sto;  lajná  věc,  tajemství:  též  odnufsek.  S.  N. 

veliké  vojsko.   Žalansk.  <3.  —  po  koni.  Sector,  lat.,  výseč.  S.  N. 

A  já  po  ni  sbírám  hrách.  Er.  P.  84.  —  co  Secul-uin,  saecul-imi,  a,  n.,  lat.,  věk,  sto- 

jak  dlouho.    Po  sedm  let  vojsko  sbírali,  leti,  das  Jahrhundert,  Seknlum. 

Žalau.  —  co  jak :  zle.  Dch.   S.  něco  vší  Secuuda,  y,  f.,  lat.,  druhá  třida  školní, 

mocí.  Us.  Mociú  sě  tu  v  hrad  sebrachu.  Dal.  die  zweite  Schulklasse.  —  S.,  vteřina,  sede- 

29.  Jmění,  se  po  nitkách  sbírá  a  provazem  sáti)  díl  minuty,  die  Sekunde.  —  S.  0  obchodě 

vyvleče.  Č.  Ta  sebere  mléko  do  charby  (do  špatnější  druh  zltozi.  —  S.  v  hudbě  = 

modra).    U  Žamberka.    Msk.  —  se.  Sbírá  druhý  tón  v  každé  stupnici.  Vz  S.  X. 

se  vojsko.  Us.   Sebral  se  (zotavil  se).  Us.  Secuiidaiit,  a,  in.,  svědek  n.  pomocník 

Vřed  se  sbírá  ipodbirá).  Kom.  Kdež  sě  to  při  souboji,  der  Helfer,  Beistand,  Kampf- 

obé  spojů  sběře,  ó  kak  jest  to  smiešenie  gehilfe,  Sekundant. 

krásné.  St.  N.  26.  Když  se  již  sebrali  biechu.  I    Secundari-us,  a,  in.,  lat  ,  druhý  lékař 

což  král  káže,  nevčděchu.  Smil  v.  31.  Zbrojně  ,  v  nenwcnici. 

se  sb.  Bart.  Sebrali  sú  se  havéři.  Dač.  I.  48.  Secundogeuitura,  y,  fM  lat.,  druhorozen- 

To  dobře  víš,  že  země  jest  dobrá,  i  déšť  stvi,  die  Sekundogenitur. 

jest  dobrý,  však  kdy  se  sberú,  bláto  bude.  Secviěenosf.  i,  f.,  das  Ensemble  (bei 

Hus  III.  189.  Seb.  se  (zpamatovati  set.  Se-  Tonkünstlern).  Sm. 

bral  se  a  šel.  Seber  se!  Dch.  Už  sc  sbírej  1.  Sec  z:  se  če  —  se  co,  s  co,  einer  Sache 

(—  jdi).  Us.  Dhn.    Abysme  se  sebrali,  po  gewachsen  »ein,  vermögen,  im  Stande  sein, 

jablíčku  dostali.  Brt.  Anth.  71.   Neduh  sc  Vz  Co.    Seč  býti  ncinňžeš,  o  to  sc  nepo- 

dlouho  sbíral  a  nelze  ho  nyní  sfouknouti.  kousej.  Ros.  Seč  mohu  býti,  učinim.  Us. 
Dch.  Až  oba  urostu,  oni  sa  seberu  (vezmou, '  Seč  tě  není,  do  toho  se  nedávej.  Koin.  Seč 

werden  heiraten).  Sš.  P.  95.   U  Ulom.  Sd.  říše  býti  může.  V.    Seč  mne  jest,  dělám 

Keď  sa  seberťi,  pán  Bob  jim  požehná.  Ps.  Udělám,  seč  budu.  Pakli  by  kdo  mimo  práva 

sl.  313.  A  kde  sa  můj  milý  chudobní  seberu  zemská  seč  jiného  dobrovolně  se  podvolil, 

(heiraten),  tam  pán  Bůh  přebývá  s  panenku  ten  bude  povinen  podlé  svého  podvolení 

Marii;  Někteří  se  sberú  velice  bohatí,  za  tak  se  zachovati.  Václ.  H.  V  to  se  dal.  seč 

rok  za  dvě  leta  všecko  se  potratí.  Sš.  P.  pro  pevnosí  místa  nikoli  býti  nemohl.  Zer. 

379.,  471.  —  se  s  Mm,  s  kým.  Sebral  se  16.   Činil  jsem,  seč  mi  bylo  možno,  «p.  in.: 

i  s  lidmi  a  táhl.  Leg.   S  hanbou  sebrati  se  seč  jsem  byl  nebo  co  jsem  mohl.  Mkl. 

musili  pryč  se  hniti).  Jg.  Sjebrati  se  s  kým  2.  Sec,  í,  f..  sekáni,  sttn\.  sečb,  koř.  sek, 

v  obyčej  (s  nim  obcovati).  St.  Baše,  sebrav  i,řip.  -j-b.  Mkl.  B.  72.,  77.   Sr.  ib.  64.,  öS. 

sc  s  nejlepsimi  Turky,  táhl  přes  hory.  Lobk.  Das  Hauen.  V.  —  S  ,  potýkání  mečem  atd.. 

cest.  Sebrav  sc  s  svými  sedláky  přihnal  na  das  tiefecht.    S.,  bitka  svedená  pouze  zá- 

mú  dědinu.  Pňh.  II.  419.,  I.  166.  —  se  oc.  stupy  jezdeckými,  das  Säbelgeiecht,  Kaval 

S-li  se  o  to,  aby  také  něco  dostali.  V  Tře-  leriegefecht.   Vz  Bitka,  Boj  (v  dodatcích), 

housku.  —  aby.  Sebral  se,  aby  obstál.  Se-  ("sk.    Vyrazí  Čstmir  proti  Vlaslavu  v  lutú 

bral  lid,  aby  táhl  na  vojnu.  "  Plav.  —  co  seč.  Rkk.  23.   Seči  smělou  cestu  si  učini. 

kam,  do  čeho,  před  co:  ovoce  do  nftie.  Troj.  Seč  veliká  by  na  mostě.  Dal.  28.  — 

vojsko  do  Prus  vim  Prusy)  sbirati.   Pšenici  S.,  'díl  lesa,  který  ročně  na  sekeru  padne. 

do  stodoly  seb.  ;   Sebráni  budú  před  něho  porub,  der  Holzschlag,  Umtiieb.  Sp.,  Sých.  — 

všichni  lidé.  Hus  II.  60.,  4.  Maria  ju  (krev)  S.,  »MÍ*ro  v  lese  vysekané,  mý(.  Sych.  Pásl 

sbírala  do  |)ohára.  Sš.  P.  48.  —  Vz  Zebrati.  sem  já  beránka  v  zabrdovské  seči,  nlitla 

Sebuc,  c,  f.,  něm.  Sebutsch,  ves  u  Jaro-  mu  hlavěnka.  viděli  ste  všeci:  Co  to  děvče 

měře.  PL.  povídá?  Na  synečka  svědčí,  že  on  zabil  je- 

Sebuzin,  a,  ra..  něm.  Sebusein,  ves  u  Li-  lena  v  bolehradské  seči.  Sš.  P.  719.,  217. 

toměřic.  PL.,  Tf.  286.  iTč.).  —  S.,  sekání  sena  n.  čas  sekáni,  na 

Seccatura,  y,  f.,  lat.,  nudné  věci;  mu-  Slov.  kosba,  die  Heumaht.   Jest  dobrá  seč. 

cení.  trápení,  die  Belästigung.  Rk.  Rob. 

Secess,    in.,  z  lat,,  záchod,  der  Abtritt.  Rk.  3.  Sei,  e,  m.,  sekáč,  sečec,  der  Mäher.  Mor. 

Secesse,  e.  í.,  z  lat.,  odtržení,  odděleni.  Vydáni  sečum  od  sečeni  trávy.  QL  309. 

odštěpeni,  die  Trennung,  Absonderung,  Se-  4.  Sec,  něm.  Setsch,  ves  a)  u  Brandýsa, 

cession.  b)  u  Litomyšle,  c)  u  Blovic,  d)'u  Protivanova ; 

Secessista,  y,  m..  pl.  -sté,  odštépenci,  die  e)  městys  u  Chrudimi.  PL.  Vz  S.  N. 

Secessisten.  Seěba,  y,  f.,  seč,  sekáni,  i  čím  se  seká, 

Sechomr  iSec-homr),  u,  m.,  šp.  z  něm.  das  Hauen  mit  den  Waffen  u.  die  Waffen 

Setzhammer,  m. :  klailivo  podkladní  (na  usa-  selbst.  V  té  sečbě.    Troj.  Raduje  se  sečbě, 

/.ování  kováni  na  př.  při  náboji  kol;  jest  jako  lékař  ráně.  Hus.  —  SM  čas  sekáni  sena 

přímé,  polokruhové,  zakřivené).  Hk.  (na  Slov.  kosba).  V.  Vz  Seč.  Ig. 
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Seéec,  čce,  senosečee,  čce.  in.,  kdo  seče 
km,  strč.,  na  Mor.  a  na  Slov.  Vz  Seč. 

Sečen,  čna,  ni.,  zastr.,  misie,  t  némi  se 
tem  seče,  červenec,  někdy  i  srpen.  Marc. 
I'olo  rkp. 

Sečeni,  u.,  das  Hauen,  der  Hieb.  Krvavá 
rána  sečením  ( sečmo)  se  dělá.  Koro.  —  S. 
í?sa.  Us.  Vz  Set*. 

Sečenina,  y,  f.,  das  was  geinäht  werden 
kann.  Od  hrabáni  sena  a  jiné  s-ny.  1611. 
Gl.  309.  Kromě  že  se  jim  dostalo  tři  mě- 
řice brachu  kromě  sečeniny  a  sena,  ješto 
tu  bylo.  PAh.  H  76. 

Sečený;  sečen,  a,  o,  gehauen.  8.  rána, 
die  Hauwunde,  der  Hieb.  Sečenou  ranou 
hiti.  V.  S.  boj.  Troj.  V  hlavě  osm  ran  s-nýeh 
*  bodených  mečem  udělal  a  mezi  pleeomo 
tři.  NB.  Tě.  99. 

SečeHti,  il,  eu,  eni.  S-ti  se  pohádali 
tt  Us.  u  Rycnn. 

Sečetlosf.  i,  t.  —  sčetlosí.  U  Kycliu. 

Sečí,  něm.  Setsch.  vz  Seč,  1.  Tě. 

Sečísti,  vz  Sčisti. 

Sestání,   n.,  das  Summiren,  Addiren. 

Sečivo,  a,  n.,  strsl..  securis.  Koř.  srk. 
KU.  B.  225. 

Seřka,  y.  f.,  ve  Slez.,  na  Mor.  a  na  Slov. 
řuanka.  Häckerling,  ra.,  Häcksel,  n.  Sečku 
rezati.  Ď.  Žerte,  koně,  žerte  sečku.  Sš.  P. 
•ó2.  Sečku  řežu,  to  koníčkům  na  večeřu. 
sí  P.  425.  Ta  vdovcova  brada  jako  drobná 
včka,  ona  by  popelu  la  moje  bílé  Hčka;  Co 
bych  dělal?  řežu  sečku,  pojedu  si  pro  dě- 
večku, pro  děvečku  pro  hezčúčkú,  pro  dě- 
večku černoočkú :  Šohajíčku  raaluáenky.  un- 
ie* sečky  drobuáenky,  nařež  sečky  jako 
iehli,  co  by  ti  ju  koně  snědli ;  Drobnó  sečku 
•ečte,  koně  dobře  češte.  Sš.  P.  197.,  425., 
856.  (Tč.).  Kázali  mi  sečky  nařezati.  tí\. 
i*.  292.  Míci  sečkn  (sprosté  též:  koby  lince, 
v  hlavě  (o  hlavě  zabedněné).  U  Olom.  Sd.  — 
tečeni.  Jde  na  sečku.  U  Zasové.  —  S., 
^čfsí  kužele  ^v  math.1,  řez,  dor  Kegelschnitt, 
vdl.  Sečka  n.  sečná  doplňku,  sečka  doplň- 
ková, dosečná.  dosečka,  die  t  osecante.  Nz. 
Vz  Sečná. 

Sečkáni,  n..  das  Warten.  S.  miti  =  se- 
'kati.  Ros. 

^Seěkáh  e,  ni.,  der  Häckerlingssehneider. 

SeekaHti.  il,  eni,  Strohschneider  ab- 
seben. Mor.,  Slov. 

Sečkárka,  y,  f.,  die  Strohsehneiderin. 
Mor,  Slov. 

Seěkárua,  y,  U  fezárna,  die  Häcker- 
ineskammer.  Mor. 
Sečkářství.  n.,  die  Strohschneiderei.  Mor. 
Vekati.  vz  Sčekati. 

Sečkoli,  waa  immer  im  Stande.  S.  býti 
"noho.  V.  Vz  Seč. 

Sečkový,  Häckerlings-  S.  kosa,  truhla. 
Ss  Mor.,  Slov. 

.  Sečlánkovati,  zusammengliedern.  -  co. 

Seino,  sekaje,  seče,  hiebweise,  přip.  -mo. 
Krvavá  rána  sečmo  (sečením)  se  dělá.  Kom. 
s  ndeřiti  Troj.  Vz  Mkl.  B.  2«%. 

Sečná,  é,  f.  (čára),  sečna,  y,  f.,  slově 
viníka,  která  čáru    kruhovou   protíná  a 


dílem  v  kruhu  dílem  mimo  kruh  leží.  die 
Sekante.  Blř.  Dle  S.  N.  každá  přímka, 
kterou  se  kruh  ve  dvou  bodech  protiná. 
V  z  S.  N.,  Sečka.  —  S.,  tanec,  v  Královéhrad. 

Seěné,  ého,  n.,  die  Abgabe  ffir  die  Kr- 
laubniss  auf  fremdem  Boden  (iras  mähen 
zu  dürfen.  —  S.,  die  Keluition  für  die 
Mahtrobot  Ol.  909. 

Sečně   z  sečmo.  St.  ski.  IV.  'JÍM). 

Sečuice,  e,  f.,  secans,  v  goniometrii 
poměr  jakés  přímky  k  hlavnímu  přihnětu 
jejímu."  Vz  S.  N. 

Seě  ii  o  o  sen,  snu,  m..  der  Jamesonit.  ne- 
rost. Miner. 

Sečný,  který  sekán  býrá.  k  sekání  jest, 
haubar.  Hau-.  S.  les,  Ros.,  dřiví  (štěpné  i, 
V.,  hospodářství  lesní  když  les  po  část- 
kách se  seká).  Um.  les.,  sečné  obili  (které 
se  dobře  seká),  louka,  Us..  práce.  Zlob., 
robota.  Mus.  Louka  dvou-,  trojsečná.  —  S. 
rána,  die  Hauwunde.  Vladyky  sečné  rány 
sčkú.  Rkk.  33.  Jsou  ty  ženské  teď  ua  seč- 
nou ránu  (drzý;.  V  Kunv.  Msk.  -  S.,  roz- 
seknutý,  zerspalten.  Listy  dlanitoseéné.  Rostl. 

—  SM  vím  se  něco  seká.  S.  meč,  der  Hau- 
degen. Troj.  S.  /.broj,  zbraň.  Rk.  —  S.,  kdo 
seká,  bauend.  S.  čára,  přímka  (kterou  se 
kruh  ve  dvou  bodech  protíná).  Nz.,  S.  N. 
S.  řeč. 

-sečný  list,  rozdělený  v  četnější  lístky, 
které  vsak  nikoli  řapičkem,  nýbrž  širším 
listovým  zpodem  se  společným  vřetenem 
souvisí  a  po  něm  třebas  i  sbíhají,  jako  listy 
rostlin  okoličnatých  vůbec :  dlsnitosečný, 
peřenosečný ,  znoženosečný.  Vz  Dlanitv. 
Zpeřený.  Zuoženv.  ČI.  Kv.  XXVI. 

Sečtělost,  i.  t\,  die  Belesenheit.  Bdi. 

Sečtělý,  belesen  Sm. 

Sečtení,  n.,  sčítáni,  die  Stimulation.  Nz. 
S.  lidu.  Ros. 

Sečteuosf.  i,  f.,  zběhlost  re  čtení,  die 
Belesenheit ;  lepe:  sčetlo*(.  S.  v  římských 
mudrcích.  Hanka. 

Sečtený,  zběhlý  re  čteni,  lé^e.  sčetlý 
(ono  jest  pass.,  lectus  i.  —  S.,  zusammen - 
gczäl't.  Vlk  i  s-né  bere.  Us.  Kmp. 

Sečtu,  vz  Sčisti. 

SečtveHti,  il,  en,  eni.  vervielfältigen. 
Rostl. 

Sed,  u,  ni .  sedění,  das  Sitzen,  der  Sitz. 
Jedním  sedem  prohráti.  Zlob.  Ptáka  v  sedu 
zastřeliti.  Zlob.  Sed  (  v  tělocviku  i  jizdmo, 
pokos,  po  krejčovsku,  roznožmo,  pobok, 
výmyk  do  sedu ;  sed  na  hrazdě,  na  bradlech 
Vz  Hrazda,  Bradla.  KP.  I.  481.,  507. 
8.  —  sidlo,  der  Sitz.  Bibl.  ms.  —  S.,  kal. 
der  Satz.  Tabl.  diet. 

Seď,  sedě,  sem,  hieher.  Výb.  I.  65.  — 
SM  zastr.  —  nyni.  Kat.  1052.  Vz  Sada.  Setr 
vám  přišel  mistr  Ipokras.  Mastk.  Siedie 
i  věky  vékoma.  Modi.  14.  stol.  S.  —  hle! 
Seď,  mistře,  seď,  jáž  k  tobe  bčžu.  Mastk. 

Sedací,  Sitz-.  >Š.  iňžko,  stolice,  dilo  u. 
řemeslo  (které  se  sedě  dělá),  práce,  živo- 
bytí. Us.,  D.  S.  život  vésti.  Kom.  S.  kosf 
(jedna  z  kyčelních),  Hlas.,  prkno  (na  voze  i. 
Ďch.,  nářadí,  Prm.,  místnosf,  světnice,  síň, 
protokol.  .1.  tr.  S.  lázeň  (ve  které  se  sedí). 

—  S.  meč,  k  sedáni  způsobilý,  meč  sedadlný, 
das  Tnmierschwert.  Dal.  42. 
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Sedácký      sedací.  Sitz-.  Ros.  syřeti,  gerinnen.  Cf,  Sedlé  mléko.  Hý.  V» 

Sedac,  e,  sedák,  a.  ni.,  kdo  *<•  na  .«>•■  Sedéti.  —  abs.  Kážu  jim  sísti.  V.  Nechtěl 

dáni  bije,  der  Zweikämpfe!-.  Lex.  vet.  bych  pinto  seda  vstáti.  V.  Seda  bych  proto 

Sedačka,  y.  I".,      sídlo,  dor  Sitz.  Po«  nevstal.  V.  Já  bych  za  to  šedna  nevstal, 

sadili  se  na  s-čku.   Mus.  ÍIl.  b.  2(1.  —  S.  V  z  Nepatrný    Soumrak  sedá  (.stmívá  sou 

kokynárka.  die  llíkkerin    L'  Opav.  Klš.  Mor.  Brt  Sedněte,  tatíčku,  vařím  poléveřku; 

Sedačky,  adv.      ledé,  sitzend.  Slov.  Husy-li  to  sedá  (>-  sedí)  nebo  anihy  leiá? 

Sedadlný  -    nedán  Hory,  milé  horv.  co  to  ve  vás  stojí  ?  snihv-li 

Sedadlo,  a.  n  .  srdadikv.  »<dadrlk<>.  to  ležá  či  In  bati  seďá*   Hh.  P.  120.  Í2-J 

důtku      stolice  nld.  k  seděni,  strsl.  sedalo.  Varuj  haléři,  ať  groš  sedne.  V.    Sedni  ji 

sedes.  přip.  -lo.  Mkl.  B.  97.  Der  Sitz.  Stuhl  neb  vstaň,  tobě  zjevný  jsem.  Kom.  Já  nyní 

S.  v  kostele,  v  divadle.  D.  drnové.  Syeh.  tu  sedím,  jindy  tamto  sedám.  Ros.    Ne  na 

Na  sedadle  seděíi.  l's.      S.,  Sitz,  m  Ptactvo  ,  vše  trhnouti.  co  chce  sednouti.  Prov.  Jinak 

na  nor  k  sedadlům  svým  se  vracující.  Kane.  míněno,  jinak  sedlo  ise  zdařilo,  ale  méně 

0  sv.  Step.  Dadie  kmeti  sedadlo,  ano  se  samo  dobře,  než  se  očekávalo).  Ros..  Č.  Vz  Štěstí, 
domysli.  Suiil  S..  *rd«ci  knsf,  <las  <4e-  Neb  jinač  sedlo,  štěstí  obrátilo.  Lora.  — 
süss.  Í4esássbein.  —  S.,  zadek,  zachnle.  der  í  (konin)  kam  (k  čemu,  do  čeho,  nač. 
Hintere.  Arsch.  Kom.  za  co,  v  co.  pod  co,  pred  co).  Sedne* 

Sedák,  li.  id.,  Jazolc  yntdlonhlá  Hutá.  Na  k  stolu,  abv  sebe  pokrmil.    Hus  11.  27. 

nor.  Zlínsku.  Rrt.    -    S.,  a,  in.,  der  Tin  Sedněme  si  k  sobě.  Er.  P.  248.    Když  pu- 

ttisror.  —  S.,  živočich  vinýs.  Krok.  čali  k  stolu  sedat.  Hermauovi  prepna  zvoní 

Sedan,  a.  m..  kdo  pořád  svdí.  der  Hocker,  Sš.  P.  SS.  S.  k  stolu.  V.  Vrána  k  vráně  sedá. 

Bitser.  S  na  doma  míti.  l's..  V  D.  Do  vozu  s.  Ros.  Sedneme  si  do  chládku 

Sedánek.  nkn,  in.,  sedáuka.  y.  f.      ■>•»■-  Sych.  Ona  se  hnědaj  i     hned  >  strojila,  do 

dadlo.  der  Sitz.   Schenimel,  die  Rank.   L*s  kočára  s  nimi  sedla;  Do  voza  sedala,  s  otcem 

Sedáni,  n.,  poH<uoráni-s.>.  (las  Sitzen,  se  žehnala  Sš.  P.  97..  145.   Sedlo  naň  dáti 

Niederlassen.  S.  v  soudu.  V  čas  sedáni,  vous  svůj  pod  nůžky  Kos.  <>l.  1.  32.  S.  na 
während  der  Session.    KZ.  S.  panské,  vz ;  vůz.  na  koné.    Har.,  na  vějičky,  na  pro 

1  ov  37  :-ls ..  39.,  4o  .  Žer.  Záp.  11  13(4.  S.  skřipec,  t  s.  Na  rozum  si  sednouti  (rozum 
před  soudem,  vz  Právo.  S  .  úbjfdli.  otyt-  ztratiti.  hloupé  jeduati).  Sych.  Za  stůl  si 
vátu.  S.  mléka  syrrni.  zasyreni  Po-  sednoiiti.  Háj..  V.  Z  přihlavniho  dobvtka 
sud  na  Mor.  Hý.  Kas  S.,  kolf»i,  závod,  troj  pohon;  právo  za  kyje  sedati.  V*z  S. 
turnoj  nu  koni.  das  Spiess-.  Pferderennen,  s  čím.  oč.  Kn.  rož.  1M4.  Sedli  na  svá  místa, 
der  Zweikampf  ZU  Pferde,  das  Turnier.  S.  *io  haben  ihre  Sitze  eingenommen;  Vysok«» 
u  starých  <  eeliüv  zápas  mezi  dvěma  muži  .si  na  koně  sedati,  sieh  aufs  hohe  Ros? 
na  koních:  zápasníci  sluli  sedaéi  n  sedáni  setzen.  Dch.  Sedla  ona  na  hajiček,  nu  ten 
a  meč.  kterého  při  toni  se  užívalo,  slul'  selený  trávníček:  Duše  i  těla  vyletěla,  ns 
meč  sedací  n.  sedadlný.  Vz  v  Rkk.  39.:  zelenii  Iňkn  sedla:  Na  koníčka"  si  sednu. 
Ludišc  a  Lubor.  S.  bylo  později  turnajem  smrti  se  bát  nebudu:  Tv  si  sedne*  na  ko- 
zapuzeno.  V  z  S.  N.  Počíná  *e  o  slavném  nička.  a  já  půjdu  podlé  hoěka:  Na  koníčka 
sedání.  Rkk  Měl  s.  s  drakem.  St.  ski  IV.  sedal,  s  pláčem  sa  s  ňú  žehnal;  Když  na 
*2.  Některý  psnofte  doufá  své  sile.  ehtť!  koňa  sedala,  otec.  máti  plakala:  Přiletěli 
obdř&eti  čest  a  zbožie.  pozve  druhého  ku  dvá  holoubci,  sedli  sobě  na  zvonici;  Sednul 
sedáni,  lins  I.  810,  Lidé  k  tomu  hroznému  sohé  na  roh  štola,  pozná-li  mia  ženka  mojaV 
v  přihlédali.  Troj.,  3.  4  Ten,  jenž  v  s.  bo-  Sš.  P.  19..  25.  SO.,  SI.,  94.,  107..  109..  131 
jije.  ZN.  S.,  souboj,  das  Duell  Ale  ten,  Počkaj  v  tácek,  veď  ty  sadneš  na  lep  Mt. 
jemuž  jde  na  jeho  čest.  ten  jmá  lepšit  právo  S.  Dobře  naň  sedlo  (dobře  se  mu  naval  iloi. 
Wrániti  právem  nirotčicm  své  cti  za  vseli  Vz  Šťastný.  Lb.  (Jeníček)  sed  si  za  stole 
kakú  vinu.  což  neslnšie  k  s  Kn.  rol  129  ček  Kr.  P.  125.  To  za  stoly  sedali,  jidla. 
<  t.  Sedati  s  ěňn.  oč.  Aby  žádnému  člověku  i  píci  chystali:  Jak  přijeli,  za  stůl  sedli,  po 
druhého  pobizefi  k  sědáui  neslušelo,  leč  svým  bratře  hned  se  ptali:  Sedláček  se  za 
z  těchto  pričin.  (41.  309.  staral,  šedna  za  stůl  zaplakal;  Přisel  šafář. 

Sedánka,  v.,ť.  u/>ru>>,u   sedátko,  eine  přišel  domů.  sedlu  za  stůl,  sklonil  hlavu.  Sí. 

Sitzbank   Mor.  šd.  P.  85.,  97..  107..  108.  S.  pod  strůmek.  Er.  V. 

Sedáma,  y.  ť.  der  Sit/ort.  das  Sitz-  453.  Sedni   před  naše  vrata  na  kámen.  Er. 

/immer.  Zlob.  P.  121.    Sednouti  v  poradu.   Dcb.    S.  s  n  • 

Sedáme,  zastr.      sedal:  srdieie  —  seděl :  tieři  v  úřad.  Kat.  2(434.  Dám  ho  ťživý  obrii- 

srdieehn      seděli.  Kat.  /.ek  >  do  truhly,  zadusí  sa,  dáui  ho  na  lávku. 

Sedati.  sedám  i  zastr.  sezi  :  srdámti;  seď  sednu  k  němu.  dá  mně  huběnky  a  já  jemo 
noalť.  sednu  'zastr  sadnu.  tak"1  na  Slov.),  j  Sš.  P.  474  Sedl  si  do  trní  (špatně  pochodil  . 

dnul.  uti :     zastr.  sř*ti,  *i*ti,  sedu.  sadu.  Dch.    Třeba  si  ty  pastýřova,  sed  a  i  s  námi 

sedl     S.      povinuti  neděli.  *ázrti  se,  sich  do  kočára:  Sednul  za  stůl  a  zaplakal:  vrať 

setzen,  niedersetzen,  im   lietfriífe  sein  sich  mi,  milá,  co  sem  ti  dal ;  Sedajte  družky  za 

zu   setzen;    nednouti      posadili    v,   sich  stoly  a  já  půjdu  do  komory;  Dy  šla  krávy 

setzen;  seduť      obyčejně  se  děti.  pflegen  zu  dojit,  sedla  pod  bnjáka        býka):  Sedl  si 

sitzen ;  sdařiti  se.  gerathen,  gelingen ;  kláti  pod  jalovec.    Sš.  P.  189.,  227..  433.,  679 
se,  potýkati  >*  jako  r  turnajích  (vz  Sedání). .  695.   (Tč.).  —  (kam)  s  kým.   Sedu  sem 

zu  Pferd»*  kämpfen,  tnrnieren ;  se     utuua  s  ňú  v  síni  na  stoličku.  Sš.  P.  353.  S  hřieí- 

»7i 0  se,  sieh  /u  setzen  anlangen;  sednouti  si  nými  nesadu.  Ž.  wit.  25.  5  -  jak  dlouho. 

potáditi ar.  sieh  niedersetzen.      O  mléku:  ("»Ato  u  ni  býval,  do  půl  noci  sedal.  SS.  P. 
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136  -  kde  (po  rem.  na  ěem,  před  ěíin,  na  okenná  rozložito  v  Libušině  zlaté  sédle 
v  tetu,  za  run.  mezi  eini,  pudle  čeho,  isidlei.  LS.  v.  20.      kdy  komu  Jemu  při 
při  ě«*m,   pod  n.  nad  ěim,  u  čeho):  hře  sedá  (se  daří,  má  štěstí),  .lei.  Sedala  wem 
po  boku  někoho  sednouti.  Na   tolici  před  po  tmě.  šš.  P.  202.      v  čem,  kde  (za  čím. 
domem  sedati.   Jeden  na  pravici  tvé  sedne  pod  čím)  *  kým.  I  za  stolem  s  tebú  sede 
a  druhý  na  levici  v  království  tvém  :  A  (kočka).   Rad    zv..  Ctib.    S  přítelem  pod 
*edtin  na  seně.  Hus  II.  56.,  111.   Sedl  sobě  stromem  s.  Us.    Chtěl  by  s  nim  sedati  v 
na  štymberské  věži,  protíral  si  svoje  zlaté  rovném  oděni  (se  potýkali).    Výb.  [.  806.. 
péři ;  Sednu  na  zahrádce,  na  poslední  řádce.  St.  ski.  A  zvláště  že  sedají  se  pánem  o  mísu 
Si.  P.  184.,  485.    On  ve  škole  přede  mnou  a  s  nim  chléb  jedie.  Hus  II.  185   —  jak. 
sedával.   Us.    Na  sedadle  sedati  a  odpoěl-  I  Ptáci  proti  větru  nedají.  Sednouti  na  koho 
váti.  Ctib.    Na  posledním  místě  sedati,  Hr.,  |  s  hubu,  aufsässig  sein.    Na  mor.  Zlínsku, 
na  zemi,  V.,  na  soudu.  Sych.,  na  vině  (ve  |  Brt.    Syu  dobře  sedl   ise  oženili.  Němc. 
vinárně).  Sych.    Štěstí  sedá  na  rozcestí,  i".  ;  Sedu.  s  hrozným  hněvem.    Kat.  2205  A 
Já.  150.  S.  n  kamen.    Mnozí  od  vzchodu  ,  potom  na  oboji  straně  maji  páni  po  letech 
dunce  a  západu  přijdu  a  sednu  v  králov-  |  sedati  rodů  starých  a  pod  nimi  páni  rodil 
štvi  nebeském.  Hus  II.  41.    Sednu  si  v  je-  '  nových.  Zř.  F.  I.  A.  13.  Za  stoly  sedu  ro- 
reli  na  kraji.   Er.   P.  396.    I  sedů  v  tom  zenie  -    dle  svého.    Rkk.  40.  —  odkud: 
jistém  hradu.  Kat.    Nebudeš  těžce  dělávat,  s  koně  s.  Har.  Us.  Já  sem  si  myslela,  že  si 
enom  v  měsíčku  sedávat,   svaté  písničky  já  provedu,  že  z  nizkej  stoličky  na  vysokú 
ipivávat;   V  okeuečka  sedá,  pěkné  sobě  :  sednu;  Xačos  mja  mal  ( —  měl)  na  koůa 
/pívá.  Sš.  P.  2.,  126.  Ty  nejsi  hoden  podlé  brař.  keď  mi  kážeš  s  něho  sedaf.   Sš.  P. 
bocka  sednut.  Sš.  P.  115.  Sedněte  si  u  nás.  1495.,  81.  Vedla  sobě  vedla  jako  samojedna. 
De.  Sd.  Že  si  ani  zde  u  nás  nesedneš.  Er.  \h  vysoké  stoličky  na  uizučku  sedla.  Sš.  P. 
T.  435.  Děti,  milé  děti,  pod  ploty  sedajte,  382.    Tu  jsem  mosil  s  koně  svého  sednuti, 
chleba  si  pytajte.  Sš.  P.  140.  S.  v  levici  í  aby  mne  kameniem  neubil.  NH.  Tč.  239. 
za  kousedein.  v  trávě,  Us..  v  soudu.  Zřiz.  čím.    Ty  nevíš  (Neví  ještě*,   kam  pěnkava 
Ferd.,  Nál.  156.  Když  se  mníš  v  čisté  trávě  nosem  sedá  (proti  větru.    V  z  Pěnkava).  D., 
sedá.  varuj  se  litého  hada.  Prov.  Pauenko,  0.  Když  obce  řemeslník   mistrem  siesti  tse 
nedávej  v  koutě,  hudeá-li  ctná  (tichá,  bodná),  mistrem  usaditi  .  má  najprve  .své  řemeslo 
uajdou  té.  Prov.    Mezi   sestrami  v  kostele  ukázati.  Ms.  pr.    Ktt-rak  mnozí    jsú  pyšni, 
•edati.  Us.  Sedl  mezi  dvěma  stoliema.  Kos.  jenž  tělem  na  nižáiein  miestě  sedají  ;  Při 
S  podlé  sebe.  Dal.    Hři  vině  sedati.  Us.  dúce  na  hody  sedají   tělem  na  iiHjnižšieni 
Vrána  podlé  vrány  sedá.  rovný  rovného  si  miestě  a  žádosti  na  prvém  Hus.  II!  365.  — 
hledá.  Č.    Seděli  v  radě  nad  věcí.  Ehr.  S.  komu      zdařiti  se.  Sedlo  mu  (podařilo  se 
ti  cesty.  GR.    Po  starších  sedati  mají.  Jir.  inu).  D.  Nejisto.Jak  mu  sedne.  Kom.  Dobře 
eic.    Synové  jich  sadu  na  stoleju  tvém.  Ž.  mu  sedlo.  Vz  Štěstí.  C.    Kostka  mu  jinak 
wit.  131   12.  Dokud  můj  pán  na  mně  sedal,  sedla.  Pam.  kut.   Slepému  štěstí,  sedni  mi 
dycky  sem  se  dobře  míval;  A  zaletěl  až  co  sedni,  se  poručiti.  Konr    Velkému  pánu 
k  liberskč  hoře  a  tam  sobě  sedl  na  jaboře,  vždy  kostka  dobře  sedá.  V.  M.  166.  Tova- 
aj  na  ten  vysoký  jabor;  Byla  lávka  byla  a  řiŠku.  vezmi  tyto  dva  ^roše.  neb  budil  tvá 
už  aa  zlouiala     -zlámala),  co  jsem  jo  (já)  neb  má,  komu  sedne  (ve  hře  v  kostky).  NH. 
i  lyneékem  na  ni  sedovala        sedávala):  Tč.  106.       komu  jak.   Všeeko  jim  sedlo 
Keré  vtáček  na  dvóch  dubech  sedá,  doza-  po  jejich  vůli.    Cr.    Nesedlo  jim,  jakž  oni 
jista  falešnosti  hledá,  tak  jako  ten  mládě-  chtěli.  Ur.  —  oč     se  potýkati.  Ms.  pr.  Jakož 
oeček,  keré  sedá  vedlé  dvóch  děveček;  Za-  dva  člověk  v  sědáta  ovitězstvie,  až  se  jeden 
kukala  zezulenka  sedňa  na  boře;  Přeletěl  druhému  dá.  Hus  III.  113.    Že  by  měli  o 
havrun  (havran)  přes  ten  panský  dvůr,  se-  to  sedati  a  životem  pokázati.  Cil"  309.  — 
dnul  v  okenečku  na  zlatem  stolečku,  rozlo-  •»  čím.    Z  hlavv  tröj  pohon:  právo  s  meči 
iilogun.  Sš.  P.  174.,  184..  210..  268..  403..  sedati  (se  potýkati.  sich  duellirent.  Kn.  rož. 

(Tč.).  1  přikázal  jest  zástupu  siesti  na  1S4.  —  se.  Smetana  <D.\  skála  (V.),  pivo. 
^mi.  Hus  II.  289.  Tu  mne  prosila,  abych  vino.  dům,  mléko  se  sedá  Us.  Vz  Ssedati. 
*edl  podlé  nie.  NB.  Tč.  198.  Mílo  je  mně,  ■  -  si  (na  koho).  Sedni  si.  Us.  Pak  si 
roilo,  za  tebú  pohlédat,  ešěe  je  milejší  podlé  sedneš.  Er.  Vz  Dativ  (etnický).  Kdo  ví,  proč 
tebia  »edat;  Přišeltč  k  ni  milý  a  sednul  si  naň  dnes  sedla  (proč  ho  týrá).  Us.  Msk. 
vedle  ni;  Sedla  si  tam  podle  pecky,  švan-  Sedátko,  a.  n..  das  Sitzbreft.  Be.  Vz  Se- 
•lrkala  po  německy;  Daj  mi  cblopka  baj  dadlo. 

starého,  co  se  sednu  vedle  něho ;  Milo  je  Sedat  ý,  srárlivý,  streitsüchtig.  Lex  vet. 
mně,  milo,  když  mi  ides  mimo,  ešče  je  Sedavý,  rád  seďici,  der  gem  sich  setzt, 
milejší,  když  sedíš  před  naši:  Tobě  kama-  sitzend.  Sitz-.  S.  nohy  |  se  4  prsty,  se  3  ku 
řádko,  co  sme  spolu  sedali  za  naši  zahrádko ;  předu).  Us.  S.  listí  (bez  stopek  přisedlé. 
í»k  sem  já  ti  říkávala,  dy  sem  s  tebú  se-  j  sitzend.  Svétz.,  Slb. 

(lávala  na  tej  zahrádce  pod  slivou :  vem  si      Seděiee,  dle  Budějovice,  něm.  Scdscbitz, 
«oě  pannu  poctivů;  Jak  tá  budu  můj  sy-  ves  u  Žatce.  PL  ,  Tf."  286.  Vz  S.  N. 
nečku  znáti,  teprv  budu  s  tebú  sedávati  pod      Sedě,  sitzend.   Pracovala  sedíc,  pracoval 
tú  naéú  javorová  stěnu;  Zabil  sem  já  holu-  sedě,  pracovali  sedíce  ne:  v  sedě), 
biéku,  sedávala  v  okenečku,  sedávala,  vrká-  i    Sede,  aide,  zastr.  —  sedl.  Kat. 
vala, mně  smutnému  spař  nedala;  Sedni,  milá,     Sědé,  vz  Sada. 

v  té  trávé.  Sš  P.  27tí.,  378.,  697.,  799.,  276.,  Sedebroviee.  něm.  Scbedebrowitz.  ves 
443.,  345.,  363.,  192.,  171.  (Tč.).  Sede  (sedla)  u  Kameniee  v  Jilovsku.  PL.,  Tf.  2tí7. 
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Sedee  —  Seděti. 


Sedee.  vz  Šestnáctcrka. 

Seděčky,  adv.  -    sedě,  sitzend.  Slov. 

Sědědí,  n.  tedéní,  der  Besitz,  zastr. 
NB.  Tč.  165. 

Sedelee,  e,  n.  —  sedadlo. 

Sedélka,  y,  f..  podřitek,  podprdelka,  pod- 
prdelnik  -  poduška  k  seděni.  L's.  u  Chocně. 
Ktk. 

Sedélko,  vz  Sedlo. 

Sedelní.  Sattel-.  Rk. 

Sedeinice,  e,  f.,  das  Sattelholz.  Srn. 

Sedem  —  sedm. 

Sedění,  n.,  stav  ten,  když  někdo  sedí, 
das  Sitzen.  Jg.  Ustátí  seděním.  D.  Seděni 
na  stolici,  na  koni,  Us.,  na  pravici  boží.  V. 
Seděni  na  vejcích,  Us.,  na  právě,  V.,  na 
úřadu.  Pr.  měst.  Není  ji  do  s.  Us.  Vk.  — 
S.,  die  Sitzung,  Besprechung,  Unterredung. 
Všetecnú  smělost  má,  ktož  bez  strachu  sú- 
kromně  má  mluveníe  neb  s.  s  ženami  a  zvi. 
bez  nuzné  a  hodné  potřeby  a  bez  jiných 
lidi  při  tom  bytie.  Hus  I.  276.  S.  zemského 
sněmu  prodloužiti.  ŘZ.  Obecné  s.  J.  tr.  — 
S.,  místo,  kde  se  sedí,  byt,  sidlo,^  der  Sitz, 
Besitz.  Kat.  3402.  Markvart  ze  Šternberka 
s-nini  ve  Veselí.  Arch.  1. 143.  Petr  z  Kravař 
s-ním  na  Strážnici.  Tov.  25.  Hlaváč  z  Ronova 
8-nim  na  Mitrově.  Půli.  II.  125.,  165.,  381.. 
535.,  565.  Vida,  kterak  orvnie  s.  (-  přední 
místa)  voléchu.  Luk.  14..  7.,  Hus  II.  359. 
Pět  člověku  vyznávají,  že  to  seděni  ob- 
žalovaného za  jich  paměti  vždy  za  pod- 
sedek  bylo  krom  role.  NB.  Tč.  165.  Byl 
.seděním  na  Hrádku.  V.  Měl  sedění  mezi 
Berounem  a  Příbrami.  Háj.  Umřel  Malovec 
.seděním  na  Winterberce.  V.  Má  dvoje  se- 
děni (statky).  Koll.  Žádný  aby  od  gruntu 
a  seděni  svého  nic  neprodával  bez  povo- 
lení pána  svého.  Gl.  309.  —  S.,  nohavice, 
die  Hosen.  V.  —  S.,  rif,  der  Hintere,  das 
(Jesiias.  V.  —  Vz  Sezeni. 

Seděnka,  y,  f.      beseda.  Hic-. 

Sederu,  vz  Sedrati. 

Seděti,  3.  pl. -di,  seď, -dé  (ic;  v  již.  Cech. 
seďa,  mase;  zastr.  seděc,  seděei),  děl,  děn, 
děni  a  sezeni;  sedivati,  ua  mor.  Zlínsku: 
sedévat.  Brt.  S.,  e  vzniklo  z  a:  saditi.  Schl. 
S.,  na  zadku  odpočívat  i,  sitzen ;  A-  jistému 
účelu  seděti,  sitzen;  s  vedlejším  vyzname- 
náním nečinnosti,  odpočíváni,  sitzen,  still 
sitzen,  unthätig  sitzen,  ruhen :  s  vyzname- 
náním činnosti,  sitzen,  beharrlich  thätig  sein : 
.«  vyznamenáním  trestu,  sitzen:  a  vyzname- 
náním bydlení,  bytu,  drženi,  vlády,  sitzen, 
Wohnsitz  haben,  schalten,  walten,  residiren : 
v  drženi  miti,  besitzen.  Jg  —  Strsl.  sědéti, 
koř.  sed.  Sr.  lit.  sédus,  séstis ;  sedmi,  sedžu, 
sédeti,  lett.  sřst,  prus.  sindats,  syndens, 
sitzend,  got.  sit.  stind.  sad,  s/dati.  In  sedlo 
int.  der  Wurzelvokal  erhalten.  Mkl.  aL.  59. 
Vz  Sedati.  —  abs.  Já  nyní  tu  sedím,  jindy 
tamto  sedám.  Ros.  Nemůže  seděti.  Sedíme 
všichni.  Zůstaňte  s.  Sedě  spáti.  V.  Jiného 
úmyslu  stoje,  jiného  sedě.  V.  Pes,  kočka, 
veverka  sedí  ůia  zadku  spoléhá);  ptáci  sedí 
na  nohou  stojí  a  odpočívají  jsouce  skrčeni; 
2.  tělem  vejce  zahřívají).  Jg.  Seděti  a  pro- 
dávati.  D.  Již  nesedí  (nemá  vyloženo)  krám- 
ská. Us.  Seď  a  dej  pokoj.  Us.  Když  po- 
bonie  komorníci,   právo  jim  sehnati,  kdež 


žena  jeho  sedí  —  (bydli),  trhy.  Kn.  rož.  23. 
Nechal  jeho  dceru  seděti  (nevzal  ji  za  ženu 
namlouvav  si  ji).  D.  Za  našimi  humny  zelená 
se,  sedí  tam  zezulka,  svitorá  se;  Dybya  byla 
seděla,  byla  bys  vyseděla  huaátka.  kačatka 
SS  P.  37u.,  730.  (Tč.).  Ta  rána  sedí  pevně  . 
Sedí  tam  jako  buchta  (nehybný  a  nemluvný . 
Dch.  Dokudž  páni  sedí  :  Dokndž  právo  sedí ; 
Pňh.  I.  201..  257.    Sedí  tu  jak  kvaka,  jak 
péra,  jak  hokyňa,  jak  škrošňa  (ženská  ~  na 
široko).  Na  mor.    Zlínsku.  Brt.    Sedí  jako 
zlámaný  Ježíšek.  U  Náchoda.  Dr.  Sedí  jako 
pekáč  u  patřený  (nemotorné);  Sedí  jako  datel 
na  dubě  (nemotorně).  Lb.    Kdo  rád  sedi. 
málo  ujde.  Vz  Lenosř.  Lb.   Sedě  ( sedíc  i 
nohama  klátí.  Us.  Dch.   Když  sedí  husy, 
jaro  nám  nastává.  Sbaks.  Tč.  Sedi  co  uoioklá 
káně.  Pk.  —  eo     r  držení  míti,  besitzen. 
I  otázal  jsem  se  ho,  sedi- li  to  zbožie?  Tu 
mi  řekl,  že  sedi  úplně  všecko  kromě  jed 
noho  člověka  .  .  .;   kdyby  byl  pověděl,  že 
nesedí,  nebyl  bvch  já  toho  zboží  vyplatil. 
Pňh.  brn.  1406.  (61.  309.)  Věřte  mu,  že  to 
zbožie  sedí  úplné.  Púh.  IL  87.  —  kde 
(s  kým,  ua  čem,  mezi  čím,   v  čem. 
vedlé  n.  podlé  Čeho,  u  čeho,  po  čem. 
pH  čem,  za  čím.  pod  čim,  nad  čím, 
před  čím,  o  čem).   S.  na  zemi,  na  koni. 
na  lavici,  na  vejcích  (o  ptácích),  na  právě, 
na  soudě  (soudí  ti),  na  soudné  stolici,  na 
království  (kralovat! ).  V.  Sedí  máti  na  roh 
štola,  dcera  podlé  ni.  SŠ.  P.  330.  Aby  po- 
řád na  mně  neseděl  (mne  netýral).  Dch. 
Čert  ua  tom  sedí  (říkají,  když  kdo  marně 
něco  hledá).  Us.  Vrň.  Sedi  na  mně  jak  na 
řepě  s  motykou  (týrá  mne).  Mor.  Brt.  Císař 
sám  na  té  pří  seděl.  Jg.    Na  almužnách  se- 
dával. Jg.  S.  na  stolci.  Dch.  Sedi  jako  na 
vejcích  (tiše).  Us.  Dhu.  S.  na  místě  prvnini 
n.  předním.  J.  tr.    S.  na  cizí  lavici  —  býti 
podruhem.   Chodím  do  práce  a  sedím  na 
cizí  lavici.  U  Král.  městce.  Psčk.    Když  já 
sedět  budu  na  soudné  stolici,  bndeš  ty  ma- 
tičko sedět  na  pravici:   Ona  na  truhle  se- 
děla, malé  děťátko  držela;   A  pod  téui 
vrškem  široké  kámen,   sedi  synáček  s  pa- 
nenkó  na  něm ;   Ten  hodonský  mýtný  na 
roh  štola  sedí,  na  roh  štola  sedí,  do  cedulkv 
hledí.   Sš.  P.  18.,  90.,  120.,  146.   Sedi  na 
mém  základě  a  drží ;  JeŠto  sedí  na  Svétlové ; 
Dokadž  páni  na  súdé  sedi;   Ty  ubrmany 
mají  věsti  na  pány,  dokudž  na  právě  sedi; 
Sedi  na  mém  dědictví;    Že  mi  sedí  ua  le 
sich ;  Ješto  na  mém  věně  sedí ;  Na  jednom 
lánu  sedi ,  Sedi  mi  na  mém  dvoře  v  Leso- 
nicich  nemající  k  tomu  žádného  práva.  Pňh 
L  181.,  288.,  258.,  264.,  282.,  293.,  II.  110., 
235.,  273.   Toho  Času  na  soudu  šedino  ne- 
bylo. Bdž.  147.    Sedě  na  stolici  tázal  se. 
kaký  hřmot  jest  v  městě;   Na  stolici  Moj- 
žiešově  seděli  jsú  mistři  a  zákonnici ;  Ou 
sedě  na  hynstu  směje  se  tomu,  že  tak  n 
veliké  chvále  jest;   Nemohli  všichni  seděti 
na  posledniem  miesté;   Seď  na  pravicích 
mýcn,  ažř  položím  nepřátely  tvé  podnož 
noh  tvých.  (Mat.  22.  44.)  Hus.  I.  245.,  453., 
II.  127.,  363.,  366.    S.  na  soudě.  Chč.  444. 
Dal.  59.   Páni  tři  hodiny  na  té  věci  seděli 
Žer.  Záp.  II.  23.    Seděli  isú  na  kázánie. 
Chron.  470.   S.  na  skálě.  Rkk.  27.  Seděli 
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tu  sudě  v  mém  domč.  Arch.  Matko  sediž 
u»  svém  věně.  Dal.  55.  Kdo  nejdřív  viděl, 
len  na  tom  seděl.  Pk.   Sedí  na  holičkách. 

V  z  Nešťastný.  Lb.  Sedl  jako  vrána  na  úhoře 
(v  bídě,  vrána  totiž  na  tvrdém  úhoře  moc 
nenazobe).  Brt.  Sedí  jako  na  žhavém  uhlí. 
Sd.  S.  na  kvasu,  Jef ,  na  odpočinuti,  D., 
na  soudě  s  vladyky.  Háj.,  na  nebesích  s  .Je- 
žíšem, St.  ski.,  na  předním  místě,  Us.,  na 
něčí  pravici,  Ms.  Bel.,  na  obrtliku  (nepo- 
kojné), Troj.,  na  měkkých  poduškách  (v 
blahobytu),  na  raku  (neštěstí  miti),  Prov., 
na  dvora  (jej  v  držení  miti),  Dal.,  na  zámku 
(bydleti).  üs.  S.  na  úřadich  a  berních.  Sob. 
75.  Konšelé,  kteříž  na  radě  sedí.  Sob.  18. 
A  na  tom  soudu  aby  seděl  na  místě  našem 
nejvyšši  sudí.  Zř.  F.  I.  A.  8.  Na  takovém 
zřízeni  a  práv  zemských  napravováni  na 
hradě  pražském  seděli.  Zř.  F.  I.  A.  III. 
Tážef  slavně  od  přísežných,  múže-Ii  ten 
den  slušně  na  sondě  sedéti.  CJB.  381.  Ditě 
na  ruce  sedí.  Us.  Co  káně  na  mrše,  tak 
nám  na  hrdle  sedí.  Sych.  Nechf  sedí  na 
čáře  (nechf  zná  své  místo).  Prov.  Hřeblem 
k  čápu  na  stole  sedícímu  stříleti.  Prov.  Na 
dně  sedí  (špatně  se  mu  daří).  Prov.  Hledá 
koné  a  sedl  na  něm.  Na  zajíci  sedí  (kdo 
se  zadkem  vrtí).  Smil.  Sedí  jako  na  hniezdě 
sova.  Mt.  Sv  Ten  zámek  sedí  na  skále  nad 
vodou.  Bl.  Štěstí  sedá  na  rozcestí.  Č.  Kdo 
na  zemi  sedí,  pádu  se  nebojí.  Č.  Sedí  jak  na 
trni  (jak  hořká  houba).  Br.,  Pk.  S.  na  ka- 
hánku  (po  hotově),  č\.  na  sukni.  Us.  Pořád 
mu  sedí  na  krku.  Vz  Krk,  Hřbet.  S.  mezi 
žáky,  Ua.,  mezi  diváky.  T.  Nalezli  sú  ho 
v  chrámě  sedicieho  mezi  učiteli.  (Luk.  2  ). 
Hus  II.  27.  Byl  by  div,  aby  sedíce  v  statku 
neměli  sobě  něčím  stolu  opatřiri.  Žer.  349. 

V  chrámě  mezi  kněžími  s.,  Us.,  s  někým  v 
radě.  Háj.  A  8  nimi  aby  seděli  čtyři  z  vlády k 
v  témž  aoudě.  Zř.  F.  I.  X.  3.  Když  páni 
v  plném  sůdě  sedí  ve  čtyřech  lavicích.  0. 
z  D.  Chrám  ten  Minervě  posvěcený  v  hu- 
stém lese  seděl.  Biancf.  99.  S.  ve  vysokém 
sedle  (hoch  zu  Rosse  sitzen) ;  S.  ve  chládku 
(1.  ve  stínu,  2.  ve  vězeni).  Dch.  Sedí  tím 
jako  dudek  v  kobylinci.  Us.  na  Mor.  Brt. 
Sedí  jako  hříbek  v  mechu.  Sk.  S.  n  těž- 
kém vězeni.  Zb.  Seděla  královna  ve  vrch- 
ním okenečku,  přirovnávala  se  jasnému  slu- 
nečku. Sš.  P.  40.  Vlk  tím  sedí  v  cestě.  Er. 
P.  273.  Někdy  v  Svinech  seděl  (bydlel). 
Pě.  9.  Sedí  mi  v  mém  dědictví;  Sedí  v 
Miehovém ;  Má  ji  zase  všechno  vrátiti  a  to 
rémi  lidmi,  ješto  tu  ve  vsi  sedi ;  Ten  má 
táž  moc  miti,  jako  by  v  stolicích  sediece 
jej  učinili.  Púh.  I.  193.,  299.,  II.  66.,  225. 
Sedě  v  domu  svém  i  chodě  po  cestě ;  By 
v  prachu  sedíce  káli  se;  S.  ve  školách. 
Hus  I.  53.,  204.,  454.  Má  to  právo  tak  před 
se  jiti,  jakoby  páni  sedíce  v  stolicích  od- 
sadili. Púh.  II.  225.  S.  na  tróně.  Kat.  995. 
8.  v  stienu,  na  stolici,  BO.,  pod  jalovcem, 
Bj.,  na  trhu,  M.,  navozi,  GR..  na  rathouze, 
Cr.,  na  něčí  pravici,  na  mýtě.  Z.  N.  Na 
pravom  pleci  mu  sedel  sokol.  Ht.  SI.  207. 
8edi  nad  tím,  jako  hus  na  vejcích.  Reš.  Při 
něm  seděl  Pavel.  NB.  Tč.  řt  tomu  znal  se 
před  pánem  mým,  pod  kterýmž  sedím;  Ne- 
byl bych  hoden  sedéti  mezi  vámi.  NB.  Tč. 


152.,  186.  Na  tom  purkrechtě  seděl,  až  mu 
žena  umřela ;  Když  seděl  v  jistebce  na 
mostě  ;  Přistúpil  před  konšelv,  jenž  na  právě 
seděli.  NB.  Tč.  156.,  199..  244.  V  tom  městě 
sedí  na  spravedlivém  právě ;  s.  v  radě. 
v  úřadě;  Matúš jest  seděl  v  městečku  našem 
v  kázni ;  Seděl  jsem  u  vězeni  u  Fojta  v 
jejich  kázni ;  A  tak  i  podnes  v  tom  statku 
sedie;  Proč  tu  sedíš  v  mém?  NB.  Tč.  53., 
70.,  96.,  149.,  200.,  243.  Aby  tím  snáze  ra- 
kovu živnosti  jsúce  opatřeni  pod  námi  a 
budoucími  sedéti  a  sebe  opatrovati  mohli. 
Bek.  II.  2.  125.  S.  ve  slávě,  V.,  až  po  krk 
ve  dluzích,  Reš.,  v  rákosí  (dobře  se  miti),  D.. 
ve  vězeni,  v  poutech.  Us.  Ďábel  v  tom  sedi 
ivézi).vJg.  Desátky,  v  nichž  kto  sedi,  dá- 
vati.  St.  N.  223.  Sedíme  v  Čechách  a  v 
Moravě.  Výb.  II.  382.  S.  v  zpovědlnici 
(zpovidati),  Us.,  v  Čáře  (čarovati).  V.  Zubv 
v  dásních  sedi.  Us.  Ve  vězeni  přes  rok 
seděl.  J.  tr..  V.  U  stolu  vedlé  někoho  a. 
Ml.  Slepý  jeden  sed  i  eše  vedlé  cesty  žebře. 
Hus  II.  77.  Sedi  podlé  Matěje  Vladvkv. 
Pňh.  II.  239.  Ty  holubice  pódlé  potókóv 
sedie.  Hus  III.  66.  I  dvora  bydlem  sedi. 
Arch.  1.  456.  S.  u  dveíi.  Svěd.  S.  s  Kri- 
stem u  oběda.  Hus  II.  56.  Nemohu  u  ko- 
stela sedéti,  musím  u  druhého  obroka  býti. 
Hus  1.  445.  Každý  den  u  vás  seděl  sem 
uče  v  chrámu  a  nejeli  jste  mne.  (Mat.  16.). 
Hus  I.  185.  Kteří  podlé  sebe  sedi,  málo 
kdy  o  přízni  vědí.  Us.  Nad  někým  podlé  let 
sedéti.  Er.  Po  něčí  straně  s.  V.  Po  koních 
(ve  voze)  s.  (zády  obrácen  jsa  ke  koním 
a  tváří  v  zad  vozm.  Sych.  Po  koních  ne- 
mohu s.  Ml.  Seděl  v  úřadě  po  otci.  Plk. 
Beze  vši  překážky  na  tom  dvoře  seděl 
(v  držení  jej  měl).  Us.  Při  boku  něčím.  V. 
Při  stole  seděti.  Us.  Kto  při  peci  sedá,  tam 
druhého  hledá.  Mt.  S.  V  takovém  soudu 
aby  byli  napřed  posazeni  úřednici,  kteříž 
z  práva  při  soudu  zemském  sedati  insiji ; 
Při  té  při  prokurátor  s.  nemá.  Zř.  F.  I.  A. 
X.,  XI.  S.  za  kamny.  Us.  Jakoby  s  pánem 
Bohem  za  stolem  seděl  (předevčírem  byl 
rozprávěl).  Č.  Za  humny  seděla,  zlatem 
vyšívala.  Sš.  P.  146.  S.  za  stolem.  V.,  Che. 
381.,  Žk.  145.,  Dal.  143.  S.  pod  stromem, 
Us.,  pod  právem  (pod  jeho  ochranou  býti: 
jemu  podrobenu  býti).  Jg.,  L.  Pod  ochra- 
nou cizích  králň  s.  Us.  Pod  jedním  právem 
s.,  derselben  Gerichtsbarkeit  unterliegen.  T. 
Sedí  bubák  pod  komínem.  Er.  P.  5.  Seděla 
děvečka  pod  hájem.  Sš.  P.  584.  Areopagité 
sedali  na  kamenných  stolicech  pod  širým 
nebem.  Sš.  Sk.  205.  IT  kamen,  Jg.,  u  nohou 
něčích  s.  Br.,  V.  Ten  zámek  sedi  na  skále 
nad  vodou.  Bl.  Sedě  (spasitel)  nad  studnici 
učil  pohanku  vieře  o  modleni.  Hus  I.  305. 
S.  před  někým,  Alx.  1100.,  před  vraty.  Us. 
Na  velikém  soudu  přede  všemi  a  nade 
všemi  sedí  král.  T.  S.  s  někým  před  domem. 
Když  tak  ten  biskup  v  bludném  myšlení  zn 
stolem  sedieše.  Pass.  2!>.  Daj  mi  bože  vědět, 
ej  s  kým  já  budu  sedět  za  stolem  červeným 
pod  vínkem  zeleným ;  Všeci  tni  přátelé  za 
stolem  sedijo  a  žádného  slova  ke  mně  ne- 
mluvijó;  Seďa  (šeději)  sobě  za  stolem,  kulu 
(koulejí)  sobě  tolarem.  Sš.  P.  467.,  481».. 
746.  (Tč.)  Podlé  möa  sedělo,  podlé  mňa  sn- 
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múnkej  Si.  P.  552.  bedélo  děvéa  v  trávě 
zelenej,  vilo  pcreěko  z  růže  červenej :  í?edi 
káčer  v  okně,  ocásek  mu  mokne;  kač.  kač. 
káčerku.  kar.  kač.  a  ty  dcérečko  neplač: 
Koteček  sedí  v  okně  h  ocásek  tun  mokne; 
Komu  je  najlcpši,  jako  pánom  v  pekle,  tam 
si  pfipijajú  a  aedijťl  v  teple:  Plakaly  dév 
čátka  seďa  u  kra  várně,  až  se  rozlihaly  brněn 
skv  kasárně:  Moje  drobně  děti  u  potůčka 
nedá,  kalnů  vodu  nijň,  tvrdý  písek  jeda : 
A  jak  přinde  nedělička,  už  si  sedí  li  zedlička; 
Ona  sedí  na  okénku,  vyšívá  si  košulenkii; 
Na  kosatej  jedli  dva  holubi  seďá,  ludě  jim 
záviďá,  že  sa  rádi  viďá :  Seděla  na  vršku  na 
jedli,  všecku  jn  bravenci  objedli :  oj  nenech 
se  sjesti  bravencům.  dochovaj  sa  radši  mlá- 
dencům; Stojí  stolěěek  prostřed  nebi,  na 
ném  náš  Pámbuček  sedí ;  Seďa  sobě  na 
stolku,  piju  sobě  rozolku;  Dyž  sem  já  k  ni 
přišel,  na  mna  nehleděla,  s  ledva  jakým 
synkem  po  straně  seděla;  Pod  jeho  ja- 
zykem černv  i  látal  seděl.  >š.  P.  XM).. 
4 18..  61*..  '649..  2.%..  531.,  714..  27ti.. 
282..  712..  741.,  74fi..  lH.fi.Vi.  Tě.: 
o  čem.  Nébrž  sedě  o  praviei  boží.  Sš. 
Sk.  27.  íHy.i.  —  n  kým  kde.  S  nim  sedí 
a  pije.  Us.  Sedí  s  kmety  zemskými.  BO. 
A  s  jinó  seděl,  už  se  smáli,  by  inu  je  srdečko 
zarmótili:  Už  sa  ta  laveéka  před  naši  zlá- 
mala, co  sem  se  šohajkem  na  ni  sedávala. 
Sš.  P.  204.,  .153.  S  kým  som  seděla,  s  týni 
som  seděla  iať  jsem  seděla  s  kým  jsem  se- 
děla). SI.  ps  227.  V  z  výši  na  pavlači  sedieše 
Ludiše  s  děvicetui.  Rkk.  41.  Seděti  s  někým 
V  tajně  radě.  Kat.  2921.  Se  starci  přec  sedět 
na  radě  duše  jeho  žádá  nedopleehá.  Sš.  Bs. 
176.  Ta  žena  s  mužem  svýui  u  něho  v  domě 
seděli :  Kterážto  vdova  s  dětmi  svými  se 
děváe  na  tom  purkrechtu  nemuoho  mimo 
rok  umřela.  NB.  Té.  89.,  159.  Vz  dřívější 
vazby.  —  v  čein.  Cl.  S.  kde.  Seděl  tu  pěkný 
mládenec  v  modrém  kloboučku  pod  kohou- 
tím pérem.  Kn.  poh.  II.  225.  Císařova  mi- 
losf  seděl  v  svém  majestátu  pod  korunou. 
Dač.  1.  27.  Protož  třeba  jest  pevuě  v  uaději 
boží  seděti.  Hus  11.  50.  Ale  v  biedném 
oděvci  sedě  na  oslíku  nebeský  pán  jedieše 
v  prachu.  Hus  11.  12fi.  By  v  žíui  sediece 
káli  „e.  Hus  1.201.  -  kde  kd>.  Pod  tiem 
ciesařem  jeden  klál  sedieše  v  jednom  ostrově. 
Kat.  19.  Seděli  jsme  času  jednoho  v  domu 
obžalovaného;  Rybář  provozuje  radii,  jenž 
v  ty  chvíle  seděla.  NB.  Té.  64.,  202.  A  už 
vČerá  večír  s  jinó  seděl.  Sš.  P.  201. 
oč.  0  hrdlo  s.  (o  odsouzeném  k  .smrti).  V. 
—  kde  proč.  Jenž  pro  almužnu  sedal  11 
Krásné  brány.  Sš.  Sk.  35.  Strachem  sedává 
večer  za  peci.  Sš.  P.  666.  Pro  něco  v  kládě 
s.  Chč.  445.  -  (kde)  jak.  S.  na  bobečku 
iu  u|i. ni  .  s.  na  kotánku.  ua  kotku.  Hý.,  Sd.;. 
Er.  P.  268.  Sedělo  jich  o  plný  stůl,  o  pět 
stolů.  U  Dobrušky.  Vk.  Holomek  je  všady 
domem,  kde  jezd),  ač  i  dvorem  na  jeduom 
zboží  sedí  hospodářem  dva  instr.,.  Arch.  I. 
458.,  Kn.  rož.  Cl.  51.  Vz  Brt.  lnstr.  90.,  Slova 
1.  586.  a.  Proč  ttui  sedíš  na  mém.  bez  mé 
vuole?  NB.  Té.  243.  Dvorem  sedí ;  Měla  na 
tom  dvoře  s.  bez  příkazy.  Půh.  I.  207.,  II. 
172.  V  Liubici  dvorem  sedieše  tam  zůstá- 
val, se  zdržoval,.  Dal.  55.  Kdež  nás  kdo  kde 


domovem  sedí.  Leg.  Na  hrdlo  (-^  o  hrdlo)  e. 
L's.  Nalezla  dievku  sedící  na  loži  bez  ďábla, 
neb  z  nie  již  byl  vyntüpil ;  Sedíc  v  světle 
bez  lucerny,  již  nebudil  potřební,  neb  Bnoh. 
věčné  světlo,  je  osvítí :  Sedíce  bez  noci 
v  světle,  neb  víc  noc  tam  nebude  Hus  II. 
99..  III.  16*.  Seďa  při  večeři  hlavů  k  oke- 
nečku.  Sš.  P.  231.  Nebo  Kristus  oslaveným 
tělem  sedí  v  nebi  po  pravici  boží.  Sš.  II. 
j  89.  Nohama  křížem  složenýma  ».  Har.  II. 
|51.  Na  koni  skrčenýma  nohama  s.  Hus.  86. 
Kteříž  ua  tom  %  poručeni  seděli.  Bl.  Ne- 
budu  seděti  rdovú.  BO.  -  si.  Sedí  se  (  =  si;, 
jako  Muček  v  másle  —  má  se  dobře.  í" 
1  Opav.  Klš.  si,  behäbig  sitzen.  Na  jeliukn 
podkasaná  sedí  sobě  lesní  panna.  C.  —  jak 
dlouho,  (.'elou  noc  s.  Us.  Seděl  5  let  v  ža- 
láři. Us.  Dlouho  na  noc  s.  a  piti.  V.  Seděl 
jeden  vězeň  sednindesát  neděl.  Sš.  P.  144. 
V  kázni  seděti  mají  6  neděli  :  Seděli  jsme 
v  rathausi  až  hlíz  k  nešporám.  NB.  Tč.  20.. 
175.  Seděl  ve  vězeni  přes  dva  roky.  Us. 
Do  kuropěnu  s  Rkk.  58.  komu:  malíři 
idáti  se  mu  malovatij.  ls.  Neví,  kde  mu  řiť" 
sedí  <o  nemravných).  Prov.  komu  kde. 
Sedí  mi  ua  mého  otce  zboží.  Půh.  II.  601. 
Sedí  mu  na  kobylce  'am  Nacken).  Us.  Dch 
—  jak  daleko  od  čeho.  S.  od  oken  ua 
čtyři  lokie.  Bl.  ad  v.  S.  dlouho  někde. 
Ls..  tiše,  pokojné,  dobře,  pevně  ibobatýni 
býti);  na  něčem  pilně  s.  V.  Kdo  dobie 
!  sedí,  seď.  ťs.  Nejbliže  sedí  isoused  i.  Y. 
.Jerusalem  výše  seděl  než  Nazaret  <  položen 
byli.  Plk.  Čepel  dobře  sedí.  Šp  Co  smutno 
sedíte,  do  země  hledíte?  Sš.  P  145.  Co 
krásuá  panno,  co  ty  tady  sedíš  a  tak  truchle, 
smutné  do  jezera  hledíš  ?  Sš.  P.  40. 

Sediadlo,  a,  n.  --  sedadlo. 

Sed  id  lo.  a,  n.  —  sedadlo.  U  Třebíče,  Flk.. 
ua  Slov.  Bern. 

Sediment,  u,  m.,  z  lat.,  ssedlina,  usa- 
zenina v  nějaké  tekutině,  der  Satz.  S.  N. 

Sedisko,  a,  n.  .sedadlo.  Mor.  —  S.. 
(Grundbesitz,  m.   Má  dobré  s.  U  Opav.  Klš. 

Sedlsvakance,  e,  f.,  lat.,  uprázdněny  11. 
neobsazený  presto),  die  Sedisvakanz.  Šd. 

Šedivý,  ansitzend.  S.  vaječnikové.  Rostl 

Sedka,  v,  f..  znstr.,  posezení,  odpočinuti. 
die  Rast    Sedky  si  nedal.  Výb.  I.  155. 

Sedkati  sedett  :  říká  se  dětem,  sitzen 
'in  der  Kiudcrsprachc/.  Sedkej  a  mlč.  Us. 

Sedláčky,    sedlský,  bäurisch.,  na  Slov 
S.  stav,  děva,  Koll.,  robota.  Baiz.   Ty  s-ké 
volky  řeznici  zabijú.  Sš.  P.  544.  S.  synek.  Sš. 

Sedláetvi,  n.,  sedláčka  zivnosf,  sedlácký 
stav.  tlas  Banernwesen,  die  Landwirtschaft. 
Jel. 

Sedlař,  c.  m.,  der  Sattelknecht. 
Sedláček,  čka.  m..  vz  Sedlák. 
Sedlnčeni.  n..  «las  I.andwirthschafttreiben. 
Bern. 

Sedláčík,  a,  111.    •  sedláček.  Bern. 

Sedlačina,  y,  ť.,  hrubost  sedlská,  bäuri- 
sches Wesen.  Ros.  —  S.,  sedláctvo,  lid  se- 
dlský, die  Bauern,  das  Baucrnvolk.  Boč.  — 
S.  —  sedláetvi,  sedlačettí.  Co  kouká  ze  s-ny  "i 
Nic  není  s  tou  s-nou  (nic  nevynašT,.  Úa. 
v  Solničku. 

Sedlačisko,  a,  u.  —  hrubý  sedlák,  prober 
Bauer,  der  Bauerlümmel.  Slov.  Bern. 
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Sedlačiti,  na  Slov.  sedláčiti,  il,  enf  = 
sedlákem  býti,  Bauernwirthschaft  treiben. 
Nestydí  se  s.  Pal. 

Sedlačka,  y,  f.  —  sedlka.  Zlob.  Žcby 
ženu  sediiaéku  mal  (měl).  SI.  ps.  374. 

Sedlák,  a,  m.,  pl.  sedláci,  vok.  sg.  sedláku 
a  sedláče ;  sedláček,  čka,  m.,  der  Bauer,  <las 
Bauerlein.  S.  od  sedlo  *=>  pole;  tedy  kdo 
sedlo,  selo,  pole,  statek  má  ;  dle  Gl.  309.  lépe 

ten,  kdo  pole  vedélává.  Příp.  -akt.  Mikl.  B. 
99.,  243.  S.  cely,  kdo  má  cely  statek  sedláky, 
80  korců,  der  Grossbauer,  Vollmeier,  Voll- 
spänner.  Pferdner.  Us.  S  vedlejším  vyzna- 
menáním sprostoty :  Jest  pravý  sedlák  (spro- 
sták).  V.  Vz  o  sedlácích  více  v  S.  N.  — 
Přezdívky  sedlákům  dácané:  balík,  balšán, 
bambula,  bandor,  boula,  brk,  brslenkář, 
bůla,  burda,  cep,  drnohryz,  dřevěnka,  dře- 
věnkář,  tfub,  fouňa,  baban,  halama,  hnát, 
hnida,  hnidopich,  hňup,  holinkář,  homolkář, 
houla,  Honza,  hranáč,  hřbet,  hřbetář,  hromo- 
tluk, hrouda,  hulvát,  huňáč,  huňara,  huřič, 
huřapa,  chám,  chamr,  chlupáč.  chramostejl, 
chrapoun,  chrobák,  chroust,  klacek,  klac- 
tnuda,  kláda,  knot,  křivoklát.  kuba,  kuba 
z  boudy,  lamák,  lancouch,  loula,  mezulán, 
modrohnát,  moula,  nemehlo  (selské),  ne- 
kuma,  ňouma,  pazdero,  rabas,  řejhan,  roh, 
roháč,  sadrapák,  senožrout,  smrděnka,  snop, 
šestiperák  (zazobaný,  zámožný),  sláma,  sla- 
morrus,  snop,  šňůra,  sroula,  stonek,  strouha, 
strup,  strus,  škraboška,  trdlo,  trkola,  trubi- 
roh,  vaňkát,  vodřeč,  volotrk,  vornát,  Vo- 
truba, zlombidlo,  žebro.  Sř.,  Smi.  Na  Mor.: 
blvoň,  hřbet,  cbam,  chrapoun,  pazúr,  stivoň; 
selka:  kopáč.  Brt.  Šelma  s.,  ein  pfiffiger 
Bauer.  Sedlácit  přede  mnou  sršie  =  utíkají. 
Žk.  335.  S-ky  chlapy,  výry,  psy  nazývajíce. 
Ché.  450.  Velicí  páni  tito  nad  sedláky  bí- 
dnější jsou.  Kom.  L.  70.  Ani  by  páni  všichni 
býti  mohli,  by  sedláků  nebylo.  Ché.  381. 
Af  s-ci  v  svátky  netancuji,  af  se  neobžie- 
raji  a  sami  se  nevláéie  za  vrch;  ale  af  je 
jiní  obieraji  a  tluků,  neb  vleky  vyjí,  když 
svů  vóli  maji;  0  kdyby  zemský  ciesař  neb 
král  vyznal  sedláčka  sobě  v  rodu  a  učil 
ho,  aby  mu  Hekal:  „Otče!",  jak  by  divně 
byl  sedláček  vděčen!;  Sprostný  sedláček 
lepe  ho  (Boha)  zná,  než  najvčtši  zlosyn  mistr 
neb  mudřec;  Zavržený  kniežek  v  světě 
předejde  papeže  i  biskupy  v  odplatě  a  se- 
dláček ciesaře  i  krále;  Kde  sú  vzeli  nauěenie, 
aby  měštěnín  byl  dražší  desieti  neb  pěti  ko- 
pami než  sedlák?  Hus  I.  311.,  316.,  319.,  II. 
70.,  283.  Nechoď  tam  sedláčku,  nebudeš  to 
žiti.  Sš.  P.  11.  Sedláci,  jonáci,  ti  jsó  ničky 
páni,  nesmi  jim  poróčet  na  robotu  žádný; 
Sedláci,  jonáci.  ti  maji  svobodu,  robota  jim 
padla,  milují  hospodu;  Desátku  nedají  ze 
žádné  slepice,  mužó  dat  sedláci  na  stranu 
čepice :  Poékaj,  sedláče,  šak  ti  vyskáčé  z  ko- 
morv  koláče;  Oj  na  te  Lyse  hoře  tam  se- 
dloéek  oře,  koníčky  mu  ostaly  (ustály),  jož 
oraé  nimože;  Z  dobových  zámožných) 
s-ků  nadělá  žebráků;  Ty  s-ěe  hlúpý,  máš 
ty  rozum  tupý,  kamení  vybíraj  a  roli  po- 
oraj ;  Buď,  sedláčku,  buď  vesel,  třebas  ješče 
nezasel,  Šak  vtáček  nikdá  nesivá  a  přece 
vesele  zpívá;  Staň  s-ěe,  staň  hore,  už  je 
psota  na  dvoře,  než  sedláček  s  lůžka  slezl, 


psota  byla  v  komoře.  Sš.  P.  513.,  525.,  533., 
536.,  537.,  608., 675.  Napukal  sa  ako  sedliak  na 
hody.  Mt.  S.  Sedláče,  vždyf  nejsi  pán,  řezej 
si  řezanku  sám.  Er.  P.  418.  Ti  sedláci  ubozí, 
což  oni  se  navozí  —  kamene,  křemene,  bodejž 
pány  čert  veme.  Er.  P.  426.  Kdo  si  s-ka  ne- 
váži, nezná  čtvrtou  prosbu  modlitby  PánÓ. 
Kmp.  Kdo  sk-a  lituje,  na  toho  se  pán  Bůh 
sedm  let  hněvá.  Sk.  Když  je  s.  pánem,  ho- 
spodářství amen.  Té.  S-ka  dolů,  pána  nahoru 
(dobré  jídlo  po  méně  dobrém  jisti).  U  Řen- 
Čova.  Beru  z  kraje  jako  čert  s-ky.  U  Kunv. 
Msk  Sedlák  jest  hodná  holka— šelma.  V  již. 
Čech.  Pkt.  S.  někdy  i  po  měsíčku  prnco- 
vati  musí;  Pes  huňat,  jemuž  teplo,  a  sedlák 
bohat,  jemuž  syto.  Pk.  Sedlák  před  Bohem 
kleká,  před  knězem  smeká,  před  pánem  heká, 
přece  šelma  velká.  Sk.  Pořídil  jako  s-ci 
u  Chlumce  (vz  Nešťastný);  Když  s-n  buchty 
jedí,  na  brambory  s  půdy  hledí  (vz  Šetrnost ). 
Lb.  Sedlák  boží  stvoření,  šelma  od  narození 
(před  pánem  smeká,  před  knězem  kleká  a 
přece  Šelma  velká);  S.  vše  rád  čir.í,  co  musí; 
S.  kouše  toho,  kdož  ho  maže;  Kaž  se  lač- 
nému postiti  a  Bytérau  sedláku  raodliti  (ralá- 
titi);  Sedláku  vidle  a  knězi  bible,  vz  8tav; 
Sedláka  stré  pod  lavici,  vždy  boty  vyhlí- 
dají; S.  se  neumí  skryti,  když  ho  i  pod  la- 
vici strkají,  však  mu  vždycky  boty  vyhlí- 
dají; Káď  tam  šel  co  s.  do  kabátu  (n.  do 
vězení.  Vz  Nemilý,  Bezděčný) ;  A  tys  vzteklý 
jako  s.  o  masopustě;  Sedláka  na  pána  sá- 
zoti  (špatnější  jídlo  n.  pití  po  lepším.  Vz 
Jídlo);  Najedl  se  jako  s.  o  vánocích,  o  po- 
svícení (vz  Sytý);  Čert  svoje  a  sedlák  svoje 
(nedá  se  snadno  přemluviti).  C.  Páni  se 
budou  rváti  (perou),  sedláci  půjčte  vlasů 
(nastavte  vlasů).  Prov.  Když  se  páni  rvou, 
pouštějí  sedláři  chlupy.  Sp.  Maž  ty  sedláka 
pižmem,  přec  on  dehtem  srn  rdí.  Ö.  Měchu 
nenadmeš  a  sedláka  nepoučíš.  C.  Kde  dva 
sedláci,  hned  krčma  třetí;  S.je  o  posvícení 
pánem,  pošle  si  děvečku  pro  pivo  se  žbá- 
nem;  Šťastný  člověk,  kterému  ženy  mrou 
a  šťastný  s.,  kterému  se  hříbata  rodí.  Vz 
Hospodářský.  Lb.  Sedláku  dej  kroupy,  mou- 
drému ryby.  Horný.  Sedlák  jest  jako  vrba, 
čím  častěji  ji  ovroubáš,  tím  se  hustěji  obalí. 
Šp.  Cf.  Deř  s-ky.  neboť  se  otaví  brzo  jako 
vrba  úvody  stojící.  Ché.  443.  O  příslovích  vz 
ješté  Pán.  O  s-cích  a  řemeslnících  ve  všech 
vz  Tov.  107.,  Tk.  L  312.,  Žer.  Záp.  I.  102., 
111.  -  S..  hřit,  ryba.  Us.  —  S.,  sedlatý 
holub,  vz  Sedlatý.  Jmt.  —  S.,  český  tanec. 
Dch.  —  S.,  kuželka  po  straně  stojící.  Us. 
Kd.  —  8.,  piiek  ve  hře  Šachové,  der  Bauer.  Jg. 

Sedlákovati  —  sedlačiti. 

Sedlákův,  -ova,  -ovo,  dem  Bauer  gehörig. 
Neehť  v  kostnici  rozeznají,  které  papežovy, 
královy  a  sedlákovy  jsů  kosti,  Hus  II.  244. 

Sedlán,  a,  m.,  osobni  jm.  Sd. 

Sedlání,  n.,  vz  Sedlatí,  das  Satteln.  S. 
koně.  Csk.  —  S.,  sedlo  s  ostatním  náčiním, 
das  Sattelzeug.  —  S.,  Hchva,  der  Wucher, 
die  Sattelung  (bráni  osedlaného  koně  atd. 
mimo  řádnou  lichvu).  Jg.  Sedláni,  kdo  by 
více  bral  ze  sta,  než  šest  kop.  V.  S.  se  do- 
pustit!. S.  provozovati.  Záv.  Nedá  s.  božieho 
požehnání.  Č.  M.  54.  Kdo  s.  se  dopustí  t.  j. 
víc  ouroků  béře  ze  sta  kop  nežli  šest  kop, 
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vice  z  tisíc  nežli  *i0  kop.  Kanku.  Pakli  by 
kdo  víc  mimo  rtroky  oral,  to  vše  má  za 
«.  držáno  býti.  A  takový  každý  má  držán 
by  ti  jako  psanec  a  nemá  žádného  práva 
poživati  a  dobři  lidé  nemají  s  ním  obcovati 
a  těch  peněz  tak  neřádně  půjčených  má  je- 
den díl  na  krále,  druhý  na  zemi  a  třetí  na 
toho.  kdožby  o  takové  nepořádné  půjčce 
oznámil,  připadnouti.  15<4.  (JI.  310.  Vyhle- 
dával pokut  těžkých  pro  s.  Muh.  1828.  III.  29. 

Sedlanka.  dle  pol.  selanka.  y,  f.,  pastýř- 
ská báxen.  die  Idylle.  Jg. 

Sedlaný  ;  -án,  a.  o,  gesattelt.  Já  bych 
taky  jela.  dybych  koňa  měla,  koníčka  vra- 
ného, pěkné  sedlaného,  sedla  bych  na  něho. 
Si.  P.  87.  Tamhle  jedou  dva  husaři,  maji 
koně  sedlaný.  Sš.  P\  583. 

Sedlář,  e,  m..  uzdář.  S.,  přip.  -ař  (-an», 
-arji.),  kdo  dělá  sedla,  der  Sattler.  Mkl.  B. 
89.  S.  zhotovuje  chomouty,  sedla,  vňbec 
veškeré  věci  pro  koně.  potahuje  kočáry 
koží  atd.  Vz  8.  N.,  fbmenář,  Remenářstvi. 
Tk.  Ii.  548  a  o  sedláříeh  v  1«.  stol.  vz  Prm. 
1878.  c.  10. 

Sedlank,  a,  m.,  sedlářský  učeník,  der 
Sattlcrjunge.  Jg. 

Sediat-iti.  il. eni, Sattlerhandwerk  treiben. 

Sedlarka.  y,  t.,  die  Sattlerin.  D. 

Sedlárna,  y,  f.,  die  Sattelkammer,  die 
Sattlerwerkstatt. 

Sedlářský.  Sattler-.  S.  řemeslo,  tovaryš, 
sídlo.  D. 

Sedlářství,  das  Sattlerhandwerk.  Vz  S.  N. 

Sedlatí,  sedlácati,  satteln.  —  koho:  koně, 
Us.,  souseda  -=  k  nepořádnému  a  lichevnimu 
závazku  uvésti.  Kos.  Dyby  mně  kdo  koňa 
sedlal,  taky  bych  se  na  vojnu  dal ;  Starší  j 
sestra  uslyšela,  bratrovi   koňa  sedlala,  ta  j 
prostředni  šahíu  dala,  ta  najmladší  zapla-  ] 
kala;  Aj  skřikla  inamiéka:  Sedlajte  koníčka, 
jedte  pro  falářa,  omdlívá  Anička.    Sš.  P. 
173.,  175.,  585.   Tě. i.  —  koho  ěím.  Po 
čom'8  mia  poznala?    Po  vraném  koníčku, 
keď  sem  ho  sedlala  červeným  čabrakem. 
Sš.  P.  57*2.  —  jak.  Koně  od  ohouu  s  ^něco 
obráceně  délati  .  Ehr.  —  Vz  Sedláni. 

Sedlatire,  něm.  Sedlatitz.  ves  u  Nové 
Říše.  PL. 

Sedlatý,  sattelartig.  S.  kráva  fs  prohnu- 
tým hřbetem  ).  V  Bystersku.  Sn.  —  S.  holub, 
husa  (mající  na  hřbetě  barevnou  skvrnu  na 
zprtsoh  šedla,  často  vňbec  všechny  nebílé 
husy  "i.  Us.  Také  ve  Slez.  a  na  Mor.  Brt., 
Šd."  KU..  Mřk.  Hus  sedlatá  křídlem  pec  vy- 
metá. Sš.  P.  742. 

Sedlěanky,  dle  Dolany,  něm.  Selčanek. 
ves  u  Brandýsa  n.  L.  PL.,  Tf.  266. 

Sedlěany,  dle  Dolany.  mě.  v  tábor,  kraji, 
Seitschan.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  740. 

Sedle.  e.  f.  —  židle.  Plk. 

Sedlec,  dlee,  m.,  něm.  Sedletz,  mě.  v  bu- 
déj.  kraji ;  ves  a)  u  Hořic,  b)  tt  St.  Benátek, 
v,  u  Vys.  Mýta,  d;  u  Kut.  Hory,  e>  u  Kra- 
lovie,  ti  u  Plzence,  g)  u  Žebráka,  In  n  Zdib, 
i)  u  Mšena,  k)  u  Slaného.  I  u  Berouna,  mi 
ti  Náinéstě:  ném.  Sedlitz,  ves  a)  u  Vodůan,  b) 
ii  Krumlova,  ei  u  Mostu,  dl  u  Kr.  Hradce, 
ei  ii  Křelovic,  f)  ti  Čcchtic,  g)  u  Blatné,  h) 
u  Březnice,  ij  u  Domažlic;  něm.  Selz,  ves 
a)  u  Litoměřic,  b;  u  Bubenče,  c)  u  Vodůan , 


|  něm.  Selže,  ves  u  Velešina;  ném.  Zettlitz, 
ves  a)  u  Radonic.  In  u  Karlových  Varů.  PL. 
Vz  Tk.  I.  b'23..  IH  «>»..  IV  "740.,  Tf.  2«7., 
287..  S.  N. 

Sedleěko,  a.  n.,  ném.  Sedletschko,  ves 
ai  u  Neveklova,  b)  u  Vlašimi,  ci  n  Sobě- 
slavi, d)  u  Zalnžan.  e)  u  Rokycan. 

Sedlejov.  a.  in.,  ves  n  Telče  na  Mor.  PL. 

Sedlejoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Sedlo- 
witz.  ves  u  Hodkovic. 

Sedlejsko,  a.  n.,  ves  u  Olomouce.  PL. 

Sedlek.  a,  m..  jm.  vlastní.  Šd. 

Sedlena,  y.  f.,  zena  posedávající,  zahále- 
jící. Sd. 

Sedlejoviee,  dle  Bndějoviee.  něm.  Edel- 
spitz,  ves  u  Znojma.  Té.  Db*  jiných  Edlspice. 

Sedleštky,  ve*  u  Vys  Mýta.  Tf.  289. 

Sedletin.  a.  in.,  ves  v  Chotébořsku.  PL 

Sedlí,  n.  —  by  dli  f  té.  Ros. 

Sedliee,  e,  f..  židlice.  Zlob.  S.,  něm. 
Sedletz.  ves  u  Kut.  Hory ;  něm.  Sedlitz,  vea 
u  Blatné.  PL.  S.  nová,  "ti  Opavy. 

Sedlík.  u,  m..  der  Setzhammer.  Sp. 

Sedlikoviee,  ves  ai  v  Táborskn.  b»  u 
Strakonic.  PL. 

Sedlikovka,  v,  f..  eine  Art  Birn.  Us. 

Sedlina,  y,  f.,  ssedlini.  kal,  osad,  der 
Satz;  při  cezeni:  cediny;  u  vina:  vinokal, 
vinný  kal,  krásníce;  u  převařeného  másla: 
emour,  ranto&ka,  varmuž,  kal,  máselná  kaie ; 
u  ryb:  výmět,  tiýmétek.  násada,  plod.  Sp. 
Moc  hojnější  sedlinu  hlenovou  činí.  Ja.  — 
8.  —  rosol,  die  Sulze.^U  Opav.  Klš. 

Sedlinatý,  satzig.  Srn. 

1.  Sed  liško,  a,  m..  ves  á)  u  Oes.  Dubu, 
b)  il  Hodkovie.  PL. 

2.  Sedlinko,  a,  n.,  innerer  Hausgrnnd. 
Slov.  Vz  Sedliště. 

Sedlisté,  ě,  ti.,  na  Slov.  a  Mor.  sedlwko,  a, 
n.,  sídlo,  místo  (na  némž  robotný  člověk  osa- 
zeni, místo  osazeni,  der  Sitz,  Ort,  Wohnsitz, 
Herd.  Výb.  I.  729.  V.  Drtin,  který  na  naja- 
tém s-šti  stoji.  Reš.  Když  kto  chce  s.  vzdáti 
aopustiti.  Št.  N.  89.  Opustivše  svá  sedliště. 
BO.  Ten  důra  je  na  shořeni,  kdo  jej  koupi, 
koupí  jen  s.  Us.  Hý.  —  S.,  osada,  die  An- 
siedelung. Krok.  —  S.,  na  Slov.  truhlice 
rozná.  die  Wagentruhe.  —  8.,  můra.  der 
Alp.  Bern.  —  S.  šonpátkové,  der  Schieber- 
spiegel. Šp.  —  S.,  ném.  Sedlischt,  ves  a)  u 
Libáně,  b)  u  Chrudimi,  c)  u  Uhliř.  Janovic, 
d)  u  Poličky,  e)  u  Čem.  Kostelce,  f)  u  Ne- 
pomuk, g)  u  Strakonic  h)  u  Frydka  na  Mor. ; 
S.  veliké,  ves  u  Litomš.,  S.  malé,  ves  tam- 
též. PL.  Vz  Tk.  I.  89.,  Tf.  289.,  S.  N.  Dáti 
koho  za  kostelníka  r]o  S.  (malé  vsi  n  Olom. ; 
říkají  o  tom,  kdo  svétlo  poopravil  je  je  zhasil. 
Us.  li  Olom.  Sd. 

Sedliti.  il.  en,  eni,  osazorati,  ansiedeln. 
—  koho,  se.  Brikc. 

Sedlka,  selka,  y.  f.,  die  Bänerin.  Raději 
se  chci  s  českou  sedlkou  sníti,  než  královnu 
německou  za  ženu  míti.  Dal.  Vz  Sedlák. 

Sedlmin,  a,  m.,  ves  u  Prachatic.  PL. 

Sedluiee,  dle  Budějovice.  S.  dědičné, 
Erh-Sedlnitz,  ves  u  Při  hora ;  S.  mauské, 
Lehn-S.,  ve«  tamtéž  PL. 

Sedlo,  a,  n.,  od  sed  (sednouti),  vz  -lo.  ťf. 
Mkl.  B.  97.,  99  ,  101  -  S.,  sedadlo  na  kont, 
na  oslovi  a  meskovt,  der  Sattel.  Vz  více  v  S.  N. 
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Jezdec  v  »edle  sedě  na  třemenech  stojí.  Kom. 
S.  soumarské,  Kom.,  německé,  římské,  fran- 
couzské, anglické,  vfchodní  (uherské),  žen 
ské,  vz  S.  N.,  nákladní,  der  Packsattel.  Dch. 
Skoba,  hlava  sedla ;  pokrývka  na  sedlo  (zastr. 
kropiř).  Us.  S.  připíná  se  popruhem  či  pod- 
pínkou.  8.  N.  Na  něm  visí  třemeny  (stře- 
meny);  u  jablka  sedla  visi  vakové  (visáky), 
do  nichž  pistole,  revolvery  se  zastrkují.  Pt. 
Ze  sedla  vyhoditi,  se  sedla  sraziti.  D.  Vy- 
sadi  jej  z  tvrdá  sedla.  Rkk.  KAĎ  od  sedla 
stlačen  jest.  Cf.  Sadmo.  S.  sejmouti  n.  sníti ; 
odpařenina  sedlem;  útlak,  zdávení  od  sedlu; 
utlačení  sedlem;  pevný  v  sedle ;  jablko,  luk, 
oblouk  u  sedla.  Sp.  Po  čenťs  mě  ma  mila 
poznala,  že  si  mé  ty  panem  nazvala?  po 
tvoji  in  koníčku,  po  braným  a  po  sedelečku 
červeným ;  Už  sem  propil  všeclco  i  to  sede- 
lečko  i  z  koníčka  siru ;  Čím  ho  osedlala  ? 
zlatým  sedelečkem.  Sš.  P.  387.,  653.,  754. 
iTč  ).  8  na  psa  vložiti;  Koně  podlé  sedla 
posuzovati  (vz  Chybováni);  Čerstvější  sedlo 
nežli  kůň  (vz  Středtěnosf) ;  Pode  všecka 
sedla  nebo  pod  každé  sedlo  se  hodí  (vz 
Vtipný;  též  o  dobrém  člověku,  vyhovéti 
umějícím);  Na  dvou  sedlech  sedí  (=  ra- 
menář).  Č.  Vz  Břeh,  Stolička.  Kdo  má  koně, 
snadně  k  němu  s.  najde.  D.  Ač  koně  na- 
bude, ale  sedla  nebude.  Vz  Nuzný.  Smil., 
Mus  8.  nu  každého  koně.  Bern.  Sluší  mu, 
co  svini  s.  neb  kopí.  Svině  zůstane  svini, 
liy  na  sobě  zlaté  s.  měla.  D.  —  S.,  co  k  sedlu 
podobno  jest,  sedadlo  ku  př.  u  truhláře,  ve 
mlýně,  der  Sattel,  Jg.;  sedadlo  na  konci 
provazu,  na  kterém  se  horníci  do  dolň  spou- 
štějí. Vys.  S.  v  tělocviku,  vz  KP  I.  450. 
8.  u  brejli.  —  8.,  párníky  nad  pivovárem. 
Us.  —  S.,  prohýb  hřebenu  hor,  vrstvy  ni- 
jaké. S.  =  mělký,  ale  široký  prohýb  hřbetu 
pohořského.  Blř.  Vz  Prohýb,  Proluka,  Bř. 
N.  338.,  Pohoří.  S.  vzduchové,  der  Luff- 
sattel,  v  hom.  Hř.,  Krč.  189.  —  S.  v  ořechu, 
jablku,  der  Gröbs,  das  Kerngehäuse.  Slov. 
Plk  —  Sedla,  nízké  kozy  ve  valte,  na  nichž 
*tok  Uii.  —  S.,  háky  u  přádelného  stroje, 
které  tlačení  válců  zmnožuji.  Techn.  —  S., 
zastr.  —  sídlo,  der  Sitz,  die  Residenz.  — 
ř>.,  zastr.,  ves,  osada,  slov.  selo,  das  Dorf. 
Odtud:  sedlák,  Sedlec,  Sedlčany,  Sedliště 
atd.  —  SM  podstavec  čnélky,  das  Griffelpol- 
ster, Nz.,  das  Stempelpolster,  stilopodium 
ni  okoličnatých).  Slb.  S.  v  kuchařstri,  ná 
kladek  na  jinou  krmi  vložený  ku  př.  klobásy 
na  čočku,  uzenina  na  hrách,  der  Sattel  auf 
Speisen.  Dch.  —  8.  v  mysl.  káze  dva  prsty 
íiroká,  která  se  na  zadek  bílého  holuba  od 
krku  až  k  ocasu  připevňuje.  Na  ni  jest  ně- 
kolik žíněných  ok.  Spatřime-li  dravce  něja- 
kého v  povětří  kroužiti,  pustíme  holuba.  Dra- 
vec jej  chytne,  do  ok  se  zaplete  a  s  holubem 
na  zem  spadne.  Šp.  -  S.  =  misto,  kde  ptáci 
«daji.  Šp.  —  S.,  veliká  skvrna  jiné  barvy 
na  hřbetě  bílého  n.  strakatého  mysliveckého 
psa.  Sp.  —  S.,  ves  a)  u  Svín,  bi  u  Sobé- 
*javi,  c)  u  Horažďovic:  něm.  Sedel,  ves  u 
Čstí;  něm.  Heumoth,  ves  u  Jindř.  Hradce, 
něm.  Sattel,  ves  u  Karl.  Varů.  PL.  Vz  S.  N. 
S.,  vrch  u  Úšti,  Gletschberg.  Dch. 
Sedlou,  ě,  m.,  vlastní  jméno.  Sd.,  Prk. 
—  S.  =  ren,  sob. 


Sedlofiov,  a,  m.,  něm.  Sattel,  u  Nového 
Města  n.  M.  —  S.  starý,  Alt-Sedlowitz,  8. 
nový,  Neu-S.,  vsi  u  Trutnova.  PL. 

Sedlov,  a,  m.,  ves  v  Kolínsku.  Vz  S.  N. 

Sedloví,  n.,  das  Sattelzeug.  Hur.,  Csk. 

Sedlovina,  y.  f.,  das  Sattelzeug.  Dch. 

Sedlovity.  S.  vrstvení.  Hř.  Sattelartig. 

Sedlovna,  y,  f.,  die  Sattelkammer.  Dch. 

Sedlový,  Sattel-.  S.  kůň,  Us.,  trouba. 
Techn. 

Sedlský,  selský;  -sky,  po  -sku.  Sedlatí, 
selští  junáci.  S.,  co  k  sedlu  {osadi)  náleží, 
Land-*  Bauer-,  Dorf-.  Keš.  8.  lid,  chasa, 
Us.,  člověk  (sedlák),  děvče,  D.,  živnost,  ob- 
chod, práce,  dílo.  V.  S.  život  vésti.  V.  S. 
šlechtic,  der  Schollenedelmann.  Dch.  S.  zbou- 
ření,  der  Bauernaufstand.  Dch.  Nad  dielem 
sedlským  a  nad  rataji  byl  ustaven.  BO.  S. 
dvůr  (kmetčí),  manství  (robotní),  hospodář- 
ství. J.  tr.  Vz  Právo.  —  S.,  co  k  selskému 
dilu  n.  sedláku  náleží,  Bauer*.  S.  vůz,  Us., 
šaty,  Har.,  domek,  chatrč,  chalupa,  obydli, 
V.,  statek.  D.  —  S.,  s  vedlejším  vyzname- 
náním sprostoty  n.  nezd  vor  Hosti,  bäurisch, 
bauerhaft.  8.  stud  (ne  v  pravém  Čase  a 
místě  a  hloupý),  povaha,  hňup,  člověk  (ne- 
vlídný), troup,  hloupost.  V.  Zdráhá  (upejpá) 
se  co  sedlská  nevěsta.  Prov.  —  S.  hořčice, 
tblaspi  arvense,  der  Bauernsent.  Linn. 

Sed  ist  vi.  n.,  hloupost,  nesdvořilosi,  bäuri- 
sches Wesen.  Reá. 

Sedist  vi),  a,  n.,  die  Bauera,  der  Bauern- 
stand. Ros. 

sedlý,  kdo  sedl,  gesetzt.  —  SM  kdo  rád 
sedá,  der  gern  aufsitzt.  Čečetka  jest  sedlá. 
Us.  8.  věno  n.  dar  na  novo  sedlý  = 
daný.  Ros.  8.  mléko  (sražené),  krev  «=•  ssedlá. 
L'6.  8.  muž  (usedlý,  pevný,  silný,  untersetzt). 
Jel.  —  S.  husa  —  sedlatá.  Us.  v  Poličku. 
Kšá. 

Sedm,  v  gt,  dat.,  lok.  a  instr.  sedmi.  Vz 
Pět.  V  obec.  mluvě  v  Čechách  sedům,  u  Opav. 
sedym,  Klš ,  na  Mor.  a  na  Slov.  sedem  a 
vedle  toho  i  sedym  a  sedom.  Gb.  Hl.  90.  Cf. 
Osm.  Na  inor.  Zlínsku  sedn.  Vz  N.  Brt.  — 
Strany  skloňování  v  strč.  vz  Kt.  44.  Sedm, 
sed-uib,  mi  nejspíše  se  přidalo  z  číslovky 
řadové  (sedmý) ;  sed  snad  m.  sept,  p  před 
t  vypadlo  a  t  se  změnilo  před  m  v  d,  skr. 
septan,  zd.  haptan,  řec.  tma,  lat.  septem, 
lit.  septtni,  gotn.  sibun.  Schl.  Strsl.  sedtnb, 
méně  dobře  osvědčen  jest  tvar  sedimb.  Přip. 
•mb,  thema  číslovky  té  však  se  v  řeči  ne- 
uchovalo.  Mkl.  aL.  11.,  233.,  B.  233.  Strany 
odvozováni  Šafaříkova  vz  Mus.  1848.  I.  3. 
str.  239.  Sedm  dní,  tisíc ;  přes  sedm  let 
míti  (z  dětinství  vyjiti);  po  sedmi.  V.  Na 
7  let  zde  byl.  NB.  Té.  46.  Dočkaj  ty  ho- 
dzinn  sedym  let ;  Co  bys  přišjol  přes  sedom 
rasy  k  nám.  Sš.  P.  341..  363.  V  sedmi  lét 
dětie  malé.  Alx.  Ona  to  ukáže  svatebnými 
lidmi  vlády kami  sedmi;  Toho  má  požiti  a 
ukázati  sedmi  vládykami  dobře  usedlými  a 
zachovalými.  Půh.  I.  216.  Až  mine  sedům 
let,  potom  si  tě  vezmu.  Sš.  P.  87.  Sedm  set 
královen  a  tři  sta  kuběn  neb  podběh  měl ; 
Sedm  jest  věci,  jicbž  žádáme  a  za  ně  pro- 
síme a  sedm  zlosti,  jichž  se  varovati  máme ; 
Sedru  daróv  ducha  svatého  žádáme  a  sedm 
břieehóv   smrtelných    se  varovati   máme ; 
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Sedm  —  Sedmihran. 


Kristus  sedmi  dary  ducha  sv.  obdarován 
jest,  jenž  jsú:  múdrosf,  rozum,  rada,  síla, 
"mněn  i  i?,  dobrota,  bázeň.  Hus  [.  277.,  319., 
III.  22.,  143.  Každý  rok  bývá  zlý,  v  kterém 
jsou  tyto  tři  sedminy:  sedm  neděl  maso- 
pustu, sedm  postu  a  sedm  od  vclkonoei  do 
sv.  Ducha.  Kda.  Trefí  se,  co  sedm  let  v  kuklu 
Prov.  —  S.  lánů,  Siobenhuben,  osada  u  Vid- 
navy  ve  Slez.  Tč. 

Sedma,  y,  f.,  vz  Sedmák.  Mřk. 

Sedinák,  a,  m.,  kdo  sedmý  díl  ničeho  má, 
der  Siebenherr.  D.  —  S.,  u,  m  ,  sedm  pla- 
tiči. V.  S.  ve  hře  (karta  sedm  ok  mající). 
Plk.  Dle  Mřk.  lépe:  sedma.  Mám  sedmu.  - 
S.,  mince,  platící  7  malých  penéz.  Sieben- 
kreuzerstuck,  n.  Přisel  k  nám  na  nocleh 
žebrák,  dával  za  huběnku  sedmák ;  Naša 
královna  bosa  chodi,  sedmákem,  grošem 
pomažte  hí  (jí-  Sä.  P.  69o.,  760.  (Tě.). 

Sedmakovice,  Sedmakowitz.  ves  u  Ná- 
choda. 

Sedmán,  a,  m.  =  septiman.  Sd. 

Sedmasedesátník,  a,  m,  ixepfitel  po- 
kroku, pochází  odtud,  že  r.  1848.  po  bom- 
bardování Prahy  67  pražských  měšťana  po- 
dalo knížeti  Wfiudischgrätzovi  adressu  po- 
děkovací  za  obnoveni  pořádku.  Rk. 

Sedmatý,  septenus.  Plk. 

Sedmdenní  —  sedmidenni. 

Sedmdesát,  gt.  -ti.  Vz  Pět,  Desát.  Sie- 
benzig.  Jedenáctá  hodina  zuamená  starost 
a  běží  od  let  40  a  osmi  až  do  let  sedm- 
desáti. Hus  II.  64. 

Sedmdesátec,  tce,  m.,  člověk,  muž  sedm- 
desátý n.  ze  sedmdesatera.  S-ci,  70  překla- 
datelů písma  sv  starého  zákona  z  jazyka 
hebrejského  v  jazyk  řecký,  kterýžto  překlad 
slově  septuaginta.  .Sä.  L  178.  S-ei  tu  ětou 
jako  v  hebrejském  textu  také  slova  atd. 
"8š.  II.  35. 

Sedmdesaterý:  ren,  a,  o,  siebzigerlei. 
Kom. 

Sedmdesátina,  y,  f.,  ein  Siebzigste!.  Sd. 

Sedmdesátiletý,  siebzigjährig.  V. 

Sedmdesátku,  y,  f.,  die  Zahl  siebzig.  Jg. 

Sedmdesátkrát,  siebzigmal.  Br. 

Sedindesátkrátý,  siebzigmal.  D. 

Sedmdesátnice,  e,  f.,  eine  siebzigjährige 
tireisiu,  Siebzigerin.  —  S.,  septuaginta,  de- 
vitník  či  devátá  neděle  či  70.  den  do  ve- 
likonoci. Sd. 

Sedmdesátník,  a,  m  ,  ein  Siebziger,  ein 
siebzigjähriger  Greis.  —  S.  sedmdesátec. 
Se. 

Sedmdesátý,  der  siebzigste.  V. 

Sedmer,  vz  Sedmerý. 

Sedmeráeký  pořádek,  gemischte  Haud- 
werkzuntt.  Sm.  —  S.,  stdmeraký.  S-ká  brána 
dost  široka  byla,  ještě  sa  ta  sanuř  v  ni 
sméstič  nemohla.  Se.  P.  776. 

Sedmerák,  a,  m.  S.  jelen,  Siebenender. 
Deh.  —  S.,  u,  m.,  tatar  spletený  ze  sedmi 
pramenu.  Tč. 

Sedmeraký  —  siebenerlei.  Us.  Kls. 

SedmeKee,  e,  f.,  strsl.  sedmerioa  od 
sedmerý  a  přip.  -ice.  Mkl.  B  295.  Mlátiti 
v  s-ei.  Us.  Hý. 

Sedmerka,  y,  I.,  der  Siebncr.  Měla  sem 
iá  včera  kupce  na  hubičky;  jeden  dával 
šestku  a  druhcj  sudmorku,  co  pak  bych  já 


měla  lacinou  huběnku  ?  Ss.  P.  690.  —  8.,  ein 
8Íebencimerige8  Fass.  —  S.,  sedmina,  m 
Siebentel.  —  S.  »  sedmik.  Jg. 

Sedmeruásob,   siebenfach,  siebenfiltig 
Br. 

Sedmernásobný,  siebenfältig,  siebenfach 

V. 

Sednieruí.  sedm  obsahující,  aus  sieben 
bestehend.  S.  počet.  V. 

Sediueruice,  e,  f.,  die  Septimole.  Sm. 

Sedmerou  láska,  y,  f.,  pták  slavik.  Mřk. 

Sedmerý;  sedmer,  a,  o,  siebenerlei,  sie- 
benfach. Sedmera  uměni  doktor.  Krab.  Sed- 
mero svobodných  umění.  V.  Pozůstavil  »ed 
mero  děti.  V.  S-rýr  počet  «■  sedmák.  V. 
Sedmerý  knihy.  Vz  Číslovky  druhové.  S-ro 
jíďel,  samé  houby.  Us.  Proti  sedmeře  svá- 
tosti. St.  .Vzal  jemu  na  jeho  zboží  sedmero 
koni  v  landfridu  pravém.  Půh.  II.  111.  Protoi 
duchovníc  sedmero  milosrdenst vie  jest  mnoho 
lepšie  než  sedmero  milosrdenst  vie  télestné. 
Hus  II.  '269.  V  sedmero  pléať  kyšku  (po 
mlázku).  U  Opav.  Klá. 

Sedmibarevnv ,   sedmibarvý,  sieben 
färbig.  S.  duha.  Nej. 

Sedmibolestný,  siebenschmerzhaft.  Sm 
Svátek  s  ně  panny  Marie.  Us.  Hý. 

Sedinibranný,  sedmi vratý,  siebenpfor 
tig,  siebenthorig.  Srn. 

Sedmice,  e,  f.,  přip.  -icn,  Mkl.  B.  295  , 
sedmička,  hebdomas,  die  Woche. 

Sedmiček,  čku,  m.,  peníz.  Kld.  ván. 

Sedmička,  y,  f.,  ein  Siebener.  Sd.  Neu» 
můj  tatíček  za  toli  sedmiček,  aby  mně  ku- 
poval barvu  do  mých  liček.  SS.  P.  311.  — 
S.  =  sedmina.  D.  —  S.  Ona  je  zlá  8.,  ger- 
man. :  sie  ist  eine  bftse  Siefen,  šp.  m. :  jest 
zlice,  zlá  sah,  štěkna  atd.  Srn. 

Sedmičlenka.  y.  f.,  regula  septem,  der 
Siebensatz.  Srn. 

Sedmidcát  •=  sedmdesát,  zastr.  Byl  v  » 
létech  a  v  pěti.  BO. 

Sedraidenní,  siebentägig.  V. 

Sedmidílný.  siebentheilig.  1). 

Sedniihlásek.  ska,  m.,  pták,  der  Spott 
vogel,  Sprachmeister,  rubecula,  posměváček, 
devitihlásek,  dcanáctihlásek,  soudil  Jg. 

Sedmihlasný,  siebentönig.  S.  pisíala 
Hank. 

Sedmihlav,  a,  sedmihlavec,  vce,  tn. 
sedmihlavý,  der  Siebenkopf.  —  S.  —  lilia 
Kron.  tur. 

Sedmihlavý,  siebenköpfig.  S.  bestie 
Zalán. 

Sedmihodinný,  sicbenstündig.  D. 

SedmihoH,  n.,  Siebengebirge,  n.  (při 
Rýnu).  S.  žulově.  Krč.  967.,  318. 

Sedmihorka,  -horek,  n.,  Wartenberk 
u  Jičína. 

Sedmihorský,  sedmihorý,  siebenbergig 
S.  Rím.  Žalan. 
Sedrnihrad,  u.  m.  Sedmihradsko. 
Sedmihradsko,  a,  n..  Sedniihrady,  dle 

Dolany,  Siebenbürgen.  .1.  tr.  —  Sedmihra 
dan,  a,  m..  Siebenbürgen 

Sedmihradský,  siebenblirgisch.  S,  terně. 
Ävestky,  V.,  víno.  Röhn.    Vz  více  v  S.  N 

Sedmihran,  n.  m.,  sedmiúhelník,  daa  Sie 
beneck.  Sedl. 
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Sedmihranik.  u,  m  .  da*  Siebeneck.  D.  I 
Sedmihraný,  sedmiúhelný,  siebeneckig. 

D. 

Sedmihvézdka,  y.  f.,  sedmihvézdí,  n., 

vz  Plejády. 

Sedmiehliiruý,  siebcnhíigelig.  Sin. 

Sedmik,  u,  m.,  pěnic  sedmi  krejcarů,  ein 
Siebenkrenzer8ttick. 

Sedmikrása,  y,  f..  sedmikráska,  chudobka, 
na  Mor.  a  na  Slov.  scdmokrása,  bellis  pe-  ; 
rť uiiis.  das  Gänseblümchen,  Mnsslieb,  Tau- 
sendschön. Cl.  98.,  FB.  42..  Cl.  Kv.  187.,  j 
Slb.  426.,  Kk.  166.  S.  ozimá,  zahradní.  Jg. 
—  S.,  tagetes,  aksamitnik,  die  Sanimet- 
blume. D.  —  S.  lačni,  Chrysanthemum  leu- 
canthemum.  Op. 

Sedmikráska,  y,  f..  vi  Sedmikrása. 

Sedmikrát  =  sedmkrát  V. 
„  Sed inik vrt .  u,  m., septas, die  Siebcnblume. 
Sm. 

Sedmik  vitek,  tku,  in.,  trieníalis.  S.  obecný, 
t.  europaea,  rostl.  FB.  65.,  Cl.  Kv.  267. 

Sedmiletý,  siebenjährig.  V.  S.  chlapec, 
válka,  vz  S.  N.  Přinda  tam  ju  objímal,  až 
se  pod  Ďú  s-letý  dubec  ohýbal.  Si.  P.  367. 

Sedmilhár,  e,  m ,  prohnaný  lhář,  ein 
Erzlügner.  Us.  Dch  ,  Smi. 

Sedmi  liliemi,  siebenpfündig.  Us. 

Sedmi  list,  u,  ni.,  mochna  přímá,  poten- 
filla  recta. 

Sedm  i  lístek,  siku,  m.,  krevník,  tormen- 
tilla  erecta.  die  Blutwurz.  V. 

Sedmi  měr,  u,  m.t  sedmistop.  septenarius. 
Nz. 

Sedmimésířný,  siebenmonatlich.  V. 
Sedmimužný,  heptandrus,  siebenmannig. 
Rostl 

Sed  id  i  mužstvu,  a,  n ,  heptandria,  v  rostl. 
Schd.  II.  248.,  Kk.  66.  S.,  třída  Linnéova 
*edroá,  květů  obojakých,  tyčinek  prostých 
sedm.  Rostl. 

Sedmina,  y,  f.,  sedmý  dil,  das  Siebentel; 
sedmička,  der  Siebener;  karta  o  sedmi  okách, 
eine  Karte  von  sieben  Augen.  Plk. 

Sedm  i  násobný  =  sedmnásobný. 

Sedni  iuohý,  sieben  fussig.  S.  verá.  D. 

Sedminoiec,  žce,  m ,  der  Siebenflissler. 
Sni. 

Sedmioěka.  y,  f.,  die  Zugrebe  (im  Wein- 
han). Sm. 

Sedmiostrovsky,  Siebeninsel-.  S.  repu- 
blika. Koll. 

Sedmipán,  a,  m.,  sedmák,  der  Sieben- 
herr.  Jg. 

Sedmipanský,  Siebenherrn-.  S.  soud 
v  Uhřieh,  die  Septemviraltafel.  Dch. 

Sedmipanství,  n.,  sedmipanský  úřad,  die 
<ius  sieben  Herrn  bestehende  Behörde.  —  S  . 
dZstqjnost  jejich,  die  Siebenherrenwürde,  das 
Siebenherrenamt,  septemviratns.  Pik. 

Sedmipany.  něm.  Sedumpan,  ves  u  Vla- 
šimi. PL. 

.  Sedmipaprsek,  sku,  m.,  der  Siebenstrahl. 

Sm. 

Sedmipaprskový,  siobenstrahlig.  Šm. 

Sedniiprstý,  siebenfingerig.  Šm. 

Sed  mi  pruty,  siebenrutbig.  S.  svícen.  SS. 
Sk.  69.,  32. 

Sedmirady.  sedmi  řáduj,  siebenreihig, 
-schichtig.  V.  I 


Sedniiramenný,  siebenarmig.  S.  svícen. 
Vz  Sedmiprutý.  Sm. 

Sedmí rka,  y,  f.,  kulatá  švestka  sedmi- 
hradská. U  Vys.  Mýta.  Urp. 

Sedmiročni,  siebenjährig.  S.  válka.  Baiz. 

Sedmistranuý,  siebenseitig.  D. 

Sedmistý,  der  siebenhundertste.  V. 

Sedmitoký,  siebenström  ig.  Sm. 

Sedmitónový.  S.  soustava,  das  Sieben- 
tonsystem.  Hud. 

Sedmitvárný,  sedmitvarý,  co  sedmerý 
tvar  n.  způsob  mit,  siebengestaltig,  sieben- 
fbrmig.  S.  milosf  ducha  svatého.  Br.  proti 
Sturm.  73. 

Sedmiúhelník,  u,  m.,  das  Siebeneck.  D. 
Vz  Sedmihran. 

Sedmiúhelný  sedmihraný. 

Sedmiútorý,  siebenkantig.  Šm.Vz  Utor. 

Sedmivěderní,  siebeneimerig.  D. 

Sed  in  i  \  lada.  y,  f.,  die  Heptarchie.  Šm. 

Sedmivratý  =  sedmibranný. 

Sedmizvonek,  nka.  m.,  motacilla  modu- 
laris,  die  Alpengrasmücke,  Braunelle.  Šm. 

Sedmižehý  meč.  Hdk.  v  Lum.  V.  258. 

Sedmiženuý,  heptagynus.  sicbenweibig. 
Rostl. 

Sedmižilý,  siebenaderig,  septemnervius. 
S.  povijnice,  ipomaea  pseudomuricata.  Rostl. 

Sedmkrát,  -te,  siebenmal.  Po  s.t  do  s. 
Br.,  V.,  Hus  I.  343. 

Sedmkrát ý.  sedmkrát  opakovaný,  sieben- 
malig. D. 

Scdnikrátžilý ,  septuplinervius.  sieben- 
fáchbenervt.  Rostl. 


Sedmmecítma,  zastr.,  sedm  mezi  dek 
(sedm  mezi  desítima)  =  27,  sieben  und  zwau- 
zig.  Vz  Jedenmecítma. 

Sedmmecitmý  ■»  27tý,  der  sieben  und 
zwanzigste.  V.  \  s-mé  kapitole.  Hus  I.  198. 

Sedmnáct,  -te,  gt.  -ti  (z:  sedm  na  deset 

—  sedmnadset  —  sedmnadst  —  sedmnáct ; 
na  Slov.  sedemnast,  Bern.),  siebzehn.  V. 

Sedmnáctiletý,  siebzehnjährig.  V. 
Šedmnáctiua,  y,  f..  das  Siebzehnstel.  Us. 
Sedmnáctka,  y,  f.,  die  Zahl  Siebzehn. 

—  S.,  sedmnáctý  díl,  der  siebzehnte  Theil, 
das  Siebzehntel.  D. 

Sedmnáckrát,  -te,  siebzehnmal.  D. 

Sedmnáctnik,  u,  m.,  ein  Siebzehnkreuzer- 
stück  —  ort  slezský. 

Sedmnáctv,  der  siebzehnte.  V. 

Šedmuásob,  vz  Sedmemásob. 

Sedmo  =  sedmi  ve  složených:  sedmo- 
hradský,  -ročný.  Slov.  —  2.  S.,  sedé,  sedic, 
sedečky,  sedačky,  sitzend.  S.  pleti.  Koubl. 

Seďmo  =  sedmo,  2.  Serf  seďino.  Na  Mor. 
Brt. 

Sedmoraký.  Má  pod  jazykem  s-kú  zradu 
«=  sedmeru.  Ps.  sl.  80 

Sedmset  =  sedm  set.  V. 

Sedmsetkrát,  -te,  siebenhundertmal.  D. 

Sedmý,  der  siebente.  V.  Na  mor.  Zlínsku 
sédmý.  Brt.  A  když  bylo  v  sedmém  roce, 
žala  trávu  při  potoce.  Sš.  P.  113.  Včera  v  7. 
hodinu  ostala  no  zimnice.  Hus  II.  383.  Až 
do  sedmého  roku.  V.  Po  n.  za  sedmé.  Rk. 
Půl  sedma  groše.  Us. 

Sednice.  e,  f.,  sedniřka,  část  domu,  ve 
které  se  sedi  a  bydli,  das  Wohn-,  Sitzzimmer. 
Když  s-čku  zametala,  slozama  (slzama)  ju 


Digitized  by  Google 


294 


Scdnice  —  Sehnati. 


polívala.  SS.  P.  113.  Ze  sedničky  vyskočila, 
devět  plotů  přeskočila,  ten  desátý  zatrněný. 
tam  leželo  potěšení;  Vzala  klíče  od  sednice, 
boli  mě  hlava  velice;  Ach  pusť  mě  do  sed- 
nice, dyť  jsem  já  hospodář.  Sš.  P.  151.,  tifiß. 
Sednouti,  vz  Sedati. 
Sednutí,  n.,  das  Niedersetzen  (sich).  s 
Sedoun,  u,  m.,  v  horn.,  der  Sitzpfahl.  Srn 
Sedráni,  n..  das  Schieissen,  Abreissen  Jg. 
Sedraný ;  nedrán,  a,  o.  I  v  sedraném  plášti 
někdy  se  moudrosř  kryje.  Prov.  —  čím :  prací. 
Jg.  — jak:  na  kuřalelky,  schachmatt.  Sych. 

—  na  čem:  na  zdraví.  Sych.  Vz  Sedrati. 
Sed  rat  i,  sedem,  sderu,  sdral,  án.  áni; 

sdlrati,  sedirati,  herunterziehen,  abreissen, 
abschälen,  zerreissen,  vollends  schleissen.  Jg. 

—  co:  šaty,  boty  (strhati),  Us.,  peří  (dráni 
dohotoviti).  Us.  Ja  už  sem  já  ty  střevíčky 
sedrala,  co  jsem  já  od  synečka  dostala.  Sš. 
P.  360.  —  koho  akkus.)  =  1.  trasovali, 
utahat  i,  (durch  Arbeit)  abschinden ;  2.  na- 
páliti,  ošidili,  prellen:  3  komu  vydrati  ■= 
vypeskovati  jakož  i  vyprášiti.  Jemanden  her- 
nehmen. Ü8.  Hý.  —  co  odkud :  listí,  kuru  se 
stromů.  Us.  —  co  komu.  Tu  mi  jest  on 
ten  list  strhal  a  sedral.  Půh.  II.  478.  —  kde. 
Příze  v  paprsku  se  sdirá  a  se  smyčkuje. 
Krok.  III.  295.  -  co  ěím  jak.  Něčí  tělo 
šípkem  až  do  kosti  s.  Paus.  (Vyb.  II.  9.).  — 
V  z  Zedrati. 

Sedřímati  ^  dřimnouti,  einschlummern. 
Lom.  Kane.  236. 

Sedři  ti,  sedru,  dřeš  ntd.,  dři.  dra  (ouc), 
dřel,  en.  ení;  sdirati  — -  kůži  stáhnouti,  ab- 
schinden, abrackern.  U  Opavy  sedřef.  Klš.  — 
Jg.  —  co:  kůži,  V.,  dobytek  (na  Mor.  se- 
drati, práci  utáhati).  Us.  —  koho,  vz  Se- 
drati koho.  —  co  komu:  kůži,  slepici 
tipet  (jej  vžiti,  strhnouti).  Sedřel  mu  tipet 
(když  ze  sedláka  bohatčho  velikou  vezme 
pokutu).  Mus  -  co  komu  odkud:  šupinv 
s  očí.  Plk 

Sedům,  m.:  sedm  (v  obec.  mluvě).  Vz 
Sedm,  Osum. 

Sedýlko.  a,  n.,  vz  Sedlo. 
Sedym,  vz  Sedm. 

Seekadet,  něm.,  námořní  kadet  (vojenský 
chovanec). 

Seenlatte,  něm.,  jf žerná  rovina.  6.  a  Ž. 
Sefka.  y,  f.  —  Josefka,  Josefína.  Mor.  Hý. 
Segedin,  a.  m.,  mag.  Szeged,  mě.  v  Uhřích. 
Vz  S.  N.  —  Segedínan,  a,  m.  —  Segedinský. 
Segesta,  y,  í.,  bylo  mě.  v  Sicílii.  Vz  S.  N. 

—  Segesťan,  a,  m.  —  Segestský. 
Segment,  u,  m.,  z  lat.,  liseč,  usek,  das 

Segment,  der  Kreisabschnitt. 

Segmentový.  S.či  ploché  klenuti,  flaches 
Gewölbe.  Bc. 

Sehltiti,  shltiti,  il,  cen.  cení;  sehltati, 
shltati,  sehlcovati,  shlcovati  ■=»  pohltili,  se- 
žrali, verschlingen.  —  co,  koho  (s  kým). 
Vlk  shltal  dítě.  Jel.  S.  statek  svůj  s  ne- 
věstkami. Us.  Sehltí  oheň  nečistoty.  Kom. 
S.  něco  s  čeleďmi  svými.  Cbč.  450.  Cožkoli 
zůstane  masa  a  chlebóv,  oheň  seblti.  HO. 
Lev  neuleže,  ponadž  nesehlti  plena.  BO. 
Sbitá  plémě  dobytka  tvého  i  obilé  země 
tvé,  dokud  nezhyneš.  Hus  I.  57.  —  co  čím. 
Bohatí  chudé  sehltí  těmi  běhy  lichevnimi. 
Chč.  449. 


Sehuání,  sháněni,  n  ,  vz  Sehnati.  S.  penéz, 
dluhů,  D.,  ůdův. 
Sehnauina,  y.  f.,  der  Fluss.  Sm.  t 
Sehnanosf,  i.  f.,  die  Kondensität.  Sm. 
Sehnaný:  sehnán,  a,  o,  hinab-,  znsmn 
mengejagt;  v  lučbě  koncentrirt,  Nz.  Vz  Sr 
ti.  S.  kyselina  (shuštěná,  koncentrovaná 


S.  korec,  min 


hnat 

Toms.,  líh,  kámen.  Teehn. 
(s  vrchem  sraženým).  Us. 

Sehnati,  seženu,  žeň.  žena.  hnal.  án,  áni 
shoniti,  il,  én,  éni;  shánéti,  ěl,  én,  ěni;  sha- 
nivati  —  hnánim  shromáždili,  zusammen 
treiben,  pressen,  eintreiben,  sammeln,  zumiu 
men  geizen  o.  bringen;  zhustiti,  koncentri 
ren ;  «  vrchu  dolä  n.  pryč  hnáti,  herab 
weg-,  vertreiben,  herunter-,  aufjagen;  zer 
theilen.  abtreiben,  das  Getreide  schweifte, 
abfledern;  abschäumen;  se  —  honem  ahr« 
mážditi  se,  sjíti,  sbéhnouti,  sjeti,  shledati  u. 
zusammenlaufen,  zusammenströmen,  sich  wo 
einfinden,  wohin  kommen;  verfolgen,  nach 
setzen;  begierig  suchen,  einer  Sache  nach 
streben;  einander  jagen.  Jg.  —  ab*,  la- 
komý shání,  béře  V.  Musíš  ustavičné  sháněn 
béhati)?  Mor.  Hý.  -  co,  koho:  penize 
zboží,  bohactvi,  statek,  V.,  stádo,  mouchy, 
otok,  Ros.,  vojsko,  prostředky,  přátele,  Dch 
kadeře  (herabst reichen),  svatby,  Dch . 
doplatky,  dluhy,  útraty  (dle  Brs.  2.  vyd 
223.  lépe:  vymáhati,  vyupominati,  jich  do- 
bývali), D..  zvěř;  korec,  míru,  obili  iptí 
míře  svršek  dolů  sraziti),  Us.,  zlato,  stříbro 
(rozpustiti).  Vys.  —  čeho,  koho.   S.  knězi 
z  far  ip.  m.:  kněze.  Brt.  —  co  jak.  Mť 
sehnal  (z  domu  atd.)  beze  všeho  práva 
Püb.  1  30ti.  Sháněl  svatbu  jako  o  krk.  Ehr 

—  co,  koho  kam  (odkud,  v  co,  do  čeho, 
nač,  před  co).  Sehnali  se  před  právo.  Jř 
V  hromadu,  V.,  v  jedno  místo.  Jel.  Vše  s> 
do  (Vrh  sehnalo.  Ros.  Vodu  do  jámy  s.  Us 
Obili  do  skladu  s.  Zlob.  Psa  §  hráze  do 
vody,  do  rybníka.  S.  na  jedno  místo.  V.  Se 
hnali  se  na  Bílou  Horu.  jg.  —  uaé.  Na  seb< 
sháuěti  —  bráti,  tloustnouti.  Us.  Mince  j*k 
se  má  na  stříbro  sehnati  (rozpustiti).  Vy* 

—  koho,  co,  §e  kde  (jak.  na  čem,  v  četu. 

Íod  Čím,  okolo  n.  u  čeho,  před  čím,  nad 
im).  Vz  S.  se  s  kým.  Něco  pod  něčím  eefc 
=  rozpustiti.  Vys.  Své  choutky  nad  někým 
sh.  0.    Na  cizí  půdě  bez  vůle  ( vlastníka 
sháněli.  Sněm.  1519.  Sehnali  se  na  Bílé  Hůře 
Jg.  Shánéjí  se  na  poli  po  sobě  za  sebou 
Ros.  Rudu  na  hnací  peci  sh.  —  rozpouštéti 
Vys     Delfíni  okolo  ludí   naši  se  sehnali 
(shromáždili).  Har.  S.  se  před  právem,  soud 
cem  (právně  rozepři  věsti).   Plk.  Střibrn 
v  olově  s.  (rozpustiti).   Vys.  —  si  co  na 
kom.    Sehnati  bí  na  někom  choutku  »ein 
MQthchen  kühlen),  Jg.,  laskominy,  Sych. 
žáhu.   Vz  Msta.  C.  —  co  z  čeho:  úroky 
z  peněz  sh.  Pláč.  —  koho  k  čemu.  Spolu- 
údy ku  spojeni  sehnati.  Us.  S.  někoho  k  službí 
jednoho  Boha.    Hus  III.  17.  —  co,  koho 
odkud.    Kluka  s  vrchu,  se  stromu.  Us. 
někoho  se  zámku,  Háj.,  s  cesty.  Pref.  Ně- 
koho z  místa,  z  pevnosti  s.  V.  Když  póvod 
chce  v  jednej  popravě  mnoho  jich  pohoniti. 
komorníkům  právo  z  jednoho  mýta  všecky 
sehnati.   Kn.  rož.  12.    Pěnu  s  vařícího 
masa,  Us.,  pěnu,  trusky  s  kovu  vroucího 
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Ráj.  Smlouváním  s  ceny  s.,  vom  Preise  ab- 
handeln, šp.  S.  někoho  s  (lila,  Chč.  446., 
kněze  z  far  Us.  Chtěl  Pražany  s  pole  seli. 
Let.  40.  Muoj  dnom  mi  obořil  a  mě  s  něho 
sehnal.  Půh.  II.  381.  Lampertus  8  biskupství 
sehnán.  Pasa.  815.  Shonice  mi  rybáře  s  řeky. 
Pöh.  II.  429.  -  kdy.  Peníze  v  krátké  době 
s.  Ml.  Nečistotu  při  rozpouštěni  kovů  sh.  Us 
—  co  komu;  sobě  žáhu,  nemoc,  peníze  s.  Us. 
Dělníky  jemu  sehnal  a  střílel.  Pňh.  I.  402. 
S.  koni  bělmo  s  oka.  Db.  Statky  sobě  shání. 
Si  P.  65.  —  koho,  eo  cim  (komu).  Omlá- 
cené obili  sbánkou  s.  ísmetatii.  D.  Pěnu 
s  masa  vařeěkou  (opěnaěkou)  s.  Kom.  Nemoc 
během,  nastuzením  si  s.  Utikati,  aby  jich 
ani  ptákem  neshouil.  D.  Svými  sedláky  mě 
z  mého  vlastního  domu  sehnal.  Půh.  I.  280. 
Vřed  zařikánim  8.  U  Opav.  Klš.  Plevy 
křídlem  s  obili  s.  Us.  Klá.  -  co  kde  s  řím. 
Sežeň  ua  testu  (peci)  s  olovem  (stříbro)  — 
rozpusf.  Vys.  —  odkud  k  čemu :  od  ne- 
beského ráje  skrze  neposlušenstvi  je  k  tomu 
sehnali.  Ojiř.  —  koho  s  kým:  8  dráby  ně- 
koho shoniti.  Kom.  —  se.  Všichni  se  tam 
sehnali.  Sehnalo  se  tam  všecko.  Us.  Kde  jsi 
se  sháněl  <—  kdes  běhal)?  Ve  vých.  Čech. 
a  na  Mor.  Hý.  —  se  8  kým,  za  kým,  po 
éem,  po  kom,  na  koho  (s  ěíni)  =  honiti, 
pronáší  edorati,  práti,  Jemanden  verfolgen, 
nachsetzen,  auf  ihn  Jagd  machen.  Za  nepřá- 
tely  se  sháněli,  Hr.,  za  kamzíkem,  llar.  Shá- 
nět! se  po  kom  (po  bratru ).  Us.,  Br.,  Sych. 
Tak  se  s  tím  městem  seženu,  jako  se  pastýři 
se  lvem  shánějí.  Br.  Sh.  se  po  zbuži  ihledati 
hoj.  D.  Po  zapovězeném  ovoci  nejraději  se 
shánějí.  Us.  Dch.  Sháněl  se  po  ni  na  silnici. 
Svěd.  1569.  Aniž  nám  potřebí  u  gnostiků  po 
nějaké  výši  moudrosti  se  sh.  Sš.  II.  83.  Po 
kom  se  sháníte?  Sych.  Luňák  shání  se  na 
holuby.  Us.  Za  námi  s  pohrůžkami,  s  metlou, 
s  hob,  s  mečem,  s  ohněm  se  shání,  Kom., 
se  zbrani.  Er.  Sh.  se  po  kostkách  i=  třešních) ; 
S.  se  za  jahodami  po  spárách  («=  srázech). 
Xa  mor.  Drahansku.  Hý. 

Sehnouti,  hnul,  ut,  uti ;  shýbnonti,  shý- 
bati ;  shýbávati  —  dolu  nahnouti,  sklonití, 
biegen;  se,  sich  beugen  o.  bücken.  Jg.  — 
eo,  koho.  S.  hlavu.  Črv  Sehni  ho.  Br.  — 
eo  komu  :  hlavu.  Us.,  Stele  —  co  řím : 
větev  rukou.  —  se  ke  komu.  Us.  Když 
se  k  tobě  dívka  sehne,  k  tobě  si  i  lehne. 
Slez.  Tč.  —  co,  se  kde :  pod  břemenem 
se  shýbali.  Jel.  Před  ním  sehni  parohy.  Er. 
P.  471.  —  se  kam.  Pak  útulně  se  v  okna 
shýbá  (slunce).  Kká.  M.  ž.  25.  —  se.  Sehni  se, 
aby  tě  neviděl.  Us.  Maličko  se  sehla,  obě 
rnee  měla.  Sš.  P.  32.  Což  se  raději  zláme 
nežli  sehne.  V. 

Sehnuti,  n.,  sklonění,  das  Beugen,  die 
Beugung.  V. 

Sehnutý,  sehnut,  a,  o  —  nahnutý,  nieder- 
gebogen, gebeugt.  S.  květ.  Hlas.  —  jak: 
ku  předu.  Ue.  Dch. 

Sehradice,  dle  Budějovice,  něm.  Sebra- 
ditz,  ves  u  Luhačovic  na  Mor.  PL. 

Sehranatéti,  shranatěti,  ěl,  čni,  eckig 
werden.  Jg. 

Sehráni,  n.,  das  Ensemble,  Zusammen- 
spiel, gm. 

Sehrati,  hraji  a  hrám.  al  a  ál,  áni,  zu- 


sammen-, zu  Ende  spielen.  -  si  s  někým 
uaČ:  na  bábu.  Us  —  co  (hřáním  zkaziti). 
Hus.  S.  peníze  (o  ně  hrát  i.  dokud  stačil. 
Kos.  S.  kus  divadelní,  darstellen.  Dch.  — 
se  —  v  hru  přijití,  rozehřátí  se.  Rad.  zv., 
Ae8op. 

Sehřebovati  co:  skruže  n.  čtvrti  —  sbiti 
kolo  (mlýnské),  die  Felgen  zusammennageln. 
Vys.,  Sp. 

SehHvati,  wärmen.  —  co.  Sd.  S.  polévku 
(si)  oběd  (dříve  uvařený  i.  Hý. 

Sehu,  sehnu,  vz  Sáhuouti. 

Sechino  =  schna^  trocknend,  dUrrend. 
Bude  lakomec  jako  s.  schnouti.  D. 

Sechov,  a,  m.,  něm.  Sechow,  ves  u  Ledče. 
PL. 

Sei  es,  něm.  Břidké  a  peské  řeči,  leč  v  žer- 
továni leč  v  hněvu  měli  bychom  se  zprávně 
střici.  Všichni  usilujme  o  šlechetnosf,  bud 
malý  neb  veliký,  bud  muž  anebu  žena.  Sei 
es,  dass  ich  irre.  A(  se  tedy  mýlím.  Sei  es, 
wie  es  will.  Necht  jest  jakkoliv.  Wenn  die 
Königin  mich  vertreiben  will,  so  sei  es. 
Chce-li  mne  královna  vyhnali,  nechat  vy- 
žene. Mk. 

Sein  sloveso  v  němč.  (jako  ease  a  umu 
v  latině  a  řečtině)  s  nom.  ve  přisudku,  v  češ- 
tině však  býti  buď  s  nom.  bud  s  instr.  S  no- 
minut.,  když  pojem  č.  obsah  jeho  jinými 
slovy  opakujeme,  ve  větách  oýměrných.  1  élo 
jest  stánek  duše.  Bahna  jsou  pramenové  bez 
toku.  Zlato  jest  kov.  Kočka  jest  dravec  koč- 
kovitý.  S  instr.  pak  ve  větách  prtpadnosti. 
Vrba  jest  rostlina  bezkorunná  vrbovitá  {vý- 
měr), ale:  vrba  jest  okrasou  potoků  (ort- 
pádnost).  Růže  iest  královnou  bylin.  Jehně 
bylo  kořisti  vlka.  Vz  Instrumental,  Býti 
(I.  114.  b.,  115.  a.). 

Seine,  gt.  Seiny,  f.  (fr.,  Sén)  řeka  ve 
Francii;  ostatní  pády  bývají  také  od  lat. 
Sequana,  tedy  gt.  Sequany  atd.  Vz  Brs. 
2.  vyd.  53. 

Seit,  seither,  něm.  Ona  mu  od  osmnácti 
let  posluhovala.  Svěd.  Od  věkův.  Ta  zima 
už  nebyla  na  několik  let.  Co  jsem  já  tu 
byl.  nikdy  jsem  toho  neslyšel.  Co  ho  znám, 
dělával  u  otce.  Jest  tomu  dobře  přes  1000 
let,  jakž  Čechové  nejprve  do  této  krajiny 
přitáhli.  Vz  dva  dni  jsem  Bkoro  nic  nejedl. 
Jest  tomu  jednak  dvě  léta.  Svěd.  —  Mk. 

Seitdem,  vz  Jak  (I.  596.  b  7.  ř.  sh.). 

1.  Sej  -  se  jest.  Výb.  L  648. 

2.  Sej,  e,  f,  setba,  die  Saat.  Sš.  Sm.  bs.  24. 
Seja,  e,  f,  bohyně  setby.    Krok.  IL  373. 
Selan-us,  a,  m.,  jm.  římské. 
Sejatva,  y,  f.,  zastr.  =■  setba.  Mkl.  B.  17«. 
Sej  ba,  y,  f.  ^=  setba,  čas  seti,  die  Saat 

zeit,  Saat.  D. 
Sejbal,  a,  m.,  jm.  vlastni,  šd. 
Se^c,  vz  Sýc. 
Se^jček,  vz  Sýc. 

Sejdený ;  -den,  a,  o,  versammelt.  Už  byli 
všeci  8-ni,  šp.  m. :  už  se  sešli.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

Seje,  obyč.  šije,  e,  f.,  čas  seti.  die  Säe- 
zeit.  —  8.,  oseni,  die  Saat.  Ros.  Zimní  s. 
Zlob.  —  S.,  dat.  a  akkus.  m.  sobě,  se.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Seji,  vz  Síti. 

Seirena,  vz  Siréna. 
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Sejištó  —  Sejiti. 


Sejiště,  ě,  n.,  gesäeter  Waldort.  Um.  les. 

Sejiti,  .-.]'<(i  (zastr.  sníti),  sejdu  (zastr. 
sendu,  snidu),  sejdi,  sejda  (ouc),  sešel,  sjitf, 
sejiti;  schoditi,  \\,ěni\  scházeti,e\,  eni  (zastr. 
schozovati,  Ž.  wit.  87.  5.).  Na  Mor.  konjuguji 
místy:  sendu.  sendeš,  sende,  sen  dem  e,  sen- 
dete, sendú.  Hý.  —  S.  =  dolů  s  vrchu  jiti, 
přijití,  podati  se,  hinab-,  heruntergehen,  hin- 
absteigen, herunterkommen,  sich  vom  Berge 
herabraachen ;  odchýliti  se,  oddáliti  sc  8  čeho, 
abgehen ;  s  vyznamenáním  slabosti,  mizeni, 
chřadnuti,  záhuby,  smrti,  ztratiti  se,  pojiti, 
mizeti,  auf-,  weggehen,  versehwinden,  ab- 
nehmen, schwach  werden,  zu  Grnnde  gehen1, 
in  Abgang  kommen;  prominutu  býti,  hin- 
gehen, nicht  gestraft  werden;  projiti,  durch- 
gehen, durchstreifen ;  chodě  poruiiti,  abtra- 
gen; státi  se,  sich  ergeben;  nedostdvati  se, 
fehlen,  mangeln,  ermangeln,  abgehen;  ne- 
stati  se,  zméniti  se,  zurückgehen,  sich  zer- 
schlagen, zu  nichte  werden,  von  etwas  ab- 
kommen; se  =  shromálditi  se,  sich  ver- 
sammeln, zusammenkommen ;  setkati  se,  be- 
gegnen, zusammenkommen ;  sjimati  se,  sich 
begatten;  státi  se,  zjednati  se,  smluviti  se, 
eins  werden,  zu  Stande  kommen,  überein- 
kommen, einig  werden,  zusammenkommen; 
sraziti  se,  eingehen  (wie  das  Tuch);  hoditi 
se,  sich  finden,  zu  gut  kommen.  Jg.  —  ahs. 
Když  led  sešel,  mnohé  škody  zdělal.  V. 
Sníh  sešel  (rozpustil  se).  Us.  Město  velmi 
sešlo.  Us.  Kdežto  vina  lehce  sejde,  tuf  ráda 
vóie  zlá  panuje.  O.  z  D.  Hory  scházely. 
Nar.  o  h.  a  k.  Zboží  ni  schodi  (=  vychází, 
keimt).  Na  Ostrav.  Tě.  Již  Bcházi  nebohý 
(na  těle).  Ros.  Velmi  dobře  schodila  (pocho- 
dila, se  vdala).  D.  Kde  jsou  omyly,  ať  ne- 
schází oprava.  Sych.  On  schází  (chybí,  není 
přítomen).  Us.  Rada  scházela.  Plk.  Nic.  leč 
bodláčí  tu  neschodi  (se  nedaří).  Tabl.  poen. 
Když  se  sejde  (^=  smrkne),  nešel  by  nikdo 
ven.  U  Rychn.  Msk.  Měsíc  schází  (ubývá 
ho).  Us.  Kterýž  by  učedník,  uevyuče  se,  sšel 
(«=  z  učení  utekl).  Sedl.  Rychn.  38.  Rána 
sešla  —  minula  se  s  cílem.  U  Rychn.  Msk. 
Nasela  sem  marijánku,  sešla  (=  vzešla)  le- 
beda, což  budu  galánóni  dávaf,  přeběda  !  Sš. 
P.  288.  —  co:  zemi,  krajinu,  město,  ulice 
(— .  projiti),  D.,  šaty  (chozením  porušiti).  Lom. 
Schodivši  svůj  čas  porodila.  Leg.  všecka 
místa  svatá  jsme  schodili.  Brt.  S.  20.  Schodili 
tedy  celou  tu  velikou  výspu  (Cyprus)  až  do 
Pata  města.  Sš.  Sk.  152.  S.  boty  (sešmaf- 
hati).  Us.  KIŠ.  —  komu  co  :  sobě  nohy  scho- 
diti  (odřítil.  Plk.  (se)  čeniu,  komu.  Ve 
smyslu  fehlen  doporučuje  Ht.  Brs.  286.  : 
chyběti,  nedostávali  se,  pokládaje  scházeli 
za  germanismus,  ač  máme  doleji  násl.  pří- 
klady z  Půh.  atd.  a:  Na  její  pilnosti  neschází. 
V.  V  Brs.  2.  vyd.  123.  se  tato  frase  nekárá, 
Čtemeť  tam :  chvběti  =  scházeti.  Tvé  knize 
chybí  (-^  schází)  list.  To  mu  scházelo  (toho 
se  mu  nedostávalo).  Us.  Dobře  se  nám  to 
sešlo  (hodilo,  zdařilo);  Šak  sa  ti  to  kdysi 
sende.  Us.  Brt.  To  by  mu  potom  mnoho 
sešlo  (nedostávalo  se).  Us.  u  Chocně.  Ty  se 
mi  sejdeš,  du  wirst  mich  in  der  Noth  wieder 
finden.  U  Brusperka.  Mtl.  Ten  pes  mi  sejde 
(hodí  se  mi).  Kda.  Co  by  jí  tu  sešlo  (se  ne- 
dostávalo); Lán  mi  jest  spustí  a  úroci  mi 


I  sešli ;  Rozličné  škody  bera,  jcíto  tni  i  koni 
j  sešli.  Půh.  II.  14.,  192.,  388.  Tu  bych  měla 
|  shledati  4  mr.  svého  véna  a  to  mi  schází. 
Půh.  II.  249.  Sešla  mu  tato  pře,  že  jsú 
'  svědkové  toho  neznali,  že  by  on  jemu  lál. 
NB.  Té.  254.  Třetí  nám  schází  (chybi)  D 
Scházejí  mně  knihy.  D.  Co  vám  schází  ? 
|  Ml.  Všecko  to  se  ini  sejde  (hodí).  Ros.  Což 
dobrého  bylo,  všem  sešlo  (nestalo  set.  Plk. 
Schází  ti  ai  ai  a  bolí  tě  ouvej  (cheeme-li 
říci,  že  člověku  na  nemoc  si  stěžujícímu 
nic  neschází).  Lb.  —  odkud:  s  hory,  Hus 
II.  4L,  se  zámku,  Ros.,  s  vrchu,  s  pravé 
cesty  (blouditi).  V.  S  se  schodu,  b  očí  (vz 
Oko),  Us.,  s  kazatelnice,  Har,  se  světa  (ze- 
mřítL.  Chč.  303..  Jel.,  Dal.  38.  Sšedse  s  jeho 
chleba  na  mú  dědinu  zbili  mi  mé  lidi.  Půh. 
II.  441.  Co  sejde  s  očí,  to  vyjde  ze  srdce. 
Kmp.  Těchto  dnů  sešel  z  tohoto  svět*  pan 
hrabě  Weykhart  z  Salmu.  Žer.  341.  Sešel 
s  oči,  sešel  s  mysli.  U  Jižné.  Vrů.  Tam  jest 
mnoho  lidu  sešlo  s  obů  stran  a  zbito.  Let.  155. 
Jak  s  prahu  sešla.  Er.  P.  101.  —  s  čeho. 
J.  tr.  S  toho  jednání  sešlo  nestalo  se. 
Nar.  o  h.  a  k.  S  toho  trhu  sešlo.  V.  S  té 
plavby  sešlo.  Har.  II.  144.  S  toho  sešlo  (iáfM 
než:  z  toho.  Jg.).  D.  S  té  smlouvy  sešlo. 
Br.  S  toho  obyčeje  sešlo.  V.,  s  té  koupě. 
Ml.  Sešlo  s  toho  nařízeni.  Jd.  S  toho  má 
sejiti  to  se  nemá  státi).  J.  tr.  —  kam  (*e, 
pro  co,  ke  komu,  do  čeho,  nac,  v  eo). 
Sejiti  se  do  rady.  V.  S.  do  sklepa  pro  pivo. 
Jeho  přikázáním  židé  scházeli  se  do  chrámu. 
Hus  II.  402.  Sejdi  ke  mně.  Štěstí.  Z  korábu 
na  zem  sejiti.  Zlob.  S.  se  na  sněm.  Dal.  9. 
Sch.  se  k  vínu,  k  pití.  D.  Sešel  v  jezero,  Ps. 
ms.,  v  síň.  Us.  Přátelé  se  k  němu  sejdu' 
Sš.  P.  16.  Kněží  sejdůce  sě  v  hromadu  i 
tupic  a  kaceřujie  ty,  jenž  jim  pravie  pravdu. 
Hus  I.  416.  S.  se  v  hromadu,  ZN.,  do  rady. 
Koule.  Mladost  velmi  rychle  sešla  v  dlůhý 
život  nespravedlivého  Hus  III  310.  I  sešli 
se  obě  obce  na  jeden  rathous.  Let.  293. 
Snéchu  sě  mužie  sémo  v  les  črn.  Rkk.  7. 
Sešel  do  města  samařského.  SŠ.  Sk.  95. 
Jakub  nej  příze,  Jan  nejposléze  z  apoštol  A 
z  toho  světa  ku  Pánu  smrtí  sešel.  Sš.  Sk. 
142.  Již  schodie  v  jezero.  Ž.  wit.  Ezech.  18. 
Masf,  jěž  schody  na  bradu.  Ž.  wit.  132.  2. ; 
103. 8.,  29. 4.  —  na  co.  Sešel  na  zrak  (oslepl). 
Kram.  Sch.  na  oči.  Us.  Pochlebniku  na 
chlebnou  řeč  nesejde  (jest  hotov  pochl 


t  po- 
ebo- 


vati).  Stele.  —  komu  z  echo.  Schází  mu 
z  kopy  groš.  Prov.  Dyř  ty  mně  nemožeš 
z  mé  inysle  sejiti,  nemožeš,  nemožeš,  ani 
mně  nesendeš.  pokud  si.  synečkn,  někerú 
nevezmeš.  Sš.  P.  342.  —  kudy  (se).  S.  po 
stupních.  Us.  Ten  po  rozličných  městech 
schodil  (je  prošel).  St.  let.  —  kdy.  V  tom 
bratr  muoj  nebožčik  sšel  a  já  po  jeho  smrti 
byl  v  držení.  Půh.  II.  594.  Po  mši  k  stolu  sě 
sejdú.  Hus  I.  230.  Tedy  na  druhý  den  v  Ka- 
farnau  sešlo  8  provoláni  toho;  Pri  této  slav- 
nosti hostů  množství  se  Bešlo;  Zvláště  k  ránu 
lidé  scházeli  se  podlé  slov  knihy  moudrosti. 
SŠ.  J.  100.,  Sk.  147.,  61.  Moře  v  jistých  ho- 
dinách schází  a  zase  přistupuje.  Har.  Nar- 
CÍ88U8  ten  některé  léto  před  listem  našim 
sešel  (smrti  ^  zemřel).  Sš.  I.  146.  Obili  na 
zimu,  z  jara  nesešlo.  Us.  Nezojde  to  íitko 
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tej  jeseni.  SI.  ps.  (Ht.  SI.  222.).  —  v  fem. 
Což  ji  jest  v  létech  scházelo,  to  jest  v  ni 
moudrost  nahradila.  Pass.  Kterou  stranou 
by  v  tom  scházelo.  Bart.  266.  3.  —  kde 
(v  řem,  na  fem,  mezi  kým,  u  koho. 
před  kým).  V  té  knize  listy  scházejí.  Ml. 
Prameny,  Žíly  (dolu)  v  hlubině  se  sešly. 
Vys.  S.  se  v  rhrárau,  se  s  někým  ve  Vídní, 
MÍ.  v  některém  místě.  J.  tr.  Sešli  se  na 
umlnveném  místě.  Ml.  Na  koši  mlýnském 
schází.  Jd.  Na  mlýně  schází  (třeba  do  koše 
pfisypati).  Us.  Stín  na  hodinách  slunečních 
sešel.  Br.  Kda  sě  snéchu  lěsi  i  vladyky 
v  Vvšegradě.  LS.  v.  44.  Odpor  mezi  stavy 
scšef  (stal  se).  Apol.  Sešli  se  u  nás.  Jg. 
Sejdeme  se  na  cestičce.  Er.  P.  151.  U  našej 
bránečky,  tam  se  seidem  spolu.  Sš.  P.  101. 
Sešli  se  na  poli.  Dal.  Tovaryšstvo  před 
našima  očima  sešlo  (zahynulo).  Pass.  82(3. 
Když  se  sešli  před  konšely.  NB.  Tč.  7.  Pán 
v  tom  svou  snažností  nic  sjíti  (scházeti)  ne- 
dal. Mus.  Před  našima  na  kopečku  se  se  mnu 
zcšel.  Sš.  P.  288.  —  (§e)  na  cem.  Na  těle  schá- 
zeti (hubeněti).  D^ na  rozumu,  na  penězích.  Us. 
Sch.  na  Živnosti.  D.  Vdově  na  jejím  díle  sešlo. 
Pr.  kut.  Pakli  by  mi  co  na  tom  sešlo  (sra- 
ženo bylo),  ale  chci  právo  přijfti ;  Na  kte- 
rýchž oy  nbrmaních  sešlo,  aoy  ta  strana 
druhé  straně  propadla  50  kop  zakladu;  Muoj 
mlýn  jest  spálen  i  pust  stojí  až  podnes,  tak 
že  mi  na  tom  sšel .  Tu  mi  jest  slíbil  pode 
stem  hř.  gr.,  jestliže  by  na  něm  sešlo,  aby 
mi  propadl  100  hř.  gr.  Půh.  I.  336.,  II.  233.. 
381.,  611.  A  což  na  to  dal  (abgezahlt),  aby 
jemu  na  tom  sešlo  (sraženo  bylo);  A  když 
by  mi  sešlo  na  svědomie,  buď,  več  etné 
právo  obrátí ;  A  poněvadž  mu  schází  na 
svědomí,  doufám  Bohu,  že  mu  sejde  i  na 
právě  jeho :  Poněvadž  mu  sešlo  na  svědo- 
mie,  snad  mu  sejde  i  na  jeho  při.  NB.  Tč. 
36.,  83.,  139 ,  254.  Pře  a  různice,  které  (dat.) 
na  světských  provodiech  schází.  Vš.  68.  Na 
zraku  a  na  sluchu  velice  schází.  Žer.  Záp. 
II.  29.  Poněvadž  na  jiných  důvodech  schází. 
Vš.  34.  Na  její  pilnosti  neschází.  V.  Na  nás 
nesejde,  seč  jsme,  učiníme.  Ml.,  J.  tr.  Ať  je 
kabát  delší  nebo  kratší,  na  tom  nesejde. 
Ml.  Na  tom  mi  nic  nesejde  (nezáleží).  D.  Na 
nás  v  pravdě  nic  nescházelo  (1542).  Er.  Žád- 
nému na  užitcích  tou  měrou  by  nesešlo  ; 
Řečníkům  na  tom  by  nic  nesešlo;  Bál  se, 
aby  mu  na  svědcích  potom  něco  nesešlo  a 
ehtěl  sobě  svědky  k  tomu  soudu  připrayiti, 
aby  seznali  .  .  .  Zř.  F.  I.  Mieni  Kristus,  aby 
člověk  odčinil  bližniemu,  když  podobně  móž, 
aby  na  něm  nesešlo;  Ktož  dá  Bohu  všemi 
svými  údy  vlásti,  ten  vieee  Boha  ucti  a 
své  duši  viece  prospěje,  nežli  by  všechen 
svět  pro  Bnoh  na  hlavě  schodil.  Hus  II. 
287.,  III.  148.  -  jak  (komu).  Sejiti  bez 
dědicův,  V.;  bez  kšaftu  se  světa  s.  Zlob. 
Což  páchali,  abv  jim  sešlo  bez  pomsty  (pro- 
minuto bylo)  Troi.  Po  dvou  se  scházeli. 
Us.  Přes  všecku  zapověď  se  sešli.  Ml.  S.  se 
v  jistém  množství.  J.  tr.  Nesešel  s  nebe 
podlé  osoby  a  podstaty.  Sš.  J.  109.  To  bez 
pomsty  nesešlo.  B0.  Však  to  tak  hladko 
nesejde.  Us.  Dch.  Mnoho  jako  bez  čísla  lidu 
sešlo.  GR.  —  skrze  koho.  Skrze  koho  to 
schází.  Bart.  306.,  28.   Skrze  to  schází  mi 


|  na  mém  věně  30  mr.  gr.  Pöh.  II.  248.  — 
i  čím,  kým.  Sejiti  smrti  dobrou,  Jg..  bolest- 
nou. Ml.,  hanebnou,  J.  tr.,  násilnou,  Lk.. 
!  nedóstojnou,  Kat.  3262.,  starosti,  Us.,  vě- 
kem. V.  To  sešlo  (se  stalo)  jeho  úmyslem. 
Br.  Pakli  by  týž  Voldřich  smrti  z  tohoto 
světa  sešel.  Zř.  F.  I.  A.  IL,  J.  tr.  Kým  to 
scházi  (na  kom  vina)?  Proch.  Hrob  ten  vet- 
chostí sejde.  Mudr.  Kdo  čím  zachází,  tím 
také  scházi.  Prov.  Vz  Zacházeti  To  samými 
Pražany  scházi.  Bart.  III.  2.  Sešel  nemocí. 
Us.  Dch.  Najprve  škodon  jest  18  gr.  a  to  mi 
jest  jím  sešlo;  Jel  preč  a  to  mi  jim  sešlo, 
že  mi  páni  konec  neučinili.  Půh.  II.  12.,  427. 
S  Pražany  se  bojem  snide.  Dal.  39.  Hladem 
sejde.  Jir.  exc.  Hubenu  smrti  jest  sešel.  B0. 
Chodník  rozmarýnem  schází.  Sš.  P.  290.  To 
mi  schází  jim  a  jeho  Člověkem,  že  se  to  ne- 
konalo. Púh.  IL  428.  .lim  to  scházi.  Bart. 
1. 11.  Ne  mnou,  než  těmito  zlými  časy  scházi, 
že  tak  málo  novin  ode  mne  dostáváte.  Žer. 
L.  I.  92.  Země  neňrodú  scházela.  Har.  I.  175. 
Králem  již  nic  nescházelo.  Bart.  Pilnosti 
lidskou  nic  nescházelo.  Bart.  To  správci 
městskými  scházelo  (se  dělo).  V.  Pilnosti 
mou  nic  sjíti  nemá  (nedostávati  se).  Sych., 
Br.  Mou  vůlí  nesešla,  ale  neštěstím.  V.  Námi 
nic  neschází  (my  vše, děláme).  Jel.  —  od 
čeho:  od  meče.  Bj.,  St.  Sešel  od  mé  ruky. 
Br.  Od  tebe  sendu  (sejdu,  odejdu).  Leg.  Od 
jídel  nebude  scházef  nic.  Er.  P.  91.  Nebf 
jest  mnoho  sešlo  Řekóv  od  jejich  rukú.  Troj. 
Ot  meče  sejdu  a  zemru,  ot  hladu  a  ot  moru. 
BO.  Já  od  tebe  s  světa  sejdu.  Svěd.  1569. 
Každý,  jenž  béře  meč,  od  meče  sejde.  Hus 
I.  171.,  172.  Kdo  se  s  mečem  rád  obchodí, 
ten  od  meče  často  schodi.  Prov.  Nebť  bych 
radějŠi  od  meče  sešla.  Pass.  32.  —  oč. 
Když  už  jsme  tam  byli,  o  těch  několik  dni 
už  by  nebylo  sešlo  (es  hätte  sich  nicht  ge- 
handelt). Üb.  Vk.  —  prof.  Když  má  Žena 
pro  to  sešla,  tu  jest  od  něho  zbita.  Půh.  II.  499. 
Se  světa  sejiti  pro  velikú  bolesf.  Dal.  57. 
Sejdou  se  na  síň  královým  rozkazem  (instr. 
příčiny).  Troj.  432.  Dáti  lidu  milost,  kterýž 
v  kostel  iádosti  vidčnie  duchovnieho  sě 
sejde.  Hus  U.  407.  —  s  Čím:  pochoditi 
s  čim.  Jg.  —  se.  Scházi  se  pořádek  (cech). 
Ros.  Sešel  se  zástup.  V.,  Br.  Kde  se 
sejdeme?  Již  se  scházejí.  Ros.  Tam  se 
vody  (cesty)  scházejí.  Ros.  Veliký  důchod 
se  scházi.  Har.  Peníze  se  scházejí.  Us.  Nz. 
Což  je  po  tom,  dy  se  sešli,  dyž  mně  zdrávi 
nepřinesli.  Sš.  P.  16.  Dyž  člověka  k  hrobu 
vezú,  přátelé  se  zase  sejdň.  Ib.  U  našej 
bránečky.  tam  se  sejdem  spolu.  Sš.  P.  101. 
Aby  se  všickni  sešli.  Hus  II.  108.,  Půh.  II. 
626.  Čel'adi  sa  sošlo  hodné.  Ht.  SI.  211. 
Bitva  se  sešla  a  boj  se  začal  ukrutný.  Háj. 
367.  Ale  ne  vždveky  snadně  se  jest  schá- 
zelo (stávalo).  CJB.  363.  Scházejí  se  jako 
chudému  na  funus  (málo).  U  Kunv.  Msk.  Pe- 
níze se  pomalu  scházejí.  Dch.  Na  mšu  svatu 
zvonili,  by  se  ludé  schodili ;  A  ráno,  ra- 
níčko ženkv  se  schodily,  jeho  nejmileiši 
snídaní  strojily.  Sš.  P.  20.,  150.  Neposlů- 
chal-liby,  potom  měli  by  všichni  sjíti  se  a 
řéci  jemu,  aby  pohoršeni  vyvrhl.  Hus  1.  443. 
Schované  věci  se  sejdou  (se  schodi).  Prov. 
Sukno  se  sešlo  (srazilo).  Us.  —  se  s  kým, 
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s  čím  setkat  i  se.  Sej.  se  s  bratrem.  Us.  Jak 
koně  obrodil,  0  děvčátkem  M  ochodil.  Sš.  P. 
102.  Když  se  rok  8  rokem  sejde,  ničeho  nepři- 
cbránime.  Us.  Než  se  týden  sejde  s  týdnem 
(za  nějaký  čas).  Kos.  01.  L  99.  Schází  (srov- 
nává) se  s  výkladem  tím  věta.  Sš.  II.  31. 
Kterýž  s  hovadem  a  s  bravem  sejde  se 
(obcuje  tělesně),  smrti  umři  a  hova(fo  neb 
brav  zabijte.  Hus  I.  192.  S.  se  s  ženou 
(obcovali  s  ni  tělesně).  V.  Jeleu  se  s  laňkou 
sšel.  Volk.  —  se  kde  proti  komu.  Nebo 
sešli  se  skutečně  v  městě  tomto  proti  Je- 
žíšovi ;  Podobně  proti  Kristu  sesli  se  v  radu. 
Sš.  Sk.  49.,  4«.  A  kacieři  s  druhými  ka- 
deři proti  pravdě  sešli  sú  se.  Hus  II.  367. 
—  se  komu  —  hoditi  se,  sieh  schicken  Us. 
u  Opav.  Klš.  —  se  v  co.  To  vypravováni 
teprv  na  konci  v  stejnost  se  schází.  Proch. 
Sešli  jsme  se  v  jedno.  Sych.,  Dal.  —  se 
proč.  V  židovských  školách  hosté  pro  zvědy 
a  pro  pouhé  poslyšení  schodili  se.  Sš.  Sk.  58. 
A  proč  lidé  spolu  maji  se  sjiti,  že  pro  plod. 
Hus  I.  194.  —  se  čeho  —  něčeho  se  vystřici. 
Dal.  Kdo  doma  scdi,  ten  se  zlé  příhody 
schodi  I  ji  se  vyhne).  Bruns.  ČI.  M.  288.  — 
se  jak.  V  dobrém  sme  se  sešli,  v  dobrém 
se  rozejdem.  Sš.  P.  625.  --  Vz  Zjiti 

Sejití,  n.  schůzka,  shledáni,  die  Zu- 
sammenkunft. Mnějice,  by  toliko  to  jich 
spolu  télesué  s.  bylo  manželství.  Hus  III. 
203.  Na  3  sejití  (semlení)  musí  Jáhly  býti 
hotovy.  Vys.   —  S.,  smr(,  der  Tod.  Kon. 

Sejitý  =  sešlý.  Všecko  již  s-té  semínko 
vodu  potopí.  Us.  u  Luhačovic  Tě.,  Hý. 

Sejivo,  a,  n.,  die  Saatfrucht.  Uroddo  se 
mi  obilo  tak  na  sejivo;  Letos  je  málo  se- 
ji va.  Na  Ostrav.  Tě. 

Sejkora,y,  f.,  kaše  ze  syrových  bramborfl 
a  mouky ;  peče  se  jako  lívance.  Jinde  syro- 
vec.  U  Bydž.  Mý. 

Sejm,  u,  ra.  =  sněm,  der  Landtag,  zastr. 
Püh.  II.  142.,  143.  a  j. 

Sejme,  zejme,  zemně,  zemně,  ě,  sejmička, 
zej  micka,  zemnička,  y,  f.  —  svazeěek  lnu  če- 
saného, obláč,  pktenice  n.  panenka,  na  Slov. 
kyta,  kytka,  die  Kaute,  Reiste  Flachses,  das 
Käutlein,  die  Knocke.  D. 

Sejmouti,  sejmu,  ul,  ut,  utí;  sníti,  sejmu, 
sňal,  sňat  (m.  sjiti,  sjal,  sjat),  snětí;  sjimati 
a  snímati  —  dolů  vžiti,  herabnehmen;  pryč 
cziti,  wegnehmen ;  schytat  1,  zajímati,  gefan- 
gen nehmen,  einfangen,  arretiren ;  se  ***  shro- 
mážditi  se,  sjiti  se,  sich  versammeln,  zusam- 
menkommen; pojiti  se  v  manželstvi,  heira- 
then :  obcovati  tělesně,  beischlafen;  potýkali 
se,  biti  se,  kämpfen,  sich  schlagen;  sjedno- 
tit i  se  oč,  einig  werden,  sich  vereinigen ; 
zanititi  se,  ta  pálit  i  se,  sich  entzünden.  Jg. 
Vz  Zeimouti.  —  co,  koho:  zastřeni  obli- 
čeje, Kom.,  klobouk,  hříchy,  hlavu  (stiti), 
V.,  korunu,  Háj.,  čepici,  Us.,  spiklence  (schy- 
tati),  Kram.,  střechu,  husu  (sádlo  s  ni  stá- 
hnouti;,  Us.,  šachtu  (hloubiti),  šichtu  (děl- 
níkovi platu  za  šichtu  nevyplatiti  ku  př.  když 
špatně  pracoval).  Vys.  Scjtni,  bratře,  ruka- 
vice, vem  to  célo  (tělo)  na  své  ruce.  Sš.  P. 
37.  Prsten  Bejal,  milou  objal ;  Kdo  ten  prsten 
simat  bude,  ten  zajisté  její  bude.  Sš.  P. 
749.  —  co  před  kym.  Klobouk  před  nim 


boukn  proti  němu  sníti.  Ms.  pr.  pr.  —  to 
komu:  koni  ohlav.  —  co  odkud.  Řetězy 
s  sebe  sňal  Jel.  Tělo  s  kříže  s.  St.  ski 
Kněžství  s  někoho  sníti.  Plk.  Někomu  bělmo 
»  oka  s.  D.  Prsten  s  prstu,  Boč.  exc,  uheíi 
s  oltáře.  Us.  Zlatý  prsten  s  prstu  sjal,  Mari- 
janče  na  prst  dal  a  sám  se  zamordoval.  Sé. 
P.  92.  A  tak  dluho  ju  sobě  namluval,  et 
zelený  vinek  sjeji  hlavy  sjal.  Sš.  P.v193. 
Búh  rodiče  s  toho  světa  sni  ti  ráčil.  Stele. 

—  se  v  čem  sejiti  se.  Kda  sé  snéehu 
lěsi  i  vladyky  u  Vyšehradě.  LS.  v.  44.  — 
se  v  co  =  sejiti  se,  sjednotiti  se.  Sňavše 
se  v  hromadu.  .  Zlob.  Aby  rovni  se  snéli 
v  manželstvo.  Št.  —  se  oč  ^  sjednotiti  se. 
Ms.  ústav.  zem.  —  Ms.  jus.  —  koho  s  kým. 
Mój  rychtář  s  mými  sedláky  sjimal  ty  jisté. 
Prth.  II.  498.  —  sc  ským.  1.  Nedej  se  jim 
s  císařem  sníti  (=  sejiti).  Dal.  —  2.  S  man- 
želkou se  sníti  tpojiti  se  v  manželství).  Jel.. 
V.,  Br.  Af  se  mé  srdce  sejme  s  vámi.  BO. 

—  3.  S  někým  tělesně  obcovati.  Jel ,  Rad. 
zv.  —  4.  Sníti  se  s  kým  —  potýkati  se  (ne- 
uiá-li  býti:  siiti  sejiti.  Jg).  Dal.  —  co, 
se  čím.  Sňaly  se  domy  ohněm  (zapálily  sel 
Zlob.  Jednň  rukú  koňu  dával,  druhů  rukú 
vinek  snímal.  Sš.  P.  192.  —  co  kde.  Král 
sněl  ten  obyčej  na  jednom  Bněmu.  Ms.  pr.  pr. 

Sejmutý;  -ut,  a,  o,  abgenommen,  abge- 
zogen. S.  maso  (s  kterého  sádlo  vzato)  Us. 
Dch. 

Sej  nice,  e,  f  .,  nástroj  k  seti,  die  Säe- 
raaschine.  Berg. 
Sejny,  k  šiji  náležitý,  Saat-.  Berg. 
Sejpka,  vz  Sýpka. 

Sejpy,  sejfy,  pl.,  f.,  něm.  Seifen,  ružorny, 
závody  k  vypírání  zlata,  drahých  kamenu 
a  některých  "rud  z  říčného  pisku.  S.  N. 

Sejr,  vz  Sýr.  —  S.,  bilý  výrostek  na  zo- 
báku havranově.  U  Rychn.  Msk. 

Sejrák,  ai,  m.,  kdo  dělá  sýr.  Us.  u  Jič 
Lté. 


Se 


rek,  řka,  m.,  ves  u  Tišňovic.  PL. 


Sejto,  a,  n.,  vz  Síto 
Sejvary,  pl.,  m.,  požáry,  der  Höherauch 

Šm.,  Jg. 

Sej  voz,  u,  m.,  die  Rampe.  Us.  Rk. 
Sek,  u,  m.,  sečeni,  der  Hieb.  Bod  a  sek. 
Krok.  Sekem  —  a)  sečmo,  hauend,  L.,  b)  im 
Trapp,  na  Slov.  Plk.  S.  vněŠni  příční,  dvoj- 
sek,  plocha  seku,  spodní,  hlavní,  protisek, 
vrchní  příční,  spodní,  knižný,  křížný.  nitřui. 
odsek,  nitřui  příční,  soušek,  mách  (dlouhý). 
Vz  KP.  553.  8  výšky  v  právo  sek !  z  hloubky 
v  právo  sek!  na  hlavu  sek!  Čsk. 

Sekací,  Hack-,  Schneid-.  S.  nůž,  Ros., 
nářadí,  Techn ,  zub,  Ssav.,  stroj.  Dch. 

Sekačky,  fesch,  putzsüchtig.  V  Jižensku. 
Vru.  —  S.,  dobrý,  gut  To  je  8.  pivo  (=  sa- 
mec). Mor.  Hý. 

Sekáč,  e,  sekáček,  čka,  m.  od  sekali, 
přip.  -čji..  Mkl.  B.  331.  —  S.,  kdo  seká,  der 
Hauer.  S.  sena.  V.  S-če  smluviti,  zjednati. 
objednali.  Ros.  Sekáč  nemá-li  rosy  na  trávě, 
má  ji  na  čele.  Kda.  S.  lesní  (caesor  ligno- 
rum,,  dřevný  (ligna  caedens).  BO.  —  S., 
rázný  člověk,  udatný,  sekoun.  Rázný  s.,  ein 
Haudegen.  Dch.  —  S.,  der  Stutzer.  Dělal  při 


av.  —  co  prea  Kym.  iuooouk  prea  nim  1  musice  s-če.  Us.  Ehr.  —  S.,  havif,  der  Berg- 
snímal.  V,  —  co  proti  komu.  Nechce  klo-  1  hauer.  S-či  sekají,  dobývají  v  dolech  rudy 
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Vys.  —  S.,  élovék  ve  svém  uměni  dokonalý, 
der  Hauer,  Fetzer.  Us.  —  S.,  kuchař,  der 
Koch.  Plk.  —  S..  bahni  pták,  chřástal,  gal- 
linnla  grex,  die  Ralle.  Schd.  II.  471.  -  S., 
kalhotář,  aspoň  tříletý  divoký  kanec.  Sp.  — 
S.  dlouhonohý,  phalangium  opilis,  die  Aťter- 
apinne.  Frč.  117.  —  S.,  sekaček,  čku,  ra., 
nůž  sekací,  das  Hackmesser.  V.  S.  kolibavý, 
D.,  jednoduchý,  kolibavý  jednoduchý  n.  dvo- 
jitý n.  trojitý,  Cn.,  na  povidla.  Kh.  —  S., 
kladivo  ku  přesekáváni  železa,  das  Setzeisen. 
í>.  šrotovní  Us.  S.  s  ostřím  přímým  aneb 
polokulatým  (k  děláni  děr).  Hk.  —  S.,  ěavle 
zákopnická,  der  Pionniersäbel.  Csk.  —  S., 
železo  k  narovnáváni  hřebíků  na  kopytě  koň- 
ském. Dcb.  -  S.,  nástroj  k  sekáni  zeli  n. 
pice  pro  dobytek,  štuchadlo,  der  Krautstösser. 
D.,  Brt.  —  S.,  k  pouštěni  žilou,  čtyřhranný 
s  12—16  nožíky.  Vz  Nástroj  k  pouštěni.  Cn. 

Sekačka,  y.  f.,  která  seká,  die  Hauerin. 
S.  sena.  —  S.,  ňntidlo,  eine  Putzsüchtige, 
fesches  Weib,  loje  s.  (sekna)!  Us.  v  Ren- 
čově.  -  S.  —  seč.  U  Pelhř.  PtiV  -  S.,  ře- 
znický nůž.  Jg. 

Sekáčský     sekáčky.  Dch. 

Sekáčstvo.  a.  n.,  die  Mähdcrei.  D. 

Sekadlo,  a,  n  .  prkno  k  sekáni  jídel,  das 
Hackbrett:  nákovadlo  k  sekání,  der  Hau- 
ambos.  Plk.  —  SM  stroj  k  sekáni  masa.  Us. 
Šd. 

Sekajna,  y,  f. «-» sekanina.  Vz  N.  Na  Po- 
ličku Kšá. 

Sekakul,  u,  m.,  centům  capita,  die  Donner 
distel.  rostl.  Rkp.  vodů. 

Sekal,  a,  m.,  der  Haudegen.  Vz  Sekáč. 
Dch 

Sekané,  ého,  n.,  sekané  pličky.  Gehack- 
tes. V. 

Sek  a  u ec.  nce,  m..  pl.  sekance  =  sekanina, 
střelivo  z  nasekaného  olova. 

Sekáni,  n.,  das  Hauen,  Hacken,  Gehacke, 
Schneiden.  Losová  krtže  sekáním  neproniká 
se.  Kom.  S  ním  krve  ubirati.  Ja.  —  čeho: 
dřiví  na  sáhy,  žíly,  Us.,  sena;  čas  sekáni 
luk,  V. ;  s.  zelí.  —  činí.  S.  mečem.  D.  S. 
těla  pusfadlem.  Ras.  —  v  čem.  S.  v  sti- 
háni, der  Nachhieb.  D.  —  S.  =  sečka,  ře- 
zanka.  Na  Ostrav.  Tč.  —  S.,  píce,  hl.  řepa 
dobytku  na  drobno  sekaná.  Mor.  Hý. 

Nekaníce,  e,  f.,  seč,  sekáni,  pranice,  die 
Schlägerei,  Prügelei,  das  Gemetzel,  Massacre. 
Csk.,  Jg.  To  byla  s.  Us. 

Sekanička,  y,  f.,  das  Kaibanatel.  Šm.  — 
S.  —  řezanka,  sečka.  S-čky  dosti  mám,  se- 
kati nebudu.  Sš.  P.  76tí. 

Sekaníěko.  a,  n.  —  sečka.  Co  mu  (koni) 
jeáč  dovála?  Drobné  sekaničko.  Na  Ostrav. 
Tč 

Sekanina,  y,  f.,  něco  sekaného,  jako;  ře- 
zán ka,  etwas  Gehacktes.  D.  Stah  Josetku 
domn,  klekaničko  zvonijó,  řezat  sekaninu. 
Ss.  P.  766.  Ze  slámy  nebude  než  s.,  a 
z  prkna  drtina.  Prov.  V  posteli  mám  samou 
sekaninu  (drobnou  slámu).  —  S.,  rozsekané 
olovo  k  nabíjeni  ručnic.  Vz  Sekanec.  Šp. 
—  S.»  sekané  jídlo,  sekanka,  das  Gehacksei, 
Haché.  Vrat.  Sekané  řízky.  Mor.  Sd.  Kraple 
se  s-nou  (do  polivky  »,  Tascherln  mit  Haché. 
S.  z  mouky,  vajec  a  masa  (o  velikonocích 
v  již.  Čech.).  Slm. 


Sekanisko,  a,  n.  —  sekanina.  Slov.  Bern. 

Sekanka,  y,  f.,  něco  sekaného  ku  př.  ře- 
zanka,  sečka.  A  čim  un  (on)  jich  (koně) 
krraiť  budě?  Pěknu,  drobunku  sekanku. 
Sš.  P.  754.  Vz  Sekanina.  Ros.  —  S.,  na 
drobno  sekané  jídlo.  Vz  Sekanina.  Puch. 

Sekanlivý     sekací,  Hack-.  Ros. 

Sekanta,  y.  f.,  zlat.,  sečná  čára  <přimkal, 
sečka,  sečná,  die  Sekante,  Schnittlinie,  eine 
gerade  Linie,  welche  eine  krumme  an  einem 
o.  mehreren  Punkten  trifft. 

Sekaný;  sekán,  a,  o,  gehackt.  S.  dříví. 
Us.,  obraz  (ku  př.  z  mramoru j,  V.,  listy. 
Rostl.  Klobása  ze  sekaných  jater  (jitrnice). 
V.  S.  hra  —  šest  a  dvacet  bez  figur.  Us. 
Dch.  -  Vz  Sekati. 

Sekar,  e,  m.  =  sector,  zastr.  Ždk. 

Sekati,  sekám  a  seči;  seknouti  a  siknouti, 
ul,  ut,  liti ;  séci  (sici),  seku  í zastr.),  sekl, 
sečen,  eni;  sekávati.  S.,  strsl.  seka.  sěsti. 
seco,  koř.  sek.  Sr.  lit.  sikis,  Hieb,  vedlé  po- 
sékelis,  der  Hammer,  strhornoněm.  seh,  das 
Pflugmesser,  sahs,  Messer,  lat.  secare.  Der 
Wurzelvokal  hat  sich  in  sekera  securis  er- 
halten. Mkl.  aL.  59.,  11.  Hauen,  metzeln, 
mähen,  peitschen.  —  ab».  Vitr  seče  tjest 
ostrý)  Us.  Ten  kňň  seká  (třese  jezdcem, 
stösat).  Na  Slov.  Kupectví  seklo  (nešlo, 
stockte).  Na  Siov.  Vlk  seče,  liška  nahra- 
buje, komár  na  vňz  dává,  mncha  utla- 
čuje. Sš.  P.  696.  —  co  (komu).  8.  led, 
zeli;  trávu,  obili  (kositi),  D.,  hlavu  (stiti), 
Dal.  17.,  kameni  (lámat i),  Us.,  někomu  žilu. 
Us.  Mouchy  koně  sekají  (štípají,  stechen'). 
Us.  Matěj  se  zved,  přišel  sekat  led,  nemá-li 
ho,  dělá  si  ho.  Prov.  Dch.  Cf.  Matheis 
(=  Mathias)  bricht  Eis;  hat  er  keins,  so 
macht  er  eins.  Hý.  On  ho  sekal  a  flekal; 
Ten  ho  sek  (hat  ihm  einen  Hieb  versetzt)! 
Dch.  Seká  prevíta  (dělá  pána).  U  Litomš. 
(na  Moravě  říkají  :  seká  všiváka >.  Hý.,  Vik. 
S.  němčinu  (hbitě  německy  mluviti),  pána. 
Us.  Člověk  aby  se  pařezoval  a  kluk  jen 
seká  pána.  U  Král.  dvora,  v  Lnkavici. 
Dhn.  Červená  kru  (krev),  ako  keď  člově 
kovi  žilu  sekne,  vystrzekla.  Slov.  Proč  pak 
mě  sekáte,  co  pak  mne  neznáte?  Dyť  sem 
já  děvečka  z  vašeho  městečka.  Sš.  P.  144. 
Sekoj,  synko,  sekej  lipko,  své  panence  na 
kolíbko;  Seče  komár  votavn,  muška  nahra- 
buje, komár  hází  do  žebřin,  muška  našla- 
pme; Liška  seče  votavn,  zajic  ji  shrabnje, 
mncha  na  vůz  podává,  komár  pošlapuje.  Sš. 
P.  554 ,  695.,  696.  S.  louku.  Pnh.  II.  285.  S. 
sečné  rány.  Rkk.  33.  Srpoše  Spvtibor  seče. 
Rkk.  42.  Sv.  Petr  protivníky  séci  chtčl.  Pass. 
825.  —  co,  koho,  se  čím.  S.  seno  kosou, 
seno  n.  obilí  kosou,  vodu  vesly.  Us.  S.  dHvi 
sekerou,  V.,  někoho  mečem,  Hus  I.  371.,  bi- 
čem, prutem  (mrskati).  Troj.,  Jg.  Pták  křid- 
loma  povětří  seká.  L.  Tu  se  kopima  sečesta. 
Troj.  Divoký  kanec  zuby  (zlostí)  seká  S. 
rudu,  kovy,  skálu,  pramen  kosatcem,  želiz- 
í  kern  atd.  Vys.  S.  jazykem  (mnoho  mluvitij. 
'  Us.  Sg.  Ne  každý,  kdo  jazykem  seče,  hodí 
i  se  do  bitvy.  Č.  Vezmi  ten  meč  a  seč  jim 
ďábla.  Hus  I.  178.  Někoho  slovem,  řeči  s. 
Us.  Dch.  Kdo  tebú,  koso,  secf  bude,  až  tu 
I  šohajka  nebude  ?  Sš.  P.  601.  —  kam :  do 
1  stromu,  Us.,  D.,  do  jelit.  Us.  Ten  do  toho 
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Beká  (chutě  jí).  Ue.  Dch.  Sekla  se  do  něho 
(náhle  se  zamilovala).  Mt.  S.  Seká  jako  do 
jitrnic  (rychle  mluví,  pracuje).  Mečem  krůto 
V  heim  mu  sěče.  Rkk.  43.  Bleskem  v  temena 
jim  (horám)  sekly  (bouřky).  Hdk.  C.  36.  — 
co  odkud.  Sěkáchu  ratolesti  se  stroroóv. 
Hus  II.  3.  —  kdy.  Kdo  za  deští'  seče,  za 
sucha  sklízí.  C.  M.  423.  A  já  mám  lóčiČku 
při  vršičku,  já  jn  nejradš  secu  při  měsíčku. 
Si.  P.  G38.  —  se  proé.  Sekají  se/  pro  dě- 
večku. Er.  P.  498.  —  ěím  ua  koho.  Po- 
mlouváním zrádným  a  utrháním  na  někoho 
sekati.  V.  —  (co)  jak:  dříví  na  kusy,  na 
sáhy,  něco  na  eancory.  D.  Přes  míru  s. 
(miucralii  v  cizím  poli  dobývatii.  Vy  a.  S. 
maso,  dříví  na  drobno,  klein  hacken.  Dch. 
—  co  kde.  Seno  na  louce  s.  Er.  P.  420., 
V.  Na  cestě  dříví  nesekci  (života  8i  neukra- 
cuj).  Mus.  S.  něco  před  kvm.  Dař.  I.  73., 
za  kým.  D.  Čáry  se  sekou  n.  přetínají 
v  bodu  a.  Nz.  Hajný  seká  v  lese;  S.  trávu 
v  lese,  na  pasece.  Er.  P.  388.,  480  Mezi 
Veselím  a  Soběslaví  sekou  se  silnice  v  pra- 
videlním úhlu.  U  Žirovnie.  Vk.  V  černej 
hoře  na  pasece,  švárné  děvče  trávu  seče ; 
Seče  v  zahradě  travičku.  Sš.  P.  192.,  253. 
Kdo  nad  sebou  seká,  třísky  mu  do  očí  letí. 
C.  M.  324.  —  řím  okolo  čeho  (koho). 
Kanec  zuby  okolo  sebe  seká.  Cyr.  —  koho 
kam  8eknouti :  v  srdce.  Us.  —  se.  Ten  se 
sekl  ^  1.  poranil;  2.  ošidil.  Že  ta  vojna 
býti  musí,  že  sa  Janko  sekat  musí.  Ss.  P. 
121.  Ne  tak,  švagře,  ne  tak,  budeme  sa 
sekat,  to  je  sestra  má  Sš.  P.  785.  —  co 
s  kým.  Sekal  s  bratrem  louku.  Us.  -  se 
s  kým  —  potýkali  se,  hádati  sc  s  nim,  sich 
schlagen.  Us.  S  ženami  lesy  s.  «=  tělesně 
obcovati.  Lék.  kn.  Nežli  bych  ti  věnec  dala, 
spíš  bych  se  s  tebou  sekala.  Si.  P.  349.  — 
se  oé.  Než  bych  se  já  o  ňu  sekal,  radš 
falešné  panny  nechám;  Na  tom  zlínském 
Černém  zámku  sekali  se  ogalanku.  Sš.  P.  181. 

Sek  a  tor,  a,  m..  der  Plager,  Plagegeist, 
7.  lat.  Us.  Sd  Vz  Sekuta. 

Sekatura,  vz  Seccatura.  Die  Belästigung. 

Sekavec,  vce,  m.,  cobitis  aculeata,  der 
Steinbeisser,  die  Steingrundel,  V.,  ryba;  2. 
loxia  coccothraustes,  der  Stein-,  Kernbeisser, 
der  Kirschfink,  pták.  Jg. 

Svkavicek.  čka,  m  .  pták.  Ho  rebnička 
jaborýsek,  na  něm  sedí  sekaviček.  Sš.  P.  370. 

Sekavka,  y,  f.,  sekáček  ku  sekání  v  malých 
necičkách  kr  př.  zelí.  Ü  Sulkovce  na  Mor. 
Ktk.  Vz  Sekáč.  -  S.,  umbella,  ryba.  Zdk. 

Sekce,  e,  f..  z  lat.,  řez,  der  Schnitt  ;  r  lé- 
kařství řezáni  těla,  otevřeni  těla,  die  Zer- 
gliederung, Leichenöffnung :  při  úřadech  od- 
borových odbor,  odděleni  (v  úřadě,  ve  spolku 
n.  v  jednotě),  die  Sektion.  Rk.  Vz  S.  N. 

Sekera,  sekyra  (vz  Bž.  36.).  sekérka, 
sekyrka,  sekeřiěka,  sekyřiěka,  seke- 
renka  (mor),  sekulenka  (na  Slov.),  y,  f.,  od 
sek  (sekati;,  vz  -vra,  sr.  lat.  Becuris,  vz  u. 
Strsl.  sékyra,  příp.  -yra.  Mkl.  B.  94.  Die 
Axt,  das  Beil,  Beilchen.  V.  Části  s-ry :  čepec 
s  okem  Či  uchem,  čepel  s  ostřím  a  brada  a 
topůrko  (topořiště,  násada,  der  Axtstiel); 
brada  kraj  sekery  mezi  ostřím  a  čepem 
k  topúrku  obrácený,  der  Bart,  daa  Axtblatt. 


Š.  a  Ž.   Čepec  n.  obuch  n.  tulec  (v  něm 

Šp. 


jest  topúrko),  der  Axthelm,  Kücken. 
S.  na  n.  ku  Štípáni  (u  slovesných  jmen 

Íiodstatných  .  ne:  pro  štípáni  atd.  Bs.  S. 
í  štípáni  dřiví  obyčejná:  kálač,  kálačka  éi 
kladni,  kladnice,  dřevní;  u  drvoštěpň:  klin, 
dřevoštěpná  n.  dřevní  s. ;  k  otesáváni  klad 
na  hrubo:  hlavatka  n.  hlavatice  n.  oštépačka: 
na  hladko:  širočma,  široká,  bradalicc,  hra- 
datá.  pantok,  pantovnicc,  švancar,  švancara, 
švancatka;  kolářská:  střihoračka,  postřiho- 
račka  v.  lienvačka,  loukotnice;  malá  pro 
jednu  ruku:  ruc»í,  jednoručka;  k  pobíjení 
střefhy:  pobíječka;  tesařská  jako  motyka 
s  ostřím  na  přič:  tesla,  teslice,  dlabatkn, 
dlahna  vz  strany  8.  tesařských :  Tesař) ; 
mlynářská  :  šumberka;  úzká:  tesačka;  dlouhá: 
hlavatice,  hlavatka.  oštépačka;  široká:  bra- 
datice,  širočina,  u  mlynářů :  šumberka ;  k  za- 
čepdvání:  kampovačka;  sekera:  plzeňka, 
plzeimčka  >s.  mlýnská),  tesařská  (vz  Cverok), 
řeznická,  p<jřeznice,  dlátovka.  truhlářská,  be- 
dnářská,  koláhká,  mýtní,  oboručni,  oboruč- 
nice,  na  suky.  sukovka,  passovka,  šindelářka. 
S.  a  Ž.,  Šp..  Kh..  Vys.  S.  stanová,  die  Zelt- 
haeke.  Čsk.  S.  dřevěnkářaká.  Bar.  S.  srí- 
naci  n.  popravní.  D.  S.,  kterou  se  dělají  díry 
do  voru:  dlabačka.  Vz  jednotlivé  řemesl- 
níky :  Tesař,  Mlynář  atd.  A  popadna  sekerku 
uťal  jemu  hlavěnku.  SŠ.  P.  128.  Kdybys  ho 
sekyrou  tloukl,  neřekne  to.  Us.  Míl.  S-ron 
házeti  •«  lháti.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Tehdy 
sěkera  na  sě  dlnbny  klindi,  když  přéd  svým 
vrahem  sě  sudí.  Dal.  103.  V  tom  Řiniěniné 
byli  sú  jako  metla  hněvivého  krále  a  byli 
8Ú  sekyra  božie,  již  sú  židé  pro  své  zaslú 
ženic  tresktáni;  Oinie  jako  řezník  volu,  jenž 
po  čele  ho  drbá  a  k  smrti  úmysl  i  sekyru 
v  ruce  má;  Sekyra,  již  tesař  dóm  jest  udělal, 
by  měls  promluviti,  nechlubila  by  sě,  by 
ona  ten  dóm  udělala,  ale  řekla  by  v  pravdě, 
že  svú  moci  tesař  skrze  ni  udělal  jest  ten  dóm. 
Hus  II.  308.,  396.,  231.  Chtě  vždy  sekerku 
nějakou  a  roztrženi  mezi  ně  uvrci.  Bart. 
Udeřil  ho  sekyrů;  dal  mu  sekerú.  NB.  Té. 
96.,  106.  To  topořisko  trefilo  (hodilo  se  do 
ucha  s-ry).  Br.  S-ru  vroubiti,  vtiti.  V.  S-rou  se- 
kati, Us.,  B-i  u  nasaditi,  stielen.  D.  Tesař  břevno 
oštěpačkou  oštěpuie,  otesává.  Kom.  S-ru  ku 
kořenu  přiložiti.  Kram.  S.  se  smekla  s  to- 
pořiska.  D.,  Šp.  Jako  w  lessie  drziewienem 
sekiramy  vyrubaly  vrata  gegie  w  nyey:  se- 
kirn  a  nasieczy  powrhly  ysu  yu  (quasi  in 
silva  lignorum  securibus  exiderunt  januas 
ejus  in  idipsum :  in  securi  et  ascia  dejecerunt 
eam).  Z.  wit.  73.  5.  6.  Vezmu-li  já  sekyrku, 
já  ti  utnu  hlavu.  Sš.  P.  694.  Klíčem  dřiví 
štipati  a  sekerou  dvéře  otvirati  (věc  naopak 
činiti).  Jg.,  Š.  a  Ž.  Sekera  bude  na  sebe 
dlnbnu  dělati  (sám  trest  si  ustanoviti).  Ua. 
Poplave  jako  s.  ke  dnu.  Vz  Hloupý.  Prov. 
Jg.  S-rou  házeti  (sakramentiti,  kli  ti  Vz 
Kletba) ;  Sekera  plave,  topúrko  utonulo  (vz 
Chybování);  S.  mete  (místo:  Sakramente) 
pod  lavici.  C.  Však  s.  najde  (své)  topúrko 
(----  časem  svým  se  všecko  schodi).  Prov. 
Hý.  —  S.,  náčiní  dřevěné,  jímž  provaznici 
tlukouce  popruhy  prameny  srážejí.  Jg.  —  S. 
U  tří  seker  Praze.  Vz  tk.  U.  206.  —  S., 
jm.  pole  u  Roztok.  Dch. 
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Sekeranka,  y,  f.  S.  trojhranná,  (lonax 
trunculus,  mlž.  Frč.  223. 

Sekeratka,  y,  t.,  scrropalpus,  hmyz.  Krok. 

SekeHce,  sekyHee,  e,  f.  sekerka,  «las 
Beilchen.  Koni. 

Sekerné,  ého,  n.,  das  Accidenzgeld  tttr 
den  Holzverkauf.  61.  310. 

Sekernicc,  sekyrnice,  e,  f.,  žena  seker- 
nikova,  die  Mühlbauerin.  —  S.,  schrána  na 
sekyry,  das  Axtbehältniss.  Bern. 

Seicernický,  sekyrnický,  Mühlbauer-. 
S.  řemeslo.  Us. 

Sekernietví,  sekyrnictví,  n.,  die  Mühl- 
bauerei.  Jg. 

Sekemik,  sekyrnik,  a.  m.,  der  MUhl- 
bauer,  Werkmeister  in  der  Mühle.  Vz  Tk. 
II.  548.  —  S.,  der  Axtstreiter.  Sd.  —  S., 
n,  m.  sekernict. 

Seklavlce,  e,  seklavogf,  i,  f.,  třeseni  na 
voze,  das  in  die  Höhe  Schütteln.  Na  Slov. 
Bern. 

Seklavý.  házející  vzhůru,  schüttelnd.  S. 
cesta.  Slov.  Bern. 

Sekmo  =-  sečmo,  hauend,  hiebweise.  Jg. 

Sekna,  y,  f..  ženská  odsekávající,  hubatá, 
achnappiges  Weib.  Us.  Msk.  -  S.,  sekačka, 
eine  Putzsüehtige,  ein  fesch  angezogenes 
Mädchen.  Us.  u  Řenčova. 

Seknice,  e,  f.  =  světnice.  V  Bysterskii. 
Sn.  U  Prostějova.  Hý.  Plakala  dzěvucha 
v  tej  novej  s-ci,  že  ju  opuscili  ci  jeji  pa- 
nici ;  Sviť  měsíčku,  svif  jasně,  až  do  naši 
s-cc;  Poď  synečku  do  s-ce,  už  je  zima  venku. 
Sš.  P  316.,  479.,  560. 

Seknouti,  vz  Sekati. 

Seknuti,  n..  der  Hieb.  S.  žíly,  das  Ader 
öffnen.  Us. 

Seknutý;  -ut,  a,  o,  gehauen.  —  čím: 
mečem.  Us.  —  S.,  opilý.  Je  seknut.  Us. 

Sekotati  ==  itěrkati,  štérkotati,  skřípěti, 
klapati.  cvakati  zuby,  mit  den  Zähnen  klap- 
pern. Mor.  D.  Vz  Sekati  čím. 

Sekoun,  a,  m.,  der  Haudegen.  Šm.  Vz 
Sekáč. 

Sekourek,  rka,  m.,  chiroscelis,  hmyz. 
Krok.  II.  255. 

Sekrét,  ttekrýt,  u,  m.,  z  lat.  secretum, 
na  Slov.  —  tajemství,  das  Geheimniss.  Bern. 
—  S.j  pečei,  pečetní  prsten,  též  otisk  jeho, 
das  Siegel,  Petschirstöckcl,  der  Petschirring. 
Sekrýt  přitisknouti,  přitlačiti,  přidati,  při- 
vésiti.  V.  S.  někomu  svěřiti,  Záv.,  k  listu 
přiložiti.  Faukn  Pod  s-tem  prstenu  našeho. 
Arch.  VI.  45.  Pravili,  že  jest  to  jejich  s. 
NB.  Té.  69.  -  S.,  na  Slov.,  záchod,  chytka. 
der  Abtritt.  Jg. 

Sekretář,  e,  m.,  z  lat.  secretum  (vz  Sekrét), 
kdo  u  sebe  choval  pečef  (sekrét),  tajný  písař, 
tajemník,  der  Geheimschreiber,  Sekretär.  S. 
mistodržitelský,  magistrátní,  obecní  atd.  — 
SM  skřiné  tajná,  das  Oeheimscbreibpult,  der 
Sekretär. 

SekretáHti,  il,  eni.  Sekretärdienste  thun. 

Sekretářka,  y,  f.,  tajemnice,  die  Sekre- 
tärin. 

Sekretářský,  tajemnický,  Sekretär-. 
Sekretárství,  n.,  tajemnietvi,  das  Sekre- 
täramt. Jg. 
Sekretin,  tajemný,  geheim.  Jg. 


Sekta,  y,  f.,  z  lat,  strana,  odtrženost,  od- 
trženství,  rozdvojení,  rozkolí,  odštěpek,  die 
Sekte,  der  Anhang.  S.  filosofická.  Us.  S. 
v  náboženství,  kacířství,  V.,  strana  nábo- 
ženská, která  smýšlením  svým  se  různi  od 
{ smýšleni  ostatních  vyznavačů  téhož  nábo- 
ženství a  dle  svých  náhledů  také  svou  boho- 
službu vykonává,  die  Sekte.  S.  N.  Novou 
sektu  zaraziti,  uvésti.  Hus  III.  303.,  Br.  Sekta 
ariova.  Us.  Co  o  králi  všecka  ta  vaše  s. 
obmýšlela  a  ukládala?  Aug.  30. 

Nektar,  e,  m.  S.  v  náboženství  —  kacíř, 
bludař,  odtrženec,  V.  »  přívrženec  nějaké 
náboženské  sekty,  který  se  snaží,  aby  jí  nové 
přívržence  získal,  der  Sektirer.  S.  N.  Vz 
Sekta 

Sektárský,  Sektirer-.  S.  duch.  V. 

Sektárství,  n.,  snaha  způsobiti  rozdělení 
ve  věcech  náboženských,  die  Glaubenszünftelei, 
Sektirerei.  S.  N.,  V. 

Sektor,  u,  m.,  lat.,  vz  Výsek,  Výseč.  Der 
Kreisausschnitt. 

Sekularizace,  e,  f.,  z  lat.,  odnětí  statku 
církevního  ku  správě  světské,  die  Weltlich- 
machung,  Sekufarisation,  Einziehung  geist- 
licher Besitzungen.  —  S.,  propuštěni  ze 
slavných  řeholních  slibů,  kterými  mnich 
nebo  jeptiška  na  jistý  řád  n.  klášter  vázáni 
jsou.  Vz  S.  N. 

Sekularizovat!  =  světským  učiniti,  se- 
kularisiren.  —  co:  církevní  statek.  Rk. 

Sekulární,  stoletý,  sekularisch,  z  lat. 

Sekulenka,  y,  t.  ^  sekerka.  SI.  ps.  č. 
61.  Sekala  s.  dubea.  SI.  p.  34. 

Sekul-um,  a,  n.,  vz  Seculum.  Jest  ještě 
ze  starého  s-la.  Us.  Smi. 

Sekund  hráti  -=  na  druhý  n.  provazecí 
nástroj. 

Sekunda,  y,  f.,  lat.,  druhá  třída,  die  zweite 
Klasse.  Vz  ostatuě:  Secunda.  —  S.,  vz  Vte- 
řina. Nz.  —  S.  v  hudbě.  Hd. 

Sekundan,  a,  m.,  pl.  -ani  (-áni);  «  žák 
druhé  třidy,  der  Sekundaner. 

Sekundant,  vz  Secundant. 

Sekundární,  z  lat.,  untergeordnet,  abhän- 
gig, druhotní,  vedlejší,  podřízený;  s.  nemoc; 
s.  tvary  v  geologii  (přechodní).  S.  N.  Vz 
Seeundarius. 

Sekundice,  e.  f.,  druhotiny  kněžské,  ju- 
bileum padesátiletého  kněžství,  die  Seknndiz. 
S.  N.,  Sd. 

Sekundogenitura,  y,  f.  ~-  secundogeni- 
tura. 

Sekundovat!,  hráti  na  některý  nástroj 
provázeje  hlavni  melodii.  Rk.  —  S.,  přispi 
vat  i,  pomáhati,  zvi.  v  souboji.  S.  N. 

Sekundový,  Sekunden-.  S.  ručička,  ky- 
vadlo. Nz.,  Techn. 

Sekur.  Přilítl  si  na  mne  jako  s.  (=-»s  ostrou, 
s  nabroušenou).  U  Rvchn.  Msk. 

Srk  in  ,  e,  m.,  z  lat.  suecursus,  v  obec. 
j  mluvě,  pomoc.  Poslati  s.,  přijití  na  s.  Us. 
:  u  Olom.,  ve  vých.  Čech.  Jir.,  Sd.  Chasu 
:  bude  raiti  na  s.  Ehr.  Měla  několik  stovek 
!  na  s.  Ehr. 

Sekura,  y,  f.,  z  lat.  =- jistota,  bezpečnosf, 
Sicherheit,  ve  slohu  kupec.  Kh. 

Nekuta,  y,  sekutník,  a,  m.,  der  Plage- 
geist. Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Sekator. 
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Sekutný  —  Selnouti. 


Seklltný  -  zpropadený.  verflucht.  To  je 
s.  baba  — =  nevrlá,  tvárlivá.  Na  Mor.  Brt.  Ve 
vých.  Cech.  Vak. 

Sekvana.  y.  f.,  vz  Seine.  S.  N. 

Sekvence,  z  lat.  sequentia,  některé  hymny 
následující  po  alleluja.  jimž  při  mši  konci 
se  graduale.  Vz  S.  H."  Vz  Přisledek  i II. 
1063.  b.). 

Sekvestr,  U,  m.,  z  lat.,  soudní  obstávka 
statku  až  do  konečného  rozhodnuti  právní 
pře,  gerichtlicher  Beschlag  auf  ein  Gut  bis 
zur  Entscheidung  der  strittigen  Sache.  Vz 
Sekvestrace. 

Sekvestraee,  e.  f.,  obstavení,  obstávka 
statku,  úřední  opatřeni,  jimžto  se  nařizuje, 
ahy  cizí  vře  po  jistý  čas  a  k  jistému  účelu 
osobou  zvi.  k  tomu  ustanovenou  a  povinnou 
nčty  činiti  spravována  byla.  S.  N.  Die  Se- 
questration. J.  tr.  Vz  Sekvestr,  u,  m. 

Sekvestrator,  sekvestr,  a,  m.,  soudem 
nařízený  správce  statku,  o  nějž  je  pře,  der 
Sequester  o.  Sequestrator.  J.  tr. 

Sekvestrovati,  statek  obstaciti,  seque- 
striren.  Kk.  —  Vz  Důvěrník. 

Sekyr,  e,  m.,  kostel.  Kosm. 

Sekyra,  vz  Sekera. 

Sekyrany,  dle  Dolany,  něm.  Sekržan.  Vz 
Tk.  III.  113.  S.  dolejši  a  hořejší,  vsi  n  Stoda. 
PL. 

Sekyrka,  vz  Sekera  —  S.,  ves  u  Rych- 
nova. 

Sekyrné,  vz  Sekerné. 

Sekyrovati  —  týrati  koho,  na  něm  sedéti, 
suéovati.  Us.  Sd.,  Msk.,  Vra. 

Seladon,  a.  m.,  špan.,  zamilovaný  ovčák ; 
vyjití  milovník,  schmachtender  Liebhaber; 
mořská  zeleň,  das  Meergrün. 

Seladonit,  n.  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  166. 

Selaneěný,  sel  síňkový  idyllisch.  Květy 
1842 

Selauka,  y,  f,  poetické  vyobrazeni  lidí 
v  přirozeném  stavu  bydlících,  idylla.  die 
Idylle  Vz  Sedlanka. 

.  Selankobásník,  a,  m.,  der  Idyllendichter. 
Srn. 

Sele,  lépe:  ssele  (od  saáti ,  každý,  kdo 
sseí,  ete,  n.,  pl.  sselata;  sselátko,  a,  n.  Přip. 
-et.  Mkl.  B.  193.  Na  Mor.  pod  Hostýnem 
säle.  Mřk.  V  z  Owe.  S.  =  dítě,  které  sse, 
mléka  mateřského  požírá,  der  Säugling.  Aqn.. 
Ben.  —  S.,  obyčejně  o  živočiších  jiných.  S.. 
mladý  srnec,  V.,  štěně,  hříbě,  jehnč  atd.  Ja.. 
Krab.  Nejobyčejněji  —  podsvinče,  prasátko, 
čůné,  das  Spannferkel ;  odstavené:  odstávěe. 
V.  Ssele  kvičí.  Kinský.  Sselátko  v  husté 
huspeniné.  Sych.  Ssele  z  dobrého  plemene. 
Sych.  Vz  Prase.  —  S.,  člověk  svinský,  pra- 
sátko,  da«  Schwein,  der  Saumagen;  cwcáA-, 
holobrádek,  junger  Lecker.  Kom. 

Selec.  Ice,  m.,  Voitelsbrunn,  ves  u  Mi- 
kulova. Té. 

Selecta  (pars),  lat.,  vybraná  část,  výbor, 
Auswahl,  f. 

Selen.  u.  m.,  luník,  selenium,  der  Selen, 
prvek.  Vz  S.  N.,  Šik.  50.,  Schd.  II.  28 

Selenaldin,  u,  m.,  der  Selenaldin.  Nz 

Selenan,  u.  m ,  sůl  z  kyseliny  selenové. 
Vz  Sfk.  94. 

Selen-e,  y,  f.,  řec,  měsíc;  bohyně  měsíce. 
Vi  S.  N. 


Seleniasa,  y,  f.,  náměsičnosf,  die  Mond- 
sucht. 

Selen iěitau.  u.  m.T  sňl  kyseliny  seleničité, 
selenigsanres  Salz.  Vz  Sfk.  94.,  Nz. 

Sele»Hcitý.  S.  kyselina,  selenige  Säure: 
Se  Ol,  Sfk.  93..  Nz.  S.  sirnik. 

Selenid,  u,  ra..  sloučenina  selenu  s  jinými 
prvky.  Šik.  51.  S.  ethylnatý,  Selenäthyl.  Nz. 

Seleník,  u,  m.  S.  olovnatý  či  clausthalit, 
s.  střibrnatý,  s.  měďnatý  či  berzelin,  s.  rtuř- 
natý  či  tiemannit.  Vz  Bř.  N.  211. 

Selenografie,  e.  f.,  lunopi.s,  nauka  o  mě- 
síci, die  Mondbeschreibung.   Vz  S.  N.,  Nz. 

Selenovodik.  u,  ra.,  der  Sel  en  Wasserstoff : 
HSe;  1  +  39-40.  Stk.  114.,  Nz. 

Selenový.  S.  kyselina,  die  Selensäure 
Se  (>,.  Šfk.  93. 

Seletice,  dle  Budějovice,  něm.  Selletitz, 
ves  a)  u  Postoloprt,  b)  u  Libáně.  PL. 

Seletniee,  e,  f.,  rostlina,  prasenik,  svini 
mléč  (Srn.),  hvpochaeris,  das  Ferkelkrant. 
Slb.  461.  S.  blámatá,  jednokvětá,  píchá,  hel- 
vetská.  Flora. 

Seleucl-a.  e,  f ,  dle  ltalia.  jméno  něko- 
lika měst,  ku  př.  v  Syni.  Vz  S.  N. 

Seleuk-os,  a,  m.,  jm.  několika  králů  syr- 
ských. Vz  S.  N. 

Selfaktor,  u,  m.,  samopřed,  Sm.,  předací 
stroj  parou  hnaný.  S.  N. 

Selháni,  n.,  v  homiláři  opatovickém  z  13. 
stol.  Vz  Mus.  1880.  str.  109.  Vz  Selhati. 
A  on  pořekl  sě  dále  jiti,  jakož  jest  učinil 
bez  selhánie.  Hus  II.  Í43.  —  Gh. 

Selhati,  Ihu  a  lžu  (m.  Ihju,  jako  pláču, 
pláči),  lžeš,  lholi;  lži.  lha  (ouc),  al,  án,  áni 
=  nepravdu  pověděli,  lügen,  Lügen  sagen, 
erlügen.  Jg.,  V.  —  abs.  Naděje  selhala  (zmý- 
lila, ošidila,  betrog),  tych.  Ručnice  selhala 
(nespustila,  versagte^.  D.  Jako  by  kto  krále, 
jenžby  nikdy  neselhal,  aniž  mohl  selhati,  ve 
svědectví  zavrhl.  Hus  I  101.  —  co.  Selhal 
všecko,  cožkoli  přiřekl.  Br.  Což  jsem  na 
Martina  mluvil,  to  sem  selhal.  NB.  Tě.  241. 
—  co  kam.  A(  na  sé  sám  zatracenie  ne- 
uprosíš a  neselžeš  a  sám  sobe  neodsúdiš. 
Hus  I.  3í>8.  (Tč.).  -jak:  v  hrdlo.  Kos.  Na- 
prosto si  selhal  v  svú  hlavu.  B0.  —  komu 
(co).  Selži  mu  něco.  Us.  Selhalo  mu  'nepo- 
vedlo se.  Vz  Neštěstí).  0.  Selhala  mu  slova 
Kká.  Š.  74.  Čistě*s  mi  selhal.  V  Selhal  mu 
hlas. 

Seliba,  y,  ra.,  osobni  jm.  Sd. 

Selibice,  něm.  Sellowitz,  ves  u  Postoloprt. 

Sellbor,  a,  ra  ,  osobni  jm.  Sd.,  Mus. 

Selibov,  a,  m.,  něm.  Selibau,  ves  u  Piskti 
(u  Protivína)  PL.,  Tk.  I  437..  Tf.  288. 

Sellha,  y.  I  —  clapa.  congeries  lapidum, 
hromada  kamení,  zastr.  Veleš. 

Seliii-us.  unta,  m.,  bylo  mě.  v  Sicílií. 
Selinunian,  a.  m.,  pl.  -řané  Selinuntskv. 

Selka,  sedlka,  y,  f..  sedlákova  žena,  die 
Bäuerin.  Vz  Děvka. 

Selmlce,  dle  Budějovice,  zašlá  ves  v  Loun- 
sku.  Vz  S.  N. 

Selnouti,  ul,  uti  —  slepiti  se.  zusammen- 
kleben. Pták,  má-li  křídle  svázaně,  nebo 
Ipem  selnuté,  anobo  utětč,  nemóž  sé  vzhoru 
pozdvihnuti.  U  7  vstup.  Pečeti  selnuly  — 
slepily  se.  —  se  komu  čím.  Oči  se  jim 
Ipem  selnou.  Aesop. 
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Selný  -  mint).  U  Domažlic.  Ua. 

Selo,  h,  selce,  e,  n.,  na  Mor.  —  pole,  statek, 
der  Acker.  Jg.  S.,  příp.  -/.'.  před  niž  znb- 
nice  [d,  t)  také  může  odpadnout! :  s.  tudv 
z  se{d)-lo.  MM.  B.  101  ,  99.  SL  srral..  funduj 
soovisi  se  séd  (sedéti).  r  k  2.  073.  srov- 
nává strhornoněra.  sal,  das  Hnus,  die  Woh- 
nung-, a  lat.  sohiiu.  Mkl.  aL.  11.  V  z  Sedlák 

Selo utkj.  dle  Dolany.  ném.  Seloutek. 
ves  ii  Plumlova.  TO. 

Selovice  malé,  Kleiti  Seelowitz,  ves  u 
Olbramovie  na  Mor.  FL. 

Selský,  vz  Sedlský. 

Sc  Ist  it  i,  il,  ěn,  éní  —  přelstít  i,  ošidili, 
betrügen,  überlisten,  fraudare.  —  koho. 
Ďábel  Evu  sclstil.  St.  ski.  I.  181.  —  komu. 
A  v  wolyu  rtow  jeho  neselstil  sv  gym.  Ž. 
wit.  20.  3. 

Selství,  n.,  bäurisches  Wesen.  Kk. 

1.  .Sem —jsem,  je-li  slovesem  pomocným. 
Bž.  45.  Vz  Býti. 

2.  Sem.  z  semo,  siemo,  adv.  -  -  na  toto 
mifito,  hierher,  herzu,  her.  herein,  herwärts, 
einher.  Strsl.  semo,  samo,  sem.  huc;  pííp. 
-mo.  Mkl.  aL.  55.,  B.  234.  Sem,  semka,  semky, 
semkaj.  Na  Ostrav.  Té.  Sem  (voláni  na  psa)! 
Us.  Dch.  Jen  sem  (—  vstupte,  herein)!  U*. 
Dch.  Jdi  mi  z  domu  ven,  taková  žena  ne- 
smi sem  .  Mého  andéla  sem  pusťte;  Sem. 
sem  jarní  slavíčku,  zpívej  libou  písničku. 
Sš.  P.  14  , 25.,  »»9.  (Té.).  Pojrf  sem.  Sem  ke 
mne.  S.  na  tu  stranu.  Dobyl  se  sem.  D. 
Podívej  se  sem.  Us.  To  sem  náleží.  Us. 
Když  najprve  p.  Lacek  sem  do  Brna  při- 
jede, má  zjednati  s  nim  .  .  .  Půh.  11.  34!*. 
Ti,  kteříž  chtie  odsud  jiti  k  vám,  nemohu, 
ani  od  onud  sein ;  Chudé  a  mdlé,  slepé  a 
klecavé  uvecř  sem;  Příteli,  kterak  si  sém 
všel  nemaje  růcha  svatebního?  Hus  11.  238., 
250.,  379.  Sem  to,  sem  tuto.  Semto  přišel. 
—  Sem-tam,  her-hin.  Přítel  sem,  přítel  tam 
(-=-  co  mi  do  přátel).  Ros.  Jeden  sem.  druhý 
tam.  Sem  tam  se  hádati.  Us.  Dch.  —  Sem- 
tam,  semotamo,  semotam,  sem  a  tam,  sem 
i  tom  —  dolů  na  horu,  r»  tu  (onu)  stranu, 
hin  und  her.  V.  Siem  i  tam  po  odpustcích 
bébali.  Hus  H.  154.  Béhá  i  sem  i  tam,  obracie 
sě  i  sem  i  tam ;  Béhánie,  vrtěnie,  neb  i  sém 
i  tam  hledéuie.  Hus  I.  203.,  265.  Chodil  sem 
i  tam  smutné  po  dvoře.  Kn.  Sem  a  tam 
motaje  se.  Kom.  Sem  i  tam  hledéti.  V.  1  vá- 
leno ješČe,  ni  semo  ni  tamo  nstupeno.  Kkk. 
Sem  i  tam  =  onde  i  onde.  —  Semotamo 
meskl.)  =  šněrovadlo.  V  Krkonoš. 

Seinátko,  a,  n.  =  semínko,  zrno  semenní, 
das  Samenkorn.  V  Třeboňsku.  Mrk. 

Seměeti,  cl,  en,  ení,  projicere,  zastr.  — 
ro  odkud.  JakŽto  prach,  jehož  semezy 
wietir  s  obličějé  země.  Ž.  wit.  1.  4. 

Seméiee,  dle  Budějovice,  něm.,  Semtschitz, 
v«b  u  Ml.  Boleslavi.  PL.,  Tk.  111.  67. 

Seméik,  a,  m.,  agathidiura,  hmyz.  Krok. 
II.  256. 

Sém*,  gt.  semene,  n.,  vz  Semeno. 
Semee,  mce,  m.,  canapns,  zastr.  Vz  Se- 

menec. 

Semeě,  e,  m  ,  něm.  Semtsch,  ves  u  Lo- 
bosic.  PL 

Seniechuice,  něm.  Semechnitz,  ves  u  Do- 
bruéky. 


Semel-e,  y,  f.,  milenka  Viuva,  znaci  zemi 
jarními  bouřemi  oplodněnou.  S.  N.  Syn  Se- 
melin  —  Bacchus. 

Se  in  cl  i .  vz  Semleti. 

Semelin,  a,  m..  mé.  v  Uhřich,  Semlin, 
lat.  Zemlinium.  Plk. 

Semenář,  e,  semenáček,  čku,  m.,  strom 
t  pasece,  nechaný  na  semeno,  výstavek,  Šm.), 
der  Samen-.  Schílrbaum,  der  Ausständer.  Um. 
les. 

Semenář,  e,  m.,  semenník,  der  Samen  - 
händler. 

SemenaHti,  il,  ení,  Samenhandel  treiben. 
SemeuáHca,  y,  f.,  die  Samenhändlerin. 
Semenářský,  Samenhändler-.  S.  obchod, 
trh.  Ros. 

Semeuárství,  n..  der  Samenhandel.  Ros. 
Semenatka,  y.  f.,  v  horn.,  das  Saraeu- 
salz.  Rk. 

Semenatý  =  plný  semene,  samigt ;  2.  po- 
pelacý,  aschgrau.  S.  slepice.  Us.  u  Turn. 

Semeneový,  semeneéný  =  ze  semence, 
Hantsamen-.  S.  olej,  polévka,  V.,  zrno.  D. 

Semener,  ncc,  m.,  konopné  semeno,  der 
Hanfsamen,  die  Hanfkörner.  Dvě  měřice  s-nce. 
Pňh.  II.  160.  Ptáci  zobají  s.  Us.  Vz  Konopný. 
Schd.  II.  275.,  KP.  III.  265,  Kk.  146.  - 
S.      peníze.  Us.  vojenský  v  Praze.  Kda. 

Semeneéný,  Hanfsamen-.  S.  olej.  Db. 

Semení,  n.,  semena,  das  Gesäme,  die  Sä- 
merei. Dch. 

Semeniee,  e,  t ,  semeniště.  —  S.,  část 
rostliny,  kde  semena  jsou  připevněna,  die 
Samenkapsel.  Rostl.  Vz  Kk.  53.  S.,  místo 
vnitř  pouzdra  semeníkového,  nejěastéji  buď 
vnitřní  jeho  úhel  neb  podélná  čára  na  vnější 
stěně,  kde  vajiěka  a  potomní  semena  sedí. 
Cl.  Kv.  XXVII.  Zárodečnice,  trophospermum, 
placenta,  receptacnlum,  der  Samenträger, 
Mutterkuchen.  Nz.  —  S.,  sýpka  na  semeno. 

—  S.,  der  Samenbaum.  Dch.  —  S.,  zelí  na 
semeno.  U  Poličky.  Kšá. 

Semenicnatý,  plaeentiterus,  samenträ- 
gertragend,  mající  semenice  jako  chlopně 
uprostřed  a  d.  Rostl.  490. 

Semeniěný,  dem  Samenträger  angehö- 
rend, semenici  náležející.  Rostl.  490. 

Semeniště,  ě,  n.,  místo,  kde  se  ze  semene 
n.  z  mladu  stromky  chovají,  die  Samen-, 
Baum-,  Pflanzschule,  der  Pflanzgarten.  Kom. 

—  S.,  seminář,  škola  n.  düm  k  vychováni 
duchovenstva,  učitelstva.  Vz  Seminář. 

Seinenitttný,  Pflanzschulen-.  S.  misto, 
ohrada.  Jg. 

Seménka,  y,  f.,  jistý  kámen,  linsenförmi- 
ger, rother  Thonstein.  Jg.  —  SM  okurka  na 
semeno,  semenáč,  die  Samengurke,  am. 

Seménko,  vz  Semeno. 

Semenkovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Po- 
stoloprt,  Semenkowitz 

Seménkovitý.  S.  ruda  železná.  Bř.  N.  256. 

Semenni,  co  k  semenu  náleii,  Samen-. 
S.  zahrada,  hlávka,  žila,  Us.,  kališek,  kytka, 
list,  míza,  moje,  palička,  obal,  průtrž,  rok, 
stopka,  šiška.  Šp.  S.  zrno  (semátko,  semíčko), 
žlábek,  der  Samenleiter,  měchýřek,  pletivo, 
das  Samengeflecht,  Srn.  S.  pokožka,  epi- 
dermis  seminalis,  die  Samenoberhand,  šňůra 
n.  pupeční),  funiculus  seminalis,  umbilicalis, 
der  Samenstrang.  Rostl.  490.    Vz  Semenný. 
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Semenník,  vz  Semenář.  -  s,.  u,  m,  va- 
ječnik,  obplodí,  der  Fruchtknoten,  ovarium 
—jest  nejdolejáí  čásf  peatiku  a  obyčejně  na- 
dmutý  ztlustly  dil  a  první  začátky  potom- 
ních semen  (vajíček)  ve  své  dutinč  zavírá. 
Dutina  jeho  jest  jednoduchá  (s.  icdnopouzdrý) 
n.  přehrádkami  kolmými,  zřídka  příčnými 
v  pouzdra  rozdělená  (s.  dvoj-,  mnohopouzdrý ). 
S.  vrchní  n.  nadkvétný  n.  volný  (stoji-li  nad 
ostatními  částkami  kvétui.  spodní  n.  pod- 
květný  (stoji-li  pod  nimi),  kulatý.  V  jednom 
kvetu  jest  jen  jeden  s,  zřídka  dva  nebo 
více  oddělených  n.  jen  částečné  srostlých. 
ČI.  Semennik  (vaječnik,  oplodí)  soujem  rost- 
linných části  semeno  objímajících.  Vz  více 
v  S.  N,  Kk.  51.,  52. 

1.  Semenný,  co  ze  (od)  semene  jest,  Samen-. 
S.  olej.  prásek.  S  kli,  Kos.  Ol.  I.  290.,  kvas- 
nice. Dch.  S.,  mléko,  emulsio,  v  lékár.,  die 
Samenmilch.  Šm.  S.  kase  (z  lněného  semena, 
která  se  na  vředy  a  boule  přikládá,  by  se 
brzy  podebraly).  Vys.,  Lng.  S.  rostliny,  vz 
Kk.  12.,  98.  Vz  Semenní.  —  S-ná  matka  boží, 
vz  Maria.  Stalo  sě  jest  den  matky  boží  se- 
mennej.  NB.  Tč.  214. 

2.  -semenný,  -spermus,  -samig.  Jedno-, 
dvou-,  tří-,  čtyř-,  pěti-,  mnoho-,  chůdo-, 
vícesemenný.  Rostl.  490. 

Semeno,  a  (zastr.  sěmé),  símě,  gt.  se- 
mene, seménko,  semínko,  semátko,  ze- 
mičko (na  Slov.  seniáéko),  a.  n.  Semeno. 
Byl.,  V.,  Chč.  P.  111.  a.  Cf.  Plemeno.  Símě. 
V.,  Hus.  Všecko  siemě.  Ž.  wit.  21.  24.  Ib. 
36.,  25.,  17.,  51.,  125  6.  S.,  strsl.  šéme,  se- 
men; koř.  sé,  přip.  -men.  Mkl.  B.  236..  237. 
Símě  jest  nyní  otevřeným,  ač  původně  konči 
se  hláskou  n :  semen.  Bž.  76.  —  8.,  část  rost- 
liny z  květu  pocházející  a  k  rozplozeni  též 
kvétiny  sloužící,  der  Same.  Jg.  S.  skládá  se 
z  obalu  semenniho  n.  osemeni  (die  Samen- 
hülle) a  z  jádra  (der  Samenkern).  Jádro 
skládá  se  u  mnohých  rostlin  (fasole,  man- 
dle) toliko  z  klu  n.  klíčku  (der  Keim),  u  ji- 
ných (zrna  obilného,  datle  atd.)  také  z  bílku 
(das  Eiweiss)  moučnatého  n.  sliznatého  n. 
tvrdého  rohovitébo,  jimž  se  mladá  rostlina 
při  klíčeni  živi.  Kliček  (jest  vlastně  mladi- 
stvá rostlina;  má  pniček  a  kořínek  a  jeden, 
dva  n.  více  lístků  (klíčnich  lístků  n.  děloh, 
Samenlappen);  klíček  do  bílku  vnořený.  ČI. 
S.  rostlinné:  puk  (jádro,  blána  puková,  dírka 
klová,  poutko  semenni;  puk  obrácený,  polo- 
obrácený,  nezkřivený,  zkřivený),  jizva  pu- 
peční, prášek  č.  zrno  pylové,  bílek  atd.,  vz 
více  v  S..N.  S.  hořké,  sladké,  veliké,  po 
dlouhlé.  Cl.  S.  anýzové,  borovice,  březové, 
burákové  n.  burynové,  cicvárové,  dubové, 
hořčičné,  jedlové,  jeseňové,  jetelové  (bílé, 
červené,  žluté),  jetele  (podhorního,  plazi- 
vého,  trojlistého),  kapustové,  konopné,  ko- 
prové, koukolové,  lesní,  Inéné,  okurkové, 
petruželové,  polní,  řepkové  n.  řepnó,  resed- 
kové,  salátu  hlávkového,  smrkové,  sosnové, 
Špinátové  n.  Špenátové,  trávy  rosné,  vikové, 
vodnicové,  vojtěákové.  Vz  více  v  Kh.  str. 
389.-392..  Schd.  II.  212.,  261.,  Kk.  285.  S. 
škrkavičné,  srdečné,  vrabí,  V.,  kapucínské 
(ostroiky  révolisté),  mechové,  salezové,  oleš- 
níkové,  kanárové,  máslové  (vz  Durman). 
Rostl.  Okurka  na  s.  D.  S.  roztrušovali,  do 


země  tnetati.  V.  Upialo  se  s.  v  smrti.  Sych. 
S.  se  njmc  a  puči.  Nevrci  se  po  semena. 
Semeno  vychází.  Žito  k  semenu  chovati. 
Semena  (plur.)  na  rozličné  druhy  se  vzta- 
huje. Prodávati  semena.  Us.  Bylina  žene  na 
s.;  zemčata,  obili,  zeli,  sklad  ua  s.;  obchod, 
obchodník  se  Bcmenim  n.  se  semenem.  Šp. 
Cyprus  jest  dřevo  vonných  masti,  jenž  má 
sieiué  jako  koriandrové,  bielé  a  násvětlé. 
Hus  III.  52.  To  je  Hemenem.  Us.  Brt.  Ač 
nemělo-li  simě  zaseté  zakrnět!  a  zajiti.  Sš. 
Sk.  172.  Dal  jim  pán  Bůh  po  motyce  a  se- 
ménka po  trošičce  a  zaved  je  na  vinice.  SŠ. 
P.  38.  Dobré  siemě  jsú  synové  královstvie, 
kůkol  jsú  synové  zlostní;  A  tak  on  jest  na- 
sál dobrého  seinone  ve  světě ;  Rozsiel  siemě 
dobré  na  svém  poli ;  Siemě,  padne-li  v  smil- 
níky, jenž  bú  vedlé  cesty,  kterážto  cesta 
jest  srdce  myšleními  smilnými  utlačené,  to 
uvadne;  Pilni  buďte,  ař  siemě  vedlé  cesty 
nepadne.  Hus  II.  55.,  57.,  72.,  76.  Trhejte, 
látncjtc  za  zelena,  aby  vám  nevyrůst  do  se- 
mena. Sš.  P.  390.  Jako  semä,  tako  pleník 
Mt.  S.  V  z  Rodiče.  Jaké  s.,  takové  plemeno; 
Ze  špatného  semene  nečekej  dobrého  ple- 
mene. Šp.,  Č..Kdo  za  pluhem  kleje,  zlé  se- 
meno seje.  C.  —  S.  živočišné:  semeno,  se- 
mátko, náplodek,  zákal,  výkal,  cham,  thieri- 
seher  Samen.  Šp.  S.  samci,  mužské.  Hus  I. 
49.  Život  semenem  mužským  nakvašený.  Hus 
III.  24.  S.  dračí.  Dch.  -  S.,  vajíčka  včelí. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  rod,  das  Ge- 
schlecht, die  Nachkommen.  V.  Nepřátelství 
položím  mezi  tebou  a  mezi  ženou,  i  mezi 
semenem  tvým  a  seineuem  jejím.  Br.  V  se- 
meni tvém  požehnáni  budú  všichni  lidé ; 
Vlásti  bude  siemě  tvé  branami  nepřátel 
tvých.  Hus  III.  3.  —  S.,  příčina,  počátek, 
der  Same.  Símě  dobrého,  zlého.  Us.  Ona 
sila  to  semínko  (byla  původem).  U  Nové 
Paky.  Vik.  S-nem  křesťanů  jest  smrt  mu- 
čeniků.  Sš.  J.  202.  —  S.  řecké,  Siebenzeiten, 
rostl.  Šm. 

Semenokam,  u,  m.,  spermolithus,  der 
Samenstein.  Šm 

Semenonosný,  samentragend.  S.  tobolka. 
Rostl. 

Semenoslovl,  n.,  die  Spermatologie,  Sa- 
menlehre, šm. 

Semenovod,  u,  m.,  vas  deferens,  der 
Samengang.  Šm. 

Semenozobný,  samenpickend,  samenfrea- 
send.  S.  ptáci. 

Semenule,  e,  f.,  sursana,  zastr.  Rozk. 

Semerád,  a,  m.,  čes.  jm. 

SemeH,  n.  =  souméři.  das  Ebenmass.  Plk. 

Semernik,  a,  m.,  der  Semiuering,  hor*. 
Šm. 

Semestr,  u,  m.,  z  lat.  (sex  menses,  doba 
šesti  měsíců),  pololetí,  pul  roku,  das  Seme- 
ster, Halbjahr.  S.  školní,  běh.  S.  zimní,  letui. 
Vysvědčení  z  1.,  2.  semestru. 

Semeteě,  e,  m.,  les.  Tk.  III.  41.,  43. 

Se  ni  ba,  y,  f.,  salmo  oxyrhinchos,  der 
Schnäppel.  D. 

Semiee,  něm.  Semitz,  ves  a)  u  Českého 
Brodu,  b)  u  Písku.  PL,  Tk.  III.  60.,  51. 
Tf.  266. 

Seiiiiěko,  a,  n.,  vz  Semeno. 

Semikolon,  čárka  s  tečkou,  středník.  Rk. 
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Semilkovice,  dle  Budějovice,  něm.  Se- 
melkowitz,  ves  u  Mělníka.  PL.,  Tk.  I.  2%., 

m.  io5. 

Semily,  dle  Dolany.  S.,  mě.  v  kraji  jičín- 
ském. Vz  S.  N.  —  Semilan,  a,  m.  —  Semil- 
ský. 

Semin,  a,  m.,  ves  n  Přelouče.  PL. 

Seminář,  e,  m.,  z  lat.  seminarium,  seme- 
niště, škola,  dům  ku  vzděláni  budoucích 
kněži  (alumnat),  professorůo  atd.,  das  Semi- 
narium,  Seminar,  die  Pflanzschule,  Vorbc- 
reitungsschule ;  Lehranstalt  für  angehende 
Priester,  I>ehrer  usw.  Kk.  S.  bohoslovecký, 
učitelský,  filologický,  historický.  S.  N.  Theo- 
logické Školy  semeništěm  církve  jsou.  Kom. 

Semínko,  vz  Semeno. 

Scmiotika,  y,  f.,  znakoslovi,  znakouka, 
die  Semiotik,  Zeichenkunst.  Nz. 

Semirady,  dle  Dolany,  nyní  Smidary.  Č. 

Semirami-s,  dy,  f.,  královna  assyrská. 
V.  Vz  S.  N. 

Seniislav,  a,  m.,  osobni  jm.  Sd. 

Semité,  ňv,  m.,  potomci  Semovi.  Jich  ja- 
zyk: semitský,  k  němuž  náleží  hebrejský  či 
židovský,  syrský,  ehaldejský,  arabský  atd. 
Kk.  Vz  S.  N.,  Krč.  1034. 

Semka,  semkaj,  semky,  vz  Sem.  Ktk., 
Brt.  A  požeň  ty  semkaj,  tu  je  tráva  velká! 
Sá.  P.  527. 

Semknouti,  ul,  ut,  uti ;  smykati  —  sniti, 
liorabnehmen ,  herabtbun.  —  co  §  čeho. 
Jád.  —  se.  Semkněte  se,  aby  bylo  více 
místa  (zusammenrücken).  Na  Ostrav.  Tč. 

Senilem,  n.,  das  Zusammonmahlen.  S. 
obili.  Vz  Semleti. 

Semlený,  gemahlen.  S.  slad.  V.  —  jak. 
Ubili  na  prach  s-né.  V. 

Semleti,  semliti,  semelt,  směli,  semlel,  ot, 
etí  a  mlen,  eni;  semílati,  smílati,  zusammen  - 
mahlen,  ver-,auťinahlen ;  upravit  i,  zvalchovati, 
pomluriti,  zhrýzti,  zubereiten,  fertig  machen  ; 
dnrrhwalchcn,  durchhecheln,  zermalmen.  Jg. 
—  abs.  Kdo  se  prve  ke  mlýnu  uteče,  ten 
také  prve  semele.  Prov.  —  komu  mm  láti, 
na  zuhff  žehnati,  hart  behandeln,  harte  Ver- 
weise geben.  V.  Ten  mu  smilal.  Us.  —  CO 
komu  (jak):  obili  na  mouku  s.  Zlob.  S. 
někomu  na  hody  —  uéiniti  mu  v  hod.  U  Li- 
tomš.  Hrp.  Zle  se  mu  semlelo  (stalo,  trug 
sieh  zu)  —  co,  se  kde.  Slad  na  mlýně.  Vys. 
Na  ulici  se  něco  semlelo  (stalo).  Sych.  Se- 
mleln  ho  zima  v  zádech  (rozrazila  ho  zima). 
V  Olom.  Sd.  Semlel  obili  ve  vsi.  Vys.  — 
k  cerau.  Co  by  mu  k  hodftm  semlel  (v  čas 
mu  přišel  na  pomoc).  Prov.  Mus.  —  co  cím : 
zuby.  V.  —  koho.  To  poěisíujicí  lékařství 
škaredě  ho  semlelo.  Sych.  Semlela  ho  zima 
t.říká  se  o  každé  těžké  nemoci,  která  se  jeví 
horečkou).  Us.  na  Mor.  Brt.  —  se.  Náboj 
se  semlel,  palce  se  semlely,  kámen  se  semlel 
až  na  12  palert.  Vys.  Dokud/,  se  ty  věci  ne- 
semlely  a  nesetřely,  král  vždy  s  odpovědi 
prodlévat.  Cr.  To  se  tak  rychle  semlelo  a 
jako  mlče,  že  nezvěděl  žádný,  až  se  to  stalo. 
Cr.  Dobré  se  pomni  dlouho  a  zlé  ještě  déle ; 
budeš-li  lidi  hauéti,  hned  se  tvá  také  směle: 
tu  zvíš,  jakýhos  měl  otce,  děda  i  přátely, 
ještoby  mnozí  o  tom  nevěděli.  Kým.  Semleli 
se   -  poprali  ne. 


Semleti,  n  .  die  Vermahlung.  Dch.  Máme 
pšenice  ještě  asi  s  dvoje  s.  Us.  Hý.  Vz  Se- 
mleni. 

Semletý;  -et,  a,  o  semlený. 

Semněvice,  dle  Budějovice,  něm.  Semlo- 
witz,  ves  u  Horšova  Týna.  PL.,  Tk.  III  78. 

Semni  -=  zdejší,  hiesig.  Mor. 

Se  mnou,  mit  mir.  Pojď  se  mnou.  Se 
mnou  jest  licho  (zle).  Sych.  Po  jidášsku  se 
mnou  jednáte.  Sych.  Vz  Já. 

Semnouti,  vz  Mnouti. 

Semo  mm  sem,  vz  Sem. 

Semonice,  něm.  Semonitz,  ves  n  Smiřic. 
PL. 

Semošice,  Seraeschitz,  ves  u  Horšova 
Týna.  PL. 

Se  motaní  o,  hin  und  her.  Ss.  Srn.  bs.  139. 
Vz  Sem.  Točí  se  tam  semotam,  komu  já  tě, 
má  panenko,  tady  zanechám  V  Sš.  P.  367. 

Semovice,  něm.  Semowitz,  ves  u  Bene- 
šova v  Bud. 

Semproni-us,  a,  m.,  jm.  řiin.   Vz  S.  N. 

Semríti,  mru,  el,  eni,  smirati  =  úmrtím 
na  jiného  spadati,  nach  dem  Tode  erblieh 
gelangen.  —  na  koho  jak.  Kniežetstvie 
opavské  na  kněze  Jindřicha  dědičným  prá- 
vem má  spadnuti  a  semřieti.  Arch.  I.  317. 
Statky  s  jednoho  na  druhého  erbovati  a  smi- 
rati  maji.  Arch.  II.  400. 

SemHžiti,  il,  en,  eni.  -  co.  Ktož  se- 
mřieži  svoji  oči,  mysli  nepravě  (attonitis 
oculis).  BO.  Kdo  mluví  oči  semříže,  pyšný 
jest.  Mus.  I.  c.  11. 

Semteš,  e,  m.,  něm.  Scmtisch,  ves  u  Zlutic. 
PL. 

Semtice,  Sentice,  něm.  Sentitz,  ves  u  Tiš- 
ňovic.  PL. 

Semtín,  a,  m.,  (iross-Semtin,  ves  u  Votic. 
PL. 

Semtinek,  nka,  ra.,  Klein-Scmtin,  ves 
u  Votic.  PL. 

1.  Sen,  snu  (po  předložkách  gt.  sna:  ze 
sna),  sniéek,  čku,  m.  Ve  skloňováni  e  se 
vymitii,  vz  EL  Sen  in.  sepn  (od  spáti),  Ht., 
strsl.  Whn-h,  lit.  sapnas,  skr.  svapna,  řee. 
ftfvoc  (lat.  somnns),  p  před  w  vypadlo  jako 
v  usnouti  m.  uspnouti  od  si>pá-ti.  Schl.  Koř. 
šíp  ve  spáti,  příp.  -M»,  Mkl.  B.  115.,  aL. 
233.,  Bž.  228.,  47.  S.  má  v  lok.  re  snu  a  ve 
snách,  rozdíl  jest  fraseologický ;  čeština  vy- 
jadřuje plurálem  asi  něm.:  Zustand,  (ib.  Ve 
snech  (jednotlivých),  ve  snách  (ve  stavu 
sněni).  Im  Traum  obyč. :  ve  snách.  Cf.  pří- 
klady. Brt,  S.  —  spaní,  das  Schlafen,  der 
Schlaf.  Ve  sně  (ve  spáni).  B0.  Sladký  iest 
s.  dělní  kov,  ač  málo,  ač  mnoho  sni.  BO. 
Usnuli  jsú  sen  svój.  Z.  wit.  75.  6.  Ze  sna 
se  probrala.  Pass.  43.  Snu  plný  (ospalý); 
snem  pojatu,  přomoženu  býti ;  hlavy  snem 
pokrmiti;  snu  uživati;  s.  libý,  hluboký;  snu 
neméti  (nemoci  spáti);  snu  nevidéti;  s.  za- 
hnati :  ze  sna  zbuditi,  vyburcovati,  vyraziti, 
probuditi,  probrati,  probuzenu  býti;  ze  sna 
se  protrhnouti,  vytrhnouti,  vyraziti ;  ode  sna 
ustátí.  V.  Sen  sladký  jest  pracovitému;  hlu- 
boký sen  na  lidi  připadá.  Br.  Sen  ho  ob- 
klíčil, zachvátil;  ze  sna  vyskočiti.  D.  Ze 
svého  sna  se  vyrazte  a  vystři/vějte.  Br.  S. 
posiluje  tělo.  Šnem  se  občerstvili.  Kram. 
Snu  brániti.  Byl.  Ze  sna  procítnouti.  Vrat 
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Sen  polední  (poledniček).  Probuďte  se  z  pa- 
dúcieho  snu,  jimž  sú  vás  uspali  kněží.  Hus 
L  470.  Ze  Bna  mluviti.  T.  Já  bych  ho  ze 
sna  zbudila  (—  raději  bych  ho  neviděla),  než 
bych  jeho  ženou  byla.  Dh.  127.  Na  nás 
tvrdým  snem  nadálého  pokoje  uložené  při- 
kvapil.  V.  Vz  S.  N.  Kdé  bě  mnostvie  Polán 
rozvaleno  ve  sně.  Kkk.  31.  On  (milý)  k  nám 
dycky  chodi  a  mne  ze  sna  budi ;  A  jeho 
milá  ze  sna  procítila.  SŠ.  P.  89.,  148.  Ach 
laštovčnka  éerny  ptak,  rano  vstava,  šviho- 
tava,  mladé  lidi  ze  sna  budi;  Čej  (čí)  to 
pachole  v  noci  chodí  a  dobré  ludi  ze  sna 
budi  V ;  Neřáda  bych  ho  zbudila,  neřáda  mu  snu 
zrušila,  by  ho  hlava  nebolela;  Ach  trubači, 
népotrubuj,  milého  mi  ze  sna  něprobudzuj; 
Žes  k  nám  večer  chodíval  a  mia  ze  sna  bu- 
díval.  Sš.  P.  197.^218.,  237.,  238.,  7%.  Mrtvý 
s.,  Starrkrampf.  Sd.  —  S„  strnutí,  ve  kterém 
mnohá  zvířata  přes  zimu  trvají,  jako :  jezvec, 
netopýr,  žába  atd.,  der  Winterschlaf.  —  S. 
rostlinný,  onen  stav  rostlin,  když  růstá  a 
puéiti  se  přestávají,  odpočívají  a  silu  sbírají, 
zvi.  v  zimě;  též  onen  jejich  stav,  když  večer 
listy  zavírají  n.  skloňují,  der  Schlaf.  Rostl. 
—  S.  v  biblickém  smyslu  sen  hříchu  —  bytí 
v  břichu  bez  živého  vědomi,  že  v  něm  trváme, 
der  Schlaf  der  Sünde.  Snem  smrti  usnulý, 
zachvácený.  V.  Ze  sna  hříchů  proeltiti  a  po- 
vstati.  Kram.  —  S.  —  ten  stav,  když  ve  spaní 
obrazy  či  představy  na  mysli  máme,  nejsouce 
stavu  toho  sobě  vědomi,  noční  zdání,  noční 
viděni,  sněni  (obraznost  jevící  se  ve  spaní. 
S.  N.),  das  Träumen,  der  Traum.  S.  prorocký 
(proroctví  za  nočniho  snu  dané).  Sš.  Sk.  24. 
Anděl  ukázal  se  ve  snách  Josefovi.  Sš.  Mt.  39. 
Což  se  někomu  ve  snách  zdá;  ve  snách  vi- 
děti,  spatřiti.  V.  Ve  snách  ho  viděl.  Jel. 
Jako  ve  snách;  ve  snách  (ze  spaní)  mluviti. 
D.  Zdálo  se  mi  ve  snách.  D.  Viděch  ve  sně 
dívku  krev  ločiúce.  Dal.  17.  Na  to  ani  ve 
snách  nepomysli.  Žalansk.  Aneb  se  přihodí, 
že  ve  snách  uzři  nějakú  obludu  a  v  tu  dobu 
má  mrzkost" ;  Jest  člověk  mdlý  ve  sně,  jenž 
té  nečistoty,  ač  by  rád  zadržel,  i  nemuož. 
Hus  III.  188.  Nepomýšlel  na  to  ani  ve  snách. 
Us.  Sd.  VidČti  ve  sně;  ve  sně  viděnic  mieti. 
St.  N.  135 ,  137.  Snieše  mi  se  ve  sně.  Kkk. 
.r>8.  Smilné  postavy  ve  sně  podtrhnu  .  .  .  Žt. 
N.  220.  Toto  se  mi  nikdy  ani  ve  snách  ne- 
zdálo. Výb.  II.  48.  Uzřie  ve  sně  tři  bohy; 
Toť  mi  sě  jest  ve  sně  zdálo.  Alx.  Život  ve 
snách,  das  Traumbild.  Dch.  Chudý  člověk, 
ač  ve  snách  vidi  se  bohatým,  když  procitne 
se,  se  přece  nalézá  chudým.  Sš.  II.  129.  Sen 
se  zdá.  Us.  Spě  viděl  vo  snách.  GR.  Zjeví 
se  mu  angel  ve  sně.  ZN.  Přemyslovi  zdálo 
se  ve  snách,  ana  mu  panna  krvavého  nápoje 
podává.  V.  Na  jevě-li  čili  ve  snách  se  mi 
zdá.  Br.  Březne,  milý  Březne,  ukaž  ty  mi 
ve  sně ;  Nech  mne  vo  snách  toto  uzříti,  koho 
mám  za  muže  vžiti.  Er.  P.  48.  Ve  sně-li 
toto  čili  na  jevě  mluvíš?  Pasa.  1009.  Ve  snách 
se  mu  ukázal  anděl.  Sš.  Mt.  30.  Takového 
něco  ani  ve  snách  jim  nenapadlo.  Sš.  Sk.  48. 
Zjeveni  ve  snách.  Sš.  11.  18.  Čim  se  kojí  ve 
dne,  tof  ve  snách  jí  rádo  přichází.  Kom.  Ve 
snách  přišlo,  ve  snách  odešlo.  C.  Vz  Dobrý. 
Komuž  v  by,  ač  i  ve  sně,  tělesná  poskvrna 
přišla.  St.  N.  328.  Ach  nadešel  mne  v  noci 


sen,  že  niňj  syneček  jedě  sem;  Zdál  se  mi 
této  noci  sen,  že  můj  milý  ke  mně  přišel; 
Zdál  se  mně  o  tobě  Ijibý  sen,  že  sem  k  ol- 
táři s  tebou  šel.  Sš.  P.  187.,  477.  —  S.  — 
to,  co  ve  spaní  vidíme,  noční  zdáni,  das 
Trauingesicnt.  Sen  bohodaný,  bohorodný. 
Sš.  Mt.  30.  S.  miti;  sny  viděti;  vykladač 
snů.  V.  Sny  sníti.  Br.  Ten  sen  se  mu 
v  nocí  zdál.  Háj.  Co  znamená  ten  sen? 
Us.  Sny  vykládati.  D.  Sen  se  mi  vyjevil.  D. 
Hrozlivý,  klamný  sen.  Dch.  Já  měl  sen, 
že  .  .  .;  Sen  prozrazený  se  nevyplní.  Us 
Dch.  Sen  v  noci  svatojanské,  der  Sommer- 
nachtstraum.  Dch.  Sny  se  nejlépe  plní.  když 
je  měsíček  na  plně.  Kid.  S.  v  nic  obrátiti. 
Ž.  wit.  72.  20.  Ženská  milost  jest  jako  host, 
panská  přízeň  též  jako  sen,  růžový  květ,  to 
tré  jde  zpět.  Prov.  Sen  je  sen  a  pán  Bůh 
řídi  noc  i  den.  C.  Kdo  snům  věří,  stín  lapá. 
C.  Jakby  sen  v  ruku  přišel  (uhodl  budoucí. 
Vz  Jistota)  0.  Co  se  zdá,  to  je  sen.  Dal. 
32.  0.  Vz  Nejistota.  -  S.,  stav  mezi  bděním 
a  skaním,  Traum,  m.  Jsem  jako  ve  snách.  Cho- 
dili jako  ve  snách.  Pomoci  komu  od  sna,  ze 
sna  někoho  probuditi  (vysvětliti  mu  něco). 
Us.  —  8.  -=  stav  pomíjející  n.  myšlénka  ne- 
podstatná, der  Traum.  Štěstí  jeho  byl  sen. 
Své  sny  za  pravdu  vydávati,  prodávati.  Us. 

2.  Sen,  sén,  sien,  vz  Sien. 

-§en,  -sen;  -děn,  -zen;  -tén,  -cen. 
Slovesa  třásti,  třasu,  třesu,  věsti,  vedu, 
másti,  matu,  hrýzti,  hryzu  atd.  maji  v  mi- 
nulém trpném  příčesti:  třesen,  veden,  ma- 
ten, hryzen  a  zni  tedy  i  odvedená  od 
nich  přídavná  á  podstatná  jména:  tře- 
sený, třeseni,  vedený,  vedeni,  matený,  ma- 
teni, hryzený,  hryzeni.  Pročež  také.  nésti. 
nesu,  nesen,  nesený,  neseni ;  vézti,  vezu, 
vezen,  vezený,  vezeni.  Ale  souhlásky  h  a  k 
rozlišujeme  před  e  vždycky  v  hustší  sy- 
kavky  i  a  č:  vrhu  vržeš  vrže  vrbou  vržen 
vržený  vržení;  tluku  tlučeš  tluče  tlukou 
tlučen  tlučený  tlučeni.  Zvykem  ustáli  lo  se 
i  m.  8  v  příčesti  miuulém  trpném  sloves 
složených:  snésti,  pronésti,  vznésti  a  pod.: 
snešen,  prouešen,  vznešen,  odkudž  pak  utvo- 
řena jména:  sněžení,  proneseni,  vznesený, 
vznešenosf  a  p.  (Bž.  178.).  Všecka  takováto 
slovesa  náležejí  do  I.  třídy  pod  vzory  nótuti, 
péci.  Jakmile  však  přestoupí  pod  vzor  či- 
niti,  tedy  nositi,  voditi,  voziti,  máme  k  dal- 
šímu odváděni  kmeny :  nosi,  vodi,  vozi,  kte- 
réžto s  příponou  -en  by  daly:  nosien,  vo- 
dien,  vozien  čili  nosjen,  vodjen,  vosjen. 
Další  pravidelný  postup  jest  pak  tento  :  1. 
dj  a  tj  siuěžďuji  se  v  z  a  c,  nestoji-li  před 
nimi  jiné  souhlásky:  hoditi  hozen  hozený 
hozeni,  roditi  rozen  rozený  rozeni;  hnid  i  ti 
hrazen  (neiistrojnč  bražen)  hrazený  hrazení: 
chytiti  chycen  chycený  chycení,  platiti  pla- 
cen, světití  svěcen.  Hyzditi  má  hyzděn,  dráž- 
dili -  drážděn.  Výjimky:  dčditi  děděn,  la 
diti  laděn,  cititi  citčn,  pečetiti  pečetěn,  cí- 
dili cíděn,  voditi  voděn  (za  příčinou  rozdílu 
od:  voziti  vožen  a  neústrojného  vožen),  ale 
zprovoditi  zprovozen.  —  2.  Ě\j  V  #  a  původní 
zj  v  i  též  jen  po  samohláskách :  uositi  no- 
šen, kazili  kažen,  voziti  vožen  a  neůstrojně 
vožen.  Výjimky:  plaziti  plazen  (neůstrojně 
m.  plažen),  spasiti  spasen.  Zamezili,  odriziti 
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mají  správné:  zamezen,  odcizen  (poněvadž 
ta  z  =  dj.  BŽ.  195.).  Baciti  —  bacen.  (Bž. 
195.).  —  3.  Skupeniny  st  a  sl  mění  se  v  s( 
avíí:  pustiti  —  puštěn,  my  sliti  —  myšlen. 
Výjimka :  kresliti,  kreslen.  —  4.  Retné  sou- 
hlásky 6,  m,  p,  ca  tekuté  /,  ř  nepřipouštějí 
mékkosti:  loven,  lapen,  huben,  mámen,  chvá- 
len, tvořen.  Mk.  —  Vz  -en,  -tén. 

i  Sen        něj.  Seň  nikdo  nebyl.  Vz  On. 

2.  -seň,  přípona  jmen  podstatných  rodu 
íeyt,:  visen  od  pě-ti,  báseň,  D.,  plíseň.  Bž. 
228.  Vz  tato  slova. 

3.  Sen,  sien,  zastr.  —  síň. 

4.  Sen,  ně,  m.,  jm.  vlastní.  Mus. 

5.  Sen,  mě.  přímořské  v  Charvatskn,  Zeng. 
Kk. 

L  Sena,  y,  sene,  c,  senes,  i,  f ,  dle  Kk. 
256.  senes,  u,  m.,  it.  sena,  lat.  eassia  senná, 
der  Sennesbaum,  die  Senne,  rostl.  —  Senes 
česká  n.  ovčí  čocovice,  měchýřnik,  colutea 
arboresccns,  der  Linsenbaum,  die  Schaf- 
linsen. Um.  les.  —  Senes  alexandrijská,  vý- 
chodoindijská.  Kb. 

2.  Sena,  y,  f.,  mě.  v  Umbrii.  —  Senan, 
a,  m.  —  Senský. 

Senár,  a,  m.,  krajina  v  severovýchodní 
Africe.  Vz  S.  N. 

Senat,  e,  m.,  kdo  seno  seče,  der  Heu- 
mähder,  n.  prodává,  der  Heuhändler.  Ptk. 

Senari-us,  senar,  a,  m ,  lat,  iambský 
trojmér,  der  Senar.  Vz  Iambský  verš. 

Senarmontit,  u,  m.,  nerost  Vz  Bř.  N. 
194. 

Senat,  senát,  n,  in.,  z  lat.  =  rada,  der 
Senat  Vz  S.  N.  S.  římský,  akademický.  S. 
obchodního  soudu,  der  Handelssenat.  J.  tr. 

Senator,  a,  m.,  élen  senátu  n.  rady,  radní, 
rada,  der  Senator,  Rathsherr.  S.  římský.  V. 

Senátorský,  Senator-. 

Senatorstvi,  n.,  die  Senatorwürde.  —  Vz 
více  v  S.  N. 

L  Sence,  e,  n.,  zastr.  =  seno,  das  Heu. 

2.  Sence,  e,  f.  =  sednice.  Us.  Psék.,  Er. 
P.  335. 

Sendraže,  něm.  Sendrasch,  ves  u  Nového 
města  n.  M.  PL. 

Sendražice,  dle  Budějovice,  ves  u  Smi- 
řic. PL.,  Tk.  III.  103.  Od  se  (=  se)  dražili, 
(ib.  Hl.  37.,  Bž.  9. 

Sene,  vz  Sena. 

Senec,  nce,  m.,  něm.  Senetz,  ves  u  Ro- 
kycan; něm.  Sennetz,  ves  u  Plzně. 

Seneěek,  čka,  m.,  mor.  =  syneček. 

Senegal,  a,  m.,  ře.  v  západní  Africe.  Vz 
S.  N. 

Senegambie,  e,  f.,  kraj.  v  Africe.  Vz  S.  N.  [ 

Senek,  nka,  m.,  mor.  =  synek. 

Seneka,  y,  OL,  dle  Despota,  řim.  filosof, 
nar.  r.  3.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Senénka,  y,  f.,  trigonella,  der  Kuhhorn- 
klee,  rostl.  Slh.  549. 

Senes,  vz  Sena. 

Senesový,  senový-,  Senes-.  S.  listí,  Sen- 
nesblätter, n.  Vz  Kk.  257. 

Senešnice,něm.Seneschnitz,  ves  u  Mniška. 
FL. 

Senetar,  o,  Senetářov,  a,  m.,  ves  n  Blan- 
ska na  Mor. 

Senetín,  a,  m.,  něm.  Senetin,  ves  u  Kntné 
hory.  PL. 


Senfta,  y,  f.,  V.,  z  něm.  Senfte,  nosidlo, 
nosítka,  zastr.  V. 
Seni,  n.  =  seti,  das  Säen.  Aqu.,  Jel. 

1.  Senice,  e,  f.,  něm.  Senitz,  ves  a)  u  Podě- 
brad, b)  u  Klobouk  na  Mor.  Vz  Tk.  IV. 
399. 

2.  Senice  hrubá  a  malá.  Gross-,  Klein- 
Senitz,  vsi  u  Olomouce.  Vz  S.  N. 

Seniéko,  a,  n.,  anthozanthum,  voňavka, 
das  Ruchgras,  rostl.  Slb.  132. 

Seník,  a,  m.,  ves  u  Přelouče.  PL.  —  S., 
u,  ni.  —  sennik. 

Seninec,  nce,  in.  =  sennik,  der  Heuboden. 
Slov. 

Seuinka,  y,  f.,  ves  u  Vyzovic  na  Mor. 
PL. 

Senior,  a,  m.,  lat,  starší,  der  Aeltere. 

Seniorát,  ti.  m.,  staro&instvi,  staršinstvi, 
řád  dědičný,  dle  něhož  statky  a  jmění  při- 
padají vůbec  nejstaršímu  v  rodině,  das  Se- 
niorát Rk. 

Senistě,  ě,  n.,  sennik.  V.,  Kom. 

Seni  ti  se.  Seno,  že  je  seno,  keď  by  sa 
senilo.  P«.  SI.  319. 

Senke,  f.,  něm.,  prohýb,  převal,  u  hor, 
die  Einsenkung  des  Kammes.  S.  a  Z. 

Senkov,  a.  m.,  ves  u  Loun.  PL. 

Senná,  Sennes,  vz  Sena. 

Sennar,  e,  m.,  der  Traumdeuter.  Zdk. 
Vz  Sennik. 

Senně,  zastr.  =  snem,  spaním.  Kat.  949. 

Senné,  ého,  n.,  das  Geld  für  die  Heu- 
mahd. Gl.  311. 

Sennice,  e,  f.  —  sennik.  PI. 

Sennik,  seník,  u,  m.,  senisti,  místo  n. 
kůlna,  kde  seno  chovají,  pleven,  der  Heu- 
boden. V.  Seno  na  kůlny  (do  seništ,  do  sen- 
niků)  se  snáší.  Kom.  —  8.,  a,  m.,  der  Traum- 
deuter.  BO.  Vz  Sennař. 

Senný,  co  k  senu  náleží,  Heu-.  S.  kosa, 
trh,  V.,  vidle  (rohatina,  podávky),  vůz,  váha 
(vážnice),  hrábě.  Us.  0  s.  trhu  a  úřadě  v 
Praze  vz  Tk.  U  548.  —  8.,  od  sena,  ze 
sena,  Heu-.  S.  chomáč,  trusky,  semeno,  květ, 
Us.,  kůpa  n.  kopka,  stoh  (Pč.  5.),  otrusek. 
Db.  —  S.,  k  snu  se  vztahující,  Traum-, 
Schlaf-.  S.  vykladač  (Traumdeuter),  vidění, 
BO.,  spaní.  ZN. 

Seno,  a,  sence,  e,  senečko,  seníěko,  a, 
n.  Lok.  pl.  senách.  Seno  m.  sekno  od  sek 
(sekati).  S.  místo  sěkno.  Bž.  46.,  228.  Dle 
Mkl.  B.  117.  nejistého  původu:  strsl.  seno, 
příp.  -no,  fenum,  nicht  von  sék,  wie  das  lit. 
Šěnas  zeigt.  Mkl.  B.  116.,  117.  —  S.,  sečená, 
suchá  tráva,  das  Heu;  též  sama  tráva, 
která  se  na  seno  seká,  das  Gras,  Heu.  Us. 
S.  zemské.  Ž.  wit.  71.  16.,  Us.  S.  podzimní 
(otava).  S.  luční,  jetelové,  žitné,  vičencové, 
kukuřičné,  vojtěškové,  vikvové,  mucharové 
n.  kolencové,  S.  N.,   neprašné  (které  ne- 

Cráší).  Šp.  Seno  pařené  =  pařenka,  pařeni. 
s.  Šm.  Čas  sena  sekání,  sena  klizeni 
(sečba,  kosba),  klizeů  sena;  kůpa  (na  Mor. 
kopa),  vůz,  Us.,  otep,  stoh,  kopka,  kopec, 
kupka,  sekáč  sena;  jesle,  sklad  na  seno 
(sennik,  seniště).  Šp.  S.  se  zapařilo.  Us. 
Louka,  na  níž  seno  sečí.  V.  Seno  z  luk, 
kosou  posečené  se  suší,  hráběmi  se  hrabe, 
vidlami  (vidlemi)  v  kopky  a  na  kůlny  se 
8náái.  Kom.  Seno  sekati,  kositi,  séci,  dčlati, 

167* 


Digitized  by  Google 


308 


Seno  —  Sepia. 


hrabali,  kopiti.  voziti,  tnetati  (húzeti  s  vozu). 
Us.  Ti  nadělali  sena  (i.  e.  mnoho);  8.  pa- 
řili, 8.  rozmítati,  rozestlati,  rozložití,  roz- 
klúdati,  rozhazoVHti,  shrnovat  i.  vytěžiti.  Sp. 
Senem  krníiti.  V  sena  děláni  (v  době  sečení 
senu).  Us.  Kš.  Byli  jsme  tam  v  senách  = 
v  čas  děláni  sena.  Hý.  Ale  žo  pán  chtě  na- 
sytiti  množstvie  na  púSti,  přikázal,  aby  sedli 
na  seně  (  na  trávě)  ti,  kteříž  měli  nasyceni 
býti ;  Každě  tělo  seno  (tráva)  a  chvála  ieho 
jako  květ  sena  Ché.  P.  194.  b.,  195.  a. 
Každý  člověk  seno  (tráva)  a  všechna  jeho 
oslava  jako  květ  polský ;  Poňavadž  sěno 
polské,  kteréž  dnes  jest  a  zajtra  v  pec 
vrženo  bývá,  Boh  tak  odievá,  ovšem  (oděje) 
vy;  Já  jsem  Jakožto  sěno  uvadl.  Hus  11.  21., 
345.,  UL  176.  Po  senách  dělání  (místo: 
sen  n.  sena ;  vz  Spodoba).  Na  mor.  Zlínsku. 
Itrt.  Z  rána  trávénka  zelená,  do  snídani  po- 
sečená, dopoledňa  obrácená,  do  večera  seno 
bývá,  když  ju  .větřičck  provivá.  jasný  slu- 
nečko ohřívá;  Šla  na  luku  hrabat  sona,  na 
hrabala  votýpečku  synečkovi  pod  hlavičku: 
Málo  sena  i  trávy  musíme  prodat  kráv\\  Sá. 
P.  521.,  608.,  679.  Nestarej  se  ženo,  když  jen 
máme  seno,  nestarej  se  mužičku,  vychováme 
kravičku.  Tč.  Déšť  na  nebe  vstoupení,  spatné 
sena  sklizení;  Když  sníh  taje  jenom  sluncem 
(a  ne  i  větrem),  vypaluje  sena.  Kda.  Když 
prší,  seč  (seno),  když  je  hezky,  suš.  Vz 
Hospodářský,  DéSť.  Lb.  Kd  vž  sena  se  kosí, 
tu  radosf  se  hosti.  Hrš.  Na  zadek  kozího 
sena  přikládati  (metlou  mrskati:  poněvadž 
kozy  větvičky,  pruty  ožiraji).  Reš.,  Ö.  Do- 
staneš kozího  sena  (biti.  Vz  Trest).  0.  Ilusám 
sena  a  psňtn  otruby  dává.  Hrne  se  do  toho 
jako  VŮ1  do  kůpy  sena.  Jg.  O  seně  a  obra- 
cení ho  hráběmi  a  strojem  vz  KP.  III.  260., 
261.  -  S.  hřěcké.  meblotnm,  rostl.  Mr. 

Senohrábek.  bka,  ra.,  osobní  jm.  Řd. 

Senohraby,  dle  Holany,  něm  Senohrab, 
ves  u  Černého  Kostelce. 

Seuohrad,  u,  m.,  ves  u  Náměště  na  Mor. 
PL. 

Senokos.  u,  m,,  die  Heugewinnunf;.  Km. 

Senomaty,  dle  Dolany,  něm  Senomat, 
městys  u  Rakovníka.  Z  Kněževsi  žena,  ze 
S-iimt  kobyla  a  z  Lubné  vňl,  na  to  vezmi 
hůl. 

Senouové,  fiv,  m.,  kmen  gallský.  —  Se- 
nonskú. 

Senonský  útvar.  Vz  Krč.  713.,  732.,  796  , 
805. 

Scnoscě,  e,  f.,  a  pl.  senoseče  —  kosba, 
Bfčba,  die  Heuernte. 

Seuoscěer,  Čee,  m.,  sekáč  nenn,  senosek. 
der  Heumiihder. 

Senosek,  a,  ra.,  sekáč.  Mají  mně  dávati 
každý  rok  dva  s-ky.  Arch  I.  34«  Vz  Se- 
nosečee. 

Senoseky,  pl.,  f.  =  snwseč. 

Scnostavec.  vce,  m.,  senostavka.  y,  f., 
bělák,  zajíc  horní,  kamenná  kočka,  pištucha, 
lagomys  alpinus.  der  Alpenhasc.  Ssav. 

Senotriisky,  pl.,  f..  co  nd  sena  odpadá 
ku  př.  st  měno,  drobné  částky  sena,  der  Heu- 
alifull.  Jg 

Senováha.  y,  f.,  die  Heuwage.  Us.  Dch. 
Senovážiii,  Heuwags-.  S.  ulice,  plac.  Us 
Dch. 


Scnovkn,  y,  ť.  S.  obecná,  colpoda  cu- 
cullns,  nálevník.  Vz  Frč.  17. 

Senový  —  senesový.  Jg. 

Senožaty,  dle  Dolany,  a)  něm.  Senoschat, 
ves  u  Bechyně,  b)  městys  u  Křelovic.  PL. 
Vz  Tk.  I.  405. 

Senožeěe,  něm.  Senosotsch,  mě.  v  Kra- 
jině. Vz  8.  N. 

Sensace,  c,  f.,  z  lat.  =  každé  vnímáni 
nervové  zvi.  dojem  smyslový,  cit,  pocit ; 
taktéž  dojem  mravní,  ruch,  okázalost,  die 
Empfindung,  Wahrnehmung,  der  Eindruck, 
das  Aufsehen,  die  Sensation. 

Sensaění,  oo  ruch,  obecnou  pozornost  a 
obecné  podivení  vzbuzuje,  Sensation».  S. 
roman.  Vz  S.  N. 

Sensal,  a,  ra.,  z  iL,  dohazovač,  dohodre, 
překupník,  přísežný  sprostředkovatcl  na 
burse,  der  Mäkler,  Unterhändler,  Sensal. 
J.  tr. 

Sensalie,  sensaric.  e,  f..  sensálné,  do- 
hodné, plat  dohazovači  za  dohozeni  kuj>ce, 
der  Mäklerlohn,  die  Mäklergebühr.  Rk.,  J.  tr. 

Sensualism-us,  u,  m.,  smyslstvi,  der  s. 
NZ.  Vz  S.  N. 

Sentence,  e,  f.,  z  lat.,  pamětní  průpo- 
věd,  propovidka,  der  Denk-,  Sittcnspruch ; 
výrok,  rozsudek,  der  richterliche  Ausspruch 

0.  Bescheid,  Rechtsspruch. 

Seutiee,  Seintice,  něm.  Sentit»,  ves  u 
Tisňovic.  PL. 

Sentimentální,  citlivý,  empfindsam,  ge- 
fühlvoll, sentimental;  přecitlivý,  zcitlivělý, 
city  příliš  naplněný,  zu  empfindlich. 

Sentimentálník,  a,  ro.,  der  Sentimenta- 
lst. Div.  z  och. 

Seutimentalnost,  i,  f.,  die  Empfindsam- 
keit, Empfindelei,  Sentimentalität,  zeitlive- 
lost  Kos.  öl.  I.  120.,  Nz. 

Sěuý  setý,  zastr.  Novo  séné  plémě.  Ps. 
(Jir.  exc.) 

Sc»,  u,  sepek,  pku,  in.,  na  Slov.  —  kin*, 
der  Trab.  Sepkem  jiti,  jeti.   Bern.  —  S. 
osep,  das  Schüttgetreide.  Gl.  311. 

Separace,  e,  f.,  z  lat.,  odděleni,  oddělo- 
váni, odštěpeni,  die  Trennung,  Scheidung, 
Separation. 

Separatism-us,  u,  m  ,  lat.,  odštěvcnutci, 
touha  po  odštěpeni,  po  odloučeni,  der  Ab- 
Bondorungsgeist,  der  S-mus. 

Separatista,  y,  m.,  dle  Despota,  odfti- 
pilce,  odštépeuec,  kdo  od  větáiho  tělesa  se 
odděluje  touže  po  samobvtu,  der  Separatist, 
Meinungs-,  (Tlaubenssondorling.  S.  N. 

Separatistický,  k  odštěpeni  směřující, 
separatistisch. 

Separatiii,  zvláštní,  getrennt,  abgeson- 
dert, separat.  Votum  separatum,  lat.,  hlas 
(hlasováni)  zvláštní. 

Separovat!,  odděliti,  odloučiti,  odštěpitt, 
altsondern,  trennen,  scheiden,  separiren.  Rk. 

Sepatý,  lépe:  sepiatý;  sepiat.  Vz  Sep- 
nout!. 

Sepekov,  a,  m.,  ves  v  Milevsku.  Vz  Tk. 

1.  362.,  IV.  740.,  S.  N. 

Sepia,  e,  f.,  plotice,  der  Tintenfisch,  lat 
sepia,  měkkýš  hlavonohý.   Vz   S.  N  ,  Eré. 
261.,  Schd.  II.  535.      S.,  Háva  hnědočerná 
z  měchýrků  plotice  k  barvení,  Sepia,  f.  Rk. 
Vz  S.  N. 
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Sepia-s,  dy,  f.,  bylo  město  a  přodhoři  v 
Magnesii. 

Sepiatý,  gefaltet.  Má  ruce  sepiaté.  Sepia- 
týma  rukama  prošiti.  Vz  Sepatý. 

Sepiolith,  ti,  ui.,  mořská  péna,  afrodit. 
Vz  Bř.  N.  103. 

Sepiš,  u,  m.,  .sepsání,  seznam,  das  Ver- 
zeichnis*. J.  tr.  S.  útrat  pocestních,  das 
Keisepartikulare.  J.  tr. 

Sepíši,  vz  Sepsati. 

Sepkáě,  sepltár,  e,  m.  klusák,  kůú 
sepkem  (vz  Sep)  béHci,  der  Schüttler,  Pass- 
{,'änger.  Slov. 

Sepkati  -  klusati,  traben.  Kůň,  jezdec 
sopka.  Slov.  Bern.  —  S.  =  háztti,  třáxti, 
»tossen,  schütteln.  Vůz  sepká.  Slov.  Plk. 

Sepkosf,  i,  f.,  na  Slov.  —  stav  něčeho  na 
sbořeni,  die  Baufalligkcit;  slabost,  sešlost, 
die  Schwachheit,  Hinfälligkeit.  Slov.  Plk. 

Sepký,  baufällig.  Cf.  Sypký.  Rk. 

Sepnouti,  ul,  nt,  utí ;  spíti,  spial,  teplal, 
spiat,  spiati  a  spětí ;  spínati,  spinávati  ~ 
scázati,  zusammen  knüpfen,  zusammenfügen, 
heften,  binden,  knüpfen;  s.  se  —  postaviti 
se  na  zadní  nohy,  sich  bäumen  (von  Pfer- 
den); postaviti  proti  komu,  gegen  Jemanden 
aufstehen ;  pyšněti,  vypinati  se,  stolz  tlum. 
Jg.  —  co.  koko :  koně,  Iis.,  ruce.  V.  Ten  ho 
spial  (bat  ihn  in  die  Enge  getrieben).  Mor. 
Šd.  U  brněnské  boží  moke  kleči  tam  šohaj, 
uepfta  roke ;  Nechtěla  sem,  musela  sem  před 
oltář  kleknút,  ručičke  sepnút,  plakala  sem. 
Si.  P.  265.,  798.  (Tč.).  —  co,  koho  fini 
(kde):  okovy  železnými  na  trávě  polní 
někoho  s.  ßr.  Šaty  přeskou  sep.,  D.,  něco 
knoflíky,  špendlíky,  zapinadly,  petlicemi. 
Kom.  Řuce  před  soudci  sp.  Ms.  Bel.  Sp.  ru- 
kama. Mor  Sd.  -  co,  koho  kam:  do  pout. 
Kom.  Ruce  k  nebi  s.  Br.,  Lom.  —  koho,  se 
s  kým,  s  čím.  Kněz  ji  s  mužem  sepial.  C. 
Se  svým  důstojenstvím  na  vysoko  se  nespí- 
nali (nevypínali).  Br.  —  koho  jak:  křížem. 
J.  tr.  —  se.  Kůň  se  spíná.  Háj.,  Vrat.  —  se 
proti  komu.  Spínají  se  proti  mne.  Pěšin. 

—  adv.  S.  ruce  zhůru,  poníženě,  V.,  žalo- 
stivě. Ms.  Bel.  —  Jg.  Vz  Zepnouti. 

Sepnuti,  u.,  die  Verbindung,  Fesseluug, 
Koppelung.  S.  psů,  dobytka.  Us.  Dch.  — 
ěim:  řetězy.  Er.  P.  167. 

Seprany ;  -án,  a,  o,  vz  Seprati.  S.  prádlo. 
Us.  Kšá. 

Seprati,  al,  án,  ání;  sprati,  speru,  spral, 
án,  ání ;  spírati  =  dohromady  práti,  stlouci, 
zusammen-,  zerschlagen;  zbiti,  abpiiigeln; 
iaty,  prádlo  vodou  vyčistiti  n.  častým  pra- 
ním opotřebovati,  abwaschen,  durchs  Wa- 
schen abnützen.  Jg.  —  co,  koho.  On  všecky 
spral  Us.  S.  roucho.  Br.  Ten  toho  scpral 
(snědl)!  Us.  Vrů.  —  co  komu.  Vezmi  si 
matku  s  dcerou,  ty  ti  hlavu  sperou.  Prov. 

—  koho  ěim:  kyjem.  V.  —  se  s  kým  kde 
oí,  kdy.  Sepral  se  s  ním  v  hospodě  při 
musice  o  děvče.  Us.  —  co  odkud.  To  se 
sebe  nesperem.  Ctib.,  Jg. 

Nepřeni,  n.  S.  pře,  litis  contestatio.  Vz 
•Sepřenosf.  A  jsúf  některé  přípravy  k  soudu 
a  to  počátek  béře,  když  žaloba  projde  a 
odpověď  na  ni  dána  bude  a  toť  slově  pře 
nepřeni  neb  přisvědčeni.  CJB.  393.  Původ 
když  se  naň  zavolá  před  s-ním  stran,  ne- 


stane-li,  bude  přetržen  a  tu  obsýlku  ztratí 
Kol.  11.  —  S.-sc,  setktíni  se,  spor,  die  Kol- 
lision, der  Konflikt. 

Sepřeuosf,  i,  f.  seprati,  vzeslost  sporu 
mezi  stranami  před  právem.  S.  když  obvi- 
něný odpověd  na  žalobu  dal,  lis  contestata, 
contestatio  litis,  přisvědčeni,  die  Einleitung 
des  Processeö,  wenn  der  Beklagte  die  Ein- 
rede überreicht  hat.  Pr.  m.  A.  XLV.  Již  se 
stala  mezi  nimi  s.  Ros.  Vz  Sepřeni. 

SepMsti,  zusammenspinnen.  Vz  Přísti. 
Až  to  bude  miti  sepředeno,  přijdeme. 

SepMti,  pru,  přel,  en,  eni;  spírati,  eich 
entgegen  stammen.  —  se  kde:  hřebík  v  rouře 
se  sepřel.  Us.  —  koho  -  sročiti,  do  hro- 
mady ke  sporu  připraviti,  sčeliti,  konfron- 
tiren.  Ros.  —  co  kde  s  kým  jak,  se 
s  kým  oř  -~  poliádati  se,  do  sporu  vřijíti, 
in  einen  Streit  o.  Process  gerathen.  Vš.  Se 
stranou  tou  se  sepřel.  V.  Sepřel  se  s  ním 
o  meze.  Us.  —  něčemu  odpírati.  Ru- 
kojmé  tomu  spirali.  Zřiz.  zem.  1502.  —  Vz 
Zepřiti.  Sepření. 

Sepsáni,  n.  S.,  písmo,  V.,  písemné  slo- 
žení, die  schriftliche  Abfassung,  Ausferti- 
gung, der  Aufsatz.  Slušné  jest,  aby  toto  s. 
knihou  jmenováno  bylo.  V.  S.  cesty,  Reš., 
zlých  éinúv,  světa,  Aqtt.,  knihy.  Us.  S.  roz- 
sudku. J.  tr.  Dvojnásobné,  prvopočátečně 
s.  něčeho  (das  Koncept).  J.  tr.  —  S.,  jinak 
inventář.  Boč.  z  r.  1475. 

Nepsán \  ;  sepsán,  a,  o,  niedergeschrieben, 
verfasst.  Král  kázal  sobě  to  s-né  dáti.  Cr. 
S.  kniha.  Us.  —  ke  komu.  Poselství  se- 
psané k  osobě  nepřítomné.  Aqu.  —  o  čem. 
Věci  o  tom  od  něho  sepsané  usvědčuji.  Har. 

Sepsatel,  e,  m.  =  spisovatel,  der  Ver- 
fasser. Pavel  a.  listu;  Jcdnosvitně  Hermu, 
bratra  Pia  L  za  skladatele  a  dotčené  knihy 
8-le  vydávají.  Sá.  II.  151.,  Oa.  169.  (Hý.). 

Sepsati,  spiši,  spiš,  spíše  (ic),  sepsal,  se- 
psán, ání ;  spisovali  —  malovati  (zastr.),  ma- 
len; napsati,  v  spis  uvésti,  schriftlich  ab- 
fassen, aufsetzen,  niederschreiben,  konci - 
piren.  —  co,  koho:  paměti  věcí  stalých, 
svou  poslední  vůli,  knihy,  verše  (skládati), 
kroniky,  rytmy,  pranostiky,  V.,  svůj  statek, 
NB.  Tč.  200.,  vojáky.  Kom.  —  co  o  čem: 
něco  o  zimě,  Toms.,  protokol  o  jednáni.  Ml. 
—  co  proti  komu:  veřejný  list  proti  ně- 
komu s.  Knížky  tyto  sepsal  mistr  Jan  Hus 
proti  knězi,  kterýž  pravil,  že  Hus  horši  než 
který  ďábel.  Hus.  III.  241.  —  co  jak.  Knihu 
s  velikou  pilností.  V.  S.  listiny  v  jedno- 
stejná slova.  J.  tr.  —  ěeho.  Ten  toho  se- 
psal (neurčitým  počtem ;  jinak  8.  co).  — 
kam.  Něco  v  protokol  s.  Us.  Svědomie 
jeho  v  list  s.  dali.  KB.  Tč.  272.  Sirotčí 
statek  v  registra.  Er.  —  co  k  ěemu.  S  od- 
pověď k  otázce.  J.  tr.  —  co  kde:  na  ce- 
dulích. Er.  Všecky  věci  mají  sepsány  býti 
na  cedulích.  Zř.  F.  I  B.  XXVII.  Král  poslal 
jednoho  obrazníka  (malíře),  aby  jeho  obraz 
na  desce  sepsal.  Pass.  918.  Pred  vaši  mi- 
losti ty  pře  z  obů  stran  sepsány  byly.  NB. 
Tč.  155.  —  co  Jak  dlouho.  Sepisovali  ma- 
jetek jeho  po  celé  dva  dni.  Us. 

Seps  is,  e  (y),  f.,  řec,  hniloba  krve.  Brt. 

Sepsiti  se  proti  někomu  =  spiknouti 
se.  U  Kostelce  n  O.  Ktk. 
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Sepsouti  —  Scrout. 


Sensouti,  ul,  uti  =  pokaziti.  —  eo :  šaty. 
Us.  Hý.  —  se  —  pokaziti  se.  —  komu.  To 
se  mu  sepsulo.  V  Kunv.  Msk. 

Sepso vatl  =  zkaziti,  porouchali,  ver- 
derben, verhunzen.  Rkp.  1693. 

Septa riový  jíl,  Septarienthon,  m.  Krč. 
841. 

Septati,  ví  Zeptati.  —  na  kom.  Tu  sě 
maji  s.  na  těch  lidech,  co  tu  nadbytu  bylo 
té  chvíle.  Pdh.  I.  216.  —  se  nac.  Pan 
Hanuš  má  se  sám  s.  na  to.  Pöh.  II.  59. 

Septembr,  u,  m.,  z  lat.,  záři,  v  staro- 
řimském  kalendáři  sedmý  (septimus)  měsíc. 
Rk. 

Septemvir,  a,  ra.,  sedmipán.  Vz  Sedmi- 
panský. 

Septenui-uni,  a,  n.,  doba  sedmi  let,  lat. 

Septet,  u,  m.,  septetto,  a,  n.,  it.  z  lat., 
skladba  hudební  pro  sedm  hlasů  btuFsi  psána 
pro  rozličné  hudební  nástroje  nebo  pro  zpěv, 
das  Septett.  Vz  S.  N. 

Septima,  y,  f.,  z  lat.,  sedmá  třída  školní, 
die  siebente  Schulklasse-,  sedmice.  sedmý 
ton  v  stupnici  hudební,  die  Septime,  der 
7.  Ton  vom  Grundtone  aufwärts.  S.  volná, 
nevolná  Hd.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  284. 

Septiman,  septimán,  a,  m.,  pl.  -nj  (áni), 
žák  i.  třídy,  Schüler  der  7.  Klasse. 

Septimi-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Septimola,  y,  f.,  die  Septimole.  Hd. 

Septimový  akkord,  septakkord,  der  Septi- 
menakkord. Vz  S.  N. 

Septuagesima,  y,  f.,  lat.,  9.  neděle  n. 
70.  den  před  velikonoci,  devitník.  Vz  S.  N., 
Devitnik. 

Septuaginta,  y,  f.,  překlad  řecký  písma 
sv.  starého  zákona  od  sedmdesátcň  učiněný, 
die  Septuaginta.  Us.  Hý.    Cf.  Scdmdesátee. 

Sequana,  vz  Sekvana. 

Sequanové,  beltický  kmen  v  Gallii  bel- 
gické, die  Sequaner.  Vz  S.  N. 

Sequenee,  vz  Sekvence,  Přisledek. 

Sequeus,  lat.,  následující,  der  Folgende. 

Sequestr,  vz  Sekvestr. 

Serádati,  zusammenreihen.  —  se,  sich 
anreihen.  —  se  kam:  do  šiku.  Obr.  čas. 
duch. 

Seřadéní,  n.,  die  Anreihung.  Dch.,  Stč. 
A  Ig.  173. 

Sefraděný;  in,  a,  o,  gereiht.  Vz  Seřaditi. 
Nz. 

Seřadiště,  ě,  n.,  der  Formirungsplatz. 
Čsk. 

Seřadit!,  il,  ěn,  éní;  seřadovati,  anein- 
ander-, zusammenreihen  o.  -stellen.  —  abs. 
Seřadit!  Antreten!  Čsk.  —  eo  jak:  kvě- 
tiny dle  rodft,  knihy  dlouhými  řadami,  něco 
vedlé  n.  podlé  sebe,  po  sobě  s.  Nz.  — 
se  kam:  do  šiku,  v  šik,  k  sobě.  Us. 

Neřádný.  S.  nádraží,  der  Rangirungs- 
bahnhof.  Dch. 

Serafin,  a,  m.  (=  hořící,  plamenný),  vyšší 
anděl,  der  Seraph.  Vz  S.  lí.  —  S.,  u,  m., 
obrovský  svícen  v  kostele.  Vz  S.  N. 

Serali n sk;i  brať  =  Františkáni  (řád  Fran- 
tiška seraf.).  Sd. 

Serail,  u,  m.,  (z  pers.  serai  —  palác),  pa- 
lác tureckého  císaře.  —  S.  —  harém.  S.  N. 

Serapin-um,  u,  in.,  lék.  Vz  Sal.  55.,  33. 

Serapi-o,  ona,  m.,  svatý.  Vz  S.  N. 


Serapi-s,  ida,  m.,  staroaegyptský  bůh, 
podporovatel  zúrodňujíci  síly  řeky  Nilu.  Vz 
S.  N. 

Serapka,  y,  f,  serapias,  rostl,  vstavačo- 
vitá.  Rostl. 

Sera*»kier,  a,  m.,  velitel  vojska  k  vý- 
!  pravě  určeného,  général  en  chef,  der  Ober- 
|  foldherr,  jetzt  der  Kriegsministr.    Vz  S.  N. 

Serbie,  e,  f.  -=  Srbsko. 

Serbas,  m.,  lat.  servus,  služebník,  sluhn, 
Diener,  m.  —  Ve  vých.  a  již.  Čech.  vrchno- 
stenský sluha,  der  Amte-,  Gerichtediener 
Kšá.,  Kts.  Vz  Servus. 

Seríený  =  umluvený,  verabredet,  zastr. 
Nepřišel  podlé  dnóv  serČených.  Rj. 

Serdar,  a,  m.,  tur.,  uejvyšši  hodnost  ve 
vojsku  tureckém,  der  Fclďmarschall. 

Serdyk,  u,  m.,  syrovátka,  die  Molken. 
Slov.  —  S.,  ssedlé  mléko,  kyška,  geronnene 
Milch.  Slov.  Hern. 

Seremský.  S.  vino,  der  Syrroierwein. 
Chč.  P.  169. 

Serenada,  y,  f.,  z  lat.,  zastaveníčko  hu- 
dební n.  zpěvní.  Vz  více  v  S.  N.  Daa  Abend- 
ständchen, die  Nachtmusik. 

Serenissim-us,  a.  m.,  lat  nejjasněji* 
(bývalý  titul  panujících  rodin),  durchlauch- 
tigster. 

Serezatl,  seřezám,  sřezám  (sřezati),  se 
řeži,  sřeži;  sřiznouti,  znul  a  zl,  ut,  nti; 
sřezávati,  seřezávati,  ver-,  zusammenschnei- 
den. -  eo:  slámu.  Us.  —  koho:  zbiti,  ab- 
priigeln.  —  eo  odkud:  sřizl  s  toho  masa 
všecko  sádlo,  cím :  nožem,  pilou.  Někoho 
holí  s.  (zbiti). 

Serežan,  a,  m.  S-ni  —  zvláštní  sbory  ra- 
kouským hraničářským  plukům  (asi  po  200 
mužici))  přidané,  ěervenoplá&tnici,  die  Sere- 
schaner,  Rothmäntel.  Vz  S.  N. 

Sergeant  (fr.,  seržáh)  éikovateJ,  der 
Feldwebel.  Vz  S.  N. 

Sergi-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Seriaua,  y,  f.,  seríana.  Rostl. 

Sericitový.  S.  břidlice,  der  Scricitechiefer. 
Vz  Krč.  263. 

Sei-idit i,  il,  zen,  zení,  ordnen.  —  co:  mě- 
řici stůl,  den  Messtisch  orientiren.  Nz. 

Serie,  e,  f.,  z  lat,  řada,pořadi  (čísel).  Vz  S.  N. 

Seriosni,  fr.  serieux,  vážný,  ernsthaft, 
wichtig,  seriřis. 

Seříznutý ;  -ut,  a,  o.  S.  jehlan,  abge- 
stutzte Pyramide.  Bc. 

Serknouti  se,  knul  a  seřkl,  uti  a  se- 
rčení  —  umluvili  se,  etwa«  unter  sich  aus 
machen.  Mark.  Polo.  ms. 

Sermoeinaee,  e,  f.,  z  lat.,  rozmluva, 
hovor,  potom  také  řečnická  figura  v  tom  zá- 
ležející, že  osoba  nepřítomná  jako  přítomná 
se  uvádí.  S.  N.  Sermocinatio.  Vz  Zk.  Ml  II 
18o.;  Mk.  Ml.  305. 

Sermon,  u,  m.,  z  lat.,  přednáška,  Vor- 
trag, zvi.  nudná  řeč  n.  kázání,  Predigt,  f. 

Serník,  u,  m.,  artocaseus,  zastr.  Ždk. 

Seřnút,  sřinaf  =  sřezati,  sřiznouti,  her- 
unterschneiden. Us.  u  Opavy.  KIŠ. 

Serosní,  z  lat,  syrovátečný,  hl.  o  krvi 
platiči,  seros  (wässerig).  S.  arterie  (nejútleji! 
konce  arteril).  Vz  S.  N. 

Serout,  a,  m.,  sráč,  posránek,  der  Seheiss- 
kerl.  Us.  Jg. 
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Serovice  nové,  Ncu-Serowitz,  ves  u  Mor. 
Budějovic.  PL. 

Serpent,  u,  ra.,  hudební  nástroj.  Vz  S.  N. 

Serpentin,  u,  ni.,  vz  Hadec,  Bř.  N.  139., 
241.,  Schd.  II.  141.,  Sfk.  2«).,  KP.  III.  11., 
l/i..  199.,  Krč.  181.,  229.,  240.,  154.,  813. 

Serpentina,  y,  f.,  z  lat.,  křivolač,  křivo- 
laciná,  die  Serpentine. 

Sersám,  u,  m.  —  řemeni.  Slov.,  SI.  ps. 
277. 

Sertori-us,  a,  m.,  Kíman,  vz  S.  N. 

Sertutovati  =  se  rtuti  mísiti,  amalga- 
miren.  Techn. 

Servaci-us,  a,  m.  Můžeš  dobře  býti  s 
panem  Servaciusera,  než  na  8v.  Bonitacia 
nezapomínej  =  můžeš  schraňovali  (servarc), 
ale  dobře  lidem  činiti  (benefacere)  nezapo- 
mínej. Jg.  Vz  Pankrác. 

Servant,  a,  m.  (fr.,  serván),  sloužící,  slu- 
žebník, der  Diener. 

Servantě,  (fr.,  servářtt),  služka,  die  Die- 
nerin, Magd;  přistolek,  vedlejší  stolek,  Ge- 
Bchirrglaskasten,  ra. 

Servati  se,  servu  se,  raufen.  -  ses  kým 
(poprati  se).  Solf.  —  S.  koho,  abprtigeln. 
Ros. 

Serviee,  (fr.,  servis),  u,  ra.,  posluha,  ob- 
xluha,  der  Dienst;  příbor  stolní,  stolní  ná- 
řadí a  nádobí,  das  Tisch-  o.  Tafelgeräth, 
Servis  S.  kuřácký,  Rauchservicc,  n.,  na 
kávu,  čaj,  mléko,  cukr.  Nf.  Vz  Servis. 

Serviette,  fr.,  obyt  servit,  servítek, 
ubrus,  ubrousek,  das  Teller-,  Mund-,  Hand- 
ruch, die  Serviette. 

Servili-ns,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Servilni,  z  lat.,  zotročilý,  podlizavý,  podlý, 
sklavisch,  knechtisch,  kriechend,  niederträch- 
tig, servil. 

Servis,  vz  Service. 

Servit,  D,  ra.,  vz  Serviette.  Zdvořilí  pyskü 
neobli  zuji.  ale  šátkem  (servítcra)  utírají.  Kom. 

Serviteur  (-tör),  a,  m.,  fr.,  sluha,  der 
Diener. 

Serviti,  bratři  zdrávasovi,  řád  mnišský, 
die  Servilen.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  548.,  Tk. 
III.  122. 

Servi-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 
8erv-us,  a,  m.,  lat.,  služebník,  sluha; 
úředni  sluha.  Vz  Serbus. 
Seryplanka,  y,  m.  a  f.  —  sráč. 
Seryputky,  tek,  pl.,  f.,  druh  červených 
jahod,  rothe  Beeren.  Slov.  Plk. 

Ses  m.  se.  Zvláštní  zpüsob  zásuvky  jest 
opakováni  náslovné  souhlásky  v  záslovi: 
jej  m.  ji,  žež  m.  že,  ses  m.  se;  v  obec  ml. 
zex  m.  ze  n.  z:  zez  Plzné.  Vz  Bž.  51. 
Sesaditi,  vz  Ssaditi. 
Sesam,  u,  ra*.,  sesamum  Orientale,  das 
Sesam,  rostl.  Vz  S.  N. 

Sesaňkovati  se.  Sesaňkujme  se  =  vozme 
se  na  sáňkách.  Mor.  Šd. 
Sesáti.  ssám,  vz  Ssáti. 
Sesban,  u,  m.,  sesbana,  rostl,  vikvovitá. 
Sesbírat!,  vz  Sebrati. 
Sesborovati  se,  sich  scharen.  Srn. 
Sesec,  vz  Sesek.  Rostl. 
Sesečený;  -en,  a,  o.  Vz  Sesekati.  Jakeše 
zelenat,  když  su  sesečena.  Mor.  ps.  Sd. 
Sesečnatý,  mamillatus,  mamillosus,  ma- 
jící díl  jako  sesec  vyhlížející  Prsl. 


Sesed,  u,  m.,  cvičení  v  tělocviku.  S.  od- 
bočmo,  přednožmo,  únožino,  zanožmo.  Ts. 
Sesednout!,  ssednouti,  sedl,  utí,  absitzen. 

—  odkud:  s  koně.  Čsk.  —  se,  sich  dicht 
zusammensetzen.  Sesedněte  se,  aby  i  tento 
seděti  mohl.  —  (se)  kde.  Všichni  se  v  té, 
na  té  lavici  sesedli.  Děvy  tu  pod  ni  (ky- 
selkou) dohromady  sesednuvše  zpívají.  Sš. 
P.  767.  —  se  kam.  Na  tu  lavici  se  jich  7 
sesedne.  Us.  A  blíže  k  sobě  hosté  sesedni  i 
se.  Kos.  Ol.  I.  91-  Vz  Ssedati. 

Sesek,  sku,  m.  =  cic,  cecek,  sesec,  papilla, 
die  Brustwarze.  Jg. 

Sesekati,  ssekati,  sesekám,  ssekám,  se- 
sici  =  rozsekati,  zerhauen,  zerhacken,  zu- 
sammen-, niederhauen,  niedermetzeln,  nie- 
dermachen. Jg.  —  co  kam :  maso  do  klobás. 

—  co  jak:  dřiví  na  drohno;  nepřátely  na 
kusy,  na  capartv.  D.  —  koho  cím:  ne- 

I  přítele  šavlemi,  Us.,  dítě  prutem,  llý.  —  co 
kdy.  Pňjdera  na  ňu,  sesečem  ju  (louku) 
z  rána  za  rosenky.  Mor.  pís.  111.,  520.  — 
co  odkud.  0  vem  bratři čku,  vem  fy  tu  ko- 
šíčku, a  seseč  s  tacička  zelenu  travičkn.  Sš. 
P.  490. 

L  Sešel,  slu,  seslík,  u,  m.,  na  Mor.  =r 
sesle,  der  Sessel.  Jg. 

2.  Sešel,  e,  ra.,  rostlina,  seseli,  der  Boss- 
kümmel. S.  letni,  sivý,  fenyklovitý.  Jg.,  FB. 
92.,  Slb.  601. 

Seshora,  se  shora  -.-  shora,  shůry,  von 
oben.  Mastnotu  s.  sebrati.  D. 

Sesehlosf,  i,  f.,  eingetrockneter  Zustand. 
Jg. 

Seschlý,  eingetrocknet.  S.  nádoba.  Jg. 

Seschnout  i,  chnul  a  schl,  utí;  sesychati, 
eindorron,  ver-,  eintrocknen ;  se  —  seschtwuti. 
Dřiví  se  seschlo.  Us.  Seschlo  se  to  (říká- 
vají, když  kdo  bez  vědomi  vlastníka  věci 
ubere  aneb  ji  docela  vozme).  Us.  u  Poličky 
a  na  Mor.  Hý.,  Kšá.  —  čím :  horkem.  —  kde. 
Mčchýřek  na  neštovici  seschne  a  spadne. 
Berg. —  se  od  čeho:  od  horkosti.  Ctib.  — 
se  kde.  Hned  lůžko  se  v  matce  sesychá. 
Volk.  —  se  komu :  necky  se  ji  seschly. 

Sesici,  vz  Sesekati. 

Sesícko,  a,  m.  =  sisičko  Vz  Sisí.  Mý 
milý  sesičko,  bolí  mé  vočičko.  Sš.  P.  735. 

Sešila,  y,  f.,  die  Verstärkung.  Šm. 

Sesilati,  sesýlati,  vz  Seslati. 

Sesilek,  Iku,  m.,  vz  Sesle. 

Sesilení,  n.,  die  Verstärkung.  S.,  zmoc- 
nění hlásek,  die  Lautverstärkung.  Nz.  S. 
kmene  časoslovného.  Nz.  S.  dřev  stojatých 
hmoždinkami.  &p. 

Sesíleti,  el,  eni,  stark  werden.  Rk. 

Sesiliti,  ssiliti,  sesilniti.  il,  én,  ění;  se- 
silovati,  sesilňovati  —  posiliti,  stark  machen ; 
se  —  stark  werden,  v  tomto  smyslu  sp.  bez 
se.  Vz  Brs.  2.  vyd.  223.  —  co,  koho :  svou 
stranu.  Us.  Dch.  —  co,  se  čím.  Sílu  stroje 
parou  s.  Vojsko  příchodem  nových  pluků 
se  sesililo.  Slabé  včely  sesiluji  se  přidává- 
ním plástů  plodových,  mladých  včel  a  kr- 
mením. Všk.  —  skrze  co.  Zánovní  pospo- 
litost skrze  přeběhlce  se  sesílila.  Sych. 

Sesilovaci,  verstärkend,  intensiv.  S.  žebro, 
die  Verstärkungsrippe,  v  horn.  Bč. 

Sesilování,  n.  S.  samohlásek  dělo  se  a) 
rušením  jistých  přehlásek,  vz  E,  J.  —  b) 
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Rozkládáním  samohhísek  dlouhých  i,  ó.  li,  ý 
ve  dvojhlásky  n.  hUiskovč  spřežky,  v  z  /  ď  ), 
Ó,  Ú,  Ý,  —  c)  Miiuu  to  uastoupila  mnohdy 
samohlásku  silnější  na  místo  samohlásky 
slabší  bez  pravidla  a  známých  příčin,  vz 
Střídání.  Gb.  V z  Gb.  Hl.  «<>.,  Zeslabování. 

Sesiuati,  blauschwarz  werden.  Us.  Klš. 
Vz  Zsinati. 

Se*kliti  se,  il,  oni,  re  «JWo  «4  obrátiti, 
verglasen.  D. 

Seskočiti,  il,  oni;  ttftfattati,  herabsprin- 
gen.  —  ab«.  Ona  seskočila,  vínek  s  hlavy 
sfíala,  na  vodu  pustila.  Sš.  P  11.'».  —  od- 
kud: se  zdi.  Us  Počkej  milý  koci,  až  z 
vozu  seskočím.  Sš.  P.  145.  Nemohu  na  to 
vzpomenouti,  ale  již  mi  to  chce  s  jazyka 
seskočit.  U  Rychn.  Rdf. 

Seskový,  lactens.  Z  úst  s  vých.  Z.  wit.  8.  3. 

Seskupeni,  n.,  <lie  Oruppirung.  . 

Seslabeuí,  n.,  die  Schwächung. 

Seslabiti,  il,  en,  ení;  seslabovati  sla 
bým  učiniti,    schwächen,  abschwächen.  — 
co.  koho  čím :  zemi  válkami  ;  ^člověka  prací. 
Us.  NčČÍ  hněv  prosbami  s.    0.  exc. 

Sesláblosf,  i,  f.,  die  Geschwächtheit, 
Schwäche.  Uch. 

Seslábiý,  geschwächt.  Us.  S.  zrak.  - 
čím  čtením. 

Seslábnouti,  bnul  a  bl,  utí,  schwach 
werden.  —  abs.  Ovšem  byl  by  důraz  ten 
poněkud  seslábl.  Sš.  Sk.  47.  —  čim  kde : 
nemocí  na  tčlo.  —  kdy  :  po  nemoci,  lépe : 
nemocí. 

Seslabování,  n.  Seslabováním  jmenujeme 
všecky  ty  proměny,  jimiž  samohláskám  če- 
ským ujma  se  stala,  budiž  to  způsobem 
Jakýmkoliv :  ař  se  stala  samohláska  úzká  ze 
široké,  jcdnoduclui  z  dvojité  atd.  Příčinou 
seslabováni  jest:  1.  sousední  měkká  hláska 
(seslabcni  toto  slově  :  přehlasováni) ;  2.  délka 
(seslabcni  délkou  slabiky  způsobené  slově: 
zúženi);  3.  otiráni  (jím  samohlásky  buif  jen 
slábnou  anebo  dokonce  zanikají).  Neni-li 
příčina  seslabeni  známa,  jsou  příklady  se- 
slabených  samohlásek  v  řáděny  do  článku 
o  střídáni.  Gb.  Vz  Přehlasování,  Zúženi, 
Střídáni,  Ztenčováni,  Sesilováuí,  Gb.  111.  77  , 
S.  N.  VIII.  u49.,  liž.  24.,  30. 

Seslání,  n.,  das  Herabsenden,  die  Sen 
dang.  S.  ducha  svatého  (—  letnice),  die 
Pfingsten.  Us.,  Ss.  Sk.  7.  Ode  dne  seslánie 
ducha  sv.  až  právě  do  smrti  učil  jest  duch 
sv.  apoštoly,  kterak  maji  živi  býti.  Hus  II. 
18tí. 

Ses  lat  i,  sešli,  slal,  án,  áni;  sesýlati,  ssý- 
lati;  sesýlávati,  ssýlávati,  herahschicken. 
herabsenden.  —  co.  S.  angela.  BO.  Höh 
sešle  pomoc.   Kkk.  53.       kde.  Táži  se, 

Eioč  právě  v  Jerusalemě  duch  sv.  seslán 
ýti  měl.  Sš.  Sk.  7.  —  eo  komu.  Sešli  nám 
své  světlo.  Žalansk.  eo  na  koho:  eo 
Bůh  na  nás  sešle  (dopustí,  zuschicken).  Us. 
—  koho  odkud.  Seslal  pán  Bůh  anděly 
s  nebe.  Sš.  P.  C.  S.  někoho  s  vrchu,  s  hory 
domů.  Us.  S.  ot  nebes  anděla.  Kat.  2906. 
Seslav,  a,  m.,  jm.  vlastni.  Pal.  Kdh. 
Seslavee.  něm.  Seslawek,  ves  u  Chrasti. 
PL. 

Sesle,  c,  seslička,  y,  f.,  na  Mor.  sešel, 
slu,  seslík,  u,  sesílek,  Iku,  m.  —  stolice 


n.  sedadlo,  der  Sessel.  L>.  S.  nosiči,  der 
Tragsessel.  D. 

Seslerka,  y,  f.,  acsleria,  tráva  sveřepo 
vitá.  Kosti. 

Seslík,  u,  m.,  vz  Sešel.  —  S..  poIsUiř, 
das  Sessel  po  Ister.  Us.  u  Plzně.  Jg.  —  S.. 
povlaka  na  sesli,  der  Scsselüberzug.  Us.  .Ig. 

Sesloupeuí,  sesiupeui,  n.,  die  Säuleu- 
kuppelung. Nz. 

Seslový  koncert,  sedí  li  publikum  na 
seslích  v  řadách  postavených,  das  Sessel  - 
koncert;  stolový  k.,  sedi-li  publikum  kolem 
stolů;  promenádní,  stoji- li  n.  chodi  li  pu- 
blikum mezi  hrou  nebo  po  hře.  Us.  v  Praxe. 

Sesruečkovati,  ankoppeln.  —  koho  :  psy 
(jo  za  obojky  řemenem  n.  provazem  svá 
zati).  Us.  Sp. 

Sesmilniti,  il,  ěni,  beischlafen.  O  nešto 
viciech  na  konci  mužském  pro  sesmilnénte 
•»  šerednú  ženň.  Sal.  —  S.,  cizoložití,  ehe 
brechen.  —  abs.  Nesesmilniš.  Us.  —  koho 
kde.  Ktož  uzří  ženu  ku  požádáni  jie,  to  věz 
s  přivolením  zlým,  již  s  nil  jest  ji  v  srdci 
svém.  Hus  I.  275.,  204.,  111.  199. 

Sesmradčti,  ěl,  ěni,  Btiukend  werden 
Voda.  když  na  jednom  místě  stoji,  brzo 
sesraradi  Hus  III.  189. 

Sesmradnouti  —  sesmraděti.  Maso  s-dlo. 
Us. 

Sesmutnčti,  cl,  ěni,  traurig  worden.  Ženy 
s-ly,  oko  s-lo.  Us.  Khr. 

Sesmýkati  —  r  hromadu  vléci,  lusammea- 
schleppen.  —  ro.  ňm. 

Sesnati  se,  lépe:  smést  nati  se.  Kaum  ha- 
ben, hineingehen.  —  se  kde:  v  pytli.  Us 
Turn. 

Sesnoubiti,  il,  en,  oni.  —  koho  s  kým : 
verloben.  Sm. 

1.  Sesnouti,  sesnu,  snul.  utí  —  usnouti, 
ein-,  entschlafen.  V  ,  Hr.,  Troj  —  S.,  umřití. 
sterben.  —  v  kom.  V  Pánu  sesnouti.  Us.  — 
jak:  snem  věcným.  Cyr. 

2.  Sesuouti,  sesun  ji.  ul,  ut,  utí,  aamooati 
sviti,  zusammenwinden.     -   eo  komu. 

Div.  z  och. 

Sesnouti,  sisnouti  prohlédati,  dívali  se. 
Us.  u  Brna.  Sš.  P.  735. 

Sesnulosf,  i,  f.,  das  Entschlafen. 

Sesuulý,  který  sesnul,  entschlafen.  —  S., 
umrlý,  todt, gestorben,  entschlafen,  v  kout : 
v  Pánu  sesnulý.  Us. 

Sesostr-is,  an.  ida,  m.,  král  staroacgvpt- 
ský.  Vz  S.  N. 

Sesoukati,  sesukovati  -  s  něčeho  zcela 
souká  ti,  abwinden,  abspulen,  vz  Soukati.  — 
eo:  niti.  —  čeho  kam.  Ten  toho  do  sebe 
sesoukal  (i.  c.  mnoho  snědl).  Us.  —  co  kam. 
Co  uevysnoval  snovač,  sukač  na  útek  se- 
sukuje  a  tkáč  potom  vytkává.  Krok  III.  286. 

Sesouti,  sesuji,  ul,  ut,  utí;  ssouti  atd  — 
sesypali,  zusammenschütten;  zprávu  ssouti, 
vz  doleji:  se  sesypat  i  se,  zusammen-,  ein- 
stürzen. Jg.  —  eo,'  koho.  S.  zprávu  —  za- 
dost učinili,  zaplatiti.  die  Gewähr  leisten. 
—  koho  =  zaplacením  summy  peněz  jej 
o  držení  statku  přivesti,  aus  dem  Besitz 
vertreibet).  Zřiz.  rerd.  S.  věřitele  (zaplatiti). 
Kos.  Vz  Jg.  Slov.  —  eo  čím.  Taková  zpráva 
se  může  ssouti  (zaplatiti)  summou.  Zřiz.  r.  — 
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se.  Ssiilo  se  stavení,  Háj.,  Kom.,  klenuti. 
V.  -  (se)  k<le.  Ve  staročeštině  trž' cela 
náslovná  slabika  se  sesouvala:  příjide  'den 
<— jeden),  liž.  45.  S-váme  v  náslovi  nejča- 
stěji j:  hráti  —  jhrátj.  Bž.  4."j.  —  ge  ml 
čeho :  od  zemětřesení.  Stele.  —  se  na  koho 
—  sl/éhnouti  se,  über  Jemanden  herfallen. 
Ssuli  se  na  mne  jako  včely.  Kom. 

Sesouvaní,  n.,  Aphaeresis.  t.  S.  jest  od- 
souvání souhlásek  s  předu  slova.  S.  se  děje: 
I.  při  dvojčlenných  skupeninách  na  í,  r  se 
učkdy  prvá  souhláska  ztrácí :  blesk  —  leak, 
hřinkati  —  řinkati,  klopotiti  —  lopotiti, 
eldcptati  —  leptati.  —  2.  Ostatní  skupeniny 
vice  se  drží  pohromadě  a  sesouvání  vzdo- 
rují, ale  mnohé  mu  přece  podléhají :  cera, 
zlmditi,  Sak,  dycky,  de,  třecha,  dyž  (v  obec. 
mluvé)  m.  dcera,  vzbuditi,  však,  vždycky, 
jde,  střecha,  když  atd  ,  na  Slov.  čela  m. 
včela.  lit..  Gb.  ^  z  Odsouváni.  Vysouváni  a 
Mus.  1X67.  str.  2U7.,  S.  N.  VIII.  G55.,  Hž.  15. 

Srspati.  spím,  al,  áni  =•  seswuti,  ein- 
schlafen, zaatr.  —  co :  sespali  sen  svňj,  dormi- 
verunt  souiuum  suum.  Ms. 

Sespílati  —  vše  spílati,  alles  auffüllen, 
v  pivovárech.  Ros. 

Sespíleti,  el,  cni.  —  kým.  S-lel  jest  jim 
(íefellit  euro).  Bj.  J  J 

Sespívati  ™  sezpivati,  absingen.  —  co 
komu;  Salve  regina.  Pref.  455. 

Sespu,  vz  Sesypati. 

Sesquioxyd,  u,  m.,  kysličník  dle  poměru, 
prvek  ke  kyslíku  jako  2 : 3,  ku  př.  kyslič- 
ník železitý  (Fe,  03),  Eisenoxyd.  Eisensesqui- 
oxyd,  n.  Pta. 

Sesrduatěti,  ěl,  ění  —  zsrdnatěti,  be 
herzt  werden,  Muth  fassen. 

Scsrchnatčti,  él,  ění,  rauh  werden.  U  Opav 
Klš. 

Sessí.  í,  f.,  sesse,  e.  f.,  z  lat.  sessio,  se- 

dění,  jednání,  die  Sitzung. 
Sestaralee,  lee,  m.,  ein  Veteran.  Šm 
Sestaralosf,  sstaralosf,  i,  f.,  das  Alt- 

»«•in,  Alter.  Aesop. 

Sestaralý,  sstaialv,  alt  geworden,  ver- 
ebt. D.  —  cím:  prací  a  nouzi.  Us. 

Sestarati  se,  sstarati  se,  zstarati  se 
starým  se  státi,  alt  werden.  V.  —  abs.  Kdo 
roste  neboje  se,  sstará  se  nestydě  se.  Mus. 
Aniž  pohrdej  matkou  svou,  když  se  sstará 
ti.  zstará.  Br.  Kdo  se  stará,  brzy  se  sstará. 
D.  —  se  v  tem.  Kdo  jest  dlouho  živ  a 
v  létech  se  zstaral.  V.  -  jak.  Kdo  roste 
bez  kázně,  sstará  se  bez  bázně.  D. 

Sestárlý,  alt  geworden,  gealtert.  Us.  Dch. 

Sestáruotiti,  stárnul  a  stárl,  uti  —  sesta- 
rati se,  alt  werden,  altem.  —  abs.  Kdo  mnoho 
pečuje,  brzo  sestáme.  Us.  -  Čím,  v  cem  : 
starostmi,  v  starostech.  Us. 

Sestáti  —  co  nu  kom,  erstehen.  Kdyžby 
jedna  strana  sstála  na  druhé  straně  právo 
0.  z  D. 

Sestav,  u,  m.,  sestaveni,  die  Zusammen- 
stellung. S.  jmění,  personálu,  služebných.  Nz. 

Sestava,  y,  f.,  soustava,  das  System.  Kosti. 
277  —  S.,  die  Kombination.  Slibuá  to  s., 
ale  v  tom  vada,  že  .  .  .  S.Í.  Mt  S-vy  (kom- 
binace; s  opakováním  obmezeným,  K.  mit 
eingeschränkter  Wiederholung,  s.  s  opako- 


váním neobmezeným,  K.  mit  unbeschränkter 
W.  Nz.,  Stě.  Alg.  179.,  ISO.  -  S..  die  Oar- 
:  nitur.  Dch. 

Sestávati,  bestehen.  Toto  nové  slovo  již 
I D.  zavrhl  Lépe.:  skládat!  se,  složen  hýti 
I  z  něčeho,  záležetí  v  něčem  n.  na  něčem, 
i  zavirati,  obsahovati,  držeti  v  sobě  něco. 
'Odbor  sestává  z  pětivčlennv  m.:  skládá  se. 
složen  jest.  Sb.,  s\  a  Ž.  (ílykonický  verš  se- 
j  stává  (m.:  skládá  se)  ze  spondeje  atd  Vz 
i  Sestavili,  Brs.  2.  vyd.  223. 

Sestavení,  n.,  die  Zusammenstellung,  An- 
ordnung. Nz. 

.  Sestavený;  -en,  a,  o,  zusammengestellt. 
Kec  dobře  s  ná.  Dch.  —  eo  jak:  v  kužel 
(jako  šupiny  v  ústi  korunovém  svalniku) 
Prsl. 

Sestaviti,  sstaviti,  il,  en.  eni;  .sestavovali, 
sstavocati  —-.  dohromady postavili,  zusammen- 
stellen; sestrojiti,  zusammenstellen,  verfer- 
tigen ;  pass.  a  recip. :  zusammengesetzt  sein, 
bestehen.  Jg.  —  co  :  kuželky,  vojáky  (do- 
hromady postaviti),  Us.,  trojúhelník  (sestro- 
jiti). Sedl.  —  se  z  čeho.  Páteř  sstavuje  se 
z  34  přihbrt.  Kom.  —  co  kam :  vojáky 
v  řady.  —  co  cím  jak:  kameny  rukou 
podlé  čáry.  —  eo  v  éem.  S.  nebo  kombi- 
novat! něco  v  součtech  určitých.  Nz.  —  na 
éem.  Na  tom  nařízeni  řád  obce  s-vil.  U  Sol- 
nice. 

Sestehnouti,  hl,  ut,  uti;  sestehovati.  zu- 
sammenheften. —  co  komu:  kabát  (stehy 
spojití).  Us. 

Sestehovati  se,  in  einen  Ort  zusammen 
überziehen.  —  se  kam:  do  jednoho  domu. 
Us. 

Sestejniti,  il,  čn,  ění,  sestejňovati.  gleich 
machen.  Pal.  v  Mus.  I.  b.  110.  —  co  s  cím : 
Ib.  94.  —  co  ěím. 
Sestejňováuí,  n.,  die  (ileichuiachung.  Vá. 
Sestorný,  Schwester-.    S.  cicimek,  zizi 
phus  sororia.  Kosti. 

Sesterský,  sestrský;  sky,po  sku.  schwe- 
sterlich. S.  láska,  Kom.,  dfl.  Faukn.  Jedna 
druhé  sestersky  pomáhá.  Krok. 

Scsterství,  n.,  die  Schwesterschaft.  Uo«. 
Sesterstvo,  a,  o.,  sestry,  spolek  sester, 
die  Schwesterschaft  Jg. 

Sestcrti-us,  a,  in.,  lat.,  římská  mince  as 
8  kr. 

Šesti  (ni.:  sestri,  r  vysuto.  Bž.  47.)..  gt. 
sestře,  f.  sestra  (zastr.).  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Sésti  —  sedati. 

Šestina,  y,  f.,  báseň  lyrická  skládá  se  ze 
šesti  strof  Šestiřádkových,  každý  řádek  má 
po  11  slabikách  postupu  obyč.  iambického; 
v  každé  strofě  jsou  pak  koncovná  slova  jako 
ve  strofách  ostatních,  ale  kladou  se  proplí- 
taně  tak,  že  poslední  slovo  study  předešlé 
stává  se  slovem  prvním  ve  strofě  následu- 
jící, načež  ostatní  koncová  slova  obyč.  před- 
I  ehozim  pořádkem  následuji.  Ku  konci  jest 
I  přidána  strofa  trojřádková,  kde  se  těch  G 
koncových  slov  opakuje  tim  zpiísobem,  že 
jdou  po  sobě  v  polovici  řádku  i  na  jeho 
konci.  Příklady:  K  bratřím  od  Vocela  (Mus. 
1849.),  Iiovnodusnost  v  Pokladnici  česko* 
mor.  1859.,  v  Liter,  listech  1865.,  v  0.  Oí- 
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tance  pro  vyšší  gymn.  str.  .%0.,  v  KB.  18(5. 
Die  Šestině.  Vzorec: 
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Vz  Zk.  Ml.  II.  211.,  SS.  4fi. 

Sesti-us,  a,  in.,  jra.  římské.  Vz  S.  N. 

Sest-os,  a,  m.,  uiě.  v  thrac.  Chorsoncsu. 
Vz  S.  N. 

Nestoupení,  n.  -=  sestup. 

Sestoupiti,  vz  Sstoupiti. 

Sestouplý,  herabgestiegen.  —  odkud : 
anděl  s  nebe  s.  ().  —  S.  shromážděný, 
zusammengetreten,  versammelt.  S.  rádcové. 
.Ig. 

Sestra,  sestřička,  sestHnka,  y,  f.  (zastr. 
sestřice),  gotli.  svistar,  něm.  Schwester,  skr. 
svasar,  lat.  soror,  Schl.,  lit  sesň,  gt.  sg.  sesers, 
pníš.  swestro.  Mkl.  aL.  U.S.  —  osoba  ženská, 
mající  s  jinou  osobou  společné  buď  oba  ro- 
diče (vlastni,  rodná)  neb  toliko  otce  n.  jen 
matku  (nevlastni,polourodná. poloviční).  S.  N., 
V.  S.  životná  —  vlastni.  S.  strýcova,  strejná, 
ujčená,  tetěná.  Jg.  Ni  mi  bratra,  ni  mi  se- 
stry. Kkk.  65.  Jednou  sestrou  dva  švagry 
.sobě  způsobiti  (jednou  ranou  dvě  mouchy 
zabiti).  Nouze  není  sestra  ani  bratr.  Prov. 
Sestry  8  jedné  nebo  8  obou  stran  spojené, 
ein-  o.  zweibändige  Schwestern.  J.  tr.  Jaká 
bych  já  s.  byla,  dybych  bratra  zatajila  (=  za- 
přela). Sš.  P.  134.  Iři  jablíčka  v  ruce  nese: 
jedno  jest  dal  svej  matijce.  druhé  jest  dal 
svej  sestřijce.  Sš.  P.  489,  Požalovala  bych 
své  milé  sestřince,  přece  to  tak  není  jako 
své  matince.  Sš.  P.  48!).  Maria  Magdalena  a 
dvě  Maří,  sestře  panny  Maric,  jsň  položeny  ve 
čteni ;  Ani  by  sester,  abych  neřekl  dcer,  za 
muže  vdával ;  Účastnost  jest  svatokupectví 
sestra.  Hus  II.  134.,  221.,  I.  477.  Sestry  jak 
se  opatřovaly  při  dělení  bratrů.  Vz  Tov. 
80.,  81.  VzRb.  str.  271.— S-ry.  Osoby  žen- 
ské přižni  spojené  neb  k  jednomu  spolku  n. 
ženskému  řádu  náležejici  sestrami  šlovou. 
Sestry  milosrdné,  šedé,  školní,  sv.  kříže  n. 
křížové.  Vz  S.  N.  S.,  die  Herbergsschwester. 
Šp 

Sestrašiti,  sstrašiti,  il,  en,  eni;  sestrašo- 
vati  =  přestrašili,  zastrašiti,  verscheuchen, 
in  Schrecken  setzen.  —  koho  v  čem.  V  prch- 
livosti své  sstrašiš  je.  V.  —  koho  odkud: 
H  půdy,  ěím :  bručením.  —  se  =  zastrašili 
se,  erschrecken,  in  Schrecken  gerathen.  Jg. 

Sestrčiti,  vz  Sstrčiti. 

Sestřebati,  sestřebovati  =  zcela  střebati, 
aufsaugen;  pohltili,  verschlingen.  —  co, 
koho.  Snad  vuoda  sstřebala  by  ny.  Ž.  k. 
123.  4. 

Sestřediti,  il,  ěn,  ění,  koncentriren.  — 
eo.  Pal. 

Sestřelit!,  il,  en,  eni ;  sestřelovati,  se- 
stříleti,  el,  en,  eni,  herabschiessen ;  zusam- 
raenschiessen.  -  koho  odkud  čím:  ptáka 
se  stromu  jednou  ranou.  —  eo :  pevnosť  se- 
střileti. 

Sesťřena,  y,  f.,  vi.  jm.  Pal.  Rdh.  —  S., 
dcera  sestřina.  J.  tr. 


Sestřenec,  nce.  m.,  vok.  -če.  —  S.,  « 
sestry  syn,  der  Schwestersohn.  Výb.  I.  509., 
811.—  Sestřenci  —  děti  (synové)  sester,  con- 
sobrini,  Geschwisterkinder.  V.  —  Těž  děti 
(synové)  od  Irratra  a  sestry,  amitini,  Bruders-, 
Schwesterkinder.  Kom.,  Bdž.  —  Též  sester 
vnukově,  aneb  z  Itratra  a  sestry  vnukové, 
zweite  Geschwisterkinder.  V.  —  Též  drou 
sester  muži,  Männer,  die  zwei  Schwestern 
haben.  V.  Poručnika  Činím  Petra  sestřence 
svého.  Pňh.  II.  409.  (II.  513.).  S.  Vachotóv. 
Pč.  4.  Ale  s.  jeho  vlastni  znal,  že  jest  sa- 
mostříl jměl ;  Ale  Matúš  se  k  tomu  nezná, 
ani  druhý  s.  NB.  Tč.  93.,  198.  Vz  Sestře- 
nice.  Bratranci. 

Sestřenek,  nka,  m.  =  sestřenec,  der 
Schwestersohn.  St.  ski.  IV.  22. 

Sestrcnice,  e,  sestřeuiěka,  y,  f.,  « 
sestry  dcera,  die  Schwestertochter.  Cf.  Se- 
střična.  —  S.,  dL  dcery  dvou  sester  n.  z  bratra 
a  sestry,  (weibliche)  Geschwisterkinder.  — 
S.  strýcova  dcera,  des  Vetters  Tochter  D., 
Jg.  S.  strejná,  meiner  Muhme  Tochter,  uj- 
čená, des  Oheims  Tochter,  tetěná,  mein« 
Tante  Tochter.  D.,  Gl.  311.  Dal  jsem  jemu 
svú  s-ci.  Pah.  II.  G14. 

Sestrhati  koru       oloupati.  abschälen, 
zastr.  B(). 

Sestřička,  vz  Sestra.  Das  Schwesterchen. 

V. 

Sestřična,  y,  f..  strsl.  sestřičbna,  sestřina 
dcera,  přip.  -bna.  Mkl.  B.  153.  Vz  Seatřenice. 

Sestřihnouti,  ul,  ut,  uti;  sestřici  (zastr. 
sestřihu',  střihl,  střižen,  eni;  sestřihati,  se- 
střihovati  =  podlé  účelu  ustřiftnouti.  zu- 
schneiden; rozstřihali,  zerschneiden.  D.  — 
co:  kolo,  košile  (dle  jisté  formy  ustřihnouti); 
všecko  sukno  sestřihal  (rozstříhal).  —  co 
čím:  papír  nůžkami. 

Sestříleti,  sstříleti,  vz  Sestřeliti. 

Sestřin,  a,  o,  der  Schwester  gehörig,  strsl. 
sestrbnb,  přip.  -  mu..  Mkl.  B.  155.  To  je  sestřin 
«'syn ;  sestřin,  a,  m.),  der  Schwestersohn ;  to 
je  sestřina  (dcera  usestryně,  é,  (.),  die  Schwe- 
stertochter. Mor.  od.  Na  sestřin  hrůb  padla, 
žalostně  plakala.  Sš.  P.  791. 

Sestříně,  Čte,  n.,  pl.  sestříňata  — =  děti  zt 
sestřenců  a  sestřenic,  die  Ander-,  Geschwister- 
kinder ;  vůbec  bratranci  a  sestřenci  n.  sestře- 
nice,  Geschwisterkinder.  —  S.  st  ryčené 
můj  syn  ke  vnuku  mého  strýce  od  dcery; 
s.  strejné  =  můj  syn  ke  vnuku  mé  strejny 
z  dcery;  s.  ujčené  ■  můj  syn  k  mého  ujce 
vnuku  od  dcery  ;  s.  letěné  ~  můj  syn  k  mě 
tety  vnuku  od  dcery,  der  Vetter.  D. 

SestHnka,  y,  f.,  das  Schwesterchen.  Us. 
Vz  Sestra. 

Sestřiti  se  —  sestersky  tovaryšiti,  Schwe- 
stern. Ros. 

Sestrkovati.  vz  Sestrčiti. 

Sestrohor,  a,  m.,  jm.  vlastní.  Sd. 

Sestroj,  e,  m.,  die  Montimng.  Dch.  Vz  násl. 

Sestrojení,  n.,  die  Zusammenstellung. 
Montimng,  Konstruktion. 

Sestrojený;  -en,  a,  o,  zusammengestellt, 
konstruirt.  S.  řada,  úhel,  trojúhelník.  Nz. 

Sestrojiti,  il,  en,  eni;  sestrojovali,  zu- 
sammenstellen, konstruiren.  —  co:  řadu,  troj- 
úhelník, úhel,  bilden.  Nz.  —  co  z  čeho : 
trojúhelník  se  tři  stran.  Sedl. 
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Sestrojný  závod ,  Konfektionsgeschäft. 
Deh. 

Sestroukati,  strouháni  a  stronži;  sstrou- 
hati;  sestrouhnouti,  hnul  a  hl,  utt  utí;  se- 
atruhoeati,  zusammenschaben ;  abschaben, 
abreiben.  —  co  odkud:  kůru  se  dřeva.  — 
co  kde:  perník  na  struhadle.  —  co  Čím: 
nožem. 

Sest  roun,  ě,  f.,  něm.  Sestroun,  ves  u  Se- 
dlčan. 

Sestrouhovice,  dle  Budějovice,  něm.  Se- 
atronowitz,  ves  u  Hodkovic. 

Sestrovati,  sestrou  nazývati,  Schwestern. 
Vz  Sestřiti  se. 

Ses  t  ruska,  y,  f.,  holdes  Schwesterchen. 
Srn. 

Sestup,  u,  m.,  sestoupeni,  der  Zusammen- 
tritt, Haufe,  die  Versammlung,  Gruppe.  V  di- 
vokých sestupech  u  lodi  se  hromadili.  C. 
S.  v  tělocviku.  —  S.,  die  Herabsteigung,  der 
Abstieg.  Jg.,  Dch. 

Sestupiti  se  sestoupiti  se,  sich  zu- 
sammenziehen. Plátno  namočoně  ve  vodě  se- 
stupi  se  (srazí  se).  Vz  Sbčhnouti  se.  U  Opav. 
Kle. 

Sestupka,  y.  f.,  sestupná  stěna,  die  Sohl- 
strasse, v  horn.  Hř.,  Bc. 

Sestupmo,  absteigerungsweisc.  Srn. 

Sestupný,  sextupujici,  herabsteigend.  — 
S.,  fallend.  S.  řada  podřaděných  znakův 
(když  k  hotovým  znakům  nové  se  přičiňují). 
S.  hromadnik  (sorítes  inversus),  návod  ( jenž 
od  ncjbližšiho  dňvodu  k  vzdálenějším  pro- 
spívá). Marek.  S.  poměr  (v  mathem.),  me- 
thoda  (regressiv).  Nz.  Pavel  je  (anděly)  v  s  ně 
řadě  klade.  Sš.  II.  89. 

Sestupováni,  n.,  postup  n.  postupování 
k  menšímu,  der  Antiklimax.  Nz. 

Sestupovati,  vz  Sstoupiti. 

Sestupující  pokolení,  herabsteigend.  Rk. 
S.  kořen  —  koncem  svým  do  země  vnikající 
a  vůbec  proti  středu  zemnímu  rostoucí.  Prsl. 
Rostl.  490. 

Sesuji,  vz  Sesouti. 

Sesulý,  herabgestürzt. 

Sesunouti,  ul,  ut,  utí,  sesunovati,  sesou- 
vati,  zusammenschieben.  —  co:  vozy. 

Sesunuly.  S.  skály,  lépe:  sesulé,  sesutě. 

Sesunutí,  n.  S.  domu,  lépe:  sesuti,  neboť 
sesunuti  ~  sestrčení,  die  Zusammenschie- 
bung. Brs.  2.  vyd.  223. 

Sesutí,  n.,  der  Einsturz,  propadnuti,  sho- 
řeni. Ten  dům  jest  na  b.  Nz.  S.  vrstev.  Hř. 

Sesutý;  -ut,  a,  o,  eingestürzt,  verfallen. 

Sesuvka,  —  samohláska  vysutá 

v  násloví:  e  se  sesulo:  ve  slovech  že  m. 
strč.  ež,  biskup  m.  episcopus,  Lenora  m. 
Eleonora;  i  ve  slovech :  imám  —  mám,  ihrám 

hrám,  iz  —  z,  podnes :  iroeno  —  jméno, 
idu  —  jdu;  o  ve  slovech:  oradlo  —  rádlo, 
orole  —  role,  orolník  —  rolník,  orotaj  —  rataj, 
rýže  (oryza,  Bž),  Kz. ;  a  ve  slovech:  Háta 
(Agatha),  Lexa  (Alexius),  marhule  (araarella), 
meruňka  (amarina),  brotan  (abrotanum).  Bž. 
33.  Vz  Vysouváni,  Bž.  25.,  32.-33. 

Sesvorovati  =  svory  spojití,  zusammen- 
binden. —  co:  klády.  Us.  u  Želez.  Brodu. 

Sesyp,  u,  m.,  der  Einsturz.  Vz  Sesuti. 

Ses  3  pat  i,  sypám  a  sypu ;  sesýpati  =  do- 
hromady sypati,  zusammen-,  verschütten ; 


dolů  vysypali,  herabschütten ;  se,  zusammen- 
fallen. Jg.  —  co.  Bura  sesypavši  tuěu  šira 
nebe  (  -širého  nebe).  LS.  v.  4.  co  kam: 
obili  na  hromadu.  Us.  —  co  se  kde.  Po- 
dlaha, na  niž  se  obrok  ssýpá.  V.  S.  obili 
ve  mlýně.  Bdi.  Obr.  2.  str.  55.  —  (komu) 
odkud.  S.  ze  svého  dobytka  pastýři.  D. 
Černý  mrak  —  déšť  jen  jen  se  z  něho  sesypať 
(spustiť).  Us.  Dch.  —  se.  Dům  se  sesypal. 
Us.  —  se  kam.  Dům  se  na  ně  sesypal.  Se- 
sypali se  na  něho.  Us.  —  se  jak :  dům  v 
prach  se  sesypal.  D.  Tělo  jeho  v  prach  se 
sesypalo.  Us.  Dbr. 

Sesýriti  se,  il,  eni  =  sraziti  se  (o  mléce), 
gerinnen.  Us. 

Sešavlovati  ~  šavli  usmrtiti,  nicder- 
säbeln.  D. 

Sešeliti  se,  vz  Napěnožcc. 

Sešikovati,  in  Schlachtordnung  stellen. 

—  co:  vojsko. 

Sešin,  u,  m.,  sešinuti,  v  tělocviku,  vz 
KP.  L  483. 

Sešit,  u,  m.  (od  ši-ji).  S.  ku  psáni,  ku 
kresleni,  das  Heft.  J.  tr.  Vz  Rys. 

Sešitek,  tku,  m.  =  brošurka. 

Sešiti,  šiji,  šij,  šije  (íc),  il,  it,  iti;  sšlti, 
sešivati,  sšivati,  zusammennähen,  vernähen, 
heften.  V.  —  co.  Krejčí  Časem  párá  a  zase 
rozparky  sšivá.  Kom.  Dyž  má  kabát  seši- 
vati, hlasem  nad  ňém  pláče.  Sš.  P.  <>K5.  — 
co  čím :  kabát  hedvábím,  tenkou  jehlou. 

Sešití,  sešívání,  n.,  das  Zusammen- 
nähen. V. 

Sešitka,  y,  f.,  die  Brochure.  Dch.  Vz 
Brošurka. 

Sešitný.  S.  dílo  (které  po  sešitech  se  vy- 
dává), das  Lieferungswerk.  Dch.  Vz  násl. 

Sešitový  časopis,  Zeitschrift  in  Heften 
erscheinend.  Dch. 

Sešitý;  -it,  a,  o,  sešívaný,  zusammen- 
genäht. Us. 

Seškarpovati ,  abböschen ,  abdämmen. 
Csk. 

SeškmoHti,  il,  en,  eni,  runzeln.  Us. 
u  Turn. 

Seškortati  ~  sestrouhati,  špatně  udélati, 
zernagen;  verpfuschen.  —  co:  obili  (špatně 
semliri).  Us.  Dch. 

Seškrábat!,  škrábám  a  škrábu;  seškráb- 
nouti,  hnul  a  bl,  ut,  utí,  seškrabovati  =  do- 
hromady škrábati,  zusammenschaben  oder 
kratzen;   dolů  škrábati,  herabkratzen.  Jg. 

—  co  komu  odkud.  Strupy  s  hlavy  si 
seškrábal.  —  koho  kde:  ve  tváři.  D.  — 
se   -  zdvihnouti  se.  U  Příbora.  Mtl. 

Seškvrklý,  sškvrklý,  zusammenge- 
schrumpft. S.  tvář.  Br. 

Seškvrknouti  se,  kl,  utí  =  sraziti  se, 
scvrknouti  se,  zusammenschrumpfen.  —  se 
komu  čím.  Scškvrkla  se  mu  zármutkem 
tvář.  Ps.  ms.  6.  8. 

Sešlapati,  šlapám  a  šlapu;  sešlápnouti, 
pnul  a  pl,  ut,  utí;  sešlapávati,  sešlaporati, 
zusammentreten.  —  co:  seno.  chmel.  S.  stře- 
více, niedertreten ;  podpatky,  wegtreten,  ab- 
nützen. —  co  čím  kde:  chmel  v  žoku 
(v  pytli)  nohama;  zelí,  víno  v  kádi.  Us. 

Sešlec,  Selce,  m.  =  sešlý  člověk.  Hle  puká 
dávná  mohyla  a  s.  vstává  zase.  Sš.  Sm. 
bs.  90. 
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Sešli,  vz  Scslnti. 

Sešlost,  i,  f.,  da»  Alter,  die  Schwäche, 
Abnahme».  Pro  s.  věku  svého.  V.  S.  nápisu. 
Har.  8.  staveni.  Us.  Město  přišlo  v  sešlogf. 
8.  vinice,  das  Abstehen,  šk.  8.  věkem,  die 
Altersschwäche.  Dch.  0  s-sti  rodil  vz  Tov. 
122. 

Sešlý,  který  se  seht,  shromážděný,  zu- 
sammengekommen, versammelt.  8.  lid,  zá- 
stup, Jel.,  peníze.  Aesop.  —  S.,  s  hory 
přišlý,  herabgestiegen,  herabgekommen  ;  od- 
chýlený, abgekommen;  seslúblý,  zemdlený, 
geschwächt,  umrlý,  todt,  lety  obtížený. y  be- 
jahrt; otřený,  alt,  abgenützt,  v  již*  Čech. 
oprsalý.  Kts.,  Jg.  —  odkud.  Voda  s  vrchu 
sešlá.  Jg.  8  cesty  sešlý  zbloudil.  Jg.  Se 
světa  s.  (umrlý).  Zlob.  —  abs.  U  Hellenň 
tehdejších  zamřelých  a  mravně  velmi  se- 
šlých. SS.  L  lf>4.  8.  věk.  Kom.  Sešlejšího 
věku  hýli.  V.  8.  (staré)  staveni,  baufällig. 
V.,  obraz,  vtip,  Jel  ,  město.  —  čím  :  věkem, 
starosti,  lety.  V.  Zdi  starosti  sešlé.  Har.  II. 
231.  —  na  po.  Zvířata  sešlá  na  OČÍ.  Jel. 
Zámek  na  stavení  sešlý.  Zlob.  Je  na  nohy 
i  na  ruce  sešlý.  Us.  Jsem  těla  těžkého,  v 
létech  i  na  zdraví  sešlý.  Žer.  L.  1.  23.  — 
v  čem.  Okázal,  že  se  jest  od  otce  a  od 
mateře  v  stavu  manželském  řádně  sešlých 
narodil.  NB.  Tě.  287.  —  kde:  dělnici  ppi 
horách  v  díle  sešli.  Vys.  —  bez  čeho :  bez 
kšaftu  (poslední  vůle).  Tli. 

Sešmarovati  koho.  Jemanden  tüchtig 
den  Kücken  schmieren.  U  Litovle.  Kér. 

Sešmafhauý,  sešmatlaný;  -án,  a,  o, 
schief  getreten.  8.  bota,  střevíc.  Us. 

Sešinaťhati,  na  Mor.  sešmakati  (Hý.), 
schief  treten.  —  po:  boty,  střevíce,  obuv. 
Šm. 

Sešin «-j kati  —  roztrhati,  zerreisson.  — 
po:  boty.  Us.  Dch. 

Sešuejdrovati  se,  abgleiten,  abglitschen. 
U  Ulom.  Sd.  —  kam.  8anč  se  do  příkopu 
s-ly.  Mor.  Hý. 

Sešouliti,  H,  en,  eni,  sešulovati,  zusam- 
menwalkern.  —  po  kde:  na  prádelním  stroji 
loky  se  sešulují.  Světz. 

Sešoustati,  sšoustati  =  setřiti,  zusam- 
menwischen,  -reiben.  —  po  činí  odkud : 
smetákem  prach  se  stěn. 

Sespičatělý.  spitzig  geworden,  zuge- 
spitzt. 

Sešpičatčti,  öl,  ční,  spitzig  worden 
komu:  š-těl  mu  nos.  Us. 

Sešpičatilý  —  sespičatělý.  8.  nos.  D. 

Sespičatiti,  il,  én,  ční,  zuspitzen.  —  eo 
čím:  pilníkem. 

Sešpíleni,  n.  zažertování.  Móžf  někdy 
náhodné  kratochvilné  s.  neškodné  býti.  St. 
N.  142. 

Scšpuutovati,  zátkou  opatritit  z  něm. 
zusammenspunden . 

Sesrotovati,  z  hrttba  semleti,  zer-,  ver-, 
abschroten.  —  po:  obili,  čím:  mlýnkem.  Us. 

Sestemovati  ~  sladiti,  zusammenstim- 
men. Us. 

Seští,  n.,  interitus,  záhuba,  das  Verder- 
ben, zastr.  Uvedeš  je  v  studnici  sestie.  Ž. 
wit.  54.  24.  Tamtéž:  34.  7.,  48.  11. 

Seštiknouti,  ststikati  _  oštipati,  otrhati, 
abpflücken,  absprengen.  Lei.  vet.  —  eo : 


dřevo  (seštipuouti).  —  se:  haluz,  větev  se 
seštikla.  Mor.  Hý. 

Seštvati,  štvu,  al,  án,  áni ;  sest  trati, 
štvárati,   zusammen-,  abhetzen.    —  koho 
s  kým.  Hr.,  proti  komu. 

Sešubati  koho,  durchpeitschen.  Mor  Sd 

Sešuehotati,  Geräusch  machen.  Slov. 

Sešupati  s  chuti  snlsti,  mit  Appetit 
zusammenessen.  —  po.  Jak  mu  koláč  dal», 
hned  ho  s  pal.  Us. 

Sesu  vířený;  *cn,  a,  o  ■ — -  skrtcettý,  vor 
dreht.  8.  deska.  Mor.  Sd. 

Susuvíriti,  il,  en,  eui  =  skřiviti,  kriiui 
men.  —  se:  (o  dřevě,  o  deskách).  Mor.  Sil. 

Sesvakrení,  n.,  die  Verschwägern»},' 
J.  tr. 

Sešvakreuý,  verschwägert.  J  tr.,  Us. 

Sešvakriti,  il,  en,  eni,  verschwägern.  .1 
tr.  —  koho,  se  s  kým. 

Sčt,  a,  ni.,  zastr.  -  svět. 

Sětb,  strsl.  =       Mkl.  B.  166.,  168. 

Setba,  y,  f.,  od  se  (seji),  vz  -tba.  Strsl. 
sétbba  vedlé  sétva,  satio ;  přip.  -ba.  Mkl.  15. 
217.,  218.  —  S.,  sejba,  seti,  čas  seti,  das  Säen, 
die  Saat,  Saatzeit.  Setba,  V.,  s.  na  podzim.  D., 
zjara.  Upraveni  BÍje  n.  setby,  die  Saatbestcl- 
lung;  v  éas  šíje  n.  setby.  J.  tr.  Přiklad  od 
setby  a  roli  vzatý.  Sš.  IL  67.  S.,  oseni,  die 
Saat.  Ros.  Zpráva  o  setbě  a  sklizni,  Saat« •ti- 
li. Erntebericht.  Dch. 

Setčeh,  n,  m.,  osobni  jm.  Sd. 

Setčphov,  a,  m.,  samota  u  Sedlce. 

Setčehovipe,  dle  Budějovice,  něm.  Setic- 
chowitz,  ves  u  Vimberka.  Vz  Tk.  1.  87. 

Setčk  a  setěka,  vz  Stěk. 

Seti,  vz  Síti. 

Sčti  se,  sieti  se,  sěji  se,  čl,  ční,  séraU 
se  —  stkvit\  se,  glänzen,  zastr.  —  kde.  Jak" 
zora  po  jutřě  sě  sějc.  Rkk.  Jar.  v.  24  — 
se  od  čeho.  Sievajiec  sč  jako  jiskry  od 
slunečného  vedra.  Sinrf.  Jer.  Ms.  1410. 

Setí,  n.,  setba,  šije,  osívání,  das  Säen. 
Bauen,  die  Saat,  Aussaat.  Hus  II.  256.,  B<> 
Strsl.  sétije,  z  parte,  set,  a,  o,  příp.  -ije. 
Mkl.  B.  05.  S.  čisté,  míchané,  stejné,  ne 
stejné,  řídké,  husté.  Sp.  Ječmen,  žito,  hrách 
k  seti,  Us. ;  čas  seti.  V.  Již  je  po  s. ;  ná- 
klad na  s.  Šp.  Bolí  před  šili  (setim)  se  hnoji. 
Kom.  Porostlé  obilí  k  seti  se  nehodí ;  Obili 
k  s.  vyopálati.  Sych.  Ranní  seti  často  zmýlí 
a  pozdní  vždycky.  Vz  Hospodářský.  C,  Lb. 
Pilné  s.  vede  od  čtvr  k  pěti.  Vz  Pracovitost. 
Lb.  0  seti  vz  S.  IN.  -  S.,  oseni.  Pobral 
dobytek  i  s  setím.  Pňh.  I.  329. 

Setid lnice,  e,  f.  svttelnice,  die  Laterne, 
za-str. 

Setiua,  y,  f.,  setba,  seti.  Zlob.  —  S., 
nebo:  0  01,  ein  Hundertel.  —  S.,  Procent. 
ze  sta.  Úroky  ze  sta,  setiny  (procenta  |;  ♦> 
Procent  Gewinn,  G  setin  zisku.  Kolik  ze 
sta  V  Kolik  setin  V  Zu  wie  viel  Procent?  po 
kolika  setinách  ?  Po  pěti  setinách,  po  pěti 
ze  sta.  Us.  u  Jelemnice?  Nz. 

Setinný,  Procent-.  8.  (procentová)  srážka 
(sr.  ze  sta),  Proeentabzug,  in.  8.  hustomér 
(areometr),  Procentenaräometer,  m.  S.  počet. 
Procenteurechnung,  t.,  číslo  (procentové). 
Procentzahl,  f.,  teploměr  (stostupnitý),  Cen- 
tesimalthermometer,  m.  Nz. 
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Setká,  y,  f.,  das  Hundert,  collect.  Chybné: 
gtotka.  Nz. 

Sétka,  v,  f.  =  sítka,  Hl  8.  ptačie.  Pč.  6. 

Setkání,  n  .  die  Begegnung.  Bod  s.,  der 
Begegnung»-,  Verschwindungspnnkt  (bei  der 
Perspektive).  Nz.  S.  (se)  vln.  Nz.  —  SM 
«las  Ciewebe. 

Setkaný ;  -án,  a,  o.  Setkaná  hra,  gleiches 
Spiel.  Us.  Dch.  —  S.,  gewoben.  S.  niti  nej- 
množšich  drkatek,  chlupy  na  chmýru  kozi- 
brad,  hadichuiordrtv  (intertextus,  verstrickt). 
Presl.  Rostl.  491. 

1.  Setkati,  setkávali  —  tkáním  udélnti, 
zusammen  woben;  vytkali,  alles  Gam  verwe- 
ben. —  co:  všecku  přízi  s.  (vytkati).  D.  — 
ro  čím.  Setkala  jest  přiezi  svú  ruku.  BO. 

—  co  z  čeho:  sukné  z  perel  a  ze  zlata  s. 
Stele.  —  co  kam:  niti  do  sebe  s.  (zatkati). 

—  na  čem:    Neb  na  těch  nitech  má  býti 
všechno  rúeho  setkáno,  aby  její  čeledínové 
nebáli  se  zimy.  Hus  III.  1G5. 

2.  Setkati  se,  setknouti,  setkla,  setkl.  uti, 
srtkávati  se  =  potkali  se,  sich  begegnen.  — 
S.  se  kde:  na  moste.  Us.  -  se  s  kým 
(kde,  čím).  V  bitvě  se  mnou  se  setkal.  V. 
s.  ae  a  kým  polem,  D.,  s  nepřítelem.  Dch. 
Přímka  AB  setkala  se  s  přímkou  CD  ~  do- 
stihla jí.  Nz.  Pokud  se  to  s  povahou  nauky 
setkává.  SS.  L  1G5. 

Setkavač,  e,  m.,der  Stricker,  Posjímenfier. 
Kram. 

Setknouti  =•  setnouti.  —  co  komu.  Až 
se  smrti  dotkli  a  ji,  hlavu  setkli.  Sš.  P.  772. 
se  -=  setkati  se.  Sm. 

Setlelosť,  i,  f.,  die  Verwesung. 

Setlclý,  verwesen,  morsch.  Aqu. 

Setleti.  eji,  el,  ení;  setlivati  gpukřeti, 
zprachnivěti,  slmiti,  zkieti  se,  vermodern, 
verwesen.  V.  —  od  čeho: od  vlhkosti.  Zlob. 

—  éím  :  vlhkosti.  Dříví  mokrem  setli.  Kos. 
s.  ležením.  Kos. 

Setmíti  se,  61,  fini;  tetnúvati  se,  finster, 
•lSuimerig  werden.  —  abs.  Již  se  setmivá, 
setmělo.  Přijď  domu,  než  se  setmí.  Us.  — 
kdy.  Ve  4  hodiny  se  setmivá  Ml. 

Setně  solné,  "ledva  =  sotva,  zastr.  Výb. 
I  954..  St.  ski.  V.  195. 

Setui  počet  (100  obsahující) ,  Hundert 
enthaltend.  —  S.,  Jk  seti,  Saat-.  Š.  obili  Us. 

Sctuice,  e,  f.,  die  Hauptmannin.  Háj., 
Pulk. 

Setnirký,  Hauptmanns-.  Jg. 
Setnictví,  n.,  die  Hauptmannsstelle  o. 
Rang.  D. 

Setník,  a,  in ,  velitel  nad  sto  muži,  nyní 
velitel  setniny,  der  Hauptmann.  ZN.  Hejt- 
man aby  sobě  způsobil  s-ky,  padesátníky. 
Arch.  IV.  441.  r.  1470.  S.  vojska.  V.  —  S., 
jjrmi  mezi  KM)  žáky.  V. 

Setnina,  y,  f.,  die  Militärkompagnie.  J. 
tr.  S.  řadové  pěchoty.  K  ní  náloži:  setnik, 
nadporučici,  poručici,  kadet  náměstek  drt- 
stojnický,  sikovatelé,  podšikovatelé,  desát- 
nici, zaváděči,  pěší,  účetní  Aikovatelé,  bu- 
lienici.  trubači,  zákopníci.  nosiči  raněných, 
dňstojničtí  slnhové.  Kf.  80.  Vz  Pluk,  Vojsko. 
S.  kázně  (v  Olomouci,  die  Strafcompagnic). 
Kf. 

Setníř,  e,  m .  centnéř,  der  Zentner.  (Jas 
duch.  V.  34«. 


Setnouti,  ul,  ut,  uti,  obyč.  stiti,  sfal, 
sfat,  stětí ;  stinati  —  seseknouti,  tě  tím  sra- 
ziti,  abhauen.  —  co:  kmen.  Kom.  Pomůže 
j  ti  ostrý  meč,  až  ti  hlavu  setne  preč ;  By 
|  mia  nesefala  ta  tvoja  sablička.  Ss.  P.  9., 
1 122.  —  co  komu  (kde):  hlavu,  köpfen, 
|  enthaupten,  den  Kopf  abbauen.  Dal.,  Jel.. 
;  Pulk.  A  ina  ta  dzčvucha  takové  tesaře,  co 
I  ji  oni  setnu  jaborek  ve  dvoře.   Sš.  P.  748. 

—  co  odkud.  Hlavu  s  něho  stali.  Kom.  — 
co  čím:  kosou.  Orb.  p.  Hlavu  mečem  st. 
Us.  Dch.  se  jak:  prudce  s  někým  (pot- 
kati  se).  Dch. 

Setu,  a,  n.  (cf.  lat.  seta  -  žině,  štětina), 
iiné,  das  Haarscil.  Kas  ,  .la. 

Setovník,  a.  m  ,  scariarius,  zastr.  V. 

Sefový  t  k  seti.  Máme  pěknej  sefovej 
oves.  U  Knnv.  Msk. 

Setřenec,  nce,  ra  ~  setřený.  Kos. 

Setření,  n.,  utření,  das  Abwischen.  — 
S.,  die  Vertilgung.  —  S.  se,  hádka.  Po  ta- 
kovém s.  se  o  ten  artikul.   Bl.  Žv.  Ag.  83. 

—  S.,  lítost  dokonalá,  contritio  (Sš.:  skrouha). 
Ros. 

Setřenosf,  i,  (.,  contritio.  Kos. 

Setřený;  setřen,  a,  o  —  utřený,  abge- 
wischt; zetřený,  vertilgt,  aufgerieben.  — 
S.  srdce  (zkroušeně).  Kos. 

Setřít!,  střiti,  stru  (v  obec.  mluvě  střu), 
tři,  tra  (ouc),  třel,  třen  (a  třln),  tření ;  stírali, 
setírati,  stirávati,  setirávati  třením  sniti, 
otřiti,  utřiti,  abwischen,  ab-,  wegreiben; 
s  vedlejším  významem  hojeni,  heilen,  be- 
nehmen; odniti,  srazili,  nehmen,  abstossen; 
zahubili,  aufreiben,  vertilgen,  vernichten; 
na  drobno  rozetříti,  změlniti,  zerreiben,  zu 
Pulver  reiben;  n  pekaře  mischen.  Vz  »Sr- 
tříti  se.  Jg.  —  ro.  Ta  voda  vředy  stírá. 
Lék.  kn.  S.  nepřítele.  Us.  S.  srdce  —  vrou- 
cnosti změkciti,  zerknirschen,  zum  Leid  be- 
wegen. Mezi  čtyřmi  velikými  kameny  ji 
položte  setřeli.  Pass.  812.  _  co  odkud: 
prach  se  stolu  (vz  Pilník),  V.,  pot  s  čela, 
Us.,  se  sebe  stud.  V.  Ten  jedné  sam  přietel 
bude.  ktervž  nečistoty  s  mé  duše  setře. 
Hus.  III.  271.  Spinu  hanby  s  někoho  st. 
Troj.  314.  —  co,  koho,  se  čím  (odkud). 
Prach  peroutkou  s  římsy  st.  Sych.  Nepřítele 
udatností  s.,  Us.,  něco  nohama  (rozšlapafi, 
zertreten).  V.  S.  mák  zuby.  Alx.  S.  úd 
hořčici  s  vínem.  Lk.  Vše  vetchostí  se  stirá. 
Kom.  Nečistotu  s  těla  drbáním  st.  V.  — 
co,  koho  komu  kde  (čím).  Hněv  svůj 
na  někom  s.  Jel.  Stírá  ho  Buh  na  těle  bo- 
lestmi. Kom.  ŽYihu  si  s.  na  někom  (provésti 
svou  vrtli,  sein  Müthehen  kühlen).  S.  kanci 
kly,  jelenu  rohy.  Máslo  v  hrnci  s.  Us.  Křest 
stírá  veškery  hříchy,  netoliko  biích  dědičný, 
nýbrž  při  odrostlých  křestěncicb  také  jiné 
hříchy.  Sš.  Sk.  29.  —  co  jak.  Kořeni"  na 
prach  8.  Us.  —  co  kam.  Smetí  na  hromadu 
s.  Ros.  —  V.  S.  něco  v  hromadu  (do  hro- 
mady). Kos.  —  se  s  kým  —  potkali  sr 
slovem  n.  bojem,  sich  an  Jemand  anreiben, 
znsammenstossen,  au  einander  geratlien.  .Ig 
S.  sc  s  nepřáteli  D.  Vojínové  s  nepřátely 
i  zmužile  se  bili  a  stírali.  Ottersd.  —  Koc, 
Cyr.  —  se  kde,  vz:  sc  s  kým.  S.  se  před 
právem,  Smrž.,  před  králem.  Star.  let.  Střely 
po  diamantové  zbroji  jeho  se  stírají  (odrážejí 
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se,  abglitschen,  abgleiten).  Hanka.  Neboř  se 
valně  spolu  bez  fortele  na  lučných  rovinách 
potkali  a  setřeli.  Dač.  I.  79.  —  Po  něčem  se 
s.  —  bažiti,  wornach  trachten.  Nestirá  se 
hrubě  po  tom.  Us.  Mark.  —  se  oč  ^=  po- 
hádati  se.  Č.,  Bl.  Vz  Setřeni. 

Setrvačník,  u,  m.,  setrvačné  n.  přemitací 
kolo,  das  Schwungrad.  Bc,  Šp.  --  S.,  der 
Kotationsapparat,  Kreisel.  S.  Scninidtův,  Fes- 
slťiv,  plechový,  olověný.  Ck. 

Setrvačnost,  i,  f.,  das  Beharrungsver- 
mögen; das  Trägheitsmoment,  ßc.  Vz  KP. 

II.  10.  Vz  Setrvalosf. 
Setrvačný,  beharrlich.  Vz  Setrvale. 
Setrvale,  setrvánlivč,  strvale,  str- 

vánlivě  =  stále,  beharrlich,  beständig,  an- 
haltsam. Ros.  Strvánlivě.  V. 

Setrvalost,  i,  f.,  setrvánlivosf,  strva- 
losť,  strvánlivosť  =■  stálost,  der  Behar- 
rungszustand, die  Beharrlichkeit,  Beständig- 
keit, Anhaltaamkeit,  Standhaftigkeit.  Kos., 
V.  —  S.  ve  fysice  onen  stav  stroje,  jímž 
jeho  běh  jest  stejnotvárný,  die  gleichförmige 
Bewegung  einer  Maschine.  Sedl.  Také  jakosí 
těla  nehýbati  se  z  místa  bez  příčiny  půso- 
bící (-=  lenivost,  vis  inertiae).  Techn.  1.  107. 
Vz  Setrvačnost. 

Setrvaly,  setrvánlivý,  strvalý,  str- 
vánlivv,  beharrlich,  anhaltsam,  beständig. 
Setrvánlivý.  V.  —  v  Čem:  v  pilnosti. 

Setrvání,  strváni,  n.,  das  Beharren,  die 
Beharrung,  die  Fortdauer,  Beständigkeit. 
V.  Následuje  Krista  v  pokojném  s. ;  Aby 
mi  ráčil  dati  múdrosř,  trpělivost,  pokoru 
i  statečnost  k  s.  ve  své  pravdě.  Hus  I.  '238., 

III.  279. 

Setrvánlivč,  setrvánlivosf,  setrván- 
livý, vz  Setrvale  atd. 

Setrvaný,  Ctib.  H.  17.,  šp.  m. :  setrvalý, 
8etrvacý.  Jg. 

Setrvati,  strvati,  setrvávati,  be-,  aus- 
harren, fortdauern,  anhalten.  —  abs.  Poku- 
šením zkušen  velikým  setrvaie  má  veliká 
odplatu.  Hus  I.  377.  Setrvá-íi,  vblaze,  mu. 
Us.  Kdo  setrvá,  i  zlé  přetrvá.  Š.  a  Ž.  — 
v  čem  (jak  dlouho):  ve  svém  ámysle,  V., 
v  dobrém.  Us.  Setrváá-li  v  milosti  pána 
Boha.  Hus  I.  43.  Setrváá-li  v  tom.  Hus  1  33. 
V  pokušenio  s.;  v  dobré  voli;  Nepustím 
jeho,  ale  v  jeho  vieře  a  smilováni  setrvám  ; 
Přijde  mu  k  prospěchu,  když  setrvá  v  bázni 
boží;  Žeř  mi  dá  8.  ve  své  milosti  až  do 
smrti.  Hus  I.  345.,  II.  229.,  III.  36.,  129., 
280.  S.  v  lásce  do  smrti.  E.  P.  340.  S. 
v  něčem  do  smrti.  Chč.  635.  S.  do  konce 
Ros.,  Hus  I.  235.  —  proti  čemu.  Zlý 
jest  dán  dobrým  na  pokušenie,  aby  setr- 
vajice  proti  jeho  zlosti  měli  veliká  od- 
platu. Hus  II.  61.  —  jak.  Jistě  věrnému 
jeho  sluze  nelze  jest  ztratiti,  když  s  jeho 
pomocí  setrvá.  Hus  III.  278.  —  kde,  u  koho, 
pH  kom.  Us. 

Setrvavost,  i,  f.,  setrvalosf,  die  Beharr- 
lichkeit Jg. 

Setrvavý  —  setrvalý,  trvající,  beharrlich, 
beständig,  standhaft. 

Setržiti,  lépe:  stržiti. 

Setva,  y,  f.,  strsl.  =  setba.  Mkl.  B.  178. 

Setý,  gesäet,  vz  Siti.  Naopak:  planý,  di- 
voký. Prsl. 


(  Sev,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  sem.  —  S„ 
í  u,  m.,  setba,  die  Saat.  Roli  k  jarním  sevům 
sobě  spravoval.  1591.  (Gl.  311). 

Sevák,  a,  m.,  der  Säemann,  Aussaer.  Rk. 

Sevastonol  n.  Sebastopol,  e,  f.,  pevnost 
krymská.  Vz  S.  N. 

Sevdati  =  sezdati.  Zlob. 

Sever,  vce,  m.,  sejitel.  Sš.  J.  76.  Strsl. 
sévbcb,  sator;  přip.  -beb.  Mkl.  B.  307. 

Seveň,  vně  (vna),  m.,  říjen,  na  Mor.  a 
Slov. 

Sever,  u,  m.  Strsl.  sěverB,  boreas,  lit. 
šiauris,  šiauré,   got.  skürä-,  strhornončra 
scíir.,  lat.  caurus.  Fk.  2.697.,  Mkl.  aL.  59 

—  S.,  sněiivé  povétři,  slota,  metelice,  nekleé, 
das  Schneegestöber,  Schlackerwetter.  Us. 
v  Krkonš.  —  S.,  půlnoční  vítr,  der  Nord- 
wind. D.  —  S.,  půlnoční  strana,  půlnoc, 
der  Nord,  Norden.  Bod  severu.  Nz.  Postaví- 
se  tváří  k  východu,  k  levici  máš  sever, 
k  pravici  jih,  za  sebou  západ.  AI.  Svob. 

I  Vz  S.  N. 

Seveřan,  a,  m.  (pl.  -né),  der  Nordländer. 

—  Seveřané,  kmen  slovanský  východně 
od  Polanů  kyjevskveh.  Vz  S.  N.  —  Seve- 
ranka,  y,  f ,  die  Nordländerin. 

SeveHce,  e,  f.,  der  Nordwind.  Rk. 

SeveMk,  u,  m.  -=  severní  vítr,  der  Nord- 
wind. Slov.  Hdk. 

Severka,  y,  f.,  louka  lesní  n.  horní  a 
tudy  pozdnejší  v  zrůstu,  die  Wald-,  Borg-, 
Spätwiese.  Us.  Krkons.  —  S.t  der  Polar- 
stern. Šm. 

Severn,  y,  f ,  Saverne,  řeka  v  Anglickn. 
Vz  S.  N. 

Severnik,  a,  m.  seveřan. 

Se  věrný,  severní,  arktisch,  nördlich.  8. 
hvězda,  Krok.,  áhel,  Rostl.,  mys,  Světoz., 
dráha  n.  železnice,  pol,  strana,  Nz.,  točna, 
vítr,  Rk.,  Amerika,  ledové  moře,  bod,  moře, 
záře.  Vz  S.  N.  Akcie  8.  dráhy.  Nz.  Vz  Vý- 
chodní. 

Severoamerický,  nordamerikanisch.  S. 
soustátí,  spolek. 

Severoledový.  S.  moře,  nördliches  Eis- 
meer. 

Severopolarní  země,  Nordpolländer.  Vz 

S.  N. 

Severoseverovýehod,  u,  m.,  Nord- Nord- 
ost. Nz. 

Severoseverozápad,  u,  ra.,  Nord-  Nord- 
west. Nz. 

Severový  =  severní.  Ziak. 

Severovýchod,  u,  m.,  der  Nordost.  Nz. 

Severovýchodec,  dce,  m.,  severovýchodní 
vítr,  euroaquilo,  der  Nordostwind.  Sš.  Sk.  284. 

Severozápad,  u,  m.,  der  Nordwest.  Nz. 

Severozápadní  vítr,  der  Nordwestwind. 

Severský  —  severní,  nördlich.  S.  plémě. 
Mus.  IX.  26. 

Sever-us,  a,  ra.,  jra.  4  Hm.  cisařrt.  Vz 
S.  N. 

Severye,  severyje,  e,  f.,  zlé  počasi.  slota, 
das  Schlackerwetter.  Vz  Sever.  Us.  v  Krkons. 

Sevilla,  y,  f..  špan.  provincie  v  Andalusii 
a  raě.  tamtéž.  Vz  S.  N. 

Sevlák,  u,  m.,  siura,  der  Merk,  rostlina. 
S.  sirokolistý,  úzkolistý,  uzlovitý,  sladký, 
čínský,  srpatý,  dlouholistý.  Jg.,  (JÍ.  Kv.  838., 
FB.  91.,  Slb.  602. 
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Sevnica  nebo  Sevenca,  e,  f.,  Lichten- 
wald, mě.  ve  Styrsku.  Vz  S.  N. 

Sevný,  sejný,  säebar.  Ten  letošní  voves 
je  sevnéjši.  V  Kunv.,  u  Kychn.  Mak.,  Ntk. 
S.  půda,  besäebar.  Um.  les. 

Sevo,  a,  n.  =  babi  léto.  —  S.,  čas  setby, 
die  Saatzeit.  V  seva  se  to  stalo.  —  S.,  setba, 
das  Säen,  die  Saat,  ü  Opavy.  Klš.,  Šd. 

Sevor,  u,  m.  =  sever,  der  Nordwind. 
U  Skryje.  Kal. 

Sevření,  n..  die  Zusammenpressung.  Ver- 
engung, Klemme,  der  Krampf.  S.  řitni.  střevní, 
srdce;  křečné  sevřeni  jícnu,  der  Krampf 
der  Speiseröhre,  úst,  die  Mundklemme,  kla- 
pek, der  Augenliederkrampf,  ínaternika,  der 
Krampf  der  Gebärmutter,  Ja. ;  svírání  v  břiše, 
das  Hauchgrimmen,  Kom.,  v  životě.  V.  S. 
v  svědomí,  die  Beunruhigung.  Kom.  Svíráni 
svědomí  svého  někomu  otevřití.  Kom.  — 
S.,  svirka,  der^Zwang,  má-li  jelen  šlapaje 
sevřené  spáry.  Šp. 

Sevřený;  sevřen,  a,  o,  vz  Sevříti.  S.  ústa, 
srdce  (gepresst),  dech  (beklommen),  Dch., 
maternik.  S.  větve  =  přímé  na  konci  ku 
kmenu  se  nachylující  ku  př.  u  vlsského  to- 
polu. Presl.  Rostl.  491.  —  čím:  nemoci  a 
oídou.  Kom.  Strachem  a  studem  sevřin.  Kv. 

—  v  čem:  v  poutech.  Kom.  —  S.,  při  va- 
řetii  sražený,  geronnen.  S.  mléko.  Us.  u 
Bydž.  Nk.  Jinde  s.  mléko  —  převařené.  Us. 

Sevriětverec,  rce,  m.,  v  knihtiskárně,  das 
Schliessgevierte,  Schliessquadratchen.  Šm. 

1.  Sevříti,  vru,  vři,  vra  (ouc),  vřel,  en  a 
in,  eni ;  svírati,  svírávati  =  do  hromady 
spojití,  zusammenthun,  -pressen  o.  ziehen 
o.  schliessen  o.  drängen  o.  drücken,  an- 
sehliessen;  súžiti,  ver-,  einengen,  beschrän- 
ken, zusammenziehen;  trápili,  bedrängen, 
beklemmen,  ängstigen,  plagen,  in  die  Enge 
treiben;  truchiiti,  sázenu  býti,  beängstigt 
werden,  sich  bekümmern,  iu  beklemmter 
Lage  sein;  svázati,  sepnouti,  fesseln,  binden; 
pobodnouti,  anspornen;  se  —  stisknout  i  se, 
zusammcngepresst  werden;  spojití  se,  sich 
schliessen ;  sáziti  se,  nepokojiti  se,  beklemmt 
sein;  srazit i  se,  gerinnen,  geliefern,  zusam- 
menlaufen. Jg.  —  abs.  Zima  svirá.  Toms. 
Svírá  (dobře  na  koni  sedí).  D.  —  co,  koho. 
Kyaelosť  ústa  svirá.  Us.  S.  koho  —  trápiti. 
Br.  Strach  ho  svirá.  Štelc.  S.  uzdu  náruži- 
vosti.  Jel.  —  co,  koho,  se  čím  (kde). 
Zeď  svory  s.,  aby  nepadla.  Jel.,  zeď  kle- 
štěmi, Us.,  někoho  strážemi,  Mach.,  pouty, 
řetězi,  Plk.,  vazbou,  D.,  hubu  uzdou,  Jel., 
koně  ostruhami  (—  pobodnouti),  Troj.  253., 
řemenem  s.  Us.  Někoho  pouty  na  rukou, 
na  nohou  s.  Plk.  Bolesti  se  svírati.  Us. 
Život  starostmi  se  svirá.  V.  —  co  kam: 
do  skrovného  položení.  Kram.  Sevřel  ho 
do  náruče  oběma  rukama,  až  v  něm  kosti 
praskaly.  Us.  Šd.  —  se.  Svědomí  se  svirá. 
Kos.  Třese  se  a  svirá  (sužuje).  Kom.  Moře 
se  svirá  (bouři).  Us.  Smetana  se  sevřela 
(srazila).  Sych.,  Kal.,  Kd.  Nestrkej  prstu, 
kde  se  svírá  (kdo  se  dvéře  svírají).  Prov. 

—  8«?  kde.  Svírám  se  v  srdci.  Pt.  Ms. 

2.  Sevříti,  vru,  el,  eni  —  scařiti  se,  sieden. 
Kn.  koch.  Mléko  už  sevřelo.  Us.  Cf.  Vřiti. 

Sevsad,  vz  Zevšad. 


Sevzdati  =sebrati,  jiti,  zusammennehmen, 
sammeln.  Ms.  —  S.  —  sezdati.  Mor. 

Sexagesima,  y,  f.,  osmá  neděle  n.  60. 
den  před  velikonoci. 

Sexenni-um,  a,  n.,  šestiletí,  doba  šesti  let. 

Sexta,  y,  f.,  lat.,  šestá  třída  škol  latin- 
ských n.  reálních,  die  6.  Schul klasse;  šestý 
ton  ve  skále  n.  stupnici  hudební.  Vz  S.  N., 
KP.  D.  384.,  386. 

Sextan,  a,  m.,  pl.  -ani  (-áni) ;  žák  6.  třídy. 

Sextant,  u,  m.,  v  mathem.  šestá  ěásf  kruhu, 
kruhošestina  n.  oblouk  60",  sektor;  v  astro- 
nomii nástroj  ku  měřeni  úhlu,  KP.  II.  132., 
šesternik.  Vz  S.  N.  S.  uranieký.  uranischer 
Sextant,  ein  Sternbild.  Nz. 

Sexterník,  u,  m.  Excerpt  neb  s.  o  po- 
vinnostech ouzké  rady.  Gl.  311. 

Sexteru-us,  u,  m.  Druhá  žaloba  stoji 
v  2.  s-u.  NB.  Té.  79. 

Sextet,  u,  m.  nebo  sextetto,  a,  n.,  it. 
z  lat.,  skladba  pro  6  nástrojů  n.  zpěvúv, 
das  Sextett.  Kk.  Vz  S.  N. 

Sexti-us,  a,  in.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Sextola,  y,  í.,  šesterka,  hudební  figura. 
Vz  S.  N. 

Sext-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Sexuální,  z  lat.,  pohlavní,  sexual,  ge- 
schlechtlich. 

Sezam,  vz  Sesam. 

Sezbirati,  vz  Sebrati.  Ros. 

Sezdati  —  koho:  ženicha  a  nevěstu  — 
oddati,  trauen,  kopuliren.  Na  Mor.  Sb.  Ko- 
stelíček v  černém  lese,  poď  má  milá,  sezdame 
se.  Sš.  P.  114.  Když  kněz  snoubence  sezdával. 
Brt.  Nejsme  od  Boha  sezdáni.  Kld.  Až  ru- 
čen ky  sváže  (falář),  až  nás  spolu  sezdá, 
teprv  budu  věřit,  že  budu  žena  tvá.  Sš.  P. 
221.,  270.,  3i>6.  —  se  »  kým.  Dal  se  s. 
s  nevěstou.  Kld.  Tvého  vínečka  na  stole 
není,  povidajú,  že  ho  vzalo,  co  se  s  tebú 
sezdat  dalo,  tvé  potěšeni;  A  při  tom  de- 
sátém (oltáři)  panáček  v  ornátě  sezdává 
synečka  se  švárným  děvčetem.  Sš.  P.  4óO., 
786.  Vz  Sevdati,  Sevzdati. 

Sezek,  zka,  m.,  urania,  hmyz  motýlovitý. 

Sezeleuateti,  61,  ěni,  grün  werden.  Us.  — 
čím. 

Sezemice,  dle  Budějovice,  Sezeinitz,  mé, 
v  Pardubsku.  Vz  S.  N.  —  S.,  něm.  bezemitz. 
ves  u  Mnichova  Hradiště.  PL.  —  S.,  Sen- 
sen» tz,  u  Teplice.  PL. 

Sezemin,  a,  m.,  něm.  Zeisermíihl,  ves 
u  Ronšperka.  PL. 

Sezemnatělý.  Ta  řepa  jo  na  čisto  s-lá 
(proměněná  v  zemi).  U  Kychn.  Mak. 

Sezení,  n.  S.  liší  mnozí  nyní  od  seděni: 
sedění  -  das  Sitzen,  sezení  —  die  Sitzung. 
To  bylo  nějakého  sedění  v  dnešním  sezeni. 
Mk.  Ale  tento  rozdíl  nebyl  vždy  činěn:  Od 
dlouhého  sezeni  dostal  tuhavku.  Sych.  Mí- 
stečko k  sezeni  mi  zanechané.  Sych.  Radní 
páni  maji  dnes  sezení.  D.  Sezeni  miti,  od- 
bývati.  Šp.  Dnes  bude  s.  Dle  Brs.  2.  vd. 
23.  nemá  se  vůbec  řikati  sezeni,  nýbrž  se- 
děni. A  v  Bž.  194.  čteme:  seděti  má  ústrojně 
seděn,  odkudž  sedéni,  nikoliv :  sezení  (po- 
něvadž se  seděli  časuje  dle  vzorce  třetí  třídy 
hleděli,  kde  ve  přič.  min.  trp.  souhlásky  před 
sponou  e  se  nezměžduji.  Mřk.).  Cf.  sen.  Vz 
Seděni.  -  S.,  sídlo,  der  Sitz.  Úp.  trest,  zák. 
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Sezimky,  dle  Dolany,  něm.  Zösnitz,  ves 

u  Ušte  (Auscha).  PL. 

Seznaly,  který  seznal,  der  sich  cinbe- 
kannt  hat.  Zlob. 

Seznam,  u,  m.,  das  Verzeichniss.  die 
Liste,  Konsignation.  8  výmlatku,  J.  tr. ;  s. 
pro  patrnost  něčeho  (der  Evidenzhaltungs- 
ausweis). Er.  S.  (rejstřík)  abecední,  Jmen,  mla- 
tební  (výmlatku)  n.  oinlatni,  dřevního  skladu, 
úbytku  (Abfall-),  odvodni  (Abfuhr-),  ode- 
vzdaci  (Abgabs-),  odevzdaných  věci,  odinéfo- 
vaei  (Ahmass-Consignation),  splátek,  oplátek, 
případků  (Accidenzregister),  spisu,  jmění  a 
majetnosti,  oznamovací  (Anineldungs-),  vý- 
šivku, výtahů,  spotřeby,  služného,  zakázek, 
na  vývoz  piva,  bednářské  práce,  poselného, 
pokutní,  žadatelův,  uchazečův,  sklizené  pice, 
rodopisný,  zásob;  s.  obchodní  založiti,  věsti. 
Šp.  S.  uiučenikň,  das  Martyrologium;  s.  ci- 
zích, die  Fremdenliste,  Dch.,  stavu  civilního, 
das  Civilstandregister,  proviněni,  «las  De- 
lictenregister,  nepřítomných,  die  Absent- 
tabelle,  zboží,  das  YVaarenverzeichniss.  J.  tr. 
S.  skladový,  das  Lagervcrzcichniss,  hlaso- 
vací, die  Abstirnmungsliste.  Us.  S.  jest  vy- 
bízen. Dch. 

Seznamek,  raku,  DL,  malý  seznam,  it. 
ristretto.  Sd. 

Sezuamenáuí,  n.     seznam.  J.  tr. 

Sezuamenaný;  -án,  a,  o,  konsignirt.  S. 
spisy. 

Seznamenati,  seznamenávati,  kousigni- 
ren,  verzeichnen.  —  eo:  stromy,  ovce  (po* 
znamenati),  Us.,  spisy  (die  Akten).  J.  tr.  — 
S.,  seznati,  pozorovali,  verspüren,  vermerken, 
wahrnehmen;  znamenati,  bedeuten.  Co  se- 
zuamenává  jeho  řeč?  Tkadl.  —  eo  eíui.  Us. 

Seznámení,  n.,  das  Bekanntmachen.  - 
S.,  s.  se  8  lidmi,  das  Bekanntwerden.  Berg. 

Seznámiti,  il,  en,  eni;  seznamovali,  be- 
kannt machen;  se,  Bekanntschaft  machen, 
sich  mit  Jemanden  bekannt  machen.  Jg.  — 
koho,  se  »  kým  (kdy).  Seznámím  vás 
s  nim.  Zlob.  S.  se  s  nějakým  kupcem.  V., 
Sych.  Před  měsícem  se  s  ním  seznámil. 
Aby  sobě  trochu  příležitosti  a  připadnosti 
shlídl  a  s  liihiii  st!  seznámil.  Žer.  330.  S  ni 
se  seznamte.  Dh.  13.  Pavel  se  s  nim  (Epa- 
froii)  v  Etesu  při  svém  téměř  tříletém  po- 
bytu s-mil.  Ss.  II.  191.  (Hý.)  A  když  se 
s  ním  »-la.  Er.  P.  120. 

Seznamování,  n.,  das  Bekán  tinachen.  — 
SM  s.  se  s  kým,  das  Bekanntwerden. 

Seznání,  n.,  die  Innewerdung,  Erkennung, 
Kekogiíition.  S.  pravdy.  Hus.  1.  315.,  Dch. 
S.  listin.  J.  tr.  S.  dlužního  listu  před  soudem, 
die  Kontestirung  der  Schuldurkunde.  J.  tr. 
Očité  s.  Mus  III.  15«J.  —  S.,  zpráva  (u  jn- 
ristü),  die  Aussage,  der  Bericht,  die  Depo- 
siten. S.  svědků.  J.  tr.  Přísežní  s.  o  tom 
učiniti  maji.  Pr.  Aby  toto  naše  i  našich 
sousedů  8.  k  vé  táhnu  přišlo  uvěřeni.  Faukn. 
106,  —  S.,  confessio,  vyznáni,  das  Hinge  - 
ständniss.  Aby  vyznal  o  té  věci,  o  niž  jest 
pře,  jinak  bylo  by  neužitečné  s.  t'JB.  399. 
Skaličtí  píši  podlé  s.  Kozla  Senického;  Pak 
Jan  po  s.  Maskově  tak  jest  před  námi  odpor 
činil.  NB.  Té.  UJÍ.  Poněvadž  let  nernaji,  to 
jejich  s.  moci  nemá.  NB.  Té.  —  S.,  die 
Rücksicht.  S.  s  někým  níiti.  U  Opav.  Klš. 


Seznaný;  -án,  a,  o,  vz  Seznati.  —  na 
kom:  mysl  na  někom  s.  J.  tr. 

Seznatel,  e,  in.,  der  Erkennende,  Aus- 
sagende, Deponent.  J.  tr. 

Seznati,  seznávati  =  poznati,  znameitati, 
domakatisc,  dovedéti  se,  erkennen,  einsehen, 
linden,  sehen;  vyznati^ bekennen,  aussagen, 
bezeugen.  Jg.  —  abs.  Člověk  bude  tím  pil- 
něji pletení  a  táhnuti,  když  sezná  některak, 
k  čemu  plete  a  tíhne,  že  k  blahoslavenství*. 
Hus  III.  160.  -  co,  koho.  Přece  sem  ^je 
seznal  velmi  tvrdý  a  ostrý  a  vykračující 
poněkud  z  slušnosti  pohlaví.  Žer.  328.  Má 
toho  požiti,  což  ten  kněz  sezná  a  to  na  po 
sudku  aby  se  stalo.  Pňh.  II.  488.  Skutky 
pokůšitno  Boha,  když  bez  núze  božie  vóle 
chceme  iisti  býti,  neb  moc  jeho  seznati  atd. 
Hus  1.  354.  A  to  bych  chtěl  osobné  s.  NB. 
Tě.  289.  8.  pravdu.  V.  Seznali  ho  bodného. 
Kom.  Kdo  Boha  nezná,  brzo  bídu  sezná 
Us.  Té.  Má  to,  nač  přisahá,  ústně  seznati 
VI.  zř.  272.  A  to  když  komorník  obé  sezná. 
O.  z  D.  —  eo  komu.  Žádaji-li  strany,  mají 
bez  přísahy  stranám  seznati,  jestliže  by 
mezi  stranami  snilůva  sepsána  nebyla.  VI. 
zř.  4o7.  To  jemu  úřad  sezná  (zusprechen) ; 
Aby  mi  seznal,  což  jest  toho  zboží;  Komuž 
ti  co  ku  polepšeni  seznají,  při  tom  mají  ostati. 
Půh.  I.  388.,  II.  248.,  452.  Makr.  inílosf  ne- 
sezná Habartovi  toho.  Pňh.  1.  312.  A  tobol 
Tvé  milosti  věřím,  že  mi  to  seznáš.  Ps.  o  zžti. 

—  čeho  do  koho.  Že  jest  toho  seznáno 
do  něho,  že  otce  haněním  dotýkal.  Br. 
Černý  sám  toho  sezná  NB.  Tč.  242.  —  eo 
pH  kom.  Každý  to  při  ni  s.  může  Byl.  — 
eo  na  kom,  na  eem.  Nic  na  ni  toho  se- 
znati nemohli.  V.  To  na  zimnici  s.  můžete. 
Plav.  —  eo  jak.  Když  seznáš  stav  svuoj 
podlé  těla  i  duše,  tehdy  poznáš,  kterakv 
jsi.  Hus  III.  14-1.  V  pravdě  něco  s.  Hus  í 
222.  Pod  přísahou  něco  s.  (vyznati).  Pr. 
mést.  Aby  mu  seznali  po  půhonu  neb  bez 
pňhonu,  že  to  bude  moci  učiniti  (zuerkennen, 
gestatten).  Zřiz.  Ferd.  Že  to  svědomí  má 
přijato  býti  a  bez  přísahy  a  listně  seznáno 
VI.  zř.  15.  —  něeo  na  někoho  (ryznati, 
aussagen).  Er.,  J.  tr.  Na  kohož  t»y  Bartošek 
seznal,  ten  má  vinen  býti  druhému  podle 
pohonu.  Pňh.  II.  553.  Pod  zatracením  své 
duše  naň  seznal.  NB.  Tč.  108.  —  o  ěem: 
o  poslední  vůli  (aussagen,  bezeugen).  J.  tr. 

—  eo  kde:  dlužni  list  před  soudem  s.  J 
tr.  Před  námi  seznali  jsú,  že  .  .  .  Fauku. 
1(17.  Tu  ihned  se  seznal  přede  pány,  že  jest 
odporu  neobnovoval.  I'öh.  I.  209.,  208.,  II. 
445.  Seznal  před  fojtem,  že  . . .  NB.  Tč.  30.. 
3tí.,  51.,  90.  —  s  inft  Seznám  výtečnou 
býti  věc.  Jel.  A  tak  sami  se  býti  hodné 
ošklivosti  seznají.  Br.  -  že.  Seznají-li,  £e 
nemocen  byl.  Zř.  F.  1.  C  XXXV.  8-li  se. 
že  sobě  pn  tom  trhu  o  penězích  nic  nevy- 
ininili.  NB.  Tč.  256.  Sezná-li,  že  otec  Onsov 
tím  listem  upomínal,  tehdy  jmá  jemu  pla 
ceno  býti;  Seznávám,  že  přivoluji;  Ti  se- 
znali,  že  to  Ježek  kňpil  a  zaplatil.  Pňh.  I. 
204.,  270.,  II.  44»í.  A  tak  dále  seznáš,  že 
dvoíf  jest  řád  milováni.  Hus  III.  163.  Se- 
znali, že  lhal.  Us.,  Br.  Seznáme,  že  bvcbom 
to  proti  své  cti  udělali.  Zř.  F.  1.  B.XXV 

—  ae  k  ternu,  sich  bekennen.  Jestliže  by 
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který  služebník  co  komu  z  rozkázánie  pana 
svého  učinil  a  pán  se  k  tomu  seznal.  VI. 
if.  481.  A  vezme-li  to  ten  na  se  a  k  tomu 
se  sezná.  VI.  zř.  95.  S.  se  ke  skutku.  Krab., 
Er.  Pan  Oldřich  se  k  tomu  seznal.  Půh.  I. 
265.  Seznal  se  k  tomu.  NB.  Té.  64.,  120.  — 
v  čem.  Pakliby  kto  nehonil  (zločinců)  a 
v  tom  seznán  byl.  VI.  zř.  540.  V  tom  sě 
jest  Telec  seznal  (vyznal).  Pč.  5.  Já  sem 
vzal  to,  v  čemž  mi  jsi  se  seznal.  NB.  Tč. 
224.  S.  se  ve  své  vině.  St.  N.  334.  V  čemž 
se  úřednici  seznají,  má  jemu  to  pan  Lacek 
vrátiti.  Půh.  II.  145.  —  co  ěím.  Tím  jste 
seznali,  že  .  .  .  Us.  Sezná- li  tento  svým 
listem  . . .  Pöh.  II.  139.  A  tu  obrmany  seznal, 
že  Mikulášovi  žádných  peněz  nepřiřikal. 
Půh.  II.  446.  —  komu.  Abyste  mi  seznali, 
že  mi  v  ničem  viny  nedává  Klímek.  NB.  Tč. 

Sezná  vací  Erkennungs-. 

Šeznavař,  e,  ra.,  kdo  seznání  Hni,  usu- 
zotatel,  opravce,  der  Schiedsrichter.  Od 
BYTchnpsaných  s-čóv  a  opravci  jednostejně 
to  na  ně  seznáno.  Arch.  III.  253.,  252. 

Sezobati,  zobám  a  zobu,  wegschnäbeln, 
weg-,  zusammen  fressen  (o  ptácích).  —  co. 
Slepice  se  zohniv  pšenici.  Us.  —  Sych. 

Sezpivati,  vyzpívat*,  až  do  konce  zpívati, 
ab-,  herab-,  durchsingen,  zu  Ende  singen; 
tpoleóné  zpívati,  mit  einander  singen,  zu- 
sammensingen, anstimmen;  zazpivati,  an- 
fangen zu  singen,  ein  Lied  anheben  o.  an- 
stimmen. Jg.  —  co  kdy  kde:  Po  večeři 
Kristus  písničku  sezpival.  Kom.  Něco  v  ko- 
stele. —  co  komu:  chválu  svatému.  Ctib. 

Sežraly,  reif  geworden.  S.  vino.  Brikc. 

Sežráni,  n.,  die  Reife.  8.  otoku.  V.  Něco 
k  sežrání  přivésti.  Br.  Kosatec  k  s.  přivodí. 
Byl. 

Sezrátl,  zraji,  úl,  ání;  sežrati,  zrám,  al, 
inj;  sezrávati,  reifen,  völlig  reif  werden. 
Jg.  —  ab«.  Až  ovoce  sezraje  (uzraje).  Us. 
Když  sezrá  úroda.  Br.  —  v  čem.  Ve  svých 
hřiíích  s.  Br.  A  že  sú  sežrali  v  dobrých 
íkntciech,  protož  je  v  své  stodole  královstvie 
vřeného  schovává.  Hus  III.  57. 

1.  Sezriti,  zřím,  el.  en,  ení ;  sezirati  = 
thlednouti,  spatřit*,  erblicken,  ersehen,  an- 
sichtig werden.  Jg.  -  koho:  člověka.  D. 
Xemonu  ho  ani  s.  (ansehen,  leiden).  Mor. 
Sd.  —  étm:  očima.  Žal.  —  odkud:  s  nebe 
sezřel.  Ben..  Br.,  Z.  wit.  32.,  13.,  Zlob.  S. 
s  tróna  (nebeského).  Kat.  1573.  —  kam, 
na  koho,  nač.  Leg.  Na  něčí  žádosf.  Bianc. 

2.  SezHti,  pohrdaii,  zhrzeti,  příliš  do- 
slovně z  lat.  despicere   přeloženo.  C. 

Sezrzavělý,  rostig  geworden.  S.  kosa. 
Sezrzavěti,  ěl,  éní,  rostig  werden.  Us. 
Seztné  —  šestné,  zastr. 
Sezva,  zastr.  —  sezval.  Kat. 
Sezvánéti,  ěl,  éni,  sezvoniti,  il,  ěn,  ěni, 
zusammenläuteu.    —   abs.   Už  sezvánějí. 
Slyšel  zvonit,  ale  ne  sezvánět.  Prov.  — 
koho.  Sezvoniv  obec,  ustavil  jim  hejtmana. 
Bis.  67.  —  koho  ěim  kam :  íid  do  kostela 
velikým  zvonem  na  hrubou  (mši)  s.  Us.  —  se 
kde.  U  matky  boži  sněžné  se  Bezvonili  a  podlé 
obyčeje  k  rathouzu  starého  města  běželi.  Bis. 
69.  —  ge.  Když  se  pozváni,  brzy  se  sezváni 
když  počne  někdo  něco  omlouvati,  brzy 
vytasí  se  se  záměrem  svým).  Lb. 

alcmiOr.  m. 


Sezvat  i,  sezývati  —  pozvati  dohromady, 
společní,  zusammen  laden.  —  koho  k  čemu : 
sousedy  k  poradě,  Us.,  k  nějaké  slavnosti. 
Us.  Sd.  —  kdy.  Ciesař  inhed  v  ty  hodiny 
sezva  všecky.  Kat.  208.  —  koho  proě. 
Pro  něžto  biskup  lidí  sezval.  Pass.  31.  (Hý.)- 
—  koho  naě:  na  radovánky.  Háj.  —  se 
s  kým.  Sezvali  bychom  se  8  polnými  spolu, 
žef  potom  nic  nezůstalo  v  domu.  Rad.  zv. 

Sezvoliti,  il,  en,  eni  =  dovoliti.  —  co 
komu,  k  ěemu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sež,  seze  =  se  +  že.  On  sež  bál.  Us.  n  Pe- 
trovic.  Dch. 

Sežabiti  se,  il,  ení.  Vůl  se  s-bil  (uhonil-li 
si  rychlým  napitím  nemoc  podobnou  té, 
kterou  u  člověka  zoveme  čemer,  Darrgicht). 
V  Nivnici.  Kch. 

Sežana,  y,  f.,  Sessana,  ves  v  Goricku. 
Vz  S  N. 

Sežati,  vz  Sežiti. 

Sežatý;  -at,  a,  o,  geerntet,  geschnitten. 

Seždimati;  sežďati,  seždmu,  sežmu,  ďal, 
nt,  ati  ?  Jg.,  dle  Mřk.  -án,  ání  =  smačkati, 
zusammendrücken,  —  co:  zuby.  St.  ski  1.20. 
Cf  Ždimati. 

Sěže,  zast.  —  sáhl.  Jg.  Vz  Sáhnouti. 

Sežébrovati,  sežejbrovati  =  snisti.  —  co : 
mnoho  chleba  za  den  s.  Us.  Hý.  Vz  Se- 
žibrovati. 

Sežehliti,  il,  en,  ení,  zusammenbügeln.  - 
co:  prádlo.  Dch. 
Sežejbrovati,  vz  Sežibrovati. 
Seženu,  vz  Sehnati. 
Sežernovati  -=  sešrotovati.  Na  Slov. 
Sežeru,  vz  Sežrati. 

Sežibrovati  ^pojisti,  znsaramenessen.  — 
co.  Však  on  to  všecko  sežibrujo.  Mor.  Sd. 
JinÄo:  sežejbrovati. 

Sežíci,  sežhu,  žžeš,  Žže,  žžeme,  žžete, 
žhou;  sežži,  sežehl,  sežžen.  eni;  seihnouti, 
sežehnouti,  sežahnouti;  sežihati,  sžihati,  se- 
žihávati,  šilhávat*,  sežehovati,  sžehovati  ■= 
spáliti,  verbrennen.  —  co.  Oheň  sežžc 
všecko.  Hus  III.  181.  Kto  sežže  (spálil) 
dědiny?  Rkk.  17.  —  co  ěím:  plevy  ohněm 
s.  Nov.  test.,  ZN.  Chrámy  bohóv  sežže 
ohněm.  BO.  —  co  kde:  cihly  v  ohni.  BO. 

Sežinik,  u,  m.,  gynerium,  tráva  rákoso- 
vitá.  Rostl. 

Sežirati,  vz  Sežrati. 

Sežiravy,  auffressend.  8m. 

Sežiti,  il.  iti,  an  der  Neige  des  Lebens 
sein.  Mor.  Kid. 

Sežiti,  žiti,  sežati,  sežnouti,  sežnu,  žal, 
žat,  žetí;  sežlnati  —  požiti,  skliditi,  abernten, 
abmähon,  völlig  einernten.  Jg.  —  abs.  Už 
sme  sežali,  už  nic  nemáme,  kam  ty  kosáky 
pochovat  dáme.  S8.  P.  556.  —  co.  Užitky 
potomek  sežne.  Jel.  Což  kdo  síti  bude,  toř 
sežne.  V.  Kterak  já  tě  (obilí)  sežnu,  do 
stodolv  svezu?  Sš.  P.  10.  —  co  kde.  Jen 
až jpod  háječkem  žito  jaří  sežneš.  Er.  P.  161. 

Sežloutlý,  gelb  geworden. 

Sežloutuouti,  tnul  a  tl,  uti,  sežloutati, 
gelb  werden.  D.  —  od  řeho.  Ros. 

Sežlutlf.  S.  osení,  gelb  geworden. 

Sežmachlaný,  vz  Podlachmaný  (v  do- 
datcích). Mor.  Sd. 

Sežokovati,  einsacken.  Ros.  —  co:  chmel. 

Sežrale  —  ochlastale,  besoffen.  Ros. 

169 
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Sežralose  -  Shádati. 


S.v. nilos t,  i,  f.,  o'zralosl,  die  Besoffenheit. 

Ros. 

Sežraly  =  ožralý,  besoffen,  trunken.  V. 

Sežrání,  n.,  das  Auf-,  Zusammenfressen. 
Zvěři  divoké  k  s.  házini  byli.  Kom.  Proto 
má  stáda  učiněná  sú  v  lúpež  a  ovce  mé 
v  sežránie  všech  zvěři  polských.  Hus  I.  246. 

Sežraný ;  -cín,  a,  o,  zusammen-  o.  aufge- 
fressen. Jel. 

Sežrati,  sežeru,  sežru,  sžeru,  žral,  án,  j 
ánf;  sežírati,  sžírat  i,  sežirávati,  siírávati, 
sežrávati  -  žera  strávili,  snisti,  fressen,  zu- 
sammen-, auf-,  aus-,  ein-,  abfressen;  pokou- 
sati;  hubiti,  utiskovati,  beissen ;  vertilgen,  be- 
drücken. —  co  (komu,  cün).  Ďábel  jako 
lev  řvouci  obchází,  hledaje,  koho  by  sežral. 
Br.  Chodi,  jakby  mu  slepice  chléb  byly 
sežraly  (zkormoucený).  Prov.  A  sžerou  tě 
i  města  tvá.  Br.  Sžerou  Israele  všemi  ústy. 
V.  Ach  co  já  to  němám  tak  smutně  hled- 
zěci,  dy  už  mě  má  ten  drak,  už  mě  má 
sežraci.  Sš.  P.  40.  Cf.  Sš.  621.,  790.  Co  pes 
vysere,  zase  sežerer.  Ve  Slez.  Tč.  Vitr  teplý 
sníh  sežirá.  Us.  Šd.  Oheň  szerze  zemju. 
Ž.  wit.  Deut.  22.  Dlužnika  lichvou  z  lichvy 
sžírat  i.  Kom.  —  co  po  kom.  Po  čertu 
droby  by  sežral  (žrout).  Č.  —  §e,  sich  be- 
saufen.  V.  —  se  jak :  do  vůle  se  s.  Har.  — 
se  od  Čeho:  od  koštování  vin.  Klat,  —  se 
s  kým  =  hrýzti  se,  zanken.  Na  Slov.  — 
se  čím:  kořalkou  (opiti  se). 

Sežultnouti  —  sezloutnouti.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Sežvachatí,  na  Mor.  sečvachtati  —  seévý- 
kati,  sezvati,  zusammenkauen.  Na  Slov.  — 
S.  —  seivaniti.  —  co :  mnoho  za  den  s.  Us. 

Hý. 

Sež  vachtat  i  =  rozdupati,  zertretenf  — 

co:  sníh.  Us. 

Sežvaniti,  il,  ěn,  ěni  =  sežvýkati,  shlo- 
dati,  zusammenkauen ;  tcuchati  (žat),  uma- 
čkati,  zermansehen.  Us.  —  S.,  natlachati 
toho  mnoho,  zusammenschwätzen. 

Sežvanv,  geknüllt.  S.  Šaty.  Puchm.  —  S., 
zerkauet.  S.  jidlo. 

Sežvati,  seživati  —  skousati,  sežvýkati, 
zusnmmenkauen.  —  co.  Sych.  —  iím:  zuby. 

Sežvýkati,  sežvýkávati,  sežvykovati,  zu- 
sammen-, durchkauen.  Ros.  —  co:  pokrm, 
čím:  zuby. 

Sfačovati,  vz  Zafáčovati.  Us.  Sd. 

Sfaera,  vz  Sféra. 

Sfalcovati,  sdrážiti,  abfalzen.  Nz.  —  co 
kde  čím.  Us. 

Sfaldovatí,  sfásniti,  zusammen talden.  — 
co:  košili.  Ros.,  V. 

Sfalerít,  u,  m.,  blejno  cinkové,  peřestek 
obecný,  nerost.  Vz  Bř.  N.  228. 

Sfalšovati,  porušiti,  zkaziti,  verfalschen. 
—  co,  V.,  ěím. 

Sfen,  u,  m.,  titanid,  nerost.  Bř.  N.  170. 

Sféra,  sfaera,  y,  f.,  z  řec.,  die  Kugel, 
koule;  zeměkoule,  die  Erdkugel:  povrch 
koule,  die  Kugelhache;  kruh,  okruh,  der 
Kreis;  odtud  potom  kruh  Či  obor  nijakého 
zaměstnáni,  působení  n.  smýšleni,  die  Sphäre. 
S.  N. 

Sférický,  sfaerický,  kulový,  sphärisch, 
pol.  kulistý.  S.  dvoj-,  trojúhelník,  trigono- 
metrie n.  trojúhloměrstvi ;  a.  zrcadlo.  Nz. 


Vz  S.  N.  —  S.  úchylka,  vz  Úchylka.  KP. 
IL  149.  S.  nadbytek,  sphärischer  Excess, 
der  Uiberschuss  der  Winkel  eines  sphärischen 
Dreiecks  über  zwei  Rechte.  Nz. 

Sferld,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  139. 

Sferoid,  sfaeroid,  u,  m.,  nedokonalá, 
koule,  těleso  kouli  podobné,  kulooník,  du 
Sphäroid,  die  Afterkngel,  die  von  einer 
in  sich  selbst  zurückkehrenden,  jedoch  von 
der  Kreislinie  verschiedenen  Kurve  bei  der 
Umdrehung  um  ihre  fixe  Achse  beschrieben 
wird.  Nz.  Vz  S.  N. 

Sferometr,  sfaerometr,  u,  m.,  der 
Sphärometer. 

Sferosiderit,  sfaerosiderit,  u,  m.,  nerost 
Bř.  N.  150.,  241.,  KP.  III.  64. 

Sficeti,  vz  Zfičeti. 

Sftkuonti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  verpfuschen. 

—  co.  Ten  to  siikl.  Dch. 

Sfm- v.  gy,  f.,  řec,  pflvodné  aegyntský 
symbol  krále  vyobrazeného  jako  lev  s  hlavou 
Člověčí.  Vz  S.  N.,  KP.  1. 110.  V  Řecku  dcera 
Echidny  a  Orthra  n.  Tyfaona,  měla  tělo  psi. 
drápy  lvi,  ocas  dráči,  hlavu  dívčí  a  u  po- 
zdějších křídla,  neb  též  napřed  tělo  Ženské 
a  zadek  lví.  Dle  pověsti  tnebskó  Hera  ne- 
vražíc  na  krále  Laia  poslala  prý  ji  The- 
banflm,  kteráž  na  skále  u  Theb  sedíc  dá- 
vala okolo  jdoucím  hádanku:  .Který  tvor 
chodí  ráno  po  Čtyřech,  v  poledne  po  dvou 
a  večer  po  třech.4  Kdo  ji  nerozřeéil,  toho 
usmrtila.  Konečně  Oidipos  hádankn  uhodl, 
načež  potvora  ta  svrhla  se  do  moře.  Rk.,  S.  S. 

Sflákati,  utlouci,  durchbissen.  —  koho. 
Srn.,  Plk.  —  čím.  —  S.,  hltavě  snisti  —  co. 
Ten  toho  snaká  (mnoho).  Us.  Hý. 

Sflaky,  pl.,  m ,  Hity  v  postelích,  na  nichl 
leži  prkénka,  die  Bettleisten.  V  Kruml.  Bar. 

Sfiekati,  zusammenhauen.  —  koho  jak : 
na  cancory.  D. 

Sflekovati  =*  záplatami  vy  pravili,  zu- 
sammenflicken. —  co :  kalhoty.  Us.  Vák. 

Sformovati,  z  lat.  formiren,  bilden.  — 
co  z  ceno,  Kom.,  z  hlíny.  Kos.  Ol.  I.  287. 

Sforzando,  it,  v  hudbě  =  náhle  aesilené. 
S.  N. 

Sfouknout!,  knul  a  kl .  ut,  nti ;  sfoukati. 
sfukovati,  herab-,  weg-,  ausblasen ;  zusanv 
menblasen.  —  co  (odkud):  oheň.  Us.  Dch. 
S.  prach  s  obrazu.  Us.  Nemohu  to  s.  =  v  rych- 
losti učiniti.  Us.  Dch.  To  se  nedá  s.  Us. 
Sd.  Neduh  ten  se  dlouho  sbíral,  proto  se 
nedá  s.  (rychle  odstranití).  Dch.  Vše  prodal, 
jakoby  to  sfoukl.  Ros.  —  co  kam:  v  hro 
madu,  do  klobouku,  pod  klobouk.  Us. 

Sfragistika,  y,  f ,  pečetislovi,  náukaope- 
četech,  die  Sphragistík.  Nz. 

Sfrejmaréiti,  u,  en,  ení,  zastr.,  eintau- 
schen. 

Sgabati,  shabati  —  pobrati.  —  co.  Rád 
by  sám  vše  sgabal.  Mor.  Šd. 

Sgarb,  u,  m.,  svršky,  majetek.  To  jsou 
naše  s-y.  To  jsou  staré  sg  by.  Mor.  Sd. 

Shabrovati  —  nemotorně  spadnouti.  — 
odkud:  s  hrušky.  Mor.  Mřk. 

1.  Shádati,  shadovati  =*  shoditi,  odhádati. 
schätzen.  —  na  tem  po  čem.  Na  desátcích 
obilných  když  se  shaduje  po  kopách.  Tov. 

—  o  Čem.  Toho  se  zeptati,  kterak  jeat  sha 
1  dováno  o  tom  platu.  Půh.  II.  649. 
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2.  Shádati  se,  shodnout  i  se,  sroxmati  se, 
übereinkommen.  Ua.  —  v  čem,  oč. 

Shachlovati,  den  Flachs  kämmen.  D. 

Shakespeare  (angl.,  Šekspir),  a,  m.,  sl. 
angl.  básník. 

Shakovati  =  hákem  zorati,  haken.  — 
co.  Boč.  exc. 

Shaliti,  Q,  en,  eni,  shalovati,  ein-,  ver- 
hüllen. Dch.  —  eo  čím. 

Shamtatt,  seilapati,  tretend  zusammen- 
stampfen.  —  co  kde:  seno  na  voze.  —  co: 
maso  shamtnouti  —  popadnotiti.  Ros. 

Shaňati  =  utikati,  laufen,  ü  Opav.  Klš. 

—  S.  —  shánéti.  Ib.  Klš. 

Sháněčka,  y,  f.,  der  Spreubesen.  —  S., 
ku  sháněni  obili,  sháňka,  shánědlo,  shonec, 
stéradlo,  shrnovcička,  dska,  das  Streichbrett, 
Streichholz,  üs.  S-kou  dostává  v  leb.  Č.  M. 
433.  Vz  Sháňka. 

Shánědlo,  a,  n.  —  shánéika.  Sp. 

Shánění,  n.,  vz  Sehnati.  S.  se  po  účinku, 
die  Effekthascherei.  Nz. 

Shánéti,  vz  Sehnati. 

Shánivosf,  i,  f.,  baiivosí,  slidicost  po 
účinku  =  shánini  se. 

Sháňka,  y,  f.,  sháněni  se,  das  Suchen, 
Jagen,  die  Nachfrage  wornach.  Byla  po  něm 
s.  Üs.  Ten  měl  sháftku  í běhal)!  Vk.  —  8.  — 
sháněni  ryb  táhnutím  plotu  do  loviště.  Šp. 

—  8.,  náčiní  ku  sháněni  obili  —  sháněčka. 
Obilí  sháňkon  sháněti.  -  S.,  náčiní,  jimi 
se  vrch  od  věrtele  shání,  kdyi  obili  se  měří  =s 
sháněčka.  Us.  Hk. 

Shárati,  verbrennen,  im  Verbrennen  be- 
griffen sein.  Buř. 

Sharmonisovati  co,  harmonisch  stimmen, 
üe. 

Shasiti,  shas,  il,  šen,  eni ;  shasivati,  sha- 
iovati,  přechodné  sloveso  =  oheň  hořící 
udusiti,  löschen,  auslöschen.  —  co:  svíčku, 
Ros.,  oheň,  Br.,  Háj.,  dřevo  hořící.  Kom. 
Světla  neshašuje  přes  celon  noc.  V.  —  co 
kde.  Oheň  v  slámě  8.  Br.  Světlo  v  lampách 
s.  Preí.  —  co  čím :  svíci  fouknutím.  —  Vz 
Shasnouti. 

Shaslý.  S.  oheň,  ausgelöscht,  verloschen.  D. 

Shasnouti,  snul  a  sl,  ntí ;  shasinati  — 
prestati  horeti,  neprechodné,  aus-,  er-, 
verlöschen;  sterben,  erlöschen.  —  abs.  Oheň 
shasl.  V.,  svíčka  shasla,  Kos.,  shasfná.  Us. 
Již  shasl  =  umřel.  Us.  Slavné  jméno  shasne. 
—čím  (umřití).  S.  smrtí;  těžkosti  srdce  (gt.) 
s.  V.  —  Pozn.  Tohoto  slovesa  často  špatně 
ožívají  přechodně  místo:  shasiti.  Shasni 
(m. :  shas)  svíčku.  Us.  Oharek,  aby  nesmrděl, 
shasni  (m. :  shas).  Kom.  Vítr  shasl  (m.: 
sbasil)  světlo.  D.  Vz  Hasnouti,  Shasiti. 

Shasnntí,  n.,  das  Erlöschen.  Soused  náš 
je  na  s.  (brzo  umře).  Sm. 

Shawl,  u,  m  .  Sál,  das  Umschlagtuch  der 
Frauen.  S.  hedvábný,  z  velbloudí  srsti  n. 
ehlnpú,  bavlněný,  vlněný,  hladký,  tisknntý, 
angorový.  Sp. 

Sházavý.  který  shazuje,  abwerfend.  S. 
kúň.  Slov.  Plk. 

Sházeti,  vz  Sbodíti. 

Sházka,  v,  f.,  shozeni,  das  Herabwerfen. 

—  S.  =■=  obilí  z  perný  na  humno  shozené, 
asi  30  snopů  na  tři  posady.  U  Opav.  Klš. 


Shemzati,  zusammenkriechen.  Ros. 

Shepnouti  —  sepnouti.  U  Olom.  Sd. 

Shladit*-!,  e,  m.,  der  Vertilger.  Tkadl. 

Shladitelka,  y,  f.,  die  Vertilgerin. 

Shladiti,  il,  zen,  eni ;  shlazovati  ==  uhla- 
diti,  zusammenglätten  o.  -streichen;  žahla- 
diti,  zkaziti,  zahubiti,  tilgen,  vertilgen.  Jg. 

—  co:  vlasy  (uhladiti),  Br.,  hřích  (zahladiti), 
V.,  město.  Us.  S.  koho.  Rk.  Jako  bláto 
shlazuje.  Ž.  wit.  17.  43.  Shlaď  viny  mé.  Kom. 
Jeho  zásluh  s.  nelze.  Us.  Dch.  (Umřel  Ježíš), 
aby  pýchu  naši  shladil ;  Věrné  tací  lehce  by 
Krista  shladili,  kdyby  jim  ta  řeč  stála;  Neb 
viem,  že  mnozi,  umějíce  by  lépe  rozuměli, 
což  dobře  jest  psáno,  shlazují  a  zle  napi- 
suji;  Těla  božieno  přijímáme  hřiechy  shla- 
zuje, všédnie  i  smrtedlné.  Hus  I.  17.,  244., 
440.,  III.  177.  S.  hanebnosf,  nevědomost  a 
nestateč.  Sš.  n.  8.  —  si  co  na  koni.  Shla- 
dil si  na  něm  svou  žáhu  (učinil  mu  to,  čeho 
si  přál,  aby  se  mu  pomstil).  Us.  Vrú.,  Kp. 

—  koho  odkud.  S.  někoho  se  světa.  Pass., 
Výb.  II.  9.  Pro  tu  příčinu  dóm  Jeroboam 
zhřešil  jest  a  vyvrácen  a  shlazen  s(e)  země; 
Co  škodi  člověku,  že  z  té  deky  chce  jej 
shladiti  lidská  hlúposf,  poňavadž  z  knih  ži- 
vých neshlazuje  ho  zlé  svědomie?  Hus.  I. 
446.,  III.  227.  —  koho  jak.  Potři  v  zemiech 
našich  nepřátely,  shlaď  je  u  věk  a  věky  vě- 
koraa.  Rkk.  54.  Kterýž  kolivěk  hřích  skrze 
pokání  shlazen  nebude,  ihned  svú  těžkosti 
k  jinému  táhne.  Hus  III.  184.  —  co,  koho 
čím:  hřích  dobrotou,  Jel.,  koho  ukrutnou 
smrti,  Kram.,  písmo  nožíkem  (vyškrabati). 
Brikc.  8.  písmo  nožem  v  listině.  J.  tr.  Protož 
zápisové  ohrazení  těmi  pečefrai  s  podpisy 
svědkův  učiní  v  súdech  i  krom  súdů  plnu 
víru;  když  jedně  nebyli  by  shlazováni  a  naj- 
více  na  mistě  zle  domnělém.  S.  při  času  dání 
neb  na  mistě  vlastních  jmen  nebo  na  počtu 
peněz.  CJB.  415. 

Shlanouti,  dnul,  utí.  Túhaf  mně  po  ni, 
když  na  ní  zpomenu,  div  že  kdy  neshlanu, 
omdleje  v  tůnách  stana.  Boč.  Cant. 

Shlasiti,  il,  šen,  šeni  =  naladiti.  Šm. 

Shlaví,  n.,  dřevo  mezi  kolečky  u  pluhu, 
na  němž  leží  hřídel.  Hk.  Vz  Zhlaví. 

Slila  v  it  i,  il,  en,  eni  —  hlavu  stiti,  köpfen, 
enthaupten.  —  koho  čim.  Vlastni  rukou 
dcerku  svou  shlavil.  Ob.  pan. 

Shlazení,  n ,  die  Vertilgung,  vz  Shladiti. 
V.  S.  s  listu,  jestli  na  miestě  nepodezřelém, 
to  neškodí,  pakli  jest  na  miestě  napsaném 
nebo  podezřelém,  jakožto  při  datum,  tehda 
škodí.  Brikc.   Beschädigung  der  Urkunde. 

Shled,  u,  m.,  hleděni  dolů,  das  Herabse- 
hen ;  hledění  nač,  daa  Besehen,  die  Beschau. 
V  tom  se  událo,  že  jest  sem  s  jinými  lidmi 
jel  na  shledy.  NB.  Tč.  115.  -  *S.,  účel,  die 
Absicht.  D.  —  S.,  ohled,  die  Rücksicht.  Shle- 
dem  toho.  Plk. 

Shlédač,  e,  m.,  explorator,  der  Kundschaf- 
ter. Poslal  s-če  do  Jích  stanovišť.  BO  ,  Bj. 

Shledaly,  umsichtig.  Tkadl. 

Shledaná,  vz  Shledaný. 

Shledání,  n.,  die  Findung,  Entdeckung, 
Ersehung,  der  Befund.  Jg.  —  S.,  das  An- 
sehen, Besehen.  —  S.,  das  Herabsehen.  — 
8.,  s.  se,  die  Zusammenkunft,  das  Wieder- 
sehen. S.  s  kým  míti.  Har.  Na  s.  Us.  S.  přá- 
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telské.  V.  S  tím  vás  ochraně  všemohoucího 
poroučím,  ten  rač  potěšené  8.  mezi  námi 
způsobiti.  Žer.  349. 

Shledaný;  -á>»,  a,  o,  zusammengesucht. 
Krmé  odevšad  s-né  (nákladné).  V.  —  čím. 
Věc  zkušením  shledaná.  Kram.  —  na  kom 
vina  shledaná  Us.  -  Shledaná,  é,  f.  —  shle- 
dání, daa  Wiedersehen.  Na  s-nou!  Mark. 

Shledatelný,  vorfindlich.  Dch. 

Shledati,  shledávati,  shlednouti  —  hledaje 
ančati,  snášeti,  zusammensuehen,  herbeischaí- 
feu;  naiézti,  uvidéti,  přesvidčiti  se,  zkusiti, 
finden,  sehen,  ersehen,  entdecken,  erfahren, 
in  Erfahrung  bringen,  wahrnehmen.  Vz  Sh. 
se.  Jg.  —  abs.  Přestaň  jim  jen  rakň  za  ňadra 
sypati,  tedy  shledáš,  jací  to  byli  přátelé. 
Prov.  D.  Hledej  a  shledáš.  Dch.  A  kdy  tyto 
kusy  budem  pilně  vážiti,  shledáme,  co  jest 
křivých  klevet;  Ajižř  jest  shledal,  dobre-Ii 
byl  přikázal;  A  tu  shledáš,  kterak  sú  na 
mnohých  miestech  bible  obecné  nové  poka- 
ženy. Hus  I.  252.,  III.  252.,  260.  -  co,  koho. 
Řečník  rozličné  způsoby  mluveni  shledává. 
Kom.  Něčí  věrnosř.  Har.  Které  shledali,  ty 
zabili.  Háj.  Shledati  (opatři  ti)  summu,  auf- 
bringen. J.  tr.  S.  hlasy.  Us.  Dch.  Ješto  jsem 
já  tu  měl  s.  svój  dluh;  Což  úřednici  shle- 
dají, to  má  Zykmund  platiti;  Páni  shleda- 
jíce všecko  spolu  chti  spravedlivé  učiniti  ; 
Tu  bych  měla  s.  4  mr.  svého  věna  a  to  mi 
schází;  Jsem  já  měla  tu  svój  dluh  shledati. 
Púh.  I.  253.,  II.  65.,  138.,  249.,  616.  A  věř 
mi  na  mé  svědomie,  že  jsem  mnoho  shledal 
kněži,  jenž  s  vlastními  sestrami  takměř 
každý  deů  i  na  vánoce  i  na  velikú  noc 
shřešili  sú ;  0  nebeském  království  kázal, 
ovcě  zahynulé  shledal.  Hus  I.  277.,  II.  1. 
Shledal  ho  zdráva.  —  co  komu.  Rád  by 
sobě  více  věcí  shledal.  Ros.  —  co  odkud: 
zprávy  z  rozličných  kronik  s.  Dal.  Z  toho 
shledáme,  že  mnohá  zde  jsů  dóstojenstvie 
mylná.  Hus  I.  152.  —  co  na  koho.  Jestli 
to  naň  shledali.  Pr.  Pakliby  se  toho  přes 
to  kdožkoli  dopustil  a  naň  to  shledáno  bylo. 
Zř.  F.  I.  A.  VIII.  Na  koho  by  shledáno  bylo. 
Bdž.  187.,  NB.  Tč.  179.  To  se  naň  shledalo. 
Us.  —  co  kde  (na  čem,  v  čem,  před 
kým,  při  čem,  u  koho).  Lesf  při  někom 
shledati.  J.  tr.  Patrné  bezpráví,  nedbalost 
při  nékom  s.  J.  tr.  Ne  vždy  se  při  těch 
věcech  shledává.  Byl.  A  shledše  u  něho 
zlaté  (peníze)  pravila.  NB  Tč.  148.  Nemohn 
v  té  věci  s.  chuti,  vkusu  Žádného.  Dch. 
Jednou  v  tom  se  shledáš.  Er.  P.  236.  S.  a 
usvédčiti  koho  v  čem.  Bart.  1.  25.  S.  na 
někom  vieru.  Arch.  1.  147.  Jakož  se  to 
v  svědomí  shledává;  Žalobnici  v  nesprave- 
dlivém miau  shledáni  byli.  NB.  Tč.  183.,  244. 
Ty  tři  příčiny  na  tom  tčle  mrtvém  lad  shle- 
dány ;  Na  nich  bude  moci  své  shledati.  NB. 
Té.  93.,  271.  Toho  i  sem  dskami  dovedla  a 
úřednici  na  dčdině  shledali ;  Ješto  jsem  měla 
na  tom  své  Škody  shledati ;  Páni  spolek  vi- 
děli, než  v  tom  nemohli  s.,  k  čemu  by  ta 
pani  právo  měla;  A  k  tomu  jsmy  také  shle- 
dali v  menších  knihách  úředničích,  Že  na  ty 
časy  se  zde  v  Olomúci  před  úřadem  sňdil ; 
V  knihách  jsem  shledal.  Půh.  I.  240.,  II.  331., 
554.,  601.  Aby  ae  v  pyšném  rúše  okázali, 
aby  se  shledali  ve  freji;  A  nic  jiného  než 


božie  vuoli  v  něm  shledává.  Hus  I.  130.,  III. 
22.  —  kde  Čeho  sp.  m. :  co.  Shledá-li  po- 
hanů (m. :  pohany)  tupého  rozomu;  V  něko- 
lika číslech  shledáváme  suchoparných  věci. 
Brt.  Vz  S  (III.  245.  b  ).  -  co,  se  jak.  V  do- 
brém  zdraví  se  s.  Us.  Což  podlé  listu  úřed- 
nici shledaji  jeho  dílo,  to  má  plniti;  Na  tom 
základa  měl  bych  ty  peníze  shledati.  Půh. 
I.  264.,  II.  271.  —  o  Čem.  V  druhé  stránce 

0  pořádku  slušně  a  užitečně  z  strany  hospo- 
dářství kratičce  shledáno  Vc.  Stč.  d.  p.  53. 
—  se  oč.  0  to  sě  ty  sluhy  shledú  (~  ahle- 
daji  se,  sejdou  se).  Kat.  3012.  —  kdy.  Do 
dne  do  roka  se  tady  zase  všeci  shledáme. 
Er.  SI.  čit.  39.  A  proto  prvního  dne  jej  na 
Kou,  druhého  na  Rodu  .  .  .  shledáváme.  Sá. 
Sk.  245.  Byl  bych  se  včerejéiho  dne  rád 
s  vámi  ještě  před  výjezdem  vaším  shledal  . .  . 
Žer.  349.  Kde  se  shledáme  před  výletem  ? 
Ml.  Vz  8  se  s  kým.  —  co,  koho  za  co  : 
někoho  za  moudrého.  Br.  S.  něco  za  dobré. 
Dch.  —  hoho  kým :  drzomluvným.  Zyg. 
Pakli  který  rozdélitel  bude  shledán  přes  tu 
pitelem  toho  ustanoveni,  s  úřadu  svého  buď 
ssazen.  CJB.  315.  Mikuláš  nikda  nebyl  blud- 
ným člověkem  shledán.  Brt.  S.  56.,  Bart. 
107.  Poněvadž  jest  knihami  shledáno,  že  se 

gřiznal.  Půh.  II.  60.  Spravedlivým  shledán 
udeš  v  řečech.  Sš.  I.  42.  —  se  s  čím  = 
najiti  se,  finden;  hledati,  suchen.  Nevím, 
kde  se  a  tim  shledám.  Us.  Přece  jsem  se  ae 
svými  věcmi  shledal.  Us.  Ztratil  to,  už  se 
8  tim  neshledá.  Us.  Dch.  Se  vším  se  shle- 
dáš. Er.  P.  233.  Shledal  se  8  jedním  bra- 
trem. Bl.  Žv.  Aug.  13.  Však  ty  ae  ve  mně 
Bhledáš  (mne  poznáš) !  Rychn.  —  Br.  —  se 
s  kým  kde  (na  čem,  v  čem,  před  kým, 
u  koho)  na  sjíti  se,  zusammen  kommen, 
sich  finden:  na  náměstí,  v  kostele,  Us.,  před 
pánem  Bohem,  Háj.,  u  strýce.  Sych.  Dej 
nám,  ať  se  s  tebou  v  nebesích  shledáme.  SS. 
P.  61.  Abych  se  8  Vaši  milosti  v  dobrém 
zdraví  potěšené  po  vyplnění  Bvých  úmyslů 
s.  mohl ;  Za  potřebné  bych  soudil,  abych  se 
dřivé  toho  času  8  vámi  s.  a  strany  té  věci 

Íozmluviti  mohl ;  Shledal  se  se  mnou  v  Brně. 
;er.  18.,  345.  V  jedny  časy  shledav  se  s  ním 

1  řekl  jemu  takto ;  Kdežby  kolvěk  p.  Boček 
ae  a  nim  shledali  před  pány.  tu  má  jemu 
švů  nemoc  zpraviti.  Půh.  II.  344.,  488.  I  shle- 
dali se  na  poli  nad  Sádlnem  s  Dominem.  Pč. 
34.  V  radosti  nebeské  spolu  se  shledáme  ; 
To  poznáte,  až  se  u  Boha  v  radosti  s  jeho 
pomoci  shledáme.  Hus  HI.  278.,  283.  Shle- 
dáme se  u  kožešnika  na  bidle  (jako  liáči 
kůže)  i.  e.  nikdy;  2.  v  hrobě,  na  šibenici. 
Sych.  —  s  inft.  Shledal  jsem  býti  mezi  ji- 
nými potřebnou  knihu :  Politiam  historicam. 
V.  Tuto  věc  tak  se  míti  shledají.  Mudr.  — 
Kom.  —  že.  Shledalo  se,  že  to  učinil.  Us., 
Har.,  Sych.  A  když  se  shledá,  že  se  žaloba 
jeho  se  dskami  děli.  0.  z  D ,  Zř.  F.  I.  A. 
XXXVIII.  Pakliby  shledala,  že  by  co  měl, 
má  se  naň  zvěsti ;  Shledaji-li,  že  jest  tu  co 
Škodného,  to  má  minůti  a  opraveno  býti. 
Půh.  I.  391.,  203.  Shledáno,  když  sta  umřela, 
k to  jest  vyšší  a  důstojnější,  že  Lazar,  a  kto 
nižší,  že  bohatec:  Neb  sem  to  shledal,  ie 
prve  obecnie  noviny  věděli  sú  v  klášteřiech 
zavřených  než  v  uliciech  zjevných ;  A  shledna, 
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že  tižitkové  nejsú  dobři,  proč  chce  pověstná 
slova  rozsievati?;  Shledá,  že  obecně  ti,  kte- 
říž jiné  klnú,  jsú  v  boží  kletbě.  Hus  I.  243., 
264.,  265.,  II.  204.  —  Shledán  býti  v  čem, 
za  koho,  za  co,  před  kým,  s  infinit.: 
v  hříchu,  Jg.,  za  moudrého.  Br.  Shledán 
jest  původ  toho  býti.  Kom.  Věc  v  pouhé 
pravdy  jistotě  shledána.  Troj.  A  kdyby  v  tom 
shledán  byl,  že  minci  falšoval.  Nar.  o  h.  a  k. 
A  bude  shledáno  přede  pány.  Půh.  I.  309. 
A  kdyžby  ve  lži  shledáni  byli,  aby  hodně  utr- 
pěli; A  budu-li  shledán  v  kterém  bludu  anebo 
v  kterém  kacierstvie  neodmlúvám  jako  blu- 
dný, jako  kacieř  utrpěti.  Hus  I.  264.,  III.  275. 

Shlédati,  shlídati,  shlédácati,  shlédnouti, 
shlidnouti,  dl,  ut,  utí:  shledovati,  shlizeti 
(v  obec.  mluvě  shllžeti)  =  patřiti,  hledéti, 
sehen,  ansehen,  erblicken,  in  Augenschein 
nehmen,  beschaueu,  gewahr  werden,  ersehen; 
s  hury  dolu  Medéti,  herabsehen.  Jg.  —  abs. 
Shlédněte,  jaká  jest  země  ta  i  lid.  Br.  Ten 
Škaredé  shlidá  (=  hledí).  Mor.  Šd.  Ten  shlidá 
(finster  o.  trotzig  aussehen,  zornig  auf  Je- 
manden schauen).  Mor.  Sd.,  Vch.  —  co,  koho. 
Chce  nás  shlédati,  musíme  se  ho  báti.  D. 
S.  mésto  (rekognoskovati).  Br.  Vyjeli  do 
pole,  aby  shlídali  příležitost  měBta.  SI.  Uh. 
1.  126.  Shlídati  něco,  etwas  gierig  begehren. 
U  Olom.  Sd.  S.  vojsko.  Ts.  —  (co)  Čím. 
Něco  očima  shlédnouti.  V.  Shleduje  orličíma 
očima  (dolil  hledí).  Ryt.  kř.  —  ke  komu. 
Bůh  k  tvorům  svým  shlíží.  Hlas.  —  (co) 
odkud  (kde).  Se  svého  příbytku  dvory  ve 
vší  vsi  s.  mohl.  Háj.  Až  milý  Buoh,  vida 
neduh  k  zhojení  lidem  nemožný,  shlédl  jest 
s  nebe  jsa  sám  mocný.  Hus  III.  266.  Bůh 
shlédl  s  nebe.  Br.,  Ros.  —  kde.  Něco  ve 
světě  shlédl.  Kom.  Vojsko  své  pH  Hradci 
Králové  shlídl  a  spořádal.  Pěšina.  1643. 
V  zrcadle  se  shlížel.  Us  Vch.  V  Čem  se 
shlížíš,  když  si  vážeš  (šátek)?  Němc.  180. 
Úklady  okolo  sebe  shlédni.  Jel.  —  se  na 
kom,  na  cení,  sich  am  Jemanden  versehen. 
Shlédla  se  na  praseti,  na  strýci,  na  ohni 
(o  ženách  těhotných).  Us.  —  (se)  kam  (do 
čeho,  nač,  v  co).  Tenkráte  se  do  toho 
shlídali  (hleděli  udiveně  na  úl,  když  jej 
uzřeli).  Ua.  (Lego  Jan).  Shlidal,na  mne 
(^škaredě  na  mne  hleděl).  Mor.  Sd.  Shlí- 
dati se  nač  (o  tom,  kdo  si  něco  —  obyčejně 
věc  menši  ceny  —  přisvojil,  co  nebylo  jeho). 
Mor.  Brt.  Vy  jste  se  shlidli  jenom  na  pe- 
níze (na  statek)  a  tak  jste  učinili  dceru  ne- 
šťastnou tím  vdajem.  Mor.  Šd.  Shlídati  se 
nač  (etwas  nicht  gerne  verschenken).  U  Olom. 
Sd.  Kde  shlížel  věžní  v  šero  dálky.  Kká. 
S.  19.  —  se  Čemu,  k  ničemu  prohlédati, 
zřeni  míti  nač,  sein  Augenmerk  auf  etwas 
haben  o.  richten  (Hý.),  nach  etwas  begierig 
trachten.  U  Prostěj.  Vch.  Vy  8te  se  shlidli 
jen  penězům.  Mor.  Mřk.  Když  provdával 
dceru,  shlídl  se  penězům.  Mor.  Hý.  —  s  inft. 
Shlídl  ji  s  ním  m  hnit  i  Záv.  —  Čeho  :  švar- 
ných tváři,  sn.  m.  co.  Brt. 

Shledavať-.  e,  m.,  der  Beseher,  Untersu- 
cher. Br. 

Shledavatel,  e,  m.  =  sběratel,  der  Sam 
mler.  D. 

Sbledri  v  v  —  spatřitelný,  vyvýšený,  sicht- 
bar. Rei. 


Shledlý,  uhledčivý,  oculatus.  Reš. 

Shlédnouti,  vz  Shledati. 

Shlédnouti,  vz  Shlédati. 

Shlédnutí,  shlidnutí,  n.,  das  Erblicken, 
der  Augenschein.  —  S.,  pozor,  das  Augen- 
merk. Kostelníci  pozorné  s.  míti  mají,  Kdo 
v  kostele  jest  a  kdo  není.  Mus.  IX.  153. 

Shledný,  sichtlich.  Rk. 

Shledii  se,  vz  Shledati  se  oč. 

Shlidavec,  vce,  m.,  ponurý,  ein  gräuli- 
cher, finsterer,  zorniger  Mensch.  U  Olom. 
Sd. 

Milida  \  ost.  i,  f.,  finsteres  Blicken,  finste- 
res Wesen,  die  Zornmüthigkeit.  U  Olom.  Sd. 

Shlídavý,  shlédavý,  finster  blickend,  zorn- 
müthig.  U  Olom.  Sd. 

Shlidnik,  a,  m.  =  dohliiitel,  der  Aufse- 
her. Scip. 

Shlídoů,  é,  m.,  kdo  shlidá,  škaredé  hledí. 
Ten  8.!  Vz  Shlídati.  Mor.  Šd. 

Shlízeti,  vz  Shlédati. 

Shlobiti,  il,  en,  eni,  shlobovati  —  udělati, 
verfertigen.  Sp.,  Mtl.  —  co  z  čeho.  By 
z  desek  bednu  shlobili.  Kld. 

Shlodati,  hlodám  a  hlozi.  —  co.  Ten 
tálov  kosř  objídá  a  shlozc.  Us.  Zajíc  tu  kůru 
celou  ehlodal.  Pokladu  ani  mol  ani  rez  ue- 
zhloze.  6R. 

„  Shlomoziti,  il,  žen,  eni,  utýrati,  ermüden. 
Č. 

Shloubéiti,  il,  en,  eni,  vertiefen.  Kram. 

—  co  čím. 

Shloucati  =  špatné  učinili,  ukopali,  smač- 
kati.  stlouci,  verpfuschen,  verderben.  —  co: 
přízi  (příliš  tlustou  uČiniti).  U  Pctrovic. 
Dch. 

Shlouceti,  el,  en,  eni  -  shltati,  zusam- 
men-, verschlucken.  Us.  —  co. 

ShlouČeně,  hlukem,  hromadné,  schaar- 
weise. Kram. 

Shloučení,  shlučení,  n.  —  shromáždění, 
zástup,  die  Schaar,  der  Haufe.  S.  lidu.  Aqu. 

Sh  loučeny;  shloučen,  a,  o,  geschaart,  zu- 
sammengerückt. S  šik.  Plk.  —  v  co.  Květ 
v  strboulek  s.  Rostl.  Lid  v  hromadu  s.  Reš. 

Shloučiti,  shlučiti,  il,  en,  eni;  shlouceti, 
el,  en,  eni;  shluknouti,  kl,  ut,  utí;  shluko- 
vati,  shlučovati  —  v  hluk  sraziti,  shromáz- 
diti,  schaaren,  zusammendrängen;  s.  se  — 
shromáždit)  se,  shrnouti  se,  sich  schaaren, 
sich  versammeln,  sich  zusammenstellen,  zu- 
sammenrücken. V.,  Jg.  —  koho.  Dar.  II.  146. 

—  co,  koho,  se  v  co.  Dělníky  v  hromadu 
8.  St.  ski.  Se  v  hromadu  s.  Flav.  Nalif  Uhřie 
v  setniny  sě  shluků.  Rkk.  49.  Mnostvie  v  je 
dnu  silu  se  shluče.  Rkk.  51.  —  se  kde 
(kam).  Okolo  něho  se  shlukli.  Háj.  Shlu- 
čechu  sé  v  lesě  pod  Hrubů  skalů.  Rkk.  36. 

—  jak.  Tam  u  velikém  množství  se  shlukli. 
Ens.  Nebudú  sě  shlučovati  v  chrámě.  BO. 
Vz  S.  se  proti  komu.  —  koho,  se  k  čemu 
(kam).  Se  k  hradu  s.,  Rkk.,  19.,  k  zlému. 
Jel.  Vojska  k  němu  se  shlukla.  V.  Shluči 
ae  k  němu  záatup.  ZN.  —  Br.  —  se  s  kým. 
Vitoš  opat  s  bratři  sě  shluče  i  iide.  St.  ski. 

—  se  proti  komu.  Br.  Shlukše  sé  proti 
němu  jechu  sě  jeho  kamenovatí.  BO.  Veliká 
čásf  horlitelů  v  zarytě  pýše  proti  Pavlovi 
se  shlukla.  Sš.  Sk.  246.  —  se  na  koho; 
na  krále.  Br. 
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Shltati  -  Shoda. 


Shltati,  vz  Sehltiti. 
Shlučení,  vz  Shloučeni. 
Shlučilý,  vz  ShluČiti.  Vz  s-lé  syny  své. 
BO. 

Shluéiti  se,  vz  Shloučiti. 

Shlučný  =  hlučný.  S.  svatba.  Olom.  Sd. 

Shluk,  u.  m.,  shluknuti,  hromada,  dor 
Rumel,  Haufe,  die  Schaar,  die  Rotte.  Dch., 
Jg.  I  braňů  rozráže  mocnů  vrahóm  shlaky. 
Rkk  25.  s.  hlásek,  Anhäufung  von  Lauten. 
Nz.  S.  lidí  Sš.  Sk.  247.  —  S.,  v  horn.,  der 
Stock.  Hř.  S-ky  n.  čoky.  Krč.  190.  8-y  žu- 
lové, pevného  křemene.  Krč.  471.,  899.  S. 
krystalů.  Vz  Bř.  N.  47..  49. 

Shluklosf ,  i,  f.,  die  Zusamtnenschaarung. 
Dch. 

Shluklý,  geschaart.  —  v  co.  Lid  v  hro- 
madu s.  ReŠ. 

Shluknout!,  vz  ShlouČiti. 

Shluknuti,  n.,  sběh,  shon,  der  Auflauf. 
S.  a  shluknutí-se.  V.,  J.  tr. 

Shluknul;  -ut,  a,  o,  geschaart,  zusam- 
mengehäuft. Háj. 

Shmatati,  begreifen,  betasten.  —  co : 
panošské  zboží.  Hus  I.  182. 

Shmoždinkování,  n.,  die  Verdibelung. 
Us.  Sp. 

Shmoždinkovati,  zuaammendibeln.  Sp. 

—  co  čím. 

Shmožditi,  il,  Čn,  čni  -  zmačkati,  zemdliti, 
zusammendrucken,  sehr  abmüden,  abarbeiten, 
abrackern.  —  co,  koho:  koné.  Us.  Hlavu 
i  g  kostmi  s.  Ler.  Vz  Zhmoždit!. 

Shhácati,  sežrati,  auffressen.  —  co.  Vše 
shňácal,  co  se  mu  na  stůl  dalo.  Sych.  Vše 
s.  (zmotati).  —  co  komu:  kabát  (pokazili, 
spatně  ušiti),  verpfuschen.  Cf.  Schňápati. 

Shniknouti,  shňuknouti  se  8  kým  => 
spolčiti  se,  sebrali  se.  Us.  v  Krkonš.  Kb. 
Dle  Lng.  tamtéž  =  znesvářiti  se,  uneins 
werden,  in  Streit  gerathen. 

Shuilák,  u,  m.  -=  shnilé  dřevo,  faules 
Holz.  V  Kunv.,  u  Žambrk.,  Frenšt.  Msk.,  Kf., 
Dřk.  —  S.,  a,  m.  =-  lenoch,  ein  Faulenzer. 
Dřk.,  Kf.  Cf.  Shniloch. 

Shnilec,  Ice,  ro.  =  shniloch.  Rk. 

Shnilice,  e,  f.,  shnilá  zimnice,  das  Faul- 
fieber. Hlas    Vz  Shnilka. 

Shniličelý,  zhniličelý,  teig.  V.  8.  hruška. 
Kom. 

Shniličeti,  cl,  ení,  teig  werden.  Ovoce 
shniličelo.  Us. 

Shnilina,  y,  f.,  shnilost,  die  Fäule,  Fäul- 
nis». Voda  smrdí  shnilinou.  D.   S.  v  ústech 

—  rozjedliv.a,  kurdeje,  hnilota,  die  Mund- 
fäule. S.  inaternika,  mrf.  S  ny  rozjídajicí. 
Kom.  S.  v  kostech,  prachnivosř,  der  Bein- 
trass.  Ja.  S.  štětin,  die  Borstenfäule,  plicni 
(mrtvina),  die  Lungenfäule.  Ja.  —  Jg. 

Shnilka,  y,  f.  -  shnilice.  Ja. 

Shuiloch,  a,  mv~  lenoch,  der  Faulenzer. 
Vz  Shnilák.  Mor.  Sd. 

Shnilosf,  i,  f.,  die  Fäulnis»,  Fäule.  Morsch- 
heit. V.,  Nz. 

S hnilota,  y,  f.  ■=  shnilost.  Har. 

Shnilotina,  y,  f.,  shnilina,  die  Fäule.  — 
S..  motolice,  neduh  ovčí,  svinský,  die  Fäule 
der  .Schafe,  Schweine.  Vz  Shnilina. 

Shnilý,  faul,  in  Fäulniss  Ubergangen,  ver- 
fault, modrig.  V.  S.  dřevo,  maso,  Us.,  bHeho, 


Kom.,  moře,  Flav.,  zimnice,  slezina  (zánět), 
mrf,  proležení.  Us.  Shnilých  bahen  puch. 
Dch.  S.  kout  ==  západní  strana,  protože 
bývá  deštivá.  Mor.  Sd.  Ty  kakraniencka 
kůže  shnilá  (lenochu) !  Us.  Sd.  Mamičko,  je 
pčkná  bílá;  synečku,  mrcha  shnilá!  Ps.  sl. 
Odkažtc  tam  mej  paní,  nech  šije  Čechel 
nový,  že  je  tento  juž  shnilý,  od  sirot  upla- 
kaný. Sš.  P.  110.  Živý  sem  já  živý  a  na 
poly  shnilý.  Sš.  P.  147.  Milý  jest  milý,  byt 
byl  na  poly  shnilý.  Marná  věc  zrazovati,  co 
komu  milo,  byt  i  bylo  na  půl  shnilo.  Němc. 
Každému  své  milo,  byf  i  na  poly  shnilo 
bylo.  Vz  Skladač.  Mrštný  jako  shnilý  kapr 
v  bláté.  Hš. 

Shnísti,  shnětu,  ti,  ten,  ční,  shnétovati, 
zusammenkneten.  V.  —  co  8  čjím :  jíl  s  me- 
chem 8.  (hnětením  smichati    C.  Mouku.  D. 

—  co  k  čemu.  Stálost  vaše  i  nás  k  smrti 
shněte.  Sš.  Bs.  70. 

Shuíti,  shniti  (zastr.  shnim),  il,  iti,  faul 
werden,  verfaulen.  —  abs.  Ruka  ta  s.  ne- 
měla. V.  Jméno  bezbožných  shnije.  V.  Plíce 
shnijí.  Jméno  zlých  shnie;  Zbožie  vaše 
shnila  sú;  Také  světí  v  nebesiech,  jichž 
těla  jsů  mrtva  a  hnijí  aneb  shnila  sň  .  .  . ; 
Až  tělesně  porušen  budeš  a  shniješ.  Hus 
II.  239.,  300.,  336.,  III.  172.  Tělo  shnie.  GR. 

—  kde,  v  Čem:  v  hrobě,  v  posteli  za  živa 
shníti.  Üb.  S.  na  poli.  Us.  Aj  tomuto  bohatci 
shnilo  jest  (iméno)  před  Bohem,  že  nechtěl 
ho  jmenovati ;  Shnila  sú  hovada  v  lajnách 
svých.  Hus  D.  239.,  III.  55.  By  mně  dala 
čechel  nový,  že  v  tom  čechli  shnit  nemožu. 
Sš.  P.  168.  8.  v  hnisu.  Hus  III.  199. 

Shnízditi  se,  il,  ěni;  shnizdocati.  sich 
eiunisten,  nisten,  Nest  bauen,  Junge  hegen. 

—  se  kde,  u  koho,  Reš.,  Tkad.,  y  čem. 
Porazil  .  .  .,  kteří  se  před  tím  v  Cechách 
shnízdili.  V.  Shnézrf  sě  duše  v  dierách  té 
skály.  14  stol. 

Shnojený  *=  shnilý,  faul,  verfault.  V. 

Shnojiti,  il,  en,  ení ;  shnojovati  =  vlhkem 
zkaziti,  učinili,  aby  hnilo,  faul  machen.  — 
co  čím:  podlahu  deštěm.  Us.  -  co  kde: 
obilé  na  poli.  St.  ski. 

Shoblovati,  ab-,  herabhobeln.  —  co.  Ros. 

—  čím. 

Shoda,  y,  f.,  shodnuti,  die  Uibereinstím- 
mung.  S-du  dvou  duší  najiti.  Hlas.  Zákon 
8-dy,  neshody.  Marek.  o.  okolností.  Dch. 
Ve  shodě  s  někým  žiti  (shazovat  se,  sich 
vertragen).  Opav.  Klš.  S.  po  sporu  ^  udo- 
bření. L.  Shody  a  neshody  života,  die 
Wechselfälle  des  Lebens.  Dch.  S-u  předpo- 
vědi prorockých  s  řečmi,  událostmi  a  skutky 
Páně  dokonale  poznali;  Mravná  8.  vůle;  Po- 
zorovati  sličnou  s-u  závěrky  té  s  počátkem 
prvého  listu;  Ani  v  tom  nepanuje  shoda; 
Neshodu  v  s-n  proměniti;  Byt  i  s  kým  na 
(n.  ve)  shodě  (shodovati  se  8  nim).  Sš.  J. 
45.,  265.,  I.  403.,  Mt.  18.,  L.  55.,  J.  266. 
Formy  shody  (shodnosti!,  die  Kongruenz- 
formen. Nz.  —  Shoda  prlsudku  s  pvdmétem. 
I.  Vynáňl-li  se  přisudek  časoslovy,  srov- 
nává se  časoslovo  s  podmětem  svým  v  osobě 
a  čísle.  (My)  čteme.  (Vy)  píšete.  (Oni)  bě 
haj  i.  Lampa  hasne.  Lampy  hasnou.  Páry 
vystupuji.  Br.  —  Pozn.  Je-li  pristidkem 
sloveso  záporné,  jei  nijakou  existenci  zna- 
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mtfná,  stává  podmét  v  genitivě,  sloveso  pák 
v  3.  osobě  jedn.  čísla.  Proti  věku  neni 
léku.  Není  konce.  Nedostává  se  vody.  Mk. 
Vz  vice  v  článku  Podmit  (II.  644.  a.).  - 
2.  Opisujeli  se  příéestim,  srovnává  se 
mimo  to  i  v  pádě  a  rodě.  Vy  jste  psali. 
Děvčata  psala.  Nedostávalo  se,  nebylo  tam 
vody.  Větrové  přestali,  moře  se  utišilo.  Troj. 
Děti  plakaly.  Br.  Všecko  město  kvílilo.  Br. 
Zpustly  stodoly,  vyschlo  obili.  Br.  —  3.  Při 
časoslovech  bezosobných  užívá  se  v  opsa- 
ných časech  rodu  středního.  Knižeti  se  velmi 
stýskalo.  Háj.  Velmi  se  zablesklo.  Háj.  Zod- 
nechtélo  se  mi  toho.  Kom.  Zašlo  mi  za 
nehty.  —  Zk.  Ski.  32.,  vz  tam  vice  příkladů. 
—  II.  Je-li  přísudkem  jméno  přídavné, 
srovnává  se  s  podmétem  v  rode,  pádě  a 
čísle.  U  jmen  přídavných  volí  se  Upe  a  pra- 
vidlem, pokud  možná,  forma  neurčitá,  avšak 
uživaji  i  formy  určité.  Vz  Přídavný.  Sy- 
nové tvoji  zabiti  jsou.  Čas  smrti  nejistý  jest. 
Mudr.  Vaše  sestry  jsou  laskavý.  Us.  Pták  jest 

Srubat.  Št.  Tělo  nemocno  jest.  Mudr.  Lid 
yl  vesel.  Br.  To  nejisto  iest.  V.  Borovice 
jsou  několikerý.  Byl.  Ja  dobrý  jsem.  Br. 
Všecko  jest  kusé,  necelé,  roztrhané.  Kom. 
Tresť  jest  několikerá.  Byl.  —  Pozn.  Během 
16.  stol.  počali  s  podmétem  rodu  středního 
a  čísla  množného  vázali  přisudky  se  zákon 


(Zk.  Ski.  33.,  Mkí.  S.  3b).  -  III.  Je-li  pří 
sudkem  jméno  podstatné,  rozdíl  činiti  jest 
mezi  jménem  o§obným  (znači-li  nějakou 
osobu)  a  mezi  věcným  (znači  li  nějakou 
véc).  Jméno  osobné  srovnává  se,  je-li  pře- 
chylné,  s  podmétem  v  rodé  a  čísle  a  bývá 
na  otázku  co  jest,  tedy  obyč.  ve  vétách  vý- 
mérných  (výměr,  definici  obsahujících,  vz  No- 1 
minativ)  v  nominativě  a  na  otázku  čím 
jest  v  instrumentale  (ve  vétách  případ- 
nosti,  vz  Instrumental).  Libuše  věštkyně 
byla.  Háj.  Pravda  nade  vším  yítézitelkou 
jest.  C.  Římané  byli  nepřátely  Řekův.  Bůh 
jest  pán  světa.  Da.  Bůn  jest  dařitel  všeho 
dobrého.  V.  Čistota  jest  vši  šlechotnosti 
královna.  Pass.  Opatrnost  těla  jest  nepřítel- 
kyně Bobu.  Br.  Má  dci  křesťánků  jest  Pass. 
Abel  byl  pastýřem  ovcí.  Br.  Amabilia  jeptiš- 
kou byla.  V.  A  těch  věci  mistryně  jest  ta 
múdrosť.  Cbč.  P.  100.  b.  Ale  :  Ta  žena  jest 
blázen  (poněvadž  blázen  není  slovo  pře- 
chvlné).  —  Pozn.  Jméno  osobní  rodu  střed- 
ního váže  se  s  podmétem  jak  rodu  muž- 
ského tak  ženského.  On  jest  v  těch  věcech 
dítětem.  V.  Sestra  nerozumné  dítě  jest.  Us. 
Její  otec  mocné  kníže  byl.  Pass.  —  Pak-li 
v  přisudku  jméno  věci  neb  pojmu  odtaže- 
ného jest,  neshoduje  se  s  podmétem  ani 
v  rodě  ani  v  ěisle.  ale  jest  na  otázku  co 
jest  0  nominativé,  na  otázku  ěim  jest  v  instr. 
Vy  jste  sol  země.  Br.  Hospodin  jest  úto- 
čiště lidu  svého.  Br.  Lidé  jsou  trupel  hlíny. 


Br.  Nesmírná  přísaha  jest  hříchem.  Br.  Beze 
mne  i  lékařství  jedem  jest.  Kom.  Ta  věc 
jest  podnětem  lásky.  v.  —  Pozn.  1.  Ale 
někdy  s  ním  v  Čísle  a  rodě  se  shoduje : 
školy  jsou  dílny  lidí.  Kom.   Pokora  jest 

ozdoba  dobrých  hospodyň.  Št.   Svědectví ,  váze  se  s  podmétem  nékdy  toliko  podlé  smy 


tvá  jsou  mé  rozkoše.  Br.  —  Pozn.  2.  S  pod- 
métem vécným  rodu  ženského  váže  se  nékdy 
jméno  osobné  rodu  mužského.  Ta  cesta  svědek 
(in. :  svědkyní)  jest  cesty  vaší.  Mudr.  Pokora 
jest  pěstoun  všech  Šlechetností.  Št.  —  Pozn.  3. 
S  podmétem  rodu  středního  pojí  se  v  při- 
sudku jméno  osobné  rodu  muž.,  nékdy  i  žen- 
ského. Všech  věci  mistr  přirození  Jest.  Mudr. 
Lakomství  iest  máti  všech  zlosti.  Troj.  Vz 
Výrok.  —  Iv.  Jsou-li  podmétem  ěísla  určitá 
od  piti  až  do  tisíc  nebo  neurčitá :  mnoho, 
málo,  něco,  kolik,  několik,  tolik  atd.  (vz  Čí- 
slovky), klade  se  sloveso  do  rodu  středního 
sg.  radlo  jich  mnoho.  Sto  vojinů  padlo, 
šest  synů  zrodilo  se  Davidovi  v  Hebronu. 
Br.  Tam  něco  Turků  bydli.  Har.  Dvanásť 
trubáčóv  trůbilo,  štvoro  pacholiatok  spie- 
valo.  Ht.  SI.  203.  (Ps.  si.  I.  64.).  —  V.  Jsou-li 
podmétem  zájmena  ukazovací  ten,  ta,  to 
a  přísudkem  jména  podstatná,  srovnávají  se 
s  přísudkem  v  rodě  a  čísle  nebo  kladou  se 
do  rodu  středního  sg.  Ti  jsou  synové  Jose- 
fovi. Br.  A  tato  jsou  obydli  jejich.  Br.  Ta 
jest  byla  příčina  zlého.  Háj.  Toř  byla  kní- 
žata horejská.  Br.  Toto  jsou  kořisti  Davi- 
dovy. Br.  Cizoložníky  na  osla  sázivali  a  po 
městě  k  divadlu  vodívali  a  ta  byla  veliká 
potupa  a  posměch.  Bdž.  188.  Toto  sů  moje 
děti.  Ht.  SI.  186.  Cf.  Ono  to  byl  pán  uradnik. 
Ht.  SI.  186.  Tot  jsou  dětinské  věci.  Kom. 
Vz  Ten.  —  Pozn.  1.  Když  se  o  bytnosti  věci 
tážeme,  klademe  zájmeno  tázací  do  rodu 
středního.  Co  jest  život?  Mudr.  Co  jest 
učeným  býti?  Kom.  Někdy  k  němu  připoju- 
jeme ukazovací  zájmeno  to.  Co  jest  to  spra- 
vedlnost? V.  —  Pozn.  2.  Někdy  zájmsny 
ten,  ta,  to,  on,  ona,  ono  na  předcházející 
podmét  za  příčinou  důraznosti  ukazujeme. 
Rozum,  ten  k  duši  přináleži,  ale  smrt  k  tělu. 
Mudr.  Ale  úzkost  bráuy,  ta  jest  ji  zdržovala. 
Háj.  Oko  dobrotivé,  onot  požehnáno  bude. 
Br.  —  VI.  Je-li  podmétem  infinitiv,  stává 
přísudek  jen  v  nominativu.  Bohatnouri  není 
ořích.  Mk.  Vz  VVrok,  Infinitiv  (I.  577.  a.). 
—  VII.  Spona  byti  srovnává  se  z  pravidla 
s  podmétem  v  čísle  a  rodě. ;  ale  je-li  u  vý- 
roku přísudek  hlavni  věcí  (obsahu  obec- 
nějšího nežli  podmét),  řídi  se  spona  číslem 
a  rodem  přisudku.  Dobři  lidé  jsou  klénot 
města.  V.  Koruna  ozdobná  jsou  šediny.  Br. 
A  braň  jejich  lučiště  bylo.  Troj.  Pokuta  ci- 
zoložníku byla  meč.  Br.  Roucho  mé  byla 
jediná  sukně.  Pass.  Chytrost  nejsou  žádné 
čáry.  A  pokrm  jeho  byl  kobylky.  Br.  — 
Pozn.  1.  Připoji-li  se  k  věcnému  podmětu 
přistávka  (apposice),  může  se  přísudek 
t  8  ni  srovnah,  jmenovitě  když  ku  jménům 
míst  přistávky:  město,  ves,  hrad,  dvůr  atd. 
se  přičiní.  Syn  boží,  nebeské  světlo,  i  na 
zemi  skrze  pannu  prosvitlo.  Pis.  br.  1521. 
V  něm  zdávna  lakomství  hříchu  máti  své 
kořeny  vtrousila.  Troj.  Městečko  Strakonice 
vyhořelo.  V.  Ale:  Strakonice  vyhořely.  V. 
Toho  roku  město  Čáslav  založeno  jest.  V. 
Hrad  Žleby  od  Sirotků  shořen  jest.  Háj. 
Vz  Přistávka.  Zk.  -  Pozn.  2.  Je  li  podmé- 
tem zájmeno  to,  srovnává  se  spona  s  přísud- 
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tilu  (vazba  podlé  smyslu,  smyslosled,  význa- 
mosled,  constructio  ad  intellectum,  xar«  6v- 
vtfíir)  a  tu  se  přisudek  od  podmétu  číslem 
n.  rodem  déli.   1.  Číslem,  a)  V  přisudku 
klade  se  číslo  množné  místo  jednotného  : 
«0  při  jménech  hromadných:  lid,  ptactvo, 
národ,  zástup,  strana,  obec  atd.,  když  se 
při  nich  k  živým  bytostem,  jež  se  v  nich 
drzí,  hledí.   Všechen  lid  té  krajiny  šli  do 
lesa.  Br.   Mnohý  zástup  stlali  roucha.  Br. 
Všeliký  národ  zákony  se  spravují.  Mudr. 
Sami  kněžstvo  isou  tím  vinni;  Kněžstvo 
vzali  příčinu  sobě  proti  bratřím.  Cr.  Lid 
jsou  běhali,  pobízejíce  se  na  biskupy.  Bart. 
"Množství  veliké  přišli  k  němu.  Ht.  SI.  185. 
Ptactvo  nebeské  hnízda  sobě  dělají.  Br.  To 
ta  chasa  si  to  tak  udělali,  aby  od  svatebčanů 
něco  dostali.  Us.  u  Police.  Hrš.  Polovice 
z  nich  hotovi  byli  k  boji.  Br.  Čiastka  jich 
pletů,  éiastka  take  naprsniky  robia.  Slov. 
Ht.  Ej,  neplačte  vy,  moja  rodina.  Ht.  SI. 
185.  (Mkl.  S.  765.).  Cf.   Každý  z  nich  po 
penězi  na  pivě,  prve  než  odešli,  propili. 
NB.  Tč.  151.  Vz  Enallage.  —  /;)  Při  jménech 
číselných  od  pěti  až  do  tisíc  atd.  Jedenácte 
učedlníků  šli  do  Galilee.  Br.  Pět  měst  ka- 
nanejských se  propadla.  V.  Tu  pannu  dva- 
nácte rytířů  bičovali.  Pass.  Aby  12  osob 
z  pánuov  k  takovému  soudn  vybráni  byli. 
VI.  zř.,  Arch.  V.  12.  Těch  7  svatých  duše 
své  pustili.  Vz  Brt.  S.  §.  13.  —  y)  Když  se 
jméno,  jež  se  k  podmétu  předložkou  s  (se) 
přičiní,  za  souřadné  mysli.  Matka  8  dcerou 
(—  matka  a  dcera)  šly  do  lesa.  Us.  Uekuba 
s  dcerou  svou  vyšly  z  chrámu.  Troj.  Pře- 
mysl s  Libuši  na  Libin  se  navrátili.  Háj.  Král 
s  1'udstvom  Šli  za  nimi.  Pov.  2%.  Ta  žena 
obžalovaná  s  mužem  svým  u  něho  v  domě 
seděli  pijíc.  NB.  Tč.  59.  Druh  s  druhem  sho- 
vivati  maji.  Sš.  I.  133.  Saul  s  lidem  svým 
obkličovali  Davida.  Br.  —  ó)  Ze  zdvořilosti 
užíváme  vy  na  misté  ty  atd.  Pane,  učiňte 
toho.  Příteli  mně  milý,  přál  bych  Vám,  byste 
se  dobře  měli  a  zdrávi  byli.  —  «)  Jsou-li 
podmétem  náměstky  :  každý,  žádný,  nékdo, 
který,  kdo.  Každý,  kamž  mohl,  utekli.  Nikdo 
nejsme  bez  chyby.  Ztratil  jsem  prsten,  který 
jste  ho  našli  V  Zle  činí  těm,  kdož  mu  dobře 
činili.  Brt.  S.  2.  vyd.  §.  20.  —  Shoda  pod- 
métu s  výrokem,  vykáme-li  někomu.  Tu  sho- 
duji se  s  podmétem  vy  v  ěísle  jen  tvary 
sloves  jednoduché  a  spona  býti,  všecko  ostatní 
bývá  v  sg.  Jak  se  mate?  Vy  jste  hodný  (ne: 
hodní).  Kdy  jste  přišel?  —  Slováci  a  Mo- 
ravané (i  ve  vých.  a  již.  Čech.,  ale  ne  tak 
zhusta,  Krs.)  kladou  sloveso  do  plur.  Vy  jste 
povídali.   Já  ji  řekla  :  Má  milá  pani,  kýž 
jste  sobě  něco  vyminily  pro  sestru  svou ! 
Svěd.  Zdrávi  bych  Vám  přál,  tak  jakž  byste 
sami  ráčili.  Vil.  z  Pernšt.   Oni!  je  to  váš 
pes,  co  za  tebou  jde  (Hká  se  tomu,  kdo 
brzy  vyká,  brzy  zase  oniká).  V  Kunv.  Msk. 
—  1  o  nepřítomných  zvláštní  úcty  hodných 
osobách  obyčejné  třetí  osobou  mluvívají.  Pan 
ťarár  kázali.  Otec  se  radovali.  Já  jim  (matce) 
to  povím.   Naše  pani  máma  byly  v  Praze. 
Co  pak  váš  pan  táta  tam  dělali?  Pan  král' 
au  doma.  Ht.  Pan  kapitán  nám  kázali  von 
z  města  ho  vyviesf,  čo  si  už  nevedia  s  ním 
porady.  Ht.  SI.  185.   Kde  je  otec?  Oni  šli 


do  kostela  (i.  e.  otec) ;  Ukrojte  pánovi  chleba 
a  oni  si  nadrobí.  Us.  Dch.    Pani  máma  vo- 
lajú.    Us.  u  Přer.   Kd.    Na  mor.  Zlínsku 
osobám  dospělým  se  vyká,  v  té  pak  pří- 
čině nejen  určité  sloveso,  nýbrž  i  všecka 
participia,  přísudky  a  přívlastky  adjektivné 
ve  množném  čísle  se  kladou;  je-li  osoba 
rodu  ženského,  přisudek  i  přívlastek  jest 
rodu  mužského:   Naši  tatiček  sú  nemocni. 
Naši  tetička  byli  včera  u  náa.  Stařenko, 
byli  ste  tam?   Moji  milí  maměnko!  Nejsů 
tam  naši  (otec  nebo  matka,  hospodář  nebo 
hospodyně)  u  vás?   Balajkovi  (t.  strýčku 
nebo  tetičko),  kde  idete?  V  pádech  kosých 
užívá  se  pravidelně  přívlastku  v  singuláru: 
potká!  sem  vašu  stařenku,  ale  též  slyšet  i : 
šel  s  našima  stařenkťi,  povídal  to  našim  ta- 
tíčkovi. Mtc.  Brt.  Cf.  KB.  308.  -  b)  Místo 
čísla  množného  klade  se  ve  přisudku  číslo 
jednotné  při  číslech:  dva,  tři,  čtyři  a  pak 
pH  těch,  která  z  nich  složena  jsou :  dvě  stě, 
(t  i  sta.  Dva  díly  lidu  zemřelo  (alo  i :  zemřely). 
Háj.  I  bylo  jich  dvě  sté.  Br.  A  zbito  v  té 
bitvě  na  poli  takméř  čtyři  tisíce  mužův.  V. 
Jest  tomu  jednak  dvě  letě.  Svěd.  Ale  i  :  Tomu 
budou  brzo  dvě  létě.  Svěd.  —  2.  Rodem,  a) 
Přisudek  klade  se  v  rodi  mnžskéni  při 
podmétech  osobných  jako  jsou :  kníže,  hrabě, 
markrabě  atd.  a  pak  při  jméně  děti.  Kniže 
rozkázal  (m.  rozkázalo).  Háj.  Kníže  bavorské 
míval  obyčej.  V.  Děti  isou  ůtli.  Br.  Ale 
také  z  pravidla  :  Kniže  do  země  se  vrátilo. 
Pulk.  Tedy  řekla  knížata  všemu  shromážděni. 
Br.  Cf.  T.  1.  na  sv.  Jakuba  sjeli  se  všecka 
města  česká  do  Prahy.  Let.  čes.  vyd.  Pal. 
621.  č.  692.  -  Při  titulvtuře  rodu  ien. 
přisudek  shoduje  se  s  podmétem  z  pravidla 
podlé  pohlaví  přirozeného.  Brt.  S.  §.  20. 
(vyd.  2.).  To  ml  markrabina  milost  dal.  Půh. 
I.  293.,  229.   -  b)  Přisudek  klade  se  v  rod 
střední  při   podmétech  kolikosti  jako: 
polovice,  půl,  ět vrt,  dil,  ostatek,  hoj- 
nost,  když  se  jako  o  množství  nějakém 
mluví.  Polovice  jich  drží  kopí.  Br.  VétŠi 
díl  jich  v  sněhu  potonulo.  Prot.  357.,  Kom. 
Třetina  země  shořalo  jest.  ZN.  Shrklo  se 
sila  kniežat;  Sila  lidstva  pohynulo.  Ut.  SI. 
211.  Tehdáž  třetí  díl  lidu  v  Čechách  po- 
mřelo.  V.  Ostatek  Života  jeho  sepsáno  jest. 
Br.  Toho  roku  také  hojnoBf  vína  dobrého 
se  obrodilo.  V.  Ovšem  také:  držela,  pomřel, 
sepsán,  obrodila.  Vz  o  této  věci  vice  v  Ak- 
kusativ u  (I.  18.).  —  c)  Po  slovech  veder, 
zima,  tma,  veta,  potřeba  a  pod.  I  bylo 
večer  zima,  tma.  Br.  Tma  bylo  ve  dne  jako 
v  noci.  V.  Již  veta  po  mně  bylo.  V.  Toho 
potřeba  bylo.  Br.  —  Ale  i:  Byl  večer.  Br. 
Jich  potřeba  byla  atd.  V.  —  d)  Podmét 
čísla  dvojného  váže  se  nyní  v  přisudku 
s  číslem  množným  (ve  staré  češtině  byl  při- 
sudek v  dnalu).  Pro  žalost  oči  mé  pošly. 
Br.  Obadva  zabiti  byli.  Br.  Uši  zaléhají.  Us. 
Vz  Dual.  —  Zk.  Dle  Zk.  Ski.  str.  32.-42., 
Zk.  MI.  II.  5.-7.  Cf.  Mkl.  S.  47.  a  násl.,  Ht. 
Sr.  ml.  25.,  Predikát  v  S.  N.  -  IX.  Když 
věta  více  pod  mě  tu  v  sobě  drží.  1.  Jestliže 
I  se  podměty  za  věc  jednu  pokládají,  klade 
se  přisiulek  v  čislo  jednotné,  pakli  se  po- 
kládají za  věc  mnohou,  v  číslo  množné. 
'  Ku  př.  Trest  a  kázeň  ukládá  se  lidem  nc- 
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zbedným.  Kom.  Nebe  i  země  pominou.  Kom. 
Smrk  a  jedle  jsou  jednostejného  přirození. 
Zhouba  a  hlad  buď  tobě  za  smích.  Br.  Dá- 
váni a  bráni  jest  věc  svatá.  Br.  Učeni  a 
zpráva  potřebuji  pokoje.  Kom.  —  2.  Když 
se  podméty  za  věc  jednu  maji,  srovná  se 
přisudek,  když  jsou  rodu  rozličného,  s  rodem 
jména  nejbližšiho  aneb  nijmocnějšího,  když 
jsou  však  rodu  jednostejného,  podlé  rodu 
společného.  Ten  den  bude  země  i  nebe  ob- 
noveno. Pass.  Duše  i  tělo  zdrávo  bylo.  Mudr. 

Ltomu  žádná  nouze  a  potřeba  nenutila.  V. 
losť  a  hněv  jemu  sily  přiapořovala.  Ozim 
a  jař  potlučena  byla.  Us.  Věk  jeho  i  Čas 
tono  žádal.  Troj.  —  3.  Když  se  podméty 
za  vic  mnohou  pokládají  a  přisudek  se  ke 
všem  táhne,  tehdy  klade  se  přisudek  a) 
jsou-li  podmětem  osoby  rodu  jednostejného, 
v  rod  společný  čisla  množného,  pakli  jsou 
rodu  rozličného,  v  rod  mužský  čisla  množ- 
ného. Moudrý  a  blázen  ve  spaní  jednostejní 
jsou.  Mudr.  Stály  pak  blíže  kříže  matka 
jeho  a  sestra  její.  Br.  Otec  a  matka  divili 
se  těm  řečem.  Br.  Král  i  všecko  shromážděni 
obětovali.  Br.  Ale  také:  Aby  jednak  muži, 
jednak  ženy  regiment  držely.  Kom.  —  b) 
Když  pak  podmětem  jsou  véci  rodu  roz- 
dílného, klade  se  výrok  v  číslo  množné  rodu 
vzácnějšího,  pakli  jsou  rodu  jednostejného, 
v  číslo  množné  rodu  společného.  Povětřím 
roztrhali  se  plátna  i  provazové.  Troj.  Tu 
hromobiti  hrozná  a  blejskání  se  děla.  Troj. 
Knížectví  opolské  a  ratibořské  pod  léno  a 
manství  koruny  české  postoupena  byla.  V. 
Propast  a  zahynuti  nebývaji  nasyceny.  Rozum 
a  ctnost  nejlépe  vědomi  jsou  těch  obou  cest. 
—  Pozn.  1.  Mužská  bezživotná  jména,  když 
se  s  jinými  podméty  spoji,  maji  za  sebou 
nyní  obyčejně  rod  ženský  č'isla  množného. 
V  tom  pouhý  kus  a  z  něho  povstalá  zvyk- 
lost panovaly.  Sf.  Chvojka  a  kolovratec 
mléčnaté  jsou.  Byl.  Strach  a  bázeň  tě  osedly. 
Jg.  —  Pozn.  2.  Zřídka  se  při  věcech  rodu 
rozdílného  výrok  v  rod  střední  čisla  množ. 
klade.  Ale  jiné  nové  nebe  a  nová  země  pro 
budoucí  život  že  stvořena  budou,  svědčí  se. 
Kom.  —  4.  Když  se  podméty  za  věc  mnohou 
pokládají,  avšak  přisudek  toliko  k  jednomu 
podmětu  se  táhne,  při  ostatních  pak  na 
mysli  se  doplní,  tehdy  srovná  se  toliko  s  tím, 
ku  kterému  se  bezprostředně  táhne.  Tedy 
vyšel  Petr  a  jiný  učedlník  a  šli  k  hrobu. 
Br.  Na  tom  sněmě  byl  také  Vladislav  I.  a 
Soběslav  I.,  knížata  česká.  Koně  a  všechen 
dobytek  jeho  zahynul.  Pass.  Syn  jeho  i  lid 
všechen  Přemyslovy  smrti  velmi  želel.  Háj. 
Vyjdi  z  korábu  ty  i  žena  tvá  i  synové 
tvoji.  Br.  —  5.  Když  podmětem  jsou  roz- 
ličně osoby,  tehdy  klade  se  přisudek  v  číslo 
množné  osoby  vzácnější,  t.  j.  osoby  první, 
když  ta  mezi  podméty  jest,  aneb  druhé,  když 
osoby  první  mezi  nimi  není.  Oteo  tvůj  a  já 
hledali  jsme  tebe.  Br.  Tyabratrtvňj  mluvte. 
To  vy  a  váš  rod  budete  užívati.  Háj.  — 
Pozn.  Když  se  podméty  s  přisudkem  spo- 
lečným proti  sobě  staví,  řídi  se  přisudek 
podmětem  nejbližšim.  Netoliko  já  ale  i  oni 
blázni  jsou.  Mudr.  Oni  nám  i  my  jim  nic 
nerozumíme.  Háj.  —  Zk.  Ski.  587.— 591., 
Zk.  MI.  II.  str.  7.-8,  -  8.  přisudkovéto 


jména  infinitivniho,  vz  Infinitiv  (I.  577.  b). 
a  Brt.  S.  2.  vyd.  107.  —  S.  jména  před- 
mětového na  infinitivě  závislého.  Sloveso 
řidiči  a  infinitiv  splývaji  v  Jeden  celek, 
pročež  předmět  závislý  na  infinitivě  nespra- 
vuje se  do  pádu  infinitivem,  nýbrž  slovesem 
řídicím.  Není  bezpečno  souďiti  takových 
věci.  Nechceš  pravdy  pověděti.  Dej  mi  vody 

Íiti.  Jal  se  toho  spolku  trhati.  Dávno  jsem 
ádostiv  byl  té  noviny  slyšeti.  Ta  se  jest 
písmu  ve  své  mladosti  čisti  naučila.  Brt. 
S.  2.  vyd.  108.  Vz  Infinitiv  (L  578.  a.)  - 
8.  přívlastku  se  jménem  určeným.  Vz  Pří- 
vlastek. —  8.,  náhoda.  Kon.,  Ráj.  —  8., 
adv.  —  dobře.  S.  naů  tak  (když  komu  ně- 
jakého neštěstí  přejeme).  Ros.,  Mus. 

8hodeni,  n.  —  cena.  Podlé  s.  má  vrátiti, 
pro  aestimatione  restituet.  Zlomek  strč. 
exodu  22.  5.  V  Listech  filolog.  1880.  13\. 
Shoditelnosf.  i,  f.,  die  Absetzbarkeit.  Srn. 
Šinuli  1  i,  shoď,  il,  zen,  eni;  sházeti,  el, 
en,  ení ;  shazovati,  shozovati  —  svrhnouti, 
dolů  hodili,  ab-,  herab-,  hinunterwerfen, 
ein-,  hinabstürzen;  na  hromadu  hodili,  zu- 
sammenwerfen ;  ceniti,  schätzen ;  se  —  sho- 
diti  se,  shodnouti  se,  shodovati  se,  shozovati 
se  —  srovnali,  Obereinstimmen,  Übereinkom- 
men, sich  mit  Jem.  abfinden,  sich  reimen, 
zutreffen.  Jg.  —  abs.  Ten  kůň  shazuje.  Us. 
—  co,  koho.  Kůň  mne  shodil.  Jel.  Kůň 
zuby  shazuje  (wechselt),  jelen  parohy.  Us. 
Shodnouti  co  —  uhodnouti.  Lg.  S.  Jezuity  ■ 
zrušiti.  Jezuité  byli  shoděni.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  S.  révy  (zbytečné  uřiznouti).  Ck.  Mohla 
by  (kráva)  pěkná  telata  shazovat  (germ.). 
V  Kunv.  Msk.  —  co  komu  dolů  hoditi. 
U  Opavy  také  =  haněti,  Jemanden  etwas  aus- 
reden, missbilligen.  Klš.  —  se  komu  (proč). 
Netoliko  židovi,  nébrž  i  pohanu  by  se  taková 
omluva  shodila.  Sš  I.  43.  I  samým  Římanům 
voda  jeho  (bravného  rybníka)  pro  nemocné 
vojáky  dobře  se  shodila.  Sš.  J.  82.  (Hý.).  — 
co,  koho  odkud:  se  schodů,  D.,  obuv 
s  nohy,  Puch.,  někoho  s  úřadu  (složití). 
Plk.,  Sych.,  Apol.,  Brt  Shodil  ho  s  kathedry 
(dotekl  ho).  Prov.  8.  hrnce  s  police.  Er.  P. 
38.  Tak  později  asi  po  30  nebo  méně  letech 
stejným  obořením  apoštola  Jakoba  mladšího 
a  cimbuří  chrámu  shodili.  Sš.  Sk.  91.  Shoď 
mia,  milý,  shoď  mia  s  mosta,  ať  sem  já  tej 
hanby  prosta.  Sš.  P.  139.  S.  se  služby,  ab- 
setzen. Mor.  Sd.  —  co,  koho,  se  jak :  ně- 
koho po  hlavě  dolň  s.  V.  —  kdy.  Shodnouti 
se  po  vádě  (smiřiti  se).  L.  Po  dvou  letech 
hříbě  stoličky  mlíčné  první  shazovati  počíná. 
Ja.  —  co  kam:  v  jednu  hromadu  —  na 
hromadu.  Plk.  —  co  xac  =  ceniti.  Ms.  pr. 
hor.  —  co  čím:  seno  s  půdy  rukama,  po- 
dávkami  s.  Us.  Rád  by  klobásou  poH.  slanin 
shodil  (veliké  za  malé  obdržel).  C.  —  se. 
Nemohou  se  shodnouti  (jsou  si  na  štíru). 
D.  Shozuje  se  vůle  jejich.  Jel.  Dva  úhlové 
se  shodují.  Sedl.  Shodí  se  to,  es  wird  brauch- 
bar. U  Olom.  Sd.  Ty  trojúhelníky  se  sho- 
dují, kongruiren.  Nz.  —  se  s  kým  a) 
srovnali  se.  V.  Nemohu  se  s  nim  shodnouti, 
na  Čisto  přijití.  D.  Sloh  toho  pisma  se 
slohem  ostatních  písem  téhož  spisovatele  se 
neshoduje.  Marek.  Také  sloh  evangelia  sho- 
duje se  a  osobností  sv.  Luky.  Sš.  L.  2.  To 
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s  pravdou  se  neshoduje.  Dch.  Pes  8  kočkou 
se  neshodí.  Na  Ostrav.,  Tč.,  u  Opavy.  Klá. 

—  b)  —  rosumiti  si.  Čech  s  Polákem  se 
shodne.  Us.  —  se  OČ:  o  záměr,  in  Betreff 
eines  Planes.  Sych.  —  Kram,  -  se  v  čem. 

V  tom  se  shozuii.  Ryt  kř.  Ty  závěrky 
v  znacich  se  shoduji.  Marek.  Shodnouti  se 
v  trhu.  L.  V  zásadách  se  s  nim  shodoval; 

V  tom  výkladě  se  všichni  s-dují.  Sš.  II. 
25.,  133.  (Sk.  108.,  239.  —  Hý.).  —  se 
o  Čem :  o  věcech  (srovnávati  se).  D.  — 
Čemu.  Všemu  tomu  shoditi  (vyhověti)  utni. 
V.,  Jel.  Dobrá  hospodyně  všemu  tomu  s. 
může.  V.  —  (co  komu)  na  Čem.  Shodil 
H  »levil)  mu  20  kr.  na  lokti.  Mor.  Brt. 
Přemoudře  se  nyní  na  tom  shodli.  SŠ.  Bs. 
197.  —  s  taft.  Proč  jste  se  shodli  poknsiti 
ducha  Páně?  Sš.  Sk.  54.  —  se  nač.  Jeáto 
se  to  na  něco  shodi  —  dobré  býti  k  čemu. 
Na  Slov.  Bern.  —  Neshodnouti  se  —  ne- 
zvěsti se,  zlý  konec  miti,  zle  padnou  ti.  V. 

Shodně,  Übereinstimmend.  S.  pozoruji 
vykladatele  o  Janu,  že  .  .  . ;  S.  se  vykla- 
datelě  o  tom  mají;  Slova  jeho  s.  vyložiti 
s  odchodnými  udáními  jiných  otců;  Leč 
ani  v  tom  se  nesnášeli  dosti  shodně  a  tudy 
svědectví  jejich  nestačilo;  Jak  nejnověiší 

rmmatikové  řečtí  se  v  tom  s.  nalézají.  Sš. 
116.,  Mt.  287.,  Mr.  3.,  66.,  Ž.  102.  (Hý.). 
Shodnost",  i,  f.,  srovnalosi,  der  Einklang, 
die  Übereinstimmung.  S.  vniterná,  myšlen- 
ková. Sš.  L.  120.  S.  trojúhelníků,  die  Kon- 
gruenz. 
Shodnouti  se,  vz  Shoditi. 
Shodnozvučnosf,  i,  f.,  die  Kongruenz. 
Shodnozvuk,  u,  ra.  =  shodnost,  die  Über- 
einstimmung. Nz. 

Shodný,  shodíci  se,  srovnalý,  überein- 
stimmend, einträchtig,  einmüthig,  harmo- 
nisch, kongruent.  S.  trojúhelníky  (se  kryjící, 
na  se  připadající),  Sedl.,  představy  (které 
sebe  neruší),  ůsudkové.  Mark.  S.  znamení. 
Ráj.  S.  pojmy,  obrazcové.  Nz.  —  Čemu. 
Život  idei  boží  s.  a  přiměřený.  Sš.  J.  140. 

—  k  čemu.  Leč  neshoden  výklad  ten  k  sou- 
vislosti. Sš.  J.  226.  —  v  cem.  Aby  apoštolé 
shodni  byli  v  duchu,  v  mysli,  ve  vůli;  Po- 
dáni v  tom  shodná  nejsou.  Sš.  J.  265.,  L. 
2.  —  proč.  (Tvorové)  rozliční  jsou  ve  svém 
zvuku,  avšak  shodni  pro  nauku.  Sš.  Bs.  17. 

—  s  kým.  S-ni  jsouce  se  světem  ničeho 
se  od  něho  nemusíte  obávati;  Úsudek  můj 
shoden  jest  s  ideou  pravdy  a  soudu;  Od- 
pověď s  podáním  docela  shodná.  Sš.  J.  122., 
141    I.  14.  (Hý.). 

Shodopis,  u,  m.,  die  Konkordanz.  Sm. 
Shojití,  zusammenheilen.  Sm. 
Sholiti,  il,  en,  ení;  sholovati      oholit  i, 
abscheren ;  sraziti,  stiti,  abhauen,  abschlagen. 

—  co  hlavu  =»  1.  oholíti,  Us.,  2.  stiti, 
sraziti.  V.  Sholi  všecky  vlasy.  BO.  —  co 
komu:  hlavu.  Ros.  —  co  odkud  čím: 
vlasy  s  hlavy,  Mand.,  břitvú.  Sal.  —  Jg. 

Shon,  u,  m.,  sháněni,  Jwněni,  das  Ge- 
laufe, Rennen,  die  Jagd.  To  tam  byl  včera 
8.  Ros.  Co  jest  to  za  8.  na  tržišti?  Sych. 
Jest  mezi  nimi  s.  (sháněni  po  sobě).  Kom. 
Jest  8.  o  to  zboží,  hat  reissenden  Absatz. 
Č.  Pouličný  8.,  der  Gassenauflnut,  veselý, 
frühliches  Getriebe.   Dch.   1  povstal  shon 


lidu.  Sš.  Sk.  249.  —  8.,  sbéh  lidí  podda- 
ných ve  žních  na  pole  vrchnosti,  aby  rychle 
sklidili  obili  (in  roessi,  quae  dici  tur  shon). 
V  listině  broumovské.  Mš.  exc.  —  S.  =  lov, 
die  Jagd.  S.  udělati.  V.  Dal  shonku  dělati 
s  tenaty  svými  na  gruntech  mých.  Půh. 
1522.  S.  násilný,  das  Zwangtreiben,  posledni 
shon  při  zataženém  lovu,  jimž  se  dostane 
zvěř  do  malého  prostoru,  odkud  se  potom 
do  výtahu  žene.  Šp.  —  Bek.  U.  303.  Na 
shony  loviti  (na  opak :  na  podsedky).  Us. 

Slíonlui,  y,  f.  ob  shon,  der  Zusammenlaaf. 
To  byla  s.  lidu.  Us.  To  byla  s.  po  něm. 
U  Chocerad.  Vk. 

Shonec,  nce,  m.,  shánéčka,  das  Streich- 
holz. Ros. 

Shonek,  nku,  m.,  shonky,  ův,  pl.,  m., 
cývejky,  výtočky,  plevný  prach,  co  při  pod- 
siváni  obili  na  řičici  zůstane  (klásky  atd.). 
Mor.  Brt.  Der  Spreustaub,  das  Abkeh rieht. 

Shoniti,  vz  Sehnati. 

Shouítý.  S.  cesta  (náhlá),  abschüssig.  Us. 

Shonkovice,  e,  Shonkovka,  y,  f.,  feieto 
k  podsieáni  obili,  Kornreuter.  Us. 

Shoř .  vz  Tchoř. 

Shora,  s  hora,  se  shora,  von  oben.  Us. 
S.  dola  i  se  shora.  Dch. 

Shoralý,  zastr.  —  shořelý. 

Sborek,  rka,  m.,  chlapec,  filek,  svršek 
(ve  hře  karetní),  der  Oberbauer. 

Shnrelisté.  ě,  f.,  die  Brandstätte. 

Shořelý  dům,  zastr.:  shořalý,  abgebrannt, 
verbrannt.  Jád. 

Shorének,  nku,  m.  —  brambor.  S.  pečený. 
Kda. 

Shořeti,  el,  ení;  shořovati,  ver-,  nieder-, 
ab-,  wegbrennen.  Jg.  —  abs.  Celý  dům 
shořel.  Ros.  Dá,  až  Čert  umře  a  peklo  shoři 
(nikdy).  Prov.  Kterak  my  vás  přikryť  máme, 
samy  zítra  shořet  matné.  Sš.  P.  42.  Třetina 
země  shořalo  jest.  ZN.  A  tak  ta  vojna  sho- 
řela (udušena  jest,  nic  z  ni  nebylo).  St.  let. 
—  čím :  ohném.  V.  Myslil  jsem,  že  hanbou, 
studem  shořím.  Mor.  Šd.  —  od  čeho.  Od 
ohně  shoH  dům.  V.  Obili  od  horka  shořelo.  V. 
Od  zapáleni  hromem  shořal  jeden  dům.  Let 
448.  Vz  Moskva.  —  kde.  \a  tom  nezdár- 
ném kluku  každá  domluva  jako  na  psu 
shoři  (netkne  se  ho).  Us.  Dch.  Vz  Bříza 
Shořal  jest  špitál  v  Praze  křižovnikóm 
s  hvězdů  podlé  mostu.  Scr.  2.  452.  — jak: 
do  prachu  s.  Hlas.  Uhlí  plamenem  shořelo 
Us.  S.  na  prach.  Er.  P.  10.  S.  na  padrf.  Us. 
Hý. 

Shorný,  spalný,  verbrennlich.  D. 

Shospodariti,  shospodařovati  —  uhospo- 
dařiti,  erwirtschaften.  Koll.  —  co. 

Shotoveni,  n.,  die  Fertigmachung,  Be- 
reitung. V.  Shotoveni  vojska.  V.  —  S.,  die 
Vorbereitung.  Cbce-li  beze  všeho  s.  řečňo- 
vati,  aus  dem  Stegreif.  Č.  exc. 

Shotovený:  en,  a,  o  =-  připravený,  ge- 
macht, gefasst.  Psaní  s.  vám  odesýlám.  Žer. 
346.  nač  jak.  Řečník  na  každou  věc  s  roz- 
vážlivou  odpovědi  s.  Smrž. 

Shotoviti.  il.  en,  ení;  shotovovati,  fertig 
machen,  bereiten.  —  co  komu  čim.  Vz 
Zhotoviti. 

Shoule,  e,  f.,  hromada,  der  Haufe.  S. 
mračen.  Krok.,  Pl.,  Dch. 
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Shoulivec,  vce,  m.,  armadillo,  kývoš.  Krok. 
Shounnouti,  pnul  a  pl,  ut,  utí ;  shoupati, 
beim  Schaukeln  herabwerfen.  —  koho.  Us. 

—  koho  odkud:  z  úřadu  (avrci,  stürzen). 
Je.  S.  (se)  se  stromu,  s  vozu  (=  seskočiti) 
üb.  Hý  —  se  (do  neštěstí  padnouti,  ins  Un- 
glück kommen).  Plk. 

Shousti,  shudu,  shoudi  a  shudl,  sbuden, 
eni  =  sehrati,  sezpivati,  zusammensingen, 
musiciren.  —  kým.  Potom  náma  ďábel 
shude.  St.  ski.,  Mast.  v.  111. 

Shoušť,  i,  f.,  shuštinost,  sehnanost,  die 
Koncentration.  Nz. 

Shovarati  =  umlouvati.  Slov.  Vz  Sbo- 
vořiti. 

Sh  o  várka,  y,  f.,  rozmluva,  das  Gespräch. 
Slov.  Rybay.  Vz  Sbovorka. 

Shověni,  shoveni,  n.,  sečkáni,  ztrpini,  die 
Nachsicht,  Geduld.  S.  miti.  V.  Sluší  v  tom 
s.  miti.  V.  Žádal  o  dva  dny  s.  Schön.  Aby 
měl  s.  až  do  sv.  Havla.  Boč.  S.  miti  nějaké 
summy  do  času.  J.  tr.  Aby  dluhuom  jeho 
do  slušného  času  s.  měli  (1552).  Er.  Aj  cáká, 
a  my  na  jeho  shovievánie  netbáme.  Hus  11. 
124   II.  124. 

Shovět  i,  vím,  věji,  ěl,  ěni;  shovivati  = 
čekati,  ztrpini  miti,  trpiti,  Geduld,  Nach- 
eicht haben,  sich  gedulden,  nachsehen.  Jg. 

—  abs.  Pán  Bůh  dlouho  shovivá.  Kos. 
Shov,  milá  matičko,  až  ti  jich  nalovim.  Sš. 
P.  34.  —  komu.  Bůh  lidem  shovivá,  Br.; 
s.  dlužníku.  D.  Shověi  mi.  Hus  II.  391.  Pán 
Běh  milostivě  ještě  snovie  pobčhlémn,  aby 
se  k  němu  navrátil.  Hus  I.  209.  Pakli  dieš, 
ež  jest  učená,  tomu  já  shoviem  (to  připuštfm). 
Kat.  793.  —  Troj.  —  s  kým.  Druh  s  dru- 
hem shovivati  mají.  Sš.  I.  133.  —  nad 
kým.  Bůh  nad  bezbožnými  shovívá  pro 
pokání.  Stele.  —  Syř.  —  k  ěemu :  k  hří- 
chům. V.  —  komu  v  čem:  v  přísaze.  Ms. 
pr.  kut.  —  Rvač.,  Lom. 

Shoví  vajíonosť,  i,  f.,  sp.  m.:  shovívání. 
Zlob. 

Shovívajícný,  šp.  m.:  shovivajici,  lang- 
müthig.  Zlob. 
Shovívání,  n.,  vz  Shověni. 
Shovívavost  i,  f.,  die  Nachsichtigkeit, 
der  Langmuth.  Us. 

Shovívavý,  nachsichtig,  langmüthig.  Bůh 
jest  s.  Mus. 

Shov or,  u,  m.  =»  rozmluva,  die  Bespre- 
chung, Unterredung.  Na  s-ru  s  někým  někde 
býti.  Slov.  Koll. 

Shovorčivosf,  í,  f.,  die  Gesprächigkeit, 
Freundlichkeit.  Slov. 
Shovorčivý,  gesprächig,  freundlich.  Slov. 
ShovoHti  se,  il,  ení;  shovárati  se,  sich 
bereden.  —  se  s  kým  =  smluviti  se.  Keď 
já  bělím  aj  mažu,  shovárat  sa  nemožu ; 
potom  sa  Ja  shovorím,  aj  ti  dvířka  otvorim. 
Sš.  P.  195.  Tajně  srae  se  shovárali,  aby 
ludia  nezradili  lásku  našu  do  sobášu.  Ps. 
sl.  Tak  som  sa  ja  s  ním  shovárau  až  do 
rána  bieleho:  Za  hřiech  si  počítáš  shovárať 
sa  so  mnou.  Ps.  sl.  86.,  67. 

Shovorka.  y,  f.,  Gespräch,  n.,  Besuch, 
m.  Nebyli  týden  spolu  na  s-ce.  Slov.  Němc. 
Vz  Shovarka. 
Shození,  n.,  das  Herabwerfen:  die  Ab- 

Jg. 


Shozený;  -en,  a,  o,  herabgeworfen;  ab- 
gesetzt. Vz  Shoditi. 

Shozování,  n.,  vz  Shoditi,  Shozeni. 

Shrabati,  shrabám  a  shrabu;  shrábnouti, 
bnul  a  bl,  ut,  utí ;  shrabávati,  shrabovati  — 
dohromady  hrabati,  zusammenrechen,  -schar- 
ren, raspeln,  aufraffen ;  dolů  hrabati,  herab- 
scharren, -rechen.  —  co:  seno,  užitek.  Us. 
Sám  chce  vše  s.  (vydělati,  získati).  Své  pe- 
níze shrábnouti.  D.  A  ten  důvod  mnohými 
hýbá,  aby  mnoho  jeden  shrabal  obrokův. 
Hus  L  441.  Stoh  shrabati  (dolů  hrabati). 
Ros.  —  co  kam:  na  hromadu.  V.  —  eo 
za  co:  peníze  za  obilí.  Shrábne  za  to  pěkné 
peníze.  Us.  Sd 

Shrabky,  pl.,  m.,  co  se  po  prvním  hra- 
báni ještě  shrabe,  die  Uiberkehr.  Us.  Tč. 

Shrabováni,  n.,  das  Zusamroenrechen, 
-scharren.  A  časného  statku  vším  činem  s. 
Sš.  II.  126. 

Shraniti,  il,  ěn,  ěni  =  hranénim  srovnati, 
passend  machen,  richten.  Cant. 

Sbrapnel  (šrapnel),  u,  m.,  dělová  dutá 
koule  uvnitř  pracném  a  olověnými  kuličkami 
naplněná.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  503. 

Sh  řá  ti,  shřiti,  shřeji,  shřil,  sbřel  (Bž.  203.), 
shřál,  át  a  it,  eti  a  iti,  án,  áni,  eni  n  ini; 
shrivati  =  ohřiti,  wärmen,  erwärmen.  Št.  — 
se,  koho.  Oheň  učiň,  ať  by  pán  se  mohl 
shřieti.  GR.  HledHÍmy  děvečky  mladé,  ut 
sbřievá  hospodu  našeho  krále.  Bj.  Ižádného 
miesta  sobě  neshřieli  (—  nikde  se  nezdrželi). 
BO.  —  co,  koho  öini.  Shřej  mě  ohněm  tvým. 
Ruk.  sv.  Aug.  —  koho,  se  kde:  v  srdci. 
St.  ski.  Shřeješ  se  iako  had  na  ledě.  Us.  Se 
U  ohně.  Marek.  Ale  to  sě  stane,  až  had  na 
ledu  sě  shřěje.  Hus  I.  100.  —  se  od  čeho : 
od  uhlí.  Bon.,  Rd.  zviř.  —  se  s  kým.  A  v  tej 
černej  hoře  jasný  oheň  hoři,  e  hřív  a  se  tam 
pani  b  drobnýma  ditkami.  Sš.  P.  140. 

S hrbatě ii v ;  -in,  a,  o,  buckelig  gemacht. 
S.  stařeček.  Vid.  list  sp.  m.:  shrbělý  a 
shrbený.  Jg. 

Shrbatěti,  ěl,  ěni,  buckelig  werden.  Jg. 

Shrbatiti,  il,  ěn,  ěni  —  hrbatým  učiniti, 
buckelig  machen.  Jg. 

Shrbělý,  který  shrbil,  krummgebogen. 
S.  osel.  Kom.  J.  180. 

Shrbenec,  nce,  m.,  shrbený,  ein  Gebückter. 
Ros. 

Shrbení,  n.,  die  Krümmung,  Bückung.  — 
S.,  hrb,  der  Höcker.  Ja. 

Shrbenosť,  i,  f.,  der  Katzenbuckel.  Dch. 

Shrbený,  -en,  a,  o  =  ohnutý,  gebückt,  ge- 
beugt, geduckt,  kru  ramgebogen.  S.  osel,  Kom., 
stařec.  Ros.  Chodí  shrbený  (shrbeně).  Kom. 
—  ěím:  starosti,  V.,  věkem. 

Shrběti,  ěl,  ěni^shrbiti  se,  gebückt, 
krumm  werden.  Jg. 

ShrbílÝ  =  shrbený.  Mudr. 

Shrbití,  il,  en,  ení;  shrbovati  sklonití, 
ohnouti,  skřiviti,  krümmen,  bücken,  gebückt 
machen.  Jg.  -  -  koho.  Starosf  ho  shrbila. 
Us.  —  se.  Tělo  se  shrbuje.  Kom.  Sbrbé  se 
chodi.  Us.  —  se  ěím:  starostí.  V.  —  se 
pod  ěím:  pod  břemenem.  Pěšin. 

Sbrbnouti  —  shrnouti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Shrdati,  verachten,  —ěím.  Shrdají  tiem. 
NB.  Tč.  127. 
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Shřebný  —  Shromáždiště. 


Shřebný,  březí,  uživá  se  jen  o  koních, 
trachtig.  Příp.  -bm,.  Mkl.  B.  151.  S.  klisna. 
Shreji,  vz  Shřáti. 

Shřesiti,  il,  enf;  shříšeti.  el,  etii;  shřeší- 
vati,  sündigen.  V.  —  abs.  Pomsta  božie 
nemešká  nic,  kdy  člověk  shřeŠil.  Hus  I.  377. 

—  z  echo.  P.  Maria  z  lítosti  chtěla,  aby 
před  časem  div  Kristus  učinil,  aniž  z  toho 
by  shřeŠila.  Uus  11.  35.  —  proč.  Pro  ni- 
žádnou věc  má  člověk  shřěšiti.  Hus  II.  169. 

—  nad  kým.  Shřeší-li  bratr  nad  námi,  mó- 
žcme  mu  odpustiti.  IIus  I.  340.  Shřeší-li 
bratr  tvój  nad  tebú,  treskci  ho.  Hus  I.  244. 

—  Hus  I.  240.,  241.,  248.  —  jak:  smrtelně, 
Hus  II.  321.,  I.  334.,  těžce.  SŠ.  P.  67.,  Hus 

I.  105.  A  v  těžké  proměněnie,  že  moh  ne- 
umřieti,  shřešiv  musil  jest  uniřieti;  Ktožby 
kolivěk  z  nevčdomie  shřeŠil;  S.  smrtedluě, 
všedně.  Hus  II.  336.,  III.  74.,  184.  —  Mm. 
Mnohými  zásadami  shřeŠila  Eva.  D.  Davše 
Krista  na  mih  í.  avšak  sú  tiem  smrtedluě 
shřěšili ;  Každého  hřiecha  počátek  jest  pýcha, 
tak  že  pýchu  ďábel  najprve  iest  shřěŠil;Oni 
m'i  shřěšili  hřiechem  nekánie  konečnieho,  tak 
že  sú  sč  hřiechu  konečně  nekáli.  Hus  I.  189., 

II.  422.,  III,  116.  S.  smilstvem.  BO.  —  proti 
komu:  proti  Bohu.  D.  Proti  někomu  s. 
Alx.  Shřeši-li  muž  proti  muži,  móž  sě  Bóh 
nad  nim  smilovat  i ;  ale  bhřešíli  proti  Bohu, 
nenie  na  naší  moci,  ale  na  božie  voli  záleží. 
Hus  I.  245.,  340.  -  nus  I.  336.,  340 ,  II. 
201.  —  s  kým  kdy.  Mnozí  kněží  s  vlast- 
ními sestrami  takměř  každý  deů  i  na  vá- 
noce i  na  veliku  noc  shřěšili  sů.  Hus  I.  277. 

—  komu.  Tobě  samému  shřešil  jsem.  Br., 
D.  Vz  Hřešiti,  ZhřeŠiti. 

Shřísuý  -  hříšný,  sündhaft.  S.  člověk, 
Ms.  Bel.  33. 
Shříti,  vz  Shřáti. 

Shřiti,  n.,  zastr.  shřeti,  das  Erwärmen 

—  S.,  něco  shřitého,  das  Gewärmte,  Warm- 
gemachte. Sal. 

Shritý;  it,  a,  o  =  ohřátý,  erwärmt,  ge- 
wärmt. Zlob. 
ShHvati,  vz  Shřáti. 

Shrk,  u,  m.,  shrknuti,  stok,  der  Zusam- 
menfluss.  Pl.  Vz  Shmek. 

Shrknouti,  kl.  utí  =  hrkem  spadnouti, 
herabfallen,   herabstürzen,  herabschiessen. 
Závaží  shrklo.  Us.  —  se  kolem  někoho 
obklopiti  ho.  Us.  Brt. 

Shrnačka,  shrnovačka,  y,  f.  shá- 
nědlo,  das  Streichholz.  Plk. 

sfirn.it i.  vz  Shrnouti. 

Shrnek,  nku,  m.,  náhrn,  náhrnck,  conge- 
ries,  dio  Anhäufung.  Nz. 

Shrnouti,  nu,  ul,  ut,  uti :  shrnati  —  do 
hromady  hrnouti,  zusamrnenhäufen,  aufhäu- 
fen, aufraffen,  zusammenraffen;  stočiti,  zu- 
sammenwinden, -rollen,  wickeln;  se  = 
shromázditi  se,  do  hromady  se  sraziti,  sich 
wimmeln,  sich  häufen,  zusammenkommen  o. 
-laufen,  zusammenströmen;  stočiti  se,  sich 
zusammenrollen.  Jg.  —  co:  zemi,  Us.,  pe- 
níze (shrábnouti).  D.  David  shrnul  všecken 
lid.  Bj.  Rádby  všechno  shrnul  (do  své  truhly 
lakomec).  Kos.  Svůj  plásf  s.  (stočiti).  Zlob. 
Shrnu  to  spolu  (krátce  povím).  Jel.  —  00, 
se  kam  (do  čeho,  v  co,  k  čemu,  pod 
co,  nač):  peníze  do  klobouku.  Kos.  Včely 


do  chumáče  se  shrnuly.  Ros.  Peníze  t  hro- 
madu 8.  Vš.  Shrnuli  se  k  nám.  Vrat.  Shr- 
nulo se  polizačů  se  všech  koutu  k  hostinám. 
Sych.  S.  se  k  někomu  (utéci  se,  confugere). 
1  V.  Shrnula  se  mu  krev  k  srdci.  D.  Všecky  bídy 
se  na  mne  shrnuly.  V.vIIad  se  shrnul  (stočil) 
na  hromadu.  Jg.  Sv.  Štěpán  shrnuje  na  ně 
(židy)  bohozradu  a  bohovraždu.  Sš.  Sk.  89. 
Mezi  tým  si  z  Ústie  získali  sobě  nějaké 
přívrši,  na  něž  se  všichni  shrnuli.  Let.  30. 
Pod  korouhev  důvěrně  se  shrňme.  Us.  Shr- 
nuli se  na  mne  jako  sršni.  Us.  Hý.  —  čeho 
kam:  do  čeho  atd.  sp.  m. :  co,  vz  S.  Brt 

—  jak:  stručně,  pozorně,  s  velikou  pozor- 
nosti něco  8.  Us.  S.  něco  do  mála  slov, 
kurz  fassen.  Hý.  —  co  komu.  A  hněv 
boží  sobě  jako  poklad  shrnují.  Br.  — 
(v  Čem)  čim  co.  Obili  lopatou  s.  Us.,  Šp. 
Věci,  v  nichžto  potřeby  vaše  božským  do- 
brodiním všecky  jsou  shrnuty.  Jel.  —  co, 
se  kde.  Pod  jejichžby  se  ochranou  jako 
pod  křídly  s.  mohli.  V.  Ve  slovech  posled- 
ních dvojí  otázka  se  v  jednu  shrnuje  ;  On 
veškeru  náplň  moci  v  sobě  shrnoval ;  Hla- 
vité  pojmy  shrnuje  ve  formě  vývodka.  Sš. 
Sk.  134.,  238.,  I.  66.  (Hý  ).  Nechtě  přes  tu 
řeku  dále  shrnu  sě  při  jedné  skále.  St.  ski. 

—  se.  Papír,  had  se  shrnul  (stočil).  Jg.  S. 
se       pojiti  v  manželství).  Na  Slov.,  Plk. 

—  se  o  kom  okolo  koho.  RytieřBtvo  sě 
o  něm  shrnu.  Alx.  1115. 

Shrnovací  plachty,  vz  Plachta. 

Shrnovatel,  e,  m.  Jupiter,  oblakuov  a., 
Sammler,  m.  Jel. 

Shrnutí,  n.,  vz  Shrnouti.  S.-se  věřitelů 
na  někoho  —  konkurs.  J.  tr.  S.  se  zločinů, 
die  Konkurrenz  der  Verbrechen.  J.  tr. 

Shrnutosf,  i,  f.,  die  Gedrungenheit.  Šm. 

Shrnutý ;  -ut,  a,  o,  zusammengestrichen, 
eingerollt.  S.  penize,  oblek  atd.  Us. 

Shromaditi,  il,  ěnJSni,  zusammenbringen, 
ve  vojště,  massiren.  Dch. 

Shromázditi  —  shromážditi.  Ž.  wit.  15.  4. 

Shromáždění,  n.,  v  hromadu  sneseni, 
die  Zusammenbringung,  Sammlung,  Ver- 
sammlung. S.  peněz.  S.  starodávných  věci, 
Antiquitätensaramlung.  D.  —  S.,  sjezd,  sbor, 
schiizka,  die  Zusammenkunft,  Versammlung. 
Ž.  wit.  55.  6.  S.  urozených  pani  a  panen, 
V.,  lidí  vůbec,  mnichův,  vybraných  osob, 
D.,  synodní,  Kom ,  národní,  valné,  plné, 
obecné,  všeobecné  (Plenar-,  General -Ver- 
sammlung). Nz.  S.  valné  sezvati.  Šp.  Všichni 
poslancové  činí  na  sněmu  iedno  s.  ŘZ.  1850. 
č.  1.  Místo  ku  s.  Us.  Dch.  S.  skonČiti,  za- 
vřití; 8.  raíti  z  vyššího  povoleni.  J.  tr. 
Valné  s.  velerady  objednati.  SŠ.  Sk.  46.  S. 
vojska,  die  Vergatterung.  Csk.  Vz  ^jezd. 

Shromážděný;  dén,  a,  o,  versammelt, 
gehäuft.  S.  poklad,  bohactví,  Kom ,  osoby, 
D.,  lid.,  Us..  otcové.  —  kde.  V  Adama, 
v  bedrách  jeno  shromážděno  bylo  celé  po- 
kolení lidské.  Sš.  I.  63.  —  proč.  Veškeři 
křesťané  ti,  jenžto  tentokráte  shromážděni 
byli  pro  vyprošeni  od  Boha  apoštolům 
oněm  svobody.  SŠ.  Sk.  50. 

Shromáždiště,  ě,  n.,  der  Veraammlungs- 
platz,  -ort-,  Sammelpunkt,  Sammlungsort, 
das  Versammlungslokale.  J.  tr.,  Dch.,  Cek., 
Sk.  I.  153. 
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Shromáždíte!,  e,  m.,  der  Sammler.  Plk. 
Shromažditelka,  y,  shromažditelky- 

nř,  é,  f.,  die  Sammlerin.  Jg. 
Shromažditelný,  sammelbar.  Jg. 
Shromáždili,  il,  ěn,  Čni;  shromúžděti.  SI, 
éni;  shromažďovali,  shromáidivati  ----  hro- 
maditi,  na  hromadu  snésti,  v  hromadu  při- 
résti,  v  hromadu  svolati,  hromadu  způsohiti, 
In,  ver-,  einsammeln,  zusammenbrin- 


gen, an-,  aufhäufen,  mehren;  se,  zusammen- 
kommen, sich  versammeln.  Jg.  -  co,  koho 
(komu).  S.  statek,  peníze,  bohaetvi.  zboží, 


V.,  přátele,  Ros.,  knihy.  Reš.  Slepice  shro- 
mažďuje svá  kuřátka.  ZN.  S.  sbožie.  Ž.  wit. 
38.  7.  S-dil  sem  sobě  střiebro  i  zlato  králov 
a  vlasti.  Hus  L  282.  —  čeho :  dítek  božích 
do  církve  s.,  kněží  učených  atd.  sp.  m.  co. 
Brt  Vz  S.  —  co,  §e  kam:  na  jedno  místo. 
V.  Již  hřích  na  hřích  se  shromažďuje.  Kram. 
S.  v  jedno.  V.  —  Har.  S.  zlé  na  někoho. 
Ž.  wit.  Dent.  23.  Lid  k  soudu  s.  Us.  Zna- 
menaj'te  havrany,  žef  neseji  ani  žnu,  ani 
8-ďuji  do  stodol,  a  otec  váš  nebeský  krmi 
je.  Br,  Hus  II.  351.  Sebrati  všechny  moci 
duše  a  \  jednotu  s.  ctnosti.  Hus  I.  461. 
Aby  pátú  Čiesf  užitku  po  ta  sytá  léta  s-dil 
v  stodoly.  BO.  —  §e.  Voda,  lid  se  shro- 
mažďuje. Us.  —  co,  se  v  co  kde  (kdy): 
v  hromadu  na  poli.  Pulk.  Déti  své  okolo 
sebe  a.  Us.  D.,  Ml.  Shromážditi  ee  na  hradě 

0  půl  noci.  S.  se  n  souseda.  -  se  s  kým 

ekde,  aby.  Shromáždili  se  se  sousedy 
^  povolení  pod  černou  skalou,  aby  se 

Shromáždka,  y,  f.  —  shromážděni.  Mus. 

Shromáždně,  hromadně,  versammelter 
Weise.  Aqn. 

Shromáždník,  a,  m.,  společník,  der  Theil- 
nehmer  bei  einer  Gemeinschaft.  Aqu.,  J.  tr. 

Shromažďování,  n.,  vz  Shromáždění.  S. 
statku,  V.,  pice.  Kom.  —  S.,  scházeni-se, 
die  Zusammenkunft,  Versammlung.  V. 

Shromažrfovatel,  e,  m.,  der  Sammler.  D. 

Shromažďovatelka,  y,  shromažďova- 
telkyně,  ě,  f.,  die  Sammlerin.  D. 

Shromažďovat!,  vz  Shromážditi. 

Shromiti,  il,  en,  eni,  niederdonnern.  — 
co.  Shromil  pýchu  židů.  8š.  I.  113. 

Shroutiti  se,  il,  cen,  eni,  zusammen- 
stürzen. Stavba  se  s-la.  Us.  Dch. 

Shroziti,  il,  Žen,  eni,  abschrecken.  — 
koho  odkud:  s  rychtářství.  Boč.  exc.  1444. 

Shrstiti,  il,  štěn,  ění,  hrsti  svirati,  tvořiti, 
in  die  Hand  schliessen,  mit  der  Hand  formen. 
-  koho,  co.  Br. 

Shrubělý,  etwas  grob.  Rostl. 

Shrýzti,  shryzu,  zl,  en,  eni;  shryznouti, 
xl,  ot,  uti ;  shryzati,  shryzovati  =  skousati, 
zuaammennagen.  —  co,  koho.  Pesshiyzl  kosf. 
Ui.  Odporná  slova  shrýzti  (slyšeti  a  mlčeti). 
V.  Musí  to  shrýzti,  jako  pes  horký  koblih. 
Rvač.  Tak  ho  shryzl,  že  umřel.  Pass.  To 
také  musel  shrýzti,  verschlucken,  sich  ge- 
fallen iasaen.  Cr.  Ktožf  v  poctivosti  Boha 
r.emá,  byť  všecky  oltáře  shryzl,  nenief  před 
Bohem  na  milosti.  St.  —  co  kam.  Bezpráví 
do  sebe  shrýzti.  ReŠ.  —  co  jak :  veselou 
myslí.  Aesop.  —  kde:  kHvdu,  ztrátu,  důtku 

1  wbě  s.  D.  —  co  komn.  Shryzly  mu  myši 
tohavice.  Lom. 


slunili,  vz  Shousti. 

Sbiiknonri  se,  kl,  uti  -----  spihiouti  se, 
sich  sammeln,  schaaren  Jg. 

Shulák,  a,  m.,  zuzura,  kývoš.  Krok. 

Shnili  plovaný;  -án,  a,  o  =-  zkažený, 
zničený.  Mor.  Sd. 

Shuniplnvati  =-  zkazili  nedbalostí,  ver- 
derben, vernichten.  Mor.  Šd.  —  co. 

Shůnka,  y,  f.,  vz^Nadhánka,  Shon.  Na- 
stala po  něm  8.  Us.  Sd. 

Shup,  n,  m.,  das  Abfroschen  (v  tělocviku). 
Ts. 

Shůr,  u,  m.,  steinigter  Flecken  im  Felde. 
Us. 

Shůry  =  dolü,  von  oben  herab  Us.  Vz 
Shora. 

Shuspeniuatěti,  él,  ění,  gallertig  wer- 
den. Rostl. 

Shustlteluý,  stlačitelný,  kompressibol. 
Nz. 

Shustiti,  il,  stěn,  ění ;  shuUovati.  shusfo- 
vati,  dick  machen,  verdicken,  verdichten.  — 
co:  V.,  sýr,  zimu.  —  Jg.  —  co  čím:  sme- 
tanu moukou. 

Shustlosf,  i,  f.,  die  Verdickung,  Ver- 
dichtung. S.  krve. 

S hustl j .  dicht,  verdichtet.  Chléb  přesný 
(nekvašený)  jest  shustlý.  Kom.  S.  krev.  Us. 

Shustnouti.  stl,  uti,  dick,  dicht  werden. 

—  V.  —  čím :  zimou.  —  od  čeho.  Toms.  — 
se  v  Čem.  Br. 

Shustěni,  vz  Zhuštění.  Vz  S.  N. 

Shustěnost,  i,  f.,  shoušt,  sehnanost,  die 
Koncentration,  Verdichtung.  Nz. 

Shuštěný,  vz  Zhuštěný. 

Shusťovaci  pumpa,  die  Kompressions- 
pumpe. Nz.  Hlavní  její  části :  nádržka  a  bota 
s  pístem.  Vz  S.  N. 

Stiust ováni,  n.,  die  Kondensation. .  Nz. 

Shušfovatel,  e,  m.,  der  Kondensator.  S. 
Nattererův,  Oerstedtův.  Vz  KP.  II.  90. 

Sh variat  sa  =—  rozmluvili  se.  Slov. 

Shvězdění,  n.,  konstellace,  zvláštní  roze- 
staveni slunce,  měsíce  a  planet.  Vz  S.  N. 
Das  Sternbild. 

Shýb,  u,  m.,  der  Bug,  die  Biegung,  Beu- 
gung. S.  v  tělocviku,  vz  KP.  I.  474.,  477. 

—  S-hy,  die  Gelenke.  Slov. 

Shybák,  u,  m.  =  zavěrák,  nůž,  Taschen- 
messer. Slov. 

Shýbat  i,  vz  Sehnouti. 

Shýbka,  y,  f.  S.  béhounu,  die  Neigung 
des  Mühlsteines.  Us. 

Shynouti,  ul,  uti  ==  zhynouti,  zu  Grunde 
gehen.  —  cím:  trudem.  A  Ix.  1107. 

Shýritl,  il,  eni  =  shřesiti,  proviniti,  fre- 
veln, sündigen.  —  na  čem  proti  komu: 
proti  Bohu.  Mb.  Leg.  —  čím.  Ač  kdo  shýH 
svou  křehkostí  O  7  vstup. 

Schah,  u,  schábek,  bku,  m.,  pečené  od 
žeber  (n.  od  hrudi),  der  Rippen-,  Weissbraten. 
D. 

Schabiti,  il,  en,  eni,  entmuthigen.  Dch. 

—  koho  čím. 

Scháblý  ==>  ocJtáblý,  schlaff. 
Schábový,  od  schábu,  Schweinrippen-. 
Puch. 

Schaden,  něm.  Škodu,  porušeni  bráti 
Vzala  úraz  spadši  s  koně.  V.  —  Mk. 
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Schaetzen  —  Schlubný. 


Schaetzen,  něm.  Procenili  ji  300  zlatých. 
V.  Cenil  nám  ty  koně  4  kopy.  Dům  se  všemi 
svrchky  a  nábytky  šacován  a  položen  jest 
za  300  kop  grošův.  Hádali  jsme  vSi  summy 
v  těch  měsících  vice  než  za  300  kop.  Svéd. 
-  Mk. 

Sehallapparat,  něm.,  budíček.  Ck. 
Scham  lat  i.  gierig  verschlingen.  —  co. 
id  by  jenom  sám  všecko  schamlal.  Hor. 


B 


Schánéti,  šp.  m.  sháněti. 
Schápati,  vz  Schopiti. 
Sehapnosf,  i,  t.,  die  Gier,  Essgier.  U  Olom. 
Sd. 

Schapný,  gierig,  essgierig.  U  Olom.  Sd. 

Schátralý,  chatrný,  schlecht.  Nz.  S.  sta- 
veni, baufällig.  Us.  u  Bělehradu.  Aby  ka- 
meni, jež  by  shledal  na  ni  (stavbě)  s-lé, 
zaměnil  s  jinými.  Sš.  Oa.  233.  S.  (mravně), 
verkommen.  Prk. 

Schatte lý  —  schátralý.  Nz. 

Schaut-rechts !  links!  V  právo,  v  levo 
hleď!  Csk. 

Scházení,  n.  Vz  Sejiti.  —  S.,  odchylo- 
ráni-se.  S.  s  cesty,  das  Abgehen.  —  S., 
mizeni,  traceni-se,  das  Abnehmen.  —  S., 
nedostávánise,  der  Mangel,  Abgang,  das 
Fehlen.  S.  peněz,  vody,  váhy.  —  Scházeni- 
se  a  scháeeni  =  shromaldováni-se,  da»  Zu- 
sammenkommen, die  Zusammenkunft.  Reš. 
—  S.,  tělesné  obcováni,  die  Beiwohnung.  Jel. 

Scházeti,  vz  Sejiti. 

Seházisté,  ě,  D.(  der  Sammelplatz.  Srn. 

Scházka,  y,  f.  -  schůzka.  Kká 

Scheelit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  192. 

Schema,  ata,  n.,  podoba,  postava  —  každá 
forma  (obrys,  nákres)  jsoucí  za  vzor  n.  zá- 
klad uspořádáni  neb  představeni  jakékoli 
věci,  die  Gestalt,  Form;  das  Vorbild,  Muster. 
S.  N. 

Schematický,  vzorný,  obrazný,  vorbild- 
lich. S.  N.  S.  vzorec  Stě. 

Schematism-us,  u,  tri ,  z  řec,  spúsoba 
podoby.  —  S.=  příruční  kniha,  v  niž  jsou 
zapsáni  veřejní  nřadové  a  úředníci  atd.,  der 
Staatskalender.  Rk. 

Schematisovatl,  vzorem  podat  i,  nakrč  - 
sliti,  sinnlich  vorbilden.  S.  N. 

Scherzaudo,  éti:  Bkerzando,  it,  v  hudbě 
ar  žertovně,  laškovné,  scherzend,  tändelnd. 

Schichtmeister,  starH. 

Schieben.  Vinu  se  sebe  na  jiného  svá- 
děti,  svisti.  Když  sám  nedostatečnost  svého 
otrockého  překládání  uznává,  uvaluje  vinu 
na  jazyk.  Mlc.  Také:  sčítati  co  na  koho.  Bra. 
2.  vyd.  223. 

Schild.  Im  Schilde  etwas  fuhren,  něco 
obmýšleti,  Mk.,  za  lubem  míti.  Brs.  2.  vyd. 
223. 

Schinderling,  n,  m.,  Špatná  mince  ra- 
kouská za  doby  Jiřího  z  Poděbrad.  Pal. 
IV.,.  sir.  47. 

Schisma,  gt.  schismata,  n.,  řec,  štsma, 
rozštěpeni,  rozdvojeni,  roztrika  církevní,  roz- 
kol, die  Trennung,  Spaltung,  Kirchen-  o. 
Glaubenstrennung.  Vz  S.  N. 

Schismatik,  a.  m.,  rozkolnik,  der  Schis- 
matiker, Abtrünnige.  Rk. 

Schlad  i  ti,  il,  zen,  ení;  schlazovati,  schla- 
divati,  abkühlen.  —  co,  koho  kde:  ve 


I  vlnách,  C,  železo  ve  vodě.  Byl  ve  vodě 
tak  dlúho,  až  se  i  schladil.  GR.  —  co, 
koho  éím:  vodou,  Us.,  kyjem  (biti).  Rad. 
zv.  Vitr  tvář  váním  schlazuje.  Gnid.  —  ni 
co  (na  kom):  žáhu.  Rk.,  Kf.  Druzí  si 
chtěli  zálusk  a  zlobu  svou  na  Kristu  s.  Sš. 
J.  193.  A  zášť  svou  tu  na  něm  s.  chtěli. 
Sš.  Sk.  249.  Otevřete  mřežičku,  af  si  schladím 
hlavičku.  Sš.  P.  22. 

Schladnouti,  dnul  a  dl,  utí,  kalt  werden, 
auskühlen.  Dk. 

Schlagwort,  něm.,  slovo  vřadné,  Mk., 
řádné,  Us.,  při  napovídáni:  nápověď.  Brs. 
2.  vyd.  223. 

Sch  lach  o  lit  i,  il,  en,  ení;  scfUacholovati, 
besänftigen,  beschwichtigen.  —  koho  éim : 
dítě  zpěvem,  povidkou,  pohádkou. 

Sch  lámat  i  =  schamlati.  Mor.  Sd. 

Schlamstati;  schlamstnouti,  wegschnap- 
pen, verschlingen.  —  Pes  kus  chleba schlamstl. 
Us. 

Schláplý,  niedergeschlagen.  U  Poličky. 
KŠá. 

Schlazeni,  n.,  die  Abkühlung.  Šp. 

Schlehný,  Brot  enthaltend.  S.  víno.  Hil. 

Schleim,  něm.,  vz  Hlen. 

Schlemtati,  chlemtaje  pojisti.  —  co.  Ros, 

Schl  i  pec,  pce,  m.,  u  ranlókaře,  das  Zaum- 
zeug. Sm. 

Schlípek,  pku.  m.,  lépe:  slipek.  Jg. 

Schlípělý.  dolů  visící,  herabhängend.  S. 
uší  psa.  Us.  Kf. 

Schlípěti,  ěl,  éní,  herabhangend  werden. 
Jg. 

Schlipitl,  il,  en,  ení;  schlipovati  sklo- 
iti,  spustiti,  niederhangen  lassen.  —  co: 
řídla,  D.,  uši.  Ros.  —  se  =  schlípěti.  Jg. 
Schlípnout!  =  pozřiti,  schlucken.  —  co. 
Koll. 

Schlístlý,  araiený,  traurig.  Chodi  jako 
s.  ovce.  V  Kunv.  Msk.  Cf.  Chodí  jako  ztrá- 
pený offícir. 

Schlistuouti,  stnul  a  stí,  utí,  zaraziti  se, 
stutzig  werden.  U  Kr.  Hradce.  Brv. 

Schlop,  u,  srhlonec,  pce.  ra  ,  na  Mor.  = 
sklop,  vikýř,  der  Erker.  Zkl.  —  S.,  poklo- 
pec u  spodků,  der  Hosenlatz.  Na  Mor.  Sd. 

Schlo  pit  i,  il,  en,  ení  —  sklopití,  nieder- 
schlagen. —  co:  oči,  uši.  Na  Mor.  Schlopil 
u  holubníka  schlopec  a  chytil  pěkného  ho- 
luba. Sd. 

Schlostitl,  il,  štěn,  ěni,  schlapp  machen. 

—  co:  šaty  (smačknouti  a  tak  měkký  uči- 
niti  n.  plihy,  smuchlati,  zusammenknittem). 

—  S.  =  utrhati,  oiuměti.  Us. 
Schlostný  snop  (rozcuchaný),  dHvi  (kte- 
rého se  mnoho  spálí).  U  Rychn.,  Nik  ,  Dhn. 

Schlouha,  y,  f.,  chlouba,  nádhernost, 
die  Prahlerei,  Grosssprecherei.  Koflíky  na 
schloubu  vystavuji.  V.  Pro  marnou  schlonbn. 


í 


e  strojt 
samoli 


bé  s-by,  nébrž  . .  . 


V.  Na  s-bu  slavně  strojená  svatba.  V.  Což 
tuto  Činí  i 
Sš.  II.  103. 

Schlouciti,  il,  en,  ení  —  schonlitt  se, 
svinouti  se.  —  se  kam:  do  chládku.  Ua. 
u  Petrov.  Dch. 

Schlub,  u,  m.  =  schlouba.  Dh.  90.  V5e 
dělá  lidem  k  oku  a  s-bu.  Brt.  S.  67. 

Schlubný,  chlubnů,  prahlerisch,  groß- 
sprecherisch. —  Schlubné  plíce  lezou  z  hrnce. 
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Prov.  S.  dědinu,  der  Prahlhans.  U  Litovle. 
KČr.  S.  díra  —  chlubivec,  darmocblub.  Na 
Mor.  Hý. 

Schluknouti  se  na  koho  =  shluknouti 
se.  Smil  v.  734. 

Schlumiti,  il,  en,  en(  =  chlumitým  uči- 
nit*, hQgelformig  machen,  beugen.  —  co 
kam:  k  zemi.  Sš.  L.  134.  Vz  Chlumiti. 

Schl  unit  i  =  rozcuchati.  —  co :  peřiny, 
postel.  Chrud.  Brv. 

Schlupnouti,  schlipnouti,  pl,  ut,  uti  = 
slupnouti ,  polknouti ,  sežrati,  schlucken, 
schlabben.  —  co.  Baiz.,  Us. 

Schl  ii  st  i  t  i  =  skrotiti,  sraziti.  -  koho 
čím :  řeči.  Kat.  2164. 

Schmalkuhl},  dle  Dolany. 

Schmelený ;  en,  a,  o  =  pivem  zpilý,  be- 
trunken. Us.  Kf. 

Schmeliti,  il,  en,  ení,  pivem  opiti,  be- 
trinken. —  koho. 

Schnápati;  schnapnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
utí ;  schúapiti  =  popadnouti,  shrnouti,  pryč 
vžiti,  wegschnappen,  zusammenraffen;  néco 
ierstvi  snisti,  hastig  verschlucken.  Us.  Ten 
toho  za  den  schňápá.  Us.  Hý  —  co  jak: 
s  chuti. 

Schneiden,  ném.  Chleb  krájeti,  vlasy 
střihati,  nožem  řetati,  obilí  žiti  a  sekati, 
zvíře  vykleštovati.  čáry  protinati,  pitvořiti 
st  n.  šklebiti  se  (Gesichter  sch.),  dvořiti  se 
(Kur  sch.)  a  p.  Brs.  2.  vyd.  223. 

Schnouti, schnu,  schni,  schna  (ouc),  seschl 
a  schnul,  uti  =  vlhkosti  pozbývati,  trocknen, 
dorren;  náruiivosti  nějakou  ztrápenu  býti, 
achmachten.  Jg.  S.  od  such  (suchý),  «  vy, 
y  v  i  a  vysutím  toho  schnouti.  Ht.  Strsl. 
8-bhimti.  siccum  fieri,  koř.  si>h,  stind.  áuš 
m.  suš,  lit  šusti,  mísu.  Mkl.  aL.  141.,  144. 
—  abfl.  Když  jest  vlhko,  nic  nesehne.  D. 
Ta  rostlina  schne.  Kom.  Seno,  ovoce,  strom, 
květ,  tráva,  úd,  dřevo  schne.  Us.  Smysl  neb 
čich  hyne,  moc  schne,  tvář  bledne,  Čelo 
práhne.  Hus  III.  136.  —  kde.  Mokrý  fiat 
na  povětří  schne,  Us.;  na  těle.  Us.  —  na 
co:  na  ruku.  Us.  —  od  Čeho:  od  nemoci. 
V.  Vz  Závistnik  —  čím.  Rostlina  suchem 
schne.  Us.  S-  žalosti,  starostí,  V.,  láskou, 
strachem,  D.,  závistí,  Kram.,  hořem.  Puch. 
Hladem  a  žízni  život  vadne  a  schne.  Kom. 
Did.  68.  —  pro  co:  pro  strach,  D.,  pro 
očekáváni  bndouciho  zla.  St.  sv.  1523. 
Schnuti  budil  lidé  pro  strach  a  pro  čakánie. 
Lok.  21.,  Hus  II.  7.  —  po  čem  —  nýti, 
schmachten.  D.  —  v  čem.  Lidé  v  strachu 
budou  schnouti.  St.  sv.  1523. 

Schod,  u,  ni.,  sjiti,  sbor,  die  Zusammen- 
kunft. S.  maji  obecný.  Ctib.  —  Apol.  — 
S.,  die  Brunst.  Hovada  v  čas  svého  schodu 
(in  der  Brunstzeit)  jsú  vělmě  ukrutná.  Hus 
L  201.  —  S.,  dolů  jiti.  das  Herabgehen, 
Herabsteigen.  —  S.,  ubýváni,  mizení,  die 
Abnahme.  S.  měsice.  Br.  S.  života.  Dch. 
Ke  schodu  se  chýlilo.  Šf.  U  nich  jest  pořád 
na  schod  (vždy  hůře).  Us.,  Dch.  —  S.,  na 
Slov.  =  odchod,  die  Abfahrt.  Orb.  p.  —  8., 
stupen  ku  stoupáni  dolů  n.  na  horu,  die 
Stufe,  Staffel;  více  stupňů:  schody,  úv,  pl., 
m.,  die  Stiege,  die  Treppen.  Něm.  Stiege  a 
Stufen  rozeznávají  se  na  Zbirožskn  a  jinde 
tím,  že  schody  ve  významu  Stiege  skloňují 


duálně,  u  významu  Stufen  pak  pluralně. 
Sedí  u  schodou  a  na  schodech,  postav  to 
ke  schodoum.  Lg.  Schoda,  pl.,  n.,  jako 
mraku  V  Turn.  ZI.  Stoupili  na  schod.  Us. 
Upadl  se  schodů.  Us.  Schody  okrouhlé,  za- 
točené, V.,  točené  n.  točité  (na  Slov.  kru- 
těné,  kroucené),  die  Wendeltreppe,  Schnek- 
kenstiege,  předložné,  Vorlegstufen,  Us., 
tajné,  D.,  přímé,  gerade,  ramenné,  Arm-, 
dvouramenné,  zweiarmige,  třiramenné,  drei- 
armige,  lomené  n.  Článkovité,  gebrochene, 
dvojloroené,  trojlomené,  zweimal,  dreimal 

? gebrochene,  mit  zwei,  drei  Absätzen,  zvenčí, 
reie,  proměnné  n.  smíšené,  vermischte,  vi- 
suté, fliegende,  éiroké,  úzké,  náhlé,  vnějši, 
Nz.,  kamenné,  dřevěné,  železné.  Sp.  S. 
hlavni,  vedlejší,  vnitřní,  svobodné  n.  ven- 
kovské, freie,  pilířové,  zazděné  (s  obou  stran 
ve  zdi).  Schody  do  skály,  ve  skále  vyte- 
sané. Us.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  536.,  KP.  I. 
211.  Části  schodů:  stupni,  odpočívadla, 
stupně  mezi  jednotlivými  odpočívadly  :  ra- 
mena, zábraali  n.  držadla.  8.  a  Ž.  (Valter). 
Místo  pro  schody:  schodiŠté,  das  Stiegen-, 
Treppenhaus,  Stiegengehäuse.  Nz.,  Dch.; 
sloup  schodový  (schodnice),  v  němž  schody 
se  zapouštějí.  Nz.  Na  schody  jiti  (na  horu). 
Jel.  Po  schodech  vzhůru  n.  dolů  jiti.  Než 
po  schodech  nahoru  vylezu.  Dch.  Ja  keď 
půjdeš  přes  ty  schody  kamenné,  zpomeň 
sobě  na  srdečko  raněné;  Za  našim  před 
našim  bramorové  schody,  nechoď  tam  šo- 
hajku, polámú  ti  nohy.  Sš.  P.  797.,  373.  Se 
schodů  koho  shodití,  svrci,  strčiti.  Letěl 
se  schodů  po  hlavě.  Us.  S-y  kolem,  až  na 
horu,  až  do  vrchu  jdou.  Har.  Má  nápady 
jako  Btaré  schody.  Jest  nevrlý  jako  staré 
i  schody.  Mluvi  jako  staré  schody  (zmateně). 
U  Litomš.  Bda.  Náš  starý  bručí  jako  staré 
s.  Us.  Tulí  se  j  ,ko  staré  bot  v  pod  schody 
(upejpá  se).  Prov.  —  Ve  schodě  =  místo 
vedlé  schodů  na  půdu  vedoucích,  kde  se 
ukládá  drobné  náčiní  hospodářské.  U  N. 
Paky.  Vik.  —  S.  v  horn.,  ústupy,  der 
Firstenban,  die  Strossen;  s.  ve  výstupcích, 
der  Steigbau,  Treppenbau.  Hř.  —  S.  vlasů 
špatné  střihaných.  Us.,  Dch.  Miti  s-dy,  na- 
dělali komu  schodu.  Us.  Hý.  —  Schody, 
část  vnitřního  ústrojí  ušního.  Krok.  —  Vz 
Schodek. 

Schodečné,  ellipticky.  Mluví  s.  a  vý- 
pustně. Sš.  I.  40. 

Schodečný,  elliptisch.  Věta  jest  necelá 
a  s-na  a  dlužno  přimysliti  slovo.  Sš.  J.  82. 
(HJ.). 

Schodek,  dku,  m.,  schůdek,  sehodee, 
dce,  schodeček,  čku,  m..  malý  schod, 
kleine  Stufe,  Treppchen.  S.  kamenný.  Pref. 
Schůdky  do  kurníku.  D.  —  Schodek,  ne- 
dostatek, der  Abgang,  Ausfall,  Verlust,  das 
Deficit,  Manko,  Einmasa.  Tenkráte  mnoho 
schodků  (mnoho  schází).  Us.  S.  dobroty. 
Er.  S.  počasný.  Šp.  S.  na  co:  na  peníze, 
das  Stocken  des  Geldes.  D.  —  na  čem: 
na  obili  (co  se  na  miru  nedostává,  pro- 
mirek),  Us.,  na  příjmech.  J.  tr.,  Nz.  - 
v  čem:  v  pokladnici.  Sp.,  Nz. 

Schodiště,  ě,  n.,  vz  Schod.  —  S.  = 
shromáždišti,  der  Versammlungsort.  Sš.  II. 
181. 
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Schoditi  —  Schopný. 


S  chodit  i,  vz  Sejiti. 

Schodky,  pl.,  m.  =  štočky,  plévy  na  ře- 
šetě  při  stáčeni  zůstávající  (že  se  ve  středu 
scházeji).  U  Petrov.  Dch. 

Schodné,  ého,  n.,  das  Abzugsgeld  des 
Unterthanen,  wenn  er  auf  ein  anderes  Do- 
minium entlassen  wurde.  S.  nerozumějí  by 
kudy  bylo  bráti  správno,  ale  vzdajné  často 
móž  vzíeti  pán.  Št.  (Č.).  Cf.  Výb.  I.  729. 

Sehodnice,  e,  f.,  postranice,  poboční 
trám  dřevěných  schodův,  die  Zarge,  Seiten- 
wangc;  sloup  schodový,  die  Stiegenspindel, 
in  welche  die  Stufen  der  Schneckenstiege 
eingelassen  werden.  Nz.  —  S.,  v  horn.,  das 
Zechenhaus.  Hř.,  Us.  —  8.,  ellipse,  die  Ellipse. 
Bludice  se  pohybuji  okolo  slunce  v  schod - 
nicich.  Krok. 

Srhodnicepis,  u,  m.,  der  Ellipsograph. 
Schodníček,  čku,  m.,  das  Ellipsoid. 
Schodničník,  u,  m ,  das  Ellipsoid.  Nz. 
Schodničný,  elliptisch. 
Schoduost,  i,  f.,  die  Gangbarkeit.  Jg. 
Schodu) ,  schůdný;  Schoden,  dna,  o,  kudy 
se  může  choditi,  schůzný,  gangbar.  S.  cesta. 
Us.  Jest  tam  dosti  schodno.  Ros.  —  S., 
v  čem  se  lehko  chodi,  volný  (v  obuvi),  leicht. 
S.  boty.  Us.  Dch.  —  S.,  übereinstimmend. 
—  v  dem.  Ač  ve  hlavité  myšlénce,  jakožto 
dosti  jasné,  vykladatelé  schodni  jsou.  Sš.  J. 
36.  —  8.,  co  schází,  chudne,  was  schlechter 
wird.  S.  šat,  dobytek.  Us.  Dch.  —  S.,  ne- 
dostatečný, defektiv,   defekt,  mangelhaft, 
unvollständig.  —  Mm.  Jména  podstatná,  jako 
jména  vůbec,  vytvořují  z  pravidla  všecka 
čísla.  Nicméné  některých  pouze  v  jednotném, 
jiných  pouze  ve  dvojném  anebo  ve  množném 
čísle  užíváme.  Že  se  jim  toho  neb  onoho  Čísla 
nedostává,  nazýváme  je  schodnými  číslem 
(defectiva  numero).  Mají-li  pouze  jednotné 
číslo,  šlovou  pojednotná  (singularia  tan  tum); 
maji-li  jenom  číslo  množné,  šlovou  pomnožná, 
(pluralia  tantum).   Vz  Počet.  Jiná 


jsou  pády  (defectiva  casibus),  jako:  geni- 
tivy : bezděky,  dosti;  akkusativy:  naposledy, 
na-příč;  lokal:  na-schvál-e;  imtrumentaly : 
soukromí,  podkradi  a  j.  Užíváme  jich  obyč. 
ve  platnosti  příslovek.  Bž.  68.,  110.  8.  slo- 
vesa (kusá):  dím,  prý,  vece,  vari.  Vz  tyto 
tvary  a  Bž.  211.  -  v  čem.  Text  řecký 
Schoden  jest  v  prvních  větách  časoslova  ne- 
maje. 88.  I.  361.  Řecký  jazyk  v  tom  zřeteli 
s.  Sš.  J.  225.  (Hý.). 

Schodovitý,  stufen-,  treppen-,  terassen- 
artig.  Dch.  S.  zahrada.  Us. 

Scholastický,  scholastisch.  S.  filosofie. 
Vz  S.  N. 

Scholastika,  y,  f.  =  scholastická  filosofie, 
die  Scholastik. 

Scholastikové,  Schnlgelehrte,  Scholasti- 
ker, m.  Vz  S.  N. 

Scholastikus,  a,  m.,  z  lat,  kanovník, 
jenž  dohlížel  ku  Školám.  Rk. 

Scholi-a,  i,  dle  Gymnasium  v  pl.,  krátké 
výklady  n.  též  kritické  poznámky  ke  spi- 
sům sterých  spisovateli! v,  hl.  klassiků  psané 
v  též  řeči,  kterou  psán  jest  list  sám.  Vz  S.  N. 

Scholiast,  a,  m.,  spisovatel  scholii,  der 
Scholiast 

Schop,  u,  m.,  schopeni,  das  Aufraffen. 
Ve  schopu  luk  napnouti.  Hanka.   —  S., 


schopnost,  die  Geschicklichkeit,  Fähigkeit 
S.  k  něčemu  míti.  Us.,  Zlob.,  Smi.,  Vk.  Ui 
ten  s.  sem  brala  (chápala  jsem)  a  už  sem 
si  všecko  zaznamenávala.  Us.  u  Rychn.  Vk. 

Schopiti,  il,  en,  eni;  schápati  =  popad- 
nouti,  uchopiti,  ergreifen,  aufraffen;  se  = 
sebrati  se  rychle,  sich  aufraffen.  —  co,  koho: 
řezáky,  tesáky  (=  chytiti).  Kom.  Schápali 
tedy  kameni,  aby  hodili  na  něho.  Sš.  J.  154. 
Úlovek  najednou  vše  neschopi  (nepochopit. 
U  Rychn.  Crk.  —  co  proti  komu:  braň 
proti  nepřátelům  s.  Troj.  —  Kom.,  Martin. 

—  (se)  k  čemu.  Výtržnosti  se  dopustil  a 
k  meči  schápal.  Kram.  S.  se  k  boji,  Br.,  se 
k  mečům.  Kom.  O  tom,  aby  se  ze  zlosti 
ke  kameni  schápati  chtěli,  nic  jsem  ještě 
neslyšel.  Žer.  326.  —  se  na  jak  dlouho: 
na  okamžení.  Ros.  —  se  do  čeho.  Tak  se 
do  své  způsoby  schopil  vrah.  Ráj.  —  se 
za  kým.  Za  nim  schopili  se  i  jiní  hosté. 
Stele.  —  co^na  koho.  Židé  schápali  kameni 
na  Krista.  Cr. 

Schopně,  hbité,  pohodlné,  bez  překazy, 
flink,  rasch.  Bez  pláště  ide  se  schopněji. 
Us.  -  S.,  způsobně,  schicklich,  tauglich, 
fähig.  Ros. 

Schopnost,  i,  f.,  rychlost,  spěšnost,  hbi- 
tost, die  Behendigkeit,  Schnelligkeit.  —  v 
vnitřní  sila  duše  ku  konáni  věcí  myslí  po- 
znaných a  volí  žádaných,  údům  popud  své 
moci  dávající.  Blř.  S.  jest  sila  něco  dobře 
vykonati.  Blř.  Die  Geschicklichkeit,  Tang 
lichkeit,  Fähigkeit,  das  Genie,  Talent.  Na 
takového  něco  máme  s-sti  sp.  m.:  k  tako- 
vému něčemu.  Km.  S.  rozumu,  vtipu.  V. 
Krmný  hřebec  s.  (k  plození)  tratí.  Ja.  — 
k  Čemu.  V.  S.  k  rozsuzováni,  k  učeni, 
k  plozeni,  Us.,  k  volení,  k  vynalézáni,  D., 
k  neduhu.  Ja.  Vz  Jg.  Slov.  8  strany  roz- 
dílu mezi  slovy:  schopnost,  mohutnost, 
vloha,  sila  (Ondrák). 

Schopný;  schopen,  pna,  o  =  rychlý,  spě- 
šný, behend,  geschwind,  hurtig.  S.  hlava. 
J.  tr.  Silnější  musí  býti  a  ruky  schopnější. 
Lom.  —  k  čemu:  k  modlářství.  Br.  K.  hří- 
chům a  nepravostem  od  přirození  lidé 
schopni  jsou.  Br.  —  S.  =  rozuměti  snadno 
mohoucí,  umělý,  smyslný,  způsobilý,  tauglich, 
fähig,  geschickt.  —  k  Čemu:  ke  vSemu, 
k  učeni,  V.,  k  zastávání  úřadu,  Kram., 
k  zlému.  T.  Stane-li  se  majetník  živnosti 
obchodní  právně  neschopným  k  samostat- 
nému spravování  majetnosti,  rozváže  se 
tichá  společnost.  HGB\  S.  ku  práci.  J.  tr. 
K  vyrozumívání  všem  věcem  nade  všecky 
jiné  byl  schopnější.  Žal.  111.  Pamět  ke 
všemu  8-ná.  Jel.  Lidstvo  samo  sebou  ne 
schopno  je  ku  chodění  v  příkazech  božích. 
Sš.  Sk.  36.  —  Pozn.  Někteří  tuto  vazbu 
mylně  za  chybnou  pokládají  doporouče- 
jice:  s.  čeho.  —  čeho.  Jest  schopen  všeho 
zlého.  D.  Lid  schopen  nauk  jeho.  Sš.  L. 
12.  -  jak.  Člověk  nad  míru  8.  V.  — 
s  infinit.  Vnímavi  a  schopni  pravdu  boží 
slyšeti.  Sš.  Sk.  38.  Lidé  schopnější  jsou 
zlým  nežli  dobrým  jménem  někoho  obdaří  ti. 
Žer.  L.  110.  Schopen  jsem  to  udělati.  Us. 

—  S.  —  chopen  býti  mohoucí,  fähig.  K  vo- 
I  lení  s.,  wahlfähig.  D.  —  Pozn.  Někdy  slova 
I  toho  méně  správně  užívá  se  při  věcech  : 
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Samohlásky  dle  libosti  zdlouženého  vyslo- 
veni schopny  jsou  m.:  S-ky  u  vyslovení 
zdloužiti  lze  dle  libosti.  Brs.  2.  vyd.  224. 
Péro  jest  k  jemnému  psaní  schopnější  než 
tužka,  lépe:  pérem  jemněji  píšeme.  Km. 

Si- hoj-,  lépe:  tchoř,  vz  toto.  —  S.,  co 
selka  ku  prodeji  tajně  si  ushrábue.  Postihl 
ženu  na  schoři.  Us.  Dch.  S-ře  střileti  (doma 
skrytě  bráti).  Us.  Dch.  Udělala  si  schoře; 
Má  plenu  ze  samých  schořů.  U  Král.  Městce. 
Psčk. 

Sehořovy,  dle  Dolany,  Cbořovy,  něm. 
Schořow,  ves  u  Čáslavi.  PL. 
Schoss,  vz  Pola. 

Schoule,  e,  f.  S.  mraků,  Wolkenhaufo,  m. 
PI. 

Schoulený;  -en,  a,  o,  zusammengeduckt, 
zusammengeballt.  S.  semena  některých  taj- 
nosnnbných  alespoň  před  uzráním;  s  hlízy 
slunečnice  brambor ň.  Kst.  491.  Přichází 
s  prosbou  jako  schoulená  nehoda,  wie  ein 
Häuflein  Unglück.  Dch. 

Schoulit  i.  il,  en,  ení;  skrčili,  sviti,  zu- 
sammenballen, -wickeln;  se,  sich  zusammen- 
ducken. —  se  v  co:  páry  jako  v  koule  se 
schoulily.  —  se  kde:  pod  peřinou  v  po- 
steli. —  se  kam:  do  koutka.  Dch. 

Schoulostivosf,  i,  f.,  die  Verzärtelung. 
Trápeni  nemohl  pro  s.  těla  snésti.  srl. 

Schnur,  u,  ta.,  nepodařené  jablko,  ovoce. 
Hanka.  Dostal  samé  s-ry.  Dch. 

Schourek,  rka,  m.,  suchý,  vy  zábly  člověk, 
suchant,  ein  abgemagerter  Mensch.  Us.  Dch. 

Schovací,  depositní,  Depositen-:  banka, 
denník,  peníze,  správa,  pokladnice,  jiřad, 
kniha,  účet,  výtah,  věc,  peníze.  J.  tr.,  Šp.  S. 
smlouva,  der  Verwahrungsvertrag,  Hinter- 
legungsvertraggest smlouva,  kteroužto  skla- 
datel odevzdává  druhému  věc,  aby  ji  opa- 
troval a  tento  k  úéelu  tomu  věc  tu  přijímá. 
Vz  S.  N  S.  peněžna,  die  Depositenbank.  Nz. 

Schovadlo,  a,  n.,  schránka,  das  Behält- 
niss,  die  Schublade.  Reš. 

Sehovale,  zachovale,  wohlbehalten,  wohl- 
gezogen, ehrlich.  Ros. 

Schovalosf,  i,  f..  zachovalost,  die  Wohl- 
gezogenheit,  Redlichkeit,  Ehrlichkeit.  Ros. 

Schovalý,  zachovalý,  zvěděný,  wohlge- 
zogen, ehrenfest.  S.  muž,  Us.,  člověk.  Kn. 
rožb.  129.,  dobytek  (dobře  krmeny).  Us.  — 
v  éem:  u  vieře.  Dal. 

Schované,  zachované,  skryté,  verborgener- 
weiae.  Ros. 

Schovanec,  nce,  Schovánek,  nka,  m., 
schovaný,  vychovaný,  dité,  der  Pflegling, 
Zögling,  Säugling,  das  Pflegekind ;  zvi.  od- 
chovanec, jejž  na  místě  syna  neb  jako  po- 
ručnici  chováme,  der  Pflegesohn.  BO.,  Kom., 
Sycb.  Živ  chovance,  budeš  miti  háuce.  Vz 
Hanec.  Pk.  --  S.,  pastorek,  der  Stiefsohn. 
V.  Vz  Schovati. 

Schování,  n.,  das  Aufbewahren,  die  Auf- 
bewahrung. J.  tr.  —  S.,  s.-se,  das  Verstecken. 
Mezi  Slapy  a  Morani  bude  nejlepši  s.  (až 
bude  v  Čechách  zle).  Us.  Smi. 

Scho vaniště,  ě,  n.  —  schovadlo.  Reš. 

Schovánka,  y,  schovanice,  c,  f.,  odcho- 
vatiá,  die  Zieh-,  Pflegetochter;  pastorkyně, 
die  Stieftochter.  V.  Vz  Schovanec  a  Scho- 
vati koho  v  čem. 

r:  óaiko-néra.  »lorulk.  III. 


Schovanosť,  i,  f.,  das  Verborgensein, 
Verstecktsein ;  die  Aufbewahrung.  Ros. 

Sehovanství.  n.,  přijeti  dítěte  v  úplné 
opatření,  die  Pflege.  WS.  N. 

Schovaný:  schován,  n,  o.  Vz  Schovati. 
Schované  věci  se  sejdou.  Č.  —  v  čem,  kde: 
v  ruce  boží.  Kom.  Máš  to  u  mne  scb-né 
(vyhrůžka)!  Us.  Sd.  Marianka  umřela,  v  klá- 
šteře je  schována,  bílým  ruchem  oděta, 
černú  hlinku  přisutá.  Sš.  P.  93.  Die  sv. 
Pavel:  Zemřeli  jste  a  život  vál  schován 
jest  s  Kristem  v  Boze.  Hus  III.  64.  — 
Hráti  na  schovanou  (—  na  schovávačku). 
Us.  —  S.  dítě  ss  zhrbatélé  dlouhým  cho- 
váním na  jedné  ruce.  Us.  v  Pardubsku.  Hk. 

Schovárna,  y,  f.,  chovárna,  der  Aufbe- 
wahrungsort. Ros. 

Schovat  cl,  e,  m.,  schovající,  opatrovník, 
der  Aufheber,  Verwahrer;  Pfleger;  přijí- 
máte! bez  záplaty,  der  Auf  bewahrer,  Depo- 
sitar, J.  tr.,  Ros.;  skladač,  skladatel  (depo- 
sitor,  deponeus),  der  Niederlegen  Jg.  Vz 
I  Schovavaě. 

Schovatelka,  y,  schovatelkyué,  é,  f., 
die  Verwahrerin.  Versteckerin,  Aufheberin; 
die  Erzieherin.  Jg. 

Schovatelný,  verwahrlich.  Ros. 

Schovatelský,  Depositar-.  S.  úřad,  po- 
kladnice. Jg.  Vz  Schovaci. 

Schovatelství,  n.  =  schováni,  die  Auf- 
bewahrung. Ros.  —  S.,  schovatelská  povin- 
nost, úřad,  das  Depositaramt,  -geschäft.  Jg. 

Schovati,  schovávati,  v  obec.  mluvě  i  na 
Mor  :  skovati,  skovávati  opatřiti,  opatřo- 
vali, zachovati,  unter  Obdach  bringen,  be- 
wahreu,  aufbewahren,  erhalten,  aufheben ; 
do  vézeni  dáti,  einkerkern;  tajit  i,  skrýti, 
zastrčiti,  verstecken,  verbergen;  vychovati, 
er-,  auferziehen.  Jg  —  Dáti  něco  k  schováni. 
V.  Dáti  schovati.  Us.  Kdes  neschoval,  tam 
nehledej.  Us.  Kdožby  koli  měštěnínu  co 
svěřil  neb  s.  dal.  Vác.  XIV.  —  co :  peníze, 
šatstvo,  tajemství  atd.  Us.  Ktož  mě  miluje, 
schová  (=  zachová)  mú  řeč.  ZN.  S.  přiká- 
zánie.  BO.  Schovaj  (  -  zachovaj)  mé,  hospo- 
dine.  Ž.  wit.  15.  11.  Co  lidé  nechtí,  (to) 
schovej.  Hrš.  S.  umrlého  —  pochovati.  Dě- 
kuju  vám,  že  ste  mně  to  moje  děfo  schovali 
(pochovali).  Mor.  Sd.  A  co  bych  peníze 
brala,  kam  pak  bych  je  schovávala?  Sš.  P. 
14.  S.  něco.  Žer.  321.  V  tom  sě  znám,  že 
mi  byli  dali  sch.  list;  Nedals  mi  jak  živ 
nic  schovati.  NB.  Té.  177.,  184.  Schovaj 
týlec!  Ib.  251.  A  ty  schoval  (  zachoval) 
si  dobré  víno  až  dotud.  Jan  2.,  Hus  III.  3-1. 
Ukázal  mi  škorni  peněz  i  schoval  je  zase ; 
Dal  mu  list  sch.  Půli.  U.  546.,  583.  Když 
děvcéka  huse  pásla,  červeno  pantličku  našla 
a  když  našla,  skovala  ju,  přišel  milé,  dala 
mu  ju.  Sš.  P.  112.  Ten  šáteček  ode  mne, 
ten  sobě  dobře  schové,  na  mne  nezapominé, 
žes'  bévával  múj  milé;  Skovéte  děvčátka 
šajne  (drobné  peníze).  Sš.  P.  275.,  718.  — 
có  kam.  Meě  tasený  až  pod  jilce  s.  Kom.  S. 
něcoypod  krov,  Us.,  pod  palec  (nkrásti). 
D.,  Sni.  S.  co  pod  klobouk ;  A  já  si  ji 
schovám  pod  peřinu.  E.  P.  8.,  304.  Tělo 
boží  schovali  pod  schod.  Dač.  I.  45.  Schovej 
mne,  má  milá.  do  podušek.  Er.  P.  335.  Ne- 
mám, co  bych  do  oka  schoval  (~  nic).  Us. 
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Mtl.  Já  jsem  se  schovala  du  ran  Krista 
pána;  Kačenka  se  dobře  má,  včera  týden 
schována  do  nového  kláštera.  Sš.  P.  60., 
93.  A  v  ty  hřebíky  jsem  já  statek  schoval. 
NB.  Tč.  121.  Bylo  lásky,  už  ji  néni,  sko- 
vala se  pod  kameni;  Kdybych  iá  věděla, 
ěi  sú  to  péreČka,  já  bych  je  schovala  do 
svého  šátcčka;  Já  sa  schovám  pod  raezn. 
až  přestane  (mráz)  vylezu ;  Schovám  se  já 
do  kříba,  strčím  hlavu  pod  křidla;  Schovám 
se  za  lesy.  kde  nikda  neprýší  (neprší); 
Kkovám  se  ja  pod  hrudu,  tam  ja  zimu  pře- 
budu.  Sš.  P.  213.,  255  519.  S.  pivo  do 
sklepa,  Kom.,  meč  do  pošvy,  télo  do  hrobu 
n.  do  zemé,  V.,  do  truhly,  do  chléva.  Ros. 
S.  za  kamna,  Kos.,  za  ňádra,  Sych.,  pod 
schody.  —  co,  koho,  se  kde.  Na  jednom  pa- 
láci schoval  se.  BN.  Na  tom  roistě  skončila  a 
ri  těch  svatých  schována  (=  pochována) 
jyln.  Pass.  799.  Spis  u  soudu  s.  J.  tr.  A  já  se 
ti  schovám  doma  pod  pšeničkú.  Sš.  P.  692. 
Láska  tvá  vždy  nová  v  lňné  svém  nás  schová. 
Sš.  Bs.  2.  Schoval  plášf  v  kopé  (sena).  Pč. 
28.  S.  nčco  v  čem.  Kat.  3039.  S.  v  truhle, 
Us.,  ve  sklepě,  v  chlévé,  Ros.,  někoho  v  ža- 
láři (do  vězeni  dáti).  Troj.  —  co,  koho 
k  čemu.  Schoval  ho  k  většímu  hněvu,  Ráj., 
něco  k  budoucí  potřebě.  Kom.  Něco  někomu 
k  věrné  ruce  s.,  beim  Jemanden  deponiren. 
J.  tr.  Ona  jemu  před  některú  chvifí  87  zl. 
k  věrné  ruce  dala  s.  NB.  Tč.  21.,  178.,  184. 
Dávám  jemu  tu  vinu,  že  jste  jich  otci  dal 
listy  8.  k  věrné  ruce  a  těch  tni  nevrací.  Pňh. 
I.  166.  -  Pnh.  I.  170.,  II.  108.,  117.,  277.. 
197.  S.  něco  k  večeři.  Us.  Hý.  —  co  komu: 
něco  sobě.  Br.  S.  se  bouři.  Háj.  Schoval  se 
mu,  aby  ho  neviděl.  Us.  Oldřich  má  ten  list 
sobě  s.  Pňh.  L  313.  Také  peníze  dal  s.  pří- 
telkyni svej  aneb  komu  sě  jemu  zdálo.  NB. 
Tč.  83.  Teprv  nám  křesfanóra  schován  jest 
plný  užitek.  K.  š.  2.  Kéž  jsú  se  smrti  scho- 
vali. Výb.  I.  366.  S  val  se  vám.  SŠ.  P.  98. 
To  maá,  mi  la,  skovaj  sobě,  dněskaj  večer 
přijdu  k  tobě;  Jen  věnečky  uvij  ala,  Jeníč- 
kovi schovávala.  Sš.  P.  167.,  791.  —  co 
na  jak  dlouho.  Máš  děvcěko  krásu,  skovt 
jo  do  času,  jak  jo  pozbodeš,  mět  ji  nebodeš. 
Sš.  P.  273.  —  koho,  co,  se  před  kým. 
D.  Co  sa  ty  ženichu  před  námi  schováváš, 
že  ty  tej  žoničky  od  nás  neodbíráš?  Sš.  P. 
445.  —  co  pro  koho:  pro  syna.  Ros.  — 
koho  v  fem.  Počne  se  Hospodinu  modliti, 
aby  ji  ráčil  v  čistotě  schovati  (=  zachovari). 
Pass.  797.  —  se.  Měsic  se  schovává.  D. 
Slunce  rozsvítí  a  hned  se  zase  schová.  Proč 
se  schováváš?  Us.  Schovav  se  dobře  nic 
se  neboií  (vz  Bojacnosf).  0.  Když  jíst,  tak 
jíst  a  když  délat,  tak  se  schovat.  V  Kunvald 
Msk.  —  sc  s  čím.  Schovej  se  s  tím,  bleibe 
damit  zu  Hause.  D.  Schovej  se  se  svou  řeči 
(—  mlč).  Všk.  —  koho  se  jak.  Ruce  vaše 
své)  schovajte  bez  poskvrny.  BO.  Scho- 
vali (~-  pochovali)  sú  ho  slovutně.  BO.  Ně- 
koho u  veliké  rozkoši  schovati  —  vycho- 
vati.  V. 

Schovatlivý  —  schovanlivý.  Ros. 
Schovavač,  schováváte!,  schovatel, 

e,  m.,  kdo  k  sobe  věci  k  ostřiháni  (k  věrné 
ruce)  s  důvěrnosti  (z  viery,  Brikc.)  od  lidi 
podané  přijímá,  der  Depositar,  Verwahrer, 


Uibernehmer ;  ale  skladatel  n.  skládal,  kdo 
své  věci  k  chováni  dává  a  poroučí.  Pr.  M 
Der  Nieder-,  Hinterleger,  Deponent.  Ten 
sluje  schovavač,  jemuž  věci  k  ostHháni  ae 
poroučejí  z  viry.  Pr.  měst.  129.  (Kn.  dr). 
S.  složených  věci.  J.  tr.  Vz  Schovatel. 

Schovávačka,  y,  f.,  která  něco  schovává, 
die  Verwahrerin.  Vz  Schovavač.  —  S.,  hra, 
schovávaná,  schovaná,  kouty,  Versteck  spielen 
Hráti  na  s-ku.  Hra  na  mžitek.  V. 

Schovávaný,  öfters  versteckt,  verborgen 

—  Hráti  na  schovávanou,  der  Verateck,  die 
blinde  Kuh.  Vz  Schovávačka. 

Schovavatel.  Vz  Schovavač. 
Schovávka,  y,  f.  ra  schovávačka.  Mor.  Šd. 
Schovna,  y,  f.  =  skladiště,  schovadlo. 
Pik. 

Sehovniee,  e,  f.,  nádržka  nebo  vůbec  co 
slouží  ku  schování  něčeho.  Pl.  Vz  Schovna. 

Schozovati,  vz  Sejiti.  Ž.  wir.  87.  5. 

Schradlý,  abgezehrt.  V.  —  jak.  Svět 
k  smrti  s.  Sš.  Bs.  165. 

Schraduouti,  dnul  a  dl,  ntí  =  svadnouti, 
churavěti,  abzehren.  Mm.  Vz  Chřadnotiti.  V 

—  čim:  nemoci. 

Schrána,  schránka,  schránečka,  y,  f, 
ochrana,  útočiště  (asylům),  schráněni,  die 
Zuflucht,  Sicherheit,  der  Schutz,  Zuflucht* 
ort.  Jako  skrý  še  před  větrem  a  jako  schráni 
před  přivaleni    Br.  Schrána  dílo  přemáhá, 
kdo  Šetří,  ten  má  (spořeni  bohatí).  Prov.  — 
S.,  misto  ku  schráněni  něčeho,  domek,  pokoj, 
komora,  police,  truhla,  pokladnice  atd.,  der 
Verwahrongsort,  Schrank,   das  Behältnis*, 
Gemach,  Obdach,  die  Kammer,  Híitte.  Ž.  Pod 
265.  Nejsvětéiší  schrána  chrámu  božího.  V. 
To  je  má  schránka  (obydli).  Ros.  Všecky 
schrány  klenotu  svých.  Br.  S.  srdci  vašich. 
Troj.  Položil  schrány  obilné  i  vinné  i  ole- 
jové. BO.  Myšlení  jest  všeho  zlého  s.  a  vsi 
zlosti  matka.   Hus  111.  189.   Panenko  čistá, 
|  tys  s.  Krista,  pros  za  nás  synáčka,  tys  naše 
matička.  Sš.  P.  62.  S  ny  rozmetati.  BO. 
Schránka  ke  knihám  (knihovna).  Ben.  V. 
S.  ua  listy,  der  Briefkasten,  na  žádosti 
(ne:  pro  listy).  Bs.  S.  na  mýdlo,  na  po- 
mádu, na  kartáčky,  na  máslo  a  sýr,  Nf.,  na 
led,  na  ovoce.  Den.  S.  chudým,  die  Armen- 
bilchse.  Dch.  —  S.  v  mozku  =  skliptk.  — 
8.,  sklipek,  poddenék  u  kola  korečniho,  kot 
ček,  korýtko,  die  Zelle,  Sackschanfel.  Šp.. 
Sedl. 

Schránce,  e,  m.,  der  Bewahrer.  Rk. 

Schranč,  ě,  f.  —  schrána. 

Schráncčný  =  hospodářský,  haushälte- 
risch. Msk. 

Schránice,  e,  f.,  schrána,  der  Schrank. 
Vus. 

Schranltel,  e,  m.,  der  Beschützer,  Ver- 
wahrer. 

Schranitelka,  y,  schranitelkynč,  ě,  f., 

die  Beschützerin.  Hlas. 

Schrániti,  il,  ěn,  ěnf,  schraň,  schráně  (ic); 
schraňovati,  schránivati  =  ve  své  opatrováni 
vžiti,  in  Schutz  nehmen,  Ros.,  zdrieti,  sa- 
chovati,  zusammenbehalten,  erhalten,  wohl- 
behalten, ersparen.  V.  —  abs.  Dobrý  hospodář 
šetří  a  schraňuje.  Dch.  —  koho.  Nebesa  jeho 
schrániti  nemohu.  BO.  —  koho  kde.  A  pod 
stínem  křidel  svých  schráníš  mne.  Stele.  — 
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se  —  schovali  se.  —  §e  před  čím :  před 
nebezpečenstvím.  Br.  —  §e  (kde)  §  řim. 
Kde  by  se  (v  hospodě)  s  hrdly  n.  statky 
svými  8.  mohl.  Boč.  —  k  Čemu:  k  dobám 
stáří.  Dch.  —  aby.  Schraňuje,  aby  měl 
bezpečnou  budoucnost.  Us.  Dch. 

Schránka,  vz  Schrána. 

Sehránlivě,  sparsam.  Jg. 

Srhránlivosf,  i,  f.,  der  Sparsamkeitssinn, 
die  Sparsamkeit,  Wirtschaftlichkeit.  Statek 
8-sti  se  zvětšuje.  Koc.  S.  za  víc  stojí  než 
bohatství.  Č.  M.  429. 

Sehránlivý,  šetrný,  hospodářský,  skrovný, 
mirný,  střídmý,  sparsam,  wirthschattlicb,  haus- 
hälterisch. S.  žena,  V.,  hospodyně.  Reš.  S. 
na  mále  přestává.  Kom.  Moudří  jsou  s-vi, 
ale  blázni  mrháči.  Br.  S.  nebojí  se  nouze. 
('.  M.  429.  On  byl  od  jakživa  s.  Us.  Žena 
s.  a  ho8podyňská.  Reš.  Vz  Schranný. 

Scbraunosf,  i,  f.     schránlivosf.  Jg. 

Schranný  =  sehránlivý.  —  v  řem.  V. 

Schráno  vací  místo  =  schrána. 

Schrahovatel,  e,  m.,  der  Verwahrer.  Vz 
Schránce,  Schraniteí. 

Srhranovatelka,  y,  senraůovatelkyuř, 
é,  f.,  die  Verwahrerin.  Jg. 

Schraňovat!,  vz  Schrániti. 

Schfrápřti,  él.  ční,  ochřápěti,  heiser  wer- 
deu.  Scip.  P.  125. 

Schrastit!,  il,  Stěn,  ěni  -  skrýti,  ver- 
stecken. —  se.  Ježíš  schrasti  sě  (abseondit 
se)  i  vyjide  z  chrámu.  ZN. 

Schreiben.  Jemanden  etwas  gut  schrei- 
ben, zapsati  někomu  něco  k  dobrému,  k  lep- 
šímu jest  germanismus  •  jazyk  starši  a  dobrá 
řeč  lidu  užívá  z  pravidla  frase:  zapsati  co 
na  ci  vrub.  Polož  tedy  za  nesprávnou  větu : 
Zapíši  Vám  8  zl.  k  lepšímu,  správné:  Za- 
píši Vám  8  zl.  na  svůj  vrub,  řad  —  ich 
werde  Ihnen  8  Gulden  gut  schreiben.  Po- 
znamenám (n.  zapíši)  Vám  8  zl.  na  Váš 
vrub  —  mám  8  zl.  za  Vámi.  Brt.  v  Km.,  Brs. 
2.  yyd.  117. 

Schreibersit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  20t>. 

Schrine,  pl.,  f.,  novější  (vz  Chfípě),  die 
Nasenlöcher.  D.  exc. 

Sehrlost,  i,  f.,  languor,  zastr.  Rozk.  Cf. 
"cbrnulosf. 

Schromiti,  il,  en,  eni.  —  koho,  V.,  fini : 

uhozením,  Us.,  koně  jezděním,  lähmen,  lahm 
machen.  D. 

Ochromnout  i,  mnul  a  ml,  uti,  ochrométi, 
lahm  werden.  —  od  feho:  od  běhu.  D.  — 
čím:  během.  Us. 

Schrouniati,  vz  Schromiti.  —  S.,  schřou- 
mati,  skřoupati  —  hrubě  snisti  tak,  že  chroustá 
ci  chroumá.  —  co:  mnoho  za  den  s.  Us.  Cf. 
Schroustat!  Us.  Hý. 

Schrouniti,  il,  ěn,  ěni  —  zcuchati,  zu- 
<immenman8ehen,  -ranzen.  —  co:  ustláni, 
Us.,  postel. 

Sc  hrou  pnout  i  (schrupnouti)  si,  pnul  a  pí, 
nti  zdřimnuuti  si,  einschlummern.  Us.  Brt., 
Bkř.  -  si  kdy:  po  obědě  čtvrt  hodinky  si 
»  Us.  Hý. 

Schroustat  i ;  schroustnouti,  stl,  nt,  uti. 
Vi  Chroustat!.  —  eo,  Ros.,  jak:  s  velikou 
choti. 

Schrstnouti,  stnul  a  stl,  nt,  uti,  schrt- 
wuti,  schrtati,  schrstati  -  shltnouti,  gierig 


í  verschlingen.  —  eo:  dčbán  piva.  Us.  Dch. 

—  co  odkud  kam  (kudy):  s  prvního 
!  patra  oknem  do  dvora  (—  vychrstnouti,  vy- 

liti).  Us.  Hý. 

1    Schrtnonti  =  schrstnouti. 

Schuřeni,  n.,  das  Zusammenblasen,  vz 
Schuknonti.  —  S.,  srozuměni,  spiknuti,  das 
Einverstandniss,  die  Verschwürung.  Boč.  Ze 
země  je  vyvrhl,  ješto  mezi  sebou  nékteraké 
s.  měli.  Pulk.  181. 

Schůdce,  e,  m.,  kdo  se  do  sboru  schází, 
der  Klubist.  Jg. 

Schůdek,  vz  Schod. 

Srhud  i  ti.  il,  zen,  eni:  na  Slov.  děn  a 
dění;  schuzovati,  arm  machen.  —  skrze  co: 
skrze  války.  V.  —  fím  koho :  válkami.  V. 

—  co.  Kovář  podkovu  schudil  ~  ztenčil, 
verdünnen,  schwächen.  Us.  Dch.  —  koho, 
se  nač.  Na  dobytek  se  8.  (méně  ho  držeti 
než  dříve).  Us.  Dch.  —  jak.  Poddané  na 
nej vyšší  schudili.  V. 

Schndlosf,  i,  f.,  vlastnost  schudlěho,  die 
Verarmung;  2.  hubenost,  die  Magerkeit. 

Schudly  člověk  (chudý),  verarmt.  Us.  — 
S.,  hubený,  magor.  Us. 

Schůdnice,  e,  f.  —  svodnice,  die  Feld- 
furche,  die  Wiesenturche.  U  Příbora.  Mtl. 

Schudnouti,  dl,  utí,  zhubnouti,  magei 
werden;  chudým  se  státi,  arm  werden,  ver- 
armen. Jg.  —  abs.  Bratr  tvňj  achudl.  V. 
Ten  dobytek  schndl  (zhubeněl).  Us.  Schudli 
jako  turečtí  svati  (ztloustli).  Kda.  —  fím: 
válkami.  .Plác.  Vz  Zbohatnouti  čím. 

Schudnutí,  n.,  die  Verarmung.  Hromadné 
s.,  die  Massenv.  Dch. 

Schůdný  schodný,  gangbar.  S.  silnice, 
praktikabel.  Dch..  Tě. 

Schudoběti,  schudobněti,  ěl,  ěni  schud- 
nouti. Zlob.,  Bern.  —  fini.  Jedným  grošem 
nebo  dvúma  málo  schudobnete.  Sš.  P.  722. 

Schudobiti,  il,  en,  eni,  schudobniti,  il, 
ěn.  ěni  =  sehuditi,  arm  machen,    koho  řim. 

Schudobnouti,  lil,  uti     schudnouti.  Slov. 

Schuchlenf,  v  chuchlich  zusammenge- 
walkert.  Ros. 

Schuchlenosť,  i,  f.,  r  chuchle  sválenost, 
der  Zustand  des  Zusammengewalkertseins. 

Schuchliti,  il,  en,  oni;  schuchlovati,  zu 
sammenwalkern.  Ta  mouka  jest  všecka  schü- 
chtern!. Ros.  —  co  fím:  koudel  rukama. 

Schuknonti.  kl,  nt,  utí  a  kl,  čen,  fen  i 
™  sfouknouti,  sdýchnouti,  zusammenblasen 
o.  bauchen.  —  se  —  smluvit  i  se,  spiknouti 
se,  sich  verschwören.  Výb.  1.  870.  Již  sú  se 
byli  schukli  židé,  že,  ktoby  vyznal,  že  on 
jest  Kristus,  aby  ven  byl  z  obce  vyvržen. 
Hus  I.  251.  -  se  oř:  o  něčí  smrt.  Pulk.  - 
se  s  kým.  Ms.  1424. 

Seli  ume  lit  i.  il,  en,  eni;  schumelovati, 
schutnelivati,  schumelorávati,  zusammenrol- 
len. —  co.  Vítr  seno  schumelil.  Jg. 

Sc  h  um  lany;  -án,  a,  o     smuchlaný,  po 
kremaný,  zerknittert,  corrugatns.  corrnga- 
tivus.  Rst.  491. 

Schumlati,  schumlávati,  v  chumel  smač 
kati,  zusamracnwalkero,  -rollen.  —  koho. 
Nedvěd  ho  schumlal.  Papr. 

Schur,  svorník,  der  Spannagel  am  Wagen 
Us.  v  Prachenakn. 
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Sckuravělosť,  i,  f.  =»  schuravěni,  dio 
Siechheit,  Kränklichkeit.  Proch.  Děj.  blbl 
II.  63. 

Schuravělý,  siech,  kränklich.  —  čím: 
hladem.  Rad.  zv. 

Schuravéti,  öl,  ěni,  siech  werden.  V., 
Sych.  —  čím:  namáháním. 

Schuraviti,  il,  en,  ení  =  churavým  uči- 
niti,  siech  machen ;  zhubeniti,  mager  machen. 

—  koho  <  im:  neopatrnou  obsluhou.  Us. 
Schürze.   Den  Schürzen  nachlaufen,  za 

čepci  béhati.  Jg. 

Schutniti,  il,  ěn,  ěni,  Jemanden  Lust  zu 
etwas  macheu.  —  co  komu.  Ros. 

Schůze  (na  Slov.  schodza),  e,  schůzka, 
y,  f.  =  shromážděni,  sbor,  hromada,  sněm, 
jednáni,  sedění,  sjezd;  strany  těchto  syno- 
nym, slov  vz  Sjezd.  Die  Zusammenkunft, 
Versammlung.  V.  S.  stranná,  St.  let.,  po- 
stranní, pokoutní,  Apol.,  neobyčejné  schůze 
a  shromáždění,  Us  .  čtvrtletní,  celoroční,  vý- 
roční. Šp.  S.  určitá  n.  pravidelná,  jour  tixe, 
řádná,  třídní,  valná,  občasná  valná,  die  pe- 
riodische Generalversammlung,  plná,  hor- 
nická, Dch.,  krajinská,  der  Kreistag.  Slov. 
Rb.  S-e  bohoslužebné.  Sš.  I.  156.  S-zi  usta- 
noviti,  Dch.,  k  ni  někoho  povolati.  Us.  Ho- 
véti  s-kám  zločinců.  J.  tr.  S.  brzo,  den  po 
s-zi  předešlé  místo  měla.  Sš.  Sk.  8.  Mladí 
s  mladými,  staří  s  starými,  učení  s  učenými, 
bohatí  s  bohatými  rádi  schůzky  atd.  mívají; 
schůzky  držeti ;  tajně  schůze  miti.  V.  Dokudž 
by  o  to  obecné  schůze  nebylo.  Art  pod 
oboj.  Ve  schůzi  něco  psáti,  zap&ati,  mluviti, 
rokovati,  snášeti  se,  nálezy  činiti  atd.  Opa- 
koval řeči  v  prvnějšich  schůzech  (schůzích) 
mluvené.  St.  let.  Schůze  nějaké  dopustiti. 
Ros.  Ve  veliké  kolleji  schůze  mívali.  Aug. 
3.  Schůze  odbývati,  vz  Odbyti  (II.  270.  a  ). 
Schůze  sněmu,  lépe:  seděni.  Sb.,  S.  a  Ž. 

Schuzení,  n.,  die  Verarmung.  Jg. 

Nebuzen > ;  -en,  a,  o,  verarmt. 

Schůzka,  vz  Schůze. 

Schiizník,  a,  ra.  S.  stranický,  der  Partei- 
tagler.  Dch. 

Sehůznosf,  i,  f.  =■  schodnosl,  die  Gang- 
barkeit. Jg. 

Schůzny  —  schodný,  gangbar.  Schňzná 
cesta.  D. 

Schvárení,  n.,  das  Ablaufen.  Ros.  Vz 
Schvácenosf.  S.  koně.  Zmořeni  nebo  s.  — 
rheumatismus  svalový.  Sk.  Vz  Schvátiti. 

Schvácenina,  y,  t,  ein  durch  Verschnau- 
fen hervorgebrachter  Mangel.  Srn..  Ros. 

Schvácenosf,  i,  f.,  die  Rehe,  Rehekrank- 
heit. Rk. 

Sehrácený,  schvácen,  a,  o,  ermüdet;  ab- 
gelaufen ;  rehe  (Pferd).  S.  kůň,  nalomený  luk 
a  umriřený  přítel  vždy  jsou  nejisti.   C.  M. 

236. 

Schval,  u,  m.,  ve  frasi:  na  schval  —  k  po- 
chvale, lobenswerth.  To  dílo  není  na  schval. 
Us.  —  iVa  schvál,  na  schvále  (lok.,  Bž.  110.) 

—  aby  se  Um  chráiil,  chvatně,  zúmyslně,  na 
vzdoru,  mit  Absicht,  geflissentlich,  zu  Fleiss. 
Na  schvál  mu  to  udělal.  Us.  Pro  něhož  na- 
schvále poslal.  Bl.  Žv.  Ag.  77. 

Schválené,  mit  Lob,  gelobt,  Jg. 
Schváleni,  n  ,  die  Bestätigung,  Genehmi- 
gung. Genehmhaltung,  Anempfehlung,  Billi- 


gung. Empfehlug.  J.  tr .  Jg.    Na  s.  práv* 

Cirésti,  genugsam  u.  wie  rechtens  erweisen. 
.  S.  soudu.  Knst.  A  ten  má  původoví 
škody  pro  tu  při  vzaté  na  s.  úředníků  za- 
platiti.  Zř.  F.  I.  C.  XIII.  Ku  s.  něco  podati. 

Schválenosf,  i,  f.,  die  Belobung,  das  Be- 
lobtsein. Ros. 

Schválený;  -en,  a,  o,  genehmigt,  anem- 
pfohlen, bestätigt,  gebilligt.  —  cím :  mravem 
dobrým.  S.  stanovy  úřadem,  kniha  (školní 
ministerstvem  vyučováni.  Us.  Dch. 

Schvalitel,  e,  m.,  der  Gutheisser,  Ge- 
nehmiger. Bern. 

Sehvalitelka,  y,  schvalitelkyné,  ě,  f., 
die  Gutheisserin.  Jg. 

Schválit!,  il,  en,  ení;  schvalovali,  schra- 
looávati  =-  pochváliti,  chválu  dáti,  loben,  be- 
loben, Lob  ertheilen;  za  dobré  vyhlásiti, 
uznali,  slvrditi,  genehmigen,  billigen,  genehm 
halten,  beipflichten.  Jg.  —  co,  koho:  néči 
dobrotivost  V.  Nové  řády  schváliti  a  po- 
tvrditi.  Us.  S.  koho.  V.  Nechtěj  schvalovati 
lidi.  jenž  lahodí,  neb  číhař  pěkné  píská,  když 
ptáky  pod  vodí.  Pro  v.  Jg.  Užitek  každou 
schválí  věc  Har.  S.  něco  » při  voli  ti  k  ně- 
čemu i.  Nz.  Ten  zpuosob  a  obyčej  schválili. 
Arch.  V.  464.  Každý  z  nich  své  véno  schva- 
loval. Sš.  Sm.  bs  52.  Způsob  přísahv  8.  NB. 
Té.  266.  —  co  na  kom,  Jel.,  pH  kom.  To 
se  při  ženách  schvaluje.  Us.  —  co  komu. 
Schválím  ti  to.  Kom.  Schvaloval  jim  to  ve- 
lice. Br.  Někoho  někomu  s.  =  poručiti,  em- 
pfehlen. V.  Ukvapil  jsem  se  schváliv  Vám 
předsevzetí  Vaše.  Žer.  349.  Podlé  příkladu 
Kristova  lásku  společnou  jim  (Římanům  | 
schvaluje.  Sš.  I.  138.  —  koho  komu  kde: 
v  listě.  Hlas.  —  co  lak.  Něco  způsobem 
potomným  (nachträglich)  s.  Er.  Žádným 
způsobem  toho  neschvaluji.  Jv.  —  co  s  kým, 
vedlé  koho:  vcdlé  jiných,  kollaudiren.  5>p. 
—  že.  Schválil  nás,  že  jsme  mu  peníze  od- 
vedli. Vrat,  —  se.  Přededui  pilnosf  se  schva- 
luje. Kom. 

Srhválka,  y,  f.,  sdtváieni,  der  Beschluß. 
Trestán,  že  se  protivil  s-ce  vši  obce  z  stranv 
pachtýře.  l.r)60.  Gl.  311. 

Schválně  a  schválné  =  na  sefivál,  vz 
Schval.  Posel  s.  poslaný.  Us.  S.  co  komu 
říci,  poslati.  Us.  Hý. 

Schválnost,  i,  f.,  dio  Geflissentlichkeit, 
der  Vorsatz.  Ros.  Němc. 

Schválný,  schválný,  schvální,  schvální, 
na  schvál,  zvláHni,  vorsetzlich,  eigen,  be- 
sonders, geflissentlich.  Poslal  tam  schvalniho 
posla.  Ros. 

Schvalovaci  list  (na  poničenou),  der 
Empfehlungsbrief,  das  "Empfehlungsschrei- 
ben. Nz. 

Schvalování,  n.,  das  Empfehlen,  Ge- 
nehmigen. 

Schvalovatel,  e,  ra.,  der  Genebmiger. 
Billiger.  Jg. 

Sehvalovatelka,  y,  schralovatelkyné, 
ě,  f..  die  Beioberin.  Jg. 

Schvalovat!,  vz  Schváliti. 

Schvalující  psaní,  das  Empfehlungsschrei- 
ben. 

Schvat,  ii,  in.,  skok,  svah,  der  Schwang. 
Kosa  mu  vzala  s.  k  patě.  Us.  Voda  má  tedy 
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velký  8.  Ur.  —  Jg.  Kdyby  přišlo  kn  sehvatu 
ipro  nejhorši  případ).  Srn. 

Srhvátiti,  il.  cen,  oni;  schvacovati  **« 
sehytiti,  uchvátiti,  popadnouti,  ergreifen,  er- 
haschen; přechvátiti,  unavili,  übertreiben, 
abreiten,  rehe  reiten  o.  triinken.  Jg.  —  co, 
koho:  koné.  Kos.  Co  vlk  schváti,  neřád 
vrátí.  Pro  v.  —  koho  na  co:  koně  na  přední 
uuhy.  Us.  —  koho,  se  činí.  Kůň  během, 
běžením  se  schvátil.  Ua.  Někoho  prací  achvá- 
titi.  Kk.  ~  koko  na  cem.  Školská  učenost 
ne  jednoho  na  mysli  ach  váti  la.   Caa.  duch. 

Seli  vá  volné  =  svávolné,  schválné,  své- 
volné. U  Olom.  Sd. 

Schvéní.  n.,  daa  Erzittern.  PI. 

Schwarzenberg,  a,  ni.  Karel,  Adolf 
kniže  ze  Schwarzenberka. 

Sehwindel,  vz  Mátoha,  Pokladactví. 

Schwindler,  vz  Pokladač. 

Sehvístlý,  vyzáblý,  hubený,  ausgemergelt. 

Schviti,  schvéti,  schvěji,el,  ěn,  éni;  schvi- 
cati,  herab-  o.  zusammenwehen,  -schütteln. 
Jg.  —  co  odkud  kam:  listy  se  stolu  na 


Sehybiti,  il,  en,  eni,  schybovati  —  po- 
chybitx,  zmýliti  se,  fehlen,  irren.  Ukážl-li, 
ieř  jsem  kde  schybil  St. 

Schyl,  schyl,  u,  schylek,  Iku,  in.,  die 
Neigung,  Neige,  Beugung.  Vk  Ta  podlaha 
je  trochu  po  schýlu,  má  schyl  k  oknu  místo 
ke  dveřím.  Us.  Vím,  kam  má  každý  slovíčko 
schyl.  V  Kunv.  Mak.  Na  schylku  5.  stol.  Sf. 
Strast  došla  schylku.  Koll.  Ňa  tom  schylku 
mám  pěkný  oves.  V^Kunv.  Msk.  Pivo  jest 
již  na  schylku.  Us.  Šd.  ♦ 

Schýlati  se  —  schýUti  se,  sich  beugen 
Na  Oatrav.  Té. 

Schýleně  —  nahnuté,  gebeugt,  geneigt. 

h- 

Schýleni,  n.,  vz  Schýliti.    Die  Neigung. 
Schýlenosf,  i,  f.     schyl,  die  Neigung, 
Beugung. 

Schýlený,  -en,  a,  o  —  nakloněni),  ge- 
beugt, geneigt.  Ostaň  s  námi,  nebí  připo- 
xdievá  se  a  schýlen  jest  den.  Luk.  24.,  Hus 
II.  139.  k  ěemu.  Den  k  pršce  schýlený. 
Ví  Schýliti.  —  kde:  pod  péěomi.  Sš.  Bs. 
199. 

Schýliti,  il,  en,  eni;  schylovali  —  nachy- 
titi,  sklonití,  skloňovali,  neigen,  beugen,  Jg.. 
6.  wit  17.  10.;  přisprtsobiti  se  čemu,  sich 
akkomodiren.  Sš.  —  se.  Den  se  schyluje.  D. 
•Stínové  ae  schýlí.  Hus  III.  33.  co.  Jan 
měl  s.  srdce  jejich.  Sš.  L.  12.  S.  oéi.  Dch. 
Syn  ělověka  nemá,  kde  by  hlavu  svú  schýlil. 
Bas  I.  258.  —  co  proč.  Oéi  studem  s.  — 
se  odkud.  Neschyluj  se  s  cesty  pravé,  ať 
té  svět  ten  nezavede.  Sš.  P.  46.  —  se  kam. 
Tato  zeď  na  Btranu  se  schyluje.  Us.  —  se 
k  čemu.  Pán  védě),  že  se  životem  jeho  se 
kn  konci  schyluje.  Sš.  J.  Ují).  Poněvadž  by 
to  netoliko  k  velikému  zlehčeni,  než  také 
k  velikému  nebezpečenství  země  této  schy- 
lován* se  muselo.  Žer.  312.  V  tom  Pavel  so 
chýlil  ku  potřebám  tehdejších  okolnosti 
dle  zásady;  Leč  Kristus  schýlil  se  k  nim: 
K  těm,  jenžto  se  pro  pokoj  k  jiných  vrtli 
podlé  Boha  schyluji;  Tu  schyluje  ae  apoštol 


k  obyčejnému  životu.  Sš.  Sk.  189.,  J.  32., 

1.  403.,  II.  65.  (Hý.).  Schyluje  ae  ku  zkáze, 
D.,  k  dobrému,  k  zlému,  k  pokoji,  k  válce, 

i  Ros.,  k  bouřce,  Sych.  K  néěí  prosbě  ae 
1  schylovati.  Stéati.  Již  ae  k  tomu  schyluje. 
Us.  —  V.  —  se  s  kým  k  čemu.  Schyluje 
se  a  námi  k  smrti.  Kom.  Tedy  samoděk 
bez  orodováni  se  k  nim  se  všemi  dary  achy- 
i  lujc.  Sš.  J.  257.  —  se  od  ěeho:  od  zlého. 
Ps.  Ms. 

Schylka,  y,  f.,  schýleni  se,  die  Akkomo- 
dation. 0  B-ce  či  akkomodaci  zhola  myaliti 
se  nedá.  Sš.  II.  93. 

Schylné  —  sklonné,  geneigt.  Ros. 

Schylnosf,  i,  f.,  nakhněnost,  die  Geneigt- 
heit, der  Abhang.  Ros.  S.  země.  Vaň.  hosp. 

Schylný,  náchylný,  geneigt.  Ros.  — 
k  ěemu.  K  naději  té  mylné  dítě  bývá  s-uč. 
Ua. 

Sehylovac,  e,  m.,  ohybac,  der  Beugmu- 
skel,  Beuger,  flexor.  Nz. 

Schylováni,  n.,  die  Neigung,  Beugung. 

Schýstati,  schystácati  —  přihotoviti,  při- 
prariti,  spořádali,  vorbereiten,  zurichten, 
zurüsten.  Jg.  —  co  komu.  Nejedné  ma- 
měnka  nejedné  zdřímala,  než  ona  dcerušce 
peřiny  schystala.  SŠ.  P.  447.  Schystám  si 
všecky  věci.  Ros.  —  se  s  řim:  s  potřebami, 
zuschicken,  zurüsten.  Budeš  se  sehystávati 
s  potřebami.  Kon.  —  si  co  k  ěemu:  k  cestě, 
k  ránu.  Us.  Hý. 

Schyse,  e,  f.,  přihrada,  die  Lade.  daa 
Fach.  VeleŠ. 

Schytatelný,  mohoucí  schytán  býti,  auf 
fangbar.  S.  plyn.  Presl. 

Sehytiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  tění); 
schytali,  schytnouti,  tnul  a  tl,  nt,  uti;  schy- 
távati,  zusammeu-,  auffangen,  nach  einander 
fangen,  wegraffen,  gefangen  nehmen.  —  co, 
koho:  zvířata,  ptáky.  D.  Schytil  hanbu. 
Prov.  Znamenitou  schytl.  Prov.  Smrť  ho 
Bchytila.  V.  —  koho,  se  kam:  myši  do 
pasti.  Sehytiti  se  do  města,  na  pouf  (vy- 
dati  se).  Mor.  Brt.  —  koho  kde:  zloděje, 
jeleny,  lišky  v  oboře.  Us.  —  se  schopiti 
se  (Prot.  202.),  sich  auf-,  zusammenraffen; 

2.  dáti  se  do  sebe,  handgemein  worden. 
Spěšué  schytiv  se  skočil  a  trňnu.  Br.  Sehytli 
ae  —  aeprali  se.  Kb.  Schytil  sa  (sebral  se) 
a  šel.  Mor.  Brt.  Schytil  sa,  ako  čoby  bol 
střelil  doňho.  Mt.  S.  Sehytli  se  a  uháněli 
tam.   Sehytli  se  a  uletěli  (holubi).  Mor.  Sd. 

—  se  jak.  Sehytli  sa  na  křidla  a  letěli.  Er. 
SI.  čít.  50. 

Sehytrale,  zchytrale,  chytře,  listig.  V.  S. 
útok  na  někoho  uéiniti.  Sych. 
Schytralee,  lee,  m.,  ein  Arglistiger.  C., 

Schytralosf,  i,  f.,  die  Arglistigkeit,  List. 

Schytralý,  arglistig.  S.  člověk,  Us ,  řeč, 
Troj.,  šibal  (chytrý,  podvodný,  lstivý).  D. 

—  v  cem:  v  mrzkostech.  Jel. 

Schy trati,  klug,  arglistig  werden.  —  kde: 
v  ciziué.  Sych. 

1.  Si  sobé.  Dal  si  dělati  šaty.  Us.  — 
MÍBto  si  (sobě)  pod  Krkonoši  sé.  Co  sé  mám 
koupit.  Kb.  —  Si  nestojí  nikdy  na  prvním 
misté  véty,  vz  Mi.  —  Si  stojí  u  sloves:  stč- 
žovati,  libovati,  oblibiti,  vážiti,  všimati,  stýs- 
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kati,  rnaři  kati,  sednouti,  lchnouti  si  atd.  T. 
Vz  Časoslovu  střední.  Af  si !  mag  sein ! 
immerhin!  To  sis  dal!  Nebo  si  je  kra- 
máři sami  rádi  mají.  Anth.  BrL  54.  —  Vz 
Se. 

2.  Si  (»)  přípona  zájmen :  kdosi,  cosi,  ja- 
kýsi, kdos;  2.  příslovci:  kdesi,  kamsi,  kdysi, 
kdys  atd.  Jg.,  C.  Přidá-li  se  si  k  zájmenům, 
stanou  se  tato  neurčitými.  Toí  jest  cosi 
nového.  Br.  Ctef  na  mě  kakús  vinu.  Kat. 
892.  Jakýs  pán  vysel  z  domu.  Svěd.  Leda 
cos.  Vz  Kdo,  Mkl.  S.  89.,  111.,  Zájmena. 

3.  Si  n.  8  —  jsi,  toto  lepši.  Vz  Býti.  Kam 
jsi  (kam  si,  kams)  šel?  Us. 

Siani,  a.  m.,  království  v  Zadní  Indii.  Vz 
S.  N.  —  Siaman,  a,  m.  —  Siamský. 

Sibaldka,  y,  f.,  sibaldia,  rostl,  rňžovitá. 
Rostl. 

Si  han.  u,  m.,  izok,  mésíc  máj.  MV. 
Siberie,  c,  f.,  vz  Sibiř. 
Siberit,  u,  m.,  neroBt.  Vz  KP.  III.  191. 
Sibira,  c,  f.f  Schibitz,  ves  u  Těšína  ve 
Slez.  Té. 

Sibilanty,  z  lat.,  sikacky,  sikavé  Másky, 
die  Zischlaute.  Rk. 

siluru  ě,  f.,  Hermannstadt,  lat.  Cibinium, 
rum.  Sihenin,  marf.  Nagy-Szebeu,  mě.  v  Sed- 
mihradsku. Vz  S.  N. 

Sibiúan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Sibiňský. 

Sibiř,  e,  Siberie,  Sibirie,  e,  f.,  severní 
část  Asie,  Sibirieu,  n.  Cf.  Sever.  Vz  S.  N. 
Je  zde  jako  v  Siberii  (zima).  Us.  Hý.  — 
Siberian,  Siberitik,  a,  m.,  Krok.,  Stbiřan, 
a,  m.  —  Sibiřský  (zastr.  sicerský).  Us.  Si- 
biřští kozáci.  Vz  S.  N. 

Sibrin,  a,  m.,  ves  v  ítičansku  u  Běcho- 
vic. PL.,  Tk.  II.  548. 

Sibylla,  y,  f.,  římská  prorokyně;  vůbec 
prorokyně.  Sibyla  chybila.  Prov.,  Č.  —  St- 
bylltny  knihy.  Vz  S.  N. 

Sice,  sie,  talis,  z  sb  a  příp.  -icb,  das  i 
enthält  den  Auslaut  des  Thema  und  den 
Anlaut  des  Suffixes.  Mkl.  B.  293.,  aL.  128. 
—  S.  —  tak,  tímto  způsobem,  so.  Když  o  to 
rozličné  věci  i  sice  i  onako  byly.  Pulk. 
Uroze  jemu  sic  i  onak,  jakž  toho  tehdáž 
obyčej  byl.  Pulk.  Disputare,  totiž  muieti 
sic  i  onak.  Št.  N.  173.,  321.  —  Kat.  G75., 
1858.  Točí  se  sic  i  onak.  Št.  Jeden  takto 
a  druhý  sice.  ZN.  —  S.,  k  vyznamenání 
výjimky,  odloučeni,  rozdílu,  vyloučeni,  způ- 
sobu, času,  místa  =  mimo  to,  kromě  toho, 
v  jiné  připadnosti,  z  jiné  příčiny,  jinde, 
jindy  (v  Opavsku:  ovak.  Klá.),  sonst,  auf 
andere  Art,  aus  anderer  Ursache,  in  einem 
anderen  Falle,  in  anderen  Dingen  o.  Stücken, 
ausserdem,  widrigenfalls,  anderen  Ortes,  zur 
anderen  Zeit.  Jg.  Bůh  nás  vytrhuje,  sic  my 
sami  z  sebe  neumíme  než  cestami  zahynuti 
choditi.  Kom.  Ať  Jde  spát,  sice  se  uevyspi. 
Us.  Zrušena  byla  jeho  rada,  která  sic  dobrá 
byla.  Br.  Jakkoli  sic  dobrý  byl,  žádné  mi- 
losti neučinil.  V.  Děleite,  sice  půjdu.  T. 
Kdyby  ženské  pohlaví,  pani  a  děvečky, 
tak  svobodně  a  Často  pro  všecky  potřeby 
z  domů  vycházeti  měly  jako  u  nás,  zdálo 
by  se  (město)  v  pravdě  o  mnoho  lidnatější, 
nežli  sic  vidéti  jest.  Har.  II.  173.  Vražedl- 
níka toho,  kterýž  by  sice  nebyl  ušel,  vy- 
svobodil. NB.  Té.  104.  Pán  má  jen  to,  sice 


všecko  nahoře  psané  na  rychtáře  přísluší. 
NB.  TČ.  24.  Zaplať  muě,  sice  tě  prožaluji. 
D.  Až  sobě  mnozí  mečem  a  sic  iináč  s  svčta 
pomáhají.  Apol.  —  S.  —  jinak,  afioquin.  denn 
sonst  sic  kdyby  jinak  bylo.  Nyní  pak 
psal  jsem  vám,  abyste  se  nesměšovali  8  mo- 
dláři: sic  jinak  musili  byste  z  toho  sveu 
vyjiti.  Br.  (Zk.).  Neb  sic  jinak  vidí  se  jim 
atd.  BR.  II.  —  S.  koncessivni,  připouitčci 
-=  zajisté,  jistě,  ačkoli.  Má  sice  peníze,  ale 
rozumu  nemá.  Blýská  se  sice,  ale  k  bource 
není  podobno.  Br.  Já  sice  jistotně  nevím, 
však  doufám.  D.  Rozvážlivý  není  sice  můna, 
avšak  není  nechutný  tlampač.  Kom.  Tak  to 
nastrojili,  ježto  sic  žádná  potřeba  obecni  toho 
nebyla.  Cr.  Vz  Ale,  4.  —  S.  —  leč,  ausser 
dass,  nisi.  Ta  ryba  nemůže  své  kořisti  jinác 
požříti,  sic  sebou  hodila  na  hřbot.  Hlas.  — 
Pozn.  S.  není  správno  ve  smyslu  německého 
und  zwar,  a  sice:  v  Češtině  uvádíme  násle- 
dující vysvětleni  nebo  výčet  obratem  a  to: 
Nepřátely  stírala  a  to  moci  božskou.  Br. 
Navrať,  a  to,  pokud  býti  může,  bez  ujmy. 
Kom.  (Brs.  2.  vd.  224.). 

Sici,  vz  Sekati.  V  obec.  mluvě:  sict. 

Sicitiaua,  y,  f.,  forma  básnická  původem 
ze  Sicílie.  Jest  to  strofa  osmiřádková,  ve 
které  jsou  pouze  dva  rýmy,  každý  čtyři- 
kráte, jeden  ob  druhý  za  sebou  jdouce,  ab 
ab  ab  ab;  v  každém  řádku  míry  iambickť 
jest  buď  deset  bud  jedenácte  slabik  dle 
toho,  jsou-li  rýmy  buď  mužské  neb  ženské 
S.  může  raíti  bud:  všecky  rýmy  mužské  bud" 
všechny  ženské,  anebo  též  oboje  střídavé; 
ona  činí  obyč.  celek  o  sobě;  k  větéini  bá 
sním  vice8trofovým  seji  zřídka  užívá.  Dch. 
Vz  Sš.  43.,  Květy  1870.  č.  43  ,  47.  (Dch.i 

Sicilie,  e,  f.,  ostrov  naproti  jižnímu  konci 
[talie.  Sicilien,  n.  Vz  S.  N.  -  Siciljan,  a. 
m.  -  Sicilský.  Vz  S.  N. 

Sic  jinak,  vz  Sice. 

Si  ro.  Bylo  by  si  co  přáti.  Lépe:  Bylo 
by  přáti,  aby  .  .  .  Jest  přáti,  aby  ...  Bs. 

Sicyon,  vz  Sykion. 

Sičák,  a,  ra.,  der  Vagabund.  Rk. 

Sidaia,  y,  f ,  thorale,  zastr.  MV. 

Sídelná,  y,  f.,  sídelní  město,  die  Resi- 
denz. Pal.  exc. 

Sídelni,  -ný,  Residenz-.  S.  město,  Syeh., 
J.  tr.,  právo,  Ortsgericht,  Zlob.,  kanovník. 
Dch. 

Sídelnik,  a,  m.,  sidlitel,  der  Resident.  Sm. 
Stálý  s.  Šm. 

Sideralni  -  -  hvězdný.  S.  magnetismus  — 
domnčlý  vliv  hvězd  na  osoby  nervicky  cho- 
robné. Vz  S.  N. 

Siderický,  z  lat.,  vz  Hvězdný. 

Siderisni-us,  u,  m.,  lat.,  tuxuka  o  půso- 
bení hvězd  na  tellurickou  přírodu  jm.  na 
organismy.  Vz  S.  N. 

Siderit,  u,  m.,  ocelek,  modrálek,  der  Si- 
derit,  Saphirquarz  (Šm.),  nerost.  Schd.  IJ. 
32.,  Bř.  N.  150.,  241.,  KP.  III.  64. 

SlderograHe,  e,  f.,  oceloryjectvi,  die  Stahl- 
stechkunst. Vz  S.  N. 

Siderolit,  u,  m.,  terralit,  druh  hliněného 
velmi  úhledného  zboží  českého.  Vz  KP.  IV. 
348 

Sídliště,  ě,  n.,  der  Wohnplatz.  Bdi. 
Sidlitel,  e,  n.,  sídlici,  der  Resident  D. 
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Sidlitelka,  y,  sidlitelkyně,  ě,  f.,  die 
Residentin. 

1.  Sul  liti,  il,  en,  eni  mm  sedliti,  osazovat* 
(novější),  ansiedeln;  sídlem  býti,  seinen  Sitz 
haben,  wohnen,  residiren.  —  kde:  v  Mace- 
donsku.Mus.  Knižata  čeští  sídlící  ve  Vyše- 
hradě. Sf.  Strž.  773. 

2.  Síd  li  ti,  il,  en,  eni  —  osidlem  zatáhnouti, 
in  die  Schlinge  fangen,  verstricken.  Slov. 
Vz  Sidlo,  2. 

1.  Sídlo,  a,  n.,  místu  k  seděni,  sedadlo, 
stolice,  der  Site.  —  S.,  bydliště,  bydlo,  oby- 
dli, bydlení,  dům,  der  Sitz,  Wohnort,  Wohn- 
sitz, die  Residenz.  V.  S.  královské,  V.,  v  kraji, 
D.,  zkázy.  Ráj.  S.  letni,  pusté.  Dch.  S.  vzdě- 
lání řeckého.  Sš.  Sk.  200.  Chyt  se  duše 
mého  křidla,  poletíme  v  rajské  sídla;  Turek 
pohan  sem  přitáhl,  po  tvém  sídle  ruku  vztáhl. 
Sš.  P.  25.,  64.  Ten  pán  má  na  tom  zámku 
sidlo.  Ros.  S.  mi  ti  někde:  na  tom  hradě 
i  sídlem  svým  až  do  smrti  byla;  s.  proině- 
niti;  jiného  sídla  hledati.  V.  Praha  byla 
někdy  s.  (sídlem)  císaře  německého.  D.  On 
dvorem  i  sídlem  jest  v  N.  Har.  Korint  mě- 
sto bylo  sídlem  řeckého  vzděláni.  Sš.  I.  153. 
S.  své  zarazil  u  samé  krčmy.  Sych.  Duše 
má  8.  své  v  mozku.  Ros.  Hlava  jest  s.  duše. 
Berg. 

2.  Sídlo,  a,  n.,  obyč.  osidlo,  der  Fallstrick. 
Plk.  Štrsl.  silo,  laqueus.  Sr.  lit.  seti,  anbin- 
den, lett.  ačt,  got  ín-sail-jan,  an  Seilen  her- 
ablassen. Mkl.  aL.  128.  Chytlas  mia,  má 
milá,  chytlas  mia  na  sídla,  nemožu  uletět, 
svázalas  mně  křidla.  Sš.  P.  657. 

Sídmý,  zastr.  a  na  Mor.  posud  =  sedmý. 

sidon.  a,  m.,  mě.  ve  Foenicii.  —  Sido- 
nan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Sidonský. 

Sidonie  svM  huř  a  osada  u  Broumova 
(u  Uher.  Hradiště).  Tč.  —  S.,  jm.  ženské  — 
Zdenka.  Sm. 

Sidoni  us,  a,  m.,  jm.  mužské  <•=  Zdeněk, 
Zdeno,  Zdenko.  Šm. 

Sie  =  to.  Myslí  sie  i  ono.  Št.  N.  282., 
307.  Vz  Sien. 

Sieiu,  seji,  vz  Síti. 

Sien,  zastr.  =  ten,  vymizelo  postupem 
15.  stol.  Šb.  Sien  skloňovalo  se  takto :  sg. 
m. :  sien,  sieho,  siemu,  sien,  siem,  sim ;  /. : 
sia  (m.  si-ja),  siej  (m.  sie-je),  siej,  siu  (m. 
si-ju),  siej,  síň  (m.  si-jú);  ».:  sie,  sieho, 
siemu,  sie,  siem,  sim;  dual,  nom.,  akk. : 
sia  (m.  si-ja),  si,  si;  gt,  lok.:  siů  (m.  si-jů); 
dat.,  instr. :  sima ;  pl.  m. :  si.  sich,  sim,  sie 
(m.  si-je),  sich,  sinu;/.:  sie  (m.  si-je),  sich, 
sim,  sie,  sich,  simi;  n.:  sia  (m.  si-ja),  sich, 
sim,  sia,  sich,  simi.  —  Poznám.  1.  Nom.  sg. 
muž.  rodu  povstal  ze  si  jako  ten  ze  ťh; 
v  Ev.  ještě  je :  si  syn  člověč.  Akk.  vyka- 
zuje m  v  ,ib  ztenčené  v  příslovkách:  dnes 
m.  cyr.  dtiu.  sí>  (den  ten),  letos  (to  leto) 
atd.  Ostatně  se  původně  si  jako  původně 
ťh  přisouváním  n  rozšiřuje.  —  2.  V  nom. 
sg.  vyškytá  se  v  ženském  rodě  vedlé  sia 
i  přehláska  sie  :  sie  chasa,  smrt  sie.  Rkk.  — 
3.  Gt.  sg.  f.  trvá  co  siej  až  do  konce  14.  sto- 
letí, pak  pravidelný  skrácený  {sie) ;  tak  i  da- 
tiv a  lokal  téhož  rodu.  —  4.  Vystupuje-li 
sie  s  jménem  podstatným  jako  přislovkové 
určení,  sklesává  i  v  pouhé  s':  s'  noci  (m. 
siej  noci  (sie  noci).  Paas.  —  5.  Neústrojné 


síť,  siáz,  sié£  liší  se  od  prostého  sien,  sia, 
sie  u  skloňováni  pouhým  dloužením.  —  6. 
Staročeské  onseh  (onsah,  quidam)  stoji  asi 

i  m.  původního  on-si  a  skloňováno  způsobem 

!  jmenným :  ot  onseha  Jindřicha.  Výb.  [,  116. 

;  Onseže!  Št.  -  Bž.  154.,  148.,  Kt.  3.  vyd. 
49.,  Mkl.  S.  113.  Věrný  siemu  i  onomu.  Kat. 

I  38.  Nikomu,  ani  siemu,  ani  onomu.  Kat  568. 
Mlčela  až  do  si  chvíle.  NB.  Tč.  168.,  208. 
To  nám  moci  drží  až  do  sjé  chvíle.  Půh.  I. 
133.,  175.,  II.  28.  Až  do  sié  doby.  Ib.  II.  133. 
To  užíval  od  sv.  Jana  až  do  siež  chvíle. 
Půh.  II.  472.  Nedávno  před  sim.  BO.  Až 
do  sie  doby.  ZN.,  GR.   Až  do  sieho  dne. 
GR.   Vz  více  o  užíváni  této  náměstky  a 
příklady  v  Zkl.  Ski.  353.-354.  Příklady  vz 
také  v  Rkk.,  vydaném  prof.  Kořínkem  (v  rej- 
stříku u  Sien). 
Sien  =  sin.  Kat.  968. 
Sienlcle,  zastr.,  z  toho  nynější  světnice. 
Bibl.  —  Jir. 
Sienka,  y,  f.,  siena,  rostl.  Rostl. 
Sienský.  S.  hlinka,  terra  die  Siena.  Bř. 
N.  166. 

Sierra,  y,  f.,  špan.,  pohoří.  S.  Leone, 
Madre,  Mořena,  Nevada.  Vz  S.N.,  Krč.  259. 

Siesta,  y,  f.,  it.  a  špan  ,  odpočinek,  od- 
dech, hl.  poledni  odpočinek  za  horkých  dnu. 
Rk.,  Kal. 

Siesti,  vz  Sedati. 

Siehe  3.  os.  nraet.  sl.  sieti. 

Sieti  sě  —  sktviti  se,  glänzen.  —  kudy. 
Jako  zora  po  jutře  sč  sěje  . .  .  tako  sě  dci 
Kublajeva  cháma  rozenu  i  strojenů  krásu 
sieše.  Rkk.  46. 

Sieverska,  y,  f.,  sieversia.  Rostl. 

Sigei-on,  a,  n.,  předhoří  v  Troadé.  Vz 
S.  N.  —  Sigejský. 

Sigillarie,  í,  pl.,  zkamenělé  kmeny  zvlášt- 
ních rostlin  tajnoBnubných,  Sigillarien.  Vz 
Krč.  506.,  S.  N. 

Sigillovati,  z  lat.,  pečetiti,  siegeln.  Rk. 

Sigill-um,  a,  u.,  lat.,  pečeť.  L.  S.  —  loco 
sigilli,  místo  pečeti.  Kh.  Sub  sigillo  (někomu 
něco  svěřiti)  —  pod  pečetí  mlčenlivosti.  Us. 
Hý. 

Sigmarinky,  dle  Dolany,  Sigmaringen. 
Vz  S.  N. 

Signal,  signál,  u,  m.,  z  lat.,  znamení 
(trubkou,  bubnem,  ohněm,  zvonem,  střele- 
ním), das  Zeichen,  Signal,  der  Ruf,  die  Lo- 
sung. Signal  slyšitelný  (akustický),  viditelný 
(optický).  S.  na  uvítanou.  Čsk.  Vz  S.  N. 

Signalement  (signalmfö,  fr.),  u,  m.,  po- 

Bis  osoby  dle  vnějších  známek  tělesných, 
eschreibung  des  Auessern  einer  Person,  f. 
S.  N. 

Slgnalisovati,  znamení  dávati,  signali- 
siren,  durch  Zeichen  melden.  Vz  Signal. 

Signatura,  y,  f.,  lat.,  znamení,  nápis  na 
zboží  kupeckém,  podpis  a  pečet  na  veřejné 
listině,  die  Signatur,  Bezeichnung.  S.  N. 

Signet,  u,  m.,  z  lat.,  signetům,  das  kleine 
Siegel,  Handsiegel,  der  Siegelring,  mit  wel- 
chem Briefe,  selten  Urkunden  gesiegelt  wur- 
den. Pod  s-tem  prstena  našeho.  Arch.  IV. 
233.,  Gl.  311.  Cl.  Sekret. 

Signifikace,  e,  f.,  z  lat.,  význam  slova, 
der  Sinn,  die  Bedeutung;  oznámeni,  udáni 
něčeho,  Anzeige,  f.  Rk. 
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Signifikovati  —  Síla. 


Signifikovati,  naznačiti,  dáti  na  sroz- 
uměnou, bezeichnen,  andeuten,  oiBcicll  kund« 

geben.  8.  N. 

Signovati,  z  lat.,  snačiti,  znakem  opa- 
tiiti,  signiren.  Kh. 

Sign  umí,  a,  m.,  lat.,  znak,  znamení,  Zei- 
chen, n.  Vz  S.  N. 

Sigotě,  sigotě,  zelené  sigotě,  ach  je-li  komu 
horši  jako  mně  sirotě.  Sš.  P.  493. 

1.  $ih,  u,  m.,  Mha.  sáhá,  y,  f.,  zastr. — 
sáh  Posud  na  vých.  Mor.  Tč. 

3.  Síh,  a,  m.,  corregonns,  ryba  kaprovitá. 
Krok.  —  8.  mořský,  semha,  šalino  oxyrrhyn- 
chns.  Linn. 

Sihlina,  y,  f.,  mladý  les  jedlový,  junger 
Fichtenwald.  Slov.  Hdk.,  Uch. 

Síhnouti,  zastr.  —  sáhnouti. 

Si  ho  lil  i.  sihlaciti  —  mrholiti,  mžili,  sie 
fern,  silfen.    Siholi       padá  tuhla ,  drobný 
déšť.  Na  Mor.  a  Slov.  Mtl.,  Dral. 

Silnit  in-,  e,  t.,  die  Rissbank  an  den  See- 
kiisten ;  in  die  See  sich  erstreckender  künst- 
licher Damm.  Am. 

Sich  — ■-  těch.  Mnohot  jest  věr  sich  i  oněch. 
St.  N.  175.,  273.  Vz  Sien.  —  S.,  lépe:  Zich 

-  Sigismund.  (JI.  312. 

Sieha,  y,  f.,  vlastni  jm.  Šd. 

Sichrov,  a,  m.,  něm.  Sichrau,  ves  u  Trut- 
nova. —  S.,  něm.  Sichrow,  vsi  a)  u  .Sedlce, 
b)  v  Tnrnovsku,  e)  u  Ledčc,  d)  n  Dobříše. 

—  S.»  něm.  Seheer,  ves  u  Lubence.  PL.  Vz 
Sychrov. 

Sijba,  y,  f.      sejba,  šíje.  V. 

Šíje,  e,  fc,  setí,  sejba,  das  Säen,  die  Saat. 
Šiji  udělati  (ošiti;.  V.  Již  je  po  šiji.  Bylo 
právě  v  ěas  šije  obili.  Plac.  Tak  s.,  co  za- 
schla, ve  kráse  zelená  se.  Sš.  Ilc.  188.  — 
S.,  čas  setí,  die  Saatzeit.  D.  Již  se  blíži  s. 
Us.  —  S.,  osení,  die  Saat.  Když  se  hus  do 
s.  zabere  škodlivá.  Rad.  zv.  Trní  tudíž  udu- 
silo šíji  tu  v  srdcích  jejich.  Sš.  L.  62. 

•Mik  —  si,  Kdosik,  cosik.  Na  Mor.  Kd. 

Sík,  u,  m.,  fík.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa 

Sika.  y,  f.      malý  mečík.  Sš.  Sk.  250. 

Sikaěka,  sikavka,  sikovka,  y,  f.  — 
stříkačka,  hračka  pro  děti,  die  Knabenhand- 
spritze.  Na  Mor.  Tě.,  Mtl.,  Bkř. 

Sikal,  a,  m.,  der  Aechzer.  Rk. 

Sikar,  e,  m.,  kdo  siku  nosí,  zbojník,  zá- 
keřní*, der  Räuber.  Sš.  Sk.  250. 

Sikati.  Siká  —  siholi.  LI  Opavy.  Klš.  — 
S.  —  stříkati,  spritzen.    Na  Mor.  Tč.,  Mtl. 

Sikavice,  e,  f.,  centaurea  calcitrapa,  rostl. 
KU.  46.,  Ol.  Kv.  2(H. 

Sikavý,  ächzend.  Rk. 

Síknouti,  vz  Sekati. 

Sikolee,  Ice,  m.,  zastr.,  híil  pastýřská, 
der  Birtenstab.  Kozk.,  Uhmr.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

Sikora,  vz  Sýkora. 

Sikot,  vz  Sykot. 

Sikovec,  vce,  m.,  ves  u  Přibora  na  Mor. 

Tč. 

Sikovka,  vz  Sikaěka. 
Siksak,  *d\.,  semotnmo,  Zickzack.  D.,  Koll. 
Sikul,  a,  m.,  Siciljan,  vz  Sicilie,  .S.  N. 
Sikyon,  a,  m.,  mě.  v  Pcloponnesu.  Vz 
S.  N.  —  Sikyoňan,  a,  m.  —  Sikyotiský. 


Síla,  silka.  silecka.  siliěka.  v,  f.  Sila 
krátí  f  v  iii8tr.  sg.  (silou)  a  v  gt.,  dat.,  lok. 
a  instr.  pl.  (sil,  silám,  silách,  silami).  Vz  í, 
á  (Lípa,  Brána).  Sila,  od  koř.  si  (ligare, 
vázati)  žije  v  si  dlo,  o-si-dlo  (vz  -la),  Ht., 
ef.  síti.  Schl.  S.,  strsl.  sila,  vis,  lit.  síla, 
prus.  seilin,  Kleiss,  Kraft.  Mkl.  aL.  128. 
Poněvadž  sila  jest  ze  st.  měli  bychom  dle 
Ht.  Zv.  44.  para  sila,  jakož  se  místy  i  vy- 
slovuje, ku  př.  na  Moravě  (Brt.).  Cf. 
Osidlo.  Ale  poněvadž  kmenovou  samohlásku 
dvouslabiéných  slov  rádi  diouživáme,  píšeme 
obyě.  sila.  Tak  píšeme  ku  př.  také  žila  a 
sídlo,  ač  tato  slova  povstala  z  koř.  ži,  Si 
v  žiti,  šiti.  —  1.  S.  moc  néco  činící  n.  ně- 
čemu odpírající,  die  Stärke,  Kraft,  das  Ver- 
mögen. S.  —  poslední  účinná  přiěina  úkazu. 
S.  N.  S.  jest  příčina  nějaké  změny,  něja- 
kého výjevu,  nějakého  pohybu  nebo  je 
schopnost!  tělesa  jednoho  zavádéti  změny 
na  tělese  druhém.  Km  1878.  158.  S.  živá 
(když  po  ní  hnuti  následuje,  vz  KP.  II.  11., 
na  opak  s.  mrtvá);  složená  n.  střední  íkdyž 
2  sily  spolu  působí),  středečná  fCentralkraft), 
rozprostraňujicí,  pružná  (Kxpansivkraft),  pro- 
hodí vá  (vis  projectiva).  Sedl.  S.  bráni  vá 
iv  magnetu,  vz  KP.  II.  187.),  elektrická, 
důkazu  (důkazná,  dokazovací ,  Beweis-), 
koňská  (vz  KP.  II.  26.,  .445.),  krotící,  opo- 
žďovaní, odpnzovaef,  odráživá,  odpudivá 
(odpudí vosf),  odstředivá  n.  odběŽná  (Centri- 
fugal-,  vz  KP.  II.  47.),  malá,  náramná,  pro- 
tivná, působící,  pohybovací,  dostředivá 
tCeutripetal-,  vz  KP.  II.  47.),  postranná,  die 
Komponente,  Seitenkraft  (vz  KP.  II.  11.), 
poznávací,  rozpínavá,  rozprostraňujicí,  sou- 
drnžn.iísoudružlivosf),  světla  (světlost),  svalů, 
tížná,  tvořivá  n.  tvořící  (Gestaltungs),  ve- 
liká, vnitřní,  vodní,  větru  (větrní),  základní, 
zevnitřní,  Nz.,  přírodní  a  duševní,  okamžitá, 
zrychlující,  umirňujlci,  vz  S.  N.,  tepla,  páry, 
větrův,  vody  (pramenu).  Vys.  S.  životní, 
tělesni.  Vz  Schd.  II.  218.,  343.  S.  elektro- 
budivá,  vz  KP.  II.  214.,  243.,  mechanická 
tepla,  vz  KP.  II.  345.,  molekulární,  vz  KP. 
II.  í*.  Sila  a  břemeno,  sila  a  ěas,  měřeni 
síly.  Vz  KP.  II.  21 ,  24..  26.  Anziehende 
Kraft,  síla  přitažlivá;  momentane,  okamžitá ; 
continuirliche,  ustavičná,  nepřetržitá;  gleiche 
Kräfte,  sily  rovné;  ungleiche,  nerovné; 
parallele  Kräfte,  síly  rovnoběžné;  einseitig 
wäre  der  Ausdruck :  sily  téhož  směru  oder 
síly  stejnosměrné  (Kräfte  von  gleicher  Rich- 
tung!, einmal  weil  parallele  Kräfte  auch 
entgegengesetzte  Richtung  haben  können, 
wie  dies  bei  galvanischen  Strömen  oft  der 
Kall  ist,  und  ferner,  weil  man  von  den 
Kräften  oft  sagt,  sie  haben  gleiche  Richtung, 
wenn  sie  z.  B.  alle  nach  oben  auf  einen  An- 
griffspunkt wirken,  wobei  doch  vom  Parallel- 
sein  der  Kräfte  keine  Rede  sein  kann.  Kräfte, 
welche  in  verschiedener  Richtung  wirken, 
sily  směru  rozdílného,  worunter  auch  paral- 
lele Kräfte  vorkommen  können  ;  nicht  paral- 
lele Kr.,  síly  nerovnoběžné,  sily  různoběžné  ; 
unter  dem  Ausdrucke  síly  nerovnoběžné 
sind  auch  solche  Kräfte  begriffen,  die  alle 
in  einerlei  Sinne  auf  ein  Bewegliches  wirken, 
z.  U.  «iie  alle  einen  Punkt  a  nach  rechts 
schieben,  weshalb  der  Ausdruck  síly  roz- 
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dílného  směru  oder  sily  rozdilnosměrné  für 
nicht  parallele  Kräfte  unrichtig  wäre;  der 
Ausdruck  sily  různoběžné  scheint  mehr  pas- 
send zu  sein  für  nicht  parallele  Kräfte,  die 
auf  verschiedene  Angriffspunkte  wirken;  ent- 
gegengesetzte Kräfte,  sílu  protivné;  Kräfte, 
welche  auf  einen,  auf  mehre  Funkte  in  einer 
und  derselben  Ebene  wirken,  sily  působící 
n.  které  působí  v  jeden,  ve  více  bodův 
v  též  rovině;  resultirende  Kraft,  sila  vý- 
sledná, výslednice;  Zusammensetzung  und 
Zerlegung  der  Kräfte,  skládání  (sklad)  a 
rozkládáni  n.  rozklad  sil ;  chemische  K.,  sila 
chemická,  síla  lučebná  vz  Sfk.  6.;  kataly- 
tische  K,  sila  katalytická  (sila  oddélivá,  od- 
dělná). Nz.  Vz  S.  N.  S.  provodná,  Betriebs-, 
mrazivá  snéhu,  frostige  Schnuemassen,  hnací 
sila  vodní,  Treib-,  bujará,  s.  činnosti,  die 
Aktionskraft,  zkouška  sily;  s.  hasne,  se 
trati;  silu  napiati,  vyčerpati;  pracoval,  co 
sily  měl  n.  stačilo;  s  napětím,  nasazením 
všech  sil;  ta  věc  nemá  do  sebe  žádné  síly: 
vlastni  silou  něco  udělati;  pokud  tělesná  s. 
stači.  S  pili,  co  máš  sily,  arbeite  mit  Fleiss 
und  Schweiss.  Dch.  S.  obživná,  obrodná, 
obnovná;  divotvorná.  Sš.  L.  41.,  II.  32.  S. 
ducha  obnovující  a  ohrožující.  Sš.  II.  14. 
S.  cítn.  Sš.  II.  160.  (Hý.).  Rozdai  přátelom 
své  zbožie  za  sily.  Výb.  I.  249.  Koňé  tuhnu 
na  celu  silu.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Jen 
kdyby  dal  silu  (kdyby  se  přičinil).  V  Kunv. 
Msk.  Pojď  sem,  já  nemám  z  toho  (m.:  s  to) 
silu.  U  Solnice.  Ten  člověk  má  silu  za  koně. 
Us.  Msk.  Bůh  není  (dle  stoiků)  leč  s.  světem 
rnanouci  a  jej  obživující ;  S-u  obmyjnou 
v  sobě  chovati;  Ve  vůni  sila  se  jeví  ohřevná 
a  okřcpná;  Kde  by  ta  s.  důvodu  vězela, 
o  tom  dvojí  mínění  jest;  Všecky  síly  jeho 
téměř  vyvážili.  Sš.  Sk.  201.,  254.,  J.  197., 
II  172.,  Mr.  69.  (Hý.).  Pěknéř  jest  mít  silu 
•ibra,  avšak  tvran  iest,  kdo  ji  co  obr  užívá. 
Za  Shakesp.  Ťč.  0  své  síly  přijití.  Žer.  352. 
Ibl  Boh  pravici  jeho  silu  zahubiti  silného. 
BO.  Silu  k  něčemu  miti;  při  sile  a  zdraví 
býti;  v  sílu  růsti.  jiti;  v  sílu  a  muže  růsti; 
k  sile  přivésti;  sily  zase  nabyti;  k  sile  při 
jiti;  Žádné  sily  neměti;  potraceni,  opuštěni 
sily;  od  síly  opuštěni;  silu  odniti;  vši  silou 
precovati;  s  velikou  moci  a  silou  ;  vši  moci 
a  silon  po  cti  státi,  bojovati.  V.  Sila  duše, 
mysli.  Us.  Kůň  má  mnoho  sily  ;  ještě  jest 
při  sile;  sily  zbaviti;  s.  jest  strávena.  D. 
Véi  silou  a  mocí  prošiti.  Kom.  Nad  lidi  s-u 
miti.  Jel.  To  dává  silu.  Us.  Uchází  mně 
síla  Sych.  Dává  se  do  věci,  ku  kterým  mu 
sila  nestačí.  Sych.  Muž  veliké  síly.  Troj. 
Kozstupi  sě  sila  v  údech.  Rkk.  Z  celé  duše, 
ze  všech  sil  svých  milovati.  Ojíř.  Protož 
mdli  v  nás  sila  a  neduhové  nečislni  v  nás 
se  ranoži ;  V  ten  věk  lidé  již  na  konci  v  s. 
jdú  dolov  (od  48.  roku);  hila  hyne,  nedu- 
hové rostú,  jimž  konečně  lékaři  nespomohů ; 
Což  práce,  pomoci  i  síly  naložíš,  já,  když 
se  vrátím,  zaplatím  tobě ;  Ne  vždycky  Bnoh 
dává  svým  silu  a  moc,  aby  přemohli  a  sní- 
žili ty,  kteří  se  jim  protiví  Hus  I.  293., 
II.  64.,  431  ,  433.,  III.  305.  (Té.).  To  obili 
jest  ještě  při  sile  (nezralé,  tak  že  nelze  ho 
ještě  žiti).  Us.  Hv.  Běželi  ze  všeckej  svej 
síly.  Si.  P.  585."  Sila  horu  láme.  Mt.  S. 


Ostatnie  sily  posbieral.  Mt.  S.  Kde  vládne 
sila, .tam  rozumu  mohyla;  Sila  slámu  láme; 
Kde  síla  vévodí,  ku  právu  se  nechodí; 
Nejen  na  sádlo,  ale  na  silu.  Pk.  Sila  silu 
zmáhá;  Kdo  chce  k  dilu,  najde  silu.  Lb. 
Dle  sily  pracovati,  vz  o  tom  strany  přislovi : 
Dýinati.  Kůň.  —  S.,  zmuiüont,  udatnost, 
die  Tapferkeit,  fortitudo.v  V.  Z  síly  v  silu. 
de  virtute  in  virtutem.  Ž.  wit,  88.  8.  Obě 
straně  jarobujnú  silú  druha  druzě  postúpati 
bráni.  Rkk.  48.  —  S.  «=  moc,  mocnost,  die 
Macht,  Kraft,  Stärke.  Za  teba  nepójdem, 
silou  násilně)  ma  nevezmeš.  Ps.  sl.  99. 
Sílu  (moc)  miti.  V.  Silou  protlačiti.  D.  Zjed- 
nati  klamem,  čehož  silou  nelze.  Háj.  Dou- 
fajíce ve  spojenou  silu.  Ráj.  Ot  lesa  k  lesu 
stáše  jeho  sila.  Rkk.  22.  Kde  s.  vládne,  tu 
zákon  padne ;  Kde  sila  vévodí,  zřídka  řídi 
se  právem  ;  Čí  sila  toho  i  vůle.  Rb.  Obdařil 
církev  svou  velikou  silou  a  slávou  skrze 
Krista.  —  Pozn.  Mylně  tedy  někteří  uží- 
vání slova  tohoto  ve  smyslu  naznačeném  za 
chybné  pokládají.  Brs.  2.  vd.  234.  —  S. 
čeho  — *  mnoho,  množství,  die  Menge,  Macht, 
viel.  S  velikou  silou  do  Vlach  táhl.  Har. 
S.  lidu  tam  bylo.  Vz  Shoda.  Srazichu  sě 
V  jednu  silu  silnu.  Rkk.  50.  Sila  vojska, 
peněz.  D.,  ovec,  Plk.,  kněh,  dřiví.  Bern. 
Chodi  tam  veliká  s.  hosti;  s.  sněhu  tam 
leží ;  náramná  s.  pověsti,  dopisů.  Dch.  Mí- 
vala sílu  dojiva.  Kld.  Toho  je  neslýchaná 
s.  Mt.  S.  S.  chroustů  se  letos  splohlo.  Na 
Ostrav.  Tč.  L'udi  bolo  neslýchaná  sila;  Sila 
lidstva  pohynulo;  Shrklo  sa  sila  kniežat. 
lit.  Sl.  211.  -  Kat.  3308.  —  S.  Chybně 
užíváme  slova  sila  na  označení  osob,  na  př. : 
herecké,  spisovatelské,  učitelské,  dělnické 
sily  místo  prostých  slov :  herci,  spisovatelé, 
učitelé,  dělnici,  pisaři  atd.  Brs.  2.  vd.  234. 
S.  pracující:  Na  národní  škole  musejí  se 
pracující  sily  rozmnožiti,  $p.  m.  budiž  uči- 
telstvo rozmnoženo.  Jinde  jsou  pracující 
sily:  pomocnici,  spoludělnici.  Sb.  Ředitel 
má  pečovati  o  síly  psací  a  vyučovací,  «*p.  m. 
má  zjednati  písaře  a  učitele.  Sb.,  »S   a  Ž\ 

Silácký  zápasník,  der  Ringkämpfer,  jez- 
dec, der  Partorcereiter.  S.  produkce,  die 
Kraftproduktiou.  Dch. 

Silák,  a,  m.  -  silný  člověk,  ein  starker 
Mensch.  V  KrkonŠ.  a  již.  Čech.  Kb.,  Lng.. 
Kšá.  Nižádný  nemůže  nádobí  siláku,  ve  jda 
do  domu,  pobrati,  leč  prvo  s-ka  sváže.  Sš. 
Mr.  18.  S  ci  moabšti.  Sš.  I.  103. 

Sileně  -  nucené,  násilně,  s  mocí.  ge- 
zwungen. Bern.  —  S.,  nepřirozeně,  unna- 
türlich, affektirt.  Bern. 

Sílení,  síleni,  n.  Vz  Síliti.  Die  Stärkung. 
—  S.  na  Slov.  nucení,  násilnost,  das  Zwin- 
gen, die  Gewalt,  der  Zwang:  nepřirozenost, 
die  Aftektirung.  Tys.,  Bern. 

Silenka,  y,  f..  silenek,  nku,  m..  silene, 
rostlina,  das  Leimkraut.  S.  francouzská,  ná- 
chylná, lepkavá,  dvoulůžná,  hajni,  noční,  na- 
dutá, čtveroklaná,  bezlodvhá.  alpská.  Krok, 
Flora.  -  Vz  Kk.  226..  FB.  82.,  ČI.  Kv. 
314.,  Slb.  623.,  Rostl.  121. 

Silenkovitý.  S.  rostliny,  sileneae,  leim 
krautartige  Pflanzen. 

Šílenost,  i,  f.  a  silení,  nuceni,  die  Ge- 
walt, der  Zwang.  Bern. 
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Silentium  —  Silnice. 


Silenti-um,  a,  n.,  lat.,  ticho,  mlčeni. 

Silen-us,  řec.  Seilen-os,  a,  m.,  pěstoun 
a  později  stálý  průvodčí  Bakchňv  a  vyná- 
lezce hudby  flétové.  Vz  S.  N. 

Silený;  »ilen,  a,  o,  gestärkt.  Vz  Sillti.  — 
S.,  nucený,  gezwungen;  nepřirozený,  neho- 
dící se,  unnatürlich,  affektirt.  Na  Slov.  Bern. 

Silhouetta  (fr.,  siluet),  y,  f.,  nástin,  stinný 
obraz,  podoba  stinová  =  profil  či  průrys 
lidské  hlavy,  v  némž  bývají  někdy  oči, 
vlasy  a  jiné  linie  bílými  n.  aspoň  světlými 
čárkami  naznačeny.  Vz  S.  N.  Silhoutte.  der 
Schattenriss,  das  Schattenbild. 

Silice,  c,  f.,  líh,  trest,  olej  etherický,  der 
(íeist,  Spiritus,  aotherisches  Oel.  Vz  Olej 
etherový.  S.  anjeliková,  anýzová,  badiánová, 
balšinková,  bergamotová,  bezkysličná,  blí- 
nová, borovičková,  cedrátová,  cicvárová, 
citrónová,  cypřišová,  čapínosová,  rňžovonná, 
česneková,  dobromyslová,  estragonová,  fial- 
ková, heřmánková,  hlistová,  horČicová,  hoř- 
komandlová, hřebiČková,  hysopová,  chme- 
lová, jalovcová,  jasmínová,  kafrová,  kaje- 
putová.  kapradová,  kasiová,  kerbliková, 
kmínová,  koprová,  koryandrová,  křenová, 
kubebová,  kurainová,  kupresová,  kyslikatá, 
lavandulová,  majoránová,  mateřídoušková, 
máty  kadeřavé,  máty  peprné  (Pfeffermünzöl, 
dobrá  na  zuby.  Vz  Prm.  III.  č.  10.),  meduň- 
ková,  melisová,  merliková,  nerolová,  oran- 
žová, pelyfiková,  pepřová,  petruželová,  pi- 
mentová,  polejková,  pomorančová.  portu- 
galská, prhová,  puškvorcová,  řebičková, 
rezedková,  rozmannová,  rostopčinová,  rou- 
tová, růžová,  rňžovcová,  sabinová,  santalová, 
sasafrasová,  saturejová,  sirnatá,  skořicová 
(ceylonská,  čínská,  javská),  šalvějová,  špi- 
kanardová,  tamařišková,  tavolová,  terpen- 
tinová,  thymová,  tisicokvětová,  třebulová, 
violková,  vratičová,  ze  dřeva  růžového,  ze 
semene  škrkavičného,  z  jader  broskvových, 
z  kuliček  muškátových,  z  kůry  pomorančové, 
z  kvétu  (muškátového,  pomorančového,  sko- 
řicového), z  listů  broskvových,  vinná.  Kh. 
Vz  Sf.  800.,  Kk.  285.  Silice  jsou  tekuté  a 
v  nejčistší  způsobě  téměř  všecky  bezbarvé. 
Maji  zápach  pronikavý,  skoro  vždy  příjemný 
a  chuť  palčivou.  Nejdůležitější  jest  s.  ter- 
pentinová.  Kk.  11. 

Silici  lék,  potrava,  polívka,  stärkend.  Vz 
Siiiti. 

Silička,  y,  f.,  silaus.  S.  luční,  s.  pratensis. 
FB.  92.,  Slb.  602.  -  SM  vz  Síla. 

Siličnatý,  siličný,  silici  v  sobě  majici.  S. 
rostlina.  Us.  Vz  Silice. 

Silikat,  silikát,  u,  m.  Vz  Šfk.  S-ty  = 
sloučeniny  chemických  zásad  s  kyselinou 
křemičitou,  křemičitany,  křemany,  kiesel- 
saure Salze.  Pta.  Vz  S.  N. 

Siliiuov,  a,  m.,  ves  u  Kroměříže,  něm. 
Siimow.  PL. 

Silipati,  hlas  vrabčí  vydávati,  cincinare. 
Auu. 

Siiiti,  siiiti,  il,  en,  eni ;  silívati  —  síly 
přidati,  stärken ;  nutiti,  silou  n.  mocí  při- 
kročili, zwingen,  anstrengen,  treiben ;  se  — 
sílu  svou  zvétšovati,  sich  stärken  o.  ver- 
größern, stärker  werden.  Jg.  —  abs.  On 
silil,  sp.  m. :  silil  se.  Vz  Sesiliti.  —  co, 
koho:  žaludek,  mysl,  ducha,  vtip,  Jel., 


město  (pevniti).  V.  Čerstvé  povětří  člověka 
sílí.  Us.  —  koho  čím:  zemdleného  octem, 
Kom.,  lačného  pokrmem.  Čím  se  život  ducha 
sílí.  Hus  III.  264.  —  vna  koho  oř  =  tlačUi, 
usilovati  oč.  Ros.,  Zer.  —  co  kain:  klín 
do  dřeva  (vbijeti).  Orb.  p.  —  koho  kdy. 
Bóh  ny  silil  v  rozháralé  póldne.  Rkk.  53. 
—  koho  v  tem.  Ďábel  své  sluhy  ve  zlém 
sílí.  Hus  II.  348.  -  se.  RobÜo  dítě  a  sílilo 
se  podlé  těla.  Chč.  —  se  proti  komu:  proti 
nepříteli.  Ros.,  Br.  —  se  k  čemu:  ka 
práci.  Us.,  na  Slov.  —  se  naé:  na  cestu. 
Kká.  S.  88. 

Silivka,  y,  f.,  die  Essenz.  Rk. 

S  i  1  i  v  v .  stärkend.  Rk. 

Sillimauit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N  17tí. 

Silně,  komp.  silněji,  Btark,  kräftig,  fest, 
mächtig,  lebhaft.  V.  Silné  prší.  D.  Město 
silně  oblehnouti.  Flav.  Silně  (mocné)  do 
Cech  táhl.  Háj.  S.  se  o  tom  mluví;  s.  na 
někoho  dorážeti.  Dch.  Kúň-li  s.  (pokojně) 
stoji,  když  jej  za  ocas  táhneš?  Db.  S.  nás 
nenávidí.  M. 

Silnee,  lence,  m.  =  silný,  ein  Starker. 
Boč.  exc.  1410. 

Silněji  =  silnější.  Št.  N.  129.  Vz  -ěji. 

Siluěti,  ěl,  ění,  silnili  se,  zu  Kräften 
kommen,  stark  werden.  —  ěíra:  venkov- 
ským povětřím.  C. 

Silnice,  e,  f.,  hlučnice  (na  Mor.  a  na 
Slov.).  Jméno  to  b  kmenem  síla,  silný  nic 
nemá  společného.  Že  slovo  toto  jaksi  zpo- 
tvořeno  jest,  vysvitá  z  toho,  že  dříve 
15.  stol.  se  nevyskytuje,  aniž  v  kterém 
jiném  slovanském  nářečí  přichází.  Přesně  je 
nalézáme  ještě  v  listu  od  r.  1446.  (v  Arch. 
III.  36.),  kde  súmnice  zní,  avšak  i  tam  se 
jménem  silnice  už  se  střídá.  Čte  se  takto: 
,Volarským  —  kteříž  jsů  koně  brali  na 
súmnici  —  dávaje  jim  věděti,  že  jsů  koně 
na  súmnici  pobráni  —  (mám-li  vysielati 
proti  sůmařoni  Čili  nic)  —  jména  těch,  kte- 
říž jsů  na  těch  silnicích  brali.'  Patrnotě,  že 
silnice  přičísti  se  musí  k  slovům:  suma  — 
tlumok,  břemeno,  soumný,  sumnik,  soumar 
atd.  Č.  S.  =  uměle  stavená  pozemní  cesta, 
hrázi  se  podobající,  kamennou  podlohou  a 
kamenným  náspem  opatřená,  kteráž  slouží 
k  pohodlnosti  cestujících,  ku  podpoře  ob- 
chodu i  průmyslu  snadnější  dopravou  ná- 
kladu, též  k  usnadněni  vojenských  výprav, 
ir.  chaussée,  die  Strasse,  Land-,  Heerstrasse. 
S.  N.  Vz  Um  více.  Cf.  Hradský.  S.  králov- 
ská, na  vodě  (der  Wasserweg,  die  Fahrt), 
V.,  zemská,  okresní,  císařská,  dělaná,  kom- 
inerciální,  krajinská  (vicinalni),  J.  tr.,  vodní 
(říční),  Er.  (1583.),  veřejná,  soukromá,  obecná, 
polní,  Us.,  plavní,  domácí,  nábřežná,  dovozní. 
Dch.  Stavitelství,  stavba,  sít,  směr,  osvětleni 
silnic;  vražda,  loupež,  loupežník,  loupež- 
uictvi  na  silnici.  J.  tr.,  Nz.  S-ce  zakládati, 
stavěti,  Nz.,  štěrkem  pokládat!,  záporou 
mýtní  zavřiti,  vytknouti,  vyměřiti,  J.  tr., 
délati,  přeložiti,  pospoji  zase  uvolnili,  Dch., 
štěrkem  (jespem)  štěrkovati ;  na  silnicích 
mýto  vybirati.  Pt.  Na  silnicích  loupiti.  V. 
S-ci  jiti.  D.  S-ce  a  cesty  osaditi.  V.  Aby 
žádnou  jinou  cestou  nevozili.  V.  S.  celní. 
Us.  Žebráni  po  s-cích;  čištěni  silnic.  J.  tr. 
Potkala  ho  smrti  na  velkej  silnici;  Jedů 
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páni,  jedu  brněnsku  silnicú,  až  sa  jim  ša- 
blenky  na  boku  libocú  (blýskají)  Sš.  P. 
10.,  88.  Nenie  lepěie  silnice  než  z  kuchyně 
do  pivnice.  Hus  III.  246.  Jemu  z  jeho  s-ce 
a  myta  svodí  formani'  svým  násilím  na  svit 
a-ci  a  na  své  mýto.  Půh.  II.  136.  Ti  všichni 
na  s-ciech  beru  (kradou).  P6.  2.  Pěšinkou 
bliž,  silnicou  spíš.  Prov.  Tě.  Sly  děvčátka 
silnici,  potkali  je  myslivci.  Nár.  pis.  Po 
žádné  Široké  silnici  nechoď  (o  opilých). 
Prov.  Silnice  v  Čechách,  vz  S.  N.  II.  315. 
Cf.  také  KP.  I.  230.,  o  římských  s.  KP.  I. 
229.  0  silnicích  českých  a  jejich  strážcích 
za  dřívějších  dob  vz  Tk.  H.  398.,  390.  — 
S.  v  městě  nebo  ve  vsi  —  ulice.  V.  —  S. 
v  hrdU  (po  kteréž  pokrm  do  žaludku  jede). 
Reá 

Silničky.  S.  vino,  der  Ausbruch?  Plk. 
Siluicový,  kdo  bydli  při  silnici.  V  Kunv. 
Msk 

Silnicí  \  i.  n..  das  Strassenbauwesen.  Srn. 

Silničně,  ého,  n.,  plat  ze  silnice,  die 
Strassenmauth.  D.,  J.  tr. 

Silniční,  -čný,  k  silnici  náležitý,  čestný, 
Strassen-.  S.  kameni,  most,  Jg.,  cesta  (sil- 
nice), Zlob.,  vražda,  loupež,  Us.,  mýto,  na- 
dace (Strassenfond),  dlažba,  clo.TJ.  tr. 

Silnitel,  e,  m.,  der  Stärker.  Srn. 

Silniti,  il,  ěn,  ěni;  silnioati,  starken,  vz 
Siliti.  —  koho.  Duše  jiných  ta  chvála  silni. 
St.  N.  75.  —  se  na  čem.  A  dietě  rostieše 
a  silnieše  se  na  těle.  Hus  II.  23. 

Silno  -=  silné,  stark.  I  mácháchu  s.  ostré 
meče.  Rkk.  51. 

Silnohlavý,  Btarkkopfig.  Šm. 

Siluomocný,  fortissimus.  Bj. 

Silnosf,  i,f,  vlastnost  silného,  die  Stärke; 
udatnost,  die  Stärke,  Festigkeit,  Tapferkeit, 
der  Math.  Bei.  ms.,  Hus  I.  356.  Věže  s-Bti. 
Ž.  wit.  60.  4. 

Silnovětvý,  starkastig.  Hdk. 

Sil mic Ii  (silnoch),  a.  ni.  silný  človék, 
ein  handfester  Mensch.  Mor.  Sd. 

Silný;  silen,  lna,  o.  S.  —  silu  majici  n. 
jeřicí  ku  přemoženi  odporu,  udatný,  stark, 
kraftvoll,  kräftig,-  tapfer.  V.  S.  Záboj.  Po- 
staví se  silných  muž  k  mužu ;  Přesilné  ruce. 
Rkk.  Silnou  silou.  Km.  Silnější  oděnec, 
Kristus,  přišed  na  ďábla,  otjal  jemu  moc  a 
oděnie  jeho  i  sieĎ.  Hus  II.  103.  S.,  fortis. 
Z.  wit.  7.  12.;  58.  4.  S.  chlap.  Us.  Silný 
přemůže  slabého.  Us.  Muž  jest  silnější  než 
žena.  Št.  BudeŠ-li  bohat,  krásen,  silen.  V. 
Nebyl  života  silného.  Dal.  Silný,  že  by  mohl 
skály  lámati  Vz  Chlap.  Č.  Silný  jako  buk. 
Pk.  Není  ten  sílen,  kdo  popral,  ale  kdo  se 
vymknul.  Pk.  Se  silným  nechoď  v  zápas  a 
a  bohatým  před  soud.  Č.  —  na  co:  na 
nohy.  Ros.  —  a  inft.  Jsem  silen  vás  po- 
zvati  ku  pokání.  Jg.  —  v  co:  v  ruce.  St. 
—  k  čemu.  Jenž  jest  silen  k  piti  a  rodei 
k  náboženství.  Hus  UI.  140.  Skládám  to  na 
rameca  boži  silná  k  snášeni  toho  břemene. 
Žer.  318.  -  Silný  žaludek  (dobře  trávicí). 
S.  pevnosf,  tvrz,  město,  hrad  (pevný),  V., 
stavení  (trvanlivé),  duše,  duch  (panující 
vááném),  Us.,  mysl,  Leg.,  důvod  (mnoho 
dokazující),  nápoj,  Us.,  víno.  V.  Pivo  silné 
jako  ležák.  Us.  S.  ocet  (ostrý),  lék.  Us.  Mlýn 
na  silné  vodě;  s.  spojba;  lihovina  s.,  až 


v  ústech  pálí ;  s.  jedlík.  Dch.  Žito  je  dosud 
silné  n.  při  sile  (nezralé).  U  Kostelce.  Msk.  — 
v  čem.  Silný  a  Čerstvý  v  duchu,  mdlý  v  těle. 
Kram.  U  vieře  jsa  člověk  silen  odoláf  ďáblu. 
1  St.  N.  190.  —  S.  —  mnoho  cnitřni  síly  n.  moci 
majici,  stark,  mächtig,  gewaltig,  lebhaft. 
Jg.  S.  rozum,  paroČf,  vášeň,  náruživosf, 
hněv  (prudký),  milovník,  vira,  naděje,  hlas 
(pronikavý),  rána,  hřmot,  nemoc,  vůně,  zim- 
nice, oheň,  hlad,  mor,  horko,  spáni  (tuhé, 
pevné,  tvrdé),  vítr,  déšť,  kouř,  hnutí,  ob- 
chod. Lid  ten  silněji  nás  jest.  BO.  —  komu. 
Nepřátelóm  budeš  silen.  Sinil  v.  1494.,  Arch. 
I.  33.  Jemu  silni  biechu.  BO.  —  v  čem: 
v  nějakém  umění  (zběhlý).  Bern.  V  poku- 
šeni ctnost  silnější  a  s  větší  odplatou  bývá. 
Hus  I.  310.  —  čím.  Byl  silný  životem 
i  mysli.  Výb.  I.  464.  S.  udatenstvím.  Ctib. 
Uád.  5.  —  S.  =  mnoho  částek  majici  a  tudy  z 
veliký,  mocný,  stark,  mächtig,  viele  Theile 
habend.  S.  vojsko.  Us.  Pod  městečkem  vojna 
silná.  Sš.  P.  752.  —  na  co:  na  počet.  D. 
Kniha  silná  na  archy.  Zlob.  Praha  v  ty  časy 
velmi  silná  byla  na  lid.  Let.  28.  Prostějov  jest 
na  židy  silnější  než  Kroměříž.  Mrk.  —  v  Čem, 
čím.  Jsme  silni  jezdectvem,  v  jezdectvu  (na 
jezdectvo).  Bs.  S.  lidmi.  Alx.  Země  rytieři 
a  panošemi  v  elmi  silná.  Tristr.  Jemu  jízd- 
nými silni  byli.  Let.  59.  —  S.  —  tlustý,  ve- 
likého  obvodu,  hrubý,  veliký,r  stark,  gross, 
dick,  derb.  S.  strom,  jelen,  Sp.,  Us.,  dub, 
braň,  meč,  Rk.,  plátno,  sukno,  vlákno  (ne 
tenké).  Us.  -  v  čem:  v  údech,  v  těle.  Us. 

—  v  co.  Sv.  Prokop  v  hnáty  velmi  silný 
byl.  St.  ski.,  Leg.,  Lk.,  Výb.  I.  206..  Bs.  - 
jak.  Strom  silný  víc  než  v  objeti.  Pref.  29. 

—  komu  s.  byti  =  s  nej  býti,  s  nej  sily 
miti,  gewachsen,  Oberlegen  sein.  Mohlo  všem 
nepřátelům  statečně  silno  býti  (město).  Troj. 
Že  jsou  mu  silni  bojovnici  ti.  Br.  Lev  psu 
velmi  silen  byl.  —  k  čemu  =■=  s  to,  ge- 
wachsen. K  jednomu  každému  z  nich  áe  by 
dosti  sílen  byl.  Aeaop.  Jest  silen  k  hřichóv 
odpuštěni.  Ms.  —  nač.  Oni  nejsou  silni  na 
studenta  (nejsou  s  to,  aby  ho  vydrželi). 
V  Kunv.  Msk. 

Silobujný,  wildkräftig.  Sm. 
Silocvik,  u,  m.,  das  Turnen.  Sm.v 
Silocvičný,  gymnastisch,  Turn-.  Sm. 
Silodatný,  Stärke  gebend.  Žák. 
Siloduch,  a,  m.,  der  Kraftgeist,  das  Ge- 
nie. Šm. 

Si  1  o  liro  nic  c,  mce,  m.,  der  Kraftmeier. 
Dch. 

Silojev,  u,  m.,  die  Kraftäussemng. 

Siiojevný,  dynamisch.  Nz. 

Silomčr,  u,  m.,  der  Dynamometer,  Kraft- 
messer. Nz. 

Silorozenka,  y,  f.,  Iphigenia.  Kvč. 

Siloskum,  u,  m.  =  silozpyt.  Presl. 

Siloakumec,  mce,  m.  —  silozpytec. 

Siloakumna,  y,  f.,  fysikalni  kabinet, 
physikalisches  Kabinet.  Balbi.  zem. 

Siloskumný,  physikalisch.  Krok. 

Silosloví,  n.  =  silovéda. 

Silostřed,  u,  m.,  centrum  virium,  bod, 
kolem  něhož  těleso  složeným  působením  sil 
se  otáčí.  Sedl. 

Silotu/nv,  gymnastisch.  Rk. 

Silověda,  y,  f.,  die  Dynamik.  Sm. 
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Silovédný,  dynamisch. 

Silovni.  dynamický,  dynamisch.  S.  sou- 
stava. Sedl. 

Silovník,  a,  in.,  der  Dynamiker.  Sin. 

Si h. vofi,  ě,  m.,  dipterix,  der  Tonkabanm. 
Rostl.  439. 

Silový  —  silovni. 

Silozpyt,  u,  m.,  silosknm,  die  Physik. 
Naturlehre.  Sedl.,  Na. 

Silozpytec,  tce,  m.,  silozpytatel,  e,  in ., 
der  Physiker. 

Siložpytecký,  dem  Physiker  gehörig. 
Mns. 

Silozpytna,  y,  f.,  physikalisches  Kabinet. 
Šm. 


Silozpytu),  fysikalni,  physikalisch.  Nz. 
Silur,  n,  m.,  vz  Krč 
461.,  466..  467. 


.  pliysil 

.  450, 


455,  408., 


Silurský,  silnrisch.  S.  zkameněliny,  útvar. 
Vz  Bř.  N.  257.,  255.,  KP.  III.  42.  S.  sou- 
stava. Nz.  Cf.  Krč.  352.,  353.,  379.,  466.,  470. 

Silúvka.  y,  f.,  něm.  Siluwka,  ves  u  Po- 
hořelic. PL. 

Silvanit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Sehd  II.  60. 

Silvauka,  y,  f.,  něm.  Sil  wank  a,  ves 
u  Uhlíř.  Janovic.  PL. 

Silvan-us,  a,  m.,  u  Římanů  blízek  lesní 
a  polní. 

Silvestrův  večer,  poslední  večer  v  roce, 
31.  prosince.  Rk. 
Silzy  -  slzy.  MV. 

Siina,  dual,  instr.  od  sien  —  těmi.  Vz 
Sien.  Výh.  I.  151. 

Simaba,  y,  f.,  simaba,  rostl. 

Siman,  a,  m.,  ryba  kaprovitú.  Krok.  I. 
d.  1(»9. 

Símě,  vz  Semeno. 

Siměnka,  y,  f*.  S.  dvojzubá,  carychium 
minimum,  plž.  Krč.  249. 

Similitudo,  vz  Podobenství  a  Zk.  Ml 
II.  177;  Mk.  Ml.  302. 

Similor,  ti,  m.,  v  lučbč,  der  Similor.  Nz. 

Simo-is,  enta,  tu.,  řeka  v  Troadě. 

Siniou.  a,  in.  Šimon. 

Simouiaci  (Simunénci),  kteří  za  moc  du- 
chovni n.  za  dar  ducha  sv.  požitek  tělestný 
jakožto  penieze  neb  dar  neb  službu  chtíc 
dáti  neb  dávají  neřádně.  Hus  III.  239. 

Simonid-es,  a,  m.,  lyrický  básník  řecký. 
Vz  o  něm  v  S.  N. 

Simonie,  e,  f.,  šimonictrí,  Šimonův  hřích, 
svatokupectvi  (dle  chaldejského  čarodějníka 
Šimona).  Rk.  Vz  Svatokupectvi. 

Simony it,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  121 

Simpl,  z  lat.  simplex,  proutí),  jednoduchý, 
simpel,  einfach,  ungekünstelt;  sprosták,  ťulpa. 
einfältig.  Rk. 

Si  ni  re,  ves  u  Lipnika.  PL. 

Simskii.  y,  f.,  simsia,  rostl.  Rostl. 

Simulace,  e,  f.,  z  lat.,  přetvářka,  die 
Verstellung. 

Simulovati,  z  lat,  předstírati,  přetvařo- 
vati  se,  simulireu.  sich  verstellen.  Rk. 

Simultanuí,  z  lat.,  společný,  gemein- 
schaftlich. S.  dluh,  ručeni  atd.  S.  N. 

Síů  (zastr.  sitň,  seti),  i,  siuě,  ě,  vilika, 
•»iure  a  síňce  tm.  sinice),  f.,  na  Slov.  při- 
dvor,  přitvor,  pitvor,  vestibulum,  der  Vor- 
hof.  Strsl.  séiib,  přip.  -nb  a  koř.  sé  ze  skč, 
stě,  umbra.  Mkl.  B.  119.,  120.  V  síňce  přip. 


-bca.  Mkl.  B.  316.  —  S.,  přední  díl  domu 
před  jizbou  n.  komorou,  Ros.;  rcJtod  do 
domu,  atrium,  das  Vorhaus,  die  Hausäur. 
V.  Z  sině  do  jiných  pokojů  vcházeni  (při- 
stup) jest.    Kom.  V  sienich,  in  atriis.  Ž. 
wit.  1Í5.  19.  Nechtě  jich  sváru  slyšeti  vysel 
z  sieuce  a  jedna  z  nich  všedši  na  ponehie 
i  oblila  jest  jeho  velmi  vodú.  Hus  III.  1Í*S. 
S.  sloupová,  der  Sáulensaal,  vstupní,  die  Ein- 
gangshalle. Dch.  Cosi  tam  na  dvéře  v  síni 
buchá.  Sš.  P.  13.  Potom  vyšel  do  siné  a 
ležel  na  stole  a  stonal.  NB.  Tč.  96.  Dala 
polštáře,  aby  v  síni  ležali.  Ib.  148.  Sedél 
před  siní.  Ib.  275.  Já  sem  vo  tebe  namléval, 
druzi  čekale  v  síni ;  Nechoď  k  nám  synečlen 
do  tě  našó  sině,  pro  tu  naáu  lásku,  vohá 
vydržíme  (budeme  biti):  Senkyřečko  roila. 
kaj  si  naa  viděla?    Včera  u  suseda,  plna 
siň  vas  byla;  Pusto  nás  do  sině,  pěkně  vás 
prosíme,  pusto  nás  tam  během,  připadáme 
sněhem*,  Hotujcč  už  ložo  (lože),  peřiny,  už 
je  ta  nevěsta  při  sini;  V  síni  dosf  kameni, 
v  jizbě  kamen  není;  S  tým  jedným  v  sini 
postála,  druhýmu  ruku  podala  a  třetíma 
přála  (pravila) ;  O  vyjdi  ma  panenko  w 
sině,  jak  se  sucha  lipka  vině;  Kůň  vraný 
v  jaborovej  sini;  Měla  pani  kuna  (koně), 
kaj  ho  postavila?  Do  jedlové  sině;  Pusti 
si  ho  do  síně,  daj  mu  slovo  upřímně.  Sš.  P. 
323.,  398.,  402.,  427.,  464.,  533.,  603.,  693., 
753.,  754.,  796.  (Tč.).  —  S.,  předsíní  chrá 
mové,  příklet,  kaple,  kaplička,  žebrácká,  ba- 
binec,   die   Halle,  Vorhof,  m.   Fiav.,  Ráj 
Sience  biesc  před  chrámem  (porticus)  Bj. 
—  S.,  chodba  v  klášteřích,  der  Kreuzgan?. 
Jel.  —  S.,  na  Slov.  =-  kolna,  na  Mor.  šopa 
(der  Schoppen),  návrati.  —  SM  scétntce, 
pokoj,  večeřadlo  atd.,  das  Zimmer,  der  Saal. 
S.  rytířská,  D.,  tanečná,  V.,  soudná.  Plac. 
sedací,  zasedací,  rokovací,  k  schůzím,  Sp.. 
čekací  n.  lépe:  čekárna.  Bs.  S.  (kabinet) 
antik  n.   antikovna,   das  Antikenkabinet; 
učební,  der  Lehrsaal.  J.  tr.  S.  obecní,  die 
Geraeindestube.  Dch.  (Tvoji  synové)  budu 
kleštěnci    na   sieni    krále  babylonského; 
Chvalte  Pána  v  sieni  svaté   jeho;    A  že 
v  nebesiech,  v  tak  krásné  sieni,  bydli ;  Když 
silný  oděnec  ostřiehá  sieni  své,  u  pokoji 
jsú  všecky  věci,  kteréž  má;  A  sieň  jeho 
nebo  dóm  jest  člověk  biedný,  v  kterémž 
on   přebývá;  Z   užitkóv  kostelních  Široké 
sieni  sobě  stavěl.  Hus  1.  162.,  299..  315., 
II.  100.,  103,  221.  (Tč.).  S.  slavnostní.  Dch 
V  sieni  (coenaculum,  večeřadlo);  v  sieni 
zahradní  mezi  sadovim.  BO.  Pověděli  na 
králově  sieni  vnitř  (nuntiaverunt  in  palario 
regis  intrinsecusi.  Bj.  Lčiňtny  jemu  malon 
sienci,  postavmy  v  něj  lože  a  stol  a  stolici 
a  sviecen.  Bj.  Do  sionci  žalářové,  vestibulum 
carceris.  BO.  Sience  přičiněna  byla  ke  třem 
sienkám.  Ez.  42.,  3.,  BO.  —  S.  srdce,  peri- 
cardium,  osrdec,  der  Herzbeutel.  Sal.  209., 
Krok.       S.,  okrouhlé  místo  v  uchu  u  pro- 
střed bludiště  za  bubínkem  ležící,  vestibulum 
auris,  der  Vorhol.  Jg.,  Krok.  Vz  Scbd.  II. 
348. 

Siná,  y,  t.  Cína. 

Sinaj,  e,  m  ,  hora  v  poušti  aritiské.  na 
poloostrově  u  Httdčfw  moře.  Rk.  —  Sinaj- 
ský. 
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Sinák,  u,  tn  .  sinaky,  A,  pl.,  m.,  modrák,  ku- 
řátka (houba),  boletus  farctus,  ein  Schwamm. 
L  Vz  Sinal,  Rostl.  1913. 

Sinal,  u,  ra.,  modrák,  der  Blaupilz.  U  Mist- 
ka.  škd.,  Pk.,  Mtl.  Vz  Sinák. 

Sinaloěerveň,  i,  f.,  das  Klauroth.  Sm. 

Sinalořervený,  blauroth.  Sm. 

Si  nalosf,  i,  f.,  modrost,  modřina  od  uho- 
zeni n.  od  zimy,  die  Bläue.  Lom.,  Ctib.  S. 
každou  uzdravuje.  Nud. 

Sinalov,  a,  m.,  nóro.  Sinalow,  ves  u  Ti- 
äfiovic.  PL. 

Sinalozádý.  S.  racek,  larus  glaucus.  Presl. 

Siualozelený,  blaugrün.  S.  listy.  Rostl. 

Sinalý,  zmodralý,  bläulich.  Ros.  Ménili 
barvu  do  sinala.  Ehr.  81. 

Sinapolin,  u,  m.  CM  H,,  N,  0,.  Vz  Sfk. 
672. 

Siuastý  =  sivý.  Slov. 

Sinat  i  -=  modrati,  blau  weiden.  —  od 
rr ho:  od  bolesti.  Jg. 

Sinava.  y,  f.  ^  modřina.  Dch. 

Slnavěti,  öl,  ěni  sinati.  Sinavěly  lice. 
Vinař. 

Siuavosť,  i,  f.  —  sinalost.  Jg. 
Siuavv  •=  sinalý.  Sluníčko  s.  cestu  si 
upraví.  Hlk.  I.  350. 
Sinei',  vz  Síft. 

Sincák,  a,  ni.,  vlastni  jin.  Mor.  Sd. 

Sinei,  něe,  m.,  něm.  Sinetsch,  ves  u  Cern. 
Kostelce.  PL. 

Sinekura,  y,  f.,  lat.,  sine  eura.  úřad  s  ve- 
likými příjmy  při  malé  práci,  die  Sinecure, 
ein  Amt  obne  Geschäft,  ohne  Arbeit.  S.  N. 

Sineta,  y,  f.,  Byacinth,  zastr.  Hank.  exc. 
(Kyr.,. 

Sinéti,  ěl,  ěni  —  sinati.  —  se  =  třpytili 
se,  schimmern.  —  kdy.  Povětří  se  siní  (třese) 
v  jaře.  Koll. 

Singular,  u,  m.,  lat.,  jednotné  číslo,  šp. 
jednotnik.  jednočet.    Vz  Číslo. 

Singularia  tantum,  jra.  pojednotná  (je- 
dnočetná).  Bž.  Vz  Singular. 

Sinice,  e,  f.,  sitta  europaea,  die  Specht- 
meise.  Pdy ,  Presl.  S.  obecná,  der  Blau- 
specht.  Sm. 

Sinice,  e,  f.,  vz  Síň. 

Siniti,  il,  én,  ěni,  siným  Hniti,  bläuen. 
-  co:  tělo.  SS.  I.  227. 

Síňka,  y,  f.,  vz  Síň. 

Sínný,  Limmer-,  Saal-.  Tři  rány  na  sienné 
dvefi  dáti;  k  dveřím  siennýin.  GR. 

Sinokvět,  u,  m.,  jurinea.  S.  chrpovitý, 
j.  cyanoides.  FB.  45.,  Cl.  Kv.  201.,  Slb.  407., 
Rostl.  930. 

Sinolíruý,  blaues  (íesicht  habend.  S. 
opice. 

Sinolog,  a,  in.,  znatel  jazyka  a  literatury 
činské.  S  N.  Vz  Sina. 

Sinop-e,  y,  f..  mě.  v  Patlagonii.  Vz  S. 
N.  —  Sinopan,  a,  ra.  —  Sinopský.  Sinopští 
obyvatelé. 

Sinopl,  u,  m.,  hnědý  křemen.  Vz  KP. 
LH.  195. 

Sinogf,  i,  f.,  die  Blauheit  der  Haut.  L. 

Sinozelený,  blaugrün.  S.  barva.  Presl. 

Sinoželezec,  zee,  m.,  Anglarit,  m.,  nerost. 

si n-iis,  u,  id.,  lat.,  záhyb  (v  oděvu);  záliv 
mořský.  —  Sinus,  u.  m..  přistává  (v  iné- 
rictvi).  Vz  Přistává.  Rk.  Vz  S.  N. 


I  Sinutec,  tce,  m.,  něm.  Sinutz,  ves  u  Bí- 
lina. PL. 

Siný,  zsinalý,  sinalý  —  modrý  za  kůží, 
blau  hiuter  der  Haut;  modrý,  blau.  Strsl. 
sini»,  byacinthius,  koř.  si.  Strsl.  spjati,  sinati 
splendere;  sr.  stind.  sjeta,  šjěna,  bílý.  Mlel. 
|  aL.  128.  Na  Opav.  tmavý.  Pk.  Siné  moře  = 
jaderské.  Vz  Adria. 

Sión,  a,  m.,  hrad  v  Jerusaleme.  Rk.  Se 
Siona.  Ž.  wit.  19.  3.  Tamtéž  také  f.:  Vzra- 
dovala  sé  jest  Sión.  96.  8. :  47.  13.  —  S. 
český  —  církev.  S.  náš  osiřel.  Plk.  —  S., 
hora  v  Praze  —  Strahov.  V  z  Tk.  L  34.  — 
S.,  vrch  v  Kutnohorsku.  Kal. 

Sípal,  a,  m |.alek.  lka,  m.,  der  Kreischer. 
Rk. 

Sípání,  n.,  vz  Sipati,  die  Heiserkeit.  Mluvil 
až  do  s.  Us.,  Jel. 

Sipati,  sípávali  =-  sipéti,  zischen.  —  abs. 
Had  sípá.  St.  ski.  —  S.,  chraplavým  hlasem 
mluviti,  heiser  sein.  —  abs.  Sípá,  nemůže 
dnes  mluviti.  Jg. 

Sípavosf,  i,  f.,  sípání,  chřapavost,  chrap- 
tivost,  die  Heiserkeit,  Styrax  pomáhá  proti 
sípavosti.  V. 

Sípavý,  chraptivý,  heiser  (zischend).  S. 
hlas.  Us. 

Sipění,  syčeni,  das  Zischen.  V.  S.  liadťiv. 
Br.  —  S.  —  sípáni,  die  Heiserkeit. 

Sinéti;  sipívati  —  syčet  i  jako  lnul,  zischen. 
—  aus.  Hadové  sípěli.  V.,  Kom.  Had  závi- 
stivý sípí,  jenž  všem  utrhá.  Hus  I  301. 
Skad  sipěchu  střely.  Rkk.  19.  —  jak.  Jako 
drak  hleděl  a  ze  vši  síly  sípěl.  Lom.  — 
na  koho:  Na  člověka  zlostně  sipi  (had). 
Rad.  z  v. 

Sipice,  e,  f.,  pipunculus,  hmyz  uiucbo- 
vitý.  Krok.  li  265. 

Si  [ii  na,  y,  f.  =  sipota,  sipéni,  das  Zischen. 
Slov.  Bern. 

_  Siplivý  =  sípající,  zischend.  S.  dech. 
Ces.  vč. 

Sipolek,  lka,  m.,  panchart,  der  Wechsel- 
balg. Us.  Jg. 

Sipot,  u,  m.,  das  Gezische.  Rk. 

Si  pol  a,  sípot  a,  y,  f.,  chraplavost,  zámlk- 
losí  hlasu,  sipéni,  die  Heiserkeit.  Us.,  D. 

Siptati,  siptávati  —  sipati,  sipe'ti,  heiser 
sein.  —  od  čeho:  Od  čeho  siptáteV  Sych. 

Siptavost,  i,  f.,  sipavost,  zamlknutí  hrdla, 
die  Heiserkeit.  Sléz  odjímá  kašel  i  s.  V. 

Siptavý  =  sípavý,  heiser.  S.  hlas.  D. 

Siptěni,  n.,  sivění,  syčmí,  das  Zischen, 
Pfeifen.  S.  hadi,  V.,  ptákův.  Br.  —  S.,  si- 
pota,  chraplavost,  die  Heiserkeit.  Kalmus 
užitečné  prospívá  proti  s.  Byl. 

Siptéti,  ěl,  ěni ;  siptivati  —  sipéti,  j9Í«» 
kati,  syčeli,  zischen,  pfeifen.  —  ab*.  Siptici 
had.  Kom.  —  S.,  chraplavý  hlas  mit*,  heiser 
sein.  Ros. 

Sipyl-us,  a,  in.,  pohoří  v  Lydii.  —  Sipyl- 
ský. 

Sir  (angl.,  sör),  a,  in.,  pán,  pane.  Sir  John, 
gt.  Sira  Johna  atd.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  73. 

Sira,  síra,  sirka,  y,  f.  Sira,  krátí  i  v: 
sirou,  sir,  sirám,  sirách,  sírami,  vz  Síla.  Lat. 
sulphur,  ném.  der  Schwefel.  Strsl.  séra,  der 
Schwefel,  eigent.  die  Lichte;  koř.  sé,  příp. 
-ra.  Mkl.  B.  86.  Síry  jsou  nerosty  vidu  ne- 
kovového, barev  jasných,  červené  n.  žluté; 
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málo  hutné  a  tvrdé,  hořlavé.  —  1.  Síra.  Má 
tvary  krystalův,  hroznovité,  ledvinité,  zr- 
nité, celistvé  a  zemité.  Jest  žlutá,  drobet 
zelenavá,  na  hranách  průsvitavá,  mdlá.  S. 
jest  prvek.  —  2.  Zámek,  jest  rudý.  Obsa- 
huje 70» ,  síry  a  30",  arsenu.  Jest  krutým 
jedeni.  —  3.  Kamenka;  žlutá.  Ostatnč  po- 
dobá se  zanieku.  Bř.  N.  230.  Vz  Sfk.  16., 
888.,  Schd.  11.  28.,  229.,  Kk.  62..  KP.  IV. 
595.,  598.,  S.  N.  —  S.  surová,  z  kyzu  do- 
bytá přečišfuje  se  do  dřevěných  kadlubů 
oblých,  odkudž  nabudonc  formy  oblé  slově 
síra  roubíková,  der  Stangenschwefel.  S.  sa- 
močistá,  gediegener  Schwefel;  s  železem, 
der  Schwefelkies,  Pr.  Chym ,  D.,  živá,  Jád., 
koňská,  der  Rossschwefcl,  Techn.,  Nz.,  čer- 
vená, čištěná  n.  sublimovaná,  jodovaná,  rou- 
bíková obyčejná  n.  hranolová,  samorodná, 
zlatá,  Kh.,  pofouhranolová,  osodělná,  vz  Nz., 
lázeňská,  vz  8.  N.,  hlinitá.  Krč.  953.,  203. 
Pec  na  hnání  síry,  der  Schwefeltreibofen. 
Nz.  Valí  se  mu  oheň  a  s.  z  úst.  Dch.  Rou- 
bík sír)'.  Us.  Hospodin  dštil  sirou  a  ohněm. 
Br.  Sirou  a  smolou  bořicí  peklo.  V.  Potom 
na  ně  déSf  8  sirů  a  s  ohněm  spustil  a  město 
s  nimi  převrátil.  Hus  I.  196.  Oheň  a  s.  Ž. 
wit.  10.  7. 

Siracka,  y,  f.,  fazole  drobná,  kulovatá, 
žlutá  jako  sira.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Sirach,  a,  m.  Kniha  Juana,  syna  Sirachova, 
řečená  eklesiastikns  (čásť  písma  sv.  starého 
zákona}.  Sd. 

Sirakov,  a,  m.,  něm.  Sirakau,  ves  n  Polné. 
PL. 

Sirakovice,  dle  Budějovice,  něm.  Sira- 
kowitz,  ves  u  Golč.  Jeníkova.  PL. 

Sfralý  =  šerý,  bräunlich,  lichtbraun.  S. 
barva.  Zlob. 

Siran,  u,  m.,  sloučenina  kyseliny  sirkové 
s  kysličníkem,  schwefelsaures  Salz.  S.  am- 
monio-hlinikový  vodnatý,  ammonioměditý, 
ammoniový,  ammonato-železitý,  ammonatý, 
barnatý,  bebirinný,  berberinný,  brucinný. 
cecernatý,  cikntinný,  cínatý,  cinchoninný, 
čpavkový,  čtyřželezičný  (čtvrtinovodni.  po- 
lovodní),  drasličitý,  draselnato-antimoničný, 
draselnatý,  draslohliničný,  ďasičitv,  draslí- 
kový, draslo-hlinikový  [vodnatý  (kamenec), 
bezvodný  (kamenec  pálený)],  dvojželezičný, 
ethylnatý,  hliničný,  hlinitý,  hlinohořčitý, 
hořčíkový  (trpká,  zaječická  sftl),  hořečnatý, 
chininný,  kademnatý,  kobaltnatý,  manganatý, 
manganičitý,  manganitý,  měditý  (skalice  mo- 
drá), měďnatý,  merotičitý,  morfinný.  nebes- 
ničný,  nikelnatý,  olovitý,  olovnatý,  platičitý, 
rtutitý,  rtutitÝ  zásadový,  rtutičnatý,  rtuřnatý, 
sodičitý,  sodíkový,  sodnatý,  sodohliničný, 
stříbřitý,  stříbrnatý,  strontičitý,  strontnatý, 
strychninný,  surmičitý,  thornatý,  trojhlini- 
kový,  nranatý,  samorodný,  trojméditý,  váp- 
ničitý  n.  vápenatý  (bezvodný,  vodnatý),  vo- 
dičnatý,  bismntitý,  zinčitý  vodnatý  (skalice 
bílá,  nickamínek  bílý,  krymza),  zinečnatý, 
železitý,  železnatý,  železičný.  Pr.  Chym., 
Kh.,  Šťk.  800.,  Schd.  JI.  34.,  35.,  KP.  IV.  722. 

Sirař,  e,  m.,  der  Schwefelhändler.  Rk. 

Sirarna,  y,  f.,  das  Schwefelwerk.  Sra. 
v  Sirařský.  S.  lopata,  der  Schwefelkolben. 
Srn. 

Sirařství,  n.,  der  Schwefelhandel.  Rk. 


Sirecka,  y,  f.  =  sirka.  Mor.  Kd.,  NL,  Tč. 
Sd. 

Siřejovice,  vz  Siřovice. 

Sirem,  a,  m ,  něm.  Zyrau,  Ziihrau,  ves 
u  Podbořan.  PL.  Tk.  I.  404.,  IH.  71. 

Siréna,  y,  f.,  Siřeny,  řec.  .T*«p»"r*í,  zpěvné 
bohyně  mořské  (skr.  svar  zniti,  lat.  snsnr- 
rus),  vábné,  svůdné  a  potměšilé,  mající  po- 
dobu shora  dívčí,  zdola  ptačí.  Homer  zná 
siřeny  dvě,  později  vyskytuji  se  tři:  Thel- 
xiepeia  (čarozvuká),  Agfaofeme  (libohlasá) 
a  Aglaope  (jasnooká);  jsou  dcery  Forky- 
ovy  a  Melpomeniny.  Sídlem  jejich  byl  kvét- 
natý  luh  na  jakéms  ostrově  blíže  Sicílie, 
kdež  líbezným  zpěvem  svým  lákaly  k  sobě 
plavce  mimoplouci  a  přilákané  požíraly. 
Osudem  bylo  jim  určeno,  že  budou  dotud 
na  živě,  dokud  mimo  ně  někdo  nepopluje, 
kdo  se  jejich  zpěvem  nedá  okonzliti.  Proto 
uvrhly  se  v  moře,  když  Odysseus,  maje  mimo 
ně  plouti,  plavcům  svým  uši  voskem  zale 
pil,  sám  pak  dav  se  přivázati  ku  stěžni,  vá- 
bivý  zpěv  jejich  bez  pohromy  vyslechl.  KB. 
314.  —  S.,  nástroj  akustický.  Vz  S.  N.  S 
Savartova,  Dovcova,  Latourova.  Ck. 

Síření,  n.,  das  Schwefeln.  S.  vina.  Sk. 
.  Sířeník,  u,  m.  Schwefeleinschlagpfanne. 
Sk. 

Sirenin,  a,  o,  der  Sirene  gehörig.  Ne- 
odolá 8-ným  hlasům.  Kos.  Ol.  I.  310. 

Siřeno  v,  a,  m.,  něm.  Siřenow,  ves  n  Ji- 
čína. PL. 

Siřeti,  el,  ení,  sirým  se  státi,  verwaisen. 

SiHřitan,  u,  m.,  sloučenina  kysehny  si- 
řičité se  zásadou  nijakou,  SchwefeligRHure- 
Salz.  Pr.  Chym.  S.  ammonatý,  draselnatý, 
olovnatý,  sodnatý.  Kk.  Vz  Šťk.  87..  KP. 
IV.  603. 

Siřičitý,  sirné  částice  zavírající,  schwe- 
felig.  S.  kyselina,  soličnik.  Pr.  Chym. 

Sířiěnan,  u,  m.,  sůl  ze  sloučeni  kysehny 
sířičné  se  zásadou  nijakou,  das  Unterschwe- 
felsäure-Salz. Pr.  Chym.  S.  barnatý,  sodnatý. 
Kh.  Vz  Sfk.  93. 

Siřiénatan,  u,  m.t  sůl  povstárajicí  slou- 
čením kyseliny  siřičnati  s  nijakou  zásatlou, 
schwefelhaltiger  Sulphit.  Pr.  Chym. 

Sířiěnatý,  částky  sirné  mající.  S.  aolič- 
ník.  Pr.  Chym. 

Sířičník,  u,  m.,  sloučenina  siru  a  jinou 
nikterou  zásadu  obsahující,  das  Sulphuríd. 
S.  boříkový,  cíničitý,  ciničný  (zlato  musivné), 
drasličitý  (játra  sirková),  jermičiťý,  ladičitý, 
luničnatý,  měďnatý,  měďocinitý,  oloviéný, 
rtutičnatý,  rtutitý  (rumělka),  sifaničitý  (zar- 
nek),  siřaničný  (kamenka),  sodičitý,  surmičný, 
uhličnatý,  uhlíkový,  vápničitý,  vodičitý,  vo- 
dičnatý,  zinčitý,  železičný  (kyz),  železitý 

Ítombákovec),  železoměďový  (meaec),  žeati- 
loxý.  Pr.  Chym. 

Siřicný,  síru  v  sobi  mající.  S.  kyselina. 
Pr.  Chym. 

Šiřina,  y,  f.  —  sirkovina.  Nz. 

Siřinka,  y,  f.,  druh  ttépného  bezu.  Ua. 
Dch. 

Siri-ns,  a,  m.,  nejsvětlejsí  stálice  na  obloze 
nebeské  v  souhvězdí  velikého  psa  pod  Ori- 
onem. Vz  S.  N. 
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Sirka,  y,  f.,  vz  Síra.  —  S.,  svička  sirná, 
Mrou  potažená  nit  n.  dřívko,  der  Schwefel- 
faden, das  Schwefelhölzchen,  -licht.  Us.  S. 
jest  nyní  na  jednom  konci  potřena  sirou  a 
aira  fosforem,  jenž,  tře-li  se,  chytá  a  sirku 
zapaluje.  Pt.  tfyni  a.  dřevěná  zápalka  a  fos- 
forem, n  niž  Často  aira  docela  schází.  Vz 
více  v  S.  N.  S.  salonní  (bez  síry),  fosforoví*, 
antifosforové  (chytají  jen  na  zvláštním  skr- 
tadle),  bezfosforové.  S.  N.  Sirky  táhnouti, 
Schwefelfäden  ziehen.  Odtud  přeneseně: 
Táhni  sirky  (odkliď  se).  Vz  Odl»ytí,  Po- 
táhnonti  co.  ().  Jinde  přidávají :  Táhni  sirky 
—  do  psi  dírky.  Mohl  by  ho  sirkou  pod- 
páliti  (o  hubeném).  Us.  Sd.  Ty  sirko  (na- 
dávka hubenému  člověku)!  Us.  Kf. 

Sirkárna,  y,  f.,  die  Zündhölzchenfabrik. 
Sd. 

Sirkárství,  n.,  Zündhölzchenfabrikation. 
Prm. 

Sirkovaci,  ksirkováni  sloužící,  Schwefel-. 

Sirko  van,  u,  m.     síran.  Pr.  Chym. 

Sirkováuí,  n.?  daa  Schwefeln.  Jg. 

Sirkovaný;  -án,  a,  o,  geschwefelt.  S. 
vino,  ovoce.  Us.  Hý. 

Si  rko  v  a  t  i.  kyselinou  sirkovou  naponštéti. 
schwefeln.  —  vo  :  víno,  vlnu,  sukno,  ovoce. 
D.,  Techn.  Vz  S.  N. 

Sirkovatosf,  i,  f.  =  sirnatosf. 

Sirkovatý  —  sirnatý.  S.  parnosti.  Kom. 
J.  58. 

sirkovina,  y,  f,  šiřina  =  sirkový  smrnd 
n.  puch  ze  země  jdouci,  der  Schwefelgeruch. 
P. 

Sirkovka,  y,  f.,  daa  Vitriol«,  s.  česká, 
dýmavá,  saská.  Kh. 

Sirkový,  od  sirky,  Schwefel-.  S.  barva, 
ulice  (v  Praze),  vodka  n.  kyselina,  květ. 
mléko,  dusiěnik,  chalnzičnik.  tresf.  duch, 
der  Schwefelgeist.  Pr.  Chym.,  Krok.  S.  játra, 
mléko,  lac  sulphuris.  Nz. 

Sirnatan,  n,  m.,  das  Untersehwefligsäure- 
Salz,  Dithionigsaures  Salz.  Nz.  Vz  Sfk.  93., 
KP.  IV.  603. 

Sirnatost,  sirkovatosf,  i,  f ,  schwefeli- 
ges Wesen.  Ros. 

Sirnatý,  dírkovatý,  síru  v  sobi  mající. 
schwefelig.  8.  kyselina.  Nz.  S.  voda.  V. 

1.  Sirník,  u,  m.,  krabička,  kde  mívali 
sirky  s  troudníkem,  das  Feuerzeug.  Us. 

2.  Sirník,  u,  m.,  mlfid,  daa  Sulfid,  Sul  - 
füret,  Schwefelmetall.  S.  ammonatý,  ammo- 
ničný,  ammonistý,  nntimoničný,  arseničitý, 
arsenový,  arseničný,  ethylnntý,  barnatý, 
olovnatý,  bórový,  vápenatý,  vápeniéný  n. 
vápniěný,  železnatý,  železitý,  železičitý, 
zlatnatý,  zlatový,  kademnatý,  kakodylnatý, 
kakodyličitý,  kakodylový.  draaelnatý,  dra- 
aličity,  draslíkový,  draaíičelý,  drasličný, 
uhličitý,  médičnatý,  měďnatý,  manganatý, 
manganičitý,  methylnatý,  molybdeničitý,  mo- 
lybdenový, molybdeničelý,  aodnatý,  sodičný, 
nikličnatý,  nikelnatý,  nikličitý,  palladnatý 
n.  paladnatý,  fosforeČnatý,  fosfornatý,  fos- 
forový, fosforečný,  platinatý,  platičitý,  rtu- 
tičnatý,  rtnfnatý,  šeličitý,  Selový,  stříbrnatý, 
křemíkový,  dusičitý,  tantalový,  teluřičitý, 
titaničitý,  nranafý,  vanadičitý,  vanadový, 
vizmutičitý,  vizmntový,  zinečnatý,  cinatý, 
cíničitý,  Nz.  258.-260.,  jodnatý,  antimonový 


(beztvárný,  kyslíkatý,  hnědý,  pálený,  n.  pra- 
žený), Kl.,  seleničitý,  strontnatý.  Vz  Sfk.  801. 
Cf.  Schd.  II.  51.,  54.,  KP.  IV.  700.,  704. 
Strniště,  ě,  n.,  das  Schwefellager.  Rk. 
Sirnoďanee,  sce.  m.,  der  Kobaltkies,  ne- 
rost. Miner. 

Sírnodraler,  lee,  m.,  der  Magnetkies, 
nerost.  Miner. 

Siruokyselinárna,  y,  f.,  die  Schwefel- 
säurefabrik. Techn. 

Sirnomodran,  u,  m.,  thiocyanus,  siil  obo- 
jctná  sloučením  kovů  s  kyselinou  sirnomo- 
dřovou  povstalá.  Pr.  Chym.  112. 

Sirnomodrový,  thiocyaniens,  Schwefel  - 
blau-,  Schwefelcyan-.  S.  kyselina.  Pr.  Chym. 

Sirnopsotnina,  y,  f.,  acidum  anthrozoo- 
ticum.  Krok.  I.  a.  140. 

SiruoHitaniěuík,  u,  m.  S.  dusičnatý,  sa- 
morodný, der  Glanzkobalt.  Pr.  Chym.  241. 

Sirnouhlovodan,  u,  m.,  xanthogenas.  Pr. 
Chym.  114, 

Sirnouhlovodikový.   S.  kyselina,  aci- 
dum xanthogenicum ,  die  Xanthogensäure. 
Pr.  Chym.  114. 
Sirnovodan,  u,  m.,  hydrothias.  Krok. 
Sirnovinan,  u,  m.,  « einschwcfelsaures 
Salz.  Chym. 

Siruovinuý,  Weinschwefel-.  S.  kyselina. 
Chym. 

Sirnovka,  y,  f.,  das  ülium;  die  Schwe- 
felsäure. Rk. 

Sirnovodicitan,  u,  in.,  hydrothias.  S. 
amraoniový,  drasličitý,  surmičný,  vápničitý. 
Pr.  Chym.  138.,  190.,  231.,  164. 
Sirnovodicitý.  S.  kyselina.  Pr.Chym.  138. 
Sirnovodicnatan,  u,  m.,  hydrothias  S. 
ammoniový,  drasličitý,  merotičitý,  sodičitý, 
surmičný,  vápničitý.  Pr.  Chym.  164. 

Sirnovodiěnatý.  S.  kyselina,  sířičnik 
vodičnatý,  das  Schwefelwasserstoffgas.  Pr. 
Chym.  135. 

Sirný.  sirkový,  achwefelig,  Schwefel-. 
S.  svíčka  (sirka),  V.,  smrad,  dým,  Ü.,  ky- 
seliny, Nz.,  mléko,  huf,  D.,  teplíce,  Krab., 
lázeň.  Rk.,  knot,  die  Schwefellunte,  Csk., 
oheň.  Hus.  I.  204.  S.  živice,  der  Schwefel- 
balsam, balsainum  sulphuris,  země,  ruda, 
barva,  das  Schwefelgelb,  důl,  svíčka  (sirka), 
jezero,  voda  (smradavka).  Šm. 

Síroantiinouan,  u,  m.,  der  Sulfantimonit. 
Nz. 

Siroantimouiénan,  n,  in.,  das  Sulfanti- 
moniat.  Nz. 
Síroaraeiian,  u,  m.,  der  Sulfarsenit.  Nz. 
Slroarseuičnan,  n,  m.,  das  Sulfarseniat. 
Siroba,  y,  f.,  zbavenost  rodičů  n.  vůbec 
i  s  voj  ich,  osiřalosí,  der  Waisenstand.  Na  s-bu 
syna  porodit!  (po  smrti  otce).  V.    Na  s-bn 
narozený,  porozený,  zplozený  (—  pohrobek, 
I  sirobé).  D.,  J.  tr.  Král  Ladislav  na  s-hu  na- 
rozený, přijat  od  Btavň  za  krále  čes.  Dač. 
I.  28.  Tvůj  meč  mnohé  ženy  v  s-bě  pozů- 
stavil, Flav.,  ostavil.  Tkad.   V  s-bě  posta- 
vený. Th.  —  Kat,  332.,  2051.  —  S.,  opuště- 
nost vůbec,  die  Verlassenheit,  Noth.  Alek- 
sandr  zpadc  u  veliků  s-bu.  Alx.  Matka  v  naši 
s-bě  jemu  věřila.  Pňh.  II.  408.  —  St.  ski.  —  S., 
sirotci,  die  Waisen.  Seip.  —  S.,  jméni  sirotčí, 
das  Waisen  vermögen.  Žer.  —  Vz  Rb.  271. 
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Sírobarvý  —  Sirotek. 


Sírobarvý,  scbwefelfärbig.  Šui. 

Sirobě,  sirůbé,  ěte,  pl.  ata,  n.,  pohrobek, 
das  nachgeborene  Kind,  Afterkind.  Vz  Si- 
re >ba  V. 

Sirobník,  a,  m.,  na  Slov.  chovatel  sirotků, 
der  Waisenvater.  —  S.,  u,  in.  tamtéž  si- 
rotčinec, das  Waisenhaus.  Bern. 

Sirobnogf,  i,  f.,  siroba,  der  Waisenstand. 
Bern. 

Sirobuý  =  sirotný.  Slov. 

Siroeco,  scirocco,  it.,  horký,  dusný,  ji- 
hovýchodní vítr.  Vz  S.  N. 

Širocí  —  sirotčí.  Na  Ostrav.  Té. 

Sírocyan,  u.  m.,  rhodan,  snlfocyan,  der 
Schwefeíeyan,  Khodan.  Nz. 

Sirocyánovodík,  Hulfocyanovodík,  u, 
in.,  Schwefelcyanwasserstoff.  Nz. 

Síroiem,  u,  in.,  der  Schwefelfang.  Sni. 

Si  rok  kun,  sobolů  -  40,  z  rus.  sorok. 
Jir. 

Sirop,  u,  m.,  vz  Syrup. 
Síroparní,  Schwefeldauipf-.  S.  lázeň.  Sin. 
Sii-opsotnina.  y,  f..  die  Schwefelblau 
säure.  Nz. 

SírOHoli,  f.,  soli  sirné,  sulfosoli,  Sulpho- 
salze.  Nz 

Sirošelan.  u,  in.,  das  Sulphowolfrainiat 

Nz. 

Sirota,  y,  f.  -  siroba.  Plk.  Příp.  -ta. 
Mkl.  B.  164.  —  SM  y,  in-  a  f.,  sirotka,  siro- 
tička,  sirotinka  — -  sirotek.  Chudá  s.  NB.  Té. 
202.  Vánoce,  vánoce,  skoroli  bnděté?  ubohé 
siroty,  kaj  se  podejeté  ?  Komu  je  horši  na 
světě,  jak  tej  ubohej  siroté,  co  svých  rodiéi 
němaju  a  po  svétě  se  tulaju;  Sigotě,  sigotě, 
zelené  sigotě,  ach  je-li  komu  horši  jako  mně 
s-těV;  Kam  s-ta  dojde,  všady  křivdu  najde; 
Kdo  s  té  ubliži,  toho  pan  Bůh  poniži;  Kdo 
8-tě  nalaje.  tomu  pan  Bůh  něpřaje;  Ubohé 
8-ty,  ludé  na  ně  Injú  a  sami  nevéďá,  naé 
své  vychováni.  Sš.  P.  491.,  493.,  494.,  497  , 
50o.  (Té  ).  Bůh  jest  nejlepši  otec  všech  si- 
rotek. Bern.  Byl  jsem  chlapec  s.  Km. 

Sirotře,  ete,  sirotčátko,  a,  n.  =  sirotek, 
eine  Waise.  Ros. 

Sirotěek,  vz  Sirotek. 

Sirotci,  sirotka  se  týkající,  Pupillar-. 
Waisen-.  S.  poruěnlk,  věk,  V.,  úřad,  peníze, 
dům,  D.,  den  (ke  správě  sirotčích  věci  usta- 
novený, der  Waisentag,  vz  Gl.  312.),  Zříz. 
zem.,  léta  (vz  Léta>,  Háj.,  hejtman,  vůdce, 
Dal.  19.,  25.,  počty,  ůěty,  početvedouci, 
kniha,  služba,  pohledávka,  ústav,  majetnost, 
J.  tr.,  jistota,  výkaz  (seznam),  kapitál,  fond, 
důchod,  dluh.  majetek,  jmění,  Šp.,  písař, 
věc.  Zříz.  Ferd.  S.  právo,  der  Waiseneid, 
vz  Právo.  Die  Waisen  hatten  nemlich  das 
Recht,  dass  in  gewissen  Fällen  der  Eid  der 
Waise  allein  hinreichte,  ohne  dass  Eides- 
helfer o.  Expiatoren  nothwendig  gewesen 
wären:  Když  sirotek  otpovidá  za  otcóv 
dluh,  ten  odpřieseže  sě  sám  svů  rukú ;  z  toho 
viece  práva  není,  to  je  sirotčí  právo.  Kn. 
rož.  In  Folge  dessen  wurde  jeder  Eid,  den 
nur  eine  Porson  abzulegen  hatte,  s.  právo 
genannt :  právo  s.,  aby  se  odpřisáhl  sám 
svů  rukú.  1b.  ěl.  117.  0  jiném  právu  s.  vz 
Gl.  312.  S.  věci,  vz  Žer.  Záp.  II.  189.  S.  po- 
kladnice státní  ústav,  který  jmění  si- 
rotků přijímá  a  spravuje.  Vz  S.  N.  S. 


(pupillorum).  BO.  S.  otcové.  Ž.  wit.  67.  6. 
Truhlici  sirotčí  vybral.  Apol.  Bylo-libj-  více 
otcovských  poruénikuov  než  jeden,  tehdy 
maji  všichni  z  věci  sirotčích  pohánéti.  Zř. 
F.  1.  D.  XX.  Statky  8.  popsati.  Pr.  měst. 
S.  statek  nebuď  bez  práva  prodáván;  Pe- 
níze s.  na  právě  a  ne  pokoutně  kladeny 
buďte,  aby  o  tom  zmatku  nebylo;  Úřad  a 
konšelé  s  penězi  sirotčími  sirotkóui  k  do- 
brému zacházeti  maji;  Léta  s.  a  spravedlivá 
jsou,  když  pacholík  18  a  děvčata  15  let  zú- 
plna  došli.  Pr.  Svědčil,  že,  když  maličký 
déšť  spadne,  že  v  té  druhé  zahrádce  s.  voda 
bývá  do  kolenou.  Svéd.  1569.  Káži  to  všecko 
šacovali  konšelóm  a  v  penězích  položití, 
neb  jsú  s.  dievky ;  Kde  jest  mátie  jeho  a 
jestli  ještě  vdovú,  čili  milže  jiného  má  po 
smrti  otce  sirotčieho ;  Pan  Matyáš  uvazuje 
se  v  ten  statek  s.  před  dobrými  lidmi;  Pro- 
dala jest  ten  mlýn  Milošovi  zeti  svému  za 
některá  sum  mu  peněz  8- čích ;  A  Petran  dobře 
věděl,  že  byly  včely  s.  a  ne  panské.  NB 
Tč.  163.,  200.,  201.,  264.  Jan  není  spra- 
vedlivý poručnik  s-éi;  Což  by,  bylo  s-bo 
dobrého  i  Waisengut) ;  S.  listy ;  Škod  svého 
dílu  i  s-ho  pokládá  60  hř.  g. ;  S.  děti  Jaro- 
šovy Kužele  z  Bilkovic;  Peníze  s.  na  dě- 
dině zaručiti;  Pan  Lacek  nemá  mnicbóm 
odpovidati  do  s-čieh  let;  Což  by  p.  Puška 
s-ho  měl,  z  toho  nemá  odpovidati;  S  zboží. 
Pňh.  1.  210.,  249.,  308  ,  II.  225  ,  288.,  408  , 
431  .  462  ,  553.,  572.  (Tě.).  Vz  Sirotek.  - 
S.,  iho,  m.,  správce  sirotčích  věci,  der  Wai- 
senverwalter. Us. 

Sirotčinec,  nce,  m.,  sírořcí  dům,  das 
Waisenhaus.  Us. 

Sirotek,  tka,  siroteček  a  sirotfek, 
ečka,  m.  S.,  dité  na  sirobu  narozené  n.  vůbec 
rodičů  zbavené,  osiřelé,  sirotče,  sirůbé,  die 
Waise,  das  verwaiste  Kind.  V.  Poručnik 
nad  s-ky.  V.  Pozůstalým  s-kům  poručníci 
se  dávají.  Kom.  Až  s.  let  svých  doroste. 
Sych.  S-ky  v  něčí  ochranu  odevzdati.  Sych. 
S.  mladičký,  nebohý.  Č.  S-kůra  poručníci 
dáni  buďte;  S-ky  šlovou  lidé  mladí  rodičů 
nemající  do  let  25  věku  svého.  Vz  Rb.  149. 
až  153.  číslo  2295.-2375.,  Vi.  569.  Dyž  vánoce 
přindú,  s-ci  se  zendú  sejdou),  ubozi  a-ci 
zadanky  skládajú;  Teče  voda,  teče  pod  ši- 
roký kameů,  ubozi  s-ci  plakávali  na  něm; 
Kde  s.  pláče,  všude  se  zem  třase,  kde  slza 
upadne,  znameni  ostane;  Hospodař  ešče 
horši  (je),  pobudzá  (pobuzuje)  na  sirotky. 
SŠ.  P.  492.,  493.,  497.  (Tč  ).  0  vyprošeni 
sirotků  k  manželství  vz  Žer.  Záp.  I.  100; 
o  s.  manských  a  zemských  vz  ib  I.  278. 
Cf.  také  Tk.  II.  312.,  357.  Péče  o  s-ky  a 
jejich  statky  ;  opatrování  s-ků  a  jejich  statků. 
.1.  tr.  .I.i  bych  vandrovala,  kam  bych  děla 
dítky,  ubohé  s-ky  ?  Vdovo,  milá  vďovo,  cos 
to  udělala?  dys  svoje  s-tky  v  světě  zanechala? 
Sš.  P.  140.  Lidé  pamatuji,  že  s-tkň  otec  na 
tom  purkrechtu  seděl;  Aby  ten  purkrecht 
nebyl  prodán,  že  jest  s.  k  tomu  purkrechtu : 
Tužil  s.  na  otčima  svého;  Jednoho  s-ka,  dě- 
večku starší,  za  muž  vydala;  I  vystavili  a-ci 
poručniky  dva  k svědomí  před  námi;  A  toho 
jest  žádný  u  nás  neslýchal  ani  to  za  našich 
předkuov  bylo,  aby  pán  odmrř  bral  zvláště 
sirotkóm.  NB.  Tč.  162.,  163.,  210.,  262.,  264. 
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Zdeněk  to  zná,  že  s-ci  léta  mají,  tehda  má 
lc  s-kom  hleděti;  S-ei  přišli  k  hrubým  (ve- 
likým) škodám ;  Což  a.  dovede  dskanii  zem- 
skými, toho  požiti  má;  Drží  čtyři  hřivny 
plátu  s-kóm.  Mikšíkovým  détúni;  Má  dluh 
M  »  fich  v  Miroslavi ;  S.  nemá  odpovídat! 
do  svých  let  ;  Ostavil  s-ka  po  sobe  nebožčik 
Puklice  a  ten  let  neměl;  Drži  s-ka  mého 
strvceného  bratra.  Půb.  I.  210 .  249..  II.  65., 
138.,  275.,  380.,  591.  (Té.).  Matka  vdova 
9-ky  opatruj.  Matka,  dokud  vdova  jest.  s-ky 
i  statek  jejich  opatruj ;  Sirotci  a  vdovy 
předkem  opatrovaní  býti  maji;  Žádný  s. 
bez  vědomi  a  povoleni  práva  nic  zastavili, 
prodávati  aneb  odciziti  nemá;  Sk  um  prve, 
nežli  by  k  letům  přišli  a  sobě  zakoupení 
učinili,  peníze  na  marné  věci  se  nevydá- 
vejte; S-ci  dojdouce  let  poručnikům  náklady 
jich  nahraďte;  S.  přijda  k  letům  o  sprave- 
dlnost se  domlouvej,  jinak  ji  promlčíš;  S-ci 
zletilí  díl  svůj.  komu  chti,  dáti  mohou.  Pr. 
Vz  Poručnik,  Poradenství,  Sirotci  a  Kb.  str. 
271.  —  Sirotci,  přívrženci  Žižkovi,  jak  po 
jeho  smrti  se  nazývali.  Gl.  312.  Vz  Tk.  IV. 
740..  S.  N.  —  8.,  maceška,  viola  tricolor.  Tr. 
Vz  Sirotka. 

Siroteneký,  Papillär-,  S.  jistota,  nániě- 
ufenstvi.  peníze,  výkaz.  J.  tr. 

Siroteuství,  n..  die  Waisenschaft.  J.  tr. 

Sirotěti.  dl.  ění,  verwaisen.  L. 

Sirotlřka,  sirotinka,  vz  Sirota. 

Sirotiti,  il,  cen,  eni,  verwaist  machen.  L. 
-  koho. 

Sirotka,  siroteeka,  y,  f.,  die  Waise.  Vz 
Sirota.  Sla  sirotka  hledat  svoji  mamuliěky; 
Kaj  ideš  děvečko,  milá  sirotečko?  Sš.  P. 
159.  Slíbil  tni  s-tku  dáti,  jménem  Lidku,  ku 
pravému  manželství  s  tím  vším,  což  ona 
kde  má.  Pňh.  II.  27.*».  Co  majů  rodiče,  to 
půjdu  do  domu  a  ja  sirotečka  ze  služby  na 
Mm.  Sš.  P.  491.  —  S.,  naháč,  rolehicum. 
die  Zeitlose.  Slb.  189.  —  S.,  maceška,  viola 
tricolor,  das  Stiefmütterchen.  Na  Mor.  Tč., 
Mtl.  Cf.  Sirotek  (konec). 

Sirotkův,  ova,  ovo,  der  Waise  gehörig, 
Waisen-.  Pub  1.359.  S.  vlas,  stipa,  das  Wai- 
»enm:t<lchenhaar.  Pospich. 

Sirotnire,  e,  f.,  sirotci  dům,  sirotčinec. 
das  Waisenhaus.  J.  tr. 

sirot  nik.  a,  m.  —  sirotčí,  der  Waisen- 
verwalter. Kern.  —  8.,  u,  m.  -  sirotčinec. 
Slov.  Bern. 

Sirotný,  sirotci,  Waisen-.  S.  otec.  Slov. 
Bern. 

Sirotaký  -=  sirotčí.  S.  statek.  Koll. 

Sirotství,  n.  =  siroba.  Slov. 

Sironhliritan.  u,  m.  Sirouhličitan  ethyl- 
natý,  C-Hs  O.  CS, ,  Sulphokohlensaures  Aethy  1- 
<»xyd.  Vz  Šfk.  471. 

Šírouhlik,  n,  ni.,  sirník  uhličitý,  der 
Schwefelkohlenstoff,  das  Kohlensulphid.  Va 
Sfk.  125.,  KP.  IV.  629. 

Sirouhlovodík,  u,  m  .  das  Schwefelkoh- 
lenstoff hydro thion.  Na. 

Sírování,  n.,  vz  Sirkováni. 

Sirovaný;  án,  a,  o,  sirkovaný,  geschwe- 
felt. S.  vino. 

Sírovárna,  y,  f.,  das  Schwefelwerk.  Srn. 

Sirovatosf,  i,  f,  sirnatosf.  Sehwefelig- 
keit.  f. 

blit*  :  ÖMk»-ata.  »lomtk  III 


Sirovatý,  sirnatý,  schwefelig.  S.  páry. 
Kom. 

Siřovice,  Sirejovice,  dle  Budějovice, 
něm.  Schiřowitz,  ves  u  Lobosic.  PL.,  Tk.  I. 
624.,  III.  73.,  130. 

Sírovitý,  sehwefelartig.  Sm. 

Sirovodan,  u,  m..  sirnovodan,  hydrothias 
Kosti. 

Sirovodieuataii,  u.  m.,  druh  soli,  hydro 
thionsaures  Salz.  Pr.  Chym.  136. 

Sirovodík,  u,  m.,  das  Hydrothion,  der 
Schwefelwasserstoff.  Vz  Sfk.  113.,  Kř.  N. 
107.,  KP.  IV.  62tí. 

Sirovodíkový.  S.  voda,  dus  Schwefel  - 
wasserstoffwasser.  Nz. 

Sirovosk,  u,  m.,  das  Schwefelwachs,  ňm. 

Sírový.  S.  kyselina.  S.  N.  S.  koule,  rdina, 
der  Schwefelrubin,  plásta.  der  Schwefel  ku 
eben.  Sm. 

Sirožlutý,  schwefelgelb. 

Sirtva  =  žrtva,  zertva.  MV. 

Sirůbe,  vz  Sirobě;  siriitée,  vz  Sirotče. 

Sirý,  kompar.  siřejší  —  osamělý,  bez  man- 
žela, bez  děti,  bez  rodiče,  verwaist,  verlassen. 
Strsl.  sirb.  orbus,  pHp.  -n>  Mkl.  B.  85.,  86., 
aL.  129.  S.  vdova,  Ros.,  V.,  dítě,  V.,  duše. 
Hus.,  Pass.  769  ,  matka.  Lom.  Kto  ny  vrahům 
výtrže,  sirá  vlastice.  Kkk.  35.  Za  mú  siru 
duši  Hospodina  pros.  Pass.  968.  Já  jsem 
osidlo  mnohých  sirých  duší.  Pass.  891.  A  sli- 
bujeme skutečně  pomáhati  každý  z  nás  tuto 
siru  zemi  pokojili.  Tov.  5.  Kýla  jedna  sirá 
vdova,  co  patero  ditek  měla.  Sš.  P.  790. 
Snad  že  jejú  otec  též  sirvm  pannám  činil 
bieše.  Dal.  163.  Pakli  mienie  siré  dušičky 
ty,  ješto  jsů  v  pekle,  tu  pravdu  pravic; 
Kterak  ty  (dtlSe)  mohu  siré  býti,  kteréž  mají 
oteč  Boha  a  krále  nebeského  a  matku  ciei  - 
kev  svatu.  Hus.  III.  294.  -  čeho.  Země 
láskv  sirá.  Hdk.  C.  160. 

SÍs,  v  obec.  mluvě  jsi  sobe,  jsi  si.  Co 
sis  nadrobil,  sněz  si.  .lir. 

-sis.  Staroklassická  jména  v  -sis  ukon- 
čená skloňuji  se  dl*'  Raze,  často  také  dle 
žena.  Narkos-is,  e  n.  y.  f. 

Si  srk.  ska,  m.,  mě."  ve  Vojenské  Hranici 
Vz  S.  N. 

Sineiiiia,  y,  m..  řim.  řečník  a  dějepise*'. 

Sisí,  n.,  sisilek,  Iku,  m  ,  anemone  pulsa- 
tilla.  die  Osterblume.  Na  Mor.  Vz  Sš.  P. 
735.,  Tč.  S.  prostomilé,  kvítko  času  čilé. 
Sš.  Ks.  40. 

Sítka,  y.  f.,  calidris,  pták  dropovitý. 
Krok. 

Sislák,  a,  m.,  kdo  sishi.  der  Zischler.  Jg. 

Sislati  chybné  mluviti.  tak  že  literu 
I  nemístně  slyšeti,  v  obec.  mluvě  šišlati  (na 
jazyk  si  šlapat  i),  zischeln. 

Šísnouti,  sésnouti  prahli  dat  i.  dívat  i 
se.  Sš.  P.  735. 

Sisovlté  rostliny,  vz  Kosti.  346.,  416. 

Sísti,  zastr.,  vz  Sedati. 

S  ist  o  vat  i,  z  lat.,  stavili,  zastavit  i,  siati- 
ren,  einstellen.  Kk. 

Sisyfovský.  S.  práce.  Bdi.  Vz  Sisyfův. 

Sisyf-us,  a,  m.,  zakladatel  Korintha,  pro 
zradu  v  podsvětí  Diem  trestán  tím,  že  musil  na 
vysokou  skálu  veliký  kámen  vyvalovati.  který 
se  mu  s  vrcholku  vždy  zase  dolů  svalil.  Vz 
S.  N.  —  Sisiffský.  —  Šisyjovič  Odysseus. 
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Sisyfův,  -ova,  -ovo.  \'ališ  kámen  Sisyfův 
(■=  marné  se  namáháš).  Us.  Bdi.  Práce  Si- 
s\  fuva  =■  marná.  Us.  ilý. 
'  Sit,  ii.  m  ,  (Ros.;,  sítina,  y,  f.  (na  Slov.), 
siťi,  siti,  sitiťko,  n..  sítka,  y,  f..  rostlina, 
jiincus,  die  Binse.  Strsl.  sin,  v.  sitije,  junens, 
koř.  si,  příp,  -t-h.  Mkl.  B.  160.,  VSÍ.  S.  sivá, 
j.  glaucus,  uiťkovitá.  j.  lililormis,  trojklaná, 
jí  trifidus,  tupokvětá,  j.  obtusiflorus,  lesklo- 
plodá,  j.  lamprocarpus.  tmavohnědá,  j.  fus- 
coater,  lesní.  j.  silvatieus.  éernavá,  j.  atra- 
tus,  ponížená,  j.  snpinus,  strboulkatá,  i.  ca- 
piiatus,  kostrbatá,  j.  squarostis,  tenká,  ). 
tentiia,  smáčknutá,  j.  compressus,  žabí,  j. 
Inifoniits.  kulutoplodá,  j.  sphaeroearpus,  ba- 
henní,  j.  tenageja.  FB.17.  Cf.  ČI.  Kv.  117., 
Slb.  1*3.  Ze  siti  pletou  se  košíky,  rohože 
atd.  Mošna  ze  sítí  pletená.  V.  Vzala  oŠitku 
udělanou  z  síti.  Hel.  2  M.  2.  3.  Vyzáblí  jako 
siti.  V.  Sítí  si'  vodou  syti.  Pk.  Sítí  vonné. 
V.,  Kom.  A  pančošky  z  husí  kožky,  stře- 
více ze  síti,  děvča  hopsá,  podivaj  sa,  jak 
sa  mi  to  sviti.  Sš.  P.  <>8ó.  —  Nazývají  sítím 
téz  jiné  rostliny,  jako  jest:  a)  skřípina,  scir- 
pns.  das  Schilt*.  V.  Síti  bez  článků  n.  uzlíků 
(rákosí).  V.  Hledá  suku  všiti.  Vz Zevrubnosf. 
Jg.,  C.  —  bi  S.,  cava  arundo,  canna,  das 
Seerohr.  V.  —  e)  Říčné  sítí,  laver.  Reš.  — 
<l)  Mořské  sítí.  Leg.  —  e)  Sítí  druhé,  květné, 
butomus  umbellatus,  der  Wasserliesch,  die 
lilninenbinse.  Ja. 

Síť  (zastr.  sief),  i,  sítě,  ě,  sif,  i.  síťka, 
siteěka.  y.  ť.  Strsl.  séti»,  laqueus,  koř.  sé, 
příp.  »ti>;  lit.  sětas,  prus.  saytan,  stind.  si, 
sutí/ti.  8inoti,  binden.  Mkl.  B.*ll>»i,  168.,  aL. 
13Í).  S.,  vrš  n.  vrše  na  ryby  ze  šití  n.  proutí 
aneb  z  čehokoliv  upletena,  Kos.,  n.  pletivo 
z  motouzu  k  lapání  srstnaté  a  pernaté  zvěři. 
Das  Netz,  Gam,  Netzchen.'  das  Fischernetz, 
Vogelnetz,  das  Ziehgarn,  die  Vogelwand,  das 
Thiernetz.  S.  na  zvěř,  na  pstruhy  (díly  její: 
šňůra  hořeni  a  dolení,  sklonky,  tyč,  jádro, 
zdraží,  vobůsku  atd.),  lis.,  na  skřivánky,  D., 
na  ptáky  (pomec).  V.  S.  zelená,  hedvábná, 
mřežná,  noční,  chobotnatá.  dvojitá  (která 
iná  dvě  stěny  a  jedno  jádro,  das  Doppel- 
Kam),  padací  (podražec,  padák),  visací,  ku- 
roptvi;  s.,  jež  se  na  stromy  zavěšuje;  zá- 
viia;  druh  s.  na  koroptve:  vazba,  vazebnice ; 
s.  k  chytání  ryb  v  řece:  vlk,  pod  ledem  :  křižo- 
vatka; jádro,  chobot  siti;  oko  v  siti;  houba 
do  sité ;  s.  na  raky :  rakovka,  keserek,  petrlík, 
sošek ;  s.  na  ryby,  vz  Čeřen ;  s.  k  potopení : 
nevod  (veliký,  menší,  hustý);  jako  dlouhý 
pytel:  měch  rybářský;  dlouhá:  trbok;  která 
zňstává  přes  noc:  mícha,  jiná:  okalka;  s.  na 
mouchy,  na  okno.  Sp.  S.  nálevkovitá  na  ko- 
roptve: rukávec,  raka  vnik,  dví  Hainen,  das 
Treibgarn,  Treibzeug.  Sp.  S.,  kukla,  ouklenicc 
na  oukleje,  břízy,  ježdik\ ),  shonka,  korbele, 
jetočiny  (S.  veliká),  v  útka  a  bosáky,  pavůzka 
(obtizka).  Hosp.  nov.  1856.  13.  Zb.  exc.  0  si- 
licii k  loveni  ryb.  Vz  KP.  III.  3S7.  S.  k  poho- 
věni, genetzte  Hängematte,  ochranná  s.  oko- 
vané lodi,  na  motýle,  hrabaci,  das  Fluss- 
kratzgarn.  Dch.  S  drátěná,  das  Kratzgarn. 
Ck.  S.  čtvercová,  das  Qoadratnets.  Nz.  Sítě 

mákati.  L.  Gtí.  S.  se  trhá,  protírá.  Sš. 
L.  t;7.  Dětská  postel  se  síťkou.  Dch.  Siř 
léeeti,  roztáhnouti,  v  moře  nebo  do  moře 


vinetati,  Us.,  rozestřiti  (k  lovení,  Br.).  D.  Roz- 
táhnouti (rozestři  ti)  síť  na  koho.  Br.  Táhne 
pod  sítku  svou.  Br.  Siř  vázati  n.  plést  i.  vy- 
tvrditi  (spraviti),  rozdávari,  jádřiti,  podtr- 
hnouti,  vypeřiti  (opraviti),  zavléknouti,  sun- 
dati,  rozvínouti,  zamodrchati,  zainotati,  po- 
staviti,  rozetknouti,  skládnti,  protrhnonti; 
padnutí  do  síti.  do  siti  hnáti ;  zamotati  se 
v  siti;  sítě  do  hromady  sraziti;  do  sítí  lo- 
viti;  siř  vláčiti  Sp.  Rybář  v  jezeře  a  ryb 
niku  siti  rybářskou  a  nevodem  aneb  smykem, 
v  potoce  sakem  (čeřeném)  a  vrší  loví.  Kom. 
Ptáčník  ptáčky  sitkami  pHkvačuje.  Kom. 
Sbírejte  sítky,  už  ptáci  neletí.  Pk.  Všecky 
jako  sítí  zatrhli.  Solf.  S.  sedrati,  ztrhati ; 
Tak  s  boží  pomoci  roztrhli  Antikristovy 
sieti,  jimiž  chytře  pod  jménem  sv.  poslu  - 
šenstvie  lidi  mámí;  Pán  Buoh  rozedřel  An- 
tikristovy sieti;  A  tak  chytře  ďábel  po  ne- 
náhlu  zlécel  jest  sieti,  že  najprve  vedl  jest 
zlé  lidi  na  to,  aby  dobré  mordovali ;  Síti 
práti;  Zahrnuli  sú  ryb  množstvie  veliké 
i  dřieše  sé  sieř  jich  (Luk.  5.);  Avšak  v  slovu 
tvém  (aa  k  přikázáni  slova  tvého)  rozestru 
sieř  (Luk.  5.);  Kazatel  má  vyprati  své  sieti 
t.  i.  řeč  vyčistiti,  jíž  má  lidi  z  moře  tohoto 
světa  Kristovi  loviti ;  Kazatel  sieti  slova 
božieho  vyvleče  mnoho  lidi  z  moře  tohoto 
světa  t  j.  z  pýchy,  z  hněvu  i  z  smilatvie; 
Ty  sieti  (Kristovy)  vieži  sě  niti  lásky;  Ale 
sieti  se  prodru,  neb  mnozi  počnúce  býti 
dobří  kázáním  slova  božieho  potom  odstu- 
puji; Ďábel  vtáhl  jest  lid  ve  svň  vrš  a  za- 
hrnul v  sieti  své.  Hus  I.  363..  II.  11.,  173.. 
174.,  277.,  279.,  280.  (Tč.).  Sitky  na  ně  za- 
vlekli. Bart.  Již  se  jim  šířky  trhali.  Bart. 
Sietka  plná  ptákóv.  BO.  Svému  nevodu  aneb 
své  siti  kaditi  (=  svého  zisku  hledčti).  V* 
Sobec.  Lb.,  Jg.  Sítky  pere  (omlouvá  se; 
opravuje,  co  dříve  zkazil.  Vz  Výmluva).  C, 
Mus.  III.  d.  G4.  Budeš  li  dlóho  lítati,  budu 
na  tebe  likati;  poliknu  na  tě  sitečko,  do- 
stanu tebe  brzičko.  Sš.  P.251.  Sif  má  drobná 
oka  a  jest  velká;  keser  na  bidle  upevněný 
jsa  má  větší  oka,  potřebuje  se  jen  v  sád- 
kách. Berg.  —  S.,  das  Netz,  in  der  prakti- 
schen Geometrie  trigonometrisches  Netz, 
beim  Trianguliren,  siř  měřická  (trigonome- 
trická, trojúhlomérská);  das  Hauptnetz,  s. 
hlavni;  das  Sekundärnetz,  siř  vedlejší;  gra- 
phisches N.,  s.  popisná;  das  N.  in  der  dar- 
stellenden Geometrie,  rozestření,  sít  (t.  roz- 
vrh povrchu  tělesa  v  roveö).  Nz.  S.  koule, 
vz  Pnu.  1878.  č.  1.  S.  řek,  vodstva,  das 
Flussnetz.  Nz.  S.  nebo  síťku  podružná  (mě- 
řická, trojhranoměřská),  daa  Sekundärnetz 
beim  Trianguliren.  Nz.  S.  přejímací,  daa  Ko- 
pirnetz.  Nz.  —  Si(ka  lepká,  reticulum  glu- 
tinosum,  materia  glutinosa,  filum  elasticnm, 
das  Klebnetzchen,  v  bot.  říz.  —  8.  krysta- 
lová, slizni,  vz  Schd.  II.  7.,  345. 

Si  ta  u  i  re  I  a  u,  II,  in, .  arsen  i  as.  arseniksauerea 
Salz.  S.  ďasičitý,  drasličitý,  olovitý,  pochvi- 
stičitý,  železitoželizičný,  železitý.  Pr.  Chym. 
221.,  248.,  Techn.  11.  387. 

Sitanieelý.  s.  kyselina,  acldum  araeni- 
cum,  die  Arseniksäure.  Pr.  Chym.  221. 

Sitanicit > ,  se  sitaniktm  sloučený.  S.  sí- 
řičnik,  zámek,  das  Realgar;  soličnik,  tlaa 
Arsenikchlorid.  Pr.  Chym. 
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siťaničnan,  u,  ra.,  siťauicnatan,  u,  m  . 
arseniksaueres  Salz.  S.  tfasičiry,  měditý, 
olovitý,  železičný,  železítý.  Pr.  Chym. 

Siťaniénatý,  se  sitanikem  sloučený.  8. 
soli,  salia  arscnicosa.  Pr.  Chym. 

Siťaničník,  n,  tn.,  sloučeni  sifaniku  s  ko- 
vem některým,  protoarsenicuretuin.  S.  tfa- 
sičnatý  n.  šedenec,  jermičitý,  pochvističnatý, 
stříbřitý,  surmičnatý,  vodičnatý,  vodíkový. 
Železodasičitý  n.  buřinec.  Pr.  Chyin. 

Siťanicný,  se  sitanikem  sloučený,  Arsenik-. 
S.  kyselina  (utrejch,  myšák),  sířičník  (ka- 
menka), solnovodičnatan.  Pr.  Úhyn. 

Siťaník,  u,  m.,  der  Arsenik.  V«  Arsen. 

Sítai*,  si  ta  i1,  sitkař,  sitkai-  (V.),  e,  ra., 
kdo  šita  délá  n.  prodává,  der  Siebmacher, 
Siebhändler.  —  Síťař,  siťar,  e,  a.,  tenatář, 
der  Garn-  o.  Netzstricker,  -händler.  D.  Vz 
Tk.  II.  548. 

S.taika.  sitai-ka,  sítkafrka,  siťkai-ka, 
die  Siebmacherin,  Sichhänrilerin.  Jg. 

Síťařka,  síťařka,  y,  f.,  die  Netzstricke- 
rin. Netzhändlerin.  Jg. 

Sitarský,  sitárský,  sítkai-ský,  sitkái- 
ský,  Siebmacher-.  Jg. 

Síťařský,  síťařský,  Netzstricker-. 

Sítarství,  sitárství,  sítkai-ství,  sitkár- 
sťvi,  n.,  sitkařské  řemeslo,  die  Siebinaeherei. 

J*. 

Síťarství,  siťarství,  n.,  die  Netzstrik- 
kerei. 

Sitba,  y,  f.  =  sijba,  die  Saat.  Jg. 

Sitcový,  Zitz-.  S.  košile.  T. 

Sitěěka,  y,  t.,  mala  sit,  das  Netzchen. 
Slov.  Bern. 

Siteěko,  a,  n.,  maH  síto,  das  Siebchen. 
Jád. 

Sítěnec,  nce,  m.,  hemionitis,  rostl,  kapra- 
ďovitá.  Rostl. 

Síténiua,  y,  f.,  das  Netzgewebe.  Sra. 

Síténka,  y,  f.,  das  Netzbättbclien.  Sin. 

Siténý,  ze  síti,  Binsen-.  S.  košík,  D., 
provaz.  V. 

Síti,  seti  (zastr.  sáti),  seji  (šiji),  šíji  (zastr. 
sieii) ;  sij,  sej;  seje  (íc);  sel  (sil),  sd  (zastr. 
sjíÍ,  mel);  sát,  set,  sit;  seti,  sáti,  siti,  seni 
(zastr.  sienie);  sivati,  sívácati.  Vz  Biti.  S., 
seti.  screre,  lit.  sěti,  sěju,  lett.  set,  prus. 
semen,  got.  saian  (—  söjan).  Lat.  sero  ze 
se8o  (scvi,  s/Ttuin).  Mkl.  aL.  59.  U  Opavy: 
šif,  šejn,  sil,  šitý.  Klš.  —  S.,  zrna  po  poli 
jistým  pořádkem  rozhazovati,  aby  vzešla, 
säen.  Jg.  —  abs.  Oře,  oře  i  seje,  hezké 
děvče  sobě  vede.  85.  P.  430.  Oráč  oře  po 
třetí,  seje  a  vláčí  po  záhonech.  Kom.  Bylo 
mokro,  že  nemokli  seti.  Star.  let.  Musili 
mnozí  po  druhé  siti.  Star.  let.  Ráčil  mi  Bňh 
mily  ščesci  dač,  dnes  sem  sel  a  možu  dnes 
i  žac.  Si.  P.  19.  Žneš,  ješto's  nesál.  ZN. 
Kdo  neseje,  ten  nevěje.  Vz  Lenost.  Lb.,  C. 
Kdo  chce  žiti,  mnsi  siti.  0.  Jak  budeš  síti, 
tak  budeš  žiti.  Pro  v.  Jg.  Kdo  skoupé  seje, 
ten  skoupé  sklízí;  Kdo  na  jaro  nesete,  v  je- 
seni nevěje;  Kdo  „řídko  seje,  řídko  žne; 
Jiný  sel,  jiný  žne.  Šp.  —  co:  obili.  Us.  Sál 
své  séraé.  M.,  BO.  Sieli  sú  pšenici  a  žieli 
trnie.  BO.  Pámbft  sám  ví,  kdes  ten  klič  sel 
(vsel  —  ztratil,  založil).  Us.  Msk.  Což  bude 
siftí,  to  bude  žieti;  Již  pozná  duše,  že 
co  bude  kto  zde  sieti,  to  bude  po  smrti 


žieti.  Hus  II.  154.,  III.  111.  Dříve  musí 
{ žito  siti,  kdo  chce  initi  žeň.  Ze  Shakesp. 
Té.  Co  kdo  seje,  to  bude  žiti.  Šp.  Kdo 
plevy  seje,  málo  nažne.  Sp.  S.  hrůzy  (strachu 
nahánětn.  Tabl.  poes.  —  kde.  V  té  zemi 
se  mnoho  pšenice  seje.  L).  V  poli  té  nesejou. 
«  Er.  P.  244.  Na  horách  sejou  hrách.  Er.  P. 
253.  Našli  chlopka  v  poli  sjaé :  vraé  se  pro 
srp,  hodzi  se  už  žač.  Sš.  P.  19.  Nač 
vám  bude  zabrádečka?  budem  séjat  kvíti- 
ríčko;  Sel  Petr  proso  i  pšenicu,  vyvoral 
tam  křepelicu;  Koza  mele,  ovca  muku  seje 
(=  přesivá).  Sš.  P.  b74.,  727..  742.  (Tč.). 
Něco  podlé  cesty  s.,  Byl.,  ZN.,  po  záho- 
nech. Šp.  Na  mém  panství  na  mé  dědině 
seje  a  požívá  toho  bez  mé  vůle.  Půh.  1. 
3tM>.  Nepřítel  sál  v  nich  kťikol  nevěry.  Hus 
II.  55.  Marijanku.  marijanku!  sila  sem  če  na 
záhonku;  Kdo  če  sivač  budzě,  dy  mne  tu 
něbudzě?  Pře  mňj  milý  marijanku!  Sela 
sem  tě  na  záhonku,  sela  sein  tě  z  rána,  ona 
zešla  (—  vzešla)  tráva;  Na  lichnovských 
horách  seje  syneček  brach,  galánečka  jeho 
dive  (—  dívá)  se  na  něho;  Sel  sedláček 
lebedo  na  tom  panským  hódělo  (—  údělu). 
Sš.  P.  318.,  283.,  »57G.  Sil  jsem  proso  na 
souvrati.  nebudu  ho  žiti ;  hezké  děvče  mi- 
loval jsem,  nebudu  ho  míti.  Pis.  nár.  —  co 
kam.  Do  tebe  (hřbitova)  se  sejú  ty  drahé 
semena  a  dycky  se  sejú,  nikdá  nescházijň, 
dvi  jich  ti  hrobaři  hluboko  sázajií.  Sš.  P. 
492.  Obilí  v  pudu  dobře  připravenou  s.  Us. 
S.  do  strniště,  d<»  zákroje,  do  starého  hnoje, 
Šp.,  do  řádek.  S.  N.  Co  do  tebe  sejou.  Ér. 
P.  510.  —  komu.  Na  či  půdě  stojím,  tomu 
též  seju.  Pk.  —  co  cím :  strojem,  Us.,  roz- 
sévadlem.  S.  N.  To  si  vyminil,  aby  mu  jeho 
hony  sel  Vaškovým  semenem:  NB.  Tč.  12. 
—  jak:  řadami,  šp.  S.  v  jasno.  Hus  111. 
185.  S.  ua  zámrz  [před  mrazy).  Šp.  S.  něco 
skrze  řešeto  (prosfvati).  Ros.  —  kdy.  Kdo 
V  dešti  seje,  za  sucha  sklízí.  Pk.  S.  pohanku 
za  rosy.  C.  Vz  Pohanka.  Ty  jsi  to  žitečko 
sel  vloni.  Sš.  P.  19.  —  se.  Ta  ja  půjdem, 
kde  sa  hora  seje  (vypíná).  SI.  ps.  275. 

Sítěný,  Binsen-.  S.  koš,  kosik,  vrše,  pro- 
vaz. 
Siti,  vz  Setí. 
Sítí,  vz  Sit. 

Sítina,  vz  Sít.  —  S.,  die  Binsenstelle. 
Hdk.  C.  120 

Sítinatý,  binsenvoll.  Srn. 

Sitinovitý.  S.  rostliny,  juncaceae,  blnsen- 
artige  Pflanzen.  Vz  Kk.  122. 

Sítinový,  Binsen-.  S.  pšenice,  triticum 
junccura.  Šm. 

Sitistě,  ě.  n.,  pole  sítím  porostlé,  das 
Binsenfeld.  V. 

Sítka,  síťka,  y,  f.,  vz  sit,  síř. 

Sitkár,  vz  Sitař. 

1.  Sítko,  vz  Síto. 

2.  Sítko,  a,  n  ,  vz  Siř  (malá)  —  S.,  vše. 
co  pleteno  jako  sit,  ku  př.  lopatka  k  házeni 
miče,  palestra.  V. 

Síťkovaci  jehla,  die  Netznadel. 

Síťkováni,  n.,  das  Netzen.  Dch. 

Síťkovanožebernatý,  siťkovaiiěžeber- 
natý  list.  Rostl. 

Síťkovanožilnatý,  sifkoraněčihiatý.  s. 
křidlo.  Krok.  11.  b.  250. 

171* 
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Síťkovaný  —  Sivjolka. 


Sífkovaný  —  sitkovatý,  genetzt,  netz- 
förmig. 8.  kalich  prosvirníku.  Us.  Tč.  S. 
čepec,  krajka,  váček.  S.  listy,  cibule.  Rostl . 
Krok.  Vz  Sítkový. 

Síťkovati,  netzen.  —  co:  čepec,  váček 
atd.  Sp. 

Síťkovatý,  netzförmig.  S.  rouchy.  Hr. 
Sitkovatý,  řrértovatý,  siehförmig.  D. 
Sifkovitý,  refitonnis,  netzförmig,  "etz- 
artig. Slb. 

1.  Síťkový  -  síťkovaný,  genetzt,  Netz-. 
S.  dilo,  Kus.,  čepec,  V.,  mázdřicev  v  oku, 
Sedl.,  kosř,  ethmoideum.  S.  práce.  Sp. 

2.  Sítkový,  od  sítka,  Sieb-.  S.  dno.  D. 
Sitné,  vz*  Žitné.  —  8.,  něm.  Zittney,  ves 

u  Mělníka.  PL. 

Sítnice,  e,  f ,  die  Netzhaut.  S.  oka  — 
nerv  zrakový  za  okem  rozprostraněný  či- 
nící zadní  stěnu  jeho,  na  niž  se  obrazy 
tvoří.  Vz  KP.  II.  Í57.,  163.,  Sífovka,  Siřný. 

Sítnik,  u,  ni.,  schoenus,  das  Strickgras, 
byl.  Kinn. 

Sitno,  a,  n.  peklo.  Slov.  Hdk.  V  srdci 
mém  jak  v  sitnu.  Hdk.  C.  324.  —  S.,  hora 
na  Slov. 

SifnokHdlý,  »/io.;ící  sitná  křidla,  netzHll- 
gelig.  S.  hmyzově,  neuroptera.  Krok.  II.  259. 

Sifuoplodý.  S.  ostrožka,  delphinium 
dyctiocarpum.  Kosti. 

siltiost,  i,  f.,  illyr.  ladnost,  die  Nied- 
lichkeit. Jg. 

Sitnovec,  vce,  m.,  der  Alpenkalk.  Rk. 

Síťnožebrý  list,  jehož  žebra  jsou  na  způ- 
sob síti.  Rostl. 

Sitný,  illyr.  «■  ladný,  niedlich.  Jg. 

Sífuý  ssa  sítkový,  Netz-,  S.  mázdřice  oka  — 
sítnice. 

Síto  (na  Slov.  a  Mor.  síto), . sítko,  a,  n., 
v  obec.  ml.  sejto,  ve  vých.  Cech.  tok.  S., 
koř.  si  -  secernere,  lit.  sétas,  sijoti ;  cť. 
malorus.  si  jati,  prus.  siduko,  der  Siebtopf. 
Mkl.  B.  161.,  aL.  129.  -  S..  řičíce,  řešeto, 
podsiradlo,  řešato,  řičíce,  řídcice,  řcMtko, 
hsátko,  řesetko,  řič,  drmlik.  cídíce;  kou- 
kolka,  polokoukolka,  stoklaskq,  prachovka} 
hrachovka,  ouhrabečnice.  Jg.,  Sp.  S.,  náčiní 
k  piosěváni  drobnějších  částek  hmoty  ně- 
jaké od  hrubších;  skládá  se  z  plochy  dír- 
kovaté a  dřevěným  luhem  opatřené.  S.  N. 
Vz  tam  více  S.  drátové;  řídké;  žibro,  li- 
berko: v  mlýně:  lejstřik.  Sp.  S.  vlasenné, 
das  Haarsieb.  Byl.  S.  odzrňovaeí,  Rebelsieb. 
Šk.  S.  lékárnické,  na  slad  n.  sladové.  Sp. 
S.  tkané,  drátěné,  pletené,  tažené,  kladené, 
žíněné,  hedvábné,  gázové,  Horové  ve  mlý- 
nech. S.  N.  Sítka  svá  sebrati  (seine  fünf 
Zwetschken  zusammennehmen).  S.  mouky. 
BO.  Nové  síto  na  kolik  věší,  staré  pod  stftl 
házejí.  Prov.,  Jg.,  Sp.  —  S.  k  cezení,  der 
Seihkorb.  I).  Sítkem  a  cezákem  něco  cediti. 
Kom.  Sítko  k  dojeni.  —  S.,  vse  co  k  sítku 
podohno.  Sítko  na  okno,  na  dvéře  (aby 
mouchy  atd.  do  světnice  nemohly),  das 
Fliegenfenster.  Bern. 

Sítoďasee,  sce,  m.,  der  Spiesskobalt,  ne- 
rost. Miner. 

Siťokřidlý.  <S'-/í,  neuroptera,  die  Netz- 
flügler, hmyz.  Vz  Schd.  II.  519.,  Frč.  151. 

Sitologie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  potravě 
a  pokrmech.  S.  N. 


Siťouoska,  y,  f.,  arcyria,  rostl,  pýchav- 
kovitá.  Rostl. 

Siťoper,  a,  m.  —  sitokřidlý.  Sm. 

Siťoplodý,  netzerzengend.  Šm. 

Síťování,  n.,  das  Netzen,  die  Filetarbeit 
Kšá. 

Síťovaný,  reticulatns,  netzaderig.  Slb. 
Mtovati  =  sítem  čistili,  podsérati,  sieben. 
—  eím.  Bass.  Cf.  Prositovati. 

Siťovatý,  síťovítý  —  síťkovatý,  netzför- 
mig. S.  hlati.  Krok.    Sifovitý  slepýš,  die 
Netzschlange,  anguiB  reticulata;   os t ranka, 
die  Netzschnecke,  murex  reticularis;  hvěz 
dýs,  der  Netzstern,  asterias  reticulata;  zá- 
hybka,  die  Netztelline,  tellina  reticulata.  Šm. 
Síťovina,  y,  f.,  das  Netzwerk.  Šm. 
Síťovka,  y,  f,  blána  sítová  =  sítnice. 
Síťový.  S.  kosf,  lamina  eribrosa.  Dch. 
Síťožilnatý  =  sifovaný. 
Situace,  e,  f.,  z  lat.,  postaveni,  pololení, 
poloha,  die  Situation.  Kresleni  s-cí,  die  Si- 


tuationszeichnung. Nz.  —  S.,  poměr  nějaké 
osoby  n.  věci  k  zevnějšku.  S.  N.  T<  J 
arci  zlá  s.  Us.  Ft. 


néiai 
of  jc 


Situační  mapa  (jejíž  míra  větší  jest  než 
míra  obyčejných  topografických  map),  plán 
(polohopisný,  jest  ňplný  obraz  části  země 
v  orografickém  průmětu  na  papíře,  obsahuje 
všecky  předměty  na  ní  jsoncí),  S.  N.,  hra, 
kus,  výkres.  Situtations-.  Nz. 

Sitzfleisch,  n.  Kr  hat  kein  S.,  neumí  po- 
seděti,  neřád  sedí,  má  roupy,  jest  neposeda. 
Šr. 

Sluče,  ete,  n.,  siuilně  —  děvče  sevcoro. 
V  Krkonš.  Kb. 

Sivaěistý  =  sivý.  Koníček  ukruhlý,  pěkný, 
sivaěistý.  Ps.  sl.  254. 

Siváčka,  y,  f..  sivá  holubice.  Imt.  w 

1.  Sivák,  a,  m.,  vlastní  jm.  Slov.  Sd. 

2.  Sivák,  a,  ^siváček,  čka,  ra.,  sivý  holub, 
wasserfíirbig;  0.,  Mkl.  B.  243. ;  divoký  holub, 
hřivnáč,  wilde  Taube,  na  Slov.  —  Plk.  —  S.. 
na  Slov.  =  sivý  rul,  sívala  sivá  kráva. 
Vz  Sivěna.  —  S.,  druh  jestřábu.  Novot. 

Sivana,  y,  f ,  jin.  kraví.  Slov.  Plk.  Vz 
Sivěna. 

Siva§tý  =  Sivý,    Koníček  s.,  přenes  ma 
cez  mosty.  Sl.  ps.  274. 
Sivě,  vz  Sivý. 

Sivec,  vce,  m  ,  der  Graukopf.  Vz  Šedivec. 

Sivek,  vka,  m.,  osobné  jm.  Sd.  —  S„ 
sivý  vul.  Slov. 

Sivěna,  y,  f.,  sivá  kráva.  Us.  na  Mor 
Zlínsku.  Brt.  Cf.  Sivák,  Sivana. 

Sivěnka,  y,  f.,  glaux,  rostl,  vrbicovitá. 
Rostl.  S.  bažinná,  g.  maritima,  rostl.  FB. 
65.,  Cl.  Kv.  266.,  Slb.  297. 

Siverský  — -  sibiřský. 

Sivěti,  él,  ční,  grau  werden. 

Sivice,  něm.  Siwitz,  ves  u  Pozořic  na 
Mor.  PL. 

Sivina,  y,  f.,  na  Slov.  —  sivá  barva,  Wasser- 
färbe,  f.  Bern. 

Siviti,  il,  en,  eni  —  sivým  činiti,  grau 
machen.  Jg. 

Sivjolka.  y,  f.,  sivjunka  syrovátku, 
voda.   která  po  vytlačeni  sýra  zůstává  a 
sivé  barvy  jest.  Na  Ostrav.  Té.  Vz  Podniě 
čunka. 
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Sivka,  v,  f.,  na  Slov.  _  sivý  kúň,  ein 
Schimmel.  Bern. 

Sivka,  y,  f.  --  výšivka,  die  Aussaat.  Zlub. 
—  S.,  utéradlo,  di  Lichtputze-  Slez.  Jg. 

Sivnouti,  vnul  a  vl,  uti  «—  sivéti.  Jg. 

Sivobilý  sokol.  Hlč. 

Sivobrádek,  dka,  m.,  der  Graubart.  Sm. 

si  v  ob  rad  > ,  graubartig.  Jg. 

Sivohlavy ,  majici  sivou  hlavu,  grauköpfig. 
Hdk. 

Sivojoký  =  sivooký,  grauäugig.  A  že  jsu 
já  eěéc  s-ké  děvče,  dceruška  mladá.  Sš.  P. 
115. 

Sivolik,  u,  m.,  der  (ilaukolith,  křemen. 
Miner. 

Sivolistý.  S.  pivojnice,  ipomaea  glauci- 
foiia.  Rostl. 

Sivoň,  ě,  m.,  sivý  vůl  (sivek),  Koll.,  sivý 
kúú.  Bern. 

Sivooký,  grauäugig.  Cf.  Sivojoký. 

Si  vos t,  i,  f.,  sivá  barva,  die  Graubeit.  Kos. 

Sivovraný,  schwarzgrau.  Můj  koníčku 
s  ny,  vynes  ty  mě  ven  z  Moravy.  Sš.  P.  532. 

Sivozelený,  graugrün.  S.  listy,  šaty, 
panír.  lis.  Té. 

Sivuc,  e,  m.,  pusa,  ssavec.  Krok. 

Sivula,  y,  f.,  studená  pára,  která  za  silné 
zimy  do  světnice  se  vali,  otevrou-li  se  dvéře. 
U  Místka.  Skr. 

Sivušák,  a,  m.,  sivý  pták.  Na  toho  hřiv- 
ňaka,  sivku  sivušáka,  letnouciho  s  výše. 
Hdk.  C.  247. 

Sivý;  »ip,  o,  o  —  šedivý,  příšedivý,  grau, 
graublau,  wasserfiirbig.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Hus  sivá  jest.  Kom.  S.  vlna,  tvář  (spuchlá, 
zardéná),  rána  (otevřená),  oblak,  kůň.  Us. 
S.  list,  sivozelený,  glaucus,  seegrün,  mdle 
zelený,  silně  do  modrošedá.  ČI.  Kv.  XXVII. 
S.  oči,  Dch.,  holub,  skála,  holubička,  sokol. 
Brt.  S.  sokol  zaletěl,  hej,  hej,  ež  přes  Krakov 
přeletěl;  Můj  koníčku  sivý,  proč  si  tak 
truchlivý?  Co  mu  zkážeŠ  ještě  více,  krásná 
sivá  holubice?  Sš.  P.  93.,  94.,  114.  Koho 
já  nerada,  ten  sa  za  mnů  vláčí,  koho  nolú- 
bijú  moje  sivé  oči;  Sivé  oči,  sivé,  coby  sa 
žčernauy,  coby  sa  šohajku  s  tvýma  vyrov- 
nauv;  Éj  sivé  voly,  sivé  voly,  co  mě  hla- 
věnka  tuze  bolí !  bj  bolí,  bolí,  pobolívá,  že 
mně  dévčinka  vypovídá;  Sivá  husa  sivá 
dolů  vodů  splývá;  Jak  se  budě  voda  vařif, 
budém  sivu  bradu  pařiť;  A  vzal  sobě  ženku 
niladu,  kýval  na  iíu  sivů  bradú.  Sá.  P.  212., 
229.,  375.,  711.  (TČ.V  Sivá  hlava  nezachrání 
od  hlúposti  a  poinlůváni.  Slez.  Tč.  —  S. 
dřivi  (nehusté),  porös.  Us.  —  S.,  éádostivý, 
dychtivý,  begierig.  —  do  re  ho.  po  ěem. 
Mouchy  po  dobytku  sivé.  Člověk  po  zbrani 
sivý.  Jest  všechen  sivý  do  toho.  Us. 

Sivý*,  e,  m.,  phoca  leonina,  der  Seelttwe. 

D. 

Si/a,  y,  f.,  plectopomus,  ryba  břichoplý- 
tevná.  Krok. 

Si/.,  siáz,  siéž.  Toto  neústrojnč  zájmeno 
liší  se  od  prostého  sten  u  skloňování  pou- 
hým dloužením.  Kt.  3.  vyd.  50.  Vz  Sien. 

Sjadati,  sadati,  na  Mor.  —  svrbéti,  juc- 
ken. D.  —  komu  od  čeho.  Sjadá  mi  kůže 
od  hubic,  co  mě  cosi  poštípalo.  Us. 

S jařmen ý ;  -en,  a,  o,  gepaart.  S.  list  = 
sdvojený,  jsou-li  listy  otevřeny.  Rostl. 


s jařmit  i,  il,  en,  eni.  —  koho:  voly.  zu- 
sammenjochen. 

Sjednání,  n.,  sjednáváni;  sjednocení,  die 
Vereinigung.  V.  S  nimiž  Bohu  žádného  není 
s.  Ryt.  křest.  Mluví  o  vniterném  s.  a  sjed- 
noceni. Sš.  II.  43.  V  každém  činu  clo- 
věčiem,  kdež  není  s.  s  voli  boží,  tu  jest 
hřiech;  Jakož  živost  télestná  jest  spojenie 
duše  s  tělem,  též  živost  duše  jest  s.  duše 
8  Bohem ;  Pokoj  svój  dávám  Vám,  jenž  jest 
s  Bohem  s. ;  O  proč  nepomníte,  že  jste  byli 

Sřiklad  dobrý  vši  české  zemi  v  s.  dobrém? 
[us  L  157.,  158.,  IL  207  ,  III.  271.  Jakžto 
s-ním  malé  věci  rostou,  tak  rozdělením  ve- 
liké věci  zahynuji.  M.  —  S.,  manželství. 
Vet.  Metr.  —  S.,  srovnáni,  die  Überein- 
stimmung. Jg.  S.  o  daň  potravní,  die  Ab- 
findung wegen  der  Verzehrungssteur.  J.  tr. 
—  8.,  opatřeni,  zamluveni,  das  Gedinge.  D. 
S.  uéiniti.  Dch. 

Sjeduanosf,  i,  f.  =  sjednoceni.  Jednota 
a  8.  Sš.  J.  269. 

Sjednaný;  án,  a,  o,  vz  Sjednati.  Chtěl 
kn-sťany  mezi  sebou  s-nó  míti.  Sš.  I.  9. 

Sjednati,  sjednávati  —  sjednotiti,  ver- 
einen, vereinigen,  V.;  zjednati,  opatřili, 
ver-,  anschaffen ;  se  =sp(piti  se,  spojenu  být  i, 
sieh  vereinigen,  übereinstimmen,  vergleichen. 
Jg.  Vz  Zjednati.  —  co,  koho:  odpomíky 
fsmířiti).  V.  S.  dělníka  (vz  Zjednati).  Us. 
S.  půjčku,  smlouvu,  abschliessen.  J.  tr. 
Sieduajž  takto  svaté  (jejich  výpovědi  ve 
shodu  uved).  Uns  II.  384.  S.  co,  jüngere. 
Ž.  wit.  140.  6.  Do  smrti  jich  nesjednáme 
(nesrovnáme).  Dle  Tkad.  —  koho,  eo,  se 
s  kým,  s  ěim.  Slova  s  pravdou  s.  (sjedno- 
titi). V.  Duši  s  tělem  s.  Leg.  S  vůli  dru- 
hého se  8.  =  srovnati  se.  V.  Sám  se  s  sebou 
nesjednává.  V.  Duše  sjednává  se  s  anděly 
(jest  jim  podobna).  Leg.  Já  vám  haleny 
nedám,  radšej  se  s  vámi  sjednám.  Sš.  P. 
121.  S.  řeč  se  skutkem.  Smi.  I  musila  vznik- 
nonti  v  apoštolech  myšlénka,  kterak  dotčené 
proroctví  s  proroctvím  o  utrpení  messiášc 
s.  se  dá.  Sš.  Mr.  39.  K . . .  byl  takový  cha- 
rakter, že  by  se  byl  jak  živ  s  L-em  úesjed- 
nával  (—  nesrovnával).  Vk.  Ti  sú  k  tomu 
připraveni,  aby  v  řáďv  vstůpili  a  s  jinými 
se  sjednali.  Let.  101.  Máme  však  posíúchati 
i  zlých  rodičóv  i  pánóv,  ale  ne  ve  zlém, 
než  v  těch  skutciech,  jenž  sjednávají  se  se 
zákonem  pána  Krista;  Modlitba  hlasitá  jest 
jedné  vzácná,  když  s  modlitbů  srdečnú  se 
sjedná;  Abychom  s  tvů  vóli  my  se  sjednali 
jako  světí  v  nebesiech ;  Kterýž  kolivěk  obyčej 
sjeduává  se  se  zákonem  Kristovým,  ten  jest 
slavný,  velebný  a  chvály  hodný ;  S.  svá 
vóli  s  boží  vóli;  Kterakž  tedy  ta  bula 
s  písmem  a  skutky  Kristovými  se  sjednává?; 
Jako  šíje  život  s  hlavů  spojuje  a  sjednává, 
tak  doktorové  světí  cierkev  sv.  s  Kristem 
spojuji;  Přikáže-li  neb  povie  nám  co  papež 
nebo  biskup  a  sjedná  se  s  vóli  boží  a  s  pís- 
mem sv.,  v  tom  jim  mámy  věřiti.  Hus  I. 
144.,  30b\,  357.,  440,  II.  112.,  113.,  III.  84.. 
291.  S.  se  8  kým  —  spřáteliti  se.  Háj.  —  Mus., 
Pass.,  Tkadl.,  Ps.  br.  —  co  komu.  Sjednal 
si  nové  šaty.  Us.  Vz  Zjednati.  A  já  jemu 
přispojena  budu  a  sjednána  společná  lásku. 
Hus  III.  33.  —  koho  na  eo:  někoho  na 
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Sjednati  —  Sjeti. 


nějaké  dílo  s.  Vz  Zjednali.  Us.  -ses  kým 
v  dem,  pH  cem.  V  tom  se  kroniku  ne- 
sjednává  Martina.  Mnsíine  se  sjednávati 
v  jazyku  s  nepřátely  svými.  Plác.  8  ním 
se  v  jeho  ukrutenství  sjednali.  Kron.  mosk. 
V  člověku  sjednav  čtyři  živlv  protivné  sobě 
(sjednotiv),  Št.  N.  179.  V  té  věci  se  dávno 
sjednotili.  Dch.  Kristus  stále  s  oteem  v  byt- 
nosti se  sjednával;  Sjednávejte  se  ve  víře; 
Že  dokoná  se  v  náuce  sjednávali.  Sš.  J. 
145.,  I.  4()3.,  II.  15.  S  Bohem  v  tom  nesjed- 
návaje  se  (nesrovnávaje  se).  Chč.  381.  Brzy 
by  se  8-li  v  úmyslu;  Abv  v  tom  s  Bohem 
se  sjednal ;  Aj  tak  by  se  Pilát  sjednal  u  voli 
s  otcem  Bohem;  Bóh  chtěl  býti  bratrem 
našim  a  ráčil  se  s  náuii  sjednati  ve  všem 
kromě  hřiecha;  A  my  v  Čechách  nesjedná- 
váme  se  v  měrách;  Sjednává  se  s  nim 
u  vóH;  Sjednává  se  také  naděje  s  věrú 
v  tom,  že  i  víra  i  naděje  jsú  o  věcech,  jichž 
nevidíme;  Takový  není  sjednán  s  Kristem 
v  jednotě;  Člověctvie  jeho  (Kristovo)  jest 
sjednáno  s  božstviem  v  jedné  osobě.  Hus  I. 
49.,  64.,  189.,  II.  24.,  3tí.,  III.  128.,  160 .  173., 
217.  (Tě.).  —  §e.  Učitelé  se  sjednávají  (srov- 
návají se);  Střecha  tekutá  a  žena  svárlivá, 
dvě  to  se  sjednává,  neb  obé  ven  élověka 
vyhoní.  Hus  I.  2.,  225.  Že  se  při  svém  apo- 
štolském povoláni  docela  8  výroky  proroků 
sjednává.  Sš.  Sk.  27tí.  —  se  čím  (s  kým). 
Sjednávají-li  se  praelati  a  knězie  s  životem 
Kristovým  ěiny  svými  a  přikázáními,  tehdy 
má  jich  poslůchati;  A  pak  že  člověk  jest 
tělestný  a  smrtelný  tiem  sjednává  se  se 
všemi  živočichy.  Hus  I.  92.,  II.  130.  —  se 
oč  s  kým.  J.  tr.  Když  se  o  list  sjednají, 
tehda  úřednici  maji  vésti.  Půh.  L  264.  0  ta 
řeč  se  všichni  sjednachu  Pass.  423.  —  se 
uaě.  Kterak  všichni  na  jednou  na  tatáž 
slova  mohli  se  s.?  Sš.  Sk.  50.  —  co  jak. 
Slíbil  mi.  že  sě  se  mnu  měl  po  mé  voli 
sjednati.  Půh.  1.  171.  Přieteli,  nečiním  tobě 
křivdy,  však's  z  penieze  dennieho  sjednal 
se  mnů.  Hus  II.  62.  Třetie  (prosba)  ukazuje 
lásku  žádosti,  na  niž  slušie,  k  voli  boží 
vše  sjednati.  Hus  I.  356.  —  koho  U  čemu: 
k  učení,  vz  Zjednati.  —  se,  koho  kde  kdy 
jak.  Před  pádem  člověka  v  ráji  veškeři 
tvorové  se  pode  vládou  boží  svorné  sjed- 
návali. Sš.  if  84  —  koho,  se  v  co:  v  jed- 
notu. Pulk.  Až  pán  Bäh  v  jednotu  kněži 
sjedná  a  smíří.  Stic.  4tí8.  Láska  s-la  lidstvo 
v  jednotu.  Sš.  Sk.  19.  S-dnal  se  s  nimi 
v  přiezeň.  BO.  Sjednali  se  v  jednu  vůli. 
Jel.  —  se  na  ěem.  Leg.  Kdyžto  spoludějce 
s  obů  stranú  sjednají  se  na  určeném  nájmu. 
CJB.  3tí9. 

Sjednocené,  vereinigt.  V.  S.  jednati.. 

Sjeduocenec,  nee,  m.,  ein  Unirter.  Šra. 

Sjednocení,  n.,  spojeni  v  jedno,  jedno- 
myslnost, die  Vereinigung,  Einigkeit,  Uiber- 
einstiramung,  der  Verein.  V.  Osobni  s.  V. 
Různice,  nesj. . .  Kom.  Stalo  se  s.  Ros.  V  byt- 
ném s.  s  tebou  trvati  budu.  Sš.  Sk.  27. 
Žádného  klamu  v  tom  8.  není.  Zk.  exc. 

Sjednocenost,  i,  f.  =  sjednoceni,  jednota, 
die  Vereinigung,  Einigkeit. 

Sjednocený;  sjednocen,  a,  o,  vereinigt, 
verbunden,  verbündet,  einig.  Jg.  S.  králové. 
Us.,  země,  přátelé,  Ros.,  obce  v  severní 


Americe,  Kram.,  Rekové,  unirt.  Us.  Účinek 
sjednocených  mocí  (sil).  Toms.  S  dluh  státní. 
uniHcirte  Staatsschuld.  Skř.  —  éim  s  kým: 
láskou  Pravý  člověk  *  pravým  Bohem  f 
Zk.  exe.  Když  ji  (svátost)  v  službě  přijimaji 
duchem  víry  v  srdci  živém,  jímž  jsú  sjed- 
noceni 8  Kristem.  Hus  III  2tí5. 

Sjednocován.  Vereinignngs-.  S.  právo 
{—  k  sjednocováni  se).  J.  tr. 
S^ednocovati,  vz  Sjednotiti. 
Sjednomyslniti,  il,  ěn,  eni,  sjednomysl- 
ňorati  —  mysli  sjednotiti,  die  Gesinnungen, 
Geinüther  vereinigen;  se,  sich  vereinen,  ein- 
mttthig  werden.  Jg.  —  se  s  kým.  Kom. 

Sjednostajiti,  -jovati -  jednostejným  uci- 
niti,  zjednostejniti,  ztotožnili,  identificiren. 
—  co.  Pán  pole  a  semeno  sjednostejúuje 
Sš.  Mt.  194. 
Sjednotélosf,  i,  f.,  die  Vcreinbarug.  Šm 
Sjednotitelnosť,  i,  f.,  možnost  sjedno- 
cenu býti,  die  Vereinbarkeit.  Mark. 
Sjednotitelný,  vereinbarlich.  D.,  J.  tr. 
Sjednotiti,  il,  cen,  eni;  sjednocovati  — 
v  jednotu  ucésti,  spojití,  einen,  vereinen; 
srovnali,  smluriti,  verbünden,  vereinbaren. 
Jff.  —  co  film.  Truhlář  prkna  lištami  írae- 

j  číky)  sjednocuje.  Kom.  —  koho  v  o>m : 
v  lásce.  Kom.  —  koho,  se  s  kým  (nroř). 

j  Někoho  8  Bohem  s.   ismluviti,  spokojiti) 

I  Ojiř.  Sjednotil  se  (spřátelil  se)  se  sousedy 

|  k  tomu  účelu,  aby  .  .  . 

Sjem,  gt.  sejmu,  m  .,  der  Landtag  -=  sněm. 

|  01.  312.  Často  v  Půh. 

Sjeti,  sjedu,  sjeď,  sjeda  (ouc).  sjel,  sjeti; 

|  sjezditi,  il,  ění,  sjiédéti,  ěl,  ění  ^  dolu)  odkud 

\jeti,  herabfahren,  herabreiten;  odjeti,  weg- 
fahren, wegreiten ;  jezdi  shlédnonti,  projiti, 
bereisen,  befahren,  bereiten;  jízdou  ztýrati, 
abreiten;  se  —  shromážditi  se,  zusammen 
fahren,  zusammen  reiten,  sich  versammeln. 
Jg  —  abs.  Sjelo  to  (svezlo  se  to;,  es  glitt 
herab.  Dch.  odkud.  S  vrchu  8.  Jg.  Sjeď 
8  pole  odjed).  Jel.  Sjeli  se  z  Prahy,  Us.. 
S  Lúček.  Půh  II.  286.  Sněchu  sč  sem  páni 

\  z  dálných  zemi.  Rkk.  40.  Sjed  s  hor  obleze 
město.  BO.  —  co:  krajiny  sjeti  (jezde  shléd- 
nouti).  Us.  Všecko  pole  sjel.  Ros.  Velmi 
koně  sjezdil  (jízdou  ztýral).  Us ,  Zlob.  On 
každého  sjezdí  (pomluví).  Ros.  Ten  ho  sjel 
(strhal,  vyplísnil,  sbil)  Us.  u  Olom.  S<L  s. 
selý  svět.  Kat.  168.  —  kam  (se  s  kým) 
(S  hradu)  do  Prahy  sjel.  V.  Aby  s  ním 
sám  osobně  k  N.  do  leženi  (ze  zámku.  Jg.) 
sjel.  V.  S.  do  dolu  (o  hornicích).  D.  Na 
meze  české  si.  Mus.  Sjeli  se  na  sněm.  Us. 

|  Sjeti  se  s  někým  k  soudům  zemským.  Zr. 
řerd.  Král  položil  sněm,  na  kterýž  se  sjelo 

I  mnoho  kněžstva  pod  obojí  i  pod  jednou  zpú- 

1  sobou.  Bart.  128.  Sjížďaíi  se  pánové  k  by- 
strému Dunajů;  Sjížďali  se  pánové  na  tu- 
recký pomezi,  mezi  nimi  jeden  pán,  co  ta 
vojnu  začénal.  Sš.  P.  188.,  795.  Sjeli  se 
v  radu.  Troj.  285.  Neb  veliké  množství  lidu 
bylo  se  na  něho  sjelo.  Let.  47.  —  se  kam 
uaě.  Káže  poslu,  by  sé  páni  vsici  sněli  na 
hrad  na  hody  veliké.  Rkk.  40.  —  se  kam 
kdy.  Aby  ráčili  se  na  noc  v  sobotu  do 
Brna  sjeti.  Žer.  334.  0  božím  těle  sjeli  ae 
do  Benátek.  Pref.  22.  T.  I.  na  sv.  Jakuba 
sjeli  se  všecka  města  česká  do  Prahy  a  tu 
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zapsali  se,  aby.  svá  práva  starodávní,  svo-  j  ukazuji  na  obmezenějši  počet  lidu,  zvláště* 

body  a  obyčeje  stále  drželi.  Let.  čes.  vyd.  v  nějaké  uzavřeni-  aneb  zcela  určité  místo 

Pal.  621.  Č.  692.  —  se  jak.  U  velmi  malém  sebraného.    Výbor  musejní  společnosti  mí  l 

počtu  se  sjeli.  Žer.  L.  I.  6.  Páni  uhcršti  dnes  schůzi  (v  museu).    S.  obecná,  zjevná, 

u  velikém  počtu  do  Budina  se  sjeli.  V.  —  stranní,  postranní,  tajná,  pokoutní.  ítezáč., 

se  proč.  Nebudi  vás  tajno,  z  kakých  příčin  Nz.  Aby  (nikdo)  sněraňv  a  sjezdu  krajských 

jste  se  sněli.  Rkk.  40.  K  obesláni  královu  nepokládal.  Zř.  V.  I.  A.  V. 


do  Kolína  se  sjeli.  Bart.  —  se  kde.  Kda 
sě  sněchu  lěsi  v  Vyšegradě  (v  Lubuáiné 
sědlě).  LS.  v.  45.  —  se.  Už  se  sjíždějí.  Ros. 
Sjelo  se  nás  tam  mnoho  najednou  Us.  Sd. 
Když  se  páni  po  druhé  sjeli,  tehdy  p.  Před- 
bor  přišel  mezi  pány.  Půh.  II.  626.  —  co 
čí  tu:  plavbou.  D. 

Sjeti,  n.,  das  Herabfahren,  Herabreiten, 
die  Herunterfahrt;  die  Abfahrt.  D. 


Sjezděni,  n.,  das  Bereisen;  Abreiten. 
Sjezděný;  -cm,  a,  o,  abgeritten. 
Sjezdilcc,  lee,  m.  sjezdiiý. 
Sjezdily,  prošlý,  der  viele  Keinen  ge- 
macht hat,  weit  gereist.  S.  člověk,  D.,  rytíř. 


Ms 

Sjezdili,  vz  Sjeti. 

Sjezdno  -  snadno  kjetí,  befahrbar.  Jest 
tam  s.  Ivos. 

Sjezd,  u,  m.  =  íyeťí  dolů  s  něčeho,  diel    SJezdnosť,  i,  f.,  die  Fahrbarkeit.  Vorličný. 
Herabfahrt.  Se  svého  mésta  časté  siezdy     Sjezdný,  kudy  se  dobře  jeti  múze,  fahr- 
činil.  Háj.  —  Zvi.  v  úmyslu  nepřátelském,  bar.  S.  cesta.  Kram, 
der  Ausfall,  Streif,  Zug.  S.  nepřátelský.  Jel.      Sježiti  se,  vz  Zježiti  se. 

Sjídati,  vz  Snídati. 

Sjihnouti,  hl,  utí  =  jihna  sjiti,  weg- 
thauen.  —  abs.  Sníh  a  led  všechen  již  sjihl. 


S  hradu  sjezdy  činili  a  muže  mordovali. 
Háj.  Sjezdem  škody  činili.  D.  Nepřítel  s-dy 
či  ni  (do  země  vpadá).  D.  S.  do  cizích  zemí. 

Jel.  —  S.,  přijezd,  přistup,  der  Zugang,  j  Us.  —  S.,  splynouti,  zusamuienfliessen,  sich 

einen.  —  v  eo:  v  jedno.  C. 
Sjímáni,  n.,  vz  Sejmouti.  S.  s  mužem.  .Jel. 
Sjímati,  vz  Sejmouti. 
Sjiskati,  zastr.      shledati,  zusammensu- 
chen, zusammennehmen,  sammeln.  Ms.  Mus. 
II.  c.  90.  Cf.  Iskati  (L  589.  ».). 


A  všeliků  snahú  a  pilností  všech  sjezdů, 
i  kdyžby  mohli  k  městu  n.  od  města  jiti, 
kázal  dobře  střici.  Marc.  Polo.  ins.  —  S., 
shromážděni,  die  Versammlung,  die  Zusam- 
menkunft. S.  knížat,  zemský;  s.  byl  v  Do- 
mažlicích. V.  Mnohá  jednáni  a  sjezdové  o  to 
bývali  jsú.  Ms.  kr.  Trub.  S-dy  a  schrtze  své  S. 
mívali.  V.  Položený  s.  na  rathouz  novo-  S. 
městský.  Apol.  Sjezdy  kde  zarážeti  (sněmy  I  S, 
položití).  Pam.  kut.  Kde  mají  stavové  svílj  i  S, 

s.  Sych.  S.  držetí  z  povoleni  krále.  Er.  Sne-  sammenkunft.  S.  společné,  V.,  přátelské,  s  ne- 
seni církevního  s-dn ;  sedání  církevního  s-du;  ;  přítelem,  obce.  Jel.  —  S.,  pojímáni,  die  líe- 
sliromáždéni  cirk.  s-du.  J.  tr.  S.  stranný,  [  gattung.  S.  koni.  Ja.  Z  hanebného  s.  zplo- 
der  Parteitag.  Dch.  K  tomu  listu,  kterýmž  |  zený.  Jel.  S  mužem  nesmiesiš  se  sjitim  žen- 
jsme  psali  pánu  Vlachovskému  o  sjezd,  i  skýni,  neb  ohavnost  jest.  Lev.  18.,  Hus  I. 
k  tomu  se  známe.  NB.  Tč.  167.  Při  sjezdu  193.  —  S.      pryč  jiti  n.  dolu.  der  Herab 


isti,  vz  Snisti 
íse  -sňal,  shromáždil,  zastr.  Vfb.  I  151. 
iti,  vz  Sejiti. 

ití,  n.,  das  Zusammenkommen,  die  'An- 


tuk obecném  vidělo  by  mi  se,  aby  po  uvá 
žení  té  věci  mezi  pány  stavy  měšťané  opav- 
ští povoláni  byli.  Žer.  324.  —  IAH  se :  sjezd, 
sněm,  rok,  sbor,  shromážděni,  hromada, 
sňatek,  schůze.  Sjezd  bylo  sebrání  jen  ně- 
kterého stavu,  některé  jednoty  aneb  někte- 
rého kraje  zvlášť,  co  na  něm  usneseno  bylo, 
nemívalo  moci  zákonné  v  království,  die 
Kreiszusammenkunft,  der  Kreistag.  Pal.  Rdh. 
I.  185.  Vz  Gl.  313..  S.  N.  Sněm  ----  sebrání 
všech  stavň  veškerého  království^  der  Land- 
tag. Rok  =■  sebrání  jistých  osob  jakéhokoliv 


gang.  Abgang  S.  s  cesty  (zablouzeni,  blud). 
V.  S.  s  tohoto  světa. 

Sjitý  sešlý.  V  Krkonš.  Kb.,  Mus.  1861. 
250. 

SJizda,  y,  f.     sjezd.   To  na  všech  sně- 
mícli  a  sjizdách  86  stalo.  Bart.  310.  13. 
Sjízdný,  befahrbar.  S.  cesta.  Dch. 
Sjížděti,  vz  Sjeti.  —  S-,  skotačili,  herum- 
treiben. Mor.  Bkř.,  Vch. 

-sk,  tvořící  přípona  jmen  přídavných  a 
podstatných:  panský,  panská,  panské  Slo- 
vensko, Polsko.    Vz  -ský.  —  Sk  změkčuje 


stavu  ke  dni  uloženému  vübec,  buď  že  na  se  v  Sť,  kde  se  k  mění  v  c  nebo  c  (vz  K), 
něm  co  sjednáno  n.  nesjednáno.  Sbor  -  se-  í  tedy  před  i,  í,  é  (v  komparativu.  v  lok.  sg. 
bráni  osob  duchovních,  synoda,  Koncilium,  6.  sklon.  (Slovo),  v  nomin.  pl.  a  parte.  pft. 
syn  odus.  Sňatek  užíváno  zvláště,  když  se  i  pass.  atd):  pískám  pišti,  polský  —  polští 
potřebné  vidělo  nedotýkat!  se  rozdílu  (obyvatelé),  český  —  češti  (pánové)  —  če- 
i  slovy  ,sněm  a  sjezd' ;  neboť  sjezd  ština,  polština,  panský  —  panštější  a  pan- 
štěji, tisknouti  tištěn,  prasknouti  —  pra 
štón,  vojsko  —  ve  vojště,  piskv—  pištěti, 
vosk  -  voštěný.  Ht.,  Gb.  Vz  Sť  z  sk.  - 
n.  sejiti  se  lidí  bez  všeho  určitého  účelu  I  Skupenina  sk  se  neděli:  če-ský  (m.  češ-ský 

z  čech-ský,  čechbský*.  Vz  Děleni  (I.  223.  b.) 
Gb.  Hl.  110. 
-ská.  Vz  ský. 

Skabuě,  ě,  f.,  borax  (serpens),  zastr.  Rozk. 
Skabouiti,  il,  ěn,  éni  -  zmontiti,  skaliti. 
—  eo :  vodu,  nebe,  trüben.  Jg.^  —  se. 
Skácel,  a,  m.,  vlastní  jm.  Šd. 
Skácený;  -en,  a,  o,  umgeworfen. 


mnohý  od  těch,  kteříž  na  něm  byli,  za  sněm 
vydáván,  ač  od  země  za  takový  přijat  nebyl. 
Pal.  Mus.  I.,  a.  77.  Shromáždění  —  sebráni 


ač  ne  zcela  bez  příčiny;  obyčejně  aby  lid 
o  něčem  slyšel  aneb  něco  se  mu  oznámilo, 
die  Versammlung  (überhaupt).  S.  v  kostele, 
v  radnici,  lidu,  paní,  národní  atd.  Hromada  — 
sebráni  lidu  (obce),  aby  se  o  něčem  radil, 
o  něčem  společně  rozmlouval  a  pojednával, 
die  Versammlung  einer  Gemeinde.  Hospo- 
dáři maji  dnes  hromadu.  Schůze,  schůzka 
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Skáceli  —  Skalačka. 


Skáceli,  vz  Skotití. 

Skáěeii.  tne,  m.,  scirtes,  hmyz  rohatko- 
vitý.  Krok. 

Skacik  (     skákač),  a,  ui.,  vlastni  jm.  Sd. 

Skackati  poskakovali,  hopkati,  hüpfen. 
-  kde.  Vtáčok  zase  len  skačká  po  zelenom 
šípe  a  spievá.  Slov.  Er. 

Skařme  ~  skákejme.  Výb.  I.  820.  Vz 
Skočiti. 

Skáěoliou,  u.  iu.,  podtira,  hmyz  stejno- 
křídlý.  Krok.  II.  255». 

Skad  —  odkud,  zastr.  Rkk.  19. 

Skadar,  a,  ui ,  mě.  Scutari.  Vz  S.  N. 

Skadarau,  a.  ra.  —  Skadarský.  S.  jezero. 
Vz  S  N. 

Skadeuce,  e,  f.,  it.,  prošlý  tas,  dospělost 
směnky,  die  Verfallszeit.  Kh. 

Skadefravclý,  Skaderavěti,  vz  Zk  .  .  . 

Skadeřcný;  en.  a.  o,  gekräuselt.  —  jak. 
Vlaši  v  prsténcěch  skadeřeui.  Kkk.  40. 

Skadereti;  skaderavěti,  él.  čni,  kraus 
werden.  Jg. 

Skaderiti,  skadefaviti,  il,  en,  eni,  kraus 
machen,  kräuseln.  —  co  cílil:  vlasy  želíz- 
kem. Lis.  —  se  komu.  Vlasy  se  inu  ska- 
deřily.  Vz  Skadeřenv. 

Skacli,  u,  m.,  kach,  dychavice.  Slov.  Am. 

Skákací,  Spring-.  S.  noha  zaječí,  bleší; 
s.  lávka,  das  Springbrett,  Treniplin.  Dch. 

Skákač,  e,  m.,  der  Springer,  Hüpfer.  Us. 

sk  i  kačka,  y,  f.,  persida,  zastr.  Kozk. 

Skákání.  Springen,  n.  Vz  Skočiti.  —  S., 
skoky,  tanec,  der  Tanz.  V.,  Jel.  Hra  a  s.  na 
hody  svatých  nekřesťansky  jest.  Hus  I.  302 
Býci  ku  s.  (k  pojímáni  i,  zum  Bespringen. 
Puch. 

Skákauíee,  e,  f.,  skákání,  das  Sprin- 
gen, die  Springerei.  Jg. 

Skákati,  vz  Skočiti. 

Skákavě,  hüpfend,  springend.  S.  běhati. 

Skakavee,  vee,  m.,  der  Springer,  Dch., 
Hy.,  Tänzer.  Hern. 

Skákavosf,  i.  f.,  die  Neigung  zum  Sprin- 
gen. Hern. 

Skákavý,  hüpfend,  springend.  Ten  knon 
byl  tak  s-vý,  že  přes  onice  (vojnieej  druhdy 
skákal.  NH.  TO.  269.  S.  tanečník.  -  S.  ho- 
spodářství lesní  (když  se  dříví  po  různu 
z  lesa  béře),  der  dunkle  Schlag.  S.  otřeseni, 
successorisehe  Erschütterung.  Nz.  —  S.  Ská- 
kavi,  saltatoria.  Hmyzové  s-vi  maji  nohy 
3.  páru  prodloužené  a  ku  skákáni  způso- 
bilé :  krtkonožka,  cvrček,  kobylka,  saranče. 
Vz  Frč.  144.  S.  raci,  amphipoda,  Flohkrebse. 
Nz. 

Skakouu,  a,  m.     skákač.  Us. 

Skákule,  e,  f.,  salticus,  pavouk  plicnatý. 
Krok.  II.  249. 

Skála  (na  Mor.  a  Slov.  skala),  skalka, 
skáleéka,  y,  f.,  skalice,  e,  f.,  skali  (zastr. 
skali),  ti.  O  kráceni  á  v  některých  pádech  vz 
Hrána  0  původu  vz  Mz.  30«.  -  S.,  veliký 
kámen  v  moři  n.  na  zemi  n.  více  jich  pohro- 
madě, hornina,  der  Felsen,  Steinfels.  S.  tvrdá, 
příkrá,  vysoká,  špičatá,  samorostl  á,  celistvá, 
v  moři,  v  řece,  písečná;  lámáni  skály.  V. 
S.  divoká,  jalová,  tvrdá  (která  ostrému  ná- 
dobí odporuje),  nesnadno  dobytelná.  bez- 
rudá,  levná  (měkká,  jako:  jíl,  písek,  mast- 
nicc,  sádra,  kamenná  sůl,  KP.  III.  70.),  Vys., 


hluchá  kyhřt;  kyhři,  kybřik.  hlušina,  perky 

—  prázdná  hornina  bez  rudy,  bez  uhlí  atd ,, 
která  někdy  se  vyhání  n.  ven  vyváži,  někdy 
zasazuje  tam,  kde  uhlí  u.  rudy  za  hřbetem 
již  vyhrány  jsou).  Am.  S.  žulová.   Rk.  S. 
oadvislá:  kli  mí,  klemlí,  visn(;  v  polí  :  prcka, 
skála  ;  s.,  kterou  lze  sochorem  n.  pákou  od- 
trhnouti :  půlka,  které  nelze  odtrhnouti  :  rar 
hole,  kráva.  Sp.  Skupina  skal :  souskali,  řada 
skal:  poskali;  s.  nad  pobřežím:  celo.  svislé 
skály:  klepy,  místo  nad  skalou:  záskali,  pod 
skalou:  podskalí.  Sin.  Rozsedlina  ve  s-le,  hro- 
mada skal,  hnízdo  na  skále;  stezka  po  s-le; 
pramen  prýštící  se  ze  skály.  Km.  A  upadne-li 
isicmě)  na  skálu,  to  věz  na  srdce  tvrdé 
pýchá  a  zúfalstvtm,  opět  užitku  nepřinese: 
Tak  eierkev  sv.  v  skále,  v  Kristovi  sé  věru 
i  skutkem  hniezdi ;   Holubice  sě    v  skali 
hniezdi ;  Jenž  jest  dóm  lásky  vzdělal  na 
pevnú  skálu.  Hus  II.  72..  III.  22..  98.  V  skali. 
Rd.  zv.  Vz  Listy  filolog.  1877.  287.  Stoji 
kostel  na  skali;  Kde  bys  ieh    košuleki  vě- 
šela, dyž  tam  plota  není,  jen  skala,  kameni; 
Spíšej  by  ze  skaly  voděnka  kapala,  než  bych 
já.  šohajku,  o  řa  zaplakala;  Kdyby  sa  po 
ctivosf  na  skále  rodila,  nejedna  panenka  by 
na  ňu  chodila;  S.  ho  zabila  (přání)!;  Hele- 
grad,  Helegrad,  ta  turecká  skala,  nejedna 
mamička  syna  oplakala;  Zezulenka  kuká. 
až  se  s.  puká;  Má  mamičko  stará,  skala  nu 
mna  letí,  namlúvá  uiia  vdovec,  má  pateru 
děti.  Sš.  P.  49..  88  ,  32«.,  498.,  573.,  58ú., 
«37.,  789.  (Ti.).  Skála  zhůru  strmí.  Kom 
Kozorožec  a  kamzík  po  příkrých  skalách 
lezou    Kom.    Z  črna  lesa  vystupuje  skála, 
na  skálu  vystňpi  silný  Záboj.  Kkk.  7.  Na 
vrše  skály ;  pou  šedú  skalů.  Rkk.  Na  tvr- 
dou skálu  přijití ;  tvrdé  skály  vrtánin»v  n. 
střílením  dobývari.  Vys.  Skáiu  trhati,  Sp., 
prachem.  Skálu  ohněm  zdvihnouti,  pracheui 
střileti;  rudy  ve  skalách  hledati ;  s-lu  se- 
kali; skála  tlači.   Vys.  Tady  aby  měl  (člo- 
věk i  žaludek  ze  skály.  Us.  Dch.  Tvrdý  jako 
s.  V.  Jest  jako  skála  (pevný,  stálý  n.  ne- 
ústupný, zatvrzený).  Ros.   S.  tvrdá  (tvrdé 
srdce,  nekolný  špalek):  Nepohnutý  co  skála ; 
Dnes  člověk,"  že  by, skály  lámal  a  zítra  by 
ho  větřík  povalil.  C.  Nepohnutý  jako  s.  Pk. 
Do  skály  střileti,  střely  nnířiti.  Pk.  Vz  Skali 

—  S.,  výsost,  hora,  der  Hügel.  Na  skalách. 
Us.  —  S  ,  kámen,  saxum,  der  Stein.  Ž.  wit. 
Deut.  13  S.,  tlučené  kameni  Us  u  Polně.  Zl 
Mastná  skála.  Talgstein.  Na  Slov.,  Plk.  Ho- 
dil po  mně  skalou.  V  Náchodsku.  Hrš.  Vy 
byste  do  koni  skalím  metali.  Tatry  a  moře. 
Vaj.  142.  —  Skála  hrubá  (Gross-Skal).  malá 
(Klein-Skalí,  hrady  u  Ttfrnova  a  u  Želez. 
Brodu  na  písečných  skalách  ležící.  Vz  Tk. 
III.  «59.,  IV.  740.,  S.  N.  Shlučechu  sě  kmetšti 
ludé  v  lesě  pod  Hrubů  Skalů.  Rkk  3«.  — 
S.,  něm.  Skala,  ves  ai  u  Chrasti,  b)  u  Něiu. 
Brodu,  c)  u  Královic  dolejších.  PL  —  Skály, 
pl.,  colles,  pahorky.  Hügel,  ra.  Z  wit.,  Puer. 
<5. ;  Ž  wit.  71.  3.,  «4.  13  ;  77.  58.:  Ž.  wit 
Hab.  «.  —  S.,  v  hudbě,  die  Tonleiter.  Hd. 

—  S.  horoucí  peklo.  Vodfi.  Jdi  do  ho- 
roucí skály.  Us.  Ft. 

Skalačka,  y,  f.,  roccella,  lišejník.  Schd. 
[L  25«.  S.  barvířská,  r.  tinctoria,  echte  Lak- 
musflechte.  Ol.  178  ,  Kk.  8«. 
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Skalák,  a,  m.,  der  I  elsenbewohnor.  Stn. 

Skalauy,  dle  Dolany,  něm.  Skalau,  ves 
u  Turnova.  —  S.  nebo  Skály  děkanské,  De- 
ehant-Gellein,  ves  u  Benešova  v  Budčjov- 
sku.  PL 

Skalba,  y,  f.,  die  Spalte,  Fuge.  Na  Ostrav. 
Té. 

Skaleni,  n ,  skulený,  vz  Skaliti. 

Skaleuy,  dle  Dolany.  S.  bruuaové,  Gross- 
Kallein;  S.  pusté,  KleinKallein,  vsi  u  Be- 
nešova v  Budéjovsku.  PL. 

Skalcinovati  (spáliti;.  —  co  jak:  kov 
na  vápno,  na  prach.  Vys. 

Skaldové,  ve  staré  Skandinávii  básnici, 
zvi.  pěvci  historických  písni.  V  z  S.  N. 

Skaleska,  y,  f.  =  duběnka.  U  Jižné.  Vrů. 

Skali,  skali  (zastr.  skalé),  n.,  více  skal 
po  hrotnadě,  das  Gefels.  Ve  skali  a  kameni. 
V.  Skalé  pukalo.  Lom.  Kterýž  hlas  skaló 
roztrhati  bude.  V.  Skálé  se  pukalo.  Br.  V 
skálí  hor.  Br.  Skálí  mořské.  Jel.  Zvuk  o 
skalé  se  obrážeše.  Troj.  Skálé  jako  prach 
položíš.  BO.  Vz  Skála.  -  S.,  die 
Felsenklippe.  Srn. 

Skalice,  e,  f.,  fckalka,  menší  skála,  ein 
kleiner  Felsen.  —  Odtud  jména  některých 
hradů,  vesnic  a  měst.  Skalice  v  Uhřich, 
Ungrisch-Skalitz ;  S.  česká  (veliká),  Gross- 
o.  Bohmisch-Skalitz,  mě.  v  Náchodsku.  S., 
něm.  Langenau,  ves  u  Hajdy;  něm.  Skalitz, 
ves  a)  u  LitoměHc,  b)  u  Benešova  v  Budé- 
jovsku, c)  u  Soběslavi,  d)  u  Bílina,  e)  u 
Chrudimi,  f)  u  Dobříše,  g)  u  Uostěhradic 
v  Brněnsku.  S.  hor  stříbrných,  Silberskalitz, 
mě.  u  Čem.  Kostelce.  S.,  Alt-Skalitz,  zá- 
mek u  Vimberka.  S.,  Gross-Skalitz,  ves  u 
Zbraslavic.  S.  malá,  Skalička,  Klein-Skalitz, 
ves  a)  u  Smiřic,  b)  u  Skalice,  cj  u  Zbrasla- 
vic. S.  klášterská,  Kloster-Skalitz,  vesu  Kou- 
řimi. PL.  Vz  S.  N.  V  tej  uherskej  S-ci,  oj 
piju  tam  piju  tře  mynareckové,  majů  vino 
v  sklenici.  Sš.  P.  395.  Vz  více  v  S.  N.  -  S., 
pl.  —  skaliska,  skaliny,  více  skal.  Slov.  Šd. 
—  S.  —  sloučenina  kyseliny  sirkové  s  někte- 
rou zásadou  kovnl  n.  p.  síran  zinčitý,  vod- 
natý — =  skalice  bílá,  nickaminek  bily,  krymza, 
schwefelsaurer  Zinkvitriol,  weisser  X  itriol. 
Trojsíran  železitý  vodnatý  (skalice  zelená, 
nickaminek  zelený,  vitriolim,  zmyda,  das 
Eisenvitriol.  Skládá  se  z  vody,  kyseliny 
sirkové  a  kysličníku  železa.  Bř.).  Síran  mě- 
ditý  (skalice  modrá,  nickaminek  modrý,  kada, 
das  Kupfervitriol;  skládá  se  z  vody,  z  ky- 
seliny sirkové  a  kysličníku  mědi.  Bř.).  S. 
bílá  (či  goslarit  skládá  se  z  vody,  z  kyse- 
liny sirkové,  z  kysličníku  zinku,  der  Zink- 
vitriol. Nz.,  Bř.).  Vz  Soli.  S.  admontská,  am- 
tnoniaková  železitá,  anglická,  cínová,  černá, 
červená  (der  Kobaltvitriol),  dvojorlíčková, 
kobaltová,  linecká,  londýnská,  modrá  n.  cy- 
prská,  niklová,  uranová,  olovná,  platinová, 
saliniaková,  solnohradská,  trojorlíčková,  ze- 
lená (čistá,  obyčejná  n.  jednoorličková,  pá- 
lená), zinková,  Kh.,  železná  troelanterit,vEi- 
senvitriol),  měděná  (chalkanthit).  Nz.  Vz  Sfk. 
242.,  274.,  325..  Schd.  II.,  51.,  54.,  58.,  Bř. 
N.  279.,  KP.  III.  64.,  IV.  o21.-G25.,  S.  N. 
S.  zelené  užívají  k  připravováni  inkoustu, 
k  desinfekci  zácbodá  u  stok ;  s.  modré  k  mo- 
řeni pšenice ;  s.  bílé  k  léčeni  nemoci  atd.  Pta. 


Skalický,  Skalitzer-.  Vz  Skalice.  S-é  děv- 
čátka všecky  sa  čudujú.  Sš.  P.  127.  —  S., 
vlast.  jm. 

Skalican,  a,  m.,  ein  Skalitzer. 

Skalicanka,  y,  f.,  eine  Skalitzerin  L's. 

Skaliěany,  dle  Dolany,  něm.  Skaltsdian, 
ves  u  Blatné.  PL. 

Skalička,  y,  f.,  malá  skála.  —  S.,  něm. 
Skalitachka,  ves  a)  u  Lipňvky  v  Brněnsku. 

b)  u  Nov.  Jičína.  —  S.,  vz  Skalice  ves. 
Skaličný,  Vitriol-.  S.  ruda.  Mus.  V.  217. 
Skalina,  y,  f .  skála,  skali,  zvi.  mořské 

skali,  das  Geiels,  die  Fclsmassen.  Od  mělčin 
a  skalin  odháněli  loďku.  Kom.  Vylezu  si 
na  s-nu,  nabiju  si  kédy.  Sš.  P.  685.  —  S. 
prostopiíšnosti.  Gnid.  —  S.,  kozí  routa.  Slov. 
Bern. 

Skalicko,  a,  n..  skaliště,  ě,  n.,  na  Slov. 
skalovisté  —  skalnaté  místo ,  v  úskalí,  útes. 
bradlo,  die  Klippe.    S.  a  Ž.,  C. 

Skalistý,  felsig.  Na  Ostrav.  Tč. 

Skalište,  é,  n.,  pole,  na  němž  mnoho 
kameni  neb  z  půdy  vystupujícího  skali  jest. 
Us.  Dch.  —  8.,  nástroj  k  házení  »der,  palestra. 
Poslal  jest  jemu  vardu  a  s.,  jež  bývá  z  proutí, 
kteréž  se  svrchu  nahnulo.  Alex.  fab.  c.  1ti. 

—  Vz  Skalisko. 

Skaliti,  il,  en,  eni;  skáleti,  el,  en,  eni  — 
zkalili,  kalným  učiniti,  trüben,  trüb  ma<;heu. 

—  co  (komu):  vodu,  studnici.  Ros.  íleka 
pole  skálcla  (kalem  nanesla,  pobuojila).  L. 

—  «e,  co  čím:  vodu  nohou.  Rd.  zv.  S.  se 
nečistotou  smilství.  Boč.  —  co  kde.  Já 
před  nim  nikdy  vody  neskalila  (nikdy  jseui 
mu  neublížila).  Us.  Vz  Zkaliti. 

Skalitý,  felsartig,  felsig.  Z  hornatého  a 
s-ho  zemišté  zvedá  se  jižně  Sinaj.  Sš.  Sk.  82. 

Skalka,  y,  f.,  malá  skála,  ein  kleiuer  Fel- 
sen ;  hromada  kamení  v  poli.  Boč.  Chodila 
po  skalce,  sbírala  laakavce,  nemožu  zapo- 
mnět na  kunovské  chlapce.  Sš.  P.  242.  — 
S.,  jméno  hradů  atd.  na  skále  ležících.  — 
S.,  dvorec  u  Košíř  u  Prahy.  —  S.  v  Praze, 
kostel  sv.  Jana  ležící  naproti  EmausŮm  (Slo- 
vanům). Jg.  —  S.,  ve»  u  Dobříše,  b)  u  Mníška. 

c)  u  Kyjova  na  Mor.  —  S.,  něm.  Skalken, 
ves  a)  u  Ústi  n.  L.,  b)  u  Třebenic.  PL.  — 
S.,  něm.  Alt-Kalken,  ves  u  Dokes.  —  S., 
Petersdorf,  ves  u  Přeštic.  —  S.,  Strerowitz, 
ves  u  Prostějova.  PL.  Vz  Tk.  III  5!».,  S.  N. 

—  Skalky,  pí.,  f.,  druh  tvrdých  třešní.  Mor. 
Hý. 

Skalky,  uěm.  Skalka,  ves  u  Police. 

Skalnato,  a,  n.,  die  Felsengegend.  Mus. 
Vz  Skalnatý. 

Skalnatosf,  i,  f.,  felsige  Beschaffenheit. 
Nz. 

Skaluatý,  skal  plný,  kamenitý,  klippig. 
felsig.  Přip.  -atý.  Mkl.  B.  184.  S.  hora,  místo, 
|  V.,  lom,  Rkk.,  pahrbek,  Kom.,  země,  kra- 
jina, dno,  Ros.,  okřídli  (Landenge),  Sych., 
moře,  Háj.,  olej,  Boč.,  půda,  les,  Šp.,  hnízdo. 
Dch. 

Skalné,  ého,  n.,  die  Abgabe  für  die  Er- 
laubniss  den  Geiueindesteinbruch  zu  benüt- 
zen. Skalného  od  jednoho  štusu  kameue  po 
9  denářich.  1569.  Gl.  313.  —  S,  něm.  Pin- 
ketschlag,  ves  u  Plané.  PL. 
i  Skalui,  -uý,  skalnatý,  tvrdý  jako  skála, 
felsig.  V.  S.  přístav,  Ráj.,  s.  a  nerovná  cesta, 
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Boč  ,  úžlabí,  křemen.  Sp.  —  8.  —  co  .skále 
náleží,  na  skále  n.  ve  skále  bydlí,  roste  atd., 
Felsen-.  S.  koza,  myš,  ryba,  sova,  V.,  roz- 
sedlina  (ve  skále),  kuna,  lípa,  D.,  jeskyně, 
zvěř.  holub,  orel,  kuroptva,  vrabec,  len, 
dřiví.  Us.,  had,  ještěrka,  Kos.,  bylina,  Rostl., 
sráz,  žíla,  malinnik,  sklep.  Šp.  h.  pníce,  die 
Gesteinsarbeit.  Hř.  S.  dehet,  korek,  kůže, 
olej,  smůla  (asfalt),  Bř.  N.  279.  jiřík,  hirundo 
rupestris.  die  Felsenschwalbe,  penízek,  thlapsi 
saxatile,  die  Felsentasche,  výběžek,  hřeben, 
úboč,  křemen,  oblátek,  voda  (žďárni),  svi- 
slosť,  sklonitost,  bezdrak  (achat),  kamenec, 
oltář  (ze  skály,  ve  skále),  druh  ískálý),  oby- 
vatel (skalák,  skalník),  zálomek,  chobot, 
puklina,  plavuft,  lycopodium  rupestre,  der 
Felsenbärlapp,  kotlina,  Černobýl,  artemisia 
rupestris,  der  Felsenbeifuss,  balván,  kozel, 
řeíetlák,  rhamnus  saxatilis,  der  Felsenfarben- 
strauch, tvrz  (na  skále),  lišejník,  liehen  saxa- 
tilis. die  Felsenflechte,  sajha,  antilopě  rupi- 
capra,  die  Felsengeis,  rozsedliny,  sráz,  spád 
(svislá  skála),  hlava  (vrch  skaly),  řeřicha, 
lepidium  petraeum,  die  Felsenkresse,  svízel, 
galium  rupestre.  das  Felsenlabkrant,  ostříž, 
carex  saxatilis,  Felsenriedgras,  n.,  prohlubeň, 
propasř.  Šm. 

Skalní  oka  —  jezera.  Slov.  Hdk. 

Skalnice,ve,  f.,  skalní  liška,  der  Stein- 
fuchs.  Jg.,  Sp.  —  8.,  skalní  cesta.  OL  Voz- 
nice.  Sá.  Vsn.  r.  80. 

Skalník,  a,  m.,  kdo  skály  láme,  lomec 
kamene,  der  Steinbrecher.  V.  Vz  Tk.  II.  548. 
—  8.,  skalní  obyvatel,  der  Felsbewohner. 
Vz  Skalák.  —  S.,  druh  opice  africké,  py- 
thecus  troglodytes,  der  Troglodyt.  —  8., 
pták,  samotář,  kameník,  die  Sprechdrossel ; 
srkavec,  kamenář,  střesolka,  das  Weisskehl- 
chen;  polnák,  úpolnik,  štilipec,  švihlík,  frin- 
gilla  montana,  montícola,  der  Feldspatz, 
-sperling.  Šm.  —  S.,  skalní  duch.  Us.  —  8., 
cotoneaster.  Mišpule  skalní,  c.  vulgaris,  die 
Zwergmispel.  FB.  97.,  Cl.  Kv.  356.,  Slb.  315. 

Skalnisnik,  a,  in.,  petrophila,  rostl, 
střibrncovifá.  Kosti. 

Skalnohlavec,  skalohlavec,  vee,  m.  = 
tvrdohlavee,  ein  Starrsinniger,  Eigensinni- 
ger, harter  Kopf.  ReS. 

Skalolez,  a,  m.,  sajka  skalolez,  antilopě, 
oreotragus,  der  Klippspringer.  Ssav. 

Skalolomný,  felsenbrechend.  S.  vodopád. 
SS.  Bs.  174. 

Skálopevně,  felsenfest.  My  stojíme  s.  jak 
ty  můry  nradné.  Nár.  pís. 

Skálopevný,  felsenfest.  Sm. 

Skalosloup,  u,  m.,  die  Felsensäule.  JPl 

Skalostěna,  v,  f.,  die  Felsenwand.  Sm. 

Skalotižný,  felsenschwer.  Sm. 

Skalov,  a,  ra.,  něm.  Skalow,  ves  o  Olo- 
mouce. PL. 

Skalovati  —  po  někom  kameny  házeti, 
mit  Steinen  bewerfen.  Ub.  v  Náchodsku.  — 
koho.  On  mne  skaloval.  Vz  Skála.  Hrš.  — 
S.,  pohrávati,  schäkern.  Slov. 

Skalovi,  n.,  lépe:  skali,  das  Gefels.  Boč. 
exc.  z  rkp.  1589. 

SkalovUko,  a,  skalovifttě,  ě,  n.  =  ska- 
lisko. Slov. 

Skalov itosť,  i,  f.,  skalní  tvrdost,  die 
Felsenhärto.  Sm. 


Skalovitý,  na  Slov.      skalnatý.  Bern 
Skalovrtka,  y,  f.,  lithiodomus,  mlž.  Krok 
Skalp,  u,  m.,  z  ang.,  kůže  náhlavní,  zvi. 
kůže  z  lebky,  kterou  severoameričtí  divo- 
chové nepřátelům  stahují,  der  Skalp. 

Skalpovati,  odříti  kůži,  zvi.  s  lebky, 
skalpiren. 

Skalsko,  a,  n.,  ves  a)  n  MI.  Boleslavi, 
b)  u  Jílového.  —  S.,  zámek  u  Dobrušky. 
Vz  Tk.  m.  126.,  S.  N. 

Skály,  něm.  Skal,  ves  a)  u  Protivína,  I») 
u  Strakonic,  c)  u  Pan.  Týníce.  —  S.  = 
Skála  hrubá.  —  8.,  Bischoistein,  ves  v  Po- 
ličku. —  8.  děkanské,  Dechant-Gallein,  vz 
Skalany.  PL.  Vz  S.  N. 

Skamandri-o»,  a,  m.,syn  Hektorův,  Asty- 
anax. 

Skamaudr-os,  a,  m.,  řeka  v  Troadé 

(Xanth-os).  Vz  S.  N. 

Skamejka,  y,  f.,  knotní  stůl  v  dílnách 
na  svíčky.  Techn.  I.  141. 

Skamelka,  y,  f.  ==  zkamenělina.  Mor.  Šd. 

Skamenělina,  vz  Zkamenělina. 

Skamenělý,  vz  Zkamenělý. 

Skameniti  —zkameniti,  versteinern.  Beru. 

Skaní  o  nie,  e,  f.,  scamonia,  rostl.  V. 

Skanělti,  tl,  en,  eni,  besudeln.  —  co  cím: 
papír  inkoustem. 

Skandal  (v  obec.  mlnvě  Skandál),  u,  m., 
z  lat.  scandálum,  z  řec.  óxártfakor,  pasť,  zá- 
lolux,  die  Falle;  pohoršeni,  pohoršlivý  n 
urážlivý  příběh,  ostuda,  hanebnost,  der  Skan- 
dal, Anstoss,  das  Aergerniss,  Aufsehen : 
schändliche  Sache. 

Skandální,  skandalosni  —  pohoršlivý, 
ostudný,  skandalös,  schändlich,  anstössig. 
ärgerlich.  Rk 

Skandinavia,  Skandinávie,  e,  f.,  se- 
verní poloostrov  mezi  mořem  baltickým  a 
severním,  jenž  obsahuje  Švédy  a  Norvegy 
a  k  nimž  se  i  Dánsko  počítá,  Skandinavien. 
Rk.  Vz  více  v  S.  N. 

Skandinávský,  skandinavisch.  S.  jazyk, 
poloostrov. 

Skandovat!,  z  lat.  scandere,  dle  časo- 
míry n.  dle  taktu  rozdělovati,  počítá  ti  sla- 
biky n.  stopy  ve  verši,  skandiren.  —  S., 
v  kupec,  slohu  dospěti.  projiti,  o  směn- 
kách, skandiren.  Kh. 

Sk  a  u  ha  ti  —  skanéiti,  pokaeiti,  verderben, 
verpfuschen.  -  co.  Us. 

Skaník,  a,  m.,  polynemuB,  ryba,  zastr 
Krok. 

Skanouti,  nul,  uti  —  skapati,  dolů  stéci. 
Ros  —  komu  kam.  Zlatý  plod  sám  tobě 
v  lůno  skane.  Sä.  Snt.  141. 

Skanse,  e,  f.,  rozměr,  rozměřováni  veršů. 
die  Skansion.  Rk. 

1.  Skap,  u,  m.,  okap,  die  Dachtraufe.  Us. 
u  Chrudimi. 

2.  Skap,  a,  m.,  rhinobates,  ryba  rejno- 
kovitá.  Krok.  I.  d.  105. 

Skapaly.  S.,  co  skapalo,  herabgeträufelt ; 
zcepenelý,  verreckt.  D.  S.  vosk.  Dch. 

Skapati,  skapám  a  skapi,  -u ;  skápěti, 
ěl,  ěni :  skapnouti,  pnul  a  pl,  uti ;  skapávati, 
skapovati  —  dolů  s  něčeho  kapati,  herab- 
tropfen;  bídně  zahynout  i,  scepenéti,  verder- 
ben, verrecken,  elend  umkommen  ; 
se  =  shromážditi  se  skapáním, 
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tropfen,  tröpfelnd  sich  sammeln.  Jg.  —  abs. 
Skapni,  potvoru!  Us.  Hy  Již  skapnul  n. 
skapal  (zemřel).  Us.,  Br.  Zaškudlý  dobytek 
skapá.  Sych.  Strom  skapal  (zhynul).  Slov. 
öd.,  Er.  Olivie  budeš  mieti  na  všech  me- 
zích tvých  a  nebudeš  sé  mazat  i  olejem, 
neb  skapi  a  zhynu.  Hus  I.  56.  —  jak  í  řa- 
dem, der  Reine  nach  Dch.  —  odkud. 
Voda  se  střechy  skapala.  Vodníkovi  z  le- 
vého okraji  (Sosu)  voda  skápi.  Mus.  — 
kam.  Skapneš  v  lůno  matky  své  (umřeš). 
Ráj.  —  kde.  Na  hnoji  slřapl  (scepeněl). 
Puch.v—  komu.  Skaplo  mu  (nepodařilo  se 
van).  Srn.,  Lng. 

Skapatlna,  y,  ť.  =  zdechlina,  da»  Aas. 
Slov.  Bern. 

Skapatý  =  sciplý,  krepirt.    Slov.  Bern. 

Skapce,  něm.  Kapsch,  ves  u  Stříbra.  PL. 

Skapléř,  e,  m.,  scapulare,  vestis  scapulas 
rnntuui  tegens,  zastr.  St.  ski.  I.  43. 

Skaplina,  y,  f.,  co  je  na  skapáni,  herka 
sedraná,  das  Schindluder.  Mor.  Sd. 

S káply,  getropft;  gefallen,  verreckt. 

Skapolith,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  174. 

Skapulíř,  vz  Skapulíř. 

Skar,  a,  m.,  cheilinus,  ryba  břichoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  108. 

Skaramáditi  se  s  kým,  mit  Jemanden 
Freundschaft  schliessen.  Us.  Tě. 

Skáraný ;  -án,  a,  o,  gezüchtigt.  Vizte 
ubohého,  přetvrdě  už  skáraného.  Proch. 

Skárati,  bestrafen.  —  koho  Nech  ho 
pán  Bflh  skárá!  SŠ.  P.  282.  Bože,  skáral  si 
mé.  SI.  ps.  27.  Bodajže  (a  milý  pán  Bóh 
skárau.  SI.  ps.  288. 

Skarba,  y,  f.  —  pokladnice,  die  Schatz- 
kammer. Ros. 

Skarbatěný:  -en,  a,  o,  skrabaténý,  ge- 
faltet. S.  sukné.  Němc.  S.  límec,  tvář.  Us.  Hý. 

Skařez,  e,  m.,  něm.  Garassen,  ves  u  Ho- 
stouně  v  Plzeňsku. 

Skarifikator,  n,  m.,  trhadlo,  druh  pluhu 
s  krojidlem  k  éistěni  pfldy  již  zorané.  KP. 
III.  230. 

Skaiisov,  a,  m.,  něm.  Skařischow,  ves 
u  Sobotky.  PL. 

Škarpa,  y,  f.,  obyě.  škarpa,  z  fr.  eskarp, 
zákop  na  způsob  stupně,  die  Skarne.  Jg. 

Skarpati,  zusammennähen.  U  Mistka.  Mtl. 

Skarpovati  =  škarpy  dilati,  skarpiren. 
—  co :  kopec.  Jg. 

Skartiti,  il,  těn,  tění  —  spravili,  učinit  i, 
splčsti,  abkarten,  einleiten,  lenken,  na  Mor.  — 
S.  se  =  srrhnouti  se,  zméniti  se,  zkazili  se, 
sich  verändern,  umschlagen,  misslingen.  — 
se  komu.  Lom.  Skartilo  se  mu  předsevzetí. 
Ros. 

Skasati,  einziehen.  —  co:  plachty.  Csk 

Skásec  (ská&ač),  e,  m.,  na  Slov.  _  sekáč, 
podžinač,  der  Abmäher.  Bern. 

Skáaetl,  na  Slov.,  vz  Skositi. 

Skastice,  něm.  Skaschtitz,  ves  u  Kromě- 
říže. PL. 

Skat,  u,  m.  —  sklonitost,  die  Neigung. 
Techn.,  Presl. 

Skátí,  uskati,  zwirnen.  Cf.  Soukati.  Nvk. 

Skatiti  se  na  někoho,  teufelswild  wer- 
den. Sš.  Snt.  83 

Skatovati,  zusammenmartern.  -  koho 
(stýrati).  Přid.  k  Cyr. 


Skaz,  vz  Zkaz. 
Ská/a.  vz  Zkáza. 

Skázati,  skáži ;  skazovati  ~  vzkázali,  zká 
zati.  —  pro  koho,  holen  lassen.  Us.  — 
koho.  Tě,  Bože,  skazujemy  confitemur. 
Ž.  wit.  Ambr.  260.  a.  —  Št.  —  koho  komu. 
Buoh  přikázal  otcóm,  aby  svým  dětem  ská- 
zali  jej.  Št.  N.  3.  —  co,  koho  v  ěem  íozná- 
miti,  na  jevo  dáti).  Zitainenajte,  kakf  ska- 
zuie  ve  čteni  pravň  vdovu  sv.  Lukáš;  V  tomf 
Biioh  skazuie  svú  dobrotu,  že .  .  .  St.  N.  32.. 
321.  —  koho  po  Čem:  vdovu  po  skutcích 
tělesné  práce  s.  okazovali,  chvtiliti.  Št.  — 
komu  co  (po  kom),  bedeuten,  sagen  las- 
sen, anzeigen,  sagen.  Po  poslu.  D.  Jedna 
druhé  povídají,  co  svém  milém  skážó.  Sš. 
P.  <65  —  se  komu  (cím)  =  ukázati  se, 
vyznati  se,  bekennen.  By  před  ním  nějaký 
div  ukázal,  jimž  by  sě  královi  skázal  (uká 
zal).  St.  ski.  3.  48.  Skazujte  se  Hospodinu 
(vyznejte  se).  Vulg.  —  s  inft.  Skázal  tě 
pozdraviti.  —  Vz  Zkázati. 

Sk  a/i  lost,  i,  t.  =  zkaienosť,  das  Ver- 
derbniss. 

Skazilý  =  zkaiený,  verdorben.  S.  sýr. 
Apol. 

Skazitel,  vz  Zkazíte!. 

Skaziti  —  zkaziti,  porouchati,  verdorben. 
—  co:  hodinky.  Us.  Skazim-li  druhů  mr- 
šinu, chcu  vám  nachystat  hostinu.  Sš.  P.  665. 
Vz  Zkaziti. 

Skazllvě  -  záhubnc,  verderblich.  Na 
Slov.  Bern. 

Skazlivee,  vce,  m.  —  kazitel,  der  Ver- 
derben Bern. 

Skazlivosf,  i,  f.,  die  Verderblichkeit.  Bern. 

Ska/livý  =  záhubnú,  verderblich,  schäd- 
lich ;  záhubé  podrobeny,  dem  Verderben  un- 
terworfen. Bern. 

Skazna,  y,  f.,  carena,  zastr.  Rozk. 

Skazováni,  n.,  vz  Skázati. 

S  kažení,  n.,  skažený,  vz  Skaziti. 

Sk  erat  i  co:  úlohu,  verpfuschen,  schle.-ht 
machen.  Us.  Vlk. 

Skela,  y,  f.,  létací  most,  fliegende  Brücke. 
Slov. 

Skelbrusič,  e,  m.,  der  Glasschleifer.  Jg. 

Skelet,  u,  m..  z  fr.  a  to  z  řec,  kostlivec, 
kostra,  das  Skelet,  Gerippe.  Rk 

Skelná,  y,  f.,  die  Glashütte,  Glasfabrik. 
Techn. 

Skelnatka,  y,  f.,  vz  Sklenatka. 

Skelný,  ee  skla,  sklený,  Glas-.  S.  pěna, 
Krok.,  horizont,  krůpěje,  huf,  ojektřina,  lesk, 
pec,  pěna,  slitina  n.  litík,  der  Glasfluss,  slzy, 
smišenina,  Glassatz,  m.,  malba  (na  skle.!.  Nz. 
S.  zboží,  továrna  (huf).  Dch.  Vz  Sklářství 
v  S.  N.  —  S.  bylina,  sklenobýl  bezlistý,  epi 
pogon  aphyllus,  rostl.  FB.  23. 

Skelřezaé,  e,  m.,  der  Glasschneider.  Jg. 

Skemratl  —  škebrati,  skuhrali.  Sá.,  Kf. 

Skep,  u,  m.  =  columna,  zastr.  Bhmr. 

Skepse,  e,  f.,  z  řec,  pochybování,  der 
Zweifel. 

Skepticism-us,  u,  m.,  pochybovačnosi, 
pochybovnost,  der  Skepticismus,  die  Zweifel- 
sucht. Nz.  V  theolog,  pochyblivosf.  MP.  77. 
Sr.  II.  689.  b. 

Skeptický,pocAyoora(J/iý,  skeptisch,  zwei- 
felsüchtig. Nz.,  Kos.  Ol.  I.  292. 
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Skeptik,  a,  in.,  pochybovač,  der  Zweitter    magazín,  ».  hojně  zásobeny,  reichhaltige* 


Kk 

Skerda,  y,  f..  msti..  rYepis.  8.  smetanka, 
smradlavá,  jcstřábniková, ozimá,  rolni,  střešní, 
polní,  horní.  Flora,  Sib.  4">3.,  Té. 

Skerdokam,  n,  m.,  der  Krepidites.  Pan 
toffelsteiu.  šm. 

Skeřitl  se  =  durditi  se.  1'ochlebník  jest 
sladký  nepřietel,  ale  ktož  koho  treskee/ten 
toho  miluje  rány  léčí,  ač  se  neduživý  hnévá 
a  skeří.  flus  III.  271. 

Skeruše,  e,  f.,  plod  oskeruchu,  Arsch- 
schiitze.  Kk.  248. 

Sketa  (šketa),  y,  m.,  nesmělý,  nesrdnatý. 
bahn,  zbabřlý,  der  Feigling.  Se  |  mi  na 
hrdiny  hráte.  Sš.  Snt.  lo.  Neudatná  sketo. 
Dal.  87.  Vz  Bojácnosf.  C. 

Sketně    -  bojácné,  feig.  Deh. 

Sketnosf,  i,  f..  die  Feigheit.  Dch..  Zák. 

Sketný,  feig.  S.  hrozba.  Sš.  L.  137. 

Sketovský  —  sketný.  Rk. 

SketHtví,  n.,  die  Feigheit.  Deh. 

Skiath-os,  a,  m.,  ostrov  u  Řecka.  Vz 
S.  N.  -  Skiathský. 

skill  iis.  unta,  m  ,  mé.  v  Elidě. 

Skiron,  a,  m.,  pověstný  lupič  řecký.  Vz 
S.  N. 

Skizza,  y,  f.,  z  ital.  schizzo,  nákres,  ná- 
rys,  nástin,  die  Skizze,  der  Umriss,  erster 
hntwurt. 

Skizzovati  -  nakreslili,  navrhnouti,  na- 
stiniti,  skizziren.  die  ersten  Grundzíige  zeich- 
nen. Kk.  Vz  S.  N. 

Sklad   -  odkud.  S.  si?  Slov.  Sd. 

Sklabiny,  pl.f  f.  —  otvory  mezi  prkny 
špatně  přiléhajícími  nebo  roztrhlými.  U  Ko- 
stelce nad  Orl.  Ktk. 

Sklácení,  n.,  die  Niederwerfung.  Dch. 

Sklácený;  -en,  a,  o,  vz  Sklátiti.  Nesklá- 
cená mysl.  —  cím :  bolestmi. 

Skláceti,  vz  Sklátiti. 

Sklad,  u,  skládek,  dku,  skládeček, 
oku,  m.,  skládání,  složení,  spojeni,  sloučeni. 
Vz  Složení.  Das  Zussammenlegen,  -lügen, 
•stellen.  .Ig.  Sklad  slabikový,  vz  liž.  54., 
Gb.  HI.  38.  a  násl.,  Děleni.  S.  verše,  der 
Han  des  Verses.  Dch.  S.  magnetický.  Nz.  — 
S.  těla,  způsobu,  der  Bau,  die  Gestalt.  S. 
tváři.  Gnid.  —  S.  kamene,  dříví  atd.,  das 
Gefüge.  —  S.  světa,  das  Weltsystem,  D.,  ja- 
zyka, der  Sprachbau.  Kom.  —  S.  yramma 
tický,  vazba,  das  Gefüge,  die  Komposition. 
Nz.  —  S.,  harmonit,  die  Harmonie.  V  jeho 
verších  není  skladu.  Moudrosf  beze  ctnosti 
ladu  a  skladu  nemá.  Kmn.  Áni  ladu  ani 
skladu.  (Hus.).  Ne  po  knihách  státi,  kteréž 
jen  krásné  řeči  skladem  neb  básni  krato- 
chvilných bez  užitka  téšie  srdce  marná.  Št. 
N.  2ÍU.  — S.,  muška,  das  Zusammenschiessen, 
die  Kollekte.  —  S„  skládání  obilí,  vina,  vlny, 
zboží  atd.  —  S.,  co  složeno;  tii  místo,  kde 
se  co  skládá,  das  Niedergelegte,  Deponirte; 
die  Niederlage,  das  Magazin,  Lager.  S.  roz- 
ličnVeh  kupectví  a  zboží,  V.,  řemeslných 
věci,  dříví  ku  plaveni,  D.,  věcí  potřebných, 
Kom.,  soli,  vina,  knih,  skla,  Lis.,  nábytku, 
die  Mttbclhalle,  všech  druhá,  das  Sorten- 
lager,  stužkového  zboží,  das  Bandwaaren- 
geschält,  hotových  obleků,  das  Konfektions- 


Lager,  s.  zásob,  daa  Materialdepot,  obstara- 
vatelský,  das  Kommissionslager,  obvazkú. 
das  Bandagenmagazin,  zásobní,  das  Vorraths- 
lager, ústřední.  Dch.  S.  kupecký  n.  zboží 
kupeckých,  Har. ;  zboží  na  sklad  (na  jisto) 
posýlati.  Šp.  S.  prken  (ne:  v  prknech),  účet 
ze  skladu.  S.  náčiní,  das  Utensilienmagazin. 
Pta.  S.  prodejného  zboží  n.  prodejový,  die 
Verkaufsniederlage;  účet  ze  skladn  n.  skla- 

Idový,  das  Lagerkonto;  kniha  skladu  n.  skla- 
dová, das  Lagerbuch.  Nz.  S.  ustanovitelský, 
das  Dispositionslager.  Skř.  —  S.,  uschované 
ovoce.  Děti  dělají  si  na  podzim  sklady  uscho- 
vávajíce si  nasbíraná  jablka  neb  hrušky  na 
nějakém  místě  na  př.  v  seně.  U  Opav,  Klá. 

—  S.  sirotčí  (depositum).  Zlob.  On  mocen 
jest  s.  můj  zachovati  (depositum).  Tim.  1. 
12.  S.  viry.  II.  Tim.  1.  12.  Cf.  Skládež.  —  S. 
v  ]>odtrubí,  die  Teichröhre;  místy  —  vodoteč, 
die  Wasserfurche.  Sklady  vyorati.  —  S.  Pole 
oraf  do  skladu,  prostředek  zvýšený  a  oba 
kraje  snížené  bez  brázdy;  jinde  říkají  na 
převah.  V  z  Lavice.  Opak :  orati  do  rozhonu. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brk,  Mřk.  U  Opav.  Klž., 
Sd.  Cf.  Rozhoř.  —  S.,  ku*  hlíny  spečené, 
který  se  vyorá,  obzvl.  je-li  půda  vlhká  i 
vazká ;  s-dy  musejí  se  branami  roztrhali.  Us. 
Hk.  —  S.  na  Slov.  a  na  Mor.  ==  ostředek, 
meze,  der  Kain,  také  místo  mezi  poli,  kde 
kameni  a  plevel  skládají.  Kch.,  Plk.  —  S., 
okrajek  na  př.  sukna.  Plk. 

Sk  ladit,  y,  f.,  skladba,  das  Tonstttck.  Sm. 

Skládací,  ke  skládání  sloužící  n.  mohoucí 
složen  býti,  zusammenlegbar.  S.  provaz,  das 
Schrotseil,  stolička,  stůl,  der  Klapptisch,  D., 
prut  (ku  chytání  ryb).  Dch.  S.  sily,  (lépe: 
složené,  Jg.).  Sedl.  S.  samohláska,  der  Kom- 
positionsvokal. Nz. 

Skladně,  e,  ni.,  der  Zusammenleger,  -stei- 
ler. S.  dřiví,  cihel,  kameni,  písma  (sazeč;. 
Us.,  D.,  papíru.  Žv.  —  S.,  spisovatel,  skla- 
datel, der  Schriftsteller,  Dichter.  BO.  S.  křivé 
řeči.  BO.  S.  veršů,  zpěvů,  písni,  písniček, 
Us.,  knihy.  Jel.  Homerus  skladač  básni vých 
zámyslóv.  Troj.  Protož  die  jeden  s. :  Uč  se 
neb  "se  modli,  uč  jiné  nebo  čti  nebo  dělej  ; 
A  poněvadž  modlitba  má  důstojenství  a  moc 
od  s-če  svého,  zievno  jest,  že  ta  modlitba 
Otče  náš  jest  nejdóstojiiéjŠie  ;  Jakož  s-či  mi- 
luji svá  skládánie  a  zpěváci  svá  zpievánie 
a  otcové  a  matky  své  děti:  též  Kristus  mi- 
luje svú  modlitbu,  již  je  složil;  Jiné  kniehy 
maji  jména  od  skladačóv.  Hus.  I.  306.,  311., 
314.,  3bl.  (Té.).  —  S.,  kdo  néco  kde  klade, 
der  Ablader,  Auslader.  Nz.,  Sp.  S.  piva.  Us. 

—  S.,  skladatel,  kdo  své  véci  ku  schováni 
dává,  der  Niederleger,  Deponent.  J.  tr,  Př. 
měst.  Vz  Schovavač. 

Skládaček,  čka,  ra  .  vz  Skladák. 
Skládačka,  y,  f.,  die  Zusammeulegerin, 
Schriftstellerin;  Hinterlegern).  Us. 

Skladák,  u,  m.,  nebozet  užívaný  pH  sklá- 
dáni fošen,  ein  Bohrer.  Dch. 
Skládal,  a,  m.,  vlastní  jm.  Sd. 
Skládance,  nce,  m ,  eine  Art  Backwerk, 
j  die  Waffel.   (Dej)  panímámě  mazanec,  pan- 
tátovi skládanec.  Er.  P.  59.  Vz  Skládanka. 

Skládání,  vz  Složeni.  Bj.  —  S.,  spis,  se- 
■  psáni.  GR. 
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Skládanka,  y,  f.,  vánočka,  der  Stritzel. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  buchta  z  černé 
mouky  ve  zpnsobě  hranolu,  do  niž  dříve, 
než  se  složí,  dá  se  mák,  tvaroh,  povidla  atd., 
eiue  Buchte.  Mor.  Sd.,  Tr.,  Kd.  —  S.,  na- 
děje, die  Hoffnung,  der  Plan.  Mi  ti  špatnou 
s-ku.  Brachu,  z  té  s-ky  neni  nic.  LT  Oloiu. 
Sd.  —  Sky,  řásky,  Plissée.  Šp. 

Skládaný ;  skládán,  a,  o,  zusammenge- 
setzt, -gelegt.  —  z  čeho:  zeď  s.  neb  rovnaná 
z  kameni  toliko  bez  vápna  a  pisku.  Pref.  — 
kam.  Věci  na  hromadu  skládané.  Zlob. 

Skládat,  e,  m.  =»  skladatel,  der  Dichter, 
zastr.  Bhtnr. 

Skladatel,  e,  m.,  pl.  -lé.  S.,  kdo  něco 
úládá,  der  Zusammensteller,  -leger,  s.  pa- 
píru v  papírnách,  der  Uautscher.  D.  —  S. 
spisu,  kněh,  veršů,  zpěr&,  Jel.,  knihy,  veršů 
n.  rytuaft,  písni,  V.,  básni,  D.,  práv.  Brikc. 
Der  Verfasser.  S.  hudební,  der  Komposifeur. 
Tonsetzer.  Dch.  Považováno  jej  zas-le  knihy 
té.  Sa.  L  14tí.  —  S.,  ku  schováni  dávající, 
der  Hinterleger,  Deponent.  Vz  Schovávat-, 
skladač.  —  S.  viry.  Apol. 

Skladatelný,  Verfasser-.  —  Aqu.  —  S., 
zusammenlegbar. 

Skladatelnký,  Verfasser-.  Šm. 

Skládat  i.  vz  Složití.  -  S.,  zamýŠleti.  Kat, 
306b. 

Skladba,  y,  f.  S.  (větoslovi,  syntaxis,  die 
Satzlehre,  Syntax)  jest  nánka  o  zákonech, 
podlé  kterých  se  slova  a  věty  jedny  s  dru- 
hými pojí.  Vz  S.  N.  An  toho  vymáhá  stejná 
s.  řeéi.  Šš.  II.  213.  —  S.  hudební,  die  Mu 
sikkomposition.  Nz.  S.  cirkevní,  die  Kirchen- 
musik. Hd.  —  S.,  skládám  verše,  rýmu.  der 
Vers-,  Reimbau.  Nz.  —  S.  hor,  der  Gebirgs- 
!»□.  Nz. 

Skládce,  e,  m.  —  skladač,  der  Deponent. 
J.  tr.  —  8.,  skladatel,  činitel,  der  Urheber. 
Mns.  II.  c.  86. 

Skladči,  iho,  m.,  der  Ablader.  D. 

Sklňdeěka.  v,  f.,  bnchtiěka  skládaná,  mě- 
charka.  Us.  u  Petrovic.  Dch.  Cf.  Skládance, 
Skládanka. 

Skládek,  dkn,  m.,  vz  Sklad. 

Skladeni,  n.,  das  Zusammen-,  Niederlegen. 

k- 

Sk  la  den  >  ;  -den,  a,  o,  zusammengelegt, 
niedergelegt.  Jako  hovada  v  pekle  s-ni 
budou.  Br.  Žal.  49.  15. 

Skladež,  e,  f.,  uložená  a  svěřená  věc,  záloh, 
die  Hinterlage,  depositum.  Veškera  církev. . . 
povinna  nánku  Páně  co  skladež  a  odkaz  Páně 
bez  proměny  až  do  druhého  příchodu  Páně 
dochovati.  Sš.  II.  342.  Sr.  Svěrek,  Sklad. 

Skladisko,  a,  n.  —  sklad.  Kos.  Ol.  1.  27tí. 

Skladiště,  ě,  n.,  sklad,  skladně  místo, 
der  Depotplatz,  Stappelplatz,  Abladeplatz, 
Abladeort.  das  Lagerhaus,  Magazin,  die  Leg- 
statte.  J.  tr.,  Dch.,  Šp.,  Jg.  S.  nákladu,  das 
Frachtenmagazin.  Dch.  S.  materiálu  pro  vo- 
zotajstvo,  Fuhrwesenamilitärdepot ;  s.  zbroje 
zikopnické.  Csk. 

Skladitý,  přip.  -itý  (-ifb).  Mkl.  B.  195. 
Zusammenlegbar.  8.  dvéře.  Troj.  19.  2. 

Skládka,  y,  f.,  sklad,  Niederlage,  f.  V  té 
skládce  jsou  peníze.  Reš.  —  S.,  snůška,  der 
Beitrag.  Koupiti  něco  na  skládku  (za  peníze 
Od  mnohých  do  hromady  složené).  Aby  v  ta- 


kových s-kách  nebyli  obtěžováni.  Arch.  III. 
73.  Kde  žebráci  se  skládají,  tam  bídná  s. 
Us.  Dch.  Kdežto  se  jim  z  pokut  a  ze  skládek 
hostina  stroji.  Sš.  P.  762.  —  S.,  na  Slov., 
písmeno;  slabika;  Charade,  logogryphus.  Plk. 
Skladná,  y.  f..  die  Syntax.  Šf.  Vz  Skladba. 

—  S.  -  skladiště.  Šd.  —  S.,  nánka  o  sku- 
pinách. Sté.  Alg.  182. 

Skladné,  ého,  n..  die  Abgabe  für  die  Er- 
laubniss  Wein  einzulagern  und  zu  schenken. 
1670.  ÍÍ1.  313.  Das  Liegegeld,  Lagergeld.  - 
S.,  das  Abladegeld.  Us. 

Skladní  sklep.  Lagerkeller,  m.  Šk.  S. 
místo  (vz  Sklad),  právo,  dus  Stappclrecht, 
město,  zboží.  J.  tr.  S.  dum.  Dch. 

Skladnice,  e,  skladniěka,  y,  f.  sklad. 
S.  skla.  Dch.  -  S.,  skladová  kniha,  das  La- 
gerbueh.  Sd. 

Skladník,  a.  m.,  kdo  má  sklad,  zásobár- 
nik.  der  Magasinier.  Nz.  —  S.,  jisjý  červ. 
porpus.  Ze  s-a  dělá  se  jepice  větší.  Č.  S-ky 
ryby  ehvtafi.  Ms. 

Sk  laď  n  ost ,  i,  f.,  vlastnost,  když  co  skladně 
jest,  die  Zusammenlegbarkcit.  —  S.,  spojttosf. 
pomérnost  celého  uloženi,  die  Uibereinstim- 
mung,  Gleichförmigkeit.  S.  (sklad i  údu  proje- 
vuje lehký  oděv  horalský.  C.  —  S.  hlasu;  s. 
slohu,  řeči  (concinnitas),  veršň,  die  Harmonie. 

Skladnoverši,  n.,  simcerši,  skládáni  sou- 
veršové,  x«r«  av^n-iKt.  Nz. 

Skladný  a  -ní.  S.,  dobré  složený,  spojený. 
zusammenpassend,  wohl  zusammenklappend, 
übereinstimmend,  harmonisch,  symmetrisch, 
geschickt.  Jg.  S.  tělo,  hudba,  sloh,  Us..  řeč. 
Krok.  —  S.,  skladitý,  skladatelný,  zusammen- 
legbar. S  stul,  postel.  Us.  S.,  složený, 
zusammengesetzt.  Části  s.  řeci.  Us.  —  Š., 
od  skladu.  Niederlags-  S.  dum,  kniha,  město 
(které  má  právo  ke  skladu),  místo,  právo. 
Us.  D.  V  skladných  městech  slovutná  se 
vedou  kupectví.  Kom.  S.  náklady.  Sp.  S. 
listy,  úbytek,  přebytek,  vůz,  sluha,  dozorce. 

-  S.,  thetisch,  zusammenlegend,  v  mathm 
Stě. 

Skladoiněra,  y,  f.  —  skladoměří. 

SkladoměH,  *kladnměř*tví,  n.  =  mé- 
roslovi,  metrika,  die  Metrik.  Nz. 

Skladový,  Stappel-,  Niederlags-.  S.  misto. 
právo,  das  Stappelrecht.  Nz.  Vz  Sklad. 

Sklado/nalstvi.  n..  die  Niederlagskunde. 
Sm. 

Sklak,  11.  m.,  druh  slínovce  kamenouhel- 
ného.  Hř. 

Sklainaě,  e,  m.  oklamač.  der  Betrüger. 
Orlog. 

Sklamadlo,  a,  n.,  das  Trugmittel. 

Sklárnám.  »..  die  Täuschung.  Duch  sv. 
tupie  lstivé  s.  Hus.  11.  196.  Já  srozuměv  a 
boje  se  s.  i  obeslal  jsem  Michka.  Puh.  11.  209. 

Sklaniatel,  o,  m.  — ^  sk/amač. 

Sklamati, sklárnu  a  sklárnám;  sklamávati. 
S.  am  ošidili,  podvésti,  přelhati,  betrügen, 
täuschen,  belügen.  —  abs.  Kdo  lehce  věří, 
lehce  sklamán  bývá.  Prov.  Jg.  S.  se  nedajú. 
Sš.  P.  147.  A  co  s  mněl,  by  sklamal  BóhV 
Hus  II.  429.  -  co,  koho  (akk.).  Naději  s. 
D.  Naděje  mne  sklamala.  V.  ~  (co,  koho) 
ěiin:  slovy.  V.  Uměni  uměním  sklaraáno 
bývá.  Troj.  Protož  aby  Bohem  nesklaiual, 
máš  plniti.  Hus  I.  107.  —  koho,  se  v  fem: 
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v  naději.  V.,  Ráj.  —  komu.  To  pak  sklamal 
jemu  (tak  oklamal  ho).  Br.  —  se  na  čem. 
Což  oko  vidi,  na  tom  se  srdce  nesklamá. 
Piov.  Rvač. 

Sklamavatelný,  který  sklamává.  S.  lu- 
čiště. Br. 

Sklamavosf,  sklamlivosf.  i,  f..  pod- 
rodnost,  die  Betrügerei,  das  Lügen.  Beru. 

Sk  lama  vy,  sklamlivý,  na  Slov.  —  pod- 
vodný, lžirý,  lügenhaft,  trügerisch.  Bern. 

Sklamrovati,  klamrem  spojití,  zusammen- 
klammern. Ros. 

Skláněti,  vz  Sklonití. 

Skláůka,  y,  f.  -  sklonění,  declinatio. 
Kmp. 

Sklap,  u,  m.,  (Hra,  sklop,  die  Vertiefung. 
Na  Mor. 

Skla  pěti,  61,  ön.  ční  =  kopiti,  schobern  — 
co  Čím:  seno  hráběmi.  U  Skryje.  Kal. 

Sklapka,  y,  f.  =  kopka,  der  Heuschober, 
»las  Häuflein.  U  Skryje.  Kal. 

Sklapka,  y,  f.,  der  Schnapper.  Sm. 

Sklapnout!,  pl,  uti  přiklopili  se,  spad- 
nouti,  tarřiti  se  jak  poklop,  niederfallen.  — 
ans.  Oči  ospalé  sklapuií.  Dch.  —  kde.  Víko 
sklaplo  v  padáku  nad  chyceným  ptákem. 
Dch.  —  S.  —  ntzdařiti  se,  fehlschlagen.  — 
abs.  Když  lest  sklapla.  Puch.  Pane,  tento- 
kráte sklaplo!  Us.  Hý.  —  komu.  Sklaplo  mu, 
sklaplo  mu  to  (—  nedostal,  čeho  žádal; 
zmehlo,  chybilo).  Us.  D.,  Kf..  Feh.,  Vrft  a  j. 

Sklář,  e,  ni  ,  kdo  sklo  dělá,  der  Glas- 
macher, -brennen  Vz  KP.  IV.  588.  S.  aegypt- 
ský  vz  ib.  546. 

Skláře,  í,  pl.     skelné  huti,  die  Glashütte. 
Balbi.  zem.  —  S.,  něm.  Glaserau,  ves  u  Rous- 
perka.  —  S.,  něm.  Glashütten,  ves  u  Vim- 
berka.  PL. 
•  Sklářka,  y,  f.,  die  Glasmacherin. 

Sklárna,  y,  f.,  dílna  na  sklo,  die  Glas- 
hütte. 

Sklárnik,  u,  m.,  der  Glasfabrikant.  Sm. 

Sklářský,  Glas-.  S.  prftmysl.  Rk.  S.  stolek, 
der  Blasetisch.  Nz. 

Sklářství,  n.,  sklářské  řemeslo,  die  Glas- 
mach<  iei.  Us.  Vz  více  v  S.  N. 

Sklátí,  skolí,  skůles  atd.,  sklal,  án,  áni; 
skálati  —  kláním  svrci,  herunter-,  herabste- 
chen;  kláním  zabiti,  spíchnouti,  abstechen. 

—  co:  tele  (zabiti).  —  koho  odkud:  s  lodi, 
stichweise  kämpfen.  Troj.  —  se  ±—  kláním 
se  potknouti.  —  Jg. 

Sklátit!,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  ěni); 
skláceti,  el,  en,  eni  ^  sraziti,  sbiti,  herab- 
schlagen, -schütteln,  lähmen,  erschüttern.  — 
eo:  ořechy,  Us.,  mysl,  viru  (zlomiti).  Opsim. 

—  co  (ěím)  odkud:  ovoce  s  větvi,  sc 
stromu.  Cnst.  Uéení  muži  z  (s)  stromu  sklá- 
ceni býti  nemohou,  proto  že  na  nich  ne- 
rostou. V.  S.  ořechy  tyčkou.  Us.  Š.  někoho 
s  koně.  Ros.  —  koho  v  Čem :  u  víře  (v  po- 
chybnost uvésti).  Us.  —  Koho  v  rozpak, 
v  pochybnost  uvésti.  V.  —  se  «=  spadnouti, 
herabsinken,  fallen.  Na  Slov.,  Plk. 

Sklavěti,  vz  Sklevěti.  Slov. 

Sklazuěfi,  ěl,  ěni  =  zlenicěti,  faul,  un- 
thätig  werden.  Us.  u  Libuně. 

Skla/niti.  il,  ěn,  ěni  =  líným  učinili, 
faul,  unthätig  machen.  Us.  u  Libuně. 

Sklčuati  se  -^.spojití  se,  sieh  verbinden, 


I  zastr.  —  s  kým.  S  tvými  otci  sklčual  si- 
jest  Hospodin.  BO. 

Sklednice.  e,  f.,  ehelio,  želva.  Krok  I 

c.  127. 

Sklej  iti  sklejorati. 

Sklejovati,  sklijovati  ~  skližiti,  slepiti, 
zusammenkitten,  -leimen.  V.  —  ro  čím: 
prkno  klihera. 

Sklejstrovati,  zusammenkleistern.  V. 

Sklektati,  sklektám  a  sklekcí  -  klel- 
táním  ztrýzniti,  zusammenklappern ;  setře- 
pati,  aufquirlen,  rühren.  —  koho.  Aby  ho 
čápi  sklektali  (    aby  ho  čert  vzal)!  Mos.  lil. 

d.  53.  S.  vosk  rozpuštěný  s  olejem  (setřásti) 
Sal.  —  co  čím:  prutem.  Ras. 

Sklen,  u,  m.,  der  Schmelz  der  Zähne. 
Sm.  Vz  Sklenina. 

Sklen,  i,  f.,  sklivec,  sklovatec,  der  Glas- 
körper am  Auge.  Nz. 

Sklenař,  e,  m.,  jablko  veliké,  žluté  a  čeř 
vené,  der  Glasapfef?  Us.  Jg.  Cf.  Skleftátkn. 

Sklenáček,  čku,  in.,  skleněná  ozdoba  do 
rlasä,  ein  Glaskopfputz.  Jg. 

Sklenář,  e,  ro.,  der  Glaser.  V.  Vz  Tk.  II 
548.  Tvüj  otec  nebyl  s-řem.  Vz  Odehnati. 
Lb. 

Sklenařit!,  il,  en.  eni.  das  Glaaerhaml 
werk  treiben.  Ros. 

1.  Sklenářka,  y,  f.,  die  Glaserin. 

2.  Sklenářka,  y,  f.,  hospoda  u  Prahy 
v  Žižkově. 

Sklenárna,  y,  f.,  skelná  huť,  die  Glas 
hütte.  Ü. 

Sklenařovice,  dle  Budějovice,  něm.  Gla- 
sersdorf, ves  u  Vysokého.  PL. 

Sklenářský,  Glaser-.  S.  nádobí,  tovaryš, 
D .  tmelák.  Hk. 

Sklenářstvi,  n.,  sklenářské  řemeslo,  da» 
Glaserhandwerk.  Ros. 

Sk  len  árii  v,  -ova,  -ovo,  dem  Glaser  ge- 
hörig. Jg. 

Sfcleuatka,  y,  f.,  plotttconoiec  skorepaty 
S.  hrotitá,  cleodora  lanceolata,  baňatá,  ca- 
volinia  tridentata,  klínová,  balantium  ba- 
lantium.  Vz  Frč.  227.  -  S.,  die  (;iasbirn. 
Cf.  Skleňátko. 

Skleňátko,  a,  n.,  pl.  skleitátka,  jablka 
červená  proužkovaná.  Us.  u  Libuně.  Cf. 
Sklenáč. 

Sklenec,  nce,  m.,  antimonium,  kov.  Kuli. 
Cit.  53. 

Sklenel,  u,  m.,  das  Zinkglas,  nerost 
Miner. 

Sklenění,  n.,  vz  Skleniti. 

Skleněnka,  y,  f.  S.  průhledná,  vitrína 
diaphana,  měkký*.  Vz  Frč.  251. 

Skleněný;  sklenin,  a,  o,  Glas  ,  gläsern 
Od  skleniti.  S.  zboži,  skříň,  přepaženi.  Dch. 
S.  oči,  Us.,  vičko,  D.,  nádoby  (ale: 


huti,  kde  se  sklo  dělá).  S.  knedliky  Dra: 
borové).  U  Staňkova.  S.  vlna,  die  Glaarwolle. 
Prra.  IV.  126.  S-ných  láhviček  užívají  k  na- 
pájení a  krmeni  včel.  Lš.  S.  perly.  SS.  P. 
755.  A  kdybych  měl  jechat  ku  s-né  hoře. 
Hdk.  C.  148. 

Sklenice,  e,  sklenička,  sklenka,  y,  f.. 
sklenná  nádoba  zvi.  k  püi,  v  obec.  ml.  místy 
sklence,  mor.  sklinka,  das  Glas,  Trinkglas. 
S.  pící,  vinná,  pivná,  k  vinu,  na  vino,  na 
pivo,  k  pivu,  \ .,  špičatá,  s  víčkem,  I).,  ř>- 
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zaná,  hlazená,  prostá.  Sklenice  na  kávu,  na 
na  čaj,  na  punč,  na  likér.  Nf.  Po  sklenkách 
něco  prodávati.  Us.  Dch.  Police  na  sklenice. 
S-ce  pláknouti  (čistiti) :  ze  sklenice  piti.  Us. 
Přineste  tnu  stolici  a  vínečka  sklenici ;  Dejte 
pánu  stolici,  nalejte  vína  s-ci,  čiré  smoly 
konvici:  Sli  pánové  do  phnice,  našli  krve 
dvě  s-ce.  Sš.  P.  20.,  96.  (Tč.).  Obrátil,  vypil 
několik  sklenic;  Rád  kouká  s-ci  na  dno 
(pijan) ;  Obrátil  s-ci  vzhůru  dnem  (=  vyujl). 
hša.  Kdo  s-ci  dopivá,  věku  nedoživá.  Stí. 
Vrelikou  s-ci  vysušil.  Vz  Opilec.  Lb.  Pil 
o  sklenku  vic.  Vz  Opilý.  Sn.  Přes  prab 
překročiua  (p-la),  sklenice  zmýliua,  před  sy- 
náčka jedu,  před  nevěstu  medu;  Chystaj, 
sedláku,  chystaj  stolicu,  na  tu  stolicu  hpdnů 
sklenicu,  a  do  tej  s-ce  dobrej  pálenky,  af 
sa  napijú  vdovy,  panenky;  Hudci  a  gajdosi 
dobři  „ řemeslnicí,  nikde  jich  nenajde  leda  při 
s-ci ;  Šenkýřko  hluchá,  s-ca  sucha,  nalej  nám 
do  ni,  af  nám  nezvoní;  Skleničko  skleněná, 
dobré  vínko  z  tebe;  Pozdrav  Bůh  sklenářa, 
který  sklenil  tebe;  Šenkýřko  hluchá,  s-ca 
suchá,  basama  lelky,  nalej  pálenky;  Sama 
pila  ze  sklenice,  jemu  dala  ze  střevíce.  Sš. 
P.  155.,  556.,  615.,  652..  651.,  668.  Má  to 
jako  sklenici  (mnoho  oteklé).  Us.  Ty  nešto- 
vice jsou  jako  skleničky  (mnoho  nalité).  Us. 
Mnohé  a  veliké  sklenice  vysušovat!  (hodně 
piti).  V.  Skleničky  přistrkovati  (—  připíjeti). 
D.  Na  skleničky  piti.  Zlob.  —  S.,  zespod  ši- 
roká 8  úzkým  hrdlem,  bukal,  blunkavá  die 
Flasche,  Bonteille.  V.  Čert  ve  sklenici  (bů- 
žek  hadačův).  V.  Se  sklenici  pro  pivo  cho- 
diti.  Us.  Ta  s.  má  skoupé  hrdlo  (říkává,  kdo 
pije  ze  sklenice  s  úzkým  hrdlem).  U  Olom. 
Sd.  —  S.  kapací,  das  Augentropfglas.  Nz. 
Vz  Nástroje  k  operacím  očnim.  Cn.  —  s.. 
Glasdorf,  ves  u  Nové  Losiny.  PL. 

Skleničář,  e,  m.  =»  sklenář.  Slov. 

Skleničárka,  y,  f.  =  sklenářka.  Slov. 

Sklenička,  y,  f.,  vz  Sklenice. 

Skleniěkár,  e,  m.  =  skleničář.  -  S., 
ptják,  der  Säufer.  Us. 

Skleničkovati,  sklenkovati  =  rád  piti, 
Gläser  leeren,  trinken.  Us. 

Skleničník,  u,  m.,  der  Glaskasten.  Sp. 

Skleničný,  Glas-.  S.  popel.  GR.  S.  by- 
lina, den  a  noc,  parietaria  oflic,  das  Mnuer- 
kraut.  Byl. 

Skleník,  u,  in.,  sklenec,  surmik,  antimo- 
nium.  Th.  —  S.,  dům  sklenný  ku  citováni 
rostlin,  das  Glashaus.  Rostl. 

Sklenina,  y,  f.,  obal  koruny  zubni,  der 
Zahnschmelz.  Vz  Schd.  II.  328.  Vz  Sklen. 

Sklenistě,  ě,  n.,  pařeniště,  Mistbeet,  n. 
Plk. 

Skleniti,  il,  ěn,  ění,  aus  Glas  verfertigen. 
—  co.  Pozdrav  Bůh  sklenářa,  který  sklenil 
tebe  (sklenici).  Sš.  P.  651. 

Sklenka  =  sklenice.  —  S.,  něm.  Sklenek, 
ves  n  Říčan. 

Sklenkář,  e,  m.,  mor.,  der  Glaswaaren- 
händler.  Sm.  —  S.,  piják,  der  Trinker. 

Sklen  na,  é,  t.,  Glasdorf,  ves  na  Mor. 
Tč. 

Sklenné,  čho,  n.,  Glaselsdorf,  ves  n  Svi- 
tavy na  Mor.  —  SM  něm.  Skleny,  ves  a) 
u  Vel.  Meziříčí,  b)  u  Fryšavy. 

SkliMiiiík,  vz  Skleník. 


Sk  Lenit  v-  vz  Sklený. 

Sklenobii,  vz  Skelný.  Cl.  Kv.  135. 

SklenokHdlí  hmyz.  Schd.  II.  513. 

Skleuouti,  ul,  ut,  uti,  wölben.  Nz.  — 
co :  kostel.  V.  —  eo,  se  kde.  Který  sklenul 
ua  vodách  paláce  své.  Br.  —  Min:  cihlami, 
kamením.  —  co  jak:  průjezd  do  oblouku, 
ua  rovno.  —  se  v  co.  Lesní  velikáni  skle- 
nuli se  v  šerotajnou  báni.  Kká.  S.  93. 

Šklenov,  a,  m.  -—  Sklenné.  —  S.,  Glas 
dörfel,  ves  u  Starého  města  na  Mor.  —  8. 
dolní  a  horní,  Ober-  u.  Unter-Sklenau,  vsi 
u  Hukvald  na  Mor. 

Skleuovka,  y,  f.,  scleria,  rostl.  Rostl. 

Sklenutí,  n.,  co  sklenuto,  die  Wölbung, 
das  Gewölbe.  Jel.,  Troj. 

Sklenutý;  -ut,  a,  o,  gewölbt.  —  jak. 
Ta  kápla  jest  na  valný  Bklep  s-tá.  Preí.  190. 
Kostel  kHlovým  sklepem  s  tý.  Pref.  368. 

Sklený,  lépe  ne£  sklenný,  Jg.,  přip.  -ený 
(-éro).  Mkl.  B.  128.  -  S.,  od  skla,  ze  skla, 
von  Glas,  gläsern;  S.  nádoba,  kolečko  do 
okna,  V.,  okno,  Kom.,  kulička,  zboží,  huť 
(skelná),  barva,  D.,  mok  n.  mokrost  v  oku. 
Ras.  Starci  s  očima  sklenýma  hrávají.  Jel.  Vz 
Skleněný.  S.  polívka  (masná  s  brambory;. 
U  Třebíče.  Jsk.  S.  opuka  (tvrdý  pískovec, 
jehož  povrch  má  vrstvu  jako  skelnou).  U  Ho- 
řic. Hk.  —  S.  huti.  Glashütte  Slawietin,  ves 
u  Pacova.  —  S.  hut,  Glashütten,  ves  u  Zbi- 
rova,  b)  u  Příbrami,  c)  u  s  u  Chlumce  v  Bu- 
dějovsku. 

.  Sklep,  u  (po  předložkách  gt.  sklep-n,  Jg., 
C.),  m.,  sklípek  (zastr.  sklřpek,  na  Mor.  po- 
sud), pku,  sklepik,  u,  m.  Jg.  S.  od  klenu, 
p  jest  vsuvka.  Sf-  —  S.  =  klenutí.  V.,  Kat. 
984.,  Mkl.  B.  26.  Das  Gewölbe.  Sklep  dělati 
-=»  klenouti ;  Pražský  most  má  24  sklepů.  V. 
S.  kostelní  jest  zachován.  Háj.  —  S.,  místo, 
komora,  stavení  stropem  klenutým  opatřené, 
klenutý  pokoj,  das  Gewölbe,  die  Kammer, 
Nische,  das  Archiv.  V.  Klenutý  s.,  komnata; 
sklípek,  kaplička.  V.  S.  kupecký,  der  La- 
den. D.  Klíče  s  zámkem  od  toho  s-pu  jim 
dala,  aby  statky  své  chovali.  NB.  Tč.  180. 
Jiti  ku  sklepu,  kde  se  chovají  dsky.  Tov. 
k.  55.  Že  u  něho  na  Pernštejně  jest  s.  za- 
pečetěný, V  kterém  věci  nebožčika  pána 
zůstávají.  Žer.  Záp.  I.  169.  S.  hradební,  die 
Kasematte,  kasemata.  Nz.  —  S.  podzemní ; 
vůbec  každá  v  zemi  n.  ve  skále  vykopaná 
skrýše,  der  Keller.  V.  S.  vinný  (na  víno), 
ovocný,  oleiný,  V.,  pivný  (na  pivo;  na  Slov. 
pivnice),  Plk.,  skladuí,  Lagerkeller,  Sk.,  na 
sudy,  na  led  (ledovna,  lednice),  skalní,  stu- 
dený (der  Lagerkeller),  Pt.,  teplý,  der  jung- 
keller.  Sk.  Vchod,  do .  sklepa :  sye ;  okna 
i  v  něm:  dymníky.  Š.  a  Ž.  (Valter).  Okno  do 
sklepa.  Us.  S.  dobře  zařízený,  dobře  zaopa- 
třený; do  sklepa  něco  dáti,  složití.  Dch. 
Tvůj  Heřmánek  ve  sklepě  je,  hodným  hostom 
víuo  leje.  Sš.  P.  84.  —  8.,  vězení,  ialář, 
der  Kerker,  das  Gefángniss.  Někoho  do  sklepa 
vsaditi.  Zřiz.  sněm.  1528.  —  S.,  krypta,  dio 
Gruft.  Bek.  II.  3.21.,  V.  S.  k  pochování  dí- 
těte. Žer.  —  Sklípek  u  kamen,  prostor  mezi 
kamny  a  stěnou,  pekelec,  pekélko,  zákamni, 
die  Hölle.  Mor.  Za  sklépek  se  dává  náčiní. 
Na  Mor.  Brt.  Sr.  Picka,  Pekelec.  —  Sklípek, 
jedna  z  přilmídek  n.  truhlic  u  korečniho  kolu, 
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do  nichž  voda  shůry  padá,  aby  kolem  točila 
[pánvička,  poddcnck,  schránka,  lopatka),  die 
Sackschanfel.  Sedl.  Sklípek,  bublina,  die 
Blase.  Techn.  III.  18f>.  —  Sklípek  v  anatomii, 
cellnln.  bunice,  die  Zelle.  Ssav.  —  S.  mlíčný 
n.  nádržka,  receptaculum  chili.  Krok.  — 
Sklípek  r  ústech  —  strop,  podnehi,  srrsek, 
palat  um.  dor  Gattin.  Krok.,  Ja.  —  Vz  Sklí- 
pek. 

Sklepaný:  -án,  a,  o,  zusammengeklopft. 
S.  verš,  der  Knittelvers.  Šm. 

Sklenař,  e.  m.,  kdo  re  sklepě  pracuje, 
der  Kellerarbeiter.  D. 

Sklepati,  sklepám  a  sklepu;  skleixirati, 
skJepocati,  zusammenklopfen,  -schlagen ;  zka- 
zili, zusammenpfuschen ;  stlouci,  herabschla- 
gen, -klopfen.  Jg.  —  eo,  koho :  železo, 
verse  (špatné  udélati),  někoho  (sbiti,  str- 
hati).  Us.  —  co,  koho  cim :  kosu  kladív- 
kem; někoho  ostrými  slovy  (vyplísniti).  — 
eo  kde:  na  kovadlině. 

Sklépek.  vz  Sklep. 

Sklepení,  n.,  die  Wölbung,  Decke.  Mračna 
nebe  8.  Ráj.  Jabloň  skryje  nás  svým  zele- 
ným sklepenim.  Hank. 

Sklepeuina,  y,  f.  —  sklepení,  die  Wöl- 
bung. Svčtz 


Sklepina,  y,  f.,  zápach  po  sklepu,  der 
i.  Zlob.  Páchne  to  s-nou.  Us.  Vz 

Sklepovina 


Kcllergeruch. 


Sklepisko,  a,  n.,  neltczký  sklep,  ein  häss- 
liches  Gewölbe,  ein  hásslicher  Keller.  Beni. 
Sklepistý,  bogenartig.  Plk. 
Sk  lepit  i,  il,  en,  eni  —  klenouti,  wölben. 
—  eo:  sklep,  komoru. 

Sklepni,  klenutý,  gewölbt,  vz  Sklep.  — 
S.,  Keller-.  S.  mistr,  D.,  okno  (světlík,  dym- 
ník>.  Pt,  hospodářství,  die  Kellerwirthschaft, 
Kellerei,  Jsk.,  vz  Sklepnictvi;  nářadí,  práce, 
vzduch,  Sp.,  vinárna,  die  Weinkellerei,  hoch, 
der  Kellerbursche.  Dch. 

Sklepnice,  e,  »klepnicka.  y,  f.,  die 
Kellnerin.  Us. 
Sklepnický,  Kellner-.  Jg. 
Sklepnictvi,  n.,  hlídání,  ošetřování  piva 
atd.,  die  Kellerwirthschaft.  Vz  Sklepni. 
v  Sklepniciti,  il,  eni,  als  Kellner  dienen. 
Sm. 

Sklepnicka,  y,  f.,  vz  Sklepnice. 

Sklepník,  a,  sklepniček,  éka,  m.,  kdo 
sklep  opatruje  n.  pivo  atd.  lidem  ze  sklejia 
nalévá,  der  Kellner.  D.  Vrchní  s.t  der  Oher-, 
Zahlkellner.  D.  Cf.  Podsudní.  -  S.  ^- kupec, 
kramář,  der  Kaufmann.  Slov. 

Sklcpovatý,  ohnutý  jako  sklep  (klenutí), 
křirolaký,  bogenartig.  Res. 

Sklepovina,  y,  f.  =  sklepina.  Sm. 

Sklepovui  =  sklepni.  Let.  284. 

Sklcpovnlce,  e,  f.,  zdicí  cihla,  ein  Mauer- 
ziegel (zum  Wölben).  Rkp.  1G84. 

Sklepový  =  klenutý,  bogenartig.  V.  S. 
oblouk.  Aqu.  —  S.j  ke  sklepu,  sklepení  ná- 
ležitý, Wölb-.  S.  cihla  (sklepovnice).  V.  — 
S.,  od  sklepa,  Keller-.  S.  okno.  Háj. 

Skleroklas,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  218. 

Skleromctr,  o,  m.,  tvrdometr,  strojek  ku 
měření  tvrdosti  nei-ostu.  Vz  Bř.  N.  88. 

Sklesati,  sklesám,  al,  án.  siní  ;  sklesnouti, 
h\,  nt,  uti;  sklesávati,  sklesoruti,  zusammen- 
schlagen, -senken;  niedersinken,  zusammen- 


stürzen, zusammenfallen.  —  ab«.  Sklesl.  Dch. 
Teplota  sklesla.  Dch.  —  co.  Starý  sklesna 
I  zuby  pořehtává,  že  nem0ž  hřesiti.  Hus  III. 

110.  Sklesli  ruce  svoje  a  nechtí  pracovaťi 
;  Boč.  Sklesna  svoji  rucě  obě  senken».  Kat 
13107.  —  na  eeni  kdy:  na  mysli  po  po- 
rážce. Dch.  —  odkud  kam.  Tak  z  Boha 
klesl  na  odpravenee.  Sä.  Sk.  171.  S.  tis 
zem.  Dch.  —  cim :  mdlobou.  --  pod  řim: 
pod  břemenem.  —  se  =s  dohromady  pad- 
nouti,  spnjiti  se,  zusammenfallen,  sich  ver- 
einen. Že  se  drakův  ústa  sklesnou,  až  jim 
nelze  jich  otevřití.  Troj.  Sklesnou  se  ústa 
tvá  před  obličejem  jeho.  Háj. 

Skleska,  y,  f.,  pád,  der  Sturz,  Fall.  CHI». 
H.  CA. 

Skleslosf.  i,  f.,  der  Verfall,  die  Herab 
gekommenheit.  Dch. 

Skleslý,  zusammengesunken  :  herabge- 
kommen. S.  skoly.  MI.  —  na  čem:  na 
mysli. 

Sklesuiti,  il.  ěn,  ěni  =  sklestiti.  be-,  ver 
schneiden.  —  co:  stromy.  Ros. 

Sklesnouti.  vz  Sklesati. 

Sklesnutí,  n.,  der  Zusammensturz,  Nie- 
dergang, Niedersturz.  Dch.  S.  krovních  vr- 
stev, das  Senken,  Nachbrechen  «1er  Hangend 
schichten;  s.  půdy  či  povrchnosti  zemské, 
die  Bodensenkung,  die  Senkung  der  Tages- 
oberfläche. Hř. 

Sklestiti.  il,  äten,  fini;  sklešfovati.  bc-. 
verschneiden.  —  co  stromy.  Us.  —  koho. 
Ráda  by  ho  sklestila  -  zničila.  Ve  Slatině 
Msk.  Vz  llozklestiti. 

Skletý ;  -et,  a,  o  =  prokletý.  Zanechej 
s-tú  skleničku.  Slavie  II.  4.  280. 

Sklevělý  -=  skrčený,  znsaramengek  rummt. 
Jg.  exc. 

Sklevěti  (na  Slov.  sklarěti).  ěl,  ční 
shýbnouti  se,  skličiti  se,  sieh  zusammenzie 
hen.  erstarren.  —  se  komu  Mm.  Zimou 
sklevély  mi  ruce  (sklavěly).  Koll. 

Sklevilý  —  shrbený,  gebückt,  gekrümmt 
Us.  Vz  Skleviti. 

Skleviti,  il,  en,  eni  =  shýbnouti,  beugen 
—  se.  Jg. 

Skli,  n.  —  rozbité  sklo.  Us.  n  Počat.  Zl. 

Sklibek,  bkn,  m.,  první  ukrojek  z  ce- 
lého bochniku,  skrojek,  der  Schárzel.  U  Opav. 
Klá.  Cf.  Sklípek. 

Sklíčeně  si  počinati,  entmnthigt  thnn 
Dch. 

Sklíeenec,  nce,ta.,skličený,  kontrakt.  Ros 
Sklíčení,  n.  8.  n.  sevřeni  střevní,  die 
Be-,  Einklemmung;  der  Bruch.  Ja.  S.  svě- 
domí (úzkost).  Us. 
Sklíěenosť,  i,  f.,  die  Beklommenheit.  Rk 
Sklíčený;  sklíčen,  a,  o  =  sevřený,  stis 
néný,  skřiivný,  zusammengezogen,  kontrakt, 
beklemmt,  gebeugt,  gelahmt.  V  z  Skličiti.  — 
čím:  okovy,  Zlob.,  starostí,  V.,  bolesti.  Us 
Otec  Publiúv  zimnicí  a  úplavici  sklíčen  le- 
žel. Sä.  Sk.  288.  Že  jest  nemoemi  sklíčená, 
hodnější  jest  politování.  Žer.  320.  Neduh, 
jimž  u  nich  sklíčen  byl.  Sä.  II.  3.  Zimou 
väecek  sklíčený.   Dch.  —  na  čem  :  na  rn- 
kou  (kontrakt),  D.,  kontraktem  na  ruce  «. 
Lk.  —  k  čemu.   Nemocí  k  zemi  sklíčená 
byla.  D.  —  od  řeho:  od  hřichúv.  Peáín. 
nac:  na  nohy.  Us. 
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Sklíčidlo,  a,  n,  svéradlo,  die  Klemme. 
Kloppe,  das  Klemmfutter.  S.  ku  kleštém 
koné  ruäidlem  (proštěp).  Ja.  —  S.,  das 
Klemmfutter  bei  der  Drehbank.  8p. 

Sklíčili,  il,  en,  eni;  skličovati  =■  sevřiti, 
stisknouti,  skřiviti,  ein-,  beklemmen,  zusain- 
menscbliessen,  in  die  Kluppe  nehmen.  V.  — 
co,  koho.  Vino  údy  skličuje.  Smrž.  S-la  tě 
moc  boží.  S8.  P.  20.  —  koho  kde  kam : 
nemoc  na  rukou,  k  zemi  ho  sklíčila.  Vz 
Sklíčený.  -  se.  Bodejž  se  sklíčil.  Vz  Kletba. 

Sklíčko,  a,  n.,  vz  Sklo. 

Skličkovati  vymlouvati  se,  sich  ausre- 
den. Slov., Plk.  -  S.,  splésti,  zaplésti,  ver- 
stricken. Sf. 

Skličovadlo,  a,  m.  =  sklíčidlo.  Rk. 

Skličovat!,  vz  Skličiti. 

Skliditi  (u  Opav.  skludiť,  skluzaf,  Klš.), 
skliď,  dě  (íc),  il,  zen,  eni;  sklidit,  zej,  zeje 
(ic),  el,  en,  eni  ;  sklizovati  —  odkliditi,  od- 
stranili, ab-,  weg-,  aufräumen,  abbringen ; 
*e  svita  sprocoditi,  zabiti,  aus  dem  Wege 
räumen,  tödten,  ermorden ;  sesbirati,  scho- 
vali, ein-,  zusammenräumen;  porovnati,  smi- 
řiti,  zum  Frieden  bringen ;  se,  vs:  st  s  čím. 
Jg.  —  abs.  Již  sklízejí  (zboží  s  krámu 
ukládají).  Us,  Ros.  -  co,  koho:  zboží 
(s  krámu  pryč  brati),  seno,  obili,  snopy 
(domů  svážeti,  Jel.),  plachty  (spustiti). 
Pref.  Skliď  to  pryč  (odnes  to).  Ros.  Po- 
pruhy s.  (u  provazníků  —  hotové  popruhy 
v  kotouče  stáčeti).  Us.  Dch.  Srarř  vše  sklízí. 
D.  On  by  ho  sklidil  (neřád  hnčval).  Ona  by 
ho  sklidila  (nechce  ho).  Us.  Vz  Odbyti  prosí- 
cího. —  co,  koho  odkud :  s  oči,  Br,  s  poli, 
se  stolu,  Us.,  8  cesty,  se  (ze)  světa  (zabiti). 
V.  —  co  kdy.  Luka  na  čisto  po  jaru  s. 
Puch.  S.  za  sucha.  Vz  Sekati.  —  jak.  Tehdá 
osoby  nejedny  beze  všeho  souzeni  sklizeny 
bývaly.  Sš.  J.  279.  V  radu  vešli  s  Herodi- 
any,  jakým  lihem  by  Krista  s.  a  zahladiti 
mohli.  Sš.  Mt.  174.  —  co  kde:  nepřízeň 
mezi  přátely  s.  (odstraniti).  Pulk.  —  koho 
kam:  do  hrobu.  Lup.  —  se.  Již  se  skli- 
zuji  (přestávají  prodávati).  Ros.  Ilned  se 
sklidil  (pryč  šel).  Kom.  —  se  s  čím  —  pryč 
8  řím  jiti,  pryč  odnésti,  schovati,  abräumen, 
einlegen.  Kramáři  se  svým  zbožím  se  sklí- 
zejí. Us.  —  se  s  Čím  kam.  V  tom  se  s  du- 
dami svými  sklidil  (odešel).  Puch.  Skliď  se 
s  tím  na  pec,  na  půdu,  za  kamna.  Us.  Hý. 

Sklidn>,  pořádný,  hübsch  geordnet.  8. 
ves.  Us.  Den.  —  S.,  klidný  =  pokojný, 
friedlich,  ruhig.  Žk.  292.  Prchliví  k  hněvu 
a  nesklidni.  St. 

Sklihovati,  vz  Sklížiti. 
Sklimený ;  -en,  a,  o,  herabhangend.  S. 
ušty.  Rostl. 

Sklimčti,  vz  Kliměti. 
Sk  limit  i,  il,  en,  eni;  sklimovati  —  spu- 
stiti, schlipiti,  hangen  lassen.  —  se  čím, 
v  co.  Srsř  konci  svými  se  sklimujíc  a  kři- 
žujíc dělá  Čáry.  Ssav.  Zarklety  v  korunu 
motýlovitou  se  sklimují.  Rostl. 

Sk  l uiii  \  V  —  schlinený.  S.  lupen.  Rostl. 
Vz  Sklimití. 

SkliuěnV .  zusammengekeilt  S.  šindel 
(na  způsob  klínu).  Us.  u  Rychu.  S.  kříž, 
crux  commissa,  když  příčnice  na  týči  se 

KottéT.  Čmko-nfca.  »lonük.  III. 


svrchu  přičinila  ;  měl  podobu  řec.  T.  Sš.  J. 


Sklínka,  y,  f.  =  sklenice,  sklenka,  das 
Glas.  Syneček  se  u  muziky  točí.  že  má  černé 
oči,  s-ku  vína  sobě  nalívá;  (Pil  sem)  víno 
se  sklínek,  a  tady  musím  vodu  z  putýnek. 
Sš.  P.  652,  682. 

Sklinkati  =  klinkaje  svolati,  zusammen- 
klingeln; sviti  koho,  berauschen.  —  se  = 
spHi  se,  sich  betrinken.  Ros. 

Sklinovati,  zusammenkeilen,  vereinigen. 
Ros.  —  co :  prkna.  —  čím. 

Sklípčenka,.  y,  f,  die  Feigenkoralline, 
Haarkoralline.  Sm. 

Sklínečnatý  =  ze  sklípků  složený,  zellen- 
artig. Rost). 

Sklípek,  pku,  m.,  das  Gewölbe.  Vz  Sklep. 

—  S.,  der  Keller.  S.  na  plzeňské  pivo.  Dch. 

—  S ,  zděné  stupně  ve  světnici  selské,  kte- 
rými se  leze  za  pec,  die  Backofenstufen.  Na 
Mor.  Mtl.,  Kčr.  —  8.,  vypuklina  na  kraji 
bochniku  chleba  od  toho,  ie  v  peci  k  jinému 
bochníku  přiléhal,  sklipka,  slipka,  patka,  der 
Anstoss.  Na  Mor.  Škd.  U  Olom.  =  skrojek 
chleba,  der  Brodanschnitt.  Sd.  Taktéž  u  Ostra- 
vy. Mtl.  —  S.  plicni,  bunice,  die  Lungenzelle. 
Luftzelle,  das  Lungenbläschen.  Nz.  —  Vz 
Sklep. 

Sklipka,  y,  f.,  vz  Sklípek. 

Sklípkan,  a,  m.  S.  veliký,  mygale  avi- 
cularia,  pavouk.  Vz  Frč.  119. 

Sklipkatina,  y,  f..  v  bot.  spojeni  pou- 
hých sklípku  či  buněk.  S.  N.  Vz  Sklípek, 
Pletivo,  Sklipkovatina. 

Sklípkovaný ;  -án,  a,  o,  sklípky  obsahu- 
jící. S.  těla,  corpora  cavernosa.  Ssav.  92. 

Sklipkovatina,  y,  f.,  tkanina  ze  samých 
sklípků  se  skládající,  jakovái  nalézá  se  v  rost- 
linných i  éivočisných  tilech,  das  Zellgewebe. 
Vz  Sklipkatina.  Rostl. 

Sklipkovatka,  y,  f.,  cellaria,  živočich 
kamenožilec.  Krok. 

Sklipkovatv.  zellicht.  Rostl. 

Sk  linkový,  Zellen-.  S.  tkanina  Toms. 

Sk  1  išt it i  =.  sraziti,  abhauen.  —  co  ko- 
mu. Husar  za  ním  poskakuje,  že  mu  hlavu 
sklišti.  Er.  P.  56. 

1.  Sk  lít  i,  sklím,  il,  en.  eni,  sklivati,  ver- 
glasen. —  co:  okno.  —  čím:  sklem  barev- 
ným. —  se  =  jako  sklo  se  stkviti,  schim- 
mern. Na  Ostrav.  Tč.  Od  spodku  tolary,  od 
vrchu  dukáty,  byla  by  se  skla  jak  dennice 
jasná.  Sš.  P.  150. 

2.  Sklíti,  skleji,  il,  en,  eni,  sklivati  — 
sklejovati,  zusammenleimen.  Lex.  vet. 

Sklitý,  bituminatus,  zastr.  Aqu. 

Skliudný,  zastr,  pokojný.  Jir. 

Sklivec,  vce,  tn,  vz  Skleň. 

Sklizen,  zně,  f,  sklizeni,  die  Fechsnng. 
To  je  celá  s.  z  jednoho  jitra,  die  Frucht- 
fechsung.  Vaň. 

Sklizení,  sklizeni,  n,  die  Abräumung 
atd,  vz  Skliditi. 

Sklizený;  -en,  a,  o,  abgeräumt  atd,  vz 
Skliditi. 

Sklizeti,  vz  Skliditi. 

Sklizuhk,  u,  m.  =  sklizeň.  Us. 

Skliiiti,  il,  en,  eni;  sklihovati,  sklihová- 
vati,  ver-,  zusammenleimen.  —  co  Čím : 
stůl  klihem  dobře  vařeným. 
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Sklnoutí  —  Sklonití. 


s k I  nmiti  se,  ul,  uti  =  lesknouti  se,  glän- 
zen, schimmern.  Ne  vše  zlato,  co  se  skine. 
Tkad.  Oděnic  skine  sé.  St  ski.  V.  169. 

Sklo  (zastr.  stklo),  a,  skélko,  sklíčko, 
a,  n.  S.  místo  steklo,  lit.  stiklas,  goth.  stikls 
vitrum.  Schl.  Příp.  -lo.  Mkl.  B.  97.,  aL.  112. 
Vz  Gb.  Hl.  116.  Skrze  stklo.  Tristr.  198. 
U  Opavy :  Šklo  (šklanný,  Sklenka).  Klš.,  Pk. 
S.  =  lesklá,  tvrdá,  prohledná  slitina  z  kře- 
mene, popela,  soli  atd.,  das  Glas.  V.  0  skle, 
jeho  déláni  a  užívání  vz  KP.  IV.  545  a  násl. 
S.  dělá  se  ve  sklářských  (skelných)  hutích 
ze  křemene  s  přísadou  sody  n.  drasla.  Kře- 
men se  stupami  na  drobno  roztluče,  potom  se 
dává  do  pánví  v  peci,  kde  se  prudkým  ohněm 
roztavuje.  Dělnici  nabírají  tuto  sklovinu  že- 
leznými dutými  píšfalami  a  nafukuji  z  ni 
na  kadlubech  (formách)  rozličné  skleněné 
zboží,  které  se  potom,  aby  nebylo  křehké, 
do  chladicí  peci  dává.  Sklo  se  také  barví  a 
v  brusírnách  brousí.  Vz  Zrcadlo.  Pt.  116. 
S.  se  dobývá  roztopenim  tři  částek  kyse- 
liny křemíkové  a  jedné  částky  kysličníku 
drasličitého.  Pr.  Chym.  S.  broušené,  zvětšu- 
jící n.  zvětšovací,  hladicí,  Us.,  na  dálku 
(dalekohled),  zapalovací  n.  palčivé  n.  zá- 
palní, Brenn-,  z  olova,  D.,  surmíkové,  ko- 
stikové,  Pr.  Chym.,  rozpustné,  Techn.,  ma- 
riánské (široké,  tenké  lupeny  z  velikých 
úlomků  krystalických),  Bř.,  kostní,  kostěné, 
Bein-,  podjimané  n.  podejmuté,  das  Uiber- 
fangglas,  arsenové,  Arsemkglas,  korunové, 
Crownglas,  Krong.,  stínící  (temné),  Blend-, 
boraxové,  Borax-,   olovnaté,  sběrné  (Kol- 
lektivglas), flintové,  Flint-,  mléčné  (Milch-), 
sodové,  předmětové  (Objectiv-),  rubínové  n. 
nachové,   sluneční,   zrcadelné,  krystalové, 
vodní  (rozpustné),  antimonové,  láklé  či  pro- 
láklé  či  vyhloubené  či  duté  (Hohl-),  Nz., 
do  oken,  leskovni,  na  hodinky,  panenské  n. 
kamenné  n.  kočičí,  ruské,  soukané,  tabulové, 
Kh.,  bezolovné,  zelené,  polobilé,  bílé,  ala- 
bastrové, žluté,  smaragdové,  fialové,  černé, 
milleíiori,  filigran,  boloňské  láhvičky,  slzy 
batavské,  barevné,  butelové,  české,  měsi-  I 
cové.  Vz  S.  N.,  Šfk.  216.,  154.,  287.,  Schd.  ! 
II.  36.,  46.   O  sklu  mariánském  vz  Bř.  N.  i 
137.,  KP.  IV.  722.  S.  duhové,  irisirtes  G., 
ledové,  Dch.,  tlačené,  gepresst,  Nf.,  válcové  : 
n.  měsícové,  Walzen-,  Sp.,   diamagnetickó, , 
diamagnetisch,  předené,  Glasfäden,  rychle ! 
chlazené;  přístroj  k stlačováni,  ohýbáni  skla, 
Ck.,  draselnatovápenaté,  draselnatčasodnaté. 
Prm.  III.  č.  19.,  18.  8.  francouzské,  anglické, ! 
sprosté  (tabulové  a  láhvové).  Truska  n.  pěna  I 
skla,  tabule  skla,  leptáni  ve  skle,  rám  na 
sklo,  Us. ;  slitina,  pěna,  trhání,  krůpěje,  lesk, 
pec,  slzy  skla;  železo  k  trháni  skla.  Nz. 
Malba  na  skle  (skelná,  sklomalba).  Nz.  Skla- 
diště skla.  Dch.  Stříbřeni  skla,  vz  Prm.  III. 
č.  19.  Čištění  skla  zašlého,  vz  Prm.  III.  č.  17. 
8.  dělati,  hladiti,  bronsiti,  trhati,  sekati,  řezati, 
foukati ;  ve  skle  leptati.  Nz.   S.  liti,  přisti,  | 
štipati.  Prm.  S.  a  štěstí  klepem,  už  je  Btřepem ;  j 
S.  a  Štěstí  křehké,  na  zlomeni  lehké,  Glück 
und  Glas,  wie  leicht  bricht  das.  Dch.  Uvaž 
si  ho  babo  doma  na  provázku  a  dej  si  ho  : 
za  sklo,  rozži  mu  tam  světlo,  aby  mu  ne-  í 
zhaslo ;    Pěkně  vám  děkuji  skrz  slunce  a 
sklo,  že  je  mně  synek  milejší  než  jiných 


sto.  Sš.  P.  335.,  562.  Máš  tlusté  sklo  (==  od- 
stup se  světla).  Vz  Odehnati.  Lb.  Dělati 
někomu  tlusté  sklo  (zasláněti  mu).  Us.  Sd. 
S.,  když  se  nejvíce  zdá  blyštéti,  rádo  se 
rozskočí.  Rvač.  Skrze  sklo  med  lízati  (den 
Genuss  in  der  Einbildung  haben).  Prov. 
Jg.  —  S.,  okno  n.  lépe  sUo  do  okna,  das 
Fensterglas,  Fenster.  A  vzdělám  z  křišťálu 
skla  tvá.  Bř.  —  Sklíčko,  vz  Skýlko. 

Sklofati,  vz  Sklouti. 

Skloměr,  u,  m.,  der  Glasmesser.  Srn. 

Sklomiti,  il  en,  eni  =  sklonití.  —  to. 
Ponajprv  sa  napiu,  hned  huavičko  skuomiu. 
Sš.  V.  155.  Moře  a  jeho  valy  nesklomily  a 
nestlumily  mysli  jeho.  Sš.  Mt.  212. 

Sklon,  u,  sklonek,  nku,  m.  —  poloiitosf, 
sklonitost,  sklonéni,  poboči,  shýb,  die  Neigung, 
Böschung,  der  Bug,  die  Neige,  Inklination, 
das  Ende.  Konkave  B.,  s.  poddutý,  convexe 
B.,  s.  vypouklý,  natürliche  B.,  s.  přirozená; 
úpravný,  künstliche  B.  Nz.  S.  drány,  die  N. 
der  Bann.  S.  slunečníku  n.  ekliptiky.  Smet. 
S.  jehly  magnetické,  těla  nebeského  k  eklip- 
tice, magnetický;  v  astronomii:  úhel  sklonu. 
Nz.  Sklon  vrstev,  das  Fallen  der  Schichten. 
Vz  Bř.  N.  238.  —  S.,  pletka,  osidlo,  poklopec, 
pruhel  ==  oko  na  lapáni  zvěři.  V.  S.  na  čer- 
máčky.  Us.  Sp. 

.  Sklona,  y,  f ,  die  Neigung,  Verehrung. 
Úcta  a  s.  Kristu  povinná.  A  duše  v  očistci 
rády  činí  tu  s-nu  Kristovi;  S  nřeradostnou 
s-nou  dýmá  oběť  vonnou.  Sš.  II.  167.,  Bs.  L 
(Hý.). 

Sklonba,  y,  f.  ==»  sklonéni,  die  Beugung, 
Deklination.  Kos.  Ol.  I.  47.,  Dch. 

Sklonek,  nku,  m.,  vz  Sklon.   9.  vrchu. 
Hdk.  Dnové  jsou  mi  ve  sklonku.  Kom.  Na 
ku  živote.  Us.  Hý.  Až  do  s-ku  10.  století. 


b. 

Sklonění,  vz  Skloňování. 
Skloněnost,  i,  f.,  die  Beugung,  Neigung. 
Jg. 

Skloněný;  -én,  a,  o,  geneigt,  gebeugt. 
S.  zbraň.  Dch.  Tento  lék  slepé,  hluché,, a -né 
(skřivené,  dnou  zlámané  atd.)  uzdravuje.  Čtení 
Nikod.  A  1.  Kdo  skloněn,  nakloněn  (jsa) 
chodi,  časem  leccos  najde.  Us.  Dch.  —  Čem  a. 
Kterým  hřiechóm  vidí  (ďábel)  naii  mysl  naj- 
viece  s-nu.  Pass.  8.  (Hý.). 

Sklonily,  geneigt,  gebückt.  Jg.  —  čím. 
Bůh  pozdvihniž  tvé  starosti  bludem  s-lé. 
Odpis  br.  1507. 

Sklonina,  y,  f.  =  sklonéni,  die  Böschnng. 
S.  této  zdi  činí  čtyři  střevice.  Jg. 

Sklonit elnosť,  i,  f.,  ona  vlastnost  slova, 
že  je  lze  skloňovati  či  ohýbati.  die  Beug- 
samkeit, Biegsamkeit,  Deklinirbarkeit.  Jg. 

Sklonitelný,  sklonný,  beugsam,  biegsam, 
deklinirbar.  Nz.,  V. 

Sklonití,  skloň,  -ně  (íc),  il,  ěn,  ěni ;  sklo- 
ňovati; sklánéti,  něj,  něje  (ick  ěl,  ěn,  ěni 
=  shýbati,  sehnouti,  nachýliti,  herabbeugen, 
neigen.  Jg.  —  co:  hlavu.  V.,  kolena.  Jg. 
Kázeň  skloňuje  šije.  V.  Kolena  skloniece 
budú  piti.  BO.  Jména  skloňovati  jest  měniti 
je  dle  pádů,  rodův  a  čísel ;  Jsou-li  jednotlivá 
podstatná  jména  sloučena  v  jeden  celek, 
skloňujeme  jen  jméno  posledni.  Bž.  65.,  123. 
Sklonití  hlavu  =  zemříti.  Bdi.  Aby  měl  kde 
hlavu  Bkloniti  (udpočinouti  si).  Němc.  S.  vůli, 
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den  Willen  beugen.  Us.  Dch.  Kdo  po  něui  I  Sklonoměr,  u,  m.,  klinometr,  nastroj  hor- 
chodi,  pán  Bůh  ho  skloní;  Počké  šubajinku,  i  nický  k  měřeni  sklonu  vrstev,  Inkliuatorium, 
sak  tě  pán  Bůh  skloní,  že  chodíš  za  pa- 1  n.  Vz  Bř.  N.  238. 


nenkó,  když  klekáni  zvoní.  Sš.  P.  2*26.,  304 
—  se.  A  sklonie  se  stienové  t.  j.  pominu 
truchlosti  a  zármutkové  tohoto  světa.  Hus 
III.  47.  —  (se)  od  čeho.  Uzřel  by  váhu 
ctnosti  od  tíže  Pavlovy  se  sklánéti.  Sš.  I.  8. 
Neskloňuj  rukú  svú  ot  pomoci  slub  svých. 
BO.  —  co  kdy.  Obyčej  . . .  při  vyrčení  slova 
Ježíš  hlavu  a  druhdy  kolena  skláněti.  Sš. 
II.  167.  —  «e  kam.  Pod  něčí  vůli  se  s.  Us. 
Dch.  —  dle  Čeho.  Dle  země  skloňujeme 
1.  jména  ženská  v  nom.  sg.  v  ě  n.  e  vyzvu- 
kujici  (koupě,  krmě,  péče)  atd.  Bž  %.  — 
se  proč.  Ve  jménu  Ježíš  skláněti  se  maji 
kolena  nebešťanů,  zeměštanův  a  podsvěfanu. 
Sš.  II.  166.  Hlavu  nakloňuji,  v  lásce  se  sklo- 
ňuji, polib  mne  dušičko,  ztracená  ovečko. 
Sě.  P.  67.  —  co,  koho  k  čemu  (kam). 
Slunce  se  bude  k  západu  sklánět.  Němc. 
O  milá  záře,  skloň  k  nám  své  tváře,  nerač 
opouštěti  svojich  věrných  dětí.  Sš.  P.  62. 
Ale  aby  tím  snáze  se  k  napomínkám  jeho 
sklonili.  Sš.  Sk.  30.  Srdce  moje  k  lidu  mému 
skláni  pořáde  se  s  láskou  jedinou.  Sš.  Bs. 
171.  Zdali  se  k  tomu  skloní,  ob  er  sich 
dazu  herbeilassen  wird?  Dch.  Své  uši  k  ně- 
komu 8.  (slyšeti  jeho  žádosf).  Us.  To  člo- 
věka k  hovadům  skloňuje.  Jel.  Hlavu  k  zemi 
s.  Br.  K  sobě  ruce  skloně,  k  sobě  ruce  krče. 
Prov.  Jg.  Ke  každému  se  ochotně  skláněti. 
V.  Den  se  sklonil  k  večeru.  Jg.  —  co,  se 
čím  ke  komu  (kam).  Sklánějí  se  tváří 
ai  k  zemi.  Br.  Tváří  na  zem  se  s.  Kom. 
Skláněti  se  k  někomu  milosti,  pomocí  (sli- 
tován* se).  Ros.  Meč  koncem  k  zemi  s.  Let 


Sklono vací,  Beugungs-.  S.  hláska,  der 
Beugungalaut.  Nz. 

Skloňování,  sklonění,  die  Biegung,  Nei- 
gung. V.  S.  země.  Š.  mysli  —  náklonnost, 
náchylnost  k  čemu.  — "  S.  čili  deklinace 
v  mluvnici  jest  ve  tvarosloví  ohýbáni  jmen 
podstatných,  přídavných,  přechodnikův  a 
přičestí  určitých  i  neurčitých,  číslovek  a  zá- 
jmen k  tomu  cíli,  aby  povstalou  proměnou 
na  kmeni,  v  němž  leží  význam  slova  a  rod 
jeho,  poznamenáno  bylo  ještě  číslo  a  7ztahy 
n.  poměry,  v  gramtnatice  pády  zvaně.  To 
pak  děje  se  příponami  a  předložkami  velmi 
nestejně  a  nestejný  jest  také  počet  čísel 
a  pádův.  Koncovky  časem  se  otírají,  kazí 
a  ztrácejí  význam  a  ztráta  ta  musí  býti  pak 
předložkami  nahrazena.  Gb.  Cf.  Bž.  64. 
(strany  zaniklých  přípon).  Sk.  jest  ohýbáni 
jmen  podstatných  a  přídavných,  zájmen  a 
číslovek  dle  pádův,  rodův  a  Čísel  a  to  se 
děje,  když  ku  kmenům  náležité  koncovky 
pád  a  čislo  znamenající  se  připojuji.  Decli- 
natio,  die  Beugung,  Deklination.  Jest  pak 
s.  jmenné,  zájmen  ně  a  složetié  n.  smiiené. 
Kt.,  Gb.,  Kz.,  Bž.  65.  Ku  skloněni  jmen- 
nému náležejí  jména  podstatná  a  přídavná, 
přechodniky,  přičestí,  mnohé  číslovky  zakon- 
čení neurčitého  a  základní.  U  skloňováni  zá- 
jmenného  máme  dva  druhy  zájmen:  já,  ty 
a  zvratné  se,  na  kterých  se  rod  neznamená 
a  ten,  ta,  to  i  co  k  tomu  náleží,  rod  zna- 
menaného podmětu  rozeznávající.  Proto  se 
jmenuji  ona  bezrodá,  tato  rodová.  Gb.  Cf.  Bž. 
65.  S.  složené  slově  tak,  protože  se  dva  kmeny 


169.  S.  se  hlavami.  Vrat.  56  Lahodností  ]  skloňují,  totiž  jméno  a  zájmeno  (ji,  ja,  je) 
sílu  lidské  mysli  s.  Jel.  —  se  komu:  Bohu.  i  Vz  Novy.  Cf.  Bž.  65.  —  S.  jmen  podstatných 
Kom.,  Br.  My  se  ti  aklonimy,  z  sebe  se  ži-  rozeznává  se  dle  rodu  a  koncovní  hlásky, 
vimy.  Sš.  P.  78.  —  se  před  kým.  Br.  Aby  j  Dle  těchto  známek  máme  pro  podstatná 
mladší  apoštol  před  ním  (Petrem)  se  sklonil,  jména  mužského  rodu  dvoje  skloněni,  pro 


Sš.  H.  24.  Sklaním  ee  před  tebou.  Kos. 
se  s  čím.  Sklonil  se  den  se  sluncem.  Troj. 
—  se  odkud:  s  cesty.  L. 

Sklonitost,  i,  f.,  nakloněnosi  místa,  der 
Abhang,  die  Abdachung.  Nej.  Úhel  s-sti, 
die  Böschungsanlage.  Nz.  Vz  Sklon. 

Sklonitý,  nakloněný,  nahnutý,  geneigt. 
Jád.,  Ráj.  S.  pochyly,  tonlägig,  flach.  S.  dílo, 
der  Tonlagsbetrieb,  Tonlagsort,  die  Tonlage. 
S.  jáma,  der  Tonlagschacht,  die  Toninge,  der 


podstatná  Ženského  rodu  troje  a  pro  pod- 
statná středního  rodu  čtvero  skloněni.  Ve 
skloňování  mužských  podstatných  jmen  jest 
potřebí  důležitého  rozdílu  mozi  životnými 
a  bezživotnými  bytostmi  šetřiti.  K  živým 
bytostem  počítají  se  kromě  nadsmyslných 
Bůh,  duch,  anděl,  čert  všichui  lidé  a  zví- 
řata. Tohoto  rozdílu  mezi  životnými  a  bez- 
životnými bytostmi  Šetří  čeština  při  všech 
ohebných  částkách  řeči.  Kz.    Tento  rozdíl 


Flachschacht.  S.  střída,  die  Flachstrecke,  die  činí  se  jen  ve  slovanštině  a  jest  původu 
Don-,  Tonlage.  Hř.  S.  zeď,  schiefstehende ,  pozdějšího  (teprv  v  15.  stol.  pravidlem. 
Mauer.  Bc.  ,  t  Mkl.  8.  372.,  Jir.  Nkr.  22.).  Schl.  S.  pravi- 

delné, nepravidelné.  Strany  skloňováni  jmen 


Sk  louka,  y,  f.,  sklon,  pletka,  skříňka  na 
chytáni  ptáků,  die  Schlinge,  Schleife,  der 
Fallstrick.  Jg.,  Sd.,  Reš.  —  Sklonky,  sklonky 

—  koruny  malých  stromů,  Aeste,  Kronen 
kleiner  Bäume.  Us.  —  Sklonky  u  síti  nu 
pstru/ty  (oka  z  dříví  vrbového  na  šňůru 
připevněná).  Us.  —  Jg. 

Sklonnosf,  i,  f.,  die  Neigung,  Lust,  der 
Trieb.  Člověku  s.  ku  zlu  odníti;  S.  k  zlo- 
vááněni  a  náruživostem.    Sš.  J.  50.,  II.  55. 

Skloimy.  geneigt;  abschüssig.   S.  vrch. 

—  k  čemu.  Povaha  ku  břichu  s.  Sš.  11. 120., 


přídavných  vz:  Nový,  Dnešní,  Otcův,  Vesel. 
Strany  skloňováni  zájmen  a  číslovek  vz 
jednotlivá  zájmena  a  číslovky.  Kromě  toho 
vz  více  v  S.  N.  článek :  , Slovanský  jazyk4 
( VIII.  str.  656.— -666.1,  Kt.  str.  27.  a  násl., 
a  v  tomto  slovníku  články:  Rod,  Číslo,  Kon- 
covky, Tvar.  jednotlivé  samohlásky.  Os.  v  ná- 
řečí slováckém  na  Mor.  vz  Mtc.  1878.  1.  sešit. 
Někdy  se  sklánějí  tvary,  které  by  se  neměly 
skláněti:  otčenáš,  e,  zdrávas,  u;  mám  jak 
patřího  pacholka.  Brt.  0  s.  jmen  cizicb  vz 


28.  Máme  pána  vozdy  ku  pomoci  s-ného.  jednotlivá  jména  a  Brs.  2.  vyd.  24.-75. 
Sí.  J.  184.  —  s  inft.  Jest  s-ný  mysl  lidskou  (0  skloňováni  jmen  podstatných  vz  násle- 
zpytovati.  Us.  Dch.  dující  přílohu). 

172* 
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Skloňovaný;  -án,  a,  o,  vz  Skloněný, 
Sklonití. 

SkloíiovatH.  e,  na.,  der  Beuger. 

Sklonovatelka,  y,  f.,  die  Beugerin.  — 
S.,  vzorec  skloňováni,  dus  Paradigma. 

Skloňovati,  vz  Sklonití. 

Skloňovka,  y,  f.,  die  Abänderungsform. 
Šm. 

Sklop,  sc  hl  op.  11.  m  .;  ski  opce.  se  lil  (»per, 

pee,  in.  ma  poklop,  skřínka  ku  chytáni  ptáků 
atd.,  die  Falle,  Fallthüre.  Sklopec  na  kuny 
(pas.fi,  na  tchoře.  D.  —  S.  u  kalhot,  poklopec, 
die  Hosenklappe.  —  S.  =  vikéř,  das  Dach- 
fenster. Us.  —  8.,  spád,  hlubina,  die  Ver- 
tiefung. Pole  mu  sklop.  Us.  u  Táb.  Každá 
pec  pekařská  ide  na  sklop  rk  ústi  od  zadu 
se  sklopuje).  Us.  —  S.,  svršek  bidla  tkadl- 
corského,  přiklop.  Krok.  —  Jg. 

Sklopený;  -en,  a.  o,  gesenkt,  geduckt, 
vz  Sklopití.  S.  komín  (na  parníku),  umge- 
legter Schlott.  Se  s-ým  ohonem,  lépe:  8  oho- 
nem  schlíplým.  Km.  S-nýma  očima.  Us. 

Sklopfsec,  sce,  m.,  der  Hyalogranh.  Rk. 
„  Sklopiseetví,  n.,  die  Hyalographie.  Rk., 
Srn. 

Sklopití  (zastr.  schlopiti),  il,  en,  ení ;  sklo- 
pivati,  sklopovati  —  schýliti,  svisiti,  sklonili, 
nieder-,  herabhangen  lassen,  herablassen. 
Jg.  —  eo:  oči,  uši,  klobouk,  D.,  obličej, 
V.,  hlavu,  r  pýchu  Kom.  Sklopiv  hlavu  šel 
od  krále.  Oř.  —  eo  kam:  oči  k  zemi.  V. 
Hlavu  kn  předu  s.  Dch.  —  eo  proč:  oči 
student.  Bibl.  —  cp  jak.  Dvě  sklenice  v  hro- 
madu s  a  spojití.  Čerň.  —  Boč.  —  eo  v  čem: 
v  hrsti  (einschliessen).  Boč.  exc.  z  rkp.  14J0. 
se  —  sklonití  se,  zaniknouti.  Kat.  .1846. 

Sklopka,  y,  f.,  das  Sturzglas.  Šm. 

Skloprádelna,  y,  f.,  die  Glasspinnerei.  Šm. 
„  Sklopřádelnik,  a,  m.,  der  Glasspinner. 
Srn. 

Sklořezný,  glasschneidend.  Sm. 

Sklotisk.  u,  m.,  die  Hyalotypie.  Šm. 

Skloubiti,  il,  en,  ení,  sečlánkovati,  zu- 
8amraengli«'dern,  -fügen.  —  eo.  Jg. 

Skloučitl  se,  il,  ení  ^  skličiti  se,  sich 
zusammenkrümmen.  Us.  u  Vorlíka. 

Skloudný,  na  mále  přestávající,  spo- 
kojený, genügsam.  Us. 

Skloukati  =  stloukatí.  —  co.  Dnes  sme 
s- li  (i.  e.  máslo).  Na  Mor.  JT.  Sotva  jsem 
ty  peníze  skloukl  =  sehnal.  Us.  Hý. 

Sklouti,  sklují,  ul,  ut,  uti  a  skliti,  skliji, 
il,  sklinu,  ul,  ut,  uti  -  sklofati,  vz  toto.  — 
eo.  Kos. 

Sklouzačka,  y,  f..  die  Eislaufbahn, Tschun- 
dcr.  Dch.  —  Dnes  máme  brambory  na  s-ku 
(na  loupačku  ?).  U  Žirovnic.  Vlk. 

Sklouzek,  zku,  m.,  houba. 

1.  Sklouznout!,  žnul  a  zl,  uti;  skluzo- 
nati,  xklouzati,  smeknouti  se,  abgleiten,  aus- 
glitschen. —  abs.  Vůz  sklouzl.  D.  —  (se) 
kde.  Jako  kráva  na  ledč  s.  Brn.  Sklouzati 
se  na  ledč.  Us.  S.  se  po  ledč.  Ub.  —  kam. 
Štyry  mile  za  Praho  nouili  tam  šmatlavó, 
Smatlavá  jim  utekla,  oni  sklouzli  do  pekla. 
Sš.  P.  723.  —  odkud  kam:  s  lávky  do 
vody  sk.  Us. 

2.  Sklouznouti     zalhati,  zklamati.  Ros. 
Sklouznutí,  n.,  die  Rutschung,  das  Ab- 
rutschen. S.  vrstev.  Hř. 


Sklo  vat*'  v,  tce,  m.  —  skleň. 

Šklovatka,  y,  f.  S.  rudá,  daudebardia 
rufa,  měkkýš.  Vz  Frč.  252. 

Sklo  vaty  ,  sklovitý  —  sklu  podobný, 
glasartig.  S.  mok  v  oku.  S.  živec.  Krok. 

Sklovina,  y,  f.,  skelná  látka,  die  Glas- 
masse. Presl. 

Sklový,  od  skla,  Glas-.  S.  mluno,  Pr. 
Chym.,  lesk.  Miner. 

Sk lpciti.  il,  en,  ení,  na  Slov.  =  stahali, 
seikubati,  los-,  ab-,  zerreissen,  zerfleischen, 
zupfen,  kneipen,  rupfen.  Bern. 

Sklubánek,  vz  Sklubánek. 

Sklubati,  vz  Sklouti  a  Sklubati. 

Sklučiti,  vz  Skličiti.  Slov. 

Skluditt,  sklouzeti  -=  skliditi.  —  co,  se. 
Na  Mor.  Hý. 

Sklúditi  se  s  kým  =  smiřiti  se.  Výb. 
I.  1079.,  Alx. 

Sklumený.  S.  stařeček  —  shrbený,  zu- 
sammengeduckt, gebückt.  Na  Slov. 
v  Skluz,  u,  m.,  der  Kikks  (im  Billardspiel). 
Sm. 

Sklúzat  sa  schovávati  se.  Na  mora  v. 
Zlínsku.  Brt. 

Skluzek,  zku,  m.,  der  Schleifer,  v  nud. 
Bd. 

Sklu/kost,  i,  f.  kluzkoaf,  die  Schlüpfrig- 
keit. Jg. 

Skluzký  —  kluzký,  schlüpfrig.  D.  S.  půda, 
cesta.  Dch.  Dnes  je  venku  skluzko.  Us.  Hý. 

Sklúznoutl  =  sklouznouti.  Slov. 

Sk  luzný.  S.  plocha,  die  Rutschflache, 
Rutschungsťáche.  Hř. 

Sklznouti  se  =  sklouznouti.  To  jsem  ae 
sklzla.  Mor.  Sd.  —  se  komu.  Noha  ae  mi 
zklzla.  Sd. 

Ski  zrnití,  n.  S.  hor,  der  Bergschlupf.  Nz. 
Skmotriti.  il,  en,  ení;  skmotřovati.  — 
koho,  se  s  kým  =  spřátelili,  befreunden. 

D..  Ros. 

Skuřžiti,  il,  en,  ení,  zum  Priester  oder 
Fürsten  machen.  Víd.  list 

Sknikati,  zusammennecken.  —  se  s  kým. 
Mládenec  s  pannou  se  sknikal.  Us. 

Sknocený  —  zapletený,  verstrickt 

Sk  not  iti,  il,  cen,  ení,  zum  Docht  walkern. 
Zlob. 

Sknonti  se  lesknouH  se,  glänzen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

•sko,  přípona  substantiv:  Polsko,  vojsko. 
Hlinsko,  Slezsko,  Slovensko  atd.  Vz  Mkl 
B.  280.  Veškery  polnosti  jedné  obce  ozna- 
čuji se  souborně  tvarem  vedeným  ode  jména 
téz  obce  příponou :  -sko :  Zlínsko,  Jaroalav- 
sko,  Jičínsko,  Chrudimsko.  Brt  —  Přípona 
-sko  připojuje  se  mimo  to,  když  se  opo- 
vržlivě o  něčem  mluví:  pivsko,  chlapisko, 
člověčisko.  Tč.  Vz  Mus.  1878.  131. 

Skob,  i,  f.  MV.  117.,  41.  Vz  Skoba. 

Skoba  .místy  skova),  skobka,  skobla, 
skobeČka,  y,  skoblice,  e,  f..  v  Opavsku 
Skobla  (Klš.).  Vz  Mkl.  B.  27.  8.,  fibula, 
litev.  skaba,  das  Hufeisen,  kabu,  kaběti, 
haften,  stind.  skabb,  skabhnäti,  heften.  Mkl. 
aL.  (19.  —  S.  —  háček  u  dveří,  der  Riegel  - 
haken.  S.  v  zámku,  ke  dveřím.  S.,  závéanik, 
der  Stützkegel  bei  Thüren  und  Fenstern, 
in  Stein  eingelassen  o.  in  Holz,  Nz.,  der 
Fensterkloben.  Hk.  —  g.,  ieleso  na  obou 


Digitized  by  Google 


Skoba  —  Skočiti. 


373 


koncích  kolmo  ohnuté  ku  spojováni  něčeho, 
die  Klammer.  Skobou  trámy  spi  ti,  spínati, 
sepnouti.  Us.,  Šp.  S-bu  tužiti  (kladivem  — 
hlouběji  zarázeti).  Sych.,  Sp.  —  S.  sedla, 
der  Sattelbügel,  Us.  —  S.,  závorky  v  pisme, 
Klammer,  f.  Skobami  n.  čárkami  zavřití.  D. 
Skobek,  bku,  tn  .  lépe:  skolek,  vz  toto. 

Sk  ob  i  na,  y,  f.,  die  Maulzange.  Srn. 

Skobka,  vz  Skoba.  —  s  ,  vrtáček,  der 
Zugbohrer.  D. 

Skobla,  y,  skoble,  e,  skoblice,  c,  f.  — 
u  dveří  skoba,  závlačka,  die  Krampe,  Häspe, 
Klammer.  S.  vedlé  skoba,  fíbula.  pfíp.  -la. 
Mkl.  B.  103.  Strsl.  skoblb,  radula,  lit.  skabu, 
skaběti,  schneiden,  hauen,  skapalis,  die  Hohl- 
axt, got.  skaban.  Mkl.  aL.  b9.,  lat.  scabo, 
řec.  tíxá/nw,  něm.  sehaben.  Hý.  S.  učiniti. 
BO  S.  u  chomoutu,  skoba.  S.  na  fasunku, 
do  které  se  obruče  zasazuji.  Us.  —  8.,  nůz 
struhaci  bednářský,  s.  mizdřicí,  škrobák, 
die  Schabe,  der  Schaber,  die  Schabeklinge. 
Techn.  Skoblemi  strouhá  truhlář.  Techn.  — 
Skoblice,  želízko  ranhojické,  die  Pincette. 
Sal.  30.  34. 

Skobleni,  n.  S.  —  černé  ryteetvi,  mezzo- 
tinto,  die  geschabte  Manier,  die  Schwarz- 
kunst  Nz.  vz  Ryjectvi. 

Skoblici,  ke  skobleni  sloužící,  Schab-. 
S.  ryteetvi  —  skobleni. 

Skoblička,  y,  f.,  nástroj  k  vyřezáváni 
dřeváků.  U  Kruml.  Bar. 

Skobliti,  il,  en,  eni  —  strouhati,  schaben. 
Techn 

SkobUvka,  y,  f.,  háček,  die  Häckelnadel. 
Sm. 

Skočcový,  od  skočce,  Wunderbaum-.  S. 
voda.  Gern. 

Skočdopole,  e,  m.,  jm.  vlastni.  Dch. 

Skočec,  čce,  m.,  skakač,  tanečník,  der 
Springer.  V.  —  8.,  střelčí  had,  die  Schiess- 
schlange. D.  —  8.,  rostl ,  ricinus,  der  Wunder- 
baum. S.  větší  {psí  blecha,  psi  muška,  babí 
dryak,  veliká  locika),  r.  communis,  V.,  menši 
(vstavač,  pryštéc,  mládenčí  bylina),  euphorbia 
lathyris.  das  Springkraut,  Ros.,  indský.  Vz 
Schd.  II.  277.,  Kk.  236.,  ČI.  Kv.  147. 

Skoček,  řka.  m.,  samec  (býk,  hřebec;, 
der  Springer,  Besteiger.  Sd. 

S kočen,  čně,  t,  scalpa,  piscis,  zastr.  Rozk. 

Skočený  --  naběhly,  aufgelaufen,  plutzig. 
S.  chléb.  Sd. 

Skořice,  něm.  Skotachitz,  ves  u  Vodňan. 
PL.  Vz  S.  N. 

Skočidolovice,  Skočidolowitz,  ves  u  Pa- 
cova. 

Skoéiti,  il,  eni;  skákati,  skákám  a  skáči; 
skákávati,  springen,  hüpfen,  tanzen,  eilen. 
—  ab«.  Skoč  tam  (rvchle  běž).  Us.  Žába, 
zajíc  skáče.  Kůů  skoči.  D.  Ujiti  mu  obroku, 
aby  tak  neskákal.  Prov.  Jak  piská,  tak 
skákati.  D.  Dal  pušřáku  skočiti  (pojimati 
se).  Vaříte  oči,  nevíte  kam  skočí.  Mus. 
Skoč  oko  nebo  zub.  Prov.  Smil.  Vz  Od- 
vaha. C.  Skoč  kam  skoč.  C.  Skáče  jak 
jelen,  Pk.,  jako  veverka.  Sš.  Oves  skáče 
(bujně  roste).  Č.  M.  423.  Ten  chléb  hodně 
skočil  (nakynul).  Us.  Sd.  Když  hospodský 
na  křídu  dává,  tu  mnohý  skáče.  Pk.  — 
proč :  radosti  nad  vánočním  stromkem  ská- 


kati. Ml.  Strachem  zpět  skočil.  1).  Ztratila 
30  zl.  a  z  toho  do  studně  skočila.  V  Do- 
brušce. Vk.  Srdce  mu  radosti  skáče.  Dch. 
Hruď  ji  slasti  skáče.  Sš.  Bs.  1.  Skočil  by 
pro  něho  do  vody.  Us  Vru.  Bujnosti  s. 
Kom.  L.  60.  Snad  skočím  proňho  hned; 
Skoč  mi  do  vody  pro  ty  čtyry  jahody.  Sš. 
P.  216.,  734.  —  pře§  co:  V.  S.  přes  příkon, 
přes  stůl;  pes  skáče  přes  hůl.  Us.  —  odkud: 
z  okua,  z  lodi  na  břeh,  z  vozu.  Us.  Voda 
skáče  z  trouby,  krev  ze  žil  (stříká).  D.  S. 
se  stromu,  s  pružného  prkna  do  vody,  Us., 
s  koně.  Rkk.  22.,  Vrat.  —  Zeli  mi  skáče 
z  krku  -  krkám  po  zelí.  Us.  Červené  ví- 
nečko ze  sklenice  skáče.  Er.  P.  220.  Heršek 
mladý  8  koňa  skočil  a  hned  do  kravámě 
vkročil;  Než  starý  z  postele  skočil,  sohaj 
oknem  ven  vyskočil ;  Skočila  Ranoša  s  břehu 
vysokého.  Sš.  P.  90.,  167.,  186.  (Tč.).  Těžko 
jest  přieliš  trpětřrány,  jimiž  krev  z  hlavy 
ukáče,  a  v  ten  čas  nepožádat!  své  pomsty. 
Hus  L  167.  S.  8  vysoká.  St.  Hrách  skáče 
od  stěny  (když  se  na  ni  hodi).  Us.  —  kam : 
na  stranu,  na  zeď,  Us.,  na  kůň.  D.  Pes  s  il 
do  zvěři  (vyhnal  ji).  Sp.  Kohout  na  slepici 
skáče  (pojímá  se).  To  udělati  (~  pohaněni 
trpěti)  zdá  se  mu  na  tvrdo  skočiti.  Kom., 
D.  Do  vody.  do  ohně  by  pro  něho  skočil. 
Us.,  D.,  Č.  Pobožným  nejvíc  utrhati  a  jako 
mezi  oči  skákati.  Br.  Kus  kamene  do  okna 
skočilo.  Us.  Skočím  k  vám  pro  to.  Us.  Dch. 
Neskákej  mi  do  řeči,  unterbrich  mich  nicht  ; 
Skoč  mi  ke  kupci.  Dch.,  D.  Neskákej  mi 
do  hodu  do  řeči).  U  Rychn.  Msk.  Ně- 
komu v  řeč  8.  J.  tr.  S.  za  kamna.  Svéd. 
SlyŠim-li  dudy,  do  stropu  skáču;  Skoč 
s  lávky  do  vody.  Er.  P.  358.,  471.  Skoč 
děvečko  na  kámen  a  z  kamena  na  třemen ; 
Do  zahrady  skočila,  třikrát  rýčem  zaryla, 
tu  krev  sv.  rozsela;  Heřmánků  kůň  nejvíc 
skočil,  až  mu  z  pošvy  meč  vyskočil  a  do 
srdce  jemu  skočil ;  Štvry  stoly  přeskočila, 
na  pátém  se  zatočila,  hned  do  komory  sko- 
čila; Na  koni  se  vytočil,  meč  mu  z  pošvy 
vyskočil,  milej  do  boku  skočil;  K  Dunaji 
běžela,  Dunaje  se  ptala :  Jsi-li  tak  hluboká, 
jak  su  já  vysoká,  bych  do  tě  skočila?;  Do 
vody  skočila,  ešče  zavolala,  Panenko  Maria ; 
Krku  se  ho  chyčila,  do  vody  skočila;  Než- 
bych  Bobě  vdovca  plesnivého  vzala,  radši 
bych  já  radši  do  vody  skočila;  A  skočil  do 
vody  a  chytil  on  lina  a  on  ho  položil  svej 
milej  do  klina.  Sš.  P.  23.,  49.,  83.,  84.,  85.,  87., 
89.,  189.,  197.,  372.  (Tč.).  Uluboči,  hluboči. 
kde  sa  voda  točí,  kdo  nemá  peňázů,  noch 
tam  do  ni  skoči;  Skočila  som  do  zahrady, 
červená  som,  utrhla  som  tři  růžičky,  obledla 
som;  Byla  bych  pro  tebe  do  vody  skočila; 
A  jak  na  koníčka  skočil,  bílým  šátkem  sobě 
zatočil ;  Než  bych  měla  s  husarem  jeti,  vo- 
lila bych  do  vody  skočiti;  Anička  z  Téna, 
nechoď  do  mléna,  ve  mléně  straší,  skoč  do 
palaši;  Močila  konopč  močila,  žába  ji  do 
klína  skočila,  močila,  močila  také  len,  vyskoč 
mně  žabčnko  z  klina  ven.  Sš.  P.  375.,  552., 
576.,  583  ,  590.,  673  ,  680.  (Tč.).  Tehdy  ne- 
božtík Jan  Švec  skočil  na  stůl  a  chtěl  se- 
keru vyhoditi  na  Blahuta.  NB.  Tč.  107. 
Skočil  s  vozu  proti  němu;  Neb  8  nebe  s. 
(Kristus)  v  život  panny  Marie,  z  života  je- 
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jieho  do  jesliček;  S.  k  věčnému  životu. 
Hus  I.  399.,  III.  28.,  55.  Aj  skočichu  vsici 
v  dol  k  Záboju.  Rkk.  9.  -  jak.  S.  o  jedné 
noze.  Er.  P.  66.  Po  lese  skákáše  Qelen) 
hbitými  nohumi;  Skáče  (jelen)  po  nožiciech 
ručieeh.  Rkk.  25.,  26.  Kůň  skočil  do  jámy. 
Drh.  Na  česř  svému  Bohu  v  okolek  skákali. 
BO.  Skočil  do  vody  g  křikem  (křiče).  Do 
studnic  po  hlavč  skákali.  Prot.  327.  O  hůlce 
skákati.  T.  Po  hlavé  do  vody  s.,  Us.,  se 
skály.  V.  -  kdy:  o  svatbé.  Er.  P.  18.  PH 
šlové  posledním  rovnjma  nohama  na  stůl 
skočí;  Má  ta  dčvuchu  tuků  veverečku,  co 
ona  skáče  v  noci  po  lůžečku.  Sš.  P.  434., 
748.  S.  v  tancích.  Chč.  301.  S-il  po  něm  do 
vody.  Us.  —  nač.  Na  nohy  tu  skočí  iunóv 
(jinochův)  deset  ku  próvodu  jeje  (— jejiuou). 
Rkk.  45.  A  on  8  lože  vyskočil,  na  sve  ko- 
lena skočil.  Sš.  P.  85.  —  kudy.  Skákal 

>es  pres  oves  po  zaieči  sledi.  Er.  P.  394. 

>řes  polo  skákala,  kačeny  lapala.  SŠ.  P. 
516.  S.  přes  zahrádku.  Hus  III.  110.  Když 
,  de  nouze  dveřmi  do  domu,  skáčí  přátelé 
okny  ven.  0.  —  kolik.  Janošek  mečem  za- 
točil, po  dvanácti  hlavách  skočil  (—  skotil). 
Sě.  P.  105.  —  komu.  Dyž  má  pannu  milo- 
vati,  srdečko  mu  skáče.  Sš.  P.  685.  —  za 
kým :  housata  za  husou  do  vody  skákala. 
Věru  bi  za  tobum  va  Dunaj  skočila.  Sš.  P. 
799.  Kůň  skočil  za  jinými  koňmi  na  plot. 
NB.  Té.  269.  A  ten  jeden  napřed  vkročil, 
druhé  za  ůém  hnedka  skočil.  Sš.  P.  123.  S. 
za  pluhem.  Er.  P.  251  —  *  kým  (kam): 
8  koněm  naň  skočil.  D.  S  truchlivými  plač, 
s  veselými  skač.  Msk.  —  komu  kam:  ua 
krk,  v  bok,  Háj.,  v  řeč,  do  řeči.  D.  — 
kde.  Chléb  skáče  y  peci  (když  se  zdvíhá 
a  kulatí).  Na  Slov.  Černý  seboř  prý  dycky 
skáče  za  lomenicó  a  muž  strachem  sedávává 
večer  za  pecó.  Sš.  P.  <>66.  Tak  mi  mé  sr- 
dečko v  tele  skáče;  Straka  skáče  po  za- 
hrádce; Koníček  pode  mnou  skáče  Er.  P. 
155.,  225.,  461.  Aj  tento  přišel  jest,  skáče 
po  horách,  přeskakuje  pahorky.  Hus  III. 
28.  A  pod  nimi  rúči  koni  skáču.  Rkk.  54. 
S.  na  týči,  Ler.,  po  horách.  BO.  Pod  nízkým 
stropem  vysoko  neskákej  (nepočinej  si  tuze 
vysoko  za  svých  poraérův).  Mudr,  0.  Duše 
v  tele  skáče  radosti.  Us.  Dch.  Srdce  ve 
mne  skáče.  Us.  A  po  té  vodéuce  drobný 
rebe  (ryby)  skáčo;  Skáče  straka  po  potůčku, 
Bbiře  zrnéčka;  Pod  tum  našum  klačum  pod- 
kověnky  skáču,  o  tebe  synečku  černé  oči 
pláču;  Můj  zeleny  vinek  po  Dunajů  skáče 
a  moja  poctivosť  v  koliběnce  pláče ;  Červené 
vínečko  ve  sklenencc  neskač,  moja  nejrai- 
lejši  v  svété  za  mnů  neplač:  Iné  panny 
v  šenku  skáčú  a  já  smutná  doma  puaču; 
Plakali  tatíček,  oj  dyž  pod  nim  skákal  ten 
vraný  koníček.  Sš.  P.  210.,  332..  354.,  378., 
406.,  440.,  595.  (Té.).  -  adv.  (jak).  Dobrá 
polívka  při  dvoře,  než  vysoko  skákati. 
Prov.  Skoč  vzhůru  nebo  dolů  (Buď  jak  buď. 
Skoč  kam  ^skoč.  Skoč  oko  uebo  zub.  Vz 
Odvaha).  0.  Jelínek  bystře  skáče;  Daj  si 
šohaj  čižmy  podšit,  abys  mohel  hodně  skočit. 
Sš.  P.  614. 

Skočka.  y,  f.,  kobylka  polní,  die  Heu- 
schrecke. Sš.  Mt  46.  —  S.,  mladá  dívka 
lehce  jdoucí,  ein  leichtfUssiges  Mädchen.  Slov. 


Skm-kovati  se  — ■  svadit  i  se,  sich  katz 
balgen,  streiten.  Ros. 

Skočmo,  skokem,  hupky ,  sprungweise,  šm. 

Skočná,  é,  f.,  vz  Skočný. 

Skočný,  kdo  rád  skáče,  křepký,  skákací, 
der  gern  springt  V.  S.  kůň,  zvíře,  Jel., 
dítky,  Hlas.,  noha.  Šra.  Tak  draze  cenit  a 
tak  lacino  dát,  to  je  hodná  skočná.  U  Rychn. 
—  S.,  ke  skákáni' vzbuzující,  Tanz-.  Skočná 


spustili  skočnou;  skočnou  tancovatí.  Us., 
Sych.,  Er.  P.  348.  S-nou  zavrzati.  Kld.  Po- 
čínají tancovati  a  to  obyČ.  král  s  králkou, 
napřed  kolibavý  tanec,  potom  skočný.  Si. 
P.  755. 

Skočov,  a,  m.,  okres.  mě.  v  rak.  Slezsku, 
Wotschau,  Skotschau.  Vz  S.  N. 

Skod I učeni.  n.  —  shromážděni,  das  Sam- 
meln. Vz  násl. 

Skodlučiti  (zastr.),  il,  en,  eni  =  shro- 
máiditi,  slouéiti,  versammeln,  verbinden. 
Ps.  ms.  D  vsuto.  Bž.  50.  —  co  komu. 
Skrbi  a  neví,  komu  je  skudlučí.  Ž.  k.  38. 
7.  —  eo  z  čeho.  Neskodluči  sboróv  jich 
ze  krvi.  Ib.  15.  —  ne.  Mužie  spolu  se  sko- 
dlučili.  BO.  . 

Skodra,  y,  f.,  ves  v  Pracheňsku.  Tk.  1. 85. 

Skoch,  a,  m.,  Ua.  vlastni.  Sd. 

Skochovice,  Skochowitz,  ves  a)  O  Zbra- 
slavi, b)  u  Chlumce  v  Jičínsku.  PL.  Vz  Tk. 
I.  624.,  III.  87. 

Skok,  u,  m.,  skočení  sa  hup,  hupek,  hup- 
nuti, úběh.  Šm.  S.,  šíral,  skoki,  přip. 
saltus.  Sr.  stind.  khač,  khaéati,  hervorsprin- 
gen, lit.  sókti,  springen,  áakinti,  springen 
lassen.  Mkl.  B.  28.,  aL.  69.  Der  Sprung,  Satz, 
das  Anspringen.  S.  do  vysoká,  z  vysoká,  na 
koně.  Us.  S.  pod  něco:  podskok,  odnékud 
(na  chvíli):  odskok.  S.  v  tělocviku:  sou- 
nožný,  jednonožný;  místo  skoku:  odskočiUě, 
doskočátě.  S.  a)  prostný  do  dálky,  der  Weit- 
sprung. Nářadí:  můstek,  žíňovka,  stupnice. 
S.  do  dálky  z  místa:  1.  odskok,  2.  přeskok, 
3.  doskok,  4.  poskok.  S.  s  rozběhem.  —  b) 
S.  do  výsky  z  prosta,  der  Hochsprung.  iv*á- 
řadí:  můstek,  žíňovka  n.  písek,  stojany, 
motonz  (tenký  provázek  na  konci  koženými 
pytlíky,  pískem  naplněnými,  obtéžkáný, 
s  kouskem  čtyřhranného  plátna  uprostřed). 
S.  dalekovysoký,  vvsokodaleký.  —  c)  S. 
z  prosta  do  hloubky,  der  Tiefsprung.  Nářadí : 
kolmý  žebřík,  žíňovka  n.  písek.  S.  hluboko- 
daleký,  vysokohluhoký,  vysoko -hluboko- 
daleký.  —  d)  S.  s  útokem,  s  náběhem,  der 
Sprung  mit  Anlauf.  Čsk.  S  nástupem,  mit 
Augehen.  Nářadí:  pružná  liha,  koza,  ži- 
ňovka.  S.  8  útokem  1.  do  dálky,  2.  do 
výšky,  3.  dalekovysoký  n.  vysokod&leký. 
—  e)  S.  o  tyči.  Nářadí:  tyč,  můstek,  ží- 
ňovka. S.  s  tyči  do  dálky,  do  výšky, 
z  dálky  přes  výšku,  přes  výšku  do  dálky. 
S.  do  podporu.  Vz  Kůň,  Bradla.  Tš.  S.  přes 
kozu,  kulžmo,  snožmo.  Tš.  S.  koně:  čilý, 
krátký,  dlouhý,  vysoký,  táhlý,  klidný,  k  zemi 

Elochý.  Rf.  S.  bočný,  Seiten-,  odbočný.  Dch. 
ýti  ua  skoku;  Je  tam  jen  kočičí  s.  (blizko). 
:  Dch.  Hoiový  ku  skoku,  sprungfertig.  Sm. 
!  Panny  letným  skokem  v  kole  kroužily. 
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Er.  Nebude  nám  na  uiú  věru  do  skoku!; 
Dejme  ray  se  za  to  myško  do  skoku,  aby 
se  nám  neschovala  do  snopu;  Sama  půjde 
do  skoku  (kde  se  skáče,  tanči).  SŠ.  P.  536 . 
619.,  679.  Vida  kněži  i  biskupy,  ani  vedu 
s  zbožím  divné  skoky.  Hus  L  182.  Vojenské 
čerstvosti  prve  ve  skocích  a  béhu  zkusiti 
náleží.  V.  Skokem  si  ublížiti.  Skokem  něco 
roztlouci,  vyrazili  (dvéře).  D.  Jedním  s-em 
příkop  přeskočiti.  Sych.  Skokem  se  vy- 
mrštili. Sych.  8.  udělati.  Us.  Nedostává  se 
mu  skoku  (nemůže  utéci).  Papr.  Skoky  ně- 
komu zmástí.  Ctib.  V  skoku.  Srn.  Ukrátil 
mu  skoku,  aby  tak  nebejsal.  Prov.  Vz 
Skroceni,  Nepřátelství.  Lb.,  0  ,  D.  Běží, 
jak  skoku  stačuie.  Vz  Spěch.  C.  Straka 
svých  skoků  ncchati  nemůže.  V.  —  Vskok, 
skok  na  skok,  skokem  mm  náhle,  rychle,  honem, 
schnell,  im  Sprung.  V.  Hned  v  skok  to  učinil. 
Cyr.  Skokem  bězeti,  jeti.  Us.  Ale  já  skok 
8  peci,  chyt  palicu  a  róch  chlapa  za  tylo 
(slovce  zvukodobná).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt 
Běžeti  na  jeden  skok  (=  skokem).  U  Po- 
ličky. Sn.  Skokem  k  moři  jeli.  Vrat.  43. 
Mimo  našich  oken  teče  voda  skokem,  ne- 
inožu  ju  zastavit;  A  liška  skok  (=  rychle) 
na  jedli,  uteč  zajíc,  můžeš  li.  Sš.  P.  277., 
695.  Skok  —  skokem,  skoky  =  rychle. 
U  Opav.  Pk.,  Klá.  Skok  na  nohy.  Vz  Pác, 
Časoslovo.  Brt.  Od  hospody  krokem,  k  ho- 
spodě skokem.  Kos.  Hony  skoky.  Us.  Pro- 
letie  lesy  jelením  skokem.  Rkk.  —  Skoky 
(s  ponétím  veselosti),  tanec,  Sprünge,  Tanz, 
m.  V.  Skoky  provoditi.  V.  Dali  se  v  rejdy 
a  skoky.  Kom.  L.  73.  Naposledy  v  skoky  a 
zápasy  dali  se.  Břez.  142.  Je  mu,  není  mu 
do  skoků.  Us.  Hý.  —  S.  s  ponětím  násili, 
útok,  der  Anfall.   Toho  místa  od  skoku  a 

Sřípadu  nepřátel  pilně  bránili.  St  let  — 
.  —  kloub  patní  u  přednich  béhů  zaječích, 
der  Hasensprung.  Šp.  —  S.,  der  Sprung, 
die  Besteigung  bei  Belegung  der  Thiere. 
Hospodáři  za  skok  (býka,  hřebce)  platili. 
Us.  Šd.  —  S.  jeleni,  jeleni  růžek,  zemský 
mech,  vidlička,  plavuň  obecná,  lycopodium 
clavatum,  der  gemeine  Bärlapp,  rostl.  Kk.  95. 

Skokan,  a,  m.,  skočec,  skákač,  skokoun. 
D.  —  8.,  žába.  S.  vodní,  trávní,  lesní,  na 
Mor.:  rosnice,  jifice,  žába  lísková,  Jg.,  na 
Mor.  žába  jedlá.  Kd.  —  S.,  pavouk  skákavý, 
die  Springspinne.  D.  S-ni,  saltigradae,  mají 
nohy  skákavé.  S.  obecný,  calythraea  scenica. 
Frč.  119.  —  S.  africký,  zaječí  myš.  Schd. 
II.  416. 

Skokmo  =-»  skokem.  Žák.  Vz  Skok. 

Skokotati  =  poskakovati,  hüpfen,  sprin- 
gen. -  kde.  Na  břehu  pH  háji  má  jehňátka 
skokotaji.  MM. 

Skokoun,  a,  m.,  der  Springer.  Rk.  Jez- 
dec s.,  der  Springreiter.  Šm. 

Skokový,  dle  Dolany,  něm.  Skokow,  ves 
u  Mnich.  Hradiště.  PL. 

Skokulik,  a,  m.,  podura,  der  Spring- 
8cbwanz,  der  Waldlloh.  Srn. 

Sk okuška,  y,  f.,  der  Springhase.  Vz 
Štěkuška.  Rk. 


Skok  yš.  e,  m.,  hypsiprimnus,  ssavec  vák- 
natý,  das  Hackenthier.  Krok.,  Ssa 


v. 


Škola,  y,  f.,  kolna  n.  něco  z  kol&c  uči- 
něného, staveni.  Kat.  429. 


Školce,  c  n.,  scortum,  zastr.  Rozk. 

Školec,  lee,  skolek,  Iku,  m.,  větší  od- 
padek dřeva,  kůl,  obušek.  Mor.  Kck.  Vz 
Skolek. 

Skolek,  Iku,  in.,  hranatý  úkrujek  chleba, 
koláče.  Us.  Den.,  Vk.  —  S.  =  skolec. 

Skolekiaa-is,  e  n.  y,  f.,  hlístivost,  škr- 
kavičnosl.  S.  N. 

Skolenčiti  §e,  il,  en,  zusammenkauern, 
i  Mtl. 

Skoleněly,  rach  geworden.  Zlob. 
Skoleněti,  ěl,  Ční,  rach  werden.  Jg. 
Skolení,  n.,  vz  Skoliti. 
Skolezit,  u.  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  143. 
Skoli,  vz  Sklátí. 

Skoliom-a,  ata,  n.,  skolios-is,  e  n.  y, 

f.,  zkřiveni  páteře.  S.  N. 

Skoli-on,  a,  n.,  dle  Slovo.  S.,  hodovní 
zpiv  starých  Řekův.  V  moderní  umělé  po- 
|  esii  =  krátká  hodovnická  píseň.  Der  Tisch-, 
Rundgesang,  der  Tafelsprucb,  das  Skolion. 
Vz  S.  N. 

1.  Skolit!,  il,  en,  ení,  hlas  vydávati  jako 
lišky,  psi,  skučeti,  klanem,  belfern,  gälsern. 
bellen.  S.  jako  liška.  Kom.  Skoleni  liščí, 
V.,  psové.  Plk.,  psi.  An  každý  (pes)  preč 
běže  skoli.  Žk.  253.  Vz  Skulili. 

2.  Skoliti,  šp.  m.:  sklátí.  Jg.  On  ho 
skolil,  správně:  sklál.  Jg.  Cf.  On  ho  pro- 
klál (ne:  prokolil.  Brs.  2.  vyd.  224).  Sklátí 
jehně,  tele,  skopce.  Jg.  Vz  Sklátí. 

Skoljuška,  y.  f.,  gasterosteus  aculeatus, 
ryba.  Frč.  296. 

1.  Školka,  ves  u  Mělníka.  PL. 

2.  Školka,  y,  f.,  ostrenm,  die  Schale, 
das  Schalenthier.  Sr.  strhornoněm.  scala  die 
Schale,  harte  Umhüllung.  Mkl.  aL.  69. 

Skolopka,  y,  f.,  rostl,  myrtovitá.  Krok. 

Školo  tan  v  ;  -án,  a,  o  =  pokažený,  ver- 
dorben. S.  zdraví.  Mus.  1874.  282. 

Skolotati  =  činiti,  aby  se  něco  kolotalo, 
zum  Drehen  bringen.  —  co  komu.  Nápoj 
mozek  mu  skolotal.  Vč.  česk. 

Skolovadlo,  a,  n.,  das  Schlachthaus ;  das 
Schlachtbeil  (sp.  od  špatného  skoliti  = 
sklátí).  Ykf. 

Skomati,  strsl.,  gemere.  Fk.  srovnává  lit. 
skambu,  skambéti,  tönen.  Mkl.  aL.  69. 

Skomelno,  a,  n.,  vos  u  Radnic. 

Skomirati  —  stále  neduživým  býti,  fort 
kränkeln.  Us.  Dch.,  C. 

Skomliti  —  skoliti,  1.  —  8.  =  bažiti, 
sich  sehnen.  —  po  cem:  po  buchtách. 
Puch. 

Skomolený,  komolý,  abgestutzt.  S.  jehlan, 
kužel.  Ck. 
Skomonilý  =  zkomonilý. 
Skomrach,  a,  m.,  starslov.  skomrachi, 

Eraestigiator ;  lít.  skamarakas  ist  entlehnt, 
[kl.  aL.  70. 

Skon,  u,  m.  =  skonáni,  smrt,  der  Tod. 
Výb.  I.  189.,  Kká.  Š.  76.,  105.  Dnes  je  můj 
s.  (konec  mého  života).  Ve  Slez.  Šd.  On 
toliko  s-ny  císařů  křesfanobijců  vylíčiti  sobě 
předevzal.  Sš.  L  13. 

Skoualosf ,  i,  f.  ™  skončenost,  die  Endlich- 
keit. Jg. 

Skonalý,  konečný,  co  má  konec,  endlich. 
Jest  jich  s.  a  určitý  počet.  Mand.  —  8.  = 
ukončený,  beendet  A  tak  závdavek  jest  to- 
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liko  důvod  kupení  a  prodáni  slého.  CJB.  slibov  mi  Bušek  neskonal.  Půh.  I.  249.,  II. 
365.  Jména  činnosti  s-lé  a  neskonalé.  Bž.  621.,  1.  367.  — -  co  skrze  koho  Skrze  mirru 
67.  8.  spravedlnost  Hus  II.  68.  Déj  s-lý.  sě  znamenají,  kteříž  skrze  mučodlnictvie 
Bž.  62.  — Jak:  v  Pánu  s.  —  zesnulý ;  náhle  ,  život  svuoj  skonají.  Hus  III.  57.  —  kdy. 
s.  —  ▼  cení.  A  tak  vóle  Kristova  v  osla-  ;  On  ti  skoná  v  malé  chvilce.  Er.  P.  477. 
veui  jeho  údóv  bude  skonalá.  Hus  III.  126.  V  jejímž  (nemoci)  postupu  záhy  skonal.  Si. 
—  8.  sloveso,  vz  Časoslovo.  I  Sk.  147.  Tak  se  jeho  (Antikristův)  zloře- 

Skonání,  das  Beendigen,  die  Beendigung, ;  čený  béh  přede  dnem  súdným  skoná.  Pass. 
Verendung.  Veleí.  Vz  Skonati.  —  8.,  konec,  12.  Di  do  lesa  višňovýho.  najdeš  hada  jedo- 
das  Ende.  Každý  začátek  bez  s.  málo  nese  ;  výho,  uvař  mu  ho  v  sladkým  mtice,  on  ťi 


užitku.  Sych.  Smrf  marným  radostem  s.  činí 
V.  —  Kat.  3406.  Lťibo  rozuměli  a  s.  pro 
zřeli,  utinam  novissima  providerent.  Ž.  wit 


skoná  po  hodince.  Si.  P!  169.  A  v  tejž 
nemoci  Život  svuoj  skonal.  NB.  Tč.  200. 
Čtvrtý  zlatý  jemn  dlužen  zuostal.  jakož  se 


Deut.  29.  A  z  těch  věci  převeliká  tesklivosf  j  svrchu  píie,  a  potom  skoro  skonal.  NB.  Tč. 
v  dnéi,  že  nikdy  v  nich  nebude  b.;  A  na  23.  —  jak.  Ve  psotě  8.  Smil  v.  1426.  Ta 
s.  tohoto  čteni  die  Kristus :  Jdi  i  ty  čiň  věc  ve  zlém  se  skonala.  St.  Život  v  utrpení 


tak.  Hua  II.  47.,  331.  —  8.  života,  das  Le- 
bensende, der  Hingang,  der  Untergang.  Ne 
sfastné  s.  vžiti.  V  Od  mladosti  až  do  s 
Har.  Nebyl  při  b.  (pH  smrti)  jeho.  Ros.  Při 


s.  Hus  II.  149.  Ač  dobře  skonáme,  vstanůce 
po  něm  z  mrtvých  v  radost  věčnů  vstňpíme. 
Hus  II.  136.  0  třetí  hodině  skonal  v  Pánu. 
lis.  Hý.       kde.  Skonati  v  pokoji, 


;     =  8.  stť  urážce;  Jak  pak  se  mám  I  stromem  atd.  Ml.  A  její  od 

poukázat  a  s  tebó  si  svět  zavázat  ?  Není  na  šlépějí  noh  a  skonává  v  ústech  chválu  její. 
rok,  na  dvě  leta,  než  do  s.  života.  Sš.  P.  Hus  III.  81.  Pakli  by  se  tn  co  nedostalo. 
70.,  311.  (Tč  ).  Šestý  věk  jest  ostatek  let,  ale  na  Deštném  aby  skonáno  bylo.  Půh.  I. 

206.  To  sobě  mají  na  tomto  seňmě  a.  Půh. 
II.  575.  se  oě.  A  tudy  se  nic  neskonalo 
o  arcibiskupa  ani  o  jiné  zemské  věci.  Let. 
219.  —  eo,  se  v  čem.  Žebra  od  paždi  jsouce 
začatá  v  slabině  se  skonávají.  Kom.  Sko- 
nalo se  to  utěšeni  v  žalosti.  Jel.  S.  život 
v  rozkoši,  Chč.  628.,  v  nečistotě.  St.  N. 
258.  A  skoná-li  v  té  milosti  člověk,  tehdy 
bude  Kristus  v  něm  večeřeti;  S.  v  hřieše 
smrtelném.  Hus  II.  4.,  88.,  130.  —  (se") 
Čím.  Poblrizeni  účinku  nižádného  neškodí, 
dokudž  pře  nebude  skonána;  ale  když  se 
pře  úsudkem  skoná,  přikrytím  takovým 
nomňž  býti  opravena.  CJB.  401.  Hladem 
skonal.  Och.  A  když  život  skoná  smrti. 
Smil  v.  1533.  Jedem  s.  Ml.  Skonávají  sě 
(finiuntnr)  krajiny  velikým  morem.  BO.  — 
se  na  co.  To  slovo  se  skonává  (se  konči) 
na  samohlásku.  Jg.  —  se  na  čem.  Vz  Po- 
smišek. 

8konavateI,  e,  m.,  dokonáte!,  der  Voll- 
ender. Kozmnožitel  a  s.,  auetor  et  consn- 
mator.  ZN. 

Skouavý,  vollendend,  sterbend.  S.  hlaa. 
Deh. 

Skoncování,  n.,  die  Beendigung,  der 
Schluss.  Nz.  S.  n.  ukončeni  verše  n.  roz- 
měru, die  Katalexe,  das  Schlussglied,  die 
Schlusssilbe  eines  Verses.  Nz.  Poslové  vy- 
jeli z  Prahy  preč  beze  všeho  8.  Dač.  I.  24. 

Skoncovaný ;  -án,  a,  o  ^  skončený.  Us. 
,Hý. 

Skoncovat!,   skoncovávati  --  ku  konci 


od  sedmdesáti  až  do  s.  a  slově  šietnosf; 
Tak  do  8.  stoje  zachová  božie  přikázanie; 
Bůh  bude  se  mnou  do  s.  a  zachová  mě 
k  své  milosti  až  do  smrti.  Hns  II.  65., 
III.  192.,  388.  —  8.  dne,  roku,  světa.  Na 
s-ni  Bvěta.  V.  Den  se  blíží  ku  s  ni  Us.  Na 
b.  světa  v  den  súdný.  Pass.  9.  Až  do  s. 
světa  nebudí  pšenice  bez  koukole.  Kmp. 
S  vámi  jsem  až  do  s.  světa;  Pověz  nám, 
kdy  ty  věci  budú  a  které  znamenie  navstie- 
venie  tvého  a  s.  světa;  A  žeň  jest  s.  světa 
a  ženci  angelé  isú.  Hus  I.  297.,  II.  H.,  .55. 

Skonaný;  skonán,  a,  o  —  skončený,  be- 
endigt. S.  práce,  život.  —  8.,  konečný, 
endlich.  —  8.  umdlený,  müde.  Na  Slov., 
Holý.  —  V  gram.  —  ukončený.  Slova  na  (v) 
st  skonaná  (nyní  se  tohoto  významu  ne- 
užívá). 

Skonati,  skonávati  ku  konci  přivésti, 
skončiti,  dokonati,  vollenden,  enden,  zu 
Endo  bringen,  verenden,  sterben,  Ende 
machen.  —  abs.  On  již  skonal  zemřel. 
Rob.,  Ben.,  V.  Náhle  skonal.  Sych.  Sko- 
nala slovutnosf  vaše  (přestala).  —  se  = 
dokonati  se,  konec  vžiti,  endigen,  Ende 
nehmen,  aufhören.  Dnes  se  skonává  mo- 
dleni, Ros.,  zimnice.  Kom.  Život  se  sko- 
nává. Jel.  Neb  tak  veliká  věc  ne  inhed  sě 
skoná,  jakžť  sě  počne.  K.  š.  5.  Mše  sv.  se 
skonává,  třetí  posel  přibíhá.  Sš.  P.  795. 
Když  se  ukáže  věčný  den  a  skoná  sě  noc 
tohoto  věku,  nebude  třeba  nižádného  na- 
učení. Hus  III.  48.  —  co.  S.  řeč,  Troj., 
život  V.  S.  jednání.  Bl.  Mši  jedinú  slňžil . 
(Kristus),  když  chtěl  život  skonati;  A  tak  Ipnvestt,  skonati,  beendigen.  —  co:  při.  V., 
obecně  modlitby  kněžie  skonávají  řkúce  ce8tu  U»  Pohádavše  sě  o  to,  nic,  toho  ne- 
k  Bohu  otci:  Skrze  pána  našeho,  Ježíše  skoncovali  a  nezavřeli  na  ničemž.  Cr.  —  se. 
Krista,  rač  nás  uslyšeti.  Hus  II.  75.,  191.  Nic  80  7-  těch  vecí  neskoncovalo.  V.  —  co 
Slíbil  mi  na  to  list  s.  takový,  jakož  jsem  otázkou.  Kos.  Ol.  I.  55.  —  co  s  kym. 

od  pana  Lacka  měl ;  On  mi  ani  těch  peněz  Hle(ř  to  neJ*k  8  tim  hrn^m  s.  (odbyti).  Us. 
dal, aniž  také  toho  listu  skonal;  Neskonali-li ,  Msk.  v*  ^končití.  -  co  kdy.  Však  já  to 
jsú  těch  úmluv,  jakož  úmluvči  list  svědci,  ™  nějakou  chvíli  skoncuji.  Us.  Hý.  —  co. 
ale  skonajte  ještě.  Půh.  I.  369.,  II.  265.,  j  **  jak-  J»  *>  mu8>m  nějakým  způsobem  s. 
548.  —  co  komn.  Měl  mi  list  s.  na  30  hř.  Us.  Hý 
ve  dvou  nedělích  a  ten  měl  svědčit 


i  uo  sv. 


Skončené  =  majíc  konec,  beendigt  — 
Jití;  Aby  sobě  to  ještě  8-li  a  zdržali;  Svých  S.  =  dokonale,  vollendet.   Na  Slov.  Bern. 
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Skončeni,  n.,  die  Beendigung,  der  Be- 
schlags. 8.  pře,  D.,  věci.  —  S.,  konec,  das 
Ende.  Dobré,  zlé,  smntné,  truchlivé,  ne- 
šťastné s.  vžití;  na  nešťastné  s.  přníti.  V. 
K  dobrému  s.  něco  při  vést  i.  Dal.  73.  Ta- 
kové 8.  vzal!  U  Rychn.  (Ženy)  jazykem 
jako  střelou  néjakou  mysl  a  srdce  lidská 
pronikají,  čehož  naposledy  nebývá  dobré  s. 
Žer.  328.  Tragedie  smutné  má  s.  Kom.  — 
S.,  *mr(,  das  Ende,  der  Tod.  Pref.,  Ro3. 
Bude  naše  s.  ot  meče  lépe  než  .  .  .  BO.  — 
S.  roka.  —  8.  slova,  ukončeni  =  koncovka, 
přípona.  D. 

Skon  cen  osť,  i,  f.,  die  Beendigung.  Jg. 

Skončený;  en,  o,  o,  ge-,  beendigt.  — 
S..  konec  mající,  endlich.  D. 

Skoněeti,  consumi.  —  řím:  hladem.  Ž. 
wit.  Dent.  24.  Vz  Skoněiti. 

Skonéina,  y,  f.  =  skonáni,  das  Lebens- 
ende. Vidůc  svú  snu.  Mus.  1841.  300.  S. 
života.  BO.  —  VVb.  II.  17.  16.  -  H.  =  kon- 
čina. Bydlití  budu  na  s-nách  mořských  (am 
ätusersten  Meere).  Ž.  wit.  138.  9. 

Skonéitel,  e,  m.,  der  Endiger. 

Skoněiti,  il,  en,  eni  (zastr.  skonceti,  skon- 
čati),  skoniovati  ukoncovati,  konec  učiniti, 
endigen,  beendigen,  zu  Ende  bringen,  be- 
schliessen ;  se  =  skonati  se}  přestátí,  konce 
dojiti,  Ende  nehmen,  beendigt  werden,  auf- 
hören. —  abs.  Již  skončel  (zemřel).  Leg. 
Rok  školní  skončil.  Vz  Se.  A  tu  skončela  = 
skonala.  Pasa.  47.  Tak  skončal.  BO.  —  eo. 
S.  konkurs,  J.  tr.,  psaní,  honbu,  při,  Us., 
svou  modlitbu,  St.  ski.,  život  (umřití).  Dal. 
-  řim:  náhlú  smrtí  s.  Cat.  Zábavu  tancem 
s.  Nemoc  s-la  se  smrti.  Us.  Dch.  Smrti  jeho 
s-la  se  řada  panovníků  těchto.  Pal  Vz  Skon- 
ceti. —  se.  Píseň  se  skončila.  D.  Rok  se 
skončil,  iined  se  vojna  skončila  a  svadba 
8«  strojila.  SS.  P.  107.  Vz  Se  (vynechává 
se).  —  se  jak.  Dobře  počíti  dobré  jest,  ale 
dobře  s.  lepší.  Pk.  (Ta  pračka)  bez  krve- 
proliti  se  skončila.  D.  Těžkou  práci  s  ve- 
selou myslí  s.  —  se  v  co.  Meč  v  rádlo  so 
skonči  (předělán  bude).  Puch.  —  na  cem. 
Začal  od  basu  a  skončil  (přestal)  na  kvintě 
(popustil,  slevil).  C.  — -  s  kým.  I  skončal 
jest  se  svými  předky.  BO.  —  se  s  kým 
jak.  S  tatikem  tak  šřastně  už  se  to  neskon- 
čilo. Kká.  Š.  47.  —  v  řem,  kde.  (Život) 
v  dohřej  vieře  s.  Výb.  II.  18.  (Pass.).  Jejich 
rozkoše  ve  věčném  ohni  so  skončí.  SS.  II.  180. 

Skondoliti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  =  scu- 
chati,  smásti,  verwirren.  —  co:  vlasy.  Bern. 

SkoneJMti,  il,  en,  ení,  besänftigen,  be- 
friedigen. —  koho  éím.  Dch. 

Skontrachtělý,  ganz  kontrakt.  Us.  Ehr. 

Skontro,  a,  n.,  z  it.,  přehlídka  účtúv,  urov- 
náni dluhů  s  pohledávkami,  gegenseitige  Aus- 
gleichung oder  Abrechnung  des  Debit  und 
Kredit,  Kh.  ;  zásobná  kniha;  snáika,  snášeci 
kniha,  vz  Skontrovní.  Rk. 

Skontrovací,  Skontrirungs-.  S.  protokol. 

Skontro  váni,  n.,  die  Skontrirung.  8.  po- 
kladnice. J.  tr. 

Skontrovati  pokladnici  =  skon  máti  knihu 
pokladniční,  zdali  vykazuje  tolik  zůstatkem, 
kolik  jest  hotových  peněz  skutečně  v  zá- 
sobě, mit  einander  abrechnen,  durch  An- 
weisungen ausgleichen,  skontríren.  VzS.  N. 


i     Skont  rovin  kniha  (zásobník),  do  ni  za- 

Eisuje  se  příjem  a  vydání,  abv  se  vědělo, 
olik  Čeho  má  býti  v  zásobě.  S.  N. 

1.  Skup  mi  Moi  a  na  Slov.  Ukop),  a,  sko- 
I  pee,  pce,  skopeěek,  skopček,  eéka,  sko- 

pik,  a,  skopícek,  čka,  m.,  skupě,  ěte,  n. 
—  Š.  —  kleštěnec  (význam  zastr  ).  S.,  strsl. 
skopbCb,  eunnehus,  lit.  skapas,  pol.  skop. 
Mkl.  B.  307.,  aL.  70.  V  MV.  nepravá  glossa. 
I  Pa.  —  S.  =»  řezaný  beran,  der  Schöps. 
Hammel.  V.  —  S.,  znameni  skopce  na  nebi, 
der  Widder.  V.  Slunce  vstupuje  na  skopce. 
D. 

2.  Skop,  u,  m.,  nádoba,  scaphus.  Bhmr. 
Sk  op  a,  v,  f..  pták  sokolovitý.  Světz.  — 

S..  orel  rubni,  der  Fischadler.  Pdy. 

Skopal,  Sk  opal  ik.  a,  in  ,  osobni  jtn.  Řd. 

Skopar,  a,  m.,  raigalus  (bestia),  zastar. 
Rozk. 

Skop-as,  y  (dlo  Despota)  n.  a  (dle  Páv), 
m.,  kníže  ferský  v  Thessalii,  2.  parský 
sochař. 

Skopati,  skopávati  —  dohromady  kopati, 
zusammengraben ;  rozkopati,  aufgraben ;  sko- 
pati dolil,  berabgraben,  herabstossen;  odki> 
pati,  kopáním  zru&iti.  abgraben  Jg.  —  eo, 
koho:  pole,  horu,  hráz,  peřiny  (herab- 
stampfon).  Us.  S kopám  (stlukn)  tě.  Us.  — 
co,  koho  ěim:  hráz  motykou,  někoho  no- 
hama (zusammentreten,  hauen).  Us.  —  co 
kam.  Zem  do  jámy  s.  Us.  -  eo,  koho 
odkud:  peřinu  s  postele,  někoho  s  lavice 
s.  —  eo  jak:  hory  v  rovefl.  Vaň.  Ti  ko- 

Ealové  to  pěkně  8-li  (-^  zkazili,  verpfuschen), 
»eh.,  Kf. 

Skopcovati  —  jako  skopec  skákati,  wie 
ein  Hammel  springen.  Jehňata  skopenji.  Ros. 

Skopcovina,  y,  f.  — •  skopovina.  Výb. 

Skopeový,  od  skopce,  Schöpsen-,  Hammel  - 
S.  hlava,  V.,  maso   Sal.  S-vý  tuk.  Z  wi(. 
Deut.  14. 

Skopéák,  a.  m..  der  Hammelknecht.  D. 
Skopěevina,  y,  f.  =  skopovina.  St.  ski. 
II.  139. 

Skopěiti,  il,  en,  ení  =  v  kopky  shrabati, 
häufeln,  schobern.  —  ro  kde:  seno  v  lepe, 
na  louce. 

Skopee,  vz  Skop. 

Sklopený ;  en,  a,  o,  geschobert.  S.  seno. 

Skopíée,  ete,  n.,  das  Schöpsenlamm.  Šm. 

Skopik,  a,  m.  -=  skopec.  U  Strakon. 

Skopina,  y,  i*.  =  skopovina.  3g. 

L  Skopiti,  il,  en,  ení,  skopovati  —  kope- 
nim  nahromaditi,  do  kopek  skUulati,  scho- 
bern, häufeln.  —  eo  kde:  seno  v  lese,  na 
louce  8-iti.  Us.  —  eo  zaě.  Veškeren  světa 
sklad  za  podnoži  ti  s-il.  SŠ.  Snt.  44. 

2.  Skopiti,  il,  en,  eni  (na  Mor.  a  na  Slov. 
Skopiti)  as  skopce  řezati,  harameln,  maže, 
kastríren. 

Skopné,  ého,  n.,  od  kopa,  das  Schock. 
1.  Das  vom  Schock  Garben  gezalte  Zehent- 
getreide. Dňchod  obilní  slově  skopné.  Ol. 
313.  -  1584.  —  2.  Die  von  jedem  Schock 
j  Getreide  gezalte  Steuer,  die  gewöhn,  einen 
I  Groschen  betrug.  Gl.  313  CT.  Skopni. 

Skopni,  ího,  m.,  der  Garbenzähler,  welcher 
i  die  Garben  nach  Schocken  zälte,  damit  das 
1  skopné  bestimmt  werden  könnte.  Vz  Gl.  313. 
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Skopnisko  —  Skořicovník. 


Skopnisko,  a,  n.  —  místo,  kde  stoji  kopa 
sena,  der  Schoberfleck.  Mor.  Šd. 

Skopný,  -m.  Schuck-.  S.  desátek  (z  kopy), 
der  Schockzehent,  Výb.  I.  1025.,  Žer.  Vz 
Skopnó. 

Skopolka,  y,  f ,  scopolia,  rostl,  lilkovitá. 
Kosti. 

Skopoviee,  e,  §kopovičkaT  y,  f.,  na 

Mor.  Sk  . .  .  skopová  káže,  kůže  ovčí,  die 
Schöpsenhaut,  das  Uammelfell.  S.  bílá,v  čer- 
vená, rudá,  žlutá,  das  Schaffellleder.  Šp. 

Skopovina  (na  Mor.  Skopovina),  y,  f., 
skopove  maso,  das  Schöpsenfleisch.  Sych.  — 
S.,  prvek,  který  s  olejo vinou  kapalnou 
částku  loje  kozího  a  skopového  skládá,  das 
Hircinum.  Chym. 

Skopový  (na  Mor.  a  na  Slov.  Skopový), 
Schöpsen-,  Hammel-.  S.  maso  (—  skopovina), 
V.,  kflže  (=  skopovice),  Bibl.,  pečené,  kýta. 

-  Jg- 

Skoprnéti,  ěl,  ěni  =  ztuhnouti,  zdřecěněti, 
gbrniU,  zmrjtvéti,  erstarren.  —  abs.  Bodejž 
skoprněl!  Údy  skoprněly.  Zlob.  —  kde. 
Po  těle  jsem  skoprněl.  Vid.  list.  —  komu. 
Kuka  mi  Bkoprněla.  Rus.  —  čim:  leknutím, 
zlostí  s-ti.  —  S.  =  zdechnouti,  zahynouti. 
Llk.  —  S.,  einstürzen.  Ta  zeď  ti  s  ni.  Mor. 
Tč. 

Skopytce,  něm.  Skopitetz,  ves  u  Sobě- 
slavi. PL. 

Skor  —  brzo,  bald.  Slov.  Hdk.  Vz  Skoro. 
Skorá,  skůrka,  skorka,  skorečka,  y,  f. 
(zastr.)  —  kůže,  die  Haut;  kůra,  die  Rinde. 

—  Jg.,  Vký.,  Mkl.  aL.  70.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Skoralý,  ukoralý  chléb,  verharscht.  Ros. 
Vz  Skorá. 

Skoranovice,  něm.  Skoranowitz,  ves 
ii  Křelovic.  PL. 

Skořápka,  vz  Skořepa. 

Skorati  —  ukorati,  verharschen,  Kruste 
bekommen.  Ros.  —  kde.  Chléb  na  vzduchu 
skoral.  Vz  Skoravěti,  Okorati,  Skorá. 

Skorá  vrt  i.  skořavěti =  spuchrovatéti,  sich 
(wie  die  Pflaumen)  in  Täscheln  verwandeln. 
Švestky  skořavěly.  Us.  —  S.  =  ukorati, 
skorati.  —  čím.  Deštěm  a  náhlým  parnem 
roli  skoraví.  Kouble.  Vz  Skorati. 

Skořavice,  y,  f.,  zpuchrovatělá  Švestka, 
da»  Tä8chlein  (von  Pflaumen).  Us.  Vz  Pucher. 

Skorbut,  U,  m.,  z  lat.  scorbutus.  ne- 
správně také:  kurdéje,  der  Scharbock.  S. 
mořský  n.  lodní,  pozemský.  Vz  více  v  S.  N. 

Skóre,  vz  Skoro. 

Skorec,  rce,  m.,  pták.  S.  vodní,  cinclus 
aquaticus,  die  Bachamsel.  Frč.  365.,  Schd. 
U.  441.,  Presl. 

Skorej  —  dHve,  vz  Skoro. 

Skorek,  rka,  m.,  osob.  jm. 

Skorém  =  skoro.  Rk. 

Skořenice,  něm.  Skořenitz,  ves  u  Chocně. 
PL. 

Skořepa  (zastr.  Skeřepa),  Skořepa,  Sko- 
řepka, skořepka,  skořápka,  Skořápka,  sko- 
řipka,  Skořipka,  skořepina,  Skořepina,  sko- 
řepinka,  Skořcpinka,  y,  f.  Skořepa-škořepa 
atd.,  s  a  S  Často  se  zaměňuji,  ale  lépe  sko- 
řepa, skořipka  atd.  S.  =  kůra  na  vejci,  die 
Eierschale.  Skořipka  vaječná.  V.  —  S. 
ořechová,  die  Nussschale.  V.  Jádro  ze  sko- 


řípky  vyníti.  V.  Pod  drsnou  Skořepinou 
vězí  chutné  jádro.  Sych.  Kdo  chce  jádro 
jisti,  musí  dříve  skořepinu  rozluštiti.  rrov. 
Kdo  chce  jádra,  skořepinu  tlouci  musí.  Ros. 

—  Skořepina,  skořepa,  skořipka  =  kůra  na 
některých  živočiších,  die  Schale  der  Thiere. 
Skořipka  hlemejžďová,  perlová,  V.,  rači, 
Us.,  mořská.  Kom.  S.  hlemýžďů,  vz  Ulita. 

—  S.,  zvire  ve  skořepině,  Schalthier,  n. 
S-ky,  které  se  chytají  velryb.  Hlas.  —  Sko- 
řepinka  =  zevnitřní  uclto,  die  Ohrmuschel. 
Krok.  —  S-ky  nosové,  vz  Schd  IL  327.  - 
S.,  krunéř,  der  Panzer.  Nz.  —  Skořápka, 
skořepina  =  roztlučené  nádoby,  střepy,  die 
Scherbe.  Ros. 

Skořepác,  e,  m.,  ostracion,  der  Koffer- 
fisch, ryba.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  494. 

Skořepák,  a,  m.,  rak  skořápkový,  der 
Schalenkrebs.  Nz. 

Skořepatee,  tee,  m.  S-ci,  ostracoda,  die 
Muschelkrebse,  jsou  malí  korýši.  Vz  Lastur- 
natká,  Frč.  91. 

Skorepi,  Skořepí,  od  skořepy,  Schal-.  S. 
živočich,  ryba  (ve  skořepině),  D.,  V., 
ovoce.  —  Jg. 

Skořepina,  vz  Skořepa. 

Skořepinák,  a,  m.,  das  Schalthier.  Presl. 
Vz  Skořepa. 

Skořepinatý,  skořepnatý,  schalen-, 
muschelartig.  S.  zuby.  Ssav. 

Skořepinavý,  mit  Schale  bedeckt.  S. 
ústřice,  die  Auster.  Us. 

Skořepinovatý,  skořepinovitý,  mu- 
schelförmig.  D. 

Skořepinový,  Schalen-.  S.  kabát.  Kos. 
01.  1.  294. 

Skořepnf,  Schalen-,  Muschel-.  Jg. 

Skořepnice,  e,  f.  =  ústřice,  die  Auster. 

Skořepník,  u,  m.,  maliřská  skořepa,  mya 
(mys)  pictorum.  die  Malermuschel.  Jg. 

Skořepovity,  muschelförmig.  Min.  S.  ka- 
meny. Mus.  13.  275. 

Skoří  cár,  e,  in.,  der  Zimmethändler.  Bern. 

Skořicářka,  y,  f.,  die  Zimmethändlerin. 
Bern. 

Skořice,  e,  f.,  od  skorá,  kflra  hnědá  sko- 
řičníku,  která  se  loupá,  suší  a  jako  kořeni 
prodává,  der  Zimmet,  ďie  Zimmetrínde.  V., 
Kom.  Na  Opav.  Skořica,  Klš.,  na  Slov.  Sko- 
rica,  na  Mor.  sehořica.  Mřk.  PHp.  -ice. 
Mkl.  B.  805.  S.  bílá  jest  s  jiného  stromu 
indijského,  jest  ostré,  palčivé  chuti.  Jg. 
S.  anglická  n.  francouzská,  cejlonská,  černá, 
čínská  n.  indijská,  dřevová,  hnědá  n.  hol- 
landská,  hořká,  javská,  kassiová,  lusková, 
malabarská,  pravá  n.  orientská.  západoin- 
dijská.  Kh.  Vz  Kk.  154.,  155.,  Rostl.  1301. 
a  násl.  S.  jest  dřevo  nízké,  ale  divné  vuoné 
a  moci.  Hus  III.  54.  S-ci  ve  hmoždíři  roz- 
tlouci, roztlučenou  s  cukrem  smichati  a  tim 
vdolky,  koláče  posypati  n.  rejžovou  atd. 
kaši.  IV  Jako  s.  a  balšan  vonějici  voní 
jsem  dala.  (Ekk.  24.  20.).  BO.  —  S.,  ves 
u  Rokycan.  Vz  S.  N. 

Skořicovati,  co :  kaši,  kolace,  mit  Zimmet 
bestreuen. 

Skořicovka,  y,  £,  die  Zimmtbirn.  Šm. 
Skořicovnik,  skořičník,  u,  m.,  skořicový 
strom,  skořice,  cinnamomum,  der  Zimmtlor- 
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beer.  S.  pravý,  dlouholistý,  kafrový,  horní, 
zelenodřevý,  sivý,  stopečnatý.  Rostl.  1301., 
Cl.  131..  Kk.  154.,  Schd.  IL  279. 

Skořicový,  od  skořice,  Zioimt-.  Nz.  S. 
strom  (skořtcovnik),  dřevo,  olej,  V.,  los, 
voda,  kůra,  Us.,  kyselina,  die  Zirnmtsäure. 
Nz.  —  S.,  skořici  sypaný.  S.  vdolek,  koláč 
—  S.  jablka.  Us.  u  Libuně. 

SkoHčan,  u,  m ,  zimmtsaures  Salz.  Nz. 

Skoričář  -  skořicář. 

Skoričník,  u,  m.  =  skořtcovnik.  Jg. 

Skoričný,  Zimmet-.  V. 

Skorina,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  Mus. 

Skoripati  ■■  8křipati.  Klát. 

SkoHpina,  y,  f.  —  skorepa.  Výb.  L  654. 
33.  (Št). 

SkoHpka,  vz  Skořepa.  Db. 

Skorípkovitý  =  skořepinatý,  Schal-.  S. 
ryba.  Ros. 

Skořistiti,  il,  štén,  éni,  erbeuten.  Ros. 

Skoristovati,  co  kam.  Váe  na  jedno 
místo  Bkořistovali  (kořisti  na  jedno  místo 
snesli),  erbeuten.  Ros.  —  S.,  na  Slov.  pro- 
mamiti,  utráviti,  durchbringen.  Bern. 

Skoriti,  il,  eni,  na  Slov.  ^=  náhlit  i.  eilen. 
Bern.  —  S.,  pokořiti,  demüthigen.  Vid.  list. 

Skorka,  na  Slov.  =  kůrka. 

Skorkov,  a,  m.,  něm.  Skorkau,  ves  u  Něm. 
Brodu;  něm.  Skorkow,  ves  u  Brandýsa  n. 
L.  Tk.  III.  36. 

Zkormouceně  vyhlížeti,  betrübt.  D. 

Skormoucenec,  nce,  m.,  achania,  rostl. 

Skormouceni,  smísení,  die  Trübung, 
Mischung.  S.  žaludka.  V.  —  S-,  smuceni, 
die  Betrübniss.  Vz  Zkormoucení. 

Skormoucenosf,  vz  Zkormoucenosf. 

Skormoucený;  zkormoucen,  a,  o,  getrübt; 
betrübt,  traurig.  S.  mysl.  Pěšin.  S.  moře 
(zbouřené),  V.,  srdce.  D.  —  čím.  V. 

Skormoutiti  (skormucovati),  inuř,  -moutě 
(íc),  il,  cen,  eni  —  smísiti,  moutiti,  trübeil, 
mischen ;  betrüben.  —  co :  vodu,  Troj. ;  mysl 
(zarmoutiti),  Ros.,  něčí  srdce.  D.  —  V.  — 
se  kde:  v  mysli.  V.  —  koho  čím:  špatným 
chováním.  Us.  —  V.  —  se  pro  co.  V. 

Skormut,  u,  m.— =  skormouceni.  Nikdo  na 
věky  nezměří  hloubi  a  výši  s-tu  Páně.  Sš. 
J.  218. 

Škorně,  ékorné,  ě,  f.,  od  skorá  —  kůže, 
tedy  lépe:  škorně =  bota  sedlská,  der  Stiefel, 
zastr.  Bieše  obut  v  škornie.  St.  ski.  Škorně 
lovecké  z  kovézích  koži.  V.  Jeden  neví, 
co  druhého  v  škorni  hněte;  Pije,  co  by 
do  škorně  lil.  Mus.  Zaplatil  mu,  když 
(jakž)  nové  škorně  koupil.  Vz  Půjčka. 
Prov.  Jg.,  C.  Zena  v  škorních  muže  chce 
choditi  (poroučeti  místo  něho).  V.  Obul  se 
se  v  cizí  s.,  jak  laškuje  (když  kdo  cizího 
dobra,  úřadu  dosáhne).  C.  —  S.,  no  Slov. 
střevíce  sedlské,  Bauernschuhe,  m.  Koll.  — 
Si  poloubotl,  Halbstiefel.  Sych. 

Skornik,  u,  m.  skrojek  chleba.  Ve  Slez. 
Boč. 

Skornoutec,  tce,  m.,  maJvaviscus,  die 
Tutenpappel.  Rostl.  135. 

Skornoutiti,  il,  cen,  eni.  —  co:  papír, 
zusammenballen. 

Skoro,  skúro  (na  Slov.  skůr,  skóre),  sko- 
rouéko ;  kompar.  skořeji  ==>  brzo,  Časně,  rychle, 
bald,  schnell,  frühzeitig.  Kat.  677.,  865., 


895.,  1916.  Já  k  vám  nepůjdu,  ešče  skoro 
je.  Sš.  P.  203.  Na  to  mysle,  skuoroli  ho  to 
potká,  což  mu  předpověděl.  V.  Skoroliž 
pak  půjdu?  Kom.  Bylo  by  to  příliš  skůru. 
V.  Skoro  ráno  vstává  z  postele.  Puch.  Ty 
přicházíš  skoro.  Na  Mor.  Nach  fa  požehnám 
skorej,  jako  mi  oči  zatlačíte.  Er.  Slov.  čit. 
49.  Lid  přiranival  si,  přivstáva!  si  skoro 
ráno.  Sš.  L.  195.  Po  témž  žena  jeho  zuo- 
stala  s  dietětem,  i  to  skoro  se  světa  s  niem 
sešlo.  NB.  Tč.  166.  Kdo  tu  píseň  třikrát 
vyzpívá  skoro  ráno,  dřív  než  posnídá,  tomu 
pámbfth  zdraví,  ščesti  dá;  Skoro  ráno  stana, 
snídani  chystaná  pro  syncčka  medu,  pro 
nevěstu  jedu;  Skoro,  synečku,  skoro,  šoha- 
jičku,  skoro  slubuješ,  bo  mi  ty  ešče,  ohvala 
panu  Bohu,  něrozkazuješ ;  Pan  Bůh  ví,  dé- 
vucho,  jak  s.  to  budě;  Kukulenko  kukaj, 
kukaj  skoro  zrána,  abys  dokukala  do  sv. 
I  Jana :  Přindi  ty  k  nám  na  přistku,  skoro, 
skoro,  af  je  nám  to  na  ty  cívky  sporo  (aus- 
giebig). Sš.  P.  6.,  155.,  208.,  344.,  549.,  763. 
Jehožto  života  rač  nám  8.,  z  tohoto  bied- 
ného  světa  nás  vyveda,  dopomoci  milý  a 
věrný  mistr  Hus  II.  237.  Živ  jsem,  živ 
jsem,  nevím,  dlůho-li,  umřu,  umřu,  nevím, 
skoro-li;  Dycky  ja  ohlídám,  skoro-li  tatíčka 
za  sebu  uhlídám ;  Dybych  já  věděl,  skoro-li 
umru,  dal  bych  si  dělat  z  pálenky  truhlu 
a  z  vina  víko,  co  by  mi  pěkně  do  huby 
teklo:  Ach  provode,  provoae,  skoro-li  tebe 
bude  ?  Až  od  dneška  za  dvě  neděle.  Sš.  P. 
419.,  490.,  684.,  769.  Kdy  sň  ho  tázali  židé 
řkúc:  Skom  li  se  přiblíží  královstvie  ne- 
beské? odpověděl  jest  řka:  Královstvie 
božie  mezi  námi  jest.  Luk.  17.,  Hus  L  323. 
Ptáte  se,  skoro-li  v  královstvie  nebeském 
budu  lidé  V  Hus  II.  56.  Rubine,  skoro-li  mé 
masti  budú?  Mast.  v.  128.  Kdo  neskoro  chodí, 
sám  sobě  škodí.  Prov.  Jg.  (Svět),  ač  co  dá 
libého,  skoro  odejme;  Skorof  jim  (světa  nii- 
lovníkňm)  mine  ta  útěcha,  kterúž  maji.  St. 
N.  114.,  119.  Cákal,  skoro-li  kněum  co  pro- 
mluví. BN.  S.  se  nad  námi  smiluje.  BO.  S. 
k  vám  přijedu.  GR.  —  Vskůře  —  skoro,  brzo, 
bald.  BO.  V  skořo  roznosí  sě  hoře  v  ze- 
iniech;  Bujno  zvoláše  Ostmir  na  voje,  v  skořě 
voje  v  řady  j.ln.  Rkk.  49.,  17.  Vskoče  na 
kón.  žen  pryč  v  skóřé;  Pak  kněz  v  skúřě 
všiu  zemiu  od  cizozemcóv  vypraví.  Dal.  50., 
157.  A  na  to  sám  k  nim  ve  skoře  přibyti 
doufá.  Sš.  11.  171.  Pakliby  tak  v  skoře  pan 
Lacek  nepřijel,  ale  jeďta  k  němu  sama.  Päh. 
II.  349.  Ale  dá  pán  Bóh  v  skóře  lidu  svému 
poznáme,  že  rozedre  ty  sieti  a  bude  svo- 
bodně Boha  chváliti.  Hus  II.  175.  —  V.  — 
S.  —  ny nicko.  Us.  —  8.  téměř,  málo  chybí 
(od  chyběti  =  scházeti),  beinahe,  schier, 
fast,  ziemlich.  S.  tak  starý  jako  já.  Dům 
ten  by  se  mi  s.  líbil.  D.  Jest  skůro  jedna 
věc.  V.  Před  samým  večerem,  když  skůro 
slunce  zapadalo.  Břez.  161.,  197.  A  viru 
v  sobě  jako  skuoro  mrtvu  vzkřísili;  Rovně 
jako  když  Zuzana  odsůzena  byla,  Buoh 
zbudil  ducha  Danielova  prve  skoro  mrtvého. 
Hus  III.  310.  Trvá  to  již  s.  rok.  Us. 

Skoroběžuý  -~  rapidus.  Vký. 

Skorobrana,  y,  f.,  osob  jm.  Pal.  Radh. 

Skorocel,  u,  m.,  vz  Jitrocel.  SI.  287., 
Rostl.  1241. 
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Skorodit,  u,  m ,  nerost.  Vz  Bř.  N.  138., 
Sehd.  II.  52. 

Skorou,  ě,  m ,  osob.  jm.  Hus. 

Skoroniee,  Kuncwald,  ves  u  Kyjova.  Tě. 
S..  e,  f.,  skorá  hruška,  fine  Huti.  Zlob. 

Skoronov,  a,  m.,  něm.  Skoronow,  ves 
ii  Čáslavi.  PL. 

Skoropi*,  u,  m.  (rychlopis),  druh  alovan. 
písma.  KP.  I.  302. 

Skoropiscc,  sec,  in.  -  rychlopisec,  Schnell- 
schreiber. D. 

Skoropuu,  a,  in.,  rotra,  ryba,  zastr.  Rozk. 

Skorošice,  Gurschdorf,  ves  u  Vidnavy 
ve  Slez.  Té. 

Skoroteč,  e,  ni.     Iwnec.  Vký. 

Skoroteklec,  íčlce,  na.  —  rychlý  běžce, 
Läufer,  m.  Vký. 

Skorotice,  něm.  Skorotitz,  ves  u  Tišnova 
na  Mor. ;  něm.  Gartitz,  ves  u  Ústi  n.  L. 

Skorotín,  a,  m.,  něm.  Gurtendorf,  ves 
ii  Přibora  na  Mor.  PL. 

Sk orou&ko  =  skoro.  Vz  toto,  Skorý. 

Skoro  voj,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Skorozdri,  pl.,  f.,  digeritina.  Ms.  vodfi. 

Skorpion,  a,  m.,  z  lat.     stir,  vz  toto. 

Skorsi  =  dříve,  dřívější.  Mor.  Kda.  Vz 
Skoro. 

Skorupa,  y,  f.,  skrupa  skorepa.  Slov. 
Skorvada,  y,  F.,  objurgatio,  zaatr.  Hnk. 

exc. 

Skorý,  skůry,  skorouský  -  brzký,  rychlý, 
raný.  .lir.  Strsl.  skorb,  ritus.  Sr.  strhorněm. 
skěro  (  -  citius;  sr.  též  strhornněm.  schiere, 
schier,  Ilý.).  J.  Schmidt  z.  Gesch.  d.  indo- 
german.  Vokalismus  2.  420.,  Mkl.  aL.  70. 
Schnell,  zeitlich,  frühzeitig,  hurtig.  S.  vy 
dáni,  Krok,  ovoce  (rané).  Zlob.  Jakož  uro- 
zený pán  p.  J.  jest  nám  rakojmě  jeden 
podlé  jiných  a  dobrých  lidi  za  kníže  K.  za 
summu  tisíc  zl.  jistiny  a  když  jest  čas  pla- 
cení přišel,  jsa  napomenut  od  nás  a  vida, 
že  vyvážen  není,  aniž  rozuměl,  by  v  času 
skorém  od  již  psaného  knížete  vyvážen  býti 
mohl.  Tov.  15G.  S.  žebrák  nosí  plnou  ka- 
belu. Tr.  Daj  Bože  večera,  daj  ho  Bože 
spiše  než  ho  bylo  včera,  večera  skorého, 
rána  neskorého.  Sš.  P.  559. 

Skoryl,  u,  m.,  smolák,  scorlus,  der  Schörl, 
nerost.  Vz  Bř.  N.  169.,  Pr.  Chym.  S.  ušlech- 
lilý,  turmalín,  der  edle  Schörl. 

Sko8cný ;  -en,  a,  o,  abgemäht.  Jak  kvítek 
s-ný.  Sš.  Sm.  bs.  177. 

Sk  ošiti,  il,  en,  en,  eni,  abmähen.  —  co: 
trávu  (kosou  sesekati).  D.,  Kos.  —  co  čím. 
Hdk.  C.  308. 

Skowtlý,  ztuhlý,  jako  kost,  erstarrt.  Us., 
Nej. 

Skot  (zastr.  sküt),  u,  m.,  od  kot-iti  (parere, 
roditi);  v  starorušt.  —  pecunia,  peníze;  cf.  lat. 
pecunia  od  pecus,  goth.  skatts,  strněm.  schaz 
Schatz,  peníz,  jmění,  bohactvi.  Mkl.  Vz 
Mz.  74.  Strsl.  skoťb,  pecus;  got.  skatta-,  Geld. 
Die  Frage,  ob  skoťb  entlehnt  ist  o.  nicht, 
ist  schwer  zu  beantworten;  sicher  ist,  dasa 
der  Umstand,  dass  das  Wort  im  Deutschen 
meist  Geld,  nicht  Vieh  bedeutet,  was  es  ur- 
sprünglich bezeichnete,  nicht  für  die  Ent- 
lehnung von  Seiten  der  Deutschen  angefillirt 
werdon  kann.  Mkl.  aL.  70.  —  S.  —  dobytek, 
das  Vieh,  die  Viehherde.  Ž.  wit.  8.  8.,  49., 


10.  a  j.  I  vecé  Čech  k  svému  sboru  .  Po- 
dejděm  pod  tuto  horu,  dětem  a  skotu  od 
počinem.  Dal.  7.  —  8.  menši  (ovčí,  svinský), 
Schafherde,  f.,  Schweinvieh,  n.  Ros.  —  8., 
obyčejné  větsi  dobytek,  hovězí  (býk,  bulik, 
vAl,  kráva,  jalovice,  tele),  Rindvieh,  n.  Šp. 
Kde  má  s.  řváti  (i.  e.  bujný),  tu  kota  řvou 
(i.  e.  nemazaná;  o  špatném  hospodáři).  Lb. 
Hovězího  skotu  chlév.  V.  S.  —  stádo  vět- 
šího, hovězího  dobytka.  V.  Pastýř  většího 
dobytka  aneb  skotu,  jako  krav,  volů,  koni 
a  těm  podobných.  V.  (Malý  dobytek :  brat). 
Vlk  útok  činí  ne  na  stáda  bravu  toliko,  ale 
i  na  skoty.  Kom.  S.  volů  n.  volský.  D.  Po- 
brati  s.  BO.  S.  bučí,  řve.  Us.  Vz  více  v  S. 
N.  a  ve  Frč.  380.,  Sch.  II.  436.  0  s-u  uher- 
ském vz  KP.  III.  289.  -  S.,  a,  m.,  obyvatel 
Skotska,  der  Schottländer. 

Skotácký,  Viehhirt-,  Kuh-,  Ochsenhirt 
S.  mravy.  Po  -sku.  Ros. 

Skotáctvi,  n.,  der  Viehhirtsstand,  da«  Vieh- 
hirtsgewerbe. Ros. 

Skotáček,  vz  Skoták. 

Skotačit!,  il,  en,  eni ;  skotačivati  —  >*••- 
tákem  býti,  Viehhirt  sein.  —  S.,  skotácký 
si  věsti,  skákati,  dováděli,  treiben  wie  die 
Kuhhirten,  lärmen,  springen.  Od  skotačeni 
zapálila  se  mu  slezina.  Sych.  —  S.,  hrubé 
si  věsti,  grobe  Streiche  thun.  Plk. 

Skotaři vost .  i,  f.,  skákavost,  rot 
die  Lustigkeit,  Ausgelassenheit.  Jg. 

Skotačivý,  lustig,  treibend,  schäkernd, 
spielend,  lärmend.  S.  pleeáni,  děvečky.  Puch. 
S.  píseň.  Sš.  P.  722.  Láska  jest  jak  děcko 
rozpustilá,  s  vá  a  ješitná,  Z  Shakep.  Tě. 

Skotačka,  v,  f.,  pasačka  skotu,  zvi.  krav, 
die  Vieh-,  Kuhhirtin.  V. 

Skoták,  a,  skotáček,  čka,  ni.,  kdo  skot 
zvi.  velký  pase,  der  Vieh-,  Kuh-,  Ochsenhirt. 
V.  Skotáci  z  kravských  chlévů,  sviňáci  ze 
sviAských  chlévů  troubou  vyvolávají  do- 
bytek. Kom.  Jako  s-ci  si  vedou.  Ros.  Čím 
více  s-ků,  tím  větší  škoda.  Č.  M.  428.  — 
S.,  nezbedný,  neposedný,  ein  ausgelassener, 
treibender  Junge.  Ty  s-ku !  —  S.,  na  Mor.  — 
zajic,  der  Hase.  Jg. 

Skotaliti,  il,  en,  eni;  skotáleti,  el,  en, 
eni,  hinab-,  zusammenwälzen.  —  co,  čím: 
kámen  n.  kamenem  (dolů  svalití).  Ros. 
co,  sr  odkud:  §  vrchu. 

Skotar,  a,  skotar,  e,  m.,  strsl.  skota rb, 
pecuarius,  skoták.  PHp.  -an».  Mkl.  B.  89., 
90.,  Lpř. 

Skotai-sl  vi,  n  ,  die  Rindzucht.  Sm. 

Skotasni-a,  skotam-a,  ata,  n.,  chorobný 
stav  zraku,  při  němž  se  na  krátkou  dobu 
temné  mraky  před  očima  objevuji.  Vz  S.  N. 

Skotati,  s.  sc  —  toulati  se,  dovádéti  — 
skotačiví.  Jg. 

Skotě,  ěte,  n.  =  dobytče,  mladý  skot,  ein 
Stück  jungen  VieheB.  St.  ski.,  Výb.  I.  1150. 
30.  Otřezáno  bude  z  ovčince  s.  Z.  wit.  D. 
Hab.  17.  Do  skotěte;  Jako  s.  (iumentuuťi 
učiněn  sem.  Ž.  wit  134.  8.,  72.  23. 

Skoten,  tné,  f.  =s  pastva.  Slov. 

Skoti,  Vieh-.  S.  povaha.  Krok. 

Skotina,  y,  f.  =  skot.  Stehna  vyřezali 
z  těla  poražené  s-ny.  Šbk. 

Skotiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  -těn,  těni) ; 
skáceti,  el,  en,  eni ;  skácivati  -  překotit^ 
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scrci,  poratiti,  herabwerfen,  stürzen,  um- 
stürzen. Jg.  —  ab§.  Dej  pozor,  ať  neskotíš. 
Us.  —  co:  strom  v.  Plk.,  vůz,  stoly,  lavice. 
Us.  Křestěné  skácechu  dřeves  (klád)  dvadséf. 
Rkk.51.  S.  hrad.  Sš  Snt  5.  —  cíiu:  vozem. 
Us.,  D.  —  koho,  kde  kam.  1  skoti  sě 
dřevo  na  voj.  Rkk.  12.  Janek  můj  vozil 
hnůj,  do  bařinky  skácel,  nohavičky  zmáčel. 
SI.  P.  658.  Skácel  je  tam  na  té  skále  do 
řeky.  Ros.  Skáci-li  se  kdy  který  na  zemi, 
sám  o  sobě  nevstane.  Br  —  odkud:  se 
s  koně  —  svalití  se,  spadnouti.  D.  S  výše 
v  niveČ  se  s.  Kos.  Ol.  L  144.  —  se.  \ňz 
so  skácel.  Pažím  plot,  aby  se  neskácel.  Sych. 

—  se  komu.  S-la  se  jim  svatba  (sešlo  s  ni). 
Us.  u  Kuuvald.  Msk. 

Skotka,  y,  f.,  scottia,  rostl,  vikvovitá. 
Rostl. 

Skotnice,  e,  f.,  pastva  pro  skot,  die  Vieh- 
trift Jg.,  Boč.  —  S.,  něm.  Köttnitz,  ves 
u  Příbora  na  Mor.  PL.  —  S.,  řeka  bystříce. 
Us.  n  Opavy.  Pk. 

Skotnik,  u,  m.,  probíháni  zimy  tělem, 
die  Alteration.  Mor. 

Skotnost,  i,  f.,  die  Trächtigkeit.  Vaň. 
hosp. 

Skotný.  březi,  trächtig.  S.  ovce,  kočka, 
Us.,  snka  (čubka).  Bern.,  Mkl.  B.  151. 

Skotolečitel,  e,  m.,  dobytčí  lékař,  zvěro- 
lékař, der  Vieharzt.  Srn. 

Skotolečitelský,  Vieharznei-,  Veterinär-. 
8.  škola.  Balb.  zem. 

S  kot  o  léčitel  st  ví.  n.,  die  Vieharzneikunde. 

Škotolék,  u,  m.,  lék  pro  dobytek,  die 
Vieharznei.  Sm. 

Skotolékar,  e,  m.  -----  skotolecitel  Sm. 

Skotypasec,  sce,  m.  =  pastýř  skotu, 
skoták.  Sf. 

Skotopasecký,  bukolisch.  S.  zpěv,  báseň. 
Nz. 

Skotopasectvi,  n.,  das  Weiden  des  Viehes. 
S-vím  se  obírati.  Šf. 

Skotopaska,  y,  f.,  pastýřská  idylla,  das 
Hirtengedicht.  Jg. 

Skotoučiti,  zusammenwinden.  Us.  Sd. 

Skotouliti,  vz  Skutaliti. 

Skoto vati  =  skotovodstvo  provoditi,  no- 
uadisiren.  Krok.  II  447. 

Sk  o  to  v  od,  a,  m.  =  skoták.  —  S.,  der 
Nomade.  Sych. 

Skotovodstvi,  n.,  chováni  dobytka,  die 
Viehzucht.  Krok. 

Skotrlo n i.  n.,  v  tělocviku,  das  Abburzeln. 
Tí. 

1.  Skotsko,  a,  n.,  dobytek,  stádo,  die 
Viehherde.  Dal  búři  kameničatej  s.  jich.  Žk. 
77.  48. 

2.  Skotsko,  a,  n ,  Skoty,  ův,  pl.,  das 
Schottland,  severni  část  britského  ostrova. 
Vz  více  v  S.  N. 

Skotskpsť,  i,  f.,  Iwvadskosl,  viehische 
Wollust.  Sm. 

Skotský,  od  skota.  Vieh-.  S.  stádo,  maso, 
ZN.,  pastva.  BO.  Vz  Skot  —  S.  —  hovadský, 
viehisch.  Právě  skotskv  přebývachu.  Dal.  8. 

—  S.,  ze  Skotska,  schottisch,  schottländisch. 
Ja. 

Skotství,  skotstvo,  n.,  hovadstvi,  vie- 
hisches Leben.  Jg. 


Skoudrněti,  él,  ěni  =  lakoměti,  geizen. 
Us. 

Skoudrnik,  a,  m.,  .skoupý,  der  Geizige, 
Filz.  Us. 

Skoudrný  =  skoupý,  geizig,  karg.  — 
nač.  Je  na  topeni  s-ý  (šetři  paliva).  Us. 
u  Lanžova. 

Skoukati,  vz  Skučeti. 

Skoukavý,  skouklavý,  kreischend,  win- 
1  selnd.  Ms.  bib. 

Skoula,  vz  Skula. 

Skouliti,  vz  Skuliti. 

Skoutnaě,  e,  m.,  der  Forscher.  Puch. 

Skoumadlo,  a,  n.,  nástroj  ke  skoumáni 
ničeho,  das  Probewerkzeug.  Vz  KP.  IV.  52. 

Skoumálek,  lka,  m.,  hloubálek,  der  Grüb- 
ler. Jg. 

Sk ounial i  vě  =  skoumavě,  forschend.  Div. 
I  z  och. 

Skoumalivý  =  zkoumavý.  Sm. 
Skoumáni,  das  Probiren,  Prüfen.  S.  slov. 

D. 

Skoumatel,  e,  m.,  der  Forscher.  Vz  Skon- 
mati.  S.  jazyka  mateřského.  Proch. 

Skoumati,  lépe:  zkoumali  (Brs.  2.  vyd. 
1  224.)  —  srozuměti,  poznati,  znamenati,  vy- 
|  zvěděti,  vermerken,  wahrnehmen,  inne  wer- 
den, verstehen  :  tajné  sliditi,  zpytovati,  vy- 
šetřiti,  forschen,  er-,  ausforschen,  ergründen, 
untersuchen,  spähen.  Jg.,  V.  —  abs.  Mudrc, 
skoumá,  pošetilec  tnpi,  marnomluvec  se  bádá. 
Kmp.  —  z  čeho.  Z  těch  slov  a  znameni 
paní  ubohá  skoumala  (znamenala),  že  by 
hejtmanu  k  vůli  býti  musila.  V.  -  co  (zpy- 
tovati). Kom.  S.  volby,  Us.,  něčí  povahu.  — 
co  jak.  Skoumať  mravů  tvářnosti  ve  vší 
možné  věrnosti.  Puch.  —  o  čem.  A  když 
nich  cloumá,  pořád  o  čems  skoumá.  Sš. 
s.  8. 

Skoumavka,  y,  f.,  der  Prílfungsapparat, 
die  Eprouvette.  S.  skleněná.  Vz  KP.  IV.  48. 

Skoumavosf,  i,  f,  sklonnost  ke  skoumáni, 
der  Forschungsgeist,  -trieb.  Uhří  jeví  málo 
s-sti.  Mus.  IIL  d.  25. 

Skoumavý,  forschend.  Sm. 

Skoupati,  skoupávati  —  koupaje  smočiti, 
abbaden.  —  koho.  Já  ho  trošku  skoupám. 
Ros.  —  co  kde.  Meč  v  nich  skupa  (skonpal). 
St.  ski.,  Alx.  1121.  —  se,  sich  abbaden, 
nass  werden.  Dej  pozor,  ať  se  neskoupáš 
(ať  nepadneš  do  vody).  Us.  —  se  kde:  ve 
vodě,  Us.,  u  víně  (opiti  se).  V.  S.  se  ve  lži. 
Us.  u  Litomš.  Dř. 

Skoupě,  lakomě,  kärglich,  karg,  genau, 
geizig.  S.  utráceti,  sobě  věsti,  V.,  mluviti. 
Mus.  Vz  Moudrost.  Chová-li  zbožie  příliš 
s.  Hus  111.  185. 

Skoupeni,  n.,  der  Zusammenkauf.  Sp. 

Skoupený;  -en,  a,  o,  zusammengekauft. 
S.  zboží 

1.  Skoupiti,  il,  en,  ení;  skupovati  =•-  kou- 
pením vše  k  sobě  přivésti,  auf-,  ein-,  zusam- 
menkaufen. —  co:  obilí,  V.,  potřeby.  Har. 
Hloupý  všecko  skoupí.  Prov.  Chodijá  chlapci 
po  ulici,  děvčata  skupujú;  Pepř,  kořeničko 
prodávám,  ony  mi  to  skupujó,  dolů  voděnkó 
apóšČajó  (spouštějí).  SŠ.  P.  678.,  172.  —  co 
na  co:  obilí  na  drahotu,  Ros.,  na  draho. 
V.  —  co  zač  kde  od  koho.  Všecko  obili, 
ovoce  (v.  drůbeř)  před  městem,  za  branou 
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od  obchodníků  (od  hokyö)  za  mirnou  cenu 
za  drahý  peniz  skoupil.  Obili  ua  trhu  od 
sedláků.  J.  tr.  —  co  jak.  Táž  drahota  po- 
chází odtud,  že  tak  velký  počet  překupníků 
věci  (potravní)  za  lehkou  minci  pres  hlavu 
skupuji  a  ven  ze  země  vyvážejí.  Ski.  V. 
243.  A  já  povolením  a  uptáním  páně  to 
jsem  skupil  k  tomu  purkrechtu.  NB.  Té. 
1G5.  —  co  kde.  Tu  zloch  veškery  koury 
a  kohouty  v  Lidcčku  skoupil,  aby  všeho 
kuropěni  zabránil.  Sš.  P.  478. 

2.  Skoupili  —  lakométi,  kargen,  knausern, 
karg  sein  womit.  —  komu.  Hrubě  sobě  s. 
V.  —  se  s  čím  =  skrbné  se  s  něčím  držeti. 
Ona  se  8  svým  neskoupi.  Kom.  —  V.,  Br., 
Ros.  —  se.  Neskoupi  se  =  rád  dává.  V. 
Když  se  nemňž  chleba  koupit,  tak  se  hledí 
všichni  skoupit.  Dch.  9.  —  se  v  tem.  Kdo 
se  neskoupi  v  chlebě.  Br. 

Skoupofrekosf,  i,  f.,  die  Wortkargheit. 
S8  Sk.  190. 

Skouporeký,  wortkarg. 

Skouposf,  i,  f.  (zastr.  skúposí),  neužitosf, 
přílišná  skrbnost,  die  Kargheit,  Knauserei, 
der  Geiz.  V.  S.  nemírná,  přílišná,  mrzutá, 
mrzká,  špinavá.  V.  Věz,  žeť  lakomstvo  a 
s.  dvě  sestře  jsú,  tiem  toliko  rozdielně  ot 
sebe,  ač  první  ráda  přijímá,  druhá  neřáda 
dává.  Ms.  C. 

Skoupozvuký,  wortkarg.  Jak  skoupo- 
zvuk  tu  jest  Lukáš,  patrno  z  .  .  .  Sš.  Sk. 
218.  Tvs  s  ký  jako  nevěsta.  Us.  Všk.  S. 
učitel.  Kos.  Ol.  I.  175.  —  Koll. 

Skoupý,  dle  Dolany,  něm.  Skaupy,  ves 
a)  u  Sedlčan,  b)  u  Cerhovic.  PL. 

Skoupý  (zastr.  skúpý) ;  skup,  skoupá,  o  = 
skrbný,  lakomý,  karg,  geizig.  Strsl.  skapt, 
sordidus,  avarus.  Lit.  skupas  ist  entlehnt, 
dagegen  lett.  skops.  Mkl.  aL.  99.  Cf.  Tk. 
I  808.  Vz  Skrbec.  Příliš  skoupým  býti.  V. 
Lépe  jest  štědrým  býti  nežli  skoupým.  Kom. 
S.  řeč.  0.  Skoupé  vybytí  dcery.  Sych.  S. 
nikdy  nemá  dosti.  Na  Slov.  ,Ten  je  8.'  pře- 
vrací ee  hříčkou  slov  na:  Ten  je  8  kopy 
groš.  Us.  Dch.  Esli  bude  tak  skůpý  a  nedá 
nám  zhola  nic,  tož  dostane  takovú,  co  ho 
bude  dycky  bit.  Sš.  P.  745.  Marně  tratí 
zbožie  skůpí  a  přielišni,  mezi  nimiž  pro- 
středek držie  štědří,  jenž  dávají,  kde  mají 
hodně  dáti ;  Skupí  sů,  kteříž  nedávají  ma- 
jíce, kdežby  měli  hodně  (mit  Recht)  dáti. 
Hus  II.  300.  Skúpy  najprv  dáva,  potom 
berie;  Skúpy  dvarazy  platí.  Mt.  S.  Skoupý 
život  ošuměle  chodi.  Č.  M.  53.  Skoupý 
boháč  jest  chudší  žebráka.  Km.  Skoupý 
haní  cizí  hostiny  a  přece  na  ně  chodi.  S-ý 
boháč  jako  jeho  skříně,  ač  v  ni  zlato,  přece 
v  kontě  stojí.  Pk.  Skoupí  víc  (dvakrát) 
tráví  (troví),  lenivý  víc  chodí  (Cf.  Kdo  nenia 
v  hlavě,  musí  míti  v  patě).  Na  Slov.  Skoupý 
není  hloupý  (Cf.  Skupec-hlupec).  6.  Skoupý 
(boháč)  a  sviůka  po  smrti  zvěřinka.  Č.  — 
Vz  strany  přísloví :  Kapsa,  Lakomý,  Ruka, 
Štědrý,  Tobolka.  —  ua  co:  na  řeč.  Us. 
Jaké  vyražení  s  tím  můňon  na  řeč  sk-ým? 
Sych.  S.  na  zboží.  Výb.  I.  859.,  Smil  v.  341. 
—  v  čem:  v  utrácení.  V.  Nebývaj  skup 
v  tomto  hodě.  Výb.  II.  37.  —  čeho.  Al- 
mužny nebuď  skoupý,  Brt.  S.  §.  78.,  Výb. 
I.  911. 


Skoufiti,  il,  en,  eni ;  skuřovati  =  kouřem 
seknati,  herab-,  zusaromenráuchern.  —  co 
po  ěem:  včely  po  žerdce.  Kozm.  o  vč.  — 
S.,  na  Slov.  vykouřiti,  ausräuchern.  — 
Také  co:  tabák.  —  8.  =  selhati,  lügen. 
U  Brušperka.  Mtl. 

Skousati,  skousám  a  skouši,  al,  án,  áni; 
skousnouti,  sl,  utí ;  skousávati,  skusovati  — 
kousáním  sdrobiti,  zusaramenbeissen.  —  co. 
Co  kůň  a  vlk  skousají,  vůbec  říkají*,  ze  se 
potom  nerádo  hojí.  Prov.  —  co  ěim:  pokrm 
zuby  dobře  8. 

Skoušba,  y,  f.  =  zkouška.  Pl. 

Skousecí,  Prüfungs-.  S.  trubice,  sklo, 
das  Wasserstandsglas,  die  Wasserstands- 
röhre. Nz. 

Skoušeti,  vz  Zkusiti. 

Skouška,  vz  Zkouška. 

skout  i.  skuji,  skul,  ut,  utí  ;  skovati,  sko- 
vávati  —  kováním  spojili,  zusammenschmie- 
den ;  kováním  učiniti,  durchs  Schmieden  ver- 
fertigen ;  smluviti,  sdýmati,  učiniti,  skutiti, 
ins  Werk  setzen,  schmieden,  zusammen- 
schmieden. Jg.  —  co:  železo.  Us.  S.  něco 
zlého  (skutiti).  Us.  —  co  v  co  (čím):  že- 
lezo v  hromadu  kladivem.  Radlice  v  meče 
8.  (z  nich  meče  udělati).  Br.  —  kde :  železo 
na  kovadlině.  —  co  z  ěeho:  pancířovou 
košili  z  mnohých  železných  kroužků  sko- 
vati. V. 

Skouzliti,  il,  en,  eni,  herabzaubern.  Dch. 
Skovadlina,  y,  f.  =-  kovadlina,  der  Am- 
boss.  Us. 

Skovadlo,  a,  n.,  sp.  m.  schovadlo,  das 
Behältniss.  Jg. 

1.  Skovati,  vz  Skotiti. 

2.  Skovati,  v  obec.  mluvě  šp.  m. :  seho- 
vati.  Vz  toto. 

Skovičeti,  el,  eni;  skuvičeti,  skučeti, 
winseln,  heulen.  —  abs.  Pes  skovičí.  Židek. 

Skovik,  u,  m.  ==  skoleni,  vytí.  Vz  Sko- 
liti,  1. 

Skovliti,  il,  eni  =  kvičeli.  —  Co  jest 
plátno,  když  skovlime  jako  štěňata  v  pytli 
nerozumějíce,  co  skovlime?  majíce  rovsl  na 
ulici  neb  v  krčmě  a  tělo  v  kostele?  Hus 

I.  300. 

Skovrada.y.  skvrada,  krada,  strsl.  sartago, 
koř.  skvr,  skvra,  přip.  -da.  Mkl.  B.  206. 

Skovrani>,  BkovranbCb,  vz  Skřivan. 

Skr-.  7é  náslovné  sknpeniny  této  s  v  ob. 
ml.  se  odsouvá:  skřeček  —  křeček,  skřivan 
-  krivan,  skříň  -  křinka  a  p.  Gl.  Hl.  115. 

Skrabák,  u,  m.,  die  Erdkratze.  Csk. 

Skrabatělý,  krabatý,  geschrumpft.  S. 
švestka  (scvrklá).  Us.  u  Petrov.  Dch.,  Brt. 

Skrabatěti,  él,  éni,  zusammenschrumpfen. 
Us 

Skrabatiti.  il,  cen,  eni  =  skrčiti,  zusam- 
menziehen, runzeln.  —  co:  čelo,  tvář.  Chmela. 

Skrácení,  skracováni,  das  Abkürzen,  die 
Abkürzung.  S.  věci  nějaké:  niti,  provazu, 
dřeva,  slov.  Us.  S.  zvukové,  die  Klangkürze. 
Nz.  S.  slova,  skratek,  die  Abkürzung,  Ab-" 
breviation.  Nz.  —  Skracováni  samohlásek 
dlouhých  I.  tvarné.  1.  Starčes.  třie,  čtyřie 
zni  a  píše  se  v  nové  češtině  krátce:  tři, 
Čtyři.  První  ekráceni  nalézá  se  na  počátku 
lo.  století.  —  2.  V  instrumentale  piti,  šesti 
atd.  jest  i  zkrácené  z  í,  poněvadž  se  éi- 
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slovky  dle  Kosi  skloňovaly.  —  3.  Také 
komparativ  příslovcí  jest  skrácen;  novoé. 
raději  z  staroč.  radéjie;  v  staročes.  čteme 
pravidelně  dlouhou  koncovku:  rozumnčjie, 
ranějie,  stáleji,  skutečněji.  Později  od  16. 
století  se  psalo  i,  kterýžto  způsob  se  potom 
v  češtině  spisovné  vůbec  ujal  ;  avšak  čeština 
obecná  otírala  tu  koncovku  až  do  úplného 
vyhubení  čili  odsutí  a  slyšíme,  druhdy  také 
čteme:  raděj,  stálej  (m.  raději,  stáleji),  üb. 

—  Dvojslabičné  komparativy  jmen  přídav- 
ných na  -si  krátí  dlouhou  kmenovou  samo- 
hlásku :  krátký- kratší,  úzký  -užší,  blízký— 
bližší  a  p.  Bž.  22.  Vz  Komparativ.  -  4. 
S.  děje  se  mimo  to  ve  skloňování  při  jménech 
jedno-  a  doouslabičných,  při  oněch,  když 
o  slabiku  vzrostou,  při  těchto,  když  se  kon- 
covka zdlouži  aneb  když  se  o  slabiku  roz- 
šíří aneb  i  když  se  jednoslabičnými  stávaji. 
Tak  se  skracuje,  á  v  a  :  rána  —  ranou  — 
ranám,  ranami,  ran,  rámě  —  ramene;  i  v  ť: 
mísa,  misou,  misami,  mis,  lípa,  lipou,  lipami, 
lip;  (  v  i,  e:  díra,  děrou,  děrami,  děr,  míra, 
měrou,  měrami,  měr,  símě  —  semene ;  on  v  u : 
strouha,  struhou,  struhami,  struh,  trouba, 
trúbou,  trubami,  trub;  ů  v  o:  stůl,  stolu, 
hůl  —  holi,  smůla,  smolou,  smolami,  smol, 
kůže,  koži,  kožemi;  é  v  e:  dvéře,  dveři, 
plémě,  plemene;  ý  v  e:  tÝmě,  temene.  — 
Pozn.  Za  příčinou  koncovky  dlouhé  zamě- 
ňuje se  někdy  silnější  samohláska  samo- 
hláskou slabší:  sebou,  tebou,  naproti  sobě, 
tobě.  Zk.  Ml.  I.  10.  Vz  jednotlivé  samo- 
hlásky. —  5.  O  8kracováni  dlouhých  kmeno- 
vých samohlásek  při  tvoření  jmen  podstatných 
a  přídavných  vz  přípony :  -ač,  -ak,  -ař,  -átko, 
-ba,  -č,  -dlo,  -ec,  -eč,  -í,  -ice,  -ič,  -ik,  -ina, 
-írna,  -isko,  -nik,  -sko,  -štvi,  -stvo,  -ště, 
-tel;  -atý,  -cí,  -í,  -itý,  -ivý,  -ni,  -ný,  -ský. 

—  6.  Ve  jménech  stolených:  kralovrah,  chva- 
lozpěv, krasopis,  licoměrnik,  ptakopravec, 
malomocný,  lipolistý,  ale  též:  ružoprsiý.  Bž. 
24.  —  6.  Ú  sloves  třídy  šesté  skracuje 
se  ve  kmeni  samohláska :  jsou-li  odvozena 
od  jednoslabičných  jmen  podstatných 
muž.  rodu  a  dvouslabičných  ženských, 
nezdrobnělých :  král  —  kralovati,  kříž  —  kři- 
žovati,  pán  —  panovati,  hrouda  —  hrudovati, 
nouze  —  nuzovati,  práce  —  pracovati  atd.  Sem 
náleži  též  radovati  se  od  adjektiva  rád.  Od 
ostatních  jmen  tvořená  podržuji  kmenovou 
samohlásku  dlouhou:  háček  —  háčkovati, 
článek  —  článkovati,  mládek  —  mládkovati, 
účet  —  účtovati,  úřad  —  úřadovati  atd. 
Ale  slovesa  předešlých  tříd,  přecházejíce  ve 
třídu  VI.,  vesměs  skracují  dlouhou  kmeno- 
vou samohlásku:  krátiti  —  skracovati,  lé- 
tati  —  poletovati,  svititi  —  rozsvěcovati, 
rmoutiti  —  zarraucovati,  výšití  —  povyšo- 
vati.  Bre.  2.  vyd.  19.,  225.  —  7.  Když  tvo- 
říme zdrobnéliny  slov  oněch,  jež  ve  kmenu 
dlouhou  samohlásku  mají:  tráva  —  travička, 
kráva  —  kravička,  bouda  —  budka,  houba 

—  hubka,  krátký  —  kratičký,  kraťounký, 
řidký  —  řiďounký  atd.  Ale  mnohá  subst. 
podržuji  dlouhou  samohlásku :  mírka,  dírka, 
knižka,  kůrka,  šňůrka  a  p.  Bž.  23.  —  8.  Při 
rozkazovacím  způsobu  jednoslabičném :  sou- 
diti  —  suď,  slíbiti  —  slib  atd.  Vz  Rozkazo- 
vací.   Vz  Pk.  Pravopis  5.-9.    V  šupině: 


Jdu  spät,  hlásat,  sběrat.  Bř.  23.  Vz  Supi- 
num. —  9.  U  podstatných  jmen  slovesných 
od  příčesti  min.  trp.  příponou  -í  tvořených  : 
biti,  živobytí,  (se)jiti  a  p.,  čímž  lišíme  je  od 
infinitivu.  Bž.  23.  —  II.  PHzvučné.  Toto 
kráceni  týká  se  slov  jednoslabičných  a  dvoj- 
slabičných, kteráž,  nejsou-li  složena,  přizvuk 
i  délku  mají  na  samohlásce  kmenové ;  když 
pak  skládáme  je  s  předponami  slabiku  tvo- 
řícími, přechází  přizvuk  na  tyto  předpony; 
ztrátou  přízvuku  pozbývá  pak  samol 
kmenová  i  délky  přízvučné.  To  děje  se  a) 
u  jmen :  chvála  —  pochvala,  krása  —  okrasa, 
sila  —  posila,  tráva  —  otrava,  vira  —  po- 
věra, sinici]  —  posměch,  jméno  —  zájmeno; 
b)  u  infinitivů  dvojslabičných:  piti  —  vy- 
piti, biti  —  nabiti.  —  Výjimky :  a)  infinitivy, 
jichž  otevřené  kmeny  na  -u  se  konči,  podr- 
I  žuji  -ou  (—  ú)  i  ve  složeni  trqislabičném  : 
i  donti  —  nadouti,  plouti  —  vyplouti.  —  b) 
j  Infinitivy,  jejichž  kmenová  slabika  stažením 
dlouhá  jest,  podržuji  délku  jeji  i  ve  složeni 
trojslabičném :  státi  (ze  stoiati)  —  postáti, 
báti  —  nebáti  se,  hřáti  —  zahřátí.  Vz  Infinit. 
(I.  574.  b.)  —  c)  Infinitivy  kmene  zavřeného 
podržuji  dlouhou  kmenovou  samohlásku 
i  mimo  dvojslabičnosf,  poněvadž,  ač  délka 
přizvučná  mizí,  délka  polohová  (dle  Mkl. 
akcentualni)  zůstává:  nésti  —  vynésti,  péci 
—  napéci  (napékti).  Bž.  21.  Vz  Infinitiv. 
(I.  574.  b.)  —  8.  škoda,  ujma,  ublí- 
ženi, die  Schmälerung,  Verkürzung,  Beein- 
trächtigung, der  Nachtheil,  Abbruch,  das  Un- 
recht. Žádné  nouze  ani  skráceni  nemiti ;  s. 
v  něčem  miti.  V.  Děje  se  mu  v  tom  s.  Kom. 
S.  na  něčem  trpěti.  Us.  Mnozi  lidé  ve  svých 
spravedlivostech  s.  nesou.  Bdž.  131. 

Skrácenina,  y,  f.,  skrutek,  die  Abbre- 
viatur. Kk. 
Skrácenosf,  i,  f.,  die  Verkürzung.  Nz. 
Skráeený  ;  skrácen,  a,  o,  abgekürzt.  V. 
S.  dělení,  násobení;  způsob  děleni,  náso- 
beni s-ného,  abgekürzte  Divisions-,  Multi- 
plikatiousmetbode.  Nz.  S.  jméno,  vz  Skratek. 
S.  řeč,  V.,  údy.  Rst.    Ostatně  vz  Skrátiti 
i  strany:  On  jest  skrácen. 
Skracovací,  Abkürzungs-.  S.  tečka.  Nz. 
Skracování,  vz  Skrácení. 
Skracovka,  y,  f.,  das  Abkürzungszeichen. 


Rk. 

Skraček,  čku,  m.  V  dvorci  rodných 
bratů  ani  skračka.  Hdk.  C.  337. 

Skrada,  vz  Skovrada. 

Skrahnouti  =  skřehnouti. 

Skrájeti,  vz  Skrojiti. 

Skrákati  se,  v  Krkon.  =-  sily  zase  na- 
bývati,  wieder  zu  Kräften  kommen.  Kb. 

Skrakec,  kce,  m.,  galeodcs,  pavouk. 
Krok.  II.  249. 

Škraloup,  vz  Škraloup,  s  se  s  š  rádo 
střídá.  Příp.  -upt.  Mkl.  B.  213. 

Skramiti,  il,  en,  ení  =  krotiti.  Sš.  0  . 88. 

Skramníky,  dle  Dolany,  ves  u  Ces. 
Brodu.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  192. 

Skramous,  c,  m.,  něm.  Skramouscb,  ves 
u  Mšena.  PL. 

Skráň,  škraú,  i,  skráně,  Skráně,  f.,  na 
Slov.  skránek,  nku,  m.  =  čelist  spodní  n. 
hořejší,  der  Kinnladen,  Kiefer,  die  Kinnlade, 
D.,  lioni  kost,  der  Überkiefer.  Jád.,  Leg., 
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Skráň  —  Skrčeti. 


Rob.  —  Skráni,  skráni,  sg.  i  pl.  =  spánky, 
židoviny,  die  Schläfe.  Gád.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Skrančice,  něm.  Skrantachitz,  ves  n  Za- 
vlokoma  v  Klatovsku.  PL. 

Skránec,  nce,  mM  harban,  nástroj,  jimž 
ženské  vlasy  si  upevňovaly,  zastr.  Jir. 

Skranni.  skranni,  skráňový,  skráňový,  od 
skráni.  S.  žila,  Lichtader,  žláza,  die  Spei- 
cheldrüse, kosí  (spánková),  der  Backenkno- 
chen. Jg. 

Skranovitý.  backen-,  kieferartig.  Jg. 
Skráíipvý,  Kiefer-.  S.  sval,  der  Kiefer- 
muskel. Šin. 

Skrápati.  —  čím.  Skály  skrápajicí  smolou, 
träufeln.  Mus.  —  Skrápati,  vz  Škřapnouti. 

Skia  nati  =  churaviti,  kränkeln.  UŽambrk. 
Kf.  Na  Mor.  Kmk. 

Skrápěti,  vz  SkropUi. 

Skrapky,  pl.,  m.,  úkapky,  stoiky,  slevky, 
pivo  ze  škopičku,  das  Tropf bier.  Suk. 

Skrápník,  u,  m.,  der  Stalaktit. 

Škřapnouti,  pl,  utí  =  skapnouti,  zdech- 
nouti,  scipnouti,  verrecken.  Us. 

Skiasiti.  vz  Krásiti,  Zkrásiti. 

Skrásti,  skradu,  adl,  den.  denf;  skrádati 

—  okrásti,  bestehlen.  V.  —  S.,  nenadále  pře- 
kvapili, dopadnouti,  Überraschen,  überrum- 
peln. —  koho  kde.  Matiáá  v  lese  na  jedné 
malé  louce  skradl  krále  Vladislava.  Let.  240. 

—  eo  komu.  Nemálo  dcer  zloba  jich  mně 
skradla.  Sä.  Sm.  bs.  84.  -  ses  kým  odkud: 
s  hradu  (tajně  se  sjiti).  Háj.  —  koho.  Skradlo 
vás  to  tnemoc  vás  zmořila).  Us.  —  se  kam 
kdy:  v  noci.  Let.  8. 

Skratek,  tku,  m..  skrácené  slovo  v  pismi, 
skráceni,  die  Abbreviatur.  S.  nedobře  roz- 
luštěny; Herroas  bez  mála  jest  s.  ze  slova 
Ilermodoros.  Sš.  I.  126.,  146.  Rukopis  pro 
množství  s-kú  těžce  se  čte.  S8.  —  S.,  skrá- 
ceni. S.  jmění.  Bez  s-kn  dědičného  dun.  Us. 

Skrátiti,  il,  cen,  eni;  skracovati,  ab-,  ver- 
kürzen. —  co:  provaz,  plášf  (Ros),  slova, 
řeč,  Us  ,  vvraz,  zlomek.  —  koho,  co  oč: 
člověka  o  hlavu.  V.  —  koho  na  čem:  na 
jídle,  na  spravedlnosti.  Zlob.  —  komu 
v  ěem,  verkürzen,  beeinträchtigen.  D.  = 
ubližiti  komu  v  čem,  na  Čem;  ujati,  umen- 
šit! komu  čeho,  v  něčem.  —  co  komu:  če- 
ládce mzdu.  Sych. 

Sk ra  vaď,  i,  f.,  zastr.  =  pánev,  die  Pfanne. 
V  Mat.  verb.  nepravá  glossa.  Pa.  Vz  Skro- 
vadnice. 

Skravada,  y,  f.,  zastr..  svár,  sváda,  der 
Zank,  Zwist.  Leg.,  BO.,  Výb.  I.  285. 

Skravařov,  Kracařov,  něm.  Skravařow, 
ves  u  Opavy.  PL. 

Skrb,  u,  m.,  der  Schatz.  Na  Ostrav.  Tč. 
Strsl.  skrtbb,  eura.  Mkl.  aL.  113.  Sr.  Pod 
skrbí. 

Skrbčlti,  il,  en,  ení  —  skrbiti,  knausern. 
MM. 

Skrbec,  bce.  m.,  stuchlik,  houžvička,  skr- 
bek,  bka,  skrblec,  blce,  skrblík,  a,  skrbnec, 
hence,  skrboň,  skupec,  neužilý,  der  Knicker, 
Knauser,  ťilz.  Skrblici  a  tlustá  svině  až  po 
smrti  dobře  čini.  Slez.  Tč.  Vz  Rostiti. 

Skrbectví.  n.,  die  Knauserei. 

Skr  bek,  bka,  m.  =  skrbec. 


Skrbeň,  \  mě,  f.,  něm.  Kirwein,  ves  a  Olo- 
Duce.  PL. 

Skrběna,  y,  f.,  něm.  Štěrbina,  ves  u  Te- 
plice. PL. 

Skrbimír,  a,  m.,  osob.  jra.  Sd.,  Mus 

Skrbiti,  skrbliti,  skrbčiti,  il,  en,  eni,  kar- 
gen, knicken,  geizen,  knausern.  —  ab».  Ten 
skrbi.  Us.  —  komu.  Hrubě  sobě  skrbí.  V. 
On  jen  sobě  skrbí.  Ros.  —  jak  dlouho: 
až  do  skonáni  s.  Sych.  —  se  čím,  s  éím: 
penězi,  s  penězi.  V. 

Skrbivý,  geizig.  Kos.  Ol.  I.  296. 

Skrblec,  blce,  m.,  vz  Skrbec. 

Skrblice,  e,  f.,  die  Knauserin. 

Skrblictví,  n.,  die  Knauserei,  Knickerei 

D. 

Skrblík,  a,  m.  Vz  Skrbec. 

Skrhlina,  y,  f.  «  mrcha.  U  Pfer.  Kd. 

Skrbliti,  vz  Skrbiti. 

Skrbli  vý  =--  skrblý.  Dch. 

Skrblou,  ě,  m.      skrbec.    U  Olom.  Sd 

Skrblý,  lakomý,  geizig,  knauserig.  Vz 
Skrb.  Us.  Tč. 

Skrbnář,  e,  m.  —  skrblec. 

Skrbné  a  skoupě  si  věsti.  V.,  s.  drieti, 
filzig,  knickerisch.  Orb.  p. 

Skrbnec,  bence,  m.  =■  skrbec. 

Skrbnik,  a,  m.  ==»  skrbec. 

Skrbniti,  il,  ěni  =  skrbiti.  D ,  Ros. 

Skrbnost,  i,  f.,  lakomosí,  die  Knauserei. 
Filzigkeit,  Kargheit.  SS.  L.  123.,  II.  67.  S. 
nemírná,  přílišná.  V. 

Skrbny,  skoupý,  houievný,  neužilý,  karg, 
filzig,  knauserig,  knickerig,  lausig.  Kom. 
V.  Skrbny  život  vésti.  V. 

Skrboh,  é,  f.  =  skrblik.  Boč. 

Skrbovice,  Schreiberseifen,  ves  v  Krko- 
noSsku  ve  Slez.  Sd. 

SkrČat  =  skrčovati.  Na  mor.  Zlínsku 
Brt. 

Skrček,  čka,  m.,  skrčený,  malý  člooék, 
D.,  skrčenec,  šprček,  der  Zwerg,  Knirps.  — 
S.,  čku,  m.,  nico  skrčeného,  der  Kropf.  — 
S.  u  soukeníků,  vz  Potáč. 

Skrčené  choditi,  gebückt.  Ros. 

Skrčenee,  nce,  m.  »=  skrček.  Mor.,  Sd., 
KoU. 

Skrčení,  n.,  das  Zusammenziehen,  das 
Krämpfen. 

Skrčenosf,  i,  f.  =  skrčeni.  Ros. 

Skrčený;  -en,vo,  o,  zusammengezogen 
Ty  8-ný  knote!  Smi. 

Skrčili,  skrč,  če  (ic),  il,  en,  eni;  skrco 
vati,  zusammenziehen,  zusammenkrümmen 
V.  —  co:  čelo,  nohy,  tělo,  ramena.  Ros. — 
se.  Ros.,  Br.  —  se  kam:  pod  lavici,  za 
kamna.  —  se  kde:  v  posteli.  Dch. 

Skrčka,  y,  f.,  v  tělocviku.  S.  s  unože 
nim.  TS.  Vz  KP.  I.  463.,  488. 

Skrdlovice,  něm.  Skrdlowitz,  ves  u  Ve- 
selého Zdara.  PL. 

Skrečati  někde  «  v  nečas  sediti.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

Skreček,  čka,  skreček,  streček.  čka. 
m.,  hlodavec  myšovitý,  mus  ericetus,  der 
Hamster,  Erdzeisel.  Skřeček  diry  si  dělá. 
Kom.  —  Skřeček,  na  Slov.  a  na  Mor.  kři- 
kloun.  Brt.,  Bern.  Vz  Skřečko. 

Skrčeti  =  skřipiti,  knirschen.  Pero  skrči 
U  Třebíče.  Gn. 
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Skřečení,  n.,  vociferatio,  das  Geschrei. 
Ž.  wit.  32.  3. 

Skřečeti,  Škřečeti,  3.  pl.  -či,  skreč,  če  (ic), 
el,  ení:  skřekali,  škřekati,  skřeknouti,  skřek- 
nouti,  kl,  liti  ;  skřečivati,  ékřečívati  —  proni- 
kavé křičeti,  quecken.  Výb.  I.  1098.  —  abs. 
Orel,  sup,  labuť,  netopýr,  žába  s-či.  Us.  —  Zvi. 
o  ptácích,  když  se  hnizdi,  hecken,  glucken. 
Skreči  sup,  koroptva,  Hr.,  slepice  (na  Mor. : 
chytá  se  ji  skřek).  Kom.  —  proč  jak.  Sta- 
rosti skřečela  slepice  bez  nkonáni.  Puch.  — 
kde.  Straka  v  mém  sadě  skřeči.  Koll.  — 
S.  —  kričeti,  schreien.  Píše  papežovi  Euge- 
niovi,  kterak  na  jeho  sieni  mnoho  jest  svá- 
róv,  kterak  dá  skřečeti  právu  ciesařskému 
a  veli  mlčeti  zákonu  Kristovu.  Hus  I.  255. 
—  Škřekati  **=  sápali  se.  Na  Mor.  Brt. 

Sk  řecka,  y,  f.,  slepice  skřecná,  kvočna, 
die  Gluckhenne.  Mor.  Sd. 

Skřečko,  a,  m.  křikloun,  der  Schreier. 
Slov.  Bern.  Vz  Skřeček. 

Skřečnice,  e,  f.,  zastr.,  cemma.  Kozk. 

Skřečník,  a,  m.  =  kdo  skřeči.  GR. 

Skřeěný,  škřečný,  skřečici,  kvočny.  S. 
slepice,  Gluckhenne,  f.  Jel. 

Sk  t  eror),  ě,  m.,  ves  u  Bohumína  ve  Slez. 
Tč. 

Skřečovatěti,  él,  éni,  stiti  se,  krampf- 
haft werden.  Nej. 

Skředylka,  y,  f.  =  poklička,  die  Stürze. 
Ü  Prostěj.  Fr.  Přikryl. 

Skřeh,  škřeh,  u,  in..  Žabí  křik,  das  Frosch- 
geschrei. Ros. 

Skřehati,  vz  Skřehnouti.  SŠ.  Srn.  bs.  76. 

Skřehčeti,  el,  ení,  knirschen.  —  čím : 
zoby.  Ctib.  -  Vz  Skřehotati. 

Skřehčiti,  il,  en,  ení ;  skřehčovati  =  křehké 
činiti,  mürb  machen.  Rostl.  —  co  čím : 
těsto  máslem. 

Skřeh  le  =  stuhle,  zmrzle,  starr.  Jg. 

Skřehlosf,  i,  f.,  stuhlost,  zmrzlosl,  die 
Erstarrung  vor  Kälte. 

Skrehlý,  tvrdý,  tuhý,  ztrnulý,  erstarrt. 
V.  —  čím:  zimou.  D.  —  od  Čeho:  od 
zimy.  D. 

Skřehniti  se  —  plakati.  Mor.  Sd. 

Skřehnouti,  hnul  a  hl  (zastr.  skřahl), 
nti  — i  ztmou  ztuhnouti,  erstarren  (vor  Kälte); 
křehkým  býti,  mürbe  werden.  —  čím :  zi-  { 
mou.  —  kde :  na  cestě.  Ros.  Skřah  na  dřevě 
Jeííé  (stuhl).  Cant  D.  —  komu.  Skřehlo 
ji  srdce.  Hlas. 

Skřehot,  skřehot  (zastr.  skřehet),  u,  in. 
=  skřehotáni,  skřek,  příp.  -ofi>.  Mkl.  B.  118. 
Das  Gekräusch,  Klirren.  V.  S.  zubami  (m. : 
zuby).  Hl.  Položím  před  sě  i  před  každého 
zde  v  svě'ě  hřie&ného  oheů  věčný,  temnosti 
věčné,  pláč  a  s.  zubóv;  Tu  bude  pláč  a  s. 
zubóm;  S.  zubóv,  jenž  jest  tvrdých  kosti 
z  bolesti  tlučenie,  znamená  bolesf,  již  bude 
tělo  súženo.  Hus  I.  285 ,  3J2.,  IL  42.,  47.  — 
Skřehot,  drobné  kameníčko,  skřemeni,  der 
Gries.  V.  —  S.,  ostrost  hrdla.  1520. 

Skřehotati ,  škřehotati,  -tam  a  -ci ;  skřeh- 
tati,  ikřehtati,  -tám  a  -ci,  knarrend  schreien, 
kräuschen,  knirren.  knirschen,  quacken.  — 
ab».  Skřt-htaji  krkavci,  Zlob.,  slepice,  D., 
žáby.  Aqu.  —  čím :  zuby.  St.  ski.  —  čím 
ua  koho  S-Iy  j»ú  ua  mě  zuby.  Ž.  wit. 
34-  16.  Škřehce  svými  zuby  na  mé.  Ctib., 
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BO.  —  Ms.  Ps.  —  od  čeho.  Meči  od  oděni 
skřehci.  St.  ski.  —  kde.  Zelená  žába  na 
dřevě  škřehce.  Ms.  bib.  —  proti  komu. 
Jel. 

Skřehotný,  plný  skřehotu,  voll  Kiesel, 
Gries.  Jád. 

Sk  řeht  =  skřehot.  St. 

Skřehtání,  n.,  fremitus.  Z.  wit.  Hab.  12. 
Vz  Skřehotati.  Výb.  I.  48. 

Skřehtati,  frendere,  knirscheu. 

Skreja,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sk  reje,  lépe:  Skryje.  Kal. 

Skřek,  škřek,  u,  m.,  skřečení,  křik  proni- 
kavý, der  Schrei,  die  Wehklage,  das  Ge- 
schrei. Žába  dělá  s.;  s.  slepičí  (kvokáni), 
Bern.,  orlový,  žabí.  L.  Té  slepice  chytá  se 
s.  (skřeči).  Us.  na  Mor.  Strah  vrahóm  vy- 
razí z  hrdel  skřeky.  Rkk.  13.  S.  veliký.  Se. 
o  zšti.  S.  něči  přehlušiti.  Dch.  A  strašný  s. 
při  tom  dělají  (psi  na  východě).  SS.  II.  173. 
—  S.  Žabí  skřeky,  der  Froschlaich.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  S.,  lapáni  ptáků  vějicerai 
zastrčenými  v  haluze  stromu.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt.  Vz  vice  v  Mtc.  1877.  144.  — 
S.  —  klec,  v  KrkonS.  Kb. 

Skřekáni,  n.  =  křik,  Geschrei,  n.  Vz 
Skřečeti.  SŠ.  II.  124. 

Škřekati,  vz  Skřečeti. 

Skřeklák,  a.  m.  —  křikloun.  Bern. 

Skřeklavč,  škřeklavé  (ikřeklivé,  Výb.  I. 
453.)  —  .s  křekem,  schreiend.  Tkad. 

Skřeklavosf,  Skřeklavosf,  i,  f.,  kriklavost, 
das  Zettergeschrei.  Hern. 

Sk  řek  la  vý,  skřeklavý.  křiklavý,  stark 
schreiend,  scbreierisch.  Tkad.  S.  žába.  Orb.  p. 

Skřeklivě,  vz  Skřeklavě. 

Skřeknouti,  kl,  utí  ^=  skřiknouti,  einen 
Schrei  machen.  Bern.  —  S.  se  —  svolati  se, 
sieh  auf  eineu  Schrei  versammeln.  St.  skl. 
III.  138. 

Skřekon,  ě,  m.,  déčko  ubrečené,  ukřičené, 
ein  weinerliches  Kind.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Skřekule,  e,  f.,  skřeklavá  žena,  die  Schrei- 
erin. Bern. 

Skřele  pl.  =  klapky  (ústroje  dýchací  ryb), 
die  Kiemen,  Kiemendeckel.  Lis.  Ktk. 

Skřemel,  ikřemel,  u,  in.,  skřemelka,  y, 
f.,  der  Kiessand.  Vaň. 

Skřemelák,  u,  in.,  křemelák,  die  Hage- 
eiche.  Kaub. 

Skřemelený;  -en,  a,  o,  verkieselt.  Dch. 

Skřeineleti,  el,  ení,  verkieseln.  Dch. 

S  k  řemen,  škřemen,  e,  skřemének,  skřemí- 
nek,  nku,  skřemcnec,  nce,  m.,  skřemeni,  n. 
(na  Mor.  skřcmeiiice,  e,  f.).  skřemeníčko,  a, 
n.  —  křemen,  kámen  oblátkový,  der  Kiesel, 
Kieselstebi,  Kies,  Quarz.  Příp.  -wem».  Mkl. 
H.  237.  Škřemen,  skřemeni,  škřeraínek.  V. 
K  rozsvíceni  ohně  křesadlo  s  troudem,  s  oceli, 
škřemenem  ^křesaeim  kamenem)  ať  jest  tu. 
Kom.  Škieineničko.  kteréž  do  střevíce  padá. 
V.  Pravý  skřemínek !  Vz  Svéhlavý.  C.  — 
Vz  Křemen. 

Skřemeuáč.  e,  m.,  tetra  lagopus,  kura 
lesní,  das  Schnee-,  Stein-,  Waldhuhn.  D., 
Schd.  II.  461.  —  S,  houba,  der  Steinpilz. 

Skřemeuutý,  škřemenatý,  plný  skřemene, 
griesig.  D.,  Res. 

Skřemeněti,  öl,  ěni,  zu  Kieselstein  wer- 
den. Zlob. 
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Skřeraení  -  Skříniti. 


Skremeni,  Křemení,  n.,  ves  u  Beneáova 
v  Buděj.  PL.  —  S.,  vz  Skřemen. 

Skřemeniee,  vz  Skřemen. 

Skřemeniti  se,  il,  én,  ěni  =  skřemenéti. 
Th. 

Skřemeuitý,  Skřcmenitý.  křemenitý,  kie- 
sig. V. 

Skřenienný,  ^křemenný,  plný  křemenu, 
kiesig.  V.  S.  pastvina,  Rostl.,  kámen,  D.,  ka- 
lnění. VT. 

Skřeinenovatý,  quarzig.  D. 

Skřence,  pl.,  ledové  kry,  Eisschollen,  f. 
Mor.  Sd. 

Skřeníř,  e,  na.    S.  nový,  Neu-Skřenitz, 
ves  u  Nov.  Bydžova.  PL. 
Skřenka,  y,  f.  =  střenka.  U  Přer.  Kd. 

—  S.  =  skříně,  poklop.  U  Prostějv  Pik. 
Skřcpek,  pka,  tn.,  osob.  jiu.  Sd. 
Skřepeněti,  ěl,  čni  »  zimou  ztuhnout*, 

vor  Kälte  erBtarren.  —  komu.    Huče  mi 
skfepeněly.  Koll.  —  Bern. 
Skřepetl,  čl,  ěni  —  skřipati,  knirschen. 

—  eím  na  koho:  zubama  (m.  zuby).  Kom. 
Skřepilka,  y,  f.  =  křepelka,  die  Wach- 
tel. Ü  Přerova.  Kd. 

Skřepiti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  pochy- 
bovati,  bezweifeln,  bestreiten.  Bern. 

Skřepnouti,  pnul  a  pl,  uti,  na  Mor. 
scípnouti,  krcpiren.  vereuden,  verrecken. 
Skřepne,  ani  prdelí  nehne  (fikají  o  lakom- 
cích). C. 

Skřepovitý,  rozpukaný,  geborsten.  S. 
kámen.  Prm.  IV.  188. 

Skřesal,  a,  ra.,  kopal,  der  Pfuscher.  Dch. 

Skřesaný;  -án,  a,  o,  abgehauen  j  libel 
zugerichtet,  verpfuscht.  Dch.  Vz  Zkřesati. 
S.,  šmathavý. 

Sk řešat i .  sám  a  Ši.  —  eo,  koho :  kámen 
(mlýnský), abhauen,  billen.  — -  s.  koho  ^- zbiti, 
abprllgeln.  Ti  ho  skfesali  (v  pranici).  Us.  — 
Na  Slov.  —  s.  eo  sraziti,  abstutzen.  S. 
vrchol,  hlavu;  2.  vykřesati,  zakřesati,  Feuer 
anschlagen.  Bern.;  3.  špatné  učiniti.  Teil  to 
skřesal  (verpfuschen).  Us.  —  eo  eím:  mlýn- 
ský kámen  železným  náčiním.  —  Vz  Zkřesati. 

Skřet  skřet. 

Skřet,  a,  skřítek,  skřítek,  křístek, 
tka,  m.,  duch,  der  Geist,  Dämon  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  —  Zvi.  domácí  biíiek  sta- 
rých Slovanů  polmnských,  ein  Hausdämon, 
Hauskobold.  Sie  waren  von  guter  (atich 
hospodářiěek  genannt)  und  tückischer  Natur. 
Gl.  313.  8.,  Spiritus,  Spirek,  lueVk.  čertík, 
rarááek,  Kuba,  Kubík.  Vz  Kda.  I.  215.,  229., 
Hus.  1.  409.  Oini  sc  ďábel  hospodářem, 
kteréhož  v  domích  jmenuji  skřítek  aneb  ho- 
spodářiček, a  ten  lidi  mámí,  v  kterém  sobě 
kde  nesmyslní  štěstí  zakládají,  a  jemu  pokrmu, 
obuvi  zanechávají,  kterýž  mnohdykrát  ukáže 
se  v  způsobu  pacholíka.  Stele,  o  anděl. 
Je  pravý  skřítek  (  -  pidiraužfěek).  Prov.  D. 
Vz  Malf  Ty  skřítku!  Us.  Skřítek  to  vzal. 
Us.  na  Mor.  Posluhující  skřítkové  a  hospo- 
dáříkové (šotkové).  Kom.  Není  ani  skřítka 
(křistka)  doma  (-—nikoho).  Prov.  —  S.,  pře- 
zdívka détská,  der  Fratz.  U  Opav.  Klá.  —  S., 
tku,  m.,  der  Kopfgrind.  Mor.  Mtl.  —  0  pů- 
vodu vz  Mz.  81. 

Ski-ct uska,  y,  f.,  děva  oblečená  v  kožich 
obrácený  na  ruby  b  rozskřepcem  n.  posvitkem 


od  dévy  k  dévě  chodící.  Hra  na  a-ku.  Vz 
Sš.  P.  74. 

Skrhov,  a,  m.,  něm.  Skrhof.  ves  u  Le- 
lovic  na  Mor.  PL. 

Skrehleby,  dle  Dolany,  něm.  Skrchleb, 
ves  a)  u  Louéína,  b)  Kostelce  nad  Orl. ;  ném. 
Krchleb,  ves  u  Neveklova;  něm.  Stirchlova, 
ves  u  Staňkova. 

Skřib,  a,  m.,  ves  u  Letovie  na  Mor.  PL. 

Skřib,  u,  m.      přeslička.  Kosti.  17*>T>. 

Skřiee,  e,  f.      kštice.  Olom.  Sd. 

Skřicka,  y,  m..  osob.  jm. 

Skřiřeti,  el,  ení;  skřiknouti,  kl,  uti.  Us. 
Skřiéeti  se  ~  svolat  i  se.  Rad.  zv.  Vz  Zkřičeti 

Sk  řidla,  y,  f.,  skřidlice,  Škřidla.  der  Schie- 
fer. (Mírám  skřidlici  přikrytý.  V.  —  S., 
die  Platte.  Bj.  Decius  kaza  kyji  jeho  biti 
a  rozžženč  s-ly  železné  k  jeho  bokóm  při- 
činili. Pass.  i*Q.  —  S.  =  poklička.  L*  Pře- 
rova. Kd.  —  S.,  pl.,  n.  křidla.  Kd.  —  S., 
der  Dachziegel.  U  Frýdka.  Té. 

Sk  řídla.  něm.  Skřidlau,  ves  u  Velesinx. 
PL. 

Skřidleuee,  nce,  in.  —  pták:  Bdi. 
Skřídlnik,  a,  m.,  der  Schieferbrecher. 
Ždk. 

Skřidlo      křidlo.  Opav.  Té.,  Klš. 

Skříh.  u,  m.,  truhla  na  obili,  der  Sejhfltt- 
kftBten.  Moi.  Té.,  Sd. 

Skřiknouti,  vz  Skřiěoti. 

Skřiměřov,  a,  m.,  něm.  Schreinetsehlag. 
ves  u  Prachatic.  PL. 

v  Skřínář,  e,  m.  truhlář,  der  Schreiner. 
Šm. 

Skříně,  skřiné,  škříuě,  škřinř.  ě,  f.. 
skřínka,   skřínka,  skřínka,  skřínka, 
skřínka,  skřínka,  skřiuecka,  skřine- 
čka,  y,  f.       schrána,  police,  truhla,  jar- 
mara,  šatník,  prádelník.   S.,  area.  Ž.  wir. 
131.  8.    Strsl.  skrinija,  pol.  skrzynia,  letr. 
ski  ins,  lat.  serinium.  strhornončm.  skiiui. 
Mkl.  aL  120.  Der  Schrank.  Schrein,  Kasten. 
S.  výkladná,  der.  Auslagekasten,  led  ni,  der 
Kiakastcn.  Dch.  Skříně.  V.,  Kom.  S.  na  po- 
klad, na  šaly,  D.,  na  obilí.  Zlob.  Skřínkám 
!  smutným  knihy  za  podíl  byly.  Kom.  Někde 
v  skřínkách  se  to  kroje.  Kos.  Skříně, r  kdež 
|  se  poklady  a  jiné  věci  chovají.  V.  Skřiné 
!  klenotmi  (n.  klenoty)  naplněné.   Kom.  Ve 
.  skříni :  hrabice  n.  rohatina  na  věšení  šatil 
nebo  přehrádky  na  knihy,  prá.llo,  nádobí 
atd.  S.  na  prádlo  (prádelník),  na  knihy  (kni- 
hárna),  na  šaty  (šatník),  na  stolní  náéini 
(misník);  na  trulilářské  atd.  náéini  (der  Werk- 
j  zeugkasten),  na  obili,  mouku,  ovoce  (špiže, 
špižírna),  na  peníze  a  drahé  věci  (skrl>)  atd. 
Š.  a  Ž.  (Valtcr).    S.  úmluvy  boží;  s.  svě- 
!  dectví,  zaslibeni  (archa  úmluvy).  BO.  Když 
|  jstuy  skřínku  postavili  a  Jan  nu  tli  nad  ni 
stál,  tu  sta  každý  z  nich  volal:  Pohon  mój. 
Pub.  I.  167.  S  ni  někomu  vylámali.  N13.  Tě. 
240.  —  Skřínka,  poklopec,  padák  na  sýkory, 
na  ptáky,  v  obec.  mluvě  místy  křimka.  (Zk> 
Der  Meisen-,  Vogelschlag.  D.  S-ku  na  sý- 
kory strážiti.  Mor.  Brt.  —  S.,  nástroj  malý, 
jimž  se  vino  tlačí,  die  Weinpresse. 

Skřiuice,  něm.  Wickersdorf,  ves  u  Brou 
mova.  PL. 

Skříuiti  se.  Skříní  se  _  slunce  vychází, 
es  wird  lag.  Us.  v  Krkonš.  Jg. 
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Skřinkovati,  Fächer  machen,  abfachen. 
Mus.  n.  179. 

Skřínky,  pl.,  vrch  u  Radlic.  Na  S-kách. 
Tk.  II.  273. 

Skřip,  Skřip,  D,  ni.,  skřípání,  das  Knirren, 
Knarren,  Geknarre.  —  S.,  na  Slov.  skřipec. 
Bern.  —  S.,  skřip,  u,  m.,  skřipi,  n..  rostlina, 
a)  siler,  die  Wasaerweide ;  b)  crepis ;  c)  ci- 
perus;  d)  přeslička,  equisetum  palustre.  das 
Kannenkraut.  Jg.  —  S.,  a,  in.,  ves  u  Kun- 
gtátu  na  Mor.  Té. 

Skřipač,  e,  in.,  der  Knarrer. 
Skřipáčck,  čka.  in.,  pták.  St.  ski.  4.  323. 
Sk  ri  pack  a,  y,  f.,  die  Knarrerin;  čím  se 
skřípá,  die  Knarre.  D. 

Skřipáky,  pí.,  ni.,  skřipce  tkadlcovské, 
Klöblein,  n. 

Skřípati,  Skřípati;  skřípnouti,  pnul  a  pl, 
nti;  skripěti,  ěl,  éní;  skřípávati,  skřípívati, 
knirschen,  knarren,  knirren,  kirren ;  quet- 
schen. —  abs.  Železo  o  železo  třeni1  skřípá, 
vrzá.  Ros.  Dvéře  skřípají  (vrzaji).  L.  Kolo 
skřípá.  St.  ski.  Stěžcje  chrámové  s.  budú; 
Vftz  téžký  s  senem  skřípí.  BO.  Ptáci  skřipi. 
Us.  —  kde.  Kola  v  snéhu  skřípají.  Us.  Ve 
dveřích  se  s.  Us.  Spodek  élnnu  skřípal  na 
pisku.  Dch  Sníh  pod  nohama  skřipi.  L.  — 
čím :  zuby.  D.,  Kom.,  Br.  Kanec  slintá  vý  zuby 
skřípí.  Smrž.  Má  ducha  němého  a  ten  kdcž- 
koli  věk  jeho  chopí,  tepe  jim  a  pění  a  skřipi 
zuby  a  schne.  Hus  I.  125.  —  čím  na  koho 
(proč):  zuby  na  někoho  s.  Solí.,  Hus  I.  230., 
Ben.  V.,  Br. Turci  velikým  hněvem  zuby  naň 
skřípěli.  Vrat.  87.  —  komu.  Střevíc  mně 
.skřípá.  Us.  —  na  co,  na  čem:  na  housle, 
Ros.,  na  houslech  .houslích),  schnarren,  krat- 
zen, fiedeln,  stümpern.  Jg.  Mistr  Nouze  učí 
dělati  a  psota  Dalibora  na  housle  skřípati. 
Prov.  Jg.  —  na  čem  od  čeho.  Pán  od 
zlosti  na  zubech  skřípal.  Kn.  poh.  614.  — 
se,  koho.  Kdo  tě  skřípl  (smáčkl;  2.  ošidil)? 
Us.,  Sá,  S.  se,  na  Slov.  =  vaditi  se,  streiten, 
zanken.  —  se  čím :  dveřmi. 

Skřípavosf,  skřiplavosf,  i.  f.,  die  knar- 
rende Beschaffenheit.  Ros. 

Skřípavý,  Skřípavý,  skřiplavý,  skřiplavý 
—  vrzavý,  knirrend,  schnarrend.  S.  housle, 
Ros.,  piškot.  Kom.  Skřípavý  (~  vrzavý) 
strom  déle  v  lese  stává.  0.  M.  308.  —  Skří- 
pavé, skřiplavé  na  housle  vrzati.  Us.  Kejdy 
a  drndačka  skřípavě  znějí.  Kom.  —  Skří- 
pavá bylina,  vz  Skřip. 

SkHpeovati,  naSlov.-sfcřtpcem  táhnouti, 
haspeln.  —  co  z  čeho:  rudu  z  dolu.  Bern. 

Skřipcový,  skřipcový,  Kloben-,  Haspel-. 
S.  kolečko,  kleště.  Reš. 
Skřipčař,  e,  in.,  der  Haspler.  Na  Slov. 


Skříně,  ěte,  n.,  druh  divokých  kachen. 
Ms.  vodň. 

Skřipec,  Skřipec,  pce,  skřipeček,  ěkn,  m., 
nástroj  ku  přiskřipnutí  n.  stažení  něčeho, 
die  Kneipe,  Zwänge.  D.  S.  černý,  leštěný, 
silný  pro  stroj  niky,  s  okřídlenou  matkou, 
s  klíčem,  do  svěráku,  s  rukověti,  s  perem, 
sonstružnický,  pozlacovačský,  šicí,  sedlářský 
n.  řemenářský  (koník):  rozskřipec,  oskřipee, 
proskřipec,  proskřip,  proštěp,  štipce.  Sp. 
Uchopiti  něco  skřipcem.  Pnu.  IV.  126.  S. 
svěrákový,  der  Reifkloben.  Sp.  S.  siloměrný, 


Pronyova  brzda,  Brems-  Dynamometer  o. 
Prony's  Zaum.  Nz.  S.  zadni  a  přední  u  ho- 
blovaci  stolice,  die  Hinter-,  Vorderzange  bei 
der  Hobelbank.  Sp.  —  S.  =  proskřip,  roz- 
skřipec  (rozškřipec,  D.)  na  ptáky,  der  Kloben, 
Nz.,  Us.;  na  ovoce,  der  Obstbrecher.  D.  — 
S.,  nástroj  tahací;  v  pl.  —  kladkostroj,  der 
Kloben,  Krahn,  die  Flasche,  die  Winde.  Sedl. 
S.  dvou-,  trojkladkový.  Sedl.  S.  lanový,  die 
Seilscheibe.  Bc.  S.  na  lodi.  Tesař  břevno 
škřipci  zdvihá.  Kom.  S.  vozní,  Us.,  v  sto- 
dole, V.,  s  obrtlikem.  Kom.  Po  skřipcích 
zhůru  je  tahali.  Kom.  Kolo  u  studnice, 
skřipec,  na  němž  provaz  jde.  V.  —  S.  u  ťA'<i- 
dlců  ono  náčiní,  na  němž  brdo,  pod  brdem 
rozporky  a  pod  rozporkami  klevičc  a  pod 
nimi  podnožky  visí.  Ostatně  vz  Tkadlcovství. 
Hk.  —  S.,  nástroj  katovský  k  mučeni,  řebřík, 
housličky,  obecné  máry,  die  Folterleiter,  Fol- 
ter, Fiedel,  das  Schnüren.  V.,  Kom ,  Jel., 
Kat.  2760.  Na  skřipci  stáhnouti.  V.  Mnčeni 
n.  skřipcem  tažení.  Plk.  Na  skřipci  koho 
natáhnouti,  roztáhnouti.  Us.  Na  skřipci  vi- 
seíi.  Jel.  Ne  hned  s  každým  na  řebřík  a  na 
skřipec  kvapiti.  Pr.  měst.  Křičí,  jakoby  ho 
na  skřipec  bral.  Ros.  Je  ve  skřipci.  Vz  Ne- 
bezpečenství. Č.  Dostati  se  do  skřipec,  in 
die  Klemme  gerathen.  Dch.  —  S.,  válec  v  ho- 
dinách, na  kterém  visi  šňůra  se  závažím, 
der  Kloben,  die  Walze,  Rolle.  D.  —  S. 
v  horu.  =  kotouče,  po  nichž  se  provaz  hnací 
vleče,  die  Schachtscheiben.  Vys.  —  S.,  der 
Zwicker,  druh  brejli.  Dch.  —  S.,  mlezivo, 
husté  upečené  mléko,  které  se  po  porodě 
(oteleni)  krávy,  kozy  atd.  uadoji. 

SkřípeČky,  náčiní  tkadlcovské  zavěšené 
na  tyčící  a  sloužící  k  zavěšováni  nádobí 
jako  jsou  činky,  paprsky  atd.  Us.  Dch.  Vz 
Skřipec. 

Skřipečník,  u,  m.  =  bidlo  n.  tyč,  do 
které  se  několik  skřipctl  po  stranách  nad 
sebe  zasadí,  které  se  dřevěnou  pružinou 
dolo  u  s-ku  zároveň  stahuji,  když  ptáci  na 
skřipce  zasednou.  Sp. 

Skřipečný,  Kloben-.  S.  provaz,  das  Zug- 
seil. D.  exc. 

Skřípěl,  e,  m.,  ves  u  Dobříše.  Tk.  III.  37. 

Skřípění,  skřípeni,  Skřípěni,  skřípění  = 
skřehot,  das  Knirren,  Knarren,  Knirschen. 
ŠkHpení,  Skřípeni.  V.   V  pekle  jest  věčný 

Eláč  a  Skřípeni  zubů,  V.,  Skřípění  zubň.  D. 
udou  míti  pláč  na  očích.vškřípeni  na  zu- 
bicb,  stonáni  v  hlavě.  V.  Skřípeni  kol  vo- 
zových, vJel.,  hlasňv.  V.,  železných  dveří. 
Kavka.  Skřípěni  hlasu  jest  nemotorné.  Kom. 
PláČ  a  zubóv  s.  Smil  v.  1590. 

Skřipenina,  y,  f.,  uskřípnutí,  die  Quet- 
schung. Ja. 
Skřípřti,  vz  Skřipati. 
Skřípí,  n.  —  skřípina. 
Skřípina  (Skřípina),  y,  f.,  rostlina,  scirpus. 
S.  ostřizná,  lesní,  kořenová,  Flor.,  jezerni, 
sítina,  scirpus  lacustris,  die  Teichbinse.  Vz 
ČI.  160  ,  Kk.  116.,  FB.  16. 

Skřipka,  skřipka,  y,  f.  —  váda,  der  Zank. 
Us.  —  S.,  malá,  čerrenohlavá  kachna,  anas 
eristata.  —  S.,  kojtřivka,  die  Schnatterente, 
anas  strepera.  D. 

Skřipky,  pL  f.  housle,  die  (Jeige  (po- 
tupně). Mor.  Sd. 

173* 
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Skřiple  —  Skrocenosř. 


Skřipte,  něm.  Skřípěl,  ves  n  Dobříše. 
PI,. 

SkHpnouti,  vz  SkNpati. 

Skřipný,  vadivú,  zanksüchtig.  Na  Slov., 
Plk.  -  S.,  skřipafici.  S.  chřest.  Sš.  Srn  bs. 
37. 

Skřípot,  ii,  id.  skřípáni.  Sš.  Sm.  bs. 
9.,  Kus.  Ol.  1.  192. 

Skřípov,  a,  in.,  něm.  Skřipp,  ves  u  Opavy. 
PL.  —  S.,  ném.  Wachtel,  ves  u  Brodku  na 
Mor. 

Skřípová,  é,  f.,  ném.  Krippau,  ves  u  Bo- 
chova. 

Skřísiti,  vz  Vzkřfsiti. 

sknta,  y.  f ,  kousek,  úlomek,  ein  Bruch- 
stück. Kat.  2702.  Vz  Mz.  308.  -  S.,  šotka 
soukromého  bůžka.  Kat.  2449. 

Skřítek,  vz  Skřet.  —  S.,  nemoc  hlavy, 
der  Weichelzopf. 

Skřítkový.  S.  noha  —  muH  noha.  Kom. 
Inform.  12. 

Skřiváček,  řka,  m.  =  skřivan.  Us.  Cf. 
Skřipáček. 

Skřivák,  u,  m.,  Taschenmesser,  n.  MM. 

Skřivan  (skřivan),  a,  skřivánek,  nka, 
skřivanec,  nce,  m.  Skřivan,  pl.  skřivani, 
ne:  ně,  vz  -an,  é.  V  obecné  mluvé  křivan. 
Vz  S.  Na  Slov.  ikrovan,  škrovánek,  u  Opavy 
Skrobánek.  Klš.  Skřivanec.  Smil  v.  1573.  S., 
strsl.  skovrarrb  m.  sk  vraní,  ve  skovranbcb, 
koř.  skvr,  přip.  -am».  Je  tedy  s.  místo  skvran. 
Mkl.  B.  124.,  125.  Skřivan,  Skřivánek,  V., 
Kom;  nvni  vice:  skřivan.  S-ni,  alaudidae, 
die  Lerchen.  S.  polní,  alauda  arvensis;  s. 
chocholous,  a.  eristata;  s.  lesní,  a.  arborea. 
Frč.  354.  S.  chocholatý  (chocholous),  vodní, 
mořský.  Kom.,  Kram.,  V.,  obecný,  mongol- 
ský. S.  N.  Skřivánek  dí  crlivrli.  Kad.  zv. 
S.  crkvrli.  Papr.  Vysoko  v  povétři  švitořil 
skřivánek.  Er.  SI.  čít.  Pleje  déva  konopé 
u  panského  sadu,  pvtá  sé  jiej  skřivánek,  pro 
čc  žalostivá?  atd.  Rkk.  66.  Jak  o  každý  š 
má  z  přirození  na  hlavě  chocholku.  V.  Te- 
nata na  skřivany.  D.  (  as,  čihadlo,  siř,  honba, 
lov  na  s-ny  Sp.  S  ny  lapati,  chytati,  stří- 
leti;  S  ni  táhnou,  se  stěhují;  S-an  musí  na 
hromnicc  vrznonf,  kdyby  měl  hned  na  tento 
den  zmrznout.  Sp.  Na  sv.  Dorotu  (6/2)  musí 
s.  vrznut,  dyby  miél  zmrznut.  Na  Mor.  Bit 
Na  hromnice  mosí  sa  skřivánek  napit  z  ko- 
laje.  Mor.  Brt.  Není  skřivánka,  aby  na  jeho 
hlavě  nebyla  ehocholka  Pk. 

Skřivan,  ě,  f.,  něm  Skřiwan,  ves  v  Kři 
vokláfsku.  Vz  S.  N. 

Skřivancový,  Lerehen  .  Kosf  s.  (týlní). 
Bal. 

Skřivánci,  skřivaní,  skřivanovy,  Ler 

chen-.  S.  hnízdo,  péro,  Zlob.,  měch  (malá 
siř  na  skřivany,  die  Lerehenhanbe),  náhonče, 
ten.itka,  siř,  zrcadlo,  Sp.,  fiala,  das  Brach- 
veih-hen.  Flanka.  —  S.  pule,  Lerchenfeld, 
ve*  u  Libavé  na  Mor.  Té.  —  S.  houba,  der 
Lerehenschwamm.  Zlob. 

Skřivánek,  nka,  m  ,  Lerchenhof,  u  Něm.  I 
Brodu,  ves,  PL,  n  Vsetína.  Té.Vz  Skřivan. 

Skřivánkův,  a,  tu.,  Lerchenfeld,  ves  v  Pro 
stějov8ku.  Té. 

Skříváno  vit  v,  skřivanu  podobný,  lerchen 
artig.  S.  pták.  Krok. 

Skřivanovy,  vz  Skřivinéi. 


Skřivany,  dle  Dolany,  ném.  Skřiwan,  v« 
a)  u  Nov.  Bydžova,  b)  u  Úval,  c)  u  Křivo- 
klátu. PL. 

Skřívati,  dlouho  do  noci  bditi.  Vz  Pozdé 
V  Poličku.  Kšá.  —  S.  s=  postonávati,  krän- 
keln, siechen  —  *  čím.  Dlouho  s  prsoms 
skříval.  Us.  Chmel. 

Skřivdíti,  il,  ěn,  ěni  =  křivdu  spáchali, 
ein  Unrecht  begehen.  —  koho  (polsky)  a 
komu.  Jg.  Lépe  viného  pustiti  než  nevin- 
ného skřivditi.  Č.  M.  354.  —  v  čem.  Libaáe 
učila,  že  ve  své  řeči  nikdy  neskřivdila  (al. 
neskřivila).  Dal.  —  Vz  Zkřivditi. 
.  Skřivec,  vce,  ra.,  Jtrč,  das  Krummholx. 
C.  —  S.,  skřivený.  Us.  Sd. 

Skřivedlivosf,  i,  f.  =  nespravedlivost, 
das  Unrecht.  Koll. 

Skřivedlivý  sr  nespravedlivý,  unrecht. 
Koll. 

Skři věnec,  nce,  m  ,  der  Gekrümmte,  Krüp- 
pel. PL. 

skřivem,  n.,  die  Krümmung.  V.  S.  hřberni 
=  hrb,  der  Höcker.  Ja. 

Skřivenina,  y,  f..  skřivenosí,  die  Krüm- 
mung, Biegung.  Skřivenin  zpřímiti  nelze. 
Kom.  Vz  S.  N. 

Skřivenosf,  i,  f.,  das  Gekrümmtsein,  die 
Krümme. 

Skřivený;  -cti,  a,  o,  gekrümmt,  verbo- 
gen. Kom. 

Skřiviti,  il,  en,  cni,  skřivovati,  krümmen, 
biegen,  krumm  machen.  V.  —  co,  se  čím: 
drát  rukou.  Us.  S.  se  starosti.  —  se  od 
čeho :  od  starosti.  Jg.  —  co  jak :  na  pra- 
vou stranu.  Lk.  —  S.,  ukrásti,  stehlen. 
U  Příbora.  Mtl. 

Skřírený:  -en,  a,  o,  gekreuzt.  S.  ruce. 
Deh. 

Skřižiti,  skřižovati,  kreuzen.  —  co:  ruce, 
nohy.  Dch. 

Skřížmo  choditi,  wiegegehen,  klusat  i. 
wiegehüpfen,  béhati,  wiegelaufen.  Km. 

Skřížný  chod,  der  Wiegegang.  V  tělocv. 

Skřižovaný.  S.  dílo  včelí,  stavi  li  všecky 
plásty  v  rozličných  směrech  k  česlu.  Lš. 

Skřivovati,  vz  Skřižiti. 

Skrkánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Skrlovee,  vce,  m.,  mlýn  u  Uher.  Brodu. 
Té. 

Skrloviee,  vz  Skrdlovice. 

Skriniti,  il,  en,  eni,  auffüttern.  —  co: 
píci.  Vaň.  —  co  kdy.  Všecku  píci  za  tři 
měsíce  s  li  Us.  Hý. 

Skrnčlý,  eingeschrumpft.  Vz  Zakrnělý. 
Dch. 

Skrnonti,  ul,  utí  —  umřití,  eingehen, 
sterben.  Us.  Marek. 

Skrnubit  =  pokaeiti  se,  svrasknouti  st, 
scvrknouli  se,  einschrumpfen.  Llk. 

Škrob,  u,  in  ,  scabo  (homo),  zastr.  Rozk. 

Skrobot.  u,  m.,  crepullum,  zastr.  Roik. 

Skrobočov,  a,  m.,  Skrobotschau,  ves  o  Vo- 
lyně. PL.  * 

Skrocení.  Vz  Skrotiti.  Strany  přislovi 
vz:  Brk,  Dorňsti  na  koho,  Klička,  Křidlo, 
Med,  Nepřátelství,  Obrok,  Peří.  Roh,  Sádlo, 
Skok,  Tipec,  Vlk. 

Skroceuosf,  i,  f.,  das  GcbÄndigtsein. 
Svétoz. 
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Skrocený;  -en,  a,  o,  gebändigt.  Žid  kře- 
stěný,  vlk  skrocený,  to  je  nepřítel  smířený. 
Koll.  Lid  neskrocený  a  divoký.  V.  Vz 
Škrotiti. 

Skrocovací  kazajka,  die  Zwangsjacke. 
Ehr. 

Skroěiti,  il,  eni;  skročovati  —  ssjíti,  sstou- 
pili, abgehen.  —  kam.  Skročil  do  obecného 
domu.  Baiz.  —  komu  odkud.  Lakomí 
akročte  k  cesty  lakomé  žádosti.  Lom. 

Skrofule,  vz  Křtíce. 

Skrofulosa,  y,  f.  —  krtičnatost. 

Skrochovice,  Skrochowitz,  ves  u  Opavy. 
PL. 

Skroj,  e,  m.,  kroj,  Schnitt,  m.  Má  dobrý 
s.  na  nohavicích.  Bern. 

Skroiáuek,  nku,  m.  =  skrojek  chleba. 
U  Vy  sok.  Lng. 

Skrojec,  jce,  m.  =  skrojek.  Napekl  jl 
chleba  pec,  neostalo  jen  skrojec.  Sš.  P.  710. 

Skrojek,  jku,  skrojeěek,  skrojíěek, 
éku,  m.,  co  skrojeno,  der  Abschnitt.  Jg. 
Skrojánek,  nku,  m.  Kb  8.  chleba  (první 
odkrojek),  der  Abschnitt,  Schärzel,  Kauft. 
Ros.  Skrojek  kraba.  Sedl.  Ukroj  i  - 1  i  si  mlá- 
denec s.  chleba,  dostane  vdovu,  pakli  děvče, 
d  os  ta  ne  vdovce.  Mor.  Kdo  skrojek  chleba  si 
uřízne,  je-li  mládenec,  budou  se  naň  děvčata 
usmívati  a  naopak.  Kda.  Kdo  sní  s.  chleba, 
na  toho  se  budou  děvčata  smáti.  Mor.  Brt. 

Skroj iti,  skroj,  je  (íc),  il,  en,  ení;  skrá- 
jeii,  el,  en,  eni;  skrojovati,  skrojovati,  skrá- 
jívati  «=  odkrqjiti,  abschneiden  ;  podlé  míry 
ukrojili,  zuschneiden.  Jg.  —  co  komu 
(čím):  chléb  (skrojek  od  něho  ukrojiti),  Us., 
kůru,  V.;  podlé  míry  ukrojili:  kůži,  sáty, 
boty,  střevíce  (nožem).  Us.  —  co  odkud: 
hlavu  §  krku.  V.  —  co  na  co:  kůži  na 
střevíce,  sukno  na  šaty,  Us.,  něco  na  kusy. 
V.  —  co  kam.  Skrájel  kůrku  pod  polívku. 
Er.  P.  392.  Repu  do  hrnců  skrájeti.  Ler. 

Skromně,  bescheiden.  S.  si  počinati,  vésti. 
Us. 

Skromniuký,  sehr  bescheiden.  S.  otázka. 
Kos.  Ol.  I.  259. 

Skroniniti,  bescheiden  thun.  —  s  ěim: 
se  svým  uměním.  Ml. 

Skromnoraluva,  y,  f.  Někteří  slova  ta  za 
s-vu  či  mejosu  maji.  SŠ.  II.  63.  Vz  Meiosis. 

Skromnosrdecný,  bescheiden,  herzlich. 

Skromnost,  i,  f.  S.,  mírné  smysleni  o 
svých  přednostech  a  zásluhách,  o  jejichžto 
uznání  se  dotíravě  nepokoušíme,  modestia, 
die  Bescheidenheit.  MP.  137.  Ze  s-sti  tak 
mluví.  Sš.  I.  142. 

Skromnota,  y,  f.  Jest  to  ta  skromnota, 
za  kterou  i  Mojžíš  o  sobě  v  třetí  osobě 
mluví.  Sš.  J.  32.  Táž  s.  ho  k  tomu  přijméla 
nazývati  se  bratrem  Páně.  Sš.  Ob.  325. 

Skromný;  -men,  mna,  mno  mírný,  ne- 
osobivý,  bescheiden,  anspruchlos.  Krok.,  Sš. 
L.  82.  S.,  kdo  o  svých  pravdivých  dokona- 
lostech intrné  mluví  i  tak  jedná.  Blř. 

Skropeni,  n.,  die  Besprengung.  —  S.  = 
tésto,  der  Teig.  Těstem  či  s-ním  rozumí 
veškeren  Israel.  Sš.  I.  116. 

Skropenokvětý,mitgesprenkelterBiathe. 
S.  přilit  obecný,  ciminalis  vulgaris.  Kosti. 

Skropený.  Vz  Skropiti.  —  S.,  strakatý. 
S.  kůň.  V. 


Skropiti,  skrop,  -pě  (íc),  il,  en,  eni; 
skropovati;  skrápěti,  él,  ěn,  eni  -  pokropiti, 
bespritzen,  besprengen,  beträufeln,  einspren- 
gen, benetzen,  begicssen.  Jg.  —  co.  Tiší 
dešťové  skrápějící  zemi.  Br.  S.  slad.  Us. 
Málo  pršelo,  sotva  že  skropilo  prach.  Hý.  — 
co,  koho  ěim  (komu):  (oběti)  vodou,  něco 
krví.  V.  S.  deštěm  zemi.  Us.  Něco  slzami. 
Leg.  Hlavu  mastí  někomu  s.  Br.  Něčí  dňm 
siru.  BO.  —  co  kde.  Pecky  v  hrnci  s.  — 

Skrošňa,  é,  f.,  skroáné,  skrošnička,  der 
Tragkorb,  v  niž  se  drůbež  nosívá.  Uh.  Hrad. 
Té. 

Skrotec,  tce,  m.  =  skrotitel.  Slov.  Beru. 
SkrotiČ,  e,  m.  —  skrotitel.  Šm. 
Skrotitel,  e,  m.,  der  Bezähmer,  Bändiger. 
Us. 

Skrotitelka,  y,  skrotitelkyně,  č,  f., 

die  Bezähmerin. 

Skrotitelný,  bezähmbar.  D.,  Jel.,  Aqu. 

Škrotiti,  skrof,  tě  (íc),  il,  cen,  eni  ma 
Slov.  těn,  těni);  skrocovati.  S.  ra  krotkým 
učiniti,  bändigen,  bezähmen;  mocí  drzeti 
zvi.  žádosti,  Begierden  zähmen;  se  —  drŽeti 
se,  sich  zähmen,  sich  enthalten.  Jg.  —  co, 
koho:  jazyk,  smích  (zatajiti),  hněv,  lakotu, 
hlad  (jíulem  zahnati),  V.,  divoké  zvíře,  něčí 
pych,  D.,  něči  hrdosf,  své  žádosti.  Us.  Jak 
já  tě  skrotím !  Us.  Dch.  Ten  den  jich  za- 
můcenie  jest  skrotil  a  radost  počatu  jest 
množil.  Uns  II.  180.  —  Br.  —  koho,  se 
od  čeho:  od  hříchu,  se  od  smíchu.  V.  — 
koho,  se  ěim:  psa  bitím,  zlostného  lahod- 
nými slovy.  Us.  Tehdy  meče  na  bedrách 
svých  maji,  když  bázni  boží  všechna  hnutie 
tělesná  neřádná  skrocuji;  Myšleni  svá  ne- 
užitečná bázní  božsků  Bkrocujemo.  Hus  III. 
89.,  45.  Divkv  boiem  skrotil.  V.  —  Ras.  — 
koho  jak.  Nyní  již  muže  kníže  budeto 
miti.  jenž  v  silné  moci  hlavy  vaše  skroti. 
Pulk.  —  Troj.  —  se  před  kým.  Již  k  tomu 
ho  připudili,  že  musi  sě  před  nimi  pryč 
škrotiti.  St.  ski.  4.  269. 

Skrotlivý  =  krotký,  zahm.  Rad.  zv.  Dle 
jiného  vyd.:  skrovný.  Jg. 

Skrotlý,  kdo  skrotlý  zahm,  kirre.  D. 

Skrotnouti,  tl,  uti  krotkým  se  státi, 
zahm  werden.  —  kde.  Skrotl  co  vlk  v  jámě. 
Prov.  —  proě.  Horoucího  kotlá  krutost  pro 
tě  skrotla.  Sš.  Bs.  6.  —  cím:  bolesti. 

Skroucenec,  nce,  m.,  helicteres,  rostl, 
lejnicovitá.  Rostl.  I.  222.  —  8.,  skroucený 
člověk,  eine  gedrehte  Figur.  Šd. 

Skrouceni,  n.,  das  Um-,  Ab-,  Hin-,  Zu- 
sammendrehen, die  Umdrehung,  Verdrehung. 
—  S.,  skrouieni,  die  Zerknirschung.  1525. 
S.  mysli  (anxietas  mentis,  veliké  trápeni 
duše).  Ep.  Pog.  str.  30. 

Skroucenost,  i,  f.,  das  Umgedreht-,  Ab- 
gedreht-, Zusamraengedrehtsein.  Jg. 

Skroucený;  skroucen,  a,  o  =  stočený, 
um-,  ab-,  zusammengedreht.  Had  stoje  na 
ohonu  s-ném.  Ráj.  S.  okvětí,  ůd.  Rost.  S. 
řeč.  Us.  Je  s  ný  jak  pětka.  Vz  Opilý.  U». 


Jak  je  to  slunečko  na  nebi  skrúceuó,  tak 
je  mé  srdenko  ve  mně  zarmůcené.  Sš.  P. 
795.  —  S.,  sevřený,  skrocný,  gebunden,  ge- 
zähmt. Ms.  pr.  kut.  —  ěim.  Pakli  by  byli 
v  okovech  nebo  s  ni  prostranky,  vinciantur 
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funibus.  BO.  Jednostajnú  nůzí  panošie  s  pá- 
nem bieíe  s-cen.  BO.  —  S.,  zkroušené,  zer- 
knirscht. Srdce  kajicí,  skroucené.  Br.  — 
Hm.  Srdce  s.  úzkosti  ducha.  O  pok. 

Skroucha,  y,  f.,  lítost  dokonalá,  die  voll- 
kommene Reue.  S.  spojena  jsoucí  s  tužbou 
po  svátosti  pokání  člověka  s  Bohem  smiřuje, 
což  o  nákruše  neplati.  Sš.  L.  86.  Vz  ííá- 
k ruchá. 

Sk  řoupati  =  8chroupati,  chrupavé  snlsti, 
knorpelnd  essen,  pak  vůbec  snísti,  zusammen-, 
aufessen.  Us.  Hý.  —  co.  Us. 

Skrouseně,  demüthig,  inbrünstig,  zer- 
knirscht. Bohu  s.  se  modliti.  Vrat.  S.  žádati. 
Vrat.  S.  povoliti,  klein  beilegen.  Dch. 

Skrousenec,  nce,  m.,  človék  skroušený, 
ein  Zerknirschter.  Fil.  zám. 

Skrousení,  n.,  hnuti  mysli  bolestné,  žel, 
lítost,  die  Zerknirschung,  Reue  und  Leid. 
V.  Žalost  a  s.  nad  dopustilými  hříchy.  V. 
S.  míti  na  své  hříchy.  Ctib.  Tehda  biskup 
pode  s  velikým  skrúšeniem  na  svú  křehkost 
vzdychati.  Pasa.  31.  (Hý.).  Nevie,  jest- li 
v  člověku  hřieíném,  jenž  sě  zpovie<lá,  pravé 
skrúšenie;  Maji-li  pravé  s  a  ústy  vyznáme; 
Ta  dva  kusy  zpravíta  člověka,  má-li. pravé 
na  hřiechy  želenie,  jenž  slově  s. ;  Rkúce, 
že  to  dávají  těm,  kteříž  se  ústy  zpoviedaji 
a  v  srdci  s.  maji;  S-ním  boží  milost  přijí- 
mají, ale  časem  k  hřiechóm  sě  navracuji ; 
To  myšlenic  a  pamatovánie  s-nie  přivodí; 
S.,  t.  j.  hřiechu  srdečné  želení.  Hus  I.  340., 
341..  II.  106.,  151.,  209.,  IIÍ.  136.,  258.  (Tč.). 

Skroušenosf,  i,  f.  —  skrouŠeni.  8.  srdce. 
V.  8  pravou  8-stí  se  modliti.  Pěšin.  DuSe 
v  8-ti  půjde  do  věčnosti,  půjde  na  examen. 
Sš.  P.  65.  8.  a  Htosf.  Us.  Hý. 

Skrousenství,  n.  —  skroušeni,  zastr.  Ms. 
P8. 

Skroucený ;  skroušen,  a,  o  —  zmčlnéný, 
zdrobený,  zerrieben.  —  S.,  pohnutý  želem, 
zerknirscht,  bussfertig,  inbrünstig,  reuevoll, 
reumüthig,  reuig.  Jg.  Duchovni  skroušena 
srdce  milosrdenstvím  božím  těší.  Kom.  Při- 
chází jako  s.  chudáček.  Dch.  Srdcem  s-ýra 
a  potřeným,  Bože,  nezhrziš.  Br.  Ž.  51.  19. 
—  na  Čem.  Abych  zvěstoval  tichým,  poslal 
mě,  abych  léčil  s-né  na  srdci  a  abych  pravil 
vězeným  odpuštěnie  a  zavřeným  otevřenie. 
Hus  H.  16. 

SkrouSiti  (dřív  a  na  Slov.  skrúiiti),  II, 
en,  ení,  skrušovati  =  změlniti,  zdrobiti,  še- 
třili, zerreiben,  auflockern.  Bern.  —  S ,  ža- 
losti, lítosti  naplniti.  Jg. 

Skroutit!  (dřív  a  na  Slov.  skrútiti),  skruf, 
skroutě  (íc),  il,  cen,  ení  (na  Slov.  tén,  Ční), 
8krucovati  =  8točiti,  zakroutiti,  um-,  ver-,ab-, 
zu-,  zusammendrehen ;  odvrátiti,  wegdrehen ; 
svázati,  binden.  —  co :  niti,  přízi,  vlasy, 
provaz,  Us.,  krk.  L.  Skrucujete  chudého 
(conteritia).  BO.  —  co  díra:  niti  strojem  s. 
Us.  Skrútiv  ho  řetězy  vedl  jej  do  Babylona. 
BO.  S.  někoho  puty  železnými.  BO.  S.  co 
rukou,  vlasy  želízkem.  Že  Pavel  nemírným 
ae-učenim  mysl  veškeru  skroutil.  8š.  Sk. 
280.  —  co  od  koho.  Své  srdce  od  někoho 
8.  (odvrátiti).  L.  —  co  kde:  nif  na  dlani. 
Us.  —  se.  Had  se  skroutil,  nit  se  skroutila. 
Us. 

Skrouiati,  aufessen.  U  Brušperka.  Mtl. 


Skroužiti,  il,  en,  ení  — ■  do  kruhu  stočiti, 
ringeln,  abrunden.  Rostl.  —  S.  ■■  c  kroužky 
skrájeti,  in  runde  Scheiben  zerschneiden.  — 
co:  zelí,  košťály,  čím:  kružadlem.  —  S. 
co:  místo  ss  schoditi  na  všecky  strany,  durch- 
streifen. S.  zemi.  L. 

Skrotižkovati,  ringeln.  —  co:  vlasy. 
Vid.  list. 

Skrovada  =  skravada.  BO. 

Skrovaduiee  (vz  Skrovad),  e,  f.  (stro- 
radnik,  u,  m.V),  cymbalum.  V  s-ciech  ra- 
dostných. Ž.  wit  105.  5. 

Skrovatí  skrojiti,  abschneiden,  zu-. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Skrovek,  vku,  m.  =  skr&Jek  chleba.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Skrovenství,  n.,  zastr.  —  skrovnost,  die 
Massigkeit.  Výb.  I.  600  ,  M.,  BO. 

Skrovně,  mirné,  málo,  úzce,  massig,  genau, 
enge,  kärglich,  sparsam.  Jg.  S.  piti.  BO.  Co 
nejskrovněji.  Třikrát  za  den  nasytiti  se  škodí, 
leč  s.  Kom.  Velmi  s.  žiti.  Bern.  S.  měřiti. 
D.  8.  činiti,  se  míti.  V.  Jen  s.  obstáti,  nur 
schmal  durchkommen.  Zde  jen  s.  se  vaří, 
Schmalhans  ist  da  Küchenmeister;  S.  živ 
býti.  Dch.  A  řekla  pěkně  a  s.:  Vina  nemají. 
Hus  II.  34.  Neb  jestliby  s  námi  skrovněji 
nezacházel,  že  bych  já  musel  potomně  stříd- 
měji psávati.  Žer.  339. 

Skrovněle  =  skrovné.  8.  psáti.  Sš.  1.,  60. 

Skrovniec  malá,  Klein-Skraunitz;  S.  ve- 
liká, Gros-S.,  vsi  u  Kostelce  n.  O.  PL. 

Skrovniěký,  skrovíiouěký ,  skrov- 
ninký,  skrovňounký  =  velmi  skrovný, 
sehr  spärlich,  klein.  8.  světlo;  skrovňouč- 
kým  rouchem  přioditi.  Kom.  Skrovničce  = 
málo.  V.  Skrovninká  věc,  otázka.  Kos.  I. 
78.,  293. 

Skrovnil,  a,  m..  der  Schmalhans.  Dch. 
Zde  vaří  pan  S.  Dch. 

Skrovninký,  vz  Skrovný. 

Skrovniti,  il,  ěn,  Ční,  uskrotmiti,  skrov- 
nivati  —  spořiti,  sparen.  V.  —  co  (v  ěem). 
Rk.  Rač  pokušení  všecko  v  nás  s.  Kane. 
Proto  tieži  sě  růhavé  mluvenie,  že  Bóh 
ustavil  iest  Člověka,  aby  byl  vrátným  duše, 
aby  úplně  skrovnil  jazyk,  aby  nevyrazil  se, 
když  čas  nenie.  Hus  L  225.  Ta  láska  v  pro- 
tivnostech  trpí,  v  štěstí  skrovní,  v  tvrdých 
věcech  silni,  v  dobrých  skutcích  veselí  atd. 
Hus  III.  164.  Ktož  skrovní  svú  řeč,  múdrý 
jest.  BO.  —  sc  v  uěěem,  Výb.  L  752., 
v  jídle.  Lk.  Skrovní  se  a  mdleji  v  dobrých 
tělesné  žádosti.  O  7  vstup.  <J.  exc.  .  Jiní 
budú  proú  s.  sě  v  takých  věcech.  St  N. 
70.  —  sc  od  řeho  (==  straniti  se).  Kdož 
se  skrovní  od  tohoto  světa.  Št.  N.  279.  — 
se  komu  kde.  Ve  výsosti  skrovnily  se 
oku.  Ld. 

Skrovno,  adv.  a  subst.  Vz  Skrovně.  Na 
skrovně.  V.  Na  skrovnu  přestávati.  Br. 
Vrede  se  mu  po  skrovnu.  Dch. 

Skrovnosf,  i,  f.,  dříve :  skrytost,  die  Ver- 
borgenheit. —  S..  malost,  die  Kleinheit.  V. 
S.  místa.  Má  s.  D.  —  S.,  pravá  mira,  das 
rechte  Mass.  die  Proportion.  V.  Divil  se 
prsou  přovýborné  s-sti.  Troj.  7.  —  8.,  zdr- 
želivost, mírnost,  střídmost,  die  Enthaltsam- 
keit, Genügsamkeit,  Massigkeit,  Miiasigung. 
das  Mass,  die  Bescheidenheit.  S.  —  přestáni 
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na  mále.  MP.  83.  S.  jest  ctnosf,  již  člověk 
má  se  právě  netoliko  v  jedeni  a  piti,  ale 
v  každém  skutku,  jenž  síuší  k  statečnosti; 
Moc  moci  slušie  otehnati,  ale  s  s-ti  nevinné 
obrany;  S.  v  jedeni  a  piti,  jenž  jost  ctnosf, 
již  se  človék  střiedmě,  smierné  neb  pro- 
středně  má  v  télcstných  rozkošeeh ;  Země 
suchost  má  a  my  v  piti  a  v  jedeni  máme 
mieti  s.;  8.  je  ctnosf,  jíž  kdopoživá  jedenie 
a  pitie,  jakož  pravý  rozum  velí;  Múdrosf 
proto  dává  duch  sv.,  aby  vážně  a  přísně 
při  skrovnosti  držela  rozum.  Hus  I.  119., 
166.,  349.,  II.  76 ,  424.,  426.  S.  a  v  živnosti 
mirnosř.  Jel.  V  jídle  a  pití  s.  zachovat!  V., 
Lk.  8.  v  mluveni.  Kram.  S.  v  jidle.  GR.  — 
S.,  ve  smyslu  zlém  =  nedostatek,  úzkost,  die 
Genauigkeit.  S.  a  skoupost  jest  neschválený 
a  střídmosti  odporný  v  j'idle  nedostatek. 
Scip. 

Sk  rovnotu,  y,  f.  —  skrovnost.  Dch.  Při 
s-tě  života,  jejž  apoštolé  vedli.  Sš.  Sk.  176. 

Skrovnotiti  =  lakotiti,  geizen,  knausern. 
Teď  teprva  s  tí.    U  Žambrk.  Msk. 

Skrovnounký  atd.,  vz  Skrovný,  Skrov- 
niěký. 

Skrovný;  skroven,  vna,  o;  skrovničký. 
skromňoučký,  skrovnounký  -  mírni),  neveliký, 
malý,  úzký,  klein,  massig,  gering,  eng,  schmal. 
V.  8.  člověk  (neveliký),  místo,  knížka  (ne- 
tlustá),  Us.,  důra,  řeč  (krátká),  ÜvnflsHcti, 
V  ,  práce,  světlo,  Kom  ,  jmění,  mzda,  příjmy, 
D.,  počet,  Har,  výmluva.  Troj.  8.  strava, 
obéu.  Us.  Nemám  ani  skrovného  místečka: 
S.  příjem,  míra;  On  je*t  na  s-ný  příjem  po- 
ukázán; Při  tak  skrovném  výslužném  nelze 
obstáti.  Dch.  Skrovná  jest  učených  náden- 
nikü  mzda.  Ze  Shakesp.  Tč.  S.  užitek.  Št. 
Na  s-ném  všudy  rád  přestávej,  co  je  příliš, 
utíkej.  Koni.  My  knéžie  máme  od  zboží  to- 
hoto světa  se  vzdáliti  a  majicce  co  jiesti  a 
s-ný  oděvec  na  tom  dosti  inieti;  Když  by 
dali  8-nú  potřebu  knézi;  K  obrané  móžeš 
s-nú  pomoc  vzieti.  Hus  I.  280.,  464  ,  III. 
192.  —  S.,  schránlivý.  sparsam,  spärlich, 
r.-ithsaro,  nicht  verschwenderisch.  V.  S-vný 
na  mále  přestává.  Kom.  Neskrovný  —  ne- 
střidmý.  V.  -  S.,  pravou  miru  zachováva- 
jící, massig.  Z  toho  máš,  že  každý,  ktož 
jest  ustavil  na  KríBtovi  dóm,  ten  jest  po- 
korný, spravedlivý,  statečný,  skrovný  a  opa- 
trný. Hus  II.  422.  —  na  cení:  na  jedeni, 
na  pití,  na  apani.  Troj.  —  při  cení:  při 
jídle  a  piti.  Aqu.  —  v  cem:  v  jidle,  Mb., 
pr.  cis ,  v  hněvu,  Rad.  zv.,  v  štědrosti.  Hlas. 
Skrovní  v  řečech  hojní  ve  skutcích.  Kom. 
L.  135.  S.  ve  zboží.  Kat.  583.  Ktož  sú  tak 
s-ni  v  žádosti.  Smil  v.  1805.  S.  v  jedení. 
Hus  I.  119.  —  S.,  v  jednáni  svém  nehrdý, 
nepyšný,  neeldubný,  v  míře  a  v  mezech  se 
držící,  bescheiden.  Kat.  18.,  175.  S.  slova, 
Us..  človék.  Troj.  —  na  Čem.  Chudšiemu 
buď  na  mysli  skroven.  Jir.  Anth.  1.  153. 

Skroz  skrze.  S.  ten  prsten  tráva  roste. 
Ss.  P.  664. 

Skrpatěly,  eingegangen,  eingeschrumpft. 
Bern. 

Skrpatěti,  ěl,  čni,  eingehen,  kleiner  wer- 
den. 

Skrpati  (zastr.)  =  slátati,  flicken.  Ms. 
bib. 


Skrslý,  eingeschrumpft.  S.  baba.  Hdk. 

C.  229. 

Skrsuouti,  sl.  iití.  na  Slov.  zniknouti, 
vyskytnouti  se.  Plk.,  Er.  A  ako  skrsla,  tak 
i  zmizne.  Er.  Sl.  čít.  50. 

Skršice,  Skrschitz,  ves  u  Třebechovic. 
PL. 

Skráni,  a,  m.,  Skirschina,  ves  u  Bilina. 
PL.,  Tk.  L  79. 

Sk  H  alt  o  vat  i.  Sp.,  z  něm.  gestalten,  zpü- 
sobiti,  utvořiti.  Jg. 

Skruh,  u,  m.,  der  Erdkreis,  zastr.  Lex. 

Sk  ruchá  —  skroucha.  Krok. 

Skřup,  u,  m.  Má  na  mne  s.  (zkřesáno). 
Slez.  Sd. 

Skřúpati  eo  -  snísti.  Us.  Sd.  Vz  Skřou 

pati. 

Skrupul,  škrupul,  u,  m.,  z  lat.  serupulum, 
váha  •/,,  lotu  n.  0146  dekagramu.  Rostl.  — 
z  lat.  scrupulus,  pochybnost  hnétouci 
svědomí,  úzkostlivosi,  rozpáč,  der  Anstoss, 
Zweifel,  die  Bedenklichkeit.  Us.,  Puch. 

Skrupulant,  a,  m.,  úzkostlivý,  ein  skru- 
pulöser Mensch.  Pkt. 

Skrúšeuie,  n.,  lítost  veliká.  BO.  Pro 
svých  hřiechóv  s.  Jir.  Anth.  L  87.  Vz 
Skroušeni. 

Skrušeti,  cl,  ení,  mürbe,  deinlithig  wer- 
den. L. 

Skrušiua,  y,  in.,  osob.  jm.  Sd. 
sk  rušitel,  e,  m.,  der  Zermalmer,  Zer- 
knirscher.  Jg.  S.  a  podmanitel  pohanův.  Sš. 

I.  168. 

Skrušitelný,  zerreiblich.  Bern. 

Skrušiti,  U,  en,  ení  =  drobiti,  zmclniti, 
zkypřiti,  zermalmen,  zerbröckeln.  —  co: 
hroudu.  Bern.  —  se  =  teleti. 

Skrušný     skroušený.  S.  mysl.  Sš.  Hc.  85. 

Škrut,  a,  skrutek,  tku,  m.  mm  krut,  krů- 
tek, zatočeni,  zakroucení,  die  Zusammen- 
drehung, -wieklung.  S.  konopí.  Bern. 

Skrut,  a,  m.  =  skřítek.  U  Mistka.  Skd. 

sk rul,  u,  m.,  '/i  Strahn.  Přadeno  má  dva 
skrútv.  Na  Ostrav.  Té. 

1.  Skrutek,  tku,  m.,  vz  Skrut 

2.  Skrutek,  tka,  m.,  sphaeroma,  kývoš. 
Krok.  II.  246. 

Skrutilý  —  skroucený,  kraus,  gekraust. 
S.  vlasy.  Éxc,  Nz. 

Skrutinium,  vz  Scrutinium. 

Skrutitel,  skrucovatel,  e,  m.,  der  Ver- 
drehen Dch. 

Škrtit  \      skroucený.  Kat.  2254. 

Skruž,  skruže,  e,  f.,  skruží,  čtvrt  kola 
z  fošen  vy  kroužená,  der  Lehrbogen,  das 
Bogenges  teile.  Skruže  rýhovatí,  vytesati. 
Vys.  S.,  forma  z  prken  dělaná,  skrojek 
kruhu  nebo  oblouk  představující,  na  niž  a 
a  podlé  niž  zednici  klenuti  dělají.  Us.,  D. 
Lešení  pod  skruže.  das  Bogengeiiist.  Nz. 
S.  je  podstavec  pod  klenuti  majici  podobu 
klenutí  stavěného.  KB.  S.  líčná,  ličnice.  í>p. 
—  S.,  kámen  do  kruhu  tesaný,  z  něhož  se 
studně  srubují.  Us.  Ilk. 

Skružec,  žco,  ra.}  skruzičko,  a,  n ,  der 
Stich  bogen.  Nz. 

Skruží,  n.,  kružidlo,  der  Zirkel.  D.  Vz 
Skrut. 

Skružnik,  a,  m.,  krniidlář,  der  Zirkel- 
niacüer.  D. 
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Skružný,  Zirkel-.  S.  čára,  die  Zirkellinie. 


D. 

Sk ružovy.  S.  dřeveni,  die  Kranzzirame- 
rung.  Br. 

Skrváceuí,  n.,  die  Verblutung. 

Skrváeený;  -cen,  a,  o,  mit  Blut  befleckt. 

Skrvavělosf,  i,  f.,  die  Blutgier.  Třásli 
se  před  ním  pro  jeho  mstitelnosř,  s.  a  ukrut- 
nosf.  Plác. 

Skrvavčlý,  blutdürstig.  Plác. 

Skrvavéti,  él,  čni,  blutbefleckt  werden; 
2.  blutdürstig  werden.  Jg. 

Sk  rva  v  i  ti.  il,  en,  eni,  mit  Blut  beflecken. 
—  co:  rouchu.  Lom. 

Skr J  chov,  a,  m  ,  Skreichau,  ves  u  Telče; 
S.,  nčm.  Skreicbow.  ves  u  Bernardic  ;  něm. 
Skreycbow,  ves  u  Tábora;  S.  horní  a  dolní, 
vz  Skrýšov. 

Skryje.  í,  pl.,  f.,  němec.  Skrej,  ves  a) 
u  Golč.  Jeníkova,  b)  u  Slabec,  c)  u  Tiš- 
ňovic,  d)  u  Hrotovic  na  Mor.  PL..  Kal. 

Skrýč,  i,  f.,  skrýš,  e,  m.,  skrýše,  e,  f., 
skrýska,  y,  f.,  skrýšek,  Sku,  m.  =  misto, 
kde  něco  skryto  jest  n.  býti  může,  das  Ver- 
Bteck.  der  Schlupfwinkel.  Příp.  -Se  (-ši-b). 
Mkl.  B.  341.  Skrýši  hledati.  V.  S.  před 
přívalem  a  deštěm.  Br.  S  ku  schováni-se. 
D.  Nejsem  v  té  skrýši  bezpečen.  Sych.  Po 
zemi  sobě  skrejšů  nadělali.  Aug.  44.  Trefili 
na  jeden  skrýš.  Bl.  Žv.  Aug.  31.  S-ši  si 
připraviti.  Kom.  —  S.  podeemni,  die  Gruft, 
Grotte,  Höhle.  Us.,  lotrovská,  die  Räuber- 
höhle. D.,  Tě.  V  podzemních  skrýších  by- 
dliti.  Kom.  S.  divoké  zvěři  (doupě).  —  8., 
tajná  komora,  heimlicher  Ort,  Kammer.  Po 
provázku  ze  skrýši  labyrintu  vyjde.  Har.  — 
S.,  skřiné,  der  Schrank,  Schrein,  die  Schub- 
lade, Kapsel,  Theke.  Jg..  Kom.,  Velei.  — 
Prems.  S.  lidských  srdcí,  der  Schlupfwinkel. 
Jel.,  Mus. 

Skrýšehojný,  voll  Gemächer,  Schlupf- 
winkel. 

Sk  rýska,  y,  f.,  vz  Skrýš.  —  S-y,  cryptae, 
eine  Art  einfacher  Drüsen.  Nz. 

Skrýšnatý,  skrýšný  =  voll  von  Schlupf- 
winkeln. Chmela. 

Skrýsov,  a,  ra.,  němec.  Skreischau,  ves 
u  Polné,  b)  něm.  Skreischow,  ves  u  Pelhři- 
mova, c)  něm.  Skreyschow,  ves  u  Neveklova; 
8.  dolní  a  horní,  Unter-,  Ober-Grischau,  vsi 
u  Jindř.  Hradce.  PL.,  Tk.  I.  157.,  111.  36., 
Tf.  288. 

Skryt,  u,  m.,  krov,  přikrytí,  skrýše,  die 
Decke  atd.  Vz  Skrýš.  V  skrytu  'tichém. 
Koll. 

Skryté,  tajné,  geheim.  S.  se  schovati.  V. 
Spasitel  někdy  jest  mluvil  zjevně  a  někdy 
b.  v  podobenstvie ;  Ha,  Ha !  tu  poznáme,  co 
s.  Dřed  lidmi  jednáme.  Hus  II.  72.,  217. 

Skrytec,  tce,  ra.  ^pokrytec,  der  Gleissner. 
Br. 

Skrytěnka,  y,  f.,  crypsis,  druh  trávy. 
Kosti.  1.264.  S.  ocáskovitá,  c.  alopecuroides. 
FB  9.  Slb.  147. 

Skrýti,  skryji,  skryj,  skryje  (íc),  skryl, 
y  t,  y tl ;  skrývati,  skrývávati,  verbergen,  ver- 
stecken, verhehlen,  hehlen,  bergen,  bedecken. 
Jg.  —  abs.  Co  skrýti  se  má,  toho  nepro- 
dává. Kom.  —  eo,  koho:  svó  chyby.  D. 


Peníze  skrývati.  Dch.  Budeš-li  se  svých 
hřiechuov  za  zpovědi  tajiti,  Buoh  je  zjeví, 
pakli  je  budeš  zjevovali,  Buoh  je  skryje. 
Hus  III.  184.   Párabu  ho  skryl  =  umřel. 
V  Krkonš  Kb.  —co  komu:  osidla.  Ž.  wit. 
30.  5.,  9.  16.  Spasitel  náš  pyšným  chytrcóm 
tohoto  světa  skryl  svá  tajemstvie;  Převrá- 
cená duše  skryla  jest  sobě  zlé  věci  budúcie 
Hus  II.  51.,  311.  S.  se  komu.  Výb.  II.  46. 
—  co  od  koho.  Neskrývej  tváři  svó  od 
služebníka  svého.  PeŠín.   Stonánie  mé  ot 
tebe  nenie  skryto.  Ž.  wit.  37.  10..  39.  11. 
Skryl  se  Adam  i  žena  jeho  od  tváři  Hospo- 
dina uprostřed  stromů  rajských.  ZS.  11. 
Ze  jsi  ty  věci  skryl  od  raůdrych.  Chč.  P. 
43.  b.  Chválím  tě  (Boha),  žes  skryl  tyto  věci 
od  múdrých  a  opatrných  a  zjevila  je  m»- 
ličkým  a  pokorným  a  v  světu  zavrženým. 
(Mat.  11.  28.).  Hus  I.  472.,  III.  41.  -  co,  se 
kde:  pronásledovaného  ve  sklepě  s.  S.  se 
v  chrasti,  Sych.,  v  lese,  St.  sk).,  v  nějakém 
hrobě.  Flav.  Skryj  se  v  praebn.  Br.  V  svých 
ňadrech  skryl  jsem  nepravost  mú.  BO.  S.  se 
za  oltářem.  Dal.  Na  hůře  se  skryl.  Flav. 
Po  městě,  po  lese  se  skryli.  Har.  V  sobě 
něco  skrývati.  Dch.  Tvé  svaté  bolestné  rány 
jsou  mé  duše  jisté  schrány,   v  nichž  by 
se  skryla  holubice  a  nebála   se  vichHce. 
Sš.  P.  57.  U  proroků  pod  záslonou  časných 
slibů  skrývají  se  věční  slibové.  Sš.  I.  26. 
S.  se  v  lese  po  rňznu.  Bl.  S.  se  v  Čem.  Alx. 
1  zdaliř  móž  člověk  s.  oheň  v  lónu  svém, 
aby  rúchojeho  nehořelo?  Šal.  prov.  6.,  Hus 
1.  276.  Jim  po  domiech  skryti  jsou.  Cbron. 
472.  Jutka  v  šarlatnei  kapici  skry  sě  za  ol- 
tářem v  kaplici.  Dal.  72.  Ta  kniha  skrývá 
(birgt)  v  sobě  mnoho  moudrosti,  lépe:  ob- 
sahuje, zavírá,  chová.  —  co,  se  kam:  pe- 
níze do  truhly.  S.  se  za  kamna.  Har.  Pámbn 
ji  pod  zem  skryl  <  =  zemřela).  U  Žainberka. 
Dbr.  Ostrohy  s.  v  koně,  lépe:  vraziti,  vbod- 
nouti.   Bůh  skrývá  úmysly  své  církev  roz- 
šiřiti  pod  závoj  pronásledování.  Sš.  Sk.  95. 
Skryj  se  do  komory,  jsú  tam  troje  dveři; 
Skryju  se  já  do  lesa,  tam  je  moje  potěcha. 
Sš.  P.  146.,  519.  Jeden  se  za  list  skryje  a 
druhý  nemúž  ani  za  dub  zastoupiri.  0.  — 
co  díra:  rudy  lstí  s.  (zamazati,  zaslepiti). 
Vys.  Něco  šátkem  s.  -  co,  se  před  kýui, 
na  čem.  BO.  S.  se  před  nepřítelem,  Us., 
před  očima  něčíma.  Br.  Na  hůře  před  An- 
tiochem  se  skryl.  Flav.  Že  skryl  tajné  věci 
před  moudrými.  Sš.  I.  167.  Skryl  jsi  sv. 
písma  dóstojenstvie  před  mudrci.  Anth.  I. 
76.  Skryl  tH  věci  před  námi  Bóh ;  Nebesků 
múdrosť  skryl  před  chytrými;  I  proč  se 
před  nimi  skryl  moha  jo  okamženó  porazili?; 
Před  těmi  se  pravda  kryje,  kteříž  slovy 
pravdy  hrzeji ;  Nezřiezenč  milujete  mé  těle- 
seii8tvie,  protož  užitečné  jest,  abych  skryl 
člověctvie  před  vašima  očima,  aby  žádosti 
duše  byli  vzhůru   pozdviženi;  Pravda  se 
před  protivníky  skrývá,  neb  v  nečistých 
srdcích  nepřebývá  Hus  I.  380.,  II.  52.,  123.. 
183.,  416.  —  se  před  kým  proč.  Strachem 
před  židy  se  skryli.  Pref.  326.  —  se  čeho, 
koho  (gt.).  Sem  sem  pojděte,  zde  se  Pražan 
skryjete.  Dal.  39.  Pohrúžiem-li  sě  do  pekla, 
chtě  sě  tebe  skrýti.  Tkadl.  Boha  se  s.  Bo' 
—  se.  Sedlák  se  neumí  skrýti,  když  ho 
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i  pod  lavici  strkají,  však  mu  vždy  boty 
vyhlídají.  Prov.  Jg.  —  se  čím,  s  tím. 
Vypátral,  kde  se  lakomec  s  penězi  skrývá. 
Sych.  Neskrývá  se  přede  mnou  ničímž.  Ros. 

Skryti,  n.,  skryt,  u,  m..  absconditum,  dna 
Verstecken,  Verbergen,  die  Vebergung.  S. 
vinic  =  krytba.  V  s-tu  búřném  (in  abs- 
condito  tempestatis).  Ž.  wit.  80.  8. 

Skrytina,  y,  ť,  skrytost,  ukrytí.  Ve  s-ně 
bnřnej.  Ž.  k.  80.  8. 

Skryto  —  skryté,  heimlich,  adv.  Krátká 
slova  ke  všem  skryto  řece.  Rkk.  7.  —  S., 
subst.  Ve  skryté  miti  (tajiti).  V.  Mnohé  pa- 
mětníky leží  až  posavád  ve  tmě  a  ve  s-tu. 
Mus.  Modli  sě  v  skrytě  otci  tvému  a  otec 
tvój Jenž  vidi  v  skrytě,  odplatí  tobě.  Hus 

Skrytost,  i,  f.,  ukrytost,  das  Verstecktsein, 
die  Verborgenheit.  Lékař  nemóž  se  s  nimi 
(kostmi)  obierati  pro  jejich  malost  a  s-tosf. 
Sal.  rkp.  2.  22.  —  S.,  tajnost,  tajemství, 
das  Geheimnis8,  die  Heimlichkeit.  Něco 
v  skrytosti  miti  (tajiti).  V.  Bůh  zná  s-sti 
srdce.  Br. 

trytý ;  skryt,  a,  o  --=•■  schovaný,  tajný, 
rytý,  verborgen,  versteckt,  geheim,  heim- 
cb.  Jg.  S.  věci  (tajemství),  V.;  s.  tajem- 
stvi,  Kom.,  boj,  Ráj.,  pokoj.  Leg.,  přihnula. 
Sych.  Hron  skrytou  púsobiti,  die  Hand  im 
Spiele  haben.  Dch.  Řeč  svou  obraci  ku  Ga- 
latům  skrytým  přechodem.  Sš.  II.  27.  S. 
smysl  něčeho.  Hus  I.  136.  Jest-li  hřiech 
skrytý,  skrytě  treskci,  jestli  zjevný,  tehdy 
zjevné  treskci,  af  se  ten  polepši  a  jiní  se 
bojie;  Vzjevilo  se,  co  prve  bylo  neznámo 
a  skryto;  Nic  nenie  přikryto,  by  nebylo 
zjeveno,  ani  skryto,  by  nebylo  vzvědéno 
(Luk.  12.);  Nemóž  město  skryto  býti  na 
buoře  posazené .  Na  ořechu  Skořepina  tvrdá 
jest  a  jádro  skryto;  Téžko  jest  skryté  věci 
véfiti.  Hus  I.  248.,  344.,  II.  217.,  III.  75., 
78.,  155.  (Té.).  O  věcech  skrytých  mluviti. 
Ros.  Co  skryto  býti  má,  toho  zjevně  nepro 
dává.  Kom.  Nic  neni  skrytého,  aby  nebylo 
zjeveného.  C.  —  od  čeho.  Skrytoť  jest 
od  oči  tvých.  Ros.,  Bart.  355.  33.  A  má 
býti  viera  i  jest  o  věcech,  k  nimžto  jest 
doufáni  a  jenž  jsťt  skryté  od  našich  télest- 
ných  očí;  A  bieše  to  slovo  skryto  od  nich. 
(Luk.  18.).  Hus  III.  153.,  II.  77.  —  před 
čim.  Skrytof  jest  před  očima  tvýma.  Ros. 
Skryto  jest  zatracenie  před  zlým.  Hus  I. 
380.  Má  býti  pilen  (člověk),  aby  před  králem 
najmúdřejšim,  před  nimž  nic  nemóž  skryto 
býti,  dobrý  počet  vydal  ze  všech  věcí,  kteréž 
jest  od  ného  vzal.  Hus  II.  389.  —  Alx., 
Kom.,  Byl.  —  z  čeho.  Prvého  zrcadla  jmenie 
skryta  byla  (—  skládala  se)  z  působnosti 
télesen8tvie  v  osobnosti.  Výb.  I.  796.  26. 
kde.  Toho  velikého  urozenie  užitek  ještě 
zde  v  světě  skryt  jest;  Též  božstvio  v  osobě 
syna  božiebo  vzalo  na  se  člověčenstvie  a 
ostalo  božstvie,  skryté  télestnýina  očima 
pod  člověčenstvím ;  Syn  boží  vzal  jest  na 
sé  človéctví  tiem  podobenstvím,  že  jakož 
prve  jest  noha  a  ostanúc  nohů  vezme  na 
sě  obuv  a  bude  skryta  pod  obuví,  tož  .  .  . 
Hus  I.  316.,  II.  22.  Moci  v  zemi  skryté. 
Toms.  —  kam.  Syn  v  zem  skrytý  (po- 
hřbený). Plk.  -  Vz  Skrýti. 


SkryvaČ,  skryvatel,  e,  m.,  der  Hehler. 
D.  Nebylo  by  zloděje  (bráče),  kdyby  nebylo 


skryvače.  Prov.  Jg.  Kdyby  nebylo  skryvača, 

;.  Sd.  " 

neni  kradačů.  Dch. 


nebylo  by  kradača.  Slez. 


Neni  s-ačů, 


Skrýval,  a,  m.,  der  Hehler.  Dch. 
Skryvati,  vz  Skrýti. 
Skryvavosť,  i,  f.,  die  Geheimnissthuerei. 
Rk. 

Skrývavý,  verheimlichend.  Rk. 

Skrz,  skrze,  předložka  s  akkusativem. 

Užívá  se  ji  1.  o  místě  k  vytčení  běhu  čin- 
nosti středem  čeho  jinam,  vnitřkem  čeho  jinam 
(označuje  prostoru,  skrze  kterou  se  pohyb 
dčje.  Mkl.  S.  442.).  V  tomto  smyslu  užívají 
u  Opavy  předložky  přes.  Klš.  Durch.  Voda 
se  probrala  skrze  "hráz.  Jg.  Šli  skrze  husté 
lesy  přes  veliké  hory.  Háj.  Propravil  nif 
skrze  ucho  jehelné.  Jg.  Oheň  věčný  všechny 
údy  skrzě  a  skrzě  člověka  bude  páliti.  Hnu 
I.  285.  Věnce  vila  skroz  modrej  květ,  že 
je  Josef  Nováků  zet.  Sš.  P.  564.  —  2.  Klade 
se  o  pomocech,  nástrojích  a  prostředcích, 
jichž  kdo  k  vyvedeni  úmyslu  svého  užívá  — 
pomoci, prostředkem,  vinou, přičiněním,  úsilím 
koho.  Vz  Instrumental,  Mkl.  S.  443.  Durch, 
mittelst.  Král  Mathiáš  žádal  skrze  pana  Al- 
brechta Kostku  krále  Jiří  za  přiměří  Dač. 

I.  39  V  člověku  a  skrze  člověka  (jeho  po- 
mocí, působením)  rozmnožuje  se  moudrost 
boží.  Kom.  Kristus  zvítězil  skrze  křiž.  V. 
Skrze  svou  ženu  ve  zkázu  přišel.  Us.  Nechf 
nepřichází  skrze  mne  k  hanbě  (mou  vinou). 
Br.  To  se  skrze  úřad  horní  s  vóli  a  vě- 
domím pána  gruntu  aneb  jeho  úřadnika  H- 
diti  má.  Nar.  o  h.  a  k.  Aby  pře  vedli  sami 
skrze  se.  VI.  zř.  7.  Aby  to  pán  ten  skrze 
osobu  svou  aneb  skrze  posly  aneb  psaním 
svým  purkmistru  v  tom  městě  ohlásil.  Vád. 
XII.  Aby  všichni  (cizozemci)  před  soudem 
zemským  českým  jazykem  své  pře  vedli 
sami  skrze  sebe  aneb  kohož  sobě  zjednati 
mohou  Zř.  F.  I.  C.  IX.  Od  Boha  a  skrzeň 
vše  to  jest.  St.  Což  byl  mluvil  skrze  služeb- 
níka svého.  Br.  Skrze  rychlé  posly  o  tom, 
co  se  v  Cechách  děje,  uslyšel.  Háj.  Protož 
die  spravedlivý  skrzé  Davida:  Skřípěli  sú 
na  mne  svými  zuby;  Skrze  to  slovo  ,Jenž 
jsi  v  nebesiech'  znamená  se  duch  svatý; 
Máme  náměstka  a  což  skrze  jiného  činí, 
jako  by  sám  učinil;  Ufáint  pánu  Bohu.  žeť 
to  miesto  zachová  do  své  vole  a  učiní  v  něm 
prospěch  věčšie  skrze  jiné,  než  jest  skrze 
mne  nestatečného  učinil.  Hus  I.  230.,  315., 

II.  66.,  111.  283.  (Tč.).  A  tehdy  jeden  každý 
8-ze  řečníka  propověz  a  odpověz.  CJB.  383. 
Aby  žádný  skrze  se  sám  ani  skrze  jinou 
osobu  nesměl  prošiti  za  žádný  úřad.  Zř.  Fr. 
I.  A.  31.  Skrze  prsy  Kristovy  rozumie  sě 
sladkost  čtenie  svatého,  jimž  se  krmie  mladí, 
tociž  v  nově  k  Kristovi  obráceni.  Hus  III. 
9.  Vz  RozutnČti.  —  3.  O  příčině,  za  kterou 
se  co  děje,  za  kterou  se  co  táhne,  která  co 
za  sebou  nese  t.  j.  příčinou  čeho,  durch.  Za- 
pálilo se  od  kováře  skrze  nešetrnosf.  V. 
Škody  nemalé  staly  se  lidem  skrzo  roz- 
vodněni Vltavy.  V.  Skrze  ten  hlad  a  mor 
veliká  se  v  té  zemi  škoda  stala.  Háj.  Hroznů 
žalost  au  si  skrze  řeči  tejto  děvy.  Kat.  2741. 
Skrze  Pána  našeho  prosíme  za  úrodu.  Dch. 
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Skrz  —  Skuklený. 


Přisel  k  náni  s.  tn  věc.  Dcli.  Vstoupi-li 
i  biskup  v  biskupství)  s.  přiczeň  tělesnu  atd. 
lins  I.  413.  A  ti,  jenž  sú  srdce  své  skrze 
zlost  zavřeli,  naším  kázáním  učiníme,  aby 

i  oni  Kristovi  dveře  srdce  svého  otevřeli. 
I Ins  III.  61.  Přišli  jsú  dva  skrze  podezřenie 

ii  nás  k  vézenie.  NB.  Té.  114.  Na  tom  dvoře 
sem  8.  to  zmeškána.  Že  mi  mój  dvór  ležal 
post  s.  to  tři  Ieta;  8.  to  její  drženi  škoden 
jest  a  toho  pokládá  za  puol  druhého  tisíce 
hř.;  8.  to  připravil  mé  o  oXX)  hř.;  S.  to  mi  j 
základ  propadl.  Pňh.  I.  193.,  231.,  II.  262., 
601.  (Té.).  S.  nedostatky  zdraví  svého  mnou 
malá  platnost  vám  býti  může.  Arch.  I.  73. 
S.  takovou  nevěru  ten  boj  zmrhán  jest.  Tur. 
kron.  Mésto  skrze  války  jest  pobořené.  Plk. 
Kakžť  jest  koli  se  stalo  od  nás  skrzeli  koho 
nebli  proč.  Tkadl.  II.  12.  Skrze  to  mám  od 
něho  nelibosř.  8věd.  —  Chybně  užíváme  prý 
této  předložky  ve  smyslu  příčinném  místo  před- 
ložek pro,  za  a  ze:  Žák  byl  skrze  svou  ned- 
balost potrestán  (pro  n.  za  svou  nedbalost, 
ze  své  nedbalosti).  Skrze  mdlobu  jiti  jsme 
nemohli  (m. :  pro  mdlobu).  Skrze  veliký  zá- 
rmutek niluviti  nemohl  (ra. :  pro  veliký  z.). 
Ale  tuto  vazba  jest  dobře  a  8  dostatek  do- 
ložena. Vz  předcházející  příklady.  —  Vz 
Skrzeú.  —  4.  O  osobě  n.  včci,  již  se  přisa- 
hajíce dovoláváme,  něm.  bei.  Přisahámf  tobě 
s-ze  tvú  veliků  moc,  že  se  od  tebe  nikdy 
neodlňčím.  Pass.  Přisahám  skrze  meč  můj. 
Háj.  Zlořečil  Davidovi  skrze  bohy  své.  Reš. 

—  Pozn.  Předložka  ta  i  příslovečné  se  sbíhá, 
durch.  Větví  ostrou  se  až  na  skrze  probodl. 
Háj.  Jeho  laskavého  srdce  jsem  sobě  na 
skrze  po  vědom  t.  j.  z  plna.  Kom.  Neb  tak 
ho  milovánie  božie  skrze  prorážie,  že  od 
toho  milovánie  v  čas  pokušenie  neodstúpí. 
Hus  II.  209.  —  Dle  Zk.  Ski.  208.-210.  — 
Skrz  s  předložkami  na  a  v.  Skrz  na  skrz 
mokrý.  D.  Ve  skrz  a  na  skrz.  D.  Na  skrz 
něco  proraziu.  proběhnouti,  prohnati,  po- 
hnouti,  viděti.  V. 

Skrzeú  ~=  skrze  něj  ;  skrzcúž  --  skrze  nějž. 
Vz  On.  Bj.  By  jich  (božích  slov)  rád  po- 
slúchal,  mnoho  by  dobrého  slyšal,  skrzeň 
by  můďrost  prošel  a  tady  by  k  Bohu  došel. 
St.  ski.  III.  109.  Od  něhož  i  skrzeĎŽ.  Ms. 
pr.  pr.  190. 

Skrzeva,  na  Mor.  ■=  skrz.  Boč.,  Tě.,  Brt. 

Skržiee,  něm.  Skrschitz,  ves  u  Zdounek. 

Škubat  ,  škubaé,  e,  m.,  der  Kupfer, 
Zupfer.  Jg. 

Sku bii  řka,  škubačka,  y,  f.,  die  Rupferin, 
Ziipferin.  Jg. 

Skubadlo,  Skubadlo,  a,  n.,  nástroj  ke 
škubání,  das  Rupfwerkzeug  Jg.  —  S.,  šku- 
bané plátno,  charpie,  die  Charpie.  Sal. 

Sk  ii  ba  ti.  vz  Sklouti.  Strsl.  škuba,  vello; 
sr.  got.  skiuban,  schieben.  Mkl.  aL.  174. 

Skubice,  Tischlern,  ves  u  Krumlova.  PL., 
Tk.  III.  104. 

Skúbsti  =  škubali.  Vz  Bž.  50. 

sk  ne  kati  §e  =  zdávili  se  kašlaje,  kotzen. 

—  se  cim:  smíchem.  Us. 
Skucovati,  vz  Skutiti. 
Sk  uč,  e,  m.,  vz  Skuteč. 

Skoček,  skii'  ko,  a,  m.  => houžvička,  der 
Knauser;  2.  kdo  neřád  mezi  lidi  chodi,  der 
Lichtscheue.  Slov.  Bern. 


Skučeui,  n.,  das  Heulen,  Winseln.  Deh 
Skuěeti,  el,  eni;  skoukati;  skučivati  — 
bolestný  hlas  pouštěli,  žalostiti,  heulen,  win- 
seln, kreischen.  Jg.  Koř.  skyk  ve  starslov. 
skyčati,  latrare.  Mkl.  aL.  160.  —  abs.  Co 
ten  pes  tam  skuči?  Ros.  Uhodfš-li  psa,  skn- 
viěi  (skuči).  Kom.  Pes  celou  noc  skoukal. 
Us.  Turn.  Liška,  sejček,  lev  skuči.  Plk.. 
Br.  —  proě:  bolestí. 

Skučil,  a,  na.,  der  Heulmeier.  Dch.  Vi 
Skuhrač. 

Skučkavosf,  i,  f.  =  skouposf,  die  Knan- 
serei.  Slov.  Bern. 

Skuěkavý,  na  Slov.  —  skoupý,  knauserig, 
knickerig.  Bern. 

Skučko  vati,  na  Slov.  lakométi,  knausern; 
sobě  žiti,  kal  mäusern.  Bern. 

Skiična,  y,  f.,  die  Win8lerin.  To  je  a. 
skučnouci.  V  Kunv.  Msk. 

si,  urno  ==>  teskno,  bange.  Div.  z  och. 

Skuéný  =  skučíci,  winselnd.  S.  žena. 

Skuěov,  a,  tu.,  nčm.  Skotaau,  mčsto  w 
Slez.  Zlob. 

Skudla,  škudla,  y,  f.  prkénko,  deska, 
šindel,  das  Brett.  Sal.  30.,  2tí.,  Troj.  S-auu 
mosaznými.  BO.  Strany  původu  vz  Mz.  76. 

Skudlina,  y,  f.  =  skulina.  Us. 

Skinll.v .  dle  Dolany,  Skudel,  ves  u  Pře- 
louče. 

Skudo,  vz  Scudo. 

Skuher,  hře,  ra.,  Skuhře,  něm.  Sknř, 
ves  u  Jílového.  PL.,  Tk.  II.  417.,  Tf.  267. 

Skuhrač,  e,  m.,  der  Winsler,  Kreiscber. 
Vz  Skuěil. 

Skuhračka,  y,  f.,  die  Winslerin.  Jg.  Vz 
Skučiia. 

Skuhral,  a,  ra.  «~  skuhrač.  Rk. 

Skuhrátiek,  vz  Skuhravec. 

Skuhrati,  skuhrám  a  skuhři :  skuhrácatt  »■ 
naříkati,  hořekovali,  horliti,  reptati,  kunkati, 
mukati,  stonali,  stýskati  si,  kreischen,  weh- 
klagen, klagen,  jammern,  winseln.  Jg.  — 
abs.  On  vždycky  skuhrá  (že  ho  bolí,  že 
nic  nemá).  Ros.  —  ěím.  Voják  raněný  bo- 
lesti skuhrá.  Pt. 

Skuhravě,  kläglich,  flebiliter.  S.  prošiti. 
Jel. 

Skuhravec,  vce,  skuhránek,  nka,  m.  — 
skuhravý,  skuhrač.  Ros. 

Skuhra vosf,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Win- 
seln, Klagen.  Kon. 

Skuhravý,  kreischend,  wehklagend,  win- 
selnd. S.  člověk,  Us.,  hlas  v  bolesti.  Jel.  — 
S.,  kdo  rád  s  jinými  se  hryze,  zank-,  streit- 
süchtig. Aíju.  —  Jg. 

Skuhrov,  a,  m.,  něm.  Skuhrow,  ves  a) 
u  Sedlčan,  b)  u  Lomnice  v  Jič.,  c)  u  Rych- 
nova, d)  u  Železného  Brodu,  e)  u  Haber,  f ) 
u  Rožmitála.  g)  u  Mělníka,  h)  u  Berouna; 
nčm.  Rathsdorf,  ves  u  Ces.  Třebové.  PL., 
Tk.  III.  38.,  Tf  289. 

Skuji,  vz  Skouti. 

s kuká,  y,  f.,  rus.,  dlouhá  chvíle,  die  Lang- 
weile. Jg.,  Krok. 

Skúkati,  skúkávati,  na  Slov.  -  čekati, 
civéti,  passen,  warten,  lauern;  zaháleli,  un- 
thätig  sein.  Bern. 

Skuklený;  en,  a,  o,  vz  Skukliti.  Nu  tom 
záleží,  aby  Benátěané  skukleni  byli.  Ski. 
1U.  247. 
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Skuklík,  a,  m.  —  sknhrač.  Us. 

1.  Skukllti,  il,  en,  eni  —  kuklou  semiti  = 
l>řemoci,  in  den  Sack  stecken,  überwältigen. 

—  koho.  Kos. 

2.  Skukliti,  il,  eni  —  skuhrati.  Us.  Dch. 
Skula,  vz  Skulina. 

Skulah  u,  m.,  pholas,  měkkýš,  mlž.  S. 
N.  S.  vrtavý,  p.  dactylus.  Schd.  II.  538., 
Frč.  224. 

Skulhati  se,  kulhavým  se  státi,  lahm 
werden.  Kobyla  se  s-la.  Us.  Dch.  —  S., 
herabhinken. 

Skulhavěti,  él,  ěnf,  lahm  werden.  —  ua 
čem.  Byl  prv  kulbav  na  těle,  nyní  s-věl 
také  na  duši.  Pal.  IV.  328. 

Skulík,  o,  m.,  lépe:  stulík. 

Skulina  (Skulina;  zastr.  skula,  skoula, 
skula,  Skoula),  skulinka,  skulinka,  y,  f.  — 
díra,  rozsedlina,  štěrbina,  der  Ritz,  die 
Lücke,  Spaltung,  Spalte,  Oeffnung,  Kluft.  Jg. 
V  MV.  nepravá  glossa  Pa.  Ve  všech  skulinách 
hrabati.  V.  S-nu  zavirati.  llar.  Skrze  s-ny 
nahlédati.  Soll.  S.  ve  stene.  Kom.  Netopýr 
vyprchl  ze  škouly.  PI.  Jest  skula,  již  zá- 
konníci  svatokupčí.  Hus  I.  430.  Sáhla  du 
skouly  ve  stěné,  kde  měla  rozčesák.  Sá. 
Jak  had  v  trávě  taji  v  skoule  se  Skylla. 
Sá.  Sm.  bs.  115.  A  žádné  s-ly  mi  ti  nebu- 
deme. $8.  II.  102.  Všeliká  skulu  hlinú  za- 
maže; Zaplnichu  skuly  stěn  ne..  HO.  S-non 
světlo  se  mu  zablesklo.  Kom.  Š.  ve  dveřích, 
D.,  v  zemi.  Us.  Š-nou  nás  špehovali.  Sych. 
Myš  do  škouly  utekla.  Aesop,  8.  n.  zlámáni 
kosti  po  dlouze,  rozsedlina,  der  Langenbruch, 
Ja.  8.  hlasová,  vz  8chd.  II.  36b\  --  S.,  pole 
po  strništi  orané,  das  Sturzfeld.  Us.  v  Bolesl. 

—  Skoula,  záškleba,  zerrissene  Wolken.  Us. 
Skulinatěti,  ěl,  ěui,  na  povrchu  skulin 

nabývati.  Rostl. 

Skulinatý  (šk  . . .),  skulinovatý  =  plný 
skulin,  voll  Spalten  o.  Ritze,  spaltig,  ritzig. 
Aqu.,  D.,  8š.  Oa.  227. 

Skulíš,  e,  m.,  erichthus,  kývoš  hybooký. 
Krok.  II.  244. 

1.  Skuliti,  il,  en,  eni  ;  skulovati;  skouleli, 
el,  en,  eni;  skulivati  —  8  vrchu  dolů  n.  do 
hromady  kouleti,  herab-,  zusammenrollen. 
Jg.  —  co  odkud  kam  čím:  kámen  s  hory 
do  potoka  rukama.  Us.  —  se.  Ten  se  s-il. 

—  se  komu.  Letos  se  mi  dvě  (jeptišky) 
skulily  (zbouchly).  Dač.  —  se  kam,  v  co. 
Ráj.  —  co,  se  kam,  na  co:  na  hromadu. 

—  ni.  Pojďme,  skulíme  si  (v  kuželky,  za- 
hrajeme si),  ein  wenig  kegeln.  Us. 

2.  Skulili  —  skoliti,  1.  Ten  pes  dnes 
skuli  (vyje).  Us. 

Skulovatý  =  plný  skul,  nerovný,  hrbo- 
vatý^  uneben,  holperig.  S.  místo.  Alx.  fab. 

Skum,  u,  m.  —  skoumánl.  Vše  skloň 
ducha  skumu.  Sš.  Sntt.  152.  Nejdřív  pošlou 
bábu  na  skumy,  zdali  směji  přijití.  Némc. 

Skumatelství,  n.  S.  dmuchavkou,  Löth- 
rohrprobirkunst,  f.  Nz. 

Skumnosf,  i,  f.,  die  Theorie.  Div.  z  och. 

Skumný,  theoretický,  theoretisch.  Mus. 
I.  b.  107.  S.  nauka.  Krok.  První  díl  lučby 
slově  pouhý  n.  skumný  (theoretica),  druhý 
ale  zkuaný  (practica).  Pr.  Chym.  —  Palác., 


Marek.  —  S.,  skoumavý,  forschend.  Kdo 
8kumnýra  čitá  duchem.  Mus.  Jg. 

Škuner,  u,  in.,  lod,  Schoner,  in.  Kpk. 

Sk  noro  —  skoro. 

Skup,  u,  m.,  der  Zusammenkauf.  NH. 
Tč.  290.  —  S.,  vz  Skoupý. 

Skupa,  y,  f.  —  skupina,  das  Tableau,  Ge- 
mälde. Nz.  Nová  tu  8.  počíná.  Sš.  Zj.  434. 

Skupa,  ó,  f.,  Skupay,  ves  u  Slabec.  PL. 

Skupák,  a,  skupáň,  ě,  m.  =  skupec. 
Slov. 

sk  ii  paf  i  =  skoupati. 

Skupčiti,  il,  en,  eni,  lakoměli,  geizen. 
Berg.  —  S.,  na  Slov.  =  zlskati,  vykupčiti, 
erhandeln.  Bern. 

Skůpě,  ěte,  m.,  mladý  skopec. 

Skupě  —  skoupé. 

Skupec,  pce,  m.,  skoujyý,  der  Knauser. 
Vz  Skrbec.  V.  Skupec  našel  marnotratného 
(Cf.  Co  naspořil  Stejskal,  to  utratil  Vejskal). 
Prov.  Lb.  Skupec  —  hin  pec.  C.  M.  53.  Sei 
jako  včely  med  stále  sbírají,  až  i  sami  umi- 
Yaji.  Pk.  Marnotratník  je  žebrák  budoucí 
a  s.  věčný.  Pk. 

Skupec,  pče,  m.,  Skupsch,  ves  u  Veseřic. 
PL. 

Skupeni,  n.,  skupeuiua,  y,  f.  =  sou- 
měrné sestaveni  rozličných  předmětu,  zvířat 
n.  osob  v  ladný  celek,  it.  il  gruppo,  fr.  le 
groupe,  němec,  die  Gruppe.  Jedno  n.  více 
skupeni  čini  obraz  ve  smyslu  výtvorného 
uměni.  S.  N.  S.  toto  (Niobe  s  dětmi  svými); 
s.  stromové.  Svět.  S.  domů,  stroinň,  stran. 
Dch.  S.  horská,  vrcholň,  souhoři,  die  Berg- 
gruppe.  S.  a  Ž.  Není  pak  církev  pouhá  ne- 
lístrojná  s.  vércň.  Sš.  I.  159.  S-ny  v  matli, 
příznivé,  nepříznivé,  přímé.  Stč.  Alg.  185 , 
174.  S.  v  tělocviku:  1.  ploská  ti)  dvoj  pátrá 
«)  jeden  na  dvou,  fl)  dva  na  tři,  y)  jeden 
na  jednoho ;  b)  trojpatrá.  2.  S.  kužeíovitá 

a)  dvojpatrá  a)  jeden  na  dva,  ß)  dva  na 
tři,  y)  jeden  na  jednoho;  b)  trojpatrá,  c) 
ctyřpatrá.  Vz  více  v  Tš  str.  113.,  KP.  1. 
457.,  492.,  498.,  518.  —  S.  souhlásek,  Kon- 
sonant-Gruppen. Vz  Souhláska,  S.  N.  VIII. 
H54.  —  S.  krystalová,  vz  Bř.  N.  47.  S.  tri- 
asové, s.  pestrého  pískovce,  die  Triasgruppe. 
Nz.  —  S.,  v  lučbé  vlastnost  těles,  že  buď 
pevná, Tbuď  kapalná,  buď  vzdušná  či  plynná 
jsou.  Sfk.  21. 

Skupenitosf,  i,  f.  ™  skupenství.  Nz. 

Skupenství,  n.,  způsob,  jakým  nejmensí 
částice  (atomy,  molekule)  těl  spolu  spojeny 
jsou,  skupenit08(,  nafirnulosť,  der  Aggregat- 
zustand, die  Aggregationsform.  S.  pevné, 
kapalné,  plynné  n.  vzdušné.  S.  N.,  Nz.  S. 
nerostů,  vz  Bř.  N.  50.  0  s.  hmot  vz  KP. 
IL  9.,  331. 

Skupený;  -en,  a,  o,  aggregirt,  Nz.,  zu- 
sammengehäuft,  gruppirt.  Jak  divně  s-ny 
ty  stěny  skal !  Kká.  S.  98. 

Skupice,  Skupitz,  ves  a)  u  Postoloprt. 

b)  u  Heřra.  Městce.  PL. 

Skupina,  y,  f.,  vz  Skupeui. 

Skupiti,  il,  en,  eni,  gruppiren.  —  co: 
osoby.  —  se  =•  c  kupu  sestoujňti,  zusammen- 
häufen,  gruppiren.  Bur. 

Skupka,  y,  m.  a  f.  =  skupec  n.  skoupá. 
Jg- 
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Skupkyně  —  Skutek. 


Skupkyně,  ě,  f.,  skoupá  ženUina,  die 
Knauserin.  —  Na  Slov.  skupovatelka,  die 
Aufkäuferin.  Bern. 

Skupnost,  i,  f.,  odbyt,  guter  Absatz; 
prodajnost,  die  Verkäuflichkeit.  L. 

Skupin .  mohoucí  býti  koupeným,  pro- 
dajný,  verkäuflich.  S.  statkové.  Dipl.  1607. 

Sk ii pnu,  ě,  tu.  —  skupec. 

Sk  upusť,  vz  Skoupost. 

Skupovač,  skupovatel,  e,  m.,  der  Zu- 
samuienkäufer,  Auf-,  Einkäufer.  S.  potrav. 
Kom. 

Skupovačka,  skupovatelka,  y,  sku- 
povatelkvně,  die  Auf-,  Ein-,  Zusamtnen- 
käuferin.  Jg. 

Skupovačný,  kdo  rád  skupuje,  gern  zu- 
sammenkaufend. Bern. 

Skupování,  n.,  der  Auf-,  Einkauf.  V.  S. 
domův.  2.  Apol.  282. 

Skupovatel,  e,  m.  =  skupovač. 

Skupovat!,  vz  Skoupíti. 

Skupština,  y,  f.,  srbský  sněm,  serb.  Na- 
tionalversammlung. 

Skůra,  y,  f.,  Jtúic,  skorá,  die  Haut,  das 
Fell.  Slez.  Kid.  ván.,  Klš.  Svrbi  tě  s.  (chceš 
výprask?  řikaji  neposlušnému).  Klš. 

Skurauý  =s  kožený,  ledern.  S.  galaty,  die 
Lederhose.  Na  Ostrav.  Tč. 

Skurati.  Vandruj  že  dceřičko,  bys  tam 
co  skurala,  by  si  se  mi  věcej  dceřičku  ně- 
vzala,  Sš.  P.  777. 

Skurina,  y,  f.,  ves  u  Sobotky.  PL. 

Skňrka,  y,  f.,  malá  kůže  vydělaná,  kleiues 
Leder.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Skorá,  Skúra.  — 
kůrka,  die  Brotrinde.  Mor.  a  ve  Slez. 
Sd.,  Té.,  Klé. 

Skúro  =  skoro.  Dh.  23.  Svitaj,  Bože, 
svitaj,  co  by  skůr  mrkalo,  co  by  mého 
véku  skůrej  ubývalo.  Sš.  P.  250. 

Skuřovati,  vz  Skouřiti. 

Skuraký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Skurvisvu,  a,  m.  —  z  kurvy  syn.  Tak 
často  v  NB.  Tč.  72.,  102.,  108.,  '229.,  231.. 
232.,  241.,  244.,  246.,  251.,  254.  atd. 

Skurviti,  vz  Zkurviti. 

Skůry,  Vskury,  dle  Dolany,  Skur,  ves 
u  Slaného.  PL. 

Skus,  vz  Zkus. 

Sk  ušiti,  vz  Zkusiti. 

Skusti,  zastr.  m.  skubsti.  Bž.  47. 

Sk ušen y  :  -en,  a,  o,  vz  Zkušený.  0  zdvo- 
řilosti vlaských  kavaglierů  maje  sobě  po- 
vědomou a  "s-nou  nikdy  sem  pochybnosti 
neměl.  Zer.  317. 

Skusováuí,  n.  Přišel  na  s.  NB.  Tč.  272. 
Vz  Zkusiti. 

Skut,  vz  Skutý. 

Skut  i-,  u,  m.,  koř.  ski>  (skü),  příp.  -ti 
(in  Geschosafonn  gefalteter  Untertheil  des 
Rockes),  Schooss,  extrema  vestis  pars, 
amictus.  Srov.  lite  v.  abskutuéti,  abscheren ; 
strhornoném.  scöz,  SchooBS.  Mkl.  aL.  174., 
B.  160. 

Skůt,  vz  Skot. 

Skuta,  v,  f.,  čuchoňská  loď  úzká  o  jednom 
stěžni.  Kpk. 

Skutaliti,  il,  en,  eni;  skutáleti,  3.  osob. 
pl.  -Iej{,  el,  en,  eni;  skutalovati,  zusammen- 
wälzen, -rollen,  herabwälzen.  Strany  vazby 
vz  Skuliti. 


Skuteč,  tče  (Skutče,  Skuě),  m.,  město 
v  Chrudimsku,  němec.  Skutsch.  Vz  S.  R., 
Tk.  11.  378.,  Tf.  7.,  298.  -  Skuteéský,  sku- 
tecký,  Skutscher-. 

Skuteček,  vz  Skutek. 

Skutečně,  skutkem,  v  skutku,  v  pravdě, 
in  der  That,  wirklich,  thätig,  werkthätig. 
S.  k  něčemu  se  miti,  Br.,  přičiniti.  Žer.  S. 
dokázati.  V.  Skutečné-li  tomu  tak?;  S.  tam 
byl  ;  S.  to  dodal.  Dch.  S.  k  něčemu  se  va- 
liti;  8.  něčeho  se  dopustiti.  Hus  I.  473.,  II. 
88.  Nosorožec  s.  se  nachází;  Svěř  se  mi. 
oč  s.  stojíš?  Sych.  S.  naň  bylo  shledáno. 
S.  se  to  stalo.  D.  —  Jg.  Mstili  velmi  ».  = 
skutkem.  Výb.  I.  974. 

Skut  er  nik,  a,  m.,  činitel,  der  (Misse  -) 
Thäter.  ZN  ,  D.  Kdyby  10  zlodějóv  a  mor- 
déřóv  / jímal  a  ti  by  pravili,  že  jsú  to  něčím 
rozkázáním  učinili,  tolikoby  chtěl  nad  roz- 
kazatelem  pomsty  hleděti  a  tyto  8-ky  pu- 
stiti?  Arch.  II.  38.  V  tom  chcem  neleniví 
s-ci  nalezeni  býti.  Ib.  II.  274.  —  S.,  kdo 
mysli,  že  konaje  dobré  činy  bude  spasen. 
Pýchu  s-ků  snižuje.  Br. 

Skutečniti,  il,  ěn,  ěnl,  bewerkstelligen, 
wirklich  machen,  fertig  machen.  —  co.  Ros. 

Skutečnost,  i,  f.,  činnost,  přičinlivosf, 
die  Thätigkeit,  Wirksamkeit.  Až  by  lékař- 
ství v  těle  svou  s.  prospěšně  spůsobilo.  Ms. 
Ovc.  —  Lom.,  Krab.  —  8.,  pravdivost,  die 
Wirklichkeit.  S.,  souhrn  všeho  toho,  co  ne- 
popiratelným jest  předmětem  nepojaté  vnější 
i  vnitřní  zkušenosti.  Přivésti  něco  ke  s-sti; 
s.  věci,  die  Realität  der  Dinge;  stati  se  s-i. 
Dch.  Zákon  vešel  v  s.  (v  moc,  v  platnost). 
J.  tr.  Uvedeni  stráže  bezpečnosti  ve  s..  die 
Aktivirung  der  Sicherheitswache.  J.  tr.  Pře- 
myšlováni  působilo  jim  jistou  toho  všeho 
s. ;  Tot  jsou  ty  s-sti,  které  jsou  se  z  příčin 
napřed  položených  vypučily.  Bart.  Nedají  — 
o  skutečnosti  zvířátek  pochybovati.  Hlas. 

Skutečný,  skutek  přinášející,  činný, 
thätig,  wirksam,  werkthätig,  thätlich.  S. 
život,  Kram.,  milovník  českého  jazyka.  Dal. 
—  S.,  opravdirý,  v  pravdě  jsoucí,  wirklich, 
reell.  S.  hřích,  rada,  čin  (opravdový  skutek), 
zbouřeni,  dluh,  O.,  pravda.  Us.  S-né  děje 
v  účet  lnuti;  s.  plněni  práce;  s.  děj  atd. 
Dch.  S-nou  délku  čáry  stanovití.  Nz.  S.  mi- 
losf,  gratia  actualis,  lépe:  milost  skutková 
n.  ukonná  (t.  i.  skutkům  dobrým  potřebná). 
MIL  75.  Vz  Milost.  Duše  věrná  jest  obmyta 
ot  hřiechu  přirozeného,  druhé  od  s-ného. 
Hus  II.  22.  Pod  Bkutečným  na  hrdle  tre- 
stáním. Kom.  S.  držení  dědin.  Ms.  1611. 
S.  přinucení.  Har.  S-né  části  zločinu;  8-né 
okolnosti.  J.  tr.  —  S.  učitel,  professor,  defi- 
nitiv angestellter  Lehrer,  Professor.  J.  tr. 

Skutek,  tku,  skuteček,  čku,  m.  od  ku- ja. 
strč.  skutiti  (stvořiti,  creare),  skuti  tel  (stvo- 
řitel, creator);  sr.  lat.  cudo.  Šf.  Koř  ki 
(kú),  příp.  -tki.  Mkl.  B.  263.  V  Podkrko- 
noší:  skutek.  Nk.  —  S.,  pod  smysly  padající 
proměna  bytnosti  svobodně  činící  způsobená, 
čin,  die  That,  Handlung,  die  Thatsache.  Jg. 
S.  dokonaný  Čin  z  vůle  lidské;  v  obec 
mluvě  vše,  co  člověkem  se  dokonalo.  V* 
více  v  S.  N.  S.  dobrý,  poctivý,  počestný, 
zlý,  hanebný,  nectný,  bezectný,  nevážný, 
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nešlechetný,  nepočestný,  lotrovský,  udělaný, 
hrozný,  ohavný,  zločinný,  bezbožný,  zloře- 
čený, V.,  mrzký,  D.,  dokonaný,  dovršený, 
rozhodný.  Nz.  S.  nepříčetný.  Ďch.  Nadpři- 
rozeně, přirozeně  dobrý,  zlý  skutek.  Přiro- 
zené dohry  skutek  v  theologii  —  takový  čin, 
který  z  viry  nepochází  aniž  nadpřirozenou 
milostí,  nýbrž  jediné  přirozenými  člověka 
silami  vykonán  bývá.  Nadpřirozeně  dobrý 
s.  —  takový  čin,  jenž  pochází  z  nadpřiro- 
zené víry  a  nadpřirozenou  milosti  způsoben 
byl.  MP.  42.  Vzhledem  k  gáslninosti  roz- 
děluji se  \  šiokni  mravně  dobří  skutkové  na 
tré  tříd:  1,  na  mrtvé,  opera  mortua  t.  j.  ta- 
kové, již  ve  stavu  neroilosti  (hříchu)  vyko- 
náni byli,  bnďtež  přirozeně  nebo  nadpřiro- 
zeně dobři,  2.  na  skutky  žicé,  opera  viva, 
čili  takové,  již  vykonáni  ve  stavu  milosti 
a  3.  na  umrtvené,  opera  mortifieata  t.  j.  ta- 
kové, již  sice  ve  stavu  milosti  vykonáni, 
avšak  po  jeho  ztrátě  vyšší  ceny  své  pozbyli. 
Tito  skutkové  při  navráceni  stavu  milosti 
opět  ožívají.  AIP.  43.  Aby  nadpřirozeně 
dobři  skutkové  před  Bohem  byli  záslužní, 
třeba,  aby  ve  stavu  pusvětivé  milosti  a  z  pod- 
nětu svaté  lásky  byli  konáni  a  úkonně  (ak- 
tuálně) nebo  povahově  (virtuálně)  k  Bohu 
co  poslednímu  cíli  směřovali.  Ib.  Stupeň  zá- 
služnosti  jak  přirozeně  tak  i  nadpřirozeně 
dobrých  a  před  Bohem  záslužných  skutků 
určuje  se  hlavně  podlé  většího  vlivu  svo- 
body, podlé  čistoty  úmyslu  a  pohnutky, 
zvláště  pak  podlé  míry  svaté  lásky.  MP.  44. 
(Uý.).  S.  nadbytečný,  nadbytný  =  rada  evan- 
gelická, der  evang.  Kath.  Sš.  Mt.  259.,  Sš.  L. 
168.  S.  přírodny,  nadpřírodný,  zázračný,  vý- 
znamný. Sš.  J.  292.  Aby  se  s.  se  slovy  srovnal, 
aby  s.  slova  potvrdil;  s.  s  řeči  a  řeč  se  sku 
tkem  srovnati;  dovésti  s-eiu;  s  ein  prokázati, 
naplniti ;  v  s-ku  dokázati,  naplniti ;  slov  svých 
s-kem  nenaplnili;  s.  ukazuje,  se  srovnává; 
hanebného  s-ku  se  dočiniti,  dopustiti;  zlý  s. 
spáchat i;  při  samém  s-ku  na  líci,  Vz  Líce) 
postihnouti,  vžiti  (popadnouti,  polapiti).  J. 
tr.,  V.  Ne  jen  slovy,  ale  i  s-kem.  Kos.  S.  sám 
to  ukázal.  Ler.  S.  stvoření,  vykoupeni.  Štr. 
U  velikých  věcech  i  na  samém  chtění  dosti 
jest,  by  k  žádnému  skutku  nepřišlo.  Vš.  I.  6. 
A  již  vidi  s.  netajný  a  odhádáni  zjevné. 
0.  z  D.  S-ci  úředničí  (Amtshandlung)  maji 
se  vždy  mezi  nimi  měnit  i  (--  střidati).  0. 
z  D.  Kdož  by  koli  ve  zlodéjstvi  aneb  v  s-u 
zlém  byl  polapen.  Václ.  Vil.  A  jestií  soud 
skutek  tří  osob  správný.  CJB  381.  S.  eby- 
stati ;  posvěcenosf  (die  Weihe)  skutku;  s. 
konati.  Dch.  Někomu  skutkem  ublížiti;  ublí- 
ženi skutkem:  něco  skutkem  zaviniti;  po- 
vaha s-ku;  okolnost  s-ku.  J.  tr.  Ve  zlém 
s-ku  někoho  shledali;  A  nenie  v  s  ku,  pro 
kterej  žalují,  lapena  ani  se  svědky  obžalo 
vána.  NB.  Tč  249.  Na  slovíeh  málo  jest 
bez  skutkův;  K  s-ům  sluší  hleděli.  Aich  I. 
103.,  76.  Nemiti  do  sebe  skutků  dobrých. 
Bart.  1.  27.  Ze  mám  počet  vydat  z  mých 
(ze  svých)  rozličných  skutků ;  Ale  ty  zle 
skutky,  ty  budu  zármutky,  ty  nás  budu 
bnísti,  ty  na  srdci  hrýzti,  ach  po  všecky 
věky.  Sé.  P.  62.,  65.  Hermas  tu  má  zřeni 
ke  skutkům  tak  řečeným  nadbytečným.  Sš. 
Oa.  215.  S-kové  předcházejí  před  osprave- 


dlněním; S-ky  zákonem  předepsané;  S-ky 
dobré,  z  víry  v  Krista  výchozí:  S-ky  mrav- 
nosti přirozené;  A  neobcujte  skutkům  tem- 
nosti; Jak  každý  dobrý  s.  ve  svých  po- 
čátcích od  Boha  pochodí  a  přece  lidským 
skutkem  svobodným  jest ;  Ve  všelikém  s-u 
dobrém  plodonositi;  Zásluinosf  s-tku  /.na 
jice;  Důstojnost,  hodnota  dobrých  skutků; 
Všichni  vněšni  skutkové  boží  celé  nejsvě- 
tějši  trojici  společni  jsou,  ač  pak  každé 
přesvaté  osobě  se  zvláštní  s  kové  přičítají; 
S  vé  Bohu  příjemní ;  S-vé  vyrostlé  ze  zío- 
vňle  jejich;  Celý  souhrn  skutků  dobrých; 
Bůh  svobodné  s-ky  jejich  v  plán  záměrů 
svojich  vesnoval.  SS.  I.  47.,  108.,  II.  27., 
96.,  125.,  168.,  193  ,  Sk.  93.,  J.  76.,  88., 
104.,  150.,  205.  tHý.).  Budú  hřiešného  člo- 
věka skutci  proti  hřiešnému  mluviti ;  A  jsem 
svědek  jeho  všech  zlých  skutkuov.  Pass. 
18.,  19.  (Hý.).  Kniežata  nejsú  k  bázni  do- 
brého skutka,  ale  zlého;  Slovem,  skutkem 
neb  obým  spolu  člověk  přikázánie  přestu- 
puje; Jeho  slovo  řeči  i  skutkem  tupí;  Skut- 
kové viece  jsú  vážni  než  slova;  Před  Bohem 
ne  stav  povýšenější,  ale  života  lepšího  s-ek 
člověka  činí  dóstojnějšieho ;  A  též  řečeno 
jest  prve  i  o  vraždě,  že  počíná  sě  v  srdci 
a  koná  sě  v  skutku;  Žádáme  tehdy  jest 
plně  dokonáno,  když  vole  rozum  přemóž, 
aby  s.  byl  dokonán;  Skutkové  zjevní,  ti, 
jenž  z  nečistého  srdce  pocházejí',  mají  pomstu 
miti  od  člověka;  Aby  neprázdnil  v  řeči 
marné,  ani  v  lenosti  dne  zmařil,  ale  světil 
t.  j.  svatými  s-ky  svat  učinil;  Žádost  té- 
lestná  troje:  Prvá,  když  vůle  plně  přivolí 
k  hřiechu,  ač  skutkem  nekoná;  druhá,  když 
žádost  zlú  skutkem  koná;  třetie,  když  tu 
žádost  skutečuů  bez  přetrženie  v  obyčeji 
má;  Mluvenie  jest  troje:  mysli,  ústy  a  s-ru; 
S.  vždy  má  býti  v  lásce  učiněn;  S-vé  vice 
a  pevněji  učí  než  holá  slova;  Vedlé  jich 
s-kóv  neroďte  činiti;  Ještě  nepřišla  hodina, 
jenž  by  se  k  tomu  s-tku  hodda;  Všechny 
své  s-tky  činie,  aby  byli  vidieni  od  lidí  ; 
Netřeba  bylo  řeči  praviti,  co  jest  bylo  v  s-u 
jzjevno;  Po  s-ku  vleče  se  obyčej,  po  oby- 
čeji zatvrzenie,  po  zatvrzenie  zútálstvie  atd. ; 
i  Miera  dobrá  tuto  slově  dobrý  s.  milosrdný, 
již  kto  měří,  vezme  odměru  milosrdnú;  Ni- 
žádný nás  s.  nenadýmej;  Všicbui  vaši  s-vé 
buďte  v  lásce;  Při  každém  s-ku  našem  tři 
věci  máme  znaraenati:  chválu  boží,  prospěch 
bližnicho  a  své  zaslúženie;  Nejzvíástnéjší  a 
I  nejpřistupuějši  8.  k  dostiučinéni  hřiešníku 
I  jest  mieti  srdce  skrúšené;  S.  má  založeme 
vnitř  v  člověku,  v  rozumu  a  v  zadosti;  Tak 
své  s-ky  Kristus  ukazuje,  aby  nám  cestu 
i  k  iiáaleiíovánie  ustlal;  A  kdy  zlý  kněz  krátí 
I  neb  rozbřešuje,  člověk,  maje  dobru  voli, 
I  přijímá  ducha  sv.  od  Krista  skrze  s.  zlého 
kněze;  Tehdy  duše  věrná  jméuo  své  jako 
[  olej  vylévá,  když  pověst  a-tkóv  svých  jako 
dobrů  vóni  svým  bližním  na  příklad  činí; 
Ale  vstaň  a  čiň  skutky  příkladné  a  svět 
světlem  svým,  af  tak  bližní  tvoji  vidie  s-y 
tvé;  Ani  slovem  ani  skutkem  žádám  jemu 
co  zlého,  jedno  že  s  nim  nemohu  mluviti; 
O  Kristu  píše  Lukáš  23.,  že  byl  muž  veliký 
v  skutku  i  v  řeči.  Hus  I.  176.,  222.,  223., 
243.,  275.,  286.,  318.,  372.,  380.,  391.,  453., 


Digitized  by  VjOOQle 


308 


Skutek  —  Skutkování. 


II.  35.,  44.,  89.,  273.,  385.,  318.,  287.,  288., 
293.,  148.,  158.,  III.  10.,  32.,  181.,  305.  (Té.). 
Váháte  s-kem  dokázati,  že  nás  rádi  máte; 
Slov  mnoho,  skutku  žádného;  Chtěl  nud 
nimi  toho  skutku  pomstiti;  Vyznávám  so 
z  toho  s-ku.  Sych.  Kdo  nčchtě  a  nevěda 
zlého  s-tku  se  dopustil,  politováni  hodný 
jest;  Opačná  zajisté  moudrosf  jest,  po  s-ku 
moudrým  bytí.  Kom.  Poněvadž  nedostatek 
zdrávi  vašeho  v  to  vkročil,  vůli  vaši  za  b. 
přijimám.  Boč.  Dobrá  vůle  a  úmysl  za  s. 
mezi  přátely  počten  a  přijímán  bývá.  Boč. 
Hanebné  s-ky  páchati  Flav.  Žalovati  ně- 
komu zlého  skutku.  Háj.  Za  zlé  s-ky  ztre- 
btati.  IVyt.  Béda  s-ku  mého,  že  jste  pro 
mé  v  této  núzi.  Dal.  Krvavá  vůle  za  s-ek 
vraždy  byla  vážena.  Sych.  S.  hned  se  stal. 
Bibl.  Filosof  bývá  moudrý  před  skutkem. 
Smrž.  S-kem  zaviniti.  Pr.  mést.  Co  se  s-ku 
týče  i  zákona;  někomu  s-kem  ublížiti;  s-em 
zaviniti  (sieh  thätlich  vergehen).  J.  tr.  S. 
pravdu  vvklácjá;  Úmysl  ospravedlňuje  s.  Vz 
Tmysl.  í'r.,  C.  S  dobrými  s-tky  dobře  se 
žije.  Č.  S-kem  néeo  ukázati.  .1.  (r.  Xékouiu 
síovcm  i  s  kern  škoditi.  Us.  Mnoho  řeči, 
málo  Hkutku.  Dáť  on  dosti  řeči,  ale  skutek 
v  háji.  Mus.  Skutek  utek.  Vz  Sliboval, 
Slovo.  Lb.,  D.  Meči  dosti,  ale  skutek  utek 
(utekl).  Ros.  Slibuje  hory  doly  a  když 
k  skutku  přijde,  nepodáť  vody.  *Prov.  Jg. 
Na  hubu  mnohého  dost,  ale  s.  utek.  Pk. 
Huby  nazbyt,  ale  s.  utek.  Sk.  Od  slova  ke 
skutku  co  od  hlavy  do  kůtku;  V  dobrém 
skutku  nebraň;  Netřeba  se  smrti  báti,  ale 
zlých  s-kň;  Z  dobrých  s-kň  netřeba  se  káti. 
Pk.  Podlé  s-kň  človéka  poznáš.  Vz  strany 
přísloví:  Dub.  Rozum,  Slepice,  Strom,  Tesař, 
Trn,  Zvěděný.  —  S.,  příběh,  děj,  čin,  die  Be- 
gebenheit, That,  Geschichte.  Ten  s.  všude  se 
roznesl.  Har.  S-ové  sv.  apoštolův  (apoštolští). 
Bibl.  Divný,  zázračný  s.  (zázrak).  V.  Oprav- 
dový s.  D.  Vypsáni,  popsáni,  povaha,  vyhle- 
dáni, okolno8ř  skutku,  příběhu.  .1.  tr.  Jdňce 
odpovězte  Janovi  ty  věci,  které  jste  slyšeli 
na  kázání  a  viděli  na  divných  Bkutcieck ; 
S-kové  svatých  s  velikň  pilnosti  maji  vá- 
ženi býti.  Hus  II.  15.,  III.  38.  Tuto  předsta- 
vnje  smr£  Kristovu  co  s.  ukončený  a  jedno- 
dobý.  Sš.  II.  100.  — S.,  věc,  jintota,  zkušeni, 
pravdu,  die  That,  Erfahrung,  Sache,  Wirk- 
lichkeit. V  skutku  —  v  pra\dé,  skutečně, 
jistotně.  V  s-tku  a  v  pravdě.  V.  To  v  s-u 
tak  se  stalo;  v  s-ku  shledati,  včděti;  A  to 
také  s-kem  vykonali.  V.  Statečnou  pilnosti 
v  s-ku  toho  dokážeš.  Troj.  S.  mluví.  Jel. 
Něco  v  8.  u věsti,  uvádéti.  Sf.,  D.,  Pal.  Ně- 
jakou věc  k  s-ku  přivé8ti;  Skutek  to  uka- 
zuje, že  maroá  byla  má  naděje.  V.  Hubou, 
ale  ne  s-kem.  Dch.  Uznati  něco  skutkem, 
etwas  faktisch  anerkennen;  s-kem  něčeho 
dokázati,  etwas  faktisch  erreichen.  J.  tr. 
Omluva  boží  s  Abrahamem  .  .  .  smrti  Kri- 
stovou ve  s.  teprv  přejiti  měla.  SŠ.  II.  37. 
Až  do  té  chvíle  dojiti  sem  toho  nemohl  a 
mezi  tim  nechtěl  sein,  pominout!  s-kem  žá- 
dosti vaše  naplniti.  Žer.  346.  Mnoho  jest 
kněži  jménem  před  lidmi,  ale  málo  jich 
v  8-ku  před  Bohem;  Žádosf  tělestná  jest 
trojí:  plné  přivolení  a  s-kem  naplnění  a 
obyčejem  konání;  Toto  čteni  v  s-ku  stalo 


se  na  květnů  neděli  |  K  dobrému  se  po- 
zdvihnouti  a  to,  což  jiným  káže,  skutkem 
plnit! ;  Těch  slov  výklad  Kristus  skutkem 
ukázal;  Avšak  tak  jsme  hluší,  že  řiedko  se 
člověk  nalezne,  jenž  božie  přikázánie  s-ein 
drží ;  Ne  těch  povolal,  kteří  vyznávají  ústy. 
že  Boha  znaji,  s-kem  pak  ho  zapírají,  ale 
kteří  slovem  i  skutkv  vyznávají.  Hus  l. 
182.,  385.,  II.  3  61.,  212.,  321.,  III.  &Y>. 
(Té.).  Vidíme  a  s-kem  poznáváme.  Reš.  - 
S.,  vnější  jednání,  dílo,  práce,  das  Werk. 
S.  dobrý,  milosrdný  (almužna).  V.  Dobré 
s-ky  činiti.  D.  V  dobrých  s-cích  praeovati. 
Kram.  K  dobrým  s-kům  napominati;  Boha 
v  8-ich  jeho  zpytovati.  Kom.  S.  Úf  ^=  hneh. 
S-ky  těla.  Rvač.  Aby  s  mužem  .--ku  neměla 
(nespala).  Ms.  Kn.  lék.  S-ky  lásky  bliženské. 
Liebeswerke.  Budem-li  méf  dobré  skutky, 
dobře  nám  to  půjde  (po  smrti).  Sš.  P.  65. 
Ale  to  bohdá  s-ek  ukáže.  Žer.  15.  Slibuji 
Bohu,  že  tě  mám  za  svů  manželku,  jedné 
přivol  mi  k  skutku;  S-y  milosrdné  nuznému 
činiti;  S  nižádným  bravem  nesmiesiš  sě,  to 
věz,  čině  s  nim  s-ek;  Když  panna  neb  vdova 
Bohu  slíbí,  aby  nikdy  s  mužem  s-ku  neměla ; 
A  tnóž  manželský  b.  hodný  býti  trojím  oby- 
čejem, to  věz:  pro  plod,  pro  dluh  (debitum 
conjugale)  a  pro  výstrahu  smilstva ;  Všecky 
s-ky  své  činí,  aby  byli  vidini  od  lidi;  S-óin 
věřte;  Úřad  kněžský  přijímáme,  ale  s-tku 
ňřada  neplníme;  Viera  bez  s-kň  mrtva  jest; 
S-ky  laskavé  čiňte;  Pakli  žádosf  jest  zlá, 
tehdy  bude  s.  zlý ;  Ovoce  prelatské  a  kněž- 
ské zlí  skutkové:  Ze  mrtvé  křiesil,  malo- 
mocné uzdravoval  atd.,  zevní  s-ové  božští 
byli  sň ;  O  by  na  konec  hleděli,  kterak  ne- 
pomohli papežovi  listové,  nepředejdi! -li  dobři 
s-kové;  Pakli  přivolí  k  s-ku  tělestnému 
manželskému,  již  jest  manžclstvie.  Hus  I. 
95.,  140 ,  193.,  197.,  453.,  473 ,  II.  2.,  49  . 
140.,  293.,  437.,  Jíl.  69.,  138.,  201.  (Té.).  — 
S.,  účinek,  die  Wirkung.  Nevyznávají,  žeby 
viděli  skutek  udeření  rány  smrtelné.  NB. 
Tě.  72.  Když  zemdlejí  moci  tak,  že  již  zna- 
menitě s-kové  hyn ii  pěti  čichóv  a  údóv  .  .  . 
Hus  I.  116.  Kosatec  slovanský  v  moci  a 
skutku  silnější  bývá.  D.  Ten  lék  na  každý 
den  ukazuje  skutek,  nebo  zřejmě  a  rychle 
otok  shání.  Ras. 

Skutí,  n.,  das  Zusammenschmieden.  Jg 
Vz  Skouti. 

Sk utirko,  Skutečko,  a,  n.,  Skntitschko. 
ves  u  Sk  uče.  PL 

Skutitel,  e,  tu.,  der  Thäter,  factor.  Ž.  wit. 
Deut.  15. 

Skutitelka,  y,  f.,  die  Thätcrin.  Jg. 

Skutiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  ěni); 
skueovati,  8kutati,  skutám  a  skuci  =  shra- 
bali,  zusaramenkutten ,  -scharren,  herab-, 
herunterscharren  o.  wühlen;  stropiti,  spti- 
chati,  thun,  anzetteln,  ins  Werk  setzen.  Jg. 
—  co:  oheň  (shrabati  ,  Jg.,  zlý  skutek  (spá- 
ehatij.  St.  ski.  III.  149.  Vé,  co  sme  skutili! 
Výb.  II.  34.  20.  —  se  nad  kým:  co  se  nad 
námi  skuti  skntilo  i.  e.  že  se  měsíc  za- 
tměl)? St.  ski.  II.  260,  -  co  v  ěem.  Ž.  wit. 
11.  6.,  14.  3. 

Skutkování,  n..  dělání,  působení,  das 
Handeln,  Wirken.    Mluvíš  o  s.  Sš.  J.  105. 
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Skutkovaný  =~  dělaný,  působený,  ge- 
macht, bewirkt.  —  kým.  Víra  duchem  sv. 
skutkovaná.  Sš.  II.  238. 

Skutkovatel,  e,  m.,  dělatel,  působitd, 
der  Thäfer,  Wirker.  Osnovatelé  a  s-lé  těch 
krutosti  byli  židé.  Sš.  J.  288. 

Skutkovati  —  délati,  působili,  ve  skutek 
uváděli,  thun,  handeln,  wirken,  bewerkstel- 
ligen. —  co.  Vzrůst,  jejž  Bůh  s  kuje  a  po- 
skýtá  SS.  II.  210.,  J.  105.  —  kde.  Že  jeho 
vnle  tuto  působí  a  s-je.  Si.  Sk.  5<>.  Vzrůst 
činí  a  s-je  v  lásce.  Sš.  II.  118. 

Skutkový,  That-,  wirklich.  S.  milosf  = 
úkonná,  gratia  actnalis.  Hý.  Sr.  Milosf. 
(I.  1018.  b.).  Hříchem  se  tu  rozumí  i  hřích 
s.  i  rodový;  Křesteui  sv.  hřích  s.  i  hřích 
přirozený  či  dědičný  se  obmývá.  SŠ.  I.  *87., 
Ž.  %.  Vz  Skutečný. 

Skuttcrudit,  o,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  222. 

Skutý;  -ut,  a,  o,  znsaunnengehämmert. 
Ach  můj  rode  přeubohý,  síla  tvá  je  skuta. 
Hdk.  C.  104. 

Skuviceti,  cl,  ení;  skuvikati  —  skovičeti, 
skučeti,  heulen.  —  ab».  Pes,  uhodíš-li  jej, 
skuvičí  (skučí),  sice  stéká.  Koni.  Který  pes 
trefen,  ten  skuvičí.  C.  M.  520. 

Skužala,  y,  in.  -  lakomec,  der  Geizhals. 
Llk. 

Skuželuice,  e,  f.,  ženské  návštěvou  přišli; 
Frauen  zu  Besuch.  Us.  u  Jilein. 

Skvakuouti,  kl,  uti,  snad  m.  zkaknouti. 
zfáknouti.  Jg.  —  co.  Já  bych  to  skvakl 
(.skvakla  -  já  bych  to  sklidil,  zesral).  Kos., 
Us.  Msk..  Hrp  .  Kin.,  Kd  ,  Jir.  Kr  soli  mír 
auf  den  Buckel  kriechen).  Us.  Radši  bych 
to  skvak",  než  se  tím  típal.  Us.  (.lir.). 

Skvaltovati,  Gewalt  anthun,  nothziieh- 
tigen.  U  Ulom.  Sd.  —  koho:  pannu,  ženu. 
Us. 

Škvarek,  vz  Škvarek. 

Skvaritel,  e,  m.  =  utrhač.  Slov. 

Skvaritelka,  y,  f.     mrhačka.  Slov. 

Skváriti,  il,  en,  cni  —  zlráciti,  zmrliati, 
verzehren,  verschleudern.  Bern.  Ree  naše 
československá  nemohla  býti  skvářeua  aneb 
v  geniu  svém  pomýleua.  Nitra  VI.  359. 

Skvasiti,  il,  sen,  ení;  skvašovati  -  okrá- 
sit i,  nakvasiti,  einsäuern.  —  co:  víno.  Techn. 
—  S.  =  kvasem  setrvali,  durchschinauscn.  — 
s  kým.  On  s  ním  dva  i  tři  dni  skvasí  (ho- 
duje). Ros.  —  S.,  srovnati  s  kým,  auskom- 
men. —  s  kým.  Divná  hlava,  nikdo  s  nim 
neskvasi  (nesrovná  se,  ncsetrvá).  Ros.  —  Jg. 

Skvasněti,  ěl,  ění.  sauer  werden.  L. 

Skvěěeti,  el,  ení  -=  vřískali,  křičeli, 
schreien.  —  kde.  Seveřik  v  roklinách 
skvččí.  Hdk.  C.  138. 

Skvékalka,  y,  f.,  limboria.  Rostl.  1844. 

Skvěkalkovitý.  S.  rostliny,  limboriei. 
Rostl.  18-14. 

Skvěkalý  —  otevřený,  aufgeborsten.  — 
od  čeho:  od  horka.  Pref. 

Skvěkati  ^  otevřití  se,  rozitlpnouti  se, 
auf  bersten.  Rostl. 

Skvěle,  skvělosf,  skvělý,  správněji : 
Stkvéle,  Stkvélost,  Stkvélý.  Vz  tato  slova. 

Skverkový,  modřínový.  S.  šindel.  Sr. 
Skvrk,  Ikvrkový.  Slov. 

Skvevua  —  skvrna. 

Skvět ati.  vz  Zkvésti. 


Skvilovina,  y,  f.,  das  Scillitin.   Rst.  49. 

Skvítl,  lépe:  stkviti.  Vz  toto. 

Skvorec,  rce,  m.,  kos  vodní,  turdus  aqua- 
ticus,  die  Wasseramsel.  Pdy.  —  S.,  psitta- 
cus.  MV. 

Skvoretice,  Skvoretice,  Skwořetitz,  ves 
u  Blatné.  Vz  S.  N. 

SkvoHti  se,  il,  en,veni «-  trnuiceti,  lo- 
potili sc,  sich  plagen.  C. 

Skvost1,  u,  m.  (novější),  stkvostnost,  die 
Pracht.  C.  S^  bohatosti  občanské.  SŠ.  1.  153. 
S-y  v  zastáváme  propadlé  (nevyplacené); 
zastavené  s-ty  vyplatiti;  s.  míru,  korunuv. 
Dch. 

Skvostně,  stkvostně  =-  blýskavé,  nád 
herně,  prächtig,  herrlich,  köstlich.  Skvostně 
ctiti,  uctiti,  chovati,  sobě  věsti,  V.,  tráviti. 
Cyr.,  hodovati,  Proch.,  se  nositi,  si  choditi. 
D*  S.  se  strojili.  Dch.  S.  choditi.  Luk.  1G., 
Hus.  II.  237.  .Jedl  jest  každý  den  s.  t.  j.  pří- 
pravně. Hus.  II.  241. 

Skvostuosf,  stkvostnost,  i,  f.  —  blesk, 
nádhernost,  die  Pracht,  Köstlichkeit,  Präch - 
tigkeit,  der  Luxus,  die  Herrlichkeit.  Nád 
hernosť  a  s.  V.  Skvostnosti  otčiznu  »nrhati. 
Kom.  S.  útratná.  Ros.  Ta  s.  nás  na  mizinu 
přivede.  Bych.  —  čeho:  nábytku.  —  v  ěem. 
Přílišná  s."  v  jídle.  V. 

Skvostnota,  y.  f.  -  skvostnosf. 

Skvostný,  správněji  stkvostný  blýs- 
kavý, nádherný,  nákladný,  drahý,  prächtig, 
herrlich,  köstlich,  stattlich,  niedlich,  kostbar, 
luxuriös.  Jg.  V.  Sk.  n.  stk.  krmě.  hody. 
oděv,  život.  V.,  jídla,  Kom  ,  kvas.  oběd,  D., 
honba  (das  Pestjagen),  Šp.,  úprava.  p:ipir, 
inkoust  (LuxUStinte),  kus  (das  Prunkstück  i. 
siné,  průmysl  (Luxusindustrie).  Dch.  S. 
kment.  Sych.  S-ostné  vydáni  knihy.  —  S., 
skvostu  milovný,  prachtliebend.  S.  člověk. 
V.,  Kom. 

Skvot  -  skuot      skot.  Ms.  k.  pr.  dg. 

Skvrada,  vz  Skovrada. 

Skvraui.,  vz  Skřivan. 

Skvrěek,  čka,  m.,  der  Wiuslcr,  deiner. 

L. 

Skvrceti,  škvrčeti,  el,  ení,  zischen.  Že- 
lezo horké  do  vody  strčené  škvrči  (syčii. 
Zlob.  —  komu  kde.  Skvrčí  mně  v  břiše, 
knurrt.  Us.  Sd.  —  S.,  naříkati,  winseln.  L. 

Skvurěti  má  dílem  přesmyknuti,  roze 
skrvél  n.  rozeskřvěl,  dílem  jeho  r  vzalo  na 
se  povahu  souhlásky,  rozskvrlý;  vosk  roz 
skquirly  cera  liquescens,  Ž.  wit.  21.  15., 
země  rozeskrvělá.  Ž  Pod.  74.  4.  (Gb.  v  Li- 
stech filolog.  1880.  str.  300.). 

Skvrk,  u,  m.,  skvrčeni,  das  Prasseln,  Zi- 
schen; Wimmern,  Klagen.  L. 

Skvrklivost,  i,  f.,  die  Weinerlichkeit, 
Klagesucht.  L. 

Skvrklivý,  weinerlich,  greinerisch.  L. 

Skvrknouti  se,  kl,  utí,  stáhnouti  se. 
scvrknouti  se,  zusammenschrumpfen,  sich  zu- 
sammenziehen. —  se  komu.  Když  trnky  ji, 
ústa  mu  se  skvrknou.  Krab. 

Skvrua  (skvrna),  y,  f.;  *  a  š  často  se 
střídají.  Strsl.  skvrima,  iuquiuameutum,  koř. 
skvr,  příp.  -na.  Mkl.  B.  117.  —  S.,  poskvrna, 
spliha,  zmaz,  der  Makel,  Fleck,  macula.  V 
MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Ta  sv  pouští,  ne- 
pouští; s  nu  v  něčem  udělati.  Sp.  Vodička 
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Skvrna  —  -ský. 


na  »-ny,T  das  Fleckenwasser.  Dch.  S.  slu- 
neční. S.  a  Z.  Prorado!  skvrno  křesťan 
věčná!  Kkk.  53.  Prášek  k  vypravení  skvrn 
ze  tkanin  lněných.  Presl.  Měsíc  vidy  ty 
samé  skvrny  ukazuje.  Mus.  IV.  S.  na  kflži. 
Lk.  S.  na  rostlinách  —  místo  rozdílného 
tvaru  (okrouhlé,  rohaté)  nevyvýšené,  iinak 
nežli  pnda  barvené  na  př.  na  listech  jetelů 
obecného,  aronu  skvrnatého.  S-ny  výtrus- 
naté,  mactilae  fructiferae,  místo  na  stélce 
řasovitých  povýšené,  skvrné  podobné,  v  je- 
hožto  dutině  jsou  výtrusnice ;  ve  stélce  ce- 
pelatek  (laminaria).  Rst  210.  O  s  nách  ve 
skle  a  o  poznání  jich  vz  KP.  II.  155. 

SkvrĎany,  dle  Dolany,  Skurnian,  ves 
u  Plzné.  PL.,  Tk.  IV.  592. 

Sk  \  r  ii  jit  o  s  f ,  i,  f.,  die  Fleckigkeit.  S.  dřiví 
javorového.  Svět, 

Skvrnaty,  fleckig,  gefleckt  S.  kočka. 
Us.  S.  lodyha  bolehlava.  Rst. 

Skvruavý,  strsl.  skvrbnavý,  raaculatus. 
Příp.  -avi.  Mkl.  B.  220. 

Skvrnití,  il,  ěn,  ěni  (škvmiti),  verunrei- 
nigen, beflecken,  unrein  machen.  Jg.  —  koho, 
co.  Mrtvý  ten  čistých  neskvrni.  St.  ski.  II. 
24.  S.  den  sváteční.  Hus  I.  132.  —  se  čím : 
nečistotou.  Knéžstvie  hřiechy  svými  škvrnie. 
Hus  I.  134. 

Skvrnitý,  gefleckt.  S.  břidlice.  Krč  264. 

Skvroobarvý,  fleckfSrbig.  Dch. 

Skvrnota,  y,  f.,  sordes,  příp.  -ta.  Mkl. 
B.  HJ3. 

Skvrnov,  a,  ra.,  Skworniow,  ves  D  Kou 
řimi.  PL 

Skvueí,  zastr.  stkvoucí. 

•sky.  Tvary  v  -sky  ukončené  jsou  instr. 
plur.:  čcsk)',  německy  atd.  Tomu  nasvědčují 
tyto  okolnosti:  1.  vyskytuji  se  takové  pří 
slovečné  instrumental}'  v  sing,  i  v  plur. 
vedlé  sebe:  hupkem  —  hupky,  celkem  — 
celky,  zpátkem  —  zpátky,  mlčkem  —  mléky 
atd.  —  2.  Nasvědčuji  tomu  adverbia  viicmi 
(slov )  a  velmi,  tvořeué  nepochybnou  pří- 
ponou instrutnentalu  plur.  —  Taktéž  tvar 
pětkami  vedlé  nynějšího  pisky,  v  starších 

K matkách  zcela  obyčejný :  Musichu  pěš- 
mi  choditi  St.  ski.  IV.  291.  a  j.  Vz  Pěš- 
kami.  —  3.  Obdoba  jiných  jazyků :  dtit 
tu/íoiv,  rJiú  fyaxioiv,  dl  'řKÓrrtuv.  Alternis, 
střídavě.  Hrt.  Instrura.  39. 

-ský,  přípona  jmen  přídavných  (řec.  -*a*c, 
lat.  -telit,  -acns,  něm.  -isch).  V  této  skupe- 
ninó  jest  před  k  přisuto  s;  stb.  -tsktj  (proti 
lat.  -icus,  řec.  -<xo^.  üb.  Hl  119.  Adjektiva 
příponou  touto  ukončená  zastupují  genitiv 
jiných  příbuzných  řečí,  Mkl.  S.  11.,  a  tvoři 
se  více  ze  substantiv  než  z  adjektiv,  z  těchto 
zřídka.  Mkl.  B.  280.  Klade  se:  1.  místo  ge- 
nitivu přivlastňovacího  vytýkajíc  věc,  jež 
jménu  omezenému  přísluší  (Vz  -I,  -ní,  -ný 
přípona).  Kopyto  hovadské,  kleště  kovářské, 
V.,  pysk  svinsky.  Kom.,  zdi  jerusalemské, 
ruce  lidské,  obličej  zemský,  dňin  královský, 
Br.,  egyptská  moudroBf,  zápal  ženský,  Mudr., 
přirození  človéfcké  a  božské,  Pass.,  právo 
měsfauské;  odév  mužský,  ženský,  panský. 
—  2.  Místo  genitivu  podmétu,  vytýkajíc 
podmét  aneb  púcod  činnosti  a  vlastnosti, 
kteroui  jméno  ometené  do  sebe  má  (Vz  -í, 
přípona,  -vý,  -ní).    Hněv  pohanský,  Paas., 


i  kvílení  dětinské,  umění  lékařské.  Kom.,  mt- 
|  lováni  manželské,  otcovské  chlubení.  Mndr, 
otázka  královská,  Háj  ,  běh  něbeský  (běh 
nebes).  V.  —  3.  Místo  genitivu  předmět- 
ného jmenujíc  véc,  která  předmětem  činnosti 
jména  omezeného  jest.  (Vz  pHpony:  -vý,  -ný, 
-ni).  Obleženi  jerusalemské,  Pass.,  ostraha 
městská,  Troj.,  spaseni  lidské.  Kom.  —  4. 
Jmenuje  se  jí  příčina  a  původ,  odkud  věc 
omezena  jest.  (Vz  přípony:  -orv,  -ný).  Kun- 
rad  Brněnský,  chléb  nebeský,  V.,  Anna  Ko- 
stelecká,  Vojtěch  Roudnický,  Markéta  By- 
st  Heká,  Švéd.,  víno  uherské,  máslo  horské. 

—  5.  Jmenuje  se  ji  místo,  kde  věc  ometena 
jest,  čas,  kdy  se  děje,  aneb  způsob,  jak  jest. 
(Vz  přípony:  -ový,  -ný,  -ni).  Polské  (od 
pole)  květy,  zvěř  leská,  Rkk.,  kostel  vyše- 
hradský, duha  nebeská,  V.,  páa  rajský,  slunce 
nebeské.  Kom.  Život  venkovský.  —  Zk.  Ski. 
str.  305.-315.  Cf.  Šf.  Poč.  116.,  Bdi.  Obr. 
LS.  2.  vyd.  90.  —  Změny  hlásek  na  konci 
slov  před  -ský  (-bský).  1.  H  se  mění  via 
toto  se  souhl.  *  v  šs  a  s:  Bůh  —  božský, 
s  podob,  božský  —  boský  (v  Krkonš.  boj- 
ský).  —  2.  Ch  do  š  a  toto  se  souhl.  ivm 
a  *:  mnich  —  mnišský  —  mniský,  Cechy  — 
češský  —  český,  Vlachy  —  vlašský  —  vlaský. 

—  Poen.  Proměna  tato  může  se  vvkládati  také 
odsutím  š.  Gb.  Hl.  lt)3.  —  3.  Z  ve  slově 
kněz  —  kněžský.  Slez  —  slezský  —  slezký. 

—  4.  S  se  vynechává:  Sas  —  sasský  — 
saský,  ves  --  veský,  pes  —  peský.  —  5. 
K  do  i  a  i  splývá  s  s  do  c  (čs  =  tis  — 
ts  —  c):  katolík  —  katoličský  —  katolický, 
zpť-vák  —  zpěváčský  —  zpěváeký,  Mohuč  — 
mohucký.  —  6.  C  s  s  splývá  do  c:  Němec 

—  němeeský  —  německý.  —  7.  Jiné  měkké 
soulilásky  jako :  ř,  Ü,  O,  ť  objevuji  se  jen 
tenkráte  před  -ský,  m<y*í-fí  je  substantiva 
k  nim  příslušná  :  LibeĎ  —  libeňský,  Vídeň  — 
vídeňský,  Plzeň  —  plzeňský,  kůň  —  koňský, 
rybář  —  rybářský,  moře  —  mořský,  Pešf  — 
pešfský  a  p.  Naproti  tomu :  hora  —  horský, 
žena  —  ženský,  mlýn  —  mlýnský,  pán  — 
panský,  Lhota  —  lhotský,  Karlin  —  karlín- 
ský, Brod  —  brodský  a  p.  maji  hlásky  tvrdé. 
Správněji  tudíž  říkáme:  plzeňský,  libeňský, 
koňský,  vídeňský  než:  plzeňský,  libeňský, 
koňský,  vídenský  a  p.  Brs  2.  vyd.  226.  — 
8.  Jred  příponou  touto  krátí  se  předchá- 
zející dlouhá  kmenová  samohláska  pravidelné 
u  adjektiv  vedených  od  substantiv  na  -ík, 
jak  obecných  tak  vlastních:  básník  -  bá- 
snický, rolník  —  roluický,  Mělník  —  měl- 
nický, Rakovník  -  rakovnický.  V  adjektiv 
místních  ode  jmen  jiného  zakončeni  nebývá 
obyč.  toto  skráceni:  Beroun  —  berounský, 
Přelouč  —  přeloucký  (ale  i  přelucký),  olo- 
moucký (olomucký),  jičínský,  kolínský,  ber- 
línský a  pod.  Brs.  2.  vyd.  226.  —  Cf.  také 
ku  př.  ráj  —  rajský,  pan  —  panský,  kráva 

—  kravský,  ale:  kovářský,  jonácký,  mydlář- 
ský, cikánský.  —  9.  Uadj.  vedených  ode 
jmen  v  ice  splývá  c  se  souhláskou  sec: 
Jilemnice  —  jilemnický,  sušický  atd.  Vz  Ce. 
U  jmen  v  -ice,  -ovice,  pomnožných  (u  jmen 
původně  kmeuových)  odsouvá  se  často  při- 
po  na  -ice  a  připojuje  se  přípona  -ský  ku 
kmeni:  Budějovice  —  budéjovský,  Par- 
dubice -  pardubský  a  p.   Některá  však 
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niai»  jen  tvar  v  -ický:  kralický,  litomě- 
řický; n  ostatních,  pokud  není  zřetelnosti 
na  ujmu,  uživati  jest  raději  forem  krat- 
ších u  lidu  oblíbených:  pardubský,  čela- 
kovský  (od  Čelákovice),  benešovský  (od 
Benešovice)  atd.  Vz  Pardubský.  Kde  ršak 
jest  třeba  rúzniti  benešovský  (od  Benešova) 
a  benešovický  (od  Benešovice)  a  p.,  tam  to 
čiňme.  Brs.  2.  vyd.  226.  —  10.  E  se  vkládá  : 
panna  —  panenský,  Uhry  —  uherský.  Vz  E. 

—  11.  -éu  se  vkládá'.  Brno  —  brněnský.  — 
12.  -ii  v  vkládá  se  nejvíce  do  jednoslabičných 
kmenů:  čert  —  čertovský,  otec  —  otcovský, 
švec  —  ševcovský,  žid  —  židovský.  —  13. 
1  cizích  jmen  tvoříme  adjektiva  touto 
příponou  dvojím  způsobem,  a)  Přivéšujeme  ji 
ku  kmenům  jmen  podstatných :  Nola  — 
nolský,  Athenai  -  athénský,  Delfi  —  delf- 
ský, Bajae  -  bajský,  Narbo  —  narbonský, 
Karthago  —  karthaginský,  Madrid  —  ma- 
dridský, Neapolis  —  neapolský.  —  Ranám. 
U  slov,  jež  e  n.  ae  před  koncovkou  -ská 
maji,  vkládá  se  j  mezi  en.  ae  a  pří- 
ponu -ský,  ku  př. :  Malea  —  raalejský, 
Plataeae  —  plataejský  n.  platejský,  dle 
řecké  formy:  platajský.  U  jmen  ukon- 
čených v  -ia  vkládá  se  j  nebo  »  se  vy- 
nechává: Antiochia  —  antiochijský  —  anti- 
ošaký.  —  b)  Přivěšnjeme  ji  ku  kmenům 
adjektiv,  jmenovité  u  latinských  jmen  pří- 
davných ukončených  v  -icus,  -onus,  -aeus, 
-ensis:  academic-us,  akademický  (m.  aka- 
demicský);  trojan-us,  trojanský:  antiochens-is, 
antiochenský;  african-us,  afrikanský;  euro- 
pae-us,  europaejský  —  europejský.  Ale  kde 
toho  není  potřeba,  tam  toho  nečiňme  a  při- 
vésujme  -ský  raději  ku  kmenům  substantiv, 
tedy  lépe:  trojský,  antiochijský  n.  anti- 
ošský,  africký,  europský  atd.  Někdy  jest 
océem  patrný  rozdíl  mezi  oběma  tvary,  ku 
př.  amerikanský  (od  Amerikán,  co  se  táhne 
k  Amerikánům,  obyvatelům  Ameriky)  a  ame- 
rický (od  Amerika,  co  se  táhne  k  Americe). 
Některá  slova  tvořená  od  kmenů  adjektivních 
už  zajisté  zdomácněla,  ku  př.  akademický 
ni.  akademijský,  gymnasialni  m.  gymnasijni. 

—  14.  Přípony  -ský  užíváno  od  starých 
Čechů  v  případech,  kde  nyní  jiné  přípony 
místo  maji:  lěsský  (lesní),  polský  (polní), 
télesský  (tělesní),  pesský  (psí).  Vi  -ový. 
Jir.  —  15.  -ský  mé  ni  se  v  obce.  mluvě,  ve 
středních  a  již.  Čecluich,  předcházi-li  sou- 
hláska, v  «cký  (ckej):  selský  —  selckej, 
polský  —  polekej,  křesfanekej,  vojanckej, 
niořeká  ryba,  morafeká  zem.  Toto  pravidlo 
neiná  platnosti,  vy sula-li  se  předcházející  sou- 
hláska: českej  (češ-ský  m.  Čech- ský),  fran- 
conskej  (m.  francouzský),  praskej  (m.  praž- 
ský z  prahský);  zde  souhlásky  š,  z,  i  se 
vysuly.  Kts.  —  16.  Jména  vlastní  žen- 
ského rodu  ukončená  v  -ská.  Paní  Seli- 
bovská.  Slečna  Selibovských  (?i  nebo  Seli- 
bovská  (?).  Vz  Jméno  (vlastní)  a  Časopis 
Komenský  roč.  I.  str.  217.  (1873  ).  —  17. 
V  pl.  m.  u  život.  -stí.  Europský  —  europšti 
národové.  Ale  na  mnohých  místech  Mor.  a 
Slezska  ba  i  v  Cechách  (východ.,  u  Hradce 
Král.  a  Brandýsa)  klade  lid  -sví:  světáci, 
panscí.  Ch.  Lhotští  -  lhotci  (Sš.  P.  77tí.), 
černocci  (Sš.  P.  773.),  bohotici  (Sš.  P.  212.), 
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moravčí,  pavlovčí  (Sš.P.591.,  717.),  hradečči 
podruzi.  (Sb.).  Gb.  Hl.  104. 

Skyb,  a,  m.,  pomatomus,  ryba.  Krok.  I. 
d.  10tí. 

Skyba,  vz  Skýva. 

Skydač,  e,  m.,  vykydač,  der  Ausmister. 
Slov.  Bern. 

Skydánek,  nka,  m.,  osob.  jra.  Mor.  Šd. 

Skydati,  skydnouti,  dnul  a  dl,  nt,  lití: 
skydávati  —  sházeti,  zusammenwerfen ;  dolů 
shoditi,  herabwerfen.  Jg.  —  co  čím  kam. 
S.  hnůj.  Kos.  Na  tu  vrstvu  hlína  se  skydá 
malou  lopatkou.  Techn.  —  odkud:  hnůj 
s  vozu.  —  koho  řím:  blátem  s.  (poházen). 
_  se  =  vstáti.  Koll. 

Skýchnouti,  chl,  utí.  —  komu.  Skýchlo 
mu  =  sklaplo  mu,  es  misslang  ihm.  Us. 

Skyjovati  koho  —  kvjem  stlouci.  Ros. 

Skíika,  y,  f..  střidka  chleba.  U  Chrud. 
Kd.  Krájejte,  tetka,  do  kola,  aby  se  na  vás 
hoši  smáli.  A  já  radši  s-ku  aby  se  smáli 
každú  chvilku.  Na  Poličku.  Kšá. 

Skýlko  a,  n.,  das  Gläschen.  —  S.,  ein- 
glasige Lorgnette.  Rk. 

sk  vila.  y,  f,  dle  báje  obluda  mořská 
přebývající  ve  sluji  naproti  víru  Charybdě ; 
vlastně  skalina  v  úžině  sicilské  naproti  viru 
Charybdě,  za  starých  dob  lodím  nebezpečná. 
Vz  více  v  tí.  N.  Incidit  in  Scyllam  cupiens 
vitare  Charybdin.  Ovid.  —  S.,  scilla,  rostl., 
Meerzwiebel,  m.  S.  dvoulistá  (ladoůka*,  s. 
bifolia;  příjemná,  s.  araoena :  sibiřská,  s.  si- 
birica.  FB.  19.,  Slb.  205. 

Skynouti,  ul,  ut,  utí  =  svrci,  shoditi 
(zřídka),  herabwerfen;  spadnouti,  fallen.  — 
komu.  Slza  mu  skynula.  Jg.  —  S.  vy- 
kynouti,  aufgähren.  —  abs.  Těsto  skynulo 
(na  Slov.  =  skyslo).  Us.  —  se  —  snížiti  se. 
sněsti  se,  spadnouti,  sich  herabbewi'gen,  sich 
neigen,  sich  senken,  fallen.  —  se  k  čemu. 
Skyů  se  k  zemi  v  rozhruecných  harfo  úlom- 
cích. C. 

Hkynotiti  —  pokaziti.  Na  mor.  Valašsku. 
Brt.  —  S.  —  promarniti,  durchbringen.  Slov. 
Bern. 

Skynulý.  S.  těsto,  Kom.,  chléb,  aufge- 
gangen. Us. 

Sk)  pala,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Skýpati,  skýpám,  skýpi;  skypěti,  ČI.  ěni 
=«  vykypěti,  überlaufen.  —  odkud.  Skýpe 
to  z  hrnce.  Us.  na  Mor.  a  ve  Slez.  Klš., 
Mtl. 

Skypriti,  il,  en,  eni,  zmélniti,  auflockern. 

—  co  čím:  zemi  rýčem.  Teplo  skypruje 
těla.  Toms.  —  co  éemu :  zem  sadbám.  Kos. 
Vz  Zkypřený,  Zkypřeti. 

Skyr-os,  a,  m.,  nyní  Skyro,  sporadický 
ostrov  východně  od  Euboee.  Vz  vice  v  S.  N. 

—  Skyřan,  a,  m ,  pl.  -né.  —  Skyrský. 
Skysati,  vz  Zkysati. 

Skyseleti,  el,  eni,  sauer  werden.  —  čím : 
mléko  horkem  s-lo.  Us.  —  S.,  rozhněvati  se, 
erbittert  werden.  2.  A  pol.  510. 

Sk}  selit  i,  vz  Zkyseliti. 

Skyselitý  =  nákyslý,  etwas  sauer.  S.  žin- 
čice.  Arn. 

Skyslený;  -en,  a,  o,  sauer  gemacht.  Bern. 
Skysliti,  il,  en,  eni  —  skyseliti,  sauer 
maehen.  Bern. 
Skyslosf,  i,  f.,  die  Versäuerung.  Jg. 
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SkysK,  versäuert.  S.  kov,  Víd.  nov.; 
mléko.  Us. 

Skysnouti,  sl,  uti  ;  skysati,  skysávati, 
sauer  werden,  versäuern.  —  kdy  kde.  Pivo 
přes  noc  ve  džbáně  skysalo,  skyslo.  — 
komu.  Pivo  mu  skyslo.  Us.  —  8.,  na 
Slov.  —  vykynouti,  ausfahren.  Télo  Bkyslo. 
Bern. 

Skýsti,  skydám  a  skydu,  dl.  Vz  Skydati. 
—  se  s  íim.  Tuť  se  túha  s  hořem  skyde, 
když  smrt  k  tomu  tělu  přijde.  Rozral.  duše 
s  těl. 

Skysice,  něm.  Skyschitz,  ves  u  Sobotky. 

Skyt,  u,  m.,  enik,  Gedeihen^  n.  Plk.  —  S. 
Mám  tu  kartu  jen  na  skyt  (fiká  se,  když 
hrající  jen  jednu  kartu  jisté  barvy  má  a  tedy 
hned  ji  vynese).  Us.  u  Příbrami.  Jg. 

Skytaly,  dle  Dolany,  něm.  Skytal,  ves 
u  Lubence.  PL. 

Skytati,  vz  Skytnouti.  —  8.,  v  kyty  svá- 
zati,  den  Hanf  zusammenbinden.  Slov. 

Skytha,  y,  m ,  pl.  dle  Despota,  Pcytha, 
der  Skythe.  V.  Vz  více  v  S.  N.  -  Skythie, 
e,  f.  Skythský. 

Skytlo,  a,  m.,  bylo  misto  bliž  PoHčí 
u  Prahy. 

Skytnouti,  tnul  a  tl,  ut,  uti;  skytati. 
O  püvodu  vz  Mz.  76.  S.  se,  vngari.  Fk. 
2.  681.  srovnává  stind.  áčju*  čjavatě,  sich 
regen,  got.  skevjan.  gehen.  Gt.  Lit.  Stud.  70. 
táhne  se  ku  lit.  skuisti,  sknitau,  deiirare. 
Mkl.  aL.  160.  —  S.  na  jevo,  na  oči  dáti, 
podali,  vorhalten,  bieten,  darzeigen;  se  = 
ukazovat  i  se,  zniknouti,  na  jevé  býti,  sich 
zeigen,  erscheinen,  sich  darbieten.  Jg.,  Výb. 

I.  787.  —  co:  dar;  slunce  paprsky  skyte. 
Troj.  Svět  skytá  nějaká  ocbotenstvie.  Št.  N. 

II.  —  co  komu  (k  čemu):  jedovatému 
hmyzu  k  očima  smaragd  s.  Troj.  V  roz- 
ličné pak  vnadě  krásu  světu  skytá.  Sš.  Bs. 
14.  —  eo  kde  kam.  A  jak  slunko  do  všech 
cest  pravou  bláhu  skytá.  Sá.  Bs.  15.  Druh 
před  druhem  (ieden  po  druhém)  Šiji  pod 
meč  skytieše  (skytal).  Pass.  82ó.  —  komu 
jak.  Já  vám  skytu  ze  své  milosti.  Boé.  — 
se  komu.  Vždy  mi  sě  skyteš.  St.  Svému 
sě  neprieteli  skytéehu  (exhibebant).  Ms.  14. 
stol.  —  se  kde:  po  vlastech.  Č. 

Skýva,  skýva,  skyba,  skýba,  skyvka, 
skývka,  skybka,  skýbka,  skyveéka, 
skyviéka,  skybiěka,  y,  f.  Cf.  pol.  a  srb. 
skyba,  něm.  Scheibe,  strněm.  sclpa,  setba, 
Btřném.  schtbe.  Schl.  Cf.  Gb.  Hl.  93.,  Ž.  wit. 
147.  17.  S.,  kus,  řízek  chleba  po  délce  se- 
říznutý, eine  Scheibe  Brotes,  Brotschnitz 
der  Länge  nach.  Šm.  Vz  Krajíc.  Skyva, 
skýva.  V.  Ukrojím  si  krajíc,  nenajím  se  ho 
nic,  u  maměnky  s-bku,  ta  je  mně  k  užitku 
Sš.  P.  496.  Všem  dal  po  skývě  chleba.  Bi. 
Zdali  sem  kdy  jedl  svů  skývu  sám  a  nejedl 

Íie  Birotek?  BO.  Položim  Vám  skývu  chleba. 
JO.  Zlořečený  ten,  kterýž  pro  skývu  chleba 
opustí  pravdu;  Lepší  jest  skyvka  chleba  s  ve- 
selím, než  dóm  pln  krmi  s  svárem.  (Sal. 
Prov.  17.).  Hus  I.  353.,  255.  (Tč.)  Jsou  cho- 
váni o  tenkých  skývách  =  nuzně.  Ehr.  31. 
Tys  skýva  hloupý).  U  Lnkavice.  Dhn. 
&  chleba  s  máslem.  D.  Chudému  skýva  za 
bothník.  C.  M.  176.  —  S.,  kus  chleba  viibec, 
s  plná  ústa,  Mundvoll,  Bisseu  Brot.  V.  — 


8.,  das  der  Länge  nach  vom  Pfluge  aufge- 
ackerte Erdreich  Na  Ostrav.  Té.  —  8.  Tak 
se  nazývají  na  Hané  výklenky  Šátku  za- 
vázaného na  hlavě;  maji  podobu  jakousi 
s  boltci  přirozených  uši."  Sd.  —  8.,  die  Hnt- 
krämpe.  íía  Mor.  Hý.,  Kčr. 

81  z  dl,  vz  Dl;  s  tl,  vz  Tl.  —  Sl  mění 
se  následující  měkkou  souhláskou  v  il:  po- 
slati  —  pošli,  myslb  -  přemýšlet! ;  zvláště 
v  trpném  příčesti  následkem  hlásky  j;  my- 
sliti  —  mysljen  —  myšlen;  ale:  kresliti  — 
kreslen.  Vz  -en,  -sen,  šl. 

Slab,  vz  Slabý. 

Slabce,  gt.  Slabec,  pl.,  dle  Budějovice, 
také  Šlapce,  Slávce,  něm,  Slnbeu,  ves  n  Ra- 
kovníka. Vz  S.  N.  —  S.  německé,  tamtéž. 

Slabcice.  dle  Budějovice,  Slabschitz,  ves 
u  Týna  nad  Vltavou. 

Slab*,  schwach.  S.  se  brániti.  Troj.  8. 
mluviti. 

Slabec,  bce,  m.,  slaboch,  der  Schwächling. 
PI.  Víra  činí  silným  slabce.  Sš.  Bs.  17. 
Slaběti,  ěl,  éni,  schwach  werden.  L. 
Slabička,  y,  f.,  dem.  slova  slabika.  — 
8.,  y,  m.,  der  Silbensteeber.  D. 

Slabicuý,  Silben-.  S.  hádanka  (šaráda), 
písmo.  Nz. 

Slabika,  y,  f.,  lat.  syllaba,  z  řec.  óvllafii,, 
tedy  ro.  syllabika.  S.  jest  hláska  buď  sama 
o  sobě  nebo  ve  spojeni  s  jinými  hláskami 
pojednou  vyslovena  S.  kořenová,  vývodná, 
odvodná  (vyvozovaci,  odvozovaci),  Ablei- 
tungssilbe, dlouhá,  krátká,  obojetná  n.  stfe- 
dočasná,  zweizeitig,  sk  ráčená,  dvoudobná, 
hlavni,  kmenová,  přizvuěná,  nepřizvučná, 
plnopřízvučná,  hocbtonig,  polouzvučná,  mit  - 
teltonig;  délka,  kráceni,  dlouženi,  členěni 
slabik ;  koncovka,  před  po  na  (předtvorek). 
Nz.  —  Míra  slabik.  S.  jest  dlouhá,  drii-li 
v  sobě  dlouhou  samohlásku  (4,  é,  i,  ů)  nebo 
dvojhlásku,  jinak  jest  krátká:  kvílím  - 
chloubou  —  -,  chloubu  —  Vf  rovina  u  «  o  , 
nebe  o  u;  i  a  ia  jsou  krátké:  piali  o  o, 
euw.  Hlásky  r,  l,  m,  když  moc  samo- 
lásek  do  sebe  mají,  Činí  též  slabiku  krátkou  : 
trvati  u  u  u,  slza  u  <j,  sedm  »  u<  Vbásnictvi 
časomérném,  kde  so  slabiky  podlé  délky  a 
krátkosti  měří,  rozeznávají  ee  nad  to  sla- 
biky položením  n.  polohou  dlouhé  (po- 
sitione  longae),  jsou-li  za  krátkou  samo- 
hláskou dvé  anebo  více  souhlásek.  V  této  pří- 
čině náležeji  a)  obě  souhlásky  k  té  slabice, 
která  se  dlouži:  ctnosf,  hvězd,  blesk.  —  b) 
Obě  souhlásky  náležejí  k  jednomu  a  témuž 
slovu,  avšak  první  táhne  ae  k  slabice  před- 
chodné,  druhá  pak  (aneb  je-li  jich  vice,  tedy 
ostatní  i  k  následujici  slabice:  pom  sta  —  u, 

leh  ký  ,  ječ-men  -     hoj-ný  ,  prav-da 

—  xj,  po-kor-ný  u  ,  pan-na  —  u,  rox- 

aon-dim  .   c)  Aneb  táhnou  se  obě 

aneb  všecky  k  slabice  následujici  tak,  ie  sla- 
bika, jež  se  dlouži,  otevřena  jest,  jako: 

ko-stel  —  o,  by-strý  ,  o  šklivý  —  o  -  . 

za-spim  .   Pozn.  1.  Dvě  nosovky  aneb 

nosorka  s  tekutou  a  tekutá  8  nosovkou  (vx 
Souhláska)  činí  slabiku  předchodnou  polo- 
žením dlouhou:   te-mný  ,  u-mru  —  o, 

při- lnu  —  u.  Pozn.  2.  Jednoslabičné  před- 
ložky otevřené  jsou  položením  dlouhé,  když 
jméno  jich  od  dvou  souhlásek  se  počíná: 


Pěj< 
hlás 
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na  stromě  -  u  u,  po  stráni  u.  d)  Aneb 

náležejí  obě  souhlásky  k  rozličným  slovům: 

od  lovců  ,  pod  stromy  —  u  v.  všech 

těch  -  o.  Púzn.  Ve  všech  těchto  příčinách  I 
slově  položeni  silné,  posice  silná.  —  Obo- 
j  etné  jsou  slabiky:  1}  Když  se  samohláska', 
i  dlouze  i  krátce  vyslovuje:  nížina  —  nížina,] 
nalézám  —  nalézáni,  bóřeš  —  bereš.  —  2)  Když  \ 
v  témž  slově  ta  slabikou  otevřenou  dvě  sou- 
hlásky  jdou,  s  nichž  druhá  tekutou  1,  r,  ř 
n.  nosovkou  m,  n  jest.  V  této  příčině  jest 
první  a)  němá:  mo-krý  j±  — ,  smu-tný  ^_  — , 
vti-pný  o  — » by-dlim  «  — ,  u-kru-tný  ['_}!—, 
nepfátelé  ü  —  v  — .  b)  Aneb  vanutá:  ro-vný 
«*  — ,  vy-tr-hna  "  w  u,  po-šlu  m  U}  tru- 
chlím «  — ,  uz-řel  «  v>.  3)  Jřdyi  «a  «amo- 
hláskou  krátkou  dvě  aneb  vice  souhlásek  je, 
které  však  k  slovu  následujícímu  příslušejí, 
tehdy  táž  slabika  z  pravidla  krátká  jest ;  ale 
může  se,  však  jen  o  arsi,  za  dlouhou  poklá- 
dati :  nade  mnou  o  j_  _  •  °de  všech  u  »_  u , 
víme  kteraký  _  o  v  _.  iton.  2.  Ve  všech 
těchto  příčinách  slově  položeni  slabé,  po- 
sice slabá.  —  Pozn.  2.  Dvojhláska  ě  může 
předchodnou  slabiku  položením  dlouhou  uii- 
niti,  když  ©je  přejde:  sobě  —  sobje.  Rovněž 
tak  mohou  c  =  ts,  č  =  tš  předchodnou  sla- 
biku prodloužiti:  něco  u  u ,  ovoce  \j  , 
učiním  w  u  — .  Když  se  dvě  aneb  více  slabik 
podlé  míry,  již  do  Bebe  maji,  sestaví,  vzniknou 
stopy  veršové.  Vz  Zk.  Ml  II.  185.  a  násl. — 
Mk.  Ml.  312.,  313.,  Sš.  4.  —  Cf.  Kvantita, 
Gb.  Hl.  44.-0  skladu  slabik  vz  Gb.  Hl. 
38.  a  násl.  a  Běleni.  —  O  děle»í  slabik 
v  písmě  vz  Děleni,  Zk.  MI.  II.  17.,  Gb.  Hl. 

40.  —  Jak  se  slabiky  končily?  Ve  staré 
češtině  a  vůbec  ve  slovanštině  končily  se 
slabiky  kdysi  z  pravidla  samohláskou  (nebo 
souhl.  j)  a  valná  většina  slabik  českých  ná- 
sledkem toho  posud  samohlásku  na  konci 
mají;  na  mnoze  však  čeština  přece  se  od- 
chýlila od  bývalého  pravidla  a  má  nyní  také 
takových  slov  a  slabik  dosti,  které  se  končí 
souhláskou.  A  právě  v  těchto  odchylkách 
od  původního  pravidla  odsuta  jest  větším 
dílem  česká  střídnice  starobulhatského  jeru ; 
málo  kdy  tu  bývá  odsuta  samohláska  jiná. 
Gb.  Hl.  28  Vz  Jer.  —  0  proměnách  slabik 
vz  kromě  tohoto  článku  Gb.  Hl.  40.  a  násl. 

—  O  prizvnku  slabik  vz  l*řtivuk,  Gb.  Hl. 

41.  —  Počtem  slabik  rozeznávají  se  slova 
jednoslabičná,  dvouslabičuá  atd.  —  S. 
otevřená  končí  se  samohláskon:  chu-do-ba, 
zavřená  konči  se  souhláskou:  bez-bož-ník. 
Gb.  Hl.  39.  —  0  průzivu  slabik  vz  JVůziv 

—  S-ky  měřiti,  doliti .  počítati ;  dčlidlo  slabik. 
Slabikant,  n,  m.  —  hoch  učící  se  slabi- 

kovati.  Lpř.  Vz  Slabikář. 

Slabikář,  e,  slabikářek,  řku,  m.,  lístek 
n.  knížka,  z  niž  se  učí  děti  abecedě,  slabi- 
kováni a  čteni,  das  Abecebuch,  Namenbuch. 
Jg.  —  V.  Ditě  na  s-ři  (slabikant),  der  Abece- 
schatz.  Dcb.  Na  s-ři  jsem  se  učil.  Us.  Naše 
Mařenka  snědla  už  tři  slabikáře  a  přece  nic 
neumí.  V  Kunv.  Msk.  Má  tyář  jako  slabikář 
(= jako  lístek,  hubenou).  Srn.  Prodává  sla- 
bikáře (=  hubený.  Vz  Chudoba).  C. 

Slabikovati,  buehstabiren.  V. 

Slabina,  slabizna,  y,  f.,  slabiny,  f.,  pl., 
měkké  místo  boku  mezi  žebry  a  kloubem,  die 


Dünnungen,  Flamen,  Wammen,  Weichen, 
Dünnen.  Jg,  Žebra  v  slabině  se  skonávají. 
Kom.  V  s-nu  někoho  udeřili.  Ráj.  —  Sla- 
bina, slabá  část  kůže.  Us.  Dch. 

slabino  v,  Weichen-.  S.  žebra.  Vz  Sla- 
biznovy. 

Slabisko,  a,  n.,  schwächliches  Geschöpf. 
Srn. 

Slabit  i,  il,  en,  ení,  slabivati,  schwächen. 
-  co.  To  jídlo  slabí  žaludek  (slabým  činí). 
Us.  S.  něco  také  =  popouštěli,  nachlassen, 
schlaff  machon.  Ros.  —  Jg. 

Slabizna,  vz  Slabina. 

Slabiznový.  S.  střevo,  der  Weíchdarm. 
V.  Vz  Slaninový. 

Slabnouti,  slábnouti,  bnul  a  bl,  uti, 
schwach  o.  schlaff  werden.  V.  —  na  čem: 
na  duši  a  na  těle.  Us.  —  čím :  nemoci.  — 
komu.  Už  mi  paměť  slábne.  Us.  Dch. 

Slabo,  vz  Slabý.  —  S.,  adv.  slabě,  schwach. 
S.  ho  udeřil.  Plic.  —  8.,  volné,  locker.  S. 
uvázati.  Plk. 

Slabočilný,  nervenschwach.  Šm.  Vz  Sla- 
bonervý. 

Slaboduch,  a,  slabodousek,  ška,  m.,  der 
Schwachgeist.  Krok. 

Slaboduchost,  i,  f.,  die  Geistesschwäche. 
Dch. 

Slaboduchý,  geistesschwach.  Dch. 

Slabohleduosf,  i,  f.,  slabost  zraku,  die 
Blödsinnigkeit.  Rostl.  OL  a.  101.  Vz  Slabo- 
zrakosf. 

Slaboch,  a,  m.  =  slabec.  —  S.,  slabá  včeli 
čeUd.  Vík. 

Slaboniocuý,  von  schwacher  Kraft.  S. 
dítě.  Krok.  I.  b.  35. 

Slabomyslný  =  slaboduchý.  D.,  SŠ.  I. 
13«. 

Slabonervv,  chabonervý  (Srn  ),  nerven- 
schwach. Vz  Slabočilný.  D. 

Slabonoha,  y,  f.,  netykavka  enropská, 
impatiens,  der  Springsame.  Slb.  637. 

Slabonohý,  schwachfüssig.  Šm. 

Slabosrdečuý,  schwachherzig.  D. 

Slabost,  i,  f.,  die  Schwäche,  Schwachheit. 
Hinfälligkeit.  V.  S.  těla,  ducha,  rozumu,  věku, 
tvrzi,  nepřítele,  hlasu,  tonu,  výrazu,  zraku, 
vína.  Us.  Svou  s.  (nestatečnosf)  ukázat  i.  D 
Ukázati  s.  Dch.  —  8.,  přečinéni  z  nedostatku 
síly  rozumu  n.  vůle,  křehkost,  die  Schwach- 
heit Každá  s.  se  tresce  porobou.  Jul.  Zeyer. 
Vz  Slabota. 

Slabota,  y,  f.  =  slabost.    Dch.  S-tou 
usnouti.  Dch.   Aby  mu  připomenul  lidskou 
s-tu ;  Trpělivost  hfedi  k  soužením,  ke  vlast 
nim  s-tám.  Sš.  J.  306.,  II.  196. 

Slaboučký  —  slabounký. 

Slabounký,  sehr  schwach,  dünn.  S.  stéblo. 
Dch. 

Slabovérec,  rce,  m.,  der  Schwachgläubige. 
Kl. 

Slabověrý,  slabý  u  víře,  schwachgläubig. 
Tím  činem  k  upevněni  s-rých  slouží.  Sš.  Sk. 
241. 

SlabovitOHf,  i,  f.,  die  Schwächlichkeit. 

L. 

Slabo  vitý,  schwächlich.  L. 
Slabozrakosf,  i,  f.,  slabý  zrak.  Rostl. 
Vz  Slabohlednosf. 
Slabozraký,  schwachsichtig.  Dch. 

174* 
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Slalmstka,  y,  f.,  eine  schwache  Seite. 
To  je  jeho  s.  Us. 

Slabý;  slab,  a,  o;  lump.  slabší  a  slabější. 
Slaboučký  a  slabounký.  Strsl.  slab*,  debilis, 
přip.  -i>.  Hkl.  B.  29.  8.  netuhý,  volný, 
schlaff,  weit.  Někteří  slabé  (prostranné) 
roucho  rádi  maji,  jiní  tuhé  (tésné).  Kom.  — 
v  cem :  u  viře.  Hý.  —  S.,  nesilný,  nemocný, 
křehký,  mdlý,  útlý,  schwach,  kraftlos,  hin- 
fällig. S.  provaz,  nohy  (tenké),  ditě,  oko, 
paměf,  nepřítel,  pevnost,  posádka,  hlas,  řeč 
(nepronikající  do  srdce),  svétlo,  vino,  pivo, 

E olivka,  Jg.,  lodyha.  list.  Slabého  smyslu. 
Fs.  S.  jelen  (malý)  Sp.  To  je  jeho  slabá 
stránka,  ein  Faible.  Dch.  Slabý  přízvuk.  Nz. 
Neminulo  sedym  roků,  fiel  tatíček  v  slabém 
kroku.  SS.  P.  11«.  Véilé  mi  dáváš  slabou 
potravu.  Sš.  P.  532.  (Tč.).  S.  jako  moucha, 
Us.,  jak  hrachovina,  na  mor.  Zlínsku,  Brt, 
jako  makový  květ.  Mt.  S.  Slabý  musí  za  sla- 
bého trpěti,  strany  toho  vz  přísloví  v  článku : 
Jedle,  Krkavec,  Pán.  —  řim:  rozumem.  Dch. 

—  naě,  na  koho,  k  čemu.  Dievčie  ruka 
na  vy  k  vládě  slabá.  LS.  115.  Sily  ku  půt- 
kám slabé.  Sš.  II.  206.  Jeden  jako  druhý 
slabý  na  myšlénky.  Sá.  —  po  ěem:  po 
nemoci.  Us.  —  na  ěem:  na  duši  i  na  těle, 
Jg.,  na  mysli.  Dch.  —  8.,  tenký,  chatrný, 
dünn,  schwach.  S.  sukno.  Kom.  —  8.,  malý, 
klein.  Při  s.  ohni  vařiti.  Kas. 

Sim  ky,  ze  Slatiny.  Slez.  Šd. 

Sláě,  e,  m.,  posylatel,  Schicker,  m.  V. 

Sláčeti  m.  Svláčeti.  Člověk  když  se  stáčí, 
ne  ihued  vykydne  se  ze  všeho,  než  neiprv 
zuje  obuv,  potom  gatč,  pak  kabát,  naposledy 
i  košili.  Žer.  321. 

Sláěik,  u,  m.  =  smyčec.  Slov.  Hdk. 
Slaěiti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  sliditi,  spüren ; 
znamenati,  skoumati,  wahrnehmen,  merken. 

—  8.,  na  Slov.,  po  ěem,  na  co  =  baziti, 
žádati,  trachten,  I).,  Plk.,  nedočkavé  a  ji- 
nému  na  obtiž  po  néčem  touziti.  Mor.  Brt., 
Mtl. 

Slaěky,  pl.  =  slidéni,  čouháni.  Cf.  Slačný. 
Na  s.  jiti  =  pod  okna  kr  hostině,  aby  něco 
dostal.  Na  Mor.  Mtl.  Cf.  Cumenda. 

Sláěnice,  e,  f.,  pokoj  ku  svláčeni.  Slov.  D. 

S 1  aru  i  k ,  a,  m.  =  slidnik.  Vz  Slídič.  Slov. 

Slaěnosf,  i,  f.  =  slidnosí,  die  Spürkraft. 
Na  Slov. 

Slařný,«/íííný,  spürend;  witzig,  verschla- 
gen. Na  Slov.  —  S.  pes.  Bern. 

Slad,  u,  m.,  strsl.  sladí,  hordeum  tostum, 
přip.       Mkl.  B.  29.,  15.  8.  —  obili  k  várce 

Í)řipraveDé,  kteréž  se  klíči  a  za  klíčeni  ve 
ívozdě  suší  nebo  též  na  povčtři,  das  Malz. 
Jg.  S.  se  na  válečkách  suší  n.  na  hvozdě 
(sladovně,  na  drátěných  sítích)  praží.  Pt. 
Ze  zrn  obilních  hl.  ječroenných,  necháme-Ii 
je  kličiti,  stává  se  proměněním  škrobu 
v  cukr  a  klovatinu  slad.  Kk.  113.  Ječmen 
močí  se  při  f  12*  asi  48  hodin  v  čisté  vodé 
(pokud  zrno  kašovitó  povahy  nenabylo), 
potom  se  na  hromady  sype,  aby  strelčil 
(klíčil).  Zahřiváf  se  samovolně  na  15-30» 
a  přemítáním  se  uchrafiuje  od  spálení;  když 
klíčil  asi  o  délky  zrna,  klíčeni  se  pře- 
trhuje  rychlým  sušením.  Klíčením  se  lep 
mění  a  tu  povahu  na  sebe  béře,  že  pak 


škrob  a  dextrln  v  cukr  obraci;  ze  Škrobu 
zrna  se  tvoři  dextrín  a  cukr;  delším  klí- 
čením by  tyto  hmoty  opět  vystřebány  byly ; 
proto  se  zrno  klíčené  suší,  načež  sladem 
sluje.  Obili  pouze  vzduchem  a  sluncem  sn- 
šené  sluje  sladem  vzdušným  (Luftmalz); 
z  toho  máme  pivo  bledé;  na  pivo  hnédé  se 
hvozdi  t  i.  horkým  vzduchem  (kouřem)  n. 
parou  vodní  delší  Čas  na  40-100*  zahřívá, 
aby  zhnědlo :  takový  slad  je  hvosdéný  (Darr- 
malz).  Hvozděni  dé|e  se  na  sítech  drátěných 
n.  deskách  kovových  provrtaných.  Vz  více 
v  Sfk.  680  a  násl.  S.  ječný  nemlený,  se- 
mlený  (tluč  ječná,  ječná  mouka),  V ,  hvoz- 
děný, Nz.,  sušený,  hnědý,  větrný,  bledý,  la- 
hodný, křehký,  dlouhý,  vytažený,  krátký, 
podeachlý,  rozšlapaný,  vyrovnaný,  mladý, 
starý.  Sp.  Líska,  komora,  mlýn,  síto,  žok, 
pytel  na  s.,  daů  ze  s-du;  pivo  od  mletí 
s-du.  Sp.  S.  dělati,  d.  Malz  schippen,  Wid- 
dern; s  tlustě,  tence  položití,  den  Malz- 
haufen  iübren ;  a.  se  rosí,  potí,  otepluje,  má 
dílo,  der  Haufe  schwitzt,  hat  Arbeit;  s.  kro- 
pití, ein-,  besprengen;  s.  váti  (buď  lopatou, 
buď  mlýnkem),  worfeln,  prosí  vati,  žejbro- 
vati,  fegen,  šlapati,  treten,  hvozditi,  sušiti, 
dörren,  váleti,  schwelchen,  obraceti,  schla- 
gen, wenden,  předělati,  umlegen,  vystirati, 
einmeischen.  Suk.  S.  sejmutý  (sjatý),  Pelz-, 
Filzmalz,  kamenný,  kamenáč,  d.  Bein-,  Glaa- 
malz;  děláni  sladu,  das  Widdern  des  Haufens, 
kropeni  sladu,  das  Netzen  des  Malzes;  při- 
stroj ku  klíčení  sladu,  der  Malz-,  Malzungs- 
apparat. Suk.  8.  narážeti,  einsacken,  ein- 
fassen, vynášeti  (výnosek),  den  Haufen  (die 
Tenne)  ausführen;  s.  je  mnoho  dotažen,  při- 
pražen,  hat  hohe  Darre.  Suk.  Mlýnek  na  s. 
Dch.  To  pivo  neni  z  pouhého  sladu  a  chmele, 
ale  má  přísadu.  Dch.  Továrna  na  s  ,  sladovna, 
Malzfabrik.  Dch.  S.  roste,  prýchuje,  D.,  střelčí 
n.  střelcuje;  slad  sušiti,  zapařiti  (einmei- 
schen), s vařiti,  Us.  (Jg.),  do  housek  dáti, 
narážeti,  rozhrnouti,  nastírati,  sbirati,  sta- 
hovati,  rozhoditi,  nositi,  pronášeti  (přenášeli), 
z  větrná  dělati  (lüftig  überarbeiten),  za- 
hvozditi,  potápeti.  gp.  Od  sládka  pivo  se 
vaří  ze  sladu  a  chmele.  Kom.  Poněvadž 
spoluměštěnín  Váš  slad  ten  u  sladovnikú 
koupil  a  na  to  zavdal,  tedy  již  jeho  s.  byl. 
NB.  Té.  32.  Chmel  i  slad  zmrhati  (darmo 
pracovat  i).  V.  Cf.  lat:  Oleom  operamque 
perdere.  Hý.  —  8.,  zbroj.  K  tomu  mi  po- 
bral osmnácte  sladóv  s  tvrze  i  jiné  zbroje. 
Půh.  I.  154. 

Sladáé,  e,  m.  =-  sladátko. 

Sladúk,  a,  m.,  v  pivovaře,  der  Mälzer. 
Dch.,  Suk. 

Sladař,  e,  m.  =  sladák. 

S kuřátko,  a,  n.,  sladké  jablko,  der  Sflas- 
apfel.  D. 

Sladce,  komp.  sladčeji;  sladičce,  sladince, 
slaďoučce,  sladounce  =  lahodné,  süss.  V.  S. 
mluviti,  dřimati.  V.  Sladce  —  jak  by 


lízal.  Pk.  Sláze  vzni  peniez 
než  slovo  božie.  Hugo. 

Sladěik,  a,  m.,  sladovnik,  der  BrSuer- 
bursche.  U  Opav.  Kli. 

Sladčiti,  il,  en,  eni  —  slačiti  nico.  BO. 

Sládě  =  sladátko.  Us.  Bvř. 

Sladec,  dce,  m,  opak:  horte.  Vz  Chnf. 
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Sládeé,  e,  m.,  na  Mor.  —  osladič,  slado- 
vec,  polypodium  vulgare,  die  SUsswurzel.  D. 
Po  chuti  neehuř  bývá,  lib  sládeč,  lib  hořec. 
Tkadl.  II.  39. 

Sládek,  vz  Sladký. 

Sládek,  dka,  iu.,  kdo  slad  dělá,  der  Mal- 
ier, Ros.,  v  Širším  smyslň:  kdo  pivo  caři, 
der  Brauer.  Bierbrauer.  Us.  8.,  sladovtük, 
pan  starý ;  jemu  pomáhají :  podstar&i,  mlá- 
dek, spilečný,  spélák,  sladomel.  Cf.  Sladák, 
Sladčik.  Pt,  Šp.  Od  s-ka  pivo  se  vaři.  Kom. 
Žatečtí  sládci.  Prov.  Vz  Slánský.  Nepůjde 
s.  v  poselství  sám  (pošle  si  pomahaée.  Od- 
bytí prosícího).  Lb.  Sláva  ieho  padne  s-vi 
do  pivováru.  Vz  Opilec.  S.  Chmel  drcnul  ho 
do  hlavy  Mor.  Sd.  Kde  lehne  sládek,  ne- 
lehne pekař  (kdo  mnoho  pije,  málo  jídá). 
U  Dobrušky.  Vz  o  sládcích  v  starší  době 
Tk.  II.  371.,  380.,  382.,  388.  -  8-ci,  paseky 
u  Vsetína  na  Mor.  Té. 

Sladěn,   dně,   f.,  melodia,  symphonia. 

ÍAbsque  dubio  a  lexicographis  tentatum. 
\g.).  Lex.  vet. 

Sladěné r,  nce,  m.,  glycine,  rostl,  vikvo- 
vítá.  Krok.  I.  b.  229. 

Sladěni,  n.,  das  Süssen.  Vz  Sladití. 
Sladiee,  e,  f.,  eine  süsse  Birn.  Jg. 
Sladíc,  e,  m  ,  polypodium  vulgare,  pa- 
protka,  osladič,  der  Engelfnss,  das  Engel- 
süss.  Slb.  91. 

Sladiěátko,  a,  n.,  cukrouěek,  das  Lieb- 
chen. Sir. 

Sladíc ka,  y,  f.  S  Jty,  malé  letal  hrušky, 
eine  SQssbirn.  Us. 

Sladickovati,  süsseln.  Sra. 

Sladiěký,  vz  Slaďoučký. 

Sladidlo,  a,  n.,  das  Süssmittel.  Um.  les. 

Sladik,  u,  m.,  berillium  —  S.,  glucinum, 
die  SOsserde,  das  Glucin.  Šm. 

Sladina,  y,  f.,  der  Süssstoff.  Sf  k.  577. 
Vz  Sladizna.  —  8.,  sladkost,  slast.  Šm. 

Sladinee,  sehr  süss. 

Sladin ky,  pl.,  f.,  das  Zuckerwerk.  Us. 

Sladiuky,  sehr  süss.  Vz  Slaďoučký. 

Sladití,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  děn,  ěni); 
sladivati,  süssen,  süss  machen.  —  co  Olm: 
kávu  cukrem.  Us.  Svůj  čas  láskou  s.  Puch. 
S.  co  zlatou  vodou  (vymyti,  v  lučbě).  Vys 
—  se  —  Ubití  se.  —  se  komu  kde.  Plk. 
Že  se  mi  nesladi  v  Žádném  země  kraji. 
Dolež. 

Sladivec,  vce,  m.,  der  Beerenzucker.  Sm. 
Yz  Sladiě,  Sladovec. 

Sladivo,  a,  n.,  cukr,  melasa,  syrup,  med, 
kandis.  Vz  Sladina. 

SI  udí  v  o  sf,  i,  f.,  die  süssende  Beschaffen- 
heit. 

Sladivý,  süss  machend,  süss.  Mus. 

Sladizna,  y,  f.,  sladina,  die  Süssigkeit. 
S.  řepy  není  chutnavá.  S.  neni  pro  chlopa, 
süsse  Speisen.  Na  Ostrav.  Té. 

Sladká  hořká  —  lilek  sladkohorký,  so 
lanům  dulcamara,  das  BittereUss.  Rostl  1122. 

Sladkavěti,  ěl,  ěni.  sttsseln.  D. 

Sladkavosť,  i,  f.,  die  Süsaelei,  Süsslich- 
keit.  Jg. 

Sladkavý  =  pfisladlý,  zasladlý,  ein  we- 
nig süss,  süsslich.  D. 

Sladko,  süss.  S.  jest  mi.  Kom.  Sladko 
chutnali.  D.  To  mu  bude  s.  a  utěšeno.  V. 


Jméno  to  pojmenovati  duši  jest  sladko.  Pass. 
S.  do  očí,  za  zády  podskoči.  Dch.  Kdo  sladko 
jídá,  nesladko  spává.  Pk.  —  S.,  vz  Sladký. 

Sladkody&ný,  stissduftend.    Si.  Hc.  59. 

Sladkohlasi,  n.,  die  Harmonie.  Jg 

Sladkohlasý,  sladkohlasný  ~  sladký 
(příjemný)  Was  mající,  Ubohlasý,  von  süsser 
Stimme,  süssstimmig.    S.  ústa.   Sš.  Hc.  85. 

Sladkohořký,  bittersüss.  S.  lilek.  Jg. 
Život  dvorský  s-ký.  C.  M.  321.  Vz  Sladká 
hořká. 

Sladkojam,  u,  m.,  sechium,  die  Stachel- 
gurke.  Kosti.  625. 

Sladkoku§ný,  sladký,  süss,  angenehm. 
S.  řeč.  O  7  vstup.  Reč  s.  a  pochlebná.  St. 
N.  24. 

Sladkokvét,  u,  m.,  hipelate.  Rostl. 
Sladkolistý,  süssblättrig.  Dch. 
Sladkoluzný.  Pl. 

Sladkoméška,  y,  f.,  epimedium,  die 
Sockenblume,  rostl.  Slb.  646.,  Rostl.  52. 

Sladkoraluvnosf,  i,  f.,  die  Süssredigkeit. 
Jg.  Cf.  Sladkořeči. 

Sladkomluvný,  sladce  mluvicí,  süssre- 
dend.  Reä. 

Slad komra viiosf ,  i,  f.,  sladkost  či  lahoda 
mravů,  ochotnost.  Sš.  II.  224 

Sladkoperný,  süseherb.  Byl. 

Sladkopěvný,  lieblich  singend.  Sm. 

Sladkoplod,  u,  m.,  glycosmis,  rostl,  ci- 
tronikovitá.  Rostl. 

Sladkopochlebný,  süss  einschmeichelnd. 
S.  řeé.  1619. 

Sladkořeči,  n.,  reč  sladká,  přemluvná, 
il  m&atoloyia.  Aby  nás  nikdo  neoklamal 
s-čim.  Sš.  II.  207.  Cf.  Sladkomluvnosf. 

Sladkořeký  =  sladkomluvný.  C. 

Sladkosladký  (složeni  souřadné),  über- 
süss. Bž.  286.,  Chmel. 

Sladkosméchý,  sUssláchend.  Div.  z  och. 

Sladkost,  i,  t.,  die  Süssigkeit,  Süsse.  S. 
vina.  Har.  Medová  s.  V.  Přílišná  s.  horši 
než  hořkosf.  S-sti  se  nedobirej  až  do  hoř- 
kosti. Pk.  —  S.,  lahodnost,  die  Lieblich- 
keil, Annehmlichkeit,  Gefälligkeit.  Jg.  S. 
nebeská.  Koro.  Řeč  tvá  s.  mým  ústům  způ- 
sobuje nad  střed.  Br.  Již  Ježíš  v  srdci  mém 
kvete,  ten  květ  plný  sladkosti.  Sš.  P.  74. 
Což  trpíme,  máme  v  s-sti  božstvie  přijieti; 
Ty  v  svém  těle  k  věčnému  odpočinutí  při- 
jímá (Kristus),  kteříž  utrpenie  čiji,  avšak  od 
milovánie  vnitřnie  sladkosti  neodstupuji ; 
Skrze  prsy  Kristovy  rozumie  se  s.  Čtenie 
svatého,  jimž  se  krmie  mladi,  tociŽ  v  nově 
ku  Kristovi  obráceni :  Všichni  věřící  v  Krista 
vždy  v  zeleností  své  viery  trvají,  vzhuoru 
k  nebeským  žádostem  sě  táhnu  a  tu  té  s-ti 

Í>oživaji;  Jakož  na  ořechu  skořepina  tvrdá 
est  a  jádro  skryto,  tak  v  tomto  životě  na- 
šem s  spasenie  nám  tajná  jest  a  nezjev!  se 
nám ;  Nebeské  s-sti  ustavičně  dásněmi  mysli 
své  okušuje;  Zčestie  svů  s-sti  mě  klamá. 
Hns  II.  148.,  III.  9.,  65.,  78.,  86.,  119.  (Té.). 

Slndkos vráska vý,  süss  zusammenzie- 
hend. S.  chuf.  Pr.  Chym.  245. 

Sladkota,  y,  f.  =-  sladkost.  S.  zpěvu ; 
Aby  s  tou  zázraku  náuka  se  potvrdila.  Sš. 
Hc.  8.,  Sk.  233. 

Sladkotoký,  süss  fliessend.  S.  slova. 
Vinař. 
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Sladkotuk  —  Sladovní. 


Sladkotuk,  u,  m.  S-ky,  Süssfette,  Gly- 
ceride,  glyceridy.  Nz. 

Sladkoúster ,  stce,  tn.,  der  Sflssmund.  Sm. 

Sladkoústý,  der  Sllssmund,  das  Süss- 
umnL  D.  —  S.  =  sladkomluvný.  Jg. 

Sládková,  é,  f,  die  Bráuerin.  Us.  Je 
tlustá  iako  paní  s.  Vz  Sladovaice. 

Sládkovič,  Brauers-.  S.  syn,  dcera,  Jo- 
sífek,  Ančička  —  sládkův,  sládkova.  Vz -ovic. 

Sládkovič,  e,  m.,  osob.  jra.  Mor.  Šd. 

Sladkovodní,  ze  sladké  vody,  Sttsswasser-. 
S.  měkkýši,  Dch.,  vápenec,  fauna.  Krč.  903 , 
927.,  1029.  S.  útvary,  die  Süsswassergebilde, 
Tl.,  rakoviny,  die  Sflsswassermuscheln.  Rk. 

Sládkovský,  -sky,  po  -sku  =  sladovnický, 
Mälzer-,  Bräuer-.  S.  tovaryš.  Ros. 

Sládkovstvi,  n.,  das  Mälzer-,  BräueThand- 
werk.  Ros. 

Sladkozvučuý,  libozvučný,  süsstönend. 
Reš. 

Sládkův,  -ova,  -ovo,  dem  Bräuer  gehö- 
rig, des  Bräuers.  S.  dům.  Vz  Sládkovič. 

Sladký;  sládek,  dka,  o.  Cf.  lat.  snavis 
m.  svadvis,  skr.  svädus.  Gb.  HL  94.  Strsl. 
sladxki,  dulci8,  suavis,  pHp.  -ikt.  Srov. 
strind.  svädu,  lit.  saldus.  Fk  221.,  Mkl.  B. 
256.,  74.,  aL.  141.  85.  Komp.  sladil  (zastr. 
slazsi,  Hns  III.  36.,  117.,  slaü),  sladčejši, 
v  obec.  ml.  místy  slajší.  Vz  -ši,  Gb.  Hl.  103. 
Komp.  sladší  je  původem  stejný  se  starším 
kompar.  slazéí;  rozdíl,  že  je  tu  d  místo  z, 
nepřipisuji  tomu,  že  by  byla  přípona  jiná, 
ale  tomu,  že  byl  na  blízku  positiv  sladký 
a  ten  svým  d  sváděl,  aby  se  také  v  kompar. 
vyslovovalo  d  místo  z,  sladéi  m.  slazii.  Tak 
vykládám  si  také  odchylné  divokejsí  a  su- 
chy ii.  Gb.  v  List.  filolog.  1877  303.  -  S , 
lahodnou  chut  vzbuzující,  süss;  protiva:  ky- 
selý, hořký  slanů.  V.,  Ž.  wit.  18.  11.  Sladké 
chuti ;  sladký  jako  med.  V.  S.  ovoce,  víno 
(Ausbruch-,  Süsswein,  šk.i.  cukr.  Us.  Všecky 
věci  sladké  jsou  přirození  lidskému  libé. 
Byl.  Nad  med  sladší.  Sych.  S.  jako  cecek 
(nepříjemně  b.);  s.  až  mdlo,  ekelsüss.  Dch. 
S.jako  cukrový  meloun.  BN.  Horou  za  s-kou 
jahodou  chodia.  Slov.  Příliš  e.  omáčka  brzy 
se  vymáčí.  Pk.  S  kého  se  nikdy  do  sytá 
nenajíš  a  milého  nikdy  nenavoliš.  Pk.  Kdo 
chce  (užívati)  sladkého,  musí  prve  (okusiti) 
kyselého  (trpkého;  vz  Pracovitost),  Ros.,  Č., 
Lb.;  Sladké  se  kyselým  sladí;  Kyselé  slad- 
kému rosta  stroji.  Ros.  Když  se  nejlép  zdaří, 
sladké  8  hořkým  se  misí.  Kom.  Ani  sladký, 
ani  hořký.  C.  —  čím:  cukrem,  medem.  — 
(■(mimi,  komu.  A  ovoce  jeho  jest  sladké 
hrdlu  mému.  Hus  111.  25.  —  8.,  o  menším 
stupni  lahodnosti,  süss.  S.  mléko  (ne  ky- 
selé), nový  sýr,  voda  (ne  slaná  jako  moř- 
ská), kvašeni.  Us.  (Jg.).  Kradená  voda  sladší 
a  kradený  chléb  chutnější.  Prov.  Jg.  S.  zeli. 

—  S.,  příjemný  sluchu,  čichu,  süss.  Ž.  wit. 
33.  9.,  85.  5.  S.  popěvek.  Hdk.  Ked  ti  sladká 
slova  dává.  Ps.  sl.  78.  S.  zvuky,  hlas,  hudba, 
vůně.  Us.  (Jg.).  Sladké  písně  zpívá.  Kom. 

—  S.,  vůbec  příjemný  citu,  süss,  angenehm. 
S.  paměf  (upomínka),  V.,  řeč,  Ros.,  líbáni, 
Puch.,  usnuti,  spáni,  sen,  vlaať,  jméno,  Us. 
(Jg.),  hřích.  Koll.  Po  díle  s  ký  odpočinek. 
Ďch.  Vyviň,  vyviň  svou  ručičku,  ó  božské 
pacholátko,  já  do  ní  vtisknu  hubičku,  ó  sladké 


Jezulátko;  Daj  mi  dzěvečko  sladkej  huběnky 

jako  med.  Sš.  P.  74.,  592.  Protož  die  David: 
Odpočivajte  a  vizte,  Že  sladký  jest  Pán;  Po- 
chlebníkjest  sladký  nepřietel,  protože  ušima 
sládků  řeč  praví  a  duši  kazí  ;  Kdo  ebee  aě 
ostřieci  nepři  etele  velikého,  ostřiehaj  sě  p>o- 
chlebnika  sladkého,  neb  ten  urazie  viece 
než  nepřietel ;  Jez  střed  t.  j.  poiivai  Kri- 
stova božstvie  jakožto  nejslažšie  viecí.  Hus 
I.  136.,  154  260.,  II.  148.,  III.  9.  (Tč,).  — 
v  (Vin.  Budu  v  jich  ústech  sladší  nei  med. 
Boč.  —  S.  v  botanice.  S.  zelina  (drah  bedr- 
niku,  pimpinella  saxifraga,  die  Bibenielle). 
S.  dřevo  n.  kořen,  glycyrrhiza,  lekořiee,  das 
Sflssholz ;  hruška,  falernum  pyrum,  die  Speck ■ 
birn.  V. ;  lupen,  vz  Sladník ;  chrasty  (na  Slov. 


ouročky),  der  Ansprang.  Ús.  (Jg.).  S.  tř 
Cf.  Slb.  599  529.,  Sladká.  —  H.  =  zdravý, 
gesund,  wohlbehalten.  Slov.  Dch.  —  S.  strup, 
neduh  nakažlivý,  der  Erbgrind.  Ja. 

Sladlosf,  i,  f.,  die  Süsslichkeit 

Sladlý,  susslich.  Marti m. 

Sladnice,  e,  f.,  hruška,  die  Speckbírn. 
Rostl.  516.  Vz  Sladký  (konec). 

Sladuický  =  sladovnický,  Bräuer-. 

Sladník ,  u,  m.,  sladký  lupen  s  drobnějším 
listem.  Us. 

Sladnopfavek,  vku,  m.,  der  Hydrobora- 
cit.  Miner.  356. 

Sladuout i,  sládnouti,  dnul  a  dl,  uti,  sfiss 
werden.  —  abs.  Ovoce  již  sladne.  Jiskři 
zrak,  tvář  rudne,  sladnou  dásně.  Sš.  Snt 
174.  —  komu.  Sládne  červům  (brzy  umře). 
U  Pojičky.  —  komu  kde.  Sladne  mi  v  ústech. 
Us.  Šd.  —  S.,  Ubiti  se,  gefallen.  —  komu. 
Modlářstvi  jim  sladlo.  Br.  —  Rob.  —  komu 
cim.  Jest  rozkoš  srdce  nějaká  v  člověku, 
kteroužto  mu  chléb  nebeský  sladne.  Sš.  J.  109. 

Slad  ohnět,  n,  m.,  sladové  mačkadlo,  mlý- 
nek na  slad,  die  Malzquetsche.  Suk. 

Sladokti8ý,  vz  Sladkokusný.  St. 

Sladolík.u,  m., arbellus,  rostl ,  zastr.  Rozk. 

Sladomel,  a,  m  .  der  Malzinaler,  -Schrö- 
ter, nad  nim  jest  mládek.  Us. 

Sladosf,  i,  f.  =  sladkost,  strsl.  sladoah», 
dulcedo,  přip.  -stb.  Jáf  kojila,  znám  s.  lásky 
k  děcku  kojeňátkn.  Shakesp.  Makb.  18. 

Sladostný,  síiss.  Kam. 

Slados,  e,  m.,  hancornia,  die  Hankorníe, 
rostl.  Rostl.  1066. 

Slaďoučkosť,  alaďounkosf,  sladiěk osf . 
i,  f.,  grosse  Silssigkeit. 

Slaďoučký,  slaďounký,  aladiiký,  sla- 
dí nký      velmi  sladký,  sehr  süss.  D.  Sla- 


dYinké  jabko.  Sš.  P.  214. 

Slaďounkování,  n.,  die  Süsselei.  Sm. 

Slaďounkovati  -  sladičkovaH. 

Slaďoušek,  Ška,  m.,  ein  SUssling,  süsser 
Herr,  der  Süsslispler.  —  S.,  šku,  m.,  melo- 
mites  lapis,  kámen,  zastr.,  der 
Aqu. 

Sladováni,  n.,  die  Malzung.  Suk. 
Sladovat!  =  suiiti,  Malz 
Suk. 

Sladovec,  vee,  m.  =  sladič,  rostl. 

Sladovna,  y,  f.,  staveni  na  suieni  sladu, 
die  Malzdörre,  das  Malzhaus.  Aqu.,  Let., 
Us. 

Sladovní.  Malz-.  S.  dům,  das  Malzhans. 

Dch. 
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Sladovnice.  e,  f.  =  sládkova.  Slov. 

Sladovnický;  -cky,  po  -cku,  Bräuers-. 
S.  pomahač,  tovaryš,  mistr,  nádobí,  vůz, 
kotel.  Sladovnický  vandrovni  tovaryš  slově 
obyčejné:  řemeslo,  někdy  také  krajánek 
(toto  obyčejně  o  mlynářských  chasnfcich). 

tg- 

Sladovnictví,  n.,  die  Bierbrauerei.  Us. 

Sladoviiik,  a,  m.,  kdo  slad  dělá,  der 
Mälzer.  V.  —  8.  =  sládek.  V. 

Sladový,  od  sladu,  Mal/,-.  S.  mlýn,  káď. 
Jg.  S.  tresf,  Malzextrakt,  výrobky,  -pro- 
dukte, pokroutky  n.  cukrátka,  -zelteln,  květ, 
cukr.  Dcb. 

Sladuska,  y,  f.  =  osladič.    Rostl.  1782. 

Slaclušky,  sehr  süss.  Slov. 

Sladygf,  ě.  f.  =  sladkost,  die  SOssigkeit, 
der  Zuckergehalt.  Hrušky  mají  hodně  sla- 
dyště.  U  Opav.  Klš. 

SLahoditi  se  «=«  smiřiti  se,  sich  versöh- 
nen. —  abs.  Sotva  Be  kdy  s-me.  Mor.  Brt. 

Šlach,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Slak,  n,  m.  =  svlačec.  Vz  Slb.  371.  — 
Té..  Sd.,  Bka.  —  8.  =  smyčec.  Rozk. 

Sláma,  slámka,  slámečka,  slamenka, 
na  Moravě  slámka,  slámečka,  y,  f.  S.,  instr. 
slámou,  vz  Brána.  S.  místo  stlátna  od  koř. 
stl  (stláti),  příp.  -ma  :  sr.  lat.  stramen,  strhném. 
stru.  Mkl.  B.  233.  Vz  vysouvání  souhlásek, 
Stl.  Kt.  S.  =  stébla  zralého  zvi.  vymláce- 
ného obili,  das  Stroh.  Jg.  Sláma  otepná  n. 
dlouhá,  řiťová,  Schütten-,  drchaná,  plažená, 
rúiéuá,  métni  (svijanka,  měténka,  drchanka, 
mrvenka,  matenice),  Wirr-,  žitná,  pšeničná, 
ječná,  ovesná,  strnišfná  (strniště),  oživotm 
(řiti),  der  StrohstUrzel,  Us.  (Jg.),  čuchaná, 
matená,  mrvená,  drchotina,  cucnanice,  cu- 
chanina,  splaiky,  splaženka,  matenka,  ma- 
tenice, matinka,  hatlocha,  chumlanina,  chum- 
lanka,  kasanice,  drobnička,  krátká,  vvtřasky, 
hluchá,  rozčechraná,  kudlená :  k  doškům : 
dochov  ma,  dochovice;  otep  slámy,  nouze  o  s. ; 
trlice,  vidle,  sklad,  jrb,  stodola  na  s  ;  vě- 
ch ct,  bnúj  ze  slámy,  Sp.,  s.  k  stláni,  das  Streu- 
stroh. D.  S.  od  ovci  ožraná:  ůhryz;  s.  do 
bot,  aby  v  zimě  nezáblo:  obtáčka,  v  botách 
seálapaná:  stlačka.  Šm.  Sláma  se  drchá,  do- 
bře hoři.  Us.  Zrno  zraje,  sláma  žloutne  a 
schne.  Sych.  Chalupa  slámou  pošitá.  Krnm. 
Slámou  okno  zacpati.  Mus.  Ani  slámky  kří- 
žem nepřeloží  (o  lenochu).  Us  .,  Bern.,  Č.  Slá- 
mou střechu  pošiti ;  s-mu  řezati,  sekati,  hra- 
bati,  drchati,  cuchati,  podstýlati,  na  půdu  n. 
do  stohu  skládati  atd.  Us.  To  dřívi  hoři 
jako  sláma  (čerstvé).  Us.  Porodila  tě  ho  na 
té  prosté  slámě,  do  plen  ovinula,  v  jesle 
položila;  A  včul  němá*  ani  slamy,  rozdubú 
té  straky,  vraný;  A  tam  Káču  prodali  za 
oklepinn  slámy;  A  te  naše  koně  belebe  to 
koně,  debe  si  cbodile  pro  vodo  do  stodně, 
na  nůro  pro  slámo;  ZamČi  si  ho  zaiuči  na 
devět  zámečků  a  já  ho  odemču  tefiúčkú  slá- 
mečku; Sama  sem  nerada,  že  vojna  nastala, 
měla  sem  synečka,  zůstala  sem  sama;  zů- 
stala séra  sama  jak  na  vodě  sláma,  jak  ten 
měsíček  mezi  hvězdičkama;  Noclehu  vám 
nedám,  chyba  (leč)  bych  vám  dala  v  tej 
pustej  stodole  na  tej  hnilej  slámě.  Sš.  P. 
31 .  175..  177.,  204.,  336.,  337.,  793.  (Tč.). 
Prázdnou  (hluchou)  slámu  mlátiti.  Vz  Marný, 


('.,  Háj.  S.  se  nehodi  než  do  chomoutu  a 
kroupy  do  jelita.  Vz  Hloupý.  Lb.,  Ros.  Komu 
česř,  tomu  česf  má  býti  dána,  do  chomoutu 
nehodí  se  než  sláma.  Rým.  Dobrá  v  cho- 
moutu sláma.  Lb.  Sláma  mu  z  bot  kouká. 
Na  s  mu  svatého  Jakuba  léhati  (v  chudobě 
býti).  Reš.  Pán  —  sláma  mu  z  bot  kouká 
(čouhá).  Lb.,  C.  Vz  Hrubý,  Sprostý.  Kdo 
nemá  okenice,  můž  slámou  nabraditi.  Č. 
Na  slámě  jako  na  trávě.  Vz  Stejnosf,  Stejný. 
Č.  Ze  s-y  nebude  než  sekanina  a  z  prkna 
drtina.  (0  Člověku,  jehož  k  ničemu  užiti 
nelze).  0.  Tys  jako  s.  (slabý).  U  Lukavice. 
Dhn.  Co  velmi  v  slámu  roste,  neplíné  bývá 
(neplodné,  nesype).  Vz  Hloupý.  C.  Má  s-u 
v  kotrbě  (  —  jest  hloupý).  Dch.  Síla  i  s-u 
láme;  Sláma  poli  máma,  neřád  hrabej  po- 
řád, mech  ten  nech ;  Dobrá  v  chomout  s. 
a  v  kaftan  bavlna;  Kde  s.  a  seno  blízko 
sebe  stoii,  rádo  hoři.  Šp.  Nebezpečně  s.  leží 
vedlé  ohně.  Hus  III.  188.  Hloupému  leda 
hučelo,  jen  když  s.  do  huby  neleze  Us. 
Nepřidávej  k  slámě  ohně,  abys  se  nespálil 
škodně;  Kdo  se  topí,  slámy  se  chytá  (to- 
noucí břitvy  se  chytá);  To  není  seno  ani 
sláma;  ani  bilé,  ani  Černé.  Jg.  Ze  zlého 
dluhu  dobra  i  sláma  vzieti  (vzatá).  Mus. 
Strkat  slámu  do  chomouta  (=  bohatého  bo- 
hatiti).  Na  Mor.  Mřk.  Vz  o  slámě  v  S.  N., 
Kk.  113. 

1.  Slamák,  a,  slamar,  e,  m.,  der  Stroh- 
händler. Rk. 

2.  Slamák,  u,  m.,  slaměný  klobouk,  der 
Strohhut.  Kallö.  Vz  Slaméňák. 

Slaměná,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Slaménák,  u,  m.  =  slamák,  2.  Mor.  Brt, 
Šd.  —  S.,  slaměný  úl,  Bienenkorb  von  Stroh. 
Rozml.  o  vč. 

Slaměnár,  e,  m.,  der  Stroharbeiter.  Srn. 

Slaměnec,  nce,  m.,  slaměný  klobouk  n. 
polštář,  der  Strohhut  o.  das  Strohpolster. 
Kel. 

Slaměnek,  nku,  m.,  der  Stohhut.  D. 

Slaménice,  e,  f.,  slaměná  rohožka,  die 
Strohdecke;  láhvice  slámou  opletená,  die 
mit  Stroh  umflochtene  Flasche.  Bern.  —  8., 
xeranthemum,  die  Strohblume.  D.  —  8., 
yJtrín,  der  Napf.  Na  Slov. 

Slaměnik,  u,  m ,  na  Slov.  ošitka  slaměná. 
Vz  Okřin.  Plk.  -  S.,  slamnik,  der  Stroh- 
sack.  Kinský. 

Slamenka,  y ,  f.,  okřinek,  ošitka  slaměná 
7ia  chléb,  die  Strohschüssel,  na  Mor. ;  košik, 
rohoika  te  slámy,  Strohkorb,  m.,  Strohdecke, 
f.  usw.;  slamnik,  der  Strobsack.  Us. 

Slaměnkár,  e,  m.,  der  Brotkorbmacher. 
Mor.  Sd. 

SI  a  mě  ii  ný,lépe  slaměný,  ze  slámy  dělaný, 
von  Stroh,  ströhem  S.  střecha  (došková), 
V.,  hnůj,  D.,  rohožka,  vích,  klobouk,  žok 
(slamnik),  zboží.  Us.  (Jg  ).  S.  plášf  (k  ochraně 
požatého  obili  před  deštěm).  Dch.  S.  papír, 
stelivo,  housle  cimbál),  pice,  pletivo,  tka- 
nina, obtáčka  (do  bot.  Vz  Sláma),  šm.  Nebyla 
to  kráva,  byla  to  panenka,  bodaj  neminula 
slaměného  vínka,  slaméný  minula,  drnový 
dostula;  Měl  sem  šate  nový,  klobók  pěkné 
papírové  a  gafke  slaměný;  Dyž  pro  to  klo- 
stó  (tlustou)  jeli,  s-ný  voze  měli.  Sš.  P.  287., 
Ö8Ö.,  758.  -  8.  =  mdlý,  špatný,  schlecht. 
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S.  důvod,  schwach.  Bují  se  co  slaměného 
střelce  (hastroše  na  poli  :  nebojí  se).  Mus.  — 
S.  ulice  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  251.,  347.  — 
S.  redaktor  —  nastrčený  :  sl.  vdovec,  vdova, 
jichž  druhá  drahá  polovice  jest  vzdálena, 
dle  něm.  Strohwitwer,  -witwe;  Kk.  má  po- 
louvdovec,  vdovec  po  živé,  polouvdova, 
vdova  po  živém. 

Slamina,  y,  f.,  das  Geströhe.  Sm. 

Slaminka,  y,  f.  =  slaménka,  die  Stroh- 
schüsse). U  Opavy  Klš. 

Slamisko,  slomgko,  a,  n.,  ošklivá  sláma, 
abscheuliches,  grobes  Stroh.  Bern. 

Slamitý,  slamovitý,  strohartig.  Sm. 

Slamjunka,  y,  f.  —  slaménka,  die  Stroh- 
schlissel.  Na  Ostrav.  Té. 

Slámka,  y,  f »  demin.  slova  sláma,  ein 
Strohhalm.  Mor.  Sd.  A  šel  komár  do  šenku, 
upadl  tam  přes  slámku,  vyrazil  si  zuby.  Sš. 
P.  694.  -  S.  -  slánka.  Ve  východ.  Cech. 
Jir. 

Slamnaěka,  y,  f.,  slamnatá  tráva,  das 
Strohgras.  Slov.  Bern. 

Slamnatěti,  zslamnatéti,  ins  Stroh  ge- 
hen, treiben,  strohartig  werden.  Zito  slam- 
nati.  Us. 

Slamnatosf,  i,  f.,  strohartiges  Wesen, 
Stroh.  Ros. 

Slamnatý,  plný  slámy,  strohig.  S.  obilí, 
Kos.,  hnůj.  Puchuj. 

Slamnice,  e,  f.  =»  slamník.  Jg. 

Slamničina,  y,  f.,  die  Strohsackleiwand. 
Sm. 

Slamniěka,  y,  f.  —  slamnice.  Rk. 

Slam  nik,  u,  in.,  žok  slámou  vycpaný,  der 
Strohsack;  2.  slaméný  klobouk,  der  Stroh- 
hut. Ros. 

Slaniopletný,  Strohřlecht-. 

Slamorezárna,  y,  f.,  die  Strohschneiderei. 
Tcchn.  I.  102. 

Slamotrus,  a,  m.,  sedlák  (nadávka),  der 
grobe  Bauer,  Strohkerl.  Ty  s-se !  Us.  Sych. 
v  Slamovitěti,  ěl,  Ční,  strohartig  werden. 
Sm. 

Slamovito§f,i,  f„  strohartiges  Wesen.  Sm. 

Slamovitý,  vz  Slainitý. 

Slámovka,  y,  f.,  die  Strohdecke.  D. 

Slámový,  od  slámy,  Stroh-.  S.  barva 
(druminová),  strohgelb.  Rostl. 

Slamožlutý,  strohgelb.  Slb.  Cf.  Drumi- 
nový. 

Slampytel,  tle,  m,  lépe:  slamník  D. 

Slamsko,  a,  n.,  spatná  sláma.  Vz  Sla- 
misko.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sláň,  é,  f.  Pluj  k  nim  přes  vše  pláně, 
peřeje  a  sláně.  Sš.  Snt.  7. 

Slanar,  e,  m  ,  osob.  jméno.  Mor.  Šd.  — 
S.,  der  Salzsieder.  Rozk. 

Slanatý,  Salz-.  S.  země.  D. 

Slaná  v  ý  =  slanatý.  D.  exc. 

Slám  ek,  vz  Slaneček. 

1.  Slané,  ého,  n.,  ném.  Slaná,  vesu  Semil. 
PL. 

2.  Slané,  ého.  n.,  správné:  Slaný.  Vz  loto. 
Brs.  2.  vyd.  226. 

Slaně,  salzig,  gesalzen.  Ros. 

Slanee,  nce,  m.,  jerník,  bříza  nízká,  bc- 
tula  nana.  Rostl.  1412.  —  S.  —  slaneček.  — 
S.^slanář.  —  S.,  poslanec,  der  Abgesandte. 


Slané  rek,  glanéek,  ečka,  slanee,  nce, 
m.  =  solený  sleď  (za  živa  v  moři  n.  nena- 
solený:  sled,  ne:  slaneček^.  Der  Häring. 
V  soli  naložený  s.  D.  S-em  se  žízeň  Škádli. 
Sych.    S.  bartolomějský,  bezjikerný,  bez- 


mlécný,  dutý,  jakubský,  janovský,  jikrnatý, 
křižácký,  marinovaný,  matjeaovy,  mléčný, 
nyslivecký,  nakládaný,  panenský,  plný,  říčný, 
izený  (špekový,  v  slámě,  v  oleji),  holland- 
ký.  Kb.  S  chlebička  přichází  na  elanečka 


myi 
uzený 
sl. 

ína  horši  bydlo).  Prov.  Jg.  Uzený  slanee  a 
nadívaný  rak  Činí  dobrý  zrak.   C.  M.  298. 
Cf.  Sleď  a  Schd.  II.  496.,  KP.  III.  376.-377. 
0  trhu  slaných  ryb  v  Praze, vz  Tk.  II.  548. 
Slanékyselý,  salzsauer.  Sm. 
Slaněn ka,  y,  f.,  rostlina,  salsolu.  das 
Salzkraut.  Vz  Slb.  252  ,  KP.  IV.  397.  S. 
bezbarvá,  tlustolistá,  obecná  (salsola).  — 
S.,   rostlina,   salicornia:    zelinná,  křovitá. 
Techn.  II.  304.  Vz  Slanice. 
Slaněti,  ěl,  ěni,  salzig  werden.  Jg. 
Slání,  n.,  das  Schicken.  Ž.  ms.  77. 
Slanice,  vz  Slánka.  —  S.,  salsola,  das 
Salzkraut,  rostl.  Kk.  151.  Vz  Slaněnka. 

Slanicovitý.  S.  rostliny,  salsola,  salsi- 
cornia.  Vz  Schd.  II.  278.,  Rostl.  1272. 

Slanik,  u,  m.,  slánka,  das  Salzfass.  Aqo. 
—  S.,  a,  m.,  ves  u  Strakonic.  PL. 

Slanina,  slaninka,  slaninečka,  y,  f.; 
u  starých  více  v  pl.  slaniny,  f ,  posud  na 
Mor.  =  vepřové  sádlo  nasolené,  der  Speck. 
Škvarek  od  slanin.  D.  Maso  slaninou  proty- 
kati,  protáhnout!,  D.,  pomocí  protykačky 
(špikovaéky)  prostrkati.  Pt.  Kus  slaniny. 
V.  Knedlíky  se  s-nou,  Speckknödeln;  ja- 
drná s-na,  Kernspeck,  m.  Némcom  zelina, 
Uhromv8-na  a  Slovákom  kaša  s  mljékoni. 
Slov.  Sd.  Nechtěje  opustili  toho  dobrého 
bydla,  které  ysem  zde  měl  při  slaninách  sy- 
rových . .  .  Žer.  10.  Vzal  prý  sobě  ze  sla- 
ninky len  (jen)  kúsek,  až  prý  ostal  na  hara- 
bálku  raotúzek;  Milá  pani,  pro  tvou  česf, 
dej  nám  slanin  jako  pěsf;  Komára  zabili, 
s  ňy  maiú.  Ss.  P.  713.,  722.,  732.  Slaniny 
v  dymniku  zavěšené.  Sych.  S  ny  někotnn 
z  hrachu  vytáhnouti  (někomu  to,  nač  se 
stroji,  uchvátili,  ku  př.  děvče);  Vyňali  mn 
z  hrachu  slaniny  a  maso  z  polívky.  Vz 
Ženitba.  Č.  K  čemu  jej  chováš,  snad  na  sla- 
niny ?  Mus.,  Č.  Dobrý,  co  kozí  slaniny. 
Mus.  Z  vlka  nebude  beran,  ani  ze  psa  ohař, 
z  vlka  oráč,  ze  psa  slanina.  Prov.  na  Slov. 
Nebude  ze  psa  s-na,  z  vlka  beranina.  Mor. 


Sd.  Malý  to  kocour  na  tak  hrubé 


s- v 


(když 


se  kdo  o  velikou  řeč  pokouší).  Ros.  V  cizí 
naději  hrachu  nevař,  nemáš-li  doma  slanin. 
D.  Klobásou  srazil  polt  slanin.  Vz  Klobása. 
D.  Psu  svěíiti  slaninu  (kozlu  zahradu).  Prov. 
na  Slov.  Načatá  s.  z  hurta  se  krájí.  Pk. 

Slaninár,  e,  ra.,  sádelnik,  der  Speckver- 
käufer, -händlcr.  Mor.  Sd. 

Slanináťka,  y,  f.,  sádelnice,  die  Speck- 
händlerin. Bern. 
Slaninatosf,  i,  f.,  die  Speckigkeit.  Jg. 
Slaninatý,  speckig.  D. 
Slaninny,  Speck-.  Ras. 
Slaninocerv,  a,  m.,  darmus,  zastr.  Rozk. 
Slanino  vatosf,  slanino  vit  os  f.  i  f.,  spek- 
kige  Beschaffenheit.  —  8.,  vlček  slaninovatý, 
steatoma,  die  Speckgeschwulst. 
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Slaninovaty .  slaninovitý  =  slaninatý, 
speckig,  speckartig  S.  kožka  (ua  krvi  pu- 
štěné), vlček  (naběhlosf),  die  Speckgeschwulst. 
Vlček  s-atý  materniku,  die  Mutterspeckge- 
schwulst. Ja. 

Slaninový  červ,  vermis  lardi,  dermestes 
lardaritis,  der  Speckkäfer.  Bern.  -  S,  Speck-. 
S.  knedlík.  D. 

Slanisko,  a,  m.,  místo,  kde  se  v  zimě 
zvěři  sul  sype,  liz,  lízáni,  die  Salzlecke. 
Mor.  Sd. 

Slaništť',  ě,  n.     slanisko.  Um.  les. 
Slapiti  se,  gelüsten.  A  zase  se  ti  slani? 
Hor.  Sd. 

Slánka,  slani íka,  y,  slanice,  e,  f.,  na 
Hor.  solnička  —  solní  nádoba,  das  Salzfass. 
Na  stoly  talíře  se  kladou,  jako  i  slánka. 
Kom. 

SI  ano,  vz  Slaný. 

Slauobyl,  u,  m.f  salsola,  rostl.  KB.  32., 
ČI.  Kv.  156. 

Slanorožcovitý.  S.  rostliny.  Rostl.  1272., 
1274. 

Slanorožec,  žce,  ni.,  salicornia,  das  Glas- 
schmalz, rostl.  Kk.  151.,  Slb.252.,  Kosti.  1274. 

Slanosf,  i,  f.,  die  Salzigkeit,  salziger  Ge- 
schmack. V. 

S lanota,  y,  f.  —  slanost.  D. 

Slanový  =  solocatý,  salzig.  D. 

Slánsko,  a,  n.,  slánský  kraj,  Zfitsko,  das 
Schlanergebiet. 

Slánský,  Schlaner.  Vz  Slaný,  2. 

1.  Slaný,  á,  é,  sůl  v  sobě  mající,  salzig. 
Stnl.  slam,  salsns,  příp.  -ani,  r.  solonyj. 
Mkl.  B.  124.,  aL.  85.  S.  důl  n.  studnice, 
voda,  pramen.  Us.  Moře  slané  jest  jako  lák 
Kom.  S.  moře.  BO.  —  S.  =  solený,  gesalzen. 
S  ocet,  V.,  neslané  máslo  (čerstvé).  D.  S. 
rohlík,  hůlka  (rohlík  dlouhý,  neohnutý,  po- 
Bolent),  Salzstange,  f.  S.  jak  živica.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  S.  krab,  cancer  salinus,  der 
Salzkrebs.  Sm.  S.  jako  sleď.  Pk.  Doma  mu 
slano  ani  mastno  neni,  jinde  voní  kadidlo 
a  koření.  Rým.  Šmačný  (chutný)  co  neslaný 
tvaroh.  Mus.  —  8.,  vtipný,  chutný,  způsobný, 
voll  Salz;  neslaný  nechutný,  nezpůsobný. 
Ne&lan  ý  človék.  V.  —  S.  vřed  —  spála,  der 
Salzřluss. 

2.  Slaný,  ébo,  m.,  mčsto  v  Čechách, 
Schlan.  Vz  Čáslav,  Slané,  8.  N.,  Tk.  L  624., 

III.  548.,  III.  62.,  75 ,  IV.  740.  —  Slamký. 
Slánští  holubáři,  litoměřičtí  vinaři,  rakov- 
ničtí pivovárnici,  žatečtí  sládci,  prachenšti 
rybáři,  bechyĎští  rybnikáři,  plzeňští  ovčáci, 
čáslavští  koniři.  Vz  Hospodářský.  Lb.,  Jg. 
Prov. 

1.  Slap,  a,  m.,  nástroj  k  slapeni  čeho, 
caasis.  Veleš. 

2.  SJap,.  u,  m.,  vodopád,  der  Wasserfall. 
S.  a  Z.,  Sd. 

Slapati ;  slapiti,  il,  en.  eni.  S.  =  schytati, 
auffangen.  —  koho:  ptáky,  zločince.  Us.  — 
koho  kam :  ptáky  v  osidla.  Auct.  S.  ptáky 
pod  pomče.  Aesop.  —  nač,  čím:  ryby  na 
udici,  udici. 

Slapsko,  vz  Slabsko.  PL. 

Slapy,  ďle  Dolany,  němec.  Slap,  ves  a) 
n  Tábora,  b)  Q  Mníška;  něm.  Slapp,  Slap, 
vca  n  Hodkovic.  PL.  Vz  Tk.  L  46.,  47., 

IV.  174.,  534.,  S.  N. 


Slasf,  i,  f.,  sladkost,  rozkoš,  od  slad 
(slad-nu),  přlp.  -tb,  vz  Vlasf,  Gb.  Hl.  107. 
Die  Wonne,  SUssigkeit.  Slasti  a  strasti  lásky. 
Hanka.  Oči  plynou  slasti.  Dch.  Hřišné  slasti 
vedou  ku  propasti.  Proch.  Povedu  tě  skrze 
muky,  skrze  muky  do  propasti,  potom  do 
nebeské  slasti.  Sš.  P.  26. 

Slastilib,  a,  m.,  cingris,vpták.  Presl. 

Slastiplný,  wonnevoll.  Sm. 

Slastný,  plný  slasti,  wonnig.  S.  léta  mla- 
dosti. Č. 

Slať,  chyb.  v  Jg.  Slov.  m.:  staf.  €. 

Sluti,  y,  f.,  rod,  die  Art.  Miner. 

Slátanina,  y.  f.,  látanina,  das  Flick  werk, 
Machwerk.  Č.,  Dch.  List  ten  je  s.  nechutná. 
Sš.  II.  231. 

Slátat  i,  sešiti,  splácati,  zusammenflicken. 
—  co.  Ros.  —  co  z  čeho.  Kom. 

S  la  tec,  tce,  m.  =  svlak,  svlačec  rolní.  Na 
Poličku.  K§á. 

Slatěnice,  dle  Budějovice.  S.  velké  a 
malé,  Gross-  u.  Klein  Latein  (o.  Slatenitz) 
u  Olom.  PL.,  Tč. 

Sláti,  šli  (Slu),  slal,  án,  ání;  slávati;  obyč. 
poslati.  H.  =  z  místa  na  místo  vypraviti, 
učiniti,  aby  něco  nikde  bylo,  schicken.  V., 
Ž.  wit.  147.  17.  —  co,  koho:  posly.  Pfth. 
I.  332.  Posly  slali  a  sami  jezdili.  Pč.  7.  — 
co,  koho  komu,  ke  komu.  Je  se  Albrech- 
tovi lidí  (strany  genitivu  vz  Jati)  a  zlata 
sláti.  Hus.  Král  vždy  je  se  jemu  poslň  sláti. 
Hus.  Sláti  posly  k  někomu.  Solf.  Pěkné 
dary  jemu  slaly.  SS.  P.  28.  Tu  k  němu  slal 
i  k  přátelóm  jezdil ;  Tu  k  němu  slal  prose, 
aby  mu  koně  vrátil  ;  Slal  k  němu  panoši 
svého,  aby  .  .  .  Pöb.  I.  289.,  288.,  II.  478., 
589.  Ale  půhončího  nemá  s.  k  jeho  milosti, 
než  dva  páni  urození  posláni  by  ti  maji. 
Tov.  35.  Slal  nám  listy.  St.  Budu  sě  veselili 
šlíc  sobě  dary.  ZN.  Tehdy  ona.  .  .  žalostivé 
listy  o  svém  strastném  bydle  sv.  Crysogenu 
často  sláše.  Pass.  74.  —  co  komu  kam. 
Špíži  na  tu  poušf  slal.  GR.  Slal  do  všech 
krajóv.  Bj.  Tu  jsem  slal  do  Slavkova  k  němu 
své  lidi.  Půh.  II.  95.  By  své  vděky  slali 
k  němu  nad  oblohu.  Sš.  Bs.  5.  —  komu 
co  za  co.  A  panny  počaly  i  im  za  dar 
chroustův  s.  Dal.  —  koho  s  kým  kam: 
s  velbloudy  do  mést.  Martim.  Když  šle  Pán 
je  (anjely)  na  obcházky  s  dary  pro  své 
ctitele.  Sš.  Bs.  21.  —  na  koho.  Na  mě 
slal  své  střelce  do  Bystřice.  Půh.  I.  221.,  II. 
586.  —  co  odkud.  A  z  modrých  vroucné 
pozdravy  šlou  ti  jezer.  Sš.  Sm.  bs.  113.  — 
co  kdy.  Václav  dlužen  Davidové  9  zl.; 
rukojmé  Jan  Ryšavý  bednář  bez  lichvy 
sláti  má  do  vánoc.  NB.  Tč.  30.  —  co, 
koho  proč.  A  druhdy  pastorka  svého  k  nie 
po  penieze  slala.  NB.  Tč.  223.  Potom  inhed 
v  Bkuořé  v  svatém  zámyslě  poče  králi  Ko- 
latorie  posly  a  listy  sláti.  Pass.  518.  — 
koho  pro  koho.  Rd.  zv.  —  kam  oč.  0  to 
jsem  musel  k  Olbramovi  s.  i  také  službu 
svú  meškati;  K  němu  o  to  slal.  Půh.  I. 
373.,  288.  —  Vz  Poslati. 

Slatina,  y,  f ,  slanost,  das  Salzige,  die  Sal- 
zigkeit. —  S.,  zol.  země  obsahující  slané  čá- 
stice, der  Salzboden.  Jg.  Thema  sol-ťb,  lit 
šaltas,  z  čehož  vzniklo  slati  a  přlp.  -ina,  r. 
solotina.  Mkl,  aL.  85.  -  S.,  místo  bařinaté, 
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zvi.  kde  se  raSelina  dobývá,  der  Moor,  Moor- 
grund,  <l,i8  Marschland,  třesaviité.  Vz  S.  N. 
D.,  Ros.  Vz  Bařina.  —  8.,  rašelina,  horka, 
der  Torf.  —  8.,  vysoká  tráva  v  rybnících 
ke  krmení  a  ke  stláni,  das  Snmpfgraa.  Us.  — 
S.,  voda  irtlnitrná,  aalpeteraalziges  Wasser. 
Plk.  -  S.,  rosol,  lák,  die  Salzbrflhe.  D.  — 
S.  něm.  Slatin,  ves  a)  u  Klatov,  b)  u  Velvar, 
e)  n  Náclioda,  d)  u  Kr.  Hradce,  e)  u  Žam- 
berksi,  f  |  u  Vys.  Mýta,  g)  n  Kozlan  (u  Krá- 
lovic), )i  ti  Horažďovic,  i)  u  Strakonic,  k) 
n  Libochovic;  něm.  Schetta,  ves  u  Jeviěka 
na  Mor.;  něm.  Sehlatten,  ves  u  Bílovce  ve 
Slez. ;  něm.  Schlattin,  ves  n  Hostouně  v  Pl- 
y.eň.-ku;  něm.  I^itein,  ves  n  Brna;  Unter- 
Lntcin,  ves  u  Hrotovic  na  Mor.;  S.  horní, 
Ober  Latein,  ves  n  Daěic  na  Mor.  PL.  Vz 
Tk.  III.  659.,  IV.  171.,  S.  N. 

Slatinauy,  dle  Dolanv,  něm.  Slatiňan, 
\i  »  u  Chrudimi.  PL.,  S.  N. 

Slutiuatý,  moorig.  Dch. 

Slatinlce,  Deutsch-Zlatnik,  ves  u  Mostn. 
PL. 

KlatiniŘtě,  ě,  n.,  der  Moorgrnnd.  Vr.  Sla- 
tina. 

s  latinky,  dle  Dolany,  Slatenlce  malé, 
Klein-Lntein,  ves  u  Prostějova.  PL. 

Slatiuný,  slatinu  obsahující,  salzig.  S. 
/.emř,  Br.,  voda,  Plk.,  rostlina, Rostl.,  údoli.  I). 
Rost«  na  místech  slatinných.  Us.  S.  koupele, 
Moorbade«  Nz.  —  8  ,  Torf-.  S.  půda.  —  8., 
na  slatinách  rostoucí.  Brt.  492. 

Slatinový,  moorig.  Th. 

Slat vina!  y,  f,  louka  na  slatinách,  Moor- 
wiese,  f.  Kulda  I.  33. 

slav .  a,  m.,  der  Slavě,  z  něm.  V. 

1.  Sláva,  y,  f ,  kořen  slů  (sli>  v  slouti), 
u  se  stupňovalo  v  av;  litev.  šlově,  gloria. 
Schl.,  Mkl.  B  6  ,7.  —  S.  —  vůbec  dávaná 
čest,  pochvala,  slavná  pověst,  slovutnost.  Der 
Ruhm,  die  Eine.  Sláva  vněiné  vynikáni  ěi 
vněSný  výjev  vniterné  velebnosti.  Sš.  J.  22. 
Ostnem  slávy  bodenu  býti;  u  veliké  pocti- 
vosti a  slávě  býti;  ve  slávě  kvisti;  slávu 
ziskati;  po  cti  a  s-vě  dychtifi,  jiti;  na  nej- 
vyšším  stupni  cti  a  s  vy  htáti ;  žádost  s-y, 
čest  a  sláva.  V.  S-y  žádostivý,  chtivý.  Us. 
Bohóra  slávu  hlásaše.  Rkk.  S-é  boží  sloužiti. 
Br.  V  úřadech  s  velikou  s-vou  se  stkvěli. 
Berg.  I  ll.daii  slávy  své.  Str.  Tys  s.  jerusa- 
lem8ká.  BO.  Vítáme-li  někoho  veřejně,  vo- 
láme mu  Sláva!  Němci:  Hoch!  Hlučné  sláva 
volali.  Dch.  To  jest  ti  k  s-vě.  Budiž  Bohu 
cest,  chvála  a  s."  Vrat.  Z  něhož  by  šla  Bohu 
s.  Br.  S.  na  výsostech  Bohu.  Bibl.  Dostalo 
se  jim  slávy.  Us.,  Smrž.  Vzdávati  komu 
slávu;  Sláva  se  za  nim  hlásá;  Někomu  s-u 
provolati,  dčlati.  Dch.  O  tom  sv.  Valentině, 
pěkná  s.  o  něm  slyne ;  A  v  tom  tvém  domě 
je  a.  a  moc,  uděl  nám  Bože  Šťastnou  dobrou 
noc;  Zde  ělovék  dychti  po  Bvětskó  slávě 
a  zítra  již  má  hrob  na  hřbitově;  Ti  vás 
brzo  zbaví  celé  vaši  slávy,  když  vám  budou 
litat  pudrované  hlavy.  Sš.  P.  28.,  70.,  73 , 
586.  Tento  pohár  pénavý  všem  Slovanům 
na  zdraví:  Sláva  mu,  sláva  mu,  slovanskému 
národu!  Pis.  Šd.  S.  ta  od  času  přestěhováni 
do  Babylona  pošla  a  potuchla ;  S.  jeho  vy- 
rndla;  Dokonání,  svrehování,  plné  rozviti 
s-vy.  Sš.  Mt  25.,  J.  60.,  270.  S.  otci  i  synu 


I  i  sv.  duchu ;  Korunu  vědné  slávy  za  svú 
trpělivost  vezme ;  A  skrze  to  vnitř  se  slavů 
oa  něho  bude  okrašlovati.  Hus  1.  50.,  III. 
7.,  13.  Láska  ku  vlasti,  k  národu  svému  a 
touha  po  s-vě  naše  pradědy  ozdobovala. 
'  Kmp.  U  veliké  s-vé  oplývati.  Roa.  Jich  a. 
uvadla.  Ráj.  Za  kus  slávy  jako  trávy  bo- 
jovník život  váží ;  Ne  tomu  sláva,  kdo  počne, 
ale  kdo  dokoná.  Pk.  Všechna  s.  polní  tráva. 
Sláva  jeho  padne  mládkovi  do  pivováru. 
Prov.  Poslušenství  poddaných  jest  největši 
s.  vrchnosti.  Prov.  S.  jeho  bude  na  krátkém 
topůrku.  Vz  Povést.  C.  —  8.  =  jasnost, 
velebnost,  der  Glanz,  die  Herrlichkeit.  V  nej- 
větši s-ě  seděti;  panská  b.  ;  božská  veleb- 
nost a  sláva;  s-ou  poctěný:  z  veliké  cti  a 
s-vy  spadnouti,  vypadnouti.  V.  S.  království. 
Kom.  S.  světská  bývá  nad  dešťovou  bublinku 
marnější.  Sych.  a.  boži  =  proslovený,  vy- 
jevený, ozřejmělý  úkaz  vniterné  veleby  a 
velikosti  boží;  Lidi  k  věčné  s-vě  (k  věč- 
nému blahoslavenství  i  při  vést  i  ;  Cáka  s-vy 
věčné;  Pravici  boží  povýšen  byl  do  nebeské 
slávy;  Lidé,  kteří  se  věčnou  slávou  bex- 
pečili ;  Stín,  matný  obraz  s-vy ;  S.  od  věčná, 
přodvěká,  nad pí  í rodná;  Žádá,  aby  s.  ta  i  na 
člověčenství  jeho  se  odlila;  Perla  s-vy  jeho 
ve  skořápce  člověčenství  jeho  se  ukryla; 
Ovšem  pak  s.  ta  synova  z  apoštolů  vzatá 
se  na  otce  odlivá.  Sš.  I.  21).,  105.,  II.  205., 
Sk.  28.,  Ob.  164.,  J.  54  262.,  264.  (Hý.).  - 
8.,  stkvostnost,  die  Pracht,  der  Pomp,  pompa. 
S.  marná.  V.  S  velikou  s-vou  a  musikou 
vyjel.  Har.  Vítězná  s.  D.  To  tam  bylo  s-vy! 
Us.  Hý. 

2.  Sláva,  Slávka,  y,  Slavice,  e,  f.,  osob. 
jm.  ženské.  Pal.  Rdh.  1871.  II.  126. 

Slavák,  si  a  van,  Slavansky,  šp.  m.: 
Slovák  atd. 

Slavat,  e,  m.,  der  Formalist,  licoměrnik. 

Slavata,  y,  m.,  pHp.  -et.  Mkl.  B.  193. 
Osob.  jméno.  Vz  S.  N. 

Slavba,  y,  f.  °=-  slaveni.  Leje  zář  se  s  blan- 
kytu a  z  ni  sladké  hudby  s.  Sš.  Sm.  bs.  100. 

Slavie,  ném.  Slawisch,  ves  u  Krumlova; 
německy  Zlabsch,  Slapsch,  ves  u  Mohuřic 
v  Buděj.  PL. 

1.  Slávek,  vka,  m..  gloriosns,  jm.  osob. 
Pal.  Rdh.  1871.  II.  128. 

2.  Slávek,  vku,  m.,  buď  stlavek  nebo 
vzhlavek,  das  Polster.  Us.  u  Opav.  Pk.  Cf. 
Slavik,  3. 

Slávek,  vka,  m.  =  Jaroslav,  Ladislav  atd. 
Slavenec,  nee,  m.,  der  Gefeierte,  Jubi- 
lant. Dch. 

Slaveni,  n.,  das  Feiern,  die  Begehung 
eines  Festes.  Nz. 

Slavenosf,  i,  f.,  das  Gefeiertsein,  das 
Ruhmgepränge.  Dch. 

Slavenstvi,  n.  =  sláva,  slavnost,  der 
Ruhm,  die  Rtthmlichkeit.  Troj.  —  8.  (lépe  s 
Slovanstvi),  das  Slaventhum.  Koll. 

Sla větiee,  dle  Budějovice,  Slawietitx,  ves 
a)  u  Týna  nad  Vltavou,  b)  u  Hrotovic  na 
Mor.  PL.,  Tk.  III.  118. 

Slavětín,  a,  m.,  Slawietin,  ves  a)  u  Pa- 
cova,  b)  u  Nového  města  n.  Mt;  c)  a  Cbo- 
téboře,  d)  u  Březnice,  e)  u  Litovle  na  Mor. : 
městys  u  Týnce  panenského;  něm.  Slatin, 
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ves  u  Tratnova  •,  něm.  Slawaten,  Zlawaten, 
ves  a  DaČic  na  Hor.;  něm.  Slawikow,  ves 
u  Hodkovic.  Vz  PL.,  Tk.  I.  361.,  8.  N. 

Sla vhosf ,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  125. 

Slavhostice,  Slavostice.  dle  Budějovice, 
SlawostiU,  vea  u  Kopidlna.  PL. 

Slavibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Slavice,  Slawitz,  ves  a)  u  Chrudimi,  b) 
u  Třebíče;  něm.  Mnriafela,  vea  u  Veseřio. 
PL.,  Tk.  ÚL  35. 

L  Slavič,  e,  m.,  Slawitach,  ves  u  Nov. 
Jičína  na  Mor.  PL. 

2.  Slavit,  e,  m.,  oddíl  Moravky  u  Frýdka 
ve  Slez  Tč.  Přes  ten  S.  Čistá  voda  teče. 
Si.  P.  320. 

Slavíce,  ete,  n.,  junge  Nachtigall. 

Slavíček,  ví  Slavik 

Slavičí,  slavíkový,  Nachtigallen-.  S.  zpěv. 
Krok. 

Sla vičín,  a,  m.,  Slawitschin,  městys  u  Klo- 
bouk na  Mor. 

Slavíčka,  něm.  Slawička,  ves  u  Třebíče. 
PL. 

Slavíčkovy,  der  Nachtigall  gehörig.  S. 
blas,  hnizdo,  peří.  Ros. 

Slavihoudek,  dka,  m.,  slavik.  Us. 

1.  Slavik,  a,  slavíček,  čka,  ra..  od  slu 
(alouti),  vt  w  (v  av):  přip.  ik  i,  Mkl.  B. 
251.  V  MV.  zlavik.  Pa.  Die  Nachtigall,  der 
Rothvogel,  luacinia.  S.  horní,  Wald-,  hájný, 
Sprosaer,  noční  (nočník),  Nachtschläger, 
zimní  (žertem  =  vlk),  Us.,  uherský,  luscinia 
phiiomela  a  obecný,  1.  rubecula.  Frč.  355. 
Cf.  Scbd.  II.  441.  S.  tluče,  klokotá,  Us., 

3ívá,  pěje.  D.  Smutné  s.  spieva,  keď  je 
apený,  keď  si  on  pomysli  na  hájik  zelený; 
tak  si  ia  smutná  přežalostné  spievam,  keď 
si  na  lásku  předešlu  spomínam.  Mt.  8.  1874. 
II.  44.  8.  jen  do  sv.  Vita  (•»/,)  zpívá.  Us. 
Dcb.  S.  krátce  z  jara  klokotá.  Si.  Bs.  185. 
Zazpivau  suaviček  v  zeleném  hájióku,  pro- 
budiu  Janička,  Janiček  Aničku ;  Přiletěltě 
slavíček  na  mlynářův  dvoreček,  vesele  si 
zazpíval;  O  jednej  hodině  kobůtek  zazpíval, 
o  druhej  slavíček,  až  se  háj  rozlihal;  Vezče 
mne  přes  bajiček,  kaj  spiva  ptáček  slavíček; 
A  j  zpivaj,  ptáčku  slavičku,  na  mojcm  vese- 
ličku;  Ten  mladý  panáček  je  jako  slavíček, 
který  hodně  zpívá,  pána  Boha  vzývá;  Ach 
co  je  to  za  slavíček,  co  tak  pěkně  zpivá? 
Si.  P.  155..  321.,  390.,  461.,  550  ,  602.  (Tč.). 
Zazpíval  slavíček  v  háji  zeleném,  že  my, 
moje  milá,  svoji  nebudem.  Pis.  nár.  (Hý  ). 
Tluče-li  s.  brzy  po  vánocích,  přijde  jaro 
o  velikonocích.  Kda.  Mladí  slavíčkově  učí- 
vají se  od  starých  zpivatí;  Malý  s.,  ale  hlas 
veliký;  Slavíček  ptáček  maličký,  ale  chytiti 
se  nedá.  Pk.  Zpívati  co  zimní  slavíci  (vlci). 
Zpívá  jako  slavíček,  který  ovce  dáví  (vlk). 
Slavíček  z  úlehle  (krkavec).  Č.  Zpívá  co 
slavík  po  svatém  Havle.  Vz  Pozdě.  C.  Vz 
Havel.  A  tys  pravý  slavik,  místo  zpíváni 
bučíi  aneb  vyjei.  Vz  Hloupý.  Č.  Těžko 
v  kleci  s-ku,  zdravěji  mu  po  lesíku.  Pk. 

2.  Slavik,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  8.  N. 

3.  Slavik,  u,  m.,  v  Jg.  Slov.  chybně  m.: 
zhlavník,  zhlavi.  C.  V  mluvě  obecné  také 
»lavek.  Vz  toto. 

4.  Slavik,  a,  m.,  něm.  Slawik,  ves  u  Be- 
rouna. PL.,  Tk.  I  61. 


Slavikn v,  a,  m.,  Slawikow,  ves  a)  n  Ná- 
choda,  b)  u  Chotěboře,  c)  ves  u  Konic.  PL. 

Slavikovice,  dle  Budějovice,  a)  Slawiko- 
witz,  ves  u  Slavkova;  b)  něm.  Slawikau,  ves 
it  Klatov;  c)  něm.  Laukowitz  u  Mor.  Budě- 
jovic. PL. 

Slavikovltý.  S.  ptáci,  luscinii.  Krok. 

Slavíkový,  Nachtigallen-.  S.  zpěv.  Troj. 
8.  pěnice,  sylvia  hortensis.  Frč.  355.  Ztuchly 
( zpěvy  slavíkovy  za  mrazivých  dechů  zimy. 
I  Dch. 

Slavil,  slaví  lek,  Ika,  m.,  der  Festmeier. 
Dch. 

Slavimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh;  8d. 

Slavín,  a,  m.,  něm.  Slawin,  vea  u  Votic. 
—  S.,  die  Ruhmeshalle,  Walhalle.  Dch.  Vz 
Slavochrám. 

Slavinka,  y,  f.  S.  nálevková,  stilonichia 
mystilus,  prvok  nálevnik.  Frč.  18. 

Slávista,  y,  m.,  dle  Despota,  milovník 
slovanské  literatury  a  filologie,  der  Slavist. 

Slavisté,  ě,  n.,  der  Ort  der  Verherrlichung. 
Koll. 

Slavltel,  e,  m.,  der  Verherrlicher,  Lob- 
preiser. Jg. 
Slavitelka,  y,  slavltelkyně,  é,  f.,  dio 

Lobpreiserin.  Mus. 

S  l.i  vi  ti,  il,  en,  enf;  slavivati  ==  ku  slávi 
pomáftati,  velebiti.  chváliti,  preisen,  loben, 
rühmen,  ehren;  hlásat  i,  oznamovati,  ver- 
künden; svátek  následujícího  dne  zasvícený 
zvoninim  vyhlašovati,  mit  Läuten  ankün- 
digen, feiern ;  snítek  světili,  feiern,  ein  Fest 
begehen.  Jg.  Kořen  slu  (v  slynu).  Gb.  Hl. 
145.  —  co,  koho:  Boha,  Br.,  něčí  jméno, 
Jel.,  hod,  den,  V.,  památku,  Kram.,  vítězství, 
D.,  své  jmenoviny.  Sych.  —  čeho:  mší  sva- 
tých, sp.  m. :  co.  Brt.  —  koho  za  koho, 
za  co:  za  Boha.  Har.  —  co  čim:  svátek 
všemi  zvony.  Ros.  —  co  kdy.  O  novém 
létě  ciesař  sněm  veliký  slavil.  Let.  201. 
Svátek  ae  slavil  na  podzim  v  říjnu.  SŠ.  J. 
120.  —  co  proč:  den  na  čest  jménu  tvému 
slavíme.  Kram.  —  co  o  kom:  hlásati.  St. 
ski.  —  co  nad  kým:  triumf.  Bibl.  —  se 
čím.  Slavil  se  pohrdáním  zlata  (slynul). 
Krok.  —  komu.  Slavte  Hospodinu  (=  žalmy 
zpívejte.  Proch.).  Ps.  ras. 

Slávka,  y,  f.  S-ky  (mvtilina),  mlži.  S. 
jedlá,  mytilus  edulis,  říční,  dreissena  poly- 
morphe Frč.  217.,  218.,  Schd.  II.  538.  — 


S.  kamovrtní,  mytilus  lithophagus.  der  Stein- 
fresser.  paznehtni,  m.  ungulatus,  die  Klauen- 
muschel,  říční,  m.  fluviatilis,  die  Flussum- 
schel.  Sin.  —  S.,  vz  Sláva. 

Slavkov,  a,  m.,  mě.  v  Čechách,  Sehlaggen- 
wald;  mě.  na  Mor.,  Austerlitz.  Získals  jak 
Götz  (Kec)  u  Jankova,  jak  sedláci  u  Chlumce, 
jak  Rusi  u  Slavkova,  Bdi.  Vz  S.  N. ;  něm. 
Slawkow,  ves  u  Ostrova  na  Moravě;  ném. 
Lagau,  ves  u  Krumlova;  něm.  Schlakau, 
▼es  u  Opavy;  něm.  Schlock,  ves  u  Lipnika. 
PL.  —  Slávko  v  an,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Slav- 
kovský. Ty  B-Bkó  zvonečky,  to  jsou  moje 
husličky;  Na  s-ském  krchově,  tam  mám 
místo  v  hotově.  Sä.  P.  71.  —  Si.  P.  81.,  117. 

Slávko  vice,  dle  Budějovice,  něm.  Schlak- 
kern,  vea  u  Plané;  něm.  Slaukowitz,  ves 
u  Heřmanova  městce ;  něm.  Slawkowitz,  ves 
a)  u  Míru vic,  b)  u  Zďára  na  Mor.  PL. 
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Slavně  —  Slavonosně. 


Slavuě,  chvatné,  rohmvoll,  rühmlich,  be- 
rühmt. S.  chváliti,  V  ,  něco  vážiti,  Jel.,  sobě 
počinati.  Us.  O  spravedlnosti  jeho  lidé  vůbec 
s.  smýšleli.  V.  —  8.  -  stkvostně,  vznešeně, 
velebně,  herrlich,  prächtig.  8.  néco  vystavěti, 
ozdobifi:  s.  si  vésti;  s.  chovati,  ctiti.  V.  8. 
se  vyzdobiti  Dch.  O  by  to  přikázánie  božie 
bvlo  držieno  dnes,  kterak  by  s.  stálo  kře- 
sťanstvo! Hus  L  143.  —  8.,  s  pompou,  se 
vél  slušnosti  a  veřejností,  feierlich.  8.  do 
města  vjeti,  D.,  někoho  pochovati.  V. 

Slavné,  óho,  n.,  Klein-Labney,  ves  u  Po- 
lice. PL 

Slavuěvážný,  feierlich.  Šm. 
Slavnice,  e,  f.,  die  Prachtlilie.  Šm. 
Slavníě,  e,  m.,  Slawnitsch,  ves  u  Něm. 
Broda.  PL. 
81avník,  u,  m.,  zaBtr.,  nástroj  hudební, 
salterinm.  Ps  ins.  —  S.,  a,  m.,  jm.  osob. 
rz  8.  N.,  Dal.  k.  32. 

Slavuil,  slavnilek,  lká,  m.,  der  Fest- 
meier.  Dch.  Vz  Slavil,  SlavnAstkář. 

M;n  n o  ao  slavné.  Jg. 

Slavnost,  i,  f.,  stav  uvelebení,  sláva,  der 
Kuhm,  die  Berühmtheit.  Nabyl  činy  svými 
nemalé  slavnosti.  Jg.  S.  jména.  Jel.  —  S., 
velebnost,  jasnost,  sláva,  die  Herrlichkeit. 
Sedig  v  otcově  slavnosti.  Br.  —  S.,  okol- 
nosti, které  věc  váinou  činí,  die  Feierlich- 
keit. Slavnosf  a  zjevné  války  oznámeni.  V. 
Kraklius  u  veliké  s-sti  chtiese  vjeti.  Pass. 
804.  =  8.,  svěceni  dne  nějakého,  i  sám  ten 
den  n.  památka,  feierliche  Begehung.  Be- 
gängniss,  die  Feier,  Feierlichkeit,  das  Fest, 
der  Festtag.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Výprava  k  svatbě  n.  nějaké  jiné  s  stí.  V. 
S-osř  kovkopA,  deštěm  pokažená,  na  vodě 
(Wasserfest),,  hlučná;  při  s-sti  býti;  s.  po- 
Hditi.  Dch.  Reě  k  Blavnosti,  die  Feierrede 
(řeč  oslavovací).  Nz.  S.  stánkA  (—  pod  ze- 
lenou)  das  Laubhüttenfest  (u  židA).  Sš.  J. 
120.,  Sd.  S.  pa8chalni  (přesnice,  pascha); 
Jakož  i  ta  s.  s-stí  noénou  byla:  s.  děkovná 
samých  žní  se  slavila;  g.  ta  spolu  svátkem 
týdnA  zvána.  JeŠto  po  7  týdnech  po  veliko- 
noci připadala;  S.  pětileté  vlády  Claudiovy 
či  tak  řečené  quinquennalie,  pětiročniny;  po 
s  sti  sobotně,  židovské.  Sš.  J.  120.,  2^0., 
Sk.  17    147.,  233.  8.  předchozí,  Vorfeier! 
pamětní,  Gedenkfeier,  f.  Veliká  s.  jest  mieti 
Boha  hosti  v  srdci;  Kterak  veliká  jest  s. 
mieti  v  srdečné  hospodě  příchod  boží  (t.  j. 
mieti  v  srdci  Boha  hostit.  Hus  II.  209.  Při 
slavnosti  dvě  těžkosti :  kdo  by  rád  pil,  tomu 
nedávají  a  kdo  nechce,  toho  nutívají.  Pk. 
S-osf  založení  chrámu,  jména,  manželského 
sňatku,  D ,  letniční.  Sych.  8.  posvětiti,  Har., 
zasvětit!,  Br.,  slaviti,  Kom.,  konati,  světití, 
lépe  než  držeti.  Dnes  jest  s.  (slavná  pa- 
mátka) sv.  Jakuba.  Ro9. 


Slavnostenský  —  týkající  se  slavnosti, 
zur  Feier  gehörig.  Hdk. 

Slavnostní,  Fest-,  Weihe-.  S  prüvod, 
mše,  týden,  oběd,  píseň,  hody,  Festessen, 
n.,  oheň,  Freudenfeuer,  řeč.  Us. 

u  Slavnostník,  a,  m.,  der  Festtheilnehmer. 

Slavnovice,  dle  Budějovice,  něm.  Slaw- 
nowitz,  ves  u  Bernardic.  PL. 


Slavnůstkář,  e,  ra  ,  der  Feetmeier.  Dch. 

Slavný,  m.  slávný,  vz  á  (se  kráti).  — 
S.  —  rozhláSený,  chvalitebný,  chvalný,  rühm- 
lich, berühmt,  löblich.  V.  S.  jméno  mezi 
[lidmi,  skutek,  pověsí,  muž,  věc;  nad  jiné 
s.  V.  S.  kněz,  Kkk.,  úsilí .  Jel.  Slavné  pa- 
měti. V  Nilus  slavný  potok.  Br.  —  kde : 
i  mezi  pohany  slavni  byli.   Byl.  -  tím : 
|  vtipem.  Eus.  —  S.,  jasný,  skvělý,  velebný, 
nádherný,  úpravný,  důstojný,  vznešený,  slo- 
vutný,  herrlich,  prächtig,  glänzend,  klar, 
glorreich,  glorwürdig.  S.  hody,  prAvod,  V., 
pohřeb  i iiu'ti i.  Kom.,  sláva,  Km.,  hodování, 
sedání,   Rkk.,   vítězství,  Sych.,  rod.  Jel. 
Vyveď  je  z  pohanského  násilé  přes  moře, 
aby  beránka  jedli  a  slavný  hod  měli.  Hus 
III.  109.  8-ých  rodičA  syn;  pánem  slavným 
udélati.  V.  —  v  čem:  v  jídle,  v  nápoji, 
v  oděvu  (stkvostný).  V.  —  tim.  Země  a- ni 
přízní  bohA  jako  hněvem.  Koll.  219.  — 
proč.  Mésto  pro  boží  smrť  s.  Alx.  1109.  — 
kdy.  V  pokoji  (==--  v  míro)  a  o  domě  s.  Leg. 
—  k  Čemu.  Aj  k  tomu  úmyslu  řeč  Kri- 
stova jest  velmě  slavná.  Hus  II.  364.  —  8., 
titul,  löblich,  hochwürdig ;  veleslavný,  hoch- 
löblich. S.  magistrát,  s.  konsiatoř;  veleslavný 
soud  zemský,  místodržitelství ;   a.  okresní 
zastupitelstvo,  městský  úřad;  vysoce  slavné 
ministerstvo,  hoch.  Us.  —  8.  =  ku  slaveni, 
ku  poctě  se  vztahující,  posvěcený,  svátečni, 
festlich,  feierlich,  Fest-,  Feier-.   S.  den  (na 
Poličku  =  boží  hod,  Kšá.),  V.,  brána,  Kram., 
oheň,  Dch.,  průjezd,  D  ,  oděv,  památka, 
posel,  mzda  n.  odplata,  Us.,  processi,  Plk., 
prAvod.  Jg. 

Slavobrána,  y,  f.,  dieTriuraphpforte.  Dch. 

Slavodajný,  ruhmspendena.  Šm. 

Slavodbalý,  ruhrabesorgt.  L. 

Slavohlt,  a,  m.,  der  Slavenfreaser.  Šm. 

Slavohrdý,  ruhmesstolz.    S.  Vyšehrad. 
Mus.  V.  367. 

Slavoch,  a,  m.  — «  slavný,  jm.  osob.  Pal. 
Rdh. 

Slavochlubnosf,  i,  f.,  chlouba,  die  Pracht, 
der  Pomp.  Ros. 

Slavochlubuý,  chlubný,  prahlerisch,  pom- 
pös. Jg. 

Slavockrám,  u,  m.,  vz  Slavín.  Pcht. 

Slavorhtivý,  slávy  chtivý,  rn  hra  gierig  L. 

Slavof,  e,  m.,  osob.  im.  Rkk.,  Pal.  Rdh. 

Slavolesklý,  in  Ruhm  erglänzend.  Sm. 

Slavomam,  u,  m.,  dychtěni  po  slávě,  die 
Ruhmsucht.  Mtc.  lidu. 

Slavomarnivosf,  i,  f.,  hledáni  či  iádo*( 
marné  (lidské)  slávy,  marnoslavi,  die  Ruhm- 
sucht. Aby  neupadli  v  s.  Sí.  IL  64. 

Slavomil,  a,  m.,  der  Slavophil.  Šm. 

Slavomír,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Slávou,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Mas. 

Slavonec,  nce,  m.,  der  81avonier.  Krok. 

Slavonice,  dle  Budějovice,  něm.  7 
mě.  v  Dačicku  na  Mor.  PL.,  8.  N. 

Slavonie,  e,  f,  království  v  RaaousKii, 
Slavonien.  Vz  8.  N.  —  Slavonský,  slavoniach. 
S.  země. 

Slavoniu,  a,  ra.,  Schnobolin,  ves  n  Olo- 
mouce. PL. 

Slavonosně,  rühmlich.  V  Čechách  se 
hudba  a  zpěv  nárnživě  miluje  a  s.  vzdělává. 
Kmp. 
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Slavonosný,  Ruhm  tragend,  rühmlich. 
Hrdinská  mysl  naiich  statečných  dědů  budiž 
nám  pohnutkou  ku  s-ným  činům.  Kmp. 
Čchs.  130. 

Slavonov,  a,  m.,  Slawoniow,  ves  u  Nov. 
města  n.  Met;  něm.,  Schützendorf,  ves  u  Mo- 
helnice. PL.,  Tk.  III.  88. 

Slavopěuí,  n  .  der  Lobgesang.  Si.  L.  30. 

Slavoples,  u,  m.,  das  Jubelfest  Sm. 

Slavoploduý,  ruhmseliHffend.  Srn. 

Slavořečuý,  ruhmverkündend.  Dch. 

Sla vosla vi t i,  il,  en,  eni  ■=  slaviti,  velelnti, 
preisen,  loben,  rühmen  —  co,  koho  s  kým. 
Hank.  Modi. 

Slavoslavný,  hochfeierlich.  Dch. 

Sla voslovi,  n.  —  vzorec  velebeni  vniterné 
slávy  a  velikosti  boč  i,  jehož  uiiváno  při  sko- 
náni slavných  modliteb,  zpévův  a  kázáni 
a  p.  a  pak  i  velebeni  Boha  samo,  die  Doxo- 
logied.  i.  Formel  «ur  Verherrlichung  Gottes, 
womit  feierliche  Gebete,  Gesänge  u.  Pre- 
digten usw.  schliessen.  Hý.  Takovým  s-vím 
.je  ku  př.:  Sláva  otci  i  Synu  i  Duchu  s\\, 
jakož  byla  na  počátku,  nyní  i  vždycky.  Hý. 
Opisuje  se  v  s.  tom  Boha  dle  viemoci  a  vie- 
dobroty.  Si.  II.  109.  Zavírá  celou  epiitolu 
překrásným  s-vím;  S-i  větou  tou  vyjádřeně 
očividně  se  ku  Kristu  odnáší;  S.  či  doxolo- 
gie;  A  tě  naděje  vylévá  se  v  s. ;  Želáni  to 
svoje  doufanlivé  ku  projádření  doufanlivosti 
a  nadéinosti  své  s-im  pronáší ;  Podobně  Pa- 
vel a  Petr  se  s-víin  své  listy  skončuji.  Si. 
L  17.,  99.,  IL  342.,  376.,  232 ,  Ob.  336.  (Hý  ). 

Slavostánek,  nkn,  m.,  das  Gloriett  Šm. 

Slavostice,  Slavhostice,  dle  Budějovice, 
Slawostitz,  ves  u  Kopidlna.  PL. 

Slavostkvoufí,  glorreich.  Krok. 

Slávo*,  e,  m.,  osob.  jm.  Mus. 

Sla  voso  v,  a,  m.,  něm.  Slawosehow,  ves 
a  Zbraslavic:  něm.  Slabisch,  ves  u  1'stí  n. 
L.  PL.,  Tk.  III.  659. 

Sla  voso  vire,  dle  Budějovice,  Slawoscho- 
witz,  ves  u  Klatov;  Slaboschowitz,  ves 
u  Liiova.  PL. 

Sla vota,  y,  f.  =  slavnost,  die  Feierlich- 
keit. Ž.  wit  Pod.  73.  4. 

SI  a  votech,  u,  m.,  vlast  jm.  Sb.  Ltr.  1. 29. 

Slavotíuek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Slavověnec,  nce,  m.,  der  Kuhmeskranz. 

Slavovrah,  a,  m.,  der  Slavenmörder. 

Slavozpév,  u,  m.  Mus. 

Slávský,  lépe:  slovanský. 

Sléci,  vz  Svléci. 

Slečen  ka,  y,  f.  =  slečinka.  V  Mor.  na 
Strážničku  a  Óstrožaku.  Sd. 

Slečinkovati,  Fräulein  sagen.  —  konin, 
ún  jemnost  i  I,  dcerám  slečinkoval.  Ehr. 


20 

Slečiti,  il,  eni,  dívati  se,  koukati  se.  — 
naě.  U  Hostýna.  Zik.,  Kd 

Slečna,  slečénka,  slečinka,  y,  f,  ze 
šlechtična,  das  Fräulein.  Příp  -bna.  Mkl.  B. 
154.  Milosř  s.  Us.  Slečna  Adéla,  Božena  atd. 
—  Slečinka,  veJ,  blecha.  Přinesla  jsem  si 
domů  s-y.  Us.  v  Praze.  —  S.  březovská  -.^ 
metla.  Kos.  Ol.  I. 

Slečnin,  a,  o,  des  Frauleins.  Us. 

Sled,  u,  m.  —  stopa,  ilapéje,  die  Spur, 
Fährte,  der  Fusstapfen.  MV.  Po  sledu  iíti. 
V.  Ta  země  pustá,  nikde  sledu  člověčího. 


St  ski.  Po  sledu  za  nepřítelem  hnáti.  St. 
ski.  S.  stihati.  BO.  Pes  sled  zvěři  vyslídí. 
Hlas.  Neostane  po  něm  sledu  (stopy).  Vie 
to  minulo  jako  lodi,  jeito  přejde  přes  vodu, 
jež  i  (ani)  sledu  neostane  na  ní.  Št  V  čem 
jest  s.  toho,  žej'  Buoh  jeden.  Výb.  I.  666., 
St.  —  S.,  sledováni,  das  Folgen.  Sledem 
svým  ti  soukromí  na  zrak  stavím  svědomí. 
Si.  Bs.  13.  S.,  die  Wortfolge.  Či  jak 
řecký  s.  má.  Sí.  J.  189.  —  S.,  následující 
člen.  vteročlen  poméru,  der  Nachsatz  eines 
Verhältnissos.  Nz.  —  Sledy,  v  praktické 
geometrii  čáry,  die  Tracen.  Nz. 

1.  Sleď,  i,  f.  =  sled.  Skákal  pes  přes 
I  voves,  po  zaječí  sledi,  nejedna  panenka  za 

myslivcem  hledí.  Er.  P.  394. 

2.  Sleď,  ě,  sledik,  a,  m.,  ryba  mořská, 
Clupen,  derHaring;  nasolená  slově:  slaneček. 
Snad  z  pol.  iledz,  to  z  rus.  seldb  a  to  z  dán- 
ského sild.  Gl.  314.  0  původu  vz  Mz.  73. 
S.  obecný,  c.  harengns,  V  rč.  290.,  sardinský, 
c.  sardinea.  Vz  S.  N.  —  S.  říční,  ryba,  der 
Breitling,  die  Spratte,  Sprote.  Jg.  S.  kielský. 
—  Sardela,  engraulis.  —  Lososnice.  Vz  Schd. 
II.  496.,  S.  N. 

Sledat,e,  ra.,  stiháte],  popudič,  kdo  komu 
v  sledy  jde,  der  Nachspürer,  Verfolger.  Lex. 
vet. 

Sleďař,  e,  m.,  der  Häringshäudler.  L. 
Slédati,  vz  Sléditi. 

SIedek,  dku,  m.,  die  Folge.  Šm.  Vz  Ná- 
sledek. 

Sledit-,  sleditel,  e,  m.,  der  Nachspürer. 

Sledička,  y,  f.,  die  NachspUrerin.  Jg. 

Sledik,  a,  m.  =  sled,  der  Häring.  Šm. 
„  Sledilovec,  vce,  m.,  der  Häringsfänger. 
Srn. 

Sledilo  verky,  Häringsfang-,  8.  společ- 
nost Balbi.  Zem. 

Slediloveetví,  n.,  der  Häringsfang,  die 
Häringsfischerei.  Jg. 

Siedina,  y,  f.,  družina,  das  Gefolge.  Vid. 
list. 

Sleditel,  e,  m.  =  sledii. 

Sleditelka,  y,  f.  =  sledička.  L. 

Sléditi,  zastr.,  vz  Sliditi. 

Sledna,  y,  f.,  sequentia  (o  svátcích),  zastr. 
Rozk.  Vz  Přísledek,  Sekvence. 

Slednik,  slidník,  a,  in.,  pes  slidici,  der 
Spürhund.  St.  ski.  —  S.,  der  Späher,  Ver- 
folger. Gl.  314.  BydHti  budů  sani  s  blázno- 
vými sledníky  (dracones  cum  faunís  sica- 
riisi.  Jer.  50.  39.,  BO.  Pochlební  kněžie  jsú 
s-ci  ďáblovi.  Hus  1.  376.  —  S.,  u,  m.,  léič- 
nik  sledný,  der  Verfolgbohrer,  op. 

Slédný,  slídu  j .  po  sledu  jdoucí,  Spür-. 
S.  pes.  Pulk.  S.  kolo,  vz  Pastorek. 

Sledopis,  u,  m.,  ichnographia,  der  Grund- 
riss.  Jg. 

Sledov,  n,  m.,  secta,  zastr.  Kozk. 

Sledováni,  n.,  das  Folgen,  Nachgehen. 

Sledovat!,  vz  Sliditi. 

Sledoviee,  dle  Budějovice,  Sledowitz, 
ves  u  Votic.  PL. 

Sleďovitý.  S.  ryby,  clupeacei. 

Sledovnik,  a.  m.,  der  Anhänger.  Sm. 

Sledstvo,  a,  n.  =  družina,  das  Gefolge. 
Vid.  list  1816. 

Šleha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
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Sléhati  —  Slepencovitý. 


1 


Sléhati,  vz  Slehnouti. 

Slehka,  zastar.  =  lehko,  lehce,  snadno, 
skoro.  Troj.  Ale  tuho  8.  nedočakáš,  až  duši 
neb  Kristovi  neb  ďábla  dáš;  Velruě  hřeší 
a  s.  smrtelně;  Jisté  zdá  mi  se,  že  by  toho 
nedovedl  s.,  dokud  jsi  živ.  Hus  L  269.,  337., 
111.  251.  -  Hus  II.  414.,  216.,  I.  313. 

Slehlosf,  i.  f,  die  Festigkeit,  Dichtheit 
durch  Abliegen.  S.  sněhu. 

Slehlý,  durchs  Lirgen  zusammengedrückt. 
S.  sníh.  Us. 

Slehnout!,  hni,  hna  (ouc),  hnul  a  hl,  uti ; 
sléhati,  slihati;  sležeti,  3.  pl  -ži,  slež,  že 
(ic),  el,  en,  eni.  —  H.  —  poléhnouti,  sich 
niederlegen;  dolů  odnikud  lehnouti,  sich 
herunterlegen;  porodili,  do  kouta  přijiti, 
niederkommen,  in  die  Wochen  kommen, 
kindein  ,  ztěhotniti,  beschlafen ;  se  =»  spolu 
slehnouti,  smistnati,  sich  zusammenlegen, 
Raum  haben;  ssaditi  se,  tratiti  se,  ubýcati, 
sich  senken.  Jg.  —  ahn.  Slehl  (lehl).  Již 
týden,  co  slehla  (porodila).  Ros.  —  odkud 
kam:  «*  postele  na  zem.  Ros.  —  kým: 
synem,  dvojčaty  s.  (je  poroditi).  Plác.  — 
komu  kdy.  Žena  mu  včera,  před  týdnem, 
po  posvícení  atd.  slehla.  Us.  —  koho:  ženu 
sléhati  (ztěhotniti).  V.  —  k  čemu:  ku  po- 
rodu s.  Lk.  —  se.  Hráz  se  slehla;  slehl  se 
dňm,  sníh  (ssadil  se).  Us.,  Vys  —  se  kde, 
po  kom.  V  jednom  loži  ee  slehli.  Us.  Co 
by  se  po  ném  voda  slehla  (nic  o  něm  ne- 
slyšeli, kam  se  pojednou  děl).  Prov.  Zmizel, 
jak  by  zem  po  něm  slehla.  Kšá.,  Kf.,  Km. 
Po  těch  slovech  zmizela,  jakoby  se  byla 
země  pod  ni  slehla.  Us.  Kel.,  Sd.  Vino  ua 
dně  se  slehlo  (ssadilo).  Jád.  Na  kom  se  to 
slehlo  (na  koho  se  to  Bvezlo)?  U  Chocerad. 
Vk.  —  se  jak.  Pořád  že  tolik  a  tolik  tisíc, 
až  naposledy  slehlo  so  na  třech  (byly  jen 
ti  i).  U  Chocerad.  Vk.  —  se  s  kým:  se  že- 
nou (spáti  8  ni).  Troj.  —  Gen.  —  se  s  kým 
kam.  Mudrochův  se  obor  za  ni  sbíhá  a  s  ní 
spolu  do  mohyly  slihá.  Sš.  Bs.  202. 

sled  nutí,  n.,  das  Sichzusatnmenlegen ;  die 
Niederkunft.  Žena  na  s.  (na  rozbořeni).  D. 
8.  ženy.  Krab. 

Slech,  u,  m.,  sluch,  slyšeni,  das  Gehör. 
Tehdáž  ani  slechu  neb  pověsti  o  tom  ne- 
bylo. Novotný,  Slechu  přáti,  dáti  někomu, 
die  Audienz.  Srn.  Ani  slechy  dechy  po  něm 
(=  zmizeli  Us.  Ani  chýru  ani  slechu  o  něm. 
Mor.  Šd.  Něni  po  nim  slechu  dechu.  U  Opav. 
Klš.  Ani  dechu  ani  slechu  o  něm.  Vz  Zmi- 
zeni. C. 

Slechy,  vz  Sluchy.  Zajíc  natahuje  s-eby. 
Vřít.  —  Skchy  —  spánky,  die  Schläfen. 
Uhodil  ho  do  slechu.  Mor.  Šd.  —  Slechy  «= 
klepy,  tlachy,  das  Geklatsch.  Slá.  Po  vsi 
roznesly  se  slechy  (=*  bylo  slyšeti).  U  Jičína, 
e.  f.  -  slúj,  die  Steinschichte.  Jg. 


SlejboK  e,  m.?  nem.  Sleiboř,  ves  u  Telče. 
Slejemka,  y.  t.,  angiopteris,  das  Palmen- 
farn.  Rostl.  1778. 
Sleji,  vz  Sliti. 
Slcjsek,  vz  Slíž. 

Slejvavka,  y,  f.  =  p&da,  která  prudkým 
destém  se  sleje.  U  Kr.  městce.  Psčk. 

Slékati,  vz  Svlékati. 

Slcmě,  gt.  slemene,  slemeno,  a,  n.,  trám 
příční  v  staveni,  hambálek  (Mřk.);  zvi.  trám 


nejcyiH  ve  střeše  a  sám  vrch  střechy,  der 
Balken,  Querbalken,  Grathsparren,  die  Firste, 
der  Firstsparren.  Us.  Jg.,  MV.  Vlezl  ai  na 
slemeno.  Us.  A  vznět  skytej  k  8palbě  pyš- 
ných Siemen.  Sá.  Snt.  23.  —  V  hornictví  $. 
=  strop  štoly,  dolového  díla,  die  Firste  Am., 
Vys.  Vz  KP.  III.  72.  8  hory,  der  Berg- 
rücken. Vký.  —  8.  zobáku.  N». 

Slemeno,  a,  n.,  ves  a)  u  Nové  Paky,  b) 
u  Rychnova.  PL.  —  8.,  vz  SUmi. 

Sleniti  se  —  svliknouti  se  jako  had,  sich 
abhäuten.  Slov.  Hdk.  C.  292. 

1.  Slep,  u,  m.  S.  koří  =  slepici  mhla,  die 
Nachtblindheit,  U  Opav.  Klš.;  bylina.  Tys. 

2.  Slep,  vz  Slepý. 

SlepaČiti,  halb  schlummern.  Och. 

Slepák,  a,  m  ,  slepý,  der  Blinde.  —  s . .  kdo 
slepači  (dřimá).  Us.  —  S. ,  kdo  ku  př.  poštou 
n.  dostavníkem  atd.  jeda  nezaplatil  v  úřadě 
řádně,  nýbrž  toliko  kočímu  za  svezeni  zpro- 
pitné  plati,  der  blinde  Paasagier.  —  S.. 
m.  S-ci  hadi,  maji  oči  malé  pod  koií.  Žiji 
v  zemi  jako  žížaly.  S.  nažloutlý,  typhlops 
navescens,  s.  žižalovy,  t.  lumbricahs.  Frč. 
328.  —  S.,  slepec,  mus  typhlus,  die  Blind 
maus.  Ja.  —  8.,  n,  m.  Choroš  slepák,  poly- 
porus  tuberaster.  Rostl.  1908.  —  8.,  druh 
máku,  jenž  pod  korunkou  dírek  nemá. 
U  Chocerad.  Vk. 

S  lepán,  slepoú,  ě,  ni.,  der  Verbleudete. 
Nitra  VI.  172.  -  8.  =  slepý,  der  Blinde. 
Slov.  Bern.  —  8.  =  slepýš.  Bern. 

Slepant,  a,  m.  =  slepý,  nadávka.  Us. 

slepař,  e,  m.  =  slepant.  Rk. 

Slepce,  od  slep  ta  ti ;  slepci,  ceš,  ce.  Oheň 
slepce     shlodá,  stráví.  Výb.  I.  Vz  Sleptati. 

Slepřetl,  el,  ení,  Us.,  slepčiti,  il,  eni  = 
jako  slepý  státi  ničeho  očekávaje,  zevlovati, 
harren.  Ros.  —  na  koho.  Us.  u  Turn. 

Slepě,  blindlings.  S.  tam  může  treíiti  (se 
zavřenýma  očima).  Us.  —  S..  bez  rozváženi, 
bez  rozumu,  ohne  Uiberlegung.  Us.  S.  zuřiti. 
Dch. 

Slepec,  pce,  m.,  vok.  -če.  Strsi.  slépbcs, 
homo  coecus,  přip.  -sei».  Mkl.  B.  308.  — 
S.  =  slepý,  der  Blinde.  Prosící  s.  Hus  II. 
85.  Lépe  mhouralovi  nežli  slepcovi.  Prov. 
Lb.  —  Slepci,  národní  pěvci  v  zemích  slo- 
vanských; podnes  jsou  v  Malorusku  (ban- 
duristi,  kobzaři)  a  u  Srbťl  (guslaři).  V  z  S. 
N.  —  8.»  rozumu  neužívající,  nepováilicý, 
blind  am  Verstände,  der  Verblendete.  Kteréž 
ti  slepci  Farizeové  za  slepé  maji.  Br.  O  slepí 
slepci!  nechtějí  védéti,  že  tak  učiuiti  |est 
pravdu  od  sebe  odstrČiti;  A  druzi  slepci 
řkú :  že  neškodí,  ale  dobré  jest  s  jedoiem 
zlým  mnoho  dobrých  lidi  zahubiti:  Jisté 
mnoho  jest  nynie  pohřiechu  těch  slepcov. 
Hus  l.  189.,  II.  69.,  274.  -  8.,  die  Blind- 
maus.  S.  slovanský,  spalax  typhlus,  krtomyš. 
Vz  Frč.  388.,  8.  N ,  Krok. 

Slepecky,  siepacky  =  slepé,  blind.  Re*. 

Slepek,  pku,  m.,  něco  slepeného,  etwas  Zu- 
sammengeklebtes, bossirtes  Werk ;  voskový 
s.,  voskotvarné  dílo,  voskotvar.  Nz.  Hus.  — 
8.,  místo  na  bochniku,  kde  v  peci  $  Jiným 
byl  slepen.  Us.  Jg.  Vz  Slípek.  -  8.,  pka, 
m.,  osob.  jm.  Sd. 

Slepencovitý.  S.  sloh,  konglomeratartige 
Struktur.  Och. 
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Slepenec,  nce,  m.,  hornina,  ve  které  oblé 
úlomky  rozličných  hornin  (oblázky,  valouny) 
•lepeny  jsou  tmelem  vápen itým  n.  křeme- 
ní tým  (maltou),  Breccie,  (Nz ),  das  Konglo- 
merat. Krč.  49.  S.  drobový,  alpský,  kostěný. 
Bř.  Slepenec  modrý  v  Kalifornii,  permský 
(jescp),  kamenouhelný,  pemzový,  ostro- 
h ranný  (Breccie),  křemitý.  třemošenský, 
npohlavský,  Bilurský.  Vz  Krč.  49.,  121., 
184.,  266.,  388..  807.,  850.,  S.  N.  Nánosy 
různorodých  slepenců.  Vz  Krč.  266.  Ne  jsou  i  i 
úlomky  oblé,  nýbrž  hranaté  a  obyčejné  téhož 
původu  jako  tmel  slepence,  zove  slepenec: 
kameni  úlomkové.  Vz  Hornina,  Bř.  N.  246., 
Schd.  II.  74 ,  134. 

1.  Slepení,  n.,  das  Blenden. 

2.  Slepeni,  n..  das  Zusammenleimen,  die 
Verklebung.  -  S.,  nico  slepeného.  Vz  Sle- 
penina.  1487. 

Siepenina,  y,  f.,  slepenka,  něco  slepeného, 
etwas  Zusammengepapptes.  Us. 

Slepenka,  y,  ť,  slepený  papír,  z  nihoi 
krabice  atd.  délaji,  der  Pappendeckel,  die 
Pappe.  Ub.  Ze  s-ky  něco  délati.  Us. 

Slepený;  »Upen,  a,  o,  zusammengeleimt, 
-geklebt.  Jest  jako  s  ný  (na  lékách  živ).  Nn 
Poličku.  Kšá.  —  z  čeho:  nádoby  z  hlíny 
slepené.  Aqu.  —  S  ,  geblendet.  Us. 

Slepice,  e,  f  .,  na  Mor.  slépka,  slípka ;  sle- 
pícka  —  puta,  kuřicc,  kára.  S  .  gt.  pl.  slepic 
{ne:  slepicí,  vz  -ice),  dativ  -cim  atd.  dle: 
Rúie.  Vz  Skloňováni.  S.  od  slepý,  od  mhou- 
rání  očima  jako  slepý  činívá,  die  Henne  ; 
příp.  -ice.  Mkl.  B.  306.  -  8.,  kohout  {kokot, 
kokei),  kure,  kuřátko.  Us.  8.  kvočná  (kvočna), 
k řečná  (která  na  vejcích  sedí),  vlaská  ve- 
liká, indiánská  (krůta),  V.,  nosná,  kulatá. 
Ja.,  chocbolatá,  rousnatá,  bezrousá,  ocasatá, 
kusá  •  k usku,  kusačka,  kulačka);  cizozemské: 
činky  n.  kytajky,  malajky,  chytagonky,  ban- 
tamky,  souneratky,  javanky,  kusačky  cey- 
lonské,  hedvábnict-,  mouřeninky,  španělky, 
polky,  holandky,  kudrnačky,  lemanky,  dor- 
kinky,  bažant k v,  turecké,  kochynky  atd  ,  po- 
pelka, popeluŠka.  Šp.  S.  činžovní,  das  Zins- 
buhn, grantová,  das  Feldhuhn  (für  Benützung 
der  emphyt.  Felder),  hájová,  tür  Benützung 
dea  Waldes,  lesní,  flu*  Benützung  des  Wäl- 
de« zum  Sammeln  der  Streue  u.  der  Schwein- 
maat ikdožkoli  honí  svině  do  lesuov,  z  každé 
svině  po  slepici  a  měřici  ovsa,  Tov.  4.  z  r. 
1603.),  loučni,  das  Wicaenhuhn  f.  Benützung 
der  Wiesen,  odmrtni,  f.  Befreiung  vom  Heim- 
falle,  schozní,  für  das  Sammeln  des  Klaub- 
holzes, iiroOni,  das  Zinshuhn,  platová,  das 
Steuerhuhn,  soudní,  das  Gericbtshuhn.  Gl. 
314.  Domácí  kohout  při  slepicích.  V.  S-citn 
zobu  nasypati.  Reš.  S.  snesla  vejce,  kdáká, 
krákorá,  kdáče,  kvoče,  skřeči,  kvoká,  chce 
sedčti.  Us.  (Jg.).  8.  kdáká  (když  vejce  snesla), 
kvoká  (kdyi  na  vejcích  sedéti  chce  n.  ku- 
řata vodi),  krákorá  (když  hladová  po  dvoře 
chodi).  Jg.  S.  se  stará  (když  kdákajic  hledá 
oa  skořápku).  Sš.  Na  s-ce  se  volá :  puť  puť ! 
pi  pí !  D.  S-čka  svých  kuřátek  před  luňákem 
chrání,  bráni.  8t.  S.  chodi  spat  n.  na  řad. 
8.  aedic  na  hřadé  kdáče.  Us.  8-ci  ohledati 
(má-li  vejce).  Us.  Sd.  Dva  kohóti  mlátijó, 
slepica  nim  věje,  kapón  chodi  po  patře,  z  ticha 
se  nim  směje.  SS.  P.  696.  Zavolej  s-ky,  nahaž 


|  jim  pšeničky;  Jedno  (vajco)  bílý,  dvě  čer- 
vený, sak  s-ka  snese  hiný  (jiné)  pod  posteló 
I  v  kótko  na  březovým  protko ;  Pár  vajíček 
vod  slepiček,  žičko  (lžičku)  másla  vod  kru- 
viček.  Sš.  P.  162.,  734.,  759.  Súsedové  koně 
majů  zlaté  oje,  súsedové  slépky  m:ijú  zlaté 
I  pérky  (=  cizí  věc  vždy  lepší/.  Sš.  P.  390. 
I  S.  snesši  vejce  volá  na  hospodyni :  Kodo 
koko  vdák,  snesla  jsem  vajíčko  za  paták 
(snesla  jsem  vajíčko,  vzal  mi  ho  voják. 
V  Čechách.  Na  mor.  Drahanskn :  Kodkod 
kodkodák,  snesla  jsem  vajíčko,  vzal  mě  ho 
žebrák.  Hý.).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  K  mu- 
zice jsi  dívka,  krávu  ti  zvali  slípka;  Měl 
sedlaček  jedno  sljepkn,  nanesla  mu  vajec 
čepku;  Spadla  slipečka  s  hfiry,  polámala  si 
nohy,  polámala  si  všecka,  bude  z  ni  pečé- 
nečka.  Si.  P.  633.,  622.,  661.  Kokrháli  slípka, 
přivolává  neštěstí.  Sk.  Zpívá-li  s.  (knra),  to 
znamená  neštěstí.  Mor.  Nažerou-li  se  s-ce 
únorové  trávy,  ten  rok  málo  ponesou.  Ilrň. 
S.  vejce  zanáší.  S-im,  aby  nezanášely,  dává 
se  do  slepičiho  hnízda  (kukaně)  podkladek 
(výdymek,  foukanec).  Vz  Slepičí  a  víre 
v  8.  N.  Běda  té  s-ci,  na  kteréž  se  jestřáb 
učí  (o  nových,  mladých  Ičkiiřieln.  Kuře  chce 
moudřejší  býti  nežli  s.  V.  Když  kuře  učí 
slepici,  tut  mistruji  učedlnici.  Lom.  Nešťastný 
taký  dům  bývá,  kde  kohout  mlčí  a  s.  zpívá. 
I  Koll.  Tam  kohout  kdáká  a  s.  kokrhá  (kde 
žena  vládne).  Kuře  učí  s  ei  (hrabať).  Chodi, 
jakoby  mu  s-ce  chléb  (hrách)  byly  sežraly. 
Pro  v.  Jg.  Chodi  jako  zmoklá  s.  (jako  mo- 
krá káně.  Vz  Smutek) ;  I  slepá  s.  někdy  nn 
zrnko  trefí  (zrnko  najde.  Vz  Hloupý);  Ani 
s.  darmo  nehrabe;  Všecko  prokdáČe,  co  ». 
vejce  (vy tlachá;  vz  Tajemství);  Přišlo  mu 
jak  slepé  s  ei  zrno  (Vz  Štěstí);  I  černá  *. 
bílá  vejce  neae.  C.  S-ce  na  lichu,  husi  na 
sudu  nasazuj.  Pk.  S-ce  sezobaly  pšenice. 
Vz  Utrápený  a  Cf.  Chodi  ti.  S.  nenese  všech 
vajec  najednou,  nýbrž  po  jednom.  Umřeli 
ta  slepička,  co  nesla  zlatá  vajíčka.  V  ni  Lu- 
čen co  mlynářová  s.  (=  syt).  Červinka.  Stavi 
se  (chodi),  co  zmoklá  s.  (co  zmrzlá  košile). 
Horný.  Jest  tajný  jako  s.  na  vejcích  ;  Kočka 
myši  nenechá,  liška  slepic  a  vlk  ovci.  Jg. 
S-ce  ku  plemenu  neber  od  mlynáře  a  svině 
od  pekaře;, S-čka  po  zrnéčku  klove  a  tím 
syta  žive;  Spatná  s.,  špatně  vejce.  Vz  Zlý. 
Lb.,  Sp.  Která  sljpka  mnoho  kdáká  (kdáče), 
málo  vajec  nese.  Č.  Chování  s  ic  ;  posada  na 
s-ce.  Šp.  Vz  Pták.  —  Slepička  vodní  n. 
slípka,  fuligo  fusca,  das  braune  Wasserhuhn, 
Tauch-,  Rohrhuhn.  D.  —  S  s  kuřaty,  ple- 
jády, kupa  hvězd  drobných  (dle  staiýeh  7 
hvězd)  v  souhvězdí  Býka,  pleiades,  di<-  Gluck- 
henne, das  Siebengestirn.  Východ  kuřátek 
byl  začátkem  léta  (v  květnu)  a  plavby  moř- 
ské, západ  jejich  začátkem  zimy  a  koncem 
plavby  mořské.  Dle  bájeslovi  bylo  to  7  dcer 
Atlantových  a  Pleionmých,  od  Dia  mezi 
hvězdy  daných.  —  S.,  český  tanec.  Dch. 

Sleplčák,  a,  m.,  zloděj  slepic,  der  Hílhner- 
dieb.  Us.  —  S.,  vultur  albicans,  der  Hühner- 
geier. 

Slepičár,  e,  ra.,  obchodník  se  slepicemi, 
der  Hühnerhändler.  —  S.  —  kdo  má  rád  s-ce. 
Der  Uühnerfreund.  Mor.  V  Poličku.  Šd.,  KAá. 

Slepičárna,  y,  f.  -  kurník.  Sá. 
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Slepiče,  ete,  n.,  mladá  slepice,  junge 
Henne.  Us.  Dch. 

Slepičí,  Hühner-.  S.  maso,  posada  (kur- 
nik),  V  .  hnízdo  (knkaň),  bidlo,  trus.  Us., 
kohout,  D.,  jícha,  Krab.,  ohrada,  Zlob.,  veice, 
zob, zrní,  čmelik  (šmýr,  činýr, čmelka  šmolka), 
sádlo,  řiť,  nemoc  (kuří  mor,  tipec  n.  třpit. 
Vz  více  v  S  N.).  Šp.  Proč?  pro  slepičí  kvoč. 
Us.  Proč?  Aby  stará  nekvokala,  ženemávoč 
(oč).  Us.  Hý.  Hádat  i  se  o  s.  trus  —  o  špatnou 
věc.  Prov.  Jg.  Slepičí  prdel  (puška,  říf,  Sř.) 

—  kdo  rád  vyzvídá  a  potom  to,  co  se  mu 
svěří,  dále  povídá.  Jg.,  Sř.  Má  s.  žaludek 
(dobrý).  Napadla  ho  s.  trepka  (neinAže  toho 
tajiti).  Jg.  S.  mhla. 

Slepičina,  y,  f.  —  slepičinec.  Us.  u  Be- 
chyně. Mý. 

Slepičinec,  nce,  m.,  kuřinec  slepičinka. 
Sd. 

Slepičinka,  y,  f.,  slepiii  trus,  HUhner- 
mist,  m.  Slm.  Vz  Slepičinec. 

Slepička,  y,  f.,  vz  Slepice.  —  S.  —  slepek 
na  chlebě.  Us.  na  Mor.  Bkř.,  Hý. 

Slepičkám,  e,  m.  =  slepičáf. 

Slepičnik,  a,  m.,  pták  sokolovitý,  falco 
gallinarius,  der  Hühnergeier.  Světz.  —  S., 
der  Rübnerwärler.  D. 

Slepičný,  Hühner-.  S.  platy.  1618.  Cf. 
Slepice. 

Slenik,  a,  m.  =  slepýš,  die  Blindschleiche. 
1786.  Vz  Slepník. 

Sie pi tel,  e,  m.,  der  Blender;  der  Zuaam- 
menlenner,  Former. 

1.  Slepiti,  il,  en,  ení,  sleph-ati  =  slepým 
činiti,  blenden.  —  ab*.  Blýskáni  slepí.  (Lásky) 
bludovó  neslepi,  neb  (ona)  raduje  se  pravdě. 
Hus  III.  164.  —  koho  čim:  pěnkavy  ohněm, 
horkem  b. ;  někoho  zlatem  (porušiti).  Us. 

2.  Slepiti,  il,  en,  ení ;  slipati,  slepocati  = 
lepením  spojití,  zusammenleimen,  -kleben, 
verkleben ;  učinit  i,  zformovati,  formen,  bil- 
den, zusammenkleben.  Jg.  —  co.  Třepinu 
slěpá.  BO.  —  eo  čím :  smolou,  klihem.  Us. 

—  co  v  co:  v  hromadu.  V.  —  co  z  čeho: 
z  hlíny.  Jg.  Řeč  z  krásných  bIov  povrchné 
slipati.  Smrž.  —  co,  se  komu.  Slipati  si 
chalupu.  Ros.  Slepily  se  mu  vlasy.  Us.  — 
hc  =  I.  lepením  se  spojiti.  zusammenkleben; 
2.  scaditi  se,  in  einander  gerathen.  Us. 
(Kouble).  —  co  kde:  klamy  ve  spiších. 
Scip.  —  Jg. 

Slépka,  vz  Slepice. 

Slepka,  y,  f.  =  slepek. 

Slepník,  a,  m.  —  slepýš,  die  Blindschlei- 
che. U  Klatov.  Dsk.  Vz  Slepik. 

Slepnouti,  pl,  utf,  blind  werden,  erblin- 
den. Sš.  J.  167.  —  ab«.  Chuďas  slepne. 
Us.  —  kdy.  Sova  ve  dne  slepne.  Kom.  — 
k  čemu.  Mysl  a  rozum  k  duchovním  vě- 
cem slepnou.  Kraro. 

SIepo,  blindlings.  Vz  Slepý.  Na  s.  jiti, 
věřiti.  Us.  Dch.  Jel  na  s.  Vz  Slepý. 

Slepobitec,  tce,  m.,  kdo  se  slepě  potýká. 
Kom. 

Slepohad,  a,  m.,  typhlops,  druh  hadrt. 
Krok.  I.  c.  129. 

Slepomák,  u,  m.,  adonis,  rostl,  vomějo- 
vitá.  Kosti. 

Slepil ii,  ě,  m.  =  slepec.  Mor.  Sd.  Vz  Sle- 
páň. 


Sleponarozený,  blindgeboren.  Č. 
Slepooký,  an  Augen  blind.  Zlob.,  Pulk. 
376. 

Sleporodec,  dce,  m.,  slepý  od  naroseni, 
von  Geburt  blind.  Pán  s-dce  v  sobotu  uzdra- 
vil. Sš.  J.  158. 

Sleporozenec,  nce,  m.  —  sleporodec.  Od 
věku  neslýcháno,  že  kdo  otevřel  oči  s-covy. 
SŠ.  J.  162. 

Slepota,  y,  slepost,  i,  f.,  pošlosí očí;  pHp. 
■ta.  Mkl.  B.  165.  Die  Blindheit.  V.  S.  jest 
stálé  porušeni  činnosti  čidla  zraku.  S.  od 
narozeni  a  později  povstalá.  S.  N.  Krhavosf 
jest  s-ty  příprava.  Kom.  S  tu  uvésti  na  ně- 
koho, s-tou  poraziti  koho.  BO.,  V.  S-tou  po- 
ražený (slepý),  Us.,  raněný.  V.  S.  duchová; 
S-ta  víc  a  více  se  mezi  nimi  zmáhá ;  S. 
jeho  byla  jenom  vněšná,  povlakou  způso- 
bená; S  tu  ducha  svého  poznati.  Sš.  1.  114., 
16*..  Sk.  113.,  179.  V  s  té  státi.  Chč.  298. 
Sodoma  vykládá  se  slepota;  Aj  slunce  to 
vždy  v  sobě  jest  světlo;  avšak  když  mlhy 
jsú,  neb  oblaci,  neb  slepota  neb  jiná  zástěra, 
tehdy  dieme:  Osvěf  8é,  milé  slunéčko!;  S. 
tělestná  jest  nedostatek  zraku,  slepota  du- 
chovnie  jest  nedostatek  rozumu  a  obě  sle- 
potě jsta  ku  přiekazu  vódei;  Tu  nerad  padne 
v  noc  zatracenie,  kterýž  zde  dobrovolně 
padl  v  slepotu  srdce ;  Vnitřnie  temnosti  na- 
zýváme 8-tu  srdce,  alo  zevnitřnie  temnosti 
nazýváme  věčné  zatracenie;  Protož  sem  tak 
dlůíio  v  své  Blepotě  váhala -.''Jinam  o  milost 
běhá  ze  své  s-ty.  Hus  I.  194.,  322.,  II.  274., 
383.,  III.  79.,  263.  (Tč.). 

Slepotepec,  pce,  m.  =  slepobitec. 

Slepotice,  dle  Budějovice,  Slepotitz,  ves 
u  Pardubic.  PL.  Vz  S.  N. 

Slepovatel,  e,  m.,  Verkleber,  m. 

Slepäiti     napraviti,  wieder  gut  machen. 

—  co  komu :  škody.   St.  N.  94. 
Sleptáni,  n.,  vz  Sleptati.  Mužóm  v  Ada- 
movi, ješto  Evě  k  8.  jabléčka  povolil,  dal 
pokánie  řka.  Hua  III.  199. 

Sleptati,  sleptám  a  slepci,  ceš,  al,  án. 
ání;  sleptávati  =  leptaje  sniti,  slísati,  se- 
irati,  zusamuienschlabbern ,  aufschlappen, 
läppern;  vyžrati,  jako  zlé  maso,  ausätzen, 
ausbeitzen,  beizen.  Jg.  —  co.  Čáp  žábo 
hned  slepce.  Rad.  zv.  Slepcice  jako  zvéř 
tělo  Kristovo.  Hus.  Ty  jsi  ta  zlá  rez,  ješto 
mě  slepceš.  Tkad.  Meč  mój  slepce  maso. 
Ž.  wit.  Deut.  42.  Slepci  my  jej.  Ž.  wit  34. 
25.  Kobylky  slepci  všecko.  BO.  Vypustím 
na  vy  zvéř  polsku,  jenž  slepce  vy  i  bravy 
vaše.  BO.  Hlavu  s  nohami  i  s  droby  slen- 
cete.  BO.  Slepta  prut  Aronflv  pruty  jejich. 
BO.  Zvieře  jest  aleptalo  (sežralo)  Josefa.  BO. 
S.  krásu.  BO.  Potom  vy  oheň  pekelný  slepce. 
Leg.  o  sv.  Prok.  Semene  mnoho  vržeš  v  zemi 
a  maličko  nažneš,  než  kobylky  všecko  slepci. 
Hus  I.  56.  Též  mnozí  slepcice  jako  zvěř 
ukrutná  tělo  syna  božieho  Děžie  onen  k  la  - 
koinstvie,  onen  k  Bmilstvie,  onen  ke  jhře. 
Hus.  II.  29.  -  co  s  kým.  Sleptal  své  zbo- 
žie  b  blazniciemi  (devoravit .  . .  cum  mere- 
tricibus).  ZN.  —  S.  —  vyžrati,  jako  zlé  maso. 

—  co.  Ta  masř  slepce  vše  divie  maso.  Ms. 
bibl.  —  co  jak.  A  tak  slepce  talov  pod 
se  maso  až  do  kosti.  Sul.  Vlk  břišný  slepce 
břicho  až  do  dna.  Ras. 
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Slepučenka,  y,  f.,  eeměrylka,  bathyergus 
talpinua.  Ssav. 

Slepý ;  slep,  a,  o  —  nevidomý,  nevidoucí, 
blind.  Koř.  slip.  Mkl.  B.  16.  Cf.  Mkl.  aL. 
59.  Cos  slepý  (že  nevidíš,  co  před  očima)? 
Ros.  S.  baba  n.  babka  (hra).  Us.  Děti  hraji 
si  na  slepou  bába  (na  mžitek).  Sych.  S-pého 
udčlati.  V.  Sova  ve  dne  slepá  jest.  Kom. 
Slepý  na  ně  z  trni  kóká,  hluchý  jich  pilně 
poslóchá.  Sš.  P.  686.  Slepit  jsú  a  slepých 
vódcě  a  povede-li  slepý  slepého,  oba  v  jámu 
upadneta;  Tu  věz,  Žo  skrze  slepé  znamenají 
se  ti,  kteřiž  z  hlůposti  hřešie ;  R  divu  je 
přived],  když  jest  před  nimi  slepý  zrak 
vzal;  Člověk  jest  slep,  žo  Boha  právě  ne- 
zná: Slepý  od  Pána  ne  zlata,  ale  světla 
žádá,  nechce  nic  kromě  světla  žádati;  neb 
ač  cokolivčk  s-ý  móž  mieti,  bez  světla  ne- 
móž  viděti,  co  má;  Slepý  bludě  mni,  by 
neblůdil;  I  zdali  móž  s-ý  s-pého  vésti  t.  J. 
blázen  blázna  učiti?;  Vodce  s-ý  se  nehodí 
tomu,  jenž  jest  slepý,  mluviece  o  tčlestné 
slepotě  i  duchovnie;  Posměšná  věc,  nébrž 
i  škodlivá:  strážný  slepý,  učitel  neumělý, 
předběh  klécavý,  prelát  zmeškaly  a  posel 
němý;  Též  nebrzo  pán  který  s-pého  učinil 
by  pověžným;  Viem,  že  s.  nechtěl  by  bVti 
strážným  pod  úmluvu,  zameškal- li  by,  že  by 
hrad  nephetelé  zlezli,  aby  byl  oběšen.  Hus 
1.  244..  II.  16.,  78.,  82.,  84.,  117.,  274.,  275. 
(Tě.).  Jako  slepý  na  nepřítele  žene.  Vz  Od- 
vážlivý.  Lb.  Slepý  s-pého  vodí,  chromý 
chromého  honí,  bezruký  za  nimi  hrozí.  Sk. 
S-pý  šilhavého  dojímá  (ničema  ničomu  na- 
pomíná);  S.  8-pému  ukazuje  cestu;  Šilhavý 
a-pého  kárá.  Vz  Podobný.  Lb.  Slepýma 
očima.  D.  Slep  se  narodil.  Ctib.  Musíš  věru 
býti  slepá.  Tkad.  Jako  slepí  stěn  se  chy- 
tají. Sych.  To  i  slepým  jevno.  Us.  Mezi 
slepými  šilhavý  králem  bývá.  Na  Slov.  Jest 
lépe  šilhavým  býti  nežli  slepým.  Kom. 
Breptavý  nejvíce  chce  mluviti.  kulhavý  cho- 
dit!, slepý  viděti,  bezruký  dělati  a  blázen 
mudrovati.  Hš.  Přišel  k  jměni  jako  s.  k  hou- 
slím (maně).  Kf.  Běhá  mu  s-á  ves  okolo 
(jest  ospalý).  U  Litomš.  Bda.  Slepý  pod- 
kovu najde,  když  o  ni  nohou  zavadí  (o  těch, 
kteří  náhodou  něco  udělati  umějí).  Ros. 
Někdy  i  s.  podkovu  nalezne,  aspoň  když 
o  ni  nohou  zavadí.  Vz  Slepice.  Mus.,  0.  Mezi 
s-pými  jednooký  král  jest.  Č.  Rozumí  on 
tomu.  co  s.  cestě.  Mluví  jako  s.  o  barvách 
(=  soudí  o  tom,  čemu  nerozumí).  Mus.,  ČJ. 
Vz  Hloupý,  Tlachal.  Jde  mu  to  jako  sle- 
pému kuželky  (vz  Hloupý);  Dáva  s-pému 
závdavek  (—je  ospalý,  vz  Spáni);  Když  s. 
slepého  vodi,  oba  v  jámu  upadnou ;  S.  sle- 
pého vůdce,  oba  do  jámy.  C.  Keď  vedie 
s.  slepého,  padnu  oba  do  jamy.  Mt.  S.  Tisk 
pro  slepé.  Vz  KP.  I.  358.  Má  to  v  prstech, 
co  s.  housle,  hats  im  Griff.  Us.  Dch.  S.  rek 
za  nic  nestojí.  Mus.  Potřebuji  to  jako  s. 
oéi.  Us.  Jsou  slepí  jako  krt.  Br.  I  š.  kura 
zrnko  najde.  Us.  Slepici  s-é  vše  zrní  pše- 
nicí. Pk.  Vz  Lysý.  —  na  co.  S.  na  jedno 
oko.  V.  Slepá  jsem  na  oči.  BN.  —  Let.  46., 
Vrat  72.  —  na  ěem:  na  mysli.  Jel.  Ač 
smo  8-pi  byli  na  duši.  Hus  II.  85.  —  proč. 
Člověk  jest  pro  hfícch  slep.  Hus  II.  82.  — 
v  čem.  To  sem  psal  slepým  v  pravdě,  aby 

ÓMko-nin.  slovník.  III. 


se  téhož  varovali.  Hus  II.  115.  Jsu  i  s-pi 
vnitř,  že  zlosti  jsuce  oslepeni  Boha  neznajie. 
Hus  U.  255.  —  čím :  lakomstvím.  V.  Již 
vidie.  znajíce,  co  jest  hřiech  a  kterak  sú 
byli  hřiechem  slepi.  Hus  II.  16.  —  k  čemu. 
My  bídní  smrtedlni  lidé  k  neštěstí  svému 
tak  slepí  jsme.  Kom.  —  od  čeho :  od  na- 
rození. Lk.  —  Přeneseně.  S.  Štěstí,  Kom., 
víra  (která  bez  důvodů  věci  víru  přikládá), 
D.,  Marek,  láska,  noc  (temná).  S.  sklo  (ne- 

Srohledné),  střevo  (jednooké,  pytlík),  Hlas., 
z.,  podlaha  (na  kterou  dává  se  vykládaná 
podlaha),  Us.,  okno  (zazděné,  jen  malované ; 
prdel),  zámek  (skrytý),  dvéře  (malované), 
rána  (na  slepo,  bez  koule;  8.  nábitek.  Jg.), 
klíč.  Nz.  Na  slepo  (bez  koule)  stři  loti.  Nz. 
S.  jáma  (chvojí  přikrytá,  do  které  se  zvěř 
lapá).  Sp.  S.  poslušnost.  Dch.  S.  ulice,  die 
Sackgasse  (na  druhém  konci  zastavěná). 
Dch.  Člověk  má  hromadu  s-ó  práce  (o  niž 
neví).  V  Knnvald.  Msk.  S.  klič  (paklíč).  Ib. 
Msk.  S.  horlivost.  Sš.  II.  13.  A  cbtěl-liby 
kto  vedlé  výkladu  toho  slova  Sodoma  duti 
těm  hřiechóm  jméno,  tehdy  móž  je  nazvati: 
slepé  hřiechy.  Hus  I.  194.   S.  lermo  (bez 

řHčiny).  V.  S.  odpověď  a  nejistá  zpráva, 
lk.  S.  zlatá  žíla  (netekoucí,  neotevřená), 
houska  (která  není  natržená).  Us.  Účet  na 
slepo,  fingirte  Rechnung,  conto  finto,  Skř., 
účet  s.,  planý.  Nz.  —  V  botanice.  S.  mák  (hla- 
váček nachový),  pleskanec,  papaver  rhoeas, 
die  Klatschrose.  FB.  72.,  SIb.  659.,  664.,  len, 
der  Schliessflachs.  Rostl. 

Slepých,  a,  m.  =  slepýš,  die  Blindschlei- 
che. Vz  Slepýš. 

Slepýš,  e,  m.,  ještěrka  (má  malé  oči  a 
proto  se  myslilo,  že  žádných  nemá),  na  mor. 
Zlínsku:  břítelnica  (Brt.),  na  mor.  Drahan- 
sku :  břetenice  (Hý.),  die  Blindschleiche.  Příp. 
-yšjt.  Mkl.  B.  346.  S.  ryšavý.  Us.  S.  obecný, 
anguis  fragilis  (sluje  jen  nedopatřením  sle- 
pýšem a  nevědomým  lidem  hadem  býti  se 
zdá),  s.  čtyřnohý,  seps  chalcidica.  Frč.  323. 
Cf.  Schd.  II.  483.,  489.  Vz  S.  N. 
Slet,  u,  tu.,  der  Hinabflug.  PI. 
Slétati,  slítati;  sletěti,  3.  pl.  -ti,  slet,  tě 
(ic),  čl,  ění;  slétnouti,  slitnouti,  tl,  utí;  sle- 
tovat i  letem  dolů  se  snésti,  herab-,  her- 
unterfliegen ;  létáním  navUiviti,  alles  oder 
einiges  fliegend  besuchen;  spadnouti,  her- 
abfallen; se  ss»  shromáiditi  se,  zusammen- 
fliegen. Jg.  —  abs.  Zeď  sletěla  (spadla). 
Us.  Brt  Dej  pozor,  af  nesletiš!  Us.  —  co. 
Slitá  motýl  všecko  sličné  kvítí.  Hlas.  Slítal 
(sjezdil)  nemálo  světa,  kraj  světa.  Us.  Dl>r. 
—  odkud.  Sletěl  holub  se  střechy,  jezdec 
s  koně  (spadl).  Us.  —  kudy:  po  stráni  (sva- 
lití se).  —  odkud  kam.  Sletuji  sě  tlupy 
krahujcev  ze  vsia  lesa  semo  na  sien  dub. 
Rkk.  26.  Vrabec  sletěl  se  střechy  do,  hnízda, 
na  zem.  Us.,  Ros.  —  co  řím.  O  kdyby 
moje  myšlení  mohlo  slétat  světa  konec  svou 
peruti.  Kká.  S.  18.  —  jak.  Sletěl  jeden  po 
druhém.  Us.  Sletěl  po  hlavě.  Hejnem  se 
ptáci  sletovali.  Č.  Přišli  dva  ďáblové,  po- 
padli macechu,  vyletěli  nizko,  sletěli  hly- 
boko.  Sš.  P.  159.  —  se.  (Supové)  nesletief 
sě  opět  zase  spolu.  K.  š.  3.  Sletělo  se  tam 
sila  krkavců.  Ros.  —  Rkk.  Kde  jest  mastná 
kuchyně,  tu  much  sletí  se  velmi  mnoho. 

175 
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Prov.  —  se  kam.  Mouchy  na  hovada  se 
sletěly.  Ros.  S-li  se  jako  havrani  k  umrlému 
tělu  krákajíce.  Let.  168.  S-li  se  dva  (holubi) 
na  tu  jednu  stodolu,  tam  sobě  zahoukali. 
Sš.  P.  269. 

Sletitý,  start),  bejahrt.  Štěstí. 

Slétnout!,  vz  Slétati. 

Sletovaný;  -án,  a,  o,  zusamniengelöthet. 
S.  dělohy  maďalek  a  kaštanA  (pevně,  spo- 
jené, srostlé).  Rst.  493. 

1.  Sletovat!,  svařiti,  spojití  kovem,  löthen, 
zusammen-,  einlöthen.  —  co  cím :  olovem. 
V. 

2.  Sletovat!,  vz  Slétati. 

1.  Sleva,  y,  f.,  slevek,  vku,  m.  =  sleveni 
při  koupi,  der  Nachlas»  beim  Kaufe.  V.  Zač 
to  dáte  bez  slevy.  Us. 

2.  Sleva,  y,  f.  =  sliva.  To  jso  spatný 
s-ve.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

sie  vaří .  slécaci.  Giesa-.  S.  liice,  D.,  káď, 
der  Giessbottich,  Ros.,  trouby.  Techn. 

Slevaé,  e,  m.,  Utec,  přdevač,  der  Giesser, 
Schmelzer.  8.  děl.  Us.,  BO.,  Br.  S.  skelní, 
der  Glasschmelzer.  Dch. 

Sleváé,  e,  m.,  der  Gussbotich.  op.  —  S., 
kámen  slitý,  zalehlý,  hustý,  taubharter  Mühl- 
stein. Šp.,  Prm.  IV.  188. 

Slevaěka,  y,  f.,  die  Giesserín,  Schmel- 
zerin. Jg.  —  S.,  liice  k  liti  kuli,  der  Giess- 
löffel.  Bur. 

Slevařný,  Schmelz-.  Us. 

Slevačský,  slevacký,  Giesaer-,  Schmel- 
zer-. Jg. 

Slevaěství,  slevactvi,  n.,  slevacké  uměni, 
die  Giesserei,  die  Gieas-,  Schmelzkunst.  D. 
S.:  mosaznictvi,  cínařství,  zvonařství,  liti 
děl,  liti  železa  atd.,  vz  více  v  S.  N. 

Slevadlo,  a,  n.,  náctní  Jfc  sléváni,  der 
Giesspuckel  (Nz.),  der  Schmelztiegel ;  die 
Gussťorm.  D.  Zlatnici  leií  kov  roztavený 
do  slevadel.  Techn.  Vz  KP.  I.  335.,  336. 

Slévák,  slívák,  u,  m.,  nádoba  na  sléváni 
mléka,  dojáij  krajáč,  der  Milch-,  Schöpftopf. 
V.  —  S.,  dčber,  der  Gussbottich,  Zuber.  Šp., 
Kal.  —  S.,  der  Trichter.  Koš  mlýnský  visi 
v  štaicich  na  způsob  sleváku,  na  hoře  Ši- 
roký, spodem  užší.  Us.  Dch. 

Sléváni,  n.,  das  Herab-,  Zusammengies- 
sen,  der  Gübs.  S.  mořské,  die  Flnth.  Us.  — 
V.  —  S.  bronzu,  činku,  děl,  sádrou,  stříbra, 
zvonoviny,  železa,  der  Gübs.  KP.  IV.  165., 
114   509.,  381.,  227.,  161.,  83. 

Slévárna,  y,  f.,  die  Giesserei,  Schmelze- 
rei, Giesshíitte.  S.  zrcadelná,  Techn.,  písma 
(písroolitectvi,  litectví).  die  Schriftgiesserei, 
Nz.,  železa,  na  děla.  Rk. 

Slevám!  dělník,  der  Schmelz-. 

Slévarství,  n.  =  slévaéstvi. 

Slévati,  vz  Sliti. 

Slévavka,  slejvavka.  y,  f.,  slévavá,  jílo- 
vatá země,  lettiger  Boden.  Us.  u  Bělohradu. 

Slevek,  vku,  m.  «=  slitina,  die  Gusswaare, 
das  Gusswerk.  Koll.  —  8.,  sleveni  na  ceně, 
der  Prcisnachlass.  Skř.  Vz  Sleva. 

Slevení,  n.,  der  Nachläse.  Vz  Slevek. 
Dch. 

Slevený ;  en,  a,  o,  nachgelassen.  Dostal 
s-nou.  Dch. 

Slevit!,  iL  en,  eni;  slevovat  i  *=  M*fo«píř» 
ceny,  odpnstiti,  nachlassen,  wolfeiler  lassen ; 


upustiti  od  něčeho,  ab-,  nachlassen.  Jg.  — 
abs.  Slevuje  (-=  upouští).  Svch.  —  co  komu 
z  ceno:  z  ceny,  ze  summ  v.  J.  tr.  —  na  éem. 
V.  Toliko  aby  na  summě  sleveno  bylo.  Žer. 
332.  —  komu  v  cem.  Lom.  —  s  ceno. 
Rk. 

Slevka,  y,  f.  —  Slevky,  slivky,  gt.  -ek, 
f.  nebo  -flv,  m.,  co  se  z  rozličných  nádob 
fleje,  pozadky,  der  Abguss ;  zvětralé  vino, 
štočky,  co  z  čepu  nakape,  der  Tropf-,  Zapfen  - 
wein.  V.  Bern.:  slivky,  ů,  m.  To  jsou  ně- 
jaké slevky.  Ros. 

Slevovat!,  vz  Sleviti. 

Slevuňk,  n,  ra.,  Sp.  m.:  sleva,  slevek,  der 
Nachlass.  Us. 

1.  Slez,  gt.  pl.  místo  slz,  vz  Slza.  (Zaatr.). 

2.  Slez  (stral.  Slézt,  pKp.  -ezb.  Mkl.  B. 
318.),  i,  f.,  pl.  Slezy  &  Sleze,  geniL  Slez,  m., 
(zaatr.  Slezí),  Slezsko  (Slézko.V.,  Slizsko,  Žer.), 
a,  n.,  Silesia,  Schlesien.  S.  od  řeky  Slezy 
n.  dle  8f.  od  Selingův,  kteří  tam  bydleli. 
V  Slezi  města  dobyli.  St.  let.  Do  Slez,  St 
let.,  v  Šlezích.  Háj.  Horní  a  dolni  Slezy. 
Zlob.  —  Jg. 

3.  Slez,  u,  m.,  čtvrtý  a  pravý  ialudek 
přeivykujicich  zviřat,  syřtítě,  echinus,  der 
Salter.  V.,  Kom.  Vz  Žaludek.  Frč.  379. 

4.  Sléz,  sUz,  u,  in  ,  rostlina,  malva,  die 
Malve.  S.  okrouhlolistý  (obecni,  zajedí),  lesní, 
jinolistý  (polní,  zahradní  n.  římský,  vlaský), 
pížmový,  kadeřavý,  kapský,  mouřenínský, 


FB.  83.,  Slb.  640.,  Rostl.'  131.-134.  S.  při- 
pravený, malva  viscus  praeparatua;  a.  vlaský, 
(léky).  Sal.  37.  9.,  227.  30. 

Sleza,  y,  f.,  něm.  Lohe,  řeka  ve  Slezsku, 
od  níž  prý  Slezsko  má  jméno.  Dch.,  Sd.  Vz 
S.  N.,  Slez,  2. 

Slezácký  =  slezský,  schlesisch. 

Slezaěka,  y,  f.,  eine  Schlesierin.  —  S,» 
eine  Art  Strohschneidebank.  Us. 

Slezák,  Slezan,  a.  m.,  ze  Slezska  rodilý 
der  Schlesien  V.  —  S.,  zajic  (žertovně).  Us. 
—  8.,  osob.  jm.  Sd. 

Slézán!,  n.,  das  Herabkriechen,  -steigen. 

5.  do  dolu.  Vz  KP.  III.  83. 

Slezanka,  y,  f,  die  Schlesierin.  Příp. 
•bka.  Mkl.  B.  272. 
Slézat!,  vz  Slézti. 

Slezena,  y,  f.  ==>  slezina,  zaatr.  S.  z  sple- 
zena  dle  Fk.  625.  PHp.  -ena.  Mkl.  B.  126. 

Slezenice,  e,  f.,  spasenka,  pHcnice,  lila. 
Vz  Žíla  sleznice.  Sal.  206.  35. 

Slezeno,  a,  n.  —  slezina.  Zánět  a-na.  Na 
mor.  Drahansku.  Hý. 

Slezený;  -en,  a,  o,  vz  Slézti.  Páni  byli 
s-ní,  sp.  m.:  byli  s  koěárn  slezli.  Us.  na 
mor.  Zlínsku,  Brt. 

Slezina,  slezinka,  y,  f.  (aastr.  sleze*, 

6,  slezena,  y,  f.,  slezeno,  a,  n  ).  S.,  žláza  hou- 
bovitá velmi  žilnatá,  v  niž  se  rozvětvuje 
tepna;  zdá  se,  že  připravuje  krev  k  vylučo- 
váni žlněe.  Schd.  11. 354.  Vz  Slezena,  81ezeno. 
Lion,  spien,  die  Milz.  Vz  vice  v  S.  N.  S. 
mne  píchá  od  běháni.  Píchá  mne  v  s-ně. 
Us.  Na  a-nu  neduživý,  V.,  stonající.  Us.  Bo- 
leni s-ny.  Odnřeni,  zánět,  snět,  mrf  s-ny. 
Sp.  Stonání  na  s  nu.  Kosatcový  kořen  dobře 
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Činí  neduživým  na  s-nu.  Byl.  Zacpanosf 
v  s-ně,  kra.  Ja.  Kosatec  červený  obměkčuje 
ťvrdosf  (kru)  s-ny.  Rkp.  bib.  Koprník  vše- 
lijaké zacpání  jater  a  s  ny  otvírá.  Byl.  Kdo 
s-na  jídá,  tomu  vlasy  rostou.  Sk.  Ceterak 
a  jeleni  jazyk  s  nu  opravuje.  Byl. 

Slezinice.  e,  f.  =  slezinnik.   Rostl.  699. 

Slezinnik,  u,  m.,  rostlina,  asplenium,  das 
Streifenfarn,  das  Milzkraut.  S.  lékařský,  čer- 
navý.  kořenolistý,  červený.  —  Jg.  Vz  Schd. 
II.  261.,  ČI.  170.,  Kk.  203..  FB.  2.,  97.,  Cl. 
Kv.  74..  353.,  Slb.  90.,  569.,  Rostl.  699.,  1785. 

Slezinnikolistý  kychňák,  coptis  aspleni- 
folia.  Rošti. 

Slezinnosf,  i,  f.,  hypochondria,  die  Milz- 
sucht, der  Spleen.  Ja. 

Slezlnný,  co  k  sltzině  náleží,  od  sleziny, 
v  sUzině,  Milz-.  8.  bolest  Lék.  kn.,  žila, 
D.,  nemoc,  Us.,  tvrdosf,  V.,1  zápal,  zánět. 
Ja.  -  Jg. 

Slezinochorý,  milzkrank.  Sm. 

Slezinový,  Milz-.  S.  sněf.  Dch. 

Slezka,  y,  f.  =  Slezačka.  Sd. 

Slezko,  vz  Slezsko.  V. 

Slezskoěeský,  schlesich-böhmisch.  S.  Kr- 
konoSe.  Rostl. 

Slezký  =-»  slezský.  V. 

Slezly,  co  slezlo  n.  popustilo,  was  herab- 

K stiegen  o.  abgefallen  ist  o.  nachgelassen 
t.  S.  struna,  vlasy.  Us.  Jg..  C. 
Slezovec,  vce,  m.,  der  Eibischteig.  Sm. 
Slezovitý.  S.  rostliny,  malvaceae,  mal- 
venartig:  bahobab,  štola,  prosvirník,  proB- 
kurnik,  sliz.  Vz  Schd.  II.  297.,  Kk.  203., 
Slb.  638.  S.  květ,  složený  z  plátku  5  ob- 
veičitých  aneb  obsrdičitých,  jejichž  krátké 
nehty  dohromady  jakož  i  s  trubkou  nitko- 
vou srostly  na  př.  slez,  proskurnik  a  j.  Rst. 
493.,  Rostl.  130. 

Slézový,  slízový,  od  slézu,  Malven-.  S. 
okvětí,  Rostl.,  semeno,  Krab.,  syreček,  růže, 
uialva  mauritanica,  D.,  voda,  Čem.,  bylina. 
Reá.  —  Jg. 

Slezsko  (Slézko.V.),  lépe  než  Sllzsko  (Žer.). 
Vz  Slez.  Schlesien,  n.  Příp.  -bski.  Mkl.  B. 
280.  Vz  Sleza  a  více  o  Slezsku  v  S.  N.  Dy  by 
byla  Morava  jako  je  Slezko,  dala  bych  ti 
huběnky,  až  by  to  plesklo.  Sš.  P.  700.  V 
Slezsku,  v  Slezátě. 

Slezský,  slezký,  zastr.  sllzský,  slizký  (Žer.), 
schlesiscb.  Slezská  země.  V.  Na  pomezi  slez- 
ském. Sych.  Vz  Slezák.  -  Vz  S.  N.,  Tk.  I. 
624    III.  462.,  IV.  740. 

slézt  i,  slezu,  slez,  za  (ouc),  zl,  eni;  slé 
zati,  slizati  —  lezením  dolä  sjiti,  herunter- 
kriechen ;  sestouviti,  herab-,  hinuntersteigon ; 
vy paduti,  ausfallen  (von  ílaaren);  lezením 
vžiti,  pfeléiti,  ersteigen.  —  se  *=>  lezením 
se  shromážditi,  zusammenkriechen,  -kommen. 
Jg.  —  abs.  Ktož  jest  na  střeše,  neslaz.  M. 
Nedaleko  chodnička  teče  dobrá  vodička,  I 
slízej,  milá,  slizej  dolů,  napojíme  koníčka;  I 
Včil  mně  kážeš  slizati,  raěls  mě  nebrat  od 
máti.  SI.  P.  80.  —  odkud :  se  stromu,  s  koně, 
a  vozu.  Us.  Slízej,  milá,  slizej  s  koňa,  od- 
počinem si  trochu ;  Jak  do  domu  přijeli,  I 
všeci  s  vozu  slizati ;  Hned  s  koníčka  slezl, 
kord  do  něho  vrazil,  do  svého  srdečka  z  pi- 
stole vystřelil ;  Matka  k  němu  vyběhla,  s  koňa 
mu  slézé  kázala;  Slezu-li  já  s  koňa  svého,1 


zbavím  tebe  vínka  tvého;  Chce-li  tvůi  kůň 
trávu  jésti,  musíš  s  něho  dolů  slózti.  Sš.  P. 
80.,  85.,  88.,  92.,  192.  (Tč.).  -  odkud  kam. 
Zatočil  se  a  zasmál  se,  slezl  s  koňa  k  té 
panence.  Sš.  P.  192.  —  se  o  ěem.  Dřevce 
vsazené  v  zemi  snadně  vytáhneš  ze  země, 
ale  ponecháš -li  déle  jeho  (v  zemi),  nesnáze 
vytánneš,  když  se  o  něm  (—  okolo  něho) 
země  sleze.  Št.  N.  129.  —  kam :  do  dolu. 
D.  —  (se)  komu.  Slezly  mu  vlasy.  Us. 
Má  za  ušima,  když  se  mu  slezou.  Us.  —  co. 
Celý  dům,  strom  s.  Us.  Táboří  slezli  město 
Boleslav  v  noci  (přelezli  hradby).  Plk.  — 
se.  Housenky  se  slezly.  Us.  Ti  se  už  slezli 
(chodí  za  sebou,  o  zamilovaných),  slízaji  se. 

Slezy,  dle  Dolany,  Losen,  ves  u  Olom. 

—  S.,  vz  Slez,  2. 

Sleželý,  ver-,  abgelegen,  stockig,  stock- 
fleckig. S.  zboží,  Ros.,  plátno,  sukno.  Us.  Sd. 

Sleženi,  n.  =  slehnuti  ženy,  porozeni,  die 
Niederkunft.  —  S.,  vz  Sležeti,  das  Verlie- 
gen,  die  Abliegung.  S.  plátna,  zboží.  Plátno 
od  b.  skvrny  má,  ist  stockfleckig.  Us. 

Sležený,  verlegen.  S.  zboží.  Zlob.  Vz 
Sleželý. 

Sležeti,  el,  eni  =  polem  ležeti,  Lager  hal- 
ten, zu  Felde  ziehen.  —  kde  proti  komu : 
na  poli  proti  nepřátelům.  Mus.  —  se  =  pro- 
leželi se.  ležením  se  zkaziti,  verliegen.  Zboží 
se  sležeío.  D.  —  Vz  Slehnouti. 

SI  hořen  i,  n.,  die  Fristnng,  Terminzahlung. 
Učinilo  se  mu  s.  s  purk rechtem  takové,  aby 
pololetně  po  4  zl.  platil.  Ms.  17.  stol..  Gl.  314. 

Slib  (zastr.  sliub,  slub),  u,  m.,  obit  Bohu 
učiněná,  zaslíbeni,  das  Gelübde,  votum.  V. 
S.,  dobrovolná,  dobře  rozvážená,  Bohu  uči- 
něná připověď,  že  z  dvojího  dobrého  lepší, 
což  vlastně  není  přikázáno,  nýbrž  toliko 
raděno,  činiti  chceme.    Pkt.  S.  v  theologii 

—  dobrovolná  připověď  Bohu  daná,  kteronž 
se  člověk  k  možnému  a  lepšimu  dobru  za- 
vazuje. S.  je  připověď  a  nikoli  jednoduché 
předsevzetí;  připovědf  se  zavazujeme  k  ně- 
čemu, ješto  jednoduchým  předsevzetím  něco 
činiti  neb  opomíjeti,  ještě  žádného  závazku 
sobé  neukládáme.  Rozeznáváme:  1.  sliby 
osobné,  das  persönliche  G.,  votum  personale, 
jichžto  předmětem  jest  osobné  konáni,  na 
př.  postiti  se  v  nějaký  nepostní  den  na  po- 
kání, od  slibů  věcných,  das  sachliche  CL 
volum  reale,  které  se  odnášejí  k  dávání 
věci  ku  př.  postem  takovým  uspořený  peníz 
hned  chudému  almužnou  dáti,  a  kteréž  i  na 
dědice  závazkem  přecházeti  mohou,  avšak 
jen  jako  povinnosti  právní ;  2.  nepodmíněné, 
das  unbedingte  G.,  v.  absolutum,  od  pod- 
míněných, das  bedingte  G.,  v.  conditiona- 
tum,  na  př.  ozdravim-li,  vstoupím  v  řád  ře- 
holný a  p.;  3.  doživotné,  das  lebenslängliche 
G.,  v.  perpetuum,  od  dočasných,  das  zeit- 
weilige G.,  v.  temporale ;  ku  př.  někdo  sli- 
buje, že  na  čas,  jiný  že  na  vždy  pálených 
nápojů  se  zdržovali  bude;  4.  jednoduché, 
das  einfache  G.,  v.  simplex,  od  slavných, 
das  feierliche  G.,  v.  solemne.  Poslední  slib 
tento  (slavný)  činí  so  při  vstoupení  do  ře- 
hole církevní  a  při  skládání  proiesse  v  ruce 
náležitého  představeného.  —  Účel,  látka, 
závaznosf,  pominuti  slibu;  8.  chváliti,  ku 
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slibu  raditi.  Sliby  řeholné:  slib  dobrovolné  I  (oddavky  miti);  slubu  nabrat  (oddán  bytí), 
chudoby,  panenské  čistoty  a  stálé  poslus- 1  U  Opav.  Klš.  Aby  s.  učiněný  vyplnil;  Nej- 
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nosti.  Prosté  pominuti  závaznosti  slibu,  das 
einfache  Aufhören;  zmařeni  čili  irritace  slibu 
—  zničeni  slibu  zc  strany  toho,  jehož  moci 
vňle  slibovatelova  {přímé  z.)  nebo  látka 
slibu  {nepřímé  z.)  podléhá;  prominuti  (dis- 
pcnsace)  slibu  =  propuštěni  z  jeho  závaz- 
nosti, které  se  déie  představeným  církev- 
ním ;  směna  slibu  (kommutace)  záleží  v  tom 


blíže  sice  8.  ten  odnášel  se  k  budoucímu 
vládnuti  země  chananejské.  ale .  .  .  tedy  ve 
s-cch  těch  obsaženo  zaslíbení  a  proroctví, 
že  ... ;  Příčina,  důvod  a  základ  učiněných 
jemn  s-bů  byla  víra;  Všechny  s-by  ty  v  zá- 
rodě  se  obsahovaly  hned  v  prvním  slibu; 
Slibové  boží  Abrahamovi  učiněni  vyzdviženi 
a  zhlazeni  býti  nemohou;  S-bem  k  něčemu 


ovšem  ne  bez  vnuknuti  a  nastrojení  ducha  sv. 
učiněným,  se  byla  k  zachováni  čistoty  zavá- 


v  Joruaalemě;  Obnova  s-bu  toho  dátí  se 
musila  při  stánku  či  při  chrámu;  Vyplnil 


nyní  s. 


Sš.  L  5.,  54!,  líL37., 


že  předmět  slibu  s  jiným  s  touže  závaznosti  |  se  zavázati;  S.  ten  dokonával  se  v  chrámě 
se  vyměňuje.  Třeba,  by  slib  8  náležitou 
rozvahou  a  přisvědčením  vůle  se  učinil ; 
Nesmi  tedy  s.  vynucen  býti  strachem,  aniž 
co  do  předmětu,  příčiny  a  účelu  slibu  ně- 
jaký podstatný  blud  místa  mějž;  S.  je  čin 
neprostředné  bohopocty;  Mimo  to  propůj- 
čuje s.  vůli  naši  pevný  směr  k  dobrému  ; 
Nejvyšší  cenu  maií  tři  sliby  řeholné;  Kdo 
tyto  tři  sliby  naplňuje,  dává  Bohu  vše  co 
má;  Každý  s.  platný  zavazuje  ve  svědomí; 
Nezdrželi  slibu  Bonu  učiněného  je  věro- 
lomností  k  Bohu;  Podmíněné  sliby  zavazuji 
teprv,  když  se  podmínka  dostavila;  O  zá- 
vaznosti slibů  platných  mluví  písmo  sv.  na 
mnohých  mistech ;  Lépe  je  neslibovati,  nežli 
po  slibu  připovčdi  nesplniti;  Tak  mohou 
na  př.  rodičové  přímo  zničiti  sliby  nedospě- 
lých dítek;  S.  vstoupiti  v  řeholu  cirkevni, 

Souti  do  Říma  (ad  limina  apostolorum),  do 
erusalema  (ku  sv.  hrobu),  do  Kompostelly 
(ad  s.  Jacobum).  MP.  110.— 113.  (Ilý.).  Slibem, 


ivni  s.  ten  dřívější. 

Sk.  217.  221.  (Hý.).  Jsa  city  nebo  vínem 
podmaněn,  nepropouštěj  s-bu  od  sebe,  nebof 
přípověď  tvá  velikou,  ač, pozdní  lítost  mohla 
by  ti  zpúsobiti.  Kmp.  Cechosl.  142.  Slibu 
svému  nedostáti.  Us.  S.  zrušití.  St  N.  182. 
S-bu  svému  dosti  učiniti.  Bart.  4.  2.  S.  pl- 
ni ti.  Dal.  109.  Aby  naše  s-by  na  darmo  ne 
vyšly  (nebyly  marný).  Slav.  II.  5.  289.  S. 
neslibný;  Ale  tys  pustila,  slibóms  uvěřila, 
taks  při  tom  věneček  zelený  pozbyla;  Ty 
synkovy  s-by  jak  na  vodě  ryBy;  ony  jsú 
tak  stálé  jak  ty  hrušky  plané ;  Ty  synkovy 
s-by  děvče  oklamaiú;  Už  tvoju  najtnileiši 
ke  slubu  vodii;  Ha  mila  sa  iuž  ku  aluou 
(k  svatbě)  stroji;  S  mrtvým  Janíčkem  slub 
brala  (=  se  zasnubovala) ;  Propusť  mě  ze 
slibu  svého,  budu  čekat  na  jiného;  Velké 
s-by  máme,  který  jich  zrušíme,  počet  z  něho 
dáme.  Sš.  P.  257..  296..  306.,  30Í..  316.,  424., 
792.,  325.,  343.  (Tč.).  Klimku,  kde  jsou  tvé 
zala.  Sš.  L.  17.  Aby  najprve  byl  8. Boíiu,  neb  |  sliby?;  Musil  dosti  učiniti  vedlé  svého  slibu; 
nemá  býti  ».  nižádnému  svatému,  jedné  jakož 
konečně  chýlí  se  k  božie  chvále ;  Ktož  se  za- 
viežc  slibem  ke  kněžství,  jenž  jest  ťiřad,  také 
se  zaviežc  i  k  těm  věcem,  jenž  k  tomu  úřadu 
slušeji ;  Tak  činí  8.  ku  pokoře,  k  trpělivosti : 
Propustil-Iiby  tě  Kristus  z  s-bu  a  odpustil 
tobě,  aby  hřešila,  tehdy  chutně  měj  muže ; 
Ta  jest  každé  duši  položena  úmluva,  aby 
slib  svój  Bohu  držela.  Hus  I.  266.,  267., 
269.,  III.  107.  S.  Bohu  učiniti,  s.  slibiti,  s. 
na  se  přijití,  slibem  se  zavázati;  s.  splniti, 
vyplnili,  naplniti ;  s-u  dosti  učiniti;  s.  dr- 
žeti,  s-u  nedrželi;  od  s-u  neodstupovati,  s-bu 
pominouti,  v  s-u  nestáti.  V.  Bohu  s-y  činiti. 
Kom.  S.  vykonati,  rušiti,  zrušili.  Us.  Řeholní 
s.  učiniti,  Kram.,  klášterní.  J.  tr.  —  S.  člo- 
véku  učiněný}  slibování,  připověď,  přiřčeni, 
das  Versprechen,  Angelöbniss,  die  Angelo- 
bung. S.  manželský,  neplatný,  vz  Rb.  271., 
rukou  dáním.  J.  tr.  Na  s.  věřiti.  Václ.  VII. 
Léčby  prve  8.  a  povinnost  králi  a  vší  zemi 
učinil.  VI.  zř.  412.  Žádát  zajisté  jeden  každý 


A  tak  (oba)  s.  z  ruky  v  ruku  vzali.  NB.  Tč. 
7.,  53.,  275.  Svých  slibův  mi  Bušek  nesko 
nul;  Poněvadž  se  jemu  znají  v  slibu,  maji 
jemu  plniti  podlé  slibu ;  Proto  jsme  tento 
s.  napsali  v  knihy;  Tu  mě  npominá  z  toho 
s-bu  tím  listem ;  Já  toho  s-bu  prázden  býti 
nechci;  Pro  s.  otcóv;  On  na  jeho  8.  k  Že- 
nitbě povolil,  auf  sein  Versprechen  hin  ;  Jej 
pohon!  z  otcových  slibuov.  Tu  jest  mimo 
svój  s.  a  zápis  na  raně  dobyl  peněz.  Púh. 
L  367.,  II.  65.,  85.,  159.,  345.,  517.,  527.,  572., 
603.  (Tč.).  Lépe  jest  neslibovati  než  po  slibu 
slíbeme  nedržeti ;  Přinuzený  s.  nešlové  volné 
slíbenie;  S.  zlé  věci  nevieže;  V  zlých  sli- 
bech přetrhni  věrnost,  o  mrzkém  slibu  pro- 
měň ujišténie  a  cos  nepatrně  slíbil,  nečiň  ; 
Ještě  věz,  že  někdy  jest  s.  upřiemo  k  hřie- 
chu  a  ten  nikoli  má  držien  býti ;  Aniž  ruóž 
ho  kto  od  toho  s-bu  zprostili,  ani  sám  Boob  ; 
Pád  jest  člověku  oslibovati  (devotare)  svaté 
t.  j.  s-bera  svatých  popúzeti  a  potom  s-bu 
nedržeti;  Tolik  jest  zmatků  v  slibiech,  že 


od  toho,  kdož  jemu  v  něčem  dlužen  jest  [jim  koncě  nenie;  A  bohdaj  sě  aneb  chutně 


z  slibu  neb  úmlíivy.  CJB.  387.  Slib  břáti, 
přijati  —  slibem  koho  zavázati.  Cf.  Přisahu 
brati,  přijati.  Brs.  2.  vd.  226.  Právo  od  ně- 
koho břáti.  Vz  Přijití.  A  tiem  ze  svého 
slibu  se  vypravujeme  (sich  entledigen).  Ms. 
Nésu  já  ti  novinečku,  ale  nédobru,  že  už 
tvoju  najmilejši  ke  slubu  vedu.  Sš.  P.  316. 
Slub  něbern  v  Dunajičku,  sluby  beru  v  ko- 
stelíčku při  tym  velkyui  pltařičku.  SŠ.  P.  154. 
S.  na  čest  a  viru.  Vz  Žer.  Záp.  I.  164.  S. 
měšťanský,  sousedský.  J.  tr.  S.  dědičné  věr 


suoóv  varovali  aneb  chutně  slibiece  dobré, 
i  plnili ;  Tomu,  ktož  se  v  hřiechy  navracuje, 
tyto  věci  se  přiházejí :  Prvé  nevděčnost  mi- 
losti božie;  druhé,  v  duchovniem  životě 
zemdlenie;  třetí,  slibu  přestúpenie;  Ktožby 
s.  měl  8  kterú  a  také  ona  s  nim  zasě,  ten, 
pojal-Iiby  jinú,  cizoložil  by  s  ní  a  musil  by 
s  pokániem  se  ku  prvnie  vrátit  i ;  Protož 
manželé  sobě  dluh  platič  a  to  ze  zavážeme 
dvojieho:  najprvo  z  slibu  svého,  kterýž  sň 
8obě  učinili,  sč  pro  plod  pojímajíce;  S.  n»- 


nosti,  die  Erbhuldigung.  J.  tr.   Slub  brat  plniti  ;  S.  panenstvie  i  vdovstvie  má  vždy 
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držiea  býti;  S.  ve  zlém  nemá  držien  býti ; 
Slibu,  jenž  jest  upřieino  k  ctnosti,  ncmóž 
ani  Buoh  rozhřešiti.  Hus  I.  266.,  267.,  268., 
271..  II.  106.,  III.  207.,  209.;  I.  354.,  380. 
(Tč.).  Já  na  ten  slib  u  něho  kupil  jsem  ten 
rybník.  Pöh.  II.  5%.  Veliké  s-by  a  připo- 
vědi  činiti,  s.  svůj  vyvaditi;  s-u  nezdržeti, 

firoti  8-u  učiniti.  V.  S.  a  přísahou.  Na  ve- 
iké  s  y  něčí  něco  učiniti.  Har.  Věrou  a 
slibem  se  zavázati.  Us.  S-by  někoho  krmili. 
Vz  Lžíce,  Hora,  Ústa,  LízHti  co  skrze  co. 
C  S-ům  se  blázni  raduji  ;  Kdo  s-y  živ,  zbo 
hatne-li,  bude  div.  Ros.,  č.  Dobrovolný  s., 
spravedlivý  dluh.  Ros.,  Č.,  Rb.  Po  s-u  Škody 
čekej;  Panšti  slibové  a  ženiti  slibové  za 
nemnoho  stoji;  Blázni  s-y  veseli,  moudří 


se  kaji;  S-by  se  blázni  kojí,  ale  moudří  se 
1  kaji;  S-by  se  slibují,  blázni  se  raduji. 
Slubky  majů  znbky  (=  sliby  chyby).  U 


mi 


Opav.  Klš.  Sluby  dělají  velké  zuby.  Slez 
Tc.  Slib  neni  žádný  dluh.  HnS.  Slib  sem 
slib  tam,  lépe:  sliby  chyby.  Km.  Přečasto 
se  /.myli,  kdo  na  lidské  sliby  spoléhá.  Lb. 
Sliby  —  chyby.  C.  Sliby  jsou  chyby  (plívy). 
Lb.  Těch  slibu  se  drž,  které  se  do  měšce 
kladou.  Pk.  Na  s-by  můž  každý  bohat  býti; 
Kdo  mnohomluven,  zřídka  s-bu  věren.  Pk. 
S.  herní  neviže;  S.  zlé  věci  nevíže;  S.  ve 
zlém  nemá  držán  býti.  Rb.  Přijití  k  Činěni 
n.  k  vykonáni  slibu  (měšťanského).  J.  tr. 
Přijav  od  něho  s.  pod  věru.  GR.  Utvrdili 
mezi  sebu  slib.  BO.  Sliby  a  virn  držeti.  V. 
Vz  Smloava,  Půjčka,  Výpověď.  —  S.  práv- 
nický jest  dobrovolné  podvoleni  k  dosti- 
činění  toho,  co  se  na  někoho  od  jiného  po- 
dává, das  Gelöbniss,  Gelübde,  die  Zusage. 
Pr.  měst.  S-y  s  výminkou,  bez  výminky 
jistého  času.  Pr.  měst.  List  n.  dekret  slibu 
poračnického,  das  Angelobungsdckret  der 
Vormünder.  J.  tr.  —  S.,  rukojetnství,  die 
Bürgschaft.  V.  S.  ie  dobrovolné  k  něčemu 
za  jiného  se  podvoleni.  Er.  S-y  se  zavedl. 
Klac.  S.  držeti.  Kom.  Ze  s-u  a  závazku  ně- 
koho propustiti.  Kom.,  V.  —  s. ,  spolek,  das 
Bündniss,  focdus.  Vjide  David  v  s.  s  nimi. 
BO.  Nemožem  b  vámi  v  slib  vjiti  (focdus 
i  ni  re).  BO. 

Slíbati,  líbaje  seířifí,  ab-,  herabküssen. 
—  co  jak.  Lačné  perly  narcisku  tryskem 
s.  slunce  volí.  Nár.  bibl.  V.  115.  —  co  od- 
kud: slzy  s  tváře  8.  Nej.,  Hanka.  —  koho. 
Celého  slíbala  —  zlíbala. 

Slibce,  e,  m.,  kdo  co  slíbí,  der  Verspre- 
cher, Zusaget-,  promissor.  Büh  s.  sobě  ne- 
odporuje. Sš.  Mt.  31.  —  S.,  rukojmé,  der 
Bürge.  V.,  Kom.,  Jel.  Tak  mi  nadepsaní  ja- 
kožto podpory  a  jednostajni  slibce  jedno- 
stajně  rukou  společnou  a  nerozdílnou  .  .  . 
Tov.  152. 

Slibčí  list,  eine  Urkunde,  in  der  verspro- 
chen wird,  dass  dem  Gläubiger  der  Schuld- 
brief in  der  mündlich  versprochenen  Zeit 
in  aller  Form  Rechtens  ausgefertigt  und 
eingehändigt  wird.  List  s.  do  listu  doko- 
náni. Tov.  ed.  Dem.  153. 

Slibenec,  nee,  m.,  promissus,  der  Ver- 
sprochene. Já  Bešli  s-cě  mého  otcie  a  vy. 

1.  Slíbeni,  n.,  das  Versprechen,  die  Zu- 
sage, das  Gelübde.   S.  veliké  někomu  uči- 


niti. Dal.  k.  59.  Ve  zlých  slíbeních  odřeš 
věrnosť,  v  mrzkém  slibu  proměň  úmysl,  cos 
neopatrně  slíbil,  nečiň;  Zlé  s.  jest,  kteréž 
hříchem  se  pluí;  Veliká  dobrota  božie,  že 
1  k  samému  8.  hřiechy  odpúštie  j  Manželstvie 
i'i plně  v  s.  a  zavázáni  vuole  srdečné  záleží. 
Hus  I.  105.,  II.  313.,  III.  201.  (Tč.).  Přinu- 
zený  slib  nešlové  volné  s-nio.  Hus  I.  266. 

2.  Slíbeni,  n.,  das  Wohlgefallen.  Měj  na 
mé  řeči  b.  St.  ski.  V.  151. 

Slibenice,  e,  f.,  die  Verlobte.  Bern. 

1.  Slíbený;  -en,  a,  o,  geliebt,  wohlgefäl- 
lig. Past.  rkp. 

2.  Slíbeny ;  slíben,  a,  o,  versprochen,  ver- 
heissen.  Uvedou  tě  do  země  slíbené  své. 
Hus  III.  19.  Doličuje,  ež  on  pravý  messiáš 
v  starém  zákoně  B-ný.  Pass.  10.  S.  věc.  V. 
Těšíme  se  na  slíbené,  dle  německého,  lépe: 
Tčšime  se. na  slíbenou  věc  n.  na  to,  co  nám 
slíbeno.  (Šb.).  —  za  koho:  za  muž  s-ná. 
St. 

Slíbí chu,  zastr.  =  slíbili. 
Slibitel,  o,  m.  —  rukojmé.   ZN.  —  8., 
slibce,  der  Versprecher.  Rcš. 

Slibitelka,  y,  slibitelkyně,  ě,  f.,  die 
Versprechen n,  Bürgin.  Jg. 

1.  Slíbiti,  bim,  slib,  slibě  (ic),  il,  en,  eni; 
slibovati.  S.  —  slib  Bohu  učiniti,  ein  Ge- 
lübde thun,  geloben ;  připovédéti  néco  komu, 
přiříci,  zakázati  se,  versprechen,  geloben, 
zusagen;  ručiti,  rukojmím  býti,  für  Jeman- 
den gut  stehen,  gutsprechen,  bürgen;  dou- 
fati,  hoffen,  sich  etwas  versprechen ;  se,  sich 
zusagen,  sich  versprechen.  Jg.  —  ab».  Slibi, 
ale  nekoná.  Us.  Kdo  slíbí,  ten  dei.  Č.  Prov. 
Sliby  se  slibují,  blázni  se  radují.  Prov.  na 
Slov.  Slib  {—  ruč)  a  dej  své.  Reš.  Slíbiti  ie 
pansky,  držeti  chlapsky;  Slib  a  dej;  Kdo 
slibi  (ru.čf),  chystej  své;  Slíbiti  a  dáti  iest 
dvoji;  Ceno  nemáš,  neslibuj.  C.  Kdo  slíbí, 
nedá.  Pk.  —  s  inft.  Slíbil  kostel  vystavéti. 
Us.  Slíbil  dobytek  dávati.  Br.  Slibuji  ti  to 
naplniti.  Troj.  Aby  pravdu  činiti  slíbili.  Pulk. 
281.  Pamatuj  na  svá  řeč,  žes  mi  slíbil  žád- 
ného zmatku  nečiniti.  NB.  Tč.  7.  Slíbil  sem 
fa  dáti  Turku  pohanovi;  a  já  bych  zaň  ne- 
šla, radši  bych  umřela;  Slub  mi  moju  byt 
(—  že  budeš  mqiij ;  Slub  mi  moju  byc !  a  co 
bym  ja  tobě  slubovala?  neuinim  robič;  Slu- 


>ym  la  ti 
)ovala  js 


i  mně  dva  zeleno  včnky  za  klobuč- 
kem  nosič.  Sš.  P.  115.,  207.,  208.,  351.  (Tč  ). 
Slíbili  mu  dáti  tři  kopy.  Pč.  49.  Slíbil  jest 
pán  Buoh  otcóv  tvÝch  dáti  tobě  zemi  mlé- 
kem a  strdí  tekoucí ;  Slibuj!  mnozí  knězem 
býti  jsúc  nehodní;  Jemu  věrnost  slibi  dr- 
žeti až  do  smrti.  Hus  I.  54.,  380.,  III.  302. 
Pro  Šlechetná  mysl  slubi  panenská  čistotu 
nésti  do  svého  skoněenie.  Kat.  142.  Slibovav 
mi  to  vyložiti  a  již  mi  toho  učiniti  nechce; 
Tu  mi  io  slíbil  z  toho  slibu  vyvaditi  bez 
mé  Škody;  On  mně  slíbil  mimo  mě  žádnému 
neprodati.  Půh.  I.  171.,  225.,  II.  608.  Když 
kto  komu  slíbí  co  naplniti.  Kn.  rožn.  č.  229. 
Cf.  Bdi.  Obr.  2.  str.  78.  —  co  (komu). 
Zlaté  hory  s.;  hory  a  doly  slibovati.  V. 
Slibuje  hory  doly,  alo  nic  neplní.  Br.  Sli- 
buje hory  doly  a  když  k  slcutku  přijde, 
nepodá  vody.  Vz  Sliboval.  Lb.  Sliboval 
hory  doly,  ale  skutek  utek.  Dch.  S.  pod- 
danosf,  Člověčenství  někomu.  V.  Cožkoli  jest 
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zalíbila  a  slíbila,  splní.  BO.  Neslib  bláznu 
a  vezme  na  tě  kyj.  Smi.  Že  by  ona  jemu 
slíbila  a  s  niom  v  stav  manželský  vstúpiti 
niěla.  NB.  Té.  273.  S-val  jsem  Boírn  svému, 
že  půjdu  na  službu  k  němu;  Mýtničku,  mýt- 
ničku, máš  ty  jednu  dceru,  až  nám  ty  ju 
slúbiš,  ty  sa  vyslobodis;  Ně  tak  si  mi  si  li- 
bovala, dys  po  Dunajů  plyvala;  A  ešče  fa 
kolébali  a  už  mně  fa  slubovali ;  Dříves  mně 
sliboval,  že  budu  tvá,  včilka  mně  povidáě: 
Néni  možná;  Choďte,  chuapci,  choďte,  ví- 
nečko k  nám  noste,  náš  tata  ho  lůbjá.  oni 
vám  mia  slúbjá;  De's  te  mně  dečky  síebo- 
val,  že  te  mě  vezmeš  k  sobě ;  A  un  (on) 
Bobě  myslil,  že  Bern  mu  slíbila,  a  to  néni 
slibif,  slovečko  promluvit;  Nevěřte,  děv- 
čátka, nevěřte  synkovi,  co  on  vám  slibuje, 
dyž  za  várna  chodi ;  Co  sme  si  slibili,  af  si 
vyplníme;  Já  sem  mu  slúbila  svůj  zelený 
viuek;  Já  jsem  ti,  synečku,  slibovala,  svůj 
vínek  zelený  darovala,  od  stříbra  od  zlata, 
to  je  má  podstata,  sem  ti  darovala;  Dy  by 
byl  lepši  trůbil,  byl  bych  mu  boty  slubil ; 
Dycky  mně  má  milá  slubovala,  že  by  mi 
půl  srdce  darovala.  Sš.  P.  46.,  147.,  154., 
225.,  231.,  239.,  248.,  299.,  306.,  357.,  417., 
431.,  615..  662.  (Tě.).  (Panna)  dary  béře, 
vezme  u  jednoho,  dá  druhému  a  slibuje  ne- 
jednomu; Slibils  co  Bohu,  drž  jemu;  Ovšem 
ktož  Bohu  čistotu  slibí,  jižť  jest  sobě  jeho 
za  svého  manžela  osóbil  a  zaslíbil;  Když 
bú  sobě  slibovali,  tehdy  jeden  druhému  dal, 
jakožto  panic  panně,  prsten  na  ten  prst, 
kterýž  jest  vcdlé  najmenšieho  na  rucě;  neb 
ot  toho  prstka  jde  žila  jedna  až  do  srdce, 
tiem  ukazujiece,  že  sobě  věrnost  srdečnú 
chtie  držeti;  Manžel  dá  vuoli  své  manželcě 
a  jie  věrnost  nerozdielnů  slibuje  až  do  smrti 
a  ona  jemu  takéž  zasě  to  tudiež  slibí.  Uus 

I.  203.,  268.,  III.  205.,  III.  208.,  202.  (Tč.). 
Tu  mi  slíbil  i  otci  mému  což  bychom  tam 
měli,  taby  nám  na  ničem  nepřekážel.  Půh. 

II.  542.  Slibuj  to,  což  móžeŠ  dáti.  Smil  v. 
1765.  Pak  sobě  sliubichu  vieru.  Dal.  17.  S. 
někomu  dary.  Alx.  1117.  Jeden  ji  miluje, 
druhej  jí  slibuje;  Cos  mně  včera  slíbila,  já 
jdu  pro  to  dnes;  Vona  mu  slibuje,  že  přej 
mu  daruje,  co  na  voze  veze.  Er.  P.  124., 
138.,  410.  Byt  on  zlatou  kozu  sliboval  (ne- 
věř). Us.  Kdo  mnoho  slibuje,  málo  plni. 
Kos.  Což  kdo  slíbil,  dosti  tomu  učiniti  (to 
držcti.j.  V.  Neslibuj  jeřába  v  nebi,  dej  ra- 
ději sikoru  v  ruce.  Pk.  Když  slíbí  prase, 
vezmi  hned  pytel  na  se  (vezmi  si  ie  hned,  než 
by  slibu  litoval).  C.  Stromoví  slibuje  mnoho 
ovoce  (lépe:  ukazuje,  lze  se  nadití  mnoho 
ovoce).  Žádnému  se  nazalibiš,  neplníŠ-li,  co 
slíbíš.  Rb.  Strany  přísloví  a  pořekadel  vz: 
Báné,  Bélmo,  Opice,  íieé,  Eyba,  Skutek, 
Slovo,  Straka,  Těéinský,  Tlachal,  Víra,  Vo- 
diti  koho  zač.  —  čeho.  Sliboval  mu  pokoj- 
ného pobytu,  znamenitých  důstojenství  sp. 
m.:  pokojný  pobyt  atd.  (akkus.).  Brt.  — 
komu  Čím  (za  co).  Slíbil  zaň  za  ten  dluh 
společně,  nerozdílnou  rukou.  Š.  a  Ž.  Slibiž 
za  ně  statkem  i  hrdlem  svým.  Bl.  Ž.  Aug. 
76.  (Falešní  proroci)  jiné  postavů  svů  a  řeči 
slibují  a  jiné  skutkem  ukazuji.  Hus.  II.  293. 
S.  něco  ústy.  St.  N.  212.  S.  za  koho  hrdlem. 
Žer.  II.  94.  —  co  kde.  Tam  nad  mlýnem 


pod  jescnein  na  vysoké  stráni  slíbila  mně 
věrné  milování.  Er.  P.  202.  Mi  slíbil  svů 
dobrů  věrú  před  mnoho  dobrými  hotových 
50  kop  dáti:  Chci  naň  tím  listem  ukázati, 
jakož  mi  slibuje  v  něm.  Půh.  II.  261.,  374. 
Slibila-lis  slavně,  t.  j.  před  knězem  v  ko- 
stele neb  jinde  přeď  lidmi  přivolavši  je  na 
svědomí,  tehdy  ticže  hřešíš;  Tu  slávu,  kte- 
růž  mi  v  buaúciem  životu  slibuješ,  neehf 
v  tomto  životě  jsůc  skrze  vieru  a  naději 
v  podobenství  spatřím.  Hus  I.  269.,  III.  34. 
Co  komu  ústy  slíbíš,  hleď,  aby  (—  abys) 
držel.  Rb.  Ruky  dáním  s.,  V.,  Sych.,  cti  a 
věrou  někomu  něco  s.  Jg.  Tehdy  má  (cizi- 
nec) králi  a  vší  zemi  listem  povinnost  s. 
Zř.  F.  I.  B.  XV.,  VI.  zř.  412.  Co  jsi  ústy 
slíbil,  skutkem  si  naplnil.  BO.  By  pak  všecko 
učinil,  co  bychom  tobě  rozkázali,  ještě  za 
nic  tobě  neslibujeme.  Bart.  Jednou  rukou 
slibovati,  druhou  sázeti.  Č.  —  co,  se  na 
co;  na  svou  vím!  V.  Jednak  die  (žena),  že 
aě  slíbila  na  pout  a  v  slibu  ne  náboženství, 
ale  smilství  leží.  Hus  I.  203.  Ješto  on  byl 
na  to  slíbil  za  SeŠela.  Půh.  I.  167.,  126.  Na 
ten  mlýn  slíbil  (100  zl.).  NB.  Tč.  28.  Mazno 
na  prázno  s.  Vz  Slib.   Č.  —  za  co,  za 


Za  dobrotu  lodi  slibovati.  Uar.  Kdo  zač 
slibí,  k  tomu  státi  povinen  jest.  Rb.  S.  za 
koho.  St.  N.  315.  Nedostalo  by  sě  jim  ru- 
kojmí a  sv.  Petr  za  ně  neslíbí.  Hus.  I.  342. 
Kdo  mi  může  za  to  slíbiti,  že  .  .  .  Žer.  314. 
Paní,  poieď  ke  mně  a  stoj  u  mne,  ját  tobě 
za  to  slibuji,  že  8  koňmi  svými  u  mne  bez- 
pečna budeš;  Kateřina  chce  ty  lidi  vyva- 
diti,  kteříž  jsú  zaň  slibili;  Našel  jsem  na 
bráně  svého  jistce,  za  kteréhož  i  setu  pánu 
svému  za  pět  hřiven  grošuov  českých  slíbil, 
i  chtěl  jsem  jej  obstaviti;  Slibovali  ste  mi 
za  dobré  víno  a  to  sě  tak  nenachází;  On 
jemu  za  nic  nesliboval ;  Žeby  zaň  s  viry 
slíbil  do  dvů  neděli  na  postavenie  pod  zá- 
kladem pod  pěti  hřivnami  gr.  širokých;  Pro- 
sil jsem  Křižka  a  Prokopa,  aby  za  mne  slí- 
bili za  osazenie  (že  osadím);  Slíbili  sme  za 
Tomana  bednáře  do  cechu  za  pět  hřiven 
NB.  Tč.  6.,  12.,  19.,  64.,  134.,  141.,  142., 
144.  a  na  jiných  místech.  Jemu  slíbil  za  zá- 
klad za  30  hřiven  za  Mikuláše  z  Chrudi- 
chrom;  Mi  slíbil  za  úroky  doživotní,  aby 
mateři  svó  vydával ;  Otec  jeho  za  jeho  otce 
v  židech  slíbil.  Půh.  I.  118.,  231.,  354.  a 
kromě  toho  Půh.  I.  126.,  161.,  167.,  235.,  283., 
II.  11.,  12.,  25.,  112.,  474.,  543.,  659.  (Tč,). 
Vz  Saditi.  —  co,  §e  ke  komu.  Slíbil  jsem 
se  dnes  večer  k  vám.  sich  zusagen  (slíbil 
jsem,  že  dnes  večer  k  vám  přijdu,  půjdu). 
Us.  Mně  jest  slibil  i  k  jiným  věrným  ru- 
kám, že  měl  mé  sestřenici  Dorotě  dáti  60 
hř.  Půh.  II.  208.  Mnozí  by  k  těm  důstojen- 
stvím slibovali,  kdyby  mohli  dojiti;  A  tak 
ukázal  jest  u  příkladě,  co  jest  nám  slibil 
k  odplatě.  Hus  I.  267.,  II.  133.  -  skrze 
co.  Co  komu  ctí  a  věrou  skrze  ruky  dáni 
slíbíš,  to  vykonati  hleď.  Rb.  —  sobě  = 
doufati.  V.  Slibuji  si  tam  potěchu.  Kom.  — 
od  koho  sobě  co.  Mnoho  sobě  od  něho 
slibuje  (doufá).  D.  -  co  s  kým.  Konšelé 
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všech  tři  měst  pražských  s  ohcemi  svými 
věrnosf  a  poslušnost  slibovali.  Dač.  1.  27. 
Věřira  jemu,  žef  on  za  mno  s  tebú  slíbí ; 
Mirůš  předek  jeho  a  nimi  za  50  zl.  alibil 
společná  ruka  a  nerozdilnú  panu  Hřivínovi 
za  Jana  Kuklíka.  NB.  Té.  142.,  265.  -  kdy. 
Sliboval  mu  před  měsícem  a  dnes  mu  opět 
slíbil,  že  .  .  .  Kmp.  Slibuje  každý  na  křtu, 
že  chce  ctnostný  býti  -.  A  to  Blibuie  král  na 
svém  korunováni.  Uus  I.  267.,  468.  —  aby. 
Tu  mi  slíbil,  abych  odtud  hnut  nebyl  do 
roka.  Půh.  1.  368.  Ale  že  kněžstvie  sě  lehcě 
jim  náměte,  protož  slibuji,  aby  kněžie  byli ; 
Mnozí  slibuji,  aby  byli  kněžie  a  nejsů  hodni, 
aby  pásli  svině  jsouc  zprzněni  smilstvím  atd. ; 
Slibuji,  abych  přikazoval  a  skutkem  abych 
mocně  naplnil.  Hus  I.  267.,  468.  (Tě.).  - 
že.  slibovala,  že  si  mne  vezmeš,  až  to  zralé 
žito  sežneš;  Slíbil  sem,  že  budu  k  Šenký- 
řům chodit  Sš.  P.  258.,  654.  Slíbil  jí,  že  ji 
zu  manželku  vžiti  chce.  V.  Slíbil,  že  to 
udělá,  bude  délati.  Kos.  —  co  jak.  Pod 
přísahu  slibováše.  BO.  Slibovals  mi  pod 
duši,  že  svou  lásku  nezrušíš.  Sš.  P.  367., 
258.  Slibovala8  mně  O  duši,  že  se  ta  láska 
nezruší.  SŠ.  P.  356.  Nikdo  neslibuj  nad 
možnost  Kb.  Do  ruky  vám  slibuji  (dáním 
ruky).  Mor.  Sk.  Jak  to  Barce  na  své  spa- 
seni slíbila.  Sá.  Na  jisto  někomu  něco  a. 
Kn.  Poh.  429.  Proto  po  třetí  mu  Bůh  a  to 
s  přísahou  alibil.  Sš.  II.  33.  To  aiibujem 
naši  vérú  a  pod  naši  cti.  Arch.  I.  55.,  150., 
191.,  Půh.  IL  184.,  Tov.  109.,  Let  27.  To 
cti  a  věrou  svou  skrze  ruky  dáni  slíbili.  V. 
Předinl.  k  Aen.  Silv.  Pod  přísahou  a  utě- 
tim  palce  u  ruky  pravé  sobě  slíbili.  Let.  11., 
St  ski.  IV.  207.  říerozdielnú  ruků  něco  s., 
hrady  a  tvrzemi,  slibem,  svým  slovem ;  Sli- 
bu je  m  naši  dobré  věrů  bez  zlej  lsti,  pod 
stracenim  cti  a  viery  naší.  Arch.  I.  61.,  67., 
68.,  144.,  200.  Vrtiž  se,  kam  chceš,  vždyf 
jest  naplniti,  cos  Bohu  8  dobrým  smyslem 
dobrého,  jež  móžeš  naplniti,  slíbila,  aě  chceš 
býti  spasena :  Ale  slíbil  li  ji  pod  přísahou, 
tehdy  bude  křivý  přísežník.  Hus  I.  269..  II. 
39.  Zikmund  pod  avou  moci  a  cti  králov- 
skou jemu  sliboval.  Žal.  58.  Slíbil  mi  pode 
dvěma  sty  hř. ;  Slibil  jemu  dobrů  svú  věrů, 
žo  jej  chce  vyvaditi  něze  vši  jeho  škody. 
Půh.  I.  336.,  II.  47.  Nechtěli  s.  společnú 
ruků ;  Prosil  jeho,  aby  za  ty  dva  a  100  zl. 
slíbil  k  naši  ruce;  Slibil  mu  ruky  dániein; 
Vieš,  žes  mi  slibil  v  hotové  peníze.  NB.  Tě. 
62..  139.,  150.,  212.,  285.  Jestliže  dva  dluž- 
níci slíbí  kterému  věřiteli  za  dluh  společně 
n.  nerozdílnou  rukou.  Pr. 

2.  Slibiti  se.  il,  eni  =-  zalibiti  se.  gefal- 
len; sich  verloben.  —  ab«.  Víš,  dychmy 
(kdy  jsme)  se  slubovali,  minul  roček  včera. 
Sš.  P.  497.  —  se  komu.  S.  se  Hospodinu. 
Ž.  wit  114.  9.  Kterak  se  nám  to  s.  může?  V. 
V  mé  moci  není  všechněm  se  s.  V.  To  i  mně 
se  slíbí  dílo.  Dh.  21.  Synu  mému  slíbila  se 
jest  vaše  dcera.  BO.  Slíbila  aeMaňkovi:  Ne- 
požívá milosti  božie,  jemuž  by  se  mohl  s., 
jsa  bes  smrtelného  hhechu.  Hus  I.  198.,  III. 
174.  Paklif  sČ  šeredný  šeredným  slíbí.  K. 
š.  1.  My  se  mladým  lidem  slubiti  neŽádámy. 
Mast.  v.  338.  Židóin  se  chtě  s.  St  N.  95. 
Slíbila,  se  mu  ta  rada.  Smrž.  —  se  komu 


ěim :  rozličnými  skutky,  Pulk.,  vtipem  a  vý- 
mluvnosti. Dvě  kron.  —  se  komu  v  kom, 
v  ěem.  To  jest  syn  mój,  v  némžto  mi  se 
dobře  slíbilo.  Výb.  II.  526.  Sliubil  jsem  se 
v  pravdie.  Ps.  Ms.  —  se  kdy  na  co.  V  té 
úzkosti  slíbili  jsme  se  na  pouC  do  Loreta. 
Cest.  z  Lobk. 

Slibka,  y,  f.,  v  bajcslovi  mor.  Valachů 
duch  ženštiny,  jež  za  živobytí  věrnost  a 
přísahu  milenci  zrušivši  po  smrti  se  zdr- 
žuje v  lesích  v  podobě  bílého,  jemně  pějí- 
cího ptáčete.  Kdo  za  jeho  zpěvem  jde,  toho 
daleko  do  lesa  zavádí.  S.  N. 

Slibkyně,  ě,  f.,  die  Versprecherin,  dio 
Bürgin.  Ja. 
Slibní k.  a,  m.,  der  Versprecher,  Gelober. 


libnost,  i,  f.,  vielversprechendes,  schmei- 
chelndes Wesen,  das  Gefallige.  Br.  8.  zpěvu. 
Plk. 

Slibný,  k  slibu  se  vztafmjid,  Gelübde-, 
gelobt,  angelobt.  S.  dar,  obéf  (kterou  kdo 
slíbil),  Jg.,  prsten.  Hlas.  —  8.  soud  =  druh 
soudů  přísežných  ve  věcech  [menších  a  ne- 
patrnějších, eine  Art  Geschwornengericht. 
Vz  S.  N.,  Mus.  XI.  96.  —  8.,  co  se  slibiti 
=  zalibiti  může,  gefällig,  beliebt.  Úlisná  a 
slibná  slova.  V.  S.  řeč,  náboženství,  život 
těla  slibný;  Řečmi  slibnými  dal  si  uši  lek- 
tati.  Br.  —  ěemu.  Věci  oku  slibné  a  libé. 
Kram.  —  Jg. 

Sliboloranv,  kdo  slib  uóinéný  nesplnil, 
wortbrüchig.  Koll. 

Sliborušivý,  sliborusuv,  wortbrüchig. 

Slibovac,  e,  ra.  —  slibce,  der  Versprecher. 
Jg.  Vz  Sliboval. 

Slibovaěka,  y,  f.,  die  Versprecherin.  Bern. 

Sliboval,  a,  m.,  der  Versprecher.  Strany 
přislovi  vz  Slibiti  co  komu  (konec). 

Slibováni,  n.,  připovidáni,  das  Verspre- 
chen, die  Versprechung.  V.  Neplaču  já,  můj 
šohajku,  za  nikým,  jenom  za  tvým  s-nim 
velikým.  Sš.  P.  797.  —  S.  za  koho  — ■  ru- 
kojemstvi,  die  Bürgschaftsleistung.  Kom.  J. 

Slibovatel,  e,  m.,  der  Versprecher. 

Slibovati,  vz  Slibiti. 

slibu vni,  Profess-.  Srn. 

Sl  i  ho  v  ii  i  k,  a,  in.  —  slibovatel.  Ta  přisahá 
jest  v  s-ciech  .  .  .  Hus  I.  99. 

Slíciti,  slicovati  —  spodobiti,  spořádati, 
smériti,  lic  dáti,  přidrážiti,  drážkou  spojití, 
srovnati,  anfügen,  anfalzen,  abfügeu,  glatt 
hobeln.  —  co:  krancle  u  kamen  (aby  rovné 
byly).  Ü8.  —  co,  se  čemu,  k  éemu.  Nesli- 
cujte  so  světu  tomu  ;  S.  se  k  Bvětu.  Sš.  I.  122. 

Sliě,  i,  f.,  amia,  ryba  kaprovitá.  Krok.  I. 
d.  109. 

Slíčenosť,  i,  f.,  die  Gestaltung.  Mm.  166. 

Sliěenství,  n.,  zaatr.,  příležitost,  die  Ge- 
legenheit. Pulk.  Hledavše  a.,  aby  jej  zradil 
(opportunitas).  ZN.,  M. 

Slíciti,  il,  en,  ení  ~  ozdobili,  upraviti, 
aufputzen.  —  co  komu:  vlasy.  Berg. 

Sličně,  hodné,  slušné,  passend,  schicklich. 
Tuto  musím  do  moravské  kroniky  málo  za- 
jiti, abych  mohl  k  své  řeči  sličněji  přijití. 
Dal.  Jeho  obviniti  chtieše,  ale  s.  nemožeše. 
St.  ski.  Velměť  jest  užitečno  otázati,  když 
jest  s.,  koho,  éemu  kto  čta  nerozumie.  St.  — 
S.,  pékné,  wohlgestaltet,  schön,  reizend.  Jg. 
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si m  no.  vz  Sličný. 

Sliěnosf,  i,  f.  —  shodnost  částek,  sluinosf, 
dio  Schickliehkeit.  S.  místa  k  hradu.  S.  slohu. 
Jg.  Miiino  s  křesťany  i  nekřesťany  v  slič- 
nusti  sě  obierati.  Öt.  N.  90.  —  S.,  pékná 
forma,  die  Schönheit.  S.  tváři,  inravň,  D., 
postavy.  Gufd.  Ačkoliv  písmena,  jež  kladu, 
s  ti  do  sebe  nemají.  Sš.  II.  68. 

Sličnota,  y.  i.  =  sličnost.  Ktoró  nsto 
dosti  muže  vychválili  tvou  s-tn.  Sš.  Bs.  38., 
Sk.  55. 

Slicnotělý,  von  schtiuem  Leib.  Sš.  Hc.  114. 

Sličný;  MC**,  črta,  o  (ne:  sličný).  S. --= 
hodící  se,  způsobný,  passend,  schicklich. 
Kat.  632.,  1103.,  1001.  Však  nic  sličného 
v  zemi  nečinil,  ani  pokoje  lidem  zjednal. 
St.  ski.  Nenič  slično  podlé  ženy  muži  smil- 
stvo ploditi.  Ms.  Ev.  Vien.  —  S.t  pěkné 
formy,  pěkný,  krásný,  wohlgestaltet,  schön, 
reizend.  S.  obličej,  panna,  V.,  řeč,  Smrž., 
zahrady,  Gnid.,  picí,  Mus.,  mluveni.  Leg.  — 
podlé  čeho.  Podlé  zevnitřního  vzezřeni 
někteří  jsou  sliční,  jiní  nopčkní.  Kom.  S. 
panno !  Sš.  P.  736.  Vybil  si  mné  zuby  z  moji 
sličné  huby  a  praviŠ  mi :  Stara's  jest.  Sš.  P. 
007.  —  jak.  Ta  dci  ua  div  shčna  bieae. 
Ukk.  39.  —  v  eem:  v  učenie  vysokém. 
Kat.  1437. 

Slíd,  vz  Sled. 

1.  Slída,  slida,  y,  f.,  leitnák,  blyStinka, 
lepozclen  (Sui.),  der  Glimmer.  S.  lithionová, 
železná,  draselnatá  (růžová  n.  lepidolith, 
Zinnwaldit),  horečnatá.  S.  jednoosná  (ein- 
axig),  dvojosná  (zweiaxig).  Nz.  S.  zelená, 
chlorit.  Nz.  Vz  více  v  S.  N.,  Schd.  II.  46., 
KP.  III.  10.,  Bř.  N.  158.,  199..  140. 

2.  Slída,  y,  m.  -  slidič.  Jdi  ty  slído.  Us. 
u  Solnice. 

Slidák,  a,  m.  S-ci,  lycosidae,  pavouci.  S. 
vodní,  lycosa  piratica.  s.  jižni  čt  tarantule, 
lycosa  tarantula.  Vz  Frč.  120. 

Slíděni,  n.,  das  Nachspüren.  Nz.  —  s.. 
slídná  práce  n.  dUo,  die  Ausrichtung,  v  hora. 
Hř. 

Slidič,  slidič,  e,  slídil,  a,  m.,  der  Sptt- 
rer,  Späher:  der  Spür-,  Stöberhund.  Sp. 
Slidička,  slidička,  slidilka,  y,  f..  die 

Spürerin,  Späherin.  Jg.  —  8.,  slidivá  včela. 

Šlidikout,  a,  m.  =  slidič.  Reš. 

Slidikvas,  a,  m.,  kdo  rád  po  kvasech 
clwdi,  der  Geragast,  Schmarotzer.  Iteš. 

Sliditel,  e,  in.  =  slidič. 

Sliditi  (zastr.  sléditi),  il,  ěn,  ční  (z&str. 
slédati,  slidnouti,  slidnouti,  dl,  ut,  uti),  sli- 
divati,  sledovati.  8.  =  po  sledu  jiti,  der  Spur 
nachgehen,  spüren,  nach-,  ausspüren,  spähen, 
ausspähen;  hledati,  vyzvídat*,  šukati,  štá- 
rati,  spüren,  suchen,  ausspähen.  Jg.  —  abs. 
Pes  sluli  (zvčři  po  stopé  jdo).  Ros.,  Kom. 
On  všudy  slídí.  Ros.  —  po  čem  (koho). 
Pes  zvěř  po  stopě  slídí,  sleduje.  Ml.  —  kde. 
Pes  slídí  v  lese.  D.  Pes  slídí  po  lese.  D. 
Po  světu  Němce  nesleď,  v  svěj  zemi  mezi 
svými  seď.  Dal.  67.  Kdo  jen  po  hospodách 
slídí,  ten  svých  neřád  vidí.  Us.  Tč.  —  na 
koho.  Pes  slídí  na  dítky,  když  jedí  (pořád 
na  ně  kouká).  Us.  —  čím  po  kom :  očima 
po  lidech  s.  Cyr.  —  co.  Němci  několik 
jízdných  vyslali,  aby  Cechy  slódli.  Ms.  Cont. 


Ben.  Kdo  do  cizich  věcí  rád  nos  strká,  je 
slídí  a  spravuje.  Br.  Co  tajného,  vše  slídím 
a  stihám.  Kom.  S.  voj  (Špehovati).  St.  ski. 
Kto  mně  služí,  mene  sleduj.  Ev.  sv.  J.  S. 
sebe  =  po  sobě  jiti,  auf  einander  folgen. 
Nz. 

slul  i  vosí,  i,  f.,  die  Spürsacht  S.  po 
účinku,  die  Effekthascherei.  Nz. 

Slídivý,  spürend.  Vz  Slidni.  Rk. 

Slidnatý,  glimmerig.  Srn. 

Slídnik,  a,  m.,  slidný  pes,  der  Spürhund, 
Stiober,  Leithund.  V.  —  8.  —  slidič.  Také 
pochlebnict  jsú  s-ci  ďáblovi,  že,  což  ďábel 
nepozná,  oni  oslédie.  Hus  I.  261.  Pravý  t. 
(totě  mňj  špehař).  Prov.  Mus.  Kurevský  s. 
Reš. 

Slidnouti,  vz  Sliditi. 

Slidný,  -dní,  slidici,  Spür-.  S.  pe*.  V. 
Myslivec  zvěř  psu  slidných  čenicháním  po 
šlépějích  šlakuje  a  loví.  Kom.  —  8.  člověk, 
žena,  vorwitzig,  alles  gern  ausspürend.  Zlob. ; 
mysl  (skoumavá).  V.  Nebo  knčží  chytří  a 
slidni  jak  liška  na  púšti.  Hus  III.  315.  — 
8.  střída,  die  Ausrichtuugsstrecke,  Gezeugs- 
strecke,  der  Feldort,  překop,  der  Ausrich- 
tungstiuerschlag,  v  hora.  Hř. 

Slidoň,  ě,  m.  =  slidič,  mlsný  člověk.  U 
PHbora.  Mtl. 

Slidopisek,  sku,  m.,  der  Gliminersand. 
Srn. 

Slidovee,  vce,  m.,  der  Glimmerschiefer 
Rk. 

Slidový,  slídový,  Glimmer-.  S.  křeme- 
nec, Greisen,  Nz.,  porfyr  n.  rainet.  Vz  S.  N. 
S.  lupen,  lupínek.  Krok.  Vz  Slída. 

Slidozemina,  y,  i.,  die  Glimmererde.  Šm. 

Slihati,  vz  Slehnouti. 

Slich,  vz  Slich. 

Slichovati  =  lichý  z  něčeho  ud.Člati.  Vz 
Lícha.  —  eo:  pole,  zahradu.  Us.  Sd. 

Slika,  y,  f.,  oznak,  das  Bild,  der  Typus. 
Sí.  Zj.  434. 

Slíkati,  vz  Svlékat!. 

Slikovec,  vce,  m.,  der  Kuphonspath,  ne- 
rost. Minor.  415. 

Slim,  u,  m.,  na  Slov.  —  bahno,  der  Schleim. 

SlimáČek,  vz  Slimák. 

Slimáčí,  Schnecken-.  Rk.  S.  skořápka. 

Slimačiti,  na  Slov.  slinüi,  geifern. 
Bera. 

Slimačitý,  schneckenartig,  förmig,  schnec- 
kigt.  S.  škrabulka,  larva  limaciformis,  die 
Schneckenraupc.  Srn. 

Sliináčnife,  e,  f..  místo  k  chováni  sli- 
máků, das  Schneckenhaus,  -bchältniss.  Bern. 

Slimák,  a,  in.,  slimáČek,  čka,  m.  Sli- 
máci isou  hlemýžďové  bez  skořepin}'.  Kom. 
S-ci,  limacidae.  S.  polni,  limax  agrestis,  s. 
obecný,  I.  cinereoniger,  lesní,  arion  empiri- 
cornm.  Vz  Frč.  249.,  250.  Cf.  Schd.  II.  535. 
Die  Schnecke,  Erd-,  Feld-,  Waldschnecke. 
S.  černý,  ryšavý,  největši.  —  S.  mořský, 
Cochlea  marina,  die  Meerschnecke.  Na  Slov. 
—  S.,  na  Slov.  také  =  Františkán.  Jg.  — 
SM  nadávka  =  slivoň.  Mor.  Hý. 

Slimakáť,  e,  m.,  kdo  slimáky  sbirá,  der 
Schneckenzusammenklauber.  Bern. 

Slimákovcc,  vce,  m.  S.  bukový,  limaco- 
des  testudo,  der  Zwergeichenspinner,  Erd- 
schneckonspinner,  motýl.  Vz  Km.  1878.  597. 
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Slimákový  —  Slinovice. 


Sliinákový,  Schnecken-.  S.  skořepina. 
Bern. 

Slimatiti  se,  schlüpfrig  werden.  8-tí  se, 
když  země  zmrzla  a  nastává  odměk.  U  Opav. 
Klš. 

SI  i  mať  v  —  sliznatý,  schleimig.  Světz. 
Slimejš,  vz  SlimýŠ. 

Slimení,  □.,  zastr.  =  Učení,  tok,  der  ťluss. 

Slimohlist,  a,  m.,  scolex,  Místa.  Krok. 

Slimoeh,  a,  m.,  blennius,  der  Schleim- 
fisch.  ryba.  Světz. 

Slimule,  e.  f.  S.  živorodná,  zoarces  vivi- 
parus,  ryba  slizoun.  Vz  Frč.  297. 

Mimy š,  e.  m.  8-Ši,  medusae,  die  Medusen, 
jsou  láčkovci  dvoutvarní,  tvaru  polypového 
a  tvaru  zvonovitého.  Vz  Frč.  34.  8-ši  po- 
lypovi  usedli,  hytroidea  (keřnatka,  troubo- 
látka,  nezmar);  s-ši  polypoví  plovoucí  či 
trubejši,  siphonophoru,  die  Röhrenquallen 
(měchýř  mořský,  paruska  desková,  trubejš). 
Vz  Frč.  35.,  38.  Cf.  Schd.  II.  533.,  540.  S. 
mořské  zvíře  z  tvaru  hvězdéjša.  8.  žeber- 
natí,  zvonoviti,  trubonosni  n.  trubýši.  Vz 
více  v  8.  N.  —  S.,  ryba  břichoplýtevná, 
pulcovitá  «=»  slimoeh.  Krok. 

1.  Slin,  u,  m.,  země  vápnem  prorostlá, 
erdiger  Kalkstein,  Mergel,  Tegel.  8.  smí- 
šeními vápence  celistvého,  zemitého  n.  bři- 
dličného s  blinou.  S.  vápenný,  hlinitý.  Bř. 
8.  liaský,  der  Liasmergel.  Nz.  Vz  vice  v  8.  N. 
S-nem  mrviti.  D.  S.  piiavý,  obecný,  Živič- 
natý,  břidliěnatý,  ďárovitý,  prachovitý,  cy- 
renový,  pestrý.  Miner.  Cf.  Bř.  N.  134,  24tí., 
áfk.  211.,  Send.  II.  7tí .  130.,  11&,  KP.  III. 
20.,  Krč.  805.,  661.,  679.,  S.  N. 

2.  Slin,  a,  m.t  ryba,  ein  Fisch.  Zlob. 
Slina,  slina  (V.),  slinka,  y,  f.,  pl.  slinu,  f., 

vláha  úst.  S.  m.  splina,  utvořeno  -  li  toto  slovo 
z  pli  (pliti).  Ht.  Skp.  75.  8.,  strsl.  s.  vedlé 
sljuna.  J.  Schmid  Gesch.  d.  indogerm.  Vo- 
calismus  2.  259.  Sr.  lett.  slěnas,  slěkas,  lit 
seile,  lett.  seilas.  Koř.  splju,  jenž  ve  tvaru 
sljuna  jp  vysul,  ve  tvaru  plju  (pliji)  pak  s 
sesul.  Mkl.  aL.  174.,  129.  Sr.  lett.  -spjau, 
spljau.  Přip.  -na.  Mkl.  B.  117.,  118.  8.  jest 
tekutina  vodnatá,  bezbarvá,  obsahujíc!  o  néco 
vice  než  1%  rozpuštěných  látek  pevných  a 
slouží  k  navlažováni  potravy.  Vz  Schd.  IL 
352  ,  S.  N.  S.  břišní.  Vz  Schd.  II.  354.  Der  j 
Speichel.  S.  jest  mok  nebarevný,  pěnivý, 
něco  vlačitý,  mydlinatý,  bez  chuti  a  bez 
vůně.  Ja.  Sliny  vylučuji  žlázy  přiušni,  pod- 
sáňovč,  podjazyčni,  podpyskové  a  tvářní. 
Vz  S.  N.  S.  vyhozená  (Kom.)  —  chrkel,  s. 
lačná  n.  postní.  Sp.  Sliny  pokrmy  zavlažují 
a  z  části  i  rozmoČuji ;  S.  ústní,  břišní.  Pž. 
lačnou  s-nou  něco  stirati.  Us.  Šd.  Tlachá, 
co  mu  s.  k  hubě  připlaví  (co  s.  k  uštům 
přinese  n.  přivede,  co  na  jazyk  přijde).  C. 
Vz  Tlachal.  Co  slina  k  ústům  přinese,  to 
žvete.  Str.  Kdo  do  nebe  plije,  na  jeho  vlastní 
tvář  slina  padá.  Koll.  Za  nic  a  jako  za  slinu 
se  počítají.  Ví.  Sliny  z  úst  co  kancové  ně- 
jací vypouítčli.  Ler.  Cokolivěk  jemu  náhlosř 
a  s.  přinese,  to  propliští.  Hus  III.  182.  — 
Slinu,  slinku  na  néco  mí  ti  laskominy, 
grossen  Appetit  zu  etwas,  wässeriges  Maul  < 
wornach  haben.  Jg.  Sliny  mu  na  to  z  úst 
tekou.  Us.  Délati  někomu  na  něco  sliny  I 
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(šťávu,  laskominy);  Až  mu  8-ny  na  to  z  úst 
tekou.  Vz  Mlsný.  C.  Dělaly  se  mu  sliny 
v  hubě.  Us.  Šd.  Dá  komu  s-ny  robit  (chuť 
drážditi).  Mt.  S.  -  Slinu,  slinku  polykati, 
den  Speichel  schlucken  —  závistivé  na  něho 
hledéti.  Vz  Záviať.  C. 
Sliuavě,  speichelvoll.  Bern. 
Slina vec,  vce,  m.,  der  Speier,  Greiferer. 
Bern. 

Slinavosf,  i,  f.,  der  Speichelfluss.  S.  koně. 
Ja. 

Slinavý,  spurcus,  zastr.  Lex.  vet.  —  S., 
speichelvoll,  phlegmatisch. 
Slince,  nce,  m.  =  slinavee. 
Sliněni,  n.,  das  Geifern.  Vz  Sliniti.  Taký 
(hořký)  má  býti  pláč  ua  hřiechy,  no  falešné 
s.,  jež  činie  ženy.  Hus  IL  110.  -  S. «  slin- 
tavost. 

Silnice,  e,  f.,  slinová  žláza,  die  Speichel- 
drüse. S.  břišná.  Rostl. 

Sliniti,  il,  ěn,  ěni;  slinicati  =  slinou  mo- 
křití, mit  Speichel  benetzen.  -  abs.  Z  nosu 
chlipi,  ústa  slinie  (schäumen),  zuby  pršie, 
rtové  hniji.  Hus  III.  110.  —  eo.  Karty  dá- 
vaje prsty  sliní.  Ros.  Kočky  se  rády  po 
kozlíku  válejí  a  sliní  sliní  se,  sliny  okolo 
sebe  vypouštějí).  V. 

Slíuiti,  H,  ěn,  ění,  pole  slinem  proml- 
chati,  mit  Mergel  mischen.  Koubl. 
Slinitý,  Mergel-.  S.  vápenec.  Krč.  792. 
Slinivka,  y,  f.  (panereas)  či  mikter  jest 
největái  žláza   stinná    tvaru  podlouhlého, 
ležící  na  přič  v  dutině  břišní  mezi  žalud- 
kom,  dvanáctnikem  a  slezinou.  Vz  S.  N. 
Slinko,  a,  m.  —  slinavee.  Slov. 
Slinný,  pln  sliny,  Speichel-,  voll  Speichel. 
S.  žláza.  Ssav. 

Slinohor,  e,  m.,  bolesí  v  hrdle,  angína 
svnanche,  dle  Halsentzündung,  Briiune,  Spei- 
cnelkrankheit.  Ms.  bib. 
Slinohořovatý,  die  Bräune  habend.  vL. 
SlinoUzal,  a,  m.,  der  Speichellecker.  Srn. 
V  z  násl. 

Slinolizavý,  dle  něm.  speichclluckeriscb. 
Vid.  list. 

Slinoplískaě,  e,  m.,  der  Schwätzer.  Vz 
Slina.  Sych.,  Fil.  Zám.  p.  735. 

Slinotok,  u,  m.,  sliněni,  slintavosC,  der 
Speichelfluss.   D.    Kafr  slouží  proti  s-ku. 
j  Rostl. 

Slinout!  se,  nL  uti  =  sliti  se,  zusammen- 
fliessen.  —  kde.  Když  eo  částky  tyto  v  po- 
větH  slinou.  Exc. 

Slino vatělý,  schauraartig.  S.  sádlo  (bez 
jádra).  Jg. 

Slinovatěti,  öl,  ěni,  slinovatým  sc  státi. 

Jg- 

Slinovatosf,  i,  f.  —  slinotok.  Ms.  bib. 
Slinovatosf,  i,  f.,  die  Mergolartigkeit. 

Slinovat  ý,  plný  slin,  speichelflüssig.  Jg. 
Slinovatý,  slínovitý,  mergelartig.  S. 
země.  Kom.  J.  293. 

Slinovec,  vce,  m.  S.  kamenouhelný,  der 
Schieferthon,  Kohlenschiefer.  Hř.  S.  smolitý, 
bituminöser  Schiefer,  Brandschiefer,  krovu  i, 
der  Hangendschiefer,  počevní,  der  Liegend- 
Bchiefer  (des  Kohlengobirges).  Hř. 

Slinovice,  e,  f.  —  slin,  půda  slinovitá. 
Mor.  Šd.  S.  není  dosti  úrodná.  Brt. 
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Sliqpvjna  —  SHtný. 


Sliuovina,  y,  f.,  prvek  ve  slinách  a  p.f 
der  Speichelstoff,  daa  Ptyalinnro.  Pr.  Cbym. 
11.  m>.  -  8.  —  slin.  Mor.  Sd. 

81  i  no  v  ka,  y,  f.,  břiéni  šťáva,  slina.  MP. 

Slinovod,  u,  m.,  der  Speichelgang.  Rk. 

SlinovV,  od  sliny,  Speichel-.  8.  žlázu 
(sliníce).  D. 

Slinový,  od  slinu.  S.  země,  die  Mergel- 
erde. D. 

Slinožfrení,  n.,  sinantia,  die  Kehlge- 
Bchwulst.  Catbol.  lex.  ms. 

Slintá,  y,  m.  a  f.  (maac.  dle  Despota)  — 
kdo  mluvě  pořád  slini,  das  Geifermaul,  der 
Geiferer,  Geiferbart  Ros.  —  8.,  brepta, 
žvastal,  der  Plauderer,  Plauacher.  Jg. 

SI iutat,  o,  m.  —  slintá.  D. 

Slinták,  a,  m.,  slintá.  —  S.,  u,  sliutá 
cek,  čku,  m.,  bryndálky,  předstěrka,  která 
so  dětem  pod  bradu  uvazuje,  aby  si  Čistého 
odévu  neposlintaly.  Uvaž,  dej  dítěti  a.,  daa 
Liiízchen.  Sp. 

Slintati,  slintávati  -  sliniti,  sliny  pr- 
skati,  geifern,  lillen;  schäumen;  hloupé  mlu- 
vili, dumm  reden,  faseln.  Jg.  —  ab*.  Ditě 
slintá.  Us.  Opilci  slintají.  Kom.  —  tím  . 
zlosti.  D.  —  po  čem  :  po  mstě  (cbuf  ke 
mstě  miti).  Vid.  list.  —  Jak.  Lecoa  bez 
hlavy  a  bez  paty  slintáš  (nerozumně  mlu- 
víš). Kram.  —  §e  =  slintati.  Divoký  kanec 
se  slintá.  Kom.  Osnova  se  slintá.  Na  Mor. 
Co  se  dycky  alinceě.  Na  Ostrav.  TČ. 

Slintavosf,  i,  f.,  sliněni,  slinotok,  der 
Geifer,  8peichelnuss.  D. 

Slintavý,  geiferig.  S.  kanec  zuby  skřípí. 
Smrž.  S.  pííze  (plibá).  Na  Mor. 

Slípák,  a,  in.,  der  Zuaammenkleber.  — 
S.  neumělý  ™  mazač,  der  Schmierer.  Scip. 

S lípal,  a,  m.  =  všetečka.  U  Vys.  Lng. 

Slipati,  vz  Slepiti.  —  do  čeho  =-  vše- 
tečně něčeho  se  dotýkati,  všetečně  něco  si 
prohližeti.  U  Vys.  Lng. 

Slipavost,  i,  f.,  všetečnost  U  Vys.  Lng. 

Slípavý  ~=  všetečný.  U  Vya.  Lng. 

Slinek,  pku,  m.,  co  se  slepi,  zvi.  místa 
na  chlebě,  která  se  v  peci  k  sobě  přilepila. 
Ten  chléb  n.  bochnik  jest  samý  slípek.  Us. 
Sr.  Sklípek,  Slípka.  —  S.,  pka,  m.,  osob.  jm. 
Šd. 

Sllnik,  a,  m..  měďáček,  anguis  fragilia, 
die  Blindschleiche.  Vz  Slepýš. 

Slípka,  y,  f.  Vz  Slepice.  S-ky  vodní, 
rallidae,  ptáci  brodivi.  8.  zelenonohá,  galli- 
nula  chloropus,  s.  modrá,  porphyrio  vete- 
rum.  Vz  Frč.  345.,  346.  8.  brasilská,  skalní, 
vodní.  Vz  Schd.  II.  472.,  451.,  471.  —  S., 
ři  kůrce  chlebové  sražená  střída,  daa  Schlü- 
ge. —  S.  bochniku.  Vz  Slepka,  Slípek. 
Slípkovitý  chléb,  který  se  v  peci  a  jiným 
bochnikem  slepil  n.  který  má  násadu.  Vz 
Násada,  Slípek.  Mý. 

Slípnouti,  pl,  utí  -=  slepiti  se,  zusammen- 
geklebt werden.  Ros. 

Sliska,  y,  f.  -  šiéka  =  knedlík.  U  Opav. 
Klš.  Vz  81ÍŽ. 

Sliškan,  u,  m.,  sůl  s  kyseliny 
dle  Sullagsáure.  Pr.  Cbym.  II.  62. 

Slit,  u,  m.  -  slitováni.  Jemužto  slitu  a 
smilu  se  dostává.  Sš.  I.  102.  -  8.,  slitina. 
Pl. 

Slítati,  vz  Sletěli. 


1.  Slitek,  tku,  ra.,  shtý  kus.  S.  stHbra, 
zlata,  rudy,  eine  Stange. 

2.  Slitek,  tka,  m,  persephone,  korýš. 
Krok.  II.  248. 

Sliti,  sliji  (sliju),  slij,  slije  (ic),  il,  it,  itý; 
slivati,  slévati  =  dohromady  liti,  zusammen  - 
giessen ;  poUvati,  begiessen ;  dolil  n.  pryč 
uliti,  abgieasen;  lije  sformovati,  abgieasen, 
zusammenschmelzen,  formen,  giessen  ;  se  = 
sběhnouti  se  jako  tekuté  věci,  zusammenflies- 
sen,  sich  znsammengiessen ;  rozpustili  se  a 
formu  rměniti,  zusammenschmelzen ;  stéci, 
herabfliessen.  Jjr.  —  abs.  Horko,  až  slívá.  Us. 
Slívají  (se)  liji  rozpuštěné  olovo  nebo  cín 
do  vody  (děvčata  u  večer  před  třemi  králi  a  na 
Silvestra  a  v  štědrý  večer  mníce,  Že  dostanou 
za  muže  sedláka,  tesaře,  ševce,  uliji-li  cep, 
sekeru  Šidlo  atd.).  —  co:  pivo.  Ros.  Slivati 
(polivati)  děvečky  (když  po  prvé  na  trávě 
byly,  aby  nedřímaly).  Hanka.  8.  zvon.  D., 
Vys.,  Dač.  I.  42.  -  co  kam  (odknd):  dvě 
tekutiny  v  jednu  nádobu  s.  Us.  Slil  pivo 
ze  všech  sklenic  do  korbele.  Us.  Vodu  na 
štolu  slivati.  Vys.  Slíváš  se  své  báně  na 
vše  tvory  Páně  k  zapomnění  strasti  libých 
spánků  slasti.  Sš.  Bs.  34.  —  co  o  kom. 
Máš  vypleň  i  ti  všecky  ty,  kteříž  o  něm  ten 
pikel  slili  (se  spikli).  Prav.  živ.  -  co,  koho, 
se  cím.  Nemocného  teplou  vodou  s.  (po- 
liti). Lék.  kn.  Baby  ditě  studenou  vodou 
slijí.  Krab.  Slité  jej  pomyiemi.  Tur.  kr. 
Olovo  ohněm  s.  Us.  Nákladem  krále  zvon 
slit  jest.  Let.  318.  —  co  kde  jak.  Bez 
přestání  slívá  co  v  lázni  na  kamna  (opilec). 
V.  —  co  odkud :  omáčku  s  masa,  mastnotu 
s  pečené  s.  Us.  —  se  koma.  Neštovice  se 
dítěti  slily.  Us.  —  se  od  čeho.  Zvon  od 
ohně  se  slil.  V.  —  se  kdy  kam.  V  dešti 
mnoho  vody  do  kanálu  se  slilo.  Us.  —  se. 
Slívají  se  neštovice.  D.  Slil  se  (stekl)  hrozný 

KHval  V.  —  aby.  Slil  špínu,  aby  voda  Čistá 
yla.  Us. 

Slitina,  slitlnka,  y,  f.,  něco  slitého,  etwaa 
Zusammengegossenes ;  mvI.  věci  z  kovu  slité, 
das  Gusswerk,  das  Gussmetall,  Metallgemisch, 
die  Legirung.  Rytiny  a  s-ny  mužův  a  Žen. 
Kom.  Slitiny  (smišeniny  kovové,  die  Metall- 
legirung.  Ns.) :  mosaz  (7  částí  mědi  a  3  části 
zinku),  tombak  (21  č.  mědi  a  4  č.  zinku), 
bronz  z  mědi  a  cínu,  zvonovina  (4  č.  mědi 
a  1  é.  cínu),  dělovina  (9  č.  mědi  a  1  č.  cinn), 
pankfong  či  argentán  či  nové  stříbro  (4  č. 
mosaze  a  1  č.  niklu;  s  přísadou  asi  2% 
stHbra:  čínské  stříbro)  atd.,  vz  8.  N.  O  sli- 
tinách kovů,  mědi,  olova,  stříbra,  zlata  atd. 
vz  Šfk.  139.,  330 ,  316.,  352.,  361.,  KP.  IV. 
179.,  152.,  277.,  231.,  257.  —8.  na  tváři,  der 
Gesichtsgrind,  vyraženina.  —  8.  a  kyselice 
krvavá  v  materniku.  Volk.  S.  v  žaludku  zví- 
řecím (cbundel  srsti).  Ja.  Ty  neštovice  jsou 
jedna  s.  (v  jedno  slité).  Us.  Rk.  S.  krevní, 
placenta  sanguinis,  der  Blutkuchen.  Ns.  Vs 
Schd.  11.  359. 
Slitinový,  Kompositions-.  Sm. 
Slítiti  se  komu  čeho,  Leid  tbuo.  Co 
pak  se  ti  toho  tak  slitilo  (co  pak  jest  ti 


toho  tok  líto)?  U  Rychn. 
Slltka,  y,  f.,  die  SynaF 
Slítnonti,  vz  Sletěti. 
Slítný,  flügge.  Srn. 


Cf. 
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Slitostiti  s,' ,  il,  ěni  =  slitooati  se,  sich 
erbarmen.  —  se  nad  kým.  Krok. 

Slitování,  n.,  die  Erbarmung,  das  Erbar- 
men. V.,  St  N.  33.  8.  boží.  Štelc.  Mějte  se 
mnou  s.  Us.  Miti  k  němu  s.  Tkad.  8.  nad 
někým  miti.  Smil  v.  1730.  A  týž  smysl  po- 
kládá spasitel  ve  čteni  sv.  Matúše  o  sluze 
zlosynu,  jenž  po  s.  a  odpuštěni  pána  svého 
»v ých  dluhóv,  ukrutně  jest  hrdlil  svého  dluž- 
níka; A  to  jest  učinil  z  velikého  s.;  Žádáš 
s.  nechtěv  se  slitovat!.  Hus  I.  337.,  II.  1., 
246.  (Tě  i  Kteráž  (ženn)  kovář  ďábel  v  ku- 
chyni zapálí,  u  té  nečekej  s.  Hus.  I.  202.  — 
S.,  soucit,  Sympathie,  die  Mitleidenschaft. 
Sal.  93.  29. 

Slitovatel,  o,  slitovník,  a,  m.,  der  Er- 
barmer.  Jg. 

Slitovatelka,  y,  slito vafelky ně,  ě,  sli- 
tovnice, e,  f.,  die  Erbaruierin.  Jg. 

Slítovatelný,  slitovaťlivý,  sich  erbar- 
mend. 8.  Bůh.  Ros. 

Slitovat!  se,  slitováeati  —  lítost  miti, 
smilovali  se,  sich  erbarmen.  Jg.  —  V.  — 
abs.  Nenie,  kto  by  sě  s-val,  aby  raněným 
uvázal  ránu.  Hus  III.  271.  —  se  (komu) 
uad  kým.  Nebesa  se  nad  námi  slitují.  8ych. 
Jemu  se  nad  tak  velikým  souženiui  lidu  sli- 
tovalo. Koc.  Nad  sirotkem  se  slitovali ;  S-val 
se  nad  věkem  strýce  svého.  V.  Neotpusti 
starci  ani  se  slituje  nad  robátkem;  Neslito- 
val  se  nad  jinoiemi.  Ho.  Musio  člověk  míeti 
elitovánie  nad  spolusluhú,  jakož  pán  ne- 
smiernč  dóBtojenstvie  větčieho  slitoval  sě 
nad  ním;  Kto  by  sě  i  val  nad  sirotky  jeho; 
Vida  Jeiiš  zástupy  s-val  sě  nad  nimi;  Učiň 
ty  sobě  sám  dobře  slituje  sě  nad  sebú,  ne- 
roď sám  sobě  Škoditi,  aby  mohl  život  věčný 
mieti;  S-val  sě  nad  hřiechy  lidu.  Husí.  141., 
402.,  II.  L,  216.,  433.  (Tč.).  -  se  nad  kým 

Sroě.  K  těm  slovům  ten  jistý  pán  milosr- 
enstvim  slitovav  se  nad  ní,  ssedl  jest  do- 
luv.  Pulk.  —  se  komu  čeho  (bezoeobně; 
gt.  přičiny).  Kniželi  slitovalo  se  té  bídy 
švagra  jeho.  V.  Králi  se  toho  velmi  slito- 
valo. Háj.  Slitovalo  se  mu  jich.  Br.  Pánu 
Bohu  na  nebi  mohlo  by  se  s.,  jak  on  se 
mnou  zachází.  Bs.  Králi  se  jich  s-lo.  Cr. 
Velmi  mu  se  toho  s-lo.  Kn.  Králi  se  toho 
příliš  s- v;il„.  Bart.  12.  0  Bože,  slituj  se  tobě 
toho.  Bart.  144.  Ale  jejie  biedy  s-vav  se 
choř  nepřátely  jejie  potopu  shladil.  Hus 
III.  2.  Slitovalo  se  jim  škody  té.  Ski.  I. 
1.  -  Kos  ,  Plk,  Lom.  -  se  jak.  Ny 


nie  jsi  milosrdně  ze  všeho  dluhu  propuštěn 
a  již  nechceš  sě  za  čas  s-vati.  Hus  III.  393. 

Slitovnice,  e,  f.  1.  slitovatelka,  slitova- 
tclkyné.  Us.  —  2.  Fřikryvadlo  na  arse  H- 
dovské,  der  Gnadenstuhl,  der  Gnadenthron. 
Hospodin  obdán  jsa  mrakem  dýmovým  nad 
s-ci  archy  úmluvy  se  vznášel.  Sš.  J.  22.  — 
Si.  I.  47.,  EL  125. 

Slitovník,  a.  slitovatel,  e,  pl.  -lé,  m., 
der  Erbarmer.  S-nik  a  vykupitel  náš.  Kom. 
S-če  náš.  Kom. 

Slitovnost,  i,  f.,  náchylnost  ku  slitováni 
se,  smilovnost,  Geneigtheit  sich  zu  erbarmen. 
Zplesá  jazyk  můj  nad  s-ti  tvou.  Sš.  Oa.  29. 
—  Sš.  11.  163. 

Slitovný,  milostivý,  slitujici  se,  barm- 
herzig.  S.  láska.  Měst.  bož.,  Si.  II.  217. 


Tyto  úkazy  jsou  znakové  s-nó  lásky  jeho. 

Slitý;  slit,  a.  o,  zusammengegossen,  ge- 
gossen. 8.  led.  Jol.,  tele.  Br.  Zdělal  si  sobě 
bohy  cizie  a  slité,  aby  mě  k  hněvu  popudil. 
Hus  I.  446.  Slité  neštovice.  Cf.  Slití,  Sli- 
tina, 2.  —  ěim.  Jabloň  slitá  jablky  (plná 
jablek).  KB.  —  na  ěem.  S.  obraz  na  mo- 
sazi (z  mosazi).  Har.  —  z  čeho:  ze  stHbra. 
Har.  —  Jel.  —  8.  v  rostl.,  verschmolzen, 
když  meze  dvou  částek  jindá  rozdílných 
nelze  rozeznati  na  př.  trubkovité  obaly 
s  osou  okvětenstvi  u  rozemšilky.  Rst.  493. 
„ Slíva,  slívka  (slivka,  Plk.),  y,  f.;  slivoň 
(8p.).  S.,  die  Pflaume,  prunus,  rostlina.  8r. 
strhněm.  sluha,  slěa.  Mkl.  B.  18.  Pod  slívů 
léžeti.  Sš.  P.  157.  —  8.,  téi  ovoce  této  ro- 
stínuj,  prunum,  die  Pflaume.  V.  —  Rodové 
té  rostliny  :  «)  S.  střemeha,  ß)  s.  meruňka, 
y)  s.  nizká,  i)  s.  viiefi,  *)  s  ptáčnice,  t)  s. 

Kiavka  (slivka,  trnoslivka),  »j)  s.  trnka,  »)  s. 
bková,  *)  s.  švestka.  Vz  tato  jména.  Jg. 

—  Druhové  rozlični  Švestek  n.  úieji  tak 
zvaných  sliv  jsou:  babi  vejce,  bílá  8.,  by- 
střická  s.,  červená,  duranče,  hedbávné  slivky 
n.  sebasteny,  hlušíce,  chrupavky  (krupavky), 
kar  la  ta  n.  karlátka,  koňské  veliké  slívy 
(hlusice),  s.  lesní,  Švestka,  Jg.,  planá,  žlutá 
(špendlík),  zelená  (zelenka),  uherská,  na  polo 
sušená:  zápečka,  Sp.;  psí  s.  Us.  8.  brou* 
movská,  damascenka,  lepina,  mirabelka, 
ryngle,  vejcovka  fialová.  Dumek.  Ve  Věst- 
níku národo-hospodářském  čtli  jsme  toto 
rozděleni  sliv.  Slívy.  I.  Kulaté  slívy  (Da- 
maacenen).  1.  Modré:  Lepinka  (Lepine)Je- 
diná  z  této  třídy  k  sušeni  způsobilá  2.  Čer- 
vená: sliva  z  Kolumbie  (Columbia-Pflaume). 

3.  Žluté :  meruňková  sliva  (Aprikosenpflaume). 

4.  Pestrá:  pestrá  korotvička  (Bunter  Per- 
drigon).  —  II.  Slívule  (podlouhlé  Blívy,  Oval- 
pflaumen).  5.  Červené:  montfortská  slívule 
(Pflaume  von  Montfort).  6.  Žluté:  washing- 
tonka (Washington -Pflaume). 7. Žluté:  panská 
slivule  (gelbe  Herrenpflaume).  8.  Zelené: 
slívule  admirála  Kigniho  (Admirál  Kigny). 
9.  Pestré:  Jeffersonka  (JefTerson's  Pflaume). 

—  III.  Vejcovky  (Eierpflaumen).  10.  Červená 
vejcovka  (Rothe  Eierpflaume).  11.  Královská 
vejcovka  (Königspflaume,  Drap  ďor).  12. 
Královna  Viktorie  (Königin  Viktoria).  - 

IV.  Vzácné  slívy  čili  ringle  (Reinclauden). 
13.  Červené:  Althanová  svojšická  (Graf 
Althann)  domácí  ve  Svojšicich  z  pecky  od- 
chovaná. 14.  Červené:  nektarina  (Rothe 
Nektarine).  15.  Meroldovka  (Meroldťs  Reine- 
claude). 16.  Veliká  zelenka  (Grosse  grüne 
Heine-Claude).  17.  Fialová  sliva  (Violette 
Reine-Claude).  --  V.  Voskovky  (Mirabellen- 
Wachspflaumen).  18.  Malá  ranná  voskovka 
(Mir.  precoce).  19.  Rhangeriova  voskovka 
(Rhangeri's).  20.  Brisetka  (Brisette).  21.  Žlutá 
voskovka  (Gelbe  Mirabelle).  Někde  mezi 
švestkami  a  slívami  dělají  rozdíl,  jmenujíce 
slívy  kulaté,  švestkami  podlouhlé  s.;  jinde 
pod  jménem  sliv  oboje  jdou.  Jg.  Švestky 
sedmihradské,  uherské,  české.  Us.  Vz  Švestka. 
Cf.  Kk.  252.,  FB.  101.,  ČI.  Kv.  874.,  Slb. 
513.,  Rostl.  481.,  477  ,  KP.  III.  274.  - 
O  hubách  mluviti,  a  o  slívách  odpovídati. 

V.  Já  o  hruškách  a  on  o  slívách;  Já  o  sli- 
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váeh,  a  on  o  cibuli;  Ptali  se  ho  o  slívách 
a  on  odpověděl  o  houbách  (o  hlivách) ;  Od- 
povětř  dává  o  slívách,  když  pře  jo  o  jaho- 
dách. Vz  Nedorozuměni.  0.  Já  o  alivách  a 
ty  o  blumách.  Us.  Já  o  hruškách,  on  o  s. 
Us.  Sr.  Já  o  Havlu,  ty  o  Pavlu  nebo:  Já 
o  strace,  on  o  vráně.  Vz  Nedorozuměni.  Ani 
slívám, ,  ani  hubám  (nerozumí.  Vz  Hloupý). 
Mus.,  Č.  Nad  slívami  vodu  měřit  i-.  Sedíme 
zde  právě  jako  nad  s.livami  vodu  měřice. 
Vz  Nejapný,  Nesnáze.  Č.  Loňských  sliv  ne- 
připomínej (toho,  co  už  pominulo.  Vz  Dávno). 
('.  Nezapomínej  starých  sliv  (dávných  udá- 
lostí). Smi.  —  Mil  slívu  oa  ieplá.  V  Poličku. 
Kšá.  —  S.  ^  hlupte,  der  Tölpel.  Není  než 
s.  On  je  jako  s.  Kos.  Ty  slívo!  Us.  Vru. 
Ty  hloupá  slívo!  Msk.  —  To  jo  slíva  = 
opilý.  Us.  Sn. 
SÍívací,  vz  Slévaci. 

Slív  ač,  sli  v  ač,  e,  m.  =-  slévač,  der  Bot- 
tich. Us.  Chrud. 
Slívák,  vz  Slévák. 

Slívání,  n.,  das  Abgiessen,  dor  Abguas. 

Šp. 

Slívaný  obraz,  gegossen.  V.  Vz  Sliti, 
s  l  i  \  ;i>.  e,  m.,slivná  zahrada,  der  Pflautnen- 
garten.  Slov.  Bern. 
Slívali,  vz  Sliti. 

Slivek,  vku,  m.,  pl.  slivky,  der  Abguas, 
ZuBaminenguss;gepantschtesBier.  Us.  Nemám 
mlčka,  už  jenom  samy  slivky  — >  ostatky, 
zbytky.  Us.  Sd. 

Šlivencc,  nce,  m.,  Sliwenetz,  ves  u  Zbra- 
slavi. PL.,  Tk.  1.  624.,  S.  N. 

Slivin,  a.  in.,  Schliebcn,  mě.  v  pruském 
Sasku.  Vz  8.  N. 

Slívka,  y,  f.,  peckovicey  die  Steinfrucht, 
Pflaume.  Nz.  Vz  Slíva. 

Slivkoví,  ii  .  slivkové  strum  y,  die  Pflaumen- 
bäume. Bern. 

Slivkový,  Pflaumen-,  S  vá  chuf,  dřevo; 
koláč  (švestkový).  Bern. 

Slivky,  vz  Slivek. 

Slivniee,  e,  f.,  alivník,  u,  m.,  slivná 
zahrada,  der  Pflaumengarten.  Bern. 

Slivuo,  a,  n.  S.  malé,  Klein-Sliwno,  ves 
u  St.  Benátek;  S.  hořejni,  Ober-S.,  tamtéž; 
S.  dolejni,  Unter-S.,  vos  tamtéž.  PL.,  Tk. 
111.  859.,  S.  N. 

Slivný,  ze  sliv.  Pflaumen-.  S.  voda.  Sal. 

Slívolistý  tušalaj,  viburni  sp.  prunifolium. 
Rostl.  111.  b.  94. 

sli Mm.  ě,  f.,  vz  Slíva,  Kk.  252.,  Rostl. 
477.  —  S.,  ě,  m.  =  hlupec,  der  Tölpel,  V., 
slintá,  der  Geiferbart,  D. ;  ochlasta,  chlasUm, 
der  Saufaus,  D.,  surovec,  hrubián.  Mor.  Brt. 

Sli vonice,  Sliwonitz.ves  u  Horažďovic.  PL. 

Slivoniti  m  tlachati,  plaudern.  —  co.  Us. 

Slivouch,  u,  m.,  flacourtia,  die  Flacourtie. 
Rostl.  96. 

Slivouchovitý.  S.  rostliny,  vz  Rostl.  95. 
Slívoví  slivkoví. 

Slivovice,  e,  f.,  pálená  kořalka  ne  sliv, 
kořalka  slívová,  der  Sliwowitz.  Plk.  S. 
lihový  nápoj  připravovaný  ze  sliv.  Vz  více 
v  S.  N.,  Kk.  253.,  Roatl.  478.  S.  arymská, 
uherská.  Kh.  —  8.,  Slibowitz,  ves  u  Chlumce 
n.  C.  PL. 

SI  i  v  o  vin  a,  v,  f.,  prvek,  der  Tragantatoff, 

Cerasin.  Pr.  Chym. 


Slívovitý,  *  slívám  podobný,  pflaumen- 
artig. S.  rostliny.  Roati.  Vz  Schd.  U.  308 , 
Slb.  513. 

Slivovnik,  u,  m.,  der  Pflaumenkuchen. 

Slov. 

Slívový,  Pflaumen-.  S.  pecky,  Sych.,  strom 
(*=  sliva),  V,  dHví,  koláě  (slívami  poma- 
zaný slivovnik).  Jg.  Náš  tatíček  jest  alivovej 
(ji  rád  slívy).  Us.  Msk. 

Silz,  i,  i  .  slizkost,  Schleim,  m.  S.  =  te- 
kutina zahoustlá,  vazká,  nitovité  se  rozta- 
hující, nacházející  se  při  všech  ústrojných 
tvorech.  S.  (muscus)  živočišná  (Thierschleim) 
a  rostlinná  (Pflanzenschleim).  S.  tragantová, 
Tragantgchleim,  prachová,  Rückstand  im  Ge- 
wehre. Csk,  Vz  S.  N.,  Šfk.  566.,  664.,  Schd. 
U.  297.,  Kk.  11.,  Rat.,  31.,  493.  Poailivé  věci 
vychrkání  slizi  z  plic  provozuji.  Ja. 

sitz,  vz  Sléz. 

Slizan,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny  slizové,  die 
Schleimsäure.  Pr.  Chym. 

Slízati,  vz  1.  Slézti,  2.  Sliznouti. 

Slizej,  e,  m.,  kláda  ve  strouze,  aby  led 
na  mlýn  nepouštěla,  der  Eiabaum.  Puch. 

Sli/.ejš,  e,  m.  S.  slepý,  gastrobranchua 
coecua,  ryba.  Schd.  II.  492. 

Slizel,  e,  m.,  rostl.  zvi.  v  ječmeně  ro- 
stoucí. Us.  v  Prachen. 

Slizina,  y,  f.,  slizká  látka,  achleimiges 
Wesen.  Berg. 

Slizlti  —  slziti,  weinen.  BO. 

Slizká,  y,  f.,  splenetica  (languor).  Rozk. 

Slizkati  se  —  klouzatise,  glitschen,  gleiten. 
—  kde:  na  ledě,  pod  stromy  atd.  Ráj. 

Slizko  —  klícko,  schlüpfrig.  Koll. 

Slizko  —  Slezsko.  Žer. 

Slizkosf,  alzkost,  i,  f.,  kluzkost,  die 
Schlüpfrigkeit.  D. 

Slizkonzlec,  zlce,  m.,  nemoposanthes, 
rostl,  brslenovitá.  S.  kanadský,  n.  canadensis. 
Rostl.  III.  b.  465. 

Slizký,  slzký  -  kluzký.  Slizký,  V.,  slizký, 
D.,  slzký,  na  Slov.  S.,  strsl.  sh>n,kT,,  lubricus, 
příp.  ■hki,.  Mkl.  B.  256.  Schlflpfrig.  S.  po- 
chof.  Sš.  Hc.  23.  S.  cesta,  Krap.,  led.  Tč. 
S.  enkr.  Vz  8.  N.  S.  země,  kámen.  Smrž.  — 
Ráj.,  Ja.  S.,  hustý  a  trochu  lepký  na  př. 
šfáva  z  kořene  proskurnika  obecného.  Rat. 
493. 

Slizký  —  Blezaký. 

Sliznatec,  tce,  m.,  stilbum,  houba.  Rostl. 

SUznatka,  y,  f.  S-ky,  myxinida,  ryby 
kruhoústé.  S.  slepá,  uiyxine  glutinosa.  Vz 
Frč.  281. 

Sllznatý,  plný  slizi,  achleimig.  S.  zvířata: 
plž,  hlemýžď,  Škeble  rybničná  (lastury  či 
misky),  perlovka  Keni,  ústřice,  perlovka 
mořská,  korál,  nálevních  S.  a  Ž.  S.  blána, 
kvašení.  Saav.,  Nz.  S.  užovka,  coluber  mu- 
cosus, die  Schleimnatter,  slopuaka,  caecilia 
glutinosa,  die  Schleimschlange.  Sin. 

Slizni,  od  slizi,  Sehleim-.  S.  mrtvice,  Ja., 
mišky,  Ssav.,  blána,  die  Schleimhaut.  Nz.  8. 
dna,  die  Schleimdarmgicht,  žláza. 

Sliznice,  e,  f.,  mneoaa,  tvoři  povlak  vSech 
dutin  těla  zvířecího.  Vz  S.  N. 

Slizník,  a,  m.    -  slimýi. 

Sliznouti,  zl,  utí,  slizkým  se  diti,  achleimig 
werden.  —  kdy.  Maso  v  horku  slizne  a 
smradne.  Jg.  Vz  Plžiti  se. 
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Slíznonti,  znul  a  zl,  ut,  utí;  slizati,  sli- 
záin  a  slíži;  sliiovati,  ab-,  auflecken.  —  co 
odkud:  med  s  prstu,  Us,  í-ím:  jazykem. 
—  co.  Cos  tam  slizl  (sobě  uhonil,  utržil)? 
Výprask.  Us.  Dej  pokoj,  sice  něco  slizneš! 
Dch.  Kolik  jsi  jích  slizl  (dostal  ran)?  Us. 
Vrů. 

Slizokrevuý,  studenokrevný ,  schleim- 
blutig,  phlegmatisch.  Rostl. 

Slizomoěeni,  n.,  blennuria  vera,  das 
Schleimharnen.  Srn. 

Sllzonit,  u,  m.,  gloionema,  der  Schleim- 
faden.  Rostl.  1879. 

Sltzoplod,  u,  m.,  pittosporum,  der  Kleb- 
same.  Rostl.  117. 

Slizoplodovitý.  S.  rostliny.  Vz  RoBtl.  115. 

Slizosemenný.  S.  rostliny.  Rostl.  1953., 
1956. 

Slizoslíraec,  mce,  m  ,  stilbospora,  tvrdo- 
houba.  Rostl. 

S] izosfávuatosf,  i,  f.,  schleimige  Feuch- 
tigkeit. Rostl.  III.  b.  119. 

Slizotok,  u,  m.,  der  Schleimfiuss.  Rostl. 
III.  a.  110.  Vz  8.  N.  S.  plicni,  die  Schleim- 
lungensucht. Sm. 

Slizotoký,  Schleimfiuss-,  schleimflQssig. 
Slizoun,  a,  m.  S-ni,  blenuioidei,  ryby. 
S.  okatý,  blenoius  ocollaris.  Vz  Frč.  297. 

Slizo  vati  na,  y,  f.,  hlen,  die  Schleimigkeit. 
Krok.,  S.  N. 

Slizovatosť,  slizo vitosf,  i,  f.,  die  Schlei- 
migkeit. Ja. 


Slizovatý,  slizovitý  =  šlemovitý,  plný 
sliň,  schleimig.  S.  lék.  Ja.  8.  povlek  hnspe- 
ninovatý  některých  rostlin  řasovitých.  Kat. 


Slizovka,  y.  f.,  ilázenice,  das  Schleim- 
fieber,  febris  gíutinosa.  Ja. 

Slizový,  od  slizi,  Schleim-.  S.  mázdřice 
v  nose;  s.  měchýřky,  Ja.,  cukr,  Techn., 
kyselina,  Schleimsäure.  Vz  S.  N. 

Slizový,  vz  Slézový. 

Slizj ;-š,  vz  Slizejj. 

SIi/,'  šliž,  e,  sližek,  šližek,  žka,  sližík. 
a,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  mteh,  malá 
rybka,  eobitis  barbatnla,  die  Schmerle.  D., 
Tys.  —  Sliž,  sUiek,  žku,  pl.  sllŠe,  $Hžky 
(v  obec.  mluvě  slejiky,  šUjšky)  ^krátké  tlusté 
nudle,  Schopf-,  Schoppnudeln,  Schieissen 
von  Mehl.  8.  makové.  —  SUiky  ke  krmeni 
hus,  jinde  šišky  =  podlouhlé  kusy  těsta 
z  hrubé  mouky,  sušené,  Schopfnudoln.  Husa 
šlejškami  krmená.  Us.  —  Slejšky  =  pomyje. 
Ua.  v  Tábor.  Ndk. 

Mi/au  v,  dle  Dolany,  ves  n  Zdoiinek  na 
Mor.  Tě. 

Sine«,  slnéěko  —  slunce,  slunéčko.  Slov. 
Slniti,  il,  ěn,  ěni  =  slepiti,  blenden.  — 
co  komu.  To  mi  zrak  síni.  Mus. 
Sluko,  vz  Slunce. 

Slnouti,  ul,  uti  =  slepnout  i,  geblendet 
werden,  blöd  werden.  Jg.  —  komu.  Hledí- 
címu naň  oči  slnnly.  Plk. 

-slo,  -nlb.  Přípona -tlo  přešla  někdy  v  -slo, 
jako  t  nezřídka  v  s,  ne  však  k  villi  /,  sr. 
řee.  r/foc  z  r*(.or  a  pod.  Připíná  se  pak 
-slo  obyč.  ku  kmenům  otevřeným:  řemeslo 
(vz  Řemeslo),  kuzlo  foneticky  místo  ku-slo  I 
z  koř.  ku.  Vz  Prk.  Př.  22. 


Sloauka.  y,  f.,  sloanea,  rostl. 

Slob,  a,  m.,  myši  ocásek,  myosurus  mi- 
nimu*, der  Mäuseschwanz.  TČ. 

Sloboda,  y,  f.,  svobodný  týden,  v  který 
služebný  lid  po  akonéeni  roku  ze  služby 

Kchází,  prázdniny  služebných.  Na  východ. 
>r.  —  Ostatně  vz  Svoboda. 
Slobodenka,  v,  f.  =■  svoboda.  Slov. 
Sloboditi,  slolodnice  atd.  vz  Svobodili, 
Svobodnice  atd. 
Slobodný,  vz  Svobodný. 
Slocký  =  slotský.  Ty  sloto  slocká!  Mor. 
Sd. 

Sloh,  u,  m.,  složeni  nějaké  věci,  die  Zu- 
sammensetzung, Textur,  das  Gewebe,  Gc- 
füge.  Nerostové  při  osobuj  i  sobě  sloh,  jako 
roštové  ústroji  (organismus).  Krok.  S-  ne- 
rostů :  břidličnatý,  celistvý,  Bř.,  jednoduchý, 
kulovitý,  Nz.,  krystalický,  lupenatý,  mísko- 
vitý,  mnohonásobný,  porfyrovitý,  Šupinatý, 
vláknitý,  zrnitý,  žulový,  jikrovitý  (oolithische 
Struktur.  Dch.)  atd.  Bř.  S.  hornin  vniterný, 
jednoduchý,  složený.  Vz  Bř.  N.  51.,  Schu. 
II.  6tí.,  78.  S.  kůry  zemské,  protažený  (ge- 
streckt), mandlovitý,  skalního  kameni,  vlák- 
nitý, balvanitý,  vějířový,  hurónského  útvaru, 
hor  krkonošských  a  jizerských,  silurského 
útvaru.  Vz  Krč.  177.,  183.,  184.,  189..  214., 
2tí9.,  334.,  358.  S.  deskovitý  (složení  desko- 
vité,  tafelige  o.  plattige  Zusammensetzung), 
sloupovitý  (složení  sloupovité,  säuligo  Zu- 
sammensetzung), porfyrový,  porphyrische 
Struktur.  Nz.  —  Vz  Složeni.  S.  rostlin  « 
způsob,  jimi  ústroje  prvopočátečně  n.  složené 
dohromady  jsou  spojeny.  Rstl.  493.  —  S., 
stil,  způsob,  představovati  výtvory  umě- 
lecké dle  jich  předmětné  významnosti,  der 
Stil.  Vz  více  v  S.  N.  Sloh  stavební  nebo 
stavby  nebo  stavitelský,  der  Baustil.  Us. 
Sd.  S.  výtvarnich  uměni  dle  času:  staro- 
východu!  (staroorientalni)  ěi  přodřecký,  an 
tický  či  klassický  (Řekův  a  Říman íi v),  ro- 
mantický či  s.  uměni  křesťanského.  S.  N. 
S.  pHsný,  ideální,  libý  či  příjemný,  vzne- 
šený, přirozený,  krásný.  Vz  více  v  S.  N. 
8.  vlaaký,  arabský,  byzantský,  gotkický, 
stavitelský;  bezslohý.  Sp.  S.  obloukový  t.  j. 
románský,  byzantský,  der  Bogenstil,  renais- 
sanční,  Renaissance-Stil.  Nz.  Vazba  slohu 
přesného  (u  knihaře),  stilvolle  Einbände. 
Dch.  —  S.  v  astronomii  a  historii:  jnlijský 
(jnlianský),  nový,  řehořský,  starý.  Nz.  — 
S.,  stil  (z  lat  srilns),  způsob  psáni,  der  Stil, 
die  Schreibart.  8.  —  způsob  vyjadřování 
myšlének.  KB.  1.  Slohem  vyrozumíváme 
zpňsob,  jakým  myšlénky  docházejí  projá- 
dreni.  Ačkoli  i  při  dilech  básnických  i  při 
prosaických  řeč  bývá  o  slohu,  přece  po 
předností  slova  toho  se  užívá  o  dílech  pro- 
saických. Dobrý  sloh  prosaický  vymáhá 
správnost  mluvnickou  jak  po  stránce  tvaro 
slovné  tak  i  po  syntaktické,  jistou  míru 
libozvukostí,  myšlének  jasnost  a  hlubokosf. 
KB.  231.  S.  jest  k  věci  a  záměru  píšícího 
n.  mluvícího  přiměřené  pronášeni  myšlének . 
Jg.  S.  církevní,  citný,  Gemiiths-,  didaktický, 
diplomatický,  dřevěný,  drsný,  dvorský, 
hladký,  hledaný,  horující  (schwunghaft), 
hrnbý,  humoristický,  chybný,  jadrný,  jalový, 
jasný,  jednací,  kancelářský,  kroucený,  ku- 
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pecký,  lahodný,  liknavý,  lehký,  listovní,  maka- 
ronsky  (kde  se  do  jisté  řeči  jiná  plete),  mdlý, 
mocný,  nádherný,  nadutý  n.  nahrnutý,  ná- 
pisový (lapidární),  naučný  (učebný,  didak- 
tický), nespojitý,  nevkusný,  něžný,  nižší, 
novinářský  n  publicistický,  nucený,  ob- 
čanský, obchodní,  obyčejný,  operní,  pěkný, 
planý,  plouhavý,  plynný,  pochopitelný,  před- 
mětový, překroucený,  přerývaný  n.  přervany 
(abgebrochen),  přesný  (čistý),  přetínaný,  pří- 
jemný, přiměřený,  pronikavý,  pfostocitný, 
prostřední,  provláčéný,  pružný,  řečnický, 
rozmanitý,  roztrhaný,  zerhackt,  rozumový, 
sekaný,  skrutilý  (skroucený,  překroucený), 
soudní  n.  právnický,  sprostý,  srdečný,  stro- 
jený, stručný,  těkavý  (scestný,  zápolný,  vý- 
skoéný,  ausschweifend),  tvrdý,  učebný  (didak- 
tický), účelný,  uhlazený,  úřední,  váhavý,  vě- 
decký, vkusný,  vojenský,  volný  n.  svobodný, 
vybroušený,  vysoký,  vyšší,  vznešený,  zábav- 
ný, zatemnělý,  zpěvoherský.  Nz.  S.  horuje, 
horuje  ve  slohu ;  tvar  slohu  n .  řeči  (slohový 
způsob  učebný,  popisný  atd.);  figura  slohu 
(slohová);  okrouhlosf,  uhlazenosf,  rozezna- 
livosf,  vlastnosti,  správnost,  mocnost,  pro- 
nikavosf  slohu;  náuka  o  slohu  (stilistika) ; 
cvičiti  se  (někoho)  ve  slohu.  Nz.  S.  v  těch 
kapitolách  hebraizuje ;  S.  přerývaný  více 
dopadá  k  okoličnosti ;  Činí  to  slohem  téměř 
lapidárním,  slavným,  odsečným,  z  útroby 
vytonulým:  Věty  ty  barvitost  slohu  apo- 
štolova sebou  oonáseji;  Sloh  posvátný  se 
v  modernou  lehkost  rozplavme;  Kterýmžto 
přechodem  živost  slohu  se  zvláště  vyvyšuje. 
Sš.  L.  3.,  192.,  II.  68.,  J.  61.,  Mt.  10.,  Sk. 
7.  (Hý  ).  Figura  slohu,  die  Stilfigur.  Nz. 

1.  Sloha,  sloka,  y,  f.,  strofa,  spojeni  ně- 
kolika veršúv  v  metrický  celek.  Dva  nebo 
vice  veršů  rhythmem  spojených  v  celek  spfl- 
sobujf  slohu  čili  strofu.  —  Dle  počtu  veršů 
do  strofy  jdoucích  rozeznáváme  rozličné 
druhy  strof.  —  a)  Dvoj  verši.  Sem  patři 
z  veršů  na  základě  časoměrnčm  osnovaných : 
«)  doojverH  eltgické  (distichon)  t  j.  hexa- 
metr  spojený  s  pentametrem.  —  ß)  DvojverU 
skládající  se  z  hexametrn  a  daktylického 


Zdráv  buď,  mistře  veleslavný,  zdráv  náš  Ty 

starosto ! 
nesmírné  Ty  jehož  jsi  bohatství 
objal  nesmírnou  pili  a  umem  divu  bodným, 

týmž  jazykem  Tebe  šíře  a  šíře 
upřímný  velebí  zástup,  a  pronášeje  díky 
z  díla  těší  se  s  Tebou  zdařeného. 

(Č.  Jungmannovi.) 

r)  Dvojverší  glykonicko-asklepiadejské. 

Nech  af  praskotavým  celý 

svět  žrouti  se  valem,  ctnost  sama  zůstane 

(Holý). 

tt)  Dvojverši  skládající  se  ze  sedmiméru 
a  nadměrného  iambu  pětistopého: 

Řekněte  pokladených  v  temných  hlavy  kost- 

nicech,  která  je 
kterého,  zdali  pána  neb  sedláka? 

(Holý). 

Verše  zosnované  na  základě  přizvukn 
v  jednotu  slohy  poji  rým : 


Dub  zpět  větru  silu  vrad, 
neb  se  zlomen  k  zemi  kácí. 

(Jehlička). 

Nízký  v  lese  rov,  kříž  březový  — 
koho  zastírá,  vám  nepoví.   (Sv.  Čech). 

Kdo  může  oko  zarositi  bolem, 
když  úsměv,  květ  a  blaho  kolem? 
Kdo  může  násilně  si  vzbudit  tíseň, 
když  duši  táhne  jarní  saae  píseň. 

(Nrd). 

b)  Trojveršl  (tercina)  skládá  se  ze  tří 
veršů  rhythmu  trochejského  neb  iambickčho, 
z  nichž  prvý  se  třetím  se  rýmuje,  druhý 
pak  s  veršem  prvním  následující  alohy.  Ku 
poslední  tercině  připojuje  se  verš,  jenž  se 
rýmuje  s  prostředcem.  Jestif  tedy  řada  rýmů 
tato:  a  b  a,  b  c  b,  c  d  c  atd. 

Šalebnou  svět  měrou  věci  měří 

a  dle  ni  své  blaho  upřádá, 

lid  pak  všechen  šalbám  jeho  věn. 

Onen  zlato,  stříbro  ustřádá, 
o  bohatství  pravém  málo  tuše; 
tento  %  poživ  Štěstí  zakládá. 

Domýšlí vá  zas  mni  tamto  duše, 
do  všech  pravd  £e  vešla  svatyně, 
a  tu  má  se  k  pravdě  boži  hluše. 

V  důstojnosti  onen  výšině 
přesahat  i  mínil  všechny  hvězdy, 
v  propastné  však  skonal  hlubině. 

V  jakékoli  dá  se  člověk  jesdy, 
jakékoli  stezky  podniká, 

šalbou  svou  jej  za  sahá  svět  vezdy. 


Proto  mndřec  Hdif  navyká 
do  jistého  loď  svou  do  přístavu, 
jenž  se  šalbám  světa  zamyká: 
přistav  ten  jest  —  píle  čistých 

(Si.). 

c)  Sluhy  čtyrveriooé  jsou  nejoblíbeněji. 
Osnujít  se  i  na  základe  časomíry  i  na  zá- 
kladě přizvukn.  Z  časomérných  nejdůleži- 
tější  jsou  tyto:  a)  Sloha  sapphičká.  Vz 
SapphickV.  ß)  Sloha  a*kUpiadej$ko-glyko 
meká  skládá  se  ze  tři  veršů  v  asklepiadej- 
ských  a  zauzlnje  se  gly konickým.  Vz  Aakle 
piades,  Glykonický. 

Či  to  jméno  slaví  v  rozložitém  poli, 
kdež  bystrý  se  Dunaj,  Pád  i  Labe  pěni? 
proč  dvakrát  paterý  národový  jazyk 


hymny  prozpěvuje  k 


y)  Sloha  asklepiadejako  ferthraticko-gly- 
konická  skládá  se  ze  dvou  veršúv  aaklepia- 
dejských,  ferekratického  a  glykoniokébo.  Va 

tyto  verše. 

I  vkroč  volně  nyní,  vládkyně  pravdivá, 
do  svého  kde  nový  chrámu  ti  dán 
a  plaš  ve  hněvu  vážném 
metlou  modly  cizí  smělou.  (KolL). 

ů)  Sloha  alkaická  skládá  se  ze  dvou  veršúv 
alkaických,  nadměrného  čtyřetopého  iambu 
a  zavírá  ae  veršem  logaoedickým.  V«  tyto 
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Tak  rázné  nikdy  heslovaný  nebyl 
dávných  na  kolbách  štít  pochycen  rukou, 
nikdy  za  krásnějším  se  mužný 
pink  znamením  nehrnul  do  bitvy.  (C.). 

Slohy  Čtyřveršovó  zosnované  na  základě 
přísvuku  jsou  rbythmu  bnď  trochejského  neb 
lambickébo,  někdy  i  daktylickébo,  a  mohou 
verte  kolika  koh  stop  obsahovat!  a  rýmy 
véeho  způsobu. 

Mužně  hlediž  pravdě  v  celo, 

i  když  tě  chce  znepokojit: 

byť  i  srdce  krvácelo, 

pravda  je  též  umí  zhojit.        (Jbl  ). 

Nechť  nám  otesali  strastni  dnové 
poslední  kvetoucí  ratolesť; 
s  lípy  vyrážejí  větve  nové, 
zdráv  když  jenom  kořeu  jest  (Ve). 

d)  Jsou  i  slohy  o  pěti,  Šesti,  sedmi,  de- 
víti a  více  vertich,  přerozličné  i  rhythmem 
i  rýmy,  pro  něž  není  názvů  zvláštních: 

Okolo  lesa  pole  lán, 

hoj  jede,  jede  z  lesa  pán, 

na  vraném  bujném  jede  koni, 

vesele  podkovióky  zvoní, 

jede  sám  a  sám.  (Er.). 

0  hvězdo  mořská,  matko  milosti! 
ve  sváru  živlů  mír  svůj  rozhosti, 
a  zažeň  vichrů  divý  sněm 
nebeských  oěí  pokynem, 
o  hvězdo  mořská!        (Svat.  Cech). 

Laštovička  lítá,  litá, 
a  vesnu  k  nám  vitá: 
krásná  záře  v  ranní  páře 

vede  mladý  den 

pudíc  plachý  sen. 
Doma,  v  polt  jen  Sveholi, 
pěje,  slyš  i  slvš: 
„Já  jsem  vstala,  posnídala, 
a  ty  ještě  spíš?"  (Hanka). 


Slyš  pěnice  Šedoperá 
pěje  v  keře  poupatech, 
jakby  srdce  mladé  zcela 
jarem  vyzpívati  chtěla 
svěžím  zvukem  písní  těch. 


(Hdk). 


e)  Sloha  osmivertová  vedló  ČtyřverSové 
vyškytá  se  nejčastěji.  Kozmanitosf  rhvthmu 
a  rýmů  v  této  strofě  převeliká.  Nejdůleži- 
téj&i  ze  sloh  osmi  veršových  jest  stánce  čili 
oktáva.  Skládá  se  z  osmi  pětistopých  tro- 
chejft  neb  iambů  rymnjicich  se  obyčejně 
střídavě  Ženským  a  mužským  rýmem  dle 
obrazce  ab  ab  ab  cc.  Nemaji-li  poslední 
dva  verše  rýmu  zvláštního,  nýbrž  druži-li 
se  ke  dřevnějším  (tedy  místo  cc  zase  ab), 
nazývá  se  sloha  sicilianou.  Italští  básníkové 
Ariosto  a  Tasso  použili  této  slohy  ku  svým 
básním  epickým  „Orlando  furioso"  a  „Gera- 
te liberata*.  Mistrné  stauce  české 
Jan  Pravoslav  Koubek. 

Kdo  jazyk  ten,  jenž  mocně  hřímá, 
nebeskou  dýše  svobodou 
a  spolu  sluch  i  srdce  jimá, 
že  rozplývá  se  lahodou, 
kdo  jazyk  český  od  mladictvi 
vážíš  za  nejdrsžši  dědictví: 


tys  bratr  náš,  tys  bratr  náš, 

ty  čistým  ohněm  plápoláš.  (Č.). 

f)  Strofy  o  více  než  osmi  veršich  zřídka 
se  vyskytuji.  Slohou  jedenáctiveršovou , 
v  níž  první  ČtyH  verše  střídavě  se  rýmují; 
pátý  se  třetím  a  prvním,  posledních  šest 
pak  sdružené,  napsal  Gustav  Pfleger  svůj 
román  „Pan  Vyšinský"  nazvaný: 

Ó  poesie!  Dítko  z  čarných  luhů, 

ty  ztraceného  ráje  dědictví, 

jež  ducha  jímáš  v  kouzla  svého  kruhu 

a  štěpíš  v  srdce  pravé  šlechtictví : 

já  tebe  uzřel  jako  pestrou  duhu, 

když  nad  dolem  se  rosným  z  rána  klene. 

Ty's  rozžehla  mé  srdce  umrtvené, 

že  v  záři  tvé  zřím  nebeské  ien  zjevy, 

že  měním  vše,  co  cítím,  v  plné  zpěvy: 

Ty  božských  půvabů  zrcadlo  zlaté, 

jen  v  tobě  mé  se  shlíží  nitro  vzňaté! 

g)  Katuona  (Canzone)  jest  sloha  o  je- 
denácti, obyčejně  o  třináctí  (někdy  však 
i  o  osmnáctí)  veršich,  jež  rýmy  svými  ve 
dvě  rovné  skupeniny  se  rozestupuje.  Verš 
obé  půly  dělící  rýmem  se  odnáší  ku  po- 
lovici první,  ač  po  smysle  patří  ke  druhé. 
Původcové  této  slohy,  jež  v  Itálii  vypěsto- 
vána v  nejpěknější  květ,  jsou  provencalsti 
troubadourové. 

V  zemi,  kde  se  vonná  ambra  roní, 

kde  se  perla  v  mořském  taji  lůně, 

věsť  o  samoletu  vypravuje, 

který,  když  se  ke  skonáni  kloní, 

snesa  dříví  libodeché  vůně, 

v  lůno  plamenů  se  uvrhuje; 

z  popela  však  vzhůru  slavně  pluje 

na  pérutech  jarých  život  nový : 

Takto  brzy  nad  našimi  rovy. 

v  nicbžto  srdce,  které  plápolalo 

láskou  k  vlasti,  popelem  se  stalo, 

vzletí  fénix  mladých  pokolení 

mocně  vzhůru  vlastí  k  oslavení!  (Ve). 

b)  Slohy  většího  objemu  druhdy  ze  dvou 
sloh  se  skládají  rozličného  rhythmu  a  šlovou 
odtud  složenými.  —  Stáhni  neboli  odstavci 
nazývají  se  nerovné,  jindy  tedy  delší  jindy 
kratší  Části  básně  větších  rozměrů,  při  nichžto 
neshledáváme  určitého  skladu  rhythmického. 
Tak  v  Máchov$  „Máji",  v  Hálkově  „Černém 

Eraporu",  v  Cechových  „Adamitech"  a  j. 
ěkdy  v  delšich  básních  slohy  se  střídají 
s  odstavci.  KB.  9.-12.  -  Vz  Nik.  Ml.  320.; 
Zk.  Ml.  II.  199 ,  Sš.  27.,  42. 

2.  Sloha,  y,  f.,  die  Schichtwolke.  Nz. 

Stohováni,  n.,  die  Stílisirung.  S.  listu. 
Sš.  Sk.  263. 

Slohovec,  vce,  m.,  der  Stilist.  Hm. 

Slohověda,  y,  f.,  die  Stilistik. 

Slohový,  Gefüge-,  Lnger-.  Plochy  Ští- 
páním odkryté  nazývají  se  slohovými  n. 
jádrovými.  Miner.  —  S.,  Stil-.  S.  cvičení 
(ve  slohu,  ve  psáni).  S.  způsob  (učebný), 
die  Stilart.  Nz.  S.  jasnosť.  Dch.  —  S.  píseň 
(ve  slohách),  das  Strophenlied.  Dch. 

Slohoznatel,  e,  m.,  der  Stilist,  Öm. 

Sloj,  e,  f.,  vrstva  zvi.  v  kameni  ku  př. 
skřidličném.  Jg.  Dle  Mkl.  B.  4  lépe  než  sluj. 
Die  Schichte,  Lage.  S-j«,  flece,  Plötze  - 
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horninu  nebo  ruda  (seménka)  za  pravěku 
z  vod  uložená  a  běží  tedy  vždy  více  vodo- 
rovně a  rozeznávala  se  malá  a  veliká  či 
šramovni,  kde  íratnovačky  potřebí  bylo. 
Vz  Conk.  Am.  S.  hnědouhelná,  das  Braun- 
kohlenlager,  vápenná,  das  Kalklager.  Vz  Slöj. 
—  S.  =  sluj,  rozscdlina  v  kameni  vrstev- 
natém. Er. 

Slojovatý,  schieferig,  geschichtet.  S-tý 
kámen,  der  Schieferstein.  Us. 
Slojový  =  slojovatý.  S-tý  kámen,  skála. 
Sloka  —  sloha. 

Slonil  ili  II  o.   sloni  lidi  o,   zlom  bidlo,  u. 

n.,  veliký,  štíhlý  člověk,  sahan,  dlouhoš,  eine 
Standarte,  langer  Kerl,  Klachel;  v  jižních 
Čech.  slomjUllo,  vz  B.  To  je  s.!  Lb.  S.  bývá 
malo  kdy  moudrý  (moudré).  Vz  Hloupý, 
Sláma.  Č.  M.  563.  -  8.,  téi  dlouhá  iemká, 
lochna,  chlapkyně,  langes  Weib. 

sloni  i  hlavu,  y,  f.  «=  péče,  starost,  Kopf- 
brechen,  n.,  die  Sorge.  To  mi  dělá  velkou 
s-vu.  S  tym  nažitu  synkem  je  s.  U  Opav. 
Klš.,  Pk. 

Slomitelnost  zlomitelnosf,  i,  f.,  die 
Zerbrechlichkeit.  Jg. 
Slomitelný,  zlomitelný,  zerbrechlich.  V. 
Sloniiti,  vz  Zlomiti. 

Sloni  nik  v,  dle  Dolany  (Stomniki),  město 
v  Polsku.  Vz  S.  N. 

Slon,  a,  m.,  pl.  slonové.  D.  Sloně,  ěte, 
m. ;  slonice,  e,  f.  S.  od  sloniti  —  kloniti,  an- 
lehnen (k  přešlo  v  s),  lat.  clino,  řec.  *A*Vw, 
poněvadž  se  myslilo,  že  s.  o  strom  osloněný 
spává.  Šf.  S.,  strsl.  sloni.,  dle  některých  od 
slonéti,  lehnen,  k  čemuž  dopadá  lit.  šléjus 
vedlé  Sléju,  Lehne.  Mkl.  B.  28.  Lit.  slanas 
vcdlé  šlajus.  Mkl.  aL.  70.  Der  Elephant.  S. 
má  dlouhý  rypák  (chobot)  a  2  dlouhé  kly, 
z  nichž  je  známá  kosf  slonová.  Slon  žije 
v  Africe  a  v  Indii  vých.  (v  Aaii).  Pt.  Slon 
indský,  elephas  indicus,  africký,  elephas 
africantis,  sumatorský,  vz  S.  N.,  zkamenělý 
8.:  8.  mamut,  starodávný  (priscus),  vlaský 
(meridionalis).  Ssav.  ~  Frč.  37tí  Schd.  II. 
42<).,  421.,  KP.  I.  5.,  III.  353.,  Krč.  882. 
Mylně  se  věřilo,  že  slon  má  hnáty  bez  ohbí. 
Sych.  S.  jako  vůl  trávu  jí.  Br.  8.  jest  zvířo 
nesmilné  a  přirození  studeného ;  A  jsů  slo- 
nové silni  v  ctnostech;  S-vé  nesu  na  sobě 
věže,  s  nichžto  lidé  bojuji.  Hus  III.  68.,  84. 
Slonové  se  trou  a  komáry  mezi  sebou  dáví. 
Prov.  Co  s.  nepohne  se.  Vz  Svéhlavý.  C. 
Z  mouchy  slona  strojí.  Z  komára  slona  (vel- 
blouda) dělati.  Prov.  Jg.  —  8.,  hroch,  ve 
hře  iachovné,  der  Elephant.  V.  —  S.,  slona, 
sloj,  die  Schichte  im  Steine.  Us. 

Sloň,  i,  f.,  zastr.,  slonová  kost  Kat.  979. 

slona,  vz  Slon  (konec). 

Slonbidlo,  vz  Slombidlo. 

Sloně,  ěte,  n.,  Elophantenkalb,  n.  Dch. 

sioin  k .  nka,  m.  S.  létací  —  chrobák 
atlas,  scarabaens  atlas,  der  Elephantenkiifer. 
Řtn.  —  S.,  vz  Slon. 

Sloněnka,  y,  f.,  elephantopus,  rostl.  Vz 
Sloní. 

Sloni,  Elephanten-.  S.  přirození,  Rad. 
zv.,  kosf,  kůže.  S.  noha,  elephantopus,  der 
Elephantenfuss.  Kosti.  858.  S.  řád  v  Dánsku. 
Vz  S.  N.  S.  veš,  vz  Slonový ;  roztoč,  acarns 
elephantinus,  die  Elephantenmilbe.  Sm. 


Slonice,  e,  f.,  slonová  samice,  die  Ele- 
phantin. 

Sloniti,  il,  ěn,  ční  =  zahrývati,  zaslánéti, 
cloniti,  be-,  verdeckeu;  slunitit  svítiti,  bly- 
stěti,  scheinen,  schimmern;  se  =  slunit  i  $e, 
sich  wittern.  Jg.  —  komu.  Odevšad  mu 
nebe  jasně  sloni  (svití).  Pnch.  Tomn  domu 
nic  nesloni.  Mand.  —  co  čím.  Rytíř  své 
levé  rámě  pnkléřem  slonil.  L.  O  nechat 
tenkrát  duie  má  milosti  tvé  sloní  světlem 
se  libým.  Sá.  Bs.  36.  —  čeho  čím.  Rukou 
sloni  čela,  šp.  m.:  co:  čelo.  Brt.  —  st. 
Včely  se  sloni  (sluní).  D.  —  se  kde  :  na 
záři  zásluh  otců  se  s.  Puch. 

Slonohlav,  a,vm.,  rhinantus  elephas,  der 
Elephantenkopf.  Sm. 

Slonokosf,  i,  f.  =  slonovina.  Žák. 

Slonokostní,  Elfenbein-. 

Slononob,  u,  m.  —  sloni  noha.  Sm.  Vz 
Sloni. 

Slonorožec,  žce,  m.,  sslicornia,  rostl. 
Krok. 

Slonovina,  y,  f.,  slonová  kosí,  das  Elfen- 
bein. Hřeben  ze  s-ny.  Ros.  —  8.,  slonová 
nemoc,  bakulovatost,  nenrávě  i  pakostnice, 
Elephantiasis.  V.  Va  8.  N.  Od  8-ny  uzdra- 
viti.  Sš.  J.  161.  8.,  prokaza  hlízová  nebo 
aegyptská.  SS.  Mt.  111.  V«  Prokaza.  -  S. 
rostlinná,  vegetabilisches  Elfenbein.  Vz  Kk. 
119.  121.,  Rostl.  1651. 

Slonovitosť,  i,  £.  =  slonovina,  nemoc. 
SS.  Mt.  47. 

Slouovitý,  elephantenartig.  Vz  Krč.  877. 

Slbnovnice,  e,  f.,  phytelephas,  Elephan- 
tusia,  rostl.  Sm. 

Slonovod,  a,  m.,  der  ElephantenfQhrer, 
-treiben  Rk. 

Slonovo§f,  i,  f.  —  slonovina,  nemoc.  Sí 
II.  82,  Ž.  112. 

Slonový,  Elephanten-.  S.  nos  (trouba, 
chobot),  Us.,  kosf  (slonovina,  kly  slonovy, 
vz  více  v  8.  N.),  noha,  zub.  D.  Bílý  jako 
s-ová  kosť.  V.  —  S.,  ze  slonové  kosti,  von 
Elfenbein.  S.  hřeben,  Ros.,  věž  (ebarnea), 
BO.,  trůn,  Kom.,  lože,  Br.,  kulička.  Sycb. 
Skrze  knížky  s-vó  provlečeny  byly  pro 
vážky.  BO.  —  8.,  elfonbein  weiss,  bílý  do 
žlutavá  a  lesknoucí  se  jako  s.  kosf  na  př. 
květy  konvalinkové.  Rst.  493.  S.  barva.  — 
8.  nemoc  slonovina.  —  8.  veš,  pedienhw 
elephantis,  ovoce.  Ms.  bib. 

Slonoznb,  n,  m.  Lezovka  s.,  dentelinm 
clephantinum,  der  Elephantenmeerzabn.  8m. 

S  lopat  i.  -pani,  a  pi;  slopávati;  slopnouti, 
pnnl  a  pl,  ut,  ntí  -=  vodu  psim  způsobem 
chlemtati,  nezpůsobné  piti,  schlflrfend  trin- 
ken, achlabben.  Kom.,  Brt.  —  co.  Rk. 

Slopec,  pce,  ro.,  na  Slov.  =  schloptc,  eine 
Thierfalle.  Na  slopce  jítl,  klásti.  Pík.  S.  na 
vlky,  na  ptáky.  L. 

Slopná,  é,  f.,  ves  u  Vyzovic.  PL.,  Tě. 

Sloptati  «=  slopati.  Pes  sloptá.  Ja. 

slosovací  listina,  die  Ziehungsliste.  Dch. 

Slosovat  i.  —  co,  koho,  verlosen.  Dch. 

Slot«,  y,  f.,  déš(  se  sněhem,  plískanice, 
vlihanice.  metelice,  nečas,  nekleč,  schlimmes 
Wetter,  Unwetter.  Kom.  U  Opavy:  cnota. 
Kls.  V  nás  padala  slota.  Us.  Tč.  S.,  aby 
psa  vyhnal.  Dch.  Což  je  tam  s.  Ros.  — 
Sloty,  pl.  =  kroupy,  psoty,  der  Hagel.  Někde 
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Bidly  sloty.  Ros.  —  S.,  psota,  das  Elend, 
ékoho  do  sloty  pHvésti.  Záv.  —  S.  a) 
ó jednom  člověku  ^-darebák.  Brt.  Ty  sloto! 
b)  O  Pice  lidech,  eběř,  luza,  holota,  darebina, 
dus  Pack,  Lumpengesindel.  Zlodějská  s-to. 
Lecjaká  s.  se  zde  usadí.  Us.  Ntk.  —  S., 
přezdívka^  dětem,  Fratz,  m.  Sloto  slofatá. 

0íSlofaty,  vz  Slota. 

Slotný  =  deitívý.  S.  Čas,  Zlob.,  mlhy,  j 
počasí. 

Slotov,  a,  m.,  Schlotten,  ves  n  Jaromíře. 
PL. 

Slotrilosť.  vz  Zlotfilosf  (konec). 
Skotský  =-  darebácký.  Vz  Slocký,  Slota. 
Us.  Sd. 

Slotý  =-  slitý.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sloučeni,  n.,  die  Verbindung,  Verschmel- 
zung, Fusion   Dch.,  V. 

Sloučenina,  y,  f.  Hmota  na  částice  jino- 
rodé  čili  prvky  rozlučitelná.  slově  sloučenina, 
polučenina,  ehemische  Verbindung.  Pr.  C-hym. 
S-ny  dvoj  tvarné  (dimorfieké),  homologické, 
chemické  (lučebné),  isomerické  (rovnočá- 
atečné),  isomorfické  (stejnotvárné),  meta- 
merické,  nitrovanč  (nitroslotičeniny.  Nitro- 
verbindungen), počtverné,  podvojné  (binäre), 
poměrné,  proteinové,  Proteinverbindungen, 
amidové,  Amid- ,  polymerické  ,  potrojné, 
srovnalé.  Nz.  0  s-ách  chemických,  podvoj- 
ných, nenrčitých,  sdružených  vz  Štk.  4., 
15.,  6Í*2.,  393  ,  o  s.  ústrojnvch  vz  Schd.  II. 
34.  117.  S.  atomistické  a  molekulární,  Šfk., 
bilkovité,  Albuminkörper.  Sp. 

Sloučenosf,  i,  f.,  die  Verbindung.  Pro 
jejich  s.  Mést.  boř.,  Sš.  J.  13. 

Sloučeuství,  n.,  srovnáni  všeliké  prvku 
cíli  živlů  polnčenvch,  (chemische)  Verbin- 
dung. Pr.  Chym.  S'.  rostlin.  Vz  Schd.  II.  230. 

Sloučený;  sloučen,  a,  o,  verbunden,  ver- 
einigt. Us.  —  Hm  (s  kým).  Duše  s  tčlem 
s-ná:  Sloučen  býti  tovaryšstvem  s  někým. 
Scip. 

Nlouěin,  a,  m.,  Slautschin,  ves  u  Stra- 
konic. PL. 

SInuěina,  y,  f.,  die  Kombination.  Šm. 

SI  on  čit  i,  sluč,  slouče  {ic),  11,  en,  eni; 
xtučovati,  sloučívati  —  spojiti,  vereinigen, 
verbinden,  zusammenfügen;  spřáteliti,  ver- 
einigen, versöhnen.  Jg.  —  co,  koko.  On  je 
zase  sloučil  (spojil,  spřátelil).  Us.  Oba  zá- 
vody s.  Dch.  S.  částici  a  jméno.  Bž  23<>. 
A  co  pán  Bfth  slučí,  žádný  nerozlťičf,  leda 
rýl,  motyka,  co  sa  zemi  týká.  Sš.  P.  787.  — 
co  Jak:  v  jedno.  —  co,  se  (kde)  s  kým: 
jedno  s  druhým  s.  Kram.  S  duši  se  sloučil. 
Br.  Kyseliny  slučuji  se  v  soli  s  kysličníky. 
Ml.  —  Kom. 

Sloučivosf,  i,  f.,  chemische  Wahlver- 
wandschaft. Srn. 

Slondtti,  sind',  sloudč  (ic),  il.  zen,  eni  (na 
Slov.  -děn  a  -dění);  sluzovati,  sloudívati  — 
ttvěsti,  verleiten,  verfuhren.  —  koho.  V.  — 
koho  v  cem.  Div  člověče,  kak  se  trudíš 
akak  sobu  sám  v  tom  s  diš.  St.  ski.  II.  237. 

Slouha,  sluha,  y,  m.  (dle  Despota)  a  f., 
slutebnik,  služebnice,  der  Diener,  die  Die- 
nerin. V.  Slouha  jest,  kterýž  pánu  svému 
slouží.  Kom.  Slouha  církve  (kazatel).  V. 
Sluha  boží.   Br.  Jan  papež  slouha  všech 

ni. 


sluh  božích.  Pulk.  Člověk  jest  slouha  smrti. 
V.  Pohleď  do  hrobu  jejich  a  viz,  který  s-a 
a  pán.  V.  Sluha  nemocných,  radní.  D.  Vz 
Sluha.  —  S.,  pastýř  obecný,  der  Geraeinde- 
hirt.  D.  S.  vyhání  již  stádo.  Us.  —  Jg. 
Udělal  slouhu  správcem.  Us.  Dch.  Ty  s-ho, 
trub  na  mráz  (říkají  lenochům) ;  Nebuď  tam 
jako  s.  (dohlížej  k  práci).  U  Rychn.  Msk.  — 
*S.  ~z=  slombidlo.  Us.  v  Poličku.  Sn. 

Slouchaci  trubice,  das  Hörrohr.  Dch. 

Slouchadlo,  a,  n.,  das  Hörrohr.  Sm. 

Slouchati.  —  ěemu  cím.  Často  uchem 
hlaholňm  sloucháme.  Krok.  —  co  kde. 
A  věsí  jistou  v  sobě  slouchá,  že  se  Vesna 
rozvine.  Sš.  Sm.  bs.  77.  —  Pozn.  Tohoto 
slovesa  nesloženého  Čech  obyč.  neužívá, 
lépe:  hlaholil  slýcháme,  posloucháme.  Jg. 
Vz  Sluch. 

Slouchavý,  lauschig.  S.  koutek.  Dch. 

Slouka,  y,  f.,  strsl.  slaka,  po),  slomka, 
die  Schnepfe,  slov.  sluka,  sljuka,  lit.  slánka, 
lett.  sloka,  prus.  slanke,  maď.  szolonka.  Mkl. 
aL.  í»9.  Vz  Sluka. 

1.  Sloup  izastr.  slůp,  stlúp,  na  Slov.  stlp), 
u,  m.;  v  již.  Čech.  posud  stloup,  Kts.;  tedy 
jest  z  tohoto  slova  t  odsuto.  Cf!  Gb.  III.  116. 
Strsl.  s tlím,,  rus.  stolpi>.  Mkl.  aL.  30.  Vz 
o  s-ech  v  Bř.  N.  239.,  240.  —  S.  jest  štíhlé, 
okrouhlé  či  vlastně  válcovité  těleso,  skláda- 
jící se  z  hlavně  čili  dřiku  či  strolu  (der 
Säulenschaft),  jenž  Činí  vlastně  sloup  a 
kromě  v  dorickém  slohu  leží  na  zvláštní 
patce  či  noze  (basis),  která,  jako  i  hořejší 
čásf  jeho  (hlavice,  hlava,  Marina,  kapitél), 
v  rozličných  druzích  s-ft  i  rozličné  určité 
formy  dostává.  Vz  8.  N.  S.  as  podpora, 
pilíř,  die  Saule,  der  Pfeiler.  V.  S.  toskánský, 
iónský,  korinthský,  dorský,  římský  (patery 
s-y  stavitelské);  s.  sosnový,  dubový,  ka- 
menný, Jg.,  polouztracený  (Wand-,  Halb- 
säule), Nz..  na  stáni  (ku  kterému  koně  při- 
vazují, kobyla,  piívora),  V.,  milní  {milník), 
s.  s  obrazem,  n  lešení,  s.  bárky,  s.  lodí,  ve 
zdi,  ve  sténě,  D.,  plavecký  n.  plachefní 
v  lodi  {stěžeň),  V.,  na  rozcestí,  Br.,  s  ni- 
kami na  rozcestí,  na  památku,  pamětní, 
slávy,  ke  cti  postavený,  na  peníze  (Geld- 
stock), hrobní,  ve  střeše,  pod  hranici  nebo 
hraniční  (ve  mlýně,  který  drží  celý  vrchní 
díl  hranice),  stavěči,  u  pytlováni.  Us.  (Jg.). 
S.  schodový  (schodnieej.  stoličný,  Dach- 
stuhl-, točitý,  Drehsäule,  Nz.,  vítězný,  ná- 
véštní,  Ansehlag-.  Dch.  S.  dřevěný  n.  zděný 
mostu  (mostnicc).  Kpk.  S  plotní,  die  Zaun-. 
Dch.  Stavba,  řád,  tloušťka,  okolek,  výška 
sloupu;  polštář  pod  sloupy,  brána  na  slou- 
pích, ozdoba  na  sloupu;  na  s-ech  postavený. 
Sp.  8-py  okolo  něčeho  (pcristiliura).  Dch. 
Ke  sloupu  někoho  přivázati.  Us.  Zlob.  Dum 
sloupy  utvrzený  stoji.  Kom.  Pata,  břevnoví, 
římsa,  článek,  dřik  (stvol)  sloupu.  Nz.  S-vé 
k  osnově  stavby  nepřináležeji,  ale  přidáni 
bývají,  aby  budovu  nesli  a  podporovali.  Sš. 
II.  21.  Pozdravuje  sloup.  Vz  Opilý.  Dává 
sloupům  dobrou  noc.  Vz  Opilý.  A  když 
přijdě  do  staveni,  dava  sloupu  pozdraveni, 
pozdvihuje  k  nebi  oči,  celý  svět  se  pod  nim 
toči;  Dyž  na  rynku  lidí  néní,  dává  slupAra 
pozdraveni.  Sš.  P.  049.  Jakož  nic  píieměj- 
šieho  a  pevnéjšieho  než  slúp,  tak  nic  sil- 

17G 
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nějšieho  než  láska.  Hus  III.  69.  —  Sloupy 
H  erakleovy  =  skály  v  úžině  gibraltarské.  — 
8-,  co  sloupu  podobno.  S.  ohnivý  na  nebi, 
V ,  s.  písku,  Šm.,  prachu.  Ros.  S.  ohenný 
a  oblakový;  S.  dýmu  vycházi  z  města.  BO. 
V  jednom  slůpě  jezdéchu  (v  řadě).  St.  ski. 
II.  209.  S.  v  tělocviku,  vz  KP.  I.  434.  — 
Sloupek  =  podstavek,  die  Unterlage.  Po- 
stav lampu  na  slupek.  Mor.  Sd.  —  8.  ve 
fysice  mm  hatterie,  die  Batterie,  Säule.  8. 
Voltöv,  galvanský,  Zatnboniův,  suchý,  stálý, 
poddružný,  tbermoelektrický ,  bydroelek- 
trický  (uiokový.  na  mok),  říz.,  otevřený, 
zavřený.  Vz  KP.  II.  214.-216.  S.  dvou- 
článkový.  Nz.  —  8.,  podpora,  pomoc,  die 
Stütze.  Jakož  také  pána  z  Kounic  a  všecky 
jiné  sloupy,  na  nichž  se  spoléhá  slavné  mar- 
krabstvi  moravské,  totiž  pana  .  .  .  Žer.  11. 
Knéžie  sami  se  nazývají  slúpy  cierkve  svaté; 
Skrze  slúpy  doktorové  cierkve  sv.  se  roz- 
umějí, kteříž  ii  slovem  a  příkladem  držie 
a  zpo<  lpieraji.  Hus  II.  117.,  III.  40.  Nejzku- 
šcnějái  voják  a  sloup  panství  tureckého 
umřel.  Vrat.  Církev  jest  sloup  a  utvrzení 
pravdy.  Str.  Hlavitý  s.  církve.  Sš.  J.  1.  — 
8.,  véc  nepohybná,  die  Säule,  das  Starren. 
Lotova  žena  obrácena  jest  v  sloup  solný. 
Br.  Státi  jako  s.  D.  Je  hloupý  troup,  stojí 
přede  vším  jako  sloup.  Horný.  Oči  v  sloup 
pošlé.  V  s.  pošly  ji  oči.  Čes.  vč.  Oéi  mu 
v  s.  zašly,  se  obrátily.  Zlob.  Oči  mu  Jdou 
v  s.,  má  již  oči  v  s.  (v  sloupku).  Oči  mu 
sloupem  stály.  Brt  S.  56.  Oči  mu  stlpkom 
stojá  jako  sloupek,  v  sloupě,  v  sloup). 
Na  Slov.  Ht.  Cť.  Zrak  se  mu  trhá.  Jg.,  Ml. 
Postaviv  oči  v  stlupie,  pustí  duíi.  Št.  Pa- 
ducnici  trpící  hovado  se  svalí,  oči  v  sloup 
otáčí,  sliní  atd.  Ja.  —  8.,  hřbetni  kost,  das 
RUckgrath.  Ilias.  Spadlo  mu  co  na  s.  (po- 
štěstilo se  výše  naděje.  Vz  Štěstí),  č.  — 
8.  i  botanice,  vz  Sloupec. 

2.  Sloup,  a,  m.,  Slaup,  ves  a)  u  Mniška, 
b)  u  Blanska ;  něm.  Biirgstein,  ves  u  Hajdy. 
PL.,  S.  N. 

Sloupati,  vz  Sloupiti. 

Slounatka,  y,  f.,  stylidium,  die  Säulen- 
blume. Rostl.  962. 

81oupatkovitý.  S.  rostliny.  Vz  Rst.  962. 

Sloupeovaný  papír,  Linienpapier,  n. 

Sloupcovitý,  Säulen-.  S.  okénko.  Vymz. 
S.  titul,  nadBtránkování,  der  Kolumnentitel. 
Nz. 

Sloupec,  pce,  sloupek,  pku,  sloupeček, 
čku,  m.  —  malý  sloup,  das  Säulehen.  S  pec 
u  svícnu,  v  hodinách  (Kom.),  u  vratidla  či 
rumpálu  iv  nichž  se  rumpál  točí),  u  stolu 
(noha),  voskový  (vosková  svíce  svinutá, 
Kom.*.  Několik  oblých  s-kfl  či  cev.  Trieb- 
stöcke. Prm.  IV.  200.,  III.,  Č.  20.  Vodní  s., 
die  Wassersäule.  Hrk.  U  rostlin  (peň  menší) 
der  Stengel,  Strunk.  S.  plodu  rostlin  oko- 
ličnatých  =»slonpkovitá  prodlouženina  lůžka, 
kierá  jest  mezi  oběma  oddělenými  pouzdry 
(nažkami),  které  s  konce  jejího  často  dvou- 
klaného  visi.  Cl.  Kv.  XXVII.  S ,  trubka  ze 
srostlých  nitek  tyčinkových,  prašniky  ne- 
soucí ku  př.  u  slézovitých,  vikvovitých, 
columna,  die  Säule.  Rostl.  191.,  493.,  Slb. 
XLVL  S.  ^=  mladistvá  réva  (V.),  die  Schoss- 
rebe,  vz  Víno;  vcházeli  v  s.  =  metali  se, 


stängeln,  Bchoasen.  V.  Kořen  jíl  v  sloupky 
viel.  V.  Košfál  n.  sloupek  ze  země  vyrostlý 
listí  má.  Ler.  Růže  rostou  z  bodlavého 
sloupku  a  větvi.  Věn.  poct  Bobový  s.  V. 
S.  ei  hu  lni  n.  česnekový,  Kram.,  mechový, 
D.,  květový  (pistillum.  der  Bluthenatämpel) 
Rostl.,  Kk.  88.,  132.  S.  plodový,  columellt, 
das  Mittelsäulchen,  plemenidelni,  gynoste- 
mium,  die  Griffelsäule.  Nz.  —  S.  v  uchu 
(vřeténko).  Krok.  II.  410.  —  8.,  rosvrieni 
tabulni,  rozvriek  kolumna,  die  Kolonne, 
Rubrik;  u  knihtiskařů:  die  Spalte.  StČ.  Alg. 
121.  Naše  dsky  logarithmické  v  pěti  sloup- 
cích záleží.  Sedl.  Hlava  sloupce,  Ns.,  s  pec 
jednotek,  desítek;  ve  sloupcích.  Sp.,  s.  celý, 
dělený,  dvojený,  trojený,  Nz.,  číselný,  číslo- 
vaný, dvoustěpinný,  třlštěpinný  (s.  o  dvou, 
o  třech  štěpinách;  štěpina  u  sazečů  —  oddíl 
sloupce,  Nz.),  datování  iDatirungsapalte), 
hlavni,  kolmý,  nedostatků  (Abgangskolonne), 
odvolavací,  osobni,  peněžní,  potažný,  po- 
známkový, jedno  ,  mnohočlenný,  předmětův, 
příjmů,  příloh,  schodků,  slovní,  ůbrnkův 
jednotlivých  (obnášek,  die  Betragskolonne), 
věcný,  vedlejší,  vydajni,  vydaiův,  vykazo- 
vací  i, Ausweisung*-:,  vypisovací(Facten-K.), 
vztahovací,  vztažný,  Beziehungskolonne, 
Šp.,  peněžní,  die  Geldbetragskolonne,  spo- 
jovací, Verbindungsk.  Nz.  S.  poukazovací, 
die  Berufungskolonne  (v  němž  se  v  jedné 
knize  ukazuje  ku  stránce,  jiné  kuiby).  Sd. 
Větší  s-ce  sčítanců.  Skr.,  Šp.  Vysaditi  cenu 
v  sloupec;  sloupce  vyplniti,  Sp.,  přelamo- 
vati.  Nz.  —  8.  Má  oči  v  sloupku  (v  sloupu). 
Vz  Sloup. 

Sloupečn  ý,  Säulchen-.  S.  přehrádky.  Rostl. 

Sloupek,  pku,  m.,  vz  Sloupec.  —  8.,  re 
vinař.,  die  Fruchtruthe.  Sk.  —  8.,  pka,  m. 
Sloupek  pláténkový,  conularta  grandissima, 
ploutvonožec  skořepatý.  Vz  Frč.  227. 

Sloupeb,  pně,  f.,  podoria,  boscia,  rostl. 
S.  tupofistá.  Rostl.  —  8.,  sloupová  siň,  die 
Säulenhalle.  Nz. 

Stoupenec,  nce,  m.,  něm.  Lupens,  ves 
u  Krumlova.  PL.  —  S.,  epistylium.  Rostl. 

Stoupení,  n.,  das  Abschälen,  vz  Sloupiti. 
—  8.,  mnoho  sloupů  pohromadě,  sloupoví, 
der  Säulengang.  —  Jg. 

Stoupenka,  y,  f..  stylidium.  Rostl. 

Sloupěti,  ěl,  oni.  starren,  erstarren.  L. 

1.  Sloupiti,  slup,  sloupě  i.íc),  il,  en,  eni; 
sloupati;  sluu  pnout  i,  pnul  a  pl,  ut,  uti ;  slu- 
povát  i  mm  loupaje  sniH,  abschälen,  abnehmen, 
herabreissen.  Jg.  —  eo  odkud  čira:  kůru 
nožem  se  stromu.  Us.  Bělmo  s  oči  někomu 
s.  Zlob.,  Lk.  Kóže  jich  se  slúpila  biedú  a 
hubenstviem.  B0.  Strach  s  mysli  s.  Kat. 
2568.  S.  kuří  oko  nožem.  Dch.  —  eo  od 
čeho.  Zelená  šupina  dá  se  od  skořepiny  s. 
Cern. 

2.  8.  =-  oloupili,  vz  Zloupiti. 

3.  Sloupiti  se  kým  «-  podpirati  se  na 
koho,  spoléhati  na  koho,  sich  verbissen. 
Vršovici  se  neslupi,  kdež  móteš,  tu  je  tupi. 
Dal.  63. 

4.  8.,  v  sloup  obraceti,  starr  machen.  L. 
Sloupkár,  e,  m.,  der  Wachsstollenmacber. 

16H3. 

Sloupkovatěti,  öl,  ění,  säulen-,  stengel- 
artig werden.  Chm. 
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Sloupkovati  se,  in  den  Halm  schiessen. 
Chin. 

Sloupkovatý ,  sloupkovitý,  sáulen-, 
stengelartig.  S.  semenice.  Rostl. 

Sloupne,  ého,  n.,  némee.  Slanpno,  ves 
n  Chotéboře.  PL. 

Sloupnice,  ves  u  Litomyšle.  Vz  S.  N. 

SI oupnik.  a,  m.,  der  Sänlenbewohner.  Sm. 

Sloupno.  a,  n.,  něm.  Slanpno,  ves  u  Nov. 
Bydžova.  PL.,  8  N. 

Sloupnout!,  vz  Slonpití. 

Slou  pochod  ba,  y,  f.,  die  Arkade.  Sm. 

Sloupokrub,  n,  m.  =  sloupeni.  Sm. 

Sloupomíra,  y,  f.,  sloupová  míra,  modul, 
sloupomér,  das  Model,  Baumass.  Nn 

Sloupouosný.  S-nó rostliny ,  col 
die  Sanlenblumen.  Sm. 

Sloupořadí,  n.,  vz  Slonpovf.  Pl.  Správně: 
sloupem.  Vz  Brs.  2.  vyd.  232. 

Slouposemenný  plod,  jehož  semena  na 
semenici  sloupoví  tě'  připevněna  jsou.  Rst.  493. 

Sloupoví,  n.,  sloupeni  (sloupořadí),  der 
Säulengang.  Jg.  S-vi  korinthské  povéstno 
bylo.  Sé.  L  163. 

Sloupovitý,  säulenförmig,  columnaris.  S. 
nožka  mučenek.  Rst  493.  S.  hlati.  Krok.  — 
S.,  hloupý.  Ros. 

Sloupový,  od  sloupu,  Säulen-.  S.  chodba, 
aiň,  dři k  (der  Säulenschaft).  Nz.  Dospěl  (do- 
konal) jest  dielo  s-vé.  Bj.  S.  lis,  Säulen- 
presse. Dcb.  S.  podloubí,  der  Säulengang. 
Sd. 

Sloupská  jeskyně,  vz  Krč.  1008. 

Slouskati;  slousknouti,  knul  a  kl,  uti, 
aufknacken  und  essen.  —  co.  (Ditě)  dříve 
smi  f  slušti  než  život  zaknsi.  Hus  1.  203. 

Sloušténý;  -in,  a,  o.  Umění  svobodná 
jako  nějakým  třeskutým  mrazem  n.  větrem 
ostrým  s-ná  a  svadlá  zdají  se  opět  zkvétati. 
Ski  V  287 

Slouti,  sloji,  jeě  atd.  a  slovu  (řidčeji), 
ve*  atd.,  slul  (D.)  n.  sloul  (Us.,  Brs.  2.  vd. 
22.,  Bž.  186.),  sluj  (imperat.),  slutí  =  jmeno- 
vali se.  heissen,  genannt  werden.  Vz  Biti, 
Žiti.  S.  od  sin.  Cf.  řec.  skr.  koř.  cru, 

goth.  hliuma.  Schl.  Strsl.  sluti,  slova,  clarum 
eaae,  slovo,  verbum,  stind.,  éru,  srnotí.  Vedlé 
s/wjei  gly.  Mkl.  aL.  174.  -  abs.  Reinprecht 
z  Leeenic  nebii  odkavad  slově.  Pöb.  II.  25. 
Jak  to  město  sluje  n.  slově?  Ros.  —  Skú- 
tr čně  stálé  jméno  vyjadřuje  se  nominativem. 
Brt.  S.  §.  159.  Vs  více  v  článku  Jmenovat! 
se  (ku  konci;  I.  647.  b.).  Jest  a  sluje  místo- 
držící.  V.  Vjide  sathan  v  Jidáše,  jenž  slo- 
vieíe  Skarioth.  ZN.  Místo  to,  ve  kterém  se 
holubi  chovají,  holubinec  slově.  Kom.  Zletilí 
šlovou  mládenci,  dospěli,  jinoši.  Kom.  Oni 
synové  boži  »lout i  budou.  Br.  Kniehy,  ješto 
scolastica  historia  slovů.  K.  i.  3.  Ač  i  ne- 
chcete slůtí  licbevnici.  Št.  Tělo  když  jest 
mrtvé,  slově  mrcha.  Bart.  133.  Ty  myši 
u  nás  německé  šlovou.  Har.  I.  94.  V  tom 
městě,  ješto  Vyšehrad  slově.  Jir.  Anth.  L 
55.  Berně  slově  zde  v  Čechách  obecná 
pomoc  královi.  St.  Kn  i.  156.  Tak  rfábel 
slově  Bóh  tohoto  světa,  břicho  lakotných 
slově  bóh  jich,  taktéž  lakomstvie  s.  modlo- 
slúženie ;  Ale  slovů  ďábli  neb  modly  bohové, 
protože  lidé  nazývali  sú Je  a  měli  za  boby; 
Věrně  chtie  sluti  kněžie  Kristovi,  ale  nechtie 


trpěti  s  Kristem;  Proto  my  s-me  nemocni, 
že  hřešieme;  Proto  slovů  němí  hřieši,  že 
o  nich  nemají  ml  uviti;  Ta  bude  s-ti  mu  žena, 
že  z  muže  vzata  jest ;  Krádež  slově  skryté 
bránic  cizie  věci  bez  vuole  toho,  jehož 
est  ta  věc,  a  to  ne  k  jeho  prospěchu,  ale 
svému;  V  pí  smě  někdy  slově  otec  proto, 
I  že  stvořil,  že  zachovává  n.  .  .  . :  Vizte,  kte- 
,  raků  lásku  dal  nám  otec,  abychom  synové 
|  boži  sluli  i  byli:  Slově  království  nebeské 
sbor  svatých  lidí,  jenž  slově  cierkev  svatá ; 
Naj poslednější  mohů  slúti  světí  najmenšieho 
zaslůženie;  Jenž  slul  Faulfiš;  Jerusalem  s-e 
jeho  město;  Ciesař  slově  každý  římský  král 
od  prvnieho,  jenž  jest  slul  ciesař;  A  to  od- 
počívadlo zlaté  slově;  Žlabové  jsů  koryta, 
v  nichžto  omáčejí  vlnu  n.  niti  n.  sukno  ve 
krvi  rybie,  jenž  potom  purpura  n.  šarlat 
slově  Hus  I.  65.,  181.,  188.,  193.,  199.,  208., 
315.,  316.,  823.,  II.  68.,  95.,  376.,  399.,  III. 
40.,  86.  (Tč.).  —  u  čeho.  Zde  sluje  u  zlatě 
růže.  Ros.  —  čím.  Sluje  tím  jménem.  Jel. 
Jest  v  pravdě  tím,  čím  slově.  Br.  Slovo, 
jimž  co  slově.  V.  Bůh  vši  zemí  slouti  bude. 
Ben.  Milosrdným  sluje.  Br.  Kdo  chce  mou- 
drým slouti.  dej  mnohé  řeči  mimo  se  plouti. 
Rým.  Moudrým  ten  se  darmo  slově,  kdo 
neumí  radit  sobě  ;  Zrno  tone,  pleva  pluje, 

Eroto  přece  plevou  sluje.  Brt.  S.  §.  159. 
[Hosti  člověk,  když  dobré  miluje,  slově 
dobrý.  Št.  Kn.  i.  35.  Malát  nost  nemůže 
opatrnosti  slouti.  Bl.  Chtě  mužem  s.  Št. 
Kn.  š.  43.  Sluji  písně  pořadovými,  že  po 
řadě  déva  za  děvou  písefi  nějakou  péti 
musí.  Sš.  P.  765.  Cicero  otcem  vlasti  sloul. 
Jir.  Anth.  II.  310.  Králem  s.  bude.  Arch. 
I.  74.  S.  paatuší  chalupou.  Vrat  IL  17.  Ta 
vojna  husitskou  sloula.  Prot  29.  Bude-li 
nás  život  takový,  aby  před  tváři  boží  mohl 
modlitbů  slůti;  Kto  mi  to  dá,  abych  slul 
bratrem  tvým?  Hus  IIL52.,  92.  A  on  nechtě 
hubeným  slůti  povolí.  Hus  I.  310.  Israelem 
sloul  Jakob  jménem  posvátným;  Odtud 
částka  obdržená  a  dědičná  losem  Či  hřebim 
sluje.  Sš.  11.  98.,  197.  S.  nevěstu.  Kat.  1082. 
lilo 


Milosrdným  s.  budeš.  Br.  Něčím  králem  s. 
Akt.  Místo  něho  jalovým  císařem  sloul.  Ski.  . 
I.  90.  —  (ěim)  kdy.  Po  nemoci  a  po  pouti 
(i.  e.  po  cestě)  těžko  dobrým  slouti.  Prov. 
Jg.  Názvem  tím  kniha  za  dnů  neidávnějších 
sluje.  8Í.  Sk.  1.  —  čím  proě.  Slul  i  s  Janem 
synem  hromu  pro  svou  velikou  horlivost; 
Simon  sloul  Kananitem  t.  j.  horli voem  pro 
svou  stranickou  dřívější  proti  Římanům 
rozhorlenoat  Si.  Sk.  141.,  J.  39.  (Hý.).  — 
Čím  kde.  Jak  každý  král  u  Egypťanů  fara- 
|  onero  sloul ;  Ne  jedna  žena  na  východě  tím 
od  přesíleného  zvířete  vypůjčeným  jménem 
sluje;  An  logem  či  slovem  Pánu  Jana  sluje; 
Bůh  sluje  v  listu  k  Efesanům  Bohem  Pána 
našeho  Jesu  Krista  podlé  člověčenství.  Sš. 
Sk.  103.,  118.,  240.,  L  139.  (H*.).  Na  vše 
strany  ve  všem  světě  jeho  chvála  slula 
spoře.  Kat.  41.  Ten  veliký  bude  slůti  v  krá- 
lovství nebeském.  Hus  I.  288.  —  od  koho. 
Od  něbo  gentiana  latinským  jménem  podnes 
slově.  Byl.  Kamenem  ústrku  od  následku 
sluje,  že  se  na  něm  ustrčili  a  urazili.  Sš.  I. 
107.  —  po  čem.  A  to  sluje  panování  po 
starých  právich.  O.  z  D. 

17G* 
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Sloužení  —  Sloažiti. 


Sloužení,  n.,  das  Dienen,  Bedienen.  Ta- 
kové  oddilné  Bohu  s.  k  modlářství  zavádělo. 
8š  I.  113.  To  máte,  žáčkové,  za  vaše  slo- 
žení, že  jste  poslóžili  mýmo  potěšení;  Poď 
Kačenko  k  placeni  za  sedům  let  složení  (za 
sedmiletou  službu).  Si.  P.  79.,  178.  8.  mše 
z  peněz;  Mši  s.  slově  svaté,  Že  proto  jest, 
aby  lidé  skrze  ně  byli  světi.  Hus  I.  287., 
321.  (Té.). 

Sloužený;  sloužen,  a,  o,  ge-,  bedient. 
Slouženo  mu  od  nás.  Ús.  On  chce  býti 
sloužen  (aby  se  mu  bIoužíIo).  Ros. 

Sloužící  =»  sluha,  služebnice.  Mnoho  s-ích 
míti.  S-cího  vyhnati  atd. 

Sloužilek,  lka,m  ,  der  Augendiener.  Dch. 

Sloužitel,  e,  m.,  služebník,  der  Diener. 
Kos. 

Slou/irelka,  y,  sloužitelkvné,  ě,  f., 

obyč.  služebnice,  die  Dienerin.  Jg. 

Sloužit!,  žim,  3.  pl.  -ti,  služ,  služiž,  slouže 
(ic),  il,  en,  eni ;  sloužívati.  S.,  od  sluha,  koř. 
slu  (slyšeti,  audire).  Schl.  —  S.  —  poddaným 
komu  býti,  dienen,  abhängig  o.  unterthánig 
sein ;  sloužiti  jako  otrok,  nevolník,  fröhnen ; 
o  néči  věci  pečovali,  jemu  užitečným  v  něčem 
býti,  dienen,  Jemanden  Dienste  erweisen ; 
někomu  něco  k  zalíbení  činiti,  posluhovali, 
vděčiti  se,  dienen ,  Dienste  erweisen ,  ge- 
fällig sein;  posluhovali,  bedienen;  prospěti, 
užitečným  býti,  dienlich  sein,  nützen.  Jg.  — 
s  ,  někomu  oddati  se  a  vůli  jeho  poslou- 
chat!. SS.  I.  19.  —  a  Iis  Jak  jsi  sloužil,  tak 
budeš  placen.  Rb.  Jak  slouží?  Jak  slouží 
zdrávi  ?  Ub.  Pojď  ty  ke  mně  slúžiti,  chceš-li 
muža  nabyti;  Já  k  vám  slůžit  nepůjdu, 
máte  tuhé  vrata.  Si.  P.  106.,  547.  Kněz 
zlý  není  hoden,  aby  slúžil.  Hus.  I.  476. 
Kdo  slouží,  dvojnásob  touží.  Pk.  —  co: 
mii  (ne:  čisti).  Kom.,  Háj.,  Har.,  Vrat. 
21.,  Pass.  966.,  Hus  L  420.  a  j.,  SS.  P. 
621.,  714.,  28.  Naíi  páni  páteři  nejsou  doma, 
neni  kdo  sloužit  mii  svatou.  Us.  u  Rych- 
nova. Vk.  Sloužit  i  služby  boži.  Brt.  S.  20. 
Křcstné  jméno  s.  (=«  slaviti).  Brt.  Čit  pro 
I.  tř.  Službu  hřicha  sloužiti.  Žalansk.  Těžkou 
službu  a.  Us.  —  komu.  Větší  s.  bude  men- 
šímu. Br.  S.  Bohu,  modlám,  žádostem,  li- 
bostem těla,  spravedlnosti,  panně  a  vdově 
(se  zavděčovati),  nevděčnému,  času  (hovéti). 
V.  S.  svčinu  pánu.  Kom.  Bezbožným  štěstí 
slouží.  Br.  lo  by  obecnému  dobrému  ne- 
málo sloužilo.  Nar.  o  h.  a  k.  Té  paní  slúži 
a  frejuje.  BN.  S.  dvěma  pánoma.  ZN.  Obci, 
vlasti  a  králi  věrně  s.  Us.  Zdrávi  mu  slouží. 
Us.  Ne  každému  dlouho  štěstí  slouží.  Prov. 
Ten  kabát  mi  bude  ještě  dlouho  s.  Jg.  Jemu 
slouží  itěsti,  věk,  léta.  Us.,  Bs.  Neslouží  mu 
zdraví.  Dch.  Neslouži  každému  zahálka.  Sa. 
Jeho  mysl  pochotem  a  chtíčům  pleti  slouží; 
Potřebám  mojim  a  těeh,  kteří  se  mnou  jsou, 
sloužily  ruce  tyto;  Výminka,  pode  kterou 
otcovství  Abrahamovo  židům  ku  spáse  s. 
může;  Abych  sloužila  Bohu  živémn.  Si.  J. 
50.,  Sk.  235.,  I.  53.,  II.  237.  Už  ten  vtipný 
rozum  mi  slúžit  nechce;  Hlava  bolí,  srdce 
touží,  že  můj  milý  dvěma  slouží;  Jinší  s-ži, 
ba  i  budě,  ež  (až)  mne  zaňho  haňba  budě; 
Dybych  tak  byl  Bohu  slúžil,  jako  divča 
tebě,  byl  bych  dávno  svatým  zostal  s  andě- 
lami v  nebě;  Dys  ty  sloužil  otci  mému,  kaž 


si  zaplatiti;  Dvanáct  trubačů  troubilo  a  to 
všecko  panně  nevěstě  sloužilo.  Si.  P.  10., 
227.,  374.,  704.,  798.  (Té.).  To  by  podlé  toho 
i  obecnému  dobrému  a  užitečnému  nemálo 
sloužilo.  Nar.  o  h.  a  k.  Mél  mi  a.  i  nesložil 
mi.  Půh.  I.  222.  Nevím,  kterak  mi  noba  má 
dále  s.  bude;  Zdravému  netřeba  služebníka 
moha  sobě  samému  on  slúžiti  Žer.  326., 
348.  Andělé  zbožným  lidem  rádi  alouži. 
Kom.  L.  127.  Budei  tam  s.  bohém  cizím; 
Obžerni  slúžie  tomu  bohu  Bél;  Pyiní  slúži 
Lu čiperu;  Svatým  slúži  mc  proto,  že  nám 
mohu  pomoci;  Nižádný  slnha  nemóž  slúžiti 
dvěma  pánoma.  neméžte  s.  Bohu  a  zboží  ; 
S.  zbožfjest  Boha  zapřeti.  Hus  I.  58.,  375.. 
379.,  882.,  II.  238.,  349.  a  i.  (Té.).  By  ji 
jako  pikartce  právo  nesloužilo  (ji  neplatilo, 
k  ní  se  nevztahovalo).  Ski.  I.  52.  —  kde: 
u  souseda.  Us.  Mládenec  ten  sloužil  tuto 
pH  církvi.  Sš.  Sk.  233.  S.  na  faře  u  pana 
taráře;  Má  panenka  v  Praze  slouží.  Er.  P. 
418,  119.  Jděte  vy  tam  k  pánu  tomu, 
v  jehož  jste  a-li  domu ;  Nebudu  už  u  Raiků 
slúžif;  složilo  děvče  n  polesnýho,  nechcelo 
jisti  chleba  režného.  Si.  P.  42.,  622,  682. 
(Tč.).  Mnozi  slúži  u  dvoróv ;  Viece  jich  a-ží 
u  štola  než  u  oltáře.  Hus  I.  447.,  II.  66. 
U  kterého  pluku  slouiii?  Sych.  S.  v  pluku. 
S.  pH  dvoře  králově.  Us.  S.  někomu  při  tabuli. 
D.  S.  na  vojně.  Jg.  Na  Vyšehradě  mii  s-il. 
Háj.  —  za  co:  za  děvečku,  V.,  za  pacholka, 
za  kuchaře,  za  kočiho  s.  Us.  Budu  a.  za 
Rachel  7  let.  Br.  S.  za  stravu  (o  msdě)  Řd. 
S.  za  kuchaře.  Kn.  poh.  I.  33.  My  za  via 
Bohu  sloužíme.  Chč.  376.  —  Náal.  věty  se 
neschvalu  j  :  Návrhu  zákona  slouží  za  základ 
myilénka,  lépe :  návrh  zákona  zakládi  se 
na  rayilénce.  šl> ,  8.  a  Z.  S.  za  moat,  za 
základ  a  p.  kárá  také  Ht.  v  Brs.  289.  do- 
poručuje: býti  mostem,  základem.  Sloužiti 
za  přiklad,  dle  Brs.  2.  vd.  229.  lépe:  býti 
za  přiklad,  příkladem,  ku  příkladu.  To 
slouží  za  vzor,  lépe:  to  jest  vzorem.  Ra. 
Podobné  isou  věty:  Výrokům  těm  myšlénka 
o  trojici  boží  za  podklad  sloužila;  Bludové 
dotčení  Pavlovi  za  podlohu  pH  vyvíjení 
myšlének  sloužili;  Listina  ta  sněmům  cír- 
kevním pozdějším  za  vzor  sloužila.  Sš.  I. 
121.,  II.  78.,  Sk.  184.  Spilberk  sloužil  za 
vězeni,  lépe:  byl  vězením.  Pk.  —  M  za 
koho.  Budu  za  vás  mšu  s.  ;  Vem  dceruško 
bílé  groše  a  daj  zaňho  slúžiti  mše.  Si.  P. 
87.,  112.  S.  za  někoho  mši.  Chč.  377.  Mii 
za  páně  milost  s-iti.  Chč.  636.  —  z  čeho: 
z  chleba  (um  die  Kost  dienen).  Zlob.  Z  kusu 
chleba  s.  (parasitari).  V.  S.  ze  mzdy.  Has 
II.  167.  S.  z  platu,  Sš.  P.  706.,  z  chleba. 
Dal.  76.,  131.  Já  jsem  sloužil,  má  panenko, 
z  lička  červeného.  SŠ.  P.  704.  —  v  čem. 
V  čem  ti  mohu  sloužiti?  Kdo  vám  alouži 
v  té  rozepři?  Když  poznám,  že  bych  Vám 
v  čem  příjemně  s.  mohl.  Žer.  Kteří  (Mojaii  a 
Josue)  ve  zvláštním  od  Boba  sobě  svěřeným 
úkolu  sloužili.  SŠ.  I.  19.  Každý,  čím  má 
v  duchovenství  slúžiti,  ať  slúži;  Slúžieoe  jim 
v  Bkutciech  milosrdných.  Hus  I.  I'M.,  140. 
(Tč.).  —  pod  kým :  pod  plukovníkem  Janem. 
Us.  —  Jg.  -  k  čemu :  Ve  smyslu  být*, 
hodili  se,  prospivati,  napomáhati  doporučuje 
Brs.  2.  vd.  227.  tato  slovesa,  ač  i  sloužiti 
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k  čemu  i  v  tomto  smyslu  vším  právem  za 
dobré  mi.  S.  ke  mši,  Jg.,  ke  stolu  (poslu- 
hovat!). V.  Cas  k  tomu  slouží  (jest  prospěšný). 
V.  Neslouží  k  tomu.  V.  To  mu  slouží  k  duhu. 
Kom.  SlouŽi  mu  to  ke  cti  D..  Ml.  KAň  s-ží 
k  boji.  Us.  Ať  slouží  ke  zdrávi  (řiká  se, 
když  někdo  kýchne).  Us.  Kmín  slouží  k  za- 
žiti. Sych.  Meč  slouží  k  sekání  a  bodáni. 
Ml.  Ale  že  mohou  (tito  prostředkové)  nyní 
i  budoucně  k  obecnému  dobrému  tomuto 
království  s.  Zř.  F.  I.  A.  X.  5.  Což  k  vojnö 
slúžie.  Alx.  1122.  Osnovou  svých  mraků 
sloužím  pravdé  k  znaku;  Svým  příkladem 
a  kázáním  židům  k  tomu  sloužil,  aby  .  .  .; 
K  tomu  zajisté  má  historie  sloužiti,  abychom 
nyní  moudrosti  a  opatrnosti  se  učili;  Což 
mu  ku  potěše  sloužilo.  Sš.  Bs.  12.,  L.  12., 
Sk.  64-,  282.  (Hý.).  Požehnej,  Bože,  ty  dary, 
at  nám  všem  slouží  ku  zdraví.  Sš.  P.  74. 
Něco  množ  u  nás  k  obecnému  dobrému  a 
poctivému  slúžiti,  ješto  by  u  vás  k  tomu 
tak  neslúžilo.  NB.  Té.  267.  Kněžie  jediné 
k  oltáři  a  k  obětem  s.  mají.  Hus  III.  250. 
Podlé  úřadu  svého  jsem  zavázán  jednomu 
každému  k  dobrému  sloužiti.  Žer.  822. 
Nyní  ani  cas  k  .tomu  neslonži  ani  příleži- 
tost. Žer.  326.  Ústroje  tyto  slouží  k  pohy- 
bováni těla,  Spatné  prý  místo:  ústroje  tyto 
pohybují  tělo,  hýbají  tělem;  jsou  k  tomu, 
aby  pohybovaly  tělo,  hýbaly  tělem.  Vst. 
Ale  káraná  vazba  jest  dobra,  sr.  předchá- 
zející věty.  —  čím  (kde).  Svátosti  velebnou 
pod  oboji  s-iti.  Jg.  Ten  službou  ve  dvoře 
sloužil.  Dal.  Smím  Vám  tím  sloužiti  V  Plk. 
Košíkem  s.  Pro  v.  Mus.  Bezbožné  tresce  a 
ku  pokání  pohrůžkami  a  i  sliby  božími  jim 
slouží.  Br.  Psí  službou  někomu  sloužiti  (po- 
chlebovat!). Č.  Opili  duši  i  tělem  vinu  atd. 
slouží.  Bl.  Těmi  věcmi  sloužil  iim  nemalý  čas. 
Bl.  Žv.  Aug.  57.  Anna  prorokyně  s-la  Bohu 
netoliko  modlitbami,  ale  i  přísným  životem ; 
Částice  ta  úvodem  slouží  dalejšimu  vypra- 
vováni. Sš.  L.  43  Sk.  94.  Svú  ztrátu  mar- 
nému pánu  sloužiti.  Výb.  I.  233.  S.  někomu 

E>m,  trudem.  Kat  1103.  On  sám  jediný 
pán,  jemuž  nemůžeme  slúžiti  kterým 
hem ;  Budú  mnieti,  by  tiem  Bohu  slúžili ; 
By  jemu  slůžili  posty,  almužnami,  modlit- 
bami. Hus.  II.  370.,  I.  182.,  II.  348.  Vdova 
chtěla  s-iti  svým  vdovstvim  Bohu.  St.  Ku 
šest.  86.  S.  někomu  řečmi.  Arch.  I.  72.  Tu 
službu  chci  mu  s.  Pass.  573.  —  kde  s  kým. 
Slúžil  jsem  tam  s  jednú  děvečkú,  to  s  rych- 
tářovu dcerečkú.  Sš.  P.  158.  -  St.  ski.  — 
komu  kdy.  Před  zákonem  mysl  i  plet 
člověkova  sloužila  hříchu.  Sš.  II.  39.  Jim 
nelze  jest  spolu  v  jeden  čas  slúžiti;  Papež 
Telesforus  ustanovil  1.  138.,  aby  tři  mše  na 
vánocě  slůžili.  Hus  II.  348.,  90.  Z  mladosti 
mu  sloužil.  V.  —  proč.  Ale  skrze  lásku 
ducha  služte  sobě  vespolek.  Sš.  II.  59.  Kněz 
si  úže  mši  pro  penieze  neslúži  hodně  Kristovi ; 
Námezdník  jest  ten,  kterýž  pro  čaanú  neb 
pro  tělestnú  potřebu*  slůŽÍ  někomu,  aby 
od  něho  vzal.  Hus  L  130.,  II.  167.  Mdlobu 
Bobu  slúžiti  nemohli.  Pass.  663.  Čert  za  po- 


kutu 3  roky  sloužil.  Kn.  poh.  II.  122.  —  jak 
dlouho.  Že  tobě  rádi  budú  s.  všech  svých 
dni.  Pass.  2.  (Hý.).  Do  smrti  někomu  s.  Kat. 
1035.  Od  té  chvile  až  do  smrti  mše  sloužil. 


Let  42.  81ouŽil  mu  po  některý  čas.  Sš.  II. 
195.  —  proti  čemu.  Kalmus  slouží  i  proti 
uštknuti  nada.  Byl.  Ale  i  ta  jeho  zapome- 
nu tosf  dobře  slouží  církvi  boží  proti  těm 
bludařům,  kteří  .  .  .  Sš.  J.  99.  -  jak  (uad 
eo,  nač,  v  čem,  v  co,  do  čeho,  čím, 
§  čím,  k  čemu,  bez  čeho,  na  čem,  vedlé 
Čeho,  s  adv.).  Učieímu  se  při  světle  sloupek 
(voskový)  nad  lojovou  svíčku  slouží.  Kom. 
Ven  ze  země  sloužiti.  Jir.  exc.  Slouží 
na  tisíc  zlatých.  Us  Msk.  S.  střídmosti  na 
příklad.  Us.  Vk.  Ty  pak  Bohu  ve  sprave- 
dlnosti a  svatosti  s.  budeš;  Sloužit  jiným 
v  potěchu  jest  mi  vrchol  oddechu;  Bohu 
sloužím  v  duchu  svém  (duchem  svým,  Sš. 
I.  23.);  Abychom  do  sil  vlastních  Bohu 
sloužili  ve  stavě,  v  nějž  nás  postavit;  Cae- 
sarea druhdy  i  sídlem  prokurátorovi  řím- 
skému sloužila;  Slouže  pánu  se  vši  pokorou 
a  se  slzami  a  pokušeními.  SŠ.  L.  29.,  Bs. 
BL,  L  22.,  J.  58.,  Sk.  106.,  234.  (Hý.).  Ješto 
jsů  měli  s  věrú  slúžiti.  S-iti  někomu  svou 
osobou.  Zř.  zem.  S.  někomu  v  Čistotě,  Smil 
v.  1886.,  s  pilnosti.  Výb.  II.  41.  I  slúžil  mu 
k  jeho  vůli.  Žk.  195.  Husité  bez  ornátov 
mši  s-li.  Chč.  Jen  k  oku  jim  slúžiec  (-=  na 
oko).  St.  Kn.  š.  66,  Sš.  II.  139.,  Výb., 
ZN.  Modlil  se  a  slúžil  pánu  Bohu  v  světlé 
lásce;  Na  peněziech  (-^  za  peníze)  nechci 
mše  slúžiti;  Postím  a  modlitbami  slúžieci 
ve  dne  v  noci;  Neb  služiec  sobě  na  zatra- 
cenie . . .  Slúžiti  mu  budu  správné  a  nábožné: 
Ktož  chce  vdéčné  slúžiti;  Slůžiece  vedlé 
svých  nálezkóv.  Hus  I.  122.,  437.,  II.  23., 
207.,  BL  89.,  184.,  240.  (Tč.).  Mnoho  jest 
údů  v  těle  zplozeno,  aby  každý  svému  tělu 
sloužil  úřadem  Bvým.  Exc.  A  tak  slouží  ná- 
jemník, že  na  nájmu  slouží  neb  námezdník, 
že  ze  mzdy  tělestné  slůží.  Hus  II.  167.  Bohu 
sloužiti  na  modlitbách.  Sixt.  z  Ottrsd.  — 
aby.  Bohu  slouží  tak,  aby  čerta  nerozhněval 
(chce  se  dobrým  i  zlým  zalíbili).  Prov.  Věci 
ty  sloužily  k  touni,  aby  lid  s  větší  ochotou 
zákon  boží  přijal.  Sš.  Sk.  89. 

Sloužnosf,  sloužn  ý,  lépe.služnosí,  služný. 

Slovácký,  slovakisch,  obyč.  slovenský. 

Šlováetvo,  a,  n.,  Slo vař,  i,  f.,  na  Slov.  — 
slovácká  temé,  die  Slovakei.  Za  ubohou  Slovač. 
Hdk.  C.  26.  Bídná  jest  S.,  však  jádra  zdra- 
vého. Nitra  VI.  150. 

Slovačina,  y,  f.,  slovácká  řeč,  die  slova- 
kische  Sprache.  Veď  se  mi  jen  netrap  S-no 
zlatá.  Hdk.  C.  112. 

Slováčka,  y,  f.,  die  Slovakin.  Bern. 

Slovák,  a,  Slováček,  čka,  ra.,  Slovan 
uherský  nad  Dunajem,  der  Slovák.  S.  jako 
řepa.  Prov.  na  Slov.  Vz  S.  N.  Na  n.  ve 
S-ích  =  na  n.  ve  Slováctvu.  Us.  Hý.  —  S.  -=» 
Slovan,  der  Slavě.  Od  Javana  Řekové  a 
Slováci  pocházejí,  dle  zdáni  rabínů.  Br.  — 
S.,  benediktin  v  Emausich  (zastr.).  —  Jg. 

Slováky,  pl.,  slovácká  zemé,  die  Slovakei. 
Zlob. 

Slovan,  starší  Slověnín,  a,  m.,  pl.  Slo- 
vané,  Slovené,  die  Slaven.  Slované:  severo- 
výoh.  Kusové,  západně:  Poláci,  Cechoslo 
vané  a  lužičtí  Srbové,  jižně:  Slovinci, 
Srbochorvati,  BulhaH.  TI.  Slované  národ 
holubiči.  Kom.  Kde  Slovan,  tam  zpěv;  kde 
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Martar,  tam  hněv;  Kam  Slovan  přijde,  každý  [  Slovanka,  y,  f.,  eine  Slavín.  Kde  S.,  tam 
hřebik  se  před  nim  třese  (praví  Němec  a  |  zpěv.  Koll. 

Slovan  dodává:  , Pravda;  ale  kam  Němec     Slovanomil,  a,  m.,  der  Slavenfreand.  Šm. 
nřiide.  ten  ho  zajisté  vytáhne');  Slovan      Slovansko,  a,  n.,  slovanská  sáné.  dat 
vůl,  Němec  kůl,  Turek  tráva  zelená,  Slavenland.  —  8.,  Berně  *  poledními  Uhry 


Francouz  růže  červená;  přišel  vůl,  porazil  mezujicl,  Slavonia,  Slavonien,  n.  —  8., 

kůl,  sežral  trávu  zelenou,  posral  růži  čeř-  Slovákův,  die  Slovakei.  Jg. 
vénou.  C.  —  Vz  Slovansky,  S.  N.  VIII.      Slovansko-,  slavisch-:  slovanskočeský 

589.— 671.,  Mtc.  1880.  108.  alovanskopolský,  slovanskoruský.  —  Jar. 

Mo  vancina,  slovanština,  y,  f..  řeč  n.      Slovanskosf,  i,  f.,  die  Slavheit.  Šf.,  Kos. 

cokoli  slovanského,  slavische  Sprache,  Ge-  Ol.  I.  267 


brauche,  Gesetze,  Kleidung  usw. 
Slovanec,  nee,  m.  =  Slovan.  Sf. 
Slovanin,  a,  m.  =  Slovinin,  Slovan. 


1.  velkoruština  s  nářečím : 
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2.  maloruStina  s  nářečim: 

3.  nářečí  běloruské. 


Slovanský,  -sky,  po  -sku,  slavisch.  S. 
jazyk,  národ.  —  S.  země,  Slavonia.  Vz  Slo- 
vansko. —  Jg.  Slovanské  jazyky: 

a)  moskevským, 

ß)  novgorodským  a  severním, 

y)  sibiřským. 

<?)  středoruským. 

a)  východním, 
západním, 
karpatským. 


1.  bulharština  stará  a  církevní  (ataroalovenština). 

1a)  hornomoeai  jakým, 
ß)  dobu  nnoesijským, 
r 


1.  srbskochorv.  s  nářečím: 


I 


2.  slovenština  s  nářečím: 


1.  čeština  s  nářečím: 


2.  polština  s  nářečím: 


3.  srbština  lužická  s  nářečím  : 

4.  vymřelá  slovanština  polabská  a  baltická. 


fj  makedonským. 

a)  jižním  n.  hercegovinským  (spisovným), 
ß)  srěmským, 
y)  resavským, 
S)  přímořnim. 

a)  hornokrajinským, 
ß)  vnitrokrajinským, 

d)  štýrským, 
<)  uherským, 

s)  rezjanským  a  slavontským, 
«j  chorvátsko-slovinským. 

a)  českým, 

ß)  moravským, 

y)  uhersko  slovenským. 

o)  mazovakým, 
ß)  velkopolským, 
y)  slezským, 
J)  kašubakým. 

<*)  horním, 
dolním. 


Gb. 


Slovanský  jazyk  jest  větev  kmene  indo- 
europského  (Němci  říkají:  indogermanskébo). 
Větev  1.  arská  (odvětví:  .jazyk  staroindský 
n.  sanakrtský  a  starobaktrijaký  n.  zendština 
i  stará  perština);  2.  thrakoitalská;  3.  slo- 
vanskolitevská;  4.  německá;  5.  keltská  či 
gallaká.  Jazyk  slovanský  rozpadá  ae  svým 
ustrojím  na  dvě  pořadí,  na  jihovýchodní  a 
západní,  vz  předcházející  rozvrh.  Čeština 
jest  západním  jazykům  srozumitelnější  nežli 
jihovýchodním.  Staroslovenština  vyniká  přes- 
ností ústrojí  svého,  proto  jest  mluvozpytn 
slovanskému  velmi  důležitá.  Kt.  —  Ostatně 
vz  strany  slovanských  jazyků  Gebauerúv 
článek  Slovan  v  S.  N.  a  Gb.  Uv.  47.  S. 
právo,  vz  Právo.  —  8.  rýie,  špalda,  triticum 


spelta  Schd.  II.  264.  -  8.  klášter.  Vz  Tk. 
II.  548 ,  III.  659.,  IV.  740. 

Slovanství,  n.,  das  Slaventhnm.  Krok. 

Slovany,  gt.  Slovan,  dat.  -ům  (vz  Dolany), 
m.  —  Slovansko,  das  Slavenland.  Do  Slovan 
jiti.  -  S ,  Slavonie.  —  8.,  klášter  v  Pfote, 
Emauzy,  das  Emauskloster.  Jg. 

Šlová*,  e,  m.,  na  Slov.  slovár  =  slovník, 
vz  Slovník.  —  S.  =  spisovatel  slovníku,  vz 
Slovnikopisec.  D.,  Zlob. 

Slovaření,  n.,  die  Wortmacherei.  Srn. 

Slovárna,  y,  f.,  o  Špatném  slovníku.  D. 

Slovanský,  lexikographisch,  lexikalisch. 

Slovce,  e,  n.,  slovo,  strsl.  slovbce,  vocula, 
příp.  -i.ee.  Mkl.  B.  314.,  315.  Da«  Wort.  V. 
Promluviec  k  němu  slovce  milé.  St.  ski. 
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A  nás  pak  sbúH  k  hněvá  jediné  slovce  pro- 
tivné? St.  N.  234.;  23.,  97.  8.  ale.  Hub  I. 
355.  Pohlavní  b.  ip.  ra. :  člen,  das  Geschlechts- 
wort. Nz.  Než  ob)  bil -li  jsem  kde  čteny  neb 
sfeku  neb  slovce  opustil,  za  to  prosím,  aby 
opravil.  Hus  II.  440.  Povím  mu  s.  s  opatkem. 
Prov.  Ctib.  Had.  —  8.,  písmeno,  litera,  der 
Buchstabe.  D.  exc. 

Slovee,  vče,  m.,  Slowetsch,  ves  u  Kril. 
městce.  PL.,  Tk.  III.  659. 
SloveČko,  a,  n.,  vz  Slovo. 
Sloven,  vně,  f.  =  sluj,  die  Schichte.  Ub. 
Slovence,  nec,  pl.,  f.,  vlči  hrách,  lupinus 
albns,  die  Wolfsbohne.  Bern. 

Slovencovy,  Wolfsbohnen-.  S.  polívka. 


Slovenčina,  y,  f.,  slovančina,  slovenská 
reč,  die  slavische  Sprache.  S.  m.:  sloven- 
ština. Bt.  41.  V*  K,  Sk.  —  S.  =  slovačina, 
die  slovakiscbe  Sprache.  Jg. 

Slovenec,  nce.  m.,  pl.  -ci.  S.  Slovan, 
der  Slavě.  —  S.,  Slovan  v  Korutanech,  Kra- 
jině, Štýrsku,  z  části  v  Chorvatech  a  zip. 
Lhřích,  der  Sloveně.  —  S.,  Slovák.  —  Jg. 

Sloveni,  n.,  vyloveni,  das  Ausfiachen.  V. 
—  S.  zvěři,  das  Auafangen  des  Wildes.  — 
S.,  Mluveni,  daa  Sprechen. 

Slovenice,  Slowenitz,  ves  u  Benešova 
v  Buděj.  PL. 

Slovenice  horní,  Ober-Slowienitz,  S.  dolní. 
Unter  S.,  vsi  u  Lisova. 

Slověnin,  Slooenln,  a,  m.  =■  Slovan.  PI. 
Slověnó  n.  Slované. 

Slovenka,  Slovénka,  y,  í.  «=  Slovanka; 
Slováčka. 

Slovénko,  a,  n.  —  alovičko.  Cf.  Srděnko. 
Přišla  k  němu  jeho  milá,  s.  k  němu  pro- 
mluvila. Si.  P.  183. 

Slovenky,  pl.,  f.,  hrušky.  Brt. 

Slovensko,  a,  n.  —  Slovansko;  Slovácko, 
die  Slovakei.  Jg.,  Mkl.  B.  280. 

Slovenský  =  slovný,  výslovný,  wörtlich, 
deutlich,  ausdrücklich.  Leč  jest  s.  vymienil. 
Ms.  pr.  pr.  106.  -  S.  —  slovanský.  Dal.,  D. 
Strsl.  slovénwki,  pHp.  -wk*  Mkl.  B.  278. 
Kdež  slavné  učenie  bieše,  v  slověnském  ja- 
zyku ktvieŠe.  Jir.  Anth.  I.  54.  —  8.,  od 
Slovence  v  Krajině  atd.,  slovenisch.  Vz  Slo- 
venec, 2. 

Slovenstvi  =  slovanstvi. 

Slovenština,  vz  Slovenčina.  Vz  St. 

Slovesnik,  a,  m.,  slovesný  umělec,  der 
Belletrist.  Nz. 

Slovesnosf,  i,  f.,  uměni  slovesná,  básnictvi 
a  fečnictvi,  die  Redekünste  oder  redende 
Künste;  die  Redekunst,  Theorie  der  Bered- 
samkeit Nz.  —  S.,  bellctristika,  die  Belle- 
tristik. Nz. 

Slovesný,  slovný,  slovy  vynesený.  —  S. 

Kmátka.  Večer  huaebně-Blovesný,  musika- 
ch-deklamatorisch.  Dch.  —  8.  uměni  = 
slovesnost,  pěkné  vědy,  schöne  Wissenschaften, 
belles  lettres.  Nz.  S.  literatura,  krásná,  die 
schöne  Literatur.  Nz.  Vz  Slovesnosf.  —  8., 
literně  vzdělaný,  literarisch  gebildet.  Mou- 
drými rozumí  lidi  soukromníky  vzdělané, 
s-nó.  Si.  I.  24.  —  S.,  časoslovny,  Zeitwort-. 
8.  tvary,  kořeny.  Bž.  169.,  223.  Vz  Časo- 
slovo. -  S.,  beúetristický,  belletristisch.  Nz. 


Sloveso,  a,  n.,  vz  Časoslovo.  Sloveso  lépe 
než  časoslovo  dle  něm.  Zeitwort,  ježto  ne- 
vyjadřuje se  jim  v  jazyku  českém  jen  čas, 
ale  i  povaha  děje:  výraz  sloveso  označuje 
nejdntežitéjěí  částku  řeči  jakožto  slovo  zvi. 
Brs.  2.  vd.  227.  S..  příp.  -es.  Mkl.  B.  321. 
S.  ze  slovo,  gt.  sloveBe,  jako  itně,  iinene, 
imeno,  iméno.  Cf.  Ht.  Sr.  ml.  191. 

Slovfce,  e,  f.  =  písmeno.  Röhn.  -  S. 
logika.  1587.  —  S.,  charade. 

Slovíčka*,  e,  m.,  kdo  se  v  slovičkách 

řřebirá  věci  důležité  pomíjeje,  der  Wort- 
lauber.  D.,  Sd.  Cf.  Puntičkář.  -  S.,  kdo 
rád  za  slova  chytá,  der  Worthaseher.  Us. 
Kšá.,  Šd.  —  S.,  Utec  slovíček,  der  Schrift- 
giesser.  D. 

SlovíěkaHti  =■  slovičkáhtvi  prorozovati, 
Wortglauberei  treiben.  —  kde.  Aniž  sluší 
s.  při  pravdách  božích.  Sš.  Mt.  143. 

SI  o  víčkárna,  y,  f.,  die  Schriftgiesserei.  D. 
Slovíčkáfrský,  Wortklauber-. 
Sloviěkárstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Wort- 
klauberei. Kos.  Ol.  I.  95.  Aniž  s.  takovému 
písmo  sv.  samo  přeje.  Si.  Mt.  355. 

SlOVÍČkO,  H,U.,sl»rirk<>,  na  Mor  sloVtčko=^ 

slovo,  das  Wörtchen.  V.  —  Vz  Slovo.  — 
8.,  písmeno,  der  Buchstabe.  V. 

Slovíěkování,  n.  =  slovičkářstvl.  Sm. 

Slovíěkovina,  y,  f.,  slitina,  ze  které 
písmena  dělají.  Techn. 

Slovincl,  die  Slovenen. 

Slovinský,  Blovenisch,  ne:  slovenecký. 

1.  Slovltl,  il,  en,  eni ;  slovovati  =  vyloviti, 
schytati,  aufjagen,  auffischen,  —  co:  rybník, 
V.,  ryby.  Vz  Loviti. 

2.  Sloviti,  il.  en,  eni  —  mluviti,  ohlašo- 
vati,  reden,  verkünden.  PI.  —  komu  jak. 
A  ten  věnec  růžový,  zda  ti  na  hlas  nešloví. 
Si.  Bs.  64. 

Slovka,  y,  f.,  slabika,  die  Sylbe.  Ros. 

Slovko,  slůvko,  a,  n.,  das  Wörtchen.  Jel. 
Vz  Slovo. 

Slovně,  wörtlich,  mündlich.  Jg. 

Slovní,  k  slovu  náležitý,  Wort-.  S.  omyl 
(a  věcný).  Krok.  S.  výměr  (definitio  ver- 
balis).  Marek.  S.  slib.  Kartig.  —  S.  ^  pí- 
semný, buchstäblich.  D. 

Slovnice,  e,  f.  =  skřínka  na  slovíčka,  der 
Schrift-,  Setzkasten.  D. 

Slovnický,  Wörterbuch-,  lexikalisch.  S. 
práce.  Ml.,  Krok. 

Slovnictví,  n.,  spisováni  slovníků,  čásf 
literatury  o  slovnících  jednající,  die  Lexiko- 
graphie. Ree.  Č. 

Slovník,  n,  m.,  pol.  stownik,  ras.  a  slov. 
slovar,  srb.  rečnik,  slovin.  besednik,  beseďir, 
ang.  aictionary,  fr.  dictionnaire,  něm  das 
Wörterbuch,  Lexikon.  S.  jest  spořádané  se- 
bráni slov  buďto  celého  neb  jen  částky  ně- 
kterého jazyka  s  připojeným  ku  každému 
slovu  bud*  výkladem  v  též  řeči,  aneb  pře- 
kladem na  jiný  jazyk.  Obyčejně  seřaděna 
isou  slova  pořádkem  abecedním.  Může  pak 
býti  úkolem  a-u  buď  vykládáni  n.  objasňo- 
váni slov  aneb  vysvětlování  a  popisování 
věci.  V  prvním  případe  má  s-ník  rozličná 
jména:  glossaHum,  vysvětluje-li  slova  za 
Btaialá  aneb  slova  jenom  jednoho  spiso- 
vatele; idiotikon  zabývá  se  toliko  jediným 
nářečím;  etymologikon  sestavuje  slova  dle 
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původu  a  příbuznosti;  synonymikon  seřaďuje 
slova  podlé  podobnosti  smyslu  a  vysvětluje 

jich  rozdíly;  terminologie  či  názvosloví  vy-  J kovaní) :  plet  —  plot,  tek 
svétluje  slova  technická,  jichž  užíváme  v  ne-  1  krov.  —  2.  Zevniterně,  kdy 
kterém  odboru  věd  n.  uměni ;  lexikon  n. 
dictionarium  obsahuje  pokud  možoá  veškerá 
slova  některého  jazyka.  Přihlíži-li  však  s. 
více  ku  stránce  cécné  čili  reálné,  nazývá  se 
onomastikon  (Realwörterbuch);  takový  s-ik 
podává  pak  popisy  buď  všech  věci  a  sluje 
encyklopaedie  aneb  obírá  si  za  předmět  to- 
liko jednotlivé  odbory  véděni  lidského.  S. 
N.  S.  úplný,  neúplný,  chudý,  Us ,  náučný 
(Konversationslexikon).  Rk. 

S I  o  mm  k  a  r,  kdo  slovník  píše,  slovnlkopisec, 
sce,  in.,  der  Lexikograph.  Nz. 

Slovníkářský,*/orář**ý,  lexikographisch. 

L. 

Slovuíkárství,  n.,  die  Lexikographie.  Vi 
Slovnictví. 

SlovnikopisectvL  n.,  die  Lexikographie. 
Nz. 

Slovuikopisuý,  lexikograpbisch.  Rk. 

Slovnosf,  i,  f.,  ústnosí,  die  Wörtlichkeit, 
Mündlichkeit.  Bern. 

Slovný,  na  slova  bohatý,  hojný,  wort- 
reich, beredt.  S.  jazyk  český.  Plk.  —  v  Čem. 
Směsný  se  činí,  kdo  v  přístupu,  v  předloze, 
v  rozvrhu  a  zavírce  slovný  jest.  Kom.  — 
S.,  k  slovům  se  vztahující,  Wort-,  wörtlich. 
.S.  rozum.  Překlad  slovný,  doslovný.  L.  S. 
přizvuk,  der  Wortakcent,  znění,  hra,  das 
Wortspiel.  Dch.  S.  caesura,  die  Wortcäsur. 
Nz. 

Slovo,  slůvko  slovko,  slovíčko,  slo- 
víčko, slov  očko,  slovénko,  a,  n.;,  v  pl. 
dříve  také:  slovesa.  Rkk.  30.  Strany  sklo- 
ňováni tohoto  slova  jakožto  vzorce  vz  Sklo- 
ňováni, Bž.  103.  Na  mor.  Zlínsku  sklá- 
nějí: pl.  dat.  -um,  lok.  -och,  instr.  -ama ; 
v  instr.  -y  jen  v  některých  rčeních :  pod 
okny,  za  humny,  před  lety.  Brt.  —  S.  od 
slu  (slu  ji,  slouti;  vz  u  v  ov).  Cf.  Mkl.  B. 
320.,  321.  Se  stránky  hláskové  je  s.  řadou 
hlásek  a  slabik  s  jistým  přízvukem  a  s  jistou 
kvantitou;  slovo  dítětem  na  př.  je  s  této 
stránky  řadou  hlásek  ď-í-ř-e-t-e-in.  vyslo- 
vených ve  slabikách  di-tě-tem,  z  nichž  první 
má  přizvuk  a  je  dlouhá.  Se  strany  tvarové 
jsou  slova  větším  dílem  tvary  ohnuté  (sklo- 
něné n.  časované)  a  skládají  se  zo  kincnův 
a  připon  ohýbacích ;  na  př.  slovo  dítěte  jest 
v  té  příčině  genitiv  jednotný,  neseme  je 
první  osoba  množná  přítomného  času  atd. 
a  skládá  se  prvé  ze  kmene  ditit  a  přípony 
ohýbací  -e,  druhé  ze  kmene  nese  a  přípony 
ohýbací  -wie.  Gb.  Hl.  1.  Se  stránky  tvarové 
jest  každé  s.  jistý  tvar  grammatický.  Gb. 
Úv.  7.  Slovo  ohnuté  skládá  se  z  kmene  (the 
mata)  a  přípony  ohýbací  (suffixu).  Gb.  Úv. 
8.  —  Slova,  která  se  tvoři  z  kořenův  a 
kmenů  čaaoslovných,  šlovou  prvotná  (pri- 
mitiva, verbalia).  Mráz  povstalo  ze  kmene 
slovesa  mrznu  (mrz),  jest  tedy  prvotné  slovo. 
Zk.  Slova  z  kmenů  příponami  utvořená  sluji 
odvozenými.  Mrazový  z  kmene  jména  mraz 
příponou  -ovv,  tedy  slovo  odvozené.  Tak 
nos  ič,  nos-idfo,  nos-ný.  Kz.  Vz  Kořen.  Z  ko- 
řenův a  kmenů  stávají  se  slova  trojím  způ- 
sobem: 1.  vniterné,  když  kořennou  n.  kme- 


novou samohlásku  proměníme  Čili  stupňu- 
jeme, což  nazýváme  stupňováním  (vz  Stup- 

—  tok,  kry  — 
ž  se  jisté  pří- 
pony ku  kořeni  vně  přirážejí ,  kterýžto 
způsob  tvořeni  slov  jmenujeme  odvozování 
(vz  Odvozování) :  vlatl  —  vlad  -f  ť  —  vlast  — 
vlad  -f-  ař  —  vladař.  —  Pozn.  Často  se  tvoři 
slova  vniterné  i  zevniterně  zároveň:  met 
(metu)  —  mol  —  mot  +  t  —  most.  —  3. 
Skládáním,  když  se  dvě  i  více  slov  v  jedno 
tak  spoji,  že  z  nich  každé  svůj  význam  za- 
chová: Vlaslavoboiec,  Rkk.  23.,  země  pis, 
sto-letí,  rychlo-nohý.  —  Pozn.  Někdy  se 
kořen  sám  se  sebou  skládá,  což  zdvojením 
jeho  nazýváme:  tá-ta,  má-ma,  kol  kol,  cho- 
chol, pra  por.  Kz.  MI.  14G.,  4.  vyd.  Dle  původu 
jsou  s.  domácí  č.  původní  a  cisi  či  vypůj- 
čená. Bž.  67.  Vz  Tvar,  Tvořeni  (slov),  Při- 
pon a.  Kořen,  Kmen,  Podstatný,  Přídavný, 
Příčestí,  Transgrcšsiv,  Zájmeno,  Časoslovo, 
Číslovka,  Příslovce,  Předlo£kal  SĎojka,  Cito- 
slovce, Jméno,  Složeni,  Složeny,  S.  N.  atd.  — 
U  substantiva  slovo  přiéiňuje  se  zvláštnější 
určení  slova  nikoli  genitivem  jako  v  latine, 
nýbrž  nominativem :  Slovo  rozkoš  jest  dvou- 
slabičné  (ne:  slovo  rozkoše.  Verbum  volup- 
tatis  est  dissyllabum).  Kos.  —  S.  =  slyši- 
telné n.  viditelné  znamení  toho,  co  si  před- 
stavujeme, jediná  částka  řeči,  o  sobi  samé 
již  ponéti  zavírající  a  pojednou  bez  pře- 
stávky se  vyslovující.  Jg.  S.  =«=  slabika  n. 
více  slabik,  když  pojem  určitý  v  sobé  savi- 
Ktjí,  das  Wort,  verbum,  vox.  S.  psané,  ne- 
dopsané, V.,  ve  vlastním  n.  přeneseném 
smyslu,  Kram.,  původní,  prvotné,  odvozené, 
dobré,  hodné,  Spatné,  nízké,  dvou-,  troj- 
(tři-),  čtvero-,  mnohoslabičné,  zastaralé,  nově 
tvořené,  Us.  (Jg.),  přizvučné,  bezpřisvučné, 
bezrodné,  cizí,  cizojazyčné,  číselné  (číslovka), 
členité  (nečlenité),  dělicí,  dílné  (nedílné), 
domácí,  dvojité,  dvojsmyslné,  dvoutvárné, 
formální.  Form-,  hostinské,  jednozvučné, 
kmenové,  krajinské,  líčené,  napodobovaci 
(onomatopoěticum),  neohebné,  nepravidelné, 
nové,  obojetné,  obyčejné,  ohebné  (neohebné), 
ostropřizvučné,  pěkné,  přetvořitelné,  pokra- 
jinské,  prosté,  prostonárodní,  rozdilnoznaéné, 
sklonné  (sklonitelné),  slibné,  složené  (složité), 
souznačné ,  licho-  n.  sudoBlabičné ,  tázací, 
ukazovací  (Stich-),  určovací,  ústní,  vložené, 
vřadné,  začáteční,  základní,  zdrobnělé,  zo- 
becnělé, zrůdné  (Mischlings-),  živé:  vyznáni, 
smysl,  kmen,  kořen,  původ,  význak,  ráz, 
rod,  směňováni,  zmotáni,  vysuti,  kladeni, 
pořádáni,  tvořeni,  odvozováni,  skládáni, 
ohýbání,  skloňováni,  členěni,  skracováui, 
protahováni,  zdrobňování,  průseč,  útvar, 
znění,  třídy,  pořádáni  slova;  slova  členití 
n.  článkovati,  tvořiti,  odvozovati,  rozvésti, 
rozložití,  natahovati  k  smyslu,  vyčisti,  vy- 
čitati,  vřaditi,  objasniti,  vysvětfiti,  vzďé- 
lati,  vypsati,  vypisovati,  popsati,  vykládati, 
spqjovati:  slovo  béře  se  tím  smyslem;  hra 
ve  slovech  (slovná);  z  kterého  kmene  to  s. 
jde?;  tak  slova  (textu)  znějí;  vedlé  znéní 
slov ;  slova  tato  zni  docela  jinak.  Nz.  Smysl, 
rozum  slova.  J.  tr.  Křesfan  slovem,  ale  ne 
skutkem  (pokrytec).  V.  Tato  věc  žádným 
slovem  vypovéditi  se  uedá.  Plk.  Papoušek 
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výslovná  slova  formovati  zvyká.  Kom.  S-a 
nějakého  jazyka  sbirati,  vysvétlovati.  Zpy- 
továni, zkoutuatel,  zpytatel,  vyloženi,  vy- 
světleni, vyjádřeni  slov.  Us.  1  přijde  cnzi 
ůsilno  v  dědinu,  i  cuzimi  slovy  zapovídá. 
Kkk.  8.  S.  od  s-a,  s.  do  s-a,  s.  z  s-a,  na 
s.  =  přísně,  jedno  s.  po  druhém.  Jg.  On  to 
8.  od  s-a  vypsal.  V.  Od  s-a  do  s-a  přelo- 
žiti.  Bera.  ríemámef  slovo  z  s-a,  ale  smysl 
z  smyala  vykládati.  Ms.  pr.  hor.  8.  z  s-a, 
rozum  z  rozumu  vykládati.  Vš.  V  kterémžto 
majestátu  také  tento  kus  znamenitě  jest  po- 
ložen slovo  od  slova;  A  tyto  knihy  z  zvlášt- 
ního poručeni  maji  na  pergamen  slovo  od 
slova  napsány  býťi.  Zř.  F.  I.  A.  XXXVIII. 
;<  III.  Stvrdili  jsme  kšaft  a  do  knih  svých 
kázali  zapsati,  kterýžto  jest  slovo  od  slova 
takto  :  Já  kněz  Jan  . . .  Jdn.  69.  Tak  jakoby 
jim  ti  listové  slovo  od  slova  zejména  svěd- 
čili. Faukn.  42.  Za  naučenie  toto  měj:  ža- 
loby což  najkratáie  raóžeš,  uživaj;  viece-li 
slov  volíš,  viece  od  pohnaného  honěn  bu- 
deš. Vikt  36.  Klaď  v  žalobu  slova  vážná, 

^tná,  potřebná,  zřetelná,  pravá.  Ib.  37. 
i  -  li  mi  dobró  slovo  a  něco  do  kapsy, 
pak  lze  něco  dělati.  Us.  Msk.  Že  mne  ne- 
poslechneš slovem  (=  na  slovo)?  V  Kunv. 
Msk.  Jen  mi  slovíčkem  odpověz,  nehněváá-li 
se  na  mne.  Us.  Šd.  Ani  slovíčkem  se  ne- 
zmínil. Us.  Šd.  Hedvábná  slůvka  dává  (po- 
krytec). vHš.  8.  za  někoho  uroniti.  Mor.  u 
Biiděj.  8d.,  Ks.  Pomáhali  si  na  vzájem  za 
dobré  slovo.  Us.  Brt  Slovo  k  slovu  a  byli 
v  sobě;  Je  to  mé  poslední  s. ;  Pro  slovo 
bylo  zle;  Zlobí  se  o  slovo  (o  maličkost); 
Dá  na  slovo  (poslechne);  U  něho  jedno  slovo 
jak  u  jiného  deset;  Dal  mu  dobré  s.  Ksá. 
Nikdy  mu  dobrého  s-a  nedá.  Mt.  S.  Dokud 
s-a  nevyřkneš,  jest  tvé,  ale  jak  je  vyřkneš, 
jost  toho,  kdo  je  slyšel  a  ten  ho  maže  co 
meče  proti  tobě  užiti.  Kom.  Dejte  mi  za  to 
do  s-a  pět  zlatých.  Us.  Není  no  za  slovo 
(nemůže  ani  slova  pronésti).  U  Rychn.  Ne- 
může dáti  každé  slovo  na  strýčka  (nemůže 
každému  s-u  véřiti).  V  Dobrušce.  Slovo 
dalo  slovo  a  už  to  bylo.  U  Solnice.  Ni  slova 
víc !  Podložení  slov  (pod  noty) ;  s.  výstražné, 
prázdné,  okřidlené.  Dch.  Setkáni  slovy;  s. 
zákona,  dor  Ausdruck  des  Gesetzes.  J.  tr. 
8.  padá  jako  nebezpečná  jiskra  v  zásobárna 
paliva;  Marijanko  dzěvečko,  přemluv  (pro- 
mluv) ke  mně  slovečko;  Zač  dáš  ovce?  Za 
dva  rýnské  slovem,  za  tolar  si  je  vem ; 
Přišla  ťi  k  němu  jeho  milá,  slovénko  k  ně- 
mu promlovila;  Dal  sem  já  jislovečko:  Dař 
pán  Bůh  dzěvečko!  A  ona  se  ulekla,  slo- 
večka  neřekla;  Dle,  slovečka  jednoho  po- 
zbyla sem  milého ;  Či  to  hnédž  (hned)  při- 
slíbí, jak,  slovečko  roluvi?  třeba  se  to  naj- 
prv  macičky  poradzič;  Už  nesmíš  k  nám 
chodívat,  sloveček  o  lásce  mluvívat;  Už 
sem  já  tej  tvej  maměnce  dobré  s.  dal,va  tebe 
sem,  galánečko,  předce  nedostal ;  Šak  ty 
možeš  ínej  maměnce  dobré  s.  dat;  Možeš 
přeřundzič  slovko  lebo  dvě,  jenom  musíš, 
můj  synečku,  pěkně  lahodné;  Němaš  (-^  není) 
tolei  vlny  na  každým  baraně,  jako  faleš- 
ných slův  při  každým  gal  an  ó.  Sš.  P.  92., 
132.,  183.,  lil,  211,  800,  311,  320,  339, 
344.  (Tč.).  S-a  předvěstná  vyřekl ;  A  tudy 


slova:  .  .  .  nejtěsněji  se  pojí  s  předešlými 
slovy;  Užívá  sv.  Marek  loveckéno  s-a;  s. 
svéačiti  jest  zamilované  s.  Janovo ;  Bludaři 
ti  s-a  Janova  ke  smyslům  svojim  natahovali 
(překrucovali);  Slovo  prosebné,  obtoužné, 
ohroubné,  počestné,  vznešené;  S-va  ta  bez- 
pečně se  váži  k  předešlému;  S-a  ta  v  celé 
platnosti  významu  svého  a  bezvýjemně  sly- 
šet! se  maji;  Avšak  tu  souznačně  se  obě 
slova  kladou ;  Avšak  s-a  ta  nemálo  nesnáze 
do  sebe  maji;  S-a  tato  přemnohého  vyklá- 
dáni došla,  poněvadž  záhadná  se  býti  zdaji: 
S.  věcnaté  a  předmětné  bráti;  Ačkoli  mu 
odtažitá  s-a  ta  bližší  byla  pro  předešlé  jich 
užití;  Dokladná  slova;  Jiní  táhnou  vztažné 
slovo  jeéti  k  celé  větě ;  Pavel  vylévá  se  ve 
slova  ta  náramná;  S-a  obtoužná  a  mocná; 
8.  chladné,  zimné ;  Obižné  s.  to  v  sobě  chová, 
že  .  .  .;  Máte-li  jaké  pobudlivé  s.  k  lidu; 
S.  bohodané;  Ačkoli  nauka  ta  suchými  a 
čirými  slovy  se  tuto  vynáší;  Leč  právě  ta 
s-a  pro  nejasnost  nejednoho  výkladu  do- 
cházejí; Širšího  jest  objemu  s.  pásti  nežli 
riditi.  Sš.  L.  16,  29.,  Mr.  53.,  J.  18.,  21, 
39.,  262,  279.,  307,  I.  26,  26.,  27.,  169, 
II.  8.,  9.,  10.,  Sk.  52,  153 ,  155,  183,  193, 
236.,  239.  (Hý.).  Jiným  zdá  se  s. 
právu l  býti ;  obtoužná  s-va  ta  vyšla  z  otecké 
lásky  a  z  apoštolské  horlivosti;  Slova  mou- 
drých tedy  musejí  bodati,  ne  však  lahoditi ; 
Leč  slovo  řecké  tohoto  místa  nátí/v  v  no- 
vém zákoně  v  tomto  významu  nepřichází ; 
S.  národ  obšírnějšího  cosi  namítá  nežli  s. 
pokolení .-  Nyní  útulným  je  (Galaty)  slovem 
oslovuje;  S-va  uvedená  dosti  zdají  se  zřejmá 
býti  sama  o  sobě,  ale  spojením  jich  s  ná- 
sledujícími povstává  právě  ta  záhadnosf,  ta 
nesvětlota  a  ta  mhlivost  jejich ;  To  jsou  ta 
záhadná  tak  nesčíslným  výkladům  podro- 
bená s-va;  S-vy  těmi  již  apoštol  narayká, 
že;  Leč  lépe  bráti  slova  apoštolova  za  účelná ; 
Galatům  slovo  to  nyní  prozračnéjšl  a  milejší 
a  působivější  bylo;  S-va  ta  velmi  nesnadná 
nejeden  výklad  provolala  a  nemálo  námahy 
vykladatelům  zavalila;  S.  to  staví  odporem 
slovu  drnkán ;  Užívá  abstraktných  slov  místo 
konkrétných;  Aby  nehned  s-va  obtoužná 
bližnich  svojich  za  urážku  sobě  kladli ; 
Všickni  křesťané  stejným  viry  pravidlem  se 
řídi;  S-va  ta  Zlatoůst  stručněji  a  obmezu- 
něji  béře ;  S-va  která  se  při  udělováni  křestu 
vynášejí  a  v  sobě  moc  obživnou  a  obrodnou 
ve  spojeni  se  Živlem  vody  chovají;  Někteří 
oddííuě  s-va  ta  chtějí  vykládati;  Promluviti 
o  významu  a  půtahu  slov  oněch  právě  uve- 
dených; Tajemná  mnobovážná  slova;  Hro- 
madí a  kupí  s-va  ta  pro  silu  a  živost  citu 
svého ;  Přec  ale  největši  dil  interpretů  chápe 
s-va  ta  v  ten  spůsob.  jakoby;  8.  pěstěné; 
V  řeckém  a  latinském  textu  jiné  souznačné 
s.  přichází;  Di  áno*axaki.iit<u  s-vem  dvojitě 
složitým;  O  smyslu  těch  slov  a  hned  o  jich 
vztahu  a  spoibé  nemalá  je  různost  mezi 
vykladateli;  Ostatně  slovo  nauka  obšírněji 
se  prostraňuje  než  slovo  přikaž.  Sš.  II.  11., 
31,  32 ,  34.,  36.,  39.,  40.,  58.,  61,  71,  90, 
93,  97,  111,  112,  128,  133,  135,  136,  159, 
160,  179,  182,  183,  201.,  217.  (Hý.).  Zná-li 
mi  se  v  tom  od  prvnieho  slova  až  do  posled- 
nieho,  zná  mi  se  v  pravdě;  Zná-li  sě  k  s-ům 
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mým,  kteráž  já  k  němu  žaluji;  Dával  b  mu 
vinu  a  mněs  slova  neřekl;  Nedadiř  mi  oni 

0  to  slova  řéoi ;  A  tu  jest  mne  bez  mého  pro- 
vinénie  hanlivými  slovy  bez  Boba  a  bez  práva 
haněla.  NB.  Tě  10.,  80.,  173  ,  246.  A  toho 
Tuček  takové  listy  před  nás  položil,  jakož 
tyto  připisy  slovem  od  slova  okazuji ;  Kte- 
rýž list  s.  od  slova  zde  vypsán.  NB.  Té. 
28.,  69.  Kterýžto  spis  toto  jest  v  sobě  s. 
od  slova  zavíral  i  obsahoval.  Svěd.  1568. 
Má  ten  list  s.  od  slova  obnoven  býti;  Aby 
mi  toho  list  správný  uéinil.  s.  od  slova  nic 
umenšuje  atd.  Půh.  II.  60.  Ml.  Kšaftovó  ne 
slovo  od  slova  ve  dsky  se  kladů.  Ví.  159. 
Činí  s.  neb  hlas  svój  posla  žádosti  tělestné; 
S.  prázdné  jest  s.  v  sobě  dobré,  jenž  pro- 
mluveno jest  bez  užitku  toho,  jenž  mluví. 

1  toho,  jenž  slyší;  Ještě  tieži  s.  pověstné 
tiem,  že  i  rozum  i  žádosř  élověka  pověst- 
ného lúél  ot  duchovních  věci  a  k  zemským 
tiehne;  Ktož  mnohých  požívá  slov,  urazuje 
duši  svú  a  v  mnohých  slovách  nalézá  sě 
bláznosf;  Každý  das  mysli  (instr.),  slovem 
n.  skutkem  máme  Bé  roodliti;  Též  ten  bez 
užitku  zuby  a  rty  slova  mele  (se  modlí). 
Hus  L  225.,  262.,  265.,  271.,  306.,  307.  Tak 
s.  od  slova  ten  papež  mluví;  V  těch  slo- 
viech  dvě  věci  se  minita,  práce  a  döstojen- 
stvie;  Znamenaj,  od  které  ěteny  to  s.  po- 
číná; Cestu  jim  s  em  i  skutkem  k  věcné 
radosti  ukázal;  Mlčte  slova,  mluvte  skut- 
kové; O  tvrdá  odpovědi!  o  meěi  ostrý 
slova ! ;  Z  každého  s-a  prázdného  lidé  dadie 
poéet  v  súdný  den;  Aby  rozuměli  lidé  slo- 
vům ve  čteni;  Kterak  vydadie  lidé  počet 
z  každého  s-a  smilného,  nekázaného,  utr- 
havého, lživého,  zrádného  a  hněvivého.  Hus 
L  415..  448.,  478.,  II.  1.,  16.,  98.,  143.,  388., 
390.  (Tč.).  Chraň  Bůh,  aby  ji  dal  spatné  s. 
8á.  Jsem  jeho  otcem  a  proto  mohu  Hei,  co 
chci  a  není  mi  slova  na  dlaň  n.  na  jazyk 
pliti  (=»  je  tajiti).  U  Žambk.  Dbr.  Sprásk' 
ruce  a  pracoval  samým  překvapem  k  slovu. 
U  Jič.  Ktož  jedno  slovo  protivné  strpí,  ten 
viece  pána  Boha  uctí  .  .  .;  Jemu  skutkem 
nic  zlého  nemyslíš,  ale  slovem  zlým  hledáš 
jeho  urazit  i ;  Když  sě  dřiví  nedostane,  uhasne 
oheň  a  když  sě  slov  nedostane,  uhašen  bude 
hněv.  Hus  III.  147.,  181.,  182.  (TČ.)  Za 
špatné  slovičko  špatné  místečko  (vězení). 
Slůvko  vyletí  jako  vrabec  a  vrací  se  iako 
vůl.  C.  U  nás  se,  panáčku,  bere  za  kliku  a 
ne  za  slovo.  Pk.  Nehádei  se  o  s.  ale  o  věc. 
Lb.  Ber  s-a  na  vážku.  Lb.  Co  slovo,  vše 
hrom  a  čert  (o  tom,  kdo  pořád  hromuje. 
Vz  Hněvivý).  Lb.  S-a  jsou  pára  lačná,  věrný 
přítel  jest  věc  vzácná.  Shakesp.  Tč.  Laskavé 
s.  jest  kyje  silnější.  Brt  S.  38.  Cf.  náaled. 
význam  slova  tohoto  (konec).  S.  za  s-em 
srovnává  i  Měst.  bož.  V  tom  se  na  s.  srov- 
návají. Kram.  Od  s-a  k  s-u,  jest  germanis- 
mus. Jg.  Tím  s-em  sobota  zavírá  celou 
poctu  a  službu  boží.  Br.  —  S.,  slova  = 
řeč,  vyjádřeni  citů  a  myšlének  svých  roz- 
umnými výslovnými  zvuky.  Kat.  3321.  Das 
Wort,  die  Worte.  S.  pohrůžčivé,  strašlivé, 
hanlivé,  hořké,  trpké,  tvrdé,  štiplavé,  přísné, 
pěkné,  lahodné,  dobré,  líbezné,  V.,  důtklivé, 
Kom.,  peprné,  potěšitelné,  D.,  utrhačné,  ušti- 
pačné.  Us.  Mluviti  jest  své  myšlénky  slovy 


pronášeti.  Jg.  S-a  pyšná  mluviti,  s.  hrdá 
dá  vat  i;  pohrožením  a  s-y  strašit! ;  pNsně  s-y 
domlouvati,  treatati,  dotýkati,  slovy  hořkými 
|  atd.  na  někoho  se  utíkati;  hanlivá  s-a  o  ně- 
kom mluviti ;  pěknými  s-y  nakloniti,  ohnoutí  ; 
prostými  s-y  o  něčem  mluviti ;  v  sprostných 
a  upřímných  s-ich  něco  přednésti,  oznámiti ; 
mnohých  slov  užívat  i,  mnohými  s-y  ozná- 
miti; posluchače  dlouhými  okolky  slov  za- 
držovati;  mnohými  s  ý  něco  vychvalovati 
a  velebiti ;  nemnohými  s  y,  v  mále  slov ; 
krátkými  s-y.  slovem,  jedním  slovem,  v  krát- 
kých s  leh  oznámiti;  neehf  v  jednom  slově 
zavru;  jedním  s-em  (třemi  s-y)  vše  obaáh- 
nouti,  povědět!,  zavřití,  oznámiti,  odbyt! ; 
co  potřeb!  mnohých  slov;  krátkým  bytí 
v  s-ich;  v  nejkratších  s-ech  přímluvu  jsem 
zavřel;  s-y  se  potýkali;  potýkání,  půtka 
s-vy;  v  s-ich  přednésti;  uchopili  s-o  jeho 
z  ůst;  nepodal  mu  ani  dobrého  s-a;  slov 
pěkných  atd.  podávat! ;  s-y  pod  v é»  ti.  V.  8. 
uštipačná,  ntrhačná.  hořkosti  plná ;  Řeč  v  tato 
s-a  začal.  Kom.  Bobom  spásám  hlásat  mi- 
lých slov;  Krátká  s-a  ke  všem  skryto  řeěe; 
hrdivými  s-y  vece,  oteckými  s-y;  Lumír,  ký 
slovy  i  pěním  bieše  pohýbal  Vyšehrad  i  vše 
vlasti.  Rkk.  S-vy  někoho  potěšiti;  mnoho 
marných  slov  napleskati,  nadělat!;  chudý 
na  s-a;  ani  s-a  nemoci  promluvit!;  a.  mi  ti 
(za  jiné  mluviti);  s.  (řeč)  převzíti;  dobré 
s.  za  někoho  prohodit!,  dobrá  s-a  mařit!; 
všecku  česf  jejich  s-u  (kdyi  komu  zdvo- 
řile odmlouvali  chceme);  s.  uctivosti.  D. 
Jizlivými  (jedovatými)  s-vy  na  někoho  do- 
tirati;  lahodnými  s-vy  někoho  krotiti,  ná- 
mi uviti;  směsici  slov  vymítati ;  fermežuje 
(krášli)  s-a  svá;  neporozuměl  jeho  slovům. 
Sych.  S-a  špinavého  z  ůst  jeho  nikdo  ne- 
slyšel. Puch.  Utěšená  s.  někomu  do  ucha 
šeptati.  Gnid.  Statečnými  s-y  jemu  po  posla 
odpoviedal.  Háj.  Přísnými  s-y  se  ho  dota- 
zoval. Har.  Vsta  je  se  tak  o  slovo  govoriti. 
LS.  v.  74.  Málem  slov  mnoho  povědět!;  to 
jsou  jen  s-a  (prázdná  s.);  věřte  mým  s-Ům; 
váznou  jí  s-a  na  jazyku  (zdlouha  mluví  n. 
mluviti  se  ostýchá);  ani  s-a  nepověděl,  ne- 

tromlovil,  neprořekl;  s-a  nechce  výpusti  ti. 
'a.  O  tom  ani  s-a!  Již  vic  ani  s-a  nepo- 
vím. Rád  bych  s  tebou  jedno  s.  promluvil. 
Na  8.,  pojď  sem  na  s.  Us.  Oznámeno  mu  to 
v  tato  i  i  Br.  Přišlo  od  s-a  k  s-u.  Us.  8. 
věsti.  Bern.  Do  s-a  vpadnou  ti  komu;  ně- 
koho k  s-u  nepustí  ti;  nemohu  přijití  k  s-n. 
Us.  Rychle  chytili  se  s-a  od  něho.  Ben.  Za 
s-a  lapati  někoho.  Sych.  Neřád  s  nim  ob- 
cuji, Že  s-a  lapá;  s-a  na  vážku  hrát  i;  s-a 
na  váhu  ber,  abysi  se  nepodřekl;  má  rád 
poslední  s.  (na  vrchu,  chce  mít  i  vidy  pravdn). 
Us.  S-a  na  vítr  sází.  Vi.  Za  někoho  a.  pu- 
stiti,  dáti.  Bern.  Dobré  s.  dáti  (prošiti) ;  sa 
to  ani  dobrého  s-a  nedám  (neztratím);  do- 
bré slovo  mnoho  spraví;  dobré  s.  vždycky 
najde  dobré  místo  (Rb.);  někoho  s-y  zastá- 
vat! ;  usu  (li  ti  se  s-y  na  někoho.  Us.  Dochází 
na  jeho  s.,  jeho  s.  se  naplňuje.  Us.  Od  pře 
z  vejtržnosti,  slov  hanlivých  po  dvou  ko- 
pách groši  českých  od  možnějších  řečníků 
dáno  bude.  Kol.  21.  Konšelé  potknouce  se 
slovy  z  rady  nechoďte  leč  v  mír  uvedeni 
Kol.  3.  Převraceli  slova,  jinam 
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ujímali  neb  přidávali  neb  k  novému  roz- 
umu obraceli.  Cr.  K  slovu  si  dáti  (dáti  si 
Hei,  sich  sagen  lassen).  Dch.  8-a  horující, 
schwungvoll ;  s.  nékomu  přetrhnouti ;  ke 
slovo  se  dostati;  došlo  na  má  s-a;  nedal 
mu  k  slovo;  Dělej  dílem,  ne  prázdným  slo- 
vem. Dch.  Domlouvati  nékomu  dubovými 
(lískovými)  s-y.  MP.  S.  o  kritiku  panu  N . . . 
(vz  O  s  akkus.  4.  d.  Pozn ).  Přednésti  něco 
v  slovich  (ústně).  J.  Ir.  S.  k  obecenstvu 
(promluva).  Nz.  PH  těch  slovích  plakala, 
lépe:  to  mluvíc  n.  promluvivši  plakala.  3. 
probouzí.  V.  Lužická.  Jedna  vedla  slovo  = 
mluvila.  Némc.  Tam  sem  já  k  ni  chodíval 
na  slovečko,  lihával  sem  ňsta  i  srdečko ; 
Šak  ti  ty  zelené  pérečka  nvjadnú,  až  ti  mé 
auovečka  na  srdečko  padnů ;  Došny  mně  na 
roysel  mé  maměnky  suova;  Pusť  mia  dě- 
večko na  tvé  sloveéko,  pusť  mia  k  vám.  Sš. 
P.  205.,  304.,  505.,  603.  (Tč.).  S-a  prorokova 
z  paměti  vynesena  jsou  apoštolem,  aniž  tudy 
slov  starého  zákona  doléhají;  Smělá  a  od- 
vážná s-a  ta  vůči  Korinfanům  pravená;  Petr 
odpovídá  po  čtvrté  s-a  pozdvihna;  Že  pů- 
vodní s-a  listu  nám  tuto  v  ryzosti  a  čirosti 
od  Lukáše  zachována  byla;  Slyšeti  lidská 
a  lahodná  s-a ;  8-a  ta  Janova  maji  cosi  tra- 
gického do  sebe;  S-a  Páně  prostranněji  se 
nesou ;  Ale  jiný  byl  důraz  ve  slovech  Páně ; 
Slova  Páně  mohou  buď  kladně  býti  buď 
otazné.  Sš.  I.  111.,  167.,  Sk.  46.,  184.,  J. 
17.,  218.,  L.  46.,  78.,  98.  (Hý.).  Ptáka  okla- 
mávají zobem  a  Člověka  slovem.  Prov.  Proto 
slova  dobývajů  a  často  škodu  přijimajú.  Dal. 
30.  8-em  dobrý  mistr  učil  a  skutkem  do- 
kázal, aby  učedlníci  jeho  tak  jiné  učili  a 
skutkem  dokázali;  Slovem  svým,  jenž  jest 
slovu  božímu  protivilo  (pochlebník)  činí  spra- 
vedlivého, jenž  jest  nespravedlivý;  Protož 
jest  přišlu  víc  toto:  Úlomky  hodinných  slov 
sbierá  skfietek;  Skutkové  viece  a  pevněji 
učí  než  holá  slova;  Aby  našeho  spasitele  s. 
vždy  najviece  vznělo;  S-a  má  nepojdů  (i.  e. 
neproměnie  se).  Hus  I.  167.,  260.,  307.,  390., 
II.  2.,  13.  (Tč.).  Zjevnými  s-y  to  chválila. 
Hus  II.  100.  Dávati  s-ůra,  přikládati  k  s-ům 
ten  smysl  n.  rozum,  ve  kterém  se  jich  vů- 
bec užívá.  J.  tr.  List  v  táž  slova  oonoviti ; 
setkáni  s-y;  osoby  s-vy  setkané.  Er.  Mezi 
zuby  s.  mlu viti  (mumlati);  s-a  překusovati; 
Zlatá  huba,  aby  od  něho  s-a  kupoval  (o  má- 
lomluvném). Č.  Poslanec  N  ...  má  8.,  hat 
das  Wort,  lépe:  Poslanec  N  ...  má  právo 
mlnviti,  poslanci  N.  přísluší  mluviti,  před- 
seda uděluje  mu  slovo,  dovoluje  mu  mlu- 
viti, Sb.,  Š.  a  Ž.,  on  raluviž,  račiž  mluviti; 
prosím,  aby  pan  N  .  .  .  mluvil ;  jest  řada  na 
p.  N  .  aby  mluvil.  Us.  S.  někomu  odejmout! 
lépe  za  stavit  i  někomu  řeč;  nedovoluji  vám 
déle,  více  mluviti.  (Us  ).  Za  slovo  žádati, 
lépe :  žádám  za  povolení  mlnviti,  abych  směl 
mlnviti.  Sb.,  Srn.,  S.  a  Ž.  S  a  se  chopiti,  das 
Wort  ergreifen,  správné:  počiti  mluviti,  jati 
se  mluviti.  (Cť.  Ujal  se  slova.  Kom.).  Urs. 
2.  vd.  227.  Hladovité  břicho  nedá  se  s-y  ani 

Cěknou  řeči  spokojiti.  V  Dobrá  slova  jedí 
oláče  (za  dobré  s.  mnoho  se  obdrží).  Rána 
se  zahojí,  ale  s.  ne.  Prov.  Jg.  Slovo  není 
šíp,  ale  horší  nežli  šíp ;  Od  slov  k  pěsti; 
Pěkné  s.  železná  vrata  otvírá;  Pozdé  po 


lidech  slova  chytati;  Které  s.  z  úst  vj 
nižádnou  měrou  zase  nevletí;  Propoviš-li  s. 
plaše,  tisíci  koňmi  nevtiihneš  ho  zase  (vz 
Mlčeni);  Slovo  jako  oříšek  (určité  a  pří- 
jemné. Vz  Mluvení);  Kyjem  by  z  něho  s-a 
nevyrazil  (vz  Mlčení) ;  Radši  by  v  kordy 
Šel,  nežli  s.  zamlčel  (vz  Tajemství);  Krátká 

|  řeč  a  pěkné  slovo  vymůže  u  pánů  mnoho; 
Nezaboli  jazyk  od  dobrého  slova;  Dobré 

I  slovo  hubu   nepáli ;  Dobré  slovo  nachází 

I  měkkou  odpověď;  Laskavé  slovo  najde  la- 
skavé ucho;   Dobrá   slova  se  nekupuji; 

I  Slovy  stele  co  lípa  a  skutky  píchá  co  jalo- 
vec. Č.  Cf.  Konec  předcházejíciho  odstavce. 
—  Slovem  n.  slovy  ničími  =  v  osobé,  jeho 
jménem,  im  Namen  des  .  .  .  Jejichž  slovy  to 
mluví.  Br.  Pozdravte  ho  s-em  mým  přátel- 
sky. Br.  Jdi  tam  v  mém  slově.  Us.  u  Sol- 
nice. Pan  Lev  učinil  řeč  slovem  všech  osob 
již  Jmenovaných.  Bart.  Zde  stoji  p.  Pavel 
a  ja  slovem  jeho ;  Kterýž  jest  s-em  jeho 
milosti  žádal  z  práva  uaučenie.  NB.  TČ.  83., 
111.  Očistě  ji  kúpelem  vody  v  slovu  života. 
Hus  II.  38.  —  S ,  pHpovéd,  přirěeni,  das 
Wort,  Versprechen,  die  Zusage.  Dosti  činiti 
svým  s-ům;  aby  se  skutek  s  s-y  srovnal; 
aby  skutek  slov  potvrdil ;  slov  svých  skut- 
kem potvrditi ;  s  a  s  pravdou  Bjednati ;  slov 
svých  skutkem  nenaplniti;  s.  za  skutek.  V. 
S.  dáti  (slíbili);  v  s-u  svém  státi ;  s-a  svého 
nedržeti ;  člověk  svého  s-a,  muž  od  slova ; 
dal  své  s.;  s.  na  to.  D.  Stojite  v  tom  s-ě?; 
muž  s.;  s.  dělá  muže;  s.  je  s.;  co  s.,  to  8.; 
na  tvoje  s. ;  někoho  za  slova  držeti,  vžiti, 
bráti,  chytiti ;  s.  8  to !  Us.  Stál  pevně  v  slově 
a  slibu.  Us.  Muž  slova  svého  ničím,  byť 
škodu  bral,  nemění.  Kom.  Nestav  viru  na 
jeho  slově.  Us.  u  Solnice.  S.  své  nazpět 
táhnou  ti,  lépe:  zrnšiti,  s-vu  nebo  v  s-ě  ne- 

j  dos  tát  i  nebo:  k  slovu,  k  pravdě,  k  přípo- 
vědi,  k  řeči  své  nestáti,  svým  slovům  dosti 

í  nečiniti.  Brs.  2.  vyd.  242.  8-u,  jímž  isi  se 
jiným  zamluvil  a  zavázal,  dostůj  a  úplně  je 
naplň ;  Drž  slovo,  sic  by  zmatek  vzal  tobó 
snadno  statek;  Měj  s.  za  s.  a  zlaté  hory 
neslibuj ;  S.  dané  zákon,  za  ně  drž  se  jak 
za  nátoň  (hůl).  Rb.  Měli  jsme  s.,  že  se  se- 
jdeme. Us.  Stč.  Slovo  —  spisy  (slovo  tolik 
plati  jako  úpis).  Udělali  si  s.,  že  se  sejdou. 
V  Bystersku.  Sn.  Přijití  o  slovo  (na  ná- 
mluvy). Sá.  Dané  s.  jo  zákon.  Er.  Čit.  si. 
Náš  soused  je  člověk  od  slova.  Us.  Ten  je 
ua  s. ;  V  čem  by  měli  státi  na  a-o.  U  Rychn. 
MU.,  Msk.,  Přk.  8.  dělá  muže.  Us.  Šd.  Slo- 
vům svým  dosti  neučinil.  NB.  Tč.  37.  A  ja 
fa  neklamcm,  ja  som  v  slově  stála.  81.  ps. 
108.  Hory,  hory,  hory  ustupte  na  stranu, 
af  ja  od  své  milé  slovečka  dostanu ;  Sy- 
nečku  můj,  v  těch  slovech  stůj,  co  si  mně 
povídal,  dyž  si  k  nám  chodíval,  že  budeš 
můj.  Sš.  P.  200.,  341.  A  na  té  cestě  8.  si 
dali.  Er.  P.  472.  S.  zloiniti  äp.  m. :  zrušiti, 
slovu  nedostáli.  Brs.  2.  vyd.  227.  Do  slova 
se  tuž  a  dav  s.  mu  služ.  Pk.  Dokud  prosi, 
zlatá  slova  nosi  a  před  placi  rád  obraci. 
Prov.  Zaměřil  k  Palouckýin  pro  slovo  (=  aby 
mu  dali  dceru  za  mauželku).  Sá.  Kdo  svého 
nedrži  slova,  nemá  poctivosti  zhola.  Horný. 
Drží  (plni)  8.  jako  pes  půst.  (V  Želivsku. 
Sř.).  Č.  Královská  (knížecí)  slova  nazpátek 
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jiti  nemají.  Vz  Knižeci.  Slov  jak  chceš 
mnoho,  skutku  žádného.  vS.  8  to,  ruka  v  ru- 
kávě. Prov.  Jg.,  Lb.  České  s.  =  poctivé; 
Ne  všelikému  s-u  věř  ;  Na  jeho  s.  mohl  by 
skály  zakládati :  Každé  s.  zapeéeti  nebo : 
Mluví,  co  by  k  s-Am  pečeť  přivěšoval  (opa- 
trně); Hory  slov  a  dílo  (skutek)  s  prachem 
litá;  Piš  jeho  slova  na  vodě  (neplni  slibA); 
Od  s-a  do  skutku  co  od  hlavy _ do  kůtku; 
MAžeš  na  jeho  s.  všecko  dáti.  Č.  Vz  Slibo- 
val. —  S.  při  koupi  a  prodaji.  Zač  to  dáte 
do  s-a?  Za  zlatý  do  s-a.  Us.  Jak  prodáváte 
do  slova?  Shodli  se  na  slovo,  do  s-a.  Us.  — 
S. .  alova  —  napomenutí,  rozkaz,  iádost.  rada, 
das  Wort,  die  Ermahnung,  der  Befehl,  Rath. 
Ruče  tu  biechu  hotovi  jeho  všickni  lidé 
k  slovu.  Kat.  1127.  K  rozkazu  a  s-u  státi 
(rozkaz  činiti).  V.  S-va  k  srdci  připouštěti; 
s-a  ve  svém  srdci  skládati.  Kram.  Slyšte  8-a 
má.  Flav.  Na  s.  nposlechnouti.  D.  S-u  po- 
slušen  býti.  Bern.  Na  tvé  slovo  dám  (upo- 
slechnu tebe).  Bern.,  C.  Po  tvém  slově  po- 
jdem  vpravo  v  levo;  Vstachu  voje,  vstachu 
k  vojně,  vstachu  na  knížecí  slovo.  Rkk.  Po- 
hnutliv^mi  s-y  někoho  oblomiti.  Ml.  Koho 
se  dobrá  s  a  nechytají,  toho  se  musí  karaháé 
chytat  i.  Č.  Dej  si  k  slovu,  Inss  dir  ein  Wort 
gesagt  sein.  Ďch.  Řekni  mu  ».,  nadme  hubu 
jak  potáč.  Ros.  Na  s.  Kristovo  rybolov  se 
podařil.  Sš.  L.  68.  Kdo  sobě  k  srdci  připustí 
s-a  ta  Pii  ii  o  majetetví  světa  docela  Jinak 
nežli  svět  souditi  bude.  Sš.  J.  226.  Dobrá 
s  a  se  nekupuji.  Km.  Vetché  slovo  jest,  že 
ze  zlých  obyčejóv  dobrá  se  práva  líhnA. 
Vš.  35.  Prosím  vás  a  napomínám,  aby  pána 
Boha  poelAchali,  jeho  slovo  velebili  a  rádi 
slyšeli  i  plnili.  Hus  III.  281.  —  8.  boží 
sv.  pismo  a  zvláštní  části  jeho ;  til  nábo- 
ženství a  řeč  duchovni  na  sv.  pismé  se  za- 
kládající, das  Wort  Gottes.  Jg.,  V.  Úřad 
kázáni  s-a  božibo;  s-a  božiho  služebník, 
hlasatel  (kazatel);  Jako  s-u  božimu  věřiti. 
V.  Pěkně  vítám  ke  slovu  n.  ze  slova  bo- 
žího. Us  Není  všecka  latina  b.  boži.  Km. 
Sv.  Ondřej  apoštol  božie  s.  ve  mnohých 
vlastech  snažně  kázáše.  Pass.  19.  (Hý.).  Když 
já  umřu,  tož  tam  budu,  daj  malovat  zlatem 
truhlu,  na  tej  truhle  s.  boži,  by  věděli,  kdo 
tu  leží.  Sš.  P.  183.  Lépe  jest  s.  božie  ká- 
zati,  jimž  mrtvi  na  duši  obživují,  než  mrtvé 
na  těle  hrabati  v  zemi ;  Mnozí  jsA  lidé,  jenž 
by  rádi  s.  božie  slyšeli  a  tak  jako  pšenice 
v  stodolu  královstvie  Kristova  sě  hodili ; 
Jakož  z  jednoho  zrna  bývá  jich  mnoho,  též 
z  slova  božieho  rodí  se  synóv  božích  mno- 
ho; S.  božie  duši  slyšeti;  Když  zlých  lidí 
zlosf  roste,  netoliko  nemá  kázánie  s-a  bo- 
žieho ubyti,  ale  má  se  ho  přispořiti.  Hus 
L  259.,  U.  1.,  74  ,  119.,  121.  —  8.,  b&h  syn, 
der  Sohn  Gottes,  das  Wort  V.  Slovem  Kri- 
stem zjevena  odvééná  v  Ale  boži.  Sš.  J.  12. 
Vééné  otcě  Boha  Slovo,  syn  boži  Ježíš  Kri- 
stus. Pass.  1.  (Hý.).  —  8.,  povést,  jméno, 
der  Ruf,  Name.  Jeden  král  v  cyprskej  zemi 
sedicše  v  dobrém  s-ě.  Kat  22.  Dobré  slovo 
(chvála);  dobré  s.  mezi  lidmi  mí  ti  (u  lidi); 
na  8.  vzatým  býti ;  zlé  s.  miti ;  na  zlé  8. 
vzatu  býti;  a  tu  (1419.)  v  té  bitvé  Žižka 
nejprve  na  s.  vzat;  na  veliké  a  znamenité 
8.  vzatu  býti.  V.  Jest  mAdrosť  každé  ženy, 


ve  všem  se  vystřiehati  zlého  slova;  Pro  avú 
neopatmoBť  došla  slova  zlého.  St.  N.  6(1, 
61.,  28.  Jest  o  tobě  s.  po  mnohých  zemicb. 
Stic.  Pracoval  několiko  let,  jsa  na  slovo 
znamenitě  vzat.  Bart  Mezi  Čechy  nejvétii 
slovo  měl  Jan.  V.  MáC  veliké  slovo  i  Hora 
Kutná.  V.  Dávali  dobré  s.  Janovi  Zmrzlí- 
kovi, že  jest  statečně  na  ty  Němce  udeřil. 
1490.  P.  Jan  nejprve  na  Turky  udeřil  a  to 
slovo  obdržel.  Mus.  1830.  435.  Kdyby  Ra- 
kušan ten  prostředek  byl  našel  a  to  dovedl, 
bylby  vzat  jinač  na  slovo ;  Ostavis  po  sobě 
s.  neužitečné  a  takovAto  památku,  žes  rád 
chtěl  zemi  roztrženi  zjednati.  Arch.  1445. 
Opat  třeboňský  umřel,  zlé  s.  po  sobě  za- 
nechal. Břez.  164.  Nehrubě  dobré  a.  majici, 
partim  laudatus.  Ib.  33.  Jměv  pro  své  uměni 
v  alchymii  veliké  s.  Břez.  294.  A  tu  Žižka 
vzat  jest  od  lidu  na  slovo,  et  hic  nomen 
Žižka  inclaruit  apud  homines.  458.  Scr.  2. 
S.  miti,  na  8.  vzatu  býti  (v  pověsti  býti). 
Us.  Ode  všech  dobrých  lidi  dobré  s.  miti. 
Apol.  D  . . .  s.  u  pohanu  měl.  Br.  To  s.  jest 
o  něm,  že  jest  milosrdný.  Solf.  Pro  svon 
statečnosř  vzat  jsa  od  mnohých  na  s.  Ka- 
ryon.  Na  veliké  s.  vešel.  Smrž.  Ostaviti  po 
sobé  s.  a  památku.  Ms.  1445.  Na  8.  koho 
bráti,  vžiti  a-  za  znamenitého  ho  miti.  Mk. 
Vzat  na  s.  (k  pověstí,  zvi.  k  dobré  pověsti 
přišel.  Vz  Pověst).  C.  S.  takové  mezi  lidmi 
jest  (tak  mluví  lid).  S.  o  tom  jest  (přísloví). 
—  8.,  smysl,  rozum,  minéni,  der  Sinn,  die 
Meinung.  Píši  vám  Veselští  v  tato  slova. 
NB.  Tč.  Z  Kunovic  fojt  a  konšelé  píši  nám 
v  táž  slova.  NB.  Tč.  7.  Jest -li  to  s.  vaše  V 
Dal.  84.  —  8.  =»  sloveso,  časoslovo.  Slov 
ohýbáni.  Proch. 

Slovoěteua,  y,  f.,  Sp.  a  zastr.  gram- 
matika.  Rozk. 

Slovodějuý,  wortthátig.  Srn. 

slnvodruh.  u,  m.,  z  něm.  Wortgattnng, 
šp.  m.:  čásf  řeči.  Km. 

Slovohádka,  y,  f.  —  hádka  slovná.  Sé. 
II.  360.  Vz  Slovotepstvi. 

Slovobromadivy,  wortanhäufend.  ÄIu*. 

Slovochrt,  a,  m.,  der  Wortaohnapper.  Sm 

Slovokujec,  jee,  m.,  der  Wortschmied 
Sm. 

slovolomny,  wortbrüchig.  Sm. 

Slovopevny,  wortfest  Sm. 

SI  o  v  opor,  slovo  spor,  u,  m.,  der  Wort- 
streit.  Mark.  Vz  Slovotepstvi. 

Slovorufcec,  See,  m.,  der  Wortbrüchige. 
Sm. 

w  su  v  unisn-t  vi.  n.,  die  Wortbrächigkeit. 

Sm. 

Slovoi-ušný  —  slovolomny.  Sm. 

s  lo  vosk  lad,  u,  m.  =  skladba,  die  Syntax 

Muvoskoupý.  wortkarg.  Sm. 

Slovosled,  u,  m.,  lépe:  pořádek  slov,  ne- 
boť 8.  znamená  spiše  die  Wortspur  než  die 
Wortfolge.  Brs.  2.  vd.  232.  V  jazyku  českém 
lze  rozeznati  dvoj  i  pořad,  kterým  slova  ve 
větách  se  sestavují  a  to  pořad  logický  a 
pořad  řečnický.  Co  se  prvního  dotyce,  místo 
má  vůbec,  když  mluvíme  s  mysli  pokojnou 
a  klidnou  řadiče  slova  po  sobě  tak,  jak 
tomu  povaha,  srozumitelnost  a  jasnost  řeči 
chce.  Když  však  mysl  slyšícího  na  vý- 
znamnost časti  některé;  obrátiti  aneb  když 
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protivu  jedné  k  druhé  ostřeji  vytkuouti 
máme,  činíme  to  tim,  že  je  na  takových 
místech  klademe,  z  nichž,  že  by  to  části 
podstatnější,  mocnější  a  pozoru  hodnější 
byly,  dobře  lze  vyrozuméti.  Pořad  ten 
slově  řečnický.  Klademe  tedy  1.  nejprve 
podmét,  pak  sponu  a  na  konci  přisudek. 
Když  spona  ve  slovese  jest,  tehdy  jde  ta 
podmétem  sloveso  přísudkové.  —  Ve  větách 
pHodéných  jde  ta  podmétem  vše  to,  coi 
jemu  pHsluH  a  rovněž  tak  ta  časoslovem 
pHsudkovým.  Tím  způsobem  též  infinitiv 
dostává  se  hned  za  finitívnou  formu  slovesa, 
které  doplňuje,  což  zvi.  proti  némčině  dlužno 
vytknouti  (Listy  filolog.  1876  271.  Vz  Infi- 
nitiv). Ona  plakala.  Us.  Slovo  boží  jest  štít 
viry.  V.  Válka  kvapná  vylévá  krev.  Br. 
Člověk  tento  nepřestává  tu I uviti  slov  rou- 
havých proti  místu  tomuto  svatému.  Br. 
Sté  pán  pak  jsa  plný  viry  a  moci  činil  divy 
a  zázraky  veliké  v  lidu.  Br.  Pokud  nám 
vědomo,  král  Václav  ani  se  nepokusil  při  - 
chýlit  i  k  sobě  jednotu  marbaéskou.  Pal  — 
2.  Vedlé  tohoto  přirozeného  pořadu  jest 
v  jazyku  českém  ještě  druhý,  kterým  se 
však  části  vedlejší  částkami  hlavními  úžeji 
v  jedno  stáhnou.  Podlé  tohoto  pořadu  jde 
napřed  podmét,  potom  přisudek  a  konečné 
tpona.  A  ve  větách  rotvedených  jde  podmét 
se  svými  přívlastky  napřed,  části  výroku 
pak  tak  se  uspořádají,  aby  se  slovesem  kon- 
čily t.  j.  napřed  jdou  omezeni  jeho  a  ko- 
nečné sloveso.  Bůh  věrný  iest.  Št.  KřestaBé 
na  náspech  všudy  stáli.  Kkk.  Já  tobě  všecko 
vzdávám.  Svéd.  Svět  všechen  ve  zlém  leží. 
Br.  Muž  pak  nějaký  jménem  Šimon  před  tím 
v  tom  městě  čáry  provodil.  Br.  (Zk.  S.  688.). 
—  3.  Podmét  předchází  přisudek  i  tehdy, 
kdyi  véta  počíná  se  příslovcem  aneb  jakým- 
koli určením  příslovečným,  jakož  i  tehdy, 
když  předchází  celá  véta  příslovečná.  V  Čas 
pršky  lidé  se  schovávají.  Těch  dni  císař  se 
vrátil.  Potom  teprve  král  Václav  blížil  se 
proti  němu.  Když  se  tyto  věci  v  Praze  dály, 
král  Václav  nebyl  dvorem  v  Čechách.  Hle- 
daje pomoci  proti  Milananům,  císař  Fridrich 
vypravil  biskupa  Daniele  do  Uher.  (Brt.  S. 
§.  520.).  —  4.  Když  podmét  ve  slovese  jest, 
tehdy  klademe  sloveso  napřed,  „  potom  slova, 
kterými  se  místněji  omezuje.  Sla  pro  žáka 
dp  školy  k  sv.  Havlu.  Svěd.  Cti  otce  svého 
i  matku  svou.  Br.  Měli  jsme  jízdu  veselou. 
Vrat.  (Zk.  S.  682.).  —  Potn.  Předchází-li 
přislovková 


a  má-li  s  hlavní  včtou  týž 
podmét,  bývá  pro  snadné  orientováni  dobře, 
položi-li  se  hned  před  vétu  vedlejší  zvi.  je- li 
xkrácená.  Panský  stav,  kdyby  rozumu  chtěl 
uváiiti,  měl  by  nač  pomysliti.  Vil.  z  Pernšt. 
(V*  Ba.  2.  vd.  228.).  -  5.  Pořádek  pře- 
smyklý  (inversio)  mezi  podmétem  a  přisudkem 
nastupuje  a)  když  přisudek  s  duratem  se 
proslovuje.  Najde  kovář  uhlíře.  Umřela  ta 
slepička,  co  nesla  zlatá  vajíčka.  —  Pozn. 
Obzvláště  v  obyčeji  jest  pořádek  tento  po 
spojkách  i,  protož,  tu,  tehdy,  v  tom.  I  chopil 
Záboj  mlat  Protož  nemobu  já  zdržeti  ůst 
svýco.  Vz  tyto  spojky.  —  b)  Když  podmét 
bud  duratem  aneb  objemem  nabývá  převafiy 
nad  přisudkem,  čímž  se  tlačí  na  místo  vý- 
značnější -  na  konec.  Většího  objemu  a  tim 


i  váhy  podmét  nabývá  všelikým  omezením : 
přívlastky,  větou  vztažnou  nebo  vysvětlo- 
vači s  že,  aby  atd. ;  naproti  tomu  přisudek 
váhy  pozbývá,  je-li  bez  doplňku  nebo  bez 
dostatečného  omezení  příslovečného  nebo 
má-li  sloveso  samo  mdlý  význam  jako:  býti, 
státi,  ležeti,  nastati,  prav  i  ti  a  p.  Hrnuli  se 
k  němu  lidé  obojího  pohlaví.  Úmrtím  jeho 
nastal  nový  obrat  v  dějinách  českých.  Teprv 
|  n  Rudavy  strhla  se  krutá  i  krvavá  bitva, 
kterážto  skončila  se  porážkou  Prusův.  — 
6.  Přívlastek  adjektivni  bývá  z  pravidla 
'před  svým  substantivem;  vytýká-li  se  dú- 
]  razné,  jde  za  nim.  Malá  jiskra  velikým 
i  ohněm  bývá.  Zvěstuji  Vám  pověsf  vele- 
j  slavnou.  —  7.  Je-li  substantivum  opatřeno 
I  dvéma  přívlastky  adjektivními,  bývá  Často 
\ jeden  před  substantivem,  druhý  za  nim. 
Nejstnrái  básníci  řečtí  byli  Homer  a  Hesiod. 
í  Práci  lidské  ustupují  přírodní  překážky 
i  nejmohutnějši.  —  8.  Má-li  substantivum 
přívlastkem  adjektivnim  aneb  náméstkovým 
opatřené  ještě  jiné  přiméty  (pády  předlož- 
kové, příslovce),  kladou  se  tyto  mezi  pří- 
vlastek a  substantivum  a  to  tak,  že  pří- 
vlastek bývá  na  místě  prvém.  Zastaralý  při 
věcech  zvyk.  Jiné  na  polích  kvítí.  Po  stě- 
nách uzřím  obrázky  jakéhosi  pěkného  někdy 
díla.  Od  mého  z  domu  výjezdu  vždy  něco 
jste  psali.  (Cf.  Mkl.  S.  :>.).  —  Potn.  Týž  po- 
řádek se  zachovává,  když  pád  předložkový 
za  přívlastek  souřadný  apojkou  a  ku  jménu 
přídavnému  se  přičiůuje.  Vidím  nepeřené  a 
bez  křídel  ptactvo  —  9.  Má-li  příčesti  n. 
přechodnik  určitý  k  siébstantivu  přívlastkem 
příslušející  při  sobě  určeni  příslovečné,  bývá 
obyč.  pořádek  ten,  že  napřed  jde  substan- 
tivum, potom  určení  příslovečné,  na  konec 
pak  příčesti  n.  přechodnik.  Každý  vzdělanec 
povinen  jest  spra'vovati  se  zákony  v  jazyce 
spisovném  ustálenými.  Splatil  jistinu  i  s  úroky 
za  dobu  tu  připadajícími.  —  10.  Obecné 
jméno  přivlastkové  často  bývá  za  jménem 
vlastním,  ^jmenovitě  v  řeči  starší.  Tibertus 
cisař  v  Římě  kraloval.  David  prorok  řekl. 
—  11.  Dativy  náměstek  mi  a  mu  ve  starši 
řeči  kladou  se  t  pravidla  před  tvratným  se. 
Zdá  ni  se  ještě  za  potřebné  býti.  V  tom 
událo  mu  se  viděti.  Aniž  mi  se  hrubě  chtělo. 
-  12.  Má-li  sloveso  při  sobé  dativ  i  akku- 
sativ  předmětný,  bývá  dativ  před  akkusativem. 
Královna  ze  Saby  králi  Šalomounovi  bylinu 
balsamu  darem  přivezla.  (Brt.  8.  §.  520.).  — 
13.  O  vřadování  náméstky  »e  vz  Se.  —  14. 
Spojky  8ouvttažné  (kde  —  tu,  když  —  tehdy, 
poněvadž  —  proto  a  p.)  kládou  se  na  po- 
čátku vět,  které  v  jedno  svazují.  Rovněž 
tak  kladou  se  na  počátku  vět  vedlejších 
spojky  že,  a,  ano,  at,  potom  zájmena  vztažná 
jenž,  který,  ký,  potom  přířadné  spojky  a, 
i,  ale,  než,  však,  avšak,  alevšak,  nebo,  odtud 
a  p.  Naproti  tomu  za  prvním  nebo  druhým 
slovem  kladou  se  -li,  odporovaci  pak  (aber), 
zavírači  tedy,  stvrzující  zajisté.  Jen  když 
tomu  důraz  řeči  chce,  odstupuje  se  od  to- 
hoto obyčejného  pořadu.  Vz  tyto  spojky.  — 
15.  Záporné  ne  stoji  před  tim  slovem,  které 
se  popírá.  Vz  Ne.  —  16.  Předložky  stoji 
zpravidla  před  svými  pády.  Vz  Předložka 
a  jednotlivé  předložky.  —  17.  Pomocné  slo- 
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Slovosled  —  Složení. 


veso  optativu  bych,  by  atd.  přikládá  se  ku 
spojkám  samým.  Vz  Abych.  —  18.  Jak  se 
rádi  čisla.  Va  Čislo  (I.  186.  a  ),  Číslovka 
(I.  188.  *.).  Jména,  která  se  k  číslům  pojí, 
stoji  za  nimi  aneb  před  nimi  aneb  opakuji 
se  i  při  větším  čísle  i  při  menším.  Kře- 
sťané skáceli  dreves  dvacet.  Rkk.  Vzdélí 
byl  na  dvacet  čtyřicet  loket.  Háj.  V  ze- 
raanském  lánu  svobodném  bude  4000  brázd 
a  600  brázd.  Svěd.  —  19.  Formy  pří- 
klonné  jako  jsou  mé,  mi,  té,  tt,  se,  si  a  j. 
nikdy  nestojí  nn  počátku  véty.  Rovněž 
tak  se  za  jinými  klade  slovesný  tvar  prý. 
Vz  Já,  Ty.  Se,  Prý.  (Zk.  S.  682.  a  mW.). 
—  O  pořádku  slov  vz  více  a  více  přikladli 
v  Zk.  S.  680.-688.;  Zk.  MI.  II.  142.  -144.; 
Brt.  S.  §.  519.,  520.;  T.  303.;  článek  Vo- 
dičkův v  Listech  filolog.  1876.  256.-273., 
článek  Hylmarův  v  Poslu  z  Budče  1880.,  I 
Brs.  2.  vyd.  227.— 230.,  Km.  2.  nový  béh  I 
171.  a  násl.  0  s.  na  mor.  Zlínsku  vz  Mtc. 
1878.  29. 

Slovostředí,  n.  —  hláska  u  prostřed  slova 
jsoucí,  der  Inlaut.  Nz.,  Biř.  Vz  Ů. 

Slovotepec,  pce,  m.,  der  Logomacb, 
Wortklauber,  Worstreiter.  Nz. 

Slovotepecký,  wortklauberisch.  Tukové 
s-ké  hádky  nejenom  marný  a  ničemný  jsou, 
nébrž  nemálo  také  škody  po  sobé  potahují.  ; 
Sš.  II.  338. 

Slovotepství,  n.,  slovohádky,  slovospory, 
kde  nebéži  o  véc,  nébrž  o  slova  a  nejvíce 
o  slovo  poslední  a  věc  nevede  se  důvody  [ 
leč  radéji  křikem  se  dobývá  a  vybývá,  čí 
hádka  slovná,  der  Wortstreit,  die  Wort- 
fechterei,  die  Logomachie.  Sš.  II.  360.  Ne- 
pouštěj se  v  s. ;  cnorovati,  nednžeti  od  hádek 
a  s  Sá.  II.  360. 

Slovotlivy  (lépe:  slovný.  Jg.).  Rozk. 

Slovotvorný,  wortbildend.  S.  přípony. 
Vz  Přípona. 

Slovovedoucí,  worthabend,  der  Wort- 
halter. D. 

Slovozpyt,  u,  m.,  zpytování  slov,  die 
Etymologie,  Wortforschung.  D.  S.  (etytno- 
logia).  nauka  o  tvořeni  slov,  učí  nás  znáti 
původ  slov,  jak  se  utvořila  a  posud  tvoři 
a  která  mezi  nimi  ve  formě  a  významu  pří- 
buzná jsou.  Vz  Kořen,  Kmen,  Slovo,  Tvo- 
řeni slov.  Zk. 

Slovozpytec,  tce,  m.,  der  Wortforscher, 
Etymolog  Rk. 

Slovozpytný,  etymologisch.  Nz.  S.  či 
etymologický  pravopis.  Vz  Pravopis,  Bž.  38. 

Slovu,  vz  Slouti. 

Slovutenst  ví,  n.,  zastr.,  vážnost,  das  An- 
sehen. K.  š.  3.,  Bj.,  Smrť  Jeron.  1410. 

Slovutně,  slovutně = výslovně,  namentlich. 
O  tom  se  s-ně  píše.  Leg.  —  S.,  znamenité, 
slavně,  namhaft,  berühmt.  Leg. 
„  Slovutní k,  slovútnik,  a,  m.,  der  Matador. 
Srn. 

Slovutuosť,  slov  utnu  st  (slovoutnosí , 
Kom.),  i,  f.  =  váínosí,  vzácnost,  dobré  (po- 
ctivé) jméno,  čest,  die  Berühmtheit,  Acht- 
barkeit, Würde,  Herrlichkeit,  der  Name,  das 
Ansehen.  V.  S.  jména  Jel.  Skonala  s.  vaše. 
Sych.  -  Výb.  L  463. 

Slovutný,  slovutný,  slovoutný  (vz 
Mohutný),  přip.  .mi.  Mkl.  B.  151.  S.  =  na 


slovo  vzatý,  vzácný,  slavný,  poctivý,  lidem 
známý,  znamenitý,  ctihodný,  dobré  jméno 
{slovo,  pověsí)  mající,  achtbar,  ehrenhaft, 
ehrenfest,  ansehnlich,  namhaft,  berühmt,  herr- 
lich. V.  S-ých  rodičův  syn:  jmenovitým  as. 
býti.  V  skladných  mésteeh  s-tné  se*  vedou 
handle.  Kom.  8.  poselství,  čin,  Troj  ,  lékař, 
Leg.,  řeka,  Krön,  mos.,  městan,  V.,  moře 
(alovoutné),  Har.,  II.  121.,  den  (solemnis). 
Ž.  wie.  117.  27.  —  kde.  Člověk  mezi  kra- 
jany a  a  vzácný.  V.  Již  na  zemi  jsou  a-ni. 
Br.  Mezi  Enáky  a  Obry  nejslovutněji!.  Br. 
To  mésto  8-tno  bude  po  světu  jako  slunce 
v  svém  osvětu.  Dal.  14.  —  v  ěem.  V  tě- 
lesné kráse  s.  Pasa.  891.  S.  ve  čsti  světské 
Alx  I  v  tom  neřádu  s-tný  byl.  K.  š.  3.  — 
cun.  Ale  viece  jest  byl  s-ten  svým  neřádem 
nežli  tiem,  že  jest  králem  byl  velikého  kra 
lovstvie.  K.  š.  3.  Bořením  kostelů  a.  V. 
Tím  činem  bude  náš  s  ten  rod.  Dal.  58.  — 
z  éeho.  Jedni  chti  mnoho  uměti.  aby  z  toho 
slovutní  byli.  Št.  N.  251.  —  S.,  titul.  S., 
famosua,  der  ofiicieile  Titel  eines  Panoše. 
61.  314.  S-né  opatrnosti  páni  nám  přízniví 
službu  naši  vždycky  hotovú  napřed  vzka- 
zujeme; Že  jest  na  nás  slovutný  Matiáš 
z  Částková  věrný  náš  milý  .  .  .;  Hojné  mú- 
drosti  a  s-né  opatrnosti  páni  a  starší  nám 
mnoho  přízniví  ;  S.  panoše  Matěj  Židenský 
na  8-ného  panoše  Hynka  z  Ostrova  ialoval; 
To  svědomo  s-ným  panoším.  NB.  Té.  40, 
200.,  261.,  263.,  300.  S.  a  opatrný  pán.  Zlob. 
Vysoce  8.  S.  jest  titulem  nešlecbtických 
vzdělancův  a  vážených  občanův.  Vz  Blabo- 
rodí.  Titul.  Sr. 

Složba,  y,  f.  —  skladba.  Srn. 

Složce,  e,  m.  =-=  složitel,  der  Erleger.  Na., 
J.  tr. 

Složeni,  n.,  skládání,  die  Zusammen- 
legung. S.  na  hromadu.  V.  S.  šatů,  knih. 
Us.  S.  záhybů  šatu.  Dch  S.  spisů,  die  In- 
rotulirung.  J.  tr.  Divné  v  hromadu  a.:  tuto 
chvála  v  processí  a  potom  umučenie,  kteréž 
se  u  pátek  stalo.  Hus  II.  128.  —  S.  páni) 
manželu,  manželské,  V.,  svatební,  Aqu., 
ženské.  Jel.  Das  Beilager,  der  Beischlaf, 
die  Begattung.  Že  takového  nekřesťanského 
8.  dopustili.  Jedn.  186.  Klisna  při  s.  stoji. 
Ja.  S  oddavkami  i  manželské  s.  vykonáno j 
U  večer  vykonaly  se  oddavky  i  s. ;  Veselí 
svatební  i  s.  manželské  vykonalo  se  na  Kru.- 
mlově.^  Břez.  120.,  4.,  3.  —  pro  co:  pro 
plod.  Židek.  —  S.,  smilství,  die  Unzucht 
S.  smilné,  Krab.,  neřádné.  Jel.  S.  s  jepti- 
škami. Jel.  Enc.  Mor.  39.  —  S.,  odati.  V. 

—  S.  těla  zrůst).  Ens.  Die  Leibeabeachaffen- 
heit.  Nebof  i  on  poznal  8.  naše.  Ž.  wit.  102. 
14.  —  S.  nějaké  věci  sobě  v  mysli.  Kram. 

—  S.  logické  (činěni  poněti  ze  znakův). 
Mark.  —  S.,  sepsáni,  das  Inventar.  Nová 
s.  činiti.  Plk.  —  S.,  sepisováni,  die  Ver- 
fassung. S.  knih.  V.,  Sych.  0  vyhlášení  a 
nařikáni  svědkův  a  jich  ku  právu  skládáni. 
Bdž  129.  S.  modlitby.  Hus  I.  31.  —  S., 
básněni,  das  Dichten,  die  Dichtung.  V,, 
Kom.  S.  básně,  D.,  veršů.  Kom.  Mistr  v  a 
veršů.  D.  —  &,  dolů  kladeni  S.  zboží,  die 
Ab-,  Ausladung;  das  Einpacken  einer  Waare; 
das  Depositum.  J.  tr.  —  S.,  eruieni,  die 
Abschaffung.  S.  mše.  Plk.  —  S.,  položeni, 
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die  Hin-,  Erlegung.  8.  peněz.  Us.  Zajati 
skládáním  peněz  vyplacují  se.  Kom.  S.  ně- 
čeho a  soudu,  die  Erlegung  zu  Gerichts- 
handen.  J.  tr.  —  8.  přísahy,  die  Eidesable- 
gung.  D.  —  8.,  sbíráni,  die  Sammlung.  S. 
almužny  na  chudě.  Us.  —  8.  o  geologii 
(sloh),  das  Gefüge:  balvanovité.  deskovité, 
kulovité,  sloupovitě  atd.,  vz  Sloh.  S.  brubé, 
krystalové,  skryté,  zjřejmé.  Vz  Bř.  N.  49.  — 
8.,  Ola.  das  Flötz.  Sp.  —  8.  slov,  vz  Tvo- 
řeni, Sloiený,  Slovo.  8.  vět,  vz  Véta.  Die 
Wort-,  Satzzusammensetzung,  -bildung.  — 
S.  mlýnské,  der  Mahlgang.  Vz  Prm.  IV.  270. 
Prvni  s.  hořejší,  druhé  =»podhorné,  třetí  = 
třetí  atd.;  dvoje,  troje,  čtvero  atd.  s.;  ten 
mlýn  má  patero  s. ;  mlýn  o  jednom  složeni, 
o  dvou  a.,  o  dvojím  s.,  o  třech  a.,  o  trojím 
s.,  o  čtyřech  s.,  o  více  s-nich;  a.  kašně  (na 
jáhly);  stupně  s  na  děláni  krup  i  křupni k. 
Sd  ).  Vys.  S.  pilní.  Dch.  Vvs.  -  8.  s  úrodu, 
die  Absetzung.  Us.,  Rk.  Vz  Složití.  —  8., 
placario.  Neda  Bohu  s.  svého.  Ž.  wit.  48.  8. 
-  Vz  SloHti. 

Složenina,  y,  f.,  das  Zusammengesetzte. 
Brt.  S.  87. 

Sloiený;  sloien,  a,  o,  zusammengelegt, 
zusammengesetzt.  Složenýma  rukama  seděti. 
Jel.  List  s-ný  se  pečeti.  Kom.  S.  údy.  Kosti. 
S.  pohybováni,  sila,  Sedl.,  nástroj.  Kom.  Sněm 
složen  jest.  Let  131.  -  z  čeho.  Kolo  z  pístu, 
12  ipic  6  loukoti  s.  Kom.  Písně  *  veršův 
s-né.  Kom.  Člověk  z  těla  a  duše  složený. 
Byl.  —  kam:  k  nohám  s-ný.  Us.  Dch.  — 
kde.  Kateřinka  leži  na  márách  s-ná.  milý 
mocný  Bože,  je-li  to  věc  možná?  Sš.  P.  12b. 
S.  T  něčem.  Žer.  336.  —  S.  list  (jehož  řapík 
nejsa  rozvětvený  neprostředečné  nese  více 
lístku  jako:  jetelový,  maďalový,  akátový, 
květenství  (skládající  se  z  více  jiných  men- 
ších ku  př.  klas  ječmene  a  pšenice,  okolik 
mrkve  a  koryandru).  Rat.  493.  —  8.  penise 
(položené),  nieder-,  erlegt,  depouirt.  S.  ho- 
tovost, das  Depositum.  Dch.  —  kde.  Peníze 
n  sondu  složené,  Depositengelder.  J.  tr.  — 
S.  v  mysli  (pokojný).  V.  —  8.  kniha  (se- 

Putá),  geschrieben.  Aqu.  —  k  éemu.  Piseň 
chvále  něčí  složená.  V.  —  8.  rok  (usta- 
novený, určený),  festgesetzt.  Us.  Stát  i  k  roku 
složenému.  říB.  Tč.  11.,  252.,  292.  —  8., 
smyUený.  8.  lež.  Kat.  52.  —  8.,  abgesetzt. 
Jest  ze  služby  složen.  Ski.  II.  213.  —  8., 
slova,  která  se  doou  nebo  i  vice  slov  se  sklá- 
dají, zusammengesetzt.  Slova  volně  složená, 
trennbar  zusammengesetzte  Wörter.  Nz. 
Český  jazyk  ve  tvořeni  bIov  dosti  bohat 
jest  Děje  pak  se  skládání  způsobem  tímto: 
1.  duiovaci  (kopulativné),  když  se  jména 
souřadná  v  jedno  složí,  kteráby  i  spojkami 
a,  a  spolu  spojena  bytí  mohla.  Tímto  činem 
skládají  se  a)  jména  přídavná, jako:  blaho- 
lepý  t  j.  blahý  a  lepý,  blaho-svatý  t  j. 
blahý  a  spolu  svatý,  bělo-černý,  bílý  a  černý, 
bélo-éedý,  sladko-hořký,  širo-pustÝ,  libo- 
"  f,  r  roj -jediný;  potom  hrdo-pýšek  (hrdo- 


),  člověk  hrdý  a  pyšný.  I  jednostejné 
tak  spojití  lze,  čímž  se  pojem  jich 
stupňuje,  jako :  svatosvatý  t.  j.  přesvatý, 
široširý,  sladkosladký,  huatohustý  aj.  —  b) 
Jména  podstatná,  jako :  boho-člověk  bůh  a 
spolu  i  člověk,  severo  západ,  jiho  východ. 


Sem  také  patři:  Skokanomyší  válka.  Místo 
bohočlověk  praví  se  nyní  obyčejněji  Bůh- 
člověk,  gen.  Bohačlověka.  —  2.  Přisvojo- 
vaci  (possesivné),  když  se  praví,  jakou  kdo 
vlastnost  do  sebe  má.    V  této  příčině  jest 
druhou  části  jméno  podstatné,  prvni  však 
a)  jméno  přídavné,  jako:  tvrdo-čel  t.  j.  človék 
tvrdého  čela,  bělořit  =  pták  bílé  řiti,  tvr- 
dohlavec  -=-  člověk  tvrdé  hlavy,  starověroc, 
zlatohlávek,  zlopověstnik,  křivonoska  a  j.; 
pak  jarohlavý  =  kdo  jaré  hlavy  jest,  bělo- 
hlavý,  běloruký,  dlouhoruký,  lat.  longitna- 
nus,  křivorohý,  lepobradý,  černooký,  temno- 
rouchý  a  p.;  potom  Jibo-zvucný,  tvrdo- 
šíjný, tvrdočelný,  dobromyslný,  velikomy- 
slný,  jedno-bytný  t.  j.  kdo  jedné  a  též  byt- 
nosti pest,  černobarevný  a  j.  —  b)  Jméno 
ciselne  anebo  sájmeno,  jako:  čtyř-očec  t.  j. 
tvor  čtyř  očí,  dvétělec  mm  tvor  dvou  těl,  lat. 
bicorpor,  jednorožec,  třihlav,  čtveronoh  a  p., 
potom  jednooký,  čtyroký,  čtveronohý  (čtver- 
nohý), čtverouhlý,  sedmiůstý,  dvouřadý,  tří- 
ruky,  trérohý  (n.  třirohý),  trónohý  (trýnohý), 
třihřbetý,  —  pak  tříúhelný,  dvoučelný,  dvou- 
pidní,  dvouveslný,  čtyrúhelný  (čtveroúhelný), 
třiletni  (n.  tříletý),  avouhranatý,  třihranatý  ; 
potom  svéhlavý  =  kdo  své  hlavy  jest,  své- 
myslný, svémyslnik  a  p.  —  c)  Jméno  pod- 
statné, jako:  býko-hlavec  t.  |.  kdo  hlavy 
býka  jest,  hado- vlasy  t.  j.  kdo  vlasúv  hada 
jest,  býkohlavý  t  j.  kdo  hlavu  býka  do 
sebe  má,  větronohý,  sněhobarevný  t.  j.  co 
barvy  sněhu  jest,  kráso -lícně  =  co  líce  krásy 
do  sebe  má,  studo-barevné  —  co  barvu  studu 
do  sebe  má,  reko-myslný  =  kdo  mysli  reka 
jest  a  j.  —  d)  Předložky  a  jiné  částice,  jako: 
bez-bradec  =-  človék  bez  brady,  bez  smy- 
slný —  kdo  bez  smyslu  jest,  u  božec,  u-bohý, 
ne-bohý,  t.  j.  kdo  zboží  a  Štěstí  nemá,  eou- 
véký,  sou-bytný,  sou-zvucuý,  sou-stolník, 
z- božný  m.  t>  božný  =  kdo  s  bohem  jest 
a  j.  —  3.  Omezovači  (determinativné),  když 
se  druhá  část  předchodnou  místněji  ome- 
zuje. Druhá  část  jest  jméno  podstatné  aneb 
přídavné,  omezující  pak  jest  a)  jméno  pří- 
davné, jako:  blaho-cit  t.  j.  blahý  cit,  holo- 
tu ráz  t.  j.  holý  mráz,  kratochvíle  -=  krátká 
chvíle,  křivo  přísaha  =  křivá  přísaha,  libo- 
zpěv  =  libý  zpěv.  Tak  také :  lepo-kvitek, 
prvo  počátek,  zlo-čin,  vel  ko- kupec,  plno- 
luni,  krásno-duší,  dobro-déni,  Novo-hrad; 
potom  vel-ryb  (velryba),  svat  večer,  Běle- 
hrad, Vele  hrad  a  j.J  pak  samo-vládce,  tý- 
den a  i.  —  b)  Předloilcy,  jako :  nu  l- vládce, 
pra-déd,  pra-vnuk,  pře-pycb,  před  cit,  prů- 
lom, roz-krok,  při-chuť—  mi -kysly,  ná-čer- 
vený,  pře-mocný,   pří-hořklý,  při-žloutlý, 
při  černý,  při-hodný.  Sem  také  patři  časo- 
slova sloiená  s  předložkami,  jako :  do-nesu, 
na  nesu,  nad-ncsu,  od-nesu,  ob-nesu,  po- 
nesu, pře-nesu,  před- nesu,   při-nesu,  pro- 
nesu, roz  nesu,  s-nesu,  u  nesu,  vz-nesu?  vy- 
nesu, za  nesu  a  p   —  c)  Příslovce,  jako: 
darmo-tlach,  ticho-šlápek,  arci-kniŽe,  arch- 
anděl, ne-věsta,  ne- mocný,  polo-krytý,  polo- 
mrtvý, polo-hotový,  vše-dobrý  ti.  nejvýše 
dobrý,  vše-moudrý,  vše-svatv,  všefi-kteraký, 
vieli-který,  leds-jakýs,  leda-kdos,  leda  píanio 
t  y  leda-jakó  písmo,  spolu-dédic,  spolu  žák 
a  j.  —  Potn.  Omezovači  jest  i  složeni,  jako 
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kuro-ptva  t.  j.  kura  pták,  červo  toč  t.  j. 
červ  píchající.  —  4.  Předmětové  (objektivné)j 
když  první  čásf  k  druhé  v  poměru  závislosti 
jest.  v  této  pNčině  zastupuje  první  čásf 
pády  nepřímé  a  to  a)  akkusativ  t.  j.  před- 
mět činnosti,  kterou  druhá  část  v  sobě  drži, 
jako:  lido-jed,  t.  j.  kdo  lidi  ji,  medvěd  m. 
med-jed,  kože  luh  t.  j.  kůže  barvicí  (od 
lug  barvití),  hrdlořez  t.  j.  kdo  hrdlo  pod- 
řezává, vino-pal,  kolo-maz  od  kolo  mazati, 
hado-jedec  od  hady  jisti,  zlato-tepec  (zlato 
tepati),  bratro-bijee,  oslo-honec  (osly  honiti), 
pravdo-mluvný  (pravdu  mluviti),  křivdo- 
mlnvný,  blaho -dějný,  maso-žravý,  pravdo- 
zvěstný  a  p.  —  b)  Dativ,  jako:  boho-po- 
dobný,  boho  milý.  Jinak  se  praví:  pravdě- 
podobný, bohu-milý,  Bohu-mil,  Soběhrd.  — 
c)  Genitiv,  jako:  krvo-tok  t.  j.  tok  krve, 
hromobití  —  biti  hromu,  kuropěni  —  pění 
kura  (kohouta),  listo-pad,  bono-poslusný. 
Jinak  se  pravi:  oka  mžení,  vlasti-milovný, 
lže-vkus,  zeměplaz,  bohabojný,  boha- 
prázdný,  cti-hodný  a  p.  —  d)  Lokal,  jako: 
živo-byti  (na  živě  bj'ti),  peci-válek  (na  peci 
se  váleti),  ohni-žil,  hodoválek  (na  hodech 
se  váleti),  noe-leh  (v  noci  ležeti),  mědi- 
rytina, kameno-řezba  a  pod.;  anebo  lokal 
s  předložkou  :  povsinoha  (po  vsi  nohy  ma- 
jící, tulák).  —  e)  Instrumental,  jako:  ruko- 
pis (rukou  psáti),  ruko-věť  (nikou  pojati), 
rnko-tvor  (nikou  tvořiti),  hvězdo-krvtý, 
boho-poslaný ,  mrako-čemý  t.  j.  mrakem 
(jako  mrak)  černý,  mrakohustý,  bleško 
stkvoncí,  leto-rychlý  a  p.  —  Poznám.  Jen 
v  řídkých  slovich  jest  druhá  čásf  předmě- 
tem první,  jako:  Vrto-hlav,  paso-břich,  Líto- 
chleb,  hodnověrný.  Obzvláštně  to  místo  má 
v  složeninách,  kdež  první  čásf  jest  impera- 
tivem, jako:  vydři-nost,  kazi-svět,  lomi- 
hlav,  roasti-hnba,  tluč-huba.  dus-pivo,  češ- 
pivo;  potom  v  příjmeních:  Pndi-vítr,  Kup- 
sobě,  Skoč-dopole.  Kolozubý  jest  buď  holo- 
zubý  t.  j.  oloupený  zubnv,  bez-zubý  aneb 
raději  porušené,  zvykláné  zuby  mající  od 
koř.  kol  klátí,  porušiti,  řezati,  pichati.  Vz 
Rozkazovací.  —  5.  Hromadné  (kollcktivné), 
když  se  jméno  číselné  s  jménem  podstat- 
ným v  jedno  spojí,  čímž  nový  pojem  vzniká, 
jako:  a)  dvou  letí  t.  i.  doba  dvou  let,  čtyř- 
letí, pěti -leti,sto-leti,d  vou-dní,  tří-nocí,  dvou- 
kolí  t.  j.  vnz  o  dvou  kolách,  dvouostří,  — 
troj-cesti,  čtvero-leti,  čtvero-cestí,  čtvero- 
hlásí  a  p.  —  b)  Dvon-hláska,  sedmikrása, 
šesti-měr,  čtvero-list,  čtvero-Hstek,  čtvero- 
hran,  pěti-lístek,  pěti-prat  (quinquefolium), 
pěti-pán  jeden  z  pěti  pánftv,  dvé-Iistec; 
potom:  polodne  (pole-dne),  pfll-liberka, 
čtvrf-libra.  Sem  také  hledí  jména  osob,  jako: 
Jan  Třfbratr  (srovnej  lat.  duum-vir,  trium- 
vir, pak  Matouš  Sedmiprst,  Jan  OtyřoČko). 
Pozoru  hodné  jest  i  množně:  čtvero-kola 
(qnadrigae).  —  Poznám.  Pěti-zlatový,  pěti- 
haléřni  t.  j.  cenu  pěti  zlatých,  pěti  haléřftv 
do  sebe  mající,  péti-hraný,  pétihranatý  t.  j. 
pět  hran  v  sobě  nesoucí,  patři  do  třídy 
složenin  přisvojovacich.  —  6.  Předložkové, 
příslovečné  (praepositionalné.  adverbialné), 
když  předložka  se  svým  pádem  v  jedno  se 
složí,  čímž  nový  pojem  vznikne.  Sem  patři 
na  př. :  a)  před-městí  t.  j.  místo  před  mě- 


stem, ná-konči  od  na  konci,  zápraži  od  za 
prahem,  zá  moří  =  krajina  za  mořem,  zápětí  = 
strana  za  patou.   Tak  také :  ob-oči,  pří 
hoří,  pří-raoří,  po-moří,  po-řičí.  pod-zemí, 
pod  noži,  pod-střeSí,  pod-másfi,  před-hradí, 
před-pekli,  nad-dveří,  mezi-dveři,  mezt-mofí, 
mezi-valí,  zá-poli  (prostora  za  polem),  zá- 
ostroví,  zá-kampi  <místo  za  kampon  t.  j. 
ohybem,  rohem  ;  —  potom  bez-škodí  (t.  j. 
náhrada),  bez-hrdlí,  bez-životí  (t.  j.  smrf 
násilná,  nex),  odčešti,  s-cesti  a  p.  — -  b) 
Ná-kolnik  co  na  kole  jest,  zá-kolník  co  zá 
kolem  jest,  nakolesník  co  na  koleaích  jest, 
ná- krční k  co  na  krk  jest,  ná  krajnice  co  na 
kraji  jest,  ná-kolenky  co  na  kolena  jest, 
ná  prstek,  ná  pivek  co  na  pivo  jest,  ná- 
nosek.  po-liček,  pa-kostntce,  zá-osek  co  za 
osou  jest,  zájmeno  co  za  jméno  jest,  mezi- 
slovce,  mezi- věta  a  p.  —  c)  Při-horný  kdo 
při  hoře  iest,  pří-hrobný  při  hrobě  jaouei, 
pod-popelný,  proti-myslný.  nad-vétrný,  nad- 
zemský,  nad-smyslný,  zá-očný  kdo  za  očima 
jest  iopp.  očitý  na  př.  svědek),  zá-mořsky 
a  p.  —  Když  se  složená  slova  zase  a  jinými 
slovy  složi,  tehdy  vzniknou  slova  druhoulo- 
žená  (decomposita,  naiiafívvfrrra).  Taková 
složení  z  více  než  dvou  kmenftv  sbíhají  se 
toliko  při  časoslovech,  která  s  předložkami 
složena  jsou,  jako:  do-po-čitáro,  do-z-vě- 
děti  se,  na-po-čtu,  na-po-ji-mám,  na- pod - 
paluji,  o  po  minu,  o-po-véděti,  od-po-vědéti, 
o  z-božiti,  od-při-sahára,  po-na-béhnu,  po- 
na-pravim,  po-ode-jdu,  po-o-čeretvim,  po- 
ob-živim,  po-ob-veselím,  po-po-nesn,  po-po- 
lehnu,  po-po-táhnu,  po-pře-třibiti,  po-pfe- 
mrštiti,   po-při-žínám,   po-roz-právím,  po- 
roz- veselím,  po-vz-bndím,  po-u-teku,  pod 
po-kořím,    před-po-věděti ,  před-po-čitám, 
před-roze-znám,    před -u -soudím,  před-vy- 
volím,  před-z-řidím ,  pře-z-věděti.  při-na- 
učím  se,  při-o-pravím,  při -o- krášlím,  při- 
ob-tižím,  při-po-čtu,  při-po-mohu,  při-po- 
vědčti,   při-v-štfpím ,  při-v-rělím,  při-vy- 
mýálini,  při-za-volám,  pro-na-jmn,  pro-po- 
věděti,  pro-za-háleti,  pro-z-raditi,  roz-'posy- 
lám,  roz-po-věděti,  roz-pro-dati,  roz-pro- 
straniti,  roz-pro-stru,  u-do-mlonvám,  n-po- 
kořiti,  u-pro-dati,  roz-prodati,   n  ze-ptati, 
vy-do-byti,  vy-na-hraditi,  vy-ob-mýšleti,  vy- 
o  máčetí,  vy-po-čtu,  vy-po-řádiim.  vy-po-žiji, 
vy-pro-dám,  vy-roz-právím,  vy-roz-sivám,  vy- 
vz-dýchám,  vy-z-bírám,  vy-z-dvihnu,  vVdo- 
bývám,  vz-pode-jrau,  vz-po-dvihnu,  vz-po- 
lehnu,  za-po-kojiti,  za-pod-slvám,  za-po-čttu, 
za-při-sáhnn,  za-vz-dechnu,  z-po-tvořiti,  z-roz- 
rážeti;  potom  v  složeninách  pro-ne-věřim  se, 
zanevru,  za-ne-vražim,  pře-u-bohý.  o- blaho  - 
slaviti  a  p.  —  Viee  mí  dvé  předložek  sbíhá 
se  zřídka,  jako  :  při-na-pomenn,  pro-vy-na- 
ložím,  po-po-se-jmn,  po-na-po-vědéti,  z-pro- 
ne-věřiti.  —  Složenin  s  jinými  částkami  řeči 
jazyk  Český  v  oblibě  nemá.  Zk.  MI.  I.  210. 
au.  —  Jak  slova  skládáme?  Skládajiee 
slova  slovo  určující  slovu,  které  určeno  býti 
má,  předchází.  Mkl.  8.  349.  Podstatná  jména 
skládáme  1.  s  jinými  jmény  podstatnými 
a  to  a)  bezprostředně,  je-li  určovací  jméno 
rodu  střed.:  kolo-maz,  leto  pis,  vino-hrad, 
zlato-hlav,  kolo  vrat,   pivo-var;    cf.  ok-l- 
mženi;  b)  je  li  určovací  jméno  rodu  žen., 
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kmenové  a  po  tvrdých  souhláskách  jako  o, 
po  měkkých  souhláskách  jako  t  nebo/,  zřídka 
jako  i  na  jevo  vystupuje:  zimo-stráz,  země- 
pis, krvo-tók,  země-plaz;  polo-dne  i  pole- 
dne, noc-leh,  pid-i-mužik;  c)  je-li  určovací 
jméno  rodu  muž.,  skládá  se  obyčejně  pro- 
středkem kmenové  samohlásky,   která  po 
tvrdých  souhláskách  jako  o,  po  měkkých 
pravidelně  jako  e  n.  á  oživa    Zřídka  se 
skládá  bezprostředně :  Voj-těch,  Lid-mila, 
med- věd,  brom-o-bití,  ohn-ě-stroj  n.  ohň-o- 
stroj  n.  ohn-i-stroj,  kon-i-pásek,  slad-o-mel, 
kon  i-trud.  —  2.  S  adjektivy  a  to  pravi- 
delně  prostředkem   ožilé  kmenové  samo- 
hlásky o,  zřídka  e  nebo  bezprostředně :  zl-o- 
děj,   star-o-věrec,    živ-o-bytí,  čern-o-býl, 
krat-o-chvile,  Vel-e-hrad,  vel-ryb,  ciz-o- 
zeroec,  svat  večer.  —  3.  Se  zájmeny  a  Čí- 
slovkami (zřídka):   tý-den,  sto-leti,  sto- 
klasa, sto-noha,  vše-teenik.  —  4.  S  před- 
ložkami kromě  :  dle,  k,  kromě,  přes,  skrz 
a  slov.  ces.  Předložky  do,  na,  po,  při,  pro, 
u  a  za  v  d&,  ná,  pú,  při,  pr&,  ú  a  zá  éasto 
se  dlouží  jmenovitě  tam,  kde  je  základným 
jménem  jednoslabičný  kořen  aneb  kmen  slo- 
vesný a  celá  složenina  odtažené  ponětí  vy- 
slovuje: důkaz,  důvod  (ale:  dobytek,  do- 
statek), národ,  nápis,  návod,  půhon,  původ, 
půtka  'pokoj,  potok,  povětří,  pomoří),  pří- 
chod, příhoda,  přiklad,  průduch,  průhon, 
průjezd  (procházka,  prorok,  prospěch,  pro- 
středek), údolí,  úřad,  úkol,  základ,  západ 
atd.    Vz  jednotlivé  tyto  předložky.  —  5. 
Z  příslovek  jen  se  zápornou  ne  (řec.  «-, 
lat.  in-,  něm.  un  )  často,  8  jinými  zřídka : 
nechuť,  neštěstí,  darmotlach  atd.  Vz  nahoře, 
Ne.  —  6.  Složením  tvarů  časováním  vzni- 
kajících s  podstatnými  jmény  jen  rozpusti- 
lost si  utvořila  několik  přezdívek:  dus-pivo, 
tlnč-huba,  nezna-boh  a  p.  Vz  Jer.  —  Pozn. 
V  Bořivoj,  Kazimír  a  p.  boři  a  kazí  není 
starý  rozkazovací  způsob  tak  jako  dus  a 
tluč  v  dus-pivo  a  tluč-huba,  než  infinitivný 
kmen  sloves  boři-ti  a  kazi-ti  tak,  jako  v  boři- 
tel,  kazi-tel,  kadi-dlo,  pravi-dlo.   Vz  Roz- 
kazovací (III.  138.  b.).  Ht.  Sr.  ml.  §.  174., 
175.  —  7.  Je-li  určovacím  jménem  číslovka, 
kladou  se  dvě,  tři  a  čtyři  do  genitivu  aneb 
se  klade  číslovka  druhová  bez  poslední 
kmenové  samohlásky,  u  ostatních  ožívá  kme- 
nová samohláska:  tři-nožka,  troj -hran,  čtyř- 
leták,  pěti-nožka.  Mk.  —  Ve  složení  s  před- 
ložkami a  číslovkami  se  tvar  substantiva  mě- 
nivá: led  -  -  náledí,  leto  —  pod-letí,  váha 
—  závaží,  hora  —  předhoří,  cesta  —  roz 
eesti,  hlava  —  pohlavek,  kosť  —  pakost- 
nice.  Mk?  Zk.  —  Podobně  se  spojují  a) 
jména  přídavná  se    imóny  podstatnými, 
s  přídavnými,  s  číslovkami,  s  předložkami, 
s  příslovcem  ne,  se  zájmeny ;  b)  slovesa  s  ad- 
jektivy, s  příslovcem  ne,  s  předložkami,  c) 
číslovky  b  číslovkami,  d)  příslovky  s  na,  ně, 
mi,  i,  s,  koli  a  s  předložkami.  Vz  předchá- 
zející. —  Za  starodávna  jazykem  našim  sklá- 
dáni podstatných  jmen  s  jinými  částkami  I 
řeči  mnoliem  silněji  vládlo  nežli  nyní.  Dň-  > 
kazem  toho  je  sila  složených  jmen  vlast- 
ních, zvlášť  osobných,  z  dějepisu  známých 
jako:  Boři-voj,  Bole-slav,  Břeti-slav,  Draho- 1 
míra,  Kazi  mír,  Moj-mír,  Svato  pluk,  Vladi- 
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slav,  Vrati-slav  a  p.  Ht.  Sr.  ml.  §.  175.  - 
Slova:  pán-bůh,  své-vole,  pravdě-podobný, 
boha-bojný,  bohu  milý,  ducha-plný,  trestu- 
hodný, oka-mžení  a  p.  nejsou  vlastně  slo- 
ženiny, nýbrž  jen  volné  sloučeniny,  pročež 
některá  i  odděleně  se  píši.  Mra.  2.  vyd.  231. 
—  Nesprávný  jsou  složeniny  adjektiv,  jež 
maji  vyznám  srovnávací:  sněhobílý,  medo- 
sladký  m.:  bílý  jako  sníh,  sladký  jako  med. 
Brs.  2.  vyd.  231.  —  Některých  složenin  jmen 
podstatných  se  jmény  podstatnými  čeština 
se  štítí  ku  př. :  řekovoda,  rybotuk,  krko- 
šátek,  hrachopole,  vodomyš  a  p. ;  spiše  se 
snášejí  adjektiva  toho  druhu:  hadovlaBý, 
střibronobý,  býkohlavý  atd.  Vz  Brs.  2.  vyd. 
231.  —  Ve  složených  jménech  podstatných, 
jichž  první  částka  jest  substantivná,  obyč. 
krátí  se  kmenová  samohláska  této  části: 
hrudo t luk  (hrouda),  kralovrah,  krasopis,  inu- 
chomůrka,  parostroj,  licoměrník,  ptakopra- 
vec,  lipolÍ8ty,  vinohrad   (ale :  býkohlavec 
a  p  i :  krátká  samohláska  zůstává  pak  i  v  ad- 
jektivech od  takových  substantiv  vedených: 
krasopisný,  licoroěrnický,  malomocný.  Urs. 
2.  vyd.  123.  Cf.  Travoh  ojný,  málomluveni 
(Hus  I.  271.),  královéhradecký.  —  Bž.  236. 
činí  rozdíl  mezi  sloučením  a  složením.  Slou- 
čení jest  spojeni  takových  slov,  jež  mohou 
ve  větě  býti  členy  samostatnými  (kolo-běhj, 
složení  jest  spojeni  takových  kmenů  (slov), 
z  nichž  jeden  nemůže  samostatným  členem 
býti  (roz-bože).  Vz  tam  více.  —  0  slovech 
složených  vz  mimo  to  obšírný  článek  prof 
A.  Válka  v  Mtc.  1877.— 1879.,  Brs.  2.  vyd. 
230.  a  násl.,  Mkl.  S.  340.-417.,  S.  N.,  Bl 
236.,  Kz.  <>.  vd.  155.  —  Německá  složená 
slova  pronášejí  se  v  češtině :  a)  slovy  jedno- 
ducliými:   Ziegelhütte   —  cihelna,  hruška, 
der  Birnbaum,  podkova,  das  Hufeisen,  Gold- 
schmied —  zlatník,  Handschuh  —  rukavice, 
Tischtuch  —  ubrus,  Eisenhahn  —  železnice, 
Hirschfleisch  —  Jelenina,  Erbsen  fei  d  —  hra- 
choviště,  drathformig   —  drátovitý.  lang- 
streifhaarig  —  srstnatý.  —  l*ozn.  Zví.  těmi, 
která  se  konči  v:  -ař,  -ář,  -urna,  -irna, 
■ovna,  -óJfc,  -an,  -eč,  -ice,  -inec,  -nik,  -nice, 
-ina,  -sko,  -ště  a  j.    Vz  Hczbář,  Sušárna, 
pracovna,  volák,  dvořan,  kupec,  řezník  atd. 
a  cf.  jmenované  přípony.  —  b)  Změnou  slova 
určovacího  v  přívlastek   souřadný  (adjek- 
tivum) n.  podřadný  (gent.,  dat.,  instr.,  pády 
předložkové) :  Hausherr  —  domácí  pán,  Haupt- 
stadt —  hlavní  město,  Wassermühle  —  vodní 
mlýn,  Ostwind  —  východní  vítr,  Elfenbein  — 
slonová  kosť,  Interesaenkontobuch  —  kniha 
účtů  úrokových,  Fiakerordnung  —  předpisy 
fiakröm,  Dampfdestillation  překapováni 
parou,  Gesellschaftskapital-Conto  —  účet  ze 
společných  vkladů  (jistin),  Halstuch  —  šátok 
na  krk,  Ballspiel  —  hra  v  mič,  Uaarpuder  — 
prach  na  vlasy.  —  c)  Těž  složené:  Filter- 
presse: kalolis,  zeměpis,  ohňostroj,  pidimu- 
žík, vinohrad,  nosorožec  std.  Vz  předcháze- 
jící. Mk.,  D.  Cf.  Zk.  MI.  I.  215.,  Ht.  Sr.  ml. 
170.,  29.  —  S.,  hubený,  abgemagert  (říkají 
o  nemocném,  který  je  jenom  kosť  a  kůže). 
U  Ulom.  Sd. 

Složitel,  e,  m.,  der  Zusammenleger,  -set- 
zer,  Niedersetzer,  Nieder-,  Ableger.  Jg. 

Složitelný,  zusammenlegbar;  ablegbar.  Us. 
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Složiti. 


Slož  i  ti,  /.im,  slož,  že  (ic),  il,  en,  enf ; 
sklásti,  skladu,  dl,  den,  enf;  skládati  (slo- 
zopati)  —  do  hromady  klásti,  položití  jedno 
vedli  druhého,  jedno  na  druhé,  zusammen-, 
einlegen;  stovaryáiti,  spojiti,  zusammenge- 
hen, -legen,  beilegen  ;  rovnati,  přirovnávati, 
gegen  einander  halten,  vergleichen ;  pořá- 
dali, ordnen,  znrecht  legen,  richten,  zusam- 
menlegen; v  jednu  summu  dávati  {k  dosaženi 
nějakého  úmyslu),  zusammenlegen,  -schies- 
sen; z  vice  částek  jeden  celek  učinili,  zu- 
sammenlegen, zusammenfügen,  -stellen;  sá- 
zeli, setzen;  smysliti,  ersinnen,  erdichten, 
verfassen;  sepsati,  básnili,  schreiben,  ver- 
fassen, aufsetzen,  schriftlich  abfassen,  dich- 
ten; dolu  klásti,  sundati,  ab-,  herab-,  nie- 
derlegen ;  vyzouti  se  z  čeho,  oahoditi,  vzdáti 
se  čeho,  ablegen,  fahren  lassen,  sich  bege- 
hen;  zru&iti,  abschaffen;  položití,  něco  ně- 
kam dát  i.  kUUti,  legen,  er-,  hin-,  niederle- 
gen; 8  sebe  na  někoho  klásti,  svalovali,  auf- 
geben, aufladen;  určiti,  ustanoviti,  bestim- 
men, setzen,  veranstalten ;  se  mm  k  sobě  po- 
ložití se,  sich  zusammenlegen;  sbírati  (pe- 
níze),  Geld  zusaramensebiessen ;  shromážditi 
se,  sich  sammeln,  erheben,  wachsen ;  sesta- 
vorati  se,  bestehen ;  stavětí  se,  mit  i  se  k  čemu, 
sprarovati  se,  sich  zurecht  stellen,  sich  rich- 
ten, ansetzen;  brániti  se,  zaštltiti  se,  sich 
womit  vertheidigen,  schützen.  Jg.  —  abs. 
Skládej,  skládej,  nekoupíme.  Vz  Odbytí.  C. 
—  co,  koho:  knihy  (psáti),  písně,  básně, 
verše,  rytmy,  řeči,  list.  hrdlo,  život,  základ 
(Pfand  geben),  pokladV  V.,  stany,  Vrat., 
své  kosti  někde  s.  (umřití),  Bdi.,  Plic.,  zradu, 
Ottersd.,  dluh,  Sych.,  psaní,  D.,  lodní  plátna, 
Troj.,  zbraň,  hranici  dřiví,  Kom.,  počet,  pří- 
sahu (v z  Přísaha),  peníze.  D..  ruce,  Ros., 
hrdosř,  Jel.,  prádlo,  šátek,  košile,  obilí,  oby- 
čej, slovo,  písmena,  Us.,  vinu  (Ersatz,  ná- 
hradu*, Ms.  pr.  cis.;  kupci  své  zboží  již 
skládají;  umí  svou  tvář  složití  (tvář  dle  po- 
třeby zméniti).  Us.  S.  hromadu  (uhlí)  n.  mi- 
líř; mlýn  n.  kámen  n.  béhoun  (kámen  po 
křesáni  na  spodek  dáti),  kolo  (čtvrti  kola 
do  hromady  rovnati),  příplatek  horní;  děl- 
níka (u  horníků  =  ze  služby  pustiti).  Vys. 
S.  kutnu,  hábit  (—  z  kláštera  vystoupili), 
Us.,  oheň  (založiti),  Kld.,  prádlo,  Us.,  Vlk., 
účet,  Us ,  Dch.,  archy  (falzen).  Nz.  S.  šesti- 
měr,  snmrnu  peněz.  Nz.  A  slože  dvě  kopy 
grošů  k  vrchnímu  právu  appelluj.  Kol.  9.  Slož 
ruce  a  pomodli  se.  Us.  &d.  S.  zkoušku  sp. 
ro. :  s-ku  podstoupiti,  učiniti,  zkoušce  se  po- 
drobiti.  Hrs.  2.  vyd.  232.  S.  hlavu,  vraždu, 
capnt  componere,  das  Wehrgeld  zahlen.  Gl. 
314.  Jenž  složil  srdce  jich  (fingere)  ;  Složili 
zlú  radu;  8.  nepraiedlnosf ;  Jazyk  tvój 
skladl  lsti.  Ž.  wit.  32.  15.,  82.  4.,  57.  3., 
103.  22.  S.  díky  Sp.  m. :  činiti,  vzdávali,  vz 
Dík.  S.  poklonu  šp.  m. :  Činiti.  V.,  Háj. 
(Brs.  2.  vrt.  224.).  S.  zdi,  své  poklady,  B0.. 
břemena.  ZN.  Nechal  orání,  složil  pluh  a  jel 
domů.  Er.  Čt.  10.  Na  mši  sv.  dala,  almužnu 
s-rtala,  Bohu  děkovala;  Po  druhé  se  napiu, 
poručenství  snožiii;  Hudci  píseň  hráli,  pěkně 
ju  skládali;  Zedníci  jn  zazdívali,  panny  pěs- 
ničku skládaly;  Dávno  si  já  modlitbičku 
skládám,  aby  přišel  starodávní  galan;  Jak 
do  komory  vkročila,  hned  svůj  věneček  slo- 


žila. Sš.  P.  144.,  165.,  168.,  233.,  433.  Ale 
hned  složie  konšely  doluov.  Let.  117.  Proto 
složivše  (odloživše)  lež  mluvte  pravda.  Si 

11.  122.  Spasitel  krátků  modlitba  složil,  iiež 
nemóž  nižádný  polepšiti ;  I  ten,  který  sklá- 
dal listy ;  Krista,  hlavu  naši,  s-Ii  sů  (s  kříže) 
mužie  spravedliví,  a  nás  nechť  složie  milo- 
stivě angelé  světí.  Hus  I.  290 ,  458.,  II.  138 

—  čeho:  kacířských  kněh,  Sp.  ro.:  co.  Brt 

—  CO  proč:  hrdlo,  život  pro  vlast.  Kom 
S.  něco  pro  poctivé  a  dobré  mésta  a  obce; 
A  také  jsme  jim  rok  s-li  skrze  prosby 
ůřednikuov  našich.  NB.  Tč.  257.,  167.  Aby 
k  utrhání  toho  rodu  co  skládal  (psal),  l  et.  1., 
Ben.  V.  —  co  o  kom:  úklady  o  někom 

|  ski.  Jel.  Písničku  o  někom  sl.  Us.,  Sš.  P. 

;  106.,  519.  —  co,  koho,  se  s  kým,  «  ěínv. 
muže  s  ženou,  V  ,  se  s  ženou,  Jel.,  zlé  s  do- 
brým, Jel.,  smlouvu  s  někým  sl.  Bibl.  — 
St.  ski.,  Leg.  Jaroš  složil  se  s  Katefínnn 
nekřesťansky  a  učinil  věc  nepořádnou.  (1531). 
Pr.  Nad  to  výše,  že  jest  se  s  ní  skládal  a 
oni  že  takového  skládání  dopustili.  Jdn.  186. 
Musí  jako  kajkliř  na  sebe  jinú  osoba  vžiti, 
chce-li  se  s  žennmi  skládati.  Jel.  Ene.  mor. 

12.  Někteří  počátek,  nechajíce  prostředku, 
ihned  s  koncem  složie  řka :  Dens  mad  tende 
(me  adtende).  Hus  I.  307.  —  co,  koho  od- 
kud. S.  se  sebe  stud,  starost,  správu,  bá- 
zeň, strach,  úřad,  V.,  někoho  8  úřadu  a  dů- 
stojnosti, s  císařství,  s  cesty  (aus  dem  Wege 
schaffen,  räumen),  V.,  se  sebe  práci,  péči, 
Jg.,  koho  s  poručenství,  Pr..  8  řemesla,  na 
Slov.,  s  kněžství,  Br.,  se  služby.  Ml.  S.  něco 
s  lodí,  a  osla,  Us.,  všecky  překážky  s  cesty. 
Br.  Tehdy  aby  soud  městský  k  sobě  toho 
nepřijímal,  ale  se  sebe  složil.  Vác.  XII.  Kdyby 
toho  s  sebe  uesložili.  VI.  zř.  74.,  Zř.  F.  L 
D.  XXIV.  Aby  jeho  z  té  fary  vzali  a  z  on- 
řadu  kněžského  aby  ho  složili  dotud,  po- 
kudž  by  k  nápravě  nepHšel.  Jdn.  64.  S. 
náklad,  bedny  s  vozu.  Us.  Že  bezmála  pro 
to  moci  své  překročeni  Kaifáš  s  veleknéz- 
stvie  složen  byl.  Sš.  Sk.  92.  Nebudu  s  tebe 
kyja  skládati.  Sš.  P.  561.  Chté  jej  (Ondřeje) 
s  kříže  s.  Pass.  25.  (Hý ),  Výb.  II.  35.  Užté 
vínek  8  hlavy  skládám.  Er.  P.  340.  Protož 
dievko !  ztratiec  panenstvie  slož  vínek  s  hlavy ; 
Každý  má  pro  obecnů  radost  všech  vespo- 
lek složití  8  sebe  závist.  Hus  I.  206.,  324. 
Složte  s  sebe  vetchého  člověka.  ZN.  Plášť 
na  oponu  lože  ot  sebe  složil.  BN.  —  koho. 
co,  z  čeho :  varhany  z  trub,  Us.,  něco  *  my- 
sli neskládati.  V.  Písně  z  veršů  ski. ;  páteř 
se  skládá  z  34  přihbů.  Koni-  Člověk  z  duše 
a  z  těla  se  skládá.  Us.  Účty  z  čeho  ski., 
co  z  lodi.  J.  tr.  Sněm  zemský  ten  skládá 
se  z  68  poslanců.  Us.  Ten  počet  šedesát 
skládá  sé  z  šesti  a  z  desieti,  neb  šestkrát 
deset  neb  desetkrát  šest  činie  šedesát.  Has 
III.  39.  Ze  dvou  pojmů  úsudek  s.  III.  Z  dů- 
chodů obecních  počty  do  plné  rady  8.  (1628) 
Er.  —  co  komu,  čemu :  mlýna  n.  kamenn 
8.  =  pfiložiti  mlýnu,  lehčiti ;  vz  Mlýn.  Vvs. 
Někomu  rok  skládati  =»  určiti,  ustanoviti, 
den  Termin  bestimmen.  Jg.,  St.  let.  Složiti 
komu  obilí,  řemeslo  (zastavitii).  Záp.  měst 
1451.  Skládati  někomu  úcta,  lépe:  učiniti, 
jej  poctiti ;  složili  si  sněm  (ustanovili). 
St.  let  —  co,  se  kam  (v  co  do  čeho). 
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na  kobo,  nač.  Víru  v  koho  skládati. 
Us.  Dch.  Těl*  ieiich  na  hromadu  složili. 
Flav.  S.  ruce  v  klín,  Us.,  spisy  v  hromadu 
(srotnlovati).  J.  tr.  Pán  Bfth  neskládej  na 
i  ás  takového  Času,  tot  bychom  zle  pocho- 
dili. Us.  v  Solničku.  Vk.  Vino  do  pivnice 
s.  NB.  Tě.  43.  S.  koho  do  rakve.  Er.  P. 
178.  Ruh  messiásstvi  naň  složil;  Při  vyko- 
náváni soudu  tak  řečeného  horlivosti  svěd- 
kové ruce  na  hlavu  obialovance  s-li.  Sä. 
Sk.  28.,  91.  Báseň  na  někoho  sl.  Aesop. 
Vinu,  D.,  ňřad  na  koho  sl.  Plk.  Složili  jsme 
se  na  něho  (sebrali  jsme  naň  peníze),  Sych., 
dřiví  na  sáhy  sk.  Sp.  Sk.  se  na  dům  (spo- 
lečně jej  koupiti).  Ml.  Stříbro  složilo  se  na 
zlato  —  chytilo  se  ho.  Vys.  (v  luěbě).  Obili 
v  hromadu,  v  mandele  s.  V.  Něco  v  pamět 
sl.  Kvač.  S.  co  do  uzlu,  do  truhly,  D.,  Ros., 
do  koše.  V.  Do  hrobu  ie  složili.  J.  Dřiví 
do  hranice  sl.,  D.,  obili  do  perný.  Sp.  A  dy 
přijde  amen,  složá  na  mne  kamen.  Si.  P. 
65.  Aby,  co  jest  biskup,  co  mazáni,  co 
rúcho  meáné,  skládaje  v  tajemství  srdce 
svého,  mohl  znamenati.  Hus  I.  461.  Tehdy 
říšský  král  na  česká  sě  zemiu  složi.  Dal. 
164.  Své  myilénky  na  šohaja  skládala.  SS. 
P.  797.  Sósedova  dcera  na  prosbu  se  skládá, 
zdali  ty,  synečku,  nevíš  dále  světa.  Si.  P. 
333.  Sl.  se  na  pivo.  Us.  Sd.  Co  na  tebe 
složeno,  to  dělej.  Us.  Dch.  Utrháme  jest, 
když  kto  lež  na  koho  složí.  Hus  I.  229. 
A  potom  to  složil  (svedl)  na  mne.  U  Opavy. 
Kli.  Neskládej  se  na  mne  (=  nespoléhej). 
U  Olom.  Sd.  Neskládej  se  na  cizi  pomoc. 
Ub.  Skládáme  se  na  nový  ornát  do  kostela. 
Ub.  Šd.  —  eo  komu  zač,  co  za  koho.  Za 
tu  velkodnehou  oslavu  bůh  ten  tvňj  ti  diky 
v  pekle  složí.  Si.  Bs.  177.  A  když  matka 
boží  za  nás  prosbu  složí,  má  n.  Boha  při- 
slíbeno, zač  žádá,  obdrži.  Si.  P.  63.  —  co 
kde  (v  <Vin,  v  kom,  a  koho,  na  ěem). 
Podobenství  v  mysli  si  slož;  v  paměti  co 
8. :  něco  v  sobě  s. ;  v  kostnici  kosti  mrtvých 
s.  V.  Skládám  v  tom  naději.  Jel.  Doufání 
své  v  někom  sk.  Br.  V  nás  Bňh  složil  roz- 
manitost. Kom.  Ta  slova  v  srdci  svém  s  il, 
Kram  .,  v  mysli,  Plk.,  v  myslích.  V.  V  tom 
kostele  své  kosti  složil.  Pulk.  Ze  n  nich 
(n  Řimanů)  kázal  a  život  složil;  Aby  ve 
svatém  mistě  kosti  své  sl.  mohli;  A  svěd- 
kové složili  roucha  svá  u  nohou  mládence ; 
Loď  t*  složil*  zboží  svoje  v  Cesarei.  Si.  I. 
11.,  Sk.  20.,  90.,  282.  Skládali  ju  (pěsničku) 
dva  mládenci  u  rychtářA  na  lavici;  Vila  sem 
fa  (věnec)  z  mozmarýnu,  včin  fa  skuadám 
v  bílém  klinu;  Skládala  věnec  na  stole,  vem 
ty  si  ho  mý  černooký  pachole.  Si.  P.  296., 
440.,  798.  Složiti  se  v  těžké  nemoci  (téžce 
onemocněti).  Bart  4.  36.  A  druzi  hrdla  svá 
na  tom  složili.  Hus  II.  59.  Aby  libost  tě- 
lesnou v  nich  složil.  Chč.  444.  O  blaze,  ktož 
naději  v  dobrotě  složí.  Kom.  Uměni  v  knize 
b.  Kom.  Složil  se  s  nim  v  jedné  posteli  (po- 
ložil se).  Us.  DHví  v  řece  místem  až  do 
dna  se  skladlo.  V.  Sl.  dobrodiní  u  člověka 
nevdéčnébo.  V.  Sl.  spisy  n  sondu,  .T.  tr., 
a  písaře,  Er.,  kvitanre  n  pokladnice,  áp. 
Dřiví  na  dvoře  a.  Ml.  —  co,  se  ěím:  s.  so 
mečem,  zbrani,  rohy,  spravedlnosti,  výmluv- 
nosti (brániti  se).  L.  Tvrdými  cihlami  ju 


(věž)  skládáchu.  Dal.  5.  Sk.  se  penězi  na 
něco,  zusammniensehicssen.  Kls.  Dch.  — 
co  k  ěemu:  s.  archy  k  vázaní.  D.  Žalobu 
ku  právu,  Er.,  Zlob.,  k  chováni,  D.,  rok 
(Termin)  k  hodu,  St.  let.,  něco  k  vérné 
ruce  (schovati,  deponova  i),  J.  tr.,  CJB. 
305.,  něco  k  soudu  s.  J.  tr.  —  co  proti 
čemu:  lékařství  proti  jedu  s.  Byl.  Lesf 
proti  někomu  s.  N.  T.  Trapné  rady  proti 
někomu  sl.  Ps.  Pomstu  v  srdci  proti  ně- 
komu s-ati.  Kram.  —  koho  ěeho:  hrdla. 
Žalanský.  —  §e.  Skládá  se  obilí,  zeli,  seno 
atd.  Us.  Vody  sevskládaly  a  stály.  V.  Jelen 
se  složil  (ulehl).  Sp.  A  když  jest  se  nemoc 
složila.  Db.  —  co  se  Jak.  Lnkái  evangelium 
to  písemně  složil;  Evangelium  to  pode 
vlivem  apoitola  Pavla  složeno  bylo.  Si.  L. 
3.  Tonka  však  naprotivo  ruce  složila  (še- 
ptala). Kld.  Ten  (kuoň)  fojt  k  sobě  vzal  a 
žalobníkovi  pode  pře  ztracením  rok  složil 
do  dne  jmenovitého.  NB.  Tč.  5.  S-žil  po- 
kutou hřivnu  zlata.  Sych.  Složili  se  ve  pro- 
spěch chudých.  Us.,  Ml.  Ruce  křížem  s-iti 
(nic  nedělati).  D.  S.  dřiví  do  sáhu.  Us.  Něco 
na  srážku  s.  MI.  Složme  se  no  kreieařich. 
Us.  —  se  kdy.  Po  srážce  10%  složil  se 
nám  dluh.  Sych.  Hned  po  stole  (jídle)  se 
složila  (položila).  Kat.  Žer.  —  se  s  kým 
oě:  saditi  se.  Us. 

Složitost,  i,  f.,  zavalitá  postava,  zavali- 
tost,  die  Untersetztheit,  Korpulenz,  Leibes- 
beschaífenheit.  S.  přirozená  těla.  Reá.  Po- 
měry s-sti.  Bž.  138. 

S I  o  i  i  tý,  co  se  m  úže  složit  i,  znsam  m  en  1  eg  hu  r . 
—  S.,  sloiený,  zusammengesetzt.  S.  věta, 
vz  Věta  složená.  S.  časoslovo,  Si.  Sk.  225., 
slovo,  Si.  II.  88.,  176.,  souhláska,  oči,  die 
Netzaugen,  Nz.,  stroj.  Dch.  Vz  Složený.  — 
8.,  zavalitý,  zapadlý,  hrubý  ani  malý,  unter- 
setzt, vierschrötig.  S.  tělo,  V.,  postava.  D. 

Slo/.ivo,  a,  n.,  die  Zusammensetzung.  S. 
hornin.  Schd.  II.  67.  S.  podstatné,  wesentli- 
cher Gemengtheil,  nepodstatné,  Uibergemeng- 
theil.  m.  Dch.  Kusy  s  a,  Zusammensetzungs- 
stQckc. 

Složka,  y,  f.,  die  Sylbe.  Sm.  Vz  Slabika. 
Složkár,  e,  m.,  der  Sylbenklauber.  Sin. 
Složkoměrcc,  rce,  m.,  der  Sylbenmesser. 
Šm. 

Složkování,  n.,  slovíčkováni,  die  Sylben- 
stecherei.  Sm.  v 

Složkový,  Sylben-.  S.  hádanka.  Sm. 

Složné,  ého,  n.,  Depositengebfihr,  f.  J.  tr. 

Složní,  Erlags-,  Depositen-.  S.  list,  der 
Erlagsschein.  J.  tr.  S.  žádosf  (žádosf  za 
schováni),  J.  tr.,  den,  der  Erlagstag.  J.  tr., 
Nz.  S.  majetnost.  J.  tr.  S.  list  spořitelný 
atd.  Dch. 

Složník,  a,  m.,  der  Stilist  (nové  a  ne- 
ujaté slovo).  D. 

Sloznokvétý.  S.  rostliny,  compositae,  die 
Korbblütler.  Vz  S.  N.,  Ol.  98. 

Složný,  vz  Bloittf,  Skladný. 

Složpytel,  tle,  m.,  přezdívka  hraničním 
finančním  strážník  Am.  Us. 

Slub,  u,  m.  *=>  slib,  zastr.  Ž.  wir.  60.  9. 
a  j.  —  S.,  svatba,  die,  Trauung.  Měla  sem 
slub      vdavky.  Mor.  Sd.,  Té. 

Slubenica,  na  Slov.  «  nevěsta,  die  Braut. 

Slubenie,  n.,  zastr.  =-  slib.  Kat.  2388. 

177* 
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Muhioc,  něm.  Sehlumnitz,  ve«  u  Krum- 
lova. PL. 

Slubiti,  sljubiti  ^  slíbili,  zaslíbili.  Kat. 
142. 

Slunný.  S  řeč.  Kn.  rož.  IV.,  Tov.  61.  69. 
až  74  Der  Gegensatz  von  pohonná  řeč,  die 
ainicahilis  compositio  o.  der  Eidesbeweis.  Vz 
Ol.  315,  —  S.  súd  =  ubrmanstri,  das  Schieds- 
gericht, welches  in  unbedcuteren  Streitfällen 
entschied.  Vz  OL  .110. 

Muri,  od  sluky,  Schnepfen-.  S.  tah  počne 
se  měsícem  dubna.  Um.  les.  S.  doba,  raázka, 
pomazánka,  píšťala,  trus,  ulička.  Sp. 

Slučitelný,  vereinbar.  Šu>. 

Slúčitl,  vz  Sloučiti. 

Slučitý,  konjunktiv.  S.  úsudky.  Nz. 

Sluěi vnst,  i,  f.,  chemische  Wahlverwand- 
schaft Vz  KP.  IV.  51. 

Min  ka,  y,  f.,  náčiní,  jimi  řezník  drob 
nabíjí.  Us.  Dch.  —  S.  =-  smyčka,  uzel.  Mor. 
Mtl.  Vz  Sluka,  2. 

Slučovaei  věta,  vz  Věta  spojovací. 

Slučování,  n.,  das  Verknüpfen,  Vereinen, 
die  Verbindung.  Vz  Sloučiti.  —  S.  v  mluv- 
nici, die  Verscldeifung.  Směšováni  takové, 
které  děje  se  pouze  řečí  (slyšitelně)  a  ne 
spolu  i  písmem  (viditelně),  nazýváme  slučo- 
váním, kteréž  jest  buď  mezislovné  buď  stre- 
doslocnč.  Znamení  jeho  jest  oblouček  pod 
slabikami  sloučenými.  Užívání  jeho  pře- 
stává ponejvíce  na  mluvě  básníku  středo- 
věkých, kteří  tam  slučovali,  kde  toho  rozměr 
aneb  zamezení  prňzevu  vyžadavalo.  Na  př. : 
v  zlaté  se  rúcho  odívajíc.  St.  ski.  Ežs*  vzal 

sluhy  svého  obličej.  Výb  I.  756.  Tě  naučí 

nraviee  silná.  Žalm.  45.  —  Pozn.  1.  Druhdy 
ic  odklizeni  piňzivu  středoslovného  a  zá- 
roveň i  z  potřeby  metrické  ztenčováno  u  v  r: 
Kmannel  —  Emanvcl;  nyní  Eduard  —  Ed- 
vard. —  Pozn.  2.  Básníci  střodověci  slučo- 
vali též  dvě  slabiky  v  jednu,  i  když  samo- 
hlásky jejich  souhláskou  byly  odděleny 
aneb  když  ve  slabice  první  n.  druhé  stálo 
plynné  /  nebo  r:  nevědí,  moci,  vynikl,  krvi, 

slza,  mysl,  modl  igt.  pL),  sedm,  osm,  žizň 

tryzii    kazň,  piesň,  vyjmonc  ň  po  hrdelní- 

cich:  oheň  (dvojslabičné),  liž.  29.  —  0  roz- 
dílu mezi  sloučením  a  složením  vz  Složený 
(ku  konci)  a  viee  v  Bž.  236. 

Slučovuti,  vz  Sloučiti. 

Sluěovina,  y,  f.,  das  Bindgewebo.  Šp. 

Slťiditi  kým  ~  oklamati,  zavěsti,  ver- 
fuhren. Výb.  1.  S4.,  Dal.  Vz  Slouditi. 

Sluha,  y,  m.  a  f..  vz  strany  muž  skloňo- 
váni: Despota.  Od  slu  (slyseti.  audire),  g  jest 
vsuto  (sluga,  sluha).  Schl.  Cf.  Mkl.  B.  880, 
aL.  174.  S.  pana  N  ,  u  pana  N.  Zk.  Věrný 
sluha  nozaplacený  klenot.  Kb.,  Č.  S-hové 
mini8teriales.  Vz  S.  N.  V  s-hách  svých.  Ž. 
wit.  134.  14  Oi  skutky  kdo  činí,  toho  jest 
sluha.  OH.  Vejdi  k  mé  sluze.  BO.  S.  boží; 
S.  celý  den  jest  honěn  jako  pes.  Us.  Dch. 
S.  ehorobni,  der  Siechkuecht  (bei  den  Kon- 
tumazanstalten).  J.  tr.  Věrný  s.  jest  tajný 
poklad  v  domě.  Km.  Mikuláš  mně  ději,  sluze 
(,<lat.)  tvému  pokornému.  Pass.  39.  (Hý.). 
Dyi  ty  budeš  uskakovat  za  mihi,  budu  tobě 


dvá  kapráli  za  sluhu  (budou  tě  vypláceti). 
Sš.  P.  571.  Starému  psu  a  starému  sluhovi 
hotový  plat  ide;  Kde  pán  již  v  posteli  (ne- 
mocen), sluha  ještě  veselý.  Vz  Pán.  Lb. 
Najatý  s  potud  zač  atoií,  pokud  tlusto  a 
mokro.  Pk.  Láskou  sluha  se  nenaaytí.  0. 
K  sluze  méran.  Kat.  878.  Jiatá  věrná  s. 
Kat.  2346.  A  jiní  s-hy  boží;  Boži  s.  jest 
tobě  pro  dobré;  Tak  zavázanému  sluze; 
Ale  pán  Buoh  ten  vysvobozuje  sluhy  své, 
nemóž  také  býti  nedostačen  svým  sluhám; 
Drazí  jsň  otroci,  rolí  hyne,  sluh  není,  ano 
každý  sedlák  obecně  chce  syna  preláta  mí  ti ; 
Jakýž  pán,  takýž  i  sluha;  Nemilosrdný  bo- 
hatec mievá  obecně  nemilosrdné  sluhy; 
Zástupové  plačících  sluli;  Sluhy  potkali  sú 
ho;  Ktož  ot  koho  přemožen  jest,  toho  i  s. 
jest;  Služebnice  a  sluhy  zakupuji  sobě 
k  službě;  A  též  jest  o  sluhách  ku  pánu; 
Prosím  sluh,  aby  svým  pánóm  a  paniem 
věrné  slťižili.  Hus  I.  167.,  176.,  297.,  447., 
II  242.,  244.,  383.,  391.,  III.  206.,  222.,  282. 
(Tč.).  Ostatně  vz  Slouha. 

Sluha va,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Radb.  II. 
126. 

Slnhota,  y,  f.  —  servitia,  služba,  der 
Dienst.  —  8.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radh. 
II.  125. 

Sluhov,  a,  m.,  něm.  Sluhow,  ves  u  Klatov. 
PL. 

Sluhovati,  dienen.  Vz  Sloužiti.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  Klš.,  Řd. 

Sluhy,  dle  Dolany.  ves  u  Kostelce  n.  L. 
Vz  S.  Pí.  —  S.,  v  horn.  loiiska  vrstvitě 
vyvinutá.  KP.  III.  69. 

Sluch,  u,  m.,  strsl.  sluchi,  auditus,  auris 
(slucho  —  ucho).  Thema  slúh  (slih)  se  slús. 
Sin  ha  r  i  (slýchati)  ist  ein  Denominativum  von 
sluh*.  Mtl.  aL.  174.,  B.  286.,  19.,  22.  (Hý.). 
Vz  S.  N.  —  8.,  slyteni,  jeden  z  5  smyslúv. 
Ž.  wit.  50.  10.  Das  Hören,  Gehör.  Jelen  má 
pozorný  sluch.  Ros.  Který  nemá  sluchu.  V. 
S  em  zvuky  rozeznáváme.  Kom.  Pán  Ježíš 
ďábla  jest  z  člověka  vyvrhl,  s.  a  zrak  jemn 
navrátil.  Hus  II.  105.  Bez  s-chn.  D.  S.  ne 
jasný,  dobrý,  bystrý,  Us  ,  tenký,  těžký,  Rk., 
jemný,  Dch.,  Rk.,  hudební.  Nz.  Skoda  s-chu, 
žo  ho  posloucháte.  Sych.  Je  dubového  s-chu ; 
Na  dubový  s.  dubový  hlas.  Vz  Nedbalá.  Č. 
Vz  S.  N.  —  S.,  ucJio,  slýcháni,  das  Ohr,  auf- 
merksames Ohr,  Gehör,  Anhören.  Jg.,  Nz 
Proměnil  se  celý  v  s.  Öm.  Od  s-chu,  ze  s-chn 
Sm.  Vlídný  s. :  Ta  hudba  dobře  se  k  s-chu 
nese;  Až  člověku  zajde  zrak  a  s.  Us.  Dch. 
Nastavuje  sluch.  Nastojte  i  nadivno  vám 
sluchu.  Rkk.  45.  To  nám  nejde  v  s-ch.  Us. 
Budň  lidé  zlí,  jenž  od  pravdy  sluch  od- 
chýlí. Uns  II.  187.  Lidé  nedávají  tomu  s-u. 
Us.  —  Rozumu  (citu)  dáti,  zjeanati  sluchu 
germans.  a  šp.  m. :  poslechnouti,  dbáti 
rozumu.  Brs.  2.  vd.  232.  —  S.  v  myslivecívi  — 
»cAo.  S.  zaječí,  ielení,  králíkA,  vysoké  danči 
a  srnčí  zvěři  (die  Löffel,  Lauscher,  Loser). 
Zajíce  za  sluchy  uhoditi,  za  s.  mu  dáti  (vaz 
sraziti);  zajíc  střihá  sluchama  (sluchy).  Šp. 
—  Sluchy  na  Sloven.  Židoviny,  spánky, 
skráně,  die  Schläfe.  Koll.  —  S.,  pasa.,  to 
co  slyšíme,  zvuk,  slovo,  das  Gehörte,  der 
Ton,  Klang,  der  Name.  Kat.  903.,  St.  skl. 
11.  29.,  L.  -  S.,  pověs  f,  das  Gerücht,  der 


Digitized  by  Google 


Sluch  —  Slunce. 


453 


Ruf.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Takový 
jest  s.  u  nás.  Us.  Na  ulicích  ni  vidu  ni  su. 
Č.  Ze  sluchu,  vom  Hörensagen.  D.  —  SM 
slušnost.  V  sluše  —  v  slušnosti.  Kat.  223., 
245.,  1099.,  3384.  —  S.,  příslušenství.  Kat. 
2174. 

Sluclia,  y,  f.  =  sluch,  povést,  das  Gehör, 
Gerücht.  Není  o  něm  ani  sluchy. 

Sluckač,  e,  in.,  der  Horcher. 

Sluchadlo,  a,  n.,  nástroj,  kterým  se  slyší, 
sluchy,  uši,  das  Ohr,  Gehörorgan.  Sluchadla 
velrybí.  Mus.  —  8.,  slucluitko,  ušní  trubka, 
das  Hörrohr,  der  Hörtrichter.  S.  Piorryovo, 
z  tvrdého  pružce.  Cn. 

Sluchárna,  y,  f.,  der  Hörsal.  Kom ,  D. 

SI  ucha  tel.  e,  m.  =  sluchač,  der  Horcher. 
Slov. 

Sluchatelka,  y,  f.,  die  Horcherin.  Slov. 
SI  uc  hat  i,  vz  Slouchati. 
Sluchátko,  a,  n.,  das  Hörrohr.  Sm.  Vz 
Sluchadlo. 

SLuchoměr,  u,  m.,  der  Akumeter,  Ge- 
hörmesser, nástroj  ku  skoumáni  hluchosti. 
S.  N.  Us.  u  Bélehr. 

Sluchověda,  y,  f.,  die  Akustik.  Sm. 

Sluchový,  k  sluchu  náležející,  Hör-.  Ge- 
hör-. S.  voda.  Berg.,  nerv.  Vz  KP.  II.  292. 
S.  kůstky,  dírka.  Sm. 

Sluchozpyt,  u,  m.  =  sluchověda.  Sm. 

Sluchy  ha,  ě,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sluj,  e.  f.,  na  Mor.  m.,  —  sloj.  Lépe  prý 
sluj  než  sluj  n.  sloj.  Cf.  lůj.  Prk.  Př.  7.; 
dle  Mkl.  B.  4.  lépe  sloj,  cf.  chvoj ;  Bž.  73. 
má  sluj.  Die  Schicht,  das  Gefüge.  Plötz. 
Sluje  vrstvy  v  zemi  se  táhnoucí.  Um.  les. 
S.  skalní,  příční  n.  křížová  v  hornických 
dolich.  D.  Sluj  uhelná  čili  kamenouhelná, 
Kohlenflötz,  slabá  nebo  tenká,  schwaches, 
dünnes  Flötz,  mohutná  n.  mocná  n.  hrubá, 
mächtiges  oder  dickes  F.,  ležatá,  plochá, 
flaches  F.,  příkrá,  stojatá,  steiles  F.,  zvrá- 
cená, převrácená;  dvojná,  das  Doppelflötz. 
Hř.  —  S.  ve  dřevě,  bakule,  der  Knorren  am 
Holze,  die  Beule,  Ader.  Us.  Bělohr.  Toms., 
Us.  —  S ,  doupě,  jáma  ve  skále  n.  v  zemi, 
jeskyně,  die  (Felsen)böhle.  I  vejde  do  sluji 
skal  Br.  V  sluji  kopati.  Sych.  —  S.,  roz- 
sed  li  na  v  zemi  bez  tekoucí  vody.  (J.  Lepař). 


Sluji,  vz  Slouti. 

si íij i) vitý,  slojovitý=plný sloji, geschich- 
tet, aderig.  Vz  Sluj.  Paprsek  tkadlcovský 
nesmi  býti  s  tý.  Chm. 

Slujožilec,  lee,  m.,  der  Troglodyt.  Šm. 

Sluk,  u,  m.,  oko  houževné  pri  voru,  die 
Masche  am  Flossbande.  Us.  Jg. 

1.  Sluka  (na  Mor.  slouka),  y,  f.,  místy 
sluk,  a,  scolopax,  die  Schnepfe.  S-ka 
lesni,  s.  rusticola;  ležák,  s.  major;  otavní, 
bekasina  větší,  s.  gallinago ;  kozlík,  bekasina 
malá,  s.  gallinula ;  zelenonohá,  totanus  glottis ; 
koliha,  numenius;  jespák  bojovný,  machetes 
pugnax ;  jespák  obecný,  tringa  cinclus;  jespák 
písečný,  calidria  arenaria;  avoceta,  recurvi- 
rostra  avocetta.  Vz  S.  N.  S.  veliká,  bahni. 
Šp.  —  Vz  KP.  III.  349.,  350.,  Frč.  346., 
Schd.  II.  494.,  470.  Sluka  obecná  či  lesni ; 
travní  n.  otavnik,  s.  gallinago,  polní  nebo 
kulich,  vodní  n.  pobélavá,  břežni  n.  píseční, 
tringa    hypoleucos,  hvízdavá  (hvizdáček), 


charadrius  hiaticula,  der  Pfeifer;  mořská 
(ryba  mající  dlouhá  ústa  zobanu  slučímu 
poněkud  podobná),  centriscus  scolopax,  die 
Meerschnepfe,  der  Schnepfennsch.  Linn.  Us. 
(Jg ).  S-ky  chytati,  lapati,  střileti ;  houba, 
tenat ko,  čas,  čekáni,  lov  na  s-ky  ;  tah,  ta- 
ženi, stěhováni,  chytáni  sluk.  Šp. 

2.  Sluka,  y,  slucka,  y,  f.,  čím  se  co 
slučuje,  váie,  spojuje,  klička,  houžev,^  úvazek. 
Vz  Slučka.  Das  Band,  die  Schlinge.  Škodlivé 
jest  sekání  houžvi  n.  sluk  na  vázáni  vorů. 
Um.  les.  —  Uvázati  na  sluČku  =  na  kličku, 
eine  Masche  o.  Schlinge  machen.  Na  Slov. 
—  Sak  na  ryby  s  velikými  slučkami,  gross- 
äugiges  Netz.  Na  Slov.,  Bern.  —  S.,  ná- 
divka. Lex.  vet 

Slukovati,  zusammenfügen.  Puchm. 

Slukovitý.  Slukovití  ptáci,  scolopacideae, 
schnepfartig. 

Slůň,  sluň,  i,  f.,  ve  frasi:  na  slúni  = 
na  slunci,  au  der  Sonne.  V.  Dle  Jg.  snad 
lépe  slůně,  ě,  n.,  poněvadž  i  pol.  slonie 
neutrum  jest. 

slunce,  e,  slunéčko,  sluníčko,  slunko, 
a,  n.,  na  Slov.  slnce,  slnko.  Sltnbce,  -nbce 
jest  přípona,  b\t»  m.  sil,  skr.  koř.  sur  (lu- 
cere,  svítiti),  od  toho  súrja,  lat.  sol,  lit. 
soulě,  goth.  stinná  (z  surna).  Schl.  Strslov. 
simce.  Thema:  slino,  kdež  -no  přip.  Od 
slova  toho  slmo)  vedena  novou  příponou 
-bce,  jež  slouží  /drobnění  neutr,  themat  na 

0,  forma  slunce.  Mkl.  B.  116.,  314.  Slunce 
jest  přitaŽný  střed  soustavy  sluneční  a  jeví 
se  našemu  oku jako jasné  svíticí  kotouč.  Stč. 
Vz  více  v  S.  N.  Die  Sonne.  Slunce  vzchází, 
vychází  (vyniká,  vyškytá  se,  se  vysky- 
tuje, vyskakuje,  ltos.j,  z  hory  vychodí,  vy- 
chází; pri  východu  slunce,  před  východem 
s-ce;  blesk  s-ce,  zatmění  s-ce:  s.  zachází, 
zapadá  (na  Slov.  sedá,  Hdk.),  jde  na  horu, 
za  vrchy  zapadá,  jest  za  horou,  za  horu  za- 
padá, západ  8-ce.  V.  Přijidechu  k  rovu,  ano 
již  s.  z  hory  vyšlo.  ZN.  S.  od  východu  přes 
poledne  k  západu  obtáčeno  jsouc  dny  ob- 
mezuje. Kom.  S.  přejde  poledne;  s.  jasno 
vstává ;  8.  nám  zajde.  Kkk.  Až  s-cc  dobře 
vzešlo.  Br.  Východem  n.  s  východem  s  ce. 
Ros.  Východ  s-ce  také  =»  strana  světa  vý- 
chodní'. Flav.  S.  není  ještě  z  hor.  Protoř  mi 
8.  přece  vyjde.  Us.  S.  so  svítí,  blyšti  skrze 
oblaky.  D.  S.  kolmo  nad  hlavami  stálo.  Sych. 
S.  páfi,  sálá,  pere,  Us.,  praží.  Sych.  Ohořeti, 
osmáhnouti,  opáliti  se  od  s-ce;  od  slunce 
osmahlý,  obhořelý,  opálený.  D.  Dnes  se  při- 
krývá s.,  jakoby  chtělo  pršeti.  S.  je  v  kole, 
mělo  by  pršeti.  Us.  Šd.  S.  zubaté.  U  Neza- 
myslic.  Bkř.  Svieti  slnko  ale  zubaté.  Mt.  S. 
S.  světu  ukazovati.  Vš.  VI.  34.  Jest  před 
nim,  jak  před  s-cem  voščená  sviečka.  Jir. 
Anth.  I.  32.  Vidina  jsou  3  s-ce  vyšlá.  Dač. 

1.  71.  Slunce  s  mocí  oživnou,  osvětivou  a 
ohřevnou.  Sš.  Sk.  9.  Slnce  vystřieklo  zpoza 
hory.  Mt.  S.  S.  se  zatmívá.  zatemňuje.  Us. 
Zatměni  s.  úplné  či  totální,  částečné  (par- 
tielle) ,  kruhové  (ringförmig) ,  soustřední 
(střední,  centrale).  Od  vyjiti  až  do  zapad- 
nuti s-ce,  lépe:  od  východu  do  západu,  vz 
-áni.  Pk.  Před  sluncem  východem,  po  slunci 
západu  (m. :  slunce.  Cf.  Spokojil  se  s  kouskem 
chlebem.  Povinen  jest  stati  ke  dni  svíčkám. 
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Slunce  —  Slunéčko. 


Tov.  Hrom  vyskočil  vrchem  kosteten.  Vz více  | 
v  Mtc.  1872.,  1873.,  66.,  Spodoba;.  Obratné  | 
body  slunce  (body  slunovratné),  stáni  slunce 
(slunovraty,  solsticie);  s.  vodu  pije,  táhne; 
dráha,  skvrny  s-ce.  Nz.  Slunečko  zachodi  i 
za  les  javorový ;  nezachoď  slunečko,  neza-  | 
choď  mi  esče;  Raničko  vychodilo  jasné  slu- 
nečko. Sš.  P.  41«.,  461.  Ony  (koně)  budo 
čekat  iaruiho  vobroku,  tak  jak  my  čekáme 
slunéčka  z  voblaků ;  Ty  jsi  to  milé  slunce 
spanilé ;  koho  osvěcuješ,  temnosti  zbavuješ ; 
Nad  hostýuskú  horů  vychází  slunečko,  na 
stokrát  buď  pozdravena  má  milá  matičko: 
Vím  iá  zahrádku,  místečko  krásné,  svití 
tam  slunce  převelmi  jasné;  Až  zítra  skoro 
raničko,  dříve  než  vyide  slunéčko;  Slunéčko 
z  hory  vycházi,  můj  milý  bo  nenachází; 
Svítilo  niňě  slunko,  už  se  to  slunéčko  za 
hory  ubírá;  Svítilo  mně  děvče  jak  to  krásné 
slunce,  ale  už  nesvítí,  odešlo  za  kopce; 
1  mně  slunko  svítilo,  co  mně  mé  srdečko 
těšilo;  Už  je  slunečko  nad  záchodem,  kaj 
se  ma  mila  spolem  sběrem?;  Zapalejte  sa 
zelené  višně  od  slunka;  Už  mi  tak  nebude, 
jak  mi  bývávalo,  dyž  mi  dvoje,  troje  s-ce 
svítívalo;  Slunečko  zachází  za  kef  mafenový, 
zkaŽte  tam  dobrú  noc  měmu  frajerovi;  Na 
maliny  slunko  svití,  na  děvčata  krása  letí; 
Jsou  na  ni  hrušky  zeleny,  od  slunečka  čer- 
veny. SŠ.  P.  36.,  62.,  63.,  73.,  187.,  255 , 
311.,  374.,  410.,  470.,  560.,  632.,  751.  (Tč7>. 
Až  ze  Bkály  slunko  svitif  bude.  Sš.  P.  Vz 
Nikdy.  Zajde  slunce  nad  proroky  a  bude 
nad  nimi  zatměn  den ;  Nám  vzende  s.  spra- 
vedlnosti; Nebí  sem  vnitř  osviecena  v  du- 
chovních věcech  od  toho  věčného  slunce; 
Kristus  jest  pravé  slunce,  ienž  zahřievá  a 
osvěcuje  každěho  člověka;  Měsiec  od  s-nce 
béře  své  světlo;  Vám  bojícím  se  Boha 
vzejde  slunce  spravedlnosti.  IIus  II.  11.,  16., 
30.,  III.  77.,  78.  Chodi  jak  slunce  ide  — 
do  kola.  Mor.  Brt.  Slunce  prochází  temné 
mraky  a  přece  se  nepokálí.  Pk.  Jedno  s-co 
dosti  na  nebi.  Vz  Odehnati.  Lb.  Lépe  býti 
od  hada  uštknutu  nežli  v  březnu  od  slunce 
ohřitu.  Pk.  Mni,  že  mu  samému  s.  svítí.  Vz 
Pyšný.  Lb,-  Slunce  palčivosf,  vina  vůně  a 
kořenosř.  ok.  Po  západu  slunce  neber  vody 
z  potoku.  Kld.  Zdaž  proti  slunci  sviece 
jasně  kdy  muožo  svietiti?  Smil  v.  90.  Vítej 
s-ce  s  modlitbou  v  ústech  a  s  práci  v  rukou. 
Pk.  Býkovým  sluncem  posvititi  biti,  po- 
něvadž se  říká,  že  slunce  bije  na  koho). 
Bdi.  Už  mu  s.  nesviti  — -  zemřel.  Bdi.  Kdyby 
byla  dvě  slunce  na  nebi,  žádné  by  nechtělo 
svititi.  UnŠ.  Nechval  dne  za  slunce  východu 
(může  se  změniti)  S.  svítí  na  mráz  (je-li 
den  jasný,  je  studená  noc);  S.  peče,  déář 

K oteče  (bude  pršetij;  Proti  slunci  neotvírej 
ubv  (patrné  pravdě  neodpírej);  Protof  s. 
vyjde  (Vz  Nevšímavý);  Komn  s.  svití,  co 
mu  do  měsíce?  0.  Komu  slunce  sviti,  nemá 
pročby  sobě  hvězd  n.  pochodní  hledal.  Kom. 
Nedbám  na  měsíc  ani  na  hvězdy,  když  mi 
s.  svítí.  Komu  s.  svítí,  nedbej  na  hvězdy 
(==  komu  pán  přeje,  co  mu  po  čeledi).  Kos. 
Vidí  dvě  slunce,  vz  Opilý.  S.  je  milejší 
když  vychází,  než  když  zachází  (mladí  lidé 
milejší  než  staří).  Strach,  by  mi  Blunce  ne- 
svítilo (daremným  něčím  pohrůžkám  tak 


odpovídáme1.  Kos.  I  slunce  se  někdy  dvojí 
a  tam  ukazuje,  kde  ho  není  (jiné  se  to  zdá 
než  jest).  C.  M.  251.  Ne  vždveky  s.  sviti. 
Jg.  S.  se  také  někdy  zasmuší.  Kom.  S-ce 
také  někdy  deštěm  n.  sněhem  od  sebe  hází. 
Kom.-Vz  S.  N.,  KP.  II.  145.  -  S., scétlo, 
paprsky  sluneční,  das  Sonnenlicht,  die  Son- 
nenstrahlen. Do  toho  pokoje  nepřijde  nikdy 
s.  Us.  Seděli  jsme  v  besídce,  dokud  s.  bylo. 
Co  pod  s-cera  jest  (na  světě).  Kom.  Ještě 
všech  dni  s.  nezapadlo  (ještě  změna  možná). 
Šm.  Nic  so  tak  tence  upříst  i  nemůže,  aby 
toho  lidé  při  slunci  spatřiti  nemohli.  V.  Nic 
tak  tence  neni  předeno,  aby  někdy  na  s. 
nebylo  vyloženo.  Br.  Slunce  tomu  na  stopu 
přišlo.  Dcb.  Co  sluníčko  uvidí,  to  měsíček 
musí  dát  (co  zloděj  ve  dne  uvidí,  to  v  noci 
ukradne).  Vk.  Ach  kerá  za  slunečka,  ach 
každá  paneněčka,  a  kerá  po  měsíčku,  za- 
vij.i  hlavičku.  Sš.  P.  194.  Abychme  tě  mohli 
strhat  za  slunca.  Sš.  P.  513.  (Té.).  Čechel 
sobotu  po  slunci  (večer)  praný,  v  neděli  do 
mše  válený.  Sš.  P.  108.  Kam  slunce  nechodí, 
tam  chodi  lékař.  Vz  Zdraví.  —  S.,  syn 
Svarobův,  bůh  Kusů  a  Polabanů.  Vz  Mus. 
1863.  145.,  146.  (Jir.).  —  S.,  místo  sluncem 
osvícené,  výsluní,  ein  sonniger  Ort,  die 
Sonne.  Jest  co  máslo  na  slunci  (rozmazaný 
n.  zle  se  mu  vede).  Us.,  Sm.  S  máslem  na 
hlavě  nechoď  na  slunce.  Dch.  Máš-li  máslo 
na  hlavě,  nelez  na  slunce  (sic  se  ti  rozejde 
jako  vši  a  máš  hanbu  před  světem).  Té. 
Na  slunci  choditi,  bíliti  na  s  ci,  V.,  se  hřiti. 
D.  Na  s.  vystaviti  něco.  Těch,  kteří  na  s-ci 
chodí,  následuje  stín.  V.  Nevysazovati  děti 
na  slunce  (mladých  a  nezkušených  do  úřadu 
nebrati).  Mus.  ~  S.,  den,  ein  Tag.  1  kehdy 
bieše  pěí  slunci,  podasta  si  přesilne  rucé. 
Rkk.  10.  —  S.  vedlejší,  vz  Paslunce.  —  S. 
u  alchymistů  ^  zlato.  S.  N.  —  8.,  co  slunci 
podobno.  S.  plynové,  die  Gassonne,  elektri- 
cké. Dch. 

Sluncerodý,  sonnengeboren.  Sin. 

Slunceatáni,  n.  —  slunostqj.  Mus.  6. 427. 

Slunco,  a,  n.  -=  slunce.  U  Opavy.  Klš. 

Sluncojasný,  slunojasnv,  sonnenhell. 
Ráj. 

Sluncovina,  y.  f.,  die  Sonnenaubataas. 

Sluncový,  Sonnen-.  Na  s.  koni  letěti. 
lldk.  C.  148.  S.  světlo.  BO. 

Sluněec,  m.,  arsola,  rostl.,  zaatr.  Rozk. 

Sluněik,  u,  m.,  lecta  Lex.  vet. 

Sluneéau,  a,  m.,  der  Sonnenbewohuer. 
Smet. 

Sluuečenka,  y,  f.,  beliophila,  rostl,  řeři- 
chovitá.  Rostl. 

Sluneěkár,  e,  m.,  der  Dienstmann. 

Slunéčko,  sluníčko,  a,  n.,  malé  n.  milé 
slunce,  das  Sonnchen,  die  liebe  Sonne.  V. 
Vz  Slunce.  —  S.,  boii  kravička,  beruška, 
v  již.  Čech.  finta,  nejspíš  z  majdalcnka, 
Kts.,  coccinella,  der  Sonnenkäfer,  Blattlaus- 
käfer,  das  Sonnenkalbel.  S-čko  —  brouček, 
který  hmyz  na  listech  sžírá.  S.  sedmitečhové, 
c.  septeuipunctata,  dvoutečkové,  bipunctaia, 
šestitečkové,  sex  punc  ta  ta,  oČkovaté,  ocellata, 
čtrnáctikropečné,  quatuordeeim  guttata,  d  vou- 
piho\é,  bipustulata,  čtrnácti  tečku  vó,  quatuor- 
decim  pustulata.  Jg.  Vz  Frč.  183.,  Schd.  II. 
511  -  S.,  rostl.  Vz  Sluníčko. 
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Slunéčko  vitý  hmyz,amphidiphaga.  Krok. 

Sluneční,  vz  Slunečný. 

Slunečnice,  e,  f.,  rostlina,  která  se  po 
slunci  točí,  helianthus,  die  Sonnenblume.  S. 
obecni,  h.  annuua,  die  gemeine  s  ,  mnoho- 
květá,  h.  multiflorus,  die  vielbliltbige  S., 
velikánská,  h.  giganteua,  die  riesenmässige 
S.,  brambor,  h.  tuberosus,  die  knollige  S. 
Jg.,  Schd.  IL  282.,  Cl.  100.,  Kk.  164.,  ČI. 
Kv.  189.,  FB.  42..  Slb.  439.,  Rostl.  883., 
884.  —  S.,  slunéčko,  berunka,  brouk.  Vz 
Slunéčko.  —  S.,  slunečník,  nemoc  oči,  když 
kdo  na  svitlo  patřili  nemůže,  der  Sonnen- 
schuss.  —  S.,  nemoc  koňská,  slunečný  janek, 
myš,  jankovitost,  der  Sonnenkoller,  Sommer- 
schusa.  Jg.  —  S.,  dcera  slunce,  opatruje 
prý  na  horách  květy  a  kdo  ji  spatři,  toho 
prý  ožehne.  Slov.  Hdk.  C.  —  S.,  pihy  na 
obličeji.  Mor. 

SluneČniČka,  v,  f.,  slunečnice.  —  8., 
ptačinecj  plevel,  aisine,  das  Vogelkraut  D. 

—  S.,  afforus  vel  apurus,  rybička.  Aqu. 
Slunečničný.  S.  jádra,  Sonnenblumen-. 

Techn.  S.  olej.  —  S.,  Sonnenwende-.  —  S., 
Sonnenkäfer-. 

Slunečník,  u,  m.,  stinidlo,  parasol,  der 
Sonnenschirm.  D.  —  S.,  stinidlo  u  přilbice, 
čáky,  čepice.  Us.  Dch.  —  S.,  svitly  okolek 
okolo  slunce,  der  Sonuenhof.  —  S.,  zdánlivá 
dráha  okolo  slunce,  ekliptika,  die  Ekliptik. 

—  S.,  ručička  na  hodinách  slunečních,  der 
Sonnenuhrzeiger.  Nej.  —  S.,  kámen,  helio- 
tropium  gemma.  —  S.,  otočník,  rostlina, 
beliotropium,  der  Sonnenwirbel.  —  S.,  pam- 
peliška, solsequium,  leontodon  taraxacum, 
die  Sonnenwurzel.  —  S.,  cucubalus  beben, 
da«  Knörrkraut.  Us.  —  Jg. 

Slunečníkovitý.  S.  rostliny,  keliantha- 
ceae.  Rostl. 

Slunečno,  sonnig.  Tu  je  s.  Us. 

Slunečuosf,  i,  f.,  das  Sonnenlicht,  der 
Sonnenschein.  Puch. 

Slunečný,  -čni,  slunci  náležející,  od 
slunce,  Sonnen-.  S.,  strsl.  slmbčni,  solaris, 
přip.  -bn-L  Hkl.  B.  146.,  151.  S.  záře,  sta- 
noviště (solstitium),  svět,  cesta,  D.,  vzchod, 
Ž.  wit.  106  3.,  blesk,  panrslek,  východ,  teplo, 
vedro,  horko,  hodiny,  V.,  úpal,  Dch.,  světlo, 
Has  I.  209.,  V.,  západ,  Troj.,  obloha,  Boč., 
horkost,  Har.,  sůl  (sluncem  nabytá),  gra- 
dovna  (nádržka  na  sůl,  kde  ona  bez  paliva 
toliko  větrem  a  sluncem  se  nabývá  ze  slané 
vody),  Techn..  dráha,  letokruh,  pochodně 
(die  Sonnenfackeln),  skvrny,  rok,  drobno- 
hled, den,  čas,  tabule,  hodiny  kruhové,  die 
Kingsonnenuhr,  Nz.,  soustava  (slunce  se 
všemi  planetami,  souputníky  a  komctavmi, 
které  je  obíhají),  TI.  118.,  suSfrna,  Sp., 
okolek.  Vz  S.  N.  Jelen  nebo  kolůch  jeleni 
toho  jest  přirozenie,  že  v  horkost  slunečnú 
bledá  chlad,  kde  by  odpočinul.  Hus  III.  34. 

—  S.  půhon,  der  Sonnenpůhon,  citatio  so- 
laris. S  půhon,  že  toho,  ktož  se  jím  po- 
hani, má  za  slunce  v  sobotu  zastati.  Tov. 
k.  4S.  Vz  Gl.  315.,  Mtc.  1879.  148.  S.  léno, 
da»  Sonnealehen.  Srn.  —  S.,  v  botanice. 
S.  květ  (devaterník),  helianthemum  vul- 
gare, das  gemeine  Sommerblümchen ;  s. 
květ  indijský  veliký,  fios  solis  peruvianus; 
s.  bylina  (rosa,  rosička),  drosera,  der  Son- 


nenthau;  s.  žlutý  kvčt,  Chrysanthemum  se- 
getum,  kopretina;  s.  zlatý  květ,  heliehrysum 
Dioscoridis;  8.  drobný  prášek,  atouii,  Son- 
nenstäubchen. —  S.,  janek  (slunečnice),  der 
Sonnenkoller,  neduh  koňský.  D.  —  Jg.  (V.). 

—  S.,  sklo,  aas  Sonnenglas.  Nz. 
Slunek,  nka,  m.  =  ovesnička,  das  Haber- 

fischchen.  Mor. 

Sluněni,  n.,  vz  Sluniti. 

Sluněnka,  y,  f.,  solaris,  ryba.  Rozk. 

Slůní,  n.  Na  slňni  (na  výslůni),  im  Son- 
nenschein. Zlob.  Vz  SIůď. 

Sluníčko,  a,  n.,  vz  Slunce.  —  S.  =  be- 
runka, vz  Slunečko.  —  S.,  Calendula  offiei- 
nalis,  die  Kingelblumme.  Rostl.,  FB.  45.,  Slb. 
428.  —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  0  (11. 198.  b.). 

Sluqihled,  u,  m.,  das  Sonnenglas,  Helio- 
skop. Srn. 

Slunik,  slunnik,  u,  m.,  slunečník,  die 
Ekliptik.  Presl. 

Slunikam,  u,  m.,  der  Sonnenstein.  Srn. 

Slunínko,  a,  n.  =  slunéčko.  Kinský. 

Sliinlnad,  u,  m.,  heliotropus,  der  Heliotrop, 
]  kámen.  Miner. 

Sluniplqd,  u,  tu.,  beliocarpus,  die  Son- 
nenfrucht. Sm. 

Sluniti,  il,  ěn,  ěni,  sonnen.  —  se.  Včely 
se  sluní  (sloní).  D.  v 

Slunitý,  sonnig.  Sm. 

Slunivka,  y,  f.,  mřižovec  sladkovodnl, 
prvok.  S.  obecná,  actinopbrys  sol,  je  žatá, 
1  acanthocystis  viridis,  společná,  clatfinilina 
elegans.  Vz  Frč.  6.,  7. 

Slunka,  y,  f.,  leucaspius  abruptus,  ryba. 
Frč.  287. 

Slunko  (na  Slov.  slnko)  —  slunce.  S.  mi 
vyšlo  (naděie  mi  zasvítila).  Bern.  Zasvif  ty 
mi  slunko  drahé  na  poslední  z  vlasti  krok. 
Nár.  pis. 

Slunko vý,  Sonnen-.  S.  den.  Sä.  Sk.  233. 

-  Hdk.  C.  65. 

Slunný  =  sluneční,  sonnig.  Puch.,  Koll. 
S.  Vítova,  Kká.  Š.  118.,  záře.  Ss.  Bs.  201. 

Sluno,  a,  n.,  sluní,  výsluní,  das  Sonnen- 
licht. Na  slunu.  Na  Mor. 

Slunobožec,  žce,  m.,  der  Sonnengottan- 
beter. Sm. 

Slunoctitel,  e,  m.,  der  Sonnenanbeter. 
Sm. 

Slunoliledec,  dce,  m.,  der  Sonnenschauer. 
Sm. 

Slunohledý.  Ještěrka  s,  lacerta  helio- 
scopa,  der  Sonnenschauer.  Sm. 

Slunojasnosf,  i,  f.,  die  Sonnenhelle.  Šm. 
_  Sluuojasný,  sonnenhell.  S.  povětrnosf. 
Sm. 

Slunokruh,  u,  m.,  kruh  n.  kolo  okolo 
slunce,  slunečník,  der  Sonnenhof.  Šm. 

Slunomčr,  u,  m.,  der  Heliometer.  Nz. 

Slunoobrazivý,  sonnenspiegelnd.  Sm. 

Slunoparno,  a,  n.,  die  Sonnenhitze.  PI. 

Slunopruh,  u,  m.,  der  Sonnenstreifen.  VI. 

Slunorodý,  sonnengeboren.  Sm. 

Slunosluzba,  y,  f.  =  klaněni  se  slunci, 
der  Sonnendienst.  Sm. 

Sliinustání,  n.,  vz  Slunovrat. 

Slunostaf,  i,  f.,  der  Heliostat.  Nz. 

Slunostejný,  slunci  rovný,  sonnengleich, 
Sm. 
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Slunostoj  —  Slušeli. 


Slunostoj,  e,  m.,  solstitium.  Smet.  Vz 
Slunovrat. 

Slunostřední,  heliocentrický,  hcliocen- 
triscb.  Nz.  S.  délka  planety.  Smet. 

Sluuovět,  u,  m.,  der  Ostwind,  zastr.  No- 
mencl. 

Slunovládce,  e,  ui.,  der  Sonnenbeherr- 
scher.  Sm. 

SI  umo  vrat.  u,  m.,  das  Solstitium,  die  Son- 
nenwende. Vz  Solstitium  a  Obratníky  v  S.  N. 
S  ty,  stáni  slunce,  solstieie.  Nz.  S.  zimní 
(zimni  obrat  slunce,  zimní  slunostáuí),  letní. 
Nz.  Pán  narodil  se  při  s-tu,  když  dne  při- 
bývá; Jan  se  za  letního  s-tu  narodil.  Sš. 
L.  33.,  J.  13. 

Sluuovratný,  Sonnenwcndeu-.  S.  body 
či  body  slunostání,  slunostojné,  die  Solsti- 
tialpunkte.  S.  a  Ž. 

Sluno/.lato.  a,  u.,  zlato  slunce,  das  Son- 
nengold. Sm. 

Slunozor.  u,  m.,  helioscopium,  der  Son- 
nenspiegel. Sm. 

Slup,  i,  slupka,  y,  f.,  klec  k  chytám  rub 
vrší;  na  lososy:  lososnice,  die  Fischfalíe, 
der  Fischfang.  Spadlo  mu  na  slup  (podařilo 
se).  Mé.  exc.  Zbraňoval  slupi  její  na  Labi 
poživati ;  že  by  k  té  slupi  lepšie  právo  měl ; 
Což  se  b-í  bitie  na  Labi  dotýče.  Arch.  IV. 
264.,  207.  Aby  jako  volen  do  slupi  nepa- 
dali v  jámy  krvostřebé.  Sš.  Bs.  201.  S., 
piscaria.  1266.  Volen  (ryba)  se  chytá  do 
slupi.  LT8.  (D.).  —  Na  Slupi,  ve  Slapech 
slovo  čásť  mčsta  Prahy  pod  Vyšehradem, 
jinak:  na  Botiči,  nepochybně,  že  na  tomto 
potoku  (Botiči)  slupi  mívali.  Jg.  Vpadl  do 
Prahy  skrze  Slup  nad  Botičem.  V.  Kal.  p. 
463.  —  S.,  misto  u  řeky,  kde  se  dřiví  chytá. 
Nový  stav  na  řece  jest  udělán,  v  němž  8. 
dobrá  a  odtud  žene  se  voda  na  rybník. 
Břez.  212. 

Slup,  u,  m.,  vz  Sloup.  Ž.  wit.  74.  4. 

Slupati,  vz  Slupiti. 

Slupec,  pce,  m.,  das  Blatt.  Stranný  s. 
Bur. 

Slupce,  pce,  m.,  malý  sloup,  das  Säulchen. 
Kat.  2140.  —  S.,  slupice. 

Slúpi,  zastr.  =  slúpil,  a,  o. 

Slupice,  e,  f.  (místy  stupnice,  na  Slov. 
stlpice),  čásf  pluhu,  die  Pflugsäule,  Radlice, 
na  dolením  konci  slupice  upevněné  železo. 
Konbl.  —  S.,  malé  podpory  (sloupy),  Stütze, 
Säule,  f.  Koll.  —  S.,  sloupce  k  loubím  v  za- 
hradách, der  Laubpfeiler.  —  S.,  past  na 
jeleny,  die  Hirschfafle.  Us.  Jg.  —  S.,  vyvý- 
šenost na  vičku  pánvice  u  zámku  ručnice, 
die  Batterie.  Sp. 

Slupina,  y,  f.,  die  Schale.  Vz  Slupka. 
Kouble. 

Slupitelný,  abschälbar.  S.  kůrka.  Rostl. 

Sluuiti,  il,  en,  ení;  sloupnouti,  pnul  a  pl, 
ut,  uti ;  slupati  shrábnouti,  popadnouti, 
pryč  vzíti,  wegraffen,  nehmen.  —  co.  Ros. 
—  S.  snisti.  gern  zusammenessen.  Dřív 
si  v  jídle  vybíral,  teď  by  to  slupl :  Kde  co 
dobrého  slupnout  to  on!  Us.  Dch.  —  co 
kde:  buchtu  v  kuchyni  atd.  VŠk.  —  co 
jak.  Slupl  to  8  velikou  chuti. 

Slupiti  se  kým  =  spoléhati  kým.  Vrfovci 
Bě  neslupi.  Dal.  63.  Vz  Sloupiti  3. 


1.  Slupka,  y,  f.  S.  na  ryby,  vz  Slup, 
die  Fischfalle.  —  S.,  pojedeni,  kvas,  der 
Schmaus.  Us.  (Vorlik).  —  S.,  tisk,  der 
Schmu.  D. 

2.  Slupka,  y,  f.  šlupka,  slupina,  šupina, 
těsta,  die  Samenschale,  Schelfe,  vrstva  ob- 
semenná  obyčejné  pevná  a  barevná  a  po- 
vlečená pokožkou.  Rst.  159.,  161.  S.  z  ovoce 
S-ku  sřezati,  skousati,  shrýzti.  S.  cibule.  Dch. 

3.  Slupka,  y,  f.,  vz  Tkadlcovství. 
Slupkonos,  a,  m.,  pholidophorus,  ryba 

zkamenělá.  Mus. 

Slupnice,  vz  Slupice. 

Slupnout!,  vz  Slupiti. 

S  lupu  ý  —  slupitelný,  schäl  bar.  S.  kůra. 

Slupto,  a,  n.,  polknuti,  poiřeni,  hlt,  der 
Schluck.  D. 

Slušelivě  =  8Ji4sn/,  způsobné,  artig.  Labut 
s.  plove.  Svčtz. 

SluSelivý,  artig. 

Slušetl,  3.  os.  pl.  -Ši  a  Seji  (Št.  N.  292, 
Hus.,  Vš.),  el.  ení;  slušívati  =  poddánu  býti, 
poslouchati  koho,  náleieti,  unterthan  sein, 
gehorchen,  gehören;  vztahovati  se  k  čemu, 
patřiti  k  čemu,  náleieti  k  čemu,  wohin  o. 
wozu  gehören,  Jemanden  gehören,  ange- 
hören; připadati,  hoditi  se.  passen,  sitzen, 
lassen,  stehen,  anstehen,  kleiden;  hodno, 
spracedlico,  slušno  býti,  zustehen,  geziemen, 
zukommen,  gebühren,  ziemen,  sollen,  müssen. 
Jg.  —  abs.  Co  náleží  a  sluší.  V.  Vice  než 
sluší.  V.  Strká  nos,  kde  nesluší.  Us.  Jak 
sluš!  a  patří.  D.  Chovejte  se.  jak  sluší  a 
patří.  Sych.  —  komu.  Rovný  sluší  rovnému 
(hodi  se  k  němu).  V.  Co  mně  sluší,  učiním. 
Br.  Ten  kroj  vám  sluší.  D.,  Sych.  Nesluší 
mi  (non  decet).  V.  Dobře  mu  to  sluší.  D. 
Žákům  sluší  učitelů  poslouchati.  Panoši 
zlostnému  slušie  půto  a  okovy.  BO.  Bič 
slušie  koni  a  ohlav  oslu.  BO.  Čistota  sluší 
tělu  i  duši.  Dch.  Velebnosf  Bohu  sluší. 
Kom.  Co  sluší  a  se  propůjčuje  jedné  straně, 
to  má  slušeti  a  se  propůjčiti  i  druhé  straně. 
Kol.  9.  Tobě  slušie  chvála.  Ž.  wit.  64.  2. 
Nežel,  nežel.  má  panenko,  věnec  zelenej, 
šak  ti  bude  lepší  slušet  věnec  stříbrněl  SŠ. 
P.  441.  Jaký  kniežatótn  slušie.  Alx.  Dahlóm 
rozličně  lidé  slušie.  Hus.  I.  366.  (Hus  II. 
257.).  Děvčatům  nejlépe  stydlivost",  čistota 
a  jemnost  sluší.  Kmp.  Tomu  to  sluší  jako 

Eraseti  čepec.  Dř.  Sluší  ti  to  jako  kachně 
oty.  U  Žamberka.  Dbv.  Sluší  mu  to  co 
krávě  sedlo,  Pk.,  Jako  teleti  ostruhy,  co  oslu 
ornát.  Us.  Sluší  mu  to,  jako  svini  sedlo  n. 
kopí  (jako  svini  chomout.  Horný).  Pýcha 
čeledi  sluší,  jako  svini  zlatý  obojek.  Sluší 
mu  to,  jako  ovci  podkova  (krávě  sedlo, 
Pk ,  co  oslu  Donát  mm  lat.  grammatika  Doná- 
tova).  Pk.,  D.  ke  komu,  k  čemu  (čím, 
§  čím  =  patřiti ).  Aby  promluvil  o  tom, 
co  k  spaseni  sluší.  St.  Neb  když  potupují 
kostel  hrdostí,  k  ďábluf  slušeji.  St.  Moc  za- 
jisté sudná  jich  jest  súditi  toliko  ty  věci, 
kteréž  slušeji  k  hornímu  právu.  CJÉ.  275. 
Ješto  by  to,  což  by  koupil,  k  městu  pod 
šos  slušelo.  Václ.  111.  Člověk,  kterýž  dům 
v  městě  pod  právem  městským  a  pod  šos 
má,  s  těmito  věcmi  ku  právu  a  soudu  měst- 
skému sluší.  Václ.  IL  Ač  ku  Pražsku  sbožie 
popravú  slušie  .  .  .  Kn.  rož.  47.  Nemohli  se 
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doptati  žádného  spiknutí  lidí  k  takovému 
heslu  slušejíciho.  Bart  1.  21.  Což  k  věč- 
nému  živu  tu  sluš  i.  Chč.  617.  Ktož  snažen 
jest  toho,  což  slušio  k  světu.  St.  Kn.  8. 
68.  K  milosti  sluší  druhdy  smiech,  druhdy 
smutni  postava.  Tkadl.  II.  26.  Neb  tehdy 

Ítanstvie  oslovo  k  moci  krále  lva  slušalo. 
>mil  v.  14.  Že  ten  lán  k  pnrkrechtu  od 
starodávna  k  jeho  dvoru  slušel.  NB.  Té. 
165.  Což  slušie  k  hradu.  Dal.  22.  Jeátoí 
k  olomúcké  popravě  sluší ;  Vuoz  i  s  tím, 
co  k  vozu  slušelo ;  To  nikdy  neslušelo  k  dě- 
dictví. Pfth.  I.  181.,  II.  160.,  567.  (Pfth.  I. 
193.,  233.,  II.  8 ,  10.,  81.,  135  ).  K  té  mo- 
dlitbě slnŠi  pokora;  Mezi  námi,  jenž  slu- 
Šiemy  k  spaseni  .  .  .;  A  tak  ěasto  položí 
člověka  k  spasenie,  an  slušie  k  zatraceni. 
Hus  1. 303.,  II.  246.,  III.  108.  (Hus  I.,  1.,  92., 
137.,  305.,  319..  II.  282.  —  Té  ).  Což  sluší 
k  okrase.  BO.  Ti  k  sobě  sluši.  Sm.  Ke  mně 
sluší  opravení  země.  Dal.  Ne  všecky  pře 
k  jednomu  soudu  sluši.  —  pro  koho. 
S  loutkami  hráti  se  pro  vás  nesluší  (lépe: 
na  vás  nebo  vám  nesluší).  Cf.  Brs.  2.  vd. 
232.  Pro  toto  podobenstvie  slušie  hodně, 
aby  . . . ;  Pro  zachovánie  nesmilnosti  slušie 
se  panně  . . .  Hus  I.  122.,  158.  Což  pro  staré 
časy  (—  starým  Časům)  sluši.  Sš.  Sk.  232. 
—  kam.  Vystupte  vy  ven,  kdo  do  rady 
neslnšíte.  Ctib.  AC  tvoji  pod  mou  moc  sluší. 
Leg.  Nezdálo  se  jim  slušeti  pod  Kokycanu. 
Cont.  Ben.  Ty  krajiny  pod  Řím  slušeji. 
Martim.  Obé  mésté  pod  jedno  právo  slušely. 
Mand.  Ty  země  nechtěly  podeň  slušeti. 
Martim.  Král  ten  sluší  pod  Kána.  Mand. 
Pod  přikázánief  slušeji  všichni.  St.  N.  292. 
Olomúc  slušie  pod  biskupa  Českého.  Dal. 
85.  Nebo  p.  Hynek  nikoli  nechtěl  pod  krále 
slušeti.  Let.  181.  S.  pod  moc  soudní.  J.  tr. 
Vrhli  se  k  ní  mnozí  ne  proto,  aby  pod  ní 
slušeli,  ale  aby  v  zemi  roztrženie  udělali.  Hl. 
Což  v«*  dsky  slušie.  Kn.  rož.  70.  —  čím 
kam.  Žalovaný  svou  osobou  pod  soudní  moc 
nesluší.  Rd.  Jiní  úřednici  zemští  k  soudu 
zemskému  úřady  svými  nesluSeií.  Vš.  14.  — 
na  koho,  na  co.  Na  vás  sluší  bojovati 
podlé  Boha  boj  spravcdlný.  St.  A  to  rov 
slibnjem  všecko  držeti,  jako  na  dobré  lidi 
sluší;  Aby  chudý  i  bohatý,  jakž  na  koho 
sluší,  při  svém  řádě  a  právě  zachován  byl. 
Tov.  103.,  6.  Tehdy  sbožíe  jeho  slušie  na 
najbližšíbo  přietele  jeho  .  .  .  dvě  čésti  slu- 
šieta  na  krále.  Sob.  79.  Nemíním  jinak  činiti, 
jakož  na  dobrého  člověka  slušie.  Hl.  Díl 
z  propůiČek  na  nás  sluší  (gebührt  uns).  CJB. 
315.  Pohon  o  dědiny  každý  naň  sluší ;  Vdova 
má  svého  véna  požívati  kromě  berně  obecné, 
jež  na  dědice  sluší  ;  To  odbádáni  z  práva 
nesluší  na  žádného  úředníka,  jedno  na  ko- 
morníka. 0.  z  D.  Na  starostu  komorničieho 
sluší  věděti  a  znáti  roky,  kdež...  Vš.  119. 
Učinil  jsem,  co  na  mne  slušelo.  Brt.  S.  67. 
Tak  se  ranú  učiň,  jakož  na  mój  rod  slušie. 
Jir.  Anth.  I.  98.  Nakup  damašku  modrého, 
a  daj  si  z  něho  šaty  šit,  jak  to  na  pannu 
sluši  být.  Sš  P.  104.  To  na  váa  nesluší. 
Arch.  I.  19.  Oddiel,  který  na  sirotky  slušel, 
odložil.  NB.  Tč.  204.  Ten  soud  na  samého 
Boha  sluši.  Chč.  383.,  378.  Nedal  mi  berně, 
□a  mne  sluší  z  Milotic.  Pöh.  I.  225. 


(Pöh.  I.  311.,  II.  89.,  436.,  454.  -  Tč  ). 
Stvořiti  co  na  Boha  slušie;  Dajte,  co  na 
koho  slušie;  Dajte  ciesaři.  co  na  ciesaře 
slušie;  Slušie  na  kněze,  aby  měl  ústa  a  jazyk 
neprzněny  svú  řeči;  Otmrti  slušeji  ná  naj- 
bližši  přátely.  Hus  I.  14.,  149.,  1H|.,  232., 
IU.  195.  Hus  I.  73.,  74.,  205.,  224,  267.,  423., 
468.,  469,  II.  117,  260,  365,  271,  282, 
III.  192.  —  Té.).  Nikda  ničehož  nepropo- 
věděl,  cožbv  na  dobrého  muže  neslušelo. 
V.  Diel  zbožie,  jeŠto  na  mě  slušie.  ZN.  Ne- 
činiti,  což  na  koho  sluši.  V.  Na  tebe  sluší. 
V.  To  nesluší  na  mrtj  stav.  D.  Snášelivost 
na  křesťany  sluší.  Sych.  Na  moudré  lidi 
nesluší  sloužiti  marnostem.  Nesluší  na  lékaře 
dliti.  Lk.  —  za  co.  Sluši  hodné  za  podobné. 
Lom.  —  a  Infi.  Sluší  ustoupiti,  kdež  znikn 
není.  Ne  vždycky  sluší  kvapiti.  Sluší  učitele 
následovati.  Kom.  Nejisté  řeči,  jimž  ne  hned 
věřiti  sluši.  V.  Po  dobré  novině  sluši  so 
napiti.  Ctib.  Hád.  Nižádného  jiného  zákona 
nesluŠio  plniti.  Hus  I.  89.  SluŠic-li  vás  vičce 
poslúchati  než  Boha,  sami  suďte.  Hus  I.  89. 
Nesluší  snftm  věřiti.  V.  Již  mi  lépe  slušie 
umřieti  než  živu  býti.  BO.  Neslušie  na  vás 
věděti  časy.  ZN.  Slušíc  li  daň  dáti  ciesaři 
či  nic?;  Proto  slušie  slova  v  ústech  zavřití, 
aby  mohl  hněv  v  sobě  ukojiti.  Hus  II.  395.. 
III.  182.  Hus  1.  136,  II.  398.  Vem  (vánu 
slušie  se  udatně  jmieti.  Dal.  77.  To  nám 
slušie  zvláště  znamenati.  Paus.  1.  (Hý).  Nej- 
prve svou  stříšku  sluší  přikryti.  Nesluší 
pýchati,  se  vyplnati.  Ustanovených  věci  ru- 
šiti  nesluší.  Kom.  Oči  sluši  v  týle  mfti.  Na 
to  pozor  miti  sluši.  Us.  Zdaliž  mi  nesluší 
v  mém  učiniti,  co  chci?  Br.  Moudrému 
všeho  prve  rozumem  zkoušeti  sluší  než 
soudem.  Vš.  Vz  Dostati  so.  Sluší  ho  vy- 
slechnout!'. Us.  —  že.  Spatně  mu  to  sluší, 
že  je  štve.  Us.  Dch.  —  v  koho  poddánu 
býti.  VÝb.  I.  805.  —  komu  kde.  Zloději 
nesluší  lépe  jako  na  šibenici.  C".  —  podlé 
ěcho.  Kteréž  pomstv  na  zlé  w  lidi  slušeji 
vedlé  zákona  božího.  Zpr.  voj.  Žiž.  —  kdy. 
Taková  otázka  sluši  člověku  nH  každém 
ději  důležitém.  Sš.  Sk.  21.  K  té  řiši  slušeli 
před  prvním  příchodem  Páně  jen  židé.  Sš.  J. 
175.  —  aby.  A  v  ten  čas  ihned  šla  otázka, 
slušie-li,  aby  židé  dali  daň.  Hus  II.  39H. 
(Hus  I.  217,  303  ).  Kněžiem  slušie.  aby  ne 
tak  mocí,  ale  napomínáním  dobrým  vedli 
lid  k  večeři.  Hus  II  259.  Sluší  jim  j na  ně), 
aby  se  umění  oddali.  V.  —  •*  adv.  Škaredé 
to  sluši.  Reš.  —  •»«.  To  st?  nesluší.  Us.  — 
se  k  čemu.  Kabát  ton  nesluší  se  k  té  vestě. 
D. 

Slunka,  y,  f,  cento,  oblek,  zastr.  Rozk. 

Slu&né  —  slušným  způsobem,  pěkně,  čistě, 
náležitě,  hübsch,  anständig,  geliörig,  gebüh- 
rend. V.  S.  se  nésti,  Us,  něco  povědéti, 
někoho  přivítati.  Us.  S.  něeo  říci.  Dch.  — 
S.,  spravedlivé,  hodné,  billig,  recht.  Které- 
muž česf  s.  činěna  býti  má.  V.  Ještoby  to 
s.  (glaubwürdig)  pokázati  mohli  a  bylo  by 
zjevně  vědomo.  Zř.  F.  I.  B.  XXIX.  Jistec 
jistce  může  8.  pro  dluh  obstaviti.  NB.  Tč. 
88.  S.  zadržeti  mu  to  nelze.  Dch.  To  s.  ne- 
jde. Dch. 

SlnSné,  ého,  n.,  decorum,  das  Schick- 
liche. Nz. 
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Slušnost  —  Služba. 


Slušnost,  i,  f.,pěknost,  způsobnost,  ozdob- 
nosí,  krása,  die  Schönheit,  Schicklichkeit, 
Art,  Gebühr,  der  Anstand.  V.  S.  jest  pH 
hodná  vnější  poměrnost  nějaké  véci,  čin- 
nosti n.  osobnosti  čili  přiměřenost  její.  Hš. 
Vz  S.  N.  Důvody  s-sti,  Billigkeitsgründe. 
J.  tr.  To  jest  proti  s-sti,  mimo  s.  V.  S-sti 
šetřili.  D.  S.  obyčejův.  Jel.  To  za  s.  si  po- 
kládají Kom.  —  hodnost,  spravedlivost, 
srovnáni  se  s  svědomím,  náležitost,  die  Bil- 
ligkeit, natürliche  Gerechtigkeit  Sondce 
slušnosti  více  nežli  přísnosti  práva  šetř.  Kom. 
Potravy  vedlé  s-ti  a  hodnosti  šacovali.  V. 
Vedlé  s  ti  trestati ;  Složití  s  sebe  mírnost  a  s. 
V.  Žádají  od  nás  naučeni,  kterak  se  ta  věc 
dáti  má  podlé  s  sti.  NB.  Tč.  101.  A  kte- 
řižbv  písaři  takové  (německé)  věci  na  čeako 
vykládali,  těm  aby  strana,  které  se  to  vy- 
kládalo, podlé  s  i  zaplatila;  Neb  v  našich 
měnách  každému  má  podlé  s-sti  zaplaceno 
by  ti.  Zř.  F.  I.  Nad  s.  něčeho  žádati.  Us.  Dch. 
Jakž  takž  to  práva  a  slušnosti  barvu  má.  Kom. 
Mírná  s.  lepší  nežli  přisná  spravedlnost.  Pr. 

Slušný;  slušen,  šna,  o;  komp.  slušnější. 
S.  od  sluch,  vz  ch  před  -ný.  lít.  —  S.  = 
pěkný,  ozdobný,  krásný,  pravidelný,  hübsch, 
fein,  förmlich,  regelmässig  V.  S.  pachole, 
zvíře.  Jest  to  osoba  slušná.  Us.  Muž  s  né 
postavy.  Mus.  To  město  jest  velmi  s.  Br.  — 
od  ěeho.  Je  od  obličeje  s-ná.  Ehr.  —  S.» 
případný,  hodící  se,  hodný,  příslušný,  zpü- 
sobný,  náležitý,  schicklich,  schicksam,  pas- 
send, füglich,  gehörig,  gebührlich.  Jg.,  Nz. 
S.  proměna  verše.  Gnid.  Hledaje  slušného 
a  bezpečného  místa  k  obydli.  Kom.  I  to 
jest  s-né  véděti.  Kn.  S-ným  způsobem  něco 
učiniti.  Dch.  Co  s-né  jest,  to  se  hodí  času 
i  osobě.  Kmp.  Službu  naši  se  slušná  po- 
klonů napřed  vzkazujeme.  NB.  Tč.  161.  — 
komu.  Jediné  praviü  budu,  co  jest  mi  slušné. 
Jel.  —  na  kuno.  Smrt  Páně  na  kříži  na 
Boha  zhola  neslušnou  se  býti  viděla.  Sš.  I. 
1G9.  —  S.,  zvi.  srovnávající  se  se  ctí,  s  po- 
ctivosti, wohlanständig,  ehrbsr.  geziemend. 
To  není  věc  slušná.  D.  S.  rozkoš.  Jel.  To 
rušiti  neslušné  bylo.  Kom.  Jestli  slušno  čili 
nic,  vámi  budiž  uváženo.  Sych.  Slušno  zde 
i  hrdla  nusaditi.  Sych.  Dceři  slušnou  výbavu 
vykázati.  Sych.  —  8.,  dovolený,  erlaubt. 
Nebudiž  nižádnému  člověku  slušné  nám  na 
odpor  býti  (komu).  Sych.  —  Solf.  —  S., 
spravedlivý,  podlé  svědomí,  billig,  gerecht. 
S.  příčina,  Th.  V.,  věc,  pře,  Us.,  výmluva, 
V.,  záplata,  Nar.  a  h.  a  k.,  plat,  D..  cena.  Us. 
Uznávajíc  jeho  milost  král.  toho  hodné, 
spravedlivé  a  s-né  příčiny.  Zř.  F.  I.  A.  III. 
Lest  a  jakákoli  jiná  neprávnost  poručniků 
nad  statky  sirotčími  provedená  k  s-nému 
trestáni  buď  přivedena.  Kol.  52.  Bych  vám 
přál,  abyste  na  sebe  krve  lidské  bez  s-né 
a  veliké  příčiny  neuvozovali.  Žer.  360.  Vz 
Právo.  S-ná  věc  jest,  abychom  i  to  po- 
vážili. Str.  Néco  za  slušné  a  spravedlivé 
uznati.  Ros.,  D.  Uznali  za  slušno.  aby  smrt 
potupnou  nesl.  Sych.  Ta  žádost  jest  slušná. 
D.j  Kom.  Za  s.  plat  něco  učiniti.  Sych. 

Slušovice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Hole- 
šovaku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Sluštiee,  ves  v  Českobrodsku  u  Ouval. 
Vz  S.  N. 


Slúti,  vocari,  vz  Slouti.  Ž.  wit.  Zachar.  76. 

Slutí,  n ,  das  Heissen.'  Bern. 

Slutovánie,  n.  —  slitováni,  miseratio; 
propitiatio.  Ž.  wit.  102.  4.,  129.  4. 

Slutovati  se  =  slitocati.  Ž.  wit  111.  5., 
36.  26. 

Slůvko,  a,  n.,  slovo,  das  Wörtchen.  V. 
S.  určovací,  člen,  der  Artikel.  Nz.  Vz  Slovo. 

Sluvkovaní,  n.,  das  Analysiren.  bin. 

Sluza,  vz  Slza.  U  Opavy.  Klš.  V  Pra 
ebensku.  Jg. 

SI  u/ et  i  =o  slzetí. 

Sluiata,  y,  m.,  osob.  jm. 

Služátky,  dle  Dolany,  něm.  Služátka,  ves 
a)  u  Pelhřimova,  b)  v  Ledccku.  PL. 

Služavka,  y,  f.     služba.  Slov.  Sd. 

Služba,  službička,  y,  f.      slouženi,  je- 
dnotlivé činy,  zvi.  tělesné  práce,  roboty,  na 
důkaz  poddanosti.    Strsl.  službba,  servitus, 
pHp.  -ba.  Mkl.  B.  214.,  215.   Der  Dienst 
eines  Sklaven,  Unterthans.  Jg.  V  a-bu  po- 
drobiti  (podrobený);  s-by  zprostiti,  osvobo- 
diti,  svobodného  učiniti.  V.  Robotami  (bez- 
děčnými s-bami)  af  se  nevyssávaii.  Kom. 
K  s-bě,  s-bou  někoho  zavázati.  V.  Hustá 
s.,  Hdká  sukně  (kámen  často  se  hýbající 
neobroste).  Koll.  Lakomství  jest  s-ba  mo- 
dlám. St.  Svobodně  se  mu  v  s-bu  vydali; 
Aby  se  Bohu  ve  s-bu  obětovala.  Sš.  J.  118., 
Sk.  103.  Jedni  druhé  pod  svů  s-bu  pod- 
strčí. Hus.  II.  349.  V  s-bu  něčí  někoho  pH- 
praviti.   Dal.  164.  —  S.,  jednotlivě  činy, 
kterými  péči  svou  o  cizí  užitek  n.  potěšení 
najevo  dáváme,  der  Dienst,  die  Gefällig- 
keit.   S-bu  příjemnou,  vděčnou  a  vzácnou 
komu  udělati,  učiniti;  v  s-bě,  s-bou  se  pro- 
půjčiti,  s-by  nezanedbati ;  s-bu  za  s-bu  uči- 
niti, s-by  se  odsloužiti ;  s-bami  svými  při 
někom  ziskati  lásku  a  přízeň  ;  s-bou  k  sobě 
někoho  naklonili;  k  s-bě  volný,  povolný, 
botový;  za  pani  chodi  (iiohaleda)  a  pani  na 
s-bu  hledí.  V.  Obci  velikou  s-bu,  mnohé 
s-by  prokázal.  Us..  Ros.  K  s-bám  se  na- 
bidnouti,  býti.  Uch.  Vzájemná  s.  (obslou- 
žení). J.  tr.,  Nz.  A  vám  stále  k  s-bám  býti. 
Er.  P.  311.  Vděčnost  prokáži  službami  svými. 
Žer.  351.  Vyobcuji  vás  a  pHde  hodiua,  že 
každý,  kterýž  vás  zabije,  domnievati  sé  bude, 
by  s-bu  dával  Bohu.  Hus  IL  174.  K  služ- 
bám hotový.  V.  Cest  za  čest,  službu  za 
službu.  0.  Zakazovati  se  v  s-bách.  Kos. 
8.  vlídná,  Ros.,  v  potřebě,  z  lásky,  Us..  na 
oko.  D.  S  nechuti  se  někomu  k  službám 
z  peněz  propůjčiti.  Sych.  K  s-bám  ochotný, 
Sych.,  oddaný.  D.  S.  psi  (kdvž  kdo  jen  pro 
svůj  užitek  slouží).  Ros.   Na  s-bu  bleděti 
pánům,  panně  (jim  sloužiti).  V.  —  S.,  vý- 
raz zdvořilosti,  Höflichkeitsformel.  Má  s-ba! 
K  s-bám!  Jsem  k  s-bám  volný.  Us.  Manželka 

Siá  vaánosti  své  nestatečné  služby  vzkazuje, 
er.  Hned  vám  budu  ke  službám.  Dch.  Po- 
vedz  s-bu  jemu.  SI.  ps.  16S.  Vaši  milosti 
s-bu  svů  vzkazujem  8  pokloněniem.  NB.  Tě, 
216.  Vaši  milosti  své  hotové  a  povolné  s-by 
vzkazuji.  Žer.  r.  1591.  Vedlé  vzkázánie  svých 
povolných  služeb  vinšuji  vaši  milosti  zdraví 
dobrého.  Žer.  316.  —  S.,  úhmek  všeho  ko- 
náni takového  vzhledem  na  osobu  konajícího 
i  komu  se  koná,  zvi.  o  tělesných  prače  ch  j 
povinnost,  der  Dienst.  S.  komorniči,  státska, 
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Jg.,  obecná,  vojenská,  Us. .(Jg.),  poselská, 
neustálá,  Er.,  státní,  civilní.  Šp.  S-by  bedlivý 
a  pilný;  s-bu  vypověděli  (pánu  n.  služeb- 
níku); s-bu  zaplatiti;  ten  bojovník  mnoho 
na  službách  býval.  V.  Ten  dá  služby!  Po- 
vinen být  i  někomu  službou;  Dohodil  mu 
službu;  Službu  konati;  Někoho  ve  službě 
udržetí ;  S-bu  konající,  majici ;  DiŽi  se  v  té 
s-bě;  Jiti  do  s-by;  S.  bezplatná  (zdarma), 
neplatná  (marná};  S-bou  zaměstnaný;  V  s-bě 
dobře  se  míti;  Naskytla  se  mu  s.  Dch.  Do- 
stal s-bu  za  pasáka.  Kn.  poh.  70.  Službu 
u  dvora  jmieti.  Dal.  53.  Jsůce  ve  s-bě  toho 
pána.  Pě.  20.  Do  B-by  někoho  vžiti.  Us.  Na 
s-bu  k  někomu  jiti.  Us.  Tč.  Zdá  se  jim  k  té 
s-bě  podoben  (—  způsobilý).  Brt.  S.  67.  S. 
dvorní;  pravidla  s-by;  cesta  v  přičině  s  by ; 
propůjčeni  s-by ;  ustanoveni  ve  s-bě,  k  s-bé ; 
vykonáváni  s-by;  potřebováni  někoho  ve 
s-bě;  chováni,  zachováni-se  ve  službě;  při- 
mušeni,  přinuceni  ku  službě;  s.  při  úřade; 
vstoupiti  v  s  bu;  s.  při  soudu  krajinském; 
léta  s  by  ;  záležitost,  věc  s-by  ;  ve  s-bě  zku- 
šený; do  služby  vstoupeui.  J.  tr.  On  mne 
přijme,  živif  bude,  za  službu  mnö  platit 
bude;  Sliboval  sem  Bobu  svému,  Že  půjdu 
na  s-bu  k  němu;  A  ty  starý  vývodo,  co  ty 
mně  za  s-bu  dáš,  dyž  ty  mia  slůžit  voláš?; 
Lepši  u  mamičky  jeden  kobzol  za  deň,  nežli 
na  tcj  s-bě  kolace  každý  deň ;  O  službičko, 
službo  ma,  jakás  mi  je  teskliva;  (Vojačku), 
téžka  s.  tvoja,  jak  uČuješ  zabubnovaé,  mu- 
síš maíirovaé.   Sš.  P.  4ti..  106.,  496.,  594. 
Když  jsem  byl  v  Rakousích  u  krále  uher- 
ského v  službě  ;  Jeho  syn  Zich  jezdil  po 
s-bách;  Zastavil  s-bu:  Měl  s-bu  drábskú; 
A  za  tu  jeji  a-bu  a  práci  ten  statek  ji  tetka 
poručila.  NB.  Tč.  11.,  33.,  41..  67.,  187.  Již 
pak  ale  přestaňte  s-by  té  ožehavé;  Vniter- 
nou s-bu  staví  proti  s-bě  vněšné;  S.  svr- 
chovaná, nepodmíněná,  samosobná,  nevzta 
žitá  ;  v  v  duti  se  v  s-bu.  Sš.  I.  73.,  II.  174., 
Mt  100.  V  s-bu  k  někomu  jiti.  Arch.  I.  70. 
Obů  s-bu  opustil ;  Já  skrze  to  jsem  svů  s-bu 
zameškal;  Ježto  jsem  také  z  toho  za  jich 
duše  měla  b-du  činiti ;  Byl  mi  dlužen  peníze 
a  mů  s-bu  i  za  koně ;  Byl  jsem  v  jeho  s-bé. 
Půh.  IL  103.,  400.,  437.,  569.,  612.  Tak  ve- 
liké bylo  pokořenie  božie  k  člověku,  Že  vzal 
na  né  8-bu,  jenž  na  samo  stvořenie  slušie; 
N  poddávejme  sě  přielišuě  s-bě  lidské;  Ta 
s.  zavierá,  aby  Člověk  hřiechu  nevolil  a 
dobré  miloval ;  Jeden  člověk  poddá  se  volně 
druhému  v  s-bu  pro  odplatu  télestnů ;  Skrze 
manžclstvie  poddáno  jest  tělo  věčné  s-bě 
Ženy  až  do  smrti.   Hus  I.  295.,  297.,  348., 
349.,  Ul.  198.  (Tč.).  Sloužiti  psí  s-bu.  Pk. 
Z  nuzné  potřeby  do  s-by  se  dáti ;  do  s-by  se 
někomu  nabizeti;  někoho  ze  s-by  dáti;  pro 
krádež  dostal  se  ze  s-by ;  přichovala  si  v  s-bě 
déčko;  bez  s-by  býti.  Sych.  Do  a  by  přijíti, 
ze  s-by  liti ;  mzda,  plat  za  s-bu.  D.  Do  s-by 
jiti,  se  dáti;  s-bu  u  někoho  přijati.  Komor- 
ník dnes  nepřijde,  má  s-bu.  Vzal  s-bu  u  Rusů. 
Us.  Na  8-be  býti.  Jel.  Na  službu  táhnouti. 
Kobn.  V  s-bě  postavený;  vzduti  se  služby; 
s-bu  najiti;  léta,  obor,  pán.  povinnost,  ztráta, 
čas  s-by;  pilen  s-by ;  horlivost,  přičinlivosf, 
zkuíenÝ,  věrnost  v  s-bě;  způsobnosť.  po- 
vinnost k  s-bě;  na  ujmu  s  bě;  do  služby 


vstoupili,  ze  s-by  propustiti,  k  s-bě  usta- 
noviti,  pilnost  v  s-bé;  s-bu  komu  dáti,  žá- 
dost za  s-bn;  pod  ztrátou  s-by;  s-bu  vy- 
konávali, konati  |  k  s-bě  někoho  přinutili  ; 
zamluvili  si  koho  (se)  v  službu,  k  s-bě;  dáti 
se  v  službu   J.  tr.  Zámluva  n.  zamluveni 
k  s-bé;  najati,  přijati  k  s-bé;  zavázati  se 
k  s-bě.  Nz.  Vypsáni  s-by,  taxa  n.  sazba  za 
propůjčeni  s-by;  někomu  službu  zjednati, 
opatřiti;  s-bu  ztratiti,  do  s-by  se  někam 
(k  někomu)  dostati.  Us.  Poděkovat!  bo  ze 
s-by,  lépe:  vzdáti  s-bu,  vz  Poděkovati; 
s-bu  vypověditi  (V.).  Výkon,  rok,  místo, 
znalost,  zanedbávání  s-by;  ze  s-by  vystou- 
pit!;  povýšenu  býti  ve  s-bě;  zaplatiti  ně- 
komu za  službu;  způsobný  k  s-bě,  znalý 
s-by,  obeznalý  v  s  bě,  práce  v  s-bé;  postou- 
pit! v  s-bě  Šp.  Chutnější  chléb  n.i  svobodě, 
uežli  koláč  ve  s-bě.  Vz  Poddanost.  Koll. 
Jaká  s-ba,  taková  záplata.  (Jaké  dílo,  ta- 
kový plat.  Jaká  zásluha,  taková  odplata) 
Vz  Msta.  Prov.  Jg.,  C.  >Teni  službičky,  aby 
nebylo  partičky.  Vz  Úřad.  C.,  Kb  Jaká 
s-ba,  taková  mzda.  Kb.  Jaká  s-ba,  taková 
výslužba  (vz  Zásluha);   S.  nestálá  nikdy 
k  pěkné  sukni,  nepřichází;  Hustá  s.,  řídká 
sukně  (mnoho  práce,  málo  platu.  Vz  Pilný). 
Kdo  ve  službě  nebýval,  yten  bidy  ncvidal ; 
Kde  s-ba,  tu  i  výslužba.  C.  Služba  —  tužba. 
Pk.,  Všk.  Vz  Panský.-—  S.,  s-by  boži,  der 
Gottesdienst.  S  posvátná,  církevní  —  pocta 
Bohu  vzdávaná.  S-by  boží  konati.  V.  Prodli 
v  s-bě  bohom.  Rkk.  20.  Zvoník  lid  k  8-bám 
božím  zvoněním  svolává.  Kom.  S-bám  bo- 
žím obcovati.  Br.  Veřejné  s-by  boží :  pH 
službách  božich  býti;  s-by  boži  miti,  ko 
nati  lépe  než:  držeti.  S-by  boží  dopolední, 
odpoledni.    Zbavení  služeb  božich,  das  In- 
terdikt.   S.  na  počest  sv.  Kyrii  la  a  Metho- 
děje.  Šd.  S-by  boží  odpravovati  (konati). 
Mor.  a  slov.  Šd.  Aniž  by  dále  s.  boži  k  je- 
dinému místu  8t  přivázati  měla  ;  S-by  boži 
někde  zaraziti ;  Za  starého;  zákona  musila 
obmezeni  býti  s.  boží  a  k  místu  určitému 
uvázána;  Nyní  vymaněna, měla  býti  s.  boži 
od  národa  židovského;  Že  v  církvi  pravá 
a  duchovná  s.  boži  se  konati  bude ;  S-bu 
slaviti  «==  posluhovati.  luxov^ytir  (o  službě, 
již  kněži  ve  chrámě  konají).  S5.  J.  44  ,  65., 
70 ,  72    Sk.  34 ,  150.  (Hý.).   S.  božie  jest 
břiemě  lehké  a  ibo  velmi  sladké,  jenž  jest 
milováni  Boha  přeutčšené;  Vymyšlená  zlostí 
stavie  s-by  boží;  Aby  člověk  byl  pilen  s-by 
božie;  Kteříž  za  s-bu  svatů  peniezo  berú, 
jako  Jezi,  Jezenci  slovů.  Hus  1.  296.,  II.  11., 
111. 115  ,  239.  (Tč.).  S.  modlám.  Št.  -  8.  boží 
zel.  —  mše  s  kázáním  n.  bez  kázání.  V.  --  S. 
pohřební,  zádušní,  die  Exequien.  Břez  162. 
_  S.  =  úřad,  das  Amt,  der  Dienst,  die  Be- 
dienstung.    S.  dobrá,   výnosná,  pokojná, 
špatná.  Us.    Zastává  8  bn  kostelníka.  Us. 
Stojíte-li  o  tu  službu,  prosební  list  (žádost) 
brzce  zadati  musite.  Sych.  S-by  se  dopídili; 
s-bu  komu  dáti,  vžiti,  dohoditi.  Us.  Není 
službičky,  aby  nebylo  partičky.  V  z  přísloví 
na  hoře."  Ze  s-by  někoho  prop'ustiti;  0  s-bu 
někoho  připraviti;  Někoho  ze,  služby  dáti. 
Dch.  Ztráta,  propůjčeni  s-by.  Csk.  Přikázal 
všem  sluhám  královým,  aby  úřadu  a  s-by 
své  nevedli.  Hus  II.  175.  Službu  si  najiti; 
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o  a-bu  přijití;  a  by  ae  dotříti.  Ü8.  Hý.  —  S., 

rcta,  čest,  die  Aufwartung,  Ehrenbezeugung. 
..  ke  cti.  D.  S-bu  králi  činilo  mečeni  rytířstvo. 
V.  Poaledni  8-bu  vykonati,  óiniti  (na  pohřeb 
jiti).  V.  Na  8-bu  k  někomu  ae  poataviti.  Žer. 
—  S.,  plat  od  služby,  die  Besoldung,  der  Ge- 
lialt,  Dienstlohn,  Liedlohn.  Jg.  Dosti  mějte 
na  své  s-bě.  Br.  S-bu  vybral.  Us.  S.  zadr- 
žalá.  Zlob.  Mám  alnžby  na  rok  1000  atd.  zl. 
Us.  Má  služby  na  měsíc  1%  dukátu.  V. 
S-bu  nekoniu  zadržeti,  vynlatiti,  S.  N.,  zvět- 
siti,  doplniti,  zmenšiti,  snížit  i ;  někomu  a-bu 
zas  ta  viti;  a-bu  svou  utratiti,  uložiti.  8.  mě- 
síčná platila  se :  s-by  měsíčné  měl  .  .  .  Břez. 
Itítí.  S.  měaičná  jim  jiti  měla  po  11  zl.  Ib. 
172.  S-bu  komu  dáti.  Zapaati  si  platy  n. 
h-by.  Hua  1.  297.,  440.  Nestačí  mu  a.  Us. 
Brt. 

Službička,  vz  Služba. 
SlužbiČkár,  e,  m.,  der  Augendiener.  Šm. 
Slu/.boorhotny,  dienatbereit.  PI. 
Službovolnosf,  i,  f.,  die  Dienatfertigkeit. 
Hlas. 

Služebeuství,  n.  =  miniaterium,  alužba, 
zaatr.  ZN. 

Služebkyně,  ě,  f.,  die  Dienerin.  Kde  je 
moje  Katerina,  moja  věrná  alužebkyňa.  SS. 
P.  90. 

Služebňátko,  a,  n.  =  služebníček. 

Služebné,  k  službám  volné,  dien8tfertig, 
willig.  S.  k  někomu  ae  míti.  Jiná  věc  jeat 
křtiti  a.,  a  jiná  mocně.  Br.  —  SM  pokorné, 
ponížené,  gehoraam,  unterthänig.  V.  S.  za 
něco  proaiti.  Apol.,  Otterad.,  Žer.  1591.  S. 
děkuji,  že  mi  tak  bohatě  bažanty  opatřiti 
ae  zakazuješ.  Žer.  351.  —  8.,  úředně,  von 
AmtBWcgen.  S.  něco  učiniti.  Stele.  —  S., 
nepodstatné,  zufällig,  ausserordentlich.  Jedny 
podstatné,  jiné  s.  k  úřadu  povolal.  Br. 

Služební,  vz  Služebný. 

Služebnice,  e,  služebníčka,  y,  f.  = 
služebná  děvečka,  dívka,  dévka,  nohsleda, 
die  Dienerin,  Aufwärterin,  Dienatmagd,  das 
Dienstmädchen.  Jg.,  V.,  Kom.  A  Jesu  Kri- 
atova  a.  velmi  snažná.  Pasa.  32.  (Hý).  S. 
paní  Petrové.  Püh.  1  247.  Robotná  8.  Hua 
J II.  18.  Panaká  a  Sš.  P.  781. 

Služebníčky,  Diener-,  Knechta-,  Bedien- 
ten-. S.  šaty,  Koa.,  osoba,  Reš.,  povaha. 
Stav.  av. 

Služebnictví,  n.,  die  Dienerachaft  (ala 
Zustand)  der  Dicnat.  Ros.,  Něme. 

Služebnictvo,  a,  n.  =»  služebnici,  die 
Dienerachaft.  Ua.  C. 

Služebníček,  Čka,  m.,  daa  Dienerchen. 
Lom.  Vz  Služebník. 

Služebnici  —  služebníčků.  V.  S.  vtip, 
Jel,  hřmot,  VS ,  způsob,  Velenaký,  povaha. 
Jel. 

Služebníčka,  y,  f.  =  služebnice.  Zelená 
travička,  žala  ju  Anička,  panská  služeb- 
níčka. Sé.  P.  758. 

Služebuík,  a  (vok.  sg.  -ku,  -če  .  §lu- 
žebníček,  čka,  m.  —  s, ,  -  poddanosti  slou- 
žící, der  Diener.  8.  koupený  (chlap,  nevol- 
ník). V.  —  S.,  poklona.  S-k!  Ponížený  s.! 
Vaši  milosti  ustavičně  povolný  a.  a  strýc. 
Žer.  18.  —  S.,  službu  konající,  sluha,  slouha, 
pacholek,  der  Diener,  Bediente,  Aufwärter, 
Knecht.  Jg.  PI.  alužebnfei.  S.  nájemný  n. 


j  ph'Btavny  V.,  věrný  a  pilný,  Tkad.,  zbdhlý, 
'  poběhlý,  V.,  na  oko.  D.  S.  obchodní  n.  ob- 
chodnický, Commis,  Handl nngadiener,  m. 
Nz.  Na  icoho  mám  žalovati,  na  koho  mám 
povídati?  na  HerŠeka  na  mladého,  Či  na  slu- 
žebníka jeho  V;  S-ček  věrný  tvůj.  Sé.  P.  90. 
Pán  ae  avým  8-kem  nehřej  a  s.  pánu  nelej 
(nelaj).    Kdo  rozkošně  chová  a-ka  svého, 

Kjtoui  ho  bude  míti  proti  sobě  zpurného. 
ým.  Hoden  s.  pokrmu  svého  (záplaty  své. 
Vz  Mzda)  Jg.  —  S.  panský  n.  úřední, 
Amts-,  přísežný  s.  práva  (kat),  V.,  chrámu 
(kostelník).  Reš.  —  S.  obce,  státu,  císařský, 
královský,  der  Staatsdiener.  Voják  a  s.  cí- 
sařský. V.  Za  8-ka  někoho  voliti.  Solf.  S. 
slova  božího  n.  církevní,  boží  (kněz),  církve, 
V.,  s.  boží  (ctitel  Boha  a  8lova  jeho).  Us. 
Ne  vždycky  dáno  a-kuom  božím,  aby  trpěli. 
Hua  III.  30tí.  —  S.  z  lásky,  z  ochoty,  der 
aus  Gefälligkeit  etwas  thut.  Vz  Rb.  272. 

Služebnost,  i,  f.,  zacázanosi  k  službě  tě- 
I  lesné,  chlapstvi,  poroba,  servitus,  die  Knecht- 
schaft, Dienstbarkeit,  Dienstwilligkeit,  Dienst- 
betiiaaenheit.  V.,  ZN.  V  8.  podrobiti,  uvésti; 
ze  s-8ti  vysvobodili,  vvtáhnouti,  se  vytá- 
hnonti,  V.,  propustiti.  Kom.  Kristus  osvo- 
bodil nás  ode  jha  s-sti.  8š.  II.  tíO.  —  S., 
ochotnost  k  slouženi  jinému,  die  Dienatfer- 
tigkeit. V.  Za  avou  s.  nevděk  obdržel.  Jg. 
Vás  napomínám,  abyste  sobě  hleděli  lidi 
šetíiti  a  je  pokorou,  8-tí,  pHvětivosti  sobě 
ziskati  a  zachovávati,  neb  to  jsou  ctnosti 
mladých  lidí  a  zvláště  rodů  vyvýšenějších 
a  vznešenějších.  Žer.  332.  S.  na  oko.  D.  — 
S.  v  právnictvi  :  zavázanost  něco  činiti  n. 
trpéti,  též  sama  věc,  kterou  činiti  n.  trpěti 
zavázáni  jsme,  nczvole,  obtížnost,  servitus, 
die  Dien8tbarkeit.  V.  S.  slově  právo,  jímž 
my  někomu  aneb  zase  někdo  nám  zavázán 
jeat,  tak  abychom  něčím  my  jemu  aneb  on 
zase  nám  z  povinnosti  posluhovati  povinen 
byl.  Pr.  měst.  Stezka  k  mé  vinici  přes  pole 
něči,  okno  do  cizího  dvora,  kapalice  se 
střechy  na  dvůr  souseda  a  podobná  těm 
hospodářská  s.  slově;  s.  na  věci  (servitus 
realis),  na  osobě  (s.  personalis).  Pr.  měst. 
S.  jeat  obmezeni  práva  vlastnického,  ježto 
zavazuje  vlastníka  věci,  aby  ve  prospěch 
jiného  na  ni  něco  snášel  n.  něčeho  nedělal. 
S.  jest  gruntovní  n.  pozemková,  servitus 
praediaiis,  realis,  die  Grunddienstbarkeit, 
osobní.  8.  personalis.  peraonae,  persönliche 
Dienatbarkeit.  Vz  více  v  S.  N.  Právo  s-sti 
(služebné,  k  služebnosti),  die  Servitut.  J.  tr. 
Dům  jeho  domu  mému  s-ti  zavázán  jeat. 
Pr.  měst.  Přeschne-li  studnice,  ta  a.  není 
ztracena  (když  bude  voda,  opět  plati).  Ms. 
pr.  kut.  S-ti  záležeji  jednak  na  osobě,  jednak 
na  věci.  S.  když  na  osobě  záleží,  s  osobou 
pomíjí ;  s.,  jež  na  věci  záleží,  na  náměstky 
připadá  ,  S-ti  jak  budou  na  které  věci  za- 
stiženy, tak  budou  na  ni  zůataveay;  S-ti 
atarobytým  uživáuim  utvrzené  při  svém  způ- 
sobu zúataveny  buďte;  S.  trvá  i  na  proda- 
ném gruntu;  Grunt  když  ae  prodá.  s.  na 
něm  zůstává;  StarodávnosC  svobodu  a-ti 
přináší.  Pr.  S-ti  k  potracení  přicházejí;  S. 
se  potracuje.  Er.  Majitel  s-ti.  J.  tr.  Na  čem 
se  s-ti  zakládají  a  kolikeré  jsou ;  právo 
v  příčině  užíváni  cest,  průhonů  a  studnic, 
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vz  Rb.  str.  161.— 163.,  282.  S.  domovní  ;  s. 
osobni:  užíváni  věci  s  potřebon,  bydleni. 
Vx  více  v  S.  N.  —  S.,  služba,  slouženi,  dus 
Dienen,  der  Dienst.  S.  činiti.  Loin.  V  8,-tech 
nestýská,  v  štěstí,  zdraví  nevýská.  Stele. 
Služebník  tím  se  od  s-sti  pánu  svému  po- 
vinné neosvobozuje.  Bdž.  104.  --  S.  cír- 
kevní, s.  ML  evangelia,  der  Kirchcudienst, 
das  Predigtamt.  V.  S.  boží  (=  služba).  Při 
služebnostech  církevních  (božích  ■=»  službé 
boží,  obřadech).  V.  Kdo  chce  službám  a 
s  tem  Páně  spasitelně  obcovati.  Br.  —  8., 
»luiba,  užitek,  der  Dienst,  Nutzen,  Vortheil. 
Když  trávu  vydává  k  s-ti  lidské.  Zalm.  — 
S.,  služba,  pocta,  die  Ehrenbezeugung.  Po- 
větří zdálo  se  s.  činiti  tomu  tělu  a  pohřbu. 
Lom. 

Služebný ;  služeben,  bna,  o.  S.,  přip.  -hni. 
Mkl.  B.  151.  S.  =  k  službě  zavázaný,  ne- 
volný, chlap,  unterthänig,  leibeigen,  dienst- 
bar, dienstpflichtig.  Jg.  S.  urozeni  (chlapi), 
Dal.,  právo  (jimž  my  někomu  n.  zase  nám 
někdo  zavázán  jest).  Pr.  S.  pozemnosř,  osoba. 
Sp.  —  S.,  jiného  vůli  se  spravující  bud  sám 
rád  bud  nuceni,  knechtisch,  sklavisch.  V  Asii 
jsou  lidé  mnohem  služebnějšího  ducha  nežli 
v  Enropě.  V.  Pobral  v  Senici  mým  s-bným 
lidom  jich  statek ;  Mým  s-bným  a  poddaným 
lidem  to  pobral.  Pub.  II.  541.,  561.  —  Kom. 

—  8.,  kdo  rád  slouží,  k  poslouženi  hotový; 
k  službě  volný,  ochotný,  dienstwillig,  dienst- 
fertig. Buď  nižším  vlídný,  rovným  Blužebný 
(komu),  vyšším  poslušný.  Kom.  Přívětivá  a 
8.  náklonnost.  V. .  Zastávám  vaši  milosti 
volný  a  s.  švagr.  Žer.  317.  —  8.,  sloužici, 
ve  službě  jsoucí,  dienend,  Dienst-,  Kriegs-. 
S.  pacholík,  dráb  (voják);  město  od  lidu 
služebného  sebráno;  s.  děvečka.  V.  S.  če- 
leď, lid.  Us.  Stůl  s  ných  (u  vrchnosti) ;  Ustav 
k  opatřováni  míst  s-bným.  Dch.  Našli  jsme 
v  jeho  domu  pacholka  s-bného:  S.  osoba. 
NB.  Tč.  11.,  194.  S-né  děvice  bohyni  zasvě- 
cené. Sš.  1.  153.  Co  raně  žalujete  na  tu 
Hü»  j  ii  ženu?  dyť  jsem  si  ju  nevzal  za  děvku 
s-bnn ;  S-ná  děvečka  na  robotu  chodí  a  moja 
ženička  se  mnú  se  provodí;  S-ná  děvečka 
musí  ráno  vstáti  a  moje  ženička  može  si 
pospati;  Povole,  povole,  malé  povolátko, 
málo  si  povolí  8-né  děvčátko.  Sš.  P.  497., 
ÓU2.  Nemohu  do  kostela  jiti,  že  jest  daleko 
a  že  jsem  nemocný  a  s-ný.  Hus  I.  304.  Jest- 
liže by  služební  pána  země  (Soldaten)  táhli 
v  jakých  jeho  potřebách,  ti  maji  bez  Škody 
táhnuti  a  též  jako  jiní  platiti.  Tov.  k.  206. 

—  8.,  co  k  službě  se  táhne,  Dienst-,  dienst- 
bar, Servituts-.  S.  konkurs,  přísaha,  vypsání 
(Dienstbeschreibung),  oděv,  sazba,  svazek, 
vysvědčeni,  věc  n.  záležitost,  smlouva,  roz- 
kaz; v  služebném  přátelství  žádá  se,  es 
wird  dienstfreundlich  ersucht,  třída,  die 
Dienstkategorie,  práce,  řád,  die  Dienstord- 
nung, místo,  povinnosf ;  předpis,  pragmatika, 
léta,  vada,  mzda,  pravidlo,  připiš;  v  pří- 
sahu s.  někoho  vžiti;  propuštění,  vlastnost, 
J.  tr.,  pořad,  pořadem  s-bným.  Er.,  cesta 
(úřední),  jistota,  kázeň,  instrukce,  dňstoj- 
rjosf,  přečin,  roznášky,  rok,  třída,  tabulka. 
»p.  V  s-né  povinnosti  něco  učiniti;  s.  list, 
dopis.  J.  tr.  Potomci  těch,  jimž  zákon  s. 
vydán  byl.  Sš.  II.  52.  Ach  Bože,  mňj  Bože 


z  vysokého  neba,  nedaj  že  mi  dočkaé  s-ného 
Chleba;  Nemozu  sa  najest  s-ného  chleba; 
S-ný  chlebíček  čežko  (těžko)  zarobeny,  ješče 
ho  někraju,  juž  jest  omuveny  (omluvený); 
S-bny  chlebíček,  ten  je  hrubě  hořký,  lepši 
u  mamičky  z  drobnej  stoklasečky.  Sš.  P. 
496.  Dielo  s.  jest  dielo,  jímž  člověk  bez 
núzě  neb  bez  potřeby  slůžf  některému  pánu 
neb  pani  kromě  Boha;  V  neděli  nedělej 
diela  8-nébo ;  Hřích  jest  dielo  služebné ; 
Diela,  kteráž  pro  zisk  časný  neb  pro  utě- 
šenie  tělestné  všední  deň  byla  by  hodná, 
v  svátek  byla  by  s-bná.  Hus  I  120.,  121 
(Tč ).  Sr.  Práce  (dělnická.  II.  873.  a.).  S. 
odpouštčnie  hřiechu  (přisluhováním  svátosti 
se  děje).  Vz  Svémocný,  Podsvémocný.  Hus. 

—  Čemu.  Pečlivosti  světské  a  s-né  tělu. 
Hus  I.  121.  —  8.,  vedlejší,  nepodstatný,  pří- 
padný, zufällig,  unwesentlich  Aby  rozdíl 
věcí  podstatných,  služebných  a  případných  . . 
Kom. 

Služek,  žka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Služetin,  a,  m.,  něm.  Lusading,  ves  u 
Teplé ;  něm.  Lusetin,  ves  u  Manetína.  PL. 

Služ íeehu,  zastr.  =  sloužili. 

Služín.  a,  m.,  něm.  Slnschin,  ves  u  Plum- 
lova  na  Mor.  PL. 

Služina,  y,  m.,  osob.  jm.  šd. 

Slúžiti,  vz  Sloužiti. 

Služku,  y,  f.,  die  Dienerin,  das  Dienst-, 
Stubenmädchen.  V.  S.  vymáchala  prádlo. 
Sych.  Domácí  s.  Dch.  Podaj  služko,  daj  sy- 
náčka, nech  mu  bozkám  jeho  Hčka:  Na  s-ku 
láti.  Sš.  P.  132.  Vz  Služebkyně,  Služebnice. 

—  8.,  letník,  dan.  Us.  Dch.  —  8.,  dřevo, 
na  němž  jsou  železné  čepy,  die  Docke  beim 
Kannengiesser.  Jg.  —  8.,  těž  u  řemenáře,  die 
Riemerdockc.  D. 

Služkyuř.  ě,  f.  =  služka.  Žák. 
Služné,  vz  Služný. 

Služnik,  li,  m.,  nádoba  k  cezeni  louhu, 
der  Langenseiher.  Aqu. 

Služnodvorský,  n.  služný,  judex  nobi- 
lium,  der  Stnhlricnter.  Slov.  Bern. 

Služno»f,  i,  f.  =-  služebnost,  die  Dienst- 
betlissenheit.  Slov.  Bern. 

Služný  —  služebný.  Bern.,  Ď.  S.  sestra 
(v  řeholi),  die  Laienschwester,  bratr,  der 
Laienbmder,  Krater  (im  Orden),  myslivec, 
der  Bflchsenspanner.  Dch.  —  čemu.  Lidem 
pochoti  a  baživosti  slizké  s-ným;  Smýšleni 
nízkým  ohledům  s.  Sš.  L.,  42.,  II.  32.  — 
S  ,  ní,  Gehalts-.  Služní  příplatek,  Gehalts- 
zulage, f.;  Blužni  posloupnost,  posloupnost 
služného,  Gehaltsabstufung.  J.  tr.  Služní 
stávka,  die  Gehaltssperre.  J.  tr.  —  Služné, 
ého,  n.,  podlé  Nové,  vz  Nový.  —  S.,  služný 
plat,  der  Gehalt,  die  Besoldung.  S.  stálý 
plat  za  služby  konané  z  povinnosti  povo- 
lání. S.  N.  Vyšší  třída  služného,  höhere  Ge- 
haltsklasse. Lépe  prý:  plat,  neboť  adjektiva 
S  koncovkou  -né  znamenají  prý  vůbec  jen 
nepatrné  poplatky:  měřičné,  zpropitné,  po- 
sudné,  vstupné  atd.  ale  neznamenají  přijmu, 
který  činí  několik  set  n.  tisíc.  Ale  tato  ná- 
mitka jest  nepodstatná  a  můžeme  tedy  to- 
hoto slova  dobře  uživati.  Služné  od  sluh-btiý, 
vz  h  před  -bný.  Ht.  Třída,  stav,  posloup- 
nost, stávka  (Sperre),  stupeů,  řád,  příplatek, 
přídavek  služného;  srážka  na  služném,  ze 
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služného,  V  .  iUnce  na  služné  n.  ze  služného; 
8.  nad  nálc  itosř,  mimo  náležitost  vybrané, 


vydané.  J.  tr.  Kniha,  etat,  vykázka,  pře- 
hled, rozvrh,  seznam,  tabulka,  záloha,  ná- 
hrada, zastavení,  rejstřík,  přebráni  n.  pře 


birka,  přeneseni,  předepsání  služného ;  srážka 
ze  služného,  přídavek  k  flužnérau;  s.  stálé, 
ustanovené,  vyméřené;  ukázka  na  služné, 
záloha  na  s. ;  i,  záložní,  p<  néžni ;  vykázat  i 
s.  k  výplatě,  úředník  dostává  s-né,  béře ; 
ze  služného  kvituje;  úřad  s  větším  (vyšším) 
služným;  s.  nékomu  zabaviti,  zadižeti,  vy- 
platili podlé  kvitance.  Má  na  služném  400  zl., 
lépe:  má  služného  400  zl.  Brs.  2.  vd.  143. 
8.  ročni,  Deh.,  denní,  Diäten.  J.  tr.  —  S., 
ého,  m.  -  priruci  soudní,  der  Adjunkt.  Slov. 
Hdk.  0.  152. 

Slych,  sluch,  u,  m.  -  slyšeni,  das  Hören. 
Stály  eelé  pohrouženy  v  slyehn.  Sš.  Sm.  bs. 
160.  —  S ,  smysl,  der  Sinn,  die  Bedeutung. 
Ač  nřkdy  v  širším  a  prostrannějším  s-chu 
takto  (apoštolem)  se  nazývá  (Barnaba);  Pro- 
roky témi  v  širším  s  ehu  rozumí  veškery 
bohoduché  spisatele.  Sš.  11.  15.,  I.  20.  — 
S  ,  das  Gehör.  Slov.  —  Slychy  «■  sluchy, 
židoviny,  Schläfe,  f.  Koll.  —  S.  —  povést, 
das  Gerücht,  der  Huf.  Ani  vidu  ani  slyehu 
po  ném  (jako  když  kámen  do  studny  hodí). 
Us.,  Jg ,  Sk.,  Vra 

Slychaě,  e,  m  ,  posluchač",  der  Horcher, 
Hörer.  D  ,  Káj. 

Slychadlo,  a,  n.,  ústrojí  slyšeci  n.  slu- 
chové, dus  Gehörorgan.  Nz, 
Slýchání,  n.,  das  öftere  Hören. 
Slýchaný;  -án,  a,  o,  öfters  gehört.  Ne- 
slýchané neštěstí,  namenloses  Unglück.  Dch. 
Véci  nemnoho  s-né.  Ler.  Což  ani  s-no  neni 
ani  kdy  který  hofrychtýř  o  to  se  pokoušel. 
Žer.  343. 
Slýchat  i  =  slyšet  i. 

Slynout!,  ul,  uti,  ze  slu  (slu  ji),  od  něhož 
též  slovo  sláva.  Mk.  S.  —  slavným,  pověst- 
ným býti,  berühmt  sein.  —  ab*.  Za  onoho 
času,  kdy  naši  dědové  slynuli,  panovaly 
mnohé  národní  ctnosti,  které  národu  dodá- 
valy sily  a  samostatnosti.  Kmp.  —  proě. 
Pro  takové  uměni  (kouzelné)  slynulo  tehdá 
město  efeské.  Sš.  Sk.  225.  —  kde  wkrze 
koho.  Polsko.  Polsko!  oslavená  země,  sly- 
nula si  druhdy  v  krajin  Bněmě  skrze  ne- 
jednoho \évodn.  Sš.  Bs.  172.—  kde:  v  nád- 
herných chrámích  s.  Měst.  bož.  —  o  kom. 
O  fojtovým  syně  zlá  novina  slyne,  že  ukrad 
šfyry  koně.  Sš.  P.  129.  0  tom  sv.  Valentině 
pěkná  sláva  o  něm  slyne.  Sš.  P.  28.  —  ěím 
(uad  koho).  Hk.,  Jv.  Cf.  Vynikati.  S.  dn- 
chem  prorockým;  Město  to  slynulo  kupe- 
ctvím (Jericho) ;  Že  Mojžíš  slynul  silou  pře- 
svědčivou mluvy  své ;  Starožitné  město  to 
slynulo  uměním  a  tržbou  a  tudy  bohatstvím. 
Sä.  L.  JI9.,  179.,  Sk.  80.,  107.  -  y  ěem. 
Kgypfané  slynuli  v  přírodovědě,  hvězdář- 
ství, lékařství  a  mathematice.  Sš.  Sk.  81.  — 
ěím  kde.  Efesus  bylo  jedno  z  těch  pěti 
set  měst,  jež  díly  umělými,  veřejnými  stav- 
bami a  památniky  po  celém  římském  světě 
slynula.  Sš.  II.  75. 

Slýpn,  y,  f..  psarolithes,  nerost.  Miner.  117. 

Sly pinií  co:  jídlo  _  s  chuti  sntsti.  Cf. 
Slupnouri.  Na  mor.  Zlinsku.  Brt. 


SI j s.  Jgou  zprávy  na  slyš"  =  slyší  se, 
proslýchá  se.  Šf.  dopis  z  r.  1841.  Aby  sobě 
jmenovali,  jakými  by  sobě  penězi  platili 
jraěli,  že  na  slyš  iest,  že  vskůře  (brzy)  Pe- 
níze vídeňští  puojdú.  NB.  Tě.  29. 

Sly&ánek,  nkn,  m.,  v  horn.,  das  Hör- 
haus. Sm. 

Myiba,  y,  f.  «=»  slyšeni.  Ješto  vidba  í  s. 
myslna  jest  a  rozumová.  Sš.  I.  390. 

SlySen,  šna,  o  —  co  sly  Mi  jest,  slyšitelné, 
zu  hören,  hörbar.  Vfb.  I.  420. 

SlySení,  n.,  vz  Slyšeti.  Das  Hören.  Vz 
KP.  II.  292.  Od  s.  D.  Položím  něco  z  s. 
(co  jsem  slyšel).  Har.  Ze  s.  (obcováni)  vy- 
loučen. Knst.  Je  k  slyšení,  nebyl  jste  k  s. 
&p.  in  :  jest  slyšeti,  nebylo  vás  slyšeti.  Jg., 
Os.  Přišlo  mu  to  v  s.  NB.  Té.  246.  A  Kri- 
stus vyvrh  toho  ďábla,  člověka  uzdravil, 
i  zrak  i  s.  jemu  vrátil;  Lidé  mají  býti  pilni 
s.  slova  božieho;  Viera  jest  z  s. ;  S.  slova 
božieho  i  kázánie  jest  vel  mé  dóstojné ;  Čije 
věděním  neb  s-nim,  povoněním,  okušením 
neb  dotčením.  Hus  II.  101.,  279.,  323.,  439., 
III.  112.  (Té.).  -  S.,  vyslýcháni,  die  Au- 
dienz, das  Gehör.  V.  A  papež  tento  nedal 
s.  Hus  III.  252.  Aby  ta  věc  k  s.  nepřichá- 
zela, všelijak  překáželi.  Žer.  345.  K  s.  ně- 
koho připustili.  Bart  1.  36.  Že  chtějí  Čechy 
k  jednotě  církve  svaté  navrátiti  a  s.  jim 
dáti.  Dač.  I.  21.  K  s.  někoho  povolati,  při  - 
vésti.  Dch.  S.  dáti,  J.  tr.,  dostali,  zjednati. 
dosáhnouti.  Ros.  S.  přičiň  odporu.  D.  Kde 
není  s.,  nevylévej  řeči.  Boč.  Děkanům  a  ji- 
ným farářňm  bylo  to  proti  mysli,  že  ne- 
mohou miti  s.  Let  439.  K  císaři  vyslaní 
dostali  při  něm  s.  Ski.  I.  328.  0  takovou 
věc  má  býti  s.  v  pondělí.  Zřiz.  Ferd.  Bez 
s.  nikoho  neodsuzuj  (nesuď  prve,  leé  oboji 
stranu  vyslyšíš.  Pr.);  Výpověď  bez  pořád- 
ného s.  činiti  se  nemá.  Pr.  Před  tím  soudem 
s.  o  to  býti  nemá.  Kol.  16.  Po  slyšeni  mých 
přátel,  lépe:  slyšev  své  přátely.  Kmp.  Vz 
Abstrakta. 

Slyšený;  -en,  a,  o,  gehört.  Vyznali  jsii 
před  námi  před  právem  dva  človéky  z  Spi- 
tina  nesvědčenu  věc,  ale  slyšanú  od  ní.  NB 
Tč.  119.  Svědomí  5  osob,  kteří  svědčili  s-nů 
řeč  od  jednoho  pacholka  neznámého.  NB. 
Tč.  11.  S-ná  věc  za  půl  pravdy.  U  Rychn. 
Msk. 

Slyfceti,  slyš,  -še  (ic),  el,  en,  eni  (dHve 
a  na  Slov.  posud  slyšati,  odtud:  slyšal,  áni, 
a  posud  i  v  Cech.  slyšán),  slyšivati,  slý- 
chati,  slychávati.  Slyšeti  ^  hören,  slýchali 
=  zu  hören  pflegen.  Strany  slyšán  cf.  dr- 
žán  a  -en.  S.  od  slnchi,  koř.  slu  (audire). 
Schl.  Dle  Mkl.  aL.  61.  koř.  slych,  strsl.  slu. 
sIt.1i,  lit.  klausu,  klausti,  fragen,  strhornoněm. 
hlosen,  zuhören,  stind.  sruš,  der  Gehorsam. 
Vz  Sluch.  S.  —  sluch  miti,  hluchým  nebyti, 
tiehör  haben  ;  sluchem  poznali,  dovédéti  $e, 
hören,  vernehmen,  erfahren ;  *  slyšeni  se  pro 
půjéiti,  poslechnouti,  co  mluví,  anhören,  hö- 
ren, Audienz  geben;  naplnili  iádosí  nééi, 
činiti  to,  zai  prosí,  erhören;  rozuméti,  rzta- 
hovati,  beziehen,  verstehen  ;  v  Krkonoš,  a 
na  Mor.  také  cititi,  voněti,  riechen.  Jg.,  Kb., 
Skr.  —  abs.  Vida  ne  viz,  slyše  neslyš.  Č. 
Slyšte!  slyšte I  Odtud  jest  hudba  dobře  s 
sp.  m. :  hudbu.  Dk.  Jit  si  slyšal ;  Kto  má 
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uši  k  slyšeni,  slyš;  Jiní  uvěřili  sú,  viděvše 
divy  a  zázraky,  ale  centurio  tento  neviděv, 
jedné  slyšev,  tak  iest  veliká  vieru  měl;  Ni- 
žádný tomu  nerad  praví,  kdo  nerad  slyšie. 
Hus  I.  86.,  183..  II.  47.,  III.  179.  Stavětí  ?e 
neslyše.  D.  Jest  siyšeti.  Ta  květina  neslyší 
(nevoní).  Na  Mor.  (Cf.  Hluchá  kopřiva  = 
která  nepálí;  hluchý  květ  —  prázdný).  Jg. 
—  co,  koho  (akkus.):  trúby,  Kkk.,  prosí- 
cího (vyslyšeti),  něčí  prosbu,  V.,  hlas  naří- 
káni, Br.,  hřmot,  Us.,  cupot  koni,  hlahol 
lidí,  Vrat.  sirotky  a  vdovy.  Háj.  Žádostiv 
jsem  ho  siyšeti.  Us.  Slyšte  slova  má.  Flav. 
Kmeté,  slyšeste  zdě  pohaněnie  moje.  Lib. 
Sond.  v.  101.  Kdo  mluví,  co  chce,  uslyší, 
co  nechce.  Ros.  Kdo  modlitbu  říká  leže. 
Bůh  ho  slyší  dřímaje.  Prov.  Koll.  S.  smrad 
(cítiti  i  Na  mor.  Zlinsku.  Brt.  Obeslaný  doma 
obsýlkou  zastižený  má  hned  po  prvni  ob- 
sýlce  nazejtH  stati  a  žalobu  siyšeti.  Knl.  10. 
Nic  dobrého  neslyšeli.  Brt.  S.  105.  Kdo  to 
slýchal  kdy  aby  hory  řvaly?  Nitra  VI.  144. 
S.  svědky.  J.  tr.  Sv.  panna  slvšeci  ta  slova 
pravila.  Sš.  L.  17.  Slyšal  jsem  Rubíne  zvěstie. 
Mst.  Čiň  se  toho  neslyše.  Panímáma  leží 
nedaleko  dveří,  ona  všecko  slyší,  když  ko- 
čička běží;  Aj  ty  ptáčku,  kraholečku,  vy- 
soko litaš,  poviz  že  mi  novinečku,  jaku  tam 
slýcháš;  Ani  če  něvidač,  ani  če  něslychaé, 
či  si  se  utopiul?  Sí.  P.  89.,  317.,  582.  Ma- 
tějek  úředník  slyšal  ty  všechna  svědomie; 
My  vyznáváme  tiemto  listem  obecně  přede 
viemi,  ktož  jej  uzři  aneb  čtúc  siyšeti  bude. 
NB.  Tč.  208.,  288.  Slyšal  jsem  modlitbu  tvú. 
Pasa.  4.  (Hý.).  Když  páni  svatební  lidi  slyší, 
podlé  toho  chtí  súditi  a  pravdu  učiniti ;  Chtí 
ty  výpisy  siyšeti  a  podlé  toho  chtí  súditi; 
S.  pře,  svědomí;  Také  jsme  slyšeli  paměť 
panskú.  Půh.  II.  318.,  444.,  502.,  619.,  627. 
(Té.).  Rádi  božie  slovo  slyšie ;  Aj  páni !  slyšte 
odplatu  svú;  Slyšal  jeho  vyznáni*;  Přikázánie 
božie  slyšie;  S.  zvuk  něči  prosby,  hlas;  Již 
slyš  stav  chudého  Lazara;  Slyš  súd,  varuj 
se  pýchy.  Hus  L  235.,  470.,  II.  46.,  124.,  168., 
193.,  234.,  241.,  319.  (Tč.).  Jako  zajíc  buben, 
tak  on  rád  ho  slýchá.  Vz  Mrzeti.  Lb.  —  čeho 
(zřídka).  Slyš  těchto  nových  věcí.  Tkad 
Slyšavše  prvé  mši.  Bart.  263.  2.  Já  sám  jich 
neviděl,  enom  sem  jich  slyšel.  Sš.  P.  102. 
Lépe:  s.  co.  —  co,  koho  v  čem.  S.  koho 
v  poselství  (jako  posla).  Solf.  S.  koho  v  du- 
plice, ve  stížnosti  (vyslýchati).  Rd.,  J.  tr. 
V  tom  se  s.  dal,  že  vynalezl  inotum  perpe- 
tuum. Břez.  225.  V  tom  hlasu  maji  ho  ovce 
s.,  ale  v  zlém  skutku  nenásledovat! ;  A  z  toho 
máme  poznánie,  proč  Bóh  neslyší  lidí  v  pros- 
bách. Hus  II.  225.,  193.  -  co  kde :  za  zdi, 
v  kostele,  na  ulici  atd.  Proč  se  zdráháš 
před  soudem  slyšán  býti  ?  Sych.  Věrně  slý- 
chal jsem  v  školách  ty  řeči  od  mistróv  o  po- 
koře; Skrze  kázánie  jich  hlas  po  všem  světě 
slyšien  jest.  Hus  I.  454.,  III.  91.  —  co  od 
koho.  Slyšel  jsem  to  od  něho.  To  jest  před 
námi  vyznal  J.  Bumbal,  že  jest  to  od  Če- 
laba  slyšel  před  fojtem;  Řehoř  praví,  že, 
což  jest  slyšal  od  svého  pána,  že  to  jest 
dále  pravil.  NB.  Tč.  29.,  243.  Od  koho  si 
to  slyšel,  že  by  mrtvy  roluvič  měl?  Sš.  P. 
92.  SI)  šel  to  od  Vita  ševce.  Pč.  30.  Hrdú 
řeč  slyše  od  tebe.  Žk.  387.  Dobrým  milá 


by  byla  pravda  siyšeti  i  od  oslice.  Št  A 
když  ho  krstil,  slyšal  jest  svědectvie  ot 
otcě  Boha,  že  on  jest  syn  jeho  milý.  Hus 
II.  15.  (Hus  I.  233.,  III.  272.,  275.  -  Tč  ). 

—  co  do  ěeho.  Což  jest  véc  lítostivá  do 
nich  siyšeti.  Akt.  m.  Ferd.  —  s  inft.  Sly- 
ším hí-imati.  Us.  Slyšeli  jsme  ho  mlnviti. 
Br.  Slyšel  zvonit  ale  ne  sezvánět.  Slyšel 
vyzváněli,  ale  nevi  komu  (vi  něco,  ale  ne 
důkladně).  Prov.  Jg.  Slyší  trávu  růsti  (veliký 
mudrc).  D.,  Reš.  —  na  co.  Mftže  se  to  siy- 
šeti (rozuměti,  vztahovati)  na  vrchnost.  Sych. 
To  jediné  na  Charváty  nadvislanské  slyšáno 
býti  může  (kann  bezogen  werden).  Sf.  To 
se  má  siyšeti  (vztahovati)  na  řád  a  kázeň, 
jíž  se  v  církvi  užívá.  Cap.  —  co  Čím:  svými 
ušima  něco  s.  V.  Slyšeli  slova  křestitelova 
netoliko  vnéšnýma  ušima,  nýbrž  i  duchem 
a  myslí.  Sš.  J.  32.;  Aby  kázali  všem,  co 
uchem  sami  slyšeli ;  Slyšie  slovo  božie  ušima 
télestnýma  neb  vnitřníma.  Hus  I.  233.,  II. 
105.  (Huslí.  419.,  234.,  210.,  119.  —  Tč).  — 
jak.  Jak  jste  slyšeli  v  své  uši.  Br.  Slyším 
v  své  uši.  Háj.  Něčí  řeč  až  do  konce  s.  D.  Ta 
obesláni  <král)  sám  osobou  svou  siyšeti  aneb 
komu  jinému  poručiti  ráčí.  Zř.  F.  I.  A.  XVI. 
Slyším  celým  uchem.  Üch.  S  pravdou  ne- 
oDstoji  tou  měrou,  aby  se  na  vlas  siyšeti 
mělo;  V  týž  smysl  slyší  se  dle  zněni  po- 
někud odchodná  "slova  v  textu  hebrejském. 
Sš.  Sk.  9.,  104.  Aby  člověk  z  milosti  slyše 
slovo  božie  slůžil  mile  Bohu.  Hus  II.  118. 
Teď  to  slyšíš  do  očí.  Us.  Sn.  Slyšal  pod- 
taji  a  pod  věrú  od  Petra.  Pč.  11.  S.  něco 
g  vděčností.  Arch.  I.  24.  S.  něco  na  své 
uši.  Vrat.  92.  Soudce  má  na  obě  uši  stejné 
siyšeti.  C.  Lépe  jest  okem  viděti,  než  u  po- 
věstech po  lidech  siyšeti.  Výb.  I.  1268.  Já 
bych  kolíbala,  dybych  ručky  měla,  na  oči 
nevidím,  na  uši  neslyším ;  Na  oči  viděla,  na 
uši  slyšela,  do  domu  běžela,  rukama  čap- 
kala.  Sš.  P.  31.,  32.  (Tč.).  S.  něco  ot  daleka. 
Rkk.  49.  Úředníci  jejich  lidi  z  obú  stranu 
slyšeli  i  shledali  mezi  nimi  ruoznici.  Pňh. 
II.  460.  Přikazuje,  aby  jich  (listu)  na  všem 
Blyšáno  bylo.  Pass.  187.  Azda  toho  nevieš, 
že  jsem  já  to  v  svoji  uši  slyšel?  Pass.  1000. 

—  co  o  kom,  o  čem.  Nemoci  ani  o  čem 
s.  V.  0  čemž  lidé  nikdy  neslýchali.  V.  Sly- 
šels  co  o  tom?  Us.  Rád  o  ném  slyší,  co  by 
sůl  v  oči  sypal.  Prov.  Zlé  pověsti  (velikou 
čest  a  chválu)  o  sobě  s.  V.  Svědky  o  člán- 
cích průvodních  s  (vyslýchati).  J.  tr.  Dal 
se  o  tom  siyšeti.  Sych.  Jiní  slyší  to  o  oltáři 
(vztahují  to  k  oltáři).  Br.  O  kterémž  zasláni 
jste  slyšeli  z  úst  raojich ;  Slyšeli  iste  zajisté 
o  obcováni  mém  někdejším  v  židovství.  Sš. 
Sk.  7.,  II.  12.  Nic  jsem  o  tom  neslyšel. 
Arch.  I.  97.  S.  o  sobě.  Alx.  (Utrhánie)  druhé, 
když  kto  zlosf  slyše  o  kom,  praví  jiným 

I  přidada  vičce;  Slyšals  o  zákonní  ku  řeč  pro- 
|  tivnú.  Hus  I.  229.,  II.  318.  -  kdy.  Z  mla- 
dosti jsem  slýchal.  Alx.,  Anth.  1.  32.  Od 
narození  netnóž  siyšeti.  Hus  II.  321.  Za 
předků  našich  paměti  nic  podobného  nebylo 
slýcháno.  Sych.  —  koho  oč.  Slyšán  Kavka 
o  to,  co  mezi  námi  zběhlo.  Žer.  Záp.  II.  48. 
Protož  za  to  prosíme,  že  náa  o  takovou 
věc  soudem  siyšeti  ráčíte.  Bart.  I.  36.  A  též 
o  únos  komorník  má  siyšeti  súsedy.  0.  z  D. 
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ó.  10.  —  koho  proč.  Aby  slyšeli  ho  sobě 
k  spaseni.  Hus  II.  71.  —  co  §krze  koho. 
Dále  slyšeli  snie  znáni  skrze  ítetnenca  a 
Sinrška  naše  spolusúsedy,  že  .  .  .  NB.  Tč. 
289.  —  že.  Slyšíme,  že  vídenští  peníze 
vskůře  puojdú  NB.  Tč.  29.  Slyšiiu,  že  již 
umřel.  Us.  —  co  k  čemu.  Protož  žáku, 
věda  toto,  neplet  se  v  dóstojenstvie,  slyše 
také  k  tomu,  že  die  sv.  Řehoř.  Hus  [.  212. 
—  se.  Dobré  se  daleko  slyší,  zlé  ještě  dále. 
Prov.  Vrů.  —  ěeinu.  Nikdy  i  sem  jemu  ji- 
ného jména  neslýchal  než  Vejhák.  V  z  Brt. 
S.  «?.  113.  —  z  čeho:  z  mnohých  úst  to 
slýcháme.  Us.  Libezněji  se  chvála  z  cizích 
úst  slýchá,  nežli  z  vlastních  duiýchá.  C.  A  to 
jsme  od  nebožtíka  fojta  z  úst  slyšeli.  NB. 
Tě.  199.  —  koho  za  koho  (za  kterého  se 
oruduje).  I  kohož  bude  nyní  za  tento  lid 
křesfaiiský  s.  pán  Bůh  rozhněvali  V  Bart. 
350.  17.  —  s  adv. :  dobře,  málo,  zře,  špatně 
s.  Us.  —  an  (ano,  ano).  Slyší  ho.  an  (a  on) 
pláée.  Slyší  ji,  ana  pláče.  Slyší  dítě,  auo 
pláče.  Vz  An.  —  Zřídka  s  přestupníkem 
určitého  východu.  Slyším  ho  plačícího  (obyč.: 
an  pláče  nebo :  slyším  ho  plakati).  Slyšela 
ho  plačícího,  viděla  ho  ukrvavenéko.  Sš. 
P.  G8. 

Slysitel,  e,  ro.  —  posluchač,  der  Hörer. 
Žak.,  Ojíř. 

Slyšitelně,  hörbar.   S.  promluviti.  Smi. 

Slyšitelnost,  i,  f.,  slyšení  možnost,  die 
Hörbarkeit.  Jg. 

Slyšitelný,  hörbar.  S.  hlas,  zvuk.  -  Ps. 
ms.  75.  5. 

Slysívati,  vz  Slyšeti. 

Slyšilo,  vz  Slyšný. 

Slyšnovidný  =  slyšný  a  vidný.  S.  umění 
(tonicko-plastieké).  Jg. 

Slyšný  =-  slyšitelný.  S.  uměni  (akustické). 
Jg.  Slyšno  a  vidno  jest.  Na  Slov.  Odtud 
siyšno  jest  střelbu. 

Slza,  y,  slze,  e,  misty  sluza,  y  (dříve: 
Mim,  sleza),  slziěka,  slzinka,  y,  f.;  v  již. 
Čech.  slouže,  sluzička,  Kts.,  u  Opavy  sluza, 
u  Frýdku:  Iza.  (Tč.).  PI.  slzy,  gt.  slz  (tato 
forma  slz  byla  starým  tvrdá,  proto  měli 
slez;  od  300  let  už  slzí,  dle  Kůže),  nebo 
slze,  i  (dle  Kůže).  Slza,  lépe  než  slze,  po- 
něvadž z  není  měkké.  Gb.,  Brs.  2.  vd.  232. 
Slza.  Kat.  G99.  Slza  také  jednoslabičně.  Vz 
Slučováni,  Bž.  29.  S.,  strsl.  sh>za,  laorima, 
starind.  srg,  emittere.  Mkl.  B.  30.  Die  Thráne, 
Zähre.  Slzy  jsou  výměšek  dvou  žláz  laloč- 
kovitýeh  v  dutině  oční  umístěných  a  jsou 
tekutina  jasná,  bezbarvá,  chuti  solné.  Vz 
více  v  S.  N.  Vysvobodil  oči  moji  ot  slez ; 
Již  sějú  ve  slzách;  Pitie  dáš  nám  v  slzách. 
Ž.  wit.  114.  8.,  V2b.  5.,  79.  G.  Slzy  púštěli. 
Bj.  Slzy  mu  kanuly  po  bledé  tváři.  Us.  S-v 
se  ti  z  oči  linou;  Když  to  vážím,  jednak 
slzy  nořím.  Sš.  Hc.  48.,  Bs.  205.  (Hý.).  Když 
idu  okolo  kříže,  lejú  se  mně  v  oéi  sloze ; 
Hned  izbetky  (jizbečky)  zametala,  slzami 
jich  polévala;  Kolik  vlásků  přeložila,  tolik 
sloze  uželila;  Nepolivé(nepolčvej)  ju  slozama, 
máš  vodičku  za  dveřama;  Otec,  máti  slzami 
(naříká)  a  frajirka  vzdychami;  Kdo  nevěří, 
nech  tam  běží,  šak  tam  ešče  šabla  leží,  ša- 
bličku  krvavá,  uuiévá  ju  jeho  milá  slzaina: 
Po  třetí  své  lička  slzami  polejů  ;  Kapaly  ji 


slze  po  červeném  liéku;  Od  ni  sem  odešel, 
slzy  mně  kapaly,  po  drobném  kameni  jamky 
vybijaly;  Uči  (louči)  sa  on.  účí  na  zelenej 
úce  (louce),  červeným  šátečkem  utirajú  suze 
(slze) ;  Jedno  ručko  dveře  odvírala  a  druhů 
ručičko  slze  utírala;  Od  velkého  žalu  sluze 
ji  kapaju,  na  bilym  kameň  u  důlky  vybijaju ; 
Od  velkého  Žalu  selzy  mi  kapaju  a  můj  bile 
papir  cele  prolivaju ;  Slze  ti  zalejó  tvý  černý 
vočinka :  Když  sem  já  šel  kolem  dvora,  ka- 
paly mě  (mi)  slze  z  oka;  Teče  voděnka, 
teče  s  hora  to  dědino  a  to  našo  děvečko 
sluze  prolivajó:  Dobře  mi  pravili  můj  stary 
tatiček,  že  budu  polivaf  slzami  chodníček; 
Přikryli  sée  se  mi  Černými  dveřami,  kdy 

1  kole  vas  půjdu,  obleju  Be  slzami ;  Když  já 

'  si  zpomenu  na  svého  tatíčka,  slzy  mé  po- 
lejů, nevidím  chodnička;  Už  já  ten  chodni 
ček  slzami  polivám,  na  vás  rodičové  těžko 
zapomínám ;  A  vyšla  do  sině,  oblela  se  sluzmi: 
Svojima  slzama  vínko  dolévaiů ;  A  dež  já  si 
zporaeno,  z  voči  roně  sloze  liió ;  Budeš  pla- 
kat a  naříkat,  až  ti  budú  sluze  kapat  do 
šateČka  bílého  pro  synečka  milého  ;  A  hned 
mne  polély  slzy  moje  lička,  že  mně  tam 
zabili  na  vojně  synečka;  Kaj  se  smutný 
poděj u  ?  včil  se  ja  sluzama  zaleju  :  Z  mojicb 
Černých  oči  sluzy  leju,  ani  bych.  němohla 
na  ofěrn.  Sš.  P.  58.,  90..  113.,  121.,  18L, 
23G.,  240 ,  287.,  304.,  315.,  .355.,  3fiO.,  380., 
412.,  489.,  490.,  491.,  497.,  572.,  575.,  576., 
582.,  781.,  782.  (Tč.).  Ktož  ve  slzách  budú 
sieti,  ti  mají  v  radosti  žieti.  Smil  v.  2043. 
Odénie  biskupa  jsú  slzy  a  modlitby ;  Umí- 
vaiž  1  ty  po  všecky  noci  lože  své  slzami  a 
srdcem  svým  skrúšeným ;  Ktož  jednu  slzu 
na  své  hřiechy  unoři,  ten  viece  pána  Boha 
ucti,  nežli  .  .  .  Hus  1.  172.,  III.  143.,  149 
(Tč.)  Blaženému  i  ve  snu  o  štěstí  se  zdá, 
nešťastnému  se  zdaji  toliko  slzy  (o  čem  kdo 
myslivá,  o  tom  se  inu  snivá).  U  Žamberka. 
Dv.  Jidám  popel  jako  chléb  a  k  nápoji 
svému  slz  přiměšuji.  Br.  Nemáme  doma  sl- 
zičky vody.  U  Rychn.  Msk.  Kočce  hříčka 

'  a  myšce  slzička.  Prov.  Horoucí  slze.  Leg. 
Zdržeti  se  od  slzí ;  nemohu  so  od  slzí  zdr- 
žeti ;  slzy  vylévati  j  nedostávalo  se  jim  slzí ; 
slzy  komu  vyraziti  (pláč  zbuditi),  slzy  še- 
třili. V.  Koutkové  oči  slzy  z  sebe  poti. 
Kom.  Dala  Jim  vypiti  slz  roiru  velikou;  slzu 
s  oči  setřiti.  Br.  Při  smrti  její  ani  slzy  ne- 
umořil  (m. :  neunořil  =  neprolil).  V.  Slze 
proliti  (plakati) ;  slze  ho  polily  ;  slzami  po- 
liti, D. ;  mnoho  slz  pro  tebe  cenil;  klamavé 
jsou  slzy  ženské.  Sych.  Slzy  crčkem  vylé- 
vati. Us.  Všem  se  nam  oči  slzami  (ne:  slzy) 
zalily.  Sych.  Slze  mu  jako  hrách  z  očí  pa- 
dají. Zlob.  Slzami  bidu  svou  oplakati.  Kram. 
Potoci  slez  (slz).  St.  ski.  Potok  slzí.  D.  Slze 

'  v  očích  mít  i.  Us.  Z  jeho  oči  mnoho  slez  te- 
češe.  St.  ski.  Mátě  hořem  v  slzich  plyne. 
Puch.  Krokodilová  slza  (z  falešného  srdce). 
Kos.  S.  hned  vysychá.  Bern.  Slzy  inně  po 
lících  tekou.  Kram.  Slza  kane.  Rozpláii  se 
v  slzách.  Celý  jest  v  slzách.  Us.  Slziěky 

I  neumořil  (lépe  :  neunořil,  Jg.  —  nezaplakal, 
neukázal  žádného  znamení  lítosti).  Prov. 
Mus.  Dáme  mu  taky,  aby  mu  slzička  ne- 
ukápla.  Us.  Slza  světlá,  ale  oéi  taJi^O.  Ně- 

I  komu  slzy  do  klina  sypati  (pláčem  cl 
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obměkči  ti : ;  Kamenu  slzí  do  klina  nesyp  ; 
Má  slzy  na  hřebička.  Vz  Pláč.  C.  Raděj  af 
náhlá  smrť  přikvači,  nežli  s.  ubohého  tlačí. 
Pk.  —  S.  stromová  —  mixa,  ifáva,  der  Saft, 
die  Thräne.  V.  S.  kmenoví  vinného  (miza 
po  řezáni  vytékající).  Us.  S.  chmelová.  — 
S.  sklenné,  skleněné  (batavskó,  boloňské)  isou 
hračkou  fysikalní  podoby  vejčitó  a  ukon- 
čené na  jedné  strané  v  dlouhý  a  tenký 
ocas.  Ulasthränen,  Glastropfen.  Vz  S.  N.  — 
S.  v  botanice.  Slzičky  panny  Marie,  sv.  MaH 
slzy  —  knotovka  bilá,  lychnis  dioica,  die 
wilde  Nelke.  D.  Rostou  po  mezích  slzičky, 
č.  —  S.  knotovka  usetnatá,  lychnis  flos 
cnculi,  die  LJchtblumc.  Ja.  Vz  Knotovka, 
Jg .  Cl.  22.,  Cl.  Kv.  313.,  FB.  82.,  Slb.  615., 
Hosti.  120.  —  S.  zelené  sv.  Mařic  saxifraga 
viridis,  semeno.  Vz  Sal.  63.  23.,  263.  —  Sl- 
zičky, drobné  cukroviny  ve  zpňsobě  slz, 
po krontky;  v  Třeboňsku  slzejčky.  Vvk. 

Slzaj,  e,  m.,  břevno  pod  mostem,  derGrund- 
bulken.  Us. 

Slzati  ^  zvolna  téci,  langsam  fliessen.  — 
kudy:  vody  po  skálo  slzaly  (v  hornictví). 
Vys. 

Slzavě  zaplakati,  V.,  k  nékomu  promlu- 
vit!, thränend.  Ros. 

Slzavěti,  ěl,  čni  slzeti,  plakati,  thrä- 
nen. —  S.,  krhati,  triefäugig  sein.  Oči  slza- 
vějí. D. 

Slzavost,  i,  f.,  das  Thränen,  der  Thränen - 
fluss.  S.  oči,  slzeni,  plačtivé  n.  slzavé  oči, 
lippitudo,  das  Thriinenauge.  V.  Vz  Oko. 

Slzavý,  kdo  snadno  slzí  a  pláče,  der  gern 
weint  V.  Příp.  -avi.  Mkl.  B.  221.  —  S., 
plný  slzi,  thränend,  thränen  voll.  S.  pláč,  Ros., 
zdychání,  V.,  prosba,  Har.,  hlas  (plačtivý), 
Sych.,  odoli  (naše  zemč).  Rk.  —  8.,  od  slz, 
Thränen-.  S.  žláza,  stříl.  D.  —  Slzavé  oči  ■= 
slzavost.  Jest  slzavý  (krhavý),  rinnäugig.  D. 

Slzce  =  plzce,  schlüpfrig.  Ros. 

Slzečník,  n,  m.,  podlouhlý  dňlek  pod 
očima  jeleni  a  danči  zvčři,  die  Thränen- 
höhle.  Sp. 

Slzejčky,  vz  Slza  (na  konci). 

Slzeni,  n.,  proléváni  slz,  das  Thränen.  — 
S.,  neduh  očí,  slzavost,  slzavé  oči,  plačtivé 
oči,  tečeni  oči  (V.),  das  Thriinenauge,  epi- 

Khora  primaria.  Jg.  S.  iest  znamením  roz- 
ených chorob  očních.  Vz  S.  N.  S.  lepké, 
krhavé,  hnisavé.  Ja. 

Slzený  —  slzný,  Thränen-.  Nakrmíš  nás 
chleba  slzieného.   Z.  wit.  79.  6. 

Slzeti,  3.  os.  pl.  zeji,  slzeje  (íc),  el,  cní; 
slziti,  3.  os.  pl.  zí,  slze  (íc),  il,  eni,  slzivati, 
weinen,  thränen.  —  abs.  Slzeti  a  slziti.  V. 
Trpělivý  lká,  slzí  atd.  Rom.  Réva  slzi ;  u  Ra- 
kovníka řikaji:  chmel  (pořezaný)  pláče  (pou- 
ští vodu).  To  mluvil  slzeje.  Ski.  I.  366.  — 
jak.   Oči  mé  slzí  bez  přestání.  Kram.  — 
nad  něčím.  Kram.  —  pro  co.  Us.  —  komu. 
Oči  jim  slzely.  Us.  —  kdy.  Rývi  (réví)  po 
řezáni  slzi.   Bibl.  —  odkud.   Ttif  potom 
hnůj  z  nežitu  slzí.  Tys. 
Slzička,  y,  f ,  vz  Slza. 
Slzivee,  vco,  m.,  enidros,  kámen.  Aqu. 
Slzivka,  y,  f.,  coix,  tráva  kukuřicová. 
Kosti.  I.  265. 

S  lživý,  slzící,  rád  slzavý,  thränend.  St. 
ski.  II.  11.,  Sal.  Měl  by  plakati  v  tomto 

fíaakn-nAm.  «loTnOt.  ITI. 


8-vétn  ůdoli  a  on  se  směje  z  řečí  oplzlých; 
A  jsů  někteří,  jenž  rádi  slova  přijímají  i 
s  pláčem,  ale  po  času  slzivém  k  zlosti  sě 
navracují.  Hus  I.  272.,  II.  119. 

Slzko,  vz  Slzký.  —  S.,  adv.,  skluzko, 
schlüpfrig. 

Slzkost,  i,  f.  =  kluzkosí,  slizkosf,  die 
Schlüpfrigkeit.  Kom. 

Slzký,  slizký  -=  kluzký,  schlüpfrig.  V. 
Ryby  některé  (uhoř  atd.)„  sízké  jsou.  Ros. 
S.  had.  Reš.  S.  maso.  Šd.  —  S.  -a  plzký, 
oplzlý,  schlüpfrig,  nicht  züchtig.  Tlainpati 
bez  studu  o  věcech  slzkých  a  plzkých.  Kom. 
—  Jg- 

Slznik,  u,  m.,  dacridinm,  Schuppeneiben, 
rostl.  Rostl.  1424. 

Slznouti,  nul  a  slzi,  uti  —  slzkým  sc  diti, 
schlüpfrig  werden.  Ros. 

Slzný,  od  slz,  Thränen-.  S.  kosf,  das 
Thriinenhein,  Nz.,  krok,  žláza,  masíčko, 
Ssav.,  stříl,  pištěl,  kanuti,  otok,  vřidek, 
Ja.,  pory,  Tnräncnpunktc.  Nz.  Mne  však 
neskrytého  s.  žal  ulije.  Hdk.  C.  88. 

Slzorodný.  S.  bitva,  thriincnerzcngcnd.  U. 

SI /oi ok,  u,  m.,  der  Thriincnfluss.  Krok., 
Nej. 

Slzo  vat \  plný  slz,  thränenvoll.  V  dole 
s-tém.  Ž.  k.  83.  7. 

Slzovka,  y,  f.,  coix,  das  Thräncngras, 
rostl.  Rostl.  1710. 

Slzovod,  u,  m.,  der  Thriinenkanal. 

Smáček,  čka,  m.,  ammodytes,  ryba  holo- 
břišná.  Krok.  I.  d.  108 

Smáčení,  n.,  das  Nassmaehcn.  lis.  —  S., 
Jfcře.sř,  die  Taufe,  zasfr.  Reš. 

Smáčeniee,  o,  f.,  eino  Art  («ebäck.  Aqu. 

Smáčený;  -en,  a,  o,  nan  gemacht,  ein- 
getaucht. Zlob. 

Smáčeti,  vz  Smočiti. 

Smáčka,  y,  f.,  omáčka,  die  Tunke,  Sauce 
Us. 

Smačkanka,  y,  f.,  nsinduluin,  hmyz  tip- 
covitý.  Krok.  II.  264. 

Smačkavee,  vce,  m.,  hroznýš  olbřimý, 
boa  constrictor.  Světz.  I.  101. 

Smačklorohý,  platte  Hörner  habend.  S. 
sajha,  antilopě  depressicornis.  Ssav.  337. 

Smaěknonti,  knul  a  kl,  ut,  utí ;  smačkati, 
smačkávati,  zusammendrücken.  —  eo  komu: 
sobě  šaty  smačkati.  Us.  Klády  smačkaehu 
Tatary  jak  érvy.  Rkk.  f>2.  —  eo  čím.  Dout- 
nající knot  prsty  s.  Us.  Dch.  S.  houbu  ru- 
kou. —  eo  kam:  chmel  do  žoku.  —  jak. 
Někoho  až  do  smrti  s.,  do  úrazu.  Lk.  — 
se.  Pramen  (rudy)  se  smáčkl  (ztenčil  se) 
Vys. 

Smaěknutelný,  zusamracndriickbnr.  Ssav. 

Smáčknutý,  zusammengedrückt,  ztisain- 
mengepresst.  Us.  Klas  rovnoběžně  s.,  pa- 
rallelně,  když  krajo  vřetena  proti  užším 
stranám  klasu  obráceny  jsou  ku  př.  pšenice 
obecná;  klas  protiběžnč  s.,  opposite,  trans- 
verse,  když  kraje  vřetena  k  širším  stranám 
klasu  patří.  Rst.  493.  S.  hláska,  der  Quetsch  - 
laut.  Nz. 

Smad,  smád,  smed,  u,  m.,  na  Slov.  éízríi, 
der  Durst.  Jg.,  Kd.  S.  dostati,  hasiti.  Leč 
to  vše  s.  žádeb  nezahasí.  Sš.  Sní.  177. 

Smaditi, smäditi, smediti^  žizniji, dürsten. 
Slov.  Smädi  ma  -■  žízním.  Kd.,  Sd. 
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Smadlý  —  Smaseti. 


Smadlý,  na  Slov.  —  žíznivý,  durstig. 
Smaduosf,  i,  f.,  smeduosf  =  smad. 
Smadnouti,  tmtednouti  =  Žízniti,  durstig 
sein. 

Smad bj  ,  smedný  —  žíznivý,  durstig.  Sak 
bys  jich  ty,  s.  duša,  povypíjal.  SI.  ps.  297. 
Nadhbil  na  láhev  vody,  tu  naklonil  k  i  ýin 
ústům  a  lei  do  sebe.  Nitru  VI.  34(3. 

Sinali,  šmah,  n,  m.  =  spálenina,  der 
Brandfleck,  das  Brandzeichen.  Není  po  tom 
ani  8-hu  (neni  po  tom  ani  slechu).  U  Vys 
Lng.  —  Smahem,  šmahem  —  vše  prachem, 
mentinou,  mentem,  úhmkem,  docela,  vše  na 
skrze,  durchaus,  völlig,  rundweg.  Jg.  Vše 
smahem  popleniti,  zkaziti,  štuancm  vyple- 
niti,  D.,  páliti.  Uou8cnky  vše  šmahem  ožraly. 
Kroupy  vše  šmahem  potloukly.  Us.  Chalupy 
šmahem  hořely.  Smahem  to  lidé  skoupili. 
Us. 

Smaha,  šmaha,  smáha,  y,  f.,  dříve  = 
oheň,  poiár,  der  Brand,  das  Feuer.  Igor.  — 
S.,  připálené  znamení  na  těle  n.  na  rouše, 
der  Brandfleck,  das  Brandmahl.  S-ou  nékoho 
znamenati.  Pročež  tedy  ot  tak  draho  s-hy 
přijeti©  srdce  své  odtrhuješ.  Hugo.  A  ji 
vtiskla  nevolnice  s-hu.  Sš.  Snt.  54.  Bludaři 
ti  s-hu  nesou  na  mysli  i  na  svědomí.  Sš.  II. 
323.  S-hu  na  sobě  míti  jako  vrah  n.  ná- 
keřník.  V.  Má  s-hu  na  tváři  (cejch).  S.  od 
slunce.  V.  —  S.,  připálenina  zel.  s  puchem, 
spálená  vině,  puch  od  nějaké  spáleniny, 
smoud,  der  Geruch  von  angebrannten  Dingeu. 
Připálené  maso  s-hu  vypouští.  Kom.  —  S., 
míza,  šíáva,  vlhkost,  der  Saft.  Výb.  1. 377.  S. 
koprová,  jitrocelová,  z  raku,  březová  (voda). 
(Pokrmem)  toho  nabýváme,  což  v  nás  prací 

Sohvne  živitelné  smáhy,  tělu  přirozené.  Št. 
f.  325.  Aloes  jest  dřevo  velmi  sladké  voně, 
ale  s-hu  má  nořkú,  a  jest  též  moci  jako 
mirra.  Hus  III.  55.  —  S.,  rfřefí,  čís.  Řeč 
prochodí  ...  až  do  spojení  i  všeliké  s-hy 
neb  strženeóv  (compagum  ac  medullarura). 
ZN. 

SiuahToe  itran,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny  smaldo- 
citrónové  a  jiné  zásady,  citronsaures  Salz. 
Chym.  n.  46. 

Smahlochynnn,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny 
smahlochynové  a  jiné  zásady,  chinasaures 
Salz.  Chym.  U.  4G. 

Smalilojablan,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny 
smahlojablkové  a  jiné  zásady,  apfelsatues 
Salz.  Chym.  II.  47. 

Smahlokyselina,  y,  f.,  die  Brenzsäure. 
Nz. 

Smahlomléruý.  S.  kyselina,  die  Brcnz- 
milchsiíure.  Nz. 

Sniahlomořový.  S.  kyselina,  brenzlich 
uberoxygenirte  Harnsäure.  Chym.  II.  2l>9. 

Smahloolejau,  ».  n>->  fettsaures  Salz.  Nz. 

Smahloolejový.  S.  neb  tuková  kyselina, 
die  Fettsäure.  Nz. 

Smahloslizan,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny  smaldo- 
slizově  a  jiné  zásady,  brenzlich  schleimsaures 
Kali.  Chym.  II.  58. 

Smnhloslizový.  S.  kyselina,  die  Brenz- 
schleimsäure. Nz. 

Smahlovinan,  n,  ra.,  sul  /.  kyseliny 
smahlovinné  a  jiné  zásady,  brenzliehwein 
steinsaures  Salz.  Chym.  II.  45. 


Smahlovinuý,  brenzlich.    S.  kyselina, 

brenzliche  Weinsteinsänre.  Brenzwein&äure 

Chym.,  Nz. 
SmahloživočiSuý  olej,  das  Thieröl.  Nz 
Šinuli I  > .  strslov.  smagli,  vedlé  smugli. 

Mkl.  aL.  174.,  57.  —  který  smahl,  gedörrt 

Puch. 

Smahnouti,  hnul  a  hl,  uti  =  horkem 
prahnouti,  dorren.  Koř.  smag,  siccari.  Mkl 
aL.  107.  Přenes.     prahnouti,  schmachten 

—  říin:  žádostí.  D.  —  S.  smažiti.  - 
co  (kde):  v  mašle.  V.  Trapná  žízft  útrobu 
krůto  smáhše.  (Tento  tvar  vznikl  nejspik 
ze  smažieše  odsutím  ie  a  zpátečnon  vvraěnon 
i  za  povodni  /*.  Gb.  Hl.  103.).  Rkk."  52. 

Smahotinka,  y,  f.  S-ky  nezňstalo  —  nic. 
V  Krkonš. 

Smahovaný,  vz  Sroahovati.  S.  svědouá 
Sš.  II.  323. 

Smahovati  —  smah  či  smahu,  prižeh  do 
těla  rpalovati,  das  Brand-  o.  Schandmahl 
einbrennen.  —  kde:  ua  těle.  Sš.  II.  3*21.. 
322.,  323. 

Smahový  olej,  oleum  empyrcuroaticum 
Ja. 

Smahu  —  parnem  vysušuji.  Jir.  Vz  Smah 
nouti. 

S  már  ha  ti ;  smáchnouti,  chl,  Ut,  uti;  smá 
chávati  —  mácJiajc  smicJwti,  zusammenflanen, 
manschen.  —  co  komu.  Slov.  Vrš.  IL  54 

—  Vz  Zmáchati. 

Smakati  —  hmatali.  Smakcj  v  poledne 
jako  smakati  obvykl  jest  slepý  ve  tmách. 
Hus  I.  56. 

Smalt,  u,  m.,  novější,  střlat.  smaltuiu,  it 
8tualto,  fr.  émail,  das  Schmelz,  Email.  Ví 
Mz.  800.;  Nz. 

Sinaltin,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  222. 
v  Smaltopalua,  y,  f.,  die  Emailbrennerei 
Sm. 

Smaltováni,  n.,  das  Emailliren.  Prm.  IV. 
154. 

Smaltovat!,  emailliren. 

Smaltový,  vz  Smalt,  Email-.  S.  nebo 
emailová  barva,  malba.  Vz  S.  N. 

Smáni,  n.,  smáni-sc,  das  Lachen.  Smáni. 
V.,  s.-se.  Scip.  Luzným  sináním  kouzlila.  C. 
Vz  Smáti  se. 

Smantlochovati  —  splésti,  smodrchati, 
verthun.  Us.  u  Potrovic. 

Smanželiti,  il,  en,  eni,  verehelichen.  Zlob. 

Smaragd  (šmaragd,  V.),  n,  m.,  beryl, 
nerost  z  oddělení  kremiéitanu.  Vz  S.  N . 
KP.  III.  189.,  187.,  IV.  297.,  Šfk.  213., 
Schd.  II.  49.,  Bř.  N.  187.,  Krě.  343.  S.  prú- 
svitavý,  tmavozelený,  odrnda  světle  zelená, 
kolmo  rýhovaná  odrůda  slově:  akvamarín , 
slabě  prúsvitavá  n.  neprůhledná  barvy  ze 
lenavě  bílé  nebo  šedobílé  slově  beryl.  Vz 
Drahokam.  Bř. 

Smnragdit,  n,  ra.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  151.. 
175. 

Smaragdový,  Smaragd-.  Rostl. 

Smažení,  n.,  carnis  regenerativa  (kteréž 
éinie  rosteme).  Sal.  104.  30. 

Smaseti,  el,  eni  —  masem  zárosti,  mit 
Fleisch  bewachsen.  Maž  ránu  (masti)  a 
smasiet,  a  když  sraasie.  tehdy  buď 
Sal. 
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Smásti,  sinatu,  binátl,  smateo,  eni  po- 
mást i,  verwirren.  —  co.  Haf  mař,  jen  to 
nesinaf.  Us.  —  co  jak:  v  hromadu.  V.  S. 
co  s  prsti,  zemi  —  srovnati,  z  akrobati,  zka- 
zit i,  der  Erde  gleich  machen,  zerstören.  Jg., 
V..  Kom.  Chrám  s  prsti  s.  Kus. 

Smatati,  obyč.  imatati,  tasten.  Jg. 

S  mat  hat  i  =  splésti,  smlchati,  verwirren. 
—  s  kým  koho.  Jeden  s  druhým  smathaný 
(spletený).  V. 

Smát  i  se  (zastr.  smieti  se,  na  Mor.  a  ve 
Slez.  smiti  se;  u  Opavy  smiť  se,  Klš.), 
směji  se  (směje  se,  u  Litomš.  Prk.),  směj 
se,  směje  (ic)  se,  smál  se  (smiel  se,  smil  se, 
dříve  a  na  Mor.  posud,  vz  inft.  nahořo), 
smán,  smáni  n.  smáni  se;  smávati  se.  Vz 
Biti,  Hřáti,  Gb.  Hl.  59.  Strslov.  smiiati  se 
(smě  ja  se),  rídere,  stind.  smi,  smijatě,  lachen. 
Mkl.  :iL.  129.  Lachen,  anlachen,  zulächeln, 
auslachen.  —  ahs.  Komu  směšno.  nechf  se 
směje.  Č.  Blahoslaveni,  kteřiž  nyme  pláčete, 
neb  budete  sě  smieti ;  A  tak  spolu  směji  se, 
když  utrhají,  jako  svině  chrochci,  když  lajna 
poživaji;  Tancovali  sú,  smieli  sú  se  a  jinó 
břiechy  plodili.  Hus  H.  311.,  I.  230.,  lil. 
144.  Když  se  pán  směje,  celý  dvůr  jest 
veselý.  Koll.  Smál  se,  až  se  za  břicho  po- 
padal (až  nikam  nemohl,  až  do  třepetáni), 
až  se  mu  osrdi  třáslo,  až  se  třásl,  až  prskal. 
Kšá.,  Sš.  P.  609..  Dch.  Smáti  se  jako  Filip 
na  jelita.  Smi.  Směje  se  jako  Filipek  na 
mastné  kroupy.  Sineje  sa  akoby  ho  najal. 
Mt.  S.  Smáli  se,  až  se  za  boky  chytali.  HS. 
Oči  se  směji.  Kos.  Hrdličky  cukruji,  se 
směji.  Us.  Směje  se  hospodářství  (dobře 
stoji).  —  kde.  Cimbalista  pořád  zhusta  na 
svůj  cimbál  pere,  dyž  mu  do  ně  Často  hází, 
po  straně  se  směje.  Sš.  P.  617.  Po  straně 
se  s.  Er.  P.  169.,  307.  Směje  se  pod  kožú 
(ins  Fäustchen).  Mor.  Sd.  K  než  i  o  mluvie  a 
směji  se  t  kostele.  Hus  I.  77.  S.  se  v  sobě 
(tajně).  V.  Když  dědic  pláče,  v  srdci  se 
směje.  V.,  Č.  —  kdy.  Volal  sem  a  pohrdali 
sto  a  já  u  vaáem  zahynutie  smieti  sě  budu. 
št.  N.  130.  Treskce  staré,  jenž  se  v  té  ne- 
moci sinčii,  majíce  plakati  té  psoty  tak  ná- 
ramné. Hus  I.  293.  —  z  crho  Směje  se 
nepřítel  z  pádu  našeho.  L.  S.  se  z  kóno  — 
smáti  se  mu.  Ob.  Pan.  Milý  Bože,  co  se 
děje,  ano  se  z  nás  každý  směje.  Ďh.  104. 
A  ta  moja  kochanečka  ze  mne  se  směje. 
Sš.  P.  339.,  355.  Všeci  z  Jana  se  smáli.  Kn. 
poh.  176.  A  tví  rádci?  smějí  se  jen  z  tebe. 
Sé.  Bs.  199.  Na  tom  našem  dumě  plavý 
kohut  pěje,  z  chudobné  děvečky  ledakdo 
se  směje.  SŠ.  P.  355.  Mezi  hřiechy  jest  nej- 
větči  hřiecb,  ktož  sě  vesele  směje  z  toho, 
že  sám  hřeší  neb  že  jiný  hřeší;  Směje 
se  z  řeči  oplzlých.  Hus  I.  272.  (Tč.).  — 
jak:  smáti  se  smíchem  studeným  (když  se 
kdo  směje,  aniž  by  se  mu  chtělo).  V. 
Smáti  se  v  hrsř.  Pík.  Mnohý  v  oči  se  ti 
směje,  mezi  lidmi  na  tě  kleje.  Kainar.  S.  se 
z  celého  srdce.  Us.  Směje  se  na  hubu 
(—  plnou  hubou).  Hš.  S.  se  do  ohýbáni. 
Dch.  Smál  se  tomu  z  plna  hrdla.  Stnk.  S. 
se  plným  hrdlem.  Pt.  Z  plic  se  toliko  směje 
(nucené,  ne  od  srdce).  Č.  —  ěernu,  komu: 
povidačce;  má  se  čemu  smáti.  D.  Směje  se 
mu.  Br.  On  se  mu  jen  směje.  Kos.  Myslivec 


ten  střilá,  já  bych  se  mu  smila.  Sš.  P.  483. 
Všici  smieli  sů  sě  mně;  Jemu  sě  budu  smieti. 
Ž.  wit.  21.  8  ,  51.  8.  Pokud  se  nám  štěstí 
smálo.  Us.  TČ.  Neměl  čemu  se  smáti.  Dch. 
Srdce  se  mi  v  těle  smálo.  Us.  Nám  se  to 
směje,  hůř  je  vyhořelým!  Us.  Msk.  Koza 
leži  na  seně,  ona  se  mně  směje;  chytím 
kozu  za  bradu,  povedu  ji  do  Brodu;  A  za 
vědro  vina,  aby  se  jí  ta  huběnka  smíla.  Sš. 
P.  694.,  726.  Já  vašemu  zahynutí  budu  sé 
smieti.  Hus  III.  139.  Oči  se  mu  smály.  liš. 

—  Dal.,  Flav.,  Jel.,  Bern.,  Háj.,  Kat.  2694. 

—  ke  komu.  Počne  se  k  nému  mile  smieti 
(—  usmievati  se  na  koho).  Dal.  —  na  co, 
na  koho.  Smál  se  na  mne.  Us.  Směje  se 
mu  na  to  huba  (—  má  k  tomu  chuf).  Kos., 
Č.  Srdce  se  ji  směje  na  jiného.  Papr. 
Směje  se  na  to,  jako  Kuba  na  jelito.  C. 
Směješ  se  jak  pes  na  horké  (vřelé)  kroupy. 
Pk.  To  je  vám  krása,  až  se  srdce  na  to 
směje.  Us.  Šd.  Smál  se  jako  na  lesy  (hla- 
sitě). Dch.  Ditě  na  matku  se  směje.  Us. 
Dyž  ovčáček  ovce  žene,  dycky  on  se  na 
mne  směje.  Sš.  P.  482.  Vz  Smích,  Smáti  so 
abs.  —  se  ěini.  Jakoby  se  smála  očima  a 
rukama  popleskávala.  Jel.  Eue.  m.  11.  — 
proě.  Někto  sě  směje  ze  závisti,  někto 
z  nevěry.  Hus  I.  272.  —  se  odkud.  8  jeho 
obličeje  láska  boží  na  tebe  se  směje;  S  výše 
blankytně  se  tu  slunko  smálo  rumčnou  záři. 
Sš.  Bs.  16.,  49.  —  že.  Vrtal ka  plakala,  že 
jim  ju  vezmó,  Františka  se  smála,  že  bude 
ženě.  Sš.  P.  —  se  přes  co,  přes  koho. 
On  se  přes  tu  věc,  přes  něho  smál,  špatně 
m. :  něčemu;  ovšem  dobře:  smál  se  na  ni 
přes  plot  nebo :  S-la  se  tam  přes  všecky  = 
více  než  všichni.  V  Kunv.  Msk.  —  Smáti  = 
smáti  se,  zastar.  Nikdy  neviděli,  by  smál. 
St  ski.  —  8.  koho:  on  ho  jen  sméje  — 
se  mu  jen  směje.  Kos. 

Smátkati  se,  lächeln.  Us.  Jg. 

Smatloch,  smatloch,  u,  m.  —  smotlaka, 
špatné  obili  bud  na  poli  nebo  v  zrně. 
U  Opavy.  Klš. 

Smatloka,  v,  f.,  nějaké  jídlo.  Nažerou 
se  s-tlok.  Chč.  375. 

Smil  nu  ty,  smatený  ^smačkaný.  S.  papír, 
šátek.  Us.  u  Jilem. 

Smavanlivosf,  i,  smavosf,  i,  f.,  die  Nei- 
gung  zum  Lachen.  Ros. 

Smavanlivý  =  smavý. 

Smávati  se,  vz  Smáti  se. 

Smavě  =  lächelnd.  Dělá,  odbývá  vše 
jenom  smavě  (jen  so  usmívá  ničeho  nevy- 
řizuje). Mor.  Sd. 

Smavosf,  vz  Smavanlivosf. 

Smavý,  gern  lachend.  EL  ty  s.  šotku 
z  hor.  Pokorný.  Má  s.  obličej.  Mor.  Sd. 
Perutečky  u  ramének,  s-on  něhu  v  očkn 
lidk.  C.  116.  Jsem  pramének  smavý.  Kká 
S.  30. 

Smazaci  tabulka,  Schreib-,  Loschtafel,  f. 
Kom. 

Smazáni,  n.,  das  Loschen. 

Smazaný;  -án,  a,  o,  gelöscht. 

Smazati,  smazám  a  smaži,  smaž,  že  (ic), 
zal,  án,  ání;  smazáoati;  smáznmtti,  zl,  ut, 
utí;  smazovati,  auslöschen,  weg-,  abwischen. 
V.  —  co:  řádek,  slovo,  D.,  hříchy.  Kom.  — 
co  ěim  (odkud):  houbou  písmo  s  tabule. 

178* 
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Us.  Poškvrny  svého  svědomí  přetřepávánini 
smazati  doufají.  Sycb.  Petr  smělým  vystou- 

Penim  takovým  smazal  znova  plámu  zapření 
áné.  SŠ.  Sk.  62.  —  co  kde.  Že  Bob  ve 
svém  synu  smazal  světa  vinu.  Sš.  Bs.  23. 
Že  Kristus  na  kříži  smazal  břich.  Sš,  Bs. 
23.,  II.  207.  —  kdy.  Nyní  ale  v  novém 
zákoně  hřích  smazán  skrze  Krista.  Sä.  Sk. 
124.  —  z  ceno.  Pro  své  buřictví  smazáni 
jsou  z  knihy  života.  Ráj.  —  se.  Kdo  se  sc 
smolou  obírá,  rád  se  smaže.  Ctíb. 

Smazné,  ého,  m.,  plat  od  smazáni  v  deskách, 
das  Löschgcld,  die  Löschtaxe.  Jg.,  Vi.  S.  jde 
na  písaře.  Gl.  316.  —  S.,  das  Rechnungs- 
bier. Po  pořádnosti  musí  dáti  pan  starý 
ještě  litr  n.  dva  smaznčho.  Suk. 
Smazný,  Löschung«-. 
Smažeci  pánev,  die  Brat-,  Röstpfanne.  Roš. 
Smažeuec,  nce,  m  ,  der  Schmoren.  Šm. 
Smažení,  n.,  das  Rösten.  Pánviéka  k  a., 
dio  Rost]>fanne.  D. 
Smaženina,  y,  f.,  Gebackenes.  Dch.,  Ros. 
Smažeukji,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  S.  = 
smaženina.  Sd. 

Smažený;  smažen,  a,  o,  geröstet,  ge- 
backen. V.  S.  ryby,  jablka,  Ryb.,  koláč 
(svítek),  Kom.,  vejco  (vaječník).  Dch.,  Kal. 

—  v  cem.  Nesemy  Mařenu  v  oleji  s-nii. 
Sá.  P.  770. 

Smažírna,  y,  f.,  der  Röstort. 

Smažiti,  smaž,  že  (íc),  il,  en,  ení;  srna- 
zivati  na  oleji  n.  na  másle  péci,  rösten, 
braten.  V.  —  co  kde:  na  rendlíku  (pekáči; 
ryby  s.;  na  oleji  v  kotle.  Kom.  Král  dal 
(dej  vařiti,  Dorku  na  něm  s-ti;  Zňal  oheň 
na  ledě,  smažil  rybky  v  medě.  P.  8.,  35.  — 

Íak:  pH  slabém  ohni.  —  co  komu:  klo- 
>ásn.    Dh.  146.  -  8.  =  vařiti.  S.  slivy 
(z  karlátek  povidla).  Ve  Slez.  Sd. 

Smažitý  —  smažený,  was  man  im  Schmalze 
bäckt.  Přip.  -iti.  Mkl.  B.  1%. 

Smážka,  y,  f.  Nemá  (tele)  na  ledvince 
ani  s-ky  (=  ani  trochu  loje).  V  Kunv.  Msk. 
Sméci,  vz  Smésti. 

Smeěec,  čce,  ra.,  interracdium,  zastar. 
Nomencl. 
Smečice,  vz  Smědčice. 
Smeěiti,  il,  en,  ení  —  mečem  stiti,  köpfen. 

—  koho  cím:  ostrým  mečem.  Rk.  —  Ob. 
pan.  263. 

Smečka,  smyčka,  y,  f.  M  zdrhnuti, 
staženi,  svaz,  uzel,  der  Knoten.  Ta  příze 
jest  samá  smyčka;  dělají  se  na  přízi  s-čky. 
Us.  Deh.  —  8.,  uzel  na  niti  n.  na  provazu 
udělaný,  der  Knopf.  Na  s-ku  zavázati.  D. 

—  8.,  klička,  oko,  ve  Slez.  putlina,  die 
Schlinge,  Schleife,  Masche.  Sd.,  Jg.  Na  s-ku 
někoho  uvázati  (opak:  na  uzel,  na  zadrhmo). 
Pik.  Do  s-čky  ptáky  chytati.  Us.  Zadrhni 
s  il.  üs.  Sd.  S-čku  udělati.  Sš.  P.  474.  Po 
troubeni  honžev  a  smečka  lýčená  jemu  na 
hrdlo  vložena.  Háj.  Ze  s-ky  hlavu  vytáh- 
nouti  a  jiného  tam  neehari.  Ros  Ze  s-čky 
hlavu  vytáhnout!  (neštěstí  se  vyhnonti). 
Kom.  Vz  Oko.  —  S.  oprátka,  provaz,  na 
kterém  myslivci  fwnicí  psy  vodi,  die  Koppel. 
Smečka.  V.  Psy  na  smečkách  voditi,  držoti, 
Stele,  se  smečky  pnstiti.  Sych.  IVi  na 
smečku  dáti,  vzít  i.  8p.  Koné  ho  smečky 
pnstiti,  auskoppeln.  Čsk.   S-ou  psy  svázati. 


|  Dch.  -  S.,  stužka,  die  Halsbinde.  Bkř.  - 
S.  chrtů,  psu",  jest  pár  na  jedné  smečce 
spiatých,  die  Kuppel,  Meute.  —  Smečky  = 
červené  jahody,  smekličky,  rothe  Erdbeere. 
Star.  let. 

Smecno,  a,  n.,  mrchovistě,  der  Schind- 
anger. Us.  (Vorlik).  —  8.,  ves  v  Cechách 
n  městečka  Mnncifaje  (u  Slaného).  Vz  více 
v  S.  N.  —  Smečenský.  S.  hrabě  (Jindřich 
Jar.  Clara- Martinic). 

Smed,  u,  ra.,  vz  Smad. 

Smédcice,  Smečice,  dle  Budějovice,  ves 
v  Plzeňsku  u  Rokycan.  Vz  S.  N.,  PL. 

Smédeě,  dče,  m.  S.  veliká,  OrossZraietech; 
S.  malá.  Klein  Zmietech,  vsi  v  Krumlovaku. 

Smédlosť,  smědosf,  i.  f.,  dunkelbraune 
Farbe. 

Srn r-dl v  =  smidý,  dunkelbraun.  Aqu. 
Smed  Iv.  smadlý  =  iiznivý,  durstig.  Slov. 
Plk. 

Smčduouti,  dnul  a  dl,  ntí,  dunkelbraun 
werden.  Ros. 

Smedný  =  iiznivý,  durstig.  Slov.  IIdk. 
C.  Vz  8madný. 

Smédosť,  i,  f.  —  smidlost.  Veleš. 

Smědovice,  Snédovice,  dle  Budějovice, 
něm.  Schncdowitz,  ves  v  okr.  dubském.  Vz 
S.  N. 

Smědý,  snědý  -hnědý, náčerný,  osmahlý, 
braun,  brünett.  Jg.  S.,  strsl.  smčďb,  přip. 
■yb,  subfuscus,  srb.  smedj.  Mkl.  B.  75.  Ne- 
rodíte mne  snabditi,  žeť  sraěda  jsem,  nebí 
obarvilo  jest  mě  slunce.  Hus  III.  12.,  16. 
Jsom  směda,  tociž  v  nízkém  a  pokorném 
životě.  Hus  III.  15.  Jsem  s.  BO.  S.  barva. 
Krab.,  mast,  Ras.,  kněžna,  Háj.,  kaštan, 
Us.,  člověk.  Us.  —  cím.  Směd  byl  svými 
hříchy.  (1410).  —  Jg.  —  v  íem.  Protož 
neroďte  mne  šetřiti,  žef  sem  smedá  v  svět* 
ských  věcech.  Hus  III.  16.  —  S.,  černý, 
schwarz.  S.  chléb,  mouka.  Opav.  Pk  ,  Klá. 

Srnéhov,  Sněhov,  a,  ra.,  něm.  Sniehow, 
ves  n  Něra.  Brodu.  PL. 

Smechota,  y,  m.,  slov.,  vz  Smíchota. 

Smeehotvorný  =-  smích  tvořící,  Lachen 
erregend.  S.  láskožel.  Johan.  115. 

Směchovalný,  směchujici,  lächerlich.  Ms 

Směchovati,  zum  Lachen  bringen,  auf- 
heitern. Nz.,  Leg. 

Směji  «■>  smím,  zastr. 

Směji  se,  vz  Sraáti  se. 

Smek,  u,  m.  =  smeknuti.  Čákn  (klobouk) 
—  v  smek!  Czako  (Hut)  —  ab!  Ósk.  —  S. 

skok,  der  Spning.  Na  dva  s-ky.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  —  8.,  lubenka,  sicyos,  die 
Haargurke.  Slb.  491. 

Smekal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Smekati,  vz  Sraeknouti. 

Směkřiti,  vz  Změkčiti. 

Smekllce,  e,  smekliěka,  y,  f.  —  petlice 
u  dveří,  die  Klammer.  —  S.,  smekličky, 
smečky,  jahody  červené,  rothe  Erdbeere.  — 

Smekličkoví,  n.,  jaiwdovi,  der  Erdbeer 
Strauch.  Ms.  bib. 

Smekliékový,  jahodový,  Erdbeer-.  Ms. 
bib. 

Smek  linu.  y,  f ,  die  Abrutschung.  Sm. 
Smeknonti,  knu,  kni,  knul  a  kl,  ut,  ati; 
smekati,  smekávati  —  gejmouti,  sňati, 
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Uliti,  stáhnouti,  svléci,  abziehen,  abnehmen, 
absetzen.  —  ab«.  .  Smekni  (i.  e.  klobouk, 
čepici).  Us.  Jg.,  Sd.,  Dch.  —  co,  koho: 
klobouk,  čepicí,  Us.,  psy  (se  smečky  pu- 
stíti).  Us.  A  já  neposlechnu,  až  přede  mnó 
klekne  a  klobóček  smekne.  Sá.  P.  233.  S. 
krávu,  zajíce  —  stáhnouti,  abziehen.  Us. 
u  Rych»  —  co  před  kým :  klobouk.  Kos. 
Nemusíš  smekat  cepicu  před  drábem.  Sä.  P. 
513.  Před  tebú  budu  klobúk  smekati  a  umě 
budů  ludé  ruce  lúbati.  Sš.  P.  797.  —  co 

Iak.  Klobouky  s  poklonou  smykají.  V:  — 
toho  na  koho :  psy  na  zajíce  s.  (se  smečky 
pustiti).  Bos.  Také  na  něho  jednou  smekl 
(poštval).  Kos.  —  Um.  Smek  sebou  =  hop 
dolů!  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  se  svésti 
se,  sundali  se,  abfahren,  abgleiten.  Jg.  — 
se  komu.  Smekla  se  mi  noha.  Us.  Smeká 
se  ií  to,  nemůže  vylizt.  Us.  Vk.  —  co,  se 
odkud.  Sekera  se  smekla  s  topořiska.  D., 
Sp.  Prsten  se  mu  s  prstu  smekl.  Us.  Listi 
a  prutu  s.  Us.  8  uzdy  se  s.  Br.  Vyvedeš 
mě  na  trávniček,  smekneš  se  mne  kahtárý- 
éek.  Sš.  P.  531.  Klobouk  s  hlavy  s.  Us. 
Tč.  —  se  do  které  doby.  Do  téch  vánoc 
se  to  tak  smekne  (=  uteče).  V  Kunv.  Mak. 
—  se  po  čem:  meč  sě  smeče  po  ščítč  (štité). 
Rkk.  12. 

Smeknuti,  n.,  die  Butschung.  Dch. 

Smektit,  u.  m.,  valchářská  zemÖ,  der 
Walkthon,  die  Walkererde,  nerost  hlinitý, 
celestvý,  lomu  ve  velkých  kusech  lasturna- 
tého aneb  zdrobeného.  Vz  S.  N. 

Smělák,  a,  m.  =  smilec. 

Směle  —  srdnaté,  zmužile,  statečné,  udatné, 
kühn,  frech,  dreist,  keck.  S.  dim,  že  .  .  . 
Sych.,  sméle  se  na  to  pouštím.  Kom.  S.  si 
pocínati,  se  postaviti  atd.  Dch.  Protož  lží 
s.  lid  lúpic ;  A  že  biskupi  již  mučedlnictví 
se  nelekají,  protož  s.  k  biskupstvie  chvá- 
tají; Pravdo  b.  pravit  i.  něco  učiniti.  Hus  I. 
313.,  448.,  454.,  II.  105. 

Smělee,  lee,  m.,  smélý,  der  Waghals,  Ver- 
wegene. D.,  Puch.  Přípona  -beb.  Mkl.  B.  313. 
Pustý  8.  Dch.  S-ci  maji  svou  prozřetelnost 
právě  jako  opilci.  J.  Zeyer.  Smélcova  máti 
nejdříve  zapláče.  Pk.  Stnělco  všude  biji.  Č. 
M.  118. 

Sinelek,  lku,  m.,  scmletý  kámen  mlýnský 
(běhoun),  abgenützter  Mühlstein.  Ten  s.  za 
spodek  slonžiti  může.  Vys.,  Us. 

Smělek,  lku,  m.,  Koeleria,  rostl.  Cl.  Kv. 
107.,  FB.  10.,  Slb.  159.,  Bostl.  1740. 

Smělice,  e,  f.,  žena  smělá.  BO. 

Sraělík,  a,  m.  —  smilec.  Keš. 

Smelit,  u,  m.,  nerost  smektitu  podobný. 
Vz  S.  N. 

Sméliti,  il,  en,  eni,  kühn  machen.  Cí. 
OsmělirJ. 

Sniělniti,  il,  ěn,  ěni  ■=  milným  učiniti,  auf- 


(vo  špatném  smyslu)  bláznová,  nemoudrá, 
nerozšafná  (drzosť).  V.  Ktož  by  co  prodal, 
k  čemuž  by  sám  práva  neměl,  též  i  ten, 
ktož  cizie  za  své  prodává,  též  pokutu  s-sti 
své  ponese.  Ví.  152.  Pakli  by  kto  té  s-sti 
byl  a  o  takové  se  nepravosř  pokusil,  má 
takový  vedlé  práva  kárán  (kázán)  býti.  lb. 
155.  S.  miti.  Dch.  Kdes  té  s-sti  nabrala  V 
Er.  P.  481.  Kde  té  s-sti  nabyli  ?  Žer.  324. 
Dává  s.  k  takovému  trpění  ^příkladem  pé- 
voda  křesťanského  zástupu;  Člověk  ďáblov- 
8ké  s-sti ;  Kte's  tu  s.  vzala,  že  tak  řéci  jsi 
sě  nebála?  Hus  I.  186.,  303.,  II.  105.  — 
V  právnictvi  ^  domnéni  podepřeni  (zastr.), 
die  Inzicht.  Ms.  pr.  hor.  —  V  smilosti  muž- 
ský ráz  jest  znamenati,  v  opovázlivosti  ja* 
kási  prudkost,  v  drzosti  volná  neslušnost. 
Smělost  projevuje  důvěru  vnitřní,  opováživ 
vosí  hrdost,  drzost  ale  nestydatost.  Ondrák. 

Smélota,  y,  f.  —  smělost.  Velebiti  budu 
Krista  se  vší  smělotou.  Sí.  II.  159. 
Smélouš,  e,  m.  ■=  smilec. 
Směl§tví,  n.  =  smélost.  B0. 
Smélý ;  smil,  o.  o  —  srdnatý,  statečný, 
zmužilý,  udatný,  kühn,   herzhaft,  muthig. 


—  co:  pole. 
Smelný,  mahlbar.    S.  chléb,  zermalmt. 
Stele 

Smělorostlý,  kübngewachsen.  PI. 

Smělost,  i,  f.  =  udatnost,  smuiilost,  sta' 
tečno*  t,  srdnatost,  die  Kühnheit,  Tapferkeit, 
der  Muth.  S.  přidatí.  V.  Vzal  jsem  sobě  s. 
8  nim  se  seznámiti,  lépe  :  osmělil  jsem  se, 
dovolil  Jsem  si  a  nim  se  seznámiti.  Km.  S. 
slohu.  Jg.  Se  vší  8-ti  slovo  roluviti.  Ojíř.  S. 


Jg.  Strsl.  stměli,  audax,  vl.  parte.  pft.  act , 
příp.  -li.  Mkl.  B.  94.  S-lého  učiniti,  udě- 
lati ;  s.  doufání,  srdce,  V.,  doufanlivost. 
Kom.  Kohout  na  svém  smetisku  smělejší. 
Prov.  Jg.  Smělým  štěstí  pomáhá,  audaces 
fortuna  juvat.  V.  S-lémn  tu  Štěstí,  tu  ne- 
štěstí. Dch.  S.  šílenost,  skok  atd.  Dch. 
Smělé,  milá,  srdečko  máš,  sama  na  zdáváni 
voláí.  Sš.  P.  425.  Vyvádéti  s-lé  kousky. 
Km.  S-lého  pán  Bůh  neskrátí  a  opilým  čert 
sem  tam  klátí.  Pk.  Ctnost  bývá  smělá  a 
dobrota  strachu  nezná.  Shakesp.  Tč.  Smě- 
lejším se  stávati,  vz  Křidlo,  Špaček.  —  v, 
opovážlivý,  příliš  smělý,  drzÝ.  S.  kejkliř. 
Kom.  —  čím :  slabosti  jiných.  —  jak.  8. 
až  k  neuvěřeni.  —  k  ěemu.  Žena  k  smil- 
ství s-lá.  Hus  I.  203. 

Směna,  y,  f ,  sminini,  der  Wechsel,  die 
Abwechselung.  Stala  se  veliká  s.  (změna) 
v  tom  domě  smrti  pána.  Us.  Vz  Změna.  — 
S.,  dáni  jednoho  ta  druhé,  die  Vertauschung, 
der  Tausch.  S.  jest,  když  se  jeden  s  druhým 
o  zbožie,  o  děuictvi,  o  plat  neb  o  jakéž - 
koli  grunty  dědičné  zbožiem  jiným,  dědi- 
ctvím, platem  atd.  směni,  svého  jinému  po- 
stůpi  a  k  sobě,  což  jest  jiného  bylo,  při- 
jímá. Vš.  569.  Dobrá  žena  drahá  s.,  zlá  pak 
žena  trpké  zeli.  Č.  M.  391.  A  cožby  se  takto 
směnilo,  to  aby  ve  dsky  zemské  těm  oso- 
bám, 8  kterýmiž  by  se  s.  stala,  vloženo  a 
zapsáno  bylo.  Zř.  F.  I.  B.  XIV.  S-u  učiniti 
o  zajaté;  S.  trestu  jednoho  způsobu  za  trest 
jiného  způsobu.  J.  tr.  S.  hlásek  (obměna), 
die  Vertauschung;  s.  (protiklad),  die  Anti- 
these. Nz.  Konali  obchody  mezi  sebou  skrze, 
směnu.  Us.  u  Solnice.  S.  slibu.  MP.  113.  Vz 
Slib.  Nenie  rovná  s.  dáti  zlato  polibiti  a 
zase  zlato  vzieti.  Hus  L  79.  Věci  skrzo 
směnu  jsme  dostávali.  Ler.  Nerovná  s.  (že 
za  muže  ztratila  svobodu).  Jel.  0  směnu 
vězňů  jednal.  V.  Směnou  zajati  vysvobo- 
zeni bývají.  Kom.  S.  zboží.  S-nn  učiniti, 
udělati.  V.  Na  s-nu  kupovati.  Kram.  S-nu 
na  jiný  grunt  s  nim  učiniti  chtěl.  V.  —  S„ 
upsáni,  dluini  list,  spravedlnost,  der  Schukl- 
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brief,  Wechsel.  Vz  Směnka.  —  S.,  die  Schichte. 
S.  denni,  noční,  ranní,  odpoledni,  večerní, 
těžná,  die  Fiírdcr-,  základná,  die  Versatz-, 
osmihodinová,  přistáni,  die  Zustand-,  Uiber- 
Hchicht.  Hř. 

Směnárna,  y.  f.,  die  Wechselstube. 

Směnářský,  Wechsler-.  S.  závod.  Dch. 

Směnečnietví,  n.,  směnkářství,  das  Wech- 
selwesen. Nz.,  BIř. 

Směuečník,  a,  m.,  ten,  kdo  má  šminku 
vyplatiti,  der  Bezogene  eines  Wechsels,  der 
'1  rassat. 

Směnečný  (vz  Směnka)  Wechsel-.  S. 
banka,  dluh,  dohodce,  exekuce,  jednáni,  jed- 
natel, kniha,  kolek,  měna,  místo,  obchod, 
nbyčej,  osvědčeni  (pro  neplaceni,  pro  ne- 
přijeti směnky),  peníze,  placení,  pohledávka, 
právo,  přívěsek,  řád,  rukojemstvi,  sazba, 
smlouva,  soud,  způsobnosf,  účet,  úvěr,  věc, 
věřitel,  zákon,  záležitost,  zásylka,  J.  tr.. 
blanket,  plat,  pře,  přepis,  příspěvek,  vedeni 
práva,  závazek.  Šp. 

Smění,  n.,  vz  Smiti.  —  S.,  vz  Smáti.  Lí- 
bezné s.  BN. 

Směnění,  n.,  změna,  die  Veränderung.  V. 

—  8.,  dání  n.  vzetí  jednoho  za  druhé,  vz 
Směna,  zboží  za  zboží,  der  Tausch.  Br., 
Jel.  Itera  od  s.  dědin  straně  maji  dáti  su- 
dímu po  kopě  atd.  VI.  zř.  331.  A  dobýváf 
se  zajisté  právo  skrze  osobeni,  skrze  najetí, 
skrze  s.  a  obecně  skrze  všeliký  účinek, 
skrze  kterýžto  na  osobu  jinů  převedeno 
bývá  panství.  CJB.  39.  S.  osob.  Ski.  388. 

—  Dus  L  444. 

Směnitel,  e,  m ,  der  Vertauscher,  Um- 
wechslet 

Směnitelka,  y,  n.,  směnitelkyně,  ě,  f., 

die  Vertauscherin,  Umwechslerin. 

Směnitelnosf,  i,  f.,  die  Veränderlichkeit, 
Vcrtauschbarkeit.  Us. 

Směnitelný,  veränderlich,  austauschbar. 
Ncsměnitclnou  lásku  k  nim  zachoval.  Flav. 

Směniti,  il,  ěn,  ěni ;  směnovati  =  vymě- 
niti,  za  jiné  dáti,  verändern,  wechseln,  um- 
wechseln, umtauschen,  vertauschen.  —  co. 
Václ.  XXVIII.  Aby  on  n.  dědicové  i  bu- 
doucí jeho  tu  louku  mohli  a  moc  měli  dáti, 
prodati,  zastavili,  najiti  n.  směniti.  Faukn. 
36.  Žádný  konvent  nemuož  bez  povoleni 
královského  nic  od  konventu  zastaviti,  pro- 
dati, dáti  ani  směniti.  Zř.  F.  I.  A.  XIX.  — 
co  v  co :  hněv  v  lítost,  Kram.,  pravdu  v  lež. 
Br.  —  J.  tr.  —  co  za  co.  S.  život  za  smrť 
(umříti).  V.  Veliké  království  za  malé.  Troj. 
A  za  B  směniti.  Nz.  Úřad  duchovnie  za 
časný  požitek  s.  Hus  III.  237.  —  Br.,  J.  tr. 

—  se,  co  čím,  s  čím.  J.  tr.  Život  se  smrtí 
s.  (zemřiti).  Jg.  Čim  jim  to  Bůh  směňuje. 
Br.  Nechtěl  bych  s  nim  s.  D.  Pakli  muo:  ÍBi 
s.  s  dobrým  knězem,  směň  sě.  Hus  I.  445. 
Mi  jest  nedodal  dvú  kopů  gr.  na  tom  domu, 
jakož  sem  se  s  uim  směnil.  Púh.  II.  194.  — 
se  oČ:  o  vězuě.  Let.  48.  —  Vz  Změniti. 

Směnivo,  a,  n.,  das  Tauschmittel.  Nz. 
Vz  Směnný,  Směňovadlo. 

Směnka,  směna,  y,  f.,  der  Wechsel.  S. 
jest  dlužní  úpis  aneb  platební  poukázka 
zvláštního  druhu,  která  se  snadno  na  jiné 
osoby  přenésti  může  za  příčinou  buď  vy- 
rovnáni dluhň  aneb  opatření  zboží, 


atd.,  pro  niž  zvláštní  právo  (právo  smě- 
nečné) platí.  BIř.  S.  cizí,  daná  na  někoho 
bez  položeni  platebního  Času  (bez  položeni 
času  platu),  ä  dato  (W.  ä  dato),  dle  libosti 
(výplatná,  W.  a  piacere),  dospělá  (splatná), 
druhá  (Secunda-W.),  jediná  (Sola-W.),  mi- 
momístni,  mistni  (Platz-),  na  viděnou  (Sicht-), 
návratná  (Retour-  W.),  nepořádná,  obstaraná, 
osvědčená,  po  zvyku  (W.  k  uso),  pořádná 
(probehältiger  W.)t  převodná  (girofahig). 
přimá  (přímosvědčící,  drittura),  přicházejici, 
přišlá  (einlaufender  Wechsel),  prvopisná, 
(Originalw.),  první  (Prima-),  řádná,  splatná 
n.  výplatná  po  viděni  (nach  Sicht  zahlbarer 
W.,  Vista),  suchá  (svá  vlastní  mimořádná, 
trockener  W.),  uméstěná  (umésténka,  domi- 
cilirter  W.,  kterou  směnečník  v  menším 
mistr  usedlý  ve  větším  městě  platití  se  za- 
vazuje, Skř.),  8  nrčitým  dnem,  svá  vlastni 
(Propre-W.),  svědčící  v  místo  zahraničně, 
svědčící  ukazateli  (auf  den  Ueberbringer 
lautend),  vlastni,  veltržni  (Mess-),  mimovcl- 
tržni  (Aussermess-W.),  vydaná,  výplatná 
v  polovici  měsíce  (medio  mense  zahlbar), 
zaslaná,  ztracená,  J.  tr.,  dlužni  (Tratte),  na 
krátkou  lhůtu,  na  krátko,  od  dáni  (a  dato), 
odměřená  (s  určitým  dnem,  Praciae-),  obsta 
ravatelská  (Kommissionswechsel),  přijatá  v  pc 
nězich  běžných,  prošlá,  smyšlená  (Ideal-, 
vz  Rubopis),  splatná  posledniho  dne  v  mě- 
síci, svědčící  na  něčí  řad,  třetí  (Tria-),  uči- 
něná, udělaná.  Šp.  Vedlejši  osoba  při  směnce : 
provise  při  placeni  s-ky;  vydavatel  n.  vy- 
davce  (Trassant),  přijemce,  přijitím  tel  s-ky 
(Acceptant) ;  převodce  (Girant),  prodlouženi, 
odročeni  s-ky;  rukojemstvi  za  s-ku;  zásob- 
ník směnek  na  prodej  poslaných;  lhůta 
k  předloženi  s-ky.  Šp.  Ztráta,  majitel  n. 
vlastník  s-ky.  Us.  Neosvědčeni  s-ky  (unter- 
lassene Levirung  des  Protestes) ;  nezapla- 
ceni s-ky  dáti  si  osvědčiti.  Pr.  Dospělost 
s-ky  (k  zaplaceni).  Rk.  S-ku  přijati  (přijati 
n.  platiti  pro  česf,  honoriren),  odvolali  (con- 
tramandiren),  přímo  vydati,  na  někoho  vy- 
dati,  na  někoho  převésti,  přenésti  ruboni- 
sem  (rubopisně),  osvědčiti  dáti  (pro  nepla- 
ceni), zaznamenati,  odročiti  (placení  směnky, 
prolongiren),  odeslati  (remittiren),  vrátiti, 
obdržeti  rimesson  n.  způsobem  rimessy  (Ri- 
messe), dáti  na  řad  (auf  Ordre),  přímo  vy- 
dati n.  nčiniti,  v  čas  veltrhu  splatnou  dáti, 
na  někoho  dáti  (vydati,  trassiren),  ku  při- 
jeti poslati  n.  odeslati;  přijati  za  s-ku  pe 
nizc;  kniha  na  přepisováni  směnek,  duplikát 
s-ky,  vedeni  práva  při  směnkách  (Wechsel- 
exekution),  způsobnosf  ku  s-kám  (k  vydá- 
váni směnek),  účet  ze  směnek  obstaraných, 
placení  ze  směnky  (směneční),  osvědčeni  pro 
nepřijetí  n.  neplacení  s-ky,  nepřijetí  n.  ne- 
zaplaceni s-ky  dáti  si  osvědčiti,  s-ku  dáti 
si  osvědčiti  (leviren),  přepis  s-ky,  plat  za 
osvědčení  s-ky,  zatímní  úpis  při  s-kácb,  In- 
terims-Rekognition,  prošlý  čas  při  s-kách, 
8.  dospívá  k  zaplaceni,  na  s-ku  (gegen  Wech- 
sel), dopomožení  práva  při  s-kách,  pohle- 
dávka ze  s-ky,  věřitel  zo  s-ky,  den  dospě- 
losti s-ky.  Nz.  Účot,  závazek  ze  s-ky ;  blan- 
ket na  s-ku;  obchod  se  s-karai,  Sp. ;  umě- 
stitel  s-ky  (Domicilant),  uměsténec  s-ky  (der 
Domicilat).  Skř..  .T.  tr.  S-kn  velikou  na  menši 
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oddčliti  (abzweigen),  vyplatiti,  zaplatiti.  pro- 
dati.  umést  i' i  (domiciliren),  sraěniti,  k  ná- 
hradě odeslali  (lichten),  obstarati,  za  hotové 
peníze  vyměniti;  s.  na  100  zl.  k  10.  srpnu; 
na  směnce  jmenovati  místo,  kde  se  zaplatí ; 
příjemce  s-1cy  pro  ěesř  podpisu;  za  s-ku 
peníze  vybrati,  přijati ;  náklady  na  osvěd- 
čeni s-ky.  Šp.  S.  naň  svědčí,  Sp.,  dospívá, 
dospěla  (k  placeni).  J.  tr.  S-ku  vystaviti, 
Sp.  m.:  učiniti.  zdělati,  udělati,  vydati,  vy- 
hotoviti,  od  sebe  dáti.  Brs.  2.  vyd.  264.  Na 
směnku  půjčiti.  Us.  Propadnutí  s-ky.  D. 

Směukářtftví,  n.,  das  Wechselwesen. 

Směnkovatel,  e,  m.,  der  Trassant.  Skř. 

Směnko  vat  i  na  někoho  —  směnky  na 
něho  vydati,  trassiren  auf  Jemanden,  einen 
Wechsel  abgeben.  Nz.,  Skř. 

Směnkovna,  y,  f.  =  směnárna.  Rk. 

Směnkový  —  směneční,  Wechsel-.  S.  dluh, 
úěet.  Sd. 

Sménkoznalstvf,  n,  die  Wechselkunde. 

Směnný,  -ni,  k  směně  se  vztahující,  smě- 
ťioeaci,  Wechsel-,  Tausch-.  S.  spravedlnost, 
list,  Kom.,  peníze,  právo,  D.,  Tn ,  řád,  Vid. 
list.,  obchod,  tržba,  smlouva,  hodnota,  jed- 
nání. Nz. 

Směňovací,  Vcrwechslungs-.  S.  pokladna. 

Směúo  vadlo,  a,  n.,  das  Tauschmittel. 
Nz.  Vz  Směnivo. 

Směnování,  n.,  das  Wechseln,  Umtau- 
schen, die  Veränderung.  S.  slov,  Kom., 
zboží.  üs. 

Směnovali,  vz  Směniti. 

Smentiti  —  selhati,  klamaéi,  täuschen. 
Výb.  L  277.,  Leg.  —  v  ěem.  Co  jsú  slíbili, 
by  v  tom  nesmentili.  Výkl.  na  Mat.  14.  stol. 

—  kým.  Po  třikrát  jsi  mnu  smentil.  BO. 
Směr,  u,  m.,  směřováni,  zaměřeni,  smě- 

řeni;  zastr.  pravina,  die  Richtung.  Jg.  S. 
rovný,  přímý,  vztyčený,  šikmý,  Rostl.,  pro- 
tivný. Sedl.  Slovo  s.  jest  nové,  nyní  však 
stalo  se  již  vědeckým  terminem.  Co  do  tvo- 
řeni a  přechodu  od  žen.  míra  k  muž.  rodu 
sr.  jiná  již  zobecnělá  slova:  záměr,  výměr, 
poměr,  rozměr  atd.   Múžeme-li  dobře  říci : 

Eúvod,  začátek,  konec  vzíti,  i  frase :  směr 
ráti  n.  vzíti  bude  připuštěna.  Mš.  Vz  Prů- 
běh. Jistým  směrem  jiti,  se  někam  ubírati, 
pracovati,  jeti.  Us.  Dáti,  bráti  se  směrem 
lest  dobré  dle:  bráti,  dáti  se  cestou,  polem 
atd.  Má.,  Brs.  2.  vyd.  223.  S.  cvičiště  (v  tě- 
locviku). Vz  KP.  I.  436.  8.  vrstev  horních. 
Vz  Bř.  N.  238.,  Rostl.  1437.  Uhel  s-u,  der 
Richtungswinkel.  Nz.  Čisté  srdce  žádostem 
pravý  směr  dává.  MP.  S-rem  se  nésti;  ji- 
stému s-ru  hověti.  Dch.  vV  přímý  směr! 
Grad  —  aus!  S.  příčný.  Čsk.  S.  stupujici, 
klesající  (na  burse),  Tendenz  steigern},  fal- 
lend. Skř.  Politický  směr.  J.  tr. 
Směra,  y,  f.,  vz  Smíra. 
Směrati  se,  měřením  ubyti,  durch  Mes- 
sen weniger  werden.  Slov.  Plk. 

Smerd-is,  a,  m.,  syn  Kyrňv,  bratr  Kam- 
bysüv.  Vz  S.  N. 
Smerek,  rku,  m.  =»  smrk,  strom. 
Směreuí,  n.,  zřízení  k  jistému  místu,  die 
Richtung,  das  Zielen.   Us.  S.  okem  (míra 
oční,  podlé  oka,  okem,  das  Augenmass).  Nz. 

—  S.  —  úmysl,  die  Absicht.  V.  —  8.,  Sym- 
metrie, die  Symmetrie.  Reš. 


1.  SniěHti,  il,  en,  ení;  smiřeti,  el,  en, 
ení ;  směřovati  =  něčím  někam  měřiti,  obrá- 
titi,  cíliti,  zielen,  messen,  zwecken;  slova, 
úmysl,  jednáni  k  něčemu  obrátiti,  zielen, 
anspielen,  ansehen,  münzen,  trachten,  ge- 
richtet sein;  prirovnati,  gegen  einander 
halten,  messen.  Jg.  —  abs.  Pocestný,  kam 
směřuje  (jiti  chce),  přímo  af  se  ubírá.  Kom. 
Víme,  kam  směřuje.  Sych.  —  kam,  k  ěemu 
nač  (ěím):  k  cíli.  V.,  Kom.  Šíp  k  cíli  smě- 
řiti.  Reš.  Směřoval  tím  k obecnému  dobrému; 
úmysl  jeho  k  tomu  směřuje.  Har.  Vše  smě- 
řuje k  tomu.  D.  Tím  neibližeji  k  písmu  smě- 
řuje; ta  věc  k  tomu  konci  směřuje.  Plk. 
S.  k  něčemu.  J.  tr.,  Dch.,  Nz.  K  čemuž  po- 
něvadž nepochybně  i  vaše  milost  směřovati 
ráčíte,  nechci  řeči  Siřití.  Žer.  313.  Směřuji 
slova  ta  k  vytčení  podiveni  apoštolova.  Sš. 
n.  31.  Veškeren  smysl  jeho  toliko  k  vy- 
hlazeni nenáviděné  církve  boží  směřoval. 
Sš.  II.  13.  S.  na  někoho,  gegen  Jemanden 
richten,  abzielen.  J.  tr.  Poznali,  kam  směřuje 
celým  dovozováním  svojim.  Sš.  Sk.  88.  S.  na 
někoho  ručnici  n.  ručnici.  Faukn.  Sochorem 
s.  Har.  Na  tebe  tím  směřoval  (tebe  myslil). 
D.  —  co.  Obuch  letí,  kam  ho  Marko  smě- 
řil.  Mus.  —  (kam)  jak.  A  vším  úsilím  smě- 
řuje k  oslavě  Pané  s  vlastním  pokořením 
svým;  A  z  přímá  směřoval  do  Makedonie. 
Sš.  J.  31.,  Sk.  192.  -  (kam)  kde.  Tolikéž 
Kristus  k  jednotě  směřuje  v%  své  modlitbě ; 
Tam  zajisté  spis  jeho  v  druhé  Části  smě- 
řuje. Sš.  II.  113.,  Sk.  233.  A  tudy  ve  slo- 
vech a  semeni  tvému  přede  vším  ku  Kristu 
oním  proroctvím  směřoval.  Sš.  II.  37.  — 
proti  ěemu.  Dch.  —  s  čim.  Směřuje  pak 
Pavel  8  pokornou  svou  prosbou,  aby  .  .  . 
Sš.  II.  107.  —  aby.  Tam  všechna  mysl 
Pavlova  směřovala,  aby  nezůstal  na  půl 
cestě,  nébrž  aby  dokonal  a  dovršil  běh  svůj. 
Sš.  Sk.  237.  —  kdy.  Cil  a  konec,  kam 
apoštolé  ve  svém  apoštolování  a  vůbec  lidé 
ve  svém  životě  směřovati  maji.  SŠ.  Sk.  18. 
—  s  inft.  Člověk  upřímný  upřímo  kráčeti 
směřuje.  Br.  —  co  s  ěím  (srovnati).  Po- 
vahy onoho  starého  lidu  s  obyčeji  nyněj- 
šími směřiti.  Br. 

2.  Směřiti,  abmessen.  —  co.  Tu  jest  Jan 
kázal  s.  dva  mta  pšenice.  Půh.  II.  275. 

3.  Směřiti,  dříve  a  na  Slov.  posud  = 
smiřiti.  —  koho :  nepřátely,  Výb.  I.,  bratry. 
LS.  --  se  oě:  o  dědiny.  Tamtéž.  Vz  Smi- 
řiti. -  se  »  kým:  s  bratrem.  Lom.  Napo- 
menul jej  opět,  aby  se  s  ním  smířil  v  šesti 
nedělích.  Výb.  I.  620. 

Smerkust,  u,  m.  —  pomláska.  Co  mi 
dáte  s-u  v  Chrud.  Kd. 

Směrné,  ého.  n.  —  piti  na  mířenou, 
Versöhnungstrank,  m.  Slov.  Plk. 

Směrnosť,  vz  Smírnosf. 

1.  Směrný  =  mírný,  massig.  Řeči  té  býti 
smčren.  Výb.  L  962.  Vz  Smírný. 

2.  Směrný,  Richtungs-.  S.  třída,  die  strei- 
chende Strecke,  v  horn.  Hř. 

Směroměr,  u,  směrostroj,  e,  m.,  der 
Axiometer.  Nz. 

Směřování,  n.,  die  Ziolung,  Absicht,  An- 
spielung, das  Münzen.  S.  k  úmyslu.  Kom.  — 
S.,  v  horn.,  das  Streichen,  die  Streichungs- 
richtung. Hř. 
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Směřovati  —  Směstnaný. 


Směrovat!,  vz  Směfíti. 

Směrový.  S.  básnictví,  die  Tendenzpoesie. 
Nz.  S.  pře,  der  Tendenzprocess.  J.  tr. 

Směs  (směs),  i,  směgka,siněska(Us.),y, 
směsice,  e,  f.,  směs,  u,  směsek,  sku,  m., 
něco  smíchaného,  tutti  fruttí,  vSeliČeho  chut, 
Quodlibet,  Gemenge,  n.,  die  Mischung.  8., 
atrsl.  siincsi,  commixtio,  lit.  miěti  (intr.), 
uiaišiti  (trans.),  prus.  maysotan,  gemengt, 
stind.  mis:  niišra,  uiczga,  succus.  Koř.  mbg. 
Mkl.  aL.  138.  Dle  Mkl.  B.  16.  koř.  mu.  Pe- 
strá s.  Dcb.  Učet  s-si  (drobnůstek,  Conto 

řer  diversi);  S.  kovová  (slitina,  Legirung, 
).  Nz.  Náuka  ta  nějaká  byla  s.  z  rozlič- 
ných osnov  slitá,  Sš  H.  210.  Cieše  pilná 
s-ee.  Žalt.  wit.  74.  9.  S.  mirry  a  aloe.  ZN. 
S-ei  s  plevami  jiesti  budú.  B0.  O  smě- 
sici zde  zlých  a  dobrých.  Kom.  Na  zej  tři 
přijde  na  Egyptské  směsice  všelikých  žížal. 
V.  —  .S.,  obecný  lid,  der  grosse  Haufe.  V.  — 
8.,  Ultsné  obcováni,  die  (fleischliche)  Ver- 
mischung. Lom.  —  Směska,  D.,  směsice,  V., 
směnek,  Koš.  —  smíšená  setá  pice  dobytčí 
C  ječmen,  vikev,  oves).  Vz  KP.  Iii.  255.  Das 
Gemenge,  Gemengsei,  Mengkorn,  Wickfutter. 

—  Směsice,  stnés  —  hromada  rozličných  véd, 
jakáž  byla  ta  první  látka,  z  níž  prý  svět  a 
všechny  věci  stvořeny,  chaos,  das  Chaos. 
V.  S.,  spousta  netvorná  a  neupravená,  již 
Bůh  na  počátku  stvořil  a  potom  v  6  dnech 
upravil.  Sá.  Ž^103.  Jak  byl  druhdy  duch 
sv.  nad  směsi  se  vznášel.  Si.  Sk.  18.  Tu 
směsici  na  4  tvářnosti  rozdělil.  Kom.  — 
Směsice  {směska)  —  mticnina,  něco  zmate- 
něho,  neřád,  die  Verwirrung,  der  Misch- 
masch. V.  Bude  v  súdný  den  plně  a  doko- 
nalo vyčištěno  královstvie  Kristovo,  jenž 
jest  sbor  všech  vyvolených,  v  němž  ve  čas 
jest  směsice.  Hus  L  324.  V  církvi  nastává 
hanebná  s.  Kom.  —  8.  v  horn.  —  nespojené 
složivo  některé  horniny,  ku  př.  s.  žulová 
skládá  se  zo  zrn  křemene,  slídy  a  živce 
různě  smíšených.  Schd.  II.  76.  —  Ve  směs 

—  vše  pospolu,  bez  rozdílu,  ohne  Unter- 
schied, Äpol.,  obecně.  Plk. 

Směsiěný,  ze  smésice,  míchaný,  gemischt, 
gemengt,  chaotisch.  8.  množství  lidu  (obecný 
lid).  V.  Lidé  s  ní  a  nevážni  to  činili.  Bart. 

Směnitelný,  mischbar.  Zlob. 

Směsiti,  zastr.,  vz  Smisiti. 

Směska,  y,  f.,  vz  Směs. 

Směsknouti  se,  ski,  utl,  směstnati  se, 
sich  zusammendrücken,  Platz  o.  Kaum  ein- 
nehmen. Plác.  Vz  Směstiti. 

Směsti,  smetu,  smeť,  ta  (ouc),  tl,  ten, 
cni;  smetati,  smetám  n.  smeči;  smitati,  sme- 
távati,  smitávati  ^  slioditi,  svrci,  herab- 
werien,  den  Wein  abblatten ;  absetzen,  stür- 
zen ;  poráželi,  widerlegen,  Uber  den  Haufen 
werfen;  odstraniti,  vycistiti  koštiitěm,  sme- 
tákem atd.,  weg-,  abkehren,  wegputzen;  od- 
eiziti,  schnipseu,  wegputzen,  stehlen ;  dohro- 
mady mésti,  zusammenkehren  o.  werfen; 
zmitati,  dáviti,  sich  erbrechen,  brechen.  Jg. 

—  abs.  Dům  prázdný,  jakoby  smetl  (vy- 
metl). Us.  Studenti  nemívají  peněz,  vojáci 
jak  by  smet.  Us.  Vrt.  Všecko  sežibroval, 
lak  by  smetl.  Us.  Šd.  —  Sš.  P.  190.  —  co, 
koho.  Tyran  tyrana  smitá.  Us.  S.  tříslo, 
Sp.,  most  (strhnouti).  Bart.  4.  14.  Smitá  dů- 


vody jejich.  Br.  S.  námitky,  nářky  (calum- 
nias  =»  porážeti),  V.,  obílí  (sháněti  D., 
hradby.  Šm.  A  smeče  květ  svůj  iako  oliva. 
Br.  Kdyby  koza  delší  ocas  měla,  hvězdy 
by  smetla.  Prov.  Mus.  S.  co  =  odciz  i  ti.  Us. 

—  co,  koho  odkud  (ěim).  Kůň  a  sebe 
dolů  smítá.  V.  Pták  staré  peří  s  sebe  smitá. 
Rad.  zv.  Někoho  s  úřadu  s.  ísvrci),  Hr.,  s  dů- 
stojenství. Konšely  s  (z)  radnice  s.  V.  Voda 
zábradla  b  mostu  smetala.  Let.  85.  Zbytečné 
přiměty  s  rév  s.  (seřezávati.  Ve  Smítka). 
Us.  Sd.  Smetali  konšele  na  Novém  městě 
s  rathauzu.  Dač.  I.  32.  Všecky  růchy  i  s  čep- 
cem se  svej  hlavy  smetala.  GR.  Smetavši 
se  sebe  růcho  králové,  vzala  .  .  .  BO.  S. 
koho  s  koně  oštipem,  Háj.,  prach  se  zdi 
smetákem,  Us.,  někoho  (s  prvního  patra) 
okny  s.,  V.,  něco  chvojštištěm,  V.,  kosín- 
kou.  Us.  Neumí  troupem  s  štuku  směsti. 
Prov.  —  co  (komu)  ěim:  hlavu  mečem. 
Kom.  Za  město  ju  kázal  vést  a  ji  meěem 
hlavu  smést.  Sš.  P.  9.  Co  paks  tam  dělá- 
val? Prach  smetal  pometlem.  Sš.  P.  743. 
Nébrž  smitá  ty  vývodky  odvoláním-se  ku 
skutečnosti.  SŠ.  1.73.  S.  střelbou  nepřátele. 
Us.  Dch.  —  komu.  Smítalo  jim  (chtivě 
jedli).  Sm.  —  co  kam:  vše  najedno  hro- 
madu s.,  Jg.,  smeti  ke  zdi.  Tudiž  nějakou 
vinu  naň  (Pavla)  smitati  hodlajíce.  SŠ.  1. 
142.  Tak  horlilo  se  řečmi  sice  proti  Cechům 
dosti,  ale  skutky  smítal  každý  na  druhého. 
Pal.  III.  2.  36.  S.  kamenie  v  hromadu.  BO. 
— -  kde  proě.  Mlynář  k  těch  loupežníkův 
libosti  most  podlé  sebe  smetá  val.  Pč.  16. 

—  kde.  Každý  at  před  svou  siní  smete. 
Pk.  —  co  jak  (odkud)  kam.  Z  oken  po 
hlavě  je  smetli.  V.  Smitá  v  lehkém  ros- 
přahu  do  litých  ji  do  vrahů.  Sš.  Bs.  29. 
Aby  česká  země  s  prsti  smetena  byla.  Ski. 
I.  370.  —  kdy:  po  léku  s.  (dáviti).  Krab. 

—  se  —  házet*  sebou.  Co  se  smítáš  V  Plk. 
Směsti,  vz  Smásti. 

Směstiti.  il,  ěn,  éni;  směstnati  (smést- 
knávati),  směsknávati,  smésnávati  —  v  místo 
jedno  připraviti,  zusammenpressen;  se  — 
vejiti  se  v  místo,  hineingehen,  Raum  haben. 
Jg.  —  abs.  Dal  mi  on  obrázek,  ten  byl  živý. 
Dáti  ho  do  knižek,  nesměstná  se,  zamknót 
ho  do  truhly,  udusí  se.  Sš.  P.  474.  —  se  kde. 
Aniž  mohly  se  na  něm  směstknati  oběti  zá- 
palné. Br.  —  Jel.,  Leg.  Tak  veliké  všeho  světa 
lidi  množství  na  tak  malém  ůdoli  směst- 
knati by  hč  nemohlo.  Pass.  15.  (Uy.).  Sod- 
meracka  braná  dosť  široka  byla,  ještě  se  ta 
sanuť  v  ni  směstič  nemohla.  Sš.  P.  776.  Ne- 
čistota tělesná,  s  kterůž  se  nemóž  milost 
božie  v  jedné  duši  směstnati,  jest  přiekaza 
také  při) (mánie  těla  božieho.  Hus  III.  176. 
V  městě,  Jel.,  v  malém  pokojíčku  se  s. 
Sych.  —  Br.  Aby  se  kámen  mezi  nebem  a 
zemí  s.  mohl.  V.  —  se  kam:  do  hlavy. 
Zlob. 

Směstnáni,  n.,  das  Zusammenprossen. 
Vz  Směstiti. 

Směstnatosf,  i,  f.,  die  Dichtheit,  Ge- 
drängtheit. Rostl. 

Směstnaný,  směstknaný  =  stěsnaný,  se- 
vřený, compactus,  gedrungen.  S.  větve  přímé 
a  koncemi  ku  kmenu,  vřetenu  n.  větvím  hlav- 
ním obrácené  n.  př.  topol  vlaský.  Rst  493. 
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Směstnati,  vz  Směsttti. 
Sinřš,  vz  SniČs. 
Směšený,  vermengt.  Us.  Dch. 
Směšik,  a,  in.,  turdus  indica,  die  Lach- 
taube. Jg. 

Sméšiti  koho.  Směší  mne  to  =  jest  mi 
to  k  smíchu  Krkonš.  Kdu  spěší,  lidi  (čerta) 
s-ši.  C.  M  258. 

Směška,  vz  Směs.  —  8.,  crasis  —  sta- 
hováni kmenové  samohlásky  (prosté  n.  dvoj- 
hlásky;, slova  jednoho  s  náslovnou  samo- 
hláakoa  slova  drahého  v  jedna  hlásku  dlou- 
hou k  odstraněni  prüzevu  mezislovnébo.  Zna- 
mením sméšky  jest  oblouček  či  růžek  (*o- 
(>«n?)  a  klade  se  nad  hlásku  smíšenou,  však 
vedle  přidešniku  ostrého  se  nepíše:  zavd^á? 
^=  roO  árdflťic,  «vij(>  =  6  ár^o  (ne:  taff)* 
Ndr.  §.  31. 

Směšné,  lächerlich.  Háj. 

Sméšno,  lächerlich,  etwas  Lächerliches. 
Jest  nám  velmi  tebe  směáno,  že  .  .  .  (musíme 
se  ti  smáti).  Tkad.  Komu  siněšno,  nech  se 
směje.  Vz  Smich.  Č. 

Směšnoherer,  rce,  m.,  der  Komiker.  Sm. 

Sméšnohra,  y,  f..  fraška,  die  Posse.  Jg. 

Směšnohrdinsky,  komisch  heroisch.  S. 
báseň  (Děvín  od  Hněvk.). 

Sméšuopoťhabosf,  i,  f.,  směšné  bláznov- 
ství, lächerlicher  Wahnwitz.  Slov.  Bern. 

Směšnopochabttký,  směšné  bláznivý,  lä- 
cherlich und  wahnwitzig.  Slov.  Bern. 

Směšnosť,  i,  f.  am  smíchu  hodnost,  die 
Lächerlichkeit,  Jg.;  smich,  smáni,  das  La- 
chen. Ros. 

Směšný,  smich  vzbuzující,  lächerlich.  Vz 
S.  N .  S.  věc  se  stala.  Ros.  S.  věci  dělati ; 
8.  řeč,  rozprávka,  blázen.  V.,  šat,  kroj,  opera. 
D.  Něco  s-ným  činiti.  Dch.  8-ným  se  činí, 
kdo  v  předloze  slovný  jest.  Kom.  —  ěfm. 
Zvířátko  s.  svým  lezením,  ilar.  II.  11.  — 
komu.  Us.  —  S.,  kdo  se  rád  sméje,  smíšek, 
der  Lacher.  V.  Vz  Sýr. 

Směšovací  komora,  der  Carburator.  Prm. 
IV.  135. 

Směšováni,  vz  Smísiti,  Směška,  Km. 
1876.  741. 

Směšovat!,  vz  Smísiti. 

1.  Smet,  i,  f.,  co  smeteno,  hozeno  v  hro- 
madu n.  odkud  s  hůry,  strsl.  simetb,  fimus, 
das  Zusammengekehrte.  Mkl.  B.  54.,  58.  Der 
Aufwurf.  S.  prken  =  vor  prken.  Us.  —  S., 
obyč.  v  pl.  smeti  (podlé  Kosf,  ale  v  dat. 
obyč.  smetím  a  v  lok.  smetích),  f.,  nebo 
kollektivum  smetí,  n.  —  všeliký  neřád  sme- 
tený, der  Kehricht,  Anskeb rieht,  Wust.  Ani 
na  hnoji  a  smetech  by  ho  nezdvihla.  V.  Po- 
pelem a  8metmi  posypavše  hlavu.  Br.  Smeti 
pometly  (chvoštištěmi)  se  metou.  Kom.  Komu 
prodáváš  svoje  smeti  (s  kým  jsi  svině  pásl]  V 
Hern.  v Rozrazí  se  na  tisíce  smeti  (kousku). 
Kká.  S.  15.  Směti  na  mne  sypal  vrchním 
oknem.  NB.  Tč.  78.  Je  těch  děti  jako  smeti. 
Lib-  Dch.  Děti  má  jak  smetí,  peněz  jak  šu- 
pek.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Uklicf,  je  ta 
smetí  jako  ve  chlívě.  Us.  Dch.  Bylo  jich 
tam  jako  smetí  (mnoho).  Us.  Sd.  Smeti 
z  domu  na  ulici  nevynášej.  Pk.  Smeti  sme- 
tajíce z  koutů  do  prostřed  sod  nice  říkají:  I 
Smetáme  smeti,  mládence  vdovce,  nechfi 
přijde  kdo  chce.  Sš.  P.  762.   Pověsí  čim  I 


dále  letí,  tím  více  přibírá  smetí.  Ebr.  46. 
Nepleť  se  mezi  8-ti,  aby  vymeten  nebyl.  Lb. 
2.  Smět  -  smíti.  U  Opav.  Klš. 
Smět,  u,  m.,  smítek,  tku,  m.  =  suét, 
snětev,  vitev,  der  Ast.  Us.  v  KrkonŠ.  —  S., 
na  Slov.  osypáni  na  těle,  der  Ausschlag. 
Plk.  S.  spálový.  Ja.  —  S.,  splav.  Pal. 
Smetaé,  e,  mn  der  Kehrer.  Jg. 
Sniětaě,  e.  m.,  podlamovač  vinného  křoví, 
der  Lauber.  V. 
Smetaěka,  y,  f.,  die  Kehrerin.  Jg. 
Smetadlo,  a,  n.,  dervKehr-,  Bartwisch, 
Röhn.,  der  Bahnräumer.  Sp. 

Smeták  (sméták),  u.  m.  =  smetadlo.  S. 
na  smetání  mouky.  V.  S-kem  prach  se  stěn 
setříti  (8mýčiti).  Us.  S-kem  podlahu  zamésti. 
Vys.  —  8.,  bohatý  oves,  turecký  oves,  avena 
orientalis,  der  Fahnenhafer.  ČI.  107.,  Rostl. 
1378.,  1761..  D.  —  S.,  a,  m.,  kdo  smetá,  za- 
metá, der  Kehrer.  Jg 

Smetana,  smetanka,  smetaneéka,  y,  f, 
že  se  lžíci  s  mléka  smetá,  der  Rahm.  Milch- 
rahm,  Schmetten,  Kern,  die  Sahne,  der  Obers. 
V.  Přip.  -ana.  Mkl.  B.  125.  S.  -=  lehké  máslo 
s  Částkou  sýroviny.  Vz  KP.  III.  302.  Na 
Mor.  u  Valachův:  urda.  Sp.  S.  sladká,  ky- 
selá. V.  S.  vařená  má  po  vrchu  škraloup. 
Us.  S.  od  ledu.  Doskoč  mi  pro  hrnek  s-ny. 
Dch.  Zalévám  jich  sladkým  mlékem,  sládků 
s  nů,  zalévala  bych  jich  máslem,  naši  ne- 
dajú.  Sš.  P.  632.  Když  se  k  bouřce  schy- 
luje, snadně  se  s.  sevře.  Sych.  S.  se  vrti, 
svrn,  vyvrtí  v  točité  máselnici  (kbelíku) 
aneb  se  stlouká  tlukadlem  (montvici)  v  tlu- 
kačce  n.  v  máselnici  stojaté;  hrnec,  sbě- 
račka,  lžíce,  konvice  na  s-nu;  sýr  ze  s-ny; 
s-nu  sbirati.  Šp.  —  8.,  ves  u  Kostelce  nad 
Orlicí.  PL.  —  8.,  y,  m.,  osob.  jméno.  D. 

Smetance,  vuce,  m.,  der  Schmettonfaum ; 
Créme.  Dch.,  Sm. 

Smetanice,  e,  f..  kegelförmiger  Käse,  in.; 
die  Milchkammer.  Kk. 

Smetanik,  u,  m.,  hrnec  na  smetanu,  der 
Sahnentopf;  komora  n.  sklep  na  smetanu, 
die  Milchkammer;  —  na  Slov.  koláč  smeta- 
nový, der  Schmettenkuchen.  (Bern.).  —  S., 
rostlina,  vz  Smetannik.  —  S.,  žumpa  při 
hře  na  svini.  U  Jižné.  Vrů. 

Smetanka,  y,  f.,  vz  Smetana.  Na  tom 
stolka  miska  s-ky,  jez  můj  milý,  nepokap 
bradky.  Sš.  P.  751.  —  S.,  pampelik,  leon- 
todon  taraxacum,  die  Maiblume,  rostl.  Schd. 
11.280.,  Cl.  105.,  Kk.  163.,  ČI.  Kv.  181.,  FB. 
40.,  Slb.  472.,  Rostl.  949.,  955.  S.  obecná, 
bahni,  pochybná,  zlatá.  Presl. 

Smetankář,  e,  m.,  der  Liebhaber  von 
Milchrahm.  Bern. 

Smetan kárka,  y,  f.,  die  Liebhaberin  von 
Milchrahm.  -  8.,  mlikarka,  die  Milcbhäu- 
dlerin.  Bern. 

Smetankový,  Milchrahmen-,  Schmetten-. 
S.  koláč  (smetanik).  polévka,  kapusta  (se 
smetanou  připravena).  Bern. 

Smetannik,  u,  m.,  barkhausia,  rostl.  Vz 
Slb.  451.,  Rostl.  955.  —  S.,  neboj  se,  babi 
zub,  latbraea,  die  Schuppenwurz,  rostl.  Slb. 
302.  —  S.,  podraicc,  corydalis,  der  Lerchen- 
sporn. Slb.  655. 

Smetáno,  herab-,  zusammengeworfen. 
1    Smetanoměr,  u,  m.,  der  Rahmmesser.  Sp. 
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Smetanový  —  Smích. 


Smetanový,  Schmetten-.  S.  pěna,  křen 
(křen  ve  smetané  vařeny,  omáčka),  omáčka, 
závinek  (Schmottenstrudel).  Sp.  Zvony  nový, 
8-vý,  provaze  z  tvarohu  a  kdo  na  ty  zvony 
zvoní,  zalíbí  se  Bohu.  Sš.  P.  <587. 

Smetauý:  -íiw,  a,  o,  herab-,  zusammen- 
geworfen. Us.  V  z  Smésti. 

Smetař,  e,  m.,  der  Kehrigmann.  Jg. 

SmetaHti,  Kehrigmann  sein.  Jg. 

Smetařka,  y,  f.,  das  Kehrigweib.  Us. 

Smetarsky,  den  Kehrigmann  betreffend. 
8.  živnosf.  Jg. 

Smetařství,  n.,  das  Kehriggcschaft.  Jg. 

Mnetati.  vz  Smésti.  —  8.,  smétati  — 
utíkat  i,  rennen.  Na  Mor.  a  Slez.  Mtl.,  Šd., 
Kli. 

Smetavý,  kdo  rád  smetá,  kehrlustig.  Šm. 

1.  Smetek,  tku,  m.,  co  se  smetá  při  či- 
Uěni  obilí,  der  Auskehricht.  Us. 

2.  Smetek,  smětek,  tku,  m.,  v  hora. 
.sťn7»,  das  Ablösen  des  Gesteins.  Skála  nemá 
s-tkfl,  das  Gestein  hat  keine  Ablösen  (keine 
regelmässigen  Klüfte),  die  Ablösungskluft. 
Ilř.,  Bc. 

Smětek,  tku,  m ,  vz  Smetck,  2.  —  S., 
tka,  m.,  učeník  mlynářský,  der  Mühlburschc. 
Us.  Pk. 

Smetení,  n.,  das  Herab-,  Zusammenwerfen 
o.  -kehren.  Jg. 

Smetení,  n.  mm  smatenl,  das  Verwirren. 
Kram. 

Smetený;  -en,  a,  o,  zusammen-,  abge- 
kehrt. S.  prach.  S.  prostor,  úhel,  bestri- 
chener Rumu.  Winkel  in  der  Fortifikation. 
Čsk.  —  Kiáva  má  s-né  zuby  (vypadané). 
U  Rychli.  Msk. 

Smětený;  ten,  a,  o  =  smatený,  verworren, 
verwirrt.  S.  víra.  Kram. 

Smetl,  vz  Smeť. 

Smetl,  vz  Smíti! 

Smetina,  y,  f.,  zuna,  das  Unkraut.  Fil. 
zám.  171. 

Smetiprach,  a,  ra.,  ve  mlýně  prosévač 
prachu  mlýnského,  prášek,  der  Staubjunge. 
Röhn.,  Prm.  IV.  271. 

Smetisko,  a,  smetiště,  é,  místy:  sme- 
tnisko,  smetniště,  n.  ~  hnojiště,  der  Kehricht- 
haufen. S..  strsl.  simetiště,  stercus.  Mkl. 
B.  274.  Smetiště.  V.  Na  smetiště  něco  za- 
hoditi,  Us.,  něco  vyhodili.  Lom.  Oni  mě 
nenašli  na  žádném  sraetiskn,  aby  mě  dá- 
vali starému  chlapisku;  Bodaj  fa  syneéku 
metalo  vředisko,  až  by  fa  hodilo  na  nade 
smetisko.  SŠ.  P.  198.,  343.  Na  smětišti  se 
najde,  co  se  kdy  v  domě  děje.  Prov.  Reš. 
Kohout  na  svém  smetišti  nejraději  kokrhá 
(rád  kokrhá  a  zpívá).  Co  kohout  na  svém 
smetišti  (nedá  si  rozkazovat)').  Mus.  I  kokot 
(kohout)  na  svém  smetišti  udaten.  Mus. 
Kohout  na  svém  smetišti  smělejší.  Kde 
jednou  smetiště,  lidé  ještě  víc  naházejí.  D., 
Pk.  —  S.  chrámové,  otvor  v  kostele  do 
zorně  vezdčný,  v  němž  se  věci  posvěcené 
ale  k  potřebám  bohoslužebným  více  se  ne- 
hodící ukládají.  Vz  S.  N. 

Smetiti,  il,  cen,  ení,  smetivati,  Kehricht 
machen.  Bern. 

Smetl  věti,  öl,  ěni,  snětiviti,  brandig 
werden.  Pšonice  smetiví. 


Smetivohf,  smétivost,  i,  f.  —  snětivos(. 
der  Brand. 

Smřtivý,  smetivý,  snětivý,  brandig.  S. 
obili,  Us.,  pšenice.  D. 

Smetka,  y,  f.,  Faser,  f.,  Stäubchen,  n. 
V  té  vodě  je  nějaká  s.  Us.  Sd. 

Smětky,  vz  Smetek.  Mor.  Té. 

Smetliee,  e,  f.,  metlice,  die  Schmiele, 
melica.  S.  modrá,  blaue,  m.  caerulea,  bohatá 
odemka,  boa  flnitans,  das  schimmernde  Rispen- 
gras. Jg. 

Smetl isko.  a,  n.  =  smetiště. 

Smetlivý,  se  smetmi  smíšený,  unrein. 
Což  smetlivčho  při  mláceni  od  obili  od- 
chází. V. 

Smetnisko,  a,  n.  =  smetišti.  Slov.  D. 

Smetný,  Kehricht-.  Pohledej  v  smetné 
skřínce  (pod  postelí,  pod  lavicí  atd).  C.  M. 
542.  S.  středa  =  popeleční.  Němc.  IV.  342 

Smetu,  vz  Smésti. 

Směiďování,  n.,  vz  Rozlišováni  (silnější, 
III.  147.  a.). 

Smíceti,  el,  en,  ení,  Čistiti  ometaje,  ab- 
kehren. —  eo:  šatstvo. 

Smléka,  y,  f.,  ostřice  lesni,  carex,  die 
Segge,  rostl.  Slb.  111. 

Šmída,  y,  f.  =  snida.  Slov.  Plk. 

Smidary,  dle  Dolany;  městys  v  Novo- 
bydžovsku.  Vz  Scmidary  a  více  v  S.  N.  — 
Smidařan,  a,  m.  —  Smidarský. 

Smiděnka,  sinitěnka,  y,  f.  —  náčiní 
k  čištěni  obilí.  U  Nczainyslic  na  Mor.  Bkř. 

Sinieniti  -=  uminiti.  Kat.  1855. 


Smiera  —  mírnost  Kat.  29ti0.,  Výp.  I 

Výb.  L  95. 
Smiernosť,  smierný,  vz  Smírnosf. 


917.  —  Š.,  míra,  das  Mass.  Výb. 


Smieti  se,  vz  Smáti  se. 
Smích  (dřivé  směch,  smiech),  u,  ra.,  od 
smě  (smě-ji),  smáni,  das  Lachen,  Gelächter. 
Strsl.  sméhi.,  příp.  -h*.  Mkl.  B.  28(5.,  1G. 
Protivní  sobě  jsou:  smích  a  pláč;  Obr 
k  strachu  jest,  človíček  a  trpaslík  k  smíchu. 
Kom.  Zdržeti  se  od  smíchu ;  zadrieti  v  sobě 
s.;  skrocovati  se  od  s-chu;  zatajiti,  skrotiti 
s.;  k  s-chu  podobné  véci  dělati;  veliký, 
nemírný,  povlovný,  střídmý  s.;  s.  udčlati; 
smáti  se  s-chem  studeným  (když  se  člověk 
směje,  ano  se  mu  nechce).  V.  Jest  to  stu- 
dený s.  (neopravdivý).  Mus.  Smích  hlasitý, 
hlučný.  Dch.  Do  hlasitého  s-chu  se  dáti ;  To 
on  chce  dokázati  ?  K  smíchu ! ;  Do  pláče  mi 
a  smícím,  ich  könnte  weinen  und  lachen; 
S-em  se  ohýbal ;  Co  je  tu  k  smíchu  ? ;  Nemohl 
od  s-chu  ustati.  Den.  Nechtělo  se  mn  s-chu 
(=  do  smíchu).  Kid.  Nemohl  s.  udusiti ;  Dal 
se  do  srdečného,  s-chu;  Zo  starých  lidi  si 
dělá  smích.  Us.  Šd.  To  není  k  smíchu.  Brt. 
Nemohl  se  s-chu  zdržeti.  Člověk  by  s-chy 
pukl  ;  mohl  by  se  smieby  popukati.  Tof  jeat 
k  smíchu.  S.  strhnouti,  stropiti;  s-chy  tro- 
piti,  střápati.  Us.  Dáti  se  do  smíchu;  není 
mi  do  smíchu;  k  smíchu  by  to  bylo;  k  s-u 
přivésti  někoho.  D.  Dali  se  nám  do  smíchu ; 
smíškovi  není  dnes  do  smíchá.  Sych.  Tu 
oni  opět  v  smích  v  (i.  o.  se  dali).  Kom. 
Vámté  (vámf  je)  do  smíchu,  ale  mně  po- 
hříchu. 0.,  Ros.  S.  sardonický  (křečovitý, 
nncený).  Rk.  S-chem  až  za  boky  se  popa- 
dali. Us.  Hš.  Míti  z  někoho  smích.  Mor. 
poh.  L  701.  Takovej  přej  s.  ai  z  toho  zpu- 
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stili.  Rychn.  Yk.  Prohýbati  se  schy.  Sá. 
Mel  sem  to  ve  smích  z  toho  s.)  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  K  smíchu  nutkati.  Koll.  Beč 
jeho  v  s.  byla  obrácena.  Čr.  Črtu  nebieše 
do  s-chu.  Žk  20.  6.  Mužóm  do  smiechu  ne- 
bieše. Dal.  21.  Páni  na  smiech  obrátichu 
sen  kněze  svého.  Dal.  k.  8.  47.  Napomenuti 
v  smích  obrátili.  V.  Zbytečné,  marné  a 
k  smíchu  podobné  zdá  se  býti.  Bart.  Krej- 
číř dělá  plchy  pichy,  pukala  bych  se  smí- 
chy. Sě.  P.  481.  Blázen  v  s-chu  povyšuje 
hlasu  svého,  ale  muž  múdrý  jedva  tajemně 
se  zasměje ;  A  který  užitek  oplzlosti  ?  Věru 
marný  s.,  chechtáme,  myšleni  šeradnó,  po- 
puzenie  k  smilstvie  a  tak  času  zmařenie; 
A  uzřech,  že  i  to  také  jest  marnost,  s.  sem 
měl  za  blud  a  radosti  sem  řekl :  Co  se  darmo 
klamáš  V;  S.  s  bolestí  bude  smiešen  a  konec 
radosti  drží  sé  lkánie.  Hus  I.  272.,  282.,  III. 
110.  Smiech,  akuby  tritisíc  koňov  zryho- 
talo.  Mt.  S.  Muži  z  smiecha  ncmůdrého 
dojdu  smutka  velikého.  Dal.  Bude  z  toho 
poctivý  s.  S-chera  se  všichni  váleli.  Div 
s  chem  nepukl  (nepraskl).  Rval  si  boky  od 
s-chu.  Z  loňských  ohrabků  s.  (směje- li  se 
kdo,  ano  nic  směšného  není).  Ros.  Spiše 
by  z  tebe  jiskru  vyrazil,  nežli  by  z  tebe  8. 
vyvábil.  Vz  Smutek,  Záduračivý,  Pláč.  C, 
Lb.  S-chy  o  něčem  tropiti.  J.  tr.  Z  loňského 
s-chu  pláč  (napomenuti  neopatrným  děvča- 
tům; o  padlých  pannách).  Ros.,  Srnec,  0., 
Lb.  Cizí  hoře  lidem  s.  Smil.  Pí  (pij)  a  s-n 
nepropijei.  Smil.  Má  (moje)  bolest,  tvůj  s. 
Z  ženského  pláče  s.  Srnec.  Toho  jejich  s-u 
se  nenajím.  Sych.  Blázen  po  mnohém  s-chu 
poznán  bývá.  Smíchu  a  pláče  tuze  mnoho, 
blázna  poznáš  dle  toho.  Dch.  Vám  do  s-u, 
nám  po  hříchu.  Vz  Vysmáti  se.  Lb.  Kdo 
nachýlen  k  s-chu,  také  k  pláči.  Pk.  Strany 

Grfekadcl  vz:  Máslo,  Smáti  se,  .Šklebit i  se, 
smivati  se  na  kobo,  Vlk.  —  8.,  Žert,  hra, 
der  Scherz,  der  Unterhalt,  die  Freude,  das 
I^achen.  V.  Smíchem  to  řekl  (žertem).  Ros. 
On  to  má  jenom  za  8.  (za  žert).  Nemastný 
smích  (jalový).  Ros.  —  8.,  posměch,  das 
Gespötte,  Gelächter.  Vás  položím  hodny 
k  smiechu.  Hua  III.  140.  Učiněni  jsme  v  ru- 
hotu  BÚscdom  našim;  smiech  a  pohrávánie 
těm,  již  okolo  nás  jsú.  Z.  wit.  78.  4.  S. 
sobě  z  někoho  dělati;  8.  z  někoho  míti,  V., 
si  strojiti.  Kom.  S.  z  někoho  učiniti.  Háj. 
Nékým  smích  pobíieti,  váleti  =  smích  sobě 
ztrbnouti  z  něho.  Výb.  I.  679.,  681.,  706., 
St  Kn.  š.  100.,  C.  Ona  všecky  měla  za  s. 
Us.  Vk.  Byl  to  dycky  hoch  tak  za  s.  (==  pro 
smích).  U  Rychn.  Msk.  Já  jsem  pro  vy  na 
s.  zlým  židuom  byl  bičován  i  křižován. 
Pass.  16.  (Hý.).  Budň  pannami  smiech  po- 
bijeti.  Dal.  20.  S.  a  kratochvil  z  něho  měli. 
Hart.  150.,  Pass.  221.  Já  sem  volal  leda 
volal,  leda  z  tebja  s.  udělal;  Pověz  mně, 
milá,  co  v  tobé  vězí?  Ach  vězí  mé  těžké 
hříchy,  že  sem  dělala  z  mládenců  s-chy. 
Sš.  P.  164.,  200.  Provodí  s.  z  děvy  té,  jenž 
ae  za  to  stydí.  Sš.  P.  763.  Řeč  jeho  v  s. 
obrátili.  Háj..  Kram.  Učinil  námi  všemu 
světu  smích.  Sych.  Vz  Posmich. 
Smíchané,  vermischt.  V. 
Smíchání,  n.,  die  Vermischung.  V. 
Smíchanice,  e,  f.,  das  Gemisch.  Vid.  list. 


Smíchanina,  y,  f.  —  smichanke.  Pr.  Chym. 
Smíchaný ;  -án,  a,  o,  gemischt,  vermeng t. 

V.  S.  houf  věci  na  hromadě  (směsice).  V.  — 
s  ěím.  Týž  prach  s  octem  smíchaný  hlavy 
boleni  oblevuje.  Byl.  —  kam.  S.  utrejch 
do  nápoje.  Er.  P.  479. 

Smíchati,  vz  Smísiti. 
Smíchá  vice,  e,  f.  =  smích,  das  Gelächter. 
Slov. 

Smíchohlav,  a,  m.  posměvač,  der 
Spötter.  lil  zám.  post. 

Smichota,  y,  ra.  a  f.  ^  smíšek.  Slov.  — 
S.,  směsík,  columba  risoria,  die  Lachtaube. 
Slov.  Plk. 

Smíchotář,  o,  m.  =  posměvač.  Slov.  Nitra 

VI.  170. 

Smíchov,  a.  m.,  předměstí  pražské.  Vz 
S.  N. 

Smichovisko,  a,  n.  -=  posměch,  smích, 
das  Gelächter,  Gespötte,  der  Hohn,  Spott. 
Co  má  z  toho?  Nic,  ene  (—  jen)  s-sko. 
U  Opavy.  Klš. 

Sin  i  chovný,  k  mnichu  ponoukající,  zum 
Lachen  bringend.  S.  řeči.  Hugo.  Jinde  ča- 
stěji smiechovalný. 

1.  Smil,  a,  m.  =  Eusebius,  dle  jiných 
Amandus. 

2.  Smil.  u,  m.,  holichrysuin,  die  Immortelle. 
Kk.  166.,  Cl.  Kv.  195.,  FB.  44.,  Rostl.  ÍHW. 
S.  rjisečný,  gnophalium  arenarium,  rostl.  Vz 

3.  Smil,  u,  m.  —  smilováni.  Sš.  L  102. 
Cf.  Slit. 

.  4.  Smil,  a,  Smílek,  Ika,  m.,  osob.  jm. 
Sd.,  Pal. 

Smilacin,  n,  m.,  pariblinová  kyselina, 
das  Paraglin,  Salseparin,  jest  glykosid  ob- 
sažený v  rostl,  smilax  sassaparilla.  Vz  8.  N. 

Smílati,  vz  Semliti. 

Smilava,  y,  f.,  Schraoil,  ves  v  Olomoucká. 
Mus.  Vz  Smilová. 

Smilec,  lee,  m.  =  smilník.  Nynější  s-lec 
její  mužům  dřívějším  se  naproti  staví.  Sš. 
J.  69. 

Smilík,  u,  m.,  perfilos,  kámen,  zastr. 
Rock. 

Smíliti  se,  il,  en,  enl,  zastr.  =  zalihili 
se,  gefallen.  Ž.  wit.  55.  13.,  25.  3.,  Kat.  748. 
—  se  komu.  Dal.  S.  se  tělesnému  oku, 
sinnlich  gefallen.  Lk.  —  se  v  kom.  Nebo 
jsi  sě  smílil  v  nich  (zalíbil  sobě).  Výb.  L 
59. 

Smilka,  y,  f.,  nardus,  das  Borstengras, 
rostl.  Vz  S.  N.,  ČI.  Kv.  116.,  FB.  14.,  Slb. 
162.,  Rostl.  1764. 

Smilkov,  a,  m.,  ves  u  Votic.  Vz  S.  N. 

Smil ko vity  S. rostliny, nardoideae.  Rostl. 
1764. 

Smilně,  hurisch.  D. 

Smilnění,  n.,  chlípnost,  das  Huren,  die 
Hurerei.  S.  s  krevní  přítelkyní.  D. 

Smilnice,  e,  f.  =  nevěstka,  die  Hure.  V. 
S-nic  se  přidržovati.  Kram.  Udělali  z  nich 
s.  Hus  III.  201.  —  S.,  dum  nevěstčí,  das 
Hurenhaus.  Br. 

Smilník,  a,  m.,  der  nurer.  S.,  sr.  lit. 
pasmilinti,  verleiten,  smillns,  der  Näscher, 
smailu»,  der  Zeigefinger,  smalstibé,  der 
Leckerbissen.  Mkl.  aL.  129.  Někteří  (mají 
za  bohy)  ženy  biedné,  jako  všichni  smilníci 
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a  zvláště  kněžie  smilni,  jenž  kráse  odicvají 
své  ženy  kabiny  než  Kristovy  živé  a  svaté 
obrazy;  Pochlebuji,  aby  bvú  vóli  s  člověkem 
v  hřieše  měli,  jako  s.  své  frejlřce  řka,  že 
vše  chce  pro  ni  uČiniti,  což  požádá;  S-ci 
v  žádosti  své  mají  viece  bolesti  než  uté- 
Sonic;  Ještě  i  tělesně  jsa  obecně  velicí  s-ci 
a  veliké  smilnice  bez  plodu;  Jest  to  nej- 
liorší,  ktož  se  chlubí  zlými  činy  jako  lapky 
nebo  s  ci.  Hus  I.  67.,  259.,  298.,  11.  130.,  III. 
17H.  Zkazie  vilníci  dóm  tvój  a  zruSie  s-ci 
město  tvé.  BO.  Cizoložník  cizi  lože  poskvr- 
ňuje, s.  své.  Kom.  S.  s  krevní  přítelkyní. 
1).  -  S.,  cüoloinik,  der  Ehebrecher.  V. 

Sin  i  1  nit  i ,  il,  Ční ;  smilnívati  =  tělesné  obco- 
rati,  beischlafen,  chlipným  býti,  huren;  cizo- 
loliti,  ehebrechen.  —  abs.  Ten  smilní,  kterýž 
k  skutku  tělestnému  nemanželsky  přivolí ; 
Ktož  s-ní,  proti  svému  tělu  hřeši.  Hus  I. 
2S7.,  202.  -  Hus  I.  24U,  414.  -  s  kým. 
Lk.  Nerabieš!  A  ty  pak  smilstvim  zabil  si 
svů  duši  a  druhu  (duši)  té  smilnice,  s  níž 
.si  s  nil.  Hus  H.  73.  —  Hus  I.  179.,  190.  — 
kde.  Cizím  shromažďuje  a  v  statku  jeho 
jiný  s.  bude.  Jel  Cizoložili  sn  a  v  domu 
kitrvy  smilnili  sn.  Br.  Jer.  5.  —  kdy.  A  ty 
pak  v  svátek  s-niŠ;  Prvú  noc  každý  z  nich 
chtěl  s.  Hus  I.  123.  —  S.  se  =  smilniti. 
Lépe  jest  umřití,  nežli  se  s.  Ottersd.  —  se 
s  kým.  Již  jest  se  smilnil  s  ní.  Lom. 

Sniilnokrevnik,  a,  m.,  der  Blutschänder. 
Lom. 

S  mil  uo  kře  v  ii  o  «,t.  i,  f.,  die  Blutschande. 
Stnilnokrevný,  blutschänderisch.  Lom. 
Smiliiomluvee,  vco,  m.  ~*  smilník  Hus 
I.  87. 

Smilnosf,  i,  f.,  smilněni,  nečistota,  chlíp- 
nost, die  Unzucht,  UnzQchtigkeit,  Unkeusch - 
heit.  V.  Kteréž  příliš  s-ti  provodí.  Volk. 
A  co  iich  jest,  ienž  maji  ducha  s-sti,  ďábla, 
jenž  dáví  na  duši  amilniky.  Hus  II.  211. 
Vz  Smilstvo. 

Smilný  oplzlý,  chlipný,  nečistý,  hurísch, 
geil,  unzüchtig,  unkeiscb.  S.  Člověk,  V., 
žena,  Us.,  nečistota.  Kom.,  žádosf,  V.,  mi- 
lost, Jel.,  zažženi.  Veleš.  S.  život  provozo- 
vali. J.  tr.  S.  kněžie;  Bez  studu  páchají 
8-nč  hřiechy;  Mše  s-ného  kněze  nemá  sly- 
šina  býti;  Skutek  8.  jest  hřiech  smrtelný. 
Hus  I.  164.,  202.,  476.,  III  190.  Matka  vilná 
dcera  smilná.  Slez.  Tč.  Rozkoší  smilných 
jest  chůva  peřina.  Jel.  S.  život  sobě  obli- 
bovali. V.  S-ná  věc  jeat  vino  (luxnriosa). 
BO.  -  z  ieho.  Št.  Kn.  š.  77. 

Smilov,  a,  m.,  ves  v  Polensku.  Vz  S.  N. 
—  S.,  něm.  Schmiedles,  ves  v  Chebsku.  PL. 

Smilová,  é,  f.,  něm.  Schmeil,  ves  v  Olo- 
moucku.  PL.  Vz  Smilava. 

Smilování,  n.  —  milosrdenství,  das  Er- 
barmen, die  Erbarmung.  V.  Někoho  za  s. 
prošiti.  Vrat.  Z  božího  s. ;  Čekáme  naň 
jako  na  boží  s.  Us.  Zlob.,  Brt,  Vk.  S.  nad 
někým,  vz  Smilovati  se.  Já  činím  pokání, 
uděl  s.;  Stavím  na  tvém  s.  SŠ.  P.  67.,  74. 
Nad  právo  měj  s.  Jir.  Aoth.  I.  154.  S.  sobě 
prošiti.  Hus  II.  97.,  31f>. 
Smilovatel,  e,  m.,  der  Erbarmer.- 
Srnilovatelka,  y,  smilovatelkyně,  ě, 
f.,  die  Erbarmerin.  Us. 


Smilovati  se,  smilovávati  se  —  zamilo- 
vat i  se  jeden  do  druhého  (zastr.),  sich  ver- 
lieben. St.  ski.  4.  432.  —  S.  =  slitovali  se, 
sich  erbarmen.  Aby  se  pán  Bäh  s-val,  dass 
Gott  erbarme.  Us.  Dch.  —  se  nad  kým. 
V.,  Kom.,  BO.  A  smiluj  sě  dnes  nade  mnú. 
Kat.  3340.  Smiluje  se  ako  kocůr  nad  myš- 
kou. Mt.  S.  Žádám,  že  se  nad  nim  smilujete. 
Žer.  350.  Smiluj  se,  Jezu  Kriste,  nad  námi. 
Sš.  P.  48.,  54.,  613.  Smiluj  se  nade  mnú. 
Výb.  I.  195.,  Hus  I.  310.,  II.  242.,  388. 

Smilovlce,  dle  Budějovice,  něm.  Sinilo- 
witz,  ves  a)  u  Vltavotýna,  b)  u  Loučína,  c) 
u  Uhel.  Janovic,  d)  u  Dobřiše,  e)  u  Těáina ; 
S.  staré,  Alt-8.,  ves  v  Lounsku,  S.  nové. 
Neo-S..  ves  tamtéž.  PL. 

Smilovnosf,  i.  f.,  litosticost  milosrden- 
ství, smilováni,  slitováni,  der  hone  Grad  des 
Mitleidens,  das  Erbarmen.  Šm.  S.  boži.  Sš. 
I  102. 

Smilovy  hory,  něm.  Smilowj  Hory,  ves 
ii  Ml.  Vožice.  PL. 

Smilstvo,  a,  smilství,  n.  smilněni, 
smilnosf,  tělesné  obcování,  fleischlicher  Um- 

Sang,  Beischlaf,  m.  O  původu  vz  Smilník.  Zá- 
osf  svou  v  s-í  ukrotiti;  Smilstva  mnoho 
neulívej ;  Přes  moc  s-o  Činiti ;  S-í  jest  ze- 
mdleni všech  rtdův.  Jád.  —  8.,  nečistota, 
|  chlípnost,  die  Unzucht,  Hureroi,  Unkensch- 
heit;  eizoloistco,  der  Ehebruch.  V.  S.,  tě- 
lesné spojeni  či  sbydleni  svobodného  se 
svobodnou  s  přivolením  obapolným.  kdež 
ani  příbuznosti  ani  závaznosti  z  posvátného 
slibu  není ;  S  ,  každé  mužského  a  ženy  mi- 
momanželské sbydleni;  S.,  všeliké  sbydleni 
různého  pohlaví  mimo  manželství ;  S,  zvláštní 
druh  vilnosti,  jež  sluje  u  lidu  kurevstvim.  Sš. 
II.  62.,  125.,  222.,  I.  398.  (Hý.).  Diff.  nečistota 
—  všeliká  mrzkost  a  neeudnosť  v  dotýkáni 
a  jiných  výkonech ;  chlípnost  —  chlipná  ná- 
ruživosf,  když  člověk  nečisté  věci  střádá 
tak,  že  téměř  v  té  straně  sebou  vládnoati 
nemůže  a  neumí.  Sš.  II.  221.  Kokořik  ná- 
dobu (úd  plodici)  k  smilstvu  zbuzuie.  Jád. 
Lidé  zapáleni  v  smilství;  Pokůšie-íi  ďábel 
smilstvím,  udeř  nafi  mečem  řka :  Psáno  jest, 
nesosmilniš;  S.  skutečné  jest  neřádné  poží- 
váme ůdóv  rodných;  Plod,  dluh  a  výstraha 
s-i  vymlouvá  manželství,  aby  nebylo  k  za- 
tracenie;  Každý  měj  svou  ženu  pro  s.,  to 
věz,  aby  sě  ho  vystřiebl ;  A  co  sváróv,  co 
mordóV,  co  křikóv  mezi  lidem  pro  hřiech 
s-va;  V  s  i  šest  škod  pláči  neb  želém:  pe- 
něz dávám,  mrzkým  hřiechem  se  plním, 
vláhu  dobru  života  tratím,  život  krátím, 
učenic  s  rozumem  tratím ;  Protož  nedaj  milý 
Bóh,  abychom  s-im  tělesenst vie  prznili ;  Voda 
s-i,  protož  jest  před  Bohem  ponížen ;  Pora- 
ženi jsú  8-vein;  S.  jest  skutek,  ten  brzy 
mine,  a  jest  poškvrna,  ta  v  duši  ostane; 
Muž  velmé  jest  biedný,  jimž  žena  pro  s-í 
vládne;  S-i  obrana  jest  těla  churavěnie;  S-i 
těžko  kdo  ostane  (opustí);  V  tom  věku 
třeba  pilnu  býti  jinocnom  i  děvicicm,  neb 
nejviece,  Jako  v  třetí  hodinu  na  den  horka, 
přibývá  lim  horké  k  s-i  a  k  marnosti  za- 
pálenie;  K  s.  přivolili;  V  s.  někoho  táhnout  i ; 
Prázdná  žena  miluje  toho,  ktož  Ji  penieze 
za  8.  dává ;  Múdrosf  odpůzí  s-i ;  8.  je  pálí ; 
HHech,  který  sě  jest  zažehl  pitím  silným, 
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snadně  prchne  v  Bmilatvie ;  Běžte  před  smi l 
st  vím  jako  před  jedem;  P rázní  nemají  ji- 
ného co  činiti,  jediné  o  lakomatvie  a  a.  mlu- 
viti;  Jeatliže  který  s  kterú  popaden  bude 
v  a-ie;  Chceě-li  se  vyatHeci  a-a  i  éaau  ae 
varuj,  neb  čas  a  mieato  vede  lidi  v  všeliké 
8-0.  Hna  I.  136.,  179.,  192.,  197.,  200.,  201., 
'202.,  207.,  243.,  288.,  33tí.,  373.,  380.,  II. 
15.,  64.,  73.,  94.,  372..  426.,  III.  139.,  188., 
189.,  201.,  259.  (Té.).  V  a-u  živu  býti;  a-em 
hanebným  a  kur  vámi  ae  zprzniti;  z  a-a  zplo- 
zený, narozený,  V.:  a-a  ae  dopuatiti.  D., 
Hua.  S-i  páchati.  Plk.  Nevěatěi  a.  Boč.  S  i 
náailné,  die  Nothzncht,  lépe:  zprzněni.  Pe- 
likán. S.  náailné  na  ženě  apáchané  alulo 
v  atarém  právě  českém  podávením,  u  dívky 
pak  odnětím  děvojatva.  8.  N.  Treatání  smil- 
stva, strany  toho  vz  Mravopočestnost.  Ně- 
koho k  a-u  avéati;  a.  proti  přirozenosti;  a. 
mezi  příbuznými.  J.  tr.  Smilatvo  jako  louže, 
ncodteče,  ale  vyachne.  C.  Vz  Doma,  Cho- 
cholka,  Lea,  Roh. 

Smíní,  zaatr.  =  smáni.  Vz  Smáti  ae. 

Sminthský  Apollon,  od  Sminthy,  mčata 
v  Troadě. 

Smír,  u,  m.,  smířeni,  poklid,  die  Veraöh- 
nung,  der  Friede.  8.  Či  narovnáni  (tranaactio) 
jest  amlouva,  kterouž  dvé  neb  více  oaob 
práva  sporná  n.  pochybná  určují  tak,  že 
sobě  atrany  ohledně  těchto  nároku  na  vzá- 
jem  pnvohiü.  S.  N.  8.  zpU8obiti,  učiniti. 
Dch.  Ucel  a  záinér  a  ru  toho.  SS.  II.  201. 
Kriatua  jakožto  Buoh  neamierný  od  věč- 
nosti všecky  věci  vie,  ale  avěti  véděti  bndú, 
jakož  jim  mitýBóh  zjeviti  ráčí  čaaněavmieru. 
Hua  III.  298.  Ve  amir  apolu  vešli.  Bart  K 
smiru  přivéati.  1693.  Přijali  smír.  Hlaa.  Krev 
cezena  větrům  na  amir.  Mna.  Rozepři  do- 
brovolným smírem  urovnali.  Ö.  exc.  Vz 
více  v  8.  N.  —  8M  smlouva,  der  Vergleich. 
Us. 

Smíru  (zaatr.  sméra,  amiera),  y,  f.  —  das 
Masa,  die  Massigkeit.  Bez  smíry  náramně 
velmi  lhou.  Aeaop.  Bez  a-ry  něco  činiti. 
Jel.  Svým  alzám  amiern  ulož.  St.  ski.  S-rn 
ve  avej  řeči  ml  ti.  Kat.  2960.  Vlasta  jim  dá 
v  pitiu  s-ru.  Dal.  17. 

Srmrati,  vz  Zmiřati. 

Smiratice,  Smiratitz,  ves  u  Strakonic. 
PL. 

Smírce,  e,  m.  a  f.  =  smiřitel,  smiřitelka, 
smírce,  der  Versöhner,  Friedensstifter,  die 
Fríedenaatifterin.  V.  Jehož  BAh  vydal  za 
smírci.  Ben.  V.  Pán  náš  mezi  ciaařem  a  tebú 
bude  smírci  (amircem).  Háj.  Kristus  a.  člo- 
věčenstva. Sa.  J.  29.  Po  a-cé,  to  věz  po 
KrÍ8tové  příchodu  v  královatvio  uvedeni 
býváme;  On  jeat  8.  za  hřiechy  naie.  Hus 
II.  68.,  III.  65.  (Hna  1.  100.,  11.  33.). 

Smin-ovsky,  fríedenarichterlich.  S.  ří- 
zeni, konáni.  J.  tr. 

Smírěi  aond,  das  Friedensgoricht. 

Smíréivý,  veraöhnlich.  Boa. 

Smíření,  n.,  die  Versöhnung.  K  a.  sc  nn- 
kloniti;  pánu  Bohu  za  a.  ao  modliti.  V.  Den 
s.  D.  O  a.  zoufati.  Vš.  Miti,  nutiti  někoho 
ku  a.  Us.  Deh.  8.  lidi.  Hus  I.  199.  -  S., 
ttmér,  die  Richtung.  Plk. 

Smíření  i  vosf,  i,  f.  ~-  smířlivost,  die  Ver- 
söhnlichkeit. Jedná  o  s-ati.  Sš.  Mr.  49. 


Smířenlivý  «=  smířlivý.  SŠ. 

Smířený;  smířen,  a,  o,  versöhnt.  Bidko 
dobré  maso  dvakrát  vařené  a  přítel  dvakrát 
amiřený.  Krön.  Bart.  Žid  křeatěný,  vlk  akro- 
cený,  to  je  nepřítel  amiřený.  Koll.  —  Jg.  — 
Piti  na  emiřenou,  auf  Versöhnung  trinken. 

Smířeti,  vz  Směřiti. 

SmirgL  vz  Kornnt,  KP.  III.  187.,  Krč. 
228.,  Prm.  V.  č.  2.,  3. 

Smiřice,  dle  Budějovice,  ves  v  Králové- 
hradecko Vz  S.  N.,  Dač.  I.  232. 

Smíridlo,  a,  n.  —  prostředek  ku  smíření. 
das  Versöhnnngamittel,  tó  iXaórť^iov.  Krista 
ustanovil  BAh  s-dlem.  8š.  I.  47. 

Smiřitel,  e,  m.,  der  Versöhner. 
^  Smiřitelka,  y,  smiřitelkyně,  ě,  f.,  die 

SmířitelňýfV.,  smiHtelný,  D.,  versöhn 
lieh. 

Smířit  i,  il,  en,  ení;  smiřovali  -  v  mír 
uvésti,  smluvit  i',  .smír  učiniti,  versöhnen ; 
se  =  ve  smír  jiti,  udobřili  se,  smluriti  se, 
sich  versöhnen  o.  vertragen.  Jg.  —  koho, 
co.  Aby  vraždu  Kylonovu  smířil.  Sš.  Sk. 
206.  Ký  by  smířil  rozvaděna  bratry.  LS.  v. 
68.  —  koho,  se  s  kým.  S  il  je  a  odchodem 
Petra  ku  Korneliovi.  SS.  Sk.  125.  Ten,  jenž 
se  narodil,  amieři  člověka  a  Bohem  a  a  an- 
gelem a  člověka  a  člověkem.  Hus  I.  254.  — 
Uns  L  77.,  29f>.,  II.  25,  281.,  287.,  III.  181. 
(Tě.).  Směřte  sc  a  pani  manželkou  vaši 
(m.  avou).  Žer.  322.  Smčř  ao  a  bratrem.  ZN. 
—  Alx.,  V.,  Br.,  D.  —  se.  Urazil-Iis  někoho, 
»mi řiti  ae  nestyď  ao.  Kom.  —  se  s  kým 
o\  O  vše  dobré  ae  a  nim  smíří.  Dal.  48. 
Smieřita  se  tako  o  dědiny.  LS.  v.  89.  Smie- 
řili  aé  o  Betlém  a  faráři  Hua  11.  113.  - 
koho  tím.  S.  atrany  poklidem.  Bdi.  —  jak. 
Smířeni  jame  a  Bohem  skrze  amrf  syna 
jeho.  Sš.  I.  58.  A  tu  jo  v  hromad n  a  panem 
Zdeňkem  a  a  Koaenberakým  smiřili.  Let  201. 
Člověk  zhřešiv  nemohl  jest  sám  od  Bebe 
se  a.  a  Bohem;  Nemohl  jest  býti  amieřen 
bez  dosti  učiněnie.  Hus  L  295.  tfa  bratrstvo 
se  s  nim  smířili.  Sych.  —  kde.  Na  coatě, 
V  hoapodé  ae  a  nim  atniřil.  Ua. 

Smirkyné,  é,  f.  =»  smiřitelka.  D. 

Smiřlivosf,  i,  t,  die  Versöhnlichkeit. 

Smířlivý  -  smiHtelný,  versöhnlich.  S. 
BAh.  Kom. 

Smírně,  versöhnlich,  massig,  friedlich.  8. 
a  skrovně  něco  činiti.  Hus  I.  338.  Jeziž  med 
a.  BO. 

Smírné,  ého,  m.,  der  Versöhnnngstrank. 
Rk. 

Smírnire,  o,  f.  =  smirkyné,  die  Veraiíh- 
nerin.  ReŠ. 

SmírnosC,  i,  f.  (zaatr.  smiernost,  smtr- 
nost),  míra,  das  Mass.  Aqu.  —  S.,  mírnost, 
die  Massigkeit.  Ryt.  křest.  8.  v  řeči  (opak : 
mnohomluvnost).  St.  N.  239.  S.  nebo  skrov- 
nosf.  St.  N.  201.  Ve  všech  věcoch,  v  nichž 
jest  dáti  prostředek  nob  smiernosf,  taký 
dAvod  ae  nehodi.  Hua  I.  290.  —  S.,  roz- 
umnost, die  Verniinftigkcit.  Jel.  —  S.,  po- 
kojnost, klidnost,  die  ř  riedlichkcit,  Versöhn 
lichkeit. 

Smírný  (zaalr.  smierný,  smérný)  =«  «iN<f- 
řitelný,  ermesslich,  opak:  nesmírný.   D.  — 
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S.,  dobře  měřici,  trefný,  gut  zielend,  tref- 
fend. S.  ruku  miti  (dobře  střileti).  —  v. 
příměrný,  srovnávající  se  v  míře,  ange* 
messen,  gleich,  proportionirt.  St.  ski.,  Kat. 
1720.  S.  návrh  učiniti.  Sš.  Sk.  181.  —  8., 
rozumný,  vernünftig.  —  v  čem :  ve  všech 
věcech.  St.  »kl.  —  S.,  skrovný,  massig.  S. 
náklad.  Kom.  —  v  cem :  v  jedení  a  piti. 
Hus  II.  241.  —  S.,  mirný,  ticliý,  pokorný, 
pokojný,  klidný,  friedlich,  versöhnlich,  mäs 
sig,  inodestus.  ZN.,  Jel.  Která  jest  tak  smierná 
panna?  St.  N.  27.  Úlovek  stnirncho  ducha. 
Stav.  manž.  —  Kat.  2461.  —  S.,  Friedons-. 
S.  soudce  (smírce).  J.  tr.  —  S.,  Versöhnungs-. 
S.  den  (dlouhý  u  židů),  Bibl.,  smrf,  MP., 
krev,  obéf.  Sš.  L.  198.,  L  47.  (Hý.). 

S  mi  rocht  i  vy  ,  versöhnungslustig.  Div. 
z  ocht. 

Smírochvalstvo,  a,  n.,  das  Versühnnngs- 
lob.  Div.  z  ochot. 

Smísení,  smíšený,  vz  Smíšení,  Smíšený. 

Smísilosf,  i,  f.,  smísení,  die  Mengung, 
Mischling.  —  S.,  das  Temperament.  Krab.  8. 

Smísily  =  smíšený,  smíchaný,  gemischt, 
gemengt.  S-li  sn  mezi  narodi.  Žalt.  wit.  105. 
5.  Ale  toto  čtení  jest  asi  chybné;  lepši  vz 
ve  SmÍ8iti  co  kam. 

Smísit  i,  směs,  smíše  (íc),  il,  šen,  šení; 
smíšeti,  3.  os.  pl.  -cjí,  cl,  en,  eni;  smichati, 
směšovali,  unter-,  vermischen,  unter-,  ver- 
mengen, anrühren.  Jg.  —  co!  barvy.  D.  — 
co  s  íím  ( jak  )  Jedno  s  druhým  bez  řádu 
s. ;  nápoj  s  jedem,  V.,  vino  s  vodou,  Reš., 
Hr..  Iěk  s  medem,  Byl.,  město  s  prsti  (sbo- 
řiti),  BI.,  spravedlnost  s  nespravedlnosti. 
Jel.  S.  vodu  s  ohněm,  Jel.,  žluč  s  octem. 
Us.  Obilí  s  plevami  zespoda  s.  (za  příčinou 
podvodu).  Chč.  449.  S  prstí  něco  s.  llus  I. 
341.  —  se  komu.  Smíchalo  se  mi  to.  Us. 
—  se  s  kým  (Čím,  v  cem).  Smíchati  se 
s  těmi  národy.  Proch.  Tělesným  skutkem 
8  pannou  se  s.  Lk.  Se  samcom  nesmiesiš  sě 
chlipú  ženská.  BO.  S  národy  smiesiti  sc 
v  svatbách.  BO.  —  co,  kam.  Mus.  I  smisili 
jsú  (sě)  mezi  vlasti  i  nančili  sě  skutkem 
jich.  Ž.  wit.  105.  35.  S.  všecko  v  hromadu.  V. 

Smistiti  se  —  městnati  se.  U  Opav.  KIš. 

Smis,  e,  f.  «  směsice  obili  (setěho).  U  Ry- 
chnova Přk. 


s-ky  jsou  lišky.  Slez.  Té.  Smíškové  —  špry 
mové.  V.  —  S.,  a,  m.,  kdo  se  rád  směje,  der 
Lacher,  Lachhans.  Hlnpcc  —  smíšek  nebo 
tintišek.  Pk.  PHšel  k  vám  smíšek?  Přišel. 
Měl  kožený  misek?  Měl.  Plhal  se  po  stěně? 
Plhal.  Sš.  P.  764.  To  jest  celý  a.  üs.  Smíš- 
kovi není  dnes  dd  smíchu.  Sych. 

Smíšenec,  nee,  m.,  der  Mischling  (z.  B. 
von  Weissen  u.  Indianern).  Dch. 

Smísení,  n.,  smícháni,  die  Vermischung, 
Vermengung;  též  skutek,  das  Gemenge,  Ge- 
mengsei. Pravé  a  mírné  8.  V.  S.  řečí  -=  zma- 
tečnosť,  zplcteni.  Reš.  S.  barev.  V.  Obcováni 
a  s.  s  mužem.  Krab.  —  S.,  vz  Směška. 

Smišenice,  e,  f.,  něco  smíšeného,  das  Ge- 
misch. V. 

Smíšen  i  na,  y,  f.  =-  smišetiice,  die  Mi- 
schung, die  Mixtur,  Vermischung,  das  Ge- 


menge. S.  zimotvorná,  die  Frostmiachung. 
Nz.  S..  smíšená  pice,  das  Futtergemenge. 
Kram.  —  8.,  matenice,  zmatek,  die  Verwir- 
rung. Ms.  pr.  hor.  —  S.  souhlásková.  S-ny 
souhláskové  rozeznávati  sluší  ode  skupenin 
souhláskových;  jsou  to  souhlásky  jedno- 
duché, které  smíšením  dvou  jiných  souhlá- 
sek vznikly;  v  češtině  jsou  to  zejména  e 
(—  ts),  č  (-=  tŠ),  dz,  di  a  f  (=  rz,  před  tem- 
nými rš).  Gb.  HI.  21.  Cf.  Bž.  14. 

Smíšenka,  y,  f.  Včely  8-ky.  Dch. 

Sraísenocarý,  gemischtlinig.  Pnn. 

Smíšenosf,  i,  f.,  smísilosf,  die  Mengung, 
Mischung.  Bur. 

Smíšený;  smíšen,  a,  o,  gemischt,  gemengt. 
S.  pice,  Kom.,  8pisy,  počet.  D.  S.  kommisse, 
manželství,  senát,  zboží;  obchod  se  smíše- 
ným zbožím.  J.  tr.  S.  kresby  (Miscellen- 
Zeichnungen),  plyn,  hornina,  zob,  Dch.,  číslo: 
a  i  _b_  S.  číslo  v  obyčejný  zlomek  uvésti. 

'  «•  Nz.  S.  souhlásky,  vz  SmiŠenina.  — 
s  Čím.  Smola  s  klím  smíšená.  V.  Čili  snad 
s-ni  jsme  8  pohany?  Hus  I.  78.,  III.  16.  - 
kde.  S-ni  jsou  jako  ve  vrši  ryby.  Str.  — 
V  z  Smisiti. 

Smísiti,  il,  en,  eni,  k  smíchu  popuzovati, 
zum  Lachen  bringen.  —  koho  čím.  Písnič- 
kou všecky  smíši.  Jel.  Enc.  m.  18.  —  se. 
Kůň  se  smišil,  das  Pferd  sitzt  auf.  Rk 

Smíška,  y,  f.,  kočiěi  svatba,  pokrm,  Erb 
sen  und  Graupen.  Puch. 

Smišný  —  směšný.  Sf.  Rzp.  113. 

Smita,  y,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Smítal.  Sd. 

Smitač,  e,  m.,  podlamovaUl  (listí),  der 
Abbiatter. 

Smitačka,  y,  f.,  die  Abblatterin. 
r  Smítal,  a,  m.,  osob.  jm.  Ct.  Smésti,  Smítka 
Sd. 

Smítáni,  n.,  das  Herab-,  Abwerfen.  Vz 
Smésti.  —  S.  listí  atd.  se  stromu.  Vz  Smítka. 
D.  —  S.,  dáveni-se,  bliti,  das  Erbrechen, 
Speien.  Krab. 

Smitati,  vz  Smésti. 

Smítavý,  abwürfig.  Sm. 

Smítek,  tku,  m.  =  smítka.  Rat.  65.,  493. 
—  S.  výtrusnatý,  větev  nejčastěji  s.  někte- 
rých řasovitých,  do  něhož  vačky  n.  kuličky 
výtrusové  obyčejně  řadmo  jsou  zapuštěny. 
Rat.  216.,  493. 

Sinítěnka,  y,  f.,  vz  Smidénka,  Smrdénka. 
Mor.  Brt. 

Sníitha,  y,  f.,  Smithia,  rostl,  vikvovitá 
Rostl.  I.  230. 

Smithsonit,  u,  m.,  kalamin,  štěpná  zin- 
ková ruda,  der  Zinkspath,  nerost  z  odděleni 
těžovců  (Barytoide).  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  150., 
241. 

1.  Smítí  (zastr.  smrti),  smím  (zastr.  směji 
n.  směju),  směj,  směje  (ie),  směl,  směni ; 
smivati  =  moc  miti,  áůvěřovati  sobě,  nebáti 
se,  odváiiti  se,  dürfen,  sich  unterstehen,  die 
Erlaubniss  o.  Macht  haben,  wagen.  Jg.  Opak  : 
nesmiti.  nesméti.  S.,  strsl.  siméti,  andere 
Koř.  mé,  tudy  Vb  -f  mé  4-  ti.  Fk.  2.  427. 
srovnává  stnord.  mohdr,  Btrhornoněm.  mnot, 
řec.  fia-ioftai,  ftifina.  Andere  stellen  stnič 
in  der  Form  smě  mit  der  Wurzel  smi  reflexiv 
ridero  zusammen.  Sr.  rum.  sumec  verwegen. 
Mkl.  aL.  57.,  144.  —  abs.  Řekl :  Směj,  dcero 
má  (=  nabuď  mysli,  aude).  Hugo.  Nesni  i  ti 
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domů.  V.  Nesmím.  Odpovídá  se:  Nesměj  se 
n  poď.  Vz  Soujmenný,  Suiiti  se.  Brt.  Smi-li 
kdo,  srním  i  já.  Koř.  —  s  iufinit.  Smějí 
se  proti  mně  postavit).  Br.  Nesmi  na  ni  ani 
pohleděti.  Solf.  Když  kdo  nesmi  býti  ve 
své  vlasti  a  mezi  svými  bydleti.  V.  Nesmi 
niluviti,  ani  slova  říci,  ani  cknoati.  V.  Noč- 
ního času  nesmí  pracovati.  Sych.  Má  pani 
nesmi  o  tom  nic  véděti.  D.  Obžalováni  v  této 
při  směli  (=  odvážili  se)  rnce  své  vložiti 
pychem  svým  na  přísežného  a  jej  rváti; 
On  ty  věci  z  domu  vzieti  a  tu  truhličku 
vylámati  směl  (dovolil  si,  wagte  es);  Žalo- 
vali na  toho  hospodáře,  Že  se  on  směl  (od- 
vážil se)  v  ten  statek  uvazovati  a  jej  k  sobě 
přijimati.  NB.  Tč.  102.,  143.,  194.  Kterak 
sinieá  před  krále  všehosvěta  v  jeho  dóm  jiti 
jsa  hřiechem  na  duši  zkalen  V;  Smite-li  se 
postaviti  proti  těm,  jenž  krávy  beru  ?  Hus 
I.  303.,  470.  (Hus  1.  18tí.,  299.,  468.,  II.  173., 
22tí.  —  Té.).  Jak  tyransky  a  ubohými  oby- 
vateli zacházeti  smčli  se  osmělili);  Pro 
svévolnost,  již  nad  ubohými  lidmi  bezuzdné 
provozovati  směli ;  Kterýž  by  jej  (majestát) 
o  čem  nejmenšim  ruSiti  směl  (se  odvážil); 
Nesmévše  so  úředníkům  v  tom  opřiti.  Ski. 
I.  288.,  291.,  II.  11.,  28.  Smím  mu  důvéřitiV 
Sych.  Prostřed  velikých  lidi  nesměj  (=  ne- 
osroěiuj  se)  mluvicí.  Hugo.  Sumu;  to  učiniti? 
Mndr.  To  se  nesmí  „(nemá,  8b.)  dovoiiti  (to 
nebndiž  dovoleno).  8b.  —  l*ozn.  Ve  větách 
zadácích  často  zbytečně  se  klade,  ku  př. 
Mnozí  ani  srdce  neměli,  aby,  co  spravedl- 
nost* káže,  konati  směli  (in.:  konali.  Zk ). 
Koin.  Vy  nesmíte  zapomínati  m. :  nezapomí- 
nejte. Kin.  Nesmíte  si  myslifi  m. :  nemyslete 
si.  Brs.  2.  vd.  252.  Vz  Smíti. 

2.  Smíti  se  ~  -  smáti  se.  Mor.  Pakli  kdo 
tomu  8.  se  bude.  Bart  335.  10. 

Smítka,  y.  f.,  letorosť  roční,  loňská  rozha, 
der  Zweig.  Kk.  22.,  Kos.  0.  I.  4tí.  Vz  Smí- 
tek. —  S.  —  snímáni  a  odřezáváni  jalových 
a  mdlých  ratolesti  z  vinných  kmenů,  aby 
ostatní  se  sesílily.  Die  Abblattung,  Abblät- 
terung. V.  —  8.,  skrojek.  Koll. 

Smítko,  a,  n.,  etwas  Geringes.  U  Olom. 
Sd.  Aby  tam  nebylo  ani  s-ka  (ani  prášku). 
U  Chmd.  Kd. 

Smitnouti,  vz  Smésti. 

Smlátiti,  vz  Zmlátiti. 

Sinlcení,  n.,  zamlčení,  zaráéka,  reticentiu, 
apo9Íope8Ís,  ánoót(ónr}Utg,  die  Abbrechung, 
V  erschweigung,  Gedankenhemmung,  Zurück- 
haltung des  nachfolgenden  Gedankens.  Nz. 

Smlčeuý,  verschwiegen.  S.  věc.  Us.  Pod 
snilcenou.  Ua.,  Sin. 

Smlceti,  smlčim,  smlč,  smlče  (íc),  cl,  en, 
ení;  smlčovati,  verschweigen.  —  abs.  Mou- 
drost védéti.  kdy  nemluviti  a  s-ti.  Č.  M.  7tí. 
Smlčel  Petr,  smlčel  Pavel,  to  že  jsem  jim 
nic  nepověděl.  Lb.,  Pk.  —  co  komu.  Já 
mu  (toho)  nesmícím.  Sych.  —  komu  čeho. 
Jestliže  by  kdo  druhého  nařekl  chlapstvem 
a  řekl  jemu  chlape  a  on  se  z  toho  vyvedl, 
tehda  má  jemu  řieci,  že  selhal  a  ten  jemu 
má  toho  smlčeti.  O.  z  D. 

Smld,  u,  m..  seseli,  rostl.  Vz  Smldí. 

Snildi,  n  ,  tiinus,  rostl.  Sal.  Vrše  ze  smldí 
plésti.  Arch.  IV.  211. 


Smldincovitý.  S.  rostliny,  dioscoreae.  Vz 
S.  N.,  Kk.  128.,  Slb.  190.,  Rostl.  1552. 

Smldincový,  od  smldince.   S.  povijnice, 
ipomaea  tamnifolia  Rostl. 
Smldinec,  nce,  m.  S.  obecný,  tamus  com- 


munis, die  Schmeerwurz,  křidlatv',  dioscorea 
olata,  die  geflügelte  Tamswurz.  Vz  Kk.  128., 
Slb.  190.,  Kost!.  1554. 


Smldník,  u,  m.,  peucedanum  officinale, 
die  Schwcfelwurzel.  Vz  FB.  93.,  Slb.  597., 
Rostl.  741.,  S.  N.,  Kk.  198.,  Cl.  Kv.  342. 

Sm  Id  niko  vitý.  S.  rostliny,  pcucedaneae. 
Rostl.  701.,  737. 
Smldový,  od  smldu.  S.  semeno.  Ms.  bil*. 
Snilek,  a,  m.,  crochillus,  pták,  zastr.  Rozk. 
Smlouva,  y,  f.  (gt.  pl.  smluv)  —  smluvení, 
sneseni,  sjednání,  die  Abrede,  Uibereinkunft, 
Behandlung,  Konvention,  der  Vergleich,  Ver- 
trag, Bund,  das  Übereinkommen,  Gedinge, 
Bündnis*.  Jg.  U  Opavy  smuva.  Klá.  S.  jest 
na  vzájem  projevené  ujednáni  dvou  n.  více 
osob  vzhledem  k  poměrům  právním,  které 
tímto  ujednáním  a  srovnalou  v  Ali  obou  stran 
mají  buď  vzniknouti  aneb  změněny  býti 
aneb  naprosto  pominouti.  S.  N.  Vz  tam  více. 
S.  písemní,  o  věci  časné  a  věno,  v  rozepři, 
v  porovnání,  V.,  dědičná  (s  domem  saským, 
Ottersd.).  nájemní,  o  vyměněni  zajatých  n. 
zběhu,  D.,  svatební,  přátelská,  úkolem  (per 
Pausen),  Ús.  Jg.,  darovací,  dávaci  (o  daro- 
váni, dáni),  o  dodávku,  o  dodáni  n.  dodá- 
vaci  (Lieferungs),  lenni,  manská,  manželská, 
námezdní  (Lohn- Vertrag),  na  oko,  neplatná, 
novotná  (Neuerungs-),  obnovená,  o  dědičný 
ťirok,  o  doživotní  důchod,  odvážná  (Glücks-), 
o  pachtu,  o  sázku,  o  propůjčku,  o  úroky, 
o  vydáni  knihy,  pachtovní,  plavební,  na 
ujmu  věřitelů,  schovací,  Aufbewahrungs-, 
plnomocenská,  pojišťovací,  postupná  n.  po- 
stupovací,  projednaci  o  pozemnosf,  prvotná, 
půjčovaci  (o  půjčku),  rodinná,  s  jedné  strany 
n.  8  obou  stran  závazná,  směneční,  směnná 
(Tausch-),  spolková  {Societats-),  státní,  s  vě- 
řiteli, trhová,  tržeb*  i  n.  obchodní  (Handels-, 
Kauf  ),  opatrovaci,  vychovávací  (VerphV 
gungs  ),  zástavní  (Pfand-),  zákup  ni  (empliy 
teutisch),  o  pacht  myslivosti.,  J.  tr. ;  jednu 
D.  obé  strany  vižici,  na  spolek,  obligatorni 
a  liberatorni,  odvolatelná  a  neodvolatelná, 
o  nájem,  o  pacht  (pachtovní),  o  vydáni  spisu 
(nákladní),  platně  učiněná,  podminčuáa  bez- 
výminččná,  úplatná  a  bezúplatná,  zmocňovací, 
vz  více  v  S.  N. ;  s.  z  mušení  a  bezděčná, 
MP.,  s.  pokoje,  B0.,  sepsaná,  nesepsaná, 
Er.;  smlouvy  státní  české  vz  S.  N.  II.  315  ; 
s.  celní,  na  vyučeni  (Lehr-),  služební,  spo- 
lečná, úvěrni,  výkupná  (Abolitions-j,  „zá- 
kupni, záplatná  (entgeltlich),  změftujici,  Sp., 
úroční  (vz  Emfyteuse),  Us. ;  kupni  a  pro- 
dejní, lépe:  trhová,  špatné  ováem:  kupu- 
jící a  prodávající,  Bs.,  povozni  č.  nákladní, 
mezinárodní.  S-u  na  neurčitý  čas,  na  čas 
života  učiniti;  sprostředkovati  s-u  povozni 
č.  nákladní  mezi  odesylatelem  a  povozníkem ; 
smlouvou  něco  ustanoviti,  Us. ;  s.  na  novo, 
frischer  V.  Dch.  S-vu  jménem  někoho  uči- 
niti. OZ.  S.  přijímací,  der  Akceptations- 
vertrag,  o  přijeti  směnky ;  s.  na  jisto  a  na 
nejisto,  Schluss  auf  fest  und  offen ;  s.  strany 
měnných  n.  měnečných  rozdilův;  s.  k  po- 
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sloupněmn  n.  o  posloupně  odváděni  zboíí; 
zvláštní  8.  (Separat-);  s.  o  kup  a  prodej. 
Nz.  S.  smluviti,  ujednati.  Us.  K  s-ě  stati.  Čr. 
S-vu  sepsanou  vysvědčiti,  s-vu  nesepsanou 
bez  přísahy  seznati.  Er.  Učiněni,  uděláni, 
sjednáni  s-vy.  Šp.  Výminky  ve  s-vě;  ubr- 
manskou  s-vu  vyřici;  s-vou  město  někomu 
dáti;  s-vou  někomu  něčeho  dobrovolně  po- 
stoupit!; ve  s-vě  8  někým  býti;  s-vu  uči- 
niti,  udělati,  mezi  sebou  udělati,  ruši ti,  zru- 
šiti,  protrhnouti,  přcstoupiti ;  s  někým  v  s-u 
vjiti ;  k  s-vě  pHstoupiti,  přikročili,  povoliti, 
se  podati;  s-vu  ujiti,  přijití  (přijati);  do  s-y 
pojati,  v  s-vě  obsaženi;  tovaryši,  účastnici 
8- vy;  smlouvy  nedržeti,  s-vě  dosti  nečiniti; 
proti  s-vě  udělati,  učiniti,  v  s-vě  nestáti.  V. 
Dáti  sc,  jiti  s  kým  v  s-vu.  Keš.  S-vu  s  kým 
učiniti,  někomu  zdržeti  (plniti).  Br.  S-vu 
věrnou  8  někým  utvrditi.  Flav.  Přišlo-liby 
k  nějaké  smlouvě.  Ottersd.  Učinil  s  nim 
s-u  trhovou  o  dvflr.  Břez.  169.  S-vu  poji- 
stiti,  ujistili,  D.,  ze  s-vy  někoho  propustiti. 
Aqu.  Lhůta  s-vou  ustanovená;  co  dle  s-vy 
jest;  hlavni  věc  ve  s-vě.  J.  tr.  S-vára  roz- 
umy a  výklady  dávati.  Act.  m.  Ford.  Ru- 
šitel smluv.  V.  Smluv  nezdrželivý.  Sych. 
Pohnati  koho  z  nedrženi  s-vy.  Zřiz.  Ferd. 
S-vu  npovniti,  zvrhnouti,  obnoviti,  zdělati; 
od  s-vy  odstoupili;  kniha  smluv;  někoho 
ve  s-ě  zastupovali;  s.  jest  neplatná,  ničím j 
to  je  podlé  s-vy;  Ihňtu  s-von  ustAnoviti 
1  ti uta  smluvená);  S.  mine,  přestává.  J.  tr. 
Něco  o  s-vě  dělali.  Er.  Protržení,  učiněni, 
uděláni,  sjednáni,  zrušeni  s-vy.  J.  tr.  S-vu 
zavřití  n.  uzavřití,  lépe:  učiniti,  udělati, 
zdělati,  zjednati  atd.,  vz  nahoře.  Cf.  Brs. 
2.  vyd.  251.  S-vn  někomu  dodržeti,  lépe 
zdržeti  (vz  na  hoře).  S-vy  ze  sjednávání 
právo  berou;  k  s-vám  státi  (vz  Porovnali ); 
s.  mocná  jest,  třeba  že  zápis  o  ni  neprošel; 
výminka,  přijde-li  k  přetržení,  se  s-y  sejde; 
Kdo  smluv  nedrži,  buď  k  tomu  právem  při- 
nucen, lib.  S-vu  plniti,  porušiti,  přerušili; 
výminky  s-vy;  s,-vu  k  místu  privésti;  od 
smlouvy  pustiti.  Šp.  Pakli  mezi  rozličnými 
těžaři  tato  vešla  by  s.  CJB.  313.  Věc  jest 
na  s-vé,  ist  im  Zuge  des  Ausgleiches.  Zř. 
F.  I.  CXII.  Když  jeden  druhému  prodá  dě- 
dictví své  a  s-u  mezi  sebú  o  ten  trh  učiní. 
VI.  zř.  137.  Ktožby  s  kým  s-vu  měl  a  ten 
mu  ji  dosti  učinil.  VI.  zř.  73.  Jakou  s-vu 
máš  s  mistrem?  Sedl.  Rychn.  40.  Stav  jejich 
nemá  býti  pouhou  s-vou  (manželu).  Sš.  II. 
133.  A  z  tej  smlúvy  Mužík  slíbil  Klinikovi 
toho  o  ty  krávy  uikdyy  nezpomínati ;  Žid  se 
drží  poslední  s-vy;  Ze  jsu  ty  s-vyro  ten 
purkrecht  mezi  nimi  tak  stály,  jakož  Štěpán 
pravil;  Oni  již  s-vn  s  Tomíkem  dokonali 
o  vrchní  věci  (oben  genannt) ;  Na  s-ách  něco 
vyminiti;  Mámf  já  s  nie  s-vu  plnú,  jedno 
ať  zarnčim:  A  když  jsem  8  niem  s-u  učinil 
do  konce,  řekl.  NB.  TČ.  7.,  65 ,  162.,  192., 
210.,  285.  To  pocházi  z  smluv  psaných. 
Bdž.  70.  S-vu  o  trávu  s  někým  na  jeden 
rok  udělati;  Jestliže  by  měštěnín  s  pánem 
jakou  s-vu  udělal  buď  o  obilé  aneb  o  trávu 
na  lukách.  Václ.  II.  (Pr.  1861.  26  ).  V  tom 
přijeli  Zmrzlíci  a  vzali  s-vn  s  nimi.  Lot. 
127.  Páni  mezi  nimi  s-vu  učinili  dobrovolné. 
Arch.  plz.  1494.  Dosti  nečiněním  smlůvČ 1 


každá  se  s.  ruší  a  zdvihá.  Vš.  VII.  27.  Uka- 
zovali s-vy  o  statky.  Žer.  Záp.  II.  151.  Zle 
by  to  bylo.  kdyby  kdo  mel  v  té  naději 
smlouvati,  aby  potom  s-y  nedržel ;  Ukáže-li 
při  mém  tam  příjezdu,  že  jest  něco  mimo 
s-u  dělal,  že  ho  nechci  ve  škodě  nechávali. 
Žer.  313.  Bratr  nechal  s-vy.  Hus  II.  287 
Již  se  o  ty  peníze  mezi  nimi  s.  stala;  Že 
jsem  na  ty  s-vy  list  jemu  vydal  na  40  hř., 
jakož  jsem  je  měl  v  základě;  Chci  to  uči- 
niti tím  listem,  jakož  jest  učiněn  na  tu  s  u; 
Mezi  nimi  s.  so  stala  a  na  to  poklid  nčinili; 
Jsem  s-vu  učinil  se  svými  sestrami  pod  zá- 
kladem stem  hř. ;  Vzal  jsem  s  ním  s-vu; 
Tu  s-vu  bí  zaručili  a  na  to  poklid  vzali. 
Půh.  L  200.,  351.,  II.  307.,  500  ,  514.  (Tč). 
Na  čem  se  zakládaly  s-vy;  každý  měl  při- 

řovědi  a  slibu  svého  držeti;  čeho  potřebí 
platnosti  slibu  a  závazku  každého;  čeho 
neměli  slibovati,  vz  Rb.  str.  179.— 184.  Které 
smlouvy  a  sliby  byly  neplatný:  o  výminkách 
a  jich  účinku ;  kterak  so  měly  pochybně 
s-vy  vykládati;  kdy  se  měly  s-vy  plniti; 
v  s-vách  na  koho  vztahovala  se  škoda  a 
nebezpečenství,  vz  Rb.  str.  184.— 187.;  Vš 
569.  O  utvrzení  s-uv  a  závazků v ;  ke  konin 
měl  věřitel  nejprve  hleděti  maje  nikojmé: 
o  závazcích  a  těžkostech  z  rukojemstvi 
vzcházejících;  na  kom  se  měl  rnkojmě  ho- 
jili, vz  Rb.  8tr.  207.— 209.  O  smluveni-se, 
postupováni  práv;  Co  můžeme  jiným  po- 
stoupili; o  prominuti  práv;  kterak  a  kdy 
pomíjejí  práva  osobni  a  věcná,  vz  Rb.  str. 
210.-  214.,  272.  Vz  Čeládka,  Dar,  Půjčka, 
Spolek,  Svěřený  statek,  Škoda.  Trh,  Zá- 
vazek, Žer.  Záp.  26.,  27.,  37.,  42.,  51.,  144., 
II.  59.  Jitřní  neb  ranní  déif  a  večerní  s-va, 
obě  nestálé.  Mus.,  Č.  —  S.,  narovnáni  (Ver- 
gleich) jest  dvou  nebo  víc  osob  o  jistou 
věc  odpořilou  dobrovolné  smluveni-se  a 
spokojení.  Rb.  S.  jest  spokojeni  osob  o  to, 
což  mezi  nimi  na  odporu  bylo.  Pr.  měst. 
Za  s-vu  někoho  Žádati.  Flav.  0  s-vě  a  vý- 
povědi ubrmanské,  v  čem  záležela  a  kteří 
byli  její  účinkové,  vz  Rb.  str.  128. 

Smlouvač,  e,  m.t  der  Händler,  Unter- 
händler. Parlamentär.  Dch. 

Smlouvající.  Strany  ses.,  die  Pacisccnten. 
J.  tr. 

Smlouvání,  n.,  die  Unterhandlung.  S. 
ceny,  o  pokoj.  Har.  S  někým  v  smlouváni 
ho  dáti.  Prof.  S.  (se)  s  věřiteli.  Nz.  Tu  pře- 
stává všechno  8.  Dch. 

Smlouvat!,  vz  Smluviti. 

Smlouvce,  e.  m.  (zastr.  smlúvce),  kdo 
dva  jiné  smlouvá,  der  Unterhändler.  S.  trhu, 
na  trhu.  V.  —  S.,  smírce  rovnající  při  mezi 
stranami  bud  svobodni  volený  buď  od  práva 
k  tomu  zřízený,  prostředek  (V.),  ubrman, 
sjednavatel.  der  Schiedsrichter,  Friedens- 
richter, Schiedsmann,  Vermittler,  Friedens- 
stifter. S.  ku  prostředku  přidaný,  Mitschieda- 
mann.  V.  Smlouvce  voliti,  obrati.  Na  s.  se 
podati,  jim  svou  při  v  moc  dáti  a  na  nich 
přestátí,  svoliti  se  na  s-ce.  V.  S-vé  jednáni 
8  sobe  složili.  Pr.  měst.  Ktožby  ohsýlal  prve 
nežli  by  smlúvcové  jednáni  s  sebe  složili; 
Cožkoli  s-cové  ústní  n.  psanou  výpovědi 
najdou,  na  tom  též  strany  přestátí  povinny 
jsou.  Kol.  18.,  39.  Smluvce,  kteříž  lidi  smlou- 
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vají.  VI.  zř.  407.  S-ové  co  vyřknou,  na  tom 
strany  přestaňte.  Pr.  S-ce.  kteříž  lidi  smlou- 
vají, nemají  od  jiných  poháněni  bytí,  by  to 
svědčili,  oč  lidi  smlouvají.  Zř.  F.  I.  S.  XIII. 

Smlouvě!,  od  smlouvce,  Unterhändler-, 
Schiedsrichter-.  S.  výpověď.  Jg.  Posýlámo 
dvě  cedule  s.,  naučeni  tm  to  Žádajíce.  NB. 
Tě.  147.  Ale  chci  to  tím  listem  s-člm  ukázati ; 
Aby  na  tom  dosti  měl,  jakož  s.  list  svědčí. 
PAh.  II.  603.  —  S.,  iho,  m.  smlouvce.  On 
jest  náš  s.  Us.  Já  jsem  byl  s-čím  mezi  vámi 
a  Hospodinem.  Sš.  II.  39. 

Smlouvkn,  y,  f.,  die  Behandlung.  Srn. 

Sni l o u \ ní,  vertragsmässig.  Sm. 

Srnlsatí.  iL  án,  ání;  amisiti,  IL  en,  eni; 
smlsnouti,  snul  a  sl,  ut,  utí ;  smlsávati,  anf- 
naschcn ;  zaviniti,  verschulden.  —  co  komu. 
Kočka  nám  smlsala  máslo.  Us.  Musila  mu 
něco  moc  s.  (zaviniti),  že  se  tak  dlouho  na 
ni  hněvá.  Plk.  Rád  si  smlsne.  Kos.  Ol.  1. 145. 

Smluva,  y,  f.,  die  Verabredung.  Dch. 

Smluvba     smlouva.  Šm. 

Smluvee,  vz  Smlouvce.  Pal. 

Smluvil,  vz  SmlouvČl. 

Smluvebni,  Vertrags-.  Sm. 

Smluveni,  n.  Vz  Smluviti.  Doba  s.  Die 
Verabredung. 

Smluvený ;  smluven,  a.  o,  verabredet.  S. 
pokoj.  Jel.  S.  náhrada,  der  Abfindungsbe- 
trag. J.  tr.  —  s  kým  oč.  Kterážby  žena 
muži  svému  statek  prodala  a  přátely  o  ten 
trh  s  mužem  svým  s-ena  byla.  VI.  zř.  515. 

Smluviti,  smluv,  smluvě  (ic),  il,  en,  eni; 
smlouvat  i  (smluvovati,  zastar.}  =  sjednati, 
mlucenim  ustanoviti,  vorab-,  ho-,  abreden, 
bedingen,  be-,  unterhandeln,  feilschen ;  smi- 
Hti,  vergleichen,  vereinigen ;  s.  se  =  snésti 
se  oč,  gjednotiti  se,  sich  verabreden,  sich  ver- 
einigen; rozuméti  ncči  řeči,  einander  verste- 
hen. Jg.  —  ahs.  Smlouval,  ale  nesmluvil : 
Smluveno,  der  Kauf  Ist  geschlossen!  —  co, 
koho,  se  s  kým.  Což  by  s  panskými  n. 
rytířskými  osobami  smluvili.  Václ.  II.  Něco 
s  někým  s.  D.,  Har.  Já  s  nim  budu  smlou- 
vat!, snad  to  dá  laciněji.  Us.  Snad  se  s  nim 
smluvím  (sjednotím).  Svch.  Krále  Českého 
s  Vratislavskými  smluvili  (smířili).  V.  Ne- 
mohli se  Češi  s  Němci  s.  (sobě  rozuměti).  V. 
Pro  rozdílnost  řeči  jedni  s  druhými  s.  se 
nemohli.  Cyr.  S-iti  se  s  pastuchů.  Dal.  62. 
On  dá  s  sebou  smlonvati  (handeln).  Dch. 
A  smluvil  se  s  velkoknězi  a  důstojníky, 
kterak  by  ho  vydal  jim.  Sš.  L.  195.  0  to, 
oč  }sů  s  nim  smluveni,  o  to  nechce  proti 
němu  mlnviti.  PAh.  I.  307.  —  koho  za 
koho:  dívku  za  muže.  Boč.  Neb  mu  byla 
s-vena  za  manželku  dcera  krále  íránského. 
Dač.  I.  37.  —  co:  válku,  Reš.,  různice  po- 
kojiti  a  smlouvatí.  Plác.  S.  cenu.  Us.  Ne- 
smluvil ovšem  hříšník  mzdu  tuto.  Si.  I.  74. 
Hieře  a  s-vaje  hněvivé.  Uns  I.  122.  Strany 
sobě  odporné  s.  (smiřití).  V.,  Bart.  277.  — 
co  mezi  kým:  odpor,  nevoli,  nesnáz  mezi 
.stranami  s.  V.  Mezi  nimi  jest  věc  smluvena; 
Ježto  jsú  to  mezi  nimi  dobři  smluvili.  PAh. 
L  207.,  II.  393.  —  se,  koho  oě.  Smluvil 
(smířil)  oboji  Pražany  o  tu  nevoli.  V.  Spolu 
se  o  to  smluvili.  V.  0  nevole  se  přátelsky 
smluvili,  V.,  o  dědictví.  D.  Oč  se  strany 
smluví,  to  mezi  nimi  stálé  buď.  Rb.  Titof  se 
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o  jakous  na  mne  uzdu  smlouvaji.  Kom.  S-li 
se  o  vím  křesťanskou  v  jednotu.  Dač.  I.  26. 
A  s  kýmžby  se  koli  o  tištěni  týchž  práv 
a  zřízeni  zemských  snésti  a  s.  mohl;  Než 
jestliže  by  se  strany  o  mord  smluvili,  toto 
JMK.  při  tom  zAstavití  ráčí;  Nemá  stranám, 
aby  se  o  to  smlouvatí  měly,  dopuštěno  býti. 
Zř.  F.  I.  A.  II.  VIL,  XVIII.  Aby  s-li  Pra 
žany  s  vypověděnými  o  ty  všecky  nesnáze. 
Bart.  256.  34.j  366.  1.  Nemají  (smlouvcové) 

0  to  poháněni  býti,  oč  lidi  smlouvají.  Zř. 
F.  L  S.  XIU.  Učinití  musil  tu  věc,  o  kterouž 
mezi  nimi  správně  jest  smluveno.  CJB.  387. 
Smluvili  se  o  ty  všecky  různice  a  nesnáze 

1  o  všeliká  zášti.  Václ.  I.  S.  se  o  přátelství. 
Dch.  S.  se  o  něco.  Tov.,  J.  tr.,  Nz.  V  ne- 
dělil pAjdem  namlAvat,  v  pondělí  o  věno 
smlúvat  Sš.  P.  665.  Nemohl  se  smluviti 
o  manželství  se  pani.  Dač.  I.  55.  S.  se  o  při, 
Arch.  I.  166.,  o  křivdu.  Chě.  374.  O  tu  řeč 
se  všichni  smluvichu.  Pass.  423.  Sami  jsme 
se  chtěli  v  tu  věc  vsaditi  a  je  o  to  přá- 
telsky 8.  NB.  Tč.  279.  Že  je  o  to  s  ním 
smluvil,  že  jměl  jemu  o  to  konec  učiniti. 
PAh.  IL  107*.  (PAh.  I.  121.,  211.,  II.  122., 
187.,  350.,  544.,  577.).  —  se  o  ěem.  Takž 
se  o  tom  smluviti  neuměli  velmi  dlAho,  až 
na  tom  znostali.  aby  je  zavezli  do  Hradce. 
Let.  52.  Smluvili  se  o  tom.  co  se  jich  do- 
tyce. DqJ).  —  se  naě.  Smluvil  se  s  tvými 
nepřátely  na  tvA  záhubu.  Kat.  63.  a  66.  S  en 
pokoj  na  ty  výminky.  V.  —  s  infint.  On 
mi  jest  slíbil  a  se  mnA  smluvil  na  tom  dvoře 
nepřekáželi.  PAh.  I  s-vil  se  mnň  na  přátely 
přijeti  o  ty  věci.  PAh.  II.  530.  —  se.  Ludó 
sa  smúvajA,  co  tito  dvá  majA;  Smlóvali  se 
dvá,  smlóvali,  by  preč  vandrovali  z  jedné 
dědiny  do  druhé,  do  krajiny  cizé.  Sš.  P. 
101.,  148.  Nechce  se  smlouvatí  (laciněji  dáti). 
Us.  Sraluvite-Ii  se,  koupíme  všecko.  Us.  — 
se  proti  komu  (spolčiti  86).  Har.  —  se 
v  ěem.  Ve  všem  se  dobře  smluvili.  Har. 
V  trhu  v  koupi  se  sm.  Sp.  A  v  tom  se 
smluvili.  Dač.  I.  40.  —  s  aby.  Lid  se  s-al, 
aby  ho  ukamenovali.  Br.  —  Kom.,  Flav.  — 
že.  Smluvili  se,  že  píijdou  do  Prahy.  —  se 
kde:  na  popělo  —  smiřití  se  po  vojně,  když 
si  popálili.  Prov.  Bl.  8  týmiž  stavy  v  jistých 
artikulích  tak  dobře  o  vyšší  jako  o  nižší 
kovy  narovnati  a  smluviti  se  ráčil.  N.  o  h. 
a  k.  —  se,  co  jak.  S.  se  přátelským  jed- 
náním a  s  celou  i  dokonalou  k  sobě  obojích 
stran  dAvěrnostl.  Václ.  I.  RAznice  skrze 
poselství  s.  V.  S.  se  po  dobrotě.  Dch.  Již 
jsme  se  s-li  za  jeden  člověk.  Bl.  Gr.  245. 
Aby  se  s-il  jménem  našim  s  kapléřem.  Arch. 
I.  32.  Jednota  s-vena  byla  pod  pokutami 
nemalými.  Bart.  14.  MAžeš  podle  uznáni 
s  tesařem  smluviti.  Žer.  310.  Neviem,  sralu- 
vili-li  se  k  zástavě  čili  ke  kAponie;  S-li  se 
mezi  sebA  přátelsky;  S-li  se  bez  sAduov; 
A  v  tom  jsA  sě  sami  beze  mno  s-li  s  tiem 
kovářem.  NB.  Tč.  164.,  193.,  235..  275. 
Jestliže  se  nemohA  s.  dobrotivě;  ('hce  se 
s  nim  s.  podlé  jeho  vole;  Aby  8e  s-li  beze 
všech  sAduov.  PAh.  I.  170.,  II.  4.,  564. 
S  nimiž  úmysly  vážnými  smluví  to.  Kat. 
2519.  Aby  strany  přátelským  během  s.  mohl. 
Nar.  o  h.  a  k.  Jednostejně  smluvili  jsme  se 
za  jeden  člověk  a  slíbili  jsme  si  tu  jednotu 
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držeti.  Tov.  5.  8.  něco  za  lepších  podmínek. 
Us.  —  se  na  čem.  S  li  se  na  penězích.  GK. 

Smluvnický,  Bttndner-.  8m. 

Sni  1  ii  v  n i k .  a,  m.,  der  Kontraktist,  Bíindner. 
Srn. 

Sinluvný,  -ni  -  k  smlouvě  se  vztahující, 
Unterhandlung«-,  Vertrags-.  Kdyžby  dluh 
zaplacený  lidmi  smluvnými  byl  doveden, 
tehdy  iiní  listové  o  témž  dluhu  marní  jsou. 
Brik.  My  smlúvce  pečeti  své  přitiskli  jame 
k  tomuto  listu  smluvniemu.  Arch.  IV.  207. 
S.  den.  NČmc. 

Smnackaný  smačkaný.  Na  Moravě 
u  Bzena.  Sd. 

Smňa/kati  o-  smačkati.  Ma  Moravě  u 
Bzena.  od. 

Smňágati  —  smaikati.  Na  mor.  v  Stráž- 
ničku. Sd. 

Smnožiti,  il,  en,  eni,  smnožovati  —  roz- 
množit  i,  vermehren.  —  co.  Vid.  list. 

Šmoci,  smohu,  smohl,  žen,  eni  —  přemoci, 
s  co  býti,  Herr  sein  einer  Sache,  Überwäl- 
tigen. Jg.  —  co,  koho.  Nemohu  to  šmoci, 
Sych.,  Hm:  svými  silami. 

Smoěenloe,  e,  f.,  offex.  Zastr.  Rozk. 

Smoěiti,  smoě,  ěe  (íc),  il,  en,  eni;  smá- 
ieti,  el,  en,  eni;  smočovati,  smáčivati,  mokrým 
učimti,  nass  machen,  benetzen,  eintauchen; 
poscatt,  bebrunzen;  se  =  mokrého  se  učiniti, 
opiti  se.  Jg.,  V.  —  co.  Udělal  jsem  sobě 
rybníky, abych  smočoval  lesštépóv  fÄbdnych. 
Hus  L  282.  -  V.  -  co  kde:  ve  vodě.  Flav., 
Plk.  —  co  kam:  do  vody.  Plk.  —  co  eim: 
vodou.  Lk.  —  se  od  čeho :  od  plachty.  Pref. 

Hmoéka,  y,  f.,  namočeni,  das  Eintauchen. 
Napsal  celý  list  jednou  s-kou.  Us.  Čem. 

Smodník,  u,  m.,  das  Schiesspulver.  Vz 
Smudník. 

Smodrati     zmodrali,  blau  werden.  Us. 

Smodrckanina,  y,  f.  —  spletenice,  das 
Gewirro.  Us. 

Smodrchati,  smodrchávati  smásti, 
sjdtsti,  scuchati,  verwirren,  verfitzen.  —  co 
éím:  niti  rnkama. 

Srn or  hat i  —  smotati,  zamotati,  zmochlati. 
verstricken,  verfitzen.  —  kam.  Aniž  vidí 
spilý  takou  chvalbou,  do  smrtných  žo  do 
tenat  se  sinochá.  Sš.  Bs.  191. 

Smochlačit i.  il,  eni.  Smochlaéi,  sihlaži  — 
prší.  Vz  Smochliti.  Na  Slov. 

Smochliti,  il,  eni.  Smochlí  —  sloto  padá 
(padá -li  na  jaře  měkký  sníh  s  deštěm,  který 
brzo  se  rozpouští,  nemrzne-li).  U  Uhersk. 
Hrad.  Té.  Vz  Smochlaěiti 

1.  Smok,  a,  m.,  drak.  S  ,  strsl.  smoki, 
lit  smakas,  draco.  Sr.  Brník  ve  smýkati  se. 
Mkl.  B.  28.,  27.,  aL.  70.  Ve  mluvě  lidu:  smak 
(šmtik),  čmak  (čmák).  Hý.  Der  Drache.  — 
S.,  had  veliký  jako  pouz.  Na  Mor. 

2.  Smok,  u,  m.,  mísa  rostlinná,  ze  kieré 
kňra,  jinde  kůrnicc,  dřevnice,  závitky  se 
zplozuji.  Rostl.  1.  b  135. 

Smokev,  kve,  ť.  =  smokva. 

Smoklice,  e,  f.  ■=  smeklice.  Slov. 

Smokliti  se,  il,  eni  -  soplivě  plakati, 
rotzend  weinen.  Pre  ěo  (proě)  smoklil  sa 
(se).  Baiz. 

Smokovuicc,  e,  f.  —  smokva. 

SmokHti,  il,  en,  eni;  smokřovati,  be- 
feuchten, benetzen.  —  co  ěnn :  tabák  vínem. 


Smokva,  y,  f.,  fik,  die  Feige,  ovoce.  S-mi 
se  přejedl.  Sych.  —  S.,  lépe:  smokovnice, 

e,  f.,  fík,  strom,  ficus,  die  Feige.  Rostl.  1368. 
-  Vz  Schd.  II.  276..  Bat.  493.,  157.  Cf. 
Smokvoň. 

Smok  vice,  e,  f.,  na  Slov.  -  jahoda  čer- 
vená, smeklice,  Erdbeere,  í.  Plk.  —  S.,  der 
FeigenkafTee.  Us.  Sd. 

Smokvina,  y,  f.  =  smok  vice,  der  Feigen- 
kafTee. Sd. 

Smokvoň,  ě,  f.,  fík  strom,  die  Feige.  S. 
nábožná,  obecná,  morušová.  Balbi.  Vz  Kk. 
143.,  144.,  ČI.  124.,  Rostl.  1367.,  Smokva. 
S.  kozi.  Rostl.  1368. 

Smokvoüovity.  S.  rostliny,  piceae.  Vz 
Rostl.  1365. 

Smokvový,  Feigen-.  S.  strom,  fík. 

Smola,  smůla,  smolka,  smoleěka,  y, 

f.  Vz  Kk.  101.  S.  od  strsl.  smol,  fuscus. 
Mkl.  B.  27.  MV.  252.  c.  4.  Jedna  s.  sama 
vytéká  ze  sosny  a  to  slovo  iivice  (Harz,  n.), 
druhou  vypalují  ze  dřeva  v  pecech,  bývá 
tvrdá  a  to  vlastně  slovo  smola,  das  Pech. 
L.  S.  jest  látka  pryskyřnatá,  dobytá  buďto 
suchou  dosti  llací  pryskyfic  aneb  kořenúv 
a  jiných  odpadku  jehiiénatých  stromů  v  aneb 
destillaci  dehtu  kamenouhelného  neb  hnědo- 
uhelného. S.  N.  Vz  tom  více.  Smola  a 
smůla.  V.  S.  ševcovská,  lodní,  Ras.,  řecká 
(colopbonia,  v  obec.  mluvě  kalafuna),  Reg. 
zdr.,  židovská,  rajská  (živico),  bílá.  Bern. 
Smůla  bílá,  ěerná  n.  ševcovská,  kovářská, 
v  bochníkách,  z  horní  kleje  (z  asfaltu),  Kb., 
tekutá,  Kk  ,  horká,  hořící ;  kotel,,  dřiví,  pec, 
pánev  na  s-lu:  pára  ze  s-ly.  Šp.  8.  bed- 
náfská,  Žlutá.  Rostl.  1433.  Cf.  KP.  III.  334. 


S-lu  stromům  odejmouti.  D.  Kadidlo  —  pry- 
skyřice (živice)  smola  jsou  šťáva  stromů 
jistých.  Kom.  J.  124.  Ve  smole  něco  omoéiti. 
"Ras.  Sirou  a  smolou  hořící  (poklo);  s  Ion 

ÍK»liti,  zmazati,  potáhnouti,  V.,  zaliti,  při- 
epiti.  D.  S-lu  páliti.  D.  S-lu  přepalovati; 
něco  8-lou  umazati.  Sp.  Ten  má  s-lu,  der 
hat  Pech,  germanismus  a  šn.  in. :  Ten  má 
neštěstí .  Přihodila  se  mu  nomilá  věc ;  Uhonil 
si  neštěstí,  D.;  Neštěstí  ho  stíhá,  D. ;  Jest, 
vězí  v  neštěstí,  snáší  neštěstí,  Vel.;  Dostal 
se  z  bláta  do  louže;  By  se  břehu  chytil, 
vše  so  s  nim  trhá  (i  ten  se  s  nim  utrhne); 
Spadlo  mu  s  kličky;  Zle  mu  kostka  padá; 
Převrhla  se  mu  kostka;  Kostka  mu  jinak 
sodla;  Selhalo  mu;  Nepáře  so  mu  po  ivu, 
po  vrubu.  Čel.  Všecko  mu  křižem  ide; 
S  nim  se  všecko  trhá;  By  se  na  hlavu 
stavěl  (by  sebou  o  zem  bil),  s  nic  býti  ne- 
může, Brs.  2.  vyd.  310;  Vše  se  mu  bati, 
nic  se  mu  nedaří,  nevede  se  mu  po  vůli. 
Brs.  165.  Stihá  ho  nohoda.  Ht.  Brs.  286. 
Černý  jako  s.  V.  Mnohých  lidi  ruce  k  pe- 
nězům co  k  smole  lnou,  až  se  i  někteři 
provazu  dokradou.  Sych.  S-la  tak  snadno 
z  ruky  nepustí.  D.  Jde  mu  to  od  ruky  jako 
Ševci  s.  Šp.  Táhne  se  jako  smůla.  Práce  na 
tom  poli  jim  jde  od  ruky  jako  smůla.  Us. 
Dch.  Duše  ruky  podávala,  celá  ve  smole 
zůstala:  Duše  prsto  podávala,  po  pás  v  s-le 
zostávala.  Sš.  P.  26.  Kterůžkolivěk  muku 
móžeŠ  vymysliti  buďto  člověka  vařenie  v  s., 
pecenie  v  oleji  .  .  .  Hus  I.  285.  Ten  je  jako 
s-la  (neodbytný).  U  Žamborka.  Kf.  Smola 
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u  nich  hoří  (prudce  se  hněvají).  Vlečie  Ba 
ako  smola.  Mt.  S.  Kdo  se  s-lou  zachází,  od 
ni  zkalen  bývá;  Kdo  se  se  smolou  obírá, 
zmaže  se  od  ní,  kdo  s  ohněm,  spálí  se  (vz 
Společnost) ;  PAideme  spolu,  povezeme  s-Iu. 
C.  —  8.,  první  lejno  živočichův  i  člověka, 
das  Pech.  Ja.  —  S.  skalní  ^  asfalt.  Bř.  N. 
232.  —  S.,  y,  m.,  špinavý  človék,  unflätiger 
Mensch.  L. 

Smolák,  a,  m.  —  smolař.  —  S.,  n,  m., 
kámen,  který  málo  kovu  obsahuje,  der  Schörl. 

—  8.,  smolný  uhel,  die  Pechkohle.  —  8., 
vysmoleně  vejce  při  kukani.  Us.  na  Poličku. 
Kšá.  —  8.,  .smol ně  dřevo,  Kienholz,  n.  Kf. 

—  8.,  smoláček,  nádoba  picí  vysmolená.  Kšá. 

—  8.,  rostlina,  potočnik  veliký,  sium  lati- 
folium,  die  Wasserpetersilie.  Jg.  —  S-ky  = 
boty  n.  střevíce  na  úkol  dělané.  Dch. 

Smolař,  e,  m.,  kdo  smolu  dělá,  der  Pecher, 
Pechhaner,  -scharrer,  -brenner,  -sieder.  — 
8.,  kdo  smolou  polévá,  der  Verpicher.  — 
8.,  der  Pech  Verkäufer.  Jede  jako  s.  (lou- 
davě).  U  Opavy.  Klí.  -  8.,  ušpiněný  člověk. 

—  8.,  osob.  jméno.  Dač. 

Smolařit!,  il,  eni,  smolařovati,  Pechbrenner 
o.  Pcchhändler  sein.  Us. 

Smol  a  řka,  y.  f.,  die  Pecherin,  Pechbren- 
nerin,  Pecbbändlerin.  Jg. 

Smoláraa,  y,  f.,  smolná  hu(,  die  Pech- 
hütte. Jg. 

Smolařovati,  vz  Smolařiti. 

Smolařský,  Pecher-,  Pechsicder-,  Pech- 
händler-. Jg. 

Smolařstvi,  smolnářstvi,  n.,  die  Pech- 
brennerei, der  Pechhandel.  Jg. 

Smolařův,  -ova,  -ovo,  dem  Pcchcr  ge- 
hörig. Us. 

Smolda,  y,  m.,  umazaný  člověk.  Vs  Smolař, 
Smolík. 

Smoleč,  lče,  m.,  Smoletsch,  ves  a)  u  Be 
chyně,  b)  u  Týna  nad  Vltavou.  PL.,  Tk. 
m.  669. 

Smolečka,  y,  f.,  vz  Smola. 

Smolek,  Iku,  m.,  nerost,  der  Pcchstein. 
Nz.,  Krč.  128.,  Bř.  N.  249.,  Schd.  II.  45., 
KP.  WL  9. 

Smolel,  u,  m.,  Eiscnpecherz,  u.,  nerost. 
Min.  531. 

Smolena,  é,  m.  Chodí  jako  s.  (usmolený). 
Mor.  8d.  Ten  s  !  Sd. 

Smoleni,  n.,  das  Pichen.  Ros. 

Smolenice,  e,  f.  —  smolení,  die  Picherei, 
das  Gepich.  To  s  tím  byla  s. !  Us.  —  8.  — 
smolice.  das  Kienholz. 

Smolénky,  pl.,  f.,  hrušky.  Sd.,  Brt. 

Smolensk,  a,  m.,  mě.  v  Rusku.  Vz  S.  N. 

Smolený;  smolen,  a,  o,  gepicht.  S.  dratev. 
Kom.  J.  506.  S.  sud. 

Smolezioka,  y,  f.,  dor  Retinasphalt,  nerost. 
Min.  588. 

Smolidlo,  a,  n.,  die  Pechtauche.  Csk. 

Smoligan,  a,  m.,  umouněnec,  der  Sauigel. 
U  Mistka.  Škd. 

Smolik,  a,  m.,  který  smolí,  der  Pecher, 
Verpicher.  —  8.,  hanlivé  o  ševcích.  Plk.  — 
8„  osob.  jméno.  S.  N.,  Tk.  III.  623.,  Dač. 
II.  130.  —  8.,  člověk  nečistý,  umouněný,  un- 
flätiger Mensch. 

Smolíka  ti  se,  toulati  se,  schwärmen.  Mor. 
Bkř.,  D. 


Smolil,  a,  m.  —  smolící,  der  Picher.  — 
S.,  špatný  pracovník,  der  Pfuscher.  Us. 
u  Petrovic.  Dch. 

Smolilka,  y,  f.,  die  Picherin ;  Pfuscherin. 
U  Petrovic.  Dch. 

Sniolin.  u,  m.,  zemská  smola,  bitumen, 
das  Erdharz.  —  8.,  a,  m.,  něm.  Mohleis, 
ves  u  Židlochovic  na  Mor.  PL. 

Smolina,  y,  f.,  smolinka  — smolnice,  louč, 
das  Kienholz;  též  strom,  z  něhož  se  louč 
dělá,  pinus  taeda,  der  Pechbaum.  Um.  les., 
Bern.  —  Smoliny,  hrušky  podzimní.  Jg.  — 
8.,  ves  u  Klobouk  na  Mor.  PL. 

Smolinec,  nce,  m.,  das  Uranpecherz.  Šfk. 
259. 

Smolinisko,  smolinistě,  smolo  visko,  srno- 
loviště,  der  Kionwald.  Slov.  Bern. 

Smolinky,  pl.,  f.  =  smoliny. 

Smolisko,  a,  n.,  hustá  smola,  dickes  Pech. 
Bern. 

Smolit  i,  il,  en,  eni;  smolivati,  pichen, 
verpichen.  V.  —  co:  železo,  schwärzen.  D. 

—  8.,  na  Slov.  =  chlastat  i,  saufen  a  s.  se  — 
plakati,  weinen,  knautschen.  Bern.  —  8., 
špatné  kouřiti.  Celý  den  smolí.  Na  Ostrav. 
Tč.  Celý  den  smolí  (silně  kouří).  Slov.  Mt. 
S.  —  co:  fajku.  Ib.  Tč.  —  nač  =  nedbati 
toho,  worauf  pfeifen.  U  Opavy.  K1S.  —  8., 
psáti,  schreiben.  —  co :  prosby.  Mor.  Sd.  — 
8.,  Hond.  schlagen.  Jak  se  divilo,  dež  vlast- 
níma očima  vidělo,  jak  švec  čertovi  smolí 
záda,  Kr.  Slov.  čit.  48. 

Smolivec,  vce,  m.  S.  starý  a  mladý, 
Smoliwetz,  vsi  u  Kasejovic.  V«  PL.,  S.  N. 

Smolka,  y,  f.,  vz  Smola.  —  S.,  borová 
šiška,  der  Fichtenzapfen.  —  8.,  jméno  krav. 

—  8.,  osob.  iménó.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  187. 

—  Hrozen  dostává  s-ku  (počiná  temněti). 
Čk.  313.  —  S.  černám  půda  černá,  mastná. 
Cf.  Bělizna.  U  Král.  Městce.  Pščk. 

Smolko  v.  a,  m.,  Smolkau,  ves  u  Opavy. 
PL.,  Tč.,  S.  N. 

Smolná,  é,  f.,  ves  u  Jevíčka  na  Mor., 
PL.,  Tč. 

Smolnář,  Smolnařiti  atd.  vz  Smolař, 
Smolařiti  atd. 

Smolnatosf,  i,  f.,  die  Pechigkeit.  Bern. 

Smolnatý,  plný  smoly,  peclíicht,  pech- 
reich,  Pech-.  S.  dřiví.  D.  -  Má  s-té  ruce  ^ 
rád  krade.  Bern. 

Smolnice,  e.  smolniéka,  y,  f.,  smolná 
louč,  krbovka,  aas  Kienholz.  S-mi  a  ohněm 
házeti.  Háj.  —  S.,  pochodeň,  die  Fackel. 
Ktk.  —  8.,  oděv  smolený,  das  Pecliwams. 
Vz  Smolní k.  Háj.  v—  Smolničky,  hrušky, 
smoliny,  kaménky.  Sd.,  Jg.  —  8.,  knotovka 
smolná,  lychnis  viscaria,  die  Pechnelke, 
klebrige  Lichtnelke.  Vz  Cl.  22.,  FB.  82., 
Cl.  Kv.  314.,  Slb.  621.,  Rostl.  123.  -  8., 
Smolnitz,  ves  u  Panenské  Týnice.  PL.,  Tk.  I. 
363.,  S.  ří.  —  S.,  dio  Pechkanne,  posměšně 
der  Cylindcrhut.  U  Opav.  Klš. 

Smolnik,  u,  smolniček,  Čku,  m.,  smolný 
věnec  atd.  k  zapalováni,  der  Pechkranz.  D. 

—  8.,  smolnice,  smolný  oděv  starých  Čechův, 
jistý  druh  paneiře,  das  Pechwams.  Neměli 
s-küv  ani  prošivanic.  Háj.,  Dal.  21.  —  8., 
klobouk  smolný,  der  Pechhut.  Háj.  —  Jg. 

Smolný,  smolnatý  =  smolu  obsahující, 
plný  smoly,  pechicht,  pechreich,  Pech-.  S. 
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louč,  pochodně  (smolnice),  D.,  plátno,  Ros., 
oděv,  oděni,  vz  Sraolnfk.  Dal.  Má  8.  ruce 
(rádo  mu  na  nich  pfílípá  =  krade).  Ros.  — 
S.,  ze  smol;/,  Pech-.  S.  olej.  Ü.  —  S.,  ku  smole 
podobný,  Pech-,  pechig.  S-ná  harva,  pech- 
schwarz. V.  S.  knüia  černá  kniha, 
Bücher  des  Kriminalgerichtes.  Gl.  31 6. 

Smoloroü,  e,  f.,  silphium,  die  Silphie, 
rostl.  S.  obecná,  s.  therebinthinaceuni.  Rostl. 
879. 

Smolotely,  dle  Holany,  ves  0  Milína. 
Smolotrh,  u,  in.,  der  Uarzriss.  Šm. 
Smolo  v,  a.  ni .,  ves  u  Domažlic.  PL. 
Smolovatý,    smolovitý,  smúlovitý  -= 
smolný,  pechicht.  D. 
Sniolovif  e,  trunky  ze  stříbrných  bání.  Sin. 
Smoloviua,  y,  (.  —  smolina,  das  Kien- 


8tnolinisko.  Slov. 


holz  Slov.  Bern. 

Smolovisko,  a,  n 
Bern. 

Smolovitý  —  smolovatý.  S.  nebo  černé 
lesklé  uhlí,  die  Glanz-  o.  Pechkohle  Dch. 

Smolový  =  smolný,  Pech-.  S.  páry,  Koll., 
klej,  olej.  Bern. 

Sni  ii  tat  i,  aufwinden;  zmásti,  verwirren, 
verfitzen.  —  eo:  niti,  Jg.,  papirosku  (ciga- 
retto).  Vik. 

Smutek,  tku,  in.,  Büschel,  Strähn.  Přadza 
se  na  a-tky  déli.  Na  Ostrav.  Tč.  Pod  prah 
kladou  s.  nití,  když  chtí  někomu  škoditi. 
Dh.  102.  -  S.,  cigáro,  doutník.  Slov.  Hdk. 
Na  Mor.  Kd. 

Sinotlaeha,  smotlaka,  y,  f.,  směsice  ně- 
jakých pozadků  jako  koukole,  plev,  prachu. 
Sr.  motloch,  Haufen  schlechten  Zeugs;  koř. 
met,  jacere.  Mkl.  B.  289.  Das  Gemengsei. 
Kdo  nečisté  obili  zašívá,  zase  smotlachu 
sklidí.  Kinský.  Ten  ječmen  je  samá  s.  Mor. 
,Šd.  Vz  Smatloch.  —  S.,  cokoli  špatného, 
Schlechtes.  Ctib.  —  S.,  člověk  pro 


tivný,  nestydatý,  ein  widriger,  unverschämter 
Mensch.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Ty  s-tl.icho 
smotlachovský.  Mor.  Sd.  —  S.,  ochla&ta, 
ein  Saufbold.  U  Olom.  Sd. 

Smotriti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  —  spatřiti, 
besehen,  erblicken. 

Smoueení,  n.  Nosovky  a  a  e  vznikly 
8-cenim  ze  samohlásek  plných  a  nosových 
souhlásek  m  a  n  tam,  kde  by  tyto  buď  na 
konci  slov  aneb  před  jinými  souhláskami 
mčly  státi  a  to  a  z  původní  tvrdé  samo- 
hlásky a  m  nebo  n,  v  z  původní  měkké 
samohlásky  a  m  n.  n.  *Bž.  9.  Vz  Nosovka. 
Smoucený;  -en,  a,  o,  vz  Smontiti. 
Smoud,  na  Slov.  smud,  u,  m.,  v  obecné 
mluvě  čmoud  smáha.  S.  m.:  svoud.  Mkl. 
I,.  139.  Sined,  sved,  die  Senge.  Ib.  B.  37., 
38.  Der  Brandgeruch,  Dunst,  Rauch,  Dampf. 
S-em  smrděti.  S.  z  peci.  Dusil  nás  smoud.  L. 

Smouditi  (na  Slov.  smuditt),  čmouditi 
(vz  Smoud),  il,  zen,  zení,  na  Slov.  děn,  ění; 
smottdivati  —■  ěadtti,  brenzlieben  Geruch 
verursachen;  Jfconř  dělati,  kouřiti,  rauchen, 
Rauch  machen,  räuchern ;  uditi,  räuchern ; 
na  ohni  dusiti,  dünsten;  s  malým  třeskem 
shořeti,  verpuffen.  Jg.  —  co:  maso  (uditi), 
Us.,  tabák  (kouřiti).  üs.  na  Mor.  —  kde. 
Prach  na  ohni  smudi  (s  malým  třeskem 
hoři).  Pr.  Chym.  Smoudi  se  (kouři  se)  v  ku- 
chyni, v  peci.  Bern.  —  Jg. 


Smoudle,  smoudlina,  smoudlosf,  smoudlý. 
vz  Šmudle  atd. 

Smoudnouti,  smudnouti,  dnul  a  dl,  uti. 
nach  Ranch  riechen.  D. 

Smoudný,  plný  smoudu,  brenzlicht.  8. 
pivo. 

Smoudřeti,  el,  eni,  klug  werden.  —  řím: 
škodou  jiných.  Nej. 

Smoura,  čmoura,  šmoura,  y,  f.,  chmour, 
u,  m.  —  záplava,  blikavá,  der  Lichtstreifen, 
die  Rothe  am  Himmel,  der  Schein.  Všechna 
tamto  ráje  zásoba  v  libé  kvete  krásot  věč- 
ných smouře.  Sš.  Bs.  183. 

Smoušiti  se,  smušiti  se,  il,  eni,  sich  he 
trüben.  Ros.  —  ho  cím.  Hanka  Idyl.  233. 

Srnou t  it  i,  sm  ů  ti f  t.  il,  cen,  eni ;  smucovati== 
skaliti,  matným  učiniti,  trüben;  smichati, 
mischen;  zbouřiti,  aufwiegeln;  smutným  uči- 
niti, betrüben;  se  -=  nepokojným  býti,  un- 
ruhig werden;  skaliti  se,  trüb  werden; 
smutným  býti,  sich  betrüben,  trauern.  Jg. 
Kat.  2491.  —  abs.  Smútiá,  lese.  Hdk.  - 
co,  koho:  vodu,  pivo,  zrak  (zkaliri).  Us. 
S.  lid  =-»  1.  bonřiti,  St.  ski.,  2.  smutným  či- 
niti.  Tkad.  Smůtil  si  zemju.  Ž.  wit.  59.  L 
A  vinného  musi  s.  Dal.  9.  —  proč,  S.  se 

Ero  něco.  Alx.  1134.  Ot  toho  času  poěe 
rálova  s.  za  to.  Kat.  359.  —  se.  Smútili 
sů  sě  velmě.  Hus  II.  388.  —  se  komu. 
Smůtí  se  mi.  Pokorný.  —  koho,  se.  čím, 
kde.  Smutista  sě  zarmúcenim  velikým.  B0 
S-til  jsem  Vás  listem.  ZN.  Floribella  se  tím 
velice  smoutila.  St.  ski.  Srdce  jeho  v  něm 
sc  smoutilo.  V.  S.  se  novinu.  1555.  Na  Ka- 
lúpku  země  celé  smutí  černá  stužka.  Hdk. 
C.  130. 

Smouzenlna,  y,  f.  =  smoud.  Ros. 

Smouzený,  vz  Smouditi. 

Smrad,  u,  m.,  vz  Smrděti.  Mkl.  aL.  30 
a  také  Mkl.  B.  31.  S.,  zlá  cůně,  puch,  puch 
nutí,  der  Stank,  Gestank.  V.  S.  věci  spá- 
lené;  8.  těžký,  jedovatý;  zlý  8.  od  sebe 
dávati;  8.  (vítr)  ze  sebe  pustiti:  8.  pod  naždi 
n.  pod  paždím  (prk).  V.  Z  toho  smradu  až 
těžko  jim  bylo.  Vrat.  Tehdy  krása  tělesni 
bude  8mradem,  libé  tělo  bude  mrzké.  Hus 
III.  1315.  (HI.  85.).  Táhne  se  jako  smrad.  Us. 
Mrchový,  mrší  8.  Us.  Smrad,  že  by  hůl  státi 
mohla  (že  by  jej  člověk  nožem  krájeti  mohl) 
C.  Kde  husy,  tu  8.  a  štěbety,  kde  ženy,  tu 
svár  a  klevety.  Prov.  Jg.  Zmizel  (vytratil 
se)  jako  s.  (neví  se  kam.).  Nezůstal  po  něm 
ani  s.  (zmizel).  Kf.  Skrze  latrochy  s-dy  na- 
horu vyháněli  (z  dolů).  Para.  kut.  246.  S. 
leze  po  koutech.  Us.  —  S.,  smrdutě  věci. 
dieFekalien.  Mnoho  auduov  smradu  z  praku 
tam  metali.  1422.  Ol.  316.  Vynes  ven  ty 
smrady.  Mor.  Sd.  —  S.,  a,  m.,  člověk  smrdíc*. 
Stänker,  ra.  Ty  smradě!  Rada  od  smrada 
(špatná  rada).  Smrad  smradlavá,  líná.  Vz 
Rod.  Prk.  —  S.,  a,  m.  =  kotel,  der  Book 
U  Litovle.  Kčr.  —  S.,  a,  m.  žid,  der 
Jude.  Us.  Mtl.,  Sd.  —  S.,  něco  drobného, 
malého:  děcko,  kotě  atd.  Us.  Sd.  -  S„  pc 
trolej.  U  Jižné.  Vrů. 

Smrad  a,  y,  f.  Má  s-du  —  má  zlou  před 
tuchu  (Ahnung),  bojí  se.  U  Olom.  Sd. 

Smradakov,  a,  ra.,  Smrdak,  Dorfel.  ves 
u  Mimoně.  PL. 
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Smradař,  smradář,  o,  m  ,  der  Stänker; 
b  přihanou :  jirchář,  Gerber,  Žid,  Jude,  m. 
Tk.  II.  235.,  381.  S-H  byli  trojí:  koželuzi 
(Lederer),  jircháři  Či  bčlokoŽci  a  Štumfaři. 
Vz  Tk.  II.  373. 

Smrndarský,  Gerber-.  S.  ulice  v  Praze. 
Vz  Tk.  II.  235. 

Smráďat  ka,  y,  f.,  sirova  lázeň,  Leopolds- 
thal, u  Buchlovic  na  Mor.  Tě.,  S.  N. 

Smraďavka,  smradavka,y,  f.,  smradlavá 
rotfa,  smradlavka,  smrdavka,  das  Schwefel- 
wasser. Us.  a  Třeboně. 

Smrádě,  ěte,  n.,  der  Stänker.  Puch. 

Smradíce,  e,  f.,  cochlearia  draba,  Uičnik, 
rostl.  Pr.  Flora  132. 

Smradiaa,  smradinka,  y,  f.,  rybíz  černý, 
rostl,  i  ovoce,  ribes  nigrům,  der  schwarze 
Johannisbeerstrauch,  die  Bockbeore.  Rostl. 
G85. 

Smradltel,  e,  in.,  der  Stänker.  Vz  Sinrad. 

Smraditelka,  y,  f.,  die  Stänkerin.  Jg. 

Smradití,  il,  zen,  eni  a  děn,  děni ;  smra- 
dívati  a*  smrad  činiti,  Gestank  machen,  ver- 
ursachen. —  abs.  Nesmraď!  Co  tu  pořád 
smradíš?  Us.  Sd.  —  éíni.  Kuřjdlem  včelaři 
smradí.  Rozm.  o  vč.  —  kde.  Často  sprave- 
dlnost* naSe  před  Bohem  smradí  a  nám  se 
zdá  stkvoucí  a  vonná.  V.  —  se  kde,  stin- 
kend werden.  V  jezerech  vody  se  smradily. 
Us.  -  kdy.  V  stáři  duch  krátí  a  smradí 
se.  Kom. 

Smradlavcovitý.  S.  rostliny,  olacineae. 
Vz  Rostl.  185. 

Sniradlavec,  vce,  m.,  smradoch,  der  Stän- 
ker. Bern.  —  S.,  olax,  das  Stinkholz.  S.  cej- 
lonský, o.  zeylanica.  Rostl.  185. 

Smradlavé,  stinkend.  Us. 

Smradlavice,  o,  f.,  ein  stinkender  Brant- 
wein.  Bern. 

Smrad  lavina,  y,  f.,  ein  stinkendes  We- 
sen. Bern. 

Smrad  la  vka,  y,  f.  =  smradinka. 

Smrad  la  vnik,  u,  tu.,  foetidia  mauritanica. 
Pik. 

Smradlavosf,  i,  f.,  stinkende  Beschaffen- 
heit. S.  úst  (smrad),  stinkender  Mund.  Bern. 

Smradlavý  =  smrdící,  smrad  působící, 
stinkend.  Příp.  -av*  (-lavx).  Mkl.  B.  223. 
S.  voda,  lež.  Us.,  V.,  Kom. 

Smradlina,  y,  f.  =  smradlavost.  Slov. 
Bern. 

Smradlurha,  y,  m.,  zuphium,  hmyz.  Krok. 
Sinradník,  u,  m.,  zadek,  der  Hintere.  L. 
Sniradnosť,  i,  f.,  smradlavost,  die  Stin- 
kigkeit. 

Smradnouti,  dnul  a  dl,  uti,  stinkend 
werden.  Ta  vejce  počínají  s.  Us. 

Smrad  ii y  —  smradlavý,  stinkend.  S.  tchoř, 
dudek.  Krok. 

Smradohubý,  das  Stinkmaul.  Bern. 

Smradoch,  a,  in. .  smradouch,  snirdoch, 
der  Stänker.  Us.  Skd.,  D.  —  S.,  zvíře,  me- 
pbitis,  Stinkthier,  n.  S.  ěernohřbetý,  kvítský, 
jednožihý,  pětižihý.  Ssav. 

Smradouch,  a,  m.  =  smrdoch.  —  S.,  die 
Stinkfliege.  Plk. 

Smradous,  e,  ro.,  rhopala,  rostl.  Rostl. 
1289.  S.  horni,  montana.  Ib. 

Smrado vna.  y  f.,  Smradowna,  ves  u  Pa- 
nenské Týnice.  PL. 


Smradn tosf,  i,  f.  =  smrdutost.  Jg. 

Smradutý  —  smradem  natáhlý,  smrdutý. 
Sinradochu  smráďaty.  V  již.  Mor.  Šd.  Vz 
Smrdutý. 

Smrak,  u,  m.  —  soumrak,  die  Abend- 
dämmerung. Pulk. 

smrákati  se,  soumrkati  se  —  svečeřovati 
se,  dämmern.  Již  se  smrákai. 

Smraskavý  —  uvadlý,  welk.  Slov. 

Smrazeni,  n.,  vz  Smradití. 

Smraziti,  il,  žen,  eni ;  smraiovati  — -  zimou 
ztuiiti,  gefrieren  machen.  Jg.  —  S.  se  — 
zmrznouti,  gefrieren. 

Smraziti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  —  smažiti, 
rüsten.  Plk. 

Sm  rě,  i,  smrěka,  y,  f.,  na  Mor.  smrk, 
smrček,  dio  Fichte.  Strsl.  sinrbčb,  sipho. 
Přip.  -ji,,  koř.  smrk.  Mkl.  B.  72.  v 

Sinrěauy,  dle  Dolany,  ves  v  Cáalavsku. 
S.  N. 

Snirěek,  vz  Smrk.  —  S„  čka,  m.,  Smrt 
schek,  ves  a)  u  Chrasti,  b)  u  Nedvédic.  PL., 
S.  N. 

Smrčení  =  smrákáni,  die  Dämmerung. 
Us. 

Smréensko,  a,  n.,  ves  u  Něm.  Brodu. 
PL. 

Smrěeti,  el,  eni  --=  ku  smrti  hekali,  téžce 
hekati,  stonati,  stöhnen,  ächzen.  —  S.,  mor- 
tificare,smrcějucí,  mortiíicator.  Z  Gloss.  78. 11. 

Smrěi,  n.,  mnoho  smrkův,  smrčina,  smr- 
koví, smrkovina,  der  Fichtenwald.  —  S., 
smrkové  dřiví,  das  Fichtenholz.  Pálíme  smrčí. 
Us.  —  S.,  uěm.  Smrtsch,  ves  u  Železného 
Brodu;  něm.  Smrtsch,  ves  u  Turnova. 

Smrěina,  y,  f.,  smrči  —  smrkový  les,  smr- 
koví, smrkovma,  Fichtenwald,  m.  I  při  ho- 
rách nejstudenějšich  vídáme  pěkné  s-ny.  Um. 
les.  —  S.,  smrkové  dřevo,  Fichtenholz,  n.  — 
S.,  na  Slov.  také  druh  jedle,  eine  Art  Fauno 
a  iivice  Jedlová,  Tannenharz,  n.  —  Jg. 

Smrěinový,  Fichten-.  S.  smola.  Tab.  lid. 
198. 

s  ni  n  i  1 1  \ .  Fichtenwald,  pohoří  za  Chebem 
mezi  Cechy,  Bavorskem  a  Sasy.  Vz  Krč. 
275.,  S.  N. 

1.  Smrčisté,  ě,  n.,  ohebný  prut,  dor  Peit- 
schenstiel. Ua. 

2.  Smrciště,  snirkovišté,  ě.  n.,  místo, 
kde  smrči  roste,  die  Fichtenwaldstelle. 

Smrěka,  vz  Smrk.  —  S.,  y,  m.,  osob. 
jméno.  Sd.,  S.  N. 

Smrěkan,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny  smrkové, 
silvinsaures  Sah.] 

Smrěná,  č,  f.,  něm.  Smrtschna,  ves  a) 
u  Lipnice,  b)  uVimberka;  něm.  Mirkau,  ves 
u  Sušice.  PL.,  Tk.  U.  548. 

sum  ní  horní,  Ober  -Siurtachny,  ves  u 
Třebíče;  S.  dolní,  Unter-Smrtschny,  ves 
u  Brtnice  na  Mor.  PL. 

Smrěnik,  a,  m.u  hora  v  Rakousích,  der 
Semering.  Pal.  II.  74. 

Smrďák,  u,  m.,  Smradák,  mlýn  u  Ždá- 
nic  (,u  Kyjova).  Tč.  —  S.,  smradlavý  ká- 
men, sviník,  der  Stinkstein.  D.  Vz  Smrdík. 

Smrďatka,  smrdavka,  smrďavka,  y, 
f.  =  smradlavá  voda,  Btinkendes  Wasser, 
Schwefelwasser.  D. 

Smrdavosf,  i,  f.  =  smrdutost,  die  Stin- 
kigkeit. 


Digitized  by  Google 


486 


Smrdavý  —  Snirek. 


Smrdavý  =»  smrdutý,  stinkend.  Pasa.,  J 

Smrděn,  dně,  m.,  sorissa,  die  Serisse. 
obecná,  s.  foetida.  Rostl.  837. 

Smrdění,  n.,  das  Stinken.  D. 

Smrděnka,  y,  f.,  bezkolenec,  molinia  cae- 
rulea, rostl.  Slb.  1G2.  -  S.,  metla  ze  sítiny 
s  dlouhou  rukověti  dřevěnou,  jii  se  uhivá 
na  mlátě,  smetačka  ve  stodole  ze  smrdi,  der 
Schmielbesen.  Mor.  Mtl.,  Ker.,  Vch.  Na  Mo- 
ravě též  smitěnka.  Mřk.  —  S.,  smrděnka, 
smitěnka  =  lopata,  jii  se  obilí  shání,  die 
Schwinge,  Windfege,  Wedel.  Mor.  Brt.,  Sd. 

—  S.,  vařená  řípa.  U  Jižné.  Vru.  —  S. 
posránek.  Když  bc  matka  s  ditétem  mazlí, 
říká :  Ty  malá  smrděnko.  Ib.  Vrö. 

Smrděti,  smrď,  -dě  (ic),  öl,  ěni;  smrdi- 
rat  i.  stinken.  S.  od  gmnd.  Schl.  Smn>děti, 
foetere,  koř.  smerdétb.  Mkl.  aL.  30.  — 
abs.  Smrdi  jako  tchoř,  Ub.,  jako  dudek. 
Pk.  Lejnem  čím  vice  se  hýbá,  tim  vic 
smrdi  (=  o  nemilých  věcech  lépe  mlěeti). 
Prov.  Jg.  Vlastní  chvála  smrdí  (neni  li- 
dem příjemná).  Us.  čím  se  vic  hovnein 
mažeš,  tím  vic  smrdi  (s  rozmarným  Člově- 
kem opravdově  zacházeti  lépe).  Smrdí  jak 
cap,  Mor.  Brt,  jako  brhel.  Mor.  Sd.  Ty  smr- 
díš, pravil  hnůj  k  bahnu.  Hni.  Topí,  až 
kamna  smrdi  (i.  e.  mnoho).  V  Kunv.  Msk. 
Smrdí  (=  prohrál  bulku) !  Us.  Smrdí  jako 
Lazar;  Pane,  jižf  smrdí,  neb  již  čtyřdný 
jest.  Hus  142.,  356.  Člověku  prvé  milému 
nedadie  do  tfetieho  dne  přebývati,  neb  viece 
smrdí  než  hnoj  neb  lajno,  a  čim  rozkošnějie 
jest  krmeno,  tiem  viece  bude  smrděti.  Hus 
III.  136.  Smrdi  jako  bzdoch  (jako  tchoř, 
kozel).  Vz  SmrdutÝ.  Lb.  Smrdí  jako  starý 
(nečistý)  nočník.  Ub.  —  čím:  kozlovinou, 
prkem,  D.,  peklem,  čertovinou,  Sych.,  kozi- 
nou,  psinou,  rayšinou,  volinou,  kravinou, 
koninou,  zeminou,  pleanivinon,  sklepinou, 
bahnem,  cibuli,  čmoudem,  potem  atd.  Jg. 
Ryba  smrdí  bahnem.  D.  Zdá  se  samou  sva- 
tosti býti  a  smrdi  kozlem  (smilstvím,  ne- 
pravostmi, ďáblem).  Prov.  Jg.  Smrdi  pýchou 
jako  tchoř.  Pk.  Smrdi  grešlí,  trojnikem 
(nomá  peněz).  Us.  Ptř.  S.  čertem  (  ^  jako 
čert).  Us.  Brt.  Kdo  hnojem  nesmrdi,  chle- 
bem nevoní.  V  Kunv.  Msk.  Potok  smrdí 
sírou  a  bahnem.  Pasa.  0  tisíci  mluví  a  gro- 
šem smrdi.  Sk.  Af  smrdi  hnojem  halama. 
Dh.  125.  S.  chlapem,  pýchou.  Chč.  447.,  446. 
Smrdí  to  hadem,  Čertem  (o  věci  podezřelé). 
Na  mor.  Zlínsku  Brt.  Smrděli  jsme  hřbito- 
vem, jak  (jakmile)  nám  kartu  podali  (bylo 
patrno,  že  prohrajeme).  U  Žerovn.  Vlk.  S. 
peklem,  co  kopřiva  plotem.  Pk.  Maž  ty  se- 
dláka pížmom,  přec  dehtem  smrdí.  Č  Víno 
sudem  smrdi.  Žer.  S.  kozlem.  Har.  I.  205. 
Vdovcovi  starému  smrdi  brada  vínem  a 
mladý  šohajek  voní  rozmarýnem.  SS  P  198. 

—  komu.  Smrdi  mu  učení  (neřád  se  učí). 
Us.  Všk.  Tomu  práce  smrdí  (línému).  Us. 
Kf.  Tobě  smrdi  Česká  duše.  Dal.  123.  Bohu 
najviece  smrtedlný  hřiech  smrdi.  Hus  I  '363. 

—  kdy.  Host  a  ryba  třetího  dne  smrdí. 
Prov.  Jg.,  C.,  Sd.  —  po  Čem,  german.  a 
šp.  místo:  čím.  Brt..—  od  íeho.  Ryba  od 
hlavy  smrdi.  Koll.  Cit  —  komu  odkud: 
z  ůst  mu  smrdí  (mluví  hanebně  n.  svinsky). 
Us.  Smrdi  mu  z  hrdla  (z  huby  i  ze  srdce. 


Vz  Nečistý).  Vlastní  chvála  z  hrdla  smrdí 

c. 

Smrdi,  n.,  druh  trávy,  z  níž  dělají  smr- 
děnky.  Vz  Smrděnka.  Mor.  Sd.,  Mtl. 

Smrdik,  u,  m.,  der  Stinkstein  Čas.  duch. 
V.  3.  Vz  Smrďák. 

Siurdlavosť,  i,  f.  =  smradlavost,  die  Stin- 
kigkeit. 

Smrdlavý,  smradlavý,  stinkend.  S  po- 
větří. Háj.  1099. 

Smrdo,  a,  n.  =*  smrděnka,  der  Schmiel- 
besen. Dch. 

Smrdoeh,  smrďoch,  a,  m.,  kdo  smrdi, 
poprda,  smraduvh,  smrdoň,  bzdoch,  der  Stän- 
ker. Přip.  -ocht.  Mkl.  B.  289.  Potupně  také 
o  jirchářích,  koželuzích,  kožišnícich  —  S., 
skupec,  Stuchlík,  der  Filz,  Knauser.  Jg. 

Smrdokeř,  kře,  m.,  ropala.  Rostl.  I.  a.  235. 

Smrdoltot,  u,  m.,  ozophyllum.  Rostl.  I. 
b.  219. 

Snmloš,  e,  m.,  mephitis,  das  Stinktbier. 
Krok.  —  S.  ^=  smrdoeh. 

Smrdov,  a,  m.,  něm.  Smedrow,  ves  u  Blo- 
vic.  PL.  —  S.,  něm.  Smrdov,  vsi  a)  u  Uaber, 
b)  u  Křelovic,  c)  u  Cechtic.  S.  N. 

Smrdovka,  y,  f.,  eine  Art  Fischreusen. 
Puch. 

Smrdovník,  u,  m.,  ploštičnik,  eimifuga, 
das  Wanzenkraut. 
Smrdule,  e,  f.,  osmilus,  hmyz.  Krok.  H. 

259. 

Smrdutě,  stinkend.  Nenio-li  sv.  myölenie, 
jenž  modlitbu  jasni  a  k  tomu  náboženstvie, 
tehdy  modlitba  s.  sě  kúři.  Hus  I.  292. 

Smrdutka,  y,  f.,  stapelia,  die  Stapelie. 
S.  srstnatá,  s.  hirsuta ;  pleťová,  s.  incarnata ; 
kloubnatá,  s.  articulata.  Rostl.  1041. 

Smrduto§f,  i,  f.  =  smradlavost,  die  Stin- 
kigkeit. Jg. 

Smrdutý  =  smradlavý,  na  mor.  Zlínsku 
smradutý  (Brt.),  stinkeud,  stinkig.  S.  tělo, 
žalář,  vřed  v  nose,  V.,  dým,  Mand.,  záchod, 
Krab.,  voda,  Us.,  planina,  dýcháni,  Kom., 
kozel,  Lom.,  hnis.  Ja.  Dětelová  voda  uži- 
tečná jest  těm,  kteHž  maji  smrdutý  dneh. 
Čem.  Moře  se  zbúH  a  s  té  vypuati  pěny. 
Št.  N.  197.  S.  lili  olej.  Dch.  Dotýká  sě 
svého  údu  a  piplo  kurvu ;  sě  biednébo, 
smrdutého  a  ji  biednů  biednici  a  stnrdutú; 
Bobu  nenič  nic  ohavnějšieho,  nic  smrdutčj- 
šieho  (nad  hřich);  Tu  poznáme,  kto  jest 
kozel  s  tý  a  kto  nevinná  ovce ;  Jakož  smrad 
hyzdí  věc  s-tú  a  oznamuje  ji,  tak  hřiech 
hyzdí  a  oznamuje  člověka  hřiošného;  Ně- 
kteří mohou  pláčem  mocí  boží  z  toho  s-tého 
obyčeje  vstáti;  0  chlevnici,  hnojikydové, 
bondai  sami  z  sebe  hnis  s-tých  hřiechóv 
vykydali ! ;  Člověk  strany  těla  jest  nečistá  a 
s-tá  věc,  pytel  lajnuov,  pokrm  červuov,  po 
člověku  črv  a  po  črvu  smrad  a  ohavnost. 
Hus  I.  205.,  232.,  II.  205.,  299.,  356.,  433. 
(Tč.).  S.  oděvec.  Hus.  Strany  pořekadel  vz: 
Datel,  Duch,  Kadití  bez  Čeho.  Smrděti.  — 
V  bot.,  rostlina.  S.  rmen,  anthemis  cotula, 
die  Hundskamille ;  strom, anagyris  foetida.  Jg. 

Smreěí,  n.,  der  Fichtenwald.  Yz  Smrčí. 
;  Na  Ostrav.  Tč. 

Smreěina  =  smrčina.  Na  Ostrav.  Tč. 
Smrek,  smreěek,  smrčko  vina,  na  Slov. 
=  smrk,  smrček  atd. 
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SmřeŽovati,  vergittern.  Byl. 

Smrb.  u,  m ,  smrha,  y,  f.  —  tsmrl  — 
8>.,  ruber  nucipersicus,  die  Nusspfirsche. 
Slov. 

Srn rho v ,  a,  m.,  Stnrhau,  ves  u  Kaplice.  PL. 
Smriéi,  n.,  něm.  Mrzitsch,  ves  u  Krum- 
lova. PL. 

SmMřno,  MHčno,  a.  n.,  něm.  Wcniritsch, 
Wemerschitz,  ves  u  Jilemnice. 

1.  Smrk,  u.  smrček,  čku,  m.t  smrč, 
smrčka,  na  Slov.  a  Mor.  smrek,  smerek, 
smreček,  pinus  abies,  die  Fichte.  Schd.  II. 
273.,  Kk.  101.,  Cl.  161.,  FB.  5.,  8.  N.,  Cl. 
Kv.  82.,  81b.  286.,  KP.  III.  307.  yU  Opav. 
Švrk.  Kli.  S.  bez  vétvi:  holomče.  Šn.  Jedle 
vysoce  rostlá  jest  jako  i  smrk.  modřin  atd. 
Kom.  Jonák  pěkný  jako  mladý  s.  Dch.  — 
s„  modřin,  pinus  larix,  der  Lerchenbaum. 
Bern.  —  SM  myrtus.  Sal.  228.  28. 

2.  Smrk,  n,  smrtek,  čku,  m.}  hlahol 
chřipí.  kdyi  se  jimi  other  potahuje  n.  vy- 
mítá, der  Schall  des  Schnäuzens.  Ros.  — 
8.,  ozher,  sopel,  der  Kotz.  —  8.,  na  Slov. 
štipec  tabáku,  die  Prise.  To  nestojí  ani  za 
s.  tabáku.  Plk. 

3.  Smrk,  n,  m.,  ves  a)  u  Uhliř.  Janovic, 
b)  u  Třebíče.  PL. 

Smrká,  y,  f.  =  smrk,  mirtus,  zastr.  Ms. 

Smrkací,  Schnauz-,  Schnnuf-.  S.  šátek. 
(Ja.  —  S.  tabák  ■=»  šňupavý.  Na  Slov. 

Smrkaě,  smrkáě,  e,  m.,  kdo  smrká,  der 
Schnauzer.  —  8.,  šňupák,  der  Schnupfer.  — 
S.,  na  Slov.  usmrkanec,  der  Rotzbube.  Slez. 
K1A  ,  Sd.  Sáhni  pěkně  dvorsky  před  své 
ínisto  a  nevztahuj  ruky  naschvál  k  nej  lep- 
šímu kousku,  aby  tebe  za  mlsného  s-Če  ne- 
měli. ReS.  —  S.,  smrkací  šátek.  Jg. 

Smrkaěka,  y,  f.,  která  smrká,  die  Schnau- 
zern); hlupačka,  die  Schnupferin.  —  8., 
rýma,  nátcha,  der  Schnupfen.  V.  —  S.,  ti- 
pec slepičí,  der  Pips.  —  8.,  rostlina,  Schwarz- 
kümmel, nigellastrum.  S.  rúžkovitá,  brvitá, 
tonkolÍ8tá.  Rostl.  —  Jg. 

Smrkalka,  y,  f.,  řezačka,  die  Futterbank. 

D. 

Smrkatel,  e,  m.,  dor  Schnauzer,  Schnup- 
fer. 

smrkat  i,  smrknouti,  knul  a  kl.  ut,  uti; 
smrkávati,  schnauzen.  —  ab*.  Smrká  —  ne- 
čistotu z  nosu  pudi.  Us.;  na  Slov.  také  = 
šnupá,  Plk.  a  =  iere,  chlastá.  Bern.  —  co : 
nos.  V..  Sf.  —  se.  Smrkati  se,  smrknouti 
se,  smrkávati  se  «=  tmiti  se,  scečeřioati  se, 
dämmern.  Jak  se  smrklo.  Us. 

8mrkavice,  e,  f.,  die  Tabaksdose.  Slov. 

Smrkavka,  y,  f.,  coryza,  der  Schnupfen. 

Smrkavý,  kdo  často  smrká,  der  oft  sich 
schnauzt.  —  S.,  na  Slov.  šúupavý,  Schnupf-. 
S.  tabák.  Bern. 

Smrknuti,  n.,  das  (einmalige  Schnäuzen). 
—  S.,  der  Schnupfen.  Slov.  —  8.,  setměni, 
die  Abenddämmerung.  D. 

Smrkohubiě,  a,  m.,  dermestes  piniperda, 
d«jr  Fichtenzerstörer.  Um.  les.  II.  234. 

Smrkoíi,  ě,  m.  =  usmrkanec.  der  Schnäuz- 
lor.  Prk.  Pf.  28. 

Srnrkoš,  e.  m.  =  smrkoň.  S-Si,  tahej  ty 
svíčky,  ü  Pofičan. 

Smrkov,  a,  m.,  něm.  Smrkow,  ves  v  Mi- 
levsku. 


Smrkovec,  vce,  m.,  Smrkowotz,  vos  u  Ho- 
ražďovic. PL. 

Smrkoví,  n.  =  smrčí,  der  Fichtenwald. 
Ros. 

Smrkovice.  dle  Budějovice,  Smrkowitz, 
ves  u  Pisku,  b)  u  Nov.  Bydžova.  Tk.  I. 
437.,  Tf.  288.,  Dač.  II.  93.,  S.  N. 

Smrkoví  na.  y,  f.,  vz  Smrči,  SmrČina. 

Smrkovistě,  Ö,  f.  smrčišté. 

Smrkovištní,  Fichten-,  ve  smrkovišti 
rostoucí.  Rst.  493. 

Smrkovnice,  e,  f.,  gastropacha  pini,  mo- 
týl. Schd.  O.  516. 

Smrko vnik,  u,  m.,  goodyera.  S.  plazivý, 
g.  repens.  FB.  23.,  Cl.  Kv.  137. 

Smrkový,  Fichten-.  S.  les,  smola,  dřevo, 
jehličí,  pryskyřice,  prkno,  báj,  iiSka  (šúta, 
smolka).  Us.,  Sp. 

Srtukta v ost,  i,  f.  =-  ozhřivka,  die  Rotz- 
krankheit dor  Pferde.  U  Opavy.  Klá. 

Smrktavý  ■=  ozhřivý.  U  Opav.  Klá. 

Smrkyuě,  ě,  t,  oleum  de  myrtio.  Sal. 
225.  33. 

Smrnkati  se     loudavé  pracovati.  Sá. 

Smrsk,  u,  m.,  tenká,  ohebná  část  prutu 
udUněho,  nástavek,  die  Schwippe.  Jg.  Vz 
Zmrsk.  —  S.,  smrštění,  v  horn.,  die  Verwer- 
fung, der  Sprung,  Hr.,  Felsenkluft,  f.  Balbi. 

Smrskati,  vz  Smrsknouti. 

Smrskly,  scvrklý,  eingeschrumpft.  Jg. 

Smrsknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti;  smrltiti, 
il,  ěn,  čni.  smrskati  —  mrskáním  dolů  n. 
do  hromady  sraziti,  schwippend  herab-  o. 
zusammenschlagen ;  mrskaje  sbiti,  abpeit- 
schen ;  se  =■-  sraziti  se,  einschrumpfen,  ein- 
gehen, kleiner  worden, zusammenschrumpfen. 
Jg.  —  koho  čím :  bičem.  Us.  —  koho  jak : 
bez  vyslyšení.  Br.  —  co,  koho  čím  od- 
kud: hruáky  bičem  se  stromu  jednu  po 
druhé  smrskal.  Us.  —  koho  jak  odkud:  po 
hlavé  se  skály.' Ráj.  -  co  v  co.  Elektrická 
jiskra  na  okamžení  smrskne  vodné  páry 
v  kapky.  Jg.  —  se.  Kůže,  sukno  se  smrští. 
Us.  —  se  kde.  Smršti  se  kůže  na  hova- 
dech.  Kram.  Svazy  v  přehbí  se  smrštily. 
Sych.  —  se  čím.  Voda  ochlazením  smrštila 
ae.  Pr.  Chym.  —  co  =  nico  řízné  vykonati. 
V  Krkonoš.  Kb.  —  Vz  Zmrskati. 

Smrsknuti,  n.,  das  Herabschlagen,-8chwip- 
pen.  Jg. 

Smrsko vina,  y,  i.,smrskovépolioři,  v  horn., 
das  Sprunggebirge.  Bc. 
,  Smrsěek  —  smrsték.  Na  Mor.  u  Bzence. 
Sd. 

Smršť,  ě,  m.  a  f.;  smrštěná  voda  v  sloup 
(větrem  na  moři),  die  Wasserhose.  S.  zem- 
ská, die  Land-,  písková,  die  Sand-,  mořská, 
die  Meer-,  vodná,  die  Wasserhose.  Nz.  S. 
větrná.  Us.  —  8.  ve  fysice,  die  Trombe.  Nz. 

Smrsték,  šiku.  smrstek,  st  ku,  m.  =»  bi- 
čiště (z  mladého  siurštného  stromku),  die 
Schwippe,  der  Peitschenstiel.  Us.  Mor.  — 
S.,  junger  Trieb.  Na  s.  štěpovati,  kopuliren. 
Na  Valašsku.  Sd. 

Smrštěni,  n.,  vz  Smrsknouti,  Smrsk,Smr»k- 
nutí. 

Smrštěný;  ěn,  a,  o,  vz  Smrsknouti.  S. 
(shozená)  čásf  sloje  t.  j.  poměrně  nižší,  der 
niedergeworfene  oder  gesunkene  Theil  des 
Flötzes.  Hř.  Vz  Zdvižený. 
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Smrštiti  —  Smrt. 


Smrštiti,  vz  Smrsknou  ti. 
SmrStnosf,  i,  f.,  pružnost,  die  Elastícitat. 
Ks. 

Smrštný;  -Hin,  štna,  o,  v  hora.,  Vorwer- 
fungs-.  Sprang-,  s.  plocha,  rozsedlina.  výška. 
Hř.  Cf.  Smrsk.  —  S.,  pružný,  elastický,  ela- 
Btisch.  Nz. 

Smrť,  i,  f.,  v  pl.  smrti  —  způsoby  stnrti,  die 
Todesarten,  Todesfälle.  S.,  strsl. 
lit.  mirtis,  lat.  mors,  pův.  marti,  koř.  mer,  -tb 
jest  přípona.  Schl.,  Sf.,  Mkl  B.  166.,  168., 
aL.  30.  Nom.  sg.  smrti  objevuje  se  zřídka; 
vz  doleji  (S.  personifikovaná)  a  Gb.  Hl.  29. 
Smyrt.  Ž.  wit.  48.  15.  Der  Tod,  das  Ab- 
sterben, die  Ilinfahrt.  S.jest  odděleni  dide 
od  těla.  Solf.  S.  jest  rozděleni  duäe  od  těla 
(s.  tělesná  ;  s.  jest  rozdělení  duše  s  pánem 
Bohem  Časně  i  věčně  (s.  duchovní).  Zk.  exc. 
Pojem  smrti  na  uvarovanou  zlého  znamení 
označuje  se  slovesy  eufeinistickými :  Až  mne 
nebude:  Až  mne  nestane;  Dyby  sa  maměnka 
pominuli.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  S.  jest  pro- 
měna všeho.  S.  přirozená  (na  Slov.  přírodná), 
násilná,  náhlá,  bolestná,  snadná,  ticha, ohavná, 
věčná,  l  .v.  předčasná  (nahodilá,  násilná  a 
tato:  neúmyslná  a  zúmyslná  a  tato  opět: 
vražda  a  sebevražda).  Vz  S.  N.  S.  zdánlivá, 
skutečná,  občanská,  Us.,  ncčasná  (vorzeitig). 
V.  S  ti  zahynouti,  zhasnout  i;  život  na  s. 
nebo  s-ti  směniti;  snem  a- ti  usnulý,  zachvá- 
cený ;  dluh  s-tí  zaplatiti ;  s.  podstoupit!,  do- 
brovolnou s-ti  života  si  ukrátiti;  v  nebez- 
pečenství s-ti  se  vy  duti.  dáti;  což  8.  při- 
náší ;  s-tí  přičinou  býti ;  s-ti  poddaný,  právu 
8-ti  podrobený,  dluhem  s-ti  povinný;  s-ti 
blízek  býti ;  poslední  hodinka  s-ti;  při  půtce 
s-ti,  v  poslední  půtce  8-ti.  při  poslední  ho- 
dině s-ti,  na  8-ti.  V.  S  tí  sjiti,  sejiti,  ode- 
jiti; koho  s.  zachvátila;  náhlou  s  tí  sejiti, 
umřití;  den,  rok  s-ti;  s-ti  se  hroziti,  s-ti 
očekávati.  D.  Ze  s-ti  v  nesmrtelnost*  překro- 
čiti;  sami  si  mnohými  způsoby  8.  přivozu- 
jeme. Kram.  S.  si  něčím  přitáhnout  i  (§p.  m.: 
uhoniti,  uloviti,  způsobiti.  Vz  Přitáhnouti) ; 
8.  někomu  učiniti;  to  jest  jeho  8.  (nad  tím 
umře) ;  hněv  byl  jeho  smrť.  Bern.  Přeje  si. 
aby  8.  měl  již  odbytou;  S.  podíl  náš;  S-tí 
pohrdati;  S.  blahý  dar;  V  hodinu  s-ti  naši; 
Podstoupiti  s.  Dch.,  Bart.  4.  4.  V  únoru 
měsíci  dali  mnč  ho  na  učení  a  za  rok  už 
nám  přišel  se  s-ti  (zemřel).  U  Týniště.  Vk. 
Výminky  si  otec  Jan  s  manželkou  Čini  až  do 
oboji  smrti.  Us.  Šd.  S.  pro  krátkost  života 
nikdy  velmi  vzdálena  býti  nemůže.  Kmp. 
S.  si  příčinu  hledá.  Us.  Šd.  Svou  s  před- 
vidati.  Pasa.  21.  Dochovaiiec  mne  Bmrti . . . 
učiniž.  Pass  44.  (Hý).  Pes  se  dožral  s-ti. 
Sych.  S.  ho  zachvátila.  Háj.  S-ti  s  toho 
BVČta  sjíti;  přirozenou  s-tí  zemříti,  skonati, 
dokonati;  někoho  s-ti  dochovati,  doživiti, 
do  s-ti  chovati;  a-ti  se  báti,  nebáti.  Us. 
S-ti  Btrach  od  sebe  pustiti.  Har.  S.  původa, 
kšaftujiciko,  odsouzeného,  vz  Rb.  str.  272. 
S.  jest  od  nemoci.  Kom.  S.  od  hladu.  Lk. 
Dání  na  8.  (Schenkung  auf  den  Todesfall). 
J.  tr.  Sejiti  zlou  s-ti;  způsob  s-ti;  odkázati 
někomu  něco  pro  8.  (auf  den  Todesfall); 
příčina  a-ti ;  vykročí  ti  ze  života  pro8tředkem 
smrti;  v  poslední  půtce  s-ti  býti.  J.  tr.  A 
tu  jsú  jemu  s.  učinili.  Pč.  9.  Protož  se  před 


s-ti  hrozí,  děsí,  třesů  a  blednou.  Zk.  exc 
S.  Kristova  nebyla  náhodná,  nepředvídána, 
nýbrž  předvídána  a  předzřizena  od  Boha; 
Že  millionové  všeho  stáři,  pohlavi  a  stavu 
se  věnovali  hrozným  útrapám  a  s  tem;  Osten 
smrti  do  člověka  vrytý;  To  pak  pověděl 
|  znače,  jakou  smrtí  oslaví  Boha;  S-ti  pod- 
padati  (verfallen);  Jsa  na  cestě  k  útrpné  a 
jisté  smrti.  Sš.  Sk.  51.,  244.,  J.  55.,  306., 
Sš.  Oa.  240 ,  IL  160.  (Hý.).  Je  mu  na  a  Lk. 
Snem  s-ti  usnouti;  na  sotnách  se  s-ti  bojo- 
vati;  S.  za  pasem;  S.  mu  už  v  hrdle;  S. 
s  nim  zahrává;  Budu  živ  jen  až  do  smrti. 
C.  Touž  s-ti  z  světa  sveden  byl.  V.  S.  bližší 
než  další.  Lcr.  Umřela  touto  smrti  =  při- 
rozenou smrtí.  Us.  v  Táb.  Že  tomu  člověku 
s-ti  sešlému  čtyř  zlatých  jest  puoičil  k  jeho 

Sotřebě  a  prosbě;  Utekl  z  vězeni,  byl  u  p. 
ičinského  a  tam  jest  s.  vzal  na  Tovačovó; 
A  na  Jiříka  jest  pán  Buoh  v  ty  časy  a.  do- 
pustil: Mateře  s-ti  dochoval ;  Ou  jemu  po- 
žár odevzdati  chtěl  a  potom  jej  nemoc  i  a. 
zašla,  i  poručil  mi  to  přod  s-ti;  V  tom  jest 
Tomana  s.  zachvátila;  Tito  dluhové  se  po 
s-ti  její  našli ;  V  tom  pak  ta  žena  bez  opa- 
třeme smrtí  sešla  a  na  cestě  zabita:  Buoh 
8.  naň  dr .pustil.  NB.  Tč.  23.,  33.,  147.,  161., 
169.,  200.,  216.,  226.  Co  ti  sestra  slíbila, 
když  se  na  s.  strojila?;  Dvanáct  hodin  jedna 
čtvrt,  mnohým  lidom  život  —  smrt ;  ta  přijde 
nenadále,  sebere  pány,  krále;  Když  mně 
s-ti  stuhne  srdce,  budiž  slovo  tvé  má  svíce; 
K  s  tí  se  ubírá,  žalosti  omdlívá;  Již  iá  mu- 
sím na  s.  jiti  a  hrozné  muka  trpéti ;  Něskoro 
(pozdě)  nas  lituječe,  dy  už  na  smrč  vandru- 
jece ;  Požehnej  se  Anko  milá,  je  čas,  bys  a 
podstúpila:  Cudza  žena  smrč  hotová,  zabiiú 
ca,  budze  škoda;  Můj  koníček  sa  třese,  ze 
mňa  na  s.  ponese;  Pokud  chasnik  svobodný, 
dycky  je  svým  pánem,  jak  se  jednou  oženi, 
smrti  naši  amen ;  A  jak  mně  má  ožiti,  dyi 
je  na  smrt  zabitý;  Košťál  zvadne,  zámek 
spadne,  ty  má  musíš  býti  do  ne j delší  s-tí. 
Sš.  P.  9.,  56.,  57.,  75.,  97.,  113.,  503.,  572., 
666.,  694.,  704.  (Tč.).  S.  mile  přijati.  Kat. 
2727.  Zatím  jej  smrt  zašla:  To  mi  drží  po 
mého  muže  s-tí  až  do  dnešního  dno;  Ubit 
byl  v  jeho  vlastním  domu  kyji  až  nemálo 
do  s  tí.  Půh.  L  169.,  II.  205.,  268.  (Tč.).  Ty 
máš  nás  od  s-tí  svú  s-ti  vykňpiti;  Na  dřevě 
Eva  i  Adam  s.  snědli,  nahotu  vzeli,  v  hanbu 
a  v  núzi  upadli-  Stí  se  lekat  i ;  Necht  tě 
bodů  jehlů.  však  tebe  do  s-ti  nezabodú ; 
Každů  hodinu  čekáme  na  sě  s-ti ;  Pokůšeni 
bývají  lidé  nemoemi,  škodami  aneb  svých 
milých  smrtmi ,  Byl  vinen  jeho  smrti;  Ohavnú 
a  ukrutnú  sú  ho  s-tí  umořili;  To  sem  před 
se  položil,  Že  lépe  jeat  pro  pravdu  s.  trpěti 
než  pro  pochlebenstvie  časnú  odplatu  vzieti; 
Pracoval  jest  s  lidem  v  kázání  až  do  s-ti; 
Budem  hodni,  aby  nás  zvláštní  milostí  na- 
vštievil  nynie,  potom  na  smrti  a  konečně 
v  súdný  den:  S-tí  té  vykúpil;  Aby  viděli, 
že  sú  sě  před  nimi  jiní  směle  na  s.  posa- 
dili; (Kristus)  zavřený  ráj  lidem  položením 
s-ti  své  otevřel;  Na  s-ti  bode  (zbožie),  an 
by  neřád  ot  něho  umřel  a  a  sebú  nelze 
vzieti;  Bode  zbožie  člověka  v  zdravém  ži- 
votě, na  smrtí,  na  súdě  a  v  pekle;  Aě  kto 
řeč  mu   zachová,  s-ti  neokusí   na  věky  ; 
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(Paatýř)  život  svój  poloii  na  8-  za  ovcé; 
Pro  spaseni  těla  svého  na  b.  nasaditi;  Jde 
jim  na  8.  Hus  I.  189.,  199.,  246.,  204-,  284., 
346 ,  457.,  471.,  474.,  II.  1.,  6..  7..  60.,  68., 
77.,  121.,  167.,  171.,  172.  (Té.).  Že  jde  k  otci 
skrze  l ,  a  že  po  s-ti  brzy  k  nim  přijde : 
Pro  s.  něčí  se  můtiti;  Druhů  smrti  umřel 
zde  na  duši,  než  jest  ji  z  těla  pustil,  neb 
jest  ji  byl  rozkoši  tělestnú  umořil ;  Dej  pán 
Bóh,  aby  z  té  a-ti  mnozí  vstali  a  byli  ob- 
iivúce  v  duši  osvieceni ;  Bohatci  a  Lazarovi 
a.  rovně  odměřila;  Pomyslil  jest  před  s-ti, 
co  ho  má  pot  kati  po  s-ti;  Takto  s.  duše 
se  děje,  že  najprve  jest  lektáme  neb  libosf 
v  Brdci  o  hřiechu  a  tu  ještě  nenio  s.  du- 
chovnie;  druhé  přivolenie  k  hřiechu  smr- 
telnému, a  tu  již  jest  s.  duše;  třetie  skutek{ 
čtvrté  obyčej;  Něčí  s.  uplakat  i:  Spasiteli 
osidlo  k  s-ti  kladli;  Každému  nemilosrdnému 
po  s-ti  výmluva  přestane;  K  8-ti  někoho 
připraviti;  Kristus  byl  poslušen  otce  svého 
až  na  s.  křiže;  S.  duši  od  těla  lúči;  A  on 
dal  sě  sám  za  tě  na  s.  ohavnů;  Člověk  ne- 
vie,  dnes- li  sě  a.  přiblíží ;  Chvála  .  .  .,  zbožie 
na  a-ti  neutéšie;  Hotov  jest  života  pro  něho 
na  s.  nasaditi;  Má  se  k  s-ti  vždy  hotově; 
Před  s-ti  dán  jest  čas  k  zaslúženié  a  k  zí- 
skáni milosti  božie;  Každému  živočichu  při- 
rozeno  jest  báti  se  s-ti  neb  úrazu  těla;  Ač 
sádce  n.  popravce  sobě  B-ti  nechce,  neb 
nenf  vinen,  vsak  chce  řádem  s-ti  zlému, 
tím  jeho  miluje,  neb  chce,  aby  viece  ne- 
hřešil ;  Raduje  se  kněz  s-ti,  aby  vzal  oféru ; 
Někomu  a-ti  hroziti ;  A  nasadie  svých  živo- 
tov  k  B-ti  pro  pravdu.  Hus  II.  208.,  211., 
244.,  302.,  354.,  366.,  394  ,  400-,  1H.  2.,  97., 
107 ,  111.,  128.,  134.,  147.,  157.,  161.,  196., 
208.,  286.  Crč.).  Každý  den  sme  k  B-ti  bližší 
Mt.  S.  —  s  předložkami.  Do  s-ti,  ai  do 
B-ti.  Chci  tě  milovati  do  avó  stí  (dokud 
živ  budu).  V.  Pamětliv  toho  budu  do  nei- 
delši  s-ti.  Sych.  Mé  radosti  už  Je  konec  do 
s  tí.  Sd.  Do  s-ti  ho  zabil.  Us.  Sd.  Kamenim 
až  do  8-ti  někoho  uházeti.  V.  Do  s-ti  se 
na  jisti,  nažrat  i,  u  ahne  vat  i,  nasmáti  atd.  — 
Ke  s-ti.  Ke  s-ti  se  strojiti.  Bádi  by  dědili, 
ale  neřádi  k  s-ti  posloužili;  Někoho  k  s-ti 
doraziti.  Nejsi  k  smrti,  nejsi  k  Bvětu.  Us. 
Již  je  k  s-ti.  BO.  Nemocného  k  s-ti  připra- 
viti. Až  k  smrti  bo  strašiti.  Us.  K  s-ti  pra- 
covati;  až  k  B-ti  ssekati.  V.  —  Bia  smrf. 
Na  s.  nemocný;  na  s.  poraní  ti.  Uar.  Na  s. 
nebezpečný,  raněný.  Dch.  Na  8.  někoho 
dopáliti.  Us.  Vru.  Zapomněl  jsem  na  to  jako 
na  smrt.  Us.  Na  s.  kyji  jej  ubili.  Pasa.  548. 
Hrom  4000  (lidi)  na  s.  zabi.  Kat.  2894.  Na 
a.  se  roznemohl.  Pass.  175.  Na  s.  stonati. 
Žer.  313.  Na  s-ti  ležeti  (umirati).  V.  —  Před 
s-ti,  při  s-ti,  po  B-ti.  V.  Po  8-ti  chodí 
(strašil  Us.  Sláva  po  s-ti.  Dcera  jeho  na 
siurř  íeži.  Břez.  46.  Již  dcera  má  na  s-ti 
jeat.  ZN.  —  Se  s-ti  se  potýkati,  se  s-ti  bo- 
jovati,  V.,  zápasiti.  Ub.  So  s-ti  se  mi  to 
loučí  (říkají,  adyž  někdo  neřád  něco  od 
sebe  dává).  U  Olom.  Sd.  Boji  se  s-tí  jako 
obrazu  na  stěně  (Vz  Strach);  Po  smrti  ten 
úterý  n.:  Třetí  den  po  a-ti  (Vz  Nikdy): 
Mnoho  psů  (chrtu)  zaječí  s.;  Pro  8.  není 
léku  (by  člověk  snědl  apatéku);  Proti  s-ti 
neni  léku  a  proti  Mořeně  není  kořene  ;  Proti 


smrti  radě  neroste  kořeni  v  zahradě ;  8.  jest 
hořký  trank  (nápoj);  8.  sobě  příčinu  najde; 
Po  s-ti  času  nebude.  Č.  Čas  přechodí,  smrť 
přichodi.  Slez.  TČ.  Dvou  s-ti  nebude,  a 
jedné  minouti  nelze.  Pk.  Jaký  život,  taká 
smrf,  jaká  smrf,  taký  soud.  Sk.  Lepši  před 
s-ti  holba  piva,  nežli  po  s-ti  vědro  (vz  Zisk); 
Po  s-ti  pečené  marná;  Spíše  bych  se  své 
s-ti  nadál  (vz  Neočekávaný).  Lb.  Mluví  jako 
liška  před  s-ti  (zkroušeně  n.  spleteně);  Za 
zdravého  života  dobře  činiti,  po  s-ti  času 
nebude;  S.  všem  věcem  konec  činí;  S.  jest 
jista,  ale  hodina  neni  jista;  S.  jista,  hodina 
nejistá;  Něco  za  něco,  s.  darmo.  Vz  Abra- 
ham, Brada,  Cesta,  Dnes,  Dopiti.  Dopřisti, 
Dotroubiti,  Drn,  Duše,  Dýchati,  Hlava,  Ho- 
dina, Houf,  Hřbet,  Hřbitov,  Hrdlo,  Hrobař, 
Hudec,  Kahanec,  Kapusta,  Klobásy,  Kohou- 
tek, Konec,  Kopyto.  Kost,  Kvapný,  Melu- 
sina,  Milost,  Moucha,  Nemoc,  Noha,  u, Um- 
leti, Oko.  Otec,  Pán,  Pára,  Pokoj,  Popel, 
Práh,  Reka,  Soudní.  Starý,  Svět,  Svititi, 
Taženi,  Tráva,  Umíráček,  Ü  mři  ti,  Umrlčí  na, 
Veta,  Země,  Zvoniti,  Živel.  —  8.,  a  vedlej- 
ším ponitim  trestu,  der  Tod,  die  Todes- 
strafe, die  Hinrichtung.  Na  s.,  k  smrti  od- 
souditi;  za  hodného  smrti  uznati,  usouditi; 
ortel  s-ti  na  někoho  vynésti;  pokutou  s-ti 
trestati.  s-ti  trestali.  V.  Vydati  koho  k  s-ti. 
Sš.  J.  279.  Ten  vyjde  Šťastně  z  houšti  mrz- 
kých činu,  jiný  jde  na  s.  pro  jedinou  vinu. 
Shakesp.  To.  Die  vek  na  dvě  stě  s-ti  dachu; 
Proto  je  napřátelóm  na  8.  dali;  Na  s.  jiti. 
Dal.  40.,  138.,  144.  S.  od  meče.  Kat.  3392. 
Na  s.  kráčeti.  Dr.  v.  78.  Aby  ueodsúdil  nu 
8.  člověka,  když  vie,  že  jest  nevinen ;  Pro 
závist  dali  sú  Krista  na  b.  Hus  I.  187.,  188. 
(Tč.).  S-tí  pokutovat  i;  na  b.  a  život;  na  s. 
Hti.  Bern.  S.  ohavná.  Kom.  Na  8.  vydati, 
D.j  dáti  někoho.  Sych.  Na  a.  někoho  vésti, 
Jel.,  zraditi;  Vynésti  na  někoho  výrok  s-ti 
(zlomením  holi).  J.  tr.  —  S  ponitim  náaili, 
neviasnosti.  S.  si  učiniti,  sich  entleiben.  Dch. 
Aby  někdo  za  zlé  vrahy  s.  podnikal;  Místo 
někoho  v  s.  se  vydati.  Sš.  I.  61.  Již  řiedko 
nalezne  se  křesťan,  jenž  by  na  s.  se  o  boží 
zákon  postavil;  Pro  ně  dal  se  k  té  s-ti; 
Hotově  poddal  by  své  tělo  na  s.,  než  by 
Boha  rozhněval ;  Dal  se  za  ni  na  s.  ohavnú. 
Hus  I.  234.,  U.  78.,  III.  128.,  143.  (Tč.).  S  tí 
za  vlast  umřití;  s.  pro  vlast  podstoupiti. 
D.  Smrť  Pánó  za  hříchy  lidské.  Us.  —  8. 
personifikovaná,  jako  osoba  představená.  S. 


plyne  po  vodě,  nové  léto  k  nám  jede.  Us. 
Potkala  ho  Bmrti:  Nadešla  ho  srarci  na  io- 
dnej  silnici;  Chodi  smrti  po  předdvoru.  Sš. 
P.  10.,  12.,  775.  Jest  syn  s-ti.  Dch.  Kdo 
dobře  ji  a  dobře  spí  a  k  tomu  dobře  fáká 
(káli),  před  tím  s.  sama  utíká.  Kos.  Vrt  se 
jak  vrť,  nic  nedá  na  to  smrt.  Zúmyslné  s-ti 
v  hrdlo  lézti  (v  nebezpečenství  života  se 
dávati).  Kom.  S.  nechodí  po  horách,  ale  po 
lidech.  S.  na  mne  sáhla,  mno  přeskočila 
(když  koho  zima  pojde).  S.  mu  z  oči  kouká 
(vz  Nemoc) ;  Dobrý  pro  s.  poslati  (o  zdlou- 
havém); Vás  aby  někdo  pro  s.  poslal;  Každý 
s-ti  daň  zaplatí ;  S-tí  se  nevykoupíš ;  S.  vždy 
zapaaem  vězí  (vždy  jsme  v  nebezpečenství); 
S.  všecky  v  jeden  snopek  váže;  S.  nevy- 
bírá; Se  s-tí  žádný  oldomašu  nepil  (každý 
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Smrť  —  Smrtinosný. 


musí  umHH.  Slov.),  Č.:  Smrf  uiu  pfí  dve- 
řích stojí  (již  jednou  nohou  v  hrobě).  Beru., 
Č.  S.  se  o  ně  otirá.  Kom.,  O.  Jako  s.  vy- 
hlíží. Us.  S.  vše  bóře.  D.  Kde  nic  není,  tu 
ani  s.  nebéře.  V.,  C.  Kdo  není,  s.  nebéře. 
C.  Kde  nič  nioje,  tam  ani  a.  nebcrie.  Mt.  S. 
Starý  má  8.  před  očima  a  mladý  za  zády. 
Pk.  S.  uzfíti  umřití.  SS.  L.¥39.  Neúprosná 
s.  Us.  Je  bledý  jako  s.  Us.  Šd.  S.  nešanuje 
uiista  ani  osob.  Dh.  17.  Kdo  nic  nenie,  tu 
ani  zloděj  ani  s.  nemá  co  bráti.  Vš.  VII.  29. 
Střelila  ho  smrti  střelu  přeukrutnú;  Nejsu 
to  tam  hošci,  smrč  tam  stoji  a  našeho  pana 
vzae  se  stroji ;  Vitaj  ty  mi.  vitaj,  smrti  milá, 
hdzě  (kde)  si  toli  Času,  hdzě  st  byla?;  Kdo 
to  chodi  po  mém  dvoře,  dělá  se  mi  za  Ša- 
fáře? Já  sem  smrti  Hospodina,  prosim  tebe, 
odevři  inňa.  Sš.  P.  10.,  13.,  16.  O  předsta- 
vováni smrti  vz  Sš.  P.  768.-775.  Vyvolené 
s  tohoto  světa  srpem  smrti  odřezuje;  Již 
sě  mu  (starému^  srdce  třese,  plíce  jodva 
victr  k  dýcháni  přijímají,  pleci  se  nad  hlavu 
pozdvihuji,  chřbet  se  krči,  tělo  se  třese, 
již  na  paty  cid  i  a  s.  u  dveří  stoji ;  A  i  linea 
sě  ho  nemoc  chopí  a  s.  ho  udávi.  Hus.  III. 
57.,  110.,  111.  Kdo  smrf  na  své  vlastni  oéi 
uhlédno,  bude  dlouho  živ.  Mor.  Smrf  nebere, 
kde  nic  není,  ani  císař  pán.  Vz  Nuzný.  Lb. 
S.  béře  napořád.  Č.  S  každým  s.  tancovat) 
bude.  Bern.  C.  Vz  Smrfák.  —  S,  způsob  8-ti, 
der  Tod,  die  Todesart.  Ohavnou  s-tí  sejiti. 
S.  na  kříži.  Br.  S.  ta  nebyla  obyčejná  nýbrž 
ohavná,  ukrutná,  přebolestná ;  Sešel  Titus  oby- 
čejnou, tichou  s-ti;  S.  krutá;  S-tí  násilnou 
sejiti;  S.  časná  (těla),  věčná  (věčné  nebla- 
ženstvi);  S.  strastmi;  Opět  o  náméstné  smrti 
Páně  mluví  (mors  vicaria) ;  Výkupná  8.  Páně; 
S.  smirná,  spasná ;  Podstoupati  ukrutné  s-ti; 
Tak  vylíčil  Pán  blažené  ovoce  svojí  obě- 
tovnó  s-ti;  8-ti  ohavnou  někoho  odpraviti; 
Zdála  se  ta  s.  býti  v  očich  lidi  ohavnou, 

E Kilon  a  otrockou.  Sš.  II.  166.,  379.,  L.  97., 
t.  18,  I.  63,  Sk.  140,  J.  22,  52.,  54,  55, 
76.,  176,  279,  308.  (Hý.).  Kterak  se  má  do- 
ptati  té  s-ti  tajné  manžela  svého;  S-ti  při- 
rozenou umřel  prve  než  rok  ku  právu  stánic 
přišel.  NB.  Tč.  93,  147.  Mnohé  cizoložníky 
znal  sem,  jenž  sri  hanebnými  smrtmi  sešli; 
On  jest  za  ny  hfíešnč  ukrutnů  s  trpěl ;  Ale 
světí  s  tí  vécuťi  neumřeli  sú,  neb  8Ú  jie  ni- 
kdy neokusili;  Abraham  a  jini  zemřeli  sů 
s-ti  télestnú;  Proroky  jejio  rozličná  smrtí 
zhubili  sú;  Néktěři  zemřeli  s-ti  duchovni  a 
všichni  s-ti  tělestnú.  Hus  I.  206,  II.  6,  122., 
III.  6,  174.  (TČ.).  —  Smrti,  pl.  Obětovali 
se  Pánu  v  zármutcích  a  smrtech.  V.  K  smr- 
tmi odsuzují.  Br.  Vz  začátek  tohoto  článku. 
—  S.  věčná,  v  theologii  zatraceni  V. 
V  kterú  kolivěk  hodinu  jiesti  budete,  to  věz 

Břes  má  zápověď,  smrti  umřete  (Gen.  3.); 
oh  nechce  s-ti  zlého,  ale  aby  se  obrátil 
a  byl  živ;  Před  Člověkem  život  i  s,  zlé 
i  dobré,  což  se  jemu  bude  libiti,  dáno  bude 
jemu.  Hus  I.  335,  II.  272,  299.  (Tč  ).  — 
S.,  neduh,  morphea.  —  S.,  světluška,  culex 
pipiens,  die  Lichtmllcke.  Kom.  J.  223. 

Smrťák,  u,  m,  strašidlo  smrt  představu- 
jící, které  děti  na  smrtelnou  neděli  po  vsi 
nosívají  a  konečně  do  vody  házejí.  Také 
Mařena,  Mařena,  Mořena,  Smr (holka,  Smr- 


tolka,  Smrtnice,  Smrt;  bývá  došek  hůlkoa 
prostrčený  a  jako  děva  s  usty  i  rukama  při- 
dělanýma vystrojený.  S.  P.  768.  Děti  chodi 
kern.  Us.  Jg.  Cf.  Mořena.  —  S.,  pruský 


SO  8 


hiésar  8  kalpakem,  na  němž  smrf  byla  vy- 
obrazena. 


Smrtedlý  =  smrtelný.   Na  s-dlé 
ležeti.  NB.  Tč.  11,  23,  65  191. 

Smrtelné  na  smrt,  tödtlicb.  S.  někoho 
raniti.  D.  Jeden  šíp  rani  s,  jedna  jiskra 
rozněcuje  Žár.  Prov.  V.  Vlček.  S.  hřeíiti 
Hus  I.  109.,  209.,  274,  II.  129.  —  S.,  silni, 
sehr.  S.  někoho  nenáviděti.  Us. 

Smrtelnice,  e,  f,  die  Sterbliche. 

Smrtelnictvi  =  smrt4lnost. 

Smrtelník,  a,  m,  der  Sterbliche.  Us. 

Smrtelnost,  i,  f,  smrti  podrobenost,  die 
Sterblichkeit,  Mortalität.  Hus  III.  29.  Pro 
s.  opatrnosti  potřeba  jest.  Kom.  —  S.,  časný 
a  smrtelný  livot,  die  Zeitlichkeit.  V.  —  8., 
mrtvola  (zastr.),  der  Leichnam.  —  S.,  moc 
usmrceni,  die  Tödtlichkeit.  S.  jedu.  Jg. 
S.  —  číslový  poměr  úmrtí,  která  v  jistém 
množství  lijících  lidi  v  jistém  čase  se  při- 
házejí,  k  veškerému  počtu  těchto  lidi  žijících 
Vz  S.  N.- 

Smrtelno&ka,  y,  f.  Pár  vajiček  vod  sle- 
piček a  trochu  másla,  aby  se  ta  8.  spásla. 
Sš.  P.  769.  Vz  Smrťka. 

Smrtelný:  smrtedlen,  dl  na.  dlno.  Vz  Mkl. 
B.  152.  —  S.,  smrti  podrobený,  netrvalý, 
sterblich.  S.  život,  Člověk.  V.  S.  hříšník. 
Hus  I.  209,  368,  370,  III.  273.  On  byl  po 
těch  dvou  dnech  skoro  s-nV  (na  smrť  ne- 
mocný). V  Dobrušce.  Vk.  Jsme  s-ni,  proto 
třeba  dělati  pořádek.  Us.  Ad.  Aj  tato  slova 
mieni  Kristus,  že  jsťi  naplněna,  kteráž  jest 
mluvil  ještě  jsa  s  nimi  B-ný.  Hus  H.  149. 
(III.  124  ).  —  na  řem.  Učiněn  jest  na  duši 
i  na  těle  smrtedlen.  Ms.  Bel.  —  S.,  »wrť 
působící,  přinášející,  sáhubný,  tödtlicb,  tod- 
bringend. Jg.  S.  kulka,  rána,  nemoc.  V.  Sou- 
chotiuy  dlouho  trvaiíci  smrtelné  jsou.  Kom. 
Tedy  dobře:  8.  hřich,  ač  se  to  za  chybné 
pokládá.  S.  břiech.  Uus  I.  21,  119,  811, 
367,  375,  380,  II.  32,  89,  217,  272,  435, 
437,  III.  187,  257.  Kletba  má  býti  jedné 
pro  hřiech  s-ný.  Hus  Iii.  225.  Ktož  umře 
v  s-néin  hfíeše.  Št.  Každý  hřiech  8-ný  má 
pochop  a  hniezdo  ve  voli  a  koná  se  v  skutku. 
Hus  I.  275.  A  ten  leži  v  s-nej  nemoci.  Sš. 
P.  6.  Jazyk  neskrocený  nepokojné  zlé  plné 
jedu  B-ného.  Hus  1.225.  S.  nepřítel  (úhlavní), 
Ms.  pr.  pr,  boj  (vražedlný),  Troj,  zášti.  D. 

—  S.,  ku  smrti  se  vztahující,  Tod-,  Sterbe-. 
Na  s-né  posteli.  V,  Čr.  S.  úzkost  (také 
velmi  veliká),  boi  (zápas  se  smrti),  Us.. 
spáni,  D,  bolest,  hodinka.  Ž.  wit.  17.  5.  S. 
brána.  Dch.  S.  pot  na  čele  se  mu  vyrážel. 
Er.  SI.  čit.  13.  Nechť  tvé  prostěradlo  lněné 
jest  mé  roucho  s-nó.  Sš.  P.  57.  S.  den.  BO. 

—  S.  neděle,  smrtná,  pátá  neděle  v  postě, 
dominica  judica,  der  Todtensonntag,  schwarze 
Sonntag. 

Smrt  holka,  y,  f.,  die  Todeajungfrau.  Vz 
Smrťák,  Smrtola. 
Smrtí  hlava  (umrlčí),  der  Todtenkopf. 
Smrtina,  y,  f,  das  Skelet.  D 
Smrtinosný,  todbringend.  S.  střely.  BO. 
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Smrtiplodný,  toderzeugend.  S.  jed.  SS. 
Bs.  199. 

Smrtisko,  a,  n.,  ohyzdná  smrt.  S.  smě 
zanesly,  praporec  jsme  přinesli.  Vz  Smrťák. 
SS.  P.  772. 

Smrtití,  il,  cen,  cení,  na  Slov.  tön,  těni, 
usmrtili,  tödtcn  —  koho  jak,  čitu  :  bez 
bolestí.  Bern.  Čas  marnosti  a.  MM.  —  Jg. 

Smrti vka.  smrtvodka,  y,  f.,  die  Blau- 
säure. Rk. 

Smrtivý,  todtend.  Rk. 

Smrtiv/.doruosf,  i,  f.,  der  Todestrotz. 
Pcbt 

Smrtka,  y,  f.  —  smrt.  Dejte  nám,  dejte 
nového  koláče,  at  se  nám  s.  ne  rozpláče ; 
Nosím,  nosím  s-tku  k  zelenému  čtvrtku ; 
kam  tu  .s-tku  zaneseni?  Nové  léto  přine- 
seni. Si.  P.  773.  Přišla  si  pro  něho  s.  — 
zemřel.  Ü  Vys.  Lng.  Vz  Smrťák,  Smrtel- 
noška. 

Smrtlivy  — =  usmrcujici,  tödtend  Kde 
s-lý  střelec  na  pěkný  krděloc  karabinkou 
míří  Hdk.  C.  82. 

Smrtnioe,  e,  smrtnička,  y,  f.  =  Mo- 
rana.  Vz  Smr(,  Smrťák,  SS.  Ps.  770.  Má 
milá  smrtničko,  zanechej  mne  ešče.  SS.  P.  11. 

Smrtník,  a,  m.  S-ci,  tenebríonidae,  temně 
barvení  brouci  s  tenkými  tykadly  a  s  krov- 
kami často  ve  Svu  srostlými.  S.  obecný, 
blaps  mortisaga.  Vz  Frč.  185..  Schd.  II.  509. 

—  H.  smrtě  i  nik.  Prostor  a  čas  nám  i-kům 
jsou  závada  stálá.  SS.  Bs.  178. 

Smrtný,  ku  smrti  se  vztahující,  Todes-. 
S.  postel,  St.  ski.,  neděle  (smrtelná),  der 
Todtensonntag.  V.,  88.  P.  767.,  768.  S.  zá- 
pas. Dch.  S.  lože,  duma,  sňatek.  SS.  Bs. 
192.,  60.,  61.  Dnes  sme  veselí,  zejtra  na 
s-né  posteli.  Slez.  Tč  —  S.,  smrtelný, 
sterblich.  S.  člověk.  Hlas.  A  stane  se  (tělo) 
ze  s-ného  nesmrtným.  SS.  11.  180. 

Srnrtohlav,  a,  m  ,  acherontia  atropos, 
motýl.  Vz  S.  N.,  SmrtonoS. 

Smrfoch,  a,  m.  =  smrták.  Kadibudi,  ka- 
dibudí,  ať  se  s.  neprobudí.  SS.  P.  773. 

Smrtola,  Smrtolka,  y,  f.  «-  Smrtholka, 
Morand.  Bdi.  Žala  milá,  žala,  zralé  žito 
žala,  ale  ju  nezralá  smrtolka  sežala ;  Smr- 
toleoko,  Smrtolo,  kams  klíče  děla?  dala 
sem  jich,  dala  svatému  Janu,  aby  otevřel 
do  nebe  bránu.  SS.  P.  560.,  769.,  772.  Vz 
Smrťák 

Smrtonosný  —  smrt  nosiči,  usmrcujici, 
todbringend,  tödtlicb.  S.  uražení,  rána.  J  tr. 
S.  zákon,  jed.  SS.  L  319.,  Ob.  161. 

Smrtouoš,  e,  m.t  planeta  Mars.  Vz  S.  N. 

—  S  ,  bůh  vojny,  Mars  deus.  V.  Vyhlíží  jako 
s.  (říká  se  o  vyzáblých).  —  S.  —  srnrtohlav, 
motýl.  Jg. 

Smrtospánek,  nku,  m.,  lethargus.  Vocab. 

Smrvati,  na  nikoho  n.  na  néco  žádost 
mí/i.  V  KrkonS.  Kb. 

Smrž,  e,  m.  (na  Mor.  a  na  Slov.  smrh, 
tl  m  ,  smrha,  y,  f.)  —  smrie,  houba,  mor- 
chclla,  die  Morchel.  Jg.,  Schd.  II.  258.,  Kk. 
77.,  Cl.  182.,  Rostl.  1927.  S.  tlustonohý,  m. 
craasipes;  pospolitý,  m.  esculenta:  Špičatý, 
m.  conica;  chutný,  m.  deliciosa;  kadeřavý, 
m.  criapa;  podnesly,  m.  elata;  pýHtý,  m. 
pnbeacens.  Rostl.  1928.  Veliký,  vicev  placatý, 
bloděhnědý  s.  slově  chřapáč.  D.  Špargl  je 


jako  smrže  (pěkný).  Us.  Hřiby,  smrže.  Kom. 
8.  smradlavý.  Jg.  Jest  opálen  jako  s.  (velmi). 
Us.  u  LitomS.  Bda.  —  Na  Mor.  říkají  dětem, 
když  za  veliké  zimy  vyjiti  chtějí,  že  pňjdoii 
na  smrže  a  škliby.  Mřk. 

Smržek,  žku,  ro.,  vz  Smrž. 

Smrtíce,  něm.  Smrži  t  z,  ves  u  Prostě- 
jova. PL. 

Smržna,  é,  f.,  Simmersdorf,  ves  u  Polné. 
PL. 

Smržov,  a,  m.,  něm.  Smržow,  ves  a)  u  Lo- 
mnice,  b)  u  Smiřic,  c)  u  ( 'es.  Dubu ;  S.  dolní, 
ves  u  Letovic  na  Mor. ;  S.  horní,  ves  u  Bře- 
zové. PL.,  Tk.  U.  548.,  m.  659. 

Sroržovice,  dle  Budějovice,  něm.  Smr- 
žowitz,  ves  u  Kdyně. 

Srn ržovitý.  S.  rostliny,  discophori.  Rostl. 
1927. 

Smržovka,  y,  f.,  ves  v  Jablonaku.  Vz 
8.  N. 

Sniúcení,  n.  S.  zraku  ■=  kalení.  Vz  Mr- 
čeni. 8al.  87.  18.  —  Ž.  wit.  19.  2. 

Smúcený ;  -cen,  a,  o,  vz  Smoutiti  —  smut- 
ný, tristis,  afflictus.  Proč  smuezen  chozju; 
smuezen  jsem.  Ž.  wit.  42.  2.,  39.  7. 

Smueovati,  conturbare.  Z.  wit  38.,  7., 
41.  6.;  tribulare.    Ž.  wit.  118.,  157.,  59.  14. 

Smuťila,  y,  f.,  delphinorhynchus,  druh 
pliskavic.  Ssav.,  Rozk. 

Smud,  vz  Sraoud. 

Smudřuí,  n.  =  praskot,  die  Vcrpuffung. 
Nz. 

Smudina,  y,  f.,  das  Kreosot  Pr.  Chym. 

II.  229. 

Smuditi,  II,  ění,  verpuffen,  Nz.;  kouřili 
se,  rauchen.  —  odkud :  z  komína.  Slov. 
Er.  Vz  Smouditi. 

Šmudle,  se  smoudem,  räucherig.  Bern. 

Smudlina,  y,  f.  —  smouzenina,  räucheri- 
ger Geschmack.  Bern. 

Smudlosf,  i,  f.,  angebranntes  Wesen. 

Šmudl ý  —  prismudlý,  angebrannt,  räu- 
cherig. Aqu.,  D. 

Smudnik,  u,  m.,  ručničný  prach,  das 
Schiesspulver.  Pr.  Chym. 

Smudnouti,  vz  Smoudnouti. 

Smudný,  vz  Smoudný. 

Sni  úd  r  et  i,  vz  Smoudřeti. 

Smuh,  a,  m.,  sciaena,  ryba  břichoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  108.  Vz  Smuha. 

Smuha,  y,  f.,  na  Slov.,  černá  čára,  prouh. 
Us.  —  S-y,  sciaenoidei,  ryby.  S.  Sedá,  sciaena 
aquila;  černá,  corvina  nigra.  Vz  Frč.  295. 

Sruuhlv,  pullus,  mattbraun.  Rst.  494. 

Smuchlaný  ^  schumlaný.  Rst.  494. 

Smůla,  y,  f.,  forca  (ferculum  gratum), 
zastr.  Rozk. 

Smůla,  y,  f.  V.  Vz  Smola. 

Smunec,  nce,  m.,  lophius,  ryba.  Krok. 

Sin uriti  se,  vz  Smouřiti  se. 

Smurka,  y,  f.,  der  Bolus,  nerost  Techn. 

III.  62. 

Smurkový,  aus  Bolus.  Vz  Smurka.  8. 
nádoby.  Mus.  9.  194. 

Smusilosf ,  i,  f.  =^  zasmušilost,  die  Düster- 
heit. 

Smu&ilý,  finster,  düster.  S.  matornosť. 
Krok.,  SS.  Ba.  179. 

Smusiti,  il,  en,  ení,  finster  machen. 
I    Smut,  u,  m.,  lépe:  smutek.  Jg. 
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Smuta  —  Smyčec. 


Sunita,  y,  tmutec,  tce,  in.  =>  smutný. 
Pokorný.  Z  hor.  91.  -  S.,  ženská  zádum- 
čivá,  neveselá,  trudnomyslná.  Us.  u  Jilcuin. 

Smutečné  choditi,  in  Traner.  Jg. 

Smuteční,  -ěný,  Trauer-.  S.  oděv  (smu- 
tek), D ,  klobouk,  Us.,  vůz,  Kram.,  čas, 
den,  kůň,  kazatel,  oběd,  plášť,  případ,  rok, 
zpěv,  hodina,  hra,  hudba,  píseň,  pompa, 
noe,  zvoněni  atd.  Bern.  S.  lešení,  máry,  po- 
božnoBf.  Dch.  —  S.  vrba,  bříza.  C. 

Smutečuík,  a,  ni.,  der  Trauernde.  Nej. 
—  S.,  u,  m.,  něco  smutečného,  ku  př.  šat, 
vůz,  Trauergewand,  n.,  Trauerwagen  usw. 
(ueužívá  se  tohoto  slova).  Jg. 

SmutečnosC,  i,  f.,  der  Trauerzustand. 
PI.,  Bern. 

Smutek,  tku,  ni.,  smoucení,  nepokoj  mysli 

5ro  zlé  potkalé,  Jg.,  lalosl,  lítost,  die  Nie- 
orgeschlMgenheit,  Trauer,  Traurigkeit.  Vz 
Choditi,  Ledaco,  Nos,  Oficír,  Slepice,  Smích, 
Stín,  Srdce,  8.  N.  Polehčeni,  oblevení  s-tku  j 

Siný  s-tku;  S.  nad  mrtvým;  Oděv  s-tku.  V. 
.  složití.  St  ski.  Čas  s-tku.  D.  S.  obecný 
(po  celé  zemi).  Us.  PAmbu  mně  dej,  aby 
mě  už  nikdy  žádnej  s.  nezaáel.  U  Dobrušky. 
Yk.  Ty  můj  smutku,  co  si  mám  počíti?  Ehr, 
Dch.  Račiž  mě  v  smutku  těšiti.  Sš.  P.  6ti. 
A  jak  věnek  pozbudu,  s-tku  a  žalosti  na- 
budu. SS.  P.  434.  Mužie  z  sraiecha  nemú- 
drého  dojidů  smutka  velikého.  Dal.  16.  S. 
z  něěeho  míti.  Alx.  1103.  V  s-tku  býti.  Alx. 
S.  suší  kosti.  Prov.  S.  dvorní  a  zemský. 
Csk.  —  S.,  stav  smuteční,  der  Zustand,  wo 
man  Trauer  anlegen  muss.  S.  míti,  v  s-tku 
býti.  V.  Má  s.,  jest  v  smutku  (někdo  mu 
umřel).  Jest  s.  u  dvora.  Us.  Dle  odkazu  s. 
se  řídí.  Jg.,  Lb.  —  SM  odiv  smutku,  das 
Trauerkleid,  die  Trauer.  V  s.  so  obléci,  s. 
na  se  vziti.  Bern.  S.  nésti.  V.  Do  s-tku  se 
strojiti,  v  s-tku  choditi.  Ub.  Náklady  na  s. 
J.  tr.  Již  ty  po  své  sestře  s.  musíš  nosif. 
Sš.  Bs.  2G.  Král  s.  shodil  a  oženil  se.  Er. 
Sl.  cit.  (»5.  Pro  ně]  s.  neponesu  ani  ho  ne- 
mám. Sš.  P.  21ti.  Všecko  po  nebožtíkovi  cí- 
sařovi v  8-ku  chodi.  Žer.  Nosí  s.  po  otci. 
S.  vléci,  složití,  shoditi,  přestátí  nositi.  D. 
O  nošení  s-ku  vz  Daě.  I.  82. 

Smuten,  tně,  f.,  phvllanthus,  der  Phyl- 
lanthus.  S.  srpitá,  p.  falcatus;  dlouholislá, 
p.  ceraraicus;  brasilská,  p.  brasiliensis ;  kru- 
šinová, p.  rbainnoides;  mnohokvétá,  p.  ínul- 
tiflorus,  bílá,  p.  Nururi ;  moéopudný,  p.  uri- 
naria.  Kosti.  1351. 

Smutenník,  a,  m.,  tribulans.  Ž.  wit.  77. 
42.  Vz  Smucovati. 
Smutidlník,  a,  m.,  der  Plager.   Ž.  wit. 
Sunit ilník,  a,  m ,  der  Plager.  Kk. 
Smútiti,  vz  Smoutití. 
Smutka,  y,  m.,  osob.  jm.  &d. 
Smutkovy  =  smutečný,  Trauer-.  S.  rou- 
cho, Kos.,  Kom.,  Br.,  vůz.  J.  tr. 

Sunit nř,  traurig.  Včilka  sem  už  vopuš- 
ěené  jako  hruška  v  poli,  hrušky  chlapci  vy- 
trhají, hruška  smutně  stoji.  Sš.  P.  337. 

Sum  tuet  i,  čl,  ční,  traurig  werden.  Us. 
Bf. 

Smutníce,  e,  f.  S.  příšerná,  sciara  Tho- 
mae;  s.  podzemní,  s.  subterranea,  členovci 
dvoukřídlí.  Vz  Frč.  156. 

Smutník,  a,  m.,  blapa,  hmyz.  Krok. 


Smutniti,  il,  ěn,  Čni,  traurig  machen.  - 
koho  tím  kde. 

Smutno,  adv.,  traurig.  Kk. 

Smutuohra,  y,  f ,  tragoedie,  truchlohra, 
die  Tragödie,  das  Trauerspiel.  S.  nábožná, 
svétská,  didaktická.  Nz.  Básník  smutnoher. 
Nz.  Vz  Truchloherec,  -hra. 

Smutnokvět,  u,  m.,  lyperanthus.  Kosti. 
I.  a.  270. 

Smutnooblaký,  düster.  Krok. 

Smutnopísen,  sně,  L,  das  Trauerlied. 
Vid.  list. 

Smutnost,  i,  f.,  smutek,  die  Traurigkeit. 
Kos. 

Smutnouti,  tnul  a  tl,  ufl  —  smutniti.  Bern. 

Smutňovltý.  S.  rostliny,  phyilantheae. 
Kostí.  1351. 

Smutný ;  smuten,  tna,  tno  —  smutek  či- 
řící, truchlivý,  traurig,  betrübt  Mezi  vese- 
lými smutný  nebuď.  Kom.  S.  mysl.  D.  Kam 
so  smutná  obrátím?  Lom.  Bude  smutno  a 
trudilo  (město).  Ben.  V.  Byl  s-ten  jako  ten, 
který  celů  noc  nespal.  BN.  Dělati  s-ho.  Us. 
Dch.  Má  smutnou.  Vz  Opilý.  Us.  Sn.  Kam 
sem  se  smutná  dostala?;  Všecky  duše  řadem 
idou,  vesele  zpívají,  Jenom  jedna  smutná 
jde,  žalostivě  pláče ;  Jak  iá  nemám  smutná 
býti,  nad  synáčkem  omdlévati ;  Jak  pak 
nemam  s-tna  byě,  za  starého  kaŽů  iáé  (jiti). 
Sš.  23.,  43.,  75..  370.  (Tč.).  Jest  li  smutná, 
on  chlácholí,  okůnie-li  sě  ona,  on  iest  ne- 
mocen. Ilus  I.  202.  Sedí  smutná,  ako  coby 

S-  sliepky  boly  chlieb  pojiedly.  Mt.  S.  S-ný 
o  vrba.  Mt.  S.  Smutný  duch  vysušuje 
iti.  Prov.  —  po  Čem.  Smutná  sóin,  já 
neviem  po  kom.  Sl.  p.  č.  79.  —  proč.  Pro 
jehož  smrť  byli  sů  smutni.  Hus  II.  157.  Ty 
i  proto  nebuď  rozpačný,  by  pro  déší,  slotu 
neb  mrazy  neb  které  světské  přiekazy  chtěl 
smuten  a  truchel  býti.  Smil  v.  1621.  Skrze 
I  takovú  věc  velmi  smutná  byla.  BN.  —  na 
čem :  na  duši.  OB.  —  S.  nebe  (kalné,  po- 
šmourné), trüb.  S.  tvář,  obličej.  V.  —  8., 
ku  smutku  se  vztahující,  Trauer-.  S.  oděv, 
piseň.  V.  —  S..  néco  smutného  obsahující 
a  smutek  působící,  Trauer-,  traurig,  tragisch. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  S.  noviny;  S. 
skončeni  vziti.  V.  S-ná  podívaná.  Dch.  S. 
příhoda.  D.  S.  hra,  smutnohra.  V.  —  SM 
kalný,  trüb.  S.  pivo.  Us. 

Sinu va,  y,  f.  -=  smlouva,  der  Ehevertrag. 
U  Opav.  Klš. 
Smuvati  =  smlouvou.  U  Opav.  Klá. 
Smy  =  smě.  Vz  -my.  Dřieve  srny  pově- 
děli. Hus  III.  50. 
Smýcení,  n.,  vz  Smytíti. 
Smýcák,  m„  der  Bartwisch.  Dch. 
Smyčcový.  S.  žině.  Us.  S.  nástroje.  Vz 
Nástroje.  Ooigen-,  Geigenbogen-,  Streich-. 

Smyčec,  čce,  v  obec.  mluvě  šmytec,  tce, 
na  Moravě  smyček,  čku,  m.,  od  stoýkati, 
poněvadž  se  jim  po  strunách  smýká,  der 
Geigen-,  Fiedclbojjen.  Smyčec.  V.  Housle 
se  smyčcem  smýkají.  Kom.  Smyčcem  struny 
přebibati.  Us.  Žíně  u  s-ce;  smyčcem  dolu 
—  tah  dolů,  der  Abstrich;  smyčcem  na- 
horu =  tah  nahoru,  poussé.  der  Aufstrich; 
tahy  smyčcem,  die  Bogenbewegung;  hla- 
vička u  smyčce,  der  Kopf ;  hůlka  u  smyčce, 
der  Stock.  Hd.  Vz  Ořech  (ku  konci;. 


Digitized  by  Googlé 


Smýčenina  —  Smysl. 


493 


Smýčenina,  y,  f.  =  mýtina.  SI. 

Smýťiti,  ilj  en,  enl;  smýčivati  —  smý- 
kati,  tahati,  schleppen,  ziehen;  smýkáním 
utirati,  smetákem  čistiti,  kehren.  —  co, 
koho:  živého  ho  smýkali.  V.  Kocur  liči 
(počítá),  už  ostatní  srayči  (tahá).  Sš.  P.  743. 
—  kudy  čím :  koňmi  po  městě.  Baba  pláče 
a  nařiče,  že  se  smyči  po  blátě.  S.  P.  681.  — 
Cim.  Děvečky  světnice  smetákem  Rinýči. 
Us.  —  kdy.  Před  poklizením  musíme  s. 
Ds.  —  odkud:  dřiví  z  lesa  s.  (smýkati). 
Us.  —  co  jak :  za  sebou  něco  s.  (tábnouti). 
Us.  8d. 

Smyčka,  vz  Smrčka,  Oko. 

Smyčkovitý,  plný  smyček,  knotig.  S. 
příze.  Us. 

Smyčko  vat  i.  smyčky  délati,  Knoten  ma- 
chen, knöteln.  —  se,  smyčky  dostávati,  sich 
knöteln.  Jg.  Příze  se  srayékujc.  Us.  na 
Mor.  Nif  navoskovat!,  aby  se  při  šití  ne- 
smyčkovala.  Dch  —  S.,  psy  na  smečku  dáti, 
koppeln.  Šp. 

Smyčkovodny  (o  psech,  kteří  na  smečce 
dobře  se  dají  voditi),  koppelbandig.  Šp. 

Smyčkový  chrt,  který  se  v  čas  polování 
nepouští  se  smyčky.  Šp. 

Smyčky,  pl.,  ř.  =  sáňky,  Schlitten.  Kom. 

Smyjky,  öv,  m.,  pl.,  pomyje,  das  Spü- 
licht. Stele. 

1.  Smyk,  a.  m.,  der  Herumstreicher.  Vz 
Smykala.  Na  Ostrav.  Tč.  Co  se  dycky  smy- 
káš, ty  smyku?  Tč. 

2.  Smyk,  u,  m.,  smýkáni,  der  Ruck.  Udělá 
s  nim  dva  s-ky.  Lom.  —  S.,  die  Strichart, 
der  Bogenstrich.  S.  táhlý,  vlečený,  vyra- 
žený n.  odražený,  skákavý;  s-ky  smíšené 
(na  honslích).  Hd.  —  S.,  nástroj,  jimé  se 
něco  smýká  n.  vláči,  die  Schleife;  sáné,  V.; 
zadni  díl  sedlských  sani,  jenž  se  po  zemi 
smýká.  Čert  lichváře  jako  na  s-ku  do  pekla 
povleče.  Kram.  Na  s-ku  zboží  voziti,  dřiví 
voziti  n.  plaziti  (když  ieden  konec  dřeva 
n.  klády  na  dvou  kolečkách  leží  a  druhý 
konec  po  zemi  se  vleče).  Us.  Vz  Kláda.  —  S., 
sochor  k  vosu  misto  kola,  der  Hemmstock.  — 
S.,  misto,  kde  sani  se  smýkají,  das  Schlit- 
tengleis; sráz,  utřená  cesta  s  hory  dolu, 
kterou  se  klády  spouštějí,  spúšt,  hryzňa.  Vz 
KP.  III.  321  320.  —  S.,  splav,  die  Schlensse. 
Us  u  Pardub.  Hk.  —  S.,  nástroj,  jehož  uží- 
vají, když  roj  do  ňln  vpravují.  Lš.  —  S., 
na  Slov.  brány  trnové,  die  Dorneggo  a  místy 
smyčec.  —  S.,  nástroj,  jimž  staH  obili  vy- 
mýtali, die  Schleife,  Dreschmaschine.  Br. 
No  cepů,  nýbrž  smyku  kovaných,  kteří  voly 
taháni  bývali,  k  mlácení  užívali.  Kom.  — 
8.,  druh  siti  rybářské,  das  Wnrfgarn.  Kom. 
J.  427. 

Smykací,  Streich-.  S.  nástroj  (houslový). 
Hd. 

Smykač,  e,  smýkal,  a,  m.,  der  Schlep- 
per. —  S.  =  smyk,  a. 

Srny  kačka,  smýkalka,  y,  f.,  die  Schlep- 
perin. Jg. 

Smýkal,  smejkal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  — 
Vz  SmykaČ. 

Smykala,  y,  f.,  die  Ilerumstreicherin.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vz  Smyk,  1. 

Smýkáni,  n.,  vz  Smýkati.  S.  kol  hnacích 
u  lokomotivy.  Vz  KP.  II.  374. 


Smykati,  vz  Smeknouti,  Smýkati. 

Smykati,  smýkávati;  smýknouti,  knnl  a 
kl,  ut,  uti  =  tahati,  vláčit  i ,  dráti,  vléci, 
schleppen,  ziehen,  zerren,  schleifen ;  se  — 
tahati  se,  vléci  se  atd.,  sich  schleppen,  zie- 
hon;  toulati  se,  plahočiti  se,  umherscliwei- 
fen,  um-,  herumziehen.  Jg.  —  koho  za  co: 
za  vlasy.  Bos.  —  co,  koho,  se  kudy,  jak. 
Po  hodech  a  posvíceních  se  s.  Reš.  Smý- 
kal syny  své  skrze  oheň  podlé  obyčeje 
pohanského.  BO.  S.  po  ulici.  Ros.  Smýkati 
se  po  břiše  na  horu,  dolu.  Us.  S.  se  po 
světě,  Zlob.,  po  zemi.  Troj.  Vidíš,  anif  po 
sobě  smýkají  dlťlhé  podolky,  hustým  pra- 
chem jako  ohlaky  v  povětří  dělajíce.  Hugo. 
Na  Bedmeré  saně  sanuf  nakládali,  ješče  se 
jí  nohy  po  zemi  smýkaly;  Budou  mě  vá- 
zati,  po  zemi  smýkat).  Sš.  P.  40.,  75.  Jakž 
se  ti  Němci  po  zemi  české  smýkali.  Let. 
195.  —  čím,  kým.  Ros.  S.  něčím  (odho- 
diti).  Us.  S.  něco  koňmi,  D.,  housle  smvč- 
cem,  Kom.,  někoho  ulicemi.  —  co:  dříví, 
Ros.,  zboží  (na  smyku  voziti),  D.,  klobouk 
(smeknouti).  S.  kolí  (ve  vinohradě  atd.  ze 
země  vytahovati).  Mor.  Sd.  —  kým  oč. 
Smýkl  jim  o  zem.  Us.  Smyk  sebou.  Vz  Pác. 
Brt.  —  se.  Lepši  blechy  chytat  nežli  se 
smýkat.  Slez.  Tč.  —  se  kde :  okolo  jezer, 
v  lesích.  Jel.  Smýká  mě  ve  skráni,  v  zubě, 
v  noze  (trhá).  Mor.  Sd.  —  co  odkud  kam. 
Pušku  hbitě  vs  paže  smykne  ve  svalovitou 
pésf.  Kká.  S.  49.  —  se  na  koho  =  doti- 
rati  se  na  koho,  anfahren.  Na  Mor.  Brt.  — 
se  od  čeho.  Dům  od  domu  se  s.  Reš.  —  se 
komu.  Noha  se  mu  smýkla.  Bern. 

Smýkavá,  é,  f  Na  s-von  hráti,  grübeln. 

D. 

Smýkavka,  y,  f.  —  klouzačka,  die  Gleit- 
bahn. Slov. 

Smýkavosf,  i,  f.  —  kluzkosf,  die  Schlüpf- 
rigkeit. Slov. 

.  Smýkavý,  schlüpfrig.  Na  s  vou  hráti. 
Šm.  Vz  Smýkavá. 

Smýkuuti,  n.,  das  Rucken,  Schleifen, 
Ausgleiten. 

Smyksovati  —  smýkati,  moci  snlti,  mit 
Gewalt  abreissen.  Slov.  Plk. 

Smýlitl      zmásti,  zmúliti.  Kat.  3105. 

Smylsťvo,  a,  n  Jezdí  s  stvem  (kdo  má 
koně  s  kravou  zapřaženého).  U  Chocně. 
Ktk. 

Smyrna,  y,  f.,  město  v  Malé  Asii.  Vz 
S.  N.  —  Smyrňan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Smyrn- 
ský  n.  smyrenský.  —  S.,  petržel  macedonská, 
smyrnium,  die  welsche  Petersilie..  V. 

Smysl,  n  (dříve  -a),  m.,  v  již.  Cech.  srny- 
sel.  Kts.  —  S.,  myšlénka,  sententia,  der 
Sinn,  der  Gedanke.  V.  Zuby  máš  tento  s. 
Ciceronův  držeti:  Hněv  ať  jest  daleko.  Jel. 
Kniha  hlubokých  smyslův.  Stele.  Vystříhá  od 
kacířů,  ohavné  jejich  s-ly  vyčítaje  i  skutky. 
Br.  —  Kom.  —  S.  domnéni,  die  Meinung, 
der  Gedanke.  Neděliti  so  v  s-lu  (také  tak 
smýšleti  V.  Jaký  máš  8.  o  trestání  cizo- 
ložníkův? Br.  Obadva  na  svém  s-lu  stoji. 
V.  Kolik  hlav,  tolik  smyslů,  kolik  děr,  tolik 
syslů  (kolik  hlav,  tolik  klobouků).  V  tom 
smyslu  shledav  se  s  panem  písařem  nej- 
vyššim  od  něho  jsem  stvrzen.  Žer.  Lepšího 
s-u  nabyti;  Jaký  jest  s.  váš?  Dch.  (Svůj) 
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8.  drželi.  Jel.  En.  m.  13.  S.  svůj  proměniti. 
Pulk.  —  8.,  ponétí,  prupovcd,  rozum,  der 
Sinn  der  Schrift,  der  Rede  usw.  S.  opačný 
maji  ta  slova.  Br.  Slova  má  v  opačném  smy- 
slu béřete;  Překladatel  s.  převrátil;  Řeč 
učinil  v  tento  s.  Sych.  8.  protivný,  od- 
porný, D.,  přikrý.  Jel.  Slovo  to  má  dvoj- 
násobný smysl.  Slovům  s.  nějaký  dáti.  Br. 
Rcsoluce  přečtena  na  ten  s.  Ápol.  V  užšim, 
širším  s-u.  Nz.  V  týž  rozum  a  s.  o  čem 
promluviti.  Nz.  S.  doslovný,  buchstäblicher 
Sinn.  Učinití  poručení  v  s.  ton.  Ski.  I.  70. 
Vyhlásiti  něco  v  slovich  a  v  s-lu  tomto. 
Ski.  2.  90.  A  nemámef  slova  z  slova,  ale 
smysl  z  smyBla  vykládali.  CJB.  365.  Uvedl 
jsem  nadepsaná  práva  městská  v  kratičkou 
Bumtnu.  nic  v  nich  strany  titul  A,  artikulů, 
s-lu  jich  neměně  ani  k  nim  co  přidávaje. 
Kol.  Předml.  Návrh  na  změnu  volebního 
řádu  ve  smyslu  národni  rovnoprávnosti, 
lépe  větou:  návrh  na  zrn.  vol.  řádu,  tak 
aby  se  vyhovělo  nár.  rovnoprávnosti.  Vz 
Brs.  2.  vyd.  233.  Ve  8-aiu  zákona  se  naři- 
zuje, lépe :  po  zákonu,  podlé  zákona  se  na- 
řizuje. Jv.  Kdyby  údaje  básnické  ve  smyslu 
historických  dat  vzaty  býti  mohly  ftp.  m.: 
za  data  historická  jmíny  býti  mohly.  Km. 
Odpověděl  v  tento  s.  Flav.  Něco  na  dvojí 
s.  vžiti  (zweideutig  auslegen).  Bs.  V  přene- 
seném s-lu.  Nz.  Ten  a.  s  sebou  nésti;  v  tyž 
u.  na  týž  s.  o  něčem  promluviti.  Kom.  Na- 
tahovat! slova  ku  s-lu ;  převrátiti  s.  zákona. 
Nz.  Mnohé  věci  nad  s.  člověčí  sů.  BO.  Stav 
věcí  vy  pasti  v  ten  smysl:  Zpráva  v  ten  s. 
zní;  To  ku  s-lu  věty  se  hodí.  Dch.  Kšaft 
jeden  s.  a  jednostejná  slova  v  sobě  obsa- 
hující na  několika  exemplářích  napsán  býti 
muže.  Kol.  57.  (Slovo  to  užívá  se  v  pismé 
8v.  druhdy  ve  prostrannějším  s-u;  S.  právní 
(sensua  forensis);  S.  je  zračit  a  očividen  ; 
Zdá  se,  že  protiklad  či  antithesa  přodešlého 
s-u  vymáhá ;  s.  ten  nejlépe  ku  spojitosti  při- 
léhá; Ten  s.  se  nám  nejlépe  ke  slovům  apo- 
štolovým příhoden  býti  zdál;  Žo  ten  a  ne 
jiný  s.  dotčoná  slova  maji ;  Týž  a  nejiný 
a.  vynořuji  slova;  S.  lebko  dostupen  jest; 
Na  naiem  místě  8.  prvěiší  jest  dopadnějši 
a  průvodnějái;  V  naši  kapitole  slovo  lilo 
ve  vlastním,  nepřenosném  s-u  slyší .  Přesný 
a  pravý  s.  výroku  toho ;  Obojí  čtení  stejný 
a.  řino;  S.  výroků  těch  hlouběji  proniknut 
a  na  jisto  téměř  postaven,  stanoven  jest ; 
Rozdílem  tím  vazeb  nemění  se  ani  v  nej- 
menšlm  s.  větv  hlavité;  Nad  to  nesmí  se 
věc  ta  vo  příkrém  a  příaném  s-lu  bráti; 
Hlubší  8.  se  pod  rouškou  litery  v  nich 
skrývá;  Alo  přeslibné  to  slovo  svoboda 
lehko  se  na  ten  s.  béře;  Leč  prvnějši  a 
více  doléhali  se  zdá  a  obyčejný  jest;  Aniž 
ae  tím  v  podstatě  s.  přeměňuje ;  Ve  smyslu 
dalejsím,  obvyšném  a  duchovním  nastíněno 
jest  vítězné  Kristovo  na  nobo  vstoupeni ; 
Ten  s.  na  oce  (lok.  si.  oko)  jest;  Ač  vlastně 
8.  odlišen  nonl;  S.  vytáčeti;  S.  slov  těch 
přiatupen,  aniž  potřeben  je  výkladu  něja- 
kého; S.  vo  slova  ta  vnesený;  O  tom  ne- 
jeden b.  panuje;  Ta  slova  vo  s-u  nojbližším 
k  Davidovi  směřují,  ale  pod  stínem  osoby 
Davidovy  jest  s.  vyšší  zabalen,  jenž  se  od- 
nášel ku  Kristu ;  S.  náprostý,  absolutný ; 


Úsečný  s.  slov;  Říci  co  ke  komu  v 
s-lu  mravném;  Bráti  slovo  to  ve  s-u  ži- 
dovskomeasiášském ;  Církev  výrokem  slav- 
ným s.  slov  těch  ustanovila;  Právem  v  tom 
skrytý  s.  nějaký  hledali;  S.  tím  rozličným 
čtením  se  rozbkujo:  Petr  otevřel  jim  s. 
místa  onoho  prorockého;  S.  ten  vyniká 
z  následujícího  dílu;  Ještě  jiní  jinak  ta 
slova  slyší  se  s-em  pravým  se  nepotkáva- 
j  jíce;  Avšak  haeretici  ku  protivným  dokoná 
B-ům  výrok  ten  natahovali;  Žádal,  aby  mu 
b.  bIov  těch  přepodivný  otevřen  byl;  Nad 
to  se  slovům  jiný  s.  při  takovém  výkladu 
podsunuje;  Slova  ta  hlubší  smysl  nojon  při- 
pouštějí než  i  v  sobě  chovají;  A  slovům 
těm  dle  svého  náhledu  s.  pravý  podčiněli; 
Slovo  syn  dl  tuto  v  jediném  a  výlučném 
smyslu;  Tudy  nemůže  se  slovo  to  jinak 
brati,  leč  ve  smyslu  vůbec  užívaném;  Aneb 
v  obšírnějším  smyslu;  Ač  lidé  nebyli  s-u 
oněch  slov  došli;  S.  utajený;  Mluví  k  učed- 
níkům v  těsnějším  a  užším  s-lu;  I  my  se 
b-u  slov  těch  nyní  jostě  pracně  dobíráme; 
Což  ovšem  na  týž  s.  vychází  ;  S.  tento  nej- 
běžnější  a  nejbližši  jest;  To  jest  hlavitý  s. 
obou  podobenství  oněch;  Ve  strohém  s-u; 
S.  ten  samoplynně  vyniká  hned  při  prvním 
čtení  slov;  Datejši  slova  prostrannější  a 
všeobecný  s.  Hnou;  Tomu  s-u  přirodnému 
a  samým  sebou  zřejmému  nepovolujíce  ně- 
kteří vykladači  na  různá  bezceati  zašli ;  S. 
ten  nedopadá  ani  k  významu  analogie  slova 
řeckého  ani  ku  spojitosti  místa  našeho;  Čteni, 
co  zde  přicházejí,  na  týž  s.  vedou ;  Leč 
rozdíl  do  s-u  není  zhola  žádný.  Sš.  I.  19., 
37.,  40.,  41.,  48.,  52.,  60..  69.,  70.,  74.,  79., 
82.,  83.,  IL,  21.,  51.,  60.,  66.,  69.,  113.,  114 , 
156.,  171.,  187.,  J.  15.,  226.,  246.,  252.,  256., 
266.,  280.,  300.,  304.,  308.,  Sk.  24.,  40.,  41., 


70.,  103.,  127.,  130.,  160.,  161.,  182.,  191., 
L.  21.,  108.,  125.,  202.,  138.,  142.,  145.,  146., 
Mr.  21.,  34.,  50;  I.  124.,  130.,  149.  (Hý.).  Co 
učitelé  v  jednom  a  jednostejném  smyalu  často, 
světle,  ustavičně  a  trvanlivě  drželi,  psali, 
učili,  tvrdili  a  zastávali,  toho  jistý  a  ne- 
pochybný důvod  se  béře.  Str.  Modlitba  ta: 
Otče  náš  .  .  .  v  krátkých  slovách  viece  za- 
viorá  s-u  nob  pravdy,  než  která  jiná  tak 
krátká  nob  delsie;  Ač  toto  sv.  Čtcnie  má 
mnoho  s-óv  velikých,  avšak  móž  kosy  třmi 
zavřiono  býti;  Jiných  s-ov  duchovních  jest 
mnoho  v  tomto  čtonie ;  Divně  táhnú  s.  písma 
sv.  k  svým  rozumuom.  Hus  I.  312.,  n.  328., 
387.,  III.  308.  —  Konstrukce  (vazba)  po 
s-u  (ad  intelloctum,  *ará  avr*<kv).  Sš.  J.  199. 
O  vazbě  dle  smyslu  budii  poznamenáno:  a) 
jména  hromadná  poji  stará  čeština  pravi- 
delné s  výrokem  v  plur.  Obec  volili  si  úřed- 
níky. Let.  Chasa  naše  béhati  začnou.  Kom. 
Vidouce  to  lid,  táhli  na  nepřátely.  Každý 
podlé  svého  jednali.  —  b)  Výrok  váse  se 
druhdy  k  podmitu  ne  dle  rodu  gramma- 
tického,  nýbri  dle  rodu  přirozeného.  Vojsko 
se  rozjeli  na  svá  obyvadhv  Let.  Města  se 
bránili.  Let  Znamenitější  osoby  z  Peršanů 
k  tomu  byli  vystrojeni.  Let.  Knížata  nám 
psali.  Vz  Shoda  a  více  v  Mtc.  1870.  seě.  III. 
str.  121—122.  (Brt).  —  S.,  moc  smyslM, 
rozum,  dovtip,  soudnost,  vtip,  der  Verstand, 
die  Vernunft,  der  Sinn.  Kat.  504-,  1514.,  1583. 
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Rozumu  a  s-lu  chytrého,  hlubokého,  by- 
strého, zdravého;  nebytí  při  zdravém  s-lu; 
z  rozumu,  ze  s-lu  někoho  vyraziti  (zbláz- 
niti);  s-lu  zbaviti,  s-lu  zbavený,  pominulý 
s-lem;  tupý  na  s-lu,  na  s-ech;  beze  s-lu  (blá- 
zen) ;  pominuti  smyslem ;  ku  předešlému  s-lu 
se  zase  navrátili  [k  rozumu  opět  přejiti).  V. 
Smyslem  to  skladše  —  důvtipné,  chytře  to 
umluvivše.  Kat.  2528.  Z  smysla  vzatý  — 
smyslu,  rozumu  zbavený.  Kat.  283.,  1526. 
Zdrávu  i  při  s-le  ji  nalezechu.  Pass.  737. 
Tak  v  srdečnú  radost  vstúpi,  až  jako  z  s-la 
vystúpi.  Výb.  II.  7.  24.  Chci  psáti  podlé 
mého  malého  smysla.  0.  z  D.  Onen  smy- 
slem a  snažnosti  ziště  a  druhý  nedomyšleni 
a  lenosti  ztratí.  0.  z  D.  Pokudž  s.  lidský 
pochopili  může.  Br.  Co  zc  mne  chceš  s-ly 
vláčit  i  (soukati.  Když  někdo  na  něco  na- 
vádí, čemu  zdravý  rozum  odpírá.  Vz  Pře- 
mlouváni). C.  Samým  s-lem  k  nabyti  zku- 
šeni vedenu  býti.  Kram.  Nebyli  dobře  při 
s-lech.  Bern.  Pominouti  se  s-lem.  V.  Po- 
zbyti s-lů;  s-lu  pozbyti,  z  s-la  vystoupiti. 
Us.  Jest  obražen  na  s-lech.  Boč.  Někteří 
se  s-lu  pomíjeli,  Krab.,  Nz.,  se  smyslem. 
Biancof.  Leknutím  smyslem  se  pominouti. 
Ml.  Potraceni  s-lu,  vystoupeni  ze  s-lu.  Us. 
Té  dlouhé  řeči  krátký  8.  jest;  On  k  tomu 
nemá  a  u;  S.  nocí  obestřený;  Čilý  s.;  S-n 
pozbyti.  Dch.  S.  umělecký.  Nz.  Dosti  let 
má  ale  s-n  málo.  Ctib.  Hd.  Při  dobrém  s-u 
nebyti.  Sinil  v.  68.  S.  svój  při  sobě  jroéjte. 
Dal.  174.  S-a  u  mále  míli.  Alx.  Kam  ste 
svój  s.  dali  ubožátka?  Čt.  Kn.  š.  149.  Vše- 
cko ri  8.  na  něco  vzkládati.  Kat.  2443.  S. 
člověčí  svieti  sě  v  jeho  tváři.  Bibl.  Vedló 
svého  s-u.  Měl  tehdy  léta  a  s.  dobrý.  Pfth. 
L  385.  Vrtiž  se,  kam  chceš,  vždyť  jest  na- 
plnit!, cos  Bohu  s  dobrým  s-lem  dobrého, 
jež  můžeš  naplniti,  slíbila,  ač  chceš  býti 
spasena;  Kam  sů  s.  děli?  peci  by  nesměli 
ooořití  súsědu  a  pak  chrám  chtějí  bez  viny 
bořiti  Bohu!;  Tehdy  otevřel  jim  s.,  aby 
rozuměli  písmu  (Luk.  24.);  Na  to  slovo  die 
mistr  hlubokých  smyslóv,  že  tu  zjevně  se 
ukazuje,  že  Bóh  nenásleduje  kněžského  súdu ; 
Živému  jest  řečeno:  Což  móž  ruka  tvá,  to 
dělaj,  nebo  potom  diela,  ani  s-a  k  dielu, 
ani  času  nebude.  Hus  L  269.,  329.,  II.  144., 
159.,  III.  147.  (Tč.).  Bůh  mu  8.  smátl.  Pk. 

V  srdci  mudrého  přebývá  8.  (sapientia) ; 

V  tváři  mudrého  svieti  sě  smysl  (sapien- 
tia). BO.  Nebožátka  velmi  hloupá,  ménó 
s-lu  majicí,  nežli  plzeňský  Halama.  Prov. 
Jg.  Zlá  moudrost  svědčí,  až  Bůh  s-ly  zmate. 
C.  — -  S.,  přítomnost  ducha,  das  Bewuast- 
sein,  die  Geistesgegenwart.  Kat.  953.  Po- 
minonti  se  smyslem,  smysla.  S.  ztratiti.  8-lů 
zbavený.  Us.  —  8.,  nástroj  duše,  jehoi  po- 
mocí cítí,  vůli,  slyši,  čenichá  i  chutná,  der 
Sinn,  sensus.  S-vé  tělesní:  viděni,  slyšení, 
vonění,  koštováni,  dotknuti,  V'.;  vidění, 
dotčeni,  slyšeni,  povonění,  okušeni.  Br.  Pět 
jest  s-lu  ve  člověku:  zrak,  sluch,  okušenie, 
povoněnie  a  dotknutic.  Hus.  Zrak,  sluch, 
čich,  chnf,  hmat.  Mat.  Ben.  Zrak,  sluch,  čich 
(voněni),  košt  (okus),  tknuti.  Kom.  Hmat 
(siíllo  hlavně  v  prstou,  dlani  a  rtech),  čich 
(sídlo  v  nose),  chuť  (sídlo  v  ústech,  zvi.  na 
jazyku),  sluch  (sidlo  v  uších),  zrak  (sídlo 


v  očích).  Pž.  S.  zevnitřní  (vněšný),  vnitřní, 
Marek,  obecný,  Krok,  pospolitý.  Orb.  p. 
Všecka  myšleni  svá  i  vnitřní  s-ly  k  něčemu 
oddati;  tupé  B-ly  miti.  V.  Vnitřui  s-lové 
(citové)  dáni  jsou  tri.  kteříž  v  mozku  sídlo 
maji.  Kom.  Člověk  úplných  s-ň.  Dch.  S. 
okoušecí.  Nz.  Věcmi  vidomými  rozumí  to, 
co  pod  s-y  naše  podpadá;  S.  tělesný,  plef- 
ský,  zemský,  věci  nebeských  neschopný ; 
Nevěra  nevidí,  leč  co  pod  holé  s-y  padá. 
Sš.  II.  199.,  J.  52.,  118.  Skrze  pět  Čichóv 
neb  pět  tělestných  s-óv,  jako  skrze  nějaká 
okna,  hřiechóm  vchodišté  v  duši  jest;  K  bla- 
hoslavenstvie  máme  táhnouti  všemi  s-y.  Hus 
I.  114.,  II.  328.  S  vé  míjejí.  Ler.  Padati  do 
B-lů,  Bern.,  pod  B-ly.  Jg.  S.  tělesný  (ze- 
vnitřní) a  duchovni  (vnitřní).  Har.  S.  hu- 
debni;  s-lu,  8-lŮm  něco  představili;  nasky- 
tovati  se  s-lům.  Nz.  Vz  S.  N.  —  SM  cit, 
náklonnost,  srdce,  vůle.  V.,  Kat.  259.  Zlý  s. 
miti.  Výb.  II.  8.  3.  On  v  svém  s-lu  stoje. 
Ep.  Pog.  29.  Zavázavši  na  svém  s-u  jiného 
vzíti  nežli  Vlacha.  Břez.  232.  Na  svůj  s. 
jinčho  naraziti,  napraviti.  Dal.  Protiviti  se 
s-em  i  úmyslem.  Koule.  Jednostejným  s-lem 
a  láskou  nadšeni.  Br.  Přijití  ku  prvnějšim 
smyslům.  V.  Někomu  přes  s.  přejiti,  se  pře- 
vézt!.  Na  Slov. 

Smyslec,  sice,  m.,  der  Erfinder,  Dichter. 
Slov.  Bern. 

Smyslecký  —  básnický,  dichterisch.  Slov. 

Smysleetví,  n.,  básnictví,  die  Dichtkunst. 
Slov.  Bern. 

Smyslek,  siku,  m.,  smyšlénka,  die  Er- 
dichtung; báseň,  Gedicht,  n.  Slov. 

Sni  WH  i,  vz  Smysliti. 

SmWik,  u,  m.,  prasius,  kámen,  sastar. 
Kozk. 

Smysliteluo*ť,  i,  f.,  die  Erdenklichkeit; 
Einbildungskraft.  Jg. 

Smyslitelný,  co  smyšleno  býti  muže,  er- 
denklich, ersinnlich;  kdo  smysliti  můie,  er- 
finderisch. Plk. 

Smysliti,  il,  šlen,  eni ;  smysleli,  smýšleli, 
en,  Šlen,  eni ;  smyslivati,  smýšlivati,  smyšlo- 
vati  ---  myslí  nalézti,  vymysliti,  erdenken, 
ersinnen,  ausfindig  machen;  smysleti,  smý- 
šleli —  r  mysli  miti,  mysli  hledatt,  zamýšleli, 
in  Gedanken  o.  im  Sinne  haben,  damit  um- 
gehen, nachdenken;  smysliti,  smysleti,  smý- 
šleti  =  souditi,  tnysliti,  zdáni  miti,  urtheilen, 
denken,  meinen,  davon  halten;  domnivati  se, 
dünken,  vermuthen,  glauben;  erdichten,  er- 
finden ;  gesinnt  sein,  donken.  Jg.,  Ž.  wit. 
40.  2.,  130.  2.  —  abs.  Aby  smyslil,  kterak 
by  to  předejiti  mohl.  V.  Jakž  já  smýšlím 
(se  domnívám).  V.  Za  mnů,  kdo  tak  smýšlel 
Rkk.  53.  Ó  by  smysleli  a  rozuměli  a  naj- 
poslednější  věci  patřili ;  Protož,  milý,  smysl 
a  rozuměj,  komu  paseš  tělo;  By  smysleli 
chytrci,  tohoto  svéta  lakomci;  Smyshny, 
kterací  smy  byli.  Hus  III.  132.,  135.,  137., 
138.  —  co.  Totéž  s.  (souditi).  V.  Kdo  smyslí 
něco  lstivého.  Aqu.  S.  novinu,  nepravdu 
(lož),  Us.,  nemoc  (dělat  i  se  nemocným).  Ráj. 
Avšak  jiní  opak  toho  smysli.  Sš.  II.  68. 
Nesmyslíš  těch  věci,  které  božské  isú,  ale 
ty,  kteréž  jsú  lidské;  Ó  by  božské  věci 
smyslili  a  světu  tohoto  věci  srozuměli ;  Již 
sto  slyšeli,  co  máme  smysliti  a  rozuměli. 
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Hus  I.  238.,  III.  135.,  141.  —  co  proě: 
novinu  dobrou  pro  něčí  útěchu.  L.  —  na 
koho,  na  co.  Smýšlela  na  jiné  (hochy).  Č. 
Na  něčí  neštěstí  s.  —  oř.  Ve  dne  v  noci 
o  to  smýšlela,  aby  .  .  .  Haj  Smýšleli  o  to, 
aby.  Br.,  Žal.  30.  Stále  o*  to  smýšlejí.  Us. 
Ti  hoši  smýšlejí  o  vrabce  (činí  jim  nástrahy) 

V  Kunv.  Msk.  Zlo  o  Kristu  smýšleli.  Sš.  L. 
139.  Takoví  vydřidnehové  smejšlejí  jen  o  člo- 
věka. V  Dobrušky.  Vk.  —  (co)  9  kým. 
Smýšlí  se  mnou  totéž.  Jel.  S  někým  spolu 
smýšleti.  V.  —  jak  (s  kým).  Brth  pak  dei 
vám  jednostejně  smýšleti  vespolek  podle 
Jesu  Krista.  Sš.  I.  138.  Já  přec  o  vás  na 
dobrou  stranu  smýšlím.  Sš.  II.  58.  Ne  za 
jedno  s  druhým  s-eti.  V.  Tomu  na  odpor 
smýšlím,  ich  bin  der  entgegengesetzten  Mei- 
nung. Us.  —  o  řem.  Kterak  o  tom  smýšlím, 
slyšel  jsi.  Jel.  0  věcech  obecných  moudře 
s.  V.  Vysoce,  mnoho,  nevysoko  o  sobó  8. 
V.  0  něm  nevážné  s.  Br.  Vykladači  někteH 
o  Římanech  smyslili  toto.  Sš.  Sk.  44.  0  víře 

V  srdci  svém  tak  smýšlel,  jak  slovy  vy- 
znával. Žal.  114.  Židé  o  nějakém  tělesném 
pokrmu  smýšleli.  Sš.  J.  104.  0  čemž  já 
málo  smýšlim;  že  by  se  stáři  mělo.  Žer.  319. 
Jinak  smýšlejí  lidé  o  nás,  než  my  o  sobě. 
Pk.  —  sobě,  si  =  vymysliti,  erdichten,  2. 
něco  si  re  hlavu  všiti,  na  to  připadnouti, 
sich  etwas  einbilden,  darauf  verfallen,  Ein- 
fall haben.  Smyslili  sobě,  že  .  .  .  Jel.  Když 
si  smyslí,  také  již  to  chce.  Us.  Smyslel  si 

5 odívat  sa  tam;  Co  si  sraýšláá  (vymýšlíš), 
a  di,  nesmýšlaj  si!  Na  mor.  Zlínsku.  Brt 
Přijde,  kdy  si  smyslí.  Us.  —  k  ěemu. 
Abyste  smýšleli  ke  střídmosti.  Sš.  I.  121.  — 
co  kde.  O  smysl  každý  hřiešný  zde  v  světě 
ten  sud  boží.  Hus  III.  139.  To  zajisté  smý- 
šlejte u  sebe,  což  i  n  Krista  Ježíše.  Sš.  II. 
163.  —  aby,  že.  Nesmýšlím,  aby  paní  služku 
takovou  držela.  Žer.  Bezbožní  smyslí,  že 
Boha  není,  když  .  .  .  Br.  —  s  adv. :  právě, 
Jel.,  D.,  jednostejně,  rovně  tak.  V.  Dobře 
smýšlející.  D.  Po  anglicku  s.  Us.  Vysoce 
o  sobě  smýšleti.  Str.  Z  písma  sv.  zdravě  8. 
(rozuměti)  a  řéci  móžem,  že  sam  Bóh  hřiechy 
odpťištie  a  zadržuje.  Hus  III.  220.  Šlechetně 
o  kom  s.  Us.  Den.  Jindy  smýšlel  jinak,  teď 
obrátil.  Dch.  Nedopadně  smýšleli,  že  .  .  . 
Sš.  L.  37.  Moudře  smýšlejí,  již  v  dobách 
šťastných  neštěstí  se  obávají.  Kmp. 

Smyslivosf,  i,  f.,  myslivost,  smyšlení, 
mocnost,  die  Erfindsamkeit;  licoměrnosf,  die 
Falschheit,  Jg. 

Smyslivý, ersinnend, dichtend;  licomérný, 
falsch.  L. 

Smyslně,  rozumně,  moudře,  povážlivě, 
verständig,  mit  Bedacht.  V.  —  8.,  vtipné, 
dovtipně,  sinnreich,  scharfsinnig.  L.  S.  napsal. 
Pam.  knt.  —  8.,  licoměmě,  verstellt,  falsch. 
L.  —  S.,  způsobem  pod  smysly  spadajícím, 
sinnlich.  L.  S.  představiti,  versinnlichen.  Nz. 

Smyslnost,  i,  f.,  smyslu  přítomnost,  roz- 
umnost, povážlivost,  opak:  nesmyslnost ;  die 
Besonnenheit,  der  Verstand.  —  8.,  dovtip, 
vtipnost,  důmyslnost,  bystrost  smyslu,  der 
Scharfsinn,  die  Scharfsinnigkeit.  V.  S.  ke 
zlému.  Reš.  Vojenská  s.  (ve  věcech  vojen- 
ských). Bern.  —  8.,  licoměrnost,  die  Gleiss- 
nerei.  L.  —  S.,  čilost,  způsobilost  smyslův, 


smyslové,  die  Sinnlichkeit,  Sinneskraft.  Bfth 
stvořil  Člověka  vlak  ve  svobodě,  aby  mohl 
pokušen  býti  skrze  smyslnosti  neb  čichy 
těla.  Stav.  svob.  —  Jg.  Vz  S.  N.  —  8., 
takový  způsob  jednáni  a  sebeurěováni,  jež 


rozum  s.  předkládati.  L. 

Smyslný,  rozumný,  povážlivý,  moudrý, 
opatrný,  vernfinftig,  bedächtig,  bedachtsam, 
verständig.  V.,  Kat.  1901.,  2475.,  2540.  S. 
pacholík.  Br.  Ktož  sě  v  tom  dvém  kochá, 
nebude  b.  (sapiens).  BO.  —  lim.  S.  srdcem 
(sapiens  in  corde).  BO.  -  8.,  svých  smyslův 
užívající,  jsoucí  při  smyslech.  Kat.  85*.  — 
8.,  vtipný,  ostrovtipny,  důmyslný,  scharf- 
sinnig, sinnreich.  V.  —  od  ěeho:  od  při- 
rození velmi  8.,  vtipný.  Plác.  —  k  reniii: 
ke  všem  vécom  8.  a  vtipný.  Krab.  —  8.,  ke 
smyslům  náležející,  smyslový,  Sinn-,  Sinnes-, 
Sinnen-,  sinnlich.  S.  nástroj,  D.,  údy,  sily. 
Krab.  -  8.,  chytrý,  obrny  siný,  arglistig, 
verschmitzt.  —  8.,  smyšlený,  erdichtet,  er- 
sonnen, vorgeblich,  scheinbar.  L.  —  S., 
smyslům  podlehlý,  čitelný,  sinnlich.  S.  iá- 
dosti.  L.  —  Jg. 

Smyslolud,  u,  m.,  co  smysly  oluzuje  n. 
smyslům  luzné  jest.  Stoje,  vděčný  s-de,  nad 
tvé  krásy  pramenem  (o  růii).  C.  R.  stol.  62. 

Smyslomatný,  sinnverwirrend. 

Smysloplodný,  genetisch,  šm. 

Smyslov,  a,  m.,  něm.  Smislow,  ves  u  Tá- 
l>ora.  PL. 

Smyslový,  od  smyslů,  k  nim  náležející, 
Sinn-,  Sinnen-.  8.  údy.  L.  —  8.,  smyslům 
podlehlý,  smyslný,  sinnlich.  S.  věc,  radosí. 
Koll.  —  8.,  nebo  významový  přizvu k,  der 
Redeton  (der  Ton,  welchen  ein  Wort  im 
Zusammenhange  der  Rede  hat).  Nz. 
Smysluplný,  prägnant,  sinnvoll.  Nz. 
Smyšiti  se,  il,  eni.  Kůň  se  smyfiil,  das 
Pferd  setzt  auf,  od  myi,  neduhu  koňského. 
Smyšleně «=■ vymyšleni,  faleině,  erdichtet , 

v. 


Smyšlení,  smýšleni,  n.,  vymyšleni,  vy- 
mýšleni, dio  Ersinnung,  Erden knng,  das 
Denken.  Uměni  rozumného  s.  Kom.  —  8., 
domnění,  die  Meinung.  V  témž  býti  smy- 
šleni a  domnění;  nízké,  vysoké  o  sobě  s. 
V.  Dobré  s.  o  někom  miti.  Br.,  J.  tr.  8. 
jest  o  tobě.  Kom.  Vysokým  o  sobě  s-nim 
nadutý.  Plác.  Na  jiné  s.  někoho  přivésti, 
umstimmen;  změna  s.;  8.  jeho  se  obrátilo; 
zpráva  o  8.,  der  SHmmnngsbericht  (politi- 
ckých úřadu  o  s.  lidu);  jiného  s.  nabyti; 
svého  s.  se  držeti;  Šosácké  8.,  der  Pťahl- 
bflrgersinn;  téhož  s.  bÝti.  Dch.  Mužové  se 
sním  nám  protivným  lépe:  s.  nám  protiv- 
ného. Km.  Dvěma  členoma  rozbírá  ono 
tožné  a  stejné  s.  SS.  II.  164.  —  8.,  básněni, 
smyšlená  věc,  die  Erdichtung,  Einbildung 
V.  Ta  pověst  jest  pouhé  s.  zahálčivých  lidí. 
Jg.  —  8.,  vytrvalá  vůle  chtěni  n.  nechtěni, 
die  Gesinnung.  Vz  S.  N.  Rád  bych  věděl 
jeho  s.  Smířlivé  s.  Dch.  8.  dětenčí,  otcov- 
ské, synovské.  Si.  1.  87.  S.  na  burse,  die 
Stimmung.  S-eni  pHznivé,  klidné,  ochablé 
(günstig,  ruhig,  still,  flau).  Skř.,  Dch. 


Digitized  by  Googl 


Smyšlenina  —  Snaditi. 


407 


Smysl  en  i  na,  y,  f.  =  vymyšlenina,  das 
Hirngespinst.  Sd. 

Smyšlenka,  smyšlinka,  y,  f.  —  smyšleni, 
smyšlená  věc,  die  Fiktion,  Erdichtang,  Dich- 
tung. N».,  J.  tr.  Fenyx,  noh,  hnrpve  s-ky 
jsou.  Kom.  Křivá  8.,  falsche  Erdichtung. 
Dch.  Na  s-ky  slova  lacino  se  koupí.  Pk.  — 
V.,  Br.,  Sycn.,  Apol.,  Bern. 

Smyšlénkář,  e,  m.  ^smyslec,  der  Dichter. 
Slov. 

Smyftlénkárka,  y,  f.,  die  Erdichterin. 
Slov.  Bern. 

SmySlenkáfrský,  kísniřský ,  Dichter-. 
Slov.  Bern. 

SmySIénkářství,  n.,  básnirstvi,  die  Dich- 
terei, Dichtkunst  Slov. 

Smyšlený ;  smyšlen,  a,  o  «-»  vymyšlený, 
erdichtet,  fingirt,  ersonnen,  erfunden,  falsch. 
S.  věc  (báseň,  nepravda),  příčina,  řeč,  no- 
vinky, bohové.  V.  Když  se  věc  stalá  povidá, 
historia  jest:  když  smyšlená,  bajka  (báseň). 
Kom.  S.  příhody  vypravovati.  Sych.  Jakož 
naň  žaloval  žalobu  s-nú,  té  mi  so  žalobě 
nezdá  odpovídati,  leč  by  mi  právo  rozkázalo. 
NB.  Tč.  41.  8.  (domnělý,  slepý)  účet,  fin- 
girte  Rechnnng.  Nz. 

Smynleti,  vz  Smysliti. 

Smý&lidlo,  a,  n.,  kdo  má  nové  a  nové 
choutky.  Na  Poličku.  Kšá. 

Smytec,  šmyUc,  vz  Smyčec. 

Smyti,  smyji,  smyt  yl,  yt,  ytl;  smývati, 
abwaschen,  reinigen.  Vz  Zmýti.  —  co.  Smyji 
nečistotu  hříchů  tvých.  Br.  Zlou  povesť 
všecky  dunajské  vody  nesmyji.  Syr.  —  co 
komu  odkud:  špínu  s  těla,  bláto  s  někoho. 
Us.,  D.  Nesrayjef  to  s  sebe,  dokndž  bude 
živa,  byť  pak  třebas  všecky  vody  z  Dunaje 
na  sebe  vlila.  Reš.  Jakobys  mi  hlavu  smyl. 
Němc.  Zdali  by  co  na  nás  šeredného  bylo, 
abychom  my  to  svým  náboženstvím  a  skrů- 
šením  smyli  s  sebe.  Hus  III.  179.  Krev  se 
8  kosti  s-la  GR.  r—  co,  se  ětm.  S.  vinu 
vodou.  Kat.  850.  Tvář  jeho  slzami  smýval. 
Kom.  Jak  se  zhyzdíš  jednou  vadou,  ne- 
smvješ  se  žádnou  vodou.  Prov.  Jg. 

smytí,  n.,  die  Abwaschung.  Jg. 

Smýtiti.  il,  cen,  eni  =  les  posekati,  den 
Wald  abhauen.  Jg.  —  co  komu :  lesv.  Pnh 
L  308.,  II.  16.,  284.,  633. 

Smytka,  y.  f ,  smet.  Fil.  zám.  45. 

Smyto,  a,  n.,  obyč.  pl.  smýta  =  misto 
nánosem  zaplavené.  Ü  Bélohr.  Bf. 

Srny  vačka,  y,  f.,  myci  lavice,  die  Wasch- 
bank. Sp. 

Srny  vadlo,  a,  m.,  misto  k  myti,  lavacrum. 
8.  hfíechň.  Modi.  ms. 

Smýváni,  n.,  das  Abwaschen.  —  S.,  voda 
ku  smyti,  das  Waschwasser.  Aesop. 

Smývati,  vz  Smýti. 

-9h  (-sni.),  přípona,  píseň  z  pě-ti.  Schl. 
Vz  Píseň,  Báseň. 

Snabdění,  n.,  vz  Snabděti.  Lidského  s. 
rozšafná  opatrnosř.  Arch.  III.  121. 

Snabděti  (zastr.),  ěl,  ěn,  ěni.  snabditi, 
il,  ěn,  ěni ;  snabdivati  —  bedlivě  šetřiti,  sta- 
rati  se,  pozorovali,  hledéti,  Acht  haben, 
aufmerken,  sehen ;  shledati.  bemerken,  finden. 
Jg.  —  co.  Kovář  sedí  podlé  nákovadlé  snab- 
děje  dielo  ot  železa  (Eccl.  38.  29.).  BO.  S. 
písma.  ZN.  Snabdím  poslední  jich  časy.  BO. 
•lomí*,  in. 


Kto  mú  pokora  snabdí?  BO.  Nesnabděj 
obličeje  chudého  (nehleď  na  osobu  chudého). 
BO.  Hlubokosti  řečné  (říčné)  snabděl  jest 
(serutatus  est).  BO.  —  ěeho  čím.  Abychom 
této  vojny  našie  netoliko  snabdieli  počátkňv 
svou  opatrností,  ale  i  středmostí  i  skonání. 
Troj.  á.  žil  i  počatkov  jich.  Sal.  S.  ušima. 
Bibl.  Mých  slov  snabděj  svým  srdcem.  BO. 
—  aby.  Závisť  snabdí,  aby  poskvrnu  nalezla 
i  u  výborných.  St.  N.  153.  Slyšte,  synové, 
kázeň  otcovu  a  snabdéte,  abyste  uměli 
mudrosf.  Výb.  II.  177.  —  i.e.  Nebos  snabděl 
(=  pozoroval),  že  pyšně  činiechu.  BO.  Snab- 
děl jest  David,  že  jest  jeho  Hospodin  po- 
tvrdil králem.  Žer.  exc.  —  Cf.  Pobdčti. 

Snabzenstvi,  n.,  snabděni,  snažnost,  péče, 
bedlivost,  die  Bemühung,  Sorgfalt,  Aufmerk- 
samkeit, zastr.  Ms.  14.  stol.  St.  ski.  I.  211. 

Snáě,  e,  m.  =  Mář*  vykladač  snův,  dor 
Traumdeuter.  Us.  —  S.,  kdo  sny  má,  der 
Träumer.  Nej. 

Snad,  u,  m.,  snadnost,  die  Leichtigkeit, 
Fertigkeit.  Na  snadu,  na  snadě  (na  snad, 
zastr.l  něco  míti  (snadno  to  mlti  moci).  Výb. 
I.  254.  Slova  a  obraty  na  snadě  miti.  Bs. 
Mají  vždycky  vojsko  na  snadu.  V.  Protož 
tiem  s-dem  a  pochybováním  jsú  k  hřešení 
hotovějšie.  Hus  U.  50.  Na  s-u  býtí.  Sych. 
Neni-li  nic  toho  na  s-du.  V.  Jinak:  On  to 
má  na  snadu,  jest  mu  to  na  s-du  =  on  to 
snadno  dělá.  —  S.,  u,  m.,  das  Vielleicht.  To 
jsou  samé  s-dy,  pane  V.,  pro  samé  snady 
umře  člověk  kolikrát  hlady.  §ml.  v  Osv. 
1873.  146. 

Snad,  u.  m.  Na  víně  propijá,  na  žeralič- 
kách  projí  (hospodyně),  a  nás  nebožátka 
hladem,  sňadem  moři.  Sá.  P.  559. 

Snad,  adv.,  mule  býti,  dosti  moino,  möglich, 
vielleicht,  etwa,  hoffentlich.  Na  Mor.  snad, 
Kd.,  u  Opav.  něhdé.  Klš.  Kohůti  nezpíváte, 
snad  už  o  mně  nedbáte?  Snaď  si  myslíš 
své  panenství  se  tnnú  zatajiti.  Sš.  P.  23., 
216.,  322.  Snad  přijede  nebo  nepřijede; 
A  potom  snad  (=  asi)  17  neděl  živ  byl ; 
Žalobník  řekl,  že  tomu  snad  jest  na  pět 
nebo  na  šest  let.  NB.  Tč.  53.,  108.,  183. 
Pros  Boha,  zdaf  snad  odpuštěno  bude  tobě 
to  myšlenie  srdce  tvého;  Snad  mu  velí  otec, 
aby  byl  mnichem.  Hus  I.  342.,  II.  31.  S. 
někde,  s.  jeden.  V.  Aby  se  s.  nemusil  obá- 
vati  člověka  nemocného.  Br.  Kdyby  toho 
s.  potřebí  bylo.  D.  Snad  a  nesnad  jo  dvoje. 
Prov.  Snad  s  by,  vz  As.  Snad  by  ho  pře- 
mohl. —  Snad  a  bez  snadu  =»  zajisté,  jisti, 
bez  pochyby,  ohno  Zweifel,  ganz  gewiss.  Jg. 
Z  mchžto  snad  a  bez  snadu  jeden  ani  drahý 
nikdá  v  boji  nebyl.  V.  —  Snad-li,  snadt. 
Tvé  líce  iest  bledé,  snad-li  leknutím.  Sych. 
Snadf  Bóh  ne  tak  toho  pomstí.  Hus.  II.  50. 

Suada,  y,  f.,  compada,  nějaké  domácí 
nářadí,  zastr.  Rozk. 

Snadeěky,  náhodou,  nahodile,  fortuitn, 
zastr.  Lex.  vet. 

Snaditi,  il,  zen,  zení  (na  Slov.  děn,  dění) ; 
snadivati  snadniti,  ulehčovati,  leicht  raa- 
chen, erleichtern.  —  co  komu.  Us.  Snaditi 
komu  —  pochlebovat)'.  Us.  u  Jilcmn.,  uPlaň. 
se  ~  snadniti  se,  snažiti  se,  sich  bemühen. 
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Snadně,  snadničce,  komp.  snadněji,  sná-  \ 
zeji,  s mize,  snáz,  v  obec.  mluvě  snái.  S.  — 
bez  nesnáze,  bez  těikosti,  bez  starosti  a  práce ; 
lépe  než:  lehce,  leicht,  mit  leichter  Mähe, 
leichtlich.  Vz  Lehký.  Snadně  přetrpěti;  Jeden 
každý  snázeji  to  snáŠeti  bude;  Abych  tiio 
Btuizoji  vítězství  obdržel.  V.  S.  se  to  praví. 
Ros.  S.  tomu  věřiui.  Jel.  Velebí  tu  ohavnost, 
aby  tím  snáze  mohli  zklamati.  Hus  III.  314. 
S.  na  něěein  se  nstanoviti.  Žer.  315.  S.  něco  j 
poskvrnili.  Hus  III.  31).  Jide  na  pivo,  klobúk 
má  křivo,  jak  je  mu  to  snadně;  Zapomeneš 
snadně,  má  děvečko,  na  mě,  tak  jak  to 
jablečko,  dyž  s  jabloně  spadne;  Mám  málo 
na  dně,  vypiju  snadné,  vypyu,  dám  nalit, 
půjdu  dorn  bez  galit  (kalhot)  8Š.  P.  525., 
588.,  «347.  Třtina  se  s.  zláme.  Sych.  Letního 
času  snáze  bývá  o  potravy.  Br.  Jako  v  sou- 
struhu se  s.  dělá,  tak  doktorově  cierkve  sv. 
s.  slovo  božie  káží.  Hus  III.  82.  Snáze  jest 
v  kalně  vodě  ryby  loviti.  Prov.  Hus.  III. 
Snáze  je  o  spoleěuika  než  o  pomocníka.  C. 
M.  235. 

Snadničce,  V.,  snaduicko,  vz  Snadné, 
Snadno. 

Snadniéký,  vz  Snadný.  « 

Snad  nit  i,  il,  ěn,  ěni;  snadnivatiy  leicht 
machen.  —  co  komu.  Vz  Snaditi.  —  se 
oě  —  snaiiti  se,  sich  bemühen,  befleissen. 
Kos.  Nebo  se  byli  o  to  nesnadnili  (neshodli) 
a  poprali.  Daé.  I.  45. 

Snadno  (studničko,  snadňounko),  neutrum 
adj.  snadný,  vz  toto.  —  S.,  ad  v.,  snadně. 
Strany  kompar.  vz  Snadně.  Leicht.  Ty  pH- 
činy  dají  so  snadno  poraziti.  Sych.  A  bylo 
s.  zabraniti  příchozím.  Br.  Jemu  jest  se  s. 
smáti.  D.  Jemu  je  s.  mluviř  j  To  nejde  tak 
8.;  Mohlo  by  se  s.  státi;  S.  eo  to  řekne, 
ale  .  .  .  Dch.  Mám  vtipu  dosti,  s.  se  tomu 
uměni  bez  mistra  naučím.  Žer.  11.  Zem, 
vlast,  místo  i  krajinu  proměnit  je  snadno, 
rod  nozinoniš,  i  zlá  zvyklost  přeměnit  ne- 
snadno. Slov.  Té.  Holému  s.  bo  hlava  oholí. 
Kdo  lehce  věří,  snadno  pochybí.  Snadno 
tomu  pískati,  kdo  rád  tancuje.  S.  hňl  na- 
jiti, kdo  chce  psa  biti.  Kdo  chco  z  kuchyně 
psa  vy  línat  i,  s.  najde  hůl.  Horný.  Není  mu 
s.  jim  se  zalibiti.  Br.  Vz  Přirozený. 

Suadnokol,  u,  m.,  prehnit,  nerost.  Miner. 
427. 

Snndnoplavťk,  vku,  m.,  Uydroboracit, 
m.,  nerost.  Min.  356. 

Snadnosf,  i,  f.,  lehkosi,  die  Leichtigkeit. 
8.  práce,  umění,  vyvedení  něčeho.  Jg.  Strany 

ř Ks  loví  n  pořekadel  vz  Hora,  Máslo,  Mýdlo, 
as,  Poří,  Voda.  —  8.,  způsobnost,  schop- 
nost, náchylnost,  die  Fertigkeit,  Geneigtheit, 
Neigung,  Anlage,  Geschicklichkeit.  S.  člo- 
věka *  neduhu,  k  nákaze,  Jg.,  k  učeni,  Jel., 
ku  mluvení.  —  8.,  sklonnosf,  vlídnost,  ochot- 
nost, die  Willfährigkeit,  Gefälligkeit.  8. 
v  rozmlouvání.  Jel. 
Snad  nota,  y,  f.  ==■  snadnost.  Sd. 
Snadný;  snaden,  dna,  dno;  kompar.  snad- 
nějši,  snaesi,  snadH;  snadniéký.  Kdy  lépe 
klademo  snadný  než  lehký,  vz  Lehký.  S., 
nevelikou  práci  učiniti  se  dojicí,  lehký,  leicht, 
nicht  schwer.  Tato  úloha  jeBt  snadná.  Us.  j 
S-dný  porod.  Byl.  Pro  snadái  vyrozuměni, 
ku  snadnějšímu  vyrozuměni.  Us.  Dělá  si  to 


I  snadným,  lépe:  dělá,  činí  si  tu  věc  snadnou, 
usnadňuje  si  to.  S.  pomoc;  Snadným  způ- 
sobem. Dch.  Na  první  dotáska  s-á  odpověď 
se  dáti  může.  Žer.  314.  Snadný  já,  děvečko, 
j  snadný  já  počet  dám,  dojda  k  farářovi  hned 
sa  vyzpovídám.  Sě.  P.  343.  Vz  Trudný.  — 
h  i  nit.  Ne  tak  snadno  učiniti.  V.  Snaden 
odsúditi  -=  může  snadno  odsázen  byt  i.  Výb. 
1.  922.  Nejisti  sú  kroci  jejio  ani  snadni  při 
|  stihnůti.  BO.  Snadné  jest  zavřití.  Ben.  V. 
Snadno  jest  Bohu  zavřiti  mnohé.  Br.  Boba 
lest  tato  věc  snadná  učiniti.  Pass.  —  St  — 
í  čemu:  S.  ku  zlámáni,  ku  snesení,  k  spo- 
kojení, k  rozhněváni,  V.,  k  poznáni.  D.  S-ni 
jsou  k  zlapáni.  Bl.  —  §  co.  Kterážto  věc 
s  pochop  jest  s.  (snadná  pochopiti).  Ms.  — 
8.  —  náchylný,  způsobný,  geneigt,  Anlagu 
habend,  fertig,  bereit,  geschickt,  geläufig.  — 
k  čemu:  k  neduhu,  Plk.,  k  poklésce,  Br., 
k  hněvu,  Bern.,  k  podezřeni,  k  zlému  do- 
mnění. V.  S-ný  bývá  k  věření.  V.  K  ne- 
mocem 8.  Ler.  Krmě  k  zažiti  snadná.  Ler. 
Havran  s.  k  učení.  Jel.  Kdo  k  věření  s-ný, 
snadný  k  oklamáni,  u.  Soudce  buď  snaden 
k  rozmlouváni.  Pr.  —  v  éem.  U  vymyšlení 
a  o  vyvedení  s.  byl.  Hlas.  —  8.,  privěticý, 
\dol>rotivý,  willfährig,  bereitwillig,  gefällig. 
S.  Člověk.  Kom.  Má  matička  dost  snadná, 
že  ona  mně  tě  nedá.  Sš.  P.  269.  —  k  ěemu : 
k  rozmlouváni.  Jel.  Bůh  jest  s.  k  odpuitčni. 
Br.  S.  k  podpisováni  listův.  V.  Konšel  buď 
volný  a  s-ný  k  rozmlouvání.  Kol.  7.  Moc- 
náři k  odpuštění  snadni.  SS.  Mr.  48.  — 
komu.  Každému  jest  s.  (pHstupný).  V.  — 
v  éem:  v  rozmlouvání  (vlídný).  S.  v  od- 
pověděch.  Lom. 

Snaha,  y,  f.  =»  usilováni,  sila,  die  Kraft, 
Kraftanwendung,  Mühe,  das  Bestreben.  S., 
strsl.  snaga,  studium,  přip.  -ga;  sr.  let  sna 
contondere.  M  kl.  B.  280.,  281.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  Výhoů  Dub  tamo  s  ni  ein 
snah ii  chvátá  se  vsiú  chasú  svojú.  Rkk.  30. 
Kadou  i  snahou  někomu  pomáhatí.  Div. 
z  ochot.  Vši  snahou  se  přičiniti.  Řd.  Odpor  - 
nické  s-hy;  s-hy  překaziti;  s-hy  jeho  k  tomu 
se  nesly,  aby  .  .  .  Dch.  Alo  snaha  Pavlova 
veškera  šla  tam,  aby  .  . .  Sě.  II.  206.  Přes 
vši  svoji  s-hn.  Bž.  Předml.  Dar  nejdražsi 
jest  naděje  a  s.  Kká.  M.  ž.  15.  Aby  s-bu 
po  cti  v  lidských  myslech  zarodilou  vy- 
kořenili. Ss.  II.  169.  —  S.,  snahota  =  ti 
stala,  die  Reinheit,  Reinlichkeit  Ü  Opavy, 
Klš.,  Pk.,  na  Ostrav.  Sd. 

Snahota,  y,  f.  =■  čistota.  Vz  Snaha.  Ve 
Slez.  Tč. 

Snahový,  Bestrebnngs-.  S-vé  věty  jsou 
věty  substantivni  vyjadřující  předmět  snahy 
při  slovesech:  snaiiti  se,  pokoušet*  se,  hle- 
déti,  ustanovili  a  p.  Uvozují  se  spojkou 
aby.  Dychti  po  tom,  aby  úřadů  dojiti  mohli. 
Snažte  se,  abyste  bez  úhony  před  Bohem 
nalezeni  byli.  0  to  usiloval,  aby  léta  v  za- 
hálce zmařena  nebyla.  Vz  Slovesa  nahoře 
uvedená  a:  státi  oč,  nésti  se,  snósti  se.  — 
Pozn.  Při  stejných  v  obou  větách  přímě- 
tech bývá  též  při  některých  slovesech  in- 
finitiv.  Určuje-li  však  věta  snahová  náměstku 
ukazovací,  infinitiv  místa  míti  nemaže.  — 
Brt.  8.  §.  494. 
Snách.  Ve  snách,  vz  Sen. 
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Snacha,  y,  f.,  strsl.  snacha,  ros.  snocha, 
akr.  snuša,  strném.  snura,  řec.  nwfc,  lat. 
nurua,  Schl.,  Hkl.  aL.  144.,  141.,  161.,  B. 
292.,  vijid.  synáha,  slovin.  snaša,  Jg.,  z  sy- 
nocha.  C.  S.  =  synova  žena,  die  Schwieger- 
tochter, Schnur;  2.  žena  bratrova,  švagrová, 
de*  Bruders  Frau,  die  Schwägerin.  Čes.  mir. 
pía,  L  231.  Vz  Tchán.  —  SM  pronuba,  dru- 
žička, stará  svatbi,  die  Kranzel-,  Braut- 
jungfer. V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Snakati,  na  Slov.  =  smrkali.  Koll. 

Sňal,  vz  Sejroonti. 

Snapitek,  správné:  a  napitek,  ein  Trunk. 

Snár,  e,  m.,  kdo  sny  má,  der  Träumer. 
Br.  —  S.,  .suii  vykladač,  der  Traumdeuter. 

—  8.,  kniha  vykládající  sny,  das  Traum- 
buch. Vz  S.  N.  —  Je. 

Snárka,  y,  f.,  die  Träumerin ,  die  Traum- 
deuterin. D. 

Snářsky,  Träumer-,  träumerisch.  S.  chvíle. 
Č.  Sl.  nur  ps.  I.  1822.  Pfedml. 

Snárství ,  n.  —  vidění  snü,  die  Träumerei ; 
vykládáni  snů,  dio  Traumdeuterei.  D. 

Snasf ,  i,  f.,  lano  vi,  das  Tackelwerk.  Vi., 
VkV. 

^  Snášet,  i \  m.     donóiei,  der  Zuträger. 

Snášel,  a,  m.,  oaob.  jm.  Šd. 

Snášelivě  trpěti.  geduldig.  V. 

Snášelivost,  i,  f.,  snášenlivost  —  trpě- 
livost, die  Duldung,  Geduld,  Gelassenheit, 
Toleranz.  Verträglichkeit.  V.  Vz  S.  N.  S. 
sluší  na  křesťany.  Sych.  S.  v  protivenstvích. 
Boř.  S.  náboženská,  religiöse  Toleranz. 

Snášel  i  vý,  snášeni  i  vý  =  snášející,  trpě- 
livý, geduldig,  duldsam,  verträglich,  gelassen, 
tolerant.  Vz  Bratr.  V.  Snášenlivý,  snášivý, 
vz  -avý.  —  koho.  Jeden  druhého  s.  Stele. 

Snášení,  n.,  das  Zusammentragen.  Na 
jednu  hromadu  s.  V.  —  SM  trpěni,  die  Er- 
tragung, Duldung.  S.  zimy,  horka;  k  s.  ne- 
možný. V.  —  S.  §e,  Verträglichkeit,  f.  Mužo 
a  ženy  vespolek  se  snášeni.  Br. 

Snášenlivost,  snášenlivý,  vz  Snášeli- 
vost atd. 

Snášet  i,  vz  Snésti. 

Snašií  ka,  y,  (.,  mladil  snacha.  C. 

Snašin,  a,  m.,  vz  Snuřin. 

Snašině,  é,  f.,  die  Schwägerin.  Kom. 

Suáška,  y,  f.,  der  Ftirtrag.  Jg.,  Nz.  — 
8.,  snášeci  kniha,  das  Skontro,  Skontrobuch, 
Sammlungsskontro.  Nz. 

Sňaťecí ,  k  sňatku  se  vztahující,  Traunngs-. 
S.  kniha,  list.  Zlob. 

Sňatecny,  Verlobunga-.  S.  den.  BO. 

Sňatek,  sňatek,  tku,  Mnateček,  čkti,  m. 
Vs  Snéti.  S.  m.  sjatek  od  siíti,  n  se  vsulo, 
va  N.  8.,  spojení,  spolek,  die  Vereinigung, 
Verbindung,  Gesellschaft,  das  Band,  Bünd- 
nias.  S-tky  zlých  lidí.  Ps.  Ms.  S.  něčí  se 
spolučlovekem  přetrhnouti.  Zlob.  —  8. 
manželský  n.  svatební,  snéti,  oddavky,  svatba, 
spolek  manželu,  die  Kopulation,  Ehevor- 
bindnng.  Vermählung,  daa  Beilagor;  das 
Eheband,  die  Ehe,  der  Ehestand.  V.  Man- 
želé v  sňatku  manželském  ztlstávaji.  Br.  S. 
manželský  jest  svazek  nerozvižitelný.  Sych. 

—  Kom.  S.  se  rozešel.  J.  tr.  Komu  se  s. 
přiblíží,  nazad  se  mu  ruce  sviží.  Pk.  Ne- 


rozvazatelnosť,  nerozlučitelnosf  s-u.  Sš.  Mr. 
44.  S.  občanský,  dio  Civil-Trauung,  Civil- 
che.  U8.  Sd.  Nabídnuti  k  sňatku.  Dch.  Ženu 
8-cni  pojiti.  Us.  —  8.,  shromážděni  dvou  n. 
více  lidi  k  jakémukoliv  cili,  die  Vorsamm- 
lung, Zusammenkunft.  Jg.,  Ž.  wit.  15.  4., 
63.  3.  S.  hodovníkův.  S.  lidu  za  příčinou 
služeb  božích,  sbor,  shromážděni.  St.  ski. 
Kád  bych  učinil  tu  s.  (sbor,  klášter).  St. 
ski.  V  sůatcč  velikém  ^  v  církvi.  Hank.  — 
8.,  sněm,  sjezd,  der  Landtag;  užívalo  pak 
se  tohoto  slova,  když  se  neehtčli  dotýkati 
rozdílu  mezi  slovy  sněm  a  sjezd.  Obsýlali 
jsme  Tvú  miluší  a  jiné  pány  na  sněm  do 
Prahy  a  na  jiné  sňatky,  kteréž  uiivali  po 
krajích  v  zemi  české.  144.  Gl.  316.  —  Ž. 
25.  4.  Vz  $jezd. 

Sňati  =  sniti,  sejmouti. 

Sňatý ;  sňat,  a,  o  —  spojený,  vereinigt, 
verbunden.  S.  manželé.  —  h  kým.  S  pánem 
svým  jsouc  sňata.  Ss.  Bs.  2.  —  S.,  dolů 
vzatý,  herab-,  abgenommen,  aufgehoben.  S. 
pěna.  —  odkud.  Klobouk  s  hlavy  s.  Zlob. 

-  J*. 

1.  Snáz,  vz  Snadně. 

2.  Snáz,  ttnáze,  e,  f.,  anázkn,  y,  f.  a* 
snadnost,  die  Leichtigkeit.  Zlob. 

Sii m/si,  ne:  snazší,  d  rozlišilo  se  v  z: 
snadný  —  snazší;  tak  i  zazši  od  zadní.  Mk., 
Mkl.  B.  325. 

Snáž,  šp.  m.:  snáze,  snáz.  Vz  Snadné. 

Snažení,  n.,  die  Bestrebung,  Bewerbung, 
Anstrengung,  Bemühung.  D.  Naše  b.  jest 
překazit!  mu  v  tom.  Háj.  Jeho  s.  a  baženi 
k  tomu  míří,  aby  .  .  .  Dch. 

Snažeiifttvi,  n.,  zaatr.,  snažnost,  snaha, 
das  Streben,  der  Eifer,  die  Bemühung.  Z  lásky 
té  povstává  s.,  úctou  jiné  předcházeli.  Sá. 
I.  125.  1  pálili  nad  nim  kadidlo  velikým 
snaženstvím;  S.  jeho  proměnijo  písmo  na 
stěnách,  assiduitas  ejus  variat  picturam.  BO. 
Ač  ncmuožeŠ  s.  míti,  v  tu  dobu  tobě  není 
nic  lepSího,  jediné  so  v  pokoro  zdržel.  Hus 
III.  1S5. 

Snaženv;  -en}  a,  o  —  dosažený  či  obna- 
žený? Č.  Když  jest  pravda  s-ná,  ktoŽ  chce 
kakýmB  váetečstvem  sě  můdřojsím  ukázali  ? 
0  7  vstup. 

Snažil,  a,  m.  —  snažitel.  Dch. 

Snažitel,  e,  m.,  der  Streber.  Dch. 

Snažitelský,  streberisch.  Dch. 

Snažiti,  il,  en,  oni  -=  čistiti,  reinigen 
U  Opav.  Kls. 

Snažiti  Ne,  žim,  snaž,  snažo  (íc),  il,  oni; 
snažovati  se,  snaživati  se  —  přiČiniti  se, 
pracovati,  streben,  sich  bostreben,  sich  bc- 
mtlhen,  sich  Mühe  gebon,  trachten,  sieh  bc- 
fleis8en,  bewerben,  sich  anstrengen,  wett- 
eifern. Jg.,  Ž.  wit  44.  5.  —  h  inft.  Sna- 
žuje  se  dojiti  IcpSich  daru.  D.  Snažil  sc 
dary  porufiiti  soudce.  Sych.  Snažoval  se 
slávu  jeho  rozsířiti.  V.  Snaž  so  přijití.  Br. 
Abychom  se  snažili  také  dostati.  Zor.  Záp. 
I.  16.  Vojsko  snažilo  se  Prahy  dobyti  šp. 
prý  m.  dobývalo  Prahy,  ale  míněni  toto 
jest  liché.  Cf.  věty  přodebázející.  —  čeho. 
Vždy  sč  toho  snaž,  aby  .  .  .  Arch.  I.  35. 

1432.  —  oč  (jak)-  ťilné  8e  °  noco  8  v- 
A  jak  choť  ten  o  choť  svou  se  snaží.  Sš. 
Bs.  179.  S.  se  o  milost  vytrvati  v  dobru ; 

180* 
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O  dobré  věci  se  snažte ;  Jenom  o  záhubu 
jeho  se  snažili.  Sš.  II.  32.,  49.,  Mr.  53.  SluŠi 
se  Vám  o  to  velice  snažiti.  Žal  128.  0  to 
se  má  s  pilností  snažiti,  aby  .  .  .  —  na  co, 
ua  koho  (jak).  Snažte  se  na  to,  abyste 
Ben.  V.  Vši  pilnosti  snažme  se  na  ně  a 
zbime  (sbijme)  je  všechny.  Háj.  —  Výb.  I., 
Troj.,  Br.,  Jel.  Ktož  se  aa  to  snaží.  Smil 
v.  1321.  Na  to  se  snažil  (ďábel),  kterakby. 
Pass.  27.  Chci  se  na  to  s.  Výb.  II.  48.  Vše- 
lijak sem  se  na  to  snažoval,  abych  se  Vás 
doptati  mohl.  Žer.  346.  Podlé  tvoru  (forma) 
nám  daného  na  krotkost  se  snažiece.  B0. 
—  k  Čemu.  K  tomu  se  snažme  .  .  .  Kvač. 
K  tomu  se  vší  pilnosti  snažíce.  Sněm.  1515. 
Tím  více  se  k  svému  jazyku  snažili.  Dal. 
2.  —  s  adv.:  poctivě  o  něco  se  s  ,  Us., 
opravdově.  —  aby.  Snažte  se,  aby  byl  za- 
placen. D.  Snažte  se,  abyste  éisti  byli  na- 
lezeni. Br.  —  V.  Chci  se  s.,  abych  tvé  milosti 
mohl  se  odsloužiti.  Žer.  351.  —  se  kam: 
ku  předu,  lépe:  o  dokonalost,  přednost, 
pokrok. 

Snaživosf,  i,  f.  —  snažnost,  die  Bestreb- 
samkeit.  Krok. 

Snaživý ;  snaživ,  a,  o  —  snažný,  snažící 
se,  strebeud.  S.  působnost  mysli.  Pal.  Mus. 
I.  b.  10. 

Snažlivý,  strebsam.  S.  přání.  Dch. 

Snažné,  komp.  snažněji.  S.,  se  snahou, 
pilné,  bedliví,  opravdoví,  eifrig,  kräftig, 
emsig,  angelegentlich.  S.  prošiti;  o  něco 
státi,  starati  se;  pečovati  o  něco:  s  něčím 
se  obírati,  něco  konati.  V.  Sv.  Ondřej  božie 
slovo  s.  kázaše.  Pass.  19.  Snažněje  klekají 
před  svými  pány  nežli  před  tělem  božím; 
Snažněié  sú  sě  káli;  Modliti  se  pánu  Bohu 
s.;  S.  hřiechu  se  brániti;  (Milovníci  světa) 
velmě  žádostivě,  pilně  a  s.  jdú  okolo  s  ob- 
chody svými  a  ne  tak  duchovni  s  obchody 
svými;  Čím  více  na  koho  tesknost  spadne, 
tím  Bnažnějí  má  se  modliti.  Hus  I.  74.,  85., 
460.,  II.  229.,  304..  III.  184.  (Tč.).  Velmi  s. 
děkoval.  GR.  S.  ke  všemu  se  míti.  BN.  S. 
rady  něčí  následovati.  Pulk.  S.  čitati,  činiti, 
běhati,  Kcš.,  někomu  sloužiti.  Dal.  S.  po- 
vinnosti konati.  Dal.  S.  pracovati,  D.,  nač 
nalóhati.  Sych.  —  8.  =  pžkné,  čisté,  do 
čistá,  rein.  Shrabte  to  s.  Ve  Slez.  Tč. 

Snažniee,  e,  f.  —  snažná  ženština,  ein 
fleissiges  Frauenzimmer.  Slov.  Bern. 

Snažník,  a,  m.,  snažný  človék,  ein  fleis- 
Biger  Mensch.  Slov.  Bern. 

Snažno.  To  na  s.  nevim,  das  weiss  ich 
nicht  genau.  Opav.  Klš. 

Snažnost,  i,  f.,  snažení-se,  bedlivost,  pil- 
nost, die  Anstrengung,  Mühsamkeit,  Mühe, 
Bemühung,  der  Fleiss.  Emst  Se  vši  s-sti, 
s  velikou  s-sti  a  prací  ;  vsí  s-tl  pracovati, 
8  nejvyšší  s  ti;  myšlením  a  s-ti  k  něčemu 
m i řit i,  siněřovati;  s.  na  něco  vynaložiti; 
žádné  s-ti  nelitovat  i :  s.  v  něčem;  8.  v  nóčeni 
přiložiti;  bez  zvláštní  8-ti  a  pilnosti.  V.  Se 
vši  8-tí  na  něco  se  oddati.  Smrž.  Pro  kte- 
rážto věc  hodně  dlužni  jsu  poddaní  s.  při- 
dati  Bvému  knížeti  k  vyvedení  vši  sprave- 
dlnosti. CJB.  395.  Vši  ti  ti  vešken  dóm  byl 
čištěn,  aby  nic  nebylo,  což  by  jeho  očima 
sě  nelíbilo;  S  volíku  s-sti  sú  jeho  hledali; 
Vší  s-sti  stoji  o  to,  aby  jeho  přikázánie 


plnil .  Hus  II.  209.,  IH.  35.,  III.  128.  Utvrdí 
města  pilná  s-sti.  B0.  Se  vši  s-ti  někoho 
prošiti.  Ojiř.  S.  svou  na  něco  obrátiti.  Jel. 
Okazuje  svou  s.  k  centru.  Torna.  —  8M 
snadnost,  die  Leichtigkeit  S.  něco  učinití. 
Troj. 

Snažný ;  snažen,  žna,  o  —  snažici  se,  bed- 
livý, pilný,  pracovitý,  eifrig,  emsig,  fleissig, 
ernstlich.  Jg.  S.  a  pilný;  s.  žádost,  práce, 
V.,  Žer.  1591.,  prosba,  Ďs.,  služebník.  Zák. 
sv.  Bon.  Kdo  mnoho  vyhledává,  jest  snažný. 
Kom.  —  v  cem.  S.  v  božiem  zřízení.  Št 
Třebaf  v  tom  paměti  s-nó.  Smil  v.  1012.  S. 
v  dobývání  statku.  Ros.  —  Troj.  —  čeho. 
Toho  úřadu  snažen  byl.  Leg.  S.  spaseni. 
St  Mám  toho  snažen  bÝti,  abych  .  .  .  Pass. 
V  otrapě  svého  milováni  ták  byl  snažen,  že 
ji  uloudi.  Troj.  28.  Hospodin  snažen  jest 
mne,  sollicitus  est  mei.  Ž.  wit  39.  18.  Nebí 

f'ie  (kroniky)  vši  písaři  ne  velmi  sů  snažní 
li.  Dal.  2.  Ktož  snažen  jest  toho,  což  . . . 
Kn.  š.  68.  —  Dal.  —  k  čemu.  K  do- 
brým  skutkům  snažen  jest.  Ctib.  —  8. 
snadný,  hotový,  křepký,  bereit,  fertig^  schnell, 
behend.  Víno  duši  snažnou  činí.  Krab.  — 
a  inft  Lid  bieše  snažen  jeho  poslúchati. 
ZN.  —  k  čemu.  K  jídlu  snažný,  Aqu., 
k  bojování.  Pulk.  -  8.,  inožný  =  čistý, 
rein.  S.  rež.  Ve  Slez.  a  na  Mor.  Pk.,  Tč., 
Klš.,  Mtl. 
Snažovatl  se,  vz  Snažiti  se. 
Sněd,  u,  m.,  na  Slov.  a  Mor.  =  snét,  der 
Brand.  Bern. 

Sněď,  i.  f..  esca,  jídlo.  Vký.  Strel.  «n»nédi,, 
cibus.  Mkl.  B.  54.  Cf.  Snědek,  2. 

Snědik,  a,  m.,  podvodník.  Toho  s-ka  ani 
cítiti  nemohu.  Ve  vých.  Cech.  Vik. 

Snědavý,  smédavý,  braunBchwárzlich. 
Zlob. 

1.  Snědek,  dka,  m.,  jedlík,  der  Esaer, 
Nimmersatt  Plk. 

2.  Snědek,  dku,  m.,  jedeni  ;  jídlo,  pokrm, 
das  Essen,  die  Speiso,  Nahrung.  To  psům 
k  8-dku  vyvrhl.  Troj.  Zhola  nic  k  anědku 
nezůstalo.  Sych.  Sůscdé  jim  suosie  veveřice 
a  jiné  věci  k  s-dku.  Pč.  35.  Nemáte  něco 
k  s-ku?  Brt.  8.  67.  Hledá,  kde  by  našel  co 
k  s-ku.  Us.  Sd.  Dostali  sme  samé  snědky 
(zbytky).  Us.  Tč.  Dědku,  dej  oříšek  k  s-u. 
Pk.  —  S.,  co  se  snédlo  a  v  žaludku  Icžeti 
zůstalo  nezažité,  unverdaute  Speise ;  též  ne- 
moc odtud  povstalá,  die  Fresskrankheit,  das 
Fressfieber.  D.,Jg.  Svnon.:  nezoJitost,  nezá- 
živnost.  Čern.  Zůstal  mi  s.  v  žaludku.  Us. 
Žloutenice  se  stává  ze  s-ku.  Lék.  kn.  Ne- 
zralá jablka  žaludek  stndi,  sliny  množí  a  s. 
přivozuje.  V.  —  8.,  na  Slov.,  lépe-,  snítek, 
vz  Sněf,  srostlé  maso  v  životě  ženském, 
das  Mondkalb.  Bern.  —  8.,  rostlina,  kři- 
vatec, snídkové  kořeni,  ornithogalum,  die 
Vogelmilch.  Schd.  n.  269.,  Cl.  H9M  FB. 
19.,  CL  Kv.  122.,  Slb.  203.,  Rostl.  1590., 
1591.  S.  vrcholičnatý,  odvislý.  Presl. 

8  neděle.  Vz  Neděle. 

Snedělek,  lka,  m.  =■  s  nedíle.  Již  tu  zů- 
stanu až  do  snedélka.  U  Dobrušky,  na  Mor. 
Hý.,  Vk. 

Snědení,  n.,  das  Zusaramenesaen,  Auf- 
die  Ve 
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Snědený ;  sněden,  a,  o,  gegessen,  aufge- 

S;ssen.  Napřed  s.  D.  Vařeni  od  spolu  s. 
om.  Mají  sě  ostřiehati  od  těch  kněžie, 
jako  od  vlkóv  hltavých,   aby  nebyli  na 
zbožie  od  nich  snědeni.  Hus  II.  297.  Sně- 
dený peče  chléb  (když  kdo  prve  mzdu 
utratí  než  ji  zaalonži,  Ros.,  nebo:  peče 
chléb  na  oplátku.  Us.)  Prov.  Ráchá  vaše 
od  molóv  snědena  sú.  Hus  II.  18. 
Sněděti,  ěl,  ěnl,  rostig  werden.  L. 
Snědivý  -  snědý.  Zlob. 
Suědkový,  das  Essen  betreffend.  —  8. 
kořeni,  vz  Snědek. 

Snědník,  a,  m.,  špižírnik,  der  Speise- 
roeister,  pol.  L. 
Snědný,  essbar.  Aqu.,  Pass. 
Snědocerný,  schwarzbraun.  Reš. 
Snědost,  i,  f.,  smědost,  dunkelbraune 
Farbe,  Braune.  V. 
Snědotvárný,  brünett  Sm. 
Snědoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Schne- 
dowitz,  ves  u  Stětí.  PL. 
Snědovitý  —  snětí vý,  brandig.  Slov. 
Snědý,  smédý,  brann.  S.  místo:  hnědý 
z  gnědyj,  zde  přechází  g  proti  pravidlu  v  s. 
ŠfL  S.  barva.  V.  Mouřenín  snědý  jest.  Kom. 
—  kde:  na  tváři.  —  S.  chléb,  na  Mor.  — 
černý,  režný,  schwarz.  D.,  bd.  —  S.,  hager 
und  bleich.  U  Místka.  Skd. 

Sněhobělý,  sněhobilý,  scbneeweiss.  Jg. 
Vz  Složený. 

Snéhokrytý,  lepe:  sněhem  krytý,  schnee- 
bedeckt Jg. 

Sněhomet,  u,  m.,  der  Schneeabstäuber 
(eine  Maschine  auf  Eisenbahnen).  Rk. 
Sněhostkvělý,  schneeweiss.  PI. 
Sněhotiee,  die  Bndějovice,  něm.  Sniho- 
titz,  ves  u  VySkova  na  Mor.  PL. 

Sněhoun,  a,  m.,  der  Schneemann.  Sm. 
Sněhov,  Směhov,  a,  m.,  něm.  Sniehow, 
ves  u  Něm.  Brodu.  PL. 

S  něho  vaty,  plný  sněhu,  schneeig.  Zlob. 
Sněhovec,  vce,  m.,  sněénik,  der  Schnee- 
berg. Nz.  —  S.  =  sníh.  Pan  S.  nás  navštívil 
(žertem).  Ros. 

Sněhovitý,  schneeartig.  Sm. 
Sněhovka,  y,   f.,  hora  sněhem  dlouho 
v  rocé  pokrytá,  sněhovec,  der  Schneeberg; 
snéika,  v  Krkonš.  —  S.,  sněhová  voda,  das 
Schneewasser.  D.   —  S.,  galanthus,  das 
Schneeglöckchen.  S.  lepá,  galanthus  nivalis. 
Kosti.  1529.  Cf.  Sněženka.  —  s.,  měkká 
kulička  sněhová.  U  Deštné.  Mš. 
Suěhovlasý,  schneehaarig.  PI. 
Sněhový,  Schnee-,  S.  hora  (sněhovka,  sně- 
hovec, snéika,  sněinik),  oblak,  voda  (sněžná, 
sněhovka).  koule,  barva,  Jg.,  chýše  Esky- 
mákův. Vz  KP.  L  30.  Prška  a  metelice 
s-vá.  Reš.  S.  vrstva,  stěna,  vítr,  Dch.,  po- 
krov.  Dch. 

S něhu le,  e,  sněhulka,  y,  f., plectrophanes 
nivalis,  pták  Bkřivancovitý.  D.,  Frč.  §53. 

Sněhulík,  u,  m.,  podusa  nivalis,  der 
Schneefloh.  Sm. 

Sněhurka,  y,  f..  das  Schneewitehen.  Dch. 
Sněhýr,  a,  m.,  die  Schneeammer.  Vz  Sně- 
hule.  Sm. 

Sněchú  se  «=  sňali  se.  Výb.  L 
1.  Sněm,  zastr.  =  sňav.  Kat.  1076.  Sněmši 
mm  snavii.  Kat  2571. 


2.  Sněm,  u,  m.  S.  ze  6njem  m.  sjetu  od 
sjíti,  n  se  vsulo.  ITt  Strsl.  BT>ni>iOT».  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  8.,  shromáždění,  sbor. 
S.  =  sbor  OBob  k  tomu  oprávněných,  který 
schází  se  občasně,  aby  jednal  jménem  a  na 
místě  veškerenstva  země,  veliké  společnosti 
lidské  aneb  třid  obyvatelstva,  kterou  nebo 
které  zastupuje  dle  zákona  aneb  obyčeje 
právního.  S.  N.  Die  Versammlung.  S.  vše- 
obecný, duchovni,  kněžský,  říšský,  o  zvo- 
lení krále.  V.  S.  království  n.  sněm  stavů 
království,  Us.,  zemský,  Reš.,  husí  (židovská 
škola),  D.,  obecný,  Ér.,  říšský,  ustavující, 
ústavodárný,  J.  tr.,  církevní  (obecni  n.  eku- 
menický, provinciální  a  synody  dioecesni), 
pořádný,  rozhodující,  volicí,  zákonodárný, 
krajinský.  Vz  více  v  S.  N.  S.  švýcarský, 
anglický  atd.  Rk.  S.  generální  (valný),  der 
Generallandtag  der  böhm.  Länder,  wohin 
die  Landtage  der  einzelnen  inkorporirten 
Länder  ihre  Deputirteu  mit  Instruktionen 
schickten;  panský,  das  Herrengericht,  Land- 
recht; zápovědný,  der  Landtag,  weil  er  eigens 
vom  Könige  angeordnet  (zapověděti  =  ju- 
bere)  wurde,  wahrend  der  s.  panský  sich  zu 
bestimmten  Zeiten  ohne  weiteren  Befehl  des 
Königs  versammelte.  Ol.  316.  S.,  der  Land- 
tag, sjezd,  der  Kreistag,  sbor,  Synode  n. 
Concilium,  hromada,  Versammlung  einer 
Gemeinde,  J.  tr.,  ostatně  vz  Sjezd.  Bisku- 
pové na  církevních  sněmích  roztržky  rov- 
nají. Kom.  S.  valný  zapovědě.  Dal.  Sněm 
rozepsat!  a  položití  do  nějakého  města;  s. 
miti,  držeti,  V.,  Ski.  I.  64.,  89.,  Bart.  1.  4., 
Arch.  I.  21.,  vzdáti.  Ski.  I.  162.  Arcivoj- 
vodstvi  zastupuje  se  v  záležitostech  zem- 
ských sněmem  zemským.  RZ.  1880.  I.  §.  6, 
Poněvadž  by  to  proti  zřízeni  zemskému  a 
předešlým  sněmuom  bylo;  A  protož  již  na 
minulém  v  království  tomto  držaném  sněmu 
narovnáni  učiniti  jsme  ráčili.  Nar.  o  h.  a  k. 
I  učinili  jsme  sněm  obecný,  svolání  zeman 
i  mést  Tov.  5.  Sněmu  outaženi,  das  Auf- 
schieben, der  Verzug.  Odtiežení  s-u  velmi  se 
zle  lidem  libí  a  pro  nic  ho  neodtichnö.  Arch. 
II.  13.  Jiti  do  zemského  s-mu.  Dch.  Sném 
o  něco,  vz  O  s  akkus.  4.  d.  Pozn.  Mnoho 
sněmuov  o  to  jsme  měli.  Let.  143.  Byl  ve- 
liký s.  o  pokoj.  Let  131.  Zanech  s-mu  = 
nemluv,  mlč.  Ve  Skuhrově.  Dhn.  S.  onen 
jerusalemský  slaven  byl  Ičta  50.  n.  51.  oby- 
čejného letopočtu;  Podlé  toho  pak  jejího 
tenkrát  od  apoštolů  zavedeného  pořádku 
všady  a  vezdy  v  církvi  s-mové  drželi  se 
běhom  tímto,  že  předchodné  věci  se  ohle- 
duji a  přetřásají;  potom  hlasuji  náčelnici 
církve  a  především  hlava  církve,  po  němž 
jiní  následuji  buď  obširně  své  mínění  ob- 
jasňujíce, buď  prostě  k  jiným  se  přidávajíce; 
posléze  vynáší  se  nález  jménem  ducha  sva- 
tého co  pravda  všeobecně  platná;  Stal  se 
tu  jakoby  nějaký  malý  s.  Sš.  II.  18.,  Sk. 
178.,  235.  (Hý.).  Ale  valný  snem  zapovědě. 
Dal.  k.  3.  28.,  k.  83.  1.  Řka  všem,  ktož 
biechu  při  sněmu.  Smil  v.  116.  Domové 
církve  s.  jsú  sborové  a  s-vé  věrných  po 
všem  světě.  Hus  III.  23.  S.  rakouský  snad 
již  zase  k  obnoveni  přišel;  Vida,  jaká  mi 
překážka  dotčeným  s-raem  se  čini,  rád  bych 
jej  odložil.  Žer.  340.,  350.  Pro  jeho  potřeby 
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nomohl  k  semnu  přijeti;  VOlomúci  o  semnu 
mluvila  jsem  s  ním  ;  Po  těch  semních;  Tu 
o  semnu  nechtěli  na  se  žalovati;  Náklady 
činil  na  dva  semny;  Mnoho  mezi  tím  sera- 
nnov  minulo.  Püh.  I.  257.,  297.,  II.  68.,  125., 
30(5.,  30S.  (Té.).  Složili  sú  sobé  sněm.  Star. 
let.  Nebylo  lze  ukládati  sněmu  v  té  krajině 
bez  něho.  Br.  S.  odtihnouti  (odložiti).  C. 
S.  konati.  Břez.  S.  rozepsati  (ne:  vypsati). 
Bs.  S-my  pokládati  a  rozepisbvati  králi  ná- 
leží. Rb.  Toliko  nám  přísluší  rozpisováni 
a  pokládáni  obecných  sněmu  a  sjezdů  po 
krajích.  Zřiz.  Ferd.  obnovené..  Pr.  Schůze 
8-mu,  lépe:  seděni  s-mu.  3b.  S.  kde  rozo- 
pisovati  a  pokládati  se  mohl.  Vz  Rb.  272. 
Vz  o  sněmích  také  Tk.  II.  297.,  IV.  741., 
Žer.  Záp.  I.  167.,  271.,  274;  generální  s.  Ib. 
I.  5.,  <55,  82.,  II.  179.,  Daé.  vyd.  Rezek,  II. 
337.  —  S.  =  soud,  das  Gericht.  Pohoním 
k  panskému,  brněnskému  sněmu  vedlé: 
k  soudu,  k  popravě.  Púb.  O  suchých  dnech 
v  jednom  z  těch  étyř  sněmuov.  Maj.  Car. 
Arch.  III.  138.  Páni  a  vlády ky  na  plném 
soudu,  na  plném  sněmě  na  tom  zuostali.  V), 
zříz.  é.  18.  (Bdi.).  Pohoní  p.  Adama  trhem 
ku  prvnímu  panskému  semnu.  Pöh.  I.  147. 
To  má  se  konati  o  prvním  panském  semnu; 
Že  mi  měl  na  první  sněm  panský  ve  dsky 
vložit  i  ves  Olnice  se  vším  právem  a  toho 
neučinil.  Püh.  II.  331.,  353. 

Suěmiště,  ě,  n.,  strsl.  stnbmišté,  con- 
ventus.  Mkl.  B.  274. 

Sn řinku,  y,  f.,  die  Sylbe,  zastr.  Mat. 
Beneš.  kníž. 

Sněmováni,  n.,  vz  Sněroovati.  S.  při 
soudě,  vz  Žer.  Záp.  I  30.,  34.,  35.,  82.,  85.,  100. 

Snémovatel,  e,  m.,  Kram.,  snémovnik, 
dor  Landtagsabgeordnete.  Kom. 

Sněmovati,  mémovávati  sněm  miti, 
na  sněmě  seděti,  Landtagsabgeordneter  sein; 
sich  berath schlagen.  V.  Není  času  s.  Sych. 
A  když  počali  sněmovati,  hned  se  svadili. 
Dač.  L  78.  —  o  ěera.  Zlob. 

Sněmovna,  y,  f.,  snémotmí  světnice  n. 
dám,  Jg.,  místnost,  ve  které  se  sněm  shro- 
mažďuje a  radi,  der  Vcrsammlungssaal,  das 
Landhaus,  die  Landtagsstube.  —  S.,  sněm 
sám,  der  Landtag,  Reichstag.  S-vna  vyšší 
(panská),  dolejší  n.  nižši  (poslanců}.  S.  uza- 
vřela. Vz  S.  N.  Povolání  do  panské  s-vny. 
Dch. 

Sněmovní,  -ný,  Versammlungs-,  Land- 
tags-. S.  den,  snesení,  V.,  světnice  (sněmov- 
niee,  sněmovna),  svoleni,  nález,  D.,  daně, 
Ros.,  prázdniny,  výbor,  rokování,  práce, 
odbor,  zvyk,  pořádek,  doba  atd.,  Us.,  člá- 
nek, žádost.  J.  tr.  S.  sezení  miti,  lépe:  sně- 
movati. Já  podlé  sněmovního  snesení  kráčeti 
a  postupovati  musím.  Žer.  342. 

Sněmovniee,  e,  f.,  oinc  Abgeordnete; 
die  Landstube.  D. 

Sněmovuík,  a,  ro.,  kdo  sněmuje,  der 
Landtagsabgeordnete,  Deputirto,  Parlaments- 
mitglied. Kom. 

Sněmový  den,  Vorsammlungstag,  m.  Bern. 

Snění,  n.,  zdáni  se  ve  snách,  sen,  viděni 
nočni,  der  Traum.  V.  S.  víc  než  pěnou  není. 
Träume  sind  Schäume;  S.  jen  oblouzeni, 
Dch.  S.  mm  obraznost  jevící  se  ve  spaní; 
někdy  zove  se  s.  obrazností  zádumčivou  za 


bdění,  hlavně  nekyne-li  jí  možnost  býti 
uskutečněnu.  Bš. 

Snesení,  vz  Sneáení. 

Snesitelně,  leidlich,  leidentlich.  V.  — 
8.,  trpělivě,  geduldig.  S.  trpětí.  V. 

Snesitelnost,  j,  f.,  možnost  snésti,  die 
Erträglichkeit.  Ros.  S.  bolesti,  zlého.  —  8., 
snosnost,  die  Tragfähigkeit  říz.  —  8.,  sná- 
šeni, trpělivost,  snášelivost,  die  Duldsamkeit, 
Geduld,  Langmuth.  V.  S.  a  strpení  miti. 
Reš.  Vy,  kdož  s-ti  tyranům  se  udatně  brá- 
níte. V.  8-ti  někoho  ctiti.  V.  —  Jg. 

Snesitelný,  mohouci  snesen,  trpěn  býti, 
leidlich,  leidentlich,  erträglich.  V.  Jest  sne- 
sitelnější nespravedlivý  hejtman  než  spra- 
vedlivý nepřítel.  Flkv.  Přátelsky  za  to  žá- 
dám, abyste  tu  míněnou  a  uloženou  pokutu 
v  nějakou  jinou  snesitelnější  obrátili.  Žer. 
350.  -  8.,  trpělivý  snášelivú,  geduldig, 
duldsam,  langmüthig.  Člověk  pokorný,  tichý, 
s-ý,  že  ho  nebrzo  kdo  mohl  shledati,  aby 
se  hněval.  V.  Soudce  zatím  s-ným  poslu- 
chačem řečníků  zůstává.  Bdž.  135. 

Snesitlivost,  i,  f.  «=  snášelivost,  die  Duld- 
samkeit, Geduld. 

Sne  sít  l  i  \  ý  —  snesitelný,  trpělivý,  snáše- 
livý,  duldsam,  geduldig.  Ros. 

Sněska,  y,  f.  —  smóška  (ječmen  s  ovsem 
a  vikou  setý.) 

Snesný,  snosný,  který  snese,  na  Mor.  S. 
žaludek  pro  tento  pokrm,  der  etwas  ertragt. 

Snésti,  snesu,  snes,  snesa  (onc),  si,  sen 
a  šen,  ení  (vz  -sen,  Bre.  2.  vyd.  21.).  sno- 
sili, il,  Hen,  ení ;  *  naseti,  3.  os.  pl.  -eji.  sná- 
šej, snášeje  (ic),  el,  en,  ení;  snášivati.  — 
8.  =  do  hromady  nésti,  zusammentragen, 
-bringen,  -stecken,  sammeln;  s  hůry  dolů 
nésti,  herab-,  heruntertragen;  udrieti,  ne- 
slomiti  se,  neklesnouti  _ 
trpěti,  aushalten,  ertragen,  ausdauern, 

Sn,  erdulden,  ausstehen,  leiden,  dulden, 
den,  vertragen,  einstecken ;  snésti, 
se  mm  dohromady  nésti,  zubüssen,  beisteuern, 
Kollekte  machen,  beitragen ;  s  hwry  dolů  se 
nésti,  letěti,  herabfliegen,  -schweben;  vzná- 
šeti  se,  lětati,  schweben,  fliegen;  «.  se  oé, 
na  čem,  o  čem  =  s  někým  na  něčem  jistém 
zústati,  smluviti  se,  übereinkommen,  einwil- 
ligen, sich  vergleichen,  einig  werden,  über- 
einstimmen ;  srovnávati  se  myšlením,  sdánim, 
beistimmen,  einerlei  Meinung  sein;  trpěti  se, 
dobře  s  někým  býti,  svorným  býti,  sich  ver- 
tragen, vorträglich  sein.  Jg.  —  abs.  Farář 
jest  zavázán,  aby  sám  pracoval  a  nemóž-li 
snésti,  aby  pomocníka  věrného  měl.  Hus  II. 
66.,  181.  — ■  co:  kameni,  BO.,  Ros.,  snopy 
atd.  Us.  Něco  trpělivě  snášeti ;  rady  snášeti 
(raditi  se;  ve  sněmě  hlasy  sbiratí);  led  člo- 
věka snesl  (udržel);  neštěstí,  odporné  n. 
tvrdé  věci  8.  V.  Počínají  pomalu  hlavy 
snášeti.  Kóm.  Jak  on  tě  kozel  snese  (spad- 
neš)! Us.  Vrů.  Nečistotu,  bídu  a  psotu 
snášeti.  Reš.  Trest,  nedostatek  snášeti.  Us. 
Dch.  Snášeti  nouzi  Sp.  prý  m.  trpěti,  alo 
toto  míněni  jest  mylně;  vz  předcházejíc  i 
doklady.  Bože  můj,  Bože  můj,  jenom  mě 
neopusť,  co  nemožu  snésti,  to  na  mne  ne- 
dopusf;  Dej,  zajíčka,  kožíšek,  zimu  snáší 
Ježíšek,  af  v  teplíčku  spí;  Co  sem  udělala 
včera,  dneska,  všecko 
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snesla;  A  když  bylo  kole  vesna,  tu  kuřička 
vajco  sněsla ;  Kokokokokokodák,  sněsla 
vajce  za  paták;  Má  křivda  veliká,  můj  zá- 
rmntek  těžký,  Šak  mně  ho  pomůže  milý 
pán  Bůh  snésti.  SŠ.  P.  53.,  69.,  242.,  434., 
490.  (Tě.).  Staří  nemohu  břemen  zákona 
snésti  jako  silni ;  Přivazuji  břemena  těžká  a 
nesnesitelná,  to  věz.  jichž  nemohrt  snésti  a 
kladů  na  ramena  lidská.  Hus  I.  269.,  453.  S. 
zima,  horko,  bolesti,  něěí  chyby.  D.  Sneste, 
co  máte,  neb  mám  hlad.  Sych.  S.  parně  f 
(co  kdo  pamatuje,  před  soudem  zázname- 
nati).  Pr.  měst  Snes  to  (dolů  to  nes);  ta  loď 
mnoho  snese,  Us. :  slepice  vejce  snáší,  legt. 
BO.  S.  úprk  vojska  (vydržeth  odolati  mu). 
Troj.  Dítě  snositi  (nepotratiti).  Leg.  S.  křivdy. 
Har.  —  co,  se  Jak.  0  to  zajedno  se  snesli. 
V.  Za  jednoho  člověka  se  snesli  (jednohlasné). 
V.,  Br.  Až  do  dne  tu  bolest  mlče  snášel. 
V.  Ženám  v  ten  čas  néco  v  dobrém  snes. 
Mel.  o  porodu.  Tvrdší  práci  bez  ublížení 
sobě  s.  Kom.  Něco  pokojnou  mysli  s.,  V., 
dobrou  mysli.  Báj.  Křivdy  rovnou  mysli  s.  i 
Kom.  S  tesknosti  snáší  i  malé  chvilky  pro- 
dlení. Kom.  Néco  s  mlčením  s.  (urážky). 
Sych.,  Ml.  A  za  jednoho  Člověka  se  snesše 
(nerozdílně).  V.  Když  kůň  se  na  zadních 
nohách  anaái.  Db.  Jak  v  tom  sv.  otcové 
na  velkém  díle  se  snášejí;  Bůh  v  dlouho- 
čekáni  a  trpělivosti  snášel  nádoby  hněvu. 
Si.  Sk.  83.,  1.  104.  Ne  všecko  bez  pozna- 
menáni psaného  neb  vytisknutého  v  hlavě 
a  paměti  snášeti  může.  Dač.  I.  3.  Tolik  muk 
veselou  tváři  snášel.  Žal.  112.  Křivdy  trpě- 
livě snášeti.  Hus  I.  332.  -  §e  §  kým,  cím. 
Musíme  se  s  lidmi  s.  Us.  S.  se  se  Štěstím 
(šťastným  být  i).  V.  Snášejí  se  co  pes  s  koč- 
kou. Bos.  S  někým  dobře  se  snášeti.  J.  tr. 
To  s  pravdou  se  snáší.  Us.  Dch.  Majíce 
staré  ženy  pěkně  se  s  nimi  snášejí.  Žer.  320. 
Snáším  se  s  domněním  pana  N.  (souhlasím). 
Snášim  se  s  jeho  míněním.  Bs.  —  (se)  na 
čem  Ne  všichni  se  na  tom,  která  by  z  nich 
nejlepii  byla,  snášejí;  Na  tom  se  všichni 
snášejí;  Páni  se  na  tom  jednomyslně  snesli. 
V.  Plavač  unáší  se  na  vodě.  Us.  Na  tom  se 
snášejí  rabínové.  Br.  Co  na  sněmích  sne- 
seno bylo,  za  zákon  platilo.  Ml.  Slepice  na 
jaře  atd,  na  půdě  atd.  snášejí.  Ml.  Ráčili 
jsme  se  na  tom  se  stavy  království  českého 
snésti.  Nar.  o  h.  a  k.  Na  čem  so  větší  po- 
čet přísežných  snese,  to  svůj  průchod  míti 
iná.  Kol.  33.  JMK.  na  tom  jest  se  se  stavem 
panským  a  rytířským  a  městským  s.  ráčil. 
Zř.  ť.  1.  A.  IX.  Kněz  Řehoř  dosti  spurné  se 
postavil  vždy  pravě,  že  se  na  tom  všichni 
snesli.  Jdn.  161.  Snesl  jsem  se  s  panem 
otcem  jeho  na  tom,  abychom  ho  v  neděli 
příští  okřtiti  dali.  Žer.  326.  —  se  oč  (v* 
nahoře).  O  to  pole  jak  živi  se  nesnesou. 
Us.  0  vše  se  pěkně  s-li  a  přátelsky.  Bl. 
Aug.  67.  S.  se  o  krále.  Bart.  4.  1.  O  způsob 
správy  se  8.:  Snesl  se  s  pány  přátelsky 
o  všecko  (smířil  se).  V.  Konšelé  k  hodině 
určité  do  rady  scházeti  se  maji  pod  poku- 
tou, o  kterouž  by  se  společně  snesli.  Kol.  4. 
Jednomyslně  jsme  se  o  tento  nález  snesli. 
Žer.  0  nory  a  kovy  JMC.  takto  se  lest  se 
všemi  třemi  stavy  s.  ráčil.  Nar.  o  h.  a  k. 
A  s  kýmž  by  se  koli  o  tištěni  týchž  práv 


a  zřízeni  zemských  s.  mohl.  Zř.  F.  I.  A.  II. 
Napomínáme  vás,  abyste  s  pánem  o  to  přá- 
telsky se  snesli.  Jdn.  240.  —  J.  tr.  —  kudy. 
Tam  vyletěl  nad  hlinénskou  horu,  tom  se 
snášel  dolů  po  jaboru,  ;<  j  po  zeleném  stro- 
mečku. Sš.  P.  185.  —  kuy.  Pavel  se  s  nimi 
v  ném  (o  evangeliu)  snášel  na  rozmluvách 
veřejných  a  soukromých.  Sš.  II.  18.  —  se 
v  co.  Jednomyslně  jsme  so  v  tento  nález 
snesli.  Žer.  —  eo  jak  dlouho.  Žena  to  po 
jeden  den  onu  nemoc  snášeti  mohla.  Sš.  L. 
134.  —  se  mezi  kým.  Mezi  sebou  se  sná- 
šeti. Us.  S.  se  mezi  lidmi.  Zlob.  Bylo  mezi 
námi  snešeno.  V.  —  se.  Mnž  a  žena  dobře 
se  snášejí  (jsou  svorni).  V.  Pokudžby  se 
strany,  kterýchž  se  vlastně  a  ne  jiných  do- 
týkalo, snesou.  Zř.  F.  I.  C.  XIX.  Když  se 
strany  snesou,  poklidové  několikeří  vžiti 
so  mohou.  Faukn.  —  se  skrze  koho.  A  ta- 
kové věno  i  také  obvěnění,  pokud  by  se 
manželé  snesli  skrze  přátely  své,  tak  při 
tom  zůstaveni  býti  maji.  Kol.  41.  —  se 
j  o  čem.  0  tom  se  snesli  a  na  tom  z ö stali, 
aby  .  .  .  Háj.  Snesli  jsme  se  o  tom,  že  by- 
chom jkn  hostinu  strojiti  dali.  Har.  —  Vrat., 
Solf.,  Sych.  —  co  proě:  něčí  chyby  pro 
dobrou  vůli  snášeti.  Us.  Snes  dobrého  pro 
jeho  ctnosf.  Ros.  —  V.  Pro  obhájeni  spra- 
vedlnosti cokoli  snášej.  Kmp.  —  se  pM 
kom,  u  koho  (nějakého  míněni  býti). 
V  pravdě  se  to  při  nás  snášelo,  že.  .  .  Akt. 
Ferd.  U  mne  se  snáší  (jsem  toho  tninčni), 
aby  rukojmové  propuštěni  byli.  V.  —  se 
odkud  kam.  Pták  snáší  se  s  věže  na 
strom  (z  povětří  na  strom) ;  seno  zo  senníka 
do  chléva.  Us.  K  zemi  se  snésti.  Us.  Dch. 
Snášeti  néco  do  stodoly.  Pták  se  stromu 
k  němu  se  snesl.  Us.  Oral  sem  tam  včeraj, 
dnčska.  všecko  mi  to  voda  sněsla,  sněsla 
mí  to  do  tarasu,  čim  ja  budu  chovat  chasu. 
Sš.  P.  244.  Kameni  na  hromadu  s.  Rob.  S. 
básně  v  hromadu.  Aesop.  —  Kom.,  Ros.  — 
co  (se)  v  éem.  Aby  se  s  vámi  v  nich  sná- 
šeli. Žer.  343.  Všichni  tři  stavové  v  tom  se 
snesli  jednomyslně.  Bart.  2.  21.  A  v  tom  se 
všichni  otcové  snášejí.  Sš.  Mí.  14.  V  tom 
se  všichni  snášíme,  že  so  to  musí  stati.  Ml. 
Snášeti  se  s  kým  v  čem  (srovnávati  se). 
J.  tr.  —  co,  k  ěemu.  Maso  k  jídlu  sná- 
šeti. Proch.  —  co  kde.  V  paměti  něco  sná- 
šeti (míti).  V.  Snášeti  se  v  povětří.  Us.  Ptáci 
se  nad  námi  snášeli.  Us.  (Br.).  Snesla  jsem 
jich  padesát  na  kopečku  v  kopřivách;  Sle- 
pička vám  snese  jiný  (vejce)  v  komoře 
v  koutku,  na  zeleným  proutku ;  Snášela  bych 
se  ti  nad  hlavičkou ;  S.  se  nad  světničkou. 
Er.  P.  25.,  61.,  106.,  220.  Slepice  snesla  vejce 
za  kamny.  Er.  P.  61.  Syn  s  mateří  na  tom 
purkrechtu  snášeti  se  nemohli.  NB.  Tč.  166. 
—  co  komu.  On  mi  to  snese.  Us.  —  že. 
Snášejí  se  na  tom  (souhlasí),  že  to  proto 
udělal.  V.  —  aby.  Snesli  se  na  tom,  aby  . . . 
Br.  Krátkost  času  nesnáší  (—  nedovoluje), 
aby  sněm  obecni  položen  byl.  Břez.  Bylo 
snošeno,  aby  útok  učinili.  V. 
Snésti,  vz  Snisti. 

Sneseni,  n.,  lépe:  sneseni   -  sebráni, 
shromážděni,  die  Zusammen tragnng,  -brin- 
gung.  S.  sena,  kamene  v  jednu  hromadu. 
1  Jg.  —  8.,  smlouva,  jednáni,  die  Uiberein- 
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kunti,  Abrede,  der  Vertrag,  Besch  luss.  S. 
učiniti,  inezi  sebou  udělati;  z  jednomyslného 
s.;  s.  obce,  rady  řiinské.  V.  S.  obapolné; 
Podlé  tohoto  našeho  se  stavy  s.  Nar.  o  b. 
a  k.  S.  úpustué,  der  Ablassungsbcschluss. 
J.  tr.  8.  posud  platné.  Us.  Dch.  Po  přečtení 
tohoto  sněmovního  s.  všichni  jednomyslně 
zkřikli.  Zk.  exc.  Koupě  se  stává  dobrovol- 
ným s-nim  prodávajícího  a  kupujiciho.  Pr. 
S.  se  o  něco,  J.  tr.,  o  věno,  Pr.  měst.,  o  po- 
koj. D.  Obecné  všech  sneŠeni  bc  stalo.  Cyr. 
Z  obecného  s.  uložili  (mu,  aby  .  .  .)  Br. 
Skrze  starší  s.  obce  se  vynáší.  Kom.  S. 
rady  do  N.  se  poslalo.  Kram.  S.  apoštolské 
12  Článků  viry),  Apol.,  sněmovní,  Zlob., 
",  Kom.,  zemské,  Tn.,  společné;  podlé  s. 
většího  počtu.  Er.  —  S.  sena  (dolů,  neseni), 
das  Heruntertragen,  Herabtragen.  Us. 

Snědený,  lépe:  snesený;  sen  (sen)  -ena, 
-eno,  zusammen-,  herabgetragen ;  beschlossen, 
ertragen.  S-né  a  sebrané  fabule.  Aesop.  S-ná 
lži  hromada.  Jel. 

1.  Snět,  u,  m.,  sněf,  i,  f.,  snítka  ^  špa- 
lek, peň,  der  Stamm.  Ratolest  některá  stromu 
sama  stromem  býti  chtíc  od  snětu  se  od- 
česla  a  spadla.  Kom.  —  v,  nětev,  větev, 
ratolest,  der  Ast.  Slon  svým  pyskem  a.  stro- 
movou k  zemi  sehnul.  Kram.  Snítka  se 
stromu  k  okulování.  Us.  Sesbírala  s-ty  větry 
sklácené.  Sá.  Jeden  s.  prken  (jedna  vazba 
prken).  Us.  —  Jg. 

2.  Snět,  a,  m.,  něm.  Sniet,  ves  u  Králo- 
vic. PL.,  Tk.  I.  406.,  408.,  III.  73. 

Sněf,  i,  f.,  choroba  květy  a  semena  hu- 
bici zvi.  u  obili,  der  Brand,  uredo.  Sněti- 
vost,  8nětlioo8(,  smetivost,  smětivost,  sněti- 
vina.  mrt,  úŠeh.  Vz  Kez,  Padlí  (druhy  sněti). 
S.  obilní,  kozibrady  luční,  smradlavá,  pše- 
niční (stává  se  nejvice;  když  prši  na  květ 
a  zima  jest),  pecičkovitá  (pecička),  prašná, 
vječmeně.  Jg.,  pšeničná  n.  mazlavá,  kuku- 
řičná. Cl.  184.,  185.,  Kk.  73.,  KP.  III.  250.  - 
S.,  mrtvina,  mrlina,  mrt,  uhlík,  der  Brand, 
heisse  Brand,  v  medicíně.  S.  horká,  studená, 
vlhká,  suchá,  bilá.  Rostl.,  Lk.  S.  na  noze 
(neduh  koňský).  Ja.  —  8.,  v  botanice,  aeci- 
ďiuin,  rostl,  pycbavkovitá;  rhinantus  erista 
galii,  der  Hahnenkamra.  Rozk.  —  S-ti  v  bot., 

fialea,  maličké  šupiny  mezi  kvítky  spolu- 
ňžných  rostlin.  Rostl.  I.  a.  59.  —  S.  (na 
Slov.  snědek)  =  koule,  zásnit,  zlé  břemeno 
v  maternict,  das  Mondkalb.  Vz  Snědek. 
Ja. 

Snétění,  n.,  das  Brandigwerden.  Bern. 
Snětěti,  él,  ění,  snět  dostávat  i.  brandig 
werden.  Jg. 
Snětev,  tve,  f.,  větev,  der  Ast.  Us.  Č. 

1.  Snětí,  n.  S.  obilní  =  snět.  Zlob. 

2.  Sněti,  n.,  sejmuti,  vzetí,  das  Abnehmen, 
der  Abzug.  S.  klobouku.  Jg.  Po  s.  našeho 
dílu,  nach  Abzug.  Nar.  o  h.  a  k  s., 
sňatek,  die  Verbindung.  S.  manželské  n. 
svatební.  Apol.,  Br.  Smlouvy  svatební  v  šesti 
nedělích  ode  dne  sněti  manželského  knihami 
městskými  stvrditi  se  maji.  Kol.  45.  Man- 
želství jest  8.  hodných  lidí .  .  .  Hus  III.  201., 
197.  Také:  a.  se.  Snětí  se  s  takovým  man- 
želem. Br.  O  s.  se  Přemysla  b  Libuši.  Dal. 

3.  Sněti,  s.  se,  n.  =  zapáleni  se,  die  Ent- 
zündung. Plk. 


4.  Sněti,  n.,  obstih,  soujem,  der  Inbegriff, 
Complex.  Nz. 

Snétina,  y,  f.  =  snět.   Kn.  o  nebi.  112. 

Suětistě,  é,  n.,  lépe:  stoklasa,  lolium  te- 
umlentum,  der  Lolch,  die  Trespe.  Jg. 

Snětiti,  il.  cen,  eni;  snětivati  am  snitivé 
óiniti,  brandig  machen,  mit  dem  Brande 
anstecken.  —  06  —  mětěti.  Pšenice  se  sněti. 
Us. 

Snětitý,  snety  mající,  ästig.  Mus. 
Snětivé,  brandig. 

Snětivěti,  ěl.  ění ;  snětivívati  —  snitivýn 
se  stávati,  brandig  werden.  —  po  cení.  Po 
ročním  semenu  oseni  ne  tak  snadno  snětivi. 
Kouble. 

Sněti viua,  y,  f.  =  snětimst.  Zlob. 

Sněti  vk  a.  y,  f.,  kleiner  Ast.  Vz  Snět.  Dch. 

Sněti  vos  t,  snětlivosf,  i,  f.  =  snil,  der 
Brand.  S.  obilí.  Reš.  —  S.,  sněf,  zásnit, 
koule,  zlé  břemeno,  zárodek  nezdárný,  das 
Mondkalb,  die  Kugel.  S.  dříve  odchází,  ne! 
čas  přirozený  připadá.  Ja.  —  Jg. 

Snětivý,  snět  mající,  brandig.  S.  pšenice, 
žito,  D.,  semeno.  —  S.  papír  {smetlivý,  pa- 
covatý,  nečistý).  V. 

Snětka,  y,  f.  «=  snět.  Měla-li  8.  vštipití 
se  v  olivu  sadovou.  Sš.  I.  118. 

Snčtle  =  snětev,  větev,  vz  N. 

Snětný,  sněty  {větve)  mající,  košatý,  ästig, 
dicht  S.  koruna.  Um.  les. 

Sněter,  u,  m.,  parkinsonia,  die  Parkio- 
sonie.  S.  trnatý,  p.  aculeata.  Rostl.  448. 

SnětorodÝ,  Brand  erzeugend.  L. 

Snětourek,  rku,  m.,  sphacelaria,  der  Brand 
faden.  Rostl.  1867. 

Snětovatfti,  ěl,  ění,  brandfleckig  wer- 
den. Rostl. 

Snětovaty,  snětovitý  -=  plný  sněti,  bran 
dig.  S.  obili.  Bern. 

Snětový  =  snětovatý,  brandig.  Bern. 

Snětva,  y,  f.  «=»  snětev.  Mus. 

Snětviěka,  y,  f.,  malá  snětev.  Vz  Snět,  1. 

Sněžek,  žkn,  m.  —  sníh.  Nedozrálý  ros- 
umek  jako  jarní  s.  C.  Jako  b.  bělý  koníček. 
Rkk. 

Sněženi,  n.,  padáni  sněhu,  das  Schneien. 
Bern. 

Sněženka,  y,  f.,  galanthus,  das  Schnee- 
glöckchen, rostlina.  S.  lepá.  Flora.,  Slb.  206. 
Vz  Sněhovka. 

Sněženkovitý.  S.  rostliny,  amaryllideae: 
bílý  narcis,  blednivka.  Vz  Schd.  II.  271., 
Slb.  206. 

Sněžíěek,  čku,  m.,  drobounký  sníh. 

Sněžina,  y,  f.,  lavina,  die  Lavině.  S. 
sypká,  Schutt-,  spádná,  Sturz-,  posuvná, 
Rutschlavine.  Nz. 

Snéžisko,  a,  n . .  oiklivv  sníh,  mnoho  sněhu, 
vieler,  abscheulicher  Schnee.  Bern. 

Sněžiště,  ě,  n.,  Schneefeld,  n.  C. 

Sněžiti,  il,  en,  eni;  sněiivati,  schneien. 
Snéží  —  sníh  padá.  Us.  —  kdy.  Sněiivá  se 
se  v  ty  doby.  Bern.  —  jak  dlouho :  celou 
noc.  celý  den.  Us. 

Sněžitý,  voll  8chnee.  Zlob.,  Mus. 

Snéživati,  vz  Sněžiti. 

Sně  živo.  a,  n.,  sněžný  čas,  das  Schnee- 
wetter. D. 

Sněživý,  sněžný, sněžitý,  Schnee-,  schneeig. 
S.  počasí,  Zlob.,  vítr.  D. 
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Sněžka,  y,  f.,  vrch  sněhem  Často  n.  vždycky 
pokrytý,  Schneeberg,  m. ;  zvi.  kupa,  vrch 
Krkonošský  nejvyšái,  starší  jméno :  *  něžná 
kopa,  die  Schneekoppe.  Jg.,  C.  —  8.,  pták 
sokolovitý.  Světz. 

Snéžnatý,  voji  Schnee,  Schnee-,  schnoe- 
reich.  S.  země.  Sf. 

Sněžné,  schneeweiss. 

Sněžné,  óho,  n.,  něm.  Snežney,  vea  u  Se- 
dla. PL. 

Sněžní,  -ný  ■=  sněhový,  nivalis,  schnoe- 
bewohncnd,  in  Schneegegenden  wachsend. 
Hsf.  494.  Rostliny  8.  neb  lední.  Rostl. 

Sněžnice,  e,  f.,  der  Schneeschlittschuh. 
KP.  I.  34.  —  S.,  das  Schneefeld.  Kamar.  — 
S.,  emberíza  varia,  der  Schneesperling. 

Sněžník,  u,  m.,  snéhovec,  der  Schnee- 
berg.  Krč.  336.  —  S.,  der  Schneeschlitten.  — 
S.,  a,  in.,  skřemcnáč,  lagopns  robatius,  das 
Schneehuhn.  D. 

Sněžno.  Sr.  Sněžný.  Jest  tam  s.,  Schnee- 
wctter,  n.  Us. 

Sněžnobílý,  schneeweiss.  Us.  Jg. 

Sněžnokvět,  u,  m.,  chionanthes,  die 
Schneeblnme,  der  Schnecbaum.  Rostl.  I.  b. 
248. 

Sněžnoulod,  u,  m.,  chiococca,  die  Schnee- 
beere, rostl.  Rostl.  I.  a.  257. 

Sněžný,  od  sněhu,  plný  sněhu,  Schnee-, 
schneeig,  voll  Schnee.  Matka  boží  sněžná 
(že  toho  dne  za  velikého  horka  v  Římě  sníh 
napadal  na  tom  místě,  kde  měl  býti  kostel 
stavěn),  S.  Maria  ad  Nives,  Maria  Schnoc. 
S.  hory,  koule,  studeň,  voda  (sněhová),  Us., 
metelice.  Sych.  S.  vody,  zima,  čas,  BO ,  dni. 
Bj.  —  S.,  bílý  jako  sníh,  schnecwcjss.  Rst. 
454.,  V.  S.  pleí,  Gnid.,  tkanice.  0.  —  S. 
čára,  mez  n.  hranice  věčného  sněhu.  Vz  S. 
N.  —  S.  květ  —  sněžnokvět. 

Sněžovka,  y,  f.  =  sněžka.  Sedl. 

S  nic  býti  nemůžemo,  nichts  vermögen. 
Lom.  Cf.  Býti  a  co  (I.  116.  b.). 

Sulce,  pí.,  f.,  ramena,  ve  které  se  voj  roz- 
bUux  a  která  do  nápravy  zadělána  jsou,  die 
Deichsclarme,  Schere.  Us.,  Jg.,  Kd.,  Pk., 
Sd.   S.  u  pluhu,  der  Pflaugarm.  8p. 

Sniček.  Čku,  m.,  sen,  der  Schlaf,  Tramu. 
Plk..  Puch.  Tak  sa  jí  s.  sníval,  že  ji  sla- 
víček zpíval.  Sá.  P.  302.  Matičko,  nemožu 
spáti,  ani  sa  s-ka  dobrati  (shledati);  Uzdál 
se  ji  sniček  z  jejího  srdečka,  vyrůstla  ji  na 
něm  krásná  jabfonečka;  Uzdál  se  jí  sniček, 
sniček  neveselý.  Sš.  P.  45.,  789.,  793.  Vkou- 

Ílete  se  ve  tvůj  sniček  sami  lásky  bůžkové. 
).  R.  ML  16.  —  S.,  slezinik  routovitý,  asple- 
nium  rúta  muraria,  Mauerraute,  f.,  rostl.  Slb. 
90. 

Sil  id  a .  snidka,  v,  f.,  ploská  skýva  chleba, 
ein  flaches  Schnitzlein  Brodv  Plk. 

Snídal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Snídálek,  lka,  m  ,  wer  gern  frühstückt 

Snídán,  é.  f..  šp.  místo:  snídaně,  sní- 
daní, vz  Snídaní. 

Snídaní,  í,  n.,  v  některých  krajinách  v  ob. 
mluvě:  snídané,  $,  f.  (ve  výcb.  Čech.,  u  Ra- 
kovníka), na  mor.  Zlínsku:  sňdaní.  Vz  N. 
Brt  Das  Frühstück.  Přešlo  i  do  němčiny : 
Gei  eine  schnitaine  (jdi  do  sednice  snídat),  . 
fja.  v  Chebsku.  Dch.  Lépe:  snídani.  Jg.  I 


Snídáni  =  jedeni  ráno,  das  Essen ;  sní- 
daní —  to,  co  sejí,  das  Frühstück ;  ale  i  sní- 
dani =  snídání.  Káno  o  snídani;  okolo  sni 
dani  přijeli.  Har.  Bude  je  miti  o  jodno  sni- 
dani  (snadno  je  přemůže).  Kom.  Posečkejte, 
až  bude  po  snídaní.  Sych.  S.  masité,  das 
Gabelfrühstück  (ne:  s.  na  vidličku).  Rk. 
Má  k  s.  kávu,  Čaj,  polívku  atd.  Potom  dli 
k  s-ni,  já  taky  běžel.  Er.  P.  419.  8.  to  je- 
nom mimochodně  a  stojmo  se  odbavovalo. 
Sš.  J.  305.  A  jak  bylo  na  ránu  a  o  dobrém 
snidaňu,  máf  za  dceru  přijela,  na  třech  vo- 
zech šat  měla;  Zabila  sem  holubičku,  mému 
pánu  k  snidaničku;  Pod  javor  si  sedlo,  sni- 
daničko  iedto ;  Běž  do  lesa  dubového,  najdeš 
hada  jedového,  uvař  mu  ho  k  snidaničku, 
jak  rybičku  s  Černň  máčků;  Radši  bych  já 
radši  dvanáct  krav  dojila,  než  vdovcovým 
dětom  snídani  strojila;  Snídani  s  obědem 
to  já  mám  každý  deň  a  tebe,  má  milá,  edem 
(jen)  ráz  za  týden;  Navraé  ženko  ku  domu, 
pojedzěmy  k  snidaňu ;  Tovary ško  věrná 
moja,  pones  mně  snídaná;  Kdo  snídani  za- 
spal, bodaj  hore  nestal ;  stavěj  hore,  stavěj 
hoře,  srdečko  moje,  neskoro  je.  Sš.  P.  85., 
96.,  102.,  168.,  197.,  351.,  503.,  528.,  558. 
(Tě.). 

Snídaniěko,  a,  n.,  kleines  Frühstück. 
Ros.,  Č. 

Snídati,  snídávati.  S.  mÍ8to  sjidati,  n  se 
vsulo  snjídati,  vz  N.  Ht.  8.  =  jedenim  strá- 
viti,  zusammen-,  aufessen.  —  co.  Tak  aby 
nepotřební  potřebným  pokrmu  nesnídali.  V. 
Kdo  snidá  potravu  tu.  Br.  Ale  V.  má  také : 
sjidati.  —  S.,  ráno  jisti,  frühstücken.  Lač- 
ného života,  když  ještě  nesnidal.  V.  Jícnčjší 
snídají,  obědvají,  svačí  a  večeři.  Kom.  — 
co:  kávu,  polivku,  maso  atd.  Us.  Já  bych 
už  snídala  rybičky  z  Dunaja.  Sš.  P.  34.  — 
co  kde  (»  kýni  jak):  na  železe  (radlici). 
Dal.  S.  v  kavárně,  pod  stromem  v  zahradě 
na  trávníku  h  přátely  za  laciný  (drahý) 
peníz.  Us. 

Snide  «  sjide,  sejde;  seSel,  a,  o;  snidesta 
sě,  dual  -  sešli  se.  Kat,  Dal.    Vz  Sniti  3. 

Sniderovka,  y,  f.,  druh  ručnice.  Vz  KP. 
IV.  495. 

Snieti  sě  =  sjeti  se.  Jir.  KnieŽata  snemše 
sě  (s)  zpievajůcimi  iuneti.  Z.  wit.  67.  26. 

Sníh  v.astr.  snieh,  snyech,  Ž.  wit.  148. 
8.,  147.  16.;  sníh,  u,  u  Staňkova,  Uher.  Hra- 
diště a  i.  Tč.),  sněh,  gt  sněhu  (vz:  i),  snih, 
u,  snížek,  žku,  sněžík,  u,  sněžiček,  Čku,  m. 
S.,  sněgi,  lit  snégas,  goth.  snaivs,  lat.  nix 
(genit.  nivis),  der  Schnee;  cf.  řecké  W« ; 
Popp  myslí,  že  g  (h)  vzniklo  z  v.  Schl.  Lit. 
snigti,  snégas,  prus.  snaygis.  Mkl.  aL.  139. 
Na  mor.  Zlínsku  sněh,  ale  v  městech  ta- 
mějších snih,  Brt.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  —  8.  =  déšť  v  peřité  částky  zmrzlý.  S., 
vodní  páry  ve  vzduchu  zmrzlé,  které  kry- 
stalisujice  představuji  jehličky  a  plošky  do 
soustavy  hexagonalní  n.  klencové  náležející, 
der  Schnee.  Vz  8.  N.  Snih,  V.,  Kom.,  D., 
Sych.  atd.,  snih,  V.,  Kom.,  Br,  sněh.  Har. 
S.  čerstvě  napadlý:  celina;  s.  ku  starému 
znova  připadlý:  obnova.  Sp.  S.  čerstvě  na- 
padlý, který  stromy  láme,  na  Mor.  n  Vyzo- 
vio:  okyt.  S.  k  obuvi  primrzlý:  nátlapek; 
s.  zmrzlý:  ledovatina;  místo,  kde  8.  vytál: 


Digitized  by  Google 


506 


Sníh  —  Snísti. 


jihoratka;  místo,  kde  led  a  8.  taje:  výhře- 
fUU.  Sm.  Sníh  tvofi  obyčejně  hvězdovité 
chomáče  skládající  se  z  jemných  ledových 
jehliček.  Bř.  S.  padá,  prší,  se  kouli,  Us., 
taje,  iihne,  se  rozpouští,  kryje  zemi,  D., 
přikrývá  osení,  Rom.,  schází;  sponsta  sněhu. 
&p.  Při  jednej  dolině  větr  profukuje,  při 
druhej  dolině  snížek  poletuje;  Dyž  bude, 
můj  synn,  snížek  poletovat,  to  fa  bude,  syna, 
máti  nakrmovat.  Sš.  P.  140.  Uéini  se  joho 
rúcho  světlo  a  bělo  jako  snieh.  ZN.  Bíl\v 
jako  sníh,  V.,  iako  padlý  sníh.  D.  Nad  sníh 
bělejší.  Sych.  sněhu  naprcblo,  V.,  napadlo; 
s.  sešel;  s-em  cestu  proélapati;  Za  mrazu 
s.  pod  nohama  chrupe ;  S.  padá  jon  se  sype. 
Deb.  V  toni  se  dalo  do  sněhu  (počal  pa- 
dati  s.).  U  Chocerad.  Vk.  Dyby  s-hy  byly, 
už  by  otajaly.  Sš.  P.  122.  A  bieše  rúcho 
jeho  jako  s.  Hus  11.  137.  Na  hlavě  sníh  a 
v  hlavě  květ  (zkušenost).  U  Zamberka.  Dbv. 
Kotouěe  sněhu  padaji;  březnový  s.  D.  Vítr 
jako  vichrem  sněhy  vál  a  rozmítal.  Kron. 
mosk.  Sněhem  zapadnouti,  se  zasypati  (za- 
sněžiti  se).  Us.  S.  osení  vysvědil  (hat  aus- 
gewintert). Sych.  Po  snibujda.  Kom.  Pusté 
nás  tam  během,  připadáme  sněhem.  Sš.  P. 
427.  Stálý,  jako  letní  s.;  Kdo  se  bojí  jiní, 
spadne  (poprši)  na  něj  sníh.  Mus.  III.  Loň- 
ských sliv  a  loňského  sněhu  připomíná.  Lb. 
Zmizel  jako  loňský  s.  (Vz  Zmizeni);  Loň- 
ského sněhu  zpominati;  Loňského  sněhu 
nevzpomínej  (toho,  co  u*  minulo.  Vz  Známý, 
Dávno);  Tak  to  plátno  (platí),  jakoby  sné- 
heni  zapečetil  (V.  Vz  Nejistota);  Státiokoho 
jako  o  loňský  s.  (Vz  Nemilý);  Podvodník 
sušený  8.  mezi  sul  míchal  (a  prodávali  ; 
Veliký  sníh.  malá  voda.  C-  Moc  sněhu,  málo 
vody.  Sk.  Málo  s-ha,  málo  sena.  Kda.  Mnoho 
žaludů  o  sv.  Michale,  o  vánocích  s-hu  na 
mále.  Kda.  Drobný  s.,  velká  voda;  Hrubý 
s.,  malá  voda.  Moravan  1875.  8.  v  peci  su- 
šiti  (mamon  práci  konati).  V.,  Smi. 

Snihota,  y,  m.,  osob.  jméno.  Mor.  Šd. 

Snihotice,  ves  u  Prostějova.  Tě. 

Sink,  n,  m.,  gen.  Hejno  s-kn  chytnem  do 
vábníkú.  Hdk  C.  282. 

Sniknouti,  kl,  utí  — -  snu  tnout  i  se,  vyváz- 
vnutí.  Ins-,  entkommen.  —  komu  s  ěeho. 
Chtíc  ráda  toho  ncslyšcti  a  spíš  mi  s  smečky 
s.  Ctib.  —  se  kam  —  sjiti  se.  Suiknouti 
se  v  radu.  D. 

Snilek,  lká,  m.,  der  Träumer.  Lpř.,  Hdk. 
Cf.  Snitel. 

Snílkováni,  n.,  die  Träumerei.  Dch. 

Snílkovati,  träumen. 

Sním,  vz  Snísti. 

Snímací,  k  snímáni  se  ho  dici,  Abuehms-. 
S.  válec.  Techn.  III.  269. 

Snímač,  e,  m.,  der  Abpacker.  Šm.  . 

Snimačka,  y,  f.,  das  Streicheisen.  Šp. 

Snímání,  dolů  bráni,  das  Herabnehmen. 
S.  klobouku.  Žalan.  —  S.,  pryč  bráni,  das 
Wegnehmen,  Abschaffen.  S.  hříchů.  Beze 
všeho  za  schodek  s.  (ohne  Abzug).  Nar  o  h. 
a  k.  —  S.,  snimáni  se  =  spojováni  se,  die 
Vereinigung.  S.  se  v  hromadu.  8.  se  s  man- 
želkou (ženéni  se,  pojimáni  se,  das  Heira- 
then, der  Beischlaf).  Us.  Ve  snymanyu  ludi. 
Ž.  wit.  101.  23.  Sv.  Pavel  netupi  ev.  man- 
želství, ale  odpúštie  zřiezené  s.  v  manžel- 


ství tiem  řádem,  kterými  pán  Buoh  ustavil. 
Hus  III.  197. 

Snímaný,  abgenommen.  S.  maso  (a  kte- 
rého sádlo  jest  sňato).  Us.  —  S.,  zusammen- 
genommen. Jg. 

Snímati,  vz  Sniti,  Sejmouti. 

Snímek,  mku,  m.,  snímka,  y,  f,  rns., 
sňatá  s  čeho  podoba,  obrat  podobný  vismu, 
faseimUe,  das  Fac-simile.  Věrný  s.  Mns. 

Snímkovali,  facaimiliren.  Šm. 

Snímkový,  Kopir-.  S.  přístroj ;  a.  či  slá- 
mový papír,  Paus-,  Strohpapier. 

Snísko,  a,  n.,  nepříjemný  sen.  Slov.  Němc. 
Snilo  se  mi  8.  lit.  81.  ml.  214. 

Snísti  (zastr.  snésti),  sním,  3.  os.  pl.  snědí 
(ne:  sni),  sněz,  snědá  (onc),  snědl,  sněden, 
deni  (na  Mor.  místy  též  sněžen,  eni);  sni- 
dati,  snidávati,  zusammen-,  aufessen,  ver , 
aufspeisen.  Jg.  8.,  strsl.  s*nésti,  come- 
dere ;  koř.  jao,  tudíž  strsl.  jasti  a  n>nésti. 
Mkl.  L.  53.  Snísti  m.  sjisti,  r»  se  vsulo: 
snjisti:  snědl  m.:  snjedl,  je  vi,  v*  fi.  — 
abs.  Náramně  žádati,  jakoby  snísti  chtěl. 
V.  Co  se  doma  uvaří,  af  se  doma  sni.  Us. 
Zlý  pes  ani  sám  snie,  ani  druhému  dá. 
Mus.  A  že  oni  (kněžie)  mají,  co  jest  nejlep- 
šieho,  sniesti,  spíti  i  zedrati,  ktož  tak  káže, 
ten  lest  velebný  kazatel.  Hus  II.  174.  A  když 
snědúc  supové  rozletle  aě.  K.  i.  3.  —  eo. 
Vše,  všeckna  jídla  snísti.  D.  Až  to  sniž,  něco 
zvíš  (když  si  někdo  mnoho  k  jídlu  před- 
loží). Lb.  Luštiny  se  zahodí,  kdyi  se  jádro 
snědlo.  Sych.  I  sjechu  (snědli)  vescek  plod 
země  jich.  Ž.  wit.  Jen  isem  to  snědl,  ui  jsem 


sela  duše  na  stranu  (to  bych  pukl);  Ďycko 
něco  chce  a  sni  to  (když  chce  o  tom  mlu- 
vili, zapomene  to).  V  Kunvaldsku.  Msk.  Co 
máš  zítra  udélati,  udělej  dnes.  co  máš  dnes 
snísti,  nech  si  na  ráno.  Oloro.  Sd.  Snědl 
všecko  jak  by  smetl.  Us.  Sd.  Zde  pyšni 
lidé  ve  zlaté  chodi,  zítra  jo  červi  a  žáby 
snědí;  Sjézte  min  tu,  sjézte.  dunajské  ry- 
bičky, af  mi  a  nedostanú  Turkovy  ručičky; 
Jak  ten  první  kúsek  zédl  (snědl),  hned  na 
levé  ličko  zbledl  (hnedka  jako  stěna  zbledl. 
Sš.  P.  169.);  Ona  jablečko  sjedla,  jak  bila 
šatka  zbledla;  Ton  svět  je  široko,  rodiči 
daleko,  nežli  sa  oni  dovéďá,  červíci  mia 
Biiéďá;  Nech  mě  snyú  (=  snědí)  straky, 
vraný,  nebudeš  mět  žádné  hany ;  A  zas  ji 
(trávu)  dal  šohai  vraným  konom  sněsti ; 
Počkej  ty  Šveríne,  čerta  8  snědl,  kmíne, 
bude  té  čert  udit  v  pekelném  komíně  ;  Mčla 
sem  Bynečka  v  červené  čepice,  vylezl  na 
hůro,  snědle  ho  slepice;  S kováš  si  ho  do 
police,  snédijú  ti  ho  ploščice;  Hop,  Janíčku, 
hop,  snědl'8  misu  krop.  Si.  P.  73.,  147.,  168\, 
234.,  453.,  631.,  545.,  586.,  656.,  762.,  764. 
(Tč.).  A  co  by  měli  chudí  sirotkové  a  vdovy 
sniesti,  to  oni  všechno  obecně  piekujíce  sě 
sžerů;  (Zeny)  jsů  lžíce  ďáblovy,  jimiž  jiné 
jie.  ale  dotud  bude  jiné  lžici  jieett,  až  i  lžíci 
sní ;  Na  Erodeaovi  králi  jehož  sů  črvie  snědli. 
Hus  L  220.,  278.,  351.  fTč.).  A  kdyi  jej 
(beránka)  dobří  lidé  vešken  snědie.  Pasa. 
22.  Snědl  by  čerta  kus.  Snědl  by  vola 
i  s  rohama.  Us.  Hý.  V*  Žrout.  Lb. 
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ten  pecen  spolu.  Ctil)  Hád.  Kdo  se  mezi 
plevy  míchá,  svině  ho  snědí.  Kmp.  Houby 
via,  houby  sníš,  houby  mi  nového  povíš. 
Prov.  Snědl  vül  blány.  Prov.  Voláte  mne 
ke  k;isi,  snědouce  napřed  zvěřinu.  Prov. 
Snědl  koláč  (jedné  straně  nakládá,  poru- 
šený soudce).  Mus.  Ne  toho  pták,  kdo  ho 
lapil,  ale  kdož  jej  snědl.  V.  Vše  domů  přijde, 
co  vlci  nesnědl.  Snědl  mnicha  a  kápě  mu 
v  hrdle  zůstává.  Prov.  On  mnoho  hrábí 
snědl  (zabil).  Troj.  —  eo  jak.  Snědl  na 
jedno  posezeni  kýtu.  Sych.  Snědl  rozum  až 
po  dcšfky  (chlubný).  C.  —  co  komu.  Má  li 
co  v  uzlíku,  já  mu  to  sním;  Měla  sem  ga- 
lana,  byl  trochu  hloché,  vylezl  na  hůro, 
snědle  mi  jé  moche;  Husičky  se  sběhly, 
koledu  mně  snědly ;  SkováŠ-li  no  pod  stání, 
snědí  ťi  ho  potkáni.  Sš.  P.  ti56.,  657.,  743 , 
762.  (Té.).  Mnoho  dobytka  lidem  sú  zjedli 
a  kůže  jsů  v  jedné  jámě  nalezeny.  Pč.  24. 
Ví  pes,  komu  sádlo  snědl.  Prov.  —  co  kdy. 
Snědl  by  ho  po  večeři  (snadno  by  ho  pře- 
mohl). C.  Dělá,  jakoby  jich  5  po  večeři 
snědl  (chlubný).  0.  Po  honbě  snědl  mísu 
pečené  na  jedno  poseděni.  Ml.  —  proč. 
lAskou  by  se  snědli.  Us.  Dch.,  Sd.  Dobré 
ho  neziie  od  radosti.  Mt.  S.  —  co  v  ěem. 
Ta  hoíka  sni  v  rohlíčkách  peněz.  Us.  u  Ry- 
chnova. —  co  s  kým.  Snědl  to  s  dětmi. 
Sniemf  ji  (slepici)  s  tovařiši  v  kvase.  2k. 
340.  —  co  za  co:  vránu  za  holuba,  Us., 
škřečka  za  březňáčka.  Sych.  Snědl  to  jako 
za  med.  Us. 

Snitel,  e,  m.,  blouzntíek,  der  Träumer.  Č. 
Vz  Snílek. 

1.  Sinti,  vz  Sjiti,  Sejmouti. 

2.  Sniti,  sním  (zastr.  sniji),  snél  a  snil 
(na  Slov.  anil),  ěn,  ění ;  snivati  -=  ve  snách 
ruléti,  sen  n.  sny  miti,  träumen.  S.  ze  sen. 
D.  —  co:  sny.  Br.  Snil  jsom  to.  V.  —  se. 
Snělo  se,  snilo  se.  Us.  —  se  komu  kdy. 
Co  se  mu  ve  snách  snilo.  Lom.  V  noci  se 
mi  sni.  Res.  S  tebou  sa  mi  každú  nöcko 
snívá.  Ht.  SI.  ml.  218.  Usnnch,  snieše  mi  sě 
ve  sně,  jakoby.  Rkk.  Naé  člověk  ve  dne 
myslívá,  to  se  mu  i  v  noci  snivá.  C.  M.204. 
A  starcům  vašim  snové  sniti  se  budou.  Sš. 
Sk.  22.  Sníval  se  mi  přelibezný  sen.  Ps.  sl. 
45.  —  jak.  Libými  jsem  sníval  sny.  Kos. 
Ol.  I.  192.  Sociniani  na  licho  snili  o  vzchytu, 
úehvatu  Či  ekstase  Páně  do  nebe.  Sš.  J. 
52.  —  Ros.  —  o  čem.  0  tom  se  mu  nejvíc 
snilo.  st.  ski.  0  čem  kdo  myslívá,  o  tom 
se  mu  snivá.  Dv.  Kdo  koho  rád  inivá,  o  tom 
se  mu  snívá.  Lb.  Snilo  mi  se  o  kádi.  OK. 
Je-li  pak  tomu  tak,  Čili  so  mi  o  „tom  sni  ? 
Sych.  Kočce  o  myších  se  sni  vá.  Č.  M.  223. 

■  Sniti,  studu  (zastr.),  dříve  a  na  Slov. 
—  sjiti,  sejiti  —  a)  dolů  jiti,  tierabkommen, 
Plk.,  b)  pojiti,  Kohynouti,  zu  < .runde  gehen. 
MusíC  hanebné  sniti.  St  ski.  Když  sendu 
v  spirznenye.  Ž.  wit.  29.  10.  Ncmňdrý  i  blá- 
zen sendu.  Ž.  wit.  48.  11.  —  odkud.  S. 
s  toho  světa  (z  toho  světa).  Stele.  —  v  ěcm. 
A  v  tom  boji  rád  chci  s.  Dal.  —  od  čeho. 
Nedajtejim  od  haduov  s.  Pasa.  924.  —  kďy. 
Potom  v  čase  nevelikém  Kostus  snide.  Kat. 
112.  —  se  s  kým  ==»  setká  ti  se,  zusammen- 
treffen. S.  se  b  nepřítelem,  handgemein  wer- 
den. Dal.  —  kam.  Sluncu  sě  nda  pod  zemjn 


sniti.  Anth.  I.  48.  Nemohu  k  vám  sniti  (se- 
jiti). BO. 

Sniti,  n.  =  sejiti,  pojiti,  das  Zugrunde- 
gehen,  der  Untergang.  Tkadl.  I.  43. 

Snitilý,  brandig.  Puch. 

Suiíiti,  il,  cen,  eni;  vznítiti,  entzünden. 
—  se  kde.  Ač  se  v  tobě  nemoc  snieti.  St. 
ski.  III.  231. 

Snítka,  y,  f.  =  snét,  vétev,  der  Ast,  Zweig. 
Kdož  přítomni  byli  slavnosti  té,  nosili  v  ru- 
kou s-ky  palmové.  Sš.  J.  120  S.  výtrus- 
natá,  der  Sporenast,  sporocladium.  říz.  S. 
naděje.  Dch. 

Snivid,  a,  m.,  chionis,  pták  kurovitý. 
Krok.  I.  c.  123. 

Sni  vosť.  i,  f.,  der  Traurazustand,  die  Träu- 
merei. Dch. 

Snivý,  träumerisch.  U  8-vém  vytrženi 
býti.  Dch. 

Snižce,  e,  f.,  roura  Šoupaci.  S.  pozounu. 
Vz  KP.  II.  312. 
Snížek,  vz  Sníh. 

Snížené,  nitce,  ponižené,  demüthig.  S. 
něčeho  žádati.  Apol.  —  V. 

Sníženi,  n.,  die  Senkung,  Erniedrigung, 
Herablassung.  S.  materníka,  dolů  sestoupeni. 
Ja.  K  s.  přijití.  Plk.  S.  mysli  (pokora).  V. 

Sníženina,  y,  f.  S.  jest  krajina  nižší  než 
hladina  mořská,  die  Bodendepression.  Tl., 
S.  a  Z. 

Sniienosf,  i,  f.,  sniženi,  nizkost,  die  Nie- 
drigkeit- Erniedrigung,  Herablassung.  V.  S. 
rodu.  Plk.  V  s-ti  držeti  někoho.  Sm.  S.  ob- 
zoru,, die  Depression,  Tiefe  des  Horizonts. 
Nz.  Úhel  s-ti,  der  Dopressionswinkel.  Nz. 


Suižený :  sniien,  o,  o,  erniedrigt,  niedrig 
"  t,  niedrig.   Skrze  nízké  dvéře  jen 
8-ný  projiti  mohl  (snížen  jsa).  Jg.  Za  s-nó 


emacht, 

(snížen  jsi 

ceny  pródávati.  Dch.  —  S.,  pokorný,  herab- 


lassend,  demütbig.  V.  —  círa:  bídou.  V. 
Čím  povýšenější  moci,  tím  sníženější  myslí. 
Jg.  —  na  cem:  na  poctivostí.  V.  Na  roz- 
umu 8.  —  pomatený.  Dvorský. 

Snižiti,  snižim,  sniž,  sniže  (ic),  il,  cn, 
enl;  snižovati  —  nizké  činiti,  niedrig  ma- 
chen, senken;  pokoriti,  ponlhti,  beugen, 
demüthigen;  zahanbili,  erniedrigen,  herab- 
würdigen. Jg..  Ž.  wit.  10ti.  17.  —  co,  koho: 
hlavu,  větev,  Us.,  cenu,  Nz.,  úrokovou  míru. 
Dch.  Neštěstí  mne  snižilo.  V.  S-li  ty,  kteři 
se  jim  protivili.  Hus  III.  305.  Srarf  pový- 
šené snižuje.  V.  S.  rozum  a  řeč  svou.  Jel. 
—  co  kam:  oči  v  zemi.  Ps.  ms.  —  co 
čím :  vdovy  mocí.  Pr.  Město  soužením  proti 
výsadám  snižovati.  Boč.  —  se  ke  komu, 
k  ěemu.  Musil  jsem  ...  ku  pochopnosti 
vaší  8.  se.  Sš.  II.  47.,  Sk.  38.  Ke  každému 
se  snižoval.  V.  —  koho,  se  v  ěem.  Kdo 
pěkné  šaty  miluje,  neřád  se  v  mysli  snižuje. 
Prov.  S.  koho  v  důstojnosti.  Sp.  —  co, 
koho  jak.  KteH  (gnostikové)  důstojnost 
Kristovu  namnoze  dle  svých  bludných  ná- 
hledů snižovali ;  Že  Bůh  pravý  nesmí  po 
způsobu  národních  bohů  pohanských  na 
I jednonárodniho,  místného  Boha  snižován 
býti.  Sš.  II.  198.,  Sk.  88.  —  se.  Us.  Med- 
věd se  snížil  (postavil  se  na  čtyři  nohy).  Sp. 
Sníživý,  erniedrigend.  Vymaněni  od  s-ch 


předsudků  počal  Pán 
Sš.  J.  73. 


na  ženě  Samaritánce. 
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Snižně  —  Snoubiti. 


Snižně  =  poníženě,  pokorni,  demíithig. 
S.  žádati.  Schön,  exc. 

Snižování,  n.,  das  Senken,  Herallaason; 
die  Erniedrigung,  DcinUthigung.  Jg. 

Snižovati,  vz  Snížili. 

Suižovka,  y,  f.,  v  hudbě,  das  Erniedri- 
gungszeichen. Rk. 

Snobdění,  n.,  das  Traumwachen.  Sm. 

Snoci  (zaatr.),  té  noci,  Nachta.  Pasa.  336. 

Snoění  m.  sienočni  —  této  noci  se  týka- 
jící, was  diese  Nacht  vorging.  Ktož  by  byl 
uechuten  pro  nezespánie  neb  pro  přemoženie 
silného  pitie  snočnieho.  St. 

SiKidarný.  schlafbringend.  S.  mák,  pa- 
paver  somniferum,  der  Mohn,  Rostl.;  Her- 
mesúv  prut.  Ráj. 

Suohojný,  traumerfüllt.  Sm. 

Snokov,  a,  m.,  Schneckendorf,  ves  u  Bře- 
zové na  Mor.  Té. 

Snokrádný,  schlafraubend.  S.  Milek.  Koll. 

Snop,  u,  snopek,  pku,  snopeéek  a 
snopcek,  ečku,  m.,  snůpek.  8.,  strsl.  snop?,, 
fasciculus.  Mkl.  L.  70.,  B.  27.  S.  =  několik 
hrsti  požatého  obilí,  které  povřislem  v  jedno 
jsou  svázány,  kdežto  sláma  vymlácená  do 
otepí  se  váže,  der  Bund,  die  Garbe.  Vz  S. 
N.  S.  omlácený:  oklep,  oklepek.  oklepka; 
s-py  roubíkem  vázati;  vazaé  s-pú  n.  snop- 
kář;  z  hrstí  s-py  vázati.  Sp.  Spodní  částka 
s-pu  naproti  klasům  slově:  pýřeni,  rítol, 
řitoví,  řiti.  Vz  Řiť.  Us.  Obilí  sbírají  v  s-py 
a  svazují  povřísly.  Kom.  S-py  skládati.  D. 
Snopy  do  mandelů  kláati.  Sp.  Žádný  nemá 
roli  své  Žádnému  pronajimati  buď  z  polo- 
vice neb  z  třetího  snopu.  Gl.  317.  Vytrbajte 
najprve  kúkol  a  sviežto  jej  v  snopky  k  pá- 
leni, ale  pšenici  sbeřte  (sklidíte)  do  stodoly 
mé.  Uns  II.  54.  Na  Drávej  straně  viděl  s. 
na  s-ě  státi,  na  levici  devět  ženců  a  to  byly 
smrti;  Pacholek  má  v  sobě  tolej  falšivosči, 
jak  v  ječmenném  8-pě  bývá  mnoho  osói; 
Kolik  je  kláseéků  v  ječmenném  snopečku, 
tolik  falešnosti  při  každém  syneěku  ;  Ženci 
žali  po  snopě,  můj  nejmilejši  po  kopě; 
Baran  skáěe,  snopy  na  voz  hádže  (hází). 
Sš.  P.  45.,  307.,  .554.,  742.  (Tě.).  Spí  jako 
s.  (Vz  Spáni);  Lépe  státi  za  svým  s-era  než 
za  cizím  mandelem;  Všecky  v  jeden  snopek 
svážeš  (Vz  Stejnoaf).  C.  Všecko  v  jeden 
snopek  váže.  Vz  Ztřeštěný.  Lb.  Leži  jako 
b.  bez  seba.  Mt  S.  Lepši  vlastni  s.,  nežli 
cizí  mandel.  Hrš.  Ten  je  jako  s.  (==  těžký). 
Us.  Dhn.  Je  zpitý  jako  s.  (notně).  Us.  Brt. 
Jako  s.  opilý.  Bern.  Vz  Opilý.  —  8.,  svazek 
čehokoli  jiného.  S-pky  =»  došky.  V.  Písek 
v  s-py  vázati  (něco  marného,  nesmyslného 
délati).  Ros..  Bdi.  Vítr  ve  snopy  vázati. 
U  Jižné.  Vrů. 

Simpel,  plu,  m.  =  sopel,  der  Rotz.  S.  mu 
z  nosa  visi.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Tě.,  Klš., 
Skd.  —  S.,  rampouch,  der  Eiszapfen. 

Sn opice,  e,  f.,  vázací  stolice  na  snopy, 
die  Wurstbank.  Buř. 

Snopkár,  e.  m.,  kdo  snopy  vále,  der 
Garbenbinder.  Na  Slov. 

Snopkárka,  y,  f.,  die  Garbenbinderin. 
Slov. 

Snopkovati  ■=»  do  snopků  skládati,  in 
Garben  legen.  —  co:  len.  U  Vys.  Mýta. 
Hrp. 


Snopkový,  Garben-,  Büschel-.  S.  břidlice. 
Kré.  264. 

Snop  lák,  a,  m.,  usmrkanec,  der  Rotzbube. 
Opav.  Klš. 

„  Snop  li  vec,  vce,  m.-snuplúk.  Us.  u  Mistka. 

Skd. 

Snopné,ého,n.,  das  Rauh-,  Garbenzehend. 
Gl.  317.  Vz  Snopový. 

Snopni,  -ný  =  snopový.  Ve  Snopné. 

Snopousov,  a,  m,  něm. 
ves  u  Přeštic.  PL.,  S.  N. 

Snopovitý,  garbenartig.  Minor.  18. 

Snopovka,  y,  f.,  das  Garbenfeuer.  Sm. 

Snopový  =  snopni,  Garben».  S. 
der  Garbenzehend.  1617.  Boč.,  J.  tr. 

Sn  o  pra  v  a,  y,  f.  =  snářstei,  2. 

Snopravce,  e,  m.  =  már. 

Sno§,  u,  m.,  jm.  paaek  u  Vsetina  na  Mor. 
Tě. 

Snosek,  sku,  m.,  der  Beitrag.  Jel.  Vz 
SnoŠky. 

Snosit eluv  =  snesitelný.  Zdk. 
Snosit  i,  vz  Snéstí. 

Snosil  vosf ,  i,  f.,  die  Tragfähigkeit.  Dch. 
Snoslivý,  tragfähig.  Dch. 
S nosné,  ého,  n.,  v  řemeslnických  pořád- 
cích, das  Auflagegeld.  Dch. 
Snosiiy,  vz  Snesný. 

Snošky,  pl.,  f.,  bývalá  zába,va  o  přást- 
kách,  ku  kteréž  dívky  přadleny  potravy 
snášely  a  s  pozvanými  chasniky  tancujíce  •« 
bavily.  Ve  Slez.  Klš.,  Sd. 

Snošovat i,  vz  Snésti. 

Snoubce  (zastr.  snúbce),  e,  m..  snoubící 
manžely,  družba,  námluvce,  der  Ehestifter, 
Werber,  Freiwerber.  Poslal  k  ní  snúbce,  ji 
za  manželku  miti  žádaje.  Háj.  S.  manželství 
vašeho  jsou  lakomství  a  chlípnosti.  Jel.  S-e 
zaslal.  Výb.  II.  19.  10.  Syn  krále  jerosa- 
lemBkého  zasnůbil  sobě  dceru  krále  baby- 
lonského a  to  skrze  snúbce.  Hus  Dl.  7.  —  V. 
S.,  kdo  sobi  zasnub  uje  manželku,  der  Freier. 
Mnoho  knížat  snůbci  měla.  Ms.  Mand.  — 

v  Snoubenec,  nee,  m.,  der  Verlobte.  Us. 
Sd. 

Snoubenka,  y,  f.,  die  Verlobte.  Ua,  Sd. 

Snoubený;  -en  a,  o,  verlobt  Kristu  snu- 
bená.  Dr.  v.  8. 

Snoubiti  (zastar.  snúbiti),  snnb,  anoobě 
(íc),  il,  en,  eni;  snubovati  —  k  stavu  man 
ielskému  namlouvati,  freien,  werben.  Jg. 
S.,  strsl.  sn  nli  ti  appetere;  s  naliti  de  voj  ku. 
um  ein  Mädchen  werben.  Mkl.  L.  174.  — 
koho  (komu):  někomu  pannn.  Blbl.  Stoji 
lipka  poehyla  snubi  lilijum.  SŠ.  P.  739.  Ro- 
diče dívku  s-li.  Us.  Dch.  Mnozí  k  ni  jezdili 
a  ji  snúbili.  GR.  -  Ctib.,  V.,  Ráj,  JeL, 
Dal.  —  koho,  se  kde.  Snubili  se  v  kostele 
před  knězem.  Na  Ostrav.  Té.  Vz  S-biti  se 
s  kým.  Že  byla  krásna  bv.  Kristina,  mnozí 
jie  u  otce  snubiecbu.  Pass.  553.  —  koho, 
se  s  kým.  Tak  i  v  církvi  neustále  časné 
věci  b  věčnými  ae  a-ly.  8ě.  IL  134.  V  caro- 
krásy  osnovu  slunko  v  poutí  k  domovu  na 
same  již  hloubi  8  ním  ae  svatě  snoubí.  8i 
Bs.  55.  Neměli  s  lidem  božím  se  snubovatí 
(mm  epojovati  se)  a  phiteliti.  Br.  —  koho 
proc.  A  pro  krásu  snoubili  ji  mnozí 
(ucházen  se  o  ni).  Výb.  L  —  koho 
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koho.  Když  skrze  apoštoly  své  budn  sobě 
snúbiti  cierkev  Z  pohanóv,  CO  učiníme  V  Hus 

III.  99.  —  koho  za  koho.  Za  něho  tě  8-im. 
Výb.  L  290.  —  Let  413.  A  za  chof  si  s-bil 
Pan  mne  nebeský.  Sä.  Bs.  33. 

Snoubiiý,  Verlobnngs-.  8.  bohové.  Měst. 
bož.  I.  235. 

1.  Sunuti,  snnji,  ni.  nt,  uti;  snovati  — 
svijeti  niti  s  klubka,  den  Faden  abwickeln, 
ziehen,  winden,  abwinden;  o  moru  dělati, 
anzetteln,  zetteln;  něco  jednali,  strqjiti  (zvi. 
se  lsti),  anzetteln,  anspinnen,  schmieden. 
Jg.  —  co:  Tkadlec  osnovu  snuje.  Us.  Červ 
hedvábi  snuje.  Chraň  se  ho,  neb  tajné  tůčky 
8.  zná.  Sych.  Dotud  to  snovali,  až  to  otkali 
(dotud  poctívali,  až  oheň  vzeiel.  Vz  Poští- 
váni).  C.  Když  snovachu  mě.  Ezech.  12. 
S.  niti  (na  snovadlo  převáděti).  Nvk.  Rady 
plné  ctí  snujice.  Kom.  —  co  odkud:  hea- 
vábí  g  kotouče  s.  (svíjeti).  Us.  Pavouk  svou 
přízi  z  sebe  snuje.  L.  A  ty  sněhy  chováš 
či  z  nich  perly  snováš?;  A  z  nich  (bludů) 
snují  berlu  stanov  světosprávných ;  Jež 
(snuby)  dle  novomódních  kadlubů  ze  spu- 
ehřelých  pojmů  matně  snuji.  SŠ.  Bs.  28., 
58.,  199.  —  s  kým.  Čert  s  tebou  (tebou?) 
snuje  (hází).  Us.  —  na  čem:  na  něčí  zá- 
hubě 8.  Sych.  —  se  kudy:  po  stromě  (víti 
se).  Jg.  —  co  komu  čím:  obelisky  bobkem 
(otáčeti).  Jg.  Zdroj  ten  v  hrudi  chovám, 
chváln  Pánu  snovám;  Volím  v  tiši  blaho 
jemu  snovat;  Jenž  všem  zlobám  zkázu  s-vá. 
Sš.  Bs.  37.,  172.,  Hc.  41.  —  co  k  čemu. 
Již  jak  chudá  vdova  šat  si  k  smrti  snová. 
Sš.  Bs.  49.  K  dobrému  suknu  aby  snováno 
bylo  40  chodův.  Sedl.  Rychn.  39.  —  se 
komu  kde.  Snuje  mi  se  před  očima  (v  očích 
mi  stojí,  snáší  se).  L. 

2.  Sunuti,  snu,  ul,  nti  =  v  sen  padati, 
einschlafen.  Cf.  Usnouti.  D. 

Snov,  u,  m.  =  pásmo,  der  Faden,  Zusam- 
menhang, pol.  Rým  vděčným  snovém  tkaný. 
L. 

Snová,  y,  f.  =  osnova,  die  Weberfäden. 
Slov.  Bern. 

Snovaci,  fc  snováni  náležejici,  Scher-, 
Schweif-.  S.  prkno  n.  deska,  špalek,  vidle.  Jg. 

Sno vař,  e,  m. .  kdo  osnovu  snová,  der  An- 
zettler; néeo  zlého  kuje.  Jg.  —  8.  pospolitý, 
ploceus  socius,  pták.  Vz  Frč.  353. 

Snovařka,  y,  f,  die  Anzettlerin.  —  S.  = 
snovadlo.  Nvk.  —  Vz  Tkadlcovstvi. 

Snovadlo,  a.  n.  Tkadlec  osnovu  snovadlem 
snová.  U  tkadíců  a  soukeníků,  der  Scber- 
rahmen,  přístroj,  na  němž  osnovu  snují. 
Hvl.,  Mak.  —  8.,  strojidlo,  organon.  Pouhá 
mathematika  s-dlem  jest  hvězdářství.  Mark. 

Snováni,  n.,  das  Anzetteln.  Jg. 

Snovaný;  -án,  a,  o,  angezettelt.  Jg. 

Snovatel,  e,  m.  =  snovat.  Jg. 

Snovatelka,  y,  f.  —  snovačka.  Jg. 

Snovati,  vz  Snouti. 

Snovčstba,  y,  f.  =  snářstvi,  2.  Srn. 

Suovid,  a,  sno videc,  dce,  sno věštec, 
štce,  m.  —  snář,  der  Traumdeuter.  L. 

Snovídek,  dka,  m.,  der  Träumer.  Jg. 

Snoviděni,  n.,  viděni  ve  snách,  das  Traum- 
gesicht.  Kamr. 

Snovídky,  pl,  f.,  něm.  Snowidek,  ves 
u  Bučovic  na  Mor.  PL. 


Snový,  Traum-.  S.  knihy  (snář),  viděni. 
Us.  S.  marnosř.  Troj.  Vz  Otrápení.  Postava 
s.  (noční).  Sm. 

Snoiiti,  il,  en,  eni,  reinigen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Snožný  —  snažný,  rein.  Na  Ostrav.  Tč. 

Snub,  u,  m.  =  snoubeni,  zasnoubeni,  des- 
ponsatio,  die  Verlobung,  die  Ehe,  Verhei- 
ratung. Kěj  (kdy)  přiňde  ku  s-q?  Na  Ostrav. 
Tč*  Později  veškery  s-by  smíšené  zapově- 
děli. Sš.  Sk.  189.  Co  sem  udělala,  že  sem 
svú  dcerušku  na  ten  s.  nahnala  (přinutila). 
Sš.  P.  150. 

Snubce,  vz  Snoubce. 

Snnbič,  e,  ro.  =  snoubce. 

Snúbiti,  vz  Snoubiti.  Kat.  136. 

Snubný  prsten,  der  Trauring.  Orb.  p. 

Snubováni,  n.,  das  Freien,  Verloben.  S. 
bez  povolení  rodičů  nemá  průchodu  míti. 
Br. 

Snubovati,  vz  Snoubiti. 
Snuknouti  se  =  usnésti  se,  sich  bereden. 
Us.  Dch. 

Snura,  y,  f.,  die  Schwiegertochter.  Kom. 
Vz  Tchán. 

Snuřin  (snašín,  deeer),  a,  m.,  bratr  man- 
želčin, der  Schwager,  jeho  choť  snuHnová 
(snašině)  a  její  sestra  svoječnice.  Kom.  Orb. 

Snůška,  y,  f.,  sneseni,  něco  sneseného, 
die  Sammlung.  S-ku  spisů  bratrských  činiti. 
Br.  —  S.,  zvi.  co  tovaryšstvo  na  dobrou 
vůli  do  spolku  skládá,  té  f  sama  dobrá  vůle, 
společnost,  spolek,  die  Konkurrenz,  Beisteuer, 
Sammlung,  Gilde,  der  Konkurrenzbeitrag. 
Jg.  S-ky  a  sbírky  k  něčemu;  pokladnice 
snrtšek;  záležitosti  týkající  se  snůšek.  J.  tr. 
S-ku  učiuiti  na  chudé.  J.  tr.  Společnou  s-u 
(peněz,  jídel  atd.)  učiniti.  Kr.  mosk.  Že  sám 
osobně  donese  s-šku  tu  do  Jerusalema,  bu- 
de-li  hojna  a  štědře-li  vypadne.  Sš.  L  143. 
—  Reš.,  Kom.  —  8.,  přispéni  svým  dilem 
k  čemukoliv.  der  Beitrag.  S-Škn  na  ples 
učiniti.  Sych.  —  8.,  pel  včelami  snesený. 
Ktk. 

Smít it i,  il,  cen,  eni  =  nucením  séhnati, 
zusammenzwingen,  auftreiben.  —  co  v  co. 
Toms. 

Snuzení,  n.  =  psota,  das  Elend.  Boč. 
exc.  Viděl  Jsem  s.  lidu  a  úpěni  jeho  slyšel 
jsem.  BO.  I  co  pýcháš,  práše  a  země !  které- 
hožto početie  }08t  v  hřiechu,  naroditi  sě 
muka,  živu  býti  bieda,  nmřieti  s-nie.  Hus 
III.  143. 

Snuzený,  elend.  Když  jsem  tak  s-zena 
byla.  Pass.  27.  —  čim:  tolikým  zlem  snu- 
zený. BO. 

Snnziti,  il,  zen  a  žen,  eni,  snuzovati  — 
zhubiti,  potlÓHti,  potřiti,  vertilgen,  auf- 
reiben, zu  Grunde  richten ;  přinutiti,  zwingen, 
drängen.  Jg.  —  co,  koho:  hada  hlavu  s. 
(potřiti).  Kane.  br.  Chtěl  s.  otce  mého  (zhu- 
biti).  Br.  Anděl  s-zuje  je  (coaretat).  Ž.  brn. 
34. 5.  Hlad  s-il  město.  BO.  —  jak.  Odbojnik, 
ten  buď  snnzen  mimo  právo,  neb  jest  ne- 
přítel práva.  O.  z  D.  —  koho  k  čemu  = 
přinutili  Dal.  —  koho  čim  k  čemu: 
vojskem.  Pulk.  —  co  kam.  Soudce  má  s. 
moc  pod  rozumnost  Ms.  pr.  hor.  Neboť 
sluší  s.  moc  pod  rozumnost  a  v  hněvé  nic 
nejednati.  CJB.  277. 
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Snuzník  —  Soběslav. 


Snu/nik.  a,  m.,  der  Plager,  Plagegeist. 
Snuzim  8-ky  tvé  (sužující  tebe).  BO. 

So,  německé.  Když  bijí  blázna,  moudrý 
se  vtipujc.  V.  Když  se  niožuí  množi,  chu- 
dých přibývá.  Kom.  Když  maji  spád,  tedy 
chodi  a  bouří.  Kdy*  se  smířili,  tehdy  so 
sem  zase  přistěhoval.  Vz  Tak.  —  So  zu 
nagen,  vz  Sagen. 

Soave,  z  lat.  snave  ■=  sladce,  jtwmé,  lí- 
bezně. Dd. 

Sob,  a,  m.,  zvíře  v  severních  krajinách 
žijící,  cervus  tarandus,  das  Kennthier.  Frč. 
384.,  Schd.  tt  422.,  S.  N.  Vz  Sobé,  2. 

Soba,  y,  f.,  zaatar.  osoba. 

Sobáěiti  — -  sobáHti.  Mor.  Tč. 

Sobáěov,  a,  m.,  něm.  Sobatscb,  ves  u  Li- 
tovle. PL. 

Sobakov,  a,  m.,  oěm.  Sobakon,  ves  u  Ces. 
Dubu.  PL. 

Sobalík,  a,  m.,  oBob.  jm.  Šd.  Cf.  Soboc 

Sobana,  y,  f.,  jm.  kravské.  Slov.  Plk. 

Sobáš.  e,  ra.,  na  Slov.  a  Mor.  =  oddavky, 
svatba,  die  Trauung.  Hdk.,  Té.,  Vek.  Už  sme 
Ca  dovedli  domů  od  s-ša;  JuŽ  jsi,  Aničko, 
juž  si  uaáa,  juž  té  vedeme  ze  s-ša;  Keď  si 
vezneá  pannu  jiná,  vezni  si,  a  keď  s  ňu 
Pjftjdeá  na  sobaš,  zpomeň  si.  Sá.  P.  432., 

Sobášiti,  il,  en,  eni,  osobásiti,  na  Slov. 
a  na  Mor.  —  odtlati,  antrauen.  —  koho 
(s  kým).  Ja,  cože's  ty  puakaua,  dyž  fa 
sobášili?  bodajŠ  ty  mysloua  héžat  za  inými? 
Sä.  P.  432.  Prečo  si  plakala,  keď  ta  sobaáili  V 
SI.  pis.  II.  5.  —  ne     svatbu  miti.  Němc. 

Sobá&uý  věnec,  der  Brautkranz.  Dbšv 

Sobata,  y.  m.,  osob.  jm.  Cf.  Sobec.  Sd., 
Pal.  Radh.  II.  125.  * 

Sobava,  y,  f.,  osob.  jm.  Cf.  Sobka.  Pal. 

Sobělce,  dle  Budějovice,  něm.  Sobschitz, 
ves  u  Jičína.  Vz  S.  N. 

1.  Sobě  =  ěte,  n.,  mloulý  sob. 

2.  Sobě,  vz  Se. 

Soběbor,  a,  m.,  osobni  jméno.  Tk.  1. 102., 
Pal.  Kdh.  125. 
Soběbylý  —  soběci. 

Sobec,  bce,  m.,  ne  soběc;  slov  na  -ěc 
není.  Vz  Sobek.  Bs.  Strany  pořekadel  vz 
Ceniti  co,  Hrob,  Lavice,  Sit,  Žid. 

Soběci,  sobě  nahánějící,  eigennützig,  selbst 
süchtig.  D. 

Sobeckosf,  i,  f.  =  sobectví.  Sš.  Sk.  241. 

Sobecký  (ue:  soběcký),  (so  lucky,  cf.  So- 
bík) — -  svého  zisku  žádostivý  na  ujmu  cizí, 
selbstsüchtig,  eigennützig.  S.  srdce,  Nej., 
mysl.  Mus.  Vz  Sobec. 

Sobectví,  sobíctví,  n.,  Ap.  sohěctví,  der 
Egoismus,  die  Selbstsucht  Cf.  Sobec.  Jg. 
Strany  přísloví  vz:  Bůžek,  Kosilo,  Liška, 
Měšec,  Pták,  Sebe,  Troubiti  v  co. 

Sobědraž,  e,  f.,  němec.  Sobiedraž,  ves 
ii  Milevska.  PL. 

Sobědrohy,  dle  Dolany,  něm.  Soborten, 
ves  u  Teplice.  PL.,  Tk.  I.  363. 

Soběhrabný  —  zištný ,  sobecký,  selbst- 
süchtig, eigennützig.  Exc.  C. 

Soběhrad,  a,  m.,  osob.  jméno. 

Soběhrd,  a,  m.,  pyšně  o  sobě  smýšlející, 
ein  stolzer  Mensch.  V. 

Soběhrdě,  stolz.  S.  kníry  si  hladil.  Smi. 
S.  rozhlašují,  že  .  .  .  Světz.  1875. 


Soběhrdství,  n,  «=-  pychá,  nadutost,  der 
|  Stolz,  die  Einbildung.  Tatr.  1.  42. 

Soběhrdy,  dle  Dolany,  Soběhrad,  o,  m., 

něm.  Sobiehrad,  ves  u  Benešova  v  Bude 
jovsku.  PL.,  S.  N. 

Soběhrdy,  stolz,  aufgeblasen,  ansprach 
vol),  arrogant,  selbstgefällig.  Lidé  s-di.  Si. 
L.  24. 

Soběchlapy  n.  Soběcbleby,  dle  Dolany, 
něm.  Sobochloben,  ves  u  Bohusudova.  PL, 
Tk.  I.  624.,  III.  71.,  S.  N. 

Sobek,  bka,  sobík,  a,  sobiéek,  éka, 
m.  =  sobec,  kilo  sobě  naliání,  lakomec,  der 
Egoist,  ein  Eigennütziger,  Geiziger,  Selbst- 
süchtiger, der  Selbatsüchtler.  Lak  o  tni  sob- 
kové. Ler.  Sobičkové  toliko  vlastního  užitkn 
svého  vyhledávají.  V.  Sobek  sebe  jen  mi- 
luje a  sobé  přeje.  Kom.  Neužilý  s.  Sych. 
Tak  oklamán  bude,  kdo  svůj  s.  jota.  Sš.  L. 
123.  Napřed  Sobkovi  (sobě),  potom  Tohkovj 
(tobě).  Vz  Narážka.  Vz  strany  pořekadel: 
Houser,  Kaditi,  Kaše,  Klobása,  Hruška,  Lob, 
Měšec,  Ruka,  Sak.  —  S.,  osob.  jméno.  Tk. 
II.  174.  S.  N. 

Sobékury,  dle  Dolany,  něm.  Sobiekur, 
ves  u  Přeštic.  PL. 

Nobela,  v,  m.,  osob.  jméno.  Cf.  Sobec, 
Mor.  Sd. 

Sobělib,  a,  m.,  der  SelbstgefTUlige.  Rk 

Sobe  libost,  i,  f.,  sobectví^  die  Selbstge- 
fälligkeit, vtlavria.  Dch.  S.  je  sobectví;  S. 
se  z  koncil  lásce  křesťanské  protiví;  Pavel 
dosavad  proti  židovské  pýše,  a- ti  jednal.  Si 
11.  365.,  366.,  L  39.  (Hý.). 

Sobělibý,  selbstgefällig.  D. 

Sobělice,  dlo  Budějovice,  něm.  Sobieliu, 
ves  u  Kroměříže.  PL. 

Soběmil,  a,  m.,  dor  Selbstgefällige.  8.  ni 
komu  mil.  C.  M.  56. 

Soběmoudrofíf,  i,  f.,  dio  Selbstklugbeit. 

Soběmoudrý;  soběmudrec,  drce,  m, 
sebstklug.  D. 

Soběmyslnost,  i,  f.,  svémyslnost,  der 
Eigensinn.  Jg. 

Soběrayslný,«Př»ty.s/ný.  eigensinnig.  1531. 

Soběn,  a,  m.,  osob.  jméno. 

Sohěna,  y,  f ,  osob.  jm.  ženské. 

Soběnamítáni,  n.,  vz  Occupatio. 

Soběnec,  soblnec,  nce,  m.,  der  Herma 
phrodit.  Kozk. 

Sobeni,  n.,  vz  Sobiti. 

Soběnice,  něm.  Sobenitz,  Sobenz,  ves 
n  Ploško vic.  PL.,  Tk.  I.  348.,  IV.  280. 

Sobe  ii  o  v ,  a,  m.,  něm.  Ocmau,  ves  u  Ka- 
plico,  b)  něm.  Sobinau,  ves  u  Chotčboře.  PL 

Soběodpověděui,  n.,  vz  Subjokce. 

Soběprávnotff,  i,  f.,  soběvolnost,  die  Eigen 
berechtigung.  J.  tr. 

Soběprávný,  soběvolný,  eigenberechtigt 
J.  tr. 

Soběrád,  a,  m.  =-  sobek,  L. 

Soběraz,  i.  f.,  něm.  Sobioras,  vos  u  Ra 
dimi  v  Jičínsku.  PL. 

Sobě  rovnost,  i,  f.,  entsprechende  Gleich 
heit.  S.  ndfl,  svalů.  Krok  II.  415. 

L  Soběslav,  a,  m.,  osob  jméno.  Pal 
Rdh.  II.  125. 

2.  Soběslav,  i(ě,  vz  Boleslav),  f.,  městu 
v  Táborsku,  Soběslau.  Vz  vice  v  S.  N,  Tk. 
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IV.  741.  —  Sobéslavan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Sobéskivský,  Soběslauer. 

Soběslava,  y,  f.,  sp.  ui.  Soběslav.  Brs.  2. 
vd.  6.,  8.  Vz  Boleslav. 

Soběstačný,  selbstgeuiigend.  Dcb.  Každá 
uměna  jest  bohyně  svobodná  a  s-ná.  Dcb. 

Soběstoj,  e,  m.,  osob.  jméno.  Pal. 

Sobésuky,  dle  Dolany,  ném.  Sobiesuk, 
ves  a)  ii  Nepomnka,  b)  n  Zdounek,  c)  u  Plum- 
lova;  ném.  Sobiesak,  ves  u  Žatce.  PL.,  Tf. 
2Stj.j  S.  N. 

Soběšlee,  dle  Budějovice,  něm.  Sobiesrbitz, 
ves  a)  u  Písku,  b)  u  Kašperských  bor,  c) 
u  Brna.  PL. 

Soběsin,  a,  m.,  osob.  jméno.  Pul.  —  8., 
ves  u  Ubliř.  Janovic.  PL.,  Tk.  III.  659.,  IV. 
741.,  S.  N. 

Soběsovire,  dle  Budějovice,  něm.  Sobi- 
schowitz,  ves  u  Neveklova.  PL. 

Sobětéch,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
125. 

Soběti,  ěl,  ěnl,  eigennützig  werden.  Ne- 
rozumný člověk  sobf  Kom.  Pr.  p.  84. 

Sobětice,  dle  Budějovico,  něm.  Sobietitz, 
ves  a)  u  Bukovska,  b)  u  Klatov;  něm.  So- 
wietitz,  ves  u  Nechanic;  němec.  Zobietiu, 
vea  v  Kadafisku.  PL.,  Tk.  III.  659.,  Tf.  301., 
8.  N. 

Sobětlivý  —  sobétný. 


Sobětník,  a,  m. 


sobec. 


Sobétnosť,  i,  f.  —  sobectví.  S.  N.,  Sš. 
Sk.  240.,  Mt  69.,  II.  366. 

Sobétný  —  sobecký.  Zlob.,  SS.  Sk.  280. 
Ale  i  při  posluchačech  splynula  příčina  ná- 
boženská se  s-tnou.  Sš.  Sk.  228. 


i,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  125. 
Sobřtnchy,  dle  Dolany,  něm.  Sobietuch, 
vea  u  Benátek,  b)  u  Chrudimi.  S.  N.,  PL., 
Tf.  289. 

SobětuS,  něm.  Sobietuscb,  ves  u  Ne- 
cbanic. 

Sobévolně,  selbstwillig.  Že  mi  jest  lámal 
do  mých  pokojů  s.  dělaje  mi  kvalt  a  moc; 
S.  křivdu  dělati;  Kvaltu  s.  so  dopustil;  Tu 
truhličku  bez  jich  vědomio  s.  z  komory  vy- 
nesl. NB.  Tč.  77.,  78.,  104.,  198. 

Sobévolniee,  e,  f.,  eine  Zügellose.  Ctib. 

Sobevolník,  a,  m.,  ein  Zügelloser.  Jg. 

Sobévolnost,  i,  f.,  nezávisnost,  die  Un- 
abhängigkeit, Willkühr.  Sycb.  —  8.,  roz- 
pustnost, svévolnost,  die  Ausgelassenheit, 
der  Muthwille.  Ctib. 

Sobévolný  =  svobodný,  nezávisný,  sebe 
mocný,  frei,  unabhängig.  V.  S.  člověk.  Troj. 
S.  předsevzetí.  NB.  Tč.  127.  Sluha  i  s-ný 
(servus  et  liber).  ZN.  —  S.,  rozpustilý,  své- 
volný, ausgelassen,  muthwillig.  s.  dítě.  Bibl. 
Syna  *obevolného,  kterýž  neslySal  otcova 

Sobézistný,  egoistisch.  Pal.  Rdh.  I.  274. 
Sobéžil,  a,  oi  ,  der  Egoist.  Kb. 
Sobí,  Rennthier-.  S.  mléko.  V/.  Sob. 
Sobira,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
Sohický,  vs  Sobecký.  Cf.  Sobík. 
Sobiěek,  čka,  m.,  vz  Sobek. 
Sobík,  a,  m.,  osob.  jméno.  Tk.  I.  61.,  1L 
111.  —  8.  =*=  sobec. 

Sobin,  a,  m.,  osob.  jméno.  —  8,  ves 
PL.,  Tk.  I.  315.,  II.  549.,  111.  659. 


Sobina,  y,  f.,  ves  u  Rychnova  v  Jičínsku. 
PL. 

Sobině*  =  sobónec. 
Sobí*,  e,  m.,  osob.  jméno.  Pal. 
Sobišky,  dle  Dolany,  ves  u  Přerova,  So- 
bischek.  Tč. 

Sobiti.  il,  en,  ení;  sobivati  —  osobití,  při- 
vlastniti,  zueignen,  anmassen ;  ne  ~  zásobo- 
vati  se,  místo  si  strojiti,  sich  versehen,  er- 
werben, sich  einrichten,  fest,  sicher  Btellen; 
chlufňti  se,  pochen,  prahlen,  trotzen.  Jg.  — 
CO  komu:  neStěsti  (na  jiného  strojiti).  Ctib. 
Každý  sobě,  což  muže,  sobi  (přivlastňuje). 
St.  Každá  si  prsten  sobila.  Kda  Aby  sobě 
ne8obil  ani  zvláštil,  což  samému  Bohu  jest 
zvláátie;  Neroďte  s.  sobě  střiebra  a  zlafii; 
Židé  sú  řekli:  Kdo  jest  tento,  {enž  hřiechy 
odpuštie?  sude  sobě  to  sobiti  člověk?  llus 
L  214.,  473.,  II.  160.  (Tč.).  —  se.  Kom., 
Br.  —  se  kde.  Kdo  se  nejvíc  na  světč 
sobí.  Os.  Sobě  žití  je  v  sobě  se  sobiti.  Sd. 
I.  134.  —  Br.  —  se  ěím.  Bytnosti  svou  se 
s.  (mocnosti  nabývati).  Mand.  —  se  s  ně* 
ěím  chlubit  i  se.  Žalanský.  —  se  na  co: 
na  řeč  (chystati  se,  sich  bereiten).  L. 

Sobka,  y,  f.,  osob.  jm.  ženské.  —  8.,  eine 
Egoistin.  Cf.  Sobek.  Puch. 

Sobkovice,  dle  Budějovice,  Sobkowitz, 
ves  u  Ústí  nad  Orl.  PL. 

Sobnosť,  i,  f.,  osobnost,  die  Sclbsthcit, 
Selbstsucht.  Vid.  list ,  Pal.  —  8.,  zámožnost, 
die  Wohlhabenheit,  das  Vermögen.  Na  Mor. 

Sobný,  na  Mor.  —  zámožný,  wohlhabeud. 
—  S.,  die  0.  —  zvláštní.  A  sobný  zvěř  spa- 
stvil  ji.  Ž.  wit.  79.  14.  Ale  dle  Gb.  vydáni 
čteme:  A  wlassczv  zwierz  spasí  jest  ju.  Vz 
VláŠčí.  Dálo  se  df:  Z  zaslúžoní  sobných  neb 
zvláštních  .  .  . ;  Ten  živé  naděje  notná,  pro- 
tože nemá  v  tu  dobu  sobného  zaslúženie 
k  blahoslavenství*?,  jehož  má  sobě  zaslúžiti 
dobrými  skutky.  Hus  III.  158. 

So  bočíce,  dle  Budějovice,  něm.  Sobot 
schitz,  ves  u  Kouřimi.  PL. 

Sobojkovati,  psu  lovčimu  obojek  sundali, 
nblialsen.  Us.  Den. 

Sobol,  a,  sobolek,  Ika,  snholík,  a,  80- 
holeček,  sobolček,  cčka,  soboliě  ek,  čka, 
m.,  der  Zobel,  miistela  zibellina.  Frč.  390., 
Schd.  II.  399.,  KP.  III.  351.,  S.  N.  Sobolem 
vlka  krýti  (své  smýšleni  skrývati).  Vz  LsíivV'. 
Prov.  Jg.,  Šm.,  Lb.  —  8.,  koiisina  soboli, 
das  Zobelfell,  dor  Zobelpelz,  der  Kragen. 
Hlad  sobol  po  srsti  i  proti  srsti,  vždy  se 
hladí.  Č.  M.  113.,  Lb.  Ctib.,  Šp.  —  8.,  so- 
bolik,  pták.  chocholouš,  ampelis  garrulus,  na 
Mor.  zimostrád,  der  Seidenschwanz.  —  S., 
osob.  jm.  Ss.  P.  136.,  135. 

Sobolí,  Zobel-.  S.  kožešina,  sobolinn.  Vz 
Sobol. 

Sobolík  =  brkoslav.  Vz  Sobol. 

Sobolka,  y,  f.,  Boa  (Halspelz).  Rk. 

Sobolkář,  e,  sobolník,  a,  ro.,  Zobellän- 
ger, m.  Rk. 

Sobolovicf,  e,  f.,  sobolová  čepice,  die 
Zobelmütze.  Sd. 

Sobolovina,  y,  f.,  Zobelpelzwerk,  n.  Sni. 

Sobolovy  mihulí.  S.  kožich,  Ros.,  Púh. 
I.  373.,  11.  80.,  Hus  11.  240.,  kožešina,  čnba. 
üs.  S.  čepice.  Vz  Sobolovice.   Sš.  P.  746. 
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Sobolnsky  — -  ßoiitelBtvo. 


Sobolnsky,  dle  Dolany,  něm.  Sobolnsk, 
ves  ti  Čáslavi.  PL. 

Sobol iis >-.  die  Dolany,  Zobeles,  ves  ■  Bo- 
chova. 

Sobona,  y,  f.,  kráva  teile!  se  v  sobotu. 
Kol!. 

Sobota,  y,  f.,  z  bebr.  Sabbat  (odtud  naše 
iábes)  =  odpočinuti,  sabbath,  sabbathum, 
řec.  öäßßarov,  der  Samstag,  Sonnabend 
(Sabbat).  V.,  Vz  S.  N.  Židé  8-tu  světí.  Koro. 
V  tu  sobotu  první  po  svátosti ;  Od  te  s-ty 
ve  dvú  nedělí.  Půh.  t  308.,  IL  601.  A  velmé 
ráno  jeden  den  po  s-tě  přišli  sů  k  hrobu, 
když  vzešlo  slunce.  Hus  IL  133.  V  sobotu 
pérečko.  vnedělu  zavrť  sa  děvečko;  V  s  tu 
perko  dáš,  v  nedělu  půjdeme  na  sobáš; 
A  v  pátek,  v  sobotu,  porachuj  se  moja  ženko 
robotu;  Ve  štvrtek  sa  vyspat,  v  pátek  sa 
prochodit,  v  sobotu  sa  pytat,  co  budeme 
robit.  Sá.  P.  654.,  655.  Kdo  nemiluje  robotu 
(=  práci),  vždycky  světí  sobotu.  \  z  Lenost. 
Lb.  Bůh  nevyplácí  každou  s  tu.  Sobota  ro- 
bota. Dch.  Sobota,  ženská  robota  (v  s-tu 
maji  ženy  mnoho  práce).  Sk.,  Lb.  Sobotěnky, 
neděle  može  pro  mě  nebýt,  a  já  nemám 
milého,  nemá  k  nám  kdo  chodit.  Sš.  P.  333. 
Sobota,  kněžská  robota  (protože  kněJ  na 
kázáni  se  připravuji).  Prov.  Delší  sobota 
nežli  neděle  (cf.  Delší  košile  než  kabát.  Vz 
Pátek.  Říkají,  když  přesahuje  košile  sukni. 
Hsp).  -  8.  bilá  (veliká,  svatá),  před  veli- 
konoci, der  Charsamstag.  Jehněd,  oheň, 
jeŠto  u  velikú  sobotu  světí.  St.  Kn.  8.  307. 
Vz  S.  N.  S.  zlatá  (před  slavnosti  jména 
panny  Marie).  U  Žarošic.  Jsk.  U  Rožnova 
na  bílou  s-tu,  jak  se  zvony  rozvážou,  třá 
sávají  lidé  stromy,  aby  bylo  hojné  ovoce. 
Kda.  —  S.  —  spodnička,  der  Unterrock. 
Kouká  jí  sobota.  Na  Poličku.  Kšá.,  Kch.  — 
S.,  mě.  v  Uhřích,  Steinamanger ;  mě.  v  Slez- 
sku, Zobten.  Jg.  —  Sobotan,  a,  ra.  —  So- 
botský.  Bern. 

Sobotáles,  sobotáres,  u,  místy  sobotárec, 
rce,  m.  z  lat.  sabbathalis,  školní  plat  na 
obecných  nižších  školách,  poněvadž  se  v  so- 
botu učitelům  přinášel,  aas  Sabbat-,  Schul- 
geld. S.  dáti,  platiti.  l/s.  Já  ze  s-u  nevyjdu 
(pořád  jej  platím  maje  mnoho  děti).  Us.  Dv. 
—  S.,  co  se  v  sobotu  ve  škole  vyslýchalo, 
samstägige  Lcction.  S.  řikati.  Zlob. 

Sobotar,  a,  m.  —  sobotnik.  Slov. 

Sobotárka,  y,  f.  —  sobotnico.  Slov. 

Sobotík,  a,  m.,  osob.  jm.  bd. 

Sobotin,  a,  m.,  Zöptau,  v  Olomouckn.  PL. 

Sobotiti,  U,  ění,  sobotovati  =  sobotu  svě- 
tití, den  Samstag  feiern.  Bern. 

Sobotka,  y,  f.  -  sobota.  —  8.,  oheň  sva- 
tojanský, das  Johannis-,  Sonnonwendefener. 
S-ku  páliti.  Slavnost  sobotek  (slavnost  vel- 
kých ohftrt  v  době  letního  rovnodenní  u  po- 
hanských Čechu).  Ehr.  —  8.,  město  v  Ce- 
chách v  Jičínsku.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  L 
289.  —  8.,  kráva  v  sobotu  trozená.  Na  vých. 
Mor.  —  8.,  y,  m.  a  f.,  osob.  jméno  muž.  a 
Žen.  —  S.,  hora  a  hrad  ve  Slezsku,  Zttpten- 
berg.  Vz  Tk.  IV.  403.,  404.,  406.,  408.,  593., 
Krč.  335.  —  Sobotčan,  a,  m.,  pl.,  -ně.  — 
Sobotecký. 

Sobotní,  -ný,  sarostagíg.  Strsl.  saboti.ni>, 
přip.  -mi*.  Mkl.  B.  155.  S.  den,  BO.,  Hus 


III.  313.,  milostivé  léto.  D.  Jest  to  sobotním 
stehem,  uděláno  (leda  bylo,  na  spěeh,  na  od- 
byt). C.  8.  cesta  (vyměřená,  až  kam  židé 
v  sobotu  směli  vycházeri).  Sd. 

Sobotnice,  o,  sobotniěka,  y,  f.  =  žena 
sobotu  světici.  Bern. 

Sobotnik,  a,  sobotníček,  řka,  m.,  der 
don  Sabbat  feiert.  Bern. 

Sobot  o  v:'t  n  i .  n.,  svěceni  soboty  jako  svátku* 
die  Heiligung  des  Sabbaths.  S.  židfl.  Sš.  Oa- 
162.  Potřeba  s.  SS.  IL  9. 

Sobotovati  sš  sobotu  jako  svátek  slavit  i, 
den  Sabbath  feiern.  SŠ.  Oa.  77.,  J.  85.  Vz 
Sobotiti. 

Soboto  vice,  dle  Budějovice,  něm.  8obo- 
towitz,  ves  u  Rejhradn.  PL.,  Tk.  L  421., 
HL  95. 

Sobotský  —  sobotní.  Býval  častěji  na 
Hradišti  v  B-kÝ  den.  Pč.  45.  —  8.,  ze  So- 
bot}*, uher.  města.  Bern. 

Sobový,  Ronnthier-.  S.  syreček.  Vz  Sob. 

Sobráni  sa  na  vieru,  wilde  Ehe.  Slov. 
DbŠ.  Cf.  Sobrati  se. 

Sobraf  sa  =  sebrati  se,  všiti  se.  heiraten. 
Keď  se  sobraf  nesmíme.  SI.  ps.  50. 

Sob  ruč  k  o  vati  =  spojití,  durch  Ringe  ver- 
einigen, verloben.  Slov.  Plk. 

Sobstvi,  n.  —  sobectví.  Plk. 

Sobů,  zastr.  =  sebou. 

Sobuch,  zastr.  =  sopouch. 

Sobůlek,  lka,  m.  —  mladý  sobol.  Rk. 

Sobulky,  dle  Dolany,  něm.  Sobulek,  ves 
u  Kyjova.  Pl. 

Sobušice.  Dač.  I.  93.,  364. 

Soc,  u.  m.,  sp.  z  něm.  Satz  =  skok.  Byl 
tam  jedním  socem  (skokem).  —  S.,  co  se  na 
dně  usadí,  ép.  z  něm.  der  Satz,  m. :  sstdlina 
(kávová),  kal.  —  8.,  šp.  z  něm.  —  sáska 
(peníze  do  výhry).  Sr. 

Sočení,  sočený,  vz  Sotiti. 

Socialism-us,  u,  m.,  lat,  učeni  o  spo- 
lečném rozdělení  práce  a  statku  mezi  lid, 
der  S-mus. 

Socialista,  y,  m.,  dle  Despota,  přívrženec 
socialismu,  der  Socialist 

Socialistický,  socialistisch.  S.  strana. 
Us.  NI. 

Sociální,  sociální,  společenský,  social,  ge- 
sellig, gesellschaftlich.  Rk.  Vz  S.  N. 

Sociativ,  u,  m.,  der  Sociativ.  Ni.  Ozna- 
čnje-li  instrumental  společnost,  jejíž  pomocí 
n.  za  jejíž  přítomnosti  něco  se  koná  n.  děje. 
zoveme  jej  sociativem ;  ten  jest  vidy  spojen 
s  předložkou  s  (st)  a  klademe  jej  po  otázce: 
s  kým?  s  čim?  Bž.  63.  Vz  Instrumental, 
S.  N. 

Sociniani,  sekta  křesťanská,  založená 

v  16.  stol.  Socinem.  Vz  S.  N. 

Soř,  i,  Soěa,  Socava,  y,  f.,  řeka  Isonzo, 
tekoucí  podlé  Gorice  do  jaderského  moře. 

Soěba,  y,  f.,  sočeni,  útržka,  die  Verlemn 
dnng.  I^eg.  Strsl.  soěbba,  mala  opinio;  příp. 
-ba.  Mkl.  B.  214.  Proti  knězi  sočby  nepři- 
jímej. ZN. 

Sočení,  n.,  vz  Soěiti. 
Soče vnik,  n,  m.,  phacidium,  der  Klap- 
penschorf. 8.  boroyt,  p.  pini;  věnčený,  p. 
.  1950. 


coronatum.  Rostl. 
Soeitelstvo,  a, 
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1.  Sočiti,  soč,  soče  (ic),  il,  en,  ení;  sočí- 
vali chtít  i  se  mstili,  feind  sein,  erbost 
sein ;  postit at i  na  koho,  oiklivitijej,  zlehéovati, 
haněli,  verkleinern,  schmähen,  verleumden, 
Aufhetzen,  uhrenblasen;  >  i  ledovatí,  rovným 
chtiti  býti,  eifern,  nacheifern ;  láli,  vytýkati, 
dotnlouvati,  schmähen,  verweisen,  tadelnd 
belehren.  Jg.  S,  sr.  ind.  saČ,  sačate  ver- 
folgen, lit.  sakas  —  sok  (čes.),  saki  ti  sagen, 
sekme  Fabel,  lat.  sec,  ř.  in:  Ivrtnt.  Mkl. 
aL.  70.  —  koho.  Kdo  by  ho  pomlouval 
neb  sočil.  Kom.  Neroď  se  sočiti  zlých,  abys 
jich  následoval  (jim  rovným  býti  chtif). 
V.  —  Mus.,  Tkad.  —  na  koho.  Každý  na 
mne  soci.  Er.  P.  205.  Na  nepřítomného  ne- 
soč.  Kmp.  Jenž  sočieše  na  ně  před  Bohem. 
ZN.  Sočil  na  Davida.  Br.  Sočí  na  mne  jako 
litá  saň  (hněvá,  mrzi,  trhá  se).  Us.  —  V., 
Ros.  —  Vz  Poátiváni.  —  kde.  Jedni  druhé 
pH  králi  sočili.  Dvě  kron.  Pi*ed  otcem  naň 
sočil.  V.  U  vrchnosti  někoho  s.  Kom.  Sok 
jiného  u  panny  na  freji  sočí.  V.  —  komu. 
St.  ski.  —  ke  komu.  Sváry  stroji  a  jedny 
k  druhým  soči.  Pia.  br.  —  proti  komu. 
Sočí  proti  němu.  Ros.  —  koho  kde  (čím). 
Potom  je  na  rathonze  sočili.  Bart.  86.  U  lidu 
žalobami  ho  sočili.  Trip.  —  jak.  KtoŽ  tajné 
sočí.  BO.  Sočen  býval  kněz  M.  krom  oěi. 
Bart. 

2.  Sočiti  =  zociti,  spatřiti,  erblicken. 
Sočivosf,  i,  f.,  die  Verleumdungssncht, 

Schmähsucht. 

Soěivý,  k  sočeni  sklonný,  poitivavý,  ver- 
leumderisch, schmähsüchtig.  —  8.,  horlivý, 
řevnivý,  eifernd,  nacheifernd.  Nej. 

Sočnice,  e,  f.,  vasa  propria,  cévy  tnléč- 
nicira  podobné,  obsahující  kapaninn  kalnou, 
die  Saftgänge,  Saftröhren.  Rst.  14.,  494., 
Nz.  —  S.,  svlačec  utatý;  jinak:  scamonia, 
svlačec  zámořský,  die  Pnrgirwinde.  Rostl. 
III.  b.  146. 

Sočovice,  šooo vice  (zastr.),  čocovice,  so- 
šovice,  e,  Šočka,  čočka,  čečka.  čučka,  čečelka, 
iocovička,  šoŠovička,  čečovička,  čecelička,  y, 
f.,  rostlina,  die  Linso,  orvum.  S.  obecná  (na 
Slov.  lenča),  ervum  lens,  die  gemeine  L.; 
čtvtrzrná,  e.  tetrnspermum,  die  viersamige 
L. ;  chlupatá,  e.  hirsutum,  die  rauhe  L.; 
černá,  c.  nugustifolium.  —  S.  vodná,  len- 
ticula  aquae,  die  Meer-  o.  Wasserlinse.  — 
S.  ovčí,  česká,  sennes,  cnlntaea  arborescens, 
die  Schaflinse.  D.  —  S.  v  optických  strojech, 
dio  Linse;  část  oka,  die  Krystalllinse.  Vz 
Oko.  •-  Jg. 

Sočovičný,  iocovičný,  čočkový,  soiovičný, 
Linsen-.  S.  sláma,  Us.,  krmě,  kase.  V. 

Surovina,  Socovina,  čočkovina,  čočolina, 
čečelina,  éošooina,  Sočkooina,  na  Slov.  len- 
čina,  y,  f.  —  sláma  sočovičná,  das  Linseu- 
stroh.  Jg. 

Sorovišto.  šocovisté,  sočkovi&ti,  čeČeliiti, 
čoékoviiti,  éosovisté,  iošovičniité,  slov.  len- 
étíté  n.  pole  sočovičné,  der  Linsenacker,  das 
Linsenfeld.  Jg. 

Soda,  y,  f.,  salajka,  skládá  se  z  kyslič 
niku  sodnatého  (žiravého)  a  kyseliny  uhli- 
čité. Vz  Soli.  Bř.  S.,  uhličitan  sodnatý.  Prm. 
III.  č.  17.  Die  Soda.  S.  alikantská,  alexan- 
drijská, arsenová,  aegyptská,  francouzská, 
kaicinovaná  n.  bezvodná,  kartagenská,  kry- 

KutUtv  :  Č«Mkn-uem.  Bionik.  UX, 


8tallovaná,  k  énmicira  (vřivým)  práskům, 
leptavá,  levantská,  pálená,  pražená,  skotská, 
surová,  španělská.  Kh.  S.  přirozená,  stro- 
j  jená.  KP.  IV.  396.,  402.  Potřebujeme  sody 
i  do  mýdla,  na  bělisko  atd.  Koll.    8.  bývá 
i  lékem.  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  119,  Rostl.  1273 , 
1 1850. 

Sodalith,  u,  m,  nerost.  Vz  Bř.  N.  178, 
Schd.  II.  44,  S.  N,  Sodatec. 

Sodatec,  tce,  m,  der  Sodalith,  nerost. 
Miner.  Vz  Sodalith. 

Sodičitý,  sodíčnatý,  sodičný,  Soda-,  S. 
kysličník,  vodičnatan,  soli,  soličník  (hál, 
kamenná  sůl;  očištěný:  kuchyňská  n.  po- 
varná  sůl),  solnovodičnatan,  síran,  siřičník, 
troisiran  (glaubcrova  sňl),  dvojkostan,  dvoj- 
uhían  (soda  n.  natron),  čtyruhlan,  boran, 
simovodičnatan.  Pr.  Chym.  —  Jg. 

Sodík,  u,  m.,  natrium,  sodium,  das  So- 
din. Vz  S.  N,  KP.  IV.  389,  413,  Schd.  II. 
34,  Rst.  494. 

Sodíkovitý  r=  sodičitý. 

Sodíkový,  od  sodíku.  Vz  Sodičitý.  S. 
síran.  Krok.  I.  d.  116. 

Sodmíkati  =  zodmykati.  NB.  Tč.  118 

Soduatý,  sodareich.  Hydrat  kysličníku 
stého,  žiravé  natron,  das  Natronhydrat, 
Aetznatron.  Nz. 

Sodoammoniakový  kostan,  das  Uarn- 
salz.  Uhym.  175. 

Sodohliničuý,  Sodathon-.  S.  síran.  Miner. 

Sodom,  u,  m.  =  křik,  nadávky,  das  Ge- 
schrei, der  Zank.  Kde  dvě  ženy,  tam  sněm 
a  kde  tři,  tam  sodom.  0.  JI.  395. 

Sodoma,  y,  f,  lépe :  S,  gt.  Sodom,  n, 
j  pl,  podlé  Slovo.  S.  mě  v  Palaestinč.  Bylo 
jako  v  S  mě.  To  byla  S-raa.  Vz  Kletba.  C. 

Sodoman,  a,  ra.  —  Sodomský.  Vz  S.  N. 

Sodomář,  e,  m,  kdo  způsobem  Sodoma- 
nův  smilství  se  svým  pohlavím  n.  se  zvířaty 
plodí.  Jg. 

Sodomka,  y,  f,  osob.  jm.  Sd. 

Sodomník,  a,  m.  —  sodomář. 

Sodomský  hMch  =  sodomstoí.  Sd. 

Sod  oni  st  v  i,  sodomárství,  n,  hřicíijaký 
sodomář  pácliá,  též  némý  hřích,  die  stumme 
o.  sodoraitische  Sünde.  Jg.  S.  vlaské.  Dač. 
171.  Vz  Sodomář. 

Sodovka,  y,  f,  htmivka  —  voda  kyselinou 
uhličitou  tlakem  nasycená,  vyrábí  se  ze  sody 
působením  kyseliny.  Bř.  N.  108.  Das  Soda- 
wasser. 

Sodový,  Soda-,  Natron-.  8.  ledek,  Natron- 
salpeter, louh,  Natronlauge,  mýdlo.  Nz. 

Sofa,  n,  turecká  pohovka,  leJiátko,  das 
Sopha,  Ruhebett.  Rk. 

Soffion  n.  furaarol,  u,  m,  proud  horké 
páry  vodní  vystupující  z  rozsedlin  země. 
Vz  KP.  IV.  429. 

Soffltty,  pl,  f,  postropnice,  stropy  vy- 
kládaného díla,  Deckengetäfel,  n.  Vz  S.  N. 

Soli  a,  e,  f,  mě.  bulharské,  Srédtc.  — 
S.,  jm.  ženské,  Žoíie,  Sophie. 

Sofijsky,  Sophien-.  S.  chrám  v  Cařihradě. 
Vz  KP.  1.  131. 

Sofism-a,  ata,  n,  dle  Slovo,  z  rec,  klamný 
závěrek;  lstivý  výmysl.  Rk.  S.  =  formálně 
chybný  úsudek,  pokud  jest  chyba  zúmyslná 
ku  klamáni  jiných.  Dastich.  Vz  S.  N. 
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Sofista,  y,  m.,  dle  Despota,  mudrák,  chy- 
trák, der  Sophist.  Kk.  Vz  S.  N. 

Sotistika,  y.  f.,  obratnost  řečnická,  mu- 
dráctvi,  uměni  záludné,  die  Sophistik.  Vz 
S.  N. 

Sofokle-s,  a,  id.,  slav.  tragický  básník 
řecký,  umřel  r.  405.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Sohle,  v  hornictví,  vz  Zouk. 

Sohnutý;  -ut,  a,  o  —  sehnutý,  geblickt, 
gekrümmt.  Chodí  už  celý  a.  Mor.  Sd. 

Sobor,  e.  m.,  Žár,  něm.  Sohorsch,  ves 
u  Kaplice.  PL. 

Sohustov,  a,  in.,  něm.  Saustowa,  ves 
u  Klatov.  PL. 

Socha,  soška,  y,  f.  S.,  hůl  dvojrohatá 
k  rozpínání  něčeho  ku  př.  k  rozpínání  tenat 
n.  síti,  die  Gabelstange,  Forchel.  Tenata 
rozpínají  se  na  soškách.  Kom.,  V.  —  8. 
u  pluhu  kleče,  tihle,  nohy,  die  Handhabe, 
die  Rüster,  der  Sturz.  Socha  u  rádla  jest 
rovná.  —  S.,  tyč,  lerd,  die  Stange.  Br.  — 
S.,  hlava  na  luku  (kuši,  lučišti),  der  Schaft, 
die  Säule  an  der  Armbrust.  V.  —  S.,  kůl, 
der  Pfahl.  Kristus  mel  pověšen  býti  na 
kříži,  jako  had  byl  pověšen  na  půsti  na 
soše.  líus  II.  213.  —  St.  ski.,  Dal.  —  S.,  sošky, 
podstavek  ku  př.  u  brusu,  při  stavbách,  das 
Gestell  z.  B.  beim  Schleifstein  usw.  Na  soš- 
kách. Ü8.  Dch.  —  S.,  prostředni  a  hlavni 
částka  sloupu,  der  Schaft,  stilus.  Us.  —  S., 
sloup  zvlášté  s  obrazem,  ano  i  sám  obraz 
rytý  n.  litý,  die  Bildsäule,  Statue,  das  Stand- 
bild, die  Statue.  S.  stojící,  sedící,  ležící, 
jezdecká;  sochy  samostatné,  jako  dekorační 
části  stavení;  socha  přirozenou  velikosř  da- 
leko převyšující:  kolos,  neb  jí  nedosahující: 
soška;  sochy  jakožto  ěáatky  architektonické: 
karyatidy,  sochy  na  sloupech.  Vz  S.  N.  S. 
stojatá,  sedéci,  nákolesná  (fahrend),  jezdecká. 
Nz.  S.  nadživotná.  Dch.  Žena  Lothova  v  so- 
chu se  obrátila.  Tkad.  Taněicí  soškv  (hračka). 
Dch.  S.  Molochova  byla  doupna.  SŠ.  Sk.  86. 
Klaněli  se  zlaté  soše.  Hus  I.  469.  Sochu  ne 
podoba,  ale  čin  muže  ozdobuje.  Lb.  Veliká 
modla,  socha.  V.  Postaviti  pamětní  sochu. 
Sych.  Ani  neekl  (necekl)  jako  němá  s.  Ros. 
Stojí  jako  s.  za  dědinou  (opuštěný  jako  kňl 
v  plotě).  V  Bystersku.  Sn. 

Sochař,  e,  m.,  der  Bildhauer.  S ,  sošník, 
obrazotesec  (řezbář),  tesá  z  kamene  dlátem 
sochy,  poprsí  atd.  Pt. 

Sucha  řka,  y,  f.,  die  Bildhauerin.  Jg. 

Sochařsky,  Bildhauer-.  S.  díla.  Krok. 

Sochařství,  n.,  sochařské  uměni,  dělání 
soch  atd.,  die  Bildhauerei,  Bildhauerkunst. 
Vz  S.  N. 

Socháte  rozsochatě,  gabelig.  Žily  toho 
listu  s.  se  rozvětvuji.  Rostl.  III.  8. 

Sochatka,  y,  f.,  lygia,  kývoš.  Krok.  II. 
24«. 

Sochalo  --  socluitč.  Listy  sochatomnoho- 
klané.  Rostl. 

Sochatosf,  i,  f.,  die  Gabelforraigkeit.  Jg. 

Sochat)',  ridličnatý,  furcatus,  bifurcus, 
gabelig,  gabelförmig.  81b.,  Rst.  494. 

Sochokaiu,  u,  in.,  der  Figurstein.  Sra. 

Socholej,  e,  m.,  der  Bildgiesser.  Techn. 
I.  895.  Vz  Soeholitec. 

Socholitec,  tce,  m  ,  obrazolitec,  der  Bild- 
gießer. Nz. 


Socholitectví,  n.,  obrazolitectci,  die  Bild- 
giesserkunst.  Nz. 

Sochor,  u,  §ochorec,  n-e,  sochůrck, 
rku,  sochorecek,  čka,  m.  S.,  stral.  sochon, 
přip.  -orb.  Mkl.  B.  92.  —  S.,  dřecce,  drouh, 
kyj,  der  Knüttel.  V.,  BO.  Sochorem  někoho 
vychladili  (sbití.  Vz  Trest).  V.,  0.  Pokynutí 
sochorem.  Dch.  On  odpověděl,  že  ta  žeoA 
ho  mrštila  sochorem.  Svéd.  1569.  Nohy  jak 
s-ry.  Sš.  P.  685.  S-rem  se  podpasujeé  a 
měchem  (—  měšcem)  se  podpíráš.  Sš.  P. 
684.  Jest  čerstev  (obratný,  obraci  se)  jako 
s.  v  pytli  (lenoch).  C.  V  MV.  nepravá  glos**. 
Pta.  -  S.,  zvi.  tlustší  dřevo  k  zdviháni  ně- 
čeho nebo  nošeni,  der  Hebel.  V.  S-ry  něco 
zdvihati.  Kom.  Čtyři  to  nesli  na  s-ra  a  pátý 
jim  ukazoval  cestu  (říkají  tomu,  kdo  něco 
hledá,  co  má  před  očima).  V  Žamber.  Dv.  — 
S.  plavecký  ^  bidlo  přivoznické,  Ruderstatigf. 
f.  V.  -  S.  ieletný  ve  mlýně  k  zdviháni  sta- 
vidla, kamene,  das  Hebeeisen,  die  Brech- 
stange. —  S.,  a,  ni.,  surový  člověk,  der 
Knüttel,  Bengel.  Reš. 

Sochorec,  vz  Sochor.  —  8.,  léčka  na  je- 
zevec  n.  tchoře,  sklopec,  die  Dachsfalle.  Ü«. 
Dch. 

Sochorisko,  a,  n.,  veliký  sochor,  ein 
grosser  Knüttel.  Koll. 

Sochoroik,  a,  m.,  der  mit  Hebeln  um- 
geht. Ros. 

Soehorovatý,  knüttelfürmig;  unbeholfen, 
plump.  Rk. 

Socho vati,  modelliren.  8m. 

Soehovice,  Sochowitz,  vesu  Mirovic.  PL. 

Sochovník,  a,  m.  —  sochař.  Sych. 

Sochúrek,  vz  Sochor. 

Soirée  (fr.,  soaré),  tečemi  beseda  n.  zá- 
bava, die  Abendgesellschaft.  Rk. 

Soja,  e,  f.,  die  Sojabohne,  rostl.  f*solo- 
vitá.  Vz  S.  N. 

Soják,  a,  m.,  samec  sojčí,  der  Holzhäber 
(das  Männchen).  Vz  Sojka.  —  S.,  a,  m., 
osob.  iméno.  Us.  Sd. 

Sojce,  ete,  n.,  ein  junger  Holzhäber.  Jg 

Solěí,  sojkový,  Holzhäber-.  S.  peří.  Jg. 

Soje,  vz  Sojka. 

Sojka,  y,  na  Mor.  soje,  e,  f.,  der  Holt-, 
Waldhäher,  garrulus  glandarius.  Frč.  356.. 
Schd.  II.  417.  Na  mor.  Zlínsku:  jatel.  Brt. 
Der  Nusshähor  lépe:  ořešník.  D.  S.  skrčí 
Pt.  S.  a  ježek  bydliti  budii.  BO.  Skřeklavý 
jako  s.  Bern.  Dostaneš,  dám  ti  s-u,  pečenou 
ti  ku,  máš  B-ku  (  nic,  odbyti  prosícího) 
Lb  ,  Jg.,  Vrů.  Má  sojky  v  hlavě  (kočky, 
mouchy,  sršně  =  nevrlý,  mrzutý  jest,  C. ; 
fučí  mu  v  kotrbě,  blázni).  Us.  Vz  S.  N  — 
S.,  y,  m.,  osobní  jméno.  Vz  S.  N.  -  S. 
teplá  —  prd.  U  Jižné.  Vrů. 

Sojkový,  vz  Sojěl. 

1.  Sok,  a,  m.  —  nepřítel,  protivník,  der 
Feind,  Gegner,  Haaser.  0  Radislavovi  soku 
knížete  Václava  hrdém.  Dal.  Ukáže-li  na 
[  české  raddy,  jsou   fedrovníci  protivníků 
!  našich,  sokové  země  naši,  odpůrcové  nábo- 
|  ženstvi  našeho.  Žer.  (Bdi.  III.  15.)  Mám(  na 
sebe  rozličné  soky,  lišky,  káně,  psy  i  vlky 
Rad.  zv.  —  8.,  hánce,  žalobník,  der  Schmäher. 
Verleumder,  Ohrenbläser.  S.  ctných  lidi.  V 
Okolo  sebe  se  ohlédali,  jest-li  kde  zrádný 
s.  neb  žalobník.  Bart.  Svržen  jest  sok  bratři 
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našie  (accusator  fratrum  nostrorum).  ZN.  I 
K  sokóm  se  nepHčiňuj  (cum  detrectatoribus  ' 
ne  commiscearis).  BO.  Pilát  povolal  Ježíše, 
aby  ho  pokojně  bez  těch  soků  vyslyšel.  Br. 
Sočiti  sokům  a  klevetnikňm  sluší.  Kom.  — 
S.,  kdo  o  to  samé  stoji,  oč  druhý,  zvi.  kdo 
koho  u  panny  na  freji  soci,  soumil,  der 
Mit-,  Nebenbuhler,  Eiferer.  Horlivý  a. ;  soky 
a  cesty  odkliditi.  V.  To  je  mAj  starý  s.  Ktk\ 
Věno  a  krása  někdy  soky  vzbuzuji.  Kom. 
Se  sokem  zápasiti.  Syeh.  —  S.,  v  starost, 
právě  ten,  kdo  věc  ztraconou  n.  ukradenou 
vlastníkovi  za  peněžní  odměnu  vystopoval 
a  zase  zjednal.  Vz  S.  N.  Die  Wurzel  des 
Wortes  ist  sak,  insequi,  also  sok  —  1.  der 
Spürer,  Sucher,  da  zuerst  die  Spur  der  ver- 
lorenen Sache  gesucht  werden  musste.  2. 
Der  Angeber,  delator,  da  der  sok,  wenn  er 
das  Ende  der  Spur  gefunden,  den,  bei  dem 
die  Spur  aufhörte,  angeben  musste;  da  aber 
die  soci  ihr  Amt  missbrauchten  und  öfter 
Unschuldige  angaben,  so  hat  s.  auch  die 
Bedeutung  3.  Verleumder.  Weil  aber  der 
Angeber  zngleich  das  Recht  der  Anzeige 
vor  Gericht  hatte,  heisst  s.  4.  der  Ankläger, 
accuaator,  und  da  er  zum  Gegner  des  Ge- 
klagten wurde,  bedeutet  s.  5.  der  Gegner, 
Feind,  aemnlus.  Gl.  317.  Cf.  Sočiti. 

2.  Sok,  a,  m.  Hory  vysoké  jiolenóin,  skála 
ntočišče  sokóv.  Žalt.  wit.  103.  18.  Jg.  mysli. 
£e  tento  překlad  jest  špatný  a  v  Gb.  vy- 
dáni čteme:  Hori  vysoké  jielenom :  opoka 
(—  skála)  vtoeziseze  jiezkom. 

3.  Sok,  u,  m.,  kus  podšívky,  ein  Blatt, 
des  Futters.  Slov.  Bern. 

4.  Sok,  u,  ro ,  stává,  der  Saft.  L.  Na 
Ostravsku  dor  Tabaksaft.  Tč. 

Soka,  y,  m.,  osob.  jméno.  Sd. 

Sokaě,  e.  m.,  strsl.  sokačb,  coqnus,  příp. 
-ačb.  MU.  B.  332. 

Sokatl  (lépe:  sosati),  saugen.  Bk. 

Sokl,  u,  m.,  z  lat.  socculns,  zpodni,  vy- 
stnpujici  čásř  budovy,  sloupce,  pilíře  atd., 
podnož,  shodec,  der  Sockel.  Vz  S.  N 

Suknička,  y,  f.      suknička,  vz  Sukně. 

Sokol,  a,  sokolík,  a,  sokoliček,  Čka, 
Hokolěek,ečka,  m.;  sokole,  ete,sokolátko, 
a,  n.  V  mluvě  myslivců  pochop.  Šm.  Strsl. 
sokolt,  falco,  připona  -oh>.  Aind.  caknni, 
»t'i»rov;  lit.  sakalas  ist  entlehnt.  Mkl.  B.  110. 
Sokoli.,  litev.  sakalas,  lat.  falco.  Schl.  Der 
Falke.  8.  islnndský  n.  lovecký,  f.  gyrfalca, 
raroh  veliký,  f.  sacer,  raroh  malý,  f.  lanarius, 
obecný,  f.  peregrinns,  ostříž,  f.  subbutco, 
ostříž  Jižní,  f.  Eleonorae  Gene,  dřemlik,  f. 
aesalon,  poštolka  obecná,  f.  tinnnncnlus,  po- 
štolka jižní,  f.  cenchris,  poštolka  rudonohá, 
f.  rutipes.  Vz  S.  N.  S-vé,  falconidae:  pilich, 
moták,  včelojed,  káně  lesní,  luňák  červený, 
krahnj,  jestřáb,  sokol  obecný,  ostřiž,  po- 
štolka, dřemlik,  orel,  hadilov  písař.  trč. 
362.,  Sehd.  II.  456.,  KP.  III.  353.  Lov,  hon, 
nosítka  na  s  la;  s.  zalétli;  s  ly  stříleti,  cvi- 
čí ti,  odstiniti  (vžiti  jim  chocholku).  Sp.  S-em 
honiti.  D.  Letěl  s.,  zaletěl,  trik  nit  Krakov 
obletěl ;  Leť  s  e  do  pole,  nalítej  se  do  vrt  le, 
nazobej  se  kúkole:  Zanechala  sem  já  s-la 
pro  páva,  včil  bycn  ho  šla  hledat,  nevim, 
kde  sedává;  Všecko  sme  polovili  jak  zajice 
tak  srnu,  jak  l  la  tak  pannu;  Seděl  s.  na 


topole,  přebíral  si  peří  svoje;  Vyhlédni  s-le, 
vyhlédni  do  pole,  mnoholi  to  hostů  nevída- 
ných jede.  Sš.  P.  176.,  466.,  623.,  696.,  799. 
Nestrílai  mia  myslivečku,  já  mám  mladých 
sokolečkrt;  Sokolátka  moje  děti,  kam  sa 
mám  s  várna  poděti  ?  Sš.  P.  696.  S-lem  li- 
tati  (jako  s.).  Č.  S.  Sil» i  i  (jako  vrabec).  Us. 
S-lem  honí  (živi  se,  jak  může).  Mus.  Vz  Ho- 
spodářství. Č.  Sova  nevysedi  8-la.  Vz  Pota- 
titi  se.  V.  S.  sovou  vyeezený  (o  nevděčném 
synu,  Jg.;  o  pyšném.  Č.).  Zhýral  se  sokoliček, 
zbujněl  milý.  Vz  Zhýralý.  Mus.,  Č.  Když  s. 
zahuben  (oprší),  bije  (klove)  ho  i  vrána  (vz 
Neštěstí).  (\,  Lb.  Mrtvým  sokolem  ani  vran 
nelovivaji.  —  S.,  česká  tělocvičná  jednota 
v  Praze,  v  Čechách,  na  Moravě  a  v  jiných 
slovanských  zemích;  také  člen  jednoty.  Vz 
S.  N.,  KP.  I.  413.  -  S.,  osob.  jméno.  Vz 
S.  N.  —  S.,  vee  a)  u  Rychnova,  b)  u  Olo- 
mouce. PL. 

Sokolář,  e,  m.  =  sokolník.  —  S.,  osob. 
jm.  Šd. 

Sokolárna,  sokol ua,  y,  f.,  místo  k  cho- 
váni sokolu,  der  Falkenhof.  Sp. 

Sokoléek,  vz  Sokol. 

Sokole!  -  sokoli,  Falken-.  -  S.,  ího, 
m.  =  sokolník.  Ms. 

Sokoleiua,  y,  f.,  druh  chutnýdi  hroznů, 
eine  Art  Trauben.  Plk. 

Sokole,  ete,  n.,  ein  junger  Falke.  Jg. 

Sokolec,  lče,  in.,  Sokoletsch,  ves  u  Po- 
děbrad. PL. 

Sokolí,  Falken-.  S.  hnízdo,  peří,  bouda, 
lov,  pelech,  rolnička.  Sp.  Má  sokoli  oči  = 
vše  vidi.  Vz  Stěna,  Sokolový.  —  S.,  ves 
u  Třebíče.  Tč. 

Sokolice,  e,  f,  Falk  (Weibchen).  Šra. 

Sokolík,  a,  m.,  malý  sokol.  —  S.,  parvus 
falco,  falco  minutns,  der  Zwergfalk.  Bern.  — 
S.,  falco  subbnteo,  der  Baumfalk.  L. 

Sokolka,  y,  f.,  die  Turnerin.  Dch.  Vz 
Sokol  (konec). 

Sokolna,  v,  f.  -  sokolárna.  —  S.,  tělo- 
cvična, die  Turnhalle.  Vz  Sokolovna.  Prk. 
Př.  25. 

Sokolnice,  e,  f.,  dělo  více  než  5  liber 
vyhazující,  das  Falkonet,  zastr.  Jg.  —  S., 
ves  v  Brněnsku.  S.  N 

Sokolnický,  Falkenier-. 

Sokolnictví,  n.,  honba  ptáky  dravými, 
hl.  sokoly,  die  Falknerei.  Vz  S.  N. 

Sokolnictvo,  a,  n.,  die  zur  Falkenjagd 
gehörigen  Personen,  die  Falknerei.  Sm. 

Sokolnicí  =  sokolnický. 

Sokolník,  a,  m.,  který  eriči  sokoly,  aby 
chytali  ptáky,  der  Falkonier,  Falkenmeister. 
Sp. 

Sokolom,  a,  m.  S.  dolní,  něm.  Salbnuss, 
ves  u  UnČova;  S.  horní,  něm.  Aichen,  ves 
tamtéž.  PL. 

Sokolov,  a,  m.,  jm.  mistni.  Mus.  4.  319. 

Sokol  ovce,  vce,  m.  8.  horní  a  dolní,  vsi 
u  Chotěboře. 

Sokolovitý,  falkenartig.  S-ti  ptáci,  fal- 
couch,  accipitrinae,  orlové,  luňáci,  káně,  so- 
kolové, jestřábové.  Vz  S.  N.,  Sokol. 

Sokolovka,  y,  f.,  čepice  sokolů.  Vz  Sokol 
(konec).  -  S.,  trubka  laděná  do  F  KP.  II. 
318. 

181* 
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Sokolovna,  y,  f.  sokolna. 

Sokolový,  Falken-.  S.  oči  (ostré).  Ros. 
S.  zor,  hled,  právo,  vzlet.  Srn.  Sokolové 
oči,  jestřábové  peři,  každá  panna  blázen, 
co  pacholkům  véři;  S-vy  oči,  jeřábkovo 
peří,  nechoď  ty,  synečku,  k  sósedové  dceři. 
Ss.  P.  307.,  333.  Ach  keby  já  mala  s  vé 
oči,  vidčla  bych,  kde  sa  ten  muoj  milý  točí. 
Slov.  Vz  Sokolí. 

Sokolský,  Falken-.  —  S.,  Turner-.  S. 
chléb,  Graham-Brod;  látka  (lehká  na  oblek), 
Lama-stoff.  Dch.  Po  sokolsku,  nach  Turner- 
art. 

Sokolství,  n.      sokolnictrí.  Vos. 

Sokoly,  dle  Dolany,  ves  u  Třehiče.  PL. 

Sokora,  y,  f.  Topol  s.,  populus  canescens 
Kosti.  140!>. 

Sokorcc      vrcholy  hor.  Na  Slov. 

Sokorec,  rce,  m.      otesaná  jedle.  Slov. 

Sokotrýn,  u,  m.,  aloe  socotrinuin,  Aloe. 
Slov.  Bern. 

Sokovní,  Rival-.  Nej. 

Sokovsky,  Rival-.  Kk 

Soko\stvi.  n.,  horleni,  snaha  předčiti 
nad  jiného,  die  Nacheiferung,  Bnhlerschaft. 
Holubníky  —  jeviště  Bamých  námluv  a  sa- 
mého s-ství.  —  S.,  poUtiráni,  hanéní,  die 
Verleumdungssueht.  Jg. 

Sokr,  u,  ro.,  pudisens,  odév,  zastr.  Rozk. 

Sokrat-e«,  a,  m.,  slavný  filosof  řecky, 
zemřel  v  Athénách  r.  401.  n.  400.  př.  Kr. 
Vz  S.  N. 

Sokratický,  rozmlurný,  sokratisch.  S. 
methoda  (způsob  vyučovací,  dle  néhož  se 
myšlénky  vzbuzuji  v  žácích  samých,  až 
konečné  sami  dojdou  k  ponéti  onomu,  k  ně- 
muž je  učitel  přivésti  se  snažil),  Rk.,  roz 
mlouváni,  návod,  způsob.  Nz. 

Sokrattaovati,  sokratisiren.  Nz. 

Sokúle  -  sokole.  Vz  Sokol. 

Sokův,  ova,  ovo,  dem  Nebenbuhler  ge- 
hörig. Sych. 

Soky  ně,  ě,  f.,  ein  Anfeinderin,  Verleum- 
derin, Rivalin,  (»nid  Vz  Sok. 

Sol,  i,  f.      sůl,  das  Salz.  Slov. 

Solaje,  soli  obojné,  Amphidsalze.  Nz. 

Solan,  u,  m.,  sloučenina  solné  kyseliny 
s  kyshčnikem,  salzsaures  Salz.  S.  vodíkový, 
hořčíkový.  Světoz. 

Solandrova,  y,  f.,  solaudra.  Rostl. 

Solance,  nee,  m.,  Solanetz,  ves  u  Rož- 
nova na  Mor.  PL. 

Sol,i ii in,  u,  m..  jedovatý  alkaloid  v  bo 
bolech  a  rostl,  lilkovitých.  Vz  S.  N. 

Solanka,  y,  f.,  syroricc,  die  Salzsoole.  Šp. 
—  S.,  slanénka  salajčitá,  salzola  soda,  das 
Salzkraut,  rostl.  —  S.,  bařička,  solnička, 
triglochin,  das  Salzgras. 

Solany,  dle  Dolany,  ves  u  Libochovic. 
Vz  S.  N.,  PL.,  Tk.  II L  63. 

Solai«.  e,  m.,  der  Salzgräber,  -hiindler.  — 
8.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.,  Šd. 

Solarfk,  n,  m.,  osob.  jméno.  Šd. 

Solařiti,  il,  en,  ení;  solařirati;  solarem 
býti,  sůl  vařiti,  prodávati,  Salzsiedcr,  Salz- 
hiindler  sein. 

Solarka,  y,  f.,  die  Salzsiederin,  Salz 
häudlcrin.  Jg. 

Solárua,  y,  f.,  das  Salzwerk.  —  S.,  sol- 
nice, das  Salzmagazin.  Bern. 


Solární  =  z  lat.,  solární,  sluneční.  —  S. 
lučba  =  zkoumání  lučební  povahy  vzduš- 
ného oparu  slunečního.  S.  N. 

Solarský,  Salzsieder-,  Salzhändler-.  Jg. 

Solaratvi,  n.,  die  Salzsiederei,  der  Salz- 
handel. Bern. 

Solařův,  -ova,  -ovo,  dem  Salzsieder  ge- 
hörig. Jg. 

Solawechsel,  nčm.,  směnka  jediná  Ve 
Směnka. 

Solea,  e,  f.,  ves  ve  Slez. 

Soldanka,  y,  f,  soldanella.  Rostl.  I.  a. 
212. 

Soldát,  a,  ni.,  z  franc,  voják,  der  Soldat, 
zaatr.  V.,  Kom. 

Soldateska,  y,  f.,  vojenský  n.  polní  lid, 
rajsko,  das  Kriegsvolk.  Šm.  Bohopustá  8. 
Hdk.  v  Os  v.  1881.  333. 

Soldátsky,  z  fr.,  Soldaten-,  zastar.  Ros. 

Soldátstvi,  n.,  vojanství,  z  fr.,  zastar. 
Rozk. 

Soleě,  lče,  m.  S.  hrubý  a  malý,  Gross-, 
Klcinsolletz,  vsi  u  Mnichova  Hradiště.  PL 

Soleü,  i,  f.,  v  horn.,  die  Thalsohle.  Sm. 

Solena,  y,  f.,  droraa  (volatile),  zastar. 
Rozk. 

Soleněák,  u,  m.,  der  Salzmorast.  Sp. 
Solenec,  nce,  m.  —  slaneček,  gesalzener 
Häring.  Zlob. 
Soleni,  n.,  das  Salzen.  Ani  s..  ani  kořeni, 
I  ohno  Saft  und  Kraft.  Dch. 

Solenina,  y,  f.,  nasolené  maso,  das  Pökel- 
fleisch. Jg. 

Soleiini,  z  latin.,  každoroční,  výroční; 
*lamý,  jährlich ;  feierlich,  festlich,  solenn.  Rk. 

Solenoid,  u,  m  ,  přistroj  elektromagne- 
|  tický.  Vz  KP.  II.  233. 

Solený;  -en,  a,  o,  gesalzen.  S.  polívka. 


Solfatary,  pl.,  m.,  jsou  jícny  vyhaslých 
n.  polovyhaslých  sopek,  jimiž  nyní  jen  plyny 
a  páry  vycházejí,  die  Solfataren.  Vz  S.  N., 
Bř.  N.  252 ,  Schd.  II.  96  ,  Krč.  108. 

Sol  feze,  Solfeggie.  Hd. 

Soleher,  vz  Als  (solcher). 

Soli,  vz  EMU.  Soli  jsou  nerosty  nekovové, 
lehké,  ve  vodě  snadno  rozpustné;  tudiž 
zvláštní  chutí  se  vyznačují.  Bř.  S.  obojetné 
(Amphidsalze),  kyslikaté  (Sauers toffsalxe), 
vodíkové  (Waaserstoflsalze),  neutrální  (neu- 
tral), kyselé  (saure  S.  .  zásadité  (basische 
S.),  podvojné  (Doppelsalze).  Vz  S.  N.  S. 
halové,  kyslíkové,  sirné.  Vz  Sfk.  15.,  66., 
138.,  19.,  12tí.,  137.,  Bř.  N.  8tí.,  103,  113., 
Schd.  II.  61.  Soli  běličské,  chromité,  rtuti. 
Vz  KP.  IV.  442.,  G95.,  201.  -  Soli,  gt  Sol, 
pl.,  dle  Dolany,  mě.  v  Sicilii.  (lat.) 

Soličuan,  a,  m.,  sůl  ze  sloučeni  kyseliny 
soličné  s  nijakou  zásadou,  oxydirt-chlor- 
saures  Salz.  Pr.  Chym.  6tí. 

Soličnatan,  u,  m.,  sůl  ze  sloučenin  ky- 
seliny soličnaté  s  aUcalicmi.  S.  drasičitý, 
vápničitý.  Pr.  Chym.  69. 

Soliěnatý,  solik  obsahujici,  Chlor-.  S. 
kyselina,  kysličník.  Pr.  Chym.  68.,  67. 

Sellien ik,  u,  m..  pohtčenina  solik  u  s  prvky 
ncrozloženými.  S.  boříkový.  cfničitý,  cínový, 
drasličitý,  dnsičnntý,  hořčíkovitý,  chaliizié- 
natý,  kostičitý,  kostikový,  ladičnatý,  měditý, 
méďnatý,  merotičitý,  olovitý,  platičitý,  rtuti- 
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čitÝ,  rtutitý,  siřičitý,  siřičnatý,  sitaničitý, 
sodoplatičitý,  sodičitý,  stříbrnatý,  stříbřitý, 
strontičitÝ,  surraičitý,  uhličitý,  uhličnatý, 
uhlovodičnatý,  vápničitý,  vodičnatý,  zlatit  ý, 
železičný,  železitý.  Pr.  Chym.  70.,  Techn. 
Vz  S.  !J. 

Soličný,  Chlor-.  S.  kyselina.  Presl. 
Solidární,  solidární,  z  lat.,  společný  a 
nerozdílný,  solidarisch.  Rk. 

Solidarnost,  solidarnost,  i,  f.,  společná 
ruka,  Solidarität,  f.  Vz  Ruka. 

Solidita,  y,  f.,  poctivost,  pevnota,  jistota, 
die  Festigkeit,  Dauerhaftigkeit,  Gediegen- 
heit, Solidität.  Sd. 

Solidlo,  a,  n.,  strsl.  solilo,  nříp.  -lo,  sa- 
linum  (thema:  soli).  Mkl.  B.  97. 

Solidní,  z  lat.,  pevný,  fest,  stark;  spo- 
lehlivý, přísných  mravu,  správný,  řádný,  po- 
řádný, rechtlich,  gediegen,  gründlich,  solid. 
—  In  solidům,  lat.,  společné  a  nerozdílně, 
rukou  společnou  a  nerozdílnou.  Rk.  Vz  S.  N. 

Solidnost,  i,  f.,  důkladnost,  spolehlivost, 
správnost.  Vz  Solidita. 

Solik,  ii,  m.,  das  Chlorin.  S.  rozpuštěný, 
das  Chlorwasser.  Techn..  Rat. 

Solíkárua,  y,  f.,  die  Chlorinfabrik.  Techn. 

Solikoniér,  u,  m.,  míra,  kterou  se  rozře- 
dénost  soličnatanú  ustanovuje,  der  Bertholi- 
meter.  Presl.  Chym.  II.  154. 

Solí  kop,  a,  m.,  solní  horník,  der  Salz- 
gräber.  Srn. 

Solikový,  Chlorin-.  8-vý  kysličník.  Pr. 
Chym.  66.,  144. 

Solilom,  a,  solilomec,  mce,  ro.,  der  Salz- 
brecher.  Šp. 

Soliměr,  u,  m.,  nástroj  k  měření  množství 
soli  v  roztoku  obsaiené,  die  Salzwage. 

Solln,  a,  m.,  it.  Salona,  mě.  v  Dalmatsku. 

Solina,  y,  f.,  die  Saline.  Nz.  Vz  Solná. 

Solisko,  a,  n.,  na  Slov.  solná  jáma,  solný 
pramen,  Salzgrube,  -quelle,  f.  Plk.  —  S.,  osada 
u  V.  Karlovic  na  Mor.  TČ. 

Solitair  (-tér),  u,  m.,  větší  diamant  o  sobě 
zasazený  (malý  sluje  jiskrou).  S.  N. 

Sol  i  (i,  il,  en,  enf :  solivati,  salzen.  —  abs. 
Pomáhá  potoku  soli  ti  (něco  zbytečného  činiti). 
Prov.  Jg.  —  co  čím:  maso,  jídlo  kuchyň- 
skou soli.  Us.  —  komu  biti,  schlagen. 
Mtl.  Solil  mu  je  (rány),  jen  to  bouchalo. 
Us.  Vrú.  -  Néni  vina  má,  ani  babina,  a 
jest  vinen  panáček,  že  mně  solil  jazéček, 
chce  se  mně  vina.  Sš.  P.  650. 

Solitok ,  u,  m.,  slaný  pramen,  slově  v  hu- 
tích mišenina  rozličných  soli,  kterou  se  roz- 
topeni  rudy  pomáhá,  der  Salzfluss.  D. 

Solivár,  u,  m.  =  solivárna.  Šp. 

Solivár,  a,  solivařič,  e,  solivárník,  a, 
m  ,  der  Salzsieder. 

Solivařieký ,  solivámický, Salzsieder-.  Jg. 

Solivařietví,  solivárnictvi,  n.,  die  Salz- 
siederei, das  Salzwerk.  D. 

Soli  vařič,  e,  f.  ==  solivár. 

Soli varicka,  y,  f.  =  solivárka. 

Solivárka,  solivařička, v,  solivárnice,  e, 
f.,  die  Salzsiederin.  Háj.  XXII  —  8.,  va- 
řeni soli,  das  Salzsieden.  Jg. 

Solivárna,  y,  f.,  die  Salzsiederei.  D.  Vz 
KP.  III.  165. 

Solivárnice,  e,  f.,  vz  Solivárka. 

Solivárnictvi,  n.  —  solivařietví. 


Solivárník,  a,  in.  -=  solivár.  Jg. 

Soli varst vi.  n.,  der  Salzsudbetrieb.  Dch. 

Sollen.  Německé  sollen  vyjadřuje  se  v  če- 
štině: 1.  budoucím  časem.  Nebudeš  miti  bohů 
jiných  přede  mnou.  Nevezmeš  jména  božího 
nadarmo.  Vejděte  v  radu  a  zrušena  bude, 
mluvte  slovo  a  neobstojif.  Br.  Dámeliž  či 
nedáme?  Vztekejte  se,  však  brzo  vám  chuf 
zajde.  Us.  —  2.  Vyprávěcí  sollen  vyjadřuje 
se  slovem  prý.  On  prý  tam  byl.  Kn.  Vz 
Prý.  —  3.  Kozkazovacím  způsobem.  Což  do- 
brého jest,  toho  se  držte.  Br.  Jedenkaždý 
z  nich,  kde  bude  posazen,  tu  sedej.  Vš.  Což 
Bůh  spoji),  člověk  nerozlučuj  Br.  —  4.  Ať 
se  způsooem  oznamovacím.  Af  mne  Bůh  tresce, 
jestliže  jsem  to  učinil.  Us.  Všecky  věci  ať 
se  dějí  v  lásce.  Br.  Vz  Ař.  —  5.  By,  byt. 
Kdož  by  zde  neplakal?  Nebudeme  se  báti, 
byť  so  pak  i  země  podvrátila.  —  6.  Slovesy 
býti,  slušeti,  náleíeti,  dlužnu  n.  povinnu 
býti,  slušno,  dluino,  třeba  jest  (Km.).  Sluši-li 
daň  dávati  císaři?  Žákům  jest  uměni  svo- 
bodná pilně  vzdělávat).  —  7.  Slovesem  miti. 
Učinila,  čeho  jsi  učiniti  neměl  (was  du  hättest 
nicht  thun  sollen).  —  8.  Vz  Angeblich.  Mk. 

Sollicitace,  e,  f.,  z  lat.,  naléhavá  prosba, 
žádost  za  právo,  instandigo  Bitte,  f.,  Rechts- 
gesuch, n.  S.  N. 

Sollicitant,  a,  m.,  z  lat,  žadatel,  der 
Bittsteller. 

Sollicitator,  a,  m.,  lat.,  právní  zástupce, 
der  S-or.  S.  N. 

Sollicitovati,  zádati,  bittlich  ansuchen. 
—  koho  oě.  V.,  Žer.,  Pal. 

Solmizovati  —  skálu  zpívati:  sol,  re,  mi, 
fa  etc.,  die  Skala  absingen.  Blah.  mus. 

Solná,  y,  f.,  die  Salzsiederei.  S.  dürren- 
berská.  Vz  KP.  III.  162.  S.  přímořská.  Vz 
KP.  III.  159.  —  S.,  das  Salzmagazin. 

Solná,  sol  nová,  é,  f.,  die  Salzfrau.  6m. 
Cf.  Solný,  2. 

Soluář,  e,  m.  =  solivár.  V.  —  S.,  kdo 
sůl  prodává,  der  Salzhändler.  Ros. 

Solnařiti,  il,  ení,  Salzsiederei  o.  Salz- 
handel  treiben.  D. 

Solnárka  =  solivárka. 

Solnárský,  Salzsieder-. 

So lnářst  vi,  Salzsiederei,  f., Salzhaudel,  m. 

Solnatost,  i,  f..  vz  Solnosf. 

Solnatý.  S.  údolí,  voll  Salz,  salzig.  Br., 
Dch. 

Solné,  ého,  n.,  daf\  n.  clo  ze  soli,  die 
Salzabgabe,  der  Salzpfennig.  Šm.  Vz  Sólové. 

1.  Solní,  vz  Solný. 

2.  Solní,  iho,  m.,  vz  Solný,  2. 

Solnice,  e,  f.,  místo,  kde  se  sůl  dilán.  pro- 
dává n.  zapisuje  (solní  úřad),  das  Salzwerk, 
Salzmagazin,  Salzamt,  die  Salzniederlage. 
Ros.,  Kom.  K  s  ciein  dány  budú  ryby  (in 
salinas  dabuntur).  BO.  —  S.,  mě.  v  Rych- 
novsku,  něm.  Solnitz.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  432., 
III  659.,  Tí.  353.,  357.,  358. 

Solničky,  vz  Solnice.  Hloupý  jak  s.  boty 
(—  až  bečí).  U  Kostelce  n.  0.  Msk. 

Solnictví,  n.,  solivarstvi,  das  Salinen- 
wesen. Hř. 

Solnička,  y,  f.  =  slánka,  na  Mor.,  Slov. 
a  ve  vých.  Čech.,  das  Salzgefáss.  Sd.,  Škr., 
Bka.,  Kšá.  Mladá  koza  ráda  líže,  stará  béře 
i  s  solničkou  (starší  ženy  po  mužích  více 
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se  blázni  než  dívky).  Prov.  Jg.  —  S.,  vz 
Solanka,  3. 

Solniěnik,  u,  m.,  ebenus,  der  Ebenus. 
Rostl.  391. 

Solník,  u,  in  ,  solništé  místo  na  liz. 
Vz  Liz,  Slanisko.  —  S.,  úročnik,  bolhoj, 
an thy Iiis  vulneraria.  Rostl.  357.  —  S.,  a,  m., 
obchodník  ne  solí,  salinator,  salista,  der  Salz- 
händler.  Tk.  II.  405.  Vz  Solnář. 

Solniua,  y,  f.,  kyselina  solní,  die  Salz- 
säure. Vid.  list. 

Solništé,  ě,  n.,  der  Salzmorast.  Rk. 

Solnohrad,  u,  m.,  novější,  Salcpurk,  nič. 
Salzburg.  Vz  S.  N.  —  Solnohradsko,  a,  n.  — 
Solnohradský,  Salzburger-. 

Solnoniodran,  u,  m  .  chloricyanaa,  slou- 
čeni kyseliny  solnomodřové  s  alkalim.  Pr. 
Chyui.  111. 

Solnomodi'ovj.  S.  kyselina,  Chlorcyan- 
sáure,  f.  Pr.  Chyui.  110. 

Solnosf,  i,  f.  —  8olnatos(,  der  Salzgehalt. 
Š.  a  Z. 

Solnotvarce,  e.  in.,  der  Salzbilder.  Sin. 

Sol  nová,  é,  f.,  die  Salzfrau.  Us.  Vz  Solná. 

Solnovka,  y,  f.,  die  Salz-,  Flusssäure.  Rk. 

Sol  no  vod  an,  u,  m.,  lépe;  solnovodičan.  Jg. 

SolnovodiČan,  u,  in.,  vol  učen  ina  ze  so- 
ličníkn  vodičnatého  s  nějakou  zásadou,  hy- 
drochloras.  S.  drasličitý.  Chyra. 

Solnovodiénatan,  u,  m.,  polučenina  čili 
sůl  sloučená  z  kyseliny  solnovodičnaté  a  ky- 
sličníku zásadového,  hydroehloras,  salzsaures 
Sulz.  S.  ammonioplatičitý,  auimoniortutičitý 
zásadnatý,  ammoniortutitý.  ammoniový  (saf- 
miak),  aminonioželezičný,  ciničitý,  cínový, 
drasličitý,  draslonebcsničitý,  hliničný,  hliní- 
kový, hořčitý,  niéditý,  měďnatý,  roerotičitý, 
trojměditý,  pochvističitý,  sitaničný,  sodičitý, 
suriniéný,  vápničitý,  zmčitý,  zlatitý,  zlato- 
aiuouiový,  Železičný,  železitý.  Pr.  Chym.  130. 

Solnovodiěnatý.  S.  kyselina  (kapalná), 
das  Hydrochlorid,  die  Salzsäure.  Pr.  Chym. 
128. 

Soluovodikový  =  solnovodičnatý.  Krok. 

1.  Solný ,  -ní,  k  soli  se  vztahující,  Salz-. 
S.  poplatek  (ze  soli).  V.,  úřad  (solnice),  trh, 
lih,  D.,  komora,  Krč.  632.,  peníze,  bečka, 
(soudek),  chuf,  Us.  (Jg.),  útvar,  Nz.,  dů- 
chodky, prodej,  obchod,  užitek,  denník  ma- 
teriální prodeje  solního,  Sp.,  sainotržba  n. 
samoprodei,  das  Salzmonopol,  J.  tr.,  okno, 
der  Salzscnacht,  pánev,  Dch.,  robota,  hor- 
ník (solikop).  —  S.,  aul  držící,  Salz-,  sal- 
zig. S.  dal,  hory  (kruácové  hory),  studnice, 
Reá.,  moře,  D.,  socha,  Ctib.,  údolí,  žíla, 
voda,  hora,  sloup,  Us.  (Jg.),  toky  moře), 
Sbk.,  slzy,  Dch.,  tresř,  kyselina.  Nz.,  stěua, 
plášť,  Jg.,  lože,  Krč.  588.,  ložište.  Jg.  S. 
jezera.  Vz  KP.  III.  154.  S.  doly  v  Berchtes- 
gaden^ v  Bochni,  v  Halleinu,  ve  Wieliczco. 
Vz  KP.  III.  168.-174.  S.  prameny,  vz  KP. 
III.  156.,  162.,  stepi.  Vz  KP.  III.  157.  S.  var 
v  Nauheimé.  Vz  KP.  III.  39.,  53.  Jak  v  ko- 
stele pokleknula,  v  s.  sloup  se  obrátila.  SS. 
P»  4. 

2.  Solný,  ého,  m.,  der  Salzhändlor.  Šd., 
Kdá.,  TČ.,  Mtl.  -  S.,  solní  správce,  der  Salz- 
meister.  Sm. 

Solo,  z  it.,  sátu,  bez  průvodu,  bez  pomoci 
(op.  sborový).  S.  v  tanci,  ve  zpěvu,  v  hudbě. 


|  Rk.  Ten  má  dnes  s  Us.  Vrů.  —  S.  v  kar- 
I  tecb,  hra  jednoho  proti  ostatním  hráčům, 
das  Solospiel.  Us.  Hý. 

Soloeeism-us,  u,  m.,  nesprávné  mluveni, 
der  Soloecismus,  grober  Sprachfehler  (so  ge- 
nannt von  Soloe  n.  Soli  in  Cilicien,  wo  das 
Griechische  schlecht  gesprochen  wurde).  Vz 
S.  N. 

Solon,  a,  m.,  slavný  zákonodárce  athenskv, 
nar.  639.  př.  Kr.  (639.-559.).  Vz  S.  N. 

Solopisky,  dle  Dolany,  něm.  Solopisk, 
vsi  a)  u  Sedlčan,  b)  u  Kouřimi,  c)  u  Lonn, 
d)  u  Radotina.  PL.  Vz  S.  N.,  KP.  I.  87. 

Solosměnka,  y,  f.,  vz  Směnka. 

Solovatost.  solovit osf ,  i,  f.,  die  Salzig- 
keit. Jg. 

Sol  o  vaty,  slanatý,  salzigvD. 

Sólové,  ého,  n.  =  solné.  Sm. 

Solovee,  vce,  m.,  artemia,  žábronožec. 
Krok.  II.  243. 

Solovitý,  solovatý,  salzig.  Světz. 

Solovka,  y,  f.,  halimenia,  rostl.  Krok.  111. 
505. 

Sólový  =  solný,  Salz-.  S.  zásada.  Pr. 
Chym.  —  8.,  Solo-.  S.  zpěv,  Sologesang. 
Hd. 

Solntiga,  y,  f.,  die  Kiofernspinne,  pavouk 
S.  ruská,  solpuga  areneoides.  Frč.  124 

Solst iti- um .  a,  n.,  lat.  —  slunovrat,  stání 
slunce,  sluno8táni,  zastaveni  slunce  (letni, 
zimní).  Vz  Slunovrat.  Š.  a  Ž  ,  Rk.  Vz  S.  N. 

Soltín,  a,  ra.,  Bphyraena,  ryba  prsoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  109. 

Soluce,  e,  f.,  z  lat.,  v  inathem.  rozřešeni 
úlohy,  v  lučbě  rozpušténi,  roztok,  v  právni 
ctvi  placeni.  S.  N. 

Sol  lun,  a,  m.,  Solun,  ě,  f.,  tur.  Selanik, 
Salonichi,  mě.  v  Macedonsku.  Vz  S.  N.  — 
Solunan,  a,  m.  —  Solunský. 

Solu-*,  nta,  m.,  mě.  v  Sicílii,  řec. 

Solvenee,  e,  f.,  z  lat,  placeni,  die  Zahlung. 
Zahlungsfähigkeit.  Vz  S.  N. 

Solventní,  z  lat.,  kdo  můžepkititi,  zahlungs- 
fähig. S.  N. 

Solvica,  e,  f.  =  ivakrová  Slov.  Nedajže 
ma,  mamka,  kde  sa  dve  s-ce.  Ps.  sl.  317. 

Solyma,  gt.  Solym,  n.,  pl.  =  Jerusalem. 

1  Som,  na  Mor.,  Slov.  a  na  Třeboňsku  — 
jsem. 

2.  Som,  a,  m.,  balena,  ryba,  zastr.  Bhui. 

Soniár,  a,  m.,  na  Slov.  a  ve  vých.  (''och. 
osel.  D.  Cf.  Soumar.  —  8.  —  člověk  mrzutý, 
Murrkopf,  m.  Vo  Slez.  a  na  Mor.  Hledí  jako 
somár.  Brt,  Kls. 

Sotnarsk v  kašel  (divý),  tussis  suffocativa. 
Slov.  Dbš. 

Somatologie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  pou 
hém  těle  lidském  beze  všech  vztahů  k  dusí. 
S.  N. 

Somhla,  ttmohla,  y,  f.,  echium  vulgare, 
rostl  Slov.  Dbš. 

Soniice,  e,  f.,  kul  n.  sloup  v  plote,  v  jehož 
rýhách  s  obou  stran  desky  plotu  upevněny 
jsou.  Dmi.  —  S.  na  Dané  —  výklndni  trh, 
opak  trh  na  dobytek. 

Somnaiubulism-U8,  u,  m.,  lat.,  námésič- 
nost,  der  Zustand  des  Schlafreders.  Kk. 

Somnivec,  vce,  m.,  nerost,  křeman,  der 
Bucklandit.  Miner.  475. 
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Somnosf,  i,  ř.  =  mlsnost,  die  Naschhaf- 
tigkeit. Ub.  u  Bystrce. 

Soiiuiy  —  mlsný,  naschhaft.  Us.  u  By- 
strce. Jg. 

Sonata,  sonáta,  y,  f.,  hudební  skladba  na 
piano  8  průvodem  jiného  nástroje  neb  bez 
něho ;  skládá  se  obyčejně  ze  3  části,  tyto 
pak  šlovou:  allegro,  andante  n.  adagio  a 
konečně  presto  n.  rondo.  Die  Sonate.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Sonatina,  y,  f.,  die  Sonatine.  Hd. 

Sonda,  y;  f.,  paradlo  n.  párátko  n.  dla- 
bátko  ranhójické,  nořidlo,  ohtedávaci  želízko, 
die  Sonde.  Rk.  —  S.,  olovnice,  das  Senkblei. 

Soneratka,  y,  f.,  sonneratia.  Rostl.  I. 
219 

Sonet,  u,  in.,  znilka,  sloha  básnická  o  14 
řádcích.  Vz  Znělka. 

Sonometr,  u,  m.,  lat.-řec,  zvukoměr.  S.  N. 

So  noru  i,  lat,  znějící,  zvučný. 

Sopci  —  soptám.  Vz  Soptiti. 

Sopečnosf,  i,  f ,  vulkanische  Beschaffen- 
heit. Ifus.  9.  201. 

Sopečný,  od  sopky,  vulkanisch.  S.  pára, 
ůka/,  tvořenina,  rozsedlina,  účinek,  krajina, 
Krok.,  okolí,  popel,  pömy,  útvary,  výbuch, 
Ni ,  činnosf,  jícen,  výjev,  vývrhel,  Vys., 
kameni,  kaménky,  vulkanische  Schlacken, 
vulk.  Sand.  Nz.,  Dch.  S.  hory,  písek,  bal- 
vany. Vz  Krč.  100.,  121.,  155. 

Sopel,  ple,  m.  =  ozher,  der  Rotz.  V.  Na 
Mor.  a  na  Slov.  tohoto  slova  více  užívají. 
Chfipěmi  vozher  (sopel)  vytéká.  Kom.  — 
8.,  neduh  koňský  a  ovčí,  vz  Soplivec.  Jg. 

Sopelína,  y,  f,  hudební  nástroj,  píšfala 
dalmatských  pastýřů,  die  Hirtenflöte.  PI., 
C.,  Kam.  Vz  Sopelka. 

Sopelka,  y,  f.,  die  Schalmei.  Dch.  Vz 
Sopelína. 

Sopička,  y,  f.,  alietus,  pták,  zastr.  Rozk. 

Šopfk,  u,  m.,  na  Mor.,  druh  tenat  na  ko- 
roptve, das  Steck-,  Flachgarn.  Do  sopiků 
koroptve  chytati.  Boč.,  Dch. 

Sopiti  se,  il,  eni ;  osopiti  se  =  stavětí  se 
proti  komu,  anfahren,  hart  anreden.  —  se 
na  koho.  Jak  se  na  mne  sopil.  Us.  —  Jg. 

Sopivec,  vce,  ra.,  sopfvka,  y,  f.,  pahrbek 
u  Františkových  lázní,  der  KammerbUhl.  Mus. 

Sopivý,  feuersprühend,  keuchend,  dämpfig. 
Dch. 

Sopka,  sope čka,  y,  f.  =  hora,  která  za 
vlivu  velikého  tepla,  vzniklého  v  hlubinách 
zemé,  tlakem  podzemských  par  kuželovité 
byvši  vyvýšena  a  proražena  8  velikým  lo- 
mozem rozličné  látky  tekuté  i  pevné  vyha- 
zuje jako  páry,  popel,  bahno  a  konečně 
obyčejné  lávu  vylévá,  der  Vulkan.  Bř.  Cf. 
Krč.  116.  S.  ohnimetná.  vodometná,  bláto- 
metná,  sopky  řadové,  Reihenvulkane,  Nz., 
celistvé,  zvrstvenó,  vz  Krč.  116.,  s.  živá, 
činná,  vyhaslá,  polovyhaslá,  bahenná,  lávová, 
Vz  S.  N.,  podmořská.  Krok.  Vz  Hora,  Bř. 
N.  252.,  Schd.  II.  94.,  144. 

Sopkovina,  y,  f.,  vulkanisches  Produkt. 
Krok. 

Soplák,  a,  m.  =  soplivec. 
Sopláň,  ě,  m.,  usmrkanec,  der  Rotzbube. 
Vz  Soplivec.  Prk.  Př.  26. 
Soplavě  —  soplivě.  Bern. 
Soplavec,  vce,  m.  =  soplivec.  Bern. 


I  Soplavina,  y,  soplavosf,  i,  f.  —  sojili- 
oosf.  Slov. 

Soplavý  =  soplivý. 

Soplenec,  nce,  m.  =  soplivec.  Us. 

Soplený,  rotzig.  Mor.,  slov. 

Soplička,  y,  f.,  podsněžnik,  sněženka,  ga- 
lanthus  nivalis,  da*  Schneeglöckchen.  Us. 
u  Přer.  Kd.,  Bkř. 

Soplik,  a,  m.  =  umouněnec,  der  Rotz- 
bube. Jako  s.  umazaný  =  smolík.  Ve  vých. 
Cech.  Kf,  Ktk. 

Soplina,  y,  f,  lépe:  sopkovina.  Mus. 

Sopliti,  il,  en,  ení;  soplivati  =  soplem 
špiniti.  —  S.  se  =  ozhřiti  se,  Kom. ;  plakati, 
ťňukati.  Bern.  —  se  na  koho  —  súpati  se. 
Na  Mor.  -  Jg. 

Soplivec,  vce,  m.  ^=  usmrkanec,  der  Rotz- 
bube, Rotzlöffel,  Rotzige.  Na  Mor ,  Hr.,  Sd. 
i  Sotva  8-vee  Škole  odrostl,  již  po  děvčatech 
pálí.  Sych.  Vz  Soplák,  Sopláň,  Soplenec, 
Soplik,  Soplivek. 

Sopíivek,  vka,  m.  =  soylivec.  Sych. 

Soplivice,  e,  f.,  na  Mor.  =  soplavosf, 
sopel,  ozhřivice,  ozhřivka  (u  ovcí\  die  Kehle, 
Kehlsucht  a  u  koní:  chřípěcí  (šp.:  hřiběcl), 
der  Rotz,  die  Strenge.  Ja. 

Soplivka,  y,  f.,  blennorrhoea  nasalis, 
der  Nascnschleimfluss.  Lék.  kn.  1550.,  Boč., 
Puch.  exc. 

Soplivosf,  slov.  8oplavos(,  i,  f.,  die  Rotzig- 
keit Ms.  bibl. 

Soplivý,  na  Slov.  soplavý  —  soptící,  sopel 
vydávající,  rotzig  S.  chlapec,  Us.,  kňň,  Ja., 
ovce.  Příp.  -ív-b.  Mkl.  B.  224. 

Sopný  =  soptivý.  Us.  Bf. 

Sopot,  u,  m.,  das  Gekeuche.  Mysl  vypí- 
nala se  v  radostný  s.  Ld.  Dch. 

Sopotání,  n.,  das  Schnauben.  Vz  Soptiti. 
Bech. 

Sopotnice,  Sopotnitz,  ves  u  Vamberka. 
PL. 

Sopotný,  keuchend;  zürnend,  feuersprü- 
hend. Dch. 

Sopoty,  dle  Dolany,  Sopoth,  ves  u  Cho- 
těboře.  PL. 

Sopoueh  (zastr.  sopúch),  v  obec.  mluvě 
copouch  n.  capouch,  ti,  sopousek,  šku,  m.  — 
dymník  peci,  postranní  uíra  u  kamen  nebo 
u  peci,  kudy  kouř  do  komína  odchází,  das 
Luftloch,  Zugloch.  Jg.,  Sd.,  Dšk.,  Ktk.,  Pk., 
Hk.,  Šp.,  V.,  D.  .S.  v  peci  chemické:  prů- 
duch, Luftloch.  Cern.  Milíř  sopouchy  opa- 
třiti.  Um.  les.  Na  peci  mlátil,  v  peci  vil, 
sopóchera  na  úé  vétr  vil.  SŠ.  P.  680.  —  S., 
díra  ve  stropě  ku  větráni  světnice.  Us.  u  Uh. 
Brodu.  Mtl.  —  8.  —  jícen,  der  Krater.  Kraje, 
dno  s-chu,  s.  hlavní.  Š.  a  Ž.  —  S.  a,  ni.  — 
umouněnec,  smolík.  Hledí  jako  s.  U  Přibora, 
u  Místka.  Mtl.,  Škd.  —  S.,  hadr  n.  cokoliv 
jiného,  jimž  se  díra  u  peci  zacpává,  babka. 
Ros. 

Sopouehový,  Dampfloch-.  S.  babka  nebo 
onuce.  V  z  Sopoueh. 

Sopran,  soprán,  n,  m.,  it.,  nejvyšši  hlas 
(ženský),  jinak  slově  diskant,  der  Soprau. 
S.  hluboký,  polosoprán.  Bd. 
^^Sopranový,  sopránový,  Sopran-.  S.  klič. 

Soprč,  e,  m.,  Soprtsch,  ves  u  Pardubic. 
PL. 
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Soprony  — 


Soprony  —  Šoproň. 

Soptání,  soptěni,  n.,  vz  Soptiti.  V  8.  po-  | 
tlačíš  zemi  (in  fremitu  conculcabis  terram). 
BO.  Soptění  a  dycbavičnoBf  koňů.  V. 

Soptati,  vz  Soptiti. 

Soptic,  e,  in.  =»  soptitel. 

Soptidlo,  a,  n.,  čin  se  sopti.  S.  mu  došlo, 
der  Fond  (von  Galle)  ging  ihm  aus.  Div. 
z  och. 

Soptitel,  e,  ra.,  der  Sprtihcr.  S.  hany, 
der  Schmäher.  Div.  z  och.  Vz  Soptič. 

Soptitelka,  y,  f.,  die  Sprüherin.  Jg. 

Soptiti,  il,  ěn,  čni;  soptiti,  81,  ěn,  Čni; 
soptati,  soptám  a  sopei;  sopotati;  soptivati. 
S.  =  silné  dýchati,  stark  athuien,  keuchen, 
hauchen;  vyhazovati  zt  sebe,  vyprskovati, 
sprühen,  speien ;  vycházeti  z  někoho,  sprühen ; 
hněvati  se,  soptati  se,  sršeti,  vstekati  se, 
Flammen  u.  Feuer  speien,  Trotz  äussern. 
Jg.  —  abs.  Ten  sopti  (se  zlobí) !  Us.  —  co : 
plamen,  oheň,  dýni.  Jg.  S.  vzdory,  krutost 
(äussern).  Jg.  Oblak  soptá  rudý  blesk.  Jbl. 
107.  Skok  na  skok  pro  vrazěch  sě  bnachu, 
ránu  na  ránu  sopti  chu  krutů  krutost.  Kkk. 
13.  —  éím:  plamenem,  ohněm,  dýmem,  Jg., 
zlosti.  Ub.  —  Ráj.,  Troj.  —  odkud.  Parný 
dým  z  nich  (z  býků)  sopce.  Troj.  Pěna  mu 
z  tlamy  Boptěla.  Sych.  Čfemu  naše  braň  jmá 
tepruv  ot  vrcha  soptati  krutost?  Rkk.  10.  — 
na  koho  čím.  Býci  na  Iasona  soptili  litými 
plameny.  Troj.  55.  (Pára),  kterou  na  mne 
Bopti  starý  strůjce  svárů.  Sš.  Bs.  8.  —  éím 
proti  komu.  Proti  němu  záštím  s-li.  Sš.  J.  97. 

Soptivosf,  i,  f..  soptěni,  dychavičnosí, 
das  Keuchen,  schweres  Athemholen.  Ms.  — 
S.,  neduh  koiiský,  die  Dämpfigkeit.  —  S., 
Neigung  zum  Zorne.  S.  ta  (Pavlova)  pochá- 
zela dílem  z  přirozené  jeho  povahy  bujné. 
Sš.  Sk.  107. 

Soptivý,  těžce  dýchajici,  keuchend.  S. 
kůň  (dychavičný,  dämpfig),  člověk.  V. 

Sorakte,  a,  n.,  dle  Slovo,  Zk.,  hora  ultima. 

Soran,  a,  m.,  strephon,  had  užovkovitý. 
Krok.  L  c.  129. 

Sorbet  (Serbet),  u,  m.,  ar.,  chladivka, 
nápoj  turecký  připravený  z  vody,  tlučených 
rozinek,  Šťávy  citrónové  n.  malinové,  z  cukru 
atd.  Rk.  Vz  S.  N.  Dle  Kk.  247.  také  ze 
slupek  marhaníku  obecného  (punica  gra- 
nátům, der  Granatbaura).  Das  Sorbet. 

Sordlnka,  y,  f.,  přístrojek  dřevěný  nebo 
kostěný  na  způsob  malého  hřebínku,  jenž 
se  ku  kobylkám  strunových  nástrojů  při- 

Sojuje,  aby  nástroj  temný  hlas  vydával.  S. 
f.  V  z  Sordo.  Der  Dämpfer  bei  Toninstru- 
menten. 

Sordo,  v  hudbě  ^-  přidušené,  přitlumeně, 
gedämpft.  S.  N. 

Sorit-es,  U,  m.,  řec.  rozsudek  n.  závěrek 
hromadný,  hroinadnik,  der  Kettenschluss. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Sorta,  y,  f.,  it.,  druJi,  die  Sorte,  Art. 
Káva  neilepši  sorty.  Us. 

SortÍK,  u,  m.,  magna] is,  pták,  zastr.  Ro/.k. 

Sortiment,  u,  m..  fr.,  sklad  rozličného 
zboží  zvi.  sklad  knih  cizím  nákladem  vy- 
daných. Waarcnlager  zum  Verkauf,  das  S. 

Sortimentiii  závod.  Sortiment-. 

Sortovati,  dle  druhů  rozděliti,  rozvrci, 
sortiren,  absondern.  Rk. 


Sos,  u,  m.  =  dlouhý  skok,  krok.  To  byl 
sos!  Jinde  soc;  tedy  z  něm.  Satz.  Prk.  - 
S.  při  piti  =  lok.  Cf.  Sosati,  Sosec.  U  Ko- 
stelce n.  O.  Ktk.  Dej  mi  jen  sos.  Ktk.  - 
8.,  der  Säugrüssel.  V  z  Sosák.  Krok.  —  S.  = 
sosáček,  2.  Sm. 

Sosaeí,  Saug-.  S.  kořen.  Dch. 

Sušinek,  čku,  m.,  malý  sos,  das  Rüssel- 
chen. Sm.  —  S.,  ssaci  ústroji  včel,  der 
Saugrüssel  der  Bienen.  Sm. 

Sosáěnatý.  S-tí  brouci,  rhynchophori, 
Rüsselkäfer,  m.  Nz. 

Sosadlo,  a,  n.,  der  Exhnustor,  náéiui. 
Dch.  Vz  Ssaci,  Sos. 

Sosák,  u,  to.,  der  Rüssel.  Sosák  dlouhý, 
krátký,  k  spodní  ploše  hrudni  přitlačitelný, 
ostrý,  pichlavý,  ponyblivý,  s  ostrými  háčky, 
rovný,  tenký,  vtažitelný.  Jhl.  S.  sloní  :r 
chobot;  sviňský:  rypák.  Nz.  S.  čerpaci,  čer- 
pák, der  Schöpfrüssel.  S.  svinutý,  der  Boll- 
rüssel.  Nz. 

Sosati  —  ssáti  (cucati),  saugen.  —  Prsou 
poživati  sličně  se  praví,  ale  nedobře  se  řecké 
a  latinské  slově  #f;/.«J>,  sugo  slovem  poži- 
vati vykládá,  ješto  má  býti  ssáti  nebo  jinou 
snad  přistoinější  a  důstojnější  formou  susati. 
což  se  s  obdobami  toho  výrazu  v  lidu  při- 
střetnýini  cucati,  cicati,  cecati  přízni.  Sš.  L. 
předml.  —  eo.  Blaženy  prsy,  ježto  jsi  sosal. 
Sš.  L.  115.  Oko  člověka  sosa  či  ssaje  světlo. 
Sš.  Zj.  501.  —  co  s  Min.  Sv.  Augustin 
s  mlékem  mateřským  sosní  lásku  ku  jméno 
tomu  (Ježíš).  Sš.  II.  167.  —  co  jak:  věčnou 
bláhu  činem  nepřetrženým.  SŠ.  Zj.  501. 

Sosavý,  saugend.  Rk. 

Sosec,  sce,  sošek,  sku,  m.,  v  obec.  mluvě: 
cecek,  strsl.  si>si>ci>,  mamma,  koř.  bt>st>,  přip. 
-tcb.  Mkl.  B.  307.  Bradavice  na  prsech  n. 
na  vemeně  ku  ssáni,  die  Saugwarze,  Brust- 
warze. 

Sosecenka,  y,  f.,  thelotrema,  rostl,  liáej- 
nikovitá.  Krok.  I.  a.  274. 

Soseenice,  e,  f.,  ziziphora,  rostl,  oitn- 
kovitá.  Rostl.  I.  a.  245. 

Sosecnik,  u,  m.,  mazus,  rostl,  krtičniko- 
vitá.  Rostl.  I.  a.  243. 

Soseconoska,  y,  t,  teleophora,  houba. 
Rostl.  274.  b. 

Sosen,  sně,  f.,  něm.  Sössen,  ves  v  Pod 
bořansku.  Vz  S.  N. 

Sosenka,  y,  f.,  malá  sosna.  —  S.,  ipar 
gel,  svizel,  hromové  kořeni,  hromový  výstrt- 
lek,  asparagus,  Spargel,  m.  Jg.  —  S.,  osob. 
jm.  Sd. 

Sosík,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Soška,  y,  f.,  das  Milchglas.  Šm.  Cf.  Sosati. 

Sosna,  sosenka,  sos  nicka,  y,  f.,  pinns, 
die  Fichte.  Gt.  Lit.  Stud.  70.  vergleicht  šaías 
der  Schorf  und  meint,  der  Name  sei  nach 
der  Rinde  so  benannt.  Mkl.  L.  70.  Přip.  na. 
Mkl.B.  118.  S.  borovice,  pinus  sil vestris,  kleé 
n.  kosodřevina,  p.  pumilio,  černá  rakouská, 
mořská,  pinie  n.  pinela  (borovice  7ahradni), 
tuhá,  kadidlová,  dlouhopoševná,  hladká,  vz 
S.  N.,  jedle,  p.  abies,  smrk,  p.  picea,  mo- 
dřín, p.  larix.  Flor.,  MV.,  Schd.  II.  273., 
S.  N.,  Cl.  163.,  Kk.  100.,  FB.  5.,  Cl.  Kv.  81., 
Slb.  284.,  Rostl.  1432.,  1440.,  KP.  III.  308. 
Kde  s.  rostla,  tam  ona  i  krásna.  Pk.  Vx 
Sosnovitý. 
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Sosnan,  u,  m.,  sůl  z  kyseliny  sosnové  a 
jiné  zásad*/,  pininsaurcs  »alz.  Pr.  Chyra. 
II.  209. 

Sosnářka,  y,  f.,  větH  podmáslnik,  houba. 
Us. 

Sosuě,  ě,  f.,  framca,  zastr.  Rozk. 

Sosní,  sosnoví,  n.,  der  Kiefernwald, 
Föhrenwald.  Ros. 

Sosnice,  e,  f.,  sosna,  borovice,  chvoj,  pi- 
nus  silvestris,  der  Pechbaum.  D. 

Sosnicka,  y,  f-,  malá  sosna,  kleine  Fichte. 
Us.  Dch. 

Sosuíčko,  sosnisko,  a,  a  .  sosnina,  y, 

f.  =  sosní.  Us. 

Snsnokaz,  a,  m.,  fomiens,  eine  Art  Bor- 
kenkäfer. Krok.  II.  256.  S.  černý,  hylesinus 
piniperda,  brouk.   Frč.  184.,  Schd.  II.  510. 

Sosnolisty,  fichtenblätterig.  S.  vřesovec, 
philica  pinifolia.  Rostl.  III.  b.  003. 

Sosnoniil,  a,  in.,  pinophilus,  hmyz.  Krok. 
IL  251. 

Sosnotáhiý,  schlank  wie  eine  Fichte. 
Šm. 

Sosnová,  Č,  f.,  Zosen,  ves  ve  Slez.  Sd. 

Sosuovati  =  dohromady  osnovati.  sčiniti, 
anlegen,  anzetteln,  anspinnen.  Zlob.  Vz 
Osnovati. 

Sosnoví,  n.,  der  Fichtenstand.  Vz  Sosni. 

Sosnoviua,  y,  f.,  kapanina  z  kafru  vy- 
loučená, Dadvle,  f.  Chym.  II.  180. 

Sosno  vity.  S.  neb  jehličnaté  rostliny, 
coniferae,  Zapfenbäume;  borovice  či  sosna, 
kleč,  smrk,  jedle,  pinie,  modřin,  cedra  liba- 
nonská, jalovec,  cypřiš,  tis,  žerav  (thujai. 
Vz  Schd.  II.  273.,  Kk.  99.,  Slb.  284.,  Rostl. 
1431.  Vz  Sosna. 

Sosno  v  k  a,  y,  f.,  jm.  lesa  u  Hořína. 

Sosnový,  od  n.  ze  sosny,  Kiefer-,  Föhren-. 
S.  dřiví  (borové),  les,  D.,  cukr. 

So  soba  šít  i  sa  =*  sesobášiti  se,  oddati  se, 
sich  verheirathen.  Slov. 

Sospiro,  it.,  lkáni:  oddech,  přestávka 
v  hudbě.  Sd. 

Sospiro  so,  v  hudbě  =  lkavé,  žalobně. 
S.  N. 

Sostenuto,  it.,  vydržené,  vytrvale,  Rk., 
zdrželivě,  anshaltend.  lid. 

Sosun,  č,  m.,  ssajíci  ssavec,  i  člověk,  der 
8äogling.  Ssav. 

Sosuhstvi,  n.,  der  Zustand  des  Säuglings. 
Ssav.  110. 

Sošba,  y,  f.  =  sochařství.  Kvéry.  1842. 
Soška,  vz  Socha. 

So.ii kovy,  od  sošek,  Spriet-,  Küster-,  Ge- 
stell-. S.  uhli  (prostředni  v  milíři).  Us.  Jg. 

Sošné  ř%  e,  m.,  zbraň  k  bráněni  se,  zastr. 
Rozk. 

Sošnický,  Bildhauer-.  S.  dílo.  Nz.  S. 
umélec.  Mus.  10.  77. 

Sošnictví,  n.  =  sochařství.  Krok.  L  a.  11. 
Nz. 

Sosnik,  a,  m.  ~  sochař.  Mua.  10.  74 ,  Nz. 

Sot,  a,  m ,  pracovitý  a  snažný  člověk,  ein 
strebsamer  Mensch.  Ros.  —  S.,  u,  m.,  v  tč- 
locv.  =  útok,  trčíme- li  ze  střehu  paži  na 

Írotivnika  a  pohyb  taký  slově  sotěni.  KP. 
529. 

Soť     šiti.  Ostrav.  Tč. 
Sota,  y,  f.,  rána,  uhozeni,  der  Stoss,  Stich, 
die  Stoss-,  Stichwunde.  V  MV.  nepravá  glossa. 


Pta.  Daj  mu  oštiepem  malú  s-u.  Dal.  34. 
Bolná  s.  Sš.  Hc.  72. 

Sotaliee,  ves  u  Chval.  Tk.  III.  78. 

Soterek,  rku,  ni.,  abrus,  die  Paternoster- 
erbse. Rostl.  402. 

Sotlti  (zastr.),  U,  cen,  ení,  na  Slov.  tčn, 
čni ;  sáceti,  cl,  en,  ení ;  sotivati,  na  Slov.  = 
strkati,  stossen.  —  ěím  odkud.  Hněvivě 
jim  od  sebe  sotil.  St.  ski.  Lnjeli  jeden 
druhému  nob  jím  soti,  neb  jej  raní.  Pr.  cis. 

—  co,  koho  kam :  do  bláta,  do  vody.  Koll. 
Sotil  (strčil)  do  něho.  Kda.  Gajdy  mu  do 
hrsti  sotil.  Slov.  Dbš.  —  se  s  ěím  —  pach- 
titi  se,  sich  abmühen.  Ros.  —  Jg.  CfT  Sot. 

Sotka,  y,  f.  sota. 

Sotna,  y,  f.,  zastr ,  poslední  taženi  umí- 
rajícího, die  letzten  Züge,  der  Todeskampf. 
VeleS.  Služby  kněžské  vykonávaly  se,  ač 
již  na  s-ách  se  povahujíce ;  Duše  na  s-nách 
bývá,  když  do  velikého  padá  pokušeni.  Sš. 
Ž.  77.,  L.  91.  Na  s-ách  se  ocitnouti;  do  so- 
ten  padnouti;  S  ny  a  úzkosti  Páné  dostihly 
vrcholu ;  V  těchto  nevýslovných  sotnách 
přijal  Pán  posilu  od  anděla;  Poněvadž  na 
něho  s-ny  dorývaly.  Sš.  L.  203.,  204.  (Hý.). 

1.  Sotně,  ě,  f  =  sotna.  Ms.  lék. 

2.  Sotně  (zastr.)  =  sotva,  ledva,  V.,  stěží, 
kaum,  schwer,  mit  Noth.  Všecko  kroupy 
tak  pobily,  že  se  s.  poznati  mohlo,  bylo-li 
kde  ošito.  V.  Sám  král  s.  utečením  život 
zachoval.  V.  S.  řeku  přes  most  přejel.  V. 
S.  se  hbe  nohy  vleka.  Br.  Ana  s.  vodami 
se  brojí.  SŠ.  Snt.  27.  Nebylof  mu  do  bráni, 
an  jedva  s.  na  jediném  voze  ujel.  Let.  154. 

-  Dal.  77.,  96.,  Žk.  295. 

Sotnost,  i,  f.,  těžkost,  die  Schwierigkeit. 
Ros. 

Sotný  —  těžký,  nesnadný,  schwer.  Martini., 
Pulk.  —  S.,  pracovitý,  arbeitsam.  Ros.  — 
S.,  tesklivý,  truchlivý,  ängBtlich.  D.  Sotnú 
túhú  to  rektor  universitatis  uklidi  pěknů 
řeči.  Štelc.  16. 

Sotona,  y,  f.,  sužovatelka,  die  Quälerin. 
Leg.  Na  Slov.  Dbš. 

Sotoniti,  il,  ěn,  ěni ;  usotoniti  mm  soužiti, 
quälen,  plagen.  —  kobo.  Us.,  Rk. 

Sotor,  u,  sotůrek,  rku,  sotnreéek,  čku, 
m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  mošna  z  rákosu 
n.  ze  slámy  upletená,  die  Mosche,  der  Zecker. 
Bl.,  Živ.  Aug.  28.,  Tč.,  Skd.,  Mtl.,  Sd.,  Kčr., 
Ehr.  Ona  do  komůrky  vešla,  starý  sotorek 
přiněsla;  dy  němožeto  dělati,  jditě  si  chleba 
žebrati.  Sš.  P.  119.  —  S.,  najedený  žaludek. 
Kost.  (Zb.  exc).  —  8.,  caryopsis,  die  Ka- 
ryop8e,  plod  anebo  voreček  jednosemenný, 
nepukavý,  povstalý  z  vaječniku  prostého, 
s  kalichem  nesrostlého.  Jest  trojí  a)  ho- 
lénka, b)  tvrdka,  c)  obilka.  Rst.  494. 

Sotoráf",  e,  m.,  kdo  sotory  dělá  neb  pro- 
dává, der  Moschenmacher,  -Verkäufer.  Us. 
na  Mor.  Jg. 

Sotorářka,  y,  f.,  die  Moschenmacherin, 
-händlerin.  Jg. 

Sotorářský,  Moschenmacher-.  S.  palach. 
Jg. 

Sotoráfrství,  n.,  sototářská  živnost,  die 
Moschenmachcrei,  der  Mosohenhandel.  Jg. 

Sotorník,  a,  m.  —  sotorář.  Mor.  —  S., 
osob.  jm.  Sd. 
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Sotva  —  Součástka. 


1.  Sotva,  sotvy,  sot vičku,  sot  víčko  — 

pracné,  těžce,  ledva,  kaum,  mit  Noth.  S.  vi- 
dím včž.  S.  ducha  popadám,  stačím.  S.  řeč 
dokonal.  Již  dodělává  a  s.  zívá.  SotvíČka 
jsem  ji  dotočil.  Dač.  Jídla  se  s-a  dotekl; 
Jo  mu  sotva  40  let.  Us.  Dch.  Hladem  s-va 
očima  blyštéli.  Brt.  S.  48.  Sotvá.  Žer.  326., 
na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Sotvy.  Šf.  Štr.  220. 
Viebtorýnek  z  vojny  jede,  ityry  koně  sobč 
vede,  a  ten  pátý  sotva  leze,  co  na  ném  pe- 
nízu veze;  Znova  si  ho  míchá,  až  chlap 
sotva  dýchá.  Si.  P.  131.,  669.  S.  cknouti 
smi.  Kom.  S.  danék  potoka  se  doplazil,  bylo 
po  něm.  Sych.  Sotva  s  oči,  hned  i  z  mysli. 
Prov.  Sotva  že  .  .  .,  vz  Véta  času. 

2.  Sotva,  y,  f.,  sotna.  Boč.  exc. 

1.  Sou-  (dříve  na  Mor.  a  na  Slov.  sů), 
předpona  značící  umíšeni,  společnost  ■=  s, 
spolu :  sou-sed,  sou  mrak,  sou-kup,  sou-lož- 
ník.  D.  Vz  Pa,  S,  Bž.  237. 

2.  Sou,  zastr.  akkus.  a  instr.  zájmena  — 
tu,  tou.  AŽ  po  sou  dobu.  Jg.,  Bi.  Tak  po- 
sud ku  př.  u  Jičína. 

3.  Sou  —  jsou. 

„  Soubéh,  u,  m.,  závod,  die  Konkurrenz. 
Srn. 

Souběr,  u,  m.,  der  Syllogismus.  Sm. 

Soubezčasý.  Duch  sv.  jo  odvěký  a  s 
s  otcem  i  synem.  Si.  J.  133. 

Souběž,  i,  f.,  dor  Parallelzug.  Šm. 

Souběžně,  parallel.  Oboji  s.  se  praví.  Si. 
Sk.  24. 

Souběžuiťe,  e,  f.,  souběžná  čára,  die 
Parallellinic.  Jg. 

Souběžnosf,  i,  f.,  der  Parallelismus.  Dch. 
Sr.  Parallelismus  (II.  494.  b.). 

Souběžný,  parallel.  S.  cesta.  Čsk.  Jak 
v  řeckém  textu  dvakráte  v  s-ném  misté 
čteme.  Si.  J.  101.  C£  Parallclni. 

Soubidlf,  n.,  das  Gestänge  (bei  Pumpen). 
Nz. 

Sm  Bobu  =»  přisahám  Bohu.    Dh.  131. 

S  Miboj,  c,  ni.,  dvouboj,  der  Zweikampf, 
das  Duell.  K  s-ji,  na  s.  koho  vyzvati,  Jg. ; 
na  s.  někoho  vy  vola  ti,  J.  tr.,  k  s-ji  vybíd- 
Douct.  Ml.  Na  s.  jiti.  Sych.  S.  přijati.  Krok. 
Zákon  o  b  jich;  s.  s  někým  miti.  J.  tr.  V  s-ji 
paďiouti,  raněnu  býti.  Us.  Vz  S.  N.,  Klamař. 

Soubojce,  e,  m.  —  soubojnik.  Si.  Sk.  137. 

Soubojni  svědek,  der  Sekundant.  J.  tr., 
Csk. 

Soubojnik,  a,  in.,  kdo  v  souboji  bojuje, 
der  Zweikampfer,  Duellant.  Vid.  list. 

Soubojný,  duellirend.  Šm. 

Soubojovnietví,  n.,  die  Waffenbruder 
schaft.  Us.  Dch. 

Soubojovnik,  a,  m.,  der  Waffenbruder. 
Dch. 

Souboj ství,  n.,  das  Duellwosen.  Šm. 

Soubor,  u,  m.,  sbor,  sebrání,  skládáni, 
sebíráni  (opak :  rozbor),  synthosis,  die  Syn- 
these. Nz.  Jména  hromadná,  kterýmiž  jme- 
nujtuie  s.  jednotlivých  osob  n.  věcí  rodem 
stejných.  Bž.  66. 

Soubor,  e,  m.,  něm.  Sauboř,  ves  u  Ledče. 
PL. 

Souborný,  sborny,  syntheticus.  synthe- 
tisch; op.  rozborný,  anály ticus.  Pal.  S.  che- 
mie. S.  vydáni  spisů,  die  Gesammtausgabe. 
Dch.  -  Vz  S.  N. 


j    Soubrette  (fr.,  subret),  obyč. 
komorná  zvi.  na  divadle,  das 
chen,  schlaue  Zofe,  f. 

Soubudný,  Induktions-.  S.  přístroj  lékař- 
ský, cívka.  Ck. 

Soubudovati  ■=  spolu  budovati.  spolu 
stavěk,  mitbauen,  —  »es  kfm.  Soubudujte 
se  s  jinými  církvemi  a  vzájemně  vespolek. 
;  Si.  II.  101. 

Soubyt,  u,  m  soubyti,  n.,  soubytnosf, 
i,  f.,  die  Wesensgleichheit,  consubstantialitas. 
S.  Loga  s  otcem.  Si.  J.  13.  Kristus  s  otcem 
v  soubyti  podstatném  spojen  jest.  Si.  J.  62. 
V  tétéž  zůstává  s  otcem  v  soubytností.  Si. 
J.  26.  ťf.  Spolubytnosf. 

Soubytny,  spolu  byt  mající.  Měst.  bož. 
II.  277.  —  S.,  wesensgleich,  consubstantialis. 
CC  Spolubytný. 

Soucestitel,  e,  m.,  der  Reisegesellschafter. 
Koll.  Zn.  563. 

Soucestní,  -ný  —  též  cesty  (jsoucí),  glei- 
ches Weges.  S.  oběh  planety,  synodicus. 
Smet.  Hvězd.  57.  S-nó  spolupoutniky  a  prů- 
vodčí Pavlovy  uchopili.  Si.  Sk.  228. 

Souoestovatel,  e,  soucestovník,  a,  m. 
—  soucestitel.  Sm. 

Sourí  pořádný.  Ja  som  chlapec  súci. 
Slov.  SI.  ps.  232. 

Soucit,  u,  m.,  spolu  cítěni,  das  Mitgefühl. 
Cf.  Soustrasti.  —  8.,  Sympathie  —  souhlas 
vnitřní  8  cizím  blahem  a  zlem  n.  s  cizí  slasti 
a  strastí.  Vz  S.  N.  S.  8  někým  miti.  Dch. 
Máme  s.  radosti,  smutku.  Jg.  —  S.,  sklon- 
nosí  k  něčemu  z  příčin  nepovědomých.  die 
Neigung.  Jg.  —  S.  u  malířů,  nová  krásná 
barva  z  jiných  povstalá.  Jg.  —  S.,  jakost 
mtroji,  dle  kteréhož  činnost  jednoho  stroje 
zvětšená  n.  zmenšená  také  druhého  stroje 
činnost  zvětšuje  aneb  zmenšuje,  die  Mitleiden- 
heit.  Roste-li  bujně  nať  bramborová,  trpí 
tím  plod.  Vz  Rostl.  I.  a.  116. 

Soucítiti,  80ucitovatiK  mitfühlen,  sympa- 
thisiren.  Nz.  —  s  kým.  Člověčenstvo,  s  nímž 
Pavel  srdečně  soucituje.  Si.  I.  81. 

SoucitIivec,vce,  m.,  der  Sympathisirende. 
Sm. 

Soucitnost,  i,  f.,  das  Mitfühlen,  Mitleiden, 
Sympathisiron.  Rostl.  III.  a.  32.,  Mus.  IV. 
b.  213. 

Soucitný,  spolu  cítící,  mitfühlend,  sym- 
pathetisch. S.  nerv,  krok,  vzezřeni,  č. 
Soué,  na  Slov.  —  suk.  Bern. 
Současí,  n.,  die  Gleichzeitigkeit.  Kos.  01. 

1.  167. 

Současně,  gleichzeitig.  Stč.  Alg.  169. 

Souěasnictvi,  n.,  die  Zeitgenossenschaft. 

Současník,  a,  m.,  lépe:  vrstevník,  der 
Zeitgenosse.  Bre.  2.  vd.  233. 

Současnost,  i,  f.,  die  Gleichzeitigkeit. 
S.  děje.  Nz. 

Současný,  gleichzeitig.  S.  děj.  Dle  Brs. 

2.  vd.  233.  lépe:  téhož  času,  též  doby,  teh- 
dejší, nynČiií;  ale  jakožto  terminu  techni- 
ckého zavrhovati  nelze  slov  současný,  sou- 
dobý. 

SouČasový  =  současný,  synchronistisch. 

Nz. 

Součástice,  e,  f.  ^  součástka.  Dch. 
Součástka,  y,  f.,  der  Bestandteil.  Nr., 
Mus.  I.  a.  99. 
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Součastenství,  n.,  die  Partnerschaft.  Sm. 
Součastné?,  ence,  ni.  =  součastný,  der 
Theilnehmer.  Koll. 
Součastniti,  vz  Zůčastniti. 
Součastník,  a,  m.,  der  Partner.  Dcb. 
Součastný,  mittheihaftig.  Jg. 
Souček,  vz  Suk. 

Součet,  čtu,  m.,  uhru,  die  Summe.  Nz. 
S.  hlavni,  částečný,  Partial-,  svémistný, 
Stelleu-.  Cf.  Součin.  Nz.  S.  od  12  zl.  »p. 
in.:  8.  12  zl.  Vk. 

Součetný,  vz  Součtový.  Nz.  S.  isčitaci) 
kniha,  das  Summationsbuch.  Nz. 

SouČí,  n.  =■  suky,  die  Aoste.  To  poleno 
je  saiué  s.  Ua.  Dch. 

Součin,  u,  m.,  násoba,  das  Produkt.  Tcchn. 
S.  částečný  n.  počástný,  das  Theilprodukt, 
s.  druhociferný,  zweites  Theilprodukt  oder 
Produkt  der  zweiten  Ziffer  des  Multiplika- 
tors mit  dem  ganzen  Multiplikand,  místný, 
das  Stellenprodukt  z.  B.  das  Produkt  des 
ganzen  Multiplikand  mit  der  Einheitenstelle 
des  Multiplikators.  Nz. 

Součinek,  nku,  m.  -=  součin.  Sm. 

Součinitel,  e,  m.  ttpolučinitel,  der  Mit- 
wirkende, Mitthüter.  —  S.  v  arithm.,  der 
Koefficient.  Stč.  S.  slově  v  počítáni  písmen- 
ném ten  činitel,  který  so  za  množitele  po- 
kládá. S.  N.  S.  dvoučlenový,  binomický, 
der  Binominalkocfficicnt,  Stč.  Alg.  45.,  Nz.; 
I.  patrný  (sichtbar),  výdatku,  der  Austlussk., 
s.  (nebo  podii)  lidný  (rozčinkový),  der  Dif- 
ferential-K.  S.  třeni,  Reibungskoěfticient. 
Sedl.  S.  stálý,  zpüsob  součinitelů  neurči- 
tých, s.  staženosti.  Nz. 

Součiniti,  mitwirken.  Šin. 

Součinní k,  a,  m.t  vz  Součinitel. 

Součinnost,  i,  f.,  die  Mitwirkung.  Dch. 

Součinný,  mitwirkend.    Vz  Faktorialni. 

Součkovatý,  knorrig.  S.  kmen.  Lcr. 

Souétovati,  zusammenzählen,  summireu. 

Součtový  ton.  Vz  KP.  II.  291.  8.  vzorec 
(součetný),  die  Summenformel,  Nz.,  řada,  die 
Štimmenreihe.  Nz. 

1.  Soud  izastr.  sád),  u,  m.  S  =  souzeni, 
rada,  vyhledáváni  n.  uvažováni  čeho,  das 
Urtheilen,  die  Urtheilung,  judicatto,  discep- 
tatio.  Pilným  s-dem  něco  rozvážiti.  lies. 
Se  sebon  sami  v  pilný  a  bedlivý  s.  vejdčte. 
Br.  Přísný  s.  milosrdnému  člověku  se  od- 
hlivi  a  zlabodi;  Kdo  utrhá,  ten  s.  provodí. 
Sš.  Ob.  154.  Mnohý  v  sudé  těžce  blúdi.  Smil 
v.  Oitn  Boh  lepSi  jest  než  člověk,  tiem 
hlubší  jsú  boží  súď  vé  Hus  I.  244.  Kaž- 
dému toho  k  soudu  zanechávám.  Ler.  V  té 
příčině  byl- li  KroČín  dobrý  hospodář  a  po- 
litický Člověk,  že  takové  město  snížil,  roz- 
umnému člověku  k  s-du  podává  se.  Břez. 
183.  Sůd  sboru  někdy  po  domnění  jde,  kte- 
rémuž sboru  i  zklamati  i  zklamánu  býti  se 
přiházie.  Hus  III.  228.  Bodej  byl  ten  rozum 
před  soudem,  který  bývá  po  soudě.  C.  M. 
193.  —  S.,  moc  duševní,  kterou  soudime, 
roium,  uvážlivost,  soudná  moc,  die  Urteils- 
kraft, der  V  erstand,  judicium.  Dobrého  soudu. 
V.  Muž  velikého  soudu;  soudu  zdravého 
zbaven  jest  Kom.  Má  zdravý  soud ;  soudu 
ostrého  a  hlubokého.  Br.  S.  váecken  potratil 
ten  člověk.  Zdravým  soudem  na  něco  po- 
hližetí.  Plac.  Jasným  s-dem  něco  vyskou- 


mati.  Měst.  boŽ.  Někoho  sdein  převyšovati. 
Boč.  Rozum  se  v  něm  i  soud  věkem  zostřil. 
Plk.  Míti  s.  při  voleni  přikladúv  (soudnost). 
Nz.  Ty  jsi  spravováním  Noe,  dAstojnosti 
Aron,  mocností  Mojžíš,  soudem  Samuel,  ňtr. 
—  S.,  zdáni,  úsudek,  die  Meinung,  das  Ur- 
theil,  judicium,  sententia,  opinio.  V.  Podlé 
mého  8-du,  mým  s-dem ;  lékařský  8.  V.  Zma- 
tený o  věcech  8. ;  spěšný  8.  o  něčem  vynášeti. 
Kom.  Choutka,  cesty  boží  ke  svým  s-rhlm 
natahovati.  Sš.  I.  168.  Že  ÍUmanAm  konečný 
soud  tu  přileži.  Sš.  Sk.  257.  S.  doskočný  = 
opovážlivé  posuzováni,  judicium  temerarium. 
Dvojí  chyby  s-du  dosícočného  Pán  dotýká. 
Sš.  Mt.  104.  (Hý.).  Že  bych  o  věci  tó  s-du 
si  byl  neupravil.  Kos.  01.  I.  113.  Vím,  že 
rozličné  s-dy  o  mně  budou.  Žer.  1591.  S. 
učiniti  o  všech  lidech;  Pravý  s.  o  nřčem 
učiniti.  Chč.  298.,  G19.  S.  o  něčem  vydati. 
Bart.  4.  31.  Nebo  nejsou  mi  neznámi  po- 
stranní a  nepraví  s-dové  mnohých  lidi,  kteří 
cizí  spisy  a  řeči  rádi  na  jinou  stranu  vy- 
kládají nežli  bylo  míněno  a  ničehož  za  dobré 
a  hodné  nesoudí,  cožby  od  nich  samých  ne- 
pošlo. V.  v  Úvodě  ku  kalend,  histor.  1590. 
Já  jsem  toho  s-du.  Ros.  Po  lidských  s-dech 
jiti.  Záv.  Podlé  mého  s-du  jest  ta  kniha 
dobrá,  Bern ,  má  tento  dub  8  sáhů  dřiví. 
Ml.  Vášněmi  nakvašen  jsa  s.  vynášel.  Sych. 
S.  o  něčem  učiniti.  Kom.,  Byl.  To  pravým 
s-dem  za  báseň  odsoudili.  Dal.  S.  podlé  ně- 
čeho o  někom  činiti  (souditi).  Nz.  Chvátáni 
v  soudu  ničeho  dobrého  nepřináší;  Kdo  sou- 
dem příliš  kvapí,  ten  ku  pykání  pospíchá; 
Pospíchá  k  želeni,  kdo  pospíchá  k  ortelo- 
vání; Nemáme  býti  chvatavi  k  s-du,  aby- 
chom bez  rozváženi  všetečně  neortelovali. 
Pr.  S.  lživý  položi.  Hus  I.  187.  Nemáš  srdce 
čistého,  čekej  soudu  přísného.  Tč.  Všetečně 
j  se  o  jiných  s-dem  pronášeti.  Sš.  Mt.  —  S. 
ve  filosofii  —  úsudek,  d;is  Urtheil,  judicium. 
S.  =  spojení  n.  rozloučeni  dvou  ponětí  pro 
Bhodnosť  n.  neshodnosf  pich  rozumem  po- 
jatou. Mark.  S.  se  stanoviska  logického  )est 
klad  vztahu  dvou  pojraň;  soud  proslovený 
sluje  výrok,  věta,  věsf.  S.  kategorický  (S  jest 
P),  podminovací  (je-li  S.  tedy  jest  P).  S. 
částečný,  kladný  n.  tvrdící,  neplatný,  ne- 
správný, obecný,  obměněný,  obměňovaeí, 
obrácený,  obracovací,  platný,  podřadéný, 
rozborný,  rozdělovači,  rozlučovaci,  sluéo- 
vací,  souborný,  souborný  z  přezvědu  (a  po- 
steriori), souborný  z  obzvědu  (a  priori), 
I  správný,  výčetný,  záporný,  ze  zkušenosti, 
I  změněný,  zméňovaci,  z  možnosti,  z  nutnoBti. 
1  Jd.  S.  se  stanoviska  psychologie  jest  osvo- 
|  jo  váni  představy  nové  se  starší.  Jd.  —  S., 
souzeni  činů  mravných  podlé  práva,  ohyč. 
.spojené  s  moci  k  vyvedeni  toho,  co  za  právo 
uznáno,  das  Richten.  Gericht,  das  Gericht- 
halten, judicatio.  S.  držeti,  činiti,  konati, 
řiditi  (souditi);  s.  v  soudnici  držeti;  den 
s-du  a  práva;  na  s-du  seděti,  V.,  Arch.  I. 
164.,  Dal.  102.,  neseděni  na  s-du;  s.  řiditi; 
s  někým  na  s-du  státi;  od  někoho  na  s-du 
mluviti ;  před  s-dem  koho  zastávati ;  na  s-du 
ztratiti,  s-dem  přemoženu  býti.  V.  V  s-dě  ně- 
koho souditi,  Dal.,  rozsudky  činiti.  Jel.  Král 
8  pány  v  s.  zasedl.  Vš.  Král  každého  dne 
na  s-du  sedal.  Sych.  Postaviti  se  na  soudu. 
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Kram.  Neui  spravedlivé,  aby  někdo  i  ža- 
loval, stranu  držel  i  soud  vynášel.  Pr.  S. 
soudili.  Us.  Krev  a  příbuznost  činí  v  sou- 
dech rozličnost".  C.,  Pk.  S.  nálezný  (který 
nálezem  se  děje).  Výb.  1.  K  soudu  státi, 
nestáti;  s.  poďstoupiti ;  soudové  jdou  (die 
Gerichte  werden  gehalten);  nejití  s-du.  Vi. 
Ze  8-du  vyvěsti,  vyvstati  (aus  der  Gerichts- 
sitzung austreten);  s.  vykonávati  (soudní 
moc),  J.  tr. ;  s.  držeti  třikrát  do  roka  v  Praze 
s  nejméné  9  votanty.  Pr.  Náhlým  s-dem  ně- 
koho souditi;  řízeni  náhlého  s-du;  trest  na 
náhlý  s.  vyměřený  n.  vyřčený.  J.  tr.  Každý 
s.  má  dvě  strany ;  s.  spravedlivý  jest  jako 
váha;  s.  má  býti  neporušený;  každý  s.  má 
své  pře.  Rb.  Každého  škůdce  na  přísné  bral 
soudy.  Kos.  Ol.  I.  45.  S.  jednotlivý,  sou- 
kromý též  zvláštní,  všeobecný.  Sš.  Mr.  22. 
Pravil,  že  8.  spravedlivý  soudí.  Sš.  J.  91. 
Vůbec  ráz  a  povahu  soudu  vyličme.  Sš.  J. 
91.  Pán  nemíní  zastaviti  s-dů  veřejných,  ani 
státního  ani  církevního;  Pán  církvi  a  vládě 
s.  připisuje:  Mluví  tu  Pán  o  soukromém  a 
všetečném  soudu,  jímž  skutky  a  Činy  jiných 
nelaskavé  měříme;  Mluví  o  s-du  opovážli- 
vém; Aby  milosrdného  došla  s-du;  Připo- 
vidá  svůj  s.  podlé  toho  upraviti,  jak  .  .  .; 
A  z  ni  (drásty)  zlého  soudu  náměstek  sobě 
stroji.  Sš.  Mt.  103.,  1C4.  S.  podlé  něčeho  upra- 
viti. Hý.  Bůh  sobě  8.  vyhradil;  Prohlédati  k 
s-du  božímu.  Sš.  Když  lidé  na  soudy  boží 
všetečně  se  dobývají.  Sš.  I.  42.  S.  lidu,  die 
Lynchjustiz.  Dcb.  A  když  jsú  k  té  věci 
stáli  před  sůdem  zahájeným,  řekl  Duchck. 
NB.  Tč.  91.  Dokudž  s.  stoji  (trvá).  Pňh.  I. 
262.  V  zahájeném  sůdě;  Muž  mój  musil  jeti 
od  svého  úřadu  k  jeho  sňdóm.  Půh.  I.  294., 
II.  78.  My  zde  chtěli  sme  8.  držeti,  ale  ne- 
mohlo se  to  nám  nijak  trefiti ;  Ještě  do  s-du 
olomouckého  a  přes  s.  drahně  neděli  jest. 
Žer.  338 ,  342.  Bez  súdu  dievku  svázavše. 
Výb.  II.  19.  S-dem  koho  o  něco  slyšeti. 
Vz  Slyšeti.  Bart.  1.  36.  S  vé,  kteří  so  pH 
témž  zločinu  setkají.  J.  tr.  Jak  učinil  Mojžíš, 
jenž  jednak  se  na  huoře  modlil,  jednak  na 
sůdě  sedal,  jednak  bojoval.  Hus  III.  30. 
Zdrž  se  ot  e-du,  leč  obé  straně  slyšeti  bu- 
deš. Vš.  IX.  1.  Dříve  než  k  B-du  přistoupíš, 
měj  všechny  své  potřeby  pohromadě ;  Každý, 
kdož  se  zná,  že  k  s-du  pro  nemoc  neb  pro 
jakoužkoli  příhodu  n.  potřebu  nemůže  státi, 
může  sobě  poručnika  zřiditi;  Sročeni  kdyby 
se  překážka  morem,  válkou  aneb  jinak  stala, 
s.  se  má  odložiti;  Povinnost  soudu  chce 
člověka  dobrého,  spravedlivého,  střídmého, 
života  čistotuého,  mírného  a  dobře  umělého; 
V  soudech  při  věcech  omylných  a  zatmě- 
lých neužívej  kvapnosti;  Při  rozvažováni 
spravedlnosti  a  soudu  zachovej  přísnost, 
ale  při  vyrčení  a  rozsudku  milosrdenství; 
Při  soudu  spravedlivém  zachovej  také  milo- 
srdenství; Na  levo  ani  na  právo  v  s-dech  se 
neuchyluj;  Ciö  spravedlivý  soud  každému 
rovně  jednomu  jako  druhému;  V  soudu  sedě 
nehlea  osob,  ani  bohatého  ani  chudého,  ani 
přízuě  ani  nepřízně,  ani  darův,  jež  soudce 
oslepuji  a  spravedlnost  potupuji;  Za  s.  spra- 
vedlivý nežádej  zisku  a  nevyhledávej  užitků 
časných;  V  soudech  nemá  býti  osob  přijí- 
mání; Soudové  spravedliví  dary  a  lakom- 


I  stvim  se  převracují;  S.  a  spravedlnost 
I  býti  s  útokem  a  moci,  ale  s  kázní  a  tichosti 
požádán;  Nikdo  s-dů  pořádných  a  jiných 
dobrých  a  chvalitebných  pořádků  světských 
,  nepřétrhuj.  Pr.  S.  zábájiti,  při  s-du  seděti. 
Er.  Položití,  ustanoviti  den  s-du;  s.  o  ně- 
čem ;  propadnouti  náhlému  s-du.  J.  tr.  Oby- 
čej při  soudech ;  omluviti  své  nestáni  k  s-du ; 
na  někoho  s-dem  nastupovati  (gerichtlich 
[  verfahren).  Šp.  V  každém  pořádném  s-du 
má  býti  soudce,  původ,  obviněný  a  svědek 
a  z  těch  čtyř  věcí  žádná  dvěma  býti  ne- 
může. Pr   0  jehožto  hlavu  soud  děje  se. 
Ep.  Pog.  24.  0  jiných  vězních  s.  odložen. 
V.  Pri  zahájeni  s-du,  kdež,  jest-li  kdy  jindy, 
obzvláště  řád,  pokoj,  vážnost  a  stud  zacho- 
váván býti  má.  Žer.  A  k  těm  dnům  sváteč- 
ným stranám  odkladovč  se  díti  ani  s-dové 
j  držeti  nemaji.  Kol.  19.  V  s-dě  jde  se  jedním 
!  právem.  Tov.  49.  S.  se  odbýval  v  suchých 
dnech  adventních,   postních,   letničných  ji 

0  sv.  Jeronymě;  S.  o  svíčkách  ^=  o  třech 
králích ;  Zahájení  s-du  za  starších  dob  a  jak 
s.  se  skládal,  o  tom  vz  Pr.  1869.  sír.  590., 
592.  a  násl.  —  S.  poslední,  bolí,  das  jüngste 
Gericht.  Na  posledním  s-du.  V.  S.  světa.  D. 
Tím  rozumí  se  den  s-du  všeobecného.  Sš. 
Mr.  22.  Poslední  8.  od  něho  vykonán  bnde. 
Sš.  J.  88.  Jemu  přináleží  veákeren  s.  vidomv 

1  nevidomý,  časný  i  věčný,  blažený  i  od- 
sudný.  Sš.  J.  88.  (Hý.).  Némam  ja  tu  času  od- 
počivač,  musím  k  panu  Bohu  na  sud  bybač; 
Ale  ta  Bůh  trestat  bude,  až  při  tom  posled- 
ním sůdě;  Na  tom  sůdě,  což  tam  bude? 
sám  pán  JcŽiš  sůdit  bude.  Sš.  P.  13.,  251.. 
776.  (Tč.).  An  jde  (syn  boži)  na  sud  zvláště 
ve  svém  veleslavenstvi  s  veliká  moci;  Zna- 
menaj  hřiešnej,  kterak  to  bude  hroznej  súd. 
Pass.  16.,  17.  (Hý.).  Každý  jazyk,  jenž  sě 
tobě  protiví,  na  sůdě  budeš  sůditi;  Hnů  se 
k  s-du  b  synem  Člověka  proti  hřieánikóm  ; 
S.  bude  tomu  bez  milosrdenstvie,  ktož  ne- 
činí railo8rdenstvie;  Na  nebe  vstůpenie  a  na 
súd  přijitie;  Súd  boži  na  pravdě,  kterážto 
ani  zklamává,  ani  zklamána  bývá,  vždy  zá- 
leží. Hus  I.  326.,  II.  12.,  392.,  IU.  11.,  228. 
(Tč.).  Dej  ať  před  s-dem  obstojím,  odsou- 
zení se  nebojím.  Sš.  P.  57.  Do  pekla  hlu- 
boko, do  nebe  vysoko  a  nebeského  s-du  ku 
poslednímu  dni  dlouho  čekati.  Prov.  Už  ie 
na  božím  s-du  (na  boží  milosti  =  zemřel) 
S.  a  Ž.  Soud  boži,  vz  Ordalie.  —  S.,  vre, 
rozepře,  der  Process,  Rechtsstreit,  die  Rechts- 
sache, der  Rechtshandel.  Nejsem  na  tom, 
abych  se  v  s.  vydávali  měl.  Ler.  Jestliže 

i  by  administrátor  na  tu  faru,  o  kteroužby 
•  s.  byl,  kněze  dáti  nemohl.  Zř.  F.  I.  B.  XIX 
Což  se  s-du  o  hrdlo  a  čest  dotýěe.  Ib.  A. 
i  VII.  Králová  Milost  tomu  chce  a  páni,  aby 
I  o  zemskú  věc  před  nimi  měl  súd  býti.  0. 
12  D.  A  ktožby  pohnal  a  ktožby  súd  ten 
|  před  se  směl  vésti.  O.  z  D.  Pak  sou  mezi 
nimi  s-dy  boži  (sváří  se,  perou  se).  Us.  v  Do- 
brušce. Vk.  Nevyjde  ze  soudů,  jestliže  si 
naň  do  opravdy  zasedne.  Sá.  Zapletl  se  do 
soudů;  Udělati  s  něčím  krátký  s.  Dch.  Ne- 
stáni k  soudu,  Kontumaz  (im  Processe) : 
Věc  na  s-du  jsoucí,  trvající.   J.  tr.  Byl  s. 
ten  vykonán  proti   všelikému  veřejnému 
právu;  Nebo  volati  se  k  vyššímu  s-du  není 
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toli  co  ze  s-du  se  vytahovati;  Odvedeni 
lidi  od  všetečného  s-du.  Sš.  Sk.  91.,  272., 
Mt.  104.  Protož  všecka  města  dali  se  v  s. 
se  pány  i  s  rytieřstvem.  Let.  258.  S.  na  ně- 
koho vznésti.  Kat.  1886.  Toho  jsem  mosila 
kódy  na  něm  dobyti  a  velikými  náklndy. 
Pťih.  I.  155.  PK  soudech  o  městskou  věc. 
VI.  zř.  Úvod.  Súdóv  se  varovati  dobré  jest. 
Hos  I.  381.  Do  s-du  se  nepouštěj,  dříve 
jiné  cesty  zkoušej.  Pk.  SvAj  s.  nejkratši. 
Pk.  Na  súdu  ne  osoby,  než  pře  se  sůdie. 
Vi.  IX.  1.  S.  o  vraždu.  NB.  Té.  100.  S  ně- 
kým s.  miti;  s.  podniknouti;  do  soudu  se 
dáti;  soudem  svěho  (jmění)  dohývafi;  při 
a  někým  na  soudu  miti.  V.  V  s.  s  někým 
vejiti.  Kom.  S  někým  s.  věsti;  8.  vyhniti, 
ztratí  ti.  Us.  S.  s  nčkým  trpěti.  Ros",  Cyr. 
S.  sobě  a  při  s  bratrem  o  království  učinil 

Eřed  císařem.  Plk.  Ta  věc  jest  již  na  s-du. 
».  S-dy  ho  ve  zkázu  uvedou.  Berg.  S.  pe- 
něžitý (o  peníze).  Uar.  Lidé  rádi  v  s-dy  se 
dávají.  Sych.  Se  silným  nechoď  v  zápas  a 
s  bohatým  před  s.  Kb.  Dobrému  a  múdrému 
všecko  prve  rozumem  zkusiti  sluší  nežli 
válkou  a  soudem.  Vš.  III.  7.  Nežli  počneš 
pohánčti,  před  očima  měj  a  ke  konci  hleď, 
co  ti  ten  soud  mAže  přinésti;  Kdo  k  s  du 
nepřistupuje  vedlé  práva,  ani  v  žádném  slově 
nemá  slyšen  býti;  Lidská  ve  všem  neskro- 
mnost a  pýcha  mnoho  s-dA,  mnoho  pAhonň 
dělá  Pr.  Přitáhnouti  někoho  k  s-du;  hle- 
děti,  přikročiti  k  někomu  s-dem ;  po  s-dech 
choditi.  J.  tr.  —  S.,  nález  od  soudce  n,  od 
snudc&r,  das  Urtheil,  der  Rechtsspruch,  die 
Rechtserkenntniss.   S.  vynésti  (nad  někým. 
Us.),  s-dem  někomu  něco  přivlastnit!,  V., 
přisonditi.  Apol.  S.  zauiítnonti.  Každý  purg- 
mistr  v  svých  čtyřech  nedéléch  jmá  súd 
nčiniti,  aby  se  pravda  stala.  Sob.  40.  Soud 
o  kom  vynésti.  SŠ.  Mt.  S.  na  někoho  učiniti. 
Bart.  1.  35.  Kdežto  sAdce  jest  hněvivý,  ten 
často  výdá  sAd  křivý.    Vz  Spravedlnost 
Smil  v.  1069.  S.  převrátiti.  Alx.  Když  sud 
vzdadi,  móž  naň  přisud  vžiti.  Púh.  i.  210 , 
313.,  11.  225.,  227.,  342.  Pilát  pro  množstvie 
křivý  sAd  vydal;  Súdu  kněžského  Buoh  ne- 
následuje ;  O  nichž  sA  biskupové  a  kněžie 
sAd  vydali;  Před  Bohem  ne  Biid  kněžský, 
ale  život  břiešnýeh  sě  váží;  Tu  budA  všichni 
světí  sAdu  spravedlivého  proti  hřiešnikom 
pochvalovati.  Hus  L  187.,  381.,  IL  66.,  158., 
III.  124.  —  8.  =  osoby  k  souzeni  práčem 
ustanovené,  die  Gerichtspersonen,  das  Ge- 
richt.   S.  ursprünglich  dasselbe  was  snem, 
wie  denn  auch  in  den  PAhonenbüchern  soud 
und  snim  synonym  sind  und  statt  k  pan- 
skému soudu  häufig  sněmu  gesetzt  wird. 
Gl.  318.  Nález  s-du;  před  soudem  s  někým 
miti  činiti  o  něco;  k  s-du  někoho  pohnati, 
k  sondu  n.  před  s.  připraviti;  neucházeti, 
nenkrývati  se  před  soudem;  s.  zasednouti 
soud  i  ti);  k  s-du  státi.  V.  Rozeznáni  s-du. 
Plác.  K  s-du  někoho  potahovati.  Solf.  Ota- 
zovati  se  sAda.  St.  ski.  K  s-du  potažený. 
Sych.  Poháněl  nás  k  s-du,  brali  jsme  však 
odvoláni.  Sych.  U  s-dn  někoho  obžalovat!; 
v  s-dě  seděti  (soudcem  býti);  od  s-du  tre- 
stán býti.  Us.  S-du  něco  přednésti.  D.  Ně- 
komu s.  osaditi  (soudce  ustanoviti).  Cyr. 
Do  s-du  někoho  dosaditi.  Ilias.  0  to  soud 


pořádný  osaditi.  Apol.  Páni  na  plném  s-dn. 
Vš.  Zle  živu  býti  tu,  kde  pravda  při  s-du 
za  nic  se  nepokládá,  soudcové  na  prodaji 
jsou  a  žádný  těm,  kdož  zle  čini,  na  odpor 
se  neposta vuje.  Pr.  Obeslati  někoho  k  s-du 
n.  před  s. ;  osazeni  k  s-du.  J.  tr.  Věc  po- 
dati  na  s.  Er.  Ta  věc  přišla  již  před  soud, 
k  s-ii.  Us.  Soud  lidmi  osaditi;  věc  s-du  ku 
schváleni  dáti ;  s-dera  dáti  něco  oznáraiti ; 
své  odpory  na  s.  podati ;  za  marnotratce  od 
sondu  prohlášenu  býti;  o  své  právo  před 
s-dem  žalovati;  věc  ks-dn  složití.  Kd.  Proto 
soud,  aby  soudil,  ne  však  bez  pilného  vy- 
|  šetřováni  odsuzoval  a  káral.  Č.,  Pr.  Jménem 
j  s-dn  jednati  ;  s.  zavrhnonti,  zaneprazdňo- 
,  vati,  zříditi;  něco  před  s-dem  sezuati  (con- 
í  statiren) ;  závěř  kromě  s-du  zdélati  (mimo- 
soudní); před  s-dem  se  dáti  najiti;  dodati, 
postaviti  někoho  k  s-du;  s.  ma  řiditi;  leží 
to  u  soudu;  to  náleží,  sluší  k  s-du;  plat 
k  s-du;  u  s-dn,  k  s-du  něco  složití,  polo- 
žití; 8.  při  porotě  (Bbor  soudcA  při  s-du 
porotnim);  zřizení  s-dn;  věc  8-dcm  před- 
sevziti;  postaviti   koho   před  s.;  položití 
něco  při  s-du;  náležitost  soudu;  nepřísluš- 
nost k  s-du,  pod  s. ;  ks  du  něco  dodati ; 
pohnati  někoho  na  s.,  před  s.,  k  s-dn  z  ně- 
čeho n.  o  něco;  připraviti,  přitáhnouti  ně- 
koho k  8-du;  sonditi  někoho  vojenským 
s-dem;  zavržení  s-du  (soudce,  die  P»«rhor- 
rescenz);  s-du  nesnáze  ciniti.  J.  tr.  Vznésti 
něco  k  s-du;  seznání  dlužního  Apisu  před 
s-dem;  zastávati,    zastupovati  něco  před 
soudem.  Šp.  Jich  milosti  znajice  hodnost 
osoby  Vaši  vás  do  s-du  bráti  ráčí;  Tak  že 
jsem  se  do  Olomouce  k  8-du  dostaviti  mu- 
sel. Žer.  S.  delegovati.  Us.  S.  na  ně  usadil 
některými  pány  moravskými.  Aug.  4.  Po- 
dáni žaloby  k  soudu.  J.  tr.  Již  ta  věc  v  tejto 
při  sAdetu  nemá  vičce  hnána  ani  sázena 
býti.  NB.  Tě.  —       úřad  soudný,  die  Ge- 
richtsstelle.    Soud  církevní,  civilní  (občan- 
ský), delegovaný,   dvorský  manský,  Hof- 
lehen-, horní,  hrdelní  (trestni,  peinlich,  kri- 
minální), jednotlivý   (opak:  sborny),  kon- 
kursní, krajský,  kupecký,   lenni,  manský, 
manželský,  městský,  míru  (smírčí),  náhlý 
(ňp.:  stanný.  S.  N.,  J.  tr.),  námořní,  nej- 
vyšši  n.  kassačni  dvAr  (3.  instance),  nižší, 
občanský  (civilní),  obecný,  obchodní,  ob- 
jektivní n.  předmětový,  odvolací  (appellačni, 
2.  instance),  okresní,   opatrovný,  PHege-, 
patrimonialni,  Patrimonial-,  předmětový  (ob- 
jektivní), přísednich  (Assissenhof),  přísež- 
ných (Geschwornengericht),  příslušný  (kom- 
petentní), postranní,  purkrabský,  řádný,  roz- 
hodčí (rozdílčí,  Schieds-),  sborný  (sborový, 
kollegialní:  zemský,   krajinský,  krajský), 
slibný,  směneční,  smírčí  (smírný,  Ér.;,  stanný 
<šp.  m.:  náhlý.  S.  N.,  J.  tr.),  tajný,  trestni 
(hrdelní),  tržebni  (obchodní),  veský,  vojen- 
ský (brigadní,  posádkový,  zemský,  polní 
štábní  auditoriát,  auditoriáty  sborA  vojska, 
odvolací,  ministerstvo  války  jako  3.  stolice. 
Rf..  Cf.  Čsk.  I.  1.  231.  127.),  vyšší,  zemský 
(někdy:  větší,  menši;  nyní :  zemskýma  vrchní 
zemský),  .Jg.,  S.  N.,  J.  tr.,  lid.,  Sp.,,  ko- 
morní v  Cech.,  vz  Žer.  Záp.  L  262.  Černý 
s.  klatby,  das  schwarze  Proskriptionsgericht. 
Dch.   S.  tiskový,  Press-,  výsadní  (privile- 
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girtes  G.),  náležitý  (kompetent),  kárný  (kor- 
rektionell),  nei  vyšší,  oberster  Gerichtshof. 
J.  tr.  S.  duchovni,  purkrabie  pražského, 
dvorský  naivyšši,  o  tom  vz  Vš.  570.  Soud 
mění  i  pražský  slově  iucnši,  že  v  něm  úřed- 
nici menši  sedajíce  soudi  pře  menši  totižto 
o  deset  hřiven  stříbra,  o  deset  kop  grošů, 
o  lidi,  o  čeleď  sběhlou  a  více  ani  výše  nic . 
Vš.  Soud  zemský,  vo  kterémž  sedaji  král, 
nej vyšší  purkrabě  pražský,  hofmistr  zemský, 
zemský  maršálek,  komornik  zemský,  nej- 
vyšši  sudí  zemský,  nejvyšši  kancléř  zemský, 
12  osob  z  pánův  a  H  z  vládyk.  Zřiz. 
Ferd.  Jeho  Milost  císařská  ráčil  jest  panu 
hejtmanu  poručiti,  aby  osobu  Vaši  Milosti 
8.  zemský  dosadil.  Žer.  Soud  příslušný  dle 
bydliště,  reálni,  kausalni.  Pr.  Přiznáni  kromě 
s-du  učiněné;  Propadnout!  náhlému  soudu; 
souzen  býti  od  náhlého  s-du;  trest  od  ná- 
hlého soudu  vyměřený;  odkázati  někoho 
k  s-dn  přísežných,  k  s-du  příslušnému  ;  oby- 
čej při  soudech;  cvičiti  se  u  soudu,  Prax 
nehmen ;  8.  osaditi ;  rozvaha,  vydáni  na  s-dy ; 
nepříslušnost,  nenáležitosf  k  soudu  n.  pod 
soud ;  rada  soudu ;  obvod  soudu ;  rozsudek 
vrchního  s  du;  přisedni  s  du  tržobniho;  pod 
týž  8.  vespolek  náležcti.  J.  tr.  Zločin  k  ná- 
hlému s  du  patřící.  J.  tr.  K  vyššímu  s-du 
se  odvolati.  Ks.  Ku  kterému  8-du  sluší  tato 
pře?  Pr.  Osoby  k  soudu  dosazovati  ;  úřed- 
ník při  s-du.  ftd.  Příslušnost  soudňv  ob- 
chodních; peníze  k  s-du  ke  schováni  dané; 
odkázati  něco  k  s-dn  příslušnému.  Sp.  Zem- 
skému 8-du  něco  vyhraditi.  Ml.  S.  na  ně 
usadil.  Bl.  S.  manský  držeti.  Žer.  842.  Dulo 
se  to  8-dem  tak  řečeným  horlivosti.  Sš.  Sk. 
91.  S.  duchovni  provoditi  Sš.  J.  213.  Na 
sudu  má  všeliká  vážnost  a  pravda  držána 
a  zachována  býti.  Vš.  II.  5.  Titul  zemského 
8-du:  vysoce  slavný  c.  k.  zem.  soude!  Sr. 
Vz  Titul.  -  Cf.  Právo,  Soudre,  Ub.  str. 
272.,  S.  N.,  Souditi  vedlé  čeho.  —  S., 
moc  a  právo  souditi,  pravomoc,  pravomo- 
censtri  a  p.,  die  Befugniss  zu  richten,  die 
Gerichtsbarkeit.  Kdyby  chtěl  někoho  sou 
diti,  který  není  z  jeho  soudu,  unter  seiner 
Gerichtsbarkeit.  Št.,  .1.  tr.  S.  koupiti,  pro- 
dali, pronajati.  Jg.  Pán  s-du,  Gericbtsherr. 
J.  tr.  Otec  veškeren  8.  dal  synu.  Sš.  J.  85. 
—  S.,  místo,  kde  se  soudí,  der  Gerichtsort. 
Vi.  —  S.,  okolí,  které  k  jednomu  s-du  ná- 
leží, der  Gerichtsbezirk.  Oba  z  jednoho  s-du 
byli.  Ms.  pr.  kut.  —  8.,  trest  s  dem  určený, 
tel  následek  hříchu,  die  Strafe,  das  Gericht. 
Vyjdou  těla  z  hrobu,  aby  přijala  s.  všeho, 
čehož  se  dopustila.  V.  S.  boži.  Kárající  s. 
boží.  D.  Tot  náš  s.  (osud  .  Neujdeš  s-du. 
Us.  To  na  nás  boží  s.  seslal.  Ml.  S.  smrti 
vydati  na  lidi  hříšné  bez  pokání.  Chč.  383. 
Ktož  zabie,  hoden  bude  a- du;  Sudu  věč- 
ného zatracenio  sě  báti;  Ten  s.  jest  hrozný, 
neb  je  pálili  bude.  Hus  II.  281.,  185.,  III. 
124.  Ještě  strožši  postihne  je  soud;  S.  věčné 
.smrti  nad  nimi  vynesen  bude.  Sš.  Ob. 

2.  Soud,  u,  m.,  nádoba,  bečka,  sud,  das 
Fass.  Cf.  Soudek.  Bdi.  Seděl  na  soudě  — 
opilec.  Bdi.  Vz  Sud. 

Souďasec,  sce,  m.,  slrnositaničan,  der 
Glanzkobalt,  nerost.  Miner.  180. 

Soudce  (súdee,  zaatr.),  e,  m.  a  f.  a  sklo- 


ňovalo se  takto.  Sg.  1.,  2.,  5.  soudce,  3.,  4. 
a  6.  soudci,  7.  soudci  a  soudcem ;  pl.  1.  a 

4.  soudce,  2.  soudci,  3.  soudcim,  <.  sond 
cemi.  Nyní  sg.  1.,  2.,  4.,  5.  soudce,  3.,  6. 
soudci  (-ovi),  7.  soudcem;  pl.  1.,  5.  soudcové. 
2.  soudců,  soudcův.  3.  soudcům,  4.  soudce, 
6.  soudcích,  7.  soudci  ale  také  soudcemi,  u 
•ce.  Strany  rodu  vz  -ce.  S.,  na  Mor.  zhusta 
soudci,  iho,  m.  Spravedlivý,  křivý  sondeí: 
dostali  se  až  k  soudcim.  Us.  Uý.  Vsak  on 
dostal  od  pana  soudciho.  Ub.  u  Dobrušky. 
Vk.  S.  slul  jindy  v  Čechách  kmet,  na  Mor. 
zemský  hospodář.  Vz  o  nich  Pr.  18*59.  str. 
5%.  —  8.,  kdo  soudi  bud  o  vécech  rozumu 
a  poznáni,  buď  o  činech  dle  zákona  a  práva, 
der  Richter,  die  Richterin.  Sůdce.  MV.,  Jg. 

5.  zemský,  komorní,  lenni,  dvorský,  zem- 
ského soudu,  práva  komorniho,  Jg.,  póru 
šený  (vz  Porušený),  od  stran  volený  nebo 
obraný,  domáci,  krevni,  při  útrpných  a  hlav 
nich,  V.,  vrchní,  U.,  příslušný  (judex  com- 
petens),  nepříslušný  (j.  incompetens),  naří- 
zený (j.  delegatus),  nižší  il  podřízený  (j. 
inferior),  vvšší  (j.  superior),  Rk.?  vyšetřo- 
váci, náhradní  (ErgánzungB-),  zamítnutý  (ab- 
gelehnt). J.  tr.  Buď  toho  sůdce.  B0.  Sbor, 
výrok,  náměstek  soudcův.  J.  tr.  Před  a-cem 
8  někým  miti  činiti;  před  8.  někoho  obe- 
slat];  soudcem  býti;  stolice  s-ců;  s.  nad 
sebou  miti.  V.  Kdo  protivníku  půhon  klade, 
obesýlá  ho  před  s.  Kom.  Něco  na  s.  vanéati. 
Na  s.  odsýlati,  odkazovali.  D.  A  sůdci  jdi 
(dí):  Oáváte-li  komu  vinu?  NB.  Tě.  118. 
Chce  to  dovésti  tim  sůdci  Janem  Taseni 
Půh.  II.  34.  Že  před  pohanskými  s-ci  pře 
svoje  vedli ;  Málo  něco  o  chrámu  doteknor 
přirao  na  nepřátelské  s  e  dorývá;  S.  přísný, 
neoblomný,  jenž  přímo  a  příkře  všady  za- 
sahuje. Sš.  I.  155.,  Sk.  75.,  Ob.  154.  Lidský, 
věčný  s.;  Když  ten  bude  súdeě,  jenžto  sé 
nižádného  nebojí.  Pass.  20.,  17.  (Hý.).  Protož 
sůdce  buď  opatřen  a  odstup  od  tvého  srdce, 
by  chtěl  vědomě  nevinného  pro  innoistvie 
křivých  svédkuov  člověka  odsůditi;  8  nw 
sůditi  člověka  na  smrt  a  to  vedlé  důvodu 
a  svědectvie  hodného;  Dávají  lidi  nevinně 
k  smrti  sůdcem  (soudcům)  ;  Kohož  Buoh 
vidi  bez  viny,  jako  spravedlivý  s.  nikoli  ho 
nezatrati;  Ty  knihy  ukazují,  kto  sň  byli 
sůdcie  lidu  a  obránce,  když  jest  králův  ne- 
bylo; S.  křivého  nic  nemluví;  S.,  křivě  od- 
suzuje, BÚzcn  bude  každý  v  sůdný  den  vedlé 
své  zlé  vole ;  S.  těžce  hřešie,  daduce  řeči 
honiti  řečníkům  ;  Kto  mne  ustavil  sůdci  nad 
vámi  V;  S.  nemá  pravdě  násilé  uěiniti;  Při- 
jeli sme,  aby  před  spravedlivým  sůdci  ni» 
naše  mlčenie  neodsúdilo:  Říci  8  sůdci  :  Jdéte 
zlořečeni  do  věčného  ohně;  To  vědéti  oi 
každý  s.,  aby  nic  křivého  nečinil ;  I  kteraki 
tehdy  nehřešie  sůdcie  nynější,  jenž  mordéře 
zle  propouštějí  na  penězích  neb  pro  přiezen. 
Odvolati  se.  jest  od  véčšieho  sůdce  pomoci 
žádati.  Hus  I.  187.,  188.,  352.,  361.,  381. 
405,  471.,  II.  2.,  13  273  ,  284.,  III.  252 
Skrze  s-cův  uváženi  byl  na  svobodn  dán 
Sych.  S-cové  dle  přísné  spravedlnosti  po- 
kračovali. Sych.  Samostatné  postaveni,  sa- 
mostatnost, nepoddanosf,  nezávislost,  nessa- 
ditelnosf,  nepodjatost  soudce  (soudcová)..  J 
tr.  S-ci  řízeni  zákonem  přikázáno  jest.  Kd 
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S-cové  hotovější  buďte  k  zachováni  než 
k  odsouzeni.  Er.  S.  žádné  straně  o  tu  při, 
na  kteréž  seděl,  rady  nedávej.  Er.  S.  jest 
živé  právo;  Hanba  s-ci  neznati  spravedl- 
nosti; S.  nebuď  lakomý,  hněvivý,  násilný, 
náhlý;  8-ce  nemá  sám  sebe  mstiti;  S.  jak 
bohatého  tak  chudého  ochotně  slyš;  S.  buď 
jako  váha,  která  železo  i  zlato  stejné  váži; 
S-cové  obě  strany  slyšte  a  soudem  nekvapte. 
Kb.  Soudcové  práci  božskou  na  sobě  ne- 
souce vflle  boží  a  dobrého  svědomi  šetřiti 
a  svých  nálezů  zastává  ti  maji;  Z  mocnosti 
práva  jest  moc  soudce,  aniž  zdáni  soudce 
moc  má,  leč  též  zdáni  podlé  práva  jest ;  S. 
měj  vždycky  přisahu  svou  před  očima  a 
mysli  svou,  že  jest  přisahal  vysoce  pravdu 
věsti,  křivdu  tupiti,  ne  pro  přižeň  ani  ne- 
přižeň ani  pro  kterou  jinou  věc ;  S.  má  se 
zachovati  podlé  své  přísahy;  Budoucímu 
soudci  nežádá  se  výmluvnosti  ani  jazyka 
ohebnosti,  než  dobroty,  nevinnosti,  upřím- 
nosti, spravedlnosti ;  S-i  přileži  spravedlnost, 
rozum,  známosf  práv,  darů  nenávist,  pravdy 
milováni  a  všelikého  hnuti  mysli  k  přižni, 
k  nepřižni,  k  závisti,  k  hněvu  a  k  těm  po- 
dobným zahnáni;  S.  nemá  býti  srdce  straš- 
livého li  vyřizováni  povinnosti;  S-ci  přísluší 
spravedlnost  milovat  i.  ji  zastávati,  věci  spra- 
vedlivé od  nespravedlivých  děliti,  slušné  od 
neslušných  rozeznávati;  S-ce  buď  snaden 
k  rozmlouváni,  trpěliv  k  vyslyšeni  a  všem 
užitečen  a  žádnému  dobrému  neškoden ;  S-ce 
chudým  a  nevinným,  kteříž  sobě  sami  ani 
obrany  ani  rady  dá  ti  nemohou,  raden  a  po- 
močen buď;  S-ce  má  vdov  a  sirotků  proti 
všem  nepravým  nepřátelům  brániti  a  v  po- 
třebách jich  neopouŠtéti;  S-ce  sprostného 
trpělivě  vyslyš,  k  sirotkům,  vdovám,  chudým 
i  ke  všem  lidem  s  přívětivosti  se  měj;  S-ce 
ucha  jednoho  původoví  a  druhého  obvině- 
nému zanechej ;  Soudce  jest,  kterýž  pilně 
i  žalobníka  i  odpornika  s  jich  próvody  a 
odpory  vyslýchaje,  což  pravého  jest  a  co 
křivého,  rozeznává;  S-ce  cožkoli  ukládá 
bez  druhé  strany  přítomnosti,  by  pak  spra- 
vedlivé uložil,  proto  spravedlivým  sudím 
slouti  nebude;  S-ové  pře  vedení  stran  pilně 
poslouchejte;  S-ce  nejprve  na  všecko  pilně 
se  vyptej  a  potom  teprv  spravedlivě  roze- 
znávej; S-ce  má  pilně  doslýchati  a  vyroz- 
iitnéti,  co  se  ukazuje  a  vede;  S.  prve  zkus 
pilně  a  rozvažuje  bedlivé  a  potom  teprv 
suď;  S.  ničeho  před  se  nebeř  bez  pilného 
a  bedlivého  rozváženi:  Soudcové  k  nevině 
jednoho  každého  jakžkoli  chudého  víc  než 
k  darům  a  k  své  moci  prchlé  a  časné  pro- 
hlidajice,  rozsuzováni  domněni  svých  raději 
protahujte  nežli  k  pomstě  bez  viny  chvá- 
tejte; S-cové  tak  souzeni  budou,  jak  sami 
jiné  soudili;  S-ce  zachovej  práva  rovnost  a 
jednostejnosť ;  S-ce  nemá  jinak  souditi,  než 
vedlé  řeči  a  průvodů  jedné  každé  strany; 
S-ce  toliko  vedlé  ukázáni  průvodů  jednoho 
každého  rozsouditi  má  (secundum  allegata 
et  probata);  Kdo  druhé  strany  neslyší,  neni 
spravedlivý  s-ce;  S-ce  měj  dvoje  svědomi: 
jedno  pro  sebe  samého  a  druhé,  jíražby  vy- 
slýchal a  vyrozumíval,  co  se  před  nim  vede; 
Neuroélosí  soudcova  na  větším  díle  bývá 
záhubné  zavedení  nevinného;  Déje-li  se  co 


od  soudce,  co  by  jemu  nenáleželo,  to  moci 
nemá;  Povinnost  jest  s-cův,  aby  strany  to- 
liko o  to,  očby  mezi  sebou  činiti  měly  a  ne 
o  jiné  rozeznávali ;  S  e  v  jistých,  zřejmých 
věcech  zanech  všelikých  odkladův  a  váháni ; 
Svědomi  soudcovo  děliti  se  nemůže;  S-ové 
nálezů  neprotahujte;  S-ce  k  spravedlnosti 
více  nežli k  přízni,  k  pravdě  více  než  k  ne- 
návisti, k  soudu  zjevnému  více  než  k  zná- 
Šeni  zrádnému  a  tajnému  prohlidej  (Vi.); 
Úřad  s-cňv  vyhledáváni  pravdy;  S-ce  ná- 
sledovati  má  pravdy  a  ne  lži;  S-ce  nemůže 
býti  stranou;  S-cové  darův  a  halafancův 
nepřijímejte;  S-ce  nemá  přijimati  osoby  ani 
daru,  nebof  darové  oslepuií  oči  moudrých 
a  změňuji  slova  spravedlivého ;  S.  k  žádným 
slibům,  k  žádným  darům  očí  svých  neobracuj 
(Vš.);  Soudce  k  ruce  své  žádné  pokuty  ani 
darů  nemá  přijimati:  S.,  který  peněz,  poct, 
darův,  úplatkúv  a  haíafanců  přijímá,  falešnik 
jest;  S-ce  spravedlivý  ani  darův  ani  větrné 

Eochvaly  nežádá,  odplata  úsilí  jeho  jest 
ůh;  S-cové  maji  pána  nad  sebou  (Bona); 
S-cové  potupu  práva  strestejte;  S-ce  mimo 
řád  a  právo  žádné  moci  uživati  nemá;  S-ci 
potřeba,  aby  předkem  a  nejprve  dobře  po- 
znal hlavni  otázku  a  vyrozuměl,  oč  jest  či- 
niti a  vyrozumčje  hlavni  otázce  a  důvodům 
jedné  i  druhé  strany  teprv  rozsuzoval;  S-co 
k  zákonu  a  svědectví  zření  míti  má;  S-ce 
hleď  k  věci  samé  a  k  circumstantiim  t.  j. 
okolo  stojícím  věcem,  zvláště  jestli  vedeni 
pře  zapletenější  a  nesnadnější;  S-ce  žádné 
pře  pro  to,  že  se  vedeni  a  vypsání  její  zdá 
býti  zapletenější  a  nesnadnější,  od  sebe  za- 
mítali nemá;  S-ce  nedbajo  a  neohleduje  se 
na  žádné  křiky,  pomluvy,  nářky  a  překážky, 
co  pravého  jest,  rozeznali  a  nalězti  má;  S. 
komu  co  přisoudí,  povinen  iest  toho  jed- 
nomu každému  dopomáhati.  Pr.v  S  vó  stavu 
panského  za  starší  doby  vz  Žer.  Záp.  I. 
3.,  4.,  5.,  0.,  122.,  190.,  235  ,  II.  57.,  75., 
103.,  126.,  148.,  stavu  rytířského,  ib.  1.  3., 
4.,  5.,  6.,  162.,  165.,  190.,  235.,  274.,  II.  78., 
80.,  81.,  103.,  151.,  155.;  s.  měli  miti  statek 
v  zemi,  ib.  I.  279.,  II.  41.,  se  přimlouvali, 
tb  I.  135 .  stran  neučili  a  neopatrovali,  ib. 
I.  70.,  121. ;  dle  čeho  soudili,  ib.  I.  75.,  255., 
jak  obecné  věci  soudili,  ib.  I.  262.,  270., 
počrt  jich  k  nálezu,  ib.  L  41.,  93.,  95.,  103.; 
8.  radami  královskými,  ib.  11.  47.,  50.  S-eo 
bez  slyšeni  nikoho  neodsuzuj.  S.  ie  tesař, 
co  chce,  vysoká.  Pk.  Nechodí  se  k  soudci 
jen  s  nosem,  ale  i  s  přínosem.  Lb.  S.  má  na 
obě  uši  stejně  slyšeti;  Kožešník  daroval  s-i 
blány,  jiný  voly  a  vyhrál ;  Běda  ovcím,  kdo 
vlk  s-em ;  S-ce  i  řečníky  přemůžeš,  podmaž 
jim  palček;  V  iodon  kraj  bije  (soudce  ne- 
spravedlivý); Ke  všem  musíš  rovnost  miti, 
cnceš-li  pravým  s-cem  býti.  —  Vz  Rb.  str. 
79.-88.,  272.;  S.  N.,  Právo,  Úřad,  Sprave- 
dlnost. 

Soudci,  iho,  m.  bb  soudce.  Mor.  Vz  Soudce. 

Soudcovna,  y,  f.,  soudovna,  dům  radní, 
das  Kichteramt.  Kos. 

Soudcovsky,  wie  ein  Richter.  S.  věc 
rozhodnouti.  Us. 

Soudcovský,  Richter-,  richterlich.  S-ský 
dekret,  konáni,  misto,  osoby  (soudní),  ří- 
zeni, služba,  úřad,  zkouška.  J.  tr. 
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Soudrovství,n.,MřaťísoMťíc»}r,da«Richter. 
atnt.  Us. 

Soudcovy  =-  soudcovský.  Vstúpil  na  súd- 
covú  stolici.  BO. 

Soudebný  =->  soudný,  richtend.  Slov.  S. 
oko. 

Soudeěek,  vz  Sud. 

Soudědic,  c,  tu.,  obyč.  spoludědic,  der 
Miterbe.  Sš.  II.  102.,  104*. 
Houdek,  vz  Sud. 

Soudělba,  y,  f.,  soudělcni  (pobočné  roz- 
děleni n.  rozvržení),  condivisio,  die  Neben- 
cinthcilung,  Eintheilung  desselben  Begriffes 
nach  einem  anderen  Gesichtspunkte.  Nz. 

Soudělení,  n.,  vz  Soudělba.  Nz. 

Souděli,  n.,  dvě  děla  pospolu,  ein  Zug. 

Soudělka,  y,  f..  poli8tes,  hmyz.  Krok. 

Soudělný,  theiíverwandt.  S.  čísla.  Stě. 
Alg.  82. 

Soudíce,  něm.  Zanditz,  mě.  v  Krnovská. 
Vz  S.  N. 

Soudil,  a,  soudilťk,  Ika,  m.  —  posuzovač, 
der  Kritiker.  —  S.,  pták  sedmihlásek,  der 
Sprachmeister.  —  Jg. 

Soudil,  ti,  m.yspoludil,  der  Mittheil.  Marek. 

Sond  Ukováni,  n.,  mrvičkářství,  das  Split- 
terrichten —  nelaskavé  přetřepáváni  malých 
chyb  bližního.  MP.  203.  (Hý.). 

Soudi&tě,  sudišti,  ě,  n.  —  soudní  stolice, 
der  Kichterstuhl.  Odehnal  je  od  s.  SŠ.  Sk. 
217.,  I.  135. 

Souditelný,  benrtheilbar.  Vus. 

1.  So  udit  i.  soudím  (zastar.  sťizi),  suď, 
sondě  (ic),  il,  zen,  cni,  na  Slov.  děn,  ěni; 
soudívati.  S.,  8trsl.  sadit  i.  jndicare,  wohl 
aus  sq  =  cum  und  dé,'  aind.  dha,  ponero; 
ich  denke  an  lit.  samditi  dingen,  eigent. 
verabreden,  componere,  lett.  sods,  Gericht 
Vgl.  mhd.  zander  Kreisgericht.  Mkl.  L.  99. 
—  S.,  zdáni  své  dávati,  mysliti,  domnlinti 
sc,  über  etwas  urtheilen,  etwas  beurtheilen, 
seine  Meinung  äussern,  denken,  ermessen, 
erachten;  posuzovati,  beurtheilen;  presuzo- 
rati,  třepatí,  přetřepávati,  richten ;  rozezná- 
rati  právně,  richten;  se  =  hádati  se,  přiti 
se,  rechten;  soud  mit»,  při  vesti,  rechten. 
Proces8  föhren,  processiren.  Jg.  —  abs. 
Každý  s.  může  (domysl  i  ti  se).  Kom.  S  ra- 
dosti nás  přijali,  jakž  každý  soudí  ti  může. 
Vrat.  Mysl  soudí,  vůle  voli,  tělo  poslouchá. 
Kmp.  Tu  se  jemu  má  všechno  stati  podlé 
toho  listu,  suďte  manové  neb  nesuďte.  Půh. 
II.  60.  Udá-lď  se  kdy  souditi  a  vieŠ  jednu 
stranu  pravú,  odsud  inhed  a  nepuď  na  do- 
mněvače  neb  ubrmany.  Hus  III.  196.  Když 
to  zná  na  člověku,  móž  i  má  súditi,  že  člo- 
věk ty  skutky  veda  zle  činí.  Hus  II.  270. 
Mnozí  lépe  souditi  mohou  než  jeden.  Pr.  ■- 
co,  koho:  zločince  Us.  Bňh  všecky  bude 
s.  Kos.  8.  při.  Pr.,  Tov.  77.  My  pak  to  mi- 
lostivě znáti  a  s.  ráčíme,  že  kverkové  tim 
viceji  se  k  tomu  ponoukají  obdarováním. 
Nar.  o  h.  a  k.  Konšelé  a  všichni  přísežní, 
kteříž  jiné  soudí,  práva  znáti  maji.  Kol.  6. 
S.  lidi,  beurtheilen,  durchhecheln.  Us.  Co 
soudíte?  Us.  Dch.  Což  sú  dřívo  zemané 
slídili  a  nalezli,  to  má  tak  ostati;  Páni  to 
súditi  nechtěli,  neb  jest  to  věc  zemská.  Púh. 
I.  200.,  205.,  Ď.  395.  Nerodí  o  súditi  vedlé 
tváři,  ale  spravedlivý  súd  suďto.  Hus  I.  137. 


Súdijá  synečka,  že  chodil  k  děvčině.  Sš.  P. 
386.  Tehdy  nám  nepříleží  to  souditi,  což 
sě  v  jiné  zemi  stalo.  NB.  Té.  281.  S.  práva, 
Puh.  brn.  1459,  služebné  věci,  ib.,  sváry. 
Pulk.  Súdili  výpisky  z  desk.  Drn.  LIII.  S. 
pohony,  Tov.  214.,  listy.  Pöh.  III.  384.  S. 
provody,  důvody,  obrany,  vývody.  Vš.  II. 
18.  Nebudu  vám  s.  sváry.  LS.  v.  112.  V» 
Mus.  1878.  145.  Hodného  8.,  dignari.  V.  Živé 
i  mrtvé  souditi.  Syr.  Odtud  přijde  súdit 
živých  a  mrtvých  (lépe  než:  živé  a  mrtvé; 
gt.  visi  na  šupině  soudit).  Hus  II.  4.  Suďte 
nás  kdo  suďte.  Sych.  Tak  suď  každého,  af 
jest  vlk  syt  a  koza  celá  (Cf.  Nemohou  byti 
vlci  syti  a  kozy  cely.  Všem  se  těžko  za- 
chovati).  Č.  Tak  jiné  suď,jakby  (--jakbys) 
sám  chtěl,  aby  tě  jiní  soudili.  Pr.  8.  koho 
v  Krkonš.  «—  něco  po  někom  dělati.  Sb.  — 
co  jak  (o  kom,  po  ěem,  v  cem,  podlé 
nebo  dle  n.  vedlé  řeho,  řím,  k  éemu, 
proti  cetnu,  v  co,  na  co,  skrze  co, 
mimo  co).  S.  po  své  sprostnosti  o  jiných. 
V.  Suďte  sami  po  zákonu  pravdu  (»■  právo). 
LS.  v.  102.  8.  bratrům  po  zákonu.  Ib.  v. 
'29.  Jehož  chtěli  po  zákonu  našem  souditi. 
Sš.  Sk.  264.  Vz  Po.  Toho  se  táhnu  na  ty 
jisté  hadčí,  ježto  sú  mě  súdili  s  nim  podlé 
těch  listov ;  Podlé  spravedlnosti  s.  Púh.  II. 
309.,  225.  Není  podlé  čeho  souditi,  aby  tak 
k  němu  (k  pokoji)  přijití  mělo.  Žer.  16. 
O  mrtvých  suď  dobře,  však  též  dle  pravdy. 
Dch.  Podlé  sebe  soudím  tebe.  Prov.  Šd., 
Vra.  Co  on  podlé  svého  přesvědčeni  v  Pánu 
s.  musí.  Sš.  J.  163.  Lidi  nesuď  jen  podlé  řeči. 
ale  také  podlé  činů.  Kmp.  Pravidlo,  podlé 
něhož  o  čistotě  a  přesnosti  nauky  s.  přijde. 
SŠ.  II.  11.  Nesuďte  podlé  tvárnosti,  nébrz 
spravedlivý  soud  suďte.  SŠ.  J.  123.  Ješto 
dle  zákonů  římských  římský  měštěnín  od 
krajinských  soudů  mimo  vůli  svon  souzen 
býti  nesměl.  Sš.  Sk.  272.  (Hý.).  S-iti  podlé 
pravdy,   Chč.  622.,  podlé  starého  práva. 
Arch.  L  57.  Proč  ty  přestupuješ  starších 
ustanovenie,  že  nesúdiš  vedlé  svědkóv?; 
Buoh  soudí  vedlé  pravdy,  vedlé  skntkuov, 
vedlé  milosrdenstvie.  Hus  I.  188.,  III.  255., 
338.  Těch  súditi  nebude  k  věčnémn  zatra- 
cenie;  Nižádný  nebude  súzen  k  spaseni  n. 
k  zatraceni,  jedné  z  dobré  aneb  zlé  vole; 
Súditi  k  potupeni  vědomě  nevinného  nemá 
8Údce  pro  mnoho  křivé  svědky.  Hus  IL  7., 
195.,  191.,  381.  8.  k  smrti,  k  mučeni.  Chč. 
383.  Páni  proti  knihám  nechti  súditi;  Páni 
nechti  druhé  (po  druhé)  súditi.  Púh  II.  60., 
I.  217.  Nesuďte  mi  to  v  lehkost.  Us.  Crk. 
S.  někoho  náhlým  soudem.  J.  tr.  I  súdili 
jej  fikroz  ten  purkrecht.  NB.  Tč.  168.  S. 
někoho  právem  městským;  Právo  nesoudí 
ua  oznámeni  než  na  žalobu  a  odpor.  NB. 
Tč.  53.,  38.  Lidé  nezřídka  na  licho  soudí. 
SŠ.  I  51.,  L.  175.  S.  soudem  upřimýra.  8t. 
Všecko  bude  na  nich  s-zeno  krvi  Kristovou. 
Chč.  444.  Kterým  soudem  soudíte,  souzeni 
budete.  SŠ.  Mt.  103.  Co  súdi  podia  svědomí 
dobrého,  to  čini.  Na  Slovácku.  Tč.  Po  ovoci 
strom  se  Boudi.  Br.  Podlé  sebe  o  jiných  s. 
D.  (Byl.,  J.  tr.)  U  pravdě  a  rovnosti  súdil. 
Jir.  exc.  Kdož  ji  k  horšímu  soudí,  než  jest 
vinna,   wer  sic  schlimmer  beurtheilt  šr 
Soudce  k  jeho  straně  nesoudil.  Cyr.  Sond- 
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cové  ani  vedlé  viděni,  ani  vedlé  zdáni 
svého,  ani  vcdlé  přízně  nebo  nepřízně  ne- 
sudtež.  nýbrž  vedlé  slyšení  a  pře  líčeni  a 
průvodův.  Pr.  Tu  při  aby  vcdlé  pořádku 
zřízeni  zemského  soudili.  Zř.  F.  I.  A.  VII. 
J.  tr.  —  z  čeho  (nac,  obyčejněji:  o  lem). 
Ni  z  toho  na  platnost  zcnié  se  souditi  muže. 
Zer.  A  my  podlé  toho  o  přirození  a  složeni 
jich  sonditi  obyčej  máme.  Byl.  Co  o  tom 
soudíš?  Us.  Z  toho  méli  o  hodnotě  a  dů- 
stojenství Btarého  zákona  s-iti.  Sá.  II.  215. 
Žádný  kněz  ani  mnich  ani  jeptiška  z  jiných 
věci  než  o  dědiny  nemají  býti  s-ni  zemským 
soudem.  Ktož  chce  koho  jiného  z  hřiechu 
súditi,  má  sám  prve  na  sobě  hřiechu  nemiti. 
Hus  II.  204.  Soudě  poněkud  z  toho,  co  pře- 
dešlo, co  také  následovati  za  tím  může,  toto 
mi  se  dále  vidí.  Žer.  324.,  312.  V  ěem  za- 
stižen, z  toho  souzen.  C.  Z  toho  o  onom 
soudili.  Har.  Z  toho  každý  soudil,  že  .  .  . 
Har.  Z  mých  bíd,  že  bych  bezbožný  byl, 
soudíte.  Br.  Z  něčeho  o  boží  moci  s.  Br. 
Řeči  ne  z  obširnosti,  nýbrž  z  dobroty  se 
soudivaji.  Pr.  Z  domnění  nesuď.  Bb.  S.  koho 
z  milosti  (když  soud  ho  souditi  nemusí), 
z  práva  (kde  musí,  poněvadž  někdo  někoho 
žaloval.  (Vš.).  Pr.  —  J.  tr.,  Bs.  —  eo  za 
co.  Soudí  to  za  bezpečnější.  Kom.  Někoho 
za  hrdinu  s.  Kram.  Předjiti  soudí  za  lepši 
než  dáti  se  předjiti.  Kom.  Soudí  ho  za  mou- 
drého. Br.  S.  někoho  za  zlého  nájemníka. 
Chč.  304.  Dvéře  ku  pecím  za  nejlepší  s-im, 
aby  dřevěný  byly;  Soudil  jsem  za  dobré, 
abych  .  .  .  Žer.  313.,  34tí.  A  tak  sudě  mě 
za  kletého  sám  se  odsuzuješ.  Hus  III.  247. 
Tmu  za  světlo  s.  Br.  Já  jsem  mu  rozuměl 
jináč  a  pána  ne  za  nej  vyšší  ho  komorníka, 
než  za  miatodržícího  neivyššiho  komornictvi 
soudil.  Žer.  fol.  14.  b.  Nesuď  za  dary,  pomni 
na  máry.  C.,  Bb.  —  mezi  kým:  mezi  přes- 
polními s.  Har.  Sudiž  pán  Hfih  mezi  mnou 
a  vámi.  Sych.  —  koho,  se  o  co:  néhoho 

0  hrdlo,  o  hlavu  s.,  V.,  o  čest  a  hrdlo.  Er. 
Ktoby  se  soudil  koli  o  dědiny.  VI.  zř.  17., 
Zř.  F.  I.  C.  XVII.  Má  on  (pohnaný)  k  tomu 
půhonn  stávatí  a  o  tu  při  se  súditi.  Zř.  F. 
1.  C.  XXII.  BraČislav  sě  o  zemiu  súdi.  Dul. 
91.  0  málo  se  soudíš,  mnoho  tratíš.  0.  M. 
348.  0  poctivost  na  soudě  souditi.  Žer. 
Knězi  soudili  se  o  ceremonii  cirkovni.  Dač. 

I.  83.  Že  se  o  ty  věci  súdil  jako  dobrý 
člověk,  neb  chtěl  práv  zuostati.  NB.  Tč. 
287.  Súdili  svět  o  peníze.  Hus  I.  40tí.  Kteří 
se  o  ně  (o  dóstojenstvie)  vadie  a  sůdio.  Hus 

II.  364.  0  násilé  s.  Půh.  II.  324.  Páni  o  krá- 
lové odmrti  nechtí  zde  s. ;  Nemá  práva  s. 
se  o  mé  dědictví.  Půh.  II.  549.,  tí03.  - 
komu.  Bylo  mu  to  souzeno.  D.  Aby  bo- 
hatým právě  soudili,  št.  Jednomu  každému 
s.  chtějí  spravedlivě.  Brt.  S.  41.  Co  nám 
souzeno,  nás  nemine.  Prov.  Lb.  My  jsme 
tomu  výletu  soudili,  ale  co  tomu  jiný  soudí 
(my  jsme  mu. přáli,  schvalovali  jme  jej >  V 
Us.  u  Rycbn.  Crk.  Co  mně  pán  Bůh  soudil, 
Sak  mne  to  nemine.  Sá.  P.  328.  S.  živým 

1  mrtvým.  Vz  Dativ.  Jir.  exc.  Co  komu 
souzeno,  koněm  neobjede.  Pk.  —  se  B  kým 
oc.  Sudijn  se  Kopřivjane  s  panem  o  tu  luku 
pod  zeleným  hájem.  Sá.  P.  33tí.  Že  v  tom 
liatu  hlavniem,  o  kterýž  se  s  Davidovú  súdi, 

m. 


nedostatky  jsů;  Jáí  sc  s  nim  o  to  súditi 
nechci  ani  mám  oč.  NB.  Tč.  70.,  150.  0  to 
jsem  sě  mosila  s  nim  súditi;  0  to  jsem 
s  ním  sňzen  hadčími.  Půh.  L  224.,  301».  — 
Solf.,  Zříz.  Fcrd.,  Bibl.,  Půh.  I.  343.  -  se. 
Spolu  se  suďme,  spolu  dobře  buďme.  Pr. 
Poručnici  na  místě  sirotků  let  nedošlých  s 
se  mohou.  Kol.  14.  Suď  se,  suď,  ale  k  smi 
řeni  ochoten  buď.  Pk.  S.  sě  kněžím  bez 
hřiechu  nepřihodí.  Hus  I.  381.  Kdo  mnoho 
žita  má,  af  si  myši  nasadí,  kdo  mnoho  peněz, 
ať  se  soudí.  Pk.  — se  jak:  na  zisk  a  ztrátu. 
Er.  Poručnici  na  zisk  a  na  ztrátu  sirotkům 
se  suďte.  Pr.  —  se,  koho  kde.  Páni  a  vlá- 
dyky  žádného,  kdož  se  před  soudem  zem- 
ským soudí,  na  přátely  podávati  nemají.  Zř. 
F.  I.  A.  XVIII.  Před  právem  městským  vi- 
něni i  souzeni  býti  maji  o  dluhy.  Václ.  II. 
Vražedník  z  hlavy  na  svém  právě  souzen 
buď.  Pr.  M.  Bád  se  soudí  po  všech  peklíeh. 
Deh.  Sódijó  (soudí)  synočka  v  Kyjově  na 
právě,  že  zabil  panenko  na  zelené  trávě. 
Sá.  P.  149.  S.  se  u  rychtáře.  Er.  P.  290. 
A  to  že  jest  vědomá  vče,  že  sě  jest  i  přede 
pány  o  to  soudil.  NB.  Tč.  151.  Poněvadž 
se  frejunku  a  svády  krčemnó  dotýče,  že 
páni  toho  při  tomto  právě  nesoudí.  Kn. 
drn.  LXX11I.  Vz  Bdi.  Obr.  LS.  150.  S.  se 
oč  před  kým.  Arch.  I.  1(53.  Zde  v  Olomouci 
před  úřadem  se  súdil.  Půh.  II.  554.  V  súdé 
muže  s.  Dal.  9.  —  akkus.  a  Inft.  Smáli 
se  tomu  soudíce  ho  býti  nesmělého.  Flav. 
Lepši  nad  sebe  je  býti  soudí.  Sych.  Ne- 
přátelské moci  rovným  býti  se  soudí.  Kom. 
Za  nejlepší  ovoce  je  býti  soudím.  Lor.  Tu 
věc  za  zbytečnou  býti  soudí.  Us.  Blázen, 
ktož  eizozomce  dobrým  soudi.  Dal.  39.  — - 
kdy.  LMožil  den,  ve  kterém  s.  bude  obor 
ve  spravedlnosti  skrze  muže,  jejž  usta- 
novil; Areopagité  s  li,  šlo  li  o  hrdlo,  za 
čiré  noci;  Tak  s-li  pohané  při  nevědomosti 
své.  Sš.  Sk.  203.,  205.,  210.  Nemá  po  ne- 
špoře súditi.  Půh.  II.  tíOL  Nechtějte  před 
časem  s.  Chč.  383  —  (se)  jak  dlouho. 
Lépe  jest  se  tři  léta  súditi  a  sněmovali  než 
jeden  rok  váleti  (válčiti).  Vš.  Prcdml.  V  ten 
způsob  souzeno  po  mnohé  doby  o  účelu 
našeho  listu.  Sš.  I.  15.  —  v  ěem.  Mají  moc 
měšťany  brněnské  s.  ve  všech  věcech.  NB. 
Tč.  2.  V  tom  sěm  sě  s  ním  mosila  súditi. 
Půh.  I.  182.  O  člověče!  ty  každý,  jenž  s-iš, 
jistě  v  Čem  Jiného  sňdiš,  sám  se  odsuzuješ. 
Hus  III.  247.  proč.  Jeho  kasáním  i  jeho 
návodem  súdil  jsem  v  Olomúci  o  některé 
věnné  právo.  Půh.  II.  30fi.  —  aby.  Neroďte 
súditi,  aby  nebyli  súzeni.  Br.  Luk.  tí.,  Bus 
II.  2tí7.  Nemám  súditi,  by  o  zlé  mluvili.  Hus 
II.  270.  —  že.  Nechci  souditi,  žo  bys  toho 
schopen  byl.  Dch.  Než  počneta  sě  súditi,  že 
má  každá  (strana)  spravcdlivú  při.  Hus  i. 
100.  A  sondě,  že  i  vy  také  jakožto  jeden 
z  předních  pánů  soudců  tam  budete,  na- 
schvále vám  toto  psaní  činím.  Žer.  342. 
Z  toho  každý  soudil,  že  umře.  Us.  —  Bos. 
atd.  —  nad  kým.  Kk.  —  s  adv.:  sprave- 
dlivě, Háj.,  právě,  V.,  křivé,  zle,  všetečně, 
ukrutně.  Hus  I.  187.,  II.  270.,  271.,  III.  111. 

2.  Souditi,  fluchen,  klíti.  U  Přibora  na 
Mor.  Mtl. 

Soudka,  vz  Soutka.  Sm. 

182 
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Soudkovitý,  fíisschenartig.  S-itý  kalich. 
Rostl.  III.  b.  84. 

s --.inlkový,  Fass-.  S-ové  semeno  (ruské 
v  soudcích).  Boč. 

Soudkyně,  e,  f.,  die  Richterin.  Sš.  Sk. 
178. 

Soitdlivý  =  svárlivý,  processsilehtig.  Rot. 

Soudná,  é,  f..  Saudna,  ves  n)  u  Mnich. 
Hradiště,  h)  n  Jiřina.  S.,  é,  f.  =  paní 
sudího.  U  Rychn.  Vk. 

Soudně,  se  soudem,  rozumné,  rozvážlirě, 
vernünftig.  Jg.  —  S.,  gerichtlich.  S.  někoho 
z  něčeho  upominati.  Sehn.  exe. 

Soudně,  ěho,  n.,  die  fíorichtsgebfllir.  Sin 

Soudní,  vz  Soudný. 

Soudnice,  o,  f.,  soudní  srétnice,  der  Gc- 
richtasaal.  Žer.  f.  16 .  V.  V  s  i  napajcdelskě 
sešlo  se  poctivé  právo  horenské.  Pk.  —  S., 
soudní  dům,  das  Gericht.  V.  Za  s-ci  šatlava 
stavěná  bývá.  Kom.,  Ski.  Vejiti,  odvésti 
koho  do  s-co.  Sš.  J.  278. 

Soudnictví,  n.,  da«  Gesetz-,  Gerichts- 
wesen. J.  tr.  S-tví  vojenské,  vz  Vojenský 
v  S.  N. 

Soudnost',  i,  f.,  moc  soudná,  die  Beur- 
theilungskraft.  Není  nad  néj  v  zralé  s-sti. 
S.  podborná,  předmětná.  Marek. 

Soudný  rozumný,  rozrážlirý,  uvážlivý, 
hcurtheilungsfiihig,  vernünftig,  bedächtig. 
Strel.  sadhm..  příp.  -btii>.  Mkl.  B.  155.  S 


čtenář,  Cyr.,  muž,  Br.,  návod,  Marek,  udí 
i  jemné),  Bl.,  moc  (soud).  D.  —  Kom.  — 
Soudný,  soudní,  k  soudu  se  vztahující, 
k  soudu  náležející,  Gerichts-,  Richter-,  ge- 
richtlich. S.  světnice,  pře,  dúm  (soudovna, 
soudnice),  V.,  útraty,  Us.,  vrchnost,  Plk., 
lavice,  Jel.,  nález,  moc  (právo  souditi),  Us , 
řeč,  sloh,  Nz.,  peníze,  Mus.,  místo,  D.,  dvůr 
(předseda,  votanti  a  protokolista),  stolice  (in- 
stance), zřízení,  S.  hojič  (lékař),  lékař- 
ství, kancelář,  kommisse,  kommissař,  mapa, 
ministerium  véci  soudních,  místo  (sudiště), 
náklady,  naučení,  nařízení,  obvod  (cuda), 
oddíl,  osoba,  pcěef,  písař,  pisárna,  poklid, 
popis,  pravidlo  (Norm),  prázdniny,  předsta- 
vený, přísedící,  příslušnost,  příslušník,  pro- 
tokol, řád,  rozdřlcní,  sedění,  síň,  sluha, 
služba,  služebník,  spečeténí,  správa,  škoda, 
úřad,  úředník,  věc,  vrchnost,  výkaz,  vyko- 
navatel, vyslanec,  zákonodárství,  zákony, 
J.  tr.,  konání,  ohledání,  prodej,  poshnec, 
správce,  Rd.,  taxa  n.  sazba.  Šp.  Něco  během 
soudným  dělati.  Plác.  Sedéti  na  soudné 
stolici  (souditi);  státi  před  soudnou  stolicí 
(souzenu  býti).  V.  Bude  klet  v  den  s.  ZN. 
V  s-né  Htolici.  Cr.  8.  nález  učiniti.  Dch. 
Majetnost  dlužníkovu  dáti,  vzíti  pod  s-nou 
pečeť;  zastaveni  běhu  s-ho;  slušeti  pod  s. 
moc;  přikázán  býti  k  s.  moci;  býti  pod  s. 
mocí.  J.  tr.  Bezpečně  čekej  dno  s-ného.  Brt. 
S.  13.  Tam  je  soudná  stolice  (místo,  kde 
se  klepny  scházejí).  Us.  Kf.,  Ptř.  Areopag, 
s.  ústav  v  Athénách;  S.  jednání;  Proč  synu 
dal  moc  obživnou  a  sondnonV  Sš.  Sk.  205., 
II.  2(1,  J.  89.  Pújdera  spolu  ke  kerchovn  a 
já  tobě  tam  ustelu,  tam  si  budeš  odpočívat, 
dne  soudného  očekávat.  Sš.  P.  14.  Staro- 
měšfané  práva  našeho  užívají  a  k  nám  v  ta- 
kových a  v  jiných  věcech  zřenio  maji.  NB. 
Tč.  127.  Den  s.  nebude  výmluvě;  KněŽie 


BÚdni  z  hřiechuov  nejsú  vvmluveni;  Posmie- 
vánie  v  súdný  den  zlí  bndú  trpěti;  Den 
súdný  zlým  bude  velmě  hrozný;  A  to  se 
stane  k  B-nému  dni.  Hus  I.  366.,  368.,  377., 
II.  13.,  III.  36.  S.  den  =  poslední  den  světa, 
den  soudu  posledního,  na  kterémž  všeobecný 
soud  bude,  das  letzte  o.  jüngste  Gericht 
Jg.  Nebude  k  soudnímu  dni  trestán*.  Vz 
Smrt.  Č.  Potom  móžeŠ  spaf  aj  do  súdného 
|  dfia.  Slov.  Dbš. 

Soudobí,  n.,  organisches  Ganze.  Rk. 

Soudobně,  gleichzeitig.  Nevíme,  poatnp- 
ně-li  či  8.  vypravuje.  Sš.  Sk.  4.  Vz  Son 
dobný. 

Soudobnosť,  i,  f..  stejnost  (osová  i  teami, 
die  Koexistenz,  Konformität.  Zákon  aoudob- 
nosti  (stejnosti  dob).  Pal. 

Soudobný,  gleichzeitig,  konform,  gleich- 
förmig. Us.  Cf.  Soudobně. 

Soudohovati,  vereinigen.  Rk. 

Sondolí,  n.  —  údolí,  das  Thal.  2alt.  107. 8. 

Soudomec,  mce,  m.,  synoicum,  mli.  Krok. 

Soudovno,  y,  f.  «*»  soudnice,  dum  soudní, 
das  Gerichtshaus,  Gericht.  Ros. 

Soudový  -  soudní.  S.  brána,  BO.,  stolice. 

Soudruh,  a,  soudružce,  žce,  m. ;  místo 
toho  dostačuje  z  pravidla  druh,  společník. 
der  Mttgesell.  Brs.  2.  vyd.  233.,  Mk ,  Bs  . 
Brt.  Slova  soudruh  užívali:  Zlob.,  Č. 

Sotidriižiti,  il,  eni  —  druhem  býti,  helfen, 
sich  zugesellen.  —  komu.  S  il  bratru  svému. 
Sf. 

Soudružka,  y,  soudruhyně,  ě,  f.,  die 

Gefährtin.  Sm. 

Soudružnik,  u,  m.,  isolirter  konjngirter 
Punkt  in  der  Geometrie.  Stč. 

Soud  ražný  =  tovary iný,  družný,  ge- 
sellig. Nz.,  Dch. 

Soudružství,  die  Kameradschaft.  Sm. 

Soudržení,  n.  —  soudržnost. 

Soud  iv  I  i  \  ost,  i,  f.,  sila  soudržná,  die 
Kohäsionskraft.  Nz. 

Soudržnost,  i,  f.  «=  spojitost,  die  Ko- 
häsion.  S.  N. 

Soudržný,  zusammenhängend.  Vz  Rat.  489. 

Soudství,  n.,  soudní  úřad,  das  Richter 
amt.  S.  zemské.  Knst.  —  S.  —  soudcovstri. 
Bdi.  S.  Páně.  Sš.  Sk.  130. 

Soufek,  fku,  m.,  čerp,  souf,  čerpik,  der 
Bierschopfen,  Bierschoppen.  Suk. 

Souffleur  (fr.,  suflér),  napovéda  divadelní, 
der  S  .  .  . 

Souffliro  vati,  napovídati,  nápovědou  býti, 
souftliren,  einsagen.  Rk. 

Soulierce,  rce,  m.,  der  Kollege  (Schau- 
spieler), sm. 

Souhlas,  u,  m.,  spoluhlas,  souerttk,  Kit: 
klang,  m.  S.  v  mocnostech  duše.  88.  J.  237. 
V  s.  něco  uvésti.  Dch.  —  S.,  souhlasí,  sov 
hlasnost,  shoda,  die  Uarmonie,  Überein- 
stimmung. Krok.,  H8.  S.  předustanorený. 
předuložený,  přeďřízený,  harmonia  praede- 
stinata  s.  praestabilita.  Nz.  Osvědčení  s-sn. 
die  Zustimmungserklärung.  Dch.  Dňkax  do- 
konalého s  nimi  s-sn.  Sš.  II.  22. 

SouhlasenstvL,  n.,  der  Konsonantismus. 

Souhlasí,  n.,  shoda,  srovnáni  hlasů  a 
vůbec  svornost,  jednota,  die  Uibereinstim 
tuung,  Einigkeit,  Harmonie,  Eintracht.  Jg. 
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Souhlasili,  il,  íen,  eni ;  souhlasovati  = 
hiasy  srotmati,  stimmen.  —  S.  urovnávali 
se  $  kým,  přisvědčovati  komu,  snáseti  se 
s  kým  v  čem,  za  pravdu  dávali  komu, 
übereinstimmen.  Dle  Brs.  2.  vyd.  234.  ne- 
máme slovesa  souhlasili  téměř  výhradně, 
nýbrž  také  nahoře  uvedených  frasi  užívali. 

—  s  kým,  s  Čím.  Slavíček  s  mým  bědo- 
váním vérně  souhlasuje.  C.  Prokop  s  Jor- 
nandem  souhlasí  ti  se  zdá.  Sf.  —  s  kým 
v  ětni.  V  tom  s  ním  souhlasím. 

Souhlasily  B  souhlasný.  V  s  té  Bhodé. 
SS.  Hc.  47. 

Souhláska,  y,  f ,  der  Mitlaut,  Konsonant. 
S-ky  jsou  artikulované  hlásky  řeči  lidské, 
při  kterých  se  z  hlasivky  vycházející  zvuk 
ostatními  mluvidly  zdržuje,  přerývá  a  zasta- 
vuje. To  slově  artikulování  n.  článkováni 
zvuku  a  děje  se  oběma  rty,  zuby,  jazykem 
a  podnebím ;  jazyk  a  dolejší  ret  se  .při  člán- 
kování pohybuji,  ret  pak  hořejší,  zuby  a 
podnebí  nepohnuty  zůstávají.  Z  toho  plyne 
genetické  rozděleni  s-sek.  Dle  toho,  kde  se 
která  s.  článkuji',  rozeznávají  se  s-ky:  1. 
retné  (labiales),  při  kterých  se  průlina  ústní 
oběma  rtoma  zužuje  a  zátarasu  je:  h,  p,  m; 
2.  retozubné  (labiodentales) :  v  a/,  při  kterých 
jeden  obyé.  dolení  ret  a  protější  zuby  pru 
linu  přehraznji ;  3.  středopatrové,  při  kterýeli 
pnúlina  ústní  rozmanitým  způsobem  se  úží 
a  zahrazuje  koncem  jazyka  vztýčeným  ku 
přednímu  patru :  jsou  to  s-ky  a)  zubné  (den- 
UUcs):  d,  t,  n,  b)  sykavé  (sibilantes) :  z,  s, 
ds  a  novoč.  c,  e)jazyčně  (linguales):  /,  /,  r; 
4.  podnebné  palatales),  při  kterých  průlina 
ústní  se  onží  a  zahrazuje  prostředkem  ja- 
zyka vztýčeným  ku  střednímu  patru  čili 
podnebí  (vlastni  podnebnice:  j);  podnebné 
stříd  nice  sonhlásek  předopatrovýeh,  totiž 
podnebnice  a)  zubné:  d,  i,  ň,  b)  sykavé 
hustší:  i,  i,  d£,  č  a  řidší:  z,  *,  strč.  c  a  c) 
jazyčné:  V  a  ř;  5.  hrdelně  (gutturales),  při 
kterých  průlina  ústní  se  úži  n.  zahrazuje  na 
hrdle,  totiž  kořenem  jazyka  zdola  a  čipkem 
i  zadním  patrem  shora:  h,  ch,  a,  k.  Vz 
Hláska  (I.  424.  b.  a  425.),  (ib.  Hl.  19.,  Gb 
Uv.  19.  a  násl.  —  Dle  tolto,  jaký  je  proud, 
za  kterého  se  která  hláska  článkuje,  rozezná-  j 
eaji  se  sky:  1.  jasné  (mediae),  jež  se  člán- 
kuji  za  proudu  dunivého  a  mírného:  h,  g,\ 
d,  ď,  z,  z,  ž.  dz,  dž,  v,  b  a  2.  temné  (tenues), 
jež  se  článkuji  za  proudu  bezezvukého  a 
prudkého:  ch,  k,  t,  i,  s,  i,  c,  č,  f,  p.  (Na 
konci  ménime  s.  jasné  v  obdobné  temné.  Vz  [ 
Bž.  38.)  —  Kromě  těchto  jsou  ještě  3.  plynné 
(liqnidae),  jež  se  článkuji  také  za  proudu 
dunivého,  při  kterých  však  síla  proudu  ne- 
činí rozdílu  žádného :  J,  l  U,  V),  r,  ř,  m,  n,  ň. 

—  S-ky  článkují  se  jednak  okamžitým 
prerytím  proudu,  jednak  za  proudu  ue- 
tržitého:  1.  okamžité  (němé,  mutae):  k,  g, 
t,  d,  (,  d,  p.  6,-  2.  ťrvaci  (ostatní).  Vz  Uláska, 
Gb.  Hl.  20.,  21.  —  Dle  toho,  kudy  proud  I 
při  které  s-ce  vychází,  děli  se  s-ky  na  1.  s  ky  ! 

'  (nasales),  při  kterých  dutina  ústni  se 
í  bnď  na  hrdle  (při  hrdelném  n),  buď 
podnebí  (při  n),  bud"  na  předním  patře 
(při  n),  aneb  oběma  rtoma  (při  t«);  proud  i 
těchto  zatarasení  neprotrhuje  a  vychází  no- 
sem, kdežto  2.  při  ostatních  s  kách  vyřinuje  1 


ústy.  Vz  Hláska.  Ob.  Hl.  21.  —  S.  téhož 
mluvidla  jsou  sourodé:  z,  s,  c  a  jinak  různo- 
rodé jako:  h.  d,  l  atd.  Bž.  13.  —  Vzhledem 
ku  složitosti  rozeztuivaji  se  s-ky  nesložené 
či  jednoduché  (b.  m,  k,  t,  s  atd.)  a  sloietf' 
(compositae).  Složené  jsou  původu  pozděj- 
šího a  od  pouhých  mechanických  skupeni n 
souhláskových,  jako  jsou  na  př.  ks  (x)  n.  ps, 
Hm  se  liší,  že  prvotní  2  hlásky  se  pronikly 
a  v  jedinou  spojily,  totiž  f  —  tj,  c  ~  ts, 
č  Iři,  jí  =  sj  atd."  ((ib.)  Souhlásky  složené 
vznikají  jako  samohlásky  spojením  buď  dvou 
stejných,  buď  rozdílných  souhlásek.  V  pří- 
padě prvém  slují  zdrojenými  (kk,  tt),  než 
těch  slovanština  netrpí  a  když  se  s-ka  cty- 
mologickým  pravidlem  zdvojená  píše,  vy- 
slovuje se  přece  jen  jednoduchá :  ssáti, 


měkký,  jako  kdyby  jedna  s-ka  odsuta  byla ; 

případě 


jindy  vyhýbá  se  slovanština  zdvojeným  s-k; 
rozlišováním:  metti  —  mésti.  V  připa 
druhém  sluji  složenými  v  užším  smyslu:  ks, 
ps,  ts.  Tyto  jsou  zase  dvojaké  :  buď  skládají  se 
jako  opravdivó  dvojhlásky  ze  2  rozdiluých 
souhlásek,  z  nichž  každou  slyšeli  jako :  ks, 
ps,  buď  obě  splývají  v  jeden  od  obou  více 
anebo  méně  odchodný  zvuk  tak  jako  v  ne- 
opravdivých  dvojhláskách  dvě  samohlásky 
v  jednu  krátkou  splývají :  ts  =-=  c,  tš  —  č  atd. 
Tyto  sluji  sméždéninami  č.  smíseninami  (vz 
Sraišenina),  ony  skupeninami.  Kt.  3.  vyd. 
19.  Cf.  Gb.  Hl.  21.  —  Vzhledem  ku  měk- 
kosti a  vlivu  měkčícímu  děli  se  s-ky  na  1. 
tvrdé,  které  s  nsisledujíci  samohláskou  měk- 
kou beze  změny  své  spojiti  se  nemohou 
a  stane -li  so  spojení,  stane  se  i  změna  jich 
v  náležité  s-ky  měkké;  samohláska  tvrdá 
zůstává  za  nimi  bez  proměny :  pán  —  páni 
(páň-i),  gt.  pána.  Jsou  pak  tvrdá  s-ky  tyto: 
ff,  h,  ch,  k.  r,  d,  t,  n,  l;  2.  obojetné,  které  před 
samohláskami  měkkými  neméni  se  tak,  jako 
s-ky  tvrdé:  páv  —  pávi;  ale  v  mluvnici  platí 
obojetné  s-ky  v  jednotlivých  případech  tu 
za  tvrdé)  tu  za  mékké,  podlé  toho,  jaká  jest 
celá  jojich  slabika,  v  soby  jest  b  tvrdé,  v  sobi 
jest  b  měkké ;  jsou  pak  obojetné  s-ky :  b, 

&f,  v,  s,  z,  m,  i;  3.  mékké,  které  před  samo- 
áskami  měkkými  a  zvláště  před  i  beze 
změny  býti  mohou  a  bývají  a  za  kterými  ná 
sledující  tvrdé  samohlásky  se  mění  ve  měkké  : 
kůň,  gt.  koně  (koň-o),  dat.  koni  (koti  il.  Jsou 
to  všecky  podnebné:  j,  c,  č,  d,  T,  ň,  ř,  š,  š,  f, 
z,  ž.  Gb.  III.  22.  Vz  jednotlivé  s-ky,  Ob- 
mékčování.  —  S.  koncová,  der  Schlusskon- 
sonant, kluzká,  schlüpfriger  Mitlaut.  Nz.  — 
Pozn.  i.  U  Budějovic  jsou  s-ky  jmen  pod- 
statných rodu  ženského  stvrdlě:  kost,  pěst, 
bole8l,  nit,  zed,  ale:  naf,  opraf,  meď.  Kts. 
Tak  i  jinde ;  ale  měkkosť  jich  má  se  ozna- 
čovali: hosf,  kosř,  odpověď  atd.  —  Vozn.  2. 
S-ky  mají  tu  vlastnost  do  sebe,  že  jen  po- 
moci samohlásek  do  slabik  se  pojí;  slabik, 
které  by  se  skládaly  ze  samých  souhlásek, 
neni  ve  slovech  českých.  Vz  Gb.  III.  12  — 
Promřuy  souhlásek:  1.  proměny  vlirem  ná- 
sledující samohlásky  měkké.  Měkčí  pak  se 
a)  hrdelnice,  vz  Hrdelnicc;  b)  zubnice,  vz 
Zubnice;  c)  retnice,  vz  Kctnice;  d)  sykarky, 
vz  Sykavky;  e)  plynné  s-ky,  vz  Plynný, 
f)  od  následující  měkké  samohlásky  měkne 
mnohdy  celá  skupina  s  ek,  zvi.  skupeniny: 

182* 
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ck,  sk,  zh.  sl,  st,  zd:  řecký  —  řečtina,  Polska 

—  v  Polsce  —  Polština,  rozha  —  rozze  —  i 
roždí,  posel  —  pošlu,  hiysü r i  —  přemýŠleti,  j 
pustiti  -  pouštěti,  jezdiři  —  vyjížděti.  —  2. 
Proměny  souhlásek  přetvořovánim  skupenin 
neoblíbených  v  oblíbené  a  jiné  jim  podobně 
proměny  ruf  oni  cké.  Které  skupeniny  s-ek 
ve  slovanštině  oblíbeny  jsou,  vyložil  Ht. 
v  díle:  De  contiguarum  consonantium  rou- 
tationc  in  Unguis  slavicis.  Pragae  1865.  (Vz 
také  oznámeni  tohoto  díla  a  výpisky  z  ného 
od  Gb.  podané  v  Musejniku  r.  1867.  na  str. 
262.-273  ),  Gb.  v  111.  39.  a  nás!.,  88.,  Ht. 
Brs.  4f>.,  Kt.  3.  vyd.  20.  Když  při  tvořeni 
n.  ohýbáni  ulov  s-ky  tak  se  sbčhnou,  že  éini 
skupeními  slovanským  mluvidlům  nemilou 
nebo  naprosto  nepohodlnou,  přetvořuji  Be 
zákony  zvukoslovnými  tak,  aby  z  nich  sku- 
penina  pohodlnější  a  oblíbenější  se  stala. 
Těch  pak  proměn  jest  několik  způsobftv: 
spodobováni,  přesmvkováni,  odsouváni,  při- 
souváni,  vysouváni,  střídáni  a  rozlišováni. 
Vz  tato  slova.  Dle  Gb.  Vz  více  v  S.  N.  VIII. 
6f>2.-656.,  H04.-80f>.,  Brs.  2.  vyd.  233., 
v  Gb.  Hl.  130.,  154.,  í)3.,  111.,  118  .  Bž.  12. 
násl.,  Gb.  Úv.  19.  a  cf.  jednotlivé  souhlásky 
(  jak  se  mění),  Samohláska.  —  Pozn.  Žádné 
slovo  nekončilo  se  kdysi  souhláskou.  Vz 
Jer  (I.  621.  a.).  Po  souhláskách  stojících  na 
konci  slov  v  již.  Cechách  slyšeti  jest  posud 
jakýsi  temný  zvuk,  as  takový,  jakým  bylo 
dle  domnění  strbul.  *:  zulvb,  krev*,  proudí, 
inuŽii ;  mnohem  slaběji  po  temných  sou- 
hláskách :  mučeníki.,  svět*,  stropi».  Ná- 
sledkem toho  temné  s-ky  na  konci  slov  od 
jasných  velmi  rázně  a  jistě  se  rozeznávají : 
dub  a  dup  (dupl),  med  a  met  (metl),  vez  a 
ves,  věž  a  věš  (věšeti),  praž  a  pníš.  Kts. 

—  Následuje-li  no  předložkách  zavřených 
slovo  s  touž  náslovnou  s-kou,  kterou  před- 
ložka je  zavřena,  nebo  s  neoblíbenou  sku- 
peninou  souhlásek,  nastupuje  plné  e:  se  sou- 
sedem m. :  s  sousedem.  Bž.  8.  Vz  Předložka. 

Souhláskový,  Konsonanten-.  S.  kmen. 
Vz  Kmen,  Bž.  223. 

Souhlasm"',  gleichlautend,  konform,  kon- 
son.  Nz..  Sté.  Alg.  62. 

Souhlasnost ,  i,  f..  spoluzvuěnost,  der  Zu- 
sammenklang, die  Harmonie.  S.  v  hudbě. 
Mark. 

Souhlasný,  souhlasy,  srovnávající  se  Ma- 
sem n.  něčím  jiným,  shodný,  svorný,  über- 
einstimmend, harmonisch.  S.  zvuky.  Hank. 
S.  uloženi.  Krč.  189.  -  v  éem.  V  čemž 
i  ostatní  spisovatelé  souhlasili  jsou.  Měst. 
bož.  —  ternu.  Tuto  jen  k  té  povaze  stránky 
vyšší  hledí,  jež  zákonu  božímu  s-na  jest. 
Si.  L  80. 

Soiihlasověda,  y,  f.,  die  Harmonielehre. 

Šro. 

Souhluk,,  n,  ra.,  das  Getöse  von  vielen 
zusammen.  Sm. 

SoutaoM,  n.,  die  Gebirgsgnippe.  Balbi. 
zem.,  Nz.,  Csk.,  Dch.  Vz  Skupina. 

Souhra,vy,  f.,  souhrnní,  n.,  daa  Zusam- 
menspiel. Sm. 

So  uhraď,  ě,  f.  S-dě  —  v  plotu  lati.  skrze 
které  hrázky  provlitaji,  die  Latten  im  ge- 
flochtenen Zaun.  Us. 


Souhrada,  y,  f.  =  rozcestí,  ulice  mezi 
zahradami.   Jděte  na  s-dy  a  kteróhožkoli 
i  naleznete,  pozvete.  Živ.  Jež.  14.  atol 
Souhradí,  n.,  macería.  Bhmr.  48. 
souhrám,  n.,  ein  Punk.t,  wo  mehren» 
Gränzen  zusammenstossen.  Sm. 
Souhráni,  n.,  vz  Souhra. 
Souhřebí,  n.  —  březí  (klisna),  trächtig. 
Mb.  pr.  kut.  102. 

Souhvězdí,  n.,  das  Sternzeichen,  -bihi 
S.  jest  skupeni  stálic  na  obloze  nebeské 
v  jediný  obraz  pojatých :  Skopec.  Býk  •  Ple- 
jádami a  Hyadami,  Blíženci,  Rak,  Lev,  Panna, 
Váhy,  Stir,  Střelec,  Kozorožec,  Vodnář, 
Ryby,  Malý  vůz  či  Medvědice,  Medvěd  či 
váz  Davidův  atd.  Vz  S.  N.  Také  Shvězdéni 
Soucha,  y,  f.,  hromádka  sena  na  louce. 
Us.  Kalló. 

Sonehuténí,  n.,  schwindsüchtiges  Ein- 
gehen. S*n. 

Sourhotina,  souchota,  y,  f.,  a  aoucho- 
ti ti>  .  souchoty,  pl..  f.,  souchotí,  n.,  sou- 
chotě —  nemoc,  pri  které  tělo  schne,  chřadne, 
suchá  nemoc,  tleni,  chřadnuti,  úbyt,  úbytě, 
mze,  tnberkolusa  akutní  a  chronická;  tuber- 
kule  od  toho,  že  se  na  těch  kterých  ústrojích 
uzliéky  utvoří  (tuber  =»  uzel).  Die  Schwind- 
sucht, Abzehrung,  Auszehrung,  Darre,  Darr 
sucht.  V.  Vz  více  v  S.  N.  S-nami  vysušený 
Tkad.  Chytají  se  ho  s-ny  =  1.  schne,.  2 
žertovně:  tloustne.  D.  Ze  souchotí  někoho 
vy  dojiti.  Hosti  Na  s-ny  umřel.  V.  S-na  bIíz- 
natá  (kašel  lepkovlhký),  vředovitá,  boulo* 
vatá  (plíce  boutovaté),  kvetoucí  n.  května.  Ja. 
Lázeň  dětem  od  s-tin,  vyměřováni  s-tin.  Vz 
Mtc.  1879.  36.  Kdo  shltne  kočičí  chlup,  do- 
stane souchotě.  Us.  na  Mor.  Sk.  Když  matka 
dítě  větvičkou  ze  starého  chvoŠtě  Švihne, 
dostane  dítě  souchotě.  Na  Mor.  Sk.  Blízek 
jest  s-tin.  Žer.  318.  8.  «  dobytka  a)  hno- 
jení plic,  das  Zehrfieber,  b)  *.  pod  jazykem 
koňským  nádorky  velikostí  bobu,  jež  hý 
báni  jazykem  obtěžují,  Hungerzitzen.  —  Sou 
choti,  vredováni  chřtánu,  Lnftröh  renschwind - 
sucht.  Ja.  —  Měšec  mfij  má  s-ny  (je  v  něm 
málo  peněz).  Us.  Mám  v  kapse  s-ny.  Us.  Jg 

—  Cf.  Mkl.  B.  139. 
Souchotinář,  e,  m.,  ein  Schwind-,  Lun 

gensüchtiger. 

Souchotinárka,  y,  f.,  eine  Schwind-, 
Lungensllchtige. 
Souehotinárský  =  souchotinný. 
Souchot  i  ii  ka,  y,  f.  —  malá  souchotina 

—  S.,  y,  m.  —  souchotinář. 
Souchotinný,  souchot  i  u  o  vat  ý .  soudí  o  - 

tinovitý,  NOiichotivý  =  souchotiny  majiei 
n.  k  souchotinám  náležející,  schwind-,  Inn 

g^nsuchtig,    Schwindsucht-,  Lungensucht-, 
os.  S.  nemoc,  lidé,  Ms.  hib.,  zimnice,  V.; 
vředováni  s.  břišní,  ohryzkn;  s.  kašel,  kun. 
pod  jazykem  (vz  Souchotina,  ku  konci).  Ja 
Souchrámovi,  n.,  eine  Tempelgruppe 
Osv.  1878.  883. 

s  o  ujem,  jmu,  m.,  obstih,  der  Inbegriff,  die 
Complexion,  Gruppe.  S.  dobře  spořádaný, 
věcné  jednaký,  věcně  rozdílný,  dobné  roz- 
dílný ;  jednostejné  sonjmy.  Nz.  S.  (skupina) 
domu.  Dch.  S.  veškerých  vlastností  v  Kuhn . 
I  Rozumí  s.  veškerých  darrtv  a  milosti.  Si. 
1 II.  107.,  105. 
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Soujemný,  komplex.  S-nó  veliěiuy.  Us. 
math.  Sté.,  Hra. 

So  újezd,  u,  m.  =  sjezd.  Ros. 

Soujmeiíí,  u.,  Synonym. 

Soujmenný  stejnojmenný,  stejného 
jména,  gleichbenannt,  gleichnamig.  Šf.,  Nz. 
Slovo  . . .  bráti  ve  smyslu  s-nóm  se  slovem ; 
8.  chobot;  Slova  ta  s-na  jsou.  Sä.  II.  99., 
235.,  Ob.  164.  S-ná  slova,  homonyma,  zna- 
menají véc  dvojí,  rozdílnou.  Homonymon 
a)  slovné:  rak  «)  zvíře,  ß)  nemoc;  b)  skla- 
debné, když  táž  vazba  dvojí  rozdílný  smysl 
mí  ti  může.  Brt.  1878.  59.  Vz  Dobrý,  Hodný, 
Život,  Zdáti  se,  Vystáti,  Ostřibati,  Povídali, 
Nápad. 

„  Soujmcnovec,  vce,  m.,  der  Namensvetter. 
Srn. 

Sou) mí,  n.,  pHmétek,  epitheton.  Nz.,  Kom. 
Kaz.  52. 

Souká,  v,  m.,  na  Slov.  —  sivý  v&l.  Plk. 
—  V  z  Souky. 

Soukací  stroj,  Spul-.  Techn. 

Soukaě,  e,  m.,  nástroj  soukací.  Dch.  Vz 
Soukadlo.  —  S.,  kdo  souká,  der  Spuler.  D. 

Soukadelni,  Spulrad-.  S.  laVíce.  Vz  Sou- 
kadlo. 

Soukadlo,  a,  n.,  nástroj  k  soukáni  nití, 
kokčnik,  die  Spulmaschine.  Nz.  Tkadlec 
přízi  na  s-dle  souká.  Us.  S.  na  myky.  Mus. 

Soukal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Soukání,  n.;  soukaný,  vz  Soukati. 

Soukati,  soukám  a  souěi;  soukácati  — 
niti  dclati,  zwirnen,  spinnen;  krmit  i  ti..  vi- 
nouti,  drehen,  aufwinden;  táhati,  ziehen; 
se  —  lézti,  klettern.  Jg.  S.f  strsl.  sukatí, 
tornuere,  lit.  sukti.  Odtud  sukno,  pannus. 
Mkf.  L.  175.  —  co:  přízi  (několik  niti  do- 
hromady kroutiti),  niti,  Us.,  bradu  (vousy 
kroutití ).  St  ski.  Pavouk  niti  souká.  Er. 
P.  374.  Soukati  oprátky,  provazy.  Us.  Sd. 
S-ati  někoho  (peníze  z  něho  lakati,  einen 
pumpen).  Us.  Dch.  —  co  kde.  Tkadlec  na 
soukadlo  přízi  souká.  Us.  —  co  kam:  ba- 
vlnu v  hromadu  s.  Vrat.  S.  do  rány  knoty. 
Ros.  Do  sebe  jídla  s.  (oblo  požírati).  D.  S. 
se  do  hory  (lézti).  Na  strom  se  s.  (lézti). 
Us.  Niti  na  cívku  s.  Reš.  —  co  z  čeho: 
z  koudele  provaz,  z  někoho  rozum  s.  Us. 
Což  ze  mne  chceš  smysly  s.  V  Prov.  —  se 
po  cem:  po  provaze  se  nahoru,  dolil  s. 
£lob.  —  se  kudy:  těsnými  klenbami.  Us. 
8d.  —  se  kam  jak.  Vždy  se  ti  chlapci 
soukají  do  kostela  po  jednom.  Us.  Uý. 

Soukence,  e,  n.,  das  Tüchel.  Šm. 

Soukenice,  e,  soukenická,  y,  f.,  die 
Tuchmachorin,  Tuchhändlerin.  D. 

Soukenický,  Tuchmacher-.  S.  řemeslo, 
Ros.,  krám.  D.  Váha  bez  misek  jest  s.  Kom. 
S.  tržnice.  Dch.  S.  vino  —  dobré  a  drahé, 
žejdlík  zlatý  iajnů  (tehdáž,  když  se  sou- 
keníkům ještě  dobře  vedlo).  Us.  u  Jindř. 
Hradcev  Blk.  S.  tovaryš,  stav,  loubi,  spě- 
nadlo.  Srn. 

Soukenictví,  n.,  soukenické  řemeslo  n. 
obchod  se  suknem,  suktiářstvi,  das  Tuch- 
macherhandwerk,  der  Tuchhandel.  D.  Vz 
vice  v  S.  N. 

Soukenici  —  soukeníky,  S.  ulice  v  Praze. 
Vz  Tk.  U.  263.,  373. 


Soukeuičiti,  il,  en,  eni,  suukeničivati, 
einen  Tuchmacher  abgeben.  D. 

Soukenická,  vz  Soukenice. 

Soukeník,  soukenník,  a,  m.,  der  Tuch- 
|  macher,  •  handlet-.  Soukeník,  V.,  Kom.  S. 
vlnu  rozdělovati  a  ěechrati,  k  tomu  cívky 
sukatí,  na  rámy  nabíjeti  musí.  Jir.  cxc. 
O  s-cích  vz  Tk.  II.  548.  —  S.  —  nevzdělanec. 
Ty  s- ku  z  Borošina.  U  Mistka.  Skd. 

Soukenka,  soukenická,  y,  f.,  sukni, 
suknice,  der  Rock.  Peyt.  74. 

Soukenko,  vz  Sukno. 

Soukenný,  neui  odvozeno  od  sukno, 
nýbrž  od  starého  soukno.  von  Tuch,  tucben. 
S.  střevíce,  kabát.  Us.  Dch.  S.  kabát,  spodky. 
Srn. 

Soukmennosf,  i,  f.,  die  Stammgenossen  - 
schaft.  Dch. 

Soukmenný,  stammverwandt. 

Soukmenovec,  vce,  m.,  der  Stammge- 
nosse, postačí:  kmenovec,  Bs.,  rodák. 

Soukno,  a,  n.  =  sukno,  zastr.,  ale  posud 
na  Mor. 

Soukojenec,  nce,  m.,  mličenec,  bratr 
mlíčni  či  od  prsu,  jednomléčnik,  der  Milcb- 
bruder.  Dch. 

Soukojenka,  y,  f.,  die  Milchschwester. 

Soukrevec,  vce,  m.  —  pokrč vencc,  Bluts- 
verwandter. V  eucharistii  stáváme  se  s-ci 
Kristovi.  Sš.  J.  114.  Cf.  Soupletec,  Soutě- 


Soukrevnec.  věnce,  ra.     soukrevec.  Dch. 

Soukrevní,  blutsverwandt.  Srn. 

Soukromě,  soukromné  «  skrytě,  pro 
sebe,  ne  veřejné,  in  geheim,  verstohlener 
Weise.  V.  Vece  k  němu  s-mně  (bei  Seite). 
BO.  S-mě  někoho  haněti.  Hus.  I.  259. 

Soukromí,  n.,  soukromé  místo,  einsamer, 
abgesonderter  Ort,  die  Abgeschiedenheit,  Ein- 
samkeit, Verborgenheit.  V  s.  bydlící  (na  sa 
motě).  V.  Tajná  s.  Jel.  Do  s.  jiti,  sich  ins 
Privatleben  zurückziehen.  Dch.  —  V  s.  také 
—  soukromé,  tajné,  in  geheim,  verstohlener 
Weise.  V  s.  mluviti,  Rk.,  něco  éiniti.  Us. 
Vy  byste  mohli  jeho  řeči  v  s  mi  mezi  sebú 
o  to  pokázati,  aby  se  potom  téhož  nedo- 

B ústil.  NB.  Tě.  43.  —  S.,  adv.  (vlastně  instr. 
íž.  110.)  =  pokoutné,  tajně,  geheim.  Na 
stranu,  s.  jiti.  V.  Aby  pře  s.  rozeznána  byla 
V.  S-mí  živu  bvti.  D.  Klášter  postaven  byl 
s.  v  horách.  BN.  Učinili  otázku  svou  s.  a 
Pán  rovně  odpovídá  s.  SS.  Mt.  313. 
Soukromné  —  soukromé. 
Soukromník,  a,  m.     soukromný  člověk, 
der  Einsame;  2.  n<  veřejná  osoba,  sobě  ži- 
jící, der  Privatmann,  Privatier.  Jg. 

Soukromnost,  -niosf,  i,  f.  ~  soukromí, 
die  Einsamkeit.  V  s-ti  (ne  veřejně)  někoho 
trestati.  Kom.  V  s-ti  žiti.  J.  tr.  —  S.,  tajnost, 
die  Heimlichkeit. 


Soukromný,  -mni  —  soukromý,  abge- 
sondert, einsam.  Strsl.  sa  -|-  kromě  |  utru, 
externus.  Mkl.  B.  146.  S.  místo  (krom  lidi, 

{)ouáf),  ělověk.  V.  S-mni  život,  od  hluku 
idského  vzdálený.  Ros.  S.  věřitel.  ívmný 
život  věstí,  privatisiren.  J.  tr.  --  S.,:»7,hř^, 
tajný,  privat,  heimlich.  S.  záátí,  I  > ,  zprávy. 
Kram.  S.  pokladna;  pro  s-mou  potřebu.  Dch. 
S.  prospěch,  umluveni.  J.  tr.  \  z  Soukromý. 
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Soukromovati  —  Souměrnost. 


Soukromovaťi,  privatisiren.  Sin. 

Soukromý;  soukrom,  a,  o  —  skryti),  sa- 
motný, zvláštní,  o  sobě,  verdeckt,  heimlich, 
einsam,  abgesondert,  privat.  S.  měžtěnin, 
Pont.,  čest  (čest  osob  soukromých),  docent, 
majetnost,  osoba,  právni  důvod,  právo,  pro- 
spěch, služebník,  sneseni,  učenec,  umluvení, 
věc,  vlastenstvi,  vysvědčeni,  záležitost,  zlo- 
čin, žalobce,  život,  J.  tr.,  důvod  (z  výdělku, 
ze  živnosti),  dlužni  listina,  jednatel,  kapitál, 
majetek,  mýto,  nadací,  úpis  dlužni,  věřitel. 
Šp.  Od  přátel  s-mýck :  s.  obcování ;  s.  zájem. 
Dch.    S.   vykonávání   náboženství.    J.  tr. 

0  s  mém  právu  vz  8.  N. 

Soukrvire,  e,  f.,  krev  i  talovem,  talov, 
blutiger  Eiter,  Materie  mit  Blut,  die  Brand- 
jauche. Ja.  Když  se  nežit  propukne,  hnis 
(hnůj)  a  talov  (sóukrvice)  z  něho  teče.  Kom. 
J.  315. 

Soukrviěuý,  blul  eiterig.  Tok  s.  z  pošvy 
(ženské).  Ja. 

Soukup,  a,  m.  =  prodavač,  der  Verkäufer. 
Ros.  Kradenou  véc  nevěda  by  kradená  byla 
kdo  koupil,  trh  pořádný  jest,  avšak  kupec 
soukupa  postaviti  povinen  jest.  Pr.  mest. 

1  vystavil  jest  žalobník  čtyři  muže  svědky 
a  pátého  slili upa,  od  koho  ten  kámen  kúpil. 
NB.  Té.  117.,  158.,  160,  1G<>.  -  S.,  komu 
se  co  prodá,  kupec,  Käufer,  ra.  Schön.  Žeť 
jsú  páni  lúku  prodali  a  již  jsú  sobě  potom 
to  ti  s  pi  jeden  druhému  prodávali.  NB.  TČ. 
290.,  6ti.  —  S.,  ten,  skrze  koho  koupe  mezi 
dvěma  sc  stává,  dohazovač,  der  Unterhändler, 
Unterkäufer.  GL  Půh.  II.  471.,  Brik.  -  S., 
spolukupujicí,  Mitkäufer,  m.  Th.  Když  se 
který  purkrecht  prodá  na  kterého  dědině, 
ty  peníze  nemohli  obstaveny  býti  u  s-pa, 
ani  žádnému  jinému  dávány,  než  svému 
hospodáři,  dokudž  jest  živ.  Kn.  tov.  113.  — 
S.,  původ  něčeho,  Urheber,  ra.  D.  S.  křiku, 
bouře,  Krist.,  knihy.  Scip.  —  Jg.  —  8., 
osob.  jméno.  Vz  Ol.  318.,  S.  N. 

Soukvětný,  synanthius.  Vz  Kst.  489. 

Souky,  pl.j  f.  Savek,  v  pl.  souky  =--  synky, 
die  Inletten,  innere  Ziehen.  Us.  u  Chrudimi. 
Hk.,  Kd.  Vz  Sovek. 

Soulad,  u,  m.,  die  Harmonie.  Dch. 

Souladuosf,  i,  f.,  harmonischer  Einklang. 
Dch. 

Sonlndný,  harmonisch  gestimmt. 
Souláhví,  n.,  elektrická  batterie.  Čsk. 
Soulehlý,  homolog.  S.  člonové.  Stč.  Alg. 
88. 

Soulétavec,  vee,  m.,  der  Fluggenosse. 
Dch. 

Soutěžení,  □.,  das  Mitsehlafen.  V. 

Souležeti,  mit  Jemanden  liegen.  V. 

Souliternosf,  I,  f.,  alliterace,  der  Oleich- 
klang der  Konsonanten.  Vz  Soupiscinnosf. 

Soulodi,  n.,  die  Flotte.  Šm. 

Souloh,  u,  in.  spoluleženi,  das  Zusammen- 
liegen. —  S.,  obcováni  tělesné,  der  Beischlaf, 
í  i  k  • 

1.  Soulož,  e,  m.,  kdo  s  kým  leží,  aby  ho 
opatroval,  der  Kämmerling.  Háj. 

2.  Soulož,  e,  f.  -=  manželka,  die  Gattin. 
Dám  jemu  dceru  s-ži  (uxor).  BO. 

Soulože,  o,  n.,  contuberniura.  Aqu. 
Souložení,  u.,  der  Beischlaf.  V.  Vz  Sou- 
loh. 


Souložit  i,  íl,  eni;  souloživati  soulož 
nictvi  provozovat  i,   fleischlichen  Umgang 
pflegen.  —  s  kým.  On  s  ní  s-ži  (líhá).  Ros 

Souložka,  y,  f.  —  souložnke. 

Souložniee,  o,  souložnicka,  y,  f  = 
kuběna,  die  Beischläferin.  V.,  Kom.,  Stic. 

Souložulcký,  Konkubinen-.  Jg. 

Souložniťtví  (souložnktvo,  a.  Háj.),  n., 
souloženi,  smilstvo,  das  Konkubinat,  die 
Kebsehe.  S.  u  pohanů  obyčejné.  Si.  Sk. 
181.  S.  provozovati.  Ros. 

Souložnieka  =  souložniee. 

Souložník,  a,  m.,  1.  kdo  s  někým  llhá%  der 
Schlafgenosse;  2.  smilník,  der  Beischläfer. 
D.  S.  a  zanášivá  slepice  je  jedno.  U  Žainb. 
Dbv. 

Souložit > ,  spoluložuý,  ein  Bett  theilend. 
S-né  rostliny,  synanthereae,  die  Korbblütler: 
Röhrenbeutelige.  Nz. 

Soum,  u,  m.,  die  Last.  Ol.  318. 

Soumagnetí,  n.,  magnetická  batterie  — 
několik  magnetů  se  stejnojmennými  poly  na 
sebe  položených  a  spojených.  Bývá  jich 
lichý  počet,  prostřední  bývá  nejdelši,  ostatní 
jsou  stupňovitě  kratší.  Kro. 

Sou  má  k,  u,  m.,  der  Ruckwind  (der  keine 
feste  Richtung  hat).  Sin. 

Soumar,  a,  in ,  na  Slov.  ttomár,  it.  aa- 
maro,  franc.  somier,  střlat.  somarius,  řecky 
0i  <  "  .<(  ■<"  i  —  (Sayftúfftov,  óáypia  =  onus,  strněm- 
soumári,  vz  o  původu  Mz.  72.  8.,  hovado, 
které  na  sobě  břemena  nosí  jako  kůň,  vel- 
bloud, mezek,  osel,  das  Tragthier,  Pack-, 
Trossnferd,  der  Saumer,  Packesel  Vz  Son- 
raarnik.  V.  Nosí  jako  a.  (osel).  Vz  Pilný. 
Lb.,  Ö.  —  S.,  kdo  soutnary  chová,  der  Laat- 
thierhälter,  Saumer.  S.  4  koně  žene.  1562. 
Vzali  súroarom  šest  koní.  Pč.  28.  —  S., 
osobni  jméno.  —  S.,  u,  m..  sedlo  sonmarské, 
der  Saumsattel.  S.  na  mezka  klade  se.  Kom. 

Soumařiti,  initLastthieren  Geld  erwerben. 

Soumarník,  a,  m.,  der  Saumer.  Vz  Soumar. 

Soumarský,  soumarný,  -ní  =  *  soumaru 
náležitý,  Saumer-,  Saum-,  Last-.  S.  práce 
(koňská,  těžká),  kůň,  V.,  sedlo,  der  Sanm- 
sattel,  Kom.,  hovado,  D.,  pes,  Zlob.,  zvonek, 
cesta.  Dch. 

Soumateěný.  8.  rostliny,  symphyogynae. 
Vz  Kk.  68.,  Slb.  XL VI. 

Souméní,  soumnéni,  n.  —  svčdomi.  Na 
Slov. 

Souměr,  n,  m.,  soumérttosí,  die  Symmetrie. 

Nz. 

Souměr,  něm.  Zummern,  vea  v  Tachov- 
sku u  Hajdy.  Vz  S.  N. 

So  uměří,  n.  =  souměrnost,  die 
Pal. 

SouměřiteJnosf,  i,  f.,  die 

bilität.  Nz. 

Souměřitelný,  lat. ,  kommensurabel. 
V  geomotrii  slují  s-mi  čáry,  plochy,  těloea 
a  i  úhly,  jichž  poměr  velikosti  lze  vyjádřiti 
celými  čísly.  Vz  S.  N.  S-telný  úkon,  eřoe 
rationale  Funktion. 

Souměrnost,  i,  f.,  stejnost  mir,  die  Sym- 
metrie. S.  těl.  Ssav.  S.  vět.  Sä.  II.  88.  - 
S..  srocnalosL  poměr,  das  Verhält niss.  Podlé 
s-ru  něco  v  druhy  rozděliti.  Koublo.  — -  SL, 
srovnáni  merické,  geometrisches  Verhaltnias- 
Sedl.,  Nz. 
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Souměrný  =—  stejnou,  srovnanou  míru 
mající,  symtnttrický,  symmetrisch,  eben-, 
deich  massig.  S.  plocha,  těla,  tělesa,  úkony. 
Nz.  Prostorné  veličiny  jsou  s-nó,  když  se 
re  všech  částech  úplně  shodují  i  co  do  po- 
doby i  co  do  velikosti,  ale  přece  v  jedno 
spadati  nemohou,  ku  př.  ruce  a  nohy  člo- 
věčí. Vz  S.  N. 

Souměsek,  sku,  m.,  der  Mischtheil.  Trest, 
tik. 

Souniczí,  n.,  dieGriinzo,  der  Kain.  Kladl 
drva  podlé  s.  mého.  NB.  Tč.  245.,  78.,  248. 

Soumeziti,  il,  eni,  soumezovati,  anrainen, 
angrenzen.  —  s  čim.  Jehož  dúm  sourae- 
zoval  se  sbornicí.  Sš.  Sk.  215. 

sn  u  nit  vin,  -ný  =-  sousední,  Nachbar  , 
Gränz-,  angränzend.  S.  země,  Us ,  právo. 
D.  S.  hrazeni  dobře  opravené  mějte.  Orov- 
akého  zřiz.  zemské.  —  s  ěím.  8  Jerusa- 
lemem praví  se  hora  Sinaj  s-na,  souřadná 
býti.  Ss.  II.  51. 

Soumezuik,  a,  m.,  der  Feldnachbar.  D. 

Soumeznosf,  i,  f.,  contiguitas,  ve  filos. 
Nz. 

Sóumil,  a,  m.,  der  Rival.  Hlas.  Vz  Sok. 

Soumilec,  lee,  m.  mm  soumil.  Sm. 

Soumínka,  sonměnka,  y,  f.  —  výminka, 
Bedingung,  f.  Slov. 

Soumnice,  e,  f.,  vz  Silnice. 

Soumný,  téhotný,  březí,  schwanger,  träch- 
tig. S.  svině,  kočka.  Kos. 

Soumračí,  n.,  die  Dämmerung.  PI. 

Soumraěiti  se,  il,  eni,  dämmern.  V  tu 
dobu  již  se  soumračí  (smráká).  St.  ski. 

Soumrací  tý  *s  šeřitý,  dämmerhaft.  Dch. 

Soumraěnik,  a,  m.  S.  slézový,  hesperia 
malvarum,  motýl.  Vz  Frč.  180. 

Soumračný,  -mi,  dämmerig,  Dämme- 
rnngs*.  S.  stíny,  Dämmerschatten.  Dch.  S. 
motýl  (nesytka),  čas,  Us.,  světlo.  Ráj. 

Soumrak,  u,  m.,  súmrk  =»  setmiváni  se. 
MV.  Strsl.  samrakit,  tenebrae.  Koř.  mrk. 
Mkl.  B.  31.  S.  jest  doba  od  západu  slunce 
až  do  okamžiku,  kdy  se  6'/, 9  ponořilo  pod 
obzor.  Vz  S.  N.  Die  Dämmerung.  S.  večerní, 
V.,  hvězdářský.  Nz.  V  súmrky.  Rkk.  Za 
západem  jde  s.,  když  mrká  a  tmí  se.  Kom. 
Šlí  jsme  domů  za  s-ku.  Šd.  S.  sedá  (smrká 
se).  Kda.  Tma  byla  jako  v  s.  večerní.  V.  — 
V  tento  s.  světa  (poslední  věk).  V.  —  S. 
nevlastně,  ranni  s.,  záře  ranni,  svítáni,  die 
Morgendämmerung.  V.,  Nz.  S.  nějaký  zaplá- 
val nad  obzorem  člověčenstva.    Ss.  L.  30. 

Soumrakový.  S.  kruh,  oblouk,  Diiuime- 
rungsbogen,  m.  Nz. 

Soumrkati  se,  dämmern.  S-á  se,  smrká 
se,  tmí  se.  D. 

Souuij sltiík,  a,  m.,  der  Gleichgesinnte. 
,  Sounároduík,  a,  m.,  der  Nationalgenosse. 
Sm. 

Sounáspí,  n.,  die  Envcloppe.  Rk. 
Sounitka,  y,  f.,  gynandropsis.  Rostl.  III. 
b.  265. 

Sounotí,  n.,  die  Notengruppe. 
Souůov,  a,  m.,  něm.  Sauniow,  ves  u  Čá- 
slavi. PL. 

Souuoží,  n.,  sympodium,  řetěz  obdenko- 
vých  os.  Cl.  v  S.  Ň.  V.  984. 
Souobcí,  n.  =  soustátí. 
Souosí,  n.,  gleichlaufende  Achsen.  Nz. 


Souosný,  gleichlaufende  Achsen  habend. 
Miner.  18. 

Souostroví,  n.,  skupenina  ostrovů,  die 
Inselgruppe,  archipelagus.  S.  N.,  Nz.,  Balbi. 
zem. 

Soupad,  ii,  soupadnosf,  i,  f.,  der  Zu- 
sammenfall. Sin 

Soupé,  fr.  večeře. 

Soupeleska,  y,  f.,  didemnum,  mlž.  Krok. 
II.  129. 

Souper,  súper,  e,  ni.,  kdo  s  druhým  při 
vede,  der  streitende  Theil.  Ms.  pr.  hor.  — 
S.,  proti  komu  se  pře  vede,  der  Gegner, 
Widersacher.  Súpeř  dva  svědky  hodna  maje 
přednější  jeBt  ku  právu  než  žalobník  víc 
svědků  maje.  Brike.  Ktož  žaloby  neprovede 
na  svého  s-ře.  0.  z  D.  Ktož  se  svému  s-ři 
brániti  má,  jcst-li  múdrý,  nejprve  se  uteče 
ku  písaři.  0.  z  D.  Nemá  jednomu  slušet i 
ze  soupeřil,  což  by  druhému  neslušelo.  CJB. 
385.  —  Kn.  rož.  2-U.  —  S.,  sjyolu  obžalo- 
vaný, der  Mitbcklagte.  Ms.  pr.  pr. 

Soupeřce,  e,  m.  =  odpor  nik,  der  Wider- 
stroiter.  Rostl.  I.  a.  172. 

Soupeřka,  y,  f.,  die  Widorsacherin ;  die 
Mitbeklagte.  D.,  Jg. 

Soupetský,  Rival-.  Rk. 

Souperství,  n.,  die  Streitgenossenschaft. 

Soupěvec,  vee,  m.,  der  Sangesbruder. 

Soupis,  u,  m.,  das  Verzeichniss,  die  Liste. 

Soupisemnosf,  i,  f.,  die  Alliteration.  Dch. 
Vz  Souliternosf. 

Soupitel,  e,  m.,  der  Mittrinker,  Zech- 
bruder. Johant.  119. 

Souplátečný,  die  Blumenblätter  verbin- 
dend. Vz  Rst.  489. 

Souplemennik,  a,  in.,  der  Stammgenosse. 

Soupletee,  tee,  m.  —  též  pleti  n.  téhož 
těla  jsoucí,  o  AŇŘtaf«M<fe  Sr.  Plef  (II.  ftSii. 
a.).  V  eucharistii  (v  nejsvětějši  svátosti  ol- 
tářní)  stáváme  se  s-tci  Kristovými  —  nejen 
mravně  (láskou  a  vůli),  nýbrž  bytelně  a 

Íodstatně  s  nim  se  spojujeme.  Sš.  J.  114. 
z  Soukrevec. 

So  up  1  od  v,  srostloplodý,  venvachscnfriich- 
tig.  Vz  Rst.  489. 

Smi  podobný  «=•  poněkud  podobný,  spolu- 
podobný,  spolutvárný,  připodobiičuý,  po- 
dobný, ähnlich,  configuratus  (vulg.*),  von 
ähnlicher  Gestalt.  —  čemu.  Aby  bylo  (tělo 
naše)  s-no  tělu  jasnosti  jeho  podlé  půso- 
bení. SŠ.  II.  179. 

Soupokolenný ,  von  demselben  Ge- 
schlechte (bei  Pflanzen).  Rostl.  III.  b.  20G. 

Soupolnv  —  obapolný,  gengenseitig. 

Soupoiiek,  nku,  m.,  das  obere  Rahm- 
stück.  Puch.  exc. 

Soupracovník,  a,  m.  —  spolupracovník, 
der  Mitarbeiter.  Sš.  II.  230. 

Souprasí,  souprasí,  souprasný,  sou- 
prasní,  sprasuý  =  březí,  trächtig  (o  svi- 
ních). Acsop.,  Smi.,  Dhn.  Břicho  má  odvislé 
jako  svině  souprasní.  Ler. 

Souprasnice,  sprasnice,  e,  f.  —  souprastuí 
svině,  die  Bache.  Aesop.  81. 

Souprasnietvo,  a,  n.  v  rostl.  Vz  Kk. 
f»6.,  162. 

Souprašnicný,  verwachsenbeutelig.  Rst. 
Souprava,  y,  f.,  die  Garnitur  (von  Möbeln, 
Speisegeräthe).  Dch. 
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Soupříčka  —  Sousedný. 


SoupHéka,  y,  f.,  koordináta  v  parabole. 
Sedl.  Fys.  213.  Cf.  Souřadnice. 

Souprvec,  vce,  m.,  der  Childrenit,  nerost. 
Min.  296. 

Souputník,  u,  m.,  družice,  der  Satellit, 
Nebenplanet,  Trabant.  Nz.  S.  jest  těleso 
nebeské,  které  obíhá  okolo  planety  některé 
a  s  ni  okolo  slunce.  Měsíc  je  s.  naši  země. 
TI. 

Smi  řáděny ;  -děn,  a,  o,  koordinirt  Nz. 

Souradi,  n.,  der  Reihenkörper,  v  tělo- 
cviku. Km. 

Souřadně,  koordinirt.  S.  raluviti,  slova 
pojiti.  Sš.  J.  34.,  II.  122.  S.  složená  věta, 
vz  Věta  s.  s. 

Souřadnice,  e,  f.,  die  Koordinate.  S-ce 
isou  geometrické  veličiny,  které  majíce 
k  určitým  a  pevným  veličinám  jistou  po- 
lohu a  těmito  mezemi  i  velikost  určenou, 
místo  naznačují,  kde  který  bod  geometric- 
kého tvaru  leží.  Vz  S.  N.  S.  kosoúhelná, 
pravoúhelná;  roveĎ,  soustava,  rthcl souřadnic. 
Nz.  S.  bodu.  Stč.  Alg.  170. 

Souřadnost.  i,  f.,  die  Parataxe.  Nz.  Vz 
Parataxe  (II.  495.  b.). 

Souřadný,  koordinirt.  S.  pojmy  (podří- 
zené témuž  rodu,  jsouce  mezi  sebou  tvary, 
species,  ku  př.  plovati,  jezditi,  skákati,  tan- 
čili znamenajíce  všecky  pohybovati  se), 
Marek,  věty.  S.  zápor.  Sš.  J.  20.  Kdyby 
členy  ty  s-ny  a  jednoběžny  byly.  SS.  II. 
115.  —  komu.  Veta  ta  s-na  jest  prvé  S8. 
I.  59. 

Hourat  nik,  a,  m.,  der  Waffenbruder.  Div. 
z  och.  Cf.  Rat. 

Sonraz,  u,  m.  —  sraženi,  der  Zusammen- 
stoss.  S.  těl.  Sedl 

Sourazec,  zce,  m.,  der  Kraitonit,  nerost. 
Miner.  565. 

Sonrazuý,  do  sebe  vrážející,  zusammen- 
htossend.  S.  tělesa.  Sedl. 

Souřeění,  gleicher  Sprache.  Šm. 

Sourež,  rži  n.  ržc,  souržire,  e,  f.,  ubili 
se  rži  seté     směnka.  Jg.  Us.  u  Solnice.  Vk. 

SouHéí,  n.,  dasStruinsystcm,  Flusssystem, 
kraj,  ze  kterého  všecky  potoky  a  řeky 
v  jednu  stékají.  Balbi.  zem  ,  Nz. 

Sourodicťvo,  a,  u.,  gynandria,  Linnéova 
třída  jednosnoubstva  20.,  která  má  (v  květu) 
údy  samčí  ua  strmělce  sedící.  Rostl.  I.  a. 
207.  Vz  Sourodnictvo. 

Sourodnirtvo,  a.  n.,  gynandria  v  rostl. 
Schd.  II.  250.,  Kk.  66.  Vz  Sourodictvo. 

Sonrodník,  a,  m.,  člověk  téhož  rodu,  der 
Stammverwandte.  Sš.  Oa.  21.  Vz  Soukmo- 
no  vce. 

Souroduosf,  i,  f.,  die  Stainmesgemein- 
schaft.  Dch. 

Souroduý,  stammverwandt.  S.  bytosti. 
SS.  J.  15.  —  komu.  Člověk  s.  je  Bohu. 
SS.  Sk.  210. 

Sourodovec,  vce,  ra.  -  člověk  souroduý. 
Bdi. 

Sourodý,  ebenbllrtig.  Dch. 

Sourozenec,  nee,  m.,  der  Mitgeborene, 
vom  gleichen  Stamme.  Buř. 

Souržice,  vz  Sourež. 

Sousada,  y,  f.,  synthosis.  Sm. 

Soused,  a,  sousedek,  dka,  sousedeček, 
čka,  m.  S ,  pl.  sousedé,  vz  č.  S.,  sasjed,  lit. 
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snsedas,  lat.  vicinus.  Schl.  Strsl.  saaédi, 
kdež  sa  —  stind.  sam,  lit.  su,  sa  =  cum  se 
rovná.  Mkl.  L.  78.  Koř.  séd,  i>  přip.,  tudy 
sa  4-  séd  +  *.  Mkl.  B.  34.,  34.  S.,  kdo  spolu 
sedí,  v  též  obci,  v  obci  usedlý,  vlastník  used- 
losti, der  Mit8ass,  Mitbürger,  Bürger,  Ein- 
wohner: zvi.  kdo  vedlé  nás  sedí,  bydli  nebo 
blízko,  der  Nachbar.  S-dy  míti.  Kom.  Vezdy 
nám  súsedé  Němci.  Rkk.  Zlý  s.  Br.  S-ďé 
pomezní,  hranični.  V.  Vedlé  sousedův  tlé 
i  dobró  trp  ;  Každý  tak  dům  a  grunt  svflj 
opravuj  a  vzdělávej,  aby  sousedu  svému  a 
gruntu  jeho  tim  neuškodil;  S.  s-du  v  sta- 
veni starodávním  překážky  nečiň;  Dýmem, 
smradem,  listím  a  jinou  nečistotou  s-du  ne 
Škod*.  Pr.  Jiným  pak  v  městě  neosedlým  a 
kteříž  jsou  prve  v  městě  s-dé  nebyli.  Vád. 
XXVIII.  Podlé  jiných  súsed  z  podroěstío 
má  trpěti.  1433.  Nách.  63.  Těch  časuov  bieše 
jeden  bližní  sused  jeho.  Pass.  37.  Dobře  se 
židé  modli,  aby  ie  Bůh  chránil  zlého  sou- 
seda. Us.  u  Rycím  Msk.  Múdři  a  opatrní 
páni  příznitelé  a  súsedie  naSi  míli.  NU  Tč. 
1(50.  Vyletěla  holubička  od  sósedů  z  okv- 
nečka;  Teče  voda  po  potůčku  přes  súaeáů 
dvůr;  Nědalečko  za  cestu  do  suseda  (k  s-u) 
půjdu,  roztomilá  mamičko,  už  jo  vos  (já 
j  vás)  odejdu ;  Ulubilo  se  mi  děvča  u  suséda. 
němožu  ho  namluvit- ;  Kaj  mu  jiáé  kázala 
(=  kam  mu  jiti  kázala)?  do  suséda  k  divče. 
SS.  P.  182.,  332.,  454.,  (545.,  754.  Sůaedé. 
ienž  vždy  podlé  něho  bydlé.  Hus  II.  264. 
Ukáže-li  Katerina  tu  na  zboží  těmi  konšely 
a  sťisedy,  že  je  to  odběhlá  věc,  tehdá  jest 
to  spravedlivě  pobrala.  Půh.  I.  388.  S.  za 

řřitele  stoji,  C.j  S.  dobrý  za  peníze  stoji; 
omáhei  sousedům,  pomohou  tubě,  Lb.; 
LcpSi  blízký  s.  než  daleký  přítel  (I.epSi  jest 
s.  podlé  nežli  bratr  daleko.  BO.V,  Dobrý  s. 
drabý  klenot  (veliký  poklad);  Od  dobrého 
s-da  hraditi  se  netřeba ;  Dotud  jeden  v  po- 
koji bydli,  dokud  se  s-dňm  jeho  líbí;  Svaď 
se  se  s-em,  povíf.  jakous  měl  matku  a  batiku  j 
Neviš-li  urozeni  a  zachováni  svého,  roz- 
hněvej s-a  nejbližSího,  poviř  povahu  života 
tvého.  Č.  Musí  s.  se  s-dem  kyselá  jablka 
i  plané  hniSky  hrýzti  a  za  dobré  přijití ; 
Kdo  dobrého  s-da  má,  ten  svůj  dům  výš 
o  sto  kop  prodá;  Vida,  že  se  u  s-da  zapá- 
lilo, svého  hájiti  pospěš.  Jg.  U  s  dů  hoři, 
odstav  svého;  Veliké  pány  měj  přátely, 
ale  no  sousedy.  V.  Má  zlé  sousedy,  sám  se 
chválí.  Ros.  Vz  Obec. 

Souseda,  y,  f.  —  sousedka.  V  novém 
městě  jedna  s.  Bart.  Pani  sůsedo!  co  ty 
k  tomu  svědomie  diei?  NB.  Tč.  184.  Kate- 
řina, má  BŮseda,  má  dosti  roucha.  Pc.  42. 
Súseda  slyšela,  hned  k  matce  běžela  Sš. 
P.  793.  S  dobrými  s-dami.  Půh.  II.  41. 

Souseděni,  ěl,  ěni,  sousedovati,  Nachbar 
sein.  Dch.,  Sd.  —  kde.  Celé  pokolení  lidské 
sousedj  na  tomto  světě.  Mus.  —  s  kým 
Ráj.  Oechoslované  s  bratry  Poláky  som»e- 
diiji.  Kmp.  -  si  s  kým  -  bratrickotatí  t*. 
Se  mnou  si  souseduje.  V.  Vlček  v  Mtc 
lidu  1870.  7. 

Sousedka,  y,  sousedkyně,  ě,  l  (zaatr. 
souseda,  y),  die  Bürgerin,  Nachbarin.  D..  Br. 

Sousedný,  -dni  co  sousedům  nákM, 
nachbarlich,  Nachbar-.  S-dní  krajiny,  Troj., 
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práva  (soumezni),  D.,  úhel  (vedlejší).  Sedl.  — 
čemu.  A  jiní  jim  sousední  obyvatelé.  Sš. 
II.  207. 

Sousedová,  é,  f.  sousedka.  Zák.  sv. 
Ben.  141. 

Sousedovat!  s  kým.  G.  Vz  Souseděti. 

Soused  o  vice,  dle  Budějovice,  Sausedo- 
witz,  ves  u  Strakonic. 

Sousedská,  é,  f.,  vz  Sousedský. 

Sousedsky,  do  sousedsku,  nachbarlich, 
nach  Art  der  Nachbarn.  Páni  odpověděli: 
Buďte  sebú  snsedsky.  NB.  Tč.  78.  Soused- 
sky 8  někým  nakládati.  Pref. 

Sousedský  —  sousedu  příslušný,  od  sou- 
sedů, bürgerlich,  nachbarlich.  S-ou  svornosf 
bořiti.  Sycb.  Zahráti,  zatancovati  si  soused- 
skou. Us.  Aj,  vy  páni  muzikanti  zahrajto 
nám  tu  s-skou:  Ťulitajtum,  tulitajtura,  tuli 
tuli  tulitum.  Nár.  pís.  (Hý.).  S-ská  přízeň 
půjčuje  ráda  konve  na  pivo  a  rožeň  na  pe- 
čeni. Pk.  —  8.,  souseani,  benachtbart.  V. 
Kněz  sousedského  kostela.  Zák.  sv.  Ben. 

Sousedství,  n.  —  blízkost,  přisedění,  die 
Nachbarschaft.  V  dobrém  s.  s  někým  býti. 
V.  Někomu  v  s.  býtl  Br.  V  s.  s  někým  by- 
dleli. Br.  —  8.,  méš(anstvi  společné  .die  Mit- 
bürgerschaft. V  s.  někoho  přijati.  Brikc. 

Sousedstvo,  a,  n.,  sousedé,  die  Nachbar- 
schaft, die  Nachbarn.  D.  Určil  daň  na  usedlé 
a.  Sych.  —  S.  —  sousedství.  Dobré  mravy 
vždy  s  ctnostami  sůsedstvo  inávajů,  jak  sú 
od  ctnosti  vzdálené,  stálé  nebývajú.  Slov. 
Tč.  Cf.  Mkl.  B.  181. 

Sousedův,  -ova,  -ovo,  dem  Nachbar  ge- 
hörig. Sosedova  stěna  bílá,  teče  po  ni  krev 
nevinná;  Před  susedovym  dva  duby,  hrkaju 
na  nich  holubi.  Sš.  P.  1K2.,  449.,  751.  Zlo 
8-vo  na  slunce,  svoje  do  stínu  stavíme.  Pk. 
S-va  kráva  více  mléka  dává.  Hojněji  zboží 
na  s-vé  roli.  Slov. 

Soušek,  aku,  m.  -=  pHhrada  n.  odděleni 
v  obilnici,  perná,  na  Mor.  ouplota  (Mřk.),  der 
Kornkasten,  die  Banse.  Jel.,  Ctib.,  MV.  — 
S.,  na  chmel,  kde  se  skládá,  die  Hopfen- 
U numer.  D.  —  8.,  řezárna,  kde  řetanfea  se 
řeže.  U  Bydž.  Mý.  —  8.,  truhla  s  přtítra- 
dami,  ve  které  se  rozličné  vařivo  chová,  druh 
moučnici ,  der  Spuisekasten.  Us.  u  Jilemn. 
Súceci  jich  plni,  vyřihujicí  z  toho  v  uonen. 
Ž.  wit  143.  13.  (Č.  exc);  ale  dle  Gb.  vy- 
dání :  (Pyvnicye  jich  plno,  rzycbayucze  z  one 
v  onu). 

Souskali,  n.,  die  Felsengruppe.  Balbi. 
zem. 

Souslasf,  i,  f.,  gemeinsame  Wonne. 

Sousledečný  vy  vodicí,  konsekutivní, 
konsekutiv.  S.  částice.  SS.  J.  152. 

Sousledek,  dku,  m.,  přípojek,  das  Co- 
rollarium.  S.  N.  Částice  ta  vynáší  následek 
či  8.  z  předešlé  věty.  Sš.  I.  213. 

Souslednost,  i,  f ,  die  Konsequenz.  Ve 
zlomku  pohřešujeme  onu  s.,  která  nás  v  listu 
pravém  tak  bláhodějně  zajímá.  Sš.  Oa.  134. 

Sousledný,  konsekutiv.  S.  částice.  Sš. 
Mt.  88.,  Sk.  238.  S  věta,  vz  Véta. 

Souslov,  u,  m.,  vz  Souznačný. 

Sousloví,  n.  =  souslov.  Sm. 

Souslovnl      souznačný.  Krok. 

Souslovo,  a,  n.  =■  souslov. 


SouslunI,  n.,  konjunkce  —  postavení  oběž- 
nice, když  přímky  vedené  od  ni  k  slunci 
a  k  zemi  splývají  v  jednu,  když  tedy  vidíme 
slunce  a  oběžnici  v  jednom  směru,  při  čemž 
zároveň  vycházejí  a  zapadají.  S.  N.  S.  ho- 
řejší, dolejší.  Nz. 

Souslunný,  mitsonnig.  Smet.  Vz  Sou- 
sluni. 

_  Souslužnik,  a,  ni.,  der  Dienstgenosse. 
Sm. 

Sousmysl,  u,  m ,  die  Uibereinstimmuug 
der  Meinungen.  Krok.  I.  d.  130. 

Sousnéžice,  e,  f.,  floecus,  zastr.  Rkp. 
vodň. 

SousuěžnjL  se  sněhem,  schneeig.  1523. 

Sousnova,  y,  f ,  s<  snová,  opakováni  na 
začátku  i  na  konci  průpovědí,  Ovftnlwý, 
comploxio,  die  Komplexion.  Nz.  Vz  Sym- 
ploke,  Komplexe. 

Sousok,  a,  m.,  sok,  der  Mit-,  Nebenbuhler. 

D. 

Sousoší,  n.,  die  Statuengrnppe.  Nz.,  Dch., 
Balbi.  zem. 

Sousprežnik,  a,  m.  -~  spolupracovník, 
der  Mitarbeiter.  S.  Či  spolupracovník  Pavlův 
v  evangeliu.  Sš.  II.  182. 

Soustátí,  n.  S.  či  federace,  der  Staaten- 
bund —  souhrn  několika  zemi  spojených 
mezi  sebou  stálým  svazkem,  vedlé  kterého 
jedna  každá  z  nich  v  jistých  veřejných  zá- 
ležitostech jest  samostatná,  ostatní  pak  zá- 
ležitosti vyřizuji  se  společnými  jim  všem 
organy.  Vz  S.  N.,  Souobči.  S.  severoame- 
rické. Balbi. 

Soustava,  y,  f.,  soustav,  u,  m.,  od  se- 
stavit  i.  Jg.  8.,  celek  nějaké  védy  neb  fispoň 
dílu  jejího,  sklad,  die  Zusammenstellung, 
Komposition,  das  System.  Jg.  S.  vše,  co  je 
sestaveno,  uspořádáno;  v  užším  smyslu 
forma  dokonalá  vědy  (dokonaná  uspořáda- 
nost pojmů  vědeckých).  Vz  S.  N.  Obsah 
všech  rozdílů  (druhů,  rodů,  čeledí,  řádů  a 
tříd)  slově  s.  Rostl.  Vz  Schd.  II.  241.,  245. 
S.  Decandollova,  Endlicheruva,  Jussiettova, 
Linnéova,  Preslova,  přirozená,  umělá.  Vz 
Kk.  &>.— 68.  S.  nervů  vegetativní,  s.  nervů 
živočišná,  uzlinná.  Vz  Schď  11.353.,  333.,  33«., 
379.  Cf.  Pletež.  S.  cvičebná  v  tělocviku  vz 
KP.I.  414.  S.  v  matheiuatice  a  mechanice.  S. 
bodů,  čar,  sil,  poméročetná  (logarithmická), 
souřadnic;  v  botan.  a  zoologii  s.  přirozená, 
umělá;  v  botan.  také:  pohlavní;  v  stilistice 
8.  slohy,  strofy.  Us.  Soustav  krystaluv  jest 
šestero:  1.  krychlová,  2.  čtverečná  n.  je- 
hlancová,  3.  kosočtverečná  n.  přirootvarná, 
4.  Jednoklonná  n.  šikmo  kosočtverečná,  5. 
trojklonná  n.  šikmo  kosodélná,  6.  kleucová 
n.  sesterečná.  Ad  1.  Tvary  soustavy  krych- 
lové, A)  jednoduché:  a)  krychle  n  šestistěn 
(kamenná  sůl),  b)  osmistěn  (kamenec),  c) 
granátotvar  n.  dvanáctistěn  kosoctverečný 
(granát),  d)  kyzotvar  n.  dvanáctistěn  pěti- 
úhelný  (kyz  železný),  e)  kazivcotvar  nebo 
krychlový  24-stěn  trojůhelný,  f )  leštěncotvar 
n.  osmistěnný  24-stěn  trojůhelný  (leštěnec), 
g)  leucitotvar  nebo  24-stěn  lichoběžný,  h) 
démantotvar  nebo  48-stěn  (na  démantu),  i) 
Čtyřstěn  (na  blejnu  zinkovém);  B)  složené 
čili  spojky.  —  Ad  2.  Tvary  soustavy  čtve- 
rečné: a)  jehlanec  čtverečný  (žlutoba),  b) 
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hranol  čtverečný,  c)  spojka  hranolu  a  je- 
hlance  čtverečného  (na  cinovci)  atd.  — 
Ad  .V.  Tvary  soustavy  kosoétverečně:  a)  jc- 
hlanec  kosočtverečný  n.  přiraotvar  (na  siře), 
b)  hranol  kosočtverečný,  c)  hranol  příčný, 
vodorovný,  d)  podélný,  vodorovný  atd.  — 
Ad.  4.  Tcary  soustavy  jednoklonné:  a)  je- 
hlanec  jednoklonný,  b)  rozličné  spojky.  — 
Ad.  ó.  Tvary  soustavy  tmjklonné:  a)jehlanec 
trojklonný,  h)  spojky.  —  Ad.  6.  Tcary  sou- 
stavy klencové:  a)  klenec  (tupý,  ostrý;  vá- 
penec), b)  jehlanec  šesterečný  (křemen),  c) 
vápencotvar  (na  vápenci),  d)  rozličné  spojky. 
Vz  Krystal,  Bř.  N.  11.,  22.,  28.,  31.,  34., 
36.,  S.  N.,  Schd.  II.  str.  s.  krátko- 

pisná.  das  Kmv.MhroibsysteBPs.  okružná, 
«las  Rundheruinsystem.  Üch.  S.  inlčenstvi, 
das  System  des  Stillschweigens  (in  Strafan- 
stalten). J.  tr.  S.  učební.  J.  tr.  S.  not,  das 
Notensystem.  Hd.  S-va  zákonu  a  účelů  se 
v  ném  (ve  svítě)  spatřuje;  Ncni  jejich  s. 
docela  z  listu  našeho  průzračná  a  zřejmá; 
S.  jejich  později  vyvinutá  v  listu  našem 
v  zárodcích  jediné  sc  spatřuje;  Kterak  učenci 
v  pojmenování  a  vyličováni  s-vy  jejich  se 
různi;  S-vy  osnovati;  Ač  s-vy  slunečné 
ještě  v  osnovách  svojich  se  nepohybovaly. 
Sš.  I.  168.,  II.  191.,  192.,  363.,  Sk.  22.  S. 
hlásek,  silurická,  s.  čtvera  mocnářství,  das 
Viermonarchensystem;  tržebni,  obchodní, 
das  Handelssystem,  hvózd  n.  hvčzdná,  das 
Sterns.,  alpská,  das  Alpens.,  slunečná,  das 
Sonnens.,  státův,  das  Staatens.,  zdviženi, 
das  Ilebungss.,  účetná,  das  Kechnungss., 
volného  obchodu,  das  Freihandelss..  celná 
ochraöovaci,  das  Schutzzolls.,  cevná,  das  Ge- 
fässs.,  desetni  (dekadika),  die  Dekadik,  das 
dekadische  Zahlensystem,  s-va  číselná,  das 
Zahlens.,  třiciferná,  triadika,  die  Triadik, 
triadisches  Zahlensystem,  dvanácticiferná, 
dodekadika,  dio  Dodekadik.  Nz. 

Situs  t  ;i  v  i  1 1 ,  il,  en,  eni ;  soustavovati  ~ 
soustavy  tvořit*,  zusammenstellen,  systemi- 
sircn.  —  co  jak.  Mladost  nesoustavuje  jedno 
po<lnikáni  vedle  druhého.  Č. 

Soustnvivost,  i,  f.,  systematische  Dar- 
stellungsgabe. Šm. 

Soustavnictví,  n.,  die  Systematik.  Šm. 

Soustavnost,  i,  f.,  die  Systematik.  Dch. 

Soustavný,  systematisch,  System-.  S.  ná- 
vod (opak:  rozrušený).  Marek.  S.  vypsáni 
nerostu,  vz  Bř.  N.  100.  S.  myšleni,  líčeni, 
zlomky.  Nz. 

Soust u  vopis.  u,  m.,  die  Systematographie, 
Systematologie.  Dch. 

Soustavosloví,  n.,  die  Systematik.  S. 
(v  botan.)  jedná  o  vědeckém  seřadéní  rostlin 
ku  snadnějšímu  jich  přehledu  a  poznání. 
Kk.  L,  65. 

Soustavový,  wer  gern  Systeme  macht. 
Mus  11.  179. 

Soustcjnosf,  i,  f.,  das  EbenmasH,  die  Pro- 
portion. S.  mezi  vzory  (souměrnost*).  Sych. 

Soustejný  =  souměrný,  proportionirt. 

Sousto,  šustit,  a,  n.,  co  se  do  úst  vejde, 
co  jest  8  jedno  ústo  (jako:  s  pytel,  s  hrst), 
das  Mundvoll,  der  Mundbissen.  Ani  sousta 
chleba  nemam;  Sůstem  chleba  se  nenasytím. 
Kos.  Vydřel  by  jednomu  poslední  s.  z  hrdla; 


Není  sousta  k  zakousnuti.  8ych.  Každé  s. 
rostlo  mi  v  hubě  (jedl  jsem  s  nechuti). 
U  Žarab.  Kf.  Ještě  má  mléko  po  bradě  a 
už  by  hledal  sousta  (chtěl  by  se  ženiti). 
U  Kychn.  Msk. 

Soustolitel,  e,  tu.,  kdo  s  někým  stoluje, 
spoluhodovník,  conviva,  der  Tischgenosse. 
A  tudy  ten,  kdo  z  oltáře  poživá,  s-lem 
božím  se  stává.  Sš.  I.  234. 

Soustolnik.  a,  m.  —  soustolitel.  Kos. 

SoustopeCný  (mající  touž  stopku).  S. 
orašn  íky.  Rostl.  III.  b.  84, 

Soustraněný,  zusammengcflácht.  Kat.  489. 

soust iMs t,  i,  f.,  soustrastí,  n.,  das  Bei- 
leid. S.  s  někým  miti.  Vz  Utrpnosf. 

Soustrastně,  mitleidig.  S.  k  někomu  se 
chovati.  Hvl. 

Soustrastnik,  u,  m.,  kdo  s  jinými  sou- 
strast nuí,  der  Mitleidige.  Ani  v  apoštolech 
s-ků  nenalezl  pán.  Sš.  Mr.  «5. 

Soustrastný,  mitleidig.  S.  slza.  Kol.  01. 
I  279. 

Soustrázeň,  zně,  f.,  soustrast,  die  Sym- 
pathie. Kl. 

Soust  bul  =  soustředí. 

Soustředěnost,  i,  f.,  die  Koncentrirtheit. 

Soustředěný;  din,  a,  o,  koncentrirt.  S. 
roztok,  lépe:  nasycený,  sehnaný.  Km.  S. 
kružnice,  vz  Mezikruží.  Hra. 

Soustředí,  n.,  der  Koncentrirungspunkt. 
Srn. 

Soustředit!,  il,  děn,  ční;  soustředorati, 
koncentriren.  —  co.  Kk.  —  co,  se  kam. 
Teď  se  vojsko  více  na  jedno  místo  s-ďuie. 
Tě.  —  kde.  Veškeru  jeho  vědu  t  sobě 
soustřeďujíce;  Petr,  v  němž  víra  celé  církve 
se  s-dila;  Že  v  nich  (penězích)  zloba  a  ne- 
mravnost žádosti  té  ozvláště  soustředěna 
byla.  Sš.  Sk.  46.,  98.,  99.  (Hý.). 

Soustředlvý,  sich  koncentrirend.  S-vý 
pochod.  Csk. 

Soustřední  kruh,  koncentriseb.  Sedl. 

Soust  rk,  u,  m.  —  so  uraz.  Kosti.  I.  a.  27. 

Sou  str  o,  vz  Soustruh. 

Soustrojí,  n.,  die  Maschinenkonstruktion. 
Dch. 

Soust ro van,  lépe:  soustruhovad,  Dreh-. 
Vz  Soustruh.  S.  želízko.  Techn. 

Soustrovatebný,  co  na  soustruh  děláno 
býti  má.  S.  hmota.  Techn.  L  365. 

Soustrovateluý,  co  soustrováno  býti 
může,  was  sich  drechseln  läset.  S.  hmota, 
dřevo.  Techn.  I.  366. 

Soustrovník,  a,  m.,  lépe:  soustrnžník. 
Vz  Soustruh. 

Soustruh,  u,  in.,  lépe  než  soustro,  a,  n.  — 
strouhací  nůi,  soustruhů  dláto  n.  ielixko, 
das  Dreheisen,  V. ;  celý  stroj  soustruSnikův, 
die  Drehbank,  Drechselbank.  Nz.  Části  s-u : 

E odstavec  a  na  něm  tlapadlo  (podnožka), 
olo,  vřeteno,  šina,  opěradlo.  Hk.  S.  s  dvo- 
jitou podnožkou  (Tritt),  kolářský,  bez  ko- 
níka, se  železným  spolehadlem.  Sp.  S-hem 
vřeténka  a  jiné  věci  dělal,  tak  se  jest  Živil. 
Bart.  Cepy  a  zátky  na  s-hu  strouhali.  Hk. 
S.  na  děla,  die  GeschUtzdreJibank,  čepový, 
die  Schildzapfendrehbank.  Csk.  S.  Šroubó- 
řežný,  die  Schraubendrehbank.  Sp.  Jako  co 
se  v  8ústruh  dělá.  to  se  snadně  rovná,  tak 
skutkové  Kristovi  snadní  jsú  a  přiomí;  Jak 
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v  8-u  se  snadně  dělá,  tak  doktorové  cierkve 
sv.  snadně  slovo  božie  káži ;  Což  se  v  s-hu 
dělá,  netfeba  k  tomu  pravidla.  Hus  III.  G7., 
82.,  83.  Nádoba  na  s-u  dělaná.  Kom.  —  S ., 
práce  soustružnická,  Drechslerarbeit.  Všecky 
stěny  chrámové  okolo  skryl  rozličným  rytím 
a  sústruhy.  Bj.  Na  soustruh  vy  točití,  vy- 
točovati,  dělati.  Reš.  On  chce  míti  vše  jako 
na  soustruh  (subtilně  a  dobře).  Vz  Důklad- 
nost, Uhlazený.  Ros.,  C.  Ncmůž  všecko  býti 
na  s.  Ros.  Nožka  jako  na  s-h.  Us. 

Soustruhovat!,  vz  Soustružiti. 

Soustruhový,  Drehbank-.  Doktorové 
světí  jsú  jako  řepice  s-vá;  Ale  řepice  s-vá 
ta  nikdy  nepotřebuje  nápojóv.  Hus  III.  82., 
83. 

Soustruní,  n  ,  die  Saitenreihe. 
Soustružení,  n.  Vz  Soustružiti.  8.  mra- 
moru, die  Marmordreberei.  Dch. 

Soustružeuina,  y,  f.,  die  Drechslerarbeit. 

Soustružirna,  y,  f.,  die  Drechslerstube. 
Sedl.  Vz  Soustružna. 

Soustružiti,  il,  en,  eni,  soustruhovati, 
drechseln.  —  co.  Us.,  kde  čím.  Us. 

Soustružna,  y,  f.,  dilna  soustruinikova  = 
soustruiirna. 

Soustružni,  k  soustruhu  se  vztahující, 
Dreh-,  Drehsler-.  S.  dláto  n.  želizko.  V. 

Soustružnícký,  Drechsler-.  8.  tovaryš, 
Us.,  železo,  Ros.,  dilo.  D. 

Sonstružnictvi,  n.,  jest  řemeslo,  jimž  ae 
ze  dřeva,  z  rohu,  z  kostí  atd.  zdělávají 
rozličné  věci  otáčenim  hmoty  na  soustruhu 
a  ořezáváním  iich  při  tom  zvláštními  noži 
n.  dláty  (želízky  soustrovacími),  což  sou- 
strovánim  nebo  soustruhováním  sluje,  das 
Drechslerhandwerk.  Vz  S.  N.,  Soustružni  k 

Soustružník,  a,  m.,  der  Dreher,  Drechsler. 
S.  kouli  kulatí;  vykroužil  s.  kuličku  ze  slo- 
nové kosti.  Sych.  S.  (80Ustrovnik)  soustruhuje 
(soustruje,  soustruží,  vykružuje)  sonstru- 
židlem  (soustruhem,  soustružnim  želízkem) 
na  soustruhu  (stronžníku)  ze  dříví  a  kosti 
všelijaké  věci.  Pt.  Nádobí  soustružníka : 
struh  (anglický,  německý,  žlábkový,  špi- 
čatý, hladicí),  závitnice,  výstrah,  hfadidjo, 
berlička,  kolečko  vroubkovací,  řezák.  Sp. 
S.  má  soustruh,  třínožku,  pilky,  dláta,  ne- 
bozezy, pilníky,  kružidla.  Hk.  8.  růženců, 
der  Rosarmacher.  Dch.  Vz  o  s-cích  v  Tk. 
IT.  374.,  381.,  Soustružnictvi. 

Soustružny,  na  soustruhu  dělaný,  ge- 
drechselt. S.  koflík.  Plk. 

Soustuha,  y,  f.,  spěnadlo,  die  Spange. 

Sousudeěne  =s  syüogisticky.  8.  mluvili. 
SŠ.  IL  160. 

Sousudek,  dku.  m.,  skupenina  úsudků 
mezi  sebou  souvislých  a  to  taková  skupe- 
nina, z  nižto  ze  dvou  úsudků  plyne  třetí, 
čtvrtá  atd.  věta;  někdy  je  s.  i  rozsudkem, 
vytřibi-Ii  se  jím  záhadná  nějaká  záležitost 
ku  př.  výrok  poroty.  Der  Syllogismus.  8. 
rohatý,  Syllogismus  oornutus,  podjimaci,  der 
Subsumtionsschluss,  sražený,  epicheirema, 
syll.  contractu*  (wo  beide  Prämissen  man- 
geln und  der  Mittelbegriff  nur  kurz  ange- 

Seben  ist).  Nz.  Hořejší  článek,  hořejšek  s-u, 
er  Obersatz,  die  obere  Prämisse  des  Syllo- 
gismus, propositio  major;  nižší,  dolejší  článek, 


dolejšek  s-dku,  der  Untersatz,  die  untere 
Prämisse  des  Syllogismus,  p.  minor.,  zá- 
věrek sousudkn,  die  Conclnsio  des  Syllg. 
Veršem  tím  pronáší  apoštol  nižší  článek  ěi 
dolejšek  s-dku  svého;  Slova  činí  hořejšek, 
slova  činí  doleišck  s-dku,  ale  závěrek  s-ku 
ode  Pavla  zamlčen  jost  a  musí  se  přimysliti. 
Sš.  II.  37.,  I.  178.,  184.  (Hý.)  Of.  Syllogismus. 

Sousudný,  syllogistisch.  Někteří  berou 
částici  tu  za  vývodnon,  výslednou,  za  s-nou 
či  syllogistickon.  Sš.  II.  133.  (Hý.). 

Sousvétlí,  n.  ~  mrakosvit,  šerosvit,  der 
Dämmerschein.  Hý.  8.  ruměné.  Sá. 

Souš,  e,  f.  a  m.,  souše,  e,  souška,  y, 
f.,  soušek,  šku,  m.,  souší,  suší,  n.  =  něco 
suchého.  Souš,  t  =  suchá  země  (op.  můře), 
trockenes  Land.  Obrátil  moře  v  souš  (al. 
suchost).  Bibl.  S.  dělí  se  dle  rozlohy  kolmé 
ve  vysočiny,  nížiny  a  sniženiny.  TI.  Trup, 
členy,  břeh  souše.  TI.  Po  s-ši  a  po  moři. 
Dch.  —  Souš,  souše,  soušek  =  uschlý,  suchý 
strom,  dürrer  Baum;  uschlé,  se  dřeva  uíaté 
haluze,  dlirre  Aeste;  suché  listí  a  tráva 
v  lese,  dürres  Laub,  Gras.  Ros.  Zahradník 
souši  aby  vysekával.  V.  Utni  ten  soušek. 
Us.  u  Poč.,  u  Bechyně,  u  Žatnb.  Kš.,  Kf., 
Matoušek  J.  Sňšie  trnová.  BO.  —  Souš,  f. 
(m.,  Ros.)  =  buňka  medem  nevyplněná,  bez 
medu  a  plodu,  leere  Wachszelle.  Mand.,  ve 
vých.  Čech.  Všk.  —  S.,  plást,  die  Honig- 
scheibe,  -tafel.  Us.  na  Mor  Jg. 

Soušek,  ška,  m.,  osob.  jm.  Sd.  —  S.,  vz 
Souš. 

Soušiee,  Sauschitz,  ves  u  Vlašimi.  PL. 

Soušovitosf ,  i,  f.,  schnuti  stromu,  die  Dane 
der  Bäume. 

Soušovitý,  v  souš  se  obracející,  dtirrend. 
S.  strom,  dřevo.  Us. 

Soutělesee,  sce,  m.  —  souplctec.  Sš.  J.  114. 

Soutělesnik,  soutélník,  a,  m,  k  témuž 
tělu  (církve)  přináležející.  Ze  jsou  s-ky  a 
i  souča8tniky  připovědi  jeho  v  Kristu.  Sš. 
'  II.  102. 

Soittélný,  spolutělný,  k  témuž  télu  při- 
náležející (corporalis,  vulg.).  Sš.  II.  101. 
(Pohané)  s-ni  jsou  t.  j.  k  témuž  tělu  církve 
svaté,  jejíž  hlavou  je  Kristus,  co  údové  při- 
pojeni jsou.  Ib. 

Souterrain  (fr.,  suterren),  n,  m.,  přízemi 
v  domě,  nadsklepi,  das  Erdge«choss .  Rk. 
Vz  S.  N. 

Soutě s,  soutéska,  soutka,  vz  Hora,  Po- 
hoří, Prohýb.  Soutisky,  f..  pl.  úžina  horní, 
klouza,  prosmyk.  Vz  Soutka.  Der  Engpass, 
Gebirgspass.  Nz.,  Csk.  Ze  s  sek  cilických. 
8š.  Sk.  188.  S.  řeky  (úžina  toku),  die  Strom- 
enge. Nz.  S.  kavícazské.  Šf.  Krajina  sou- 
těskami,  ohrazená.  Šf.  —  S.,  něm.  Zautig, 
ves  u  Čea.  Lípy. 

Soutěž,  i,  i.,  die  Konkurrenz.  Tpl. 

Soutěžení,  n.,  soutéh,  soutéžba,  die  Kon- 
kurrenz im  Handel.  Nz. 

Soutěžit  i  s  kým,  konkurriren.  Dch.,  Nz. 

Soutéžník,  a,  m.,  der  Konkurrent.  Tpl. 

Souti,  suji,  suj,  suje  (ic),  sul,  ut,  uti 
sypati,  schütten.  Strsl.  suja,  sovati,  mittere, 
lit.  šauti,  šauju,  schiessen,  stind.  ta,  éu- 
vati.  Mkl.  aL.  175.  —  co  kam:  honící  uhló 
pod  lésu.  Pass.  —  na  kobo  «=>  sočiti,  ža* 
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lovati,  hassen,  verfolgen.  Žena  často  na  toho 
suje,  kohož  muž  miluje.  St.  ski.  III.  189.  — 
co  ťím.  l  řepo  tem  svých  křídel  suje  zkázu. 
Hdk.  Lum.  V.  241.  —  se  řititi  se,  sypali 
se,  j>adati,  einfallen,  zusammenstürzen.  Zdi 
se  suly  a  bořily.  —  odkud.  Jaká  se  to  suji 
krásná  slova  z  úst  tvých!  Sš.  Bs.  177.  — 
se  s  kým  kam.  Knku  lapám,  chtěje  ska- 
lami vzhůru,  ani  se  v  propast  se  mnou  suji. 
Koll.  SI.  dc.  97. 

Soutiee,  ves  ve  Vlašimsku.  Vz  S.  N. 

Šoutka,  y,  f.  =  úzká  ulice,  eine  enge 
Gasse,  úzká  (íwdba  mezi  dvěma  domy,  mezi 
dvěma  selskými  statky,  mezi  stěnami,  mezi 
zdmi,  mezi  plotem,  otvor  mezi  vysokým  obilím 
atd.,  zahata,  die  Fluchte.  Us.  v  již.  Čech. 
Jg.,  Ndk.,  Vrů.,  L.  Šbk.,  Zkr.,  Ptů.  -  S., 
hluboký  a  úzký  prohýb  hřbetu  v  pohoří.  Cf. 
Soutěs.  Blř.,  Ktk. 

Soutmivá  se,  lépe:  setmívá  se. 

Soutrpitel,  o,  m.,  der  Leidensgenosse. 
Dch. 

Soutrpnost,  i,  f.,  dus  Mitleiden.  Rostl. 

Sou  trpný,  spolu  trpici,  mitfühlend,  mit- 
leidend. S  neduh.  Ja. 

Soutvar,  u,  m.,  die  Konfiguration.  Dch. 

Soutvarec,  rce,  m.,  der  Zinkenit,  nerost. 

Soutvarel,  u,  m.,  nerost  křeman.  Min. 
426. 

Simtvarnosf,  i,  f.,  der  Isomorphismus. 
Vz  Bř.  N.  96.,  97. 

Sout \ ary .  gleichgestaltet  Vz  Rat.  489. 

Soutvor,  u,  tu.,  dus  Mitgeschöpf.  Srn. 

Soutyci,  n.,  vrtací  tahadla,  das  Bohrge- 
stänge, v  hom.  Bc. 

Sou  vačka,  y,  f.,  pravítko  k  rovnání  ho- 
řejších cihel.  Techn.  II.  334. 

Sum  ar,  u,  m.,  eine  nasse  Stelle  im  Felde 
«.  auf  dor  Wiese.  Us.  —  S.,  země  jílovatá, 
lettiger  (nasser)  Boden.  Us. 

Sou  \  aruý,  co  k  souvaru  náleží.  S.  role. 
Kane.  sv.  Stěp.  Vz  Souvar. 

Souvati,  vz  Souti. 

Souvaz,  u,  m.,  u  mysl.,  das  Hängcseii.  Kk. 

Souvěčný;  souvěcen,  čna,  o,  zugleich 
ewig.  —  s  kým.  Mar. 

Souvědomec,  mee,  m.,  der  Mitwisser.  Us. 
Dch. 

Sou  vědomy,  mitwissend,  mitbewusst.  Us. 

Souvěk,  u,  m.,  die  Mitwelt  Us.  Dch. 

Souvěkosf,  i,  f.,  die  Gleichzeitigkeit  Jg. 

Souvekovec,  vee,  souvěkovnik,  a,  m., 
der  Zeit-,  Altersgenosse.  Sm. 

Souvéký,  gleichzeitig,  synchronistisch. 
Souvecí  svédkové.  Mark. 

Souvenir  (fr.,  suvnýr),  památka,  dar  na 
památku,  das  Andeuten,  Eriunornngsge- 
schenk;  knihu  památní,  das  Denkbuch. 

1.  Souverain  (fr.,  Buvrén),  nejvyssi,  svr- 
cÍMvaný,  zvi.  panovník,  vládce,  unumschränk- 
ter Herrscher. 

2.  Souverain  ďor,  u,  m.,  zlatá  mince 
v  Belgii  -  ti  14.048.  Balcar  Vš.  počt 

Souverainita,  y,  f.,  fr.,  svrchovanost,  die 
Unbeschranktheit,  Unabhängigkeit. 

Souvěrec,  rce,  m.,  der  Glaubensgenosse. 

SouvěHci  »=  souvěrec.  Dch. 

Souvěrilý,  zouvěřilý  =  zborcený,  gewor- 
fen, windschief.  D.  Vz  Spručený. 


Souvřriti  se,  souvěřovati  se,  sraziti  se, 
sich  werfen.  Mokré  prkno  se  souvčřuje.  Koll. 

Souvčrnice,  e,  f.,  die  Vertraute.  Hanka. 

Souvětí,  n.  S.  souřadné  jest  spojeni  vět 
hlavních  v  jednotný  celek.  Vám  Bůh  dal  a 
nám  slíbil.  Bůh  vysoko,  ale  vidi  daleko. 
Spojení  věty  hlavni  a  věty  vedlejší  v  celek 
jednotný  slově  stim  podřadným.  Kdo  roz- 
sívá nepravost,  žiti  bude  trápení.  Kde  ryb 
není,  i  rak  za  rybu.  Vz  Brt  S.  §.  469.  Vz 
Parataxe. 

Souvětniee,  e,  f.,  Rathsstube.  Johant  64. 

Souvis,  u,  m.  =*>  souvislost,  spojitost,  der 
Zusammenhang.  S.  řeěi,  der  Kontext  Jak 
ze  souvisu  s  následujícími  slovy  patrno.  Si. 
J.  13.,  309.  (Hý.).  říos  samoatojíci  bez  sou- 
visu 8  něčím  lépe  :  nos  o  sobě  stoiici  nejsa 
nijak  souvislý  (nesouvislý)  s.  .  .  .  Km. 

Souvisek,  sku,  m.  =  souvis.  S.  s  dějem 
hlavnim.  Km.  1878.  190. 

Souviset!,  el,  oni.  ve  spojeni  býti,  vzta- 
hovali se,  spojenu  byti,  zusammenhängen. 
Vz  Souvislý.  —  s  ěím.  To  s  tím  souvisí. 
Šp.  —  ěím.  A  opět  samo  to  hřešeni  jiných 
lidí  svazkem  příčiny  souviseti  učí.  Si.  1.  63. 

Souvislost,  i,  t  souvis.  S.  logická , 
Jiui  jinak  s.  dotčenou  stroji;  Potřeba  s-ti 
setřiti;  To  samozřeimo  ze  s-sti  vyniká;  Uči- 
nili to  proti  všeliké  tuto  docela  dovidné 
s-ti:  Veškeru  a  nim  8.  potráceji;  Jak'  se 
s-sti  patrno  jest;  Cini  to  s  násilím  proti 
všemu  právu  s-sti ;  Jak  tomu  s.  chce ;  Celý 
rozdíl  jenom  logické  s-ti  myšlének  se  týká ; 
Jak  se  to  nejlépe  k  s-ti  hodi;  Což  s-ti  se 
protiví ;  To  jest  ta  s.  vospolná  těch  páně 
výroku  v ;  Ale  v  jiné  s-ti  a  v.  Matouš  a  v  jiné 
sv.  Lukáš  mluví;  Tim  jen  logická  povaha 
s-sti  mění  se.  Sš.  J.  24.,  53.,  94.,  96.,  203., 
I.  53.,  II.  15.,  18.j  19.,  20.,  40.,  L.  75.,  102., 
135.  (Hv  i.  S.  tonická,  tonischer  Zusammen- 
hang. Hd. 

Souvislý  — -  sjxyity,  nepřetržitý,  zusam- 
menhängend, kontinuirlich.  Země  ty  nebvly 
nikdy  v  jeden  a-lý  stát  spojeny.  St  S-lou 
řádu  hlásek  prončati.  Bž.  15.  Poslední  čá- 
steční věta . . .  úzce  s  předešlými  slovy  s-lá. 
Sš.  J.  14.  Dle  Bra.  2.  vyd.  234.  slovo  dobré. 

Souvisnosf,  i,  f.,  der  Zusammenhang.  S. 
hmoty.  Mus. 

Souvlastenstvi,  n.,  společné  vlastenstvi, 
der  Mitbesitz.  Zlob. 

Souvlastní,  něm.  Saunoss,  ves  u  Ry- 
chnova. PL.  —  S.,  mitgehörig.  Zlob. 

Souvlastnik,  a,  m.,  der  Miteigenthümer, 
Mitbesitzer. 

Souvodeü,  dně,  f.      ústi  otevřené. 

Souvole,  e,  f.  —  svévole.  Zřiz.  těš.  art  20. 

Sou  voz,  u,  m.  —  úvoz,  eine  enge  Strasse, 
der  Hohlweg.  Aqu. 

Souvozi,  n.,  der  Wagenpark.  Dch.  S.  ar- 
mádní, der  Armeetrain,  skládá  sc  z  povozů 
vojenským  oddílům  náležejících  (Truppen- 
fuhrwerke) ;  2.  ze  zemských  povozů,  Landes- 
fuhren; 3.  z  doprav  po  železnicích  atd.  S. 
a)  bojovné,  Gefechtstrain,  b)  zavazadelni, 
Ijagagetrain^  c)  opatřovaci,  Verpnegstrain. 

Souvrah,  a,  m.,  der  Mordgeselle.  Dch. 
Souvrať,  i,  f.,  souvrati,  n.  —  úvrai  — 
záhon  po  koncích  pole  přes  přič  oraný  hlavní 
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tam,  kde  se  až  do  konce  dojižděti  nemůže, 
die  Pflugwende,  Pflugkehre,  der  Anwand, 
Voracker,  das  Gewände.  D.,  MV.,  Kai., 
Ktk  8.  naposled  a  to  na  příc  ae  oře.  Us. 
Hk.  SU  jaem  proso  na  sti,  nebndu  ho  žiti. 
Nár.  pís.  —  8.,  v  stilistice  conversio,  epi- 
phora,  opakováni  na  konci  prflpovČdt.  Nz. 
Cf.  Complexio. 

Souvraty,  die  Dolany,  Anseith,  ves  u  Ho- 
stinného. PL. 

Souvrslnik,  a,  m.,  der  Zeitgenosse. 

Souvrství,  n.  Schichtengruppe,  f.  Bř.  N. 
235.,  237. 

Souvstupný  děj  =  dej  »  dijem  Marním 
v  jedno  spadající.  Ndr.  346. 

Souvýznamný,  synonym.  Dch. 

Souvztažnost,  i,  f.,  die  Korrelativität. 
Nz. 

Souvztažný,  korrelativ.  Nz  Zásluha  a 
mzda  jsou  poněti  s-ná;  Oltář,  oběť,  kněž- 
ství tři  věci  tyto  s  ny  jsou;  Ostatně  ně- 
kteří slova  zjeveni  a  sláva  za  s-ná  berou. 
SS.  I.  181.,  235.,  L.  40. 

Souzbrojnietvo,  a,  n.,  die  Waffenbruder 
schaft.  Dch. 

Souzemí,  n.,  der  Länderbestand.  Nz. 

Souzemní,  landesgenossisch.  Šin. 

Sou  ženec,  nce,  m.  =  souzený.  Pk. 

Souzení,  n.,  die  Beurtheilnng.  Vz  Sonditi. 

—  8M  das  Richten,  Entscheiden.  Skutek, 
kterýžby  k  rozvažování  a  s.  soudňm  zem- 
ským náležel.  Václ.  XX.  S.  bude  těžké, 
odsůzenie  těžáie  a  ohně  trpěnie  najtěžšie. 
Hus  II.  286. 

Souzený;  en,  a,  o,  gerichtet,  (vom  Ge- 
schick) bestimmt.  Jest  to  s-ná  věc.  Pnh.  I. 
343.  —  kým.  Věc  Bohem  s-ná  nemíjí.  Č. 

—  kde  oc.  Pakli  sem  sázen  na  té  dědině 
o  tu  věc,  ař  okazují.  NB.  Té.  92.  —  komu. 
Co  komu  s-no,  koněm  neobjede.  Pk.  Dyž 
(když)  jsi  mně  nebyla  soudéna,  zvol  sobě 
jiného.  Sš.  P.  323.  —  od  koho.  Sak  jsi  mně 
neb>  la  od  Boba  8-na;  Mnj  milý,  ah>  nevím 
kerý,  ja  kerý  mně  bude  od  Boha  s uzený. 
Sš.  P.  576.,  277.  —  Vz  Sonditi. 

Souzenosf,  i,  f.,  der  Fatalismus.  Sm. 

Souzkosf,  zastr.  —  úzkost.  Šml. 

Souznaéka,  y,  f.  —  souznačnost,  syno- 
nymum. Us.  Sd. 

Souznačnosf,  i,  f.,  synonymia,  die  Syno- 
nymie, Sinnverwandtscbaft. 

Souznaěný,  totiž  znamenající,  synony- 
mický, synonymisch.  S.  slovo  (souslov,  sy- 
nonymum) ;  sbírka  slov  s-ých  (synonymika) ; 
nauka  o  slovech  s-ných.  říz.  S.  člen,  věta. 
Sá.  L.  123  128.  I.  52.  —  iemu.  S-no  jest 
bIovu  (duchovně)  neduživí  slovo  bezbožní. 
Sš.  I.  60.  (Hý.). 

Souznak,  u,  m.,  spoluznak,  obapolné  zna- 
mení, umluvená  známka,  das  verabredete 
Zeichen,  eioörinov.  Sš.  Mr.  65. 

Souznělka,  y,  f.,  píšfala  ve  varhanách, 
der  Konsonant.  Vaněk. 

Souznění,  vz  Assonance.  S.  zvuku.  Kos. 
Ol.  I.  167. 


8,  e,  m.,  synoptik.  Vidéti,  že  s. 
evangelisty  předpokládá  (Jan);  8-ci  ěi  sy- 
noptíkové  Matonš,  Marek  a  Lukáš.  Sá.  .1. 
294.,  210.  Vz  Synoptik. 


Souzorný,  synoptisch.  Jak  k  evangeliím 
s-ným  ěi  synoptickým  hledí.  Sš.  J.  281. 
(Hý.).  Cf.  8ynoptik. 

Souzpěv,  u.  m..  symphonischer  Gesang, 
concentus.  Dch.,  Hd. 

Sou  z  jM- vec,  vce,  ni  ,  der  Mitsänger.  Kamar. 

Souzpěvni  mše,  die  Vokalmusikuiesae 
Sm. 

Souzvěua,  y,  f.,  die  Harmonie.  Šm. 

Souzvuceni,  n.,  das  Zusammentönen.  Vz 
KP.  II.  291.,  Ros. 

Souzvuéenka,  y,  f.,  die  Harmonika.  Šm. 

Souzvuěiti,  il,  ení,  harmonisiren.  Šin. 

Souzvuěka,  y,  f.  -=  souhláska.  Ros. 

Souzvuiniee,  e,  f.  souzvuéenka. 

Souzvuěnosf,  i,  f.,  die  Zusammenlautung, 
Einhelligkeit,  Harmonie.  Ros. 

Souzvuéný,  spolu  zvučící,  harmonisch. 
Slova  podobná,  s-ná  a  názvučná.  Sš.  Sk.  241. 

Souzvuk,  u.  m.  spolu  zvučení,  die  Kon- 
sonanz, der  Mitklang.  —  S.,  souliláska.  — 
S.,  srovnání  zvuků  hudebních,  der  Akkord, 
die  Harmonie.  Ráj.  Vz  KP.  II.  286. 

Souzvukoměr,  u,  m.,  der  Akkordometer. 
Sm. 

Souiel,  u,  m.,  das  Beileid.  Šm. 
Souželeci  -  litovat*.  S.  list  -  souželný. 
Nz. 

Souželný  list  psáti,  das  Beileidsschrei- 
ben. Jg. 

Soužené,  verengt;  geplagt.  Us. 

Sonženec,  nce,  m.,  člověk  soužený,  der 
Geplagte,  von  Leiden  Heimgesuchte.  Po- 
máhán s-enm.  Sš.  Mt.  69. 

Souženi,  n.  =  protivetiství,  trápeni,  sta- 
rost, těžkost,  die  Angst,  Beküminerniss,  Pein, 
Plage,  Trübsal,  Qual,  Bedrängniss,  Aengsti- 
gung,  der  Kummer,  das  Leiden.  Jg.  S.  tr- 
pěti.  S.  někomu  zpüsobiti;  všeho  s.  prost 
býti.  D.  S.  s-nim  nerozmnožuj.  Kom.  Ptali 
se  ho,  žíznilo-liby  aneb  jedlo-liby  a  trpělo- 
liby  jaké  s.  od  zimy  a  sněhu.  Štlc.  To  je 
8.!  To  je  s  tím  s. !;  Je  to  s.  na  tom  světě'!; 
Touženi  a  s.  Dch.  Je  to  sňžení,  kto  sa  zle 
ožení.  SI.  ps.  18.  S.  iest  jako  ustaviěná  ora- 
telka  a  vzdélavatelkyně.  Sš.  I.  59.  Já  se 
probudím,  nic  není,  jen  mého  srdce  sou- 
žení; Co  je  za  Blíženi,  dyž  se  chlap  ožení, 
mladá  ženka,  starý  muž;  Vy  o  tom  nevíte, 
jaké  mám  sťižcni,  súží  mě  chudoba,  nemám 
místa  svého;  První  je  s.,  dyž  rodiéu  není. 
Sš.  P.  187.,  494  ,  495.,  504.  (Tě.).  —  S.,  vz 
Zúženi. 

SouženoHf,  i,  f.  —  trápeni,  die  Plage. 
V.  —  8.,  vz  Zúženost. 

Soužený;  -en,  a,  o,  geplagt.  S-ným  po 
máhati  máme.  Us.  Utrpení  s-ných  n  zbitých. 
Hus  III.  309.  —  S.,  vz  Zúžený. 

1.  Soužití,  suž,  souže  (ic),  il,  en,  ení ;  sužo- 
vati.  —  S.,  sklíčili,  trápili,  trýzniti,  mučiti, 
úzkost,  starost  činiti,  ängstigen,  beängstigen, 
drängen,  bedrängen,  kränken,  plagen.  Jg.  — 
ab«.  Péěe  mnohá  sužuje.  V.  —  co.  Zda  sto 
již  všichni  zemřeli,  že  dáte  bludy  vésti  a 
božie  slovo  súžiti.  Hus  III.  274.  S.  své  srdce. 
Us.  —  koho  řím:  neposlušností.  —  kde. 
Na  mysli  se  soužil.  Sš.  Ps.  89.  A  aé  po  dvě 
létě  v  Římě  v  žaláfi  soužil  se.  Sš.  Sk.  238. 

2.  Soužití,  vz  Súžiti.  ZúŽiti. 
Souživý,  bedrängend.  Sm. 
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Sova.  sůva,  sovka,  súvka,  sovicka, 
Novinka,  sověiika,  y,  f.  S  y  mají  měkké, 
kypré  peří,  kulatou  hlavu  s  očima  napřed. 
S.  N.  Die  Eule.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pta. 
S.  bukač,  strix  nebulosa,  der  Nebelkanz ; 
kalous,  s.  alueo,  der  Nachtkauz;  pálená,  s. 
flammen,  die  Schleier-,  Brandeule;  kulich, 
kiriňek,  8.  Tengmahni,  die  Steineule;  lužní 
i).  kalni,  8.  ulula,  die  Nachteule;  ušatá,  ka- 
lous, s.  otus,  die  Ohreule;  lesní,  s.  scops, 
die  Baumcule;  rákosni,  s.  palustris,  die 
Sutupfeule.  Jg.  S.  výr,  bnbo  maximus;  ka- 
lou?, otus  vulgaris;  pusto vka,  brachyotus 
palustris;  sýc  obecný  či  kulíšek,  Athenae 
noctua;  puštík  či  s.  obecná,  syrnium  aluco; 
8.  pálená,  8.  tlunmea.  Vz  Frč.  3<>2.,  Schd.  II. 
468..  *59.,  S.  N.  S.  nočni.  Rk.  8.  vyje,  huká 
(vz  Hu)vRos.,  Zlob.,  houká,  huláká,  huhlá, 
buká.  Šp.  Jich  bo]o  se  ptactvo  a  plachý 
zvěř,  jedno  sovy  neboja  sč.  Rkk.  15.  A  jest 
ten  sbor  pln  nečistoty,  ptactva  nečistého, 

i'ako  sov  a  kalúsuov.  Hus  I.  459.  Za  našimi 
iiirnriy  zahukala  sova;  Jak  se  sova  dově- 
děla, hněď  na  Bvajbu  přiletěla.  Sš.  P.  505., 
G97.  Vlezly  do  toho  sůvy,  die  Sache  geht 
quer.  Dch.  Houká  jako  s.  z  boudy.  Sk.  Noch 
sc  jak  chce  uhladí  s.,  přece  neostojí  podlé 
sokola;  S.  sikofe  hlavatých  nadává:  Spí 
sova,  ale  slípku  vidi.  Pk.  8.  v  noci  hlodí, 
vo  dne  slepne.  Kom.  S.  nevysedí  sokola. 
Vz  Rodiče,  Orel.  V.,  Lb.  Sova  slavika  ne- 
zplodí.  Sd.  ('hráni  se  ho  jako  8.  světla.  Vz 
Nenávist  Č.  Kouká  (hledí;  jako  8.  (škaredí 
se).  Us.  S.  kde  znívá,  tam  se  zlo  děje.  L. 
I  8.  na  slunce  hledí.  (Cf.  Slepý  o  barvách). 
Prov.  na  Slov.  Sokol  skrze  sovu  vyseděný 
(nevděčný  syn).  Na  Slov.  Když  s.  zjestřabi, 
výře  létá  než  sokol.  L.  S.  kdyby  pod  no- 
bepy  lítala,  přede  sokolem  nebude.  L.  Byf  s. 
poť  nebe  létala,  sokolem  nebude.  Č.  Krka- 
vec  ani  sova  nevysedí  holubic.  8.  honká-li, 
Imite  proměna  času;  Má-li  v  zimě  mrznouti, 
povídá :  Huiiku,  lumku  (  -  houni) ;  má-li  v  létě 
préoti,  volá :  lochtušu,  lochtušu  (=  plachtu) ! 
Kda.  —  S.,  člověk  mrzout.  Ty  sovo!  Pk.  — 
S.  notní  — -  nočni  tulák,  der  Nachtschwär- 
mer. Sych.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N 
Sovadina,  y,  t.,  něm.  Sowadina,  ves  u  By- 
střice pod  Hostýnem.  PL.  —  S.,  osob.  jm. 
Mrk. 

Sovák,  a,  in.,  Eulenmännehen,  n. 
So  varnu,  y,  f.,  statek  u  Holešova  na 
Mor.  Tč. 

So  vek,  vku,  m.  ^ sýpek  peřiny  (od  sn-ji). 
Vz  Sýpek.  V.,  Prk.  Př.  6.  Ve  vých.  Čech. 
Kéá.,  Jir.,  Kd  Vz  Sonky. 

Soveníce,  Sowenitz,  vos  n  Nírabnrka.  PL. 

Sovereign,  angl.  (sovrehn),  angl.  zlatá 
mince  —  21 1  šilinku. 

Soví,  sovový,  Eulen-.  S.  oči,  péro,  hnízdo, 
hlas.  Kdyby  šlo  po  sovím,  nebylo  by  nikdy 
dne.  0.  M.  212.  S.  zrak.  Smil  v.  1741.  - 
S.  střela,  růžičky  p.  Marie,  krevnik,  pote- 
rium  sanguisorba,  dio  Pimpinelle,  rostl.  L. 
—  S.  hory,  das  Énlengebirge.  Vz  Krč.  334. 

So  viel.  Sbírali  každého  jitra,  každý  to' 
snisti  mohl.  A  žádný,  co  jich  tu  bylo,  nic 
nevynesl.  Pokud 'l f  já  roznmětí  mohl,  ona  jest 
dobrá  byla.  Okroiihlý  podražec  mým  vědo- 
mím neroste  v  Cechách.  Byl. 


Sovík,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sovín,  a,  m.,  mlýn  u  Boršic  na  Mor.  Tč. 

Soviua,  y,  f.,  der  Eulengeruch,  šm. 

Soviuec,  nce,  ra.,  něm.  Eulenberg,  uiěstp 
v  Rymařov8ku  n  Unčova  na  Mor.  Vz  S.  íí. 

Soviuice  n.  Soběnice.  ves  v  Litoměřicko. 
Tk.  III.  53.,  58.,  60. 

Sovinky,  dle  Dolany,  městys  v  Boleslav 
sku.  Vz  8.  N. 

Sovtako,  a,  n.,  ošklivá  sova,  abscheuliche 
Eule.  Jg. 

Sumu  =  soví,  Eulen-.  Stele. 

Sovojovice,  Sowojowitz,  ves  u  Brandýsa 
n.  L.  PL. 

Sovolusky,  dle  Dolany,  Sowolusk,  ves 
u  Roždalovic;  něm.  Soblitz,  vos  u  Jabloň- 
nóho.  PL.,  Tk.  II.  430. 

Sovovitý,  eulenartig.  S.  ptáci,  strixinl 
Krok. 

Sovovy,  vz  Soví. 

Spaběrovati,  nachlesend  abnehmen  oder 
sammeln.  —  co  kde:  ovoce  po  zahradě. 
Sp.,  Jg. 

Spací,  Schlaf-.  8.  pokoj,  vůz  (na  dráze), 
doušek.  Dch. 

Spackati,  verpfuschen,  verhunzen.  —  co. 
Us.  Sd. 

Spáč,  e,  in.,  kdo  (dlouho)  spi,  der  Lang- 
schläfer, der  Schläfer.  Pošmurný  den  jako  ta 
rozsáhlá  osada  olšanská  tichých  spáčů.  Stftk. 
—  Ros. 

Špačice,  dle  Budějovice,  Spatachitz,  ves 
u  G.  Jeníkova.  PL. 

Spařili  —  epátečným  učiniti,  abwenden. 
Jir.  Výb.  1.  1112.  86.  —  se,  den  Kant 
rückgängig  machen.  Na  Moravě.  Brt.  Ru- 
kojmie  sé  spáčili,  traten  zurück,  wollten 
nicht  bürgen.  NB.  Tč.  282.  Sůsedé  se  s-li, 
traten  vom  gegebenen  Versprechen,  vom 
geschlossenen  Vertrago  zurück.  U  Opav. 
Klš.  Snoul»enci  se  s-li,  traten  von  der  Hei- 
rath zurück.  Na  Ostrav.  Tč.  Kráva  se  B-la, 
wurde  wieder  läufig,  lb.  Tč. 

Spaí-ka,  y,  f.,  dio  Schläferin.  Rk. 

Špačky,  pl.,  f.,  paseky  u  Jablůnky  u  Vse 
tina.  Mor.  lč. 

Spád,  n,  ra.,  spadnutí,  der  Fall.  S.  an 
dělň  s  nebe.  —  S.,  svah,  Abschuss,  m.  8. 
vody  (sklon,  jejž  má  povrch  vody  s  obzo- 
rem vodorovným.  S.  N.),  das  Gefälle.  V. 
Voda,  kam  s.  má,  tam  teče.  Ros.  Voda  má 
s.  po  moji  louce.  Ml.  Ta  voda  nemá  žád- 
ného spádu  (odtoku);  musí  86  vodě  větSÍ  s. 
dáti.  Šp.  Uhel  s-du,  der  Fallwinkel;  úplný, 
das  Totalgefälle.  Nz.  S.  střechy,  Dachrösche. 
f. ;  čeřitý.  Dch.  S.  vody  měřiti.  Sych.  S.  vody 
u  mlýnu  na  svrchní  vodě:  nápad;  na  spodní 
vodě  u  hřebenáčů:  střik.  Us.  Kolo  se  žene 
spádem  3—4  střevíců.  Vys.  S.  pole  (naklo- 
něni), das  Gefalle.  Sedl.  Nemáte  žádného 
s-du  k  božským  věcem.  Sš  J.  179.  S.  v  horu., 
das  Verflachen,  Einfallen,  die  Neigung.  8. 
slabý,  mírný,  malý  (geringes,  kleines,  flaches 
E  ),  ostrý,  příkrý,  veliký  (starkes,  steiles  E.). 
Hř.  —  S.,  sjezd,  výpad,  der  Ausfall.  An- 
griff. Ze  zámku  časté  spády  a  Škody  na 
moH  činili.  V.  -  S.  na  čihadle,  veliká  siř 
k  lapáni  ptáků  skrytá  v  uměle  připraveném 
běsíku,  der  Fallbaum  beim  Vogelherd.  D., 
Sp.  Cihati  na  s.  (do  sítí,  pod  siQ.   Ua.  — 
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Spády  =  9tromky  n  výrovky  n.  na  Čihadle, 
na  které  ptactvo  hřadnje,  die  Fallbäume. 
Šp.  —  S.,  cesta,  šlépěje,  obmysl,  úskok,  der 
Schlich,  Weg,  die  Spur,  der  Schleichweg, 
-quartier.  Má  8.  do  Bachorovy  hospody. 
Us.  Sd.  Vždyf  já  viní,  jaké  ty  máš  s-dy. 
Us.  Vru.  Zná  on  všecky  s-dy.  Má  on  své 
8-dy.  S-dy  něčí  vySetřiti.  Plk.  K  vám  mám 
vždycky  spády.  Us.  Hý.  Známf  já  vaše 
spády,  že  jste  s  hochy  rády,  proé  se  upej- 
pátc,  plaché  dívčiny?  Nár.  pis.  (Hý). 

Spadání,  n.,  das  Fallen,  Herabfallen.  S. 
vody,  der  Abfall;  kuže,  pyskfl  (spára),  die 
Hantschrnnde.  Ja. 

Spadanina,  y,  f.,  néco  spadaného,  zvi. 
spadaní  kůže.    Vz  Spadáni.  Čem. 

Spadanka  =  padanka.  Us. 

Spadaný;  spadán,  ána,  o.  ab-,  herabgefal- 
len. S.  ovoce  (spadlé);  s.  kuže  na  téle  (roz- 
sedlá,  spára).  Us.  S.  n.  tmdovatá  tvář.  Čem. 

Spadali,  vz  Spadnouti. 

Spádek,  dkn,  m.,  malý  spád,  kleiner  Ab- 
fall. —  S.  na  burse,  baisse,  die  Preisernie- 
drigung. —  8.,  mana,  medová  rosa  na  li- 
stech stromů,  der  Honigthau.  Rozml.  o  vč.  14. 

Spadení,  n.,  das  Herabfallen.  S.  velikého 
přívalu,  Gu8sregen,  Pass.,  Ž.  wit.  105.  29., 
čípku  (žába).  V. 

Spaditi  httbcným  Hniti,  herabbringen. 
—  koho:  koné.  Dch. 

Spaditosf,  i,  f.,  der  Abhang,  die  Ab- 
schüssigkeit. S.  vody.  Jg.  Slovn.,  V. 

Spaditý,  položitý,  nachýlený,  abschüssig. 
S.  cesta,   O.,  hora.  Sä. 

Spadlec,  dlee,  m.,  der  Herabgefallene. 
Ráj. 

Spad  lina,  y,  f.,  spadlé  ovoce.  Us.  Dch.  — 
S.,  der  Bergfall.  D. 

Spadli§ko,  a,  n ,  v  hora.  =>  kotlina.  Hř. 
Spadlosf,  i,  f.,  das  Abfallen.  Jg. 
Spadlý,  ab-,  herabgefallen,  unerwartet, 
plötzlich.  Ten  je  s-ý  (suchý).  Dhn.  Co  s  pátrá 
spadlý  (~  náhlý).  V.,  čípek  (zápal  čípku),  die 
Zäpfchenbränne,  Byl.,  mandle  (zánět  brančí), 
die  Mandelbräune,  klapky,  der  Augenlider- 
Vorfall,  Ja.,  tvář,  eingefallen.  Zlob.  —  od- 
kud kam.  Lupen  jest  to,  do  propastné  trtně 
se  stromu  již  člověčenstva  s-ý.  Sš.  Bs.  165. 
Hřích  dědičný  od  Adama  na  nás  s-lý.  Sá. 
II.  94.  Jako  s  nebe  s.  Dch. 

Spádnf,  Art*  spádu  se  vztahující,  Abfall-, 
abfällig.  S.  voda.  Arch.  IV.  271.,  274. 

Spadnosf,  i,  f.,  der  Heimfall.  J.  tr.  S. 
věcí  n  sondu  složených,  dio  Oadueitat  dor 
Depositen.  J.  tr. 

Spadnosf,  i,  f.,  das  Gefalle.  Dch.  S.  mě- 
říti,  nivelliren.  Csk. 

Spadnouti,  dnu,  dni,  dna  (oue),  dl  a  dnul, 
dnutí  a  dení;  spadati,  spadávati,  spado- 
vat* —  spadnouti  s  hůry,  herab-,  herunter- 
fallen, abfallen,  von  einer  Höho  fallen;  na 
hromadu  padnouti,  sesypati  se,  ein-,  zusam- 
menfallen, einstürzen;  ubyti,  fallen,  abneh- 
men ;  se  =  hubenéti,  abfallen,  mager  wer- 
den ;  pukati  se,  rozpadati  se,  zerfallen,  zer- 
bersten, zerspringen.  Jg.  —  abs.  Déšf  spadl, 
lešení  spadlo,  voda  spadla.  Us.  Cena  včci 
spadá.  Kom.  Spadl  veliký  přival.  V.  Má  na 
něho  spadeno  (=  zlosf,  8  vrchu).  Us.  Fch. 

spadající  (einschlägig).  Dch. 


Na  osice  listí  vadne,  dyž  uvadne,  dolil  spadne ; 
Zrálo  jabko,  zrálo,  jak  dozrálo,  spadlo;  A 
dyž  ono  (jabko)  spadne,  po  zemi  se  kůle 
(kouli),  už  sa  mňj  svneček  po  tom  světě 
túle  (toulá).  Sš.  P.  280.,  418.,  588.  —  odkud 
(jak).  S  přikrého  místa  po  hlavě  spadnouti ; 
Spadl  hlas  s  nebe.  V..  BO.  S.  s  vozu,  s  koné. 
Kos.  S  vína  spadá.  Kram.  S  vysoká  s.  Jd. 
S  veliké  cti  a  slávy  s.,  V.,  s  důstojnosti. 
Jel.  S.  s  koné.  Hkk.  Pane,  to  babicí  spadne 
s  kopy  groš  (nepodaří  se  jí  l.  Us.  Vk.  Krásná 
panna  stála  před  ní,  jako  by  s  oblak  byla 
spadla.  Erb.  SI.  čít.  31.  Mlč,  plácale,  dáš 
mi,  až  spadneš  s  nebe  (=--  nikdy).  U  Žamb. 
Dbv.  Se  schodrt  po  hlavé  s.  Er.  P.  251. 
Prsten  b  prsta  spádné  a  vinek  uvadné;  Ten 
dobek  uvadne,  leští  (listí)  z  ného  spadne, 
tak  se  naši  lásce  někdy  konec  stane ;  Skoda 
tě  lipečko,  spádné  s  tebe  listí  ;  A  dyž  s  kofta 
spadnu,  Šabla  mné  zazvoní ;  Nezhynu  na 
zemi,  zhynu  na  koňovi,  s  koně  dolil  spadnu, 
palaš  mné  zazvoní ;  Z  jalovečky  bude  masa, 
a  z  děvečky  spadne  krása;  Z  mála  bych 
ti,  vrabče,  dala,  ežby  z  tebe  hlava  spadla. 
Sš.  P.  111.,  236.,  549.,  679.,  592.,  627.,  «97. 
Užitky,  ježto  s  královstvic  spadají.  Arch.  I. 
67.  S.  se  skúly,  AI  v  Kuboš  vazem  na 
znak)  s  koně  spade.  Rkk.  43.  Sukně  vet- 
chém s  ného  spadla.  Pass.  614,  Jakoby  hora 
(kámen)  se  mno  spadla.  Hš.  —  cím.  Spa- 
dají fíkové  větrem.  Aqn.  S.  láskou  na  ně- 
koho (nenadále  se  zamilovati).  Kos.  Ty  země 
právem  přirozeným  naň  spadly.  Let.  ISO. 
Spadne-li  Litva  na  prsy  břemenem.  Vz  Brt. 
Instr.  15.  Vězenim  se  spadnouti,  trápením. 
Us.  —  kam  (komu).  8.  v  nepřátely.  St. 
ski.  Voda  spadává  na  kola.  D.  Spadá  na 
mno  8  něho  dědictví.  Jel.  Dědina  jeho  na 
dceru  spadbi.  St  Ku.  š.  159.  Veliká  pohroma 
na  křesťany  od  pohanuov  spadla.  Pass.  580. 
Chlebi-li  (vdova)  s  dětmi  zlé  i  dobré  s  nimi 
trpíc,  její  věno  na  děti  spadá;  Nebude-li 
žádného,  na  krále  (díl  ten)  spadne.  0.  z  D. 
Neb  na  ně  všecko  jako  na  dědice  spadne. 
Kn.  tov.  83.  Umře  li  jeden  z  nich  a  nezň- 
stavi  po  sobě  dědiců,  statek  na  druhého  ži- 
vého spadne.  Kol.  64.  To  poručenstvi  spadne 
na  nejbližsího  přítele.  Zříz.  F.  1.  F.  XXV. 
Spadá  dřímota  na  lidi.  BO.  K  zemi  s.  Alx. 
Ta  naše  Anička  na  kolena  padla,  by  jí  ma- 
kověnka  do  fěrtnškn  spadla;  Jako  polní 
kvítí  ve  dně  v  noci  svítí  a  pak  uvadne,  do 
vode  spadne;  Esli  mne  ošidíš,  ten  hřích  na 
tě  spádně;  těžko  budě,  synku,  zapomínat 
na  mne ;  A  já  pláču  a  nařikám  dávnej  pří- 
hody, měla  sem  vínek  zelený,  spadnul  do 
vody.  Sš.  P.  226.,  273.,  283.,  352.  Že  i  jiné 
národnosti  v  povšechné  to  stočiště  spadají; 
Vážnost  všech  církvi  apoštolských  na  ni 
(církev  římskou)  spadla.  Sš.  1. 12.,  23.  Ten 
statek  zuostalý  aby  na  druhého  spadl.  MB. 
Tč.  192.  To  jest  na  Markrabími  milost  spadlo. 
Pöh.  I.  201.  Spadlo  na  ně  chtěnie.  Kat.  2478. 
Spade  bezduch  mezi  mrchy.  Rkk.  57.  S. 
v  chladná  vodicu.  Hkk.  60.  Bázeň  veliká 
spadla  na  ty.  kteří  .  .  .  Žalan.  12.  Spadl  los 
na  Matěje.  Pass.  232.  Veliká  pohroma  na 
křesťany  od  pohanuov  spadla.  Pass.  530. 
Spadnu  na  tě  všecky  kletby  tyto  a  chopie 
sě  tebe ;  To  pokušenie  spadlo  na  ty,  kteH  . . . ; 
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Ale  však  Čeho  sú  sě  báli,  to  na  ně  spadlo : 
báli  se  ztratiti  zbožic,  to  sů  ztratili  a  k  tomu 
duše.  Has  I.  55.,  II.  87.,  124.  Veliká  hróza 
na  všecky  spadla.  BO.  Vše  mi  na  hrdlo 
spadlo  (na  starosf  mi  dáno).  Mus.  Ptáci  do 
obilí  spadli.  Dula  jich  do  hlubin  dunajských 
jim  spadali.  Bart,  (lháři  celé  hejno  do  kře 
spadlo.  Us.  Kdo  se  bojí  jiní,  spadne  na  něj 
sníh.  Prov.  Bl.  -  (odkud,  kam)  jak.  Af 
hodím  kočku  jak  chci,  vždycky  spadne  na 
nohy  (darebáka  nenapravíš).  U  Žamb.  Dbv. 
(Ten  purkrecht)  spadl  jest  na  pana  plným 
právem  mimo  jich  vuoli.  NB.  Tč.  159.  Ježto 
naň  odmrf  z  práva  spadla  po  Brázdové; 
Nechce  mi  jich  dáti,  ježto  na  mě  spadly  na 
díle.  PAh.  II.  407.,  441.  A  hvězdy  s  nebes 
spadaly  jsú  nu  zemi.  Pass.  12.  —  od  echo 
(odkud,  kam).  Dobré  z  něh  nespadne  od 
strachu.  Mt.  S.  Zbožie,  ješto  jest  na  mě 
spadlo  od  mých  předkův;  Dědictví  na  mě 
spadlo  od  mého  otce.  PAh.  I.  180.,  II.  82. 
Od  nich  počátek  biedy  spadl  jest  na  děti. 
Hub  I.  21*4.  Daj  pán  zemi  tvé  přieval  prašný 
a  s  nebe  spadni  na  tě  popel,  až  i  budeš 
potřien.  Hus  I.  55.  Od  prarodičA  smrť  na 
nás  spadla.  SŠ.  I.  <»3.  Měla  sem  milého  ko- 
minára,  spadl  mi  z  komína  do  Dunaja;  Spadl 
s  hrušek  do  podušek,  spadl  Jako  vtáček,  dé 
(dej)  mně  mAj  potáček.  Sš.  P.  ti59.,  7<>2. 
8  nebes  u  peklo  s  nim  spadli.  Kat.  1898. 
—  pres  on:  přes  vozy.  Alx.  1120.  -  kdy. 
Srncovi  pod  zimu  rohy  spadají.  Jg.  Slovn. 
Ten  list  na  tři  sta  hř.  vzal,  ješto  jest  po 
smrti  otce  mého  na  mě  spadl.  PAh.  I.  1<0., 
II.  6.,  120.,  513.  (Tč.).  —  komu,  čemu. 
Spudí  mu  čípek  (1.  zapálil  se;  2.  umlkl). 
Sych.  Čepy  mu  spadly  (umlkl);  Spadl  mu 
zub  (netnAže  se  vymluviti).  Prov.  Sych.,  Jd. 
Obili,  vínu  spadá.  V.  Tomu  spadly  my- 
šlénky (neví,  co  mluví).  U  Domažl.  Němc. 
Štědrý  groš  na  střechu  uvrže,  dva  mu  spad- 
nou. Prov.  Jd.  —  na  čem :  na  obili  spadlo. 
V.  Dobytku  spadlo  na  ceně.  Us.  Na  zlioži 
spadlo.  Us.  Dch.  —  čemu  kde.  Obili  spadlo 
v  trhu.  Jd.  Spadlo  mu  v  krku  (otekly  mu 
žlázy  v  krku).  Us.  Sk.  —  po  kom,  po  ěem 
na  koho.  Jcšto  naň  spravedlivě  spadlo  po 
sestře  po  jeho ;  Což  jest  po  jeho  otci  naň 
spadlo.  Pňh.  I.  288.,  295.,  II.  130.,  358.  Sta- 
tek spadl  po  otci  (po  něčí  smrti)  na  syna. 
Tur.  krön.,  Dipl.  1417  ,  Jd.  —  komu  ěeho: 
Tomu  trému  ceny  spadá.  V.  —  se.  Spadá 
se  neužilec.  Sych.,  V.  Ten  se  spadl  (zhube- 
něl;. Us.  Kf.  Byl  se  měl  spadnouti  (se  roz- 
puknouti).  St.  ski.  —  se  ěim:  žalosti  (pu- 
kati  se).  (!tib.  —  se  OČ.  Musím  jí  voz  vi- 
sutý kňpiti,  bych  se  měl  i  hned  o  to  spa- 
dati.  St.  ski.  —  adv.  Cfm  výše  sě  pozdvi- 
hneš, naj vyšší  najníže  spadneš.  Hus  1.  284. 

Spadnutí,  n.,  das  Herabfallen.  S.  cihly 
se  střechy.  S.  mandlí  n.  čepň  (zánět  branči). 
Vz  Spadlý.  Déšf,  střecha  zrovna  na  s.  Dch. 
Ve  světě  jako  na  moři  jednak  jest  zdvih- 
nudo  větrem  pýchy,  jednak  dolóv  s.  psoto. 
Hus  Q.  279.  —  S.  léna  na  pána,  der  Lchcns- 
heimfall.  J.  tr.  —  S.,  shořeni,  der  Einsturz. 
Ten  dňm  jest  na  s.  (schátralý).  Sych.,  Ml. 

Spadnutý;  ut,  n,  o,  eingestürzt.  S.  plot. 
Néuic. 

Spádný,  caduc,  heimfállig.  S.  léno.  J.  tr. 


Spádný  =  spadlý,  na  nit  se  tvolna  chý- 
lící, abschüssig,  abgesenkt,  Abfalls*.  S.  roura, 
mříž  (Kallgitter).  Dch.  Spádný  kopec,  ceata 
(schodná).  Jg. 

Spádoměr,  u,  m.,  nástroj  k  měřeni  spádu, 
das  Nivellirinstrument,  die  Nivellirwage.  Sedl. 
Fys.  218. 

Spádoměrsl  v  i .  n.,  die  Nivellirkunst.  Sedl. 
Fys.  217. 

Spagat,  u,  m  .  obyč.  spagát,  it.,  motoui. 

Spáchání,  n.,  die  Begehung,  die  That. 
8.  hHcha.  Aqu. 

Spáchaný ;  -da,  ána,  o,  begangen,  verübt. 
S.  hřích,  Kom.,  příklad.  Har.  S-ná  krádež, 
vražda. 

Spachatel,  e,  m.,  der  Begeher,  Veriiber. 
Jg.  S.  brodně.  Sš.  I.  15ti. 

Spachatelka,  y,  f.,  die  Verüberin.  Jg. 

Spáehati,  spáchám  a  spáši ;  spachávati  — 
uéiniti,  ftkutiti  (v  dobrém  i  ve  zlém  smyslu 
slova),  thun,  bewirken.  Jg.  —  co:  mnoho 
udatného  s.  Troj.  S.  hřích,  V.,  Kom.,  Hus 
II.  73.,  nepravost,  nešlechetnost,  lotrovství, 
vraždu,  V.,  báseň  (žertovně).  Us.  Až  i  spáši 
boží  nevoli.  St.  N.  248.  —  co  čím :  vraždu 
vlastni  rukon  spáehati.  V.  —  co  nad  kým. 
Uzříš,  co  já  nad  ni  spáši.  Leg.  Sami  vražbu 
nad  sobů  spáchámy.  Kkk.  53.  —  co  proti 
komu.  Zlo  jsem  spáchal  proti  všem  apra- 
vedlivostem  tvým.  Ojiř.  —  co  proč:  zločin 
ze  závisti.  Ml. 

Spachov,  a,  m.,  Spachendorf,  vea  ve 
Slezsku.  Tě. 

Spachta,  y,  m.  a  f.  ospalec,  oxpalkyni, 
der  Langschläfer,  die  rin.  Us.  C.  U  Čáslavi. 
Kšá. 

Spachták,  a,  spachtavec,  vce,  m.  ---- 
ospalec  Vz  Spachta.  Slov. 

Spájeci  kalian,  die  Lötlilampe.  Nz. 

Sp;i jedlo,  a,  n.,  pajidlo,  der  Lötbkolben. 
Nz. 

Spájeti,  upajiti,  vz  Spojití,  löthen.  Nz. 

Spak,  u,  m.,  die  verkehrte  Seite,  opak. 
Slov.  Plk.  —  8.,  der  Pacht  Us.  u  Boleal. 
—  8.,  a,  m.,  atrota  (monstrosus  homo), 
zastr.  Kozk. 

Spáka,  y,  f..  loiopterus,  letoun  netopýro 
vitý.  Krok.  I.  b.  78. 

Spakostiti,  il,  ěn,  ěni  (zastr.;  na  Mor. 
posud,  Brt)  -  uškodili,  pokazili,  schaden.  -  - 
komu  proř  v  čem.  Neb  zlý  ďábel  pro  svo 
závist  rádhy  každému  spakostil  v  ni  (v  bla- 
ženosti). St. 

spakovat  i,  šp.  z  něm.,  slohti,  schovati, 
zusammenpacken.  —  co  kam.  Kram.,  Usv-- 
S.,  smluviti,  verabreden.  Us.  u  Boles).  Sir. 

Spal,  a,  m.  =  spáč,  der  Schläfer.  Prk.  Př. 
21.,  Kozk.  —  Sedm  spalův  —  sedm  sv.  bratři. 
Vz  Ol.  310. 

Spála  (zastr.  vzpála),  y,  f.,  nekrátí  prý 
á  v  a  v  i  ti  strum  gg.  atd.  (Cf.  Blána),  ale 
toto  míněni  jest  chybné,  vz  A  (I.  6.  b.  ř. 
19.  sh.).  —  8.,  úpal,  der  Brand,  das  Bren- 
nen. Od  sluneční  s-ly.  St  ski.,  Výb.  I.  1138. 
8.  —  S.,  zapáleni,  nemoc,  die  Entzündung. 
Us.  —  a)  S„  epidemická  nemoc  jevící  se 
kožní  osutinou,  scarlatina,  der  Scharlach.  Ys 
S.  N.  S.  krvotočná,  hladká,  puchýřitá,  stra- 
katá, horečná.  Lk.  -  b)  S.,  die  Masern, 
morbilli,  osypky.  —  c)  S.,  der  Friesel,  pur- 
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pH ra,  jáhliny.  Ditě  má  a  la.  Zlob.  —  d)  S., 
die  Röthein,  papulae.  V.  —  S..  aerpedo, 
serpigo,  herpes  aerpens,  die  fressenden 
Flechten.  —  S.,  tánét,  mit  rostlin,  der 
Sonnenbrand.  Sk.  S.  lupeni,  der  Laub- 
rausch.  Sk.  Vz  S.  N.  —  S.,  černá  skvrna 
na  břiše  jelena  v  čas  říjeni,  der  Brand, 
Brunstbrand ;  ilutohnédá  skvrna,  na  černých 
mysliveckých  psech.  áp.  —  S.,  y,  m.,  osob. 
jm.  Sd. 

Spalanzanka,  y,  f  ,  apalanzama,  rostl, 
rúžovitá.  Rostl. 

Spalato.  Spalatro,  a,  n.,  Split,  Spljet, 
mé.  dalmatské. 

Spala va,  y,  f.,  Spalawa,  ves  u  Chotěboře. 
Vz  S.  N. 

Spalba,  y,  f..  das  Verbrennen.  SS.  Snt.  23. 
Spalda  =  ryl. 
Spalebnt,  verbrennbar.  Rk. 
Spalec,  lce,  m.,  der  Schlafer.  Yky. 
Spálené  Poříčí,  Brennporitachen,  ves 
D  Přeštic. 

Spáleni,  n.,  das  Verbrennen,  die  Ver- 
brennung. Vz  Spáliti.  Půh.  II.  223.  S.  papíru, 
dřivi  atd.  —  8.,  oiahnuti,  die  Versengung. 
S.  od  ohně,  Ras.,  od  kopřivy.  D. 

Spálenina,  y,  f.,  něco  spáleného,  smáha, 
etwaa  Verbranntes.  S  -  nou  smrdčti.  Zlob.  —  S., 
upáleni  i  spálené  misto  na  tele,  pláma,  der 
Brandfleck,  das  Brandmal,  der  Brandschaden. 
Puchýř  od  s-ny.  Kom.  Proti  s-ně,  polož  na 
a-nu.  Jád.  —  S.  studená,  mrlina,  der  Brand. 
Ja. 

Spálenisko,  a,  n.  =  spáleništi.  Bdi. 
Spáleništi,  ě,  n.,  vz  -iště.  S.,  misto,  kde 
něco  spáleno,  dio  Brandstätte.  V.  —  8.,  horká, 
spálená  roli.  Reá.  —  8.,  Spalenischt,  ve* 
v  Chrudimská.  —  8.  veliké,  hořejni,  do- 
lejii,  vsi  u  DobruSky.  PL. 

Spálenka,  y,  f.,  mourka,  jm.  krav  při- 
černalé  hlavy.  Us. 

Spálený ;  spálen,  a,  o,  verbrannt,  brandig. 
S.  ulice  vtPraze,  Brennte-G.  Dch.  A  co  iá 
dbám,  galanů  mám,  a  sak  jim  s-ných  buch- 
tiček dám.  SS.  P.  667.  S.  prach  (popel), 
krev,  V.,  vůně  z  maaa  (smáha).  Kom.  — 
jak.  Poleno  na  poly  spálené.  V.  —  cim: 
ohném.  V. 

Spalisko,  a,  spalistě,  ě,  n.,  die  Brand- 
stätte. Na  Ostrav.  Té. 

Spalitelnosf,  i,  f.,  die  Verbrennbarkeit. 
Pr.  Obym.  115. 

Spalitelný,  verbrennlich,  verbrennbar. 
Sira  jest  hmota  s-ná.  Pr.  Chym.  83. 

Spáliti,  spálím,  spal,  spále  (ic),  il,  en,  eni ; 
sjmlovnti.  8.  =  ohném  etráviti,  upáliti,  ver  , 
nieder-,  wegbrennen,  durcha  Feuer  vertilgen ; 
ohném,  horkosti  uikoditi,  ožehnouti,  durch 
Feuer,  durch  Hitze  verletzen;  ošiditi,  bo- 
trügen ;  se  =  shofeti,  verbrennen ;  ohném 
sobé  ránu,  holest  uČiniti,  aich  verbrennen. 
Jg.  —  co,  koho:  élovéka  (upáliti).  Boč. 
A  my  máme  oheň  ten,  který  spálil  kyják 
ten;  A  kedy  jich  (buchty)  pekla,  spálila 
ich  a  přinda  k  muzice,  chválila  ich.  Sš.  P. 
621.,  677.  Poklady  svého  domu  a.;  8.  knihy 
Viklefovy;  Oheň  zdejěi  všecky  věci  zemské 
bude  páliti  a  apáli.  Hus  I.  279.,  II.  59.,  III. 
124.  Mráz  všecku  apálil.  Sd.  S.  dřiví,  Us., 
>.  D.  Slunce  spaluje  hory.  Stele.  Jako 

m.  «lurnfk,  III. 


oheň  spaluje  les.  V.  Koho  kaše  spálila,  ten 
i  na  podmásli  fouká.  Pro  v.  Koho  kase  apáli, 
vždycky  fouká.  D.  Mráz  kopřivu  nespali, 
ťrov.  Jg.  Ten  ho  spálil  (ošidil).  Us.  Spálil 
boty  =  utekl.  Bdi.  —  co  jak:  na  prach, 
Bar.  II.  126.,  V.,  Sych.,  u  popel,  Bj.,  na 
popel.  Jel.  Ej  lásko,  lásko,  lásko,  jak  hořis 
plamenem  a  spaluješ  srdenko,  spaluješ  na 
hlaveň.  Sš.  P.  349.  S-li  to  do  pracha.  U  Rychn. 
Mtdc.  S-il  mi  beze  vši  viny  to  vše,  co  sem 
méla.  PAh.  I.  168.  Bo  moja  dušička  spasena, 
tvoja  je  na  věky  spálena.  Sš.  P.  1.  —  eo 
čím:  ohném,  V.,  látku  barvou.  Us.  —  eo 
kde:  látku  v  barvě,  D.,  chléb  v  peci.  Spálil 
jest  po  poli  všecko  opeuie.  BO.  Kdo  se 
jednou  na  vřelém  spálil,  i  na  studené  dou- 
chá.  Lb.  Mráz  všechen  květ  na  stromech  s  il. 
Šd.  S-il  mi  to  na  mém  zboží.  Pňh.  II.  286. 
—  eo  komu.  S  il  ai  hubu  (neopatrnou  řeči). 
Us.  Dch.  S-il  mi  les.  Pňh.  I.  354.  Lovec 
zajici  s-il  kožich.  Us.  Bf.  Sobé  ruce,  prsty, 
D.,  někomu  zrak  s.  (nabulikovati  něco).  Us. 
— -  se.  Hleď,  abys  se  nespálil  (nezmýlil).  Č. 
Spálil  se  (sklaplo  mu,  chybilo  iuu).  Ros. 
Kdo  se  ohném  obírá,  spáli  se.  Prov.  Jg. 
Už  se  jich  několik  spálilo  (zčernilo,  škodu 
vzalo).  Vz  Škoda.  C.  eo,  se  oč.  Spálil 
se  o  něj  (=  nepřemohl  ho,  jak  myslil;  2. 
nenaklonil  ho  k  své  vůli).  Mus ,  Č.  S  la  si 
mezulánku  o  uhel.  Er.  P.  245. 

1.  Spalivosf,  i,  f.,  ospalost,  die  Schläfrig- 
keit. Jud.  4.  ms. 

2.  Spalivosf,  i,  f ,  die  Verbrcnniingskraft 

Jg 

1.  Spalivý,  ospaly,  schlaftrunken,  achläf- 
rig.  Mb.  —  k  čemu.  Jenž  jest  bdící  k  hásněm 
a  s-vý  k  božiemu  slovu.  Hus  III.  140. 

2.  spalivý,  verbrennend,  zündend.  Rostl. 
Špalky,  ňv,  in.,  pl.  —  výpal ky,  die  Brannt- 

weinträber.  Miti  voly  na  s-kácb,  krmiti  je 
s-ky.  Us.  U  Petrovic.  Dch. 

Spalna,  y,  f.,  spárna,  das  Schlafzimmer. 
Vky. 

Špaluička,  y,  f.,  vyraženina,  die  Röthein. 
Vz  Spála.  Ja. 

Spalnieř1,  spalniř,  e,  m ,  rytířské  oděni 
na  plece,  lorecernium,  nápleenik,  vl.  spalliera, 
fr,  éapaliěre,  daa  Schulterblatt  der  Rüstung. 
St  akl.,  Výb.  L  1114.  36. 

Spalnik,  a,  m.,  der  Langschläfer.  Rk. 

Spalnosf,  i,  f.,  die  Verbrennlichkeit. 

Spalný,  shořný,  verbrennlich.  S.  teplo, 
die  Verbrennungstein peratur.  Nz.  Nespalná 
zeď,  D.,  železná  pokladnice. 

Spálov,  u,  m.,  na  Mor.  Ithárna,  das 
Schlafzimmer.  D.  —  S.,  a,  in.,  něm.  Spouau, 
mě.  u  Hranic  na  Mor.,  vz  S.  N.  —  S.,  nčui. 
Spalov,  vea  u  Soinil.  PL. 

Spalovací  postup,  der  Verbrennungs 
proceas.  Nz. 

Spalovat!,  vz  Spáliti. 

Spálový,  od  spály.  S.  smět,  der  Purpur 
frieael.  Ja. 

Spaltinasehiue,  něm.,  vz  Rozstčpovaci. 
Skř. 

Spalý  —  ospalu.  U  Přer.  Kd. 

Spauiátniti,  il,  ěn,  čni,  verewigen.  — 
co.  Shak.  Makb.  3. 

Spamatováni,  n..  das  Merken,  Erinnern. 
To  vyřkl  pro  lepši  jich  s.  Br.  —  S.,  spis. 
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paměti.  Memoire,  die  Gedächtnissschrift.  Ipo- 
krates  ve  svých  s-nfeh  učí.  Aesop.  —  8., 
prijiti  a  přivedeni  k  sobé,  das  Erwecken. 
!>.,  Jg. 

Spamatovati.  zpamatovati  =  paměti  ob- 
jiti,  v  paměť  rhžiti,  gedenken,  auswendig 
lernen,  sich  merken ;  v  paměti  obnovili,  sich 
erinnern,  gedenken ;  připomenouti,  gedenken, 
erzählen,  sagen;  zküsiti,  zu  sich  o.  zum  Be- 
wnsstsein  bringen ;  Ne  -  vzpomenouti  si  nač, 
sich  erinnern,  besinnen;  k  sobě  prijiti,  zum 
Bewusstsein  o.  zur  Besinnung  kommen,  zu 
sich  selbst  kommen,  sich  fassen.  Jg.  —  co, 
koho:  pisců  (v  paměf  vložili).  Br.  Kdyby 
kdo  těch  artikulů  dobře  s.  nemohl  (na  ně 
zpoiuenouti).  V.  Spamatovali  ho  zase  (zkři- 
sili).  Us.  Bůh  Priapus  některá  řecká  slova 
uchytil  a  B-val.  Jel.  Enc.  m.  72.  Dal  nám 
pán  Buoh  dlúhý  čas,  abychom  svě  hřiechv 
lépe  s-li  a  jich  statečně  želeli.  Hus  III.  228. 

—  co  komu:  sobě  něco  s.  (připomenouti). 
Kram.  —  He.  Až  se  spamatuji  (si  vzpomenu), 
povím  to.  Us.  Spamatoval  se  zaBe  (přišel 
k  sobě).  Sych.  Pomrzlé  stromovi  s  těžkém 
se  s  jara  spamatujc.  Sych.  —  §e  od  ěeho. 
Po  delším  ěase  od  leknuti  se  s.  Ml. 

Spaměť,  /paměť,  i,  f.,  ve  frasi :  na  spa- 
měř  uroěti,  řikati,  se  uěiti  —  z  paměti,  aus- 
wendig (lernen,  hersagen).  !>..  Zák.  sv.  Ben. 
Cf.  násl. 

Spaměť  i,  lépe:  z  paměti  (něco  řikati), 
auswendig.  Jg.  Vz  Painěř. 

Spinnet livosť,  i,  f.  pamétlivosf,  die 
Erinnerungskraft. 

Spaměl  li \  >  —  pamétlivý,  der  gut.  merkt, 
sich  gut  erinnert.  Reš. 

Spaněilý,  zpančilý,  zpanštilý  =  herrisch 
geworden.  Mus.  IV.  b.  165. 

Spaněiti,  zpančiti,  spanštiti,  zpanštiti 

-  panským  učiniti,  herrisch  machen.  —  se, 
herrisch  werden.  Us. 

Spanda,  y,  f.,  stipa,  zastr.  Veleš.  —  S.  = 
spacka.  Mor.  Hý. 

Spánek,  nku,  spáneéek,  ěkn,  m.  — - 
spáni,  sen,  der  Schlaf.  Do  libého  8-ku  ně- 
koho ukolibati.  Tabl.  S.  mne  nadejde.  Mt. 
Smrř  jenom  nějakým  spánkem  dočasným  j 
jest.  Sš.  Sk.  92.  Má  s  protrhaný.  Sk.  Dnes 
mu  do  spánku  nebylo.  Kmsk.  Jde  (přichází) 
na  mno  s.  Ub.  Sd.  Jest  na  věčném  s-ku  = 
zemřel.  Bdi.  S.  jest  smrti  příbuzný.  Kiu.  S. 
smrti  spáti.  Dch.  —  8.,  lék  pro  spáni,  der 
Schlaftrunk.  —  8.  =-  olej  makový,  mléko  ma- 
kově, opium.  V.  Vz  Rostl.  60.  —  8.,  spánky, 
ňv,  m.,  pl.  -  skráně,  židoviny,  die  Schläfe. 
Do  s-ku  se  nhoditi.  Us.  —  SM  rostlina: 
lilek  černý  (Solanum  nigrům,  kleiner  Nacht- 
schatten); psi  vino.  —  Spánky,  hnůj  v  očich 
po  spáni,  die  Augenbntter.  Má  plně  oči 
s-kň.  Us. 

Sparn  í  i.  ěl,  ěni  v  pána  se  obrátiti, 
zpysněti,  stolz  werden.  Již  nám  spanél.  Ros. 

Spanrhartilý,  tpanchartilý,  zpanhartilý, 
zparchantilý  nepravý.  S.  syn.  Lom.  Zpank- 
hartilé  vábení.  V. 

spaní,  lépe  než  spáni,  n.,  das  Schlafen, 
der  Schlaf.  V.,  Jg.  S.  =  všeobecný  klid  těla, 
v  němž  veškeré  ústroje  těla  ponenáhlu  po- 
zbývají samovolného  pohybu.  Vz  Schd.  II. 
Sit.,  S.  N.  S.  čujné  (z  kterého  člověk  při 


!  sebe  mensim  šelestu  procitne).  U  Opav.  Kli. 
Miti  dobré  s. ;  Už  je  zase  po  8. ;  Dobré  a, 
dobré  zdraví;  Protrhnouti  se  ze  s.;  Bon  řiti 
koho  ve  s.;  Tvrdé  s.  Dch.  Ve  spáni  viděti; 
'  dušeni  člověka  ve  spáni ;  ve  spáni  si  po- 
jvoliti;   chrápat  i  ve  spáni;   ke  spáni   se  po- 
I  ložiti.  V.  Ten  ve  spáni  od  par  ucpán;  spáni 
občerstvuje.  Kom.  K  s.  přivést  i.  s.  zahnati; 
ze  s.  někoho  vyraziti,  se  probuditi ;  usta- 
vičné s.  (záchvat).  V.  Ve  spáni.  Br.  Ve  s. 
i  mu  to  přišlo.  Ros.  Najiti  koho  ve  spáni  (an 
spi);  s.  ho  napadá;  s.  odnésti;  ze  s.  mluviti.% 
D.  Posaďte  se  u  nás,  abyste  nám  spaní  ne- 
odnesl. Us.  Stan.  Lukáši,  staň  ze  spáni,  už 
je  obraz  malovaný;  Vyletěla  holubička  ze 
skály,  probudila  modré  oči  ze  spáni ;  Sedlák 
jede  z  voráni,  žena  stává  ze  spáni.  Sš.  P.  397.. 
676.  Oni  ale  domněli  se,  že  o  s.  sna  mluví. 
Sš.  J.  183.  Ze  spanie  vstáti.  Dal.  161.  Dobrého 
člověka  spanie  i  každý  skutek  nenie  bez 
odplaty.   Hus  II.  26.   Praha  v  jutřniem  s. 
Rkk.    Přílišné  8.  neni  zdravé.  Ros.    S.  ně- 
komu přetrhnouti.  Jel.  Plné  oči  spáni  mám ; 
v  tvrdém  s.  ditě  zalehla;  jde  na  mne  s. ; 
prohřátí,  protrhnouti  se  ze  b.  Sych.  S.  ma- 
gnetické. Ja.  Panské  (dlouhé)  spaní  žebráci 
snídaní.   Mus.,  C.   Vz  Sen,  1.  Strany  pří- 
sloví vz :  Blaník,  Hrnec,  Limb,  Mák,  Mako- 
vice, MyŠ,  Oko.  Plachta,  Prospati,  Slepý, 
Snop,  Spáti,  Žid.  Vz  S.  N.  —  8.,  souležeňi, 
das  Bcischlafen.  V. 

Spaniěkati,  spinkati,  leicht,  süss  schlafeu 
(o  dětech).  SpaniČkej  tiše.  Mor.  Tč.  Cf.  Spán- 
kati. 

8paníěko,  a,  n.,  das  Schläfchen.   D.,  Č. 

8paník,  a,  m.,  kdo  dlouho  spi,  der  Lang- 
schläfer. D. 

Spanile  —  sličně,  pékně,  herrlich,  schön. 
S.  růsti,  Br.,  kráčeti,  St.  ski.,  na  koni  « 
počinati.  Uar.  —  Jg. 

Spanilolíci,  schönwangig  (slovo  nové). 

Spaní  lomy  siný,  edelsinnig.  Sp. 

Spa n i I osf ,  zpanilost,  i,  f.,  velebnost,  skvost- 
nost  die  Herrlichkeit,  Pracht,  Grossmuth, 
Hochherzigkeit.  S.  a  šlechetnost  mysli.  V 
S.  skutků.  Háj.  —  8.,  sliinost,  lepost,  pěknost, 
slušnost,  milostnost,  die  Grazie,  Wohlge- 
stalt, Schönheit,  Holdseligkeit,  Anmuth.  S. 
krásy,  V.,  lesů.  Br.  Místo  to  také  pro  a. 
vody  velmi  oblíbil.  Háj.  —  Jg. 

Spanilotvářný,  krásnolicí,  vom  holden 
Antlitz.  Nej. 

Spanilý,  spanilý,  v  pána  obrácený,  in 
einen  Herrn  verwandelt.  Ros.  —  S.,  velebný, 
vznešený,  pěkně  veliký,  herrlich,  prächtig, 
majestätisch,  ansehnlich,  gross,  erhaben.  S 
jonák,  kůň,  strom ;  s- létnu  sluši  všecko. 
Ros.  Jako  cedrové  libánšti  s-li.  Br.  S.  po- 
stava. St.  ski.  Lev  jest  zvíře  s.  Br.  —  8., 
pěkný,  sličný,  ozdobný,  bez  značného  ponětí 
velikosti  neb  vznešenosti,  schön,  wohlgestaltet, 
wohlgebildet  angenehm,  graziös,  hold,  hold- 
selig. V.  UhlidT  tam  svou  mjilou,  pěknou, 
krásnou,  s-lou.  Sš.  P.  269.  S.  člověk,  ditě, 
D.,  jinoch,  vlasy,  Gníd.,  krk,  chod,  rovina, 
Us..  krása.  Lom.  —  Čím:  tělem.  Kom.  V  a 
Krásný.  —  jak :  na  pohled.  Us.  —  8.,  s  po- 
nětím mravné  velikosti,  šlechetný,  vznešený, 
edel,  hoch,  hochherzig.  A  my  bratra 
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Valrama,  muže  s-lóho,  dáme  ji  za  manžela. 
Háj.  Psala  bych  či,  psala,  me  s  le  srdce,  alo 
němom  času,  bo  sé  měním  krasu.  Sš.  P.  355. 
S.  ein,  duše,  úmysl,  mysl,  slovo,  řeč.  Aqn. 
S-lou  myslí  obdařený.  V.,  Kom.  —  8.,  ne- 
obecný, neobyčejný,  zvláštní,  výborný,  herr- 
lich, vorzüglich,  trefflich.  Zdrávi  nejspani- 
leji klenot.  Krab.  —  k  čemu.  Ta  voda 
jest  ze  všech  nejspanilejší  k  očím.  Čem. 

Spaniol,  u  m.,  druh  šňupavého  tabáku. 
S.  N.  Vz  Spaňol. 

Spánkati,  spinkati,  v  dětinské  řeči  = 
ftpáti,  schlafen  (in  der  Kindersprache).  Us. 
Vz  Spaničkati. 

Spankov,  a,  m.,  něm.  Spankowa  a  Span- 
kan,  ves  u  Manetina.  PL. 

Spánkovice,  vymyšlené  jm.  Již  je  ve 
S  cích  =-  spí.  U  Litmš.  Dř. 

Spánkový,  Schlaf-.  S.  prášek.  Rostl. 

Spánky,  vz  Spánek,  die  Schlafe. 

Spánlivku,  v,  f.,  nemoc,  febris  intermit- 
tens  soporosa,  lethargiea,  das  Schlaffieber. 
Ja. 

Spánli vosf,  i,  f.,  ospalost,  die  Schläfrig- 
keit. S.  hluchá  a  nepřemožená,  die  Schlaf- 
sucht. V. 

Spáni  i  vý,  ospalý,  schläfrig.  Phlegmaticus 
iest  s-vý.  Ms.  bib.  S.  mysl.  M.,  BO.  Plís- 
kánie  nestatečnó  ubudi  s-vó.  Hus  I.  232. 

Spanol,  n,  ra.,  tabák  španělský,  der  Spa- 
niol. Rostl.  Vz  Spaniol. 

Spanov,  a,  m.,  Spaniow,  ves  u  Domažlic. 


Spanštěti,  ěl,  ěni  =  panský  mrav  na  se 
přijati,  herrisch,  stolz  werden. 

Spanštilý,  spančilý,  zpanštilý,  zpančilý 
=  kdo  se  spanUl,  pánem  stal,  herrisch,  stolz 
geworden. 

Spanšt iti  se,  spančiti  se,  zp  ...  —  pan- 
ským se  státi  —  spanétěti.  Jg. 

Spapat i,  v  řeči  dětské  —  snísti.  zusam- 
menessen.  Us.  —  co  komu.  Liška  vešla 
do  světničky  a  s-la  mu  polivečku.  Er.  Čít. 
el.  43. 

1.  Spár,  li,  m.,  spára,  y,  f.  Spár,  částka 
čihadla  (bidélko)  do  sítí  k  táháni  ptáka  při- 
vázaného, aby  do  výšky  poletoval  a  jiní 
jej  vidouce  k  němu  přilétali,  die  Rege,  der 
Vogelkloben,  da«  Ruder.  Táhání  ptáka  slově : 
pářeni,  spárováni.  Ptáka  na  spár  vyšperko- 
vat! (připraviti,  vystrojiti).  Ďo  s-ru  dáti. 
Us.  Jako  koroptva  čižebná  na  spáře  (St.), 
tak  jest  srdce  pyšného.  Br.  Na  spáře  ně- 
koho držeti  (v  naději).  L.  Vz  Jg. 

2.  Spár,  zpár,  spár,  n,  spárek,  Spárek, 
čpárek,  rku,  spáreček,  špáreček,  čpáreček, 
člen,  m.  —  pazour \pazneht,  u  Opavy  špara, 
Klš.,  die  Klaue.  Dobytek  stůně  na  Spáry. 
Dobytku  (hovězímu,  ovčímu  a  vepřovému) 
lezou  špáry.  Chmela.  Vzal  ji  orel  mezi  své 
zpáry.  Aosop.  Ten  kohout  má  s-ry!  Us. 
Dch.  S-ry  =  paznehty  ieleni,  daňci,  srnčí 
a  černé  zvěři.  Sp.  Ďábel  mě  držírve  s-rech 
sv^ch.  Kká  Natahuje  s-ry.  Us.  Sd.  -  S., 
zaječí  nožka,  der  Hasenfuss.  Us.  —  S.,  noha, 
der  Fuss  (potupně).  U  Opav.  KIS. 

3.  Spár  čertův,  spárek,  lycopodium,  mus- 
cus  clavatus,  der  Erdschwefel,  rostl.  Us. 

f.  Spára,  y,  f.,  upárané  Useni,  theatrum. 
Ros.  -  8.,  Dachsparren.   Prm.  IV.  č.  24. 


Nelez  na  s-ry,  abys  nespadl.  Zlob.  —  S., 
nebezpečné  místo.  Po  spárách  léstf,  Ros., 
choditi,  herumstrabanzen.  lírt.  Shánéti  se 
za  jahodami  po  spárách.  Na  Mor.  Hý.,  Kom., 
Jg.  —  S.,  vz  Spár,  l. 

2.  Spára,  y,  f.,  zpara  =>  horko,  vedro, 
parno,  die  Hitze,  Schwüle.  Vz  letnu  spáru. 
Výb.  I.  1074.  29.,  1110.  37.,  (St  ski.  -  S., 
spařeni,  puch,  smrad,  potový  zápach,  der 

|  Gestank.  St.  ski.  —  Jg.  —  Cf.  Spárno. 

3.  Spára,  spára,  y,  i.  (zastr.  spár,  u,  m.) 
=  skulina,  die  Fuge,  Spalte,  der  Ritz.  .Ig., 
Bc,  Kom.  S.  mezi  prkny  ve  stěně.  L.  Ne- 
přítel všecky  s-ry  jejich  znsi.  Sš.  S-ry  v  lodi 
ucpati.  Us.  Hk.  S.  styčná,  die  Stossfuge. 
Nz.  —  S-,  skulina,  otvor  mezi  nehtem  a 
prstem.  Reš.  —  S.,  prohlubina  žlabovitá 
v  prkně,  do  které  vyvúšenina  (péro)  zapadá. 
Techn.  -  S.,  rozpukaná  kůže,  die  Haut- 
schninde.  Reš.,  Ja.  —  Jg. 

1.  Spárati  —  odpárati,  auftrennen.  —  co 
odknď :  tkanice  se  šatu. 

2.  Spárati,  zastr.     spořili,  sparen.  Mudr. 

3.  Spárati  prohledali,  durchstöbern. — 
co.  Jeho  děcka  všecko  spárajú.  Slez.  a  mor. 
Šd.,  Vch. 

Sparátko,  a,  n.,  v  horn.,  Schfirblech,  n. 
Sm. 

spai-elisko,  a,  n.  =  pelech,  prázné  místo 
na  úrodném  poli.  Na  Ostrav.  Tč. 

Spáren,  mě,  f.,  lehárna,  das  Schlafzim- 
mer. Slov.  Cf.  Spárna. 

Sparence,  něm.  Spařenetz,  ves  u  Sobotky. 
PL. 

Spařeni,  n.,  die  Ab-,  Verbrühung.  S. 
ohněm.  Jád.  S.  od  vrrtcí  vody.  Ras. 

Spářeni,  n.,  die  Zusammenpaarung. 

Sparenina,  y,  f.  =  spaření,  též  opařené 
místo,  die  Verbrühung,  die  verbrühte  Stelle. 
S.  ohněm  n.  úkropem;  s-nn  něčím  mazati. 
Jád.  —  S.,  něco  spařeného,  pařeni,  vařivo, 
sparka,  die  Abbrühung,  das  Brühfutter. 
Hospodář  dává  dobytku  s-ny.  Jg. 

Spařenky,  pl.,  f.,  spařené  housky  (jídlo), 
gebrühte  Semmeln.  Rk. 

Spařený;  spařen,  a,  o;  verbrüht,  abge- 
brüht. S.  pice,  D.,  housky  (jídlo),  kůže. 
Dch.,  Sp.  —  S.,  na  Slov.  ^  plný  páry,  po- 
tící se,  schwitzend.  Bern.  Vz  Spařiti. 

Spářený,  spojený,  zusararaengepaart.  Vz 
Spářiti.  S.  v  bot.,  didymus,  zwillingsartig, 
ze  dvou  patrných  poloviček  zakulatělýoh 
aneb  okrouhlých  složený  na  př.  plody  roz- 
razilu douškolistého.  Rst.  4Í>4. 

Spářeti,  vz  Spořiti. 

Spargan,  u,  m.,  sparganitim,  die  Igels- 
knospe. Rostl.  I.  a.  2G3. 

Spařlsko,  a,  n.  =  suchojyar.  Slov.  Plk. 

Spařiti,  spařím,  spař,  Bpařc  (ic),  il,  en, 
ení;  spařívati  =  do  potu  přivést  i,  schwitzen 
machen,  Slov.;  horkou  vodou,  ohněm  atd. 
spálili,  zehřiti  (politi),  uškoditi,  ab-,  ver-, 
cinbrühen,  heiss  machen.  —  eo:  seno,  otruby, 
košťály.  —  co  pro  koho,  komu :  dobytku, 
pro  dobytek.  Us.  S.  si  nohy.  Us.  Ten  tomu 
spaří  drštky  (nic  tomu  neudělá).  Mus.  —  co, 
se  čím.  S.  se  vodou  (opařiti  se).  Us.  Jest 
mu,  jakoby  se  s-řil  horkou  vodou.  Us.  Dch. 
Otruby  horkou  vodou  s.  Us.  Spaříš  drštky 
studenou  vodou  (nic  neprospěješ).    Us.  — 
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se  ---  1.  zapotili  se,  schwitzen,  Bern.;  2.  opa- 
řiti  se  horkou  vodou  atd.,  sich  verbrühen, 
Us. ;  3.  puknout  i,  springen,  beraten.  —  »«• 
kde.  Hrnec  v  peci  se  spařil  (pukl;.  Us.  Dch. 

Spáriti,  spářím,  spař,  spáře  (ic),  il,  en, 
ení  spojití,  paaren,  zusanmienpaaren.  — 
koho:  ptáky  (dát  i  samici  k  samci).  Us.  Pán 
Bůh  spářil  vulky  a  čert  spolky.  Prov.  Pan 
farář  nás  spári.  81.  ps.  50.  Jak  bychom  jich 
spářili?  Sych.  —  se  =  spojití  se.  Ros. 

Spárka,  y,  f.  —  spáření.  Jg. 

Sparkosený;  -sen,  a,  o  —  skoncovaný, 
beendet.  Už  je  tt»  s-no.  V  Kunv.  Msk. 

Sparkosilý  len  -  odstarek,  verhüttet.  Us. 
n  Petrovic.  Dch. 

Sp:ii-k\,  ňv,  ra ,  pl.,  spařené  per  i  slepičí 
atd.  (když  sc  drůbež  paří),  abgebrühte  Fe- 
dern. Us.  Jg.,  Mý.,  Dch. 

Sparmanka,  y,  f..  sparmannia,  rostl,  lipo- 
vitá.  Kosti.  I.  a.  223. 

Spárna,  y,  f.,  na  Slov.  —  lehárna,  die 
Schfafkararaer.  Bern.,  Sd.,  Ehr.  Cf.  Spáreň, 
Spalna. 

Spárno,  a,  n.  =  spára,  2.,  die  Hitze. 
Máme  pořád  veliké  sparná.  V  již.  Mor.  Sd. 
Cf.  Parno. 

Sparnosf,  i,  f.,  na  Slov.  =  parno,  teplo, 
die  Hitze.  Bern. 

Sparný,  na  Slov.  -—  parný,  horký,  heiss. 
Dnes  jest  spárno.  Bern. 

spárovat  i  pářiti,  niti  volavce  ku  vzle- 
továni potahovati.  V  z  Spár. 

Spárovat!,  vz  Spáriti. 

Spárový,  od  spáru,  Ruder-.  8.  nif.  Vz 
Spár  1. 

Sparta,  y,  f.,  mě.  v  Peloponnesu,  Lace- 
daemon,  a,  m.  Vz  S.  N.  —  Spartan,  a,  m., 
pl.  -ně;  Lacedaemoňan,  a,  m.  Vz  Spartové. 

Spartský  lépe  než  spartánský;  lacedae- 
manský.  Vz  vice  v  8.  N.  S.  oběd  (prostý). 
Bdi. 

Spartak-us,  a,  m.,  vůdce  otrokův,  kfeří 
zbouřivše  se  proti  Riinu  krvavou  válku 
v  Itálii  způsobili  r.  73.    71.  př.  Kr.  Vz  8.  N. 

Spartein,  u,  m.,  těkavá  zásada  y  listech 
jetelice  (spartium  seoparium).  Vz  Sfk.  623. 

Spartové,  od  Hjuíqup  seti  —  Thebaně 
(vlastně:  z  dračich  zubův  od  Kadma  setých 
vyrostlí). 

Spampěiti,  il,  en,  ení,  zerstören,  zer- 
schlagen. U  Olom.  Sd. 
Spas,  u,  m ,  die  Weide.  Sveřepeee  nemóž 
lát  i  na  spasě.  Kn.  rož.  čl.  271. 

1.  Spás,  a,  spása,  y,  m.,  zastr.  —  spa- 
sitel, der  Retter,  Erlöser.  Strsl.  8T>pasT>,  Sal- 
vátor, koř.  pas.  Mkl.  B.  14.  Tamo  bohóm 
spásám  dat  mnostvie  obětí.  Rkk.  15.  Ty  spase 
všeho  míra,  spasiž  ny  (nás).  Pis.  sv.  Vojt. 

2.  Spás,  u,  m ,  spása,  y,  f.  —  spaseni, 
vysvobozeni,  das  Heil,  die  Rettung,  Erlö.  ung, 
Errettung,  Befreiung.  Všemu  světu  na  spás 
daný.  St.  ski.  I.  191.  Výb.  I.  18.  27.  8.  a) 
záporně  zbaveni  a  osvobození  od  zátraty 
a  pokut,  ježto  hříšníka  na  soudu  božím  za- 
stihnou a  b)  kladně  —  přeložení  ělovčka  do 
stavu  blahosti  a  ěaky  věčného  blahoslaven- 
ství. SS.  I.  25.  Své  dbejte  s-sy.  Dch.  Pro 
s-u  lidí  podroboval  se  hladu  a  žízni,  pro 
ni  svízele,  protivenství,  pronásledováni,  po- 
haněni, rány,  žaláře,  bídu,  nouzi,  nahotu  a 


zimu  a  trudy  jiné  snášel ;  Dnem  i  nocí  pro 
s-u  lidi  bděl;  Očekávání  dárce  s-y;  Od  mi- 
losti boži  zajisté  všeliká  s.  naše  počátek 
béře;  Z  milosti  boží  jiným  propůjčené  k  spáse 
vlastní  kořistit! ;  8.  ta  se  tuto  počíná,  avšak 
v  budoucnosti,  v  živoře  onom  dokonává; 
Výminka,  pode  kterou  křesťanstvím  Bůh  s-n 
uděluje,  jest  víra;  Jedni  slávou  boii  roz- 
umějí věcnou  v  nebesích  s-u;  Prostředek, 
příprava,  činitel,  působí  tel  s-y;  Avšak  Bůh 
stejně  se  o  spásu  pohanů  stará;  Židé  vy- 
padají ze  s-y;  Aby  všeobecnost  s-y  nazna- 
čil; Nýbrž  (v  kříži  Kristově)  také  všemo- 
hutně  s-u  světa  osnoval;  Ješto  (obřadové 
starého  zákona)  s-y  pravé  a  skutečné  člo- 
věku dopomoci  nemohli;  Že  všechna  spása 
z  pouhé  milosti  boži  pochodi;  Aby  poha- 
nům s.  dochována  byla;  Kořen  i  podloha 
s-y;  Aby  plnost,  vebkolepost  a  přesažitosf 
věčné  s-y  vyobrazil ;  Náředba  s-y;  Mimo  cír- 
kev nelze  očekávat!  s-y;  Spásu  dokonali; 
Nikdo  nemůže  se  jistotou  s-sy  bezpečiti; 
Prostředník  s-y;  Poviechnosf  s-y  v  Krista 
zjednané;  Vnímavost  a  touha  po  s-e  duše; 
8.  messiášem  strojená;  S-y  své  žádati,  pi- 
leti,  nedbati.  s-ou  opovrhovati;  Odtahovatí 
se  s  ou  ;  od  věčné  s-y  vyloučiti;  k  s-e  kobo 
volati,  dosažení  sy;  se  spásou  svoji  opět 
se  st  Mit  i:  Měl  nějaké  právo  k  té  s-e;  Osno- 
vati  s-u ;  Ze  židů  s.  vzejiti  měla  pro  veške- 
renstvo; Tudy  se  s  pravou  s  ou  minuli;  8. 
lidstvu  Kristem  dobytá;  skutečně  Kriatns 
s-u  lidstvu  poskýtal;  Ny  ní  s.  jde  z  křesťanů; 
Snažiti  se  o  s-u;  Ježíš  s-u  naši  vykonal; 
Dokonáte!  díla  a  s-y  lidské;  Dílo  s-y  lidské 
ve  všech  částkách  provésti ;  Syn  dílo  s-y 
lidské  vzal  na  sebe;  Dilo  s-y  vykonat  i,  do- 
konat! ;  tajemství  s-y  lidské  s  tíži  pocho- 
piti;  Působce  s-y;  Pracováni  jeho  o  s-e; 
Čehož  lidstvu  k  s  páse  potřebí ;  Zákon  nový 
s-u  přináší;  Spásy  hledati  v  útěku:  O  s-u 
věčnou  někoho  připraviti;  V  tom  k  spase 
naši  prohledal.  Sš.  I.  9.,  20.,  22.,  24.,  25., 
46.,  49.,  97.,  110.,  169 ,  II.  4.,  13.,  36.,  89., 
108.,  133.,  168.,  Sk.  125.,  127.,  168.,  L.  140., 
143.,  181.,  J.  70.,  71.,  76.,  83.,  88.,  104,  89., 
262.,  Mt.  199   211.,  11.,  39.,  210.,  63.  (Hý.). 

Spása,  vz  Spás.  2. 

Spásati,  vz  Spasiti. 

Spasedlivý,  heilsam.  Tak  se  děje,  ie 
modlitba,  jenž  by  měla  býti  s-vá,  bude 
škodná.  Hus  I.  347. 

Spasedlué,  heilsam.  V  té  řeci  s.  nás  na- 
pomenul, abychom  .  .  .  Hus  II.  220. 

Spasenee,  nce,  m.  =  spasený  nebo  spa- 
sen oýři  tnajici,  věřici,  der  Erlöste,  Selige, 
Gläubige.  V.,  Kom.  S-ci  a  zatracenci.  Str., 
Hus  I.  34.  Bude  sůditi  s-ce  i  zatracence. 
Hus  I.  20.  Anjeló  jsou  služební  duchové 
posýlaní  ku  spáso  s-cú;  Vzkříšeni  s-ců.  SI 
II.  39.,  L.  189.  (Hý.). 

Spaseni,  n.,  vysvobozeni,  die  Rettung, 
Befreiung;  zvi.  vysvobozeni  od  eěéné  smrti, 
die  Erlösung,  Seligmachung.  Ros.  Syna  vaěm 
na  spasenie  dal.  St  ski.  III.  18.  Pro  vaše 
s.  BO.  S.,  salvatio,  salus.  Ž.  wit  Hab.  &, 
17.  3.  Jak  to  Bára  na  své  s.  slíbila.  Sá,  Ař 
jsou  tělu  k  otaveni,  duši  naši  ke  s.  SŠ.  P. 
74.  O  s.  málo  dbáti;  Bez  smrti  Kristovy 
nemohlo  se  diti  s.  člověctva; 
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komu  ku  a. ;  S.  vaše  nešlo  vaši  snahou,  né- 
brž  božím  darem  a  zhola  nejde  ze  skutkův 
a  pftsobkův  a  zásluh  vašich;  Nikdo  nemůže 
beze  zvláštního  zjeveni  božího  jist  a  bez- 
pečen býti  svým  s-ním.  Sš.  Bs.  63.,  J.  53., 

I.  107.,  II.  96.,  176.  |  Ily  Ježíš  s  nebes  pro 
všéch  hřiešných  s.  k  nám  na  svět  přišel. 
Paas.  1.  Na  mé  s-nie;  Buďme  pilni  pro  své 
a.;  Protož  ktoi  ne  pro  lidské  s.  a  své,  ale 
pro  své  lakomství  nájemníkem  jest,  zloděj 
i  est  a  lotr;  Pravieše  Jan  Krstitel  to,  což 
bylo  k  zákonu,  co  k  spravedlnosti,  co  bieše 
k  a ;  Neb  když  jsA  spasitele  éitedlně  při 
sobě  měli,  méné  sú  k  neviděným  daróm 
s-nie  svého  mysli  pozdvihli;  Protož  stalo 
se  jemu  s.;  Nižádný  nemá  pochybovati  o 
evém  s.  Hus  I.  94.,  307.,  445.,  11.  15.,  192., 
414 ,  III.  156.  (Té.).  Kdo  doide  s,  pohan 
n.  pohanka?  Pohanka  zajisté,  poněvadž  ji 
dobytek  spase.  Mřk.  —  S.,  štéstí,  das  Heil, 
die  Glückseligkeit.  Pravá  moudrosf  jistými 
kroky  k  s.  kráčí.  Jel.  —  S.  véčné,  život 
véény,  blahoslavenství,  die  Seligkeit.  Věčné 
a.  obdržet  i ;  věčného  s.  účastnu  býti,  V.,  do 
jiti.  8ych.  Pro  8.!  Zlob.  Málo  pilni  jsů  věč- 
ného 8.;  Z  věčného  zatracenie  nemohú  jiti 
zlí  u  věčné  8.  ani  z  věčného  8.  mohů  jiti 
do  věčného  zatracenie;  Z  veliké  milosti  věčné 
8.,  a  z  liřiechu  nekánie  věčné  zatracenie.  Hus 
L  58.,  n.  247.,  154.  -  8.  louky,  die  Ab- 
weidung. Vs  Spásti. 

Spasěuka,  y,  f.  S.  žíla,  plicnice,  sleznice, 
salvatella  s.  hepatica  s.  splenica.  Vz  Sal. 
206.,  34.,  35.,  37.  Eine  Ader. 

Spasený;  spasen,  a,  o,  erlöst,  errettet, 
selig.  Spasenu  býti.  V.  Spasen  učiň  lid 
svůj.  8- na  mě  učiň;  Duše  chudých  s-na 
učiní.  Ž.  wit  3.  7.,  71.  13.  Pro  spasenou 
dobu,  co  se  to  8  námi  děje?  Č.  exc.  Ktož 
ztratie  život  svój  pro  mě  a  pro  čteni,  spa- 
sena jej  učiním  (Mark.  8.).  Hus  I.  455.  — 
S.  louka  od  dobytka,  abgeweidet.  Us.  —  S. 
oves  =  hostina  při  čepeni  nevěsty.  U  Při- 
bora.  Mtl. 

Spasidlo,  a,  n.,  prostředek  a  nástroj  spásy, 
das  Heilmittel.  Není  zajisté  pouhá  víra  spa- 
sidlem  člověka  Sš.  i.  25,  Mt.  378.  Jiní 
o  kHži  co  s-dlu  lidském  vykládají  slova  ta. 
Sš.  II.  108. 

Spasili  vy  —  spqsivv,  spasitelný.  8.  oběf 
přijati.  14.  stol.  Židům  mělo  evangelium 
před  jinými  s-vou  mocí  býti;  Že  skutek 
dobr  jest  a  s-liv;  8.  milost.  Sš.  I.  25,  317, 

II.  216. 

Spasitel,  e,  m,  vysvoboditel,  zachocatel, 
der  Erretter,  Befreier,  Erlöser.  V,  Ž.  wit. 
Isa.  2.  Strsl.  s-fcpasitelb  salvator,  od  sípas. 
Vz  Spas,  1.  Mkl.  B.  175..  176.  PHp.  -telb. 
8.  světa,  der  Heilaod.  kom.  Máme  s-le 
před  sebú  jako  zrcadlo;  Spasitel,  aby  tě 
spasil,  ne  zatratil,  budeš-li  dobrý;  Ve  iméno 
s-le  prošiti;  Ježíš,  t.  j.  s-tel  všemohoucí; 
S.  plakal  jest  pro  tě,  plač  ty  sama  na  sé. 
Has  I.  471,  if  125,  191,  423,  III.  124. 
Pán  a  b.  náš  Ježíš  Kristus.  V.  S-le  čekárny. 
ZN. 

Spasitelka,  y,  spasitelkynč,  ě,  f,  die  j 
Retterin.  Smrž. 

Spasit  elník,  a,  m.  =  spasitel.  Bibl. 
Spasitelnosť,  i,  f,  die  Heilsamkeit.   D. 1 


Spasitelný  =  spasiyM,  prospěšný  tělu 
n.  duši,  heilsam.  S.  učeni.  Jel.  věc  lidem 
s-ná.  V.  S.  právo.  V.  —  S.  víra  ve  smyslu 
činném  šp.  prý  ra. :  spasný,  nebof  spasitelný 
jest  prý  ten,  kdo  spasen  býti  mflže;  ale  to 
míněni  jest  mylné,  cf.  předcházející  a  kromě 
toho:  S.  víra,  Us.;  s.  porod,  léta,  vtěleni 
boží,  V.,  pro  8-nou  chvíli  (pro  spaseni,  pro 
Boha).  Us.  S.  napomínáni.  Dch.  Mněli  sú, 
by  modlitba  hlasitá  v  sobě  sama  byla  člo- 
věku s-ná;  S.  nřikázánie;  Ale  na  tuto  s-nft 
radu  hovadni  lidé  sě  neobrátie;  Ty  lékař- 
stvie  s-né  dáváš  v  té  věci  posvátné.  Hus  I. 
290,  316,  III.  210,  266.  -  S.,  mohoucí 
spasen  býti,  errettbar,  erlösbar.  Hos. 

Spasiti,  spas,  se  (ic),  il,  sen  (nikoli  s  -len), 
eni;  spásati  (zastr.),  spasovati  —  od  zahy- 
nuti zachovati,  orretten ;  od  véčné  smrti  vy- 
svoboditi,  selig  machen.  Jg.  —  koho:  člo- 
věka. Spaste  duše  vaše  í—  své).  BO.  To 
mě  nespasí;  Ten  trochet  jídla  mne  nespasí. 
Us.  Dch.  Račiž  spasit,  lásko  pověká,  jejž 
učinil  jsi,  člověka;  Nebo  milost  jenom  chti- 
cího  spasujc.  Sš.  líc.  42,  I.  114.  Co  je  mně 
do  tebe,  do  tvoj  pěknej  krásy?  Já  se  ji  ne- 
najím, ona  mňa  nespasí.  Sš.  P.  214.  Spaste, 
lidé,  duši,  která  běží  k  rybníku  (se  utopit). 
U  Litoinš.  Dř.  Pane,  spas  nás,  hynenieí. 
Aby  nalezl  a  spasil  to,  co  bylo  zahynulo 
t.  j.  člověka;  Jdi,  ženo!  viera  tvá  tě  s-la 
Hus  II.  48,  415,  III.  21!).  (Tč  ).  —  koho  od 
čeho.  Brs.  2.  vyd.  234.  Ktožby  obrátil 
břiešného  od  bludu,  spasí  duši  jeho  od 
smrti;  Nazoveš  jméno  jeho  Ježíš  t.  spasitel, 
nebř  on  spasi  lid  svój  od  jich  hhechóv. 
Hus  1.  240,  II.  24.  Cf.  Spásti,  2.  —  koho 
skrze  koho.  Prosíme,  spas  ny  skrze  Syna 
Davidova.  Hus  I.  129.  Bůh  nás  s-il  skrze 
jednorozeného  Byna  svého ;  Ješto  BAh  skrze 
potomka  Abrahamova  Krista  věřící  v  něho 
zaslíbil  spasiti ;  Že  v  semeni  Abrahamově 
t.  j.  skrze  jednoho  potomka  Abrahamova 
spasi  veškero  lidstvo.  SŠ.  I.  61,  II.  34,  Sk. 
43.  (Hý ).  Bnoh  poslal  syna  svého  na  svět, 
aby  svět  byl  spasen  skrze  něho.  Hus  II.  7. 
—  v  tem.  Neb  nenie  jiného  jména,  ve  kte- 
rém bychom  mohli  spaseni  býti,  jedné  to 
jméno  Ježíš.  Hus  II.  150.  —  proč.  Darmo, 
ne  ze  skutků  spravedlnosti,  ježto  jsme  či- 
nili my,  nýbrž  podlé  milosrdenství  svěho 
spasil  nás  (Tit.  3.  5.).  Sš.  I.  47.  —  jak. 
Spaseni  jsou  podlé  vyvoleni  milosti;  Ne- 
jsme ještě  dokonalo  a  skutečně  v  celé  míře 
a  v  celém  obsahu  spaseni;  Bůh  spasme  lidi 
podlé  vlastního  úlohu  a  dle  milosti  své ; 
Že  nikdo  bez  té  svátosti  nemůže  spasen 
býti.  Sš.  I.  114  ,  91,  100..  Sk.  112.  (Hý.).  - 
kdy.  Tak  tedy  i  za  tohoto  času  ostatkové 
podlé  milosti  spaseni  jsou.  Sš.  I.  112.  ■-■ 
kde.  Požehnaný,  jenž  přijel  jest  ve  jméno 
božie,  spas  ny  na  výsosti.  Hus  II.  128.  — 
koho  iT ho:  by  je  spásal  sieh  Tatar  zlo- 
stivých  (zprostil).  Rkk.  49.  —  koho,  se 
čím  :  se  uskokem,  útěkem  (zachrániti).  Ni- 
žádný svým  zaslúžením,  ale  z  milosti  bož- 
ské móž  spasen  býti.  Hus  III.  53.  —  koho 
z  crho.  Sluhy  své  z  rukou  jejich  spasil. 
Pis.  br.  —  koho  před  ěím :  tato  vazba 
má  sice  analogie:  zachrániti  koho  před  čím 
atd,  ale  vazby  předcházejici  jsou  lepší. 
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Spasivý,  vz  SpasiliYý.  S.  moc  křiže ;  S.  [ 
působnost ;  S.  spravedlnost;  Obrať  ten  tvůj 
(svůj)  s.  pohled  na  mne;  Jestliže  jenom  slibům  i 
a  obřadům  starého  zákona  nepřipisoval  spa- 
sivého  účinku;  S.  patření,  visio  beatifica;  j 
Svědectví  Janovo  pro  židy  s-vo  a  oblaživo 
býti  ínělo;  To  jest  poslední  ein  působnosti  | 
s-vú  Páně;  Kde  tato  spojenosf  a  jednota 
obapolná  mezi  člověkem  a  Kristem  se  na-  j 
lézá,  jen  tam  plodové  s  ví  se  dociluji.  Sš.  1. 1 
166.,  11.  94.,  17ti.,  Sk.  169.,  247.,  J.  2tí.,  93., 
109.,  241.  (Ilý.). 
Spaslík,  a,  m.      trpaslík,  der  Zwerg.  D. 
Spasí ý     spasený,  abgeweidet.  Zlob.  Tys 
s.  (nejlopši  kousky  si  vybíráš;  vybíravý). 
Us.  na  Mor.  Chmel. 

Spasný;  spasen,  sna,  o  —  spásu  dající, 
heilsam,  heilbringend,  beseligend.  City  s-né. 
Chmel.  8.  působeni  smrti  Páně  připustiti; 
Pravdě  tak  jasné  s-ného  evangelia  nepovo 


liti;  S-né  vyřízeni  úřadu  biskupského.  Sš. 
J.  58.,  II.  31.  II.  381.  (Uý.).  S.  slovo,  na- 
pomenutí. Dch.  —  SM  passioné,  spásu  obsa- 
hující, blažený,  selig.  St.  ski.  —  Pozn.  Mělo 
by  býti:  spásný ;  vz  á  (se  krátí). 

Spasodan,  a,  m.,  cherubím,  zastr.  Rozk. 
^Spásonosný,  heilbringend.  S.  myšlénka. 

Spasovati,  vz  Spasiti.  Hus  111.  100. 
Spásozvěstný,  heilverkündend.  Itk. 

1.  Spásti  ^  spadnouti,  zastr.,  posud  na 
Ostrav.  Tč.  Statek  jeho  má  spásti  (heim- 
fallen)  na  ženu  jeho  a  děti.  Půb.  III.  61. 
Všechny  šaty  na  mateř  spásti  měly.  NB.  Tč. 
204.  Má  to  s.  na  jeho  ženu.  Půh.  II.  385. 

2.  Spásti,  spásu,  spas,  spása  (ouc),  spásl, 
spasen,  ení;  spásat  i  =  vypásli,  pasením  po-  I 
hubiti,  abweiden,  abhüten.  V.  —  co:  louku, 
trávu,  pole,  obili.  Us.  Zlodějky  med  spá- 
sají. Kom.  Velbloudové  tu  bylinu  spásají. 
V.  —  co  kým.  Celou  louku  mu  dobytkem 
spásl.  Us.  —  se  -=  vypásti  se,  sich  dick 
fressen.  Jak  on  se  spase.  Prov. 

3.  Spásti,  salvare,  retten.  Cf.  Spas,  2.  — 
koho.  Ludi  a  skot  spaseš ;  Meč  mój  nespase 
mne;  Spasi  mě;  Spasí  jsi  duši  inú.  Žalt.  wit. 
35.  7.,  43.  7.,  21.  22 ,  30.  8.  Ale  spasí  jsi 
ny  ot  těch,  již  mučie  nás.  Výb.  1.  60.  1.  - 
se  komu.  Déte  jí  na  užičku  (lžičku)  másla, 
aby  se  jí  ta  huběnka  spásla.  Sš.  P.  759., 
761.  —  sc,  Bich  betrügen.  Jak  ty  se  spaseš! 
Vz  Vyhrůžka.  Jg.,  Lb. 

Spást  viti,  il,  en,  ení  ^  spasti,  beweiden, 
verzehren.  Smrť  je  s-ví.  Z.  wit.  48.  15.,  79.  14. 

1.  Sput,  lépe:  spiat.  Vz  Sepnouti. 

2.  Spat,  supinum  slovesa  spáti,  vz  toto. 

3.  Spat,  u,  m.,  zastr.,  spáni,  der  Schlaf. 
Leg. 

Spát,  na  Slov.  —  zpět.  Bern. 
Spátečuě,  spátecní,  spátečnosf,  vz 
Zp.    .  . 
Spátck,  vz  Zpátek. 

Spatel,  e,  m.  —  spáč,  der  Schläfer.  Obuď 
se,  s-li,  a  povstaň.  Sá.  II.  125. 

1.  Spáti,  spím  (zastr.  spiu),  3.  os.  pl.  spí 
itvar  spéjí  náleží  ke  slovesu:  spěti.  Brs.  2. 
vd.  234.)^ spi  (spěme,  spěte),  spě(ic;  spioeze, 
Z.  wit.  8i.  6.),  spal,  áu,  ání,  sup.  spät;  spá- 
vali, schlafen.  Strsl.  sípati,  dormire;  koř.  asi 
sup;  sr.  Btind.  svap,  svapiti,  lit.  spanas,  lett. 


sapnis,  stnord.  sofa,  řec.  frrroc,  lat  somnus. 
Mkl.  L.  144.  Vz  Spaní.  -  ab«.   Ani  spě 
ani  bdě,  ani  v  noci  ani  ve  dne.    šedé  s., 
nemoci  a.,  celou  noc  nespati;  nalezl  vás 
spící;  protož  nespěme,  ale  bděme;  Sel,  ode- 
šel spat.  V.  Spící  supá  n.  chrápe:  Koma 
se  chce  spáti,  ten  živá.  Kom.  Nemniem,  byť 
kdo  snem  mohl  shřešiti,  poněvadž  spé  nemá 
vole  svobodné.  SL  N.  137.  Málo  bylo  spáno 
té  noci;  Některá  zvířata  v  zimě  spi.  Jg. 
Žádnému  psu  nedá  spáti      jest  rozpustilý). 
Mus.  Nedati  s.  V.  Tuť  vlk  leží  a  zajíc  spi. 
Tuť  čert  spi,  popadneš  jej  za  ocas.  Spal 
bych;  chce  se  mi  spáti.  Us.  Psem  spícím  ne- 
trhej  (nikoho  nedráždi).  Kos.  Kde  tě  ne- 
svrbí,  nedrbei  a  psem,  když  chce  spáti,  za 
ocas  netrhej.  Ve  mlýně  nehuď  a  ožralce,  když 
spi,  nebuď.  Cert  nikdy  nespi.   Kdyby  byl 
pes  nespal,  bylby  zajíce  dostal.  Jg.  Spi  jako 
německá  myš  (hrubé  a  dlouho).  V.  Spí  jako 
dřevo.  Pk.  Spí  jako  dudek,  kotě.  Vz  Ospalý 
Lb.,  Brt.,  Kf.,  Dch.,  Sd.  Spí  iako  dub.  Kf. 
Spi  jako  peň.  Sš.  Bs.    Ta  aěvneha  spala 
jako  peň.  Sš.  P.  541.  Spal  jsem,  jakoby  mě 
do  vody  hodil.   Us.   Brt.,  Sd.,  Dch.  SpL 
iako  by  ho  utopil.    Us.  Dch.   Spi,  jak  by 
ho  zabil.  Šd.  Spal  jako  zabitý.  Sd.,  Mt.  S. 
Čert  nespi,  mohlo  by  se  něco  (nemilého) 
z  toho  státi.  Jdi  raděj  spát.  Us.  Dch.  Sed- 
nite  si  u  nás,  lebo  nebudeme  moct  spat  Mt. 
S.  Posaďte  se  u  nás,  abychom  mohli  spáti. 
Načež  se  odpovídá:  Spáť,  jako  spát,  horši, 
myslím,  vstávať.  Us.  Chodi  spat  so  sliep- 
kami.  Mt.  S.    Co  pak  na  tom  hochoj  máš, 
že  mu  nedáš  spáť?  U  Rychn.  Msk.  Do  toho 
dušička  chodi  jenom^spat  (o  churavém,  hu- 
beném, bídném).  Us.  Sd.  Děťátko  plulo  v  ko- 
šíku po  vodě,  jako  by  je  kolíbal  a  spalo, 
jako  by  mu  zpíval.   Er.  Cit.  si.  2.    Že  mu 
toliko  ukázala,  kam  spät  jiti  má.   NB.  Tč. 
148.  Veru  si  ja  spať  lehnem.  SI.  ps.  č.  148. 
A  už  my  se  spät  strojíme,  bohu  duši  poni- 
číme;  Co  bych  já  sa  nehněvala,  obudils 
in  i  a.  jak  sem  spala;   Možes,  milá,  tepruv 
spáti,  až  já  budu  bojovati;  Ta  nevěsta  le- 
nivá, sama  mě  spať  pobízá;   Spiš-li  nebo 
nespíš,  lebo  mne  neslyšíš;    Běž,  dceruško, 
lůžko  stláti,  bude  tam  kramářka  spáti ;  Mar- 
jánka stala,  Čtvrť  ovsa  dala,  zas  polehoučku 
spať  poléhala;   Spiš-li,  Nanynko,  nebo  ne- 
spíš ;  nebo  ty  mně  odevřít  nesmíš  ? ;  Až  já 
světlo  zahasiro,  sama  sa  ti  ohlásím:  Poď, 
Janošku,  poď  ty  k  nám,  naŠa  pani  spí  aj 
pán;  Dřime  se  mi,  dřime,  ba  i  se  mi  spáč 
chce,  neřekla  mi  jeho  matka,  nevěsto  uklaď 
se  ;  Spi,  Janičku,  spi,  očička  zamži!;  Bude- li 
tak  spávat,  až  budem  žíná  vát.  bude  hospo- 
dářství zlé ;  Kady  chodi,  všudy  spi,  kde  co 
nandě,  všecko  sni;  Nespím,  nespím,  koled  - 
ničky,  ja  čuju,  esce  ja  vam  koledičkti  ho- 
tuju.  8š.  P.  52.,  81.,  85.,  89.,  104.,  127.,  218., 
338.,  497.,  510.,  613.,  687.,  746.  (Tč.).  A  aj 
hnutie  (bouře)  veliké  stalo  se  na  moři,  tak 
že  lodička  přikrýváše  sě  vlnami,  a  on  spáse 
(Mat.  8.);  Jať  spím  a  srdce  mé  bdi  (Pis.  Sal. 
5.  2.);   Obec  špicích;    Ktož  spí,  nevládne 
sebú,  ani  co  sobě  zaslúži.  Hus.  11.  48.,  m. 
58.,  293.  íTč.).  Jak  kdo  si  postilá,  tak  spí ; 
Když  se  hlava  klepe,  jdi  spät,  jest  nejlépe. 
Pk.,  Lb.  Kdo  dloubo  spí,  málo  zví.  V%  Le 
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nosť.  Lb.  Kdo  sa  modli  leiaci,  toho  Pánbu 
slyší  spiaci  (dřímaja).  U  Vsetína.  Vok.  Kdo 
ae  modlí  leže,  toho  pán  Bůh  slyší  dřímaje 
(spě).  Us.  Strany  přísloví  vz  ještě  Spáni.  -  co. 
S.  spinek  (sen)  věčný.  Bž.  161.  8.  spánek 
smrti.  Dch. — jak  dlouho:  přes  cele  noci 
s.  Jel.  Skrovný  (parcus)  spí  chutně  až  do 
jitra.  BO.  Spala  jak  zabitá  až  do  rána.  Us. 
Šd.  Spáti  dlouho  do  rána  necti  hospodáře, 
hejtmana.   Prov.  Pk.   Celou  noc  s.   Sá.  P. 


127.  S.  do  bílého  dne.  —  lak.  Spi  na  obě 
uši  (bezpečně  si. počíná).  V.  Spalo  se  jim 
jako  po  máku.  Šml.  Spal  jsem  jenom  na 
mžitky  (často  jsem  se  probouzel).  V  Dou- 
dlebsku.  S.  otevřenýma  očima.  Prot.  118. 
Naše  mama  z  ticha  (—  čujno)  spává,  ona 
dobrý  pozor  dává.  Sš.  P.  167.  Tiem  snem 
neroď  nikdy  spáti.  Smil  v.  939.  Zajíc  spi 
otevřenýma  očima  (o  prozřetelných).  Kos., 
Kom.  —  proě.  Celou  noc  horem  nespal.  St. 
ski.  V.  125.  Z  hoře  nespal.  Rk.  Když  ne- 
můžeš s.  pro  blcby,  vzpomeň  na  ono  písmo. 
Hus  I.  84.  Velikým  strachem  s.  nemohou. 
Ab.  z  Gttnstr.  S.  od  zármutku.  Sš.  L.  204. 

—  s  kým:  se  ženou,  s  mužem.  V.  Spi, 
bratříčku,  s  Kristem  pánem.  Er.  P.  477. 
Spala  bych,  spala,  ale  ne  sama,  s  pánem 
Ježíškem,  s  andělíčkama;  Bys  také  umřela, 
ty  s  ním  s.  musíš;  Ty  s  ňu  možeš  nocku 
spaf,  ale  se  ji  nětykaf ;  Bude  s  tebů  pán 
Bůh  spáti,  andělíček  kolébati.  Sš.  P.  70., 
149.,  178.,  608.  Sholůbcem  spávášo  najednej 
větvici.  Rkk.  29.  Ženu  pojmi  a  jiný  spi 
s  ní;  Kterýž  bude  spáti  s  mužem  ženským 
obyčejem,  oba  sta  učinila  nehodu;  Zloře- 
čený, jenž  spí  (obcuje)  s  kterýmkolivěk 
hovadem.  Hus  I.  56.,  192.,  193.  (Tč.).  — 
kde.  Bezpečně  s.  bude  na  lesiech  (in  sal* 
tibus);  Chtie  b.  na  svých  postelech.  BO. 
Dobře  se  spi  na  trávě  pod  stromem.  C.  S. 
vedlé  někoho.  Us.  Podlé  někoho  s.  V.  Nad 
něčím  s.  (nepilným  býti).  V.  S.  ve  tmách, 
Kad.  zv.,  v  posteli, '  na  lavici,  v  hrobě 
(umrlým  býti).  Us.  Spi  jako  na  vodě  (lehce). 
Us.  Spi  jako  na  vlnách  (lehce).  Která  (sila) 
v  Tatrách  spi.  Hdk.  C.  43.  Spává  ve  fukači 
(o  suchých).  Bdi.  Spi  na  psi  plachtě  (zdá 
se,  že  spi,  ale  slyší,  co  se  mluví).  KŠá.  On 
ti  bude  na  těch  růžích  libě  spát.  Brt.  Anth. 
69.  Pán  spal  na  podušce  v  konci  na  lodičce; 
Donesla  mu  tvrdé  kameň:  Spi,  bratříčku, 
tade  na  něm;  Došeu  sem  k  ni,  na  uavici 
spaua,  bozkau  sem  ju,  aby  bore  staua ;  Aby 
měla  na  čem  spávat.  Sš.  P.  16.,  169..  352., 
608.  S.  na  peci,  na  seně ;  Vy  tu  spíte  v  hrobě. 
Er.  P.  10.,  254.,  468.  S  militkem  spáváše 
na  jednom  ložici.  Rkk.  29.  Aby  jeho  pravé 
človéctvi  bylo  dokázáno,  spal  jest  na  lodi. 
Hus  II.  49.  Na  niež  Bpala  (na  podlaze).  Kat. 
859.  Když  spiš  na  svém  pokoji.  Smil  v.  1347. 

—  komu.  Protož  ta  jest  zvláštie  příčina, 
proč  nám  spi  Kristus  a  z  té  treskce  nás; 
Bób  nespí  lidem,  jedné  pro  nedostatek  viery, 
jejž  maji.  Hus.  II.  49.  —  kde  kdy.  Té  noci 
spal  Petr  mezi  dvěma  vojákoma.  Sš.  Sk. 
140.  S.  jako  had  v  zimě.  Němc.  Nedalas 
mi  s.  v  noci,  nedalas  mi  spáti.  Er.  P.  321. 
Jiní  pracuji  a  naši  chytrci  v  tu  dobu  sladce 
spie.  Hus  I  237.  A  v  noci  zákon  jeBt  spáti. 
Žk.  489.  —  ▼  čem.   Každý  taký  s.  chce 


v  hřieše.  Hus  II.  217.,  I.  129.  — v  se  komu. 
Jak  se  vám  dnes  spalo.  Us.  C.  —  adv. : 
tvrdé,  Br.,  tvrdo.  Sš.  P.  71.,  179.,  221.  (Také 
o  mrtvých.)  Mirnosf  měj,  Bpi  méň,  bdi  více. 
Jg.  81ovn.  Cujno  (tiše)  s.^Sš.  P.  338.  TS 
pravda  dobré  už  spali.  Ér.  Čít.  sl.  65.  —  Vz 
stran  pořekadel:  Hrnec,  Naseti,  Špaček. 

2.  Spáti  m. :  sypati.  Cf. :  Pospěte  hlavy 
popelem.  Solf.  (Bž.  33.). 

Spatný,  v  tělocv.  Cf.  Pata.  S.  stoj,  mit 
geschlossenen  Füssen.  Km. 

Spatra,  z  vatra,  lépe:  s  patra,  aus  dem 
Stegreif.  Vz  Patro.  Jg. 

Spátralý.  S.  ovoce  —  špatné,  vybrané. 
Us.Xg. 

Spatřená,  ó,  f.,  die  Schau.  U».  Vz  Spa- 
třený. 

Spatřeni,  n.,  der  Anblick.  Ze  s.  a  ohle- 
dáni střev  hovadských  hádati.  V.  Hodný  s. 
Har.  Liter  taženi  pacholátkům  v  prvním  s. 
divné  potvory  se  zdají.  Kom.  Bezprostředné 
a  neobrazné  8.  bytosti  boží.  Sš.  J.  25.  Všecky 
dvéře  zamčeny,  žádného  není  k  s.  Sš.  P. 
100.  Pravý  osten  k  popuzeni,  abychom  se 
modlili,  jest  pilné  8.  našie  nemoci.  Hus  I. 
292.  PK  s.  krále  řekl,  lépe:  spatřiv  krále. 
Pk.  Očima  k  s.  libé  město.  Hana.  Není  k  s., 
lépe:  není,  nelze  ho  spatřiti.  Ku  s.  (Augen- 
scheinvornahme) škod,  ran,  míst,  staveni, 
gruntu  přísežní  před  žalobou  vysvláni  býti 
a  potom  seznáni  o  tom  učiuiti  maji.  Kol.  23. 

Spatřený;  spatřen,  a,  o,  gesehen,  er- 
blickt. Věci  s-né.  Kom.  Na  s-nou  jiti,  reko- 
gnosciren.  Šm.  —  kde.  Ó  ohavnosti  veliká, 
na  miestě  sv.  již  s-ná,  že  tě  kdy  trpí  spa- 
sitel. Hus.  I.  301. 

Spatřitel,  spatřovatel,  e,  m.,  der  Er- 
blicker,  Besichtiger.  Stele,  Ryt.  křest. 

Spatřitelka,  spatřovatelka,  y,  spatřitel- 
kyne,  spatřovatelkyně,  ě,  f.,  die  Erbliekerin, 
Besichtigerin.  Jg. 

SpatHtelnosť,  i,  f ,  die  Sichtbarkeit.  Jg. 

Spatritelný,  sichtbar.  Hora  z  daleka  s-ná. 
Ráj.  —  Čím:  lidskýma  očima.  Ryt.  křest. 

Spatřiti,  tři,  tře  (ic),  il,  en,  eni;  spaťro- 
vatiy  spatřovávati  —  shlednouti,  ohledati,  zel. 
s  ponětím  pilnosti,  besichtigen,  in  Augen- 
schein nehmen,  sehen,  ersehen,  erblicken, 
betrachten,  beobachten,  berücksichtigen;  na- 
vštiv tli  (V.),  besuchen;  mysliti,  uvažocati 
(V.),  besehen,  erwägen ;  poznati,  ersehen, 
erkennen.  Jg.  —  abs.  Abychom  znamenajíc 
své  vzdálenie  od  pravého  zdraví  spatřili, 
kterak  hlubocě  pohříženi  jsme  v  nemoc. 
Hub  I.  292.  —  co:  všecko,  nebe;  hvězdář 
běh  nebeský  spatřuje.  V.  Spatři  mě  —  proba 
me.  Ž.  wit.  25.  2.  Takého  nenajdeš  sobě 
upřímného,  jakého  spatřuješ  spasitele  svého ; 
Krev  červenů  tam  s-li;  Neplač  vo  ně,  dítě 
mé,  šak  ho  tam  zase  s-me;  Zase  lio  tam 
s-me,  až  jedné  všeci  vstaneme.  Sš.  P.  51., 
84.,  180.  (Tč.).  Nespatřil  otce  již  živa.  Bž. 
127.  Kdy  byste  zde  byli  a  náš  způsob  s-li, 
že  byste  mne  snadno  u  sebe  omluvili.  Žer. 
22.  /namenaj  Petra,  Jidáše  spatři,  Štěpána 
přijmi,  NikoláŠe  zavrž ;  nečinie  kostelní  do- 
stojmstvie  křesťana.  Hus  I.  183.  —  čeho: 
drahých  kamenů,  &p.  m.i  co.  Brt  V  domě 
tom  s-il  N  .  .  světla  vezdejšího  sp.  m. : 
Bvčtlo.  Brt.  —  co  kdy.   Strom  při  světle 
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b.  Us.  Pri  zatínání  žil  mnoho  věci  sluší  b. 
Ras.  Nic  se  tak  tence  upřísti  nemůže,  aby 
toho  lidé  při  slunci  s.  nemohli.  C.  Aby  svo- 
jeho  milého  za  sedym  let  s-la.  Si.  P.  577. 
Poněvadž  při  mláceni  zrno  mezi  plevami 
se  nespatřuje;  Nikdo  za  živa  Boha  s.  ne- 
může. SŠ.  I  113.,  J.  25.  -  (kde)  pro*. 
Ve  čtyřech  iihicch  prostěradla  čtyři  strany 
světa  se  spatřuji  na  dftkaz,  ie  .  .  .  Sš.  Sk. 
124.  —  eo  (Ne)  kde:  na  střeše  mech,  na 
zemi  nůž  s.  Us.  I  v  zákonech  národ  A  spa- 
třuje se  mravné  nápadnictvi;  Příbuzenství 
obou  listň  v  tom  spatřuje  se,  žo  .  .  .;  Aniž 
v  něm  (v  evangeliu)  lidská  jen  moc  se  spa- 
třuje; Ale  i  v  tom  se  přednosť  Petrova  před 
jinými  apoštoly  spatřuje;  Tertulian  v  soudu 
tom  božím  spatřoval  následek  vyneseného 
výhostu  církve;  S-il  pak  ve  slávě  té  syna 
člověkova;  Tak  Daniel  v  rozličných  obra- 
zech osudy  čtyř  Hší  spatřuje;  Podobně 
spatřujeme  u  zakladatelů  mnišských  řádů 
v  církvi  křesťanské,  že  .  .  .  Sš.  I.  28.,  II. 
4.,  12.,  15.,  Sk.  56.,  90.,  124.,  213.  (Hý.). 
Co  na  té  cestě  spatříte,  poznamenávejte 
sobě  pilně.  Žer.  331.  A  v  tom  zrcadle  sě 
pilně  spatřme,  jenž  nám  před  očima  Buoh 
klade.  Hus  lil  134.  S  se  v  zrcadle.  Kom.  — 
na  čem.  Spatřím  na  něm  mistra.  Jel.  Když 
se  spatřuji  na  životě.  V.  —  co  Jak.  Po  veli- 
kosti krásy  stvořenstva  zřetelně  či  obdobou, 
obdobně  stvořitel  spatřin  býti  může.  Sš.  I. 
27.  Ohlédaje  se  Uistírn  známého  Turka 
spatřím  Vrat.  113.  8  pilnosti  s.  V.  Na  oko 
to  spatřujeme  (man  sieht  es  augenscheinlich). 
Sycíi.  Což  se  i  na  oko  s.  může,  že  .  .  .  V. 

—  z  čeho.  Z  toho  příkladu  snadno  se  s. 
může.  Br.  Z  toho  muož  člověk  rozumný  s., 
kterak  hustě  hřeší  lidé  v  almužnách.  Hus 
I.  451.  —  kdy  jak.  .liž  za  svého  v  Ko- 
rintě  pobytu  Pavel  na  vlastni  oči  b.  mobl. 
Sš.  I.  155  -  koho  s  kým.  Poručím  tě 
panu  Bohu  i  s  nim,  spatřil  sem  tě  v  za- 
hradečec  s  inšim  Sš.  P.  206.  -  v  čem. 
Kteři  ve  vypravovateli  onom  očitém  jiného 
někoho  spatřiti  chtějí ;  Sv.  otcové  ve  chromci 
onom  spatřuji  obraz  duchovních  chromcAv ; 
V  nichžto  (v  křesfanechi  raději  v  té  Btrauč 
Bpoluctitele  velesvatyně  boží  spatřovali ; 
Vrchol  odporu  toho  spatřen  byl  v  ukřižo- 
vání Páně.  Sš.  Sk.  2.,  37.,  116,  L.  41.  (Hý.). 

—  eo,  koho  čím.  Jak  ji  spatřím  jedním 
okem.  Er.vP.  178.  Nespatřil  jsem  ho  ani 
okem.  Us.  Šd.  Rozumem  čistým  spatřím  to, 
co  jest  oko  tělestné  nevidělo.  Hus  II.  426.  — 

—  inft.  Spatřil  ho  jiti  do  města.  A  to  jsem 
já  vše  tak  býti  očitě  spatřil.    Har.  II.  124. 

—  jak  dlouho.  Po  tři  neděle  nespatřili 
jsme  jasného  nebe.  Ml.  —  an.  Spatřil  jej, 
an  šel  do  zahrady.  Sv.  —  že.  A  s  il  sem, 
že  by  tak  velicě  přesáhla  múdrosf  bláznov- 
stvie,  kterak  velicě  děli  sé  světlo  od  tem- 
nosti. Hus  I.  282. 

Spafrnosf,  i.  f.,  die  Sichtbarkeit.  Reš 
Vz  Spatřitelnosf. 

Spatrný,  spatřitelný,  sichtbar.  Reš.  —  8., 
spatřováním  se  zabývající.  Takový  člověk 
mysli  hrdé  chce  vysoko  létati  Jako  orel 
v  spatruém  životu  nade  všecky.  St  N.  150. 

Spatřováni,  n.,  das  Schauen,  die  An- 
schauung, Beobachtung,  Besehung.  S.  mimo- 


Bobné,  vzchytové  —  ekstatické ;  S.  a  nazíráni 
blahé,  visio  beatifica.  Sš.  Sk.  90.,  26.  (Hý.). 

Spatřovaný;  -án,  a,  o,  erblickt,  ange- 
sehen atd.,  vz  Spatřiti. 

Spatřovatel,  e.  oi.,  vz  Spatřitei. 

Spatřovatelka,  y,  f.,  vz  Spatříte! ka. 

Spatřovat!,  vz  Spatřiti. 

Spafúhatl  co  =■»  nevybíravě  snisti.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz  Spažerkovati. 

8patý»  vz  Spiatý. 

Spauo,  Jest  mi  spáno  (spavo)  —  chce  se 
mi  spád.  V  Krkonš.  Kb. 
Spávauice,  o,  f.,  das  Kanapé.  Slov. 
Slavice,  e,  f.,  sopor,  Schlafsacht,  f.  Vz 

Spavost,  i,  f.,  die  Schlafsucht.  Rk. 

Spavovati  —  pavováním  stiiiti,  bauen, 
abbauen.  —  co  kde  (na  čem).  Nar.  o  bor. 
a  k. 

Spavý,  schläfrig,  schlafslichtig.  Spavou 

S"  udölati  (u  pekařů  —  po  celou  noc  spáti). 
p.  Je  mi  spavo.  Cf.  Spauo. 
Spažerkovati  ^  spatúhati.   Na  mor 
Zlínsku.  Brt. 

Spě,  zastr.,  sepial,  a,  o.  Kat.;  2.  —  schla- 
fend. Kat.  2224.  Vz  Spáti. 

Specerei,  něm.,  z  lat.,  kupecké  kořeni. 
Rk.  —  8.  —  vonivost,  vonUvosi,  aroma, 
wohlriechende  Spezerei.  Specerii  či  vonli- 
vostí  veliké  množství  potřebováno  při  mr- 
tvolách. Si.  L.  214 

Spéci  (v  obec.  mluvě  spicli),  speku,  spec, 
speka  (ouc),  kl,  čen.  eni;  spékati,  spékati, 
spekati;  špékávati  mm  dohromady  péci,  zu- 
saroenbacken,  durch  Hitze  verdichten;  pe- 
čením ztráviti,  spotřebovali,  aufbacken ;  se  =■ 
pečením  stvrdnouti,  araziti  se,  dicht  werden, 
durch  Backen  zusammenschrumpfen.  V.  S 
sě,  conglutinari.  Ž.  wit.  43. 25.  —  co.  Slunce 
tu  hlínu  speklo.  D.  Za  týden  tři  sta  korců 
spekl  (pečením  spotřeboval).  Ros.  —  se.  Ta 
kýta  se  spekla.  Ros.  —  se  s  čim  v  co. 
Vápno  s  vínem  ažf  sie  zasie  speče  v  hro- 
madu. Jád.  —  co,  se  kde  (od  čeho).  Komu 
se  krev  spekla  (srazila)  v  životě  od  úrazu. 
Lk.  Kámen  se  v  ledvích  spéká.  V.,  Lk. 
Když  mnoho  lidi  v  tom  volu  spekl  a  o  hrdlo 
připravil.  V.  Spekly  se  v  něm  kostky 
pecky)  požitých  střešní.  Us  na  Mor.  Hý. 
—  se  čím.  Pěna  mořská  horkostí  slunečnou 
se  speká.  Br.  Prach  krvi  se  spekl.  Alx.  1124. 

Spectal,  speciál,  a,  in.,  z  lat.,  dúvérný 
přítel.  Rk. 

Specialisovati  —  zvlásté,  dopodrobna 
označiti,  specialisiren,  besonders  abgeben. 
S.  N. 

Speciální,  speciální,  z  lat.,  zvláitni,  be- 
sonders, einzeln,  genau,  speciell.  S.  rozkaz. 

Specialnosf,  speciálnost,  i,  f.,  specialita, 
y,  r,  zvláštnost,  die  Specialität 

Speci-es,  e,  f..  podlé  Ráze,  lat,  tvar, 
druh,  die  Art,  Gattung;  s.  facti,  vylíčeni 
dčje,  der  Thatbestand;  in  specie,  zvláště, 
obvzláŠtě.  S.  panis  et  vini,  podoba  chleba 
a  vina,  die  Gestalt.  Sš.  J.  113.  S.  v  lékár- 
nictvi  ^  příměsek  léku,  zvi.  na  hrubo  rot 
krájené  n.  roztlučené  částky  rostlinné.  — 
V  počtářstvi  čtyři  s.  —  čtyři  známé  způ- 
soby jednoduchého  počítáni  t  sčítáni,  od- 
čítáni, násobení  a  děleni.  S.  N. 
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Specifický,  zvláilni,  vše,  co  podstatě  ně- 
jaké věcí  jest  vlastni,  nebo  ji  přísluší  dle 
její  přirozeně  povahy  anebo  zvláštnosti  ro- 
dové, eigentümlich,  der  natürlichen  Be- 
schaffenheit gemäss,  verhältnissmässig.  ge- 
mäss, specifisch.  S.  teplo,  váha.  Vz  S.  N. 

Specifika,  pl.,  n ,  léky,  které  v  jistých 
nemocech  velmi  dobře  účinkuji  ku  př.  chinin 
při  zimnici  střídavé,  ein  sicheres  Heilmittel. 

Specifikace,  e,  f.,  z  lat.,  jednotlivé  vy- 
čtení, vyjmenováni  jednotlivých  věcí  jejich 
jménem,  die  Specifikation,  genaues,  nament- 
liches Verzeichniss,  die  Namhaft  mach  nng. 

Specifikovat!,  tvarovali,  roztvarovati, 
rozaruiiti,  rozváděti  na  druhy,  zevrubné  vy- 
čisti, apecificiren,  namentlich,  genau  angeben, 
namhaft  machen.  Rk.  —  co. 

Spectabiiis,  lat.,  titul  fakultních  děkanů 
na  universitách.  S.  N. 

Spectacul-um,  a,  n.,  lat.,  podívaná,  po- 
dívaní, hluk,  die  Schau,  das  Schaustück,  der 
Anblick,  Lärm,  Spektakel. 

Spěě,  e,  m.  -=  spáč,  der  Schläfer.  D. 

Spečení,  n.,  das  Znsammenbacken. 

Spečený;  -en,  a,  o,  zusammengebacken. 
Har. 

Spečetění,  n.,  die  Versiegelung.  S.  krámu, 
die  Sperranlegung.  J.  tr. 

Spečetěný;  -en,  a,  o,  versiegelt.  S.  tist. 
U.  —  ěím:  list  a.  třemi  sty  pečeti.  Dač. 
I.  32. 

Spečetiti,  vz  Zpečetiti. 

Spěčiti  se,  spiciti  se,  il,  eni;  spěčovati 
se,  lépe  než  spěčovati  se.  ig.  S.  —  zepříti 
se,  zpirati  se,  widerstreben,  sich  widersetzen. 

—  komu,  čemu.  Pravdě  se  gpičiš.  D.  Kteráž 
krajina  pomyslila  spíčiti  ee  Římanům.  Loro. 

—  proti  čemu.  Tvrdost  jest  tobě  proti 
ostnům  se  zpěčovali.  Br.  Proti  králům  se 
spičili.  Koule.  —  s  inft.  Pakli  se  kteří  to 
činiti  8pěčovali.  D.  Hornici  toto  podniknouti 
se  s-li.  Dač.  I.  121.  -  čeho.  Jmaje  Polákům 
učiniti  slib,  toho  se  spěéoval.  Dač.  1.  168. 

—  Vz  Zpíčiti  se. 

Spečka,  y,  f.,  omáčka  z  pečené,  der  Bra- 
tensaft. Us. 

Spéčka,  y,  f.,  která  spí,  die  Schläferin  D. 

Spéčky,  adv.,  ve  spáni,  schlafend,  im 
Schlaf.  Ve  spéčky  někoho  pHvósti.  Zlob. 
Ve  spéčky  někoho  zaraordovati.  Háj. 

Spečný.  S.  uhlí,  die  Backkohle.  Hř.  S. 
koks,  Backkoks.  Hř. 

Spěčovati  se,  vz  Spéčiti  se. 

Spedice,  e,  f.,  it.,  posýlka,  obsýlka,  do- 
prava, výprava,  die  Absendung,  Warensen 
dung,  Speditiou. 

Spediteur  (speditér),  fr.,  odcsylatel,  od- 
si/lac.  posylač,  posylatel,  výpravce,  der  Ver- 
sender, Spediteur.  Rk. 

Spedovati,  poslati,  odeslati,  odpraviti, 
vypravili,  fordern,  versenden,  absendun,  spe- 
diren.  —  co  kam:  .do  Jičína  atd. 

Speh,  u,  m.,  vz  Speh. 

Spěch,  u,  m.,  pospíchání,  od  spéti,  ch 
vsuto.  Sf.  Die  Eile.  Stral.  spěni.  Vz  Spěti,  2. 
Koř.  spě,  přip.  -h*.  Mkl.  B.  286.  Na  s.  (brzo), 
na  s.  ndělati;  v  krátkém  času  a  na  spěch; 
rychlého  retuňku  na  s.  potřebujeme.  V.  Spě- 
chem jídlo  do  sebe  házeti;  Mi  ti  b  nččim  na 
spěch;  Má  to  8.?;  Kam  tak  na  s.  pálíš? 


Dcb.  Na  s.  něco  činiti.  Let.  345.  To  nemá  na 
8.  Us.  Šd.  Takový  s.  vedl,  není-li  to  nerozum? 
U  Dobrušky.  Vk.  Na  8.  se  stalo.  Ros.  Má 
na  s.  Us.  Dělal,  jakoby  na  8.  měl.  Sych. 
Spěchem  dělej  (na  s).  Kos.  Spěchem  jiti. 
D.  V  8-chy  se  dáti.  Č.  V  s-chu  před  někým 
jiti.  St.  ski.  V  s.  zemi  projiti.  Háj.  S.  není 
dobrý  rádce  (cf.  Kvapné  pospícháni  jest 
macecha,  spravedlnosti).  Pr.,  Kb.  S.  brzo 
umírá.  C.  Strany  přísloví  a  pořekadel  vz : 
Béžeti,  Dech,  Hlava,  Hořeti,  Chození  (zvi  ), 
Keser,  Kocour,  Kot,  Noha,  Oheň,  Pálití, 
Pata,  Prut,  Skok,  Spěšný,  Steh,  Strýček,  Švec, 
Uhlí,  Vitr.-S.,  rychlé  stíháni,  dieVerfolgung, 
Svévolně  odtud,  neučiniv  počtu,  s  nějakou 
sumou  peněz  vyvázl;  po  němž,  nelitovavše 
nákladu,  páni  poručnici  s.  způsobili  a  do- 

Etavše  se  jeho  v  Salcburku,  vsaditi  jej  dali. 
řez.  38.  —  S.,  prospěch,  das  Gedeihen, 
Glück.  Na  Slov.  žencům  se  říká:  .Spěšno 
vám  žati';  načež  oni  děkuji:  ,Zdravi  za 
spěch'  (za  přání  spěchu)!  Plk. 

Spěchák,  a,  m.,  kdo  spěchá,  der  Eiler. 
Nej.  Vz  Spěchatel. 
Spěchatel,  o,  m.,  der  Eiler.  Vz  Spěchák. 
Spěchatel  ku,  y,  spěchatelkyně,  ě,  f , 
die  Eilerin.  C. 

Spěchali,  / líchati  —  pospíchali,  eilen.  S., 
od  spěch  a  to  od  spéti,  ch  jest  vsuto.  Sf. 
—  odkud  kam  (kudy).  (Z<iboj)  lesem 
bystro  spěchášo  ot  muže  k  mužů  po  všickej 
vlasti.  Rkk.  7.  S.  do  školy,  z  práce.  Spěchá 
jako  švec  na  jarmark.  Us.  —  jak.  S  ve- 
likým spěchem  s.  Us.  -  s  kým.  Už  tam 
knéza  nechaj,  jenom  se  mnu  spéchaj.  Sš. 
P.  10. 

Spěchavec,  vce,  m.,  lebia,  hmyz.  Krok. 
Spěchá vo  —  spěšně.  Jb.  135. 
Spěchavý,  eilig.  Sm. 
Spěcholetný,  eilbeflflgelt.  Dch. 
Spěchon,  ě,  m.,  der  Eiler.  Us.  Všk. 
Spěchule,  e,  f.,  tachynus,  hmyz.  Krok. 
II.  252. 

Spejchati  —  zpyšněti.  Dač.  I.  313. 

Spejsov,  a,  m.,  něm.  Speschau,  ves  u  Blan- 
ska na  Mor.  PL. 

SpejzDOiiti,  stehlen.  Cf.  Pejznonti. 
U  Olom.  Sd. 

Spekati,  vz  Spéci. 

Speklina.  y,  f.,  něco  speklého,  durch  Hitze 
verhärteter  Klumpen.  S.  v  hovadě  (chundel 
srsti),  Ja.,  v  oku,  D.,  širo  vata  (láva).  Kram. 

Spek  lítost,  i,  f,  speklivosí,  speklost,  die 
Verhärtung  durch  Hitze.  S.  jater  a  jiného 
drobu  (zacpáni).  Ja.  S.  kamenná.  V. 

Speklitý,  spek  li  \>,  speklý,  zusammen- 
gebacken,  durch  Hitze  verhärtet.  S.  těsto, 
Jád  S.  vozher.  D.  Nejeden  s.  žid  tok  učinil. 
Sš.  J.  HV>.  S  tou  tvrdost  obměkčovati  Byl. 
Předm.  4. 

Spektakl,  u,  m.,  z  lat.,  vz  Spectaculum. 

Spektraini,  spektrální,  vidinový,  Spek- 
tral-. S.  rozbor.  Vz  KP.  II.  142 ,  S  N. 

Spektroskop,  u,  m.,  vidmojev.  Ck.  Vz 
S.  N.  S.  Dubosoueuv,  Kirchhoffnv  a  Bun- 
senův.  Vz  KP.  II.  143.  S.  kapesni.  Ck. 

Spektr- um,  a,  □.,  vidmo,  das  Spektrum. 
Vz  KP.  11.  404.,  S.  N. 

Spekulace,  e,  f.,  z  lat.,  přemýšlení,  pá- 
trání, vypatřováni,  die  Nachsinnung,  Er- 
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forschung  (s.  filosofická);  pocitová  zištnost 
kupecká  (s.  kupecká),  podniknutí,  ein  Unter- 
nehmen, die  Gewinuspähung,  Spekulation. 
Kou^>č  ua  zisk,  auf  Spekulation.  Nz.  Vz 

Spekulační,  Spekulation«-.  S.  svatba. 
Nčmc. 

Spekulant,  a,  ni.,  zištný  a  počitavý  člověk, 
der  Gowinnspáher,  Spekulant 

Spekulativní,  přemýšlivý,  rozjímaný, 
pátravý,  vypatrovaci,  nachdenkend,  spähend, 
unternehmend,  spekulativ.  Nz.  S.  výmysl, 
hlava,  methoda  či  návod,  S.  N.,  láska.  Kos. 
OL  I.  2G7. 

Spekulovat  i  —  přemýšleti,  počítali,  pá- 
trati,  vypatřovati,  spekuliren.  —  k  čemu : 
k  úpadku  vkladných  listin,  auf  das  Fallen 
der  Aktien  s.  Nz. 

Spělaeí,  co  ke  spllání  náleží.  S.  sochor, 
zum  Bierfassen  gehörig.  Kos. 

Spěláťký,  Bierfässer-.  Kos. 

Spělák,  a,  m.,  «1er  das  Hier  fassende  Brauer- 
geselle. Ros. 

Spělati,  zastr.,  vz  Spilati. 

Spelík,  a,  m.,  athochilus,  pták,  zastar. 
Rozk. 

Spěli!  i,  zastr.  —  spéti,  pospicliati,  eilen. 
—  kam.  Slunce  ua  svět  spěli  Výb.  1.  135. 

Spělkov,  a,  m.,  Spielkau,  ves  u  Jiiura- 
niova  na  Mor.  PL. 

Spělosf,  i,  f.  Opatrní,  ctní  ve  spělostech 
páni  milí.  NB.  Tč.  241. 

Spělov,  a,  m.,  Spielau,  ves  u  Batelova 
na  Mor.  PL. 

Spelunka,  y,  f.,  z  lat.,  jeskyně;  místo 
nečisté,  brloh,  skrýš,  peleš,  kde  chátra  se 
schází,  Höhle,  f.,  Nest,  n  ,  Spelunke,  f.  S.  N. 

Spemši,  spenši,  zaatr.  —  sepiavši.  Kat. 
91H.,  23H5.  O  neústrojných  tvarech:  spera, 
počemši  in.  spen,  počensi  vz  Bž.  §.  330.  7. 

Spěna,  y,  f.,  cison,  zastr.  Kozk. 

Spěnaci  -    spínací,  Bind-.  S.  provaz.  Ja. 

Spěuacka,  y,  f.,  dio  ťussfcssel.  Čsk.  Cf. 
Spěnák. 

Spěnadlo,  a,  n.,  das  Koppelzeug.  Csk. 

Spěnák,  u,  m.,  spěnaci  provaz,  der  Spann- 
st rick.  S-kem  koně  spiuati.  D. 

Špenát,  spěnák,  u,  m.  S.  zelní.  Flora. 
Vz  Spinat. 

Spencer,  u,  m.,  angl.,  v  obecné  mluvě 
špenser  zivátek,  kabátek  bez  šosův,  die 
Uiberzugsjaekc,  das  Spencer.  Hk. 

Spendage  (apendáž,  v  ober,  mluvě  Špen- 
dáž),  dar,  pomazánka,  die  Spende,  Sehen 
kung.  Spendage. 

Speudovati,  darovati,  schenken,  spen- 
diren. 

Speněžiti,  vz  Zpeněžiti. 

Spění,  n  ,  chvátáni,  die  File,  i  'tnul 

Spěnice,  e,  f.,  ein  grosser  Käfig  auf  dem 
Vogelheerd.  Us. 

1.  Spěnifi,  il,  ěn,  ění;  spěfwvati  =  pěnu 
sebrali,  abschäumen.  Jg.  —  CO  čim.  Zvaře 
střed,  až  zhustne,  spienuj  jej  velmi  čistě 
lžici.  Ms.  o  štěp.  —  2.  SM  koně  na  pastvě 
spěnákem  svázati,  ein  Pferd  spannen,  seideln. 

Spěuka,  y,  f.,  die  Broche.  Kk. 
Spěniiška,  v,  f.,  chunuičkovitá  housenka, 
die  Spannraupe.  I>. 


Spěnuškovatý.  S-ti  (motýlové), 
noidea,  die  Spanner.  Nz. 
Spera,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Spěra,  y,  f.,  v  horu.,  die  Verstrebung. 

Bc. 

Spěrák,  u,  m.,  obyč.  Sperák,  šperhák,  der 
Sperrhaken. 

Spérek,  zpěrek,  soírek,  rku,  spěreiek,  čku, 
m.  —  omydlek,  kousek  mýdla  po  práni  zbyly. 
Us.,  D.  —  S.,  vůbec  malý  kousek  mýdla 
Am.  Nemám  ani  spí  rek  mýdla.  Klat  Kd., 
Krk. 

Speřenosf,  i,  f.,  gefiederte  Beschaffen- 
heit. Jg. 

Sperenožebrý.  S.  listy,  folia  penninervU. 
Kosti.  L  58. 

S pereny,  gefiedert,  pinnatus.  S.  list. 
Sudo-,  licho-,  proti-,  striďmo-,  dvoj-,  troj-, 
nad-,  předo-  atd.speřený;  přetržně,  ubiravě, 
zběžně,  zdvojeně,  křidelné,  prstnatě,  kloab- 
natě  8.  —  Rostl. 

Sperche-us,  a,  m.,  řeka  v  Thessalii. 

Speřice,  Speřitz,  ves  u  Křelovic  v  Par- 
dubská. PL.  Vz  S.  N. 

SpeHti  se,  il,  en,  enl  srazit  \  se,  zu- 
sammenstossen,  handgemein  werden.  —  abs. 
Ti  kluci  se  s-li.  U  Rychn.  —  s  kým,  s  čim. 
Uhři  s  Pražany  se  mužsky  spcHli.  I>et,  4L 
Buď  kdo  buď,  že  se  a  nim  speřim.  Ctib.  — 
jak.  Speřili  se  §  velikou  horlivostí.  Troj.  379. 

Spcrka,  y,  f.,  žen.  osob.  jm.  Pal.  Rdh 
126. 

Sperlach,  zastr-,  pokrývka.  S.  na  vůz, 
die  Wagendecke.  Pöh.  II.  605.,  Reš.  Vz 
GL  4fi7. 

Spernatěti,  ěl,  ění,  bitter  werden.  Us. 

Spe«,  lat.  In  spe,  v  naději,  v  očekáváni. 

Speskovati,  peskovali  =  vyhubovali, 
herunter  machen.  —  koho.  D.  —  S.,  zka- 
zili. —  co:  sukno.  Us. 

Spessart  i  o,  u.m.,  odrůda  granátu,  Man- 
gankiescl,  m.  S.  N. 

Spesy,  z  it.,  útraty,  vydáni,  náklady,  die 
Kosten,  Auslagen,  Spesen.  Rk.,  S.  N. 

Spěš,  spěše,  spieš  (zaatr.)  ■=  spíš,  spiie. 
Na  Mor.  posud.  Sd.  Spěš  n.  spěšej.  Brt. 
Klekni  na  kolena  a  pros  pána  Boha.  bych 
moh  co  spěš  umfif ;  Utopím  ho  (nuž)  v  tobě 
a  lebo  sám  v  sobě,  uech  ta  naše  láska  6pésej 
konec  vezme  ;  Spěše  se  ta  hlína  ve  zlato 
obrátí,  než  se  má  maměnka  z  krchova  na- 
vrátí. Sš.  P.  80.,  414.,  491.  Spiéš  voda  Li- 
déčkem  hore  zpátkem  pojde,  než  na  mé 
hlavéuce  věneček  zas  bude.  Sš.  P.  478.  (Tč.). 

Spěše  na  spěch,  na  kvap.  Kat.  363.. 
1103. 

Spěšiti,  zastr.     spišiti.  BO. 

Spěšná,  é,  f.,  jm.  chrtice.  Šp. 

Spěšně  -  hbitě,  rychle,  kom  par.  spěšněji 
Schnell,  geschwind,  eilends,  flugs,  hurtig 
in  Eile,  eilig,  behende.  V.  S.  přijití,  mlu- 
viti;  příliš  s  V.  S.  a  lakotně  jisti.  Kom. 
Co  nejspěšněji.  V.  Kdo  bystrý  má  vtip, 
věc  prohlídne.  Kom.  S.  něco  udělati:  s-šně 
čisti.  D.  To  slovo  má  s.  rčeno  býti.  Hus  UL 
260.  Proto  nás  tu  nezdržujte,  spěšné  váček 
rozvazujte.  Sš.  P.  741. 

Spěšník,  a,  m.,  ein  flinker,  geschwinder 
Mensch.  —  S.,  oxiopes,  pavouk  plicnatý. 
Krok.  II.  249. 
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Spršno  mluvný,  balbus,  der  schnell  redet. 


Spěšnost",  i,  f.,  hbitost,  rychlost,  die  Ge- 
schwindigkeit, Schnelligkeit,  Schleunigkeit, 
Behendigkeit  V.,  Aau.,  Jel. 

SpěSný  =  hbitý,  čerstvý,  chvátavý,  rychlý, 


tig,  schnell,  eilfertig.  V.  8.  výmluvnost,  Jel., 
pomoc,  opatření.  Sych.  S.  pochod,  der  Eil- 
marsch, práce,  Postarbelt,  f.,  malba,  ein 
Kitsch;  s-ným  krokem  někam  jiti.  Us.  Dch. 
Protož,  páni  mili,  prosíme  vás  za  naučenie 
s-né,  kterak  je  o  to  máme  rozděliti.  NB. 
Té.  42.  Spěiné  dílo  nebývá  kaló,  V.,  nerádo 
bývá  dobré.  D.  Spéšnýté  co  medvěd  za  kře- 

E sikou.  Č.  S.  práce  nad  výdělkem  spláče, 
b.  S.  dílo  z  rukou  padá.  Č.  Vz  Spěch. 
Spěš  o  v,  a,  m.,  Speschau,  ves  u  Blanska 
na  Mor.  Tě. 

Spět,  lépe:  zpit.  Jg. 

1.  Šprti  —  vspiti  —  odzpívali.  —  co. 
A  tu  vieru  každý,  vstávaje,  měl  by  spěti, 
i  také  lehaje.  Št.  N.  184.  Též  spěje-li  páteř 
který  věrný  člověk  neb  což  kolivék  do- 
brého učiní;  A  já  neviem  ještě,  spél-li  sem 

Íeden  páteř  Bohu  vzácný,  jak  sem  živ.  Hus 
.  27.,  n.  40.  —  Hus  I.  312.,  II.  106.,  III. 
295.  (Té  ).  Vz  Zpěti. 

2.  Spěti,  spěji,  3.  os.  pl.  spějí,  spěj,  spěje 
(íc),  spěl,  ěn,  éni  ■=  pospíchali,  eilen.  Jg. 
Strsl.  spěli,  jacere,  proíicere,  spéh  festinatio. 
Sr.  litev.  spčti,  Müsse  haben,  spetas;  lett. 
Bpět  können;  agls.  spovan,  Erfolg  haben, 
spěu,  Glück;  starohornoněm.  spuon,  von 
Statten  gehen,  staroind.  sphá,  sphájati,  ge- 
deihen, řec.  v&*  ve  p0tfow.  Mkl.  aL.  69.  — 
ab*.  I  brachu  sě,  kamo  slunce  spěje  (na 
západ).  Rkk.  45.  —  odkud  kam.  Voják 
z  boje  do  tábora  spěje.  Nej.  Když  slunce 
z  bory  (s  hory)  spěje  (vychází).  St.  ski.  — 
kam,  k  čemu.  Ež  chám  spěje  na  ludné 
jich  vlasti.  Rkk.  46.  Neroďte  spěti  v  pa- 
hubu.  Rkk.  53.  Věz,  že  v  konce  spěješ  ne- 
blahé a  věci  naší  že  již  netuším.  Kos.  Ol. 
I.  246.  S.  k  nepříteli.  St.  ski.  Ovoce  spěje 
k  zralosti.  Jg.  S.  v  záhubu.  Mus.  —  před 
kým.  Ande  druh  před  druhem  spéjú  (spěji). 
Mos.  (Alex.).  —  (Jak)  kam.  Kterak  ke  mně 
orlem  spěje.  Chmel.  í.  40.  Tudy  spěj  lisími 
skoky.  Rkk.  11.  —  kudy  kam.  Spěje  (ju- 
noše)  lesem  temným  ku  hradu.  Rkk.  28.  — 
za  čím.  Za  tvojim  již  křížem  spěji.  Sš.  Bs. 
63.  —  odkud  komu  nač.  Andělé  ii  s  nebe 
spěli  na  úlevu.  Sš.  Bs.  69.  S.  někomu  na 
pomoc.  Dch.  —  S.,  pomoci,  helfen.  Bóh  mně 
rač  spleti.  St.  ski. 

Spětí,  n.,  sepnutí,  die  Zusammenfügung, 
Bindung.  S.  vola,  koně  na  pastvě,  das  Span- 
nen, Seideln.  Jg. 

Spetice,  Spitzbof,  dvůr  u  mor.  Budějovic. 

L  Spě  v,  spiev,  zastr.  ^  spiav,  n.  p.  ruce. 
Troj.  Vz  Sepnouti. 

2.  Spěv,  u,  m.,  spěvak  atd.  vz  Zpěv  atd. 

Spevniti,  il,  ěn,  eni,  spevňovati,  befesti- 
gen. Z.,  Dač.  I.  183.  —  co  čím:  drva  úžeini 
(houžvemi).  Rkk.  19.  —  se  v  čem :  u  víře. 
Žalan.  Kn.  dv.  o  sk.  Kr.  II.  159.  Vz  Zpevniti. 

Spě.vný,  vz  Zpěvný. 

Spěyokol,  a,  m.  =  Mpioácký  spolek,  sbor. 
Slov.  od. 


Speyer,  a,  m.,  Špýr.  Tk.  II.  513.,  III.  561. 
Spéž,  e,  f.,  die  Bronze.  Dch.,  Sš.  Sm. 
bs.  64. 

Spěžovec,  vce,  m.  -=  ze  spěže  udělaný. 
Zvoněni  zvoncov,  s-cov.  Slov. 

Spěiový,  bronzen,  von  Bronce,  Bronz-. 
S.  pás.  Dch.,  Vc.  Pr.  19. 

Sphaera,  vz  Sféra. 

Sphinx,  vz  Sfinx. 

Spiati,  vz  Sepnouti.  —  Spiatý,  spiat,  a, 
i  o,  gefesselt.  —  v  co:  v  jarroo.  Kká.  š.  44. 

Spíce,  e,  f.  ^=  špice,  die  Spitze,  zastar. 
Rozm.  Kil.  s  Pravd.  —  S.,  špice,  rovné  šidlo 
ševcovské  (Hý.),  ťorale,  instrum.  sartoris.  Žuk. 

Špicí,  vz  Spáti. 

Spíěiti,  vz  Zpičiti,  Spěčiti  se. 

Spíditi,  il,  Čn,  éní  -=  pídí  směřiti,  mit 
der  Hand  abmessen.  Ros. 

Spieše  —  spise.  Kat.  Vz  Spěš. 

Spietí  —  sepnouti,  spiati. 

Spíchal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spíc  hati,  vz  Spěchati.  —  S.,  vz  Spich- 
nouti. 

Spíchnout!,  chnul  a  clil,  ut,  uti ;  spíchati, 
lionem  sešiti,  schnell  zusammenheften.  —  co. 
Jen  to  spíchni  a  pojď.  U  Bělohrad.  Bf.  — 
koho  Čím  odkud:  veverku  tyčkou  se 
stromu  s.  —  koho  Jak:  až  do  smrti.  V. 
Vz  Spíchati. 

Spik,  u,  m.  =»  spiknuti  Ziak. 

Snikaly,  dle  Dolany,  něm.  Spikal,  ves 
u  Ml.  Boleslavi.  PL. 

Spikanard,  u,  m.,  z  latin,  spica  nardi, 
nardus,  die  Narde,  rostl.  Kom.  J.  135. 

Spíkati  se,  vz  Spiknoutí  se. 

Spikel,  klu,  m.     spiknuti.  Mach. 

Spiklec,  kelce,  m.  — -  spiklý,  spiklenec. 
Udali  tam  Iasoua  co  buřiče  a  s-ce.  S.š.  II. 
235. 

Spiklcnec,  nce,  m.  —  spiklý,  der  Ver- 
schworene. Us.  Vz  -ec  (dodat.). 

Spiklíce,  Spicglitz,  ves  u  Sumberka  na 
Mor.  Tč. 

Spiklík,  a,  m.  =  spiklenec.  Sm. 

Spikloun,  a,  m.  =  spiklenec.  Ziak. 

Spiklý,  dor  Verschworene.  Dch. 

Spiknoutí  se,  knul  a  kl,  ut,  uti;  spikati 
se,  spikovati  se  —  v  hromadu  se  sraziti,  za 
jedno  býti,  smluvili  se  zvláště  proti  někomu, 
sich  zusammen  schlagen,  rotten,  sich  rot- 
tiren,  vereinigen,  sich  verschwören.  Jg.  — 
abs  Kteříž  se  spikli.  V.  Ale  když  ho  ruka 
světská  popadla,  tehdy  sú  sé  ihned  spikli 
umluvivše  se,  aby  nebyl  puščen.  Hus  III. 
286,  —  se  s  kým.  Spikli  se  s  Kimany.  Plav. 
S  Římany  pohany  se  spikli  proti  Kristu 
židé.  Sš.  Sk.  50.  A  ďábel  nejviece  doufá 
pomoci  od  těla.  neb  tělo  s  aáblcra  proti 
mně  sů  sě  spikli.  Hus  III.  119.  —  se  proti 
komu.  Kram.,  J.  tr.,  Rvač.  S.  se  proti  králi. 
D.  Proti  něčímu  životu  se  s.  Ml.  Avšak  i  se 
strany  druhé  odpůrci  se  proti  cestě  Páně 
spikli;  Proti  pravdě  se  spikajice;  Židé  se 
byli  všelijak  proti  němu  (Pavlovi)  spikli. 
Sš.  II.  7b.,  Sk.  164.,  236.  (Hý.).  -  se  proti 
cemu  čím,  jak,  v  ěem.  Patrno  ncenikum 
bylo  také  již  tenkráte  ono  zášti,  jakým  se 
proti  pánu  jeho  nepřátelé  spikli;  Neměli 
ani  tušeni  o  té  zášti,  kterou  se  vrahové 
Páně  pro«  němu  spikli;  Veškeři  s-nuli  se 
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proti  Bohu  v  tom,  že  se  protivili  tomu.  8š. 
J.  44.,  121.,  Sk.  51.  -  kdy.  PH  smrtí  Páné 
pohaustvo  se  židovstvem  se  spiklo  a  spo- 
jilo. SS.  Sk.  51.  —  aby.  Když  sú  sd  byli 
kněžin  a  zákonníci  s-li,  aby  byl  vyobcován, 
ktožby,  Že  on  Kristus  jest,  vyznal.  Hus  II. 
219.  —  se  na  koho  (Cim).  V.,  J.  tr.  Tróji 
vrah  ten  zase  se  na  ni  spiká.  SS.  Snt.  54. 
Havranu  dvé  do  vnitř  vniká,  na  zboice  se 
vztekem  spiká.  SS.  Bs.  71.  —  se  o  koho. 
0  něj  ho  spikli.  Apol.  —  se  k  čemu.  S-li 
se  k  jeho  zahubeni.  Jel.  Af  k  útoku  se 
spiknou.  Kká.  S.  1tí. 

Spiknuti,  n.,  smluveni,  smlouva  proti 
nikomu,  sroceni,  die  Vereinigung,  Zusam- 
menrottung, Meuterei,  Verschwörung,  das 
Komplet.  V.  Tajné  s.  V.  S.  rozsévati,  Kom., 
Htropiti,  D.,  vyzraditi.  Kram.  Na  s.  účasten- 
ství brati.  Sych.  S.  něčí  proti  někomu.  Br. 
Společnici  s.;  s  toho  s.  seSlo.  Sych.  Třetie 
ratolesf  jich  zlosti  jest  s.  s  pohany  proti 
spravedlivému.  Hus  II.  3%.  Lidské  s.  horší 
než  boží  dopuštěni.  Us.  Vk.  Původce  s.,  der 
Komplotstifter.  J.  tr. 

Spiknutý,  lépe:  spiklý.  Brs.  2.  vd.  234. 

SpikoHti  se  s  kým.  Vz  Pikořiti  se. 
U  Olom.  Sd. 

Spilá!  Tímto  slovem  volají  na  Slov.  husy. 
U  nas:  husy,  husy!  Ryb. 

Spilaci  kaď,  der  FUllbotich.  Us.  Sp. 

Spilák,  u,  m.  —  polévačka,  liice  k  liti 
svíček,  die  Gussscbaufel.  Us.  Kk.  —  S.,  spi- 
laci dibcr,  der  Stander.  Suk. 

Spilam,  li.,  naléváni,  die  Füllung;  2.  na- 
dáváni, dus  Aufheissen.  Vz  Spilati. 

Spílaný.  S.  pivo  (do  sudů  slité),  gefüllt. 
Ub. 

Spilati,  spilávati  —  do  svily,  t.  do  spilky 
dávati  ■=>  liti,  nalévati,  v  hromadu  slévati, 
giessen,  füllen ;  nadávati,pfezdivati,  schelten, 
vorwerfen,  aufheissen;  zertovati,  scherzen. 
Jg.  0  původu  vz  Mz.  311.  —  co  (nalévati): 
pivo  (sudy  pivem  ze  stoku  plniti),  Us  ,  Háj., 
mýdlo  (ze  spiláku  do  formy  dávati).  Am. 
S.  neštěstí  (stropiti).  D.  —  co  kam:  vino 
v  lahvice,  ZN.,  Luc,  do  sudů.  Proch.  — 
Rostl.  —  komu  co,  čeho  nadávati,  vz 
toto).  Sylvins  Cechům  často  kacíře  spilá.  V. 
Divná  jména  nám  spi  lají;  Bohu  klamy  s-lá. 
Br.  Pravdu  někomu  spilati  (do  očí  ínetati). 
Sych.  —  Lichevníkům  lakomců,  pijanům 
ožralců  spi  laj  i.  Kom.  S-al  mu  lotrů,  zrádců. 
Ros.  Vlastní  svědomí  jim  hubenců  s-Io.  Jg. 
L  15.  —  jak:  o  vSecko  pryč  s.  Us.  Dch.  — 
o  kom  (žertovati).  Potajné  a  utrhačně  o  man- 
želkách spilal.  1585. 

Spíle,  spile,  e,  spilka,  spilka,  y,  f. 

(zastr.)  =  špičatá  bran,  spitziges  Gewehr, 
Spiess,  Waffe.  Nenie  čísla  tel  vSej  spíle; 
Dva  udatna  muže  dobré  s.  (=  dobré  bráně). 
Výb.  I.  146.,  815.  -  Špilka  na  Moravě  = 
špendlik.  —  S.,  žert,  hrička,  ze  střhněmec. 
spil,  der  Scherz,  das  Vergnügen.  Gb.  Tisí- 
ceré větérky  v  hravé  spíli  modré  fábory 
rozdouvaly.  V  Žamb.  Dbv.  Na  spíli  to  obrá- 
tichu.  St.  ski.,  Kat.  310.,  Výb.  f.  209. 

Spilecný,  ého,  m.,  tovaryš  sladovnický 
mající  na  starosti  spilku,  der  FUllknecht. 
Jg.  —  S.,  Fttlikamraer-. 


Spilek,  lka,  m.,  opilec,  der  Trunkenbold. 

Spilení,  n.,  das  Scherzen,  der  Scher». 
St  ski.  IV.  16.  -  S.t  das  Zuaammenaagen 
Slov.  Bern. 

Spileti,  el,  en,  eni,  zastr.  =  zertovati, 
vosmivati  se,  obelhávat  i,  přelstít  i,  belügen, 
betrügen,  verhöhnen.  Ze  střhněmec  spiln, 
Scherz  treiben.  Gb.  —  abs.  Ty  jsi  pravda, 
jež  s.  a  Istiti  nemuožeš.  Orlog.  Který  kupec 

Sóž  by  ti,  by  ne-lel  neb  druhého  neoklamal. 
l  —  kým.  Bohem  a  svatými  spíleji.  Výb. 
I.  259.  Svět  vSemi  ludi  a  apilé.  St  N.  213. 
—  8t  ski.,  Dal. 

Spiliti,  il,  en,  enf,  spilovati,  zusammen- 
sägen :  zusammenfeilen,  Überfeilen.  Berg.  exc. 

Spilka,  y,  i.,podzemni  jáma  u  kozeluhii, 
die  Höhle.  —  8.  u  sladovniků  místnost  a) 
kde  pivo  kyše  (s.  mladá),  die  Füllkammer,  b) 
kde  nivo  k  výstavu  leží  (s.  stará),  die  Vor- 
rathskammer. Us.  —  S.,  spiláni  piva,  vlé- 
váni do  sudá,  das  Bierfüllen.  Us.  —  8-,  vz 
Spile.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spilný,  zastr.,  plný  spile,  žertovný,  sehen 
haft;  2.  nadávačný,  posmévačný,  Laster-.  8. 
jazvk.  Tkad.  -  Jg.  Vz  Spíle. 

Spllost,  i.  f.  =  opilost,  podpilost,  pod- 
naptlost,  die  Betrunkenheit,  der  Rausch.  An 
jich  duší  pýchy  zmohla  s.  Sš.  Bs.  175.  (Hý.) 

Spilovati.  V.  —  co  cím:  pilou  (sřezati) 
n.  pilníkem  (sestrouhati),  absagen;  abfeilen, 
verputzen.  Us.  Sp. 

Spilý  ■=  opilý,  trunken,  berauscht  Br., 
V.  —  cím:  včely  sirkou  s.  Rozm.  o  vč. 
Spím,  vz  Spáti. 

Spina,  y,  f.,  spinka  —  sponka.  Sd.  —  8 , 
y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spinaci,  vz  Spěnaci. 

Spinae,  spinatel,  e,  m.,  der  Zusammen- 
hefter. 

Spinác,  e,  m.,  mikrommata,  pavouk.  Krok. 

Spinačka,  y,  f.,  die  Heilerin.  —  S.,fmfn 
p.  provaz  ku  spináni,  die  Gnrte.  Vrat 

Spiuadlo,  spinadelko,  spinátko  a.  n.  — 
náčtni  ku  spináni  ničeho,  spona,  sponka, 
das  Hefteisen,  -blech,  die  Spange.  Jg.,  BO., 
Čsk.,  Nz.  Peníze  nám  vzali,  zlatý  a  7  gr. 
a  tři  groše  široký,  s-dla  stříbrná  s 
velikým.  NB.  Tč.  125.  (Ib  273  ). 

Spinák,  u,  m.,  vz  Spěnák. 

Spínáni,   n.,  die 
Koppelung. 

Spin  ar,  a,  m..  kdo  délá  spinky,  der  Haftel- 
macner.  Mor.  Sa.  —  S  ,  osob.  jm.  Šd. 

Spinat,  špinát,  špenát,  u,  m.,  rostliny 
spinacia  oloracea,  der  Spinat.  Kk.  151.,  153., 
Rostl.  1286. 

Spinati,  vz  Sepnouti. 

Spinátko,  a,  n  .  vz  Spinadlo. 

Špinavý  sepiatými  rukama,  ruce  spi- 
naje.  Volal  a  prosil  s-vě.  15.  stol.  S.  hledá 
města.  Bech.  —  S.,  který  spiná,  heftend.  - 
S.  nohy,  pedes  adhamantea,  když  buď  všecky 
4  prsty  ku  předu  n.  zadni  větší  a  zvrátivé 
jsou.  Krok.  I.  c.  117. 

Spinek,  nku,  m ,  die  Klausur.  Mor.  Sm. 

Spinel,  u,  m.,  nerost,  der  Spinell.  S.  ob- 
sahuje kysličník  hlinitý  a  horečnatý;  jemu 
se  podobá:  hernicit.  Spinel  černý,  červený, 
tmavě  zelený.  Vz  Drahokam.  Bř.  Vz  Bř.  S. 
188.,  Schd.  II.  41.,  KP.  IH.  188. 
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Špiní,  d.,  ipenky,  ostenky,  die  Kiele  vod 
den  geschlissenen  Federn.  U  Opavy.  K1S. 

Špínka,  7,  f.  =■  spénadlo.  D.  S.  na  košili. 
Vlasy  vyšívanou  s-BOQ  svázané.  Bdi.  —  S., 
převaz,  trám  ve  staveni  (malý  trámec,  který 
dva  krovni  trámy  spojuje,  das  Heftel,  die 
Schnalle).  —  8.,  řetízek  s  háčkem  n.  i  krouiek 
ku  spínáni  k  sobi  bran  vláčných.  Us.  Dch. 

Spinkali,  v  dětské  řeci  =  spáti.  Us. 
Spinkej !  Sd.,  Kli.,  Skr.,  Jg. 

Spinozisni-us,  u.  m ,  náuka,  ie  hmota 
jest  božstvím.  Sd. 

Spion,  a,  m.,  it.,  vyzvidač.  —  Spionovati, 
vyzvídaH,  spioniren. 

Spiplatl,  verhunzen.  Boč.  exc.  1523.  — 
co.  Cf.  Pi plsti. 

Spipnouti,  pnul  a  pl,  oti  =  zdechnouti, 
krepiren.  Cf  Pipec.  Kuře  spiplo.  Pk. 

Spira,  spírka,  y,  f.,  nit  k  potrhováni 
síti  na  ptáky,  der  Spannstrick.  Zlob.  — 
S.  «=  spára,  spár.  Der  Kuhrfaden,  die  Ruhr- 
schnur. Pták  na  spíře.  D.  Vz  8pár.  D. 

Spiralní  (spirálnf)  linie  —  čára  závitková, 
závitnice,  kotoučnice,  spirálka  křivka  té 
vlastnosti,  ie  každá  přímka  vedená  z  urči- 
tého bodu  (ze  středa  spirálky)  kterýmkoli 
směrem,  protíná  ji  v  nekonečném  počtu 
bodA,  die  Spiral-,  Schneckenlinie.  Vz  S.  N. 

Spirans,  lat,  vanutá  souhláska.  Kk. 

Spí  rat  i,  vz  Sup  řiti.  —  se  s  kým  =  há- 
datt  se.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  vz  Se- 
prati,  zusammen  waschen.  Us.  TČ.  —  S.  a 
spirovati  =  ptákem  na  špite  hýbati,  den 
Vogel  rühren,  anspannen,  anziehen- 

Spiratio,  lat.,  vz  Výdech. 

Spfrek,  rku,  m.  =  spérek.  Km.,  Kf. 

Spirek,  vz  PHatod&fek.  Jg. 

Spireft,  rně,  f.,  oploteň  ve  stodole.  Us. 
Cf.  Ferna. 

SpiHce,  Welperschitz,  ves  u  Stříbra.  PL. 

Spiritual,  spirituál,  a.  ro.,  z  lat,  do- 
zorce nad  mravy  v  duchovních  seminářích, 
der  Spirituál.  Kk.,  Sd. 

Spiritualism-us,  n,  m  ,  lat,  dnchověda. 
Rk.  S.  jest  nanka,  že  duch  jest  původem 
a  podstatou  buď  veskrz  vieho,  buď  že  jest 
aspoň  podstaton  samostatnou  podlé  hmoty. 
Blř.  Tím  a.  odsouzen  jest.  Si.  J.  216.  — 
Vz  S.  N. 

Spiritualita,  y,  m.,  přívrženec  spiritna- 
lismu,  der  Spiritualist.  S.  N. 

Splritnosa,  pl.,  n.,  lihové  nápoje.  S.  N. 

Spi  rit- us,  n.  m.,  lat.,  dech;  duch;  přídech 
(v  mluvnici).  Rk.  —  Spiritus,  a,  m.,  líh  (silice). 

Spirnjk,  a,  m.,  pták  na  spíře.  Vz  Po- 
nožka. Sp. 

Spirov,  a,  m.,  továrna  n  Něm.  Brodu. 

Spirovadlo,  a,  n.,  přistroj,  kterým  se 
volavé  ptactvo  hýbe,  aby  poletovalo,  der 
Lanferzug.  Sp. 

Spis,  u,  spisek,  spisek,  sku,  spiseček, 
čku,  m.  =  sepsání,  něco  sepsaného,  die  Schrift, 
der  Aufsatz;  kniha,  die  Abhandlung,  Schrift 
der  Anfsatz,  das  Buch,  Werk.  Jg.  S.  ha- 
nebný, obranný  n.  ochranný  (obrana,  apo- 
logie), prosebný  (pisemná  žádost),  památný, 
pamětný,  jednací  nebo  řidiči  (Geschäfts- 
aufsatz), obranný  n.  sporný,  dvojnásobný 
(duplikát),  potupný.  Nz.,  běžný,  běhlý 
(Flugschrift),  dovolací,  konečný  (Schluss- 
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|  schrift),  s.  na  spis  konečný,  Gegenschluss- 
schrift,  odvratný  nebo  konečný,  omluvný, 
Rechtfertigungsschrift,  o  shledaných  škodách, 
losovni  (o  losováni),  pobořili  vy,  skandalös, 
podaný,  předcházející,  před  se  jdouci  (eur- 
rentě  Acten),  přenledaci,  Revisions-,  při- 
ležlci,  při  loži  ty,  přípravný,  prokazovaci, 
Liquidirungsakt,  průvodní,  Beweis-,  regi 
straturni,  sporný,  Satzschrift,  účetní,  zdů- 
vodněný, žalobní,  J.  tr.,  nářklivý,  Schmäh- 
schrift, hanlivý  (J.  tr.),  obrázkový,  obžalo- 
lovaci,  Rk.,  odvolací,  omluvný,  vykazovaci, 
stížný,  Beschwerde-,  Řd.,  přiložený  (příloha, 
Nz.),  druhý  v  táž  slova  sepsaný  (stejnopis, 
duplikát),  souhlasný  (téhož  zněni),  přepsaný, 
početní,  konečný  nebo  závěreční,  opatřený 
výměrem  (b.  s  výměrem).  Šp.  Přítomný  s., 
dar.,  s.  právní,  Jg..  došlý,  Us.,  na  foliu 
psaný.  Proch.  Spis  ku  zábavě,  podvržený, 
prosou  psaný,  uveřejněný,  tiskem  vydaný, 
pro  pamětnou  (Pro  memoria);  někde  zastr- 
čený; s-y  drobné:  s.  podepisovati.  Dch. 
Svazek  s-sův.  D.  V  s.  něco  uvésti  (ku  př. 
svou  poslední  vftli  n.  paměti  věcí).  V.  Skrze 
s.  (pisemně)  žalovati.  Pr.  m.  V  spisu  (pí- 
semně) něco  podati.  Hnr.  S.  ve  spisu  cho- 
vati ;  poručení  ve  s-su  vydati.  V.  Leží  to 
mezi  spisy.  Us.  S.  proseoni  zadati,  Sych., 
podati.  D.  Vydati  spis  (knižku).  D.  Jest  to 
v  jeho  spiších  a  pamětech.  Spis  na  světlo 
vysel  (kniha).  Kram.  Něči  s-sy  čisti,  spisy 
svými  se  osla  vi  ti  Sych.  S-sv  zabaviti;  S-sy 
klaBsickými  se  vzdčlávati.  Nz.  S.  k  potvr- 
zeni předložití;  s.  zahladiti,  uložiti  (depo- 
novati),  podati  (k  soudu),  vydati,  sepsati, 
tisknout  i,  poslat  i;  s.  přisel,  došel;  s.  i  od- 
pis; žalovati  skrze  spis  (pisemně),  podati 
něco  na  spise  (písemně);  některé  místo  ze 
spisu  vypustiti ;  s-sem  někoho  se  dotýkati, 
spisy  v  pořádku  zachovati,  u  soudu  uložiti, 
tiskem  vydati;  k  s-sum  něco  přiložiti;  s. 
přílohami  opatřití;  zabavení  s-su;  výtah  zo 
spisu,  seznam  spisu;  okolnosti  skutku  dle 
spisů,  aktenmässige  That umstände;  doklá- 
dat i  se  s-su,  táhnouti  se  na  s-sy,  sich  auf 
Akten  berufen.  J.  tr.  Viecky  s-y  v  té  roze- 
při zašlé;  s-sv  ku  právu  podati  (do  rady). 
Rd.  S.  přiložiti,  udělati,  zdělati,  zhotoviti, 
učiniti,  bez  kolku  vydati,  vvpsati,  dvojná- 
sobně přepsat  i  a  podati,  skládat  i  (skladek 
spisů,  rotulus),  k  potvrzeni  předložití,  se 
svým  podpisem  podati,  výměrem  opatřiti; 
dvojnásobné  sepsáni  s-su:  přepis  s-su  vžiti; 
podávané  s-sy  po  pořádku  zapisovati.  Sp. 
Celá  povodeň  s-sft  o  tom  předmětu  se  vy- 
dala; Celitosf,  pravost,  věrohodnost  spisu; 
S-vé  starého  a  nového  zákona  děli  se  na 
učebné  (didaktické),  prorocké  a  dějepravné 
(historické).  SŠ.  Mt.  Předml.,  Zj.  344.  Spis 
ukazuje,  že  by  jí  ti  summa  SI.  zaplacena 
byla  úplně;  A  my  vzavše  spis  ten?  kterýž 
nám  pro  paměť  starší  naši  vydali,  jim  sine 
jej  předčili.  NB.  TČ.  32.,  262. 

Spi -.ar.  a,  m.t<  kdo  něco  zapisuje,  zapi- 
sovatel. Us.  mor.  Šd.  —  8.,  osob.  jm.  Sd. 

Spisati  =  sepsati.  U  Opav.  a  na  Slov. 
Jg.,  Kli. 

Spisatel,  e,  m.  —  spisovatel.  V  tom  vi- 
díme s-le  epištoly.  SŠ.  Sk.  180.  —  Sš.  L 
13.,  Sk.  232.  Cf.  Sepsatel. 
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Spisec  —  Spitý. 


Spisec,  sce,  ni.,  der  Koncipist.  šm. 
Spisek,  spisek,  sku,  m.,  ein  Schriftchen. 
Vz  Spis. 

Spiseň,  sně,  f.,  spitulus,  had,  zastr.  Rozk. 

Spiskati,  pískáním  svolati,  zusammen- 
pfeilen.  —  S.,  smysliti,  poradtti,  erdichten, 
ersinnen,  anrathen,  einplauschen,  eingehen. 
—  co  k  mu  ii.  Ký  čert  ti  to  spiskal?  Sych. 
Sami  si  to  spískali.  Kos.  —  S.  co  =  ztro- 
piti,  anzetteln.  Us.  Dch.  Co  to  zase  ten 
kluk  spískal?  Us.  VŠk.,  Šd. 

Spisky  *=  spišský. 

Spisni  --^  psaný,  schriftlich,  geschrieben. 
S.  příspěvek.  Krok. 

Spisovaě,  e,  m.  spisovatel 

Spisovacka,  y,  f.  —  spisovatelka.  Bern. 

Spisování,  n.,  das  Zusammenschreiben, 
Aufsetzen,  Verfassen  einer  Schrift.  S.  historií. 
Kom.  Vydati  se  na  s.  SS.  Mt.  13. 

Spisovatel,  e,  m.,  nl.  -lé,  der  Schrift- 
steller. S.  kněh,  písní,  V.,  správy,  Us.,  leto- 
pisrtv,  příběhů,  D.,  historie.  Kom.  S  iř  do- 
kládají toho.  Kram.  Avšak  vezdy  zůstává 
Pavel  hlavitým  a  jediným  s-lem  listu  na- 
šeho. Sš.  II.  152. 

Spisovatelka,  y,  spisovatelky  ni,  ě,  f.,  die 
Schriftstellerin. 

Spisovatelovati,  Schriftstellern.  Šm 

Spisovatelský,  schriftstellerisch.  Nz. 

Spisovatelství,  die  Schriftstellerei.  Nz. 
8- vím  se  živiti.  Jg. 

Spisovatelstvo,  a,  n.  =  spisovatelé,  die 
Schriftsteller. 

Spisovat!,  spisiyi,  vz  Sepaati. 

Spisovna,  y,  f.,  archiv,  das  Archiv,  die 
Registratur.  Jg. 

Spisovní,  Schrift-.  S.  jazyk.  Vid.  list, 
Rk.,  Srn. 

Spisovuice,  e,  f.  =  spisovatelka;  spisovna 
Zlob. 

Splsovnický,  schriftstellerisch,  Literatur-. 
S.  tlila.  Dch. 
Spisovnictví,  n.,  die  Literatur.  Šm. 
Spisovnik,  a,  m.      spisovatel.  D.,  Scip. 

Bezž. 

Spisovuosf,  i,  f.,  die  schriftliche  Ver- 
fassung. Bern. 

Spisovný,  spisovní,  Schrift-.  S-ná  řeč, 
Jg.,  jazyk,  mluva.  —  S.,  písemní,  schriftlich. 
Bern. 

Spiš,  e,  m.,  spišská  stolice  v  Uhřich,  das 
Zipser  Komitat,  dio  Zips.  Do  Spiše  jiti 
spát.  Us.  na  Slov.  —  Tk.  II.  514.,  IV.  57.  — 
Spišák,  a,  m.  —  Spišaika,  y,  f.  —  Spišský. 

Spiše  (zastr.  spieše),  spíš  (zastr.  spies), 
na  Mor.  a  ve  Slez.  místy  spěš,  vz  Spěš; 
komp.  spíšeji,  superl.  nejspíše,  nejspíš.  8., 
potius,  jest  komparativ  vedený  příponou 
-ijts  od  spěli*.  Mkl.  B.  235.  Cf.  Spěh.  8., 
bez  srovnáni  =  honem,  rychle,  na  spěch, 
schnell,  eilig,  eilends.  Uzřev  hrad  pojidu 
k  mostu  spieše.  Dal.  Petr  a  Jan  s  niu  jidú 
spieše.  St.  ski.  II.  5.  —  S.,  komparativní  = 
raději,  dříve,  eher,  lieber.  On  jde  rychleji, 
bude  spíš  (dříve)  v  městě.  Sb.  Měli  ste  mu 
zbraňovaf  spíš,  než  k  nám  počal  chodit.  8š. 
P.  345.  Přiůďs.  než  včera.  Ostrav.  Tč.  Přijď  i 
k  nám  s.  v  neděli.  Us.  Dhn.  A  šak  ty  ešČe 
s.  za  mnó  přindeš;  Muselas  se  narodit  s. 
než  dennica  vyšla;  Spiše  zapomenu  na  máti, 


na  otce,  na  tebe  synečku  nemo  zu  dokonee; 
Spieše  aa  rozlúči  Dunajek  s  písečkem,  než 
sa  já  rozlúčim  se  svojim  synečkem.  SŠ.  P 
95.,  204.,  467.,  478.  (Tč.).  Aby  tím  spise 
chudiny  odbyli.  Půh.  II.  225.  K  tomu  pravi 
Jakub,  žeby  od  nich  oheň  nevyšel,  než  žehy 
spieše  mohl  od  pekaře  vyjiti,  kdež  jest  byla 
pec  pekařská.  NB.  Tč.  87.  I  pes  i  völ  i  kóň 
k  té  věci,  jemuž  jest  utěšena,  čím  blíže 
bude  k  ni,  ticm  spieše  poběhne  a  nedá 
sebe  otehnati,  a  pacholek  k  dievce  a  dievka 
ku  pacholku;  Mněli  sú  pohané,  by  (tiem) 
Buon  s.  sě  hnul  k  uslyšeni;  V  něm  (v  ko 
stele)  mysl  s.  bude  vyprázdněna  od  tělert- 
nVch  věcí  a  k  Bohu  lépe  obrácena;  Spieše 
chleba  dadie  psu  než  chudému;  Ti  nebo- 
žátka  s.  se  posti  než  bohatí  břichatí.  Htu 
I.  117.,  290.,  299.,  II.  66.,  90  atd.  Kdo  spíš 
přijde,  ten  melo.  Prov.  Nejspíše  opilý  pravdu 
poví.  Kdo  nejvíce  řemesel  umí,  nejspíše  ve 
psí  bývá.  Prov.  Spíše  by  z  tebe  jiskry  vy- 
razil, nežli  by  z  tebe  smích  vyváhil.  8pi«e 
se  radují  než  pláčí.  Br.  Cim  spíš,  tím  lip. 
Us.  Tím  spíše  —  tím  vice.  D.  Spíše  se  voda 
s  ohněm  shodne  (vlk  s  ovci  ožení,  kráva 
ohřebí),  než  se  to  stane.  Vz  Nikdy.  Č.  — 
Pozn.  S.  u  positivu  lze  i  tím  spftsobem  pře- 
kládati,  že  druhá  z  obou  vlastností  dříve  se 
klade  slovci  ne  tak,  druhá  pak  se  slovcem 
jako  následuje.  Václav  je  spíše  výmluvný 
než  moudrý  =  Václ.  není  tak  moudrý  jsko 
výmluvný.  Kos. 

Spisek,  na  Mor.  spižek,  žku,  m.,  ku  pf. 
soli,  Salzküfel.  Zlob.,  Rybay,  Boč.  exc.  8. 
sýru.  Us.  Hý. 

Spiši,  vz  Sepaati. 

Spi  šit  i,  íl,  en,  ení,  obyč.  pospišiti,  eilen.  — 
za  tým.  L.  —  8.,  spěšněji  činiti,  beschleu- 
nigen. —  co:  kroky.  Puch.  —  Jg. 

Spisová,  é,  f.,  Spischow,  ves  u  Sobotky. 
PL. 

Spišská  stolice  v  Uhřích  sev.,  das  Zipser 
Komitat.  S.  N.  Vz  Spiš. 
Spitata,  y,  m.,  osob.  jm. 
Spitati  sa  —  zeptati  se.  Er.  Cit  sl.  52. 

1.  Spíti,  spiji  (n.  spím),  ii,  it  iri;  spleti, 
el,  en,  ení  —  mnoho  piti,  austrinken.  -  co. 
Mnoho  vína  spili.  Ros.  —  koho,  se  =  opiti, 
betrinken.  Spili  ho,  spil  se.  —  ěím:  pivem. 
—  co  s  kým.  Ale  to  vše  kněžie  s  ženami 
svými  a  dětmi  sú  zjiedali  a  upíjeli.  Has  I 
113. 

2.  Spíti,  vz  Sepnonti. 

3.  Spíti,  sezpivati,  herabsingen.  Jg. 
Spitibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Rkk.,  Mkl  aL 

124. 

Spitlee,  Spititz,  ves  u  Vilimova.  PL., 
Dač.  I.  318.,  II.  109.,  210.,  8.  N. 
Spttlhněv,  a,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Spytihnév. 

Spltlmír,  a,  m.,  osob.  Jm. 

Spitinov,  a,  m.,  Spittinau,  ves  D  Napa- 
jedel na  Mor.  PL. 

Spítiti  se  =  vzpirati  se.  U  Poč.  Kšá. 

Spitoměti,  vz  Zpitoměti. 

Spitovaf  sa  ==  spičiti  se.  Na  Slov. 

Spitovice,  Splttwitz,  ves  n  Přelouče.- 
PL. 

Spitý;  špit,  a,  o,  trunken,  berauscht.  — 
jak:  na  mol  s.,  Sych.,  na  žmoch,  D.,  na 
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drf,  Šd.,  na  madéru  (u  Olom.),  Sd.,  na  ma- 
láť;  do  němoty.  Vz  Opilec.  Lb.  S.  jako  čep, 
ako  sysel.  Mt.  S.  —  Čím:  vilnosttni  a  ví- 
nem, Káj.,  líbeznosti.  Hdk.  C.  14. 

Spivati,  vz  Zpívati.  V. 

Spívavý  =  zpívavý. 

Spivý,  schläfrig.  Ach  mlč,  hlásničku  ne- 
spivý  (schlaflos),  neb  mně  usnul  mni  rozmilý 
na  mých  rukách  pěkných  bílých.  Ss.  P.  2íh. 

Spíže,  vz  Spíže. 

Spížek,  vz  Spišek. 

Špižírna,  vz  Špižírna. 

Spížuí  vůz,  der  Proviantwagen.  Csk. 

Spižovati  =  spM,  stravou  opatřitl  Jir. 
—  pro  koho.  Us.  Tr. 

Spjantati,  smjantati,  verfitzen.  Na  Ostrav. 
Té. 

Spjáf  —  spiti,  sepnouti.  Na  Ostrav.  Tě. 

Spjéše  -s  spiše.  Kerý  na  kerého  spjéše 
zapomenem.  Sš  P.  237. 

Splácanina,  y,  f.,  daa  Flickwerk.  Jg. 

Splácati  —  sbouchati,  slipati,  spleskati, 
8tlouci,  zusammenstoppeln.  —  co :  spis,  dílo. 
D.  Ten  to  splácal. 

Splacení,  splácení,  n.,  die  Rückzahlung. 
Spláceni  záloh  peněžitých,  záložku,  K.  von 
Vorschüssen.  J.  tr,  Nz.  Roční  s.  úroku,  die 
Jahresleistung  an  Zinsen.  Dch.  S  dluhu. 

1.  Spláceti,  vz  Splatí  ti. 

2.  Spláceti,  el,  en,  ení  —  splácati,  zu- 
sammenflicken, -stückeln,  -stoppeln.  —  co 
v  co:  v  hromadu.  V.  Není  možné  zase 
starých  střepóv  v  hromadu  s.  Reš.  —  co 
z  čeho.  Ten  z  nich  nechutnou  odránku 
splácel.  Apol.  —  Jg. 

Splaeovací,  Tilgungs-.  S.  základ,  der 
Tilgungsfond.  J.  tr.  Pokladnice  dluhy  spla- 
eovací, die  Schuldentilgnngskasse. 

Splacovati,  vz  Splatit!. 

Splahati  =  špltnti,  klettern.  U  Mistka. 
Htl. 

Splahotiti,  il,  cen.  cení  =  se  svita  spro- 
vodtti,  umbringen.  Kb. 

Splath,  splak,  u,  m.,  spláchnutí,  das 
Abschwemmen.  S.  vod.  Zlob.  Pole  to  jest 
na  splacbu  (tak,  Že  se  deštěm  splachuje). 
Us.,  Sp.  Splachy  —  pole  na  upadě  ležící.  Us. 

Spláchaci  soustava,  das  Schwemmsystem. 
Dch. 

Splacháě,  e,  m.,  sud,  kterým  se  splachuje, 
das  Schwenkfaas.  Suk. 

Spláchnouti,  spláknouti,  chnul  a  chl, 
kl,  ut,  uti :  splachovati,  splakwati  smyti, 
ab-,  weg-,  heruntersptilen,  wegwaschen,  weg- 
schwemmen. Jg.*  —  co.  Voda  pole  splákla. 
Us.  Déšť  všecky  neřády  spláchl.  Us.  Sv. 
Mikuláš  splachuje  břehy  (toho  dne  taje). 
Prov.  Tys  to  spláchl  (tys  tomu  dal) !  D.  — 
co  odknd :  špínu  s  hrnce.  Us.  D.  —  Br.  — 
co  kam:  nečistoty  do  strouhy  s.  Har.  — 
co  čím:  špínu  vodou.  Vrat.  Mrzutosí  tu 
spláchl  půlkou  vina.  Us.  Sd.  -  Br.,  V.  - 
komn.  Spláchlo  mu  =  nepodařilo  se,  es 
schlug  ihm  fehl.  Us.  —  se.  Ten  se  spláchl 
(oiidti).  Jg.  (8m.).  —  koho  —  vybiti  mu. 
Slov. 

Splachovadlo,  a,  n.,  vyplachovadlo  zá- 
chodni,  klosct,  das  Wasserkloset.  Sp. 

Splachování,  n.,  spodní  kvasnice,  die  Ge- 
lägerhefe.  Suk.  —  S.,  das  Abspülen. 


Splak,  a,  m.,  anaptes,  pták,  zastr.  Rozk. 

Splakati,  vz  Zplakuh. 

Splaněti  zplanéti. 

Splanchna,  pl.,  n.,  řec,  vnitřnosti,  útroby. 

Splanchnemfraxa,  y,  f.,  z  řec,  zácpa 
útrob.  S.  N. 

Splanchneurysm-a,  ata,  n.,  chorobné  roz- 
šířeni vnitřnosti.  S.  N. 

SpIanchnologie,e,  f.,  z  řec,  učeni  o  vnitř- 
nostech. S.  N. 

Splaneholysa,  v.  f..  i  řec,  ochrnuti  střer. 
S.  N. 

Splaiiíti,  il,  ěn,  ěni,  ebnen.  —  co:  dvňr. 

—  cím:  motykou. 

Splanouti,  zplanoiiti,  nl,  ut,  uti  =  sho- 
řeti,  verbrennen,  auflodern,  verlodern;  po- 
jiti, zmizeti,  zu  Grunde  gehen,  verschwin- 
den. Jg.  —  abs.  To  dřiví  jen  splane  Us. 

—  ěím:  dřiví  ohněm  splanulo.  Us.,  Troj. 
Div  hořem  nesplanul  (nepošel).  St.  ski.  — 
odkud.  Anděl  s  jeho  oči  splanul  (zmizeli. 
Leg.  Ručef  ot  jich  očí  zplanú  (zmizí).  St.  ski. 

—  v  čem.  Srdce  u  milosti  zplane.  Výb.  I 
Splantati  —  splésti,  zamotali.  —  co.  Už 

to  všecko  splantal.  —  se  —  splésti  se,  irre 
werden.  —  kde.  Už  sem  se  při  tom  splan- 
tal, nevím,  jak  to  bylo.  Mor.  Šd. 

Spláskati,  vz  Splasknouti.  —  S.  ~  něco 
spatné  udélati,  vorpfuschen.  Res. 

Splasklý  vdolek,  moučné  jidlo  (nákyp), 
flach  geworden,  abgefallen. 

Splasknouti,  sknul  a  ski,  uti;  spláskati, 
splaskovati  —  ploským,  ploským  se  státi,  od- 
padnouti,  flach  werden,  abfallen,  sich  setzen ; 
splasklým  či  nit  i.  machen,  dass  etwas  ab- 
falle. Jg.  —  abs.  Otok  naběhne  a  splaskne. 
Kom.  Zastuzený  otok  neřád  splaskne.  Syeh. 

—  co.  Sléz  vysoký  splaskuje  spuchliny. 
V.  —  komu.  Však  mu  teď  břicho  zase 
splaskne  =  zhubení.  Us.  Hý.  —  komu  kde. 
Na  licí  mu  opuchlina  splaskla.  Us.  Šd. 

Splasenec,  nce,  m.  —  člověk  splašený, 
střešténec,  pudivitr,  der  Schuss,  Schuss- 
bartel.  Us.  Hý. 

Splašený :  en,  a,  o,  scheu  gemacht.  Běhá, 
počíná  si  jako  s-ný.  Us.  Všk.  S.  kavalír, 
der  Scbussbartel.  Uch. 

Splašeti,  zplašeti,  el,  ení,  scheu  werden. 
Ros. 

Sp  Lišit  i,  zplašiti  (D.),  il,  en,  ení;  spla- 
Šivati,  splašovati  -  přestrašením  dolu  se- 
hnati,  herabscheuchen  ;  plaché  učinit  i,  scheu 
machen,  scheuchen,  verstören ;  chybili,  an- 
stossen,  Fehler  machen;  se,  scheu  werden 
Jg.  —  abs.  (Dejme  pozor),  abychom  ne- 
splašili  =  nechybili.  Solf.,  Ottersd.  —  koho: 
slopice,  ptáky,  koně.  —  ěím:  křikem.^— 
se  komu.  Koně  se  nám  splašili.  Us.  Ce- 
chové se  zvlašili,  peníze  se  jim  splašily. 
Prov.  D.  —  se  s  kym.  Kuň  se  s  nim  spla- 
šil. Ml. 

Splašky,  úv,  m.,  pl.  pomyje,  das  Spü- 
licht. Us. 

Splaštélý  —  ploský,  flach.  S.  nos.  Mor. 
Šd. 

Splala,  y,  f.  —  odplata.  Kpr.  Gssl. 
Splátce,  e,  m.,  der  Bezahler.  D. 
Spláti,  brennend  sich  vereinigen.  Dch. 
Splatiteluý,  rückzahlbar.  Dch.  S.  záloha. 
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Splatiti,  tím,  splat,  tě  (ic),  cen,  cení; 
spláceti,  el,  en,  eni;  splacovati  —  odplatiti, 
odméniti,  abzahlen,  heimzahlen,  riickzahlen, 
bezahlen.  Jg.  —  co,  koho:  dluhy,  Kom., 
Arch.  1.  140 ,  věno,  ZHz.  zem  ,  Pňh  II.  413., 
staré  státní  úpisy,  Nz.,  dědice.  —  co  komu. 
Star.  let.  —  co  cím :  ňrok  z  domu  6  ko- 
pami, Brikc ,  něco  pokutou,  dobré  zlým. 
Us.  Jde  z  deště  pod  okap,  kdo  dluh  dluhem 
splácí.  Kmp  Tak  splatil  Pavel  milou  pří- 
mluvou onu  krutost.  SŠ.  Sk.  197.  —  komu 
říra.  Mé  lásce  splácela  jsi  nevěrností.  Er. 
P.  151).  —  co  s  řeho.  Všecky  dluhy  se 
svého  statku  splatil.  Ros.  —  koho  pro  co. 
Pr.  měst.  —  sc  vyplatili  se.  Ros.  —  co 
k  ternu:  k  své  ruce.  J.  tr.  —  jak:  po 
skrovných  částkách.  Bs.  --  co  nač:  na 
dluh.  Nz. 

Splátka,  y,  f.  =  spláceni,  die  Rückzah- 
lung, Abschlagszahlung,  Rate,  Theilzahlnng, 
Abzahlung.  Us.  Dch.,  Jg. 

Splátkový,  Raten  .  S.  banka,  die  Raten- 
bank. Rk. 

Splatné,  ého,  n.,  das  Zahlgcld.  Sm. 

Splatnik,  zplatník,  a,  m.,  kdo  z  platu 
pracuje,  der  Lohnarbeiter.  Us. 

Splatnost,  i,  f.,  die  RUckzahlbarkeit.  S. 
směnky.  Dch. 

Splatný  —  výplatný,  ku  spláceni,  zahl- 
bar, Zahl-.  S.  den,  Nei.,  díl,  ěáatka,  J.  tr., 
lhůta,  J.  tr.,  summa,  Us.,  kapitál,  Stě.  Alg. 
97.,  směnka.  —  8.,  v  platu  pořádný,  rich- 
tig im  Zahlen.  Us. 

Splátovati     pláty  spojiti,  flicken.  Ros. 

1.  Splav,  u,  splávek,  vku,  špláveček,  ěku, 
tu.  ^-  co  splove,  was  herabgeschwommt  wird, 
der  Schlamm  usw.  Us.  —  S..  místo,  kudy 
voda  splývá,  kn  př.  z  rybníka,  spíavidlo, 
stav,  svodnice,  stri  (e);  u  mlýna,  jez,  splav 
v  jezu  nazývá  se  také  vrata,  na  Slov.  spust 
(J.  tr.),  der  Durchlass  an  der  Wehr,  Ablass, 
Wehrdurchlass,  die  Schleusse,  der  Abzug, 
das  Waasergatter,  Siel.  Jg.,  Vys.  Když  se 
loviti  mä,  splavem  odtok  zbytečné  vody  se 
děje.  Us.  Vodu  splavem  pustiti.  Vys.  Splav 
vodu  zastavuje  a  k  jisté  výši  zdvihá,  od- 
kudž  mlýnskou  strouhou  k  mlýnu  se  bere. 
Mysliveček.  Stál  na  splavě  rybnika.  BO. 
Vylámal  mi  s.  v  rybníku  v  Lcdcich;  Ani 
8-vuov  výšo  ani  hráze  dělati:  Kázal  splav 
zrnbati  na  našem  dědictví.  Pňh.  II.  299., 
449.,  568.  (Tč.).  —  8.  jalový,  voda  zby- 
tečná v  rybníce,  která,  přeplni-li  rybník,  se 
splaví  a  přeteče.  Us.  —  8.,  žila  písni,  do 
které  se  žily  mléčné  shromažďuji,  mlíčná 
stoka  prsní,  ductus  thoracius,  Krok.  II.  311; 
iila  v  mozku,  již  se  krev  odvádí  do  krev- 
nic  hrdelních,  lb.  394. 

2.  Splav,  u,  m.,  Flösse,  osada  u  Kold- 
štýna  na  Mor.  Tč. 

Splavati,  vz  Sploutí. 

Splavcc,  vce,  m.,  sekerka  sladovnická  a 
mlynářská  s  dlouhým  topnrkem,  kterou  ře- 
meslo s  Bcbou  nosí,  die  Bräuer-,  Miilleraxt. 

Splávek,  vku,  m.,  malý  splav.  V  mly- 
nařovem  splavků  bila  husa  plyva,  že  z  vel- 
kého milováni  malo  kdy  co  byva.  Sš.  P. 
180.  —  S.,  strouha,  kterou  se  voda  bud 
z  poli  odvádí  n.  na  louky  rodí,  der  Schlitz- 
graben. Us. 


Splavélý  -  vybledlý.  Na  Ostrav.  Tč. 

Splaveni,  n.  =  stečeni,  der  Abfluss,  die 
Anschwemmung.  S.  bláta.  Aqu. 

Splavený ;  -en,  a,  o  =  zaplavený,  inun 
dirt,  Dch.,  abgeschwemmt.  S.  dříví. 

Splaví,  n.  =-  splaveni.  Us. 

Spíavidlo,  a,  n  ,  štola,  der  Bergstollen 
—  ».,  dno  štoly,  po  kterém  voda  dolová 
ven  vytéká.  Vys.  —  S.,  splav.  Vz  Splav. 

Spla visko,  a,  n ,  Flössdorf,  ves  u  By- 
Btřice  pod  Hostýnem.  PL. 

Splaviště,  ě,  n.  <=-  misto,  kam  se  co  spla 
vuje,  der  Zusammen fluss.  Vinař.  Bohuši.  47. 

Splavit!,  il,  el,  eni;  splacovati  —  dolu 
neb  v  hromadu  splaviti,  schwemmen,  herab- 
schwemmen. —  co:  dříví,  Us.,  rozdílné  barvy, 
zusammenfliessen  lassen.  Dch.  S.  tvrdost 
řeči.  mildern.  Sš.  II.  245.  —  co,  se  odkud: 
dřiví  s  jezu  (po  vodě  pustiti);  vodu  s  ryb- 
níka (spustki,  ablassen),  Us.,  se  s  jezu,  herab- 
fahren.  Ros.  —  co  na  Čem:  rudu  na  ne- 
cičkách.  Vys.  —  se.  Svíce  se  splavila  (stekla, 
das  Licht  nat  geschwemmt).  Us. 

Splavka,  y,  f.,  pantoflové  dřevo  na  udii- 
ném  vlasu,  kterým  vlas  splývá  na  vodě,  das 
Schwimmhölzchen  an  der  Angelschnur.  Us. 
Dch.  Vz  Splavky. 

Splavky,  Av,  pl.,  m.,  pomyje,  das  Spü- 
licht. —  8.,  co  splyne,  kdyi  se  péenice  před 
mletím  pere.  Us.  8.  v  pivovaře,  die  Schwemm- 
gerste, Schwemmlinge,  Abschöpfgerste.  S. 
sebrat  i.  die  Schw.  abheben.  Suk.  —  8.,  ná- 
plav,  bláto,  bahno,  aufgeschwemmtes  Erd- 
reich udg.  Jg. 

Splavníce,  e,  f.,  die  Schlammgrube.  D. 

Splavnlctví,  n.,  das  Gewerbe  eines  Flös- 
sers. C.  exc. 

Sp la  vnik,  a,  m.,  plavec  na  voru,  der 
Flösser.  Mus.  1841.  190. 

Splavnosf,  i,  f.,  plavnosf,  die  Schiffbar- 
keit S.  řeky.  Mus.  II.  152.  —  8.  čteni,  řeči, 
slohu  —  plynnost,  Sš.  Vs  Splavný. 

Splavny,  plavný,  schiffbar,  Fahr-.  S. 
řeka.  Sf.  S.  štola,  der  Navigationsstollen, 
navigabler  Stollen.  Hř.  Upraveni  s-ného 
úžlabí,  die  Fluthrínne.  Dch.  Mlýn  na  s-né 
řece.  Dch.  Na  pravém  břehu  splavně  řekv 
Kcstru.  Sš.  Sk.  156.  -  8.  =  plynný.  Launské 
čteni  tu  s-no  jest.  Sš.  1. 352.  Čímž  řeč  s-nějši 
(plynutější)  se  stává,  Sš.  II.  96. 

Splaz,  u,  m.,  u  pluhu  část  nejspodnéjH, 
která  po  zemi  se  plazi  (vleče),  das  Pflug- 
haupt. Us.  Mor.  Pk.,  Kd. 

Splaziti  se  --=  slésti,  herabkriechen.  — 
s  čeho.  Ras. 

Splazenka,  y,  f.,  das  Wirrstroh,  ám. 

Splažený.  S.  sláma  =  splazenka. 

Splatiti  se,  il,  eni,  herabkriechen,  sich 
ablösen  (o  kAži).  Sro. 

Splažky,  pl.,  m.  ■»  splaienka.  Šm.,  Bi.  69. 

Spleen  (angl.,  splín),  řec.  ealrj,  sleziaa 
■=  nemoc  sleziny  a  mrzutost  tím  způsobená, 
téžkomyslnosf,  rozervaný  stav  duševní,  je- 
vící se  podivínstvím.  Vs  S.  N. 

Splechovati  =  na  pliiky  rozkovati.  — 
co:  zlato,  měď.  Vys. 

Splenalgie,  e,  f.,  z  řec.,  bolctt 

Splendidní,  z  lat.,  stkvilý,  okázalý, 
zend,  prächtig.  Rk. 
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Splenemfraxa,  y,  f.,  z  řec.  =  zácpa  sie- 
ziny.  S.  ří. 

Splenikterus,  u,  ro.,  z  řec.  —  žloutenka 
sleiinná.  S.  N. 

Splenit-is,  y,  f.  =  zánět  sleziny.  S.  N. 

Splenologie,  e,  f.  =  náuka  o  uleziné.  S.  N. 

Splcsat  i,  vz  Zplésati. 

Spleskati,  splískati,  spleskávati ;  splesk- 
twuti,  sknul  a  ski,  ut,  utí ;  spleskovati,  spleŠ- 
titi,  il,  ěn,  Sni  =-  ploským  učiniti,  putschen, 
patzen,  flach  schlagen  o.  drücken;  pleskaje 
sčiniti,  zusammenpatzen.  —  co  čím  kde: 
těsto  rukou  na  vále.  —  S.,  něco  špatně 
udělati,  verpfuschen.  —  co.  Ten  to  spleskal. 
Ros.  Vz  Spliskati.  —  Jg. 

Splesklý,  pleskatý,  ssedlý,  spleštilý,  flach 
S.  nos.  Kom. 

Splesknouti,  přechodné,  vz  Spleskati.  — 
SM  neprechodné  —  oplasknouti, abfallen.  Otok 
již  spleskl.  Lék.  kn.,  Db. 

Sp  lesknuti,  n.,  das  Flachschlagen;  das 
Flachwerden.  Jg.  Krásu  ditéte  v  s.  nosu 
pokládají.  Ler. 

Splesknutý,  nízký  a  široký,  flach  ge- 
schlagen, flach,  breit.  Ros.  S.  nos  (spli  skly, 
pleskatý).  V. 

Splesněti,  él,  ěni  =  splesnivěti.  —  abs. 
Chléb  splesněl.  Na  Ostrav.  Té. 

Splesniv.ělý,  /.plesnivěly,  schiinuilich. 
S.  chléb.  Hlas. 

Splesnivěti,  él,  ěni,  verschimmeln.  —  co 
komu.  Splesnivěly  mu  šaty.  —  cím  kde: 
vlhkosti  v  komoře.  —  S.  =  zšedivěti,  grau 
werden.  —  abs.  Již  tak  brzy  zšedivěl.  — 
komu:  hlava,  vlasy  mu  s-ly.  Us.  llý 

Splést  i,  spletu,  splef,  spleta  (ouc),  tl,  ten, 
eni ;  splétali,  splítati,  splétácati  —  do  hro- 
mady plésti,  ver-,  zusammenflechten ;  zmásti, 
zmotati,  verwirren,  verwickeln,  Intriguen 
machen.  Jg.  —  co  :  věnce.  Us.  S.  niti  (zmo- 
tati). V.  On  to  spletl  (zosnoval).  Ros.  Něco 
zlého  tajně  splésti.  O.  Ten  to  spletl  (hat 
eine  Konfusion  gemacht)!  Mohl  bys  zase 
něco  splést!  Us.  Všk.  Splete  koše  opálky 
dohromady  (mluví  páté  přes  deváté).  V  Po- 
ličku. Káá.  Já  sem  nezapletla,  ale  včil  ho 
splétám,  okolo  hlavy  dám,  ženú  fa  udělám ; 
Jizby  névymete,  vrkočka  nésplete.  SŠ.  P. 
442.,  786.  Protož  provázek  o  třech  pramén- 
cích již  chci  splésti.  Hus  lil.  152.  —  co 
jak.  S.  vlaay  na  vrkůěky.  Vrat.  87.  Nesple- 
tajte  na  tuze,  sak  nebude  na  dlúze;  sple- 
tajte  na  slabúčko,  půjde  dolil  brzúčko.  Sš. 
P.  436.  Haměnka  ju  česala,  do  vrkůčka  splé- 
tala. Sš.  P.  436.  —  co  cím.  Ach  už  mi  spli- 
tajá  pentličku  vlasy.  Sš.  P.  568.  —  se.  koho 
—  zbaviti  se  ho,  los  werden.  Mor.  Člověk 
by  se  ho  rád  spletl  (i.  e.  spiel,  od  spleji). 
Sd.,  Kd.  Dle  Brt.:  spleti.  Vz  toto.  —  co 
a  cím.  Své  náboženství  s  pohanským  splet). 
Plk.  Zhusta  obyčej  mařenový  splitaji  s  krá- 
lenským  zvykem.  Sš.  P.  772.  —  co  komu. 
S.  si  vlaay.  Lom.  Když  ji  vlasy  splétali, 
všecky  panny  plakaly.  Sš.  P.  107.  Spletl  si 
to.  Vz  Opily.  Spletl  si  řeč,  zákon  (pomátl). 
Ros.  —  se.  Spletl  se  (zmátl  se).  D.  —  co 
eim  k  ěeimi :  věnce  vlastni  rukou  k  té 
slavnosti  spletla. 

Splešivéti,  ěl,  ěni,  oplešivěti,  glatzig  wer- 
den. Bern. 

KottA*   <"V.ko  uém  nlomOi  III. 


Spleštělý.  zplestělý,  spleštilý,  zples- 
tilý  —  splesklý,  flach.  S.  tělo,  zoban,  prsty. 
Krok. 

Sp leštěnec,  nce,  in.,  planaria,  červ.  Krok. 
II.  242. 

Spleštiti,  vz  Spleskati. 

Splešf nie.  e,  f.  S.  blátivá,  nepa  cinerea, 
hmyz.  Frč.  139. 

Splět,  Split,  a,  m.,  Spalato,  mě.  v  Dal- 
matsku.  Rk.  Vz  S.  N. 

Spletaě,  e,  m.,  der  Flechter.  Jg. 

Spletaéka,  y,  f.,  die  Flechterin.  —  S., 
tkanička  na  vlasy,  das  Haarband.  —  S., 
pletená  malá  houska.  1G93.  Cf.  Pletenka, 
Pletýnka. 

Spleták,  u,  ra.,  Zwiebelbund,  m.  šm. 

Spletati,  vz  Splésti. 

Spleteěný  —  spletky  v  sobě  majici,  sple- 
tený, verwirrt,  konfus.  Děkuji  tobě,  že  k  ta- 
kové s-né  věci  přistoupiti  nechceš.  Arch. 
II.  167.  S.  komedie,  das  Intriguen-Lustspiel. 
Nz.  Cf.  Spletek. 

Spletek,  zpletek,  tku,  m.,  spletka,  y, 
f.  =  něco  spletenélu),  die  Flechte.  Co  jsou 
kuřatům  zmatkové  a  zpletkové  noh  jejich 
se  přidržejici.  Br.  Tu  pak  divný  s.  se  stal 

Sod  přikrytím  (tajná  úmluva).  Bart.  219. 
2.  To  by  byl  s.,  Unzukömmlichkeit.  Žer. 
f.  16.  —  S.,  zmatek,  omyl,  chyba,  der  Ver- 
stoss, Wirrwarr.  Omylové  a  spletkové.  V. 
Kde  se  dlouho  počtu  nečiní,  rád  se  nějaký 
s.  přiházi.  Mus.  Pro  uvarováni  spletkiiv. 
Apol.  Aby  s  vé  nepovstali.  Žer.  Divný  s. 
Bari  219.  Aby  na  rozličné  spletky  a  zmatky 
přišli.  Br.  Pro  spletky  při  víře.  Kom.  Pro 
vyvarováni  všelijakých  spletkň  v  knihách 
(1710.).  Er. 
Spleteně  raluviti,  verworren.  Str. 
Spletenec,  nce,  m.,  spletený  člověk,  der 
Schwärmer,  VVirrkopf,  Konfusionsrath  Br., 
Sych.,  Reš.  —  S.,  hyphaene,  palma  sahalo 
vitá.  Rostl.  I  b.  2*56. 

Spleteni,  n.,  die  Zusammenflechtung,  das 
Gewebe.  Sal.  Cf.  Splésti,  Pletež.  Často  více 
Žilin  v  hromadu  se  sbihá  a  opět  rozbíhá, 
činíce  s.  nervové.  Krok.  —  S.,  zmatek,  die 
Verwirrung. 

Spleteniee.  e,  f.,  das  Gewirre,  Wirrwarr. 
Lora. 

Spletenina,  y,  f.,  das  Geflechte.  Tys.  33. 

Spletenku,  v,  f.,  der  Zopf.  Vlasy  v  seich 
vi»i.  Bdl.  Cf.  Pletenec. 

Spletenosf,  i,  f.,  des  Geflechte.  S.  člo- 
věka, mysli,  řeči  (amatenost,  Verwirrung). 
Us.  Ve  filos.  zapktenost,  složitosf,  die  Kom- 
plicirtheit.  Nz. 

Spletený  ;  spleten,  a,  o,  zusammengefloch- 
ten. Vlasy  spletené  nositi.  Us.  Něni  toho 
člověka  na  světě,  co  mi  mňj  víneček  roz- 
pletč;  už  je  s-ny,  s  milým  stočeny,  ach 
Bože,  rozbože  jak  mi  je!  Sš.  P.  439.  —  cím. 
Bič  zlatem  s-ný.  Sš.  P.  423.  —  z  čeho.  Jižf 
jeat  spleten  provázek  ze  tři  praménkuov. 
Hus  III.  164.  —  S.,  zmotaný,  vorworren.  V. 
S.  příze.  Us.  —  S.  člověk,  verwirrt,  Kom., 
pře,  V.,  řeč.  Jel.  —  Jg. 

Spletití,  ěl,  ěni  -=  pleti  se  sláti.  incar- 
nari.  Tak  miluj  duše  plef,  aby  sama  ne- 
spletěla.  Sš.  II.  135.  Cf.  Plef. 

18-1 


Digitized  by  Google 


5fi2 


Spletež  —  Splooti. 


Spletež,  v«  Plctež. 

Spleti  (sploji).  —  se  koho  —  zbaviti  se, 
loswerden.  Není  možná  toho  člověka  se  8. 
Hý.  Cf.  Nestojný,  a  Splésti  se  koho.  Souvisí 
s  pleji  —  trávu  z  ohili  trhám,  jäten  (II. 
58i>.).  pak  obrazně  zbýti  se  čeho.  Hý. 

Spletichalý,  zusammengeflochten,  ver- 
worren. Lom. 

Spletíehati  -  splésti.  zmodrchati,  ver- 
flochten, verwirren,  verwickeln;  obmyslem 
splésti,  verwirren,  lntrignen  machen.  Jg.  — 
se  kde  kdy.  Co  se  za  kralováni  krále  Vla- 
dislava v  zemi  české  i  uherské  nad  to  sple- 
tichalo,  toho  všeho  pomíjím.  Bart. 

Spletitý,  verflochten,  verworren,  koui- 
plicirt.  Den. 

Spletka,  y,  f..  pletka,  pleticha,  die  In- 
trigue.  Nl.,  Žer.  1691. 

Spletně,  é,  f.,  šeptnu,  čásf  domu,  zastr. 
líozk. 

Spletu,  vz  Splésti. 

Spletý,  ausgejätet.  Vz  Spleti. 

Splhati  se  =  lézti,  steigen.  —  se  kam. 
Myslivec  spihá  se  na  skali.  MM.  Vz  Splhati. 

Spliha,  y,  f..  skvrna,  tnisto  něčim  poma- 
Zítné,  der  Fleck,  Mackol.  S-hy.po  třešních 
na  šatech  neřády  pouštějí.  Us.  C.  Cf.  Plih, 
Plíhati. 

Splihatý,  fleckig.  Deh. 

Splihuouti,  hl,uti,  lappig,  weich  werden. 
Plátno  splihne.  Us. 

Splichtiti,  zplichtiti,  il,  čn,  ční  =  hru 
rovnou  učinili,  gleiches  Spiel  machou.  — 
eo.  On  splichtil  hru.  Kos..  Šd.  Cf.  Plichta. 

Spliskati,  vz  Spleskati.  —  eo.  Nějakou 
novou  roztržku  a  nesvornost"  splískali".  Ski. 

i.  3_>t;. 

Split,  vz  Splet. 

Spin,  u,  m.  Měsíc  na  spině,  der  Vollmond. 
Koll.,  Srn. 

Splněni,  n.  S.  slibu,  die  Erfüllung.  D., 
J.  tr.  Vz  Splniti. 

Splněný;  -ěn,  a,  o,  vz  Splniti.  Kteréžto 
summy  peněz  mně  od  něho  na  týž  list  daných 
a  splněných  kvituji.  Pank.  68. 

Splniti,  splním,  spin,  ně  <ic),  il,  ěn,  čni; 
splnlvati,  splfiorati  —  za  dosti  učinit  i,  er- 
füllen, Geniige  thun;  vyphiiti,  aus,  erfüllen; 
připiti  připíjejícímu,  Hescheld  thun.  Jg.  — 
ans.  Dobrý  dí,  dobrý  splní  Prov.  Připo- 
věděti  a  nosplniti.  V.  Umí  hodné  splňovati 
(připíjeli,  piti).  Us  —  eo:  slovo,  přípověd", 
Uos..  přirécni,  V.,  sliby,  .lei ,  žádosf.  Troj. 
Dluh  splniti  (zaplatiti).  NH.  Tě.  55.,  .1.  tr. 

—  eo  komu  (z  ěeho).  Co  bych  se  já  mohl 
ženit,  moji  matce  vňlu  splnit.  Sš.  P.  119. 
Tu  jest  mi  jeden  rukojmé  svuoj  díl  s  nil. 
Pfth.  II.  342.  (Pňh.  II.  98.,  357.).  Žádá,  aby 
jemu  těch  35  zl.  s-nil.  NH.  Té.  2ti.  On  mu 
splnil  koflík  (připíjejícímu  připil).  V.  Jak  ji 
(sklenici)  splnil,  padl.  V.  On  mu  z  koflíku 
splnil  (připil).  V7.  -  eo  proě.  Pro  zdra\i  kní- 
žecí velkou  sklenici  vína  splnil.  Záv.  —  jak. 
Kúpitel  duom  kupil  za  horských  peněz  a 
na  tom  první  penieze  M  hř.  splnil  horskými 
pcnčzi.  NH.  Tč  25(5.  Ze  čtyřdesiti  hř.  mi 
splnil  jistinu  a  škod  mi  nesplnil.  Pňh.  I.  331. 

—  se.  Co  jsem  předpovídal,  to  se  splnilo. 
Hr.  -  »e  v  rem.  An  se  v  něm  (v  Ježíši) 
to  jediné  s-lo.  SŠ.  Sk.  28. 


Spluomooněnec,  nee,  m.,  der  Bevoll- 
mächtigte. Dch.  Vz  Zplnomocněnec. 

Splnomorniti,  vz  Zplnomocniti. 

Splodioa,  vz  Zplodina. 

Sploditi,  vz  Zplodili. 

Splohnnuti  řiká  se  o  zvířatech,  která 
mnoho  mladých  mívají.  Ta  žena  nerodí,  ona 
plohne.  Chrustů  se  splohlo  letos  moc.  — 
eo.  Kočka  splohla  7  mladých.  Tč.  —  ae 
kde.  Veš  se  splohne  pod  strupem,  entstellt. 
V  suše  se  blechy  splohly.  Na  Ostrav.  TČ. 

Splošení,  n..  die  Ver  ,  Abflachung.  Sp. 

Splosený;  -sen,  a,  o,  flach  gemacht,  ver- 
flacht. Us. 

Splošiti,  il,  en,  eni,  abflachen.  Sp.  —  eo 
kde  (im. 

Sp  1  os  těl  ost,  i,  f.,  die  Abplattung.  S.  zemč. 
Dch.,  Nz. 

Sploštělý,  abgeplattet.  8.  kámen.  Us. 
Sp  los  t  ěn' i .  n.,  die  Abplattung,  sploštěnosř. 
Nz. 

Sploštěnosf,  i,  f.,  die  Verflachung,  Ah 
plattung.  S.  země.  Vz  KP.  II.  47.,  Nz. 
Splostěný;  -ěn,  a,  o,  verflacht,  abge- 

Glättet.  —  kde.  Země  na  obou  pólech  s. 
8.  Hý. 

Sploštiti,  il,  ěn,  čni,  flach  machen.  — 

CO.  L:8. 

Splouti,  zplouti,  spluji,  oni,  nl,  titi;  *pfy- 
nouti,  ul,  uti;  splovati,  splovám  a  splovn; 
splarati,  splavám  a  splavu;  splývati,  spla- 
vávati  «—  vznášeli  se  na  vodě,  plovati,  schwim- 
men (v  tomto  smyslu  lépe:  zplouti,  Jg.); 
dolu  plouti,  herabschwimmen  o.  schiffen ; 
Stéci,  odtéci,  odplynouti,  ab-,  wegflieasen; 
do  hromady  plynouti,  zusammenfliessen.  Jg , 
Ž.  wit.  1.  3.  —  abs.  Rozpustí  se  a  splyne. 
Záv.  Splynula  ěesf  a  chvála  (odtekla).  Troj. 
Synové  cizí  zplouli.  V.  —  v  čem.  V  apo- 
štolech splývala  veškera  pravomocnosť 
církve.  Sš.  II.  115.  Vše  v  krvi  splývá.  Kom. 
—  odkud  kam.  Již  splouli  s  jezu.  Ros. 
Sluší,  aby  sláva  také  veškera  na  Boha  a 
Krista  z  nich  (divu)  splývala;  Rozkoš  nad 
tvé  nebo  ve  hrud  splývá  s  tebe.  Sš.  Sk. 
118.,  Bs.  11.  —  kde.  Olej  na  vodě  splývá. 
Kram.  Něco  tam  na  rybníce  splývá.  Roé. 
Duch  sv.  na  vodách  zplýval.  Br.  Na  témž 
ostrově  v  studénkách  nad  vodou  prysky- 
řice splývá.  Boč.  Zploulo  nad  vodou  to 
dřevo.  Lom.  Žo  ve  větě  vorše  16.  dvě  věd 
v  jednu  splývají.  Sš.  Sk.  79.  Všecky  milosti 
v  jeden  celek  splynuly  u  něho;  Uštědřeni 
křepelek  hebreům  na  poušti  na  zlo  a  zá 
hubu  splynulo.  Sš.  L  21.,  Ob.  16ti.  —  kam. 
Splynuly  vše  vody  do  hluboké  tůně ;  A  od 
té  doby  splynuli  židokřesfané  s  pohano- 
křesťany  v  jednu  církev ;  Pojem  brzkosťi 
a  pojem  snadnosti  tu  v  jedno  splývají;  Mam 
celá  vzplývala  ve  chvalopiseň  Boha;  Výtka 
fariscfím  daná  tím  důrazněji  splývala  na 
učitele  fariseův.  Sš.  Bs.  4.,  Sk.  2-fti.,  II.  9.,  L. 
19.,  1 19.  (Hý.).  -  k  ěemu.  Že  oboje  k  oslav* 
splvne  Kristově;  Zázrakové  ti  zajisté  splý- 
vají ke  slávě  boží.  Sš.  II.  159.,  Sk.  25.  - 
kde  s  kým.  Ale  i  při  poslnchačcch  sply- 
nula příčina  náboženská  se  sobétnou.  Sš. 
Sk.  228.  Prameny  do  potoka  splynuly.  V  čer- 
ném moři  každý  tonuv  po  pupek  Čerstvě 
nad  vodu  splývá.  Čas.  duch.  —  jak.  Byť  to 
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splynulo  bez  pomsty  (odplynnlo).  Rokyc.  To 
spojeni  b  Kristem  nesmí  na  jalovo  sply- 
nonri;  Posvátnosí  ta  na  zmar  nespi  vne;  Což 
jim  ale  na  prázdno  splynulo;  To  ale  všecko 
nyní  splynulo  nadarmo;  Nedopustiv,  aby  na 
marno  ti  darové  jeho  splynuli;  Bohem  po- 
hrdat! ale  žádnému  tvoru  podlé  věčných 
zákonů  nemůže  bez  trestu  splynouti ;  Slova 
Petrova  na  nic  splynula;  Oběti  vaše  ne- 
splynou  hez  odplaty;  Leč  vám  nekolnosf 
vaše  splyne  na  pomstu.  Sš  I.  7G.,  117.,  II. 
19.,  32.,  104.,  J.  210.,  Sk.  145.,  L.  74.,  103. 
(Hý.).  Narážky  celým  lijákem  na  oba  sply- 
nuly. Brt.  Instr  15.  —  řím.  Splývá  dívka 
růžemi  studu.  Č.  —  kudy.  Sivá  husa  sivá 
dolů  vodu  splývá.  Sš.  P.  375.  Zpod  klo- 
boučku dral  se  krásný  vrkoč  a  splýval  po 
Stihlém  tílku  skorém  až  po  pás.  Us.  Tč. 

Splovár,  e,  m.,  nautila,  zastr.  Kozk. 

Splovati,  vz  Splouti. 

Splozenec,  nee,  m.,  der  Geborene,  das 
Kind.  Kos.  Ol.  I.  302.  Vz  Zplozenec. 

Splození,  vz  Zplození. 

Splstiti,  il,  stěn  a  Stěn,  ění;  spUtovati  = 
v  plst  obrátiti,  filzen.  Jg.  —  se  plsti  se 
stáli,  zu  Filz  werden,  shoustnouti,  sich  ver- 
dichten. Jel. 

Spluha,  y,  f.,  im.  prosmýkli.  Pal.  II.  2. 51. 

Spluha  vit  i,  if,  en,  eni,  verunreinigen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  co  éím. 

Spluchov,  a,  m.,  Splnchau,  ves  u  Frýdka, 
b)  u  FryStátu. 

Splundrovati,  z  něm.  plündern,  vydran- 
covat!. —  co:  předměstí.  Dač.  I.  194. 

Spluskati,  zusammenplätschern.  Na  Ostr. 
Tč. 

Splvěti,  ěl,  ění  —  plynutím,  roztopením 
zceleti,  verschmelzen,  zugeschmolzen  werden. 

Splviti,  il,  en,  eni,  splvovati  «™  rozto- 
pením zceliti,  vorschmolzen,  zusamraenschmel 
zen.  —  eo:  trubky  tlakoměrů.  C. 

Splynouti,  vz  Splonti. 

Splynulý,  zusammengeflossen.  A  s  tím 
n  něho  v  jedno  splynulé  vyvoleni  k  apo- 
štolství. SS.  II.  13. 

Splynutí,  n.,  der  Zusammen-,  dor  Ahflusa. 

Sply  v,  n,  m.  =  splynuti,  der  Zusammen- 
rlnss,  die  Vereinigung.  Sf. 

Sply  váti,  vz  Splouti. 

Splývavy,  zusammenfliessend,  obenan- 
fli  essend. 

Splz,  u,  m.,  oteklé  osrdi.  Kráva  má  s. 
U  Hychn. 

Splznouti,  ul,  uti  —  sklouznouti,  aus- 
glitschen. Lex.  vet 

Splzov,  a,  m.,  něm.  8plsow,  vos  u  Něm. 
Brodu.  PL. 

Spíž,  něm.  Spiels,  ves  v  Klatovsku. 

Splie,  f.,  pl.  =  kobyly  n.  kozy  n.  srub 
před  mlýnem  proti  dřenici  ledové,  die  Eis- 
böcke. 1550.  Jg.  Slovn. 

Spnouti,  vz  Sepnouti. 

Spoběhaná,  é,  f.,  sháňka,  běháni,  starost. 
Má  s-nou.  U  Žamb.  Dbv. 

Spoborník,  a,  m.,  der  Kampf-,  Bundes- 
genosse. Vký. 

Spocení,  n.  S.  syrových  koii,  das  Ab- 
schwitzen frischer  Häute.  Sp. 

Spocený;  -en,  a,  o,  ver-,  abgeschwitzt. 
8.  kůže.  Us.  Sp. 


S  počátku,  lépe:  z  počátku. 

Spočidlo,  a,  n.,  der  Kiiheplatz.  Pl. 

SpoČinek,  nku,  ra.,  odpočinuti,  die  Knhe, 
RastUng.  Bern. 

Spoří  nou  t  i,  ul,  uti;  spočívali  —  odpoči- 
nonti,  ruhen,  ausruhen,  raston;  nesprávně 
spočivati  ve  smyslu  něm.  worauf  beruhen 

—  kde  (v  čem).  Spočívej  tise  ve  stu- 
deném hrobě.  Tam.  pam.  Blažen,  kdo  v  té 
bezstinné  druhdy  vlasti  spočine;  Osud  náš 
voškeren,  osud  jednotlivých  člověkň  i  celých 
národů  v  jeho  rukou  spočívá;  V  trojici 
ctnosti  dotčených,  viry,  naděje  a  lásky  spo- 
čívá svatosf  křesťanská;  Že  idea  všeehněch 
věci  v  Kristu  spočívá.  Sš.  Bs.  43.,  J.  88., 
II.  194,  199.  (Hý.).  Srdce  moje  tebou  jaté 
spočine  v  tvé  lásce.  Sš.  P.  68.  Každý  jazyk 
vlastního  idiomu  užívá,  ve  ktoréin  velký 
díl  básnické  krásy  spočívá  (Cf.  sp  na  čem). 

—  kde,  na  ěem.  Rk.,  Č.  Ten  trám  na  zdi 
spočívá  (správně:  leží).  Us.  Naděje  nase 
spočívá  na  mládeži,  správně:  zakládá  se, 
záleží,  založena  jest  na  mládeži,  naší  nadějí 
jest  mládež.  Sb.,  S.  a  Ž.,  Bs.  Celá  vina  spočívá 
v  tom,  správné:  zakládá  se,  založena  jest. 
Bs.  S  uvedenými  opravami  snáší  se  Brs.  2. 
vd.  235.  uče,  žo  spočívati  neznamená  ně- 
mecké úsloví  loorauf  beruhen :  toto  vyjadřuje 
se  slovesy  zakládali  se,  záleželi.  Cf.  tato  slo- 
vesa a:  Neb  vsie  země  česf  lezi  na  tom. 
Dal.  31.  Zattnělosf  textu  buďto  jest  ve  slo- 
vich,  buďto  v  mluveni.  N/..  —  Na  hlavě  kaž- 
dého z  přítomných  tikový  jakby  ohnivý 
ja/vk  spočinul;  Klatba  boží  na  "něm  spo 
Čiuula.  Sš.  Sk.  18.,  II.  10.  -  kde  (u  koho). 
Vím  já  v  horách  březinečku,  v  té  březincc 

j  studenečku,  my  si  u  ní  spočineme,  když  od 
tatička  půjdeme;  Tak  si  u  ní  spočívali,  ve- 

I  čera  se  dováhali.  Sš.  P.  4<»3.  —  kde  kdy. 
Uzřel  učeníka,  jenž  také  spočinul  pH  ve- 
čeři na  hrudi  jeho.  Sš.  .1.  806.  —  s  kým. 
Ať  se  panna  napije  a  s  námi  tu  spočine.  Sš. 
P.  22.  —  si.  Plyň,  hlavičko,  plyň  dolů  k  by- 
strému Dunajů,  jak  k  Dunajů  doplyneš. 
potom  sobě  spočineš.  Sš.  P.  128.  (531.). 
Jednou  přec  si  spočineš.  Kká  —  kde  jak 
dlouho.  Do  hrobu  mja  dajte,  do  hrobu 
tmavého,  tam  budu  spočívat  až  do  dně 
sňdného.  Sá  P.  59. 

Spoěinulosf,  i,  f.,  die  Ruhe,  Rastung. 
Jejich  iprvokřesfanů)  v  Bohu  s.  Sš.  Sk.  34. 

SpoČisti,  spočtu,  čti,  četl  (a  čti),  čten. 
eni ;  8počitati,  spoiitávati,  zusammenrechnen, 
-zählen,  berechnen.  Jg.  —  co:  útraty.  Spo- 
čítej to.  Us.  Na  trávníčku  tráva  drobná,  spo- 
čiťit  ju  néui  možná.  Sš.  P.  114.  —  co  kde. 
Já  ti  hříchy  neodpustím,  až  spočítáš  v  moři 
písek,  v  moři  písek,  stromě  lístek.  Sš.  Ps. 
774.  —  co  komu.  Já  ti  spočítám  žebra  (na- 
tluku ti)!  U  Litomš.  Bda.  —  se.  Počkajfe. 
pacholci,  v  dědině  na  konci,  tam  so  spočí- 
táme, sme-li  tady  všeci.   Sá.  P.  721.  (Tč.). 

—  se  s  kým.  J  tr.  Já  bych  se  s  ním  spo- 
čítal (sepral).  U  Žamb.  Dbv.  —  jak.  Umí 
dobře  číst  a  Jeta  svá  spočítá  na  minutu. 
U  Domažl.  Šd.  Spočítati  něco  na  prstech. 
D.  —  co  v  cem:  v  penězích,  zu  Oelde  be- 
rechnen. J  tr.,  Nz.  —  na  koho :  summa  na 
věřitele  spočtená  (vyměřená),  berechnet.  J. 
tr.,  Nz. 

184* 


Digitized  by  Google 


564 


Spočítání  —  Spodnice. 


Spočítání,  n.,  die  Zusammenzählung:,  Be- 
rechnung. 

Spočítaný;  án,  a,  o,  zusammengezählt, 
berechnet,  lis. 

Spočiti  8e  o-  spáčiti  se.  Na  Ostrav.  Té. 

Spočívadlo,  a,  n  .  oilpočívadlo,  das  Ruhe- 
bett. Johan.  69. 

Spočivati,  vz  Spočinouti. 

Spočna,  y,  f.,  dracotidius,  kámen,  zasfr. 
Rozk.  —  S.,  der  Succinit,  Topazolith,  ge 
meiner  Granat.  Min.  466. 

Spočtení,  n.,  das  Zusammenrechnen. 

Spočteni';  -en,  a,  o,  zusammengezählt, 
berechnet.  S.  útraty.  Us. 

Spočtovaný  =  spočtený.  Slov. 

Spočtovati  =  spočísti.  Slov. 

Spočtovnost,  i,  f.,  die  Zählbarkeit.  Slov. 

Spočtový      sčitanlivý,  zählbar.  Slov. 

Spočtu,  vz  Spočísti. 

Spod,  zpod,  u,  m.,  'i"',,)  strana,  dno,  der 
Boden,  Grund,  die  Bhbíh.  Spod  úhlu.  Sedl. 
Spody  hor.  S.  zetně.  der  Lrdgrund.  Dch. 
V  math.  8.  =  čára  základná,  základnice,  die 
Grundlinie  a  plocha  základná,  die  Grund- 
fläche. Nz.  —  Sukně  jest  mokrá  okolo  spodu. 
Šd.  —  S.,  nepravda,  «las  Unrecht.  Inu  tak 
ty  máš  svrch  (Recht)  a  já  s.  U  Chlumce.  Jg. 
—  Adv.  spodem,  od  spodu,  ve  spod,  ke  spodu, 
ve  spodu,  na  spod,  na  spodu,  pod  spod,  po 
spodu,  v  spod,  ze  spod,  ze  spodu  n.  zpoďem, 
od  zpodu  atd. ;  kompar.  spúzeji,  gpůze,  spůz  ; 
NI  pari,  nejspůze  dole,  unten  auf  dem  Bo- 
den. Od  spodu  podepHti.  V.  Dělá  vrchem 
a  spodem.  Us.  Pobral  nadbyt  i  s  vrchu  i  se 
spod.  Půh.  II.  42.  Svrchem  jest  půda  sucha, 
spodem  mokra.  Brt.  S.  57.  Uchytí  spod  po- 
stele haďncú  kožú.  Na  Slov.  Pov.  1.  58.  Vz 
Mkl.  S.  537.  Chalupa  spodem  (spodkem) 
zděná,  vrchem  roubená.  Zlob.  Po  spod,  pod- 
spod  ležeti.  I  dostali  se  spod.  Br. 

Spodák,  u,  in.,  spodní  kámen  re  mlýne, 
der  Bodenstein.  Prra.  IV.  188.  —  S  ,  kolo 
tia  spodní  rodu,  hřebenáč,  unterschlächtiges 
Rad.  Šp.  —  S.,  mlýn  se  spodní  vodou,  un- 
terschlächtige  Mühle.  Sp.,  Puch. 

Spodákový,  ku  spodák u  náležející.  S. 
miska.  Vz  Prra.  III.  é.  20. 

Spodál,  a,  ra.,  spodovodni  kolo,  unter- 
schlächtiges Rad.  V  z  Spodák.  —  S.,  lépe  : 
b  podál,  von  unten.  Lotu. 

Spodální,  unterschlächtig.  S.  kolo.  TVehn. 
I.  20.  Vz  Spodál. 

Spod  bij  at  i,  ze  spodu  pobijeti,  unterhalb 
beschlagen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co. 

Spodček,  vz  Spodek. 

Spodeční,  der  untere,  Grund-,  Basis-.  S. 
ůd.  Rostl.,  Slb. 

Spodek,  zpodek,  dku,  spodeček,  spodček, 
ečku,  m.  zpod,  zpodni  částka  (n.  dolní), 
podstavek,  der  untere  Theil,  der  Boden,  die 
Basis.  S.  domu,  listu  (rub),  hory,  stolu,  lodi, 
košile  (Untertheil).  stromu,  sklenice,  figury 
geometrické  (basis).  Us.  (Jg.).  Vrchem 
i  spodkem  tu  ven  šlo.  Zlob.  S.  střídy,  jámy 
(dno),  die  Sohle,  Hř.,  ělunn.  Dch.  Kde  od 
spodka  do  vrchu  samučičká  pfadza  naklá- 
daná Icžala.  Er.  Cit.  sl.  68.  To  dej  na  spodek. 
Nabral  už  na.  spodku,  od  spodku,  ze  samého 
spodku.  Us.  Sd.  Svršek  nepřeékáte  a  spodek 
nezederete  (říkají  ševci  o  botách  jimi  udě- ' 


laných  a  když  se  přece  brzo  roztrhaly,  vy- 
mlouvají se  řkouce:  Mínili  jsme,  že  nebe 
nepřeckáte  a  zemi  nezederete).  U  Litomi.  Dé. 
Vršky  vtáci  na  hnízdečka,  spodky  chlapci 
na  pérečka  (vzali  >.  Sš.  P.  322.  —  S.,  spodní 
mlýnský  kámen  (V.),  kámen  lehlý,  pevné  za- 
dělaný, na  kterém  běhoun  obíhá,  der  Boden 
stein.  Vys.  S.  vykronžití,  vysaditi.  Vys.  — 
S.  na  stavu  tkaďlcovském  -—  spodní  částka 
přirážky  čili  bidla.  Us.  n  Petrovic.  Dch.  - 
Spodky  -  prázdné  vory  bez  nákladu.  Um- 
les.  —  S.,  dka,  ra.,  ve  hře  v  kartách,  důlek, 
spodnik,  der  Untermann.  Já  biii  spodkem. 
D.  Přihoď  spodka.  —  Spodky,  Av,  pl,  m.  = 
kalhoty,  poctivice,  nohavice,  die  Hose.  S. 
j  k  jízdě,  die  Reithose.  Čsk.  Jirchové  s.,  wild- 
lederne  Dosen.  Dch.  Dát  klukovi,  až  se 
spodky  leknou;  Natáhnouti  komu  spodky 
idáti  mu  výprask).  Dch.  Vz  Výprask.  Vy- 
dělal si  na  Bpodky  (byl  bit).  Ui. 

Spodepríti,  el,  en,  ení,  unterstützen.  — 
co  cíni.  Mněli,  že  všecku  církev  svýma  ra- 
menoma  spodepřeli.  Jel.  Enc.  ra.  59. 

Spodina,  y,  f.,  spodek,  pú-da  pod  ornicí 
n.  mrtvá,  surová  zemé,  der  Untergrund,  die 
Grundfläche.  Pta.  —  S.  =s  pata,  der  Fuss. 
S.  hory.  Sš.  Oa.  247.  Domy  stoji  na  s  ne 
srázu  západné  hory.  Sš.  L.  63.  —  S.  lbová, 
basis  eranii,  der  Schädelgrund.  Nz. 

Spodi-um,  a,  n.,  z  řec,  čern  kostní,  uhlí 
kostní,  popel,  das  Spodium.  Rk. 

S  pod  k  o  ván  i,  n.  =  bráni,  přebírání  spod- 
koreho  uhlí,  das  Nachreissen,  Rauben  der  in 
der  Sohle  gelassenen  Kohle,  Sohlenstrassen- 
bau.  Hř. 

Spodkovice,  e,  f.,  das  Bodenleder.  Sp. 

Spodky,  vz  Spodek  (na  konci). 

Spodláčka,  y,  f,  spodnice,  spodní  sukni, 
der  Unterrock.  U  Rychn.  Msk. 

Spodlif  se  =  podlým  se  učiniti,  sich  ge- 
raein machen,  ernieďrigen.  Us.  na  Ostrav. 
Té. 

Spodňúky,  pl.,  m.  =  spodní  nohavice, 
podelíkačky,  die  Unterhose.  Slez.  Sd. 

Spodně,  zpodně,  komp.  spodněji;  unten. 
Kn.  lék. 

Spodní  a  zpodni,  V.,  komp.  spodnějM, 
superlat.  nejspodnéjši ;  der  untere,  Unter-, 
Boden-.  S.  peřina,  kámen  (mlýnský,  spodek), 
břicho  (podbřišek),  V.,  pokoje  (přizemni), 
šaty,  Har.,  díl,  vrstva,  kolo,  D.,  ploska  nohy. 
Kom.,  strana  něčeho,  Har.,  břevno  n  lodi, 
plocha,  Us.,  střevo  (konečník),  kosí,  čelisř, 
Krok.,  kvasnice,  Rk.,  stavba,  der  Unterbau, 
voda,  das  Grundwasser,  půda,  der  Unter- 
grund. Dch.  S.  odděleni  silurského  útvaru;  s. 
devon,  flec  uhelná,  lias,  dogger,  malin,  cedic. 
Krč.  388.,  481.,  535.,  661.,  662.,  673..  679., 
711.  S.  vítr  —  jižní.  Jde  s.  vítr,  bude  nám 
pršeti.  U  Olom.  Sd.  Aby  milá  věděla,  keró 
cestó  pňdu.  Pödu-li  to  vrchňéší  aneb  spod- 
ňéší,  bude  plakat,  naříkat  moja  némiléši. 
Sš.  P.  406.  Bránice  odděluje  údy  svrchní  od 
spodních.  V.  S.  pohled  na  lešení,  die  Unter 
Bicht  des  Gerüstes.  Dch. 

Spodnice,  e,  spodnička,  y,  f.,  spodní 
a)  peřina,  das  Unterbett;  b)sukné,  der  Unter- 
rock. Us.  S.  (spoduí  sukně)  žertovně:  drái- 
dilka,  kopřivka,  krandqška.  Šp.  —  S.,  spodní 
prkna  na  voze.  Mor.  Šd.       8.,  spodní  po- 
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krytka  na  oltáři,  superstratorium.  Sd.  —  S., 
spodní  šat  vůbec,  das  Unterkleid.  Hý.  S.  ne- 
vyšívaná.  Sš.  J.  287.,  289. 

1.  Spoduík,  a,  ui.,  sedlák  ve  hře  šachové, 
der  Untermann.  V.  —  8.  v  kartách  —  spodek, 
dúkk,  ReŠ.,  Mus.  1864.  34. 

2.  Spodník,  D,  m  ,  něco  spodního  ku  př. 
pfisadck  u  včelnich  úlův,  das  Untersätzchen, 
die  untere  Schachtel.  —  S.,  na  Slov.  —  a) 
podolek,  der  Untertheil,  b)  rubáš.  Plk. 

Spodoba,  y,  f.,  spodobování,  n.,  aasinii- 
latio,  die  Anähnlichung  (der  Laute).  A;  S. 
samohlásek.  Samohlásky  v  jednom  a  témž 
alové  zachovávají  vespolek  jistou  vzájemnost. 
Zájemnosf  tato  záleží  v  tom,  že  8e  před- 
cházející samohláska  spravuje  povahou  aa 
mohlásky  následující.  Je-li  v  zadní  slabice 
•>  f»  e  0e)t  é>  tody  se  .samohláska  předchá- 
zející přehlasuje  (vz  Přehláska),  jinak  pře- 
hláska místa  nemá :  bádati  —  pobizeti,  čad  — 
čediti,  ďas  —  dčsiti,  jarý  —  jařina  n.  jeřina, 
Jan  —  Jene,  čapka  —  čepice,  šlapati  —  šlé- 
pěje, hovado  —  hovězí,  játra  —  jitrnice, 
BvatÝ  —  světějSi  —  světice  —  světití,  úřad  — 
úřední,  vázati  —  věziti  —  vězeti,  knížecí  — 
knížata,  štěstí  —  šfastný,  deset  —  desátý, 
devět  —  devátý,  paměf  —  památný,  pečef  — 
pečátko,  jehně  —  jebňata.  Kz.  b.  vyd.  11. 
Spodobování  jest  v  češtině  hlavní  obranou 
proti  záplavě,  kterou  by  přehláska,  kdyby 
sama  šiříti  se  mohla,  způsobit  i  musila.  Kdyby 
ji  nebylo,  říkali  bychom:  jevor,  jero,  čes, 
děs,  žebaatd.  m. :  javor,  jaro,  čas,  ďaa,  žába. 
K  tomu  se  schylovalo  skutečně  v  13.  a  14. 
století,  když  přehláska  b  mladistvou  silou 
rej  svůj  po  jazyku  našem  provozovati  po- 
čala. Jediné  zákon  spodoby  v  řeči  naší 
hluboce  zakořeněný  mohl  ji  v  tom  zastaviti. 
Boj  tento  nicméně  neudolal  přehlásky  tou 
měrou,  aby  se  spodobě  na  vzdory  někde 
nebyla  usadila.  Tof  jest  příčinou  nezpodo- 
bených  tvarů   nynějších:    čekati,  česati, 
jeřáb,  jestřáb,  šeptati,  Šeplati  (ač:  šaptlavý, 
Ua.)  atd.  Nejvétši  však  převrat  ve  spodobě 
učinilo  mizeni  jotace  a  tuhnuti  kmenův.  Mi- 
zením jotace  ztvrdly  jmenovitě  samohlásky 
v  zadních  slabikách  a  souhlásky  slabiky 
zavírající  a  účinek  změny  té  hned  se  ukázal 
ve  kmenech.  Až  do  14.  stol.  Čteme  obecně: 
čiesf,  čésf.  od  té  doby:  část;  starší  přiéti, 
smióti  atd.  přešlo  v  přát,  smát  proto,  že 
odpadnutím  i  ztvrdlo  závěrečné  t.  Jakmile 
rozdíl  mezi  y  a  »  v  mluvě  slyšitelně  zmizel, 
přestaly  též  spodoby  na  tom  visící :  odolali 
in.  odolieli,  méšfanín  m.  inčštienin;  slyšáni 
va.  slvšieni  atd.  Od  14.  stol.  nastává  i  tuh-  j 
nutí  kmenův  t.  j.  samohlásky  v  nich  se  na-  j 
cházející  zbaveny  byly  prvotné  své  proměn- 
livosti. Jest  to  úkaz  v  přírodě  vůbec  se 
jevící.  Ku  př.  ve  slovech:  světější,  světili, 
světice  jest  i  právě  tak  ustálené  jako  a 
v :  svatý,  svatě,  svati.  (Rozmluvy  str.  64.). 
Při  novějších  tvořeních  se  spodoba  zcela 
zanedbává,  jelikož  slyšeti  i:  svatější,  sva- 
tina,  svatnice.  Třesu  časuje  se  nyní  skoro 
veskrze  s  e;  jinak  bylo  do  14.  stol.,  kdež 
hc  a  a  e  střídala  zcela  dle  přípon:  třásu, 
třésieši,  třěsie,  třésiemy,  třésiete,  třású  atd. 
Obecná  mluva  obchází  tvary  spodobené  také 
tlm,  ie  slovesa  1.  třídy  převádí  do  třídy 


druhé,  což  i  ve  spisovné  řeči  již  od  13.  stol. 
z  části  se  děje :  tnu,  tna,  tnul,  tnouti,  tnuv, 
tnut  (m.  títi,  tal.  řat).  Jir.  Vz  jednotlivé  sa- 
mohlásky. —  B)  S.  souhlásek  záleží  v  tom, 
že  před  souhláskou  jasnou  opět  jasnou  a 
před  temnou  zase  jen  temnou  vyslociti  lze 
a  kdyby  byla  tedy  skupenina  složená  z  temné 
a  jasně  soulilásky,  musí  se  jedna  z  nich  spo- 
dobniti,  obyčejně  předchiízejíci  s  tou,  která 
i  následuje.  Ku  s.  nutí  ústrojí  fysiologické, 
jemužto  buďto  nemožno  aneb  obtížno  jest 
;  jisté  8kupeniny  hlásek  vysloví  ti.  Když  jest 
|  vysloveni  naprosto  nemožno,  jest  8.  nutné, 
na  př.  souhláskové  skupeni  sh  nelze  vyslo- 
viti,  shoda  vyslovuje  se  tedy  zhoda  nebo 
schoda.  Pakli  vysloveni  sousedících  hlásek 
obtížné,  uikoli  nemožné,  pak  jest  každému 
jazyku  zůstavena  svoboda,  aby  spodobňoval 
n.  nespodobůoval.  Za  takové  dobrovolné  s. 
pokládáme  také  přehlasováni  slovanské  a 
zvi.  české.  Gb.  a)  U  vyslovování  přecítází 
prvá  v  jinou  a  sice  proměňují  se  l.  jasné 
souhlásky:        b,  d,  d,  g,  h,  v,  z,  i,  dz,  dž.  ž 
před  temnými:  p,  t,  (,  k,  ch.f,  s,  š,  c,  č,  s 
v  temné,  na  př.  hloubka  zní  hloupka,  hádka 
jako  hátka  knížka  jako  kniška,  z  cesty  jako 
s  cesty,  v  potu  jako  f  potu,  lehký  jako 
lechký;  2.  temné  souhlásky  před  jasnými 
v  jasné,  čili :  p  v  b,  t  v  d,  t  v  d,  ch  v  /* 
atd.,  ku  př.  svatba  zni  jako  svadba,  prosba 
jako  prozba  k  zámku  jako  g  zámku,  s  darem 

Íako  z  darem,  Kz  ;  3.  nosové  n  před  retným 
t  zní  zvukem  retného  m:  hanba  jako  hamba, 
honba  jako  homba.  Zk.  —  b)  V  některých 
slovech  připodobuje  se  druliá  souhláska  k  sou- 
hlásce prvé  :  shodím  zni  jako  schodim.  shoda 
jako  schoda,  shniti  jako  schniti.  shořeti  jako 
sehořéti,  shon  jako  schon,  tedy  vůbec  při 
skuponině  sh.  Gb.  Hl.  92.,  Zk.  —  c)  Jasné 
souhlásky  na  konci  slov  znějí  zvukem  sou- 
hlásek temných:  lev  jako  lef,  led  jako  let, 
muž  jako  muš,  jez  jako  jes,  zub  jako  zup, 
sníh  jako  snich  atd.  Zk.  Příčinou  toho  jest, 
že  naš  pravopis  jest  více  etymologický  než 
fonetický.  Gb.  Toto  vyslovováni  je  však 
v  češtině  zajisté  jen  dialektické  ;  z  pravidla 
dosti  zřetelné  se  rozeznává  i  v  takovém 
případě  du6  a  duo',  véi  a  věá,  pod  a  pot 
atd.  Kta.  12.  —  Vz  ještě  Gb.  lil.  »1.  -93., 
Bž.  37.  a  také  S.  N.  VIII.  650..  655.  — 
Pózu  1.  Výjimkou  zůstávají  v  češtině  a  ve 
slovauštině  Beze  spodobeni  skupeniny  tem- 
ných souhlásek  8  v;  rozeznáváme  i  ve  vý- 
slovnosti dvoje  a  troje,  proliti  a  scoliti. 
rťážiti  a  sťážeti.  ieýkati  a  árihnouti  atd. 
Ale  v  nářečí  doudlebském  mění  se  v  za 
temnými  souhláskami  v  /:  k  fám  :  k  vám, 
tfůj  =  tvůj,  králofství  atd.  (Kts.  9..  15.). 
Gb.  HL  92.  CL  Bž.  37.  —  I*ozn.  2.  Některá 
slova  dvojako  se  píši,  jednak  etymoloyicky 
(sbor,  zkaziti,  způsob),  jednak  foneticky 
(zboř,  skaziti,  spúsob).  Gb.  Hl.  92.  — 
Pozn.  3.  Nevíme-li.  jakou  by  souhláskou, 
jasnoii-li  či  temnou  mělo  některé  slovo  se 
psáti,  poznáváme  to  nejsnadněji,  změníme  li 
slovo  tak,  aby  se  pochybná  souhláska  do- 
stala mezi  dvě  samohlásky.  Jak  tuto  zni, 
tak  ji  třeba  i  před  souhláskami  psáti:  kře/i- 
ký  —  kře/iouuký,  Bů/»  —  Boha,  prosba  — 
proaiti,  plod  —  plodu,  ploť  —  ploťu  (tedy  ne 
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dle  vyslovováni :  Wochký,  Bňch,  prozba,  plot 
m.  plod).  Kz.  —  S.  syntaktická.  L.  S.  pádů 
ve  starších  památkách  písemných  a  v  řeči 
lidu  dosti  obyčejná.  Genitiv  totiž  na  pádě 
předložkovém  nebo  na  instrumentale  visící 
spodubujc  se  druhdy  těmto  pádům.  Kázal 
se  k  hrobu  sv.  Marni  Magdaleně  věsti  Pass. 
547.  Vstávše  k  svatému  Pankráci  hrobu  šli. 
Pass.  85.  Povinen  jest  státi  ke  dni  svieěkám 
Tov.  52.  Tudiež  na  tej  sieni  sklepě  slunce, 
měsíc,  pH  tom  hvězdy  stviechu.  Kat.  984. 
Veliké  hromady  jsem  viděl  že  by  jich  na 
množství  tisícii  vozich  ncodvozil.  Kom.  L. 
72.  0  sv.  kříži  nalezeni.  Pass.  367.  Jakožto 
jest  po  smrti  její  otci  na  ni  spravedlivě 
spadlo.  Pňh.  br.  1.  2.  f.  107.  Po  hodu  jede- 
nácte tisíc  děviciech.  Arch.  I.  27.  Po  matce 
božie  na  nebe  vzetie.  Chron.  458.  Na  toho 
jsme  zaručili  obapolně  pod  toliko  penězi 
ztracení.  Püh.  I.  238.  Hrom  vyskočil  vrchem 
kostelem.  Let.  458.  Mésto  bylo  ozdobeno 
množstvím  ulicemi  dlouhými.  Anth.  I.  118. 
Jsem  smlúvu  učinil  se  svými  sestrami  pod 
základem  stem  hř.  Půh.  II.  500.  Ješto  jest 
po  mém  otci  smrti  na  mé  spravedlivě  spadlo. 
PUh.  11.  358.  Čtvrtý  den  po  pánn  Stiboru 
smrti.  NB.Tč.  263.  Pokutou  hrdla  stracením 
ztrestán  býti  má.  Hdž.  187.  —  V  některých 
krajinách  mor.  a  čes.  mluví  lid  pravidelně: 
Před  sluncem  východem.  Po  slunci  západu; 
Spokojil  jsem  se  kouskciu  chlebem.  Rukou 
(m.  ruky)  dáním.  Aby  Bůh  syna  mého  osvítil 
darem  Duchem  svatým.  Šel  po  jedné  straně 
řece.  Seděl  v  hospodě  při  sklenici  vodě. 
Leží  na  hrstce  slámě.  Před  koncem  listo- 
padem. Pod  hrdlem  ztracením.  Po  senách  dě- 
láni. Jede  ke  hroznám  sbíráni.  Náš, sládek 
nerozumí  tom'  sladom  dělání.  —  2.  Číslovky 
základní  od  pěti  počínajíce  jsou  püvodein 
svým  substantiva;  skloňovala  se  tedy  podlé 
vzoru  Kost  a  pojila  se  ve  všech  pádech 
s  genitivem:  Před  šesti  dni.  Anth.  I.  80. 
Nabyly-li  tudíž  číslovky  v  pádech  nepří- 
mých z  nenáhla  platnosti  a  moci  adjektivné, 
podrževše  při  tom  tvar  substantivný.  ne- 
mažeme si  to  jinak  vysvětliti  nežli  zpětnou 
assimilací  pádilv.  Říkalo  se  tedy  nejprve 
před  .šesti  dněmi,  z  čehož  pak  vzniklo  naše 
před  šesti  dně  mi.  Tvar  genitivni  zavládl  ve 
všech  pádech  nepřímých,  jako  genitivy  ko- 
lika, mnoha.  Přijeli  jsou  do  Paříže  s  tisícem 
pěších  (Anth.  II.  161.)  jest  vazba  pil  vodní. 
Spodobu  mámo  ve  větách :  Za  našeho  věku 
jiný  kroj  jest  než  byl  před  sta  lety.  Anth. 
II.  202.  Táhne  na  pomoc  s  několikonácti 
sty  koňmi  a  některým  tisícem  pěšími.  Anth. 
II.  80.  —  Přesné  logické  vazby  jsou:  Koráb 
s  mnohem  lidí  na  moři  tápá.  Pass.  V  málu 
dní.  Št.  N.  130.  Jel  do  města  s  málem  lidí. 
Výb.  I.  143.  Kdo  slýchal  o  toliku  králův. 
Zk.  Ski.  140.  —  Z  původních  vazeb  těchto 
vzniká  s.  činem  čtverým,  a)  Genitiv  spodo- 
buje  se  pádu  číslovky  neurčité  tvaru  původ- 
ního. Ve  mnozě  jsem  zemiech  byl.  Výb.  I. 
118.  Po  několicé  letech.  Arch.  I.  161.  —  b 
Neurčitá  číslovka  mnoho  a  koliko  zůstává 
tiesklonnou  a  genitiv  se  spodobuje  žádanému 
pádu  číslovky.  Po  mnoho  dnech.  Paaa.  573. 
Po  mnoho  časich.  Pňh.  I.  285.  Po  několiko 
dnech  jeho  av.  Basilius  navštívil.  Pass.  170. 


Vi  Mnoho,  Koliko,  Několiko.  —  c)  Neur- 
čitá číslovka  (mnoho,  koliko)  objevuje  se  ve 
všech  pádech  s  koncovkou  genitivu  a  genitiv 
závislý  spodobuje  se  žádanému  pádu  číslovky. 
Mluvil  o  tom  s  mnoha  lidmi.  Us.  S  kolika 
vozy.  Žer.  L.  I.  104.  Vz  Mnoho,  Kolik.  — 
d)  Číslovky  neurčité  berou  na  se  tvar  ad- 
jektivný.  Přitáhl  s  mnohými  Němci.  Let. 
47.  Po  mnohých  časiech.  Pass.  375.  Po  ně- 
kterých dnech.  Pass.  230.  V  malých  dnech 
umřel.  Pass.  244.  Cf.  V  drahně  letech  6e 
nesbéhlo.  Žer.  Záp.  II.  46.  —  Subst.  půl 
a  čtvrt  měla  by  so  dlo  přesných  zákonů 
skladby  logické  ve  všech  pádech  pojiti 
s  genitivem.  Avšak  genitiv  spodobuje  se 
v  pádech  nepřímých  žádanému  pádu  těchto 
substantiv,  při  čemž  půl  zůstává  nesklon- 
ným,  čtvrt  se  buď  skloňuje  buď  neskloňujc 
Před  půl  letem.  Vrat.  138.  Po  čtvrť  letě. 
Vrat.  96.  V  tom  čtvrti  létě.  Arch.  I.  199. 
Vz  Čtvrť,  Půl.  —  3.  Komparativní  genitiv 
zvratného  zájmena  Hebe  spodobuje  se  tím 
způsobem  pádu  svého  komparativu,  že  se 
zaměňuje  v  zájmeno  přisvojovaci.  Protiví 
se  lidem  sobě  rovným  i  svým  (—  sebe) 
starším.  Št.  N.  161.  —  Opačná  s.  demon- 
strativa.  Rudolf  těm  zemiem  (těch  zemi), 
kterýmž  chce,  nikdy  jich  jest  neměl.  Výb. 
I.  439  —  Za  8-bu  můžeme  pokládati  genitiv 
adjektiva  výrokového  táhnoucího  se  k  pod- 
métu  zájmena  rodu  středního.  Vz  Co,  6 
(Slovu.  I.  139.  b.),  Nic  -  4.  Sloveso  řídící 
a  infinitiv  splývají  v  jedno,  pročež  doplněk 
závislý  na  infinitivě  nespravuje  se  tytýž  co 
do  pádu  infinitivem,  nýbrž  slovesem  řídicím. 
Dáti  jim  všeho  nechtěl.  Tov.  90.  Styděl  se 
toho  před  Bohem  i  pomysliti.  Št.  N.  160. 
Jechu  se  všichni  pravdy  tajiti.  St.  ski.  IV. 
359.  Naučich  sě  čisti  hodinám  sv.  Mařic. 
Výb.  1.  509.  Vz  Infinitiv  (I.  578.  a.),  Shoda 
(III.  329.  b.).  —  5.  Partitivnost  děje  attra- 
huje  k  sobě  partitivnost  předmětu  (gt  parti- 
tivus  za  přesně  logický  akktts.).  Z  té  pří- 
činy vážou  se  b  genitivem  některá  slově** 
složená  s  předložkami :  na,  od,  po,  pod,  při. 
Vlasta  na  kůň  sedla  a  moče  sobě  podati 
kázala.  Háj.  8.  Potáhneš  li  na  húslech  jed- 
něch strunu  výše,  potáhnútiť  i  bardunóv. 
Št.  N.  282.  Jiný  řetězu  sobě  potéžkával. 
Kom.  L.  80.  Též  toho  neštěstí  pocítil.  Žer. 
Záp  II.  20.  Syn  božie  pochválil  viery  jeho. 
St.  N.  326.  Vz  Po8toupiti,  Potrpěti,  Polep- 
šiti,  Posiluiti,  Potvrditi,  Povýšiti,  Poctiti, 
Pozdvihnouti,  Nakloniti,  Nasaditi,  Přičiniti, 
Přizdvihnonti,  Odložiti.  —  6.  Plnost  a  sy- 
tost děje  attrahuje  k  sobě  genitiv  předmětu, 
podlé  analogie  slov  plnosť  a  sytost  hmotnou 
označujících  (pln.  syt  čeho,  naplniti  se  čeho). 
Co  jsem  se  nažala,  snopů  navázala ;  Ti  sed- 
láci ubozí,  což  se  oni  navozí  kamene.  Er.  P. 
329.,  426.  Dosti  som  sa  natlačil  bláta.  Zpěv. 
I.  120.  To  sme  se  toho  žita  namlátili !  Us. 
—  Brt.  v  List.  filolog.  II.  120.-126.  (Vz 
tam  více  příkladů),  v  Mtc.  1872..  1873.  6G., 
1878.  29.,  1879.  147.  Cf.  článek  Attrakce 
v  S.  N. 

Spodobati  se  komu,  ähnlich  sein;  zali- 
biti  se  komu,  gefallen.  Keď  sa  tej  (rodiné) 
s-báš,  s-báá  sa  i  mně;  Že  sa  mi  ten  šuhaj 
s  nemůže?  SI.  ps.  27.,  328. 
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Spodobení,  vz  Spodoba. 
Spodobitelnosf,  i,  f.,  die  Assimilir bar- 
keit. Nz. 

Spodobniteluosf,  i,  f.,  die  Assiniilirungs- 
ťahigkeit. 

Spodobnitelný  ,  assimilirbar,  assiniili- 
rungsfahig. 

s  podob  ni  t  i,  zpodobniti,  il,  ěn,  čni,  spo- 
dob-novati  —  podobným  učiniti,  assimiliren, 
ähnlich  machen.  —  co  čemu.  Těla  rostonei 
přijímají  jisté  hmoty,  které  (sobě)  spodob- 
iiuii.  Rostl.  I.  a.  27.  —  co  s  čím.  Kdo  po- 
vahu bvou  s-li  s  povahou  Krista.  Sá.  J.  109. 

Spodohování,  n.  8.  souhlásek  etc.  Vz 
Spodoba. 

Spodoměška,  y,  f.  rhisophysa,  živočich 
puchýřonosný.  Krok.  III.  517. 

Spodovodní  kolo  (spodál),  unterschlach- 
tiges  Rad.  Sedl. 

Spodpírati,  spodtpřiti,  el,  en,  eni,  unter- 
stützen. —  eo  čím:  pavlač  pilíři. 

Spodrývati,  unterwühlen.  —  eo.  Prase 
stromy  spodrývá.  Lom. 

Spmlsí  vat  i,  zusammensieben.  —  co  kam : 
v  hromadu.  Ros.  —  čeho.  Ten  (veliký  jedlík) 
toho  s-vá  (sni.  Vz  Spodoba,  6.).  Dch. 

Spodumen,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  175., 
Send.  II.  44.,  S.  N. 

Spodvižník,  a,  ra.  =  soupeř,  colluctator. 
Vký. 

Spod  vracet  i,  el,  en,  eni;  spodvrátiti,  il, 
cen,  ceni;  spudvracovati.  umstürzen.  —  co 
čím.  NčČi  domy  s.  Br.  S.  zeď  pakaini. 
Zemětřesení  místy  i  mčsta  zpodvracelo.  V. 

Spohanělosf,  i,  f.,  die  Verheidung,  das 
Heidnischwerden.  Jg. 

Spohaněly,  heidnisch  geworden.  Jg. 

Spohaneti,  él,  čni,  heidnisch  (ein  Heide) 
werden.  Bern. 

Spohauilost,  i,  f.  —  spohanélost.  Troj. 

Spohanily,  heidnich  (gesinnt).  Lom.  Byl 
drobet  8.  a  heretik.  Drak. 

Spohlavkovati,  abohrfeigen.  —  koho 
jak:  až  do  krve.  Ros.  —  co:  práci  (leda- 
bylo  odbyti,  abfertigen).  Sych. 

Spohřebovati  něco  =  zničiti.  U  Kromřž. 
Bkř. 

Spochýliti,  il,  en,  eni,  spochylovati,  nei- 
gen. —  co  kam. 

Spochýliti,  il,  cen,  cní;  spochycocati, 
langen.  —  sobě  čeho.  Jel. 

Spoj,  e,  m.,  »pojeni,  die  Verbindung, 
Kommunikation,  das  Gefügo,  Band,  der  Zu- 
saramenschluss.  Dch.  S.  lidské  společnosti 
püsobi  rozum  a  řeč.  Kmp.  Zákony  s.  (svčta) 
spravují.  Mus.  III.  a  91. 

Spoj  ba,  y,  f.  =  spojeni,  die  Verbindung ; 
kommunikace.  die  Kommunikation.  Rušeni, 
čára,  opatřeni,  poměry,  zastaveni,  zahájeni 
s-by;  b.  obchodní;  s  bu  initi,  zaraziti,  ob- 
noviti,  zařiditi.  Dch.  S-ba  s  Kristem;  Leč 
první  s.  převládá;  Poslední  s.  (slov)  zdá 
se  vice  přiležita  byti;  V  nejužší  s-bu  s  ně- 
kÝm  vejiti;  Vriděli  v  něm  (v  Markovi)  s-bu 
církve  Židokřesťanské  8  církvi  pohanokře- 
sfanskou;  S.  Krista  s  církvi  v  manželském 
snubé  Be  ozračuje;  Pro  neodlučnou  s-bu 
nejsvčtějši  trojice  úcta  ta  se  na  všecky  tři 
osoby  odlivala;  Smrť  tělesná  nemaže  té  8-y 


rusiti.  S5.  L  98..  II.  42.,  178.,  219.,  Sk.  148., 
J.  4L,  89.,  111.  (Hý.). 

Spojebně,  kommunikativnč.  A  tudy  s.  a 
soudružně  mluví  (s  námi).  Sá.  Sk.  191. 

Spojebnictvi,  n.,  das  Kommunikations- 
wesen.  Dch. 

Spojebný,  Kommunikations-.  S-né  pro- 
středky. Dch. 

Spoječník,  u  m  ,  hoblík  dlouhý  ke  spoj- 
kám, der  Fughobel.  Jg. 

SpoječiiOHf,  i,  f.,  syndetischo  Satzver- 
bindung. Nz. 

Spoječný,  syndetisch.  S.  hrany,  Kombi - 
nationskanten.  Nz. 

Spojek,  jku,  m.,  spojeni,  das  Zusammen  - 
getilgte,  der  Zusammenhang.  Jg. 

Spojem,  jmu,  m.,  die  Hecke.  Sin. 

Spo,  euě,  legato,  v  hudbě.  Dch. 

Spojenec,  nee,  m.,  der  Verbündete,  Bun- 
desgenosse. Sych. 

Spojení,  n.  —  svazek,  spoj,  die  Verbin 
dung,  Kommunikation,  die  Fügung,  Zusain- 
mentligung,  Vereinigung,  Verknüpfung,  Fuge, 
das  Band.  V  hromadu  s.  —  trámu  s  trámem 
(ve  staveni),  prkna  s  prknem.  V.  8.  kosti, 
Ja.,  svazových  žil.  1).  S.  písmen  hranaté, 
okrouhlé.  Nz.  Spojeni  (v  horn.)  na  čep,  die 
Zapfenverbindung,  kosnýin  řezem,  der  dia- 
gonale Schnitt,  inuffovó  či  objímkové,  die 
Mufíverb,  na  plát,  die  Uiberplattung,  Auf- 
plattnng,  na  přiraz,  der  stumpfe  Anstoss, 
na  výkruž  (výkružové),  die  Kinscharting,  na 
zub,  die  Zahnvorbindung.  Bc.  Pevné  s.,  die 
Verkettung.  Dch.  S.  not.  Hud.  Bytelné  8. 
božství  8  člověčenstvím;  Základ  a  osnova 
8.  Sé.  J.  62.,  242.  S.  zjevné,  skryté;  příčinné, 
účelné  (vět);  nauka  o  spojováni  vět;  s.  pro 
povědí,  slov.  Nz.  Spojováni  nebo  splýváni 
dvou  v  jednom  šlové  se  stýkajících  samo- 
hlásek v  jednu  dlouhou  k  odklizení  pnY/.ovu 
středoslovného  slově  stahováni.  Bž.  26.  Buď 
mně  přitovaryšen  sním  viery.  Hus  III.  33. 
Vz  Sbojba,  Pospoj.  —  S.,  spřátelení,  smluuca, 
die  Vereinigung,  Verbindung,  das  Verhalt- 
niss.  S-ni  tajné,  Bkryté,  zjevné.  Nz.  S  ním 
v  bližší  8.  postaven.  Leška.  S.  manželské 
(manželství;  2.  spáni,  der  Heischlaf).  V. 
Bytné  a  podstatné  Krista  s  véřícími  s.  Sych. 
S.  obchodní,  die  Geschäftsverbindung.  Nz. 
S.  prostředečné,  bezprostředečné.  Nz.  S-ni 
8  někým  přetrhnouti.  Bs.  S  někým  ve  s-ui 
býti,  vejiti;  s.  s  někým  ndržovati,  miti ;  ve 
s.  s  nčkým  trvati.  Dch.  Abychom  nemyslili, 
že  Bíih  s  tvorem  v  přírodně  s.  vejiti  unlže; 
Ustavičně  ve  spojeni  bytném  s  božstvím 
ostávati.  Sš.  J.  24*2.,  L.  48.  A  toho  spojeni 
božstvie  s  člověčenstvím  není  hoden  Jan  roz- 
vázat!; Skrze  řemen,  jímž  obuv  sě  k  nozč 
přivazuje,  rozumie  se  s.  člověčenstvie  Kri- 
stova 8  božstvím.  Hus  II.  22.  —  S.  jedněch 
planet  s  druhými.  Měsic  jest  ve  s.  se  slun- 
cem. Us. 

Spnjenina,  y,  f.,  něco  spojeného,  das 
Státige.  Sedl.  Geom.  4.  Nepochopitelné  s  ny 
snové  mívají  ráz  fantastický.  Kapras:  0  spáni 
a  snu. 

Spojenolupený,  srostlolupcný.  S.  okvčtí, 
gamophyllum.  Rostl.  I.  a.  66. 

Spo  je  n  o  o  i  lni  rostl.,  gamosteinones.  Slb. 
XL VI.,  Rostl.  I.  b.  96. 
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Spojenoprašný  —  Spojitost. 


Spojeuoprašný.  S.  rostl.,  garaantherae. 
Slb.  XI. VI. 

Spojenosf,  i,  f.,  spojení,  die  Verknüpfung, 
der  Zusammenhang.  Kom.  Železo  a  po  není 
měď  maji  nej  větší  8.,  nejmenši  však  tuhosf. 
Hosti.  Metonymie  jest  tropus,  jímž  maníme 
slovo  za  slovo  nebo  věc  za  věc  pro  ze- 
vnitřní s.  Kom.  S.  miti  s  néčiin.  J.  tr,  S. 
věcná,  die  Real  union,  osobná,  die  Personal- 
union. Nz. 

Spojeustvi,  n.,  der  Aggregationszustand, 
Verkehr,  die  Allianz.  Šm.,  Dch. 

Spojený;  spojen,  a,  o  —  sloučený,  svá- 
zaný, složený,  vereinigt,  verknüpft,  zusam- 
mengefügt. Jg.  Vz  Spojití.  Vice  domů  s-ch 
V.  Doufajíce  ve  s-nou  sílu  Háj.  S  ně  údy 
(maličko  srostlě).  Rostl.  S.  díly  neprostře- 
dečně  n.  pomoci  jiného  dílu  sloučené  ku  př. 
pouzdra  prašniková  u  Ulije,  tulipánu  Kat. 
4í»4.  Spojené  obce  severoamerické.  V  z  více 
o  nich  v  S.  N.  Kdož  by  z  dvojí  n.  z  trojí 
pře  aneb  i  vice  (kteréžby  nebyly  spolu  s-né 
a  sebe  se  uedotýkaly)  pohnal  jedním  pň- 
lionem,  ten  půhon  bude  zdvižen.  Zř.  F.  I. 
I>.  II.  S-nými  silami,  mit  vereinten  Kräften, 
viribus  unitis.  J.  tr.  —  čím:  jhem,  Reš. ;  přá- 
telé láskou  spojeni,  Sych.,  přátelstvím.  Já 
jemu  s  na  budu  pravým  poslušenstvím.  Hus 
III.  33.  Jim  jest  s-no  křesťanstvo.  Hus  I.  245. 
-  Jak.  Tělo  s.  po  všech  klúbiech.  ZN.  — 
h  čím:  Dřevo  s  dřevem  s-ué.  Us.  Vojska 
římská  se  syrskými  spojená.  Flav. 

Spojidlo,  a,  n.,  čím  se  něco  spojuje,  dus 
Hand,  Bindemittel,  Konnektiv.  die  Nath. 
Nz.,  Jg.,  Sah,  Krok.,  Ja.,  Kk.  49.  S.  v  bot. 
(eonneetivum),  čásf  práániku  mezi  oběma 
pytlíčky  ležici,  obyčejně  uzounká,  ale  někdy 
silně  do  šířky  a  napřič  vyvinutá,  jako  u  šal 
věje.  Das  Konnektiv.  Cl.  Kv.  XXVII.  Cf. 
Hst.  494. 

Spojily,  dle  Dolany,  němec.  Spojil,  ves 
u  Pardubic.  PL. 

Spojimnti  spojití,  připustit t.  zusam- 
menlassen (zur  Begattung'.  —  koho;  osly, 
Aesop,  ženy.  Br.  —  koho  v  eo:  koně 
v  uzdu,  fassen.  Tur.  kron.  —  se  -=  v  man- 
želství vstoupili.  Jg. 

Spojiua,  y,  f.,  spojitá  veličina,  eine  kon- 
tinuirliche  Grösse.  Nz. 

Spoj  bílovce,  e,  n.  spojka,  das  Binde- 
wort. Šm. 

Spojiště,  ě,  n.,  místo,  kde  se  více  věcí 
spojuje,  der  Vereinigungspunkt,  Knoten- 
punkt, Verbindungspunkt.  Nz.,  Dch ,  Čsk. 
S.  železné  dráhy.  Dch.  Ten  spolek  slouží 
za  s.  mužům  učeným.  Pal. 


Foto! 


Spoj 


itel,  e,  m.,  der  Einiger.  Dch. 


Spojitelka,  y,  f.,  die  Einigerin.  Ub. 
Spojiťelnosf,  i,  L  die  Vereinbarkeit.  Ja 
Spoj iteluý,  vereinbar,  vereinbarlich.  Aqa., 
Ja.,  Dch. 

Spojití,  spoj,  je  (ic),  il,  en,  eni;  spojovati 
(spojívati,  Jg.)  —  c  hromadu  pojiti,  sjedno- 
titi,  svúzati,  sloučili  spolčiti,  vereinigen, 
zusammenlügen,  binden,  vereinen,  knüpfen, 
anfügen,  falzen.  Jg.  S  místo  spoliti  od  spol 
vz  L.  Ht  —  co:  nohy,  Hos.,  barvy.  D.  S. 
vojsko.  Dch.  A  co  páu  Bňh  spojí,  žádný 
nerozpoji.  Sš.  P.  787.  Co  Bňh  spojil,  toho 
člověk  nerozlučuj.  Us.  Hý.  Točenice  vlasy 


spojuje.  Hus  IU.  45.  S.  slova.  Nz.  Včely  s -iti. 
Všk.  —  čím:  jhem,  D.,  krvi  a  přátelstvím. 
Hlas.  Ozubem  trámy  s  iti  (kampovati).  Nt. 
Tovaryšstvím  si  koho  s.  Žer.  30.  S  ti  něco 
vápnem.  Hus  III  100.  —  koho  komu  čím: 
manželstvím.  Troj.  —  se,  koho  v  čem, 
jak.  Budoucích  věci  připomínáni  v  dobrém 
nás  s-je.  V.  Duch  sv.  se  bytelné  s  lidstvem 
s.  Sš.  Sk.  19.  V  jedno  se  s.  Kom.  V  jeden 
duch  s.  Chč.  300.  S.  se  za  jeden  člověk. 
Bž.  80.  S  Jesu  Kristem  v  najvěčáie  lá*ce 
spojeni  isúce.  Hus  III.  202.  Skrze  šiji  neb 
hrdlo  hlava  8  jinými  údy  jest  s-na.  Uns  II 
46.  Že  se  ovšem  s  římským  státem  s.  žádá 
ve  vši  poslušnosti.  Sš.  í.  128.  Věru  a  mi- 
lováním s  tobú  se  spojil.  Hus  lil.  9.  —  se 
s  kým,  s  čím.  Čechy  s  Uhry  se  spojily.  D. 
Pěkná  věc  jest  živobytí  s  mluvením  spo- 
jovat. Slov.  Tč.  S  tebou  se  mé  srdce  žádá 
spojili,  bez  tebe  nemůže  dél  živo  býti.  Sš. 
P.  57.  Vyho8těnci  oni  docela  8  pohanokře- 
sfany  v  jedno  tělo  s-li  se;  Druhá  božská 
osoba  se  byla  s  člověčenstvím  Kristovým 
bytelně  spojila;  Dar  ten  (jazyků)  vždy  byl 
spojen  s  nějakým  horováním,  roznícením, 
nadšením,  opojením  a  vytržením.  Sš.  I.  14, 
L.  21  ,  Sk.  19  (Hý  ).  Když  Buoh  sě  s  člo- 
věkem s-jil.  Hus  III.  41.,  267.  —  eo  v  ro 
„).  Kozličué  národy  v  jednotu  spojil; 
otom  za  dob  pozdějších  po  zajeti  baby- 
lonském (starši  či  náčelnici  rodin)  v  ně- 
jakou družinu  se  spojili.  Sš.  Sk.  19.,  139.  — 
eo  k  čemu.  Přilněte  k  němu  (dobru)  jako 
kov  ke  kovu  spájen  bývá.  Sš.  Sk.  125. 
se  §  kým  proč.  Avšak  v  této  věci  rádi 
pro  zvětšeni  sily  a  moci  svoji  s  ůhlavuimi 
nepřátely  Kristovými  tim  spiše  se  B -li.  Sé. 
Sk.  Gl.  —  se  proti  komu.  Mezi  tim  ony 
dvě  strany  ve  vel  radě  proti  společnému 
nepříteli  společnou  rukou  se  s-ly.  Sš.  Sk. 
2<>5.  —  se  h  kým  kde.  V  odpovědi  té  spo- 
jeno jest  vědomi  o  vyšší  moci  Kristově 
s  nijakou  vzdorou;  Spojuje  se  člověk  s Kri- 
stem ve  svátosti  netoliko  mravně  láskou  a 
vůli,  nýbrž  bytelně  a  podstatně;  Ješto 
v  Kristu  dvě  přírody  v  jedné  osobě  se  spo- 
juji; Matka  a  otec  spojili  v  apoštolu  svou 
lásku  a  svou  přítulnost;  V  Kristu  se  božská 
i  lidská  bytnost  spojují.  Sš.  J.  84.,  114., 
Sk.  239.,  II.  50.,  134.  (Hý.).  —  se,  uké  = 
tělesné  obcovali,  sich  gatten.  D. 

Spojitost,  i,  f.,  der  Zusammenhang. 
S.  v  hťrmeneutice  —  svazek  n.  vazba  */wr 
(Sš.  J.  219.)  či  souvis,  souvislost,  contextus. 
S  tí  (či  svazkem  částí  řeči  nějaké  předchá 
zejících  s  následujícími)  slyší  se  v  herme- 
neutice  zvláštní  srovnalosf,  v  niž  části  ty 
vespol  se  povahují,  tak  že  jediný  toliko 
celek  stanoví.  Ana  pak  srovnalosf  tato  ve 
spolná  díl  na  zákonech  rozumových  povýtce 
(^  logických)  díl  na  zákonech  družeti  i  se 
ideji  ( psychologického)  se  osnuje,  části  pak 
řeči  samy  majíc  zřeni  díl  ku  času,  v  němž 

Erávč  věci  v  nich  dotčené  se  sběhly,  dil 
účelu,  k  němuž  zaměřuji,  dil  ku  předsta 
vování,  jež  sobě  mluvicí  o  jich  posloupnosti 
byl  utvořil,  aspoň  poněkud  spojeny  jsou, 
tudíž  rozeznávají  patero  druhů  s  ti,  totiž: 
1.  s.  myslovédnou  Či  logickou,  contextus  lo 
gicus,  jež  místo  má  tehdy,  spoléhá-li  vazba 


Digitized  by  Googí 


Spojitost  —  Spojka. 


569 


čisti  řeči  nějaké  předcházejících  s  následu- 
jícími na  povšechných  toliko  zákonech  my- 
šleni ;  2.  s.  duševédnou  (Sš.)  či  psychologickou, 
c.  paychologicus,  potahuji-li  se  ony  části 
řeči  k  sobě  vedlé  zákonů  družení-se  idejí, 
v  popředí  vedlé  podobnosti,  přičinnosti  a 
soubytnosti  (juxta  leges  similitudinis,  cau- 
salitatis  et  coéxistentiae).  Přiklad  s-ti  této 
je  ku  př.  v  rozmluvě  Páně  s  Nikodémem 
v  evangeliu  sv.  Jana  3.,  1. — -21.  vypravované, 
kdežto  slova  (v.  14.  15.:  A  jako  Mojžíš  po- 
výšil hada  na  poušti,  tak  povýšen  býti  musí 
Syn  člověka,  aby  každý,  kdo  věří  v  něho. 
nezahynul,  nébrž  měl  život  věčný]  povýšen 
musí  býti  Syn  človéka  nelze  slyšeti  o  na- 
nebevstoupení Páně,  nébrž  o  jeho  ukřižo- 
váni; nebo  kdykoli  mluví  Spasitel  o  spáse 
nám  jim  dobyté,  nikdy  nepřipisuje  ji  svému 
nanebevstoupení,  nébrž  své  smrti  na  kříži ; 
3.  s.  déjepravnou  či  historickou,  c.  historicus, 
když  části  ty  řeči  nějaké  ien  historickým 
během  t.  j.  časné  toliko  nebo  dle  posloup- 
nosti dějů  v  řeči  té  příchozích  spojeny  jsou. 
S.  tato  potřebuje  se  ku  př.  vo  stati  evan- 
gelia sv.  Matouše  12,  38.-42.,  kterážto 
mezimluva  o  Jonáši,  Ninivanech  a  královně 
sabejské  s  předešlým  nesouvisí  logicky, 
nébrž  jen  časně  a  historicky.  S.  tato  děje- 
pravná  může  býti  dále  určitá  (c.  bist,  de- 
terminatus) anebo  jen  neurčitá  (c.  bist,  in- 
determinatus),  vytýká-li  totiž  mluvící  nebo 
píšící  zevrubně  čas  a  dobu  mezi  událostmi 
sběhšimi-se  ležící  čili  nic;  4.  s.  účelnou  či 
dogmatickou,  c.  dogmaticus,  spoléhá-li  vazba 
ona  části  řeči  nějaké  na  záměru,  jimž  někdo 
veden  byl,  aby  řeč  tu  měl  Či  na  účelu,  za 
nimžto  celá  řeč  jde;  konečně  5.  s.  vidmocou 
či  optickou,  c.  opticus,  odtud  tak  nazvanou, 
že  v  prorockých  Částech  písma  sv.,  v  po- 
předí pak  ve  viděních  či  vidmech  proroc- 
kých místo  má,  ustrojujc-li  prorok  vazbu 
vypravování  svého  dle  posloupnosti,  již  sobě 
o  nich  sátn  byl  utvořil  vida  jo  okem  svým 
duchovým  již  dříve  již  později  se  přihá- 
zeti.  „S.  dějin  ta  není  prostorná,  jak  sličně 
di  Sš.  Mt.  313.,  nýbrž  věcná.  Mysl  proro- 
kova ku  věcem  nejbližšim  a  nejzazšim  pro 
hlídá  a  od  těch  k  oněm  a  na  obrat  sko- 
kem iako  lyrickým  přechází.  Co  tu  srodno, 
schodno  a  shoduo,  to  v  jeden  obraz,  V  jednu 
skupu  splývá,  ač  suad  je  tisieleti ;  což  mezi 
oběma  ději  jest,  ač  mezerou  jest  velikou, 
mizí  a  v  nic  se  pokládá,  poněvadž  mysl  pro- 
rokova k  obdobným  jen  předmětům  prohlídá" 
llý.  —  V  těchto  kronikách  nižádná  s.  dějů 
shledati  se  nedá.  Pal.  Zaokrouhlená  s. ,  s. 
řeči;  dos.  něco  uvěsti.  Dch.  S.,  nepřetržitosf, 
uatavičnosf,  die  Kontinuität.  Nz.  Přetrženi 
s-sti.  Nz.  Také  tak  se  může  s.  se  předešlým 
osnovali;  to  je  ta  podivná  s.  svobodných 
činů  lidských  s  neproměnnou  vůlí  boží; 
Obezřiroeli  se  místněji  ve  s-sti;  Jednota  a 
s.  všech  ctnosti;  Tudy  jediné  dobrá  s  tosf 
vzniká,  když  .  .  .  ;  O  s-ti  té  není  žádného 
sporu:  Ztočilá,  nucená  s.,  vhodná;  Zdálo 
se  některým,  že  Lukáš  tu  duševědné  s-sti 
pili;  S.  vět  lépe  ozračují;  V  jakou  8.  věty 
a  slova  k  sobě  postavíme;  S.  úzká;  Oboji 
ze  s-sti  určití  se  musí;  Abychom  slova  tv 
roýTftj  osobně  o  Kristu  slyšeli,  nutí  nás  s. 


'věty;  Poněvadž  s.  pochybnosti  o  významu 

!  slova  nenechává  ;  S.  s  předešlými  věcmi  se 
udržuje  slovy :  za  dnů  pak  oněch  Sš.  I.  44., 
120.,  II.  20.,  63.,  J.  lf>.,  54  .  Mr.  42.,  L.  161., 
100-,  Ž.  70,  Sk.  47.,  61.,  67.  (11  v  ).  S.  ne- 
rostů. Vz  Schd.  li  15.  S.  vět,  die  Satzver- 

j  bindung.  Nz.  Vz  Souvis,  Souvislost,  Spoj  ba. 

Spojitý  —  sloučený,  svázaný,  vereinigt, 
verbunden,  kontinuirlich,  stätig.  S.  veličina, 
poměr  (lépe:  složený,  Jg.),  srovnání.  .Sedl. 

,  S.  ňkon,  kontinuirliche  Funktion  (v  matli.) 
Nz. 

Spojivo,  a,  n.,  vazivo,  das  Bindemittel. 
Bc.,  Dch. 

Spojivosf,  i,  f.  —  sila,  která  atomy  hmoty 
v  jistý  celek  spojuje  a  aby  vzájemně  od 
sebe  se  vzdalovaly,  nedopouští,  leč  byla-li 
jinou  silou  překonána,  das  Verbindnngsver- 
mögen,  die  Fügungskraft,  die  Bindekraft, 
Kohäsion.  S.  kliku,  vápna.  Dch.  —  SM  spo- 
jeni, die  Kohäsion.  Blř.  Vz  S.  N. 

Spojivý,  bindend,  bindungsfähig.  S.  čá- 
stice. Sš.  1.  149. 

Spoj  i/ad,  u,  m.,  siphocampylus.  Rstp.  967. 

Spojka,  y,  f,  spojeni,  die  Verbindung. 
Kos.  S.  neb  klika  u  kladek.  Sedl.  S.  k  průto- 
kům, dor  llolländer.  Sk.  S.  oblouk,  oblou- 
ček v  hudbě  atd.,  das  Bindezeichen.  Hud. 
S.,  der  Uiemenverbinder.  Csk.  —  S.  v  ne- 
rostopisu  «=b  tvary  spojité  (uestejuojmennými 
plochami  omezené),  die  Kombinationsge- 
atalten.  Vz  Bř.  N.  8.,  Schd.  U.  5.  —  S.  ve 
núuvnici,  konjunkce,  conjunetio,  das  Binde- 
wort. Spojky  jmenuji  se  nesklouné  části 
řeči,  jejichž  funkce  jest,  aby  jednotlivá 
slova  ve  větě  a  jednotlivé  věty  a  souvětí 
podlé  vzájemného  jich  poměru  pojily  a  po- 
měr ten  naznačovaly.  (S-jky  jsou  částice, 
jimiž  poměr  slov  a  vět  označujeme.  Mkl. 
S.  257.).  Jelikož  pak  i  jednotlivé  částky 
věty  jednoduché  i  jednotlivé  věty  v  souvětí 
buďto  sobě  rovny  nebo  souřadný  jsou  anebo 
od  sebe  navzájem  závislé  čili  podřadné,  jsou 
také  spojky  podlé  té  potřeby  souřadicí  n. 
souřadné  a  podřadici  n.  podřadné.  Sou- 
řadué  části  věty  a  souvětí  maji  spojkami 
bud  býti  sloučeny  (s.  hluéovaci,  conjnnctio- 
ues  copulativae:  a,  i,  ani,  takc,  těž,  tolikéž, 
totiž,  i  —  i,  ani  —  ani,  nejen  —•než  i, 
jak  —  tak  atd.),  rozděleny  (s.  dělirí :  nebo 
(anebo,  aneb,  neb),  jednak  —  jednak,  bud  — 
bud,  brzo  —  brzo,  někdy  —  někdy,  dílem  — 
dilem,  nejprv  —  dále  —  potom  —  pak  — 
naposledy  atd..),  v  odpor  proti  sobě  posta- 
veny (s.  odporován,  c.  adversativae:  ne, 
i  než,  ale,  a,  an,  přece,  pak,  ne  —  však,  avšak, 
nýbrž,  nicméně),  aneb  má  na  nich  býti  po- 
znamenáno, že  jedna  jest  příčinou  a  druhá 
účinkem  («.  pMéinné,  c.  causales,  vz  dole,  a 
účinkové,  výsledné,  c.  conclusivae:  neboí, 
zajisté,  však,  proto,  tedy  atd.);  vykládači: 
jako,  totiž,  a  sice,  a  to.  —  PodMzené  věty 
doplňují  v  souvětí  svou  větu  hlavni  určujíce 
místo,  čas,  příčinu  a  způsob  a  podlé  toho 
jsou  také  s-ky  rozdílné,  jimiž  tyto  věty  do 
celého  souvěti  takořka  zapiaty  jsou  a  jsou 
tedy  s  ky:  určující  místo  (s.  místné,  c  lo- 
cales:  kde,  kdekoli,  kam,  kudy,  odkud,  po- 
kud atd.);  čas  (s.  časové,  c.  temporales: 
když,  jak,  než,  az,  dokud,  pokud  atd.),  při- 
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éimt,  účel  (s.  in  rhu  ,  c.  finales),  účinek  a 
podmínku  (podminovaci,  c.  conditionalcs) : 
jcšto,  jelikož,  když,  poněvadž,  jtrotože;  at, 
a(  ne,  aby,  by;  že,  až;  -li,  jestliže,  kdy, 
když,  ač;  a  způsobu,  c.  modales  (  připou- 
ští vé  n.  pripouátěeí,  e.  concessivae:  ač, 
ačkoli,  jakkoli,  jcšto,  budiž,  tak  že;  srovná- 
vací (c.  comparativae) :  jako,  jakož  ;  po- 
měrné: kolik  —  tolik,  čím  —  tím,  jak  — 
tak]  obmezován :  pokud,  jelikož,  jakož; 
vylučovací:  leč,  kráme  že,  tolikože  atd.  — 
Dle  (»b.  v  8.  N.  V  z  tam  více  o  původu  spojek 
a  cf.  jednotlivé,  spojky  a  Brt.  S.  §.  472.— 4M., 
liž.  218.,  S.  N.  VIII.  «373.  Dle  původu  svého 


jsou  s-ky  buď  prvotné  neb  odvozené.  V  z  Bž. 
219.  S.  stupůovaci  (c.  gradativa),  tázací,  roz- 
lučovaci  n.  rozlučivá.  Nz.  S.  přechodná  a  pře- 


vodná,  vývodná.  Sš.  Sk.  27<j ,  94. 

Spojkováuí,  n.  =  sestupováni  so  dvou 
n.  více  jednoduchých  tvarů  určitých  řad 
krystalových,  též  soustavy  osní  ve  tvar 
spojitý,  jediný  střed  mající.  Vz  Bř.  N.  8. 

Spojkový.  S.  věty  podstatné,  vz  Včta 
podstntuá  spojková.  S.  hrany,  vz  Spoječný. 
S.  dráha,  chodba,  Verbindungs-.  Dch. 

Spojma,  y,  f.  -  zděř,  kterou  so  vodní 
trouby  k  sobě  připojuji,  die  Büchse.  Us. 
U  Radimi.  Nz. 

Spojnice,  e,  f.,  čára  spojovací,  v  math., 
die  Verbindungslinie,  Apsidenlinie,  velosa. 
Nz.  —  S.,  spojovací  tyč,  die  Verbindungs- 
stange. Sp. 

Spojník,  u,  in.,  na  stavu  tkadlcovskčm 
částka  přirážky  čili  bidla.  Us.  u  Petrovic. 
Dch. 

Spojný,  Verbindung«  .  S.  plocha.  Bc.  S. 
(spojovací,  sběrací)  éoéka,  ve  fysice,  die 
Sammellinse.  Nz.  Spojná  samohláska  jme- 
novala se  samohláska  mezi  kmenem  a  kon- 
covkou osobni  jsoucí :  nes-e-me,  nes-e-te ; 
nyní  přirážejí  e  ku  kmeni  a  nazývají  je  sa- 
mohláskou thematickoii :  ncse-iue,  nese-te; 
legi-inus.  Der  Bindevokal.  V  Ndr.  97.  (pod 
čarou)  čteme:  Toto  o  n.  /  (ku  př.  v  pcttoM-a- 
luv,  j!nnt).tv.t-xi)  béře  se  obyčejně  za  sponu 
sloves  na  •  «>,  však  náleží  ku  kmeni  (,i<tr,t- 
kivo-fttr,  ßtuÜLtvt-Tt ;  (tn6ii.tv6t>-ntv  atd.)  po- 
dobné jako  o  O)  v  'innof,  ťnnť.  —  Kmen  (n. 
thema)  přítomného  času  tvoříme  přiČiňujico 
příznak  -a  (-e)  ku  kmeni  tu  prostému  tu 
rozšířenému,  jako:  voz  \  a-  (vez  \-  e-), 
vi-n  f-  a-  (vj-n  -{-  e-).  Příznak  ten  bývá 
zván  též  sponou;  slovesa  dát  i,  jisti,  védéti 
a  býti  berou  za  thema  času  přítomného 
pouhý  kmen  bez  příznaku  (čili  beze  spony), 
odkudž  zovemo  je  bezpřiznakovými  (čili 
bezesponnými).  Bž.  170.  Cf.  nahoře  Ndr.  97. 
a  násl. 

Spojovací  způsob,  vz  Konditional.  —  S. 
věta,  vz  Věta  spojovací.  —  S.,  vz  Spojnice, 
Spojný.  —  S.  samohláska,  der  Bindevokal. 
Nz.  Vz  Spojný.  —  S.  kusy  (k  rourám),  Ver- 
bindungs-.  Us.  Dch. 

Spojovadlo,  a,  n ,  vz  Spojovatel. 

Spojování,  n.,  die  Verbindung,  Fügung. 
V.  Dna  s.  ůdú  týrá.  Kom.  S.,  spojeni,  co- 
pulatio,  die  Koppelung,  spojeni  niti  po  dvou 

Iiomoci  příčných  trubiček  n.  kolínek  (svůrek) 
i  nasazeni  výtrnsův  u  rozdílných  řasovitých 
rostlin.  Kst.  494. 


Spojovatel,  e,  m.,  der  Zusammenfuger.  — 
S.  —  znaménko  spojovací,  spojovadlo,  das 
Vcrhiuduiigszeichen.  Nz.  —  S.  v  mechau., 
die  Zwischen-  o.  Verbindungsmaschine.  Nz , 
Šp. 

Spojovati,  vz  Spojití. 
Spojovka,  y,  f.  -=  spojka,  das  Bindewort 
Kos. 

Spojovník,  u.  m.,  znaménko  spojovací, 
das  Bindungszeicnen.  Nz.  Vz  Spojovatel. 

Spojsloví,  n.  -  --  s klailli;i,  die  Syntax.  D. 

Spojuj  i  cnosf,  i,  f.,  die  Wahlverwandt- 
schaft der  Körper,  in.  m.  příbuznosti.  Techn. 
I  3. 

Spók,  spák,  a,  m.  spáč,  der  Schläfer, 
Siebenschläfer.  Na  Dstrav.  To. 

Spokojem,  adv.  spokojen,  a,  o,  zu- 
frieden. Byla  spokojem,  byli  spokojem 
U  Opavy.  Klš. 

Spokojeni,  n.  =  smířeni,  srovnání,  po- 
rovnání, smlouva,  dio  Vergleichung,  Be- 
friedigung, Beruhigung,  Stillung.  V.  S-jeni 
mysli;  s.  na  mysli  mi  ti.  Kram.  S.  se.  Bil»L 
Snadný  ku  s.  V.  Kde  peníze  ku  s-jeni  jich 
vžiti  V  Žer.  882. 

Spokojenost ,  i,  f.  S.  —  stav  mysli,  jaký 
jest  následkem  vyplněni  žádosti  našich;  pře- 
stáváni na  tom,  co  máme,  die  Zufriedenheit. 
S.  N.  Spravovati  úřad  k  obecné  s-ti.  S-osť 
b  sebou  samým;  s.  svědomí,  D.,  mysli  (spo- 
kojnosf,  die  Fassung  des  (iemütnes).  Nr.. 
Strany  přísloví  vz  Osud,  Spokojený  s  má 
lem,  Stav,  Zisk. 

Spokojený;  spokojen,  o,  o  —  k  pokoji 
přivedený,  utišený,  beruhigt  Bouřka  jest 
s-na.  V.  —  S.,  pokojný,  utišené  mysli,  pře- 
stávající na  tom,  co  má,  zufrieden,  genüg- 
sam. S-nu,  s-ným  býti;  s-né  mysli  býti.  V. 
—  8  čím.  S  tím,  což  kdo  má,  s-nu  býti. 
V.  S  málem  jsem  s-en.  D.  Já  jsem  se  vším 
s- jen.  So  stavem  svým  s-jen  býti.  D.  Zle 
s  tím  s-na  byla.  Dač.  I.  229.  Spokojen  byl 
s  tím,  co  mu  dala.  Us.  Tč.  S  čimž  bveb 
s-jen  byl  Žer.  312.  Byl  tehdáž  zle  s-kójen 
s  císařem.  SI.  Uh.  I.  4Í.  Ale  stavové  nebyli 
s  tím  s-ni ;  Byli  s  ni  na  ten  čas  dobře  s-ni. 
Ski.  I.  224.,  II.  494.  S.  s  málem,  vz  pří- 
sloví: Jisti  co.  Prase,  Prestati  na  čem. 
Spokojenost,  Talíř,  Truhlice,  Vále.  —  čím 
Kdo  neni  málem  spokojen,  ten  není  mnoha 
hoden.  Prov.  dg.,  C.  Čeái  byli  kompaktáty 
s-ni.  Pal.  I  musili  tim  býti  s-ni.  Ski.  213. 
Vz  Spokojiti. 

Spokojitelný  ----=  spokojen  býti  tnohouá, 
der  sich  befriedigen  lasst. 

Spokojiti,  il,  en,  ení;  spokojovati  —  smi- 
řiti,  utišiti,  srovnati,  uchlácholiti,  ukrotili, 
smluvili,  stillen,  ruhig  machen,  versöhnen, 
beruhigen,  befriedigeti,  zufrieden  stellen. 
Jg.  —  abs.  Dá  se  s.  V.  —  co,  koho:  ně- 
koho, hlad,  věřitele  (dluh  zaplatili),  V.,  Nz., 
J.  tr.,  svou  žádosf.  D.,  Kom.  Když  já  buda 
v  černé  zemi,  rač  s.  mé  svědomí.  SI,  P.  58. 
Chtěl-liby  mne  kdo  pobáněti,  abyste  to  ně- 
jak s.  ráčili.  Žer.  1591.  Zbouřeni  s.  Dač.  1. 
269.  —  čím.  Hladové  břicho  nedá  se  slovy 
ani  pěknou  řeči  s-iti.^V.  Věřitele  hotovými 
penězi  s.  Pr.  měst.  Žižka  spokoj  i  v  se  tím, 
pustil  se  dále.  Pal.  Cf.  Spokojený,  Zlý.  — 
se  čím,  s  čím.  Jak  by  se  mínili  s  tými 
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lidem  s. ;  Nebudou- li  chtiti  s  nimi  se  s.  Ski. 
I.  288.,  2ÍX).  Jenom  s  povSecbnimi  udáními 
s.  se  musíme.  Sš.  L.  4.  S-iti  se  s  čim.  Žer. 
Wtí.  S-jiti  se  s  málem.  Sycb.  Spokojila  se 
s  pannami  a  usnula.  C.  Of.  Spokojený.  S. 
se  s  néčím,  nikdy  lépe:  přestátí  na  čem. 
Bs.  a  dle  Brs.  2.  vyd.  235.  lépe:  sp.  se 
čím.  —  koho  s  kým  smířili,  versöhnen. 
Že  ho  s  císařem  s-ji  a  smluví.  V.  —  co 
jak.  Válku  na  čas  s.  Dač.  1.  213.  —  co 
kde:  roztržky  na  snčinu.  Kom.  —  koho, 
se  v  čem.  Již  mne  v  tom  dluhu  Bpokojil 
(zaplatil  dluh).  Ros.  Nemohu  sc  v  mysli  8-ti. 
V.  —  koho  oé.  Pr.  měst.  —  se  ke  komu. 
Spokojil  se  duch  jejich  k  němu.  Jud. 

Spokoj  li  vý,  genügsam.  Us.  Dch. 

Spokoj  nosí,  i,  f.,  die  Ruhe.  Vz  Spoko- 
jenost 

Spokojný  ~  pokojný,  ruhig.  S.  moře.  L. 

Spokojovati,  vz  Spokojiti. 

Spokoriti,  il,  en,  eni,  deinüthigen.  - 
koho.  Reě.  —  čím:  ostrou  domluvou. 

Spokrevněný;  -én,  a,  o,  blutsverwandt. 
—  »  kým.  S  Bobem  spřízněni  a  s-ni  jsouce. 
Sá.  Sk.  210. 

Spokrevniti  se  s  kým,  blutsverwandt 
werden.  Sš. 

Spokutovati  koho  Čím,  bestrafen.  Us. 

Spol,  u,  m.,  vz  Spolek  (na  konci).  V  tě- 
locviku —  dvojřad  cvičenců  za  sebou  stoji- 
cích,  die  Rotte.  Vz  KP.  I.  425. 

1.  Spolačiti,  il,  en,  eni,  spolačovati,  pol- 
nisch machen.  —  koho.  Jg. 

2.  Spolačiti  s  ženskou,  mit  ihr  halten. 
Pišelí. 

Spolák,  a,  m.,  der  Mitmann.  Srn. 

Spolčák,  a,  m.,  der  Vereinsmeier.  Dch.  — 
S.,  u,  m.  -  -  nikolik  úlů  v  jeden  spojených. 
Lš. 

Spolče,  ete,  n.  =  dvojče,  der  Zwilling. 
Us.  v  Domažl.  Šb.  Dlg.  18.  Říkali  jim  spol- 
čata. Némc. 

Spolčenec,  nce,  vm.  =  spolčený,  buřič, 
der  Meuterer.   D.,  Šf. 

Spolčení,  u.  =  sjednoceni,  stovaryšeni, 
«üe  Vereinigung.  V.  Mezi  lidmi,  když  sobě 
slibu  nedrží,  žádné  s.  býti  ncmňže.  Kom. 
8  auebo  spolek  (Gütergemeinschaft)  nemá  | 
býti  jinde  jediné  před  králem.  Vz  Spolek. 
VI.  zř.  500.  S.  k  jednotlivým  pracem  a  je- 
dnáním obchodním  na  společný  účet.  Us. 
8.  statků,  die  Gütergemeinschaft.  J.  tr.  Vz 
Spolek.  —  S.,  zbouřeni,  spiknuti,  die  Meu- 
terei. D. 

Spolčenstvi,  n.,  das  Bandenwesen.  Šm. 

Spolčený;  -en,  a,  o,  vereint,  verbunden, 
vergesellschaftet.  Práce  a  rozkoš  přirozeně 
jsou  spolčeny.  Kmp.  —  v  čem,  s  kým, 
čím.  Ve  při  s  někým  s-nu  býti.  Zlob.  V  mě- 
stech spolčeni  jsou  lidé  z  rozličných  způ- 
sobův.  V.  Zena  s  dětmi  v  statku  manžela 
svého  spolčená.  Pr.  mést.  S-ný  písmem 
Zlob.  S  mužem  a  přátely  svými  spolčena 
jest. 

Spolčil,  a,  m.,  der  Vereinler.  Dph. 

Spolčina,  y,  f.,  das  Ensemble.  Srn. 

Spolčit!,  spolči,  -če  (íc),  il,  en,  eni ;  spol- 
éocati  =  spojití,  spolkem  sjednotiti,  stova- 
rysiti,  verbinden,  vereinigen,  vergesellschaf- 
ten; rovný  dil  bráti,  in  Gesellschaft  sein, 1 


gleichen  Theil  haben ;  se  —  spolek  udělati, 
spojiti  se,  sjednotiti  se,  sieh  vereinigen,  zu- 
sammentreten. Jg.  —  aus.  Pán  Bob.  s-ěil 
a  čert  dělil.  Vš.  —  co  komu.  Netčlesným 
věcem  tělesné  s.  Vinoř.  —  co,  se,  koho 
;  s  čím.  Vyhledáváni  cizího  dobrého  s  péči 
o  vlastni  užitek  spolčíme.  V.  Žena  ovdovělá 
pokudž  svého  vdovstvi  nezmění,  ta  spolči 
I  s  dětmi  (béře  stejný  díl).  Boč.  Co  je  spol- 
čen s  tou  nezbednou,  nic  po  něm  není.  Us. 
Ntk.  Nespolkujte  se  se  syny  nevěry  ve  skut- 
eích  tmy.  Sš.  II.  128.  Spolčili  se  Římané 
s  Syrskými.  Flav.  On  se  s  ním  spolčil.  V., 
Kom.,  Šych.,  Koc,  Háj.,  Har.  —  se  jak: 
po  pěti  osobách  jsme  so  spolčili.  Vrat.  S  li 
se  v  jedno  se  všemi  svobodami.  Dač.  I.  112. 
Ve  spolek  se  s.  Záv.  8- li  se  za  jednoho 
člověka,  aby  se  žádným  nespravovali  jiným 
než  králem.  Bart.  220.  32.  Pramen  a  dítko 
se  s-ly  hříčkou.  Kká.  Š.  46.  —  se  proti 
komu.  Když  by  se  oboji , proti  němu  spol- 
čili. Smrž.  —  se  o  co.  Řečnici  nemají  se 
o  peníze  spolčovati  anebo  děliti.  Zřiz.  zem. 
—  se  Čim.  Manžel  s  manželkou  spolčíce  se 
statky  budou  moci  téhož  užiti.  Pr.  mést. 
se  kdy.  Hvězdy,  které  jsou  se  spolčily  při 
jeho  narození.  Lom. 

Spolčivý,  spolčlivý,  gesellig.  Dch. 

Spolčovací ,  Assotiatious-, Vereins-.  Právo 
s.  J.  tr. 

Spolčováui,  n.,  die  Vereinigung,  Asso- 
tiation.  O  s.-se  vz  KP.  1.  93.,  S.  N. 

Společenský,  gesellschaftlich.  S.  život, 
Us.,  obcováni.  Svět.  S.  ostrovy  v  již.  tichém 
okeanu.  Vz  S.  N.  8.  smlouva,  der  (lesell- 
schaftsvertrag.  Vz  S.  N.  S.  řád,  véda,  Ge- 
sellschafts-, pokoj,  Sitzzimmer,  n.,  duch,  der 
Geraeingeist,  vůz  (Omnibus),  hra.  Dch. 

Společenstvo,  a,  n.  společnost,  spolek, 
das  Gremium,  die  Gesellschaft.  S.  lidské 
roztrhnouti  usiluji.  V.  Vetřel  se  do  našeho 
s-a.  Sych.  Vz  S.  N.  S.  zapsané  neobmezeným 
ručením.  Dch.  —  S.,  večeře  Váné,  die  heil. 
Kommunion.  V. 

Společně,  gemeinschaftlich,  sämmtlicli, 
gesammt.  S.  jeden  druhého  milovati ;  něco 
s  někým  s.  initi.  V.  S.  proti  nepříteli  bojo- 
vat! Flav.  S.  jiti,  Dch.,  hráti.  NB.  Tč.  "72. 
A  jest  ta  věc  s.  nerozdílná.  Prth.  I.  27H. 
Aby  všecky  8.  v  jedné  propasti  zavřel.  Hus 
111.  302.  Máme  chleba  toho  chudým  udieleti 
a  ne  sami  Jiesti,  pointvadž  jest  s.  náš  a  ne 
zvláště  mój  neb  tvój.  Hus  f  331. 

Společni  společný. 

Společnice,  e,  f.,  die  Gesellschafterin, 
Genossin,  Theilnehmerin.  Ona  jest  její  s-ci. 
Us.  Aby  manželka  byla  rovna  v  tom  statku 
8-ce  b  dětmi.  Pr.  měst. 

Společnicky,  co  společníků  jest,  Genos- 
sen-, Gemeinschafts-.  S.  závazky.  Ms. 

Společnictví,  n.  =  tovaryšství,  die  Ge- 
nossenschaft. J.  tr. 

Společnictvo,  a,  n.,  tovaryšstvo,  družina, 
die  Genossenschaft  als  Körperschaft.   J.  tr. 

Společník,  a,  m.,  jeden  ze  spolku,  účast- 
ník, druh,  tovaryš,  der  Genosse,  Bundes- 
genosse, Geselle.  V.  8.  dědictví,  statku, 
otcův  (syn  neoddělený,  Kn.  rož.  52.),  vraždy 
(účastník),  stolní,  D.,  nedílný,  Ms.  k.  pr., 
řádu,  Ue.,  krádeže.  Zlob.  Také  s-ci  neb  to- 
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varyši  té  pře  (Streitgenossen,  litis  consortes) 
mohu  při  vésti  bez  přikázání.  CJB.  381. 
Když  s  jednoho  chleba  mnoho  póvodóv  na 
pohon,  komoruici  právo  juiajú  vzieti,  jakoby 
jeden  póvod  byl,  že  jsú  8-ci,  proto  jedno 
mýto.  Kn.  rož.  10.  Kovného  tovaryše  a  s-ka 
trpéti  nemůže.  V.  S-ci  jeden  bez  druhého 
nemá  nic  zapisovati,  prodávati  atd. .  Nález, 
pr.  S.  tajný,  tichý,  vyloučený  atd.  Sp.  S-ci 
všichni  spolu  poháněni  hýti  maji.  Pr.  8. 
v  něčem.  J.  tr.  Cf.  Spolek.  Než  ti  s  ei  jsou, 
kterýmžby  z  milosti  KJM.  nebo  pánův  a 
vladyků  z  plného  soudu  spolek  dán  byl.  Vz 
Spolek.  Zř.  F  1.  H.  IV.  KtoŽby  všech  spo- 
lečníků neobsýlal.  Kol.  18.  Stáváme  se  dru- 
hové a  s-ci  strasti  a  útrap  Kristových.  Sš. 
1.  59.  Bajk,  s.  (Mitspieler)  jeho,  zachytil  pe- 
níze a  řekl.  NB.  Tč.  72.  S.  zatajený  (tajný), 
der  Koinmanditiir,  kdo  vložil  do  obchodu 
uéjakého  kapitál,  aby  mél  podii  v  zisku  a 
v  zrráté  nejsa  opovéden  jakožto  člen  spolku 
u  obchodního  soudu.  Skř.  S.  na  ziBk  a  na 
ztrátu.  Pflh.  I.  149.  Máji  dáti  pravý  díl  toho 
spolku  a  toho  jsů  tři  s-ci.  Půh.  II.  325. 
Snáze  jest  o  s-ka  než  o  pomocníka.  Pk. 

Spoiečniti,  il,  ěn,  čni  —  společným  uči- 
niti,  wechselseitig  verbinden.  L.  —  §e  = 
spolčit*  se,  sich  gesellen.  Div.  z  och. 

Společnost,  i,  f.,  obecnost,  die  Gemein- 
schalt. Nečiš  sti  se  odříci.  Kom  J.  989.  Od- 
stoupivše od  s-ti  židů  Vespasianovi  se  pod- 
dali. Flav.  Rovnost  a  s.  v  nákladech  sou- 
sedským způsobem  zachovávali.  Boč.  ex. 
1619.  —  S.  =  spolek,  tovaryšství,  die  Ge- 
sellschaft, Genossenschaft.  S.  s  nčkým  uči- 
niti;  To  nařídil,  aby  se  lidé  spolčovali  a 
v  té  s-ti  jedni  s  druhými  jednati  mohli.  V. 
S.  ku  pojišténi  důchodů  na  život ;  přepravná, 
dopravná  (Transport  j.  pévecko- herecká,  ko- 
čovní, cestující,  vznešená;  hoditi  se  do  ně- 
které s-ti;  Neřád  bych  se  v  té  s-ti  blýskal. 
Dch.  S.  na  vkladní  listiny  (akcijní),  Aktien-G. 
Nz.  S.  stolní,  D.,  pro  sebe,  lépe:  soukromá, 
důvéruá  (geschlossene  Gesellschaft),  Us.,  lid- 
ská, Pláč,  učená,  čtenářská.  Us.  Sprostáei 
málo  s-ti  lidské  napomáhají.  Kom.  S.  tajná 
(tichá),  Sp.,  železnická,  železničná.  Uk.  S. 
podunajské  paroplavby,  die  Donau  Dam pf- 
Bchiflahrta-Gesellschaft.  S.  ku  provozování 
parní  plavby.  J.  tr.  8.  se  rozešla,  zrušila,  Sp  , 
se  rozpadla,  se  rozpustila.  Us. ,  S.  zlá,  vz 


Mlýn.  Strany  přísloví  vz:  Baba,  Cert,  Dřevo, 

"lý.  Vz 

str  272.,  S.  N. 


Nadávka,  Spolek,  Smůla,  Zlý.  Vz  také  Ith. 


Společný  =  spolný,  obecný,  gemeinschaft- 
lich. S.  sjiti;  na  s.  náklad,  s.  milováni,  přá- 
telství, byt;  promluvení  8.  spolu  miti.  V. 
S.  vlast,  rozkoš,  Jel.;  s-čné  tu  vše;  8.  zpév 
jest  mnohých  spolu  zpívám;  s.  snášeli  vosí; 
výpověď  s-ným  snesením  učiněná;  8.  růz- 
nice, nevěra  (gegenseitige  Untreue).  Kom. 
S.  loveni  ryb,  tovaryš,  D.,  výpad,  rado- 
vánky. Svch.  S-nou  rukou  a  nerozdílně  sli- 
bovali. Zlob.  S.  a  nerozdílná  ruka,  die  ge- 
sammte  Uand,  namentlich  in  BUrgschafts- 
briefen,  wo  die  Bürgen  nicht  hloss  jeder  für 
einen  bestimmten  Theil,  sondern  alle  für  die 
ganze  Schuld  bürgen.  Gl.  319.  Vz  S.  N.  S. 
rostliny  (ve  větším  počtu  pohromadě  ro- 
stoucí). Vz  Kk.  263.,  Kst.  491.    S.,  dílům 


stejnojmenným  mnohým  přináležející  na  př. 
obal  společný,  s.  stopka,  s.  řapík  atd.  Rat. 
494.  S.  pénkava,  počínáni,  kostel,  dědictví. 
Dch.  S.  a  nerozdílná  zástava,  die  Simnltan- 
llypothek.  J.  tr.  S.  obchod  (o.  na  podíl!. 
Participationsgescháít,  n. ;  Míti  něco  s-ného 
s  někým.  Nz.  S.  peníze;  Vojáček  nechtél 
peněz  půjČiti,  než  aby  všichni  slíbili  s-čnů 
rukú.  NB.  Tč.  Ty  děli  toliko  ku  přebýváni 
s-nému,  aby  spolu  nepřebývali.  Hus  III.  200. 
I  Aby  mi  1-  raněk  zaplatil  mé  Škody  a  nä 
:  klady  s  dobrým  svědomím  a  s  nů  rukú.  Pflh. 
L  252.  (269.,  II.  23.,  29.).  K  tomu  mi  po 
bral  bratra  mého  s-ného  pás  stříbrný.  Pih. 
I II.  198.  S.  vklad,  jistina,  smlouva,  Nz.,  via 
stenstvi,  věc,  jméno,  úsudek,  závazek,  pů- 
sobení, J.  tr.,  pokladnice,  &p„  jmění,  vý- 
dělek, výhra,  výlet,  piti,  oběd,  hra,  sázka 
atd  —  V  tnath.:  a.  udavatel  (Exponent,  m\ 
Činitel  (Faktor),  jmenovatel  (Nenner,  nu 
Nz.  —  komu,  Čemu.  Právo  všem  národům 
společné.  Scip.  —  Kram.  —  s  tím.  S  ena 
8  jinými  věc.  Kom.  Nic  nemám,  co  by  tobé 
se  mnou  s-čné  bylo.  Krou.  tur.  S-čno  ji*t 
synu  s  otcem  dílo,  8-čen  účel,  s-čni  pro 
středkové.  Sš.  J.  264. 

Spoleěství,  n.  =  společenství,  účastnwl. 
Žalt.  wit.  121.  3. 

Spoledniti  se,  Mittag  werden.  —  ahn. 
Když  se  s-lo.  C. 

Spoleh,  u,  m.,  ua  Mor.  —  spolehnutí,  bet- 
pečeni,  das  Schützen,  Bauen.  Na  děti  jeat 
malý  s.  Us. 

Spolehací,  ku  spoléháni,  Lehn-.  S.  la- 
vice, stolice,  lenoška. 

Spolehadlo,  a,  n.,  postranní  dřevo  na 
voze,  die  Armlehne.  Vký.  S.  k  soustrubo. 
eiserne  Drehbankauřlage.  Skv. 

Spoléhání,  n.,  das  Anlehnen.  Vz  Spolé- 
hati. -  S..  pouMéní  se  nač,  da«  Bauen 
worau  f.  Též  i  doufanlivým  spoléháním  na 
něho.  Br. 

Spoléhati,  zpoUhati,  spolíhati;  spoleh 
nouti,  lehl,  uti;  spoléhácati  —  podepřít*  se. 
klásti  se  nač,  sich  stützen,  aulehnen;  bezpt- 
čiti  se  nač,  na  koho,  sich  worauf  verkäsen, 
sich  stützen,  sich  steifen,  worauf  bauen ; 
se  ^_  spoléhati,  sich  stützen.  Jg  —  P°:H 
Tohoto  časoslova  užívejme  z  pravidla  a  dle 
Brs.  2.  vd.  235.  správné  bet  zvratnčbo  se, 
poněvadž  základní  slovo  jest  léhati.  —  na 
co,  na  koho.  Bart.  L  28.,  Che.  301..  J.  tr. 
Spolehši  na  milého  svého.  Pis.  Sal.  8.  5. 
Na  oba  lokty  s-hla.  Jel.  En.  mor.  11.  Ktomu 
Černý  spolehna  na  stůl  řekl  >se  opřel).  NB. 
Tč.  235.  Člověk  pyšný  na  svou  moudrosí 
spoléhá.  Reš ,  Bart.  S.  na  hůl  (podpírali  se 
Háj.  S.  na  něčí  věrnost,  na  Boha.  Ne  vždy 
na  dobré  zdání  jiných  spoléhal.  V.  Nespo- 
léhej na  trošty  cizí.  Prov.  Č.  93.  Žádný  na 
tvé  lůže  s.  nebude  (léhati).  Jel.  S.  na  hůl 
třtiny,  Br.,  na  stěnu.  Jel.  S.  na  vojska,  Kom., 
na  svůj  statek.  Ros.,  Koc.,  Plác.,  J.  tr..  Br. 

I  Spoléhá  se  na  to  (bezpeěuje).  D.  Neni  se 
naň  co  spolehnouti.  D.  Ty  jsi  se  s-hla  na 
své  růžičky.  Er.  P.  305.  Na  bohactvi  se  ne- 

!  spoléhej.  Kmp.  Dřív  se  na  se  spoléhej,  po- 
tom Boha  přivolej.  Prov.   Pk.  S.  se  nač. 

,  Bibl..  Ros.  —  kde,  na  íeni,  na  kom.  Do- 

1  leji  nízká  stolička,   ua  nížby  spolehnouti 
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mohli.  V.  Na  nich  spoléhali;  na  slibech  8. 
Br.  Nespoléhat  na  jednom.  Troj.  A  tak  sú 
lidé  na  tom  spolehli  (přestali),  že  téch  oby- 
čejóv  nikoli  nechti  ustňpiti;  ZpolehŠi  na 
milém  svém.  Hns  I.  439  ,  III.  95.  Na  tom 
osnova  pravdy  křesťanské  viry  veškera  spo- 
léhá; Nejnovějši  o  věci  té  pochybnosti  a 
odpory  na  matných  toliko  spoléhají  důvo- 
dech; Na  tom  výroku  spoléhalo  umrtvování 
těla  u  světců  a  světic  božích;  Křesťanství 
na  víře  a  naději  spoléhá;  Základ,  na  němž 
a  v  němž  požehnáni  s-há;  Všelijaká  chlouba 
a  chvála  člověka  na  vlastní  ctnosti  spolé- 
hati  musí  co  na  něěem  kladném,  ne  pak 
na  cizích  nedostatcích;  Domněnka  ta  spo- 
léhá docela  na  důvodech  pazderných,  ko- 
přivných  a  pavučinných;  Na  slově  tom  dů- 
raz spoléhá.  Sš.  J.  13.,  279,  L  87.,  92.,  II. 
33.,  66.,  L.  3.,  38.  (L.  5 ,  63.,  Sk.  29.,  42., 
47.,  224.  -  (Ilý.)  —  J.  tr.  —  v  řem:  v  ko- 
ních. Br.,  J.  tr.  V  té  potřebě  na  svého  zá- 
stupce spoléháme.  Ml.  Zpolehl  v  lůně  (lehl 
si).  Bib.  V  naději  s.  V.  Nébrž  v  tom  radéji 
úéel  zákona  starého  spoléhal ;  Zdroj  v&eliké 
smělosti  spoléhá  v  Bohu;  V  krvi  Kristové 
doufanlivost  ta  s-há;  V  předvětě  důraz  spo- 
léhá na  slově ;  Ješto  ve  zkřišeni  Páně  hlavný 
důvod  a  svrchovaný  důkaz  božského  pojití 
Páně  spoléhá  Sä.  II.  40.,  144.,  Z  95.,  L. 
117.,  Sk.  39.  (Hý.).  —  kde  jak.  Podlé  toho, 
na  Čem  po  výtce  důraz  s.  má.  Sä.  II.  80.  - 
kde,  pod  ěím.  Pod  záslonou  písmene  vyšší 
záměr  boží  sbal.  Sä.  L  100.  —  ěím  na  co: 
hřbetem  na  provaz  (podpirati  se),  Har.,  ru- 
kou na  stěnu.  Koc.  —  v  co.  J.  tr. 

Spoléhavosf,  j,  f.,  der  Hang  sich  aul 
etwas  verlassen.  Sm. 

Spoléhavý,  kdo  rád  (na  jiné)  spoléhá, 
wer  sich  gern  (auf  andere)  verlässt. 

Spolehlivý,  slovo  noréjíl  =  jistý,  bez- 
pečný, verlässlich.  Cf.  Povážlivý  v  Brs.  2. 
vyd.  182.,  kde  slovo  spolehlivý  ex  usu  se 
uvádí  a  nezavrhuje. 

Spolehly,  beruhend.  Důraz  na  slovech 
těch  s.  Sš.  I.  120. 

Spolehnutí,  n.  Lůžko  s  oponami  pro  po- 
ledni neb  popolední  s.  (=  odpočinuti)  jest. 
Kom. 

Spolek,  Iku,  m.  S.,  sstupek,  unio,  con- 
gressus,  die  Gütergemeinschaft,  die  Krb- 
einignng,  wo  der  společník  o.  sstupnik  als 
Erb  vereinigter  dasselbe  Recht  an  dem  Be- 
sitze hatte,  wie  der,  welcher  ihn  in  den 
Mitbesitz  aufnahm;  er  erbte  wie  der  Bluts- 
verwandte. Vz  více  v  Ol  319.  S  jest  lidí 
od  sebe  všemi  obyčeji  dielných,  dědinami, 
zbožiemi  a  statky  jich  též  nábytky  i  svrchky, 
klenoty  i  listy,  kteréž  mají  neb  micri  budú, 
na  plném  súdu  sestúpenie  a  shromážděme ; 
zposob  spolku;  kladenie  vc  dsky  spolku; 
s.  se  promléie  a  mijie ;  propuštěnie  ze  spol- 
kov.  Vz  Vš.  569.  S.  zmrzlý  (když  ten  umřel, 
kdo  koho  na  spolky  přijal).  Tov.  Spolek 
nemaž  býti  jinde,  než  králem  s  jeho  povo- 
lením nebo  před  pány ;  Žádný  poručník  ne- 
mo/ sobě  spolku  s  sirotky  neb  s  sirotkem 
zapisovati.  VI.  zř.  287.,  483.  S.,  kterým  pani 
Alina  z  Lomnice  přijala  pana  Václava  Berku 
na  statek  veselský.  Žer.  A  otec  v  jiné  po- 
pravě Bedi  dvorem  a  syn  u  něho  na  i  ce. 


Kn.  rož.  53.  —  Vz  Tov,  19.,  20.,  57.,  58., 
60.,  62.,  84  ,  87.,  126.,  Žer.  Záp.  I.  26.,  39., 
103 ,  104.,  114..  162.,  195.,  II.  61.,  66.,  107., 
174.    Pan  Dobeš  bratra  Beneše  na  spolek 
přijal.  Bdi.  Přijati  na  s.  -   ve  společné  dr- 
žení statku.   Půh.  I.  279.,  281.,  345.  Slíbil 
mi  s.  vyložiti  i  mé  sestře  do  mé  vůle ;  Taká 
úmluva  byla  mezi  ni  a  mezi  mnú,  že,  cožby 
uiá  žena  dobyla  právem,  že  mě  měla  na 
spolek  přijati;  Jemu  ten  s.  byl  vymazáu 
z  desk;  Žena  ho  na  s.  přijala;  Slíbil  svů 
věrú  i  mnó  i  mému  synu  ten  s.  z  desk  vy- 
ložiti ;  Tu  jeden  syn  její  Artleb  přijal  jej 
na  s.  toho  všeho,  což  on  má ;  Ze  jest  byla 
přijala  svých  tré  dítek  na  s.  dva  pacholíky 
a  děvečku  tehdy  ještě  neoddělenů;  Ona  má 
pravý  s.  na  tom  svými  dětmi ;  Podlé  j*?ho 
rady  vzala  jBcm  Marše  z  Vydři  na  s. ;  Měl 
mé  na  spolku;  Sestru  vzal  na  s.  na  své 
zboží ;  Na  to  matka  má  mě  s  mými  ditkami 
na  pravý  s.  přijala.  Půh.  L  281.,  341.,  345., 
391.,  O.  54.,  105.,  202.,  263.,  308.,  407.  a  j. 
(Té.).  —  8.  —  spojenosl,  sloučenost,  tova- 
ryšství, obecenství,  die  Gemeinschaft,  Ge- 
nossenschaft, Gesellschaft,  der  Bund,  das 
Bündniss.  Jg.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Úsudek  ze  spolku,  das  Gesammturtheil  einer 
Kommission.  J.  tr.  S.  neb  tovaryšstvo  jest 
společné  osob  sneseni  k  nabyti  hojnějšího 
zisku  n.  výdělku.  Pr.  měst.,  Kb.  S.  ve  smyslu 
siriím  jest  všeliké  spojení-se  dvou  neb  více 
osob  k  jistému  účelu  aneb  účastenství  v  ně- 
čem na  př.  s.  obchodní.    V  uzilm  smyslu 
znamená  slovo  s.  tolik  co  jednota,  der  Ver- 
ein. Vz  S.  N.  S.  jest  sstůpeni  lidi  a  shro- 
máždnost.  Vš.  0  spolcích :  na  čem  se  zaklá- 
daly; práva  a  povinnosti  společníkův;  vz 
Rb.  str.  203.— 204.    S.  (jednota)  obranný 
(k  obraně)  i  vzdorný  (n.  ke  vzdoře,  Schutz- 
und  Trutzbündniss),  Nz.,  tajný,  tržebni,  ob- 
chodní, kupecký,  výdélkový  (k  vyděláváni), 
J.  tr.,  protokolovaný,  Rd.,  pojišťovací,  Šp., 
pijácký,  veselý,  řemeslnický  (ševcovský,  tru- 
hlářský, mlynářský   atd.j,  Us.,  jmění,  na 
obranu  i  útok.  Vz  S.  N.   S.  zlý.  vz  Lépe. 
S.  bruslařský,  Eislaufverein,  číšníků  (sklep- 
níků), obraznikú,  dosloužilců,  Veteranen-, 
odborný.  Fach-,  funeralni  n.  pohřební,  okra- 
šlovací, Verschönerungs-  (který  ku  př.  stromy 
vysazuje,  aleje  zakládá),  veslařský,  krajinský, 
Gauverband,  m.,  pani  a  divek  (ku  pěstováni 
tělocviku),  hedvábnický,  podporný,  Unter- 
stützungs-,  svobodný,  der  Freibund,  cukro- 
varnický,  hasický,  důvěrný.  Dch.  S.  man- 
želský, lodnický,  Rhederei-Verein.  hospo- 
dářský. J.  tr.  S.  německých  států  (s.  ně- 
mecký), der  deutsche  Bund.  Nz.  S.  ještěrčí, 
der  Eidechseubund,  byl  založen  v  Německu 
v  15.  stol.  od  měšťanů  a  zemanů  proti  ne- 
kázaným křižákům  a  loupežným  rytířům.  Pal. 
IV.  324.    České  spolky  v  Čechách  r.  1880.: 
Akademický  čtenářský  s.,  Akciový  pivovár 
a  sladovna,  Akciová  společnost  veliraské 
továrny  na  kávové  surogáty  a  čokoládu, 
Akciová  společnost  řetězové  lávky  v  Praze, 
Akciová  společnost  strojírny  v  Praze,  Ak- 
ciová společnost  k  vyrábění  vápna  a  cementu 
v  Praze,  Akciová  společnost  pro  raffinováni 
cukru  v  Praze,  Archaeologický  spolek  Včela, 
Beseda  (měšťanská,  dělnická,  občanská,  ře- 
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meBlnická,  řemeslnicko-dělnická,  čtenářská, 
sedlská  Chelčický  ve  Vodůanech,  typogra- 
fická, umělecká  v  Praze,  evangelická,  mo- 
ravská v  Praze,  řemeslnicko-živnostenská, 
vzdělávací,  pomocníku  pekařských,  rukavič- 
kářská, strojnická  v  Praze  a  okolí,  vzájemně 
se  podporujících  dělníků  puškařských),  Blesk 
(spolek  veslařský),  Bratr  (akciový  spolek  ku 
podporováni  obchodníků  se  střižným  zbožím). 
Bratrský  s..  Bratrstvo  a)  pod  ochranou  bož- 
ské prozřetelnosti,  b)  vzájemně  se  podpo- 
rujících řemeslníků  a  živnostníků,  c)  sv.  Du- 
cha, jednota  z  lásky  k  bližnímu,  d)  pilni- 
kářů  v  Praze  a  okolí  ;  Bruslařský  8.,  Budi- 
voj  (spolek  akademiků  česko-budéjovských), 
Cecilie  (výpoinocný  s.  hudebníků  pražských 
a  okolních),  Ctnosf  (zábavní  klub),  Český 
klub,  Česká  společnost  pro  úvěr  hypotheční 
v  Praze,  Česká  společnost  pro  zvelebováni 
zahradnictví,  Česká  učená  společnost,  Český 
veslařský  i  bruslařský  klub  v  Praze,  Český 
■polek  k  ochraně  ptactva   v  Praze,  Čte- 

nářsko-dobročinný  spolek  sv.  Milady,  Dě-  ;  nikatelský  s.  zákopniků  pražských 
dictví  sv.  Jana  ncpomuckěho  (s.  ku  vydá 


ve  Vršovicích),  Krtižok  ljubitieloj  russkago 
jazyka,  Lada  (čtenářský  s.  pani  v  Nimburce). 
Libuše  (s.  pani  ve  Slaném  ),  Libuše  (matice 
zábavy  a  vědění \  Lípa  slovanská  (čte- 
nářsko ochotnický  s.),  Lípa  (katolicko  hospo- 
dářská véelařská  beseda),  Mariánský  s.  kře- 
sťanských dcer,  Matice  a)  divadelní,  b)  hn 
debni,  c)  Komenského,  d)  lidu  pro  vydá- 
vání hiciných  českých  knin,  e)  vz  Libuše; 
Merkur  (s.  obchodnický),  Mládenecký  klub 
typografů,  Museum  království  ěeskéhó,  Mu- 
zikanti (s.  ku  podporování  chudých  vdov 
po  typografech),  Nadáni  Jungmannovo  (t. 
ku  podporováni  chudých  žáků  městské 
střední  školy  na  Malé  straně),  Občanský  s. 
pro  opravy  v  Žižkově,  Okoř  (zábavná  be- 
seda), Olymp  (zábavní  s.  v  Žižkové),  Omla- 
dina libeňská,  Osvěta  (čtenářsko-divadelni 
s.  v  Libni),  Palacký  (čtenářský  s.),  Paleček 
(zábavní  s.  v  Praze),  Parokruh  (s.  vzájemně 
se  podporujících  obsluhovatelA  parních  ko- 
tlů), Paebody  (zábavní  s.  v  Žižkově),  Pod- 

Podpo- 


<8 

vání  i  ábožcnskýeh  knih  v  jazyku  českém), 
Divarahll  s.  (Vltavan,  Šumavan,  Záboj,  Tyl), 
Dobi  >slav  (spolek  akademiků  z  Hradce  Krá* 
lovéj,  Důvěra  (první  podnikatelský  s.  samo- 
statných obuvníků  pražských),  Evangelická 
společnost  pro  dobročinnost  křesťanskou 
v  Praze,  Farmaceutická  společnost,  Hálek 
(čtenářsko-zábavni  s  ).  Hasičský  8.  Ochrana, 
Uospodářský  klub  v  Čechách,  Hospodářsko- 
průmyslový  s.,  Hospodářská  úvěrní  banka 
pro  Čechy,  Hudební  s.  Dalibor,  Chumáč, 
Jarost  (beseda  v  Praze),  Jednota  ženská 
sv.  Elišky  na  král.  Vinohradech,  Jednota 
učitelská  ku  vzájemnému  podporováni  v  ne 
moci  a  smrti,  Jednota  přátel  umění  pro  cír- 
kevní hudbu  v  Čechách,  Jednota  sv.  Lud- 
mily, Jednota  lásky  k  bližnímu,  Jednota 
koželužských  tovaryšů,  Jednota  katolických 
tovaryšů,  Jednota  zpěváckých  spolků  česko- 
slovanských,  Jednota  učitelská.  Jednota  ku 
povzbuzení  průmyslu  v  Čechách,  Jednota 
Krejčovská,  Jednota  dramatických  spisova- 
telův a  skladatelů  českých,  Jednota  českých 
filologů,  Jednota  českých  mathematiků,  Jed- 
nota právnická,  Jednota  čtenářsko-ochot- 
nická  Pokrok  v  Karlině,  Jednota  komini- 
ckých  tovaryšů  ku  vzájemné  podpoře,  Jed- 
nota vzájemné  se  podporujících  pomocníků 
kolářských,  Jednota  vzájemně  se  podporu- 
jících a)  kamnářů,  b)  klempířů  pražských. 
Jednota  ku  vzájemné  podpoře  pro  případ 
nemoci  a  úmrtí  v  Praze,  Jíl  (s.  kamnářských 
dělníků  pražských),  Jizeran  (s.  akademiků), 
Jubilejní  fond  akademického  čtenářského 
spolku,  Jungmann  (s.  ku  podporování  chu- 
dých studujicich  kraje  pražského  a  šíření 
osvěty  v  krajině  té),  Katolicko-politická  jed- 
nota pro  království  české,  Klub  historický, 


rovaci  s.  Dobročin,  Potravní  s.  a)  Blaho 
byt,  b)  Chleborád,  c)  Lodice,  d)  Lomničan, 
e)  Ratolest,  f)  Včela  atd.,  Praha  (s.  kapi- 
tály a  důchody  vzájemně  pojišťovací  v  Praze), 
Pražský  bruslařský  8.,  Pražský  s.  pro  paro- 
plavbu  na  řece  Vltavě,  Přemysl  (s.  praž- 
ských posluhů),  Přítel  mládeže  (s.  krejca- 
rový ku  podporováni  chudých  žáků),  První 
česká  zajištovaci  banka  v  Praze,  První  český 
c.  k.  priv.  ústav  ku  vzájemnému  pojištěni 
proti  škodám  z  ohně  a  krupobití  v  Praze, 
Badbuza  (s.  akademiků  kraje  plzeňského), 
Radhošť  (s.  pro  podporování  českosloven- 
ských studujících  z  Moravy,  Slezska  a  Slo- 
venska), Reforma  (politický  klub  v  Praze), 
Říp  (s.  akademiků  z  okresu  roudnického, 
lounského,  slánského,  mělnického,  litomě- 
řického, žateckého  a  rakovnického),  Rozkoš 
(zábavní  s.  na  Smíchově).  Ruch  (čtenářsko- 
zábavni,  vzdělávací  a  podporovaci  8.  v  Ko- 
šířích), Sadařský  8.,  Samaritán  (s.  výpo- 
moený  a  vzdělávací),  Sazavan  (s.  akademiků 
kraje  čáslavského  a  jihlavského),  Sazavan 
(divadelní  a  čtenářský  s.),  Sbor  pro  zHzeni 
čes.  národního  divadla  v  Praze,  Sbor  pro 
zřízení  a  vydržování  česko-slovanské  ob- 
chodní akademie  v  Praze,  Shromážděni  praž- 
ských obuvníků  k  zaopatřeni  nemocných 
údů  v  nemocnici  milosrdných  bratří,  Slávia 
(vzájemné  pojišťovací  banka  v  Praze),  Slá- 
via (s.  literami  a  řečnický  v  Praze),  Sobol 
(8.  kožešnický),  Sokol  (tělocvičná  jednota 
pražský,  karlínský  atd  ),  S.  architektů  a  in- 
ženýrů v  Cechách  v  Praze,  S.  arimathejský 
k  .slušnému  pochováváni  v  rouchu  úmrtním 
a  v  rakvi  chudých  v  pražských  nemocnicích 
zemřelých  křesťanů,  S.  čes.  lékařů,  S.  če«. 
právníků,  S.  čes.  mediků.  S.  čee.  knihkupců 
a  nakladatelů,  S.  čes.  akademiků  židů,  S. 


Klub  národní  strany  svobodomyslné.  Klub  čes.  žurnalistů,  S. dělníků  čalounických,  S.  vý- 
píírodovědecký,  Kolár  (spolek  divadelních  !  pomocný  členů  sboru  a  orkestm  kr.  zem.  čes. 
ochotníků),  Kosové  u  panského  stolu,  Kotva  j  divadla,  Spolek  dělniků  puškařských  z  c.  k. 
(s.  vzájemné  se  podporujících  pomahačňv :  dvorní  továrny  na  zbraně  A.  V.  Lebedy 
obchodnických),  Krakonoš  (sp.  akademiků  synů,  S.  dělníků  tesařských,  S.  historický 
severo- východních  Čech),  Krakovec  (s.  aka-  v  Praze,  S.  chemiků  českých,  S.  Komen- 
demiků  z  Rakovníka  a  okolí),  Křesťanská  ského  v  Praze,  S.  mlynářů  českomoravských 
akademie,  Kruh  (podporovaci  s.  dělnický '  v  Praze,  S.  mlynářských,  S.  sv.  Mikuláše, 
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S.  ku  podporováni  chudých  žáků  čes.  re- 
alnich  škol  v  Karlině,  S.  ku  podporováni 
vdov  a  sirotků  a)  po  učitelích  na  školách 
obecných  a  méštanských  v  Cechách,  b)  po 
professořich  střednici)  škol  v  cisař.  rakou- 
ském, 8.  ku  podporováni  a)  chudých  ditek 
v  opatrovně  na  Hrádku,  b)  chudých  filosofu 
v  Praze,  c)  chudých  žáku  gyronas.  a  reál- 
ních škol  pražských,  d)  řezníkův  a  uzená 
řův;  S.  pro  průmysl  pivovarský  pro  král. 
české,  S.  přátel  čes.  literatury  na  Smíchově 
a  jinde,  8.  ku  podpoře  chudých  kandidátek 
c.  k.  čes.  ústavu  ku  vzděláni  učitelek,  S. 
posluchačů  inženýrstva  na  c.  k.  vysoké  školo 
technické  v  Praze,  8.  pražských  stenografů 
GaMsberských,  S.  stálcň  v  Praze  a  j.  (vz 
Stálci),  S.  tovaryšů  zednických  vzájemně  se 
podporujících  v  ůmrti,  nemoci,  neštěstí  a 
stáří,  8.  učitelek  v  Praze,  8.  ku  vydáváni 
bohovědných  knih  pod  jménem  Dědictví  sv. 
Prokopa  v  Praze,  S.  pro  vystavění  akade- 
mického domu  v  Praze,  S.  všeobecně  děl- 
nický pro  podporu  v  nemoci,  v  úrazu,  se- 
šlosti věkem  a  v  úmrtí  v  Praze,  S.  zedniků 
z  Prahy  a  okolí.  8.  k  zakoupeni  rodného 
domku  Fr.  Palackého   v  Hodslavicích  na 
Mor  ,  S.  vzájemně  se  podporujících  a)  děl- 
níků truhlářských,  b)  dělníků  zámečnických, 
c)  kovářských  pomocníků  pro  případ  nemoci 
a  úmrtí,  d)  dělníků  obuvnických,  o)  pekař- 
ských tovaryšů,  f)  dělníků  pokry  vačských, 
g)  dělniků  pozlacovaéských  a  zlatotepec- 
kýcb,  h)  řezníků  pražských,  i)  sedlářů,  k) 
délniků  slevačských,  1)  dělníků  soustružili- 
ckých,  m)  pomocníků  kloboučnických,  n) 
dělníků  knihařských  a  ozdobnických,  o)  děl- 
níků lakýrnických,  p)  dělniků  malířských, 
q)  dělniků  hodinářských,  r)  dělniků  bednář- 
ských,  s)  pomocníků  barviřů  koži,  t)  po- 
mocníků pracuj ícich  v  kovech  v  Praze;  8. 
av.  Václava  vzájemně  se  podporujících  ře- 
meslníků na  Vyšehradě,  8.  pohřební  a)  c.  k. 
výs.  sboru  měšťanské  pěchoty,  h)  úředníků 
obecních  král.  hlav.  města  Prahy,  c)  c.  k. 
úředníků  poštovních ;  Spořitelna  česká,  Spo- 
řitelna města  Prahy,  S.  jičínská  atd.,  Svato- 
bor, Svatopluk  (sp.  ku  vzájemné  podpoře 
v  Bubnech),  Svatopluk  (občanská  beseda, 
výporaocný  a  vzdělávací  s.  v  Střešovicieh), 
Svornost  (s.  zábavní),  Sv.  Václav  (s.  ku 
podpoře  chudých  žákú>,   Spolek  českých 
šachistů,  Santala  (a,  zábavní),  Štítný  (s.  ku 
podporování  chudých  studujících  v  buděj., 
píseckém  a  tálK>rském  kraji),  Sasek  (spolek 
zábavní),  Šuhaj  (obchodnicko-zábavni  spo- 
lek), Šuiuavan  (divadelní  spolek),  Tělocvičný 
spolek  pani  a  divek  pražských,  Tělocvičná 
jednota  pražského  Sokola,  Thalia  ;čtonářsko- 
ochotnická  jednota),  Tramway  (zábavni  s.), 
Tyl  (divadelní  s.),  Učitelský  s.  (Komenský,  | 
Hudec,   Vinařický  atd.),  Unitas  (podponiá ' 
jednota  advokatakých  .a  notářských  úřed- 
níkft  v  král.  českém),  Ústřední  s.  přátel  zá- 
ložen českomoravských,  Ústřední  matice  (ku 
zakládáni  čes.  škol  v  mistech  Němci  ohro- 
žených), Ústřední  s.  jednot  učitelských  v  Ce- 
chách, Ústřední  pokladna  dělniků  stroj- 
nických, Ústřední  zemský  včelařský  s.  pro 
Čechy,  Včela  (archaeol.  s.  v  Chrudimi),  Vče- 
lařský s.  pro  Čechy,  Vlastimil  (s.  k  udrženi 


uměleckých  děl),  Vltavan  (s.  vzájemné  se 
podporujících  plavců,  rybářů  a  pobřežních). 
Vltavan  (divadelní  s.),  Výherní  s.  (Důvěra, 
Lípa,  Naděje,  Ittat,  Štěstěna,  Ůl  atd  ),  Vy- 
sloužilec český,  Vzdělávací  s.  délniků  krej- 
čovských, Záboj  (spolek  divadelní),  Záložna 
všeobecná  v  Praze,  sv.  václavská  v  Praze, 
hospodářská,  živnostenská  v  Praze  atd.), 
Záložní  pokladna,  Zastavárna  první  Česká 
v  Praze,  Závod  tiskařský  a  vzdělavatelsky 
v  Praze,  Zlatá  kniha  k  rozšiřováni  dobrých 
knih  v  Pisku.  Zpěvácký  s.  (Boleslav  v  Šárce, 
fíurian,  Doubravan,  Hlahol  v  Praze,  Kram- 
slav,  Lukei  na  Smíchově.  Lumír,  Lyra,  Mi- 
rov,  Mladota,  Oreb,  (Jtavan,  pražských  ty- 
pografů. IHtchmir.  Ratiboř,  Slavjan,  Václav 
v  Bubenči,  Venceslav  v  Libni,  VUkov  v  Žiž- 
kově atd.),  Zvon  (sp.  hospodářsko -průmy- 
slový), Ženský  výrobni  spolek  český.  Živno- 
stenská čtenářská  jednota  v  Karlině,  Živno- 
stenská banka  pro  Čechy  a  Moravu,  Žižkovan 
(s.  zábavní)  atd.  —  Vz  více  v  Schematismu  na 
r.  1880.  —  S.  k  čemu  (u  slovesných  jmen 
podstatných):  ku  podporování  chudých,  k  vy- 
dělávání (J.  tr.). ;  jinak  s.  čeho:  s.  řezníkův, 
ne:  pro  koho:  pro  řezníky.  Bs.  S-ky  s  ně- 
kým uéiniti;  ve  s-ku  s  někým  býti;  k  s  ku 
někoho  připustili.  V.  Dáti  něco  do  spolku, 
mi  ti  na  s-ku  (ke  společnému  užívání).  Kos. 
S.  8  někým  íniti;  do  s-ku  někoho  přijati. 
Sych  S.  s  nim  má  v  tom.  Jel.  V  ten  s.  se 
dali.  lil.  (j.  Mám  s  nim  s.  v  kupectví.  NB. 
Tč.  lKf>.  Petr  odrazil  se  od  s-ku  toho.  Sš. 
II.  25.  Ze  s-ku  někoho  vyvrci.  Br.  Úd,  clen 
s-ku.  üs.  S.  bez  rovnosti  býti  nemůže.  Kb.  Se 
žádným  o  viny  a  pokuty  s-ku  nemiti ;  S. 
zaraziti,  zřiditi,  J.  tr.,  zrušiti,  rozpustit! ;  s. 
se  rozpadl,  se  rozešel,  zanikl.  Sp.  Sv  utvo- 
řiti,  správně:  zaraziti,  zřiditi.  šb.,  Š.  a  Ž. 
Ku  s-ku  za  člena  přistoupit!  Ořech  tvrdý, 
zub  červivý;  mladá  žena,  kmet  šedivý;  toho 
spolku,  radim,  se  střež,  věc  nejlepši  jest 
rovná  spřež.  Jg.  Od  zlých  spolků  hlava 
holívá.  Pk.  Lépeřjest  v  samotě  býti,  nežli 
s.  se  zlými  miti.  0.  Nesluší  s  ožralci  piti, 
s  bezbožnými  spolků  miti.  Lom.  Pán  Bůh 
stvořil  (spářil)  volky,  a  čert  spolky,  drž  se 
(hleď)  každý  (sámi  své  tobolky.  Prov.  Jg.. 
Kb.,  Vš.  VI.  14.  Č,ert  spolky  začal,  alo  ne- 
miloval. L*8.  Hý.  Cert  miluje  spolky  a  pán 
Bůh  volky.  Smi.  Cf.  Pán  Bóh  spolčil  a  čert 
dělil.  Vš.  VI.  14.  Kdo  se  po  sobě  nepo- 
znává, pozná  se  po  spolku  (noscitur  ex  socio, 
qui  non  cognoscitur  ex  se).  Č.  S  kým  s.  mi- 
váš,  takový  býváš.  Dch.  Strany  spolků  vz 
Kb.  str.  212,  Tovaryšstvo,  Společnost.  — 
Jako  adv.  Do  s-ku,  na  s.,  na  s-ky,  ve  s-ky, 
se  s-ka,  s-kem,  ve  spolek  —  společně,  gemein- 
schaftlich. Milovati  se  vespolek;  láskou  ve- 
spolek k  sobě  hořeti;  ze  s-ka  na  kolena 
padše  to  učinili.  V.  On  jim  to  na  spolek 
dal.  Kom.  Máme  to  na  s.  Us.  Do  spolku 
pracovati.  Dch.  Uvedení  pozemnosti  vespo- 
lek v  rovnost,  Gleichstellung  von  Grund 
und  Boden.  J.  tr.  Všichni  kuéžio  spolkem. 
Hus  I.  25.  Nižádný  nemóž  mleti  spolkem 
i  slávy  nebeské  i  chvály  světské;  Aby  spol- 
kem všechny  tři  věci  byly  vzaty  ;  Na  sboru 
všech  svatých,  jenž  spolkem  jsú  jedno  tělo; 
Věřimy,  že  jest  svatá  cierkev  obec  všech 
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svatých  spolkem.  Hus  1.  284.,  330,  III.  168., 
293.;  Všichni  (jich  užívají)  spolkem.  Hus 
III.  295.  TČch  všech  v  spolek  věřítuy  obco- 
vánie.  Hus  III.  295.  (Tč.  .  Má  to  spolkem. 
Tov.  59.  Ve  s.  se  napomínají.  Jel.  Ze  s-ka 
užívali  statku.  Plac.  Spolkem  o  něco  pra- 
covati.  Troj.  Lidé  v  jedné  vsi  dvou  pánův 
aby  pásli  ze  s-ku,  jedni  druhým  bez  škody. 
Zř.  F.  I.  —  8.,  ve  smyslu  Spatném,  rota, 
die  Bande.  S.  zlodějský.  V.  —  S.  ve  vojen- 
ství —  25  mužův.  Pétmccitma  inužú  to  slově 
spolek,  52  spolků  to  slově  hluk.  Háj.  Nyní 
—  dva  za  sebou  stojící  vojínové  (die  Rotte) ; 
muž,  za  nimž  nikdo  nestojí,  slově  planý 
spolek  (blinde  Rotte).  Kf.  V  tělocviku  fikají 
spol  (u,  m.)  m.:  spolek.  Vz  Spolnik,  Spol.  — 
S.,  v  hud ,  die  Gruppe.  Hud.  —  S.,  spolé- 
Mni  nač,  das  Sichverlassen.  Není  na  něj  velký 
s.  Us.  u  Třebíče.  Flk.,  Sk. 

Spolem  =  spolkem  (vz  Spolek),  spolu,  ge- 
meinschaftlich. Hudem  pit  8.  Us.  u  Rychn. 
Šli  s.  Ib.,  u  Opav.,  Klš,  NB.  Tč.  135.  Ach  An- 
dulko, Andulko,  běž  ty  bílé  lože  stlát,  pň- 
jdem  na  ně  s.  spät;  Putovali  8.;  Jak  oni  se 
s.  líbali  a  mě  přesmutného  neznali;  Pftjděm 
s.  do  kostela:  Néni  lepši  jak  v  neděl u,  kdy 
se  s.  chlapci  zejdú.  Sš  P.  143  ,  260.,  271.,  294 

Spolenka,  y,  f.,  aplidium,  mlž.  Krok. 
U,  129. 

Snoleto,  a,  n.,  mě.  ital.  v  Perugii.  Vz 
S.  N. 

Spoli,  n.,  něm.  Spolly,  ves  u  Třeboně. 
PL.,  Tk.  III.  37. 

Spol  íčko  vat  i  koho,  abohrf eigen.  Vz  Po- 
liček, Spohlavkovati. 

Spolíhati,  vz  Spoléhati. 

Spolina,  y,  f.,  ječmen  setý  s  pohankou. 
Na  mor.  Valaš.  Vek..  NI. 

špulit  i  _  spolčiti.  Zlob.  —  co  kdy.  Ne- 
múdré  jest  před  poptánu  pověstí  řeci  spo- 
liti.  Br  (Mach.  n.  2.  33.). 

Spolitosf,  i,  f.  —  společnost.  Trvali  ve 
s-ti  lámáni  chleba.  Sš.  Sk.  31. 

Špulit  v  —  společný,  pospolný.  S.  lámáni 
chleba.  Sš.  Sk.  31. 

Spolka,  y,  f.,  kaše  z  hrachu  a  krup, 
svatba,  Erbsenbrei,  m.  U  Ulom.  Sd. 

Spolkem.  Pod  jménem  sprav  edlnosti  mají 
8.  býti  všecky  šlechetnosti.  Št.  N.  206. 
A  všichni  s.  dajme  chválu  Bohu  otci.  Hus 
II.  85.  Vz  Spolek. 

Spolknout!,  knul  a  kl,  ut,  utí ;  spoly- 
kati,  spolykávati,  herab-,  herunter-,  ver- 
schlucken, -schlingen.  —  eo.  Spolkl  to  = 
zapomněl,  co  chtěl  říci.  Kóá.  —  eo  jak : 
s  velikou  chuti,  s  velikým  chvatem.  Otesá- 
nek dostal  na  ně  chuf  a  spolykal  je  všecky 
i  s  pasákem.  Erb.  SI.  cit.  23. 

Spolkobratrský,  bnndesbrfld«'rlich.  Šra. 

Spolkováni,  n.  Přehnané  s.,  die  Vereins- 
meierei. Dch. 

Spolkovatf  —  ve  spolek  působiti,  theil- 
nehmen.  NB.  Tč.  96.  —  s  kým.  Měst.  bož., 
Kk. 

Spolkovní,  nssociačni,  Assotiations  .  S. 
právo. 

Spolkovnietví,  n.,  das  Vereins-,  Asso- 
tiationswesen.  Rk. 

.  Spolkovnosť,  i,  f,  der  Assotiationsgeist. 
Srn. 


Spolkový,  Vereins-.  S.  obchod,  počet  fn 
S.  H.)i  smlouva,  Nz.,  práva,  stát  (vz  S.  N.|, 
sněm,  sbor,  dluhy,  vlastenectví,  J.  tr,  atřelba, 
ples.  Dch..  knížka,  náležitost,,  pokladnice, 
papírv,  tolar,  účet,  záležitost.  Šp.  S.  cukro- 
var, die  Aktien-Zuckerfabrik.  Dch.  —  S.  list. 
der  Erbeinigungsbrief.  Půh.  1580.  Vz  Spo- 
lek (na  začátku). 

.  Spolkiimilovný ,   Gesellschaft  liebend 
Sm. 

Spolkyně,  ě,  f.,  die  Genossin.  Ráj.  1,101. 

Spolné  ■»  společné.  Bern. 

Spolné,  ého,  n,  das  gemeinschaftliche 
Mahl  in  Klöstern  n.  Kapiteln.  Gl.  320. 

Spolní,  -ný  společný,  gemeinschaftlich 
Hlas.,  Mus.,  Ráj.  Spolnú  rukú.  Arch.  VI.  24 
Vz  Spolný. 

Spol  nice,  e,  í.  —  společnice,  die  Gťnos 
sin.  Bern.,  Ziak.  —  8.,  prüvodnik,  der  Leit- 
fisch.  D. 

Spolnik,  a,  m.  —  společník,  der  Genowe. 
Gesellschafter.  Ráj.  S.  práce.  Krok.  S.  a 
druh  toho  osudu.  Ráj.  1.  15.  —  S-ci  —  bru- 
tranci  a  sestřenci,  i  dalši  potomci  dědovi, 
kteří  pole  si  rozdělili,  ostatně  společné  žiji. 
Slov.  Dbš.  —  S.,  v  tělocviku.  S-ci  jsou  cvi- 
čenci ve  dvouřadu  za  sebou  stojící;  s.  prvý, 
druhý.  Tš.  Cf.  KP.  I.  425.  Vz  Spolek  (na 
konci). 

Spolnosf,  i,  f.  — :  společnost.  Šf. 

Spolný  =s  společný.  Dch.  Cf  Spolnost 
Králové  s-nou  táhli  moci.  Kom.  —  komu. 
S-na  ta  všem  žádost.  Sš.  Uc.  39.  Vz  Spolní. 

Spolorukojniě,  vz  Spolurukojmě.  Ros. 

Spolozvuéka,  y,  f.,  vz  Spoluzvučka.  Ros. 

Spol  ozvučný,  vz  Spoluzvučný.  Knst 

Spolozvuk,  vz  Spoluzvuk.  Berg.  exc. 

Spolu,  adv.  =  jeden  s  druhým,  dohro- 
mady, společné,  zároveň,  stejné,  simul.  L 
wit.  13.  3.  a  i.  Mit-,  zusammen,  gemeinschaft- 
lich, zugleich.  Však  si  to  hned  spolu  po- 
víme; Jsou  s.  jedna  raka;  Maii  s.  škejru 
(jsou  na  kordy);  Jsou  s.  na  škejře.  Dch. 
Jsou  s.  na  nože.  Us.  Všk.  Zašlé  (eingelan- 
fen)  spisy  s.  8  přílohami  se  vracejí.  J.  tr. 
Potom  jel  z  Prahy  a  Pražané  s.  hned  ku 
králi  Vladislavovi.  Let.  295.  A  ty  oba  úřady 
s.  spravoval.  Dač.  I.  46.  Jg.  Všichni  s. ;  s  né- 
kým  s.  smýšleti  (stejně);  s.  m  lu  vir  i,  rozmlon- 
vati,  dýmati,  raíti.  V.  Věc  spolu  s  okolié 
nostmi  v  poznamenání  uvozuj;  manželé  s 
bydli.  Kom.  Bratří  dva  s.  narozeni.  V.  Vešli 
s.  v  nevoli.  Sych.  A  tys  ho  propustil  be» 
mé  vuole,  snad  s.  jmáte  (jste  s.  spolčeni)? 
Byli  s.  rok  (žili);  A  ti  8.  řadovali  (zechteni 
s  Bajkem;  Slýchal,  že  ta  dva  lány  s.  byla 
(k  sobě  náležely) ;  A  na  to  8.  zuostali,  jestliže 
by  Kuklík  ta  sukna  mohl  prodati,  že  vuoli 
svit  k  tomu  dává;  Mezi  nebožtíkem  a  jeho 
manželkou,  když  jsú  se  spolu  bůaIí,  Uková 
úmluva  se  stala;  Rozmlouvali  s.  o  tom: 
Když  se  v  KroměHži  s.  shledali  ;  Ten  zisk 
8.  máte.  NB.  Tč.  7.,  35.,  72.,  165.,  185.,  192.. 
235.,  272.,  292.  Chtěli  spolu  i  nechtěli.  Jel 
Dva  a  dva  s.  Har.  S.  se  držeti,  V.,  se  o  něco 
snésti  D.  S.  řadovati,  jisti  a  piti.  V.  S.  rac- 
zovati.  Kom.  Půjdeme  s.  Drži  mi  mnoj  od- 
díl, jakož  nám  naše  máti  s.  dala ;  Jsúce  s. 
u  jedněch  pánóv  a  z  jedné  strany.  Pfth.  II 
495,  I.  296.  Nenašli  se  8.  ti  milí  na  světě; 
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Tak  se  e.  uradili,  by  to  dítě  zmordovali  , 
Sedym  tam  spolem  byli,  slova  s.  němluvili; 
Tebe  vezmu  k  sobě,  budem  s.  v  hrobě;  S. 
pásli,  s.  hráli;  Dyby  vrata  mluvit  mohly, 
u  kterejch  sme  s.  stávali  ;  Stoupilo  k  nám 
dolů,  bylo  s  námi  s.  Sš.  P.  88.,  158.,  161., 
564.,  582.,  736.  (Tě.).  Boha  milovati  a  jeho 
přikázánie  plniti  s.  běži,  tak  že  jedno  ne- 
mdž  býti  bez  druhého ;  A  věz,  že  s.  i  hnévá 
se  dobrý  na  zlého  i  miluje  ho;  Nehodi  sě 
jednomu  dvěma  mečoma  železnýma  spolu 
bojovat  i ;  Přikázánie  to  přestupuje  élověk 
trojím  obyčejem,  slovem,  skutkem  neb  obým 
8.;  V  kostele  s.  modleni  dobře  se  hodí;  Ni- 
žádného dobrého  všichni  kněžie  s.  nemohu 
poslati  do  pekla;  Manželství  dobrého  zna- 
mení jest,  když  manželé  řádně  s  bydlé; 
Kúkol  nékterak  prospěáen  jest  pšenici,  neb 
vieže  s.  stéblé,  že  móž  lépe  státi  proti  větru, 
aby  neklátil  ;  A  jiné  padlo  mezi  trnie  a  s. 
vzrostlá  trnie  utlačila  sú  je;  HoBpodářni 
buďte  8.  bez  reptánie;  Ciesař  a  král  všeho 
tvoru,  chtě  mieti  dědice,  urodil  sobě  syna, 
s.  věčného  a  8.  rovného;  S.  nemůdrý  a  blá- 
zen zahyneta;  Z  té  řeči  vezmi  sobě,  že 
samé  télcstné  spolu  bydlenie,  manželské 
snétie,  jest  hodné  a  slušné ;  V  čas  zapově- 
děný nemají  s.  tělestným  skutkem  bydleti; 
Nebude-liť  plodu  mieti,  tožf  daremné  spolu 
léháni.  Hus  I.  141.,  154.,  175.,  222.,  299., 
352.,  371.,  II.  60.,  70.,  140.,  111.  1.,  140., 
209.,  269.  (Tě.).  Nebudete  dlouho  s.  vařiti. 
Prov.  Jsou  s.  na  štiru.  Pravdu  sobě  mluvme 
a  dobře  s.  buďme.  Mějme  s.,  co  vyděláš, 
však  škoduj  sám,  co  proděláš.  Lom.  S.  dě- 
lati,  hráti,  jeti,  jiti,  působiti,  spáti.  D.  —  S., 
re  složeninách  často  zbytečné:  spoluúcastný, 
apoluúd,  spolubližni,  spolubratr,  spoluútrp- 
nosť,  spolutovaryš  «itd.  Jg.,  D.,  Brs.,  Ht.  — 
S.  =  pohromadě,  beisammen.  Hospodina  když 
chváliš,  chvále  jeho  šest  věci  schováš  (za- 
chováš); Pošli  srdce  vzhoru,  řiekaj  právě 
a  patři  k  smyslu,  buď  mysl  povýšená,  nozě 
»polu  a  oéi  nízko.  Hus  1.  308. 

Spoluapoštol,  a,  m.,  coapostolus,  der 
Mitapostel.  Ü  zvláštní  Petrovo  před  ostat- 
ními s-ly  vyznamenáni.  Sš.  J.  306. 

Spoluběhouii,  a,  m.,  dor  Mitläufer.  Aqu. 

Spolubfrkup,  a,  m.,  der  Mitbischof.  Zk. 
exc. 

Spolublaženec,  nee,  m.,  der  Mitselige. 
Že  blaženci  z  blaženosti  s-cú  novou  napořád 
cerpati  budou  blaženost*.  Sš.  Sk.  240. 

Spolubližni,  lépe:  bližní,  bratr,  der  Ne- 
benbruder.  D. 

Spolubojovnice,  c,  f.,  die  Streitgenossin. 
Jg. 

Spolubojovník,  a,  ra.,  der  Streitgenosse. 
Rei. 

Spolubolestiti,  spolu  ku  porodu  právo- 
váti.  —  ftbti.  Celá  příroda  8-ti  až  dosavad. 
Sš.  I.  iJO. 

Spolubratr,  a,  m.,  der  Mitbrnder.  V. 
Všichni  jsme  s-tři.  Rad.  zv.  41. 

Spolubrišnj .  S  ni  bratfi,  Stiefbrlider  von 
einer  Mutter.  Schön,  exc. 

Spolubydlení,  n.,  lépe:  spolu  bydleni, 
contubernium,  die  Mitwohnung.  V.  Z  té  řeči 
vezmi  sobě.  že  samé  tělestné  spolu  bydlenie 
slušné  jest  obyčejem.  Hus  III.  209. 


Spolubydlící,  mitwohnend,  der  Stubcn- 
genosse.  Kom.  J.  910. 

SpOlubydlitel,  o,  m.,  der  Mitwohner.  Mb. 
1444.  BoČ.  exc. 

Spolubyt,  u,  m.,  die  Mitwohnung.  V.  — 
8.,  spolubyt,  i,  f.,  spolubyti,  die  Koexistenz. 
Nz.  Vz  Spolubytelnosf,  Soubyt. 

Spolubytec,  tee,  m.,  der  Wesensgleiche, 
consub8tantialÍ8.  S.  s  otcem  podlé  božství. 
Sš.  J.  175. 

Spolubytelnosf,  i,  f.,  die  Koexistenz.  Št. 
N.  300.  Vz  Spolubyt. 

Spolubytelný,  consubstantialis,  gleich- 
wesentlich. Zlob. 

Spolubyti,  spolubytovati,  koexistiren.  Nz. 

Spolubvtka,  y,  f.,  eucaelium,  mlž.  Krok. 
II.  129. 

Spolubytnosf,  i,  f.,  contubernium,  spo- 
lečný byt,  spolubyt.  V.  —  S.,  spolupodstatnust, 
die  Wiesensgleichheit,  consubstantialitas.  Pán 
svrchovanou  pravdu  křesťanské  viry  o  s-ti 
své  b  otcem  pronesl.  Sš.  J.  182. 

Spolubytný,coessentialÍ8,8poIupod8tatný, 
consubstantialis,  gleichwesentlich.  Proch.,Zk. 
exc.  Syn  (boží)  b.  Sš.  J.  149. 

Spolucestee,  stce,  m.,  der  Mitreisende, 
Reisegefährte.  V  Assu  sešel  se  s  ostatními 
s-stci.  Sš.  Sk.  234.  Vz  násl. 

Spolucestovník,  a,  m.,  der  Reisegefährte. 
Šm.  Vz  přodcházejíci. 

Spolucit,  u,  m.,  das  Mitgefühl.  Šm. 

Spolucasnik,  a,  m.  =  vrstevník,  der  Zeit- 
genosse. Kosti.  III.  a.  4.,  13. 

Spoluěelední,  von  einer  Familie.  S.  po- 
kolení rostlin.  Rostl.  III.  a.  43.,  108. 

Spoluěinnosf,  i,  f.,  die  Mitthätigkeit.  S. 
občanská.  Dch. 

Spoluěinuý,  mitthlitig.  Dch. 

Spolučlovek,  a,  m.,  der  Mitmensch.  Us. 

Spoludědic,  e,  m.,  der  Miterbe,  Krbge- 
nosse.  V.  S.  království  nebeského.  Hus  I. 
122.,  1. 

Spoludědici  ví,  n.,  die  Miterbschaft,  Eid- 
genossenschaft. Papr.,  Rd.  zv. 

Spoludědička,  y,  f.,  die  Miterbin.  L's. 

Spoludědiěuý,  initerberid.  Sestru  nazývá 
ji,  neb  jest  a-na  královstvie  jeho  učiněna. 
Hus.  III.  59. 

Spoludějce,  e,  m.,  der  Mitthiiter,  Mit- 
händler, der  Kontrahent.  CJB.  369.  Vz  Sjcd- 
nati  se  na  čem. 

Spoludělnice,  e,  f.,  die  Mitarbeiterin. 
Hlas  I.  265. 

Spoluděluík,  a,  m.,  der  Mitarbeiter.  Ü. 
Timotheus,  s.  Pavlův  na  vinici  Páně.  Sš.  I. 
148.,  II.  152. 

Spoludlužník,  a,  m.,  der  Mitachuldner. 
J.  tr. 

Spoludomácí  víry,  souvěrec,  der  Glau 
ben8genos8e.  Ski.  V.  254.,  257. 

Spoludrevur,  e,  m.,  der  Helfer  des  Holz- 
hauers. Um.  los.  II.  1H8. 

Spoludruh,  a,  in.  (lépe:  drub),  der  Mit- 
genosse, (iefährte.  Ú.  Már.  ps.  1.  218. 

Spoludružka,  y,  f.,  die  Mitgenossin.  Jg. 

Spoludružstvo,  a,  n.,  die  Mitgenosson- 
schaft.  Aqu. 

Spoludr/elivosf,  i,  f.,  «Ho  Kohärenz. 
Země  má  8.,  tak  že  všechua  chce  spolu  býti. 
Hus  II.  76.  Vz  Spolndržnosf. 

185 
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Spoludržitel,  e,  m.,  der  Mitbesitzer.  J.  tr. 

Spoludržnost,  i,  f.,  die  Kontinuität,  Zu- 
sammenhaltung, Stätigkeit,  Kohärenz.  Vz 
Spoludrželivosť.  Jg.  Slovn. 

Spoludržný,  stätig,  zusammenhaltend. 
Ms. 

Spoludušnř,  einmttthig.  S.  jedno  smý- 
šlej ice.  Sš.  II.  163. 

Spol  udusuosf ,  i,  f.,  shoda  pocitu,  soucit, 
jednomyslnost,  die  EinmtUhigkeit.  SS.  II. 
164. 

SpolufrejiK  e,  m.f  der  Nebenbuhler.  V. 
Spoluhejtnian,  a,  m.,  der  Mithauptmann. 

V» 

Spoluhlasitý,  mitlautend.  Pik. 

Spoluhlaska,  y,  f.,  souhláska,  der  Mit- 
laut, Mitlauter.  Jg.,  Nz. 

Spoluhlasný,  mitlautend.  Zlob.,  Hnd. 

Spoluhodovnice,  e,  f.,  die  Mitschniau- 
8erin.  Jg. 

Spoluhodovník,  a,  m.,  der  Mitgast  V. 

Spoluhorlivec,  vee,  m.,  der  Miteiferer. 
Mus.  II.  a.  109. 

Spoluhra,  y,  f.,  das  Zusammenspiel.  Sm. 

Spoluchodný,  korrelativ.  Poněvadž  ku- 
pováni a  prodáváni  jsou  věci  s-né,  anií 
jedno  bez  druhého  můž  býti,  protož  o  nich 
spolkem  vizme.  CJB.  363. 

Spoluchovanec,  nce,  m.,  soudruh  s  kým 
nikde  vychovaný.  SS.  Sk.  150. 

Spoluchůdce,  e,  m.,  der  Mitgeher,  Ge- 
fahrte. Jg. 

Spoluchvění,  n.,  die  gleichzeitige  Schwin- 
gung. S.  Btěn  pišfaly.  Vz  KP.  II.  309. 

^polujahen,  hna,  m.  Vz  Jáhen.  Filipp, 
s.  Stépánňv.  SS.  Sk.  95. 
.  Spolujazyčnik,  a,  m.,  der  Sprachgeoosse. 
Sm. 

Spoluieda,  y,  f..  der  Mitesser.  Veleš.  Vz 
Spolujedlik,  Spolujídce. 

S poluj edlík,  a,  m.  =»  spolujeda.  Dch. 

Spolujednobytný,  von  demselben  Wesen, 
coěssentialis.  Br.  Ct.  Spolubytný. 

Spolujezdec,  zdce,  m ,  der  Mitfahrer, 
Mitreiter.  Aqu. 

Spolujídce,  e,  m.  =  spolujeda.  Jg 

Spoluiízduý,  mitfahrend,  mitreitend.  Reš. 

S  poluj  raenovec,  vce,  m.,  der  Namens- 
bruder. Sm. 

Spolukmenovec,  vce,  m.,  der  Stamm- 
genosse. Sf.  Víru  mezi  s-ci  hlásati.  Sš.  1. 13. 

Spolukniže,  ete,  n.,  der  Mitfürst.  V. 

Spolukojenec,  nce,  m.,  bratr  od  prsu  n. 
prsní,  mlíční,  mličenec,  der  Milchbruder. 
Srn.  Menahen  Heroda  tetrarchy  s.  Sš.  Sk. 
149.,  150. 

Spolu  k  oj  en  st  ví ,  n.,  mliéenství,  die  Milch- 
bruderschaft. O  s.  by  Lukáš  byl  Botva  ae 
zmiňoval.  SS.  Sk.  150 

Spolukon&el,  a,  m.,  der  Mitrathsmann, 
Mitschüffe.  Pr.  měst.  A.  XVII.  To  Jiřík  s. 
s  námi  vyznal  jest  před  námi.  NB.  TČ.  214. 

Spolukoupí,  der  Mitkauf.  Ptal  se,  má  li 
s  kytn  b.  NB.  Té.  43. 

Spolukrajan,  a,  m.  (stačí:  krajan),  der 
Landsmann.  II ar. 

Spolukřestan,  a,  m.,  der  Mitchrist.  Jg. 
Slovn.  Vlastní  s-né.  SS.  Sk.  240. 

Spolukrevný,  blutsverwandt.  Kos. 

Spolukupec,  poe,  na.,  der  Mitkäufer.  Jg. 


Spolu  léhání,  n.,  das  Mitschlafen.  .V- 
bude-lif  plodu  mieti,  daremné  s.    Hus  III 

269. 

Spolulidé,  í,  m.,  die  Mitmenschen.  Kom. 
„  Spolulíhatel,  e,  m.,  der  Bettkamerad. 
Šm 

Spolulíto§t,  i,  f.,  das  Mitleid.  Plk 
Spolulosu i,  -ný,  jednoho  losu.  Kom.  S. 

I  tovaryš.  Ros. 

Spoluloupeiník,  a,  m.,  der  Raubgenosse 

J.  tr. 

Spoluložný  =  jedno  loie  majici,  coino- 
thalamus.  compositiflorus.  S.  plody,  květy, 
Rostl.,  rostliny,  compositae,  die  Korbblütler. 
Vz  Kk.  160.,  Slb.  XLVL,  Rstp.  854. 

Spoluložsťvo,  a,  n.,  syngenesia.  třída 
obsahující  rostliny  s  květy  patrnými  oboj- 
nakými,  spoluložnó.  Rostl.  I  a.  207.  8.  roi 
prašniky  srostlé.  Vz  Schd.  II.  250.,  Slb.  XLVI. 

Spolu  majetnost,  i,  f.,  Miteigenthum,  n 
Sm. 

Spoluman,  a,  m.,  der  Mitbelehnte.  J.  tr. 
Spoluniaterstvo,  a,  n.,  die  Mitmütter- 
schaft. 

Spolunieäfan,   spolumě&tčnín,  a,  m., 

der  Mitbürger.  V.  Prodal  duom  svuoj  jed- 
nomu spoiuměštěninu.  NB.  Tč.  11.,  14.,  32., 
39.,  102.,  107.,  143.,  175.,  216.,  221.,  228., 
249.  Jste  s-né  svatých.  Sš.  II.  97. 

Spolurněšfanka,  y,  f.  =  spoluméítka. 

Spoluměéťanstvi,  n.,  die  Mitbürgerschau. 

V. 

Spolumřšfka,  y,  f.,  die  Mitbürgerin.  Ža- 
lovala jedna  ctná  zena,  vdova,  s.  naše  na 
svého  deveře.  NB.  Tč.  192.,  215.  -  Záp 
měst.  1451.  Vz  Spoluměšfanka. 

Spolumezný,  spolumezující,  angrän 
zena.  V.  S.  souseď,  der  Anrainer.  Ms.  pr 
hor.  39.,  J.  tr. 

Spolumezováni,  n.,  das  Angränzen.  V 
„  Spolumistr,  a,  m.,  der  Mitmeister.  Koll. 
Čít.  22. 

Spolu  mluva,  y,  f.,  die  Unterredung.  Zkaxi 
dobré  mravy  s-vy  křivé  (corrumpunt  dodoí 
mores  colloquia  mala).  ZV 

Spolumoc,  i,  f.,  moc  dvěma  n.  několika 
lidem  společná.  S.  páně  s  otcem.  Sš.  J.  2&Í. 

Spolumodlny,  zugleich  anbetungswürdig. 
Cf.  Modlný.  —  komu.  Že  syn  Bohu  otci 
B-ným  jest.  SS.  II.  6.-8  kým.  Jako  od- 
věčnÝ  Logos  Kristus  8-ným  byl  s  otcem. 
SS.  II.  166. 

Spolunákladnik,  a,  m.,  v  horn.,  der 
Mitgewerke.  —  S.,  der  Mitverleger.  S.  N. 

Spolunálezce,  e,  m.,  der  Mithnder.  J.  tr. 

Spolunárodník,  a,  spolunárodover, 
vce,  m.,  der  Nationalgenosse.  Sm. 

Spolunaš,  zároveň  s  námi  (jako  my 
jsoucí).  Též  Jan  Kraiči  zase  odpor  äs« 
Maškem  spolunaiiem  přísežným.  NB.  Tč.  4. 
^Spoluně,  ě,  f.,  trigonia,  hmyz.  Krok  II 

SpolunejvysSí,  iho,  m.,  der  Mitfeldherr 

Spolunešfastnik,  a,  m.,  der  Unglücks- 
gefährte. Sm. 

Spolunevěsta,  y,  f.,  druhého  syna  éena, 
die  Mitschwiegertochter  V. 

Spolunoclebái*,  e,  m.,  der  Schlafgeselle. 
D.  Vz  násl. 
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Spolunocležník,  a,  m.  —  spolunodehář. 
Mor. 

Spoluobčan,  a,  in.,  der  Mitbürger.  Us. 

Spoluobchoduík,  a,  m.,  der  Handelsge- 
nosse. Šm. 

Spoluobvinčnec,  nce,  m.,  der  Mitbeschul- 
digte. J.  tr. 

Spoluobyvatel,  e,  m.,  der  Mitbewohner. 
V.  Dávaje  vina  jednomu  b-H  našemu  Kukli- 
kovi,  že  by  jemu  schovati  dal  k  věrné  ruce 
Sest  postavuov  sukna.  NB.  Té.  185.,  218., 
217.  a  j.  Přiučili  se  od  s-lň  řeckému  jazyku. 
SŠ.  II.  3. 

Spoluobyvatelka,  y,  spoluobyvatel^ 
k j  li.-.  ě,  f.,  die  Mitbewohnerin.  Jg. 

Spoluobžalovanec,  nce,  m.,  der  Mitan- 
geklagte. J.  tr. 

s i>  o  1  uobži viti  ~—  spoluví k  f  i  s 1 1 1  —  co  kde. 
Büh  s-il  nás  v  Kristu  (ku  podobnému,  k  ja- 
kému Kristus  ožil,  nás  životu  vzkřísil).  Sš. 
H.  92.,  94. 

Spoluoprávněuer,  nce,  m.,  der  Mitbe- 
rechtigte. J.  tr. 

Spoluotcov§tvo,  a,  n.,  die  Mitvätersehaft. 

Spolupán,  a,  ib.,  der  Mitherr.  Šm. 

Spolupanovník,  a,  m.,  der  Mitherrscher. 
J.  tr. 

Spolupastva,  y,  f.,  die  Mitweide.  J.  tr. 

Spolupastvec,  stevce,  m.,  der  Woide- 
genosse.  D. 

Spolupiják,  a,  m.,  der  Mittrinker.  Aqu. 

Spolupiták,  a,  m.,  der  Saufbruder.  D. 

Spolupitel,  e,  ni.,  der  Mittrinker.  Jel. 
Enc.  m.  14. 

Spoliiplacený ;  -en,  a,  o,  zugleich  ge- 
zahlt. Maji-li  úroci  s  penězi  hlavními  s-ni 
býti  podlé  práva.  NB.  Tě.  217. 

Spolu  plemen  nik,  a,  m.,.  z  jednoho  ple- 
mene, der  Stammgenosse.  Šf. 

S  pol  iip  1  no  moc  nik,  a,m.,  spolue  mocné nec, 
der  Mitbevollmächtigte.  J.  tr. 

Spolu poeestn i k ,  a,  m.,  der  Reisegefährte. 
Zák.  sv.  Ben.  živ.  162. 

Spolupocestný,  ého,  m.,  der  Mitreisende, 
Reisegefährte.  Kom.  J.  47(5. 

Spolupodepsáni,  n.,  die  (iegenzeichnung. 
J.  tr. 

Spolupodnikatel,  e,  m.,  der  Mitunter- 
nehraer.  šm. 

Spolupodobný,  vz  Spolutvárný. 

SpoliipodpiH,  u,  m.,  die  Mitfertigung.  Srn. 

Spolupodstatnosf,  i,  f.,  coessentialitas, 
gleiche  Wesenheit,  die  Wesensgleichheit.  Tím 
s.  a  jednobytnosf  svou  s  Bohem  jasně  vy- 
stavuje. Sš.  J.  229.  V  tétéž  zůstává  s  otcem 
8-ti;  Mluví  Pán  o  své  s  otcem  s-ti.  Sš.  J. 
26.,  92.  (Hy.). 

Spolupodstatný,  rovné  jako  druhý  pod- 
statný, consubstantialis.  von  gleicher  We- 
senheit. Aqu.,  Ros.,  Zk.  exc.  S.  syn  boží. 
SS.  J.  146.  —  komu.  Pána  synem  božím 
otci  s-ným  býti  ukazovali;  Já  jsem  synem 
božím  s-ným  otci.    SS.  J.  264.,  143.  (Hý.). 

—  »  kým.  Kristus  jest  jednobytný  a  s. 
s  otcem.  Reg.  nrb.  rozm.  68. 

Spolupohrebiti,  il,  en,  ení,  -hřebovati. 

—  8  kým  skrze  co.  S-ni  jsme  s  ním  skrze 
kře8t.  Sš.  L  69. 

Spolupomezný,  angränzend,  nachbarlich. 
Aqu. 


Spolupomoc,  i,  f.,  die  Bei-,  Mithilfe,  Mit- 
wirkung. Kram.  exc. 

Spoluporučnik,  a,  m.,  der  Mitvormund. 
J.  tr. 

Spoluposel,  sla,  m.,  der  Mitbote,  Mitab- 
geordnete. Soli'.,  Mus. 

,  Spoluposluehač,  o,  m.,  der  Mithörer. 

Sm. 

Spolupoutuik,  a,  m.,  der  Mitpilgrim. 
Har. 

Spolupovodnik  =  spolupůvodník. 

Spolupracovatel,  e,  m.  —  spolupracov- 
ník. Pavel  píše  jménem  s-lů  svých.  Sš.  II.  7. 

Spolupracovník,  a.  m.,  der  Mitarbeiter. 
J.  tr. 

Spolupřebýváni,  n.,  das  Mitwohnen;  die 
Beiwohnung.  Že  s.  tělestného  láska  se  přie- 
lisná  rozmnožuje  a  zapaluje.  Hus  III.  205. 

Spolupričinční,  n.,  die  Mitwirkung.  To 
od  s.  jejich  závisí.  Sä.  II.  81. 

SpolupHsedník,  a,  m.,  pHsednik,  der 
Beisitzer.  Že  příkladové  ti  největši  moc  na 
s-ky  míti  budou.  SŠ.  Sk.  64. 

Spolupřísežný,  der  Beisitzende,  Bei- 
sitzer. Jana  Buinbala,  s-ného  našeho  starej 
rady;  Dále  svědomí  seznává  8.  náš,  v  ty 
časy  tovařiš  obžalovaného.  NB.  Tč.  29.,  42. 
(21.,  84.,  107.,  165.,  242.). 

Spolupuntovník,  a,  m.,  der  Bundes- 
genosse; Mitverschworene.  Kom.  J.  695. 

Spol  u pu sobce,  e,  m.,  der  Mitwirker.  J.  tr. 

Spolupůsobení,  n.,  die  Mitwirkung,  das 
Zutnun.  Syř.,  Dch. 

Spolupůsobit  i,  il,  en,  eni,  mitwirken,  mit- 
thun.  —  v  co,  auf  etwas  EinflusB  nehmen. 
Dch.  —  nač.  Vz  Působiti.  —  k  čemu. 
Slepec  sbil  k  ozdraveni  svému.  Sš.  J.  161. 
—  s  kým.  Lidé,  kteří  s  milosti  boží  s.  usi- 
luji; Neb  ten,  jenž  pomáhal  Petrovi  v  apo- 
štolství, s  il  se  mnou.  Sš.  I.  104.,  II.  21. 
i  .  Spolupíisobnik,  a,  m.,  der  Mitwirkende. 
Šm. 

Spolupůsobný,  mitwirkend.  Podlé  toho 
má  starý  zákon  i  s.  postavení  k  uvedeni 
křesťanství.  Sš.  II.  42. 

Spolupůvod,  u,  ni.,  der  Mitkläger.  Nál. 
214. 

Spolupůvodnice,  e,  f.,  die  Miturheberin. 
Jg.  Slovn. 

s  po  lupu  vodník,  a,  m.,  der  Miturheber. 
Jg.,  Cyr.  122. 

Spoluradu,  y,  m.,  der  Beisitzer.  V. 

Spoluradně,  koordinirt.  Slova  ta  b.  se 
kladou.  Sš.  Sk.  260. 

Spoluradtií,  iho,  m.  =  spolurada.  V. 

Spoluradník,  u,  m.,  die  Koordinate. 

Spoluradný  —  spoluradni.  Ješto  se  bál 
s-ných  svojich.  Sš.  J.  47. 

Spoluradný,  koordinirt.  S.  pojmové. 
Mark.  Lg.  49.  -  S.,  syntaktisch.  S.  částice. 
Sš.  J.  269. 

Spoluradosf,  i,  f.,  die  Mitfreude.  Leška. 

Spoluradovati  §e,  sich  mitfreuen.  — 
s  kým.  s-ji  se  bc  všemi  vámi.  Sä.  II.  167. 

Spoluradovnik,  a,  m.,  der  Mitzecher, 
Zecngeselle.  D. 

Spoluřeholník,  a,  in.,  der  OrdensgenoBse 
Dch. 

Spolurodák,  a,  m.,  der  Stammgenosse. 
Dch. 

185* 
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Spolurostlý  —  Spolu  účastenství 


Spolurostlý,  tnitaufgewachscn,  gleichen 
Alters.  Aqu. 

Spolurotni  =  jedné  roty,  Rottgesellen-. 
ReŠ. 

Spolurotnik,  a,  m.,  der  Rottgeselle.  D., 
Cyr.  114. 

Spolurovný,  seines  Gleichen.  V. 

Spolurozkošník,  a,  m.,  der  Vergniigungs 
geführte.  Sm. 

Spolurožka,  y,  f.,  dioctria,  eine  Raub- 
fliege.  Krok.  II.  866. 

Spolurukojemství,  n,,  společné  ruko- 
jemství,  die  Mitbllrgschaft.  J.  tr. 

Spolurukojmě,  ě,  m.,  der  Mitbürge.  V. 

Spolurytír,  e,  in „  der  .Streitgenosse.  Har. 

Spolusebrati,  níitsammeln.  —  eo. 

Spolusedeti,  čl,  Čni,  mitsitzen,  Beisitzer 
sein.  To  Javorniček  svědčil  dobrým  lidem 
spolusediciin.  NB.  Tč.  93. 

Spul usezení,  n.  Vz  Sezeni.  Vzkříšeni 
a  s.  rozumí  mravné.  Sš.  II.  9ó. 

Spoluskladatel,  e,  m.,  der  Mitverfasser. 
Podřízený  s.  listu  toho.  Sš.  II.  152. 

Spoluslavenee,  nee,  m.,  der  Mitverherr- 
lichte. V  nebesích  dán  mu  přítelem  a  s-cem. 
Sä.  Sk.  92. 

Spoluslednosf,  i,  f.  Pod  podobou  chleba 
krev  také  a  pod  podobon  vína  tělo  Pinč 
podlé  8-ti  se  nalézá.  Sš.  J.  114. 

Spoltislibee,  c,  m.,  der  Mitbtirge.  1493. 

Spoluslíbený,  mitverlobt,  Aqu. 

1.  Spolusluha,  y,  spoluslužebník,  a, 
m.,  der  Mitdiener,  Mitknecht.  Jg.  Musie  člo- 
věk mieti  slitovánie  nad  s-hů,  jakož  pán 
nesmiernČ  dóstojenstvie  větčieho  slitoval  se 
nad  ním  ;  Každý  k  obecnému  užitku  poží- 
vati  má  tčch  věcí,  kteréž  má,  ne  ku  škodě 
s-sluh;  Vladař  tento  obrátil  sé  jest  ku  po- 
moci dobré,  že  dobře  jest  učinil  B-hám,  aby, 
když  by  on  umřel,  oni  jsúce  na  živé,  mohli 
jemu  pomoci ;  A  vyšel  sluha  ten,  nalezl  jest 
jednoho  z  s-sluh  tčch.  jenž  dlužen  bieŠe 
jemu  100  peněz;  Všichni  jsme  s-hy,  neb 
všichni  spolu  máme  slúžiti  jednomu  pánu  ; 
Ten  svého  s-hu  hrdlí,  ktož  ho.  an  zaplatiti 
nemóž,  včzi  n.  mučí.  Hus  I.  141.,  177.,  301.. 
388.,  392.  (Té.). 

2.  Spolusluha,  y,  spoluslužebnice,  o, 
f.,  die  Mitdienerin.  Hus. 

Spolusnažuik,  a,  in.,  der  Strcbensgo- 
nosse.  Dch. 

Spolusoused,  a,  m.,  der  Mitnachbar. 
Schön,  exe.,  BN.  Kteřížto  poručnici  jsú  dva 
s-dé  naši,  muži  viery  hodni;  Potom  když 
jest  domuov  přijel,  nařkl  jest  jej  s.  jeho, 
že  by  on  ji  ukradl.   NB.  Tč.  11.,  115.  a  i. 

Spolusouseda,  y,  f.,  die  Nachbarin.  Jed- 
noho času  přišla  jest  Maehna  spolusnseda 
našie  k  Kuně  a  ji  chce  štrafovati ;  Žalobu 
vedl  na  jednu  ženskú  osobu,  s-du  naši.  NB. 
Tč.  11.,  184.,  214. 

Spoluspiknutý,  der  Mitverschworene. 
Sm. 

Spoluspilek,  lka,  m.,  der  Mittrinker. 
Spolusplnomoruěný ;  -én,  a,  o,  der  Mit- 

be.vollmäehtigte.  D. 

Spnluspravee,  e,  m..  der  Mitgewahrsmann. 
Ví.  IV.  11. 

Spoluspuntovnik,  a,  m.  —  spoliqitwtov- 
nik.  V. 


Spolusrovnalosf,  i,  f.,  die  Zusammen- 
,  Stimmung,  Harmonie.  Nomencl. 

Spolusrovnalj,  zusammenstimmend,  har- 
monisch. 

Spolustáni,  n.,   das  Beisammenstehen. 
Blas. 

S pol ii starší,  iho,  m.,  der  Mitälteste.  Kom. 
Spolu  statnost',  i,  f.,  die  Wesensgleich- 
heit.   Oímž  se  jedinosf  a  tudy  s.  Krista 
8  otcem  vystihuje.  Sš.  II.  45. 

Spolustatuý,  gleichen  Wesens,  gleich 
gross.  Moc  Kristova  s  moci  otce  s-ná.  Sš. 
.1.  86.  —  s  kým.  Pán  s  otcem  s-ten  a  s  nim 
jedno  jest.  Sš.  J.  209.,  156. 
Spolustojíeí,  mitstehend.  Č. 
Spolustoleui,  n.,  das  Mitsammenspeiaon. 
V.  Utrhačóv  spolu  stolenie  jest  horšie  než 
psie,  hadové  a  svinie.  Hus  I.  383. 

Spolustolíef,  mitspeisend,  der  Tischge- 
nosse. V. 

Spolustoličník,  a,  m.,  der  Gerichtsas- 
I  sessor.  Přitom  žalobník  opět  odvolal  sé  na 
'  jednoho  s-ka  našeho  (který  na  sůdni  stolici 
sedí);   A  za  pátého,  kterýžto  jest  s.  a  to- 
vařiŠ  náš,  otčim  žalobníků  prosil  jest  nás. 
abychom  jeho  odpustili  z  stolic  k  jeho  po- 
třebě vstáti.  NB.  Tč.  1 17.,  11. 
Spolustolitel,  e,  m.,  der  Tischgenosse. 

D. 

Spolustolnik,  a,  m.  —  spolustolitel.  Kos. 
Spolustrádáuí,  n.,  vz  Strádati.  Oslava 
s  Kristem  dává  se  pod  výminkou  s.  s  nim. 
Sš.  Sk  172.  -  Sš.  J.  189.  (Hý.). 

Spolustrávnice,  e,  f ,  die  Ti 
Jg- 

^  Spolustravník,  a,  m.,  der  Tischgenosse. 

Spolusvědek,  dkn,  ra ,  der  Mitzeuge. 
J.  tr. 

Spolusvítězitel,  e,  m,  der  Mitsieger. 
Aqu. 

Spoluskolák,  a.  m.,  spolužák,  der  Mit 
schüler,  Schulfreund.  Jg. 

Spolittělný  =  soutělný.  Sš.  II.  104. 
.  SpolutovaryS,  e,  m.,  der  Mitgeselle.  V., 
Sf..  Bart.  Přistiipil  jest  před  nás  konšel 
s-řiŠ  náš,  i  žaloval  jest.  NB.  Tč.  193.,  251. 
.  Spolutovarysství,  n.,  die  Genossenschaft. 
Sm. 

Spolutráveuí,   n.,   das  Mitzebren,  die 
Tischgenossenschaft.  V. 
Spolutrestanee,  nee,  m.,  der  Strafgenosse. 

Sm. 

Spolu 1 1'pcii i.  n.,  das  Mitleiden.  V.  —  S., 
die  Gemeinschaft  (Duldung)  z.  B.  bei  einer 
Innung.  Pacholek  pekařský  chtivý  mistrem 
býti,  ten  má  sobě  dobyti  ».  šesti  groši  atd. 
Boč.  exc. 

Spolutrpěti,  ČI,  čni,  mitleiden,  mitdulden. 
—  s  kým.  A  8  Kristem  s.  se  zdráhají ;  Kdo 
tak  trpí,  ten  s  Kristem  s-pí.  Sš.  II.  180.,  176. 

Spolutrpíeí.  Duchek  švec  s.  uáš  ehtč  sě 
do  cechu  řemesla  ševcovského  vkúpiti  .  .  . 
NB.  Tč.  288.,  190.  Cf.  Spolutrpeni. 

Spolutrpitel,  e,  m.,  der  Leidcnsgcnusse. 
Sm. 

Spolutvárný  —  spolupodolmý.  S-no  bude 
tělo  n.iše  tělu  Kristovu.  Sš.  II.  181. 
Spolutvor,  a,  m,  das  Mitgeschöpf.  Šm. 
Spoluúčast«nstvi,  n.,  die  Theíluabme. 


Digitized  by  Google 


Spoluúčastnice  —  Spolužití. 


581 


Spoluúčastnice,  e,  f.  (lépe:  účastnice, 
Jg.),  die  Theilnehmerin.  Plk. 

Spoluúcastnictví,  n.  (lépe:  účastnost, 
Jg.),  die  Theilnnhme.  Plk. 

Spoluúčastník,  a,  m.  (lépe:  účastník, 
Jg.),  der  Theilnehmer,  Mitintercsseut.  Plk., 
Nz. 

Spoluúéastnosf,  i,  f.  (lépe:  účastnost), 
die  Theilnahme. 

Spolu  účastný  (lépe:  účastný,  Jg.),  thoil- 
nehinend,  theilhaftig. 

rluucedluice,  e,  f.,  die  Mitschülerin. 

Spoliiiicedlnik,  a,  m.,  der  Mitlehrling. 
Mitschüler.  V.,  Kom.  J.  73«. 

Spoluučenec,  nee,  m.,  der  Fachgelehrte. 
Sm. 

„  Spoluúěinnosf,  i,  f.,  die  Mitwirkung. 
Sm. 

Spoluúd,  a,  m.  (lépe:  úd,  Jg.),  das  Mit- 
glied. Kom. 

Spoluúdka,  y,  f.,  melothria.  Rostl.  I.  l>. 
23tí.,  62G. 

Spoluúdství,  n-,  die  Mitgliedschaft.  Sm. 

Spoluuctiazeě,  e,  m.,  der  Mitbewerber, 
Kompetent,  Konkurrent.  J.  tr ,  Nz. 

Spoluumělec,  lce,  m.f  der  Kunstgenosse. 
Sm. 

Spoluurčení,  n.,  die  Mitbestimmung. 
Dch. 

Spoluúrednik,  a,  in.,  der  Amtsgenosse, 
Koltega. 

Spoluutrpenství,  n.,  die  Mitleidenhcit. 

D. 

Spoluútrpnosf,  i,  f.,  spolu  trpěni,  das 
Mitdulden.  Leška.  -  S.  (lépe:  útrpnost,  D), 
utrpení,  das  Mitleiden.  V. 

Spoluútrpný  ==  spolu  trpící,  mitleidend, 
mitduldend.  Leáka.  —  S.  (lépe:  útrpný,  lí- 
tostivý, D.),  mitleidig.  V. 

Spolu  vandru  vnik,  a,  m.,  der  Reisege- 
fährte. V. 

Spolu  věčnost,  i,  f ,  die  Mitunsterblich- 
keit, Mitewigkeit.  Aqu. 

Spoluvěěný,  mitewig.  Plk.,  Karyon. 

Spoluvědomec,  mce,  m.,  der  Mitwissei. 
Dch. 

Spoluvěkovník,  a,  m.  — >  vrstevník,  der 
Zeitgenosse.  Nej. 

Spoluvěký,  gleichzeitig,  der  Zeitgenosse. 
Kom.,  Výb.  I.  182.  24.  S.  dějepisec.  Pcht. 
—  8.,  téhož  véku,  von  gleichem  Alter.  Vus. 

Spolu  věrec,  rce,  m.,  der  Glaubensge- 
nosse. Nz.,  D.,  Sš.  I.  12tí. 

SpoltivěHtel,  e,  m.,  der  Mitgläubige.  J.  tr. 

Spoluvězeň,  zně,  in.,  der  Mitverhaftete, 
GetangnÍ88geno88e.  V.,  ZN.,  Vrat.,  J.  tr. 
Byl  s-zněm  apoštolovým.  Sä.  II.  195. 

Spoluvězenství,  n.,  die  Miteinkerkerung. 
S.  to  pH  Epafrovi  a  Aristarchovi  bylo  sné. 
Sš.  II.  230. 

Spolu  vinu,  y,  f.,  die  Mitschuld.  Us.,  J.  tr. 

Spoluvinník,  a,  m.,  der  Mitschuldige, 
Mitbeschuldigte.  J.  tr. 

Spoluvinný,  mitschuldig.  Jg. 

Spoluvláda,  y,  f.,  die  Mitregentschaft. 
J.  tr.  S.  Páně  s  otcem.  Sš.  J.  264. 

Spolu  vladař,  e,  m.  —  spoluvládce. 

Spolu  vladařství,  n.,  die  Mitregen tschaft. 
J.  tr.  Vz  Spoluvláda. 


Spoluvládce,  e,  m.,  der  Mitregent.  J.  tr. 

Spoluvlasteuec,  nco,  m.,  der  Landsmann, 
Kompatriot.  Jg. 

Spoluvlastník,  a,  m.,  der  Miteigentümer. 
J.  tr. 

Spoluvolení,  n.,  dio  Mitwahl.  S.  císaře. 
Ml. 

Spolu  vtělili,  il,  en,  ení,  spoluvtélovati. 
—  s  kým.  Vy  jste  s  Kristem  s-ni.  Sš.  II.  43. 

Spolu  vydavatel,  e,  m.,  der  Mitheraus- 
geber. J.  tr. 

Spoluvýletník,  a,  m.,  der  Mittourist.  Us. 
TÓ. 

Spoluvzdělati,  mitbilden.  —  se  kde 
v  co.  V  němžto  i  vy  s-láváte  so  vo  pří- 
bytek boží  v  duchu.  Sš.  II.  97. 

Spoluzacházení,  n.,  das  Mitumgehen. 
J.  tr. 

Spoluzajatý,  mitgefangen,  der  Mitgefan- 
gene. Jg. 

Spoluzápasník,  a,  m.,  spolubojovník,  der 
Mitkämpfer,  Kampfgenosse.  S.  evangelický. 
Sš.  II.  182. 

Spoluzápisnik,  a,  m.,  který  účasten  jest 
zápisu,  der  m  der  Verscbreibung  mitbegriffen 
ist.  Kos. 

Spoluzávěra,  y,  f.,  společné  zavfeti,  die 
Mitsperre,  Gegensperre.  J.  tr.,  Nz. 

Spoluzávodník,  a,  m.r  der  Konkurrent. 
Rk. 

Spolu  zbroj  nik,  a,  in.,  der  Waffengefährtc. 
Johannit.  49. 

Spoluzemec,  mce,  m.,  der  Landesgenosse. 
Dch. 

Spoluzef,  ě,  m.,  druhé  dcery  muž,  der 
Miteidam.  V. 

Spoluzločinec,  nee,  m.,  der  Mitverbre- 
cher. J.  tr. 

Spoluzmocněnec,  nce,  m.,  spoluplno- 
mocník,  der  Mitbevollmächtigte.  J.  tr. 

Spoluznak,  u,  m.  =  souznak. 

Spoluznalec,  lce,  m.,  der  Fachgenosse. 
Dch. 

Spoluznějicí,  zusammenstimmend.  Spolu- 
znějící  struny.  Kom. 

Spoluznějiěnosf,  i,  f.,  šp.  m.:  spolu- 
zvucnost,  der  Zusammenklang.  Ros. 

Spoluznějiěný,  šp.  m.:  spoluznějicí,  zu- 
sammenlautend,  harmonisch.  Ros. 

Spoluznění,  n.,  das  Zusammenlauten,  die 
Harmonie.  Libé  s.  Kom. 

Spoluzpivání,  n.,  das  Mitsingen.  Us. 

Spoluzvuěící,  mittönend,  mitlautend. 

Spoluzvucka,  y,  f.  —  souhláska,  der  Mit- 
laut. Ros. 

Spoluzvuěnosf,  i,  f.,  souzvučnosf,  der 
Zusammenklang.  Ros. 

Spoluzvučný,  zusammenstimmend,  -lau- 
tend. Ros. 

Spoluzvuk,  u,  m.,  der  Mit-,  Zusammen- 
klang. Hud.  —  S.  spoluzvučka.  Beneš, 
kniž. 

Spolužák,  a,  m.,  spoluškolák,  der  Mit- 
schüler. Jg. 

Spolužalobce,  e,  m.,  der  Mitkläger.  J.  tr. 

Spolužel,  u,  m.,  das  Beileid.  Šm. 

Spoluženství,  n.,  syngamia.  Scip.  Kat. 
post.  tí7. 

Spolužití,  n.,  das  Zusammenleben.  Po- 
kojné 8.  Dch. 
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Spoluživný,  mitlebend.  Aqu. 

Spoluži vot,  u,  m.  —  spolužiti.  S.  občanský. 

Spul  v,  dle  Dolany,  něm.  Spole,  vea  u  Ne- 
vekfova.  PL. 

Spolykali,  vz  Spolknonti. 

Spolzvuk     spoluzvuk.  Mat.  Beneš. 

Spomáhati,  vz  Spomoci. 

Spomenouti,  vz  Zpomenouti  (toto  lepši, 
poněvadž  ze:  vzpotnenouti.  Bra.  2.  vd.  235). 

Spomenuti,  n.,  die  Erinnerung,  Erwäh- 
nung. Jg. 

Spominka,  vz  Zporoinka. 

Sponiinouti  se,  ul  uti  vztéci  se,  wii- 
thend  werden.  Pes  se  spominnl.  Us. 

Spominutý  -  vzteklý,  wüthend,  wüthig. 
S.  pes.  Ub. 

Spoinir,  a,  ra.,  osob.  jm.  Sd. 

Spomoc,  i,  f.,  spomůcka,  spomocicka, 
y  =  spomožení,  pomoc,  die  Hilfe.  V.  Pro- 
šiti spomoci  a  odpuštěni  všech  hřichův.  Ojlř. 
Zpomněl  na  mne  s  nemoci,  nebylo  mně  k  s-ci. 
Sš.  P.  776.  Uéinime  mu  s.  BO. 

Spomoci,  spomohli,  můžeš,  3.  os.  pl.  mo- 
hou, moz,  moha  (ouc),  mohl,  žen,  ení;  spo- 
máhati  =  pomoci,  helfen,  aufhelfen,  Hilfe 
leisten,  befördern.  Jg.  —  ab«.  Jak  mohl,  tak 
spomohl.  Vz  Pomoc.  0.  Nabrala  mu  vody 
z  louže :  Pi  bratříčku,  to  apomůže.  Sš.  P. 
169.  —  komu.  Jinému  spomáhá.  V.  S.  zraku. 
Byl.  Spomoziž  nám  Pane,  af  nezahyneme; 
Sv.  Jan  roně  spomfižc,  utrhače  přemůže.  Sš. 
P.  16.,  56.  Sila  hyne,  neduhové  rostou,  jimž 
konečně  lékaři  nespomohú.  Hus  II.  431.  Aby 
nám  ráčil  spomoci.  Pasa.  9.  Nespomohlo 
babě  ani  kouřeni.  Prov.  -  komu  v  čem. 
Rk.  Půjdu  já  k  otci,  on  je  všemocný,  on 
mně  sporaúže  v  tejto  úzkosti.  Sš.  P.  f>1.  — 
cim.  Svému  úmyslu  také  tím  mnoho  spo- 
máhá. Ras.  Sobe  mistrovstvím  nespomóžein. 
Kat.  2184.  Ale  cožkoli  muož  v  Bohu  komu 
dobrého  mit  i  ti  řečí,  neb  skutkem  spomoci, 
jest  iemu  povinen.  Hus  111.  180.  —  kdy. 
A  tobě  v  tvú  núzi  spomohu.  Pass.  35.  — 
komu  k  čemu.  Ten  lék  spomáhá  ke  všem 
bolestem.  Jád.  Ke  všeliké  nemoci  mého 
mistra  masti  mohú  spomoci.  Mast.  v.  119.  — 
od  čeho.  Od  rozličných  neduhů  lidem  spo- 
máhal. Br.  —  odkud:  z  vazby  někomu  s. 
Br.  Na  dušičky  spominejtc,  z  očistce  jim 
spomáhejte;  O  lásko,  o  lásko  zlá,  jak  ty 
mnoho  můžeš,  že  ty  tem  mladém  lidům  ze 
světa  spomůžeš.  Sš.  P.  63.,  125.  Rač  spo- 
moci nám  z  mize.  Kat.  1906.  —  jak.  Jenžto 
(Buoh)  nadpřirozeně  muož  spomoci.  Pass.  3. 
Hospodin  nad  vešken  pHrozcný  běh  s.  muož. 
Pass.  4.  —  komu  kam.  Jenom  jeden  halíř 
dala,  ten  ji  do  nebe  spomáhá.  Sš.  P.  27. 
S-ci  komu  z  bláta  do  louže.  Us.  Mřk.  — 
proti  čemu.  Ten  kořen  spomáhá  proti  je- 
dovatému uštknuti  hadův.  Byl.  —  komu 
čeho.  Všichni  svati  proste,  nám  toho  spo- 
mozte, abychom  s  vámi  bydleli.  Hank.  výb. 
—  komu  na  co.  V  žádné  zemi  nemohli 
lékaře  takového  nulézti,  aby  mu  na  tu  ne- 
moc mohl  s.  Čtení  Nikod.  —  h  inft.  Co 
sporaúže  vodu  biti?  Prov.  Jg. 

Spomoeitel,  e,  m.  -=  pomocník,  der  Hel- 
fer. Pass.  5.,  BO.,  Boč.  exc.  1410. 

Spomocnice,  zpomocnicc,  e,  f..  die  Helfe- 
rin, Gehilfin.  U. 


—  Spona. 

Spomocník,  z  po  mocník,  a,  m.,  der  Helfer. 
BO.  V.  On  bude  jeho  s-kem.  Flav.  Kováře 
l  neužitečných  buřičů  s-ky  hor  učinili.  CJB. 
311. 

Spomocný,  zpomocný;  -cen,  cna,  o,  hel- 
fend, hilfreich.  S.  voda.  Lék.  kn.  —  komu 
I  k  čemu.  Byl  ke  vši  pravdě       právu)  všem 
s-cný.  St.  ski.  —  komu  od  echo.    Byl  ji 
od  jejich  muk  a  bolestí  s-cný.  Biancof.  — 

Jg- 

Spomožení,  n.,  die  Abhilfe.  Žádal  nebe- 
ského s.  Hus  III.  266.  Jest  slušná  věc  leto- 
pisuov  a  paměti  po  sobě  pozůstavovati  pro 
s.  v  dobrém  a  spravedlivém.  Dač.  I.  3. 

Spomožitelný  spomáhající,  Hilfe  lei- 
stend. Har.  I.  7. 

Spomstiti  se,  il,  čni,  sich  rächen.  — 
komu.  Tak  se  ji  spomstily.  Kldy.  Vánč. 

Spomyšl,  e,  f.,  Spomischcl,  ves  u  Veltrus 
PL. 

Spona,  sponka,  spoučiéka,  y,  f.,  ze 
pbnu  íb  stupňováno  v  o.  Ob.  Ul.  141.).  S. 
=  nástroj,  jimž  se  dvě  věci  spínají,  spojuji, 
skoba.  die  Klammer.  S.  na  ruce.  BO.  Dvé 
lodí  přitužily  se  sponami  k  holandskému 
korábu.  Hlas.    Sponky  oponové,  na  rámy. 
Kh  S.  na  ramena,  raraenni,  die  Achselspange, 
ťsk.  Spona  na  ruce,  ručni,  die  Handspange 
Čsk.  S.  úhelná,  das  Winkelband.  Nz.  Sporu 
v  hudbě,  die  Klammer.  Hud.  —  S.,  spinadio 
šatů,  die  Spange,  das  Heft,  Haftel,  Heftel, 
die  Schleife.  V  MV.  nepravá glossa.  Pta.  Spon- 
kami 8epinati,  sepnouti.  D.  S.  atHbrná.  — 
S..  nečistota  ve  vlně,  Knoten  in  der  Wolle.  V. 
Vz  Sponka.  —  S„  částka  spojující  v  úsudku 
podmét  s  přisudkem,  das  Satzband,  die  Ko- 
pula. Marek.  S.  jest  ta  čásf  věty,  kterouž  vzá- 
jemný vztah  mezi  podmětem  a  přisudkem 
se  označuje.  Kos.,  Brt.  S.  §.  17.  —  1.  Vy- 
náší-! i  se  výrok  časoslovem,  bývá  spona,  jíi 
se  přisudek  podmětu  připíná,  v  časoslově 
'v  thematické  samohlásce  a  v  osobni  kon- 
covce): nese-me,  nese  te.  Vz  Koncovka  (I.  734. 
b  ),  Bž.  172,  Spojný.  —  2.  Vynáší  h  se  při- 
sudek jménem  podstatným  n.  přídavným  ». 
přičestim  n.  zájmenem  n.  číslovkou,  jest  spu 
nou  a)  pomocně  sloveso  býti.    Hvězdy  jsou 
I  jasné.  Bůh  stvořitel  jest.  —  l'ozn.  I.  Tato 
spona  se  vynechává  «)  ve  příslovích.  Zlá 
rada  rádci  uejhorši.  Bez  ochoty  zlé  roboty. 
Pěšky  jako  za  vozora.  —  ,•))  V  soudech  sluš 
nosti,  potřeby,  povinnosti,  možnosti  (potřebí, 
možná,  plátno  atd.).    Znáti  víno  po  octě. 
j  Třeba  opatrnu  býli.  Každému  potřebí  mou- 
drosti. V.  —  y)  í¥»  parte,  trpněm  na  ozna- 
čenou minulosti.    Utonul  a  více  potom  ne- 
nalezen. —  »> )  Ve  spojeninách  téměř  v  jedno 
splynulých.    Kde  který  žebrák  přišel.  Zk , 
Brt.  S.  8. 18  Vz  Býti.  —  Pozn.  2.  Býti  není 
sponou,  nýbrž  přisudkem,  přisuzuje-li  se  pod 
mětu  toliko  jsoucnost.  Bůh  jest.  Byla  svornosf, 
už  ji  není.  Brt.  S.  §.  17.,  18.  Vz  PMsudek.  — 
b)  Hovněž  jako  spona  býti  mají  též  jiná 
slovesa  za  přisudek  jména  podstatná  anth 
přídavná  a  to  a)  slovesa  nepřechodná  (ostati, 
zůstati,  trvati,  jiti,  choditi,  státi,  ustáti,  lf- 
žeti,  padnouti  atd.).  Dědiny  pusté  zůstaly. 
Háj.  Pravé  přátelatvi  nepohnuté  trvá.  Mnďr. 
To  díté  z  té  nemoci  zdrávo  vstalo.  —  j>) 
Slovesa  střední:  Činím  se,  dělám  se,  stavím 
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se,  rodím  se,  zdám  se,  vidím  se,  ukazuji 
se,  nacházím  se  atd.  Udělej  se  nemocen.  V. 
Před  Bohem  se  spravedliví  (-ými)  činili. 
Br.  —  y)  Slovesa  rodu  trpného:  nazván, 
jmenován,  nalezen,  shledán,  učiněn  jsem 
nebo:  nazývám  se,  jmenuji  se  atd.  Tělo  to 
celě  nalezeno  jest.  Pasa.  Sami  moudři  vidini 
byli.  St.  —  Pozn.  1.  Jméno  podstatné  n.  pří- 
davné klade  se  do  nominativu  n.  do  instru- 
mentolu.  Vz  Instrumental,  Přisudek,  Zk  S. 
22.-26.  Vz  S.  N.  VIII.  668.,  Ht.  Sr.  ml.  4.  - 
Púzn.  2.  Nezaměňuj  spony  se  spojkou. 

Sponac,  e,  m.,  quippa,  ryba,  zastr.  Rozk. 

Spondej,  e,  sponde-us,  a,  m.,  z  řec., 
veršová  stopa:  :  chválím. 

Spondej  ský  verš. 

Snondy larthrokace,  e,  f.,  hniloba  obratlů. 

Spon d y  1  i t-is,  y ,  f.,  zánět  obratlů.  Nz.  Ik. 
Spond  violy  st  hes-is,    y,   f.,  vyvrtnuti 
obratle.  Nz.  Ik. 

Sponec,  nce,  m.,  nestola,  oděv,  zastr. 

3ZR. 


Koz 

Sponkář,  e.  m 

macher.  Sd.,  Jg 


der  Spangen-,  Haftel- 


Sponkářka,  y,  f.,  die  Spangenmacherin. 
Sponkovati,  klammern.  Srn. 


Sponkový,  Binde 

Spono§nice,  e,  f.  =  ialobnice,  die  Klä- 
gerin. Slov. 

Spono§nik,  a,  m.  —  Žalobník,  der  Klä- 
ger. Slov. 

Sponosnosf,  i,  f.,  na  Slov.  =  žaloba,  die 
Klage. 

Sponosovati  se  —  žalocati,  stižovati  si, 
klagen,  sich  beklagen.  Slov.  Bern. 

Sponovati,  sponou  sepiti.  klammern.  D. 

Spontánní,  spontánní,  z  lat.,  dobrovolný, 
samovolný,  samočinný,  z  vlastni  vůle  vychá- 
zející, freiwillig,  spontan.  Rk  ,  S.  N. 

Spopadati  —  popadali  —  co.  Spopadá 
tělo  mě  hrflza.  Br. 

Spopeleti,  el,  ení,  zu  Asche  werden.  Ta 
prsf  a-Tela.  Lom. 

Spopeliti,  il,  en,  eni,  einäschern.  Byl. 

Spo pod  (z  -f-  po  4-  pod).  Vyskočil  s.  mo- 
sta.  Na  Slov.  Tov.  V.  dO.  Vz  Mkl.  8.  538., 
Předložka  (II.  928.  b). 

Spor,  zpor,  u,  m.  =  rozepře,  pře  u  soudu 
i  mimo  soud.  S.  od  pr  (příti).  Cf.  Gb.  Hl. 
146.  Der  Streit,  die  Streitsache.  S.  je  stav, 
ve  kterém  se  něco  pře,  příčí,  protiví,  stav, 
který  sjednoceni,  sjednání,  mír  nemožným 
činí.  Vz  S.  N.  S.  mezi  strunami  nic  jiného 
není  než  toliko  tě  věci,  o  kterouž  mezi  stra- 
nami činiti  jest,  u  práva  z  oboji  strany  vy- 
pravováni. Bdž.  56.  Bude  mezi  nimi  o  to  s. 
Zer.  Záp.  II.  174.  Stal  se  pak  i  s.  mezi  nimi; 
Aby  s.  uklizen  byl ;  S.  jest  o  to  čteni  mezi 
kritiky;  Dotknou  ti  toho  s-ru;  0  masti  tě 
drahé,  kterou  pán  pomazán  byl,  otázka  na 
nejednom  s-ru  se  povahuje.  Sš.  L.  199.,  Sk. 
146.,  II.  290.,  Mt.  269.,  Mr.  61.  (Hý.).  Spor 
o  slovo,  o  dosazení  někoho  někam.  Apol. 
S.  písemní  (polemika),  učený,  HS.,  o  pří- 
slušnosf.  S.  mezi  ně  uvedli.  V.  Chtivost 
s-ru.  Kom.;  s.  doktorů.  Sein.  Kde  není  ro- 
zepře, tu  není  sporu.  Na  Slov.  Máme  o  to 
s.  D.  Na  8.  sobě  býti.  Ve  s-ru  s  kým  býti 
Kram.  Při  tom  s.  mezi  nimi  se  stal.  Žalansk. 


Jest  stálý  s.  mezi  nimi.  Us.  S.  o  něco  s  ně- 
kým miti.  Smrž.  Veliký  s.  vésti.  Ski.  II.  225. 
Po  vzešlém  sporu  původ  mezi  stranami  ne- 
může od  žaloby  upustiti;  Prve,  než-li  by 
s.  mezi  stranami  vzešel,  svědkové  vedeni 
býti  nemají.  Kol.  10.,  22.  S-rů  vyhledávati ; 
s.  nastrojiti  (anzetteln),  přiostřiti,  způsobiti; 
marný  s.;  o  to  není  sporu.  Dch.  Než  ani  to 
snad  na  spory  nepůjde  (s.  o  to  nebude).  Kos. 
01. 1.  211.,  274.  S.  mezi  stranami  vzešel.  Pr. 
měst.,  V.  S.  mezi  nimi  vyrovnal.  1684.  Při- 
jití s  někým  ve  s.,  do  sporu;  když  o  něco 
vzejde  spor;  je-li  o  něco  s.;  vzešel  s.  v  pří- 
čině  toho.  J.  tr.  Byl-liby  s.  o  věc  svěřenou. 
Er.  S.  o  mezi  se  zdvihl.  Pr.  (Bdi.).  Bráti 
něco  ve  spor.  Sp.  V  s.  někomu  něco  uvésti. 
Th.  Ve  s.  se  dáti.  Rd. 

Spora,  y,  f.,  spořeni,  die  Vermehrung, 
Sparsamkeit.  Troj.  —  S.  =  spor.  Stf.  —  S., 
y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spořad,  u,  m.,  das  Programm  (slovo  nové). 
Šm. 

Spořádat,  e,  m.,  der  Ordner.  Jg. 

Spořadačka,  y.  f.,  die  Ordnerin.  Jg. 

Spořádaně,  ordentlich  gereiht.  V. 

Spořádáni,  n.,  die  Ordnung,  Anordnung, 
Einrichtung,  Anstalt.  S.  vojska  (šik),  V., 
hvězd,  sebe,  Kom.,  času,  D.,  Boudů.  J.  tr. 

Spnřádanosť,  i,  f.,  gute  Ordnung,  Ein- 
richtung. Ros. 

Spořádaný;  -án,  a,  o,  geordnet,  rangirt. 
V.  S.  rovnice,  geordnete  Gleichung ;  mnoho- 
člen (Polynom)  vzestupné  (výstupně)  n.  se- 
stupně s-ný.  Nz.  —  v  čem.  Ve  zdraví  ne- 
dobře s.  Dch.  —  na  čem.  Muž  na  údech 
těla  pěkně  8.  Ler. 

Spořadatel,  e,  m.,  der  Ordner,  Einrichter, 
Besteller.  Měst.  bož.  111.  7.  —  S.  stroje,  der 
Regulator.  Sedl. 

Spořádat!  =  v  řad  uvésti,  zusammen- 
reihen, rangiren;  srovnati,  spraviti,  in  Ord 
nung  bringen,  organisiren,  einrichten,  an- 
ordnen, zusammenrichten,  fugen,  reguliren. 
V.,  Jg.  —  co:  voisko,  poslední  vůli,  Ros., 
školy,  Kom.,  myšlénky  své,  účty,  D.,  úřad, 
lesy,  plat,  řádné  místo,  svstemisiren,  J.  tr., 
Nz.,  mathematícký  výraz.  Stč.  Alg.  149.  Mám 
já  drobně  děti,  cheu  jich  a-dati.  Sš.  P.  10.  — 
co  jak :  vše  krásně  8.  Us.  Vše  co  nejlépe  s. 
Dch.  S-li  se  na  způsob  kola.  Hus  130.  Podlé 
toho  zajisté  chtěl  Pán  odpověď  svou  na 
otázku  Pilátovu  s-ti ;  A  život  svůj  dokonale 
dle  předpisů  Kristových  s-dal.  Sš.  J.  280., 
U.  206.  S.  vojsko  po  praporcích.  Kom.  S. 
vojsko  v  klín,  Kom.,  v  houfy.  Cyr.  S.  dle 
abecedy.  J.  tr.  —  co  Jede:  ve  Bvém  domě, 
na  vinici,  na  poli.  —  ee.  Pěkně  se  spořá- 
dejte =  a)  do  řadu  se  postavte,  b)  srov- 
nejte. Us.  —  se  s  kým:  se  sousedem.  S.  se 
s  pánem  Bohem.  Us.  Sd. 

Sporadický,  řecky,  porůzný,  po  rítznu 
jsoucí,  zerstreut,  sporadisch.  S-ckó  nemoci. 
S.  N. 

Sporady,  gt.  Sporad,  f.,  pl.,  ostrovy 
v  aegaejském  moři,  různé  souostroví,  die 
Sporaden.  Vz  S.  N. 

Sporachovati  co,  z  němec,  berechnen. 
U  Frýdka.  Tč.  —  si  co.  Děvečko,  děvečko, 
8porachuj  to  sobě,  kela  (kolik)  já  chodníčků 
udělal  sem  k  tobě.  S5.  P.  226. 
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Sporák  —  Sporota. 


Sporák,  u,  m.,  dor  Sparherd.  Šp  Vz 
Sporník,  Spořistě,  Sporokrb. 

Sporá/eti,  el,  en,  eni,  ein»  nach  dem 
andern  niederwerfen,  umhauen,  um-,  einstür- 
zen. —  co:  všecko  stromoví.  Br.  —  co  cím. 
Smrť  svými  šípy  některé  sporáži..  Kom.  — 
co  kam.  Jupiter  na  obry  vrchy  sporážel. 
Kkp.  —  co  jak.  Vše  mentinou  s.  Dch. 

Sporeo  (it.,  sporko),  váha  z  hrubá,  váha 
hrubá  (váha  zboží  i  s  obálkou),  unrein, 
sporco.  Hk.,  Kb. 

Spoře,  hojné,  na  mnoze,  aby  mnoho  vy- 
dalo, ergiebig,  ausgiebig,  reichlich,  fruchtbar. 
Výb.  I.  912  S.  (mnoho)  zboží  rozdal.  Leg. 
Aby  se  tvůj  zástup  denně  šířil  a  s.  zmnožil. 
Leg.  A  pak  vlož  ten  prach  na  šev  spoře  a 
hustie.  Sal.  Sv.  pisuiu  s.  se  naučil.  Pass.  87f>. 
Tvá  česť  se  množi  s.  Smil  v.  630.  Na  vše 
strany  ve  vše%  světě  jeho  chvála  slula  s; 
Krmil  Daniele  spoře.  Kat.  4L,  2682.  Aby 
se  k  tobě  s.  vinuli.  St.  ski.  V.  165.  —  S  , 
šetrné,  sparsam,  so  dass  es  lange  dauert.  Jg. 
Kdež  se  zvěřina  dává,  tu  opět  maso  spořeji, 
zvláště  husy,  kačice.  V.  Velmi  nešpoře  a 
zhojná  všeho  užívají.  Cyr.  Témě  pokryto 
šedinami  s.  Kká.  Š.  71.  Čeleď  svou  mírně 
a  s.  spravuje.  Jel.  —  Vz  Sporo. 

Spořce,  řce,  m.,  vz  Kolenec. 

Sporeěek,  Čku,  m.,  bylina.  Us. 

Spořeřnosť,  i,  f.,  die  Sparung.  Prol.  in 
Esar.  1.  Mm. 

Spořeni,  n.  «*=  netřeni,  das  Sparen.  S. 
obohacuje.  Kom.  J.  853.  S.  bohaté  koření. 
Č.  —  S.,  množení,  die  Vermehrung.  Jg. 

Sporice,  něm.  Sporitz,  ves  u  Chomutova. 
PL. 

Spořiě,  e,  m.,  spořitel,  der  Sparer. 

SpoHcek,  vz  Spoříš. 

Spořickn,  y,  f..  spořitelka,  die  Sparerin. 

Sporiřký,  vz  Sporý. 

Spoříditi,  il,  zen,  eni,  anordnen.  V.  — 
co  Cím,  za  co.  Penězi,  za  peníze  mnoho 
8pořidiš.  —  co  kde.  Ten  pořád  spořicdil 
ve  svém  stvoření  —  učinil,  spořádal.  Výb. 
I.  651. 

Spořidlo,  a,  n.,  prkénko,  na  némž  zvdnik 
maltu  drží  ji  ncco  ovrhuje,  das  Ilandbrett, 
Sparholz,  die  Tüncbscheibe.  Us.  Jg.,  Vys. 

Spořili,  vz  Spoříš. 

Spoříš,  e,  wpoříšek,  šku  (vz  Sj)orýš), 
na  Slov.  gpořik,  u,  m.,  rostlina,  verbena, 
das  Traubenkraut.  Reš.,  Jád.  S.  pospolitý, 
železník,  v.  ofíicinalis,  das  Eisen-,  Tauben- 
kraut. —  S.,  polygonům  aviculare,  der  Wege- 
tritt.  Jg. 

Spoříšovitý.  S.  jostliny,  verbenaceae. 
Rostl.  b.  245. 

Spoří  šový,  na  Slov.  spoříkový,  Tauben- 
kraut-. S.  kořen. 

Spořisté,  ě,  n.,  der  Sparherd.  Vz  Sporník, 
Sporokrb. 

Spořitel,  e,  m.,  der  Sparer. 

Spořitelka,  y,  spořitelkyně,  ě,  f.,  die 
Sparer  i  li.  Jg. 

Spořitelua,  y,  spořitelnice,  e,  f.  (nov.). 
S.  —  ústav  k  tomu  účelu  zřízený,  aby  se 
povzbuzovala  Bpořivosf  v  lidu  zvi.  chudší 
třídy  a  zároveň  přiležitosf  se  mu  poskyto- 
vala bezpečně  ukládati  svůj  úsporek.  z  čeboi 
mu  povstati  může  častějšími  vklady  a  při- 


rážkou úroků  kapital  pro  případ  nemoci, 
nouze  atd.  Die  Sparkasse.  S.  česká,  praž- 
ská, jičínská,  městská,  obecná,  spolková  atd. 
Do  s-ny  vkládali  (peníze)  na  úroky;  ve 
s-ně  peníze  níiti;  ze  a-ny  peníze  vyzdvih- 
nouti,  vybrati.  Vklad  ve  a-ně. 

Spořitelní.  S.  knížka  —  spohtelnični. 

Npořiteluiění  knížka,  das  Sparkassen- 
büchel. J.  tr. 

Spořitelny,  uspořujM,  Spar-.  S.  kamna, 
der  Sparofen.  Rád.  stav.  9. 

SpoHti,  il,  en,  eni;  spořivati  ^  množiti, 
gedeihen  lassen,  segnen,  mehren;  šetřili, 
skrbiti,  sparen.  Jg.  —  abs.  Kdo  chce  s., 
od  úst  musí  začíti.  Prov.  MP.,  Jg.  —  co 
kde.  Ty  avatý  duše,  koho  chceš,  v  duši 
spoříš  i  živíš.  Leg.  —  co:  pravdu  a.  (lháti). 
Ros,  Což  neslušně  spoří  Stýskal,  to  utratí 
s  hanbou  Výskal.  Reš.  —  čeho  k  ěentu. 
Spořil  toho  k  větší  (nuzné)  potřebě.  V.  — 
čemu  (kdy).  Aby  se  penězům  v  darováni 
nespořilo.  Eus.  Města  se  zmocnili,  ničemu 
nespořili.  Mus.  —  Jg.  Vz  Skrovniti,  Šetřili. 

Spořivost,  i,  f.,  die  Sparsamkeit  Uěí  nás 
s-sti.  Sš.  J.  99.  Vz  strany  přísloví :  Šetrnost. 

Spořivý  =  šetrný,  schránlivý,  skrovný, 
sparsam.  I). 

SpoMzení,  n.  Božím  spořizením.  Št  Vz 
SpoHditi. 

Spořizený;  -en,  o,  o,  eingerichtet,  diapo- 
nirt.  Dch.  Domácnost  dobře  a.  Ua. 

Sporník,  u,  m.,  der  Sparherd.  S.  ple- 
chový, a  kamnovcem,  bez  kamnovce,  a  plot- 
nami, a  troubami.  Kh.  Vz  Sporák.  —  S.,  a, 
m.,  protivník,  der  Streiter,  Gegner.  L.  Po- 
sicláme  vám  pro  naučenie  těchto  dvou  spor- 
nikú.  NB.  TČ.  289. 

Spornost,  i,  f.,  die  Streitigkeit.  Ta  věc 
zůstává  na  8-ti.  Ros. 

Sporný  «■■  soudný,  strittig,  Streit-.  S-ný 
spia,  hádka,  D.,  věc.  Řd.  S.  živly,  otázka, 
článek,  hádka,  rozmluva.  Dch.  8.  věc,  pře, 
strana,  kus,  záležitost,  drženi,  právo;  řízeni 
ve  věcech  s-ných.  J.  tr.  S.  předmět.  Nz. 

Sporo  ~=  užitečno,  8  užitkem,  vortheilhaft. 
Není  to. a.  Ros.  Přesazovaný  štipek  neroste 
sporo.  C.  M  380.  Přiňdi  ty  k  nám  na  přástku 
skoro,  skoro,  at  je  nám  to  na  ty  cívky  s. 
(vydatné).  Sš.  P.  763.  —  S.  =  hojně,  tuze, 
velmi,  sehr.  Moudrý  chybí-li,  chybí  s.  Prov. 
Je  zimní  vítr,  tak  a.  je  zima.  \e  Slez.  Šd. 
Sporokrb,  u,  m.  =  aporák. 
Sporomluv,  u,  ra.,  vz  Perissologie. 
Šporoplovouci  =^  hojné  tekoucí,  reichlich 
Hiessend.  S.  slzy.  Živ.  Jež.  14.  atol. 

Sporosf,  i,  i.,  hojnost,  mnohost,  die  Er- 
giebigkeit, Reichlichkeit,  glücklicher  Fort- 
gang, daa  Wachathum.  Leg.,  Roa.  V  tobě 
andělé  s.  své  radosti  vidi.  Pass.  809. 

Sporota,  y,  f.,  šetřeni,  šetrnost,  schrán- 
livost,  die  Sparsamkeit,  Massigkeit,  daa  Er- 
sparniss.  S  tu  milující  (sporý) ;  Na  tomf  jest 
nemalá  a.,  neb  což  se  doma  udělá,  za  to 
netřeba  platiti;  Sádlo  velikou  s-tu  másla 
přináší.  V.  To  není  s  žádnou  a-tou.  Drsk. 
S.  jest  veliké  mýto.  Kom.,  0.  M.  430.,  Pk. 
—  S.,  sporost,  rozmnoženi,  hojnost,  die  Er- 
giebigkeit, Ausgiebigkeit.  S.  letošního  obili 
est  ku  podivu.  Sych.  S.  stravy  (dostatek). 


jest 
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Sporotný  =  sporotu  zachovávající,  ho- 
spodářský, Ersparniss-,  sparsam.  S.  přiroila. 
Ráj.  —  S.,  skrovný,  gering,  unausgiebig. 
S-tnou  prací  bidně  se  živí.  Zlob. 

Sporo  váni,  n.  —  spor.  Pohaněv  jejich  s. 
přea  pohanskými  soudci.  Sš.  I.  156.  Krátké 
porovnáni  lepši  než  dlouhé  s.  C.  M.  348. 

Sporovati  se  s  kým  oě  (hádati  sc). 
Mést.  bož.  I  vySH  fariseovó  a  počali  se  s. 
s  nim.  Sš.  Mr.  35.  Co  pak  já  se  s  tebou 
o  to  sporuju?  Us.  u  Kunv.  Msk.  O  záleži- 
tosti světské  pravotili  se  a  sporovali.  Sš.  I. 
199.  —  o  čem.  Nepřijde  na  to,  aby  člověk 
o  pravdách  k  víře  přííežitých  sporoval  se. 
Sš.  L  81. 

Sporozuměti,  ěl,  ěn,  éní  —  porozuměti, 
verstehen,  ersehen,  inne  werden.  Mus  L  c. 
75.,  Ms.  1448. 

Sport,  u,  in  .  angl.,  zábava  zvi.  ta,  kterou 
se  cvičí  tělo,  ku  př.  jízda  o  závod,  honba 
atd.  Vz  S.  N. 

Sportle,  športlc,  i,  f.,  důchody  vedlejší,  die 
Sportein,  NebengebUhren ,  Neoeneinkflnffe 

Sporý;  spor,  a,  o;  spořičký  =  hojný, 
užitečný,  vydajný,  ausgiebig,  ergiebig.  S. 
chléb  (který  sytí),  obili  (námelné),  mouka, 
smetana,  déšť,  Us.,  práce  (které  přibývá), 
Plk.,  cesta  (dlouhá).  Ros.  Med  také  spořejší 
jest  do  krmí  nežli  cukr.  V.  S.  tisk,  dichter, 
kompresser  Druck,  písmo  (kterého  se  mnoho 
vejde).  Dch.  S.  jedlo.  Hdk.  Ten  oves  je  s. 
Us.  u  Renčova.  S.  máslo,  ženská  (uadělaná). 
Us.  na  Polic.  Kšá  Chléb  chorý  do  bruchu 
sporý.  Kda.  S.  člověk  (statečný).  Km.  1881). 
302.  To  je  s.  měch.  Na  Hané.  Hz.  Cf.:  Když 
zlých  lidi  zlost  roste,  netoliko  nemá  kázánie 
božicho  ubyti,  ale  má  se  ho  přispořili  (má 
se  rozinnožiti).  Hus  11.  121.  Válka  jest  věc 
nosporá.  V.  —  S ,  střídmý,  skrovný,  spo- 
řící, sparsam.  Buď  mírný  n  sporý  a  nebudeš 
chorý.  Prov.  na  Ostrav.  Tč.  Marnotratná  a 
nesporá  mládež.  Reá.  Vz  Nesporý.  —  v  ěem. 
On  jest  ve  všem  s.  Kor.  —  na  c*o.  Buchty 
jsou  nesporé  na  uiásl'  (rauoho  ho  potřebuji). 
Kos.  —  S.,  způsobil 'i  k  čemu.  Ač  tvé  srdce 
bude  sporo,  že  smi  ně  tomu  uvéříá.  Kat. 
896.  — Pozn.  Poněvwlž  slovo  sporý  znamená 
hojnost,  nemáme  ho  užívali  ve  smyslu 
nim.  spärlich,  toto  dt bře překládáme  slovy: 
skrovný,  malý,  mdlý  a  p.  Brs.  2.  vyd.  235., 
Brt.  v  Km.  1877.  189.,  Bdi.,  Fr.  Vymazal 
v  Obzoru  1879.  320.  Také  u  Opavy  nezna- 
mená s.  nikdy  něm.  spärlich,  nýbrž  vždy  jen 
ausgiebig.  Klš.  Cf.  Sporýš,  Spoře,  Sporo  a  p. 

Sporýš,  e,  m.,  tvrdá  tráva  husté  rostoucí. 
Us.  u  Opavy.  Pk.  —  S.,  verbena,  das  Eisen- 
kraut, rostl.,  vz  Spoříš.  Vz  Rstp.  1200., 
Schd.  II.  291.,  Kk.  179.,  CL  Kv.  251 ,  Slb. 
302.,  FB.  60. 

Sporýšek,  ška,  m.,  ein  Knirps.  Us. 

Sporýšovítý.  S.  rostliny,  verbenaceac. 
Vz  Kk.  179.,  Slb.  302.,  Rstp.  1200. 

Spósob,  vz  Způsob. 

Spósobiti,  vz  ZpťUobiti. 

Sposvětiti,  sposvicovati,  weihen.  Ms. 

Spotavice,  Spotawitz,  ves  ve  Slez. 

Spotiti,  il,  cen,  ení;  na  Slov.  těn,  ěni; 
spotivati,  spococati,  abschwitzen,  in  Schweiss 
bringen.  — koho:  koně.  —  se  Čím:  během, 
in  Schweiss  kommen. 


Nz. 
dor 


der 


Spotkati  se  s  kfm,  begegnen.  Č. 

Spotřeba,  y,  f.,  der  Bedarf,  Konsum,  die 
Konsumtion,  Verzehrung,  der  Verbrauch. 
Dch.,  Nz.  Věci  na  s-bu,  Dch.,  kn  s-bö.  Us. 
Počítání  na  s-bu.  Šp.  Vz  S.  N. 

Spotřebitel,  e,  m.,  der  Konsument. 

Spotřebník,  a,  m.,  spotřebocatel, 
Konsument.  Dch. 

Spotřebný,  verbrauchbar. 

Spotřebovací,  Konsumtions-.  Dch. 

Spotřebování,  n.,  die  Abnützung, 
Verbrauch.  Nz. 

Spotřebo  vatel,  e,  m.,  der  Konsument.  Dch. 

Spotřebovatelný,  verbrauchbar.  S.  věci. 

Spotřebovat!,  zpotřebovati,  auf-,  ver- 
brauchen, aufnQtzen.  —  co:  všecko  dřiví 
s.  (vypotřebovati).  D.  Co  hrachu  do  roka 
spotřebujete.  V.  Polní  nářadí  s.  (potřebo- 
váním zhorši  ti,  abnützen). 

SpotvoHlý,  vz  Zpotvořiti.  A  Antikristus 
zase  proti  nim  stane  se  svým  B-lýin  háfem. 
Hus  III.  310. 

Spotvořiti,  vz  Zpotvořiti. 

Spoucati  co :  chléb,  herabwürgen,  zusam- 
menpapsen.  Rk.,  Dch. 

Spoud,  u,  m.,  zastr.,  jistá  míra  obilná, 
das  Scheffel.  1717.  Vz  Mz.  77. 

Spouchlý,  vz  Zpouchlý. 

Spouehnouti,  vz  Zpouchnouti. 

S pouk  a,  y,  f.,  nečistota  ve  vlné,  Knollen 
in  der  Wolle.  Vus.  Vz  Spona  (Sponka). 

Spoura,  vz  Zpoura. 

Spousta,  y,  f.,  co  spušténo  jest,  etwas 
Zusammengeschmolzenes,  ein  Klumpen,  die 
Masse.  Veliká  s.  stříbra.  Háj.  714.  -  S., 
vůbec  něco  velikého,  die  Masse,  der  Klumpen, 
Wust.  Veliká,  široká,  hrubá  s.;  s.  všeho 
světa.  V.  S.  sněhu,  D.,  s.  těla.  Us.  Slon, 
pro  svou  s  tu  hrozný.  Jel.  Neskrovné  s-ty 
téžšim  pádem  klesají.  Velenský.  S.  skály. 
Us.  S.  hornin,  Massongestcine.  Vz  Bř.  N. 
235.  S.  žalob.  Dch.  Malitko  kvasu  porušuje 
celou  s-u.  Sš.  II.  59.  Strany  pořekadla  vz  Vy- 
hližeti.  —  S.  —  zkáza.  Kram. 

Spoustka,  y,  f.  «=  poustka,  die  Wüsterei, 
der  Ruin.  V  s-tkn  uvésti,  pnvésti.  Jg. 

Spoustný  =  veliký.  S.  přival  vody.  Hdk. 
v  Lum.  V.  242. 

Spoušť,  i,  f.,  spuštěni,  zkáza,  die  Ver- 
wüstung, der  Ruin.  —  S.  —  zač  n.  čím  se 
něco  spouští,  Ros.,  závaží,  der  Gewichtstein. 
V.  S.,  háčky,  s  nichž  zatažením  strže  síti 
se  vysmýkají  a  pružinami  zahrnuji  Sp.  Vz 
Spoušfadlo.  —  S.  vody  —  spuštěni  vody, 
der  Ablass.  D.  —  S.,  prut  v  hodinách,  který 
bití  zdržuje,  die  Auslösung.  —  S.  u  ruč- 
nice, kohoutek,  ozubec,  jazýček  ku  spouštěni 
ručnice,  der  Drücker,  Schneller.  S.  u  ruč- 
nice pnstiti.  —  S.,  naříznuti  péra,  die  Feder- 
spalte, rozparek.  Pérem,  jehož  s.  řezákem 
so  dělá,  píšeme.  Kom.  —  S.,  ozubec  u  ber- 
línských želez  na  lišky,  který  tlačí  na  pru- 
žinku (die  Schnellstange).  Sp. 

Spoušfadlo,  a,  n.,  přístavu  tkadlcovskřm, 
die  Auslassung;  kohoutek  na  ručnici.  Mor. 
poh.  II.  134.  Vz  SpouŠf. 

Spouštění  vody,  der  Ablass.  D. ;  lodi  do 
vody,  der  Stapellauf  des  Schiffes.  Dch.  S. 
v  tělocv.  —  přechod  se  shýbu  do  svisu.  Vz 
KP.  I.  474.,  478. 
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Spouštěti  —  Sprašné. 


Spoustěti,  vz  Spustili. 

Spoustiř,  e,  m.,  kdo  spoušti,  der  Schmel- 
zer. D.  exc. 

Spousfka,  y,  f.,  spoust,  die  Verwüstung, 
der  Ruin. 

Spontaner,  nee,  m.,  der  Gefesselte.  Šui. 

Spoutanosf,  i,  f.,  das  (iefesseltsein.  Aby 
člověku  jeho  pod  hříchem  a.  ozřejměla.  SS. 
II.  40. 

Spoutati,  spoutávati  pouta  dáti,  svá- 
žati,  fesseln.  —  co  v  co.  Černé  žehrání 
když  lásku  v  porobu  spoutá.  Gnid.  — 
koho  i- im:  okovy,  kde:  v  žaláři. 

Spoutovati,  fesseln.  Nej.,  Mus.  II.  a.  18. 

Spouzeti,  vz  Spuditi. 

Spouzeti  sc,  vz  Zpouzeti  se. 

Spouznotiti  —  spoustnouti.  Ua.  na  Pláště. 
Prk.  Př.  22. 

Spověď,  vz  Zpověď. 

Spovídati,  vz  Zpovidati. 

Spovšedneti,  <"l.  čni,  alltäglich  werden. 
Srn. 

Spo  všechno  ván  i,  n.,  die  Verallgemeine- 
rung. 

Spovšechňovati  co,  verallgemeinern.  Us. 

Spovýkaný  —  rozmazlený,  choulostivý, 
verwöhnt.  Na  Mor.  KB.,  Brt.  v  Km.,  Dch. 

Spovýkati  =  rozmazliti,  verwöhnen.  Na 
Mor.  Brt.  —  koho:  díté. 

Spoza  (z  f  po  -f  za).  Slneéko  s.  hori 
viskočilo.  Na  Slov.  Pov.  48.  Vz  Předložka 
(II.  928.  b  ),  Mkl.  S.  535. 

Spozorovati,  vz  Zpozorovati. 

Spožitkovati  něco  =  snisti,  aufessen, 
verzehren.  U  Nezamyslic  na  Mor.  Bkř. 

Spraeovalý,  opracovaný,  ustalý.  — 
cím:  válkami.  Mus.  Vz  Spracovati. 

Spracováni,  n.,  die  Verarbeitung.  Látka 
hodila  se  dost  pro  s.  básnické.  Gb.  v  List. 
íilol.  II.  114.  Divadelní  hra  v  novém  s.  Dch. 

Spracovaný,  ver-,  ausgearbeitet,  herge- 
stellt. Nábytek  důkladně  8.;  s.  řepa.  Dch. 
Staň  Lukáši  s-ý  (prací  unavený).  Sš.  P.  41. 

Spracovatel,  e,  m.,  der  Bearbeiter.  Srn. 

Spracovati,  prací  shromáiditi,  erarbeiten, 
arbeitend  verdienen.  —  S..  prací  unaviti, 
ermüden.  —  koho.  Us.  —  S.,  spracovánim 
spotřebovati,  abnützen.  —  se  pracemi 
zemdleti.  Človék  spracovaný.  V.  —  se  kde. 
Kdo  se  při  obci  spracuje,  hoden  almužny 
bývá.  Kruz.  —  Jg. 

Spřad,  u,  m.,  antax,  kámen,  zastr.  Rozk. 

Spřádati,  vz  Spřisti. 

Spřáhati,  vz  Spřáhnouti. 

Spřahatel,  e,  m.,  der  Miteinspanner,  Zu- 
sammeniocher.  Bern. 

Spřahatelka,  y,  spřahatelkyně,  ě,  f., 
die  Mitspannerin. 

Sprahlosf,  i,  f.,  vz  Zprahloaf. 

Sprahlý,  verdorrt,  trocken.  Us.  Jg.  S. 
hrdlo.  Pcht.  Vz  Zprahlý. 

Sprahnouti,  vz  Zprahnouti. 

Spřáhnouti,  hnul,  ut,  uti ;  (spříci,  spřehu, 
zastaralé),  spřáhl,  spřežen,  ení;  spřáltati, 
sprahovati,  spřahátati  —  koné  spolu  za- 
práhnouti,  zusammenspannen;  spojiti,  ver- 
binden. Jg.  U  Gpav.  spříhnouti.  Klš.  — 
koho.  Spřábla  (spojila)  je  ruka  kněze.  Plk. 
Nemožú  sa  spřihnůt  (srovnati,  anášeti).  Us. 
Brt.  —  se,  koho  s  kým.  Vozka  náruČního 


koně  s  podsedlnim  spřáhá.  Kom.  Slova  . .  . 
s  předešlými  se  spřáhaji.  Sš.  J.  22tí.  A  Uk 
sú  ti  vlcie  se  s  nájemníky  rozmnožili  t 
spřiehli,  že  pastýře  věrné  i  ovce  kúsaji  i 
mordují  jako  kacieře;  Duchovnie  se  spřiehli 
a  pohany  o  Ježíše,  aby  duchovni  svědčili 
a  světití  aby  lapiece  zamordovali.  Hus  II. 
170,  397.  —  koho  činí:  ihem.  Reá.,  Troj. 

—  koho  v  co:  voly  v  pluh.  Troj.  V  ne- 
rovnou spřež  se  nespřáhejte.  Br.  -  se.  Ne- 
mohou se  s.  (nemohou  se  shodnouti).  Ua. 
Sd.  Spřáhati  se  —  pújéovati  si  dobytek  du 
zápřahu.  Mor.  Sd.  —  se  na  co  jak.  S-non 
se  čtyři  sed  hici  na  cesta  po  jednom  koni. 
Vz  Spřežnik.  Us.  —  se  s  kým  proti  komu 
(sich  verbinden).  Br.  —  Vz  Spřehnouti. 

S  pra  housle,  e,  f.,  lépe:  přehřátí,  Hand- 
voll, n.  Kram. 

Spřahovatel,  e,  m.  =  spřahatel. 

Spráchnivělost,  i,  f.,  vz  Zpráchnivělosf. 

Spráchnivělý,  morsch.  S.  dřevo.  Us.  Té 
Vz  Zpráchnivělý. 

Spráchnivěti,  vz  Zpráchnivěti. 

Spraseěiti,  il,  en,  ení  pokazili,  ver- 
pfuschen. —  co  komu.  Ten  ti  to  s-ěi.  t>. 
Msk. 

Sprasiti  se,  il,  ení  =  oprasiti  «e,  Ferkel 
werten,  ferkeln.  Svině  se  sprasila.  Jg.  Tér 
o  jiných  zvířatech.  Ros. 

1.  Sprask,  u,  m.,  der  Zusammenbruch.  — 
S„  výprask,  die  Prügel,  Wichse.  Dostati  s.  D. 
Vydal  se  v  dešti  na  cestu,  v  Sak  mu  to  dá 
hodný  s.,  er  wird  schon  den  Derber  bekommeo. 
Us.  u  Petrov.  Dch.  —  8.,  třapeček  u  sniry 
biini,  die  Schwippe.  Us.  —  S.,  trMina,  der 
Riss.  Dostati  s. 

2.  Sprask,  u,  spratek,  tku,  m.,  ztaiená 
kilže  zvířecí,  abgezogene  Thierhaut.  Us.  Sd. 

Spra  sk  at  i  el  iti,  abprügeln,  all  peitschen. 
Zlob.  —  koho  čím:  bičem.  —  jak:  na 
zmoch.  D.  —  8.,  viel  zusammenessen.  Ten 
toho  spráskal.  Us.  Sd. 

Spraskavec,  vce,  m.  =  chrustavee.  Us. 

Sprásknout  i,  kl,  uti,  zusammenschlagen. 

—  co  jak:  ruce  nad  hlavou,  Us.,  Dch, 
rukama  nad  hlavou.  Er.  Cit.  si.  31.  — 
koho:  dívku  =přespati,  sliliati,  schwängern. 
Mor.  Šd.  Cf.  Sprasiti. 

v  Sprásknutý,  geschwängert.  Už  je  s  tá. 
Sd. 

Sprasnice,  e,  f.  =  sprasná  svine,  Mutter 
sau,  f.,  Bache,  f.  Us. 

Sprasný.  S.  svině  (březí),  trächtig.  D. 

Spras,  i,  f.  ■=  lehká,  kyprá  zemi,  die 
Stauberde.  Um.  les.  Sij  žito  třeba  v  s.  C 
M.  423. 

Sprašěi  —  sprasný.  Svinu  s.  se  svinéaty 
samu  sedmu.  Púh.  II.  160. 

Spraší  země  —  sprai.  Um.  les. 

S  praš  iti,  il,  en,  ení ;  spráMvati  =  pra- 
chem posypati,  bestäuben.  —  co  komu 
ěím:  popelem  hlavu.  Leg.  —  co  odkud: 
spraš  ten  prach  s  hodin  (práše  setři).  — 
8.  «■»  sníst  i,  aufessen.  Vše  sprášil.  Us.  Sd. 

—  S.  =»  slihati,  schwängern.  —  koho: 
divku.  V  Kunv.  Msk.  Cf.  Sprásknout!. 

Sprašné,  ého,  n.  —  1.  míra  obili,  ktrni 
se  mlatcúm  u  zdciie  dává,  das  Drescher- 
masa;  2.  schodek  na  obili  povstávající  te- 
schnutím  na  špejcharu,  der  Schrumpf.  0- 
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Od  vypůjčených  10  měřic  ovsa  od  faráře 
dáno  jeho  lokajovi  1tí  krej.  8-ného.  1761. 
OL  320. 

Sprasnéti,  ěl,  ěni,  stäubig  werden.  Zemé 
s-la.  Vaů.  Hosp.  8. 
Sprafcný  =>  prašný,  Staub-.  S.  zemé  = 

8PSprašténý,  vz  Spraštiti.  Běží  jako  s.  Us. 
Vsk 

Spraštiti  se  nebrali  se,  sich  aufmachen. 
S  il  se  a  odešel.  U  Žamb.,  Kunv.  Kf,  .M*k. 
—  S.  —  přenáhliti  se.  sich  Ubereilen.  Teď 
jsem  se  apraštil.  V  již.  a  vých.  C«ch.  Kal. 

Sprát  a  ti,  spretati,  spratávati  —  skliditi, 
abräumen;  einräumen,  einfahren.  Bern. 

Spratek,  zpratek,  tku,  sprateček,  čku, 
m.  —  plod,  zvi.  tele  nedošlé,  unzeitige  Frucht. 
Us.  Také  dítě  nedošlé.  Sm.  —  S.,  kůže 
z  nedošlého  zvířete,  zvláště  telete  a  jehněte. 
Jg.,  01.  320..  1543.  S.  ptaéi.  KP.  I.  34.  S. 
králiři,  tchořovy.  Kh.  První  s.  knězi  pod 
kožich.  Č,  M.  33tí.  —  S.  Někomu  s.  praáiti 
(bitij.  D.  —  S.,  spletek,  šňftra  u  biče  ne 
velmi  tenká.  U  Jižné.  Vrů.  —  8.,  tka.  ro.  — 
malé  dítě.  Co  se  ten  s.  nakřičl  Us.  Msk. — 
S.,  osob.  jm.  Sd. 

Spřátelený;  spřátelen,  a,  o,  befreundet. 
--  s  kým.  Jest  s  ním  spřátelen.  V.  S  Cechy 
s-ná  Morava.  Vinař.  —  skrze  co :  s.  skrze 
manželství.  V. 

Spřáteliti,  il,  en,  eni,  befreunden.—  se, 
koho  s  kým.  V.  Hleď  se  s  nim  spřáteliti. 
Sych  Příliš  s  Bakchem  se  s-il  (opil  se). 
U  Jižné.  Vrů.  —  jak  pro*.  Spřátelil  se 
s  nim  přes  matčinu  zápověď  z  pouhé  ná- 
klonnosti k  němu;  aby  svého  účelu  pomocí 
jeho  dosáhl.  Us. 

Sprát  i,  vz  Seprati. 

Spratf,  n.  =  .spráni.  Slov.  Jg. 

Spratkový  --=  ze  n.  od  spratků,  von  jungen 
Fellen.  S.  kožich.  Klat.  101. 

Spratlivý,  spratný  =  směstný,  was  sich 
einräumen  lässt.  S.  úl.  Rozinl.  o  vČ.  43. 

Spratý  =  spraný.  Slov.  Jg. 

Správa,  y,  f.  Vz  Zpráva.  —  Správa  = 
zlepšeni,  oprava,  die  Besserung,  Ausbesse- 
rung, Heparirung.  S.  domu,  střevíců,  ka- 
bátu. Us.  Povinnost  k  dáváni  s-vy.  J.  tr. 
Náklad  na  správu,  s-vu  vésti.  J.  tr.  Jaká 
tom'  s.  (  jak  to  spraviti)?  Na  Mor.  Brt. 
Na  všecko  jo  s.  (všo  lze  napraviti).  U  Opav. 
Klš.  Uvolil  se  s-u  do  10  zl.  sám  dávati.  Us. 
n  Rychn.  —  S.,  naučeni,  informace,  nave- 
deni, pravidlo,  die  Unterrichtung,  Unterwei- 
sung, Belehrung,  Vorschrift,  Instruktion, 
Kegel,  Anleitung,  der  Unterricht.  S-vu  dáti. 
V.  S.  života.  Jel.  Křesťanská  s.  nebo  nave- 
deni. Reš.  Někomu  v  učeni- se  jazykům  s-u 
dáti.  Klat.  To  budiž  ti  ke  s-ě.  J.  tr.  —  S., 
řízeni,  panováni,  paust ví,  úřad,  vladařství, 
redení,  vláda,  die  Verwaltung,  Regierung, 
Verwesung,  das  Regiment.  Jg.  S.  úřadu, 
domovní,  obecní,  státní,  zemská,  duchovní 
(eura  animarum,  die  Seelsorge)  a  světská. 
S.  N.  S.  hejtmanská.  Zlob.  S.  obce,  města 
(městská),  krajiny,  království.  Správa  obcí, 
obecná,  Cyr.,.  zemská,  boží,  D.,  vojenská 
duchovni  s.,  C»k.,  domovní  (domu  a  čeledi, 
V  ),  církevní,  Ros.,  tyranská,  vojenská,  V., 
válečná,  Br.,  obchodu,  závodu,  věcí.  Šp. 


S-vu  na  sobě  raíti,  ve  s-vě  býtí,  s-vu  držeti 
(nad  královstvím,  nad  něčím),  ve  s-vě  a  na 
úřadě  seděti;  s.  země;  s-vu  města  (obce, 
země)  držeti ;  někomu  s-vu  nad  něčím  svě- 
řiti,  poručiti,  odevzdati ;  té  s-vě  žádným 
způsobem  poddán  býti  nemíní  a  nebude; 
s-va  všecka  toho  času  na  králích  záležela; 
s-vu  země  někomu  odevzati;  s-vy  země  se 
ujati;  Komu  BAh  dal  s-vn  země,  ten  nechť 
zemi  právem  řídi  (Rb.);  zemi  někomu  ku  s-vě 
poručiti.  V.  Pod  s-vou  pána  lodí  plavci  po 
moři  se  plaví.  Kom.  Duchovni  s-vy  hleděti. 
Dch.  Životni  a.  církve  křesťanské.  Sš.  Sk. 
32.  S.  městská  cíli  k  pokoji.  Us.  Tč.  S-va 
zemská  nezáleží  na  osobách  lidských,  než 
na  dědinách  a  na  gruntíech.  Vi.  IV.  14. 
Složil  so  sebe  úřad  s-vy  světské;  s-vu  boží 
na  světě  vésti;  býti  pod  něčí  s-vou;  v  ně- 
jaké zemi  s-vu  držeti.  Br.  Ten  ostrov  pod 
jejich  s-vu  náleží.  Har.  Pod  svou  správu 
něco  přijati.  Háj.  8.  nad  lidem  válečným. 
Zlob.  S.  vládni,  dvorní.  Sm.  S-va  obecná, 
veřejná,  vz  Rb.  272.  Nová  správa  nová 
práva.  Vz  Zvyk.  Č\,  Lb.  Nová  správa  rovná 
práva.  Km.  —  S.,  způsob  správy,  die  Regie- 
rungsform, Verfassung.  Ne  vždycky  jedno- 
stejný způsob  s-vy  obecné  mezi  lidmi  se 
zachoval;  Takovou  správu  někdy  Lacedae- 
inonští  ve  své  obci  drželi;  Každého  času 
rozdílné  s-vy  ve  světě  se  nacházely.  V  — 
SM  řád,  pořádek,  die  Ordnung,  Anordnung, 
Einrichtung.  Jg.  S.  zlá,  dobrá  V  tom  domě 
jest  dobrá  s.  D.  Obraci,  co  čte,  ke  správě 
života.  Jel.  Mlč,  chůvénko,  má  rozmilá,  bude 
temu  jiná  s-va;  Tatíčko  starý  náš  šedivú 
hlavu  máš,  dokel  (dokud)  tvoja  hlava,  dycky 
dobrá  s.;  Pane  rychtář  poďte  k  nám,  soďte 
(suďte)  podii  práva,  shoďte  žida,  vlezte  sám, 
bode  dobrá  s.  Sš.  P.  179.,  505.,  687.  Mnoho 
řvavy,  málo  správy.  Koll.  —  8.,  pořádnost, 
die  Richtigkeit,  Bezahlung.  Učiniv  správu 
křesťanskou  zemřel.  Mus.  S.  boží  (zpověď). 
Us.  Odebral  se  na  s-vu  boží  (umřel).  Us. 
Všk.  Sel  ku  s-vě  boží  (ku  zpovědi).  Hdk. 

C.  290.  Byl  jsem  na  s-vě  boží  (na  službách 
božích).  U  Chrud.  Kd.  —  S.,  jednáni,  ří- 
zeni, das  Geschäft,  Werk,  die  Handlung. 
Jdu  na  kancelář  ku  s-vě.  Us.  Písař  městský 
s-vy  (jednáni)  poznamenává.  Kom.  Jdu  do 
města,  mám  tam  s-vu.  Us.  Klš.  —  S  ,  im- 
štěni,  die  Gewähr,  evictio.  Kupce  svého 
b-vou  opatřiti.  Pr.  mést  S-vou  se  zavázati. 

D.  S-vu  někomu  za  něco  dáti;  s-vou  za- 
vázaný, povinný.  J.  tr.  —  Vš.,  Zřlz.  Ferd. 
—  8.,  náklad,  die  Regie.  Ve  vlastni  své 
s-vé.  J.  tr.  Náklad  na  s-vu  (správní),  der 
Regieaufwand.  —  S.,  oznámeni,  návěští,  vě- 
domost, odpověd,  vz  Zpráva.  —  8.,  nástroj, 
stroj,  die  Vorrichtung.  Jest  pak  hromosvod 
taková  na  domě  b.,  kterou  hrom  od  staveni 
odveden  bývá.  Slov.  Tab.  lid.  21.  —  8., 
spraveni  se  čeho,  die  Rechtfertigung.  K  s-vě 
a  k  nevině  se  zdvíhaje.  Výb.  I.  614.  —  8. 
taká  =  gerade  so,  auch  so,  desgleichen. 
Včeraj  bylo  zimo  a  dnes  taká  s.  (=  taktéž). 
U  Opav.  Klš. 

1.  Správce,  e,  m.,  vok.  sg.  správce{\z  -ce), 
lépe  než  správec,  vce,  vok.  sg.  správce. 
MM.,  Jg.,  Bs.  Za  sei  (akkus.).  Ski.  S.,  kdo 
správu  vykonává,  der  Verwalter,  Vorsteher, 
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Verweser,  Regent,  Gouverneur,  Befehlshaber, 
Meister,  Beamte,  Pfleger,  Vogt,  Wirthschafter, 
Patron,  Fflhrer.   S.  království,  nejvyŠši  a 

Eředni  s.  a  služebník  církve,  města,  dvoru 
uížecího,  domu,  lodi,  veslařův,  pohřbu, 
školy  (Školní),  hodů.  V.  8-cem  nad  něčím 
ustanoviti,  někoho  za  8-ee  nařiditi,  za  s-ce 
přijati.  V.  S.  církevní  (farář).  Schön.  S-ce 
ostrova,  Har ,  místa,  lesů,  hor,  nad  stavením, 
hospodářství  (hospodářský),  káznice,  pozů- 
stalosti duchovni.  D.  S.  lidu.  Jel.  S.  novin, 
der  Zeitungsverweser,  země,  der  Landvogt, 
Landesverwalter,  Gouverneur,  Dch.,  J.  tr., 
obecní,  der  Gemeindeverwalter.  J.  tr.  Ta- 
kového každý,  kdož  by  s-cim  statku  byl, 
muože  samého  pohnati.  Vc.  Str.  děd.  pr. 
23.  S.  domový,  důchodů;  s.  dočasný  ma- 
jetku. Sš.  L.  87.,  157.  Ten  hodonský  s-ce 
pěknú  dcerušku  má,  ona  nic  nedělá,  v  oke- 
neéku  sedá.  Sš.  P.  126.  Já  i  s  mými  s-cerai. 
Půh.  I.  185.  S-e  bez  zdravého  soudu,  sáéek 
bez  peněz,  stejné  to  ceny.  Pk.  S-ci  svými 
něco  spravovati.  Brikc.  Zřídka  se  tu  co 
šťastně  a  dobře  vede,  kdež  jest  mnoho  s-ců. 

V.  S.  čeleď  spravuje.  Kom.  Byl  8-cím  nad 
lidem.  Dač.  I.  193.  Život  s-ce  není  rozkoš, 
ale  práce;  Mnoho  na  moudrém  s-ci  záleží  j 
Takoví  bývají  měšťané,  jací  jsou  v  obci 
s-vé.  Kb.  —  S.,  kdo  se  správou  zavázal, 
der  Gewährsmann.  S-ce  n.  soukupa  svého 
maje  nesuď  se.  Pr.  měst.  Drž  se  svého  s-ce. 

VI.  zř.  439.  My  rukojmové  a  8-covó  jeho 
za  již  dotčenou  summu  vyznáváme  .  .  . 
Faukn.  25.  O  kúpené  dědiny  jmá  po  žalobě 
hned  zástupce  neb  s-ce,  ač  které  má,  jme- 
novat!. 0.  z  D.  A  zastupte  jej  s.  neb  dr- 
žitelé dědin  správních  neb  nezastupte,  má 
on  (pohnaný)  před  se  k  tomu  půhonu  stá 
vati.  Zř.  F.  I.  C.  XXII.  —  Kn.  rož.  292 , 
293.  Pakliby  6-ím  neposlal  úmluvy  a  soudil 
by  se  sám,  tehdy  a.  aneb  ti  držitelé  dědin 
správních  nebudou  mu  povinni  toho  dě- 
dictví, by  je  pak  prosoudil.  Zř.  F.  I.  C. 
XXII.  Drží  se  také  za  právo,  kdož  pro  ne- 
správu  na  správco  chce  sáhnouti,  že  má 
najprve  na  jtstce  sáhnouti  a  teprv,  cožby 
jemu  se  nedostalo,  toho  má  na  spoluspráv- 
cich  jeho  postíhati.  Vš.  IV.  11. 

2.  Správce,  e,  f.,  die  Verwalterin,  Vor- 
steherin. Maria,  s-ce  zemí  Nyderlanských  na 
místě  bratra  svého.  V. 

Správcová,  é,  f.,  dle  Nová,  paní  správ- 
cova, die  Verwalterin.  Us. 

Správcovat!  =  správcem  býti,  Verwalter 
sein,  eixoro/itir.  Již  nebudeš  moci  s.  Sš.  L. 
155. 

Správcovu!,  Verwalter-,  Jg. 
Správcovský,  Verwalter-.  S.  úřad.  Zlob. 
Správcovství,   n.,  die  Verwalterstelle. 
Us. 

Správcův,  -ova,  -ovo,  dem  Verwalter 
gehörig. 

Správčí,  ího,  m.  =  správce.  —  S.,  adj., 
Verwalter-. 

Spravěicc,  něm.  Sprawtschitz,  ves  u  Kr. 
Hradce.  PL. 

Spravdit),  il,  én,  ění,  wahr  machen.  Dch. 

-  co  jak.  Čímž  i  s-dil  výrok.  SI.  Mt.  197. 

—  se,  kde.  Tak  se  tu  s-dilo,  co  přísloví 
praví.  Sš.  II.  49. 


Správ  4M-,  vce,  m.,  lépe:  správce,  vs  toto. 

Správectví,  n.  =  správcovství. 

Spravedlenství,  n.  =  spravedlnost.  Ž. 
k.  118.  83. 

Spravedlivě  =  dle  spravedlnosti,  dk 
práva,  gerecht,  mit  Hecht,  rechtmässig,  ge- 
hörig, der  Gerechtigkeit  gemäss.  Jg.  S.  dé- 
lati;  Nespravedlivě  nabytého  statku  neuiive 
třetí  dědic.  V.  Grunty,  ježto  od  starodávna 
ku  právu  městskému  s.  příslušejí  pod  šos. 
Václ  IV.  S.  souditi.  Dch.  S.  se  živí  a  po- 
maličku přikrádá  (o  člověku,  který,  jakoby 
se  nic  nedělo,  krade).  U  Žambk.  Ví  Při- 
kradnouti.  Dbv.  A  fojt  hotov  byl  iemu  a 
učiniti;  Přiď  k  nám  na  dědinu,  bndeá-li 
čeho  Žádati,  mář  se  od  toho,  kdož  bnde 
v  čem  povinovat,  spravedlivě  státi.  NB.  Té. 
5.,  168.  Noviny  každé,  jichž  jest  Kristus 
neučil,  8.  tupíme.  Hus  III.  23tí.  Podlé  toho 
chtí  s-vé  nalózti.  Půh.  II.  550.  Jsem  toho 
zbožie  blíže  a  b  věji  než  on.  Půh.  II.  396., 
420.,  397.  —  8.,  v  pravdé,  opravdu,  wahr 
haftig,  ernst,  in  der  That  Ja  již  s-vě  jdu 
domů.  Us.  Chce  naĎ  provésti,  že  jemu  těch 
13  iL  dlužen  jest  s.  NB.  Tč.  47. 

Sgravedlivec,  vce,  m.,  der  Gerechte.  Si 

Spravedlivěji  —  spravedlivější.  Št.  N.  TI- 
Spravedliviti,  il,  en,  eni.  —  se  před 
kým:  před  lidem.  ZN.  Jir.  exc. 

Spravedlivost,  spravedlnost  fcastar. 
spravednosf),  i,  f.  =  náležitost,  slušnost,  die 
Gerechtigkeit,  Billigkeit.  V.  S.,  shoda  jed 
nání  s  právem.  S.,  soujem  všech  ctnosti, 
mravná  upravenosř  na  mysli  a  snaha  a  pik' 
všech  ctnosti.  Sš.  II.  142.  S.  jest  ctnost,  jii 
člověk  dá  každému,  což  na  koho  slušie 
Hus  II.  282.  S.  uděluje  jednomu  jako  dra- 
hému ;  od  s-sti  ani  za  nehet  se  neuchyio- 
vati,  neodcházeti,  n  ^odstupovat  i:  na  s.  pa- 
třili, zřeni  miti;  pochvalu  n.  pokutu  vedli 
s-ti  přijimati;  s.  jak  chudým  tak  bohatým 
udělovati.  V.  S.  každému,  co  jeho  jest,  divi 
Kom.  Aby  8-nost  stranám  učinil.  Sob.  22. 
S.  bez  přeměny  (proměny)  je  všeckym  jed- 
naká a  na  jedných  vážkách  váži  pána  i  se- 
dláka. Mor.  Tč.  Po  8-vosti  souditi.  Dch.  S. 
při  hře  sviňskó  chlívky  (m.:  nebesa)  pro- 
ráží. U  Žirovn.  Vlk.  S-nosf  s  bezprávím  a 
moc  se  soudem  se  misi.  Dl.  Domnělá  ze  zá- 
kona dostihovaná  s-nosf;  Prostředek,  vý- 
minka k  uchopeni  s-sti;  S.  boží  v  Boha 
bytující;  S.  boží  na  člověka  přenesená,  člo- 
věku udělená;  S.  soudnou  a  trestající  skut- 
kem prokázati ;  Apoštol  8-ti  zákona  naproti 
staví  s.  z  viry;  Cesta  k  dosaženi  s-sti  před 
Bohem  platné;  V  té  příčině  vece  Klemens 
alexandrijský  s.  čtverhrannu  býti  odevšad 
rovnou  a  stejnou  v  řeči,  ve  skutku,  ve  xdr 
žováni-se  zlého;  Pramen,  následek  s-ti;  & 
pokrytecká,  licoměrná;  S.  prázdná,  vyštech- 
talá,  věčně  trvalá,  spasivá;  Že  s-ti  jednou 
došlé  člověk  pozbyti  nemůže ;  Lichá  s.  svita: 
S.  napohleduá,  pravá  a  před  Bohem  platná; 
S.  kárná  (j.  vindicativa).  Sš.  I.  2.  26.,  «, 
107.,  108.,  II.  26.,  35.,  121.,  176.,  202.,  25U 
252.  (Hý.).  Af  mne  nesúdi  po  snosti,  ať  mně 
učini  milosrdenství.  Sš.  P.  70.  I  vaší  milosti 
prosíme,  že  ráčíte  nám  naučeni  dáti,  kterak 
ty  strany  předepsané  s-sti  máme  podéliti, 
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poněvadž  jsme  my  o  to  nemohli  uboditi; 
Véřiece,  že  nám  na  to  z  práva  dáte  na- 
učenie,  kterak  jich  o  to  rozděliti  máme 
podlé  8-ti ;  I  žádal  jest  žalobník  dle  s-ti, 
abychom  my  to  jeho  listovní  svědomí  sly- 
šeli; A  my  chtiece  ku  konci  uvésti,  polo- 
žili jsme  jun  rok  zavitý,  že  jim  chceme  s. 
nciniti;  Ráéek  praví,  že  již  dosti  s-sti  udě- 
lal; Kterak  jich  o  tu  věc  rozsúditi  jmámc 
podlé  s-sti.  NB.  Tě.  4.,  26.,  184.,  225.,  239., 
240.  Podlé  8-nosti.  Půh.  II.  225.  Bez  s-ti 
každý  sťid  jest  nepravost.  Vš.  I  toř  jest  do 
8-sti,  že  jsú  pod  jejie  jménem  všecky  ctnosti ; 
S-nosf  panna  krásná  bez  oéi.  Št.  N.  205. 
Neb  tu  s  nosti  nenie,  kdež  sádce  v  svém 
hněvu  súdi.  Smil  v.  1064.  Nespravedlivé 
svazky  roztrhuje  (ruší)  spravedlivosf  j  Pro 
s  nosí  bojuj,  pro  svú  duši  a  až  do  smrti 
vad  se  pro  s.  a  Buoh  vybojuje  za  té  ne- 
přátely  tvé;  A  bude  ostřéhati  všech  přiká- 
zinie  mých  a  učiní-li  súd  a  s.,  životem  bude 
živ  a  neumře  (Ezech.  18.);  Stoj  n  8-ti,  jako 
věc  čtverohranatá,  jež,  kam  ji  vrhu,  stane 
iipřiemo;  Pátá  (prosba)  ukazuje  upřietnost 
s-ti,  na  niž  sluiie  každému,  což  jeho  jest, 
dáti;  S.  povyšuje  lidu,  ale  biedné  éini  lidi 
hriech;  A  Číně  s.,  zavinil-H  co  proti  bliž- 
niemu,  aby,  jakož  jest  mnoho  hřešil,  tak 
mnoho  trpéí ;  Aé  jest  byl  pohan,  ale  že  s. 
vedl,  pán  Bóh  jeho  zachoval,  aby  nebyl  na 
věky  zatracen ;  Jich  s.  byla  jest  omylná,  že 
8ú  mněli,  by  jedné  skutek  zlý  byl  hřiech 
smrtedlný  a  božieho  přikázánie  přestúpenic, 
ale  zlé  inyšlenie  by  nebylo  hřiech  smrtedlný ; 
S-nosf  ukázal  jest,  že  z  chrámu  trhovcé  vy- 
metal jest;  S.  prodávati  jest  ji  za  dary  vzaté 
zachovati;  Dvé  jsta  straně  s-sti,  jedna  ne 
hřešiti  a  druhá  dobré  činiti ;  Aby  včděl, 
čeho  má  uistiti  sudem  z  s-sti ;  Všichni,  jenž 
lačnějie  a  žieznie  s-sti,  nasyceni  budú  od 
hojnosti  domu  božieho ;  A  jako  žieznivé 
8  stí  napájí  (církev);  A  kteříž  k  s-sti  při 
vodie  mnohé,  stkvieti  se  budu  jako  hvězdy 
na  věčné  véky;  Když  die  ďábel:  ,Bóh  ne- 
mož  8vé  s-sti  opustiti',  toho  jemu  pojčme; 
Kteříž  hledí  toliko  k  s-sti  boží  n  hřešivše 
milosrdenstvie  nehledají,  ti  naděje  nemají 
a  ti  zvláště  slovú  zúfalci ;  Pakli  co  trpíte 

f>ro  s.,  blahoslaveni  jste:  8.  potratiti.  Hus 
.  31.,  255.,  341..  349.,  356.,  467.,  II.  151., 
247.,  283..  307  ,  313  ,  318.,  425.,  III.  11., 
52.,  102  ,  116.,  158.,  229.,  266.  (Tč.).  8.  je 
ctihodná,  nepravost  nic  není  hodná.  Ňa  Slez. 
Té.  Vyslyšel  při  a  stížnost  a  každému  s. 
ndělal.  Plk.  S-ti  hleděti,  setřiti;  s.  před 
očima  miti,  sobě  předkládati;  s-ti  sloužiti. 
Ha.  Dle  přísné  s-ti  nález  pronésti.  Sycb. 
8-sti  a  práva  nepřestupuj.  Mus.  Toho  s. 
nedopouští.  Tkad.  S.  každému  činiti.  BO. 
Uáj.  Zachovej  rozšafnosf  a  vážnost  v  s-ti; 
Dvé  jsou  věci,  kteréž  s.  lidskou  porušují: 
darové  a  přátelství;  Velmi  rychle  s.  zlatem 
se  porušuje  a  snadno  pravda  dary  se  po- 
tlačuje. Pr.  S-ti  kde  není,  tu  stálého  nic 
bytí  nemůže;  S.  jest  všech  ctnosti  královna; 
S.  je  základ  všech  jiných  ctnosti.  Rb.  S. 
grunt  práva;  Nic  nemůže  býti  pravého  n 
slušného  bez  s-ti;  S.  jest  matkou  všech  lid- 
ských nařízení  a  ustanoveni ;  S.  učí  člověka 
dáti  a  navrátiti  každému,  což  jeho  jest; 


|  Rovnost  a  s.  jest  pokoje  a  všeliké  svor- 
nosti původ  a  počátek ;  S.  jde  a  pochází 
z  podstaty  práva;  S.  jest  ustavičná  a  ne- 
měnící se  vflbec,  která  jednomu  každému 
uděluje  toho  práva,  jakéž  komu  náleží;  S-ti 

í  práva  všechna  se  spravuji  a  soudové  všichni 
se  ji  tvrdí;  S.  to  sama  ukazuje,  aby  jeden 

|  každý  podnikl  to  právo,  kteréž  na  jiné  ulo- 
žiti  směl  (pateré  legem,  quam  ipse  tuleris). 
Vš.  S.  do  nebe  utekla.  Č.  Lépe  jest  míti 
málo  se  s-tí,  nežli  mnohé  užitky  s  nepra- 
vosti. Prov.  Pán  Bůh  vysoko,  král  daleko; 
pravdy  a  s-sti  ve  světě  málo.  Jg.  S.  nebesa 
proráží.  Mírná  s.  lepši  nežli  přísná  s.  Vz 
Slušnost.  Pr.  S.  jest  rodná  sestra  zbožnosti. 
Km.  Strany  přísloví  vz:  Cizí,  Dar,  Hnáti 
se  k  čemu,  Kněz,, Koza,  Král,  Osel,  Právo, 
Soudce,  Sonditi,  Šenkýř,  Uměni,  Věřitel.  — 
Š.,  pl.,  Werke  der  Gerechtigkeit.  Bs.  —  8., 
šibenice,  der  Galgen,  die  Gerechtigkeit,  Richt- 
stätte, das  ScharTot  D.  Zrádce  na  třetí  den 
na  spravedlnosti  malostranské  oběšen.  Ski. 

j  108.  —  S.,  prdro  k  čemu,  das  Recht,  gerechter 
Anspruch.    Věci  pokradené  maji  těm  býti 

!  vydány,  kdož  k  mm  s.  měli.  Lidem  ku  s-em 

j  jich  dopomáhati.  Pr.  měst.  Společným  statků 
vzdáním  vénni  a  obvéněná  8.  se  přetihujo 
a  míjí.  Kol.  45.  A  král  ráčil  jest  přiříci 
oboji  straně  je  pH  zvyklostech  a  s-stech 
jich  zachovati.  Zř.  F.  I.  B.  XVII.  Pakli  pů- 

!  vod  n.  pohnaný  postavě  se  před  právem  na 
ten  den  ještě  se  s-stmi  svými  bezelstně  na 
hotové  býti  nemohl  a  hodné  příčiny  před- 
ložil, tehdy  jistý  odklad  stranám  se  stane; 
K  jiným  pak  dvoum  dílům  přátelé  s  městem 
trpící  nejbližši  s.  míti  budou.  Kol.  13.,  42. 
Na  ty  každý  podlé  práva  táhnouti  mňže, 
ktožby  k  nim  s-nosf  měl,  jako  na  lidi  své; 
Hlásí  se,  že  by  k  tomu  úřadu  s-nosf  miti 
měli.  Zř.  F.  I.  J.  XXVlll.,  A.  XXX.  Ku  svým 


s-stem  přicházet!.  VI.  zř.  Uvod.  Páni  Dubští 
se  hlásí,  že  by  k  tomu  úřadu  8.  (Anrecht) 
míti  měli;  Panna,  kterážby  slíbila  komukoli- 
věk  bez  povolenie  otce  svého,  aby  s.  svú, 
kterůžby  koli  k  jakému  statku  měla,  ji  ztra- 
tila. VI.  zř.  231.,  492.  S  jinými  všelijakými 
horními  s  mi  pánu  gruntovnímu  zůstati  maji. 
Nar.  o  h.  a  k.  Aby  lidé  ve  svých  s-stech 
nehynuli.  Boč.  exc.  ms.  1496.  On  s.  jeho 
nějaků  za  sebou  jraěl.  Břez.  164.  Lepši  moei 
s  hrst  nežli  s-ti  s  pytel,  říká  ukrutník.  Sycb. 
Ku  kostelnímu  staveni  právo  a  s.  miti.  Apol. 
Přede  všemi  obranami  obranou  spravedlnosti 
a  nevinnosti  se  opatř  proti  všem  žalobníkům, 
jakkoli  vtipným,  chytrým,  hrdým  neb  mo- 
cným; S-ti  své  každý  pořadem  práva  do- 
bývej. Pr.  Zbaveni  dědictví  jest  dětí  aneb 
dítěte  jednoho  od  statku  svého  i  od  bu- 
doucí nápadné  s-ti  odstrčeni,  zahnání  a  jako 
zavrženi.  Bdž.  81.  Kdo  své  s-ti  pořadem 
práva  háji.  Kol.  9.  A  protož  k  tomu  purk- 
reebtu  a  poltilánie  Kateřině  a  dítěti  jejímu 
s.  přísluší  podlé  práva  ;  Že  svědomí  jeho 
skrz  Polešovské  nepořádně  ku  právu  po- 
slali a  tudy  Bartoš  svú  s.  ztratil,  tehda  Po- 
leŠovšči  jsou  povinni...;  Aby  se  žádnému 
v  jeho  s-sti  neukrátilo;  Za  pana  držitele,  za 
kteréhož  stávku  učinil,  tu  jest  s-sti  nežá- 
dal; 1  Žádá  od  nás  naučeuie,  má-li  on  skrze 
to,  Že  žalobníci  právu  nedostáli,  k  tomu  zá- 
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kladu  i  tudiež  k  tíem  9  zl.  podlé  práva  8.?; 
Léčby  na  dědině  právo  a  s.  odpierána  byla ; 
Chtiece  k  němu  (Btatkn)  podlé  krve  a  pří- 
buznosti s.  (gerechten  Anspruch)  jtnieti  po 
jich  pHtele  smrti;  Nemíní  své  -  stí  opůščeti; 
Že  by  ona  k  tomu  s.  jměla  po  smrti  muže 
svého;  Že  nemá  k  tomu  žalobník  žádné 
s-sti  vedlé  práva;  Žalobník  bude  sobě  roku 
prošiti  řka :  Af  se  zeptám  na  svú  s.,  isem-li 
k  čemu  spravedliv  V ;  Nemá-li  on  také  k  tomu 
statku  jí  od  tetky  poručenému  s.  podlé  práva 
po  smrti  otce  svého  a  na  jeho  miestě;  Kte- 
rak by  sé  ve  statek  její  vpíral  k  tomu  žádné 
s-sti  nemaje;  O  zamlčené  s-sti.  NB.  Tč.  12., 
40.,  62.,  68.,  75  88.,  97.,  139.,  158.,  160  , 
184.,  187.,  192.,  290.  Spravedlivost  raiti  na 
něco,  správné :  k  néčemu.  CT.  předcházející 
věty.  Brs.  —  Vz  Právo,  Rb.  272.  8.  = 
povinnost,  die  Pflicht.  Aby  s.  placeni  dluha 
(manželského)  manžela  viece  tábla  k  skutku 
než  télestná  libost  n.  jiná  příčina;  A  tak 
Ježíi  tu  naplnil  jest  vöichnu  s.  L  j.  doko- 
nalé pokoru,  že  poddal  se  nižším  v  poslu- 
šenstvie;  Kdož  Boha  miluje,  ač  jiných  s  ti 
nemuož  dostali,  poněvadž,  že  miluje  Boha 
zřízeně,  a  tak  miluje  i  bližního.  Hus  1.  200., 
II.  31.,  III.  166.  S.  -—  právům  přiměře- 
nost, die  Rechtmässigkeit.  8.  let,  činu.  Jg.  — 
8.,  pobožnost,  die  Frömmigkeit.  Plk.  —  8., 
pravost,  die  Echtheit.  Jg. 

Spravedlivý;  spravedliv,  a,  o;  gprave- 
dlný  =  dle  práva  a  náležitosti  činící,  práv, 
gerecht,  gerechtigkeitsliebend.  Osoby  (soud- 
cové atd.)  jsou  vlastně  spravedlivé  neb  ne- 
spravedlivé, činy  jsou  spravedlné  neb  ne- 
spravedlné.  Taktéž  zákony  ne  spravedlné  vadí 
soudcům  býti  spravedlivými.  Tyto  významy 
se  často  zastupuji,  což  by  však  nemělo  býti. 
Vz  S.  N.  Ukázal  se  s-dlen.  BO.  S  vého,  s-va 
někoho  učiniti,  vy  hlasití,  V.,  za  s-vého  vy- 
hlásit! (ospravedlniti).  D.  Snesitelnější  jest 
nespravedlivý  hejtman,  nežli  spravedlivý  ne- 
přítel. Flav.  Učiniti  se  s-va,  sich  rechtferti- 
gen. V.  S-vému  Bůh,  právo,  štěstí  i  všecko 
pomáhá.  Pr.  Nebývej  více  s-vý,  nežli  by 
s-vé  bylo.  Pr.  Žaluj  pan  Marek  právu  spra- 
vedlivému na  žida  Beneše,  že  jeden  čas  mi- 
nulý ukraden  mi  Jest  postav  sukna;  Právo 
sé  s-vé  neoraýli;  Ze  mu  sě  s-vé  podlé  práva 
státi  má;  Když  komu  vinu  dadí,  má  sě  jim 
též  s-vé  státi;  Abychom  sirotkóm  i  mateři 
s-vé  učinili ;  Taká  se  u  nás  přitká  stala,  že 
přišla  Maruše,  kmetična  p.  Miroskava  poža- 
dujíc s  vého.  NB.  Tč.  10.,  79.,  104.,  149., 
204.,  208.  Ne  vše,  co  před  lidmi  s-vé  se 
zdá,  ihned  před  Bohem  s-vé  jest;  S-vý  jest 
pán  všeho  světa;  Aj  král  přišel  jest,  tobě 
s-vý,  ienž  dá  každému  vedlé  jeho  zaslúže- 
nie;  Když  dobrým  věcem  učí,  vyznává  před 
lidem,  že  jest  s-vý  a  že,  zle-Ii  činí,  hřiešnik 
jest  v  sobě;  Kupci  v  chrámu  jsů  ti,  kteříž 
toho,  což  s-vé  jest,  bližniemu  zaplatiti  ne- 
chti;  Kdvž  die  »-t>í,  dotýká  těch.  jenž  bliž- 
niemu škodí  na  jich  osobě;  Odvráti-li  sě 
s-vý  od  spravedlnosti  své  a  učini-li  zlost, 
všechny  spravedlnosti,  kteréž  jest  učinil, 
nebudu  jemu  vzpomenuty,  ale  v  hřieše  svém 
umře;  Budu  se  stkvieti  s-vl  jako  slunce 
v  královstvie  otce  mého ;  Ktož  s-vý  jest  a 
nespravedlivě  jest  klet,  odplata  se  jemu 


dává  od  Boha.  Hus  I.  244.,  477.,  U.  7..  276., 
313.,  317.,  III.  120..  127.,  227.  Píše,  aby  té 
panně  s-vé  učinili.  Pub.  II.  626.  S-vé  se 
neztratí.  Km.  Sedmkrát  přes  den  s-vý  padne 
a  vstává.  Vš.  9.  3.  —  S  ,  pobožný,  boha- 
bojný fromm,  gerecht.  V.  Rcete  s  vému,  že 
dobře  jemu  bude.  Ros.  Ne  posluchači  zá- 
kona s-vi  jsú  před  Bohem,  ale  plníči  zá- 
kona;  S.  na  počat  ce  žaluje  na  se  a  tak 
hřiechu  naiprve  vyznává  na  BÖ;  Člověk  jest 
s.,  když  Bohu  dá  nejvěčši  chválu,  počest- 
nost a  milováni  a  svému  bližniemu  toho 

de,  což  by  sobě  hodně  přiel  v  takéž  pří- 
čí S.  z  viery  živ  jest;  Ktož  pravdu  činí, 
s-vý  jest  a  ktož  hřiech  činí,  z  ďábla  jest 
Hus  II.  140.,  317.,  424.,  III.  155.,  273.  (Tč>. 
—  8.,  právo  mající.  —  k  éemu.  Než  dr- 
žitel jest  k  tomu  spravedliv.  Vš.  Věz,  žef 
toho  dluhu,  k  němuž  jsi  s-dliv,  netnienime 
nikterak  zniknúti,  ale  .  .  .  zaplatiti.  1441. 
Na  fojta  přísluší,  aby  zločince  z  obcování 
dobrých  vyplenil  a  statek  lidem  k  tomu 
s  vým  navrátil;   Jestliže  se  žalobník  jist 
vie  a  s-va  k  těm  penězuotn,  muož  na  své 
svědomie  ty  poníže  s  kříže  bez  přísahy 
k  sobě  snieti  vedlé  práva;  Žalobník  bude 
sobě  roku  prošiti  řka :  Ať  se  zeptám  na  svú 
spravedlnost,  jsera-li  k  čemu  s-dliv.  NB.  Tč. 
5.,  16.,  184.    K  těm  jsem  já  penězóm  s-va 
a  těch  mi  \  niti  ti  nechce;  Já  jsem  k  tomu 
s-dliv  jako  syn  nejstarši  po  svém  otci;  Já 
jsem  k  tomu  tak  s-dliv  jako  on.    PAh.  1. 
156.,  164..  II.  529.  —  eím.  Poručnik  dskami 
s-vý.  Půh.  IL  24.  —  8.,  věrný,  treu  Čer- 
vený tulipán  není  trvanlivý,  černooký  šohaj 
není  s-vy.  Sš.  P.  782.  —  ke  komu.  Aj  toť 
máš  muže  přečisté,  k  tobě  s  vé.  Kada  králi, 
rkp.  —  S.,  s  pravidlem  zákona  se  srovná- 
vající, slušný,  náležitý,  statthaft,  rechtmäs- 
sig, gerecht,  billig,  der  Gerechtigkeit  ge- 
mäss. D.  Opak:  nespravedlivý.  V.  S.  vi 
mluva,  příčina,  V.,   pře,   Ros.,  váha, 
nález.   Us.  Za  s-vé  opatřeni  prošiti.  Sych. 
Nemá  žádné  s.  nahlíženi.  Den.  A  já  žádal 
na  fojtovi  s-vého,  aby  jej  osadil  se  muů 
NB.  Tč.  125.  Uznána  jest  jeho  žádost  s-va 
býti.  Žer.  Záp.  II.  92.  Kterakž  tobě  muoi 
býti  s-vé,  že  ty,  opustiv  slova  božieho  ká- 
i  zánie  i  slůžíš  kuchyni?  Hus  III.  247.  Co  by 
|  mělo  na  páté  léto  na  30  hř.  s-vého  nroka 
I  bft\.  Půh.  II.  29.  Což  iest  s-dlného,  služeb 
nikóm  svým  dajte.  ZN.  Paklif  se  pro  s-vou 
příčinu  odepře,  nenabíhej.  Kom.  Ku  s-émn 
někomu  dopomáhat!.  Boč.  Někomu  za  s-vé 
učiniti.  Sych.,  Háj.,  Br.  Loupežníkům  oprát 
kou  za  s-vé  učiniti.  Sych.  Neděje  se  mn  ta 
s-vé.  Ottersd.  Sobě  samému  za  s-vé  činiti 
nesluší.  Boč.  Ještě  let  svých  s-vých  neměl 
(nebyl  dospělý  k  tomu).  Plác.,  Zřiz.  Ferd. 
K  letóm  s-vým  žeby  přišly  (děvečky),  tehdy 
se  (poručnik)  poručenstvi  zbaví.  VI.  zř.  490 
Vz  Léto.  S-vó  se  neztratí.  Č.  —  8.,  prarý. 
jak  náleží,  echt,  recht.    S-vou  lítost  jsem 
nad  ním  měl.  Har.  S-vé  uherské  vino.  Plk 
Voděnky  se  napila,  barvu  přeměnila.  Néui 
jsi  ty,  má  milá,  dövka  s-vá.    Sš.  P.  287. 
Dyby  bola  dzevka  s-vá,  nemalá  by  černé 
pod  očima.  Sš.  P.  687.  Toho  ona  jest  a 
dědička.  Půh.  II.  45.,  140.  Nenie  lepáieho 
než  v  s-vó  cti  jméno  dobré.  K.  š.  2. 
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činíme  tímto  listem  vůbec,  komuž  ukázán 
anebo  čten  bude,  Že  jsme  vy  půjčili  28  zl. 
uherských  červených  dobrých  a  s-vých  na 
zlatě  i  na  váze  od  opatrného  žida  Davida. 
NB.  Té.  69.  -  kde.  Zlatý  na  váze  s-vý. 
Tov.  100.  —  Čím.  Peníze  váhú  s  vé.  Tov. 
89.,  95.  —  S.,  pravdivý,  opravdový,  sku- 
tečný, wahr.  Mnoho  véci  s  vých,  než  jsou 
se  staly,  předpovídal  jest.  Pulk.  S.  pravda. 
U  Opav.  Klá.  Že  sem  jej  o  dluh  svuoj  s-vý 
obžaloval  před  panem  rychtářem,  který  mi 
spravedlivě  dlužen  byl  30  zl.  NB.  Tč.  37. 
Její  muži  dlužen  jest  s-vého  dluhu  26  kop 
gr.  Půh.  II.  94.  Prosím,  aby  mi  ráčili  dáti 
toho  s-vé  svědomie,  že  sem  sě  k  tomu  pod- 
dával. Hus  III.  276. 

Spravedlník,  a,  m.  =  ilovik  spravedlivý, 
der  Gerechte.  Abdiáš  prorok  přijal  proná- 
sledované s-ky.  Sš.  Mt.  155.  -  Sš.  Sk.  254. 

Spravedlný,  vz  Spravedlivý. 

Spravedně  —  spravedlivé.  Výb.  II.  31.,  &ri. 

Spravedný  «  spravedlný.  Prk.  Př.  32. 

Spravelny     spravedlný,  zaatr.  Bž.  46. 

Spraveni,  n.,  vz  Spraviti. 

Spravený;  spraven,  a,  o.  Hospodářství 
pěkné  s-né.  Loď  špatně  s-ná  (opatřená).  Har. 
Nemáme  nad  tu  knihu  jiné  spravenější  (do- 
konaleji!). Y.  S.  děva,  žena  —  sprásknutá. 
Mor.  Šd.  —  zač.  Chlapci  za  pastýře  s-ni 
(přestrojeni..  Mor.  Brt.  --  Vz  Spraviti. 

Spravidlo,  a,  n.,  čím  se  něco  spravuje, 
řUli,  die  Richtschnur,  Kegel,  der  Leitfaden. 
Lodie  vSech  spravidl  oblůpená.  Troj.  K  s-dlu 
jejich  to  pravím,  ne  k  pohanění,  zur  Richt- 
schnur, Belehrung.  Ctib.  -  Jg. 

Spra vitel,  e,  m.,  der  Verwalter,  Kegierer. 
Tkadl. 

Spraviti,  sprav,  -vé  (íc),  il,  en,  eni  (spra- 
rat»,  zaatr  ),  spravovati.  —  S.  =  naprat iti, 
opraviti,  richten,  ausbessern,  herstellen,  zu- 
recht machen;  konati,  činiti,  působiti,  po- 
riditi,  thun,  schaffen,  richten,  ausrichten, 
abthun,  bewirken ;  v  pořádek  ur-  -  r  .  priho- 
toviti,  ve  způsob  dobrý  uvésti,  richten,  zu- 
richten, bestellen,  zurecht  machen,  zusain- 
menrichten,  in  Ordnung  bringen;  ostarati, 
opat  ritt,  an-,  verschaffen,  besorgen;  zapla- 
tit i,  bezahlen,  berichtigen,  entrichten ;  Hditi, 
věsti,  richten,  lenken,  leiten,  regieren,  ver- 
walten ;  dokázati,  usvédciti,  beweisen,  dar- 
thnn ;  ujistiti,  versichern ;  se  =  sebrati  se, 
sesiliti  se,  sich  erholen,  sammeln;  starati  se 
o  sebe,  auf  sich  Acht  haben  (sich  regieren) ; 
riditi  se,  sich  wornach  richten;  vymluviti 
se,  očistiti  se,  ospravedlnili  se,  sich  recht- 
fertigen; na  mor.  Zlínsku  také  =  obléci  se, 
sich  ankleiden.  Jg.,  Brt.  —  abs.  Všecko 
jest  spraveno  (v  pořádek  uvedeno).  Jsme 
spraveni  (zaplaceni,  vyrovnáni).  Us.  Spravila, 
jako  vítr  mouku  (spořádals  to).  Prov.  — 
to:  cesty,  Flav.,  žat,  obuv  (zažiti  ,  hodiny, 
živnost  (opraviti),  V.,  zmatky,  Jel.,  zeď  atd. 
Kdo  do  cizích  věcí  nos  strká,  je  slídí  a 
spravuje.  Br.  Ty  bys  to  spravil.  Poručenou 
sobě  véc  s.  (učiniti).  V.  Dobré  slovo  mnoho 
spraví.  D.  Nespraví  ten  nic,  kdo  nezavře 
na  čas  oko.  Keň.  Vsak  já  to  spravím!;  S. 
prádlo.  Us.  Dcb.  VSecky  dluhy  i  s  úroky 
s.  NB.  Tč.  217.  Dyž  viděl,  že  nic  nespraví, 
poslal  psaní  do  Moravy;  Dyž  se  polámalo, 


dej  ho  spravit  Sš.  P.  173.,  535.  S.  koho 
(=  do  šatů  obléci ;  se  —  obléci  se).  Sprav 
se  a  poď  se  mnou.  Mor.  Brt  Už  ji  spravil 
(spráskl,  obtéžkul).  Us.  šd.  Ale  teraz  bé.da 
tomu,  kdo  to  spravil  (—  učinil).  Er.  Cit. 
slov.  67.  A  ty  oba  úřady  spolu  spravoval. 
Dač.  1.  46.  Bez  příčiny,  nic  ještě  nespravě, 
odieti  měl.  Žer.  17.  Žádám  Boha,  aby  sám 
srdce  a  mysl  vaši  s  val.  Žer.  350.  Nemoc 
svou  s.,  die  Krankheit  (das  Nichterscheinen 
wegen  Krankheit)  rechtfertigen.  Zř.  F.  I.  C. 
XXXV.,  VI.  zř.  4<>8.,  295.,  91.  Oni  maji  lid 
s-vati.  Hus  I.  471.  Sprav  své  doma.  Vz 
Vada.  Lb.  S-viv  duši  svou  skonal;  Svou 
nevinu  spravil.  V.  S.  vlasy,  D.,  loď,  Har., 
dobytek  a)  poklízeti,  b)  zabiti,  D.,  armádu 
(v  pořádek  uvésti).  V.  Koči  koně  i  vůz  spra- 
vuje (řídí).  V.  S.  dluh,  berni  (zaplatiti).  Zlob. 
S.  zemi,  D.,  fiřad,  království,  V.,  obec,  Kos., 
obecné  věci,  Jel.,  čeleď,  Kom.,  hospodář- 
ství, dům,  V.,  statky,  Plk.,  oheu,  Vys.,  soud 
=a  řiditi.  Zřiz.  S.  své  záležitosti,  věci,  své 
práce.  Bs.  —  Pozn.  Stoji-li  bez  dalšího  do- 
kladu, znamená  tolik,  co  pHsaliu  složili. 
Aby  to  spravil,  jak  mu  pány  nalezeno  bude. 
Index  k  Tov.  135.  —  co  komu:  střevíce, 
chalupu,  hlavu.  S.  si  potřeby  (opatřiti).  Us. 
Jeden  druhému  spravuje  (ručí).  Vš.  A  v  té 
sinlůvč  že  by  stálo,  že  jemu  to  dědictví  s. 
má  (Gewahr  leisten  flir).  VI.  zř.  137.  Na  tom 
jim  s-vili  100  hř.  gr.  Půh.  II.  121.,  NB.  TČ. 
272.,  30.  Jak  mi  věci  s-vujete.  Žer.  1591.  — 

|  co  ( '-im.  Psaním  to  spravil  (učinil).  Kom. 
Moci  se  nic  nespraví  (neučiní).  Kom.  Oděv 
sobě  prací  člověk  s.  musí  (opatřiti).  Žalanský. 
Něco  duchem  božím  s.,  svou  vůlí  (řiditi). 
V.,  Kom.  Koně  opratí,  otěži  s.  Šp.  Nářkem 
ničeho  nespravíš.  Us.  Troufám  sobě  jedním 
slovem  více  s.  než  ty  desíti.  Žer.  328.  Ne- 
bývá ta  horlivosf  jejich  spravována  pravou 
Boha  známostí.  SŠ.  1.  108.  Lidé  nevinu  svou 
rozpáleným  železem  aneb  studenou  vodou 
spravovali  (dokazovali).  V.  Přísahou  něco 
s.  Pref.  Kdož  komu  spravuje  dědinami  svými 
(ujišťuje,  ruči).  Zřiz.  Ferd.  —  se  kým,  cím. 
Spravovati  se  zákonem,  Stele,  něčí  radou, 
V.,  Kom.,  něčí  odpovědi.  V.  Králové  řádem 
a  právem  se  spravuji.  V.  Spravuje  se  tělo 
duši  —  řídí  se.  Kom.  Nemůže  se  ničím  s. 
(ospravedlň tri  Akt.  m.  Ferd.  A  já  sa  spra- 
vím (-=  udělám  se)  malů  rybečků.  Ps.  sl.  59. 
Spravíš  (uděláš)  se  chrobákem.  U  mor.  Bu- 
dějovic. Kdoby  chtěl  strygy  viděti,  které 
se  znají  nevidomými  (unsichtbar)  spraviti. 
Slov.  Němc.  A  já  se  spravím  (učiním)  hvěz- 
dou na  nebi.  SI.  ps.  377.  Abychom  se  tiem 
s.  mohli.  NB.  Tč.  284.  Filippy  se  italským 
právem  s  valy.  Sš.  Sk.  192.  Osoby,  které 
se  s-ly  braními.  Kdo  Be  konsistoři  s-je. 
Ski.  I.  32.,  168.  Aby  věděli,  kým  bc  spra- 

I  vovati.  Břez.  6.  Mohli-liby  vyhledati  ftáký 
přiklad,  jimžby  se  s.  mohli.  Žer.  f.  16.  b. 
Poněvadž  se  ji  (konsistoři)  s.  žádáte.  Jdn. 
230.  Aby  se  čím  s.  věděl.  Nar.  o  h.  a  k. 
A  nemaje  s  počátku  psaný  N.  na  statku  po 
zemském  dědictví  a  nemoha  dskarai  zem- 
skými téhož  dědictví  a  za  tu  summu,  jakž 
Be  nadpisuje  (a  třetinou  výš)  čím  spraviti, 
protož  já  li  tímto  listem  spravuji.  Faukn. 
25.  Vaší  vůlí  ve  všem  ae  nyní  i  na  potomní 
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časy  s.  rádi  chceme.  Jdn.  189.  Aby  se  tím 
všichni  spravovali.  Zř.  F.  I.  A.  III.  Aby 
v  budúcích  časích  naši  potomci  jimi  sc  s-li. 
To  v.  17.  Rozumem  každý  se  spravuj,  ne- 
slušného se  varuj.  Prov.  Abyste  měli  se  čím 

Pri  dobrých  věcech  s-vati.  Jel.  Eue.  m.  1. 
sánými  právy  se  s.  Tov.  17.,  Vrat.  18., 
Dač.  I.  44.  Raději  já  se  svou  matkou  s. 
budu  Dch.,  Jir.  Chtějí  se  p  hejtmanem  s. 
Žer.  3'24.  S.  se  vědomím.  Žer.  329.  Aby 
Pražané  ku  pánům  regentům  o  všecko  hle- 
děli a  jimi  se  8-vali;  Dal  pánňm  spolu  od- 
pověď, že  města  pražská  podlé  práv  svých 
nemají  se  žádným  spravovati  a  k  žádnému 
hleděti  než  k  samému  králi.  Let.  ě.  293. 
Kázáním  slova  božího  žádost  se  spravuje. 
Hus  II.  16.  —  Vrat,,  Res.,  Háj.,  Br.  —  co 
h  kým.  S  tím  lenochem  nic  nespravíš  (ne- 
uděláš, nepořídíš).  Sych.  S  někým  se  s.  (sich 
abfinden).  Us.  Dch.,  Klš.  Nač  bych  si  ku- 
poval lepši  šat.  když  to  spravím  se  starým? 
Us.  u  Rakov.  Kp.  —  co  kde.  To  při  králi 
mnoho  spravilo.  Kom.  Již  pros  nebo  peklem 
hroz,  přece  při  nich  nic  nespravíš  (nepo- 
řídíš). Iii .  Spravil  to  při  nich,  že  chtiví  byli 
k  boji.  lir.  Národy  na  zemi  spravuješ.  Ps. 
ros.  Spraví  se  jako  řemen  v  uhlí.  Prov.  Jg., 
Šd.  Sprav  hraniéku  v  kamnech.  Us.  Dch. 
Lid  ii  toho  kostela  spravoval  (kněz).  Hus 
I.  434.  —  co  z  čeho.  Z  toho  domu  povi- 
nen jest  24  grošů  s.  izaplatiti).  Roč.  Urok 
nemalý  z  toho  s-vuji.  Arch.  rakovu.  A  z  toho 
abv  dluhové  s  ni  byli.  NB.  Té.  1GG.  Z  mla- 
dého děvčete  s-la  (stala)  se  nám  žena.  SI. 
ps.  34.  —  se.  Nemocný  se  spravuje  (sbírá 
se,  přibývá  mu  sil).  D.  Spravuj  sám  sebe 
(starej  se  o  sebe).  Kom.  A  tu  se  má  spra- 
viti (sich  rechtfertigen),  proč  jest  nehonil. 
VI.  zř.  540.  Spravuj  se  sám  a  nech  lidi  na 
pokoji.  Us.  Netřeba  jim  zkuzovat,  ví  každý, 
jak  se  spravovat.  Sš.  P.  20.  Sprav  se  (—  oblec 
se),  půjdeme.  Mor.  Brk,  šd.  —  sev  kam.  Už 
se  sprav  (oblec)  do  kostela.  Mor.  Šd.,  Brt.  — 
čeho,  šp.  m.:  co.  Spravili  sešlých  kostelů 
m.  kostely.  Rrt.  —  koho  uac.  Na  to  vás 
spravujeme.  NB.  Té.  40.  —  co  za  koho. 
Sprav  za  mne  18  zl.  NB.  Té.  289.  —  co 
proti  komu.  Co  proti  němu  spravíš  (vy- 
konáš):' Us.  —  co  odkud.  Když  Vitellius 
námestec  syrský  z  daleké  Antiochie  a  z  cest 
vojenských  Judeu  s-val.  Sš.  Sk.  92.  —  se 
kdy.  Po  nemoci  se  s.  (sesíliti).  Us.  Ropa 
po  deštích  hezky  se  s-vila.  Us.  Ntk.  —  se 
dle,  podlé  čeho.  S.  se  podlé  jistého  pra- 
vidla, Zlob.,  podlé  něčího  předpisu,  D.,  po- 
dlé práva  (dokázati).  Zřiz.  Ferd.  —  po  cem. 
Hvězda,  po  níž  jsem  se  spravoval  (řídil). 
Tkad.  Aby  se  nespravovali  lidé  po  jich  ná- 
ložích.  O.  z  D.  Mají  se  po  čem  s  vati.  Er. 
P.  606.  Přepisy  posýláme,  po  nichž  se  s  vati 
budeš.  Arch.  1.  305.  Plavec  po  běhu  oblohy 
nebeské  se  spravuje.  V.  Vz  Hodiny.  —  zač. 
Ten,  ktož  jest  jej  poslal,  má  za  to  s.  (dafür 
verantwortlich  sein),  že  jest  jej  byl  pro  tu 
nemoc  poslal.  VI.  zř.  88.  —  co  jak  dlouho. 
Vz  Správní.  —  se  v  co  (hoditi  se).  Us.  — 
se  Čeho  (kde)  =  očistiti  se.  Aby  se  učení 
svého  spravil  ;  Každý  měštěnín  musil  se  jim 
toho  s.  (ospravedlniti) ;  S.  se  bludu;  Toho 
skutku  se  před  nim  spravil.  V.  Aby  před 


soudem  toho  se  spravil.  Faukn.  Chtěl,  aby 
se  toho,  což  se  naň  žaluje,  spravil.  Háj. 
Jestliže  by  kdo  po  listu  obranním  v  drženi 
nevpustil,  toho  vůli  má  to  učiniti:  však  ten 
se  má  toho  spraviti  a  příčinu,  proč  jest  vpu- 
stiti  nechtěl,  oznámiti.  Zř.  F.  I.  C.  XXIX. 
Protož  vás  žádáme,  že  ji  dle  spravedlnosti 
z  úřadu  vašeho  rozkážete,  aby  se  v  Pniiť 
postavila  a  toho  se  8-la,  proč  toho  vyko- 
nati  zanedbává.  Jdn.  233.  Vz  Správce,  der 
Gewährsmann.  J.  tr.  —  (se)  v  čem.  Dh.  93 
Co  by  měl  činiti  pán  svému  služebníku, 
v  tom  se  nespravuje  (neospravedlňuje)  Br. 
Spravovati  je  budeš  v  metle  železné.  Ctib. 
S.  se  v  něčem  cizí  zkušenosti.  Málo  ten  ve 
světě  spraví,  kdo  vše  na  svou  hlavu  staví. 
0.  —  co  jak.  Svůj  úřad  k  obočné  spoko- 
jenosti 8.  J.  tr.  Jestliže  by  nemocen  byl, 
nemoc  má  vedlé  práva  8.  Vz  S.  co.  VI.  w. 
40H.  To  chce  na  malý  náklad  8.  V.  Ten  to 
pěkně  (piekrásné)  spravil!  Us.  Dch.  S  ve- 
likou pilnosti  néco  Bpravovnti.  Výb.  11.  £& 
Nemohl  s  nim  po  dobru  nic  8.  Us.  Brt,  Sd. 
Berní  omylem  s.  Žer.  Záp.  11.  20.  Žádají, 
aby  se  v  jiné  uvázal  a  dluhy,  za  kteréž  oni 
rukojmě  jsou,  ua  jich  miestě  spravil.  NB.Tc. 
143.  Královstvie  s-val  vedlé  rozumu  a  ne 
vedlé  vuole.  GR.  Zemi  v  metle  železné  s-val. 
V.  Cf.  S.  co  dle  čeho.  —  S.  «■■  oznámiti; 
poučiti.  povédéti,  vypravovati,  vz  Zpravitt. 

Správka,  y,  f.  =  spravováni,  správa,  die 
Ausbesserung.  Reparatur,  das  Flicken,  die 
Flickerei.  S-ku  vykonati ;  Přijati  néco  do 
s-ky.  Míti  hodinky^ve  8-ce.  Us.  Dch.  Menši, 
drobné  s-ky.  Us.  Šd.  Výdaje  na  všelijaké 
s-ky.  Us.  So.  —  S.  Pani  s-ka  ^=  die  selbst- 
ständige Verwalterin,  p.  správcová,  die  Ver- 
waltersgattin. Cf.  Myslivka.  Mor.  Šd. 

Správkyně,  ě,  f..  die  Verwalterin,  Ver- 
weserin. 0. 

Správně,  správným  způsobem,  dle  práta. 
právné,  gesetzmiissig,  rechtlich.  Země  jeho 
s.  beze  vši  odpory  žéci  mohli.  Pulk.  S>.  »e 
leknouti.  Št.  —  S.  —  pořádné,  náležité,  or- 
dentlich, recht.  S.  něco  pochopit!.  Dch.  Maje 
list  s.  vrátili.  Pťih.  1.  235.  Nemóž  býii  na- 
zván s.  kříž  slavné  znamení.  Pass.  21. 
něco  vyříditi,  zjednati,  učiniti,  Jg.,  koupiti 
(lacino)".  Ros.,  psáti  (nov.).  Nebo  řeč  mylná 
s.  (regelmässig,  regulariter)  má  býti  vyklá- 
dána na  škodu  vynášejícího  nebo  toho,  kdo2 
]i  pověděl.  CJB.  365.  —  S.  —  laciné,  wohl- 
feil. S.  to  kupil  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Správní,  Gewähr-.  S.  list,  der  Gewähr? 
briet.  Boč.  S.  list,  kterým  se  summa  přijatá 
za  prodané  statky  spravovala  do  tří  let,  osun 
neděli.    Faukn.  —  Správní  registra  (účetní 
kniha),  das  Rechnungshuch.  V.  Vz  Správný 

Spravnictvi,  n.,  die  Verwaltung,  ba». 

Správník,  u,  in.  =  rejstřík,  ukazatel,  da* 
Register,  bych. 

Správnost,  i,  f.,  pořádnost,  die  Richtig- 
keit, Pünktlichkeit,  Ordentlichkeit.  D.  Ve 
s-sti  něco  zachovati.  Dch.  —  S.,  pocticotl. 
die  Gesetzmässigkeit,  Redlichkeit,  Recht 
lichkeit.  Spoléhajíce  na  vaái  8.  Us.  —  S. 
řeči,  slohu  (pravidlům  přiměřenost),  die 
Korrektheit,  Fehlerlosigkeit.  S.  jazyka.  N*. 
Jg.  Úsečné  8-sti  Blohové  ueväady  hledati 
možno.  Ss.  J.  211.  S.  kresby. 
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Správný,  správný,  co  z  práva  jest,  ge- 
setzmässig,  rechtlich.  Aqu.  —  S.,  pořádný, 
řádný,  ordentlich,  pünktlich,  Ordnung  lie- 
bend. S.  člověk,  muž,  D ,  děvče.  Kdo  ve 
všem  díle  svém  moudrého  pořádku  si  hledi, 
vše  v  čas  koná  a  iak  to  by  ti  má  a  na  pa- 
třičném mistě,  s.  slově.  Blř.  —  v  řem:  ve 
svých  skutcích.  BO.  —  S.,  způsobilý,  ge- 
schickt, tanglich,  gut  zur  Leitung.  Potře- 
buje s-ného  ředitele  svých  věcí.  S.  muž 
ozdobuje  úřad.  V.  S.  dělník.  Us.  S  ní  lidé 
neberou  se  ledakdes  pojednou  co  hřibové. 
Správní  lidé  neklatí  se  se  stromu  co  plané 
hrušky.  Prov.^  Jg.  —  S.,  dobře  spravený, 
pořádný,  náležitý,  dobře  upravený,  ordent- 
lich eingerichtet,  gut  bestellt,  recht,  richtig. 
S.  obec,  Aesop,  střela,  Br.,  řeč.  Jel.  Cho- 
váni koní  s-nějši  jest  než  kupováni.  Puch. 
Jestif  pak  pohon  sně  ku  právu  povolání. 
CJB.  347.  S.  obsluha,  nadpis.  Dch.  S.  co 
do  jazyka,  sprachrichtig.  Nz.  Správné  roz- 
řešeni úlohy.  Nz.  Ty  jsi  mirsprávný  (.iron"*' 


Us.  S.  co  bratrské  hodiny.  C.  Bu»f  ticho,  isi 
tuk  s-ný  jako  on  (ein  Schlingel  wie  der 
andere).  Us.  Šd.  To  ie  tam  to  žito  správné 
(v  nepořádku)!  Us.  vKunv.  Msk.  —  S., k po- 
jištěni náležitý,  Gewähr-.  S.  třetina.  VŠ.  — 
S.,  ku  správě,  k  řízeni  se  vztahující.  Ver- 
waltung-. S.  kancelář,  odbor,  odvětví,  opa- 
třeni, rada,  rok,  sbor,  účet,  úřad,  úředník, 
ústroji,  věc,  řízení,  vedeni,  vydáváni,  zále- 
žitost, náklady  (n.  na  vedeni  správy),  způ- 
sob. J.  tr.,  Šp.  S.  vojenské  ústavy  (Militiir- 
verwaltungsanstalten)  maji  na  péči  správu 
a  rozdělováni  zásob  vojenských.  Vz  více 
v  Csk.  1.  5.  38. 

Spravovací  ~-ku  spravováni  sloužící.  — 
S.  stroj  v  hodinkách,  die  Hemmung.  Techn. 
—  S.,  Gewähr-.  8.  Žaloba,  die  Rechtferti- 
gungsklage.  J.  tr. 

Spravovaě,  e,  m.,  der  Ausbesserer,  Flicker. 
Dch. 

Spravovacka,  y,  f.,  die  Flickerin.  Jg. 

Spravovák,  u,  m.,  der  Regulator.  Sin. 

Spravováni,  n.  Vz  Spraviti.  S.  města 
držeti,  Jel.,  úřadu  (zastáváni).  D.  Za  jeho 
s.  se  to  stalo.  V.  Vz  Spraviti.  S.  jmění, 
majetnosti  něčí.  Pr. 

Spravovati,  vz  Spraviti. 

Spravovna,  y,  f.,  die  Anweisung  zur 
Regierung.  Ždk. 

Spravovný,  Verwaltungs-.  Tab.  lid.  119. 

Správu-vedoucí,  ího,  m.,  der  Regieleiter. 
Dch. 

Spráž,  i,  f.,  die  Bräune.  Šm. 

Spražený;  -en,  a,  o,  vz  Spražiti.  Us.  Dch. 
S.  jelen  (verblattet),  který  falešným  pískáním  | 
na  list  zrazen  jsa  na  pískáni  nejde.  Šp. 

Spražený ;  -en,  a,  o,  miteingespannt.  Us. 
Dch.  Vz  Spřežený. 

Spražiti,  il,  en,  eni,  sprazovati,  zusam- 
menrotten ;  zu  Paaren  treiben,  kirre  machen, 
Jemanden  einen  Hieb  versetzen,  ihm  den 
Muth  benehmen.  —  koho:  psa.  Us.  Dch. 
Však  já  ho  spražim.  Us.  Dch.  Já  jsem  Vám 
ho.  zlaté  ženy,  spražila  (trefně  jsem  mu  od-  I 
pověděla,  odbyla  isem  ho).  Němc.  Však  on  i 
se  spraží !  Vz  Vyhrůžka.  Lb.  —  Vz  Zpra- 
žili. -  co  kde:  máslo  na  rendlíku.  Us. 
Tč. 

KottftT:  Česko  ném.  .luTulk.  111. 


Spredjižděti  se,  ěl,  čni,  einander  vor- 
reiten, vorfahren.  D. 

Spředu,  vz  Před,  Doma,  Spřisti. 

Spřehnouti,  obyčejněji  spráhnouti,  ul, 
ut,  utí;  spřlci,  spřehn,  spřežeš,  hl,  žen,  ení; 
spřáhati,  spřihati,  zu&xmmcnspannen.  — 
koho  tím  v  co.  Býky  jhem  ve  pluh  spřici. 
Troj.  —  koho  s  kým.  Schön.  —  se  řím 
s  kým.  Jhem  se  s  vámi  spříci  žádá.  Br. 
Zlý  sě  se  zlým  brzo  spřeže.  Mus.  —  Jg. 
Vz  Spřáhnonti. 

Spreogelka,  y,  f.,  sprengelia.  Rostl.  I. 
b.  251. 

Sprcrážeti,  el,  en,  eni;  spřeražovati.  — 
co  komu  řím:  nohy  kolem.  V.  Vz  Zpře- 
rážeti. 

Spresovati,  lépe:  stlačiti,  zusammenpres- 


Spřestaviti,  il,  en,  ení,  spřestavovati,  ver- 
stellen, anders  stellen.  Ros.  Vz  Zpřestaviti. 

Spretínati,  spřetUi,  nach  einander  zer- 
hauen, vz  Títi.  —  co  komu:  žíly.  V.  Vlákna 
a  niti  s-nati.  Sš.  II.  46  —  co  cím:  klacek 
sekerou  na  kousky.  —  co  komu  kde:  žílu 
na  nohon.  V.  Vz  Znřetínati. 

Sprevádzati  koho  —  sprovázeti..  Slov. 
Dbš. 

Sprevané  byli  kmenem  polabských  Ve- 
letů  při  řece  Sprevě.  Vz  S.  N. 

Spřevraceti,  el,  en.  eni;  spřevrátiti,  il, 
cen,  cení,  nach  einander  o.  alle  umkehren, 
umwerfen.  V.  — -  co  cím.  Vítr  svou  prud- 
kosti mnoho  stromů  spíevracel.  —  se,  uni- 
stürzen. 

Sprevrhati,  spřevrci,  umwerfen  (von 
mehreren).  Vz  Vrci.  C.  —  co  čím.  Všecky 
stolice  nohama  spřevrhal. 

Sprcž,  e  (na  Slov.  spraz,  i),  f.,  spřežení, 
zapřeženi,  potah,  pojezd,  zápřez,  das  Spann, 
Ge-,  Anspann,  der  Zug  Pferde,  Ochsen.  Sp. 
Spřeže  koni.  Pět  spřeží  volů.  Zlob.  Nerovná 
s.  (vůl  a  kůň  n.  slabé  hovado  se  silným). 
Nerovná  s.  volů.  Kom.  Nerovná  s.  také  = 
nerovné  a  nesvorné  manželství,  tovaryšství. 
Žer.  326.,  Ros.  Nerovná  spřež  neřáda  spolu 
dobře  a  zárovefi  táhne.  Sych.  Vz  Manželství. 
C.  Ořech  tvrdý,  zub  červivý;  mladá  žena, 
kmet  šedivý:  toho  spolku  radím  se  střež, 
věc  nej  lepši  jest  rovná  spřež.  Pro  v.  D.  Zlo- 
dějská s.  Syeh.  —  S.,  luza,  das  Gesindel, 
der  Pöbel. 

Spreženee,  nee,  m.  =  souspřeinik,  sou- 
dělník,  spolupracovník.  Pravý  s.  Pavlův. 
SŠ.  II.  182. 

Spřežení,  n.,  das  Gespann,  Anspann.  Vz 
Spřež.  S.  volů  (pár),  volové,  BL  koní.  Zlob. 
Patero  s.  volů  jsem  koupil.  Ros.  S.  volov 
pět  kúpil  sem  a  jdu  pokúšet  jich ;  protož 
prosím  tebe,  měj  mě  vymluvena  (Luk.  14.). 
Hus  II.  250.  —  S.,  sroceni,  spiknuti,  die 
Verschwörung,  der  Bund.  V.  —  S.  —  spřežka, 
vz  Zeugma. 

Spřežený;  spřeéen,  a,  o,  zusammen-,  ein- 
gespannt. S  ni  koně.  Us.  —  v  ěem  s  kým. 
Neb  sú  s  nimi  s-ni  v  libosti  a  v  přízni  světa 
tohoto.  Hus  I.  465.  —  proti  komu.  Ctnosti 
sú  spoln  8-ny  proti  zlostem.  Hus  I.  357. 

Sprežitosf,  i,  f.,  die  Konjugation,  v  math. 
Rk. 
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Spřežitý  —  Sproniknonti. 


Spřežitý,  konjugirt.  S  tí  průměrové,  kon- 
jugirte  Durchmesser,  8.  veličiny,  konjugirte 
Grössen.  Nz. 

Sprežka,  y,  f.,  vz  Spřež.  Slovo  tou  s. 
nějakou  také  se  praví  o  dětech  Jerusalema. 
SŠ.  —  Spřežky  qu,  .r  (v  cizích  slovech). 
Bž.  5.  —  S.,  vz  Zeugma. 

Spfrežnice,  e,  f.,  die  Anspännerin. 

Spřežník,  a,  m.  =  sedlák,  který  chorá 
kone  n.  voly,  der  Anspänner,  Zugviehhalter. 
D.  S-ci  se  spolu  spřahajú  (dva  sedláci  si 
připřahuji).  Ostrav.  Tč.  -  8.,  človék  téhož 
povoláni,  der  Gespann.  Kos. 

Spřežný,  Zug-,  spännig.  S-ná  hovnda. 
Res.  Šestispřežný  vflz.  D.  Jako  nespřežni 
koni,  jeden  hat,  druhý  čihy.  Mus.  S.  pluh 
se  snmovodem.  Dch.  —  S.  úhel,  der  Kon- 
jugationswinkel. Nz. 

Sprch,  u,  m.  =  sprchnuti,  padáni,  der 
Fall.  S.  jisker.  Hdk. 

Sprcha,  y,  f.,  Donche.  S.  N.  S.  studená. 
Dch.  S.  pokojová,  das  Zimuierkloset.  Sp. 

Sprchaci  voda,  liegen-.  Zlob. 

Sprchnouti,  chnul  a  chl,  uti;  sprchali; 
sprseti,  el,  ení;  sprchovati,  sprchávati  — 
spadnouti,  ab-,  herabfallen.  Jg.  —  abs.  Květ 
sprchal.  Jel.  Víno,  ovoce  sprchlo.  Ros.  Když 
jablka  uzrají,  sainy  sprší.  Mus.  Žádný  sníh 
ncsprchl.  V  .  Kroupy  veliké  sprchly.  V.  S. 
čistý  déšř.  Ros.  Sprchlo  (drobet  pršelo)  Us. 
Sprchne  pověsí  tvá.  Jel.  —  odkud.  List 
se  stromu  sprchl.  RvaČ.  Sprchuje  list  s  vin- 
nice.  BO.  —  kde.  Sníh  sprchl  na  horách. 
Pref.  Na  fíkovém  dřevě  list  sprchl  jest.  BO. 

—  kam.  Květ  sprchl  na  zem,  do  země. 
Cyr.  —  v  řem.  V  nepravém  zápalu  knže 
na  vzor  otrub  •  sprší  (opadá).  Ja.  —  jak 
(odkud  kam).  Manna  s  výšin  od  Boha 
během  zvláštním  s  oblaku  a"  vzduchu  dolň 
na  zemi  sprchla;  Zřídka  manna  sladkou 
ostrahou  sprchá  na  mou  duši  ochabou.  Sš. 
J.  105.,  Bs.  176. 

Sprchnuti,  n.,  spršeni,  das  Herabfallen. 
S.  květu,  D.,  deště.  Us. 

SpHbodati,  alle  zusammen  anspiessen.  - 
co  kam  čím.  Hromy  spiatýini  s-li  nás  kc 
dnu  toho  jezera.  Ráj  I.  19. 

Spríbuzněnosf,  i,  f.,  die  Verwandtschaft. 
Us.  Dch. 

Spríbuzněný ;  en,  a,  o,  verwandt.  -  s  čím. 
Štěpán  byl  s  Pavlem  s.  Sš.  Sk.  73.,  210. 

Spříbuznéti,  ěl,  ění  -  příbuzným  se  státi. 
Sš. 

SpHbuzniti,  il,  ěn,  ění,  verwandt  machon. 

—  co,  se  s  kým.  Ros.  .líni  s  lyckýin  ja- 
zykem jej  (jazyk  lykaonský)  spřibuzňují. 
Sš.  Sk.  109. 

SpHci,  vz  Spřchnouti. 

Spříěiniti,  verursachen.  Šm. 

Sprířiti,  vz  Zpříčiti. 

Spriehli  =  spřáhli,  zastr. 

Spříměřenec,  nee,  m.,  der  einen  Waffen- 
stillstand eingeht.  Šm. 

Spřímětiti  =  zpřimétiti. 

SpHpíuaný;  -án,  a,  o,  angeheftet.  Kom. 

Spřisahaě,  e,  m.  =  spřisahovač. 

Sprisahaný;  -án,  a,  o,  angetraut.  Diev- 
čátko  s-né  vedu  od  oltára.  SI.  ps.  11.  5.  356. 

Sprisauati;  spřisáhnonti,  sáhl,  ut,  uti  = 
přisahou  zacázati,  beschwören.  Bern.  —  8., 


přísahou  stvrditi,  beschwören.  —  co.  Svěd- 
kové vyřčení  svá  spřísahati  musejí.  Trest, 
zák.  Hdk.  — se  —  přisahou  se  zaráz ati,  sich 
verschwören.  V.  —  se  k  čemu:  k  zlému. 
V.  —  se  s  kým.  Pulk.  —  mezi  sebou  se 
s.  Bj. 

Spřisáhlec,  hlce,  m.,  der  Eidgenosse.  Rk. 

Sprisáhnutí,  n ,  die  Verschwörung.  V. 

Spřisaženi,  n.,  die  Verschwörung.  BO. 

Sprísaženstvo,  a,  n.,  společnost  vespolek 
se  zapřisáhnursi.  Temné  s.  pekelníka.  Hdk 

SpHsel,  8lu,  m.,  vz  Řebřik. 

Spřísežný,  ein  Verschworener.  Bern. 

Spřísti,  spředu,  spřeď,  da  (ouc),  en,  eni ; 
spřádati.  —  co.  Všecku  bavlnu  spředla. 
Us.  —  co  v  co:  v  hromadu.  Vz  Příští.  — 
se  s  kým  do  ěeho:  do  soudu.  U  Rychn. 

Sprítoninění,  n.,  die  Vergegenwärtigung. 
S-nf  bohň  svojich.  Sš.  I.  29. 

Spritzleder  u  kočáru,  něm.,  odkrápka, 
boční  kůže,  bočnice.  Sp. 

SpHzněnec,  nee,  m.,  der  Verwandte. 
Befreundete.  Hus. 

Spřízněni,  n.  —  příbuzenství,  přátelství, 
die  Verwandtschaft,  Freundschaft,  Verbin- 
dung, Sippschaft.  V.  S.  s  někým  miti.  Br. 

Sprizněnosf,  i,  f.,  die  Verwandtschaft. 
Sych. 

Spřízněný ;  spřízněn,  a,  o  —  přátelstcím 
spojený,  verwandt,  befreundet,  verbunden, 
versippt.  S.  přátelství.  V.  Jsou  s-ni.  Ros  — 
komu.  Krevně  mi  8-ný.  Sych.  —  v  řem: 
ve  krevnosti  n.  příbuznosti  s.  Zlob.  —  ěím: 
krevností.  V.  —  s  kým  (jak).  Národové 
8  námi  8-ní.  V.  Byl  Timotheus  tedy  s  mat- 
činy strany  so  židy,  s  otcovy  s  pohany  s 
Sš.  Sk.  189.  Že  lidé  s  božstvím  8-ni  jsou 
SŠ.  Sk.  210.  -  podle  ěeho.  Podlé  jazyk* 
s-ný.  Hlas. 

Spříznily  =  spřízněný.  RvaČ.  267. 

Spříznit  i.  spřízni,  il,  ěn,  ění;  spřezňovati, 
spřiznovati  —  spřátelili,  zur  VTerwandtschaft. 
1* reundschaft  bringen,  verbinden.  —  koho: 
lidi.  Jel.  —  co  komu  (něčeho  dopřáti).  Sm. 
Kdoby  v  té  zimě  šel  dřiví  dělat,  kdyby  po- 
lesný mn  to  polínko  nes-il?  Us.  u  Bélohr.  — 
koho,  se  s  kým  (s  ěím).  BO.  Spříznil  se 
a  tím  rodem.  BR.  II.  6.  a.  Ani  se  spřízníš 
s  nimi  manželstvím.  MP.  S-iti  se  s  někým 
krvi  svou.  Us.  Jsú  andělé,  s  nimiž  sě  ne 
tak  spřicznil  jako  s  lidmi  vtělením.  Hus  II. 
264.  To  sestry  s  tebou  spřezňnje.  Jel.  S  il 
se  s  Achabem,  Br.,  8  poctivými  lidmi.  V.  — 
se  mezi  kým.  S-li  se  mezi  sebou.  Vrat.  — 
tje  skrze  koho.  Jost  8  nimi  skrze  N.  s-én. 
Stele. 

Spřížka,  y,  f.  =  spřež,  das  Gespann.  Je 
to  čertovská  8.  Us.  Dbv. 

Sprloeh,  u,  m.,  tenticulum,  zastr.  Veleá. 

Sprobovati  —  zkusiti.  Slov.  Er.  Cit.  sl.  5L 

Sprohnati  někoho,  Jemanden  Jagend 
ermüden,  abhetzen.  Já  tě  s-ženu.  Us.  Kčr. 

Sprochovice,  Sprochowitz,  ves  u  Těšína. 
PL. 

Sprolíhati  koho:  ženskou,  beschlafen. 
Puch  Vz  Zprolíhati. 

Sproniknouti,  knnl  a  kl,  uti, 
bohren,  durchstechen.  —  koho  ěím  : 
Strejc. 
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Spropadati  se;  spropadnouti  se,  ul,  utí; 
(spropasti,  spropadu,  zastr.),  padl,  padení, 
versinken.  — abs.  Bodejž  se  spropadl!  Us. 
Ta  se  spropadala  (dnrdila,  hněvala  se,  hau- 
sen, schelten,  es  toll  treiben),  když  ji  to 
řekli.  Us.  Co  se,  kluku,  tak  spropadáš  (vzte- 
káš)? Us.  Dch.  Kury  zazpivajú,  zlí  se  spro- 
padajú.  Sš.  P.  162.  —  se  kam.  Spropadali 
se  do  pekla.  Rváč.  —  se  s  kým.  Spropadl 
se  i  s  koňmi  a  vozem. 

Spropiti  =  8  propiti,  ku  propiti,  das 
Trinkgeld.  Pč.  16.  Dáti  někomu  na  s.  Žer. 
333.,  \  .  Na  s-ti  brati.  Mus.  Dávali  jim  s.  Pč.  35. 

Spropitná,  é,  f.,  spropitné,  ého,  n.  = 
spropiti,  Trink-,  zum  Vertrinken.  Peníze  na 
s- tnou  D.  Dáti  někomu  na  s-né.  Vrat.,  Tě. 
ex  usu,  Dh.  168.  S-tného  dáti,  Zlob  ,  na 
s-tně  vybirati  (na  propitnou).  Dar.  Dali  mu 
s-tné,  o  kterě  se  žebrák  podpírá  (holi,  byl 
bit).  Vz  Trest.  C. 

Sprositi  =  všech  prošiti,  alle  bitten;  po- 
prošiti,  uprositi,  bitten,  bittend  bewegen, 
erbitten.  —  eo  od  koho.  Přítel  s-si-li  co 
od  tebe.  daj  od  sebe.  Cato.  —  s  infinit. 
Sprosi  kněžnu  utr  VySegradě  na  popravu 
UHtaviti  pravdu.  LS.  v.  26.  —  Pozn.  Ü  vazbě 
slovesa  s.  s  akkus.  a  infinit,  vz  Mus  1878. 
123.,  1+ositi,  Bdi.  Obr.  LS.  76.  a  Cf.:  Že 
jsem  jej  byl  pohnal  a  tu  mi  ten  póhon 
lakkus.)  sprosil.  Pfth.  I.  348. 

Sprospéeh,  n,  m.  prospěch.  O  s-chu 
nezoufali.  V. 

Sprostá,  vz  Prosto,  Zprosta. 

Sprostáeký,  podlý,  nizký,  pöbelhaft,  ge- 
mein, verworfen;  simpel,  einfaltig.  Kos.  OL 
1.  75.,  Zlob.  S.  luza,  moudrost  Dch. 

Sprostáctvi,  n.,  sprostnota,  die  Gemein- 
heit. Nz. 

Sprostáctvo,  a,  n.  —  sprostáctvi.  —  S., 
sprostý  lid,  gemeines  Volk.  Měst.  bož. 

Sprostáěek,  čka,  m.,  vz  Sprosták. 

Sprostaěeti,  el,  ení,  gemein  werden. 

Sprostaěisko,  a,  m.  «■  sprosták.  Slov. 

Sprostaěka,  y,  (.,  sprostá  žena,  ein  sim- 
ples Weib.  —  S.,  neumělá,  eine  Unwissende. 

Sprosták,  sprosťák,  a,  m.,  sprostáěek, 
čka,  m.  sprostý,  surový  člověk.  Hodný  s. 
Dch.  Vz  Clialoň,  Halama,  Chebzoň,  Slivoň, 
Chrapoun,  Hřbet,  Pazour.  Ein  simpler,  ge- 
meiner Mensch.  —  S.,  hlupec,  blb,  ein  ein- 
fältiger Tropf,  Dummkopf.  Kom.,  Sych. 

Sprosfan,  a,  m.  =  sprosták.  Us.  Vlk. 

Sprostě  =  z  prosta,  nehledané,  neuměle, 

Kmein,  einfach.  Sprostě  se  nésti,  s.  choditi, 
ich.,  psáti  (nízko).  D.  Dítě  s-stě  chovati. 
Plk.  —  S.,  zhola,  mit  dürren  Worten,  kurz 
n.  btindig.  D.  —  S.  =  hloupé,  dumm.  D. 

Sprostec,  stee,  m.  =  sprosťák,  ein  simpler 
Mensch.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Sprostenstvi,  n.,  sprostnost,  die  Einfalt. 
St  akl.,  Výb.  L  83.  8-stvim  někoho  viniti. 
Dal.  1.  Jemužto  sv.  Mikuláš  z  svého  s.  od- 
povědě  a  řka.  Pass.  39.  V  s  ví  mého  srdce. 
HO.  Z  p-sti  svého  srdce.  BO.  Ktož  má  s-tvie 
bez  chytrosti,  lehce  móž  oklamán  býti.  M 
S-stvie  holúbkové.  M.  S.  a  upřeranosf.  ZN. 
Sprostiěký,  schlicht.  Dch.  Vz  Sprostý. 
Sprostina,  y,  f.,  sprostý  lid,  das  gemeine 
Volk.  Berg.  exc. 


Sprostitel,  e,  m..  Befreier,  m.  V.  S.  hřichň. 
Lom.  S.  nepřátel.  Kom. 

Sprostiti,  sprosť  a  sprosti,  stě  (ic),  il, 
Stěn,  ění  (na  Slov.  stěn,  čni),  sprošfovati 
osrohoditi,  befreien,  losmachen,  entledigen, 

;  entheben,  erledigen,  benehmen.  —  koho 
čeho:   úřadu,  služby,  škody,  zahynuti  a 

1  zkázy,  nebezpečenství,  V.,  práce,  cesty, 
starosti,  D..  Sych.,  povinnosti,  Dch.,  bře- 
mena. Us.  Sprost  ny  vrahóv.  Rkk.  49.  Vz 
Spásati.  S-li  jsme  se  toho  zrádce.  Sych.  — 
Br.,  Vrat,  Dal.,  Ros.  —  co,  koho,  od 
Čeho.  8  někoho  od  nemoci,  V.,  od  hřichň, 
Br.,  od  viny.  Ben.,  V.  Ježíš  od  věčně  smrti 
nás  s-til.  Pass.  —  se,  koho  od  ěeho  čím. 
Od  smrti  je  sice  Gamaliel  řeči  svou  sproBtil. 
Sš.  Sk.  54.  Tím  lékem  od  jedu  se  sprostil 
a  zhojil.  Byl.  —  l\>zn.  Mýlí  se  tedy,  kteří 
mysli,  že  vazba:  s-titi  koho  od  čeho  jest 
špatná.  —  z  ěeho:  z  rukou  něčích  někoho 
s.  Ben.  V.  S.  se  z  velikých  nebezpečenství. 
BO.  —  eo,  koho  ěeho  (ěím,  z  ěeho).  On 
ze  své  milosti  (svou  milosti)  vši  roboty 
zemi  sprostil.  Dal.  Člověk  sproštěn  bývá 
náruživosti  souženími.  Sš.  I.  59.  Ohněm 
přehání  litinu,  aby  ji  přísad  sprostil.  Sych. 
Kristus  s-il  nás  moci  ďáblovy.  Ros.  Sprosf 
mne  bázně  mé.  V.  —  jak.  Útrap  tím  způ- 
sobem se  s.  doufá.  Sš.  II.  135.  Aby  se  ho 
a  výtek  jeho  pod  přátolským  pláštěm  s-li. 
Sš.  L.  137. 

Sprostně,  sprostníčce  —  sprostě,  neozdob- 
né,  einfach,  schlechtweg.  S.  mlnviti,  V.,  něco 
pověditi.  Br.  —  S.,  beze  lsti,  upřímně,  auf- 
richtig. Upřiemo  a  s.  sem  řeč  položil,  zda 
bych  co  mohl  svatokupectvie  porazili  a  vy- 
plet i.  Hus  I.  474.  —  S.,  einfach,  simpliciter. 
Nedaj  ji  viny  z  slibu  než  s.  z  daru.  Půh. 
IL  226.  Aby  žádal  věci  s.  se  vším  jejím 
užitkem.  CJB.  387.  —  S.,  neskvostně,  ein- 
fach, schlecht.  S.  živ  jest.  Jg. 

Sprostní  so»  sprostný.  S.  nevinnost.  Ctib. 
Hdk.  19. 

Sprostnost,  sprostost,  sprostnota, 
sprostota,  y,  f.  obyčejnost,  nthledanost, 
neozdobnost,  die  Einfachheit,  Einfalt,  das 
Simple.  S.  řeči,  oděvu.  Us.  Skrze  oči  s-nosř 
a  nevinnost  cierkve  sv.  se  znamená ;  S-stná 
nebožátka  pro  jedno  bIovo  i  p-nosti  řečené 
odsuzují  o  peníze  a  někdy  i  o  hrdlo.  Hus 
III.  21.,  195.  S.  předmluvy.  Dač.  —  S., 
upřímnost,  die  Aufrichtigkeit,  Rechtschaffen- 
heit, Einfalt.  V.  S.  a  upřímnost.  Kom.  Něco 
z  p-sti  prořeknoutí.  Sych.  —  SM  neskvost- 
nosí,  Špatnost,  die  Geringfügigkeit.  S.  živ- 
nosti. —  S.,  hloupost,  die  Einfalt,  Dumm- 
heit. Kdo  nevěda  zlého  se  dopustil,  s-sti 
na  tu  chvíli  přičti.  Kom.  Kdoby  pro  nedo- 
Btatek  a  s.  svou  pře  své  věsti  neuměl.  Zřiz. 
těš.  ras. 

Sprostný,  sprosten,  stna,  o  =  sprostý, 
sprostničký,  sprostiěký,  sprostinky,  spro- 
stonnký  =  neozdobný,  neumělý,  obecný,  oby- 
čejný, einfach,  simpel,  schlechthin,  ohne 
Kunst  und  Schmuck.  S.  řeč  (nehledaná).  Us. 
Ve  s-ných  a  upřímných  slovícb  něco  před- 
nésti,  oznámili.  V.  S-stná,  čistá  pravda,  D., 
způsob  psaní  (nizký).  Jg.  Čáry,  Jimiž  s-né 
rozumy  jejich  mámil.  Sš.  Sk.  97.  Cemn  tedv 
obrazy  V  Aby  na  nich  se  s-ní  učili  a  tak 
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vzpomínali  na  Boha  a  na  svaté;  Milostivý 
pan  Buob  dává  s-ým  poznáni  pravdy,  jenž 
v  pokoře  jeho  přikázánie  drží  a  skrývá 
před  mudrci  světa;  S.  řeč  starého  zákona; 
Doktorové  uialitké  s-nýui  naučením  krmie. 
Hus  L  70.,  472.,  IIL  9.,  88.  Býti  k  nékomu 
srdce  s-ho.  Čr.  —  v  čem.  Kniha  ve  smyslu 
i  slovíeh  s.  Lom.  —  ZN.  —  S.,  upřímný,  beze 
hti,  dobrý,  einfach,  einfältig,  simpel,  auf- 
richtig. V .,  Br.  Aj  ty  krásná  jsi,  tociž  s.  a 
upřiemé  srdce  uiajic.  Hus  lil.  21.  s., 
přívětivý,  herablassend.  S.,  kdo  se  nestydí 
obcovali  s  lidem  obyčejným  třebas  byl  uče- 
ným u.  mél  vysoké  postaveni.  Us.  Klá.  Ten 
je  s.  U  Nové  Kdyné.  Psčk.  —  S.,  hloupý, 
dumm.  V.  I  s-ný  někdy  dobře  mluví.  Syeh. 
Kdo  jest  tak  s..  kdyby  čil,  an  mu  penieze 
berii,  zvláště  mezi  lidmi,  aby  jměl  toho  za- 
tajitiV  NB.  S.  ako  tcla,  ako  baraný  roh.  Mt. 
S.  Strany  pořekadel  vz:  Pacholek,  Sláma, 
Urozený.   —  k  čemu.  Tys  k  mému  učeni 
sprosten.  Rad.  zviř.  K  tej  věci  (ku  kralo- 
váni) ovšein  g-ného.  Dal.  104.   —  S.,  ne 
panský,  neurozený,  nižší,  gemein,  gering. 
Sprostný  a  sprostý  člověk,  voják,  lid,  jazyk, 
řeč.  Us.  Doktorové  svéti  jako  prsmi  na- 
učením svým  obecné  s-né  lidi  krmie;  Od- 
pustky dávají  v  nájmu,  aby  mohli  vičce  na 
lidu  s-ném  vylúditi.  Hus  III.  51.,  II.  10. 
Pán  může  se  svatými  žertovati:  u  něho  jest 
to  vtip,   co  u  sprostšího  zlá  bezbožnost. 
Shakesp.  Tč.  —  číin:  urozením.  Št.  —  S., 
chatrný,  špatnýj  nulit  ceny,  gemein,  schlecht. 
S.  oděv,  V.,  vino,  úřad,  rod,  dar,  rozum, 
chléb  (černý).  Z  prostého  rodu.  Us.  S.  la- 
tina. D.  Nižádného  rozděleni  není  mezi  s-uú 
krmi  a  drahú,  když  kdo  v  nich  míry  nemá. 
llus  IIL  187. 

Sprostolibý,  einfach  und  angenehm.  S. 
radost.  Gnid.  3. 

Sprostomudrák,  a,  ni.,  ein  einfältiger 
KlUgler,  Pedant.  Kram.  exc. 

Sprostomysluě,  schlichten  Sinnes,  auf- 
richtig. Bern. 

Sprostomy  sinice,  e,  f.,  eine  Recht- 
schaffene, Aufrichtige.  Bern. 

Sprostomysluik,  a,  m.,  ein  Rechtschaf- 
fener, Aufrichtiger.  Bern. 

Sprostomyslnosf,  i,  f.,  sprostá  mysl,  die 
Einfalt,  Aufrichtigkeit,  Rechtschaifenheit. 
Bern. 


Sprostomyslný,  sprosté  mysli,  einfältig, 
arglos,  aufrichtig.  Bern. 

Sprostost,  i,  f.  =  sprostnost 

Sprostota,  y,  f.  —  sprostnost. 

Sprostovlasiti,  il,  en,  eni  —  prostovlasým 
učintti,  die  Haare  auflösen.  —  koho.  Schön, 
exc. 

Sprostreděiti,  il,  en,  eni,  sj>rostře<lko- 
vatt,  vermitteln. 

Sprostredkovati;  sjyrostředčiti,  il,  en, 
eul,  interveniren,  vermitteln.  —  co  komu 
u  koho.  Ls.  S  val  nám  poznáni  Boha.  Sš. 
J.  12. 

Sprostredkovný,  vermittelnd.  S.  návrh. 
Sš.  Sk.  181. 

Sprostý,  vz  Sprostný. 

Sprostém,  n.,  die  Befreiung,  Rettung.  S. 
z  dluhu.  Aqu.  Vz  Sprostiti. 


Sprosténý,  vz  Sprostiti.  S.  v  botan.,  so- 
lutus, abgelöst,  díl  dříve  spojený  a  potom 
oddělený.  Rat.  494. 

Šprota,  y,  f.,  clupea  sprattus,  ryba  sle- 
doví tá.  Vz  Vrč.  290. 

Šprota va,  y,  f.,  Sprottau,  mě.  v  pnu. 
Slezsku.  Vz  S.  N„  Tk.  IV.  517. 
Sprotiviti  se  atd.,  vz  Zprotiviti  se. 
Sprovoda,  y,  f.  —  provoda,  prvá  nedéU 
po  velikonoci,  der  Sonntag  nach  Ostern. 

Sprovodit!,  il,  zen,  eui;  sprovázett,  el. 
en,  eni  —  vyprocoditi,  begleiten;  zabiti. 
t<nl im.  aus  der  Welt  schaffen.  Jg.  —  koho: 
Piti  ho  sprovodilo  (zabilo).  Us.  Sprovoď 
vás  juž  pán  Bůh  (říká,  kdo  nemilých  hosti 
se  zbyl).  Us.  Ja.  Jak  tě  já  mám  sprovodifi. 
dy  už  lidé  všady  sviti  ?  Ss.  P.  258.  -  koho 
(s  kým)  kam.  Sprovodili  nás  se  svými 
ženami  za  město.  V .  S.  koho  do  hrobu.  V. 
Kdo  mne  sprovodí  do  té  země?  V.  S.  né- 
koho  až  ku  hrobu,  Us.,  na  onen  svět  Dch. 
Košili  ušije,  do  ni  mne  obleče,  do  trably 
mne  vloží,  do  hrobu  položí;  do  hrobu  pu- 
loži,  do  nebe  sprovodí;  Sprovoď  tě  Krišnu 
Pán  do  tureckej  země,  abys  sa  navrátil,  jak 
si  živ  už  ke  mně!;  Jedna  matka  syna  uiéla, 
do  vojny  ho  sprovázela;  Od  večera  do  rána 
hojila,  ráno  si  ho  pěkně  nastrojila,  večer 
k  hrobu  s-ila.  Sš.  P.  21.,  126.,  175.,  185.  - 
kde.  Půjdu  tak  ve  svatém  pokoji,  pán  Bůh 
mě  na  cestě  sprovodí.  Sš.  P.  6tí.  —  koho 
odkud:  ze  světa  (se  světa).  V.,  D.  Spro- 
voďte mne  mamičko  od  vašeho  dvoru,  ui 
ja  u  vas  nébudu,  s  panem  Bohem  půjdu; 
Matka  3  sta  dala,  z  města  sprovázela.  Si 
P.  428.,  144.  —  čím.  Svitem  strážné  hvěidy 
s-zej  mne  vezdy.  Sš.  Bs.  4.  Nedbalosti  spro- 
vodí se  jedno  po  druhém.  U».  —  koho 
kudy.  Sprovázej  mne  po  cestách  mých. 
Kom.  Sprovoď  mia  mila  pres  tu  dolinu. 
Sš.  P.  262.  —  koho  kde  proč.  Nechtěl 
ani,  aby  žena  nějaká  jej  na  cestách  pro 
obsluhu  sprovázela.  Sš.  1.  9. 

Sprovodný.  S.  neděle.  Vz  Sprovoda.  - 
S.  poznamenáni,  ein-  u.  begleitende  Note. 
Sť.  Rozpr.  36. 

Sprskati,  sprsknouti  někomu  něco  — 
ukrasti,  stehlen,  Us.  Polič.;  postřikatt,  be- 
spritzen, Bech. ;  uprskati,  prskaje  si  udélatí. 
Jakou  lež  si  sprskali.  Us. 

Sprstéukovati  se,  na  Slov.  —  zasnou- 
bit i  se,  sich  verloben. 
Spršet  i,  vz  Sprchnout!. 
Sprubovati,  probireu,  z  lat.  —  abs 
A  kdo  nechce  věřit,  nech  idc  s-at,  jak  mu 
tam  bude  dráb  na  záda  bubnovat.  Sš.  P- 
ólj.  —  co.  Co  že  ste  vy  za  jonáci,  já  vis 
cheu  g-vat.  Sš.  P.  705. 

Spruče u ý  —  u virý,  na  slunci  zborcený. 
Vz  bouveřiiý.  Dřevo  s.  Ve  Valaš.  na  Mor. 
Vsk. 

Spruditi,  il,  zen,  eni ;  spruzovati  —  za- 
nítili, zjitřili,  entzünden.  —  co  kde.  Spm- 
dilo  v  něm  víno  přirození.  Lom.  —  co  od- 
kud. Ta  voda  bělmo  s  oka  spruzuje.  Jád. 
—  co  komu.  Ostrost  cukru  čelisti  dětem 
sprudila.  Berg.  S.  si  kůži.  Us.  —  se  komu 
(od  čeho).  Sprudily  se  mu  oči  od  horkosti. 
Cern.  S  ila  se  mu  ráua.  Ros.  —  co  Um. 
Plátno  kyselinou  solní  g-iti.  Vid.  hgt. 
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prachem  zlatohlavovým  s.  Ras.  —  se  kde: 
na  koni  jeda.  Déti  na  příhbích  pod  břiškem 
se  sprudi.  Us.  —  Jg. 

Spruha,  y,  f.,  die  Feder.  Zámek  se  s  ou. 
Us.  Hk. 

Spruhle,  e,  f.  — ■  špruhla,  pruhel ,  der 
Sprengel.  Ptáky  do  8-e  chytati.  Us. 

Spruhlo,  a,  n.  —  sprühte.  U  Opav.  KIS , 
Pk. 

Sprungbrett  v  plovárně,  něm.:  pružné, 
skákací  prkno,  pruha. 

Sprugpuukt,  m.,  něm.,  převrat  nik,  bod 
převratu.  Stč. 

Spruzený;  spruzen,  a,  o,  entzündet.  S. 
jazyk,  dásně,  nohy,  Us.,  dítě.  V.  —  čím, 
od  čeho.  Srdce  zlosti  s-ná.  Reš.  S-ný  od 
horkosti,  horkosti.  Lk. 

Spružina,  y,  f ,  co  je  spružného  buďto 
ze  dřeva  n.  ze  železa,  spruha,  die  (elastische) 
Feder.  Us.  Šd.,  Dch.  Vz  Zprnžina. 

Spružinky,  dle  Dolany,  osada  u  Přibora 
na  Mor.  Tč. 

Spružitosf,  spružitý  atd.  vz  Zpružitosf 
atd. 

Spružuosf,  vz  Zpružnosť. 

Sprva,  z  prva.  Nebylo  jc  s.  potřebie'  zá- 
kona přirozeného.  Št.  N.  290.  Vz  Zprva. 

Sprvapočátku  ntd.  vz  Zprvapočátku. 

Sprýskati ;  sprysknouti.  ski,  ut,  uti;  sprý- 
skávati,  spryskovati ;  sprýštiti,  il,  én,  řni; 
sprýštivati  =  prýskati  vzhůru,  stříkali,  auf  , 
nieder-,  zusamincnspritzen,  spiudeln.  Jg.  — 
se  katu:  vody  se  sprýštily  do  mé  duše. 
Pasa.  —  S.  —  puchýřky  délati,  vz  Zprýs- 
kati.  —  Jg. 

Spryskeřovati,  vz  Zpryskeřovati. 

Sprýštiti  atd  ,  vz  Sprýskati,  Zprýštiti. 

Sprzniti,  vz  Zprznit  i. 

Spu  =  sypu.  Vz  Sypati. 

Spuřeti,  vz  Zpučeti. 

SpuČiti,  il,  en,  ení      dohromady  stlačili, 
an-,  zusammendrücken    —  co  kam:  kůži  | 
na  ránu  s.  Sal. 

Spudidlo,  a,  n.,  kdo  vše  spudí,  shodí, 
spuditel,  der  Verwirrer.  U  Olom.  Sd. 

Spuditel,  e,  m.  —  spudidlo. 

Spudit  i,  il,  zen,  ení;  spouzeti,  el,  en, 
eni ;  spuzovati  =  sehnati,  ab-,  wegtreiben ; 
sehnali,  zusammentreiben.  -  koho  odkud: 
h  pole,  Troj.,  s  hradiště.  Dal.  —  co.  Samo 
vápno  nehaáené  divé  maso  spuzujc.  Ras. 
Co  tam  zase  spouzíš  (slídíš)?  U  Prostěj. 
Vch.  —  co  komu.  Záviši  kníže  hlavu  spudi 
(srazil).  Dal.  148  Stilfrid  hlavu  jemu  spu- 
děáe.  Výb.  II.  45.  35.  —  co  kam:  v  ohradu. 
Alx.  —  co  čím:  divoké  maso  masti,  Sal., 
prachem  s  íti.  Ras.  Někoho  hrozn  (hrůzou) 
8  dědinicc  s.  St.  ski.  Větrové  úhelní  silou 
odpornou  spudí  (seženou)  hory  lednaté.  Ráj. 

Spuha,  V,  f.,  tazebnl  ltonba,  spongia, 
der  Meer-,  Saugschwamm,  rostl.  8.  N.,  Rstp. 
1886. 

rost 

Spuhovitý,  spongiosus,  schwammig,  pod- 
staty neb  ústrojnosti  spuhy  na  př.  lůžko 
zábélniku,  ztlustlá  semenice  blinův,  durma- 
nův.  Rst.  494. 


Spuclilina,   y,  f.,  spuchnutí, 
vsel 


f.,  spuchnutí,  otrhlina, 
eliké  s  ny  rozhání.  Byl.  Vz 


ipuhoplod,  u,  m.,  feronia,  die  Feronie, 
ti.  Vz  R8tp.  188. 


vřed.  Kosatec 
Zpuchlina 

Spurhlosf,  i,  f.,  spuchlý  (oteklý)  atd. 
Vz  Zpnchlost  atd. 

Spuchuouti,  chl,  uti   -  otiri,  anschwel- 
len. —  komu.  Tvář  mu  gpuchla.  Us.  Vz 
Zpuehnouti. 
Spuchrelosf,  i,  f.,  práehnivosf,  vz  Zpu- 
i  chřelosř. 

Spuchrelý,  práchnieý,  morsch.  S.  dřevo, 
sláma.  Us.  —  v  čem.  Jiné  v  hříších  s  lé. 
Sš.  II.  2tí.  Vz  Zpuchřelý. 

Spuchreti,  el,  eni,  spráchnivéti,  morsch 
werden.  —  Dřevo,  prkno  spuchřelo.  Us.  — 
čím:  dřevo  deštěm,  mokrem  spuchřelo.  Us. 
Cf.  Zpuchřeti. 

Snukalosf,  gpukalý,  spukati  se,  vz 
Zpuicalosf  atd. 
Spukrelý  atd.,  vz  Spuchřelý  atd. 
Spu  lati,  zastr.  —  špulati. 
Spulér,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Spuly,  něm.  Špule,  ves  u  Vimberka.  PL. 
Spunktovati,  zusammenpunktiren,  an- 
zetteln, anstellen.  —  co.  Tak  to  s-li,  že  byl 
o  statek  připraven.  Us.  Poličan.  Co  pak's 
zase  a- val  (spletl)?  Us.  Všk. 

Spuntovati  =  srotiti,  verbinden,  zusam- 
menrotten. V.  —  se  proti  komu.  Reš. 
Němci  tejně  se  proti  němu  s-li.  V.  —  se 
s  kým  (na  koho):  s  cizími  národy.  Br. 
Betlem  Gabory  s  týmiž  stavy  čes.  se  spun- 
toval. Dač.  I.  276.  Pročež  se  na  něj  král 
Ferdinand  s  jinými  svými  v  tom  společníky 
s-li.  Dač.I.  79.— Jak  sinft.  S-li  se  iako  za 
jednoho  člověka  ve  všech  smlúvách  věrně 
pracovati.  Let  123.  -  co,  anzetteln.  U  Zam- 
berka.  Kf. 
Spupnosf,  spupný  atd.,  vz  Zpupnost 
Spúra,  y,  f.  Bude  protiviti  sě  voli  božie, 
ukáže  do  sebe  bláznovu  spůru.  St.  N.  92. 
Vz  Vzpoura. 
SpArce,  e,  m.,  der  Gegner.  Rk. 
Spuri-us,  a,  m.,  jm.  římské.  —  S.,  lat  , 
panchart.  —  S.  Ten  má  spuria  —  je  vtipný. 
Us. 

Spurné,  spurnosf,  spurný,  vz  Zpurně 
atd. 

SpAsob,  spAsoba,  §pAsobiti  atd.  vz 
Způsob  atd. 
SpAsobilý  atd..  vz  Způsobilý. 
Spust,  u,  m.  =  spuštěni,  das  Herab-, 
Ablassen.  Spusty  a  pozdvižení  hlasu,  dus 
Fallenlassen.  S  vody,  rybníka,  železa  (roz- 
topeného,  das  Abzapfen).  Jg.  Vz  Kláda. 
Spustek,  stku  m.  —  spust. 
Špustčnosf,   i,  f.,  skleslost  mysli,  die 
Niedergeschlagenheit;  pokora,  die  Demnth. 
Slov.  Bern. 
Spustilosf,  i,  f.  —  spusténosť.  Slov.  Bern. 
SpustiK  =  malomyslný,  kleinmfithig, 
niedergeschlagen.  Na  Slov. 
Spustina,  y,  f.  =  spustlina. 
Spnstiti,  spusf,  -stě  (ic),  il,  štěn,  ění  (a 
stěn,  ění);  spouštěti,  štěi.  štěje  (ic).  řl,  ěn, 
čni;   spnšfocati  =  dolu   pustiti ,  nieder-, 
herab-,  herunterlassen,  senken,  einsenken, 
los-,  abdrücken;   vyhradili,  uvolniti,  ab-, 


lfd. 


Spuchlik,  u,  m.      pucher.  V  Krkonš.  anlassen ;  pocítí  mluviti,  plakali  atd.,  an- 


fangen zu  reden,  weinen  usw.;  dopustili, 
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verhängen;  dohromady  pustiti,  zusammen- 
lassen; sliti,  schmelzen;  sleciti,  nachlassen, 
n  Přerova,  Kd.;  odpustili,  verzeihen,  zastr., 
Bell.;  se  — -  dolu  se  snésti,  »ich  herab  ,  her- 
unterlassen ;  dáti  se  do  někoho,  sich  über 
Jemanden  hermachen;  opustiti,  verlassen; 
počíti  téci,  zu  fliessen  usw.  anfangen.  Jg.  —  j 
abs.  Spusť!  Flinta,  motyka  spustila.  Us. 
Když  pán  Bůh  dopustí,  i  motyka  spustí. 
Časem  i  motyka  spustí.  Hudebníci  spustili 
(počali  hráti).   Us.   Péro   nechce  spustiti, 
spouštéti.  Teď  může  spustiti!  Dch.  Zpěv 
spustil,  der  Gesang  ging  los.  Dch.  —  co: 
opony,  kotvu,  vodu,  kohoutek  u  ručnice, 
strunu,  Us.,  oči  dolů  (sklopití),  V.,  luk,  Us., 
plachty,  Har.,  ruce,  zámek,  D.,  most,  Dal., 
stroj,  mlýn;  důl,  hory,  štolu  (opustiti),  Dač. 
I.  138.,  Vys. ;  provazy  (z  více  pramenů  stá 
četi),  Dch.;  rybník,  Pňh.  11.242.,  veselou  řeč, 
die  Rede  vom  Stapel  lassen,  prapor.  Dch.  Pro 
sime,  aby  pán  Buoh  svói  úraz  otpustil  a  vinu 
8-il  (odpustil).  Hus  I.  335.  S.  přímku,  Sedl., 
hudbu  (počíti  hráti),  Us.,  kohouty  (do  hro-  i 
mady  pustiti),  Ros.,  kovy  (rozpustiti,  sliti), ! 
Háj.,  ručnici  (losdrücken),  péro  (schnellen 
lassen),  D.,  střelbu  (počíti  střileti).  V.,  mol- 
dánky  (do  pláče  se  dáti).  Svch.  Slib  čistoty 
s.  (proininouti).   ht.  N.  16.  —  co  komu. 
Spustil  jim  manu,  aby  jedli.    Hus  I.  263. 
Spustil  mi  rybník  (vodu)  a  Škodu  mi  učinil. 
Půh.  I.  177.,  186.    Spusť  mi  dva  kusy  (od- 
pusť mi  je  při  prodeji).  Arch.  rkv.  —  co,  se 
z  čeho  (odkud,  proč):  vodu  z  rybníka, 
Us.,  něco  n.  někoho  z  mysli,  V.,  něco  z  ceny 
s.  (sleviti),  D.,  kov  z  peci  (8l>ti)v  Vys.  Spu- 
stila se  z  něho  do  rána  krev.  Sd.   Z  kra- 
tochvíle mladého  lva  se  psem  s.  (dohromady 
pustiti).  V.   Bázeň  božie  s.  se  své  mysli  a 
stud  ztratiti.  Št.  N.  158.  S-la  se  mu  z  nosu 
krev.  Us.  Šd.,  Dch.  —  (co,  koho)  s  čeho. 
Nespustí  s  něho  oči.  Jel.  Spustil  s  něho  oči 
a  on  kradl.  Sych.  Nespustiti  ani  oka  s  ně- 
čeho. D.  Spustil  s  kvinty.  Vz  Kvinta.  C. 
Něco  s  mysli  s.  (zapomenouti) ;  Ktož  učiní 
toho,  spustiemc  jemu  s  kázaného  pokánie 
tolikto.   Št.  N.  331».    Některým  příjemným 
slovem  v  doufání  jej  postaviti,  někdy  zas 
jako  s  patra  dolů  spustiti.  Žer.  310.  —  co 
na  co,  na  koho.   Bůh  na  krále  tento  ne- 
dostatek spustí.  Dal.  158.  Zlato  na  8  kusů 
s.  =  ohněm  tekuté  učiniti  (rozpustiti).  Háj., 
Vys.  Kníže  Soběslava  na  Vacka  spustí  (po- 
štve). Dal.  Potom  na  ně  déšť  s  sirů  a  s  ohněm 
spustil.  Hus  I.  196.  Vodu  na  mlýn  8.  Us. 
Dch.  —  se.    Spustil  se  déšť,  liják;  s-la  se 
bouřka.  Us.  Dch.  Spusť  se  dolóv  (dolů).  Hus 
I.  179.,  Sš.  Ps.  84.  -  se  na  koho     l.  dáti 
sc  do  něho.  Hokyoě  se  na  ni  spustila  a  vy- 
mluvila ji.  Us.  Na  tak  velikou  činži  nemohu 
se  s.  Us.  Dch.  —  2.  Dověřiti  jemu,  bezpečiti 
se  naň,  sich  verlassen.    Nemá  se  spouštéti 
na  takovou  moc;  Na  vojsko  se  spouštěl.  V. 
Na  Boha  se  spouštéti.  Br.    S.  se  přílišnou 
bezpečnosti  na  milost  (i\m).  Opsim.  Kdo  se 
na  Boha  spustí,  toho  nikdy  neopustí  pán 
Bůh  ho  neopustí).  Tč.  Kdo  chce  ve  psí  bvti, 
spusť  se  na  čeleď.  Pk.  —  co,  koho  s  kym, 
s  čím:  mladého  lva  s  psem  spustiti  (do  hro- 
mady pustiti).  V.  Vola  s  medvědem  s.  Ros. 
S  smolu  s  voskem  (sliti).    Kos.  —  co,  se 


čím  kam.  Ohněm  zlato  v  hromadu  s.  (roz- 
pustiti). Háj.  Ať  se  spustí  ohněm.  Vys.  Jeden 
z  lidu  v  hluk  střelu  spustil.  BO.  Vlasy  na 
ramena  s.  V.  Spusť  Bože  mne  v  sebe.  Ojíř. 
S.  do  studny,  D.,  do  hor,  Jg.,  hlínu,  lea 
(dřiví i  po  provaze  do  Šachty,  Vys.,  pivo  do 
sklepa.  Šp.  Do  hrobu  s.    Us.  Dch.,  Sš.  P. 
523.  Kterýmžto  peřím  jednak  by  se  vznesla 
v  nebesa,  jednak  by  8e  s-la  do  pekla.  Hus 
111.  119.  Mněl  jsem  vidět  krásu  netělesnou, 
an  se  spoušti  s  nebe  k  mysli  ipité.  Sš.  Bs. 
189.  S.  se  do  něčeho,  lépe:  dáti  se.  Jv.  — 
co,  se  kde.  S.  kov  na  tichem  uhlí  (rozpu- 
stiti). Čem.  Lék  na  střepince  8.  Lék.  kn.  Kov 
pH  ohni  s.  Nz.  Olovo  se  v  tygli  s  lo  (roz 
pustilo).  Vys.   Spustil  se  ve  světě,  ist  ver- 
wahrlost. Sd.  —  co,  se  po  čem  (s  Čeho): 
po  provaze  s  věže.  Sych.  S.  se  po  vodě, 
Bern.,  po  plachtách  Jplaviti  se),  D.,  po  lize 
(líhách)  do  sklepa.  Šp.  Spustil  se  po  dřevě 
javoru;   Milá  nemeškala,  šňůru  kupovala, 
milému  podala.  Spusť  sa,  milý,  důle  po  hed- 
bávné  šňůře.  Sš.  P.  186.,  329.  S.  se  po  zdi. 
Pč.  7.  S.  plachtu  po  skřipcích.  Pref.  31.  Měl 
se  dolóv  s.  po  prostěradlech.  Pč.  38.  —  »e 
k  někomu  =  dověřiti  mu,  bezpečiti  se  naň. 
V.  --  se  koho,  se  čeho  —  opustiti.  S.  se 
cesty,  D ,  Boha,  Ros.,  rukojmí  (pustiti  je). 
J.  tr.   Přítele  se  nespouštěj.   Kom.   1  listy 
před  nás  k  avědomie  položil  a  že  ae  pich 
již  spůští  a  jinak  žaluje;  Žádajíce,  aby  jeho 
(podsedku)  se  spustil ;  Proto  se  žida  právem 
nespůšticm.  NB.  Tč.  41.,  158  ,  291.  Nemňže 
se  toho  s.,  k  čemu  jest  jednů  opravdově  pfi- 
Inula.  Žer.  310.  Kdo  se  Boha  spustí,  toho 
Bůh  opustí.  Slez.  Tč.  —  se  čeho  proč.  Ne- 
spouštěj se  silnice  pro  nejistou  pěšinku.  C. 
—  kudy  (v  čem,  odkud,  kdy).  Učedlníci 
Pavla  v  koši  přes  zeď  s-li;   Byv  z  Da- 
mašku přes  zeď  spuštěn,  utekl.  Hus  II.  172., 
III.  306.  Za  noci  přes  zeď  8-li  jej  (Pavla). 
Sš.  Sk.  113.  —  jak.    S.  kohoutek  ručnice 
na  celéjcolo,  den  Hahn  abspannen,  in  Ruhe 
stellen.  Šp.  Na  soupeře  hrubstvim  s.  Kos.  01. 
I.  116. 

Spustka,  y,  f.  ^—  spružina.  Us.  Sd. 
Spustlina,  vz  Zpustlina. 
SpuKtlonohar,  a,  m.,  drapherus,  mon- 
strum, zastr.  Rozk. 

Spustlosf,  vz  ZpustloBť. 
Spustlý,  vz  Zpustlý. 
Spustuoutl,  vz  Zpustnouti. 
Spustošiti,  vz  Zpustošiti. 
Spusť,  vz  Smyk. 

Spušfácký  kohout,  der  Zuchthahn.  Trip. 

430. 

Spušták,  a,  m.,  der  Zuchtatier.  Scíp. 

Spuštčduik,  a,  m.  S.  kovů,  der  Schmelzer. 

Spuštěné,  herabgelassen. 

Spuštění,  n.  Vz  Spustiti. 

Spuštěnost,  i,  f.,  malomyslnost,  di«  Nie- 
dergeschlagenheit; pokora,  poníženost,  die 
Demuth.  Bern. 

Spuštěny,  vz  Spustiti.  Člověk  Boha  a. 
U  llychn.  V  botan.,  demissus,  gesenkt.  Lo- 
dyha rovnovážná  vypouští  větve  Wce  n. 
méně  silně  k  zemi  sehnuté  na  př.  listy  kři- 
žilky  s-né  a  trojlaločné.  Rst.  494. 

Sputnati,  sputnávati  =  spoutali,  spiti, 
fesseln,  zusammenfesseln.  Slov. 
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Sputnice,  e,  f.     sputnik.  Astr.  179. 

Sputnik,  u,  m.,  bludice,  planeta,  der  Planet. 
Krok.  III.  198.  —  8.  žíly,  der  Beigang.  Sp. 

Sputovaný  ■»  spoutaný.  Slov. 

Sputovati      upoutávali.  Slov. 

Spůze,  spúzeji,  spúz  =  spodněji,  niedriger, 
tieťer.  Byl. 

Spuzeni,  n.,  vz  Spuditi. 

Spuzený,  vz  Spuditi 

Spuž,  e,  f.,  tvrz  v  Albánii.  Vz  S.  N. 

Spy,  gt.  Sep,  dle  Dolany,  něm.  Spie,  ves 
u  Nového  Města  nad  Metuji.  PL. 

Spýéené,  ébo,  n.  —  litkup,  das  Reugeld. 
Platil  s-ného.  Us.  (u  Písku). 

Spyplati  co,  verpfuschen.  Ten  to  s-al. 
Mor.  Brt. 

Spyšnřti,  vz  Zpyšněti. 

Sp> ta,  něm.  Spitta,  ves  u  Skalice. 

Spyták,  vz  Zpyták. 

Spytata,  y,  m.,  osob.  jin.  Pal.  Rdh.  II. 
125. 

Spytati  atd.,  vz  Zpytati. 

Spytibor,  a,  m.,  osob.  im.  Pal.  Kdh. 

Spytihuěv,  a,  m.,  osob.  jra.  Vz  Tk.  I. 
624.,  II.  93.  S.,  strsl.  spyti,  frustra,  marně. 
Šf.  se  domnívá,  že  spyti  souvisí  se  slovem 
pytat  i.  quaererc.  —  S.,  Spitinov,  a,  m.,  Spi- 
tinati,  v  es  u  Uher.  Hradiště.  Té. 

Spytimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 

Spytovaf  sa  ptáti  se.  Slov.  Vz  Zpy- 
tovati. 

Spýznouti,  zpýznouti  —  polapili,  schňap- 
nouti,  ergreifen;  ukrásti,  stehlen.  —  co.  Us., 
Berg. 

SK  Této  skupeniny  Cechové  odedávna 
nenáviděli,  hledíce  se  ji  všelijak  zbaviti.  Od 
sř-  poěínají  se  jen  složená  slova:  sfici  se, 
sHtiti  atd.  Jinde  místo  sř  maji  stř,  kde  t 
jest  vsuto  a  to  od  pradávna,  jelikož  už  LS. 
obsahuje  střebro,  ve  složeninách  střebro- 
nosný  a  střebropěný.  II  t.  Z  v.  43. 

Srab  =  svrab.  Us.  Kb. 

S  rabat  i  se  =  těžce  slézati,  mühsam  her- 
unter kriechen,  krachsein.  —  odkud:  se 
skály.  Us. 

Sráběti,  vz  Srobiti. 

Srabov,  Svrabov,  a,  m.,  ves  u  Tábora. 
PL 

Srace,  e,  f.,  tunica.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Srací  hrnoc,  v  obec.  řeči,  der  Scheiss- 
topf. 

Sráč,  e,  m.,  der  Scheisser.  Starý  s.  —  S., 
záchod,  v  obec.  mluvě,  der  Abtritt.  V.  Jenom 
hledí  ten  sráč  (jen  dobře  ji  a  pije).  V  Kunv. 
Msk.  —  S.,  srací  hrnec,  der  Scheisstopf.  D. 

Sraěe  =  srace.  Pa. 

Sraéek,  éka,  m.,  der  ScheisBfalk.  Srn. 

s  rar  i,  juges,  auspicium  est,  cum  junctum 
jumentum  atercus  fecit.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Sračka,  y,  t.  =  běhavka,  chvistačka,  úpla- 
vice,  die  Scheiss,  Diarrhoe.  V.  Má  s-ku.  Us. 
Öd.  —  8.,  die  Scheisserin.  —  S.,  roBtlina, 
luštinec,  thlaspi  arvense,  die  Klaner,  Klaff. 
D.  —  S-ky,  pl.,  f.,  druh  jablek.  Us.  —  Jg. 

Sračkovitý,  který  má  sračku.  S.  tele  Te 
vytráveno  z  masa  i  z  kůže.  V  Kunv.  Msk 

Sráčtě,  éte,  n.,  malá  holka,  der  Fratz. 
Ü  Rychn.  Msk. 


Sraditi,  il,  zen,  eni,  srazovati,  abrathen. 
—  koho  h  čeho.  Us.  Vz  Sraziti. 

Srajda,  v.  f.,  bláto,  der  Morast,  Kotli. 
U  Rychn.  Msk. 

Srala,  y,  m.,  člověk  nerozhodný,  sralbotka. 
Mor.  Sd. 

Sralbotka,  y,  m.  -•-  sralkalhotka,  posrá- 
nek  —  bázlivec,  der  Scheisskerl. 

Sraligáta,  y,  in.,  der  Scheisser.  Mor.  Jg. 
i  Cf.  Srala. 

Sralky,  pl.,  f.,  druh  Švestek  měkkých, 
kulovačky,  ve  Slez.  prcalky,  eine  Art  Pflau- 
men. Mor.  Kck.,  Sd. 

Sralo,  a,  m.  ^  srandák.  Slov. 

Sraly,  dle  Dolany,  několik  roztroušených 
domku  u  Vsetína. 

Šram,  u,  m.,  zastr.  —  stud,  stydlivost.  Cf. 
něm.  Harm.  Gb.  Hl.  125.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Sramiti  se,  il,  eni,  sramati  se  —  styděli 
se,  sich  schämen.  Jg. 

Šramot  a,  y,  f.,  na  Slov.  nepříjemnost, 
die  Misshelligkeit.  Unbequemlichkeit.  Na- 
dělal mu  šramot.  Koll. 

Sramovati  —  shrabati,  abräumen.  Ros. 

Sranda,  y,  m.  =  srala.  U  Jižné.  Vrft. 

Sraudák,  a,  m.  — --  sráč,  der  Scheisser. 
Plk. 

Srání,  n..  das  Scheissen.  Má  se  k  tomu, 
jako  laéný  ku  srání.  Prov. 

Sranice,  e,  f.  —  sračka,  die  Scheisserei. 

D. 

Srasl  —  sráči. 

Sráti,  seru,  séřeš,  séře,  BÓřeme,  séřete, 
šerou,  v  obec.  mluvě:  sereá,  sere  atd.:  aer, 
sera  (ouc),  sral,  srán,  ání;  srávati — potřebu 
dělali,  fákati,  kakati,  scheissen  Us.  —  abs. 
Kdyby  pes  (vlk)  nesral,  dál  by  uběhl.  Us.  — 
kde.  Kdyby  zajíc  nesral  u  Malina,  uběhl  by 
do  Kolína.  Prov.  —  co.  S.  lunty.  Us.  Vrů.  Srali 
holi,  řiť  ho  bolí  (říká  se  o  člověku  neroz- 
hodném). Cf.  Wasch^mir  den  Pelz  und  mach 
ihn  nicht  nass.  Mor.  Šd.  —  co  komu.  Myslíš, 
že  mi  pes  peníze  sere?  Slez.  Té.  —  cím: 
krvi.  Jad.  —  kam:  do  hrnce.  —  komu  kam. 
Neser  mi  na  krám,  až  vyložím  (—  neskákej 
mi  do  řeči).  Prov.  Sere  si  na  paty  (mluví 
sobě  odporuje).  Us.  Vrů.  Sraly  mouchy  na 
rampouchy  (bodejť  by  ne)l  UŽambrk.  Dbv. 

Sravka,  y,  f.,  slunečnice,  ryba  malá  čer- 
vených očí.  Aqu.  —  S.,  sračka?  D.  exc. 

Sravý,  často  serouci,  oft  scheissend.  S. 
dítě.  Us.  —  S.  (lépe:  srací)  hrnec.  D.  Vz 
Sraci. 

Sraz,  u,  m.  —  sražení  do  hromady,  sběh- 
nuti, p&tka,  der  Zusammenstoss.  Nepovstal 
svět  tedy  ani  srazem  atomů.  Sš.  Sk.  207. 
S.  v  tělocviku,  das  Schliessen.  Km.  —  S  . 
sražení  doli,  das  Herabstossen.  —  S.,  str- 
mina, přikřina,  die  Schroffe,  der  Absturz, 
steiler  Abbang.  D.,  Koll.  S.  pohoří.  Dch. 

Sráze,  e,  f.     sraz.  Mor.  Lpř. 

Srazidlo,  a,  n.,  prostředek,  kterým  se  něco 
sráží,  das  Fräcipitirmittel.  Krok.  II.  598. 

Srazilosf,  i,  f.  =  sraženost,  die  Verdic- 
kung. Cern. 

Srazilý  —  sražený,  shustlý,  verdickt.  Jg. 

Srazitek,  tku  ra.,  der  Abzug.  Odtažek 
klade  se  místo  s-tku.  Sš.  I.  27. 
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Sra/.iti  —  Sražení. 


Sraziti,  il,  žen,  cní ;  srážeti,  el,  en,  eni 
v  jedno,  do  hromady  sraziti,  stlouci,  sbiti,  zu- 
saracnstoasen,  -schlagen;  dohromady  sehnati, 
stáhnouti,  sebrati,  zusammenziehen,  bringen ; 
dolu  sraziti,  odraziti,  nieder-,  ab-,  herunter- 
schlagen, -stosseu;  se  —  dohromady  ulio- 
diti,  zusammenstossen,  stussond  sich  ver- 
einigen ;  sevříti  se,  ssaditi  se,  gerinnen,  sich 
laben;  smršti  ti  se,  eingehen,  einschrumpfen; 
urazit  i  se,  sich  fallend  beschädigen.  Jg.  — 
abs.  Srazistě  (=  8.  se)  tu  obě  straně,  jakžby 
les  v  les  sě  valil.  Iikk.  37.  Nalif  sražajevě 
straně  obě.  Rkk.  54.  Ovoce,  když  dozrá,  Češe 
se  aneb  sráží.  Kom.  —  co,  koho:  stůl 
(stlouci),  Ros.,  peníze  a)  sehnati,  b)  od  sumray 
odraziti.  D.  Zima  vodu  sráží.  Toms.  Odpory, 
důvody  odpůrců  8.  =  odvoditi,  Kom.,  Scip., 
Šm  ,  sklenice  srážeti  (připijeti),  hlavu,  V., 
krk,  vaz,  Sych.,  vodu  (odraziti),  prkna, 
míry  dolové  (v  jedno  spojití).  Vys.  Nemoc 
ho  srazila.  Dch.  Zima  srážela  hlavu  (upou- 
štěla, přestala).  U  Rychn.,  Ehr.  Sel  srážet 
vodu  (zarážeti).  Srážeti  hnůj,  chlupy,  vlnu 
(abwollen),  srsf  (enthaaren),  maso  (abflei- 
schen), bp.  S.  kaštany,  ořechy.  Us  S.  boky 
(je-li  vůz  senem  příliš  široce  naložen  tak, 
že  se  jím  vraty  projeti  nemůže,  říká  se : 
sražte  boky  ^=  uberte  po  stranách).  Us.  Sám 
jest  šindel  starý  srazil.  NB.  Té.  87.  Tebe,  ne- 
věsto nemilá,  dybys  byla  krk  s-la,  než  mého 
Heřmana  znala;  Slape  traviéku  zelenou,  sráží 
rosičku  studenou;  Koníček  zlámal  nožičku, 
můj  milý  srazil  hlavičku ;  Bezruký  na  něho 
hází,  němý  křičí,  žo  ho  srazí.  Sš.  P.  82., 
108.,  187.,  686.  Hrom  srazil  makovici  po- 
zlacenou. Dač.  I.  73.  Zdá  se,  že  12  srazi 
(sestřelí),  an  jich  nesedí  než  9.  (0  vychlou- 
bavém).  C.  —  co,  se  v  co,  kam.  Něco 
v  hromadu  s.  V.,  Výb.  II.  51.  S.  se  v  jeden 
pluk.  Troj.  Srazichu  sě  v  jednu  silu  silnu. 
Rkk.  50.  Tu  sé  prvý  boj  v  hromadu  srazi. 
Rkk.  48.  Ač  moha  jedním  slovem  v  propasf 
bezednou  s.  holomka  toho.  SŠ.  J.  276.  ti.  koho 
v  kolena.  Ue.  Dch.  —  kudy  kam.  Srazúce  (sě) 
Tateró  středem  v  řady.  Rkk.  49.  —  co  čím: 

Brkna  hřebíkem.  V.  S.  někomu  hlavu  mečem, 
s.  Hned  srazí  vojskem  celým  a  bojují.  Kom. 
S.  hrušku  kamenem.  Klobásou  srazil  polt 
slanin  (málem  mnoho  získal).  Jg.  S.  něco 
hoblíkem,  Sp.,  něco  míchačkou.  Kom.  S. 
něco  důvody.  J.  tir  S.  koho  ranů.  Rkk.  23. 
S.  koho  hlasováním  (niederatiramen).  Dch. 
Hlavu  sekyrou  s.  Er.  Cit.  si.  18.  Někomu 
lílavu  mečem  n.  prknem  <vz  Prkno)  s.  V.  — 
se,  co  kde.  Všecko  vojsko  před  městem  sra- 
zil. Ros.  Až  se  mu  voda  nad  hlavou  sra- 
zila. Pref.  S.  peníze  v  počtech.  Zlob.  Zlato 
z  roztoku  ve  vodě  královské  železem  8.  Vys. 
Plátno  v  prádle  se  srazilo.  Ml.  S.  něco  v  ůčté, 
abrechnen,  in  Rechnung  abschreiben.  Nz  — 
co,  koho,  se  s  ěeho,  odkud  (čím).  Hrušku 
kamenem,  klackem  se  stromu;  chlupy  s  kůže 
nožem,  Us.,  jezdce  s  koně  n.  se  sedla,  D., 
ptáka  se  střechy.  Ros.  Někoho  s  cesty  sra- 
ziti, Prof.,  s  jeho  úmyslu,  Ros.,  V.,  kladnici 
s  vřetena.  Vys.  Srazil  ho  s  toho,  V.,  b  přá- 
telství. Lom.  S.  koho  s  násep  Šípem.  Rkk. 
52.  —  co  (se)  komu.  Okrotnnl,  neb  mu 
brky  srazili.  Sych.  Rohy  mu  srazili,  aby  ne- 
trkal (pokořili  ho).  V.  Ale  když  pan  pod- 


komoří a  pan  písař  nej vyšší  z  toho 
srazili  a  oznámili,  že  to  na  vůli  hejtminni 
jest.  Žer.  f.  18.  Srazil  mu  kat  hlasu.  Ros. 
Srazili  mu  korunu.  Kom.  Vůl  si  roh  srazil. 
Jel.  Sráží  Bůh  pyšným  rohy.  Prov.  Krupce 
(vz  ův,  ova,  ovo)  se  mu  srazilo  (dcera  Kru- 
pova  nechce  ho  za  muže).  Kb.  —  komu 
z  ěeho:  ze  mzdy,  abziehen,  J.  tr..  ze  zla- 
tého pět  krejcarů.  Us.  Šd.  -  (se  kde)  od 
čeho.  Od  předsevzetí  svého  nedati  se  s.  V 
Srazila  se  mu  krev  v  životě  od  pádu,  od 
úrazu.  Zlob.,  Lk.  Srazila  se  v  něm  krev. 
Us.  S.  sc  od  koho  =  odpadnonti.  Zlob.  — 
se  ěim  s  kvm.  S.  se  horkem,  Har.  I.  78., 
hlavama.  Dch.  S.  se  s  nepřítelem,  AU.  1120., 
V.,  Kom.,  ošČepoma.  Rkk.  42.  —  se.  Sriii 
se  sukno,  kůže,  mléko,  chléb  (klikovati),  Us., 
Ml.,  vojsko.  V.  —  co  kam.  S.  nám  drbi 
Luděk  voje  své  pod  jednu  ránu.  Rkk.  11. 
A  jak  mu  on  ryl  do  hlavy  vrazil,  s  tu  ranů 
ho  do  potoka  srazil.  88.  P.  794.  Vítr  sriii 
kouř  do  komín*.  Us.  s.t.  —  se  na  eo:  na 
nohy  (ňraz  vžiti,  uraziti  se).  Kram  Vz  násl. 
—  jak.  Aby  on  neměl  co  v  pravdě  iaio- 
vat  i  a  jedno  za  druhé  aby  nebylo  sražováno, 
ale  mně  opravováno.  Hol.  To  na  dno 
v  chomáček  se  srazilo.  Vys.  —  co  komu 
na  tem:  na  mzdě.  Vys.,  J.  tr.,  Sp.  Na 
8ttmmě  si  sraz,  zač  ta  věc  jest  Er.  Má  mu, 
co  se  nedostalo,  ua  sutnmě  zase  sraziti.  Zř. 
F.  L  E.  XVII.  Srazil  mu  na  zlatém  5  kr. 
Us.  Šd.,  J.  tr.  Na  to  Žid  praví,  že  těch  21 
zl.  sraženo  jest  na  těch  26  zl..  kteréž  jemu 
dlužen  byl  Zajíček.  NB.  Tč.  25. 

Srazitý  =  krkolomný,  steil.  Jest  to  cesta 
po  s-tých  horách.  Sš.  Snt.  137. 

Srazi  v  v  lilek,  Solanum  coagulans.  Rostl. 
III.  a.  86. 

,  Srázný,  abschüssig.  S.  skála.  Us.  Dch., 
Sd.,  Lpř. 

Srazostroj,  e,  m.,  die  Stoasmaschine.  Ck. 

Srázovitý  —  srázný.  S.  cesta.  Sš.  L.  10". 

Sráž,  e,  f.,  das  Scnlagnetz  beim  Vogel- 
fang. —  S.,  das  Karambol,  při  hře  n»  bi 
liaru.  —  S.,  der  Stossring  an  der  Acbse. 
Srn. 

Sražák,  u,  m.,  das  Abstossmesser,  Ab- 
strichmesser, nůž  k  sráženi  mázdry  u  kože- 
luhů. Šp.,  Tochn. 

Srážecí  nůž  —  sražák  u  koželuhů),  Jir 
ústav  (diskontová  banka).  S.  způsob  o.  ná- 
vod, widerlegende  Methode  ;  peněžna  (sráž- 
ková), die  Eskompte-Bank. 

Srážeíka,  y,  f.,  u  soukeníků,  der  Ab- 
stecher. Sra. 

Srážedlo,  a,  n.,  prostředek  srážecí,  da* 
Fällungsraittel.  Nz. 

1.  Srážek,  žka,  ra.,  sraiený  kun,  skrčený. 
V  Kunv.  Msk. 

2.  Srážek,  žku,  m.,  strom  od  jiného  Btrouiu 
padajícího  sražený.  Us. 

Sraženec,  noe,  ra.,  monstrnm,  lidé  srostli 
Aqu. 

Sraženi,  n.  S  nepřátely  se  s.,  der  Zo- 
sammenstoss.  Kom.  S.  ořechů  se  stromů,  du 
Herunterschlagen.  S.  odporů  v  (odvedeni), 
die  Widerlegung.  —  S.,  tužení  vit,  die  Zu- 
saminenziohung.  —  8.,  sraienina,  v  hiebe, 
die  Fallung.  Nz.  —  S.  srsti,  chlupů,  die  Ent- 
haarung. Sp.  -  S.  Od  vysouváni  rozeznávati 
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dlužno  srážení  (synkope)  v  básních  druhdy 
za  metrickou  potřebou  běžné:  j'ho  (jeho), 
p'kelný  (pekelný),  ďsky  (de«ky)  atd.  Bž.  35. 

Sraženlna,  y,  f.,  usedlina,  coagulum,  der 
Niederschlag,  das  Präcipitat.  Krok.,  Nz.  S 
deště.  Ti.  Hojnými  s-nami  voda  v  Moravě 
vzrůstá.  Us.  Tč. 

Sražený ;  sražen,  a,  o;  urážený,  srážen, 
srožin,  a,  o.  S.  ovoce  (sklácené),  ab-,  herab- 
geschlagen. Kady  panenka  vezena,  všady 
rosička  sražená.  Sš.  P.  95.  —  S..  pádem 
poškozený,  vom  Fall  beschädigt.  Měl  krk 
s-ný.  Svéd.  1569.  —  na  co :  na  nohy.  — 
kde.  V  Životě  vnitř  s-ný  a  polomený.  V.  — 
S.,dohromady  spojený,  zusammengeschlagen. 
S.  vojsko,  Jg.,  mléko,  V.,  sukno,  krev,  Šik, 
řada,  Uch.,  chléb,  Šd.,  tisk,  Us.,  rozsudek 
(kde  není  žádná  navěsf  vyjádřena).  Marek. 
S .  stipatus,  dicht  zusammengestellt,  ještě 
hustější,  než  sméstnaný.  Kst.  494.  Po  tom 
lijáku  je  zem  celá  sražená  (tvrdá).  Sd.  S. 
člověk  =  shrblý.  Šd. 

Sražitý,  gedrangt.  Rk. 

Srážka,  y,  f.,  sražení  čeho.  S.  v  obchodě 
=  sleveni  néiaké  částky  s  jisté  snmmy.  Cf. 
Disconto.  Rabatt.  Der  Abzug,  Abschjag.  S. 
ze  služného,  Abzug  von  der  Gage.  Csk.  S. 
ze  sta  n.  procentní,  der  Procentenabzug. 
J.  tr.  S.  za  přijetí,  die  Acceptationsprovision. 
Nz.  S.  úroková,  das  Skonto.  S.  z  peněz,  D., 
ze  mzdy.  Sp.  S.  na  váze  (Tara).  Rk.,  J.  tr. 
S.  účetní,  Abrechnung,  výhodná  (Rabatt), 
vyrovnací,  na  vyrovnaní,  Dekort;  peněžití 
(kupovati,  prodávati)  se  srážkou,  diskomp- 
tiren;  placení  na  s/ážku  (z  části* ;  na  srážku 
platiti.  spláceti,  upláceti.  J.  tr.,  Šp.  S.  mlčky 
daná  (v  účtech  ze  zboží),  stiller  Ausschlag. 
Skř.  —  S.,  der  Zusammenstoss.  S.  vlaků  ne- 
patrná. Uch.  —  8.,  splav,  dor  Wasserabschlag, 
-abzug.  S.  vody  (odváděni  vody  do  jalové 
řekyi.  —  8.,  ve  mlýně,  der  Stossstock.  Šp. 
—  S.  odpovědi,  die  Widerlegung.  Scip. 

Srážkový.  S.  peněžna.  die  Eskompte- 
Bank.  Nz.  S.  obchod,  das  Eskomptgeschäft 

Srážuík,  u,  m.,  der  Fallkessel.  Sm. 

Sražnosf,  i,  f.,  die  Gerinnbarkeit.  Nz. 

Sražovaci  =  srážecí. 

Sražovna,  y,  f.,  samota  u  Neveklova.  PL. 

Srb,  a,  in.,  pl.  Srbi,  Srbové,  die  Serbier, 
Serben.  Srbové  v  Lužici  a  při  Dunaji.  Srbové 
jižní  n.  Jihoslované,  8.  polabští,  jichž  zbyt- 
kové jsou  S.  lužičtí.  Vz  S.  N.  Srbi  v  MV. 
nepravá  glossa,  Pa. 

Srba,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  Jg. 

Srbačka,  na  Slov.  mm  Srbka,  die  Serbin, 
Wendin. 

Srbák,  a,  m.,  na  Slov.  =  Srb. 

Šrbc«,  gt.  Srbec,  pl.,  něm.  Srbetz,  ves 
M)  u  Vys.  Mýta,  bj  u  Kojetína  na  Mor.  PL. 

Srbec,  bce,  m.,  něm.  Srbetz,  ves  u  Po- 
děbrad. PL. 

Srbecký,  ze  Srbce  n.  ze  Srbec.  Bakalář 
Srbecký. 

Srbeě,  bče,  m.,  Srbetsch,  ves  u  Rcnčova. 
Vz  Tk.  L  87.,  IV.  174. 
Srběnín,  a,  m.  —  Srb. 
Srbřti,  vz  Svrběti. 

Srbicc,  c,  f.,  Srbeč,  ves  v  Domažlicku. 
Vz  S.  N.  —  8.,  Srbitz,  ves  a)  u  Votic,  b) 


u  Klatov,  c)  u  Horšova  Týna.  PL.,  Tk.  III. 
174. 

Srbisté.  ě,  n.,  něm.  Zerbst.  mě.  v  An- 
haltsku.  Vz  S.  N. 

Srbiti,  il,  en,  ení ;  srbati  mm  srkaje  piti, 
schlürfen.  —  co:  mléko.  Us.  v  Krkonš. 

Srbka,  y,  f.,  die  Wendin,  Sorbierin,  Serbin. 

Srbská  vysoká,  Hoch-Sichel,  ves  u  Ná- 
choda;  S.  nízká,  Nieder-Sichel,  ves  u  Po- 
lice. PL. 

1.  Srbsko,  n.,  Srby.  Dolejší  n.  nižní,  ho- 
řejší n.  hoření,  das  Wendenland,  die  Lau- 
sitz. —  Srbsko  na  Dunaji,  Serbien.  D.  — 
Srbsko  =  Slovensko,  Illyricum,  das  Windisch- 
land. V. 

2.  Srbsko,  a,  n ,  ves  a)  u  Mnichova  Hra- 
diště, b)  u  Berouna.  PL.  —  S.,  vz  Srb. 

Srbský,  windisch,  serbisch,  latisitzäscb, 
Wenden-,  Slaven-,  Meissner-.  S.  jazyk. 

Srbština,  y,  f.,  srbský  jazyk,  die  serbische, 
wendisch-lausitzische  Sprache.  Jg.  Vz  vice 
v  8.  N. 

Srby,  dle  Cechy,  das  Serbenland.  Vz  Srb. 
—  S.,  něm.  Srb,  ves  a)  u  Nepomuk,  b)  u  Klad- 
na; něm.  Sirb,  ves  u  Horšova  Týna.  PL. 

Srěeti,  el,  ení  —  crkem  téci,  rieseln.  Voda, 
potůček  srčí.  —  komu  odkud.  Krev  z  rány 
mu  srčela.  Plk. 

Srda,  y,  ra.,  osob.  jm.  Šd. 

Srdcatka,  y,  f.,  druh  třešni,  die  Herz- 
kirsohe.  Mor. 

Srdcatý,  podobu  srdce  mající,  herzförmig. 
Krok.  III.  379. 

Srdce,  e,  srdéčko,  srděnko  (Sš.  P.  124.), 
srdenko  (Sš.  P.  169.),  srdenko,  a,  n.  (Sš  P. 
181.).  Gt.  pl.  srdci,  zastr.  srdee.  Das  Herz. 
S.,  srtdbce,  skr.  hrd  (m.  khrd.  khard),  řec. 
X«««)/«,  lat.  cor  d),  lit.  szirdis.  goth.  hairto. 
Schl.  S.  kuželatá  skoro  trérohá  nejvíce  ma- 
sitá částka  v  hrudi  člověka  i  zvířat  krví 
opatřených,  jejíž  střídavým  stahováním  a 
roztahováním  oběh  krve  působen  a  teplo 
živočišné  vzbuzováno  bývá.  Jg.  S.  skládá 
se  ze  2  poloviček,  levé  a  pravé;  každá  po- 
lovička má  2  dutiny,  prostrannější  sluje 
komora,  menši  předsíň.  Jhl.  257.  S.  leží 
v  dutině  hrudni  mezi  plícemi  v  hlaďounké, 
mokré  bláně  (osrdec,  pelešek,  peleška,  srdeč- 
nlk,  der  Herzbeutel);  má  4  dutiny,  dvě  ho- 
řeni (siné,  Vorkammer),  dvě  doleni  (komory, 
Kammern) ;  v  levé  komoře  vzniká  srdečnice, 
v  pravé  komoře  tepna  plicni  (vz  Tepna, 
Žíla).  Krov  pohybuje  se  stahováním  (systo- 
lou)  a  roztahováuiwse  (diastólou)  s.,  což 
tepot  (tlukot)  s.  nazýváme.  S.  se  svírá  a 
rozvírá.  S.  tluče  (při  svírání  a  rozvírání-se 
srdce  dolení  část  srdce  na  levé  křídlo  plic 
naráží).  Pž.  Cf.  Schd.  II.  359.,  362.  Srdeč- 
nice (arteriae)  rozsýlají  krev  od  srdce  do 
všech  částek  těla.  kretmice  ji  opět  k  srdci 
zpět  vedou.  Krok.  S.  usedá,  Pk.,  puká.  Dch 
Vada  s.  Dch.  S.  bije,  klepá,  tluče,  lupá,  se 
hází,  D.;  klepáni,  tlukot,  tepot,  biti,  tepání, 
tlučení  s-ce;  zánět  (zapáleni,  V.),  sevřeni 
s.,  Ja.,  bolení  s.  Kom  Dostal  klání  n  8-ce. 
Sych.  Třeseni,  lupáni  s.  Šp.  Koho  bolí  okolo 
srdce,  vezmi  pýřinu  (pýr,  Quecke,  triticum 
repens)  a  vař  v  pivě,  pij  ráno  a  večer  a 
budeš  zdráv.  Jád.  Z  vašich  srdec.  M.,  ZN. 
Kam  se  srdce  od  toho  vepře  podělo?  GR. 
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Krev  a  tudy  i  srdce  pokládali  za  sídlo  a 
poeatek  života.  Zk.  exc.  Byla  jedna  smutná 
žena,  co  patero  ditek  měla,  Šesté  pod  srd- 
cem nosila,  z  toho  světa  ist  (— -  jiti)  mu- 
sela; Ona  (voda)  mi  ho  dala,  ale  ni  živého, 
na  prostřed  srdečka  mečem  prohnatého ; 
Jak  nemá  být  červená,  dyž  jí  srdce  hoří 
a  ten  plamen  vod  (—  od)  srdca  do  (  jde) 
do  jehí  (-její)  tváři  V;  A  když  fa,  synku, 
nedostanu,  udělám  si  ve  svém  srdci  ránu; 
A  já  ti  udělám  denko,  přikrývat  tvoje  sr- 
denko;  Dám  st  řezat  s.  pjilou  a  tou  pjilou 
papírovou,  teplým  pjivem  nabroušenou;  Než 
ho  píchli  nužem  ach  zrovna  proti  srdco. 
Sš.  P.  90  ,  117.,  125.,  223.,  291.,  659.,  721. 
(Tč.).  Neb  die  Aristotileš,  že  hnév  jest  za- 
horčenie  krve  u  s.  t.  j.  od  zahorčenie  srdeč- 
ného pocházio  hněv ;  Co  velmč  hořké  jest, 
to  až  k  srdci  prorazí,  když  ho  člověk  okusí ; 
S.  mdlé,  chrop  v  prsech  a  hudci  v  hrdle, 
a  co  jiných  po  těle  nedostatkóv!  Hus  I.  124., 
II.  110.,  III.  110.  8.  mu  tl'klo,  akoby  sa  mu 
vyboriř  chcelo  z  přs.  Mt.  S.  —  Popis  s-ce 
vz  S.  N.  —  S.,  má  se  za  sídlo  cit&,  radosti 
a  zármutku,  sevřeni  a  rozhořčeni,  pochybo- 
váni, plesání,  úzkosti  atd.  a  za  příčinu 
nebo  základ  života  odtud  rozličné  mluveni 
způsoby,  ano  s.  ve  vlastním  smyslu  zůstává. 
Žluč  blízko  od  srdce  miti  (hněvivým  býti); 
Těžkosti  srdce  shasnouti  (žalostí  umřití); 
Ditě  pod  srdcem  nositi.  V.  Plakal,  až  mu 
srdce  usedalo.  Vrat.  Kámen  mi  od  srdce 
spadl.  Jg.  S-cem  pro  něco  stonati.  St.  ski. 
By  pod  srdcem  bylo  (=  dal  bych,  by  mi 
ještě  milejší  bylo).  Kos.  S.  někomu  něčím 
proniknouti.  Sych.  Jak  jest  ti  okolo  srdce? 
(Vz  Okolo)?  D.  To,  mne  v  s-ci  bolí.  S.  mi 
krvácí.  8.  mi  trne.  Úzkosti  mi  s.  usedá.  Div 
mu  s.  žalostí  nepukne.  Trp,  byť  s.  ustalo. 
8.  se  ve  mnó  raduje,  mi  skáče  radostí.  Ua. 
Odlehlo  mi  na  s-ci.  Bs.  Taje  tni  na  s-ci.  C. 
Krájeti  se  na  to  mé  8.  musí.  C.  Nemuř  se 
s.  vaše  ani  se  strachuj.  ZN.  To  nemohu 
přes  8.  přenésti  —  jest  ^ermau.,  das  kann 
ich  nicht  über's  Herz  bringen,  správné:  ne- 
mohu toho  přemoci,  snésti,  strpěti.  oželeti  a 
p.  Brs.  2.  vd.  235.,  Ba.  Na  Mor.  říkají:  Ne- 
mohlo mě  to  oboleti.  Brt.  Jest  mi  veselo  (smu- 
tno) okolo  s.  šp.  m.:  Jest  mi  veselo  (dobře, 
smutno)  k  mysli,  k  srdci.  Ib.  118.  Žádost  be- 
dlivé uvážiti  a  k  srdcím  svým  připustiti. 
Břez.  175.  Nebo  v  něm  uzdravuje  se  s.  naše 
a  ve  jménu  svatém  jeho  budem  ufati.  Žalt. 
wit.  32.  21.  Mocně  někomu  něco  v  srdce 
vkládati.  Kom.  Jest  mu  volno  u  s. ;  s.  kypí ; 
s.  zkormoucené;  s.  rozervati;  8-cem  nóco 
přemoci;  osud  jeho  jde  nám  k  s-ci;  s-ci 
mému  by  se  lehčilo;  s.  hnětené.  Dch.  Vtáča 
štěboce  tak  prenikavo,  jakby  s.  krajal.  Slov. 
Dotkne  se  srdénka  dívek  našich  ladných. 
Nitra  VI.  181.  Pustila  s.  z  hrsti.  Sá.  8.  ve 
mně  skáče.  Us.  To  je  rána  (nůž)  do  srdce ; 
Přirostla  mu  k  srdci;  Kladla  mi  to  na  s. ; 
S.  mi  to  utrhne ;  Nevešel  se  mu  do  s.  Kšá. 
Má  místo  s.  kus  shnilého  dřeva.  U  Žambk. 
Dv.  Působil  Bůh  vniterně  s.  lidská  milosti 
svou  nastrájeje.  Sš.  II.  21.  K  srdci  si  něco 
bráti,  šp.  tn.:  hněte,  mrzí  nás  to,  bolí  nás 
to,  dopaluje  nás  to,  zabíráme  se  nad  tím 
(Brt)  a  p.  Otevřte  okynečko,  ať  si  ochladím 


srdyčko ;  Hory  milé,  přikryté  nás  a  ovlažte 
srdéčko  v  nás;  Ej  roste,  roste  kvítečko,  kde 
je  milého  srdečko;  Skoč,  děvucho,  dolá 
s  břeha  vysokého,  vytrhni  meč  ostrý  ze 
srdečka  mého;  A  dyž  už  zajeli  za  hory 
daleko,  teprv  milú  vdovu  bolelo  srdéčko. 
Bolelo,  bolelo  nad  dětma  jejíma,  srdéčko 
v  ní  puklo  nad  dětma  dobrýma;  Dyž  ju  po- 

'  nko 


chovali,  tož  mně  povídali,  to  moje 
těžce  zartnútili;  Leží  tu,  leží  inAj  Janiček, 
mého  srdca  milovniček;  Ach  mamičku, 
mamko,  s.  se  mi  zamklo.  Kdo  mně  ho 
odemkne,  není  doma  Janko!;  Má  maraénk* 
neví  ani  neuhodne,  za  kým  mé  srdenko  ve 
dně  v  noci  vjadne  (vadne);  Mé  srdenko 
teskni,  žalovat  si  nesmí  (stěžovati),  dyby 
žalovalo,  aj  by  zaplakalo;  Mé  srdenko,  srdce, 
biješ  ve  mně  prudce ;  ležíš  jako  skála,  dycky 
bych  plakala;  Šak  té  nebolí  (hlava),  jak  se 
děláš,  jen  Že  v  srdéčku  jinšího  máš.  Sš.  P. 
23.,  42.,  92.,  117.,  140.,  142..  183.,  199.,  200., 
214.,  218.  (Tč.).  Šohaj,  šohaj  laštovička,  od- 
padla mi  od  srdečka,  jak  od  srdca  tak  od 
lásky,  jak  to  jabko  od  halúzky ;  To  moje 
srdenko  tak  si  hořekuje,  že  si  ledakoho 
věrně  zamiluje;  To  moje  srdenko  tak  ve 
mně  buchoce,  jako  ta  ryběnka  v  hlubokém 
potoce;  Dovolte  si  mně  vzít,  co  v  mém 
srdci  nosím;  Červená  šňůrečka  je  velice 
tenká,  ona  se  v  řezala  do  mého  srdeňka; 
Jaké  by  to  srdce  bylo,  dyby  k  své  milé 
nemluvilo;  Když  sem  jel  vokolo,  srdce  mne 
bolelo ;  Dva  ju  vedu,  tře  ji  hraju,  šestému 
je  žal,  sedmému  se  srdce  kraje,  že  ji  ně- 
dostal;  Můj  milý  se  juž  oženil,  mojo  srdco 
zakrvavil ;  Nemože  sa  vé  mně  srdco  roz- 
veselit; Těžko  mi  je  těžko  na  mojim  srdečku, 
jak  by  mi  ho  svázal  hedbávnú  šňůrečká; 
Verůstla  krásná  růžička  na  prostřed  mýbo 
srdýčka,  verůstla,  krásně  voní,  můj  milé 
k  hinó  (jiné)  chodí;  Rozželilo  se  srdenko 
mojo,  netnožu  ho  ukojié;  Ach  můj  Bože, 
to  je  děvče,  až  se  s.  třáslo ;  Div  že  srdečko 
mně  nevyskoči;  Zatmělo  se  mně  slunečko, 
kdo  mě  potěší,  můj  nejmilejši,  mý  zarmou- 
cený ardýčko?;  Jak  mě  pro  vás  velice  mé 
srdce  bolí;  Jede  synek,  jede  pryče,  vzal 
mi  od  srdečka  klíče;  Svět  mě  tuze  mrzí 
a  srdečko  bolí,  plakala  bych  hned;  Dycky 
mně  má  milá  slubovala,  že  by  mi  půl  srdca 
darovala;  Nenosím  já  tebe,  nenosím  v  Br- 
dečku; Ani  tak  nemele  ve  mlýně  odrážka, 
jako  mé  srdenko  banuje  šohajka.  SŠ.  P.  225., 
228.,  236.,  249.,  279.,  296.,  317.,  340.,  347 , 
354.,  365.,  370.,  373.,  401.,  411.,  578.,  586., 
603.,  662.,  691.,  795.  (Tě.).  To  moje  srdiečko 
také  rozžialené,  ako  to  želiezko  v  ohni  roz- 
pálené: Ale  moje  s.  tůžit  nepřestane;  Keď 
ta  chytím  za  srdienko  za  srdce,  nepustím 
fa,  holubička,  preé  více:  Falešný  galane, 
nechoď  mně  na  oči,  nech  sa  mé  srdenko  za 
tebů  netočí.  Mt.  S.  II.  38.,  133.,  40.;  Sš.  P. 
Srdce  div  nepukne  a  ličko  se  směje;  Těžké 
s.  pro  někoho  miti ;  A  ji  s.  usedá.  Er.  P. 
162.,  449.,  497.  S.  sa  mi  puká  od  žial  a.  Mt. 
S.  Neb  nestydlivé  oko  nestydlivébo  srdce 
jest  posel.  Pass.  29.  V  s-ci  se  radovati.  Alx. 
Ale  Kteréž  věci  pocházejí  z  úst,  z  s-ce  vy- 
cházejí a  ty  jsů,  jenž  poškvrnuji  člověka; 
A  kto  jsů  s-ce  nesytóho,  to  věz  žádosti  ne- 
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syté?  ani  by  rádi  vešken  svět  pohltili  a ještě 
by  žádosti  nenasytili;  Ktož  Boha  právě  mi- 
luje a  přikázánie  jeho  ostřiehá,  v  jeho  8. 
Bóh  přichodi  a  v  něm  příchytek  činí;  A  ti 
jenž  sú  s.  své  skrze  zlost  zavřeli,  našim  ká- 
záním uéiniroe,  aby  i  oni  Kristovi  dvéře  s. 
svého  otevřeli ;  Pakli  přide  k  věku  starému, 
ihned  s.  jeho  bude  tesklivé,  hlava  se  jemu 
třese,  truchlivá  jest  duše;  Posielám  Vám 
pieseň,  abyste  slova  vážiece  radost  v  srdci 
měly  a  ústy  zpievaly.  Hus  I.  347.,  II.  198., 
LH9,  111.  61.,  110.,  270.  K  čemu  s.  zvyklo, 
poznat  v  mnohém  nezáleží,  z  najinenšej  věci 
se  pozná,  co  v  s-ci  tvém  leží.    Přísf.  Tě. 
Téžké  s.  není  výmluvné.  Přísl.  Tě.  Když 
mé  s.  bolí,  vzdám  se  vůli  boží.  Slez.  Té. 
Oko  pláce  jen  vodu,  ale  s.  slze.  Hrš.  Ověi 
rouno  a  vlci  s.  jest.  Pk.  Když  popláčeš,  od 
s.  odlehne.  Vz  Žel.  Z  jeho  srdca  Šípy  vy- 
rastaly  (o  nemilosrdném).  Mt.  S.  Očekáváni 
dlouhé  zemdlívá  srdce;  Když   zhořklo  8. 
mé;  S.  mé  zmjtá  se.  Br.  Div  se  nerozpuéí 
od  žalosti  a.  C.  S-ce  mu  do  toho  pohrává. 
Č.  Jak  by  mu  nůž  do  s-ce  vrazil.  Vz  Le- 
knuti. Č.  Tu  máš,  aby  ti  kapka  od  srdce 
neupadla  (aby  ti  s.  nepřesedlo,  aby  ti  ne- 
ukáplo.  Vz  Mlsný).  C.  S-ce  svého  nejez, 
prsténku  úzkého  nenos  (nestarej  so  nemjrně ; 
zármutku  k  s-ci  nepřipouštěj).  Mus,,  C.  — 
S.,  prsa,  die  Brust,  Seite,  das  Herz,  der 
Busen.  K  s-ci  koho  tisknouti.  Seď  tu  podlé 
srdce  mého  (u  boku).  Ob.  Pan.  —  S.  —  vnitřní, 
prostředni  čásf  něčeho,  das  Herz,  die  Mitte. 
S.  lesa  ^-  prostřed  lesa.  Nepřítel  do  srdce 
království  vnikl.  Jg.  —  S.^cit,  úmysl,  duše, 
zvi.  náklonnost  tovařiská,  das  Herz,  Gciniith, 
Gefühl,  die  Seele,  Gesinnung,  Empfindung. 
S.  upřímné,  dobré   (miti);   svobodného  a 
upřímného  s-ce;  sníženým  a  pokorným  srd- 
cem; s  kamenné  (vz  Kámen),  V.,  oddané, 
Kotu.,  dobré,  laskavé,  mékké,  vděčné,  zlé, 
ukrutné,  tvrdé.  Us  Chci  to  ze  s-ce  rád  uči- 
niti;  ze  s-ce,  z  celého  s-ce  milovati;  z  ce- 
lého s.  a  ze  vši  mysli ;  laskav  jsem  na  tebe 
z  toho  srdce;  z  pravého,  upřímného  srdce 
někomu  něčeho  přáti;  s-cein  k  někomu  na- 
kloněný; ta  věc  jde  mi  k  s  ei;  k  s-ci  při- 
cházet!, docházeti,  hluboko  s.  dojimati;  na 
srdci  něco  miti;  své  s.  k  Bohu  obraceti; 
mysl  a  b.  od  někoho  odvrácené  miti;  něco 
k  s-ci  sobě  bráti,  připustiti;  na  s-ci  napsati, 
vytisknouti,  vyryti;  v  mysli  a  srdci  nositi; 
na  srdci  ustavičně  nésti ;  celým  srdcem  na 
néco  my  sliti;  v  s-ci  svém  přemýšleti;  jedno 
s.  s  kým  býti  (stejně  cititi  a  my  sliti);  jed- 
noho s-ce  a  úmyslu;  jedněmi  ústy  i  srdcem. 
V.  Vždy  Bůh  patří  k  s-ci;  s-cem  hýbati  a 
je  k  vůli  boží  nakioůovati;  s-cem  Bohu  se 
modlili.  Br.  S-ce  zatvrditi,  zaryti,  zaviti; 
od  s.  rád ;  k  tomu  mi  s.  lue,  se  nachyluje ; 
k  s-ci  jiti ;  na  s-ce  někomu  něco  klásti,  po- 
ložití. D.  Jde  mu  to  od  plic,  ne  od  srdce; 
Od  s.  k  s-ci;  Má  8.  jako  z  marcipánu  (do- 
brák); Umí  mluviti  k  s-ci;  Vzal  si  ho  do 
s.  (zamiloval  si  ho).  Káá.  Má  s.  na  pravém 
místě;  Přeje  mu  toho  z  plna  srdce;  Jak  s. 
ráčí;  S.  zatvrditi.  Dch.  Ze  s.  ráda  bych  to 
udělala.  Us.  Sd.  Byl  to  člověk  podlé  srdce 
božího  (jak  si  ho  Bůh  přeje).  U  Žambk. 
Dbv.  S.  z  másla,  hlava  z  křemene.  Ehr. 


Mějte  přece  b.,  páni.  Hdk.  Jakkoli  řeč  jeho 
krásna,  přece  se  nám  nelibí  jeho  s.  Kmn. 
Není  ten  jeho  pláč  ze      z  plic  to  jest.  HS. 
Něžnost,  útrpnost  a  přítulnost  s.  kde  pro- 
jeviti;  Zatmino  jest  nemoudré  srdce  jejich; 
Vezdy  zaznívá  a  rokotá  s.  k  slovu  a  pojmu 
tomu.  Sš.  I.  15.,  26.,  28.  (Hý.),  Já  sem  a  ca 
měkkého,  já  bc  leknu  každého;  Já  sem  s-ca 
tvrdého,  nebojím  se  žádného.   Sš  P.  107. 
Přibývá  li  zbožie  komu,  nepřikládej  srdce 
k  tomu.  Smil  v.  1810.  V  b.  něco  vzíti  (umy- 
sliti  si).  Kat.  2995.  Učte  sě  oto  mne,  žef 
jsem  tichý  a  pokorný  srdcem;  Hřieeh  má 
hniezdo  v  s-ci  t  j.  ve  vóli ;  Následoval  mě 
vším  s-cem  svým;  Daj  nám  sě  v  srdci  po- 
znati,  bez  brózy  sebe  čakati ;  Slyšeti  chtěli, 
srdcem  sů  uvěřili,  skutkem  vóli  Ježišovu 
naplnili;  Těch  věcí,  jichž  neznáme,  nemáme 
v  s-ci;  Tak  i  otec  můj  nebeský  učiní  vám. 
neodpustite-li  každý  bratru  svému  z  srdci 
neb  z  srdec  svých  (Mat.  18.  35  );  Nebeský 
|  pán  člověka,  jenž  bližniemn  nechce  z  srdco 
;  odpustiti,  dá  katóm  ďáblóm,  aby  ho  na' věky 
I  mučili ;  Blahoslaveni  čiati  srdcem,  neb  oni 
j  Boha  vidéti  budů ;  Když  člověk  položí  pevně 
!  v  s-ci  svém,  žehy  radějie  umřel,  než  by  při- 
kázánio  božie  přestúpil  a  tak  stoji  v  úmysle . . ; 
I  Tento  falešnik  (Antikristus)  voli  sobě  slavné, 
dvojího  a.,  chvtró  a  převrácené  filosofy. 
Hus  I.  316..  367.,  446..  II.  132.,  261.,  270., 
394.,  426.,  III.  128.,  364.  (Tč.).  S.  se  mně 
smálo.  Us.  Půjdu,  kam  s.  pobídne  a  otcova 
kapsa  dovolí  (ku  př.  o  abiturientech,  když 
voli  svůj  stav).  Us.  Dbv.  Kdybych  věděl, 
že  mě  máš  ze  s.  ráda.  Er.  P.  99.  Ti  Pa- 
vlo vči  úřadové  tvrdého  srdečka,  dali  oni 
sobě  nalit  starého  vínečka.  Sš.  P.  574.  S. 
t  kamenu  miti.  Er.  P.  191.  Miluj  pána  Boha 
ze  všeho  srdce  svého  a  ze  všie  duše  své  a 
ze  všie  sily  své;  Já  súdím,  budú-li  a  ženami 
mužie  přebývati,  osidlo  bude  ďáblovo;  od 
nich  od  počátku  loven  jest  hřieeh  a  železná 
srdce  chlípnost  krotí ;  Darmo  jazyk  pracuje, 
když  sě  nemodli  s.;  Neb  pravda,  8.  kteró 
nalezne  pyšné,  před  tiem  se  kryje;  A  tak 
jest  bez  pochybenie,  že,  ktož  v  světě  a 
v  svém  s  ei  ae  výši,  ten  před  Bohem  jest 
menši;  A  ktož  se  v  srdci  a  v  světě  níži, 
toho  pán  Bóh  před  sebů  výši;  Duch  můj 
bude  odpoéivati  nad  tichým  a  pokorným 
s-cem;  Po  dvakrát  ji  nazývá  krásnů:  pro 
dokonalost  dobrých  skutkóv  a  Čistotu  neb 
přiemosť  s-ce.  Hus  1.  53.,  276.,  306.,  II.  123., 
319.,  OL  16.,  21.  V  komkoli  upřimé  s.  jest, 
radujte  se  v  Pánu.  Kom.  S.  s  někým  roz- 
děliti.  Vodu.  Že  by  se  kamennému  s-ci  sli- 
tován mohlo.  Ros.  A  vy  byste  kamenné  s. 
;  namluvili.  Mus.  S.  tvrdší  nad  železo  a  dia- 
mant. V.  Mužie  bratrských  srdec.  Bkk.  20. 
i  Někoho  pouhým  s-cera  milovati.  Troj.  Vřeť 
j  každému  s.  po  jazyku  svému.  Dal.  Nebylo 
I  mu  z  s-ce  (od  s-ce     opravdu).  Har.  Jest 
mu  to  od  s-ce.  Har.  Hanbi  se  v  s-ci.  Bern. 
S.  něčí  jíinati.  Tato  hudba  8.  jimá.  Sych. 
To  slovo  doráží  k  s  ci.  Ta  domluva  s.  do- 
!  jimá.  Sych.  Pénietn  dále  s.  jimáše.  Hkk.  9. 
I  Slova  jeho  srdce  nedocházejí,  na  s-ce  ne- 
dopadaji.  Scip.  S-ce  k  penězům  přikládati. 
j  Kram.  Lakomství  s-ce  jejich  popadlo.  Pulk. 
S-ce  plné  miti.  Moje  s.  tím  jest  plné ;  to  mi 
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do  s.  Šlo.  Pulk.  Polmouti  s-cem  něčím  (útrp- 
nost v  něm  zbnditi).  K  s-ci  mluviti.  Jeho 
řeč  k  8-ci  mu  51a.  Šych  Něco  k  sei  si  bráti. 
V.  Něco  v  8-ci  rozvnžovati.  Kram.  To  mi 
je  íleží)  na  s-ci  (o  to  se  starám.  2.  to  mne 
holí.  trápí).  Us.  To  jest  podlí  mého  í  cp. 
Us,  S-ce  k  něčemu  nahýbati.  Ní.  Jedno  s 
druhému  roj  umí.  C.  Co  ze  8-ee  nejde,  v  8-ci 
rc  neujme.  C.  Co  není  od  srdce,  nejde  k  s-ei. 
Něme.  Studené  ruce  upřímné  srdce.  Lb.  Pán 
Bůh  ie  ti  blízko,  máš  své  b.  nízko.  Slez. 
Té.  Vcselosf  a  s.  čisté  nad  zlato  jsou  jmění 
jisté.  Vre  Slez.  Té.  Co  oko  vidi.  na  tom  se 
s-ce  nesklamá.  (Vhož  oko  nevidí,  toho  s-ce 
neželi  (nežádá).  U.  Kde  milosř,  tu  oři.  kde 
holest",  tu  ruka.  kde  poklad,  tu  s-ce.  (Mus.). 
Jak  daleko  s  oéí  sejdu,  tak  mdlou  lásku 
v  8-ci  najdu.  Prov.  Jg.  —  S.  -=  tajné  city  a 
myšlétilcy,  das  Herz,  geheime  Oeffthle.  Ge- 
sinnungen.  Apoštolovi  nejvíce  na  srdci  le- 
želo, aby  .  .  .  Ještě  něco  leželo  Pavlovi  na 
srdci.  Sš.  I  403.,  Sk.  240.  (Hý.).  Z  8.  vy 
chá/.ejí  mvslonie  zlá.  vraždy,  cizoložstva, 
smilstva;  Pomsta  toho  přivolenie  má  býti 
poručena  pomstě  hožieho  sťida,  jenž  sám  s. 
zná;  Ústa  jsú  poskvrněna,  když  8.  jest  po 
Skvrněno;  Srdce  našeho  zpdsob  spatřuje  a 
tomu,  jehož  lásku  oděného  nenalézá,  ihned 
hněvivě  die :  Obřežte  sě  Hospodinu  v  s-cích 
svých:  Aj  v  řeči  jest  chvála  a  v  srdci  ne- 
věra. Hus  I.  191..*  275..  311.,  II.  382.,  396., 
III  85.  (Tě.).  Když  dědic  pláěe,  v  s-ci  se 
směje;  Co  střízlivý  na  s-ei  má,  to  se  opi- 
lému na  jazyku  vypukne;  Jiné  mit  i  na  s-ci, 
jiné  na  jazyku ;  JináČ  mluviti,  než  jest  na 
s-ci;  Jiné  mluviti  a  jiné  na  8-ci  míti  (kryti, 
tajiti);  Na  srdci  jiné  a  na  jazvku  jiné  míti. 
V.  Nelze  komu  do  a-ce  nahlédnout!  Oko 
do  s-ce  okno.  Koll.  S.  v  očích  se  mu  jeví. 
Dch.  Mám  něco  na  s-ci.  S-e  své  komu  ote- 
vřití, odkryti,  vyjeviti.  Us.  Máme  srdcí  svých 
ostřiehati,  nebf  ďábel  rozličně  hledá  lidských 
srdce.  Št.  N  265.  Co  na  s-ci,  to  na  jazyku 
(upřimnÝ).  Co  v  uštech,  to  v  s-ci.  Má  s-ce 
na  jazyku.  Č.  Vz  PHmý.  Co  v  s-ci  střízli- 
vého, to  na  jazyku  opilého.  Prov.  Na  jazyku 
nosí  med,  v  8-ci  kryje  jed;  Ústy  vynáSeti 
med  a  v  s-ci  ukrýváti  jed.    U  ústech  má 
med  a  střed,  v  s-ci  chová  závisti  (šalby) 
jed.  Č.  V  ústech  med  a  v  s-ci  jed.  Us.  Círa 
8.  jest  nadchnuté,  tím  ústa  jsou  naplněna. 
Vz  Jazyk.  Č.  Cím  a.  vře  (navře),  tím  jazyk 
páchne  (huba  kypí).    Co  v  srdci  vře,  to 
v  ňstách  kypí  (Bern  ).  Prov.  Jg.  Co  sa  v  s-ci 
vaří,  zjaví  se  vo  tváři.  Mt.  S.  Co  v  srdci 
vře,  v  ústech  kypí.  Hš.  Jaký  je  kdo  v  srdcu 
svojem,  poznáš  ho  z  jazyka ;  Jaký  je  kdo 
v  mravoch  svojich,  také  s.  mává;  Jaký  v  s-ci, 
taký  v  slovách  i  v  skutkoch  chce  býti.  Mor. 
Tč.  K  s-ci  neprostoupiti.  Kom.  Jak  by  no- 
žem o  s-ce  zavadil.  Vz  Smutek.  Č.  Do  s-ce 
se  vine  a  v  kapsu  leze.  C.  Vz  Dlaň.  —  S., 
düvlrnost,  láska,  das  Herz,  Zutrauen,  die 
Liebe.  Nemám  k  němu  srdce.  S.  nyje,  vře. 
Us  V  svém  8-ci  ji  nose.  BN.  Zpěvem  k  s-ci, 
B-cera  k  vlasti.  Vz  Oko.  Milenku  s-cem  vzý- 
vati,  anbeten ;  On  nemá  kusa  srdce.  Us.  Dch. 
1,'ubilam  ce  veme,  jak  sardzečko  ve  mne 
(seč  s.  bylo);  Mala  som  na  srdenko  kupea. 
Ps.  8l.  111.,  7.  Moje  dobré,  zlaté,  drahé  s. 


Dhš.    Nynej.   nynej  holubičko,  Marianakt* 
poupátko,  podložím  ti  své  srdečko,  é  ne- 
vinné robátko:  Umřel  milý  pro  milenkn  t 
milenka  pro  milého,  byli  srdenka  věrného: 
Co  je  po  té  matce,  dyŽ  není  od  srdce;  Od- 
púšČám.  odpúščám,  ale  velmi  fažko.  Že  je 
mé  srdečko  poraněné  všecko;  Stanul  pod 
okénko,  zavolal  tišenko:  Maríanko,  srdce 
moje,  otevř  mně  okénko  :  Ty  mně,  Janko, 
ty  mně  umřeš,  mé  srdenko  zarmucuješ;  Ji 
se  probudím,  nic  není.  edera  (jen)  mébo  srdca 
túženi;  Co  ti.  milá,  co  ti  je,  mé  srdečko  rox- 
milé;  Zapomeneš  na  mě,  mé  srdenko,  snadné, 
dyž  su  (jsem)  n  muziky,  nepohlídej  na  mní: 
Moravka  chodí  přímo  jak  svíce,  každá  má 
k  chlapcům  upřímné  srdce ;  Lehko  je  na- 
vykat,  těžko  je  odvykat,  těžko  je  srdečko 
na  zámek  zamykat;  Žalo  by  sa,  žalo  to 
dobré  žnivečko.  dyby  mně  vázalo  moje  sr 
denečko.    Sš.  P.  74.,  81.,  161.,  165.,  180., 
183.,  187.,  201.,  236.,  317.,  361.,  556.  <Tc.l. 
Cesta  je  nohoum  příjemná,  když  s.  jede 
s  nimi.  Hnš.  Obraf  se  ke  mně  celým  ■  cem 
svým;  Věř  mi,  nemóž  celým  s-cem  přebý- 
vati  s  Bohem,  ktož  ženskými  přístupy  jest 
svázán ;  Lid  ten  Boha  rty  chválí,  ale  s  jich 
daleko  od  něho  jest ;  Mnoho  se  modliti  jest 
toho,  jemuž  se  modli  kto,  ustavičně  z  s.  napo- 
minnti ;  Modlitba  hlasitá  vzácná  nenie.  když 
sě  8  modlitbú  8.  nesjedná;  S.  k  Bohu  po- 
zdvihnout!; Kteříž  ho  milují  celým  s-cero: 
Svatí  skrze  mrtvenie  těla  svého  a  modlitbú 
čistů  a  sprostným  s-cem  se  Bohu  líhiti  žá- 
dají. Hus  I.  275..  276.,  306.,  373.,  II.  84, 
14*6.,  III.  38.  (Tč.).   Materské  s.  v  dítkách, 
détskó  v  horách.  Pk.  Nemá  dítě  to  srdce 
k  otci,  jako  otec  k  dítěti.  Us.  Dbv.  Biideš-U 
Boha  hledati  z  celého  srdce  svého.  Br.  — 
S.  —  smélosí,  das  Herz,  der  Muth,  die  Un- 
erschrockenheit.  S.  zmužilé,  smělé,  nechou- 
lostivé,  nestraší  i  v  ř,  veliké,  udatné,  hrdinské, 
mužské,  Šlechetné,  nelekavé,  nesmělé,  le- 
kavé,  ničemné,  strašlivé,  bojácné,  bázlivé, 
zděšené,  ženské,  V.,  babské,  zaječí,  ku  řeči 
Us.  S.  se  v  člověku  zarazí.  To  klátí  s.  mé; 
Někomu  s.  podraziti.  Dch.  Srdce  na  Turky 
míti.  V.  Babského  a  ženského  srdce.  Ler. 
Dívka  vysoké  mysli  a  amazonského  srdce. 
V.  S-ce  nabyti;  S-ce  komu  přidati  (bázeň 
odníti).  V.  Má  naň  dvě  s-ce  (velikou  smě 
lost).  Ros.  Srdce  neměti.  Srdce  pod  lavici 
pustiti.  Vz  Strach.  Č.  Naše  s-ce  strachem 
ustávalo.  Vrat.  S-ce  tratiti;  s-cem  klesati. 
D.  Všecko  s-ce  mu  kleslo.  Bez  s  ce  býti. 
Nabývá  s-ce;  S-ce  jim  přibývá;  s  ce  ně- 
komu dodati.  D.  Beč  vaie  naše  s  otužila. 
Sych.   Srdce  míti,  bráti,  ztratiti.  Us.  Mi 
k  tomu  s.  V.  Vzhoru,  vzmužte  chrabrost 
bujných  srdec.  Ukk.  31.  S-ce  někomu  bráti, 
vzíti,  odebrati.  Bern.  Nesmělé  s-ce  cti  ne- 
dochází. Č.  Kdo  si  s-ce  dodává,  s  štěstím 
se  potkává.  Č.  Má  kuří,  zaječí  s-ce;  S.  jako 
bobek;  Nemá  s  to  s-ce;  Do  holenky  mn 
spadlo  s-ce  (vz  Útěk.  Bojácnosf,  Bázlivý). 
C.  Padlo  mu  s.  do  kalhot  (o  bázlivém).  Bdi. 
Tolik  moci  a  s.  nepřátelům  dal,  že  bez  cizí 
pomoci  sami  z  obležení  se  vysvobodili.  Žer. 
17.  Vezma  s.  mužské  naději  plnú  měj.  Výb. 
II.  42.  28.  Nekloňte  se  v  právo,  v  levo, 
přímo  hlavu  néste,  pak  to  vaše  srdenko  na 
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8.  vyroste.  Iidk.  Nitra  VI.  210.  Má  s.  ze 
železa  a  hlavu  z  ocele  (jest  smělý  a  ne- 
ústupný). Mt.  S.  —  S.  scědomi,  das  ilerz, 
Gewissen.  Ptej  se  svého  srdce.  Se  svým 
s-cein  se  raditi;  Čisté,  hříchu  prázdné  s.  V. 
Mocné  nékouiu  něco  do  s  ce  vkládati.  Kouj. 
Pred  Bohem  maj  čisté  srdce  a  před  ludmi 
rťicho.  Slov.  Té.  —  S.  —  osoba,  das  Herz,  die 
Person.  Získuti  každé  s-ce.  Mé  s-ce,  mé  sr- 
déčko! Ty  statečné  s.!  —  S.  m  zconu,  der 
Klöppel,  Schwängel,  Glockenschlägel.  S-ce 
zvonu  rozhoupati,  zachytiti.  Ty  jejich  srd- 
cata,  ze  střihni,  ze  zlata.  Er.  P.  12y.  Kdo 
nevěří,  nech  tam  běží,  Sak  tam  ješče  srdce 
leží  z  kyselýho  mlíka.  Sš.  P.  687.  —  S. 
Křížovníci  s  červeným  srdcem,  Cyriaci,  du- 
chovni řád,  byl  v  Praze  při  kostele  sv. 
Kříže  na  svatojanském  prostranství.  Dch.  — 
S.  c  rostlině,  maciště,  das  Herz  an  den 
Pflanzen,  die  Herzblätter,  folia  intiiua.  D.  — 
S.,  karta,  das  Herzblatt.  V.  —  Srdečko  — 
podsádka  na  kosili,  der  Zwickel.  D.  —  S. 
v  horn.  S.  výhybky,  das  Herzstück.  Bc. 

Snlceblazny,  herzerfreuend.  PI. 

Srdcedobuy,  herzförmig.  Šm. 

Srdrejatnj,  herzergreifend.  S.  strasti. 
Hanka. 

Srdcejemnosf,  i,  f.,  die  Gemütlichkeit 
Bohatá  s.,  reiches  Gemttth.  Dch. 

Srdcejentuý  —  srdce  jímající,  heizergrei 
feud,  rührend.  Jg.  S.  výmluvnosf.  Sš.  Mr.  1. 

Srdrejímavý,  herzgewinnend. 

Srdi-ekojič,  e,  m.,  der  Herztröster.  Mus. 
V.  263. 

Srdcekojiiy,  herzstillend,  tröstend.  Šf. 

Srdceloiuný,  herzzerreisscnd.  S.  pohled. 
Dle  Brs.  2.  vytí.  232.  jest  s.  germau.,  ne- 
bof  Slovanům  srdce  lítostí  puká;  pláč  bývá 
žalostný,  usedavý  atd.,  vz  Pláč. 

Srdcemorný,  herzquälend.  S.  bolest.  Smi. 

Srdcervoucí  pohled ,  herzzerreissend. 
Dch. 

Srdcesvíravý,  herzbeklemmend.  Dch. 

Srdcetrapný,  herzquälend.  S.  cit.  Koll. 

Srdcetuživy,  herzaühärtend.  Dch. 

Srdceznalec,  lce,  m.,  der  Herzkenner. 
Petr  Boha  s-lcem  jmenuje.  Sä.  Sk.  IG. 

Srdcezrývající,  herzdurchwühlend.  S. 
výkřik.  Sá. 

Srdcolistý,  herzförmige  Blätter  habend. 
S.  podražec.  Kosti. 

Srdcovitý,  cordiforuii8,  herzförmig,  téleso 
široce  vejcovitó  na  zpodiné  prohlubené.  Kst. 
494.  S.  list.  Prm.  IV.  1%. 

Srdcovka,  y,  f.  S.  jedlá,  cardium  edule, 
měkkýš.  Schd.  11.  538.  S.ježatá,  c.  echina- 
tum,  uzlovitá,  c.  tuberculatum,  vroubkovaná, 
cardiola  interrupta.  Vz  Frč.  222.  Die  Herz- 
muschel.  —  S.,  druh  třešní,  die  Uerzkirsche. 
L*s.  Dch. 

Srdcovnice,  e,  f.,  cardiospermum,  der 
Herzsanie.  Vz  Rostl.  I.  b.  224. 

Srdcový,  Herz-.  S.  krajina.  Krok.  —  S.  = 
k  srdci  podobný,  herzförmig.  S.  kořen.  Um. 
les.  S.  list,  cordatus,  jehož  čepel  k  dolejšku 
éiréi,  na  spodu  hluboce  jak  u  srdce  karet- 
ního vykrojená,  tutiž  dva  okrouhlé  laloky 
činí ;  opak  srdčitý  (obcordatus),  je-li  naopak 
na  širším  konci  svém  takto  vykrojená.  Cl. 
Kv.  XXVU.  Cf.  Bat,  494. 


Srdčitý,  k  srdci  podobný,  herzförmig.  S. 
plocha,  listy.  Hosti.  Vz  Srdcový. 

Srdečenstvi,  n.  =  srdečnost.  St.  ski. 

Srdéčko,  srdéuko,  a,  n.  V.  Vz  Srdce. 

Srdečné,  upřímně,  herzlich,  innig.  S.  rád. 
Kos.  S.  milovati,  o  něco  se  »tarati,  V.,  ně- 
komu přáti.  Syeh.  Až  se  na  to  s.  rozhně- 
val. Čr  A  tu  radost  ktož  s.  váži,  ten  mile 
trpí  všecky  potky.  Hus  11.  17í».  —  S.,  srd- 
natě.  S.  a  srdnaté  stojiece  vedle  něho.  Hus 
1.  186. 

Srdečniee,  e,  f.,  srdeční  žila  ^pulsovui, 
životni,  bici,  třepilá,  znějící,  přivodice,  opak : 
krevní),  aorta,  die  ilerz-,  Schlagader.  Krok. 
V  z  Schd.  II.  3óí>.  Zánět,  naduřilosř  h.  Ja. 
Brno  je  s.  země  moravské.  Bdi.  —  S.,  hlista, 
skrkavka,  skrkarice,  der  Spulwurm.  Ja.,  Jád. 

—  S.  =  krára  s  lysinkou  v  podobě  srdce 
na  čele.  Vz  Srdečuik.  Us.  Dch. 

Srdečnik,  u,  m.  =  pelesek,  vz  Srdce.  — 
S.,  svorník  ce  předu  u  cozu,  der  Uung- 
nagel.  Us.  —  S.,  rostlina,  leonurus,  Herz- 
gespann, n.  S.  obecný,  malokvétý.  Vz  Cl. 
Kv.  861.,  Jg.  Slovu.,  Slb.  344    Kstp.  11ÍJ0. 

—  S.,  toltje  bahní,  samolístek,  pamassia 
palustris.  PB.  78.  Lék  od  souchotin.  Zkr. 

—  S.,  a,  m.  —  cůl  n.  býk  s  lysinkou  v  po- 
době srdce  na  čele.  Vz  Srdečniee.  Us.  Dch. 

Srdečnost,  i,  f.,  upřímnost,  laskavost, 
prostocitnost,  das  Geinütb.  die  Gemüthlicli- 
keit,  Herzlichkeit,  Innigkeit.  D.  Nás  list  je 
obraz  milovné  s-sti.  Sá.  II.  150. 

Srdečuúci,  saatr.  —  srdečný.  Kat.  1331. 

Srdečný,  -čuí,  k  srdci  se  czta/mjtcí,  Herz  . 
S.  pletež,  Uas  Uerzgeflecht,  chlopně,  komora, 
úško.  Nz.  S.  voda  (srdce  silici,  Us. ;  horka 
krev  n.  žluč,  V.),  tejnosf.  V.  S.  blanka  ^sr- 
dečnik), Bern.,  žila  (srdečniee),  Us.,  prst 
(prsteuní),  Kom.,  V.,  bolesf.  D.  Zbav  nás 
i  od  tvrdosti  a  slepoty  s-čné  i  ode  všech 
zlosti.  Mus.  1851.  3.  38.  S.  vada.  Kterak 
veliká  jest  slavnost  mieti  v  srdečné  hospodě 
příchod  boží  (t.  j.  miti  v  srdci  Boha  hosti). 
Ilus  11.  201).  —  S.,  upřímný,  ze  srdce  n.  od 
srdce,  herzlich,  innig,  inniglich,  herzinnig. 
S.  lítost,  knížka  (srdce  jímající;,  V.,  lkáni 
nad  hřiehy,  Sych.,  pláč,  horlivost,  prosba, 
veselí,  Us.,  spokojeni,  Kom.,  matka,  syn. 
St  ski.  Tu  se  poklonivši  Anna  Bohu  s-čným 
srdcem  řekla  jest.  Bj.  Vzžehra  na  jich  ne- 
věru a  tvrdost  s-čuú.  ZN.  S.  obcováni.  Dch. 
Pro  s.  milosrdenství  boží.  Us.  Šd.  Ďábel  ne 
mnoho  na  měšec  dbá,  když  srdce  t.  j.  vóli 
s-nú  po  své  vóli  má ;  Svu  potřebu  a  žádost 
8  čnú  oznámil  a  v  dobrém  potvrdil,  Bez 
modleuie  s-čného  modlitba  jest  škodlivá; 
Modlenie  s-Čnč  bez  úst  mluvenie  jest  dobré ; 
Pokánie  tři  má  kusy  tyto:  Bohu  zpoviedá- 
nie,  s.  želenie  a  dosti  učinénie;  Protož  pilni 
buďte,  aby  přijatá  řeč  v  s-čném  uše  ostala ; 
Jsů  mnozí,  kteřížto  božieho  přikázánie  uchem 
s-čným  nechtie  přijieti;  Ta  radost  je  s-čná; 
Milováním  B-čným  vždy  se  ho  drži ;  Uj  sr- 
dečnýma očima  vizte;  A  také  zase  ti,  kte- 
říž pomníc,  že  sú  co  nehodného  činili,  z  bo- 
lesti s-čné  v  milování  božiem  sě  zapaluji ; 
Protož  pilni  buďme,  abychom  to  v  s-čné 
paměti  položili;  Protož  ani  vyznáuie  úst 
bez  viery  srdečué,  ani  viera  bez  vyznáme 
platná  jest;  Věrnost  s-čuú  někomu  držeti; 


3d  by  Google 


606 


Srdečný  —  Sriča. 


Spasitel  milostivý,  znaje  s-čné  želenie  té 
cizoložnice,  kteruž  chtěli  ukauienovati,  řekl 
jest  ji:  Jdi  a  neroď  viece  hřešiti.  Hus  1.81., 
232.,  290.,  372.,  377..  II.  76..  118.,  181.,  213., 
245..  265.,  III.  141.,  156.,  208.,  258.  (Té.).  — 
8.,  srdnatý,  beherzt.  Byehom  srdeénějši  a 
zmužilejší  byli.  Reš.  —  S.,  r  botanice.  S. 
kořen  n.  kořeni,  viola  tricolor  arvensis,  die 
Spiesswurzel.  —  S.  semeno,  cardiospermnm. 
Ja.  —  S.  strom,  cerbera  manghas,  der  Herz- 
banm.  —  S.  máta,  mentha  viridis.  Jg.  Slov. 

SrdeĎ,  dně,  m.  srdečnik,  svorník,  nico- 
hlav,  hlavni  břebik  vozu  předek  se  zadkem 
spoinjici,  der  Spann-,  Voratecknagel.  Us. 

Srdenenko,  a,  n.  =  srdinko.  Slov.  Vz 
Srdce. 

Srdiee,  e,  f.,  kardioida,  ěára  srditá,  die 
Kardioide,  herzförmige  Linie.  Nz.  —  8.  =» 
srdce.  Rkk. 

8rdíěko,  vz  Srdce. 

Srdinka,  y,  f.  S.  plochá,  flabellina  cor- 
data,  prvok.  V  z  Frě.  10. 

Srditi  se,  II,  éni,  na  Slov.  —  hněvat  i, 
zlobit  i  se,  zürnen. 

Srditosf,  i,  f.,  na  Slov.  —  hněvivost,  die 
Zornigkeit. 

Srditý  =>  hněvivý,  zornig  Slov.  S.  jako 
osa.  Mt.  S.,  Dbá.  S.  nepravost".  Sš.  11.  62. 

Srdka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Srdnatě  —  udatné,  zmužile,  statečně,  herz- 
haft, muthig.  Us.  S.  na  ně  udeřili.  SI.  Uh. 

I.  128.  —  S.,  srdečně,  herzlich,  aufrichtig, 
innig.  S.  po  něéem  dyehtiti.  Kom.  S.  s  ně- 
kým plakati.  V.  Žena  s.  lkající.  Ler. 

Srdnater,  tee,  m.,  ein  herzhafter  Mensch. 
Bern. 

Srd  natě  ti,  ěl,  ěnij  herzhaft  werden,  Muth 
fassen.  —  ěíni :  něěi  pomocí. 

Srdnnťosť ,  i,  f.  —  zmužilosf,  smělost,  udat- 
nost, statečnost  die  Ilerzbaftigkeit,  Tapfer- 
keit, der  Muth.  V.,  Eus.  Má  s.  co  stará  baba. 
Vz  Bázlivý.  Prov.  Jg.,  Lb.  Dodal  si  s-sti. 
Dch.  Tím  s.  k  bojování  nemálo  roste.  Ss. 

II.  142. 

Srdnatý  (zastr.  srdatý)  ■=  smělý,  zmužilý, 
beherzt,  muthig,  tapfer,  unverzagt.  S.  mysl. 
Us.,  král,  V.,  řeě,  skutek.  Plk.  —  S.,  sr- 
dečný, aufrichtig,  herzlich.  S.  křesfan  pilně 
patřiti  má  k  zákonu  božiemn  a  k  životu 
Bpasitele.  Hus  1.  92.  —  Hus  11.  320.  Lkáni 
a  s.  úpěni.  Kvač.  S.  modlitba.  Stele. 

Srdně  =  srdečné,  srdnaté,  treuherzig.  S. 
do  oči  jí  hleděl.  Div.  z  och.  65. 

Srdniee,  e,  f.,  škrkavka,  ascaris  liimbri- 
coides,  der  Herz-,  Spul-,  Kund-,  Darmwurm. 
Cern.  Herb.  12.  a. 

Srdojedek,  srdojidek,  dka,  m.,  core- 
dulns,  pták,  zastr.  Kozk. 

Srd  oje  dně,  ě,  f.,  trimorde,  řerv,  zastr. 
Kozk. 

Srdos,  e,  m.,  na  Slov.  srditý  člověk,  vz 
Srditý. 

Srdov,  a,  m.,  něm.  Zierde,  ves  u  Ústi 
v  Litomř.  PL. 

Srebati  =  střebati.  Slov.  —  co:  poliovkn. 
Ht.  SI.  ml.  204. 

Srebriti  se  =  šikmo  se  svézti.  Saně  se 
sřebřily.  Plk. 

Srebro,  a,  n.  —  stříbro.  Slov. 

Sreěeni,  n.,  placitum.  Mm.  reg. 


Sreěiti  se  s  kým.  Nechtěl  se  s  ni  s.  do 
řeéi  dáti).  U  Rycím. 

Sreda,  y,  f.  =  středa.  Slov. 

Sredati  =  střídati.  Slov. 

Sredec  (Srědec),  dce,  m.,  tur.  a  řec. 
Sofia,  mě.  v  Bulharsku.  Vz  S.  N. 

Srek,  zřek,  u,  ni.,  zastr.  =  slabika,  die 
Silbe.  Jel.,  Bl.  Chybil-Ii  sem  kde  éteny  neb 
sřeku  neb  slovce  opustil,  za  to  prosím,  aby 
opravil,  jest-li  jist  plně,  aby  mi  pravého 
úmyslu  nepřevrátil.  Hus  II.  440. 

Sreknouti  se,  ul,  utí;  sřici,  sřeku  n. 
seřku  se,  sřekl,  sřeěení  -=  smluviti  se,  spik 
nouti  se,  sich  verabreden  o.  verbinden.  Št. 
N.  255.  Proto  sú  se  Němci  sřekl  i.  St.  ski 
Jakoby  se  sřekli.  Ros.  —  se  ua  co,  na 
koho.  Oni  se  na  něho  sřekli.  Us.  Jakoby 
se  všichni  na  to  byli  sřekli.  Kom.  —  se 
s  kým.  Us.  Rk.,  Öd.,  Hk.  Sřekl  se  s  hota- 
řem. Pk.  exc.  —  se  koho,  řeho  =  vsdáti 
se.  Us. 

Sreknutí,  n.,  die  Verabredung.  Šm. 

Srelati,  zastr.  střeliti. 

Srelec,  lee,  m.,  na  Slov.  a  zastr.  —  střelec. 

Srem,  Srym,  a,  m.,  vých.  éást  Slavonie, 
Syrmien,  n.  Šm.  Vz  S.  N. 

Srepiti  se  «-  dohromady  se  svázati,  m 
einander  gerathen.  Ros. 

Sretézený ;  -en,  a,  o,  concatenatus,  zu- 
sammengekettet, jako  články  řetězové  v  řada 
spojený  ku  př.  bubliny  pateřkovce  trojhran- 
něho.  Rst.  494. 

Sfretěziti,  il,  en,  ení,  sřetěeovati,  zusam- 
menketten. —  co  éím.  S.  někoho  poutem 
lásky,  Koll.,  silným  řetězem.  Na  Ostrav.  Tc. 

Sretnúti  =  siřetnouti,  potka  ti.  Slov.  Ht. 
Ml.  49.,  Er.  Cit.  sl.  74. 

1.  Srez,  siez,  ti,  ui.,  srézek,  srizek, 
zku,  m.  =-  střež,  škopek,  das  Schaft.  Naplňte 
étyři  sřězy  vodú.  Bj. 

2.  Srez,  u,  m..  sHzek,  zku,  m.  ^  svit- 
nuti, das  Ab-,  Zusammenschneiden.  —  3. 
S.,  místo,  na  němé  co  sřezáno,  též  to,  co 
sřezáno,  der  Schnitt,  das  Schnitzel.  Us. 

Srezati,  sřezára  a  sřeži,  žeš;  sřež  a  sře- 
zej,  zal,  án,  ani ;  sřiznouti,  znul  n  zl,  ut,  nti; 
sřezorati,  sřezávati,  ab-,  weg-,  aufschneiden. 
—  co  komu:  hlavu.  Mand.  Holié,  když 
jemu  bradu  holil,  hrdlo  jemu  sřezal.  OK.  — 
co  Jak:  na  kusy.  V.  —  co  éím:  pilkou 
Us.  —  co:  slámu,  dřevo,  D.,  vinici,  Jel., 
nohavice.  V.  —  koho:  sbiti,  durchprügeln. 
D.,  Ht.,  Kf.,  Klě. 

Srha,  y,  f.,  dactylis,  rostl.  S.  laloěnatá. 
Hznačka,  d.  glomerata,  das  Knaulgras.  FB. 
11.,  Cl.  Kv.  108.,  Slb.  148. 

Srhký     drsný,  hrubý,  tvrdý,  rauh,  grob, 
hart.  S.  konopě,  len,  plátno;  opak  (povůlný); 
chléb,  ovoce  (trpký).  Na  Mor.  Brt.  —  8. 
nemastný.  S.  kaáe.  Mor.  Bkř.  —  8.,  ne- 
úrodná, unfruchtbar.  S.  země.  Na  Slov. 

Srcn,  a,  m.  =  sršeň,  die  Horniss.  —  8- 
sedlský  člověk,  slamotrus,  maňas,  der  Schlicks. 
D.  —  8.,  ves  u  Pardubic. 

Srchnatý  —  sriatý,  rauh.  U  Opav.  Kls. 

Sriablo,  srjeblo,  a,  n.  =  stříbro.  Slov. 
Šd. 

SMcenina,  vz  Zřícenina. 
Sríci  se,  vz  Sřeknouti  se. 
Sriěa,  vz  Davor. 
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Sriditi,  vz  Zříditi. 

Sřidka,  na  Slov.  —  střidka.  Vz  Střída. 

Srin,  n,  m.,  na  Slov.  —  tenký  led  na 
todi;  jiní,  das  Grundeis;  der  Reif  Dvacet- 
níky bielé  jako  sřieň.  Dbš.  A  já  chlapec 
jako  v  poli  8-nera  krytá  pláňka.  Hdk.  C. 
317.  A  s  mou  hlavon  tak  se  déje,  jak  když 
smrček  s.  pokreje.  Ib.  83. 

SHnati  =  sřezácati.  U  Opav.  Klš. 

Srit,  u,  m.,  cvičení  tělocvičné.  S.  kolmo, 
roznožmo,  skrčmo,  na  nártech;  s  hrazdy, 
vz  Hrazda.  TS.  Vz  KP.  I.  483. 

Sřítiti,  il,  cen,  eni ;  sřicorati  —  sbořiti, 
herabwerfen.  —  co,  §c  kam.  Všeliká  bo- 
lest sříti  se  íi  :i  íi .  V.  Sřitila  se  naň  skála. 
Néco  na  zem  s.  Br.,  Us.  —  se  čím.  Povole- 
ním základu  zeď  se  sřitila.  —  odkud  kam. 
Is-lo  se  stádo  §e  srázu  do  jezera.  SŠ.  L.  89. 

Srizek,  zku,  m.,  něco  sřiznutého.  Vz  Sřez, 
2.  Reš.,  Žer.  S.  citronu  cukrem  posypaný. 
Us. 

SMznutý ;  ut,  a,  o,  herab-,  abgeschnitten. 
Hranol  kosmo  s.,  schief  abgestutztes  Prisraa. 
Nz. 

Srk,  u,  srček,  čkn,  m.  —  crk,  das  Träu- 
feln. Voda  srčkem  po  zdích  teče.  Us.  u  Pe- 
trovic.  Dch.  —  S.,  srknuti,  der  Schlurf. 

Srk  ar.  e,  m.,  srkací  roura,  ssaci  trouba 
u  pumpy  (v  hornictví),  das  Saugerohr,  der 
Sauger.  Us.  u  Přibr.  Hrk.,  Šp.  —  S.,  srka- 
jící, der  Schlürfer,  Säufer. 

Srkačka,  y,  f.,  die  SchlUrferin.  Jg. 

Srkání,  n.,  das  Schlürfen.  S.  pumpy,  das 
Schnarchen.  Hř. 

Srkati,  srkávati;  srknouti,  srknul  a  kl, 
ut,  utí  =  srkem  piti,  střebati,  srbiti,  skrze 
zuby  piti,  schlürfen,  nippen,  schnüffeln.  — 
abs.  Nelze  spolu  i  srkati  i  frkati  (dvojí  od- 
porné práce  konati).  Ros.  Tčžko  zároveň 
s.  a  foukati.  C.  M.  132.  Pumpa  srká,  die 
Pumpe  schnarcht.  Hř.  —  co  kam:  vodu 
do  sebe.  D.  —  co  odkud:  vodu  z  dlanč. 
Sych.  —  jak.  Mlsný  polizač  mlsá  a  popí- 
jením srká.  Kom.  —  S.,  piti,  opijeti  se, 
trinken,  saufen.  Br. ;  plakati,  weinen.  Kom. 

Srkavé,  schlürfend.  S.  piti.  Us.  Vrfl. 

Srkavec,  vce,  m..  pták  skalník,  kamenář, 
střesolka,  Bylvia  gutture  albo,  das  Weiss- 
kehlchen.  -  S.,  pták  slavikovitý,  ficedula. 
Krok.,  Jg. 

Srkavice  =  soukrvice.  Slov.  Bern. 

Srkavy  =  srkající,  oft  schlürfend.  — 
čím.  KAň  chřipěmi  s.  Ms.  o  kon. 

Srlín,  a,  m.,  něm.  Serlin,  ves  u  Bernar- 
dic.  PL. 

Srn,  a,  m.  =-  srnec.  Schd.  II.  432.  Vz  Srnec. 

Srna,  vz  Srnec.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Dač.  —  S.,  y,  f.,  jm.  kraví.  Dch. 

Srnací  —  srní.  Slov. 

Srnák,  a,  m.,  der  Rehgeisshirt.  Slov.  Bern. 

Smař,  e,  m.,  lovec  srn,  der  Rehgeiss- 
jäger. 8p. 

Srnaření,  n.,  vz  Srnařstvi. 

Srnařiti, ,  il,  eni  =  srnařem  býti,  Reh- 
jäger sein.  Sp. 

Srnařka,  y,  f,  lovkyně  srn,  die  Rehjä- 
gerin.  Šp. 

Srnařský,  Rehjäger-.  Bern. 

Srnařstvi,  n.,  die  Rehjägerei.  Sp. 

Srnce,  pl.  =  srnice.  Mor.  Sd. 


Srncový,  Rehbocks-.  S.kflže,  zvěřina.  Ros. 

Srnče,  ete,  n.,  das  Rehkützen.  Vz  S'nec. 

Srnčí,  srncový  (Ros.)  Reh-.  S.  zvěřina, 
zadek,  srsf,  noha,  D.,  kyta,  Sych.,  barva, 
broky,  hřbet,  loviště,  maso  (srnčina,  srnina), 
myshvosf,  kňže  (srnčina),  řije,.teneto,  zvěř, 
siř;  honba,  obora  na  s.  zvéřvŠp. 

Srnčina,  y,  f.  —  srnina.  Sd. 

Srnec,  nce,  srneček,  čka  (zastr.  srn,  a), 
srnek,  nka,  m.  (kozel),  der  Bock,  Rehbock, 
červu a  capreolus;  srna,  srnka,  smečka, 
y,  f.  (koza),  die  Rehgeiss,  -ziege;  srnče, 
ete,  srnčátko,  a,  srně,  ěte,  srnátko,  a, 
I  n.  (srnčí  kolouch,  kůzle  do  svv  Martina), 
das  Rehkalb,  Rehktttzchen.  Jg.,vŠp.  S.,  sr. 
slovin.  srnuti,  srtati  =  skákati.  Sf.  S.,  ssa- 
I  vec  jelenovitý.  Vz  S.  N.f  Schd.  II.  432., 
Frč.  381.,  KP.  III.  346.  Srnec  jednoroční: 
rokuU,  čtyřletý:  čtrerák;  Truhlík  na  s-ce; 
s.  beká;  na  s-cc  pískati;  s-ce  na  pískot  stři  - 
leti;  s.  běží  na  pískot,  na  svisf ;  lov,  obora 
na  srnce,  vábniřka  na  s-ce.  Šp.  Zaklíná  je 
skrze  srny  a  jeleny  polské,  jenž  Jan  zvie- 
řata  čistá  a  jedovatým  věcem  odporná; 
Srny  a  jelenové  to  do  sebe  od  přirozenie 
maji,  že  skákáním  a  rychlosti  se  k  horám 
berlí  a  v  rovni  a  v  blatinách  neřádi  ostá- 
vají a  nesnadně  se  polapiti  dadic;  Podobný 
jest  zmilelík  inój  srně  a  kolúchovi  jeleniemu; 
A  znamenaj,  že  ne  jelenu,  ale  srnku,  jenž 
jest  malé  zvieře,  se  Kristus  přirovnává; 
Lanička,  blíženec  srny;  Srna  také  znamená 
doktory  svaté,  neb  i  zrakem  i  během  jiná 
zvieřata  přesahají  a  jest  zvieřátko  čisté, 
kopyto  děli  a  přežívá.  Hus  III.  27.,  28.,  29., 
47.,  84.  (Tč.).  Že'8  tam  chodíval  na  jeleny, 
na  srněátka;  Udělal  sem  iá  nemnoho,  zabil 
sem  srnca  jednoho;  Na  horách  na  dolách 
srniěka  vodu  pije;  Tam  zahynu  jako  srnka, 
nezvi  o  mně  má  panenka;  Zajíc  s  lišků 
tanec  vede  a  srna  jim  gajduje.  SŠ.  P.  523., 
5Ü9.,  669 ,  592.,  695.  (Tč  ).  Srna  je  raněna 
a  touží  po  tvé  vodě  (=  děvče  jest  do  tebe 
zamilováno  a  chce,  abys  ji  též  miloval). 
Dvrský. 

Srnek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  S.,  vz 

Srnec. 

Srní,  od  srny,  srna,  Reh-.  S.  noha,  D., 
přirození,  Rad.  zv.,  zvěřina.  Krab.  —  S., 
něm.  Srny,  ves  u  Hlinská.  PL.  —  S.,  ža- 
novec,  na  Slov.  —  ovčí  bobky,  Sehatíorbeere. 
D.  —  S.  kořen,  libeček  jeleni,  smldnik,  srnik, 
peucedanum  cervaria,  „rostlina,  der  Haar- 
strang.  Rstp.  742.,  Cern.  —  S.  potok, 
Rehwasser,  ves  u  Mimoně.  PL. 

Srniee,  e,  f,  oxyuris  n.  ascaris  verinicu- 
laris,  červ  z  třídy  Míst,  roup,  der  Maden- 
wurm.  Vz  S.  N.,  Frč.  71.,  Schd.  II.  531. 

Srnik,  n,  m.,  smldník  jelení,  peucedanum 
cervaria,  rostl.  Vz  Cl.  Kv.  343. 

SrDÍn,  a,  m.,  ves  u  Krumlova.  PL. 

Srnina,  y,  f.,  srnčí  maso,  das  Rehfleisch. 
Rad.  zv.,  BO. 

Srnitý.  Dvie  srnitie  blížence,  jižto  se 
pasů  prostřed  lilium.  Ctib.  U.  7. 

Srnka,  vz  Srnec.  V.  —  S.,  houba  barvy 
srnčí.  Us. 

Srno-,  srnkohuědý,  rehbraun.  Šm. 

Srnojedy,  dle  Dolany,  něm.  Srnojed,  ves 
u  Pardubic.  PL.,  Tf.  289. 


Digitized  by  Google 


OOS 


Srnov  —  Srostlý. 


Srnov,  a,  m.,  něm.  Zrnow,  dvňr  u  Ko- 
jetína na  Mor.  PL. 

Srnský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Srnula,  y,  f.,  jm.  kraví.  Sd.,  Brt. 

Srnuse,  e,  f.  —  srnula.  Plk. 

Srobiti,  il,  en,  eni;  srábéti,  ěl,  ěu,  ěni, 
vzdělali,  bearbeiten.  —  co:  pole.  Slov. 

Sroeenec,  nce,  m  ,  spiklý,  ein  Verschwo- 
rener. Mach. 

Srocení,  n.,  spiknuti,  eine  Verschwörung;. 
shluk,  Zusammenrottung.  S.  zlých  V.  Vz 
Srotiti.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Srocený;  -en,  a,  o,  vz  Srotiti. 

Srocení,  n.,  doba  ustanovená  ku  slyšeni 
pře.  die  Tagfahrt,  Terminbestiminung  für 
Parteien.  J.  tr.  Dnes  maji  s.  (ku  právu 
jsou  tam  poukázáni*.  Kos.  Za  s.-se  s  nim 
žádám.  Boč.  exc.  ejns  1580.  Toto  nové  s. 
potřebno  bylo.  Sš.  Ž.  39.  8.  stran,  die  Prist- 
bestimraung  fhr  die  Parteien.  J.  tr.  Den  po- 
ložití ku  s.  Zlob.  Vz  Stání,  Vš.  570. 

Sročený;  a,  o,  vz  Sročiti.  S.  doba  — 
umluvená.  Z  obojího  rozumět!  jest,  že  sou 
opět  iedna  i  druhá  strana  k  24.  dni  nastá- 
vajícího měsíce  ledna  od  JMC.  do  města 
Vidně  s-čcna.  Žer.  345. 

Srotiti,  il,  en,  eni  ~=  den  a  místo  k  sly- 
šeni předustanoriti,  vertagen,  vor  Gericht 
berufen,  beschicken,  tagen,  einon  Gerichts- 
tag anberaumen,  festsetzen.  Jg ,  J.  tr.,  Us. 
—  koho  s  kým  =  položití  jim  rok  k  vy- 
slyšeni pře  s  oboji  strany.  Ros.,  Vš.,  J.  tr. 
Že  mne  s  nimi  ku  právu  sročite,  prosím 
pro  Bfth.   Jdu    178.   Kdo  chce  takového 


Sron,  ě,  m.  =  uráč;  2.  záchod.  D.,  V. 

Srouiti,  il,  ěn,  ění  —  sraeiti,  střáíti. 
shoditi.  —  co  (odkud):  hrušku  se  stromu. 
Us.  Koll.,  Pk.,  Kda.  Za  zimy  stromové  la- 
peni sronivše  podobili  jsou.  Sš.  Oa.  2P2.  S. 
ídavu  (sraziti).  Slov.  Sd. 

Sronka,  y,  f.,  zelená  slivka.  Ü  (  hrud.  Kd. 

Srost,  u,  m  der  Zusammenwuchs,  die 
Verwachsung.  Sm. 

Srostající,  zusammenwachsend.  Rst.  494. 

Srostati,  vz  Srňsti. 

Srostavý,  was  leicht  zusammenwächst. 
Rk. 

Srostek,  stku,  ni.,  conerementum.  Presl 
Chym.  II.  294. 
Srostení,  n.,  coneretio.  S.  N.t  Veleš. 
Srosti,  vz  Srňsti. 

Srostitosf,  i,  f..  srůst,  die  Konkretheit 

Nz. 

Srostitý,  sražitý,  konkretni,  konkret.  S. 
jména  a)  vlastni;  b)  obecná  (rodová,  hmotná, 
hromadná).  Vz  Jméno,  P»n.  10  (str.).  1'oně- 
vadž  tu  (apoštol)  něco  s-tého  a  místného 
na  mysli  má;  Užiti  slova  8-tého.  Ss.  L  169., 
J.  188.  A  s  tá  ta  plastika  se  sladkým  kou- 
zlem proniká.  Sš.  Sm.  bs.  70. 

Srostivý,  coneretivus,  vz  Srostný.  Ros. 

Srost  liře,  e,  f.,  dvojce  krystalové,  dva  n 
nékolik  krystalň  srostlých.  Vz  Schd.  11.  13., 
Bř.  N.  42. 

Srost  lu  ky.  ň,  m.,  pl.,  podrojik,  dra  prsty 
srostlé,  zwei  zusammengewachsene  Finger  o. 
Zehen.  Us. 

Srost  1  ik.  u,  ni. .  srostlý  strom,  zusammen- 


svědka  užiti,  má  to  opatřiti,  aby  s  naříká-  gewachsener  Baum.  Sd.  —  S.,  a,  m. ; 
jícím  k  jistému  dni  srocen  byl.  Kol.  30.  —  zusammengewachsene  Blenschen.  Je  Slov. 


jícím  k  jistému  dni  srocen  byl 
koho  kam:  strany  před  sebe  s.  Pr.  mést. 
Sročil  je  před  vlastni  svou  osobu  a  tu  při 
vyslyšel.  Plác.  Srokoval  senat  do  chrámu 
Jupitera.  Mach.  Do  Brna  je  sročil.  Jg.  Na 
sněm  obecný  je  sročil  (povolal).  Zlob.  Ku 
právu  Starého  města  pražského  je  sročil 
(právo  jim  vykázal,  kde  pře  jejich  roze- 
znána hyti  má).  Ros  ,  Jg.  Obě  strany  k  sobě 
do  domu  sročil.  V.  V  slušné  místo  aby  náa 
sročili.  —  koho  proě.  Týden  od  císaře  pro 
pře  postranní  na  supplikací  sročený.  Paukn. 

—  k  cemu    K  jistému  dni  s.  někoho.  V. 

—  J.  tr. 

Srodnosf,  i,  f.  =r-  příbuznosf,  die  Ver- 
wandschaft. Pal.  S.  jeho  s  oním  ukázati ; 
Synem  namítá  se  přibuznosf,  s.  a  shodnost 
se  světlem  či  Kristem.  Sš.  II.  4.,  J.  20ti. 
(Uý.). 

Srodný,  příbuzný,  verwandt,  homogen. 
Pal.  S.  pojmy.  Nz.  —  s  kým.  Co  s  námi 
srodno  jest.  Sš.  L.  159.  --  komu.  List  ku 
Galatnm  za  účelem  svojim  bližní  a  srodné 
listu  k  Římanům  myšlénky  předkládá.  Sš. 
II.  4. 

Sroj,  e,  m.  «=  roj,  der  Schwärm.  Puch.  4. 48. 

Srojiti,  il,  en,  eni.  —  se  proti  někomu, 
sich  verbinden.  Plk. 

Srok,  u,  m.  =  sročeni.  Obeslali  někoho 
k  s.  Vz  Stání.  S.  k  řízení. 

Srokovati  —  sročiti,  povólati,  bestellen. 

—  koho  k  ěemu:  k  soudu.  Pauk.  —  S., 
smluciti,  verabreden.  —  co  Kos.  —  (se) 
s  kým.  Ctib.  Tu  jsem  s  nim  s-val  na  p. 
Alexe.  Půb.  II.  162. 


zusammengewachsene  Menschen.  Jg  Slov. 
Srostlo-,  gamo-,  verwachsen-. 
Srostlocelistuý.   S.  ryby,  pectognathi, 
die  Haftkiemer.  Nz. 

Srostlolupenné  kv.,  gamopbylla.  81b. 
XLVI.  S.  kalich,  calix  gatnosepalus,  kalich 
o  srostlých  lupenech,  verwachsenblátterig 
Rat.  494.,  Nz. 

Srostlou,  ě,  m.,  synchodendron,  rostl. 
Vz  Rstp.  858. 

Srostloplátecný.  S.  rostliny  dvondé- 
ložné,  které  majíce  květy  dokonalé,  též 
všecky  lupeny  nebo  plátky  v  jedint  celek 
mají  srostlé.  S.  N.  Garoopet&lae,  Röliren- 
blumen.  ČI.  70.,  Kk.  4ti.,  ti9.,  128.,  157.  8. 
koruna,  gamopetalus,  o  srostlých  plátcích. 
Rst.  494. 

Srostloprašné  kv.,  gamantherae.  Slb. 
XLVI. 

Srostloprstý,  mit  verwachsenen  Pingern. 
Dch. 

Srostlosf,  i,  f.,  die  Verwachsung.  S.  vi- 
ček, ankylobleíaron.  S.  N 

Srost  fozarkletý.  S.  koruna.  Rostl.  UI. 
b.  124. 

Srostlozubec,  bce,  m.,  syntrichia,  rostl, 
mechovitá.  Rostl.  I.  b.  272. 

Srostložábrý.  S.  ryby,  pectobranchii,  die 
Haftkiemer.  Nz.,  Krok. 

Srostlý,  zusammengewachsen.  S.  obočí, 
V.,  cibtde,  Berg.,  semenice.  Ratp.,  494.,  St. 
Kdo  má  srostlé  obočí,  uhrane  (uřkne).  Us. 
Sd.  —  s  éím.  Člověk  se  šibalovou  čnbon 
srostlý  (šibal).  Ehr.  -  Jest  srostlá, 
gewachsen.  Mor.  Té. 
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Srostný,  srostlivý.  S.,  co  rádo  srostá, 
coocretivus.  Ros. 

Srostovaci  káď,  znm  Krystallisiren  die- 
nend. Sp.,  Techn. 

Srostu,  vz  Srůsti. 

Srotat i .  na  Mor.  =  podojiti,  uielkon.  - 
ro  kam:  mléko  do  dízky.  Zlob. 

Srotiti,  iL  cen,  eni ;  srocovati  ■=  namlu- 
eiti,  smluviti,  stropiti,  shromáždili,  versam- 
meln, rotten,  zusammenrotten.  —  se  = 
spuntovati  se,  spiknouti  se.  Jg.  —  se,  koho 

Eroti  komu.  V.,  Krön.  Bart.  —  se  ke 
umu.  S-ticbu  sč  druhý  ke  druhému.  Kkk. 
46.  —  se  mezi  sebou.  Plac.  —  koho  se 
s  kým.  Troj.,  Br.  —  se  mezi  kým.  Knéži 
mezi  sebou  se  srotili.  Plac. 

Srotulovati,  inrotuliren.  —  eo:  spisy 
'sbaliti,  do  svazku  dáti). 

Sroubanv ;  -án,  a,  o.  Tomu  na  horách 
s-nému  a  obliipeuému  člověku  10  hř.  gr. 
českých  z  toho  základu  dali  ame.  NB.  Tč. 
111.  Vz  Sroubený. 
Sroubati,  vz  Sroubiti. 
Sroubek,  bku,  m.  —  sýpka,  der  Schfltt- 
boden.  Nes  pšenici  na  sroubek.  Us.  u  Golč. 
Jeníkova.  Kal.  —  V  srubek  při  rybníce  je 
zakopali.  Pč.  32.  Vz  Srub.  —  S.,  bka.  m., 
osob.  jm.  öd. 

Sroubení,  n.,  vz  Sroubiti.  —  S.,  zvláště 
slově  u  tesařů  -  spojeni  krovu  n.  srubu  na 
xemi  tak,  jako  potom  státi  kdekoli  má,  die 
Zulage;  jinak:  díl  staveni,  kde  se  dřiví  do 
stén  vpravuje.  Jg. 

Sroubeny;  -en,  a,  o,  abgehauen;  gezim- 
mert Vím  iá  studnu  srúbenú,  kamením  dlá- 
ženú;  Před  naác  okny  je  studna  sróbená  a 
kdo  ju  sróbil,  je  má  milá;  Před  naše  (okny) 
zahrada  pletená  a  v  ní  je  studýnka  sróbená. 
SŠ.  P.  35.,  314.  StAlo  se,  že  dva  pacholíky 
zhynula,  jeden  srubán  a  druhý  zastřielen. 
NB.  Té.  105. 

Sroubiti  (zastr.  srůbiti),  il, en,  eni;  srou- 
bati, srubovati,  srubocávati  —  odroubiti, 
•tili,  seseknouti,  ab-,  herabhauen;  roubáním 
spojití,  zimmern.  Jg.  —  eo  komu:  hlavu, 
krk  (atiti),  V.,  ruce.  Kkk.  Srubal  mi  jest 
mé  lesy.  Půh.  II.  478.  —  eo  odkud:  hlavu 
s  krku.  V.  —  éím.  Meéem  hlavu  inu  srou- 
bila. Br.  —  eo  Z  čeho:  věž  z  dřiví  duho- 
vého s.  (dohromady  sroubiti).  Háj.  —  eo 
kde  (kdy  jak).  Domek  před  méstem 
u  moře  mu  sroubil  (sroubením  spojil).  St. 
ski.  V  mém  vdovství  na  mém  véné  srubal 
mi  les  pravti  mocí.  Pňh.  I.  1G8.  S.  jedle 
v  boru.  Ráj.  —  co  jak.  Na  kusy  sroubám 
každého.  Us 
SroubniČka,  y,  f.,  vz  Sroubnice. 
Sroula,  y,  m.,  kdo  se  chlubí,  že  něco  do- 
káže, aé  není  8  to,  aby  nčco  učinil.  U  Jižné. 
Vru. 

Sroule,  ete,  m.,  přezdívka  židům,  ein 
Schimpfname  der  Juden.  Č. 

Sroutiti,  vz  Zroutiti. 

Srovnale  =  rovné,  vyrovnale,  hladce, 
eben,  gleich.  V.  —  8.  —  svorné,  jednomy- 
slné, sjednocené,  einträchtig,  einhellig.  V. 
S.  mluvili.  l's. 

Srovnalik,  a,  m.,  Osob.  jm.  Šd. 
Srovnalivost,  i,  f.,  die  Verträglichkeit. 
Dch. 
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Srovnalivý,  verträglich. 
Srovnalosf,  i,  f.  rovnosf,  stejnosf,  po- 
dobenství, die  Gleichheit,  Gleichmäßigkeit, 
Einförmigkeit.  V  s-sti  práv  zemských,  in 
Gemässhcit  der  Landesordnung.  Zlob.  V  s-ti 
práva.  Zlob.  Něco  v  s.  uvésti ;  s.  zákonův, 

;  Sp.,  samohlásek,  die  Vokalharmonie.  Nz.  S. 
národa  israelského  k  Bohu  v  obrazu  my- 

|  stickém  nejednou  představuje  se.    Sš.  J. 

I  59.  —  Genitiv  srovnalosti,  g.  comparafionis. 
Sš.  II.  108.  —  S.,  srovnáni,  úměrnost,  úměra 
(proportio),  die  Proportion.  S.  arithmetická 
(poětářská),  geometrická  (měřická<,  spojitá 
(nepřetržitá),  rozpojitá  (přetržitá),  přímá  (po- 
měru přímých),  převrácená,  zlomková  nebo 
lomená :  a  :  b  c  :  d  i.  e.  a  se  má  k  b  jako 
c  k  d.  S.  harmonická,  anharmonická.  Úhel 
úměrnosti  n.  s-sti,  Proportionalwinkel.  Vz 
Sté.  Alg.  87.,  90.,  91.,  150.,  Nz.  str.  L»29 ; 
Srovnáni.  —  S.  snášelivost,  die  Veträg- 
lichkeit,  Eintracht.  D.,  Sych. 

Srovnalostný  -  v  srovnalosti  stojici, 
proportional is,  proportionirt.  S.  kružidlo, 
přímka;  hustosf  vzduchu  s  ná  jest  se  silou, 
kterouž  do  hromady  se  tlačí.  Sedl.  F.  191. 

Srovnalý  —  srovnaný,  rovný,  položit  ý. 
hladký,  nedrsnatý,  eben,  gleich.  V.  —  S„ 
stejný,  podobný,  gleich,  gleichmässig,  ein- 
förmig, gemäss.  Odporné  věci  v  s-lé  při- 
vést!. Apol.  —  s  čím.  A  ústa  »  trdcem 
opravdově  s-lá  měli.  V.  Vz  Úměrný.  Nz.  — 
S.,  pokojný,  snáselivý,  verträglich,  fried- 
fertig, einträchtig.  D.  —  S.,  korrespondirend. 
S.  sloučeniny,  úhly.  Nz.  —  S..  přiměřený, 
angemessen,  zutreffend.  Dch.,  Nz.  —  Š., 
proportional.  Nz. 
Srovnaiičlivý  =»  srovnanlivý. 
Srovnáni,  n.,  srovnáváni,  rovnáni,  die 
Glcichmachung,  Gleichung,  Schlichtung,  «las 
Ebnen.  V.  Vz  Srovnatí.  S.  půdy,  Jg.,  dne 
s  noci,  Aqu.,  s  zemi  i  města  shoření).  Jg. 
—  S.  =  bedlivé,  názorné  pozorování  a  se- 
znáváni,  co  na  předmětech  n.  úkonech  sobě 

I  podobných  je  pospolného  a  co  rozličného, 

|  die  Vergleichung.  S.  N.  —  S.,  die  Kolla- 
tionirung.  J.  tr.  —  S.,  srovnávací  návod, 
die  Komparationsmethode.  Nz.  —  S.,  Btat- 
kův,  die  gleichförmige  Einrichtung;  s.  ži- 
vota svého  .s  učením.  —  S.  hlasu  v  (libé 
spoluzněui),  die  Stimmung,  IJibereinstira- 
mung,  V.,  Kom.,  hlasů  n.  touúv.  V.  S.  ve 
zpívání.  Jel.  Jakés  tvrzi  sebou  s.  Smrž.  - 
S.  —  podobenství,  die  Vergleichung,  das 
Gleichniss.  Srovnáni  pravidelné.  Kom.  Jed- 
noho s  druhým  srovnáni  učiniti.  V.  Střední 
člen  8.  (srovnávací,  fertilitu  comparationis). 
Nz.  —  S.  v  mathem.      stejnost  dvou  po- 

|  tnérúv,  die  Proportion.  S.  měřické  (geome- 
trické), počtářské  (arithmetické),  přetržité, 
spojité  n.  postoupné,  řádné  n.  pravé,  pře- 
vrácené n.  obrácené  n.  opačné,  prosté,  slo- 
žité n.  složené.  Sedl.  Vz  Srovnalosf.  —  S., 
jedno  zdáni,  die  Uibercinstimmung  der  Mei- 
nungen ;  jedna  vule,  mysl,  sjednoceni,  smlouva, 
porovnáni,  smířeni,  der  Vergleich,  die  Ein- 
tracht, Übereinkunft,  Vereinbarung,  Aus- 
söhnung, Vereinigung,  das  Auskoramen.  V. 
S.  odporných  sobě  stran  (soudících  se).  V. 
S.  se  8  kým.  Pr.  m.  Věc  k  s.  přivčsti.  Boč. 
Ačkoli  již  oboje  strana  tak  syta  válek  a  tak 
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nimi  zmořena  jest,  že  ničeho  tak  jako  po- 
koje  a  b.  nějakého  žádostivá  není.  Žer.  16. 

Srovnanlivosf,  i,  f.  =  snášelivost.  D. 

Srovnanlivý  —  snášelivý.  —  S.,  v  matli., 
úměrný,  proportional,  proportionirt.  Slk. 

Srovnaný;  -án,  a,  o,  vz  Srovnati.  —  kde. 
Šaty  v  trnhle  s-né.  Er.  P.  332. 

Srovnatel,  e,  m ,  vz  Komparativ.  —  8., 
der  Vergleicher,  Ebner. 

Srovnatelka,  y,  srovnatelkynč,  é,  f., 
die  Vergleichcrin,  Ebnerin. 

Srovnatelnost,  i,  f.,  die  Vercinbarlich- 
keit.  D. 

Srovnatelný,  vereinbarlich.  D. 

Srovnati,  srovnávati  --  rovně  n.  stejné 
učiniti,  ebnen,  eben  machen,  gleich  machen; 
přispůsobiti,  anpassen ;  2>řirovnávati  a  podob- 
nost n.  rozdíl  znamenati,  vergleichen,  gegen 
einander  halten ;  spořádali,  ordnen,  schlichten, 
in  Ordnung  bringen;  nahradili,  vyrornati, 
vyplatiti,  ausgleichen;  smířili,  smluviti.  ver- 
gleichen, versöhnen,  vereinigen ;  srovnati  sc, 
za  dobré  býti,  sieh  vergleichen,  vertragen, 
einig  werden;  se  —  rovným,  stejným  se 
státi,  gleich  werden,  gleich  sein ;  hoditi  sc, 
passen,  entsprechen,  überein-  o.  zutreffen, 
übereinstimmen;  téhož  zdáni  býti,  totéž  my- 
slili, übereinstimmen;  snášeti  se,  sich  ver- 
tragen, einig  sein.  Jg.  —  ro,  koho:  zem, 
Kos.,  cesty,  Flav.,  železo  (rovné  učiniti \ 
Kom.,  dřiví  (spořádati).  Kos.,  haldu  (odkli- 
dili), Vys.,  nesnáze,  Let.  357.,  díly  kosti 
(zlomené,  in  die  entsprechende  Richtung 
bringen),  Sal.  1G8. ;  roztržky  s.  a  spokojiti, 
Cr.;  postel,  Dch.:  hlasy.  V.  Srovnáme  to 
(vyrovnáme,  zaplatíme).  Us.  S.  sváry  (na- 
rovnati).  Martini.  On  je  srovnal  (smířil).  Us. 
Jména  přídavná  a  příslovce  od  přídavných 
odvozená  srovnáváme  či  stupňujeme.  Bž. 
(»2.  Pakli  by  jich  s.  nemohli,  ať  sobé  ubr- 
mana  zvolí,  jakož  obyčej  jest  v  právé.  NB. 
Tč.  48.  —  co  fini:  prkno  hoblíkem,  V., 
podlahu  pichem,  Kom.,  váhu  přídavkem  zá- 
važí. Kom.  —  s  ěíin,  neut.  —  srovnati  se, 
za  dobré  býti,  obcovat  i.  Těžko  s  tebou  s. 
V.  Tělesni  s  tělesnými  snadno  srovnají. 
Kom.  Nemohl  s  biskupem  srovnati.  Plác.  — 
Ur.,  Jel.,  St.  let.  —  co,  se  s  kým  (čím) 
s  řím:  pevnosř,  mčsto,  domy,  hory  s  zemi 
(s  prsti,  D.)  8.  (—  povaliti).  V.  To  se  nedá 
a  tvou  povinnosti  s.  D.  Alexandra  s  Cae- 
sarem  8.  D.  Nemohl  8  horniky  se  s.  Dač. 
I.  107.  Kdo  se  nesrovnává  s  chlebem  (kdo 
ho  rovné  nekrájii,  nesrovnává  se  s  lidem. 
U  Kychn.  Msk.  Leč  se  srovnají  (lidé)  voli, 
úmyslem  i  skutkem  s  přikázáním  božím. 
Che.  452.  Co  by  se  s-ly  kopce  s  dolinami. 
Sš.  P.  584.  Beč  se  a  řečí  nesrovnává.  NB. 
Tč.  183.  .Srovnáuie-li  slova  ta  se  slovy  pře- 
dešlými. Sš.  II.  10.  Podobné  věci  s  nepo- 
dobnými s.  Kom.  Chci  se  svámi  8.  (vyrov- 
nati).  Us.  Aby  se  skutek  se  slovy  srovnával 
(shodoval).  V.  S.  se  s  kým  (téhož  minéní 
býti;  snášeli  se;  stejným  býti).  Kom.  Opis 
(přepis)  s  originalem  (8  prvopisem)  8.  Us. 
Koncept  s  přepisem  na  čisto  8.,  J.  tr.,  vy- 
svědčení s  katalogem.  Trest  má  se  8-vati 
s  přečincm.  J.  tr.  S.  hlavní  knihu  s  úvěrnou. 
Nz.  To  se  s  pravdou  srovnává.  V..  D.  Srov- 
nává 8C  konec  s  počíitkem.  Jel.  Když  se 


žaloba  8  pAhonem  nesrovnává,  bud)  pňhon 
zdvižen.  Nál.  159.  —  se.  Vz  nahoře.  Zajíc 
se  8-al  (ač  postřelen  byl,  přece  se  vzchopil 
a  odběhl).  Šp.  To  podobenství  se  nesrov- 
nává (nepřipadá),  trifft  nicht  zu.  Us.  Dch. 
A  mistři  a  kněži  všickni  pražští  zjednali  a 
srovnali  se.  Let  106.  S-vá  se  to  (congruit, 
trifft  zu).  Us.  Šd.  Ten  kdož  by  obstavil,  též 
aby  vsazen  byl  s  tím,  kohož  obstavuje  a  tu 
aby  spolu  seděli,  pokadž  se  nesrovnají.  Zr. 
selské  v  Loučancch.  1525.  Šd.  Co  by  se 
s-Iy  dvě  dolenky  spolem,  zAstaň  tady  milá 
taky  s  pánem  Bohem.  Sš.  P.  584.  Podnes  se 
nemohou  s.  a  snésti.  Čr.  —  co  proti  cemu 
Život  proti  životu  srovnávají.  V.  —  koho 
ke  komu:  Alexandra  k  Caesarn.  D.  —  se 
s  kým  v  cem  (kdeV  Srovnej  se  s  nimi 
v  řeči  (totéž  mluv).  Us.  Není  náležitá  ver, 
aby  Člověk  v  přirozených  věcech  8  hovady 
se  s.  měl  (jim  stejným  býti).  Byl.  S-ti  w 
s  kým  v  míněni  (téhož  zdáni  býti),  V, 
v  počtech  (smluviti  se).  Us.  Manželka,  by 
zejména  do  zápisu  podlé  manžela  pojata 
byla,  po  smrti  jeho  před  dětmi  v  statku 
po  něm  zůstalém  nic  napřed  mí  ti  nemá,  než 
s  nimi  v  dílieh  srovnána  býti  má.  Kol.  47 
Aby  se  cizozemec  ve  všech  povinnostech 
s  obyvateli  země  srovnal.  Er.  S.  uhlí  v  kam- 
nech, v  peci.  Us.  Dch.  Oslu  těžko  jest  v  sko- 
cích jelenu  se  srovnati.  Ctib.  Hd.  Nemohli  se 
v  počtu  s.,  že  by  byly  zaplaceny.  NB.  Tč. 
32.  Mně  se  to  nemohlo  nijak  (v  hlavě)  s.  =■ 
nemohl  jsem  tomu  porozuměti.  Us.  Vk. 
Který  by  se  srovnal  v  obyčejích  nešlechet- 
ných s  nimi.  Hus  I.  462.  —  se  na  řeni. 

I  Někteří  historikové  se  na  tom  srovnávají. 

I  Pref.  Jednomyslně  se  na  tom  srovnali,  že . . . 
D.  8.  si  něco  na  mysli.  Us.  NI.  —  Bart.  1. 
15.  —  se  o  dem.  0  Čase  se  nesrovnávají 
historikové.  Proch.  0  této  třetí  otázce  a 
odpovědi  na  ni  dané  nesrovnávají  se  vy- 
kladatelé. Sš.  J.  27.  —  se  o  co  (smluvte). 
V.,  J.  tr.,  o  cenu.  Us.  0  vše  se  srovnati  a 
snésti.  S.  a  Ž.  Smluvili  jsou  se  a  s-Ii  o  ty 

|  o  všecky  různice.  Václ.  L  Rád  by  se  ■  aí» 
o  ty  peníze  srovnal.  Brt.  S.  73.  Nedělejte 
z  toho  městských  hodil,  aby  jídlo  nevy- 
stydlo,  než  se  o  první  místo  srovnáme. 
Shak.vTim.  at.  47.  S-ti  se  8  kým  od  Let. 
305.,  Žer.  Záp.  II.  22.  Srovnal  se  se  soo**- 
dem  o  dřevo.  17.  stol.  Bratr  s  niem  o  to 
s.  se  chtěl ;  Toto  vám  oznamujem,  že  jsme 
jich  o  to  sami  s-ati  nechtěli.  NB.  Tč.  166.. 
232.  Srovnaly-liby  se  o  ty  dluhy,  chvála 
Bohu.  Pfth.  II.  622.  —  co  komu.  Aby  při 

I  měří  králi  srovnal.  V.  —  co  mexi  kým. 
Aby  ta  nesnáz  mezi  nimi  srovnána  byla- 

I  Sedl.  Kychn.  37.  —  co  kam:  hraničkn  do 
kamen.  Us.  Dch.  —  jak.  Dobře  se  srovná- 
vati. Us.  Šd.  List  ten  se  úplně  srovnal  s  pře- 
pisem slovo  od  slova.  PAh.  II.  75.  My  jsme 
se  již  potázali  a  za  jeden  člověk  srovnali 
Tov.  75. 

Srovnávací  =  ku  srovnáni  sloužící,  Ver 
gleich  ,  vergleichend.  S.  mlnvnice,  Č.,  *y 
sterny,  Vid.  list.,  stupeň  (vz  Komparativ). 
S.  věty  příslovečné  uvozuji  se  spojkami  jek. 
]  jakož,  co,  jelikož  na  označenou,  že  dvě  věci 
8 von  povahou  stejně  n.  podobně  se  k  sobě 
maji;  anebo  spojkou  než  po  komparative 
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Cil 


na  označenou,  že  jedna  věc  nade  druhou 
předči.  A)  S  indikativem  o  skutečném  při- 
rovnáni. Jak  Bůh  ráčí,  tak  af  kráčí.  Dobro 
čiň,  co  můžeš.  Jazyk  náš  není  tak  úzký 
ani  tak  nehladký,  jakož  se  některým  zda. 
Vz  jmenované  spojky.  —  Pozn.  O  chybném 
prý  užíváni  spojky  nei,  vz  Nez  aby  (II. 
167.  b.).  —  B)  S  konditionalem  o  při- 
rovnání neskutečném,  pouze  pomyšleném. 
Lid  všude  stál  na  vrších  tak  hustě,  jakoby 
na  les  hleděl.  Nemoc  přestala,  jak  by  ufal. 
Co  by  pět  napočítal,  byl  na  místě.  Vz  více 
v  článku  Jak  (II.  596.  b.).  —  Pozn.  Srov- 
návací spojka  jako  druhdy  se  vy  poušti  vá  a 
klade  se  pouhý  konditional.  Nečiním  toho 
bez  rozumu,  bych  se  snad  smyslem  pominul. 
Vidělo  se  jemu,  by  byl  na  velikém  poli. 
Brt.  S.  §.  Ml.  —  S.  plat,  Kollationirungs- 
gebíihr.  J.  tr.  S.  jazykozny  t.  Us.  Dch.  Tudy 
uzivá  apoštol  slovce  s-clho.  Sš.  II.  205.  S. 
spojka.  Nz. 

Srovnávat,  e,  in.  S.  malý,  der  Schab- 
hobcl.  Skv.  —  S.,  srovnatel,  der  Gleicher, 
Vergleicher,  Ebner.  Jg. 

Srovnavaěka,  y,  f.,  die  Glcicherin.  Jg. 

Srovnavaěuý,  vergleichend,  Verglei- 
chung8-.  S.  slovář.  Vid.  list. 

Srovná  vadlo,  n,  o.  == srovnávací  kladivo, 
Abacblicbthammer,  m.  Sp.  —  S.,  Verglei- 
chungsgegenstand, m.  Tudy  jiného  potřebí 
vyhledávati  s-dla.  Sš.  J.  211. 

Srovnáváni,  vz  Srovnání. 

Srovnáváte!,  e,  m.,  der  Ordner,  Ebner, 
Gleicher,  Ver-,  Ansgleicher.  S.  různic.  Jel. 
—  S.,  vz  Srovná  tel. 

Srovnavatelka,  y,  srovnavatelkyuě, 
ě,  f.,  die  Ebnerin,  Gleicherin,  Vergleicherin. 

Jg. 

Srozum,  u,  m.,  srozumy,  pl.,  lépe:  po- 
nětí; Bmysl,  rozum,  der  Begriff,  lik.  —  S., 
xtny.il,  der  Sinn.  Mark.  Lg.  117. 

Srozuměle,  einvernehmlich,  einverständ- 
lich. Dch. 

Srozumělivý,  cinverstándlich.  Zlob.  — 
S.,  srozumitelný,  verständlich.  Koll.  Cit.  124. 

Srozumělý,  einverstanden.  D. 

Srozumění,  n.,  porozuměni,  das  Verstehen, 
Verständniss.  K  s.  těžký,  nesnadný.  V.  Pro 
lepši  s.  toho  přidáno.  Br.,  J.  tr.  Na  8.  dáti 
komu  co)  —  návěští  dáti,  napovéděti.  Ros. 
Nevtipil  se,  aě  jsme  to  jako  po  lopatě  na 
a.  dávali.  Sych.  —  S.  tajné  =  1.  umluveni, 
das  Ein  verständniss.  heimliches  Verständniss. 
S.  s  někým  míti  v  něčem.  Dh.,  Br.,  V-,  J. 
tr.;  v  s.  s  někým  býti.  J.  tr.  Na  oko  zdá  se 
býti  Turkův  nepřítelem,  ale  tejně  s  nimi  s. 
má.  V.  On  má  o  tom  s  nim  postranní  s. 
Sych.  To  se  vše  pod  s-ím  dálo  (na  oko,  na 
bílo.  k  mámeni  jiných).  —  2.  Ta  smlouva  stala 
se  pod  s-ím  (pod  důvěrnosti),  im  Vertrauen. 
Ros.  —  S.,  dúvěrnosí,  dorozuměni,  das 
Vernehmen,  Einverständniss.  Dobré  8.  za- 
chovati.  D.  Jsme  spolu  v  s.  (dobrém).  Kom. 
Dobré  s.  s  někým  ndržovati.  Dch.  V  těch 
věcech,  kteréby  se  služby  JMC.  dotýkaly, 
aneb  k  dobrému  země  této  se  vztahovaly, 
račte  cli  ti  ti  se  mnou  v  dobrém  8.  statí.  Žer. 
340.  V  příčině  toho  rozhoduje  místodrži- 
telství v  s.  s  vrchním  soudem,  im  Einver- 


ständnisse, lépe:  rozhoduje  místodržitelství 
usnesši  (usnesouc)  se  o  to  s  vrchním  soudem 
zemským  (t  j.  rozhoduje  společně),  místo- 
držitelství rozhoduje  slyševši  vrchní  soud 
zemský  (t.  j.  rozhoduje  o  své  moci,  samo), 
8b.,  n.  rozhoduje  společně  se  soudem.  Sm., 
Š.  a  Ž. 

Srozuměný;  srozuměn,  a,  o,  verstanden, 
porozuměný.  Aqu.  Někomu  něco  na  s-nou 
dáti,  zu  verstehen  geben,  nahe  legen,  be- 
deuten. Vz  Srozumění.  J.  tr.,  Dch.,  Brt.  S. 
88.,  Sd.  Na  s-ou  dostal.  Zlob.  Vz  Náhled. 
Jsem  s.  s  něčím  (einverstanden),  dle  něm. 
a  lépe:  s voluj i  k  tomu,  aby;  nebráním, 
aby-ne;  dovoluji,  aby;  snáším  se  s  tím,  aby 
atd.  Jsem  s.  s  někým,  lépe:  sjednávám 
se,  snáším  se,  shoduji  se,  dorozuměl  jsem 
se  s  kým.  Vz  tato  slovesa.  Brs.  2.  vd.  235. 
Ty  věci,  které  jsů  stvořeny,  8-né  se  vidie. 
Hus  I.  83. 

Srozuměti,  ěl,  ěn,  ění ;  srozumivati 
rozumem  poniti,  vědéti,  co  kdo  clxce  říci, 
verstehen,  begreifen;  sobě  —  zmoudřet  i, 
usmysliti,  upamatovati  se,  sich  eines  an- 
deren besinnen,  zu  sich  kommen.  Jg.  Tehdy 
ciesař  8-měv,  ssedl  b  koně;  To  uvedl  jsem 
o  bázni,  aby  bylo  s-inino,  kterak  naděje 
jest  čekání  budůciho  blahoslavenstvie  a  ne- 
budůcí  psoty.  Hus  II.  127.,  III.  158.  (Tě.). 
—  ěím.  A  tiem  rozumieš,  že  není  rozumem 
osažený  (Bůh).  Hus  II.  106.  —  odkud. 
Avšak  i  to  mi  vděčné  a  příjemné  bylo, 
zvláště  když  jsem  také  odjinud  s-měl,  že 
jste  se  ve  zdraví  domů  dostati  ráčil.  Žer. 
339.  —  jak.  Jakož  jste  pak  onehdy  šíře 
8-ěli.  NB.  Tč.  131.  —  komu,  ěemu.  Sroz- 
uměl jsem  mu,  co  chce.  Ros.  8.  svým  blu- 
dům (poznati  je),  V.,  D.,  nějaké  řeči.  D. 
Srozuměvše  tomu  všemu  předsevzetí.  Ski. 
I.  234.  Těm  věcem  těžko  bude  snad  s.  Vš. 
Ty  listy  vám  posýlám,  jimž  srozumíte.  NB. 
Té.  38.,  28.  —  z  éeho.  Z  toho  dýmu  sroz- 
uměl, že  .  .  .  V.,  Kom.,  J.  tr.  Jakož  8te 
z  prvnieho  našeho  psaní  s-li.  NB.  Té.  99.  — 
o  něěem.  Troj.,  J.  tr.  —  že.  Srozuměl,  že 
má  jiti  domů.  Us.  S-uměl  jsem,  že  chceš 
preě.  NB.  Tč.  163.,  210.  A  s-miš,  že  Bóh 
v  sobě  jest  neosažený  rozumem;  A  také 
s-miš,  že  obecně  bojové  jsů  nespravedliví. 
Hus  III.  106.,  1.  161.  —  sobě.  V.  Nesroz- 
umi-li  sobě  dnes  a  navrátí  se  k  poslušenství. 
V.  Jestli  byste  sobě  sami  neráéili  chtíti  s. 
Žer.  329.  Jitie  na  počátce  k  voécfi  připn- 
zenim  nenie  libé,  ale  potom,  když  člověk 
8-mie  sobě,  bude  jemu  volné  a  tak  i  libé. 
Hus  II.  258.  -  Br.,  Tkad.  —  se  (sobě) 
s  kým  (—  sobě  tajně  rozuměn' ;  něco  pod 
srozuměním  dělati),  sich  heimlich  mit  ein- 
ander verstehen,  sich  einverstehen,  einver- 
standen sein,  sich  mit  Jemanden  vernehmen, 
unter  einer  Decke  liegen,  zusammen  sich 
verstehen.  Jg.  D.,  Ros.,  -  ses  kým  o  co : 
o  jistotu  8  účastníky.  Rd. 

Srozumidlo,  a,  n.,  prostředek  ku  doroz- 
uměuí-se,  das  Verständigungsmittel.  Jazyk 
je  s-dlem  mezi  lidmi.  Sš.  I.  263.  (Hý.). 

Srozumitelně  čisti,  verständlich,  Br., 
povídati.  Ros. 

Srozumitelnost,  i,  f..  die  Verständlich- 
keit, Deutlichkeit,  Klarheit.  V.,  Nz.,  Koc. 

187* 
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Srozumitelný  —  Srsf. 


Srozumitelný  —  zřetelný,  vernehmlich, 
verständlich,  deutlich,  klar.  Sné  učinili.  V. 
S.  hlas  (výslovný).  V.  Světlými  a  s-nými 
slovy  jim  mluvil.  Br. 

Sroznniívati,  vz  Srozuměti. 

Srozumu)  =*  srovnávající  se  s  rozumem 
jiného  čehos,  einverständlich,  im  Einklang 
mit  anderen.  Mark.  L.  194. 

Srozumovati  se  h  kým  -  srovnávati 
sc,  übereinstimmen.  Marek.  L.  194.,  19G. 

Srp,  u,  upek,  pku,  arpecrk,  čku,  m.  = 
kosák,  kosatec,  klcpanec,  kosička,  die  Sichel. 
Sp.  V  MV.  nepravá,  glossn.  Fa.  S.  zuhiti, 
klepati,  ostřiti.  Sp„.  Ženci  srpem  obilí  žnou. 
Kom.  S.  zubatý,  Šp.,  na  trávu,  na  blinu.  D. 
Jatému  nos  srpem  uřezal.  V.  V  létě"  srpa, 
můj  svnečku,  v  zimě  přaslice.  Sš.  P.  689. 
S.  dobře  bere.  Us.  Dch.  To  žito  roste  tak, 
že  bude  muset  brzo  na  srp  (požato  býti). 
U8.  u  Rycím.  Měly  té  srpy  zubaté  a  jedna 
z  nich  kosu;  Dávala  jim  srp,  plachtičku 
ej  my  chceme  tvú  ručičku;  Srp,  plachetku 
vzala,  na  trávu  se  brala;  Srpcček  ja  vezmu, 
rozmarijan  sežnu,  na  svého  tacička  cšče  raz 
pohlednu;  Ach  dybych  já  měla  takový  srpc- 
ček, co  bych  si  prožala  do  hrobu  chodníček; 
Varn  srpečky,  proňvarná  děvečko,  pnjdzěmv 
ho  (hrách)  žní;  Nechce  von  mně  můj  s-ček 


Srpní,  sichelförmig.  S.  přihrádka  v  mozku. 
Krok. 

1.  Srpnik,  a,  m.,  falcifex,  der  Sichelhauer. 
Tk.  11.  37«;.,  381.  Vz  Srpař. 

2.  Srpnik,  u,  m.,  srpek,  serratnla  tinctoria 
Ja.  Vz  Srpek.  ,. 

Srpnovec,  vce,  m.,  der  Augnsthafer.  Sm. 

Srpnový,  August-.  S.  dnové.  Kos.  S. 
oves  černý,  chlupatý  n.  srstnatý.  Vaň.  S. 
hrom  vánoční  bláto.  S.  déáf  vinici  nehovi. 
Vz  Červen. 

Srpny.  Sichel-.  S.  panna  Marie  —  navšti 
veni  panny  M.  Na  Slov.  S.  plat  (plat  od 
srpu),  das  Sichelgeld.  Slov. 

Srpokřídlec,  dlce,  m.,  motýl.  S.  vrbový, 
platypteryx  fulcula,  Weissbirkenspinner; 
březový,  p.  lacertula,  Birkenapinner ;  li- 
pový, p.  sicula,  Marienmotte;  dubový,  p 
hamula,  Rothbuchenspinner;  olšový,  p.  eur 
vatula,  Waldlindenspinner;  trnkový,  p.  spi- 
nula,  Schlehendornspinner.  Vz  Km.  187S 
44«.,  567. 

Srponožka,  y,  m.  a  f.,  albunea,  korýš. 
Krok. 

Srpoš,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.,  Sd. 
Srpota,  V,  m.,  osob.  jm. 
Srpová  hora.  Vz  Tk.  II.  268. 
Srpovito-.  Srpovitosehnntý  atd.,  siohel- 


dobře  žit  ;  Tráva  malá,  rosa  žádná,  srp  topé  förmig  gebogen.  Rostl. 

SŠ.  P.  45.,      Srpovitý,  falcatus,  sichelförmig,  díl  plochv 
189.,  í  14..  490.,  492..  539.,  «27.  (Té.).  Právo  n.  silně  smáčknutý,  obyč  lizký,  po  krajích 


(^    tupý):  jenom  ty  je  vyklepé 


jako  srp;  až  spravíš,  bude  jako  podkova. 

ž 

chati).  Prov.  Jg.,  Sm. 


Smil.  Měsíc  wjde.  v  srp.  Us.  Kalló.  Sr 
v  cizí  žeň  vpustit  (do  cizích  věci  se  m 


Srpai",  e,  m.,  kosař,  der  Sichelschmied. 
V.  Vz  Srpnik. 
Srpařský,  Sichelschmied-.  S.  ulice.  Mach. 
Srpatý,, sichelförmig.  Techn.  1.  272.  S. 
brvoblan.  Sp. 
Srpeěek,  vz  Srp. 

Srpek,  vz  Srp.  —  S.,  rostlina.  S  bar- 
vířský (jeleni  trafik),  serratnla  tinctoria,  die 
Färberscharte,  vz  Rostl.  940.,  Kk.  105.,  Cl. 
Kv.  201.,  Slb.  414.;  s  polní,  lalcaria  Rivini, 
FB.  91.,  Cl.  Kv.  337.,  Slb.  587.;  s.  úhorni, 
oset,  serratnla  arvensis,  die  Ackerdistcl ;  s. 
chrpovitý,  s.  cyanoides.  Flora  105. 


prohnutý,  tak  Že  jeden  kraj  poddutý  drubý 
naddutý  na  př.  listy  kořennové  kosatcť 
obecného.  Slb.,  Rst.  495. 

Srpozubák,  a,  m.,  der  Sichelzahn  (před 
potopni  zvíře).  Šm. 

Nrpuska,  y,  f.,  foenus,  hmyz.  Krok.  II. 
260. 

Srsa,  y,  m.,  osob.  jm.  Dač.  I.  16. 
Srsf,  i,  f.,  srstku,  srst lěka .  y.  f.  S.  od 
srch  v  sršeti  hirsutum  ease  (sršatý,  horridoa). 
Šf.,  üb.  III.  111.  S.  —  žíně,  das  Rossbaar 
Na  Ostrav.  Té.  S.  —  chlupy  na  zvířatech, 
das  Haar,  der  Balg    S.  krátká:  chlupy;* 
dlouhá  na  konci  ocasu :   střaptc;  svaaek 
chlupů  měkkých  na  některém  místě:  efeo- 
mác,  chitndel,  dlaka;  Haare  an  den  Samen 
vielsamiger  Früchte:  čupryna.  Nz.  S.  bo 


Srpen  (na  Slovensku  Sr/wn),  pna,  m.  (vz  brova,  kozí,  soboli,  kravská,  vlčí,  Jg..  koa- 
A  strany  genitivn),  August,  m  S.  od  srp,  ská,  velbloudová.  velbloudí,  zaječí,  mořená, 
kteréhož  nástroje  potřebuji  ve  žních,  které  sušená,  Kb.,  měkká,  jemná,  řídká,  husti, 
toho  času  jsou ;  tedy  —  srpný  mésic,  měsíc  hrubá,  dlouhá,  krátká,  Jhl.,  tvrdá,  IcsknaU. 
žni.  Er.  Co  srpen  nedovaří  (nedovařil),  záři  kudrnatá,  vlnitá,  ježatá,  kozliči,  břišní,  pod- 
nedopeče.  Vz  Hospodářský.  Lb.,  Er.  P.  85.  břišní,  králičí,  letní,  zimní,  zježená,  hladká: 
V  s-pnu  když  půlnoční  vítr  věje,  bez  deště  na  krku  medvěda:  hříva.  Šp.  Ježkovi  ostnoeě 
slunečko  hřeje.  Kda.  jsou  místo  srsti.  Kom.  Kofi  8.  poušti  Srst 

Srpen,  pně,  f.,  antholiza,  die  Rachenlilie,  koně  hladce  lež  a  stkvej  se.  Jg.  Škořeninj. 
S.  ryzovitá,  a.  aethiopica.  Vz  Rostl.  1543.  kůry,  kůže,  bodláky,  srsf,  vlasy  atd.  V.  S. 

Srpenee,  nce,  m.,  eritamus,  die  Sichel-  železným,  hřebenem  česati;  proti  srsti  pra- 
möhrc.  rostl.  Slb.  587.  covati.  Šp.  Houně  ze  srsti  kozích.  Srstmi 

Srpice,  e,  f.  S.  Stirová,  panorpa  com-  velbloudovými  oblečen.  ZN.  Kdoi  mě  srsti 
omnia,  členovec  sifokřidlý.  Vz  Frč.  151.      ;  přiodil  než*  ty,  jenž  jsi  mne  stvořil?  Sí.  P 
Srpiti,  il,  en,  eni  -=  srpem  žiti,  sicheln.  09.  Ten  už  nemá  na  svojom  bydle  ničebo 
—  co :  trávu.  Rk.  I  nic,  ani  srsti,  ani  nitky.  Dbš.  Z  toho  ani 

Srpkoviťý,  falcatus.  S.  porostlik,  bu-  srsti  nezůstalo  (nic).  Mt.  S.  To  mu  je  po 
pleurum  falcatum,  rostl.  Flora  165.  |  (proti)  srsti.  Mt.  S.  Po  srsti  hladiti  <i»k 

Srpkový,  od  srpku,  von  der  Färberscharte,  leží),  proti  srsti  hladiti  (opak).   Jg.,  Pk. 
S.  pcháč.  cnicus  serratuloides.  Flora  1(55.      Hladiti  koho  po  srsti  (pochlebovati,  laho 
Srpnáče,  e,  n.,  der  Augustapfel.  Tpl.       diti),  proti   srsti   (nelibého  něco  mloviti. 
Srpné,  ého,  n.,  daa  Sichelgeld.  Gl.  320. 1  drážditi  ho).  Jde  všecko  proti  srstí  (nedaří 
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se  po  vůli.  Vz  Neštěstí).  ,Č.  Nebolo  mu  to 
po  srsti.  Ht.  81.  ml.  237.  Cesá  se  proti  s-sti 
lod  předu  do  zadu).  Ehr.  Hlad  sobol  po 
srsti  i  proti  srsti,  vždy  se  hladí.  Ctib.  Hd. 
Dáme  mu  hajc  proti  srsti  (bití.  Vz  Trest). 
C.  Vlk  změní  s.,  ale  ne  povaha.  V.  Vlk  po 
srstí  a  beran  po  rounu  poznán  bývá  a  liská, 
že  dlouhý  ocas  mívá.  Rým.  Vlka  po  srsti 
(znej  a  ptáka  po  peří).  Kos.  Liška  srsf  mění, 
ale  obyčejů  nezmění.  C.  M.  223.  Vadíme  se 
o  kozí  srsf,  ješto  ji  není  ani  s  hrsř.  Lom 
Vz  Vlas.  —  8.  barva  koně,  vola  atd.,  die 
Farbe  eines  Pferdes,  Ochsen  atd.  Jaké  Jest 
srsti  (barvy)?  Kos.  Koně  do  vozu  s-sti  jedné. 
St.  ski.  Kňň  srsti  bílé,  černé  atd.  L.,  Rkk. 
—  SM  srsti  —  vlasy  v  oboči,  die  Haare  dor 
Augenbrauen  Kas.  —  S.,  vlas.  chlupy  u  klo- 
boučníka, der  Uiberzug.  Srsf  na  aksamitu. 
Techn.  -  S.  v  rostlinství  —  vlasy  tuhé, 
maličko  položené,  die  Kauhhaarigheit.  Rst. 
495.,  173. 

Srstanka,  y,  f.,  leucophra,  prvok.  Krok. 
IL  521. 

Srstěný,  se  srsti,  von  Thierhaaren.  S. 
sirko  (vlásenné).  Kern. 

Srsiička.  y,  f.,  malá  srst,  der  Balg.  D. 
Srst  ina,  y,  f.  —  srsf,  der  Kalg.  Bern. 
srst  i  1 1 .  il,  ěni  =  zpěčovati  se,  jehti  se, 

.  Lidé  srstili 


sich  sträuben  —  proti 
proti  němu.  Us. 

Srstka,  y,  f.,  vz  Srsf.  —  S.,  anyrešt, 
polokeř,  meruzalka,  srstka,  ribes  grossutaria, 
der  Stachelbeerstrauch,  die  -staude;  ovoce: 
srstky  (V.),  chlupatky,  ayrcšt,  anyrešt,  ja- 
hody  zelené,  polky,  meruzalky,  die  Stachel- 
beere. Rstp.  ö86.  Vz  Schd.  II.  299.,  Cl. 
47.,  Kk.  203.,  204.,  FB.  9ti.,  CL  Kv.  350., 
Slb.  491. 

Srstnačka,  y,  f.,  bessera,  rostl.  Vz  Slb. 
361. 

Srstnatee,  tce,  m.,  lachnaea,  rostl,  lý- 
koveovitá.  Rostl.  I.  b.  234. 

Srstnatěti,  ěl,  ěni,  Haare  bekommen.  D.. 
Ros. 

Srst natost.  i.  f.,  hirsuties,  die  Haarigkeit, 
Kauhhaarígkeit.  Kat.  495. 

Srst  ii a t  > .  srsti  obrostlý,  haarig.  S.  dravá 
zvěr  (das  Haarwild),  jelen,  !>.,  netopýr,  Kom., 
oves.  Vaň.  S.  zboži.  die  Rauhwaaren,  kože- 
šiny. Obchod  se  zbožím  s  tým,  prodej  zboží 
s-tého,  J.  tr.,  kflže.  Sp  —  S.,  hirsutus,  rauh- 
haarig, langstreifhaarig,  v  bot.  —  obrostlý 
chlupy  odstávajícími,  dosti  tuhými  ač  nikoli 
ještě  pichlavými.  Cl.  Kv.  XXVII.,  Rst.  495. 

Srstnokalich,  U,  m.,  bystropogon.  Rostl. 
L  a.  245. 

Sr*tnokoruník,u,  in.,  laaiopetaluin.  Hosti. 
I.  a.  252. 

Srst  no  med  in,  u,  m.,  drypetes.  Rostl.  I. 
b.  228. 

srstuoiíitka,  y,  f.,  trichonema.  Rostl.  L 
b.  268. 

Srstnoplod,  u,  id.,  medusa.  Rostl.  I.  a. 
222. 

Srstný,  co  má  srst,  haarig.  S.  dobytek. 
Ms.  Jg.  S.  zboži  —  srstnaté.  Kk. 

Srstoii.  ě,  ,in.  nesnášelivec,  prchiivec. 
U  Bysterska.  Sn. 

Srstouitý  voměj,  aconitum  eriostemum. 
Kosti.  IU.  a.  48. 


Srstule,  o,  f.,  dasytes,  hmyz.  Krok.  11. 

252. 

Si-s.  e,  m.,  bzučení  sršně.  Kos. 
Srsák,  u,  m.,  der  Eiterstock.  Tpl. 
Sršán,  vz  Sršeň. 

Sr$anství,n.—  vzteklost,  die  Tobsucht.  D. 
Srsaty  -    nehladký,  hrozný,  rauh  Lid 

!  ten  s.  a  v  samém  neřádu  zerzavélý.  Háj.  S. 

1  ukrutník.  Pulk. 

SrSavý  -  sršlavý.  S.  řeč.  Pal.  III.  I.  305. 
Sršen,  šně,  ui.,  .nyní  f.,  sršán,  a,  srš- 
íiák,  a,  m. ;  v  již  Čech.  sršín,  a,  m.  Kto. 
S.  od  srch  v  sršeti.  Sf.  S.,  nejvétši  vosa, 
vespa  erabro,  die  Ilorniss.  BO.  Vz  Schd. 
II.  512.,  Frč.  169.  SrŠeů.  V.  Sršňové  a  vosy 
ostrého  jsou  lákadla.  Kom.  Srsné  z  nosu, 
blázen  zcela  (odbyti)!  Dh.  127.  To  byl  člo- 
věk jako  sršeň  zlý.  Nérac.  Nasršený  jako 
sršeň.  Slov.  Dbš.  Sršné  rozdrážditi.  Prov., 
Jel.  Sráně  na  sebe  drážditi.  Uátipl  ho  s-šeň ; 
Sršeň  naň  sedl ;  Má  srsné  v  hlavě  jest 
rozhněván;  vz  Hněvivý);  Mezi  sršné  dmý- 
chati.  sršně  drážditi  (popouzeti  někoho); 
Málo  sršůů  mnoho  much  zapudí  (zapouzí). 
C.  Sršně  na  sebe  dráždi.  Vz  Všetečný.  Lb. 
Nodražď  sršňn  (nepopouzej  hněvivého  člo- 
věka). Ros.  Přilítl  na  mne  jako  s. ;  Rozlítili 
se  na  nás  co  sršně;  Ty  stařeny  se  do  mé 
co  sršně  sypaly.  Jg.  Vyzáblý  co  s.  V.  Vz 

i  o  sršnich  více  v  S.  N.  a  strany  přislovi : 

j  Moucha.  —  S.  koňský,  asilus,  die  Ross- 
bremse. Reš.  —  Sršán,  sršoun  =  člověk 

;  hněvivý  a  zlý,  ein  TobenderNZorniger.  Us. 

j  Jest  s.  bez  medu  (hrubý).  Č.  —  S.,  dřen 
v  nežitu,  der  Kiterstock.  Us. 
Sršení,  n.  Vosi  s.,  die  Wespenwuth.  Dch. 
Sršeti  (šršeti),  el,  eni;  sršlvati  hlas 
podobný  vydávati,  bruceti,  summen,  sumsen; 
sápati  se,  vztekati  se,  soptéti,  toben,  schnau- 
ben, wüthen,  rasen ;  vycházeti  srše,  sprühen ; 
bázlivě  utikati,  furchtsam  laufen.  Jg.,  BO.  — 
abs.  Jiskry  srší  Rk.  Juž  ti  sršie  (bázlivě 
utíkají).  Výb.  I.  1118.  17.  Kroupy  jen  jen 
sršely  (se  sypaly).  Mor.  Šd.  Prší  jen  srší.  D. 
—  komu  kde.  Srší  mu  v  kotrbě  (fučí, 
huči,  nemá  všech  doma).  D.  —  činí :  zlosti. 
Us.  —  na  koho.  Plk.  S  se  na  koho,  sich 
bäumen,  sträuben.  Na  Ostrav.  Tč.  —  čím 
proč.  Sršicce  hněvy  pro  podávenie  sestry. 
BO.  —  ro:  pomstu.  Us.  —  odkud.  Hrozný, 
až  z  něho  srší  (až  z  ného  strach  jde).  V. 
Z  toho  až  strach  srší  Br.  Z  jeho  oči  sršely 
jiskry.  Us.  Sršela  rozkoš  z  jeho  oči.  Puch. 
Oheň  z  oči,  z  nozder  mu  srši.  Sš.  Srn.  bs. 
219  —  pred  kým  (bázlivě  utikati).  Pastýř 
před  vlkem  srši.  St  ski.,  Alx.  1098. 
Sršivý,  sprühend.  Dek,  Šm. 
Sršlavost,  sršavosf,  i,  f.  —  cztěkavosf, 
sapavosí,  die  Tobsucht.  Th.  Vz  Vztek.  — 
S.  —  zimomra,  mrazení  v  těle,  das  Frösteln. 
U  shnilé  zimnice  s.  s  horkostí  pichlavou  se 
střídá.  Ja. 

Sršlavý,  sršavý  kdo  srší,  bručí,  sum- 
mend, heiser  redend.  S.  hlas.  Kram.  —  S. 
počasí,  schaurig,  Regen-.  Th.  div.  —  S., 
hrozný,  schauervoll,  schauderhaft.  S.  poušť. 
Br.  S.  časy.  Plác.  S.  vzezřeni.  Kom.  Prax. 
p  21.  —  S.,  sápavý,  vztěkavý,  wiithcnd, 
zornig,  tobend,  giftig*  S.  zuřivosf,  Kom., 
návisť.  Plk. 
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Sršleň  —  Ssadlo. 


Sr»leň,  ě  (sršlen,  a,  Plk.),  m.  -=  srieň.  D. 
Sršnový,  Horniss-.  S.  žihadlo.  Zlob. 
Srsný,  sprühend.  Dch. 
Sršon,  ě,  m.  =  sršen  (převzdívka).  U  Opav. 
Klš. 

Srub,  šroub,  n,  sroubek,  bku,  m.  =  co 
se  sroubí,  sesekne,  odsekne,  zvi.  jedním  rázem, 
etwas  Abgehauenes.  Sruby  dělati  «■=  hlavy 
8rubovati.  Zlob.  —  S.,  roubeni  ze  dřiví, 
roubeni  u  studny  atd.,  das  Zimmerwerk,  die 
Zimmerung.  Mák.,  Bkř.  Vz  Stranice.  Hrad 
se  srubu  nlinou  oblepených.  Háj.  Stodoly 
z  plotu  aneb  srubů  dřevěných,  hfinou  oma- 
zaných  dělají.  V.  —  S.,  dřevěný  pokoj  n. 
staveni  k  jakékoliv  potřebě,  komora,  kůlna, 
sýpka  atd.,  ein  hölzernes  Gebäude,  Gemach, 
Kammer,  Schöpfen  ;  na  Slov.  chýška  dřevčná, 
také  úzký  žalář  (Hdk.  C.  144.).  S.  v  horn., 
das  Gezimmer,  Gevier,  Schloss.  S.  střídový, 
das  Streckengezimmer,  das  Streckenpaar, 
jámový  (jámový  věnec),  der  Schachtkranz, 
das  Schachtgcvier,  pomocný,  das  Hilfspaar. 
Hř.  S.  hlavni,  das  Hauptgczimmer.  Bc,  Hř. 
Boudy  lesní  opusticc  sruby  při  vodách  sta- 
věli. Háj.  Blázni  do  sroubku  zavřeni  bývají 
(do  blázince).  Kom.,  V.  Já  spávám  ve  s-bu. 
Slez.  Šd.  S.  k  ukládání  Spíže,  obili,  mouky 
jjtd.  U  Opavy.  Klš.,  Pk.  S.  vodní  —  vodárna 
Sp.  S.,  sklep  nadzemní.  U  Jižné.  Vrň.  S.  na 
vodě,  die  Pfahlbaute.  Gl.  320.  Cf.  Tk.  IV. 
21.,  26.,  74.  —  S.,  zvláště  staveni  podobné 
k  obraně  před  nepřítelem,  das  Bollwerk  aus 
Pfählen,  Blockhaus,  der  Holzthurm.  Pražané 
s-by  proti  hradu  pražskému  vystavené  sbo- 
Hti  dali.  V.  Chtěje  odtud  pryč  sruby  roz- 
vozil. PAh.  II.  26.  —  S.  sváděcí,  výhon,  die 
Abweisebuhne,  jímací,  die  Schiipfbuhne.  Nz. 
—  S.,  die  Schrotwand.  Nz.  —  D.,  Pláč, 
Troj.,  Ben. 

Srubek,  vz  Sroubek. 

Srúbiti,  vz  Sroubiti. 

Srubnlee,  e,  srubnlěka,  y,  f.  (zastr.)  = 
hrubší  dělo  k  lámáni  praků  sloužící  (že  le- 
želo na  srubu  nebo  že  k  bourání  srubů  slou- 
žilo. Gl.  320  ).  Hrš.  (Km.  II.  n.  b.  120.),  ein 
Geschütz.  Zlob.  Z  jedné  s-ce  dosti  velikou 
kouli  na  mésto  vystřelili.  V. 

Srubový  zámek,  das  üezimmcrschloss, 
v  horn.  Bc. 

Sruby,  něm.  Srub,  ves  u  Chocně;  něm. 
Ueuhof,  ves  u  Dolejšího  Nýrská.  PL. 
„  Sručiti  se,  sich  gegenseitig  verbürgen. 
Šd.,  NB.  Té.  214. 

Sruhač,  e,  m.,  alfagus,  alpagus,  zastar. 
Aqu. 

Srukovati  se  s  kým  =  ruce  ji  dáti, 
zasnoubiti  se,  sich  verloben.  Koll.,  Sd.,  DbŠ. 

Srunditi,  il,  ěn,  ění  =  svaditi,  zusam- 
menhetzen. —  se  =  svaditi  se,  in  Zank  ge- 
rathen.  Us.  u  Petrovic.  Dch.  —  S.,  sbéhati, 
ablaufen.  —  co.  On  celou  ves  srundil.  Us. 

Srůhka,  y,  f.  =  sronka,  malá  sliva, 
Zwetschke,  f.  D. 

Srupnouti,  pl,  ut,  utí;  srupati  =  snisti, 
zu&aminenessen.  —  co.  Us. 

Srůst,  u,  ra.  S.  pravidelný,  nepravidelný, 
die  Zusammensetzung,  der  Zusammenwuchs. 
Vz  Srost.  Nz.  —  S.  —  srostitost,  die  Kon- 
kretheit. Nz. 


Sriisti,  srostu,  srostl,  eni;  srostati,  wo- 
stávati  -=  do  hromadí/  rústi,  spojiti  se.  zn- 
sammenwachsen  j  dolů  rústi,  herunterwach- 
sen; se  —  srústi,  zusammenwachsen,  «ich 
vereinigen;  k  zemi  rústi,  abnehmen;  krista- 
lisovati  se,  hlatiti  se,  krystallisiren.  Jg.  - 
abs.  Ty  stromy  srostly.  —  odkud.  Ten 
strom  dolů  se  skály  srostá.  Jg  —  st 
v  cem:  v  lásce  se  srostli  (sjednotili).  Kom. 

—  se  s  cíni.  D.  —  se.  Sanytr  se  srůste 
Us.  -  Jg. 

Srusiti  se  =  ssouti  se.  V  Křižkové  slov- 
níku. 

Srvátka,  y,  f.  =  syrovátka  Na  Slovácku 
Té..  Sd. 
Srýra,  lépe:  Srora.  Vz  Srem. 
Srymováni,  n.,  die  Konsonanz.  Dch. 
Srýpati;  srýpnouti,  pl,  ut,  utí,  abhauen 

—  co  komu.  Aby  ti  kat  hlavu  srýpl.  Prov 
Sryšiti,  il,  en,  eni  =  sehnati,  zusammen 

treiben.  Sryšil  je  do  hromady.  Kos. 

Srýti,  sryji,  ryl,  yt,  yti ;  srývati,  herib- 
o.  znsammenwühlen.  — "  co  ěím  kdy  zař. 
Tímto  rýěem  celou  zahradu  ve  třech  dnech 
uám  za  skrovnou  mzdu  sryl.  —  co  komu. 
Hlavu  musili  mu  s.,  abhauen.  Bart. 

Sryzek.  zku,  m.,  hořejší  díl  máselnice, 
který  na  tlouk  se  navléká  a  do  dílu  spod 
niho  či  vlastni  máselnice  se  zaráží;  sryztH 
díl  máselnice  v  sryzku  bývající.  U  Výsot 

Ssací,  Saug-.   S.  klapka,  pumpa,  stroj, 
trouba,  trubina,  der  Saugschlanch,  Nz.,  při 
stroj,  papír,  Dch.,  záklopka,  das  Sangventil 
Hrk.  S.  pipeta,  die  Saugpipette.  Šp. 

Ssáě,  e,  m.,  vz  BnL 

Ssaditelnosf,  i,  f.,  die  Absetzbarkeit  Nl 

Ssaditelný,  absetzbar.  Nz. 

Ssaditi,  sesaditi,  il,  zen,  eni;  ssázeti,  d, 
en,  oni;  ssazovati,  sesazovati  (u  Opavy: 
sesazať,  Klš.)  =  v  jedno  saditi,  spojiti.  ta- 
sammensetzen ;  dolů  saditi,  ab-,  herab-,  her- 
untersetzen o.  heben;  setzen.  Jg.,  Ž.  «ü 
Moys.  7.  —  co,  se  (kam):  na  klej  (—  klťjo 
vati),  V.,  v  hromadu.  V.  Nedopouštíte,  ab? 
králové  zlé  biskupy  ssazovali.  Hus  I.  1£1 
Ssaditi  konšely.  Dač.  L  27.  Běda  pyšným. 
kteH  budú  ssazeni  v  poslednie  miesto  s  Lu- 
ciperem.  Hus  III.  865.  —  se  jak:  Sanytr 
v  drobné  cianky  (cánky,  Vys.)  se  ssadil 
Vys.  —  co  z  čeho:  podlahu,  stůl  z  prken 
s  —  koho  odkud:  s  koně,  NB.  Té.  289.. 
St.  N.  331.,  Daě.  L  94.,  někoho  s  ůřada. 
D.,  z  důstojnosti,  Sych.,  se  služby.  Zlob.  S. 
někoho  s  království.  V.  S.  koho  s  kněžstva. 
Dal.  110.,  Hus  I.  465.,  II.  258.,  s  papežství 
Hus  I.  403.,  8.  Ssadil  jest  mocné  se  stolice 
a  povýšil  jest  pokorných.  Hus  in.  256.  — 
proč.  I  v  novém  zákoně  papeže  su  ssmo- 
vali  pro  zlosf  a  jiné  vsazovali.  Hus  1.  181. 

—  co  díra:  kameny  olovem  s.  (spojiti).  V. 

—  se.  Saně  se  ssázejí  (jdou  na  zvrat).  Us. 
Dům,  zeď  se  ssázi.  Vys.  Mlčko  se  ssjuí 
(sráží).  Otok  se  ssázi.  Krab.  —  co,  se  kde 
Že  pred  Bohem  jsú  kleti,  ssazeni  a  že  ne- 
dóstojně  slnžie.  Hus  III.  237.  Voda  ve  skle- 
nici se  ssadila.  Us.,  D.  Hráz  na  několika 
místech  se  ssadila  (slehla,  snížila).  Vys. 

Ssádka,  vz  Sádka. 

Ssadlo,  ssadélko,  ssátko,  a,  n.,  sdéiai 
k  ssáni,  ssaci  stroj,  das  Saugwerkzeug.  Jg- 
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Ssajidlanka,  y,  f.,  tergipes,  plž.  Krok. 

Ssajidio,  a,  n.,  lépe:  ssadlo.  Jg. 

Ssal,  a,  in.,  ssáč  kojenec.  Rozb.  120., 
Žalt.  wit.  Vz  Ssanec. 

Ssanec,  ncc,  m.,  der  Säugling'.  Koš.,  Z.  wit. 

Ssání,  n.,  das  Saugen.  Us.,  Hus  1.  260. 
Až  jeho  jest  a.  ostavila.  Bj. 

Ssatanáseti,  el,  ení,  Satan  werden.  Zlob. 

Ssáti,  asaji  a  ssám  a  ssu,  ssal  a  ssál, 
ssáni;  ssácati;  staří  psali  také:  sal  n.  sál 
s  jednim  s.  Ht.  V  obec.  mluvě:  cucati.  — 
S.  —  tekutost  z  něčeho  do  sebe  táhnouti, 
saugen,  lullen.  Jg.,  Ž.  wit.  Deut  13.  —  abs. 
Ditě  ssaje  n.  ssá  n.  sse.  Us.  Dáti  ssáti,  dáti 
se  ssáti.  V.  Dítě  chce  s.  Us.  Dietky,  ježto 
ještě  881*1.  M.,  ZN.  —  co,  koho:  med,  Nei., 
prsy,  Hus  I.  329.,  II.  101.,  III.  103.,  B0., 
vemeno,  Kom.,  mléko,  Us.,  matku.  Volk. 
Medvěd  tlapu  sse.  C.  M.  282.  -  St.  N.  219.  — 
čím :  ústy  ssáti  něco.  Tkad.,  Jd.  —  cím  kde : 
ústy  B8e  v  tom  místě.  Ler.  —  co  odkud 
(činí,  k  čemu):  z  prsu  po  lázních.  Lk. 
Tyran  daněmi  sse  krev  z  žil  svých  podda- 
ných. V.  Zřídka  uobě  co  lidé  z  prstu  vyssou. 
C.  M.  107.  Sladkosf  užitků  zemských  z  ně- 
čeho s.  k  utěšeni  tčla.  Ché.  302. 

Ssátko,  vz  Ssadlo. 

Ssavcokam,  u,  m.  S-ky,  thereolitha,  zka- 
meněliny ssavéi.  Krok.  I.  c.  82. 

Ssavci,  Säugethier-.  S.  lebky  (moždénice), 
kusadla.  Hus.  III.  b.  89. 

Ssavi-r,    VCe,    ni.,    8SOVý   Živočich,  SSÚČ, 

ssanec.  Ssavci  (nejvyŠši  třída  obratlovců  a 
zvířectva  vůbec,  mamroalia,  die  Säugethicre, 
die  Sauger):  dvourucí  (člověk),  čtveroruci 
(opice),  letouni  (netopýři),  Šelmy  (dravci), 
vaknati,  hlodavci,  chudozubi,  mnohokopytni, 
jednokopytní,  dvoupaznehtni  (přežvýkavci), 
tuleni,  velryby.  Pt.  Ssavci:  1.  opice  (pi- 
theci,  die  Affen) ;  2.  letouni  (chiroptera,  die 
Flatterthiere):  netopýři;  3.  hmyzožravi  (in- 
sectivora,  die  Insektenfresser) :  krtek,  rysek, 

Íežek;  4.  šelmy  (ferae)  a)  kočkovité  (felina): 
tocka,  rys,  lev,  tygr,  pardal,  puma,  jaguár; 

b)  psovitc  (canina):  pes,  vlk,  liška,  hyéna; 

c)  liunoviti  (uius telin a):  kolčava  n.  lasička, 
hranostaj,  tchoř,  kuna,  vydra,  jezevec;  d) 
médvědovité  (ursina):  medvěd;  5.  vaknati 
(marsupialia,  die  Beutelthiere) :  klokan  ve- 
liký n.  kangurú,  vačice  potkanova  n.  suri- 
namská ;  6.  hlodavci  (glires,  die  Nagethiere), 

a)  veverovití  (sciurina) :  veverka,  svišť  horní ; 

b)  myši  (murini):  myš  domácí,  krysa,  pot- 
kán, myš  polní,  lumík,  křeček;  c)  zajíci 
(leporina):  zajíc  obecný,  králík;  d)  jiní  hlo- 
davci: bobr,  dikobraz  europský,  tarbík  eu- 
ropský;  7.  dudozubý  (edentata,  die  Zahn- 
lilcker):  lenochod  tnprstý,  pásovec  peba, 
mravencojed  hřivnatý,  luskoun,  ptakopysk 

Esdivný;  Ü.  jednokopytnici  (solidungula,  die 
inhufer):  kůů,  osel,  zebra;  9.  dvoukopyt- 
nici  (bisulca,  die  Zweihufer):  a)  dutorozi 
(cavicornia) :  býk  domácí,  bůvol  kaferský, 
zubr,  bison.  ovce,  koza,  kozorožec,  kamzík, 
sajka,  gazela;  b)  parohati  (cervina):  srnec, 
jelen,  danók,  sob,  los  c)  jelenovitým  po- 
dobni (moschida  a  camelopardalinae) :  kabar 
pižmový,  žirafa ;  d)  bezrozi  n.  velbloudi 
(tylopoda):  velbloud  obecný  n.  jednobrbý, 
dromedář;  velbloud  baktrický  n.  drabař 


(8  dvěma  hrby),  lama;  10.  mnohokopytnki 
(multungula,  die  Vielhufer):  pr«ise,  Upír 
americký,  slou  (indský,  africký),  nosorožec, 
hroch;  11.  ploutvonozci  n.  tuhni  (piuuipe- 
dia,  die  Kuderfüsser) :  tuleň  obecný,  mrož 
lední;  12.  kytoviti  (velryby,  cctacea,  die 
Pischsäugethiere)  a)  pliskavicc  obecná  n. 
delfín,  narval  n.  zuboun  jednorožec,  vor- 
vaü  obecný  n.  kaselot;  b)  velryby  pravé: 
velryba  grónská.  Jhl.  Jinak:  ssavci  1.  prsť 
nati:  opice,  letouni,  bmyzožravci,  šelmy, 
vačnati,  hlodavci,  chudozubi;  2.  kopytnatí 
n.  paznehtnati:  jedno-,  dvou-,  mohokopyt- 
nici;  3.  ploutvonozi:  tuleni,  velryby.  Jhl. 
Vz  také  S.  N.,  Schd.  II.  383.  a  uáal.,  Frč. 
3G4.  a  násl.,  Krč.  827.,  883.  -  S.,  dítě  pH 
prsu,  cucák,  der  Säugling.  D. 

Ssavectvo,  a,  n.,  alle  Säugethiere.  Jg. 

Slavice,  e,  f.  —  ssad  trouba,  die  Saug- 
röhre. Nz. 

Ssa  vička,  y,  f.,  das  Saugglas.  Vz  Ssavice. 

Svuka,  y,  ť.  —  ssavice.  Prm. 

Ssavý  ssající,  cucavý,  saugend,  Säuge-. 
S.  zvíře.  D.  S.  hlÍ8ty,  die  Trematoden.  Nz. 
Ik.  —  S.  —  ssací.  S.  stroj,  pišfala,  Sauge-, 
Sedl.,  Nz.  S.  lupek,  der  Saugschiefer.  Krč.  902. 

Ssavýš,  e.  m.,  cizopasni,  svijonohý  ko- 
rýš.  S.  račí,  lernaeodiscus  porcellanae.  Vz 
Frč.  88. 

Ssazeni,  vz  Ssaditi. 

Ssazený,  vz  Ssaditi. 

Ssázeti,  vz  Ssaditi. 

S  sebou,  vz  Sebou. 

Ssedaei,  vz  Ssedati.  A  tak  s.  s  obů  stranu 
obecně  bývají  křivi:  jeden  že  zlostné  na- 
řkne a  druhý,  že  z  pýchy  bráni  a  nechce 
mile  trpěti.  Hus  II.  120. 

Ssedáni,  n.  Mnozí  vadí  se  až  do  s.  Vz 
Ssedati.  Hus  II.  120. 

Ssedati;  ssednouti,  ul,  uti;  (ssésti,  zastr.), 
ssisti,  ssedu,  sscdl,  ssezeni  (děni);  ssedá- 
vati  —  dolů  slézti  (s  koně),  absitzen,  ab- 
steigen. Ssedni  dolů.  Us.  —  odkud:  s  koně. 
V.,  Háj.,  Alx.  1125.,  Vrat.,  St.  let.  Z  cizieho 
jest  prostřed  moře  ssiesti.  Smil.,  Mas.  — 
s  kým  —  potýkati  se  s  kým  na  koni,  tur- 
niren.  Ms.  pr.  pr.  —  se,  sich  zusammenset- 
zen. Zde  se  všichni  nessedneme  (do  hro- 
mady nesedneme  pro  skrovné  místo).  Kos. 
Sádlo  se  nessedá  tak  hustě  jako  lúj  ř=  ussa- 
diti  se,  stydnouti,  sraziti  se,  geliefern,  ge- 
rinnen, gestehen,  eoagiilari).  Kom.  Vosk, 
máslo  se  ssedá.  Ros.  Skála  se  ssedá  (sni- 
žuje, sinkt).  Br.  Kůže  se  ssedá  (puká  se, 
springt  auf).  D.  Ssiedlo  sě  jest  jako  mlčko 
sirdeze  jich ;  Hora  ssiedla,  mons  coagulatus. 
Ž.  wit  118.  70.,  67.  16.  —  se  kam.  Ssod- 
nčte  se  za  stůl  (dohromady  si  sedněte).  Tehdy 
ssedši  se  k  Menšíkovi  řekla  jest.  NB.  Tč. 
240.  —  se  kde  (čím).  Voda  kalná  na  ta- 
líři, v  hrnci  atd.  se  ssedá.  Mé  krávy  po- 
brala a  tu  B8edla  na  své  tvrzi.  Půh.  I.  190. 
Krev  (pádem,  uhozením,  Us.)  v  nich  se 
S8edala.  V.  —  odkud  proč.  Hned  jsme  ve- 
likou radosti  s  oslft  ssedali.  Har.  I.  107.  — 
se  komu.  Pysky  se  mu  ssedaji  (pukají). 
Jád 

Ssedení,  n.,  vz  Ssedati. 
Ssedívec,  vce.  m.,  Gehlenit,  m.,  křemen. 
Miner.  468. 
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Ssedlina,  y,  f.,  sraienina,  der  Nieder- 
schlag, die  Gerinnung,  der  Satz,  Bodensatz, 
das  Lager.  S.  z  másla,  oleje,  Zlob.,  kávy. 
D.  S.  cernidlová,  der  Schwärzesatz.  Šp.  Pod 
vodou  zůstala  8.  hustá.  Kom.  —  S.,  eprýs- 
hnutí,  podlina,  die  Schrunde  am  Leib.  D. 

Ssedlosť,  i,  f.,  das  Geronnensein. 

Ssedlý  —  ssazený,  stydlý,  geronnen,  ge- 
liefert,  gesetzt.  S.  krev,  V.,  mléko.  D.  Z  par 
ssedlých  dělá  sc  ohlak.  Koui.  —  S.,  skleslý, 
snížený,  gesetzt,  gesunken.  S.  hora,  zeď, 
dum.  —  S.,  sjdesklý,  zusammengedrückt. 
Hosti. 

Ssednouti,  vz  Ssedati. 
Ssekati,  vz  Sesekati. 
Ssele,  lépe  než  sele.  Jg.  Vz  Sele. 
Sselťťi  --  prašní,  Ferkel-. 
Ssésti  — ^  sesednout*. 
Ssestiiti  se,  il,  en,  ení,  »ich  verschwi- 
steru.  Ü. 

Ssicsti  sě,  cojigulari.  Vz  Ssedati. 

Ssílati,  vz  Seslati. 

Ssiliti,  vz  Sesiliti. 

S*inalosf,  i,  f.,  v  z  Sinalosf. 

Ssiualý  -  sinalý. 

Sskliti  se,  vz  Sesklíti. 

Sskoěiti,  vz  Seskočiti. 

Ssložiti,  lepe:  složití.  V.  Vz  toto. 

Ssmraditi  se,  61,  čni  -  znečistili  se,  stin- 
kend werden.  Hr.  —  čím.  SsmradMi  se  duše 
břichem.  Hugo. 

Ssnirazeuí  atd.,  lépe :  smrazení  atd.  Jg. 

Ssmy  sliti      smysl  A  nabyti.    Kat.  1822. 

Ssnoiibce,  ssuotibiti  atd  ,  lépe:  snoubce 
atd.  .Ig. 

Ssuouti,  ssnovati,  vz  Suouti. 

Ssouti,  vz  Sesouti. 

Ssou/iti  atd.  lépe:  soužili  atd.  dg. 

Ssov,  u,  in.  —  hromada,  sbor.  Kat.  1662. 
Koř.  su  (suji  —  sypám).  Cf.  sovek  —  sýpek. 
Prk. 

Sspolěiti,  lépi  -.  spolčiti.  Jg. 
Ssťduutěti,  cl,  ční,  Herz  lassen.  Hos- 
Ssrouíovati  se  kam.  Zejtra  svátek,  po- 
/.ejtři  sami  se  budeme  do  ní  (lodi)  s.  Žer. 

1591.  (p.  vin.). 

Sstaralosf,  sstarati  se  atd.  Vz  Scsta- 
ralosř  atd. 

Ssťáti,  vz  Sfáti.  S.  setrrati,  ausharren. 
—  v  čem  (s  kým).  Kdo  do  konce  života 
seto  ji  v  zatvrzeni;  s.  u  víře.  St.  Kto  i  v  práci 
sstojf  i  v  pravdě  s  Hohem.  St,  N.  93  Vez- 
měte oděnie  božie,  aby  mohli  sstáti  v  deů 
zlý  a  ve  všech  věcech  dokonale  stati.  Hus 
1.  177.  Ješto  sú  nesstáli  se  sv.  anděly  v  tom 
čtvrtém  kuoru  u  voli  boží.  Št.  Ob.  "v.  169. 
80.,  162.  5.  -  b  kým.  St.  -  v  čem  tím. 
Ktož  nedá  sě  zavěsti  a  stoji  v  hodují  upřiem- 
nosti  svým  učením.  St,  Ň.  109. 

Sstaviti.  Sestavili. 

Sstihiiouti  -  .  sestihnouti,  einsehen,  er- 
gründen. —  co.  St.  N.  255.  —  koho  proe. 
Také  pro  jeho  zrak  ostrý,  vedlé  rozumu 
jeho  hožské  velebnosti,  žádný  jeho  s.  ne- 
móže.  Hus  III.  28.  Vz  Stihati. 

Sstihinitý;  -ut,  a,  o  -»  postižený,  ergrün- 
det. Tak  Kristus  jakožto  Hnoh  všecky  naše 
«kutkv  i  myšleni  znamená,  ale  on  od  nás 
.stihnut  nemóž  býti.  Hus  lil.  29.,  103. 

Sstoupati,  vz  Sstoupiti. 


Sstoupavý,  descendens.  Rostl. 

Sstoupené  —  dávérné,  vertraut.  S.  s  ně- 
kým obcovati.  D. 

Sstoupenec,  nce,  m.  —  společník,  der  An- 
hänger. V. 

Sstoupení,  n.,  dolů  sstoupeni,  sjiti,  das 
Absteigen,  die  Niederfahrt.  V.  S.  do  pekel 
D.  Jeho  s  nebe  s.  jest  jeho  vtěleni.  Hns  II 
194.,  31.  —  S.,  do  hromady  sstoupeni,  sjiti 
se,  die  Zusainmenrückung.  Jg.  —  S.  —  od- 
stoupeni čeho,  die  Abtretung,  (Überlassung. 

Jk- 

Sst on penst  vi  {stoupenstvi,  V.),  n.  spo- 
lečenství, spolek,  přátelství  tajné,  smlouva, 
die  Verbindung,  der  Buud,  geheime  Frennd- 
schaft.  V. 

Sstoupený;  -en,  a,  o  ^  spojený,  vertraut, 
verbündet.  PH  své  k  nim  s-né  lásce;  Ale 
kterak  mohl  on,  nejsa  apoštolem,  anii  do 
s-ho  družstva  Páně  náležeje,  divy  činitiV: 


Domnělí  se,  že,  kdo  divy  ve  jménu  Ježišové 

kus-nýmie" 
hlásiti ;  Podivná  mocnost  Páně, 


konati  se  osměluje,  má 


s-ným  jeho  učfiíim 
jenžto  se 

i  mimo  s.  obor  učeníků  vylévala.  Sš.  II. 
152.,  Mr.  4L,  42.  S.  chováni.  SS.  I.  7.  ffift 
Sstoupiti,  sestoupiti,  sstup,  sstoupě  (ic>. 
il  ení;  sstupovati,  sstoupati  —  dolů  stou- 
pili, herab-,  nieder-,  heruntersteigen,  nieder- 
fahren;  postoupiti,  abtreten;  do  hromady 
stoupiti,  zusammentreten;  se  — -  do  hromady 
stoupiti,  sjiti  se,  zusammentreten;  *po/<* 
učiniti,  sich  verbinden ;  srasiti  se,  eingehen 
Jg.  —  abs.  V  pořádku  sstupnjicich  jsou 
vnuk,  pravnuk.  Kom.  Sstúpila,  když  jest 
ovoce  i  řeč  hadovu  oblibovala.  Hus  II. 
430.  Sestoupit!  schliessen!  Čsk.  —  odkad: 
s  koně.  Ü8.  Sstup,  můj  synu,  s  kříže  dolů. 
já  za  tebe  trpět  budu.  SS  P.  50.  S.  s  vý- 
sosti. Kat.  1728.  Sstúpil  s  své  pře.  Št.  Kn. 
s.  142.  Sstup  8  kříže,  jti-H  syn  boží;  Ale 
myšleni  tato  ne  shory  sstúpila  sú,  ale  z  dolu 
v  srdce;  Já  jsem  chléb,  jenž  sem  s  nebe 
sstúpil.  Hus  1.  238.,  Ií.  138.,  147.,  148.,  236., 
III.  174.  Aj  vizi  zjevného  hřiešnika,  že  vi«* 

jsa  spravedliv  sstúpil  jest  z  chrámu  nežli 
zákonnik.  Hus  II.  318.  Nebo  ti,  kteří  z  nirii 
sstupují  (pocházejí,  descendenti).  Řeh.  «v. 
Ben.  —  íse)  kam.  S.  do  dolu,  D..  do  pe 
kla,  V.,  do  pekel,  Ros.,  do  propasti.  Koro 
Kristus  sstoupil  do  předpekli.  Sě  Sk.  ií. 
S.  do  pekla.  Chč.  301.,  626.  Až  do  pekU 
88túpiš;  V  hlubokost  sstúpil;  Viora  v  srdce 
sstúpila;  Do  pekel  sstúpili  radovnici,  znichl 
jeden  byl  jest  tento  bohatec:  Sstúpil  jwf 
v  nedostatek  pokoje  hřiechem;  Zmilelý  měj 

I  sstúpil  jest  do  zahrady  k  záhrobci  vons- 
vosti,  aby  se  pásl  v  zahradách;  Proto* 
zuove  chof  choti  svého,  aby  sstúpil  do  vi- 

!  nice.  Hus  I.  196 ,  212.,  141,  IL  244.,  336., 
III.  71.,  91.  (Tč.).  S.  se  do  .rady.  Kom-  5- 

i  v  hromadu,  v  kolo.  Apol.,  Žer.  L.  1.  20.  S 
se  v  potaz.  V.  —  odkud  kam:  *  vrchu 
k  jezeru.  Zák.  sv.  Hen.  Jdi  k  iihu  na  cesto, 
jež  sestupuje  od  Jerusalema  do  Gázy. 
Sk.  101.  Člověk  jeden  sstupováse  od  Jeru- 
salema do  Jericha  i  upadl  jest  v  lotry;  0 
člověče!  sBtúpils  s  výsosti  v  nízkost,  u  vinu 
od  nevinnosti,  od  světla  v  temnost,  od  ii 
vota  v  smrí  .  .  .;  Když  jsem  s  nebe  sstúpil 
do  židovstva.  Hus  U.  327.,  II.  430.,  111.  78. 


zed  by  Googh; 
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(Té.),  —  jak:  v  jistém  pořádku  s.  Koni.  — 
co.  Sstupuji  to  zboží  (postupuji).  Dipl.  1493. 
Když  poženu  koho  s  té  dědiny,  jňž  dédinu 
dětem  svým  vložil  ve  dsky,  tak  že  sstúpil 
(odstoupil).  Kn.  rož.  12«.  —  komu  čeho 
(s  rini.  jak  )  postoupit  i  Že  inu  hradu  praž- 
ského sstoupil,  V.,  hiskupstva.  Dal.  Sstoupili 
města  i  se  všiin  zbožím.  V.  Sstoupil  mu  mě- 
sta pod  úmluvou.  Ms.  Trub.  Kr.  Měl  jsem 
jemu  s.  hradu  Melič  i  toho  zboží,  což  jsem 
k  tomu  držal;  Slíbil  mi  svú  viru  a  svú  éesf, 
abych  iemii  tvrze  sstúpil ;  Měl  mi  tvrze  s. 
a  všechno  zase  vrátiti;  Kázal  mi  toho  s. 
Púh.  I.  155.,  156.,  223.,  11.  278.  (Tě  ).  Paní 
má  mu  hraduov,  měst  s.  bez  přiekazy.  Dsky. 
—  se  -  =  sjiti  se  atd.  Vz  na  hoře.  Sstoupili 
se  rady  (radové).  Kom.  Račte  se  sstonpiti. 
Ros.  Sstupuji  se  vojáci.  Cyr.  Sukno  sc  sstou- 
pilo o—  srazilo  se.  Ros.  —  ho  čeho:  naděje 
(czdáti  se).  Jel.  —  (se)  s  kým  (v  eo). 
8  Vršovci  se  nesstup  (nespoléuj).  Dal.  La- 
tině vzni,  že  sstúpil  jest  s  nimi,  protože 
Jerusalem  výše  sedí  uež  Nazaret.  Hus  II.  31. 
Sstupili  se  s  pány  v  potaz.  Žer.  L.  35., 
Vš.  1(5.  —  se  kde.  V  té  bráně  zeď  se  sstů- 
pilu  a  spojila.  Pas«.  804.  A  když  se  přiblí- 
žil k  bráně,  tehdy  zdi  sstupily  sú  se  před 
nim  a  před  jeho  lidem.  Hus  II.  127.  Že  od- 
ved mé  od  mého  práva  a  sstúpiv  sé  se  mnu 
před  markrabími  milosti  vším,  což  má.  i  ne- 
chce mi  žádného  dílu  dáti.  Pňh.  I.  ItiO.  - 
v  cem.  Ale  když  přijde,  to  věz  sstúpi  v  da- 
Hcb.  Hus  II.  18ti.  -  komu  ua  cem.  Svato- 
kupec jest,  že  příteli  na  penězích  sstnpuje. 
Hus  I.  423.  Na  puol  lánu  ježto  mi  sstupili 
na  závadném.  Púh.  II.  197.  —  co  komu 
nač.  l  en  hrad  sú  prodali  a  sstupili  zlým 
lidóm  na  zemskú  záhubu.  Půh.  II.  237.  — 
kam  čím.  Sstúpie  (Kristus)  do  pekel  dusí 
svou.  Hus  I.  3.,  45.  Sstúpil  jest  do  pekla 
duchem  umřev  vcdlé  těla  na  kříži.  Hus  II 
182.  —  proč.  Kristus  pravi,  že  s  nebe  se- 
stoupil pro  spásu  lidskou  ;  Lásko  svatá,  se- 
stup na  zem  pro  mne  na  odtuchu.  Sš.  J. 
108.,  Bs.  205.  JeŠto  jsem  sě  s  nim  sstň- 
pila  bezděčně  svého  muže  kázáním.  PAh. 
1.  175.  A  tak  ďábel  v  tom  boji  jsa  od  Krista 
přemožen  i  pro  hanbu  i  z  hožieho  súdu  do 
pekla  jest  sstúpil;  Vsak  syn  boží  pro  ni 
(duši)  s  nebe  sstúpiti  ráčil  jest,  aby  ji  vy- 
svobodil z  moci  ďábelské.  Hus  II.  93.,  lil 
143.  —  oč.  S-li  isme  se  o  to.  Žer.  —  kdy. 
Obili  časem  hodně  sestoupí  se  (seschnu). 
V  Kunv.  Msk.  A  kdo  první  sestoupil  do 
rybníka  po  skormoncení  vody  zdráv  se  stá- 
val: Anděl  pak  Páně  sestupoval  časem  do 
rybníka;  Kdy  a  které  doby  anděl  sestupo- 
val, o  tom  nic  se  neví.  Sš.  J.  88..  83.  —  zač. 
Hodonína  sstoupil  za  puol  druhého  sta  hřiven 
gr.  za  markrabími  milosf.  Púh.  II.  98.  — 
kudy.  Kněz  jeden  sstupoval  túz  cestu  a 
uzřev  ho  minul  jest.  Hus  II.  432.  —  aby. 
Ktož  na  střeše  jest,  nesstupuj,  ahy  vzal 
sukni  svú;  Ale  proto  jest  on  sstúpil,  aby 
eierkev  sv.  k  němu  vstúpila.  Hus  111.  60.,  71. 
Vz  Stoupiti. 

S  strany,  vz  Stran. 

S*traHÍti.  vz  Sestrasiti. 

Nstrciti.  il,  en,  oni;  sstrčovati,  sstrkovati, 
sstrkávati  =  dolů  strčiti,  herabstosson.  Jg. 


—  koho  kam :  do  nouze.  V.  —  co, 
koho:  vinu.  Aesop.  koho  odkud:  s  úřadu, 
s  důstojenství,  V.,  ze  skály.  Anjel  sstrčen 
s  nebe  v  pyšné  mysli.  St.  N.  229.  —  se 
s  kým  --  ---  v  rozepři  rjiti,  Hiiudel  haben. 
D.  —  co  komu.  Ta  věc  mu  hrdlo  sstrčila 
(života  jej  zbavila).  Plk.  S.  někomu  hlavu  — 
stiti.  Dal.  —  aby.  Uvedše  ho  na  huoru,  na 
I  niež  jest  stálo  město,  chtiece  ho  s.,  aby 
hlavu  zlomil,  protože  jim  pravdu  kázal.  Hus 
III.  242. 

Sstrediti,  il,  ěn,  ění,  koncentriren.  —  co 
kde  (v  čem).  Ráj. 

Sstrcliti,  vz  Sestřoliti. 

Ss  třískat  i.  lépe:  střiskali.  Jg. 

Sstrouhati,  vz  Sestrouhati. 

Sst upi-k,  pku,  m.  -  spolek.  Vš.  Měl  s. 
s  mým  otcem  a  toho  mi  vyložiti  nechce. 
Púh.  I  171.  (175.,  II.  182.,  194.,  207.). 

Sstupník,  a,  in.  Jestliže  Petr  ukáže 
dskaini,  že  je  8..  tehda  má  jemu  odpovi- 
dati.  Půh.  L  205. 

Sst  a pný.  Bratr  nerozdílný  a  s.  Půh.  I.  194. 

Sstupovaní,  n.,  das  Herabsteigen.  Zlé 
jest  s.  od  boží  milosti  v  hněv,  od  podoben- 
stvie  hožieho  v  podobenstvie  hovadné  i  ďá- 
belské. Hus  II.  430.,  431. 

Sstupoxati,  vz  Sstonpiti. 

Sslvdlý  —  ustydlý,  kalt.  S.  tělo  (člověka), 
D  ,  Iňj.  tfs.  —  čím:  zimou.  Deh. 

Ssťydnouti,  stydl,  uti;  sstydati,  kalt 
werden.  —  v  Čem.  V  té  zimě  člověk  brzo 
sstvdne.  —  komu.  Údy  mu  sstydly.  Jg.  — 
se'—  studenem  se  ssaditi,  durch  Ausküh- 
lung dick  werden,  gerinnen.  Ros.  —  Jg. 

Sstydovati  »e,  erkalten.  Jg. 

Ssu.  vz  Ssáti. 

Ssuji,  vz  Scsouti. 

ss  milovat  i  spočítat  i,  summiren.  —  co 
v  co.  Aby  to  všecko  v  hromadu  z  každého 
panství  zvláště  se  ssumovalo.  V. 

Ssurovčlý,  roh.  S.  doba.  Bdi. 

Ssúti  co:  dědictví  (v\ platiti  a  tak  práva 
k  němu  nabyti  i.    Výb.  I.  979.   Vz  Sesouti. 

Ssuti.  n.,  sesypáni,  die  Zusammenschüt- 
tung.  —  S.,  shoření,  der  Umsturz.  S.  zdi. 
D.  —  8.  -=  splacení  zástav  n.  jiných  břemen 
na  statku  jsoucích.  Vš.  V.  5.,  Kn.  drn.  30., 
Púh.  1.  11ti.,  129.,  164.,  295.  Chtěl  jsem  8. 
a  peníze  jemu  dáti :  Páni  nalezli  o  ta  s.  pro 
zemské  dobré,  jestliže  by  kto  nepovolil  k  b., 
ježto  prodává  zboží,  tehdy  to  zboží  nemuož 
ssuto  býti.  Púh.  II.  397.,  489.  Povinovat! 
budou  dědici  toho  zboží,  komužby  to  dr- 
žení potom  přiřčeno  bylo,  to  včniié  s.  zase 
navrátit  i.  Zř.  mor.  Tě.  —  S.,  plněni  zprávy 
při  prodaji  statku  slibené.  Index  k  Tov. 
135.  —  S.,  právo  příbuzných  kupiteli  summu, 
kterou  za  statek  dal,  vyplatit  i  a  tak  sami 
ve  statek  se  uvázali  die  Ablösung.  Nena- 
řekli-li  příbuzní  statek  za  rok  a  den,  ne- 
mohli později  k  s.  připuštěni  býti.  Arch. 
II.  1 1 4  —  Š.,  ssuvka,  aphacresis.  Vz  Se- 
suvka. 

Ssutiua,  y,  f.,  ssutiny,  pl.  —  sbořeniny, 
sřiceniuy,  rum,  der  Schutt,  Schutthaufen, 
Sturz,  Ruin,  das  (Jeschütte,  die  Trümmer. 
8-ny  ukliditi.  Br.  Nyní  vyklízejí  se  v  Praze 
s-ny  z  nádherného  důstojného  národního 
divadla  českého,  na  něž  národ  český  po 
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30  let  dobrovolné  příspěvky  sbíral,  které 
však  dne  12.  srpna  1881.,  když  se  po  tři- 
náctileté stavbé  právě  dostavovalo,  k  ne- 
smírnému žalu  celého  národa  zlým  osudem 
vyhořelo.  Avšak  národ  nezoufá,  nýbrž  chutě 
peníze  sbírá,  aby  je  opět  vystavěl.  Ve  3  ne- 
dělích sebráno  600000. 

Ssutý  —  sesypaný,  zusammengeschüttet. 
—  s  čeho:  se  statku  =  snažený  zaplacením, 
abgeschüttet.  Vz  Ssúti,  Ssutf.  Pňh.  1475. 

Ssužovatel,  »suzovati  atd.,  lépe:  aužo- 
vatel,  sužovati.  Jg. 

Ssyadnouti  (V.),  lépe:  svadnouti.  Jg. 

Ssypati,  vz  Sesypati. 

Ssýrený;  -en,  a,  o,  coagu latus.  S.  hora. 

Sš.  Této  skupeniny  se  čcskoslovenština 
varuje  a  ničnf  ji  v  jí:  krajší  m.  krasší  (v  ob. 
ml.).  Ht. 

Sšelmilost,  i,  f.  ~  divokost,  die  Wild- 
heit. Jg. 

Sšelmilý  ==  divoký,  wild,  bestialisch.  Lom. 

Sšeptatí,  sěeptám  a  sšepci;  sešeptati,  sšep- 
távati,  sešeptávati  =  Zeptáním  se  smluviti, 
utwas  zusammenlispeln,  abreden.  Jg.  —  se 
proti  komu,  se  s  kým.  Br. 

Ssikovati  —  spořádati,  ordnon.  —  co 
proti  komu:  vojsko,  Flav.,  vojsko  proti 
nepřátelům.  Kom.  —  koho  k  čemu:  lid 
k  bitvě.  V.  —  se  kde  kdy  s  kým.  V  před- 
městí v  noci  (za  dne)  se  svými  se  sšikoval. 
V.  —  Jg. 

Ssinouti  se,  ul,  utí  =  odchýlili  se,  aus-, 
abweichen.  —  ne  s  čeho.  Rád  s  pravdy  se 
sšinul.  Br.  S.  se  s  cesty.  Kk. 

SUti.  vz  Sešiti. 

Sftitý,  vz  Sešitý. 

Sškvrklý  atd.,  vz  Seškvrklý. 

Sšoustati,  vz  Sešoustati. 

Sštipati  co:  dřiví.  V.  Zštipaly  ho  včely. 
Jg.  Vz  Stipati. 

Sš  umo  vat  i,  abschäumen.  —  co.  D. 

Sšvagriti,  il,  en,  ení;  sešvagřiti,  verschwä- 
gern. —  se  s  kým. 

St!  (znamení  k  mlčení  ^citoslovce  vybíze- 
jící, aby  se  někdo  utišil).  Šd.  —  St,  povstalo 
z  dt,  tt,  vz  tato.  —  -st,  v  gt.  pL:  cest,  vz 
•ct.  —  St.  Místo  st  na  SJovensku  č  (st  jest 
znakem  českého  nářečí.  Šf. :  střevo  —  črevo, 
střída  —  črčda).  Šf.  Vz  C.  —  St  mění  se 
v  sf:  a)  «  komparativtt  před  -iji:  hustě  — 
houště;  b)  v  přičesti  minul,  času  rodu  trp- 
ného u  sloves  4.  třídy  (za  příčinou  hlásky 
j,  vz  Příčesti):  masti  ti  —  raastjen  —  maŠtěn, 
pustiti  —  puštěn;  ale:  křestiti  —  křestén 
vedlé  křtěn ;  o)  při  tvoření  časoslov  opito- 
vacích:  pustiti  —  pouštěti,  jistiti  —  ujišfo- 
vati,  vz  šf.  —  -st  v  číslovkách  místo  -ct 
u  Radhoště  na  Mor.:  jedenást.  Šb. 

-sť  (-stb),  přípona  jmen  podstatných  ab- 
straktních rodu  ženského:  bělost '  (bélostb), 
bolesf,  žádosť,  nedbalost,  moudrost,  milost 
atd.  V  z  -t.  —  Jména  žen.  rodu  ukončená 
v  -st  skloňuji  se  podlé  Kost.  Cf.  Bž.  230., 
Mkl.  B.  170. 

Sta,  zastr.  —  stalo.  Sta  se.  Knst.  —  2.  Dual 
slovesa  jsem.  Obě  kůže  sta  ranienie.  Kas.  — 
3.  Sta  —  stál,  a,  o. 

-sta,  přípona  jmen  podstat. :  starosta.  — 
Jména  podst.  rodu  muž.  v  -sta  ukončená 
maji  v  nom.  pl.  i  a  é,  řidčeji  -ové:  basiata, 


-sti,  -sté,  -stové;  ostatně  dle  Páv  (v  pl.; 
v  sg.  vz  Despota).  Mk.,  Jv. 

1.  Sta,  stia,  zastr.  =  stal.  Stia  hlavu  jubo. 
Troj. 

2.  Sfa.  na  Slov.  =  jako;  stajáko  =  jak- 
kolivěk.  Bern.,  Ht.  SI.  ml.  %. 

Stáb,  štáb,  u,  m.,  z  něm.,  vyšší  dústoj- 
nictvo.  Rk. 

Stabilita,  y,  f.,  z  lat.,  stálost,  setroalwt, 
die  Festigkeit,  Dauer,  Stabilität,  der  Be- 
stand. 

Stabilní,  z  lat,  stálý,  trvalý,  nehybný. 
fest,  dauerhaft,  stabil. 

Stáblovice,  pl.,  ves  ve  Slezsku.  Tč.,  Sd. 

Štábní,  Stabs-.  Vz  Stáb.  S.  důstojník, 
major,  podplukovnik,  plukovník,  8.  N.,  vo- 
jensky sudí,  lékař,  J.  tr.,  auditor,  dragoun, 
pěchota,  bytovník.  Csk. 

Stabor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.,  Mns 

Stačí,  na  Slov.  =  stojící,  stehend.  Plk. 

Stač,  e,  f.,  na  Slov.  =  dostatek,  die  Menge. 
Reichlichkeit.  Má  všeho  na  stač.  Bern. 

Stáceci  =  odváděči,  Abzugs-.  8.  din. 
die  AbzugsöfFnung.  Šp. 

Stáčející  se,  distortus,  verdreht;  listy 
mechové  usušením  nepravidelně  se  skříva- 
jící a  s.  Rst.  495. 

Stáčený;  -en,  a,  o,  vz  Sto  řiti.  S.  pivo, 
Abzugsbier,  n.  Dchv  Křesáni  stáčenou,  du 
Zughauen,  v  mlyn.  Šp. 

Stáčeti,  vz  Stočiti. 

Stáěidlo,  a,  m.,  stroj  ku  stáčeni,  ku  spou- 
štěni  vody  na  mlýn.  Us.  Dch.  Též  stojan 
v  kaberně  v  rybníku,  der  Ständer,  ü  Mile- 
tina.  Jg. 

St  arit  i,  il,  en,  ení;  stačovati,  stacicati. 
S.  m.  statčiti  (od  statek).  Šf.,  Gb.  Hl.  116 
U  Opavy:  starčiti.  Klš.  Hinreichen,  klecken, 
zu-,  ausreichen,  zu-  o.  auslangen,  hinlangen, 
hinreichen,  langen,  genügen.  Jg.  —  ab*. 
Tyč  tam  nestačí.  D.  Provaz  stačí.  D.  Jak 
řemen  stačí,  hospodařit).  Tak  kráčej,  jak 
řemen  stačme.  Ros.  Ten  plat  stačí.  D.  Pia- 
titi,  pokud  kapsa  stačí.  Pokud  nejdál  moi- 
nost  stačuje.  Kom.  Sotva  jsem  stačil.  Kom. 
Chci  obecného  dobra  hleděti,  pokudž  nsj- 
dále  muoj  rozum  stačiti  muož.  Zř.  selské 
v  Loučanech.  1525.  Šd.  Pakli  stačovati  se 
vám  zdá,  co  o  věci  pověděno.  Kos.  Ol.  L 
58.  V  karty  hraju,  piju,  ni  stačit  nemozn. 
Sš.  P.  403.  Starší  dluh  předcházie  nověj- 
šieho,  pokudž  peníze  8.  mohú.  NB.  TČ.  218. 
A  co  by  zbývalo,  z  toho,  pokud  s.  by  mo- 
hlo, mají  jiní  dluhové  věřitelóm  placeni 
býti.  NB.  Tč.  216.  Pila  by  se,  dyby  byla 
kasa,  edem  že  peňaza  nestača.  Ss.  P.  654. 
—  čeho.  Málo  je  nás  málo,  kdeby  se  nás 
bralo,  ja  proste  děvčátka,  aby  nás*  stačilo. 
Sš.  P.  574.  Pakliby  sám  toho  stačiti  ne- 
mohl. 1402.  —  komu.  Peníze  mi  nestačily. 
Us.  Což  mohlo  třem  mužům  s.  V.  Nestačí 
mu  čas.  Gert  véská,  co  jnože,  křečí  a  pišcí, 
co  mo  hrdlo  stačí.  Er.  Cit.  sl.  48.  Běžel,  co 
mu  nohy  b  Iv.  Er.,  Šd.  Já  sám  všem  nesta- 
čím. Brt.  Ski.  40.  Nestačilo  mu  peněx.  Us. 
Dch.  Kabát  mu  sotva  stačí  (ztloustl).  Us. 
Šd.  Pýše  nestačí  panství.  Chč.  450.  —  s  ně- 
kým. Aby  s  námi  s.  mohli.  Pref.  —  kde. 
V  tom  rybníce  nestačíš.  Us.  Na  světě  nestačí, 
aby  naj menši  stránku  plně  stihl,  dokavad 
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jest  v  smrtedlnosti.  Hus  I.  314  —  komu 
v  čem.  Koni  v  běhu  a.  Kos.  8.  někomu  v  da- 
rech. Dcb.  —  za  kým.  S.  za  ním  nemůže. 
Kom.  —  k  čemu.  K  tomu  jeho  sila  nestaěi. 
Svch.  K  tomu  10  let  nestačí.  Statek  k  za- 
placeni nestaěi.  Chě.  450.  Sám  nemohu  ke 
všemu  s.;  Jedny  ruce  k  tomu  nestačí.  Us. 
Sd.  -  §  infinit.  Pasa.  Potrhati  se  mohu, 
abych  stačila  pokrmy  snášeti.  Nestačil  jsem 
mu  dodávati.  Kos.  K  svědomí  inňž  pohoniti 
kdy  kdo  chce,  co  by  jemu  jedině  mohli 
svědkově  s.  přijiti  aneb  přijeti  k  svědomí. 
VI.  tř.  23.  Živi  umrlých  nastačichu  hřiesti 
isepelire).  BO.  —  uaě.  Má  toliko  vžiti, 
jakžby  úrok  na  právo  staně  stačil.  O.  z  D. 

—  komu  eím.  Jede  voják  s  velkým  spě- 
chem, kňň  mu  sotva  stačí  dechem.  Si.  Bs. 
95.  —  jak.  Že  by  vyznáváni  Krista  bez 
přidáni  se  k  církvi  stačilo.  Sš.  I.  110. 

Starka,  y,  f.,  stáčeni,  der  Abzug,  das 
Fassen.  S.  vina,  piva.  Us.  Šp.,  Suk.  Dnes 
máme  s-ku.  —  8.,  vytáčka,  stáčky,  pl.  ~ 
špatnější  pivo,  víno,  které  pod  čipem  v  ná- 
dubč  se  nadržuje,  podčepky,  der  Zapfenwein. 
Jg  —  8.,  das  Schürf  den  Leim  von  den 
Leimspindeln  abzunehmen.  Us.  Puch. 

Stadař,  e,  m.  =■  pastýř,  skoták,  der  Rind- 
viehhirt.  Slov. 

Stadáreň,  rně,  f.  —  stadárna.  Slov. 

Stadaiiti,  il,  oni,  grösseres  Vieh  hüten. 
Slov. 

Stadarka,  y,  f.,  die  Rindviehhüterin.  Slov. 
Hern. 

Stadárna,  y,  f.  »*■  pastviště  skotu,  die 
Rindviehweide.  Slov.  Bern.  Vz  Stadáreň. 

Stadarský  =■  skotácký,  dem  Rindvieh- 
hirten  zuständig.  Slov. 

Stadařství,  n.,  die  Kindviehhütung.  Slov. 
Hern. 

Mudrc,  VZ  Stádo. 

Sta  denk  a.  y,  f.,  ném.  Stauding,  ves  v  Opav- 
sku. S.  N. 

Slad  irr,  e,  f.,  ves  v  Úech.  u  Teplice.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  54.,  465. 

Stadirky.  Libuše  zn  manžela  pojala  Pře- 
mysla S-kého.  Šb. 

Stadi-uni.  a.  n.,  z  řcc.,  hon,  míra,  125 
kruků,  die  Lauf-,  Kennbahn.  Rk.  —  s..  jistá 
doba  v  rozvoji  nějakě  události,  nějakého 
stavu,  zvi.  nemoci,  die  Verlanfzeit. 

Stadia,  něm.  Stadel,  samota  u  Turnova. 

Stadler,  délce,  m.,  něm.  Stahlctz,  městys 
v  Táborsku.  V  z  S.  N. 

Stádliti,  il,  eni  —  na  stádle  zůstávati, 
tyti,  am  Standort  (des  Weidviekes)  sein, 
9ich  aufhalten.  Slov.  Plk. 

stadiu,  a,  n.,  na  Slov.  =  stavadlo,  kde 
stádo  stává,  der  Standort  der  Heerde :  2.  sta- 
vadlo rybářské,  der  Standort  der  Fischer; 
3.  místo  milíře,  der^Meilerplatz.  Plk.  —  S., 
něm.  Stadl,  ves  u  Sternberka  na  Mor.  PL. 

—  8.,  v  horn.,  der  Zugstock.  Šp. 

Stád ii ř  =  stádem,  v  množství,  houfně.  S. 
se  valili,  heerden-,  schar-,  haufenweise.  Kom. 
Jak  včely  se  hrnou  stádně.  Koll. 

Stádni,  Heerd-,  Heerden-.  S.  býk,  V., 
krtň.  Koc. 

Stádnik,  a,  id.,  stádni  býk,  der  Zucht- 
stier.  D.  -  8.,  stádni  kůň,  das  Ross  (aus 
einer  Heerde  genommen).  Ros. 


studny  -=  stádni.  S.  místo,  Pulk.,  býk 
(stádnik).  ReŠ.  S.  brána  (gregia);  Beř  se  po 
sledu  8tádném.  BO.  —  S.  bohatý  na 
stáda,  heerdenreich.  Zlob. 

Stádo,  a,  st ádee,  e,  §tádečko,  a,  n..  die 
Heerde,  der  Hanfe.  Stádce,  gt.  pl.  stádec. 
Bž.  106.  S.  dobytka,  V.,  volů,  koni,  oslň, 
(ovcí,  koz;  nevlastně  s.  husí,  kachen,  pávu, 
ptáku,  koroptví  atd.  Us.  U  ptáků :  hejno.  Sp. 
Stáda  skotová.  BO.  Stáda  hnachu.  BO. 
i  V  stádu  ovce  vyhnati.  Alx.  Jak  s.  běží 
překládati  v  němčinu.  Kos.  Ol.  I.  53.  Stá- 
dami  letěli  špačkově  od  nás.  U  Žamb.  Dbv. 
Pasti  svěřené  sobě  s.  Sš.  Ob.  228.  S.  správně 
opatrovati.  Ib.  Neb  mi  mého  pastýře  bil 
u  stáda.  Púh.  I.  284.  Měl  jsem  mnohá  stáda 
hovad  a  ovci;  Ukaž  mi,  kde  velíš  pásti  ovce 
svého  s-a,  neb  ty  jsi  sám  pastýř  dobrý. 
Hus  I.  282.,  III.  16.  Stádo  husí,  stádo  ovee, 
chodi,  maménko,  za  innu  vdovec;  S.  husí, 
s.  káčat,  mosiš,  vdovečku,  dalej  kráčat;  Pa- 
stýř žene  tamto  s.  s  hory  vrškem  dolů;  Ješčes, 
děvečko,  hrubě  mlada,  zajmi  kravičky,  žeň 
do  stáda,  zajmi  moje  mezi  svoje,  možu  hyř 
to  všecky  tvojo;  Uyž  půjdu  za  stádem,  ple- 
sknu si  tatarem ;  Pomož  pan  Bůh,  mala  kra- 
varečko,  pasalas  mi  dvě  leta  stádečko.  Sš. 
P.  199.,  297.,  340.,  483.,  551.  (Tč.).  Nechá 
s.  stádem.  D.  S-do  ovci  vlku  poručiti.  V. 
Není  dobře  stáda  vlku  poručiti.  D.  Jaký 
pastýř,  takové  s.  V.  Co  se  ze  stáda  mla- 
dých plodí,  ku  stádu  náleží.  Pr.  Lepší  s.  je- 
lenů pod  vůdcem  Ivem  nežli  stádo  lvů  pod 
vůdcem  jelenem.  Lb.  —  S.  lidi  —  hromada, 
zástuj),  die  Horde,  Schaar,  der  Schwärm.  V. 
-  Stádem  =  stádni.  V.  Stádem  se  přifař 
nouti,  přijití.  Us. 

Stádo  v  nik,  a,  m.  =  stadař.  Slov. 

Studovny"      stádný.  Slov. 

Stádový,  Heerden-.  S.  chlév,  caula  gre 
gum.  BO. 

si  a  tel  lit.  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  129. 

Stafette,  obyč.  štafeta,  y,  f.,  mimořádný 
posel  jizdný,  reitender  Eilbote.  Rk. 

Staffage,  obyč.  stafáž,  e,  f.,  v  malbě  kra- 
jin rozličné  lidské  i  zvířecí  postavy,  jakéž 
umělec  uvádí  k  oživeni  obrazu.  Die  Staffage, 
Auszierung  eines  Gemäldes  mit  Figuren. 
S.  N. 

Staffirovati,  vykrášliti,  vvšúořiti,  aus- 
zieren, aufputzen,  Staffiren.  Rk. 

Stafylom,  n,  m.,  staphyloma.  Nz.  lk. 

Stagira,  gt.  Stagir,  pl.,  n.,  nebo  Stagir-us, 
a,  m.,  město  v  Makedonii.  — 
m.  —  Stagirský. 

Stagnace,  e,  f.  (z  lat.  stagnum,  bahno). 
zástava,  ahmt  ti  (jako  v  bahně),  nehýbání 
se  z  místa,  der  Stillstand,  die  Stagnation. 
S.  N. 

Stah,  u,  m.  =  stáhnuti,  staženi,  die  Kon- 
traktion. Sp. 

si  aha,  y,  f.,  liga,  zastr.  Zlob. 
Stahák,  u,  m.,  vz  Přidrž.  -  S.,  Oprátka, 
das  Leitseil.  Slov.  Koll. 
j     Stahala,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stahaný  od  práce,  abgerackert,  abstra- 
pizirt.  Dch.  —  čím:  prací. 
Stahati,  vz  Stáhnouti. 
Sfahel,  hlu,  m.,  der  Ziegel.  Slez.  Sd. 
Sfahlav,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Šťáblav. 


Staaiřan,  a. 
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Stáhlosf,  i,  f.,  die  Strackheit  Jg. 
^Stáhly  —  natažený,  rovný,  gerad,  straek. 

Stáhnouti  (zastr.  stčhnouti).  ul,  ut,  nti; 
(stahu,  zastr.),  stáhl,  stažen,  eni  (zastr.  stehu, 
stéžen,  ení),  stáhati,  stahovati  —  táhna  spo- 
jití, shromáždili,  zusammen-,  einziehen  ;  utá- 
hnouti,  svázati,  zusammen-  o.  eng  an  ein- 
ander ziehen ;  skrátiti,  zusammenziehen :  dolů 
stálmouti,  tažením  sundati,  herab-,  herunter-, 
nieder-,  abziehen;  odvrátili,  abziehen,  ab- 
wenden; stočiti,  abziehen,  abzapfen;  vztá- 
hnout i,  strecken,  ausstrecken;  utahati,  ab- 
rackern, abraüden ;  se  =-=  stésnati  se  v  užší 
místo,  sich  zusammenziehen;  utahovati  se, 
sich  zusammenziehen,  ong  binden;  v  jedno 
místo  se  scházeti,  sich  zusammenziehen,  sich 
sammeln;  dolů  sjíti  táhna  se,  sich  herab- 
o.  herunterziehen,  sich  erstrecken.  Jg.  — 
co,  koho:  lid,  vojsko  (shromážditi),  Kos.; 
nohu,  ruku,  prst  (skrčili),  čelo  (svraštiti), 
uzel  (stáhnouti);  knihy,  řeč  (skrátiti);  pivo, 
vino  (stočiti);  koně,  zajíce  (odřiti);  dobytek 
(utahati);  kůži,  ruku  (lépe:  vztábuouti.  Jg.). 
Us.  Kyselina  hubu  stahuje.  Bázeň  prsy  sta- 
huje. S.  punčochy,  boty  (zouti),  Us.,  stře- 
více. V.  S.  kliku  ni  dveří),  Us  Všk.,  pokoj 
stáhnouti  (zamésti).  U  ('hrud.  Brv.  Stahuje 
mne  to.  Us.  Sd.  Ras  pár  valášků  stáhne. 
Sš.  P.  483.  S.  boky  (mučiti).  Bdi.  Stáhni 
larvu,  uzříš  Salbu  Prov.  Jg.  —  co,  se  kam. 
Něco  do  hromady  s.  V.  Vodu  do  rybníka. 
Vys.  Stáhli  jsme  se  v  zimě  do  jednoho  po- 
koje. Jg.  Vino,  pivo  do  láhví.  D.,  Šp.,  Ml. 
S.  něco  v  hromadu.  V.  Vojsko  v  ta  místa 
se  stahuje.  Us.  Stáhni  klobouček  na  oči. 
Er.  P.  154.  Stáhni  si  čepici  přes  uši.  Us. 
Sd.  Vojsko  k  městu  se  stahuje.  Us.  Ostrov 
se  až  na  druhý  břeh  stahuje  (lépe :  vzta- 
huje. Jg.).  Bern.  V  ohlavy  líci  jich  (koni) 
stiehni.  Z.  wit.  31.  9.  —  co,  koho,  se  cim 
(odkud):  něco  provazem,  sud  obručemi, 
sukni  pásem,  koně  oprati  (utáhnouti,  při- 
táhnouti),  dobytek  prací  (utahati),  Us.,  ohněm 
vodu  s  něčeho  s.  ( vypařiti,  destillovati),  vodu 
alembikem.  Vys.  Hřiech  ihned  Lucipera  těž- 
kosti svú  stáhl  jest  s  miesta  nai  vyššího 
do  najnižáího  pekla.  Hus  I.  114.  Nohy  mě 
holeji,  jakoby  je  provazem  stáhl.  Us.  Dch. 
—  co,  se  odkud :  prsten  s  prstu,  Us.,  pe- 
čeni 8  rožně.  L.  Voda  se  s  té  výšiny  stáhla 
(stekla).  Us.  S.  někoho  s  lůžka.  Us.  Sd. 
Stáhni  to  se  střechy  atd.  Šd.  Pýcha  stáhla 
duchy  8  nebe.  Sš.  Bs.  15.  Hospodář  dobrý 
čeládku  od  zlého  stahuje  a  čo  komu  za  po- 
třebné, pilně  opatrujo.  Mor.  Tč.  Klíč  se 
dveří  s.  Us.  Dch.  —  co  komu:  boty,  ka- 
bát, Ros.,  kůži.  Us.  —  co,  koho  z  čeho: 
někoho  z  kůže,  D.,  pivo  (ze  sudu,  Us.), 
z  kvasnic,  V.,  vodu  z  rybníka.  Když  ťa  ze 
zlého  stahuji,  nemáš  sa  hněvat.  Mor.  Tč. 
To,  z  čeho  jiných  stahuješ,  sám  nechtěj  ro- 
bit. Mor.  TČ.  —  co,  koho  kde.  Dal  ho  na 
řebříku  s.  (natáhnouti).  V.  V  dolu  stahovati 
(kompasem  méřiti,  markseheiden).  Vys  Voj- 
sko u  města  se  s-lo.  Us.  —  se  kdy.  Dřevo 
v  horku,  kůže  v  studenu  se  stahuje.  Us. 
Zvěř  se  před  bouřkou  stahuje.  Jg.  —  se. 
Vz  na  hoře.  Dívka  se  stahuje,  aby  útlá  byla. 
Us.  Vojsko  ae  stahuje  (shromažďuje).  Ros. 


I  Oblaky  se  stahuji,  bude  pršeti.  Us.  —  co, 
se  k  éemu  (kdy).  Mužstvo  ke  dni  ozná- 
menému  k  popisu  se  stahuje.  Zřiz.  sněm. 
St.  ski.  —  jak  (dlouho).  Stáhne  se  to  do 
večera  (es  wird  sich  verziehen),  než  tam 

,  dojedeme.  Us.  Sd.  S.  koho  za  nohy.  Koll 
I.  158. 

Stáhnuté,  staženě  _  krátce,  stručné, 
zusammengezogen,  kurz,  im  kurzen  Begriff 
Jg.  ,t 

Stáhnutí,  n.,  das  Zusammen-,  Herab-, 
Abziehen.  S.  kůže,  die  Abhäutung.  Šp.  S. 
měchem,  die  Abstreifung  mit  dem  Blasen 
balg.  Šp. 

Stáhnutý,  stažený,  zusammen-,  herab , 
abgezogen, abgestreift,  abgebalgt,  abgehäutet. 
S.  kůže,  pivo,  víno  atd.  Vz  Stálmouti. 

Stahovací  kleště,  die  Spannzange.  D. 

Stahovaě,  e,  m.  stahující,  der  Zusam- 
men-, Abzieher-.  Jg.  —  S.,  náčiní  bednáhkf 
k  stahováni  sudů,  das  Schlagband.  D.  - 
S.,  sval  k  stahování  sloužící,  flexor.  Saav 
65.  —  S.,  u  vozu,  u  prostřed  řetěz  stahu 
jící,  die  Spannkette.  Us. 

Staho  vačka,  y,  f.,  která  n4co  stahlt, 
die  Zusammen-,  Abzieherin.  Jg.  -  S.,  stuha, 
oprátka,  zdéř  atd.  k  stahováni  něčeho,  das 
Ziehband.  D. 

Staho  vadlo,  a,  n.,  das  Hängezeug,  v  horn 
Hř. 

Stahovák,  u,  ra.,  část  vozu  k  stahováni 
fasunku.  S.  přední  a  zadní.  Us.  Hk.  —  S. 
u  bednářů,  der  Passzug.  Skv.,  Sp.  — 
nůž  k  stahováni,  das  Abhäutungsmesser.  Sp. 

Stahování,  n.  S.  (contraktio)  jmenuje  sc 
ve  zvukoslovi  zákon,  podlé  kterého  dvě  neb 
tři  sousedící  slabiky  v  jednu  splývají;  déje 
se  tím  způsobem,  že  se  pomezní  jich  sou 
hlásky  vysouvají  a  zbylé  samoMásky  b*d 
v  náležitou  dvojhlásku  n.  dlouhou  samo 
hlásku  slučuji,  bud  jedna  z  nich  Už  se  ty- 
sune  a  druhá  náhradou  dlouží.  Tak  na  př 
z  řec.  trojslabičného  ív  -f-  *  f-  óat  vysutím 
(i  učiněno  Iv  V-  •  +  «  a  stažením  « -|-  «u  - 
dvojslabičné  Xvg.  V  češtiné  stal  se  zákon 
tento  pravidlem  skoro  bez  výjimky  zvláitě 
tam,  kde  j  mezi  dvěma  samohlá  iskami  stoji: 
tu  se  nejprve  j  beze  stopy  vysulo,  pak 
předcházející  samohláska  seslabovala,  až  ko- 
nečně také  zmizela  jsouc  takřka  vsáknuta 
do  samohlásky  následující,  která  pojavši  ji 
do  sebe  stala  se  dlouhou  a  jen  někdy  tak 
dalece  vlivu  jejímu  podlehla,  že  od  ni  buď 
změkla  neb  stvrdla.  Tak  vyvíjela  se  ku  pr. 
slabaja  —  slabaa  —  slabá,  slaběji  —  slabbi  - 
slabý ;  božaja  (-^  bohjaja)  »  božaa  (-^  bofa- 
jaa)  —  božá  (bohjá)  —  boží.  Čeština  stáhla 
tímto  způsobem  jednak  mnoho  kmenův  a 
jednak  mnoho  koncovek  ohýbacích  a  roz- 
různila se  tím  znamenité  od  ostatních  ja- 
zyků slovanských.  Přikladu  stažených  kmen* 
jsou:  bázeů  m.  bojazeň,  kázeň  m.  kajazen, 
pás  m.  pojas,  lázeň  m.  lijazeň,  státi  m.  sto- 
jatí, vláti  m.  vlajati,  vévoda  m.  vojevoda  atd. 
(Souhláska  pomezní  se  samohláskou  prvou 
se  odsula.  Vz  (»b.  Hl.  128.).  Koncovek  ohý- 
bacích dotklo  se  toto  s.  ve  sklonění  zájmeném, 
smíšeném,  jmenném  a  v  časování.  Tak  moje. 
tvoje,  svoje  ve  středním  rodu  a  skláněné  dle 
toho  dvoje,  troje  staženo  v:  mí,  tvé,  své. 
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dvé,  tré;  v  rodu  ženském  m.  moja,  tvoja, 
svoja  —  má,  tvá,  svá;  v  genit.  niojeho  —  | 
mého,  dat.  niojeum  —  mému,  akkus.  žen. 
mojn  —  mů  —  mou,  vedlé  přehlas,  moji ; 
nomin.  pl.  moji  —  mi,  moje  —  mé  (žen.),  j 
moja  —  má  (střed.),  gt.  mojich  —  mých  atd. 
íSouhláska  pomezní  se  samohláskou  prvou 
M  odsula.  Vz  Gb.  Hl.  128.).  —  Ve  sklonění 
smíšeném  tvrdém  slabí  -f-  ji,  slabá  4-  ja, 
slabo  -f-  je  a  mékkém  božb  -f  -  ji,  boža  -f~  ia- 
bože  4^  je  skloňují  se  oba  prvky,  totiž  i  při- 
pojené zájmeno  ji,  ja,  je  i  jméno  přídavné, 
toto  dle  vzorů  tvrdých  anebo  mékkých 
jmen  podstatných,  a  žádný  pád  nezůstává 
v  češtině  nestažen,  na  př.  gt.  sg.  slMbnjeho  — 
slabého,  dat.  slabujemu  —  slabému,  gt.  pl. 
fllafrbjich  —  slabých  a  taktéž:  božejeho  — 
božého  —  zúž.  božího,  hožujerau  —  božému 

—  božímu,  božbjich  —  božích.  Vz  Přídavný. 

—  Ve  skloněni  jmenném  vykonáno  s.  v  no- 
minativech množ.  zakončených  venia  ve 
jménech  středních  v  i.  Nominativni  množ. 
koncovka  c  a  i  povstala  z  nestažené  pří- 
pony -ija,  kterouž  se  druhdy  hromadní' 
jméno  tvoři:  přátelé  knéži,  nejprve  přehla- 
sováná  v  -ije,  pak  stažená  v  é  a  konečné 
po  mékkých  kmenech  zúžená  v  -i.  Jména 
střední  v  -i  končila  se  v  ije  a  skloňovala 
dle  Polje;  stažením,  přehlasováním  a  zúžením 
pak  všude  vyvinulo  se  -i,  nom.  zbožije  — 
zbožie  —  zboží;  gt.  zbožija  —  zbožia  — 
zbožie  —  zboží  ;  dat.  zbožiju  —  zbožiu  — 
zbožii  —  zboží  atd.  —  Sloveso  podlehlo 
témto  proménám  při  kmenech  otevřených, 
když  souhláska  .;  proti  hiátu  mezi  samo- 
hlásku kmenovou  a  příponovou  vložená  se 
vysula.  Tak  na  př.  ku  kmenu  děla  má  býti 
v  2.  os.  sg.  připojena  koncovka  osobni  -i 
(•si)  sponou  e  (vz  Spojný):  děla-e-ši,  ale 
proti  hiátu  vkládá  tu  veškerá  slovanština  j: 
dělaješi  nebo  dělaješ,  z  čehož  má  čeština: 
déláš:  umé-je-ši  umíš.  -  Kromé.;'  vysouvají 
se  v  obecné  češtině  také  retnice  b,  p,  v  a  1 
v  jednom  případě  též  l  a  slabik)  se  pak 
stahují  tím  způsobem,  jaký  nahoře  jest  vy- 
ložen; tak  povstalo  obecné  třá  z  třeba, 
kdák  z  kdopak,  cák  z  copak,  prý  z  praví, 
pral  z  pravil  a  dál  z  dělal.  —  S.  ve  véto- 
sloví,  když  se  výrok  věty  podřízené  anebo 
souřadné  připojené  buď  v  přiměřené  jméno 
aueb  v  náležitý  přechodník  aneb  v  přičesti 
promění:  tak  se  stahuji  dvě  věty  v  jednu. 
Kdo  bydlí  na  Urálu,  počítá  se  za  Asiata  « 
obyvatel  Urátu  počítá  se  za  Asiata.  Kdo 
jest  moudrý,  dovtípí  se  =  moudrý  se  do- 
vtípí. Napomínám  a  pravím  —  napomínaje 
pravím  (vz  Transgressiv).  Gb.  (S.  N.  VIII. 
959.  Vz  také  Gb.  Hl.  126.-128.,  132.,  S. 
N.  VIII.  650.,  Km.  1876.  741.,  »£.  15.,  26. 
až  29.,  Gb.  Příspěvek  k  historii  českých  sa- 
mohlásek str.  19.  Spis  musejní).  —  Mezi 
češtinou  starou  a  novou  jest  v  tom  ten 
rozdíl,  že  ona  má  mnohem  více  nestažených 
forem  nežli  tato  a  mezi  nimi  také  takové, 
které  óeština  nová  vždycky  stahuje,  ku  př. 
mojego,  v  hněvě  svojem,  trojeho,  duša  moja, 
moju  drahú.  Zdá  se,  že  počet  nestaženin 
v  strč.  oblíbených  patrně  se  umalil  asi  do 
polovice  14.  století.  Zvláštní  etaženiny  by ly : 
zabí,  pí,  zalí  m.  zabije,  pije,  zaleje  atd.  Gb. 


—  Dvojhlásky  se  stáhly  v  jednoduché  samo- 
hlásky dlouhé:  ia  a  ie  v  i,  tu  v  i,  uo  v  ů; 
při  ia  a  iu  stalo  se  staženi  prostřednictvím 
přehlásek  ie  a  ti.  Gb.  —  S.,  das  Zusammen- 
ziehen. Podvlikačky  na  s.  (jiné:  na  knoflík ). 
Us.  Dch. 

Stahovatel,  e,  m.  stahovač. 

Stahovatelka,  stahovatelkyně,  ě,  f.  = 
stahovaČka 

Stahovali,  vz  Stáhnouti. 

Stanovina,  y,  f.,  místo  plotem  ohrazené, 
kde  ovce  přenocují,  die  Schafhürde.  Mus. 
9.  54. 

Stahujičnosf,  i,  f.,  moc  stahováni  se,  die 
Zusammenziehnngskraft,  Sp.  .1« 

Stach,  a,  m.  =  Stanislav,  osob.  jm.  Pal. 

Stacha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stáehloví,  n.,  die  Meubeln.  Us.  Hořin. 

Staehov,  a,  m.,  něm.  Stachau,  ves  v  Su- 
šičku. Vz  S.  N.  —  S.,  Stachendorf,  ves 
it  Šternberka  na  Mor.  Tč. 

Staehovire,  dle  Budějovice,  něm.  Stachen - 
wald,  ves  u  Fulneka  na  Mor.  Tč. 

Stachovna,  y,  f.,  jm.  žen.  Tk.  III.  191. 

Stárnu,  zastr.  -  stáli. 

Stáj,  e,  m.  a  f.,  stáje,  e,  f.  —  místo,  kde 
něco  stoji,  der  Standort.  S.  pro  vozy,  ko- 
čáry, pluhy  (k&lna).  Us.  —  S.  —  stanoviště, 
obydlí,  der  Aufenthalt,  Standort,  die  Woh- 
nung. Proto  muži  v  noci  svou  stáju  jmievachn 
v  hustém  háju.  Dal.  k.  11.  —  S.,  chlév  n. 
jiné  ohrazeni  pro  dobytek,  kravin,  kravárna, 
kravinec,  stáje  kravská,  chlév  kravský,  der 
Stall.  Šp.  S.  dobvtfi,  kozí,  V.,  koňská,  ovčí, 
kravská,  letní  dobytčí.  Us.  (Jg.).  Pozdě  s-je 
zavíráš  (Vz  Pozdě).  C.  Plné  stáje  vedou 
v  ráje.  Vz  Hospodářský.  Lb.,  Pk.,  Č.  Vz 
Stajeň,  Stájička. 

Stáje,  i,  pl.,  f.,  samota  n  Písku.  PL  — 
S.,  vz  Stáj.  -  S.,  něm.  Stay,  ves  u  Jihlavy. 
PL.,  Tč. 

stajeň,  jně,  f.,  -tajenku,  y,  f.  stáje. 
Neskoro  je  stajeň  zamykat,  keď  vlk  krávu 
sežral.  Prov.  na  Slov. 

Stájička.  y,  f.,  vz  Stáj..  Kdo  má  jakou 
B-kn,  ať  hledá  i  kravičku.  C.  M.  382. 

Stajmo  —  hned.  Plk. 

Stajna,  é,  f.,  st  a  j  ti  a,  y,  f.  =-stáj.  U  sú- 
seda  nová  stajňa  a  v  tej  stajně  koně  vrané. 
Sš.  P.  754.  Ze  s-y  si  vyvedl  sivka.  Us.  Sd. 

Stajnár,  e,  m.  =  stajnik.  Bern. 

Stajni,  Stall-.  S.  kfll,  Bern.,  pacholek. 
Lex.  vet. 

Stajnický,  stajnářský,  stajennieký, 

stallraeisteriseh.  Bern. 

Stajnictví,  stajennhtví,  stajnárstvi, 
n.  =  stajnickú  živnost,  die  Stalímeisterei. 
Slov.  Bern. 

Stajniciti,  sťajeuuičiti,  stajnariti,  il, 
eni  —  stajnikem  býti,  Stallmeister  sein.  Slov. 
Bern. 

Stajniřka,  stajennicka,  stajn  sirka,  y, 

f.,  des  Stallmeisters  Frau.  Slov.  Bern. 

Stajnik,  stajenník,  a,  stajnai-.  e,  in., 
der  Stallmeister.  Slov. 

Stajnik  o  vat  i  =  stajničiti.  Slov.  Bern. 

Stajniti,  il,  ěn,  ení ;  stajňovati  —  do  stáje 
p08taviti,  stallen.  —  co:  dobytek  s.  Bern. 
se  sa  na  stáji  státi,  stallen.  Bern.  -  Jg. 
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Stajnový  —  Stálý. 


Stajnový  —  stojní,  Stall-. 
Stájný,  Stall-.  S.  krmeni  (opak:  pastva). 
Ehr. 

Stájový,  Stall-.  S.  koště,  svítilna.  Sp. 
S taj  ti  stanu. 

Nták,  u,  m.  -  dostatečná  známka  na  vy- 
svědčeni,  genügend.  Mám  z  latiny  s-ka.  lis. 
na  Mor.  Dbr. 

Stáknouti,  knul  a  kl,  ntí,  dostáknouti  — 
stačiti,  reichen,  genug  sein.  Stáknc-Ii  ta  lařV 
Us.  u  retrovic.  Dch. 

Stakory,  dle  Dolany,  n6m.  Stakor.  S. 
horni  a  dolní,  vsi  n  Ml.  Bolesl. 

Stakový,  ein  solcher.  I  ozval  so  Barvínek: 
Staková  stakoucl  knrvo!  Svod.  15(59. 

Stakovy  paseky,  několik  domku  u  Zlína. 
Pij . 

Stakra  —  sakra,  citosl.  S.  do  toho!  Sta- 
kramencký  chlap!  Ty  st  akr  a  mentě  stakra  - 
mencký!  Stakralwldc  stakraholcký!  Us.  Šd. 

Stakten,  n,  ra.  =  rairra.  Uns  III.  f>4. 

Stalagma,  řcc.,  kapka. 

Stalagmit,  n,  m.,  vz  Stalaktit.  Sehd.  II.  82. 

Stalaktit,  u,  in.,  z  řec..  krápník  (kámen), 
kapalín,  der  Tropfsfein,  Stalaktit,  útvar  ne- 
rostný visící  se  stČMi  jeskyň  vápenitých ; 
stalaqmity  jsou  kapalíny  na  půdo  jeskyň. 
Vz  Š.  N. 

Stalaktitické  couky.  Vz  S.  N..  Sehd. 
11.  82. 

Stálee,  e,  m.  Nazýval  se  s-cem,  stojcem 
či  stojícím,  ó  ítfrwf.  Sš.  Sk.  97. 

Stále  —  pořád,  immer,  heständig.  Co  stále 
pamatovat  i  chceme,  na  to  se  často  rozpo- 
mínáme. Kom.  V  Boha  stále  donfati.  Flav. 
Budeš-li  8.  zde  bojovati,  chce  ti  Bňh  za  to 
korunu  dáti;  A  já  mezi  panny  nesmím,  8. 
si  na  tebe  myslnn :  Já  se  s.  trápit  musím. 
Sš.  P.  73.,  107.,  380.  (Tč.). 

Stalé,  vz  Stany. 

Stálec,  lee,  in.,  gerascanthus,  rostl.  Rstp. 
1108.  —  S.,  stály  odběratel,  »tätiger  Ab- 
nehmer. Dch.  S-ci  =  spolek  ku  mravní  a 
hmotné  podpoře  české  literatury.  Od  r.  1844? 
—  S.,  ném.  Stahletz,  ves  u  Bernardic.  PJL 

Stálice,  e,  f.,  stálá  hvězda,  Krok.,  hvězda 
vlastním  světleni  svíticí  a  vzájemnou  polohu 
svou  na  obloze  patrné  neměnící  (zdlonha 
se  dále  pohybujíc),  der  Fixstern.  Vz  více 
v  S.  N. 

Stáliěký.  vz  Stálý. 

Stáliéuosf,  i.  f.,  die  Fixsternheit.  Tm. 

Stáliěný,  od  stálice,  Fixstern-.  S.  světlo. 
Astr.  1»>2. 

Stalkov,  a,  m.,  něm.  Stallek,  ves  u  Dačic 
na  Mor.  PL. 

Stáloběžec,  žcc,  m.,  der  Dauerläufen 
Dch. 

Stálnbliznik,  u,  m.,  podophyllnm,  rostl, 
makovitá.  Hosti.  I.  a.  230. 

Stálokryt,  n,  m.,  baeckea,  die  Bäckee. 
Rostl.  589. 

stálokvřt,  u,  in.,  cylista,  rostl,  vikvo- 
vitii.  Rostl.  a.  1.  230. 

Stálokvětný,  stets  blühend. 

Stalolistý.  S.  n.  vždy  zelené  rostliny, 
plantae  sempervirentes.  immergrüne  Pflanzen . 
Kk.  20. 

Stálooděnee,  nce,  m.,  sorocophalus,  rostl, 
stříbrncovitá.  Rostl.  I.  a.  235. 


Stáloplevník,  u,  m.,  serrnria.  Rostl.  L 

a.  235. 

Stálost,  i,  f.  =r  ustavičnost,  trvalost,  die 
Beständigkeit,  Stabilität,  Daner,  Stetigkeit, 
Unveränderlichkeit.  V  počestném  úmysle 
pevně  zňstati  s-osf  jest.  Kom.  U  veliké  s-ti 
státi.  V.  Posud  ve  své  váze  a  stálosti  trvá. 
Sych.  Ta  véc  nebndo  míti  s-ti.  Us.  Jako 
samé  má  8.  pevnú,  že  stojí,  jak  ji  Bóh  při- 
kázal .  .  .  Hus  II.  70.  S.  počasí.  Dch.  S.  kře- 
sťanská (vytrvalá  křesťanská  trpěli vosf,  die 
Standhaftigkeit).  MP.  84.  Co  nemá  stálosti 
nemávej  (nemívej)  v  milosti.  Mor.  TČ.  S.  s 
ustavičnost  lásky  jest  taková,  že,  by  i  všecky 
jiné  věci  zahynuly,  ona  však  zůstává  ve  své 
celosti.  Žer.  310.  Prvá  prosba  ukazuje  viery 
stálost.  Hus  I.  35G.  —  čeho.  Stálost  mysli 
V.  —  v  éeni:  u  víře,  v  dobrém.  Zlob.  - 
ua  čem.  Přílišná  s.  na  svém.  V.  —  při 
čem.  Maje  známost  o  vaši  stálosti  při  do- 
brém. Žer.  319. 

Stálotee,  tce,  m.,  nerost,  der  Yttrocemit. 
Miner.  155. 

Stalý,  který  se  stal  n.  přihodil,  sběhly, 
itčiněný.  S.  místo:  stalý  se,  geschehen.  Stala 
věc.  V.  Poznamenáni  věci  před  námi  s  -ých. 
V.  V  nešťastním  hodinn  stalý.  V.  Úsndkú 
společným  usnesením  (činí)  stalých  zpět 
táhnouti  neslušné  jest.  Kom.  Pro  nějaký 
skutek  od  něho  stalý.  Br.  Zázrak  na  hodi- 
nách stalý.  Br.  Paměti  věci  stalých  po 
znamenati.  V.  Kteréžkoli  budu  věci  stalé 
v  skutku  nebo  v  řeči,  tajněť  poviemy  v  ko- 
moře. Smil  1408.  Věc  stalou  bez  přemyšlo- 
váni  řeči  soudci  sprostné  vypravili.  CJB. 
407.  K  věcem  stalým  darmo  jest  mnoho 
mluviti.  Ros.  Tlachač  stalé  i  nestalé  věci 
tlampe.  Kom.  —  Právo  8.  (vz  Stanný),  das 
Contumazrecht.  Zříz.  Ferd. 

Stálý,  stáličký  —  stojící  pevné,  trttúú, 
jistý,  ustavičný,  beständig,  dauerhaft,  stand- 
haft, fest,  beharrlich,  fix,  ständig,  stát.  V.  & 
přátelství,  předsevzetí,  mysl,  V.,  důchod. 
Har.,  plat  (určitý),  Boč.,  svátky  (které  ji- 
stého dne  měsíce  se  světí),  počasí,  deště, 
větrové,  krok,  pokoj,  teplo,  srovnalost,  Stě, 
Alg.  89.,  hospůdka,  das  Stammhäuscheo, 
Dch.,  hlídky,  leženi  (Standlager),  Čsk..  plyn 
(incoércible8  G.),  Nz.,  hosf,  bydlo,  zvěř  (mista 
neměnicí,  das  Standwild,  .Sp.),  Us.,  vojsko 
(stehend),  oomoc,  trvalost,  byt  (Standquar- 
tier), cena  (rix),  obecenstvo  (Stammpublikum), 
divadlo  (stehende  Bühne),  vojenský  sond 
(ständig),  zdraví,  stňl  (v  hostinci,  Stamm- 
tisch), pták  (Standvogel);  býti  na  stálé  vě- 
domosti (auf  dem  Laufenden  sein);  v  s-lé 
paměti  něco  míti.  Dch.  Stálé  právo,  vz 
Právo.  S.  kladka,  fixe  Rolle,  barva,  síla 
(konstant),  jistina  (stehendes  Kapital),  vý- 
stava (permanent),  teplota  (konstant),  nemoc 
(habituell),  zákazník  (feste  Kundschaft),  vý- 
raz (stehender  Ausdruck).  Šp.,  Nz.  Ik..  Si 
Přeji  vám  s-lého  zdraví.  Dch.  S.  jako  můr, 
zeď,  hrad,  Mt.  S.,  jako  hvězda  severu.  Dch 
S.  jako  pavučina  na  větru  n  pěna  na  vodě. 
NB.,  Bart.  Není  ve  stálé  kňži  (o  chnravém). 
Us.  Dbv.  Peníze  maji  ve  stálém  běhu  býti. 
Us.  S.  zub  (řadovaci),  Ja.,  země  (pevná),  Har., 
hvězda,  Kom.,  zdraví  (trvanlivé),  věrnost. 
Kom.,  neduh  (ustavičný).  Ja.  Déšf  ranní  oe- 
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bývá  stálý.  Prov.  Neměti  stálého  místa.  D. 
Dílo  kvapné  nebývá  stálé.  Panská  milost 
a  dvořská  láska  nebývá  stálá,  ale  brzo  se 
mění.  S.  člověk,  nestálý  =»  vrtkavý.  Stálým 
zůatávati.  V.  Jiná  jest  a-lým,  jiná  neústupným 
býti.  Kom.  Stálý  jako  letní  snili.  Mus.,  C. 
Než  důchodů  buď  stálých  buď  béžných  bude 
moci  nživati.  Zř.  F.  I.  Nemóžem  jistého  a  stá- 
lého (fest  bestimmt)  naučenie  z  práva  vypi- 
sovati.  NB  Té.  88.  Chceš  mař  (míti)  prátela 
stálého,  vyvol  sebe  (sobé)  čnostlivého.  V  Bes- 
kyd. Tč.  Vrátili  se  na  stálo.  Dch.  Utrhni  mne 
z  jara,  moja  krása  stala;  Ej  lásko,  lásko, 
ty  nejsi  stalá,  jako  vodčnka  mezi  břehama ; 
Připíjeti  na  stálé  zdrávi;  Ty  synkovy  sliby 
jak  na  vodě  ryby;  ony  jsů  tak  stálé  jak  ty 
hrušky  plané  ;  Tedy  bude  naša  lásku  stálá, 
až  my  půidera  od  oltáfa;  Ale  je  stálejší 
moja  nejmilejši,  štolu,  štolu  zavázaná.  Sš.  P. 
163.,  229.,  28tí.,  30tí.,  430.,  431.  (Té.).  Mistři 
prašti  řekli  jsú,  že  jsú  to  pisma  křivá  a 
scestná  a  toho  mi  dovedli  proti  nim  písmy 
stálými.  Let.  80.  Tehdy  království  stálé 
bude,  když  hřiech,  kterýž  poznán  jest,  brzy 
pomstěn  bude ;  Jiné  blízkosti,  jako  blízkost 
po  rodu,  neb  miestem,  neb  přivuzností,  ty 
nejsou  tak  s-lé,  že  by  činily  každého  člo- 
věka každému  najbližšiho.  Uns  I.  467.,  II. 
339.  Vz  Zelený.  —  k  ternu.  Však  nemóž 
tiem  při  svú  protiv  Řehořovi  obdržeti  proto, 
že  nenie  dosti  stálý  k  svědomie.  NB.  1c.  84. 
—  mezi  kým.  Mezi  náma  dvoma  láska  nej- 
stálejší  a  ta  má  trvati  do  smrti  nejdelši.  Sš. 
P.  417.  —  v  Čem.  Ve  slovu  stálý,  wort- 
baltend  Dch.  Jak  si  velký,  bývaj  malý, 
budeš  v  lásce  u  všech  stálý.  Us.  Tč.  Skrov- 
nosť  miluj,  zřídka  hoduj,  budeš  v  zdraví 
stálý.  Tč.  Ništ  v  světě  stálého  není,  všecko 
jdě  k  zničemněni.  Mor.  Tč.  Jak  chceš  býti 
v  dobrém  stálý,  neoblubuj  sladké  chvály. 
Mor.  Tč.  Jevs-ly  jako  voda  v  koši.  Vz  Ne- 
stálý. Lb.,  Sil,  Jsi-li  v  řečách  stálá,  lebo 
sa's  vydala,  lebo  čekáš?;  Kdo  si  bere  pro 

Knize,  nčni  stálý  ve  své  víře,  kdo  pro 
isu,  ten  do  času,  a  kdo  pro  ctnost,  ten 
trvá  na  věčnost.  Sš.  P.  383.,  473.  Židovka 
v  řečech  není  stálá.  NB.  Tč.  70.  Když  v  po- 
kušeni jako  sníh  před  sluncem  stáli  budete. 
Br.  Jest  stálý  co  šiška  v  másle.  Vz  Nestálý. 
C.  8.  v  lásce,  Us.,  v  ohni  (nezměnitelný, 
opak:  ntikavý,  těkavý).  Us.  —  Nz.  —  pH 
rem  (jak  dlouho).  Aby  mi  věrná  a  při 
mně  stálá  byla.  Br.  Při  té  pravdě  stálý  byl 
do  smrti.  Nz.  Jakož  peníz  iest  z  věci  stálé, 
jenž  móž  dlúho  trvati.  tak  blahoslavenstvie 
jest  věc  s.  na  věky.  Hus  II.  tí3.  —  komu. 
Nes  svůj  křiž,  co  Bůh  ti  dal,  miluj  ženu 
svou  a  buď  jí  stál.  Slez.  Tč. 

Stambul,  a,  m.,  turecké  jméno  Cahhradu. 
Rk. 

8  ta  mlet,  u,  m.,  keř,  arbutus,  zastr.  Veleš. 

Stamotel,  stamodtel  =  *  tam  odtud, 
von  dort  her.  Cos  přinis  s.  Na  Ostrav.  Tč. 

Stampa,  y,  f.,  it.,  raicni  peněz;  raiené 
peníze. 

StampHie,  e,  f.,  obyč.  štampilie,  razidlo, 
pečetidlo,  die  Stampille,  der  Stempel.  Rk. 

Stampoeh,  a,  m.,  samota  u  Přelouče.  PL. 

L  Stan,  u,  m.,  stánek,  nku,  stánecek, 
dku,  m.  S.  od  $ta  (státi).  —  8.  —  stáni, 


stanoviště,  der  Standort.  Byli  s  vozy  v  sta- 
nech svých.  Pulk.  —  8.,  obydli,  dum,  cha- 
lupa, bouda,  da.s  Haus,  die  Wohnung.  Ž. 
wřt.  45.  5.,  90.  10.,  MV.  Z  prvopočátku 
v  jeskyních  a  boudách  a  větvových  stáncích 
a  drnových  chaloupkách  bydlilo  se.  Koni. 
Z  tělesného  stánku  a  podružství  vykroéiti 
(umřiti).  V.  S.  (íoldjňv,  Indiánu,  Kalmuků. 
Vz  KP.  L  27.-28.  S  ny  pleníkův,  vz  Tk. 
II.  251.  Číslo  stánku,  die  Standnummer  (am 
Markt  usw.).  Trvalý  stánek  někde  si  zřiditi. 
Dch.  Pernikářský  s.  Dch.  —  S.,  eožkoli  roz- 
prostřeno jest,  aby  se  pod  tím  státi  mohlo, 
ochrana  před  deštěm  a  horkem ;  zvi  plátěný 
vojenský  s.,  das  Zelt.  V.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pta.  S.  z  plachet  roztažený;  s-ny 
rozbiti.  V.  Pod  stany  bydleti.  Har.  Stany 
zdvíhati  a  stavětí.  Troj.  Bijú  v  stany  Tatar. 
Rkk.  Ležení  vyměřiti,  stany  kolíky  přibiti. 
Kom.  Stany  strhnonti,  Jg.,  postaviti,  šp., 
zřiditi  miti,  Dch.,  položití.  B0.  Hlavní  s., 
dus  Hauptquartier,  J.  tr..  stáhni,  Sfabsq. 
Csk.  V  stanech  ležeti.  Ktk.  Stanové  na  uli- 
cích, náměstích,  dvorech  a  na  plochých  stře- 
chách ze  svižích  větvi  se  rozbíjeli.  Sš.  .1. 
120.  Také  ji  pohoním  z  stanov  vojenských, 
ježto  je  pobrala.  Pňh.  II.  861.  A  tak  v  tu 
noc  přišel  angel  boží  a  zbil  jest  v  staniech 
assyrských  180  tisícóv;  Protož  ten  lid  i  po 
dnes  mají  stany  vždy  černé,  tociž  černými 
kožemi  svrchu  povlečené,  ale  vnitř  bieíým 
plátnem  zbielené;  Byl  ovšem  v  nenávisti 
a  ode  všech  odlňčen,  že  nikdiež  bezpečen 
nebyl,  ale  vždy  v  staniech  přebýval;  Bo- 
jovnici v  staniech  přebývají;  S.  pastýřský. 
Hus  I.  172.,  III.  13.,  17.  (Tč.).  —  Stánek 
boží  -=  chrám,  der  Tempel.  S.  úmluvy,  die 
Bundcslade;  pod  zelenou,  die  Laubenhütte. 
D.  S.  svědectví  či  úmluvy,  schůze  -----  sva- 
tyně či  chrám  Israelitň.  Sš.  Sk.  87.  Stan 
k  modleni  z  lúpeže  aegyptského  učiniti 
kázal.  Hus  III.  4.  —  8.,  na  Slov.  -----  šnéro- 
vačka,  zivůtek,  der  Leib,  die  Taille.  —  8., 
stánek  —■  horní  částka  košile  ienské,  tilko, 
der  Leib ;  jinde  —  podolek  u  košile,  der 
Stock.  Chmela.  Na  stan  berou  plátno  tlustší, 
na  rukávy  tenši.  Kbl.  —  Stánek  —  Hrot 
k  šatu,  aer  Leib.  Mor.  —  Stánek  —  kůl 
u  kašny,  na  který  putny  dávají,  der  Stock. 
Us.  (Plz.).  —  Stánek  stolice.  Stánky  šev- 
covské na  koňském  trhu  ku  prodeji  obuvi ; 
8.  (stolice)  v  kotcích  chlebných  (1607.).  — 
Stánek,  die  Nast  im  Gewehrschlosse.  Bur.  — 
Stánek  —  příčka  mozečková,  tentorium  cero- 
belli.  Nz.  fk. 

.  2.  Stan,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  S.,  něm. 
Stann,  ves  n  Hlinská. 

Staň,  ě,  f.,  něm.  Gstom,  ves  u  Veseřic 
v  Chebsku.  PL. 

8taňa,  ě,  f.  —  selce,  hospodářské  sídlo 
o  samotě,  usedlost  hospodářská,  eine  Meierei. 
Slov.  Dbš.  49. 

Stanar,  e,  m.,  der  Zeltmacher.  Dch.,  Bibl., 
Sš.  Sk.  290. 

Stanařský,  Zeltmacher-.  S-ské  řemeslo 
provozovati.  Sš.  I.  5. 

8tanarstvi,  n.  —  děláni  stanů,  stanařské 
řemeslo,  die  Zeltmacherei.  S.  provozovati ; 
S.  se  Pavel  doma  v  Cilicii  vyučil.  Sš.  II. 
244.,  Sk.  213. 
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Stane  —  Stanisté. 


Stane,  e,  m.,  x  lat.  stans,  plat  z  nějaké 
služby.  S.  professorňv  na  vysokých  školách. 
1619. 

Stance,  e,  f ,  die  Stance.  V«  Sloha  (III. 
431.  a.).  Zk.  MI.  II.  212.,  Sš.  43. 

Stánček      stáneiek.  Vx  Stan.  Kom. 

Stand,  něm.  Im  Stande  sein:  dovésti 
néco,  dokázali,  s  to  hýti.  Mk. 

1.  Standa,  y,  ro.  <=*  Stanislav.  Prk. 

2.  Standa,  y,  f.  štoudev,  z  něm.  die 
Stande.  Stele. 

Standara,  y,  f.,  vx  Standart«'. 
Standarte,  něm.,  korouhvička  jizdecká. 
Standlik,  u,  m.,  z  něm.  Ständer,  džbrr, 
der  Zuber. 

Stane      nastane,  přijde.  Kat.  320*5. 
Stáné,  v  z  Stany. 

Stanečný,  zastr.  dostatečný,  zulänglich. 
Mus. 

Stánek,  vz  Stan.  —  S., .  misto,  kde  se 
lovec  postavil,  der  Standort.  Sp. 

Staněk,  ňka,  m.  —  Stanislav.  Pňh.  brn. 
1680.,  Bek.  -  S.,  samoU  a)  u  Vltavotýna, 
b)  u  Strakonic.  PL. 

Stanětiee,  Stanetitz.  ves  n  Kdyně.  PL. 

Stání,  n.,  vz  Stati.  S.,  ein  stojícího,  das 
Stehen.  Od  s.  mne  nohy  bolí.  Us.  Stráže 
na  svém  s. ;  Misto  (v  divadle)  ku  stáni,  der 
Steheplatz.  Dch.  S.  oběžnice,  der  Stillstand; 
letni  8.  slunce,  das  Sommersolstitium.  Nz. 
Nemá  tu  žádného  stáni.  Us.  Sd.  Vůz  ke 
stáni,  der  Stehwngen  (an  der  Eisenbahn  j. 
Dch.  Stáni  vody,  die  Sfagnirung.  Us.,  Šp.  — 
S.  ke  slovu,  das  Einhalten  der  Zusage.  — 
S.  «  práva,  před  právem,  ku  práni,  die 
Tagsatzung,  Tagfahrt,  die  Erscheinung,  Stel- 
lung vor  Gericht,  der  Hechtstag.  (iorichts- 
termin.  S.  -jednáni  při  soudech  v  řízeni 
sporném  neb  nesporném;  v  užším  smyslu 
užívají  slova  toho  v  řízení  sporném  k  na- 
značeni dne,  v  který  se  strany  spor  ve- 
doucí dostav  i  ti  maji  k  soudu,  aby  tam  práva 
svého  hájily.  S.  srok,  sroceni  stran.  Vz 
Sroceni,  Rok  a  více  v  S.  N.  S.  položití, 
D.,  miti;  byl  na  s.  Us.  Den  ku  s.  půvo- 
doví oznámiti.  Faukn.  Ku  s.  stati.  Clin.  Ku 
s.  někoho  ujistiti.  Pr.  měst.  Příčinu  ne- 
stáni miti.  S.  odložiti,  odročiti ;  ku  s.  při- 
jití; s.  k  složení  spisňv;  ku  s.  nepřijíti; 
rozejiti  se  od  s. ;  vyjednati,  vyrovnán  spor- 
nou věc  při  s.;  ustanoviti  čas  ku  8.;  s.  od- 
bývati,  s.  nařiiliti  na  něčí  stížnost  (lépe: 
k  stížnosti  něčí);  s.  nemohlo  před  se  jiti; 
s.  vyjednávači;  protokol  o  8.  nebo  v  pří- 
čině s.  J.  tr.  Věc  nařizenira  8.  vyjednati; 
čas  k  8.  navržený.  íld.  Pani  n.  žena  kdyby 
slehla,  ta  svým  nestáním  nic  netratí.  Pr. 
Nestání  k  soudu  trojím  způsobem  (obyčejem) 
se  vymlouvá :  potřebou,  příhodou,  nouzí.  Pr. 
Odpory  proti  sťidci  atd.  maji  před  odpovědí 
k  žalobě  předloženy  býti  na  prvním  stáni. 
UJB.  391.  S.  k  soudu  ve  staročeském  právě: 
vz  Pr.  1869.  str.  621.  —  S.  -=  žádost.  Stáni 
o  úřad,  das  Begebren  eines  Amtes.  Jel.  — 
S.  es  misto,  kde  co  stoji,  der  Standort,  die 
Stätte.  Poběhlec  nikde  nemá  stáni.  Kom. 
Lži  nemají  s.  (místa).  D.  To  nemá  s.  (trváni). 
Us.  S.  hvězd,  die  Constellation.  Jg.  —  S., 
stavadlo  na  trhu,  der  Marktstand.  Plat  od 
s.  D.  —  S.  dobytčí,  podlaha,  na  které  ku  př. 


krávy  stoji,  stáj,  die  Stallung,  der  Stand 
des  Viehes.  S.  neb  přehrazení  ovci.  V.  Čtyři 
koně  na  s.  choval.  Klat.  Konici  na  zvláštní 
s.  rozdělit!  Jk.  Na  s.  té  děvečky  byla  tučná 
jalovice  (v  odděleni  stáje).  Us.  Ukradli  tuu 
300  koni  z  pražných  s.  Sš.  P.  761.  Dejte  nám 
nocleha  na  tom  novém  s.  Sš.  P.  793.  S.  na 
koně  miti.  Er.  P.  331.  S.  —  obydli,  die 
Wohnung,  Wohnstätte,  Station.  Kde  jest 
vaše  s.,  když  do  Prahy  přijedete  (kde  jste 
hospodou)?  Us.  Nejsou  spolu  na  jednom 
(dobrém)  stání  (-=  nejsou  za  dobré).  V.  Žá- 
dost panováni  a  úřadů  v  a  láska  lidu  obec- 
ného nemohou  býti  na  jednom  s.  V.  —  S. 
Hlas  a  s.  na  sněmíoh  miti,  Sitz  und  Stimme 
haben.  Zlob.  —  S.  —  odpočinuti,  der  Still- 
stand. S.  nemoci  (když  se  ani  nehorši  ani 
nelepši,  když  jest  na  váhách).  Ja.  —  S.  = 
přetrženi  vojny,  der  Waffenstillstand.  Při- 
měří a  s.  mezi  nimi  učinili.  V.  Neb  jsu  byli 
stáni  učinili  od  nového  léta  až  do  roka  se 
všemi  pány  odpornými.  Let.  198.  —  S. 
chováni,  das  Liegen.  Na  s.  do  nádob  iue- 
dovec  liti.  Roziu.  o  vč. 

Stanice,  e,  f.,  die  Station.  Stanice  dráhy, 
v  obec.  mluvě  stače  (z  lat  statio).  S.  telegra- 
fická, KP.  II.  255.,  vodoměrná.  StČ.  S.  po- 
štovská. S.  přijímací.  Sp.  S.  zkušebna.  Ver- 
such ,  cetniekä,  námořní,  See-,  vodní,  Wasser-, 
návéštuá,  Aviso-,  prichodni,  Ankunfts-,  čer- 
pací, Pump-,  mořská,  See-,  deštní  (vodo- 
měrná), Regen-,  vojenská,  die  Etappe,  loď 
stva,  Klotten-,  odpočinku,  Ruhe-,  meteoro- 
logická, přendavaci  (překladači),  Umlade-, 
podací,  Auigabs-,  nákladní,  Frachten-,  želez- 
ničná.  Eisenbahn- ;  přednosta  8.,  der  Stations- 
ohof. Dch.  S.  výskumná,  Versuchs-,  lučební. 
Sp.  S.  na  křížové  cestě.  Sd.  S.  churavců. 
Usk.  —  S.  jednotlivé  tesy  v  konírně,  »táiti. 
Vz  Stáni  stáj.  —  S.,  posvátná  válečná 
korouhev  ranských  Slovanů  v  Arkoně.  Vt 
S.  N. 

Stánice,  e,  f.  -  trámy  n.  dřeva  ku  po- 
kládáni podlahy  v  konírnách  n.  stájích,  n* 
nichž  koně  stávají.  C. 

Staníček,  čka,  m.  Staněk. 

Stáničko,  a,  n.,  vz  Stání. 

Staniěný,  Stations-.  S.  místo.  Dch. 

Staník,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stanikov,  a,  m.,  ves  v  Sušičku.  S.  dolní 
a  hořejší.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  89. 

Sťaniniěrice,  něm.  Steinmieřitz,  vsi  a) 
u  Ml.  VoŽice,  b)  u  Lipníku.  PL.  , 

Stanimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  Také: 
St  ani  miř,  o. 

Staninožka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  TČ. 

Staniol,  Stanniol,  u,  m.,  ein  t>  podobě 
tenounkých  listkův,  Zinnfolie.  Bř.  Vz  více 
v  S.  N.,  KP.  IV.  179. 

Stanislav,  a,  m.,  jm.  mužské.  Vz  S.  N. 

Stanislav  iee.  dle  Budějovice,  ves  v  Tě- 
šínsku.  Vz  S.  N. 

Staniš,  e,  m.,  oaob.  jm.  Sd. 

Stauifctě,  ě,  n.  =  lezeni  vojenské,  tálxw. 
der  Haltpunt,  das  Lager,  die  Station.  S.  roz- 
biti, vyměřiti,  vytknouti  D.  S.  vojska  po 
dědinách  ubytovaného.  Osk.  Rozkázal  věsti 
jej  do  s.  (in  castra).  Sš.  Sk.  249.  —  9.  — 
stáni,  obydlí,  die  Wohnung.  Ö.,  Kouble.  S. 
posluhy,  der  Stand,  Standort  Vx  Stanovisko. 
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StaniŠtnik,  stanovistník,  a,  ra.  S.  slídí, 
kde  zvěř  86  zdržuje  a  rozvádí  střelce  na 
jich  stanoviska.  Sp.  Při  vojsku  der  Quartier- 
meister. 

Staniti,  il,  én,  ěni  z- stanovati  =  bydleti 
ve  stane,  im  Zelte  wohnen.  Sš.  J  22.,  Šm. 

Stánka,  y,  f.,  die  Kast  am  Gewehr.  Šm. 

Stánkati,  v  dětské  řeči  =  statí,  stehen. 
Us. 

Stuii kov,  a  m.  Stankau,  městys  n  Mor- 
fiová Týna.  Vz  S.  N.  —  S.,  dvňr  v  Milev- 
skn;  ves  a)  u  Chlumce  v  Buděj.,  b)  n  Pecky, 
o  u  Horšova  Týna;  S.  Horní  a  Dolní,  vsi 
u  Sušice.  PL. 

Stanko  váni.  n.  =  bydlení  ve  staně,  das 
Leben  im  Zelte.  S.  Páně  mezi  lidmi.  Sš. 
J.  22. 

Stankovice,  dle  Budějovice,  něm.  Stan- 
kowitz,  vsi  a)  u  Litoměřic,  b)  n  Žatce,  c) 
u  Uhlíř.  Janovic.  PL.,  Tk.  1.  624.,  III.  659. 

Stánkový,  Zelt-.  Mlnvi  o  trvání  boho- 
služby s-vé.  Sš.  Sk.  87.  Abraham  seděl  ve 
dveřích  s-vých.  Brt.  S.  24. 

Staňků  mlýn,  Stanick,  a)  u  Pacova,  b) 
u  Domažlic. 

Stánlivosf,  i,  f.  =  stálost.  Nz. 

St  annin,  u,  in,  kyz  cínový,  nerost.  Vz 
S.  N. 

Stanniol,  vz  Staniol. 

Stanný,  vz  Stáný. 

Stanomety,  ň,  pl.,  m.  —  slavnost  stánků 
či  pod  zeleným,  das  Laubhütten  fest.  Byl  pak 
blízek  svátek  židovský,  s  ty.  Sš.  J.  120.  Vz 
násl.,  Stanový. 

Stanosvátky,  ň,  pl.,  m.  =  stanomety.  SS. 
J.  132. 

Stanotvorči,  stanařský.  Zeltmaoher-.  Byli 
8-Ciho  řemesla  jak  i  sám  Pavel.  SŠ.  I.  145. 

Stanouti,  stanu,  nl,  uti;  stati,  stanu 
(zjistr.  staju),  stal,  stáni;  stávati  -přestátí 
jiti,  stehen  bleiben,  halten,  still  stehen;  po~ 
staviti  se  někde,  státi,  sich  stellen,  sich  hin- 
stellen, stehen ;  konec  vžiti,  končití,  přestátí, 
ein  Ende  nehmen,  stehen  bleiben;  býti,  tr- 
vali, sein,  da  sein,  danern;  trvati,  stálým 
býti,  beharren,  bestehen:  přibyti,  octnout  i 
se,  přijití,  ankommen,  anlangen,  eintreffen; 
povstati,  vstáti,  aufstehen;  platiti,  gelten, 
werth  sein,  kosten;  státi  se,  stávat*  se  — 
diti  se,  geschehen,  sich  zutragen,  sich  er- 
eignen, begegnen,  ergehen,  erfolgen,  wider- 
fahren; vstáti,  aufstehen;  stanut  se  =  po- 
staviti  se.  Mor.  Jg.  —  Vz  Státi,  stojím.  — 
abs.  Stanul  jako  vrytý.  Nechce  stanouti, 
běži  předse.  Ros.  Stáhni  řemenem  ruce  podlé 
paži  a  i  hned  stane  krev  (přestane  téci).  Jád. 
Zástup,  vlak  stanuly  Dch.  Stanul  nemoha 
dále  jiti.  Us.  Šd.  Čech  statečný  stanouti 
kázal.  Když  tak  stane  člověk,  nelze  bude 
jemu  zahynuti;  Již  vladařstvie  stane,  když 
již  nic  v  své  moci  ělověk  mieti  nebude; 
Nosiěi  stanu.  Hus  II.  229.,  302.,  358.  (Té.). 
Dokudž  nebe  a  země.  dokudž  svět  tento 
stane  (jest,  trvá).  V.  On  si  myslil,  že  mu 
ta  rozkoš  věcně  státi  |=  trvati  bude/  V. 
Zůstal  státi  šp.  m.:  stanul,  vz  Zustati.  — 
od  čeho:  od  běhu  Btanouti.  Stav.  svob. 
1523.  Stanul  od  stanu  (vstal).  Kram.  —  kde 
(u  Čeho,  mezi  n.  před  run.  podlé  éeho, 
v  čem,  nad  u.  pod  rím,  pH  rem).  Dal. 

KoUftv:  ťtmko-xtbm.  ■lomOc.  HI. 


U  někoho  hospodou  s.  Jg.  Vlk  žízně  stanul 
nad  potokem.  Puch.  Země  pod  nohami  aspoň 
stane.  Jel.  Při  něm  Štěstí  stanulo.  Kron.  tur. 
Zloděj  n  lháře  rád  hospodou  stává.  C\  M.  67. 
Státi  hospodou  v  domě  pana  K.  V.  Poně- 
vadž se  nestalo,  ale  staň  se  ještě  n  desk. 
Pfth.  II.  443.  Stal  se  u  nás  velký  zázrak. 
Sš.  P.  790.  Kéž  u  nás  takovi  se  stávají  jak 
n  vás  (sich  einstellen).  NB.  Tě.  235.  Když 
před  dveřmi  kostelními  stane  n  procesí.  Hus 
II.  126.  Jedů  Turci,  jedů,  před  domem  sta- 
nuli, na  vdovu  volali.  SŠ.  P.  140.  Když  ae 
již  přiblíží  boj,  stane  kněz  před  čelem  boje 
a  takto  bude  mluviti.  Hus  I.  170.  Aby 
všichni  před  nim  stali.  Smil  v.  6.  Před  Prahou 
smlouva  se  stala.  Žer.  Sn.  48.  A  aj  anděl 
Páně  stanul  podlé  nich.  Sš.  L.  34.  Staň  si 
(—  postav  se)  vedla  Stacha  bratra  svojho. 
Dbš.  122.  PHjeli  v  pole,  stanuli  v  kole.  Sš. 
P.  756.  Stala  se  šarvátka  v  Novém  roéstě 
praž.  od  lidu  robotného  proti  některým 
stavu  rytířského.  Dač.  I.  158.  Pád  veliký 
stal  se  jest  v  lidu;  Co  se  stalo  Ióni  v  Praze. 
Hus  I.  245.,  II.  9.  A  což  jiného  se  stalo  ve 
válkách,  to  má  minuti.  Púh.  II.  60.  A  co 
se  stalo  v  nové  v  městě  Hodoníně?  Utopil 
se  šohaj  při  hodonském  mlýně.  Sš.  P.  98. 
Jedenáctý  den  kosti  všech  mrtvých  nad 
svými  hroby  stanů.  Pasa.  14.  Tehdá  již  Ja- 
koba staršího  mezi  živými  nestávalo.  Sš. 
II.  15.  A  nad  vámi  se  nemilostivá  pomsta 
stane.  Pass.  42.  (Hý.).  Divili  se  nad  těmi 
věcmi,  které  jsú  se  staly  nad  Kristem  die- 
tetcin  od  jeho  narozenie.  Hus  I.  24.  Stalo- li 
se  tak  v  skutku  o  kterém  člověku  mezi 
Jerusalemem  a  Jerichem,  těmi  městy,  v  nichž 
nynie  přebývají  pohané,  toho  neviem  jistě. 
Hus  II.  428.  Mnoho  lidi  u  něho  stává  (bývá 
hospodou).  Kdo  před  čarou  stane  (se  zastaví), 
hru  trati.  Kom.  Podlé  někoho  s.  Plk.  Krev 
mi  v  Žilách  stanula.  L.  —  v  čem  (komu, 
za  kým).  A  staneš-li  v  kroku.  Hdk.  C.  33. 
A  ufám,  že  stanu  v  pravdě  boží  až  do  smrti. 
Hub  III.  280.  Za  tebou  v  černém  plášti  stanu 
(státi  budu),  abys  mne  poznal.  V.  V  iehož 
moci  život  stane  (jest).  V.  Pakli  co  dobrého 
začne,  nestane  v  tom.  Jel.  Obec  v  pokoji  stane 
(stále  trvá).  V.  —  na  čem  (kde).  Diabel 
stan  na  pravici  jeho.  Ž.  wit.  108.  6.  Sta- 
nouti na  posluchách  u  někoho.  Jg.  Co  se 
stalo  v  nově  (neulich)  na  Novej  dědině?; 
Vychodil  Adam  z  raju,  stanul  na  zemském 
kraiu.  Sš.  P.  98.,  788.  Co  se  stane  škody 
na  líhách,  te  se  stane  ližnikotn;  Co  se  stane 
vínu  na  kantnéH,  to  se  dotýká  toho,  čí  jest 
víno;  Aby  zeptáno  bylo,  na  kterém  místě 
takový  skutek  Btal  se.  NB.  Tč.  21.,  76.  A 
sta  sě  tichost  veliká  na  moři.  Hus  II.  48. 
Dietěti  se  na  zdrávi  nic  škodného  nestalo. 
Anth.  L  167.  Spasení  na  pravici  stanu.  Pass. 
15.  Až  na  suché  zemi  stane.  Ráj.  Na  tom 
stanulo  (dabei  blieb  es).  L.  Dokudž  vyvo- 
lených na  tom  světě  stává.  Br.  Každý  na 
svém  předsevzetí  urputné  stane.  V.  —  proti 
komu.  Skutkové  náái  stanou  proti  nám  ža- 
lujíce na  nás  před  Bohem.  V.  Když  Satur- 
nus proti  městci  stane  (se  postaví).  Krab. 
Proti  mně  se  křivda  nestala ;  Ty  vin}',  které 
proti  nám  se  stávají,  lehce  dlužni  jsme  od- 
pustit i.  Hus  101.,  340.  —  kde  (za  činí, 
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prostred  čeho).  Co  se  stalo  za  horama? 
Zabila  tam  paní  pána.  Sä.  P.  96.  Prostřed 
rynku  stanuli,  po  rychtáři  se  ptali.  Sš.  P.  172. 
—  nad.  Bylo  mu  3  léta,  ještě  na  nohy  ani 
nestanul.  Us.  Sd.  —  k  ěemu.  Chci  odpověď 
dáti  astáti  k  stáni.  Ctib.  To  čo  dobrých  obra- 
zuje (obráží),  zlým  sa  k  chuti  stává.  Mor. 
Tě.    Protož,  když  právo  po  druhé  pójde, 
k  tomu  af  stane  podlé  práva.   NB.  Té.  27. 
Než  nestanou-li  k  třetímu  vyhlášeni,  tehdy 
při  svou  trati.  Zř.  F.  I.  C.  XI.    Vz  Státi 
k  ěemu.  —  koho  (akkus.),  kosten.  To  tě 
ročně  mnoho  stane  (draho  přijde).  V.  To  tě 
život,  D.,  statek  stane.  Záv.  Vz  Státi  co 
koho.  —  koho  (gt.),  čeho,  neosobné  =»  býti, 
trvati.  Dokudž  nebes  stává.  Br.  Toho  už 
nestane.  Us.  Dch.  Až  mne  nestane,  teprú 
uvidí.  Us.  Brt.  Abyste  činili  za  mou  duši, 
dokudž  těch  peněz  stává.  NB.  Tč.  198.  Pa- 
cholíci po  meči  před  děvečkami  táhnu,  ale 
když  pacholíků  nestává,  děvečky  též  právo 
maji.  To  v.  85.  Ale  také  toho  se  nestalo. 
Let.  286.  Toho  mi  se  nestalo.  Půh.  I.  155. 
Bil  Filistinské,  doniž  mu  ruky  stávalo,  do- 
nec  manus  denceret.  Bj.  Když  nás  nestane 
(když  nebudeme).   Kom.   Dokud  Samuele 
stávalo  (Živ  byl).  Br.  Dokudž  života  stává. 
V.,  Kom.  Dokudž  měsíce  stává.  Br.  Dokudž 
vás  co  stávati  bude.  Br.  Pokud  těch  pro- 
středků stávalo,  v  Boha  doufali.  Br.  Poruč- 
ní k,  pokud  toho  statku  stává,  odbývaj  za 
sirotky  dluhy.  Arch.  V.  22.,  239.  Abychom 
Sigmunda  za  krále  nepřijímali,  dokud  nás 
stávati  bude.  Výb.  II.  387.  Dokudž  té  summy 
stane.  Bl.  Pokud  jich  životů  stává.  Sych. 
IIrnček,  čím  za  nova  navře,  tím  zapáchá, 
dokud  ho  stává.  Prov.  (Knst.).  —  Poznám. 
1  xtanouti  nominativ.  Vz  příklady  nahoře: 
stanouti,  abs.    Ve  větách  záporných  stává 
geuitiv.  Není,  nestoji,  nestává  pravidla  n. 
pravidlo.  Je-li  sloveso  kladné,  může  státi 
yenitiv,  kde  má  býti  naznačena  část  celku 
aneb  když  isou  (státi,  stávati)  časoslovy 
neosobnými.  Vz  předcházející  příklady :  Sta- 
nouti  Čeho.    Velmi  často  dostačí  nejlépe 
pouhé  býti.  Bs.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  236.  - 
Pozn.  2.  Stanouti,  stávati  maji  smysl  tr- 
vání. Dokud  to  město  (toho  města)  Btnne, 
stávati  bude  ^  dokud  trvati  bude.  Tedy 
chybně:   Kéž  by  toho  slovníku  brzo  stá- 
valo.  Jg.  —   oc.   Jemu  věříme,  že  o  to 
nestane  (státi  nebude).  Solf.  Ale  již,  když 
biskup  umře,  kterýž  kolivěk  má  čáku,  ten 


miti.  To  za  plešku  nestane.  Ctib.  Naše  vojsko 
za  málo  stane.  Rad.  zviř.  —  se.  Ty  věci  se 
staly;  Co  se  státi  má;  To  se  zřídka  stává; 
Prve  něco  oznámiti,  než  se  stane;  Staň  se 
co  staň;  Co  se  stalo,  odestati  se  nemůže; 
Odklad  se  stal.  V.  Již  se  stalo.  Us.  Co  se 
ieště  nestalo,  ale  ještě  se  staň.  Pöh.  II.  138. 
Prosme  my  nebo  neprosme,  aby  sé  jeho  vůle 
stala,  vždy  se  stane;  Aniž  darmo  stala  se 
bůře  mořská,  když  jest  Kristus  spal;  Úmluva 
8  dělníky  se  stala.  Hus  I.  325.,  II.  49.,  61. 
(Té.).  Stala  se  změna;  Jak  se  pánu  Bohu 
líbí,  tak  se  staň;  Děkuji  vám.  Zdvořilá  od- 
pověď: Rádo  se  stalo;  Má  k  tomu  hiedéti, 
aby  se  stalo;  Staň  se,  co  staň.  Dch.  Na 
moju  pravdičkú  pravdu,  stalo  se,  stalo.  Dbš. 
A  včil  se  tak  stalo,  djevča  sa  přespalo  a  ui 
mi  ho  dávajů.  Sš.  P.  403.  Má-li  tomu  tak 
věříno  býti,  staň  se,  co  právo  najde.  NB. 
Té.  254.  Co  sa  stalo,  to  sa  viacej  neodstane. 
Mt.  S.  Stala  se  škoda  veliká;  Stalo  se  o  to 
srovnáni.  Dač.  I.  71.   122.  Sta  sě  potom 
velmi  v  skoře.  Výb.  I.  184.  Stal  se  večer. 
Hus  U.  62.   Tak  se  stává;  Jak  pak  se  to 
stalo?  D.  Proto  se  stává,  že  nenáhlý  ná- 
hlého předbíhá;  Vyřizeni  rychle  se  stalo; 
Tlachač,  co  se  stalo  i  co  se  nestalo,  tlampe. 
Kom.  Blázen  teprv  rozumí,  když  se  staue. 
Prov.  I  stalo  se  jednou  sp.  prý  tn.  událo  se. 
Ale  státi  se  ve  smyslu  udati  se  častě  uží- 
váme, viz  předcházející  přiklady.  Ovšem 
zbytečné  užíváme  dle  něm.  stávati  se  k  ry- 
jádření  děje  počínacého  tam,  kde  máme  po- 
činacá  slovesa  :  stávati  se  němým,  moudrým, 
hubeným  atd.  m.:  něměti,  moudřeti,  bube- 
něti  atd.  Brs.  2.  vd.  237.  —  se  podlé  ěeho. 
Podlé  mé  žádosti  se  stalo.  V.  —  se  proě. 
To  pro  ledacos  se  stane  (udá).  Kom.  i  o  se 
pro  převýšenou  vážnost  církve  té  stává; 
To  jenom  pro  Pavla  a  za  Pavlovou  příčinou 
se  stává.  Sš.  I.  12..  Sk.  107.  Že  se  to  stalo 
pro  hřiechy  prorokův  jeho  (Jerusalema)  a 
kněží  jeho.  Hus  II.  308.   Ty  věci  se  ději 
a  staly  pro  Žáčkovu  věc  Půh.  I.  270.  Bo- 
lení hlavy  stává  se  pro  obžerlivosí.  Lk.  — 
se  komu.  Nic  zlého  se  mu  nestane;  Stala 
se  mu  křivda;  Víc  se  mu  to  nestane;  Stává 
se  mi  vděk.  D.  Cest  se  mu  stala.  Us.  Stal 
se  konec  válce.  Jel.  Vedli  ho;  kdež  mu  právo 
jeho  státi  se  mělo  (na  šibenici).  Aesop.  Hle 
dejž  právem  a  má  se  jemu  pravda  stáři. 
O.  z  D.  Stala  se  mu  škoda.  Václ.  VII.  Vsak 
z  toho  statku  maji  tomu  škody  navráceny 


o  biskupství  stane.  Hus  1. 448. -jak dlouho,  býti,  komuž  se  moc  stala.  Zř.  F.  I.  T.  XX 

■  Co  se  mu  to  stalo  ?:  Stala  se  mu  kaňka, 

že  ...  .  Us.  Dch.  Nedávej  mia  do  majira, 
šak  (—  neboť)  sa  mně  tam  neco  stane,  co 
mia  velco  hanba  bude ;  Počkaj  ty  mynárko, 
co  sa  tobě  stane,  až  naša  mamička  na  tebe 
vypadne;  Jak  sem  chtěl,  tak  se  mi  stalo, 
Deněz  mně  málo  zostalo.  Sš.  P.  89.,  538., 
665.  (Tč.).  Což  se  jiným  stane,  také  se  vám 
stane;  Žádaje,  aby  se  tomu  vražedlníkovi 
právo  stalo  (=  aby  byl  popraven);  Jiný 
žádný  tu  jest  nebyl,  když  mu  sé  ten  krádež 
stal ;  Pakli  vinna  nebude,  aby  se  ženě  dostie 
stalo.  NB.  Tč.  29.,  98.,  115.,  249.  Když  se 
ji  dosti  stalo;  Měla  se  mi  pravda  státi;  Pro 
jeho  nevyřčeni  žádný  mi  se  konec  nestal. 
Půh.  II.  143.,  427.,  I.  155.  (Té.).  Stal  se  jema 


kolik.  Kdo  ví,  stane  - i  i  (bude-lij  do  večera 
Kram.  To  do  sta  kop  stane  (stoji).  Štelc.  — 
kam  (do  čeho,  mezi  co,  nač,  pod  co). 
Do  vojny  8.  (přijití).  Plk.  Státi  do  služby 
(přijití).  Plk.  Já  bych  si  stauula  na  ten  sto- 
lek. Slez.  Šd.  Stanul  pod  okénko,  zavolal 
tišenko:  Marianko,  srdce  moje,  otevř  mně 
okénko.  Sä.  P.  180.  Stanula  pod  okno.  Sš. 
P.  778.,  88.  Mezi  husary  státi  (přijití).  Plk. 
Nepřátelé  naň  stávali  (povstali).  Reš.  —  po 
čem.  Mysl  lakomá,  jakož  móž  viece  dosá- 
hnúti,  tak  ne  po  dřevnie  potřebě  stane, 
ale  vymysli  opět  nové  potřeby.  Št.  N.  224. 
—  proě.  Srdce  strachem  stanulo.  Lk.  — 
s  iuft.  Po  všech  vlastech  lid  sbierati  stanů 
(počnou).  Rkk.  49.  -  za  co  —  platiti,  cenu 
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konec  života.  Dač.  I.  267.  Co  se  tomu  stane, 
jenž  se  chápal  cizieho?;  Každému,  jakož 
včfi,  tak  se  mu  stává:  Protož  isme-li  udové 
našeho  vykupitele,  doufajme  téhož  na  sobé, 
co  sě  stalo  naáí  hlavě;  Křesťané  nynější 

Ílačí,  když  se  jim  co  protivného  stane,  üus 
451.,  iL  48.,  357.  (Tě  ).  —  se  komu  od 
koho.  Kuna  žaluje  na  kvalt  a  moc,  který 
se  ji  stal  od  Vaňka.  NB.  Té.  214.  Aby  se 
mi  od  nich  pravda  (—  právo)  stala;  Tu  se 
mi  od  nich  žádný  konec  státi  nemohl,  aniž 
k  roku  stáli;  Stala  se  mi  od  něho  veliká 
škoda  a  před  tím  také  na  mém  zboží ;  Stala 
se  od  něho  škoda  mým  lidóm  ohněm.  Půh. 
L  165.,  238.,  375.,  II.  601.  (Tč.).  Počátek 
všeho  zatracenie  stal  sé  ot  pýchy.  BO.  — 
se  komu  nač.  Nech  sa  stane  otci  na  volu, 
mateři  na  vďaku,  ale  srdcu  tvojmu  na  malú 
potěchu.  Bt.  SI.  ml.  220.  —  se  mezi  kým. 
Stala  se  jest  smlouva  dobrovolná  mezi  osa- 
dou  Matky  boží  před  Týnem  s  jedné  a  mezi 
poctivým  knězem  Janem  s  druhé  strany. 
Jdn.  206.  Mezi  námi  mír  se  stal.  Pňh.  I. 
374.,  II.  485.  -  se  s  kým.  Nevím  co  se 
s  nimi  stalo.  Kom.  Co  se  8  tim  stane?  Us. 
Dch.  Ce  sě  sta  se  dceru  jeho  drahú.  Rkk. 
46.  —  se  z  čeho.  Tyto  neštovičky  stá- 
vají se  z  tenké  kolery.  Kas.  Tím  spňsobem 
z  divu  mluvy  stává  se  div  slyšeni.  Sš.  Sk. 
20.  Potopa  stala  se  z  náhlého  deště.  Let. 
81.  —  Žer.  Sn.  47.  —  kdy.  Tak  se  i  v  řeči 
stává.  Us.  Stalo  se  to  ihned  za  vlivu  onoho 
proroctví  Agabova  ještě  před  začátkem 
hladu.  Sš.  Sk.  138.  Stalo  se  některý  čas  za 
pana  Jičínského  v  městečku  v  Brumově, 
že  .  .  .  NB.  Tč.  128.  V  pátek  stala  se  věc 
hrozná  a  žalostivá;  Před  sv.  Martinem  stal 
se  jest  podíl  mezi  bratři  mi.  Dač.  I.  211.,  357. 
Stalo  se  noci  božie  narozeni.  Výb.  I.  399. 
Stalo  sě  to  svěcenie  pod  ciesařem  Jindřicha 
druhého  (sic).  Výb.  I.  189.  P.  Kilian  to  vy- 
znává, že  pod  přiměřím  sé  méšfauóm  stalo ; 
Nestaío-li  se  to  mezi  tim,  ale  staň  se  ještě.1 
Pub.  I.  210.,  II.  452.  Jakož  sc  stalo  za  arci- 
biskupa Zbyňka;  Jakož  se  stává  lichevni- 
kóni  při  jich  smrti.  Hus  II.  21..  216.  A  tak 
sé  stalo,  že  v  tu  noc  a  u  pátek  a  v  sobotu 
a  v  noc  nedělní  za  ten  čas  malý  neviděli 
bií  ho.  Hus  II.  178.  Vz  Čas.  --  jak.  Af  se 
stane  po  dobrém  nebo  po  zlém.  Us.  Dch. 
Stalo  se  děvečce,  stalo  se  po  vůli,  dostala 
synečka  v  červenej  korduli.  Sš.  P.  487. 
A  o  to  právem  ýi  nález  se  stal.  NB.  Tč.  25. 
Pani  se  jest  dosti  stalo  podlé  toho  listu. 
Půh.  II.  3.  Vývoj  její  (církve)  stává  se  dle 
vzoru  Kristova;  A  to  bez  důvodů  a  proti 
všeliké  tradici  evangelické  a  s  násilím  se 
stává.  Sš.  Sk.  32.,  34.  Staneta  ti  oči  v  slúpě. 
Mus.  1855.  b.  306.  Oči  v  slúpě  již  stojita. 
Bl.  Gr.  vyd.  1857.  13.  Chceš,  aby  se  vše 
stalo  k  tvé  vůli.  Výb.  Bez  vůle  p.  Boha 
mého  nestane  mi  se  nic  zlého.  Har.  Kňň  se 
lekl  a  dubem  stanul.  Brt.  Instr.  14.  Stanul 
sloupem.  1  stane  (moře)  jako  zeď  nade  vše 
hory  čtyřidceti  loket.  Pass  13.  (Hý.).  Staň 
se  mi  vedlě  slova  božího.  Hus  I.  15.  Aby 
se  mu  vedlé  jeho  viery  stalo.  Hus.  II.  48.  — 
odkud.  I  stal  se  náhle  s  nebe  hukot  jako 
táhnoucího  dunotu  prudkého.  Sš.  Sk.  17.  — 
se  skrze  koho.   Dobyti  stalo  se  nočně 


skrze  nástroj  nový.  Dač.  I.  193.  Vyznávali, 
že  zázrak  ten  skrze  ně  stal  se  vůči  celého 
Jerusalema.  Sš.  Sk.  48.  Mnozí  také  divové 
skrze  apoštoly  se  stávali.  Sš.  Sk.  32.  —  že. 
Často  stává  se,  že  jinak  myslime  a  jinak 
mluvíme.  Us.  Tč.  Stalo,  že  přišli  před  nás: 
Staloli  by  se,  že  by  pro  válku  peněz  ne- 
dostalo. Pňh.  I.  157.,  II.  349.  A  tak  se  stalo, 
že  v  tu  noc  ho  neviděli  sú.  Hus  II.  178. — 
aby.  Nestalo  se,  aby  kdo  tak  mluvil.  Svěd. 
Vz  S.  se  čim.  —  se  čím.  Státi  se  kazatelem 
slova  božího.  Kom.  Stalo  se  to  příslovím. 
Us.  Dch.  Cím  se  stalo,  že  .  .  .?  Dch.  To  se 
stalo  jeho  příčinou  (=  vinou).  Us.  u  Do- 
brušky. Vk.  Křest  za  dob  těch  stával  se 
pohroužením  a  ponořením  celého  těla  do 
vody ;  Prorok  někdy  učitelem  na  chvíli 
nadšeni  svého  se  stával.  Sš.  Sk.  31.,  I.  124  . 
n.  79.  Stalo  se  to  jeho  nálezem.  Pňh.  II.  478. 
Číž  moci  a  panstvím  stalo  se,  aby  k  vzrůstu 
tělo  přišlo?  Hus  II.  351.  -  Br.,  Bib.  -  Vz 
Státi,  stojím. 

Stanov,  a,  m.,  Stanové,  n.,  něm.  Stanow, 
ves  u  Semil.  PL. 

Stanova,  y,  f.  stanoveni,  ustanoveni, 
die  Einsetzung.  S.  velebné  svátosti.  Sš.  J. 
224.  V  z  Stanovy. 

Stanovali,  staviti,  zastaviti,  hemmen,  auf- 
halten. —  co  čím.  Sal.  —  S.,  ve  stanech 
bydleti,  in  Zelten  lagern.  —  kde.  Stanovali 
od  nich  dále  na  východ  Sf 

Stanovec,  vco,  m.,  podpérač,  der  Stfitzer. 
Slov. 

Stanoveni,  n.,  die  Festsetzung,  Fixirnng. 
S.  poměrů.  Dch.  S.  třísloviny  vyzinou.  Sn. 
S.  hodnoty.  Sp.  —  S.,  poloha,  klad,  die 
Position.  Slabika  s  ním  dlouhá.  Dk. 

Stanovený;  -en,  a,  o,  festgesetzt,  fixirt. 
—  čím :  meze  zákonem  stanovené.  Dch.  Vz 
Stanovití. 

Stanovíce,  dle  Budějovice,  něm.  Stangen- 
dorf, ves  u  Král.  Dvora.  Vz  S.  N.,  Tk.  III. 
36.,  45.  —  S.,  něm.  Stanowitz,  ves  u  Pelhři- 
mova. PL.  —  S.,  něm.  Donawitz.  ves  n  Kar- 
lových varů.  S.  staré  a  nové.  PL. 

Stanovící  =  určovací,  Bestimmungs-.  Nz. 

Stanovisko,  a,  obyčejněji  stanoviště, 
ě  (vz  -iště),  n.  —  misto,  kde  kdo  stoji,  stání, 
der  Standort,  Standplatz,  der  Standpunkt. 
Nz.  S-šté  miti;  Každému  nějaké  s.  nebo 
misto  v  šiku  od  Pána  uloženo  jest.  V.  Tam 
lid  neměl  pokojného  s-ště.  Br.  S-šté  loupež- 
níkův. V.  Přišli  jsou  k  Řípu  a  tu  sobě  s-ště 
oblíbili.  Kom.  S.  císařské  zbroje  (das  Arse- 
nal). V.  S.  loveň,  zvěři.  Us.  Sp.  Dávati  zlo- 
čincům s-ště.  Vorschub  leisten.  J.  tr.  —  S. 
lodi,  ptistav  lodi,  der  Hafen.  V.,  Kom.  Tu 
(kupci)  své  8-ště  maji.  Har.  II.  121.  Město 
Efesus  bývalo  s-kem  pro  lodě  z  Europy  do 
Sýrie.  Sš.  Sk.  218.  —  S.  ryska  =  tábor, 
das  Lager.  V.  S-ště  rozbiti.  St.  ski.  Ze 
s-ště  vojsko  se  hnulo.  Spr.  Žiž.  Loupežníky 
vyzdvihovali  a  jich  stanoviště  pálili.  Kn. 
Zvláštní  s-šté  mívali.  Kn.  Zastavili  sobě 
s-ště.  Bj.  Skříně  boží  přinesena  jest  do 
s-višť  (in  castra).  Bj.  Béž  na  s-šté  k  své 
bratři  (in  castra).  Bj.  S-šté  zastachu  (castra 
raetati  sunt).  BO.  —  S.  =  stánek.  Slavnost 
s-šf  aneb  stánkův,  das  Laubenhüttenfest.  V. 
Vz  Stanomety,  Stanosvátky.  Pane,  kdo  pře- 
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bývati  bude  v  s-šti  tvém?  Hus  I.  97  — 
S.  =  zastaveni,  der  Stillstandspunkt.  S.  slu- 
nečné v  létě  a  v  zimě,  planety.  —  S-Stě  — 
hlediště,  moralischer  Standpunkt,  der  Ge- 
sichtspunkt. Nz.,  Mus.  S.  vznešené.  Sš.  IT. 
215.  Rozhledné  der  Orientirnngspnnkt. 
Dch.  Zde  stavi  Fun  na  s-ště  člověcké.  SS. 
J.  92.  S.  lučební.  Šp.  Vz  Zřetel.  —  S.,  něm. 
Stanowisk,  dvrtr  u  Tišftova.  PL 

Stanoviště,  vz  Stanovisko.  —  S.,  ném. 
Stanowist,  ves  u  Kosic  na  Mor.;  něm.  Sta- 
nowitz,  ves  u  Mariánských  lázni.  PL. 

Stauovištník,  vz  StaniŠtnik. 

Stanovištný,  Standort-,  Lager-,  Hütten-. 
S.  hod.  Vz  Stanový. 

Stanovitel,  e,  m.,  der  Festsetzer.  Rk. 

Stanovití,  il,  en,  eni  —  pevniti,  podpo- 
rovati,  tyčiti,  stützen,  staben,  stängeln, 
stocken;  nařizovati,  určovali,  postavit  i,  sta- 
viti,  stellen,  festsetzen,  bestimmen.  Jg.  — 

00.  Zákon  stanoví  ručení.  Trest,  zák  — 
co  čím.  Vinař  révy  tyčkami  a  kolíčky  sta- 
noví (podporuje).  Kom.  Aniž  překladem  tím 
nesličná  nějaká  nauka  se  nutně  stanoví.  Sä. 

1.  64.  —  co  kde.  Sedlák  u  sebe  s-vil  (umy- 
slil  si).  Vlč.  V.  —  co  komu  kde:  vězeni 
ve  tmách  někomu  s.  Háj.  —  co  jak  (kde, 
o  čem).  Hňh  předúloh  svňi  podle  před- 
vidu  svého  stanoví;  Že  (židé)  řád  boží  a 
proměny  času  dle  svých  pochotis-vi;  Dobře 
po  gnosticku  celou  spásu  na  jediném  věděni 
stanově;  0  času  a  místu,  kdy  a  kde  nás 
spis  vydán  jest,  více  záporně  nežli  kladné, 
více  na  dohad  nežli  na  jistotu  8-ti  můžeme. 
SS.  I.  101.,  II.  44.,  Sk.  100.,  3.  (Hý.).  —  se 
na  něčem.  Dlouho  se  na  Dědem  jistém  s. 
nemohl,  Entsehluss  fassen.  Us.  0.  Jiní  na 
tom  se  s-vi,  že  .  .  .  Sš.  L.  43. 

Stanovitý  =  pevný,  feststehend.  S.  země. 
Far.  Ui.  30. 

Stanovně  určitě,  bestimmt.  Na  takové 
opovážlivé  židu  na  Pána  dorýváni  odpovídá 
Pán  s.  to,  co  oni  o  Mojžíšovi  a  pokrmu 
s  iu'be  jim  daném  pravili;  Nevtipné  potupě 
židrt  Pán  odpovídá  ».;  Výklad  výroku  s. 
určiti;  A  tu  dvojí  otázka  své  odpovědi  s. 
se  domáhá;  ííceký  text  lépe  bezotazně  a 
s.  čte;  Tuto  jmenuje  lásku  bratrskou  svým 
přikázáním  a  sice  8.  bě.  J.  106.,  157.,  180., 
210.,  230.,  243.  (Hý.). 

Stanovní,  statuarisch.  Dch.  —  S.  místo  — 
místo  stanu.  HO. 

Stanovuica,  e,  f.,  paseka  u  Karlovic  na 
Mor.  Tč.  —  S.  hrubá,  oddíl  nového  Hrozen- 
kova na  Mor.  Tč. 

Stnnovuik,  a,  ra.,  Neudörfel,  ves  u  Usti 
nad  Orlicí.  PL.  —  S.  —  stanai:  Sš.  I.  145. 

Stanovný  =  stálý,  ustavičný,  statarický, 
fest,  bestimmt,  statuarisch,  apodiktisch.  Bf. 
Kozp.  1G5.  Idea  mravnosti  u  každého  ná- 
roda se  ozývá  a  v  s-vných  předpisech  se 
ozračuje;  Hozřecha  jich  (otázek  těch)  byla 
v  církvi  8v.  vždy  s-vnou  opolnou  pro  po- 
dobné případy;  Přechází  od  s-ného  vyučo- 
vání k  odmítání  bludných  nauk:  Ale  přece 
dosud  nedálo  sc  ohraeováni  pohanu  s-ným 
a  pravidelným  obyčejem:  Povolání  to  do- 
časným aniž  pak  s-ným  bjlo.  Sä.  I.  38.,  157., 
II.  192.,  148,  L.  66.  (Hý.). 


Statiovy,  pl.,  f.,  die  Statuten.  S.  =  zá- 
kladní pravidla  nějaké  společnosti  n.  kor- 
porace, určující  práva  a  povinnosti  élenfl, 
jakož  i  obor  působnosti,  způsob  řízeni  s 
'správu  spolku  i  jmění  jeho.  S.  N.  S.  sesta- 
vit!, úřarmm  kn  schváleni  předložití,  podati, 
sehváliti;  s  ami  se  řiditi;  stanovy  opraviti. 
změniti;  dle  stanov  jednati,  spolek  vésti  s 
říditi,  se  nsnášeti;  s-vy  pornšiti  atd.  Us.  S. 
cechovní,  společenstva,  záložny,  jednoty: 
přestoupeni,  porušeni  stanov;  porada  o  sta- 
novách. Sp.  Změna,  kniha,  návrh,  výtisk 
atd.  stanov.  S.  apoštolské  =  konstituce  a  p. 
Sš.  Mr.  4. 

Stanový,  Aru  stanu  se  vztahující,  Zelt-, 
Stand-,  Wohnunga-.  S.  hřebík,  kal.  kolik 
dřiví.  Us.  (Jg.).  Fodolé  stanové.  Ž.  Pod 
59.  8.  S.  svátek  =  slavnost  stánků,  stáno- 
mety.  Sš.  J.  120.,  132.,  BO. 

Staňte  pede,  lat.,  hned,  v  okamžiku,  n 
místě,  bez  odkladu. 

Stany,  dle  Dolany,  samota  u  Lipnika 
PL. 

Stáný  (stanný ,  pozdějši;  ústanný,  yp 
14.  stol.  pr.  stálý,  v  15.  stol.  pr.  ustalý,  vz 
Kn.  drn.  LVI..  Výb.  I.  993.,  Žer.  Záp.  I. 
21.,  G3.,  70.,  88.,  105.,  106.,  200  ,  238.,  24fi>. 
S.  právo  =  pro  nestáni  k  soudu  daně,  er- 
standenes Hecht,  das  Kontnmazrecht,  die 
Kontumazirung.  Říkalo  se,  ten,  kdož  po 
hnaný  jest  a  nestojí  neb  kdož  pohání  a  ne- 
žaluje,  že  jeden  druhého  právem  ustál.  Vz 
Kn.  drn.  LVI.  Vz  Právo  (II.  897.  b  31. 
str.  eh.).  Kdo  nedostojí ,  na  toho  sfanné 
(právo)  dává.  Žer.  Obeslaný,  nestane-li  ke 
dni  uloženému  k  príhodňm,  bude  naů  toho 
dne  dáno  právo  stáné.  Pr.  mést.  Než  usta- 
nou-li  k  třetímu  vyhlášeni,  tehdy  při  svon 
ztratí  a  ten  prtvod  má  čekati  toho  stáného 
práva.  Zř.  F.  1.  C.  XI.  Dáno  jest  mi  proti 
němu  pn»  jeho  k  témuž  obesláni  na  vyhlá- 
šeni nestáni  za  právo  stáné.  Faukn.  Po  roz- 
súzeni  aneb  po  stáném  právu  kterakby  knidý 
mohl  svého  dosáhnouti.  VI.  zř.  Úvod.  S- 
právo,  jemuž  nnproti  se  stavi  právo  zápisné, 
tudíž  právo,  které  prokazuje  se  listem,  upsá- 
ním. 0.  z  D.  Než  neohlásil-liby  se  i  pohnaný \ 
ten  den  prve,  než-li  by  soud  zemský  zdán 
byl:  tehdv  na  ném  původoví  právo  stáné 
týž  den  dáno  bude.  Zř.  F.  I.  C.  XXI  Dali 
mu  s.  právo  na  horníky.  Daě.  I.  1 15*.  S. 
právo  kdož  obdrží  při  soudu  purkrabském 
očkoli.  má  relaci  vžiti  ke  deskám  ve  čty- 
řech nedělích  a  provozovat!,  oč  pohnal. 
Václ.  158.  —  Jestliže  jest  přespolní  a  p<» 
dndiém  obesláni  by  se  nepostavil  a  poně 
vadž  ví,  z  čeho  odpovídati  má,  soudcové 
naň  stáné  právo  dadi.  Kol.  11.  Kdož  na 
Vyhlášeni  pňhonu  právo  ustojí  a  potom  po 
sondu,  když  stáná  práva  dávají,  do  šraukn 
nevstoupí,  ztratí  to  stáné  právo;  S.  právo 
bylo  zdviženo  pro  rozvodnění.  Nál.  o  ». 
právu,  158.  Co  se  s-ho  práva  dotyěe.  kdoiby 
na  kom  právo  nstál,  též  aby  mohl  to  právo 
s.  na  jiného  převésti  jako  přisnd.  1Ö04.  Tč 
—  Stáné,  ého,  n..  stálé  —  poplatek,  který 
dal  ten.  jenž  na  někom  právo  ustál.  P»h. 
I.  74.,  78.,  82.,  84.,  93.  -  S.  právo  ^  onen 
běh  právní,  když  zločince  dopadeného  prt 
skutku  po  krátkém  vyšetřováni  odsuzuji  a 
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utrácejí,  nazvané  odtud,  že  počátečně  stoje 
se  konalo  pro  spěšnost,  Kos.,  jinak  bIovc: 
miatné  právo,  D.,  lépe:  náhlý  soud  (právo), 
das  Standrecht.  S.  N.  Vz  Soud,  Rb.  str.  272. 

Stápalý,  herumtaumelnd,  heruinirrcnd.  S. 
uárod.  Sš.  Snt.  159.  (Sd.). 

Stápčti,  vz  Stopiti. 

Stár,  vz  Starý. 

Stár,  i,  f.,  zastr.  =  stáři.  V  stář  1»  let 
jsúci.  Výb.  I.  292.  S.  i  niláď  opouštěla  těsné 
přibvtký.  Stnk.  Čtyřicet  dni  v  stář  byl. 
Antb.  Vz  V  (s  akkus.). 

Stará,  vz  Starý. 

Stára,  y,  m.,  osob.  jui.  Sd. 

Starasiti,  iL  en,  eni,  slarasovati,  durch 
Terasse  verbinden.  Ros. 

Starati  -  starého  cinüi,  alt  machen  (inu- 
sit.);  neustále  zádati,  prošiti,  napominati, 
pokoje  nedati,  zu  etwas  zu  bewegen  suchen, 
in  Jemanden  dringen,  bereden,  vermögen; 
se  =  starým  se  stávali,  věkem  scházeli,  alt 
werden;  pečocati,  sorgen,  besorgen,  sich 
kümmern.  Jg.  —  koho.  Ustavičné  ho  sta- 
rala (prosila).  V.  A  když  jej  starala  usta- 
vičné. V.  —  koho  o*.  0  to  jeho  vice  sta- 
rati přestali,  ilái.  Nechtěl  obce  o  to  starati 
(prošiti).  V.  Rádi  bychom  mu  něco  dobrého 
učinili,  byt  nás  jedné  zač  žádal,  nož  aniž 
nás  kdy  oč  stará.  Čr.  V  tom  za  zlé  jmieti 
neráčítu,  že  vás  po  druhé  o  to  staráme  zna- 
jíce, že  to  z  potřebnosti  činime.  NB.  Tč. 
131.  O  to  od  kazatelů  starán  byl.  Ler.  — 
Nz.  —  koho  oř  skrze  eo.  Skrze  posly  a 
dary  papeže  o  to  staral.  V.  —  se,  koho 
v  čem.  Budeš-li  mne  v  tom  starati  (beauf- 
tragen) Us.  Ten  nestará  se  v  Bohu,  kterýž 
netieži  sé  na  duši  v  ctnostech,  jakož  se  tieži 
na  svých  údech.  Hus.  I.  117.  —  se  o  koho, 
oč.  O  něčí  dobré  jméno  se  s.  V.  0  nabý- 
váni statküv.  V.  Nejvíce  se  o  pokoj  sta- 
rám. Jir.  db.  S.  se  o  práva  země.  Tov.  24. 
Staral  se  o  to  dítě  jako  otec.  Us.  Dch.  Víc 
se  starej  o  svědomí  než  o  lidská  lásku. 
Mor.  Tč.  Něstaraj  se  synečku  o  jednu  dě- 
večku, dyf  jich  mas  po  světě  jako  izobeéku. 
Bi.  P.  347.  Rád  bych,  aby  se  časně  staral 
o  nějakou  hospodyni.  Žer.  333.  Maji  se  la- 
skavé o  svých  bližních  spaseni  s.  llus.  III. 
30.  Kdo  má  škodu,  o  posměch  se  nestarej. 
D.  Za  rána  se  o  něco  s.  Us.  Kdo  se  o  nic 
nestáni  (bezpečný).  V.  S.  sc  o  koho  také  — 
pomloucati  ho.  Jüb.  Stará  se  o  to  jako  pes 
o  mráz.  Pk.  —  St.  —  se.  Nech  čerta  starati 
se,  má  tvrdou  hlavu.  Prov.  Kdo  se  stará, 
brzo  se  sstará.  0.  Zdali  mníte,  že  duše  člo- 
věčí stará  se  [--  stárne)  tak  jako  tělo?  Mudr. 
Slepice  se  stará,  když  cboďic  po  dvoře  po- 
kvokává.  Mor.  Brt.  Nic  se  nestarejte.  Us. 
Dch.  Maria  se  starala,  kde  by  plének  na- 
brala; Starala  se  máti  má,  hej  nám  hej,  kde 
mö  k  místu  dochová;  Starám  se  já,  starám, 
stará  maměnku  mám,  kdo  mi  jich  opatři, 
až  já  sc  jim  vydám;  Ach  táto,  tatičku,  co 
se  tam  staráte,  jediná  mě  máte;  Starajó  se 
lidi,  jak  my  budem  živi,  šak  už  na  brloš- 
kách  rostó  dóbky  křivý ;  Starám  se  já,  sta- 
rám, strča  hlavu  za  trám  a  ručičky  za  rošt, 
to  je  moja  starost.  Sš.  P.  33.,  71.,  72.,  145., 
682.  (Tč.).  —  se  kým  (pečovali).  Milujte 
své  rodiče  a  vděčni  buďte,  že  86  vámi  sta- 


rají. Št.  Hospodáři  vůini  se  starají.  Št.  Kn. 
š.  114.,  Výb.  I.  702.  11.  -  se  s  kým.  Sta- 
ral bc  chudý  s  chudou,  jak  spolu  živi  bu- 
dou. Er.  P.  349.  —  se  nad  čím.  Popeluška 
se  nad  tím  velico  starala.  Brt.  S.  2.  vyd. 
78..  Poh.  II.  191.,  KIda.  G8.  —  se  za  koho. 
Máti  pečlivě  zaň  se  starala.  Troj.  520.  — 
skrze  co.  Skrze  to  i  král  jeho  milost  sta- 
rán jest  býval.  Zř.  mor.  1604.  (Tč.).  —  oč 
kde.  Stráž  ta  musila  v  místnostech  těch 
o  Dořádek  a  bezpečnost  8.  se.  Sá.  L.  196.  — 
kdy  (k  čemu).  Ve  dne  v  noci  se  o  tebe 
starám.  Us.  Za  pronásledováni  vandalského 
v  Africe  nejedni  mučenici  od  Arianů  k  od- 
padnutí od  viry  staráni  byvše  jedním  ústem 
vyznali.  Sš.  II.  112.  Dal  příklad  pán  dětem, 
jak  se  o  rodiče  ve  stáří  podešlém  Btarati 
maji.  SŠ.  J.  290.  —  se  za  koho.  Ona  sc  za 
mne  starala.  Tkad.  —  se  oč  jak.  Vsi  snaž- 
nosti se  o  to  starají.  Sych.  S  opravdovou 
péči  o  to  se  starali,  aby  herbář  vydán  byl. 
S  pilnosti  o  něco  se  s.  Žer.  (Pr  ).  —  se  na 
koho.  Kdo  se  bude  na  ubohé  žebráky  sta- 
rati? MM.  —  se  do  čeho,  do  koho,  na 
Slov.  —  se  oč.  Co  se  do  mnu  staráš?  Do 
všeho  se  musíš  starati.  Plk. 

Staravosf,  i,  f.,  die  Sorgfalt,  Sorgsam- 
keit. Jg. 

Staravý,  sorgsam.  Das. 

Starcovy,  senilis,  Greisen-. 

starř,  e,  něm.  Startsch,  městys  u  Tře- 
bíče. PL. 

1.  Starček,  večka,  m.  —  stařec.  Dač.  I. 
319.,  na  Slov.  Šd.  Vz  Starec. 

2.  Starček,  ečku,  m ,  rostl.  S.  obecný, 
senecio  vulgaris,  das  Kreuzkraut.  Vz  Ol.  101., 
Kk.  166.,  FB.  44.,  Öl.  Kv.  197.,  Slb.  443., 
Rostl.  917.,  Schd.  IL  283. 

Starčiti  —  stačili,  ausreichen.  —  čeho. 
Pokud  toho  statku  starci.  Zř.  zem.  op.  a  rat. 
1562.  —  Snad  špatné  čtení  m.:  statčiti? 

Starčok,  a,  m.      stařec.  Slov. 

Staré,  óho,  n.,  něm.  Starrai,  ves  v  Lobo- 
sicku.  PL. 

Stare  =  za  stará,  alt.  Stromy  s.  sázené. 

Starec  a  stařec,  rce,  m.,  stařík,  a,  sta- 
řeček a  stařeček,  starček,  rečka,  stan- 
ček,  čka,  staroušek,  ška,  m.  =  starý  mu:, 
der  Greis.  V.,  BO.  S.  chodí  shrbený.  Kom. 
Naplnila  sě  žádost'  starcě  Simeona  a  Anny, 
že  Simeon  vzem  ho  na  rucě  řekl  jest.  Hus 
II.  328.  Když  se  (si)  stařec  s  mladou  robou 
hra,  smrt  se  od  radosti  popuká.  Slez.  Tč. 
Vz  Starý.  —  Na  Mor.  a  Slez.  stařeček  — 
děd,  Klš.,  Zlob.,  Hš.,  der  Grossvater.  Byl 
jsem  u  stařečků,  bei  den  Grosseltern.  Mor. 
Sd.  Nesli  dítě  s  matičkou  od  stařečka  s  hů- 
lečkou. SŠ.  P.  745.  Náš  Btařiček  sobě  vzdy- 
chá, hříšná  duše  se  v  něm  leká ;  Josifek 
Btařiček  uchlechtilý,  kolíbal  dífátko  rozto- 
milý. Sš.  P.  25.,  511.  Dostaneš  třetinu  po 
staříkovi  — -  nic  (stařík  nezůstavil  nic).  Na 
mor.  Zlínsko.  Brt.  —  Starec,  u  čihadla  — 
smrček  ve  kři.  Us.  —  S.,  stará  réva  vinná, 
der  Stamm.  Vz  Víno.  Us.  —  S.  v  botanice 
1.  starček,  senecio,  das  Krötenkraut;  s.  obe- 
cný (přimčtné  koření,  V.),  větší,  lepkavý, 
lesní,  saracenský,  pěkný,  hájní;  2.  s.  =  ře- 
pík, agrimonia,  der  Odermennig;  s.  obecný 
(řepík  lékařský,  řepíček,  a.  eupatoria,  Acker- 
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Starec  —  Stárnouti. 


mohn),  vysoký  trank  ;  3.  s.,  lysimachia  num- 
mularia,  penižek,  Lysimachie;  4.  mužíček. 
Jg.  —  S.,  něm.  Starz,  ves  u  Kdyně.  PL., 
Tk.  I.  312. 

Stařecí  věk,  das  Greisenalter.  Kom. 

Stařecký,  Greisen-.  S.  svéhlavosf.  Hvs. 

Stařectví,  n.,  das  Greisenthum.  Dch. 

Stařecká,  y,  f.,  předměstí  u  Třebíče.  PL. 

—  S.,  die  Greisin. 

Stareckovitý.  S.  rostliny,  senecionideae. 
Vz  Rostl.  855.,  877  a  násl. 

Starečkový,  Ackermohn-.  S.  voda. 

Staré  hrady,  vz  Starý. 

Stařech,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  1871. 
II.  125. 

Stařeehoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Sta- 
řeehowitz,  ves  u  Plumlova.  PL. 

Starejší  —  starší.  Slov.  S.  otec  =-  staro- 
scat.  Slov.  Némc,  Slav.  II.  5.,  Hdk.  Stařejšl 
z  lidu.  HO. 

Stárek,  řka,  m.  =  starší  tovaryš  ve  mlýne, 
der  Obcrmüller,  Altgeselle.  Jg.,  Dch.,  Šp., 
Pnu.  IV.  271.  —  S.  v  pivováre  druhý  ea 
pvdíftaršim.  Us.  Vz  TovaryS.  —  S.,  první 
ovčácký  atd.  pacholek,  der  Oberknecht  Bern. 

—  S.,  na  vesnicích  šohaj  (pacholek),  prvni 
z  chasy,  jíž  při  musikách^  poroučí,  der  erste 
Bur&ch  im  Dorfe.  Mor.  Sa.  Jiříkovské  stá- 
rek, to  je  Bože  stárek,  nedá  sobě  vžiti  ze 
své  ruke  žbánek;  Malomérské  s.,  švarné 
šohajek,  on  uťal  berana  na  jeden  rázck.  Sá. 
P.  716.,  719.  —  S.  družba  o  hodech.  Mor. 
Kmk. 

Staremiasto,  a,  n„  Alstadt,  ves  u  Fry- 
Státu.  PL. 

Stařeiia,  stařenka,  y,  f.  =  ttará  žena, 
die  Greisin.  Kom.  -  S.,  na  Mor.  =  dědova 
zena,  babička,  die  Grossmutter.  Brt.,  Tě. 
Také  ve  Slez.  Klš.  Mi  mili  macičko,  po- 
možte kolibač,  jak  urosče,  budzě  varn  sta- 
řenko povidač.  Sá.  P.  31G.  —  S.,  stará  ko- 
roptev. Šp. 

Starenda,  y,  f.  =-  stařena,  žertem.  Bern. 

Stařešina,  y,  m.  =  starosta,  jejž  si  zá- 
druha  (u  Jihoslov.)  sama  volí.  Vz  Zádruha. 
Fr.  Šb.  Děj.  střdvk.  I.  279.  —  S.,  starší, 
presbyter.  Sá.  II.  389.,  384 

Stařeti,  el,  ení,  altem. 

Stárež,  e,  f.,  die  alten  Leute.  Slov.  Dbá. 
1(53.  Cf.  Mládež.  Šd. 

Starha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stáří,  n.  -  tik,  das  Alter.  S.  člověka, 
D.,  rostlin.  Rostl.  Byl  stáří  24  let;  sotva 
pul  léta  stáři;  do  sedmi  let  stáři;  s.  býti 
12  let.  V.  Jsou  jednoho  s.  Ros.  Synáček 
Vilém  šesti  let  stáří.  Har.  24  let  v  s.  býti. 
Er.  Bez  rozdílu  s.,  lépe:  jak  staří  tak  mladí. 
Pk.  Umřel  v  stáři  pěti  let.  Us.  Jest  s  jeho 
stáři  -  téhož  véku.  Us.  u  J.  Hradce.  Mtá. 
Má  to  ku  právu  rozumně  a  zřetelné  polo- 
ženo býti,  v  kolika  létech  stáři  svého  jest 
ten  Jiřík.  NB.  Té.  203.  Synáček  jménem 
Vilém  áesti  let  stáří.  Har.  Žádný  na  světě 
nenie  bez  hřiechu,  ani  dietě  jednoho  dne 
z  stáři.  Hus.  III.  48.  Dvou  let  toliko  z  s. 
byl  Václav.  V.,  Bj.  Pachole  dvou  let  stáří. 
Ler.  S.  přechodné,  aetas  climacterica.  Nz. 
Ik.  —  Pozn.  Mýlí  se  tedy,  kteří  praví,  že 
slovo  stáři  se  v  těchto  případech  nehodí, 
myslíce,  že  znamená  jenom  vysoký  věk,  zna- 


menáf  zde  pouze  věk.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  236. 
Dočkal  se  vysokého  stáří,  na  Mor.  říkají: 
dočkal  se  starvch  let.  Brt.  O  8.  rostlin  vz 
Schd.  II.  236.  'S.  luny,  das  Mondalter.  Nz. 
—  8.,  vysoký  věk,  starost,  das  Greisenalter. 
Zlob.  Klesá  ubohý,  neb  se  mu  stářím  sila 
tratí.  Sych.  Ten  kdo  z  mládí  marně  vejská, 
sám  na  sebe  v  stáři  stejská.  Hrá.  Dejte,  dírky, 
stáři  čest,  posměváčky  čeká  trest.  Š.  a  Ž.  Dal 
přiklad  Jan  dětem,  jak  se  o  rodiče  ve  s 
podešlém  starati  maji ;  Ovšem  již  byl  v  po- 
dešlém 8.  Sš.  J.  290.,  Sk.  150.  Jak  si  člo- 
věk za  mladosti  vede,  tak  si  pro  stáři  svůj 
osud  přede.  Dch.  Kdo  se  z  mládí  vozí,  chodi 
v  stáři  pěšky.  Km.  Když  se  v  mládí  učil, 
v  8.  se  nemučíš.  Vz  Starost  Staroba,  Starý. 

1.  Stařice,  e,  f.,  stařičká,  stará  žena, 
babice,  ein  altes  Weib.  V.  Vz  Stařena. 

2.  Stařice,  samota  v  Třeboňsku.  PL. 
Stařiě,  e,  ni.,  Stařitsch.  S.  nový  a  starý. 

vsi  u  Mistka.  PL. 
Staříček,  vz  Stařík. 
Stařičký  a  stařičký,  sehr  alt.  Stařičký. 

V. 

Stařík,  a,  staříček,  čka,  m.  —  ttarý 
otec,  otcův  otec,  děd,  der  Grossvater.  V* 
Starec. 

Stařina,  stařinka,  y,  f.  —  něco  starého. 
etwas  Altes.  Páchne  8-nou.  D.  —  S.  zá- 
pach, jehož  příčinou  jest  stáři.    To  maso 
zaváni  stařinou  (jest  staré).  Mor.  Šd.  Míso 
čuř  stařinou.  U  Opav.  Klš.  —  S.,  stará  tráta, 
která  dlouho  na  louce  zůstala,  altes  Gras. 
V  Kunvald.,  u  Jižné.  Msk.,  Vrů.  —  S.,  tráva 
n.  bylina  pod  sněhem  zůstalá.  Zlob.  — 
v  hornictví  starý  důl,  staré  dílo,  záruba, 
ve  které  86  těžilo,  der  alte  Mann,  die  alte 
Baue,  Altung,  der  Verhau.   Hř.,  Hrk.  S-ny 
otvírati,  do  8-řin  přijití.  Vys. 
Stáři uopisuý,  palaeographisch.  Sin 
Stařiiiověda,  y,  f..  stáři  nosí  o  vi,  n.,  die 
Arcbaeologie.  Šm. 

1.  Starka,  y,  f.,  voda,  která  schválné  na 
mlýn  se  vede,  stoka.  Us.  u  Klat. 

2.  Starka,  y,  f.  —  stará  „hus,  která  rodí 
housata,  alte  Gans.  Mor.  Šd.  —  S.,  stará 
matka,  altes  Weib.  Er.  SI.  čit.  68. 

Stárka,  y,  f.  =  necesta,  milenka  stórkora 
na  dědinách,  das  Liebchen,  die  Braut.  S. 
věnči  vala  berana,  dokud  ještě  o  hodech  bo 
stínali.  Mor.  Šd.  Ta  židenská  pěkná  bili 
mája,  stavěla  ju  první  stárka  sama.  Si  P. 
716.  Vz  Stárek,  Stárková. 

Stark  oč,  e,  m.,  Starkotsch,  ves  u  Čáslavi, 
vz  S.  N.,  b)  u  Náchoda.  PL. 

St arko v,  a,  m.,  něm.  Starkstadt,  ves  u  Po- 
lice. Vz  S.  N. 

Stárkov,  a,  m.,  smyšlené  mhlní  jméno. 
Jde  do  S-ova  (stárne).  U  Dobrušky.  Vk. 

Stárková,  é,  f.  -  druženka  o  hodech.  Mor. 
Kmk.  Vz  Stárek,  Stárka. 

Starkovati  —  stárkem  býti,  Obergesell 
sein.  Vz  Stárek. 

Starky,  pl  -=  paseky  u  Rožnova  Tc. 

Starky,  na  Slov.  žertem  =  starý.  KoO. 

Starlatiný.  S.  nevěstka  =  stará-  D.  eic. 

Starmarčiti,  il,  en,  ení,  zusammenkaufen. 
Ros. 

Stárnouti,  ul,  uti,  altem.  Už  stárne.  - 
čím:  bídou,  starostmi. 
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Starnov,  a,  m.,  Starnau,  ves  a  Šternberka 
v  Olomoucká.  —  8.,  Sternheim,  ves  u  Konic 
na  Mor.  Té. 

Stárný  ^=  starý.  PI. 

Stáro,  staro,  vz  Starý.  —  8.,  a,  n.  = 
stáří,  das  Alter.  Užíváme  slova  toho  s  před- 
ložkami. K  stáru  (ke  starosti).  Kdo  z  mládi 
se  nestará,  ke  stáru  nic  nemívá.  Měsíc  je  na 
stáru,  na  nově.  U  Rychn.  Dst.  Kdo  s  nim 
ku  stáru  tu  na  Bvětě  pobude?  Sá.  K  stáru 
se  všecko  shledá.  Čemu  z  mládi  navykneš, 
to  se  ti  k  stáru  hodí.  Prov. 

Staro-,  ve  slovech  složených:  staroby lý 
atd.  Jg. 

Staroapostol,  a,  m.  Sesláni  ducha  sv. 
na  s  y.  Sš.  I.  3. 

Staroba,  y,  f.  —  stáři,  letitost,  hohes  Alter. 
V  e-bě  je  každému  velmi  fažko  žit.  Na  Mor. 
Tě.  Staroba  —  choroba  (senectus  ipsa  est 
morbus).  Dch.  Zemřel  starobou,  an  Alter- 
schwäche. Šd.  Abys  dokoná  s-bě  umřel.  Sš. 
II.  29.  —  S.,  personif.  Tamž  bydlí  8.  se  ble- 
dými Nemocemi.  S.  teskná.  Aen.  VI.  275.  Vz 
Stáři  a  strany  přísloví:  Abraham,  Dnešní, 
Duše,  Kapusta,  Kolena,  Kosf,  Kvítek,  Mech, 
Pátek,  Pecka,  Véchet,  Zpěv. 

Staroba  bský,  altvettelisch,  altweibisch. 
Dch. 

Starobilský,  von  Alt- Hi  lit  z.  S.  koste- 
líčku, stojíš  na  pěkným  kopečku.  Sš.  P.  191. 

Starobitý,  schon  lange  geschlachtet. 

Starobný  dávný.  To  je  s.  starý) 
strom.  U  Zamb.  Db  v 

Starobrad,  u,  m.,  geropogon,  der  Weiss- 
bart  Sm. 

Starobrněnský,  Altbrünner.  S.  hřbitov. 
Tč. 

Starntn  lina.  v,  f.,  die  Antiquität.  Kk. 

Starobylnirtví,  n.,  die  Alterthumsfor- 
schung. Jg. 

Starobylník,  a,  m.,  der  Alterthumsfor- 
scher.  Jg. 

Starobylný  =  starobylý,  alt.  Dvě  kron. 

235. 

Starobylost,  i,  f.  =  starožitnost,  staro- 
dácnost,  die  Vorzeit.  Jg.  —  S.,  vetchost, 
das  Alter.  Kom.  —  S.,  starobylá,  stará  věc, 
Antike,  f.  Ros.  —  S.,  starobylý  obyčej,  alte 
Sitte.  Ros 

Starobylý  =  co  za  starých  let  bylo,  alt- 
hergebracht, alt.  Jg.  S.  obyčej,  věc,  V., 
letopisy.  Sych.  Podlé  s.  obyčeje.  V.,  Kom. 
To  jest  proti  s.  řádům  a  zvyklostem.  Sych. 
S.  přípovídky  vypravovati.  Br.  S.  knihy.  I 
Sych.  Ta  (léna)  aby  JMK.  podlé  s-lého  oby- 

Se  zde  při  stolici  v  království  českém  po- 
váti  ráčil.  Zř.  F.  I.  A.  XXII.  S.  zvyk, 
způsob.  J.  tr.  Při  starobylém  způsobu  něco 
zanechati;  podlé  s.  obyčeje  a  pořádku  (1650). 
Er.  Nejlépe  jest,  aby  při  s-léra  způsobu  se 
zůstávalo.  Žer.  344. 

Staroby  valosť,  i,  f.  ^  starobylost.  Jg. 
Staroby valý  -=  starobylý,  alt,  ehemalig. 

Starocírkevni,  altkirchlich.  S.  otcové, 
Kroc,  písemnictvo.  Sd. 

Staroěasý,  ze  starých  časů,  aus  alten 
Zeiten.  Omyl.  57. 

Staročech,  a.  m.,  Cech  dobrý  a  upřímný, 
der  Altböhme,  aer  Böhme  vom  alten  Schrot. 


Us  —  S.,  přívrženec  politické  strany  v  lé- 
tech sedmdesátých. 

Staročeský,  -sky,  po  -sku,  altböhmiseh. 
S.  válečná  krev,  V.,  poctivost,  obyčej,  řeč, 
kniha,  přísloví.  —  Jg. 

:  Staročlověk,  a,  m.  =  starý  člověk,  člo- 
věk ncobrodilý,  zložádostcm  a  hřichám  od- 
daný. Svléká  se  s.  a  obléká  se  novoČlovčk 
na  křestu.  Sš.  II.  222. 

Starodávně  =  starobyle,  nach  alter  Art, 
ehemals. 

Starodávnina,  y,  f.,  das  Rokoko.  Sm. 

Starodávno,  aďv.  a  subst.  Od  starodávna, 
od  stará  dávna,  von  Alters  her.  Čoho  by 
od  starodávna  obyčej  byl.  Pref.  Jakož  jest 
od  s-vna  bylo.  O.  z  D.  Grunty,  ješto  od 
starodávna  k  právu  městskému  příslušejí. 
Václ.  IV.,  Pr.  1861.  26.  To  od  starodávna 
bývalo.  Žer.  312.,  Pöh.  I.  209.,  II.  566.  Ten 
mlýn  že  byl  otce  jeho  od  stará  dávna.  NB. 
Tč.  128.  —  Ten  visí  na  starodávnu  jako 
Žid  na  desateru.  Lom.  —  Po  starodávnu, 
nach  alter  Art.  Vrat.  24.  —  Po  s.  nčco  Bta- 
věti.  Pref.  -  Ze  stará  dávna,  ze  starodávna, 
von  Alters  ber.  —  Za  s-dna,  von  Alters. 
V.  Spisové  za  s-dna  i  za  našich  let  vydaní. 
V.  Tak  za  starodávna  bývalo.  Kom.  L.  28. 
—  Vz  Málo,  Příslovka,  Od  starodávna.  Jg. 

Starodávnosť,  i,  f.  =  starobylost,  die 
Vorwelt  Ur-,  Vorzeit.  D.  S.  činí  zapome- 
nutí. Jel. 

Starodávnozvyklý,  herkömmlich,  von 
Alters  her  angewöhnt.  Zámrsk.  post.  872. 

Starodávný,  -ní  =  předvéký,  starobylý, 
uralt,  hergebracht,  alterthümlich.  S.  způsob, 
věc,  V.,  zvyk,  Us.,  město,  Har.,  rod,  Jel., 
obyčej,  čas.  D.  8.  (staré)  přátelství.  Dch. 
Vedló  s-ních  obyčejuov  za  právo  majíc  pro 
naučenie  k  vám  právních  včcí  poslati  .  .  . 
NB.  Tč.  234.  Aby  přišel  s-ný  galán,  aby 
mně  to  sluníčko  svítilo,  co  inja  těšivávalo; 
Něnadala  sem  se  ani  se  nenadám,  že  by  se 
mi  vrátil  s-ny  galan;  Má  panenko  starodávní, 
brzo-li  tě  Čert  udáví  ?  Sš.  P.  293.,  299.,  659. 
(Tč.).  Kdyby  nebylo  s-ní  naší  důvěrnosti, 
která  mne  v  tom  ujišťuje,  že  psaní  mé  dobře 
přijato  bude.  Žer.  319.  Zachován  buď  s-ni 
řád  v  sedáni  podlé  rodův  a  let.  Zř.  mor. 
1604.  (Tč.).  —  Stáři,  starodávní  =  veteres. 

Starodělník,  a,  m.,  der  Altarbeiter.  Šp. 

Starodobý,  Rokoko-.,  Rk. 

St  a  rod  oj  ii  V.  S.  kráva  —  která  se  letos 
netelila  a  od  loňska  ještě  dojí,  altmilchend. 
D. 

,  Starodnmec,  ince,  m  ,  Alterthumsfreund  V 
Šír. 

Starohrabé,  ěte,  m.,  der  Altgraf.  Sm. 
Starobrad,  u,  m.,  alte  Burg.  PI. 
Starohrotný,  altspiessig.  Dch. 
Starohufský,  Althüttner.  S.  royslivárna 
atd.  Tč. 

Sta  roch,  a,  m.,  der  Alte.  Mor.  Šd. 

Staroještěr,  a,  m.,  Paläosaurus.  Sm. 

StarolickÝ,  starojitský  —  starojičinský. 
Starqiitský  kostelíčku,  stojíš  na  pékném 
kopečku.  SŠ.  P.  334. 

Starokatolický,  altkatholisch. 

Starokatolík,  a,  m.,  der  Altkatholik. 
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Starokřesfanský  —  Starosta. 


Starokrestanský,  altchristlich.  S.  sloh. 
Vz  KP.  L  127. 

Starokup,  a,  m.  —  antikvář.  Sf.,  Mus. 
1874.  73. 

Staroletltý,  bejahrt.  Jg. 

Staroměstský,  altatädtisch,  Altstädter. 
8.  gymnasium  (akademické)  v  Praze  Staro- 
měšti  měštané.  S.  věž  mostecká  v  Praze, 
vz  KP.  I.  158.  Staroiněšti  konšelé  jméli  j»ii 
truhlici  s  penézi  obecnými  u  fojta.  NB.  Tč. 
126. 

m  Staroměšták,  a,  m.,  der  Spiessbürger. 
Srn.,  Rk. 

Staromezný,  alte  Gränzen  bezeichnend. 
Staroniist r,  a,  m.,  der  Altmeister.  Sni. 
Staromluv,  u,  m.,  Archaismus,  m.  Nz. 
Staroinodni,  altmodisches,  nábytek.  Us. 
Staromoudrý,  altklug.  Srn. 
Staronavyklý,  althergebracht.  Srn. 
Staroněmecký  zvyk,  jazyk,  altdeutsch. 

Ja 

Staropamětník,  a,  m.,  der  Gedenkmann. 
Rk. 

Staropamětný,  -t ní  —  dávné  věci  pa- 
matujici.  Zjednajice  sobé  lidi  s-né,  v  tu 
véc  aby  nahlédli.  Arch.  IV.  317.,  271. 

Staropcěený,  altbacken.  8.  chléb.  Us. 

Starořezanec,  nce,  m.,  altschnittener 
Ochs.  D. 

Starorímský,  altrömisch. 

Staro-sedlo-hrádek,  ilku,  m  ,  Urádek. 
Altsattelhradek,  ves  u  Břežnice.  PL.  Také : 
8tarosedlský  hrádek. 

Starosedly,  gt.  -del,  dle  Dolany,  uém. 
Starosedel,  ves  u  Teplice.  PL. 

Staroslavný,  altberühmt.  S.  město.  Světz. 

Staroslovanský,  altslavisch.  Rk. 

Starosluzba,  y,  f.  S-by  v  chrámě  plnéni. 
Sš.  Sk.  34. 

Starost,  i,  f.  ^  leUtost,  sešlost,  staroba, 
das  Alter.  S.  vrásky  a  šediny  přináší.  Kom. 
Až  do  nej  větší  s-ti  věku  svéno  živu  býti. 
V.  K  veliké  s-ti  přijití.  V.  8.  sama  nemoci. 
Ros.  S-ti  scházeti,  sešlý,  shrbený,  sklíčený. 
V.  Nezavrhni  mne  v  čas  Btarosti.  Ž.  wit. 
70.  9.  a  18  Na  s.  tancovat  nebudeš  už  rádo. 
Sláv.  11.  5.  (237.).  Starost,  milá  starost, 
kterak  tě  dočekat,  dy  sobě  zpomenu,  to 
musím  zaplakat.  Sš  P.  502.  Budeš  pohřaben 
v  dobré  s-sti.  Bj.  Když  sc  učíš  v  mladosti, 
budou  té  ctit  v  s-sti.  Slez.  Tč.  Kdo  bývá 
veselý  v  mladosti,  buď  trpělivý  v  starosti ; 
Múdré  děti  hned  v  mladosti,  málo  přichád- 
zajú  k  starosti;  S.  zbytečná  tělu  nemoci 
vzbuzuje;  Cemu  zvykne  kdo  v  mladosti, 
to  nenechá  i  v  starosti;  Kdo  je  starý,  už 
bol  mladý  v  tom  věku  jako  ty,  zdaliž  ty 
dočkáš  s-sti,  nemáš  v  tom  jistoty;  Anis 
néni  hoden  dočkat  dospčlej  s-sti,  jak  na 
jiných  vzácnú  8.  nemáš  v  uctivosti;  Kdo 
starých  znevažovati  příležitost  hledá,  tomu 
jako  nehodnému  Bóh  s-sti  nedá;  K  jakým 
mravům  každý  člověk  z  maličká  přivyká, 
potom  sa  i  v  svej  s-sti  takých  mravóv 
tyká ;  S.  sa  menujo  chorost,  neb  má  bolesti 
dost.  Na  mor.  Slovácku.  Tč.  Zdi  s-sti  sešlé. 
Har.  II.  231.  Mrhal  z  mladu  a  pod  starost 
umírá  z  hladu.  Pk.  Hřiešný  od  Krista  vzkří- 
šený z  s-sti  v  mladost  sě  obrátí;  Člověk 
do  s-sti  poslední  má  šest  věkóv.  Hus  II. 


359.,  384.  Mladost  výši,  s.  hrbí.  Lb.  8.  není 
radost;  S.  žalost;  Přijde  s.,  nastane  (bude) 
slabost,  š.  a  Ž.,  Lb.  Buď  za  mládí  starcem, 
aby  ve  s-ti  byl  mládencem.  Koll.  Čemu  se 
nenaučí  Janoušek  v  mladosti,  tomu  se  ne- 
naučí Janek  ve  s  i.  Mladost  radost,  starost 
žalost,  po  zadu  hrc  prc.  Prov.  8.  není  ra- 
dost, ale  žalost  a  má  mrzutosti  dost.  Prov. 
K  s-ti  i  chromá  při  klece  (člověk  ochromne). 
Mus.  Vz  Stáři,  Starý.  —  S.  -=  prvost,  die 
Priorität,  Frühe.  Věřitelóm  pro  s.  času  prve 
se  má  spravedlnost  dáti.  Brikc.  Ze  najprve 
dluhové  k  lozuňku,  potom  dluhové  na  zá- 
klad a  najposléz  jiní  dluhové  podlé  jich 
starosti  atd.  plněni  býti  maji.  NB.  Tč.  131-, 
218.  —  S.  -=  péče,  pečlivost,  úzkost  mysli,  die 
Sorge,  Obsorge,  BekUmmemiss,  Kümmer- 
niss,  Angelegenheit,  Grille,  der  Kummer. 
8.  a  práce;  8.  o  koho  miti,  vósti;  S.  mítí 
z  cizího  neštěstí;  S-ti  se  trápiti;  Mnoho 
s-ti  miti;  Nemčti  pokoje  od  stí;  Všecku 
svou  starost  na  něco  vynaloŽiti ;  Snažnou  a 
opravdovou  8.  miti;  Vlnami  péče  a  8-ti  se 
zmítati;  Nevěděti  s-tí  co  dělati ;  S-mi  chřad- 
nouti,  schnout  i.  mřiti;  8-i  trápený,  utrápený ; 
plný  s-ti;  S-mi  obklíčený  a  zbědovaný:  S. 
činiti,  učiniti,  udělati ;  V  8.  uvčsti ;  velikou 
s.  a  žalost  přinésti;  Mnoho  zbytečných  s-ti 
na  sebe  bráti;  8-ti  na  stranu  odložiti;  Po- 
lehčit! si  s-ti;  s-ti  zbýti,  pozbyti;  Pomoci 
si  od  s-ti ;  8.  ptákům  lesním  poručiti ;  Bez 
8-ti  a  práce  živu  býti;  s-ti  a  péče  z  mysli 
pustiti;  Na  s-ti  něco  miti;  Na  s-ost  pHjiti 
něco  (přijati);  Kde  péče,  tu  starost.  V.  8. 
o  břicho,  D.,  o  syna  miti.  Ros.  S-ti  se  wbe 
složití,  mimo  sebe  pustiti.  D.  S-mi  se  jinými 
nezanaši.  Br.  Němec  s.  zapije,  Francouz  st*, 
jí  odzpívá,  Španél  odpláče  a  Vlach  se  %  ní 
vyspi.  Zav.  S.  na  srdci  králi  ležela.  V.  Zba 
viti  někoho  s-ti.  Svch.  Máte  po  s-sti.  Us. 
0  to  nemám  s.;  Miti  mnoho  na  s-ti  ;  Od 
s-ti  se  mu  svraštilo  čelo.  Sych.  Malé  děti, 
malá  s.  (velké  děti,  velká  s.').  Prov.  D.  Na 
s-ti  něco  miti,  vz  Péče.  Bs.  Nemějte  žádnou 
s.!;  S-sti  si  nepřipustiti.  Dch.  Gořalenka 
na  svět  přišla,  aby  s.  z  hlavy  vyšla.  Sš.  P. 
647.  To  nebylo  na  joho  s-sti.  U  Chocer. 
Uospodár  musí  mat  (miti)  s.  na  dorn  svoj. 
Mor.  Tč.  Než  jedna  pryč  s.,  hned  nastala 
druhá  žalost.  Dh.  15.  Život  bez  s-sti.  D. 
Na  s.  si  něco  vzíti.  Ml.  To  mi  dělá  starost. 
Us.  Dch.  Ne  tak  s-ti  šedivěji  vlasy  jako 
starostmi ;  Od  s-sti  schnou  mi  i  kosti.  C 
Vz  l*éče,  Trampoty,  Hlava.  —  Vz  Staroba. 

1.  Starosta,  y,  tu.,  strany  pl.  vz  Despota. 
PI.  starosty.  Che.  —  S.,  stařec,  senex,  Greis. 
BO.,  St.  ski.  II.  263.  —  Zvi.  a)  jeden  z  ro- 
dičův; pl.  s  tu  -  rodiče.  Výb.  I.  677.  Což 
dítky  vidi  od  svých  starost.  Jakož  sirotci 
po  svých  s-tách  zmrlých  zůstávají.  Arch.  L 
58.  AČ  já .  tomu  nerozumím,  ale  mé  s-ty 
rozuraějí.  Št.  S-y  jeho  tu  ho  zplodili.  NB. 
Tč.  126.  —  b)  Starostové  —  předkové,  die 
Altvorderen.  Naši  8.  říkali.  Ros.  Polož  mé 
v  hrobě  mých  starost  BO.  —  S.  —  nej- 
starši  vladař  v  rodině  velmožné,  hlava  a 
správce  rodiny,  kterému  údové  její  úctou 
a  poslušnosti  byli  povinni.  Kořínek  ad 
,  Rkk.  41.  Vz  výši  na  pavlači  krásné  sedieše 
kněz  (s)  starostami.  Rkk.  41.  Za  s  tu  né- 
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koho  miti.  Dal.  58.  S.  domu  rožmberského, 
plavenského,  hradeckého.  Vz  Bdi.  Obr.  34. 
Vršovci  najmocnější  biechu  a  Kochana  za 
starostu  jmiechu.  Dal.  Učinil  nad  lidem  s-y 
a  vladaře.  Bj.  S.  lidský.  BO.  Hlavy  čeledi, 
jenžto  biechu  v  každých  pokoleních  s-y 
jich.    Podlé  otsůzenic  kmetieho  i  starost 
pobrali  jemu  jeho  nábytek  (judicum  et 
assidentiuin   seniorům).   Exc.  —  S-sta  — 
starší,  vrchní  v  obci  nebo  ve  spolku,  der 
Vorstand.  S-sta  obecní  (purkmistr),  okresní, 
výboru.  Vz  Obec.  S.  židovský,  Zlob.,  klá- 
šterní. Za  s-tu  (církve)  ho  posadili.  Pass. 
S-vó  či  starší  lidu  u  židů  =  pohlaváři  dva- 
náctera pokolení  israelských  jakožto  repre- 
sentanti lidu.  SS.  Sk.  46.  —  8.  —  kdo  něco 
na  starosti  má,  úřední  osoba,  správce  dila, 
hradu,  kraje,  země,  církve  atd.,  představený, 
der  Verwalter,  Leiter,  Vorsteher.  S.  ku- 
chyně, Vrat.,  horní,  hradu  Karlštejna,  kraje 
( Reš.),  země  moravské  (kniha  tovač.),  komor- 
ničí  při  dskách  zemských  (Zřiz.  zem.).  S.  vče- 
lařova; Ilodnosf  s  ty  miti.  Dch.  S.  —  před- 
stavený kostelu,  osadě  atd.  Výb.  L  311. 
Pakli  nezastúpil  biskupa  dvorem  v  hradě 
pohoniv :  ale  vezda  daj  prve  vědčti  domov- 
níku, nebo  8-stě  (HaUBoesorger,  Hausver- 
weser) jeho  v  jeho  dvoře  v  hradě,  že  po- 
honíš. Kn.  rož.  62.  Má  hledati  právem  zem- 
ským před  královu  milosti  a  na  místě  před 
jeho  starostů  (zemským  hejtmanem)  zde 
v  zemi  moravské.  Tov.  k.  31.  Abraham  vece 
k  s-stě  tocis  k  šafáři  domu  svého.  Bibl. 
1404.  Kostel  učiniti  kázali  a  tu  toho  kněze 
s-stú  učinil  (představeným).  Výb.  I.  311. 
}>.  —  hejtman  markr.  mor.  Vz  Tov.  25.-  27., 
135 ,  Bdi.  Obr.  35.  (V  15.  stol.).  Těch  časóv 
bieše  ciesařóv  s..  jenž  v  těch  vlastech  vlád- 
nieše.  Pass.  34.  Nemá  odpovidati  přede  pány. 
než  před  starostů  zemským  zvláště  proto, 
co  se  židovských  listů  dotýče.  Půh.  U.  321. 
(II.  324.,  I.  386).  S.  sirotčí  ^  poručnik.  Půh. 
Lucius  s.  římský  (konsul);  Přikázal  s-stč 
svého  domu;  S.  rytieřstva  (princeps  militiae); 
S.  toho  města  (senior  civitatis).  Nad  bravy 
byl  starosta.  BO.  S.  vozový  (princeps  cur- 
ruum);  Tribun,  jenž  bieše  u  vojstě  s-stú. 
Bj.  Sebrachu  se  kniežata  popová  i  mudráci 
(seribae)  se  s-stami  (cum  senioribus).  ZN.  — 
S.  —  tlampač  na  svatbě,  der  Hochzeitsvater. 
Hus  1L  33.  —  8.,  y,  f.  ^  péstounka,  Hofmci- 
sterin.  S.  dcery  Dariovy  radila.  V.  Ji  nad 
dvěma  set  pannami  s-stú  učinil.  Ps.  —  s  , 
y,  f.  —  stará  matka,  die  alte  Frau.  Aesop. 
138.  —  S.  —  správkyně,  die  Verwalterin,  Be- 
sorgerin.  Smrž.  —  8.  komorníci,  jemuž  pú- 
honči  podřízeni  byli,  der  Vorgesotzte  der 
Cterichtsboten  in  Böhmen.  Naj vyšší  komor- 
ník má  mÍ8tokomornika  a  druhého,  který 
komorníky  řídi;  někteří  tomu  8.  komorniči 
říkají,  ale  jiuí  ho  prokurátorem  komorníků 
jmenuji.  Vš.  14.  Cf.  S.  N.,  Tk.  111.  3. 

2.  Svatá  Starosta  (y,  f.),  die  hl.  Kümmer- 
niss. 

Starosto  nst  vi,  n.  —  starostvl.  Kk. 

Starostin,  a,  o  =  starostovi  n.  hejtmanu 
zemskému  příslušný,  náležející.  Hrad  b.uďto 
starosti!!,  biskupův  n.  panský  atd.;  Úřed- 
nici královi  neb  8-ni;  (Jhtěli-liby  úřednici 
královi  n.  s  ni  je  mučiti.  Arch.  Iii.  36.  Uf. 


Tov.  k.  31.  —  SM  der  Verwalterin  ge- 
hörig. 

Starost  iti  se  —  starostliti  se.  Rk. 

Starostliti  se,  il,  eni  —  starati  se,  sich 
kümmern.  V.  —  se  ofc.  Pam.  kuL 

Starostlivě,  sorgfältig.  V.  S.  o  někoho 
pečovati. 

Starostlivost,  i,  f.  —  pečlivost,  staráni- 
se,  die  Sorgsamkeit,  Sorgfalt,  Bekümmer- 
nis8.  D. 

Starostlivý  =  pečlivý,  sorgfaltig,  sorgen- 
voll, sorgsam,  kummervoll,  beflissen,  sorg- 
lich. S.  péče,  V.,  časy.  D.  Svraskalé  čelo 
ducha  starostlivého  ukazuje.  Kom.  S.  žena. 

—  k  čemu.  Máš  věc  (zboží)  k  ostřiháni 
starostlivou,  k  ztraceni  plačtivou.  Jel.  — 
oě.  0  nic  nebuďte  s-vi.  Sš.  II.  181.  —  8.  -= 
starost  činící.  Z  té  s-vé  Prahy.  Břez.  206. 

Starost ný  —  starostlivý.  S.  žalost.  Leg. 
|  —  SM  starý,  alt.  K  starostným  letům  přišla. 
Leg. 

Starostovský,  Hauptmanns-  atd.  S.  dů- 
stojnost. Kos.  Ol.  I.  193. 

Štarostovství,  n.  =  zemskó  hejtmanství 
atd.,  die  Leitung  durch  einen  starosta.  Mor. 
Tč. 

Starostvi,  n.  =  stav,  úřad  starostův,  das 
Vorsteheramt.  S.  nad  někým  miti.  Leg., 
Výb.  I.  300.  Přijal  jest  s.  BO. 

Starosty,  dle  Dolany,  něm.  Sorge,  ves 
u  Verneřic.  PL. 

Starosvat,  a,  m.  —  kdo  svému  n.  cizímu 
dítěti  svatbu  strojí,  der  Hochzeits vater.  D. 

—  8.,  kdo  komu  nevěstu  snoubí,  snoubce, 
družba,  der  Brautwerber.  D.  —  Jg. 

Starosvatbí,  f.  —  starosvatka.  Kk. 

St  a  ros  vat  ka ,  starosvata,  y,  f.,  die  iloch- 
zeitsmutter.  Cf.  Starosvat.  S-ko  sčel  (stel) 
lože,  mé  srdečko  němože;  Na  svatbě  s-ka 
upečenou  kouru  do  šatky  zavazuje,  tak  aby 
ji  hlava  rozmarýnem  okrášlená  vyhlídala. 
Sš.  P.  85.,  434. 

Starosvět,  a,  m.  —  starý  svět,  die  alte 
Welt.  Myšlénka  sta;  Víra  obrátila  smrt 
s-ta  v  život.  Sš.  J.  ISO.,  Sk.  67.  (Hý). 

Starosvětský,  altvaterisch,  altmodisch. 
S.  píseň.  Po  s-sku  zazpivati  (-  =  starší  píseň). 
Brt.  S.  stůl  (starý).  Kos.  Ol.  I.J84. 

Staros,  e,  m ,  der  Veteran.  Sm. 

Starosedý,  věkem  šedý,  Alters  grau.  Dch. 

Starošik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Starota,  y,  f.  —  starost,  stáří.  Bern. 

Starntina,  y,  f.  —  stařina,  starožitnost. 
Sf. 

Starotisk,  u,  m.,  der  Paläotyp.  Sm. 
Starotiti,  il,  ěu,  čni,  dem  Alten  nach- 
|  hängen.  Krok. 

Starotrvalý,  seit  lange  dauernd.  Schön. 

[  exc. 

Starotvárný,  -tvarý,  altförmig.  Tpl. 

Starouk,  a,  m.,  alte  Lehre  hegend.  Pik. 

Starou  mluvný  -  -  starozákonný.  Pro  zá- 
sluhy oněch  řádu  s-ých.  SŠ.  II.  32. 

Staroušek,  ška,  m.,  das  Alterchen,  der 
Hobe  Alto.  Jg.,  Dcb. 

Staro  v,  a,  m.,  něm.  Starowo,  ves  u  Vo- 
lyně. PL.,  Tk.  III.  50. 

Starovážný,  al (ehrwürdig.  Šm. 

Starovčěnost,  i,  f.,  antiquitas.  Scip. 

Starověčný  =  starověký. 
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Starověda  —  Starý. 


StArnvřda,  y,  f.  -  =  náuka  o  starožitno- 
stech, die  Altcrthumskunde.  Nz. 

Starověk,  u,  m.  =  starý  věk,  das  Alter- 
thnm.  Nz. 

Starověkosf,  i,  f.  =  starověk. 

Starověký,  alterthflmlieh.  S.  život.  Reš. 

Staroverec,  reo,  in.  =  staré  viry,  der 
Altgläubige.  —  S.,  řeckého  vyznáni,  alt- 
griechisehcn  Glanbens.  Syeh. 

Starověreetví,  n.  =  starověrstvi.  Bern. 

Starovřrkyně ,  ě,  f.,  die  Altgläuberin. 

Starovřrný,  altgläubig. 
Sťarověrský,   etarovřrý,  altgläubig. 
Zlob. 

Starověrstvi,  n.,  die  AI  tgläu  bigerei; 
griechisches  Glaubensbekenntniss. 

Starozákonný,  -ni,  starozákonský,  alt- 
testamentarisch.  S.  oběf.  D.  Nedostatečnost 
řádu  s-ho;  Hádů  s-ných  vykonavatel;  Jho 
obřadů  s-ných;  Plnění  s-ných  obřadu ;  8. 
očišf ováni ; "  S.  učenost,  prorok ;  Nepřátelé 
s-né  úmluvy.  SŠ.  II.  5..  58.,  Sk.  41.,  128., 
178.,  J.  51..  52,  170  (Hý.^ 

Starozemec,  mce,  m.,  der  Altländer.  Am. 

Starozpyt,  u,  m..  die  Archäologie.  Srn. 

Starozpytný,  archäologisch,  fim. 

Starozvřr,  a,  m.,  das  Paläotherium.  Šm. 

Staroženatý,  altverheirathet.  Jg. 

Starožilec,  lce,  m.,  der  Ureinwohner. 
Krok. 

Starožitaě,  e,  m.,  der  Abbringer.  Slov. 

Starožitati,  antiquare,  abbringen.  Slov. 

Starožiteřný  —  starý.  I  jiné  s-čné  lidi. 
Pňh.  II.  4(10. 

Starožitenský,  Antiquitäten-.  S.  spolek. 
Havelka. 

Starožitník,  a,  m.,  der  Alterthflmler. 

Deh. 

Starožitnina,  y,  f.,  die  Antiquität.  S-nv 
v  hmotné  pozůstatky  starých  dob.  Vz  S.  N. 

Starožitnost,  i,  f,  starožitosf,  na  Slov. 
také  starožitavost  =  starobylost,  starodáv- 
nost,  starorěknst,  die  lange  Dauer,  das  Alter. 
St  rodu.  Vz  Žer.  Záp.  I.  IG.,  17.,  17G..  178., 
18G.,  II.  103..  123.  -  S.,  stari)  čas.  die  Ur- 
zeit. V.  —  S.,  stáři  a  předkové  naši,  die 
Vorfahren,  die  Vorwelt.  V.  Celá  s.  vyznává. 
SŠ.  I.  13.  —  S.  =  věc  n.  obyčej  starožitný. 
Kos.  S.,  Antiquitäten,  Alterthtimer,  veškeré 
památky  starých  dob  a  veškeré  plody  a 
zjevy  života  veřejného  a  společenského; 
v  užBim  smyslu  =  hmotné  pozůstatky  z  dob 
starých,  jimž  lépe  sluší  název  staroiitniny. 
8.  Ň.  Milovník  s-ti.  D. 

Starožitnůstkář,  e,  m.,  der  Alterthtlmler. 
Rk 

Starožitný,  starožitý,  na  Sloven,  také 
starozitavý  =  starý,  alt.  Jestliže  by  obě 
strany  svědky  nebo  lidi  s-né  vedly,  úředníci 
takto  se  v  tom  maji  míti  při  nich.  Tov.  76. 
Což  na  takovou  s-ou  osobu  naprosto  nenále- 
želo. Ski.  613.  Neb  byl  člověk  s.  NB.  Tč.  90.. 
109.  Chci  naĎ  ukázati  s-nými  lidmi,  že  jsu 
nám  to  učinili.  Půh.  I.  368.  S.  hospodyně, 
s.  a  slavný  rod,  dům,  V.,  národ.  Har.  Mýta 
nebo  mostního  dávali  lidé  s-ti.  Boč.  ex.  ms. 
1496.  —  S.,  starobylý,  starodávný,  uralt. 
S.  paměti.  V.,  řád,  Ros.,  Damašek,  V.,  město. 
Si.  Sk.  107. 


Starství,  n.  —  bytí  starcem,  das  Altaein. 
S.  není  bez  předešlého  raladictvi.  Ztk. 

Stárství,  n.,  vrchní  vláda  dle  stáři,  das 
Dienstalter,  der  Vorrang  nach  dem  Alter. 
S.  si  připisovati.  1617.  Č.  exc. 

Starší,  vz  Starý. 

Starsina,  y,  m..  náčelník  kozáčky;  u  Ji- 
hoslovanö  =  náčelník  rodiny.  Vz  S.  N. 

Starsinka,  y,  f.,  děvečka  u  krav  fmlad- 
šinka  ošetřuje  vepřový  dobytek).  U  Slaného. 
Mý. 

Starsinský,  Seniorát-.  S.  posloupnost. 

Sb. 

Staršinství,  n  ,  das  Seniorát  S.  N.  Zákoc 
o  s.  Ml. 

Staršinstvo,  a,  n.  starší,  die  Aelteaten. 
8.  lidu.  SŠ.  L.  206.  Veškero  s.  synů  isra- 
elských.  Ib.  Sk.  59.,  251.,  II.  327.  (Hý.l 

Starsov,  Stašov,  a,  m.,  něm.  Dittersbach, 
ves  n  Poličky.  PL. 

Starmh,  a,  m.  =  starosta,  stařec. 

Starurha, y,  f.,  die  Alte.  Opak:  mla- 
ducha.  Mor.  Sd. 

Sta  rula,  e,  f.  —  stará  svině,  prasnice, 
die  Muttersau.  Na  Ostrav.  Tč. 

Starušek,  ška,  m.  =  staroušek.  Mor.  Šd., 
Tč. 

Staruška,  y,  f.  =  starucha,  zdrobn.  Bych 
si  u  myslivce  a  jeho  přívětivé  s-ky  odpo- 
činula. Němc. 

Starnšký,  hübsch  alt.  Na  Ostrav.  Té. 

Stáru žno st,  i,  f.  =  starožitnost. 

Staružný  —  starý,  alt.  Jg. 

Starý ;  stár,  a,  o ;  komp.  starší  (na  Slov. 
starejší.  zastr.  staře jši);  superl.  nejstarši; 
stařičký.  S..  původně  —  pevný.  Bž.  226.  - 
S.,  mnoho  let  mající,  letitý,  alt,  nicht  jung, 
bei  Jahren,  bejahrt,  betagt.  S.  člověk,  žena, 
drak ;  Cert  starý  a  proto  dobrý  není.  V.  8. 
jako  hřib  (chřásteček).  Brt.  Není  ještě  příliš 
starý.  Us.  Staré  lidi  v  poctivosti  míti.  Cs. 
Znamenajíc  staří  mladí,  o  potkách  i  o  sř- 
dání.  Rkk.  39.  Starý  ale  jarý.  Us.  Sd.  Čvo 
mi  je  po  Btarej,  keď  ma  netahá  k  nej.  Ps 
slov.  15.  Je  s.  abatyša  (—  ženská,  která 
pořád  rozkazuje).  V  )iž.  Mor.  Sd.  Je  staiý 
chřástek,  ein  Altersschwacher.  Mor.  Šd.  Sta- 
rého ďábla  dostaneš  (nic);  Starý  hochu!; 
Starého  kozla  víš  (=nic);  Starého  Čerta 
(kozla)  tomu  rozumíš  (=  nic).  Us.  Dch- 
Na  stará  léta  tře  bídu.  Us.  Dočkal  se  sta- 
rých let  (ne:  vysokého  stáří).  Na  Mor.  Brt 
Ten  starému  ubližuje,  kdo  ho  směle  zneva- 
žuje. Mor.  Tč.  S-mu  nesvědčí  s  mladými  se 
tovaryšiti.  Us.  Tč.  Lepší  s  mladým  dříví 
štípat,  než  se  s-ým  zlato  čítat;  Lepši  s  mla- 
dým na  kamení,  než  se  s-ým  na  peřiny;  S-f 
mladý  nic  nevěří,  zaléhá  ji  ode  dveří;  Cho- 
vám tě,  dceruško,  chovám  mladému,  dám 
fa  starému;  Dáme  starej  osucha,  aby  ho 
žuchlala,  tej  mladej  na  střevičk}',  aby  si 
šupkala  (klopkala);  A  ta  stará  dudle  jako 
pivuá  bečka  a  ta  mladá  poskakuje  jako 
veverečka;  A  co  mně  dáš,  to  mně  dáš. 
pane  Bože  věčný,  edem  (jen)  mně  nedávej 
staré  baby  s  dětmi;  A  včilky.  vy  hrdé 
panny,  ze  mne  příklad  berte,  nech  je*  mladý 
nebo  starý,  uctivost  mu  dejte;  Už  sa  fasaň 
(Fasching)  krátí,  už  sa  nenavrátí,  staré 
dívky  lajú,  že  sa  nevydajů;  Poď  marníce 
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dorn  spat,  zanech  mladých  děvčat,  šaks  mě 
viděl  stáni  babn,  měl  jsi  si  mě  nebrat;  Dyž 
s  i:  ú  půjdeš  do  hospody,  dáš  si  v  tanců 
hráti,  stará  baba  už  u  dveří  bude  ti  mu- 
mlati ;  Staré  babě  dejme  hrabě,  aby  s  něma 
hrabala,  mladý  ženě  dejme  muže.  aby  se 
s  ním  těšila;  Komo  mo  te  starý  dívke  pro- 
dáme? Prodáme  jich  na  křenuvó  holico 
(ulici),  budó  něma  napravuvat  silnico;  Pro- 
dáme je  (staré  dívky)  do  Bílovic  polovic, 
dostaneme  za  ně  trochu  borovic;  Oženil  se 
starý  sivy,  štyry  týdně  přede  žnivy  ;  Dá  mu 
pán  Bůh  s-ou,  s-ou,  motouzeraa  svazovanou. 
Sš.  P.  151.,  405.,  420.,  297.,  375.,  667.,  668., 
690.,  711..  745.  (Tě.).  Až  ze  staré  baby 
mladá  bude.  Vz  Nikdy.  Sš.  P.  S-mu  muži 
mladá  žena  smrť  hotová.  Dač.  L  159.  Jsem 
mlad  a  nestár.  BN.  Buď  kterak  kolivěk 
starý,  má  mieti  opatmosf,  aby  v  přivolenie 
neupadl;  Starý,  má-li  peníze,  těch  tají,  maje 
požívati,  sě  bojí;  neřád  dává,  rád  béře, 
když  dadie;  8tarý  brzo  se  popudí  a  těžce 
a  nebrzo  se  ukojí,  brzo  zlému  uvěří  a  ne- 
brzy  od  toho  odstoupí;  Starý,  v  zlosti  za- 
staralý, nebrzo  sě  polepši;  Starý  chválí  lidi 
staré,  zmrlé,  hyzdí,  túží  po  času  minulém, 
chlubí  se  dávnými  skutky,  vzdychá  po  nich ; 
Ani  mladý  kunštuj  starým:  neb  což  jsme, 
on  jest  (tím)  byl  a  budeme  snad  někdy,  co 
on  jest;  Starý  lakomý  a  skúpý,  smutný  a 
žalobný,  brzký  k  mluveni  a  zpozdilý  k  sly- 
šeni a  hotový  k  hněvu;  Jinak  nezřízeně  pojí- 
mají se  jakožto  mladý  s-rů  babu  pro  peníze. 
Hus  L  276.,  III.  110.,  204.  (To).  S-H  lidé  při- 
cházejí na  dětská  leta  (bývají  dětinšti).  Us. 
Šd.  Kam  se  ubohá  vrtnu  na  svá  s  rá  kolena? 
Sych.  Starý  had  také  =  ďábel.  V.  Jest 
deset  let  starý,  dle  něm.,  po  česku  tfpc: 
M  >t  mu  10  let,  Bl.,  má  deset  let,  jest  desíti 
let,  jest  desítiletý.  Není-li  počet  let  dovršen, 
říká  se:  Jde  mu  na  pátý  atd.  rok.  Cf.  Brs. 
2.  vyd.  236.  Kolik  je  ti  roků  ?  Lid  moravský 
odpovídá  pravidelně :  Jde  mi  na  desátý  a  p. 
Brt.  v  Km.  1877.  172.  Vz  Starší  (dole).  Jak 
jsi  stár?  lépe:  Kolik  jest  ti  let?  Bylo  mu 
15  let,  když  umřel.  Bs.'  V  přlsudku  užíváme 
místo  starý  raději  dat.  osoby  se  slovesem 
býti:  Jest  mu  12  let,  nebo:  Zemřel  maje 
12  let  věku  (svého).  Vz  Akkusativ.,  Cf. 
Brs.  2.  vyd.  236.  Zvíře  měsíc  staré  (mě- 
síčné). C.  Biech  40  let  stár.  BO.  Je  starý 
snad  o  40  letech.  Pč.  14.  Kdo  nechce  s-ým 
být,  musí  se  z  mládí  oběsit.  Slez.  Tč.  Bvl 
bys  brzo  starý.  Vz  Zvědavý.  Lb.  S-ho  přo 
radu,  mladého  pro  vádu.  Vz  Mladý.  Lb. 
I  staří  lidé  se  divívají  (o  mnohém  nevědí). 
0.  S.  pták  mladé  učí  zpívař.  Hrš.  S.  člověk 
hotovy  blázen;  Mladý  móže,  starý  musí 
(umřití).  Slov.  Mt.  S.  S-ý  dvořák  hotový 
žebrák.  S-mu  psovi  a  s-mu  sluhovi  jeden 
plat  jde.  Kůň  mladý  do  peněz  jde,  starý 
z  peněz  vychází.  Staré  stromy  je  těžko 
ohýbat  a  staré  lidi  těžko  předělávat.  Prov. 
Šd.  —  čím:  věkem.  Us.  Jest  starší  rokem, 
Jel.,  šesti  lety.  Svěd.  Starý  srdcem.  Vz 
Mladý  čim.  Bratr  věkem  starší,  Troj.  3., 
Tov.  37.,  lety  starší.  Tov.  38.,  Zř.  mor. 
1604.  Bratr  jest  ode  mne  starší  pěti  lety. 
Vz  Jir.  Nákr.  §.  337.  Pohnaný  má  list 
šesti  lety  starší  nežli  póvod.  (Instr.  míry). 


Dsky  I.  132.  —  na  čem,  nač.  Na  duši  s-rá, 
na  tělo  nedorostlá.  Mkl.  S.  668.  S.  na  letech. 
Hus  I.  117.  Byl  na  letech  starší.  Tov.  38. 
Již  je  na  ohrabky  stár  (velmi  stár).  0  Olom. 
Sd.  —  v  čem:  v  hodnosti.  Čsk.  Jestli  bych 
sobě  vzal  v  létech  starú  pannu.  Us.  — 
o  co:  o  rok,  o  6  let  starší.  Us.  Vz  dole: 
starý  =  dřevní.  —  S.,  tél  o  vécech  plozením 
se  n.  rostením  nabytých,  alt.  S.  strom,  les, 
vino.  Us.  —  S.,  8  ponětím  sběhlosti,  zkuše- 
nosti, úskočnosti,  alt,  erprobt,  erfahren.  S. 
přítel  nejlepší.  V.  S.  voják,  hříšník  (zatvr- 
zelý), liška,  kuna,  šibal  (chytrý).  Us.  I  s-rý 
tkadlec  někdy  přízi  zmate.  S.  liška  těžce 
se  uštvat  i  dá.  Prov.  S.  koza  (mlsná,  smilná). 
Mladá  koza  ráda  sůl  líže,  s-á  ji  i  se  slánkou 
béře  (polyká).  Jak  staří  dělají,  tak  se  mladí 
od  nich  učí.  D.  Žádej  radu  od  s-ho  a  ne- 
obanuješ..  Mor.  Tč.  S.  kozel  í=  tvrdý,  své- 
hlavý). Cim  starší  kozel,  tím  tvrdší  roh. 
Prov.  Ten  dělá  s-ho!  Vz  Usedlý  Lb.  - 
nač.  Mladý  na  léta.  s.  na  rozum.  C.  M.  305. 
—  S.  =  nehezký,  škaredý,  alt,  unansehnlich. 
S.  baba.  —  S.,  s  ponětím  přednosti,  stáři, 
alt.  S.  ptáci,  s.  zvířata  roditelé  mladých. 
Staří  ptáci  jak  zpívaif,  mladí  po  nich  tak 
vrzajl.  ReŠ.  S.  otec  (děď),  matka  (bába),  V., 
svat  (starosvat).  D.,  pán  (otec  čelední;  slá- 
dek), paní  (matka  čelední:  Sládková),  purk- 
mistr (bývalý),  královna.  Můj  s-ý  =  manžel ; 
má  stará  =  manželka.  Us.  Sd.  S-ré  chrámy 
dobré  zvony  maji;  staří  lidé  dobře  radivají. 
S.  a  Ž.  Kde  starších  správa,  tam  řád  ostává. 
Drž  se  starých  rady,  nedojdeš  brzo  vady. 
Vz  Stáří,  Starost.  Š.  a  Ž.  —  S.,  s  ohledem 
na  dávno8(  éasu,  starobylý,  dřevní,  alt.  vor 
Alters  lebend.  Staří  obyvatelé  české  země. 
S.  češti  spisovatelé.  Us.  Oni  staH  lidé  proti 
Bohu  rozpychavše  babylonskú  věži  udělali. 
Pasa.  815.  Zůstalo  vše  při  s-ém;  Nechati 
něco  při  starém:  To  jsou  s-é,  hloupé  ř«či. 
Dch.  Ačkoli  oboje  (psaní)  již  s-ré  jest.  Žer. 
345.  S.  nepřítel.  Hus  II.  58.  Puzn.  Něm. 
alt  není  vždy  naše  starý.  Alte  Griechen 
mohou  býti  Rekové  zletilí  —  staří  lidé,  nebo: 
dřevní  Řekové,  již  žili  před  Časy  dávnými. 
Ein  alter  Rock  není  vždy  starý  kabát,  ný- 
brž vetchý  (obnošený,  odřený).  Staré  jest 
to,  co  již  dávno  stoji,  co  stáním  ustálo.  S. 
člověk  atd.,  vz  nahoře.  Pk.  Vz  také  násle- 
dující, a  S.  =  časem  pokažený,  vetchý  (do- 
leji).  —  S.  (o  vécech)  am  ne  nový,  dlouho 
trvající,  alt,  lang  dauernd,  lange  bestehend, 
nicht  neu.  Můj  kabát  je  již  dosti  starý. 
V  městě  jsou  staré  i  nové  domy.  S.  rod, 
kroj,  zvyk.  Us  Starým  během  jiti  (se  spra- 
vovati  starým  obyčejem).  V.  S.  rána.  S-rá 
láska  nezerzavi.  8.  půtku  obnoviti  D.  S-ré 
žbožie  činí  novů  šlechtu.  Prov.  Mus.  S.  vy- 
dání (knihy),  Us.,  dluh.  Brikc.  Ty  listy  jsou 
staré.  Pöh.  II.  222.  A  jak  přijdň  staré  leta,  to 
se  duše  to  se  leká.  SŠ.  P.  789.  I  dřevo  za- 
vilé staré  nebrzy  se  napraví  a  hovado  za- 
staralé nebrzy  se  co  naučí.  Hus  II.  359.  S. 
věk  (starostí;  S-ho  věku  býti,  k  s-ým  létům 
se  chýliti.  V.  Nač  bych  kupoval  lepší  (šat), 
když  to  spravím  se  8-rým  ?  U  Rakovn.  Kp. 
To  mne  potkalo  na  stará  léta  (kolena  =» 
v  starobě).  Brt.  S.  89.  S.  dobrýtro  (blízké 
ku  poledni).  U  Rychn.  Dbv.  Ve  starých  lé- 
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tech.  D.  —  S.,  přívlastek  místních  jmen, 
Alt-.  S.  Kyev.  Rkk.  Staré  město  pražské 
(vz  Tk.  I.  625.,  II.  519.);  S.  Anglie  (Anglio 
mimu  knížectví  walesské);  S.  hrady,  Stará, 
Stan',  něm.  Altenburg,  ves  u  Libánč,  vz  S.  N.; 
S.  Hrady,  némee.,  Deursch-Altenburg,  saské 
Altenburg,  sedmihradské,  Gross-Sclilattcn. 
uherské,  Ungarisch-Altenburg ;  Staré  mésto 
horní  nad  Úpou  v  Cechách  (Oberaltstadt); 
Stará  voda,  Altwasser,  vsi  a)  u  Chlumce 
v  Bydž.,  b)  u  Březnice,  c)  u  Libavy,  d> 
u  Andělské  hory  ve  Slezsku;  Staré  hory, 
Altenberg,  ves  u  Jihlavy;  S-ré  buky,  Alten- 
bucb,  ves  u  Trutnova;  Stará  ves,  Altendorf, 
vsi  a)  u  Serail,  b)  u  Mor.  Ostravy,  c)  u  Štern- 
berka v  Olora.,  dj  u  Morav.  Hranic;  Stará 
Hředslava,  Altenmarkt,  ves  v  Chnbsku; 
S-rá  Kdyné,  samota  u  Kdyné;  S-ré  hamry, 
Altbammcr,  ves  u  Frýdka;  Staré  Hobci, 
Althart,  ves  u  Dačic;  Starý  dvůr.  Althof. 
ves  a)  u  Čáslavi,  b)  u  Mistka;  Stará  huť, 
Althiitten,  ves  a)  u  Plzně,  b)  u  Uherského 
Hradiště,  c)  u  Krumlova  (u  Chvaláin),  d) 
u  Plané,  e)  u  Dobříše;  f)  u  Berouna;  Staré 
hutě,  Althiitten,  ves  a)  u  Benešova  v  Buděj  , 
b)  u  Uhlíř.  Janovic,  samoty  a)  u  Čeehtic, 
b)  u  Něm.  Brodu,  c)  u  Zbraslavic;  Stará 
Libavá,  Altliebe,  ves  u  Šternberka  na  Mor.; 
Staré  sedlo,  Altsattel,  ves  a)  u  Vopořan,  b) 
u  Teplé,  c)  u  Hajdy,  d)  městys  u  Vorllka; 
Starý  zámek,  Altschlosa,  samota  u  Sudo- 
měřic;  Staré  město,  Altstadt,  ves  a)  u  Dě- 
čína, b)  li  Náchoda  (Starý  Náchod),  c)  ves 
u  Mor.  Třebové,  d)  u  Frýdka;  městys  u  N. 
Bystřice;  Stará  ves,  Altstadt,  ves  v  Opav- 
sku; Staré  město  dolejni  a  hořejní,  Nieder-, 
Ober- Altstadt,  vsi  u  Ťrutnova;  Starý  Jiěín, 
Alttitschein,  mě.  v  Olomoncku.  PL.  S.  říše, 
Alt-Keisch,  městýs  u  Telče;  Staré  chalupy 
u  Mnišstva  v  Těšinsku.  Tě.  S.  Boleslav, 
mě.  v  ('echách.  Starý  svět:  Europa,  Asie, 
Afrika.  S.  N.  —  S.,  obyčejný,  známý,  alt, 
bekannt,  gewöhnlich.  To  jest  něco  starého. 
Us.  Vždy  na  starou  kobzu  hraje.  To  je  s. 
věc;  To  je  stará  čepice,  stará  vesta!  Us. 
Dch.,  Kká.  —  S.,  neznámý,  ungewöhnlich. 
S.  slovo,  přísloví  (vyšlé  ze  zvyku).  Mus.  - 
S.,  časem  pokažený,  porušený,  vetchý,  alt, 
verdorben,  abgenutzt,  schlechter  geworden. 
S.  maso  (smradlavé),  máslo  (prožlukié),  stře- 
více, šaty  (otrhané,  ošumělé).  Us.  Ze  starého 
nové  dělati;  s.,  sešlé  staveni.  V.  Za  nova 
řešátko  pověsí,  staré  pod  lavici  hodí.  Prov. 
S.  vinice,  role  (zpustlá).  Jg.  To  je  stará 
hrachovina  (sešlý  starec!  Dch.  Starý  cápe! 
Dch.  —  S.  krám,  ve  kterém  se  prodává 
šatstvo  obnošené.  Staré  krámy,  der  Tandel- 
markt.  Na  Mor.  Zlínsku.  Brt.  S.  89.  S.  trh. 
U  Onav.  KIš.  —  S.,  starodávný,  starožitný, 
předvéký,  alt,  vor  Alters  gewesen  o.  dahin 
gehörig.  S.  čas  (starožitnosf);  s.  paměti  n. 
kruhy,  zákon,  V.,  právo.  Prodavač  starých 
knih.  D.  Staré  historie  (starých  časův).  — 
S.  —  dříve  bylý,  dřevní,  prvnijší,  früher, 
älter,  alt.  Dluh  časem  starší.  Starší  dluh 
dříve  se  splácí.  NB.  Tč.  216  -  S.,  subst. 
staří,  der  Alte,  die  Alten.  Drž  se  starých 
rady,  nedojdeš  brzo  vady.  Pulk.  Stah  se 
starými  rádi  tovaryšství  mívají.  V.  Staří 
mají  pospichati  k  Bohu.  Hus  L  381.  Keď  si 


mladý,  tehdy  starých  v  ničem  neznevažuj. 
Mor.  Tč.  —  Stáři  —  rodiče  (i  u  zviřati.  die 
Eltern.  Vybral  hnízdo  i  se  starou.  Chytil 
na  hnízdě  starého.   Jak  staří  dělají,  tak  *e 
po  nich  mladí  učí.  V.  0  čem  mladí  nevědí, 
to  jim  staří  povědí.  Kor.  Proto  vlčka  biji, 
aby  se  s-rý  vtípil.  Prov.  na  Slov.  —  Staří  — 
předkové,  die  Vorfahren.  V.  Staří  míchali 
víno  s  vodou.  Kom.  Ty  stromy  vysázeli 
naši  staří.  —  Starší,  kom  par ,  der  ältere. 
Jest  o  5  let  starší.  Ros.  Rokem  starší.  Jel. 
V  statečnosti  stálý  je,  kdo  staršímu  uštu 
puje.  Mor.  Tč.  K  tomu  rádcě  starejši  ot- 
pověděchu.  Pass.  2.  Jestli  Čo  víš,  poslyš 
starších,  naučíš  se  více.  Mor.  Tč.  Starších 
ucti  z  povinnosti  a  mladších  z  přikladu. 
Mor.  Tč.  Poněvadž  jest  starší  bratr  než 
Viktorin.  nemá  Viktorin  odpovidati.  Půh. 
II.  622.  Až  bude  s-ši.  Hus  III.  99.  I  pravili 
nám,  že  staršímu  jest  17  let  a  mladšímu  nu 
16.  léto.  NB.  Tč.  Starších  maji  i  v  Tatařich 
ve  cti.  Pk.  Kdež  ten  jest  ode  mne  starší. 
Brt.  S.  38.  Já  jsem  měl  ženu  o  deset  let 
starší.  Žer.  320.  Co  starší,  to  pravější  a  co 
mladší,  to  dražší.  Pk.  —  Starší  rodiče 
(zastr).  Štelc.  Máš-li  co  po  starších,  hlerf 
toho  nemrhati.   Rým.    —   S.  -=  předkovi 
Troj.  —  Starší     představení,  die  Aeltercn. 
Kathsherrn,  Dorfschöffen  usw.  Obecni  starší 
kraje,  in  der  Brüderunität   die  Senioren 
eines  bestimmten  Kreises,    Sněm  starších 
kraje  £  vola  ti.  Starší  pňhončí.  vz  Pňhonci. 
Srarši  svobodnici,  vz  Svobodnik.  Gl.  322. 
Starší  obecni,  vz  Tk.  II.  28ö.  Starší  mistr, 
s.  cechu  n.  cechovní,  pořádku.  J.  tr.  —  S. 
tovaryš,  v  klášteře,  obecni,  lidu.   Us.  (Jf.) 
S.  v  hornictví,  der  Schichtmeister,  dolili- 
žitel  nad  horolezci  a  horníky,  dohližitel  na 
šichty  i.  e.  čas,  po  který  se  pracuje.  Am. 
—  S.  v  zoolog.  Stará  děvka,  tringa  vanellua, 
čejka,  der  Kibitz.   —  Staré  panny,  druh 
hrušek,  Lederbirnen.  D. 

Starýma,  y,  f.  —  stařena.  Slov. 

Stasa,  y,  l  —  Anastasie.  Cf.  Ob.  Hl.  123 

Stassfurtit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Stá&e,  zastr.  —  stál  Kat. 

Sta&ek,  ška,  m.      Stach,  osob.  jm.  Pal. 

St ,« sov,  a,  m.,  něm.  Staschow,  ves  u  Zdic; 
něm.  Dittersbach,  vz  Staršov. 

Stať,  i,  f.  ^  postava,  die  Gestalt.  Ale- 
xander byl  neveliké  stati.  Alex.  fab.  Jsů 
lidé  rovnie  stati,  neroď  skotu  jich  rovnati. 
St.  ski.  III.  217.  —  S.,  der  Aufsatz,  Aus- 
spruch, Satz.  Složil  množství  s-í.  Pal.  IV... 
str.  322.  Začátek  s-ti ;  S.  prorocká.  Sš.  L. 
!  95.,  L.  62. 

\    Stát,  u,  m ,  z  lat.  statuB,  země  a  její  zří- 
zeni, lat.  respublica.  Rk.  S.  jest  společnost 
i  lidu,  zřízená  obecným  uznáním  práv  a  po- 
J  vinností  svých  členův  a  ustanovením  správy 
j  veřejné,  která  by  se  starala  o  dodrženi  práv 
I  a  povinnosti  členům  přiznaných  a  o  pro- 
středky nápomocné  k  rozmnožováni  blaha 
obecného.  Dle  jiných  jest  stát  svrchovaná 
moc,  která  nad  sebou  neuznává  nikoho  vyá- 
Šího  při  pořádání  vzájemných  poměrů  mezi 
příslušníky  státu.  Vz  více  v  S.  N.  S.  církevní, 
papežský  (bývalÝ).  Vz  S.  N.  Rolnický  8.,  der 
Ackerbaustaat.  Nz.  Dějepis  státu,  soustava 
státňv,  zemiště  státu.  Nz.  Vz  Država. 
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Stata,  y.  f.,  Grundsatz,  m.  Vz  Staf.  D. 
exe. 

StattMtl     gtaiiti.  Hus  I.  814. 

Statě  ivý  —  dostatečný.  Ctib. 

Statečky  -=  ze  statku.  S.  dcera,  děvka. 

Statcě.  i,  f.,  VZnciůnost,  šlechetnost,  sta- 
tečnost, der  Adel,  dio  Vor  trefft1  iehkcit,  Ne- 
pýchajíc  ze  Btateči  roda  svého.  Ms.  15.  8t<»l. 

Stateček,  vz  Statek. 

Stateěuě  —  udatně,  zmužile,  tapfer,  stand 
haft,  brav.  S.  si  věsti,  počinati;  vlasti  své 
s.  zastáván,  brániti,  hájiti.  V.  S.  bojovati. 
Ráj.  V  řeči  i  v  odévé  sa  drž  s.  před  luďini. 
Mor.  Tč.  Tenť  otcé  i  ináteř  s.  ctí,  kterýž 
úplné  pokládá,  že,  cožkolivék  má,  to  vše 
jeho  otcé  i  mateře;  Aniž  utnio  se  proti 
zjevné  zlosti  s.  postaviti;  A  není  kdo  by 
poželel  8.  té  veliké  nehody;  Popúzie  pra- 
covitých, ahy  s.  u  vinici  jeho  pracovali; 
Která  pokušenie  té  najviece  trápie?  s-čnč-li 
se  jim  Dráníš?;  Stáli  s.  podlé  pravdv  božie. 
Hus  I.  142.,  443.,  II.  (52.,  III.  144.,  287.  (Té ) 

Statecněti,  ěl,  ěni  -=  statečným  se  stá- 
rati,  tapfer  werden.  abs.  Má  tedy  víc  a 
více  s.  Sé.  II.  356. 

Statecnik,  a,  m.,  der  Tapfere.  Kos.  01. 
I.  207.  —  S.  =  statkář,  der  Gutsbesitzer. 
Kram. 

Stateénoaf,  i,  f.  —  zmužilost,  stálost,  die 
Sündhaftigkeit,  Tapferkeit.  Pro  svou  s.  V. 
S-tí  chvály  dobyti.  Syeh.  S.  na  Slov.  soubor 
všech  dobrých  vlastnosti,  virtns,  *n),oxáya</ia. 
KB.  S.  jest  ctnost,  již  kto  ustavičné  a  ve- 
sele postaví  se  o  dobré.  Uns  I.  115».  Nemilá 
všetečnost  pokazí  s. ;  Příkaz  plniti  vrchnosti 
přináleží  k  s-sti;  Nékdy  i  najroenší  chyba 
s-sti  škodí;  Ketf  ty  nevolaný  do  rady  sa 
vrazíš,  jisté  iných  též  i  tvojú  s.  obrazíš; 
Pékné  ctnosti,  dobré  skutky,  přikázáni  boží, 
to  pokládá  za  s. ;  Maj  styd  v  očoch  a  s.  ve 
svojém  chování;  Dobré  mravy  pomáhají 
k  pěknej  s-sti ;  Ze  statečnej  společnosti  na- 
učíš se  s-sti.  Na  Mor.  Té.  Vezmeme  odplatu 
vedlé  s-sti  našie  práce;  S.,  již  člověk  ve 
všech  prvniech  ctnostech  pevné  se  držie, 
žeby  radějie  jako  statečný  rytieř  umřel, 
než  by  hanebné  od  ctnosti  poběhl ;  S.  je 
ctnost,  jíž  se  člověk  tak  pevně  držie,  že  by 
raději  umřel,  než  k  hřiechn  smrtelnému  při- 
volil; S.  dá  proto,  aby  silné  činil,  což  zná 
dobrého,  a  aby  neodpadal  od  Boha  pro 
hrózu  neb  pro  strach;  S.  odpúzie  lenost; 
8.  činie  lačné  a  žieznivé  spravedlnosti,  llus 
1.  11tí.,  349.,  381.,  II.  425.,  42G.  (Té.).  - 
S.  -  -  dostatečnost,  die  hinlängliche  Kraft, 
das  Vermögen.  Hil.  —  S.,  poctivost,  die 
Vortrefrlichkeit,  Rechtschaffenheit,  Redlich- 
keit, Gesetztheit,  Ernstlichkeit.  Pik.  Nikdy 
newěj  to  ve  zvyklosti,  co  je  proti  s-sti; 
K  s-ti  dopomáhá  milovat  čistotu;  Pod  způ- 
sobem s-sti  nakloněni  činí  a  tím  způsobeni 
i  ti  jiných  chválu  získat  míní.  V  s-sti  stálý 
je,  kdo  starším  ustupuje ;  U  toho  s.  zostává, 
který  každému  uctivost,  jako  svědčí,  dává. 
Mor.  Tč.  S.  je  u  nich  akoby  najvyššia  ob- 
čanská ctnost  a  záleží  hlavně  i  v  tom,  by 
člověk  ani  nožičkou  ani  nijak  nepřipravil 
druhého  o  jeho  majef,  ale  sám  živil  sa  spra- 
vedlivě. Slov.  Dbš.  87.  —  S.,  der  Anstand, 
die  Artigkeit.  U  Opav.  Klš. 


Stateřiiý  =  statkem  opatřený,  bohatý, 
öglieb,  begütert,  reich.  Ros.  —  S„ 
!  mocný,  silný,  platný,  dostatečný,  vermögend, 
:  stark,  wirksam,  Geltung  habend.  Muž  s-ých 
rad.  Troj.  Vojsko  statečné.  Br.  S.  modleni. 
Hus  I.  3Ó4.  Ani  starost  ťidy  jeho  nestatečné 
učinila.  Hus  II.  431.  Které  je  můdrosf  mužmi 
učinila,  ti  nedbají  světských  marnosti,  toho 
hledají,  což  je  statečné.  Št.  N.  243.  Když 
id  es  se  statečnějším,  iď  po  levej  straně; 
Ščedrosf  zbytečná  je  zřídka  s-čna;  Mlčanli- 
vosf  je  8-ná,  v  mnohých  vecách  užitečná; 
Vyhybuj  se  statečnějším  z  chodnika.  Mor. 
Té.  —  v  ěem:  v  skutcích.  Hus  1.  117.  — 
aby,  s  infinit  Sami  od  sebe  jakožto  od 
sebe  nejsme  s-ni,  abychom  co  sobě  dobrého 
pomyslili.  Hus  I.  327.  Nejsme  s-čni  co  po- 
nty sliti  sami  od  sebe  jakožto  od  sebe,  ale 
dostatečnost  naše  od  Boha  jest.  Hus  1.  925., 
327.,  II.  231.  —  na  ěem:  na  vnitřním  člověku 
(na  mysli).  V.  —  v  čem:  advokát  v  prů- 
vodech s.  kvz  Advokat).  Pr.  —  S.,  udatný, 
zmužilý,  bojovný,  standhaft,  tapfer,  band-, 
mannfest,  streng,  brav.  S.  rek,  bojovník, 
V  voják,  D.,  udatenstvi.  Troj.  S-čný  kaň, 
chlapík.  Ús.  Dch.  S.  podnikáni  boje.  Sš.  II. 
143  S.  jako  máslo  na  slunci  (žertovně).  Pk. 
S.  pitel,  Reš.,  pracovatel  .(dělník).  D.  — 
kde.  0  my  s-čni  za  zdí.  Cr.  —  k  čemu: 
k  boji.  Br.  —  v  ěem:  v  boji,  v  poli.  Us. 
—  S.,  spanilý,  ušlechtilý,  edel,  anständig. 
S-nou  mysli  snášeti  křivdu.  Jel.  Když  má 
blázen  jazyk  řečný,  nevaď  se  s  ním,  buď 
statečný;  Maj  (měj)  vždy  lásku  k  tvým 
(=  k  svým)  rodičóm  a  budeš  s-éný.  Mor. 
Tč.  V  tom  mnoho  jest  vlády k,  jenž  dávaji 
nestatečnýra  přátelóui,  jenž  nebyli  by  bodni 
svini  pásti.  Hus  i.  447.  S-čni  veliká  žádosti 
stoji,  aby  božie  pravda  nebyla  utlačena. 
Hus  11.  42G.  —  Kom.  —  S.  —  počestný, 
rechtschaffen.  Slov.  J.  tr.  —  S.  =  pořádný, 
fufdný,  brav,  gelegen,  gut.  Us.  Vek.  S-čný 
sluha.  Dch.  Hostiny  zbytečné  není  aú  (ne- 
jsou) 8-čnó;  Jak  chceš  být  člověk  statečný, 
|  dobrodincům  buď  vždy  vděčný.  Mor.  Tč. 
Sluhy  nestatečné.  Hus  I.  354.,  III.  131.  — 
proě:  pro  hřiecby.  Hus  III.  131.  —  S.,  titul 
i  rytířů,  der  Gestrenge.  Urozený  a  s.  rytíři! 
|  -  D.,  Zlob.  Koldin. 

Statek,  tku,  stateček  a  statěek,  ečku, 
m.  S.  od  sta  (státi).  S.  ^jměni,  majetnost, 
nábytek,  zboží,  das  Gut,  Vermögen,  Eigen- 
thum,  die  Habe.  S.  movitý  a  nemovitý.  V  z 
Svrchky.  S.  movitý  vše,  co  vedeno,  ve- 
leno aneb  neseno  býti  mňže.  Blř.  8.  = 
každá  věc  mající  hodnotu.  Nz.,  .1.  tr.  Málo 
statku  mající  chudý;  veliký  statek  držeti 
(bohatým  býti);  mnoho  peněz  a  s-ku  Bliti: 
stateček  prostřední,  skrovný;  o  nabýváni 
a  dobýváni  s-tku  se  starati;  statek  sháněti, 
sbromažďovati;  po  s-tku  dychtiti;  o  s.  při- 
jití ;  s.  ztratiti,  utratiti,  roztnrhati,  prouirhati, 
projisti,  propiti,  prožrati,  skrze  hrdlo  a  zadek 
prohnati ;  s.  vlastni,  cizí;  nespravedlivě  (zle) 
nabytého  (dobytého)  s-u  neužive  třetí  dědíc 
aneb  vnuk  (koleno).  V.  Něco  initi  statkem 
(besitzen).  Dch.  A  vy  tolí  s-ku  máte,  jisté 
vy  rané  něco  dáte;  Třeba  jsem  chudobná, 
dyž  su  jen  poctivá,  ešče  miíý  pán  Buh  pro 
mne  s.  chová;   Pán  Bnh  ščestí  nedal  na 
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tvojem  statečku,  že  si  ty  ošidil  chudobné 
děvečku ;  Nehledá  galanky,  ale  hledá  statkQ. 
Sš.  Ps.  14.,  252.,  369.  (Té.).  Božského  tre- 
stafiá  bojím  sa  na  mojem  statečku.  SL  ps. 
72.  Bratr  muoj  mého  statku  mnoho  utratil ; 
Vedlé  těch  lidí  svědomí  s.  toho  umrlého 
človéka  žene  zňstati  má;  Jakož  pak  i  fojt 
nás  zpravuje,  když  ten  8.  zapovídal,  že  tej 
truhličky  tu  nebylo;  Prodal  sem  jemu  duom 
se  všiein  s  em,  co  v  domu  bylo;  Milý  synu, 
ohledaj,  jestli  ten  s.  v  nie  (v  truhlici)  celý; 
Což  se  peněžitého  s  u  dotýče,  toho  sem  ne- 
porušila; Do  truhličky  s.  přeložil;  Z  toho 
s-ku  dva  postavy  sukna  kupeny;  Abychom 
opatřili,  aby  sirotkóm  s.  nehynul;  A  žalob- 
ník ten  s.  dlužnikuov,  jenž  k  tomu  řemeslu 
súkenickému  slušie,  byl  zamkl.  NB.  Té.  11., 
3ó.,  143.,  157.,  198.,  210.,  220.  Aj  pod  tvú 
stráží  vešken  svoj  s.  ostavuji.  Pasa.  41. 
Pobral  našim  chudým  lidem  jich  s-ek.  Půh. 
U.  434.  A  že  jsu  lúpežnici,  to  jest  jisto: 
neb  berú  chudým  jich  s.;  Vešken  a.  svoj 
byla  jest  vydala  na  lékaře;  Dá-li  člověk 
vešken  s.  domu  svého  za  milovánie,  jako 
ničimž  pohrdá  jím;  Písmo  sv.  velmó  volá 
na  pomstu  těch,  kteří  křivé  berú  lidem  jich 
Btatečky;  Kam  Pán  obrátí  mój  s.,  tam  buď. 
Hus  I.  461.,  11.  403.,  III.  98.,  193.  (T«.). 
Kdo  hledí  na  svátek,  ten  má  bídný  statek; 
Kdo  chudobným  pomáhá,  ten  své  s-ky  roz- 
máhá; Když  máš  velký  s.,  přátel  maš  do- 
statek, a  když  přijdeš  v  neštéBti,  přijdeš  do 
všech  neřesti;  Kdo  má  s  tek,  má  i  takých, 
kteři  ho  zjedajú  (sjidajií;  Skromnost  roz- 
množuje s-y,  hojnost  vede  jich  na  zmatky; 
Pracuj  a  modli  se,  s.  tvůj  množí  se;  Muž 
a  žena  spolu  pracuji  a  svůj  s-tek  vždycky 
zmnožuji.  Mor.  Tč.  Svět  svátek  a  posť  se 
v  pátek,  nebude  tvůj  s.  krátek.  Prov.  Sk. 
S-ku  se  ncdohosti,  kdo  se  ho  nedopostí.  Sk. 
S.  zástavní;  na  cizí  s.  sáhnouti;  s.  prohýs- 
kati,  provýskati.  Hráč  a  marnotratný  žráč, 
bývá  svého  statku  dráč;  Mil  statek  jaký- 
koliv. D.  On  má  dosti  s-ku.  Kos.  S-ky  ně- 
jakým způsobem  si  uahánčti.  Smrž.  S-tky 
násilně  jim  brali.  Flav.  Ze  statečku  svého 
rád  udili.  Ros.  S.  zle  dobytý  nedědi.  Zboží, 
statek,  zle  nabytý,  bývá  ještě  hůř  odbytý. 
Lom.  (Jím  více  s-ku  máme,  tím  víc  ho  žádáme. 
Lom.  Má  s-ku  bez  nedostatku.  Sych.  S-kň 
nasaditi  i  hrdla  nelitovati ;  Podělil  nás  B-em 
svým.  Sych.  Spravedlivým  jest  jeden  každý 
statku  svého  vladařem,  jehož  s  povolením 
práva  v  drženi  došel  (juste  possidet,  qui 
auctoritate  judicis  possidet) ;  Každý  statku 
svého  jest  pánem,  s  kterýmž  učiniti  může, 
co  se  mu  libí.  Pr.  S.  poeenuký;  bohatství, 
čest,  zdraví,  úřad,  sláva  atd.;  s-ky  vnitřni: 
nevinnost,  čisté  svědomí,  osvícený  duch, 
pokojná  mysl,  neohroženosf  atd.  Stateček 
po  knězi  Šimonovi  má  rozdělen  býti  na  tři 
díly.  Jdn.  222.  Jmá  ledno  dědinu  a  atatka 
nejmá  (mov.  jmění).  Kn.  rož.  128.  Ten  aby 
čest  a  hrdlo  ztratil  a  statek  jeho  aby  na 
krále  připadl.  Zř.  F.  1.  A.  XXXI.  S.  ztratili. 
VI.  zř.  Což  v  tom  domě  má  jakéhožkoli 
statku  movitého,  ježto  pod  šos  přísluší. 
Václ.  II.  S.  hmotný,  osobni.  Nz.  Svých  8-ň 
někomu  postoupiti ;  vykázka,  hodnota,  spol- 
čení, správce,  seznam  s-kňv.  J.  tr.  Jeden 


s-ku  druhého  osobití  si  nemůže;  Kdoby  se 
s-ků  zmocňoval;  Na  s.  po  příbuzenství  w 
potahovati,  táhnonti ;  Před  stvrzením  kšaftu 
nikdo  se  v  s.  odkázaný  neuvazuj.  Er.  Uie- 
déti  ke  komu  os.;  s.  zavaditi    belasten  . 
:  8.  zastaviti,  zastavený,  v  zástavu  daný.  Sp 
!  Kdo  cizí  s-ek  držíš,  počet  z  něho  čiň.  Kb. 
i  Postavil  s.  (v  konvičkách,  vz  Opilství);  Bo- 
hatý šátek  a  chudý  s-ek  dělaji  na  počtech 
zmatek;  Na  mikovych  pličkách  (na  lahud 
kách)  s.  projisti  (vz  Marnotratný);  S.  brzo 
shromážděny  rychle   odchází   a  miji  (vt 
Zboží,  Koleno  a  na  hoře).  Č.  —  S.  ntmo- 
vitý,  unbewegliches  Gut.  V.   S.  kmenný, 
zpupný  (das  Stammgut),  D.,  manský,  lenný 
(Lelm-).,  D.,  dědičný,  po  někom  zůstaly, 
pozůstalý,  zanechaný,  kterýž  někdo  dědi 
(Erb  ).  V.  S.  nemovitý  (s.  v  užším  smyslu*: 
zpupný  (das  Allod,  vz  doleji),  manský  (das 
Lehngut),  velkostatek  (někaejši  zemský  t.  j. 
v  deskách  zemských  zapsaný),  nialostatek 
č.  s.  selský.  S.  N.,  Ski.  2.  3.  S.  městský, 
obecni,  zemský  atd.,  vz  Rb.  str.  272.  S.  při 
padlý,  vénni,  dědičný,  poplatný,  ThM  stolní 
s.  královský.  Ski.  2.  3.  S.  pozemský,  ein 
Grundstück.  Nar.  o  h.  a  k.  S.  nesvéřensky. 
das  Allodialgut,  nadační,  Stiftungsdomaiue, 
venkovský.  Och.  S.  otcovský,  mateřský,  V., 
zádušní  (Kirchen-),  zemanský  (Edel-),  pro 
najatý,  Us.,  odůmrtní  n.  ouemřený  (heim 
falliges  Gut),  J.  tr.,  korunní,  Domäne.  Nz 
Statky  mrtvé  ruky,  bona  manus  mortaae, 
Güter  der  todten  Hand.  V  tom  s-ku  jsou 
pořád  křiky.  Us.  Dch.  Pravi,  že  jest  ze  všeho 
s-ka  muže  svého  po  jeho  smrti  vysazena; 
Poručila  s.  nedílný  jednomu  dítěti;  Chtěl 
védéti,  kterak  v  ten  s.  vešel ;  Podlé  práva 
někoho  ve  8.  uvéati.  NB.  Tč.  38.,  161.,  200. 
S.  po  p.  Bohušovi.  Žer.  Vdova  v  statečku 
n.  zbožici  jedva  ostane;  Esau  dal  svoj  s. 
prvorodni  za  chléb  a  za  krúpy  chvátaje, 
aby  sé  kvapně  najedl.  Hus  111.  194.,  II.  241. 
Kuyž  máš  s-ek  v  pořádku,  možeá  ležet  ve 
chládku.  Tč.  S-ek  právem  dědičným  přišel, 
připadl  na  N.;  Zapověděl  to  pod  statkem 
a  hrdlem.  V.  Nápadník  v  s-ku  umrlěho.  S. 
na  obec  přišlý.  Har.    Statek  propadnouti 
(—  trestem  ztratiti).  Pod  propadenim  ctí, 
s-tku  i  hrdla  ořikázal  na  vojnu  se  chystati; 
Běží  mu  ne  jenom  o  s.,  nýbrž  i  o  hrdlo 
V  drženi  s-ků  býti;  Něčí  s-ky  v  loupež' 
dáti.  Sych.  S-ku  i  hrdla  někoho  odsouditi. 
Har.  S.  vžiti,  odjiti,  pobrati.  D.  Své  s-tky 
ujímá  (béře  v  držení);  S.  odevzdati.  D.  S. 
miti.  Us.  Věřitele  do  s-ku  dlužníka  uvuzo- 
vati.  Har.  Koupiti  si  8.  Pán  jest  na  statcích. 
Us.  Držitel  pořádný  grunty  den  a  rok  po- 
kojně výdrže  při  tom  zůstaven  bude;  Dr- 
žitel násilný  s-tku  zdědit  i  nemůže;  Nikdo 
v  cizí  s.  o  své  ujmě  se  neuvazuj.  Pr.  S. 
svazkem  svěřenským  zavázaný  n.  nezavá- 
zaný.  8.  nápadný  k  ruce  důvěrné,  důvérné 
svěřeni,  svěřenstvi;  s.  zpupný  (nikomu  ne- 
závadný naproti  statku  manskému);  odů- 
mrtní, odemřený  (hinfälliges  Gut,  er  bio*); 
s.  zavazen  jest  n.  vězí  v  dluzích ;  s.  zava- 
diti, závadným  učiniti,  závady  na  s.  nvésti ; 
8.  závadný  n.  zavazený;  s.,  na  němž  jsou 
dluhy  n.  závady;  propusti  ti  s.  z  manství. 
J.  tr.  Se  8-ku  závady  svésti;  zavazeni  s-o; 
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8.  zase  naň  připadl ;  s.  bez  výminky  daný , 
s.  pod  výminkou  odkázaný;  kdo  nepořádně 
s.  drží,  tomn  vydrženi  let  neprospívá;  uvá- 
zati  se  v  8.;  8.  manský  na  krále  připadlý; 
s.  i  hrdlo  tratiti;  s.  věřitelům  odevzdaný; 
s.  svěřit  i:  se  s-ku  někoho  pustili.  Er.  Sek 
odběhlý  (opuštěný),  odbéžný  (Auktions-). 
Kk.  S.  aby  od  rodu  neodešel.  V  z  Tov.  89. 
Statky  koruny  české,  vz  vice  v  S.  N.  II. 
315.  —  S.  —  dobytek,  das  Vieh,  zastr..  ale 
na  Slovensku  a  na  Mor.  posud.  Jg.,  Mtl., 
Kda.,  Vek.,  Tk.,  KB.,  Kčk.,  Brt.  Přihnala 
s  tek  na  tvrz.  Püh.,  61.  322.  Už  Juricek  jede, 
velký  s-ek  žene;  Ženu  s-tky  tvoje.  Sš.  P. 
130.  Méně  s-ku  držeti.  Us.  —  S.,  náčiní 
domové.  Zak.  sv.  Ben.  —  S.,  podstata,  sila, 
pomoc.  Čechové  v  něm  statka  neměli.  Dal. 
Kdyžť  hlava  .neduži,  ve  všecht  údech  ne- 
bývá statka.  Št.  N.  52.  Nechaj  se  urnu  svá- 
řenie,  však  vidíš,  že  s-ka  nenie.  Žk.  v.  422. 
S.  v  někom  miti.  Dal.  —  Ž.  wit.  108.  11., 
St.  ski.  —  S.  --  příbytek,  obydli,  die  . Woh- 
nung. To  je  můj  s-ek.  Us.  na  Mor.  Šd.  - 

—  neplecha,  der  Unfug;  das  Ungeziefer. 
Člověk  se  nemůže  toho  s-u  zbaviti.  U  Ulom. 

Statenice,  dle  Budějovice,  ves  u  Středo- 
kluk.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  625.,  III.  659. 

1.  Státi,  vz  Stanoutí. 

2.  Státi  (ze  stojatí,  oj  se  vysulo  a  ná- 
hradou za  ztracenou  slabiku  a  se  dloužilo, 
(ib.  lil.  127.),  stojím  (zastr.  stojů),  stojíš, 
stoji,  stojíme,  stojíte,  stoji;  stůj,  stůjme, 
stůjte  (stůj  u.  stůjž  místo  pravidelného  stoj, 
jako  má  báti  se:  boj  se  —  ze  stojatí,  bo- 
jati  se,  Ut.  Sr.  ml.  286.  j  na  Slov.  a  na  Mor. 
posud  stoj,  Bž.  194.;  v  již.  Cech.  stuj,  vz  u. 
ivta.);  stoje,  stojíc,  stojice  (v již.  Čech.  stoja); 
stál,  a,  o;  přest.  min.  stáv  (stávši,  stávše;; 
stání;  stávat  i,  stávávati.  Stré.  časováni  vz 
Kt.  str.  90.  S.,  skr.  koř.  sthá,  zd.  ctá,  řec. 
óra  ^t-óTf]-Mt),  lat.  Bta-re,  lit.  stó-ti,  strném. 
stä-m.  Schl.  S.  bez  ohledu  na  jiný  směv  těla 
aneb  naproti  leženi  a  seděni,  stehen;  s  ohle 
dem  najtti,  hýbáni  se  (tiše  státi),  stehen; 
o  všelikém  konání,  jež  se  děje  stoje  (za 
kmotra  státi),  stehen;  nacházeli  se,  býtt 
(stoji  to  v  knize),  sich  befinden,  sein,  stehen ; 
trvali  (dokud  svět  s.  bude;,  dauern,  aufrecht 
stehen,  bestehen,  stehen;  obstátt,  zustati 
výklad  ten  s.  nemůže  Br.),  bestehen,  Be- 
stand habeo,  stehen,  bleiben,  statt  Huden; 
záležeti  (ctnosf  v  prostřední  míře  stojí),  be- 
stehen; sluieti,  lassen,  stehen,  kleiden; 
s  předložk.:  s.  k  čemu  —  plniti,  zachovali, 
halten,  genug  thun,  beobachten;  na  čem  — 
trvati,  ustrnouti,  pevné  se  držeti,  wuraul 
bestehen,  zu  behaupten  suchen ;  komu  nač  — 
trachten,  nachstellen;  oč,  po  čem  —  toužili, 
žádali,  chtiti  mitt,  ucliázeti  se,  trachten, 
streben,  begehren,  wornach  stehen;  po 
kom  =  an  Jemandes  Seite  stehen  o.  sein  , 
ihm  beistehen,  von  seiner  Partei  sein;  pod 
čím,  unter  etwas  stehen;  podlé  koho  při 
kom  —  po  kom  ;  s  kým  —  s.  při  kom,  po 
jeho  straně,  brániti,  chránitt,  beistehen; 
v  čem  —  troati,  feststehen,  beharren ;  za 
něco,  gut  stehen,  gewahren,  bürgen,  haften; 
vertheidigeu;  werth  sein,  kosten,  gelten;  za 
Um  =  následovati,  folgen,  warten ;  iim  — 


býti,  trvati,  durch  etwas  aufrecht  steheu, 
bestehen,  frei  stehen ;  s  kým,  stehen,  im  Ver- 
hältnisse sein.  Jg.  —  Vz  Stanouti  (stanu). 
—  abs.  Psal  stoje,  psalo  n.  psala  stojíc 
(ne:  stoje;,  psali  n.  psaly  n.  psala  stojíce 
(ne:  stoje).  Beka  stoji  (zamrzla).  Jg.  Stoji 
psáno.  Hus  L  446.,  Har.  Vz  S.  v  čem  (kde). 
Výklad  ten  státi  nemůže.  Br.  Mlýn,  lnu, 
stroj  atd.  stoji;  ruda  stoji  (ještě  se  nedo- 
bývá);  hodiny,  slunce  stoji.  Us.  Stoji-li  po 
hnauý,  wenn  er  erscheint.  VI.  zř.  21.  Prošiti, 
aby  ote  pánóv  obesláni  byli  (obžalovaní)  a 
každý  »t;il  a  otpoviedal  úředníku.  0.  z  D. 
I  šli  pryč  a  nedočkali,  abv  jim  povědino 
bylo,  kdy  mají  státi.  Jdn.  <8.  Pakliby  kdo 
pro  příčinu  darovaní  za  méně  a  laciněji 
prodal  tále  nežliby  stály,  mocnýf  jest  pro- 
dej. CJB.  367.  Nestane-li  žalobník,  tehdy 
obžalovaný  žádati  bude.  CJB.  379.  Pokud 
soud,  pokud  Morava  stoji.  Žer.  Záp.  Stůj! 
kdo  tu  jde?  Dch.  8túj,  co  stůj,  es  koste, 
was  es  wolle.  (Cli  Délej  co  dělej.  Buď  jak 
buď.  Vezmi  kde  vezmi.  Chtěj  nechtěj),  iirt. 
Ta  barva  tam  nestojí  (nehodí  se).  V  Polic. 
Sn.  i  přišlo  všecko,  jak  to  stálo  a  leželo, 
Barce.  Sá.  Stát!  Halt!  Stáť!  Odpočin!  iialt  - 
Rast!  Stář  —  sesednout!  Halt  —  absitzen! 
Clené,  stůj!  Glied  —  halt!  Čsk.  A  stoj  to 
dluhu  neb  krátko,  že  to  svým  hrdlem  utr 

Kéti  inosí;  Jestli  by  ten  duom  tak  s.  jmél. 
B.  Tč.  115.,  222.  Sedmý  rok  p nehodí,  de- 
vátý deů  stoji;  Stoji  dřevo  oliva,  na  něm 
pán  Bůh  odpočívá,  svó  předraho  krev  vy- 
li vá;  Stůjte,  stůjte,  nešmihajte,  co  vezete, 
to  nám  dajte;  Stoji  tam  koníček  vraný,  na 
něm  Janko  porubaný;  Stojte,  nerubajte, 
a  kořenem  vyvalte;  Stojí  lipka,  stoji,  dřeva 
vysokého,  lišta  širokého;  Dobrý  večer,  oke- 
nečko,  tam  stávalo  mé  srdečko;  Listy  opa- 
daly, ratolesci  stojo;  Už  tu  přišli,  už  tu 
stojů  (stoji),  nas  do  taůca  neberu.  Sš.  P. 
11 ,  39.,  41.,  124.,  144.,  151.,  227.,  340.,  534. 
(Tč.).  Jinak  stoji  póhon,  než  žaloval.  Pub. 
II.  139.  Dokud  súd  stoji.  Půh.  II.  621.  Ně- 
kteří knéžie  přijdůce  do  kostela  i  stojie  neb 
sedie  jako  obrazí  němí,  malovaní.  Hu»  1. 
300.  Stoj,  čo  stoj,  predca  ťa  dostáném.  Mt. 
S.  Kde  páu  do  koutků  ualilédá,  tu  hospo- 
dářství dobře  s-ji.  V.  Stůj,  až  ti  pes  housku 
přinese  ^o  lenochu).  C.  Pes,  pták,  strom  atd. 
stoji.  Us.  Jiného  úmyslu  sedó,  jiného  stoje. 
V.  Ten  stoji  jako  prkenný  Mojžíš  (jako  dřevo, 
jako  boží  dřevec).  Stoji  tu  jako  pařez,  jako 
sloup,  Dch.,  jako  opařený,  Šd.,  jako  kolos 
(s  roztaženýma  nohama,  neslušné),  Vrtl., 
jako  sv.  Petr  u  Pavlova  (nečinné  stoji,  .ze- 
vluje), Vrů.,  jako  pika  (o  nehybovi;,  Sd., 
jako  zařezaný,  jako  svatý  za  dědinu.  Mor. 
Brt.  Stoji  ako  zkamenělý,  ako  přikovaný, 
ako  přibitý.  Mt.  S.  Vz  Hloupý.  Jak  se  staví, 
tak  stoji  (hloupý).  Koně  nechti  státi.  Vojáci 
stojí  (ueutikajij.  Us.  Dům  stoji  (jest  ote- 
vřený). Dlouho  to  nestálo  (netrvalo).  Us. 
Čert  oběti  pobere  a  oltář  zůstaue  státi 
(véno  se  snadno  promrhá,  ale  žena  zůstane). 
Prov.  Dokud  svět  státi  (trvati)  bude.  Us. 
Stoji  posavad  to  náboženství.  Kom.  Stůj 
dokud  stůj.  přece  vezmeš  konec  svůj.  Prov. 
Stoji  střelba,  bitka  (déjo  se,  trvá).  Plk. 
Prázdný  měch  (pytel)  nestojí.  Mor.  Sd.  Jak 
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ta  véc  stoji  (se  má)  ?  —  co  koho  (s  dvěma  j 
akkus.)  —  cenu  miti,  platiti,  gelten,  kosten. 
To  tě  může  celý  statek  s.  Ht.  Ta  kniha  stoji 
mne  dva  zlaté.  T.  To  mne  veliký  peniz  stoji. 
Vrat.  Co  mnoho  stoji,  toho  se  člověk  boji; 
A  kdyby  mě  to  stálo  život!  Dch.  Hrozba 
málo  stoji,  kdo  se  tě  neboji.  Mor.  Tč.  Když 
tatínek  může,  koupi  a  nestojí  to  žádnon 
řeč  (nesmlouvá  dlouho).  Us.  u  Rychn.  Vk. 
A  to  mě  stoji  300  hř.  Pňh.  I.  191.  Archa 
stála  300  kop;  Ta  Šibenice  stála  3000  zl. 
Dač.  I.  58.,  192.  Dobrá  rada  stoji  groš.  Ht. 
SI.  ml.  216.  To  stoji  můj  život,  Zlob.;  mnohou 
práci.  Us.  Což  mnoho  stoji.  V.  To  mne 
stojí  kopu.  Kos.  Mnoho  stál  matku.  Prýra 
více  stoji  než  sama  sukně.  V.  Vz  Akkusa- 
tiv. —  koho  éeho  Stoji  mne  to  veliké 
práce,  velikého  namáháni  atd.  V  těchto  vě- 
tách jest  genitiv  chybný,  neboř  sloveso 
státi  (=  kosten)  poií  se  s  dvěma  akkusa- 
tivy.  Vz  předcházející.  Brs.  2.  vyd.  236.  — 
cím  (jak;  vz  S.jak) :  sám  sebou  (o  své  moci). 
Žalansk.,  Rk.  S.  hospodou  v  domě  pana  X. 
V.  Cf.  Stanout  i  kde.  Co  svět  světem  stoji 
(trvá).  D.  Rojem  proti  sobě  s.  Měst.  bož.  8. 
někomu  kmotro vst vím.  Us.  On  všemi  oby- 
čeji o  to  stál  (toho  žádal).  Háj.  Jinou  ce- 
stou o  to  stoji  (po  tom  baží).  Mudr.  Vší 
moci  a  silou  po  čem  s.  (toužiti).  Arch.  I.  66. 
Nestůj  srdcem  nikdy  po  tom  (nebaž  po  tom). 
St.  ski.  Statky  i  hnily  podlé  sebe  s.  (s  ně- 
kým držeti).  Let.  433.  Život  málem  stoji 
(trvá).  Kom.  Ne  Bůh  lidmi  stoji  (trvá),  ale 
lidé  jim.  Br.  Sparta  stoji  rozšafným  spra- 
vováním králův  (trvá).  V.  Svým  závazkem 
věrně  s..  Sych.  Bohem  všecky  věci  stojí 
(trvají).  St  Ne  pán  domem  stoji,  nýbrž  dům 
pánem.  Pk.,  C.  Jakobych  já  jím  stál !  Us. 
Ona  mým  dětem  stála  kmotrou.  Us.  Vk. 
Tedy  jsme  jim  rok  toho  položili,  aby  strana 
každá  svým  svědomím  stála.  NB.  Tč.  Aby 
podlé  mne  stál  svým,  listem  i  se  svým 
právem.  Půh.  1.  189.  Čta  knihy  o  umučeni 
spasitele,  ne  v  knihách  stojí  mysli  a  pa- 
měti, ale  v  pánu  Ježíši.  Hus  I.  <6.  Řádem 
všecky  věci  stojí.  Kom.  D.  58.  Pán  stojí 
poddanými  a  poddaní  pánem.  C.  Vz  Hospo- 
dář. Vůdcem  vojsko  stojí  a  vůz  musí  za 
voji.  Č.  —  čím  kam.  Obličejem  proti  dve- 
řňm  s.  Preť.  166.  —  k  čemu:  ku  právu. 
Dač.  I.  111.,  Let.  297.,  ku  při,  k  vedení 
pře,  Solť.,  ku  přísaze,  k  odpovědi,  k  od- 
poru (odporovati),  ke  službám  (—  býti).  Us. 
Postavil  se  Fukar  a  Že  stoji  ku  půhonu  se 
ohlásil.  Žer.  S.  k  půhonu,  k  právu  zem- 
skému, VI.  zř.  4.,  10.,  k  soudu.  V.,  Vš.  570., 
Nál.  216.  K  obhajováni  a  dopomáháni  práva 
8.  maji  všichni  stavové.  Václ.  XXXI.  Naj- 
prve  když  žalobnik  nestane  k  soudu,  druhé, 
když  postavě  se  neposlúchá  soudce.  CJB. 
385.  Jest  pohnán,  aby  stál  k  soudu.  Ib.  379. 
Původ  maje  k  průvodu  státi  a  provozovati 
a  nestál  by,  že  proto  nemůže  pohnaný  pů- 
voda  ze  škod  ůtratních  a  nákladních  viniti. 
Nál.  212.  Kdožby  ku  právům  a  k  soudům 
stávat  i  a  rozsudkům  panským  dosti  činiti 
nechtěl ;  A  kdožbykolt  pro  tu  věc  k  roz- 
kázáni královskému  aneb  k  soudu  zemskému 
státi  nechtěl  (pro  tu  věc) ;  Pohnaný  má 
k  tomu  půhonu  stávati  a  o  tu  při  se  sou- 


diti;  Aby  (strany)  na  určité  dni  k  přísaze 
stály.  Zř.  F.  L  B.  XI.,  XVII.,  C.  XXH 
XXXV.  S.  ku  své  povinnosti  (plniti  jí).  Kom . 
ku  svému  povoláni  (plniti  je),  Br.,  kn  svr 
připovédi  (plniti  ji),  V.,  k  něči  v  Ali.  Br. 
ku  slovu,  ML,  k  řeči  (plniti  ji).  Br.  Zač  kdo 
slíbí,  k  tomu  s.  povinen  jest  (to  zachovati: 
Kom.  K  smlouvám,  Kom.,  k  žalobé,  VK 
k  službám  božim  s  (je  konati).  K  rozkazu 
a  slovu  8.  (je  činiti).  V.  K  slibu  s.  Kdob\ 
k  soudjí  s.  nechtěl.  Er.  Zaslzel  vida,  jak 
věrné  Šimon  k  synu  jeho  stoji.  Sá.  A  kdy! 
Mrdáčkova  k  rokóm  stávala,  tázali  se  ji 
konšelé.  NB.  Tč.  169.  Aby  v  to  potahováni 
nebyli,  k  čemu  jsou  oni  ani  předkové  jejich 
s.  nikdy  nechtěli  ani  nemohli.  Žer.  325 
Nechce  k  tomu  slušné  s.  Dh.  Jeéto  k  díla 
tomu  jáhnové  jim  (presbyterům)  k  službť 
stáli.  Sš.  Sk.  139.,  J.  278.  Má  opatřiti,  aby 
almužna  ku  chvále  božie  dobře  stála.  Hu 

I.  449.  Ku  své  pravd č  s.  Hus  111.  276.  Ne- 
stál  jsem  k  semnu  (k  sněmuj;  Aby  jezu 
také  Jan  stál  ku  právu.  Pňh.  I.  358..  II.  dlí. 
566.,  545.  (Tč).  —  jak.  S.  o  ramenou.  Ti 
Stromy  stojí  o  samotě  (každý  o  sobé».  D. 
S.  řadou,  D.,  panáčkem  (jako  panáček).  D*. 
Stály  vlasy  doubkem.  Kom.  L.  Dubkom  ia 
vlasy  vstávaju.  Ht.  SI.  ml.  233.  Dvéře  stah; 
otvorem.  Us.  S.  ve  vodě  po  kolena,  po  pse, 
po  krk.    Ty  máš  s  jednu  nohů  vždy  stát 
v  cinteri  na  hrobě.  Slov.  Tč.  Stoji  rozkro- 
čen. Dch.  Třema  řady  stáli.  Er.  P.  242.,  Si 
P.  413.  Stoji  zahrádka  truěná  z  humen  ven. 
Sš.  P.  752.  Že  nestojí  o  samotě  se  svými 
naukami.  Sš.  II.  7.  Jakoby  zákon  onen  to- 
muto odporen  stál.  Sš.  Sk.  33.  O  něco  prá 
vem  s.  NB.  Tč.  48.  S.  před  někým  v  smut- 
ném líci.  Alx.  1128.  O  to  stoj  srdcem  snažně 
Smil  v.  854.  Oči  mu  sloupem  stály.  Us.  ÜÖ 
stlpkom  stojá.  Slov.  Ht.  S.  bosýma  nohama 
Har.  I.  209.  Tako  stásta  obé  straně  prorit 
sobě  bez  hnutia  na  zasazen ů  patů.  Kkk.  37 
Listy,  ješto  stoji  bez  věrováni,  bez  přísrti 
a  bez  sůdn ;  Pohony  mají  s.  v  pokoji  bei 
práva  pohoršeni  obů  stranň.    Půh.  L  2M-, 

II.  550.  O  nebeské  královstvie  váemi  svými 
mocmi  s. ;  Stoj  bez  pohnutie  stav  niyrf 
našie;  Někomu  sě  lépe  hodi  manždstvk 
než  s.  bez  manželstvie;  Stateční  veliká  Ü- 
dosti  stojie,  aby  božie  pravda  nebyla  utla- 
čena; První  víra  s  druhů  často  stoji  bei 
lásky ;  Abyste  stáli  v  té  pravdě  bez  srrscha 
a  bez  vikláni.  Hus  I.  470.,  II.  18.,  32.,  tíž- 
ili. 154.,  277.  (Tč.).  Jedním  duchem  spo- 
lečně proti  pravdě  s.  Chč.  304.  Vila  svrhla 
krásu  lidskou  a  hned  stála  dřevem  mea 
dřevy.  Koubek.  Duha  stála  rohy  na  horn 
jako  měsíc.  Let.  267.  Nejedna  ves  stála 
pustkou.  Brt.  lustr.  14.  Hosté  stoji  kupami 
1b  17.  Ten  lid  bez  správce  s.  (obstáti)  ne- 
může. Háj.  Nebo  hormistři  s  velikým  la- 
komstvím nejlepši  vylupovali  anebo  vybírali 
rudu  pravým  kverkňm  toliko  otrasky  osla- 
vujíce a  to  z  práva  státi  nemohlo  jest.  CJB- 
297.  Domy  stoji  v  jednom  pořadí.  D.  Stnoj 
s  dobru  mysli  a  s  veselým  srdcem.  BN.  Mé*t<» 
jednak  za  14  let  pusté  a  bez  obyvatelů  stálo 
V.  Vz  Státi  podlé  čeho,  Stanouti  k  čemu.  — 
kde  (mezí  čím).  Jeho  pečeť  stála  mni 
židy,  stand  aus,  war  versetzt.  Gl.  322.,  Pub 
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II.  8.,  131.  Stála  láska  mezi  náma  dvóma, 
až  nám  ju  zrušila  jedna  stará  baba.  Sš.  P. 
662.  Já  krstiin  u  vodě,  ale  mezi  vámi  stál 
jest,  jehož  vy  neznáte.  Hus.  19..  I.  242. 
Stoji  strom  mezi  nimi.  Us.  Aby  přátelství 
mezi  nimi  stálo  (trvalo).  Zlob.  —  komu 
(si  na  co,  oč).  Neodvrátil  jsi  se  od  ného, 
ale  stáls  mu  tiše.  V.  Stůj  nepříteli.  Dal. 
Vlasy  mi  stoji  vzhůru.  Us.  Ten  klobouk 
šat  mu  dobře  stojí  jest  gerniau.  m.:  mu 
sluší.  Brs.  2.  vyd.  23G.  Cf.  Padati,  abs.,  Stati 
na  čem.  Stoji  mi  svobodno  jest  nečeské  m. : 
mám  toho  vňli,  mám  na  vAli,  volno  mi,  lze 
mi,  nezhajuje  se  mi  toho,  V.,  Kom.  (Urs. 
2.  vyd.  236.  V  z  Svobodno).  0  hlavu,  o  statky 
mu  stojí  (—  1.  život  jeho  jest  v  nebezpe- 
čenství, 2.  chce  jeho  jmění,  baží  po  něm). 
D.,  Bern.  Na  Život  (ku  př.  ze  záští),  na  těž- 
kost (příkoři  mu  činili)  někomu  státi.  Br. 
Někomu  na  odpor  státi.  Us.  S.  komu  na 
hrdlo  (bezživotí  jeho  hledati,  n  hrdelního 
soudu  žalovati).  D.  Ten  si  hezky  (dobře) 
stoji  (--  má  hezké  příjmy)  Us.  Ml.  Nemluv 
s  nim,  vždyť  pravdě  nestojí.  Us.  Dšk.  Ne- 
mohlo se  jí  spravedlivé  státi.  NB.  Tč.  6. 
Sami  sine  sobě  v  cestě  stáli.  Žer.  16.  Vždy 
jsem  mu  stál,  i  odvolal  jsem  se  vždy  na 
pány.  Pňh.  II.  600.  Tehdy  vyšel  ven  a  ne- 
stál jim  těch  řeči.  NB.  Tč.  53.  —  ua  co, 
na  koho  (v  (Vin).  Ten  dům  stoji  (jest) 
na  prodej.  Bern.  S.  na  službu  (k  službě/ 
býti.  ťs.  V  stráži  na  koho  s.  i^naň  čihati;. 
V.,  Sych.  Pes  stoji  ua  zajíce,  na  koroptve. 
Us.  Na  zlé  jim  stál  (chtěl  jejich  zlému).  Us. 
ii  Kychn.  Pilát  Pánu  na  těžkosf  s.  neusiluje. 
Sš.  J.  ^Ho.  Ta  brána  stoji  na  zapadni  stranu. 
Pref.  359.  Ten  nemusí  ták  na  něj  stát  (nalé- 
hati).  U  Ryehn.  Manželka  jeho  jemu  na  hrdlu 
nestojí.  NB.  Tč.  98 , 111.  Stoji  na  fojta  a  právo 
žádá.  NB.  Tč.  119.  Potřebí  bylo  by  věděti, 
stoji-li  pán  na  žalobníky  o  těch  10  hřiven. 
NB.  Tč.  142.  Neměliby  nač  státi  a  živi  býti, 
kdyby  od  svěceni  nebrali.  Hus  I.  120.  — 
jak  dlouho  n.  vysoko.  To  jeho  veselí  íři 
neděle  stálo  (trvalo).  Sš.  P.  417.  Stála 
svatba  stála  do  bílého  rána.  v  pondělí  cel  v 
den,  celý  boží  rýdeft.  Sš.  P.  189.  To  tak 
stálo  některý  čas;  A  rychta  po  nieiu  stála 
pusta  na  30  let;  A  já  sem  stál  na  zajtřie 
až  do  nešpor uov  konšelským  rozkázániem. 
NB.  Tč.  50.,  160.,  169.  Nechali  toho  tak  s. 
do  sv.  JiH;  Abý  to  stálo  do  druhého  semnu; 
Ty  peidze  mají  s.  až  do  listuov  navrácení; 
Odpovídal  a  stál  jsem  ten  den  celý.  Prth. 
L  211.,  II.  223  ,  455.,  600.  (Tč  ).  Co  tu  sto- 
jíte celý  den  prázni?  Hus  III.  189.  A  ten 
obyčej  stál  bez  přietrži  až  do  ciesaře  Karla. 
O.  z  D.  Chtěla  s  nim  do  smrti  s.  (po  jeho 
straně  býti).  St.  ski.  Ruda  stojí  do  jejich 
tněr  (sahá}.  Vys.  Voda  stojí  do  stropu.  — 
na  eem  (kde).  Na  nejvyšáim  stupni  cti  a 
slávy  státi.  V.  Ta  věc  na  této  míře  s.  má. 
Vácí.  VIII.  Když  který  póvod  pohoní  z  kte- 
rého práva  nestana  na  rodech  ani  poručnici. 
Iv  i  rož.  92.  Nemá  pohnán  býti,  aby  stál 
ua  sudé  den  svátečni.  CJB.  379.  Nález,  po- 
msta i  důvod  má  s.  na  panské  vóli.  0.  z  D. 
Na  tom  stoji,  aby  soud  k  odložení  přišel. 
Žer.  fol.  17.  S.  na  své  částce;  Ví,  na  čem 
s  nim  stoji;  S.  na  své  moci,  na  své  výsadě. 

Kottftr:  óetko-ota.  slovník.  111. 


Dch.  Kdybych  na  ném  nestála  (naĎ  neualé- 
hala).  Us.  Kdyby  to  stálo  na  mém  živobytí, 
s  radosti  bych  ho  dala.  Us.  Vk.  Stůjte  ua 
tom.  S.  na  omylu.  Troj.,  na  své  žalobě,  Vš., 
na  svém  mínění,  úmyslu,  zdáni,  předsevzetí 
s.  V.  Na  svém  s.  (urputně).  V.,  Kom.  Ta 
věc  na  dobré  míře  stoji  =  dobře.  V.  S.  na 
hlavě,  Us.,  na  stráži.  \  .  S.  na  zemi,  na  sto- 
lici, na  stole.  Us.  Opilý,  že  nemůže  na  no- 
hách státi.  V.  Nůž  mu  stoji  na  hrdle  (jest 
v  nebezpečenství^.  Na  kotvici  s.  (vor  Anker 
liegen).  D.  Stoji  mrak  na  nebi.  To  na  ná- 
klonku  stojí.  Sych.  Pokuta,  odplata  na  tom 
stoji  (jest  určena).  Bern.  Ta  věc  stoji  na 
odkladech  (odkládá  se).  Apol.    Na  obroku 
stojí  koňové.  Mudr.  173.   To  vždy  na  do- 
brém stojí.  Ib.  Na  jakém  omylu  ty  stojíš, 
wie  sehr  irrest  du.  Jg.  Že  na  tom  s.  mini. 
Ski.  I.  91.   Jein'  na  tom  nestojí  (nezáleží) 
nie,  má  peněz  dosf.  Mor.  Brt.  Můj  muž  stojí 
na  mukách  božích.  Sá.   Nadal  jim,  na  čem 
svět  stál  (jak  věděl).  V  Knnv.'  Msk.  Stáli 
jako  na  hřebičkách  (netrpělivě  přešlapujíce). 
Sá.  Ten  slib  stojí  na  mé  cti  (cti  ručím,  že 
jej  naplním).  Us.  Slunko  to  posud  na  blan- 
kytu církve  stoji;  Na  nepevném  základu 
stojí  důvodové  jejich.  8š.  Sk.,  9.,  L.  160. 
Na  chudobných  svět  stojí.  Koll.    Na  tom 
stoji  (trvá),  že  .  .  .  Bern.    Na  mně,  na  mé 
moci  stoji  (v  mé  inocij.  Bern.  Na  dobré  noze 
s  někým  státi  (v  přátelství  živu  býti).  Bern. 
To  na  něm  zle  stoji  (špatně  mu  to  sluší  >. 
St,  ski.  S.  se  zloději  na  ulici.  Er.  Stál  na 
tom,  aby  ho  propustili.  Koc.  U  Dunaja  ka- 
meň, stála  bych  já  na  něm,  tam  by  je  (ko- 
šile) máchala:  Na  hodeckém  poli  kdosi  na 
mne  volá,  já  se  mu  ozývám  na  slavkovském 
stoja;  Na  slavkovském  poli  dvě  růže  sto- 
jijó,  00  só  to  za  růže,  že  mně  nevonijó?;  Na 
prahu  stála,  pěkná  se  zdála  jak  růža  rů- 
žička; Na  onej  hoře  stoja  verbiře  (stoji  ver- 
i  biři).  Sš.  P.  87.,  283.,* 454.,  587.  (Tč.).  S. 
Is  někým  na  prahu;  Nestůj,  děvče,  na  slu- 
jničku;  S.  na  .stráži.   Er.  P.  191.,  120.,  458 
Pakliby  kdo  chtěl  na  svém  síáti,  abyste  se 
k  takovému  měli.  jakž  na  takového  sluší. 
!  Let.  433.  8.  na  žebrání.  Chč.  380.  V  neděli 
jsme  na  místě  stáli.  Pref.  500.  S.  na  čtyřech 
nohách,  St.  N.  152.,  na  potoce.  Dal.  70.  Však 
nechtěl  bych  tak  dalece  na  tom  s.,  kdybych 
neměl  listu  sobě  daného.  Žer.  312.  S.  na  své 
při,  Kat.  1648.,  na  svém  předsevzetí.  Bart 
I  4.  29.  Věno  stojí  na  tom  na  všem,  což  jest 
v  Zdňnkách;  Aby  stáli  na  tom  semnu  bez 
pohoršeni  práva.  Půh.  I.  205.,  II.  447.  (Tč.). 
Na  vrše  (vrchu)  kde  stáchu  pokraj  lesa ; 
Křestěnč  na  náspech  všudy  stáchu.  Rkk.  31., 
51.  Na  tomto  pisině  ducha  sv.  všichni  světí 
stojin ;  Jich  úřad  stoji   zvláště  na  službé 
božie ;  Neuie  lehké  s.  na  micstu  Petrově  a 
!  Pavlové  av  držeti  miesto  již  s  Kristem  kra- 
jlujicich;  Ďábel  stoj  na  pravici  jeho;  Angel 
1  boži  stál  jest  na  cestě  proti  Balámovi ;  Na 
cestě  spravedlnosti  s. ;  Ježíš  chodil  na, tom 
miestě,  kde  jest  stával  na  modlitbě  Salo- 
nům; Ctnosti  přemohú  hřiechy,  stojiece  ua 
založeni  pevném;  Nedie  tuto,  by  stál  na 
horách,  ale  že  skáče  neb  sě  béře  neb  jde . 
Vida  cierkev,  choř  svň,  ne  na  jednom  miestě 
stojécí;  Aj  takt  stoji  na  stěně  v  Betlémě 
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pru  výstrahu  bludóv ;  Jsein  botov  8.  nu 
dvoře  kněze  arcibiskupuvč  o  ty  všecky  ná- 
roky, jimiž  jsem  nařčen  křivé;  Stůjte  na 
cestách  ptajíce  se  pilné,  které  vedu  od  věčné 
smrti  k  životu  véčnému.  Hus  L  89.,  165., 
183.,  184.,  241.,  II.  264.,  416.,  421.,  1U.  28., 
82.,  220.,  275.,  299.  ílc  ).  Nil  tom  by  také 
duble  byla  stála  (dobře  by  s  nim  byla  po- 
chodila), kdyby  si  ho  vzala  (za  muže).  Us. 
u  Dobrušky.  Vk.  —  kde  (uad  cím).  Slunce 
kolmo  nad  hlavami  stálu.  Sycli.  Slunce  stuji 
nade  mlýnem.  Er.  P.  99.  Lev  nad  nim  ža- 
lostivé stáše.  Výb.  II.  68.  Huběnce  nad 
branů  stoje  ten  list  četl.  Pass.  916.  S.  uad 
propasti.  Br.  Jednou  nohou  nad  hrobem  s. 
C.  Dna  mu  stoji  nad  kolenem.  Lk.  Nad 
řeků  s.  BO.  -  oé,  o  koho  (touiiti,  žá- 
datij.  0  pohřeb  nestojím.  Ht.  SI.  ml.  220. 
Stuoj  o  ten  kamen.  GK.  Státi  u  bohatství, 
o  zboží,  o  titule,  o  néči  poctivosf.  o  české 
království,  o  pannu.  V.  0  néči  bezhrdli,  Us., 
o  úřad,  Jel.,  o  néči  život  (lépe  o  hrdlo,  bez- 
hrdli), Ml.,  o  chválu.  Keš.  Dokudžby  oú  stál 
VI.  zř.  480.  Počal  o  ni  s.  Břez.  3.  Protož 
neroď  o  to  s.  Smil  v.  1025.  0  tof  slušie 
pilné  s.,  aby  zvédél  chytré  věci.  Smil  v.  1556. 
Pakli  obžaluvauý  jest  přítomen,  má  o  to  s., 
aby  jeho  žalobč  odpovídal.  CJB.  379.  Již 
o  to  nestojím.  Br.  Nestůj  o  cizi,  nepřijdeš 
o  své.  Bern.  Kilo  stoji  o  cizí,  přijde  o  své. 
Není  oč  státi.  Us.  S.  o  ozdobu  svého  jazyka. 
Bl.  Nestojím  o  ty  hody:  tak  dlouho  u  nich 
dřepět.  Dch.  0  kostel  stál  a  o  hospodu  ne 
zavadil.  Ehr.  Kdo  lva  ze  sna  prebudzá, 
o  život  nestojí.  Mor.  Té.  Já  o  tě  nestojím. 
Er.  P.  229  Nestojím  ti  o  tvé  jídlo,  u  tebe 
mám  čerti  bydlo;  Ü  tebe  už  svět  nestojí, 
jsi  bílý  jako  květ,  jakby  čert  tě  v  pekle 
pražil  a  mlýn  s  tebú  vymet;  O  to  ti  uiúj 
milé  nebudu  stát,  nemohla  bych  pro  pláč 
věncíl  podat.  Sš.  P.  7.,  44.,  231.  (Té  ).  Ne- 
stojím o  tvé  tolary.  Ib.  565.  Když  kdo  koho 
o  vraždu  chce  obžalovat!  a  právem  o  to 
státi.  NB.  Té.  106.  (Ib.  <5,  180.,  1*3.).  Stáli 
jsou  o  to  království;  Nebylo  Čeehuom  oč 
státi.  Dač.  I.  29.,  57.  Tento  hrdě  stoji  o  úřady. 
Jel.  En.  m.  52.  S.  o  zbožie.  Chě.  627.  Ro- 
kycana  umyslil  si  o  to  státi,  aby  .  .  .  Bart. 
157.  Kteří  dávno  o  mue  stoji.  Dh.  23.  Kdo 
církvi  katolické  o  hrdlo  stoji.  Sš.  Sk.  201. 
S.  o  pokoj.  Výb.  I.  872.  By  o  život  tobě 
stálo.  Alx.  Provedli,  oč  stáli.  Let.  292.  Knicže 
Sigmund  litevský,  o  kteréhož  Čechové  velmi 
stali.  Let.  52.  Slíbil  iemu  věrné  o  to  s.  a 
pomočen  jemu  toho  by  ti;  Chtě  o  své  lidi 
s.  Pub.  II.  209.,  300.  Málo  jich  pohřiechu 
o  to  stoji;  Stůj  nejviece  u  tu  moc,  již  .  .  .; 
S.  u  pravdu;  Náramné  o  česí  s.;  Ti  sú  o  to 
stáli,  aby  i  miesto,  v  němž  se  ten  chléb 
rozdává,  obořili;  Protož  mi  pútnici  máme 
o  tak  potřebué  věci  pitně  s. ;  0  obrok  s. ; 
Tak  pilně  stál  jest  o  zdraví  svého  pacholka; 
O  smilstvie  bejem,  tancem  stojíš;  Nejviece 
o  to  stojie,  aby  nebyli  tresktáui.  llus  1.  11., 
Iii».,  162.,  ."iL".».,  334.,  456.,  II.  48.,  73.,  118. 
(1.  454.,  45b.,  11.  292.,  III.  167.,  276.  Té.).  — 
o  čem.  O  čemž  stavové  pod  oboji  vérně 
stoji.  Ski.  1.  138.  Knčz  sám  o  sobě  stojieše. 
Dal.  132.  Nález  panský,  jeuž  o  něm  stoji. 
Púh.  11.  626.  V  z  S.  jak.  —  kde  (před  citu, 


od).  Když  budu  muset  před  súdceni  státi. 
z  mého  živuta  pučet  vydati.  Sš.  P.  70.  Stali 
jsme  u  ty  věci  před  konšely.  NB.  Tc.  125 
!  (215.,  251 ,  282.).  Stál  tudy  sv.  Štěpán  před 
sněmem  velikým.  Sš.  Sk.  73.  A  jakž  bm> 
j  před  nim  stáčím.  Kat.  2531.  S.  před  někým 
v  smutném  líci.   Alx.  1128.    S.  před  úM 
i  niky.  Pňh.  II.  18.  Před  králem  stáli  Vyli 
I.  149.  S.  oč  před  soudem.  Kn.  rož.  58.,  Pr 
S.  před  domem.  Us.  Nevzkřiká  vol  (mu^ir . 
I  když  stoji  před  plnými  jeslemi.   B.O.  Král 
I  uložil  jim,   aby  stáli  před  nim.  Cr.  Stáli 
přede  muú.  BO.  Je  hloupý  troup,  stoji  př*J> 
\šim  jaku  sluup.  Pruv.  Státi  před  soudnou 


stolici.  V. 


proe 


pro  nedostatek  uhl- 
stroje  stály  (uepracovaly).  Vys.  Kdo  o  lásku 
a  přízeň  lidskou  stoji  během  slušným  a  «  tút 
záměrem,  aby.  .  .;  A  nyní  stojím  před  so« 
dem  pro  naději  záalibu  uteňm  našim  daného 
Sš  II.  11.,  Sk.  275.    Mdlobu  ledva  na  no- 
hách stáše.  Pass.  297.  Já  vždy  pru  jeho  řeč. 
v  židech  stál.  Púh.  I.  341.  Sluha  pevně  stoji 
pru  něho  v  těžkém  boji;  Z  lásky  stojů* 
proti  lži  Autikrístuvč  až  du  konce,  llus  L 
60.,  III.  275.  (Té.).   Vz  S.  k  čemu.  -  «1 
čeho  (odkud  kaní).    Bílá  a  Černá  baru 
nejvíce  od  sebe  stojící  jsou.  Kom.  Ot  le*a 
k  lesu  stáse  jeho  sila.  Kkk.  22.    Dvě  mile 
od  břehu  s.  Har.  \  lk  chodcům  stává  se  «i 
třeni  (třením)  kýty  o  kýtu.  Lk.    Ta  skali 
stáse  od  Kúřimč  za  dvě  míli.  Výb.  I.  1*; 
To  stojí  od  vás  (je  na  vás,  záleží  na  wim 
U  Rychn.  Msk.  —  kde  (okolo  čeho).  Sůii 
okolo  trůnu.  Kom.  —  Alx.  1100.,  V..  Dal.  - 
po  koni,  po  cem  —  toužiti,  baiiti,  í<i<Aif' 
S.  po  cti  a  chvále,  po  svém  povoláni,  po 
dobrém  jménu,  po  zisku,  po  bobactví;  fx 
své  připovčdi  nestáli  (ji  neplniti).  V.  Stál  po 
dobrém  lidu  svého.  BO.  S.  po  marnostech 
St.  Jcšto  jen  po  světu  stojie.  Výb.  L  9 
Po  věcech  světských  8.  St.  Po  Pavlu  štáb. 
kdož  závaznosf  starého  zákona  zapírali.  !*> 
'  1.  163.  Protož  maji  i  křesťané  s.  po  lidských 
i  šlechetnostech.  K.  š.  2.  Ktož  po  zboiie  stoji 
[  Smil  v.  1786.  Tak  tfáblé  stoji  po  sobě  (Ue<l' 
k  sobě,  jsou  si  pomocní).   Kane.  sv.  Štěp 
Ou  po  ctnostech  velmi  stoji.  St.  ski.  IV.  HJ. 
S.  po  ctt  Alx.,  Jir.  Anth.  1.  33.   S.  po  po 
ctivosti.  Žer.  Záp.  II.  137.  S.  po  frejích.  St 
N.  7.  Pověrečui  lidé  po  věštbě  stoji;  Pilné 
]  s.  po  spaseni ^ všeho  lidu;  Nestojím  po  toei 
I  abychom  ...  Št.  Zjevně  po  lakonistvie  stoji - 
I  Již  málo  jest  knězi,  jenž  by  nestáli  po  ibou 
!  S.  po  zisku.  B0.,  Hus  II.  316.t  401.,  409.  (Tč 
■  Búh  po  nich  stojí  (zastává  jich).  Leg.  S.  po 
[  věštbě,  čářiech,  po  spaseni  všeho  lidu.  St  - 
kde  (po  čem).  Všude  po  všem  břehu  stály 
u  velkém  sběhu  lidi  hromady.    Er.  ť.  4<w 
Po  něčí  straně  s.  (8  nim  držeti,  ho  chrániti 
V.  Jáhnové  ve  všem  biskupovi  k  službě  a  po 
ruce  stáli.  Sš.  Sk.  70.  Stolice  ty  po  krajích 
stály.  Lom.  L.  85.   Búh  po  nich  (—  vedle 
nich)  stoji.  Výb.  I.  305.  Kteráby  zHxwk** 
po  zemi  státi  měla.  VI.  zř.  —  po  co  (zastr 
po  cem.    Nestůj  srdcem  nikdy  po  to 
St.  ski.  —  pod  co.  Pod  10  zl.  stoji.  Bar.  - 
pod  cim  (kde) :  pod  přisahun,  Us.,  pod  ptf- 
totícm  (ženě  poddánu  býti),  Us.,  pod 
ochranou,  pod  cizi  inoci.  Kuli.  Otvrtej  stoji 
pud  ukýnkem.  Er.  P.  116.   Pud  našem  v  o- 
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kénkem  hezké  Šohajek  stál;  Jeden  stoji  pod 
okénkem  šátečkem  toči,  druhy  stoji  za  dve- 
řami,  utira  oči;  Je  nám  tu  zuna  pod  okny 
státi;  Družičky  stojá  pod  věnci  a  mládenci 
na  ulici.  Sš.  P.  224.,  31tí.,  746.,  778.  (Té.). 
Suéin  držán  v, Praze,  na  kterémž  k  tomu 
vedeno,  aby  Cechové  pod  poslušenstvím 
papeže  stáli.  Dač.  I.  78.  Též  všecka  řemesla 
pod  svými  korouhvemi  stála.  Let.  451.  Jako 
osel  stojím  pod  břemenem.  Jir.  Auth.  I.  107. 
Svědkové  ať  před  námi  stojie  pod  kletbu. 
Výb.  11.  588.  rod  korunu  prostřed  chrámu 
v  pychu  stáše.  Kat.  1170.  Matka  pod  křižem 
stála.  St.  ski.  Nestůjte,  mládenci,  pod  oknem. 
Kár.  pis.  Pode  cti  a  pod  věrú  a  pod  tím, 
což  máme,  s.  Výb.  II.  383.  —  kde  (podlé, 
vedle  koho)  —  -  ním  držeti.  Sjednotili  se 
a  podlé  sebe  stáli.  Čr.  Podlé  sebe  hrdly 
i  statky  stáli.  Boč.  Podlé  cisaře  až  do  po- 
bledni krůpěje  krve  s.  Ski.  I.  297.  Aj  dva 
muži  stáli  podlé  nich  v  rouchu  bílém.  SŠ. 
Sk.  5.  Slibujem  podlé  nich  pevně  s.  Podlé 
toho  chceme  s.  až  do  našeho  skončeme.  Arch 

I.  55.,  6tí.  Orel  podlé  krále  stáše.  Smil  v.  52. 
Vedlé  slova  božieho,  vedlé  pravdy  s.  Hus  I. 
235.  S.  podlé  krále.  D..  Bart.  3.  2.  Podlé 
pravdy  s.  při  pravdě.  V .  —  kde  při  kom, 
pH  čem  —  drieti  s  nim.  V  bitvě  má  každý 
při  druhém  s. ;  S.  při  pravdě;  To  při  tom  stůj 
(budiž  plátno).  V.  S.  při  dveřích.  Bern.  Oni 
při  něm  stoji.  Br.  Kdoby  při  tom  společném 
porovnáni  s.  nechtěl.  Ski.  I.  92.  A  tolikéž 
při  též  konfessi  stojíce.  Ib.  I.  251.  Při  svém 
pánu  stůj;  StŮj  při  mně!  Us.  Dch.  O  to  tebe 
prosím,  bys  při  mně  stál,  mý  bledý  vočenka 
zaklačoval.  Sš.  P.  231.  Audčl  strážce  při 
vás  stůj.  Er.  P.  521.  Při  tej  řeči  stáli  jsú 
konšelé.  NB.  Tč.  Protož  při  ni  stoji,  chce-li 
I»  řečníkem  nebo  bez  řečníka  tu  přísahu  do- 
konati;  Stáli  při  tom  v  mém  domu,  když 
jsem  jim  ten  list  vydal.  NB.  Tč.  12.,  177. 
Aby  při  víře  stáli.  Bl.  Žv.  Aug.  27.  Zajiec 
tedy  při  tom  sboru  sfáše.  Smil  v.  1175.  S. 
při  zákonu.  Bart.  1.  tí.  Zpraveni  jsme,  kterak 

Bří  nás  jakožto  pánu  svém  nepohnuté  stojíš, 
•ač.  I.  128.  To  strtj  při  prvním  zřízeni  zem- 
ském (zůstaň).  Zřiz.  Ferd.  Vidi,  an  nesčí- 
slné množství  lidu  při  jedné  straně  stoji; 
Stůjte  při  mně  směle  a  stále.  V.  Při  za- 
čatém úmyslu  státi.  Ler.  Při  něm  jeu  pékně 
stůj  tiše.  Kom.  To  při  samém  Bohu  stoji 
(v  jeho  moci).  Us.  Purkrabě  pražský  má 
při  zahájeui  soudu  po  zemském  písaři  státi. 
Er.  Stojím  při  tobě,  dokud  který  vlas.  Č. 
—  proti  éeillll.  Pochlebujíc  králi  nestojí 
proti  zlému  obecnému.  St.  Státi  proti  ne- 
příteli. Naproti  stojící  -=  odporující.  V. 
Bojem  státi  proti  komu.  Měst.  boŽ.  Stoji 
slovo  povolaný  oproti  těm,  kteři  sami  se  za 
apoštoly  vydávali.  Sš.  I.  158.  Teď  stojím 
k  svému  právu  proti  póvodu.  O.  z  D.  Hřivna 
pražská  v  16.  stol.  proti  r< jnokolínské  stála 
jako  1010  :  933.  Pal.  Rdh.  II.  114.  Jakub 
stál  jest  na  prahu  ve  svém  domě  proti  mně 
i  ptal  se  jest.  NB.  Tč.  Proti  raně  stál.  Pňh. 

II.  367.  Jedním  duchem  společné  proti  pravdě 
státi.  Chč.  304.  Zde  jsů  bojovnici  stojiecc 
s  Kristem  proti  světu,  tělu  a  ďáblu.  Hus 

III.  63.  A  to  nyňie  sě  děje,  že  otec  proti 
synu  a  zasě  a  dcera  proti  otci  i  mateři 


stoji;  S.  proti  pokušiteli,  proti  větru,  proti 
zlosti.  Hus  I.  235.,  345.,  II.  60  ,  IU.  105. 
atd.  —  s  éím,  s  kým  (po  jeho  strané  býti, 
hájiti,  chrániti):  s  pravdou  (při  pravdě).  V. 
Jak  to  s  nim  stojí?  Zle  s  mm  stojí  (umře, 
má  špatm''  příjmy).  Us.  Oč  s  někým  státi 
(chtiti  to  s  nim).  Zlob.  Jak  to  stoji  s  těmi 
penězi?  Bern.  Stála  s  ním  as  hodinu.  Us. 
Aspoň  vím,  jak  s  nim  slojim.  Us.  Dch.  Já 
jsem  ju  proklela,  dyž  s  milým  svým  stála; 
Za  Verono  za  tém  kopcem,  stojí  Francoz 
se  svým  vojskem;  Zastal  sem  svó  tniló  s  ji- 
ným stát.  Sš.  P.  144.,  173.,  272.  Neb  jsú  stáli 
k  roku  zavitému  se  svými  se  všemi  potře- 
bami. NB.  Tč.  280.  Učeni  vaše  s  učením 
předků  s.  nemůže.  Štr.  Nikdo  nechtěl  s  nim 
s.  kromě  jeden  Slezák.  Cr.  Poznal  jest  jed- 
noho kuchaře,  s  nimž  jest  stál  na  stravě.  Hus 
II.  95.  —  Št.  —  v  cem  (kde,  Čím,  komu). 
S.  v  zahradě,  v  domě.  Us.  Ve  slovu,  ve  pří- 
povědi  komu  s.  (trvati),  ve  strachu,  ve  slibu, 
ve  smlouvě;  někomu  v  cestě  (překážeti). 
V.  S.  v  pravdě,  ve  víře,  Št.,  v  kole.  V. 
Slzy  mu  v  očích  stály.  Jg.  Také  v  témž 
hřieše  stojie  mistři  chudé  žáky  nuziece, 
mnoho  od  nich  berúce.  Hus  I.  3o9.  Zahan- 
bujeui  pravdu,  kolikrátkoli  a  kak  dlůho 
v  libosti  břiecha  stojimy.  GR.  Stojte  podlé 
nie  v  kteréžkolivčk  věci.  ZN.  V  kartech  mi 
stoji  smrř.  Us.  u  Rychn.  Smaragd  v  krásném 
zlaté  pěkné  stoji.  Reš.  Páni  nalezli,  aby 
všechna  bránic  moci,  všecko  násilé,  stráže 
i  všeckny  nátisky  stály  a  minuly  v  České 
koruně.  0.  z  D.  V  dobré,  ve  zlé  pověsti 
s.  Us.  Jednou  nohou  v  hrobě  stoji  —  jest 
stár.  Us.  Věrně  s.  v  povinnosti.  Us.  Dch.  Sto- 
jíte mi  v  tom  (chcete  mi  to  dosvédčiti)?  Us. 
Vk.  Jako  bysme  ji  stáli  v  úáké  povinnosti ! 
Us.  Vk.  Co  pak  je  jemu,  ten  si  v  tom  slav  ně 
stoji!  Us.  Kdo  se  Boha  bojí,  ve  všem  dobře 
stoji.  Tč.  V  slovách  svých  nestojí.  Mor.  Tč. 
Stati  ve  svém  úmyslu.  J.  tr.  \  širém  poli 
dubec  stojí.  Rkk.  tí4.  Krávy  stoji  v  chlévě. 
Us.  Stáli  v  soudu  před  Libuši.  Kom.  Státi 
v  hospodě.  V.  To  stoji  v  knize.  Stál  jsem 
osiu  dni  v  PreSpurku  (zdržoval  jsem  se  tam). 
Slov.  Jg.  On  v  svém  smyslu  stoje  dobro- 
volně smrti  žádati  zdáše  se.  Ep.  Pag.  29. 
Nechtěl  jsem  dáleji  ve  svém  úmysle  státi. 
Žer.  Kdožby  za  koho  v  rukojeinstvi  s.  ne- 
chtěl, že  má  jeho  ten  vyvaditi.  Zř.  F.  I.  R. 
IV.,  VI.  zř.  39tí.  S.  v  nebezpečenství.  Reš. 
V  hrdle  smrti  s.,  v  nejistotě,  Kom.,  v  pochyb- 
nosti, ve  strachu.  Us.  S.  hospodou  v  nějakém 
domě.  Pref.,  Háj.  S.  někomu  ve  světle,  ftp. 
m.:  zaslánéti,  zaclúnéti;  na  Slov.  slýchali 
stálo  jen  zaclánaí.  Ht.  Brs.  188.  V  širém 
poli  torman  stojí,  své  koníčky  o  hladě  je 
moři;  Stojí  satan  stoji  v  nohách,  stoii  anděl, 
stoji  v  hlavách;  Stoji  hruška  v  dole,  vrch 
saji  zelená;  V  tej  našej  zahrádce  stoji  suchá 
jedla.  Sš.  P.  7.,  19.,  155.,  210.  To  ještě  v  da- 
lekém poli  stoji  (.nejisto  jest).  Mus.  V  ná- 
božnosti vzorně  státi,  v  ctnosti  jasně  pro- 
spívali. Shakesp.  Tč.  Jako  věrni  Kristovi 
služebníci  v  učeni  pravém  stáli.  Bart.  1.  tí. 
Aby  v  tom  stáli  a  pilni  byli.  Pč.  37.  Ze 
v  jednotě  s  jinými  apoštoly  stojí;  Oltář  ka- 
didluý  stál  ve  svatyni  oproti  velesvarytii ; 
Jak  jsi,  sv.  pachole,  ve  svatém  stál  úkole. 

189* 
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Sä.  U.  18.,  125.,  Bs.  5.  (Hý.).  A  já  jsem 
v  domě  stál ;  A  rnkojmie  také  v  tom  dále 
s.  nechtie;  V  tom  jemu  Řehoř  ve  při  stojí, 


praví,  že  toho  nemluvil ;  Já  jej  odtud  vy 
vrhu.  stoiíť  v  mém;  A  ona  stojíc  v  oknt, 
zavolala  jest  mne.  NB.  Tč.  52.,  217.,  243., 
246.,  274.  Ty  jsi  stála  v  okně.  Er.  P.  181. 


Všichni  úřadové  stáchu  v  jeho  ruku.  Kat. 
2468.  S.  v  jednom  řadu.  St.  N.  9  Uzříme, 
že  velmi  v  nebezpečném  světě  stojíme.  Pasa. 
6.  (Hý.).  Adámku  můj,  v  slovu  mi  stňj  Er. 
P.  122 ,  Anth.  Brt.  104.  Zaň  v  Židech  stojím 
(račím).  Pöh.  1.  334.  V  témž  Herart  stoji 
Vokovi  nálezu,  jakýž  se  stal  mezi  p.  Vokem 
a  Dobeiem ;  Páni  to  chtie  uhledati,  kako  ty 
lány  ve  dskách  stoji.  Pöh.  II.  488.,  550. 
Adam  a  Eva  dokud  sú  stáli  v  stavu  nevin- 
nosti, dotud  sú  sé  nevadili;  V  kútiech  ulič- 
ních stojiece  modlili  sě,  aby  byli  vidini  od 
lidi,  Klapá  zuby  kanec  hněvivý,  v  lenosti 
stojí  osel  divoký :  Proti  třtnto  bludóm  jinde 
jsem  psal,  v  nichž  ti  falešní  kazatelé  sto- 
jiece mnohé  sú  svedli  s  pravé  viery:  Při- 
kázánie  starého  zákona  v  ctnostech  stoji 
ještě;  Aniž  móž  královstvie  dobře  s.  u  po- 
koji, dokavad  v  něm  svatokupectvi  stojí; 
Užitečné  jest,  aby  kněžie  kázali  lidu,  kterak 
sě  mají  pojimati,  aby  v  manželství  právě 
stáli;  V*  hřiechu  smrtelném  vědomě  stojí  ; 
V  krátké  práci  s  Kristovu  pomoci  stojíce 
proti  veliké  ďáblové  ukrutnosti  viece  zaslu- 
žte; Pakli  tebe  neposlúcbá,  přivezmi  s  sebú 
jednoho  neb  dva,  aby  v  ústech  dvú  neb  tři 
svědkóv  stálo  každé  slovo.  (Mat.  18.)  ;  Bděte 
a  stojte  u  vieře  a  mužně  čiňte  a  všecka 
diela  vaše  v  lásce  buďte;  Přiemá  a  nepo- 
hnutá stoji  v  ustavičnosti;  Protož  stojme 
ve  světlosti  viery,  lásky  a  božie  milosti; 
Té  noci,  když  sú  v  tom  hřiecbu  stáli,  všichni 
sú  mihl fi  smrti  zdechli ;  Abyste  v  té  pravdě 
stáli  bez  strachu  a  bez  viklání.  Hus  I  255., 
289.,  301.,  352.,  378.,  467.,  II.  37.,  58.,  70., 
201.,  111.  87.,  115.,  187.,  277.  (Tč  ).  Rač  v  tom 
povoláni  státi.  Smil  v.  1164.  Ktož  v  božie 
bázni  stoji.  Smil  v.  155.  Vši  u  vieře  sobě 
stojte;  Juž  země  v  porobě  stáše.  Jir.  Anth. 
I.  42.,  33,  Po  vše  časy  hřecká  země  v  míře 
stáše.  Ib.  33.  Vždy  v  mém  kázáni  stoj.  Výb. 
I.  231.  V  řeči  si  stoj!  Mt.  S.  S.  v  bludu. 
Kat.  2612.  Stála  na  potoce  v  modrý  šněro- 
vačce.  Er.  P.  139.  Anděl  i  v  koronách  podlé 
ni  stojíc.  Kat.  2560.  U  veliké  bázni  a  úz- 
kosti s.  (býti).  V.  Ctnosř  v  prostředni  míře 
stoji  (záleží).  Kom.  Urputně  v  tom  státi. 
Br.  Státi  v  poslušnosti  (trvati)  V.  Byliny 
stojí  ve  květu.  Us.  Státi  v  rukojeniství  (ru- 
čiti).  Zřiz.  Feid.  Ve  při  žalobníkem  neb  ža- 
lovaným s.,  auftreten.  J.  tr.  V  Žalmé  takto 
stoji.  Vš.  439.  To  ve  fojtových  rajstřich 
tak  psáno  stoji.  NB.  Tč.  Jakož  v  listu  stoji; 
Jel  pohnal  k  listu  a  v  tom  stojí  zpráva 
Pňh.  I.  340.,  II.  229.  Světlo  stvořeno  jest 
mocí  Boha  oteč,  jakož  u  prvých  kniehách 
MojžiešovÝch  stoji.  Hus  I.  112.  To  stoji 
v  novinách,  v  protokole,  šp.  prý  m.:  to 
čte  se  v  novinách,  to  zapsáno  jest  v  proto- 
kole, to  obsahuje  protokol,  ale  není  to 
■patné,  sr.  předcházející  příklady  (také 
v  odstavcích:  S.  abs.,  S.  s  adv.),  v  nichž 
státi  -  nacházeti  se,  býti.    S.  v  nhiibé  ve 


smyslu  slouitti,  lépe:  býti  ve  službě,  sloo- 
žiti.  Bs.,  Brs.  2.  vd.  236.  Stoji  to  v  mé  moci, 
lépe:  jest  v  mé  moci,  mohu.  lb.  Stoji  v  tom 
dobře,  Špatně,  german.  m.:  vede,  daří  se 
mu  dobře,  zle.  lb.  Látka  učebná  nestojí 
v  poměru  k  pojimatelnosti  mládeže,  lépe: 
předmět,  kterému  se  vyučuje,  není  takový, 
aby  mu  mládež  náležitě  rozuměti  mohla.  Šb. 
Vz  Hráti.  —  za  co,  za  koho  (řím).  Za  ně- 
koho s.  1=  ruéiti,  chrániti  ho).  Jg.  S.  za 
sebe  (ručiti).  D.  To  stoji  za  to.  Kom.  To  ne- 
stojí za  zlosf.  Sycb.  Co  zač  stoji  (hodno  jest). 
V.  To  za  práci  nestojí.  D.,  Br.  S.  někomu 
za  kmotra.  Jg.  Prchlé  věci  za  nic  nestoji. 
Vš.  Za  nic  nestoji  (ničemný).  Vš.  Však  tak. 
aby  více  vydáno  a  založeno  nebylo,  nežli 
by  to  zlato  neb  stříbro  ve  své  hodnosti  za 
to  stálo.  Nar.  o  h.  a  k.  Provedl,  zač  jest 
to  stálo,  z  čehož  pohnal.  VI.  zř.  26.,  Zř.  F. 
I.  C.  XXVI  Má  jej  staviti  a  držeti  a  vé 
ziti,  až  se  tomu  dosti  stane  za  jeho  škody 

0.  z  D.  Bez  práv  a  toho  zřízení  jiné  za  nic 
nestojí.  Tov.  28.  Nestojí  hrabě  za  mnoho. 
D.  Slepý  rek  za  nic  nestoji.  Mus.  Kdo  nemá 
chuti,  kuráže,  nestojí  za  dva  ráže.  Prov. 
Za  balatku  to  nestojí.  Us.  Nestoji  za  práci; 
stojí  za  víc.  D.  Ani  za  to  nestoji,  aby  ho 
do  flinty  nabili.  Sych.  To  nestoji  za  náklad, 
za  řeč,  za  podívání.  Sych.  Spolu  za  jedno, 
za  jeden  muž  s.  J.  tr.  Bóh  stojí  za  škody 
všem  svým  sluhám.  Hus  II.  370.  Stati  za 
vlasř ;  Nemohu  vám  za  to  s. ;  Už  tak  dlouho 
chřadnu,  nestojím  za  nic;  Stojím  vám  za 
to,  že  .  .  .  Us.  Dch.  Nestojí  za  čerta.  Us. 
Nestojí  to  za  chlup,  za  krejcar,  za  fotku, 
za  šůupku  tabáku.  Us.  VŠk.  Nestoji  za  máčný 
mak,  za  páper,  za  gig  vody,  za  pipku  do- 
hánu,  za  hrsf  otrúb,  za  chlp  sena,  za  babku. 
Dbš.  Nestoji  to  ani  za  mák,  ani  za  vlas,  ani 
za  nehet  (==  za  nic).  Us.  Bdi.  Ty  nestojiš 
za  fajku  tabáku;  To  nestojí  za  otevřeni 
huby.  Mor.  Šd.  Já  vždycky  stými  modlit 
bami  za  tě  před  Bohem  stojím.  BN.  Za 
všecky  škody  mi  stojí  a  slibuje.  MP.  Za 
viec  stojíte  (ihr  seid  mehr  werthV  M  Kr« 
nenie  proti  nám,  ten  za  ny  stoji.  ZN.  Za 
nič  dievča  nestojí.  Ht.  SI.  216.  A  v  tom 
(v  robotě)  ze  dvň  peněziú  célý  den  »to- 
jieše.  Dal.  130.  Stojí  za  kopu  bez  šedesáti 
(=  za  nic).  Bdi.  Sluší  za  Boha,  za  krále  a 
za  krajinu  s.  Us.  Tč.  Stálo  mi  to  za  to,  že 
sem  šlapal  bláto,  dostal  sem  děvčátko  mi- 
lejší jak  zlato.  Sš.  P.  451.  On  nestoji  u 
troník;  S.  za  svědka.  Er.  P.  53.,  171.,  346. 
Poněvadž  zaň  dále  s.  nechti,  tedy  vinovat 
jest  je  odvaditi ;  Kuklík  nás  jest  prosil, 
abychom  zaň  před  se  stáli  za  ty  penieze  na 
ten  duom.  NB.  Tč.  47.,  226.  Ana  věc  první 
celému  křesťanskému  řádu  za  základ  stoji 
Sš.  II.  103.  Ty  za  plešku  nestojíš.  Jir.  Anth. 

1.  96.  Soused  za  přítele  stojí.  Č.  Sto  peněx 
zlých  nestojí  za  jeden  dobrý.  Výb.  1,  346 
S.  za  právo  (ho  hájiti).  Dal.  100.  Proč  Cechy 
za  li udi  stáchu,  když  turaejóv  n  klánie  ne- 
znáchu.  Dal.  142.  Jakž  sě  jechn  (Češie)  v  tur- 
nej  jhráti,  tak  za  nic  počechu  státi.  Dal.  On 
jim  za  škodu  stál  (ničil);  Slíbili  mě  vyva 
diti,  kdež  jsem  za  ně  stál;  Za  zprávu  listu 
s.;  Kdežby  má  pečef  zaň  stála,  mě  slíbil 
bez  mé  škody  vyvaditi    Pöh.  I.  294.,  376., 
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II.  310.,  374.  Liehe  vnik  kiipi  lacinějie,  než  j 
za  to,  zač  stoj  i ;  S.  za  peníze ;  Za  mnoho 
stoji,  neb  mnoho  se  hodí  modlitba  spraved-  j 
livého  ustavičná;  I  tak-H  jest  lacin  člověk, ' 
jenž  stoji  za  vešken  svět?  Hus  I.  217.,  306.,  j 
II.  283.  (Tč.).  Co  kdo  miluje,  za  poklad  mu 
to  stoji.  c.  —  kde  (za  kým,  za  čím, 
u  čeho).  Člověk  neví.  co  za  nim  stoji.  Us. 
Msk.  Tluče  to  tam  anděl  boži,  za  nim  hřiSná 
duše  stoji ;  Když  bude  stát  za  dveřama,  já ' 
se  opřu  klepetama.  Sš.  P.  25.,  706.  S.  za 
někým  v  práci.  Zpěv.  I.  192.  Mužie  za  Vy- 
šehradem stojéchu.  Dal.  10.  Aj  on  stojí  za 
stěnu  naši  patře  skrze  okna.  Hus  III.  29. 
Stál  za  nim,  za  skalou,  za  dveřmi.  Us.  Stoji 
věčnost  za  zdejšími  neřestmi  (následuje). 
Kom.  Lépe  státi  za  svým  snopem  než  le- 
žet i  za  cizím  mandelem.  Prov.  Stojiš  jak 
svatý  za  dědinou  (jako  sloup).  Pk.  S.  u  stolu. 
Us.  Nepřítel  stál  u  Budějovic.  Ml.  On  tu 
stojí,  jako  hovado  u  jeslí.  S.  u  práva.  V. 
Strom  stojí  u  vody.  S.  u  někoho  v  lásce. 
Bern.  Ten  u  něho  v  domu  stál.  NB.  Tč.  251. 
Maria  pak  stála  u  hrobu  vně  plačíc.  Sš.  J. 
295.  U  každého  (oltáře)  žid  stoji,  každý  drží 
hrsf  roždí;  U  Dunaje  stála,  košulenky  prala, 
to  bych  tam  dělala;  A  v  kravárni  krávy 
doji,  druhá  dívka  u  ní  stoji;  Na  konec  No- 
vel vsi  u  tej  boži  muky  stoji  tam  děvečka, 
zalamuje  ruky:  Otec  u  vokna  stoji,  do  psa- 
níčka  hledí;  U  bratrovy  rakve  stála,  vlasy 
rvala,  smutně  lkála;  Vraný  kaň  stojí  u  něho, 
hrabe  nohu,  žaluje  ho  (klagt  um  ihn);  Má 
milá  panenka  stoji  u  vokénka,  vona  muě 
votevře  dvftr.  Sš.  P.  49.,  87.,  90.,  123.,  124., 
169.,  174.,  2%.  (Tč.).  Ü  tého  koníčka  vojáci 
stojá,  švarného  šohajka  do  vojny  strojá.  Sš. 
P.  Maria  stála  u  křiže  žalostivě.  Hus  H.  431. 
Dobře  u  něho  s.  D.  Nejvíc  u  něho  hostí 
stává.  BN.  —  kde  (mimo  co,  ob  eo): 
mimo  zahradu.  Us.  Zástup,  jenž  stoiieše  ob 
moře  (trans  raare).  ZN.  —  kdy.  Obeslaný 
doma  obsýlkou  zastižený  má  hned  po  první 
obsýlce  nazejtři  s.  a  žalobu  slyšeti;  Původ 
nestane  li  na  den  uložený,  při  svou  ztratí. 
Kol.  10-,  11.  A  pak  na  ten  rok  stoj.  0.  z  D. 
Nestál  v  čas  uložený.  CJB.  383.  Bys  pH 
mém  skonání  samotný  stál.  Er.  P.  156.  V  ne- 
děli jsme  na  mistě  stáli.  Pref.  500.  Má  státi 
na  ty  časy  a  na  ty  roky.  VI.  zř.  22.  Tehdy 
jest  obžalovaný  na  ten  rok  stál  ku  právu 
a  žalobník  nestál  až  do  třetice;  Kdo  ku 
právu  ve  dni  v  roce,  když  žaloba  zejdc, 
nestojí,  při  svou  trati.  NB.  Tč.  225.  Co  ty 
tnusiš  mnoho  vystač,  dyž  ty  musiš  tu  vartu 
stač  v  noci  při  měsíčku;  S  robinu  sam  ja 
v  noci  stala.  Sš.  P.  594.,  800.  Aby  ve  dvů 
neděli  stál  před  úředníky;  Aleš  stál  na  prv- 
ním roku;  Na  třetím  roku  nestál  před  úřed- 
níky. Pfth.  I.  387.,  II.  35.,  332.  (Tč.).  Jakož 
po  smrti  Šťastné  pamětí  kněze  Sbynka  stálo 

{ich  o  arcibiskupstvie  jeden  a  čtyřicet.  Hus 
.  448.  Při  jeho  smrti  stál  (ďábel)  na  úhlu 
sv.  křiže.  Hus  UI.  293.  Aby  v  Šesti  nedě- 
lích sám  nebo  skrze  řečníka  svého  stál  před 
právem.  NB.  Tč.  222.  —  prostřed  čeho. 
Který  (strom)  stojí  prostřed  ráje.  Sš.  P.  38. 
—  kae  (s  cebo).  A  panenka  stála  s  druhé 
strany  dvířek.  Er.  P.  163.  —  ad  v.  S.  pevně, 
přímo,  z  rovna,  křivě,  shrbeně,  Us.,  nejzáze, 


Kom.,  tiše,  nepohnutě.  Us.  Stůj  to  dlouho 
nebo  krátko,  já  ji  hanbu  učiním.  Ctib.  Jakož 
svrchu  (napřed,  nahoře)  psáno  stoji.  Výb. 
II.  383.,  Václ.  XIX.,  VI.  zř.  554.  Což  nahoře 
psáno  stoji.  Arch.  A  v  pravdě  bude-li  to  na 
dlouze  stati.  Ski.  1.  174.  Stoja  hory  v  právo, 
v  levo.  Rkk.  18.  Stojím  hotově,  po  hotově. 
Kom.  Žádostivě,  dychtivě,  mužně  o  něco  s., 
V.,  urputně  v  něčem  s.  Br.  Dobře  s.  =  se 
raiti.  V.  Obili  dobře  stojí.  Us.  Nic  dražeji 
nestojí  jako  to,  co  se  prosbou  kupuje.  Kom. 
Ačkolvék  kdo  pevno  stoji,  časem  se  zva- 
luje.  Us.  Tč.  Už  to  s  nimi  špatně  stoji.  Us. 
S.  kolmo.  Nz.  Ten  kdo  je  v  boji,  bezpečně 
stoji,  koho  přiodiváš  a  štítem  přikrýváš; 
Hle  zdaleka  stojím,  vrátití  se  bojím;  Můj 
klobuček  křivo  stoji.  Sš.  P.  62.,  67.,  626. 
«Tč.).  Osobně  před  súdem  s.  NB.  Tč.  219. 
My  přeslyšice  strany  dali  sme  jim  rok  ku 
právu,  aby  obapolně  stáli.  NB.  Tč.  225.  S. 
věrně  s  někým,  Alx.,  pevně  v  něčem.  Arch. 

I.  52.  Vítězíš,  když  pevně  stojíš;  Má  péči 
miti,  aby  dobře  duchovenství  stálo;  Má  li 
královstvie  s.  dobře,  musí  to  býti,  aby  strany 
lidí  jedné  vóle  bylý  a  tak  aby  jedna  druhé 
nekazila.  Hus  I.  191.,  450.,  II.  102.  (II.  132., 
225.,  Tč.).  —  Zůstal  státi,  špM  vz  Sta- 
nouti,  abs.  —  S.  se  mlátí  se,  geschehen. 
Vz  Stanouti,  stanu. 

Statický,  statisch,  gleichgewichtig.  S. 
rovnováha,  moment  (důraz  sil).  Nz. 

Státik,  a,  m,  malý  stát.  Kos.  01.  I.  260. 

Statika,  y,  f.,  z  řec,  nauka  o  rovnováze 
těl,  vahomérstvi,  die  Statik,  Gleichgewichts- 
lehre.  Rk. 

Statisíce,  pl.,  viele  Hunderttausende.  Rk. 

St atista,  y,  m.,  dle  Despota,  němá  osoba 
v  divadle,  der  Statist. 

Statistický,  státopisríú,  statistisch.  Nz. 

Statistika,  v,  f.,  nauka  o  stavu  (o  lid- 
natostí a  rozděleni)  některé  země,  státopis, 
die  Statistik,  Staatenkunde.  Rk.  Statistika 
=  věda  společných  zjevů  čísly  vyjádřených. 
V*  S.  N.  S.  Cech,  vz  obšírný  článek  v  S.  N. 

II.  315. 

Stati  us,  a,  m.  S.  Publius  Papinius,  řím. 
bas.,  f96.  v  Neapoli. 

Stativa,  y,  f.,  das  Stellwerk.  Hk.,  Sp.  Vz 
Tkadlcovstvi. 

Stativka,  y,  f.,  rostl.,  zastr.  Rozk. 

Stativnice  —  Statenice.  PL.,  Tk.  II.  472. 

Stativo,  a,  n.,  stativko,  a,  n.,  stativa, 

Í f.  =  podstavek,  podkladek,  das  Gestell, 
echn.  Stat*-ivo  (-hrc,).  Mkl.  B.  226.  -  S., 
dřevo  po  stráni  tkadlcovsktho  stavu,  das 
Stellwerk,  Gestelle,  Stlickholz,  die  Wand.  — 
8.,  náčiní,  v  nimi  se  toéi  válec  k  drceni 
hrud,  das  Gestelle. 

Statka  není  -  nedostačuje.  Výb.  I.  954. 
Cf.  Dostatek. 

Statkář,  e,  m.,  der  Grundbesitzer.  Nz. 
Vz  Statečnik. 
Statkarsky,  Grundbesitzer-. 
Statkářstvo,  a,  n.,  die  Grundbesitzer. 
Statkovati  =  ctiti,vážiti,  ehren,  schätzen. 
Na  Mor.,  Slez.,  Slov.  Bern.  —  se  =  stateč- 
ným býti,  Mass  halten,  wacker  sein,  sich 
anständig  benehmen.  Mor.  a  Slez.  Pk.,  Klš., 
Ltk.  Cf.  Statečný.  —  kam.   Vzali  mu  (že- 
brákovi; kabelu  a  všecky  krajíce,  a  šli  se 
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statkovac  na  Krásno  k  musice.  Sš.  P.  699.  — 
kdy.  V  utery  gazdnjn,  hodné  sobe  při  mu- 
zice statkuju.  Sš.  P.  «54. 

Statkověda,  y.  f.,  die  Oüterlehre,  Güter- 
wissenschaft, Oékonomie.  Nz. 

Statné  =  statečné,  tüchtig,  tapfer.  Rk. 

Státní,  Staats-.  S.  dluh,  dlužni  úpis,  dů- 
ehod,  důvod,  hospodářství,  kancelář,  kancléř, 
kontrola,  list,  majetnost,  náklad,  občan,  ob- 
čanství, papíry,  pečeť,  poklad,  pokladnice, 
právo,  převrat  (převrat  státu),  potřeba,  pří- 
činy, příjmy,  rada,  radní,  samotržba  (mono- 
pol), správa,  služba,  statek,  stavba,  staveni, 
škola,  tajemník,  telegraf,  účel,  účet,  účtář- 
ství,  úřad,  úředník,  úvěr,  včc,  velezrada, 
věřitel,  vězeň,  vlastenstvi.  vydání,  záležitost, 
zákon,  zástupce,  zástupnictvi,  zřízení,  J.  tr., 
dějepis,  moc  (zákonodární,  výkonná  n.  vy- 
konavaci,  soudní,  svrchovaná),  právo,  ústava, 
úvěrová  pokladnice,  vláda,  zemiště,  Nz.,  bu- 
dova, kousek  (coup  ďétat),  náboženství,  po- 
litika, půjčka,  rozpočet,  spotřeba,  S.  N., 
akcie,  banka,  bankovka,  břímě,  dráha,  état, 
jmění,  los,  loterie,  obligace,  odměna,  pod- 
pora, policie,  pomoc,  přirážka,  Škola  prů- 
myslová, úpadek,  úpis,  upsání,  úroky,  úva- 
zek, výpůjčka.  Öp. 

Státnický,  Staatsmann-,  ataatamannisch 
Srn. 

Státnietvi,  n.,  die  Staatekunst  Rk. 
Státník,  a,  m.,  der  Staatsmann.  Balbi. 
Zem. 

Statuoduehý,  wacker.  Srn. 

Statnost,  i,  ť.  —  statečnost,  die  Stattlich- 
keit, Tapferkeit.  —  S.  způsobnost,  die 
Fähigkeit,  Eignung.  Mark.  —  S.  —  sličnosf. 
die  Schönheit.  Slov.  Plk. 

Statný  «■=  statečný,  udatný,  stattlich, 
tapfer,  vermöglich.  S.  muži.  D.,  Sych.  — 
S.  —  pevný,  fest.  Všech  sto  jmiešo  k  Vy- 
hoňu  v  útrobách  statnú  vieru.  Rkk.  30.  — 
S.,  sličný,  schön.  Pik.  —  8.  jnténo,  substan- 
tivum, lépe:  podstatné.  Vz  toto. 

Stát  opis,  u,  m.  =  ]H)  psáni  státu,  stati- 
stika, die  Statistik.  Novější. 

Státověda,  y,  f.  =  statistika.  Us. 

Státovédec,  dce,  m.,  der  Statistiker.  Mus 
I.  a.  108. 

Státozrádný,  staataverrätherisch.  Šm. 

Státský,  Staats-.  S.  rada. 

Statiiarni  (statuúrni)  stanovám  při 
méřený,  Statutengemaas.  S.  N. 

Statue,  e,  f.,  z  lat.  —  socha,  die  Statue. 
Kram. 

Statura,  y,  f.,  lat,  vzrůst,  postava  lidského 
těla,  die  Gestalt,  die  Leibeagrösse.  S.  N. 

Stat-us,  u,  m.,  lat.,  stav,  postavení,  po- 
loženi, okolnosti,  der  Stand,  die  Lage,  Be- 
schaffenheit, Verfassung.  —  S.,  systemiso- 
raný  počet.  On  iest  ve  statu. 

Statu»  quo,  lat.  In  statu  quo  něčeho  ne- 
chati  i.  e.  tak,  jak  bylo  zastiženo,  něco 
ponechati  ve  své  míře,  ve  stavu  posavad - 
nim,  der  bisherige  Stand. 

Statut,  n,  m.,  z  lat,  das  Statut,  Gesetz, 
die  Vorordnung,  Satzung.  S.,  ústava,  řád, 
zřízeni.  S.  obce  n.  obecní,  vlastni,  zvláštní, 
společný,  spolku  n.  spolkový.  Aby  při  jejich 
řádích,  privilegiích,  statutách  zachováni  byli. 
Nar.  o  h.  a  k. 


Sfatý;  sfat,  a.  o.  abgehauen.    S.  kmen. 
V.  —  S.  člověk,  kohout,  enthauptet  Us 

Staurolith,  u,  in.,  nerost.  Vz  šfk.  2091, 
Schd.  II.  45. 

Stav,  n,  m.,  od  sta  (státi,  stanouti).  S., 
starslov.  staví,  der  Bestand,  lit  stova.  die 
Stelle,  lett.  stávs.  Mkl.  L.  107.,  B.  2.  - 
S.,  postaveni,  stan,  der  Standort,  Stand,  die 
Stellung.  S.  sluneční,  solstitium.  Aby  voda 
mlýny  hnáti  mohla,  musí  se  její  stav  co 
nejvíce  zvýšiti  hrází.    Us.  —  8.,  re  kterém 
I  kdo  jest,  položeni,  okolnosti,  re  kterých  žije. 
I  der  Stand,  Znstand.  Fuss,  die  Art,  Lage. 
I  Jg.    Pokojný  s.  nej  žádostivější  jest  Koro. 
Když  Bořivoj  svůj  s.  změnil  ise  dal  po- 
křtiti).    Dal.  k.  23.   Néco  v  nebezpečný  s. 
uvésti.  Sych.  Dům  v  dobróm  stavu.  Us."  Ve 
zlém,  v  nejlepším  stavu  býti.  D.  S.  mizerný, 
psotný.  Us.  S.  přirozený  člověka;  s.  doko- 
nalosti, milosti,   nemilosti,   hřichn,  nevin- 
nosti n.  hříšný,  nevinný.  Us.  (Jg.).  S.  války, 
míru.  Rf.   Silnice,  budovy  atd.  v  dobrém 
stavu   zachovati,   ndržeti ;  ku  předešlém* 
stavu  něco  navrátiti ;  navráceni  kn  přede- 
šlému právu  a  stavu.  J.  tr.  S.  obleženi.  S.  N. 
Nynější  stav  věci;  8.  věcí  opanovati;  8. 
mysli,  osení;  S.  nuzný;  S.  věci  není  právě 
lákavý;  Tohoto  s-u  věcí  nelze  déle  udržeti: 
Smutný  8.  nemocného;  V  předešlý  s.  něco 
navrátiti;  Učiniti  něco  ve  stavu  nepříčet- 
ném. Us.  Dch.  8.  lesa  (der  Bestand) :  dobrý, 
prostředni,  špatný,  mýtný,  dospělý,  pomi 
chaný,  smíšený.  Šp.  S.  kassoyní  vykázati  Sp 
K  horšímu  stavu  se  chýleni.  S.  sjkupeniny. 
skupenství,  der  Aggregatzustand.  Sp.  8.  do- 
bytka, der  Viehbestand,  Viehetand ;  S.  dluhů, 
dlužnosf,  der  Passivstand.  Nz.  Stav  podzá- 
konný, podmilostný:  Za  to  a.  církve  šatné 
se  nám  v  listu  Pavlovu  zřetelně  naličoje; 
Stálý  s.;  To  k  trpnému  jejich  a  odvislému 
|  stavu  dobře  se  hodi ;  Obnoveni  s-vn  raj- 
I  ského  předhřišného;  Stejnost  mravného  s-vn 
I  před  obrácením ;  Neměl  ale  s.  pokojný  oaea 
j  dlouho   trvati ;  Vylíčiv  Lukáš  a.  prvotaé 
církve  přistoupá  k  vypravováni ;  Jiní  na  s. 
i  církve  sklíčený  od  kazili  i ;  S.  nonižení,  úpnuně 
či  klenoty  Páně;  S.  Páně  již  oslavený;  8. 
nevinny;  Nezná  sv.  Jan  nejetného  a-vu  mezi 
láskou* a  nenávistí.  Sš.  I.  72.,  164,  II. 
32.,  84.,  93 ,  Sk.  34.,  35.,  139  ,  J.  262.,  297., 
Ob.  160  ,  297.  (Hv.).  Na  jiný  s.  něco  obrátíti. 
Kat.  2958.  Umyslil  bieše  své  dcerv  v  bludný 
8.  dáti.  Pass.  37.  (Hý.).  Stav  prvého  člověka 
před  pádem  jest  zdravie;  A  Uk  již  máš  vy- 
psán od  Krista  stav  žebráka  Lazara;  Člo- 
věka k  prvnímu  stavu  navrátiti ;  ťlovék 
chce-li  přijití  ku  poznáni  pravému,  musí  naj- 
prv  znaraenari  s.  vedlé  těla  i  duše    Hus  1 
293.,  II.  242.,  431.,  111.  142.   (Té.).  Zboži 
došlo  v  stavu  poškozeném  jest  dle  nčra,  a 
tedy  lépe :  zboži  došlo  porušené.  Šm.,  8b. 
Stav  zdravotní  pprávce  jest  uspokojivý, 
lépe :  správci  vede  se  tak,  že  se  neni  čeho 
obáván  n.  vede  se  dobře,  jeho  zdrávi  jeat 
dosti  dobré.  Šb.,  Brs.  2.  vyd.  237.  Hleděno 
bnď,  byla-li  řepa  do  nádoby  dána  v  stavn 
zdravém  n.  pokaženém,  lépe:  byla  ti  řepa 
do  nádoby  dána  zdravá  n.  zkažená.  Šb.  Důro 
nachází  se  ve  špatném  stavu,  lépe:  dům 
jest  sešlý,  chatrný,  na  apadnuti.  Šb.  Kresli 
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ptáky  dřivé  ve  stavu  oškubaném  *p.  tn. : 
ptáky  oškubané;  Zámek  byl  ve  stavu  spu- 
štěném «p.  m.:  na  spadnuti,  zbořeni.  Km. 
Ve  8-vn  suchém  šp.  m. :  za  sucha.  Brt.  Po 
litický  s.  včci  v  lurecku  jest  nebezpečný, 
lépe:  politické  postaveni  Turecka  jest  ne- 
bezpečné, Turecko  jest  v  nebezpečném  po- 
staveni politickém.  Sb.  Přesvědčil  se  o  stavn 
včci.  lépe;  přesvědčil  se,  jak  se  věc  má, 
v  jakém  způsobu  věc  jest.  Brs.  2.  vyd.  237. 
Nemáme  tedy  dle  Brs.  slova  stav  ve  smyslu 
německého  Zustand  užívati,  kde  toho  třeba 
neni.    Jest  v  jiném  stavn  (v  požehnaném, 
těhotná).   Us.  Vz  Míra  a  strany  pHsloví: 
Proděláni.  —  S.,  způsobnost,  moc,  možnost, 
der  Stand,  die  Fähigkeit,  Kraft,  Möglich- 
keit, das  Vermögen.   Nejsem  ve  stavu  to 
učiniti  (na  Slov.  v  stavě).  Us.  Tato  vazba 
má  se  za  germanismus,  správné:  nejsem 
8  to,  abych  to  učinil,  nebo  nemohu  toho 
(to)  učiniti.  Vz  S  to  a  Cf.  Brs.  2.  vyd.  237. 
—  S.  vztahem  na  domácnost.  S.  svobodný, 
mlůdenecký,  panický,  panensky,  s.  vdaných, 
manželský  (vz  Manželství),  vdovský.  Us. 
(.Jg.).   Svůj  stav  pioméniti;  v  stav  manžel- 
ský vkročíti,  V.,  vstonpiti,  U»;,  k  stavu  man- 
želskému požáďati.  Har.    Ciin  vdova  svój 
stav  vdovi  promění?  Pr.  Předek  dává  s-u 
panenskému  a  panickému.  Sš.  I.  156.  (Hý.). 
Za  muže  šla  a  stav  vdovský  proměnila.  NB. 
Tč.  Těžký,  těžký  kameň  mlónský,  ješče  je 
těžší  8.  manželský ;  Kameň  mlénský  se  omele 
a  s.  manželský  nerozvede ;  Já  sem  sobě 
umínil,  že  stoupím  v  stav  manželský  a  když 
se  mně  zle  povede,  stoupím  ve  vojenský. 
Sš.  P.  479.,  590.  (Tč.).  —  S.,  věk,  doln,  das 
Alter.  Došel  mužského  stavu.  Dal.  Neni  na 
s-vě  =  na  té  době.  Výb.  L  1096.  10.  -  S., 
živnost,  der  Stand,  Beruf,  Charakter,  das • 
Gewerbe,  Geschäft.  S.  či  povoláni.  Rozličné 
s-vy  čili  druhové  povoláni.  Aby  lidská  spo- 
lečnost v  pořádku  zústati  a  účelů  svých  do- 
sici  mohla,  potřebí  jo  rozličných  s-fl,  ze 
kterých  každý  zájmy  jeji  zvláštním  způso-  I 
bem  zastává.  Jest  a  musl  býti  právě  tolikero 
stavů  či  povolání,  kolikero  je  rozličných 
zájmu  lidské  společnosti,  které  tím  ostři- 
hány a  zastoupeny  býti  maji.  1.  Duchovým 
zájmům  společnosti  lidské  slouží:  povoláni 
učencův;  povoláni  krasovědného  umělce; 
povoláni  učitelovo  a  vychovatelovo  ;  povo- 
lání kněze  a  duchovního  správce.  —  2.  Tě- 
lesným zájmům  slouží:  s.  vyrábeňv  či  pro- 
ducentův (horníkův,  rybářův,  myslivcův); 
s.  továrníkův  či  lábrikantův  (s.  řemeslní- 
kův); »..  jenž  výrobky  a  tovary  v  oběh 
uvádí  (a.  obchodnický  a  kupecký).  —  3.  Du- 
chovým a  spolu  tělesným  zájmům  slouží:  p. 
lékařovo;  p.  vojínovo  (s.  obranný);  povoláni 
soudce  a  zástupce  právního.   MP.  215.  216. 
Jako  každý  je  povinen  pro  všeobecné  dobro 
lidské  společnosti  dle  sil  svých  Činným  býti, 
tak  má  i  povinnost,  sobě  zvláštni  stav  či  j 
povolání  vyvoliti  a  to  takové,  pro  které ; 
zvláštní  síly  a  vlohy  se  iníti  domnívá.  MP.  j 
215.  S.  dílovedoucích,  dělnický,  koželužský,  | 
řemeslnický,  tovaryšský,   továrních  učed- 
níků atd.    Sp.   Jistý  stav  sobě  vyvoliti. 
Kom.    Jejich  stav  je  k  tomu  vižo.  Krain. 
S.  řemeslníkův.  Kom.   S.  učených.  Kram.  I 


Byli  rybáři  stavem.  Sš.  II.  20.  Co  tvoj  s. 
tebe  (tobě)  prinášá,  s  tim  buď  spokojný. 
Na  Beskyd.  Tč.  Mám  jen  povinnosti  svého 
s-u.  Dch.  Podlé  s-u  byl  Lukáš  lékařem.  Sš. 
!  L.  1.  Podlé  s-u  'tkadlcovského)  bidlo,  podlé 
stavu  (důchodů)  bydlo.  Sd.  Kdo  jakého  stavu 
n.  povoláni  jest  (1650.).  Er.  Jakého  stavu 
svědek  jest;  právo  stavu;  stav  úředníkův. 
J.  tr.  Oděv,  stravu  podlé  stavu.  Č.  V  kaž- 
dém stavu  najdeš  vadu.  Prov.  Jest  živ  po- 
dlé svého  stavu.  Ml.  Ten  8.  jest  nejdóstoj- 
nějši,  jehož  nemuož  nižádný  právě  miti  a 
poživati  jedné  s  voli;  Člověk  má  pilně  vá- 
žiti,  který  mu  se  s.  lépe  hodí.  Hus  I.  448., 
II.  32.  DrŽ  se  čistotně  podlé  svého  stavu. 
Na  Mor.  TČ.  Jaký  8.,  taký  mrav.  Vz  Zvyk. 
Lb.  Každý  8.  mívá  svůj  mrav.  Némc.  Buď 
!  se  svým  stavem  spokojen,  vz  o  tom  prí- 
i  šloví :  Dobrý,  Držeti  co,  Kněz,  Koza,  Kráva, 
|  Rohy,  Sedlák,  Svec,  Osud,  Spokojenost.  — 
S.,  vztahem  na  obec,  třida  lidu,  der  Stand. 
S.  duchovni,  knížecí,  hraběcí,  panský,  ry- 
tířský, městský,  sediský,  světský,  řemesl- 
nický atd.  Ros.,  Václ.  I.,  Zř.v  F.  I.  A.  III. 
Stavové  zemští  sněmující  v  Cechách  byli : 
8.  duchovni  (arcibiskup,  biskupové  a  infu- 
lovani  preláti  jsouce  držitelé  statků  do  desk 
vepsaných),  panský  (vévodové,  knížata,  hra- 
bata), rytířský,  městský.  Jg.  Vz  Rb.  str.  272. 
Na  gruntech  stavu  panského,  rytířského  a 
Pražan  obojích  měst.  Nar.  o  h.  a  k.  Na  po- 
níženou prosbu  všech  tří  stavů  království 
českého  s  týmiž  stavy  naiovnati  a  smluviti 
ráčil.  Nar.  o  h.  a  k.  Všichni,  kteří  užívali 
s-u  rytířského.  Břez.  167.  Jakého  koli  s-vu. 
Dch.  S.  ůřednikň,  der  Status  einer  Behörde. 
J.  tr.  Já  mám  být  zbavený  svého  potěšeni; 
kdo  mě  ho  zbavuje?  vojanšči  stavové.  Sš.  P. 
576.  Jenž  slova  ta  o  s-u  otrockém  béře.  Sš. 
Sk.  24.  Snad  mu  velí  otec,  aby  byl  mnichem 
neb  knězem  a  on  znamená,  že  se  mu  ten  s. 
nehodi,  nenie  zavázán  v  tom  otce  poslú- 
chati.  Hus  II.  31.  —  S.,  vzhledem  k  důsto- 
jenství, urozenstvo,  der  Stand,  hohe  Stand 
Muž  od  stavu,  vysokého,  urozeného  stavu. 
D.  Do  s-vu  povýšenu  býti,  Us..  přijatu  býti, 
mezi  vyšší  stavy  posaditi ;  nižšího  stavu.  V. 
Z  nízkého  stavu.  Us.  Povýšiti  někoho  ve 
stav  urozený.  Vz  Šlechtic.  J.  tr.  Povýšeni 
stavu,  do  stavu  šlechtického.  J.  tr.  Všem 
vůbec,  duchovním  i  světským,  jakéhož  by 
ti  koli  stavu  a  povoláni  byli,  všecko  dobré 
vzkazujeme.  Nar.  o  h.  a  k.  Pán,  osoba  od 
s-vu.  Us.,  Dch.,  Er.  P.  248.  Osoba  stavu 
vyššího,  der  Standesherr.  J.  tr.  Císař  pro  té 
nepřijede  ani  pán  od  stavu,  nevybírej,  ne- 
přebírej, tu  ti  radu  dávám;  Vyprovoď  mja, 
moja  milá,  ven  z  vašeho  dvora.  Vyprovodit 
možu,  tvoja  být  nemožu,  ty  si  s-vu  vyso- 
kého, já  k  tobě  nemožu.  Sš.  P.  297.,  319. 
V  této  zemi  s.  panský  a  rytířský  sou  lidé 
svobodni,  kteři  jiného  pána  nemají  než  krále 
českého.  Žer.  343.  Třetih  o  s-vu  uzivajl ; 
Nápravnici,  dědiníci,  svobodnici,  ti  kteři 
s-vu  neužívají.  Bek.  II.  2.  73.,  1.  303.  Cim 
stav  vyšší,  tím  pád  hroznější,  hlubší  a 
biednějši ;  Dostoj^á  ctnost  jest,  no  stav 
veliký.  Hus  I.  184.,  366.  (Tč.).  —  S.,  splav, 
jez,  hráz  k  nadržování  vody,  stavidlo,  stav- 
nice,  stávka,  zástav,  zástava,   der  Damm 
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die  Wehr,  die  Schleime;  s.  v  jezu:  vrata: 
okenice  u  stavidla;  s.  vyhraditi  (otevřití). 
S.  na  řece  n.  jez;  8  nebo  splav  u  rybníka. 
V.  Jez  n.  stav,  kterýmiž  se  voda  nahání. 
Br.  —  S.,  postava,  složení,  der  Bau,  die  Ge- 
stalt. Sv.  Prokop  byl  u  pleci  i  v  těle  sta- 
vem širokým.  St.  ski.  1.  42.  —  S.,  kloub 
(zastr.),  das  Gelenk.  Stavy  vykrucovati. 
Orb  p.  222.  —  S.  tkadhovský,  na  němž  se 
osnova  vije  a  tká,  dříve  krosna,  der  Weber- 
stubl.  Stav  soukenický,  hedvábníka,  pentli- 
kářský.  Us.  Části  jeho:  vratidlo  hořejší  a 
dolejší,  list,  hadlav  (kolmá  šňůra),  pod- 
nožky, nádobí  éi  brdo,  člunek,  otáčivá 
cívka,  bidlo,  paprsek,  zubené  kolo  'beran), 
západka  (cuka).  dráty,  posouvné  špalíěky, 
držadlo  šňňr.  truhlíěkv.  Vz  S.  N.  Jest  od 
.stavu  ( —  tkadlec).  Bdi  Za  stavem  seděti. 
Us.  S.,  nástroj  k  proplétáni  příze  atd.:  tkadl- 
covský,  strojový  (stroj),  tahací,  stužkový, 
pytlový,  knotový,  prýmkářský,  punčochář 
ský,  řešetářský,  bobinetni  na  krajky.  Vz 
S.  N.  —  S.  sukna,  vz  Postav,  die  Webe.  — 
S.  ■=  staveni,  das  Gebäude  Slov.  Bern.  — 
S.  =  obydli,  stáni,  der  Aufenthalt.  Zlodějův 
krěemnich  aby  žádný  nepřechovával  ani 
stavuov  u  sebe  jim  dopúštěl.  Arch.  II.  295. 
S-y  a  noclehy  mievalj,  u  Svehlana;  A  jměli 
jsú  8.  u  Zdeněčka  v  Cechticich;  Ti  všichni 
jsů  s-y  u  nich  jměli.  Pé.  40.,  1.,  2.,  3.,  8.,  12. 
a  j.  Zvěda,  kde  maji  své  8-vy.  Smil  v.  1923. 
Naim  vykládá  se  hnutie  a  znamená  tento  svět, 
v  němž  hnuli  sú  sě  lidé  ze  svých  stavóv. 
Hus  II.  35«i.  —  S.,  malú  rybník,  der  Weiher. 
Š.  a  Ž.  —  S.,  něm.  Stav,  ves  u  N.  Paky.  PL. 

Stavaě,  e,  stavácek,  Čku,  m.  vstavač, 
der  Steher,  das  Stehekraut.  Jád. 

Stavadelné,  ého,  n.,  plat  z  místa,  das 
Standgeld.  J.  tr. 

Stavadelní,  Stand-.  S.  obchod,  stolový, 
der  Standhandel.  J.  tr. 

Stavadlo,  a,  n.,  místo,  kde  nčco  vtává. 
der  Standort.  Hvězd  nebeských  běhy  a  sta- 
vadla  poznati.  Troj.  Stání,  stavadla  na  trhu 
i  stul,  krámce,  der  Stand.  J.  tr.),.plat  od 
s-dla.  D.  S.  tržní,  der  Marktstand.  Sp.  Amos 
byl  v  pastýřských  stavadlech.  B0.  Podlé 
s-dcl  pastýřových.  BU.  A  po  těch  ulicech 
zdělána  blechu  bydla  a  s-dla  všolikterým 
řemeslnikóm.  Troj.  Výb.  II.  90.  S.  lodi  = 
přistav,  der  Hafen.  S.  zvěři,  der  Wildstand. 
D.,  pro  koně,  der  Pferdestand,  ovéí  (obora, 
ohrada),  die  Schafhürde,  Pferche.  Zvykne  li 
vlk  do  stavadel  choditi,  tam  brzo  po  stádu 
veta.  ('.  M  144.  Cf.  Přistavadlo  a  Mkl.  B.  99. 

Stávajíeí.  Tohoto  slova  užívá  se  často 
zbytečné:  Ve  s-cích  poměrech,  správné: 
v  těchto,  v  nynějších  poměrech,  za  těchto 
n.  za  nynějších  poměru  Brs.  2.  vyd.  237. 
Dle  stávajících  zákonňv,  lépe:  dle  zákonu 
platnosf  n.  průchod  majících,  dle  zákonů 
vydaných  neb  prostě:  dle  zákonův.  Založiti 
knihy  nové  n.  opraviti  knihy  již  stávající. 
lepe:  zřiditiv  knihy  nové  n.  opraviti  knihy 
již  zřízené.  Šb.  &.,  lépe  :  jsoucí,  trvající,  ny- 
nější, dosavadní,  tento  a  p.  Kk.,  Os. 

Stavajiěuosf,  i,  f.,  da»  Beständniss.  Šm. 

Sta  vak,  a,  m.,  der  Aufsteller,  Steller.  S. 
kuželek.  Udělati  s-ka  (při  hře  v  kuželky).  — 
S.,  druh  Iwlubu.  U  Olom.  Sd.,  Smi. 


Stávání,  n.  Co  se  ku  právům  zemským 
8.  ďotýče.  Václ.  I.  Vz  Sfáti.  Pomine  ho  tů- 
láni,  pod  okénkem  8.;  pomine  ho  aj  tanec, 
nebude  už  mládenec.  Sš.  P.  219. 

Stavař,  e,  ra.,  osob.  jm.  Šd. 

Stávati,  vz  Stanouti,  Státi. 

Stavba,  y,  f..  od  sta  (státi)  =  stacéni, 
budováníy  das  Bauen,  der  Bau.  Povoleni 
k  stavbě;  ředitel,  pán  (stavebník),  policie, 
předsevzetí,  podniknuti,  nasevzeti,  shledáni, 
podnětí,  obstaveni,  obstávka  (Bauverboti, 
znalec,  ministr,  ministerium  í veřejné)  stavby; 
povinnost  k  s-bé;  někomu  s-bn  obstavit:, 
ein  Bauverbot  erlassen;  protokol  o  shle- 
dané (dokonané)  a-bé ;  vady,  nedostatky 
stavby  n.  ve  stavbě,  Baugebrechen.  J  tr 
Základ,  způsob,  podnikatel  stavby;  dřiví, 
kámen  na  s-bu.  s.  silnic.  Nz.  S.  užitečná, 
jalová;  a-bu  poéiti;  lešení  při  s-bě.  Us.  Dch 
Dokonáni  s-by.  Sš.  J.  44.  Sloupy  k  osnově 
8-by  nepřináležejí.  Sš.  II.  21.  Náklady  na 
s-bu,  mzda  od  s-by;  s.  řádná,  mimořádná: 
rozpoěct  nákladu  na  stavbu ;  chystáni-se 
k  stavbě,  dohližitcl  k  s-bě,  vyvedení  s-by; 
potřeby  povolení  k  s-bé;  s-bu  podnikoouti. 
Šp.  Stavbu  někomu  zapověděti,  lépe:  ob- 
staviti,  vz  na  boře.  Jv.  Stavba  strojů,  der 
Maschinenbau.  Šp.  —  SM  vůbec  kazéé  lid- 
skou rukou  z  rozličných  látek  v  pevný  celek 
a  k  určitému  cíli  thotovené  dílo:  domy, 
mosty,  pomníky,  silnice  atd.,  der  Bau,  das 
Gebäude.  S.  na  kolech,  auf  Pfählen,  pra- 
bydlitelův  amerických  Vz  KP.  I.  29..  100. 
O  s.  staroěeských  vz  Tk  II.  348.,  378.  Sloh 
s-by.  Nz.  To  jest  krásná  s-ba  Us.  Vyvýšená 
8.,  der  Aufbau ;  kolová  n.  na  jehlách,  der 
Pfahlbau,  okrouhlá,  das  Ringgebäude;  krov 
s-by,  die  Verdachung.  Dch.  S.  pobočná,  po 
stranná  a  vedlejší.  Sš.  J.  44.  S.  s  apmiemi. 
der  Faschinenbau.  Nz.  Chrám  Artemidin  či 
Dianin  (v  Efesu),  nejvčtši  a  nejnádhemčjíi 
s.  celého  řeckého  světa.  Sš.  II.  75.  (Hý  l. 
S.  podzemní,  spodní,  základní  (spodek  s-by). 
Sp.  —  S.,  také  druh  práce  při  takových 
předmětech :  s.  cihlová,  kamenná,  vodni,  sil- 
niční atd.  S.  N.  S.  hrubá,  jezerni,  Pfahlbau- 
ten, Dch.,  mlýnská,  der  MUhlenbau,  břehová. 
Uter-.  Nz. 

Stavbomalba,  y,  ť,  lépe.  malba  před- 
mětů stavitelských.  Km 
Stavbuvedoueí,  ího,  n..  dor  Bauführer. 

Us. 

Stávce,  e,  m.  «=  stavitel.  PI. 

Stávcovy  —  kloubový,  Gelunk-.  S.  vodná 
telnosř.  Ja. 

Stavební,  co  sc  k  stavbě  vztahtye,  B»u- 
S.  dílo  (stavba),  dřiví,  kámen,  místo,  ná- 
dvoří, náklad,  ozdoba,  pozemf,  ředitelství, 
útraty,  věc.  výkres  s  rozvrhem,  záležitost 
Nz.,  kapital,  kommisse,  městiŠté,  odděleni, 
okrslek,  návrh,  policie,  povinnost,  povolení, 
pře,  přídavek,  řád,  správa,  úřad,  úředník 
(n.  stavitelský),^,  tr.,  rozpoěct  (předchozí), 
účet,  vydáni,  Šp.,  čára.  ruch,  písek,  dílec 
(Bauparcellc),  dvůr,  pozemek,  znalec,  lešení, 
nástin,  budka,  plocha,  činnost,  zámečnictvi. 
Dch.  S.  ředitelstvo  vojenské:  ředitel,  správ- 
cové, oťficialové,  akces8Í8té,  vyučenci.  Rt 
S.  látka  (stavivo^,  práce,  řemesla.  S.  N.  V* 
Stavitelský. 
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Stavebnice,  e,  f.,  die  Bauhütte.  Dch. 

Stavebnictví,  n.  =  stavitelství,  das  Bau- 
wesen. Nz. 

Stavebník,  a,  m.  -=  kdo  stavi,  der  B«u- 
herr.  Řád.  stav.,  J.  tr.,  Nz.  Sb.  praví :  Slovo 
zcela  neznámé  m.:  ten,  kdo  chce  stavětí; 
ten,  kdo  sta  vi,  pán  stavby.  Ale  vadné  slovo 
to  neni. 

Stavebnosf,  i,  f.  S-sti,  die  Gebäulich- 
keiten.  Dch. 

Stávec,  vce,  m.  nářadí  tkadlcovské, 
der  Garn8tock.  Jg.  Vz  Tkadlcovstvi.  —  S., 
stav,  kloub,  das  Gelenk.  Poslední  s.  prstů. 
Tys.  —  S.,  kdo  se  o  něco  sadil,  der  Wetter, 
Setzer.  Baiz.  —  S.,  malý  stav,  Ballen,  m. 
Což  nara  ty  daš  proŠvarny  pohůnče?  A  ja 
vana  dam  dvě  stavečky  šnury.   Sš.  P.  745. 

Stavěči  =  sřarící,  bauend,  stellend.  — 
S.  —  ft  staveni,  k  stavěni  hodný,  zum  Stří- 
len, Bauen,  Aufrichten  geeignet.  Jg.  S.  ko- 
lečko v  hodinách  (které  Hdi  hodiny,  aby 
stejně  Šly),  kmžidlo,  Šroub,  Techn.,  dříví, 
sloupy,  pes  (n.  stavicí,  ohaí),  uměni  (lépe: 
stavitelské.  Jg.).  S.  hádek  (háČkovitá  Část 
ii  berlínských  želez  na  lišky).  8p.  —  S. 
zvoněni,  při  němž  zvon  sem  tam  se  nekývá, 
nýbrž  staví  se  hlavici  dolů.  U  Chocně.  Ktk. 

Stavěč    slov.  stavaé),  e,  m..  der  Steiler. 

D. 

Stavěcka,  y,  f.  —  náhlavec  koňský,  die 
Halfter.  Us.  Mrk.  —  S.  —  stavilelka,  die 
Baufrau.  Slov.  —  S.,  die  Stellerin.  Bern. 

Stávek,  vku,  m.  —  malý  stav  (ku  př. 
punčochárský),  ein  kleiner  Weberstuhl.  Pun- 
čochy na  stávku  dělané.  D.  S.  na  popruhy. 
Us.  —  S.,  zástava  vody,  vodojem,  der  Wassor- 
hältcr.  Zřiz.  těŠín. 

Stavěký,  Jahrhunderte  alt,  säkular.  Dch. 

Stavěl,  a,  m.,  osob  im.  Mor.  Sd, 

Stavělik,  a,  m.,  osob.  jun.  Mor.  Sd. 

Staven,  vně,  f.,  oblek,  zastr.  Rozk. 

Staveni,  n.,  das  Aufstellen.  S.  jídel,  das 
Auftragen.  S.  vody,  die  Stauung.  Nz.  —  8., 
der  Einhalt.  S.  nepřítele,  koně,  krve.  Us.  — 
S.,  die  Einstellung.  S.  služby.  Hus  I.  463. 
Š.  příjmň.  S.  provozování,  dio  Betriebsein- 
steliung.  —  S.,  die  Aufhebung.  S.  kletby. 
Hus  I.  463  —  s..  das  Anhalten.  Matějíček 
toho  učiněného  s.  prázden  i  svoboden  jest. 
NB.  Tč.  271.  -  S.  zboží,  die  Pfändung.  —  S., 
staveničko,  a,  n.,  budova,  dům,  das  Gebäude. 
S.  soukromé,  veřejné  (kostely,  školy,  di 
vadla,  knihovny,  obrazárny,  nemocnice,  lázně, 
vodárny,  úřadovny,  kasárny,  blázinec)  atd. 
S.  N.  S.  denni  n.  na  dni  u  nornikň  —  8.  na 

K»vrchu  země  jako :  kůlny,  kavny  atd.  Vys. 
aji  také  pečovati  o  s.,  aby  něco  nebylo 
staveno  na  cestách  obecných.  C.IB.  285.  S. 
zlé,  staré,  sešlé,  nákladné;  vrch  s.  V.  S. 
sbořené,  klenuté.  Us.  S.  od  kamene.  D.  S. 
nostaviti,  na  horu  vyhnati,  vyzdvihnouti. 
V.,  k  druhému  nřistaviti,  připojiti,  D.,  zdí 
obehnati.  Us.  Zhlídnuti  a  vyměřeni  nového 
staveni  žádat  i.  Er.  Novým  s-nim  sousedu 
světla  neoduimej.  Er.  S.  na  spadnuti,  na 
sboření.  Šp.  S.  obydelné,  das  Wolingebäude ; 
s.  bourati.  Us.  Dch  S.  o  trojím  ponebí. 
Kom.  L.  79.  Tobě,  milá,  tobě  (poroučím)  to 
s.  nové,  co  v  něm  leží,  stoji,  šecko  bude 
tvoje;  Dej,  Andulko,  znamení,  jak  má  otec 


s.V  s-nl  bramborové,  stříbrem,  zlatem  ko- 
vané a  zlatem  vykládané  ;  Přelet  mi  ono  s., 
hdě  je  moje  potěšeni;  Na  našem  s-ňú  roste 
strom,  do  takej  galánky  bije  hrom;  Malo- 
vali, malovali  na  naše  s.,  dala  sem  si  vy- 
malovat svoje  potěšení;  Dyž  se  ty  podíváš 
na  naše  s.,  srdce  tě  zaboli,  dybys  měl  z  ka- 
meni. Sš.  P.  155.,  178 ,  197.,  272 ,  298.,  360. 
(Tč.).  Nemnož  nižádné  dobré  s.  býti,  kdež 
Kristus  neuí  založení  (základ).  Hus.  I.  440. 
Měl  mi  za  obili  i  za  s.  dosti  učiniti;  Na 
zboži  a  na  s.  Pöh.  II.  416.,  489.  (Tč  ).  S. 
kdobv  zdělal  na  gruntech  obecních,  má  toho 
oderčen  býti;  Obávaje  se  škody  od  sou- 
seda skrze  s.,  právo  Časně  za  opatřeni  žá- 
dej ;  Stavením  novým  při  vysokosti  a  širo- 
kosti z  předešlého  způsobu  nevykračuj ;  Čeho 
dřivé  v  příčině  nového  a  starého  stavení 
šetřiri  bylo.  Vz  Rb.  str.  160.  —  S.  =  patro. 
Na  Slov.  Tab.  —  Vz  Staviti. 

Stavění,  n.,  das  Bauen.  S.  věže,  zdi,  zá- 
kladů, mlýna.  D.  Dali  se  do  8.  Us.  Kameni 
k  s.  připraviti.  Br.  Vz  Stavba. 

Stavenice,  něm.  Steinmetz,  ves  u  Mohel- 
nice. Tě. 

Staveníěko,  a,  n.,  vz  Stavení. 

Stavenisko,  a,  n.,  ein  schlechtes  Ge- 
bäude. Srn. 

staveniště,  ě.  n.,  der  Bauplatz,  die  Bau- 
stelle. Nz.  S.  lodní,  Stapel,  m.  Čsk. 

Stavený,  gestellt,  gestaut,  vz  Stavení, 
Staviti.  S.  proud,  gedämmt.  —  jak  v  ěem. 
Ten  purkrecht  již  dříve  ve  14  hřivnách 
s-ný  byl  (war  geschätzt).  NB.  Tč.  166. 

Stavěný;  -in,  a,  o,  gebaut.  —  kde.  Těsně 
pH  zámku  8-ný.  Us.  Dch.  —  jak.  Kaplice 
na  rozličnou  formu  s-né.  Kom.  L.  57. 

StavěSice,  dle  Budějovice,  ves  u  Kyjova 
na  Mor.  Tč. 

Stavěti,  vz  Staviti. 

Sta  vi,  zastr.  ^  stavím,  zastavím.  Kat.  898. 

Stavíce,  o,  f.,  vz  Stanice. 

Staviě,  e,  ro.,  der  Bauer,  Baumeister.  Hus. 

Stavíěek,  čku,  m  ^  hřebíček,  kořeni.  Db. 

Staviěka,  y,  f.,  die  Banmeisterin. 

Staviěný,  Bau-.  S.  dřiví.  Ms.  jur. 

Sta  vid r  i  ní  stroj,  die  Arche.  Nz. 

Stavidlo,  a,  n.,  Htavidelko.  atavítko, 
a,  n.  —  čím  se  něco  staví.  S-a  jsou  vodní 
stavby  k  udržování  určité  výšky  vody  v  ryb- 
nících a  j.,  die  Schütze,  Schlensse.  Vz  S.  N. 
S.  vodní.  Vodu  s-dly  vyzdvihnouti.  Ja.  Ko- 
zlík a  okenice  činí  uo  hromady  stavidlo  (vz 
Okenice);  S.  táhnouti,  vytáhnouti,  zaraziti. 
Vys.  S.  u  mlýnů  (nadržovací  n.  nahánéci), 

Slavccké  na  řekách  k  účelům  plaveckým. 
.  N.  Nemá  v  krku  8-dla  (ochlasta,  žrout). 
V  Bystersku.  Sn.  Udělali  v  potoce  s-dla, 
kterýmiž  vodou  ten  rybník  naháněti  se  má. 
1562.  —  S.  ve  varhanách,  das  Stellbrett. 
Vaň.  —  S.  u  stoupy  valchářskě,  der  Vor- 
zug. Röhn.  —  S.  —  m  lékařů,  prostředek  ku 
staveni  krve  atd.,  das  Stillmittel.  —  S.  — 
syřiště,  Laab,  n.  —  S.,  přistav.  Záv.  —  Sta- 
vítko  kobylka  (na  nástrojích  hudebních 
ku  př.  na  houslích),  der  Steg  Kom.,  Hd.  — 
S.,  die  Wand  des  Hobels.  Šp. 
Stavichu  sě,  zastr.  =  stavili  se.  Kat. 
Stavikrev,  krve,  f.  stavidlo  krve,  blut- 
stillende Arzuei.  V. 
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Stavina  —  Staviti. 


Stavina.  y.  f.,  die  Bauliehkeit  Srn. 

Stavinohä,  y,  in.  kdo  pyšně  si  vyšla- 
puje, pyšni),  ein  stolzer  Mensch.  U  Opavy. 
Pk..  KÍš.  —  S.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Stav  i  nožka,  y,  m.  ■=  stavinoha.  U  Opav. 
Klš. 

Staviplav,  u,  m.,  brucea,  die  Brueea. 
Rostl.  281. 

Stavistě,  ě,  n  —  stávka  (k  vyšetřeni 
zdraví),  die  Kontumazanstalt,  Quarantaine. 
-    8.  — ■  přístav.  —  S.  —s  stan.  BO. 

Stavistní,  Kontumaz-.  S.  průvodní  list. 
K.-Pass,  protokol.  J.  tr.  —  8.,  Hafen-. 

Stavitel,  e,  m.,  pl.  -lé.  V.  Der  Bauer, 
Architekt.  V.  S-lé  kostelň.  Vz  Tk.  II.  378 
S.  pian,  mlýnů,  varhan.  Dch.  S.  staví  po- 
moci dělníků,  sekyrou  a  kladivem  práce 
své  vykonávajících.  Kom.  —  S.,  kdo  zboží 
právně  staví,  der  Pfander.  D. 

Stavitelka,  y,  stavitelkyně,  ě,  f.,  die 
Bauerin,  Baumeisterin.  —  8.  —  včela  vošti 
budující.  Lš. 

Stavitelní  ^  stavební.  Quido  77. 

St;i\ itelskopruniyslovó  škola,  Bauge- 
werksschule.  Dch. 

Stavitelský.  Baumeister-,  Bau-.  S.  uméní 
(Architektonik),  malířství  (stavební,  die 
Architekturmalerei),  Nz.,  míra,  mistr,  úřed- 
ník, J.  tr.,  Nz.,  vojenský  ňřad.  Genicamt, 
n.,  sbor.  J.  tr. 

Stavitelství,  n.  —  stavitelské  uměni,  die 
Baukunst,  Architektur,  das  Bauwesen  S. 
městské  (Stadtbaukunst,  f.),  krajinské,  die 
Landbauknnst,  Nz.,  válečné  březni.  D.  S. 
pozemní  a  vodní  (Land-  und  Wasserbau), 
lépe  prý:  na  zemi  a  n»  vodě;  s.  pozemní 
budov  a  silniční,  lépe  prý:  stavení  domu  a 
silnic.  Ale  můžeme  i  káraných  slov  uzívati, 
Cf.  S.  pozemní,  silniční,  vodní,  lodní,  vo- 
jenské. Vz  S.  N.,  Nz.  Cf.  násl.,  KP.  I. 
Ob.,  98. 

Stavitelstvo,  a,  n.,  die  Baubehörde.  8. 
vojenské  zřizuje  pevnosti,  valy,  sruby,  ba- 
terie, záseky,  přístřeší  (Blendungen),  želez- 
nice, cesty,  mosty,  zdi,  domy,  podkopy, 
plovoucí  bafterie,  zápalnice  prámů  (Brander), 
prňsmyky,  hráze,  telegrafy,  prosekává  lesy 
a  prňsmyky.  odvádí  vody  atd.  Rf.  61. 

Stavitel-ův,  -ova,  -ovo,  dem  Baumeister 
gehörig.  Us. 

Staviti,  3.  os.  pl.  -vi,  stav,  -vě  (íc),  il, 
en,  enl;  stavětí,  3.  os.  pl.,  -éjí,  stavěj,  ČI, 
én  a  in,  ěni ;  stavovati,  stavivati  «■  posta- 
viti  někam,  klásti,  aby  stálo,  machen  dass 
etwas  stehe,  stellen,  setzen,  aufrecht  stellen, 
aufrichten,  aufsetzen,  in  die  Höhe  setzen; 
ostaviti,  lassen;  stánek,  dum,  obydli,  město 
atd.  dclati,  bauen;  sadržeti,  aufhalten, 
sistiren.  zurückhalten  ;  zastaviti,  přetrhnouti, 
zameziti,  Einhalt  tlum,  einhalten,  einstellen; 
zatknou  ti,  anhalten,  festhalten,  beschlagen, 
in  Beschlag  nehmen,  Verhatt  legen,  arre- 
tiren,  pfänden ;  saditi  ve  hře,  wetten,  setzen ; 
se  —  zdrleti  se,  stanoitti,  stehen  bleiben ; 
zajiti  někam,  sich  wo  aufhalten,  wohin 
gehen,  verweilen;  Bich  (zu  Gericht)  stellen, 
erscheinen;  postaviti  sc,  sich  stellen;  zpě- 
čovali se,  brániti  se,  sich  entgegensetzen, 
widerstehen,  sich  sträuben,  sich  sperren; 
přestávali  na  čem,  sich  womit  begnügen, 


worauf  beruhen;  oetnonti  se  kde,  wohin  ge- 
rathen,  kommen ;  přestátí  téci,  aufhören  zu 
Hiessen;  počínali  si,  dělat  i  se.  thun,  machen, 
sich  stellen,  sich  geberden,  Miene  machen; 
saditi  se,  wetten  (slov.);  stavenu,  stavěnu 
býti,  gestellt  werden.  Jg.  Gt.  i'A.  mysli,  £e 
stariti  je  druhým  stupňováním  kořene  stu  a 
že  první  stupňováni  nám  schází.  —  ab*.  Sta- 
vějící (chtějici  stavětí)  vyveď  prve  přísežné 
na  spatřeni.  Pr.  —  eo,  koho.  Stavětí  co  - 
budovali;  staviti  ^  zadrzeti,  zastariti,  aby 
neslo,  neteklo;  klásti  tak,  aby  stálo,  anf- 
rechtstellen.  Stavéti  stroj  (sestavovat! ;  sta- 
viti stroj      učiniti,  aby  se  zastavil,  nepo- 
hyboval), mlýn,  kolo  (taktéž  jako  u  stroje), 
sloupy,  dům,  Us.,  zlaté  zámky  (hory).  D. 
Staviti  vodu,  koně,  dědictví,  Us..  bouři, 
svádu,  Troj.,  právo  (vz  Právo.   Nestání > 
Zříz.  zem.   Úřad  diktátorův  všechny  jiné 
(úřady)  stavil.  V.  Hosf  hostě  cizí  země  sta- 
viti můž,  ale  súzen  býti  nemá,  leč  se  prve 
do  té  země  oznámí.  Tov.  114.  Pakli  by  ten 
neměl  na  dědinách,  tehdá  hofmistr  má  jej 
staviti,  držeti  a  věziti.  až  se  tomu  dosti 
stane  za  jeho  škody.  VI.  zř.  45.,  O.  z  D. 
Bojím  se,  že  toho  zbožie  záhuby  nebudu 
moci  stavovati.  EU.  Tovařiši  se  srotili  proti 
mistrům  svým  řemeslo  svévolně  stavujíce. 
Mus.  1840.  75.  S  ti  hubu.  frech  Widerreden. 
U  Jižné.  Vrů.  Ten  staví  véže.  Vz  Pyšný. 
Prov.  Pes  staví  (zastavuje)  zvěř.  Ty  kapky 
bolesť  staví.  To  mor  stavilo  (přetrhlo).  Us. 
Staviti  nékoho  (zatknouti),  Zříz.  zem.,  zboží, 
příjmy  (auf  Waaren  usw.  Verhaft  legen».  D. 
S.  10  tolarů  -  saditi.  Na  Slov.  Staviti  něčí 
běsnosf,  válku,  krvácení.  Us.  Dch.  Jestliže 
dva  peníze  opo vědného  položil,  tehdy  sta- 
viti množ  a  právem  na  dědině  dobývati. 
Zř.  selské  v  Lottéanech  1525.  Tuto  apoštol 
vyučováni  své  stavuje.  Sš.  I.  88.  Bouř  tn 
prudkou  staviž,  v  lodi  své  nás  plaviž.  Sš. 
P.  775.  Sfavél  kostel.  Dač.  I.  57.  Dále  nás 
zpravovali,  že  tej  jedné  kopy  tomu,  ktoi 
ji  stavil,  vy  dali  a  že  za  to  maji  rnkojraie; 
Proto  ve  Zlíně  stavovati  musil  lidi  z  hru- 
movského  zbožie;  A  pán  kázal  mne  zaručili, 
abych  (ten  požár)  stavěl  aneb  osadil.  XB 
Té.  22.,  128 .  169.  Markrabí  toho  dobře  byl 
mocen,  že  právo  stavil ;  A  je  proto  stavo- 
vali i  hyndrovali;  Stsvuje  právo;  P.  Boček 
odpustil  jemu  mlýn  stavéti.  Pöh.  I.  387., 
II.  226.,  318.,  488.  (Tě.).  Stavějí  domy  pří- 
lišné nákladité;  Staviti  službu  Dožie;  Moha 
staviti  smilstvie  i  nestaví,  ten  jest  vinen 
smilstvím.   Hus  I.  442.,  II.  173.,  III.  S6& 
(Tě.).  —  čeho:  nových  chrámů,  s».  w  :  co. 
Brt.  —  co,  se  na  eo.  Chč.  451.  řía  hlavy 
jejich  koruny  stavěl.  Jídla  na  stůl  staviti; 
Stavím  pravdu  na  světlo;  S.  na  podstavek 
něco.  Kom.  S-viti  se  na  zadní  nohy  (vzpon- 
zeti  se).  Ehr.  Může  naň  hory  s-věti  (jemu 
důvěřovati).  Us.  Kšá.  Hosf  hostě  můž  sta- 
viti pro  každé  peníze  na  své  právo.  Sob. 
57.  Něco  na  oči  staviti.  Us.  Dch.  Já  jsem 
naň  všecko  stavěla.  Us.  Stavětí  naději  na 
slabé  nohv.  Smi.  Na  odiv  něco  staviti.  Us. 
Tě.  Zlé  huby  se  staví  na  mne,  jazyky  si 
brousí  na  mne,  kterak  by  mě  zkazili;  Na 
vrch  Lopenička  zámek  stavajú,  krystalové 
okna  doňho  dávajú.  SŠ.  P.  56.,  475.  Každou 
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véc  na  své  místo  stavětí.  Beru.  Dal  se  do 
bouráni  a  nemá  nač  stavětí.  Syeh.  Na  odpor 
někomu  se  staviti.  Kom.  Chtějí  se  trnože 
na  lavice  stavětí  (chtějí  si  poddaní  na  pány 
hráti).  Prov.  Každý  muže  stavětí  na  výš. 
J.  tr.,  Er.  —  co  komu  (proř).  Někomu 
krev,  V..  Kom.,  koni  ehřipéci  staviti.  Ja. 
Přes  to  jim  stavoval  a  jímal  víno  i  hotové 
peníze,  ruh.  II.  50.  Soudce  mu  má  staviti 
a  dáti  den  a  rok  (Terrain  setzen).  Ms.  pr. 
pr.  LudiŠe  mu  věnec  staví.  Rkk.  44  Aby 
ižádnému  pro  jeho  dluh  jeho  rudy  nasta- 
vili, kromě  pro  obecný  náklad  horský.  CJB 
295.    Protož  ustanovujeme,  aby,  kdožkoli 
druhému  jeho  rudu  stavuje  n.  zapovídá . . . 
CJB.  357."  Úředníci  maji  proto  hněv,  že  se 
jedniom  stavuje  a  druhým  nic.  0.  z  D.  Sta- 
viti (postaviti!  si  hlavu  (vzdorovatiV  Us. 
Dch.  S  tí  někomu  nějaké  právo.  Nz.  Lidem 
zákony  staviti.  Che.  381.  Duchovní  potřebu 
jim   stavili  jako:   křest,  zpověď,  pohřeb. 
Hus  II.  206.  Má  lidi  mi  stavoval  bez  práva; 
Úroky  mi  stavil  a  lidóm  překážel.  Pflh.  II. 
88..  117.  (327.,  588.  —  Té.).  —  co  pro 
koho.  proř.  Pro  větší  důraz  slovo  to  ve 
verších  následujících  v  popředí  staví.  Sš 
Sk.  84.  Měšéené  nemaju  právo  staviti,  pro 
dluh  pána  ani  jeho  Indi.  Kn.  rož.  231.  Šibe- 
ničko   šibená,   pro  koho  si  stavena?  éili 
pro  mne  samého,  éi  pro  koho  jiného?;  Dy- 
bych  já  věděla,  čije  su  to  koně,  dala  bych 
já  stavit  maštalenku  pro  ně.  Sš.  P.  172  , 
254.  Jestliže  by  kteraj  dlužník  toto  sukno 
stavětí  chtěl  pro  svnoj  keraj  dluh,  to  býti 
muž.  1538.  Nách.  117.  Stalo  se,  že  Blažek 
7.  Bielovic  stavil  Člověka  z  Knězpole  u  nás 
pro  ženu  též  z  Knězpole.  kterážto  v  Bielo- 
vieieeh  o  dluh  20  j*r.  činiti  měla.  NB.  Té. 
40.  Ta  všecka  kupectví  musila  se  v  Praze 
staviti  císařským  zjednáním.  Let.  3.  Komu 
se  já  mám  k  libosti  stnvěti  ?  NB.  Té.  225. 
S-vili  se  tam  pro  jédlo.  Pč.  35.  Stavěli  si 
druhý  konec  roury  za  hřbet.  Kom.  Komu 
kámen  vodu  (moč)  staví.  Lk.  —  co,  koho, 
kam  (k  čemu).  Vojáky  k  bitvě  stavěti, 
se  ku  právu,  se  ke  zdi.  Us.  Stavíš  se  ke 
mně  jako  k  cizímu.  Br.  Poněvadž  zloděj 
utekl  a  žalobník  se  k  roku  ani  stavěl  ani 
nestánie  své  zjevil;  Tedy  se  stavíme  ku 
právu,  jakož  nám  rok  zavitý  jest  dnes  po- 
ložen. NB.  Tč.,  5.,  176.,  215."  Ku  krivdě  s 
stavil  Boha  svědkem.  Št.  kn.  š.  108.  —  co 
kam  (v  co).  Sob.  101.  Stavětí  vojáky  (se) 
v  Šik.  Us.  Vojmir  v  bok  se  staví  protivo 
Vlaslavu.  Rkk.  23.  Stavěj  nohy  své  v  mých 
noh  šlépěji.  Pulk.  S.  vodu  v  chlad.  Lk.  Sta- 
viti se  v  odpor.  Us  Dch.  Osobu  svou  všady 
v  popředí  stavěl.  SŠ.  Sk.  %.  V  pyramidy 
stav!  Pyramiden  setzt  —  an!  Csk.  Proto 
jest  král  od  Boha  ustanoven,  aby  dobré 
v  úřad  stavěl  a  nehodné  aby  odháněl.  Hus 
I.  468.  —  co  kam  (pod  co):  nůši  pod 
stol,  Us.,  světlo  pod  nádobu  stavětí.  Br. 
co  kde  (podlé  Čeho).  Stromy  podlé  sil- 
nice s.  Us.  —  St.  ski.  —  co,  koho  proti 
komu  (za  co).  Za  svědka  proti  tobě  s-im 
krev.  Kom.  Proti  tomu  lid  tuze  se  stavě 
V.  Proti  nepříteli  se  stavěti.  Us.  Hlavu  si 
staviti  proti  komu.  Us.   Dch.  Pohanňm  so 
oproti  staví  národové;  A  tak  osoby  proti 


osobám  se  staví;  Kdež  se  rod  z  Boha  staví 
naproti  rodu  z  krve.  Sš.  Sk.  50.,  II.  180  . 
i  J.  50.  (Hý.).  —  co  kam  (před  co).  Jiné 
před  oči  sobě  stnvěti.  V.  Někomu  pravdu 
před  oči  stavěti.  V.  Věci  boží  před  lidi  sta- 
větí. Br.  Svědky  před  soudce,  před  právo 
stavěti.  Us.  Přeď  krámy  zboží  s.  Us.  Dch. 
i  —  co,  se  kde  (v  čem).  Tím  staví  v  Če- 
ledi mnoho  sváni  (zastaví*.  St.  Ve  svatyni 
modly  stavětí.  Reš.  Naději  v  něčem.  ReŠ.. 
í  v  Bohu  stavěti  (zakládati).  Bern.  Moč  se 
v  něm  staví.  Us .  Lk.  V  duchu  (duchem) 
se  stavil  v  ráji  (octnul  se).  Hlas.  Krev,  sto- 
lice se  v  něm  staví.  Lk.  V  kom  se  staví 
moč,  němuž  dlouho  trvati.  Lk.  Hospodář 
ve  svém  domu  má  zlé  staviti.  St.  N.  56. 
Mož  staviti  ve  svém  domu  hez  lota  pod 
pěti  hřiven,  vier  nic  sám.  Kn.  rož.  234. 
Stavěti  v  povětří  zlaté  hrady  (něco  mar- 
ného činiti ).  Us.  Šg.  S-ěli  se  v  tem  starém 
Bnšíně  u  Marušky  na  víně.  SŠ.  P.  141.  Do- 
pustil jemu  Knnóvský.  aby  stavil  lidi  Or- 
sakovy  v  městech  i  ve  všech  (anhalten). 
NB.  Tč.  271.  Hrad  se  s  ví  v  samé  mokřadě; 
Tudy  u  věcech  spásv  se  na  něm  jistota  sta- 
věti neraňže.  Sš.  Bs".  176.,  I.  88.  Stavil  jsem 
se  v  pekle.  Er.  P.  431  A  zase  jedúc  stavili 
se  v  Miletinku  .  S  vili  se  v  Polném  n  Bla- 
hnU  pro  jédlo.  Pč.  34..  35  Dáváme  jim 
plné  právo  naše  lidi  jimati,  stavovati  ve 
všech  i  na  cestách.  Arch.  I.  140.  Předce  se 
staví  v  naději,  předce  očekává  v  trpělivosti. 
Žer.  310.  Kněz  děkan  Horský  stavěl  se 
v  konsistoři  pražské.  Dač.  I.  101.  Ani  ha- 
něnie,  ani  raučenie,  ani  umořenie  mož  sta- 
viti pravdy  kázánie  u  věrnčm  Kristovu 
kazateli,  jenž  právě  Boha  miluje.  Hus  II. 
11.  —  co  skrze  koho.  Taký  okřik  o  zem- 
ském soudě  stavuj  skrze  své  úředníky.  0. 
z  D  —  co,  koho,  se  kde  (na  řem).  Na 
cestě  mne  stavil  (zastavil).  Us.  Kdo  staví 
dum  na  obecní  cestě,  mívá  mnoho  správců. 
V.  Aniž  pak  na  tom  neštěstí  Hanušově 
konec  jest  se  stavil  (=  přestal)  dle  onoho 

Sřisloví:  nulla  calamitas  sola.  SI.  Uhl.  I.  11. 
.Hi  na  něčím  hrobu  stavěti.  Us.  Nestaví 
na  niče  na  dně  (pijan,  vypil  všecko).  St. 
ski.  I.  57.  Umění  jen  na  Šupině  se  stavuje 
.  (přestává  na  ní)  Kom.  Stavěti  se  na  hradě 
(zajiti  tam).  Dal.  Aby  něco  nebylo  stavěno 
na  obecných  cestách."  CJB.  285.  Abych  ne- 
stavěl na  cizím  základě.  Sš.  I.  142  Poslala 
bych  proftho  tu  malu  včeličku,  ona  se  mně 
s-i  na  bílém  kvítečku;  Dám  já  tobě  zámek 
stavět  na  zeleným  košťále.  Sš.  P.  467.,  704. 
Všecka  mravnosf  na  tom  se  stavuje,  aby . .  . 
Kos.  Ol.  I.  150.  Na  cestách  lidi  Btaviti  (an- 
halten). Arch.  I.  149.  S.  všecky  skutky  své 
|  na  Kristovi.  Hus  II.  421.  Ale*  ktož  slyší  a 
:  nečiní,  podoben  jest  člověku,  jenž  stavil 
]  jest  dóm  svój  na  zemi  hez  založení  (zá- 
kladu). Hus  II.  41H.  Dňm  na  obecné  pudě 
stavěti.  Ml.,  na  obecné  cestě.  C.  Na  svém 
f*runté  na  výš  i  na  hlubinu  hez  ublíženi 
jiného  každý  muže  stavěti.  Pr.  —  co  z  fceho: 
}  ze  dříví,  chrámy  ze  dřeva  stavěti.  V.  Stav 
I.  z  ohně  (dej  pryč  od  ohně).  Jád.  —  co  od 
čeho:  chrám  od  kamene  stavěti.  V.  Něco 
i  od  dřeva  s  ěti.  Brt.  —  se,  koho,  co  ěím. 
1  Mohli  to  alé  slovem  staviti  (přetrhnout!), 
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Staviti  —  Stávkový. 


Dal.  Vodu  stavidlem  staviti.  Vys.  Nalezli,  \ 
ic  to  nemá  býti  a  že  úřednici  královi  maji  i 
to  staviti  moci  královu.  0.  z  D.  Ku  křivdě's ! 
stavěl  Boba  svědkem.  St.  Kn.  S.  108.  Kde 
bych  se  sám  řeči  s-vil  (octnuli?  Smil  v.  288.  j 
Cf.  v.  625.  Rty  svými  za  jiného  se  staví. 
Br.  Něco  zápovědi  staviti  (zakázati)    Dvě  I 
krön.,  V.  Veselým,  ospalým  (vesele,  ospale), 1 
Har.,  nemocným,  D.,  chudým  se  stavěti. 
Dobrou  sa  sta  via;  chorou  sa  staviala.  Ht. 
SI.  232.  Stavějí  se  za  něho  rukojměmi.  Pr. 
Stavětí  se  přítelem.  Ml.  —  se.  Významy 
vz  na  hoře.    On  se  staví  (jde  k  odvodu). 
Us.  Vrö.  To  jídlo  se  staví  (protiví  se).  V  již- 
ních Cechách.  Mb.   Dyby  se  ta  voda  sta- 
vovala, také  by  panenka  se  vrátila,  ale  že 
ta  voda  nestaví  se,  ani  má  panenka  nevráti 
se.  SŠ.  P.  312.  On  se  jest  byl  stavil  a  hrdlo 
ztratil.  NB.  Té.  93.  By  se  byla  stavěla,  byli 
by  páni  Hradišťané  tomu  dávno  konec  uči- 
nili. NB.  Tč.  215.  I  stavěli  se  mnozí.  Dač. 

1.  284.  Buď  každý  bez  viny  tak  jak  se  staví 
a  vinu  přetvářka  af  neohavi.  Shakesp.  Tč. 
Staví  se,  dokud  peněz.  Hus  I.  445.  Jak  se 
staví,  tak  stojí.  Vz  Osud.  Lb.  Staviti  se  = 
octnouti  se,  vz  Smil  v.  283.,  625.  Umí  se 
stavěti,  jako  by  dobrý  byl.  V.  Staví  se,  ja- 
koby neuměl  pět  počítati  (jako  křeček,  D., 
jako  veš  na  strupě,  jako  prázný  měch  = 
pytel.  Pk.)  Staví  se  nevěda  (neslyše.  D.) 
Kom.  Jiným  se  stavěti  nežli  v  skutku  býti. 
V.  —  Pozn.  Staviti  se,  ve  smyslu  tváriti 
se  jest  prý  Spatné,  ale  toto  mínění  jest 
mylné.  Vz  předcházející  příklady  a  Cf.  Brs. 

2.  vyd.  237.  Cf.  S.  se  za  koho,  čím.  —  co, 
koho,  se  jak.  Jistce  bez  odpovědi  stavo- 
vati  (zatýkati)  sluší.  Pr.  Staviti  věci  do  rov- 
nosti. Us.  Dch.  Staviti  se  odporem.  Us.  S-í 
se  na  oko  jiným  než  jest.  V.  Do  řadu  vo- 
jáky staviti.  Us.  Do  oči  se  nám  pěkně  sta- 
víte. Dal.,  Ml.  Právem  mohl  staven  býti,  že 
jeho  oblúzie  zlodějem.  Kn  roŽ.  227.  Mé  lidi 
mi  stavoval  bez  práva.  Půh.  II.  88.  Stavil 
jsem  Člověka  jeho  v  Olomůci  městským  prá- 
vem. Pöh.  II.  571.  Vymyšlenu  zlosti  stavie 
služby  božie  nemohůce  jinak  staviti  kázánie. 
Hus  II.  11.  Podezřelý  se  se  vším  stavuje 
(zatýká).  Brikc.  Stavi  se  un  s  klevetami, 
něcha  kyja  za  dveřami.  SŠ.  P.  706.  Dům 
na  vápno,  na  hlínu  s-ěti.  Us.  Na  svůj  groš 
stavěti.  Sych.  Něco  na  výš  stavěti.  J.  tr. 
O  tom  pókračovati  chtěje  apoštol  stavuje 
se  na  chvíli.  Sš  I.  107.  (Hý.).  —  co,  se 
kde  (u  koho  ^  zajiti  nikam).  Stav  se  u  nás. 
Stavil  se  u  souseda.  Us.  Stavěti  dňm  u  sil- 
nice. C.  Poslala  bych  proňho  vtáčka  jeřá- 
bího, on  by  se  mně  stavil  u  křa  zeleného; 
Kam  můj  najmilejši  vandruješ,  že  sa  ty  ani 
u  nás  nestavuješ?;  Sol  zhúru,  Šel  dolů,  ne- 
stavil se  u  nás.  Sš.  P.  467.,  597.,  639.  (Tč.). 
Když  přijdeš  do  města,  stav  se  u  bratra 
mého.  Us.  Tč.  Známo  Činíme,  že  Člověk 
přespolní  s  ženú  svů  stavil  sukni  u  nás 
u  krajČiře.  NB.  Tč.  84.  Chtěl  sem  sě  tebe 
ptáti,  byl-li  muoj  strýc  u  tebe  sě  stavil.  NB. 
Tč.  93.  Abych  se  u  něho  stavil,  když  bych 
tam  jel.  Pňh.  II.  80.  —  se  kde  při  ěem  = 
zdrieti  se.  Lom.  —  se  (s  kým)  oě  =  so- 
diti  se.  Na  Slov.  Tu  jsem  se  stavil  o  svuoj 
dluh.  NB.  Tč.  275.  —  se  za  koho,  za  co. 


Jak  falešnou  tvářností,  tak  i  řečí  křivě  za 
Samuele  se  stavěl.  Br.  Stavi  se  za  pannu  a 
je  nevěstkou.  Br.  Stavěti  se  za  mrtvého, 
Ua.,  za  jiného.  Br.  On  tyto  proroky  za  apo- 
štoly staví  (po  nich  klade).  Br.  Stavěli  »i 
druhý  konec  roury  za  hřbet.  Kom.  Vz  8. 
co  čím.  —  co,  se  kam  (do  ěeho).  Do 
výšky  se  stavěti;  do  předu  staviti.  Us.  Dch. 
Ta  březovská  chaaa  je  samá  pěchota,  ona 
se  to  stavi  jak  tyčka  do  plot  a:  Nechcejte 
ho,  děvčata,  ja  dy  on  je  nechuta,  dy  on 
nám  stavi  jak  prázný  měch  do  kúta.  Sě.  P 
575.,  686.  —  se  kde  (před  cím).  Tataři 
před  Oloraúcem  sě  stavichu.  Dal.  82.  31.  — 
koho  komu  kam.  S.  knížeti  po  bok  sbor 
kmetů  Ml.  —  kdy.  Móž-)i  každý  buď  host 
neboli  domácí  za  frajnnknov  jarmarkovýeh 
právem  staviti;  Já  sě  na  ty  soky  stavěti 
budu  aneb  nebudu.  NB.  Tč.  88.,  168.  Sta- 
viš-li  po  zápovědi,  na  tvůj  náklad  shořeno 
bude.  Pr.  Tu  Leskovec  stav  na  posndkn 
i  řekl,  že  o  tom  nic  nevěděl.  Pöh.  II.  332. 

Stavitko,  a,  n.,  v  horu  ,  die  Aufsatzvor- 
richtung. Bc.  Vz  Stavidlo. 

Stavitok,  u,  m.,  antirhoea.  Rostl.  822. 

Stavivo,  a,  n.  =  z  čeho  se  stavi.  S.  .= 
veškeré  látky,  jichž  k  provedeni  rozličných 
staveb  potřebujeme.  S.  hlavni,  spojující, 
chránící.  Vz  S.  N.  Baumaterialien,  das*  Bau- 
material. Nz.  Ostrov  ten  (Rhodus)  slynul 
s-vem  lodním.  Sš.  Sk.  242.  Kdo  dům  stavětí 
chce,  musí  sobě  nejprve  staviva  s  potřebo 
nashromáždit!,  dřiví,  kameni,  cihel  atd.  Kom. 

Stavivý,  bausllchtig.  Šm. 

Stávka,  y,  f.  —  obstaveni,  zabavený  die 
Pfändung,  der  Beschlag,  Arrest  S-kn  na 
někoho  pustiti.  Zřiz.  mor.  S-kn  vvvaditi  n. 
vypraviti  (vyplatiti).  Brikc.  Také  když  kdo 
zapíše,  aby  na  něm  dobýváno  bylo  duchov 
ním  n.  světským  právem  n.  stávkami,  na 
toho  to  vůli  jest,  komuž  list  svědčí,  kterým 
právem  dobývati  chce.  Tov.  107.,  114.  Pakli 
Sy  to  nepředešlo,  tehdy  by  slušně  staviti 
nemohl  a  s.  taková  byla  by  nespravedlivá 
Zř.  selské  v  Loučanech  1525.  S-ou  nUrku 
nějakou  podržeti;  s-kou  na  něčí  jmění  aáh- 
nouti.  Dch.  A  z  té  s-ky  ona  jeho  propustiti 
nechce,  leč  se  jí  o  ty  koně  spravedlivě 
stane ;  Račte  věděti,  že  mnoho  nesnázi  o  s-kn 
za  frejunkuov  jarmarkovýeh  mievároe;  Ze 
statek  ji  některý  vzal  a  drží  a  druhý  ie 
ještě  v  stávce  stojí.  NB.  Tč.  6.,  88.,*  196. 
(35.,  130.).  Vz  Kn.  drn.  90.— 93.,  Tov.  10*.. 
112..  Obstávka,  Obstaviti,  Žer.  Záp.  I.  277. 

—  S.  k  vyšetření  zdrávi,  die  Quarantäne. 
Ve  s-ce  někoho  držeti.  J.  tr.  Vz  Staviště.  — 
S.  dílo.  práce,  dělníkův,  die  Arbeitseinstel- 
lung, der  Strike.  Nz.,  Dch.  —  8.  -■=  sázka, 
die  Wette.  Na  Slov.  S-ku  ztratíti,  vyhniti 
Bern.  —  S.,  staavia,  die  Staavie.  Rstp.  312. 

—  S.,  na  Slov.  zákaz,  das  Verbot  S.  n» 
lukách,  verbotene  Weide;  stavidlo,  die 
Schutze  an  der  Wehre.  Bern.  D.  —  8*,  die 
Vi8itte.  On  má  vždy  své  stávky.  Us. 

Stávkár,  e,  m.,  kdo  na  stávku  pracuje, 
der  Strumpfwirker.  D. 

Stávkářský,  Strumpfwirker-.  D. 

Stávkářství,  n.,  die  Strumpfwirkerei.  D. 
M  Stávkový,  gewirkt.  S.  zbožie,  nohavice. 
Sp.,  Dch. 
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Stavmo  =  stavením,  durch  Bäh.  S.  něco 
st  udělati.  Van. 

staviic,  ého,  n.  =  plat  od  stávky,  die 
Pf&ndungsgebflhr.  Tov.  135.  Dva  peníze 
s-ho  pokládám.  1631.  Na  rychtáře  sluši  s-é, 
jemné  atd.  Dipl.  1453. 

Stavili,  vi  Stavný. 

Stavnice,  e,  f.,  na  Slov.  =  splav,  okenice, 
dna  Schutzbrett.  Nz. 

Stavník,  a,  m.,  der  Weber.  Troj ,  Tk. 
IL  375.  381.  —  S.,  u,  in.,  der  Setzreif.  Šp., 
D.  —  S.  =  podstavek,  das  Gestell.  Kram. 

1.  Stavný,  -vuí,  Pfändungs-,  Beschlags-, 
Arretirnngs-.  S.  právo,  das  Arretirungsrecht. 
Vz  Právo,  Obstávka.  Stavným  právem  na 
někom  něčeho  dobývati.  Zř.  F.  I.  U.  VI., 
Kol.  14.,  NB.  Té.  50.,  275. 

2.  Stavný  šroub  v  měniči,  die  Zllndstift- 
Stellschraube.  Čsk. 

3.  Stavný  kůň  —  který  dlouho  státi  může, 
stättiges  Pferd,  V.;  který  se  staví,  nechce 
jiti,  státtig.  Plk. 

Štavokrev,  krve,  f.,  polygonnm  sangni- 
nalis,  das  Weggras.  Res. 

St  a  v  o  měn  u  ý.  S.  sloveso,  poéinavé,  verbum 
inchoativum.  Nz. 

Stavopis,  u,  m.,  die  Statistik,  lépe:  sráto- 
pis.  Jg. 

Stavovaci,  postižný,  repressiv.  Nz.  — 
S.  ústav  v  příčině  vyšetřováni  zdraví,  die 
Quarantainaustalt.  J.  tr.  S.  doba,  die  Kon- 
tumazzeit.  Vz  Slavisté.  Dch.  —  S.,  Sisti- 
rungs-,  S.  právo. 

Stavováni,  n.,  das  Verbot,  die  Inter- 
diktion.  Jestliže  svrchupsaná  paní  provede, 
ie  právo  v  Napajedlech  o  to  hledala  a  to  se 
ji  tam  státi  nemohlo,  tehdy  takovéž  s.  po 
Uobně  učiniti  mohla  vedlé  obecného  práva. 
NB.  Té.  6.  Opatřeno  má  býti,  aby  nevinni 
lidé  s-nim  své  rudy  neslušně  nebyli  trápeni. 
CJB.  357.  Vz  Ku.  rož.  XIV.  Jinak  vz  Sta- 
voní. 

Stavovat!,  Vz  Staviti. 
Stavové,  vz  Stav  i  obšírnější  článek 
v  S.  N. 

Stavovní,  stavovtiký,  stavský  ■»  sta- 
vům náležející,  ständisch,  Land-,  Standes-. 
S.  dúm,  osoba,  obligaci,  Us.  (Jg.),  divadlo, 
účtárna,  zemská  pokladnice,  úředník.  J.  tr. 
Stavovský  pán,  der  Standesherr.  Dch. 

Stavovstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Standschafr. 
D.,  Dch. 

Stavunek,  nku,  stavuněk  a  stavuňk, 

uíiku,  m.  --  stavení  nikoho  n.  ničeho,  stávka, 
zadrženi,  der  Arrest,  Beschlag,  die  Sperre. 
Pr.  měst.  Vz  Stávka,  Obstávka.  —  S.,  za- 
staveni se,  die  Station.  Nechtěl  ani  s  ku 
učiniti  (ani  se  zastaviti).  Us.  Byl  u  ného 
stavuňkem.  Br.  Celý  den  bez  s  ku  jiti.  Us. 
—  S.  stanovišti,  der  Standort  D.  S.  po- 
štovský, die  Poststation.  —  s  ,  stáni  ku 
právu,  die  Erscheinung  vor  Gericht.  —  To- 
hoto slova  ovšem  neužívejme. 

Staz,  u,  in.,  v  Jg.  Slovn.  chybné  m. :  stráž. 
Č.  —  S.,  a,  m.,  Anastasius.  Na  Mor.  Šd. 

Stázka.  Stáziěka,  y,  f.,  Anastasia.  Mor. 
Sd. 

Stazovati.  s.  se  -=  tázali  se,  fragen, 
torschen.  —  (se)  na  kom.  Mus..  Leg. 


Stažen,  žně,  m.,  throscus,  hmyz.  Krok. 

Staženě  =  krátce,  abgekürzt,  zusammen- 
:  gezogen.  Kom. 

Staženi,  n.,  die  Zusammeuziehung.  Jg. 
|  Vz  Stahováni. 

Staženina,  y,  f.,  etwas  Zusammengezo- 
genes. Šm.  S.  jizvová,  die  Narbenkontrak- 
tion. Nz.  Ik. 

Staženosf,  i,  f.  —  stažitost,  die  Zusam- 
menziehung, Kontraktion.  Nz.  Činitel  s-sti, 
der  Kontraktionskoefficient.  Nz. 

Stažený;  utažen,  a,  o,  zusammengezogen. 
Hrst  stažená  pěsf  jest,  roztažená  dlaň.  Kom. 
S.  věta,  vz  Věta.  —  S.,  odtažený,  dolů  ta- 
žený, abgezogen.  Stažené  vino,  pivo.  Us.  — 
odkud.  Sat  a  někoho  s.  Us.  —  kam.  Čepice 
přes  uši  stažená.  Us.  Dch.  —  S.  =  náhle 
zúžený.  S.  lupeny  ok  větové  řepčiku.  Rst.  495. 

Stažitelnosf,  i,  f.,  die  Zusaimncnzieh- 
barkeit.  Us. 

Stažitelný,  zusammen-,  hcrabziehbar. 
Nz.  lk. 

Stažitosf,  i,  f.,  stahující  moc,  die  Zu- 
sammenziehung. Presl  o  přev.  67. 

Stažitý,  zusammengezogen.  Kk. 

Stážka,  y,  f.  =  staženi.  S.  peněz,  der 
Abzug.  D. 

Stažlivosf,  i,  f.,  das  Kontraktionsver- 
uittgen.  Nz.  S.  svalstva.  Nz.  Ik. 

Stažué,  ého,  n.,  das  Kost-,  Schrotbier.  D. 

Stažnosf,  i,  f.,  die  Zusauitnenziehbarkeit. 
Nz. 

Stažný,  Abzugs-;  zusaminenzichbar. 

Stbel,  e,  m.,  strč.,  srrsl.  stubl,  putetis, 
sr.  slovenské  stublina.  Mz.  314.  táhne  sem 
sthrněm.  stouf,  Becher.  Mkl.  L.  175. 

Stblo  —  stéblo,  zastr. 

-ste,  byste,  byste.  Ve  tvarech  jako  byste- 
byste  psáno  ff  již  ve  13.  stol.:  byffte;  ale 
nelze  řici,  jak  tu  znělo,  nebot  dle  staršího 
pravopisu  ťf  znamená  i  *  i  š.  Bratři  píši 
abyste,  (ib.  Hl.  101. 

Stě,  vz  Sto.  —  8.  —  »tat.  Kat. 

Steamboat  (stýmbót)  n.  steanier  (stýuir), 
u,  m.,  angl.  sparní  lotf,  parník,  dus  Dauipť- 
schiff.  S.  N. 

Stear,  u,  m.,  z  řec.  —  lůj,  Talg,  m. 

Stearin,  u,  m ,  der  Talgstoff,  jest  bílá, 
krystalická,  prňsvitavá  látka  vosku  podobná, 
která  ve  všech  pevných  tucích  zvířecích 
i  rostlinných  se  nalézá  a  která  při  teplotě 
52» C.  se  roztápí:  CIM  H1J0  0,,.  Vz  S  N., 
Šfk.  491 ,  436.  S-ny  —  lojany,  stearinsaure 
Salze.  Nz.  Továrna  na  8.  Ls.  Šp. 

Stearinový,  Stearin-.  S.  svíčky  (i  přeči- 
štěného loje),  roztok.  Šp.,  Rk.  S-vá  kyse- 
lina. Vz  více  v  S.  N. 

Stearofanový.  S  kyselina,  die  Stearo- 
phan8äure,  Bassinsäure.  Nz. 

Stearopten,  n,  m.,  částka  pevná  ale  i  tě- 
kavá, krystalovaná  a  voňavá  vylučovaná 
z  mnohých  silic.  Vz  Šfk.  517. 

Steatit,  u,  m.,  der  Speck-,  Seifenstein. 
Steatity  n.  tuěkovcové  jsou  nerosty  vidu 
nekovového,  měkké,  má  o  hutné,  na  omak 
mastné,  barev  mdlých.  S. :  talek,  chlorit, 
hadec,  tuček,  mořská  pěna.  (Vz  tato  slova 
a  S.  N.).  Bř. 

Steatit-is,  y,  f.,  z  řec,  vytylosf,  tučněni, 
chorobná  ztnčnělosf  těla.  S.  N. 
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Stébel  -  řebřina.  U  Klobouk.  Bka. 

Stebélko,  a,  n.,  vz  Stéblo. 

Stebelnatina,  ý,  ť.  —  steblovatina,  das 
Halmgewächs. 

Stébelnatý,  vielhaltnig.  D. 

Stébelný,  Halm-.  8.  proutek  V. 

Stébiatý  —  stébelný,  eulmeus,  hal  instän- 
dig. S.  list.  list.  495. 

Stéblo,  stýblo  izastr.  stblo,  zblo,  strh. 
stbblo,  üb.  Hl.  28),  stebélko,  stebýlko, 
stybylko,  a,  steblce,  e,  n. ;  pl.  stébla,  gt. 
stébel,  lir.  Stéblo,  strsl.  stbblo,  eaulis,  rus. 
steblb,  prus.  stibtnis,  lit.  stauibas,  stambras 
vedlé  stimbras  der  Baumstumpf,  lett.  stabs, 
der  Pfosten,  stind.  stabh,  stambh.  stauibhatě, 
stützen.  Mkl.  L.  27.  Koř.  fttbl.  Mtl.  B.  72., 
•Ji>.,  97.  V  již.  Čech.  a  na  Mor.  zblo,  Kta , 
u  Opavy  štebel,  Pk.,  stéblo.  Klá.  S.  ^  peň 
trav,  vz  Lodyha,  culmus,  der  Halm.  Jg.,  Č., 
Sehd.  11.  173.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pta.  S. 
bczlisté,  bezuzelué  D.  ncuzlaté,  duté,  hladké, 
kolinkaté,  lysé,  oblé,  nevyduté,  rákosové, 
přiiné,  tenké,. tlusté,  tuhé,  vyplněné  vlákuy. 
Vz  Lod)ha.  Cl.  S.  obilné,  slaménné.  V.  S-a 
jsou  kolinkovitá,  mezi  kolínky  dutá  (zřídka 
šťavnatou  dřeni  vyplněná).  Kk.  104.  Jako 
ve  žni  stébel  bývá.  Br.  Obili  jest,  co  v  s-o 
vyvstává  a  klasy  nese.  Kom.  (  lánek  na 
Stéble.  V.  Ani  stébla  (nékdy:  ani  stbla,  ani 
zbla)  =  nic.  Stébla  přes  cestu  nikomu  ne- 
přeloží (o  srovnanlivém).  Us.  Ksá.  Ani  s-ln 
nepřehne  (nepřeložit  křížem  za  celý  den 
(o  zahálečích,.  Kos.  Ani  o  stýblo  výš.  Zlob. 
Néktlo  se  stéblem  znkole.  Vz  Ho/mazaný, 
Tělo.  0. 

Stéblová,  é,  f.,  ves  u  Pardubic. 

Stéblovatiuy,  stébloviuy,  pl.,  ť.,  die 
Halmfrüchte,  Strohgewächse.  Kk. 

Stéblovatý  -=  stébelnatý. 

Stebloviee,  dle  Budějovice,  Steblowitz, 
ves  u  Sobotky.  PL. 

Stéblový.  *S.  rula,  der  Stengelgneis.  Krč. 
224. 

-stébly,  -culniis,  -halmig.  Smáěklo-,  plno-, 
dutostéblý.  Kst.  4i>5. 

Stebuo,  Jistebuo,  a,  n.,  něm.  Stehen, 
ves  u  Jehnic.  Vz  S.  N.,  Tk.  111.  «1.  -  S., 
Stebeu,  vsi  u  Turnova,  u  IJsti  n.  L. 

Steborice,  Stčbořice,  Stibořtcv,  dle  Budě- 
jovice, něm.  Stibrowitz,  ves  u  Opavy.  Vz 
S.  N. 

Stebuzeves,  Zdebuzeves,  vsi,  f.,  něm. 
Stebusowes,  ves  u  Vlašimi.  PL. 

Stéri,  steku,  stekl,  stečeni ;  steknouti,  ul, 
uti;  stékali,  stékali,  stikati  -  dolil  téci,  pa- 
dali, herabfliesscn.  herabträufeln,  sich  hinab 
ergiessen,  ablaufen,  abřliessen ;  v  hromadu 
stéci,  zusammenřliessen ;  výpad  učinili,  Aus- 
fall machen,  über  Einen  herfallen;  sUzti, 
vzitt,  dobyti,  erstürmen,  erobern;  se  —  sbéh- 
nouti  se  ttceuim,  zusammenřliessen ;  srazitt 
sc,  zusammenstossen ;  stéci  sc  —  vztéci  sc, 
rasend  werden.  Jg.  —  abs.  N  öda  stéká.  D., 
V.  Jakžto  róže  brzo  stečeš.  St.  ski.  Tam  voda 
odevšad  stiká  tstěká,  stéká).  Us.  —  co, 
koho:  zdi  městské,  Us.,  město  (slézti,  vžiti), 
Zlob.,  V.,  hradby,  Kk.,  hrad.  Troj.  —  od- 
kud. Stéká  se  střechy.  Voda  s  poli  štěkla. 
Kos.  Steczte  s  obličěje  božieho.  Ž.  wit.  87. 
3.  -  kam  (se  s  kým,  odkud  jak).  Voda 


na  dno  lodi  se  stekla.  Kom.  Rukou  bran- 
nou na  ně  s  hradu  stekou.  Troj.  182.  Voda 
y  rybník  stekla.  S-ká  se  voda  v  hromadu.  V. 
Bekové  s  Trojanskými  v  boj  se  stekli.  Troj. 
A  když  Turci  chtěli  mosty  u  města  opano- 
vati,  tehdy  najednou  stekli  na  ně  z  města 
a  odehnali  je  odtud  prvé.  Bart.  310.  17. 
A  obležení  stekli  jsú  z  Vyšehradu.  Dač.  I 
34.  Stéci  z  města  (Ben.),  s  bradu  (Tr 
ua  nepřítele  (Us.),  na  město  (V.)  s  velil 

;  hlukem  (Keš.)  —  útok  učiniti.  Toho 
pod  přiměřím  pokoje  nenadále  stekl  na 
hlavni  město.  V.  Aby  z  krve  neztekl  (mnoho 

I  krve  neztratil).  Tab.  lid.  Náramným  během 
se  stekli.  Troj.  Když  svá  moci  svého  proti- 
venstvie  stečena.  Tkad.  —  komu  kam.  Vy 
padl  a  ztekl  Karthaginským  do  ležení.  V.  — 
na  koho  kde:  na  cestě.  Piác.  —  se  kde. 
Labe  a  Vltava  u  Mělníka  se  stékají.  Kus. 

—  se  s  kým  —  srazili  sc.  Stekše  se  Hektor 
8  Achillem  statečně  bojovali.  Troj.  266 
Kychle  se  s  nimi  stekli.  Troj.  —  kud) 
jak.  Po  kříži  stéká  krev  potokem  svata. 
Sš.  Bs.  24.  —  se.  Když  pere,  čert  ji  bere, 
když  koláče  peče,  div  se  nesteče  (o  žene 
zlé  —  nevzřekne).  Us.  —  se  po  koni.  Steka 
se  po  něm  (je  do  něho  zamilována).  Us.,— 
se  proě.  Hněvy  se  stéci  (=  vztéci).  Žk. 
182. 

Steě,  i,  f.  =  stečeni,  stok,  das  Zusammen-, 
Herab-,  Abtiieasen.  S.  vody.  Ms. 

Stečení,  n.  S,  města,  Troj.,  vody  atd. 
Vz  Stéci. 

Stečený  =  doli  stekly,  abgeflossen.  — 
S.  —  do  hromady  steRlý,  zusauiuiengethtssen. 

—  S.,  suchý,  chudý,  psotný,  mizerný,  elend. 
Na  Slov.  Bern.  —  S.,  dobytý  ztečením,  er- 
obert. Jg. 

Steěifctě,  ě,  n.,  žumpa,  v  horn.,  rodní 
jáma,  der  Sumpf.  Hř. 

Steťana,  Stefan  ka,  Štěpána,  Štěpánka, 

y,  (.,  Stefanie.  Uch.  —  S.,  stephania,  rostl, 
kaparovitá.  Kosti.  L  218.  a. 

Stefanit,  u,  in.,  nerost  leštěnec.  Vx  & 
N.,  Bř. 

Stegnosa,  y,  f.,  stažení,  zácpa,  die  Steg- 
nosis.  S.  N. 

Stegnotika,  pl.,  n.,  prostředky  staltujici. 
S.  N. 

Steh,  u,  m.  —  sev,  jedno  bodnuti  jehlou 
a  provlečeni  niti,  der  Stich.  S.,  sr.  rusky 
stegatb  stechen,  got.  stikan,  stak.  Mkl. 
L.  11.  V  obecné  mluvě  štych.  S.  běiicí, 
dirkový,  dlouhý,  drobný,  dutý  (vz  sebo- 
vauýj,  gobelínový,  háčkovaný,  holbeinin. 
hrubý,  hustý,  kosticový,  kosý,  krajkový, 
křížový  nebo  křížkový,  kroužkový,  malý. 
mřížkový  nebo  mřížkovaný  (prolamovaný), 
muškový,  nabirací,  nadržovaci,  nekrvavý, 
německý,  obloučnatý,  obnitkový  nebe  ob- 
nitek,  obrubný,  obšívaci,  ovinutý,  ozdobný, 
perličkový  nebo  perlový,  plochý,  plyšový, 
přední,  příční,  prolamovaný  (mřížkový), 
prošivaci,  protahovací,  puntickový,  fabřic- 
kový,  řetizkový,  řídký,  routový,  ruský, 
ryhovaci,  schovaný  (dutý),  spojovací,  spra- 
vovací,  stěhovací  n.  ryhovaci,  stiuový,  ston- 
kový, šikmý,  široký,  šůňrkový,  štěpový, 
tamburovaný  n.  řetizkový,  tkadlcovsky,  tn- 
néský,  úzký,  uzličkový,  ve<llejši,  veliký,  vy- 
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poukiý  n.  vyvýšený,  zadní  (rorátčnka),  ztra- 
cený. Šp.,  Š.  a  Ž.,  V.  Lužická,  Dch.,  Nz.  Ik. 
Dělá  8.  iaku  zaječí  skoky  (veliké).  U  Žanib. 
Kfk.  Udělejte  uii  těch  několik  s-hň  malou 
správku).  Üs.  Dob.  Zadním  stehem  síti.  Sp. 
S.  8tábuuuti.  Er.  Ani  stehu  neudělal  (ještě 
šiti  nezačal).  Kus.  Kidkým  s-eiu  něco  stáh- 
nonti,  hrubým  s-hein  Šiti.  Ub  Síti  sohotnim 
stehem.  Vz  Spěch,  Zmatek.  Ó.  Vz  Šev.  Cť. 
Krejčí  šije,  ale  aby  švy  patrné  nebyly.  Kom. 

Stěh,  u,  ui.  der  Stag.  z  hollánd.  Steg, 
lano  stéžeň  ku  přidé  držící.  Kpk.  Staralo  v. 
stěgb  vexillum,  ki'oat.  stig,  rusky  stjagi>, 
dialekt,  m.  kol-b,  starhorněm.  stanga.  Mkl. 
L.  59. 

Stělia,  y,  f.,  concisa.  šat,  zastr.  Ko/.k. 

Stěhák,  u,  m.  =  stahák,  oprat,  »las  Leit- 
seil.  Slov.  Koll. 

Stehénko,  vz  Stehno. 

Stchenuý,  slehni  -=  ku  stehnu  náležející, 
Schenkel-.  S.  kost.  Ja.,  Nz.  S.  kruh,  aunulus 
feuaoralis.  Nz.  lk.  S.  ohyb,  die  Schenkel- 
beuge,  kýla,  der  Schenkeibruch.  Nz.  Ik. 

Stehkovati,  stehkovávuti  —  prošívali, 
steppen.  Kos. 

Stehlee,  hlce,  m.  —  stehlík,  zastr.  Kozk. 

Stehliéi.  Stieglitz-.  S.  zpěv.  Us.  Č. 

Stehlík,  a,  (zastr.  stehlec,  lee),  stehliěek, 
iku.  m.,  friugilla  carduelis,  der  Stieglitz, 
Distelfink,  zpěvavý  pták.  V.  Vz  S.  N.,  Frč. 
353.,  Schd.  II.  445.  U  Opavy  stěhlik.  Klá. 
Na  Zlínsku  na  Mor.  znají  4  druhy:  s.  za- 
hradní éi  zahrádkový,  letíiák,  polňák,  lin- 
ďák.  Brt.  S.  hlídá  záhrady  a  když  jde  sed- 
lákovi někdo  na  hrušky  cibuliny,  vola: 
cibulin,  cibulín,  vinčučuěu!  Ib.  Krt.  O  pn- 
vodu  vz  Mz.  82. 

Stehlíkár,  e,  m.,  der  Stieglitztauger.  Bern. 

Stehlikariti,  il,  ení,  Stieglitzfänger  sein. 
Bern. 

Stehlikáika,  y,  f.,  die  Stieglitzfängerin. 
Bern. 

Stehlikárský,  stieglitzfängcrisch.  Bern. 
Stchlíkáhitví,  n.,  die  Stieglitzfängcrei. 
Bern. 

Stehlíkovy,  Stieglitz-,  S.  barva.  Bern. 

Stehna  tec,  tee,  tu.,  cecrops,  zábronožec. 
Krok  II.  243. 

Stebnatka,  y,  f.,  chnlcis,  hmyz  duběn- 
kovatý.  Krok.  II.  2tí0. 

Stehuatý  -=  velikých  stehen,  dick-,  gross- 
8chenkelig.  Aqu. 

Stehnice,  e,  f.,  erula  (úd),  zastr.  Kozk. 

Stehno,  na  Slov.  a  Slez.  stéhno,  a,  ste- 
hen ko,  stehýnko,  a,  n.,  der  Schenkel, 
Überschenkel.  S.  (steh  -  kráčeti).  Bž.  22tí. 
Strsl.  stbgno  ťeinur,  malorus.  stehno,  pol. 
sciegno,  sthrném.  skincho.  Mkl.  L.  27.  Der 
Anlaut  st  entstand  aus  sk.  Mkl.  B.  11tí. 
(115 ,  117.).  S.  «■  noha  od  kyčle  až  po  ko- 
leno. Kos.  Pod  kyčlami  stehna  jsuu.  Kom. 
Hnát  ve  stehně.  D.  Kosf  stehna.  Nz.  —  S., 
co  stehnům  podobno,  der  Schenkel.  S.  kru- 
židla  i  rameno).  Sedl. 

Stehnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti     stehy  dě- 

Stě bn o ii ti      stáhnouti.  Jg. 
lati,  šiti,  nähen,  heften. 

Stehnový,  Schenkel-.  S.  kosf,  Orb.  p., 
bolest.  Bern. 

Stébotné,  ého,  n.  »-  stěhovni:  Boc.  exc. 


Stehoun,  u,  m.,  die  Schenkellade.  Sin. 

Stěhovací  vnz,  der  Transportwagen.  Kk. 

Stéhovaě,  e,  m.,  der  Möbelträger.  Bk. 

Stěhovaěka,  y,  f.  —  stěhování.  Mor.  Šd. 

Stěhovalec,  lee,  m.,  der  Uibersiedler. 
Sf.  Kozpr.  10. 

Stěhování,  n.,  přejití  ze  starého  bydliště 
do  nového,  die  L Übersiedelung,  das  Ausziehen. 
V.  Vz  S.  N.  S.  národň;  čas  s.  D.  S.  baby- 
lonské. Sš.  Kdy  budou  ty  kvartýry  v  tom 
domě  k  s.  sp.  m. :  kdy  se  budou  byty  pro- 
najimati  ?  Brr.  —  S.,  der  Transitozoll,  zastr. 
Gl. 

Stěhováuky,  pl.,  f..  doba  stěhováníse 
sluk,  der  Schnepfenstrich,  -zug.  Sf.  —  S. 
stěhoeáni-se. 

H  Stehovatl,  heften.  Vz  Steh,  Stehnouti. 
Sp..  Káá. 

Stěhovat!,  stěhovávati  -  přenášeli,  převá- 
leli někoho  z  místa  na  místo,  übersiedeln ; 
SM»  — -  obydlí  měnili,  ausziehen.  Jg.  Jinam 
se  s.  V.  1'táci  už  se  stěhují.  Us.  —  koho, 
eo,  se  kam.  Svá  zboží  stěhuji  do  Uher. 
Háj.  S.  se  do  jiného  bytu,  do  tuésta,  do 
domu.  D.  S.  se  na  jiný  grunt.  Boč.  Čemuž 
se  na  duom  nestěhuje  V  NB.  Té.  259.  Proč 
se  s  nim  stěhoval  na  stolici  chrámová?  Hus 
II.  91.  Jeho  člověku  pobral,  jakož  se  podeň 
stěhoval.  Pfth.  I.  303.  Zkazuje  Vám,  abyste 
se  už  ke  všem  éertrtin  stěhoval.  Us.  -  se 
jak.  Kozkoš  navštěvuje  se  smíchem,  se 
lirami  a  láskou,  ale  stěhuje  se  s  hanbou, 
nouzi  a  churavosti.  Kmp  —  odkud.  Stě- 
hoval se  ze  vsi  do  BWsta.  Kos.  Stěhoval 
se  z  jedné  čtvrti  do  jiné  >  v  Praze).  Us.  S. 
se  z  Jerusalema.  HO. 

Stěhovavosf,  i,  f.,  die  Wanderlust.  Krok. 
I.  c.  157. 

Stěhovavý  —  kdo  se  rád  stěhuje,  migra- 
toriseh,  wandernd,  wanderlustig.  Sf.  S.  pták, 
der  Zugvogel,  Nz.,  kobylky,  wandernde 
Heuschrecken,  Dch.,  ryby  Josós,  úhoř,  vyza). 
Š.  a  Ž.  S,  buůky,  Wanderzolleu.  Nz.  Ik. 

Stěhovné,  ého,  n.,  das  Abfahrtsgeld.  Ms. 
Vz  Stěhovni. 

Stěhovni,  iho,  m.,  der  Transitozoll.  S.  od 
těch,  kteří  by  toliko  skrz  města  tovaěovská 
jeli.  Gl.  323. 

Stěhovuý     stěhovavý.  Nz. 

Stěhula,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stěeh,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stechas,  StoecJias,  n,  m.,  stoechas,  das 
Stechaskraut.  V. 

Steehionietrie,  e,  f.  Vz  Stoechiometrie. 

Stěehov,  a,  m.,  ves  u  Kuuštátu  na  Mor.  Tč. 

Štěchovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Stra- 
konic, Vz  S.  N. 

Stéchu,  zastr.  -=  stali.  Kat. 

Steifroc.t,  něm.,  škrobená  sukně. 

Steiger,  něm.,  v  hornictví,  vz  Horolez. 

Steilküste,  nčin.,  felsige  Küste,  pobřeží 
skalnaté.  Š.  a  Z. 

Steinwürfelpflaster,  ném.,  dlažba  z  ka- 
menných kostek.  Zk. 

Stejciti,  il,  en,  ení.  —  co  =  najiti,  vy- 
hledali,  finden,  aufsuchen,  aussUibern.  Bk. 

Stejka,  y,  f.,  Statten,  ves  u  Jindřichova 
Hradce.  PL. 

Stejuak,  a,  m.,  cilicaea,  kývoš.  Krok.  II. 
24tí. 
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Stejnaký  —  Stejnomluv. 


Stejnaký  — •  stejný.  U  Olom.  Šd. 
Stejně  =  rovné,  zároveň,  jednako,  gleich, 
auf  gleic  he  Weise ;  zugleich.  D.  S.  jsou  bo- 
hatí; 8.  smýileti,  zniti,  D.,  postupovat!  atd. 
Dch.  Mně  je  to  s.  Us.  Dch.  Stejné  vysoký, 
vzdálený.  Rst.  495.  —  S.  =  pořád,  immer-, 
fortwährend.  Mor.  a  slez.  Klda.,  Mtl.,  Kli. 
Stejnec,  nee,  m.,  der  Doppelgänger.  Srn. 
Stejnice,  e,  f.  =  křivá  čára,  která  po- 
vstává, kdyi  se  kužel  rovnoběžné  k  jeho 
straně  prořízne,  parabola,  die  Parabel.  Sedl. 

Stejničník,  u,  m.  =  těleso,  které  by  po- 
vstalo, kdyby  stejnice  otáčela  se  okolo  hří- 


dele svého,  stopy  hnuti  svého  zůstavujíc, 
paraboloides.  Sedl.  Geom.  21. 

Stejničný,  parabolisch.  S.  oblouky. 

Stejnina,  y,  f.  =  stejnost,  die  Gleichheit. 
—  V  matli,  rozličné  vyznačeni  též  veličiny, 
die  Gleichung  a:b  =  c:d.  S-nu  rušiti. 

Stejninár,  e,  m.,  der  Algebraist.  Jg. 

Stejninárský,  algebraisch  Jg. 

Stejuinářství,  n.,  die  Algebra.  Sedl. 
Geom.  24. 

Stel  nitko,  a,  n.,  das  Gleichheitszeichen 
(=).  Sedl.  Geom.  19. 

Stejnobarvý,  Ktejuobarevuý,  concolor, 
gleichfarbig. 

Stejnobéžný,  homotropns,  gleichläufig. 
Rat.  495.  S.  véta  íparallelní).  Sš.  J.  13. 

Stejnobytně,  oftowtims,  Kristus  spíše 
přede  všelikým  tvorem  z  bytnosti  boží  s. 
pošel.  Si.  VL  198. 

St<  Jii  o  bytnost',  i,  f..  die  Homousie.  Kk 
Stejnobýtný     spolu-  n.  souhtjtný.  Plef 
ta  následuje  s-ných  pudů.  Sš.  II.  60.  — 
s  kým.  S  bohem  s- bytný  jest.  Sš.  J.  140. 
(liý.). 

v  Stejnoceunosť,  i,  f.,  die  Gleichwerthnng. 
Srn. 

Stejnoeenný,  gleichwerthig.  Dch.  Ne 
jakoby  za  přisluhování  svátostmi  a  véemi 
duchovními  odplata  s-ná  se  dáti  mohla.  Si. 
IL  334. 

Stejnoritovati,  sympathisiren.  D. 

Stejnočasně  —  současně,  gleichzeitig.  Šf. 

Stejnoěasý,  stejnodobý,  simulranens, 
gleichzeitig.  Kst.  495  S.  vracováni.  Krok. 
S.  rostliny,  homogamia.  Rostl. 

Stej nocet ii> ,  stejnoěíslý,  numero  aequa- 
Iis,  gleichzählig.  Kst.  495. 

Stejuoěiniti,  II,  ěn,  éní,  gleich  wirken. 
Rostl.  I  173.  a. 

Stejnoěitek,  tku,  m.  (lépe:  soucit,  Jg), 
die  Sympathie.  D. 

Stejnodílnosf,  i,  f.,  die  Gleichtheiligkeit. 
Zlob. 

Stejnodílý,  aequalis,  gleichgross,  gleich- 
gestaltet. Rst.  495. 

Stejuodlouhosf,  i,  f.,  die  Gleichheit  der 
Länge.  Krok. 

Sitejnodlouhý, gleichlaug.  S. strany.  Krok. 

Stejnodobně  =  stejnou  dobou,  gleich- 
zeitig. Kristus  s.  chrámem,  dveřmi  a  sta- 
vitelem jest.  Sš.  II.  101.  (Ilý.). 

Stejnodobý,  gleichzeitig;  gleichförmig. 
S.  rychlost  Příčestí  na0a(j<<;«?  (očistiv)  je 
sbé  se  slovem  úr*áóri  (posvětil);  Příčestí 
pokoj  učiniv  s-bé  je  se  slovem  usmířil  Sš. 
Ü.  133.,  201.  Uf.  Stejnočasý. 


Stejnodruhý,  stejnodružuy  stejno- 
rodý, gleichartig.  S.  les.  Um.  les.  II.  58. 

Stejiioduši,  n.  —  -  stejnomyslnosf,  aequa« 
anirous.  S.  pilili  obzvláště  Pythagoreovci. 
Si.  II.  171.  (Hý..>. 

Stejnohlas,  u,  m.,  stejnohlasi,  n.,  stej- 
nohlasuosť,  i,  t.  =  stejnosvuk,  stejnoziue- 
no8(,  der  Gleichlaut.  Na.,  D. 
^Stcjnohlasý,  gleichlautend, 

Stej nohlati vost ,  i,  f.,  der  IsouiorphU 
Srn. 

Stejnohranný,  gleichkantig.  S.  rohy. 
Krok. 

Stejnochylný,  orthotropus,  geradeläutig, 
když  kel  leží  v  ose  semenové  nebo  alespoň 
rovnoběžně.  Rst.  495. 

Stejnojaký  ^jednostejný,  gleichförmig. 
Nz. 

Stejnojnieunosf,  i,  f.,  die  Gleichnamig- 
keit. Nz. 

Stejnojmenný,  gleichnamig,  homonym, 
gleichbenannt.  Nz.  S.  řeka,  Si.  Sk.  283.,  vý- 
sledek. Stč.  Alg.  24.  S.  slovo  (horaonymnnO, 
které  různé  věci  označuje :  rak  (zvíte  a  ne- 
moc), hvozd  (les  a  Buširna  sladová),  kohoutek 
(pták,  čásf  ručnice,  sudu  atd.).  Brt  V  math.: 
členy  stejno-  n.  soujmenné  (první  a  třetí,  druhy 
a  čtvrtý  člen  ku  př.  a  U :  b  zl.  —  c  ü  :  x  zl 
(n.  lépe:  a  ff :  b  zl.  \  c  «  ),  korrespondirend, 
ähnlichliegend,  stejnolehlý.  Vz  líz.  151.  b. 
S-né  učiniti  =  ve  stejné  jméno,  v  též  jméno 
uvésti.  Nz. 

Ste  nok,  u,  m.,  homalium.  Rostl.  315. 

Stejnoklonný,  isoklinisch.  Šm. 

Stejnokmenný,  stammgenosslirh.  Šm 

Stejnokovitý.  S.  rostliny,  homalineae. 
Vz  Rst.  315. 

Stejnokroěný,  -kroký,  gleichschreitend. 
Presl.  Chym.  122. 

Stejnokroj,  e,  m.,  die  Uniform.  Sokolové 
maji  s.  Dch. 

Stejnokrok,  u,  m.,  die  Gleichheit  der 
Schritte.  Dch. 

Stejnokvét,  u,  in.,  exoacantha.  Rostl.  I 
259.  b. 

Stejnokvětka,  y,  f.,  podolobinm.  Rostl. 

I.  229.  a. 

Stejnolehlý,   ähnlichliegend ,  gleichlie- 
gend, homolog.  S.  struna,  úhel.  Sedl. 
Steinoletý,  gleichalterig.  Us.  Dch. 
Stejnomak,  a,  in.,  parandra,  hmyz.  Krok. 

II.  25tí. 

Stejnomanželný,homogainus,gleickehig; 
květenství  z  květů  stejného  pohlaví,  bnď 
samých  obojakých,  s-né  jednoložně,  ku  př. 
úbor  bodláku,  buď  jenom  zu  samčích  nebo 
samičích,  s-né  dvojložné,  na  př.  úbory  pro- 
téze dvoudomé.  Rst.  495. 

Stejuomatec,  tce,  m.,  Königit,  nerost.  Minr 

Stejnoměrně,  gleichmäasig.  Stč.  Alg.  147. 

Stejnoměrnost,  i,  f.,  das  Gleiehmaas,  die 
Gleichmässigkeit  Nz.,  Dch. 

Stejnoměrný,  gleichmässig ,  homogen, 
Stč.;  často  chybně  m. :  rovnoběžný. 

Stejnoinínivý  —  stejného  mínění  jsoucí. 
von  gleicher  Gesinnung,  Ansicht,  Meiuung. 
SS.  1.  163. 

st  ej  ii  o  míra,  y,  f.  ---  stejnoměrnost.  Šin. 
Stejnomluv,  u,  m.,  vz  Tautologie. 
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Stejnomocenstvi,  stvo,  a,  n.,  aequiva- 
lentia.  Pr.  Chym.  15.  Vz  Stcjnomocnina. 

Stejuomocnina,  y,  f..  das  Aequivalent. 
Šm. 

Stejnonioeiiý,.aequiva!ent,  isodynamisch, 
gleichmächtig.  Šm. 

Stejnoinysliiosř,  i,  f.,  der  Gleichmuth, 
Gleichsinn.  Jg.,  D. 

Stejnomyslný ,  gleichniüthig.  D.,  Us. 
Žádného  nemám  tak  s-ho.  Sš.  II.  170. 

Stejnonohý,  gleichfllssig.  S-zí,  iaopod*, 
die  Asseln.  Vz  Stejnonožec.  S.  N.  —  S., 
gleichfllssig,  v  bot.    S.  kel,  jednoděložni, 

Iehož  kořínek  ztloušti  dělohy,  sedící  na 
EODCf  kle  na  pf.  u  ďáblíka,  dosny.  Ust.  496. 

Stejnonožec  žce,  m.,  vz  Stejnonohý 
S-ci  jsou  korýši  téla  ploského:  1.  berušky 
a)  vodní,  asellidae,  b)  zemni,  oniscidae;  ů. 
svinky.  Vz  Frč.  101. 

Stejnoobratuý,  orthotropus,  geradewen- 
dig, geradeläufig,  když  na  vaiéeku  pup  a 
ty  tlí  k  na  témž  místě  jsou  a  když  ústi  jeho 
zrovna  naproti  umísténo  ku  př.  ořech  vlaský. 
Rat  49tí. 

Stejnopádnosf,  i,  f.,  das  Homoeptoton. 
Nz. 

St  <■  jn opis,  u,  m.,  spis  násobný,  spis  jiný 
v  táz  *lova  sepsaný,  das  Pare  einer  Urkunde. 
J.  tr 

Slejnoplatný,  gleichgeltend. 

Slejnoplavné.  V  tlupy  české  ženeš.  Hdk. 
Lum.  V.  258. 

St  ♦•Jn  o  ploch) ; ,  gleichflächig.  Vz  Rst  490. 

Stej  no  početný,  gleichzählig.    Rst.  49tí. 

Stejnopoftý,  gleichzählig.  Sm. 

Stejnopráví,  n.  ~  stejné  právo,  Gleich- 
berechtigung. Podlé  zásad  křesťanského 
všech  národů  8.  Sš.  Sk.  249. 

Stejnoprávnosť,  i,  f.  =  rovnoprávnost, 
die  Gleichberechtigung.  S-sti  pohanů  ohle- 
dem přijmutí  do  říše  messiášovy  uznati  ne- 
chtěli. Si.  Sk.  13G. 

Stejnořadí.  n.,  der  Parallelismus.  S.  ne- 
doměrné.  Sš.  J.  229.  (Hý  ). 

St  ej  ii  o  řady       parallelní,  parallel.  Leč 
jiní  praví,  že  důkazů  dvou  s-dých  tu  není.  I 
Sš.  J.  229. 

Stejnorameuík,  a,  m.,  der  Gleicharmige.  ' 

Stejnoramenný,  gleicharmig,  gleich  : 
scheukelig.  8.  troj  hran.  Sedl. 

Stejuorodnosf,  stejuorodoHť,  L  f.,  die 
Ebenbürtigkeit;  der  Parallelismus.  Sin. 

Stejiiorodný,  -rody  = jednorodý,  téhoil 
rodu,  ebenbürtig,  gleichartig,  gleichgeschlech- 
tig, homogen,  parallel.    S-di  bratři.    Ildk.  | 
Lum.  V.  241.  Participium  ...  je  s-dé  s  při  ' 
čestimi  předešlými.  Sš.  IL  132.  S.  čísla,  díly, 
členové,  hmota.  Stč.  Alg.  50.,  88.  —  \  cení.  | 
Nejenom  lidé  v  církvi  Kristově,  nýbrž  ve- 
škeré pohanstvo  také  v  té  věci  sobě  vespo- 
lek a  Kristovi  s-di  jsou.  Sš.  II.  13tí. 

Stejnorozeuec,  nee,  m.,  der  Zwilling. 

Stejnorožák,  a,  m.,  lupa,  korýá  krátko- 
ocasý.  Krok.  II.  24tí. 

Stejnorychlý,  gleicbgeschwind.  Sedl. 

Stejnoskladnost,  i,  f.,  similiter  desinens. 
Nz. 

Stej  n  os  loví,  n.,  die  Paronymik.  Sm. 
Stejnosměrý,  directus,  gleichwendig.  Vz 
Rst  496. 

■lomili.  LU. 


Stejnosf,  i,  f.,  jindy  a  na  Slov.  posud 
stajnost  «■  rovnost,  die  Gleichheit,  Gleich- 
förmigkeit. Jg.  Ustřihni  to  do  s-sti;  rovnati 
něco  do  s  sti ;  klásti  polínka  do  s-sti.  Us. 
Dch.  Objevuji  se  ve  slovenčině  některé  s-ti. 
šb.  Velmi  vhodně  vytýká  Petr  s.  prostředku 
ku  spáse  u  pohanů  i  u  židů  Si.  Sk.  179. 
Strany  přísloví  vz  Baba,  Barva,  Bodmo, 
Brašna,  Brdo,  Břich,  Cibule,  Čert,  Čtverák, 
Duchna,  Dýchánek,  Dýchati,  Hnízdo,  Chléb, 
Chodec  Chůd,  Jednuška,  Kámen,  Keidy, 
Kobza,  Kolovrátek,  Kopyto,  Kůl,  Kvítí,  Lín, 
Louka,  Nákovadlo,  Nemoc,  Nota,  Osmnáct, 
Otrhaný,  Pec,  Pekař,  Pes,  Pěšky,  Pištec, 
Pleš.  Provaz,  Pytel,  Ruh,  Ruka,  Rukáv, 
Sláma,  Snopek,  Střihnouti,  Struna,  Síti, Tma, 
Treíiti,  Zpivati,  Zub. 

Stejnontáni,  n.,  der  Stillstand.  Šm. 

Stejnostopý,  gleichfllssig,  gleickschenke- 
lig.  Sm. 

Stejnostrauný,  gleichseitig.  S.  tříhranik, 
jehlanec.  Sedl.  V  bot.  gleichwendig.  Rat.  49tí. 

Stejnostraatný  podobnopodtrpný,  po- 
dobné strádatelný,  ähnlieh  leidensfähig.  8. 
lidé.   Sš.  Sk.  170.   Vz  Podobnostradatelný. 

Stejnostrofný  ~  stejnosložný.  S.  báseň, 
das  Monostrophon.  Nz. 

Stej  uost  upni,  gleichgradig.  Us.  Dch. 

Stejnosmat,  n,  m.,  isostoma.  Rstp.  968. 

Stejnota,  y,  f.  —  stejnost,  die  Gleichheit, 
Identität    S.  odkázaných  věcí.  SŠ.  L.  200 

Stejnotěl,  a,  m.,  eryx,  had  užovkovitý. 
Krok.  I.  129.  c. 

Stejnotina,  y,  f.,  das  Acquivalent.  Šm. 

Stejnotrojek,  jku,  m.,  nerost,  der  Stein- 
mannit.  Sm. 

Stejuotvárení ,  n.,  die  Gleichbildung, 
Konformation.  Sm. 

Stejnotvaren§tvl,  n.,  die  Gleichförmig- 
keit. Miner  ,  Šm. 

Stejnotvámosf,  i,  f.,  der  Isomorphismus. 
S.  N. 

Stejnotvarý,  gleichförmig.  Vz  Rat.  49tí. 

Stejnoudák,  a,  m.,  alpbaeus,  korýš.  Krok. 

Stejnoiihelný,  stejnoúhlý,  gleichwinke- 
lig, gleicheckig,  isogonisch.  S.  mnohoúhel- 
ník. Sedl. 

Stejnoušetný  —  stejných  uštů.  S.  pacha 
dělník.  Rostl.  III.  6.  a.,  títí. 
Stej  no  váha,  y,  f.,  das  Gleichgewicht. 

Sm. 

Stejnováhowf,  i,  f.  —  stejná  vážnost  či 
autorita.  S.  jeho  (Pavlovu)  s  jiných  apo- 
štolův úřadem  prokázati.  Sš.  II.  4. 

Stejnováhý,  gleichen  Gewichtes.  Vz  Stej- 
novážný.  Sm. 

Stejnovážný,  gleichgeachtet,  gleichge- 
wichtig. S.  svědek.  Sš.  II.  12. 

Stejnoveliký,  gleich  gross.  Šm. 

Stejnověrec,  rce,  m.,  der  Glaubensge 
nosse.  Šm.,  šd. 

Stejnovřrý,  gleichen  Glaubens.  Rk. 

Stejnoznaěně,  synonym.  Duch  výše  stoji 
než  duše,  ač  tuto  na  sebe  s.  dopadají.  Sš. 
L.  22.  (Uý.). 

Stejnozuačný  —  synonym.  Jiní  slova  ta 
za  s-ná  berou.  Sš.  L.  69.  Dva  členové  této 
věty  s-ční  jsou.  Sš.  Ž.  73.  (Hý.). 

Stejuozpodečný,  mit  gleicher  Basis.  8. 
listy.  Rst.  496. 
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Stejiiozuh,  u,  ra.,  leskea,  die  Leskce. 
Rstp.  l  Tf*íí. 

Stejnozvucí,  n.,  paronomasia,  annorai- 
nace,  vz  tato  slova.  Napodobiti  s.  slov  řec- 
kých. Si.  I.  336. 

Stejnozvuěnost,  i,  f.,  der  Einklang,  die 
Harmonie.  D. 

Stejnozvuěný,  stejuozvuký  =  jedno- 
zvučný,  gleiehtönig,  harmonisch.  D..  BlD. 
V  řečtině  slova  gV/«ro?  a  yórtK  stejnozvtiká 
jsou.  Si.  II.  G2.  iHý.). 

Stejnozvuk,  u,  va.,  der  Gleichklang  Sni. 

Stejnozvuk  osf,  i.  f.,  der  Einklang,  die 
Harmonie.  Šin. 

Stejuozvuký,  vz  Stejnozvuěný. 

Stejnucha,  y,  f.,  ossaea.  Rstp.  573. 

Stejuý  (ze  s  tajný,  vz  o  tom  v  Gb.  Hl. 
57.);  stejen,  jna,  jno  —  jeden  jako  druhý, 
rovný,  gleich.  0  rozdílu  mezi  slovy  Stejný 
a  Korný  vz  Kovný.  Stejný  zpňsob,  barva, 
zvuk,  nif,  pořádek,  Us.,  míra  (lépe:  rovná, 
vz  Rovný),  mysl  (neměnící  se,  pokojná).  D. 
Míti  s  někým  s-ý  díl;  Výsledek  byl  s-ný. 
Us.  Dcb.  Ustavičně  meleš  stejnou.  Smi.  Bý ti 
a-ného  způsobu,  s-nčho  zněni;  v  stejná  (táž) 
slova  sepsaný.  J.  tr.  Majdalcnku  nesou  štyry 
panny  stejný  a  Matouška  vedou  kati  do  vě- 
zeni. Sš.  P.  137.  Stejným,  podobným  zpťl- 
sobem.  Lidé  stejného  druhu.  Ü.  My  jsme 
stejní.  Ros.  Po  stejných  dílech.  D.  Stejnou 
(rovnou)  měrou  odměřovati.  J.  tr.  Stejnou 
pokutu  nésti.  Stejného  míněni  býti.  Sku- 
tečné uznáni  s-ho  s  prvoapoštoly  práva  a 
s-né  s  nimi  váhy  v  církevních  věcech;  Na 
stejném  místě  v  listu  k  Římanům;  Což  sice 
na  s-no  vychází;  Židé  ti  s-ných  práv  8  ji- 
nými zeměmi  užívali:  Zákon  mravu  věčen, 
neproměněn  a  pro  všecky  lidi  a  časy  roven 
a  stejen  ostává ;  Kristus  jsa  stejné  s  otcem 
moci ;  Na  s-no  vychodili,  vycházeti.  Sš.  II. 
22.,  41.,  257.,  Sk.  72.,  179.,  J.  14.,  150.  (Hý.). 
Stejným  lékem  s-ný  bol  se  léčí.  Si.  Bs.  217. 
Strany  pořekadel  vz  Hoďme,  Pěšky,  Sláma, 
Stejnost.  Lidé  stejné  povahy,  vz  o  tom 
strany  pořekadel  Podobný.  —  v  čem.  S. 
ve  svém  způsobu.  Us.  Moudrost  lidská  vezdy 
sobě  rovna  a  stejná  v  té  straně  jest.  Sš.  I. 
1GG.  —  komu  nac.  Na  výšku  jsou  si  stejní. 
D.  ■-  řím.  Jsou-li  samohlásky  nestejný 
zněním.  Bž.  27. 

1.  Stejskal,  vz  Stýskal. 

2.  Stejskal,  a,  in.,  ves  u  Plzně. 
Stejskati,  vz  Stesknouti. 

Stejšf,  ě,  f.,  něm.  Tesehen,  ves  u  Telče. 
PL. 

Stek,  u,  ni.      útok,  der  Sturm.  —  S. 
vstrk.  Us. 

1.  Stěk,  stek,  u,  m.  stečeni  (vody),  der 
Abfluss,  AblHiif. 

2.  Stěk,  setěk,  u,  in.,  stěka,  setěka, 

y,  f.  --■  stékáni,  der  Zusammcnťlnss,  das  Zu- 
sammenkommen. Tu  setěku  bych  rád  viděl, 
až  se  všichni  sejdou.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 
Stékati.  vz  Stéci. 

Slěklee.  kelce,  m.     bolehlav.  U  Opav.  Pk. 

Steklík,  a,  m.,  lépe:  vzteklík,  ein  Wii- 
thender.  Jg. 

Steklina,  y,  f.,  co  steklo,  der  Zusammen- 
tíuss.  S.  na  svíčce,  der  Zacken.  D.  —  S., 
Upe:  vzteklina. 


Steklník,  Stekník,  a,  m ,  něm.  Steck 
nitz,  ves  v  Zatecku.  Vz  S.  N. 

Steklo§f,  i,  f.,  der  Zusamraenflusa.  Jg.— 
S.,  lépe:  vzteklost.  Vr,  toto. 

Stekly  —  který  stekl,  zusammengeflossen. 
—  kam:  voda  v  rybnik  8.  Us.  —  S.,  lépe. 
vzteklý. 

Stekniee,  e,  f.,  řeka  nad  Hamburkem 
Pal.  I.  112. 

Steknouti,  knul  a  kl,  ut,  nti ;  stýkati  - 
sevřiti,  zusammen  thun,  schliessen.  —  co  jak 
dlouho.  Ani  celou  noc  jsem  neštěkl  oka 
(nezamhouřil).  Us.  —  S.  —  stačili,  rystačiti, 
genfigen.  Kaj  (kam)  to  stekne?  Slez.  šd., 
Klš.  -  S.  se,  lépe:  rzteknouti  se.  —  S.,  ví 
Stéci. 

Štěkot,  u,  ra.,  der  Angriff,  zastr.  Pulk 
Steku,  vz  Stéci. 

Stel,  u,  ra.  steliro,  die  Streu.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  Mtl.  Sd. 

Stelěoves,  vsi,  f.,  ves  n  Středokluk  PL 

Stělený;  -en,  a,  o,  verkörpert,  erzeugt.  Vi 
Stěliti.  Jimiž  jsúce  stělena.  Výb.  II.  18.  22 

Stělesněti,  ěl,  ěiti  -  télesným  se  státi, 
körperlich  worden,  verkörpern.  Jg. 

Stélesniti,  il,  én,  ění  -  télesným 
verkörpern.  —  co.  Krok. 

Stelina,  y,  f.,  na  Slov.  =*  tyčka,  die 
Stange.  Us. 

Stelik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd 

Steltitř,  ě,  n.  =  okolišté,  čereišté,  ochrd, 
der  Schoberflecken,  die  Scheibe.  Jg. 

Stelitl  se,  U,  eni.  Kráva  se  stelila  (-  ote- 
lila se).  Us.  0. 

Stěliti,  il,  en,  eni ;  stélovati  —  f  jedno 
tělo  spojiti,  zu  einem  Körper,  zu  einer  Mass*1 
machen,  verbinden,  erzeugen.  Jg.  —  eo  s  cim. 
Stél  to  s  máslem  a  soli  (kořen  itčvika  koo 
ského).  Ras.  Smíchej  jedno  8  druhým  a  stél 

Stelivo,  a,  u.  =  čím  se  stele,  sláma,  hra- 
hanina,  strouhanka,  jehličí,  stláni,  podstélka. 
die  Streu.  D.,  Pt.  S.  ze  stl  ve  stláti.  Gb 
Hl.  14a  Příp.  wo.  Mkl.  B.  225.  Vz  KP 
III.  334.  U  Opav.  stělivo.  Kli.  Sláma  ku 
stelivu.  Vrat.  Jiti  do  lesa  na  s.  (na  jehličí, 
listy  opadané).  S.  hlinité. 

Stélka,  y,  f.,  veškeré  pletivo  rostlin  bei- 
cévných  a  bezlistých  mimo  to,  v  němi  se 
děje  tvořeni  buněk  rozpleraeňovacich  čili 
výtrusu,  thallus,  das  Lager.  Vz  S.  N.  S., 
podložka  z  útlých  vláknitých  buněk  utkaná, 
kteráž  slově  podhoubí,  mycelium,  das  Wurzel- 
geflecht.  Kk.  72.  S  ,  hlavni  dil  lišejnikuv  a 
řaso  vitých,  nesoucí  ústroje  rozplemeftovaei 
a  přičepky.  S.  blanovitá,  ěepelovitá,  huspě- 
ninatá,  chřásfovitá,  jinorodá,  jinovretvá,  kou- 
skatá,  klukovitá,  lodyhovatá,  nifovitá,  nifo- 
vitelá,  práchovitá,  rozkouskovaná,  různo- 
barvá,  strupovitá,  stejnorodá,  atejnovratvá. 
zčepelovatělá,  zlodyhovatélá,  znifovatělá.  Vt 
Rai  49G.  -  S.  —  tenký  podter,  die  Halb . 
Einlag-,  Brandsohle.  Sp. 

Stélkatý.  S.  rostliny,  thallophyta.  Lager- 
pflanzen, rostl,  buněčné  a  bezlisté  hl.  honby, 
řasy  a  liiejniky.  Vz  S  N.  Ol.,  Kk.  68. 

Stelkovice,  e,  f.,  das  Brandsohlenleder. 
Šp. 

Stélkový,  thallodus,  lagerartig  -  ku  stélce 

náležející  n.  složený.  Rat.  211. 
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Stelnosf,  i,  f.,  die  Trächtigkeit  der  Kuh. 
Zlob. 

Stelný  =  březí,  trächtig.  Krávu  stein». 
Kotu.  Kráva  ještě  nestelná.  Kom.  Máti  ji 
poslala  styry  krávy  s-né.  Sš.  P.  130.  —  S., 
Uhni,  otelená,  tele  mající.  Kos. 

Stéměchy,  dle  Dolany,  Stě  měch,  ves 
n  Třehíčc.  ŤČ. 

Stemniti,  il,  ěn,  čni,  verdunkeln.  —  co 
éím :  pokoj  záslonami. 

Stempel  (něm.),  v  obec.  mluvé  štempl, 
plu.  m.  =  kolek. 

Sten,  u,  m.,  stenání,  das  Stöhnen,  Seuf- 
zen. Dch.  Dva  mésice  tekou  vody,  dva  mě- 
síce trvá  proudný  sten  —  sten  proudu.  Hdk. 
v  Osv.  1880. 

Stěn,  i,  f.,zastr.  =  stín.  Leg.,  Boč.  V  z  Stin. 

Sténá,  y,  f.,  stěnka,  stínka.  Sp.  Strsl. 
stěna  mu r iis.  sr.  got.  stains  a  lit.  sena.  Mkl. 
B.  117.  —  S.,  břevno,  z  jakéhož  srub  se 
délá,  der  Stamm,  Balken.  Tesař  stíny  po- 
řádá. Kom.  Provazem  stěnu  táhnouti  (1606). 
—  S.,  zed  prostor  nějaký  obmezující,  die 
Wand.  V.  S.  z  hlíny,  dřevená,  kamenná, 
zděná,  hlavni,  prostřední,  poboční,  příční  (pře- 
hrada, příčka),  IV.  zadní,  podélná  (Längen- 
wand), vedlejší  (příčná),  Š.  a  Ž.,  bílená, 
uialoNauá,  čalouny  okrášlená.  Pt.  S.  španěl- 
ská (plátěná,  papírová),  spanische  Wand, 
ochranná,  Schutz-,  předpražni  (štít  ve  mlýně), 
die  Spund-,  lis.  S.  bnničná  n.  buňková,  die 
Zelleuwand.  Sp.  S.  v  dolech,  stěnový  pře 
dek,  stěnová  porubá,  der  Streb,  Stoss.  S. 
dovrchní,  schwebender  Streb  o.  Stoss,  kosná, 
diagonaler  Streb  (Stoss),  směrná,  streichen- 
der Streb,  ležatá,  liegender  S .;  s  ny  přímé, 
der  Stossbau,  Seigerverhau,  ůstupné,  absät- 
zige Streben,  výstupné,  tirstenartige  Streben 
(Stossei,  sestupné,  strossenartige  Streben,  vý- 
stupkové,  Firsten,  sestupkové  (sestupkvi, 
Strossen,  Sohlstrossen.  Hř.  O  stěnu  se  opříti. 
D.  I  muška  na  stěně  ho  myli.  Vlasy  své 
ruje  hlavou  o  stěnu  bil.  V.  Jako  slepí  stěn 
se  makají.  Sych.  Stěnou  něco  přehraditi. 
Us.  Zbledl  co  s.  (vz  Leknuti).  C.  Bledý  jako 
s.  Dch.  Pole  s-ny;  s.  se  loupá,  olupuje  se, 
blättert  sich  ab.  Us.  Dch.  Vidi  skrze  s  nu 
«má  sokoli  oči,  vše  vidi).  Km.  Sto  stěn 
(interj.)!  U  Nivnice.  Kch.  Byř  to  bylo  z  ulice 
uvržieno,  žehy  nebylo  mohlo  tak  přijiti  k  sa- 
mej  s-ně  jakož  leželo;  Tof  já  teprv  vidím, 
že  ty  kladeš  pod  hlavu  od  s-ny  (an  der 
Wandseite)  klíče.  NB.  Tč.  86.,  118.  Biti 
bude  tebe  Bůh,  s-no  obílená  (pokrytče,  lico 
měmiku).  Sš.  Sk.  257.  llazalo  nim  po  ko- 
stele, od  oltařa  ež  ku  stěně;  Dy  tu  naj 
mladší  vydával,  hole  stěny  ji  věnoval;  Že- 
nichovy s-ny  vějíce  pršíja,  když  ich  nevě- 
stiny ruce  neličíja ;  A  Jak  ja  ho  zastanu 
(postihnu),  piznu  (uhodím)  |a  jim  o  stěnu 
a  on  musi  maŠirovač,  ja  u  ni  zůstanu.  Sš. 
P.  28.,  118.,  487  ,  020.  (Tč  ).  Ten  má  krásen 
učinit  i  ten  dóm,  prostra  na  podlahu  v  iery 
pokoru  a  ostrá  čtyři  stěny  naděje  čtyřmi 
ctnostmi ;  A  ztepu  z  domu  Joroboain  až  do 
toho,  co  ští  na  stěnu  t.  každého  pacholíka 
i  psa.  Hus  II.  422.,  I.  447.  (Tč  ).  Kdo  slyší 
za  stanů,  uslyší  fařanů.  Slez.  Tč.  Jakoby 
za  stěnu  zastoupil.  Vz  Zmizeni.  0.  Jakoby 
stěně  mluvil  (o  zarputilých).  Kos.  lirách 


házeti  (raetati)  na  stěnu  (marně  mluviti,  pra- 
covati;.  S\  a  Ž.  Jest  plátno,  co  by  na  stěnu 
hrách  sypal  (házel).  Us.  Nepiš  čerta  na  stěně, 
sátu  se  on  namaluje.  Bojí  se  smrti,  jako 
obrazu  na  stěně.  Prov.  Jg.  Stěnu  vyzname- 
nati  (v  lese  meze  určití,  pokud  se  má  po- 
rážeti).  —  S.  =  strana  tělem,  die  Seiten- 
fläche S.  kopyta  koňského.  Ja.  Stěna  bu- 
bliny, die  Blasenwand,  kotle.  Sp.  S.  mě- 
chýřová.  Blasenwand,  f.,  hrudni,  die  Brust- 
wand. Nz.  lk.  Stěna  lodní,  die  Schiffswand. 
Us.  -  S.  tiory  ---=  kolmé  nebo  velmi  příkré 
úboči  hovy,  vz  Hora.  Cf.  Stráň.  —  S.,  řada 
nastavených  siti,  die  Wand.  Sp.  —  S.  v  bot. 
=  povrch  obplodí  vněSný  a  vnitřní.  Rst. 
490.  ■  -  S.,  žebra  zrušené  zvěři.  Šp. 

Stenati  —  vzdychati,  stonati,  stöhnen, 
seufzen.  S  ,  skr.  koř.  stan,  tfrír-w,  lit.  sten-u, 
gemere.  Schl.  Lit,  štěněti,  prus.  stinons,  stind. 
stan,  stanati.  Mkl.  L.  11.  S.  vedlé  stonati. 
Mkl.  L.  18.  —  jak  proě.  Jaz  steniu  sirde- 
éenstviem  St.  ski.  V.  220.  Zastená  pláčem 
holubiným.  Hkk.  S.  hořem  velikým.  Z.  — 
kde.  V  komůrce  stenala  a  hořce  plakala. 
Stená  země  pod  ůtéži  Uhrů.  Hdk.  Lutn  V. 
243.  Sama  bezrozumná  příroda  pod  břeme- 
nem hříchu  Adamova  stená.  Sš.  I.  03. 

Stenava  řeka.  Tk.  I.  025. 

Štcnavý,  ächzend,  stöhnend.  Dch. 

Steněeti,  el,  ení  tenkým  se  státi,  dünn 
werden.  V.  Obilé  vsátá  velmi  ztenčela.  Háj. 

St  mě  i  ti,  il,  en,  ení;  stenčívati,  stenčo- 
vati.  V.  S.  -  tenkým  učiniti,  dünn  machen; 
zmenšiti,  verkleinern;  nic  neváiiti,  herab- 
setzen (V);  vymlouvali,  entschuldigen.  — 
co:  nif,  prkno,  své  jmění,  D.,  něčí  nešle- 
chetnosti (omlonvati),  V.,  své  hříchy.  Plk. 

—  se  ztenčeti.  V.  —  co  komu:  příjmy 
(menši  učiniti).  Us.  —  co  jak.  Mosaz  na 
plišky  s.  se  nemůže.  Kom.  —  co  čím :  pil- 
níkem. 

Steněováni,  n.,  vz  Stenčiti.  S.  samohlá- 
sek záleží  v  tom,  že  je  seslabujeme  měníce 
široké  v  úzké  a  plné  v  polohlásky  (v  slabé 
samohlásky),  kteréžto  pak  rády  zanikají.  Vz 
A,  K,  É,  1,  O,  U,  Y. 

Stenec,  nce,  m.  =  místo,  kudy  se  z  ko- 
nírny vychází.  Db. 

Stěncr,  e,  in.,  nosál,  nosák,  nosatec,  špic, 
die  Spitzhaue.  £p. 

Štěnice,  e,  f..  štěnice,  stinka,  ploštice, 
plošfka,  Jg.,  v  již.  (  ech.  štmka.  Kts.  S. 
od  stěna,  že  v  stěnách  obyčejně  se  zdržují. 
Kos.  S.,  membranacei,  mají  tělo  velmi  ploské, 
die  Wanzen.  S.  obecná  n.  stinka,  acanthia 
lectularia;  dubová,  aradus  corticalis.  Vz  Frč. 
140.  Vz  Stinka.  Voda  pro  štěnice.  D.  S.  do 
díry,  za  rám  (obrazu)  atd.  zalezla.  S.  hle- 
dati,  hmyzovým  práškem  hubiti,  lojem  za- 
mazati  atd.  S.  štípá.  —  S.  člověk  jiné 
obtěžující.  Us.  Vro.  —  S.,  Steinhiibel,  ves 
u  Přibyslavi. 

Stěnicovatý,  -ovitý,  wanzig. 

Stěuicnik,  u,  m.,  bylina,  parietaria,  hel- 
cine,  den  a  noc,  ročník,  sv.  1'etra  koření.  Reš. 

—  S.  okoHčnatý,  iberis  umbellata,  doldige 
Schleifenblume, penižek  menši.  Jg.,  Rostl,  li., 
Cl.  18,  Kk.  215.,  ČI.  Kv.  349.,  Slb.  703.  - 
H.,  smrdovnik,  eimiťuga,  daB  Wanzenkraut. 
Sin. 
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st  nudln,  stěnitko,  lipe  než:  sttnidlo, 
stínítko.  Urs.  2.  rjr«L  225.  Vz  tato  slova. 

Stenír,  v,  m.,  sloup  ii  lešení,  der  Riist- 
baum.  Gerüstbaum.  Nz.  S.  pH  stavbách 
dlouhý  neotesaný  trám  zapuštěny  do  zeině 
v  přiměřené  dálce  ode  zdi,  aby  nesl  lešení. 
Vz  KP.  I.  105. 

Sténka,  y,  ť.  — •-  malá  sténá,  kleine  Wand. 

—  S.  —  modřina,  das  Blainiiald.  Nz.  lk.  — 
S.,  die  Gartenmauer.  Leží  za  s-kou;  Hovy- 
lézali  na  s-ky,  aby  mohli  viděti.  Mor.  od. 

S.  u-  krytý  násep  před  domem.  Slov.  Dbš. 
SS.  -  S.      stinka.  Slov. 

Střnkov,  a,  ni.,  Stienkow,  ves  u  Třebe- 
chovic. PL. 

Střnkovati,  sťenkovati  -  obrubovat  i, 
Bäumen.  Hos. 

Střílný  —  ku  stíne  se  vztahující,  Wand-. 
S.  skuliny,  Jg.,  svícen.  Uch.,  siř.  HO.  S.  (ob- 
vodný)  proud,  der  Wandungsstroiu.  Nz.  Ik. 

Steuoboree,  e,m.,  der  Kulisseureisser.  Sm. 

Stenograf,  a,  m ,  Stenograph,  in. 

Stenografický,  stenographisch.  S.  zá- 
pisky. 

Stenografie,  e,  f.,  z  řec  .  tésnopts,  rychlo- 
jjís,  die  Stenographie  -  umění  psáti  zpu- 
sobem  co  možná  nejkratšim  a  počtem  znaku 
co  nejmeiiším,  aby  se  ušetřilo  místa  a  řasu. 
S.  řecká.  Hušká,  anglická,  francouzská,  ital- 
ská, švédská,  Gnbelshergrova,  Stolzova.  Vz 
S.  N. 

Stenograťovuti,  stenographiren.  —  eo: 
něci  řeč.  Lis.  —  kde:  ve  sněmovně.  Us. 

Střnolez,  a,  m.,  šoujMÍlek,  pták,  der  Mauer- 
läufer. Hk. 

Střnomalba,  y,  f.,  das  Wandgemälde, 
Fresko.  Sm. 

Střnomalir,  e,  in.,  der  Freskomaler.  Hk. 

st.  h  obraz,  u,  m.,  das  Wandbild.  Sm. 

Střnos,  a,  m.,  osob.  jm.  1450. 

Střnoseiueiiný.  S.  rostliny,  parietales. 
S.  N. 

.  Střnosvíeeu,  cnu,  tu.,  der  Wandleuchter. 
Sm. 

Steuot,  u,  m.  stenáni. 

Stěnováni,  n.,  dobýváni  stěnové  u.  stě- 
nami v  dolech,  der  Strebbau.  S.  napředujicí, 
zpátečně,  směrné,  dovrchni,  kosné.  upadni, 
přímé,  ústupné,  výstupné,  výstupkové,  se- 
stupně, sestupkové,  odrubové.  Ilř. 

Stěnový,  od  steny,  Wand-.  S.  hodiny. 
Teehn.  S.  dobývání  (=  stěnováni),  dor  Streb- 
bau. Hř.,  Rc.  Vz  Stěnování.  S.  provětráni. 

—  S.,  trámový,  kládový,  iiberklaťterig.  S. 
strom  (ze  kterého  stěny  býti  mohou).  Jg. 

Steiitando,  váhavé,  zdrženlivé,  v  hudbě, 
s.  N. 

Stentato  toužebné,  v  hud. ;  nucené 
v  malířství.  S.  N. 

Stentor,  a,  m.,  hlasatel  řecký  před  Trójou 
(za  trojské  války)  mající  velmi  silný  hlas 
tak,  že  50  mužů  překřičel. 

Stentoriii  hlas  -  velmi  silný.  Vz  Stentor. 
S.  N. 

Stěny,  pí.,  f.,  pásmo  lior  krkonošských 
mezi  Holicí  a  Hroumovem.  S.  N.,  Tk.  I.  u'25., 
III.  90. 

Step,  i.  f.,  lépe  než:  stepá.  Jg.,  His. 
2.  vyd.  7.  Vz  Země.  S.  -  krajina  neoby- 
dlená lidmi,  bezlesá.   D.  S.,  z  rus.,  rozlehlá  | 


pláně  travou  porostlá,  Rk.,  travnatá  niiitu, 
die  Grasebene,  die  Steppe.  S.  N.  S  vysoká 
(Hoch  ),  nízká  (Tief-),  travná  (Gras);  sa 
vany  éi  prérie  (paropy,  tjany),  lesnatá  de- 
sátá, selvv,  v  sev.  Rusi  uzmani,  Waldsteppe 
S.  a  Ž. 

Stepati,  stepám  a  stepu;  stepácúti  = 
stlouci,  zusammenschlagen:  zabiti.  —  ro, 
koho.  Ten  ho  stepal.  S.  nepřítele.  Troj. 
Až  někdo  stepe  tvé  kosti.  Mast.  v.  1H3. 
Bozi  chtéjú  stepati  Vlasta  v.  Rkk.  20..  Dal 
S.  dobytek.  V.  —  koho  řim:  přísnými  sluu 
(pokárati). 

Stepilost,  Štěpily,  vz  Ztepilosf  atd 
Stepleti,  el,  eni.  steplirati,  warm  werden 
lis. 

Stepliti,  il,  en,  eni,  steplirati,  warm  ma- 
chen. —  eo  řim  kde. 

Stepní  tráva,  rostlina,  pták,  dobytek  atd. 
Steppen-. 

Stepoktir,  a,  m.  S-rové,  pteroclidae,  mjl 
podobu  holubu.    S.   kirgizský,  syrrbapte» 
paradoxus.  Vz  Frě.  351.  —  S.,  a,  m  .  jeřa 
bek  stepni,  pterocles,   das  Sandpflughiihn 
Hk. 

Stepovat  i.  steppen.  —  eo  řim:  hedva 
|  bfn. 

Stepovatý,  steppig,  vollv  Steppen.  Stu 

Stepovitý,  steppenartig.  Sm. 
[    Stepproek,  něm.,  sukně  vatovaná,  v»- 
týrka.  Šp. 

Ster,  n,  m.,  fr.  stěre,  z  řec.,  das  Körper- 
DM88.  S.  činí  krychlový  metr  (ku  měřeni 
dřiví,  kamene  atd.)  nebo  0147  krychlového 
sáhu.  Vz  Mira.  S.  =  1000  litru. 

Střr,  ii,  m.  —  réc  na  drobno,  na  prach 
setřelá.  S.  tabáku.. Mor.  Brt.  Ze  s-u  semence 
olej  se  tlaěi.  Us.  Šd. 

fctřra.  y,  f.  =  lodni  plachta,  das  Segel 
1531. 

Střrací  ká(f,  der  Wtirztrog. 

Střradlo,  a,  n.,  der  Vormaisehappant 
das  Streichholz.  Dch. 

Střrauky,  vz  Stírka. 

Střrba,  y,  m.  =  pobuda,  der  Hernmstiei- 
cher.  U  Rohozné.  Všk. 

Střrba  v  ý,  o  lidech,  kteři  maji  roištíp- 
nutý  pysk.  V  Kunv.  Msk. 

Sterbina,  y,  f.,  myslivna  u  Březnice.  PL 

Střrek,  rku,  m.  •--=  zpérek,  oinydltk,  ein 
Stück  übriggebliebener  Seile.  —  S.,  oskra- 
bek,  Abschabsei. 

Stei'elofif,  i,  f.,  die  Verwesung.  Jg. 

Sterelý  —  setlelý,  verwest.  Mor.  Kd. 

Stereogratieký,  tělesopismj,  stereoirr» 
phísch.  Nz 

Stereoebromie,  e,  f.,  z  řec..  malba  n» 
stěnách  vápenných,  která  nahrazuje  milhu 
na  omítce.  Vz  S.  N  ,  KP.  IV.  594. 

Stereomctr,  u,  m  ,  z  řec.,  nástroj  k  ur- 
čováni hutnosti  hmot  rozmělněných,  prii 
kovitých.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  41.,  58. 

Stereometrieký,  z  řec,  tělesoměrský, 
stereometrisch. 

Stereometrie,  e.  f.,  z  řec..  télesomérstri. 
téloměrství,  die  Körpermessung.  Rk.  S.  - 
oddíl  elementární'  geometrie,  jenž  má  u 
předmět  všeliké  veličiny  prostorné,  poknd 
neleží  v  jedué  rovině.  Die  Körperr" 
Vz  vice  v  8.  N. 
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Stereoskop,  u,  m  ,  z  řec,  tvarozor,  tvaro- 
jcvy  tvaromalba.  Rk.  S.  jest  přistroj  optický, 
kterým  předměty  na  obraze  nikoli  ploché, 
nýbrž  tělesné  vidíme,  das  Stereoskop.  Vz 
vice  v  S.  N.,  KP.  II.  163  Htt 

Stereoskopieké  obrázky,  stereoskopische 
Bilder.  KP.  II.  164. 

Stereotyp,  u,  in ,  z  řec,  deska  ku  stá 
lemu  ttsku,  feststehende  Druckformen,  un- 
bewegliche Buchstaben. 

Stereotypie,  e,  f.  —  stálý  tisk,  tiskařstvi 
pomocí  stálých  obrazců  tiskacích,  der  Stereo  - 
typendruck.  Kk.  S.  záleží  v  tom,  že  se  pů- 
vodní sazba  jednou  n.  i  vícekrát  přejme  na 
tenéi  kovové  desky  (nyní  už  také  na  papír), 
jimiž  pak  tisk  jako  původní  sazbou  se  vy- 
konává Vz  více  v  S.  N ,  KP.  L  854. 

Stereotypovati,  stereotypiren,  Schrift- 
platten machen.  KP.  I  354. 

Stereti,  el,  ení  —  spráchnicěti  izastr  ), 
vermodern,  verwesen.  —  kde:  v  hrobě,  ve 
sklepě.  Us.  Hý. 

Sterilní,  lat.,  neplodný,  neúrodný,  un- 
frnchtbar-,  hubený,  suchý,  gehaltlos.  S.  N. 

Sterin  a,  y,  f.  Sny  =  rovnoběžné  lati 
žebříku.  Kurz. 

Steřiti  =  tliti,  hniti,  faulen.  Us.  na  Mor. 
Sk. 

Stěrka,  y,  f.,  hundertguldige  Banknote. 

Stérkovice,  e,  f.,  polívka  ze  stěrky,  dro- 
benka.  Cf.  Stěr.  Mor.  Brt.,  Sd. 

Sterlink,  ti,  m.,  angl.  zákonní  mince. 
Libra  sterlinkft,  mince  anglická  ve  způsobe 
sovereignů,  as  10  zl.  50  kr.  rak.  měny.  Kk 

Sternbergit,  u,  ra.,  nerost,  leštěnec.  Vz 
S  N. 

Sternbergka,  y,  f.,  sternbergia.  Kosti. 
I.  26».  b. 

Sternik,  u,  m.,  stepá,  zastr.    Ms.  vodu. 
Sterouohý,  hundertfüssig.  Sm. 
Steru/,  a,  m.,  ves  na  Slov.  u  Dobré  vody 
Sd. 

Sterý,  na  sta,  hunderterlei.    S  způsob 
pracováni. 
Sterž  strž. 

Stesati,  stesám  a  steši;  stesácati.  abbauen, 
abzimmern.  —  co  cím  :  větve  sekerou,  lis. 
Vsie  po  sobě  ranami  stesasta.  Kkk.  12. 
co  jak:  dříví  na  ětyry  hrany  s.  Reg. 

Stesk,  u,  m.  —  stýskání,  die  Klage.  S. 
sirotka,    č    S.  po  domovu,  po  otěině,  das 
Heimweh.  Pro  něco  s.  věsti,  klagen.  Sš.  Ks. 
185.  Dostala  na  to  s  ky  a  byla  na  to  vrt 
kavá.  U  Rychn. 

stesk  lit  i.  il,  ení  —  zastenali,  zastonati 
duchem,  pohnouti  se  srdečné,  sich  betrüben, 
bangen.  —  komu  kde:  sobě  v  duši.  — 
se  komu.  Po  vešken  ěas  zbolelo  ho  neb 
stesklilo  sě  mu,  že  člověka  učinil  v  zemi. 
(Gen.  6  ).  Hus  L  335.  —  čeho:  života.  Výb.  I. 

Steskno.  To  mi  bylo  a.  -  smutno.  Ve 
Skuhrově.  Dhn. 

Stesknouti,  sknul  a  ski,  uti;  stýskati, 
stýskám  a  stýsti;  stýskávati  sobě,  si  —  te- 
xkliti,  zarmoutiti  se,  sich  grämen,  sich  betrü- 
ben, unzufrieden  o.  überdrüssig  sein,  bangen  ; 
naříkat  i ,  stěiovati  si,  bědocati,  sich  be- 
schweren, jammern ;  neosobně  ^jest  mi,  tobě, 
nám  atd.  teskno,  obtízno,  bange  sein,  über- 
drüssig sein  o  werden;  jest  mi  dlouhý  čas, 


'  ich  habe  lange  Weile.  Jg.  abs.  Ani  si 
nesteskl  (neposteskl).  Ros.  Někdo  sobě  více 
stýská,  než  ho  bolí.  Ros.  -  Kjotn.,  Br.  — 
Otec  stýskal  a  syn  výskal.  «'.  Šel  za  ni  sy- 
neček,  vejskal  si,  dohonil  panenku,  stejskal 
si;  co  pak  si  syneéku  stejskáte?  snad  vy 
mě  v  zármutku  necháte?  Sš.  P,  398.  —  si 
s  Clin.  S.  si  s  cvičením,  Res.,  s  pokrmem,  Br., 
s  neduhem,  Jel.,  s  úřady,  Lom.,  s  pracemi. 
Dvě  krou.  Se  Samuelem  sobě  Židé  stýskali. 
I  V.  Aby  sobě  s  ní  (a  modlitbou)  nestýskal. 
Hus  I.  313.  si  v  čem.  Abychom  si 
v  dobré  práci  nesteskli.  Br.  —  si  po  kom. 
Stýská  si  po  něm  ije  suiuten  pro  něho), 
j  Kos.  ťyr.  —  si  ua  koho,  proti  komu. 
Velmi  sobě  na  něho.  proti  němu  stýská. 
Kos.  S.  si  na  svou  sirobu.  Sych.  S.  si  na 
nemoc.  Ml.  S.  si  na  špatné  obchody.  Us. 
Dch  S.  si  na  robotn.  Er.  P.  !)3  -  sobě 
M  inft.  S  lidem  tím  pracovati  sobě  nestý 
skal.  Br.  Blesklo  se  mi  dále  jiti.  Dal.  — 
Solf.,  Kom.  —  se  (neosobni)  -  jest  mi  teskno, 
nelibí  se,  jest  obtízno.  .Ig.  —  se  komu  proě : 
pro  mdlé  tělo.  Abychom  nezúfali  stesknúce 
sobě  pro  dlúhosf  cesty.  Hus  I.  333.  -  se 
komu.  Kosule,  košule,  bude  se  ti  stéskaf, 
až  se  naše  šablv  budó  na  tě  bléskaf.  Sš.  P. 
586.  Stýská  se  mi  —  jest  mi  teskno;  2.  jest 
mi  dlouhý  čas.  Us.  Dám  ti,  až  se  ti  steskne. 
Us.  Tu  sě  stešte  čeledi  jeho.  Dal.  7.  Stesklo 


jene 

se  jie.  Hus  III.  196.  Tul  se  tepruv  črtu 
stešče.  Žk.  218.  —  se  komu  po  kom. 
Stýská  se  mi  po  něm.  Us.  Po  tobě  se 
mi  stýská.  Er.  P.  119.  —  se  komu  nud 
cím.  A  protož  stesklo  se  mi  nad  životem 
mým.  Hus  I.  283.  —  se  komu  s  čím.  Již 
se  jim  8  tou  prací  stýská  (nelibí  se).  Solf. 
Nikdy  se  mu  s  prací  nestesklo.  Troj.  Stýs- 
kati si  budeš  životem  mým.  V.  Nebude  se 
vám  s  nim  stýskati.  D.  —  Hr.,  Háj.  se 
komu  v  ěem,  kde.  Stýská  se  mi  v  něčem. 
Har.,  Hen  Stojmirovi  knížeti  se  stýskalo 
ve  vlasti.  Hrt.  S.  4.  -  se  s  inft.  Když  se 
jim  dělati  styŠtě.  Dh.  87.  Stesklo  se  níi  dál 
jiti.  Dal.  —  V.,  Kom.,  Sych.  —  komu,  si. 
1  kterak  tni  srdce  stýská  iteskii).  Koll.  Kdiz 
stiskovasze  sobic  sirdeze  tne  Ž  wit.  60.  3. 
Aj.  tak  sobě  stýskal  Pavel.  Hus  III.  120. 
Neroď  nic  stýskati  sobě.  Kat.  3002.  —  si 
za  koho.  l  im  sě  sinutite  sobě  stý.skajíce 
za  méV  Kat.  3277.  -  oě.  Synáčku,  ponesme 
tvé  tetce,  stýštie  o  peníze.  A  řekl  mi:  Ano 
tak,  milý  Petře,  stýscě  sobě.  NH.  Tč.  198. 
Nic  o  to  nestýšti  sobě.  Smi!  v.  1009.  —  si 
do  čeho:  do'  nesprávné  češtiny.  Kos.  01. 

I.  72.  —  si  jak.  Steskl  sobě  steštěnim  ve- 
likým. BO.  —  se  komu  Čeho:  Stýská  se 

1  mi  něčeho  (toužím  po  iom). 

i    Stěsuaný:  án,  a,  o,  gedrängt. 

Stésnati,  vz  Stěsniti. 

Stésnatina,  y.  f.  zúzrnina,  die  Ver- 
engung. Vz  Kst.  19«». 

Stésněc,  sence,  m.,  toxieuin,  hmyz.  Krok. 

II.  2ÖÖ. 

Stěsuělý.  eng  geworden,  verengt.  Dch. 

Stcsniua,  y,  ť,  die  Klainmenge.  Dch. 

Stěsniti,  stísnili,  il.  ěn,  čni ;  stésnati, 
stěsnovati  —  těsným  učiniti,  súžiti,  stisk- 
nouti,  einzwängen.  -  koho  (kde).  S.  ně- 
koho v  nějaké  úžině.  Us.  Stěsnil  mne  duch 
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(v  tesknost,  v  úzkoBf  uvedl).  Br.  —  co 
kam:  do  putny.  Us.  Dch.  —  co  komu. 
To  mi  srdce  stěsňuje.  Dch.  A  tu  teprv  pan 
Jeník  hnul  vozy  a  to  proto,  že  sú  sobě  byli 
na  tom  kladeni  vozy  velmi  stísnili.  Let.  189. 

Stěsný  —  těsný,  eng.  Ur.  Dch. 

Stětánek,  nku,  ra.,  electron,  zastr.  Rozk. 

Stethoskop,  u,  m.,  z  řcc,  sluchátko  ku 
pozorováni  tlučení  srdce,  da»  Hörrohr.  Vz 
Schd.  II.  363. 

Stětí,  n.,  ze  stati  (sfat,  vz  Stiti)  přehla- 
sováním a  v  e  před  í.  Ht.  Das  Abhauen. 
S.  větve.  Jg.  S.  hlavy  n.  jednoduše  stěti, 
die  Enthauptung.  S.  sv.  Jana  ('%).  Jg. 
Vz  Stiti. 

Štětin,  ('tetín,  a,  ra.,  ves  u  Naseverk. 
PL. 

Stez,  str/r,  atd  vz  Stezka. 

Stezi&tě,  ě,  stc/isko,  a.  n.  =  spatná 
stezka,  schlechter  Fussweg.  Jg. 

Stezka,  steziěka,  stezinka,  y,  f.,  ste- 
zek, zku,  m.  (ve  vých.  Cechách  a  na  Mor. 
stezka,  stezčička;  zastar.  stez,  i,  steze,  e, 
steza,  y,  f.  Strsl.  atbza  ze  stbgja,  stezka, 
semita  vedlé  stignuti,  stind.  sMgh;  cf.  got. 
steigan,  řecky  latin,  stiga,  stigga, 

Fussweg.  Mkl.  aL.  112.,  129.,  B.  19.,  77.. 
81.  Ze  stbg-ja.  (ib.  Hl.  110.)  8.  —  piH  vesta, 
chodník,  pěšina,  der  Fusssteig,  -pfad,  Steg. 
Z.  wit.  8.  9.  V  MV.  nepravá  glossa.  Fa. 
Pěsi  s.  V.  Stezku  vysekati.  Har.  Kdo  má 
právo  k  vodé,  má  i  k  stezce,  ale  ne  k  cestě. 
Brikc.  Cestu  učinil  stzi  hněvu;  Tys  poznal 
stzě  mé.  Žalt.  wit.  77.  60.,  141.  4.  Propu- 
štění cest,  stezek,  mostu,  vody  toku.  Nar. 
o  h.  a  k.  S.  zlatá  (cesta  česká  z  Prachatic 
do  Pasová).  Vz  KP.  I.  229.  S.  přes  pole.  Er. 
Pro  stezku  cesty  af  neopouští  (pocestný), 
leěby  třený  byl  chodník.  Kom.  Křivolakými 
stezkami  obchází  (jako  kočka  okolo  horké 
kaše).  Jg.  S.  klestěná,  horská,  jezdecká,  na- 
horu; po  všech  cestách  a  s-kách.  Us.  Dch. 
Ukažte  mně  stežcenku,  kady  vezli  mó  pa- 
nenku: Mni  zlatý  tatíčku,  ukažte  stežčičku; 
Jdi  tam  tó  stežčičkó,  sviti  tam  slunyčko, 
matce  na  srdečko;  Dvž  pudo  (půjdu)  stez- 
čičko  (  .  .  .  ku)  přes  hory,  bojím  se  zabló- 
děni,  dyž  pudo  stezčičko  přes  Dunaj,  bojím 
se  utopeni ;  Byla  je  stežčička  Šlapaná,  šla 
po  ni  panenka,  plakala.  Sš.  F.  !*4.,  161.,  887., 
398.  (Tě.).  Po  stézce  bliž,  po  cestě  spíš.  Prov. 
Tě.  Zhůrn  stežka,  dolu  druhá,  rozlučme  se 
spolu,  milá;  Dal  bych  tobě  stezku  dláždit, 
kady  pudeš,  stezku  dláždit  dlaždičkama, 
kady  pudeš  má  Aničko  nožičkama ;  Vod 
Kostelce  stežka  hošlapaná  všecka,  co  jo 
hošlapale,  dež  maširuvale;  K  Stnolénňm  je 
houzká  stežka,  je  zarňstlá  travou  všecka. 
Sš.  P.  401.,  633.,  644.,  659.  (Té.).  Vz  Pě 
šina.  —  S.  ve  mlýne,  der  Keisebaum.  D.  • 
S.,  cesta,  iter.  Z.  wit.  49.  23.  —  S  ,  brousek 
chleba,  zákalec,  sražený  chléb.  U  Bydž.  Mý. 

Stezkovitý,  voll  Stege.  S.  plátno.  UV 
Jg. 

Stezniěka.  y.  i.      stěrka.  MI. 

Stezník,  stežuik,  ti,  in.  —  stezka.  Us 
Pouť  k  smrti  jest  s.  pustvmi  vrcholky  ve- 
doucí. Sš.  Bs.  206.  Dala  bech  vedlážit  stěž- 
niček,  kde  mašíruje  šohajíček.    Sš.  F.  253., 
Er.  F.  180. 


Stěž,  i,  stežiua,,y,  f.  tyt  korouhev. 
die  Fahnenstange.  Sp. 

Stěžadlo,  a,  n.,  drabec  u  pluhu,  das  Pflng- 
wetter  D. 

Stežeje,  e,  f.  -=  veřejný  hák  (hák  u  rt- 
reji),  cardo,  die  Th (Irangel,  Haspe.  V..  Bj. 
Koř.  teg,  příp.  -ěj-b  a-eja.  Mkl.  B.  32..  M 
S  tlm  86  vším  jako  dvéře  obracejí  na  stť- 
žeji  své.  Rváč.  S-je  jsou  ve  slově  mil  UttL 
Sš.  Mr.  50.  Čtyři  hrana  jsú  čtyři  ctnosti, 
v  nichž  se  spravedlivý  obracie  jako  dvéře 
v  8-ji.  Hus  I.  349.  Veřeje  mosazné  vrzaij 
na  stežejich  zazer/.avělých.  Sych.  Obrnceji 
sě  dvéře  n.  vrata  na  stežeji.  St.  N.  171.— 
S.  země,  nebeská,  polední,  pňlnočni.  Us. 

Stežejka,  y,  f.,  spona,  okolo  níž  lze  víko 
atd.  otáčeti,  jako  dvéře  okolo  veřeji  se  otá- 
čejí, das  Charnir.  Vz  S.  N.,  Nz. 

Stežejniee.  e,  f.  stěžejní  hvězda,  drr 
Polarstern.  Bur. 

Stežejuík,  u,  m .  *■»  stěžejný  kruh.  der 
Polarkreis.  Mus.  6.  427. 

Stěžejný,  -ní,  ku  stežeji  se  vztahující. 
I  Thürangel  .  —  S.  kováni,  der  Angelbesrhlap 
—  S.,  uhelný.  Polar-.  S.  hvězda,  D.,  knih  — 
S.,  základní,  /irnnd-.  S.  číslo.  D.,  Rk.  S 
šlechetnosti;  Čtyři  s-né  ctnosti.  St.  N.  171. 
i  201.  S.  základ,  die  Hauptgrundlage,  stiánka 
věci  (hlavni).  Dch.  S.  otázka.  Sš.  S.  žalobu, 
[  věc;  Chválí  tedy  Pavel  tři  stěžejné  boiske 
ctnosti;  S.  učeunik,  apoštol  Páně;  S.  ideu; 
1  Ctnosti  ty  s-né  jsou.    Sš.  Mt.  360..  II.  8., 
238.,  J.  1.,  30 ,  95.,  Sk.  122.  (Hý.).  —  proč 
Nauka  s-ná  pro  úsudek  o  dobrých  skutcích 
Sš.  Mr.  56.  —  kde.    Věc  ve  spáse  lidakť 
■•na.  Sš.  Sk.  25.  (Hý.). 

Stežejový  —  stěžejný.  S.  ctnosti.  Ms.  pr. 
pis. 

Stěžen,  žnu,  stěžen,  žně,  ui.  (na  Slov. 
stažen)  =  strom  žezelni.  žezl ,  der  Mast . 
Schiff  ,  Segel  bauin.  Mast.  Strsl.  stěžen,  srb. 
stožer.  Vz  St<»žár.  Sr.  lit.  stagaras.  ř«tegeri.« 
Stengel.  Mkl.  aL.  11.,  12.  Příp.  -erb,  Mkl.  B 
90.,  a  -btib.  Mkl.  B.  109.  S.  je  buď  o  jednom 
kusu  nebo  ze  dvou  až  tři  k  sobě  nastavc- 
I  ných  díl  A  se  skládá.  Nejdolejši  díl  stěžně - 
vlastní  to  stěžeň  —  sedí  vždy  pevně  v  trupu. 
'  pohyblivé  pak  díly  šlovou  tyče  (Stangen),  ďo- 
|  íejši  prostě  tyč,  hořejší  pak  zpodni  a  sirchni 
j  brámová  tyč  (obyčejně  bývají  obé  z  jednob" 
kusu).    S.  na  přídě  slově  přední  s.  vhorvat 
prveno  jedrilo,  Kpk.,  Fockmast),  za  nim  j*1 
hlavní  s.  (horv.  veliko  jedrilo,  Kpk  .  (irow  \ 
a  v  zadi  jo  zadni  s.  (Besans-^.    Je  li  lod 
o  dvou  stěžních,  jmenuje  se  hlavni  s  ten. 
který  jc  vzadu.  V  lodi  o  několika  s  ich  io- 
VOH  se  stěžně  pořádkem  čísel  řadových: 
první,  druhý  atd.   Kpk.    S.,  který  šikmo 
z  hořejšího  čela  ivz  Loď)  nad  samým  klon 
nem  vyniká,  slově  čelní  s  nebo  čelen  (Bug- 
spriet i.    Skládá-li  se  s.  ze  tři  dilrt.  šlovou 
tyto  díl  dolejší,  prostředni  a  krajni.  Vítr  8 
zlámal.  S.  posta  viti.   Koš  na  stěžni.  D.  Na 
vrcholu  8-žnň  jest  hromosvod  a  korouhvička 
Kpk.  —  S.,  stozář  re  stohu,  die  Ruthe  IV 
Stěženi,  n.      sešiti  stehem,  gal.  166  3» 
Stěžerov,  a,  m.,  něm.  Fischern,  ven  v  Krutu- 
lovsku. 

Stěži  *  tíží,  s  tíhotou,  z  těika.  schwer- 
lich. S.  sem  přijde.  Ros.  -  S.,  sotea,  kiwm 
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Stěží  bude  doma.  Rob.  —  S.  Obrátjl  so  s. 
(rychle)  a  utekl.  Plác.  280.,  '282.,  406.  (0.  exc). 
Cf.  Stěžně. 

Stěžina,  y,  f.  ierď,  tyč,  die  Stange.  — 
SM  dřevce,  kopí,  die  Lanze.  S  mi  protče  jmu 
slabinu.  Ms.  -  Vz  Stěž. 

1.  Stěžiti,  il,  en,  eni  —  ziskati,  sklidili, 
erwerben,  werben.  —  co.  Mnoho  8ena  stě- 
žili (sklidili).  D.  —  co  kde  zač.  Co  stěžil 
ua  trhu  za  zboží,  to  propil.  Jg.  —  cíni. 
Karoo  takn  zbrojí  stěžíš  (dojdeš,  přitáhneš)  V 
St.  ski.  II.  214. 

2.  Stěžili  —  vystéhovati,  stéhovati,  zastr. 
Dal.  37.  16.,  Bibl.  —  se  =  stéhovatt  se,  tá- 
hnouti  se  kam,  chýliti  se,  chvátati.  Sinil  v. 
1941.  —  co  kam.  Již  běžíme,  zlú  novinu 
před  Lucipera  stěžíme.  Výb.  II.  34.  24. 

3.  Stěžili,  vz  Stižiti. 
Stěž  k  a  —  stezka. 

Stéžka,  lépe  :  z  téika,  stézkem  =  s  těž 
kern,  schweilich.  Vz  Těžko. 

Stežkový,  kdo  bydlí  při  stežkách.  V  Kunv. 
Mak. 

Stěžně  =  stéii,  na  kvap,  eilig.  S.  I  Prahy 
odjel.  Žer.  Jeden  dal  mi  radu,  abych  s.  jel 
na  Krumlov  ku  panu  Petrovi  z  Rožmberka 
a  jeho  za  přímluvu  prosil.  151í>.  SI.  Uh.  I. 
111.  A  král  s  lidem  jízdným  je  (Rakušany .. 
s.  honil.  Háj.  1242.  2.  Vyslali  s.  kurýry  svě. 
Ski.  II.  34.r>.,  315.  Cf.  Stěží. 

Střžné,  ého,  n.,  plat  od  vystéliování  ne, 
daa  Abfahrt«-,  Abzugsgeld.  1544. 

Mežuík,  u,  m.  —  cestička  k  vršku  (pě- 
tina po  roviné),  ein  Pussstcig  im  Gebirge. 
Us.  v  Krkonš.  —  S.  —  stezka.  Smrž.  Nově 
cesty,  s-ky  na  škodu  raýtóm  dělány  byti 
nemají.  Zř.  zem.  op.  a  rat.  1562. 

Stězuovi,  n.,  die  Bemastung,  das  Masten- 
werk. Sm. 

Steiny ,  potřebný,  pilný,  naschvální,  wich- 
tig. Jg.  Přišlo  s.  poruěeni.  S.  psaní.  Ski.  V. 
61.  -  Ros 

Stěžov,  a,  m.,  ves  v  Příbramsku.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  87. 

Stěžovací  -  stiiný,  Beschwerde-.  S.  spis. 
J.  tr.,  právo.  Čsk. 

Stěžování,  n  ,  die  Be-,  Uiberladung.  — 
S.  — -  stýskáni,  die  Klage,  Beschwerde.  Nic 
jiného  slyieti  není  než  s.  Ros. 

Stěžovatel,  e,  m.,  der  Beschwerdeführer. 
J.  tr. 

Stěžovati.  vz  Stižiti. 

Sthenie,  e,  f.,  řec,  značí  všeobecný  stav 
zdraví,  die  Vollkraft,  Kraftfulle.  —  S.,  lé- 
čivo či  elixir,  lěk  ku  zlepšeni  krve  a  ku 
zotaveni  celého  organismu  lidského,  jejž 
dryáénici  doporučuji.  S.  N. 

Stibaethyl,  u,  m.,  Antimontriäthyl,  ustroj 
ný  radikal,  který  vznikl  sdružením  aethvlu 
h  antimonem :  (C4  H&),.  8b.  Vz  S.  N. 

Stihal,  stihal,  ščibal,  stíral,  u,  m., 
aastr.  =r  obuv,  druh,  střevíců,  eine  Art 
Schübe.  Mz.  312.  -  Br ,  V. 

St  i  ha  tet  .  tce,  m.,  aesabus,  luny  z.  Krok. 
II.  254. 

Stibati,  stibnouti  s  krčiti,  trhati.  —  co : 
ramena.  hhr  —  řím:  ramenama,  zucken. 
Vid.  list.  -  se.  Zajíc  se  stibl.  Us.  u  Po- 
ličan. 

Stibethyl,  u,  m.,  Stibäthyl.  Na. 


Stibilit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

st ibiti ,  il,  en,  eni  —  strčiti,  stecken,  ein- 
stecken. —  co  kam.  Stih  to  do  kapsy.  Ne- 
stihej nosu  do  vŠeckého.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Tč. 

Stibmethyl,  autimontrimethyl,  u,  m., 

ústroiný  radikal:  (CLH,),.  Sb.  Vz  S.  N. 

Stibor,  a,  m.  —  Ctibor. 

Stibor,  Ctibor,  e.  m.,  ves  u  Počátek.  - 
S.  malý  a  veliký,  Klein-,  Gross-Schüttüber, 
v8iuŽandova.  PL. 

Stibořice,  pňv.  Ctibořicc,  dle  Budějovice, 
něm.  Steuberwitz,  ves  u  Opavy.    Vz  S.  N. 

stiěany,  dleDolany,Stitschan,ve8  u  í 'hru 
dimi.  PL. 

Sticí,  Stitaehv,  ves  u  Královic;  samota 
u  Pelhřimova.  PL. 

stick  a.  lépe:  kštička.  Jg. 

Stieü,  ě,  m.,  zastr.  —  stín,  skryté  místo. 
St.  ski.  V.  174 ,  Kat.  2452. 

Stigmatisovati,  z  lat,  smahou  (vypále- 
ným znamením)  znamenati,  brandmarken.  Vz 
S.  N. 

Stih,  u,  m.,  stihá,  y,  f-,  na  Slov.  čas, 
chvíle,  kdy,  die  Müsse.  Neměti  stihu.  Stihu 
si  na  něco  vžiti.  Bern.  Tak  my  trojvlasť 
v  jednom  stihu  objímáme  veškeru.  Sš.  Sin. 
bs.  33.  —  S.,  spéch.  Když  nastal  veliký  s. 
(bylo  pilno,  mimho  práce).  Němc.  —  S.,  sti- 
hání, die  Verfolgung.  Dch. 

Stíhací  list.  der  Steckbrief.  Šm. 

Stihaě,  e,  m.,  der  Verfolger.  Dch.,  C.  — 
S.,  kdo  se  stehuje,  zastr. 

Stíhání,  n.  S.  honné  (pronásledováni),  die 
Verfolgung.  S.  někoho,  za  někým,  der  Wett- 
eifer. D.  Od  s.  někoho  upustiti.  Dch.  Vz 
Stihati. 

Stíhaný;  -án,  a,  o,  verfolgt.  —  ěím:  za- 
tykačem s.,  steckbrieflich  verfolgt  Us.  Dch. 
Vz  Stihati. 

Stihatel,  e,  in.,  der  Verfolger,  lis.  Č. 

Stihatelka,  y,  stihatelkyné,  ě,  f.,  die  Ver- 
folgerin. Jg. 

Stihati,  stihati;  stihnouti,  ul,  ut,  uti  a 
stihl,  stižen,  eni  (stihu,  zastr.);  stihávati  — 
lioniti,  nachjagen,  nachsetzen,  einzuholen 
suchen,  verfolgen  j  rhliti  rovným  byti,  «ach- 
eifern;  s.  rozumem  atd.  pochopit  i ,  begreifen, 
fassen,  einsehen;  viniti,  v  podezření  miti, 
beschuldigen,  Verdacht  haben,  zuniuthen ; 
trestati.  strafen;  suzovati,  ängstigen;  posu- 
zovat i  (přísné),  kritisiren;  postačitt,  klecken; 
na  Slov.  stih  (čas)  miti,  Müsse  haben.  Jg. 
Koř.  stig,  strsl.  Htignati  vedlé  stbza,  via. 
Cf.  Stezka.  Mkl.  L.  129.  —  abs.  Keif  stih- 
něm  (budeme-li  čas  miti),  přiděm.  —  co, 
koho:  nepřítele,  zloděje.  D..  Br.  Jedno  ne 
štěstí  druhé  stihá.  D.  Jedna  bida  druhou 
stihá.  Br.  Stihá  nás  chudoba,  hlad.  V.  S. 
škody  —  náhradu  pohledávali.  ('.  Stíhá  ho 
nehoda,  ztráta,  těžký  svízel.  Us.  Stihati 
práci  (v  pravý  čas  ji  vykonat  i).  Brt.  Aby 
li,  kteří  slov  tajemstvie  nestihli,  u  vieře  byli 
potvrzeni.  Hus  II.  78.  Král  svých  zemi  škody 
jak  moha  chce  s.  a  práva  svého  hájiti.  Akt. 
Kop  i'-!'  Zdali  by  je  mohli  spolu  stieci  ístih- 
nouti).  Tristr.  152.  S.  žílu,  sluj,  verfolgen, 
Ausrichten,  lir.  S.  něčí  řeči.  V.  Po  zadu 
koho  s.  —  následovali.  V.  —  čeho  (oby- 
čejněji: s.  co).  Židé  stihali  zákona  spravedl- 
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nosti.  Sš.  1.  106.  Já  měl  na  tom  svého  dluhu 
stíbati.  Pňh.  II.  538.  —  co  komu.  Všecky 
věci  mi  haní  a  stíhá  (přísně  posuzuje).  Kom. 

—  koho  jak:  nepřítele  na  patách  s.  Bern. 
Bez  něčího  naučeni  něčeho  s.  nemoci.  NB. 
Té.  89.  —  co,  koho,  se  cím:  listem  (Steck- 
brief). Hlas.  Něco  rozumem,  mysli,  vtipem 
s.  (pochopiti).  V.  S.  někoho  ohlášením  ně- 
jakým. Žer.  325.,  J.  tr.  Ale  ty  stihni  je 
bázní.  Hus  III.  74.  Ještě  nemohli  sú  Maria 
a  Josef  plně  tajemstvie  božieho  rozumem 
stihnuti.  Hus  II.  31.  Tam  okem  nestihnu 
(nedohlednu).  i)bv.  S.  koho  bičem  Švih- 
nouti.  U  Opav.  Klš.  Zločince  trestem  stihati 
(trestati ).  Sych.  S.  koho  urážkami.  Apol. 
8.  někoho  honěním,  J.  tr.,  nárokem,  einen 
Rechtstitel  anfechten,  bestreiten.  J.  tr 
za  kým  -  štěkovati,  wetteifern.  D.  —  (se) 
koho  v  Čem.  Chtějí  nás  v  tom  s.  Peyt., 
Záv.  S.  někoho  ve  lži,  Lügen  strafen,  Dch., 
v  nevědomosti.  Kos.  Ol.  1.  57.  Sám  se  ve 
své  řeči  stíhá  (sám  si  odporuje).  Kvač.  — 
kde.  Nemůže  podlé  stáda  stiímouti  (posta- 
čiti).  Ms.  pr.  pr.  Na  něm  těch  Škod  nemuož 
s.  v  menším  právu.  Pňh.  II.  184.  8.  někoho 
po  lese.  Dal.  60.,  34.  —  koho  proč.  Pro 
ten  klas  stihá  nás.  Er.  P.  426.  Jestliže  stihla 

S okuta  ona  židy  pro  odstoupeni  od  zákona 
lojžišova.  Si.  Sk.  86.  —  s  kým.  Neštěstí 
se  štěstím  všady  stihne  (postači  mu).  Tkad. 

—  se.  Kůň  se  stihá  (zadní  nohou  o  přední 
tluče),  üb.  S.  se  =  spichati,  eilen.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  co  kdy.  Za  Klaudia  císaře  nejednou 
neúroda  a  hlad  stihaly  říši  římskou.  Sš.  Sk 
138.  —  (kam)  kdy.  Teď  již  stihla  zima 
sivá  v  Žiti  mého  zahradu.  Sš.  Srn.  bs.  7!). 
Tito  posli  nestihli  dne  toho  do  Joppy.  Sš. 
Sk.  123.  —  koho  z  écho.  Nepřátelé  by  je 
snadno  byli  z  vad  a  klamů  stihali.  Sš.  Mt 
16.  Aj  hlas  zvučný  z  hříchů  stíhá.  Sš.  Hc. 
41.  —  oc.  0  to  jest  stizen.  Půh.  II.  575.  — 
O  cem.  Položil  jsem  ve  své  mysli  hledati 
a  stihnúti  múdře  o  všech  věcech,  jenž  pod 
sluncem  jsú  (Ecc.  1).  Hus  I.  282.  —  se 
komu.  Už  se  mi  to  stíhá  nechce  se  mi 
do  toho,  mrzí  mne  to,  es  fällt  mir  schwor, 
es  verdriesst  mich.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt, 
Klš.,  Mtl.  —  si.  Nebudu  si  stihati  (  ne- 
bude mi  obtižno)  a  podivám  se  tam.  Mor. 
Brt.  -  se  s  kýui  —  potkali  se,  begegnen. 
Pref.  —  se  po  ěem  =  stihati  něco.  Jg.  — 
s  inft.  Nestihne  (nepostačí;  nalévati.  Us. 
Stihli  jste  dojiti,  už  tam  prší.  Us.  Brt.  Právě 
sme  to  včera  ráno  stihli  do  toho  deště  ukli- 
dit (stačili  jsme).  U  Dobrušky.  Vk.  Ani 
bysme  nestihli  vydělávat  na  Ševce.  U  Kychn. 
a  j.  Nemožechu  stihnuti  jiti  s  Davidem.  Bj. 

Stihavac,  e,  m      stihač.  Slov. 
Stíhávati,  vz  Stihati., 
St  lha \  \ ,  kritisirend.  Srn. 
Stíhel,  vz  Stíhlo. 

Stíhla,  y,  f.,  štíhlá,  die  Stelze.  Po  stililaeb 
choditi. 

Stihlo,  a,  n.  (na  Mor.  stíhel,  hle,  m.)  — 
otěž,  der  Zügel,  «lio  Trense.  8-la  povolte. 
Us.  Jezdec  do  levé  popadá  stihlo.  Kom. 
Orb.  Otěží  (štíhlenu  koně  ohýbati.  Kom.  S- 

Kracovni  (Arbeits-),  spodní  (Unterlugstrcnse  i. 
f    V  ruce  drží  stíhel,  v  druhé  palaš.  Sš. 
P.  732. 


Stihlosf,  i,  f.,  die  Begreiflich  keit  Faß- 
lichkeit. Jg. 

Stihlý  —  mohouci  stiien  býti,  pochopittlM. 
begreiflich,  fasslich.  S-hlá  věc,  aestimabili* 
Bei. 

Stihnouti,  vz  Stihati. 

Stihnov,  něm.  Stihnow,  dvůr  u  Novéh « 
Bydžova.  PL. 

Stihnuly  —  stihlý,  stizitelný,  pochopitelný, 
erreichbar.  Blahoslavená  a  nestihnulá  trojice 
Us 

Stihnutelnosf,  i,  f.,  die  Erreichbarkeit 
Stihnutelný,  erreichbar.  Zlob. 
Stihnutí,  n  ,  die  Erreichung,  Einholon?. 
Begreifung  Jg. 
Stihnutý,  erreicht.  Jenž  jsi  byl  B.  podlé 
ovéčenstvi.  Výkl.  pís.  Šal.  k.  8. 
Stich,  a,  m.,  osob.  jm  Pal. 
Stichometrie,  e,  f.,  z  řec.  (vz  Sticho* 
die  Abtheilung  eines  Textes  nach  Zeilen 
bei  den  Altem  d.  h.  man  schrieb  anf  ein? 
Zeile  so  viol,  dass  es  für  sich  einen  Sinn 
gab;  man  ersetzte  dadurch  die  mangelnder; 
Unterscheidungszeichen.  Hý.  exe. 
Stich-os,  u,  m.,  řec,  řádka,  verš.  Rk 
Stichovice,  dle  Budějovice.  Sticbowiu 
ves  ii  Manetina,  u  Plumlova.  Vz  Tov.  5. 
Stichovský  mlýn  u  Hořovic.  PL. 
Stík,  u,  m.  Větry  se  mu  zarazily  ai  «I" 
štiku.  Bož.  exc. 
Stíkati,  vz  Stéci. 

Stikavý,  confluens,  zusammentUessen«! 
Bst.  496. 

Stikov,  a,  m.,  Stikau,  ves  u  Nové  Taky 
PL. 

Štiková,  é,  f.,  Stikow,  ves  u  Chotéboře. 
PL. 

Stikovka,  y,  f.,  dvůr  U  Manetina.  PL 

Stil,  u,  in.,  z  lat.,  sloh  (způsob,  jakým 
kdo  píše),  der  Stil,  die  Schreibart,  Üarstel 
lungsform,  Vortrag..  Rk.  Stilus  znamená  pů- 
vodně rytec,  jimž  Římané  psali,  pak  způsob 
vyjadřováni  myšlének,  tedy  totéž,  co  my 
zveme  slohem.  KB.  I. 

Stila,  y,  f.  —  stelivo.  V  Krumlovsku  Bauer 
-  Vz  Stýla.  -  S.,  stílka  =  skýva.  Sula 
chleba.  V  Chrud.  Hvl. 

Stilbit,  u,  na.,  křeman.  Vz  Sehd.  11.  42 

Stilce,  Stiletz,  samota  u  Hořovic  PL 

Stilet,  u,  m.,  krátká  dýka,  kleiaer  Dolch; 
die  Senknadel  der  Wundärzte. 

Stilisovati,  ve  sloh  upravili,  stilisiren, 
abfassen,  durch  Worte  darstellen,  vortragen 

Stilista,  y.  m.,  dle  Despota,  znalec  slohu. 
Kk.,  spisovatel  vzhledem  k  líčeni  svého 
předmětu  v  řeči  nevázané,  der  Stilist.  S.  N 

Stilistika,  y,  f.  «=»  nauka  o  slohu,  Rk. 
uměni  psáti  látce  přiméřené,  die  Stilistik 
S.  N.  S.  fslohověda),  nauka  o  projadřovim 
myšlének.  Vz  Stil.  KB.  I. 

Stilografie,  e.  f.,  z  řoc,  odvětví  galvano 
gratie.  Vz  KP.  II.  226. 

Stilpnomelan,  u,  m.,  rod natu  křewičitm 
Vz  S.  k 

St  i  ni  i  i-,  e,  m.,  myslivna  u  Olomouce.  PL 
Stimmen,  něm.  Das  Piano  s.  Indiu. 

hlasy  srornati. 

Stimmgabel,  něm.,  ladtěka.  i'ek 
Stimulování,  laděni;  srornáťáni,  nor 

nání  hlasu.  V. 
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Stimmung,  něm.  In  guter  Stimmung 
sein,  býti  v  dobré  iniře;  míti  dobrou  chvíli, 
dobrou  hodinu  ;  býti  dobré  mysli.  Mk.  Vz 
Rozmar. 

Stín,  u  (zastr.  stiň,  ě,  m.),  m.,  stín,  i,  f., 
stinek,  nku,  m.,  stíneěek,  čku,  m.,  u  Opavy 
tiň,  i,  f.,  vedlé  stín,  der  Schatten.  KIS.  8., 
slovácky  tjen,  got.  skeinan,  strhrněm.  sein, 
Schein.  Koř.  ské,  přip.  m»  n.  nt,  tudy  stín, 
u  a  stiň.  Mkl.  B.  liti.,  119.,  120.  Stín  = 
tma  světlem  obmezená.  Sedl.  l'\  II.  18.  S. 
polovičný  (poloustín),  plný,  jadrný,  celý, 
vržený,  (svůj)  vlastni;  konec  stínu.  Nz. 
Okres,  délka,  obrys  stinu.  S.  svétlý,  tmavý, 
silný,  mdlý,  slabý,  Široký,  úzký.  Šp.  Stín 
ležatý,  visutý.  Sedl.  F.  20.  Se  stínem  za 
pasiti  (marnou  práci  konati).  Vz  Marný.  C. 
Stín  jest  podvodný  obraz  bez  podstaty.  Vod. 
Stínové  večerní.  BO.  V  stieni.  BO.  Stín 
chytám,  an  přede  mnu  utíká.  Ch.  Se  sti- 
em bojovati,  ve  kterémž  žádná  pravda  sku- 
tečnosti není,  ale  nějaké  podobenství  skutku 
se  ukazuje.  Bart.  Stínem  zakryti,  zatemniti. 
V.  Pod  stínem  stromu  seděti.  Br.  Mizí  co 
stín.  V  stinu  se  usaditi  Kom  V  stínu  něco 
sušiti.  Byl.  Strom  vrhá  stín,  lépe:  dělá, 
činí.  Zákon  starý  stín  byl  vrženy  od  věci 
nového  zákona.  Sš.  J.  35  (Hý.).  Stíny  na 
stěně  délati;  do  stínu  něco  posta  v  i  ti  Us. 
Dch.  Tys  jako  s  (hubený  a  slabý  po  ne 
moci).  Us.  Vrů.  Chodi  jako  s.  (tiše,  pomalu). 
Us-  Dbn.  Táhla  bc  jako  s.  Ptř.  Všichni  jako 
stien  zhynuli  súajnko  s.  z  paměti  pominuli. 
Bus  I.  284.  Dnové  naši  jakožto  stín  hynů. 
Hus  III.  131.  Najdeš  časem  i  takého,  jenž 
se  boji  8-nu  svého.  Pk.  Chodi  za  nim  jako 
s.  za  tělem ;  Jako  s.  za  někým  choditi  (Vz 
Chození);  Svého  stínu  se  boji  (vz  Strach. 
Bázlivý) ;  Stín  mne .  tu  jest,  mysl  všecka 
jinde  (vz  Smutek).  0.  I  Vlas  má  svňi  stín. 
Jg.  —  S.  v  malířství  —  temné  části  schválné 
dělané,  alty  druhé  patrnější  byly,  der  Schat- 
ten. Jg.  S.  barevný.  —  S.  —  víc  bez  ceny, 
eine  werthlose  Sache.  To  jest  stín  proti 
onomu  (když  něco  ztenčujeme).  Ros.  Ničím 
vlásti  nemohu  jsa  prach  a  stín.  Hus  1.  283. 
S.  lapá  a  vítr  honí.  C.  Kdož  po  stínu  lapá, 
nemá  nic  v  hrsti.  Jg.  —  S.  =  nepodstata, 
zdání,  der  Schein,  Schatten.  Stinu  pravdy 
v  tom  neni.  S.  pravdě  ustupuje.  L.  —  S.  — 
duše  od  téla  odloučená,  der  (Jeist,  Schatten. 
S.  zabitého  Achilla.  L.  Nechvátit  se  jeho 
stieně  ijeden  šeredný  skutek.  Výb.  I.  924.  — 
S.  =-  obluda,  das  Scheinbild,  der  Popanz.  Ne- 
bojí se,  by  s.  smrti  tu  stál.  Kom.  —  S.  =- 
chlad,  die  Kühle,  der  Schatten.  Milo  ve  stinu 
posedéti.  Us.  —  S.  —  obrana,  der  Schutz. 
Pod  s.  zásluhy  jeho  se  utíkáme.  Br.  Jedné 
těmto  mužóm  nic  nečiňte  zlého,  neb  sů  vešli 
pod  stien  střechy  mé.  Hus  I.  195.  Pod  s  em 
toho,  jehož  jsem  zadala,  seděla  sem.  (Pis. 
Sal.  II.  3.).  Hus  III.  25.  —  8.  —  ochrana  děl- 
nikův  od  střelby  nepřátelské,  die  Blendung, 
Mauerzinnen.  Státi  za  stiny.  Solf.  —  S. 
temnost,  temné  místo,  dunkler  Ort,  das  Dunkel. 
Sediece  ve  tmě  a  v  stienu  smyrtelném.  Žalt. 
wit.  106.  10.  Ze  tmy  a  z  stieně  smrtelného 
jie  vyvedl.  Ib.  14.  Ze  stinu  na  světlo  (na 
oči  lidské,  na  veřejnosř).  Jg.  —  S.  noční, 
bylina,  der  Nachtschatten  (kozi  list),  dori- 


onium.  L.  —  8.,  a,  m.,  umbra  marina,  der 
Meerschatten  (Meeríisch).  Röhn. 
1     Stinn,  V,  f.,  das  Handertatcl  Šm. 

Stí  naci  sekera,  das  Richtbeil.  D. 

Stinně,  e,  m.  —  kat.  Kat.  330!». 

Stioadlo,  a,  n.  ^nástroj  k  stínáni,  die 
Quillotine.  Zlob.  —  S.,  stinadla,  pl. 
místo  popravné,  die  Richtstätte,  der  Rieht 
platz,  das  Hochgericht.  Kom.  J<li  k  s-dlflm. 
Ros.  Kacíř  jmá  pohřben  býti  pod  šibenici 
nebo  u  stinadel.  Dač.  I  35.  Co  Valachu  na 
s-dlecb  neskonalo,  odvedenu  na  statky  pánč 
Horalovy.  Pk.  —  S.,  jm.  lesa  na  mora  v. 
Drahansku.  Hý. 

Stínání,  n..  die  Köpfung.  S.  kohouta,  der 
Uahnenschlag.  Dch.  S.  kohouta  jest  po 
!  hanský  obřad  Kohout  totiž  v  ba  jesloví 
)  pohanském  vyobrazuje  slunce,  které  toho 
I  času  (o  podzimním  rovnodenni,  kdy  bývají 
posvíceni)  pozbývá  moci  své,  jakoby  bylo 
'usmrceno.  S.  N.  VIII.  1148.  a. 

Stinar,  e,  m.,  kdo  rád  ve  stinu  jest.  der 
gern  im  Schatten  ist.  Jg. 

Stinati,  vz  Setnouti. 

Stinatoaf,  htinavosf,  i,  f.,  die  Schattig- 
keit.  Born. 

Stínatý,  schattig.  Rst.  4»«.,  Sš. 

Stínava,  y,  f.,  Steinau,  mě.  ve  Vrátí- 
slavsku;  ves  u  Plumlova.  S.  N..  Tk.  IV. 
741..  Pal.  III.  3.  51. 

Stínavee,  vee,  ni.,  kručinka  barvířská, 
gentista  tinetoria,  der  (Jinster.  Rstp.  3.r»4. 

Stinavosf  ~  stinatosf. 

Stínavý  — -  stínatý. 

Stinek,  tiku,  in,  —  malý  stín,  kleiner 
Schatten.  Reš.  S.,  malý  pařez;  stonek, 
abgehauener  Stamm  o.  Stock.  Jg. 

Stínění,  n.,  das  Beschatten.  V. 

Stíuěnka,  y,  f.,  der  Schattenriss.  das 
Schattenbild.  Sni. 

Stíněnkár,  e,  ni.„  der  Silbonettenr.  šm. 

slinící  ručka,  tyč,  těleso,  schattenwerfend. 

Stinié,  e.  m.  —  stinitcl.  Šm. 

Stinidlo,  stínítko,  stínidelko.  a.  n. 
čím  se  stín  dělá,  der  Schirm,  Licht-,  Lampen- 
schirm, die  Blende.  Vz  Stémdlo.  Svícen  bud 
visutý,  8.  zelené.  Kom.  S.  dalekohledu.  Vz 
KP.  II.  167.  S.,  slunečník,  der  Sonnenschirm. 
Us.  D.  —  S.,  luuhi,  die  Souneulauhe.  — 
S.,  zadní  strana  plochá  jeleni,  srnčí  a  danči 
zvěři,  der  Schirm.  D. 

Stinidlovitý,  schirmförmig.  Rst  49tí. 

Stínidlový.  S.  palma,  vz  Stinovník. 

Stinina,  y,  f.,  stínoví,  die  Schattenmasse, 
šm. 

stiniště,  ě.  n.,  der  Bchattenort  Rostl. 
III.  458.  b. 

Si  nul  i  l,  e,  m.,  der  Schatteninacher  Bern. 
Vz  Stinič. 

Stinitelka,  y,  f..  die  Schattenmacherin. 
Bern. 

si initi,  ilt  ěn,  čni;  stínivati,  V.,  u  Opav. 
také  tlniti,  Schatten  machen,  schatten.  — 
CO.  Noční  mrak  stíní  velice.  Ráj.  Néči  slávu 
s.  Lom.  —  komu,  im  Lichte  stehen.  Klš.. 
Rk.  —  na  koho.  Stíni  na  něho.  Kom.  — 
S.  v  malířství,  schattiren. 

Stínítko,  vz  Stinidlo. 

Stíuivosf,    stítllivOHf,    i.    ť.  schatten 
reiche  Beschaffenheit.  S.  hájová.  Jg. 
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Stínivý  —  Stisknonti. 


Stínivý,  stínlivy,  schüttend,  schatten- 
reich. S.  lesy.  Jg. 

Stinka,  stinka,  y,  f.,  malá  sténá,  kleine 
Mauer,  Wand.  —  S.,  malá  zei(,  děliči  obyč. 
dvůr  ode  dvora.  U  Nivnice.  Kch.  —  S., 
viseum,  die  Mistel,  rostl.  Bdi.  —  Stinky, 
zídky  na  zdi,  za  nimiž  se  chodi,  cimbuří, 
die  Zinnen.  V.  —  S.  —  štěnice.  V.  Vši  kouši, 
blechy  hlodají,  s-ky  podrbuji.  Heš.  Vz  Ště- 
nice. "—  S.  —  podliti  krvi  na  těle  zhmoždě- 
ním n.  uskřípnutim  způsobené,  der  Streif, 
Blutstriemen.  Jg.,  Hý. 

Stinkovati.  den  Rand  umnähen.  Sm. 

Stinkovatý,  wanzenartig.  S.  zápach.  Kst. 
496. 

Stinky,  dle  Dolany.  S.  veliké  a  malé, 
(iross-,  Klein-Zinken,  vsi  u  Verneřic.  PL. 

Stiiinik,  u,vm.,vdas  Schattendach,  der 
Lichtschirm.    Sm..  Smi. 

stimmst,  i,  f.,  schattige  Beschaffenheit. 

Stinný  —  hojný  na  stín,  temnu,  schattig, 
schattenreich.  S.  místo,  V.,  loubi,  D.,  hora. 
Byl.,  dolina,  (ínid.,  strana,  těleso,  ručka, 
tyč.  Nz.  —  S.  obraz,  das  Schattenbild.  Plk., 
Rk.,  nákres,  der  Sehattcnriss.  Dch.  —  S. 
bylina  ve  stíná  rostoucí,  das  Schattenge- 
wächs.  Rostl. 

Stínobledý,  schattenbleich.  Vrchl. 

Stinoěárka,  y,  f.,  der  Schattenstrich.  Sm. 

Stínohra,  y,  f.,  das  Schattenspiel.  Sm. 

Stíiiolihý,  den  Schatten  liebend.  S.  slavík. 
Mus. 

Stínomalba,  y,  f.,  die  Wandmalerei,  das 
Schattengebilde.  Rk. 

Stiiioftlužba,  y,  f.,  der  Schattendienst.  sin. 

Stínonožer,  žce,  m.  S-žci,  báječný  národ 
starých,  ein  fabelhaftes  Volk  der  Alten, 
sciopoda.  Měst.  bož.  IV.  10l>. 

Stínofttrojství,  n.,  die  Schattenkunst.  Šm. 

Stínování,  n.,  die  Schattirung.  Us. 

Stínovaný,  schattirt.  Dch.  S.  obraz. 

Stinovati,  schattiren.  Nz.  —  ro  ěím. 

Stinovatý  stinovitý. 

Stínoví,  vz  Stínina. 

Stinovitý,  schattenhaft,  schattig.  Ros 

Stíuovka,  y,  f.,  přestupnička,  marian- 
themum.  die  Schattenblume.  Slb.  192. 

Stinpvládce,  e,  (.,  der  Schattenbeherr- 
scher. Sm. 

Stínovnik,  u,  m  ,  palma  stinidlová,  co- 
rypha  umbraculifera,  die  Schirmpalme.  Vz 
(  I.  142.,  Kk.  122.,  Ratp.  1637. 

Stíno vozka,  y,  id.,  der  Schattenfahrmann, 
ťharon.  Sm. 

Stínový  —  stínu  náležitý,  Schatten-.  S. 
cara,  malba,  průmět,  promitka  (die  Schatten- 
projektion in  der  darstell.  Geometrie),  obraz, 
podobit,  výkres,  näsfin.  N/...  hra,  das  Schatten- 
spiel. Dch.  —  S.,  re  stínu  jsoucí,  im  Schatten 
befindlich.  Bern.  —  8.  ■=  stínící,  schattend. 
S.  kmen   Ihn.  les. 

Stipendista,  y,  f.,  Z  lat.,  dle  Despota, 
nadanec,  kdo  užívá  nějakého  nadáni,  der 
Stipendist. 

Stipendium,  a.  n.  nadání  zvi.  studu- 
jícím. Rk. 

Štipka,  y.  f.  —  štipka,  špetka.  Slov. 

Stipnlaee,  e.  f.,  z  lat.,  úmluva,  die  Sti- 
pulation, Übereinkunft,  der  Vertrag,  Ver- 
gleich. 


Stipulovati,  ustanoviti,  umiuviti,  vymi- 
niti  něco,  stipuliren,  übereinkommen,  ver- 
abreden, festsetzen,  bestimmen. 

Mira <  i.  lépe:  stěrači.  S.  káď,  der  Würi- 
trog.  D. 

Stíraě,  e,  m.,  lépe:  stěrač,  kdo  těsto  misi, 
der  Sehwarzmischer  beim  Becker. 

Stíráéek,  ěku,  m.,  der  Schaber.  Šm 

Stírání,  n.,  vz  Setři  ti. 

Stíranka,  y,  f.  a  stěranka,  mrcenička, 
sekanička  těsto  v  mléce  vařené  s  koprem 
na  drobno  usekaným.  Dbš.  38. 

Stírati,  vz  Setřiti. 

Stírá  vy  —  stirajíd,  auf-,  abreibend,  til- 
gend. S.  věc.  Ja. 

Stírek,  rku,  ui.,  pl.  stírky  =  co  se  při 
mlácení  obili  z  klasův  atd.  otře,  setře: 
otěrky,  die  Abreibsei,  Abfalle.  Aby  se  pleva 
a  s-ky  od  zrna  odmisily.  Sš.  Mt.  50.  (Hý.). 

Stírka,  y,  f.,  samota  U  St.  Libně  n  Kar- 
lina. 

Stírka,  fttíracka,  y,  f.,  stiráni  (hněteni, 
die  Mischung)  těsta  u  pekaře  a  nádoba  sama, 
v  níž  pekaři  chléb  prodělávají,  der  Trog.  — 
S.,  nádoba  na  tlučení  másla,  máselnice,  bečka, 
das  Butterfass.  Tlučené  máslo  ve  stírce.  — 
S.  —  nádoba,  v  niž  se  obrok  n.  pice  (řetanka 
s  plévami,  otrubami)  michá  n.  paří,  Viehtrog; 
nádoba,  nádržka  na  vodu  pro  dobytek.  — 
S.  ť  pivováre  —  sklep,  klenuti,  kam  pivo  mi 
dává,  aby  vychladlo.  Us.  —  S.  =  rmut,  iá- 
para,  die  Maische.  Nz.  —  S.,  jakási  polička. 
do  které  se  rozestirá  těsto  z  vajec  a  mouky 
U  Opav.  Klš.  S-ky  (stěranky)  —  strouhané 
těsto,  které  se  do  mléka  zavařuje.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Stírky  -  plevy.  Vz  Stírek.  Sš. 
Stiften,  sně,  f.,  die  Erpressung.  S.  ledu 
Dch. 

Stiftk,  u,  m ,  stisknuti,  die  Zusammen- 
drückung. —  S.  —  stlačeni,  stlak,  stenčení 
sloje,  der  Verdruck,  die  Verdrückung.  Ilř. 
S.  na  Slov.  —  tlačenice  (lidu),  das  Gedränge 
Veliký  s.  lidu.  Plk. 

Stiská,  y,  f.,  osob.  jméno.  &d. 

Stiftkaeí  péro,  die  Drnekfeder.  ísk. 

Stiftkar,  e,  in  ,  der  Drücker. 

Stiftkadlp,  a,  n.,  der  Drücker.  Prm.  8. 
n  ručnice,  (  sk. 

Stiftkala,  y,  m.  —  lakomec,  der  Knicker, 
Drücker.  Mor.  a  slez.  Té.,  Klš. 

Miskám,  n.,  die  Zusammen-,  Herabdrüc- 
kung.  S.  rukou,  der  Händedruck.  —  S. 
peněz,  die  Ersparung.  Slov. 

Stiskali,  geizen.  Mor.  a  slez.  Klš.  —  S., 
vz  Stisknoutí. 

Stiftkátko,  a,  m.  —  stiskadlo 

Stiftkavý,  fttisklavý,  kdo  všecko  ttitli 
do  kapsy,  lakomý,  filzig,  knickerisch.  Nx 
Ostrav.  Tě. 

Stiftklosf,  stiftklý,  vz  Stislosf  atd 

stisknonti  (na   Ostrav,  stisknut.  Tě), 
sknul  a  kl,  nt,  uti  a  stěn,  ěni;  stiskati,  st*- 
1  skovati  —  dohromady  tisknouti,  zusammen- 
drücken, einzwängen ;  dolů,  pryč  tisknouti, 
i  hinunter-,  abdrücken ;  spoust  u  ručnice  spu- 
stiti,  abdrücken.  ,lg.  —  ro,  koho.  Něci 
pravici  s.  Ž.  wit.  88.  43.  Závist  srdce  stiská 
|  a  kosti  vysušuje.  Tě.  Tak  ona  ho  sciskš 
I  (stiská),  ež  z  něho  krev  prská;  A  takle  ho 
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stiskla,  ež  krev  z  něho  vyšla.  Sš.  P.  12. 
Hrozné  ho  stiskl.  Ros.  8.  zuby  a  pysky,  V., 
milenku,  Jel.,  kohoutek  ručnice,  Us  ,  peníze 
(shromážditi).  Na  Slov.  —  eo  komu:  ruku. 
Žaludek  mi  to  stisklo.  Us.  Ně  tak  jsi  mi 
pískal  dys  mi  ručku  stiskal;  Ven  vyskočil 
a  zaviskal  a  děvečce  ruku  stiskni.  Sš.  P. 
667.,  167.  —  co,  koho  ěím :  néco  rukama.  Us. 
Ani  jeho  stiskuj  žebrem.  BO.  —  koho  kam. 
Stisklo  mne  to  na  odpornou  stranu.  Jel. 
Stiskl  mne  do  náruči.  Ls.  Šd.  —  koho  od- 
kud kam:  *  pole  k  přikopu  (pryč.  tisk- 
nouti).  Troj.  —  k  někomu  =  vystřeliti 
k  někomu.  V.,  Ros.  —  se  s  kým  «=  objati 
ho.  Jel.  —  se  kde.  Za  plotem  se  stiskal. 
Sá.  Vesn.  r.  85. 

Stisknutí,  n.,  der  einmalige  Druck. 

Stisknutosf,  i,  f.  die  Zusaminendrückung. 

Stisknutý;  stisknut,  a,  o,  zusammenge- 
drückt, gedrängt.  S.  těleso.  Us. 

st  i  «.lost,  stisk  lost,  i,  f.,  tisnosf,  die  Enge. 
S.  času.  L. 

Stislý,  stiskh,  tisný,  enge. 

Stísněni,  n„  die  Verengung:  die  Be- 
drängnis«, Verlegenheit. 

Stísněnost,  i,  f.,  die  Beengtheit;  Be- 
klommenheit, gedrückte  Stimmung.  Dch., 
Pal. 

Stisuěný;  -in,  a,  o,  eingeengt;  gedrängt. 
V.  8.  srdce,  gedrückt,  gcpresst,  mysl.  Dch. 

Stísniti,  il,  ěn,  Ční;  stisnovati,  ein-,  be- 
schränken; bedrängen,  beängstigen.  Jg.  — 
co  kam:  v  hromadu.  V. 

Stisený;  -en,  a,  o.  beruhigt.  S.  moře. 
Dch. 

Stisiti.  il,  en,  eni;  stiiovati,  stillen,  »tili 
machen.  —  koho  ěím :  ditě  mlékem.  —  se. 
Vesuv  se  stiáil.  Us. 

Stistění,  n.  S.  cev,  angiostenosis.  S.  N. 

-st  iti  Slovesa  v  inft.  v  -uřífi  ukončená 
maji  v  přičestí  trpném  obyčejně  -štin:  do- 
pustiti  —  dopuštěn,  ale  ne  všecka,  ku  př. : 
pomstiti,  pokřestiti  (cf.  křesťan),  koHstiti, 
umístiti.  Cf.  Klestiti. 

Stiti,  vz  Setnouti  a  přidej:  s.  ab*. 
Stínej,  kate.  dy  máš  stít,  Dorota  musí  umřít. 
SS.  P.  774.  —  koho,  co.  Tu  máš.  synu,  na 
památku,  že  ti  stinal  otec  matku ;  Dokel 
(dokud)  němam  hlavu  statu;  Juž  tif  na 
jnrganach  (varhanách)  hraju  a  teho  hultaja 
ífiauner)  tře  kati  stinaju.  Sš  P.  132.,  581., 
777.  (Tč.).  Aj  pro  to  dvé  zlé  bil  je,  mrskal 
a  muže  stinal.  Hus  I.  133.  —  co  komu: 
rnku.  Alx.  1123.  Byl  bych  ti,  má  milá,  byl 
bych  ti  hlavu  stal,  aby  po  inej  smrti  žádný 
fa  nedostal:  Co  bys  mně  byl,  milý,  s  tú 
šablú  udělal?  Frajerenko  moja.  byl  bych  ti 
hlavu  sťal;  Tatiček  uslyšal,  z  hííého*lnžka 
vstal,  ostrý  meč  vytáhnul,  synkovi  hlavu 
stal ;  Už  sem  se  oženil,  jak  by  mně  hlavu 
stal,  střela  mu  v  mateři,  kdo  mně  tu  radu 
dal ;  Jednemu  sfai  hlavu  dolu  a  druhému 
ignul  do  boku.  Sé.  P.  122  ,  129.,  507..  787. 

—  co  komu  ěím  (odkud).  Jedním  nožem 
sobě  hrob  vykopal,  tím  druhým  si  hlavénku 
•Ca).  Sš.  P.  90.  S.  někomu  hlavu  bradaticl. 
Dal.  37.,  98.,  hlavu  mečem  ot  šije,  Kat. 
3208.,  hlavu  s  těla  mečem.  Kat.  2%K.  3023. 

—  co  jak.  Kat  se  na  to  rozhněval,  od  razu 


ji  hlavu  sfal.  Sš.  P.  9.  Tak  jie  (av,  Barboře) 
jednu  ranú  hlava  sfata.  Pasa.  86.  (Hý). 
Pod  lstivou  barvou  jedni  druhé  stinati  dali. 
Bart.  9.  —  koho  proč.  Na  očistu  s.  je 
kázali.  Let.  22.  To  jejie  otec  Diaškorus 
uslyšav  veliká  náhlosti  .  .  .  chtieše  ji  svú 
ruku  hlavu  stieti.  Paas.  33.  (Hý.  .  —  kdy. 
V  hody  budou  stinati  barana.  Mor.  Sd  — 
kde  (kdy,  proč).  Apoštol  Pavel  29.  junia 
I.  67.  na  cesté  k  Ostii  sfat  byl  pod  vladaři 
Heliem  Caesarianem  a  Polykletem.  Sš.  I  7. 
Po  čemž  stárek  ten  máj  u  země  stíná.  Sš. 
P.  772.  .lan  v  žaláři  v  okovách  pro  boží 
pravdu  jest  sfat.  Hus  III.  286. 

StitvoHti,  il,  en,  eni,  zusamroenstopcln. 
Šm.  —  co. 

Stižebnosf,  i,  f  =  stížnost,  die  Beschwerde. 
Us.  u  Bělohr. 

Strž eii,   žně,  t.  —  stižnosf.   Klda.  I.  189. 

Stíženec,  nce,  m.  ■=  stižený,  ein  Be- 
i  schwerter.  Lex.  cath. 

1.  Stí /cín.  n.,  die  Erreichung.  Stíženi  koho 
vězením,  die  Arrestirung.  Us.  —  S.  -■  chy- 
ceni, die  Einfangung.  Zlob. 

2.  Stíženi,  n.,  vz  Stižiti. 
Stižený;  -en,  a,  o,  vz  Stihnouti. 
Stižený;  stiien,  a,  o.  beschwert.  —  ěím: 

neštěstím,  pracemi  (obtížený)  V.  Dva  tíer- 
raané  jsou  vězením  stíženi  Dač.  I.  213  - 
kde:  v  zajeti.  C.  —  proc.  Kdo  se  pro 
něco  (něčím)  stížen  bytí  domnívá  J.  tr.  — 
od  éeho.  Uzdravuje  všecky  s-né  <>d  ďábla. 
Sš.  Sk  127.  -  S.  «=  tttíný,  Klag-.  S.  psaní. 
Akt.  m  Kerd. 
Stiží,  vz  Tiž,  Stěží. 

Stižitelně,  erreichbarer  Weise,  fasslich. 
•ig- 

Stižitelnost,  i,  f.      možnost  stihnouti, 
chápavost,  die  Fassungskraft.  Nz.,  Br. 
S.,  možnost  stiženu  býti,  die  Erreichbarkeit, 
Erforschbarkeit.  Jg. 

Stižitelný,  mohoucí  stihnouti,  hbitý  k  vy- 
stižení ničeho,  fassend,  erreichend.  S  rozum, 
Kom.,  duch.  soud.  Br.  —  S.,  co  se  stihnouti 
müie,  begreiflich,  fasslich,  erforsehlich.  Us. 
,Ig. 

Stižiti,  il,  en,  eni;  stěžovati  -  těžkým 
uciniti.  schwer  machen,  erschweren ;  obttHU, 

\  mnoho  naložili,  be-,  überladen,  belegen,  bc- 
schweren;  soužití,  trápit  i,  beengen,  plagen, 
beschweren,  belästigen ;  eveliciti,  :a  vir 
těžkou   uciniti,  erschweren ;  stěžovatt  M 

1  za  Ulkt  pokládat  i ,  ohtižovati  si,  sich  be 
schwerlich    sein   lassen;    žalovati,  stýskali 
sobi,  sich  beklagen,  sieh  beschweren ;  se  — 

j  obtížiti  se,  Bich  beschweren.  Jg    —  koho. 

'  Břímě  těla  mého  méně  mne  stěžuje  V.  Ne- 
stěžuj mne  (neobtěžuj).  Arch.  rkv,  —  koho, 

!  co,  se  ěím:  nákladem,  břemenem,  věsenim, 
obležením,  berněmi,  válkou,  V.,  platy,  ro- 
botou, Kos.,  okovy  a  pouty.  Zav.  S  li  titra 

řami  vazby  moje.   Ss.  II.  158.    S.  něco  po- 
litou. J.  tr.      koho  jak.  Proti  právu  a 
nenáležitě  je  stižil.  V.       (ěím)  co  komu 
fZťcličiti;  za  vic  těžkou  učinit  ti.  Pán  ran  to 
|  stíži.   Kos.  Tím  vším  hříchy  sobě  stěžuje. 
Br.  —  V.,  Háj.  —  ěím  mimo  co.  Niěímž 
1  mimo  náležitost  jich  nestěžoval.  V.  —  komu, 
:  sobě  (s  inft.  —  obtěžovali  st).  Nestižira  si 
opáčiti.  V.  Na  dosf  spatnou  květinu  nestě- 
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žuji  si  mnoho  vynaložiti.  Kron.  tur.  Sla 
bych  si  stěžovat,  "nemám  komu.  Er.  P.  109. 
a.  Co  pak  mám  dělat,  komu  stěžovat ! ;  Ale 
hcui  přišla,  maměnko  milá,  sobě  stěžovati; 
.liž  si  náš  bratříček  nebude  stěžovat.  Sš.  I*. 
51.,  484  ,  587.  (Tc.).  —  ní  čeho  < obtěžovali 
si).  Srdce  zatvrdilé  stěžovati  si  bude  práce. 
Br.  Nestěžujte  sobě  toho.  Kram.  Arcikníže 
ncráéil  míti  čeho  si  stěžovati.  Hi  t.  S.  li.  vd. 
34.,  Ža\  Sn.  8.  S.  si  ěeho  do  něhoho.  J.  tr. 
Já  nechci  sobě  toho  stěžovati,  žo  .  .  .  Žer. 
315.  —  co  nad  čím.  S  své  srdce  nad  ně- 
čím. Exod.  —  se  ěeho  —  stéžocati  sobě  do 
čeho,  sich  beklagen.  Jg.  (Akt.  m.  Ferd).  — 
koho  v  řem.  Prohlásiti  se  má,  v  ěem  se 
stižen  býti  domnívá.  Er.  A  někteří  páni 
gruntrtv  až  posavad  kverky  v  tom  stěžovati 
se  dopouštěli.  Nar.  o  h.  a  k.  —  si  proě. 

0  neřádech,  pro  které  sobě  obce  stěžují, 
bylo  by  mnoho  psáti.  Žer.  341.  —  koho 
lim  ják:  pracemi,  daněmi,  se  dluhy  pres 
míru  s.  J.  tr.  —  Stěžovali  si  co  do*  koho, 
na  koho  (éiin,  v  ěem,  kdy),  proti  komu, 
si  komu  —  žalovati,  stýskali  sobě.  Knižeti 
to  oznámil,  při  tom  stěžuje  sobě  to,  že  žide 
tu  jedí  a  piji  a  draho  dělají.  Háj.  Mívají 

1  ženy  mnoho,  což  by  sobě  do  mužň  stě- 
žovati mohly.  V.  Nemám  sobě  do  žádného 
co  stěžovati.  Br.,  Sych.  Tak  druhdv  za 
Isajáše  Hospodin  si  s-žuje  do  židu,  že  .  .  . 
Sš.  J.  179.  S.  si  do  poiučnikn.  Žer.  Záp.  II. 
32.  S.  si  do  koho.  Dač.  I.  224.  Nebude  sobě 
žádný  z  nich  míti  slušně  co  stěžovati  do 
nás;  A  stěžovali  sobě  do  nepokojných  pa 
pežencův;  Nejvíce  stěžujíce  sobě  do  své- 
volnosti a  nespravedlivých  nátisku  .  .  .  Ski. 
1.  158.,  196.,  321.  Stěžuje  si  apoštol  do  Ale- 
xandra kotláře;  Těmi  slovy  si  do  nevěrv 
židň  stěžuje.  Sš.  II.  347  ,  J.  208.  (Hý  l.  Do 
toho  velmi  si  s-li.  Žer.  329.,  341.  Do  mne 
jste  si  stěžovali.  V.  —  Jakž  vy  sobě  na  mne 
stěžujete,  Br.  Nemáte  letos  na  úrodu  sobě 
co  8-ati  Sych.  Na  neštěstí  si  stěžovali.  V. 
Kdyby  sobě  žalovatel  na  nedostatek  stě- 
žoval, lid.  Na  nález  si  s.  J.  tr.  Potom  zma- 
teným křikem  na  skrovnosř  platu  si  stěžo- 
vali. (Fřekl.  Tacita).  — Pozn.  S  si  na  koho 
sp.  prý  místo:  do  koho;  ale  že  toto  mínění 
nepravé  jest.  vysvitá  z  předcházejících 
příkladů.  —  On  si  mu  velice  stěžoval.  Us. 
—  Stěžovati  si  proti  komu.  Jg.  —  si  kde. 
Nestěžuj  si  stranou  za  zády.  Us.  Dch.  Hudou 
vědéti  páni  stavové,  jak  sobě  to  před  jeho 
milosti  dále  stížiti.  Žer.  325.  -  si  pres  co, 
šp.  misto:  na  co,  do  čeho  atd.  Kmp.  -  že. 
Stěžujíc  sobě,  že  naň  slovy  dotírat  i  ráčíte. 
Žer.  328.  Vz  S.  si  do  koho,  si  čeho. 

Stižné,  jn  Heschwerdeforin.  Vězte,  že 
jest  kněz  Úehoř  na  úřad  náš  duchovni  s. 
vznesl,  kterak  .  .  .  Jdn.  239. 

Stížnost,  i,  f.  =  stěžováni  sobě.  žalováni, 
die  Klage,  Beschwerde.  S.  Jana  N.  do  Jana 
N.  (1B84.).  S.  do  někoho,  Apol.;  s.  podda- 
ných. Kom.  S.  /.matečná  n.  zruŠovaci,  die 
Nichtigkeits-,  Nullitätsbeschwerde,  J.  tr, 
Sm.,  Šp.,  odvolací.  Kd.  S.  na  někoho  nebo 
proti  někomu  podati,  V*.,  míti,  věsti.  Pr. 
mést..  Br.  Máte-li  do  nás  8-ti,  nedržte  jich 
za  zuby.  Sych.  Jestliže  bv  pak  kdo  ze  stavů 
tohoto  království  českého  do  které  osoby 


jakou  s.  měl.  Nar.  o  h.  a  k.  Kniha  stižnorti, 
das  Beschwerdebuch.  Us.  Dch.  Nemám,  kdo 
by  orodoval,  za  mne  k  Bohu  s.  podal  proti 
utrhačům  mým.  Sš.  P.  56.  8.  ke  dvora,  die 
Hofbeschwerde.  J.  tr.  S-nosti  činiti.  Klape 
flihren.  Us.  Dch.  Vedení  s  ti.  J.  tr.  Povedu 
si  s.  na  vás.  Svou  s  na  úřad  vznésti.  IV 
S.  v  něčem  do  někoho  sobě  klásti  ( věstí  i. 
Akt.  m.  Ferd.  Zmateění  8.  zaduti,  k  vyššituu 
soudci  odeslati ;  s.  nemístnou  najiti  »lile 
dati,  uznati).  Úd.  S.  proti  komu.  Pr.  S-oaí 
k  ťiřadňm  podati.  Ml.  -  S.  -  těžkost,  ublíženi. 
die  Beschwerlichkeit,  der  Druck.  K  větií 
8-ti  lidu  dané  vymýšleti.  Z  něčeho  velikou 
s.  míti.  Us. 

Stižný  —  těžký,  obtížný,  schwer,  be- 
schwerlich. Věc  ta  mu  velmi  stižná  byla: 
Jemu  to  mluvení  velmi  s  ně  a  protimvslné 
bylo.  V.  Nebuď  vám  za  stižné.  Háj.  Stiiné 
okovy.  Boč.  —  S.  ~  ku  stěžováni  sc  vzta- 
hujíc), Beschwerde-,  Klag-,  kläglich.  S.  ža- 
loba (Pláč),  řeč.  Elis.,  Bpis  (na  někoho  po 
dati).  Ros.  Což  medle  jest  vám  do  nás 
stižné?  Sych.,  Apol. 

Stkati  a  p.,  vz  Setkati  atd. 

Stkl.  Z  této  skupeniuy  vypadává  t:  sklo 
m.  stklo,  strsl.  stbklo.  Vz 'Vysouváni  sou- 
hlásek. Kt. 

Stklenice,  e,  f.  — -  sklenice.  Ocet  ve  s-ei 
BO.  -  S.  -  lampa.  Ař  by  hořela  s.  BO 

Stkleniěka,  y,  f.  =  sklenička.  Št  S. 
248. 

Stklenný  —  sklenný.  ZN. 

Stklo,  a,  n.,  zastr.  —  sklo.  BO.,  St.  N. 
319.  S.  zelené.  Pass.  1495.  Vz  Stkl. 

Stklový  —  sklový.  Glas-. 

si  kniet  i.  ěl,  ění  _  dychtili?,  zastar. 
Protož  dobré  jest  člověku,  aby,  jsa  živ, 
dával  chudým  a  nestkměl,  aby  po  sobě 
věčnu  almužnu  ostavil.  Hus  I.  451. 

Stkvěle      blýskavě,  glänzend.  V. 

Stkvělo,  a,  n.     jasno,  der  Glanz.  Mus. 

II.  c.  43. 

Stkvělobílý,  glänzend  weiss.  Šm. 

Stkvělorise,  e,  f.,  das  Eden.  PI. 

Stkvělosť,  i,  (.,  der  Glanz,  Prunk.  S.  od 
sebe  pustiti,  vydati,  V.;  s.  ztratiti.  D.  & 
mravů,  candor.  Jel.  Pokřtěný  každý  má 
pilen  býti  dobrých  skutkuov  a  ku  s  losti 
vlasti  nebeské  vždycky  se  táhnouti.  Has 

III.  83. 

Stkvělota,  y,  f.  —  stkvělost.  Dch. 

Stkvěly  blýskavý,  jasný,  glänzend, 
prächtig,  brillant,  prangend.  V.  S.  mramor, 
město,  zámek,  Kom.,  stránka  n.  částka  (der 
Glanzpunkt),  slavnost,  záře,  představeni 
Us.  Dch.  Zpod  skvělého  roucha  často  bida 
priští.  Nitra.  VI.  221.  (8d.).  S.  neb  leskoat* 
jablko.  Hus  111.  45.  Ji  stkvělé  slzy  v  očici 
stoji.  Plk. 

Stkvěuí,  D.,  das  Glänzen,  der  Glanz.  Vz 
Stkviti  se.  Let.  S.  krásy  tvé  dnes  trvá,  zítra 
pomine.  Sych. 

Stkviechu,  zastr.  stkvěli. 

Stkviti  se  (ze  stvíti  se  a  toto  m.  6trb. 
svbtéti.  Gb.  Dl.  122  ),  stkvím,  3.  osob.  p!. 
stkvi  a  stkvěji  se,  stkvi  a  stkrvěj,  stkvé  a 
stkvěje  (ic,  icí  a  stkvoucí  se),  stkvěl  (zastr. 
kstvél),  stkvěli  i  stkvivati  se  bly&titi  sf. 
třpytiti  se,  schimmern,  glänzen,  scheinen, 
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leuchten,  prunken,  flinkem;  patrným  býti, 
sich  auszeichnen,  glänzen.  Jg.  —  ab«.  Jeho 
tvář  jako  slunce  se  stkvi.  Leg.  Stkvi  se 
jako  hvězda.  —  kde.  Kameny  ua  prstenech 
se  stkví.  Kom.  S.  se  na  slunci.  Leg.  Před 
někým  se  stkviti.  Leg.  Na  Kriech  ruměnci 
skviechu.  Jir.  Anth.  1.  28.  Na  stěnách  se  s. 
Hus  L  79.  Tehdy  spravedliví  hudú  se  sktvieti 
jako  sluncě  v  královstvie  otcě  svého.  Hus 
1.  322.,  323.,  III.  78.  -  «im  (nad  co,  mezi 
číiu,  před  čím).  S.  se  světlosti  jasnu.  BO. 
Stkvi  se  všemi  barvami.  Jel.  Domy  koberci 
a  čalouny  se  stkvi.  Kom.  S.  se  uměním, 
pobožnosti,  bohatstvím,  Kos.,  jménem  slav- 
ným, Jg.,  dobrými  skutky,  Háj.,  ctnostmi 
(patrným  býti).  Br.,  Št.  Zloduchové  náčel- 
níci se  vyíšimi  dary  nad  jiné  podřizence 
skvějí.  Sš.  11.  141.  Stkviti  se  šlechetnostmi. 
St.  Kn.  8.  106.  Zářmi  stěny  stkviechu.  Kat. 
Drahým  kamením  se  s.  BÍ.  Gr.  227.  Před 
lidmi  biskupským  ruchem  stkvie  se;  Ač 
kto  nestkvie  sě  svatými  mravy  ;  Kristus  pán 
náš  stkvie  sě  zvláštní  milosti  mezi,  syny 
lidskými,  tociž  mezi  jinými  svatými;  Čfovč- 
ěenstvie  Kristovo  nebeská  moci  se  stkvělo; 
Poskvrny  a  vrásky  hřieehu  žádného  nemáš, 
ale  krásu  všech  ctnusti  se  stkvieš;  Ani  sva- 
tými se  8tkvě  mravy  ani  od  žákovstva  a 
od  lidu  povolán.  Hus  I.  397.,  423.,  III  20., 
68 ,  72.,  232.  (Té.).  —  V  cení.  Che.  30f>. 
V  krásném  rouše  zlatem  se  s.  Leg.  Panna 
stkvi  se  v  kráse.  Sš.  Na  němž  (na  obelisku  ) 
stkvi  se  písmo  v  zlatém  blesku.  SŠ.  Odkad 
se  stkviŠ  v  potěše,  když  tě  ruka  rozkřeše? 
Sš.  Ba.  37.  Jen  korálky  brusin  se  u  věnci 
stkvěji.  Kká  S.  89.  Děvčata  skvěla  se  ve 
své  panenské  kráse.  Němé.  S-iti  se  v  ruše 
řioletném,  BO.,  v  zlatém  oděnie.  Alx.  1120. 
Neseděl  jest  pán  na  vozu  zlatém  v  drahém 
zlatohlavé  stkvě  sě,  ani  jest  vsědl  na  bujný 
kófi,  ale  na  tichu  osličku.  Hus  II.  126.  Nail 
jiné  stkvěl  Be  životem  svatým.  Hus  I.  462. 
iTč.).  —  o  čem.  Kraj  ten  .  .  .  skvěl  se 
druhdy  o  zlatohlavé.  Sš.  Bs.  183.  —  proti 
fem  li.  Drahý  kámen  skví  se  proti  paprslkütn 
slunečným.  Žal.  —  jak  dlouho.  Kteří  učie 
jiné  k  spravedlnosti,  jsrtce  dobr*'  živi,  budu 
sě  s.  na  věky.  Hus  II.  10.  —  po  ěem.  Vz 
Sieti  se.  —  od  čeho.  Louky  se  od  travin 
a  kvítí  stkví.  Ens.  S.  se  od  drahého  ka- 
meni, St.  Bkl.,  od  zlata.  Leg.,  Výb  ll.  49. 
S.  se  od  drahých  kamenu.  Us.  —  Hus  I. 
79.  —  nad  koho.  On  se  nad  ně  stkvěl. 
Káj.  Vz  S.  se  Čím.  —  nad  kým.  Jeden 
nad  drahým  se  stkvěl.  Kom.  Nad  nim  se 
světlá  hvězda  stkvi.  Pasa. 

Stkvostně.  Bohatec,  jenž  jest  chodil 
v  krásném  ruše  a  jedl  jest  každý  den  s., 
umřev  pohřeben  jest  v  pekle.  Hus  II.  94. 
Vz  Skvostně 

Stkvostnosf,  stkvostný,  vz  Skvostnosf 
atd. 

Stkvoucí  (zastr.  stkvňci,  stvťtci,  skrůci), 
vz  Stkviti  se.  —  S.  blýskavý,  soMci  *e, 
stkvěly,  glänzend.  V.  Častokrát  spravedlnost* 
naše  před  Bohem  smradí  a  nám  se  zdá 
stkvoucí  a  vonná.  V.  Roucho  s.,  Us.,  zlato, 
Troj.,  perla.  Self.  S-cimu  slunci  věda  po- 
dobna jež  zrakem  drzým  nelze  prohlédnouti. 
Shakesp.  Tě.  —  skrze  co.  On  také  učinil, 


aby  chof  jeho  byla  lilium  s.  skrze  ctnosf. 
Hus  III.  2.r>.  —  čím.  Jsúcie  stkvúcie  krásu. 
Kat.  460.  Kristus,  choř  cierkve  sv.,  jest  s. 
panenskú  čistotu.  Hus  III.  65.  Jest  s.  mno- 
hými ctnostmi.  Hus  III.  49.  (Té.). 

Stl.  Z  této  skupeniny  vysouvá  se  ř:  sláma 
m.  stláma  od  stláti.  Vz  Vysouváni  souhlásek. 
Kt. 

Stlačí  sláma,  das  Srreustroh.  Zlob. 

Stlač,  e,  m.,  der  Aufbetter.  Jg. 

Stláčati  co  ua  koho:  na  hospodáře, 
ihm  zuschieben,  zuweisen.  Mor.  Šd. 

Stlačení ,  n. ,  das  Zusammendrücken , 
Herabdrilcken.  S.  jehlou,  acupressura.  Nz.  Ik. 

Stlačeutna,  y,  f.,  etwas  Zusammenge- 
drücktes. Sm. 

StlačenoHf,  i,  f.,  die  Zusnminengedrückt- 
heit. 

Stlačený;  stlačen,  a,  o,  dichtgedrängt, 
herab-,  zusammengedrückt.  S.  vzduch,  kvas- 
nice (Presshefe).  Dch.  —  od  čeho.  Kňň  od 
sedla  s.,  abgedrückt.  Us. 

Stlačidlo,  Ntlačitko,  a,  n.,  die  Presse-, 
der  Briefbeschwerer.  Sm. 

Stlačitelnosf,  i,  f.,  vlastnost  všech  těles 
jevící  so  tím,  že  lze  silou  zevnější  objem 
jejich  zmenšiti,  die  Zusammendrückbarkeit. 
Vz  S.  N.,  KP.  II.  10.,  91. 

Stlačitelný,  zusammendrückbar.  Us. 

Stlačiti,  stlač,  če  (ie).  il,  en,  eni;  stla- 
čovati  —  stisknouti  (do  hromady),  zusam- 
mendrücken ;  stlačením  dolíi  shodili,  streit», 
herab-,  herunterdrücken.  —  co:  postel 
zmatlati,  Kos.,  cenu  obili.  Dch.  —  Ž.  wit. 
.r>f>.  2.  —  co  čím:  rukou,  lisem.  Us.  Jazyk 
lžíci  s.  Lk.  —  co  kam  kde.  Chmel  do 
pytle,  v  pytli  Us.  Sníh  do  koule  (stisk- 
nouti).  —  koho  odkud:  s  půdy. 

Stlačítko,  vz  Stlačidlo. 

Stlačivosf,  i,  f.,  die  Druckfähigkeit.  Šm. 

Stlačivý,  druckfähig. 

Stláčka,  y,  f.,  která  stele,  die  Aufbet- 
terin.  Jg. 

Stlačovací  nástroj,  Druckmaschine,  f.  Us. 

Stlačovač,  e,  m.,  der  Zusammenzieher-, 
-drucker.  Sm. 

Stlačovadlo,  a,  n.,  das  Depressoríum, 
Nz  lk.,  der  Druckbaum.  Sp. 

Stlačováni,  n.,  das  öftere  Zusammen- 
drücken. Stroj  ku  s  ni  vzduchu,  die  Luft- 
kompressionsmaschine.  Dch. 

Stlámati  =  snísti.  —  co.  Všecko  by  rád 
s  mál.  Vz  Tlámati.  Mor.  Šd. 

Stláni,  n.,  das  Betten.  Aufbetten,  Streuen. 
Sláma  ks.  —  S.,  stlaní  -.  stelivv,  die  Streu. 
Jiti  do  lesa  na  s.  (na  strouhanku,  hrabanku). 
Sych.  Ležeti  na  ».  D.  Máš-li  hospodská 
s  ní  pro  naše  koně  vraný  ?  Sš.  P.  17S. 

Stlaný;  stlán,  a,  o,  gebettet;  gestreut.  — 
činí.  Lože  rňžemi  s.  ÍJnid. 

Stlapčje,  e,  f.  =  ilapěje,  der  Schritt.  Ms. 
o  štěp.  30. 

Stláti,  steli  nebo  stelu;  stel  nie:  stli), 
stelme,  stelte;  stela  (ouc);  stlal,  án,  ání; 
stlávati:  stilati,  stýlati,  atýlávati.  Vz  Brati. 
Strsl.  stblati,  steljíj.  CL  strěti,  stbra,  ster- 
ilere. Mkl.  aL.  27.  S.  —  strojiti,  prostírat*, 
betten,  streuen.  Jg-  S.,  kořen  stl.  Schl.  Stl : 
stelu,  přestilám,  stůl,  atláti.  Bž.  31.  —  co: 
lůže,  V.,  postel.  Us.  Vaše  dcera  je  v  ko- 
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moře,  stele  pékné  bílé  lože;  Kerak  bych  j:i 
poatel  stlala,  peřin  sem  si  nenabrala?;  Stel 
iná  milá  bílé  lože,  už  to  jinač  byt  nemože; 
Jdi,  Kačenko,  poatel  stlát,  ti  pánové  pudó 
spat  ;  Eue  (jen)  bile  lože  stlač,  svoje  dčči 
kolibaé;  Prvéa  mně  stýlal  drobné  peříčko, 
a  včil  mně  steleš  drobné  kameníčko;  AŽ 
mně  budou  zvony  hrát,  bude  hrobař  postel 
stlát.  Ss.  P.  84  ,  139.,  17H.,  504.,  532.,  77«]. 
(Té  ).  —  komu,  ěemu.  Jak  si  kdo  stele, 
tak  si  lehne.  Prov.  Nestel  sobě,  ještě  večer 
nepřišel  (když  kdo  před  časem  eo  délá> 
Kos.  Cestu  bludům  s.  (přístup  dělati).  Apol. 
Byla  by  ti  stlala  červené  přikrytí;  Keď 
(kdy  1)  jim  lože  stlala,  zlé  jim  vinšovala, 
aby  ta  nevěsti  rána  nedočkala;  Stel  mi, 
milá,  stel  mi  bílé  lože,  ustel  mi  ho  z  té 
červené  růže  Si.  P.  14(5.,  156.,  186  (Tč.). 
Pomáhej  jim  (rodičům)  a  jsou-li  nemocni, 
stel  jim,  jiesti  daj  ...  Hus  I.  28tí.  —  co 
k  ěeniu:  cestu  k  něčemu  s  (přistup  dělati). 
Itos.  Porozuměvše  mnozí  ze  stavu,  k  čemu 
se  tu  stele  (směřuje),  ujeli  raději  od  sněmu. 
Ski.  V.  379.  Slova  stelou  cestu  ke  skutkům. 
Sš  II.  120.  -  «o  kam  (kdy).  Slámu,  listí 
pod  dobytek  s.  D.,  Jel.  Peřiny  na  postel 
s.  Us.  Budeme-li  tady  dlóho  státi,  budeme 
V  am  střechy  trhati.  pod  naše  vraný  koně 
stláti.  Sš.  P.  741.  Já  v  životě  vám  stlala 
rftže,  vy  sielte  zas  je  na  máj  hrob.  Kká 
M.  ž.  24.  A  jemuž  sú  stlali  před  oslíka 
rúeho  své,  svlekli  sú  s  něho  rúcho  jeho; 
Palmy  a  kvietie  před  něho  sú  metali  a  rúcho 
stlali.  Hus  II.  128,  129.  —  kde.  Kdo  sobě 
na  světé  byt  stlal.  Kom.  Kvítí  stláti  komu 
po  cestě.  Uch.  A  mnohý  zástup  stlali  sú 
rúeha  svá  na  cestě ;  Stelice  před  ním  rúcho, 
au  jede  na  oslíku.  (Luk.  19.).  Hus  II.  3., 
I.  4tí7.  V  tej  novej  komoře  stele  bile  lože; 
něstel  ho  vysoko,  ustel  ho  široko.  Sš.  P. 
4tífi  —  komu  jak  dlouho.  Stelou  mu  do 
jara  (myslí,  že  bude  jen  do  jara  živ).  U  Jí- 
lového. Mý.  —  eo  7.  ěeho.  Z  čeho  bych  ho 
■  lože;  smutná  stlala,  peřin  sem  si  nenabrala. 
Sš.  P.  139.  -  (*i)  eím.  Ten  stele  rozumem 
(mluví  jakoby  všemu  rozuměl).  L*  Kychn. 
Vk.  Slovy  stele  co  lípa  a  skutky  píchá  co 
jalovec,  ('.  široký  list  jabloňový,  esče  Širší 
jaborový;  jabloňovým  si  ustelem,  jaborovým 
se  přikrejem.  Ss.  P.  139.  —  se  =  chystat* 
Sf,  chýliti  se.  Po  hřiechn  stelef  se  tomu. 
Št.  N.  264.  -  S.  přebývat  i.  Ni  tu  která 
žalost  stele.  Kat.  499. 

Stlavý  -  stelkl,  bettend,  streuend.  Jg. 

Stlesknouti,  sknnl  a  ski,  ut,  utí.  —  ro: 
ruce,  zusammenschlagen,  klatschen.  V. 

Stliti,  el,  eni,  stltrali,  verwesen,  vermo- 
dern. Hern. 

St  Ion ci,  stinku,  stluc,  -ka  (ouc,  stloukl, 
stlučen,  eni;  stloukat  i.  stloukávati  lna  Mor. 
též :  skloukati,  skloukárati,  Hý.)  —  dolu  tlu- 
čením shoditt,  herunter-,  herabschlagen;  na 
kousky  roztlouci,  zusammenstossen ;  tluče- 
ním spojití,  zbiti,  zusammenschlagen;  smlá- 
titi,  abklopfen.  /.usammcnprUgeln.  Jg.  — 
eo:  kořeni,  Us.,  summu  peněz  (sehnati), 
máslo.  Dosti  těžko  (u  práci  stloukl.  Us. 
Dcb.  Jelen  lýčí  stlouká.  Us.  Šp.  S.  máslo. 
Us.  Sd.,  Kch.  —  eo  jak:  na  prášek.  Sych, 
Byl.  Něco  v  hromadu  stlouci.  Žalau.  Pecky 


a  okrvavil.  NB.  Tč.  108.  Ty  všecky 
loždiri  s.  Reg.  zdr.  —  se  od  ěeho: 


(v  kameně  mlýnském)  pemrlici  stlouci  do 
rovnosti  kamene.  Vz  Pecka.  Vys.  —  koho  - 
zbiti.  Us.  —  co,  koho,  se  čím:  maso  pa- 
ličkou, někoho  holi,  se  vezením.  —  co,  se 
kde:  na  voze  (vezením).  Upadl  a  stlúkl  sě 
na  tváři 
věci  v  m 
od  voženi.  Kos. 

Stloukal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stloup,  u,  in.,  zastr     sloup.  Vz  Stí. 

St  I o ust  nou  t  i  (na  Mor.  skloustnouti,  Hý  .), 
stnul  a  stl,  utí,  dick,  fett  werden.  —  po 
řem.  Neví  člověk,  po  éem  stloustne.  C,  — 
ěím. 

Stlousti,  lépe:  ztlouští.  Jg.  Zub  s  ttí 
prstuov.  Dač.  1.  193. 

Stlp,  u,  st I pík,  u,  m.,  na  Slov.  ■=  sloup, 
die  Säule.  Vz  Stl.   Velké  sklepy,  by  ne 
spadly,  stlpom  (sloupem)  podpirajú.  Mor 
Tč.  Oči  mu  stlpkom  stoji.  Slov.  Sd. 

Stlpice  siupice. 

Stluéenina,  y,  f.,  co  se  stlouklo,  etwas 
zusammengeschlagenes-,  -gestossenes.  —  S., 
rána  od  »tluieni,  die  Schlagwunde.  <  ern  . 
Ja. 

Stluéený;  -en,  a,  o,  vz  Stlouci.  Knihy 
ledabylo  s-né  (slátané).  .Kos.  Ol.  I.  79.  Našel 
ho  celého  s-ného.  Er.  Čít.  sl.  2tí. 

Stluěka,  y,  f.,  die  Mäusefalle.  Us. 

Stlumeni,  n.,  vz  Stlumiti  Zázračné  bylo 
to  s.  a  povaleni.  Sš.  J.  272. 

Stlumiti,  il,  en,  eni,  niederdämpfrn, 
-drücken.  —  co  kam.  S-no  jsouc  tělové 
čenstvo)  k  zemi  Sš.  L.  134.  —  co.  koho 
tím.  Jenž  (souzvuk)  jen  mhlon  a  tmou  jest 
těžkou  s  men;  Lítosti-li  v  něm  cit  pone- 
beský  lidskými  je  s-raen  vynálezky  V;  Aj  ty, 
jichžto  hladem,  ledem,  plamenem,  mečem 
přemoci  nemohl,  zahálkou  stlumil.  Sš.  Bs. 
178.,  181.,  I.  72.  (Hý.). 

Stlup,  u,  m.,  zastr.  — •  sloup.  Vz  Stl. 

St  lupen  v  ;  -en,  a,  o,  zusammengestellt. 
Vz  Rst.  497. 

Stmaviti,  il,  en,  eni,  verfinstern.  -  co. 
Nej. 

Stmelíti,  il,  en,  eni,  stmelorati,  verkitten 
—  co  ěím:  sádrou.  Prm.  IV.  163.,  Presl. 

Stmělý,  dunkel  geworden.  Us.  Dch. 

Stměni,  n.,  die  Verdunkelung,  Verfinste- 
rung. S.  vinohradu  ^  zastíněni.  17.  stol 

stínili,  sttněti.  ěl,  ěn,  ěni;  stmieati  = 
temným  učiniti,  verfinstern.  -  se  kde.  Stmělo 
se  pod  mrakem.  —  kdy:  k  večeru.,- 
kudy.  Noc  dolinou  se  stměla.  Kká.  S.  113 

Stmíváni,  die  Abenddämmerung,  Přijď 
ke  mně  na  s.  Na  Ostrav.  Tč. 

Stmivka,  y,  f.  -    stmíváni,  die  Abend 
dämmerung.  Mor.  Sd. 

si  nuiiti,  vz  Setnouti  a  Stiti. 

S  to.  Býti  s  něco,  nikoli:  s  ěeho.  In« 
Stande  sein,  vermögen.  Jestliže  jste  na  tom 
státi  umínili,  vězte,  že  nikoli  nemůžete  s  to 
býti.  Flav.  Abych  jemu  odolal,  s  to  dosti 
moci  nemám.  Sych.  Rozum  s  toho  není 
šp.  m. :  .<  to.  Brt.  S  to  býti*  v  přesné  prm 
pojí  se  jediné  větou  účelnou  a  nikoli 
infinitivem.  Nemůže  s  to  býti,  aby  krá- 
lovství spravoval.  V.  Nebyli  s  to,  aby  úto- 
kům nepřátelským  odolali  (šp.:  nebyli  sto 
odolati).  Brt.  S.  2.  vyd.  189.  Ditky  nejsou 
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s  to,  aby  rodičům  se  odměnily  (ne:  se  od- 
měniti).  Kos.  Nejsem  s  to,  abych  to  učinil 
(ne:  to  učiniti).  Jg.  Proč?  Vz  Ten,  Kondi- 
tional XIII.  2.,  Obrsti  se  nččira.  Uvolniti.  — 
Sm.  (ve  Květech  1847.  str.  28.)  mysli,  že 
po  8  to  hýti  i  infinitiv  státi  může,  ale  vše- 
obecně se  tomu  odporuje;  v  obeenč  mluvě 
ovšem  stává  inft. 

Sto,  a,  n.,  Hundert.  S.  skloňuje  se  jsouc 
jménem  podstatným  podlé  Slovo:  dat.  a 
lok.  stu,  instr.  stem  (Jenom  když  stoji  sto 
samo:  jednim  stem;  jinak  stává  m.  stem 
buď  sta  n.  sto.  Mkl.);  pl.  sta,  set  (vz  e), 
stům,  sta,  stech,  sty.  Dual  udržel  se  v  1.  a 
4.  pádě:  dvě  stě,  dvou  set,  dvěma  stflm, 
dvě  sté  atd.  Strany  skloňováni  v  staro- 
češtině vz  Kt.  45.,  Bž.  105.,  229.  Sto,  síto, 
skr.  cata,  lit.  szimtis,  řec.  i*aróv,  lat.  centům, 
goth.  ve  složených  hun-d  {itmrór,  í  —  xaTÖr, 
«  =  «V,  tedy  jedno  sto;  v  centům  jest  M  vsuto). 
Schl.  Strsl.  síto,  lit.  áimtas,  lett.  sirota,  got. 
hunda-,  řec.  ťxnrór,  lat.  centům,  stir.  cét, 
brit.  cant,  stind.  šatám.  Mkl.  aL.  78.  Strany 
odvozeni  vz  Sf.  (Mus.  1848.  I.  3.  str.  247.). 
Na  Slov.  spojuje  se  singulár vs  jinými  čisly : 
dve  sto,  tri  sto,  pet  sto.  8b.  Viivá  se 
ho:  1.  jako  jména  podstatného  s  geniti- 
vem  kolikosti.  Sto  let ;  osm  ze  sta  do  roka 
(v  roce),  hejtman  nad  stem  drábův;  tři  sta, 
pět  set,  po  dvou  stech.  V.  Sto  chlapóv. 
Rkk.  Před  stem  let.  Us.  Mezi  stoma  let. 
Pasa.  Ten  byv  již  devět  let  ke  stu  109 
let).  Leg.  Po  šesti  tet  haléřóv.  Bž.  144 
Měl  bych  sto  chuti  do  toho.  Dch..  Sd.  Sto 
tisic.  V.  Maje  s  sebou  okolo  sta  koni.  V. 
Došel  sta  let.  Br.  Hospodaří  od  sta  k  de- 
síti. Přijmi  má  milá  tento  dar,  jako  bych 
tobě  na  sta  dal.  Sš.  P.  751.  Bohatne  od  ti 
sice  ke  stu.  Prov.  Tři  sta  na  jeden  gréjcar 
(*=  úplné*.  Na  mor.  Zlínsku.  Bi  t.  To  je  jako 
sto  a  jedna  (srovnává-li  se  něco).  lf  Olom. 
Sd.  Sto  kozlů  do  toho!  Sto  ďasu  (draků) 
do  tebe.  Sd.  Sto  befahov  hádže  (  čert 
vezme,  Bůh  ztresce).  Slov.  NI.  Od  tech 
devadesát  už  mně  ide  ke  stu,  DŽ  mně  uka- 
zuji ke  krchovu  cestu;  Dala  bych  sto  tisic 
a  k  tomu  ještě  víc;  Ach  milý  jede  po  moste, 
pod  nim  koniček  za  dvě  stě;  Ej  dívča, 
dívča,  sto  ďáků  v  tobě,  zedral  sem  boty 
choďaci  k  tobě;  Za  sto  zlatých  mě  nědajú, 
kyrisarů  málo  majů;  Zaved  sem  ho  ikoně) 
do  města,  prodal  jsem  ho  za  dvě  sta  Sš. 
P.  59.,  144.,  187.,  228.,  590.,  610.  (Tč.).  Po 
stu  let  schválie  Dětřiška;  Dvě  stě  let  ne- 
narážel sě  rytieř  taký.  Dal.  105.,  181.  Na 
sv.  Jiřie  puol  druhého  sta  kop  grošuov  (má 
platin  .  Arch.  I.  148.  List  udělati  na  bez 
jedné  na  sto  kop;  Tu  jsem  na  něm  obdržel 
panským  nálezem  těch  dvě  stě  hřiven ; 
Slíbil  mi  základ  pod  dvěma  stoma  hřiven ; 
ke  dvěma  stoma  hřiven  grošů.  Púh.  I. 
247.,  298.,  II.  42.,  241.  (Tč.).  Kterak  vétčí 
jest  dluh  desét  tisíc  hřiven  než  sto  peněz, 
tak  vétčí  jest  vina  proti  Bohu  než  proti 
bližniemu;  Dvú  stú  peněz  chlebové  nestačie 
jím,  aby  každý  maličko  co  vzal  (Jan  6.); 
Protož  ku  pohřebí  Kristovu  Nikodemus  při- 
nesl mirry  a  aloes  jako  liber  sto.  Hus  I. 
337.,  II.  107.,  III.  55.  (Tč.).  Sto  milionů  do 
tebe !  Us.  Šd.  Léto  druhé  a  sedmdesáté  ke 


stu;  Knpováchn  koň  za  padesát  ke  stu  (150) ; 
Mojžieš  dvadcěti  let  ke  stu  bieše;  Svolal 
vešken  dorn  až  do  osmidesát  ke  stu  tisicóv 
bojovníkóv  (18<>OOOj  BO.  Sedm  a  osmdesát 
mezi  stoma  let.  Ps.  350.  (.Jir.  exc.)  Ve  třech 
stech  mužův.  Br.  Se  dvěma  sty.  Mk.  Kolik 
ze  sta?  Po  koliku  ze  sta?  Po  pěti  ze  sta; 
Srážka  ze  sta  (procentní).  Šp.  Vz  Genitiv, 
D.  I.  b.  4.  —  2.  Někdy  se  číslo  sto  v  2., 
(i.  a  7.  pádě  jako  jméno  přídavné  srov- 
nává s  jménem  svým  v  pádě.  Ke  dvěma 
stům  mužům ;  Páni  čeští  v  sedmi  stech  ko- 
ních vyjeli  do  Krankreichu;  Ve  třech  stech 
mužích;  Se  třemi  sty  muži.  V.  Na  sta  tisíce 
se  "prodává.  Har.  Nezakládej  si  mnoho  na 
stu  zlatých,  ale  na  stu  přátelích.  Pk.  Toho 
všeho  pokládám  ke  stu  hřivnám;  Slíbil  jest 
mi  pode  stem  hřivnami  gr.  Půli  II.  55.,  95. 
Po  čtyřech  stech  letech.  ZN.  Před  mnoha 
sty  lety.  Br.  Po  stech  létech.  Ke  stu  vozům. 
Ve  stu  a  desíti  letech.  Us.  Po  třech  stech 
létech.  Pass.  Zanechal  ke  stu  vozům.  Br. 
Vytáhl  s  dvěma  sty  vozy.  V.  Pfed  stem  lety. 
jest  dobrá  vazba.  Vz  Spodobeni.  Ve  stu 
letech  ftp.  prý  niisto:  ve  stu  let,  avšak 
toto  míněni  jest  mylné,  vz  předcházející 
příklady.  —  3.  Někdy  jest  sto  před  jinými 
jmény  hlavně  re  složeninách  (  T.)  nesklonné. 
Se  sto  a  dvacíti  tisíci  mužův.  Ben.  V.  Měl 
při  sobě  do  sedmkrát  sto  tisic;  nad  sto 
rytíři  vládl.  V.  Jej  Bušek  byl  k  listu  po- 
hnal ze  sto  hřiven.  Pňh.  II.  2.  Což  to  mám 
předložití  sto  mužům?  Br.  Vy  sto  milionské 
duše!  Mor.  Šd.  Se  třmi  sto  muži.  Ben.  Dal 
mu  pět  sto  tolarů.  Na  Slov.  Koll.  Co  mohlo 
stačiti  tři  sta  mužům.  Ben.  Před  sta  lety. 
V.  Zlato  dělati  mezi  sta  kusy  nej menši. 
Kom.  Cf.  Genitiv  kolikosti.  4.  Před  sto  lety 
fcp.  prý  ro.:  před  stem  let,  ale  i  to  míněni 
jest  mylné,  vz  předcházející  příklady.  — 
Pozn.  Ve  sto  tisk  se  sto  nemění.  Mk.  — 
V  z  .'W 

Stoa,  e,  i,  u,  o,  i.  ou,  f.,  řec,  sloup, 
piliř;  zvi.  tak  slula  sin  v  Athénách,  kde 
učil  Hlosoť  Zeno  a  odkud  i  jeho  žáci  slouli 
i  stoikové  vyznamenávající  se  chladnou  mysli 
.  a  odmítáním  všech  pocitů  v  ;  učení  jich  sloulo 
:  stoicismus.  Kk. 

Stobka  —  stopka.  Rcš. 
Stobniee,  e,  f.,  Stopnice    mě.  v  Polsku 
Vz  S.  N. 

Stobor,  li,  m.,  strsl.  stoborb,  colmuna, 
nsl.  steber.  Mkl.  aL.  70.,  B.  91.,  Fk.  017. 

Stoborice,  Zdeborice,  dle  Budějovice, 
Stobořitz,  ves  u  Klatov.  PL. 

Stoěek,  čku,  m.,  das  Wachsstöckel. 
U  Opav.  Klň.  -  S.,  das  Klötzchen  /um 
Holzschnitte.  Kk.  —  S  ,  čka,  m.,  der  Para- 
lytikus,  ein  (ielähmter.  Rk.  —  S.  shoneh. 
Vz  Stodola. 

Stočen,  čně.  f.  (lépe :  vodojem),  das  Hassin. 
Balbi.  zem. 

Stoěenák,  u,  m.,  cochlospermum,  der 
Schneckensamen.  Kstp.  179. 

Stořeuě,  zusammengedreht. 

Stoéenka,  y,  f.  Uzená  stočenka,  gerollt.- 
Schinkenwurst.  Us  Dch. 

Stořenosť,  i,  f.,  die  Zusammendrehung. 
Ros. 
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Stočený.  Vz  Stočilý.  V.  S.  vlasy,  ge- 
dreht, Us.,  člověk  (křivě  rostlý),  D.,  řeč 
(ztnodrehanái.  Kos  S.,  abgezapft.  Ze 
s-ného  sudu  v  prázdný  8»«  nepřelévá.  0.  M. 
170.  Hst.  Stáčené  pivo. 

Stočily  stočený,  zusammengedreht,  ge- 
wunden, gekrümmt.  S.  had.  Br.,  V.  S.  a 
zatmělá  odpověď.  Nebo  srdce  tvoje  není 
upřímé  před  Bohem,  nčbrž  je  s-lé.  Sš.  Sk. 
100. 

Stočiátě,  ě,  n.,  das  Becken,  der  Kanal. 
S.  mořské.  Nz.  Povšechné  s.  Sš.  I.  12. 

Stočiti,  il,  en,  en.  eni;  stáčeti,  stáčej,  el, 
en,  ení;  stočovati  -  svinouti,  verdrehen,  zu- 
sammendrehen, krümmen;  sliti,  zusammen- 
giessen;  z  nádoby  cepem  vypustiti,  abzapfen, 
abziehen.  Jg.  CO:  provaz,  Us.,  řeku.  Br. 
Pivo,  vino  ».,  abziehen.  Us.  S.  obili  (na  řešetě 
čistiti).  Dch.  —  co  komu:  mysl.  Br.  —  co 
čím:  pivo  čepem.  —  co  odkud  kam  :  pivo, 
vino  ze  sudu  do  láhvi.  Ml.  —  se  kam: 
v  kolo.  Kos. 

Stočka,  y,  f.  —  stočeni,  der  Abfluss. 

Stočkovity  zavalitý,  untersetzt.  S.  člo- 
věk. Us. 

Štočky,  pl.,  pivo  na  posled  ze  sudu  vy- 
točené, spatně,  zvětrale,  V.,  slevky,  počepky, 
paěepky,  podčepky,  die  Neige,  das  Tropf- 
bier. Krk  Nějakých  mu  štočků  nalij.  Db. 
SO.  —  Štočky,  schůdky  drobně  plevy  a 
klásky,  které  podsíváním  u  prostřed  řešeta 
se  stáčeji,  die  Spreu  im  Siebe  beim  Reinigen 
des  (ietreides.  Us.  u  Petro vic.  Dch.  Na  Mor. 
Hý. 

Stočné,  ého.  n.,  die  Kanalgebiihr.  Kk. 

Stod,  a,  m.,  Stody,  pl.,  dle  Dolany,  ném. 
Siod,  Staab,  mě.  v  plzeňském  kraji.  Šm. 
Vz  S.  N. 

Stodenní,  hunderttägig.  V. 

Stodola,  zdrobn.  stodolenka,  stodůlka, 
y,  f.  S.  staveni  k  ukládáni  obili  a  lu- 
štěnin s  pole  sklizených,  die  Scheune, 
Scheuer.  V.  S.  dřevěná,  kamenná;  kamenná 
má  průduchy  (prňdušiny) ;  ve  stodole  jest : 
perná  (vz  Pema).  patra  ivz  Patra),  Pt.,  mlat. 
Stodola  má  dva  přistodůlky  (perný),  jež  od 
mlaterně  (mlatu)  dole  ohrazuji  stranice  (též 
srub.  srábeni,  oplotny  zvané).  V  obojím 
si  líbení  ii  prostřed  upevněn  jest  trám,  pun- 
torý  sJáp,  jenž  podepírá  patra.  Nad  patry 
jsou  bambulky.  Vrata  bývají  dvoje,  přední 
a  zadní,  otáčejí  se  v  dolním  prahu  na  če- 
pech, zdiřká  železnou  obitých,  béhůny  zva- 
ných ;  horní  prah  jmenuje  se  helmo  (nad- 
rráth,  vněm  otáčí  se  čep  dřevěný.  K  většíin 
stodolám  přistavena  jest  po  boku  jednoho 
přfstodúlkn  plhňa  (plevnik)  na  plevy  a 
ohrabky.  Zboží  (obilí)  jako  réž  (Žito),  žito 
(pšenice)  a  jiné,  ukládá  se  do  přistodůlku 
V  brstru.  Načini  na  mlaté:  cepy,  hrábé  a) 
řídké  (  posádni)  b)  husté;  řičice  a  to  a) 
ohrabečnica,  bi  hrachová,  c)  stokiasná,  d)  kú- 
kolna,  e>  prachová ;  ohrabečni  koš,  véjačka  (lo- 
pata široká  a  hluboká),  smrděnka  (smltěnka), 
již  se  obili  sháňá.  Cep  skládá  se  z  hňlky  a 
Z  cepu  (cepieet,  na  obou  jest  na  konci  ohtarek, 
kteréžto  ohlavky  spojeny  jsou  svorou  (svor- 
kou). Ohlavky  přivázaný  jsou  švihy  (tenkými 
řemeny)  v  eábradky  neboli  zářezy  (vruby). 


Když  se  mlátí,  snopy  položí  se  na  sázku, 
stranujú  se,  obrátí  a  stranuji  zase.  Snopy 
takto  ostranované  šlovou  stránky.  Je-li  obili 
vazké  nebo  vůbec  nepúščá,  tedy  se  ještě 
hůlkou  (roubíkem)  snop  klasnuje.  Když  je 
ostranováno,  snopy  se  rozhrabou  a  núáti  se 
i  na  sázce  od  posada  na  levo,  potom  se  obili 
obrátí  a  z  nova  mlátí,  pak  se  rytHpá  (ry- 
trísá),  dlonhá  sláma  sváže  se  v  otépky  (ha- 
nácky oklipky),  pomrvená  se  ještě  pfemíáti, 
aby  neostaly  kožuchy  ( kožíšky,  zrno  ve  ple- 
vách) a  sváže  pak  ve  mňaténky  (han.  mrvénky ,«. 
Ohrabky  (rozdrténé  klásky  a  p.)  osejů  ne 
na  ohrabečnici  a  dají  do  koša  ohrabečnibo 
Obili  posádnima  hrabiama  shrne  se  na  pomád 
(na  hromadu  v  pravém  koutě  zadním)  nebo. 
mlatí-li  se  po  obou  stranách,  do  prostřed 
mlatu  v  hřeb  mrk.  Když  je  posad  dosti  veliký, 
nastane  vitka  (na  větších  statcích  sbírka). 
Obili  vějačkou  proti  větru  se  háže,  pak  smr 
ďénkú  sháňá  (t.  j.  všeliká  neplecha  s  nébo 
smítá),  potom  se  odejme  zadek  (pozadek 
zadni),  a  předek  (přední)  se  cúdi  na  říčicách 
po  pořádku  jak  svrchu  vytčeny  byly  počna 
od  kúkolnice.  Co  říčicí  přepadne,  slově  pod- 
řičiěné  (chudé  zrní,  semýško  všeliké ;  to  je 
drůbeři) ,  na  řičici  zůstávají  mimo  dobré 
obili  shonky,  štočky  (klásky  a  j.,  které  rukou 
ae  odstraňuji  a  tóž  drůbeři  se  dávají).  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.   Místo  za  stodolou:  zástodoli, 
záhumní,  der  Riegel  am  Thore  der  Scheune: 
ramenáč,  der  Kamm  in  der  Schenne:  záhon. 
Šm.  Nyní  se  obilí  ve  větších  hospodářstvích 
stroji  mlátí  i  čistí    Vz  jednotlivá  slova  sde 
zaznamenaná  ve  slovníku.   Obili  do  stodoly 
svážeti.  Kom.   Ani  sejí,  ani  žnů,  ani  v  sto- 
dolách co  chovají.  M.  Malá  je  stodůlka,  ale 
je  má!  Us.  Dch.  Má  hlavu  jako  stodolu  (ne- 
ostřihanou). UOlom.  Sd.  Za  našimi  humny, 
za  našum  s-lum  pleje  dzěvče  len ;  Za  tó  naío 
stodolenkó  teče  voda  kolajenkó;  Za  našimi 
humny,  za  našum  s-dolum  kvitne  kvitkem 
rež;  Stodolenka  prázná,  slunce  do  ni  sviti; 
Stodolenka  prázdná,  větr  do  ní  věje,  kerý 
dobrý galán,  zdaleka  se  směje;  Nepi,  Janko, 
nepí,  stodola  ti  letí;  Co  ste  prodali  z  sto 
doly,  dejte  groš  do  toboly;  Naplní  se  vám 
s  la,  zaraduje  se  tobola.  Sš.  P.  207.,  287. 
404.,  503.,  553.,  650.,  740.  (Té.).  S-lu  mi 
v  oboře  obořiv.  Půh.  II.  435.  V  tom  Jan 
obecně  knéžie  a  zákonnici,  jimž  ač  jsú  plny 
s-ly,  komory,  špižierny  i  pivnice,  ale  li- 
dosf  vždy  děravá  nenie  plna.  Hus  II.  271. 
Tmavé  hody  (vánoce  bez  sněhu)  —  světlí 
stodoly  (malá  úroda);  Světlé  hody  (ie-li 
sníh)  —  tmavé   stodoly  (—  plné,  veliká 
úroda).  Hrš.  Všecko  bere  jako  desátkoví 
stodůlka.  Pk.  Studený  máj  v  stodole  (v  u- 
hrádách)  ráj.   Jg.   Nic  ve  stodole,  málo 
v  tobole  (vz  Chudoba) ;  Převrhl  před  samou 
s-lou  (nedojeda  skácel.  Upadne-li  komu  se 
lžíce  před  samou  hubou.  Vz  Prah.).  Č.  Sklad* 
před  s-lou  (obsc.). 

Stodola*,  e,  stodolnik,  a,  m  .  obyé- 
poklasný,  der  Scheuermeister.  Bern.,  Rk. 

Stodolářka,  y,  f.,  die  Schenermeisterin 

Stodolenka,  y,  f.,  vz  Stodola. 
Stodolisko.  a,  n.,  špatná  stodola,  ab- 
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Stodolně,  ého,  n.,  ein  Getreidezins.  Právu 
městskému  s-ho  a  vážného  za  měsíc  32  si. 
17G0.,  Gl.  323. 

Stodolní,  Scheuer-.  S.  vrata,  Us.,  práce. 
Kouble. 

Stodorané,  1  kmen  Slovaml  polabských. 
2.  kmen  korutanských  Slovaml.  Vz  S.  N. 

Stodůlky,  dle  Dolany,  ves  u  Prahy  v  okr 
smíchovském;  2.  nein.  Stadeln,  v  bývalém 
král.  Hvozdě.  Vz  S.  N.,  Tk.  L  625.,  111. 
B0n  51.,  IV.  741. 

Stoeckiometrie,  e,  f..  z  řec,  oddíl  védy 
lučební  k  vypočítáváni  množství  látek  v  slou- 
čeninách, náuka  o  rovnomocninách,  dio  Ver 
hältnisslehre  der  chemischen  Verbindungen. 
Vz  Šfk.  700.,  KP.  IV.  32.,  42.,  S.  N. 

Stoh,  u  (zastr.  stäh),  stožee,  žce.  stožek, 
žku,  stožeěek,  ěku,  m.  Der  Schober.  Strsl. 
stogi,  acervus,  vlasky  pertica,  circa  quam 
foenum  congeritur.  Das  Wort  hängt  mit  lit. 
stogis  Dach,  stind.  stag  und  griech.  axiyt» 
nicht  zusammen.  Sthrném.  stakkr.  Haufen, 
Heuschober.  Mkl.  aL.  70.,  B.  24.  S.  — 
kfipa  n.  hranice  obili  řemeslně  složená.  8., 
kůpa,  brah,  brh,  broh,  kuče,  brožek.  S.  sena, 
pšenice,  V.,  slámy,  obilí  (obilný),  D..  ko- 
nopí. Š.  a  Ž.  Obili  do  stohu  snáseti.  Kom. 
Kakby  mrzli  klasi  v  stoze?  Rkk.  »»4.  V  stoh 
masa  neději.  Mus.  Trn  v  noze  a  myš  v  stoze, 
moucha  v  jíše  atd.  Vz  Trn.  Obili  do  s-hu 
skládati,  dávati;  stohy  při  dvoře  délafi. 
Btez.  189.,  199.  Vz  KP.  III.  J37.  Břicho 
tvé  jako  s.  pseniénv,  obložený  lilijmi.  Přisl. 
Šal.  7.  2  .  Hus  111.83.  Dlouhá  tyč  ve  slohu: 
stožár,  dg.  Vz  Postožek.  O  železných  pod- 
stavcích - r  1 1 u  vz  KP.  III.  236.  a  o  stozích 
ib.  237.  —  S.  úlů  -  několik  úlu  pohro- 
madě jsoucích.  Lš. 

Stohaf*,  e,  m ,  der  Schobermacher.  Šm. 

Stohlnsý,  hundertstimmig,  šm. 

Stohlavý,  hundertköpfig.  Us.  S  bor.  Hdk 

Stohon,  a,  m.,  hyperia,  kývoš.  Krok.  H. 
245. 

Stohovati  =■  stohy  dělat  i,  do  stohu  sklá- 
dati, Schober  machen.  Břez.  189. 

Stohovina,  y,  f.  —  žerdi,  tyčky  do  vin- 
nice  neb  chmelnice,  die  Stangen.  Srohovinu 
v  lese  sekati.  Arch.  I.  350. 

Stohový,  Schober-.  Jg. 

Stohrotný,  hundertspitzig.  Dch. 

Stohnbý,  hundertmäulig  Us 

Stochlebn,  y,  ro..  osob.  jm.  Sd. 

Stochlumý,  hnnderthügelig.  Srn. 

Stochov.  a,  m.,  ves  u  Nov.  Strašecí.  Vz 
S.  N. 

Stoicism-us,  u,  m.,  der  S.  Vz  Stoa. 
Stolkové,  vz  Stoa. 

1.  Stoj,  e,  m.,  na  Slov.  =  stáni,  der 
Standort.  Ptáci  stoje  přestupuji,  proměňuji. 
Bern.  8.  v  tělocviku  :  v  týle,  základní'  spatný, 
o  rukou  (klikem  n.  vzporem),  výkroéný, 
pokos,  rozkročný;  na  koni  (o  rameně, 
o  hlavě,  o  rukou),  skřižný  atd.  Ti.  Vz 
Bradla,  Postoj,  KP.  I.  573. 

2.  Stoj,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  125. 
Stoje.  Vypijem  to  ze  stoje  =  stojíce.  Us. 

u  Tůmova.  ZÍ. 

Stojací  —  stojící,  Steh-,  stehend.  S.  ho- 
diny, Stockuhr,  oni,  voda,  Us..  vážky.  Bern. 
Na  s.  noze  —  hned.  Bern.  S.  voda  smrdi 

Kottóv.  Čttko  uim.  alurnlk.  111. 


:lenivosf  nic  dobrého  nečiní).  Vz  Práce, 
Lenosf.  Bern.,  Lb.  Vz  Stojatý. 

Stojaěky  —  stoječky.  stehend.  Slov. 

Stojarilo,  a,  n..  das  Gestell.  Us.  u  Pe- 
trovic.  Dch. 

Stoják,  a,  m  ,  na  Slov.  lenoch,  der  Fau- 
lenzer. Cť.  Stojko.  --  S.  —  prase  zabité  a 
opařené,  geschlachtetes  u.  geputztes  Schwein. 
Plk.  —  S.,  u,  m  ,  úl  stojící,  která  má  patro 
na  patře,  der  Bienenstander.  Vz  Stojan. 
Všk.  -  S.,  náčiní  stojaté  k  vyklepáváni 
satů,  der  Kleiderständer.  S  na  deštníky, 
na  hudebniny,  na  zbraň,  der  Paraplnis-. 
Noten-,  Gewehrständer.  Dch.  —  S.  —  dlouhý, 
stojatý,  nezavírající  *e  ná;  (opak:  zavérák), 
Us.  Ktsf.  —  8.  stojatý  les.  stehender 
Wald.  Šp.  —  S-ky,  nohy  ptáku,  kteří  ná- 
ležejí k  lovu  zvěři,  die  Beine,  Ständer.  Šp. 

—  V  z  Stojka. 

Stojan,  u,  m.,  stojatá  trouba  vodní,  z  niž 
voda  teče.  die  Steigeröhre.  Ros.  S.  u  ryb- 
níka, der  Ständer.  D.  Stůj  co  stojan  u  vo- 
dárny. -  S.  =  podstavec,  das  Regal,  Ge- 
stelle, Stativ,  der  Ständer,  Auťsat/..  S.  na 
láhve,  Šk.,  pod  necky,  pod  ťíl.  Us.  S.  na 
šatstvo,  na  tabuli,  stolní,  na  květiny,  ná- 
rožní (der  Eckständer,  u  pomníku;.  Us. 
Dch.  Stojan  na  ocet.  olej  a  pepř,  na  sirky 
[ZUndholzständer».  Nf.  Š.  k  sušení  jetele, 
rohatina.  Mor.  Sd.  Zhlaví  s-nu.  der  Stativ- 
kopf. Nz.  S.  v  tělocvičně  ku  skoku,  u  bradel. 
Vz  KP.  447.,  402  S.  vrátkovv.  die  Haspel- 
stütze. Bc  —  S.,  úl,  vz  Stoják.  Sn.  Ležatí. 
Všk.  —  S.,  a,  m.  =  stoják,  lenoch.  Us.  Hý. 
Honza  Stojanů.  V  Doudlebsku.  Hsp.  —  Na 
pastvě  hrávaji  s-na.  Každý  z  hráčů  opatři 
se  zašpičatělou  holi.  První  zarazí  ji  do  země 
a  ostatní  jeden  po  druhém  hledí  i  určité 
vzdálenosti  hůl  tu  holi  svou  vyraziti.  Komu 
se  to  podaří,  utíká  a  ten.  či  hůl  zaražená 
byla,  chytá  ho.  Chyti-li  ho,  musí  ho  nésti 
na  zádech  až  na  to  raisto,  kde  hůl  byla 
zaražena;  nechytí-li  nebo  neunese-li  no, 
musí  knlbati  t.  j.  skákati  o  jedné  noze  na 
patřičné  místo.  Hoch  přinesený  znova  za- 
ráží hůl.  Mý.  —  S.,  osob.  jm. 

Stojánek,  nku,  m.,  malý  stojan,  ein  klei- 
ner Ständer.  V.  S.,  kostra,  žebra  sluneč- 
niku,  das  Gestell.  Dch  ,  D.  —  S.,  stávec, 
ko:lik  rijákový,  Gnrnstock.  m.  —  S  ,  pod 
poklopem  v  knihtiskárně,  der  Schrank.  Kolín. 

—  S.  0  přádlu,  das  Seitenblatt  am  Spinn- 
rade.  D.  —  S-,  nástroj,  ve  kterém  se  děti 
učí  státi,  der  Gängelkorb.  —  S.,  stáni. r  Dělá 
ráda  stojánky  (linii,  všude  se  staví).  C.  — 
S.  —  pito,  které  kdo  stoje  pije.  Džbánek 
8-nku.  Us.  Zb.  —  S.,  der  Staubfaden,  ve 
květech.  D.  —  S.,  nka,  ni  .  osob.  jm.  Sd. 

Stojánka,  y,  f.  =  stáni,  vz  Stojánek. 
Nékde  se  vybírání  peněz  bez  zasedání  na 
s-ce  stává.  Sš.  P.  718. 

Stojanoviee,  dle  Budějovice,  Stojanowitz, 
ves  u  Sušice.  Tf.  289. 

Stojar,  a,  in.,  osob.  jm.  Sd. 

Stojatá,  y,  m.,  osob.  jm.  15  stol. 

Stojatí,  n.  Pšenice  vzrostla  na  s-tí.  Us. 
u  Jižné.  Vru.  Vz  Stojato. 

Stojatka,  y,  f.,  trojhrotnik,  trigioehin, 
Dreizack,  in.  rostl.  Slb.  182. 
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Stojátko  —  Stoklas. 


Stojátko,  a,  n.,  die  Stellage.  Sm. 

st  ujat  o  ve  frasi:  na  stojaté  dřívi  prodá- 
vati,  in  Stämmen,  kupovati.  Us.,  Er.  P. 
891.  Mám  ještě  mnoho  obili  na  stojaté, 
stehen  haben.  Jg.  Máme  žito  jesté  na  s. 
Us.  Msk.  Prodá!  obilé  na  s-to.  Mor.  Brt., 
Hdk.  C.  3.r>7.  Cf.  Stojatí. 

Stojatý,  stehend.  S.  voda,  V.,  strom. 
Kos.,  brus,  obilí.  Us.,  žila  (v  dolech),  Hř.. 
hráze,  stehender  Damm,  Bc,  dřiví  na  sto- 
jaté). D.  S.  voda  hnije  a  smrdí.  Kom.  S. 
hodiny.  Ros ,  vážky,  sloup,  límec,  lumpa,  | 

žentour,  kříž,  Dch.,  jízda  (když  kdo  jede  strých  perel  stok.  Sš.  Sm.  bs.  73.  Vím  já 
na  voze  stoje,  die  Stehfahrt).  Us.  Tč.  S.  klaj,  jest  převysok,  blahých  slastí  jest  to 
hosf  (který,  když  mu  zavdáno,  dává  se  po-  stok.  Sá.  Bs.  42.  Stok  žil.  Xz.  Ik.  Bndii 
bizeti  a  nepíjej.  Nezavdávej  mu,  je  to  s. 
host  U  Zamb.  Dbv.  S.  obraz      socha.  GR. 
Vz  Stojací,  Stojato. 

Sto. 
vésf 
Sto. 
Sto, 
ves  u 


kudy  co  teče,  odtok,  der  Abflugs,  Ablaut. 
S.  vody.  S.  veliký,  dlouhý.  Us.  Chřipěmi 
jako  stokem  sopel  vytéká.  Kom.  —  §., 
tečení  do  hromady  i  místo,  kde  co  utéká, 
i  co  stéká,  der  Zusamnienfluss.  S-ky  neči- 
stoty (nános).  V.  S.  dvou  řek.  Us.  S.  smr- 
duté  vody  v  lodi  (nečistota),  die  Schitf- 
jauche,  Grtindsuppe.  S.  třiselní,  die  Ver- 
setzgrube.  Šp.,  D.  S.  všeho  zlého.  V.  Stoky 
na  všecky  rybníky  v  nové  udélány,  kte 
rýmiž  dostatek  vody  na  rybníky  se  dohání 
Břez.  238.  Jest  každý  sněhu  klok  sám  pe 


azyký,  hnndertzungig.  S.  fama,  po- 
Bli. 

ba,  y,  f.  ■»  stání,  das  Stehen.  Slov. 
Čin,  Stojeěín,  a,  m.,  ném.  Stoitschen, 
Počátek.  Dch. 


Stojřov, 
PL. 
Stoje, 


a,  m.,  Stoitzen,  ves  u  Dačic. 


sp. :  vstoje. 
času 


Stoje  jest  přechodnik 


znamenie  na  slunci  a  na  mesieci  a  na  hvěz- 
dách, na  zemiech  dav  lid  pro  stok  zvnku 
moře  a  pro  tečenie  (Lukáš  21).  Hus  II.  7 
-  S.  v  pivováre  atd.,  das  Kühlschiff,  der 
Kühlstock.  S-ky  chladicí,  die  Bierkfihle 
das  Bierkühlschiff.  Suk,  Šp.  S-ky  sráirri. 
narážeti,  die  Kühlstöcke  aufstellen.  Sp.  X» 
s  ky  dávati,  pumpovati,  kühlschöpfen,  s-ky 
(kaly)  8metati,  diu  Kühlstöcke  abkehren, 
ze  Btoku  házeti,  weichausschiessen,  weich- 
au6ftthren.  Suk.  S.  máčecí,  der  Quellstock. 


přítomného  času  slovesa  státi.  Stoje  četl,  Weichstock.  Šp.  S.  tříselný,  die  Lohgrube, 
stojíc  mluvila,  stojíce  mluvili.  Vz  Státi  (na  Šp.  —  S.,  trativod,  rýha,  Schwindgrube,  f 
začátku).  D.  S-kú  velikých  několik  při  tom  dvore  jest 

Stojec,  jee,  m.,  der  Figurant,  Statist.     1  udéláno.  Břez.  237.  —  S.,  náral  krve,  der 
Stojeěky,  adv.  =  stoje,  stojíc,  stehend,  Blutandrang,  die  Kongestion.  —  S.  =  sbi- 
standweise.  V.  Příp.  -bsln».  Mkl.  B.  280.     1  hání  sc,  der  Zusamincnlanf,  die  Scheide  X« 
Stojespal,  a,  m.,  mlýn  u  Kouřimi.  stoku  5.  a  6.  století.  Šfv  —  S.,  der  YYassor- 

Stojeť,  i,  f.  -=  stáni,  bytování,  8t<moviÍté,  j  sack  der  Tabakspfeife.  Šp. 
der  Bestand,  die  Dauer.  Nedlúháf  na  světě      Stoka,  y,  f.  =  stok,  do  hromady  stečeni. 
lidskému  životu  s.  Ms.  15.  stol.  sběhnuti,  der  Zusammenfluss.  S.  vod.  V. — 


Stojhněv,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  125. 
Stojice,  Stojitz,  ves  n  Přelouče.  PL. 
Stojím,  vz  Státi. 

Stoj  nu,  st  oj  en  i,  n.  —  stáni,  das  Stehen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Stojislavice,  Stoyslawitz,  ves  u  Ml.  Vo- 
žice.  PL. 

Stojistě,  ě,  n.,  takový  okrslek  lesa,  který 
se  sobě  v  létech  nebo  v  druhu  rovná,  der 
Schlag.  Um.  les.  —  S.,  hledi.W,  Gesichts- 
punkt;  stanoristé,  der  Standort.  S.  vosků. 
Dch. 

Stojitka,  y,  f.,  stojtka  silnější  tyčka, 
o  niž  v  ohradách  dřívi  se  opirá.  by  se  ne- 
sesulo.  Us.  Č. 

Stojitosf,  i,  f..  der  Stillstand.  Sm. 

Sto  jity  =  stojící,  stehend.  S.  hvézdy,  die 
Fixsterne.  Jel. 

Stojka,  y,  f.,  cvičeni  tělocviku.   KP.  1. 
400.  —  S.  v  dolech  =  sloup  v  chodníku, 
der  Stempel,  Thürstockstempel,  liř.,  Bc.  S. 
střední,   der  Mittelstempel.  Bc.   -     S.  _ 
stovka,  dial. 

Stojkati.  Stojkej  —  stňj!  V  dětské  řeči. 
Mor.  Šd. 

Stojko,  a,  m.,  stojnoha,  y,  m.  lenoch. 
Slov.  Cf.  Stoják. 
Stojmír,  a.  m.,  Stillfried,  osob.  jm.  Pal. 
Stojino  =  stoje  (-ic),  stoječku,  stehend.  S. 
ho  vital.  Us.  Cf.  Mkl  B.  23G. 
Stojnoha,  y,  m.  =  stojko. 
Mojslav,  a,  m.,  os.jm.  Pal.  Rdh.  II.  125. 
Stojslava,  y,  f.,  os.jm.  Pal.  Rdh.  II.  120. 


Stok,  u,  m.  —  tečeni  dolů,   též  misto,  I  Rstp.  1751. 


S.  jáma,  die  Grube.  Kftže  do  stoky  klásfi. 
Šp.  —  V.  —  S.,  strouha,  řečiště,  der  Zn- 
sammeiifluss  zweier  Gewässer  V.  Prostřed- 
ního moře  stoka.  St.  ski.  V*  Strouha. 
V  Domažl.  potok.  Šb.  DIg.  18.,  NI.,  Xéroc 
—  S.,  žlab,  rýha,  rantrok,  das  Gerinne  in 
der  Mühle.  Nz.  S.  hořejší,  náhon,  der  Zu- 
flussgraben. Šp.  —  S.,  odtok,  strouha,  jfi 
nečistoty  atd.  odtékají,  der  Abzugsgraben, 
-kanál.  V.  Řeka  šesti  stokami  do  moře  te 
leje  a  vpadá.  Kron.  mosk.  Strouhv  a  stoky 
u  rybníkA,  aby  se  vyčišfovaly.  V.  Jalová 
s.  u  mlýna  (kterou  zbytečná  voda  odpadá. 
D.  S.  nová  udélána  z  rybníka  Žáru,  kudy 
by  voda  méla  jiti  na  ta  místa,  kde  rybničí 
vyměřeni  jsou.  Břez.  240.  Stoku  otevřifi. 
vyklidili,  proplachovati.  Dch.  S.  vejcitá 
Dch.  —  S.,  die  Kloake,  gemeinschaftliche 
üeffnung  des  Afters,  der  Harn-  und  der 
Geschlechtsorgane.  Nz.  —  S.  mlíčná  prsnt, 
duetus  tboraciUB.  Krok.  -  Vz  Štok. 
Stokai*,  e,  in.,  der  Kanalräumer.  L's.  S». 
Stoklas,  u,  ra..  stoklasa,  y,  f.,  rostlina. 
sveřep  žitný,  bromus  secalinus,  die  Trespe, 
der  Mäusehafer.  S.  veliká,  sveřep  štěpily1, 
b.  giganteus  (ke  krmeni).  Jg.  Kde  metlice, 
uživí  se  slepice:  kde  stoklasa,  uživí  se  pán 
i  chasa.  Prov.  Kde  roste  s.,  živí  se  sedlák 
i  chasa;  Jide  roste  metlice,  neuživí  se  »ni 
slepice.  C.  Kde  s..  má  chléb  pán  i  chasa, 
kde  metlice,  nemá  hospodář  ni  slepice.  \* 
Hospodářský.  Lb.  Vz  více  v  S.  N.,  Kk. 
110.,  KB.  12.,  ČI.  Kv.  113.,  Slb.  143.,  14á. 
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Stoklaska,  y,  f.,  třebuk  lékařská,  der 
Kerbel,  anthriscus  cerefolium.  Slb.  f>H0.  — 
S.  ~  šito  k  odstraněni  stoklasy,  Trespen- 
sieb, n.  —  S.,  y,  ra  ,  osob.  jra.  Ůf. 

Stokořitttie,  e,  ra.,  stokař,  «Irr  Kanal* 
rüuraer.  V«  Prrttočnik. 

Stokorunu),  mit  hundert  Kronen  ver- 
sehen. Sm. 

Stokrása,  y,  f.      sedmikrása.  Plk. 

Stokrát,  hundertmal.  S-krát  tisie  tisícňv. 
V.  Na  stokrát  koho  pozdravovat!.  Rk.  Ne 
jednou  ale  s.  jsem  rau  to  povídal.  Us.  Sd. 
Pán  Boh  daj  8.  na  raiesto  toho.  Slov.  Dbš. 
44.  S.  chci  raděj  umřití,  než  bez  tebe  živa 
býti,  mé  srdce  rozrailé,  ach  k  sobě  vezmi 
mne;  Zraněné  je  to  moje  srdečko  a  zraněné 
je  na  stokrát  ;  Zkázal  mně  rauj  milé  na  8. 
dobró  noc;  Děkuj  u  vám  na  s.,  že  ste  vy 
mě  těžko  vychovali ;  Přeškoda  na  s.  mé 
krve  červené,  že  má  byt  vylitá  po  trávě 
zelené.  Sš.  P.  75.,  185.,  222.,  452.,  592.  (Té.). 
Okénko  zavřeš  a  dveře  zatkneš,  proto  nic, 
budu  chodívat,  má  rozmilá,  s.  víc.  Sš.  P. 

Stoky  couků,  die  Netzgänge.  S.  N.  Vz 
Stoka. 

Stél,  u,  m  (zastr.)  —  stolec,  trůn.  Výb. 
L,  Kat.  1624.,  1804.  Vz  Bdi.  Obr.  (2).  74. 
Strsl.  stolí,,  thronus,  sella.  Koř.  stl,  stel 
ve  stelja.  .Mkl.  aL.  62.,  B.  8.  StÚpl  na  stol 
oteft  v  slavně  sněmé.  LS.  v.  48.  —  Ž.  wit 
88.  30.  —  S.  —  stůl,  mensa.  Ž.  wit.  22.  5. 
a  j.  -  S.,  sedadlo,  neděs.  1b.  92.  2. 

Stola,  y,  f.,  vz  Štola.  —  S.,  lavatera, 
die  Lavatera.  Slb.  640.,  Ratp.  134.,  Schd. 
II.  297.  —  S.,  v  Jg.  Slova,  chybně  m. : 
Bok.  C. 

Stolanica,  e,  f.,  die  Tischlade.  Slov. 
Dbá.  8tí. 

Stolany,  dle  Dolany,  ves  v  Chrudimsku. 
Vz  S.  N. 

stolař,  V  ,  stolař,  D.,  e,  m.  —  truhlář, 
der  Tischler.  Vz  Tk.  H  549.  Stolař  prkna 
hobluje,  lištami  sjednocuje.  Kom.  J.  530. 
Stolár  pili  (pilou  řeže).  Slov.  Dbš.  176. 
Stoláři,  stoláři,  délajte  rai  truhlu  veliká, 
širokú,  co  dva  do  ní  lehnu,  milý  se  svů 
milú;  Stolář  dělá  ty  truhličky,  skovává  do 
nich  dušičky  v  Matička  seji  tázala,  chee-li 
stolářa.  Sš.  P.  86.,  482.  (Té.). 

Stolařik,  a,  ra.,  osob.  jra.  Mor.  Šd. 

StolaHti,  li,  eni,  Tischler  sein.  Us. 

Stola  řka,  y,  f.,  die  Tischlerin.  l>.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Stolařský,  Tischler-.  D.  Na  Ostrav.  Tč. 

Stolařství,  n.,  die  Tischlerei.  Jg. 

Stolářštiua,  y,  f.  =-  stolařské  řemeslo, 
das  Tischlerhandwerk,  ť  Olora.  Sd. 

Štolba,  y,  ra.,  kočí,  der  Pferdeknecht, 
Kutscher.  Us. 

Stolconoš,  e,  m.,  der  Stuhlträger.  Dch. 

Stoh  ek.  ečku,,  m.  =  stoleček,  stolička, 
der  Stuhl.  Slov.  Sd.  Pod  nohama  s.  uměle 
pobitý.  Nitra  1878.  166. 

Stolěík,  u,  ra.,  stoléek,  trůn.  Oj  ty  živá 
kráso  kam  jsi  se  poděla,  co  jsi  na  křiván- 
ském  s-ku  seděla.  Hdk.  <J.  52. 

stoleni,  a,  m.,  vz  Stojčin. 

Stolebý,  hundertsefaadelig.  Přišlo  se  k  Ta- 
trám s-bym.  Kmp..  Mna.  II.  d  101. 


Stolec,  lee,  m.  —  malý  stál,  Tischchen, 
n.  V.  Stolec  méřický,  der  Messtisch.  D.  — 
S.,  sedadlo,  stolice  (zas tr.),  der  Sessel,  Stuhl. 
Mat.  verb.  —  §.,  trůn,  stolice  (zastr.),  der 
Thron,  Stuhl.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Přemysla  na  8.  vsadili.  Dal.  A  utvrdím  s. 
jeho  až  na  věky.  B0.  S  dóstojné  chvál  V. 
B0.  A  na  stolci  starších  chvalte  jeho.  Z. 
wit.  106.  32.  Na  nebi  s  jeho.  Ž  wit.  10.  5 , 
44.  7.,  88.  5.,  88.  15 ,  102.  19.,  9.  8.,  88.  38. 
Jeho  syn  na  stolec  vznide.  Dal.  122.  8. 
biskupský.  Dal.  137.  —  S.  vdoví,  der 
Witwensitz.  Leg. 

Stolečky  stoletý.  S.  kalendář.  Na  Uané. 
Bkř. 

Stoleček,  čku,  m.,  malt/ stolek,  das  Tisch- 
chen. Us. 

Stoleěný  —  sídelný,  Residenz-.  S.  hrad. 
Ráj  1.  40. 

Stolek,  Iku,  ra.,  das  Tischchen.  S.  raě- 
|  řicky,  Sedl.,  šicí,  D.,  na  květiny,  rayei, 
kočičí  i  zvláštní  s.  vedlé  hlavního  při  jídle, 
das  Katzentischelj.  Dch.  S.  na  rozvalováni 
barev.  Šp.  —  S.,  sesle,  židle,  der  Sessel, 
Stuhl,  opak  legat.  Na  Mor.  a  Slez.  Tč.,  Pk., 
Klš.,  Mtl.,  Bkl. 

Stoleni,  n.  =- jedeni,  hodování,  da»  Essen, 
Mahl.  Kom. 

Století,  n.,  das  Jahrhundert.  D.  To  se 
stalo  v  5.  století. 

Stoletni,  hundertjährig.  S.  rok,  rušení, 
proměny.  Nz. 

Stoletnicc,  e,  f.,  eine  hundertjährige 
Frau.  Jg. 

Stoletnický,  ku  stoletniku  se  vztahující. 
Scip. 

Stoletník,  a,  m.,  hundertjähriger  Greis. 
Hlas. 

Stoletý,  hundertjährig.  S.  čas  (století), 
V.,  památka,  D.,  člověk,  kalendář.  Us.  Zlo- 
řečené dietě  s-té!  Hus  U.  359. 

Stolhář,  e,  m.,  arcilhář,  der  Erzlügner. 
Scip. 

Stolicář,  e,  m.,  der  Stuhlmacher.  Techu. 

Stolice,  e,  f.,  stolička,  y,  f.  S.  —  něco 
vůbec  postaveného,  aby  na  tom  jiné  sedělo, 
stálo,  spočívalo,  der  Stuhl,  das  Gerüst. 
S.  —  trámy,  na  kterých  střecha  leží,  krov, 
vazba,  všecka  spojená  dřeva  na  strese,  der 
Dachstuhl.  Nz.,  V.,  D.,  KP.  I.  207.  S.  ležatá, 
prázdná,  skružová,  stojatá  n.  stojací,  vlaská, 
železná.  Vz  KP.  1.  207.— 211.  S.  vazebná, 
die  Bindebauk,  práhová  (verschwellter  Dacb- 
stuhl).  Nz.  —  S.,  náčiní  ku  seděni,  der 
Stuhl,, Sitz,  die  Bank.  Na  Mor.  s.  lavice. 
Sd.  Části  jej  i :  sedadlo,  obr  üben,  lenoch, 
nohy;  s.  ševcovská:  třínožka:  s.  s  lenochem 
jednoduchým:  židle,  židlice,  židlička;  s-ce 
s  lenochem  vycpaným  a  širokým:  lenoška 
(opěrací  s.).  Š.  a  Ž.  (Vniter).  S-ce  (lavice) 
v  kostele,  V.,  kostelní,  ve  světnici,  nosiči 
(B0.),  s.  ku  porodu.  Us.  Stolice  učitelská 
(kathedra),  Jel,  s.  učitelská  prázdná  nebo 
uprázdněná.  J.  tr.  S.  protessorská,  učitelská 
fysiky,  jazykozpytu  atd.  (ne:  pro  fysiku 
atd.  Bs.).  S-ce  chti  na  lavice  skákati.  Reš. 
Po  s-cích  za  stul  zasedali.  Kom.  S.  točitá, 
der  Drehstuhl.  Dch.  Byl  bych  hotov  tu  neb 
onu  8-ci  (učitelskou)  přijati.  C.  S.  (==•  lavice) 
školní.  Mor.  Šd.  D.-j  se  B  tou  stolicí  dál. 
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U  Rychn.  Ta  pán  hned  vstal  ze  s-ce,  vy- 
vedl ho  von  za  ruce,  vyvedl  ho  ven  ze 
dveří:  Jdi  sedhiče,  kam  ti  měřf;  Na  zlaté 
8-ci  stříbrnýma  válci  tam  bych  jo  (košile) 
válela;  Posaďte  se  mládenci  na  červenej 
stolici  (—lavici);  Vynesu  ti  dvě  s-ce,  vy- 
práša  ti  nohavice.  Sš  P.  I».,  87.,  429.,  571. 
(Té.).  S.  bez  nohy.  Er.  P.  238.  Jiřík  pod 
razil  s-ci  pod  Matůšcm.  až  jest  Matúš  na 
zemi  upadl:  Matúš  jest  Jiříka  nebožtíka 
hodil  s-cí;  Vstav  ze  stolice  i  řekl  jest  NB. 
Tč.  06. ;  251.  S.  ze  slonových  kostí.  Jir. 
Anth.  1.  110.  S.  kazatelna;  Chudému  dietě: 
Ti  stój  onde  aneb  sedni  pod  s-ci  noh  mých ; 
Byla  s.  královstvie  zbavena;  V  chrám  vy- 
kupitel náš  všed  s-ce  prodavačov  holubic 
převracel  jost.  Hus  11.  8b\,  385.,  III.  1.,  232 
(Tč.).  S.  pod  nohy.  Us.  Do  stolic  nvésti 
Tov.  k.  67.  Blažený  muž,  jenž  tm  s-ci  po- 
skvirnčné  nesedal.  Ž.  wit.  1.  1.  Posadiv  se 
na  třenohé  stolici,  náj.  Někomu  s  ci  přede 
dvéře  vyložiti  (kázati  odejiti).  Bern  Mezi 
dvéma  stolicemi  sedéti  (ani  jednoho  ani 
druhého  prospěchu  nenabyti).  Us.  Kdo  se 
dvou  stolic  chytá,  na  zemi  sedá.  Jg.  Mezi 
dvéma  stoličkami  na  zem  padá  Vz  Sedlo, 
Břeh.  0.  —  Skrze  stolice  rozuměj  dústo- 
jenstvie  (úřad,  moc)  v  duchovenstvie.  Hiií* 
I.  453.  S.  prvotenství;  Na  s-ci  Mojžíšové 
zasedli  zákonníci  a  farisejové.  Sš.  Sk.  144  , 
Mt.  300.  A  stvrdím  stolici  královstvie  jeho 
nad  Izrahelem  na  véky;  Milují  prvá  miesta 
u  večeři  a  prvé  s-ce  ve  zboiiech.  Hus  1. 
174.,  II.  304.  S.  mixdřici,  die  Fleischbank. 
Sp.  S.  na  ik)  děláni  řezanky,  ne:  pro  dé- 
lání.  Bs.  S.  struhaci  (Schncidehauk):  obřez- 
nice,  pořeznice.  osni  stolice,  strýc,  strýček, 
dédek,  vlk.  vlček,  kozel,  kozlík.  Sp.  S-ce 
řezací,  kovací,  mistrovská,  hoblovaei  tru- 
hlářská, kolářřká,  hoblovaei  se  skřipcem  a 
podstavenu.  Kh.  Stolice  polní  n.  skládací, 
der  Felduessel  _  S.  -  krám.  die  Bank. 
der  Laden.  S.  masařskoii  držeti.  Boč.  — 
S.  --  trůn,  stolec.  Der  Stuhl,  Thron.  Ž.  wit. 
0.  5.,  BO.  Na  s-ci  sedéti.  ZN.  S  ee  císař- 
ská, královská,  knížecí,  římská,  papežská 
(=  papež),  biskupská.  Na  vyprázdnénou 
biskupskou  s-ci  dosedl  Vojtěch.  Sych.  Na 
biskupskou  B-ci  dosaditi.  Jltfti  královské 
má  býti  připravena  s.  Gl.  323.  Jeroboam 
sedel  po  něm  na  králové  s-ci.  B0.  Stolici 
svou  někde  postaviti.  Kn.  —  S.  sídlo,  der 
Sitz,  die  Rrsi.bnz.  S.  království  českého, 
Praha.  V.,  Br ,  Ž.  wit.  88.  45.  -  S.  soudná, 
der  Rieht-,  Gerichts-,  Richterstuhl,  das  Amt, 
die  Instanz,  Behörde.  Pořad  soudních  (úřed- 
ních) stolic  í pořad  instanci);  odvoláni  se 
k  vyšším  s-cím;  ta  věc  jest  již  rozsouzena, 
rozeznána,  rozhodnuta  při  první,  druhé 
třetí  stolici  soudní;  úřad  1.,  2..  3.  s-ce.  J. 
tr.  Sedéti  na  soudné  s  ci;  soudná  s.  bozi; 
8.  soudců  (lavice).  V.  S.  spravedlnosti.  S-ei 
držeti  Bern.  Nej vyšší  s. ;  věc  rozhodnuta 
jest  ode  všech  soudných  stolic  J.  tr.  Fojt 
vstav  ze  stolic  i  pověděl  jest  před  radů 
naší  takto;  Protož  Mikuláš  na  tu  žalobu, 
kteráž  před  čtyřmi  s-cemi  v  právě  jest  uči- 
něna, má  ndpovidati  vedlé  práva  NB.  Tč. 
117..  41.  Synedrium.  neivyšši  to  náboženská 
soudná  s.  u  židův.  Sš.  J.  2«».  Pravil  před 


pány  v  s-cich,  Že  Petr  jest  umřel.  Pňh.  IL 
271.  Přidú  před  s-ei  súdeé;  Jináf  jest  s 
zemská  (t.  moc,  jíž  súdie  lidé  zemští  )  a  jiná 
s.  nebeská.  Hus  II.  66.,  III.  227.  Stáli  (se- 
déti) na  Japači  —  nn  soudné  stolici.  Ts 
Kleveta.  0.  —  S.  vdovská  —  itídlo  vdotite, 
der  Witwensitz.  Kroc.  —  §.  nočni,  der 
Nachtstuhl.  Na  s-ci  jiti.  V.  —  S.  —  vyprázd- 
něni žaludku,  der  Stuhl,  Stuhlgang.  Nuceni 
ku  nebo  na  s-ci.  Nz.  Ik.  S-ci  miti;  tvrdá, 
měkká  8. ;  nečistota  stolicemi  vycházi.  V. 
S-ce  neuiěti.  D.  To  k  s-ci  pobízí  a  ponouká. 
Byl.  —  S.  u  zámku  rnčničného,  die  Studel. 
Bur.  —  S.  na  náboji  =  u  kolářů  iláhek 
z  každé  strany  dlabu,  v  nějž  čep  zasedá, 
by  se  špice  skrz  náboj  neprorazila  Us  Jg 
—  S.,  der  Waldrossschwanz,  rostl.  Puch.  — 
S.,  kraj  v  Ultřich,  comitatns,  Gespanschxft, 
f.  S.  nitranská.  Us.  A  vy  radní  páni  z  třen 
čanskej  stolice,  pusťte  mně  synáčka  . . .  SI 
P.  669.  —  S.  -  hlavni  město,  die  Hauptstadt, 
na  Slov.  Nz.,  Dač.  I.  72. 

Stolička,  y,  f.  —  malá  stolice.  Vz  Sto- 
lice. Das  Stühlchen,  die  Rank.  Postav  si »  k" 
(Bank),  zdvihni  očka  hore  (vzhůru);  A  ke<f 
přišel  domu,  sednul  na  s-čku  (na  lavici  i. 
zalomil  hlavičku;  Kněže,  milý  knéže,  ne- 
svazuj nás  štolů,  nebudeme  spolu,  svaz  nás 
přes  s-čku  na  malů  chvilečku;  Vedla  jsem 
si,  vedla  jako  ze  sta  jedna,  z  vysokej  s-y 
na  nízků  jsem  sedla.  Sš.  P.  147 ,  431..  495. 
(Tč.).  S.  ku  kováni  koni.  Us.  Hk.  Na  dvon 
s-ách  sedéti  (nestálým  býti).  V.  Mezi  dvéma 
s-kami  na  zem  člověk  padá.  Bern.,  C.  Ví 
Stolice.  —  S-ky  u  vozu  =  dřeva  spojující 
snicc.  Us.  Jg  —  S.  =  židle.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt.  —  pod  nohy,  podnožní ; 
podnoi,  podnožka,  der  Fnssschetnel.  Us.  — 
S.  — •  zub  třenovni,  der  Backen-,  Mahlzahn. 
Nz.,  V.  S.  iřeti  (zub  moudrosti).  Nz.  lk.  — 
S.  nitici  u  tkadl co.  Us.  —  S.,  rostlina,  Mí- 
vačka,  přtslicka  zimní,  equisetum  hiemale, 
der  Schatthalm.  Rstp.  1766  ,  Schd.  II.  327 

Stolirná,  é,  f.,  die  Vorsehleisserin,  Laden- 
sitzerin.  Dch.,  Rk. 

SI  uličník,  a,  m.,  der  Stuhlarbeiter.  Tk. 
II.  549.  —  S.,  župan,  der  Gespan.  Hanka 

1.  Stoličný,  -ční  ~-  ku  stolici  se  vztahu- 
jící, Stuhl  .  S  sloupy.  Um.  les.  —  S.  ** 
stolici  uherské  náležející,  Komitats-.  S  pán 
(išpán),  D.,  vrchnosf.  soudná  stolice,  soudce, 
tabule,  Koll.,  dům,  Plk.,  lékař,  chrám.  — 
S.  soudný,  Gerichts-,  na  Slov.  S.  den. 
dům,  město,  právo,  shromážděni,  stání,  Bern., 
sudí,  úřad.  Hk.  S.,  stolická  robeta  (ku 
spravováni  cest..  Slov.  Dbš.  77. 

2.  Stoličnv,  ého.  m.,  der  Stuhl-,  Komi- 
tatsrichter.  Slov. 

Stolidlo.  a,  n.  =  lehadlo.  Aby  s-dla,  na 
nichž  hosté  při  jidle  spočívali,  se  nenkálchv 
Sš.  J.  215.  (Hý.). 

Stolík,  u,  m.,  malý  stňl.  Vz  Stůl. 

S  tolik,  so  viel.  Ale  mám  naft  8  tolik 
dobrvch  lidi,  což  mi  k  mému  právu  potřebí. 
Pflh.  IL  345.  Vz  Jelikož.  S  toliko. 

S  toliko,  so  viel.  Má  na  to  s.  svědomí, 
což  jemu  potřeba  jeBt ;  Ale  mám  na  to  a 
dobrých  lidí,  což  mi  k  mému  právu  jest 
potřebí.  Půh.  I.  231..  II.  107.,  108.,  362 
Crč.).  Vz  S  tolik. 
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St  ni  i  ii,  a,  in.,  Stullin,  ves  u  Náchodu.  PL. 
Stol  ins,  y.  f.,  spodek  stolu,  das  Tisch 

S est  eil  Mor.  Sd.  —  S.,  die  Tischplatte  auf 
letachern.  Nz. 

Sto  linky,  dle  Dolany,  také  Stvolinky  n. 
Drmy,  něm.  Dním,  městys  v  okr.  ústském. 
Vz  8.  N. 

Stolinský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Pal.  V.  2. 
335. 

Stolit,  e,  m.,  der  Störer.  8.  ševcovský, 
der  Störschuhmacher.  bp.  Vz  Štoléř. 

Stolístek,  stku,  m.,  rostlina,  tnyriophyl- 
lum,  das  Federkraut.  8.  klasnatý,  m.  spi- 
catum;  přeslenatv.  m.  verticillatum.  Jg.. 
FB.  90.,  ČI.  Kv.  335 ,  81b.  243. 

Stolistka.  y,  f.  r&že  stulistá,  die  Centi- 
folie.  Dch.,  M 

Stolistm.  -ný,  -stý,  hundertblätterig.  S. 
růže.  D. 

Stolit  i,  il,  en,  eni;  stolivati  ~~  za  stolem 
sedéti  a  jisti,  hodovati,  tafeln,  speisen.  — 
ab*.   Dokud  král  stolí.  Hus  III.  20.  — 
s  kým.  Knížata  s  králem  stolila.  V.  Dů- 
věrné s  ním  stolí.  Ss.  Bs.  61  Zda  jsme  ne- 
m ulili  s  tebou?  Sš.  L.  136.  8.  s  utrhačem; 
Ó  kterak  by  bylo  těžko  se  psem,  se  svini  a 
8  hadem  ».  a  z  jedné  inisý  jiesti.  Iltis  I 
231.  —  Br.  —  Itde.  Budou  v  království 
nebeském  s.  Ski.  V.  102.,  Sš.  L.  142.  Do 
véděvši  se,  že  stolí  v  domě  farisea.  Sš.  L. 
83.  S-oval  tedy  na  lůně  Ježíšově.  Sš.  J.  217 
S.  u  dvora  královského.  V.  S  nimiž  v  soudné 
světnici  stolil.  Ski.  1.  324.  -  jak  dlouho: 
do  noci. 

Stolivo,  a,  n.,  das  Tischgeräth,  Service. 
Vid.  list. 

Stolka  (stolika),  adv.  toliko,  nur,  bloss, 
mor.  Duchovním  osobám  plat  roční  s.  do 
života  jich  ukázán  býti  má.  Zř.  zem.  op.  a 
rat.  15(52. 

Stolko,  vz  8  toliko.  Mus.  1880.  123.  S. 
milostivý  jest  Buoh.  Gh. 

Stolmir,  e,  ro.,  ves  u  Ces.  Brodu. 

Stolny,  y,  f.  =  stolnice.  Ros. 

Stolně,  ého,  n.,  plat  ta  stravu,  das  Kost- 
geld, Tafelgeld.  D.,  J.  tr. 

Stolní,  -ný  =  ku  stolu  náležející,  Tisch-. 
S.  náčiní,  nářadí,  deska,  nádobí,  D.,  stříbro, 
vino  (lehké),  pivo,  rozmlouváni,  přítel,  sta- 
tek (1607.).  S.  statkv,  die  Tafelgüter,  bona 
raensae.  Tov.  k.  216"  ,  Žer.  337.  S.  lampa, 
ocet,  pokrývka,  Dch.,  prádlo.  Šp.  S.  právo, 
právo  ke  stolu,  der  Tischtitel,  J.  tr,  nůž. 
O  výrobě  s.  nožů  vz  Pnu.  III.  č.  18.  Zámek 
opavský  jest  statek  s.  Žer.  337.  8.  sieň,  ve- 
stibulum. BO. 

Stolnice,  e,  f ,  stolni  deska,  die  Tisch- 
platte, op.  8.  vydutá.  8p.  —  S.  ■■  stolna, 
jidárna,  Speisezimmer,  n.  Ros. 

Stolnický  =  ku  stolníku  se  tztahujiei, 
Tafeidecker-,  Truchsess-.  S.  úřad.  Jg.  Vz 
Stolnictví. 

Stolnictvi,  n.  stolnický  úřad,  das  Ta- 
feldeckerarat,  Truchsessarot.  Jg. 

Stolniciti,  il,  en,  eni  =  stolnikem  býti, 
Tafeidecker  sein.  C,  KB.  310. 

Stolnik,  a,  m.  =  kdo  téhož  stolu  užívá, 
der  Tischgenosse.  S.  neb  strávnici.  V.  — 
8.,  kdo  ku  stolu  slouží,  der  Tafeldecker, 


Truchsess,  Speisemeiater.  Cť.  Předstoli.  Sá. 
J  37.,  40.  Vrat.  S.  nejvyŠŠi.  Tk  III.  15.,  16. 

Stolín ,  ého,  m.  —  stolnik.  Sš.  J.  40.  — 
S.,  osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Stolohyb,  u,  in.,  das  Tischrücken.  Kk. 

Stoloebod.  u,  m.  =  stolohyb. 

St  olo  hul  i.  n.  —  řada  stolit,  die  Tisch - 
reihe.  Mus.  8.  277. 

Stolování,  n.  =  stoleni,  jedení,  hodování, 
das  Schmausen,  Tafelu.  Jg.  Jisté  v  králov- 
ství božím  s.  Sš.  Sk.  7.,  136.  (Hý.).  —  S.  = 
nastolení,  inthronisace,  die  feierliehe  Besitz- 
nahme des  päpstlichen  Stuhles  oder  eines 
bischöflichen  in  der  Iiauptkirehe  (meist  mit 
der  Konsekration  verbunden)  Hý.  Den  s. 
8V.  Petra  (svátek),  Bart.,  Petri  Stuhlfeier, 
festům  cathedrae  s.  Petri,  Doppelfest  u.  z. 

1.  am  zum  Andenken  an  die  Gründung 
des  Bisthums  Antioehien  durch  Petrus  u. 

2.  (von  der  ganzen  Kirche  gefeiert)  am 
zum  Andenken  an  die  Gründung  des  Bis- 
thums Korn,  sowie  an  die  ^tatsächliche  Ein- 
führung des  Petrus  in  den  Primat  der  Kirche. 
Cf  Stol.  Hý.  —  S.  -=  pracováni  za  mzdu 
a  jídlo  mimo  dílnu  v  bytu  najimacc,  die 
Stör.  Sp. 

Stolovati,  vz  Stoliti. 

Stolové,  ého,  n.  —  plat  ze  .stolu  n.  krámu 
či  řemesla,  die  Handwerkssteuer,  das  Stand- 
geld. 

Stoloviua,  y,  f.  stolová  truhclka,  die 
Tischlade.  Rozin,  o  vč.  72. 

Stolovka,  y,  f.,  v  již.  Cech.  =  ubrus, 
Tischtuch,  n.  Kts. 

Štolo vna,  y,  f.  —  stolnice,  der  Speise- 
saal. Knob.  —  S.      stolovina.  Slov.  Plk. 

Stolovnice,  e,  stolovniéka,  y,  f.  — 
strávnice,  die  Kostgángerin.  Slov.  Bern.  — 
S.,  die  Kostgeberin.  Slov. 

Stolovník,  a,  m.,  der  Tischgenosse.  Dch., 
Kos.  Ol.  I.  312.  -  S.  —  strái  nik,  der  Kost- 
gänger. Slov.  Plk.  —  S.,  der  Kostgeber. 
Slov.  Bern. 

Stolový,  Tisch-,  Tafel-.  S.  pivo,  koncert 
(vz  Seslový),  Us.,  kolo,  kulečník,  Dch., 
deska,  das  Tischblatt  Nz.  Vz  Stolní. 

Stolůvka,  y,  f.,  das  Tischtuch,  die  Tisch- 
decke, uhrus.  Na  Mor.  Mtl.,  Sd.,  Kda.  Vz 
Stolovka. 

Stolzit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Stomlet,  u,  m.,  arbutus,  zastr.  Veleš. 

1.  Ston,  u,  stonek,  uku,  in.  —  stonání. 
Vždycky  stonky,  nikdy  zvonky,  chleba  nikdy 
spořeji  (o  tom.  jcdo  pořád  stoná  a  preco  ne- 
umírá). .Ros.  Časté  stonky,  jisté  zvonky 
(smrť).  C.  Vždycky  (samé)  "stonky  (koňky;, 
nikdy  zvonky  (o  skuhravém  a  nemocným 
se  dělajícím.  Vz  Nemoc).  C.  M.  300.  Ze  strun 
ryk  se  rozetřás,  až  pak  v  stoně  shas.  Po- 
korný. Když  nesli  Slovensko  zabité,  kolik 
as  vzdýchalo  stonů?  lldk.  C.  68.  Srdce  pro- 
rve ston.  lldk.  C.  28.  Uchlácholte  naše  věcné 
s-ny.  Sš.  Snt.  163. 

2.  Stou,  u,  obyčejněji  stonek,  nku,  sto* 
ne/ek,  čku,  m.  =  pařez,  der  Klotz.  Um.  les., 
Ros.,  Ctib.  S.,  peň  stromu,  vystupuje-li 
vzhůru,  der  Stamm.  Us.  (u  Turn.).  —  S., 
ěrouh.  tyč,  kyj,  oklestek,  haluz,  der  Knüttel, 
Prügel.  S.  u  vozu  =  ouvín.  S  ny  vory  svá- 
zati.  Us.  —  S.  u  rostlin,  caulis,  der  Stengel, 
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onen  clil,  jenž  nosí  listy,  květy,  plody  a  po- 
travu kořenem  přijatou  do  list  A  rozvádí  a 
částečné  přeměňuje.  ČI.  S.  —  osa,  která 
listy  nese  vilbee,  zvi.  osy  vhlavni  na  zemi 
poléhajíci  jako  u  plavuni.  ČI.  Kv.  XXVII. 
S.,  cormus,  der  Stamm,  všeobecný  výraz 
pro  hlavni  díl  rostlin  vzhůru  rostoucí.  Rstp. 
52.,  62.,  176.,  497.  S-kové  podzemní  (které 
v  obyčejné  mluvě  od  kořenů  se  nerozezná- 
vaji)  jsou :  1.  cibule,  2.  hlíza  n.  bambulina 
(Knoílen,  tuber),  ku  př.  u  bramborů,  3.  od- 
děnek  vlastni,  jenž  mrcásky  kořenové  vy- 
hání. Vz  Oridčnek.  Cl.  S-ky  dostávati.  S. 
nadzemní  a)  lodyha  (u  bylin,  zelin) :  stéblo, 
st  vol,  b;  kmen  u  stromů  akřů).  S.  přimý,  po- 
ložený, popínavý,  ovijivý  (opjetavý).  Š.  a  Ž 
Hruška  bez  s-ku,  Stämpel.  Ókd.  —  Stonek, 
péro  ješté  nevyvinuté.  Brt.  SpatnČs  kachnu, 
slepici  atd.  oškubala,  je  plna  stonků.  LV 
Hý.  —  S.  =  plachta.  Gabriel  plachtu  či  ston 
podestlal  mu  pod  hlavu.  SŠ.  Ob.  329.  (ílý.). 
—  S,.  —  kostnatá  částka  z  odrhnutého  péra. 
Us.  Šd.  —  S-uek,  nka,  m.  —  človék  hloupý, 
necitelný,  der  Klotz.  Kom. 

Stonat,  e,  stonáček,  Čka,  m.  —  vzdy- 
chač,  der  Aechzer,  Seufzer;  ein  kränklicher 
Mensch.  Bern.  Vz  Stonálek. 

Stonacka,  y,  f.,  die  Acchzerin ;  ein  kränk 
liche8  Weib.  Bern. 

Stonálek,  Ika,  in.  —  stonavý  stejskálck, 
xtonač,  der  Aechzer.  To  je  s.  Kos 

Stonání,  n.  —  vzdychání,  lkáni,  nářek, 
das  Seufzen,  Stöhnen,  Aechzen.  Aby  slyšel 
s.  svázaných.  Ben.  V.  S.  a  kvíleni  zafra- 
ccncňv.  Jel.  Kdyby  byla  (facka)  od  paj- 
mámy,  dala  bych  se  do  s.,  ale  že  je  od  mi- 
lého, snesu  já  In  z  lásky  jeho.  Sš.  P.  114. 
I  uslvšal  s.  jich.  BO.  —  Ž.  wit.  78.  11.  a  j  , 
Br.,  V.  —  S.,  neduéivení,  nemoc,  das  Kran- 
ken. V.  S.  ku  porodu  (bolesti).  S.  na  sie 
zinu,  D.,  na  krev  (červená  nemoc).  Ja. 

Stunai*,  e,  m.,  osob.  im.  Pal.  Rdh.  II.  125. 

Stonarov,  a,  m.,  Stannern,  mě.  u  Ji- 
hlavy. Tč. 

StonáHobně  někomu  něco  nahraditi.  hun- 
dertfach. V. 

Stonásobný,  -bní.  V.,  sternásohný,  hun- 
dertfach, -fältig.  Kos. 

Stonati,  stonám,  stoni  (stňněš,  ě,  čine. 
čte,  stoní  a  v  obec.  mluvě  stňňou),  stonej 
(stoň,  zastr/i,  stonaje  a  stonč  líc),  al,  áni; 
stonávati  —  vzdychali,  lkáti,  stöhnen,  äch- 
zen, seufzen;  nemocným  býti,  krank  sfin. 
kranken,  kränkeln.  Jg.,  Kat.  1909.  —  abs. 
Plačíc  a  stotiic.  Št.  N.  102.  Stonici,  geinen 
tes.  BO.  Stóně  nemocný.  BO.  Povídali,  že 
sem  umřel,  já  ešče  nestonal,  ešče  byla 
duše  v  těle.  už  mně  gnidoš  gajdoval.  Sš. 
P.  668.  Jeani  zdvihajú  druzí  stonajú.  Kda. 
Zranění  stoní.  Br.  Těžkotě  nestonaf  (ne- 
vzdyehati),  když  bolí.  Tíže  stůně  (vzdychá), 
než  ho  bolí.  Ros.  Vždycky  stůně  (nemocen 
jest).  V.  Ctnost  nestonává.  C.  M.  23.  On  více 
stůně,  nežli  zdráv  jest.  V.  —  jak  dlouho. 
Pres  všecku  noc  stonic  (lkajíc)  svých  hříchů 
plakali.  Leg.  —  řím:  srdcem  (lkáti).  St.  ski. 
S.  padoucinou.  U  Rychn.  S.  tyfem,  Kos  01. 
1.  145.,  mdlobů.  Alx.  Stůně  dlouho  chorobou 
srdečnou.  Us.  Dch.  Vz  Vzestonati,  Rozne- 
moci  se    —  jak.   S.  na  smrf.  Žer.  I.  95. 


Budou  s.  stonáním.  BO.  8.  v  slzách.  Leg., 
St.  ski.  —  na  co:  na  nemoc,  V7.,  Br.,  Lk., 
na  Červenku,  Vrat.  109.,  na  francouzskou. 
Ler.,  na  božec,  Kom.,  na  oči,  Bern.,  na  sle- 
zinu.  D.  Již-li  opět  chudý  národ  český  na 
chorobu  neblaženou  stůně?  SŠ.  Bs.  198. 
Stůně  na  zdravou  nemoc,  na  krajíc  chleba 
Us.  Kšá.  Kdo  na  lásku  v  srdelénku  stůně. 
Hdk.  C.  51.  S.  na  zimnici.  Žer.  L.  1.  90.  - 
k  cemu:  k  dítěti.  V.  Stůně  k  rozumu  Cjeáté 
ho  nemá).  Us.  Kšá.  —  po  ěem :  po  dítěti. 
Lk.  Král  David  po  něm  (po  Kristu)  stonal 
(vzdychal).  Kat.  1909.  S.  po  někom  srdcem 
(=  toužiti).  Alx.  Ach,  po  moji  mamelunce 
srdénko  mi  stůně  Hdk.  C.  66.  —  od  éeho: 
od  úrazu,  od  neštovic.  Us.  Nemoc,  od  niž 
stůně,  jest  hadavosf.  Sš.  II.  338.  Vz  Nedn- 
žeti.  —  s  adv.  S.  těžce,  přetěžce,  nebex 
pečně.  V.  Leží  tam,  tuze  stůně.  Sš.  P.  394 

—  kde.  Ti,  jenž  zde  pod  panstvím  smrti 
stonají.  Sš.  I.  66.  Stonó  hospodyně  po  celé 
dědině.  Sš.  P.  612.  S.  pod  břemeny  (vdy- 
chati).  Chč.  449.  —  proč.  Pro  tebe  s.  ne- 
budu. Er.  P.  232.  Pro  tu  vojnu  proti  Ře- 
kom  srdcem  stonal.  Alx  —  kdy.  Za  časté 
s-li.  Žer.  Záp.  II.  42.  Ve  čtvrtek  bude  sto- 
nati. v  pátek  bude  umirati,  v  sobotu  bude 
umrlá.  Sš  P.  665  Třikrát  v  roce  stonal. 
Ml. 

Stouava,  y,  f.,  Steinau,  ves  v  rak.  Slezsku 
ve  Frištátsku.  Vz  S.  N. 

Stoná vač,  e,  m.  «■  stonaČ.  Bern. 

Stonavačka,  y,  f.  —  stvnačka.  Bern. 

Stonávati,  vz  Stouati. 

Stonavě,  seutzend,  ächzend  ;  kränklich. 
Ros. 

Stonavec,  vce,  m.  =  stonač.  Bern. 

Stoná vka,  y,  f.  =  stonavost,  stonáni,  die 
Krankheit,  Kränklichkeit.  Slov.  Bern. 

Stouavosf,  i,  f.  ^—  stonavka.  Bern. 

Stonavý  =  slonicí,  vzdychající,  stöhnend, 
seufzend.  Ros.  Přip.  -vý  (.*%).  Mkl.  B.  219. 

—  S.,  často  n>  mocný,  kränkelnd,  kränklich. 
S.  člověk,  V.,  Kom.,  Nz.  lk. 

Stonce,  ete,  n.  mladé  ptáče,  které  do- 
stává stonky.  Mor.  Sd. 

Stonciti  se,  il,  eni  =  stonky  dostávati, 
Stoppeln,  Federn  bekommen.  Husy,  kachny 
se  s-Či.  Mor.  8d. 

Stonek,  nka,  m,  =  'človtk  hloupý,  symvý, 
necitelný,  der  Klotz.  Kom.  Vz  Ston. 

Stoněk,  ůka,  m.  —  stonavý,  jiemocný  Člo- 
vék, kränklicher  Mensch.  Us.  C. 
Stouis,  e,  m.,  osob.  jméno.  Us.  Šd. 
Stonkolis,  u,  in  .  die  Klotzpresse.  Štn. 
Stoukovatéti,  ěl,  ěni  —  stonky  dostávali, 
kielen,  Kiele  bekommen.  —  abs.  Husa  ston- 
kovatí.  Ros. 

Stonkovaťý,  stonkovitý  —  co  má  mnoho 
stonků,  kielig,  Kiele  habend.  S.  husa,  kachna 
slepice.  Ros. 
Stonoh,  a,  m.      stonožka.  Ms. 
Stonohý,  hundertfüssig.  S.  žížala,  stellio. 
Stonouti,  nu,  nul,  utí      utonouti,  ertrin- 
ken. —  kde:  v  moři.  Br.  S.  v  řece.  Alx. 
1126.  S  li  jsou  Bratří  v  Moravě  pod  h^rou 
sv.  Hypolita.  Dač.  I.  10. 
Stonožka,  stonůžka.  y.  f.  S  kv.  myria- 

1:  I. 


poda,  die  TauscndtUssler,  členovci: 
nožky,  chilognatha,  die  Zweipaarfüssler,  v« 
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Mnohonožka;  2.  stonožky,  chilopoda,  die  Sko- 
lopendriden,  a)  sky  krátkonohé:  b.  svítivá, 
geophilus  electricus,  kousavá,  scolopendra 
morsitanB,  ubrovská,  sc.  insignis,  šk  vorová, 
lithobius  forficatus;  b)  sky  dlouhonohé,  vz 
Strašnik.  Vz  Frč.  126  -130.,  Schd.  II.  527 , 
S.  N.  S.  s  klepety,  blýskavá,  kousavá,  polní. 
Jg.  —  8.  =  sciúka,  oniscusasellus,  die  Assel. 
Plk.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  -  8.  -= 
beruška,  millepes.  Ja. 

Stoobéť,  i,  f.,  die  Hekatombe  Pneh.  Cf. 
Stovolizna,  Stožertva. 

Stooký,  hundertäugig.  Us  S.  svět  (po- 
mlouvačný).  U  Žamb.  Dbv. 

Stopa,  stopka,  stopccka,  stopička,  y, 
f.  S.  od  sto  (sto-iíin),  i)  jest  vsuto.  Šf.  — 
S.,  spodek  nohy  (chodidlo,  ploska,  šlapa,  die 
Fusssohle)  Ros.  Bosý  jako  s.  Na  mor.  Dra- 
hansku.  Hý.  —  8.,  krok,  jedno  šlápnuti, 
šlépěje,  der  Tritt,  Schritt.  Stopy  (kroky. 
Proch.)  mé  sčetl  jsi.  Br.  Do  pekla  náhlá 
stopa.  Dal.  Pevné  s  py  zaraziti.  Dch.  Ne- 
moha své  nohy  s-py  na  zemi  postaviti  ;  Ani 
bude  odpočinnrie  s-pé  nohy  tvé.  Hus  1.  57., 
58.  —  8.,  šlépěje,  místo  n.  znamení,  kde  se 
stoupilo,  sled,  výtisk  spodní  části  nohy  n. 
béhit,  die  Fährte,  Spur,  der  Fussstapfen.  Vz 
Sled.  S.  zvéři,  jeleni,  zadní  n.  zpáteční,  Us., 
lodi,  D.,  přední,  do  lesa,  dopadná,  studená 
(které  pes  už  nečije),  natřená  jeleni  (nátěr), 
ostrá  (na  kameni,  das  Bleizeichen),  zmařená, 
rozsazená.  zavřená,  pernaté  zvěři,  záryp 
(s.  v  měkké  půdě),  čistá,  stará  (která  na 
čich  psův  už  nepůsobí;  opak  s.  nová,  cf 
s.  studená),  vyvětralá,  zvětralá,  čerstvá  n. 
svěží,  dávná,  barvená.  Šp.  S.  u  myslivců  : 
šlak,  šlap,  sled,  tora  Sp.  Po  stopě  jiti.  V. 
Pes  znova  stopu  hledá.  Pes  znamená  s-pu 
(stopuje),  přehání  s-pu;  pes  kolísá  se  po 
spě;  s-pu  dělati,  držeti  (po  ní  ustavičně 
jiti,  die  F.  fortbringen);  vzíti  (anfallen,  an- 
nehmen, aufnehmen,  když  psi  po  ni  dále 
hledají);  zalomiti  (zu  Holz  richten,  stopu 
psem  nalezenou  větvemi  přikryti;,  ztratiti 
(verschiessen),  ložní  (der  Schlosstritt,  když 
8.  v  jelením  loži  jest)  -,  pes  po  s-pé  dobře 
táhne,  jde:  psa  po  přední  s-pě  nechati  hle 
dati;  vodiče  (psa)  upraví  ti,  cvičiti  na  přední 
a  zpáteční  s-pu:  s-pu  najiti;  pes  hraje  na 
čerstvou  s-pu;  s-pu  zmařiti;  s-py  se  tba- 
viti.  Sp.  Také  přijde  na  stopu  tu  (stane  se 
mu  totéž,  er  kommt  auch  an  die  Reihe).  Us. 
Zb.  Nezůstavit!  žádných  stop;  beze  stopy. 
Dch.  S.  v  pisku  na  stezičkách.  Hdk.  C.  50. 
Na  nepravé  s  pě  býti ;  Na  ohlas  toho  jména 
jde  stopou  kletba.  Dch.  Ztratil  se  beze  s-y. 
Dch.  Naleznúti  zaječí  stopu.  Hus  II.  66. 
S  py  svých  noh  postavie  ve  vodách.  BO.  — 
Přenesené.  Po  s-pé  jiného  jiti  (následovati 
ho);  syn  chodi  po  B-pě  otcové;  s-pou  otce 
svého  kráčeti;  na  něčí  s-pu  nastoupiti;  na 
s-pu  přijiti.  V.  Něčí  s-pu  najiti;  něčí  s-pou 
jiti.  Lom.  V  něčí  s-pu  nastoupiti.  Sych.  Ně- 
čemu býti  na  s-pě,  s-pn  míti  (něco  čiti).  D. 
Má  kancelář  na  velikou  stopu  zařízenou. 
Kos.  Ol.  I.  93.  —  8.  —  jizva,  die  Narbe,  der 
Narbenfleck.  Zůstaly  mu  s  py  na  těle  po  I 
léčeni  rány.  Ras.  —  Ja.  —  8.  =  míra,  stře- 
víc, noha,  der  Fuss,  Schuh.  Sedm  stop  zdéli.  [ 
V.  Stopa  lépe  než  střevíc.  Os.  Šest  stop  I 


činilo  sáh,  stopa  12  coulů.  Us.  S.  vídeňská, 
pařížská,  anglická,  pruská;  S.  činí  316  deci- 
metru; □  stopa  činí  O  l  Q  metru.  Krychlová 
s.  =  31  6  krychl.  decimetrů  n.  003  krychl. 
metru.  Vz  Metr.  S.  ^  noha  kružidla,  der 
Schenkel.  Ráj.  —  8.  (stupa)  =  dřevěný  moždíř 
na  tlučení  maku  atd.  =  okrouhlý  špalek, 
v  němž  díra  jest  asi  do  polovice,  kteráž 
na  dně  železem  kována  iest,  der  Stampf- 
trog. Us.  u  Prostějova.  Přkr.  —  S.  —  noha 
ve  verši,  takt,  der*  Versfuss,  Takt,  das  Me- 
trum. Jistý  počet  a  pořádek  dlouhých  a 
krátkých  zvuků  slově  stopa  n.  noha.  Jg. 
S.  měroslovná  n.  veršová,  vz  Mk.  Ml.  313.; 
Zk  Ml.  II.  186.;  Si.  3.,  7.,  KB.  3.,  4.  -  8., 
v  botanice.  S.  kuří,  primula  veris,  Us.,  lvová, 
leontopetalon.  V. 

Stopán,  a,  m.,  der  Centumvir.  V. 

Štopanský,  Hundertmann-. 

Stopanství,  o.,  das  Centům virat.  Jg. 

Stopí-íuky.  pl.,  f.,  druh  hrušek  u  Rož- 
nova. Sd. 

Stopečička,  y,  f..  pedicellus,  nejspodnější 
díl  stopky.  Rat.  497.  Vz  násl. 

Stopecka,  y,  f.,  vz  Stopa.  —  8.,  pedi- 
cellus, das  BlUthenstielchen,  předposlední 
rozvit  cení  stopky  rozvětvené,  květy  nesoucí. 
Obyčejně  slově  tak  poslední  rozdělení  stopky. 
Rst.  86.,  90.,  497.    Vz  Stopka,  Stopečička. 

Stopečkatý,  stopečkovaný,  kurzgestielt. 
Rst.  497. 

Stopecnatý,  stielartig.  S.  květy.  Rostl. 

Stopeěný  =  stopkový,  bestielt. 

Stopěj,  e,  f.  —  stopa,  noha,  šlapéje.  S-je 
tvé  nebudu  poznány.  Žalt.  wit.  76.  20.  Pře- 
dobréf  jest  starších  s-jí  následovati,  ač  jsú 
dobře  předešli.  Sen.  ms.  Stopěje  noh  mých 
suabděl  jsi.  BO. 

Štěpený;  -en,  a,  o,  ertränkt. 

Stopiěka,  vz  Stopa. 

Stopina,  stupina,  y,  f.,  u  ohüostrojcü 
zapalovadlo,  ni(  zapalovací,  od  stupa,  kou- 
del, die  Stopině.  Mz.  411.,  Bur. 

Štopi&tě,  ě,  n.,  v  hutn.,  der  Spurherd. 
Šm. 

1.  Stopiti,  il,  en,  cnl  potopiti,  unter- 
tauchen, ersäufen,  ertränken  ;  se,  ertrinken, 
ersaufen.  —  koho,  se  kde:  v  moři,  Vrat., 
ve  vodě.  Har.,  Kram.  S-pilo  se  16  haaplé- 
řóv.  Dač.  L  124.  Plavci  na  moři  se  stopi. 
Záv  Proto  šípy  vražednických  střel  v  je- 
dech 8mrtných  na  nás  kněži  stápí;  Jež  (hora) 
stápí  v  nebesích  své  témě.  Sš.  Bs.  184.,  190. 
Nepřátely  jejie  v  moři  stopil.  Hus  III.  4.  — 
kam.  Stop  mne  v  propasf  smrti.  Sš  J.  203. 

2.  Stopiti,  il.  en,  ení  =  roztopiti,  roze- 
hřiti,  zerschmelzen,  zerlassen.  —  co  kde 
s  cím.  Soličnik  stříbřitý  s  boraxem  v  brylku 
s.  Pr.  Chym. 

3.  Stopiti,  erwärmen,  heizen.  —  co:  svět- 
nici. Čem.  —  čím:  uhlím. 

4.  Stopiti,  il,  en,  ení  —  po  stopě  jiti,  nach 
der  Spur  gehen.  —  co.  Něčí  chod  s.  Sych. 
Vz  Stopovati. 

1.  Stopka,  vz  Stopa. 

2.  Stopka  (stobka,  Stopka),  y,  f.,  v  obec. 
mluvě  tenký  ústroj  na  rostlině  nesoucí  na 
konci  svém  buď  čepel  listu,  neb  květ  n. 
plod;  v  přírodopise  větvička,  která  jest 
podporou  kvétu,  pedunculus,  der  Blüthen- 
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stiel.  IM.  i!>7.,  Jhl.  Vz  více  v  S.  N.  Třešně 
na  obdélných  stupkách  visi.  Koui.  Stopku 
vc  hroznu.  D.  Květy  na  stupkách.  Kosti. 
S  kon  opatřený,  gestielt.  Nz.  Ik.  -  S,  vz 
Držadlo.  —  S.  u  noty.  der  Notenstiel.  Ilud. 

—  S  ,  ve  mlýně  svrchní  díl  vřetena,  jenž  vc 
kypřiči  vězí.  der  Mühleisenkopf.  Jg.,  Prui. 
IV.  IM.  -  S.  ^  petrklíč.  U  Pří  hora.  Mtl. - 
S.  husí,  muchna  husí,  potentilla  anserina. 
U  Rožnova.  Bayer.  —  S.  kočičí,  rostlinu, 
gnaphalium,  das  Katzenpfötchen. 

Stopkatý,  gestielt,  stopkou  podepřený. 
S.  květy,  plody.  Ust.  497. 

Stopkový,  stopečni,  blttthenvielstiindig, 
na  stopce  připevněný.  S.  listeny.   Rst.  497. 

Stopní,  Spur  .  S.  pes.  Um.  les.  III.  188 
Vz  Stopný. 

Stopuire,  vz  Stobnice. 

-stopuý,  -fiissig.  Jedno-,  dvou-,  tří,  čtyř-, 
pěti-,  šesti-,  vícestopný  verš.  Nz. 

Stopuý,  Fuss-.  S.  míra,  stuponiíra,  das 
Fussmass.  Nz.  Vz  Stopní. 

Stopomíra,  y,  f.,  vz  Stopný. 

Stopovař.  e,  in.,  der  Spurgänger.  Deh. 

Stopovatel.e  m.  --.  stopovač.  S.  pravdy. 
Kos.  OL  1.  125. 

Stopovati  po  stopě  jiti,  nach  der  Spur 
gehen.  —  koho:  zajíce.  Us.,  myšlénku.  Nz. 

—  koho  kde:  zvěř  před  Usem,  v  lese. 
Sp.  —  komu  ua  eo :  na  pake.  Vz  Pal 60.  C. 

Stopový.  Zvěř  má  svou  stopovou  dráhu 
(cestičku,  po  které  zvěř  na  pastvu  chodi  i. 
Der  Wechsel  Sp.  Vz  Stopa. 

Stör,  slral.  storb  ve  slově  prostor,  spa- 
tinm.  Koř.  ster:  stréti.  Mkl.  L.  70 

Stora,  y,  f.,  jeseter,  sturio,  der  Stör.  Plk. 

Storaký  sterý,  hunderterlei.  U  Opavy. 
Klš.  S-ho  řemesla.  Slov.  Dbš.  03. 

Storameuuý,  hundertarmig  Us. 

Storax,  u,  m  .  vonná  pryskyřice  sturače 
pospolitého  aneb  balsam  tekutý  ,  ambroné 
americké  a  indijské.  Vz  S.  N.,  Sfk.  630., 
Kstp.  1403.,  1404 

Storaz  .stokrát,  hundertmal.  Slov.  Ps. 
sl.  187.,  Hdk.  C.  63. 

StoHšek,  sku,  m.,  kiinopád,  patchové 
koření,  ealamintha  clinopodiuin  Spcnner.  FB, 
01.,  Cl.  Kv.  865.,  Slb.  331.,  Kstp.  1177. 

Storkau,  a,  m  ,  usob.  jm.  Jg. 

Storoký  stoletý. 

Storuěee,  čee,  in.    ;  storukoruík.  Rk. 

Storukán,  a,  in.  —  storukovnik.  Rk. 

Štorukovuík,  a,  in.,  ein  hundertarmiger 
Kiese.  Nej. 

Storuký,  storukaty,  hunderthändig.  S. 
obrové. 

Storytirník,  a,  m.  zastr.  —  setník,  cen- 
turio. Hus  II.  42. 

Stosáhový,  hundertklaťterig.  PI.,  Šd. 

Stosil,  n,  m.  =  rsehoj,  panax,  rostl.  Rk. 

Stoskoviee,  dle  Budějovice,  Tessvitz,  ves 
u  Znojma.  Vz  Stošikovice. 

Stoskyp,  a,  m.,  heetocotylus.  hlísta  plas- 
kotělá  Krok.  II.  518. 

Stostupnitý  n.  setinný  teploměr,  der  Cen- 
tesimalthermometcr.  Nz. 

Stošikovice,  dle  Budějovice,  něm.  Tess- 
witz,  ves  u  Znojma.  Vz  Stoskoviee. 

Stotáěek,  čku,  m.,  1  ,„„  zlatého,  krejcar, 
ein  Kreuzer.  Us. 


Stoterý,  hunderterlei.  Ros. 

Stotiua,  y,  f.,  «p.  m.:  setina,  přip.  -iiu. 
Urs.  2.  vd.  238.  Stý  —  stina  —  setina.  Cf. 
šestina,  Desítina  Ten  má  stotin.  torna  zle 
není  (jmění  na  sta).  U  Petrovic.  Dch. 

Stotiuár,  e,  m.,  ein  Reicher.  Vz  Stotin«. 
U  Petrovic.  Dch. 

Stotiuný.  S.  váha  (setinná),  die  Centiuial- 
wage.  Vz  Stotina. 

Stotisic,  e,  m.  (jen  druhá  ěásř  se  skloňuje* 

Stoti§íciua,  y,  f.,  das  Uundeittausendtel 
1 0  00001). 

Stotifciekrát,  hunderttausendinal.  Ji  vás 
na  s.  pozdravuji.  Us.  Sd. 

Stotka,  y,  f.,  šp.  m.:  setká,  das  Hundert. 
Nz  —  S.,  stovka,  eine  Hunderrguldennote. 
Us.  na  Poličku.  Kšá.  U  Petrovic.  Dch 

Stotožuéni,  stotožnování,  n.,  vz  Sto- 
tožniti.  Účinek  s.  jest  sliti  totožných  hlásek 
v  jednu :  padesát.  S.  nalézáme  pouze  ve 
staré  éoštině  a  to  jenom  v  několika  málo 
příkladech.  Bž.  38.  Vz  Stožňováni. 

Stotožuiti,  il,  ěn,  ční,  stotožnovati,  iden- 
tifieiren.  Cf.  Stožnitt.  —  co  (s  iim).  S.  se 
s  Bohem.  Krok.  Soudce  stotožňoval  zločin 
a  přecin,  lépe:  kladl  pfečin  za  rovný  zlo- 
činu. Šb.  Vz  Totožnosť. 

Stotyr,  a,  m.  -  centurio,  zastr.  Rozk.  Cf. 

Stoub,  u,  ni.,  v  horn.,  der  Stempel,  Bol- 
zen. Hř.f  Bc. 

Stoubeni,  n.  -  stavěni  stoubú,  dasSteui- 
pelset/.en,  der  Stempelschlag.  Hř. 

Stouhovi,  n.  —  řada  stoubú,  varhany, 
die  Orgel.  Hř. 

Stouci  —  stovský.  Přišli  jsme  o  pár  set 
stoucich.  U  Žamberk.  Msk.  Cf.  Stovský. 

Stoudek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Stoudev,  dve,  stoudve  (zastr.  stoudva, 
y,  f  ),  stoudvice,  e,  stoudviěka ;  pozdější: 
stoudev,  stoudve  atd.  kód,  kadečka.  N» 
mor.  Zlínsku  štangla,  Brt.,  jinde  na  Mor. 
štangl,  standl.  Us.  Hý  Die  Stande,  der 
Ständer.  O  původu  vz  Mz.  313.  S.  vodní. 
V.  Stoudve  vodou  napluiti.  Proch.,  Br.  Do 
s-ve  vody  naliti.  Us.  Šest  jest  stondvi  ka- 
menných v  Galileji  postavených.  Sš.  P.  76, 
Hus  II.  33.  S.  kamenná  beroucí  v  se  po 
mírách  dvou  neb  třech.  Ss.  J.  37.,  Hus  II 
36.  Naplňte  stúdvy  vodú.  Hus  II.  33. 

Stoudné  —  se  studem,  stydlivě,  scham- 
haft. V.,  Sf.  S.  mluviti. 

Stouduosf,  i,  f.,  stydlivost,  stud.  die 
Schamhaftigkeit,  Verschämtheit   Us.  Dch. 

Stoudný  -  stydlivý,  schawhaftig,  ver- 
schämt. V. 

Slonlia.  stužka,  stuéička,  y,  f.  =  čím  se 
co  stahuje,  obtáčka,  dio  Nestel,  der  SenkeJ. 
das  Band.  V.  S.,  gt.  pl.  stuh.  Jg.  Vidél 
s-hy  a  plény  a  putnici  soukromí  položenou 
Sš.  J.  295.  Stouhami  uzly  stahujeme.  Kom.  — 
S.  =  pentle,  das  Band.  Pref.,  Baiz.,  Orb.  p. 
Stužkami  věnec  okrášlit!.  Vz  Stuika. 

Stouhati,  vz  Stužiti. 

Stouhel,  hin,  in.  -—.  stouha  S-hlem  něco 
povázati.  Slov.  Nitra.  339. 

Stouhovatělosť,  i,  f.,  die  ťasiation,  cpo- 
tvořilosi,  již  kmeny  n.  větve  oblé  pobočným 
srostánim  nabývají  tvaru  rozšířeného  smáč- 
knutého, jakto  hlavně  ukazuje  nevadíce  hře- 
benatý.  Rst.  497. 
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Stouhovitý,  bandförmig,  stoiue  úzké  po- 
dobný na  př.  prostředni  ušet  pysku  dolcj- 
uího  uiuďatek.  Též  list  Čárkovitý  dlouhý  a 
plíchý.  Rat.  497. 

Stouchovna,  y,  f.  =  železo,  na  němž  se 
dírky  vykovávaji;  na  větši  diry:  rohatina. 
Us. 

Stouchý,  hundertohrig.  S.  pověst.  Hněvk. 

Stouleni  (stálení),  n.  —  stažení,  das  Zu- 
sammenziehen. S.  ruky.  Ms.  bib. 

Stoul iti  (stúliti),  il,  en,  ení:  stoulcti,  el, 
en,  ení;  stulocati,  stoulívati,  stulovávati  --- 
svinouti,  zusammenwinden ;  stisknouti,  za- 
rřiti,  zusammen-,  zudrücken,  schliessen.  zu- 
sch  Hessen;  pod  se  vinouti,  hängen  lassen, 
unter  sich  stecken;  báti  se,  ostýchati  se. 
kořiti  se,  sich  demüthigen.  Jg.  —  ans.  Ten 
stouli  (bojí  se.  ostýchá  se).  Ros.  Tak  že 
všeliká  pochybenstvi  se  tu  odmlčeti  a  s. 
musejí ;  Vyřídiv  (íabriel  poselství  svoje  s-lil 
a  očekával  Sš.  II.  76,  L.  19.  co:  plátno 
(svinouti),  Ros.,  hubu,  ústa,  oči,  Us.,  pysky, 
Rk.,  rty  (stisknouti,  zavřití).  Bylina  ta  rány 
stuluje.  Jg.  Pes  stouli  ocas,  když  se  boji 
ipod  se  sviji).  Tudy  tčch  nékolik  lépe  smý- 
šlejících se  odmlčelo  a  s-lo  ústa.  Sš.  J.  135. 
(Sk.  49.).  Stul  svá  ústa  a  se  zastyď  přece. 
Sš.  Sm.  bs.  49.  Stulil  kabelku,  kviky  (o  tom, 
kdo  hanbou  umlkl).  Vz  Mlčeui.  č\,  Výb.  1. 
938.  Rozumný  stulí  své  rty;  Nezatvrdiš 
srdce  svého,  ani  ruky  stulíš,  ale  otevřeš  ji 
chudému.  BO.  —  co  komu.  A  hledí  aspoň 
ústa  s.  tčm,  jim/,  ode  Pána  kázati  veleno 
bylo.  Sš.  Sk.  48.  —  proč.  Druzi  ac  odmlří 
a  ze  strachu  antikrista  8.  budou.  Sš  Zj. 
430.  —  co,  se  kam :  ucho  k  zemi  s.  St. 
ski.,  Alx.  1097.  Stulil  se  pod  houni.  Us.  — 
se.  Rána  se  stulila  (stáhla \.  Ja.  —  se  kde. 
Lvíčata  stuluji  se  v  peleších  svých.  Br.  - 
co  nad  čim:  ústa.  Ben.  —  co,  se  jak 
(v  co).    Ruka  v  pěsf  se  stulí.  St.  N.  203. 

Stoupa  i  zastr.  stupa),  stoupka,  y,  f.  0  pů- 
vodu vz  Mz.  78.  Gt.  pl.  stup.  S.,  strsl.  stjjpa, 
pol.  stepá,  cf.  stapiti,  gradi,  calcare,  strhnéin. 
stamph,  staph,  Fussstapfe.  Cf  Stopa.  Mz. 
78.,  Mkl.  L.  99.  S.,  nástroj,  kterým  se  něco 
silou  stlouká,  jako  kladivo  čtverhranné,  jimž 
rudu  tlukou,  der  Quetscher,  Stampfer,  Poch- 
stempel, ve  valchách  der  Schliesaer.  8.  pu- 
chýřská.  V.  Rudy  stoupami  tlouci;  s.  suchá 
(k  puchováni  rudy  bez  vody,  das  Trocken- 
pocbwerk ;  mokrá,  das  Nasspoehwerk.  So.). 
Vya.  8.  jo  ležatá;  8.  stojatá  =  pichák,  das 
Spicbholz.  Us.  Stoji  tam  jako  8.  (=  jako 
sloup,  nepohnutý).  Us.  na  mor.  Drahansku. 
i! v  Věděli,  pod  jaké  s-py  se  dostali  (do 
jaké  tísně).  Ehr.  Vz  KP.  IV.  61.,  4G8.  -  S., 
dřevěný  moždíř,  der  Stampftrog.  Na  Mor. 
místy  stopa,  stupa.  Mák  tlouci  ve  stoupč. 
Ječmen  ve  sloupě  klasnovati  (opichovati  . 
Na  Mor.  Hý.  Ženská  tlustá  jako  s.  Us.  Má 
prdel  jako  s-pu  (velikou).  Us.  S.  na  tlačeni 
oleje  ze  lněného  Řemene.  Mor.  Kd.  S.  v  lé- 
kárně. Dcb.  —  S.,  moždíř,  der  Mörser.  Milý, 
nestřílej  stoupou  v  nebe  (nehroz  zpozdile. 
Vz  Vyhrůžka) !  C.  —  S.  =  celý  stroj,  jímž  se 
co  těžkého  stlouká,  ku  př.  ruda  (stoupa  havíř- 
ská), puchýrna,  stupník,  das  Stampfwerk, 
die  Stampfe,  das  Pochwerk.  Nz.,  Prm.  V.  č. 
1  4.,  D.  S.  železné  (hamry).  Balbi.  Stoupa 


na  usně,  die  Lederetampfe.  Šp.  S.  mlýn- 
ská (stoupy,  stupník,  ve  kterém  se  ječmen 
otlouká,  opichuje),  die  Stampf-,  Graupen- 
mühle. V.  Ječmen  ve  stupách  opichaný  V. 
Obili  ve  stoupách  pichem  opichati.  Kom. 
Blázna  by  v  stoupě  zopichal,  jiný  nebude. 
Prov.  Jg.,  Č.  M.  Nebude  on  jinakčí,  by  ho 
v  stoupě  zopichal.  C.  Blázen  bláznem  zů- 
stane, by  ho  třebas  v  stupách  opichal.  Reš. 
V  s-pách  Be  ječmen  od  povrchní  slupky  olu- 
puje.  Vys. 

Stoupán.  Steig-,  S.  trouba,  Techn.  sila 
(die  Steigkraft  der  Quelle  usw.),  kolo  (das 
Steigrad),  Dch.,  Nz. 

Stoupání,  n..  das  Steigen.  S.  rtuti  ve  tla- 
koměru. Vz  KP.  II.  59.  S.  vody.  Us. 

Stoupanice,  e,  f.  —  stoupání.  Obtížná  s., 
beschwerliche  Steigerei.  Den. 

Stoupati,  vz  Stoupiti. 

Stoupátko.  a,  n.  =  podttavek,  derUnter- 
lagsschämel.  Nz.,  KP.  I.  447. 

Stoupavost,  i,  f.,  die  Steigkraft.  Rk. 

Stoupavý,  scandens,  steigend.  Nz.  1k. 

Stoupej,  vz  Stúpěj. 

Stoupek,  vz  Stupek. 

Stoupenec,  nee,  m.  —  následovník,  der 
Gefährte,  Anhänger.  Reš.,  V.  Mnoho  s-eňv 
tniti.  D. 

Stoupenectvo,  a,  n.,  die  Anhängerseliaft. 
Dch.  Vz  Stoupenstvo. 

Stoupeni,  n.  —  kročenl,  das  Treten,  Auf- 
treten, Steigen,  der  Schritt,  Tritt.  Nevolným 
s  nim  se  zmrhala.  Us.  —  S.  —  vstoupeni 
boží,  svátek  na  nebe  vstoupeni  Páně,  das 
Pest  Himmelfahrt  Christi.  Us.  Hý.  Na  boži 
s.  prši-li,  chybí  jeden  obrok  (buď  lidem, 
buď  dobytku).  Prov.  UrŠ. 

Stoupenstvi,  n.  =  tajné,  důvěrné  přá- 
telství, die  Bundesfreundschaft.  V. 

Stoupenstvo,  a,  m.  stoupenci,  die  An- 
hänger. Mach. 

Stoupjlec,  lee,  in.,  der  Anhänger,  Partei- 
gänger. Sm. 

Stoupiti,  stup,  stoupě  (ic),  il,  en,  eni ; 
stoupati,  stoupávati,  stupovati  kročiti, 
schreiten,  treten,  auftreten,  steigen.  Jg.  Stou- 
piti, stapiti.  Vz  Mz.  314.,  Mkl.  aL.  99.  — 
abs.  Stupaj,  stupaj,  jenom  nedupaj.  C.  Děj 
toho  dramatu  nechce  stoupati.  Den.  Stoupá 
mzda,  odbyt,  poptávka.  Us.  VŠk.  —  komu 
Čeho  =  postoupiti.  Vz  Sstoupili  Stúpil  mi 
lidi  závadných,  že  jsem  pro  ně  súdy  měl ; 
Což  Hlaváč  dskami  ukázal,  toho  jemu  Hy- 
nek má  mm  pit  i :  Aniž  mi  je  tvrze  tak  Btúpil, 
jakož  mi  měl  stúpiti;  Tu  jest  jemu  jednoho 
dvora  stúpil;  Aby  mně  mého  platu  stúpil. 
Půli.  I.  179.,  3i5.,  336.,  354.,  373.  (Tč  ).  — 
kam.  Do  Slepěji  noh  mých  stoupáš.  Br., 
Háj.  S.  do  bláta,  do  vody,  do  cesty.  Bern. 
Vino  mu  stoupilo  do  hlavy;  Stoupati  do 

{  prudkého  vrchu.  Dch.    Kristus  stúpiv  do 

1  pekla  vzletěl  jest  na  nebesa.  Hus  III.  119. 

1  Nižádný  do  toho  pekla  nestúpil.  Hus  1.  18. 

;  S.  někomu  do  poctivosti  (dotknouti  se  jeho 

i  cti,  uraziti  ho).  Slov.  Dbš.  81.,  Er.  SI.  čít. 

|  Stoupiti  v  manželství,  D.,  někomu  v  cestu. 

i  Já  se  ti  vysměju,  stůpna  ti  za  záda.  Sš. 
P.  239.  Stup  inuj  JežiŠi  do  srdce  mého, 

I  najdeš  tam,  najdeš  Jesu  napsáno.  Sš.  P. 

'  70.  —  (komu)  na  co;  na  loď,  na  koně. 
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Bern.  Stoupati  někomu  na  patu,  na  nohu. 
Us.  Hý.  S-ati  ševci  na  krk  (obuv  Šmafhari). 
Us.  Sd.  Tara  ju  na  zvm  svalil,  na  tělo  ji 
stoupil,  víc  než  jaký  tyran  rukama  ju  krou- 
til; Staré  brabíec  zajikavec  stópil  ji  na 
pravé  palec;  Stoupla  sem  na  kameň.  SŠ.  P. 
13«.,  «97.,  735  (Té.).  Stúpiš  tamo  na  miesto. 
Kkk.  21.  —  odkud:  s  kuně,  Bern.,  s  hory. 
Us.  S  nebe  stúpil ,  ponížil  se  a  z  Marie 
panny  narodil  se.  Sä.  P.  «7.  AŽ  jeho  (Anti- 
kristovým) ponúcenim  (~-  ponukem)  oheň 
s  nebe  stúpil  jest.  Pass.  11.  (Hý.).  Že  by 
mi  měl  s  toho  "atúpiti.  Půh.  II.  «06.  —  jak : 
složeným  krokem  s.  Ms.  Bel.  Anna  pak  toho 
her  mé  vr.ole  jinému  stoupila  (—  postou- 
pila). Vz  Sstoupiti.  Půh.  II.  501.  Že  mi  měl 
mého  s  pod  základem  podlé  panského  vy- 
rčení. Pilh.  II.  «07.,  60«.  —  ěeho  zař.  Ho- 
donína stúpil  í=^  sstúpil)  za  pňl  druhého  sta 
hř.  gr.  za  markrabinn  railosf.  Püh.  II.  1H.  — 
se  s  kým.  Chci  těmi  dskami  dovésti.  kde 
se  tetka  má  se  svými  synv  stúpila  ;  Stúpila 
se  s  otcem  mým.  Půh.  II.  439.  (Tě.).  — 
k  ěemu.  Ona  má  jemu  ku  pomoci  vyložiti 
a  8.,  ačby  jemu  tamto  co  sešlo.  Půh.  II.  67. 
Pnbenice  mi  měly  k  boření  stúpeny  býti. 
Arch.  III.  12.  (r.  1437.1.  -  v  čem  (kile, 
ěeho  komu,  kam).  Stúpi  kněžna  v  běle- 
stvúci  řizě,  stúpi  na  stol  oteň  v  slavné 
sněmě.  LS.  v  47.  (Ten)  dvoř  jich  vlastni 
otec  Bedřich  stúpil  otci  mému  v  tom  dluže ; 
Tři  hřivny  platu,  ješto  Damon  Ganzar  stú- 
pil mému  otci  v  penězích.  Půh.  300..  299.  — 
kdy.  Ej  v  onen  dávný  ěas  Ježíš  stoupil  na 
lodičku.  Sš.  P.  16.  -  kde.  Má  na  meziříč- 
ském zboží  stúpiti  40  kop  platu  na  usedlém. 
Půh.  n.  143.  Vz  S.  v  čem.  —  po  čem.  Pro 
něžlo,  nestúpiš  li  po  mé  řeči  .  .  .  Pass.  21. 
(Ilý.)  —  odkud  proě.  Já  jsem  pro  vy 
s  nebe  stúpil.  Pass.  16.  (Hý.).  —  dle  ěeho. 
Prokní  stúpi  rozenia  —  dlé  svégo.  LS.  v. 
46.  —  s  adv.  Stup,  pani,  stup  ty  doleji. 
Sš.  P.  109.  Stúpi  Záboj  najnížeje  dolov. 
Hkk.  8.  —  za  kym  =  jiti.  Jemanden  nach- 
trcten.  D.      kam  (pod  co)  s  kým.  Us. 

Stoupník,  u,  m.  ~  tlukadlo,  biják,  der 
Stampfer,  Nz.,  die  Stampfmtlhle.  Sm.  Vz 
Stoupa.  —  S.,  die  Steigtreppc  am  Wagen. 
—  S.,  a,  m.  Dva  lány  ve  Vodunci  měla  mi 
vyložena  býti  od  stupníků  Zikmundových 
z  Račic.  Půh.  II.  307. 

Stoupno,  a,  n.,  něm.  Staupen,  ves  u  Čes. 
Lípy.  PL. 

Stoupovnf,  Stampf-.  Sp. 

Sloupový.  8.  tříslo,  gestampfte  Lohe.  Šp. 

Stoupy,  pl.,  die  StampfraUhle,  samota 
u  Pacova.  PL. 

Stoužití ,  il,  en,  eni,  stužovati  —  touieji 
zavázati,  fester  binden,  knüpfen,  zusammen- 
ziehen. Zlob.  —  co  ěím:  motouzem.  Us. 

Stoužitka,  y,  f ,  centuplnro,  zastr.  Veleš. 

Stovák,  u.  m.,  vz  Stovka.  Na  Mor.  Sd. 

StovaHsení,  n.,  die  Vergesellschaftung, 
Verbrüderung,  Verbindung.  Řekli  jsú,  že 
by  Kristus  jako  čarodějník  měl  moc  pro  s. 
s  ďábly.  Hus  II.  101. 

Stovaryslti,  gtovnrišiti,  il,  en,  ení;  sto- 
varyšovati,  zusammengcsellen.  —  koho,  se. 
To  nás  stovaryšilo.  V.  Nerovní  nedobře  se 
stovaryšuji.   Kom.  —  koho,  se  s  kým. 


V.,  Br.  S  takými  se  stovaryšuj,  co  sú  tobě 
rovni.  Us.  Tč.  Stovařiž  se  (spoj  se)  s  ni. 
BO. 

Stověkv,  hundertjährig.  Us.  Šd. 

Stověžatý,  stověži,  st»vežitý,  sto- 
věžný,  hundertthtirmig.  S.  Praha.  Dch. 

Stovka,  y,  f.,  ein  Hunderter,  Hundert- 
guldennote. Us.  Vz  Stotka.  —  Zkázal  mu,  by 
ten  ječmen  posíkl  a  dal  do  stovek.  U  Rycbn. 

Stovolizna,  y,  f.,  eine  Hekatombe,"  pol 
Vz  Stooběř,  Stožertva. 

Stovský,  od  stovky.  Mohl  vydělati  sta 
stovské.  hundert  über  hundert.  Us.  u  Bělohr. 

Stoznu      znova,  z  počátku.    U  Jiletnn. 

Stozraký,  hundertaugig.  Dch..  Sm. 

Stozrnik,  u,  m.,  rostlina,  radiola  Dii! 
das  Strahlkraut.  Kk.  242.,  FB.  86.  ČI.  Kv. 
324.,  Slb.  629.  S.  lenovitý.  Presl. 

Stozrno,  stozrnéěko,  stozrníéko,  ... 
n..  hroznová  bylina,  ambrosia,  die  Wild- 
salvei,  das  Traubenkraut,  V. ;  hrozniéek.  che- 
nopodium  botrys,  das  Traubenkraut.  D. 

Stožár,  u,  m.,  od  koř.  stag  (ztrnouti,  tr- 
četi,  strměti;  sr.  Fk.  I.  247.,  II.  683.  .  k  né- 
muž  patři  i  stogi>,  stoh.  Prk.  Př.  —  S.  — 
dlouhá  tyč  ve  stohu,  der  Schoberbaum.  Jg.  — 
S.,  tyčka  ku  šplháni.  KP.  I.  509.  -  S. 
vratidlo  se  stojacím,  ve  hranici  jsoucím  hří- 
delem, v  nimi  jsou  páky,  kterými  dělnici 
hřídel  otáčejí,  das  Wellenrad.  Vys.  Stožárem 
trámy  na  střechu  tahati.  —  S ,  stěžeň  (na 
lodi),  der  Mastbaum.  D..  Nz.  S.  výhlední, 
der  Aussichtsmastbautn.  Dch..Vz  Stěžeň. 

Stožáruatý,  mastenreich.  Šm. 

Stožáru!  —  stožárový. 

Stožároví,  n .  das  Mastwerk.  Šm. 

Stožárový,  Schoberbaum-.  —  S.  -  prosto- 
pádný  (jako  stožár  stojící),  senkrecht.  Sedl. 

Stožec,  žce,  m.,  raěstya  v  Dolních  Ra 
kousích.  Pal.  Děj.  U.  1.  35. 

Stožek,  žka,  m.,  oddíl  Visly,  vsi  u  Sko- 
čova.  Tč. 

Stožertva,  y,  f.,  das  Hundertopfer.  Jmu. 
Vz  Stooběf,  Stovolizna. 

Stožice,  ves  u  Vodňan. 

Stožulti,  il,  ěn,  ění,  stožňovati,  identifi- 
ciren.  QL  Stotožniti.  —  co  s  řím  (proř). 
Nedobře  Epafrodita  někteří  stožňovali  s  Epa- 
frou;  Nevědomost  pohanů,  pro  kterou  vý- 
tvory umy  8  bytostí  božskou  stožňovali; 
Eusebius  Filippa  jáhna  8  Filippem  apošto- 
lem stožňnje.  Sš.  II.  171  ,  Sk.  210..  243. 
(Sš.  J.  83.,  Sk.  36.,  L  1.,  64.,  101.  -  Hý.). 

Stožnováni,  n.,  die  Identificirung.  Pro 
takové  křesťanů  se  židy  s.  Sš.  Sk.  195. 

Stplce,  e,  f,  špice,  die  Spitze.  Nomencl. 
Skryta  jest  v  tom  ostrá  s.  Boč.  exc.  To  jest 
ostrými  stpicemi  tyčeno  a  otrnéno.  Tb.  — 
S.  v  kole,  rádius,  die  Radspeiche.  Lex.  vet, 
Bj.  Ktož  mi  toho  pojičí,  aby  byly  popsány 
řeči  mé  v  knihách  železnú  rafif  (stilo  ferreo) 
v  olověnú  stpici  (lamina)  neb  dlátem  vyryty 
na  skřemeni  (in  silice).   Job.  20..  24.,  B0. 

Str,  kořen  slov:  zástěra,  prostírám,  pro- 
stor, strana  atd.  Bž.  31. 

Str-.  Kr-  v  náslovi  přešlo  v  er-,  pak  od 
konce  13.  století  v  tř,  nyní  s  přídechem  $ 
zní:  stř-  (obecně  řř-):  črievic,  třevic,  střevíc 
(krevic :  u  tkadlce  řemen  u  podnožky).  Jir.  Cf. 
Gb.  Hl.  115.,  Prk.  Arch.  f.  sl.  Ph.  II.  707. 
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Strub,  o.  m.  s=  zakrnělý  (také  mladý) 
strom.  Na  Hané.  Bkř. 

Straba,  y,  f.  =  surmq,  sklence,  das  Spiess- 
glas,  der  Spiessglanz.  Sp. 

Střabec,  bce,  m.  Pan  kaplan  má  chlapce 
střabce.  Er.  P.  6. 

Strabeniee,  pl.,  ves  u  Zdounek  na  Mor. 
Té. 

StrabiČitec,  tec,  m.,  die  Spiossglasblume. 
Sm. 

St  rabí  k,  u,  m.  =  st  raba.  Rk. 

Strabíkový,  strabový,  Spiessglas-.  Sm. 

Strabi§in-n«J,  u,  m.,  z  tec,  šilháni. 

Strabiti,  il,  en,  eni,  zastr.,  posud  na  Mor., 
ve  Slez.  a  na  Slov.  =  hojiti,  občerstvili, 
heilen,  erfrischen.  Cf.  Ustraba,  Btrslov.,  re- 
creatio;  kořen  strh.  Mkl.  B.  33.  —  koho 
k  čemu.  Dívka  v  útrpné  ji  strabí  k  no- 
vému rozkvétu  lásce.  SŠ.  Bs.  59.  —  čím. 
(Duši)  nebeskou  strabí  ovlahou.  Sš.  Snt.  — 
*e.  Rána  se  jitří,  celí,  strabí.  Us.  Pk. 

Strabivee,  vee,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II.  57. 

Strab-o,  ona,  m.,  řec.  geograf,  f  ok.  r.  24. 
po  Kr.  Vz  S.  N. 

Strabobarvý,  spiessglasgrau.  Sin. 

Stra  ho  rit  i  rr  nástrahu  stavili,  aufstellen. 

—  co.  Zas  tam  něco  s-či,  až  to  dolů  sletí. 
Kdo  to  tam  nastrabočil?  Mor.  Šd. 

Stranový  strabíkový. 

Stračeně,  Straeenee.  Straceni,  Stra- 
fen)', vz  Ztraceně  atd. 

Straestvo,  a,  n.,  der  Luxus,  zastr.  St.  ski 
II.  200. 

Strač,  e,  in.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  II.  125. 
st  fara  (dle  Káéa),  strace,  e,  stračena, 

y,  f.  =  strakatá  kráva,  eine  sc  heckige  Kuh. 

Strace,  ete,  n.,  stračátko,  a,  n.  =  mladá 
straka. 

Stračee,  čce,  m.,  picus,  der  Specht.  - 
S.  =  Sytivratův  syn,  picus,  Saturni  íilius. 

V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Straček,  éka,  in.,  datel  malý,  kleiner 
Rothspecht,  picus  minor.  Pdy. 

Stračena,  y,  f.,  strakatá   kráva,  eine 
scheckige  Kuh.  Us.  Brt.,  Škd.  Helekám,  he 
lekám,  lede  trávy  naflekám  na  naši  loěině 
lluěině)  tý  naši  s-ně.  Sš.  P.  525. 

Stra  čeňka,  y,  f.  =  stračka,  stračí  nůžka, 
der  Rittersporn.  Mor.  Jg. 

1.  Stračí,  co  straky  jest,  Elster-.  S.  ště- 
betání, Br.,  hnizdo,  péro,  zpěv.    Ros.  — 

V  botanice:  s.  noha  (niUka,  nožka)  =  ko- 
monice.  melilotus,  der  Steinklee.  —  S.  nůžka, 
brunátná  fiola,  vaccinium  hyacinthus.  Reš.  — 
S.  nůžka,  bacis,  Bacillen.  V .  —  S.  nňžka, 
posUdnik,  při  mula  veris.  Aqu.  —  S.  nužka 
zemská,  s.  hnizdo,  siuin  falcaria,  die  Sichel- 
mohrt», das  Sichelkraut.  —  S.  nůžka,  inula 
erithmifolia.  —  S.  nůžka  mořská,  erithmum 
aiaritimum.  Sternb.  —  S.  jahoda,  pstroček 
ihoulistý,  smilacina  bifolia.  KB  20.,  Slb. 
192.  —  S.  nožka,  delphininm  pubescens,  der 
Rittersporn.  Na  Ostrav.  Té.  -•  S.  nožka, 
srpek,  eritamns  agrestis.  Na  Beskydech.  Té. 

—  S.  noha,  echinophora,  die  Stacheldolde. 
Rstp.  760.  —  S.  noha,  tytan,  srpenec,  fal- 
csria  Rivini,  die  Sichelmcrke.  Rstp.  715., 
760.  —  S.  důl  Vz  Tk.  II.  274. 


2.  StraČi,  n.,  Stratachen,  ves  u  Stěti.  PL. 

StraČička,  y,  f.,  strači  nožka,  kosi  brádka, 
pána  Boha  nohavičky,  vz  Straěka. 

StraČin,  a,  o.  der  Elster  angehörte,  Elster-. 
S.  pohřeb.  Sš.  P.  69H. 

Stračka.  y,  f.  —  straka  malá  —  S  ,  stra- 
ka tost.  Kňže  stračkami  skropená,  scheckige 
Flecke.  Kron.  tur.  —  S.,  bylina,  ostrožka 
polní,  svalnik  královský,  rytířská  ostroha, 
na  Mor.  sračka  (Hý.j,  delphinium  consolida, 
der  Feldrittersporn.  ČI.  12.,  Jg,  Kk.  207., 
FB.  71.,  Cl.  Kv.  281.,  Slb.  669.,  Rstp.  21. 

—  S.  stračí  nožka,  srpenec,  eritamus,  die 
Sichelmöhre.  Slb.  587.,  669.  -  S.,  zapalice, 
isopyrum,  die  Muschelblume  Slb.  672.  Vz 
Stračí. 

Stračný.  k  čemu.  Ke  vsí  zlosti  s. 
Výb.  I.  924. 

Stračonka,  y,  f.,  osada  u  Istebné  ve  Slez. 
Té. 

Stračov,  též  Strakotín,  a,  m.,  ves  u  Ne- 

chanic.  Vz  S.  N. 

Strádá,  y,  ra.,  osob  jra.  Pal.  Rdh  II  125. 

Střadač,  e,  m.,  der  Sammler.  D. 

Střadačka,  y,  f.,  die  Sammlerin.  Jg. 

Strádajicný  (*p.  ra.:  strádající,  Jg.), 
leidend,  duldend.    Č\.  Slov.  ps.  III.  127. 

Strádal,  a,  m.  strádalec. 

Střádal,  a,  m.,  der  Sparmeister.  Dell. 

Strádalec,  lee,  m.     trpitel  Sš. 

Strádaly,  dle  Dolaoy,  dvftr  u  Kašper- 
ských Hor. 

Strádáuí,  n.  trpěni,  das  Leiden,  Krank- 
sein. Těžké  s.  Výb.  I.  922.  Hřicli  s-nim  pře- 
moci. Hus.  III.  186.  —  S.,  pohřrsovánl  bo- 
lestné, žádáni,  schmerzliches  Entbehren,  der 
Verlust.  Které  ženie  matka  vnitř  oteče  pro 
stiádánie  muže,  ta  vaři  atd.  Jád. 

Strádáuí,  D.,  das  Sammeln,  Sparen.  S. 
peněz. 

Strádán  li  v  v  strádáni  podrobený,  stra- 
datelný.  S.  Kristus.  Sš  Sk.  279. 

Střadatel,  e,  m.,  trpitel,  der  Leidende, 
der  Entbehrer.  S-lům  dává  trpělivost.  Sš. 
II.  91.  —  S.,  žadatel,  pohřešovatel.  Dobrých 
věcí  ne  s.  <non  cnpitor),  ale  vladař.  Zre. 
moudr. 

Střadatel,  e,  m.  —  střadač,  der  Sammler, 
Sparer.  Sté.  Alg.  100. 

Stradatelný,  vz  Strádanlivý.  Zda  Kristus 
s-ným  jest.  Sš  Sk.  276 

Strádati,  strádávati  —  nemocným  býti, 
trpěli,  kränkeln,  leiden,  Schmerzen  leiden, 
dulden,  ausstehen;  něco  trpně  pohřešovali, 
trpěti  nedostatkem  něčeho,  leiden  (durch  Ent- 
behrung), entbehren,  verlangen.  Jg.  —  eo: 
protivenství  (trpětij.  Výb.  I.  597.  Křivdu 
národ  náš  již  dlouho  strádal  bývaje  vždy 
jenom  za  podnoži.  SŠ.  Bs.  165.  S-dam  ho- 
dinku poslední.  Lomn.  —  kdy.  Synové  ná- 
roda ve  vyhnanstvi  s-li.  Kos.  Ol.  I.  240. 
Pěti  roky  před  svou  smrtí  počal  s.  (nemoc- 
ným býti).  Tabl.  para.  —  kde,  proč.  Od- 
souzen byv  strádal  v  žaláři.  MP.  Ač  mnozí 
v  starém  zákoně  pro  pravdu  bozi  strádati 
a  trpěti  musili.  Sš.  Sk.  66.  —  zač.  Raduje 
se,  že  za  ně  (KoloŠany)  mňže  s.  Sš.  II.  203. 

-  čeho:  chleba.  Br.,  St.  ski.  —  čeho  l^de: 
v  srdci,  Us.,  ve  svém  trápeni.  Kor.  Coho 
žádá,  toho  ve  všem  strádá.  T.  —  čeho  jak. 
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Čeho  vroucím  srdcem  a  mysli  strádáš.  Us. 
Nedostatkem  potravy  něčeho  s.  Pal.  — 
h  inft.  A  mne  cti  zbaviti  strádá.  St.  ski. 
Cf.  Postrádati. 

Strádati,  střádávati  -  spořiti.  shromaž- 
ďovali, sparen,  sammeln.  V.  Střádati  tu.  sřá- 
dati,  vz  Vsuvka.  —  abs.  Kdo  neumí  střá- 
dati, musi  strádati.  C.  Uiněj  střádati,  ne- 
budeš strádati.  C.  M.  429.  —  co:  peuize. 
D.  —  co  k  ternu.  Puch.  —  co  komu  (čím): 
peníze  dětem.  Us.  Tím  jen  pravé  bohactví 
si  střádá.  Sš.  Snt.  177.  —  jak.  S  pilnosti 
velikou  něco  s. 

St ráduvosf,  i.  f.  -  sklonnosí  ku  strádáni. 
leidende  Beschaffenheit.  S.  života  =  trpný 
zpňsob  života  nedostatkem  dobra,  po  kterém 
toužíme.  Pal. 

Stradba,  y,  f.  —  strádání,  strsl.  stradbba 
passio.  Mkl.B.  214. 

Stradehluý  -  strašlivý,  hrozný,  furcht 
bar.  Svaté  a  s  né  jmé  jeho.  Žalt.  wit.  110.  9. 

Strádej,  e,  iu.,  osob.  jm.  Šd. 

StradiStě,  Strážiště,  é,  n.,  Stradischt. 
ves  u  Manetina.  PL. 

Straduý,  armselig,  verloren.  -  S.  = 
pracný.  S.  čas,  die  Schnittzeit.  Šm.,  Jg. 

Stfrádilý,  lépe:  střídný,  střídající  se,  ab- 
wechselnd. Jg. 

Stradouice,  dle  Budějovice,  ves  1.  v  Slán 
sku,  2.  u  Libochovic,  3.  v  Berounsku.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  87.,  III.  G60. 

Stradouú,  ě,  f.,  ves  u  Vys.  Mýta.  Vz 
S.  N. 

Stradov,  a,  m.,  hrad  v  Chrudimsku.  Vz 
S.  N.  —  S.,  ves  u  Kaplice. 

Stradovuicc  —  Stradonice  V  Berounsku. 
Vz  8.  N. 

Strafovati,  z  ném.,  pokárati,  trestati. 
Výb.  I.  9tíl. 

Straha,  y,  f.  —  stráž,  die  Wache.  Na 
Mor.  a  Slov.  Bern.  Město  svaté,  veleslavná 
Praho,  slávy  naši  nedobytná  straho !  SS.  Bs. 
ISO. 

Stráhnouti,  vz  Stříei. 

Strahov,  a,  m.,  Strahau,  samota  u  Semil. 
PL.  —  S.,  Strahof,  ves  u  Veseřic.  —  S., 
též  Sión,  klášter  v  Praze.  Vz  Tk.  I.  (525., 
IL  549.,  III.  660..  IV.  741.,  S.  N.  Že  na  tom 
miesíě  stráž  méli,  tomu  lesu  Strahov  vzdéli. 
Dal.  k.  3C.  Cf.  Rkk.  30.  v.  1.,  30. 

Strahovák,  a,  m.,  kdo  stráž  má,  der 
Wächter.  Vký.  -  S.f  mnich  kláitera  stra- 
hovského. 

Strahováni,  n.,  das  Wachen.  Kd.  zv. 

Strahovatel,  e,  m.,  vz  Strachovanec. 

Strahovati,  strahovávati  —  hlidati,  be- 
wachen, Bern.,  éíhati,  im  Hinterhalte  sein, 
Jemanden  auflauern.  —  abs.  Chodil  s  jinými 
k  Helfcnburku  strahovat.  PO.  39.  Lehal  v  domě 
stndiujc.  BN.  —  co:  neřády,  jako  lúpeže 
atd.  Arch.  III.  251  r.  1424  —  proli  čemu: 
proti  panskému  nálezu.  Arch.  II.  508.  —  na 
koho,  nač.  Bylo  tam  několik  nepřátel,  jenž 
na  činy  Paně  strahovali.  Sš.  J.  84.  Když 
jsem  se  dověděl,  že  on  s  mateři  ua&i  pře- 
býval, strahovai  jsem  naň  a  tak  jsem  je 
u  bratra  svého  vjístbě  o  pul  noci  spuolem 
zastal.  NB.  Tě.  274.  S.  na  kupce,  na  vozy, 
na  Budějovické.  Pč.  23.,  43.,  48.  —  kde. 
S-li  v  krsově  lese.  Pč.  7.  S-li  nad  Chval- 


šinami.  Pč.  40.      po  kom.  Markrabě  mi 

šenský  strabovav  po  Václavovi  II.  dal  j«lj 
ehytiti.  1192.  Pal.  I.  2.  94.  —  S.,  pod  tqi 
zbrojné  se  chystati  na  někoho.  Abych  mu 
odpustil,  že  jest  na  mne  byl  s-val.  KaŠp 
Šlik.  Ms.  1448.  Aby  žádný  na  žádného  ne- 
strahoval.  1415. 

Straho  vice,  dle  Budějovice,  něm.  Strnu 
dorf,  ves  v  Opavsku.  Vz  S.  N. 
Strahovitý  =  bedlivý,  wachsam.  Tkadl 
Strahovně  —  strázně,  wachsam.  Slov.  Jg 
Strahovnik,  a,  m.  =  strážce,  der  Wich 
ter.  Slov.  Bern. 

Strahovný  r=  strážný,  wachsam.  Slov 
Bern. 

Strach,  u,  in.,  ze  srch  (sršeti),  t  jest  vsuto 
Ob.  Hl.  121.,  147.  Strsl.  strahl,  koř.  srb.  vom 
Sträuben  der  Haare,  t  vsuto,  r  stupňováno 
v  rtt.  Mkl.  B.  31.,  33.  S.  —  cit  nepříjemný, 
povstalý  z  přítomného  nebezpečenství.  Jg.  S. 
je  zvýšený  stupeň  bázně,  když  zlé,  ieboi 
se  bopmCj  již  na  nás  dotírá  anebo  neodvrat- 
ným se  jeví.  S.  N.  8.  =  nepokoj  mysli 
pro  zlo  burf  skutečně  buď  jen  domněle  nás 
ohrožující.  Hý.  Metus,  die  Furcht,  Angst, 
der  Schrecken.  Hý.  Náramný  a.  Dch.  S.  pa- 
nický ( =  nenadálé  zděšeni.  Ve  válce  s  Ti- 
tany Pan  prý  tak  silné  troubil  na  lastura, 
že  Titáni  domnívajíce  se,  že  veliký  obr  na 
ně  přichází,  strachem  utekli).  Cimrhanzl. 
S.  náhlý  (panický).  Csk.  S.  zimniční  Dch. 
V  (u)  velikém  s-chu  býti;  s-chem  se  po- 
hnouti,  se  třásti,  zblednouti.  zmrtvěti,  tr- 
nouti,  dřevěněli,  ztrnouti,  zdřevěněti.  se 
bouřiti,  se  kormoutiti,  poraženu  n.  zkor- 
moucenu býti,  mřití.  při  sobě  nebyti,  ztr- 
nulý;  pro  s.  nevěděti  co  dělati;  přišel  naň 
8.;  náramný  !.;  s-chem  pojatu  býti;  kdožby 
při  tom  soudu  neměl  s-chu  s  bázni;  s-chu 
někomu  nahnati,  s-chu  nahnáni;  s.  veliký 
udčlati ;  s-chem  naplniti ;  s.  uvésti,  pustin 
na  někoho ;  z  kohož  strach  jde ;  s.  odložiti, 
složití,  odvrci;  s-chu  koho  zbaviti,  osvobo- 
diti;  s  komu  odniti;  se  s-chem  —  bázliví' 
s  cheui  odehnati  (odstrašiti, ;  bez  s-cha.  V 
Nebezpečenstvím  bez  s-chu  vstřic  jiti;  Obr 
jest  k  s-chu.  Kom.  Připadne  na  ně  s  ;  zveličil 
jej  k  s-chu  nepřátelům.  Br.  S.  dostávali, 
s  je  jímal  a  p.  Km.  S.  někomu  Činiti:  J: 
ho  strach;  Je  toho  až  s.  (mnoho):  S.  ho  po- 
chází ;  Naskočila  mu  strachem  husi  kůže , 
t  S.  se  naň  plížil.  Dch  Nespravedlivý  člověk 
j  od  strachu  zemirá.  Us.  1  č.  Ten  Člověk  je 
ku  s-chu  (jde  z  něho  s.).  U  Rychn.  Msk. 
I  V  libém  ochrany  tvé  stínu  beze  s-chu  od- 
'  počinu ;  Když  bude  na  mne  ďábel  žalovat, 
,  tenkrát  se  budu  strachem  třást;  A  šel  k  tej 
najmladši  dceři  a  vcházel  v  s-chu  do  dveři; 
i  Hrnek  od  hrachu,  to  je  do  strachu,  to  je 
tomu  tak.  Sš.  P.  68.,  70.,  119.,  744.  (T&i 
Veliký  jej  s.  obide.  Pass.  412.  S.  všecken 
i  mimo  sebe  pustiti.  Sš.  L  10.  Ďábel  vj- 
i  poušti  s.,  ale  s.  jeho  plach  jest;  Ví,  koho 
!  s-chem  přitlumit!.  Sš.  0a.  208.,  II.  140.  (Hý.). 
i  Velikým  s-chem  nevěděl  si  jaké  rady.  Ahr. 
z  Ut.  S.  byl  na  křesťanech.  Vz  Na.  Aby  jich 
s.  odrazil,  srdce  u  vieře  upokojil.  Hus  U. 
145.  S.  po  všem  leženi,  aniž  kdo  >rdce  mil 
znstati  a  brániti  se.  V.  S.  na  někom  bývá. 
Bart.  V  nemoci  a  straše.  ZN.  Spadl  s.  na 
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všecky  lidi.  BO.  S.  vy  kořenití;  Ku  s-chu 
mi  to  jest.  Jel.  Nnpadl  ho  s. ;  8.  níiti;  stra- 
chem dohnati,  odskočiti.  D.  S-chem  chřad- 
nouti;  poušti  ze  sebe  s.;  Nebojíme  se  jich, 
neb  z  nich  nejde  s.  Sych.  S.  veliký  na  li- 
dech, mezi  lidmi,  mezi  lidem,  v  lidu.  Ros. 
S.  tvář  jeho  proměnil.  Háj.  S.  mne  obklíčil 
(obstoupil),  když  jsem  od  práva  obeslán  byl. 
Sych.  V  tom  s  chu  jsme  se  k  pevnosti  blí- 
žili. Vrat.  S.  mezi  lidem  vznikl.  Kram.  Budu 
ti  hned  k  službám,  mám  z  tebe  strach  (iro- 
nicky). Us.  Až  je  z  toho  s.  Šra  Srdce  naše 
s-chem  ustávalo.  Vrat.  S.  omračný  (ein  pa- 
nischer Sehr.).  Kk.  S.  udeři  v  Holany;  s. 
z  hrdl  jich  vyraze  skřeky.  Rkk.  S.  mě  za 
tebe  béře  (bojím  se  o  tebe).  Ms.  ase.  Spadni 
na  ně  bázeň  a  s.  Moys.  16.  Mám  od  s-chu 
podělané  (—  nebojím  se) !  Mor.  Šd.  Že  se  bylo 
čemu  8.  strachem  podívati.  Bart.  S.  i  jim  by 
ze  vsia  lesa.  Rkk.  23  Se  strachem  vešel, 
lépe-,  strachuje  se  vešel.  Pk.  Jde  mi  z  tebe 
strach,  jako  z  pečeného  vrabce  (co  z  loň- 
ského sněhu  jako  z  krajíce  chleba;  co  by 
mne  blecha  ukousla).  Jg.  Lb.  Vz  Nebáti  se. 
Horší  s.  než  sama  bída.  (Vz  Kára).  Kdo  se 
s-chu  boji,  nechoď  do  lesa.  Hos.  S.  má  ve- 
liké oči  ta  nízký  chvost  Tč.);  S.  se  smrti 
rovná;  S.  velká  věc  a  smrť  holé  ne/.draví; 
Kdo  s  chy  mře  'umírá),  nezaslnhnje  na  hřbi- 
tově mista  (prdé  mu  odzváni);  Z  malého 
pána  malý  8.  (vz  Vyhrůžka);  Pro  strach  ži- 
dovský (vz  Výkřik)!  Č.  Mnoho  hluku,  málo 
strachu.  Dch.  Kdo  strachem  umírá,  tomu 
prdem  vyzvánějí.  Ft  S.  z  něho  jde,  tak  je 
zarostlý  —  má  vysazených  pét  vousů  devíti 
řadami.  Sk.  Má  tolik  s-chu,  jak  mladé  prase 
f).  Slez.  Tč.  Strany  přísloví  vz  ještě: 
•itea,  Čert,  Dýchat  i  tence.  Houser,  Hrách, 
Koleno,  Krev,  Méchýř,  Oheň,  Osyka.  íttt, 
Smrt,  Srdce,  Stín,  Střelec,  Vítr,  Vydra,  Zá- 
stěra a  hlavně  :  Bojácnosf,  Leknutí.  Když 
pak  byl  večer  toho  dne,  kterýž  jest  první 
po  sobotě,  a  dvéře  byly  zavřeny,  kdež  byli 
učedlníci  shromážděni  pro  s.  židovský.  Jan 
10.  19.  Strach  židovský  (starý  překlad  če- 
ský, teprv  později:  8.  pro  bázeň  židu)  — 
strachováni  se  židův  (předmětný  gt.);  kdyby 
tento  gt.  někomu  vadil,  můžeme  jinak  říci  : 
proto  že  se  báli  židův  (=  pro  strach  židův, 
židovský).  Srn.  8.  hospodinňv.  Výb.  L  69.  - 
Pl.,  s-chy,  s-choté.  Jdou  na  něho  strachy. 
Nejdou  mi  strachy  z  něho.  Us.  Pro  strachy 
noční;  Omladné  ženy  v  své  bolesti  a  po 

t>orozeni  dítěte  maji  strachy,  že  sů  veliné 
muly  svým  přirozením;  Doktorové  sv.  písma, 
jenž  s-chy  od  pravdjr  pobiehají  a  nesmějí  ji 
mluviti.  Hus  III.  38.,  115.,  1.  445.  To  jsou 
s-chy !  Straehové  jsou  prachové.  Sš.  L.  208. 
Je  ve  s-ehach  (bojí  se).  U  Rychn.  Lidé  s-chy 
utíkali.  Jsou  to  jen  s  chy  na  Lachy,  das 
sind  nur  Schreckenbergor  Dch.  S-ové  (ter- 
rores)  tvoji  smůtili  mě.  Ž.  wit.  87.  17.  Vz 
předcházející  pHslovi:  Kdo  strachy  at<i.  - 
S.  ěeho.  S.  rozbití  lodi.  Kom.  Pro  strach 
krále;  8.  smrti  od  sebe  pustiti.  Uar.  Pro  s. 
meče.  Br.  S.  nouze.  Jel.  Pro  strach  svých 
vrchních  nic  proti  nám  před  se  bráti  ne- 
směli; Strachem  smrti  zmámeni  byli.  Brt. 
S.  2.  vd.  35.,  Har.  II.  84.  Pro  s.  Arabů  (gt. 
obj.)  puštěni  jsme  nebyli.  Har.  II.  84.  Arci- 


biskup Milice  do  žaláře  vsadil,  potom  ví  ik 
pro  strach  lidu  zase  vypustil.  Prot.  18.  Uro- 
di-li  se  dietě,  strach  mrtvého  neb  jinak  ne- 
zdařilého; Petr  zapřel  Krista  pro  s.  smrti. 
Hus  III.  269.,  II.  145.  S.  smrti  zavrci.  Jel. 
Strachem  smrti  tak  zmámeni  byli,  že,  živ  li 
jest  čili  mrtev,  žádný  nevěděl.  Mitr.  112.  Tou 
řečí  se  kníže  voliče  potěiil,  s.  smrti  od  sebe 
postil,  nar.  I.  7.  S.  nejistoty  ho  trápil.  Dch. 
S.  smrti  mne  zjímá.  Kom.  S.  nenávisti,  zá- 
visti, potupy  atd.  V.  —  s  nkkus.  S.  mě  jest 
velmi.  S.  mé  odjeti  (akkusat.  předmětu  vněj- 
šího). Brt.  S.  2.  vd.  20.  —  S.  z  čeho.  Mám 
z  tebe  s.  Z  malého  pána  malý  strach.  Brt.  S. 
2.  vd.  64.  Strachocati  se  z  čeho,  tedy  i :  strach 
z  něčeho.  —  S.  před  Mru;  strachovati  se 
před  čím,  tedy  i:  strach  před  Čím,  ale  lépe: 
8.  Čeho,  cf.:  lat.  metus  mortis,  řec.  »ó4>'«c 
í/nvárov,  franc.  erainte  de  la  mort,  it.  timore 
di  mořte;  ale  něm.  die  Furcht  vor  dem  Tode. 
Vz  Ostrach  (čeho,  V.)  Cf.  S.  Hospodinův 
svatv.  Ž.  rit.  18.  10.  —  S.  Oě.  S.  o  chle- 
bíček; Pořád  měli  s.  o  zimu  a  nyní  máme 
mrazů  dosř.  Dch.  —  S.  (jest)  =  je»t  se  čeho 
báti,  es  ist  zu  befürehten,  zu  besorgen,  wer 
weiss.  Vz  stran  vazby:  Báti  se.  Jisté  s., 
aby  tě  neuvrhl  Bůh  u  větší  ránu.  Br.  S..  že 
mne  nepředěsíte.  Br.  S.,  že  na  nás  pomsta 
dolehne.  Ler.  S.,  žehy  stěžka  kilo  odtud 
zdráv  vyšel.  Bart.  S.,  že  zvi  to  král.  Ben. 
Strach,  by  slunce  nesviti'o  (na  daremné  po- 
hrůžky tak  se  řikár!  Č.  Strach,  by  se  nebe 
nesbořilo  (a  skřivánky  m  potlouklo.  Vz  Vy- 
hrůžka)! Vz  Nepatrný.  I*.  Až  sc  s  divati 
tomu.  Smil  v.  899.  Strach,  by  mi  rybníku 
nevypálil !  Ros.  Strach,  že  ti  to  neučiním 
(na  naduté  a  mdlé  rozkazy  se  říká).  Jg.  — 
!  S.,  personifikace  (sosobnéni).  Kdo  na  moři 
1  býval,  ten  i  Strach  vídal  Pk.  Strach  vrahóm 
vyrazi  z  hrdel  skřeky.  Ukk.  13.  —  S„  a, 
m.,  osob.  jui.  Tk.  IV.  642. 

$traehaly,  dle  Dolanv,  Strachel,  ves 
u  Ces.  Lípy.  Tk.  III.  35. 

Strachino  (strakýno),  dobrý  tučný  sýr 
italský.  S.  N. 

Strachkov,  a,  m,  —  Straškov,  ves  v  Ha- 
kovn.  Tk.  I.  375. 

Stracbkvus,  a.  m..  osob.  jra.  Vz  S.  Jí., 
Pal  Rdh.  125.,  Dal.  k.  80. 

Strachlivý,  který  má  strach,  furchtsam, 
ängstlich.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf.  Strašlivý. 

Strachuj  o  v.  a,  m..  ves  0  Jimramova  na 
Mor.  Tč. 

Strachomoriia,  y,  f.,  die  Schreekens- 
schlucht,  Wolfsschlucht.  Sm. 

Straehon,  č,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Straehoíiovice,  dle  Budějovice,  ves  u 
Telče.  Tč. 

Strachorodný,  furchtgebarend.  Šm  ,  Dch. 
Strachoš  e.  m.,  parthenope,  korýš.  Krok. 
IL  247. 

Straehota,  y,  f.  —  av.  Methnd  (áu.  pře- 
klad, nebo  Method  nesouvisí  nikterak  s  lat, 

!  metus,  nýbrž  jest  řecké).  Také:  Hráza,  Hroz- 
natá. Hý.,  Bdi.,  S.  N.  Pěkná  povětrnosf  na 

;  Crhu  a  Strachotu  usnadňuje  z  jara  robotu. 
Kda. 

Strachotice,  dle  Budějovice,  Kansenbruck. 
1  raěstys  u  Znojma.  Tč. 
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Strachotín  —  Strakatý. 


Straehotin,  a,  tn..  něm.  Tracht,  ves  u  Hu- 
stoDeée  (Auspitz).  Pal.  I.  2.  287. 

ätrarhovanec,  nee,  iu.  SS.  II.  41.  Asi 
chyba  tisku  místo  strahovatel  -r  hlitiat«*]. 
čihatel.  II v. 

Strachováni,  n.,  die  Befürchtung,  Furcht. 
Zpozdilé  s.  Dch. 

Strachovaný,  gefürchtet 

Strachovat!,  fürchten.  Kako  veliké  množ- 
stvie  sladkosti  tvé  j už  jsi  skryl  strachujícím 
tebe.  Ž.  wit.  30.  20.  Y  toiu  Kroinéřížského 
žena  s-la  s  čeledi  svou  NB  Té.  218.  —  se. 
Kterak  já  nebo  druhy  nemáme  se  s.,  jenž 
nesmíme  se  proti  zjevným  nepřátelům  pravdy 
postavitiV;  Ale jsúce  svedeni  ti  druzi  zobce 
»•Ii  j*ú  se.  Hus  I.  233.,  II.  101.  —  se  echo. 
Hr.,  Pasa..  Mudr.  S.  se  smrti.  D.,  soudu,  V., 
nepřátel.  Klav.  Strachuj  se  Hospodina  všecka 
zorné.  Ž.  wit.  32.  8.  Strašný  mnohým  mno- 
hých se  strachuje.  Mudr.  110.  (iu  dobře  a 
žádného  se  nestrachuj  Kmp.  Lidé  s-chuji 
se  velmč  zabiti  tčlcstného,  ale  málo  tbaji 
duchovního;  Věrni  nemají  se  angelóv  s. ; 
Sjme  se  pádu;  Neroď  se  s.  ntrpenie.  Hus 
1.  158.,  II.  136.,  221.,  III.  123.  Ktož  se 
strachuji  jinie,  padne  na  ně  snieh.  BO.  — 
7.  Ccho.  Nestrachuj  se  z  příští  Pána.  Solf.  — 
pred  čim.  Všecka  (zvěř)  se  strachuje  před 
mou  tváři.  Rad.  zv.  Ale  lepe:  se  čeho.  — 
sc  oč.  Us.  0  život  »e  s.  Dch.  —  se  proč. 
Jakož  oni  též  i  my  pro  nedostatek  viery  se 
Vchujetne;  Nemuť  se  srdce  vaše  ani  stra- 
chuj pro  svú  smiř  a  pro  puotky  budůcie. 
Hus  II.  212.,  207.,  49.  (Té  ).  -  sc  nad  čím 
=  diviti  se  strachuje  se).  A  strachovachu 
sě  všickni,  kteříž  sú  ho  slyšeli,  nad  mů- 
drostí  a  nad  odpoviedkami  jeho.  (Luk.  2  ). 
Hus  II.  27.  —  s  inft.  A  Já  sě  také  proň 
nestrachuju  nmřieti.  Leg.  Svých  hlav  ne- 
strachovali se  pod  meč  nadchýhti.  Hrt.  S.  108 
Strachují  se  ztratiti  zbožie  Hus  II.  356.  — 
Strany  vazby  vz  také:  Báti  se. 

Strachovec,  vce,  m.  trať  polní  v  oboru 
jemnickém.  Mšk. 

Strachovice,  ves  a)  u  Vodfian,  b)  n  Hajdy. 
PL. 

Strachovisko,  a,  strachovište,  ě,  n.  — 

prachem  natřené  kusy  papíru  pověšené  vedle 
zalomené  zvěři.  Sp. 

Strachozvuký  -  strašného  zvuku,  schreck- 
lich tönend.  S.  střela  (blesk;.  Sš.  Bs.  29. 

Straka,  y.  f.;  stráče,  ete,  n.;  divoká; 
strakajwun.  Sp.  PÍCE  caudata,  die  Elster, 
pták  zpěvavý  z  čeledi  havranů.  Vz  S  N, 
Frč.  35b.,  Send.  II.  417.,  MV.  S.  tn.:  sraka, 
t  jest  vsuto.  (Jb.  Hl  121.  Sirsl.  svraka,  pica, 
rus.  soroka.  Svraka  ze  svorka,  koř.  sverk, 
přip.  -a.  Mkl.  L.  86.,  B.  33.  S.  zlodějská. 
Lis.  Hý.  Krade  jako  s.  Us.  S.  štébeee,  ště- 
betá, řehoee.  Kom.  Klevetný  jako  s.  Us. 
Dbš.  Ten  kněz  káže  strakám  a  vranám  (nikdo 
ho  neposlouchá).  U  Žamberka.  Dv.  Přinesl 
toho  jako  s.  na  ocase  (málo).  U  Kyehn.  Ani 
tolik  mu  nedal,  co  by  straka  na  ocase  od- 
nesla. Sk.  Kde  se  vzal.  tu  se  vzal,  jakoby 
ho  s-ky  na  kři  vyseděly.  U  Litomyšle.  Dř. 
Straky,  vraný,  já  mám  kupců,  ty  sa  v  mojej 
krvi  kueú;  Pojedeni  taky,  zapřiehnem  straky, 
panenko  milá;  S.  řehoee  v  černém  potoce. 
Sš.  P.  165.,  643.,  690.  Jeptišky  hodiny  He- 


kají latině  jako  straky.  Hus  I.  367.  0  tom 
netřeba  každej  strace  vedief;  S-ku  na  kole 
ukázat  Mt.  S.  Když  na  koho  počnou  »trab 
řehotati,  jižf  i  vrány  kváči.  Vz  Pomluva 
Mus.  S.  svých  skokii  nechati  nemůže  (zloděj 
krásti  nepřestane  a  p.).  Vz  Zvyk.  V.,  t .  S 
ze  kře  a  dvě  (tři)  v  keř  (—  sotva  jedna 
práce  odbyta,  již  jsou  tu  Jiné.  Vz  Práce): 
já  o  strace,  on  o  vráně  (já  o  hruškách,  on 
o  slívách.  Vz  Nedorozumění) ;  S.  přiletěla 
(řehoee s  dostaneme  hosti;  Ukazuje  (maluji- 
mi  s-ku  na  vrbě  (věcí  nejistou  mne  těší; 
2.  dluh  platí  poukazuje  k  osobě  nejibté.  Vz 
Půjčka,  Nejistota,  Sliboval.).  Č.,  To  je  s.  m 
vrbě  (velmi  daleké  a  nejisté).  ('.,  Sp.  Když 
ras  mrehu  dře,  vrány  obletujíce  volají:  Xá*. 
náš,  náš,  náš!  Ale  s.  nedaleko  na  stromě 
sedic,  domnívá  se  míti  větší  právo  i  ozývá 
se:  Švagre,  nechte  toho!  švagre,  nechte  tuho' 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Kam  má  s.  ocas  obrá- 
cený, odtud  přijdou  hosté.  Klda.  —  S.  In 
řecká,  der  Dorndreher,  der  graue  Würger 
Us.  —  S.  strakatý  kůn.  die  Schecke,  ttra 
katá  kráva  n.  houba,  scheckig.  Jg.  —  S 
u  kameníku  (lamačů  pískovce)  —  vrstva  druhá, 
ležící  pod  zelinkou.  Us.  U  Hořic.  Hk.  —  S  ky 
—  vejce  rozličně  malovaná.  U  Krumlova 
Bar.  —  S.,  y,  m.,  osob  jm.,  dle  Despota  - 
S ,  samota  u  Nové  Bystřice. 

Strakač,  e,  m.  =  strakoš,  kůň  strakatý. 
vz  Straka.  —  S.  —  sf/ček,  lanins  exeubitor. 
der  Neuntödter.  Bern. 

Strakáč,  e,  m.  S.  habrový,  endromis  ver- 
sicolor,  der  Birkenspinncr.  Km.  —  8..  Otofe 
jm.  šil. 

Strakáček,  ckn,  m.,  bob  strakatý,  eine 
scheckige  Bohne.  D.  Vz  násl. 

Strakáčka,  y,  f.,  fazole  strakatá,  eine 
bunte  Bohne.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz  Stra- 
káček. 

Strakačov,  a,  m.,  myslivna  u  Tábora. 

Strakaletna,  y,  f.,  s"tráíi  porostlá  lesem 
U  Pustimřří.  TJ. 

St  i  akaponu,  strakopoud,  a,  m.  —  dů 
voká  straka.  Vz  Straka.  Jinak;  pieus,  der 
Specht.  Kom.  Vz  Strakopoud. 

Strakatě,  scheckig.  Us. 

Strakatět!,  ěl.  ěui,  scheckig  werden. 

Strakati  -   strkati,  nadirati.  —  co  aař 
na  struny  zuby.  Smrč. 

Strakatina,  y,  f.,  die  Buntfarbigkeit.  IY 
Šd. 

Strakatiti,  il,  cen,  cení.  schecken.  spren- 
geln.  —  sc  čím.  Louka  kvítím  se  strakati 

Us. 

Strakatosf,  i,  f.  —  pestrost,  die  Scheckig- 
heit. S.  rostlin  (choroba ).  Kosti. 

Strakatý  -  peřestý,  gescheckt,  scheckig, 
bunt.  Přípona  -atý  (-at*b».  Mkl.  B.  184 
S  atý  psík;  Jak  bylo  po  roce,  přišla  dcera 
k  matce,  přinesla  ji  draguňátko  v  s  tém  kat- 
laňce;  Měla  babička  s-tú  krávu,  vzala  ku 
šiček,  šla  ji  na  trávu;  Močila  konopé  hla- 
vaté, chytila  kačátko  s  té.  Sš.  P.  132..  3!»i. 
607.,  680.  (TČ.).  S.  kun.  Ja.  -  čim.  Stra- 
katé bílými  prouhy  věže.  Har.  Schody  pěk- 
nými bílými  pruhy  a  pasy  s.  Har.  I.  17 
Mramor  prouhami  s.  jest.  Har.  —  S.j>ol*  - 
které  neni  všude  sněhem  pHkryto.  Sp. 
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Strakavč  —  Strana. 
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Straka vě  ~  strakaté.  Slov. 
Strakaviua,  y,  f.  =  strakatina.  Slov. 
Bern. 

Straka  vital,  e,  m.,  der  Buntmachcr, 
Schecker.  Slov.  Bern. 

Strakavosf,  i,  f.      strakatosf.  Slov. 

Strakavý  =  strakatý.  Slov. 

Strakonice,  dle  Budějovice,  Strakonitz. 
mě.  v  Cech.  Vz  více  v  S.  N  ,  Tk.  1.  62ó., 
UL  660. 

Strakonicky,  Strakonitzer-.  S.  dudy. 
Strakoničtí  dudáci.  C  S.  mistr,  der  Granu* 
prior  des  Multheser  Ordens.  Vz  01,  323.  S. 
převor.  Tk.  IV.  741. 

Strakopoud  (lépe  než :  strakapoud,  stra- 
kapoun),  a,  m..  strakopoudek,  dka,  m.,  pták 
z  rodu  jestřábův,  lanius  eolluris.  der  roth- 
köpfige  Würger,  grosse  rothe  Neuntödter. 
S.  malý,  lanius  spinitorquus,  slov.  strakoš. 
der  Dorndreher.  1807.  —  S.,  datel,  picus, 
der  Specht,  Baumhacker  Kom.,  V.  S.  ze- 
lený, p.  viridis,  der  Grünspecht,  popelatý, 
p  cinereus,  der  Blauspecht.  V.,  Jg.  —  S., 
datel,  Huna.  V.,  Kom.  S.  veliký,  prostředni 
a  malý,  picus  major,  medius,  minor.  Frč.  360. 

Strakoš,  e,  m.  =  strakatý  živočich  (pes, 
kůň,  pták  atd.).  Ü.  PHp.  -s  (-sjí,,.  Mkl.  B. 
340.  —  S.  =  tuhik.  Na  Mor.  Mtl.,  NI. 
Strakota,  y,  f.  =  strakatost.  MM. 
Strakotín,  a,  m.  —  Stračov. 
Strakoud,  u,  m.,  der  Syenit,  kámen.  Am. 
Strakonn,  a,  m.,  jm.  strakatých  volů, 
telat.  l"s.  Jg. 

Strakov,  a,  m.,  osada  0  (i.  Jeníkova.  — 
S.,  ném.  Strokelle,  ves  u  Litomyšle.  PL. 

Straky,  něm.  Strak,  ves  u  Loněina;  něm. 
Stroka,  ves  u  Teplice.  PL. 

Stralkv,  dle  Dolany,  myslivna  u  11  vina- 
řova na  Mor.  Tě. 

Stralsund,  a,  m.,  mé.  v  pruském  Po- 
moři.  —  Stralsundan,  a,  m.  —  Stralsundský. 

Stramat  se  —  stydéti  se,  sdráhati  se, 
sich  scheuen;  ostýchat  i  se,  zögern.  U  Opavy. 
Klá.,  Ltk.  Vz  S  tramo  ta.  —  se  čeho.  Ne- 
stramá  se  ludi.  Pk. 

Stramchý,  ého,  m.,  vrcJi  v  Klatovsku.  Am. 
Stramin,  u,  m.t  z  lat.  stramen,  jemný 
kana/as  na  koberce,  der  Stramin.  Uk 

Straiuota,  y,  i.  -  hanba,  ostýchacosf, 
die  Schande,  Scheu.  Byla  mu  s.  opominat 
ho  (ostýchal  se).  Vz  Stramati  se.  U  Opavy. 
Klá.,  Pk. 

Stranipouchy,  dle  Dolany,  Strampouch, 
ves  u  Čáslavi.  PL 

Stran,  strany,  m.:  se  stran,  se  strany, 
lépe  než  stranu.  O  významě  vztahovém  vy- 
skytuje se  ve  střední  době  naší  literatury 
vedlé  předložky  o  vazba  strany  (  s  strany) 
s  genitivem,  kteréžto  strany  nyní  z  valné 
části  o  vytlačilo.  S  ts  genit.)  --—  co  se  týče, 
hledíce  k  čemu,  vzhledem,  in  KUcksicht,  in 
Ansehung,  in  Betreff,  wegen.  Dle  Mkl.  S.  569. 
označuje  to,  vedlé  čeho,  stranou  čeho  co  jest, 
v  přičtné  čeho  (proč)  se  co  děje.  Neměli  ne- 
dostatku strany  vody.  Br.  Bůh  bude  biti 
hříšníka  i  strany  těla  i  strany  duse.  V.  Aby 
proti  němu  něco  naáli  s  strany  království, 
lir.  Do  jistých  let  strany  desátku  .  .  .  po- 
někud mdosí  jest  učiniti  ráčil.  Nar.  o  h. 
a  k.   Předně  čteno  psaní  strany  nějakých 


berní.  Vs.  Strany  pak  po  smrti  pečetěni .  .  . 
Nar.  o  h.  a  k.  Dostal  jsem  onehdy  psaní  od 
JM.  strany  drženi  sněmu.  Žer.  itáči  porou- 
čet! s-ny  těch  vyslaných  čeledínů;  S-ny  pa 
liče  zňstáno,  aby  byl  mučen.  Žer.  Záp.  IL 
13.,  48.,  120.,  121.  Že  chce  toho  institi,  co 
jsou  učinili  s  strany  těch  vězňův.  Let.  447. 
Aby  rozbili  stany  stran  vlasti  ffíaroth,  e  re- 
gione Phfhahiroth.  Zlomek  sfaročes.  exodu 
14.  2.  (List.  tílol.  lSbO.  130.).  Protivil  se 
schválce  vší  obce  z  strany  pastýře.  1560.  tfi. 
311.  Strany  Krista.  .  .  BB.  11.  ó.  b.  A  tak 
ještě  v  břiše  jsa  každý  člověk  urodie  se 
i  s  strany  těla  i  s  strany  ducha,  ač  sě  ještě 
ven  na  svět  z  břicha  neurodil;  Pak  tuto 
s  strany  duše  znamenaj  pilně,  člověče,  lius 
li.  233  ,  lil.  144.  (Tě.).  Pak  s  strany  toho, 
ktož  najímá, ,  neviem,  by  mohl  jinak  hodné 
najiti.  Hus.  Ďáblové  strany  nás  nic  neobiuý- 
šleji  než  záhubu.  Kom.  -  Misto  strany 
klademe  také:  pro,  o.  Není  třeba  daleko  jiti 
pro  přiklad.  O  něco  se  s  někým  suésti.  Jv. 
Kterak  jest  o  ten  kšaft?  Svéd.  Dal  jsem 
o  to  výstrahu.  Let.  Prosím,  ať  jest  o  to  ko- 
nec. Arch.  Což  by  o  ty  věci  rozkázali,  aby 
'se  stalo.  Vz  O  (s  lokalem.  B  3.:  vůbec 
o  vztahu ;  O  s  akkus.  10.  Pozn.;.  V  z  také 
titrana,  lit.  Ml.  61..  Předložka.  Prošiti ,  Km. 
III.  179. 

Stráň,  é,  stránka,  y,  stráně,  ě,  ť. 

jedna  strana  (bok)  hory.  úboči,  die  Berg- 
lehne, Halde,  Seite,  das  Thalgehäugc,  der 
Abhang,  Ablall.  Jg.  Cl.  Stěna.  S.  =  pro- 
středně příkré  úboči  hory.  S.  povlovná,  ge- 
linder Auh.,  přikra,  jäher,  steiler  Abh.  S. 
výslunná,  na  výsluní,  die  Sommerlehne.  D. 
\  zhoru  na  straň.  Kkk.  S.  strmá  Nz.  S. 
vypuklá  .^konvexe),  proláklá  (konkave  Bö- 
schung). S.  a  Ž.  Na  příkré  s-ni  pohoří.  Sš. 
II.  149.  Vz  Hora.  —  S.  —  břeh  nízkým  stro- 
movím porostlý,  hájek.  Us.  u  Čáslavi. 

Strana,  strunka,  stránečka,  y,  f.,  ze 
sir  (stritt).  Ob.  lil.  146.  Staroalov.  strana, 
regio:  stra  a  to  ze  str,  wáic  Ausgedehnte. 
Mkl.  B.  117.  V  jižních  Čechách  gt.  pl.  ze 
všech  stráň.  Kts.  —  S*na,  plocha  nějakého 
těla,  die  Seite,  Fläche  eines  Körpers.  Strana 
listu  (vz  Kst.  4ü7.);  strana  krajní  (kraj).  V. 
Svrchní,  spodní  s.  (spodek)  mince.  Har.  >. 
vlnatá,  die  VVo||»eite.  Plátno  má  dvě  straně 
(strany;,  líc  a  rub.  Us.,  šp.  S-ny  čislovati. 
Nz.  b.  lícní  (lic),  spodní  (rub;.  S.  podélná 
(Lang-),  lakovaná  (Lack-),  usně  (Leder-), 
ohybu  (Beuges.j.  Sp  Úzká  s.,  die  Schmalseite, 
üs.  Sp.  Mec  na  obě  strany  ostrý  (broušený;. 
Kom.  Jest  na  obě  s-ny  broušený  (šibal,  ra- 
menář)v  C.,  Mus.  Na  dvě  straně  bije  (rume* 
nái;.  0.  Koule  zevnitřní  stranou  vzdutá, 
vnitřní  stranou  poddutá.  Kom.  List  ma  dvě 
strany.  Kos.  Dáti  klobouk  na  stranu  (lho- 
stejně si  poěinati);  čelná  s.,  opačná  s.  Och. 
Ten  je  nadán  na  všech  stranách  (tlustý;.  Us. 
Dhn.  Prázdná  s.  kůže  (ablallig).  Sp.  S.  ma- 
sitá. Šp.  S.  natahovačú,  die  Streekseite.  Nz. 
Ik.  Potopa  stránku  zdi  městské  zbořila.  Dač. 
1.  21.  Všecky  s-ny  nějaké  věci  ohledali,, 
oinakati.  Us.  S-ny  tesaného  kamene,  kostky, 
vrchu  (vz  Vrch,  Hora),  domu.  Us.  Přední, 
zadní,  levá,  pravá  s.  Plochy,  kterými  těleso 
jest  obmezeuo,  jmenuji  se  strany  n.  stěny. 
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Sedl.  S.  rovnice,  trojúhelnikn ;  tlak  na  strany, 
prňrys  po  straně;  s-ny  na  břiše  ifláchotiny); 
8.  světlá;  strany  (trojúhelníku)  přilehají  na 
sebe,  padají  na  sebe.  Nz.  Velká  8.  a  malá 
h.  při  mláceni  obili.  Když  se  snopy  okle- 
paly, po  obou  stranách  ndatu  se  rozestrou 
a  pilně  se  vy  mincují.  Když  tnto  velká  strana 
byla  přemlacena,  celý  řad  se  oblití  a  tnto 
malá  strana  něco  rychleji  se  pfemláti,  aby 
V  klasech  žádného  zrna  nezůstalo.  Da.  S. 
posad,  řad  obili  na  humno  ku  mlácení  roze- 
střený. Chrud.  Kd.  V  si-verových.  ("ech.  Frd. 
—  S.,  krajina,  okolí,  die  Seite,  Gegend.  S. 
světa,  Har.,  nebes.  Nz.  Vz  Uhel  (světa).  S. 
půlnoční  (severní),  polední  (jižní  ,  východní, 
západní.  V.  Na  všecky  s-ny  se  ohlédati;  se 
všech  stran  zavřití;  na  všecky  s-ny  trápení; 
v  některou,  na  jinou  8-nu.  V.  Ta  8.  světa, 
kteráž  Brasilia  slově.  Ler.  .Jiná  s.  bojiště; 
Po  všech  s  nách  ;  Se  všech  stran;  Ve  kterou 
stranu  ?  S  té  i  s  oné  strany ;  Se  strany 
moře.  Dch.  Fen  pan  doktor  je  teď  někde 
stranu  Prahy  (blízko  Prahy).  Ý  Kunv.  Msk. 
Kdo  ví.  kterou  s  nu  jsou !  Us.  Dk.  Dal  ji 
zvonit  hrany  na  patery  strany;  Je-li  tu  kdo 
I  Moravy  od  mé  raaměuky  s  té  strany  ?  ; 
Z  jednej  strany  dunaja  Jan  koně  napájá, 
z  druhé  s-ny  dunaja  Durna  ruce  myje;  Šoha- 
jek za  vodu  a  já  z  d rubej  strany,  pohledná 
na  sebe  obá  sme  plakali;  Na  všech  světa 
8-nách  vodu  berouc.  Sš.  P.  126.,  172.,  187.. 
347..  760.  Se  všech  stran  svéta  pohané  vy- 
voleni obrátíc  sé  k  vieře;  Dosti  by  měl  silný 
zchodili  na  nohách  s  nu  světa.  Hus  II.  47., 
III.  1 41*.  Záboj  obzírá  krajiny  na  vsě  strany; 
Zaměřichu  všici  v  jednu  stranu.  Kkk.  V  pnl- 
noéni  straně  veliké  jest  moře.  Kom.  Jinou 
s-nou  se  obrátiti.  Vrat.  Se  všech  stran  pe- 
níze se  mu  hrnou.  Us.  Ilorkn  v  těch  stra- 
nách obyčejná  jsou.  Har.  S  jedné,  s  druhé 
s-ny.  Háj.  To  v  s-nu  Aegypta  leži.  Br.  V  tu 
s  nu  města.  Zlob.  Oči  Páně  hledí  i  v  skryté 
stránky  srdce.  V.  —  S.  —  jakosí,  ve  které, 
n.  způsob,  kterým  se  něco  představuje  n.  po- 
važuje, die  Seite,  Beschaffenheit,  Ansicht. 
Art  und  Weise.  Jsem  na  všecky  s-ny  utis- 
knut ;  Aby  to  pán  Bňh  obrátil  na  kteroukoli 
s  nu;  Podstatná  s.  věci;  Ještě  chci  jednu 
s-kn  připomenout!;  Právě  tu  s-ku  věci  na 
mysli  mám;  Té  stránky  se  ani  nedotýkám; 
K  té  s-ce  se  nesu,  hledím;  V  té  s-ce  věci 
se  shodujeme;  8.  povahy;  Ta  věc  má  málo 
světlých,  dobrých  s-nck;  Ukázati  svou  sla- 
bou s-ku  (svou  slabost);  Dovedl  věc  ličiti 
8  dobré  sky;  Hlavni  s-ka  věci;  Však  i  to 
svou  dobrou  s-ku  má;  Stránky  styčnosti; 
Stkvělá  s-ka  věci.  Dch.  Co  mne  potká,  znám 
obrátiti  na  dobrou  s-nu.  Sá.  Vždyť  sem  to 
na  zlou  stranu  nemyslil.  Sá.  Jak  se  máte  V 
Po  té  horši  s-ně.  Na  Mor.  Brt.  Všecko,  fieho 
se  podjimal,  nn  zlou  s-nu  brati  se  strojíce; 
Já  přec  o  vás  nn  dobrou  stranu  smýšlím; 
Podlé  dvojí  s-ky  duchovného  élověka,  my- 
slné  n  ěinlivé.  Sš.  I.  304.,  II.  58.,  119.  (Hý.). 
Třetí  s.  jazykového  hřiechn  jest  hřiech  člo- 
věka, jímž  hřeší  proti  sobe  ;  Držme  se  strany 
jisté  vědúce,  že,  ěim  sě  kto  zde  viece  níží, 
tiem  ho  pán  Bóh  viece  výší ;  V  té  otázce  . 
jistá  s.  jest.  že  pánóm  světským  slušie  řádem  j 
z  lásky  zmétěné  lidi  puditi,  aby  šli  k  té  po- 1 


slední  večeři.  Hus  I.  262.,  II.  94.,  257.  (Té.». 

Jejich  právo  chtí  z  obů  stranu  obledati. 
|  Pťih.  II.  447.    Na  zlou  s-nn  se  uchýliti;  Na 

druhou  stranu,  kdož  k  bližnímu  upřímnou 
i  lásku  má.  V.  Na  zlou  s  nu  něco  bráti;  na 

druhou  s-nu  slouží  jim  to  k  potěšeni.  Br. 

0  otázkách  pochybných  na  obé  strany  hádá 
se.  Kom.  Na  pravou,  ne  na  levou  s-nn  něco 
vyložiti.  V.  Na  dobrou  stranu  n.  stránka 
vyložiti,  bráti  (Bern.),  v  dobrou  stránku  vy- 
ložiti (Ros.),  něco  na  lepši  stránku  vyložiti 
Kos.  To  též  na  druhou  s-nu  i  o  manželce 
se  rozumí.  Er.  —  Strany,  s t ran,  z  strany, 
s  strany,  in  Rücksicht,  in  Ansehung,  n 

|  Betreff,  hinsichtlich,  wegen.  Vz  Stran.  S-ny 
dědictví.  D.  Mluvil  s  nim  s-ny  toho.  Us 
Z  té  strany  chybil.  Jel.  Z  (s)  mé  s-ny.  D. 
Každý  i  (set  své  s-ny.  D.  S  jedné  i  drahé 
strany,  s  obou  stran.  Us,   S  té  s-ny;  S  té 

1  s  oné  s-ny  ;  Jak  se  v  té  s-ne<t  věc  má  r 
Dch.  Po  pilném  s  obou  stran  těch  věci  uvi 
žení.  Nar.  o  h.  a  k.  Na  sně  mě  sta. o  se  svo- 
leni mezi  pány  pod  jednou  zpňsoboti  přijí- 
majícími s  jedné  a  mezi  pány  přijímajícími 
nod  oboji  zpnsobou  se  strany  druhé.  Zř.  ť. 
1.  B.  XV 111.  IMiležici  psaní  dává  mi  příčinu, 
abych  Vám  toto  z  své  strany  nčinil  a  Vá# 
žádal,  aby  .  .  .  Žer.  315.  Stala  se  smlouva 
mezi  osadou  .  .  .  .  s  jedné  a  mezi  kněze© 
Janem  s  druhé  strany.  Jdn.  206.,  Arch  1. 
62.  Lodě  stran  raořie  (a  mari)  pnstúpily: 
Pohrebli  je  stran  rovu  otce  Saulova  (in  lá- 
teře); Šedsi  stran  žernov  (—  na  stranu  i.). 
B0.  Se  všech  stran  šťastný.  Jel.  Strany  ně- 
čeho (v  příčině  něčeho)  se  porovnati.  J.  "tr-  — 
S.,  bok,  die  Seite,  Fläche  zwischen  der  vor 
deren  und  hinteren.  Pravá,  levá  8.;  po  levé 
straně.  Har.  To  po  pravé  straně  nám  leží. 
Har.  Po  pravé  n.  levé  s-ně  jiti.  Us.  Po  s  ně 
hledéti;  na  druhou  stranu  přepravili;  na 
druhé  s  ně,  s  druhé,  s  oné  a-ny  (naproti), 
s  obou  stran,  s  oboji  s-ny.  po  obojí  s-nC, 
po  obou  s-nách,  na  jedné*  i  drahé  s-ně,  na 
oboji  s-nu,  s  jedné  i  s  drahé  s-ny  (Has  1. 
396.);  on  s-nou  hledí  (postraně;  2  chce  ode- 
jiti). V.  S-ny  domu.  lodi,  člověka,  zvířete. 
Us.  Prsa  po  stranách  boky  maji.  Kom.  Tělo 
lidské  má  boky,  ne  strany.  Brt.  Bolí  mne 
ve  straně.  Us.  Míti  prospéch  na  své  straní 
Dch.  S.  domácí  a  divoká  v  ruce.  Vz  Sal. 
206.  17.  Stranou  zabirati  —  odeházeti.  Slov. 
Hdk.  S-ny  šermíře.  Vz  KP.  I.  535.,  555.  Po 
s  ně  něčí  n.  někomu  jiti,  státi  (vedlé  něhot. 
V.  Po  s-ně  na  někoho  se  dívati.  Us.  Po  jeho 
s-né  v  bitvě  padl.  Něco  po  s  ně  malovali 
(en  profil),  ze  předu  (en  ta^e).  Us.  Strany 
vojska.  Us.  —  8.,  oddáleni,  die  Seite,  Ab- 
seitiguug.  Entfernung.  Na  s-nu  odstoupiti 
(poodjíti) ;  v  s-nn  odjiti;  odstupte  na  obě 
straně;  v  s-nu  uhýbati.  V.  Jdi  s-nou.  G*. 
Co  plátno  mluviti  stranou?  Mluviti  s-nou 
(na  jevišti,  mluviti  sobě,  ne  jinému) ;  Hnnl 
se,  držel  se.  jdi  8  nou;  S-nou  se  šklebiti  na 
koho;  Stranou  (mimo  sebe)  něco  pustiti 
Nechte  to  s-nou,  lassen  Sic's  gut  sein!;  Do 
oči  mluví  jinak  a  po  s-ně  zase  jinak ;  S-uoti 
reptati ;  Do  očí  se  dělá  krásným,  8-non  tnpi 
Dch.  Stud  na  s-nu  odložiti.  Bl.  Jestli  té  tam 
zasfauu,  karamáda  na  stranu  (nebudu  toho 
dbáti,  žes  karamád),  vymelu  ti.  Er.  P.  272. 
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Tak  mu  ju  podala,  na  s-ně  ostala.  Sš.  P.  123. 
Télestuá  žádost,  jakž  jie  nepřiezeň  dotkne, 
ihned  se  na  stranu  ukHví.  Hus  11.  17.  Na 
stranu!  Stranou  (vz Celkem)!  D.  Nouze  bude 
na  s-ně,  zůstane- li  nám  dědictví  v  cele.  Sych. 
Na  stranu  jiti  (=  stranou  i  2.  potřebu  svou 
konati).  D.  Na  a-nu  položití,  odložiti  (pryč 
od  sebe ;  mimo  sebe  pustiti ;  nevžiti  do  práce). 
Necháme  toho  nyni  na  s-ně  (nebudeme  o  tom 
mlnviti,  nebudeme  toho  činiti).  Žert  na  s-nu. 
D.  —  S.,  jeden  z  vedoucích  při.  der  Part, 
Theil,  die  Partei.  S.  původní,  žalující,  obe- 
slaná n.  žalovaná,  druhá,  odporná,  protivná 
(nepřítel,  V.).  LJs.  Pospoj  soudu  se  s-nami. 
Dcb.  Mezi  dvěma  s-naina.  tíž  95.  Sporné 
s  ny  (při  vedoucí),  streitende  Theile.  J.  tr. 
Mnohokráte  se  tretuje,  že  strany  do  jistého 
času  poklidu  neberou.  Zř.  F.  1.  S-ny  od- 
porné smluviti.  Bart.  277.  Ty  věci  jsou  mezi 
s-nami  ve  při.  Hl.  Dvě  straně  jsta  při  na- 
padiech,  |edna  bráti,  druhá  nebrati ,  Kterúž 
s-uu  uzřis  pra vú.  neutrhuj  jie,  jedué  ač  by 
ta  a.  přivolila.  Hus  lli.  l»2.t  196.  (Té.)-  Vě- 
domost vám  dáváme,  kterak  před  nás  před- 
stúpiii  opatrní  lidé  ze  Bzence  strany  jedné 
žalujíc;  Tu  obé  s-nó  to  sobě  ku  pomoci 
benic  každá  s.  dva  peníze  položily.  Mí.  Tč. 
2.,  11.  S-ny  sobé  odporné  (před  soudem). 
V".,  Br.  Odpor  mezi  s  námi  smluviti,  vy- 
zdvihnouti;  mezi  s  nami  rozhodnouti;  s-ny 
právem  poděliti;  mezi  s-nami  smlouvu  uči- 
nili ;  dvě  straně  odporné  v  jedno  (v  jednotu) 
uvésti;  stran  v  mir  uvedení,  smířeni;  pro- 
středník od  stran  obraný  a  voleny  (rozsudí); 
s-nu  zastává  ti.  V.  Sepření  stran.  Kos.  Aby 
nebyl  soudcim,  ale  stranou.  Br.  V  jeden 
kraj  bije;  jedné  s-ně  nakládá  (  -  nespra- 
vedlivý. VI  Porušený).  CL  Mua.  Léčby  se 
strany  dobrovolně  svolily.  Zř.  F.  I.  A.  X  VIII. 
I  jiných  lidí  pozvali  jsú,  jakž  se  jim  líbilo, 
jim  skrze  řečníka  té  a-uy  žalobně  radíce, 
kterak  by  lépe  té  straně  svědčili.  CJB.  405. 
Jestliže  by  která  s.  před  soud  zemský  před- 
stoupila. VI.  zř.  32.  ítečnik  druhé  «trany. 
0.  z  D.  Ke  kteréž  a-ně  přistúpi  úřad  větší, 
to  má  před  se  jiti.  0.  z  D.  Aby  ruda  v  čaa 
vítězství  s-ně  zvítězilé  dána  byla.  CJtí.  857. 
Tehdy  proto  ty  osoby  duchovni  nebudou 
straně  druhé  škodami  povinni.  Zř.  F.  1.  S. 
XXIX.  Padlá  strana  do  třetího  dne  druhé 
>trané,  již  se  přisudek  stal,  bude  škody  vy- 
nahradit! povinna.  Kol.  37.  S  nu  odvrhnouti, 
abweisen.  Pr.  Tehdy  jistý  odklad  s-náni  se 
stane.  Kol.  13.  Tehdá  otázal  aě  fojt  jich  obú 
stranu:  Co  vy  k  tomu  dietě?;  Přistoupily 
před  nás  strany  odporné;  Oběma  stranoiua 
byl  rok  položen  zavitý  a  konečný  a  žalob- 
ník k  tomu  roku  neBtál;  Když  byl  ortel 
stranám  čten.  NB.  Tč.  %.,  103.,  225.,  275. 
Obě  strany  výpis  vzaly;  Aby  obé  straně 
své  listy  ukázaly  přede  pány ;  Aby  z  obé 
strany  dsky  zemské  byly  ohledány;  S-ny 


byly  se  svolily  na  pana  Sulíka;  Bez  obů 
stran  práva  pohoršeni;  Obé  s-ně  maji  miti 
výpis  z  desk;  Ty  pohony  tak  maji  státi  bez 
pohoršeme  práva  každé  s-ny.  Půh.  I.  384., 
389.,  IL  L.  331.,  491.,  517.,  551.  (Tč.).  Branič 
avého  hřiechu  činí  se  jako  stranu  proti  Bohu. 
Uns  1.  228.  S.  socialistická,  cechovní.  Šp. 
S-ny  ku  přeslyšení  výpovědi  k  jistému  dni 

Kotto»:  ÖMko-ntan.  »lovuu.  111. 


i  povolati ;  S.  nepřišlá,  nestalá.  Er.  Každá 
jedna  strana,  jede  einzelne  Partei,  lépe : 
Každá  s.  zvlášt.  Ml.  Nebojím  se  tě,  mám 
;  větái  stranu.  Ca.  Mřk.  —  S.  ti,  kteří  proti 
jiným  smýšlením,  domněním  n.  bojem  utají, 
Idie  Seite,  Partei,  der  Theil.  Tako  staata 
obě  straně  protiv  sobě.  Kkk.  Smlouva  stvr 
zena  mezi  stranoma;  po  něčí  straně  býti, 
státi  (na  roku  =  stranu  zastávat  i;;  na  obé 
s-ny  biti  (stranným  býti);  při  žádné  straně 
nestáti;  k  žádné  s-ně  se  nenakloňovati.  V. 
S.  česká  (pod  obojí).  D.  Učitelé  s-ny  fari- 
sejské.  Br.  Rakouská  s.  D.  Na  kterou  stranu 
jich  více  bude,  při  tom  má  zústáno  býti. 
VI.  zř.  14.  S  obou  stran.  Nál.  214.  Nalez 
větší  s.  zavírá.  Vš.  Dáti,  připojiti  se  k  něčí 
s-ně;  K  žádné  s-nó  nenáležeti;  linutí,  vůdce 
s-ny ;  Někoho  ku  své  s  ně  dostán ;  S  dobré 
s-ny  se  jisti.  „Delt.  S-ny  se  smlouvající,  die 
Paciscenten.  Csk.  Oboje  s.  se  o  to  smluvila. 
VI.  zř.  150.  Povstaly  strany  sice  záhy,  ale 
[  záhy  také  urovnány  byly.  Sš.  I.  155.  Byl 
]  z  naši  s-ny.  Půh.  I.  22G.  Tou  nesvorností 
více  jsou  vinni  strana  pod  obojí  nežli  Ří- 
mané. Čr.  Obé  s-né  nynie  bývá  ta  křivě,  ač 
jedna  móž  mieti  pravdu;  I  ruko  jiné  i  úmluva 
s  obů  stranu;  Protož  oběma  stranama  do- 
vodí, Že  jemu  maji  věřiti;  V  té  otázce  nelze 
se  bylo  komu  oběma  stranama  libiti;  Závisti 
ďáblovů  smrt  vešla  v  svět  a  následuji  ho  ti, 
kteříž  s  jeho  strany  jsú.  Hus  I.  1G8.,  458., 
II.  117.,  398.,  111.  243.  (Tč.).  S.  opatova  ae 
ochotné  přičinili.  Cr.  Něčí  s  nu  n.  s  nčči 
s-noii  držeti.  D.  Po  něčí  s-ně  býti.  Br.,  V. 
Něčí  s-ny  se  přidržovali;  od  něčí  s  ny  ae 
straniti.  Syeh.  Obě  s-ny  slyšeti.  D.  V  ětší 
8-na  lepší  přemáhá.  Bern.  K  své  s-ně,  po 
své  s-né  někoho  miti.  Ua.  —  H  ti,  kteří 
k  sobé  jakkoliv  náležejí,  die  Seite.  S  mat- 
činy s-ny  (po  přealici).  D.  Jsou  přátelé  se 
strany  otcovy,  Ua.  Chytil  se  lehkej  strany 
(stal  se  lehkomyslným,  nepořádným;.  Mor. 
Brt.  Dvorská  s.,  die  Kamarilla.  Dch.  Do 
lázni  přijelo  150  stran  (lépe:  rodin)  skládá 
jících  se  ze  480  osob.  Us.  —  S.  =  díl,  oddě- 
leni čeho,  die  Sehe,  der  Theil.  Kdyby  v  té 
stránce  (zvelebeni  jazyka)  také  práce  své 
vynaložit!  nelitovali;  V  žádné  stráuce.  V. 
Druhá  s.  (částka)  knihy.  Krön.  mosk.  Mala 
strana  (díl  Prahy).  Ua.  Žádná  s.  času  není 
příhodnější.  Jel.  Maria  nej lepši  stránku  vy- 
volila. Bib.  Třetí  s.  země  připadla  Josefovi. 
Flav.  S.  visutá  (visuté)  -  hornina  ležící  na 
ložišti  (na  pramenu) ;  opak :  s.  ležatá  (ležaté, 
na  které  ložiště  leží).  Vys.  Klatba  proti 
soudci  neb  žalobníku  může  býti  v  odpore 
pokládána  v  každé  stránce  soudu,  in  jedem 
Stadium  des  Proceases.  CJB.  391.  Stránka 
lesa,  die  Waldpartie;  ska  výloh.  Dch.  To 
jisté  p.  Ježek  ukázal  s  oné  strany  lesa, 
ješto  slově  Rovné,  že  jest  to  zboží  svobodné. 
Půh.  L  199.  To  se  déli  na  tři  strany ;  Ve- 
liká strana  lidi  proto  obecně  dávají  děti  do 
školy,  aby  byli  bohatí,  ve  světě  velebeni 
a  přátelóm  aby  pomáhali;  Z  veliké  s-ny  ne- 
věřil jest ;  A  o  tom  Šíře  psal  jsem  napřed 
v  oné  s-ce:  Co  činí  manželství.  Hus  1.  228., 
447.,  IL  384.,  HL  207.  (Tč.).  —  S.  —  hle- 
diště, der  Gesichtspunkt.  J.  tr.  —  S.,  y,  f., 
osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  12G.  -  S.,  samota 
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ii  Sobotky.  PL.  -  Stránka,  ves  n)  n  Mšenn,  Poroznraév  Antioch,  že  Filoraetor  stráni.  Br 

b)  ii  Třebechovic,  e)  u  Brandýsa  n.  L. ;  dvrtr  Ale  když  Uhfi  stranili  (stranní  byli),  vrátil 

v  Jihlavsku.    Vz  Stránky,  Stranná.  —  8.,  se  do  (>ch.  V".  —  co:  rndn  (krásti).  Para 

částka  poli  za  potřebou  střídáni  rozdělených,  kut.  V  podezřeni  zůstával,  že  by  něco  s  ni! 

eine  Abtheilnng  der  Wechselwirthschaft.  Ne  Dač.  1  259.  —  se  s  ěím.  Posel  spravoval 

ii  i  f  on  než  malý  sedlák,  seje  jen  sedm  st  rychli  sobe  naralúval,  ale  se  s  tím  stranil  a  dce 

do  strany.  Us.  Dch.  rušku  hanil,  žo  jo  lenivá.  Sš.  P.  756.  —  ro 

Strniťák,  a,  in.,  obyvatel  ze  stráně.  S-ci  -  od  čeho  (na  stranu  dáti).  Scip.  —  komu 


obyvatele  uherských  hranic  na  Mor.  Kda 

Stranauy,  dle  Dolany,  Stranian.  ves  u  Bu- 
dějovic. PL. 

Slrařiavy,  dle  Dolany,  ves  n  Žiliny  na 
Slov.  Sd. 

Stránce,  Stranitz,  ves  u  Mostu. 

Straněiee,  ves  u  Híčan 


{ryhýbati  se,  itititi  se,  pohrdati;  st  ranný* 
býti).  On  mi  vždy  stranil.  Ros.  —  komu 
kde.  A  jemu  (Annášovi)  s  nili  ve  velerad* 
přívrženci  jeho.  Sš.  Sk.  60.  —  jak.  Silnéj 
lího  nehoň,  straň  se  ho  na  mili.  C.  M.  341* 
—  před  kým  (vyhýbali  se  atd.)  Žer  - 
ke  komu  (stranným  býti).  Ráj.  Hned  k  M 


Stranečky.  S.  Zhoř,  ves  u  Vel.  Meziříčí  ravč  stranil  (obracel  se,  wandte  sich  ge^řn 


na  Mor.  Tč 
Stránečky,  ého.  m.,  osob.  jm. 
Stránečka,  vz  Strana. 
Straněj,  e,  m.,osob.  jni.  Pal.  Rdh.  II.  126 
Stranělovice,  ves  n  Volyně.  PL. 
Stránek,  nku,  m.  =  prosiranek,  krá 


M  ).  Pěšina.  —  v  něčem  (stranným  býto. 
Ms.,  Rk.  —  se  Čeho  (Br.),  se  od  čeho 
(Br.) varovnti  se.  Zlého  se  straň  a  jak 
hada  chraň.  Brt.  S.  2.  vd.  36.,  OL  M.  3? 
Proč  se  břemen  církve  svaté  straníš?  Si 
Bs.  187.  Straní  sc  od  naší  stránky.  Sych.  - 
tenký  proraz,  der  Strick,  Strang.  Mor.  Šd.  s  ndv.  Ve  věcech  podstatných  a  na  nichibj 


Stránek,  nku,  m.  —  snop  omlácený  dříve 
než  so  rozváže  a  k  opčtnčmu  mláceni  roze- 
stře. Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
Straněnee,  nee,  m.,  der  Separatist.  Šm. 
Stranění,  n.,  vz  Straniti. 
Straněta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  126. 


obci  platné  néco  záleželo,  na  odpor  se  sta 
véti  a  nedoponštěti  žádnému  škodně  s.  ani 
hřešiti.  V.  Pol.  507. 

„  Stranítko,  a,  n.,  v  lodn..  der  Richtspann. 
Sm. 

Stranlv,  straniva,  na  Mor.  a  na  Slov. 


Strangulaee,  e,  f.,  obéšeni,  zardoušeni ;  strany.  V  z  Stran,  Stranová.  S.  nějaké  věci 


prorazeni,  die  Strangulation,  Erwflrgung,  Er 
drosselung. 

Strangulovaťi  koho  -  oběsiti,  straugu- 
liren,  erwürgen,  erdrosseln.  Rk. 

Strání,  n.,  Strany,  městy 8  n  Ob.  Brodu. 
Tč .,  Sd. 

Stranice,  e,  f.  —  srub,  sroubeni  ohrazuje 
perný  od  mlatu.  LTs.  Brt.  -  S.  postranice. 
Udidlo  sc  s-cemi,  der  Stangenzanm.  D.  _ — 
S.  v  mech.  die  Wango,  Drehbankwange.  Šp. 
S.  Iťížková,  s.  ložiska,  die  Lagerwange.  Sp. 

Stranický,  Partei-,  parteiisch.  Us.  Dch. 
Vz  Strannický. 

Stranic,  e,  m.,  který  stráni  (pes,  který 
nedobře  slídí),  der  Streiner.  1). 

Straník,  a,  m.,  osob.  jm.  —  S  ,  vz  Stran 
nik.  —  S.,  ves  u  Nov.  Jičína  na  Mor. 


Stráni losf,  i,  f. 


Tč. 

jakost  stranilého,  der 


abweichende  Gang  des  Kollers.  Jg. 
Stranily  —  kdo  se  stráni.  S.  kuň  (kle- 


cavý)  v  chüzi. 
Koller.  Ja. 


der 


nach  der  Seite  gehend  wie 


Stra ni na,  y,  f.  -  stráň.  Karaar. 
Stránisko,  a,  n.  —  pasinek  pro  hovézi 
dobytek.  U  V  setina  na  Mor.  Vek. 
Stranislav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Stranislava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pni.  Rdh.  II. 
126. 

Stránistý,  Abhang-.  S-sté  lrtčiny.  Slov. 
Dbá.  07. 

Stráni*,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
126. 

Stranitel,  e,  ro.  —  strannik.  —  S.,  Sekun- 
dant v  souboji,  der  Sekundant.  Kram. 

Straniti,  H,  ěn,  ční;  stranivati  —  na 
stranu  dáti,  odložili,  Inseitigen,  seitwärts 
Mmn;  ryhýbati  sr  někomu,  Stititi  se,  weichen, 
«ich  zurückziehen,  fremd  thun,  ausweichen; 
stranným  býti,  Partei   machen,  parteiisch 


lein;  se  —  varocati  se,  meiden.  J>r.  —  abs.  416  a). 


s  kvm  se  smlouvati.  Bern.  Straniva  nápadů 
po  bratřich.  Zř.  zem.  op.  a  rat  1562. 
Stranivosf ,  i,  f.,  die  Parteisncht.  Sm. 
St  raní  vý,  parteisüchtig. 
Stránka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 
Stránka,  vz  Strana.  '—  S.,  ves  n  Mni- 
chova Hradiště.  Vz  S.  N.,  Strana. 
Stránkováni,  n..  die  Paginirung.  Sp. 
Stránkovat!  —  strany  čMovati,  paginiren 
—  co:  knihu.  Us.  Šp.,  J.  tr. 

Stráíikovitý  —  samá  stráň.  To  je  s  té 
V  Kunv.  Msk. 

Stránkový,  Seiten-,  Kolumnen-.  S.  titnl 
Rk. 

Stránky,  dle  Dolany,  Tronitz,  ves  n  Žatče; 
Zechitz,  ves  v  Olom. 

Stranná,  é,  t.,  Strahn,  ves  n  Žatče;  b) 
něm.  Strana,  ves  u  Počátek ;  c)  ves  n  TekV. 
PL. 

Stranně  =  ne  k  věci,  unpassend.  Sne 
o  kom  mlnviti.  S.  k  libosti  jedné  straní. 
parteiisch.  S.  k  někomu  se  chovati.  Us. 

Stranně,  ého,  n.,  ves  u  Neveklova. 

Strannický  ^  co  se  stranníkú  týče,  ze 
straníků  sloiený,  Partei-.  S.  spory,  vášeň 
S.  zájmy,  ňčelvDch.  S.  nenávist,  smýšleni, 
zášti.  J.  tr.  Často  chybně  m. :  stranný, 
parteiisch.  S.  sond,  soudce.  Soud  raňže  býti 
stranný,  byř  i  nebyl  strannický.  Brs.  2.  vd. 
239. 

Strannictví,  n.,  der  Partoigeist,  die  Par- 
teisucht. J.  tr.  Cf.  Osobolibstvi  (II.  416%a). 
Sťrannictvo,  n.,  die  Partei,  Faktion.  Sm. 
Strannik,  a,  m.,  lépe  nei  straník,  vx 
-nik.  S.,  rotnik,  der  Parteiganger,  Anhänger. 
Parteimann.  J.  tr.  S.  vojenský.  Csk.  Vsickiii 
s-ci  více  no  dětsko  než  po  bludařskn  sol*ř 
počínali;  Svárlivci  ti  byli  s-ci  iidovničí.  Sš 
I.  155.,  II.  158.  (Hý  ).  Cf.  Osobolibec  <U. 
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St  rammst ,  i,  f.  —  nepravost,  přijímáni 
osob,  die  Parteilichkeit,  Einseitigkeit.  J.  tr. 
S.  něčí  aeznati.  Pr.  měst. 

Stranný,  stranní  na  straně  jsoucí, 
Seiten-,  seitwärts  seiend.  S-né  zuby,  Us., 
vítr,  Pref.,  věc  (ne  právní),  Zlob.,  ulice  (po- 
stranní nebo  ztracená).  Sin.  Na  boku  stran - 
niem.  BO.  Žije  s-nvmi  zuby.  BO.  S.  oběh 
krve,  Kollateraler  Kreislauf.  Nz.  Ik.  —  S., 
nepravdivý,  falsch,  einseitig,  unpassend,  un- 
gereimt. S.  výklad,  Apol.,  odpověď.  Plk.  — 
S.,  nepravý,  unrecht,  unerhmbt.  S.  žádosf. 
Hái.  —  S„  8  jednou  stranou  drlíci,  partei- 
lich, parteiisch.  Strannýra  býti;  s.  město;  s. 
páni.  V.  8.  soudce,  Kom.,  letopisec,  Sych., 
duch.  D.  S-ná  pře  (vz  Postranný).  Vá.  V* 
Strannický. 

Stranobij.  e,  m..  jm.  smyslené  st  ranného 
soudce.  Kom.  L. 

Stranobij nosf,  i,  f.  —  strannosf,  die 
Parteilichkeit.  Plk. 

Strauohlávek,  vka,  m.,  stranohlavťf,  tor- 
ticollis,  der  Krummhals,  -köpf.  Nz.  lk. 

Sťranohlavý  -  křivohlavý,  krummkopfig 

D« 

Stranochytka,  y,  f.,  concliolepas,  plž. 
Krok. 

Stranojamec,  mce,  m.,  brissus,  ježák. 
Krok.  II.  515. 

Stranokvětý  pryskyřnik,  ranuncnlns  la- 
teriflorus,  seitenblütig.  Rostl. 

Strnuopis,  stranospis,  n,  m.,  die  Par 
teischrifí.  Sm. 

Stranorys,  u,  m.,  das  Profil  Šm. 

Stranov,  a.  m.,  sbořený  hrad  v  Boloslav- 
sku;  nyní  Nový  S.Vz  S.  N.,  Tk.  III.  36.- 
s  ,  samota  u  Mnich.  Hradiště. 

Stranová,  s  stranová,  na  Mor.  ^- stran. 
S.  toho  mluvil.  Bern.  Vz  Stranivo. 

Stranování,  n.,  die  Parteiung.  S.  ono 
v  mezcch  jistých  se  drželo.  Ss.  1.  155. 

Stranovatel,  e,  m.,  der  Meider.  Slov. 

Strauovatelka,  y,  f.,  die  Mciderin.  Slov. 

Stranovati  obili  —  ve  snopech  oklepati, 
vymlátiti  dříve,  než  se  snopy  rozváži  a 
rozestrou.  Us.^Brt.,  Šd.  —  S.  knihu  —  strán- 
ko vati.  Mor.  Sd. 

Stranovati  se  koho,  čeho  —  straniti 
se,  meiden,  fliehen.  Bern. 

Stranoves,  vsi,  f.,  ovčárna  u  Tábora. 

St  ran  o  vice,  ves  u  Volyně. 

Strauovni  —  stranní,  Seiten-.  S.  žila, 
Ja.,  dvéře,  zuby  (třenovní).  BO.  Přihodilo 
se  mu  časem  noěním  ve  spaní,  že  mu  jeden 
zob  s.  skuteěně  vypadl.  Háj.  1362.  5. 

Stranovnice,  e,  f.,  ve  stodole,  der  Seiten- 
balken am  Thor.  —  S.,  pravidlo,  das  Lang- 
holz. Us.  Jg. 

Stranovnik,  u,  m.,  kladivo  k  rozseká- 
váni železa,  der  Sclirothammer.  Kolín. 

Stranovný  stranovni. 

StránovNký,  osob.  jm.  Tf.  56. 

Stráůový,  kdo  na  stráni  bydlí.  Kunv. 
Msk. 

Stránský,   dle   Dolany,  Zechtitz,  ves 
n  Olom. 
Stránský,  ého,  m.,  osob.  jm. 
•strauský,  malostranský. 
Strany,  vz  Stran. 

Strany,  dle  Dolany,  ves  na  mor.  hrani- 


cích uherských,  od  níž  se  Slováci  Stranáky 
jmenuji.  S.  N. 

St  rap,  n,  m.,  na  Slov.  =  capart,  der 
Fetzen.  Plk.  —  S.  —  střapec,  die  Quaste. 
Bern. 

Stran,  a,  in.,  kučeravé  dítě,  ein  Kraus- 
kopf. Mor.  Vz  Střapál.  Brt..  Šd.  -  S.,  pře 
gdlvka  děvčat,  der  Fratz.  U  Opavy.  Kls.  — 
S.,  střapál  ženská,  jež  chodi  střapatá,  ue- 
ustrojená.  Na  Mor.  Brt.  —  S.  =  člověk  roz- 
cuchaných vlasů,  jemuž  visi  vlasy  po  hlavě 
doIA.  Mor.  Šd.  Ct  Střapáč.  —  S.,  u,  m.  - 
střapec.  Na  Mor.  Skd. 

Štrapace,  e,  f.,  v  obec.  mluvě  štrapáce  — 
obtíže,  namáháni,  die  Strapaze,  Anstren- 
gung, Mühseligkeit,  Beschwerde. 

Štrapác,  e,  m.,  ein  haariger,  zottiger 
Mensch.  U  Olom.  Sd.  Vz  Střap. 

St  i-a  packa,  y,  f.,  ein  zottiges  Weib.  Mor. 
Šd.  Cf.  Střap.  —  S.  =  kadeřavé  zeli,  kade- 
řák,  brassica  oleracea  sabellica,  der  Kraus- 
kohl. Slov.  —  S-ky,  houby.  Slov.  Plk. 

Střapařkový,  Krauskohl-.  Slov. 

strapajda,  y,  m.  —  střapáč.  U  Olom.  Sd. 

Stra  pák,  a,  m.  =  šereda.  Slov.  Hdk. 

Střapál,  a,  m.  =  střap,  a.  Mor.  Brt. 

Střápán,  a,  m.  —  střapák. 

Střápaná,  ě,  f.  =  střapatá,  neučesaná, 
rozcuchaná  ženská,  eine  ungekämmte  Wcibs- 

Íierson.  Slov.  Dbš.  V*  Střap.  —  S.  svízel 
esni,  galium,  Laibkraut,  n.,  rostl.  Slb.  486. 

1.  Střápat!--- střádati,  sparen.  Ten  toho 
nastřápal.  U  Švihová.  Kd. 

2.  Střápat!  —  stropiti,  způsobiti,  veran- 
lassen, erregen,  anzetteln.  —  co:  krvavou 
šarvátku,  Pláč,  smích,  Kom.,  Dač.  II.  17., 
pronásledováni,  Sš.  1.  4.,  vybíjeni  a  pálení. 
Bek.  II.  1.  139.  —  se,  sich  zerzausen,  zer- 
fasern; sich  ereifern.  Na  Ostrav.  Tč.  Co  se 
střápáš  V  —  co  konin  Když  co  mohou 
komu  8.  zlého,  hned  z  toho  chechty  maji. 
Kom.  —  se  kde.  (ialaty  se  už  na  nohách 
střapajú.  Tč.  —  se  na  koho.  Us.  na  Mor. 
Hý.  ' 

Střapatka,  y,  f.,  rudbeekia,  rostl.  Slb. 
442. 

Střapatý,  střapatý,  střapavý,  na  Slov. 
a  na  Mor.  =  kostrbatý  rozcuchaný,  zottig, 
zerzaust,  struppig.  S.  vlasy.  Bern.,  Brt.,  Kd., 
Sd.,  SI.  ps.  II.  5.,  382. 

Střapcovauý.  Plachta  s.  (která  nnUřapce, 
třepení,  mit  Fransen  besetzt).  Slez.  Sd. 

Střapcová  ti  se  na  koho  ~  sápat  i  se, 
hart  anfahren,  loses  Maul  haben.  Mor.  šd., 
Bkl.,  Kd. 

St i  apčit i  se  na  koho  —  střapcovati  se. 
U  Zábřehu  na  Mor.  Kčk.  Vz  Střapiti. 

Střapec,  pce,  střapeéek,  čku,  m.,  třapec, 
třepec,  pce,  m.,  třepení,  die  Quaste,  Franse. 
Vz  Třapec.  U  šavle  mu  s.  visí.  S.  na  biči. 
Bkl.  —  S.,  na  Mor. :  hrozen,  die  Weintraube. 
Šd.  —  S-,  dloultá  srs(  na  ocase,  die  Zotte. 
Ssav.  —  S.,  zerzauste«  Kind.  Vz  Střap.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  S-ce  —  nedodélané  konce 
osnovy  u  tkadlcu,  ku  kterým  se  nová  osnova 
přivazuje.  Na  Ostrav.  Tč. 

Strápení  n.,  vz  Ztrápeni. 

Střapení,  n.  —  střepenl,  die  Zerfetzung. 
—  S.  —  die  Franse.  Mor. 

192* 
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Strápený  —  Strašecí. 


Strápeuý:  -<*»»,  a,  o,  vz  Ztrápený. 
Strápený;  -en,  a,  o,  zerfetzt,  aufgetrennt 
Kom.  L.  28. 
Strápiti,  vz  Ztrápiti. 

1.  Strapiti  se  ii a  koho  =  jeliti.  Na 
mor.  Zlínsku.  Bit.  Vi  Strapěiti. 

2.  Strapiti  třepit  i,  zerfetzen,  auftren- 
nen, auffascrn.  Košile  se  mi  střapi.  Mor 
Sd.  V  z  Střapatí  se. 

Strapkati  —  třepiti,  zupfen.  Charpie  ma- 
chen. Plk. 

Strapně,  ě,  m.,  komorník  men&iho  soudit. 
villicus,  zastr.  Mus. 

Strapoeh  atrapách. 

Strapole,  ves  u  Kokycan. 

Strapoň,  ě,  m.  ~  střapáč  Olom.  Sd. 

Strapos,  e,  m.|  osob.  jm.  Dbš  51. 

Strapúeh,  a,  ra.      střapoch,  střapák. 

Strapún,  strapťiu,  a,  m.  =  tírapách 
Slov.  Db*.  14. 

1.  Straš,  u,  m.      .stráž,  zastr. 

2.  Straš  u,  m.,  ěistá,  průhledná  skelná 
hmota  (připravovaná),  které  užívají  k  napo- 
dobování přirozených  drahokainň,  da»  Strass. 
Vz  S.  N. 

Strada,  y,  f.  —  stráž,  zastr. 

Strásáuí,  n..  das  IlerabschUtteln.  Choditi 
na  s-ání.  Děvčata  se  scházejí  na  přástku  ;i 
chasnici  přijdouce  za  nimi  střásají  jim  pa 
zděři  a  chmour  s  kliua  a  »e  zástěrek.  V  By- 
rtěnku.  Su. 

Střásaný;  -án,  a,  o.  dubře  naměřený,  na- 
třesený,  wohl  geschüttet.  Dal  sem  mu  s  nou 
míru  mouky.  Us.  Dbv. 

Strásati,  vz  Střásli. 

Strasburg,  u.  m..  mé.  v  Brandenbursku : 
samota  n  Prahy. 

Strasciaudo  ^strasando),  it.  loudavě. 
váhavé.  Mit. 

Straseinando  I'  arro  (it.,  strašinando 
larooj,  smyčec  přiléhá,  aby  tony  nebyly  od 
sebe  'odděleny.  Mit. 

Sti-asliěku,  y,  ni.  —  človék  vir  rychle 
konající,  cín  behender  Mensch.  L'  Nezamyslic 
na  Mor.  Bkl. 

Střásniti  se,  il.  éní.  —  na  koho.  Je- 
manden seharť  anfahren.  Cf.  Stíapiti  se,  1. 
U  <»lom.  Sd. 

Strasovka,  y,  f.,  ves  u  Uhřic  na  Mor. 

Strassburg,  n,  m.,  město  a)  v  Korutanskn, 
b)  v  Sedmihradsku  a  e)  v  Elsasku.  Vz  S.  N. 

Strast,  i,  f.  S.  m. :  stradf  ze  strad  v  strá- 
dati  trpěti,  (l  před  t  v  s,  vz  D.  Ht.,  Ob. 
111.  K>7.  Cf.  Vlasf.  S.  bida,  trápeni,  sta- 
ro*', prá  č,  souzeni,  utrpěni,  lopota,  bolest, 
die  Trübsal,  Mühseligkeit,  Noth,  Widerwär- 
tigkeit, der  Jammer,  das  Llend.  V.,  Kat 
18P2..  328tí.,  Z.  wit.  31.  4.  Když  v  housti 
meěem  uemriže  vlásti,  tehdy  dojde  veliké 
strasti  r/.abili  }\>.  Dal.  Všecky  s  sti  a  rány. 
BO.  B.  a  žal.'  Dch.  Okusivše  rozkoše  ne- 
beské okusili  také  ěásť  dolehlivých  strastí 
Páně;  Velikost,  dosažnosf  a  dolehlivosf 
strastí;  Že  Pán  jenom  o  přechodných  a  roí- 
jivých  s-stech  mluví.  Sš.  Mr.  64..  II.  108., 
J.  250.  (Hý.).  Jeho  milosrdenstvie  jest  ne- 
smierné  včtéie  než  naše  všecka  nemoc,  strasf, 
psota,  misera  neb  bieda.  Hus  I.  2H4.  Kdož 
chce  zbýti  strasti,  neroď  prsta  mezi  dívi  a 
podvoj  klásti.   Dal.  144.  S-fi  pekelné:  zá- 


rmutek a  s  Ms.  To  chudobu  i  a.  přinese 
St.  ski.  Porodili  se  strasti  ís  bolesti).  Výb. 
1.  tí8G.  Obklťěily  mě  bolesti  smrtelné  a  s  sti 

Eekelné  nalezly  jsa  mě.  Ž  wit.  1 14. 3.  —  Troj , 
ora  ,  Stele.,  V.,  ('tib.,  Leg.  —  S.  —  nemor. 
die  Sucht,  ku  př.  die  Gelbsucht.  Leška.  — 
S.  -  ztráta,  der  Verlust.  Panna  roděci  ne- 
přijala své  ěistoty  strasti.  Kane.  sv.  Štěp. 
Štrasteů,  stně*  f.,  tartarus,  zastr.  Koik. 
Strasti,  střesu  střeš,  střásl,  střesen,  eni; 
střásati,  střásácati  —  třesením  sraziti,  ab-, 
herabschütteln ;  V  hromadu  třásti,  zusani 
mensehütteln ;  htjbati  sem  tam,  schütteln, 
erschüttern.  V.,  Jg.  —  co  kam.  Ale  on 
střásl  tu  ještěrku  do  ohně.  Br.  Peři  T  jeden 
roh  peřiny  se  střáslo.  Us  —  co,  se  odkud 
Brusku  se  stromu  s.  Us.  Vše  se  sebe  střeš? 
jako  pes.  Ros.  Sláma  s  vozu  se  střásla.  IV 
Ctib.      co  kde:  peři  v  peřině  s.  Ro> 

—  čím:  plecemi  (s>m  tam  hýbati).  Bern  — 
se  koho  zprostit  i  se,  sieh  losmachen,  M 
Slov.  Psoty  se  s.  Bern.,  Šd. 

Strastiplný,  kummervoll.  S.  hodina.  Hdk. 

Strastka,  y,  f  -  malá  strasf.  Kdo  st- 
každé  strastky  poleká,  toho  moudrý  neuw 
za  reka.  Sš.  Sm.  bs.  48. 

Strastné  bídně,  mühselig,  elend.  V. 
A  měl  o  něm  péěi  jisté  veliká,  viece  nei 
32  let  pro  něho  s  pracuje.  Hus  II.  358. 
432. 

Strastuosf,  i,  f.  =  lopotnost,  die  Trüb . 
Mühseligkeit.  D.,  Kos.  -  8.  =  hnuti  mysli. 
der  Affekt,  die  Leidenschaft    Div  i  ochot 

Strastuý  —  plný  strasti,  lop.dny,  ubohý, 
nuzný,  pracný,  psotný.  bídný,  neštastný,  ^ .. 
bolestný,  mühselig,  trübselig,  elend,  jammer- 
voll, kummervoll.  S.  život,  V.,  cesta.  Har. 
běh  světa.  Bes.,  živobytí,  Sych.,  časové. 
Zlob.,  psota,  Hlas.,  smrf.  Výb.  I.  »08.  Přines 
strastným  (nemocným)  uzdraveni.  St.  ski 
S.  nemocní.  Pass.  91tí.  Po  s  né  smrti  otce 
*vého.  Sš.  Sk.  140.  Chtěl  s  ným  sluhů  bvti 
Hus  II.  431.  S.  myšlenie.  BO. 

Straš,  e.  in  ,  osob.  jm.  Tk.  IV.  741..  Pat 
Itdh.  II.  126. 

Strašák,  a,  m.  —  strašidlo,  das  Schreck 
bild,  die  Vogelscheuche,  das  Krantiuännchen. 
das  Sehreckgespenst,  der  Schreckenberger 
Popanz,  Seheucher.  Poušti  na  mne  s-ka: 
s-ka  někomu  nahnuti.  D  To  mi  dělá  veliké 
s  ky.  U  Kychn.  Pak.  Hrozby  boží  vydával 
za  pouhé  s-ky.  MP.  S-ka  v  zeli  postaviti 
Us.  Šd.  —  S.  —  strašpytel,  ein  Furchtsamer 
To  je  kus  ska!  Us.  u  Olom.  Sd  -  S. 
cernohlárek,  černik,  sylvia  atricapilla.  der 
Mönch,  Schwarzkopf.  *  Pdy.  —  S.  =  hra 
v  karty,  der  Straschak.  Na  s-ka  hráti  Zlob 

—  S-šák  starů  národní  tanec,  kuželka, 
V  okolí  vamberském  také  husička  se  na- 
zývá. Sin  Nanynka  do  zeli,  natrhala  Inpeni. 
přišel  na  ni  Ilonziéek.  rozšlapal  ji  kosjéck 
Ty,  0*  ty,  ty  tv  ty;  ty  to  muaiš  platiti.  Vt 
S.  N. 

Srašáu,  a.  m.      strasitel  Sm. 

Strasba,  y,  f.  =  straš,  ní.  Stražby  a  děsby 
Sš.  Ob.  21«. 

Strašecí  Nové,  n.,  město  v  okrese  slan- 
ském,  Neu  Strascbitz.  Vz  S.  N.  Obec  města 
Nového  Strašeci.  Ski.  I.  3tí l.  Vz  také  Tk 
I.  625  ,  II.  54í». 
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1.  Strašek,  ška,  m.  S.  kudlankový,  sa- 
nilla  mantis,  členovec.  Frč.  104. 

2.  Strašek,  ška.  in.  =  kdo  se  bojí,  der 
Furchtsame.  Jdi  ty  strašku!  Us.  Sd. 

Strašní,  šně, f.,  Drosen,  ves  u  KmmluvH. 
Strašeni,  n.,  das  Schrecken,  Spncken. — 
Jg. 

Strašewice,  e,  f.,  der  Geisterspnck,  das 
Spucken.  Sm. 

Strašený;  -en,  o,  o. geschreckt,  erschreckt, 
Jel. 

Strašíc  e,  vsi  v  Hořovicku  a  u  Strakonic. 
Vz  S.  N,  Tk.  I.  89. 

Strašidelný,  schreckend,  furchtbar.  Obí- 
hají s-né  zprávy.  Dch.  8.  dojem.  Stnk. 

Strašldlivý  =  strašlivý  hrozný  Nebo 
Hospodin  vysoký,  s-vý.  Zalt.  wit.  46.  3. 
V  Gb.  vyd.  je  hrozný. 

Strašidlo,  strašidélko,  a,  n.  cim 
se  kdo  straší,  Sclireckbild,  n.  Ta  monarchii' 
dlouho  všemu  světu  strašidlem  byla.  Br. 
Obr  k  strachu  (strašidlem)  jest.  Kum.  Po- 
ložil jsi  twirzyu  jeho  s-dlem.  Ž.  wir.  Hy.  41. 
'Ten  člověk  byl  veliké  s.  a  bázeň  lidi  mno- 
hých šlechetných.  Bart.  -  S  ,  čím  se  ptáci 
n.  zvěř  straší,  die  Scheuche,  Vogelscheuehe, 
das  Krautmännchen.  Ros.  Postaviti  s.  do 
zeli.  Vz  HastroŠ.  S.  na  vrabce  (když  někdo 
strachy  nahání.  Vz  Bojácnosf)!  *C.  —  S., 
obluda,  příšera,  dle  obecně  pověry  nejvíce 
v  noci  obcházející,  kterou  má  lid  buď  za 
zlého  ducha  anebo  za  duši  zemřelěho,  již 
takové  obcházeni  trestem  za  hříchy  uloženo 
jest,  das  Gespenst,  der  Spuck,  Nachtgeist, 
Poltergeist.  Vz  S.  N.  S-la  měla  tehdáž  pré. 
Uft  A  od  té  chvíle  bylo  tomu  s-dlu  konec. 
Brt.  S  5.  Mamuličko  moja,  ja  na  to  ne- 
zvolím, bo  se  ja  už  nice  s-dla  něbojim.  Sš. 
P.  706.  Zli  duchové  ukazující  se  obludy 
(strašidla)  šlovou,  bouřící  ve  tvrdé  noci  pří- 
šery. Kom.  J.  987.  Vz  Mns.  1863.  6.  (Jir.). 
S.  na  divadle.  Vz  KP.  II.  130  S.  noční  V. 

Strašní,  a,  m.,  ves  a)  u  Říčan,  b)  v  Su- 
šičku. Vz  8.  N. 

Strašisko,  a,  vn.  =  strašák,  die  Vogel- 
scheuche. Slez.  Sd. 

Strašitel,  e,  in.,  der  Bangemaeher,  Schrec- 
ker.  Us.  Dch. 

St raši ti.  II,  en,  eni;  strašírtti  děsiti 
koho,  schrocken,  scheuchen  ;  jako  duch  cho- 
dili, 'fturaceři,  umgehen,  spuken  ;  se  koho 
báti  se,  sich  fUrchtrn,  scheuen,  Furcht  haben. 
V.,  Jg.  —  abs.  Zde,  tam  straší.  Us.  Ne- 
božtík ten  prý  straší.  Us.  —  koho  čím: 
pohrožením  a  slovem.  V.  Člověka  zlého  pří- 
šerami straší.  Sš.  Bs.  9.  (Bouřky)  s-ly  svým 
kvasem.  Hdk.  C.  36.  S-ší  upirom.  Brt.  lnstr. 
16.  S-ší  lidi  neučené  otcem  svatým.  Hus  I 
8.  NezČestie  mě  svn  hořkosti  straší  a  vede 
mě  v  netrpělivost :  S.  se  budu  bázni  velikn. 
Hus  III.  119.,  310.  -  koho  cím  proě: 
bezbožného  peklem  ku  pokání  s.  Kom.  — 
co,  koko.  Straší  ho  to.  Jel.  S.  blázny.  D. 
Aby  nás  s-la  hróza.  Hus  I.  293  Strašme  tu 
biedu  (=:  odstraňme,  zažeňme).  Slov.  Dbš. 
87.  se  jak.  Až  téměř  k  smrti  se  s.  V. 
—  (komu)  kde.  V  tom  zámku  něco  straší; 
8  ší  ti  to  v  kotrbě  (blázníš),  Ml.,  v  mozku, 
v  hlavě  (mluvíš  nerozumně).  Us.  Všk.  — 
se  koho,  éeho:  smrti.  D.  Žádný  aC  se  ne- 


straší práce  těžké  a  nesnadné.  Žal.  '26..  Brt. 
S.  2.  vyd.  36.  Proč  se  láska  tvojo  teď  nás 
straší?  Sš.  Bs.  190.  Aniž  se  toho  strašme. 
V.  _  Br.  —  s  inft.  Vidouce  mladou  býti 
osobu  jeho,  někteří  jej  za  kníže  strašili  se 
přijíti  (přijati).  Háj.  ' Falešní  proroci  straší 
se  jmenovat!  Krista.  Hus  III.  312.  —  kdy. 
Má  mamičko  milá,  strašuje  mě  v  noci ;  Kdo 
mé  ve  dně  miluje,  ten  mě  v  noci  strašuje. 
Sš.  P.  705.,  706!  —  se  z  čeho.  Z  toho  pak 
nepřátelé  volených  s.  se  budu.  Hus  III.  310. 
—  se  od  ěeho.  Žalm.  —  Strany  vazby  vz 
ještě :  Báti  se. 

Strašik,  a,  m.,  anoda,  pták,  zastr.  Aqu. 

Strašivě,  strašlivě  —  bázlivé,  furchtsam. 
V.,  Pass.  —  S-,  strach  naháněje,  furchtbar, 
schrecklich.  Lev  s.  řve.  Kom. 

Strasivec,  strašlivec,  vce,  m.,  ein 
Furchtsamer.  Jg.  S.,  strsl.  strašivica,  homo 
timidus,  přip.  -ica.  MU.  B.  295. 

Strašivosf,  i,  f.  =  strašlivost,  bázlivost, 
bojácnosf,  die  Furchtsamkeit.  V.  —  Straš- 
livosť  -  naháněni  strachu,  die  Furchtbar- 
keit. D. 

Straší  vý,  obyčejně  strašlivý  .--  kdo  se 
straší,  bázlivý,  furchtsam.  V.  S.  srdce  (bo- 
jácné). V.  Strašlivé  mysli  býti.  Jel.  Zajíc 
jest  zvíře  s-vé.  Rad.  zviř.  Kdo  má  nepřátely 
za  lvy,  jest  strašlivý.  Jost  z  Roseub.  1465. 
S-vý  jest  jako  žena.  Us.  S.  bál  se  vězeni. 
Bart.  Muž  nad  ženu  s-vějši.  V.  Nemohu 
strašliv  jsa  (metuens)  odpovčděti.  BO.  Dá 
tobě  Pán  srdce  s-vé  a  zhyuutie  učí.  Hus  I. 
58.,  BO.  Že  se  s  érau  s  udatným  /Je  radili. 
Dal.  32.  Když  přidc  zúfanie,  nebude  hrdu 
proti  Bohu  člověčie.  srdce,  ale  stiašivo.  St. 
N.  162.  —  kde.  S.  v  nebezpečenství.  V. 
Nebuď  s.  na  tvém  umě.  BO.  —  k  ěemu. 
Prvokřesfané  byli  k  výhružkám  nestiašlivi. 
Sš.  Sk.  58.  —  S.,  kdo  jiného  straší,  strašný, 
hrozný,  furchtbar,  fürchterlich,  bedrohlich, 
schauderhaft,  erschrecklich,  entsetzlich.  V. 
S.  slova.  Nejsme  jim  strašliví.  V.  S.  řváni. 
Kom.  S.  metla  boží,  Ros.,  bouře,  viděni, 
poselství,  noc,  den.  Z  těch  řečí  muožem 
znamenati,  že  nejisté  a  s  vé  jest  člověku 
světskému  míti  podací  k  biskupstvie,  faře 
neb  k  oltáři.  Hus  I.  449.  Vrchnost  je  straš- 
livá zlému,  dobrý  ju  rád  vidí.  Na  Slov. 
Tč.  Přijevše  tu,  kdež  se  jim  najstiašlivěfsi 
zdálo  ...  NB.  Tč.  24.  Svědomí  vždy  stia- 
šivo. St. 

1.  Straška,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

2.  Straška,  y,  f.  —  mlýn  u  Frenštátu. 
Tč, 

Straškov,  a.  m  ,  Straschkow,  ves  ti  Roud- 
nice. PL. 

St  raš  kraba,  y,  in  ,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Strašliví zna,  y,  f  S.  boha  hrůzy  (hrozné 
zjeveni?).  Ld. 
"  Strašlivý,  vz  Strašivý. 

Strašně,  strašuo  —  hrozné,  fürchterlich, 
ftvňcc  strašno.  Rkk.  Vlaslav  s.  po  zemi  sé 
koti.  Rkk.  23.  Je  s.  zima.  Us.  Dch.  —  S. 
opisuje  superlativ.  Bž.  136. 

Strašniee,  dle  Budějovice.  Straschnitz. 
S.  staré  a  nové,  vsi  u  Prah  v  u  Karlina.  Tk. 
I.  247.,  11.  416  ,  486.,  III.  660,  IV.  741..  Tf. 
267.  -  S.  v  Písecku.  TI.  á88. 
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Strašník  —  Stráviti. 


Strážník,  a.  m.  S.  dalmatský.  seutigera 
coleopterata,  longipcs.  Frč.  130.  Vz  Sto- 
nožka. 

Stra*noaf,  i,  f.,  die  Furchtbarkeit, 
Schrecklichkeit,  der  Schrecken.  Dch. 

Strašnov,  a,  in.,  ves  u  MI.  Boleslavi. 

Strašný  —  strach  plodící,  hrozný,  furcht- 
bar, gräulich,  schrecklich,  entsetzlich.  V. 
S.,  koinpar.  strašnější,  strašši  (Cf.  krásný  — 
krašši).  Št.  Siket  střel  s.  Rkk.  S.  hubenstvi, 
Hus,  sen,  Leg.,  moře,  Jel.,  strůjce  svárů. 
Sych.,  místo.  D.  Nadrto,  jestoj  naystraššé 
zuíánie,  hněvají  sě.  St.  Strašný  mnohým 
strachuj  se  mnohých.  Brt.  S.  2.  vd.  3tí.  S. 
hlad  a  mor.  Pal.  —  S.,  bázlivý,  furchtsam 
(zřídka).  Kos.  Kdyby  byl  člověk  s-ný,  ská- 
cel by  se.  V  Kunv.  Mek.  —  Pozn.  D.  uéi: 
strašný,  terribilis,  hrozný,  strašlivý,  timi- 
dus,  bázlivý.  D.  Gr.  slav.  160. 

Strašov,  a,  m.,  Straschow,  ves  u  Chlumce 
u  Nov.  Bydžova. 

Strašovka,  y,  i'.,  samota  u  Chlumce 
v  BydžovBku. 

Strašpytel,  tla,  m.  =  strašlivý,  bázlivý 
člověk,  ein  furchtsamer  Mensch,  der  Hasen- 
fuß. D.,  Kšá.,  Bž.  237. 

Stráta,  vz  Ztráta. 

Stratég,  a,  m.,  z  řec.  <írt<«r»jyó?,  vojevůdce, 
der  Stratég,  Heerführer. 

Strategie,  atrategika,  atrategetika,  v, 
f.,  vojevěda,  nauka  o  prostředcích  vojenských, 
kterými  nejsnáze,  nejrychleji,  nejjistěji  a 
s  nejmenšíini  ztrátami  docíliti  lze  politického 
účelu  vojny;  v  užším  smyslu  nauka  o  roz- 
třídění, postavení  a  pohybování,  krátce  o  nei- 
moudřejšim  užíváni  vojska  k  dosažení  účelu 
válečného,  porazili  totiž  nepřítele,  die  Stra- 
tegie, Strategik.  Vz  S.  N. 

Strátež,  e,  m.  =  ztráta,  der  Verlust, 
Schaden,  zastr.  Tu  škodu  nebo  s.  oprav  i  ti 
(nahraditi)  mosel;  Vaněk  osvědčil  jest  do- 
brým lidem  i  ten  s.  těch  40  zl.  i  tu  škodu 
toho  piva.  NB.  Tč.  12tí.,  214. 

Stratifikace,  e,  f.,  die  Stratifikation,  Auf- 
schichtung, z  lat.,  rozvrstveni  hornin. 

Stratiti,  vz  Ztratiti. 

Stratka,  y,  f.,  jm.  ženskě. 

Stratokratie,  e,  f.,  z  řec,  vláda  vojen- 
ská, die  S  . . .  S.  N. 

Strato  v,  a,  m.,  Stratow,  ves  u  Lysě.  PL. 

Strava,  y,  f.  —  ouf  rara,  jídlo,  pokrm 
i  nápoj,  die  Kost,  Nahrung,  Zehrung,  Le- 
bensmittel. V.  Na  s-vč  miti,  chovati  někoho. 
V.  S.  darmo.  D.  Mám  u  něho  s-vu.  Jsem 
tam  na  s-ě.  S-u  dáti,  dávati  (stravovali).  V. 
Miti  děti  u  někoho  v  Praze  v  bytě  a  na 
s-vě.  Us.  Přijímati  k  s-ě.  Har.  Někoho  na 
s-u  dostati;  to  bylo  naši  s-ou.  Sych.  S-va 
hojná,  Aqu.,  pocestná.  Orb.  p.  Výlohy  na 
s-ú  (stravné)  =  na  výživu.  Šp.,  J.  tr.  SIou- 
žiti  za  s-vu  =  z  chleba.  Jv.  Někoho  někam 
do  s-vy  dáti.  Má  s-vu  bezplatnou  (zdarma); 
Domácí  s-vu  miti,  die  Hausmannskost;  Na 
s-vé  někomu  přilepšiti;  Peníze  na  s-u,  plat 
za  s-vu;  Vybraná  s. ;  S-vou  prostou  zdraví 
a  sila  rostou,  Salz  und  Brod  macht  die 
Wangen  roth.  Dch.  S-va  živočišná,  mas!tá, 
animalische  Kost,  hojná  (reichlich),  bylinná 
(vegetabilisch).  Nz.  1k.  Bratr  se  ma  na  s-vě 
dobře.  Us.  Vzal  ho  do  služby  ze  s-vy  (za 


stravu).  Us.  Vk.  U  nás  od  mnoha  let  s-vu 
měl.  Svěd  Choval  jej  na  plné  s-vé  tři  leta. 
NB.  Tč.  37.  Dejte  mi  knížky  pod  pažo, 
krajíček  pod  druhó,  abych  měl  na  stravo; 
Jdi  šenkýřko  za  bránu,  zaplatím  ti  za  s-va; 
Já  pojedu  do  Prahy,  kúpim  ti  tam,  má  pa- 
nenko, za  troník  s-vy  a  za  druhý  perníku 
a  za  třetí  dlúhého  věku ;  Koňská,  to  pečená 
a  nedopečená,  to  je  s.  má.  Sš.  P.  153.,  IT*.. 
3tí7.,  593.  (TČ  ).  Když  ti  se  tak  odpravi, 
tehdy  jiným  postačí  i  místo  u  stolu  i  *  va, 
neb  jich  nezůstane  než  devět.  Žer.  348.  Dali 
jie  na  s-vn  6  grošóv.  Pč.  27.  Člověk  potře- 
buje s-vy  duchovotěiesné ;  S.  životná,  du- 
chovná; S-vy  skutečné  pozemské  poživati; 
S-ou  pozemskou  spojnic  se  člověk  se  zemi, 
s-vou  svátostnou  s  Kristem.  Dychtiti  po 
s-vč  tuhé  a  hutuč.  Sš.  J.  112.,  115.,  251. 
(Hý  Poznal  jest  jednoho  kuchaře,  s  nimž 
stál  na  stravě.  Hus  II.  95.  Náklady  činili 
a- vámi  a  jinú  věci;  Dával  s  vu  úřcdníkóm. 
Pöh.  II.  94.,  398.  (Tč.).  Oděv,  stravu  podlé 
stavu,  man  muss  sich  strecken  nach  der 
Decken.  Us.  Jg.  Koho  jidáá  s-u,  toho  hled1 
i  mravů.  Kb.  -  S.,  strova,  na  Mor.  a  na 
Slov.,  vařivo,  luštěniny,  das  Gemüse,  Jfcaíe, 
lámanka.  Brt..  Kd.,  Koll..  Plk.  —  S.,  ná 
klad,  útrata,  der  Aufwaud.  MV.  Počali  na 
tumeje  jezditi  a  neužitečné  ztravy  ciniti. 
Dal.  k.  S4.  K  velikým  mne  škodám  připravil 
a  k  stravám  a  k  nákladóm.  Pfth.  II.  78.  — 
Troj.  —  S.  —  pohřební  kras,  das  Leichenmal, 
zastr.  St.  ski.  111.  55.  —  S.  —  správa  života, 
die  Diät.  Nz.  Ik. 

Stravar,  e,  m  ,  na  Slov.  strovár  =  kdo 
stravu  dává,  der  Speisemeister,  Mundvor- 
rathhändler. 

Strav  a  řka,  y,  f.,  die 
Bern. 

Stravárna,  y,  f  (na  Slov.  strovárna,  sfro- 
váren,  rně)  =  špiširna,  die 
das  Speisegewölbe.  Bern. 

Strávení,  n.,  die  Verzehrung. 

Sirá  ven  i  na,  y,  f.  —  trávenina,  jed,  das 
Gift.  Ros.  —  8.  ~  kaše,  ve  kterou  se  v  ža- 
ludku potravy  proměňují,  chymus.  Ssav. 
81.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  354. 

Strávený;  -en,  a,  o,  verzehrt.  Vz  Strá- 
viti. Od  oněch  tři  let  v  Damašku  s-ných 
Sš.  II.  17.  S.  jídlo.  Us.  S.  od  črvóv.  ZN. 

Stravice,  e,  f.,  zastr.  =  strava.  St.  »kl. 
II.  118. 

Stravitelný,  verzehrbar,  verdaulich.  S. 
chléb. 

Stráviti,  stráviti,  il,  en,  eni;  stravocati, 
strávivati  —  něco  zuživati,  jídlem  spotřebo- 
mři,  verzehren,  aufessen,  aufzehren,  auf- 
speisen, verspeisen,  aufbrauchen;  ntratdi, 
durchbringen;  otrávili,  vergiften;  zahutňti. 
vertilgen;  saüti,  verdauen.  Jg.  —  co.  Nfj- 
lepší  síly  s  ti;  Nemoc  člověka  stráví;  Ne, 
mnoho-li  sníš,  ale  co  s-viš.  Dch.  Ten  má 
veselý  večer,  kdo  den  dobře  stráví.  Us.  Tč 
To  máš,  milá,  za  to,  strávili  sme  spolu  léto, 
ale  zimu  nebudeme.  Sš.  P.  81.  Mladost,  moja 
mladost,  jak  sem  Ca  s  vila,  jak  bych  byla 
kauieů  do  vody  vhodila.  Sé.  P.  402.  Všecky 
potravy  již  strávili.  Kos.  Vrabce  vydělá  a 
hus  stráví  (projí).  Prov.  V.  S.  statek,  et*, 
V.,  peníze,  svá  léta.  D.  Dobrý  žaludek  vk 
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/.tni  v  i  (zažije).  Ros.  Kosatec  vole  stravuje. 
Byl.  Bez  mála  s-li  iné.  Žalt.  wit.  118.  87.  — 
co   čim:  (louku)  pasením,  něco  ohnöin, 
jedem  (otráviti),  třením  (setřiti).  V.  Píci  a 
trávu,  an  mi  jest  to  svým  dobytkem  strávil. 
Půh.  II.  435.  Kaks  s  vil  svá  léta  z  mladu 
mnohým  přešeredným  dielem.  Smil  v.  1948. 
Celý  den  nějakou  prací  s.  D.  S.  se  něčím 
^néco  nezdravého  jisti  a  onemocněti;.  Ros.  — 
co  s  kým,  s  čím.  Mnoho  času  s  něčím  s., 
D.,  se  správou  hodin,  Us.,  i  přátely.  Us. 
Žádnému  nedůvěř,  leč  s  kým  (prve)  prostici 
soli  strávíš.  V.,  D.  —  co,  se  jak.  Ne  bez 
zisku  sem  zde  čas  s-vil.  Žer.  11.  Tak  jiným 
způsobem  stravuje  vodu  vyprahlá  země  a 
jiným  způsobem  paprslek  sluneční.  Sš.  Sk. 
7.  Svá  léta  v  bezženství  stráviti.  Sych. 
Svůj  věk  v  rozkošech,  Har..  svůj  život  v  za- 
hálce 8.  V.  —  v  čem.  Celý  téměř  život 
stravujeme  v  činění  věcí  nenáležitých  (lépe: 
činěním  věci  n.  nebo:  činíce  věci  n-té).  — 
kde.  Mezi  Madianity  Mojžíš  plných  40  let 
strávil.  Si.  Sk.  82.  Tam  (na  vojně)  mám 
s.  mladý  věk.  Sá.  P.  572.  Zlá  krev  v  životě 
se  stráví.  Gern.,  J.  tr.  Mnoho  let  u  něho 
strávil  (žil).  —  co,  koh  >  na  čem.  Strávil 
na  té  práci  osm  let  Br.  Někoho  na  těle  s. 
(zniČiti).  St.  ski.,  J.  tr.  -  co  kdy.  Vlk 
dravý,  jenž  lúpež  z  rána  a  za  mládí  stra- 
vuje; Pán  sám  před  volením  apoštolů  na 
modlitbě  celou  noc  s  vil.  Sš.  Sk.  94.,  16. 
Vz  S.  co  čim.  —  se.  Oheň  se  strávil.  Us.  — 
s  adv.  S.  něco  neužitečně,  zbytečně,  marně, 
daremně,  zahálčivé.  V. 

Strávka,  y,  f.,  die  Zeche.  S-u  zaplatiti. 
Dch. 

Stravné,  ého,  n.  stolně,  plat  za  stravu, 
das  Kostgeld,  Zehrgeld,  das  Pensionkost- 
geld, die  Atzungsgebühr.  J.  tr.  —  8.  = 

Írostředek  k  dobrému  zažíváni  jídel,  das 
erdauungsmittel.  Slov.  Bern. 
Stravně  -  /todovné,  mit  Aufwand.  St. 
ski.  I.  9. 

Stravní  -  stravy  sc  týkající,  Kost , 
Proviant-.  S-vni  trh  (potravní),  V.,  zásoba, 
Troj.,  vůz,  Orb.  p.,  peníz,  das  Menagegeld, 
J.  tr.,  společnost,  die  Tischgesellschaft,  dům 
(hostinec),  chovanec,  der  Kostzögling.  Dch. 

Stravnice,  strávnice,  e,  f.,  die  Kost- 
gängerin, Tischgängerin.  Us. 

Stravu  ick  ý  =  stravniku  příslušný,  Kost- 
gänger-. Jg. 

Stravnik  a  strav  nik.  a,  m.  ^~  kdo  uji 
ného  stravu  má,  der  Kostgänger,  Tisch- 
gänger. V.,  Br.  S.  z  milosti,  der  Gnaden- 
brodesser.  Dch.  —  8.  —  kdo  stravuje,  der 
Verdauer,  Verzehrer.  Slov.  Bern.  —  Strav- 
nik, u,  m.,  i.  ruh  nebo  pás  r  zadu  u  vozu, 
který  sloupek  klaniční  či  šáruiťi  s  nápravou 
podlé  kola  spojuje.  Us.  Jg. 

Stravný,  strávny  —  co  snadno  stráviti 
lze,  verdaulich.  Jg.,  Pal.  —  S.  hodovný, 
kcasovný,  der  viel  Aufwand  macht,  schmau- 
send. Aqu.  —  čeho.  Lazebnici  jsou  svých 
peněz  velmi  stravní.  St.  ski.  II.  135.  — 
S.  =  stráoici,  verzehrend.  S.  prášek.  Bern. 
—  S  ,  na  Slov.  potravný,  Proviant-,  Speise-. 
S.  vůz,  loď,  komora.  Rern. 

Stravovací  stanice,  die  Etapenstation. 
Csk. 


Stravovač,  e,  ra.  =  stravuvatel. 
StravovaČka,  y,  f.  =  stravovatelka. 
Stravování,  n.,  die  Verzehrung.  V  z  Strá- 
viti. —  S.  =  stravy  dáváni,  die  Verkostung. 

Stravuvatel,  e,  stravovač,  e,  m.,  der 
Kostgeber,  Kostherr,  Traiteur,  J.  tr.,  Dch. 

Stravovatelka.  y,  stravovatelkynč,  ě, 
f.,  die  Kostgeberin. 

1.  Stravovati,  vz  Stráviti. 

2.  8travovati  ~  stravu  dávati,  verkosten, 
speisen,  ver-,  beköstigen,  unter-,  aushalten; 
krmiti,  nähren.  -  koho.  Stejně  je  s-vali  a 
chovali.  Bl.  Živ.  Aug.  91.  S.  tovaryše.  Šp. 
Z  Benátek  všudy  jsem  jej  stravoval.  Har.  — 
Vrat.  -  kde  (čím)  koho.  Krkonoští  při 
těch  horách  dělníky  stravovali  Mu*  Když 
je  může  s.  slovem  božím  na  poušti  světa 
tohoto.  Sš.  L.  92.  —  se  kde  zač.  S.  se 
u  lázeňského  za  obstojný  peníz.  Sych.  — 
co  v  čem.  Kdež  ale  žena  větší  díl  dne  ve 
kvaších  stravuje.  V. 

Stravovice,  e,  f.,  der  Nahrungssaft,  Chylus. 
Rk. 

Stravovna,  y,  f.,  die  Speiseanstalt,  da» 
Traiteurlokale,  die  Kosthalle.  Dch. 

Stravovnický,  Traiteur-.  S-cký  závod, 
Traiteuretablissement,  Traiteurgeschäft,  n. 
Dch. 

Stravovnictvi,  n.,  die  Traiteurie.  Dch. 

Stravovoik,  a,  ra.,  der  Traiteur.  Dch. 

Strázeň  (strázň),  zně,  f.  =  starost,  die 
Sorge;  žádost,  náruživost  (od  strádati,  po- 
něvadž člověk  náruživosd  oddaný  více  s-dá 
než  jedná),  die  Leidenschaft,  Begierde,  das 
Pathos.  Sš.  I.  31.  Líčená,  křivá  s.,  falscher 
I'athos.  Nz.  Kdvž  jsme  byli  v  pleti,  strázně 
hříchu  skrze  zákon  působily  v  údech  našich 
ku  plodonoseni  smrti;  Strázně  jsou  ty  zlé 
žádosti,  poněvadž  člověkovi  mimo  vůli 
u  vnitřku  povstávají  a  člověk  tu  více  stra- 
davýui  a  trpným  než  činným  bývá,  jako  při 
žárlivosti,  hněvu  atd.;  Přemáháni  s  zni;  S. 
chlipná,  hříšná;  Srdce  svého  s-zně  dejte 
pod  prut  kázně.  Sš.  I.  76.,  II.  64.,  221.,  Hc. 
51.,  Snt.  13  (Stu.  Bs.  115.  —  Hý.). 

Stráznivosf,  i,  f.  —  straznost.  Nz. 

Stráznivý,  pathetisch.  Sin. 

Strážný,  sorgsam.  Kristus  s-ný,  pracovitý 
v  slovu  otce  svého,  pokorný,  tichý  .  .  .  Hus 
III.  137. 

8trazza,  y,  f.,  it.  první  zápiska,  kniha 
příruční,  do  níž  kupec  zapisuje,  co  prodal, 
das  Schmier-,  Sudelbuch.  Kh.,  Skř. 

Straž,  e,  f.  —  žlábek  Šindele,  do  něhož 
zapadá  šindel  druhý.  U  Solnico.  Frch. 

Stráž,  stráže,  e,  strážka,  y,  f.  (zastr. 
stráéa,  v  Ž.  wit.  89.  4.  strasa,  strazk),  vz 
Hráze.  Strsl.  strazb  a  straža  custos,  custodia  ; 
koř.  strg,  přip.  -j-b  a  ja.  Mkl.  B.  72.,  77., 
181.  8.  =  střehni,  ostřiháni,  die  Wache, 
Hut,  Warte,  Bewachung,  das  Wachen.  V. 
Stráž  tajná,  Pulk.,  denní,  jitřní,  D.,  noční. 
Věrné  na  s-ži  býti;  Na  bedlivé  s-ži  hý  ti. 
Dch.  Uvolil  se  k  s-ži  stati.  U  Žamb.  Dbv. 
S.  státi  Sp.  m.:  ve  n.  na  stráži.  Tys  dmhý 
poklad  můj  a  já  jsem  pastýř  tvůj:  bok  tobě 
otvírám  a  v  stráž  tě  zavírám.  Sš.  P.  67. 
Stráž  má  položena  býti  ústům,  aby  ani  uži- 
tečného slova  nezavřela  ani  škodlivého  ven 
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nepustila.  Hu?«  I.  232.  Knéžie  maji  vysoce 
držeti  B.  nad  lidem,  aby  dabei  jich  nezkradl 
a  nezhnbil;  Ten  člověk  měl  jest  v  s-ži  od 
otce  Boha  sto  ovec ;  O  dcery  siónské,  jenž 
držíte  stráž  proti  ďáblu,  světu  a  hřiechóm. 
Iliis  II.  199.,  263.,  III  41.  (Tě.).  Ve  atráži 
státi.  Pě.  27.  Jeti  v  s.  Pě.  27.  Jenž  jsů  takě 
pod  mú  s  ži  (dohlidkou).  Žk  239.  V  dobré 
s-i  míti  (hlidati);  něco  ve  s-i  své  miti;  na 
s-i  býti  n.  státi.  V.  Nad  něěim  s.  držeti, 
miti ;  na  stráži  někoho  osaditi.  Br.  Tam 
státi  bude  nocni  stráží.  Ua.  Hlě.  Krávu  své 
stráži  poručenou  ztratil.  Kram.  Stráž  nad 
něěim  vésti.  Sych.  Na  zdech  s.  držeti.  Flav. 
Pod  s  i  někoho  miti.  Sych.  Ve  s  i,  na  s-i 
na  koho  státi  (čthati).  Fankn.  Že  na  tom 
mir-sté  -o a/,  jměli,  tomu  lesu  Strahov  vzdéli. 
Dal  k.  36.  Poručil  bližniemu  vola  v  stráži. 
BO.  Voják  stoji  na  s  i.  D.  Na  s.  táhnouti, 
zatahovati,  jiti;  ze  s-e  přijíti;  na  s.  koho 
postaviti.  Us.  Kdožby  na  koho  v  s-i  stával 
(číhal).  Er.  Trabanti  pro  stráž  života.  Cyr. 
Polož  s.  svým  ústům  Lom.  —  8.,  vězení, 
der  Arrest.  V.  Někoho  pod  s.  dáti.  Us.  — 
S.,  m.  a  f.,  osoba  střehouci  nebo  více  osob, 
hlídka,  die  Wache,  Garde,  Schildwache,  der 
Wächter.  Stráž  tělesná,  hraničná,  polní, 
u  zbraně,  praporeéni,  vojenská,  městská, 
ztracená,  životní,  Jg.,  andělská,  Kom.,  dů- 
chodková.  finanční,  pohraniční,  noční  (po- 
nůcka),  denní,  pluková.  J.  tr.  S.  ponocná, 
die  Schaarwache,  Dch ,  topičů  (Heizerw), 
pomezná,  Gränz-,  jednotlivá,  der  Wach- 
posten, Dch.,  ohňová,  Feuer-,  bezpečnosti, 
Sieherheits-,  zemské  bezpečnosti,  ochranná, 
Schutz- ;  přední  a)  polní  hlídky,  Feldwachen, 
b)  valné,  die  Hauptposten,  c)  záloha  před- 
ních s-ži.  die  Vorpostenreserve,  vz  Hlídka, 
stábni,  táborni,  hlavní,  přisouvací,  Train-, 
parková,  Park-,  posádková,  Garnisonsw., 
u  brány,  Thor-,  na  počest,  Ehren-.  Osk.  S. 
osobni  císaře  rakouského:  1.  tělesná  stráž 
(arcierni),  2.  královsko-uherská  s.  tělesná, 
3.  s.  životních  strážníkův  n.  trabantů,  4.  s. 
jezdecké  Svadrony,  5.  dvorská  hradní  s,, 
6  královsko-uherská  korunní.  Kf.  S.  ná- 
rodní, Us.,  prachární,  zámecká,  zákopní, 
žalářní.  S.  N.  S.  jde  mimo.  Stráž  postaviti, 
měniti.  Us.,  zaváděli,  rozestaviti.  D.  Urážka 
s-že  J.  tr.  Ježto  Pavel  praetorskou  stráž 
okolo  sebe  měl.  Sš.  II.  157.  Kimané  stráž 
každou  třetí  hodinu  vystřídali.  Si.  Mt  210. 
Stádo  jinému  s  ži  poručil.  Bj.  Já  jsem  byl 
dán  za  stráži  tomuto  hřieěnómu.  Pass.  9. 
(Hý.).  Ctě  matku  a  Josefa  otce  t.  j.  pitného 
stráži  a  chovače;  Skrze  zeď  viničnu,  jenž 
bráni  zvěři,  znamená  se  angelská  s.  Hus  I. 
139.,  111.  32.  Jáť  jsem  anděl  jeho  stráže. 
GR.  Vzal  tři  stráže  siencievé  (vestibuli); 
Ó  stráže  lidský;  Byl  moj  s.  na  cestě.  BO. 
Od  městských  stráží.  Bj.  Králi  dobrotivost 
misto  s-že  bude.  Kom.  S.  miti.  Vrat.  S-mi 
se  ohraditi.  Kom.  S.  vypraviti;  na  s.  přijiti, 
naraziti.  S.  ho  popadla,  zatkla,  sebrala.  Us. 
Slyše  stráže  volanie  pastušino.  Rkk.  31. 
NÍřbych  stráž  tvói  býti  žádal,  bychf  sě  co 
lepšieho  nadál.  Výb."  L  153  17.  In  cujus 
parte  habitant  homines.  qui  vulgo  ztras 
appellantur,  quorum  erat  officium  quandam 
viam  custodire,  der  Gränzwächter.  Gl.  324. 


Moverat  quaestionem  et  intromissionem  de 
teloneo  id  est  stráž  cum  sika  et  cnsto- 
dibus  ad  hoc  pertinentibus,  der  Zollwächter. 
Gl.  324.,  Arch.  DT.  307.  a.  1321.  —  8., 
místo,  kde  se  střeženi  děje,  die  Wache,  der 
Wachposten.  Ad  custodiam,  quae  vnlgariter 
dicitur  strasa.  Er.  Reg.  1143.  Když  vojáci 
na  s-že  zavozováni  a  zase  ze  s-Ži  do  leženi 
odvozováni  byli.  8kl.  326.  Na  s.  jiti,  při 
vésti.  Hlavni  s.  Us.  Na  s-ži  státi  Er.  P. 
458.  —  8.,  der  Hinterhalt,  die  Lauer.  Kdožby 
na  koho  v  s-ži  stával  chtě  jej  jiti  a  škoda 
mu  učiniti  anebo  jej  zamordovati.  1564.  Gl. 
324.  Bývali  jsů  ve  s-žiech  a  loupili.  Pě.  10. 
Z  tajných  s-ží  na  ně  se  vyřítili.  Pulk.  - 
8.,  čas,  ve  kterém  střeženi  se  děje,  die  Wache. 
S.  čtyř  hodin.  První,  drahá,  třetí  s.  nocni 
L  —  8.,  der  Ort  an  der  Achse,  wo  die 
Buchsen  o.  Eisen  an  der  Nabe  anstosaen, 
der  Achsenstosa.  Us.  Dch.  —  8.  —  okraje, 
natvané  s-ie,  KopfstUck  und  Fussstück,  m 
Prm.  IV.  200.  -  S.,  Wartenberk.  J.  ze 
Stráže.  Pal.  Děj  II.  1.  296.  -  8.»  němec. 
Platz,  město  a)  n  Jindř.  Hradce,  b)  v  Ta- 
chovsku, vz  8.  N.;  I  .a mi sli  iit,  misto  u  Bře- 
clavy  na  Mor.  Sb.  —  8-,  něm.  Strasch,  ves 
a)  u  Čimelic,  b)  u  Sušice.  PL.  —  Cf.  Tk 
DX  119.,  IV.  741.  —  8.,  něm.  Hochwartel. 
ves  n  Domažlic;  německy  Tschoschel,  ves 
v  Chebsku;  Neustadtel,  mé.  v  Chebsku. 

Stráža  =  strdi.  Na  Mor.  Zlínsku.  Brt. 

Sražbba  vedló  stréžbba,  strsl.,  custodia 
Mkl.  L.  114.  PHp.  -ba,  tudv  a.  —  stráži  4-  ba 
Mkl.  B.  214. 

Strážce,  e.  m.  a  f.;  strany  rodu  vi  -ce. 
S.  od  střehu.  Instr.  pl.  strážci,  strážcemi. 
Bž.  87.  Der  Wächter,  Aufseher,  Wirter, 
Beschützer,  Hüter,  die  Hüterin,  Wächterin, 
Beschützerin  S.  dobytka  (pastýř),  V.,  věz- 
ňův, lidi,  D.,  kněh.  Jel.  Duch  s.,  anděl  a 
D.  Bedlivá  s.  panenství.  V.  S.  dveH  (vrátný, 
der  ThQrhflter),  J.  tr.,  výhybek,  der  Weichen- 
wächter. Dch. 

Stráže,  e,  m.,  zaatr.  —  strážce.  Bj.,  Leg., 
Tkad.,  Hus  II.  302.  Vz  Stráž.  -  8.,  roěatys 
V  uherském  Spi&sku.  Vz  S.  N. 

Stražee,  žce,  m.,  dřevěný  sloupek  k  ochraně 
paprsku  tkadlcovského  Krok.  III  306. 

Strážek,  žka,  m  ,  něm.  Straschkau,  tněat\  s 
vJIoleěovsku  na  Mor.  Vz  S.  N.  VzStraakov. 
—  S.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Straženi,  n.  =  líčení,  die  Aufstellung 
Zlob. 

Stražený;  -en,  a,  o  —  nalíčený,  aufge- 
stellt. Zlob. 

Stražisko,  a,  n.,  ves  u  Konic  na  Mor 
PL. 

Stražišté,  ě,  n.  =  strážnice,  das  Wnch- 
haus.  Ros.,  Tk.  III.  87.,  99.  —  8.,  němce. 
Stražischt,  vsi  u  Mnichova  Hradiště  a  u  Mi- 
rovic;  něm.  Strdischt.  ves  n  Manetína;  něm. 
Straschnitz,  ves  n  Úšti.  PL. 

Stražiti,  strážili,  il,  en,  eni;  stražirati, 
strážívati  =  střici,  hlídati,  hüten,  bewa- 
chen. —  co  (komu):  jehůata.  MM.,  V*. 
Háj  stražil  mou  chaloupku.  Us.  Po  římska 
dal  jej  (Petra)  s  Sš.  Sk.  142.  Žabu  s  žil 
kolik  hodin.  Klda.  Pán  ji  v  mládí  strážil. 
Sš.  Sm.  bs.  148.  —  na  koho  (Čikati;  po- 
llknouti,  auf  Jemanden  lauern,  ihm  nach- 
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»teilend  On  na  něho  straží.  Rob.  S.  na  za- 
ice,  na  kuny,  na  ptáky,  na  myši.  Us.  8d., 


St  ráž  k  a,  y,  f.,  einzelner  Wachposten.  Dch. 
Stražkovlee,  Straschkowitz,  ves  u  Ná- 
cboda. 

Stražkv.  ves  v  Krušných  horách.  Tk.  II. 
131. 

Strážlivoif,  i  t.  =  bedlivost,  die  Wach- 
samkeit. D. 

Strážlivý  -=  bedlivý,  wachsam.  D.,  Rad. 
avíř. 

Strážmistr,  a,  m.,  der  Wachtmeister. 
SelvyHH  b.,  ďer  Generalfoldwachtmeister. 
Csk.  Divadelní  Dch. 

Strážné,  ého,  n.,  da«  Wachgeld.  J.  tr. 

Strážní,  Wach-.  8.  loď,  V  ,  oheft,  D., 
budka. 

Strážnice,  e,  f.,  stráini  místo,  budka, 
střelčí  budka  (vz  Střelčí),  das  Wachlokale, 
Wachhans,  die  Wachstube.  Ub.  —  8.,  mě. 
na  Moravé,  Strassnitz.  Vz  8.  N.,  Tov.  131., 
Žer.  Záp.  I.  57.,  Tk.  IV.  741.  Okolo  S  ee 
voděnka  sa  točí,  stoji  nad  ňú  milá,  že  tam 
do  ni  skočí.  SŠ.  P.  127.  —  8.,  ves  u  Opavy. 
Tě.  —  8.,  die  Wachterin.  Nej. 

Strážnický,  Wächter-.  S.  budka  D. 

Strážnictvi,  n.,  das  Wachinstitut,  der 
Wáchterdienst.  Sm. 

Stráinicťvo,  a,  n.,  die  Wachmannschaft. 
J.  tr. 

Strážník,  a,  in.  «  strážce,  der  Wächter. 
S.  národní,  vojenský,  obecní,  městský,  poli- 
cejní, na  výhybce,  der  Weichenwáchter.  Vz 
Strážce.  —  8.,  samota  u  Semil.  PL.  —  8.  — 
strážmistr.  —  8.,  u,  m.  ■=  kruh  podlouhlý, 
kterým  náprava  k  samici  přitažena  jest,  zdéř 
céncová.  Os  Jg.  Der  Achsenring,  -stoss.  Šm. 
Strážnosf,  i,  f.,  die  Wachsamkeit.  Puch. 
Strážný  —  ku  stráži  náležející,  Wach-. 
8.  věž.  Kom.  S.  ochrana  (Obhut,  f.),  oheň 
(Wacbfener,  n.),  světnice  (die  Wachstube), 
paráda,  die  Wachparade,  Dch.,  ústav  (Wach- 
anstalt), velitelství,  služba,  dům.  J.  tr  8. 
budka  (strážnička),  das  Schilderhaus.  Čsk. 
Na  strážné  hlídce.  Dch.  —  8.,  střehoucí, 
wachend,  Wach-.  S.  loď,  Kk.,  anděl,  Us  , 
sbor.  S.  posádka,  voják,  pěchota  (Garde- 
infanterie).  Cßk.  —  8 ,  substant.,  stráže?, 
Wächter.  V.  Životni  b.,  noční  s  ;  s.  dveří. 
V.  S.  koruny  uherské,  Plk.,  žaláře.  Stele. 
S  ,  v  hornictví,  hutman.  Ms.  pr.  hor.  S-žný 
lesů  královských,  silnic.  Tk.  III.  10.  Nalezli 
sú  mě  s-ni,  kteří  ostřiehaji  města.  Hus  III. 
35.  Zloději  a* lotři  jsú,  ne  strážní  ani  vinaři; 
Vinice  té  Kristovy  s  ní  a  dělnici  najpilnějsi 
maji  býti  kněžie ;  Že  kněz  nad  lid  ustano 
vený  má  býti  strážný,  protož  běda  jemu, 
jeat-Ii  v  rozumu  zaslepený;  I  kterak  tedy 
kněz  neb  žák  nestatečný  chce  býti  duši 
mnobých  s-nýV:  Kdo  lepši  b.  než  Kristus, 
jenž  nikdy  v  ^  božství  nespi;  Posadili  sú  mě 
s  nů  na  vinici,  vinice  Bvé  neostřiehala  sem; 
Cierkev  sv.  na  vinici  8-nťi  postavena.  Hus 
L  211..  n.  t>5.,  274.,  275.,  432.,  III.  12.,  16. 
(Tě.).  Ü  Brankovic  na  Mor.  -—  pastýř.  Mřk. 

Stražov,  a,  m.,  místo  v  Klatovsku,  něm. 
Droaau.  Vz  8.  N. 
Strážoviee,  dle  Budějovice,  Stražiowitz, 
u  Kyjova,  b)  u  Neveklova,  c)  u  Za- 


vlekoma  v  Klat.  PL.  -  8.,  Straschowitz, 
ves  u  Cimelic.  Vz  S.  N. 
Strba,  y,  ni.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 
Strbaci,  několik  domků  u  Vsetína  na 
Mor.  PL. 

Strbice,  Stllrbitz,  ves  n  Teplice.  PL. 
Strboul,  e,  9trboulek,  Iku,  strbouleéek, 

čku,  m.,  na  mor.  Drahansku  strběl  (Hý.)  = 
hrbol,  sval,  tnber,  der  Knoll.  Us.  —  8.  — 
nat,  das  Kraut,  Kräutig.  S.  bramborů  (trs) 
vytrhnout!.  Us.  —  8.  —  hlávka,  capitulum, 
das  Köpfchen,  der  BlUthenkopf,  skládá  se 
z  malých,  kratkostopkatýrh  neb  sedavých 
květů,  umístěných  těsně  vedlé  sebe  na  vře- 
teně velmi  krátkém  jako  ku  př.  na  jeteli. 
Kk.  89.  Cf.  Sehd.  II.  208.,  Rst.  4í*7.,  ČI. 
Kv.  XXVII.,  8.  N.  -  8.  n.  strbouli,  n. 
tlusté  vláseni  n.  žilky,  na  nichž  podzemní 

I  ovoce  visi    S-ly  na  zemčatech.  Z  jara  bý- 
vaji  zeračata  v  teplém  sklepu  plna  s-li.  V  již. 

[Čech.  C. 

Strboulatrovitý.  S.  rostliny.  Vz  Rstp. 
1208. 

Strboulatec,  tee,  m.,  Belago,  das  Selago. 
rostl.  Kstp.  1208. 

Strhnu latost,  tftrboulovatosf,  i,  f.,  die 
Knolligkeit.  Jg. 

Strboulatý,  strboulovatý,  knopftonnig, 
knollig,  capitatus. 

Strboulen,  Inö,  f.,  conoeaprus,  der  Knopf- 
baum, rostl.  Rstp.  532. 

Strboulený,  capitatus.  Rät  497. 

Strbouli,  n.,  na  mor.  Drahansku  strbélí, 
knolliges,  in  die  Höhe  ragendes,  meist  dür- 
res Zeug.  Dovezli  jsme  z  lesa  něco  s.  Mu- 
síme odklidit!  z  roli  s.  (košťály).  Též  žertem 
o  vousich  neholených:  Máš  plnou  tvář  toho 
8.  (špatněs  oholen).  Us.  Hý. 

Strcule,  e,  strculka,  y,  f.,  na  Slov.  — 
pálenka,  der  Brantwein. 

Strěano,  a,  n.,  Strčanau,  ves  u  Přiby- 
slavi. PL. 

Strěhuba,  y,  m.,  der  Naseweise.  Bože, 
to  ie  s.  (ve  všem  si  musi  sraoéiti).  U  Rychu. 
Msk. 

Strěeti,  el,  eni  strměti,  hervorragen.  — 
odkud:  z  moře.  Kartig. 

Strěiti,  strč,  strčeíc),  il,  en,  oni;  strkati, 
strčovati,  strkávati;  strknouti,  knnl  a  kl. 
ut,  uti  ^  píchati,  stos8en;  tisknotiti,  tlačiti, 
z  místa  hnouti,  stossen,  vor  sich  hinstossen, 
wohin  stossen,  schieben,  zuschieben;  svrci, 
sraziti,  herabstossen ;  dohromady  sraziti, 
zu8ammen8to8sen.  Jg.  —  co,  koho.  Strčil 
ho.  lis.  S.  koho  nebo  poraziti.  Hus  I.  2«2. 
Kde  čert  nemůže,  tam  strčí  (nastrčí)  staruu 
babu.  Šd.  Ditě  strká  zoubky.  Us.  Strká 
nos,  kde  nesluší  (več  jemu  netřeba.  Kom  ). 
V.  Nestrkej  prstu,  kde  se  dvéře  svírají. 
Prov.  D.  —  (co,  koho)  ěím.  Strčil  ho 
loktem.  Us.  Prknem  Záviši  hlavu  s.  káza. 
Dal.  Co  námi  strkáš?  Svěd.  Strčil  jím.  až 
padl.  Us.  Kým  nepohneš  brkem,  toho  strč 
I  podávkera.  C.  Strká  jim  jako  zlým  penízem. 
Sk.  Strká  jim  (opice).  Us.  Vrň.  Strčil  sedlá- 
kem. NB.  Tč.  110.  Strká  jim  sem  tam.  Jg. 
J  Jeden  druhým  strká  aneb  na  něho  ošklebě 
I  se  krká.  Hus  I.  300.  —  cím  (kam  odkud). 
Strkal  kordem  do  dveří  (píchal).  Strkal  jím 
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z  domu.  Rus.  Strkají  nuznými  s  cesty.  Br. 
S.  nikoho  8  lavice.  Us.  Strčil  tou  při  od 
sebe.  Cr.  Tim  daleko  od  sebe  mi  kuli.  Koule. 
S-kati  koho  se  stolice.  Žalt..  wit.  52.  Strká 
štěstím  od  sebe.  V.,  Háj.  Úřadem  od  sebe 
s.  Sych.  Milost  od  sebe  s.  Kom.,  V.  —  co 
(komu,  cím)  kam.  Ruce.  peníze  do  kapsy 
s.  D.  Někomu  něco  do  ruky  s.  Us.  Strkati 
néco  před  sebe.  Ü.  Někoho  ku  práci  s-ti. 
Jel.  On  strčí  ledakohos  od  úřadu  do  kapsy 
(jest  chytřejáí  než  ledaktery  úředník).  Us. 
Do  všeho  se  strká  (míchá).  Šd.  Kus  housky 
do  kapsy  s. ;  Strčím  vás  za  ňadra,  třetího 
do  nohavic.  Er.  P.  38.,  272.  Strčil  ručičku 
do  moře,  ulovil  úhoře,  strčil  ručičku  do 
říčky,  ulovil  rybičky;  Šafářově  žnice  sů 
samé  vébérke,  strčil  be  jich  žebrák  do  malé 
kabelke;  Moje  milá  roztomilá,  ty  jsi  moja 
útěcha,  dyž  já  tebe  mám  nejradši,  strčil 
bych  tě  do  útěcha;  Šohajku  nechutný  strčím 
řa  do  putny ;  Běžel  jsem  já  k  rychtáři,  myslil 
sem,  že  se  zdaří;  on  obrátil  ke  mně  srdce, 
strčil  mě  do  trdlice.  Sš.  P.  35.,  5*52.,  633., 
662.,  688.  (Tč.).  Kerá  žena  je  zlá,  muža 
neřáda  má.  strčí  ho  pod  lavu,  dokáže  svú 
hlavu;  strčí  ho  pod  necky,  učí  ho  německy; 
strčí  ho  pod  fěrtoch,  má  se  tam  po  čertoch; 
A  on  po  ni  hroticú,  ona  po  něm  přaslicú, 
cvičila  ho  německy,  strčila  ho  pod  uecky; 
Dostane  starou  babu  dudlavu,  co  ho  strčí 
pud  lavu.  81.  P.  669.,  07íl.,  745.  (Tč.).  Psi 
hlavu  by  na  něho  strčili  (hanobí  ho).  Us. 
Dch.,  Sn.,  Sá.  Šel  tam  tak  rád,  jako  když 
strká  kozla  na  hřeben  (domu  i.  e.  šel  tam 
neřád).  U  Jičina.  Nepřátelé  jeho  na  něho 
(Pavla)  s-li  nějakou  proti  zákonu  Mojžíšovu 
nevážnosf;  Druh  na  druha  vinu  nepodaru 
toho  strkal.  Sš.  II.  18 ,  L.  96.  (Hý.).  Vždy 
mne  jest  chtěl  na  jiný  purkrecht  strčiti. 
NB.  Ťč.  152.  V  jinou  přirozenost  se  s-ati. 
Kos.  Ol.  I  70.  Za  klobouk  strčí  chochol 
z  peří  a  ze  stuh.  Sš.  P.  73.'5.  Do  všeho  nos 
strká.  Sych.  Strčil  do  toho  peníze  (vynaložil 
je  na  to).  Tyči  do  vody  s.  Har.  Strčil  by 
no  do,  pytle,  do  kapsy  (překonal  by  ho). 
Ros.,  So.  Makavou  lež  pod  nos  náui  strká. 
Sych.  Někoho  pod  lavici  s.  Us.  Pero  za 
ucho,  Ros.,  ruku  za  ňadra,  Us.,  se  za  někoho  s. 
(aby  mu  pomohl ).  Pečeni  na  rožeň,  D.,  vinu 
na  druhého,  Us.,  oko  na  hrdlo  (oběsiti),  V., 
kuklu  na  někoho  s.  Sych.  Pikartskou  na 
ně  povahu  strkali.  Bart.  Strčil  to  na  něho. 
Us.  Prsten  na  prst  s.  Vz  Svině.  —  co  před 
kým:  před  sebou.  I).  —  co,  koho  kam 
jak:  po  hlavě  do  vody.  V.  Strká  levou 
přes  pravou  a  pravou  přes  levou  (-=jest 
opilý).  Us.  Vru.  To  na  Pavla  s-li  k  obou- 
zení  svému.  Sš.  I.  43.  —  co,  se  komu. 
Strčil  mu  to  do  ruky.  Us.  Tato  věc  hrdlo 
mu  strčila  (zlámala).  V.  Dítěti  již  se  strkají 
zoubky.  Us.  Pořád  mu  strká  (dává);  Však 
já  mu  to  přiležité  strčím  (povím,  vyčtu). 
Us.  Dch.  Někomu  jednu  (facku,  lepanec, 
pohlavek  atd.)  strčiti  (—  udeřiti  ho).  Us. 
Šd.,  Brt.  Strčiti  někomu  jednu  do  zad.  Us. 
Šd.  Nač  kdo  vrči,  pán  Búh  mu  to  strčí. 
Prov.  Tč.  —  co  komu  jak.  Ten  se  nedo- 
vtipi,  tomu  to  musí  s.  po  lopatě.  Us.  Uý. 
—  se.  Kam  se  s-áá  i  sypeš  kam  jdeš)?  — 
co  kudy:  vokýnkem.  Er.  P.  429.  —  s  cini 


(lépe:  Um).  KoraliČka,  teta  moje,  často  se 
mnou  strkává  SI.  ps.  428. 

Strd,  u,  m.,  strdi,  n  ,  stnl,  i,  f.  _  střed. 
Vz  toto. 

Strdimil,  a,  m.,  nectarina,  pták  šplhavec 
Krok.  I.  c.  120. 

Strditi,  il.  én,  ěni.  —  v  tem.  V  plastu 
s-ite  včely.  Vid.  1.  1816.  —  ne  cím  kde. 
Tiem  se  strdi  v  svém  srdci.  Št.  N  217. 

Strdivka,  strďovka,  y,  f.,  melica.  das 
Perlgras,  rostl.  Rostl.  I.  a.  265.,  FB.  10. 
Schd.  II.  362.,  Rstp.  1744.,  Ol.  Kv  107, 
Slb.  160. 

Strdliéka,  lépe:  střevlicka,  y,  t.  — 

lososová  násada,  die  Lachsenbrut.  D. 

Strduý,  stredný  —  plný  strdi,  voli 
Honigseim,  honigtliessend.  S.  plaat.  S.  po- 
tokové.  Plk. 

Strd  o  plovoucí  —  medotekouci,  hooig 
tliessend.  Ms. 

Strdorobec  (strdirobec),  bce,  m.,  meli- 
turga,  hmyz  včelovitý.  Krok.  IL  262. 

Střeb,  u,  tu.  =  střebáni,  das  Schlürfen, 
Geschlürte.  Přišel  vichor  o  posupném  s-bě. 
Sš.  Ba.  187. 

Střeba,  y,  m.,  piják,  der  Säufer.  Mor.  Šd. 

Střebaé,  e,  střebák,  a,  m.  =  kdo  střel*. 
der  Schlürler;  na  Slov.  =  piják,  der  Trinker, 
Säufer.  Bern. 

Střebacka,  y,  f.,  die  SchlUrferin.  —  S., 
die  Sätiferin.  —  S.  —  střebáni,  das  Ge- 
schlUrfc.  Bern. 

Střebák,  vz  Střebač. 

Střebáni,  n.,  die  Aufsaugung,  vz  Stře- 
lmí i,  Schd.  II.  355.  -  S.  —  podmásli.  Kb. 
—  S.  =  jkAa.  Reš. 

St  re  hanina,  y,  n.  —  jícha,  piti,  das  Ge- 
tränk. Sal.,  Rostl. 

Střebati,  střebáni  a  střebu;  střebávati, 
střebnouti,  bnul,  bl,  ut,  uti,  střébsti  —  ja- 
zykem chlemtati  nebo  srkati,  po  málu  piti, 
(ein)schliirfen,  (ein)saugen ;  piti,  chlastati, 
trinken,  saufen.  Jg.  —  abs.  Jak  ráz  s-nul, 
ličkem  zblednul,  jak  okusil,  umřít  musil. 
Si.  P.  169.  —  s  kým.  Pojďte  s  námi  s. 
Šd.  —  co.  Psi  krev  jeho  střebali.  V.  S. 
polívku.  Mor.  a  slez.  Vek.,  Pk.,  Kldy.  ván. 
22.  S.  ležák.  Blesk,  co  do  mně  bije,  jenom 
střebe  páru;  Duch  tvůj  bludný  jed  ten 
morný  strebe.  Sš.  Bs.  8.,  199.  (HÝ.).  —  co 
odkud.  Lev  z  něho  krev  střebal.  Lom 
Lik  ze  střepu  s.  Sych.  Lůza  tato  krev  nám 
ze  žil  Btfebe.  Sš.  Bs.  204. 

Střebavec,  vce,  m.,  ostillio.  Aqu. 

Střebavka,  y,  f.,  das  Saug-,  Lvmpfge- 
läss,  mfmice.  Nz.  1k.  S.  —  céva,  jejíž  obsah 
není  zbarvený.  Vz  Schd.  II.  357.,  361. 

Střebavosť,  i,  f.,  das  Saug  vermögen.  8m. 

Střebavý,  saugend,  Saug-.  S.  červi,  tre- 
madota,  die  SaugwOrmer.  Nz.  S.  cévy.  Presl 

Strebenice,  dle  Budějovice,  ve*  u  Hro- 
tovic na  Mor.  Tč. 

Střebetice,  dle  Budějovice,  ves  u  Hole- 
šova na  Mor.  Tč. 

Střebětin,  a,  m.,  ves  u  Boskovic.  Tč. 

Střebikrev,  krve,  m.  =  vlkodlak,  der 
Vampyr.  D.  —  S.,  rostlina,  pimninella  san- 
guinaria,  Herrgottsbärtlein,  n.  —  S.  =  vlasky 
bedrnik,  sanguisorba  V.  —  S.  —  IrrJrarcc, 
sauguisorba  oíHc.,  das  Sperberkraut,  rostl.  D. 
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Strebikrevka,  strebikrevka,  y,  f. 

pijarka,  der  Egel.  V. 

Střebívejce,  e,  n.,  da»  Bohlttrfeí.  V. 

Střebíz,  Třebíz,  e,  m.,  něm.  Weissthurm, 
ves  u  Slaného.  PL. 

Střehla,  y,  i.  =  pstruh.  U  Klobouk  na 
Mor.  Bkl. 

Střeble  —  střetle.  —  S.,  nein.  Strubel, 
ves  u  Přimdy.  PL. 

Střebnaty  -  měkký,  mohoucí  střebán 
býti.  Schlürf-.  Heš. 

Střebohostire,  Třebohostire,  Střebo- 
hostitz,  ves  u  Uval.  PL. 

Strebokrevka,  vz  Strebikrevka. 

Střebor,  a,  in.  (in. :  Střézibor.  liž.  48.), 
osob.  jin.  Pal. 

Střeboun,  a,  m.,  gomphostes,  ryba  břicho- 
plýtevná.  Krok.  L  1Ü8.  d. 

Střehová,  lépe:  Třebová,  vz  S. 

Střebo vejce,  vz  Střebí vejce. 

Střebovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Klim- 
kovic  ve  Slez.  Té. 

Střebovský,  ého,  no.,  osob.  jm.  Šd. 

Střebronosuý  stříbronosný,  zastr.  S. 
Mže.  LS.  v.  40. 

Strrbsti  =  střcbati.  Kldy.  Ván.  22. 

Střebula,  y,  f.,  im.  ženské,  která  pořád 
strebe.  Tu  máš,  ty  s  lo,  nastřeb  se.  Mor.,  Šd. 

Střecák,  u,  m,  národní  tanec.  Mus  VIII.  61. 

Střece     střice,  zastr. 

Středek,  čka,  m.,  v  obec.  mluvě  také 
ovad,  rod  hmyzu  z  čeledi  moucho  vitých, 
oetrus,  die  Bremse.  8.  od  strěkati  =  bodati. 
Ht.  S.  koňský,  gas  trus  e<iui,sobi,  ovci,  oestrus 
ovis.  volský,  hypoderma  bovis,  člověčí,  ma- 
rokánský,  abisinský,  dešťový.  Vz  S.  N , 
Schd.  II.  519.,  Frč.  vlG0.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Larva  s.  Sp.  štípnuti  od  s.  Sp. 
S-kem  pohodnuté  dobytče  střečkuji".  Kom. 
Sedl  naň  s.  Vz  Ůtčk.  C.  —  S.,  skřeěek  ^ 
živočich  k  syslu  podobný,  Erdzeisel.  Bos.  — 
S.  —  člověk  n.  zoiře,jenž  rychle  bělut.  Us.  — 
S.,  čku,  m.,  bylina,  der  Bitterspom,  dclphí- 
nium  consohda,  na  Slov.  stračka.  —  S. 
střečkováni.  Kráva  se  dala  do  střečku.  Brt. 
S.  59. 

St  řečí  ~    obvius,  zastr. 

Střečka,  y,  m.,  na  Mor.  —  vzteklík,  fučik, 
der  Tollkopť.  Plk.  Na  Slov.  střečko. 

St  řecko  vátí,  třeckovati  běhu  ti  jako 
krávy  střečkem  bodnuté,  laufen  wie  von  einer 
Bremse  gestochene  Kühe;  běhati,  laškovali, 
herumlaufen,  tnuthwillig  sein.  Jg.  —  ab?*. 
Kráva  střečkuje.  Šd.  Jak  já  budu  kódovati 
na  ty  moje  kédy,  budu  Turek  s-ati,  bude 
konec  vojny.  Sš.  P.  685.  —  kde:  tele  po 
dvoře  střečkuje.  MM.  —  čím:  svými  my- 
šlénkami, in  seinen  Gedanken  Bockssprüngc 
machen.  Sych.  —  se.  Kráva  se  střečkuje 
běhá).  Bern.  —  kudy:  světem  s.  Koll.  — 
k  čemu.  Obě  baby  k  manželství  se  střeč- 
kovaly.  Dač.  II.  3.  —  kdy.  Obě  baby  staré 
k  starosti  se  s-ly.  Dač.  11.  3. 

Střeď,  gt.  strdi,  f.,  u  některých  střed, 
u,  ni.,  strdí,  n.  =  tekutý  med  bez  voštin, 
der  Seim,  Honig,  lionigseim;  prostředni 
částka  medu  todtiM  jméno).  Plást  slově 
střed  ve  vosku,  ale  střed  slově  kromě  vosku. 
Hus  III.  51.  Země  ta  oplývá  mlékem  a  s-di. 
MP.  Plástka  středu  tekúcieho  rtovó  jejie, 


ale  najposlednějšie  věci  jejie  hořké  jako 
pelyněk;  Dali  jemu  kus  ryby  pečené  a 
plástkn  strdi;  Jez  střeď  (t  j.  požívej  Kri- 
stova božstvie  jakožto  najslazšie  vieci); 
V  jedné  osobě  chtěl  iest  dvě  věci  ukázati, 
neb  s.  u  vosku  jest  božstvie  v  člověctvie; 
Plást  teče,  protože  v  sobě  strdi  přehojnosf 
zachovati  nemóž ;  Cierkev  sv.  pod  jazykem 
svým  střed  a  mléko  má ;  Nad  med  a  strzed. 
Žalt.  wit.  18.  11.  Proto  svéti  doktorové 
slovu  plást,  neb  skrytů  tajnost  písma  sv. 
jak  střed  z  plástu  vynášejí  a  kážíce  jiným 
zjevují;  Ktož  mnoho  strdi  jie,  nenie  jemu 
dobro.  Hus  I.  277.,  II.  144 ,  148.,  III.  51., 
57.,  74.  (Tč.).  Co  jest  slazšie  strdi  a  silnějšie 
lva  V  BO.  Z  trubiček  cukrových  sladkost  a 
střed  vyssávali  Ler.  Sladká  jest  jako  střed 
v  ústech.  Br.  Nad  s.  sladší  řeč  jeho  z  úst 
mu  plynula.  Smrž.  V  ústech  má  med  a  s., 
v  srdci  chová  závisti  jed.  Horný.  —  S., 
2)láM  medu,  der  Honigkuchen.  V. 

Střed,  u,  m.  -_:  prostředek,  střediště,  stře- 
dina,  das  Centrum,  die  Mitte,  der  Mittelpunkt. 
Nz.  Dostúpichu  mýtí  s-em  lesa.  Bkk.  Střed 
kola,  tížný,  sil.  kolísání.  Sedl.  S.  pohybu, 
otáčení,  kyvu,  kýváni,  rovnováhy,  tíže.  Vys. 
Měřeni  ze  s-du.  die  Centraimessung.  Nz.  S. 
reje.  Vz  KP.  I.  410.  S.  massy,  rovnoběž- 
ných sil.  Nz.  Střed  čivu  cévových,  Gefiiss- 
nervensystem,  dýchací,  Athmungscentrum, 
n.  S-dem  zeměkoule,  mitten  durch  die  Krd- 
kugel.  Dch.  Srdce  je  s.  života.  Sš.  II.  45. 
Bude  mi  ho  narozeni)  střed  milého  leta, 
budě  hojnost  po  všem  světě  květa.  Sš.  P. 
5.  Praha  leží  ve  s  du  země,  lépe:  U  pro- 
střed země;  Bylo  by  nám  mih),  kdybys 
i  ty  byl  ve  s-du  našem,  lépe:  mezi  námi; 
Vyvolili  ho  ze  svého  středu  germanium,  a 
správné:  ze  sebe  (Cť.  Dva  ze  sebe  na  radu 
vvslali.  Vš.  11.  Badili  se,  koho  by  měli  ze 
sébe  voliti  za  vůdce.  K  poh.  401.)  V  našem 
s-du  m. :  mezi  námi,  v  rodině  naší  a  p.  Brt. 
Volili  dva  ze  svého  středu.  Žer.  Záp.  Cf. 
předcházející  frase.  Strzied  sboru  chváliti 
tie  budu.  Ž.  wit.  31.  23.  Jdechu  v  střed 
jemu  =  naproti.  Mus.  —  8.  v  ůtath.  S.  křivek 
i  ploch  onen  bod,  v  němž  se  veškeré  jim 
vedené  tětivy  rozpoluji  n.  s.  jest  společný 
průřez  průměrů;  ve  fysice  s.  sil  jest  bod, 
kolem  něhož  při  pohybu  centrálním  pohy- 
bováni se  děje.  S.  tile  —  těžiště.  S.  N. 

Středa,  y,  t.  S.  místo  črěda  <t  jest  vsuto). 
Cf.  Gb.  Hl.  121.,  122.  Strsl.  sréda,  medium; 
cf.  sn»do  ve  srbdbce,  cor.  Mkl.  B.  33.  — 
8.  —  střed,  die  Mitte.  Bos.  Nebyti  o  středě 
doma  (impotens?).  Smil.  —  S.  ^-střední  den 
týdne,  der  Mittwoch.  V.  Středa  škaredá 
popeleční,  sazometná  (Char-  oder  Passions 
mittwoch).  Jg.  Vz  S.  N.  S.  smetná  (pope- 
leční). Slov.  Němc._  Černá  s.  (=  sazometnái. 
Ve  Slez.  na  Mor.  šd  ,  Bdi.  Gl.  Na  škaredou 
s-du  neřáda  předu  (pořekadlo  odtud,  že  se 
v  týž  den  přástky  končí  i.  Dch.  Škaredou 
s-du  neřáda  předu,  ráda  spím,  co  dobrého, 
všecko  sním.  Hrš  Aj  středo,  středo,  jak 
seš  dlóhá,  že  mně  můj  syneček  vypovídá; 
Dobře  mi,  dobře  bez  žene,  mužu  se  píé  od 
neděle  do  s-de;  Ve  s-du  začnu  hospodařit, 
ve  čtvrtek  se  ženků  se  vadit;  Ve  s-u  třeba 
se  zas  napit,  ve  Čtvrtek  třeba  to  zaplatit; 
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V  nedělil  sä  napit,  v  pondělí  popravit,  v  ňtery 
tancovat,  ve  středu  zaplatit;  Kdo  má  zhi 
léno  v  neděli,  neeh  jde  do  lesa  v  pondělí, 
v  útrrý  na  ňu  kyj  obvitý,  ve  středu  jí  nim 
vytřibký;  Na  skV.reďoii  s-du  chodi  chasa 
mužská  s  medvědem.  S5.  I*.  204..  (148.,  «>5t., 
655.,  665..  732.  (Té.).  Jest  škaredá  a  :kdo 
se  škaredil,  t).  —  S.  —  .střída,  řadu,  die 
Ordnung,  Keihe.  Učitel  jejich  nemá  bytu. 
chodi  jcu  středou  (každý  den  n.  týden  pře- 
bývá a  stravuje  se  u  jiného).  Us.  Dell.  Ryt 
sdou,  die  Wechselwohnung.  Dch.  —  S., 
Neumarkf,  místo  na  Mor.  Tk. 

Středáres,  u,  ra.  —  školné,  které  se  ve 
středu  vdvádi.  Cf.  Sobotáres.  D. 

Středavý,  abwechselnd.  Km 

Středeéuý,  Central  .  S.  sila.  Sedl.  F.  115. 

Středek,  dku  in.  ™  střed,  prostřed  die 
Mitte,  der  Mittelpunkt.  S-dku  se  drž.  ü  Rvchn. 
Ve  středku  slov.  Ht.  Krs.  4tí. 

Středěn,  dně,  f.,  der  Mittelbruch  nu 
Schlosse.  Sm. 

Středěni,  n.  —  ústředa,  die  Ccntralisation. 
J.  tr.  S.  n.  zastředčni  iihlrt,  das  Centnren 
der  Winkel,  das  Reduciren  auf  das  Centrum 
Ns. 

Středík,  u..m.  —  střední  hod,  střed,  der 
Mittelpunkt.  Šp. 

Středina,  y,  ť.  =s  prostředek,  die  Mitte. 
Div.  z  och. 

Středisko,  a,  n.,  der  Ceutralpunkt.  Dch. 

Střediště,  é.  n.  =  střed.  Nz  lk. 

Střediti,  il,  ěn,  ěnf,  hl.  ve  slož.:  sestře 
diti  a  pod  .  eoncentriron.  —  eo:  úhly.  Vz 

Středivý,  centripeta).  Sm. 

Středkový  řez.  der  Medianschnitt;  s-vá 
žíla.  die  Medianvene.  Nz.  lk. 

Středně  (zastr.),  střídmé  —  neprílisně, 
mírné,  massig.  Středmě,  střídmě  se  chovati, 
živu  býti.  odpovidati;  S.  toho  historie  do- 
týkají (málem  slov).  V.  S.  se  někde  míti.  Kr. 
"  Středmík,  u,  m..  medaris  lapis,  kámen, 
zastr.  Rozk. 

Střediniteluý      prostředkem,  mittelbar. 
Lékové  proti  červům  nejvíce  s-ně  účinkují 
Ja. 

Středmost,  st  ndmosf,  i.  f.  prostřed. 
die  Mitte.  PočátkAv,  středmostí  a  skonáni 
vojny  šetři  ti  Troj.  S.  nepřilišnosf, 
mírnost,  die  Massigkeit.  Z  s  ti  nevykroěiti ; 
mírnost  a  s.  ve  štěstí  zachovati.  V.  Slova 
m -ti  mluviti.  Kr.  Se  s-mosíi  všeho  požívati. 
Sych.  Více  lidí  od  nestfidmosti  než  od  nicěe 
hyne.  Kram.  S  st  v  jídle.  Lk.  Mezi  tím  té 
napomínám,  aby  všelijakou  středmost  za- 
choval bez  pohoršeni  církve.  Žer  11.  Stříd- 
most a  střidlivosť  jest  taková,  že  málo  kdy 
v  těžké  nemoci  upadají.  Mor.  Tě.  Kam  s. 
nechodí,  tam  chodí  lékař.  <'.  —  S.  ^  pro- 
středek, cesta,  pomoc,  das  Mittel,  die  Hilfe. 
Sal. 

Středinozeniui  —  středozemní.  Troj. 

Střediný,  střídmý  —  prostředni,  mittlere. 
Středmé  postavy  býti.  Troj.  Ctnost,  jenž 
jest  prostředek  mezi  hřiechy.  musí  micti 
počátek  od  syna  hožicho,  jenž  jest  s.  osoba 
mezi  otcem  Kohem  a  mezi  duchem  sv.  Hus 
II.  166.  S.  velikost.  Pě.  14.  --  Sal.,  Leg.  — 
S.  =  mírný,  skrovný,  míry  šetřící,  massig. 


i  Střídmý  život  vésti;  střídmý  smích,  s.  řeč 
l  i  městská),  V.,  večeře;  s.  na  málo  přestává; 
s,  (člověk  i  žádosti  krotí.  Kom.  —  v  ěem: 
i  v  pokrmu  a  nápoji,  Ros.,  v  jídle  a  piti.  Rk 

Středíiák,  u,  ra.,  nebozez  hornický,  der 
Mittelbohrer.  ('.,  Ht.  Vz  Středovik. 

Středně  prostředně,  mittelmässig.  Jg. 
I  —  8.  =  střídmé,  wechselweise.  Aou. 

Střední,  -ný  —  medový,  vz  Střed,  Honig- 
S.  sladkost,  Mand.,  nápoj.  Ráj 

Střední,  -ný  -  prostředni,  mittlere,  cen- 
trisch,  Mittel-,  Central-.  S.  den  (středa  ,  V., 
člen.  Us  .  síla  (složená),  Sedl.,  prst.  Krok, 
věk  (středověk),  pojeni,  článek,  bod  rod 
(vz  Rod),  ráz  (Centralstoss),  úhel  (Central- 
winkeb,  plocha.  Nz.  S.  Amerika.  Vz  S.  N. 
S.  směr.  KF.  I.  436.  Jest  to  s-ni  věc  mezi 
dvěma  krajnostmi;  s.  barvy,  Dch,  pisino. 
S.  kúra,  die  Mittelrinde.  Sp.  Zákal  čočky 
pouzdrový  s-dný,  der  Centralkapselstaar; 
Zákal  čočky  s.,  der  Centrallinsenstaar.  S. 
střevo,  der  Mitteldarm.  Nz.  lk.  S.  pilník 
Vz  Středník.  S.  devon,  Has,  dogger,  malin. 
Vz  Krč.  482  ,  661.,  669.,  675.,  680.  S.  rod, 
neutrum.  Vz  Rod.  Jež  (slovo)  ve  formě  s-né 
(mediálně)  o  v>  kleštěncích  se  užívá.  Sš,  II 
59.  -  S.,  střídmý,  miissig.  Onyáš  byl  člověk 
středný  a  střízlivý.  Háj. 

Střednici*,  e,  f  =  středová  cára.  die 
Mittellinie.  Šp.  8.  optická.  Vz  Kř.  65.  - 
8.,  ves  n  Mělníka. 

Středuietvi,  n.,  der  Centralismus.  í>m. 

Středník,  a,  m.  =  zástupce,  der  Stell- 
vertreter, Vermittler.  Kristus  nového  svě- 
dectví s-kem  jest.  ZN.  —  Star.  let.  —  S., 
U,  m.,  znamení  oddělovací,  der  Strichpunkt 
(;).  —  S.  =  střední  pilník,  die  Vorfeile. 

Střední vost,  i,  f.,  dieCentralisationssticht. 
Sm. 

Střednoéiuný.  S.  slovo,  neutroactivum. 

Nz. 

Středuosf,  i,  středuota,  y,  f.  =  utřtd, 
die  Mitte.  S.  země.  Kos.  —  Troj. 

Střednotrpný.  S.  slovo,  neutropa.«*iviun. 
Nz. 

Středný,  vz  Střední. 

Středoběžuý  =  ku  středu  běžící.  S.  po- 
hybování, die  Centraibewegung.  Astr.  Kt. 

Středobojný  =  odstředivý,  Centrifugal-. 
S.  síla.  Sedl.  F.  115. 

Středobřtóek,  áku,  m.  der  Mittel  bauch, 
die  Nabelgegend,  mesogastrinm,  umbilicalis 
regio.  Nz. 

Středobytosf,  i,  1..  das  Mitttelweseo. 
Ariani  svna  božího  za  s.  mezi  Rohem  a 
tvorstvem  kladli.  Sš.  J.  238. 

Středočeští,  n.,  der  Mittelweg.  Nej 

Středoěasuý,  mittelzeitig.  S.  n  ohojetná 
slabika.  Nz. 

Středodmži,  n..  der  Mittelschlag.  D. 

Středoeuropgký,  mitteleuropisch.  ís-kv 
jurský  útvar.  Krč.  660. 

Středoklas.  u,  m.,  die  Mittelstimme.  S. 
hořejší  a  dolejší.  Hd. 

Sťředoboral,  -borák,  a,  ra..  der  Mittel- 
gebirgsbewohner. Sm. 

Středohoři,  n..  das  Mittelgebirge.  Vz 
Krč.  898.,  966..  972  S  v  Litoměřicku  Mns. 

Slředobory,  mittleres  Kergland,  630  »i 
2530  metrA  vysoké  S  a  Z. 
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Středohrudí,  n..  die  Brustbeingegend, 
sternnlis  regio.  Nz.,  Ssav.  63. 

Středohubec,  bce,  m.,  echinanthus, ježák. 
Krok.  II.  515. 

Středoehlopný,  mittelklappig.  Hst  467. 

Středok ltik\ ,  dle  Dolany.  ves  u  Prahy. 
Tk.  I.  46..  47.,  II.  549..  III.  660.,  IV.  741.. 
S.  N. 

Středok  rat,  a,  m.  =  člověk  neutrální, 
k  žádné  strané  nenáležející,  ein  neutraler 
Mensch.  Pal.  III.  L  205. 

středok  rat  > .  pl.f  m.  —  středočeští,  C,  8. 
zdá  se  býti  jisté  položeni  vojenské  čili  jisté 
místo  ve  zřízeném  vojšté,  ležícím  polem. 
Pal.  Rdh.  I.  186.  Sněm  obecný  na  s-ty  ve 
Zdicích  mezi  Beninern  a  Žebrákem  učinivše 
v  úmluvu  vnikli  sme.  Zápis  stavu  českých 
L  1423.  Aby  s  námi  mohli  se  na  s  ty  vojsk 
našich  sjeti,  glejt  dán  od  pánu  strany  tá- 
borské pánům  strany  Albrechtovy.  1438. 
Tak  že  se  (člověk  ten)  jakoby  ve  s-tech 
mezi  plcf8kým  a  duchovným  nalézá.  Sš.  L 
179. 

Středokrub,  u,  m.,  der  Mittelkreis.  S-hu 
ae  drže.  Sš.  Sk.  269. 

Středoletí,  n.,  der  Mittensommer  (červen, 
červenec).  D.,  Gl.  324. 

Středolistí,  n.    -  mezilistí. 

Středolodní  plachta,  das  initiiere  Segel. 
Nej. 

Středomoří,  u.,  die  Mitte  des  Meeres.  Jg. 
Středontořský,   Mittelmeer-.   S.  okres. 
Krč.  660. 

Středoobplodí,  n.,  die  Mittelkaut.  V» 
Obplodi.  Rst.  497. 

Středoplovouci,  in  der  Mitte  fliessend. 
S.  potok.  Pass.  1011. 

Stredoplovouei ,  honigfliessend.  Pass. 
1011. 

St  red  tipu  st  i,  u. ;  středopúst,  postu,  m. 
prostředni  týden  v  postě  (po  neděli  kýehavni;, 
die  Mittfasten.  Haj.,  Bart.  Po  středoposti 
oblehli  hrad  Ostromeč;  V  pondělí  při  s-ti 
stopilo  se  přes  100  osob.  Dač.  1.  26..  155. 
Zanechal  jsem  toho  od  středuposti  až  do 
bv.  Jiří.  NB.  Tč.  78.  (208.,  211.).  Slíbil  mi 
pode  stem  hř.  gr.,  že  mi  sě  měl  konec  stati 
do  s.  s  Ježkem:  Má  peníze  dáti  na  s.  Pfth. 
I.  227.,  II.  620. 

st  redopostni,  Mittenfasten-.  S.  neděle 
(čtvrtá  v  postě),  trh,  Us.,  čtvrtek,  Zlob., 
rok.  NB.  Tč.  219. 

Středoprsový,  mesomfalum.  S.  N.  S-vý 
článek,  der  Mittelbrustring.  Nz. 

Střcdosloupe*  ,  pce,  m.  =  semenice  slou- 
pečni,  columna,  die  Mittelsiiule.  Slb.  XLVI. 

Středoslovi,  n.  —  hláska  ve  středu  slov- 
ního kmene  jsoucí,  der  Inlaut.  Vz.Jer,  Bž.  8. 

Středosměrný,  Centripetal-.  S.  síla.  Sedl. 

Středosrdí,  n.,  cordium  medium,  das 
Mittelherz.  Sm. 

Středostěna,  y,  f.  —  mezized,  mezizdi, 
die  Zwischenmauer.  S-nu  sbořil.  Sá.  IL  97. 

Si  redos  irět  i,  n.  — -  střed  svátku.  Na  s. 
vstoupil  Ježíš  do  chrámu.  Sá.  J.  123 

Středotažný  =  středosměrný. 

Středotočka,  y,  f.  =  středišté.  V  našem 
domě  jest  s.  celého  národního  ušili  o  zdo- 
konaleni literatury.  U  Skryje.  Kal. 


Středo vat i  se,  sich  koneentriren.  -  kde. 
Obchod  středoval  se  na  řece,  při  řece.  Bdi. 

Středověří,  n.  =  středověk.  Das. 

m  1 1  lověda,  y,  f.  —  věda  středná  t.  j. 
vědomosf  věcí  podmíněně  budoucích,  die 
mittlere  Erkenntnis«,  scientia  media.  Sš.  Alt. 
165.  Vz  Poznání. 

Středověk,  u,  in.  (od  stěhováni-se  ná- 
rodňv  —  do  16.  stol  ),  das  Mittelalter. 

Středověkosf,  i,  f.      středověk.  Mus. 

Středověký,  mittelalterlich.  S.  spisovatel, 
cestovatel.  Sš.  J.  39. 

Středo  větrný,  in  der  mittleren  Luft  be- 
findlich. S.  nebe.  Háj. 

Středovík,  u,  m.'  středůak,  středník. 
Hř. 

Středovka,  y,  f.,.  der  Kuhepunkt  in  der 
Alitte  des  Verses.  ('. 

Středověký,  ěho,  m  ,  osob.  jm.  Pal.  I. 
1.  132. 

Stredovftně,  é,  f.  —  vůně  strdí,  Honig- 
geruch.  m.  PI. 

Středový,  Honig-.  S.  plást. 

Středový,  centrisch,  Mittelpunkts-.  S.  rov- 
nice, uhel,  čára,  Nz.,  list,  deska,  das  Mittel  - 
Matt,  die  Mittelplatte.  Nz.  1k. 
.  Středozemer,  mee,  m.,  der  Mittellander. 
Sm. 

Středozemí,  n.  —  prostřed  země,  daleko 
od  vioh,  da»  Mittelland.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  —  S.  =  prostředek  země,  der 
Mittelpunkt  dor  Erde.  Kr./k. 

Středozemní,  -ný,  středozemský,  mit 
telländiscb.  Nz.  S.  moře.  Troj.,  Sycii.  Yt 
vice  v  S.  N. 

Středozimi,  n.  —  čas  prostřed  zimy.  d«-r 
Mittwinter.  Jg. 

Středožaludeěuí,  AlittcTbauchs-.  Sin.  S. 
okres.  Mn   (f.  Středobiišek. 

Stredúei,  honigsüss.  S.  sladkosf.  Pass. 

Sti'eduji,^  n.  =s  co  mezi  krajnostmi  je 
uprostřed    St.  N.  301. 

Stredulu,  y,  f.,  jm.  kraví.  Alor.  a  slez 
Brt.,  Sd. 

Stredulesi,  n.,  Mittelwald,  ves  u  Hranic 
na  Alor.  Tc. 

Strefiti,  il,  en,  eni;  strefovati  srovnoti, 
übereinkommen.  —  s  kým  oě.  Nelze  s  nim 
o  nic  s.  Plk.  --  se  —  srovnávati  s*',  k  sohě 
se  hodit  i,  sich  schicken,  zusammenpassen, 
zutreffen;  v  jeden  čas  se  udát  i,  zugleich  ein- 
treffen. —  se  s  kým,  s  cim  (k  čemu).  Ti 
s  nim  dobře  se  strefí.  Br.  Dobře  se  spolu 
k  manželství  strefí.  (Jyr.  Strefuje  se  svině 
s  koněm,  jenom  srsť  trochu  jiná.  ().  AI.  99. 
Což  se  s  pravdou  strefuje.  V.  S  pocvičením 
chrámu  strefil  se  den  narozeni  krále.  Stre- 
fuje se  s  našimi  psími  dny.  V. 

Strefný,  der  beim  Weifen  o.  Schiessen 
gut  trifft.  Rk. 

Střeh,  u,  m.  —  pozor,  die  Achtung.  Obacht. 
Miti  8.  na  někoho,  po  někom.  Hos.  Posta- 
viti  se  na  s.;  na  s. !  Zum  Fechten  —  Stel- 
lung! Vz  KP.  L  573.,  Zápas. 

Strehel,  hla,  m.,  něm.  Střehla,  mě.  v  Sasku. 
Vz  S.  N. 

Střehom,  é,  (.,  Ostřehom,  Strigonium, 
Oran,  mě.  v  Uhříeh.  Dal.  99.  —  S.,  vesu  So- 
botky. =,  Střehoman,  a.  m.  —  Střehomský. 
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Střchonn  —  Střel. 


Sf řehním,  a,  m.,  jm.  psí,  ein  Nnuie  der 
Hunde.  Jg. 
Střekov,  a,  m.,  ves  ve  Slezsku,  Strignu. 
Střehu,  vz  Stříoi. 
Strehiie  —  ostřihá jic.  Kat. 


potěšku,  jak  ta  atřeška  spadne,  můj  vinek 
uvadne.  Sš.  P.  759.  Snadněji  s-chn  loupali 
nežli  pobijeti.  Vz  Šetrnost.  Lb.  Nejprve  svou 
s-cliu  (stříšku)  pNkryj  (přikryti  sluší,  íiíká 
se  tomu,  kdo  rád  jiné  spravuje).  Vz  Vada. 


práhy  stoličné  n.  sanice,  krokcvnice),  tram- 
lík  čikrátče,rozpěrák,průvlač,  spony  ;  krytba : 
šindele,  tašky,  prejsy,  břidlice,  sláma,  plech. 
Š.  a  Ž.  (Valter.i.  V  z  tato  slova.  S.  s  odka- 
peni  na  jednu  stranu:  pídit;  s  od kápem  na 
dvě  strany:  sedlová;  lomená  sedlová:  man- 
sardská,  báúovitá;  nejhořejši  vodorovný  díl: 
hhhen.  kalenec;  nejdolejši:  odkap.  Vz  S.  N. 
S.  jednostranná  n.  plášť,  lomená  n.  mansard- 
ská  (francouzská),  mansardka  (Mansarddach), 
jalová  (Nothdach),  valbovná  (VValm-  n.  lie- 
gendes Dach).  Nz.,  zborcená,"  došková,  šin- 
delová, prejsová,  břidlicová,  tašková,  ple- 
chová, Ls.,  odkanová  (Trauf-),  slaměnná, 
šindelná,  V.,  z  listí,  vlaská,  oboustranní,  po- 
ložitá,  rovná,  čtyřhranná,  břidličná,  Us., 
besídková  (se  sklonem  nepatrným),  novo-, 
staroněmecká  či  gothická,  jednosvislá  (jedno- 
stranná, pultová,  kosina),  kuželová,  karku- 
lová;  kolmé  stěny  při  sedlové  střeše:  štít 


Střeeha,  střívka,  stréska,  y,  f.  S.  od  j  Kos.,  ('.  Dým,  střecha  děravá,  zla  žena 
stře  ve  střiti.  das  Dach,  fiedeck.  Strsl.  stróha.  k  tomu,  ty  věci  vyhánějí  hospodáře  z  doma. 
tectum,  res  strat.i.  Mkl.  B.  28G.  S.  vnitřní  Kým.  (íioš  na  s-chu  uvrže,  spadnou  mu  dra 
(vazba  střechová),  zevnitřní  (krytba,  krov  |  (dobře  se  mu  daří).  Lepši  vrabec  v  hrsti, 
n.  vlastní  střecha);  prostor  pod  krovem  :  nežli  é;ip  na  stíeše.  V.  Někoho  na  vrch  s-chy 
podstřeií,  podkroví,  podnebí,  ponebí,  půda,  vyvěsti  (oklamati).  Hledí  zpod  s-chy  (hněvá 
(hůra);  vazba  střechy:  pozednice,  razné  se).  Us  Na  mou  s-chu  házi„a  na  Jeho  padá. 
trámy,  krokve,  kalenice  (kukle,  kobku,  vrch,  i  C.  Vžiti  koho  pod  střechu.  S.  a  Z.  Zle  no- 
hřeben  střechy),  námétky,  lati,  hambalky,  hám  pod  bláznovskou  střechou.  Prov.  Pfc 
záporniky  či  mečíky,  stolice  (sloupy  stoličné,  čím  vyiíl  s.,  tím  prudší  odkap  Vz  Výška. 

Lb.  Lenoch  i  před  svou  střechou  zmokne. 
Sp.  —  V  z  S.  N.  —  S.  v  horn.,  die  Traufbíihne. 
Šp.  —  S.  u  klobouku,  střeška.  stříška,  hrana, 
facka,  die  Krempe,  Stülpe.  —  S.  M  houby, 
der  Hut.  Us. 

Str eeháěek,  ěku,  m.  =  tirák,  široký  klo- 
bouk, ein  breiter  Hut.  U  Iložn. 

Streehar,  e,  m  .  der  Dach-,  Ziegeldecker, 
pokrývač.  Tys 

Streehan,  u,  m.  =  hranol  vodorovný,  das 
Doma.  Bř.  30. 

Strerhatka,  y,  f.,  sialis,  hmyz  siíokfidlv. 
Krok.  11.  259.,  Frč.  151. 

Střeehélek,  Iku.  m.  -  střechy!,  rampouch 
ňd. 

Strechna,  y,  f.,  osob  řjm.  Pal.  Rdh. 
Střeehov,  a,  ra.,  ves  u  Vlašimi.  Tk.  HL  Ö60. 
Streehovitý,  dachartig,  dachförmig.  List 
dolfl  n.  nahoru  s.,  rttckwärtsanliegcnd  und 
oberschlächtig.    S.  kalich,  zákrov    Nz.  Ví 


lomen iee,  průčelí,  hlavina,  bedra,  přibedři;  |  Rst.  497.,  Cl.  Kv.  XXVII. 
S.  a  Ž. ;  s.  přimoúhelná.  Šp.  Střecha  jedno-  Streehový,  Dach-.  Učinili  sů  sé  jako 
stranná,  jednosjjaditá,  poloviční  kosina,  seno  polské  a  kořenie  s.  tectorura),  jenžto 
das  einhängige  Dach,  Pultdach;  obojstranná,  jest  nsvadlo  prve  nežli  uzrálo.  Bj. 
dvoustranná,  dvouspaditá,  obospaďitá,  das  Strerhýl,  e,  m.  —  spodní  čásf  střechy, 
zweihiingige  Dach,  Satteldach;  valbová.  se  které  kape,  das  Wetterdach.  —  S.  —  nm- 
holandská  n.  čtyřhranná,  das  holländische  !  potich,  der  Eiszapfen.  Na  Mor.  a  ve  vých. 
oder  Zeltdach;  lolmená,  podlomená,  das  Cech.  Bit.,  Kld.,  Sd.  Veliké  s-le  veliký  "len. 
französische,  gebrochene  oder  Mansarden-  Kid. 

dach.   Der  herabhängende  Theil  des  Da-      Střeehýlek,  Iku,  m.  =  dlouhý  a  tenký 
«  lies:  svisel;  der  Kaum  unter  dem  Dache :  i  kousek  eukroviny.  Mor.  Lpř. 
podMřeší,  podkroví.  Srn.  S-cha  prozatimná  |     Strerhýlovitý,  ciszapfenfílrmig.  Krok. 
(das  Nothdach)  ;  Lepenka  na  s-chu,  die  Dach-  j     Streif,  něm.  pruh,  pruha  v  látce;  bunter 
pappe ;  Pňda  pod  s-chou  ;  Bouře  s-chu  strhla ;  S.,  merha ;  dlouhý  pruh  nečesanýeh  vlaaftv : 
S.  spadla.  Den.  Vrch  střechy  (kalenice),  okno  zihon.  Sp. 

ve  střeše  (vikýř),  římsa  U  střechy,  komora      Streik,  n,  m.  =  střevíc.  U  Opav.  KIS.  \'i 
pod  s-chou,  laf  na  s-chu;  spád,  sklon,  kraj,  '  Střejík. 
vazba,  vázáni  s-chy,  Nz.,  pokrývač  pobiječ.  I    Streje  atd.,  vz  Strýc  atd. 


pošivač,  latováni  s-chy;  dřiví  na  s-ehu,  žlnb 
na  s-chu,  sláma  na  pošiváni  s  chy.  Šp.  Na 
střeše.  Ž.  wir.  101.  8.  S-chu  taškami  n.  kří- 
dlící kryti  n.  pokryti,  došky  pošiti,  šindelem 
pobiti.  Nz.  S.  přesahá.  Šp.  Popřej  mi  schn 


St  rej  ěko  vat  i,  strýčkovat  i,  Vetter  sagen 
—  si  h  kým.  Ten  'si  s  ním  s  kuje  json 
dobří  přátelé.  Us.  Všk. 
Strejda,  y,  m.  —  strýc.  Us.  Prk. 
Strejík,  u,  ra.     střevíc.    U  Opav.  Klš. 


li  vás.  Ziak.  Neb  jest  mi  oheň  vstrčen  do  Vz  Streik.  (Cf.  I.  591.,  j  se  střídá  s  r). 


mého  žoldru  do  střechy  v  noci  NB.  Tč.  SI. 
Hospodine,  najsem  duostojen  (hoden),  aby 
vsel  pod  mú  střechu.  Pass.  4.  Na  tej  našej 
s-še  laštovečka  nese;  Stodolenka  prázdná, 
střechy  na  ní  není;  Nepí  Janku,  nepí,  s.  na 
tě  letí,  zabije  ti  ženu  a  tvé  drobné  děti ; 
Zlá  žena  je  ďura  v  střeše  a  dy  prší,  všudy 


Strejna,  y,  f.,  strýnc,  tlccra  po  bratrovi. 
Bek.  II  2.  333. 

Strejný.  Děti  mého  bratra  nazývají  se: 
syn  a  dcera  s  ni.  Bdž. 
Strek,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh  II.  12»». 
Sťrekati  —  stříkali.  Slov. 
Strekov,  a,  m.,  Schreckenstein,  ves  ti 


teče.  SŠ.  P.  284.,  503.,  (550.,  740.  (Tč  ).  S-chy  Ušti.  PL.  Vz  S.  N. 
mi  kazí.  Půh.  II.  34.  Ba  střechu  (střelu  i.  e. 1     Střel,  n,  m.  —  střeleni,  výstřel,  der  Scbuss. 
Perunovu  ;  eufeinisnius) !  Na  mor.  Zlínsku.  I  Jg.  —  S.  -    střela  (zastr.),  das 
Brt.  Hodila  ho  (vínek)  na  stíešku  k  svojemu  '<  Ž.  wit.  —  S.  stříl. 
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Střela,  střelka,  atřelečka,  v,  f.  Od  stN-ti, 
vz  -la.  Strsl.  stréla,  sagitta,  strhrněm.  strala, 
lit.  střela  ist  entlehnt.  Příp.  -la.  Mkl.  L.  59., 
B.  1()2.  (Hý.).  —  8.  —  zbroj,  která  se  vystře- 
luje, der  Pteil,  das  Geschoss.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Ph.  Vz  KP.  IV.  487.,  S.  N.  Střely 
(Utichu  jako  příval  s  rorakóv.  Kkk.  4b.  S. 
ruční,  nialá,  veliká;  z  lučiště  střelou  postře- 
len. V.  S.  ostrá,  házet  i  D.  Motá  se  co  ne- 
peřená  střela.  Mus'.  S.  dělová:  železná  plná 
koule  (do  hladkých  dél),  železná  dutá  kule 
(ráže  kamenné,  do  hubic:  granát),  puma 
(dutá  železná  koule  ráže  kamenné  do  hmož- 
dířů); s.  špičatá  (krátký  válec  v  předu  do 
tupé  špičky  sřiznntý  do  dél  tažených),  duto- 
koulové  a  krabični  kartáče,  zapalovací  střely, 
svíticí  miée,  kameny  (obyčejné).  Kf.  S.  Špi- 
čatá, zápalná,  prostorná  (das  Spielranmge- 
schoss),  plná;  pláštík,  obal,  Irtžko  s-ly,  Ge- 
schossmantel, Geschosslager.  Čsk.  Okovaná 
s.  donho!  Slov.  Dbš.  Zeny  jazykem  jako 
8-lou  nějakou  mysl  a  srdce  lidská  pronikají, 
čehož  naposledy  nebývá  dobré  skončení. 
Žer.  328.  A  jak  já  pňjdu  do  kostela,  přes 
tvé  srdečko  půjde  s.,  půjde  s.,  litováni  pro 
falešné  milováni;  Méla  sem  svnečka  iako 
jiskeřička,  udeřila  s.  do  jeho  srdečka;  Ldeř, 
střelo,  udeř,  enom  ho  nezabí;  Uhoč  by  s-ly 
z  nebe  praly,  maširovač  musi.  Sš.  P.  22Í*., 
274.,  594.  (Tě.).  S-ly  ďáblovy  jsou  hněv, 
závist,  pýcha,  smilstvie;  Ne  bojácných  a 
ženkylnov  povolal,  kteří  v  čas  pokoje  na- 
táhnuce  a  vypustice  s-lu  svú,  v  den  boje 
k  s-le  nepravé  obracuji  se.  Hus  III.  119., 
305.  (Tč.).  Předvídaná  s.  méně  škodí.  Tela 
praevisa  minus  feriunt.  Pk.  Mraky  střel  tu 
s  hory  na  Tatary.  Kkk.  51.  S-ly  letie.  BO. 
Vystřel  s-lu.  Bj.  S-lu  na  lučiště  nakládá. 
GR.  S-ly  hněvu  vypouštěti.  Kram.  Hanil 
ho  střelami  vtipu  svéno.  Tabl.  —  S.  jasná, 
nebeská  —  blesk,  hrom,  der  Donner,  Blitz. 
Střela  ti  do  duše!  Střela  do  tebe!  Střela 
do  tvej  matřry!  Jasná  střela  do  tebe!  Letí, 
letí,  jako  střela,  jako  jasná  střela!  Slov. 
Dbš.  Vem  to  střela!  Mor.  a  slov.  Šd.  Střela 
do  té  bije!  Mor.  Sd.  Sto  střel  do  toho!  Us. 
na  Mor.  Kch.  Střela  do  tebe  bila!  Slov.  Tč. 
Už  sem  se  oženil,  jak  by  mně  hlavu  stal, 
střela  mu  v  matěri,  kdo  mně  tu  radu  dal. 
Sš.  P.  507.  —  8.  kloboučnická  —  nástroj, 
jimž  vlnu  n.  chlupy  mrskaji,  der  Fachbogon. 
Kohn.  —  Střelka  magnetová  (jehla  magnetem 
natřená),  die  Magnetnadel.  D.  —  S.,  středni 
Část  kopyta  koúskiho,  der  Strahl.  Ja.  —  8. 
v  zámku,  die  schiessende  Falle.  D.  —  8. 
První  s.  načepovaného  piva  jest  kalná.  Mor. 
Brt.  —  H.  =-  poloměr  kruhu,  dor  Halbmes- 
ser. D.  —  S.  svitla.  M.  V.  —  8.  =  znamení 
v  knihách,  der  Pfeil.  Bibl.  —  S.  =  nástroj 
dětský  ku  stříleni,  ein  Schiesswerkzeug.  — 
S.,  doxa,  rostl.,  zastr.  Rozk.  —  8.,  Strahl, 
ves  H  Strakonic.  Vz  S.  N. 

Střelák,  a,  m.  —  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Strelarna,  y,  f.  =  střelbovna.  Ros. 

Střeláruík,  a,  m.  =  střelbovnik.  Kos. 

Střelba,  y,  f.  =>  stříleni,  das  Schiessen, 
Geschoss.  S.  se  slyší,  s-bu  jest  slyšeti.  Us. 
S.  do  ptákův.  D.  Města  s-bou  dobývati.  V. 
Někoho  8- bon  přivitati.  Sych.  S-bn  na  ně- 
koho pustiti.  Biancof.  A  po  té  pouštěli  na 


ně  velikou  i  malou  s-bn  a  těmi  ohnivými 
nástroji,  že  jich  veliký  počet  skapal.  Ski. 
I.  312.  S.  o  základ,  o  závod,  o  cenu  (das 
Beatschiessen).  Sp.  S.  na  město,  drobná, 
ruční.  Šm.  Zasahací  s.,  bestreichendes  Feuer ; 
8.  s  podložkou  (která  neni  od  ruky);  8.  do 
terče,  das  Scheibenschiesscn;  svobodná  s., 
das  Freischiessen;  jednotlivá  s.,  das  Einzel- 
feuer; hromadná  s..  Général-dčcharge;  da- 
leká s.,  das  Weitfeuer;  různá  s.,  das  Ge- 
plänkel; křížová  8.,  das  Kreuzteuer;  Vedený 
do  8-by,  umělec  ve  střelbě,  znalec  s-by;  Na 
s-bn  sem  (následuje)  s.  tam,  auf  das  Her- 
iiberschiessen  folgt  das  Hintiberschiessen ; 
s-bu  začiti,  nkončiti,  zastav  i  ti,  přetrhnoitti. 
říditi;  s-bou  zapáliti,  do  křížové  8-by  vzíti, 
do  střelby  se  dáti  atd.  Dch.  Jak  za  humny 
přijechal,  velku  s-bu  udzělal,  Marijancc  hlas 
vydal.  SŠ.  P.  92  —  8.  =  nástroje  ku  stří- 
leni, zvi.  déla,  die  Artillerie,  das  Geschütz. 
S-by  dostatek  má.  Žer.  L.  1.  74,  V.  Aby 
zbroj  a  8-bn  nesli.  V.  S.  hradební,  doby- 
vaci,  bránicí,  jizdecká.  Bur.  Střelby  a  jiné 
vojenské  nástroje  uěkomu  ukázati.  Vrat.  S. 

Eolní,  hrubá,  těžká.  Vrat.,  D.  S.  mnqho- 
lavňová,  kulomet,  das  OrgelgeschUtz.  Csk 
Turek  do  difera  jede,  velkou  s-bn  vede  a 
na  vrata  udeřil:  Kačenko  otevři.  Sš.  P.  12."». 
Na  to  z  10  děl  n.  z  velké  s-by,  také  i  z  malé 
8-by  se  střílelo.  Bek.  II.  3.  231.,  —  S. 
střela,  das  Geschoss,  der  Pfeil.  Cern.,  Je!. 

střelbovna,  střelárna,  y,  f.  =  zhrojnicr, 
das  Zeughaus,  zastr.  Ros. 

Střelbovnik,  a,  Střelbonoš,  e,  m.,  kdo 
nad  střelbovnou  správu  vede,  der  Zeugmei- 
ster,  zastr.  Ros. 

Střelcová,  é,  f.  =  iena  střelcova,  des 
Schützen  Frau.  Jg. 

Střelcovský  —  střelčí,  kušařský,  Arm- 
brustmacher-. S.  dělnice  (dílna),  řemeslo 
Záp.  mě.  1448. 

Střelcovy,  Schützen-.  S.  zástupové,  Bj., 
cil.  Pulk. 

Střelče,  ete,  n.,  der  kleine  Schütz,  Amor. 
Sm. 

Střelčení,  n.,  vz  Střelčiti.  S.  sladu,  das 
Schiessen  des  Malzes.  Suk. 

Střeléí,  od  střílení,  Schuss-,  Schieas-, 
Schützen-.  S.  úřad,  L.,^  humenec,  bouda, 
kára,  prach,  vůz,  louka.  Sp.  S.  skulina.  Sbk. 

—  8.  -  rychlý,  schnell.  S.  loď.  Kom.  —  S. 
had  (na  lidi  jako  střela  se  řítící),  jaculus. 
die  Schiessschlange.  V.  —  S.  k&ň  lehký. 
V.  —  S.  lita  (když  člověk  rychle  roste),  die 
Schossjahre.  D.  —  8.  modlitba  (krátká), 
vzdychnuti  (v  nouzi),  das  Stossgebet.  O. 
Cf.  Střelný.  —  S.  plamen  —  zaníceni  hoř- 
lavých látek  v  povětří  rychle  dolü  letících, 
die  Sternputze,  Sternschnuppe.  Jg.  —  S., 
subst.,  střelec,  der  Schütz.  Res. 

Střelčiti,  U,  en,  eni  -  rusti,  kličiti  se, 
schössen.  —  ab§.  Slad  střelčí.  —  kde. 
Ječmen  ve  sladovně,  ve  Stoku  střelčí.  Šfk. 

—  kam.  Vlas  v  listí  zelené  s-či  (roste). 
Červenka.  Met.  I.  v.  550. 

Střelec,  lee,  wtřeleček,  čka,  m.,  der 
Schütz.  S.  z  kuše,  z  luku,  z  ručnice.  V.  S. 
z  lučiště,  Troj.,  do  terče,  D.,  z  děla.  Us., 
životní  (myslivec),  der  Büchsenspanner.  Vz 
Tk.  11.  549.  S.  ten  dobře  střílí.    S.  dělo 
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snížil,  zvýšil.  S.  pěší,  měrný,  špatný ;  řada 
s-cft.  Šp.  Svátečni  b.,  der  Sonntagsjäger; 
S.  kouzelník,  čarostřelec,  der  Freischütz 
Dch.  Mnef  etice  střeleein  učiniti.  Žk.  372. 
Kačena  divoká  letěla  s  vysoká,  šohaj  dobrý 
střelec  střelil  ii  do  boka.  vSs.  P.  530.  Po- 
slala jsem  svého  8-ce  do  Štěpanovic.  Půli. 
II.  82.  (L  101.).  Boji  se  ho  co  slaménného 
střelce.  Vz  Strach.  Č.  —  S.  -.  souhvězdí 
na  nebi,  der  Schütz.  V.  Znamení  8-ce.  V.  — 
S.  —  běhoun,  pop  ve  hře  Hochové,  der  Schütz, 
Läufer.  V.  —  S.,  toxotes  jaculator,  ryba. 
Vz  Schd.  II.  503.  —  S  =  nemoc,  náhlec, 
božec,  mor  ovčí,  die  Schalpest.  Ja  —  8.  — 
kdo  střely  dělá,  kuéař,  der  Armbrust-,  Bo- 
genroacher.  V. 
Střelecí  —  stHUci,  Scbiess-.    S.  zbraň. 

D. 

Střelecký,  Schützen-.  S.  ostrov  (střel- 
nice v  Praze;,  Us.,  slavnosf,  Rk  ,  soudruh, 
společník,  společnost,  král,  umění,  mistr, 
hostina,  jednota.  Šp.  S-ké  příkopy  vyko- 
pali. Dch.  8.  bratrstvo.  Vz  S.  K. 

Střelectví,  n.,  die  Schützen-,  Geschütz- 
kunst. Hos. 

Střelectvo.  a,  n.,  die  Sehützenschaft.  Srn. 

Střelec,  lče,  m.,  ves  u  Jičtoa. 

Střelečck,  vz  Střelec. 

Střeleiky,  Střelíce  malé.   Tk.  IV.  741. 

Střelení,  n.,  der  Schuss.  Co  bys  ani  ne- 
žil ani  neokřival,  na  svoje  s.  dycky  si  za- 
pomínal. Sš.  P.  531.  Daleko  na  dvoje  stre- 
lenia  (na  dvojí  dostřel).    Sl.  ps.  11.  5.  183. 

Střeleuka,  y,  f.  —  dráha  vystřelené  koule, 
die  bebussliiiie.  Bur. 

Střelenosf,  i,  f.  —  potřeitenost .  Ziak. 

Střelený;  střelen,  a,  o,  geschossen.  Jest 
s-ný  do  temena  n.  do  paty  (~  třestidlo). 
D.  Ani  s-ná  ani  ťatá  (rána)  se  ho  nechytne 
nic.  Mor.  Brt.  —  jak:  na  měkko,  pro- 
jela-li  rána  panděro  n.  střeva,  weichwuud. 
Šp.  —  čím.  Leží  poraněný,  kulku  je  stře- 
lený. Sš.  P.  181.  Motovidlem  s.  —  hloupý. 
Vák. 

Střelhbitý  hbitý  jako  střela,  pfeil- 
schnell. S.  zablesknuti.  Mést.  bož.  —  Č. 

Střelíce,  e,  střelička,  y,  f.  =  ručnice,  das 
Schiespgewehr.  Plk.  —  S-,  pentula,  rostl., 
zastr.  Kozk.  —  S.,  dle  Budějovice,  město 
v  prus.  Slezsku,  Gross-Strelitz;  Alt- u.  Neu- 
S.  v  Meklemburku.  Vz  S.  N.  S.  vsi  a)  u  Brna, 
b)  u  Nového  města  na  Mor.,  c)  u  Znojma, 
Té.,  u  Stříbra. 

Střelička,  y,  f.,  strelicia,  rostl,  banáno- 
ví tá.  Kosti. 

Střelléek,  vz  Střevle. 

Střelička,  vz  Střelíce. 

Střelili,  a,  ra.,  Strehlen,  ves  veVratislav- 
sku.  Sd.,  Tk.  IV.  741.  Vz  S  N. 

Střelina,  y,  f,  Strelitz,  Balb. 

Střelirna,  y,  f.  střelnice,  die  Schiess- 
statt. Zlob. 

Střel  tetě,  ě,  n.  —  násada  u  střely,  der 
Schaft,  Stiel.  Ujma  ten  šíp  za  8.  velmi  dobře. 
Ms.  —  Bas.,  Mus.  —  S.  «  střela,  der  Pfeil, 
Veleš.,  Puch.  —  S.  =  díra,  kterou  se  z  pev- 
nosti ven  střílí,  das  Schiessloch.  Zlob. 
S.  střilnice,  die  Schiesastätte,  der  Schiess- 
platz. Zlob.  Ku  s-šti  přistoupiti.  zum  Schiess- 
stande treten.  Dch.  Na  s.  svolal  střelce.  Zlob. 


Střelit!,  3.  os.  pl.  střelí,  střel,  -le  (fc), 
il,  en,  ení;  střileti,  3.  pl.  s-lejí,  střílej,  stří- 
leje (íc),  el,  en,  ení;  střílívati,  střelocati  — 
střely  pouititi,  sebiessen,  feuern,  büchsen, 
bürschon;  prachem  trhati,  mit  Pulver  spren- 
gen; skočiti,  wohin  schiessen,  springen,  flie- 
gen; udeřiti,  schlagen  (mor);  se  — ■  hodili 
sebou,  skočiti,  letití,  schiessen,  fliegen,  sich 
werfen.  Ig.  —  ab*.  Střel!  Přestanu  střileti. 
Ta  ručnice  dobře  střílí.  D.  Slad  střílí  (po- 
číná rusti).  Us.  Obili  střejli.  Us.  u  Petrovic. 
Dch.  Je  střelen.  Vz  Opilý.  Us.  Sn.  Karabá- 
čem  praská,  jako  kdy  střílí.  Vy  chcete  jen 
střileti  tam  a  oni  nemají  sem?;  Oni  jen  s. 
tam,  ne  aby  se  střílelo  sem?  Dch.  Dčla 
byla  pořád  nabytá,  jen  střílet.  Us.  Sk.  Jak 
ponajprem  (ponejprv)  střelila,  tři  sta  Turka 
zranila,  jak  po  druhé  s-la,  celý  tábor  zra- 
nila, jak  po  třetí  8,-la,  všecky  Turky  za- 
hnala. Sš.  P.  107.  Člověk  střílí,  pán  Bůh 
kouli  řídi.  —  co,  .koho:  ptáka,  lis.,  skalu 
(prachem  trhati).  Šm.,  Vys.  S.  věc  —  pro- 
duti,  jí  se  ibaviti.  U  Žamb.  Kf.,  Smi.  - 
činí  (co):  šípy,  koulemi,  kamením,  Jel.,  D., 
nabitou  flintou,  velikým  olovem,  Us.,  kopím, 
St.  ski.,  motovidlem  (něco  hloupého  délsti). 
C.  Chlumeckým  prachem  (chlubiti  se,  prá- 
šiti),  Us.,  železnými  koulemi.  Let.  3£».  S. 
koho  kopytem  (uhoditi)  Mor.  Brt.  Stříbr- 
nými koulemi  s.  (podpláceti).  Us.  Vzhůru  námi 
střelilo  (hodilo)  moře.  Kom.  Mor  hlízami  a 
pryskýři  střílí.  Kom.  Střelila  ho  smrti  střelů 
přeukrutnú.  Sš.  P.  10.  —  cim,  koho,  kam. 
Střileti  šípy  k  cíliu.  Dal.  5y.  Ohnivým  ší- 
pem Btřeli  do  mně.  Sš.  P.  789.  —  z  ceno: 
z  ručnice,  V.,  z  položené  zbraně,  Šp.,  z  luku, 

j  Vrat.  52.,  z  dél,  z  kusů.  D.  Obé  vojska  %  ve- 
likých kusuov  na  sebe  stříleli.  Dač.  I.  248. 
Vyjel  do  pole,  střelil  z  pistole  do  té  naši 
brány.  Sš.  P.  411.  Kdo  z  stříbrných  dél 
střílí,  nebrzyť  se  chybí.  Prov.  C.  S.  z  mo- 
tovidla (o  hloupém),  z  motyky.  Č.  —  kudy 
z  čeho,  kam.  Oknem  do  kostela  z  ručnice 
střelil.  Bart.  —  čím  po  kom.  Cepem  po 
ptácích  střileti  (něčeho  nemotorně  se  cho- 
piti).  Prov.  S.  po  někom,  V.,  po  vydře 
Sych.  Střílí  očima  po  děvčatech.  Us.  Sd. 
Pandaros  střelil  šípem  po  Menelaovi.  Cimrb. 

j  S.  po  holubech.  Střelil  po  něm  Stymberský 

I  král  prudce,  poranil  mu  jeho  věrné  srdce. 
Ss.  P.  185.  —  (se,  komu)  kam  (do  čeho, 
mezi  co,  v  eo,  naé,  k  čemu,  mimo  co, 
pod  co).  Střílí  pánu  Bohu  do  oken  (tlachá, 
chybuje  se;.  C.  S.  koulemi  do  terče,  do  ne- 
přítele. Us.  Delfín  střelil  sebou  prudce  do 
pisku  (hodil).  Bar.  Střílí  mezi  holuby  (lze). 
Prov.  C.  S.  v  holuby,  na  holuby.  Us.  S. 
k  městu.  V.  Střílíme  k  jednomu  cíli  (Stejný 
máme  úmysl).  Sych.  Střileti  k  terči.  Sych. 
S.  na  duch  zvěř  —  zvěř  přímo  proti  ně- 
komu n.  od  někoho  běžící.  Us.  Plamen  se 

i  střílel  z  Malé  strany  na  město.  V.  Střileti 

I  do  modra,  pánu  Bohu  do  oken,  ins  Un- 
gewisse sebiessen.  Dch.  Střel  jim  do  očí. 
Er.  P.  232.  Letěla  tu  bílá  holubička  a  já 
sem  ji  střelil  prostřed  srdečka;  Kačena 
divoká  letěla  s  vysoká,  šohaj  dobrý  střelec 

I  střelil  ii  do  boka ;  Koníčku  bélavý,  vyvez 
mě  z  Moravy,  esli  nevyvezeš,  střelím  ti  do 

i  hlavy;  Střelili  mu  do  boku  štyry  kulky. 
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Sš.  P.  193.,  530.,  532.,  714.  Zrovna  v  srdce 
střehti.  Er.  P.  399.  8.  na  jelena.  Er.  P.  158. 
Liiička  šedi  na  hrázi,  myslivec  za  nu  po- 
chází, střelil  na  lišku,  zabil  Marušku,  tam 
ona  leží  na  vršku.  Sš.  P.  116.  Na  mne  stří- 
lel. Půh.  II.  499.  Něco  k  vetešníku  střeliti 
něco  z  nouze  prodati  (žert).  Us.  Dch. 
Nedostává  daru,  kdo  střílí  mimo  cíl.  Mor. 
Tě.  Nabil  bych  sobě  pár  pistoli,  střelil  bych 
synkovi  pod  nohy.  SŠ.  P.  254.  —  jak.  Na 
síepo  (bez  kolek  n.  bez  broků,  blindschies- 
sen),  na  piškot,  na  svist,  na  postrach.  Sp. 
S.  v  b,ěhu.  Sp.  Na  prázdno  s.  D.  Vz  Tla- 
chal. C.  Střílí  kolem  robu  (špatně).  Us.  - 
Střili  bez  prachu  (tlachá).  Us.,  C.  —  pnu-. 
K  nééi  poctivosti  8.  J.  tr.  8.  pro  česť.  J.  tr, 
Sych.  —  kým:  sebou  =  házeti.  Kom.  — 
8  hradeb  s.  Us.  Se  zdi  kamením 


s.  Let.  60.  —  (kým)  kde.  Kdyby  nepřítel 
táhl,  aby  na  zámcích  stříleli.  1544.  Snadno 
za  křovím  stříleti.  Č.  M.  166.  Delfín  pod 
lodí  a  okolo  ní  sebou  střili  (házi).  Pref. 
—  s  ěim.  Vlny  s  lodí  vzhůru  střelily  (sko- 
čily). Kom.  —  čím,  odkud,  kam.  Od  jed- 
noho kraje  světa  k  druhému  s.  může  (há- 
zeti, letěti).  Kom.  Neměli  čím  k  městu  stří- 
leti. Bart.  Když  k  vojsku  s-li.  Bart.  262.  — 
se  kam.  Ty  se  v  souboj  naft  směle  střelí. 
Puch.  Jáf  se  musím  v  holuby  stříleti  (ven 
vykráati?)  a  tím  dřiv,  abych  nemusil  portu 
piti.  Dh.  166.  —  Jak  kde:  přes  zápověď  po 
nlicich  s.  Er.  —  s  ad  v.  Abys  dobře  střelil, 
nasaď  výš.  Dch.  Nedrž  se  předu,  zadu,  než 
sa  chytni  prostředu;  vzadu,  předu  stři  laj  ú. 
prostředek  vymlňajů.  Sš.  P.  107. 

Střelitov,  a,  m.,  ves  u  Votic.  PL. 

Střelivní,  od  střeliva,  Munitions-.  S.  kára. 
Bnr. 

Střelivnik,  a,  tu.,  der  Munitionär.  Bnr. 

Střelivo,  a,  n.  čim  se  střili,  prach, 
kouleK  die  Munition,  der  Schiessbedarf.  Dch., 
Jg.,  Csk.  Skříň,  bedna  na  s. ;  náhrada,  zá- 
loha, druhy  s-va.  Csk.  S.  zápalné  Vz.  S.  N. 
S.  strojili.  Bur.,  dělati,  chystati,  vézti.  S. 
trhací,  das  Sprenggeschoss.  Dch. 

Střelka,  y,  f.  —  jehla  magnetická,  die 
Magnetnadel;  s.  kolmoplošná,  die  Balken- 
nadel, stehende  Magnetnadel.  Nz.  —  8.,.7'a- 
cýček,  das  Wagezünglein.  Sp.  —  8.  o  sámku, 
die  schiessende  Falle.  —  S.  =  malá  střela. 
kleines  Gescboss.  Krása  milá  k  pohleděni 
střelky  do  srdce  bádže.  Na  Slov.  Tě.  —  8. 
.  -  špatná  zbraň.  Musím  tu  s-ku  spraviti- 
Kp.  —  8.,  die  Landspitze.  Doh.  —  8.  elek- 
trická, vz  Bř.  60. 

St  K'l  kos  troj ,  e,  m.  —  kompas,  der  Kom- 
pasa.  Nz. 

Střelmistr,  a,  m.  S.  při  střelbě  do  terče, 
der  Schiessmeister.  Dch. 

Stře  lni  o,  schussartig;  schnell.  Dch.,  Tyl. 

Střelná,  é,  f.,  ves  u  Klobouk  na  Mor.; 
ném.  Schussdorf,  osada  n  Konice  na  Mor. ; 
něm.  Waltersdorf,  ves  n  Libavy  na  Mor.  Tč. 

Střelné,  ého,  n.,  das  Schussgeld,  Jager- 
recht. —  8.,  Strahl,  ves  u  Teplice. 

Střelní,  vz  Střelný. 

Střelnice,   »tHlnice,  e,  strelnicka. 

střilniéka,  y,  f.  =  střílna,  střelništé,  der 
Scbiessplatz,  -plan,  das  Schfitzenhaus,  der 
•graben.  Jg.,  Er.  8.,  místo, 


kde  se  střili,  die  Schiessstatt.  —  8.  na  zdech 
pevnostních,  die  Schiessscharte.  Zlob ,  Er. 
kterážto  věže  udělána  jest  s  výkuši  neb 
s  arkéři  neb  s-cemi.  Hus  III.  46.  —  8.  — 
haÁta,  odkud  se  na  nepřítele  střílí,  castel- 
lum,  die  Bastei,  Batterie.  Reš.,  Ottertd.,  BO. 
Bydléše  David  na  střelnici  (in  arcej.  BO.  — 
8.  =  místo,  kde  se  střelba  chová,  das  Zeug- 
haus. V. 

Střelnický,  lépe:  střeleckým  Jg.  S.  ostrov. 

Střelnicni,  Schiesshaus-.  Šm. 

Střelnik,  a,  m.  —  střelec,  der  Schütz. 
Vký.  VeleŠ. 

Střelniste,  ě,  n.,  vz  Střelnice. 

Střelnosta,  y,  m,  lépe:  prrní  střelec, 
der  Schützenmeister.  Sm. 

Střelný,  -ni,  Schiess-,  Schuss- ;  S.  zbraň, 
délka,  Us.,  bavlna,  cesta,  čas,  doba,  dálka, 
dráha,  honba,  kulka,  nástroj,  pěšina,  právo 
(ku  stříleni),  pokus,  prach,  seznam,  světlo, 
Sp.,  skulina,  die  Schussscharte,  obor,  okres, 
ďas  Schussbereich,  řada,  čára,  boj,  bitka, 
potřeby,  Dch.,  průduch,  der  Schusskannl, 
nástroj,  rána.  Nz.,  Ck.  S.  modlitba,  das 
Schuss-  o.  Stossgebet,  oratio  jaculatoria.  Sš. 
II.  811.  Vz  Střelčí.  Obmeškané  uloženi  s-né 
zbrané.  J.  tr.  S.  hrmavice  —  bouř,  když 
brom  bije.  Slov. 

Střelodálka,  y,  f..  die  Scbussweite.  Csk. 

-  Viz  Dostřel. 

Střelohostire,  Strahlhoschtitz,  ves  u  Ho- 
ražďovic. 

Střelokol,  a,  m.,  střelec  na  nebi,  arci- 
tenens  in  zodiaco.  Me. 

Střelolistý  as  listy  na  způsob  střely  ma- 
jící, pfeilblätterig.  S.  svlačec.  Rostl. 

Střelonoaný,  pfeiltragend.  Vinař. 

Střelopádný,  pfeilschnellrennend.  Dch. 

Střeloun,  u,  m.  es  dělo,  die  Kanone.  Ros. 

Střelovitý,  ku  střele  podobny ,  pfeilförmig. 
S.  plocha,  list.  Rst.  497. 

Střelovka,  y,  f.,  samota  u  Černého  Ko- 
stelce. PZ. 

Střelovua,  y,  f.  «=  střelnice.  Us.  u  Příbr. 
Prk. 

Střelo  vský  Střela  s-ká  do  toho!  Toto 
dělo  (dílo)  s  ké!  Mor.  Šd. 

Střelový,  oď  střely,  Pfeil-.  Listy  způsoby 
s-vé.  Rostl.  III.  9.  —  S.,  střílový,  Fistel-. 

—  S.  kořeni,  střelové,  ého,  n.,  enciana  cru- 
ciata,  der  Kreuzenzian.  D.,  Jád. 

Střelní,  a,  m.,  osob. jm.  Pal.  Rdh.  11. 125. 
Střemen,  střmen,  střimen,  třmen, 
třemen,  u,  n.  e  (na  Slov.  stremen,  a),  střme- 
nek,  střemenek,  třmenek,  nku,  m  ,  střemenček, 
střmenéek,  ečku,  m.  Staroslov.  stn>meni>. 
stapia,  přípona  -men,  kořen  původu  neji- 
stého. Mkl.  B.  236.,  237.  S.,  v  pl.  jen  podlé 
Strom.  8.,  držadlo  pod  nohama  v  sedle,  der 
Steigbügel.  Nz.  Stoupali  do  střmene.  Kn. 

i  Střmen,  třmen.  V.  Bez  střemenóv  naň  skoči 
St.  ski.  IV.  25.  Někomu  střmene  podržeti. 
Do  střmen  nohy  vkládá.  Orb.  p.   Do  stři- 

1  menu  vstoupiti.  Háj.  Má  nohu  ve  třměné 

J  (jest  v  úřadé  a  má  naději  k  vyššímu).  Sycb. 

!  Mnohořečni  mnohdy  jsú  jako  blázni  hlúpi, 
ale  zmťidřejú,  jak  jim    kdo  do  střemena 

;  8túpí.  Mor.  Té.  Stup  děvéčko  na  kameň  a 
z  kameňa  na  střemeň,  ze  střemeňa  na  koůa, 

I  pojedeme  do  rája.   Sš.  P.  22,  178.  (Tč.) 
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Střemen  —  Střep. 


Dobře  ve  třemenu  sedéti  (pevně  statek 
držeti).  Ros.  Kóď  vleče  v  střemnech  voje- 
vodu.  Rkk.  49.  Rádby  do  třemenu  (ráďby 
vládu  obdržel).  R09.  —  S.  —  ieleza,  do 
niché  zadělána  jest  pila  mlýnská.  Sedl.  — 
S.  ~=  kůstka  v  mhu,  která  se  s  ttakovadlem 
dréi.  Krok.  -  8.,  osob.  jiu.  Pal.  Rdb.  I. 
126.  —  S.  —  hudební  nástroj,  zaatr.  Zpívá 
na  střmen.  GR.  296.  —  S.  —  želízko,  jiiuž 
u  koleček  (Scbubradelkasteu)  mečíky,  na 
nichž  dno  leží,  přikovány  jtiou.  Us.  Jg.  — 
Vz  strany  původu  Mz.  3Í4. 

Střenienář,  e,  m.  —  střmenář.  Jg. 

Střemeničko,  a,  n.,  ves  u  Mohelnice  na 
Mor.  Tč. 

Střeni  enistě,  třiueuišté,  é,  n.  =  řemen, 
na  némz  střmen  visi,  der  Steigbugelriemen. 
Ctib.,  V. 

Střemeniti  -  střmeniti.  Jg. 

Střemenni,  strmému,  třmeuní,  -ny, 
Steigbügel-.  S.  řemen.  S.  sila  (stranocni, 
ostruéná)  pod  kotníkem,  vena  poplitis,  die 
Brandader.  Ja. 

Střemhlav,  adv.  -  -  náiile  jako^  hlavou 
dolů,  kopfüber,  köpilings.  Dcb.,  Č.  Strčili 
Jakuba  dolů  s.  Sä.  Ob.  136.  Vz  Uorempátem. 

Střemhlavuv,  střemhlavý  po  Mavč 
letící,  mit  dem  Kopf  herunterstürzend.  Krok. 
S.  vlnopád.  C. 

Střeincha,  ti  t  nu  ha,  y,  !'..  v  již.  Dech., 
křemcha.  Kts.  Rus.  čereuiucha,  prunus  padus, 
pol.  trzemcha.  Mkl.  B.  291.  S.,  druh  sliv, 
prunus  padus,  die  Vogel-,  Hohl-,  Abikirsche, 
der  Ahl-,  Else-,  Traubenkirsch-,  Stielbaum. 
OL  39.,  Kk.  252.,  253.,  F.  101.,  Schd.  II. 
308.,  Rstp.  480.,  Cl.  Kv.  375.,  Slb.  513. 
S.  —  visné  vlaná,  trpká,  ceraaus.  —  S.  - 
bez  vlaský.  Jg. 

Střeniehovec,  vce.  in.,  aegopricon,  rostl, 
pryšcovitá.  Rstp.  1336. 

Střemchovi,  n.,  ves  u  Tišůova  ua  Mor., 
Tč.  —  S.,  VogelkirschengebUsch,  n. 

Střemchovy,  dle  Budějovice,  ves  u  Tís- 
ňová. PL.  Cf.  Střemchovi. 

St  rem  rhu  \  \  ,  třemchoV)  ,  Vogelkir- 
schen-. S.  kvét,  strom.  Ros. 

Střemil,  a,  ni.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  126. 

Střemilov,  a,  m.,  ném.  TremhaJs,  mě- 
stečko v  Bechyůsku. 

Střemily,  dle  Dolauy,  Kichterdorí.  ves 
v  Budéjovsku  u  Chvalsin. 

Střemohlav  -  střemhlav,  lllř. 

Střempel,  plu,  m.  :  rampouch.  U  Při- 
bóra  na  Mor.  Mtl. 

Stremplovice,  ves  u  Upavy. 

Střemsalka,  y,  f.  =-■  střemcha.  U  Kromě- 
Hže  a  j.  Bkl.,  Mtl. 

Sďťiihi,  n.  —  střemchovi,  der  Vogel- 
kirschen-, Élsehain.  Rk. 

Střrmsilka.  y,  f.  střemcha.  U  Rožnova. 
Bayer. 

Střetný,  dle  Dolany,  ves  u  Mělníka.  Tk. 
I.  315.  1426.,  11.  549.,  S.  N. 

1.  Střen,  u,  střen,  č,  m.  dřen  nebo 
jádro,  duse  ve  strome,  medulla,  das  Mark. 
Výb.  I.  788.,  Sal.  77.,  Raa.,  Rat.  498.  Cl 
srbdo  ve  sn»dce  cor.  Mkl.  B  116.  —  S. — 
prostředek  v  kosti,  das  Mark.  -  S.  ve  vřede, 
srten,  sršán,  dřen,  der  Eiterstock.  Sah,  Nz.  Ik. 
—  S.  =  prostřední,  prázdné  místo  ve  stro- 


mu přátel  krevnicb,  odkudž  vzíůru  jdou 
otec,  děd  atd..  dolů  syn,  vnuk  atá\,  po  "stra- 
nách bratr  sestra  atd.  Brikc.  pr.  m.  64.,  12. 

2.  Střen,  u,  §třenek.  nku,  m.,  tttřena, 
y,  f.  -  střenka.  Lex.  vet.  U  Opavy.  Pk. 

3.  Střen  —  potřen,  zahubí  n    Kat.  2044 
Střené,  Schrein,  ves  u  Olom.  na  Mor.  PL 
Střenečka,  y,  f.,  vz  Střenka 
Střeuečkaty,  ansatus  Rst.  498. 
Střeného  vy  —  Střemchovy. 
Střenice,  e,  f.,  Strenitz,  méstys  u  Ml.  Bo 

leslavi. 

Střenka,  vz  Střen,  2..  Střenko.  S.  -  ra- 
kovit  n.  driadlo  u  noie,  u  vidličky,  der 
Griff,  Stiel,  das  Heft,  die  Schale.  V.  Nůž 
s-kami  opatřiti;  s-ky  k  noži  přidělati.  O. 
Nože  za  s-ky  berou  se.  Kom.  í  s-kou  se 
střída  ukrojiti  dá  (snadná  práce  i  nepatr- 
nými prostředky  se  vykoná).  Prov.  Jg.,  Lb. 
—  S-ky  —  jilce  u  meče,  das  Heft.  V.  - 
S-ky,  anaae,  die  Schnittstiele;  částky  řapiku 
na  lístku  mnohokrát  vyštěrbeuéin ;  rozezná- 
vají se  prvořadé,  primariae,  nepro  střed  eíné 
ze  řapiku  vyniklé;  druhořadé,  secundaria* 
z  prvořadých  pochodici;  třetiřadé,  tertiariae, 
oddíly  druhořadých,  kteréž  jako  i  čtvrto- 
radé  šlovou  střenečky,  protože  osečky  mo- 
hou sedavé  nebo  střenečkaté,  ansatae,  býti 
Kst.  498.  —  S.  -  žlábek,  do  něhož  zapadá 
nůz  zavérací.  Brt.  —  S.  =  Španělský  bez. 
šeřík,  syringa  vulgaris.  Holler,  m.  Slb  373.. 
Tč.  —  S.  obecná,  solen  siliqua,  měkkýš 
Frč.  224.,  Schd.  EL  538 

Střenkadlo,  a,  n.,  u  uožiře.  die  Dokken 
Sm. 

Střenkář,  e,  m.,  kdo  střenky  dilá,  čepel 
nik,  der  Heftmacher.  Židk. 

Střenkatý,  nožečný,  gestielt.  S.  list.  Nz. 

Střenko,  a,  n.  —  střenka  (držadlo).  Mor. 
Šd.  Vz  Střenka.  —  S.  násada  u  biče. 
der  Peitschenstiel.  Mor.  Hý. 

Střenkovka,  y,  t  S.  luštitá.  solen  1» 
gumen,  die  Mittelhülse.  Šm. 

Střenný  =  střenovni.  S  zub.  Ctib. 

Střenovice,  e,  f.  — ■  trouba  střeňová,  ca- 
nalis,  tubus  medullaris.  die  Markrühre,  du 
tina  ve  dřevé  troubovitá  střeném  naplněná 
Rst.  498. 

Střenovni,  třenovni.  S.  zub  ^stolička), 
der  Mahl-,  Backenzahn,  Br.,  žíla  (podlé  koř- 
níkňv).  salvatella.  V. 

Střenový      střenovni.  Bž.  49.,  >d. 

Střeny,  mlýn  u  Milina. 

Střep,  třep,  u,  střípek,  pku,  m.  —  ná- 
doba hrnčířská,  irdenes  Geschirr,  Jg.,  na 
mor.  Zlínsku  náčiní  kuchyňské,  das  Küchen 
geriithe.  Brt.  (Jím  střípek  zapácbá.  tím  po- 
tom i  střepina  páchne.  MP.  Zvař  v  čistém 
střepu.  Jád.  Scavý  střep.  V.  Mám  hlavu 
jako  střep  ijako  podešlou).  Us.  Kť.  Boh 
mne  hlava  jako  s.  Us.  Bkř.  Na  ptáky  jdi 
8  lepem  a  ne  se  střepem.  Prov.  —  S.  —  část 
z  roztlučené  nádoby _  hrnčířské,  die  Scherbe. 
Střepy  z  hrnce.  Čim  hrnek  navře,  tím 
střípek  zapácbá.  Prov.  Sama  jedla  na  s»- 
léčku,  jemu  dala  na  střípečku ;  Z  koretccku 
jídávalo,  ze  střipečka  piiávalo.  Sä.  P.  66« , 
729.  Není  na  střípku  sádla  ani  knota.  Mor 
Tč.  —  S.  ---  něco  starého,  zpotřebovaného. 
altes  Oing,  Scherbe.  Co  je  po  tom,  vsak  je 
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jen  holý  střep.  Rob.  Tyto  hodinky  jsou 
8-py.  Us.  Dch.  Vz  Střepek.  S-pky  —  staré, 
obnošené  boty.  Vymaaí  ty  s-py.  Mor.  Šd. 

Střepati,  střepám  h  střepu;  střepácati  = 
dohromady  třepati,  sbiti,  zusainnienklopfeu, 
-schlagen;  otfepati,  abklopfen.  Jg.  —  čím : 
křidlama.  Us.  —  co  odkud:  peři  s  ko- 
berce. —  co  komu:  kůži  (zbiti  ho).  —  co: 
smích,  lepe:  střápali  tstropiti).  se  koho 
=.  zhostit  i  se.  U  Olom.  Sd. 

Stfrepcc,  pce,  m  .  tricamen,  zastr.  Bhmr. 

Střepek,  pku.  m.  {střípek),  ein  alter, 
leichter  Schuh.  II  Olom.  Sd.  Vz  Střep 

Střepélost,  i,  i-  —  starost,  Sorge.  Z  víry 

Sro  svou  k  vécem  světským  s.  vypadli.  Sš. 
.  148.  S.  zlá,  k  zlému;  s.  k  zevnéjšim  vé- 
cein.  Sá.  I.  l<b.,  179.  (Hý.). 

St  řepeni,  n.,  das  Auftrennen,  vz  Střcpiti. 
—  H.  =  třepení,  die  Fransen  S.  zlaté,  stři 
brné.  Č. 

Střepéní,  n.  =  staráni-se,  pečováni.  ma- 
ieni-se,  das  Sorgen,  Bemühen,  Bestreben. 
Láska  k  Bobu  záleží  za  tohoto  života  ve  s., 
jimž  tvor  bledá  dobra  svého,  ale  v  budou- 
cím životé  záleži  v  pokoji,  kterýmž  v  dobru 
svém  spočívá.  Sš.  Mr.  51.  (Hý ) 

Střepený,  -en,  a,  o,  zerfasert,  mit  Fransen 
besetzt.  —  čím :  korouhev  zlatem  střepená. 
Hdk. 

Střepeuičko,  a,  n.  =  střepem,  die  Frans 
eben.  L>. 

1 .  Střepěti,  ěl,  ěni,  zastr.  —  starati  se, 
besorgt  sein,  sich  kümmern;  sméřuvati,  zie- 
len, stieben.  —  abs.  Auo  Antichrist  střepi, 
tak  že  čeká.  Hus  I.  406.  —  k  čemu:  Aby 
všemožně  k  vécem  nebeským  s-li ;  Ke  zlému 
se  kloně  a  střepěje;  Jeáto  k  nebeským  vě- 
cem s-píme;  Vše,  k  čemu  člověk  neustále 
střepi;  Nýbrž  k  věcem  jen  tělesným  střepi; 
Blažen,  kdo  nestřepi  k  věcem,  jejíchž  ztráta 
trápí.  Sá  I.  213.,  179.,  II.  180 ,  221.,  J.  103., 
L.  159.  (L.  177. ;  Sš.  Bs.  180.  —  Hý.;.  Protož 
najlepšie  učenie  by  bylo  mně  i  mým  rovném 
uestřepěti  k  časným  věcem  myšlením  neb 
žádosti,  jakož  téíestui  lidé  střepie;  Jedné 
ku  povýšení  v  světě  s-me;  Lidé  jedné  k  té 
službě  obecně  s  pie.  Hus  1.  62,  243.,  II. 
349.  —  kde.  Nejposlednéjáie  věc  tobě  ži- 
vému jest  duše  od  těla  rozděleuie,  při  čemž 
budú  čertic  aby  duch  vzéli;  Když  bude 
duše  mieti  z  těla  vystúpiti,  okolo  niež  ďá- 
blové jaku  lvově  budú  s.  Hus.  III.  135., 
138.  —  aby.  Tu  musí  ■ ,  aby  pánu  ve  všem 
uhověl.  Hus  111.  110.  íTC.) 

2.  Střepěti  -.  -  hledéti.  —  nač.  Střepe  naň 
nasytí  ti  očí  nemožeše.  Mš.  15.  stol. 

Střepice,  e,  f.  —  přeje,  der  Preisziegel.  D. 

Střepina,  střepiuka,  y,  f.  =  kus  střepu, 
střep,  Scherbe,  f.  Střepiny  hliněných  nádob. 
Kom.  S-nou  něco  ostruho vati.  V.  Zseschla 
jako  s.  Ž.  wit.  21.  IG.  ('ím  hrnek  za  novu 
navře,  tím  potom  i  s.  páchne.  Mus.  S.  skla. 
Dch.  —  S.  =  skořepinka  ušni,  útko  ote- 
vřené, boltec,  die  Ohrmuschel.  Nz.,  Krok. 

Střepinatý  .    střepnatý.  Miuer.  117. 

Střepinný  —  Míněný,  Scherben-  S.  ná- 
doba Br.,  Sš.  II.  245 

Střepinový,  irden.  S.  nohy.  Karyon  23. 

Ntř-epiti,  il,  on,  eni ;  střepovati  =  v  hro- 
madu třepiti.  Eos.  -  S.,  lépe  :  ztřepiti,  tře- 


peni délati,  auffasern,  faserig  machen,  auf- 
krausen. Ros. 

Strepitoso,  v  hud.,  it.  =  hlučně,  hřmotné. 
Mit. 

Střepňa,  č,  m.,  zastr.,  správce,  der  Sach- 
■  walter.  Výb.  I.  171.  Cf.  lat.  satrapa,  rus. 
strjapčij  ;    advokát.  Výb. 

Střepnatosť,  i,  t,  die  Scherbenartigkeit 
Jí? 

Střepnatý,  scherbenartig.  S.  žába  (želva), 
die  Schildkröte.  Kom. 

Sti'epiiire,  e,  f.  ~  střepina,  irdenes  Ge- 
fáss,  die  Scherbe;  ielva,  die  Schildkröte. 
Hos    -  S.,  Schalthier,  n. 

Střepník,  a,  m.,  die  Schildkröte.  Šm. 

Střepnouti  se   -  sraziti  se, 
Mléko  se  s-plo.  U  Jižné.  VrŮ. 

1.  Střepný  =  hubený,  slabý,  schwach, 
ger.  S.  jalovice.  U  Rycím  Msk. 

2.  Střep  n  ý  zr.  hliněný,  irden,  Scberben- 
Ms.  Bel.  141 

Střepnovka,  y,  f.  _  střepnik. 

Střepotati  =  střepati.  Slovn.  Bern. 

Střepový  ~  střepinný,  Scherben  . 

Střepožíutý,  testaceus  Kat  498. 

St  řep  uch  a,  y.  f.,  spyrius,  druh  želvy. 
Krok.  L  c.  127. 

Střesa,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal  Rdh.  II.  126. 

Stresem,  n.,  die  Zusammen-,  Herabschut- 
telung.  S.  údův  od  vezeni,  od  zimnice.  Us. 
Vz  Střásti. 

Střescný;  střesen,  a,  o,  geschüttelt.  Míra 
s.  Hus  II.  268.  —  od  Čeho:  od  jízdy.  Jel. 

Streskotati  ~  stroikotati.  Slov. 

Střcsolka,  y,  f.,  skalník,  kumenář,  srka- 
cec,  brtes,  silvia  gutture  albo,  das  Weiss- 
kehlchen.  D. 

Strestání,  n.,  die  Bestrafung.  Žer.  349. 
Lest  a  jakákoli  jiná  neprávnost  poruČníkilv 
nad  statky  sirotčími  provedená  k  slušnému 
s.  buď  přivedena.  Kol  52. 

Stre.itaný;  -án,  a,  o,  bestraft. 

St  re Mi v,  erschütterlich.  Nestřesná  ctnost. 
Sen.  ms. 

St restatel,  e,  m.,  der  Bestrnfer.  Jg. 
Strestatelka,  y,  strestatelkyné,  ě,  f., 

die  Bestraferin.  Jg. 

Si  i-r  st  a  «einest,  i,  f.,  die  Bestrafbarkeit, 
Sträflichkeit  Kram.  exc. 

Strestatelný,  bestrafbar;  sträflich.  Vus. 

S«,  entati,  strestám  a  stresci;  strestávati, 
bestrafen.  —  co:  hříchy.  V.  —  Flav.  — 
koho  na  Čem,  co  na  kom.  S.  koho  na 
hrdle.  Záv.  Neposlušenstvi  na  kom  s.  Reš. 
—  koho  čím  (jak):  vazbou.  Us.  Válečným 
způsobem  je  strestali.  Br.  S.  někoho  věze- 
nim,  mrskáním,  bitím  podlé  zaslouženi. 
Žer.  350.  —  koho  zač.  Pomni,  synku,  pomni 
na  to,  že  té^pán  Bůh  stresce  za  to.  Sá.  P. 
229.  —  že.  Sak  tě  pán  Bůh  stresce,  že  cho- 
díš za  panenko  když  ona  tě  nechce.  Sá.  P. 
304.  —  Vz  Trentati. 

Střesčidlo,  a,  o.  třeátidlo,  potřeňtěný 
člověk.  Mor.  Tč. 

Střesčík,  a,  m.      osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Střešenka,  vz  Střešně. 

Si  řešíce,  e,  f.  =  deštník,  der  Regeu 
schirm.  D. 

Střešina,  y,  f.  —  co  ku  střeše  náleží,  dus 
Dachwerk.  Na  Ostrav.  Tč. 
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Střešinka  —  Střevíc. 


Střešinka,  y,  f.  malá  střešně  strom 
i  OVO«.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Stře&isko,  a,  n.  -  stará,  špatná  střecha. 
altei,  schlechtes  Dach.  Us.  Tě. 

MiTŠkn,  střešiěka,  y,  f.  —  malá  střecha, 
das  Dächlein.  Us.  Dch  .  Té.,  BdJ.  Vz  Střecha. 

Stř ešiíák,  a,  m.  osob.  jm.  Sd.  —  S.,  n, 
m..  střešňová  bublanina.  jídlo  z  mouky,  hou- 
sek, vajec,  mléka,  cukru  a  střešní,  Kirschen- 
auflauf, m. 

Střešně,  ě,  třešně,  ě,  střeSniěka,  třeš- 
niěka,  y,  f.,  z  lat.  cerasus,  řec.  »t^oßo?,  vz 
více  v  Mz.  25.  Na  Slov.  čerešňa,  ve  Slez.  t 
na  Mor.  střešňa,  střešenka,  střešinka.  Klš . 
Tě.,  Hý.  S.  strom  i  ovoce,  die  Kirsche.  V  z 
Třešně.  S.  sladké,  bílé,  vlaské,  duracina, 
Ammeren;  černé,  actiana,  die  Schwarzkir 
sehen,  V.;  planá,  lesni  (ptáčnice),  die  Holz-. 
Třešně  clirupavka),  cerasus  Muhalcb,  die 
Pelz-.  T.  sedmihradská.  —  T.  pozemní  (viš- 
ničkat,  der  Zwerg-,  —  T.  židovská  (mochyněi. 
physalis  alkekengi,  Linn*,  halicacabus,  Reš., 
die  Judenkirsche.  T-é  na  obdélných  stop- 
kách  visi,  hamrale  na  kratičkých.  Kom.  J. 
119.  Je  vás  jak  vrabců  na  střešní  (mnoho). 
Us.  Klš.  Že  je  Janko  porubaný,  pod  stře- 
Aenkú  pochovaný;  Vyprovoď  mia  přes  to 
pole  až  po  ty  střeŠenky  malé;  Nasadil  jsem 
střešenečku  v  humně,  dá-li  pán  Bůh,  že  se 
pro  mne  ujme;  Jak  budě  měc  vrba  střešůu, 
to  ja  se  če  děvča  vezmu.  Sš.  P.  112.,  385, 
599.  frč.)  S  velikými  pány  není  dobře  třešni 
jisti.  V. 

Střešňovi,  třešňoví,  n..  Kirschbäume 
Kos. 

Strešůový,  třešňový,  Kirsch-.  S.  strom, 
pecka,  dřiví,  barva,  ovoce.  Us.,  D. 

Střešný,  Dach-.  -  Býlí  s.  (herba  teeto- 
ruuť).  BO.  S.  seno.  Žalt.  wit.  128.  0. 

Střešovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Prahy. 
PL. 

Střeštěnosť,  vz  Zrřeštěnosf. 

Střcštěný,  vz  Ztřeštěný. 

Střeštik,  a,  m.  -  střeštinec.  Mor.  Břk. 

Střet,  u,  m.  =  tuk,  das  Fett.  Maso  bez 
S-tu.  U  Kychn.  Msk. 

Střet,  u,  střetá,  y,  f.,  střel,  i,  f.  = 
potkáni,  naproti,  die  Begegnung.  Na  střetu 
jemu  vyšli,  v  ÚHtřety.  Na  Slov.  V  střet  ně- 
komu jiti.  Výb.  1.  6.  Byla  to  pravá  střetá 
s  Pánem ;  Leč  to  byla  svatá  s  hříchem  střetá. 
Sš.  J.  47.,  Bs.  206.  A  rozkoš  rajské  vnady 
mu  vycházela  v  střetu.  Si*.  Km.  ba.  108.  (Hý.) 

Střetiti,  vz  Střetnouti. 

Stretnatý  plný  střetu,  tučný,  fett.  To 
sádlo  je  s.  U  Kychn.  Msk. 

Střetnolistý  lomikámen.  saxifraga  appo- 
sitifolia.  Krok  III.  39«i. 

Střetnouti  a  střéci,  tnul  a  tl,  ut.  uti: 
střetati,  střťtávati,  střetiti,  dříve  a  na  Slov. 

potkati,  begeguen.  Št.  —  koho:  Všady 
mne  pojímá  a  střetá  obvina.  Nitra  14.  143. 
Střetne  vás  jeden  člověk  uesa  čbán  vody. 
ZN.  Když  se  vrátí,  střete  jej  jediná  ďci 
jeho;  Posel  střetne  posla.  BO.  Áhsolon  střetl 
sluhy  Davidovy.  Bj.  —  Baiz.,  Smil  v.  2024., 
Koll.  —  (se)  h  kým.  Nalit'  oruženi  s  nimi 
střetnu.  Kkk.  49.  Kdež  se  jí  (hříšnosti) 
8  úchvalou  néjakon  střetiti  nepřijde.  Sš.  I. 
78.  Když  biechu  v  králové  domu,  střetnů 


sé  s  jejie  mateři.  Kat.  189.  Rozkoš  tého  svéta 
se  imrtú  se  střetá.  Na  Slov.  Té.  -  St.  ski.  V.  3., 
Bibl.  -  kde.  Tu  Pána  v  bleakotách  atfeti 
Sš.  Hc.  98.  Tak  vnitř  chrámu  krásku  mou- 
droBf  střetiš.  Sš.  Bs.  166.  (Hý.)  Střetném  se 
tam  pod  zeleným  javorem.  Sš.  P.  527. 
Avšak  na  cesté  se  s  nim  střetnuli.  SŠ.  J. 
80.  Koho  střetneš  na  ulici  i  z  malého  stavn, 
pozdravit  ho  nezanedbaj  s  ponížená  hlavů. 
Slov.  Tě.  Děvečka  pěkná  střetšijej  na  ulici 
do  svého  jej  domu  pojala.  GR.  —  se  v  co. 
Doniž  bychom  se  nestřetli  všichni  v  jednota 
viery.  Irakt.  15.  stol. 

Střetný  —  střetnoucí,  begegnend.  S.  listy. 
Rostl.  Cf.  Střetolistý. 

Střetolistý  ~  s  listy  proti  sobě  stojí- 
cími. S.  zmnožan.  gnidia  appositifolia.  Rostl. 
III.  a.  120.  17. 

Stretoslovi,  n.,  nauka  o  učeném  sta- 
továni, die  Eristik,  gelehrte  Streitlehre.  Vi 
Siretověda.  Šm. 

Stretováni,  n.,  das  Streiten.  Učepé  s. 

Stretověda,  y,  f.  =  su-etoslovi.  šm. 

Stretovný,  eriatisch.  Srn 

St  ret  to,  it.,  krátce,  rychle,  ústěné.  N.  N. 

Střetnžel,  e,  m.,  ves  u  Ml.  Vožice. 

střeva*,  e,  in.,  ves  u  Jičína.  —  S.,  vx 
Třevaě. 

Střevce,  e,  n.,  al6ine  media,  das  Vogel- 
kraut, rostl.  S.  žabí,  kuřímor,  anagallis,  dus 
Gauchheil,  V.  das  Wnthkraut.  D.  —  S.  kufi. 
anagallis  arvensis,  der  Mäusedarm.  D. 

Střevelna,  y,  f.,  ves  u  Něm.  Brodu. 

Střevi,  třeví,  n.  —  obuv,  Schuh,  m. 
Bez  s.  (bosý).  V.  S.  sedlské.  Řeš. 

Střevíc  (zastr.  črevic),  tře  víc,  e,  stře- 
víěek,  třevíěek,  čku,  m.,  ve  Slez.  třevik, 
na  Slovensku  črevic,  črecík,  na  Mor.  střir. 
střívě  S.,  připona  -ic  (icb).  Mkl.  B.  293. 
S.,  gt.pl.  střevíců  a  střevíc,  V.,  sfřepíc:  št. 
N.  97.  Pár  střevíc.  Bž  87.,  Hus  III.  179. 
Dh.,  Ben.  V.  Der  Schuh.  S.  =  obuv  nízká, 
která  jen  chodidlo,  vrch  a  patu  nohy  při 
krývá  a  nejvýše  ke  kotníkům  sahá.  S.  ře- 
zaný, bodaný,  dřevěný  (dřevénky,  trepky 
dřeváky,  krpec),  bez  nártu,  V.,  k  tanci,  plstěný, 
D.,  lehký,  St.  ski.,  mužský,  ženský,  taneční, 
balletní,  svrchní  (kaloše),  pístový  (bačkora, 
búfy),  bez  opatku:  pantofle;  pouhý  podšev 
s  řeménky:  sandál,  s.  ku  klouzáni:  brusle, 
kosle,  kraple,  klúšfky,  Š.  a  Ž.  (Valter);  tu- 
recký, nizký,  obrácený,  kožený,  lýkový 
(lapty),  hubatý  (Bundsch.),  dětský,  nociú. 
s  knoflíčky,  s  nožními  stužkami,  s  oušky 
(kočárky),  vojenský,  myslivecký,  s  korko- 
vými podešvy,  s  rozparkem,  Šp.,  gummový, 
hamtavý,  Klumpschub,  Dch.,  na  iehlu.  Kb. 
S.  kožený  =  koženek;  selský*  =  krabatiny; 
s.  s  řeménky  b=  krpce;  plstéuý  nebo  kožený 
8  chodidlem  dřevěným,  ku  vrchu  řemením 
připevněným  —  bác,  háce;  valaský  =jan- 
čarky,  topartky,  kratice;  dětský  —  chrastor: 
starý  a  špatný  —  křampa,  škrampál,  křampál, 
šupka,  šám,  škarpál,  šudtty,  šokty,  čuchá, 
křáp,  chlástora,  střevíc  křampavý;  řezaný  n. 
bodoný  ~  Šut.  Vrchní  čáaí  s-ce  —phlarek; 
nárt,  das  Oberleder  am  Schuhe.  Šm.  Pár 
neb  dvé  střevíců.  D.  Přezka  od  s-e,  řemí- 
nek od  s  e,  kartáč  na  8-e,  D.,  okrasa  stře- 
víc. Ben.  V.  S-e  obouri,  do  s-ů  obouti, 
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obutý  do  s-ů.  D.  Zouti  b.,  s-e;  rauty  ze 
střevíc.  V.  Nevzala*  barevných  střevíc?  Db. 
Hupnouti,  sklouznout!  do  b-ů  (dosti  veli- 
kých). Dch.  Kolik  kroku  uděláš  jen  v  jed- 
nom s-ci  (jen  v  jedné  botě),  za  tolik  let  sc 
nevdáš  (neoženíš).  Dch.  Aui  pod  s.  se  ují 
nehodí  (o  nenáviděném  chlapci).  Němc.  III. 
300.  Sukenné  střevíčky  tolarky  koštuju, 
něhnedžja,  synečkn,  střevíčky  obuju;  Kup 
mi  radši  střevíce,  půjdém  spolem  k  muzice ; 
Nedáme,  nedáme,  až  sa  ji  namáme  (nasy- 
tíme) až  my  ji  Červené  střevíčky  zjednáme; 
Ten  jeden  plakal  nejvíce,  co  ji  kupoval 
střevíce,  a  pěkné  přasky  s  očima,  aby  se 
pěkně  točila;  S-ce  bílé  s  přaskama;  Má 
střevíčky  klany  klap,  a  já  za  ňó  taky  tak ; 
Kúpil  ji  z  vola  kože,  byly  s-ce  malé.  Sš. 
P.  326.,  391.,  427.,  641.,  710.  (Tč.)  U  tvých 
střevíc  křivé  nosy,  tyf  to  svědčí  na  tě,  že 
pro  pýchu  to  činíš.  Hus  in.  179.  Není  ho- 
den,.aby  mu  s-e  zul  faby  mu  vody  podal). 
V.  Svec  s-e  dělá.  Kom.  S.  na  kopyto  uara- 
ziti.  D.  Dej  si  roztrhaným  s-em  po  hubě  (ří- 
kají pomlouvačům).  U  Žamb.  Dt>v.  Dětinské 
s-ce  zouti  (k  létům  jiuošským  dospěti).  V. 
Ještě  dětinské  s-cev  neroztrhal.  Vz  Nedo- 
spělý, Holobrádek.  C.  Je  čas,  abys  se  vyzul 
z  détinskvcu  střevíců.  Stnk.  Nevyšlapal 
ještě  dětské  střevíčky  a  již  chce  hrát  na 
moudrého.  V  Litoms.  Dř.  S.  hněte,  tlačí 
(na  Slov.  ominá).  D.  Kamének  ve  s-ci  tlačí. 
Kom.  Sám  jeden  každý  ví  nejlépe,  kde  ho 
8.  hněte.  Št.  Neví  žádný,  kde  ho.  střevíc 
hněte,  než  ten,  kdo  v  něm  chodi.  C.,  Ctib. 
Každý  nejlépe  ví,  kde  ho  8.  hněte.  Vz 
Šťastný.  V.  Vz  Bota.  —  S.  =  mira,  noha, 
lépe :  stopa,  der  Fuss.  Vz  Stopa.  Os.  S.  = 
míra  čtyř  dlani.  V.  S.  stavitelský,der  Werk- 
schuh.  Nz.  Dva  střevíce  zvýší,  zšiři.  D.,  V. 
Na  tři  sce  zvýší.  Har.  Zetf  pět  střevíc  vy- 
soká. Ai  já  ležím  hluboko  v  černej  zemi 
Ha  střevíc,  už  mia  neuhlídáš  víc.  Sš.P.  177. 
—  S.  pumpy,  der  Pumpenschuh.  —  S.  pod 
kolo  (čubka,  kupka),  der  Hemmschuh.  —  S. 
žabí,  vz  Střevce.  —  S.  =  obvazek  na  koňské 
kopyto.  Db. 

Střevícovitý,  schuhformig.  Rat.  498. 

Střevícový,  Schuh-.  S.  podšev.  Konice  s. 
(na  střevíce),  das  Rossschuhleder.  Sp. 

Střevíček,  čku,  ni.,  cypripedium,  rostl. 
Vz  Schd.  DL  272. 

Střevičkář,  e,  m  ,  der  Schuhmacher.  Bern. 

Střevickařiti,  il,  ení,  Schuhmacherei  trei- 
ben. 

Střevičkářka,  y,  f.,  die  Schuhmacherin. 
Bern. 

Strevičkářský,  Schuhmacher-.  Bern. 
Stíevičkářství,  n.,  die  Schuhmacherei 
Bern 

Střevičuík,  u,  in.,  cvpripedium  calceolus, 
der  Venus-,  Frauen-Schuh.  Na  Ostrav.  Tč., 
Rostl.  I.a.270.,  Slb.  212.,  Öl.  137.,  Kk.  134., 
FB.  24.,  Rstp.  1519.,  1499.,  Cl.  Kv.  137. 

Střevíěuy  =  střevícový,  Schuh-,  fuss- 
lang, fusshoch. 

Střevle,  e  (na  Slov.  střebla,  y),  f.,  střev- 
lička,  y,  f.,  střevlec,  lee,  strevliček,  čka,  m., 
střevle,  ete,  n.  =  mladá  rybička,  die  Fisch- 
brut. V  obec.  mluvě  stregle.  —  S.  —  ryba, 
die  Pfeile,  der  Bitterfiscb,  cyprinus  phoxinuB. 


Stele,  Krab.  —  S.,  leucisens,  ryba  kapro- 
vitá,  phoxinus  laevis.  Frč.  288.  Krok.  — 
S.  =  pulec,  carabus.  Reš. 

Střevlec,  lee,  střevlík,  a,  m.,  der  Lauf- 
käfer, carabus.  S.  měděný,  fialový,  zlatý, 
kožitý.  Jhl.,  Frč.  190.,  Schd.  11.  507.,  KP. 
III.  315.,  S.  N.  —  S.,  gasterosteus  aculeatus, 
der  Stichling,  der  Stachel  barsch,  ryba.  Vz 
Střevle. 

Strevlicek,   čka,  m.,   st  ie  vlnku  .  vz 

Střevle. 

Střevní,  Darm-,  Gedärm-.  S.  dna,  zřeni 
(kolika),  V.,  zánět,  nemoc,  naduti  (bube- 
ník), zauzlení,  Ja.,  bolest,  Br.,  sádlo,  Ros., 
kosf  (kyčelní),  Hlas.,  štáva,  východ,  Stav., 
krvotok,  kýla,  žláza,  blána,  průchod,  roura, 
křeč,  sliz,  zácpa,  Us.,  větry,  pištěl,  plyny, 
soustava,  kámen.  Nz.  Ik. 

Střevo,  trevQ,  a,  stři  v  k o,  a,  n.:  ve 
Slez.  čevo,  K1Š.,  Sd.,  der  Darm.  Srovn.  rus. 
éerevo,  crevo.  Mkl.  L.  30.  Střeva,  das  Ein- 
geweide, Gedärm.  S-va  činí  u  živočichů  za- 
žívací roura  od  úst  až  do  konečníku.  Ústa 
činí  vchodiště  k  zažívací  rouře,  přechod 
z  úst  do  požeráku  činí  hltán.  Požer ák  či 
jícen  táhne  se  podél  páteře  poněkud  v  levo 
od  průdušnice  až  k  bránici,  kterou  pro- 
chází nálevkovitě  v  žaludek.  Žaludek  sám 
není  nic  jiného  než  rozšířená  část  střev- 
ního traktu.  Tato  krajina  břicha  slově  nad- 
břiškem.  Žaludek  má  v  pravé  slabizně  po- 
ložená ústa  vrchní  čili  vchodiété  (cardia)  a 
v  levé  slabizně  východiště  čili  ústa  ža- 
ludková  spodní,  vrátník  (pylorus),  kdež 
jest  chlopeň  žaludková.  Odtud  počínají 
v  užším  smyslu  slova  střeva,  jsouce  v  Četné 
kličky  svinuta  a  končíce  pastelinem  či  ko- 
nečníkem. U  člověka  isou  5— 6krát  tik 
dlouhá  jako  tělo.  Rozdělena  jsou  na  tenké 
a  tlustí  střevo.  Tenké  střevo  činí  mnoho 
kliček  a  závitků  a  přechází  v  pravé  kra- 
jině kyčelní  v  tlusté  s.,  které  kratáí  ale 
širší  jest  prvněišiho,  tenké  b.  obkličuje  a 
řití  končí.  Tenké  s.  dělí  se  na  dvě  části  a 
to  1)  na  dvanáctnik  (dvanáctipalcové  s., 
intestinum  duodenum,  der  Zwölffingerdarm), 
prvni  to  oddíl  tenkého  s-va,  majíc  jméno 
odtud,  že  jest  asi  tak  dlouhé  jako  12  prstů 
vedlé  sebe  položených.  Do  něho  vylévá  se 
žluč.  —  2.  Na  s.  křivé  slabiznové  či  kyčelník 
(der  Dünndarm,  intestinum  ileum),  jenž  jest 
kolem  pupku  a  vyplňuje  velikou  čásť 
břicha  a  dutiny  pánvični.  Blíže  pravé  ky- 
čelní kosti  přechází  v  tlusté  s.  Toto  (intes- 
tinum erassum,  der  Dickdarm)  dělíme  obyč. 
na  3  díly :  a)  na  slepé  s.  (intestinum  coecum, 
der  Blinddarm),  b)  tračnik  či  denník  (colon) 
a  c)  konečník  čipastelin  (intestinum  rectum) 
a  jeho  konec  jest  rit.  S.  N.  Vz  Schd.  II. 
531.  a  násl.  S.  lačné  (hladové,  hladovíte, 
prázdné,  churavé,  postní).  Jg.  Tlustá  střeva 
jsou:  slepé  (jednooké,  pytlík),  velké  (hrbo- 
vaté,  denní,  denník),  zadní  (spodní,  přímé, 
rovné,  řitní,  konečník,  pastelin).  V.  S.  brá- 
níčni.  V.  Učík,  der  Dickdarm,  u  žaludku.  Na 
Moravě.  Vnitřní  plocha  střev  jest  poseta 
útlými  cipeČky  (k  osminami,  Darmzotten) ;  ty 
jsou  konečky  zvláštních  cívek  (munic,  Saug- 
adem).  Pž.  Skrze  s.  Ž.  wit.  Zachar.  78. 
Hryzení  ve  střevech.    S-a  maaem  nadívaje 
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klobásy  délá  řezník.  Kom.  S-a  z  sebe  točití. 
Dal.  Střevní  dna  běduje  a  a.  Kom.  Zauzleni 
s-a  do  sebe.  Ja.  Vycházeni  s-a.  Ja.  Miti 
žřenf  v  s-ách.  Sych.  Postonává  na  dnn 
v  s  ách.  Sych.  S-a  vykuchati.  Aqn.  Obchod 
se  střevy,  die  Darmhandlung  Dch  Odtnéšek 
tenkého  s-a,  das  Dünndarmsekret.  Nz.  lk. 
Vlastni  chvála  smrdí  jako  střeva  porušená. 
Slov.  Tč.  Ze  spatření  a  ohledání  střev  ho- 
vadských  hádati.  V.  S.  se  vypnulo,  vypu- 
čilo; s.  vystouplo,  vykynulo,  vyšlo,  vyply- 
nulo. Lk.  —  8.  -=  vnitřnost,  zvi.  žaludek, 
der  Bauch,  Magen,  Kragen,  das  Innere. 
S.  naprati.  Nesyte,  nenasycené,  vlčí  s.  ^= 
žrout.  V.  Pravé  vlčí  s.  C.  Má  vlčí  s-a 
(=•  žrout).  Lom.  Dá  li  se  do  žvastání,  střevu 
Be  mi  kormoutí.  Sych.  S-a  ve  mné  hladem 
křehotají  (mám  hlad).  Sych.  Vz  Žrout.  — 
§.  =  vnitřnost,  útroba,  srdce,  mysl,  das 
Innere.  Skrze  s-a  milosrdenství.  V.  Pohnuta 
jsem  s-y  smilování.  Troj.  S-a  svá  otvirati. 
Záv.  8v.  sbor  ísném  basilejský)  s-va  ma- 
teřské lásky  Čechům  a  Moravanům  okázati 
míní.  1433.  Ktož  by  měl  stati  k  tohoto  světa 
a  vidělby  bratra  svého,  an  núzi  trpí,  a  za 
vřel  by  s-a  svá  od  něho,  kterak  láska  božie 
v  něm  přebývá?  Hus  I.  141,  452.  — 
S.  —  hadice  (u  stříkačky).  Us.  Hk.  - 
8.  *=  troup,  hlupák  (v  obec.  mluvě),  der 
Tölpel.  Ty  střevo!  Ue. 

Střevohled,  a,  m.,  haruspex,  der  Wahr- 
sager aus  den  Eingeweiden.  Aqn. 

Střevokain,  u,  m.,  Kololith.  Mus  8  435 

Střevopravec,  vce,  střevopravce.  >\  ro. 
-=  střevohled.  Br. 

Střevopraveetví,  n.,  die  Wahrsagerei 
ans  den  Eingeweiden.  Jg. 

Stře vopra viti,  il,  en,  eni.  aus  den  Ein- 
geweiden wahrsagen.  Jg. 

Střevovec,  vce,  m  ,  der  Gekrösstein  Mi- 
ner. 249. 

Střevověstba,  y,  f.  —  střevopravectvi. 
Střevový  —  strevni.  Ssav.  82. 

1.  Střež  (zastr.  sřez),  zřez,  dřez,  třez, 
u,  §třízek  (zastr  sřízek),  dřizek,  třízek, 
zku,  m.  •=  nádoba  dřevěná,  ékopek,  okřin, 
der  Kii bel.  V.,  hlavně  k  myti  nádobí,  das 
Splllschaff,  Scheuerschaff,  ReibschafT  die 
Waschdöse,  der  Kübel.  Ve  s-zu  kuchyňské 
nádobí  mýti.  Vz  Kuchyňský.  Us.  -  S.  — 
velký  kbel  na  kvasnice  v  pivovárích,  der 
Hefenkttbel.  Us.  —  S.  nalivaci  (k  naléváni 
piva),  der  Schenktisch,  Bierständer,  das 
Schenkfass.  Us.  —  S.,  a.  m.,  osob.jm.  Pal 
Rdh.  II.  126. 

2.  Střež,  gt.  strzi,  f.,  zastr.  —  střen,  das 
Mark.  S.  cedrová,  medulla  cedri.  BO. 

Střezenice,  néra.  Drössing,  městys  v  Doln. 
Rakousích.  Pal.  L  1.  36. 

Střezenstvi,  n.  =  střízlivost,  sobrietas. 
zastr.  BO. 

Střezetice,  ves  u  Kr.  Hradec.  Vz  S.  N. 

Střezibor,  a,  m  ,  os.  jm.  LS. 

Strezícha.y,  f.,  osob.jm.  Pal.  Rdh.  II.  126. 

Střezirněřice,  něm.  Ziesraitz.  ves  n  Ja- 
roměře. FL. 

Střezimír,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
126.,  Děj  I.  2.  14.,  Tk.  I.  625. 

Siřezimiř,  e,  m.,  ves  a)  n  Sudoměřie, 
b)  u  Klatov.  PL.  Vz  8.  N 


Stře/ isla  v.  a,  m,  osob.  jm.  Pal.  Rdh 
II.  126. 

Střezislava,  y,  f.,  osob.jm.  Pal.  Rdh.  II. 
126 ,  Děj.  I.  259. 

Střezlvoj,e,ro  .  osob.jm.  Pal.  Rdh  11.126. 

Střozivý  ^  střízlivý. 

Střezka,  y,  f.,  osob.  jm  Pal.  Rdh.  II  126 

Střezlivosť,  vz  Srřizlivosf. 

Střezlivf,  vz  Střízlivý. 
I    Strezov,  a,  m.,  Strösan,  ves  u  Ohomn- 
[tova  PL. 

Střezvě  =  střízlivé,  zastr.  BO.,  ZN. 

Střezvogf,  i,  f.  —  střízlivost,  zastr. 

Střezvý  —  střízlivý.  Vino  pijeŠ-li  skrovné, 
budeš  střezev.  BO.  Rovný  jest  život  lidem 
jsfřezvým;  Napitie  s  vé.  BO.  Který  s.  život 
vede.  dycky  dobře  jede.  Mor.  Tč. 

Střež,  i,  f.,  die  Schur.  Vlna  obojí  s  i 
jaré  i  ozimé.  Zr.  selské. 

Střežba,  y,  f.,  strsl.  stréžbba  =~  střeženi. 
Mkl.  B.  214. 

Stfrežce,  e,  m.  =  strážce. 

Střežení,  das  Bewachen,  vz  Střici  Z. 
wit.  18.  12 

Střežík,  a,  m.,  pistricus.  Bhm. 

Strežimský.  S.  jablko.  Us. 

Střežiti,  vz  Střici. 

St  řezné,  vorsichtig.  Káže  Jaroš  s.  nstou 
piti.  Hdk.  Lum.  V.  258 

Strh,  O,  m.  —  strhnuti,  das  Ab-,  Zusam 
I  menreissen.  Jg.  Dité  pláče  do  strhu.  Us. 

Strhadlo.  a,  n.,  sergum,  zastr.  Rkp  pís 
—  S  ,  ves  u  Plánice 
]    Strhadly,  dle  Dolany,  ves  u  Klatov. 

Strbanec,  noe,  m.  =  strhaný  člove'k,  Q\u 
l  zerlumpter  Mensch.  Mor.  Tč.  —  S.  =  stržena 
voda,  z  řečiité  hlavního  odvedená.  0  Přer 
Kd.  —  S.,  jm.  polnosti  na  mor.  Zlínsku.  Brt 

Strhání,  n.,  die  Abbrechung,  Zusammen 
roissung.  Jg. 

Strhauina,  y,  f.  —  onuce,   Fetzen,  m 
Kom. 

Strhaný,  gerissen.  S.  pře  zlá,  nespr* 
vedliváj.  Smrž.  S.  šaty.  V.  S.  chalupa.  Jel 
Us.;  něco  strhaného  zašiti.  V.  S.  zrak,  oči 
(vyhaslé),  gebrochene  Augen.  Nz.  Ik.  — 
čím.  Plachty  větrem  sné.  Prací  s-ny.  Dl 
Dch.  —  Jak.  Ta  šňůra  hedbávná  ua  pul*1 
s-ná,  nevěř,  milá,  nevéř.  šak  je  láska  planá 
Sš.  P.  220. 

1.  Strhař,  o,  ra.  —  strouhat,  soustružil 
Vašek. 

2.  Strhař,  e.  m  ,  ves  u  Tišňova  na  Moravě 

Tč. 

Strhaře,  ves  a)  u  Lubence,  b)  u  Blovir. 
S.  N. 

Strhařov,  a,  m.,  vsi  a)  u  Benešova  v  Bu- 

děj.,  b)  u  Čern.  Kostelce,  c)  u  Jesenic  V  z 
S.  N. 

Strhát,  u,  m.  =  kat  sedraný,  zerrissen« 
Gewand.  V  Krkonš.  Kb. 

Strhati,  vz  Strhnouti. 

Strháváni  se  ze  sna.  Slov.  Dbš.  6. 

Sirhavky,  pl.,  das  Grobwerg.  Šm. 

Strhlec,  hlce,  m.  r~  zvrhlec.  ein  Ab- 
artiger. Jg. 

Strhlý,  kdo  se  strhl,  zvrhlý,  degener.  ab- 
artig. —  S.,  stržený.  Strhlé  oči  ípass  ),  ab 
gestorben.  Us. 
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Strhnout  i .  strhnu,  strhni,  hna  (ouc).  hnul, 
nt,  ntí  a  <strhu,  stržeŠ  atd..  zastr.),  strhl, 
stržen,  eni;  strhati,  strhávali,  strhovali.  — 
S.  —  dolů  strhnouti,  moci  sníti,  herabreis- 
sen :  odtáhnout t,  abziehen,  abhalten;  stá- 
hnouti,  sptutiti,  abziehen,  ablassen ;  stáhnout*, 
stočiti,  sliti,  abziehen,  ablassen ;  dohromady 
trhnouti,  stáhnouti,  shrowážditi,  zusammen- 
ziehen, zusammenbissen,  mit  Gewalt  ver- 
einigen; zpúsobiti,  ztropiti,  erregen;  roztr- 
hali, abreissen,  abnützen;  sničiti,  zhubili, 
zusammenreissen,  ruiniren ;  se  -  utrhnouti 
se,  spadnouti,  herabreissen,  brechen,  nieder- 
fallen; roztrhnouti  se,  reissen,  zerreissen; 
polámati,  porouchali  se,  sich  verheben,  im 
Heben  verrenken ;  protrhnouti  se,  zerreissen, 
durchbrochen  werden;  opustili,  spustiti  se, 
abfallen,  verlassen,  abtreten,  von  Jemanden 
lassen;  spojiti  se,  sejiti  se,  znsammen 
kommen;  svrci  se,  abarten;  povstati,  zbou- 
řiti  se,  entstehen,  unversehens  kommen, 
anheben,  sich  erheben.  Jg.  —  co,  koho: 
střechu,  kiic"  (stáhnouti),  dům,  zeď,  ovoce, 
Us.,  Hsti,  stany,  struny,  mlýn,  D..  někoho 
opiti  ;  poraziti:  vyhubovati  mu.  herunter- 
reissen.  verreissen),  vino  (stáhnouti  sliti; 
omichatii  len  (z  hrubá  česath.  šaty  (roztr- 
hati.  V  ),  most,  dluh,  Dch.,  smich  zpnao- 
biti,  stropith,  vojsko  (sebrati).  Us.  Nemoc 
rneétěsti)  ho  strhla  (zhubila).  Us.  Strhl  5 
holeb  piva  (vypil).  Us.  Trh  je  trh,  jen  aby 
jeden  druhého  strh'  (ošidil),  U  Rychn.  Ntk. 
Já  to  sám  nestrhnu  (nezmohu)  Up.  Šd.  Keď 
do  izbečky  kráčela,  zelený  vjének,  /Jatý 
prstének  strhala;  Ma  panenko  krásná,  ne- 
strhaj  mia  zjasna,  trhaj  mia  na  podzim,  až 
sa  já  zhotovím.  Sš.  P.  251.,  417.  Strhše  mój 
vlastní  rybník  i  vylovili  mi  jej  Půh.  II.  301. 
—  co,  *e  odkud-  Vše  s  něho  strhali.  Ros. 
Já  jsem  s  ni  sotva  oči  strhla.  Us.  Vk.  S  koní 
sedl*  s.  Us.  Já  isem  celý  ztvrdnul,  jak  mi 
obrajt  strhnul  tu  háru  ze  zadů.  Sš.  P.  536. 
Strhl  ji  s  hrdla  ty  věci ;  Strhl  ho  se  stolice. 
NB  TČ.  240.,  107.  Někomu  kabát  s  těla  s. 
D.  Někoho  s  koně  8.  Zámky  s  dveří  8.  Vino 
h  kvasnic  8.  (stáhnouti).  Us.  Strhli  s  pole 
vojskem  (odtáhli).  Jg  Vodu  z  rybníka  s. 
Us.  Tu  strh  se  s  toho  i  prodal  jinému.  Půh. 
II.  282.  Oneš  nedočkav  Jich  vyřčeni  strhl 
se  s  nich  i  pohoni  mě.  Půh.  II.  192.  Šaty 
e  něho  stihal.  Vítr  od  půlnoci  se  strhl.  Har. 
I.  89.  —  co  čim.  Střechu  háky  s.  Jedním 
hmatem  hromadu  housenek  s  haluze  strhl. 
Sycb.  8.  se  práci.  Us.  Šd.  Nedal  se  hněvem 
s.  Us.  Dch.  —  co,  se  komu.  Strhali  mu 
střechu.  Us.  Strhnut  si  nemoc  (vyleknutim). 
U  Opav.  Klš.  Turka  si  nevezmu,  radš  si 
hlav  u  Btrhnn ,  Dyž  pryč  odcházela,  otci  hlavu 
strhla,  macoše  uryla;  Já  tam  na  ně  přindu, 
obótn  hlavu  strhnu.  Sš.  P.  146.,  161.  Mly- 
náře mi  jal  a  také  stavy  mi  strhal.  Půh.  II. 
188.  Kuklu  pokrytství  mu  strhli.  Sycb.  Koni 
podkovy  b.  Strhal  se  mu  provaz  ua  dvou 
místech.  Pref.  Zuby  se  mu  strhly.  Kld.  — 
co,  we  kam  (nač,  k  Čemu,  v  co,  do 
čeho).  Strhl  svíčku  na  sebe  Hvězdy  na 
zem  b.  Jel.  Někoho  k  zemi  s.  Us.  Voiska 
v  hromadu  s.  (sebrat i . .  V.  Vojsko  se  v  hro- 
madu strhlo  (spojilo  se).  Vrat.  Moc  na  sebe 
e  Us.  Dch.  Strhiy  se  na  ni  klepy.  Us.  Zkr. 


VeŠkeren  hněv  na  Pavla  strhnul  se.  Sš.  Sk. 
171.  Nedal  se  ku  přestupkům  s.  Us.  Dch. 
Strhli  se  (sešli  se)  do  města.  V.  Strhše  se 
k  Plzni  táhli  k  lesu.  Kn.  —  co  (komu) 
na  Čem.  Dělníku  na  mzdě  s.  D.,  Ml.  Něco 
někomu  na  koupi  s.  Us.  co,  koho,  se 
z  čeho.  Smich  si  z  něho  s.  Strhnou  panny 
z  tebe  řehty.  Puch.  Někomu  ze  mzdy  s.  Sm. 
Studenta  ze  škol  s.  Šd.  S.  se  ze  sna.  Slov. 
Dbš.  6.  Někoho  z  učeni  s.  Us.  Brt.  Ze  své 
vůle  Boha  se  strhli.  Štelc.  Lidi  z  pořádných 
soudů  strhovati  (odtahovati).  Apof.  Ta  krmě 
bývá  mrzká,  z  kteréž  sě  komu  nemoc  ztrhne. 
St.  -  koho  od  čeho  (odtáhnouti) :  od  škol. 
Jg.  PoňvadŽ  sú  se  od  listuov  strhli  a  prá- 
vem hledali,  tehdá  pánům  se  zdá,  aby  .  .  . 
Půh.  I.  202  —  se  proč.  Strhej  se  pro  jiné, 
za  to  tě  8trhaji.  Wer  sich  hat  zerrissen, 
dem  wird  aufs  Grab  geschissen.  —  čeho : 
vody  (něco  vody  z  rybníka  vypustiti).  Ros. 

—  se.  Strhne  se  rybník,  oblak,  vitr  (po- 
vstane), bouřka  (V.,  Kom.),  bitva  (Sych.), 
kus  skály,  hráz,  oheň,  válka,  rvačka,  mela, 
Us.,  mračno,  boj,  liják,  hádka.  Us.  Dch.  Co  se 
tu  strhlo?  Dch  Dal  se  s.  Us  Strhl  se  křik. 
Šd.  Strhla  se  tam  vichora,  pazdefí  nám  po- 
brala. Sš.  P.  676.  Doběhla  tam  kvačka,  hned 
se  strhla  rvačka.  Sš.  P.  704.  Lenoch  se  8tr 
hal.  že  nechtěl  dvakrát  jiti  Us.  Sd.,  C.  M. 
135  —  se,  koho  kde:  v  kříži  D.  Vtom 
místě  se  strhli  (sešli).  V.  Na  moři  vitr  se 
strhl  Výb.  II.  56.  Někoho  na  žebříce  s.  = 
muéiti.  Ros.  Taký  se  zmatek  mezi  nimi 
strhl.  Us.  Najednou  strhne  se  mu  nad  hla- 
vou šumot.  Er.  Čit.  sl.  27.      se  na  koho 

—  napadnouti.  Kuth.,  Mns.,  Šm.  —  koho 
n.  se  koho,  se  čeho  (opustiti)  Mne  pak 
Boha  strhni  (odtáhni  od  něho).  Hlas.  Tudy 
se  správy  boži  s.  chtěli.  V.  Strh  se  Boha  a 
chytil  se  ostudy.  Us.  u  Rvehn.  Crk.  Dobře, 
ji  tak,  proč  se  strhla  Bona.  Us.  Náramná 
částka  lidu  Boha  pravého  se  strhla;  Ale  že 
se  opět  strhujete  Krista;  Musili  s.  se  vyso- 
kých naději  a  čák  o  messiáši ;  Byla  to  svr- 
chovaná žalost,  že  vlastni  apoštolé  jeho  se 
strhli,  ano  jeden  z  nich  jej  zradil.  Sš.  I.  113., 
II.  41».,  J.  105.,  Mr.  65.  (Bý.).  S.  se  práva 
(právem  opovrci).  V.  Se  Bona,  Us.,  Knst., 
Br.,  rukojmi  (spustiti  sc  jich)  s.  J.  tr.  — 
Kom.,  Ski.  II.  109.,  Sych..  Th.  —  se  s  kým 
(kde)  srazili  se,  spojiti  se,  sjiti  se.  Strhli 
se  Pražané  s  Prokopem  Holým  u  Plzně.  V. 
Strhli  se  s  nimi.  u  hradu.  Háj.  Dampir  strhl 
sc  s  Kunem  n  Čáslavi.  Dač.  I.  355.  Ozna- 
muje mi.  že  se  Němci  již  s  králem  strhli. 
Žer.  Strhli  se  oba  s  vojsky  svými  na  poli 
v  Rakousich.  V.  —  kdy.  Do  večera  to 
jisté  strhneme  (doděláme).  Us.  Šd.  V  pon- 
dělí strhlo  se  povětří  veliké.  Dač.  I.  141.  Ach 


Strhnuti,  n.,  vz  Strhnouti. 
Strhnutý  :  strhnut,  a,  o,  vz  Strhnouti. 
S.  řeč,  gebrochen.  D.      v  Čem:  v  ledvích, 
lendenlahm.  Rk. 

Strhovač,  e,  m.,  der  Ab-,  Zusammen- 
reis8er.  Jg. 

Strhovačka,  y,  f.  .  řidká  vochle,  die 
gröbere  Hechel.   Vz  Pačiska.  —  8.  =  ná- 
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Strhovaěka  —  Stříbro. 


činí  zuhradnicki,  die  Zwickschere.  D.  —  S., 
die  Ab-,  Zusammcnreisserin.  Jg. 

Strhovat!,  vz  Strhnouti. 

Stři.  u.  -  povětří,  die  Luft.  Mor. 

StHba,  y,  m.  —  Střiboh. 

Stříberný      stříbrný.   SŠ.  Sm.  bs.  219. 

Stříbiti,  il,  en,  eni  =  zlomiti,  smaékati, 
zerbrechen,  aufreiben,  zermalmen.  —  co  kde. 
Kus  zdi  se  sbořil  a  mnoho  kosti  v  ni  stři- 
biL  Ob.  pan. 

Střiboh,  a,  m.  bůh  větrů.  Kom.  Orb. 
Vz  Stříba,  Střihon.  S.  N. 

Stříbornik,  u,  m.  —  stříbrník,  potentilla 
anserina.  Slov.  Šd. 

Stříbrau,  a,  m.,  der  Packfong.  Tpl. 

Stříbrář.  e,  m.,  der  Silberwäscher.  Plk. 

Stříbrátko,  a,  m.,  Scheinsilber,  n.  Sm. 

Střibřec,  brče,  m.  -=  straba.  Sp.  —  S., 
ves  u  Třeboně,  Silberlos. 

Stříbrejš,  e,  m.,  argentina,  der  Silber- 
fisch. Šm. 

Stříbřenec,  nce,  m  ,  protea,  die  Protee. 
Rstp.  1280,  1287. 
SťříbřiSté,  ě,  n.,  die  Silbergrube.  D., 

Stříbřití  a  stříbrniti,  il,  ěn,  ěni  -  stří- 
brem potahovati,  ver-,  ftbersilbern.  —  co. 
Kos. 

Stříbřítko,  a,  n.,  das  Silberblättchen, 
•papier.  Div.  z  ocht. 

Stříbřitý,  ze  stříbra,  Silber-.  S.  kyslič- 
ník, dusičan,  sířičnik,  síran,  chaluzičník,  lu- 
ničnik,  rtutičnik,  sitaniČnik,  soličnik,  zein- 
ničnik.  Pr.  Cbym.  S.  ďasik,  Silberkobalt, 
křída  (creta  argentaria),  jíl,  varmuíka,  hy- 
drargyrum  argeutatnm,  das  Silberqueck- 
silber. Sm. 

Střibrňák,  a,  m.  >=  motýl,  papilio  nym- 
phalis,  paphia,  der  Silberstrich.  —  S.,  U, 
střibrňáček,  čku,  m.  —  stříbrný  peníz,  eine 
Silbennünze,  der  Silberliug,  ^ein  Silberstück. 
Mél  plnou  kapsu  s  ků.  Us.  bd. 

StHbruatka,  y,  f.?  das  Silberoxyd.  Tpl. 

Stříbrnatý  -=  no  stříbro  bohatý,  silber- 
reich. S.  soličnik.  S.  octan,  essigsaures  Silber- 
oxyd, kysličnik  stříbrnatý,  Silberoxyd,  du- 
sičnan krystalovaný,  Silbersalpeter.  Šp.  S. 
galenit.  Krč.  343. 

Střibrucovitý  ^  ku  stříbrnci  podobný. 
S.  rostliny,  proteaceae.  Rostl.  I.  a.  235. 

Stříbruec,  nce,  m.,  protea,  der  Silber- 
baum. Rostl.  1.  a.  235. 

Střibruěnec,  nce,  m.  —  stříbrný  peníz, 
eine  Silbermünze.  Hdk.  C.  281. 

Stříbrněti,  čl,  ěni,  silberweiss  werden. 
Měsíc  se  zdál  s.  Sphl. 

Stříbrníce,  e,  f.  ■  stříbrná  nádoba,  das 
Silbergetäss.  Reš.  S.  vina.  Jir.,  Bek.  II.  1. 
231.  —  S.  «=  komora  na  stříbro,  die  Silber- 
kammer. —  S.,  dle  Budějovice,  něm.  Střie- 
bernitz,  ves  a)  u  Jičína,  b)  u  Kojetína,  c) 
u  Uher.  Hradiště ;  něm.  Stubenseifen,  ves 
u  Šumbt  ika  na  Mor.  —  S.,  stříbrnička,  die 
Silberarbeiteriu,  -Wäscherin.  D.  exc. 

Střibruický,  Silberarbeiter-.  S.  tovaryš. 
Jg.  S.  práce,  řemeslo.  Šm. 

Stříbrnící  ví,  n.,  das  Silberar  bei  terhand- 
werk.  Bern.  S.  —  uměni,  zhotovovat!  ze 
stříbra  zvláštní  umělecké  vypuklé  práce, 
zvi.  všecky  druhy  ciselur.  Vz  B.  N. 


Stříbrník,  a,  m.  ^  kdo  ze  etřibra  dein, 

der  Silberarbeiter.  Tk.  II.  549.,  D..  ZN.  — 
S.  —  kdo  stříbro  v  opatrování  má,  der  Silber 
bewahrer.  Ros.  —  S.,  u,  m.  =  penis  stří- 
brný, Silberling,  m.  D.  —  S.  =  bylina 
módám  stříbrná,  potentilla  argentea,  das 
silberweise  Fingerkraut;  husí  mýdlo,  poten- 
tilla anserina,  das  Silberkraut:  husí  nůžka, 
alchemilla  vulgaris,  der  Gansefuas.  PretJ. 
D.  Cf.  Rstp.  499.,  Cl.  Kv.  364.,  Slb.  501.  - 
S.,  druh  vinného  keře.  Slov. 

Stříbrníkovy  —  stříbrníku  náUiejíci.  — 
S.,  Fingerkraut-,  Gänsefuss-.  S.  květ,  voda. 
Cern. 

Stříbrníky,  Ziebernik,  ves  u  Ces.  Lípy. 

Stříbrnit!,  il,  ěn,  ěni,  versilbern.  Ros.' 

Stříbrnka,  y,  t,  druh  brusek  podwm- 
nich.  Us. 

Střibrnobledý,  silberblass.  Sm. 

Stříbrnokorný,  silberrindig.  S.  bříza 
Kamar. 

St ři brnol esk ly  —  stři  br  olea  kly.  Sm. 
Stříbrnolučec,  čce,  *třibruolučnik,  a. 

m.,  áoyvQÓroŠos,  der  Schütz  mit  dem  silber- 
nen Bogen,  Apollon. 
Stříbrnonohý  —  střibronohý.  Plk. 
Stříbrný  (stříbrň,  a,  o,  zástar.)  =  ze 
stříbra,  Silber-,  silbern.  S.  zlaíák,  Dch.,  pe- 
níze, Nz.,  medalie,  Sp.,  koflík.  Půh.  II.  35., 
879.  S.  nádoba,  V.,  náčiní,  mince,  drát,  pěna. 
rubl,  groš,  D  ,  lžíce, nuž,  vidlička,  talíř,  Manka, 
schránka,  opilky.  Us.  S-ným  by  ti  (-=>  opi- 
lým). U  Poličky.  Sn.  Našla  som  tam  za 
oltářom  dva  s-né  prsteně;  Kdybych  já  vě- 
děl, kerý  den  umřu,  dal  bych  si  dělat  du- 
bovou truhlu  a  na  tu  truhlu  s-né  víko,  aby 
tfl  bylo  váem  pannám  líto.  Sá.  P.  432  ,  501 
Šest  desát  hř.  gr.  dobrých  stříbrných.  Půh. 
L  147.,  IL  569.  Sluhy  jich  v  obú  ruku  zlaté 
a  s-né  orudie  nesu;  Ti  slúpové  jsó  s-ni 
Hus  I.  237.,  IU.  40.  (Td.).  Kdož  se  stříbr- 
nými kopími  potýká,  ten  vvhrává:  a  kdož 
z  stříbrných,  děl  střílí,  neorzyf  se  chybí. 
Prov.  Jg.,  C,  Rb.  S-né  slovo  spiše  otevře 
zámek  než  železný  klíč.  Huš.  —  S.  =  stříbra 
více  n.  méné  v  sobi  mající,  Silber-,  silbern. 
S.  důl,  kov.  V.,  hodinky,  Us.,  stit,  Rkk., 
hora,  Dal.  158.,  Har.,  šat,  ruda.  žila,  pra- 
men, kňoury,  prut,  Vys.,  amalgam,  klejt 
(Silberglätte,  f.),  bronz  (die  Silberbronze), 
kytka  (das  Silberbouquet ,  an  der  •  Zunft  - 
fabne).  Nz.  —  S.  barva  (jakou  má  střibroj. 
silberfarben,  silberartig,  silberweiss.  Rst 
498.  S.  paprsky  měsíce.  —  S.  ^=  platnost 
stříbra  mající,  silberwerth.  A  již  maji  pří- 
sloví i  sedláci:  A  leť  ten  kněz  konec  a-n> 
dobře  přivede.  Hus  I.  80.  —  S.  huti,  Siiber- 
berg,  ves  u  Kaplice ;  S.  hory  (Stříbrná  horka), 
Silberberg,  ves  u  Přibvslavi;  S.  hory  (Nal- 
žovské  hory),  mě.  v  Klatovsku.  PL. 

Stříbro,  a,  n.,  místo  srebro,  lit  sidabraa, 
gotb.  siluber,  lat.  argentum.  Schl.  Stnl. 
sbrebro,  přip.  -ro;  prus.  sirablan,  lett.  sid- 
rabs.  Mkf.  B.  8tí.,  L.  112.  V  obecné  mlnvé : 
tříbro,  vz  S.  —  S.  —  kov  bílý,  lesknoucí 
se.  po  zlaté  nejtáhlejU.  evuk  mající,  das 
Silber.  Vz  Sfk.  346.,  Schd.  II.  59.,  KT., 
J IV.  263.,  S.  N.,  Bř.  204.,  205.  S.  ryzí,  éiité, 
j  D.,  vz  KP.  IV.  228.,  samo  s.,  dělané,  min- 
cované, V.,  rudní,  ze  starých  nádob;  pěua 
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od  s-a,  sestnáetilotovó  s. ;  s.  cisüti,  přepalo- 
vati,  přepouátéti;  s.  se  leskne.  D.  S.  jiho- 
americké, lesknaté,  listéné.  Vz  KP.  IV.  288., 
213.,  225.  Na  s-e  jidatí.  Us.  Mnoho  peněz 
miti  na  s-e.  V.  Nářadí  od  stříbra  (též  jen: 
stříbro).  Us.  Stul  od  s-bra.  Cbé.  627.  S.  tři- 
náctilotové,  dvanáctilotové,  jakosť  s-a;  a.  ka- 
palné^ přepálené,  Blick  -,  přepalované;  odhá- 
néti  s.,  kupellíren.  Nz.  Roztok  stříbra.  Us. 
Stříbro  bité  (v  plišky  rozkované  k  postři- 
břováni  dřeva  a  aeaek  kněh).  Vys.  Komorník 
nad  s-bry,  der  Silberkämmerer.  J.  tr.  S.  kry- 
chelné,  hexaedrisches  o.  gediegenes  Silber. 
Nz.  Je  na  to  jako  žid  na  staré  8.  Us.  Msk. 
Koflíky  a  střiebra  mu  pokradl  a  ujel  s  tiem 
pryč.  Když  jsme  dčlali  v  šachtách  o  stříbro 
pracujíce.  NB.  Té.  5.,  272.  Přeháněni  a  éi- 
atěni  s-a.  SS.  Db.  226.  Mám  křesciany  vy- 
kupič  toho  dne  s  velikým  veselím  a  ně 
stříbrem  ně  zlatem,  svým  nejdražším  živo- 
tem; A  od  stříbra  a  od  zlata  cely  se  měhta; 
Co  si  tak  bohatá  vod  samýho  s-bra.  Ss.  P. 
24.,  549.  (Té.).  Zlato  čistotu  rozumu  duchov- 
nieho,  b.  zvuk  výmluvnosti  znamená;  Vý- 
mluvnost božie,  výmluvnost  Čistá,  s.  ohněm 
zkušené.  Hus  III.  20.,  40.  S.  nalézá  se  v  ži- 
lách kameni  prahor  v  podobě  plechů,  drátu, 
nitek  a  v  kusech  jinými  nerosty  porostlých; 
s.  bílé,  hnědé  (v  přírodě),  kujné,  tažné;  s. 
míchá  se  se  zlatem,  mědi,  železem.  Vz  Kov. 
Bř.  Za  přísadu  dává  se  s-u  něco  mědi.  Pt. 
Hřivna  s-a.  Us.  Ta  ruda  má  v  sobě  mnoho 
s-a.  J.  tr.  —  S.  "  peníze,  Geld,  Silbermünze. 
V.  Sto  zlatých  na  s-e.  Sych.  Nadávek  na 
stříbro,  das  Silberagio.  J.  tr.  Nabyl  mnoho 
s-a.  V.  S.,  zlato  pobrachu.  Rkk.  Žádost  s.-a. 
V.  Peníze  na  s-e.  J.  tr.  Půjčka  ve  s-e.  Sp. 

—  S.  třaskavé,  das  Knallsilber.  Vz  KP.  IV. 
722.,  Šfk.  421.,  349.,  Pr.  Chym.  268.  —  S. 
kotící,  das  Katzensilber,  Frauenglas;  mečiř 
ské,  das  Schwertfegersilber;  malířské,  plát- 
kové, das  Malersilber,  Silberblättchen.  Jg.  — 
S.  nové,  Neusilber,  n.  Vz  Schd.  II.  54.,  KP. 
IV.  127.,  čínské,  vz  KP.  IV.  288.  -  8.  živé 

—  rtu(,  das  Quecksilber,  argentum  vivum. 
Vrtký  jako  živé  s.  Flk.  Má  živé  s.  v  hlavě 
(O  nestálém).  Na  Slov.  Jsi  jako  živé  s.  (ne- 

S usedá).  Us.  Mtl.  —  S.  =*  město  v  Plzeňsku, 
lies.  Vz  S.  N.,  Tk.,  I.  625.,  II.  549.,  III. 
660.  IV.  741.,  Tf.  392. 

StHbrobělý,  -bílý,  silberweiss.  S.  Hati. 
íSuq.,  Dch.,  Cbm. 

SfHbrobvl,  u,  m.,  argyreia.  Kstp.  1088 
StHbrohías,  u,  m.,  der  Silberton.  Chml. 
Bs.  160. 

Stribrohlav,  u,  m.  —  látka  ze  stříbrných 
nitek  utkaná,  der  Silberstoff.  Břez.  .'JOL,  V. 

StHbrohlavový,  silberstoffcn.  D.,  Har. 
II.  128. 

Stfrlbrohlavý,  silberhäuptig. 

Stttbrokovec,  vce,  m.,  strsl.  srebro- 
kovbcb,  argentarius.  Mkl.  B.  307. 

Stříbrolemý  .sleď,  clupea  atherinoides, 
das  Silberband.  Srn. 

StHbrolesk,  u,  m.,  der  Silberglanz.  Šm. 

Stříhrolťskh  -lísky,  silberglänzend. 
Kůže  lišky  s-lé.  Šp.  S.  potok,  konopí,  šm. 

Stfríbrolícný,  •lící,  silberweisses  Antlitz 
habend.  S.  luna.  Chmel.  Bs.  193. 

StHbroluéník,  a,  m.  ==  střibrnolučec. 


Střibroluk,  u,  m.,  der  Silberbogen.  Sm. 
Vládce  s-luku,  der  Silberbogenspanner,  Apol- 
lon.  Šm. 

StHbroň,  ě,  m.,  monstrosus  homo,  zastr. 
Rozk. 

Stríbrouohý.stribrnonohý.silborfibísig. 
S.  Theti8. 

Stříbronosuý,  silberhaltig.  Ms.  (Krok  ). 

Štríbrooký,  silberäugig.  S.  havran,  argy- 
rophthalmus,  das  Silberauge.  Šm. 

Stnbropásek.  ska,  m.,  argvnnis  paphia, 
motýl.  Schd.  II.  514. 

StMbropěuý,  silberschäumig.  Ms.  (Krok.), 
Bž.  125. 

Stfribroplodiiosf,  i,  f.,  die  Fruchtbarkeit 
an  Silber.  S.  hor  kutenských.  Pam.  kut.  146. 

StHbroploduý,an  Silber  fruchtbar,  silber 
zeugend. 

StMbroroduoMf,  i,  f.  —  stHbroplodnosf. 
Šm. 

Stríbrorodý,  silberhaltig.  S.  hory.  Šm. 

StHbroskvělý,  silberglänzend.  Vrchl. 

StMbrofcedosf,  i,  f.,  das  Silbergrau.  Šm. 

StHbrošedý,  si  Ibergrau.  Dch. 

StHbrota,  y,  f.,  der  Silbergehalt.  Sm. 
.  StMbrotepec,  nee,  m.,  der  Silberschläger. 
Šm. 

Stnbrotok,  u,  m.  -—  stříbrný  tok,  potok, 
voda,  der  Silberfluss.  Č. 

Střih  rot  oky  .  «überströmend,  -tiuthend. 
Jg.,  Dch. 

StHbroveť,  vce.  ra.,  der  Silberglanz.  S. 
krychelný.  hexaedrischer  Silberglanz  o.  das 
Glaserz.  Nz. 

StMbrovina,  y,  f.,  látka  hedbáoná  se 
stříbrem,  der  Siberstoff.  Sm. 

Stříbrovinový,  silberstoffen.  Šm. 

Stříbrovitosť,  i,  f.,  die  Silberahnlichkeit. 
Šm. 

Stribrovitý,  silberwdss,  silberartig.  S. 
barva.  D. 

StHbrovla§ý,  silberhaarig.  Šm. 

StMbrovina,  y,  f.,  die  Silberfluth.  Koll. 

StMbrovlný,  Hilberfluthig.  S.  moře.  Chml. 
Bs.  46. 

Stříbrovrubý,  silberumzäumt.  S.  zátoka. 

Č. 

Stríbrový,  ze  stříbra,  Silber-.  S.  vápno, 
D.,  kysličník,  barva,  Rostl.,  dusán.  Krok. 

Stríbrozvuk,  u,  m.,  der  Silberklang.  O. 

Stríbrozvuký,  silbertönend  Dch. 

Stríbrozilý,  silberaderig.  Sm. 

Stiibrsko.  a,  n.,  knijina  okulo  Stříbra 
v  Cech.  Pal.  Děj.  I.  2.  251. 

StHbrtiký,  ze  Stříbra  města.  Mieser.  S. 
brána,  kraj.  Tk.  I.  336. 

Stríbrvš,  e,  m.,  argentina,  ryba  kapro- 
vi tá.  Krok. 

1.  StMc,  i  (zantr.  střiece,  e),  f. .  potkání, 
das  Begegnen.  Ž.  wit.  90.  6.  S  předložkou 
»  adverb.  V  střic  jiti  (na  proti,  entgegen;; 
nepříteli  v  střic  táhnouti.  V.  V  střic  ně- 
komu jeti,  Har.,  vjíri,  vyjeti  (v  cestu),  D., 
Br.,  se  vypraviti,  Br.,  se'bräti.  Kram.  Vyěel 
jsem  v  s-ci  pánu  svému.  Bj.  Šel  v  střieci 
Abrahamovi.  ZN.  Vyšel  jemu  v  střieci  s  má- 
lem lida.  B0.  —  V  střic  jiti  —  phkaziti, 
begegneu,  verhindern,  vorbeugen.  V  střic 
jíti  nemoci.  D.  —  Vstříc  (V.),  ale  šp.  m. : 
vstřic.  Jg. 
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Stříc  —  Stříčný. 


2.  StHe,  e,  m.  =  strýc,  zastr.  Mst.  404. 
Vz  Filolog,  listy  1880.  114.  Cf.  Střičený. 

StHce,  e.  f.,  zastr.  =  štěstí,  das  Glück. 
Krok.  II.  496. 

Střici,  stu  hu  (zastar.  střahu\  žeS  atd., 
střehou,  střež  (v  obec.  mluvě  střež,  poně- 
vadž, kdykoliv  v  imperat.  po  z  n.  c  samo- 
hláska ť  vypadne,  obecná  mluva  náhradou  za 
to  c  v  č,  z  v  i  mění :  peci  -  pec  —  peě,  maži 
—  maz  —  maž),  střeha  íouc),  střáhl  n.  střehl 
n  střihl  (V.),  přest.  střáh  nebo  střeh  (Ši), 
střežen,  žení;  střáhnouti,  střihnouti  (zastr. 
střihali,  nyní  ve:  vy-,  ostříhati).  Špatné: 
střežiti,  střežím,  střežil.  Všechna  slovesa 
IV.  tř.  jsou  denominativa  (ausnahmslos  de- 
nominativ.  Mkl.  II.  435.).  Jako  toéiti,  biliti 
atd  předpokládají  kmeny  jmenné  toki-,  bélb, 
tak  žádám  i  pro  střeiiti  kmene  jmenného; 
toho  však  není  a  sloveso  střežiti  jest  tedy 
bez  základu  a  bez  oprávněni.  Subst.  střeiitěl 
není  doloženo  a  proto  se  nemňže  říci,  že 
toto  subst.  předpokládá  sloveso  střežiti;  a 
kdyby  i  bylo  doloženo,  mohlo  by  příponou 
itelb  od  slovesného  kmene  tř.  I  strah  — 
(střici)  odvozeno  býti.  Třetí  svědectví  proti 
slovem  střežili  jest  historické.  Historická 
čeština  totiž  slovesa  střežili  neměla,  sloveso 
toto  jest  původu  nového  a  utvořeno  jest, 
jak  za  to  mám,  chybnou  analogií  i  za  staroč. 
imperativ  střež  ujalo  se  stře  i  a  střežte  a 
bylo  part.  střežen;  jako  pak  k  imperativům 
věř,  věřte,  polož,  položte,  a  participiím  věřen, 
položen  atd  náležejí  infinit,  véřiti,  položití 
a  praes  věřím,  položím  atd.,  tak  přičiněn 
také  ku  střež,  střežte,  střežen,  střeženi  infi 
nitiv  střežitt,  praes.  střežím  atd  Jest  tedy 
střežiti  tvar  chybný  se  stanoviska  theore- 
fiekého  —  poněvadž*  se  nezakládá  na  kmeni 
nominálním  a  poněvadž  ani  ve  smyšleném 
substantivu  střežitrl  opory  miti  nemňže  — 
i  se  stanoviska  historického,  poněvadž  h<> 
čeština  do  nedávná  neměla.  Kdo  achvaluje 
střežiti.  musí  schváliti  také:  peku  —  nečiti, 
tluku  -  tluciti.  Dle  Gb.  v  Listech  filolog. 
1877.  301.  Střežiti  —  střežím  místo  střici, 
.střehu  je  též  jen  výmysl.  Živý  duch  český 
a  slovanský  vůbec  dospěl  jen  ku  stupňo- 
vaným tvarům  stráž  a  strážili.  Ht.  Brs.  277. 
Střežiti  chybně  m. :  střici.  Brs.  2.  vyd.  239 
Cf.  Prk.  Př.  34.  S.  -  hlídati,  brániti,  pozor 
míti  na  něco,  Acht  haben,  bewachen;  čiliati 
lauern,  nachstellen;  pústraJiu  dáti,  warnen; 
se  «  varovati  se,  sich  hüten,  fliehen,  meiden.  ' 
Jg.  —  abs.  Otevři  oči  a  střež.  Jel.  —  koho 
(gt.  ,  čeho.  Střeže  všech  stezek  mých.  Br.  1 
Ař  střehu  kázání  tvého ;  Jáz  sem  střiehl 
cest.  Ž.  wit.  118,  146;  16.  4.  Zahradník! 
toho  dřieva  stříhal.  GR.  Žeuy  své  hlédal  a  í 
ji  střihl.  BN.  Vrátni  střežiechu  vrat.  BO. 
Okolo  sv.  Anny  ustanovuje  se  z  mladých 
lidí  čtvero  hlídačů,  jenž  celého  kotáru,  luk, 
ovoce  atd.  střehou  až  do  Václava.  Sš.  P. 
76'J.  Oči  hospodářovy  střehou  domu.  Č.  M. 
427.,  Ros.  Střehne  zdraviu  i  cti  jeho.  Kat. 
1627  Všech  bran  městských  kázala  střieci. 
Pass.  1Í36.  Boh  člověka  spravedlivého  jako 
oka  s-že  svého.  St  ski.  I.  115.  S.  něčí  rady, 
Výb..  zvonu,  Ráj.,  zdi.  V.  Ten  darmo  ne- 
bude s.  hrobu  božího  (hledí  užitku  svého). 
Prov.  Jg  Aby  ho  střáhli.  Br.  Nebude-li  pán 


ostřiebati  města,  darmo  bdí,  ktož  ho  atfeže; 
Aby  zstrašil  rytieře,  jenž  sn  hrobu  střiehli. 
Hus  II  119.,   135.  -  Alx.,  Dal  37.  —  co 
(lépe :  čeho).  Ve  vězení  je  střici  rozkázal. 
Plác.  Pes  střáhl  drtin.  Zlob.  Kdo  jazyk  svůj 
střeží,  mnoho  si  mrzutostí  uspoří.  Prov. 
Kmp.  Střežechú  jej  puti  jeho  dráhu.  Rkk 
46.  Kto  nenávidí  duše  svojie  v  sem  světě, 
v  život  věčen  střeže  ju.  Výb.  1.  7.  —  Puch. 
—  reho  (koho,  gt.)  od  éeho.  Aby  střehl 
úst  svých  od  zlé  řeči.  Št.  S.  někoho  ode 
všeho  "zlého  Výb.  II.  15.  (Pass.).  Vz  S  se 
před  čím.  —  koho  (gt.)  na  koho  (kde. 
a  kým)  -  čihati.  Střahli  na  něi  v  bráně 
města.  Br.  Střahůc  jich  na  cestě.  Ben.  S-žie 
naů  ako  mačka  na  slaninu.  Mt.  S.  A  tu  Bo- 
leslav s  svými  jeho  (Václava)  střežieše.  Dal. 
S.  na  zajíce.  Plk.  —  kde  (jak  dlouho). 
A  před  dveřmi   kostelniemi  střež  a   .  . 
Pass.  39    (Hý.).  Pán  byl  ve  dvoře  až  dn 
rozedněni  střežen.  SŠ.  L.  205.  A  ti  rytieři 
a  oděnci,  jenžf  jeatě  u  prázdného  hrobu 
Ježíše  střehů    Hus  II.  137.  By  po  životu 
pustině  ho  střáhli  jako  bohyně."  SŠ  Sm.  b* 
86.  —  koho,  se  před  kým  (varovati). 
před  nešťastnými  příhodami.  Kom.  Někoho 
před  křivou  moci.  Ms.  pr.  pr.  Zaalechna  to 
střici  se  bude  před  nim.  Br  Střež  se  před 
přately  od  řeči  potupných.  Ben  S.  se  před 
nakaženými  Har.  —  ke  komu      na  koho 
Já  bych  k  němu  střehl.  Schön.   -  aby  - 
ne.  Střáhl,  aby  neutekl.  Póvod  se  má  střici. 
aby  se  v  to  nedával.  Vš.  —  se  čeho:  jedu. 
kroku  slepého,  oplzlosti,  Kom.,  smilstva 
Lom.  S.  se  něčí  rady.  Alx.  Střež  se,  synn, 
střez  se  pýchy.  Sš.  Bs.  15.  Nebudete-li  se 
těch  náruživosti  střici.  Reg  zdr.  Střieci  se 
vsi  křehkosti.  St.  N.  7..  329.  S.  se  htiechov. 
řeči  nekázané.  Št.  St.  ski  I.  135  Čím  Boha 
lépe  budete  milovati,  tiem  se  lépe  budete 
hřiecbóv  stříd.  St.  Hřiechu  maji  sě  knětie 
najviece  nad  jiné  lidi  střieci.  Hus  II.  185.— 
Br.,  Ben.  V.  Važ  si  časti,  chyř  se  práce, 
zahálky  se  střez  co  zrádce.  Prov.  Znauic 
naný  jest,  střez  se  ho.  Prov.  —  po  kom. 
Má  manžela,  po  němž  holky  střahly.  Si 
Kteří  (nepřátelé)  všelijak  po  něm  (Pavlovi) 
pásli  a  střáhli.  Sš.  I.  142.  —  oě.  O  bezživotí 
jeho  střáhli.  Sš.  I.  3.  —  ěeho  jak.  S  čeho 
*krxe  náaili.  Chč.  448. 

Střiele,  vz  Čárky.  PsČk. 
StMcený  bratr  —  bratr  strýci) v.  Pč.  7. 
Vz  Stříc,  2. 

KtHcnok věty.  mit  gegenständigen  Blü- 
then  (když  na  lodyze  nebo  větvích  vždy 
dvě  stopky  nebo  celé  kvétenstvi  v  stejné 
výšce  avšak  proti  sobě  stojí  n.  p.  u  baza 
novce  penízku,  rozrazilu  potočného).  Rat 
498. 

StHČuolistý,  oppositifolius,  mit  gegen- 
überstehenden Blättern  (v  stejné  výšce  dva 
listy  nesoucí)  n.  p.  lodyha,  větev,  jako  n  se- 
řika,  bezu,  melisy.  Rst.  498. 

StMřný.  -ní  -  v  střici  stojící  vz  Stříc), 
Gegen-,  Wider-,  gegenteilig.  S.  žaloba, 
žalobnik,  D.,  láska,  článek  provodní.  Zlob 
S.  květy  hvozdíků,  mydlic  (když  dva  díly 
v  stejné  výšce  ze  stran  společné  osy  proti 
sobě  vynikají,  gegenständig).  Rat.  498. 
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1.  Střída,  střidka,  y,  f  -  střed  jaké- 
koliv věci,  die  Mitte.  Ros.  —  S.  —  nejsilnejéí 
vor  v  pramene,  který  v  prostředku  bývá.  — 
S.  chleba,  prostředek  měkký  mezi  korami, 
opp  kůra,  die  Krumme,  Brosame,  Schmolle, 
v  Kvašený  chléb  dvě  kúry  má  a  střídu  vnitř 
dírkovatou.  Kom.  J.  406.  Odpadlý  (odkorný) 
chléb,  když  körka  od  střídy  odstává.  Us. 
Thuť  jako  s.  žemličková  má.  Ler.  I  střenkou 
se  s-a  ukrojiti  dá.  Vz  Střenka.  Ze  střídečky 
vodu  tekla,  za  kůrečkú  myš  utekla.  SS.  P.  682. 

2.  Střída  a  třída,  y,  f..  m.  Črěda,  proto 
střída  i  třída,  poněvadž  čr  v  stř  n.  tř  se 
proměňuje.  Mk.  S.  řád.  řada,  střídáni, 
die  Ordnung,  Reihe,  der  Wechsel.  Kteříž 
přicházeli  podlé  třídy  své  k  vykonávání 
povinností  svých.  Br.  Po  s-dě  Švihal.  Ziak 
S.  zdaru,  der  Wechsel  des  Gedeihens.  Dch. 
V  udáváni  jmen  těch  nějaký  parallelismus 
a  pravidelná  8.  panuje;  Světla  obnovy  dob 
denních  s-dou  stanovití.  Sš.  8k.  282.,  Hc. 
30.  (Hý.).  —  Troj.,  St.  ski.,  Jel  —  8.  — 
ulice,  die  Gasse.  Dlouhá  s.  v  Praze  v  Us. 
K  Dlouhé  třídě.  V.  Husova  s.  Us.  S.,  pol. 
chodník,  die  Strecke,  der  Ort.  v  horn.  S 
denní,  die  Tagstrecke  (Stollen),  rovinná, 
die  Sohlstrecke,  směrná,  streichende  S., 
Feld-,  hlavni,  Grund  .  Haupt-,  patrová,  Sohl-, 
Lauf-.  Hauptstrecke,  sklonitá  či  nakloněná, 
Flach-,  geneigte  S.  (přímo-,  kosněsklonitá), 
dovrehni,  der  Aufbruch,  die  Aufbruch-,  stei- 
nende S  ,  kosná.  Diagonal-,  upadni  (ůpad- 
nice),  der  Abbau,  die  abfallende  8.,  kosně 
upadni,  ein-  o.  abfallende  Diagonale,  krovni, 
počevní,  příčná,  die  Quer-,  křížová,  die 
Kreuz-,  střední,  die  Mittel-,  odbočná  n.  vý- 
bočná,  Seiten-,  ochozná,  die  Umbruch-,  der 
Umbruch,  dvojná  nebo  podvojná,  Doppel-, 
jalová,  taubes  Ort,  skalní,  das  Gesteinort, 
uhelná,  die  Kohlen-,  vozná,  FKrder-,  ru- 
mová, Bergeförder-,  kolejná,  Bahn-,  vláčná 
':i  smyčná,  Schlepp-,  kolečni  či  tačková, 
Karren-,  saničná,  Schlittcnschlepp-,  odklizná, 
s vážná.  Brems-,  konni,  Pferde-,  chozná  n. 
lezná.  Fahr-,  větrní  n.  výdušná.  Wetter-, 
úvodní,  einziehende  Wetter-,  vodní,  Wasser-, 
Sumpf-,  kutná  n.  rozvědná,  Versuch-,  slidná, 
Ausrichtung«- ,  pHpravná ,  Vorrichtung« -, 
rozdělná,  Theilungs-,  spojná,  Verbindung»-, 
ohradnf,  Begränzungs-,  pomezní  n.  hraniční, 
ftränz-,  porubná,  die  Abbau-,  pilířová,  Pfei- 
ler-. S-du  hnáti,  prováděti,  dělati.  Vz  Hř. 
83.- tö.  -  S.  -  sbor,  pořádek  lidu,  oddě- 
lení, die  Ordnung,  Klasse,  Zunft.  S.  žákův 
fprvá,  druhá  atd.L  V.  Školáci  první  třídy. 
O.  Na  24  třídy  rozděleni  byli.  Br.  S.  rostlin. 
Us..  Rostl.  -  Vz  Třída. 

Střídací,  Wechsel-.  Šra. 
Střidadlo,  a,  n.,  na  dráze,  der  Wechsel. 
l>. 

Střídáui,  n.,  die  Abwechselung.  Vz  Stři- 
dati.  Hodina,  čas  ku  střídáni,  die  Lösestunde. 
D.  S.  pravidelné  mezi  dvěma,  die  Alter- 
nation. Nz  S.  vozň,  der  Wagenwechsel,  ná- 
lady. Dcb.  S.  se  pošt,  der  Postwechsel.  J. 
tr  S.  plodin  v  širším  smyslu,  když  rozličné 
plodiny  za  sebou  následují,  v  užším  smyslu  — 
pravidelné  s.  steblin  s  rostlinami  listnatými 
dle  vzorce :  okopanina,  jařina  {steblina).  jetel, 
ozim  (steblina)  atd.,  der  Fruchtwechsel.  Pta. 


Vz  Kk.  63.  —  S.  hlásek,  Lautwechsel.  Vy- 
měňováni hlásek  jedné  s  druhou  v  jednom 
a  témž  kmeni,  kteréž  jeví  se  přirovnáváním 
rozliiných  českých  slov  k  českým  n.  ke  slo- 
vflm  jazyků  příbuzných,  jmenujeme  s-im. 
Bž.  36.  Střídáním  samohlásek  jmenujeme 
všecky  ty  proměny,  jimiž  nastoupila  jedna 
samohláska  (n.  dvo|  hláska)  na  místo  druhé,  af 
|  slabší  místo  silnější  nebo  naopak,  ale  jenom 
v  příkladech  sporadických,  nikoliv  dle  dů- 
sledného pravidla,  bez  patrné  nám  zjevné 
příčiny.  Výsledek  jeho  jest  dvojí :  buď  se 
samohlásky  sešili] y  aneb  seslabily,  vz  tedy: 
Seslabováni,  Sesilováni  samohlásek;  vz  A, 
E,  É,  J,  O,  U,  Ý.  Vz  více  v  Historii  čes. 
samohlásek  str.  101.,  Gb. ;  vz  o  střídáni 
samohlásek  v  jazycích  slovanských  S.  N. 
VIII.  str.  651.,  Gb.  Hl.  77.,  82.,  Bž.  15.,  36. 
Cf.  otsad  a  otsud,  nabydu  a  nabudu,  syrový 
a  surový;  u  Hanáků:  bele  rebe  místo  byly 
ryby.  —  Také  souhlásky  sowrodé  se  stři' 
dají,  aniž  by  se  proměnám  těm  jakási  pří- 
čina podkládati  mohla;  nýbrž  jako  ve  stří- 
dáni samohlásek  tak  také  zďe  jest  více 
hravé  libovůle  než  úmyslu  a  pravidla  pozo- 
rovati.  Gb  Tak  se  střídají:  1.  retnice:  pří- 
buzný m.  přívuzný,  modlitba  in.  modlitva, 
smilný  m.  vilný,  písebný  m  písemný  :  2. 
zubnice.  hrotití  —  broditi,  ot  —  od,  třiesky  — 
dřiezky ;  3.  jazyčně:  blesk  —  břesk,  leda  — 
neda,  miierka  —  milenka;  4.  hrdelnice 
chrbet  —  hřbet,  chatrč  katrč.  mozk  — 
mozh  (mozg).  Kt  Vz  S.  N.  VIII  656.,  Bž. 
51.,  52.,  Gb.  HI.  91.  O  s  hlásek  na  mor. 
Zlinsku  vz  Mtc.  1878.,  5.,  9.  (Brt  ). 

Střídař,  e.  m.,  vz  PřibiraČ. 

Stři  da  ti,  třidati,  střidácati;  střidUt,  tří- 
diti.  il,  ěn,  ěni  —  střídou  měniti.  wechseln, 
abwechseln;  se  střídou  dělati  něco,  jedno 
po  druhém,  wechseln,  abwechseln.  Jg.  — 
co:  stráž.  D.  —  se  v  ěem:  ve  zpěvu,  D, 
v  práci.  Sych.  —  se  při  čem:  při  práci. 
Sych.  —  (se)  1 i  čím.  Střídalo  se  horko  se 
studenem.  Ráj.  Zula  s  rulou  se  střídá.  Vya. 
Ta  panj  ráda  se  služkami  střídá.  Dch.  — 
se  kde  s  íim.  V  jiných  listech  nauky 
dogmatické  se  střídají  s  naukami  mravu. 
SŠ.  I.  9. 

Střídavě,  abwechselnd.  Alg.  Stč.  162.. 
Rst.  498. 

Střídavec,  vce,  m.,  der  Diadochit.  Srn 

Střidavka,  y,  f .  das  WechBolfieber.  Rk. 

Střída Yolistý  dřin.  Rostl.  111.  b.  116. 

Střídavý,  Wechsel-,  abwechselnd.  S-vé 
písně,  Ráj.,  hospodářství  (vz  více  v  S.  N.), 
D.,  údy  (v  rostlinství).  Rostl.  S-vé  větry 
(Mousson8,  pl.l,  Nz.,  případy,  Wechselfalle, 
ro.  Dch.  S.  funkce  v  mathm.,  alternirend. 
Stč. 

Strídečka,  vz  Střída 

Střídistě  (středUtě),  ě,  n.,  der  Ablösung« 
platz.  Zlob. 

Stříditi,  vz  Střidati. 

Stříd k a,  y,  f.,  vz  Střída  1.,  2.  -  S., 
ves  u  Volyně.  PL.  —  S.,  vz  Strojivo. 

Střídlivosf,  i,  f.  -  střízlivost.  Mor.  Tě. 

Střídmě,  vz  Středmě. 

Střidměti,  él,  ěni,  massig  werden.  Jg. 

Střídmiti.  il,  en,  eni,  massigen,  tempe- 
riren.  Jg. 
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Strtdmo  —  Střihnouti. 


Střidmo,  střldně,  třídně  -  proměnné, 
jeden  po  druhem,  abwechselnd.  V.  -  8., 
massig.  Jg. 

Střídmost",  vz  Středmost.  S.  -  stálé  sna- 
ženi pud  potravní  způsobem  od  Boha  usta- 
noveným ukajeti.  Její  protivou  je  nepo- 
řádná chtivost  jedeni  a  piti  t.  j.  nemírné 
sobe  libováni  v  jklle  a  pití  čili  nestridinosf. 
MP.  152.  Střídmost  vyjasňuje  vtip.  Us.  Té. 

Střidiuota,  y.  ť.  —  střídmost,  die  Massig 
keit.  S.  jidla,  piti;  S-sti  pileti.  Sš.  Hc.  29., 
Mt.  94. 

Střídmý,  vz  Středmý. 

Střiduice,  e,  f.  Takové  souhlásky,  jimiž 
se  ve  příbuzných  jazycích  slova  stejného 
významu,  původu  a  tvaru  přece  ve  zněni 
svém  rozeznávají,  jmenujeme  střidnicemi : 
ve  strh.  ryba  a  čes.  rybu  jest  tedy  české 
u  střídnici  za  strb.  a  a  strb.  n  střídnici  za 
české  u  atd.  Vz  Gb.  Hl.  23.  a  násl.,  Jer, 
Nosovka  Za  ..  nastupuje  8.  »*:  jesti  (jestb), 
strč.  dasti     dá.  Bž.  8.  Vz  Střídáni. 

Střídnictvi,  třidnictvi,  n.  «  úřad  střid- 
níka.  das  Viksriat,  Klassenlehreramt.  D. 

Stříd uík,  třídník,  a,  m.  kdo  s  dru- 
hým střídou  zastará  sluibu  n.  práci  nějakou, 
der  Stellvertreter.  Ablöser,  Wöchner.  —  V. 
Jeden  jest  Bóh,  jeden  jest  také  s-ník  boží 
i  lidský,  mediator.  ZN.  S.  farářův  .=  kaplan. 
S.  biskupský.  D.  Svatokupectvi  farářovo 
i  střidnikovo.  Hus  L  477.  Zabit  jest  takový 
kněz  Křišřan  kazatel,  s  knézem  Václavem, 
svým  střidníkeni.  Dač.  I.  16.  —  8.,  vicarius, 
přednosta  duchovního  okresu,  na  Mor.  děkan, 
der  Vikar.  Dch.  Vz  Tk.  III.  660.  -  8.,  der 
Gerreite.  S.  N. 

1.  Střidný,  třidný,  -ni  —  střídavý,  wech- 
selseitig, wechselnd,  Wechsel-.  S.  hospo- 
dářství, zpév.  Puch.,  pojmové,  Marek,  kolo. 
Röhn.,  pastviny.  Kouble,  vazba,  das  Leer- 
gebind,  Leergesperre.  —  8.,  subst,  hlavni 
učitel  třídy,  její  představený,  der  Ordinarius, 
Klassenlehrer. 

2  Střidný  «  uliéný,  Gassen-.  Ž.  wit. 

Střídolupenný,  střidonitý.  Rostl%I.  b.  72. 

Střidospeřeuý,  alternatim  pinnatus.  Rstl. 
1.  b.  89. 

Střidost  ranný.  S.  úhlové.  Wechselwinkel. 
Sedl.  G.  9. 

Střidováni,  n.,  der  Streckenbau,  v  horn. 

Střídový.  S.  zdéní,  die  Streckenmaue- 
rung.  Bc. 

Střiehli  -  střáhli,  hlídali.  Kat. 

Střietl  -=  šířiti.  —  co.  Vaái  dědové  ne- 
pokoj sú  veždy  střeli.  Alx. 

Striga,  y,  \.  —  čarodějnice.  Slov. 

Strigon,  ě,  m.  a  čarodějník.  Slov. 

Střih,  u.  m.  —  střihnuti,  der  Schnitt, 
Zuschnitt.  S.  krejčovský.  D.  Vzorek  s-hu, 
das  Schnittmuster.  Dch.  Šířka  střihu,  die 
Schnittbreite.  Šp.  Spatře  střihy  a  všecky 
kroje.  Smil  v.  1569.  Výkres,  vypichováni 
kresleni  s-hu  ;  kolečko  ku  vypichováni  s-u; 
nauka  o  přistřihováni  s-u  ;  s.  kresliti;  měřiti 
dle  s-u  S.  a  Ž.  —  S.  v  horn.,  die  Bahn, 
der  Schnitt,  das  Ablösen.  Vz  Hř.  -  S.  ovcí. 
die  Schafschur.  Mor  —  S.  =-  mezera  mezi 
vodními  trubami,  der  Stoss.  Vys.  —  8.  = 
prostora  mezi  vory.  —  8.  =  místo,  ve  kterém 
se  čtvrti  kola  etc.  spojují,  die  Fuge,  der 


Wechsel.  Skládati  ramena  a  kola  do  střihu 
Vys.  Plocha  střihu.  Sn.  —  S.  kamenický, 
der  Steinschnitt,  strojní,  der  Maschinen 
schnitt  Sp.  —  Střihem  na  někoho  se  podí- 
vat i  —  po  straně.  Smi. 

Střihá,  y,  f.  čarodějnice,  die  Hex»- 
U  Opavy.  Pk.  Na  Slov.  stryga,  striga.  Koll. 

Střihači,  Schneid-.  S.  nůžky  (krejčovské;. 
V.  S.  hrana,  die  Schneidekante.  Šp. 

Střihač,  e,  m.,  der  Zuschneider.  S.  ovci. 
der  Wollscherer.  Bj. 

Střihačka,  y,  f.,  která  něco  střihá,  die 
Schneiderin.  —  8.,  střiž  vlny,  die  Schar. 
V  s-u;  v  Čas  s-y.  Bern.  —  Jg. 

Stříhá*  sky.  střihačky,  Schneider-.  Sche- 
rer-.  S-ské  nůžky.  Sedl. 

Stříhaěství,  střihactvi,  n.,  die  Schnei- 
derei, Schererei.  Us.  Jg. 

Střihadlo,  střihadlo,  a,  n„  sťrHuiddko, 
střihútko  =  nástroj  střihači,  das  Schneid- 
werkzeug. Kos. 

1.  Stři  hak,  a,  m.  =  pichač.  der  Kneip- 
wurm.  Cf.  Stříhava.  Puch. 

2.  Střihák,  u,  m.  střihači  ho  use  nik.  die 
Itaupenschere.  Sp. 

Střihání,  n.,  das  Schneiden,  Zuschneiden. 
S.  do  kola,  das  Rundschneiden.  Šp.  Jenž 
frejóv,  taneóv,  zabylstvie,  her,  s.  růcha  a 
jiných  zlých  obycejóv  za  hřiech  nemají 
Hus  III.  108.  S.  ovci.  Vz  KP.  III  290. 

Stříhanka,  y,  f.,  kozovka,  die  Häutel- 
wolle. Sp. 

Střihanov,  a,  m.,  ves  u  Vys.  Mýta. 

Střihanozubatý,  scissodentatus.  S.  Hat 
Rostl.  III.  b.  95. 

Střihaný,  střihaný;  -án,  a,  o,  geschalt- 
ten,  geschoren.  Cern.,  Us.  S.  list,  inetsus, 
hlouběji  zařezávaný  s  cípy  úzkými  a  špi- 
čatými. Cl.  Kv.  XXVII. 

Střihárna.  y.  f.  S.  vlasův  (nov.),  da* 
Haarschneidekabinet.  Rk. 

Stři  ha  tel,  e,  ra.,  der  Schneider,  Za 
Schneider.  Jako  beránek  přede  s-lem  svojitn 
němý.  Sš.  Sk.  101. 

Střihati,  vz  Střihnouti. 

Střihátka,  pl.,  střihátko,  a,  n.,  die  Schere. 
Šm. 

Stříhavka,  střihu  v  k  a,  stři  nava,  y,  f.  «= 

brouk,  mordica.  —  S.  =  zmije  domácí,  co 
luber  domesticus,  die  Hausotter.  Kom.  - 
S.  =  škvor.  Us.  —  S.  =  druh  hrušek.  Ca. 
—  S.  -  vosa,  Wespe,  f.,  sinex  giga*.  V« 
KP.  III.  315.  —  SM  y,  m.,  osob.  Tm.  Sd. 

Stříhavý,  kdo  rád  střihá,  Schneide-, 
schneidend.  Ros. 

Střihnouti  a  střihnouti,  hnul,  ut,  aú 
stříd,  střihu,  -žeá  atd.,  střihl,  žen,  eni; 
střihati,  střihati,  střihám,  střihám  n.  střiži 
a  stříži;  střihávati,  střihávat i  -  nůžkám 
krájeti,  mit  der  Schere  schneiden,  scheren; 
noiem  nebo  jiným  nástrojem,  schneiden: 
k  sobě  přidělávati,  spünden.  Jg.  Strsl.  striga, 
tondeo,  strhrněm.  strihhan,  streichen.  J 
Schmidt  z.  Gesch.  der  indog.  Vokale  l.  56.. 
Mkl.  L.  129.  -  ab*  Podívej  se.  teo  zajíc 
střihá  (upaluje).  Dnes  tam  pořádné  střihá, 
jak  by  střihal  (jest  zima).  Mor.  11  v .  Hospod- 
ský stříhá  (holi  =  dře,  mnoho  žádá .  D.  Stři- 
ženo jako  řezáno.  Vz  Stejnost.  Č  žito,  ja- 
koby střih  (střihl      rovné).  V  Doudlebsko. 
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Hosp.  —  en :  papír,  sukno,  minci,  Us.,  uvce 
inůikami  holiti).  V.  S.  koho  ^udeřiti  Ná- 
jemník pilen  jest,  aby  střihl  a  zdojil  ovce.  Hus 
I.  445^  Už  ho  ostříhali  (na  vojnu  odvedli). 
Mor.  Šd.  Af  toř  střihů  ovce  sluhy  tvé.  Bj. 
S.  stádo.  Bj.  Ovci  střihou,  koze  (kozí)  řiť 
lupá  (~  našim  sousedům  zle  se  déie,  bojme 
se  i  my  téhož).  Prov.  S.  vlnu,  vlasy,  Us., 
bradu  (holiti),  V.,  roucho,  šat  (uméle  vy- 
střihovati),  Hus.,  ramena  kola,  skrnžc  nebo 
čtvrti  koía  s.  (sřiznouti,  aby  k  sobé  přilé- 
haly, zusammenschneiden).  Vy  a.  —  co  jak : 
vlasy  přes  hřeben.  V.  Tys  mé  střih*  jazykem 
přes  prdel  (slovy  mě  porazil).  U  Jižné.  Vru. 
S.  po  niti,  Šp;,  podlé  niti,  Dch..  do  klínku, 
in  Zwickel.  Šp.  Ten  mu  střih'  po  fraku 
nan  vyzrál,  napálil  ho).  V  Kunvald.  Msk. 

-  (co)  dím.  Vlasy  nůžkami;  vodu  korábem 
s.  Kom.  Střibati  hubou  (čpuliti  ji).  Némc. 
Hlavu  nékomn  mečem  s.  (skrojiti).  St.  ski.. 
Alx.  1120.  Kůň  ušima  stříhá  (poslouchá). 
Us.  Ja.  Zvéř  sluchy  střihá.  Šp.  —  co 
komu  =»  (skrojiti).  Siemu  Tatařin  ucho 
střieže.  Rkk.  55.  Vz  předcházející.  —  co 
k  čemu:  prkno  k  druhému  (přidělati).  Jg. 

-  se  kde.  Pod  námi  voda  střihati  se  po- 
čala (rozvirati  se).  Kom.  —  (komu)  ua 
co  (jak).  S  někomu  na  frak,  na  kalhoty 
\  jrpráskati  mu).  Us.  S.  na  cizí  fatky  (na 
cizí  útraty  jisti,  piti).  U  Ulom.  Sd.  S-nouti 
na  koho  —  pozor  mit  i,  aufmerken ;  čihati, 
lanem.  U  Olom.  Sd.  S-ti  nékomu  na  kabát 
podlé  oka,  bez  míry.  —  s  adv. :  kosmo, 
šiknx  Sp.  Zle  se  odievaji  nynie  lidé,  že 
z  dalekých  vlasti  toho  dobývají  a  dobudúce 
téice  a  dražé,  pak  šeředné,  marné  a  sobě 
škodlivé  střihají.  Hus  II.  840.  Vítr  dnes 
dobře  sřihá  (je  ostrý).  Mor.  Šd. 

Stříhnutí,  n.,  der  Schnitt. 

Střihnuty,  střihnutý:  -ut,  a,  o,  ge- 
schnitten, geschoren. 

Střihům,  a,  m.,  město  ve  Slezsku.  Pal. 
Děj.  IV.  2.  93..  Tk.  IV.  741. 

Stři  ho  ii.  ě  (slov.  strygoň),  m.  —  čaro- 
dějník, Hexenmeister,  m.  Cf.  Střihá,  Strigoň 

Strihov,  a,  m.,  ves  v  Podébradsku. 

Střihovaci,  Scher-.  S.  hřebik  u  vozu, 
der  Schernagel.  D. 

Stři  ho  var.  e,  m.,  der  Fughobel.  Šp.  S. 
jednoduchý,  s  rukověfmi,  s  klopkou,  s  klop- 
kou a  rukověfmi,  dvoubřitý,  Doppelfugh. 
Skv.  -  S.  —  střihovadlo. 

Střih  o  vačka,  postřihovacka,  y,  f.  -  se- 
kera kolářská,  die  Lang-,  Spitzhacke,  das 
Langbeil  der  Wagner.  Jg.  —  S.,  die  Stoss- 
lade.  Skv. 

Střihovadlo,  a,  n.  =  ntřihovac,  náčiní 
kolářské  t.  kolmo  stojící  na  třech  nohách 
silné  dřevo,  s  čepem  vzhůru  strmícím,  na 
než  se  nastrkuje  píst,  aby  se  délka  loukoti 
podlé  špici  ustanovila,  der  Fiigestock,  Fiige- 
hlock.  Jg. 
Strihovati,  fügen.  Vz  Střihnouti. 
Střihový  život,  der  Plassometer.  Prm 


!    StHch,  u,  iu.  —  struk  (u  vemeno,  die 
I  Zitze.  U  Opavy.  Klá.  Mtl.  praví,  že  u  Fři- 
bora  říkají:  stři*;  taktéž  na  mor.  Drahansku, 
n  Prostějova,  u  Víškova,  n  Brna  (  jen)  střik. 
Hý.  Kráva  dojí  na  dva  střiky.  Hý 
Střik,  n,  m.  =  --střiknuti,  das"  einmalige 
I  Spritzen.  —  S.  =  běh,  pád  vody  na  kolo 
í  vodní,  der  Stoss,  das  Gefall  íunterschliichtig). 
i  Voda  má  velký,  malý  s.  Mlýny  na  potoce 
l  maji  nápad  (vrchní  vody ;  mlýny  se  spodní 
vodou  maji  střik).  Mlýn  na  jednom  s-ku  — 
na  začátku   potoka;    mlýn   na  posledním 
střiku  —  na  konci  potoka.  Vys.  U  koreč- 
niküv  a  vlků  ptáme  se  na  nápad,  u  hřebe- 
náčův a  dvoukružniků  na  střik.  Us.  Tím 
prudčeji  voda  na  žlabách  teče.  tím  vétái  střik 
se  praví.  —  S.  —  paprsek  vody.  který  ne~ 
chávaji  z  trouby  neustále  srčeti,  aby  voda 
v  troubě  nezamrzla,  der  Strahl.  V  Žolivsku. 
Sř.  —  S.  =-  sprcha,  die  Douche.  šp.  —  S. 
m  rybníka,  kudy  voda  ze  strouhy  do  rybníka 
vtéká.  Rybník  má  silný,  slabý  s.  U  Hořic, 
i  Hk.  —  S.,  na  Slov.  —  chu(,  laskomina,  das 
Lttstchea.  Gelüste   S.  na  něco  miti.  Us.  — 
S.,  raorchella  escnlenta.  U  Přibora.  Mtl.  — 
8.  ■=  struk.  Vz  Střich. 

Střik,  u,  in.,  der  Spritztropfen.  Těch  pár 
s-ku  -dešťových  kapek)  nám  nic  neudělá. 
V  Kunvald.  Msk.,  —  S  střelený,  v  mech., 
das  Stossgefálle.  Sp. 

Strikací,  Spritz-,  spritzend.  S.  nástroj, 
die  Sprit/.niaschine.  studnice,  der  Spritz- 
bfunnen,  Hlas.,  kohoutek,  vůz,  koupelna 
|  (Doucheapparat).  malba  i ;  Spritzmalerei,  f), 
Dch.,  trouba,  das  Spritzrohr,  nádoba,  Šp., 
láhev,  roura.  KP.  II.  404.  S.  nástroj.  Hlas. 

Střikač,  e,  m.,  der  Spritzer.  Jg.  —  S. 
stříkačka,  die  Spritze.  Mor.  Gern.,  Tys.  8. 
na  květiny,  der  Bluiuenspritzer.  Deh. 

Stříkačka,  stříkačka,  y,  f.  —  nástroj 
ku  stříkání,  na  Mor.  střikač.  na  Slov.  sy- 
kačka,  die  Spritze.  S-čka  ku  hašeni  ohně. 
Sedl.  Kožená  trubka  u  ni.  kterou  «e  voda 
do  (dinč  stříká:  had,  hadice,  střevo.  Šui.,  Šp. 
S.  na  oheň  n.  jen  stříkačka.  Nz.,  obyčejná, 
i  domácí  nebo  ruční,  parní.  S.  Bramahova  a 
Rrpsoldova  k  hašeni  ohné.  S.  přenosná,  die 
Tragspr..  na  hnojivku,  Jauchen-,  zahradni. 
Gartenspr.,  die  Hydronett,  Dch.,  včelařaká 
i  (má  místo  otvoru  jemný  cedník).  Lš.  St* 
!  s-kou  ku  požáru  přijeti;  s-ku  vodou  na- 

Sájeti:  s-kou  oheň  hasiti.  Vz  Stříkati,  S. 
.,  KP.  II.  404.  S-čka  hrtánová  ze  tvrdého 
j  kaučuku  (vz  Nástroje  k  ohledáváni  hrtanu  < ; 
!  sklenná  Mildnerova  s  rovným  a  ohnutým 
j  násadcem  Anelovým  (vz  Nástroje  k  ope- 
■  račím  očním);  injekčni  jemná  s  třemi  trub- 
I  kami  ku  pracem  mikroskopickým  (vz  Ná- 
i  stroj);  Amussatova  ku  vstřikováni  do  raé- 


chýře  (vz  Nástroje  k  operaci  na  pyji);  Pra 
vatzova  ze  stříbra,  ze  stříbra  nového,  jen 
s  jednou  dutou  jehlou;  zjinačená  Leiterem 
a  jednou  jehlou  nebo  s  dvěma  jehlami  ku 
vstřikováni  podkožnímu  (vz  Nástroj);  jemná 
IV.  182.  S.'plochy  (střihy),  die  Schnitt ,  Ab-  injekčni  s  3,  G  násadci  (vz  Nástroje  k  pitvě); 

.  Hř.  S.  strana,  die  FtiRenseite.  pro  koně  (vz  Nástroje  pro  dobytčí  lékaře): 

do  sklennika  s  dlouhou  kaučukovou  rourou 
ku  stříkáni  do  dálky  (vz  Nástroj  zahrad- 
nický, die  Tiťibhausspritze);  ušni  (cínová, 
skleněná,  mičovitá,  gumová,  hruškovitá),  na 


^ungsfl 


áchen 


strana,  die  Fugenseite. 


Strich,  něm.  Einem  einen  Strich  durch 
die  Rechnung  machen,  někomu  útory  srazit  i 
Selhalo 
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kapačku  cínová,  skleněná,  pružcová);  na 
rány  malá  nebo  vetší;  Civialova;  na  rány 
z  pružce;  klyatyrová  (pro  děti,  pro  od- 
rostlé); poáevni ;  tnaterníková;  pružná  s  dvo- 
jitou ohebnou  rourou  ke  klystérováni  sauia 
sebe;  taž  s  jednoduchou  rourou;  ku  vstři- 
kováni zpětnému;  pro  materník  (Martinova). 
Cu. 

„  Stríkaékár,  e,  in.,  der  Spritzenmacher. 
8m. 

Stříkaciii,  Spritzen-.  Sm. 

St  ři kar ii i k .  a,  m.,  der  Spritzeninauu.  Sm. 

Stříkacný  -  stříkačni. 

Stříkalo  v  ý.  S.  soustava,  das  Sprinkler- 
systém.  So. 

StHkaulo,  a,  n.  =  atřikač.  der  Doucbe- 
apparat,  die  Spritze,  der  Spritzapparat.  Šp. 

Stříkán,  a,  n.  S.  lapavý,  toxotes  jaculator, 
ryba.  Fré.  896. 

Stříkaní,  n  ,  das  Spritzen. 

Stříkanice,  e,  f.,  das  Gespritze.  Dcb. 

St  říkanka,  y,  f.,  der  Spritzkrapfen.  Šm. 
-Stříkaný;  an,  a,  o,  gespritzt.  Jg. 

Stříkarua,  y,  f.,  das  Spritzenhaus.  Jg. 

S1  i  i  kati,  ttřikávati;  střiknoutt,  knul  a  kl, 
ut,  uti,  spritzen.  —  a  lis.  Jest  střiknuty 
opilý.  Pšenice  ráda  stříká  (zrno  z  ní  padá). 
Ehr.  Nestříkej !  -  co  kam  kdy  Jak.  Parní 
stříkačka  dne  12.  srpna  1881.  na  hořící  české 
národní  divadlo  silným  proudem  spousty  vody 
z  řeky  stříkala  —  eíui.  S-ti  vodou.  Jg.,  Ler. 
Příze  velkým  suchem  stříká  (se  trhá).  Na 
Mor.  Počala  jedem  stříkati.  Sš.  P.  7.  — 
kam.  Bláto  do  vozu  stříká.  —  odknd 
kam.  S  pudy  vodou  na  lidi,  po  lidech  s. 
Krev  z  rány  stříká.  D.  Když  z  tebe  krev 
sv.  stříká.  Er.  P.  503.  Krista  pána  bičují, 
až  krev  z  ného  stříkala.  Sš.  P.  48.,  49.,  50. 
(Té.).  Ach  mamulko  má  milá,  dybyste  to 
věděla,  jak  vysoko  krev  stříkala  z  mého 
mladého  těla.  Sš.  P.  80.  -  kde.  Pod  námi 
voda  stříkala.  Kom.  —  kudy  (kam).  Tě- 
mito místy  střikly  kroupy.  Us.  Dch.  Ta 
stříkačka  stříkala  přes  dům  až  k  naší  za- 
hradě —  kdy  kde.  Měkké  dřivi  při  ho- 
ření \  peci  atd.  stříká.  Dch.  —  JaK.  Což 
pak,  až  to  začne  z  aí  stříkat  bez  naděje 
(že  se  ani  nenadějeme).  U  Dobrušky.  Vk. 

Stříkavka,  y,  f.  —  střihač,  die  Spritze. 
D.  exe.  —  S.     béhavka,  der  Bauchfluss.  [ 
Mt 

StHkavý.  S.  lázeň,  das  Spritzbad.  Nz. 
Ik.  —  S.  tykvúr,  momordica  elaterium,  der 
HundskQrbiss.  D.   S-vá  přiuavka,  nautilus ! 
siphunculus,  die  Spritze.  Sm. 

Strike  (ang.,  strajk),  u,  m.  «  zastavení  . 
práce  se  strany  dělnictva,  aby  vynutilo  vysní 
plat,  der  Strike.  Rk. 

Stříknout!,  vz  Stříkati 

Střikoun,  a,  m.,  toxotes,  ryba  břuhoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  107. 

Striktní,  z  lat  ,  správný,  jtřisný,  unity, 
.strikt.  S.  N. 

Striktura,  y,  f.,  lat.,  zůteuina,  die  Ver- 
engung. S-tura  jícnu,  konečníku,  pyje.  die 
Stnktur.  Vz  S.  N. 

Stříl,  u,  m.  úzký  a  hluboký  nežit,  die 
Fistel,  das  Hohl-,  Rohrgescliwür.  S.  v  zubu 
(duty  zub),  Ja.,  stříl  slzavý  píitěl  slzavá 
mezi  okem  a  nosem),  Ja.,  s.  na  břiše,  pokostui 


(mrlina),  v  pastelinu,  zadečný.  Ras..  Ja.. 
Sal.  5.  —  S.  =  boleni  rheumatické  n.  ner- 
vózní v  zubech  n.  ve  skráních,  rheumatischer 
Zahn-  oder  Kopfschmerz.  Sk.  Vz  Střílení 
Jak  na  Mor.  stříly  léčí,  vz  Mtc.  1879.  38 
8-y  slivati  (pověrečnó  a  kouzelné  bolesti 
hlavy  zabáněti;  někomu  vrtochy  z  hlav) 
vyhánětí ).  Us.  Jg. 

StMlcí  —  střeM,  Schiess-.  S.  had,  die 
Schiessachlange.  V. 

Střílec,  lee,  m.,  der  Scbtitxe.  Když  tea 
střilec  vyjel  za  město,  tu  ho  jal  s  rn  se  víi 
zbrojí;  1  byl  jsem  s  ním  umluven,  aby  mi 
s-lce  toho  i  s  tú  zbroji  navrátil.  Půh.  11.  97 

StMlecí,  Schiess-,  Schuss-  S.  zbraň,  Us.. 
otvor,  die  Schiessscharte.  Buř. 

Stříleni,  n.,  das  Schiessen.  S-nim  ode- 
hnali. Koro.  S.  z  ručnic,  z  dél,  do  terče, 
do  ptákův.  D.  S.  v  čas  soudu.  Vz  Žer.  Zip. 
I.  18.  S.  prachem,  dynamitem.  S.  od  ruky. 
das  Freihandschiessen.  Dch.  S.  pro  česř. 
ku  poctivosti  néči.  Ósk.  —  S.  bez  prachu  «- 
lháni,  das  Aufschneiden.  D.  —  S.  -=  nátcha. 
das  Flussaeber.  Ja.  -  S.  «  trháni,  bolett, 
das  Stechen,  rheumatischer  Schmerz.  S  ni 
v  hlavě.  V.  Vz  Stříl.  —  Čerň.,  Ja..  Jád. 
Ctib. 

StHlenka,  y,  f.  =  katuska.  Slb. 
StHleti,  vz  Střeliti 

Stříležskě  paseky  u  Val.  Meziříčí.  TU 

Střílí,  n.,  stříly,  »trilenka,  y,  f ,  lyce 
pus  europaeus,  der  Wolfsfuss.  Na  Mor.  Té. 

Střílice,  e,  f.,  zlobíce,  bouchaveček,  parie- 
taria  glabra,  rostl.  Květrol.  51.,  Rstp.  1259. 

Strílisté,  ě,  n ,  der  Schiessplatz.  Buř 

Strílivý.  S.  (projíždivá)  bolest,  schieben 
der  Schmerz.  Nz.  ik. 

Strílka,  y,  m.,  osobni  jm.  Mor.  Šd.  - 
S.  -  střelka  (magnet). 

Střílky,  dle  Dolany,  Střilek  městy » 
u  Koryčan  na  Mor.  Tč. 

Střílna,  y,  f.,  die  Scharte,  Schiessscharte 
Jg.,  Osk.  S.  rikosetní,  hmoždířová,  deuioo 
tirná,  průlomná.  Vz  S.  N.  V.  961.  a.  Vi 
Střelnice. 

St ri lnice,  e,  f.  -  střílna.  Jest-Ii  sestr» 
naše  zerf,  vzdělajmo  na  tu  zeď  t.  na  cierkev 
z  pohanův  výkuše  neb  střielnice  střiebrné 
Hus  III  99.  S.,  castellura  Bibl.  -  S.. 
das  Zeughaus.  Ski.  II.  435. 

Střilovka,  y,  f ,  sagittaria,  das  Pfeilkraut. 
D.,  Kstp.  1679. 

Střílový,  střílný,  Fistel-  Vz  Stříl.  6. 
místo.  S.  kořeni,  cruciata,  gentiana  minor, 
die  Kreuzwurz.  Oern.,  Jád. 

Strimelice,  Třeraelice.  dle  Budějovic*. 
Sternberg,  zámek  v  Kouřimsku.  S.  hradové 
(dolejší),  S-ce  kostelní  (hořejší),  vsi  n  <e* 
Brodu.  Vz  S.  N.  Tk.  L  444. 

Strimen,  vz  Střemen. 

StMn,  u,  m.  —  slaboučký  led.  Eis  an  det> 
Baumzweigen,  přípona  -ni>,  pol  srzou.  ětt 
Reif,  nslov.  srén,  pniina.  Cl.  lit  šalna,  nslov 
slaná,  got.  hrainei;  die  Sache  ist  wohl  naci 
der  weissen  Farbe  benannt.  Mkl.  B.  U*> 
Mor.  Šd.  Vz  Stříž.  Misto  »Hn.  Gb.  Hl  121 

Strineendo,  vždy  náhleji.  Hd. 

Stríniti  se.  Voda  se  stříni  (dělá  se  led: 
Mor.  Brt. 
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StHpati  =  štřepatt.  střápati,  způsobiti, 
stiften,  machen.  —  co  mezi  Kým.  Nepřízeň 
mezi  námi  s.  chtěl.  Boč.  exc. 

Střípek,  vz  Střep. 

StHskati  =  sthuci,  zusammenschlagen, 
zusammenbrechen.  —  koho  =  zbiti.  D.  — 
co  jak:  modly  v  prach  s-ati.  Loui.  —  co 
Mm;  hrnce  holí.  —  co  proč.  Ze  zlosti 
stfiskal  všecko  nádobí.  Sych. 

Stříškový,  Span-.  Vz  Třískový. 

Střislo,  vz  THüo. 

Stříbrnili,  U,  ěn,  ěni  -  poipiniti,  besudeln. 
Us.  —  co  čím:  ovocem. 

Htřisti,  vz  THsti.  S.  se  koho  -  zbaviti 
se,  loswerden.  Sem  rád,  že  sem  se  ho  střisl. 
Mor.  Hý. 

Mřiš  ledu,  lépe:  střiž.  —  S.,  lir  mořský, 
Charybdis,  vorrago  maris,  zastar.  Rozk., 
Lťx  vet, 

Střísiti,  vz  Střížiti. 

Stříšku,  vz  Střecha.  S-ška  na  oči,  der 
Augenschirm. 

StriM,  i,  f.  S.  ledu.  U  Chrud.  Kd.  Vz 
Stříž. 

StHstěný;  -én,  a,  o,  zersplittert.  Deb. 

Strištiti,  il.  ěn,  éni,  zusammensplittern. 
Sm.  —  co. 

Stříteeký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

StHtež,  e,  f.,  Arnsdorf,  ves  u  Hranic  na 
Mor. ;  vsi  u  Val.  Meziříčí,  u  Třebíče,  u  By- 
střice na  Mor.,  Tč.,  u  Mohelnice  na  Mor., 
v  Milevsku,  u  Golč.  Jeníkova,  u  Chrasti, 
u  Richmburka,  u  Královic,  u  Litomyšle, 
u  Klatov,  u  Volyně,  u  Pelhřimova,  u  Na- 
savrk,  u  Ml.  Vožice.  Vz  Tk.  III.  660.,  S.  N. 

Stříti,  stru,  střeš  atd.,  střel,  en,  ení  — 
roztahovati,  ausbreiten,  ausdehen;  setříti, 
verwischen,  abwischen.  Strsl.  stbra,  stréti, 
sternere,  řec.  rtrrffrvjM,  stind.  stár,  strnoti. 
Mkl.  L.  27.  -  co.  Rokyc.  Stůl  s.  Us.  - 
co  jak  kaní.  Střete  větve  svoje  v  pros- 
bách ku  blankytu.  Sš.  Bs.  4. 

StHvé,  pl.,  {.^střevíce,  botky.  Na  výeb. 
Mor.  Vek.,  Brt.,  Sš.  P.  703,  Sš.  Mt.  140. 

StHzbý,(sr  starč.  střivný)  -  střízlivý. 
Mor.  Kd,  Sd. 

StHzek,  zku,  m,  das  Scheuertass  Vz 
Střež.  Sp. 

Střízlík,  vz  Střiž,  4 

Střízlisko,  a,  m.  -  hubený  muzik.  Sm. 
Vz  Střizlý. 

Střízlivě,  stříž  vě,  po  střizvu,  po  střiz- 
Uvtt  «  neopilé,  nüchtern.  S.  živu  bytí.  Hus 
111.  104.  6.  Střízvě.  V.  Střizvé  žiti.  Sš. 
B.c.  25.  Po  střiezvu  se  ho  ptal,  kdo  by 
jemu  to  učinil  í  NB.  Tč.  108. 

Střízlivětl,  střítvéti,  ěl,  éni ;  střizvivati, 
nüchtern  werden.  —  Čeho:  vína.  Ms.  fragm. 
Cerron.  -  od  čeho:  od  zlosti.  Ms.  M 

Mr,/livoNt,  střizvosf,  i,  f, die  Nüchtern- 
heit. V.  S.  jest  zdrželivost  od  zbytečných 
potrav.  Kom.  K  střízlivosti  ponoukati.  Br 
Nestřizlivosí  =  opilost.  Br. 

Střízlivý,,  střizvý;  dříve  a  na  Sloven, 
posud  střeelivý,  střeevý,  na  Mor.  střizbý 
(Sd.);  střizliv.  Střizvý  je  strsl.  trězvb,  přip. 
■1*.  Mkl.  B.  219.  S.  kdo  se  neopil  nebo 
z  opilosti  vyspal,  lačný,  2>řetu:s.  rozumu 
prostného  se  drzici  (Sš.  11.  338.),  nüchtern. 
S.  kritik  —  rozvážný,  besonnen,  nüchtern. 


Si.  II.  151.  Za  s.  jak  živ  to  žádnému  nedul 
(nevyhubovalj  jako  tenkrát  (jsa  opilý). 
U  Chocerad.  Vk.  S-vý  život  vésti.  V.  Co 
s-vý  na  srdci  má,  to  se  opilému  na  jazyku 
vypukne.  V.  Co  v  srdci  s-vého,  to  je  na 
jazyku  opilého.  Horný.  Co  s.  v  sobě  kryje, 
to  opilý  ze  sebe  ven  vylije.  Hnš.  Kdo  je 
málo  střízlivý,  bývá  časně  šedivý  aneb 
aspoň  plešivý.  Na  Ostrav.  Tč.  —  v  čem, 
v  pin,  \  puživání  vina.  D.  —  od  čeho.  Vz 
Trh.  0.  —  čím:  vínem.  Kom.  I>  této 
vazby  neschvaluje). 

Střizlý  -  hubený,  mager.  (Ja.  Dch..  Sm. 

Střízov,  a,  m,  Střisau,  ves  u  Chotěboře. 
PL,  S.  N. 

StHzvéní,  n.  -  střízlivěni.  Sš.  I.  338.  Cf. 
násl. 

Ntrízvéti  střízlivým  býti,  nüchtern 
sein.  --  abs.  Není  dosti  bditi  a  s. ;  S.  je 
všady  míru  držeti  a  přes  meze  opatrnosti 
nepřekráčeti,  veškery  náruživosti  na  uzdě 
miti.  Sš.  II.  262.,  389.  -  komu.  Vám  s-me. 
Sš.  L  338. 

Střizvo,  a,  n,  vz  Střizvý. 

Střízvomyslnosf,  i,  f.  —  střidmomusl- 
nosí.  Sš.  L  123. 

Střízvosf,  i,  f.  —  střízlivost,  mírnost, 
krotkost.  Sš.  II.  262.,  351.  Oni  pak  přika- 
zatele  pokory  a  s-sti  v  posměchu  měli.  Hus 
IL  345.  S.  slova.  ZN. 

StMzvý,  vz  Střízlivý.  Skrovnoaf  odhoní 
břiech  lakoty,  střiezvu  mysl  učiní.  .St  N. 
224.  S.  útroba;  Znám  jest  výrok  Cicerouův. 
že  nikdo  za  s  va  netaneuj»'.  Sš.  Hc.  27,  Mt 
206.  A  že  nemóž  býti  tak  statečný,  nenie  li 
s-vý  v  jedení  skrovný".  Hus  I.  119.  Bděme 
a  střiezvi  buďme.  ZN.  Ctnost  učí  ■  smyslem 
s-vu  býti.  BO 

1.  StHž,  e.  si  u/v.  e.  střižba,  stři- 
hačka, y,  f.  —  čas  střiháni  ovec,  Schaf- 
schur, f.  Kom..  Sych,  Ros. 

2.  StHž,  e  a  i,  f.  hrubá  váha  jedno- 
tlivě mince  stříbra  n.  zlata  a  mědi  dohro 
mady),  der  Schrot.  Skř,  Nz  Střiž  a  zrno 
mince,  mincovní  ráz,  der  Münzfuss.  Šp.  Vz 
KP.  IV.  289.  Groš  na  českou  s.  a  zrno  bitý. 
D.  Vz  Zrno. 

3.  Střiž,  e,  f.  (lépe  než  střis,  třiž,  e.  i, 
střist),  střiž,  e,  m,  na  Slov.  střiež,  u,  m. 
dělající  se  led  na  vodě,  das  erste  Eis,  Grund- 
eis. Aqu.  —  S.  rozpukaný  led  na  řece, 
das  Treibeis.  S.  jde.  Us.  —  S.  jiní,  der 
Reif.  Let.  462.  -  S.  vinná  vinná  sůl, 
der  Weinstein.  D. 

4.  StHž,  e,  střížek,  žka.  střížik,  a, 
mužíček,  čka,  m.  pták  pobřeíný,  hi- 
rundo  riparia,  die  Ufer-,  Wasserschwalbe. 
StHžek,  střiUk,  střiziiek,  střížiček,  střízlik. 
střížlik  malý  ptáček,  králíček,  na  Mo- 
ravě plutniček  (Brt.),  troglodytes,  regulut», 
motncilla  troch  ulus,  das  Goldhähnchen,  der 
Winter-.  Nessel-,  Meissen-,  Zaunkönig.  V, 
Kom.  Vz  Frč.  354,  Schd.  II.  442,  S.  N. 
Toho  střižička  bych  po  jídle  snědl  (das 
kleine  Männchen  stecke  ich  in  Sack).  Sych. 
Jsi  iako  střizlik.  Us.  Vrft.  Ty  střižičku 
vtáčkn.  ty  neseješ,  nevořeš,  jenom  dycky 
lauduies.  Sš.  P  728. 

5.  StHž,  e,  f.,  v  tělocviku.  S.  zanožrao, 
přednožmo.  TŠ.,  KP.  I.  573. 
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Srí/  —  Strmina. 


6.  Stříž, .  e,  střížava,  y,  f.  =  mženi, 
mlhavitia.  Šediny  ti  sype  na  hlavu  a  ti 
v  ducha  mlhu  a  stříže  dýmá.  Si.  Stit.  46. 
Cf.  Střížaha.  (Šd.). 

7.  Stříž,  f\  Střižek,  žka,  m.,  osob  jm. 
Mor.  Šd. 

8.  Střiž,  e.  f.,  ostříž,  okrotice,  kulatiéka, 
cephalunthera,  rostl.  Slb.  211. 

Střiža  letnica,  paseky  u  Rožnova.  Tč. 

Střižanov,  a,  m..  Strčnnau,  ví  Strěano. 

Střížaha,  y,  f.  -  spáleni  od  mrazu  květu, 
listí,  der  Frostbrand.  —  S.  hustá  mlha, 
požáry,  der  Sonnenraueh,  der  Höhenrauch 
S-hy,  střižavy  —  kalný  obzor  v  čas  dlouhého 
suchu,  též  tolik  co  mhla.  Ve  Valašsku  na 
Mor.  Vek.  S-hy  v  srpnu,  zima  v  únoru.  Kda. 
Vz  Střiž,  6.,  S.  N. 

Střížava,  vz  Stříž,  6.,  Střížaha. 

Střižna,  v,  f.  střiž,  die  Schafschur. 
Kos. 

Střiže,  zastr.  =  střílri.  Výb.  L  11Ü0.  14. 

Střiže**,  žce,  m.  kdo  střihá,  der  Sehe- 
rer. S.  ovcí.  Ben.,  HO. 

Střížeha,  y,  f.  -  střížaha.  Mor.  Bkl.,  Sd., 
Hrt. 

Střižek,  čka,  m..  der  Zaunkönig.  Vz  Stříž, 
4.  U  Opav.  Pk.  —  S.,  žku,  m.  =  ostřižek, 
Abschnitzel,  n.  Dch.  Vz  Střižky. 

Střiželka,  y,  f.,  osob.  jm.,  na  Mor.  šd. 

Střižení,  n.,  das  Schneiden,  Scheren.  Us. 

Střižený,  geschoren,  geschnitten.  S.  vlna, 
V.,  ovce.  Hus  III.  44. 

Střížík,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Šd.  —  8., 
vz  Střiž,  4.  , 

Střižiti,  il,  en,  eni  -  střižím  (ledem)  po 
táhnouti,  überharschen.  —  se.  Voda  se  střiži. 
Us.  Jg. 

Střižka,  y,  f.  S.  ovci  (která  ovce  střihá), 
die  Schererin.  D.  —  S.  orcí,  die  Schafschur. 
Té.  —  S.     ovce,  das  Schaf.  Mor.  Ü. 


Střížkov,     in  ,  ves  a)  u  Praky,  b]  u  Be- 
j.,  1  k. 

IV.  172. 


ncSova.  V  z  S.  N.,  PL. 


I.  87.,  III.  tíG()., 


Střižný  —  co  lic  madno  xtřihati,  Schur-, 
Scher-.  S.  ovce,  Us.,  vlna,  die  Schurwolle, 
D.,  zboží,  die  Schnittwaare.    Kupec  s-ného 

zboží.  Nz. 

Střížov,  a,  m.,  Střischau.  ves  u  Jihlavy; 
Střižau,  ves  v  Olom.;  ves  u  Třebíče.  Tč. 
Vz  S.  N. 

Střižovire,  dle  Budějovice,  ves  u  Kro- 
méřiže.  u  Štéti,  u  St.  Benátek,  u  Mnich. 
Hradiště,  u  Blatné,  u  Blovic. 

Strk,  ii,  m.  strčeni,  udeřeni,  der  Stoss, 
Schub.  Vz  Ráz.  Při  spodálech  působí  voda 
jediné  strkem.  Sedl.  Strk  přímý,  Šikmý, 
ústřední,  výstředný.  Nz.  Strkem  někoho 
z  mčsta  vyhostiti,  mit  Schub .  fortschicken. 
Ua.  Strkem  nékoho  odvésti.  Kád.  stav.  Cf. 
Postrk.  S.  zákonův,  koliise,  die  Kollision. 
Zlob.  —  8.  roztržka,  spor,  der  Konflikt. 
J.  tr.  O  ty  artikule  dlouho  mezi  námi  strkové 
a  různice  byly.  1604.  Pakli  by  svědci  měli 
mezi  sebou  strk  a  jedni  jinú  a  druzí  jinú 
paměť,  tehdy  úředníci  maji  nejprve  Žalob- 
níka stranu  vžiti.  Tov.  77.  —  S.,  a,  m.,  koho 
musíme  všude  strkati,  ein  ungelenker  Mensch, 
Tölpel.  Mor.  Sd.,  Vch. 

Strkací  zbraň,  das  Stossgewehr.  D. 

Strkal,  e,  m.,  der  Schieber.  D. 


Strkaéka,  y,  f.,  die  Scbieberin.  Jg. 
Strkadelka,  y,  f.,  psen,  hmyz  žilnokřídlý 
Krok. 

Strkadlo,  a,  n.,  das  Stoss-,  Schiebwerk - 
I  zeug.  S.  ve  varhanách,  der  8techer. 

Strkání,  n.,  das  Stossen,  Schieben. 

Strkanice,  e  f.  -  «trkdni,  die  Stosserei. 
I  das  Gestosae. 

Strkaný  ;  -««,  a.  o,  gestossen,  geschoben. 

Strkati,  vz  Strčiti. 

Strkátko,  a,  n ,  der  Schieber.  Kk. 

Strkavě,  strlcem,  stossweise.  Nz.  Ik. 

Strknouti,  vz  Strčiti. 

Strknuti,  n.,  der  Stoss. 

Strkot,  u,  m.  =  strkáni,  das  Stossen.  — 
S.  pout  =  chřest,  da»  Rasseln  Slov. 

Strkov,  a,  m.,  vsi  u  Tábora  a  u  Nasa- 
vrk.  Tf.  287.  Vz  S.  N. 

Strkovice,  Sterkowitz.  ves  u  Žatce.  Tk 
III  57.,  S.  N. 

Strkulka,  y,  f.  —  pálenka.  Slov.  Tč. 

Strmáeeně  =  unaveně,  matt,  müde. 

Strmúeeni,  n.,  die  Abraattung.  Jg. 

Strraácenosf,  i,  f.  =  unavenosf,  die  Ent- 
kräftnng,  Abmattung.  Jg. 

Strmácený;  -cen,  a,  o,  abgemattet. 

Strmáceti,  el,  en,  eni  =  unaciti,  sešla- 
biti,  entkräften,  abmatten.  —  koho  fini: 
neustálým  posýlánim.  Us.  —  koko  s  kým. 
Let.  9. 

Strmě  (korap.  strměji,  strmše)  —  prikře, 
steil,  jäh.  Slov 

Strměchy,  ve*  n  Pelhřimova.  Strmieeh 
Tk.  III.  36. 

Stmiělka,  y.  f..  ěnělka,  der  Stempel. 
Rostl.  I.  a.  74..  Slb. 

Strmělosf,  i,  f.,  die  Hervorragung. 

Strmělý  strmící,  hervorragend.  —  S, 
stier.  S.  pohled.  Tys.  10. 

Strmen,  vz  Střemen. 

Strmen,  mně,  f.  strmý  sráz,  eine  ab- 
schüssige Stelle.  SI.  ps.  II  5.  182. 

Střmenář,  e,  m..  der  Steigbügel macher. 
Troj.,  Tk.  II.  549. 

Střmeučni,  n.t  das  Verseben  mit  einem 
Steigbügel. 

Strmení,  n.,  die  Hervorragung. 

Střmeniti,  il,  ěn,  éni,  mit  einem  Steig- 
bügel versehen.  Bern. 

Střmenní.  S.  žily.  O  vod. 

Strměti,  strm,  mě  (ic),  ěl,  ění  cmtó, 
vzhůru  trčeti,  stecken,  stehen,  sitzen,  ragen, 
vorragen,  vorreihen,  voratossen.  Jg.  —  ab». 
Co  strmíš  co  čumis.  stojíš  jako  špalek? 
Na  Mor.  Ta  skála  zhňro  strmí.  Kom.  - 
(jak)  kde.  S  velikou  chtivosti  u  arcadU 
s.  Jel.  Na  skále  strom  strmí.  Us.  Na  ton 
strměli  (stáli)  židé.  Brejle  mu  na  noan  stmi 
Kom.  L.  58.  -  run  kde.  Strom  kořeny 
v  zemi  strmí  istojí).  Kom.  —  komu  od- 
kud. Rouhavý  jim  jazyk  i  huby  strnu". 
Puch.  —  kam.  Ten  strom  k  nebi  strnu 
Puch.  —  komu  kde.  Mečik  při  boku  ma 
strmí.  Plk.  —  jak.  Strom  přes  střecho 
strmí.  Jv.  —  ěím  kam.  Vůz  vojem  zhůru 
do  povětří  strmící.  Kom.  L. 

Strmina,  y,  f.  =  přikřina,  der  Stur»  des 
Berges,  steiler  Abhang.  Č.  Tam  ty  srixné 
žlabiny  a  s-ny.  Nitra  VI.  186.  —  8. 
střina,  reissender  Bach.  •  * 
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Strminný.  S.  rostliny  — .  tu  Maninách 
rostoucí,  rupestres.  rupicolae.  Rostl.  I.  a. 
290.,  Rst.  4Í»8. 

St  rmisko,  :i,  n.  Na  Slov.  a  Mor.  :  str- 
nisko, das  Stoppelfeld.  Tr.,  Jg.  Sv.  Jilji  s. 
neřád  vidi  (do  '  má  již  býti  zpodmitáno). 
U  Olom.  Sd.  To  staré  chlapisko  jak  staré 
grnisko,  može  ním  povorat  kde  keré  8.  Sš. 
P.  19H. 

Strmiskový,  Stoppel-.  Mor.  S.  žába,  die 
Kröte.  Lex.  vet. 

Strmisté  —  strni.it/.  Mor.,  slez.  Pk. 

Strinivý,  emporragend.  Deh. 

Strmně,  hervorragend.  Sl<»v. 

Strmnost,  i,  f.,  «Ii»'  Hervorragnug,  her- 
vorragender Ort.  Bern. 

Strmuý  —  přikrý,  steil.  Bern. 

Stririo  --■  přtkře,  steil.  —  S.  rychto,  hef- 
tig. —  S.  přímo.  Prizeraj  sa  každému  s. 
do  oéi.  Slov.  Dbš  94.  (Sd.). 

Strmobýl,  u,  m ,  turritis,  rostl.  KB.  74., 
Cl.  Kv.  291. 

Strcnositi  eo  řiin:  zuby  niti  spojití.  Sal. 
152.  20  Strmoseni  zubň.  II».  152.  23.  Orig. : 
Ligentur  dentes  ruin  lilo.  Sal.  ib. 

Strmost,  i,  f.  přikrást,  přip.  -stb.  Mkl. 
B  170. 

Strmý       příkrý,  jäh.  steil,  abschüssig. 
Strsl.  strhnu,  praeruptus,  přip.  iut..  Mkl.  I» 
2.'13.  s.  vrchy,  Us.,  chlum.  Káj.  —  S.  voda 
prudká,  bystrá,  reis9end.  S.  člověk,  prudký. 
Us.  Š«l  s-mýro  krokem.  Km.,  Kr  SI.  čit.  »ÍO 

Stru.  u,  m.  —  strniště,  die  Stoppel.  V. 

Strnad,  a,  strnádek,  dka,  strnadel, 
dla,  m.,  struátko,  a,  n..  vrabec  skřivano- 
citý,  emberiza  citrinella,  die  Ammer.  S., 
přip.  -adi».  Sr.  lat,  Sturmis,  strhrněm.  stará. 
Kk.  410  ,  Mkl.  B.  908.  Vz  Frč.  3Ö3.,  Schd. 
II  44<>.  Strnad  obecný,  emberiza  citrinella. 
die  Goldammer;  skřivánkový,  emberiza  míli  - 
aria,  Gerstenammer:  zahradní,  em.  hortu- 
lana.  Gartenammer ;  rakosnik,  e.  schneniclus. 
Kohrammer ;  olivobřichý ,  e.  clacothorax. 
Zaunammer;  luční,  e.  eia,  Wiesenammer; 
sněžný,  e.  nivalis,  Sehneeumraer;  rajský,  e. 
paradiaea,  Paradiesaramcr :  horský,  e.  mo ti- 
tána, die  Bergammer;  rýžový,  e.  oryzivora, 
Keisammer.  Jg.,  Šp.  V  z  více  v  S.,N.  Str 
naděl,  stmadlo.  Mor.  a  slez.  Brt,  Sd.,  Klš. 
S.  na  vesno,  když  jest  v  poli  dosf  žíru, 
volá  na  sedláka  uštěpačně:  Nepotřebujeme 
strýců !  Za  to  v  zimě  přiletuje  k  stodolám, 
ozobává  snopy  a  pochvaluje  si  rolníka : 
lhtbrý  strýc!  dobrý  strýc!  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt.  S.  z  jara  zpívá:  Vezu,  vezu,  vezu 
kvítí!  Brt.  S.  zpívá  z  jara:  Sedláče.  sedláře, 
pojedeš  síť?  Na  podzim,  kdy  strniště  jsou 
holá:  Sedláče,  sedláče,  kdyby  si  rhcíp!  Ji- 
nak: Sedláčku,  sedláčku,  polib  mi  řiť!  Sír- 
nádka  když  vábí,  semínka  slibují.  Pk.  — 
S.,  osob.  jra.  Tk.  II.  549.,  III.  »Wo.  —  Str- 
nad, uilÝn  u  Sedlce;  samota  u  Zbraslavi. 

Strnádek,  dku,  ni.  =  dukát.  Ten  má 
v  truhle  8-ďku  < žertem)!  Na  Poličku.  Kšá., 
Všk. 

Strnadí,  Goldammer-.  S.  peří,  zpěv.  Us. 

Strnadíce,  ves  u  Neveklova. 

Strnadlo.  a,  u.  strnad.  Mor.  (u  Stráž- 
nice). Šd.  Dva  a-dle  kuju  na  kovadle.  Sš. 
P.  742. 

nlovi.U  lil. 


Strnadov,  a.  m.,  samota  u  Sedlce. 

Strnadův  mlýn  u  Dobříše. 

Strnatý,  stoppelig. 

Strngati  —  řinkat  i?  Slov. 

Strní,  i,  strnisko,  a,  strniště,  ě,  u  Pří- 
brami strno.  strniště,  také  na  Mor.  a  kromě 
toho:  strmisko,  a,  n.  —  přižatá  sláma  ze  země 
strmící,  die  Stoppel,  der  Stiirzel  am  Felde. 
V.  Strsl.  strbnt».  stipula,  rus.  stenija,  vi. 
quae  strata  sunt;  přip.  -tm.  -isko.  -išté. 
Mkl  B  119.,  277.,  L.  HO.  Nezaorané  s. 
zmet,  smět.  Sp.  Strniště,  V.,  BO.,  str- 
nisko. Kom.  V  strništi  ryby  loviti  (o  věci 
nemotorné  se  řikái.  Kos.  Narodil  se  na  str- 
ništi (o  zdobanýcli  od  neštovici.  Vz  Hrách, 
Zdrápaný.  Tělo.  ( '.  —  S.  —  pote ,  na  kterém 
strništi  stoji,  «las  Stoppelfeld.  S.  orati  (pod- 
mítati).  D  ,  zmetovati,  podtrhnouti,  stoppeln; 
na  podraět,  do  strniště,  do  změti  siti;  pastva 
na  strništi.  Šp.  Hledejme  tu  myšku  v  oves- 
ném strnisku  honem  dneska.  Sš.  P.  019., 
788.  íTč.i.  —  S.,  česká  tanec.  Deh. 

Strniště,  vz  Strni." 

StrniŠtný,  Stoppel-.  8.  sláma. 

Strnistovatý,  stoppelig,  stoppelartig.  Jg. 

Strtiiti,  il,  ěn,  ěni.  strnivati.  strňorati  - 
trním  ohradit  i.  otrntti,  mit  Dörnern  um- 
zäunen. —  ro.  Bern  —  S.  trnem  skláti, 
sbústi,  mit  Dörnern  verletzen,  stechen.  — 
eo.  St.  skl  III.  21H. 

Strno,  a,  n.,  vz  Strni.  U  Přibora  na  Mor. 
Sbk.  L. 

Strnout  i .  ul,  ut,  ii  t  i  strmět  i,  státi, 
emporatarren,  da  stehen;  dřevěněli,  ztuh- 
nonti,  starr  werden,  starren ;  užasnout  i  se, 
sich  entsetzen,  erstarren,  erstaunen.  Jg.  — 
abs.  Most  podruhili,  tak  že  ledva  strmieše 
(Strmé),  stál).  Dal.  k  89.  komu.  Ztrnuly 
mu  zuby  miá  laskominy).  Strnuly  (zdřevě- 
něly |  mu  nohy.  Jád.  —  Syeh..  Kos.  —  ěíin: 
zimou.  Us.,  strachem,  hrůzou.  V.  —  (se) 
nad  čím,  od  čeho  (niaanouti  se).  Strnul 
jsem  nad  nim.  Kos.  S.  se  nad  něčím.  Háj. 
Vnitřnosti  mé  od  hrůzy  strnuly.  Kom. 

Strnoví,  n.,  die  Stoppeln,  ein  Stoppel- 
hänfen.  Deh. 

Struož,  e,  m.  =  trnož,  podnožky,  das 
Fussgestell.  Us.  Kšá..  Klš..  Pk. 

Strnožiti  =  nešikovné  stavětí.  U  Přibora 
Mtl. 

Sír  nožka,  y,  f.  —  stonožka.  U  Počátek. 
Kšá. 

Strnulost,  i,  f.  =  strnutí.  Jg. 

Strnulý,  erstarrt,  fest,  steif,  starr.  Stál 
všecek  s-lý.  Háj.  S.  pozornost  Marek.  S. 
úd.  noha, 'ruka,' Kos.,  klouby.  Byl.  tím: 
strachem.  V. 

Strnuti,  n..  die  Erstarrung,  das  Staunen. 
Krstaunen.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  S.  sc 
nad  něčím.  Háj.  Z  mluv,  D.,  krku,  V.,  zubň. 
Us.  —  S.  ~  křeč  stálá  smrtelná.  Ja.  —  S. 
stranou,  ph  urothotonus.  Nz.  lk. 

Strnutina,  y,  f ,  spasmus.  Kozk. 

Strnutý,  erstarrt,  vz  Strnouti.  Kom.  Jako 
s-ti  jsme  stáli.  —  nad  čím.  Kon. 

Stroboskop,  u,  m.,  přistroj  ku  tvořeni 
pohybujících  se  obrazů.  Vz  KP.  11.  159. 

Stroček.  čku,  m.,  liška  obecná,  der  ess- 
bare  Rothling.  cathanellus  cibaiius,  houba. 
S.  N.,  ČI.,  Rstp.  1903. 
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Stroemka  —  Stroj. 


Stroemka,  y,  f..  stroemia,  rostl,  kaparo- 
vitá.  Rostl.  I.  218.  a. 

Strofa,  y,  f.  =  sloha.  Vz  Zk.  Ml.  II.  199., 
Mk.  Ml.  320.,  Sš.  27.,  Sloha.  S-y  rozměru 
malajského  jsou  čtyřřádkové  a  úzce  spo- 
jeny v  ten  způsob,  že  2.  a  4.  verš  slohy 
jedné  se  opakuje  doslovné  n.  téměř  do- 
slovně ve  sloze  následující  na  místech  verše 
prvního  a  třetího.  Příklady:  ČI.  Dar  v  Růži 
stolisté  XVI.,  Dch.  V  bouři  bojův  v  Oes. 
včele  1880.  č.  27.  str.  353. 

Stroho  —  přísné,  streng.  Nesmi  se  to  s. 
brati ;  8.  vázaný ;  S  si  počinati ;  Ale  proč 
tak  s.  vystoupal  apoštol  V ;  Přísně  a  s.  s  k y  m 
nakládati ;  Jiní  s.  zůstávajíce  při  prvním  vý- 
znamé  vysvětluji;  Nechce  s.  ml  uviti ;  Slova 
ta  nesmějí  se  doslovně  a  s.  bráti;  Přestu- 
pek takový  s.  pokutován  byl.  Sš.  1.  47.,  110., 
II.  25.,  59.,  «6.,  109.,  J.  239.,  Sk.  179.,  199. 
(Hý.).  Vz  Strohý. 

Strohost",  i,  f.  —  přísnost,  die  Strenge. 
Slova  ta  nemohou  v  té  s-sti,  jak  znějí,  brána 
býti;  Jakob  zákon  starý  pro  sebe  v  celé 
s-ti  zachovával ;  S.  slov  těch  obtoužných 
zmírňuje  Pavel  poněkud;  Protiva  ta  nesmi 
se  v  té  přísnosti  a  s-ti  bráti;  Báti  se  s-ti 
Páně;  Hněvem,  záštím,  s-tí  a  vztekem  napl- 
ňovali se;  Žehy  rozkaz  ten  byl  ve  vái  s-sti 
vyveden  býval.  Ss.  I.  104.,  19.,  II.  31.,  L. 
5.,  184.,  Sk.  63.,  213.  (Uý.). 

Strohý  —  přísný,  drsný,  krutý,  prudký, 
streng,  rauh,  grimmig,  scharf.  Z  ruského 
atrogii,  strenge.  Mkl.  B.  32.  S-há  povaha; 
S.  dokazování ;  Vésti  si  určitým,  s-hým  po- 
řádkem; S.  a  přísný  život  vésti;  Ve  s-héin 
smyslu  apoštolem  nebyl;  Vyliti  se  ve  s-hou 
domluvu;  Židé  s-hými  pokutami  od  pře- 
stoupeni zákona  odhrozováni  bývali;  S.  řeč; 
U  těchto  přibuzenců  Páně  nevěra  nemůže 
se  ve  s-hém  významu  bráti;  Většina  vele- 
rady pozůstávala  ze  s-hých  fariseů;  S-zi  a 
přílišní  kritikové;  Ale  nebylo  dorývání  to 
tak  s-ho;  S.  příprava;  S.  Šetřeni  předpisů: 
S.  člověk ;  Urtán  jemu  protkni  hráli  s-hou ; 
A  bič  na  něj  s  hých  muk  byl  spi  i  tán.  Sš. 
I.  12.,  15.,  124.,  134.,  II.  15.,  31.,  51.,  93., 
J.  121.,  135.,  137.,  165.,  2H7.,  291.,  L.  182.. 
Bs.  201.,  Snt.  12.  (Hý.). 

Stroj,  e,  strojek,  jku,  m.  S.  ze  stri, 
stind.  star,  i  stupňováno  v  oj.  Mkl.  B.  3., 
4.,  L.  19.  S.  —  strojení,  cliystání,  die  An- 
schickung,  Zubereitung.  Ach,  jaké  stroje 
děláte?  Plk.  —  S.,  struje,  e,  ť.,  obyčejně 
pl.  jídla,  Gänge.  To  je  ňákejch  strůjí. 
Na  Pláště.  Prk.  —  S.  -  kroj,  der  Anzug, 
Aufputz,  die  Kleidung.  Pýcha  vždy  sobě 
nové  kroje  a  stroje  vymýšlí.  Ros.  Chod, 
stroj,  řeč,  oko,  tanec  na  ni  svědčí,  kaká 
vnitř  jest,  poznáš  z  jejé  řeči.  Hus  I.  203. 
Držini  se  předků  mých  kroje  a  nedbám  nic 
na  cizí  stroje.  Dač.  —  Veleš.,  llar.,  Raj, 
Onid.  —  S.  řemení  na  koně,  chámy,  das 
Geschirr.  D.  S.  koni,  na  voly.  Puch.  —  S. 
—  věc  nějaká  vzhledem  ku  spojení,  srovnáni  \ 
částek  jrjích,  der  Bau.  Páteř  hřbetový  všeho  , 
s-je  (složení;  podpora  jest.  Kom.  S.  člověčí. 
Dch.  Slabý  těla  s.,  schwacher  Korperbau. 
Dch.  —  S.  =  připrarn,  přistroj,  nástroj  J 
A:  něčemu,  die  Vorrichtung,  Gerätschaft, 
das  Instrument,  Organ.  S.  u  ručnice  (kohou- 1 


tek  atd.),  Schloss,  n.,  na  kose  (vz  Hrabice), 
das  Gerüst,  ve  mlýně  (tesařské  dílo),  u  ná- 
stroje hudebního,  das  MundstQck,  močový 
atd.  Jg.  —  S.  —  mašina,  die  Maschine.  8. 
vodní  (jímž  se  voda  někam  pudí),  V.,  tahací, 
vytahovací,  varhanní  (varhany),  kolni  (Räder- 
werk), bicí,  jdouci  (ku  př.  mlýn),  D.,  složený, 
koňsky,  tokoměrský(hydraulisch),  Sed.,  ssavý, 
tiskací  (tlakostroj),  béhaci,  klapaci,  Techn., 
veletlačný  (s  vysokým  tlakem,  o  vysokém 
tlaku,  Hochdruck-),  malotlačny  (s  nízkým 
tlakem,  o  nízkém  tlaku),  Nz.,  vodotlačni 
(vodní),  ždimaci  (ždimadlp,  Auspress-),  Kk 
přejímací  (Copirmasch.),  Sp.,  vrtáci  a  dešti 
vrtáky  (na  zuby.  Vz  Nástroj  na  zuby),  Cn., 
šicí,  prací,  Us.,  odpařovaci,  Kh.,  parní  (části : 
kotel,  pára,  roury,  parní  komora,  šou padlo, 
píst,  válec  parm,  hustič,  táhlo,  balancier, 
ojnice,  klika,  kolo  setrvačné  atd.  Vz  Žele- 
znice), Pt.,  válečný  řecký  (věže  na  kolách, 
beran,  veliké  praky,  přístřeší  atd.),  Rf..  ho 
spodářský  (seci:  rozsevadlo,  rozsévák ;  samo 
mlat:  mlatidlo;  senomet;  řezačka;  šrotov- 
ník; mlýnec),  Us.,  stáčecí  (Abziehapparati 
Šk.    Stroj  hudební,  HO.,  hrací,  kapesních 
hodinek,  řezací  (pletadlo),  nadivaci  (na  jitr- 
nice, uzenky),  s  horkým  vzduchem  (Hei*»- 
luftmaschine),   písmenkový  (Typenapparat, 
u  typogr.),  loupací,  létací  (Flug-),  vzdaebo- 
t lačný,  pleci  (Unkrautaii8tese-),natažný  (vebi 
rurg.,  Extensions-),  cídici  (Putz  ),  k  ohýbáni 
iželezných)  nákolců  (Rad  reit  beuge-*,  čárko 
vaci  Linir-),  továrna  na  stroje,  zařízení  s-jů 
Dch.   Stroj  stavidelný  (stavidlo,  das  ťrei- 
geriune),  spravovaci  (pravítko,  die  Hem- 
mung bei  Uhren),  výkonný  (pracovatel,  vy- 
konavatel, die  Arbeitsmaschine),  středobéžný 
(centrální,  Central  ),  Nz.,  obdélavací  (Werk- 
zeug-), kolmý  parní  (vertikale  Dampf-),  na 
třislové  hroudy  (Lohkuchen-),  na  třislo  (Loh  ), 
na  usně  (Leder  ),  na  řemínky  (Riemchen-), 
hladicí  (hladidlo,  vyhlazovadlo,  Satinir-),  pfi- 
pravovaci  (strojidlo,  Zurichtungs-),  valcbo- 
vaci  ( valchovadlo,  Walk-),  válcový  (das  Walz 
werk),  hnaci  (das  Treibwerk),  záložny  (Re- 
serve-), licovaci  (Narben  »,  rýhovací  (rýho- 
vadlo,  Narbenzug-),  lisovací  (liso  vadlo,  die 
Press-),  kalorický  (horkovzduáný,  Heissluft-), 
k  upravováni  usni  (Lederappretur-),  pomocný, 
( Hills- ),  postruhovaci  (postruhovadlo,  Falz-), 
na  lisování  kůry   (Rindenpress-),  zvláštní 
(Special  ),  kartačovaci  (kartačovadlo,  Bür- 
sten), čisticí  (čistidlo,  Putz-);  topeny,  ne- 
topený n.  studený,  vyrábčcí  (vyrábédlo,  Fa- 
biikations  ),  klepací  na  usně  (Lederklopf  ), 
i:a  líčeni  (líčidlo,  Krispel-),  osmikoňový,  se- 
stavený, obráběči,  obdělávaci  (obdélavadlo, 
Bearbeitungs-),  Sp.,  k  chůzi  (Geh-),  Vulfův 
(Widfscher  Apparat),  induktoelektrícký  (In- 
duktionsapparat), Nz.  Ik  ,  pokosný  (Gehrung^ 
schneid-),  plťový  (Zug-),  dvojitý  (Zwillings  ), 
vystřikovaci,  Us.,  na  kalouněni  vosku  (Kriiu- 
sel-),  Ktk.,  atmosférický  Newcomenův,  čpav- 
kový, indukčný,  PetHuův,  Ruhmkorffov,  ka- 
lorický, plynový  (plynostroj),  provazový,  ro- 
tačný,  vz  KP.  II.  404.,  méřickv  ivz  Nástroj, 
ku  konci), Us.,třidici  (pytlování, Sieb  ,  Sicht-, 
Beutelwerk,  n.),  mlecí  (das  Geh-,  Mahlwerk >, 
Prm.  IV.  188.,  karbovaci  (Maisch-),  tvratoý 
na  sudy  (sudovrat,  Sturzmaachine  für  Fäaaerj, 
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chladiči  (Kühl- j,  karbuvaci  stroj  šroubový 
(Schraubenfllhíelríihrvvcrk  ,  ku  plněni  láhvi 
i  Abfüll-,  Flaschenfüll-),  k  vyplachování,  k  či- 
stění láhvi  (Flaschenspül-,  Flaschcnwasch-), 
Suk,  k  odrazu  vln,  k  buzení  zvuku  teplem, 
k  louu  a  odrazu  světla,  k  roztahováni  kovů, 
kapalin,  k  dokazováni  (uvolněného,  utaje- 
ného) tepla.  Ck.  S.  k  destillováni  Ipřehá- 
nčcí,  Destillirapparat).  S.  odstředivý,  Gcn- 
trifugaliuaschine,  Šp.,  podporný,  die  Stütz- 
masehine.  Nz.  tr.  S  čističi  anglický  (KP. 
II.  26o. ,  týž  ruční,  260.,  s.  ke  klučeni,  317., 
318  ,  mlátící  hnaný  parním  strojem,  258., 
udátici  hnaný  žentourem,  257..  mlátící  ku- 
kuřici, 259.,  mlátící  převozný,  257.,  seci  lal 
banský,  235.,  bnbinkový,  234.,  kartáčový. 
234.,  lžičkový.  234.),  senovaci,  262.,  vodo- 
sloupový,  85».,  žací,  235  ,  žaci  drnový.  237. 
(KP.  III.).  S.  těžný,  Fördermaschine,  vodní, 
Wasserhebemasch.,  větrní  (větrník),  der  Ven- 
tilátor, lesný,  die  Fahrmasch.,  v  horu.  Ilř. 
S.  k  vrtáni  železa  a  litiny,  lis.  Hk.  S.  parni 
(bez  přehžky,  De  (  anxfiv,  dvojčinný,  ex- 
pansivni  Leopoldův,  Newcomenúv,  o  níz- 
kém tlaku,  o  vysokém  tlaku,  Wattňv.  ro- 
tačný,  vzdušný),  hydraulický,  na  zdviháni 
vody,  staviteli!  aegyptských.  V  z  KP.  IV.  404. 
Stroj  na  praní  chlupů.  Sp.  S.  hospodářské: 
seci,  rozmetačka  hnojiva,  plečka  n.  okopá- 
vačka,  válce,  žací  stroj  na  seťio  a  obili,  mlá- 
tící, žonrour  přenosný,  čističi  mlýnek,  ře- 
začka (ruční,  koňská),  americký  mlýnek,  dr- 
tidlo  pokrutin  ku  krmeni  a  hnojeni,  strou- 
liadlo  na  řepu,  mač  kudlo  lněného  semene 
(sladu,  ovsa  atd.),  obraeovitdlo  (sena  atd .), 
prohrabovadlo,  provětrávadlo  stohu  atd.  Sp 
S.  z  kovu  britanskébo  k  odtahováni  mléka 
z  prsu;  jednoduchý  8.  na  nohu  pod  sebe 
křivou  n.  koňskou,  Strohuieyerňv ;  stroj  na 
na  nohu  pod  sebe  křivou  se  šroubkem;  s. 
na  uohu  pod  sebe  křivou  n.  koňskou  se 
střevícem  šněrovacím ;  s.  na  koleno  vyhnuté 
pro  děti  a  odrostlé;  s.  k  ohýbáni  násilnému 
při  staženinách  ruky  n  kolena,  s.  nataho- 
vaci.  Cn.  S.  počítací,  die  Rechenmaschine. 
Dch.  Ve  stroji  to  hrklo.  Us.  Dch.  Jeho  (Kri- 
stovo) tČlesenstvie  neb  človéctvie  bylo  jest 
jako  stroj  neb  úd  božstvie  k  činěni  divóv, 
ale  božstvie  zvláště  činilo  ty  divy  člověčen- 
stvím. Hus  II.  43.  Hudů  na  husle,  tepů  na 
buben,  raduji  se,  ano  vzní  stroj  t.  hudby, 
pišfby,  trúbenie,  vedu  v  rozkoši  dny  své 
atd.  II ii-  II.  244.  Mazadlo  na  stroj;  sklad, 
oprava,  správa,  popis,  obsjuhováni,  kon- 
strukce s-jň;  hnání  strojem.  Sp.  Výkres,  rej- 
sováni  stroje.  Nz.  Čásf  stroje,  na  kterou  se 
řemen  n.  provaz  navinuje:  buben,  bubínek. 
Vys.  S.  hodinový.  Us.  S-jem  se  sily  n.  času 
ušetřuje.  Sedl.  S.  spořádati,  Sedl.,  pustiti,  za- 
staviti,  zaraziti,  Dch.,  hnáti,  ohrátiti,  topiti, 
rozstrojiti,  rozložití,  v  čistotě  držeti,  odšrou- 
bovali, sestaviti,  opraviti,  postaviti,  vyči- 
stiti,  rozehnati ;  sila,  hnáni,  správka,  výkon, 
mazáni,  olejováni,  svršek,  spodek  s-je;  na 
s.  vlézti;  s.  bázi  vodu,  lebce  pracuje,  v  rzá, 
heká,  6tená,  se  šlape,  šlapáním  se  žene ; 
s-jem  hýbati,  pohybovati.  Sp.  S.  stoji,  jde. 
Kb.  —  S„  pí.,  stroje  -  nároky,  die  Hoden, 
tosticuli.  Stroje  mužské,  Iíeš.,  semenné.  Volk. 
S.  bobrový  (das  Bibergeil,  anglický,  moskev- 


ský, švédský.  Kh.).  V.  Pod  šibenici  kakés 
kořenic  ryjící,  visejcóm  stroj  uřezujíc,  na 
rozhranie  chodiec.  Št.  N.  187. 

Strojař,  strojír,  e,  stroj  nik,  a,  m.,  der 
Maschinist.  Sp 

Strojba,  y,  f.,  der  Mechanismus.  Šp. 

Strojce  (zaatar.),  strůjce,  e,  n.  a  f.  -- 
strojitel,  původce.  Kat.  1754.  S.  pokoje,  der 
Friedensstifter,  m.,  stolu,  Tafeldecker,  Röhn., 
zlého,  pokušení.  S.  vojny.  Kat.  2470.  —  S. 
zástupce,  der  Vertreter,  Stellvertreter.  Pass. 
S.  králův.  HO.  —  S.  -  náčelník,  správce, 
der  Verwalter.  Byl  s.  nad  jeho  věcmi;  S. 
městsky  (provisor  civitatis);  S.  a  starosta 
nad  královými  úřady  (procurator).  B0.  Vece 
pán  vinice  svému  strojci.  ZN.  Vece  král 
k  svým  s-cem  (emissarii).  Bj.  —  S.,  specu- 
lator,  strážný.  Bj. 

Strojebný,  mechanisch.  Šm. 

Strojek,  stru  jek,  jku,  m.  —  malt)  stroj, 
das  VVerkchen.  D.  S.  u  hoboje:  cívka,  das 
Mundstück.  Csk.  S.  u  fagotu  klarinetn,  vů- 
bec u  nástrojů  jazýčkovych.  Vz  KP.  II.  320., 
321.  —  S.,  jka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
126. 

Strojeua,  «trojenda,  strojenka,  y,  f., 

která  se  ráda  stroji,  die  Putzsüchtige.  Puch. 
Vz  St  roj  na. 

Strojení,  n.,  vz  Strojiti.  S.  vytaženi ny 
(extraktu),  die  Fxtraktběreif  ung.  šp.  -  S. 
kouč,  das  Geschirr.  Dch.      Vz  Strojírna. 

Strojenosf,  i,  f.,  die  Mache,  Gemachtheit, 
künstliches  Gemachtsein.  D. 

Strojenstvi,  n.,  die  Konstruktion.  Šm. 

Strojený;  strojen,  a,  o.  Vz  Strojiti.  S. 
i  uměle  udělaný,  künstlich  gemacht.gefálscht): 
sádra,  Techn.,  zlato,  oheň,  D.,  v  z  S.  N.,  vlasy, 
Kom.,  vino,  pivo,  hnojivo,  řeč,  slova,  oká- 
zalost, máslo,  BVěHna,  Dch.,  květiny,  Prm., 
kyselka  (Säuerling;.  Sp. 

Strojetice,  ves  u  Podbořan,  2.  u  Čechtic. 
Tk.  III.  35..  S.  N. 

Strojeziiulství,  n.  -veda,  y,  f.,  die  Ma- 
schinenkunde. Dch. 

Strojiě,  e,  mM  der  Faiseur.  Anriehter, 
Stifter. 

Strojiťka,  y,  f ,  die  Anrichterin.  Mm. 

Strojidlo,  a,  n.  čím  se  něco  strojí,  die 
Zurichtmaschine.  S.  u  mlynářňv  (der  Schrot- 
kasten). —  S.  odév,  das  Kleid,  der  Auf- 
putz. Mus.  -  S.  u  pekařův  (die  Wasser- 
seige).  Jg. 

Strnjír,  e,  m.   =  strojař.  Nz. 

Strojírna,  y,  f.     továrna  na  stroje  (stroj- 
nická), die  Maschinenfabrik.    Šp.  —  S.v 
světnice  ku  strojeni,  «las  Zurichtzimmer.  Šp. 

Strojisko,  a,  n.  spalný  stroj,  eine 
schlechte  Maschine.  PI. 

Strojitel,  e,  m.,  der  Anrichter,  Zuberei- 
ter, Stifter,  Urheber.  S.  her  a  kratochvíli. 
V. 

Strojitelka,  y,  strojitelkyně,  č,  f.,  die 

Anrichterin. 

Strojiti,  il,  en,  eni,  strojit  ati  —  hotovili, 
připravovali,  be-,  zubereiten,  verfertigen,  zu- 
rüsten,  rüsten,  zu  rechte  machen,  anschicken, 
beschicken,  Anstalt  machen,  vorbereiten; 
hotovili  sc,  chystati  se,  sieh  anschicken  : 
oblékali,  ankleiden;  se  chystati  se,  při- 
pracovati  sc,  sich  bereiten,  sich  anschicken, 

194* 
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Miene  o.  Anstalt  machen,  sich  fertig  machen, 
halten,  sich  auf  etwas  gefasst  machen ;  oblé- 
kati se,  sich  ankleiden.  Jg.  —  abs.  Tak 
jim  to  jiti  mnsi,  jakž  oni  mysli  a  stroji.  Čt. 
Nestroj  (nečiň  hlouposti ; !  Us.  co,  koho, 
se  íiečnik  mlnvi  přístroje  se  ('přípravě  se), 
i  bez  strojení.  Kom.  Kdy  se  strojíte  domů 
(se  chystáte)?  IV  Jak  jde  kroj,  tak  se  stroj. 
Prov.  Jg.  S.  komedie,  hru,  hry,  hudby,  di- 
vadla, kvas,  hody,  hostinu,  jídla,  krmé,  med 
(uměle  připravovati),  V.,  žalobu,  rozprávky, 
zemi  (n.  pole  orati),  Jel.,  lahrtdky.  honby, 
šípy,  kolby,  kratochvíle,  lecky,  pohodli,  úkla- 
dy, víno  n.  syrup  (Omele  připravifii.  Kom., 
svatbu  (svatební  veselí,  V.),  housle  (naatro- 
jiti,  naladiti,  stimmen).  I).,  vojny,  bouřky, 
zrady,  smilstvo,  pšenici  (vlhkou  míělati.  práti 
aby  při  mleti  šupiny  lépe  se  oddělovaly). 
spi»y,  pisma,  kázání,  večeři,  oběd.  snídani, 
nevěstu  (oblékati  ji;  2.)  u  jirchářů  kůže 
do  sudu  klásti),  pasř,  pána  (oblékati),  Us.. 
koně  (řemení  na  ně  dáti,  D. :  v  běhu  cvi- 
čiti.  V.i,  zemi.  pole  (orati).  Jel.,  zahrady, 
Kom ,  jedy,  Heš.,  nápoj.  Kom.  Obili  st  a 
mlíti.  Us.  S.  vůz  (žebřiny  naň  dáti;  opak: 
rozstrojiti)  Us  Pačk.  S.  lože.  postel.  Pk., 
kniviny  (u  koželuhů),  Skř..  žert,  Dch.,  kůži 
(zurichten).  Sp.  Ženy  ruby  stroja  (  v  do- 
mácnosti pracujicť  oděvy  stroji,  zhotovuji }. 
Kkk.  69.,  Bdi.  Obr.  24.  Stroj,  pachole,  kosinu, 
pojťdem  na  hostinu;  Umřu  li  v  cizině,  kdo 
dá*  pohřeb  strojit?  Sš.  P.  100.,  453.  Války, 
krabosky,  almužny,  dlňhé  modlitby  s.  Mus 
I.  175.,  302.,  451.  II.  192.  —  co  komu: 
zálohy,  osidla,  Sych.,  léčky,  záhubu,  úklady, 
sobě  kratochvíle,  Kom.,  smrť.  Jel.,  Alx., 
Kohu  díky.  L.  Smělť  jsem  mu  kuklu  s.  Dh. 
113.  S  někomu  něco  zvlášť,  Kinem  eine 
Extrawurst  braten.  Dch  Dám  ti  pohřeb  stro- 
jit, na  všecky  zvony  zvonit.  Sš.  P.  394.  Což 
uióž  blázaivéjšieho  býti  než  oheň  sobě  s  , 
aby  v  něm  hořal  ?  Hus  III.  140.  Lživá  ústa 
vlastnímu  pánu  úklady  strojí.  Kmp.  Umí  ry- 
bám nástrahu  a.  Us.  —  komu  ro  v  cení. 
Strojil  jsem  sobě  kocháni  v  tom.  Kom.  — 
ro,  se  k  *  cínu:  lože  k  ležení,  sek  utíkání, 
se  k  starému  houťu  s.  (ku  smrti),  V.,  se 
k  boji,  Flav.,  Troj.,  se  k  práci,  k  vojně,  něco 
k  jídlu,  D.,  loď  k  boji,  Pref.,  housky  k  peci, 
Us.,  rudu  v  hutích  k  rozpouštění,  Vys.; 
koho  k«>  škodě  (věsti).  Plk.  Aby  řád  desk 
zachován  byl  a  lidé  aby  se  zbytečně  k  ško- 
dám nestrojili.  Zř.  F  1.  C.  XVlI.  Stroj  čelo 
k  mračeni.  Dch  K  řeči  se  s.  Smil  v.  1178. 
Aby  kněžie,  jenž  se  k  boji  tělestnému 
srojie,  viděli;  K«*  zlému  skutaii  sě  i  jiné 
stroji.  Hus  I.  170.,  265.  Vsie  sě  ku  sědániu 
strojí  tu  před  hradem  v  širé  lúcě.  Kkk.  41 
Hry  komu  k  poctivosti  strojiti.  Vus.  —  se 
k  éemu  proč:  pro  zemské  a  obecné  dobré. 
Arch.  I.  43.  —  eo  pro  koko:  hospody  pro 
příchozí.  Kom.  se  k  éemu  kdy:  mezi 
vyjednáváním  (  vyjednávajíce)  k  válce  se 
strojiti.  Ml.  —  eo,  se  kde,  kdy.  Na  sv. 
Bartolómy  velká  hostina  se  stroji,  u  rych- 
tářů žádné  (—  žádný)  vo  ní  neví.  Sš  P.  123. 
Vino  za  mlada  pred  kysnutím  tak  strojené, 
aby  sladkotu  svou  vezdy  zachovávalo.  Sš. 
Sk.  21.  K  řádu  kně/.«kěinu  nemá  dopuštěn 
byti,  ktož  t>    hry  v  svátky  stroji.  Hus  1. 


302.  A  mnišie  na  nové  mši  tancě  atrojie 
Hus  II.  38,  —  oř.  Chudí  lidé  o  statky  stroji 
Vodn.  —  koho  oř  (připraviti).  Lidi  nevinně 
o  hrdlo  s.,  o  statky.  V.,  Arch.  rkv.  Chtě  jiné 
o  jich  spravedlnosti  s.  Zř.  F.  I.  —  Sych  , 
Kus.,  J.  tr.  —  co,  se  kam,  do  echo.  .Š.  se 
do  města  íchystati  se),  Har  .  »c  do  zbroje. 
Cyr..  kůže  do  třisla  8.  -klásti;.  Kos.    S.  se 
do  pole.  1546.  Er.  Můj  milý  se  stroji  do 
cizé  krajiny ;  Pěkná  pani  stoji,  do  sukně  s»« 
stroji,  a  dy  do  ni  sahně,  zlaty  gros  vy- 
táhne. Sš.    P  659.,  773.    Strojí  se  do  ko- 
stela, jako  chudý  král  do  boje.  V  z  Chudý. 
Nuzný.   Us.  Před  našim  domem  stoji  kůň 
vranv,  strojí  se  šohajek  do  vojny  na  nim. 
Sš.  P.  597.  Na  jaro  do  pole  se 'stroji,  tm. 
L.  I.  91.   Dávno  a  několikráte   strojil  se 
apoštol  do  ftima.  Sš.  I.  143.  —  Čeho.  Ten 
toho  strojil  ( neurčitou  měrou,  jinak  :  s.  coi 
—  co  z  koho,  z  čeho.  Clovék  zdané  tvojí 
Bohu  obéf  stroji  ;  Satan  z  vášní  světu  stroji 
modly.  Sš.  lis.  167.,  175.  Kožišnik  z  koii 
kožichy  strojí;  Z  něčeho  lahůdky  s.  Kom 
Žerty,  posměch,  posmišky   si  z  někoho  ? 
Nz..  D.  Nápoj  z  vína  a  medu  s.,  Y„  olej 
z  květu.  Byl.  Z  mouchy  slony  s.  (délati1 
Prov.  -    co  o  eem.    Hádky  o  něčem 
Plk.  —  co,  se  s  cíni :  potravu  s  octem 
Stroj  sa,  dceruško,  stroj  sa  s  námi.  Mor 
Brt.  Strúj  se,  děvče,  s  nami,  máš  byč  našum 
pani.  Sš.  P.  790.  S  tím  se  vším  strojím  ku 
králi  do  Znojma.  Žer.  311.    —    co  kde 
v  kuchyni,  ti  dvora  (vařiti).  D.  Mezi  oby- 
vatelstvem smýšleni  s.  vládě  příznivé.  Us 
Dch.  Vz  S.  co  kde  kdy        komu  kde. 
Ješto  inu  dole   na  zemi  tělesné   pokrm  v 
strojili.  Sš.  Sk.  123.  —  se  kde  v.  eem  Ve 
Bkvoucim  a  bilém  oděvu  se  u  Římanů  ti 
strojili,  kdož  se  o  vznešený  úřad  ucházeli 
SŠ.  L.  208       eo,  se  na  eo,  na  koho. 
kam.  Na  dalekou  cestu  se  strojiti.  V  NV 
přátelé  se  na  nás  strojí.  Žer.  Jídla  na  stůl. 
Har.,  ua  někoho  záhubu  8.  Us.  Na  někoho 
něco  zlého  s.  Us.  Dch.  Strojí  se  jako  Mař 
kout  na  vojnu.  U  Litomš.  Dr.  Má  nejmileji 
na  pole  se  strojí.  Er.  P.  110.  Stará  Pivnic 
ková  na  jarmak  sa  strojá;  Esce  jeden  man 
del  stoji  a  ua  ten  se  sedlák  stroji;  Strojiti 
se  na  hody  do  hospody.  Sš.  P.  150..  544. 
688.  Šojcar  odpírá,  že  židovi  oštěpem  ne- 
hrozil, ani  s««  naň  strojil.  NB.  Té.  8«.  Cb<- 
vaji  koně   krásné  a  přípravu  pvšnú  na  né 
strojí.  Hus  I.  442.  Léč  na  lišky  s.  Sych. 
Stroj  na  stůl!  Us.  —  co  proti  komu: 
úklady    proti   sobě   strojiti.  Ml.    Stroj  si. 
synečku.   hlavičku,  proti  tomuto  věnečku. 
Sš  P.  201    Strojili  se  proti  sobě  válkami 
Arch.  I.  8.  Lektvař  proti  vodnatolnosti  stro- 
jiti   Byl.  —  se.    Stroji  se.  stroji,  že  bude 
pršet       chystá  se  k  dešti.  SI  ps.  II.  4.  61. 
Mraky  se  stroji.  Er.  P.  143.  Stroj  se.  La- 
zare, máš  čas,  jde  pro  tebe  s  nebe  hlas; 
PHletěl    k   okýnku,    zaťukal   na  sklénku 
(     okno):  stroj  se  milá,  stroj;    Do  kostela 
zvonijú,  pnnenkv  sestrojijů  a  já  nebotátko 
kolíbu  děťátko!  Sš.  P.  20.,  11/..,  202.  (Tč  i 
Kdež  se  váš  úmysl  stroji.  Dh.   149  Jaky 
(Jak  jde>  kroj,  tak  se  stroj.  Prov.  Dch .  Sd 
K:un'sc  on  jen  strojí?   Us.    D.h.       se  od 
koho   Stroji  sc  Marjánka  od  mamičky.  Er 
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P.  322.  —  se  po  čem.  Po  aluuku  so  strojím. 
SÄ.  Bs.  13.  —  se,  koho  (komu)  v  co."  S. 
se  v  buj  Dch.  8.  koho  v  roucho  svatební'. 
Č.  Stroj  se  v  rúcho  bilé.  Sš.  P.  10.  .lira  so 
t  krásu  stroji  a  je  slastmi  kojí.  Sš.  Ba.  2. 
-  jak.  Obyčejem  ďáblovým  strojíc  proti 
zřiezenie  božiemu  chlipué  spřeženic.  Hus  I. 
^07.  Strojte  pajmámo  s  vopuňó,  už  se  vám 
ženci  přiženu.  Sš.  P.  558  —  (co  komu) 
jak  dlouho.  Armáda  od  dávního  času  stro- 
jena byla.  Dač  1  164.  Strojil  jim  po  čtyři 
tisíce  let  příští  svrchované  lásky  své.  Sš.  J. 
54.  —  co  činí.  Téla  mrtvá  k  trvanlivosti  těmi 
masfini  strojili.  Br.  Oheň  sobé  věčný  hřie- 
chem  stroji;  Svým  frejem  stroji  tobč  tyto 
zlosti.  Hus  III.  140.,  I.  22i5.  Vz  S.  co  proti 
koum  —  s  iuft.  Tam  vyjeti  strojím  Žer 
Kdo  nejvíc  živ  býti  stroji,  umře.  Kom. 
Strojím  do  Prahy  jiti.  Ros.  Králem  býti 
strojil.  Br.  Strojím  so  poslouchali.  Kom.  Oí 
se  strojíš  pokosili.  Sych.  Muziku  dělat  stroji. 
Kol.  váné.  Jak  já  nemám  smutná  zaplakat!  V 
miloval  mé,  stroji  měnechati;  Sak  vy  o  tom 
dobře  víte,  že  se  ženit  strojím.  Sš.  P.  320., 
574.  A  když  sem  sč  strojila  na  ni  žnlovati. 
NU.  Tě.  240.  Odtud  do  Hamburku  vyjeti 
strojím.  Žer.  Zase  Vaši  Milosti  psáti  strojím. 
Žer.  18.  Mám  toho  jistou  správu,  že  kní- 
žata a  stavové  sližstí  stroji  se  měšťanu 
opavských  tuze  ujímat  i.  Žer.  345.  Město 
opustiti  strojiji  se.  Bart.  Strojili  se  králi- 
podporovali.  Cr.  Strojíce  se  zahynout  i.  Br. 
—  se  supinem.  On  se  strojí  spat.  Üch. 

Strojiti,  il,  en,  ení    -  ztrojili,  co 
trojím  učiniti.  Us. 

Strojivo,  a,  11.,  die  Maschinerie,  das  Zeug- 
inaterial.  S.  na  usně.  Sp.  Pevné  a  pohyb- 
livé strojivo  na  jevišti.  Och.  S.  střidkú, 
zvláštní  ventil  v  kovových  hudebních  ná- 
strojích: pistonové,  pumpové,  šoupací,  za- 
kružkové.  KP.  II.  313. 

Strojivosf,  i,  f.,  dle  Putzsucht.  Den. 

Strojivy.  putzsfuhtig.  S.  člověk.  Smi. 

1.  Stroj  k  a,  y,  f.  =  strojna. 

2.  Strojku,  y,  m.,  der  Tausendkünstler. 
Mark. 

Strojlivý,  künstlich  bereitet.  S.  jídla. 
Vid.  list. 

Strojmistr,  a,  m.,  der  Maschinenmeister. 
Dch. 

Strojua,  y,  f.,  parádnice,  ženská  ráda  se 
strojící,  die  Putzdofkr.  Mor.  Brt.,  Šd.  Cf. 
Strojena. 

Strojuř,  vz  Strojný.  S.  se  smáti  (přetva- 
řuje se).  U  Nách.  Mrš. 

Strojní,  Maschinen-,  Kunst-.  S.  dňra, 
kresba,  kresleni,  miýn,  papír,  pro  vod  (be- 
trieb), stavitelství,  vrlání,  zámečník,  Dch., 
podstavec,  řemen,  služba,  spodek  (-hoden), 
staveni,  řemenice,  usně,  střih,  technika,  prů- 
mysl atp.  Šp. 

Strojniče,  e,  f.,  der  Zurichtkasten.  Sp. 

Strojnický,  Maschinen-,  mechanisch.  S. 
dílna,  IV.  továrna,  zařízeni,  Dch.,  klepáni.  Sp. 

Strojuictví,  n.,  die  Maschinenlehre,  das 
Maschinenwesen.  Sdl.,  Nz. 

Strojuík,  a,  m.  —  kdo  stroje  dělá  n.  řídi, 
der  Maschinist,  Mechaniker  Sp.,  Techn. 

Strojnosf,  i,  f.,  die  Darstellungsvveise  ihn 
Gedichte).  Nz.  -  S.  —  plcchost,  die  Sauber- 


keit, Nettigkeit  im  Kleiden.  —  S .  —  pří- 
prava, die  Zurüstung,  Küustlichkeit.  Bern. 

1.  Strojný  "  strojený,  plechý,  ozdobený, 
wol  bereitet.  S.  jídlu,  Zlob.,  oběd,  Puch., 
šat.  Marek.  Odmítá  od  sebe  s-nou  úpravu 
řeči.  Sš.  I.  165.  A  Turci  přijeli,  všecko 
s-né  měli.  Sš.  P.  145.  —  S.  =  uměle  při- 
pravený, künstlich.  Rozená  i  strůjná  krása. 
Rkk.  46.  S.  kolo.  Pam.  kut.  —  S.  smích 
(nucený).  U  Nách.  Hrš.  S.  mlýn,  Kunstmühle, 
f.  Dch.  --  S.  —  co  ku  stroji  se  vztahuje, 
organisch.  S.  neduh.  Ja.  —  S.  kdo  se  rád 
strojí,  ustrojený,  hbitý,  putzsüchtig,  nett  ge- 
kleidet. S.  dívka,  Tabl.  Všaks  velmi  strojný, 
jako  jelito  na  ruby;  Ros.  —  Voják  zbrojný 
lepši  než  strojný  0.  M.  3U8.  —  S.  -  způ- 
sobný, geschickt.  S-ného  syna  vychovati. 
Slov.  Némc,  Dobš.  128.  —  k  ěeinu.  Svod- 
nik  strojný  k  zavádění  počestných  panen. 
Sych.  Lidé  daleko  sú  s  nějši  k  tomu  věřiti, 
což  jest  zlého.  NB. 

2.  Strojuý,  ého,  in.,  der  Maschinenwärter. 
Dch. 

Strojodutel,  o,  ra.,  der  Instrumental.  Sm. 
Slovo  zaniklé. 

Strojověda,  y,  f.,  Maschinenlehre,  ť.  Rk. 

Strojvedoucí,  iho,  m.,  der  Maschinen-, 
Lokomotivführer,  řidič  stroje.  Dch. 

Strojovitý,  maschinenhaft.  Šra. 

Strojovna,  y,  f.  —  místnost  na  stroje, 
das  Maschinenkabinet,  -magazín.  Balb.  Zastr. 

Strojový,  strojovny,  Maschinen-;  orga- 
nisch. S.  beranidlo,  Nz  ,  hedvábí,  šití,  Dch., 
tvor. 

Strojoxpytuý  —  Maschincnprüfor-.  Sedl. 
F.  19. 

Strojstav,  a,  m.,  samota  ti  Mělníka. 

Strojstvo,  a,  n.,  ústrojí,  ústrojnost,  der 
Organismus,  die  Maschinerie.  Mus.,  BO. 

Strokovice,  dle  Budějovice,  Strokowitz, 
ves  u  Šternberka  na  Mor. 

Strokvas,  u,  in.  karbovnik,  nádoba 
ku  karbováni  vina,  der  Maischbottich.  Ok. 

Strolist,  u,  m.,  Carduus  marianus,  rostl. 
Dbš.  67. 

St  rul  i  ti,  il,  en.  en;  strolocati  _=  setřitt, 
aufreiben.  —  co  :  hroudy,  klasy.  čím : 
rukou.  —  co  komu.  Bol  ten  mně  nevděč- 
nému srdce  strol.  Sš.  llc.  68. 

Strolky,  Av,  m.,  pl.  —  obilí  při  srážení 
na  mlátě  vytříděné,  výtrol,  podcojky%  rý- 
těrné  obilí,  das  beim  Zuführen  ausgefallene 
(ietreide.  Jg. 

Strom,  11,  stromek,  strůmek,  mku, 
stromeček,  čku,  ström»  ek,  ečku,  stro 
mec,  mee,  m.  fslov.  stromik..  S.,  vzorec 
prvého  mužského  skloňování  neživotných. 
Vz  Skloňováni  (tabulku).  -  1'ozn.  strany  yt. 
sy.  Asi  v  polovici  13.  věku  začíná  se  vý- 
sky tati  při  neživotných  a  místo  a.  Jir.  S. 
od  strm  (strmčti).  D.  S.  jest  dřevnatá  rost- 
lina, jestliže  její  kmen  až  v  jisté  výšce  se  roz- 
větvuje. Cl.  S.  rostlina  dřevnatá,  mnoho 
lotá  o  kmí  nu  jednoduchém  anebo  nahoře 
rozvětvujícím  se,  arbor,  der  Baum.  Rst.4í»8. 
Vz  S.  N.,  Rostlina.  Keř.  Ze  semene  vyrůstá 
pláň;  když  se  plán  rozvětvuje  hned  od  ko 
řene,  sluje  keř;  má  li  kmen,  sluje  strom. 
Kmen  ten  rozvětvuje  se  ve  větve  a  haluze 
(ratolesti);  nejvýše  je  vršek;  pařez  sedí  na 
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kořenccJi;  kláda  (klát,  Špalek)  jest  uťatý 
kmen  bez  větví;  8.  ovocný  se  štěpuje; 
lesní  je  planý,  jehličnatý,  listnatý.  Pt.  S. 
zahradní,  lesní,  štěpný,  planý,  Us,  dobrý, 
zlý,  zpuehřelý,  práehnivý,  Sš.  Mt.  108.. 
ovocný  a  okrasný,  Dch ,  smolný  (smolou 
tekoucí),  Kohn.,  sázený,  bobkový,  bzový, 
cedrový,  daktylový,  dubový,  ebenový,  fí- 
kový, jabloňový,  nyšpulový,  palmový,  Jg., 
broskvový,  cypřišový,  jujubový,  kalotový, 
kapraďový,  lentiškový,  mastyxový,  mléčný, 
poutnický,  pížmový,  slívový,  smrdutý,  švest- 
kový, železný,  vz  Hstp.  *  2063..  kafrový, 
kassiový,  nápojový,  životni,  korálový,  Schd. 
II.,  291.,  279.,  27b\,  384.,  542.,  suchý  (souš, 
solde,  sušina,  souška),  vysoký,  vysoko- 
kmenný,  dutý  (doupnatý,  kotlavý :  paluba), 
churavý  íchrouiek),  vývrat,  vývratek,  nero- 
stoucí {krs,  krsek,  krčál,  zákrsek,  parkos,  za- 
babcilý  strom),  planý  (plätte),  šlechtěný  i  štěp  , 
dvakrát  v  roce  ovoce  nesoucí,  rozložitý,  pře- 
ci ržený,  vyrostlý,  přestálý,  chycený,  námě- 
nilý,  nahnilý,  stěnový,  osekaný^  (oklestek), 
k  poražení  určený  (výstavek),  Sp.,  Sni.,  široký 
(lépe:  košatý),  hradový  (na  kterém  ptactvo 
nocuje  n.  spí).  Šp.  Kmen,  větev,  haluz,  suk, 
koš,  vrch,  kořen  stromu.  V.  S.  na  klády.  D. 
Ker  (vinný)  na  s-y  vedený.  V.  Snět,  polom, 
řez,  růst  s-ňv;  koš.  košik,  ytyč  ke  s-rtni: 
mech,  prašivina  na  s-ech.  Šp.  S.  vyráží, 
puči.  žene,  raší,  kořenati  (ujímá  se),  Syeh.. 
pupeni  tp-ni  se),  pupeny  poušti,  rozvijí  se. 
Sp.  S-ray  sázeti,  vsaditi,  D..  ohnojovati. 
Kram.,  D..  slámou  obvázati,  pořezati.  lis. 
S.  vyklestiti,  proklestiti,  vyřezati.  prořezati, 
lizovati,  vylizovati,  lizem  vyznamenati,  cej- 
chovati,  vyvrátit!,  zvrátiti,  poraziti,  skáeeti, 
sroubnouti,  ploužiti,  j"řabinami  vypeřiti ; 
8.  se  ovocem  prohybuje,  dobře  jde  (rostet, 
se  vede.  Sp.  S.  pěstovati  přeštčpovafi,  Sš. 
Mt.  109.,  okopati.  Dch  S.  chřadne.  Dch. 
S.  celou  výši  muže  as  pětkrát  převvšuje, 
strůmek  asi  třikrát.  Kosti.  S-um  listí  opadá 
a  zase  roste.  Kom.  Pazouchy  stromy  hubí 
(Xebenschoss).  Sych  S.  klestiti.  čistiti.  V. 
S-y  kmeny)  v  lese  se  porážejí  (kácejí),  se- 
kerou podtínaji  n.  pilou  podřezávají;  s-ťim 
usekává  se  rošti,  roždí  haf,  chvoj,  klesf. 
chrast,  chabzdi,  čeéina.  Pt.  S..  jenž  staveni 
a  gruntu  cizímu  na  ujmu  jest,  vyfat  buď. 
Pr.  0  stromech  škodných  (v  strč.  právě)  VI 
Kb.  str.  161.  V  tě  krajině  stromek  ncob 
stojí.  S-rt  si  hleděti.  Us.  Dch.  Sak  je  ješče 
chlapců  dosti,  jako  na  stromečku  listí,  co 
chcó  chodit  k  nám  Sš.  P.  245.  Dal  se  do 
smíchu,  až  stromy  praskaly.  U  Žamb.  Dv. 
Ze  všech  s-mů  požívejte,  jednoho  jen  v\ 
nechejte.  SŠ.  P.  3«.  Na  poli  mám  pěkný 
strom  (  stromoví).  Na  mor.  Zlínsku.  Bit. 
Dobrovolně  a  chtivě  činí  dobré  skutky  jako 
dobrý  s.  sám  od  sebe  dobré  ovoce  vydává. 
Hus  III.  313.  Sletěl  pták  bezperák  (  sníh) 
na  náš  strom  bezlisták.  Vz  Bezlisták  Lidé 
pro  nás  s-y  sázeli,  sázejme  my  zas  (též).  0. 
S..  který  se  z  mlada  shýbá,  bývá  přímý; 
.leden  strom  nedčlá  háj .  Strom  pro  samé 
listi  nevidí  (vz  Ch>bováni);  Žádný  s.  ne- 
padne jednou  ranou  po  první  třísce-;  Strom 
po  ovoci  poznán  bvvá.  C.  Jaký  s..  takové 
ovoce.  V.  Zlatého  stromu  zlaté  ovoee;  Ne- 


r 


daleko  od  stromu  jablka  padají  'ovoce  padá. 
Vš.  45.).  Kam  s.  ohýbáš,  tam  roste;  Strum 
jak  zroste,  tak  stoji.  Sbr.  Neohneš-li  uiladý 
[  stromek,  starý  se  ti  zláme;  Čím  vyšší  strom, 
'  tím  bližší  hrom.  Vz  Výška.  Lb.  Pro  samé 
s- my  nevidí  les.  Us.  Šg.  Skřípavý  s.  déle 
v  lese  stává.  Pk.  Na  8.  nachýlený  i.koiy 
skáči.  Pk.  Lesem  šel  a  B-mň  neviděl.  Časem 
velký  s.  vyrostá  z  prutika  malého;  Jaký  je 
s.  od  kořeňa,  také  i  ovoee;  Jestli  trtrom 
ovoce  nemá,  čo  po  jeho  kvítí?  Mor.  Tč. 
Velicí  stromové  dlouho  rostou  a  chvilkou 
padnou.  (.'.  Zatneš  li  na  den  sv.  Abdona 
(30.  7.)  sekyru  do  stromu,  do  roka  uschne. 
Mor.  Zlého  s-u  zlé  ovoce;  Jablko  od  s-u 
daleko  se  netuli  (nepadne);  Mladistvý  stro- 
mek bývá  hebký;  Správní  iidé  neklátí  se 
se  stromu  co  plané  hrušky ;  Pod  cizím  s  em 
ovoce  trhá.  Jg.  Když  všecky  stromy  se  zlá- 
mou (wenn  alle  Stricke  reissen,.  Dch.  — 
Vz  Želízko.  -  S.  -  rostlina,  das  Gewächs. 
Korály  jsou  strňmkn  mořského  ratolestky. 
Kom.  S.  Abrahamův,  vitex  agnus  castus; 

Jidášův,  cercis  silnpiastrum.  S.  N.,  R*tji. 
1206.,  164.  —  S.  životní  v  mozku.  arlw.r 
.  vifae.  Ssav  —  S.  žezelní  v  korábu,  žezlu, 
stěžeň,  der  Mast-,  Segelbaum.  V.  S..  na  němž 
plachty  visí.  V.  —  S.  2>okoleuí  n.  rodu,  tm- 
nosti,  přátel  krevních,  vodovod,  s.  rodni  «. 
rodový,  der  Stammbaum.  S.  takový  jest  se- 
stavení pokrevního  příbuzenstva,  vstupují- 
cích, sstupujicich  i  pobočních  osob  na  způ- 
sob stromu  s  haluzemi  a  větvemi  Jg .  Brikc. 
iS.  přátelství,  krevnosti.  Bdž.  117.,  122.  Byli 
jsme  u  panáčka,  aby  nám  vypsal  strom.  Mor 
Šd.  —  S.  Saturnův  =  čisté  olovo,  které  se 
/.  roztoku  octanti  olovnatého  pomoci  cinkli 
vylučuje.  Vz  S.  N. 

Stromák,  a.  m.  S-ci,  plazi,  dendrophilae. 
die  Baumagamen.  Nz. 

Stromař,  stronikář,  e.  m    -=  štěpnr. 
Bern. 

Stromařka,  y,  f.  ^  kachna  stromtú,  anas 
arborea,  die  Baumente.  Sni. 

Stromařství,  die  Baumzucht.  Sni. 
Stromatý  — plný  stromů,  baiimreich.  Sé. 
Sk.  204. 
Stromcoví  —  stromoví,  zastr. 
Stromer,  uice,  m.    Vz  Strom.  Ž   w it. 
I  79.  11. 

Stromee,  mče,  m.,  Strometz,  ves  n  Ne 
veklova.  LP. 

Stromek,  ein  Bäumchen.  Vz  Strom. 

Stroměti  —  strméti,  držett  se  u  výši, 
i  hervorragen.  —  abí*.  Tak  jakož  ledva  fctro- 
mieše  a  div  že  neleticše.  Dal.  14».  (k.  * 
39.)  —  před  kým.  Tak  větši  před  menším 
stromí,  neboř  moc  železo  loim.  l.htv.  St 
ski.  3.  245. 

Stromeyerit,  u,  m.,  nerost,  leštěnec.  V» 
Bř.  252.,  S.  N. 

Stromiti,  il,  en    ení  —  strmým  éinUi, 
steif,  gerad  stellen.  -  se  před  kým.  Div 
z  och.  171. 

Stromku,  y.  f.,  samota  u  Prahy  a  it  Vin<» 
hrad.  PL. 

Stronikář,  vz  Stromař. 
Stromkovitý,  vz  Strrtmkovitý. 
Stromleti.  el,  eni  =  strotnéti.  Ms 
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Stromlík,  a,  ni.  Také  nemá  žádný  (ve- 
tešník) dělati  z  vetchého  naŠievkův  ani 
knoflíkúv  ani  s-ku  kromě  jedno  opatkňv. 
Mb.  1413.  Boč.  exc. 

Stromuatý  —  bohatý  na  stromy,  baum- 
reich.  S.  hora.  Sě.  Oa.  230. 

Stromní,  Baum-.  S.  tlustoš,  hyrax  arbo- 
reua.  Ssav.  313. 

Stromuice,  e,  f.  —  stromořadí;  štěpnice. 
Bern.,  Bkř. 

Stromuík,  a,  m.  — >  štépař.  Bern. 

Stromný  =  stromový,  Baum-.  Bern. 

Stromobytec,  tce,  m.,  dendrobium  der 
Baumwnchrer,  rostl.  Rstp.  1513.. 

Stromodobý  =  stromovitý.  Šm. 

Stroinodrap,  a,  m.,  dendromys,  ssavee 
my  So  vitý.  D.,  Ssav.  275. 

Stromokam,  u,  m.,  drvokam,  der  Dendrit, 
Baumstein.  Šni. 

Stromoměř,  e,  m.,  der  Dendrometer.  Nz. 

Stromopis,  u,  m.,  die  Bauinheschrcibung. 

Stromořadí,  n.,  die  Allee,  lepši  je  slovo 
zdomácnélé :  aleje.  Brs  2.  vyd.  232.  S.  jez- 
decké, pěší,  Keit-,  Geh-Allee.  Dch.  Cf.  Strom- 
nice. 

Stromota,  y,  f.  =  hanba.  Llk. 

Stromu  vaty,  stromovitý  =  ke  stromu 
podobný,  baumförmig.  S.  keř,  Um.  les.,  vrba. 

Stromovělý,  arborescens,  baumartig.  — 
S.  bylina  n.  zelina  tvaru  a  velikosti  stromu 
nabyvši  anebo  keř  do  znamenité  výšky 
vzrostající,  anobrž  i  kmen  jednoduchý  vyšší. 
Kat.  498. 

Stromoví,  n.  =  mnoho  stromů,  Baume. 
Kom.  Přip.  -ij-b.  Mkl-  B.  69.  Procházet!  se 
pod  8-vím.  D.  8.  žirné  (duby,  buky,  lísky, 
kaštany).  D.  S.  klestili,  očistiti.  V.  Slza  s. 
V.  -  Jg. 

Stromovité,  e,  f.,  masř:  %  smoly  a 

ek. 


tnoty,  Baumsalbe,  f.  Duím 
Stromo  Vičko,  a,  n.  ~=  chrast,  Stauden.  Har. 
Stromovi§ko,  a,  n.,  špatný  strom,  ein 
schlechter  Baum 

Stromoviště,  ě,  n.,  der  Baumgartun.  Rk. 
Stromovitělý.  baumartig.  S.  kmen  teprve 
ve  výšce  znamenité  na  větve  se  rozdělující. 
Ret.  498. 

Stromo vitosf,  i,  f.,  die  Baumartigkeit, 
-ähnlichkeit.  Sin. 

Stromovitý,  arboreus,  baumartig  «-=  stro- 
mu podobný.  S.  kapradi.  Rst.  498. 

Stromovka,  y,  f.  =*  velká  veřejná  za- 
hrada v  Bubenči  (v  Ovenci)  u  Prahy,  Baum- 

Sirten.  m.  —  S.  —  školka,  <lic  Baumschule, 
or.  Sd. 

Stromovna,  y,  f.,  die  Baumschule.  Šm. 

Strom  o  v  ni  ovoce,  Krab.,  zrust.  Baum-. 

Stromový,  arboreus,  Baum-,  stromu  ná- 
ležející. 8.  kmen.  Rst.  498.  8.  list,  V.,  kli, 
D.,  stín.  Vod. 

Strontec,  tce,  m.,  der  Strontianit,  nerost. 

Strontiao,  u,  m.  =^  kysličník  strdtitnatý, 
Strontiumoxyd,  Sr.O.  Vz  Šfk.  180. 

Strontianit,  u,  m.,  nerost  uhličitan.  Vz 
S.  N.,  Schd.  n,  38.,  Bř.  149. 

Strontianový,  Strontian-.  S.  voda.  Nz. 

Stronticitý  =  strontik  o  sobi  mající.  S. 
dusičnan,  kostan,  kysličník,  voda,  soli,  síran, 
soličnik,  vodičnatan.  Pr.  Chym.  166.  Cf.  Šfk 
180. 


„  Strouti-um,  a,  n.,  strontik,  kov.  Vz 
Šfk.  180. 

Strontnatý.  S.  kysličník  (strontian),  voda, 
soli,  síran,  sirnik.  dusičnan,  chlorid,  uhli- 
čitan. Vz  Šfk.  180,  S.  N,  Schd.  II.  38.,  KP. 
IV.  386. 

Strop,  u,  m.  ^  břevno,  podval,  der  Balken. 

—  S.  —  vrchní  částka  pokoje,  svrchní  pod- 
laha, na  Slov.  povála,  dr  l>ecke,  Diele,  der 
Estrich.  V.  S.  —  onen  c'l  stavení,  kterým 
se  podobně  jako  klenutím  prázdné  prostory 
pokrývají.  S.  N.  8.  fošnový,  KP.  I.  213., 
povalový  (der  Dippelboden),  trámový  (der 
Tramboden),  kasetový  (vz  S.  N.),  U».,  rá- 
kosový. Nz.  Strop  nabiti  (verschallen).  Nz. 
S.  vykládaný,  rytý,  klenutý.  Kom.  Hlavy 
o  s.  neurážej.  Reš.  Já  myslila,  že  se  s-pu 
chytím  (tolik  jsem  se  dopálila);  Pod  nízkým 
8-pem  vysoko  noskákej,  man  muas  sich 
strecken  nach  der  Decken.  Dch.  —  S.  -^püda, 
zvláštní  prostor  pod  střechou  od  sýpky  pe- 
řením  oddělený,  kde  mívají  hospodyně  vše- 
lijaké haraburdi:  necky,  truhly  atd,  der 
Boden.  U  Poličky.  Kd.  -  S.  —  podnebí  n. 
svrchek  v  ústech,  der  (iaum.  Krok.  —  S.  — 
vrchní  díl  štoly,  das  Dach,  die  Firste.  Us. 
HF.  Vz  Bř.  235 ,  239.  —  S.,  oinice.  Nz.  lk. 

Stropcice,  dle  Budějovice.  Stropeěko, 
a,  n,  něm.  Tirol,  ves  u  Švihová.  PL. 

Stropěšin.  a,  m,  Stropeschin,  ves  u  Hro 
tovie  na  Mor.  PL. 

Stropina,  y,  f.  strop,  visuté,  das  Dach, 
Hangende,  každá  hornina  bezprostředně 
nadložená  hornině  jiné,  místy  slemeno, 
hornina  nad  hlavou  horníkovou.  Vz  S.  N. 

Stropiti,  il,  en,  eni;  střápali,  strápati; 
stropívati  —  do  hromady  sehnuti,  svolati, 
shromázditi,  versammeln,  zusammenziehen ; 
učiniti,  epůsobiti,  zurichten,  erregen,  an- 
stellen, anstiften,  anrichten,  anspinnen,  an- 
zetteln; se  ^  sjíti  se,  shromázditi  se,  sich 
versammeln,  sich  zusammenziehen.  Jg.  —  co, 
koho.  Stropil  je  spolu  (neštval).  Ros.  S  ne- 
voli, různici,  svár,  nepokoj,  bouřku,  pozdvi- 
žení, nesvornost,  V.,  neštěstí,  zradu,  spik- 
nuti, D.,  rozbroj,  üb.  S.  žalobu.  NB.Tč.  117. 
Albrecht  bouřku  stropiti  chtěl.  Dač.  L  3.Í6. 

—  co  komu.  Štylfr.  —  co  o  řem:  o  ně- 
čím životu  úklady  s.  Jel.  —  co  kde:  bouřku 
v  lidu,  v  ležení.  V.  S  pil  mezi  nimi  vraždy. 
Us  Vojnu  na  nebi  stropil  Ráj.  —  se  s  čím. 
Však  ty  se  s  píš  s  těmi  hadry  (učiníš  se 
siučšnouí.  U  Rychn.  Us  —  sobě  co  z  čeho: 
Sobě  smích,  posměch,  žerty  z  někoho  s. 
Kom.  co,  se  proti  komu,  se  na  co  - 
sjíti  se,  shromázditi  se.  Židé  pronásledováni 
proti  apoštolům  v  každém  městě  střápali. 
Sš.  I.  4.  S.  se  na  pole,  se  proti  komu.  Ros. 

Stropkov,  a,  m.,  mé.  v  U hřích  v  Zem 
nensku.  S.  N. 

Stropní,  Estrich-.  S.  rákos,  omitka,  trám. 
Jg.,  malba.  Dch. 

Stropnice,  stropovnice.  e,  st  ropo  v  ka, 

y,  f.  —  stropní  trám,  poval,  der  Deckbalken, 
ďas  Belegeholz  Us.  Příční  trám  pod  strop- 
nicemi.  Us.  —  S.,  něm.  Strobnitz,  městys 
v  okr.  kaplickém.  Vz  S.  N.  =  S  ,  Stropnitz, 
ves  u  Budějovic.  —  S.  dlouhá,  Lang-Strob- 
nitz,  ves  u  Nových  hradil  (Gratzen).  PL. 
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Stropnický  —  Strouhati. 


Stropnický,  ého,  m.,  ««ob.  jm. 

Stropuicový,  Deckbalken-,  ítád.  stav. 

Stroooniti  =  strojňti.  Však  oni  nett»  stro- 
poni!  V  Kunv.,  u  Žauib.  Mak.,  Kf. 

Stroporys,  u,  in.,  der  Deckenriss.  Sin. 

Stropováni,  n.  —  přibíráni  stropového 
t.  j.  v  čau  rozděláni  ulili  ve  stropu  nechá- 
něho,  das  Firstenrauben.  Hř. 

Stropový,  Deck-,  Firsten-.  S.  poval,  rá- 
kos, lis.  S.  dřeveni  (v  doleeh  die  Firsten- 
zimraerung.  Hř. 

Stroh,  v  hornictví.  Vz  Herma.  Aiu.  Ze 
strosa  chomáče  dýmu  se  valily.  Er.  SI.  čit 
70.  —  S.,  rozeklaná  stkala,  der  Hiff.8lov.Td. 

Stroskot,  u,  m.  =  ztroskotáni.  S.  lodi 
Sš.  Sk.  281. 

Stroskotati,  -kótám  a  -koci.  -ces  atd. 
na  kusy  stlouci,  zerschmettern,  zerschlagen. 
Jg.,  V.  —  co:  lodi.  Flav.,  V.  —  co  konin : 
kosti  Kom.  —  co  jak:  obrazy  na  kusy, 
Exod.,  v  kusy.  Troj,  Hr.  eo  o  koho: 
kopí.  Troj.  *e  oř.  Lodi  se  o  břeh  stro 
skotaly.  Troj.  -  Sych. 

Stro§niti,  il.  éni  nevěrným  býti,  un- 
treu sein.       komu   Žena  mu  snila.  Dač. 

II.  68. 

Strosek,  Ucti,  m. ,  echinospermum,  S. 
obecný,  e.  lappula:  sehnutý,  e.  deflexum 
FE  ó.l,  CL  Kv.  >>>[>.,  Rstp.  1107. 

Strosový  —  pštrosový.  S.  vajec  Pfth.  II. 

im. 

Strostovatj  se  —  stavětí  se.  Kluk  jako 
piď  a  jak  se  s-je!  Ve  vých.  Cech.  Všk 

Strotiti,  lépe.  hrotití.  .Ig. 

Mi  ubiti,  Btrnb,  itroube  >íc),  il.  cn.  eni; 
stroubivati,  strubovati  troubením  svolati, 
durch  Trompete  zusammenrufen;  svaditi. 
sestvati,  ziiMmmenhetzen.  Jg.  co,  koho 
v  co:  vojsko  v  hromadu.  Kos.,  lidi  v  hro- 
mada iseštvatii.  V.  Stroubil  je  v  hromadu 
(mnoho  hlav  pod  jeden  klobouk  strčil).  C. 

—  koho  k  čemu:  vojáky  k  vojně.  Kom 

—  koho  ■  kým.  Jednoho  a  druhým  s  (se- 
Btvati)  V.,  Hr.  —  koho  proti  komu.  Kom 
1'řátelv  proti  přátelům  v  hromadu  strubo- 
vala.  Ski.  II.  rr>. 

Strouček,  čku.  m.,  vz  Struk,  Stroužek. 
Utrhla  si  s.  ro/.mariny.  Němc.  S.  Česneku 
str»u:ck.  Na  Poličku.  Kšá.  Kohoutu  (o  štědrý 
večer;  dávají  s.  česneku.  Mor.  Sd. 

Stroučí  lusky,  die  Schoten.  Es.  Kl».. 
Eng..  Hkf..  Zms.  Vz  Struk. 

Strouha,  struha,  stružka,  y,  f.;  struha, 
pl.  n.;  inst,  strouhou  nebo  struhou,  gt.  pl. 
struh,  vz  Hrouda.  S.  z  kmene  stru  s  pří- 
ponou -ha,  ve  kmeni  pak  obsaženo  euťo- 
nické  í,  tedy  kořen  srn,  |enž  takč  ve  san- 
skritě  se  vyskvfá  a  tam  ten  znamená.  Gb 

III.  145.,  (il.  32.F».  Tedy  strouha  co  do  reál- 
ného významu  potok,  messendes  Wasser, 
vz  Hotok.  der  Hadi,  (iraben,  die  Kinne,  das 
Flussbett.  Sil.  struyn.  Huctus.  struja.  tlumen: 
knien  stru,  jejž  shledáváme  i  v  ostrovb,  in- 
sula,  ni  tUffi^rror:  pol.  Strunden;  zdroj  ni. 
s/ruj  \  lit.  sravétt,  sraviu;  sraujas,  sravjas, 
tliessend;  stravě,  srovů ;  sriautas,  der  Strom ; 
struklé,  die  Höhre.  letr.  strnut ;  stravě,  straňme. 
der  Strom:  strhruéni.  »träum  ;  struot,  palus: 
řec.  6qv:  ^a.yi)(/ťoov.  stind.  srn,  sruvati; 
sr  tas:  sr.  lett.  strauts,  der  Kegenbaeh  :  b 


struma  jo  tttQvpu&v.  Mkl.  aE.  174.  Přip.  -A-i 
(-gai.  Mkl.  B.  L'80.,  281.  —  S„  potok,  rýhu 
k  odtékáni  vody,  jiřikop,  řečiště,  tok  eudy,  Jg.. 
stoka,  žlab,  rantroky  (u  mlýna).  Šp.  S.  pud 
zemi:  vastrze.  lirjcuk,  zmoka,  klus,  klús;  věrné 
cesty:  rýholec\  k  odváděni  dešřovky  z  vhiu 
hrad  A:  náhon;  jalová  která  u  mlýna  zbyteč- 
nou vodu  odvádí):  délati  strouhu:  strouhou, 
struhou  oběhnuti  (opiikopi ti ' ;  -hu  vyhiou- 
biti.  kopati.  rýti.  op.  Učiním  struhy  potokovt 
suché.  HO  S.,  již  nečistoty  preč  tekou.  V. 
S.  neb  řečiště.  V.  Vedeni  vody  po  strou- 
hách délati.  Kom.  S-hu  vůkol  oltáře  udělal. 
Hr.  Struhy  rozděliti.  Hr.  Ať  přeskočil  vlk 
strouhu,  nepřeskočí  řeku.  Prov.  Cf.  Přikop 

—  S.,  mlvn  u  Týna  nad  Vltavou.  FE.  N* 
strouze  v  Praze.  Tk.  II.  234.  —  S.,  utni. 
straga,  srb.  struga,  mjesto  gdje  se  ovee 
muzu  místo,  kde  se  ovce  dojí  / ;  strulnjak, 
muletrae  penua,  pol.  stragievv,  dolil  genu*, 
rum.  sti  ung-b,  der  Melkstall.  Z  rum.  Mz  314 . 
Mkl.  aE.  «9. 

Strouhat'!,  vz  Strnhaci.  S.  stroj,  nastroj. 
Reibmaschinc,  f.  Deh. 

Strouhaěka,  y,  f.,  strašidlo,  jimž  se  hrou 
dětem  neehtíeim  si  nohy  mýti.  že  pnjde  a 
jim  je  něčim  drsným  ostrouhá  E  Krumlova 
Har. 

Strouhal,  a,  m.,  osob.  jm  Sd 
Strouhanek,  struhánek.  uku,  m.  S.  do 
polívky,  geriebener  Teig.  Hrt.  Cf.  Struu- 
liání,  Strouhanka. 

Strouháni,  vz  Strouhati.  Das  Schaben. 
Heiben.  S.  písma  (zhlazováni  nožíkem),  die 
Basar.  J.  tr.  Kleátě  ku  s.,  die  Schlichtzanjic 
Sp.  —  S.  co  strouháno,  strouhanka,  dro- 
bení, ku  př.  těsto  ^strouhané;,  geriebener 
Teig.  Jg. 

Strouhanka,  y,  f       něco  strouhaného 

ku  př.  strouhané  těsto  do  polívky  =s  *ť/i>*» 
hánek.  —  S.       hrabanina.  hrabauka,  sť 
Hvo,  die  Streu.  D.  Vůz  s  ky.  Mg.,  Ktk.,  iUi 
Strouhaný ;  strouhán,  a,  o,  geschähet 
gerieben,  geschnitten.  S  knot,  Charpie,  V  . 
rěsto,  houska,  Es  ,  perník,  syreček,  polívka 
(vz  Strouhanka). .Dein,  skopovhe  (geschlich 
tetes  Schaffell).  Sp.  (.'hrám  luějéše  v  sobe 
•  lieb»  s-né  a  spojované,  vytesané  a  ryté.Bj 

—  čím:  strojem,  struhadlem.  Deh. 
Strouhati  (zastr.  strúhatij,  strouhám  » 

strouži.  strouhej  a  struž.  strouhnoittt.  linul 
a  hl,  ut,  nti,  strouhárati  něčim  Satirou 
thti,  sehaben.  reiben,  schneiden .  struhad- 
lem zdrobitt,  reiben,  klein  machen :  ofe-u 
vati  na  Slov.),  beschneiden,  nu  sotistruli 
dölati,  drechseln.  .Jg.  Strsl.  strbgati  neben 
deni  Denominativum  strugari,  rädere,  řec 
nr^t<yi6:nu.  Mkl.  aE  144.  Kor.  >tr  bg,  »trüg, 
stnord.  strjuka,  tergere.  StrugT»  scalprum 
Eit  strugas  ist  entlehnt.  Mkl.  aE.  174.  — 
abs.  Strouhal,  Strouhal,  až. přestrouhal  (pů- 
vod  neštěstí.  Vz  Neštěstí.)  C.  —  eo:  stnnuy. 
sýr,  křen,  těsto,  zeli,  Us.,  ryby,  D.,  kopytu. 
Aqu..  doithy  (ořezati,  na  Slov  ).  Plk.  S.  mr 
kev.  Hlk..  řepu,  kvačky,  okurkový  salát  na 
nožích),  Us.  Tč.,  toletiiiv.  Skř.  koho  - 
uďntt.  évihnouti.  Já  tě  strouhnu!  Jak  ha 
Btrnliá,  tuk  ho  strúhá  (  jak  ho  mele.  tak  ho 
mele  .  Mor.  Šd.  S.  pána,  všiváka  délati. 
Mor.  Sd.  -  koho  čím.    Já  té  tim  bičem 
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strou  hnu,  až  tč  všeci  čerti  vezmou!  Mor. 
Šd.  —  co  komu  k  čemu:  křen  k  uzenkám. 
Ua.  8.  koinu  sladkosti,  Eiuoni  Süssholz  rei- 
ben. l>cb.  —  co  odkud:  mech  se  stromu.  — 
co  ÜB:  jablko  nožem.  Lo*r.  -  co  komu: 
mrk  v  ičku  (ukazováčkem  pravé  ruky  po  uka- 
zováčku levé  ruky  rychle  jezditi  posmí- 
vati  se;.  —  co  kam:  syreček  ua  talíř.  — 
se.  Kůň  se  strouhá  tře  se,  zasekává  se. 
nohu  nohou  tluče).  Ja.  Už  se  zase  venku 
strouhá  (padá  sníh).    Ve  vých.  Cech.  Všk. 

Strouhat ko.  a.  n.,  der  Keiner.  S.  na  ko- 
řeni, mandle  atd.  Dch. 

Strnuhavka,  v,  f.  =  řezarka,  nemoc, 
stranguria,  das  schneidende  Wasser.  D. 

Stroucnnivělý,  morsch. 

Strouehnivěti,  él.  eni  —  zpráchnivěti, 
vermodern,  morsch  werden. 

Strouk  — -  struk.  Us.  Kda. 

Stroupeř,  pče,  m.,  Straupitz,  ves  u  Žatce 
PL. 

Stroupek,  vz  Strup. 

Stroupežnický,  osob.  jra.  Vz  S.  N. 

Stroupinov,  a,  m.,  Straupinow,  samota 
ii  Čáslavi.  PL. 

Stroupinský  mlýn  u  Žebráka.  PL. 

Strousiti,  il,  en,  eni;  strusovati,  herab- 
fallen lassen.  —  co.  Ros. 

U  Strouženka,  y,  f.,  opegraphia.  Rostl.  1. 
88  a. 

2.  Strouženka,  y,  f.,  malá  strouha. 

Stroužek,  žku,  stroužeček,  £ku,  m.  — 
xrazek  petržele  atd.  S.  česneku,  díl :  v  jedné 
paličce  česnekové  jest  as  6  n.  8  stroužečkú. 
Jg  Vz  Struček.  —  S.  =  poříz,  osník,  11  Až 
bednársk\\  das  Schneide-,  Reifmesser.  Sp  , 
L.  Sbk. 

Stroužiuec,  nce,  m..  pitštik,  ulula  aluco, 
der  Kauz.  Pdy.  —  S.,  cerithiuin,  plž.  Krok 
II.  126. 

Stroužiti.  il,  en,  eni,  drechseln,  drehen. 
—  co  kde  cim:  ua  soustruhu;  soustruhem. 

Stroužka,  y,  f,  v  rostlinství  lehátko 
čárkovité,  úzké,  dlo  délky  pukající  a  to- 
iiolkv  wmršfujici  (na  př.  u  strouženky).  li- 
rella."  Rostl.  L  8».  a. 

Stroužkovec,  vce,  m.,  hydrophyllum. 
Rostl  1.  244.  a. 

Stroužuík,  u,  m.  —  soustruh,  die  Drech- 
selbank. .Slov.  Kon. 

sirova,  y,  f.  ^  strava.  Slov. 

Strovití,  il,  en,  eni,  strovorati  —  stráviti, 
místi,  verbrauchen,  verzehren.  —  co.  Hrdlo 
malé  mnoho  strovi.  Mor.  Tč.  Co  máš  s. 
lloéska,  na  zajtra  si  skovaj  a  co  za j tru 
elieeá  pracovař,  to  dnéska  vykonaj.  Slov. 
Tč.  Už  som  strovil  dve  sto  zlaty.  Slov.  Dbš. 
156.  kde.  Co  se  vaří  doma,  nech  se  doma 
strovi.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kdy.  Jak  deputat 
strovi  v  leté,  v  zimě  je  při  hladě.  Slov.  Tč. 
Vz  Stráviti. 

Stroze  —  přísné,  důtklivé.  ostře,  ernst, 
scharf,  streng.  S.  vytýká  to  židům;  Petr 
přísně  a  s.  domlouval  posluchačům  ;  Přísné 
a  s.  jsme  zapověděli  vám;  Dřivěji  s.  zbičo- 
ván byl.  Ss.  II.  44.,  Sk.  40,  61  18«.  Cf. 
Strohý. 

Strožák,  u,  m.  —  sláma  ku  prostření,  das 
Streustroh.  Kmp. 


Strožok,  u,  st  rožek,  žku,  m  slam- 
nik.  z  něm.  Strohsack.  Koll.  odvozuje  Stroh 
od  slov.  stru  (stříti). 

Strpati    -  počiti,  báti  se.  Slov. 

Strpciti,  vz  Ztrpčiti. 

Strpedli  vosť,  e,  f.  =  trpělivost  die  Ge- 
duld, zastr.  Cf.  slov.  trpezhvosf. 

Strpělitelnosf,  i,  f.,  die  Leidlichkeit.  Jg. 

Strpcliteluý  -  moiný  ku  strpení,  leid- 
lich. Sol. 

Strpělivosf,  i,  f.  ■-=  trpělivost,  die  Ge- 
duld.  Jtr. 

Strpělivý,  geduldig;  snesitelný,  erträg- 
lieh. Jg. 

Strpclnosf,  i.  f..  die  Erträglichkeit. 

Strpélný,  mohoucí  strpín  býti,  duldbar, 
ertraglich.  St.  ski.  II.  20. 

Strpení,  die  Duldung,  Ertragung.  das 
Leiden.  Vz  Strpéti.  To  jest  k  s.,  erleidlich. 

—  S.  trpělivost,  die  Geduld.  S.  uifti. 
V.  Dlužníku  svému  delší  s.  miti  a  posho- 
věti.  Br.  Žádal  o  s.  v  tom  dluhu,  až  by  se 
nějak  obmohl.  1452  Mějte  malérs.,  až  pře- 
zvím. Sych.  S.  přináší  spaseni.  C,  S.  s  ně- 
kým miti,  nejasné,  mohlř  by  býti  smysl,  že 
oba  maji  s.,  lépe  tedy:  poshovéj  mi,  posilo- 
vě jž  mi.  Bl. 

Strpěný;  —  en.  a,  o,  geduldet,  ertragen, 
gelitten.  Bern. 

Strpěti,  ěl,  en,  eni;  strpivati  —  snésti, 
vystáti,  ertragen,  erdulden,  erleiden,  aus 
stehen;  smlčeti,  zu  etwas  still  schweigen, 
etwas  dulden.  Jg ,  Ž.  wit.  129.  3  —  co, 
koho.  Všecko  člověk  snáze  strpí  nežli 
dobré  bydlo.  Us.  S.  slovo  protivné.  Jir. 
exc.  Čím  strpí  těžší  boj,  tiem  bude  kraáši; 
Zlotf  protivníků  by  jim  prospěla,  kdyby 
mile  ji  strpěli;  Láska  vše  strpí;  Ježíš  strpél 
křiž.  křivdu.  Hus  I.  60.,  163 ,  .300..  II.  92. 
Tohoť  my  nechceme  s.  CJB.  31 1.  Moudrý  strpí 
bláznivého  a  ne  blázen  podobného;  Na  man 
žela  svědčí  strpěť  ženské  řeči.  Na  Mor  Tč. 

—  co  proc.  Když  mile  strpěji  haněnie  pro 
pána  Boha,  že  tiem  velmě  Boha  ctie:  Pro- 
tož jedno  slovo  nebo  viece  jich  strpěti 
k  voli  boží  velmi  jemu  líbí  se.  Hus  II.  120., 
DI.  14S  -  řím.  Teď  sem  položil  lék.  jimž 
móžeš  s.  od  jiných  hřiechy  jazyka.  Hus  1. 
238.  —  s  adv.  Kdyby  mile  s-íi  a  pokorné 
křivdy  a  proti vnosti.  Hus  I.  161.  —  V.,  Br., 
Troj.  —  co  komu  -  trpéti,  smlčeti.  Ros. 
Já  mu  toho  nestrpím  Kos.  —  se  s  kým: 
snášeti  se,  sich  vertragen.  Jel.  Pakliby  se 
nemohla  s  manžely  těmi  s  Záp.  měst.  1453. 

Strpitelnost,  i,  f.,  die  Erträglichkeit. 
Strpitelný,  moltouci  strpěn  býti,  erträg- 
lich. Sal. 

Strplosf,  i,  f.  =  strnulost,  nečitelnost, 
die  Stumpfheit,  Gefühllosigkeit.  Slov.  Bern. 

Strplý  -  strnulý,  necitelný,  stumpf,  starr, 
gefühllos.  Slov.  Bern. 

Strpnoitti,  pnul  a  pl,  ut,  uti  =  strnouti, 
zbrněti,  einschlafen,  erstarren,  gefühllos 
werden.  Us.  ua  Mor.  a  Slov.  a  ve  Slezsku. 
Pk.,  Klš.  Jak  syna  zle  éinif  vidíš,  zuby  tvoje 
strpnou.  Na  Slov.  Tč.  — -  komu.  Strply  mi 
nohy,  zuby  (mám  laskeminyl,  Bern.,  ruce. 
Koll. 

Strpnutí,  n..  das  Erstarren. 
Strpnutý;  -ut,  a,  o  =  strplý. 
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Strpný  —  Strnhařství. 


Strpný,  leidsam.  Šm. 

Strpy,  dle  Dolanv,  něm.  Strp,  ves  u  Vod- 
ňan.  Vz  S.  N.,  Pal.  IV.  2.  471. 

Strsán,  vz  Sršán.  Bž.  49. 

Struha,  y,  f.,  surmiČnik  střibrnatý,  das 
Spie.ssglanzsilber,  nerost.  Miner.  230. 

Strubee,  bce,  m.,  Strups,  ves  u  Budě- 
jovic. PL. 

Strubiny,.dlc  Dolany,  Straubing,  město 
v  Bavoíích.  Šb. 

St  rublík,  a,  m.,  osob.  jméno.  Sd. 

8trubovati,  vz  Stroubiti. 

Struček,  čku,  in.  S.  česnekový,  dens 
allii.  Vz  Stroužek,  Struk.  Co  struČek  utrhla, 
dycky  zaplakala.  Sš.  P.  378.  —  Němc  -  S.. 
hrozen,  okolik  S.  řeřábu.  U  Písku.  Mg. 

Stručí,  n.      stroucí.  U  Opavy.  Klš. 

Stručina,  y,  f.,  štirovnik,  lotus  siliquosus. 
der  Hornklee.  Mor.  Tě. 

Struěivo,  a,  n.,  die  Hülsenfrüchte.  Sin. 

Stručkovater,  tce,  m.,  zygophillum.  Rst. 
I.  220.  a. 

Stručkovee,  vce,  m  ,  stručkovater,  tce. 
m.,  corchorus,  rostl,  lipovitá.  S-tec  mnoho- 
květuý.  siliquosus,  chlupatý,  hirtus,  srsto 
plodý,  pilolobus,  obloplodý,  orinocensis,  zo- 
střený, argutus,  vlasatý,  pilosus,  zakoněitý, 
mompoxensis,  trojpouzdrý,  trilocularis,  ze- 
linný.  olitorius,  žahavý,  aestuans,  pilolistý, 
serraefolius,  trojzubý,  tridens,  ostrohranný. 
acutangulus,  kulatý,  capsularis,  srstnatý, 
hirsutus,  písečný,  arenarius,  plstnatý,  tomen 
tosus.  svazečnatý,  fascicularis.  Rostl.  —  Jg. 

Stručuatý  —  plný  struků,  schotig.  S-té 
listi,  kvítek.  V.,  rostlina.  Kauble. 

Stručně  -  krátce,  kurz,  gedrängt,  präcis. 
Keč,  jestliže  s.  věc  vypovídá,  jadrná  slově. 
Kom.  S.  selhal.  Ros.  S.  něco  vytknouti.  — 
S.,  Schoten,  Hülsen  habend.  Vz  Struk.  Bern. 

Stručnost,  i,  f.  krátkost,  jadrnosf,  die 
Kürze,  Gedrängtheit,  Präcision.  Bündigkeit. 
Mrk.,  Nz.  S.  slohu,  knappe  Fassung.  Dch. 

Stručný  struky  mající,  schotig.  Hülsen-. 
Vz  Struk.  Pk..  Bern.  —  S.  =  čistě,  hustě, 
v  hromadě  se  drticí,  dicht.  S.  hrách.  kl:is. 
Ros.  —  S.  •=  krátký,  jadrný,  kurz,  gedrängt, 
bündig,  knapp,  präcis.  S.  lež.  Ros.  S.  sloh, 
způsob  psáni,  přednesení,  přednášeni,  Nz.;  s. 
nebo  Niinimamí  jednání  (soudní).  Vz  S.  N. 
S-čný  výtah,  slovník,  rukověť  (knížka,  das 
Kompendium  i.  Dch. 

Strudíti,  il,  zen,  eni ;  struzovati  zrno- 
žditi,  unaviti,  ermüden  —koho  kde:  koně 
pod  sebou  s.  Troj.  —  se  komu.  Kůň  se 
mu  /.trudil  (unavil  se).  St.  ski. 

Struh,  u,  stroužek,  žku,  ra.,  strsl.  strug-h. 
scalprum,  v/.  Stronhati  struhadlo,  das 
Reib-,  Schabeisen.  ReŠ.  —  S.,  nástroj  kr 
strouháni  kopyt,  der  Kneif.  Ü.,  Db.  — 
S.  nástroj  ku  strouhání  kozí,  měsíc,  der 
Schlichtmond,  Sehlichistahl.  Skř..  šp.  — 
8.  —  osník,  j)oříz,  struhač,  das  Schnitz-, 
Reilniesser.  Us.  —  S.  ku  strouháni  šindele, 
jímž  se  žlábek  (zdraž). v  šindeli  strouhá, 
das  Anzugmesser.  Hk..  Sin.  —  8.  ~~-  hladicí 
hoblík,  der  (ilatthobel.  Reš.  S.  anglický, 
německý,  žlábkový,  závitkový,  špičatý,  hla- 
dicí. Sp.  —  Strouzěk,  v  z  Stroužek.  —  8.  — 
soustruh  u  soustruéníka,  das  Dreheisen.  Ros. 
—  Struhy  =  zaječí  zuby,  Hasenzähne.  Šp. 


Struha,  vz  Strouha.  —  8.,  řeéiitě,  das 
Flussbett.  Na  Ostrav.  Té.  —  8.,  hájovna 
u  Týna  nad  Vltavou.  PL.  —  8.,  samota 

u  Sedlčan. 

Struhací,  pozdější  strouJiaci,  Schab-, 
Reib-.  S.  nůž,  hoblík,  D.,  stolec. 

Struhač,  strouhat,  e,  m„  kdo  strouhá, 
der  Schaber,  Schneider.  S.  zelí.  —  8.,  na 
Slov.  soustružnik,  der  Drechsler.  Bern.  — 
8.  =  nůž  osný,  osník,  poříz,  das  Schnitz  . 
Reifmesser.  Jg.  -  8.  =  hoblík,  teslík  k  od- 
struhováni  a  vyrovnáváni  na  pěkno,  der  Höfel 
Dch. 

Struháček,  čku,  m.  =  struhátko.  Bern 

Struhačiti,  il,  en,  eni,  raspeln.  Sm. 

Struhačka,  strouhaěka,  y,  f.  —  která 
strouhá,  die  Schaberin,  Schneiderin.  —8  = 
soustružnice,  die  Drechslerin.  Slov.  Bern.  - 
S.  =  struhátko.  Slov.  Plk. 

Struhadelní  stroj  =  struhadlo,  die  Ra 
diermühle.  Techn.  III.  475. 

Struhadelník,  a,  m.  =  řemeslník.  Ždk. 

Síni  had  lee,  e,  n.  —  malé  struhadlo,  jimi 
se  koně  čisti,  hřbilko,  der  Striegel.  Aqu. 

Struhadlo,  struhadelko,  struhátko, 
a,  n.  =  struhák,  drhlen,  das  Reibeisen,  Schah- 
eisen, der  Reiber,  Schaber,  die  Reibe,  Scheibe 
V.  Vdávalo  se  motovidlo,  bralo  sobě  starý 
trdlo,  a  struhátko  plakalo,  že  se  trdlo  vdá- 
valo. Sš.  P.  723.,  Žp.  S.  jest  kuchyňské  ná- 
činí. Kom.  Na  s-e  žemli  stronhati.  Us  — 
S.,  na  Slov.,  sovstružní  železo  a  soustruh, 
<las  Dreheisen  ;  die  Drechslerbank.  Bern.  — 
8.  -=  kružidlo.  S.  na  zeli,  der  KranthobH 
Mor.  Brt,  Šd.  —  8.,  ves  u  Planíce,  také: 
Strhadlo.  PL. 

Struhák,  n,  m.  =  struhadlo,  der  Schaber. 

-  S.  pilník  hrubý,  rasple,  die  Raspel. 
Šp  ,  Hk.,  V.  S.  truhlářský,  sochařský,  na 
kopyta  koňská,  na  cín,  kovářský,,  na  ko- 
líčky, ševcovský,  ohnutý,  hranatý.  Šp.,  Kb. 

—  S.,  rubus  rudis,  die  Weihe,  rostl.  Cl 
Kv.  371.  —  S.,  a,  m.,  Riebeisel fisch.  U«. 
Dch. 

Struhálko,  a,  n.  struhadlo,  das  Reib- 
eisen. Mor.  Brt.,  Sd.  Má  bradu  (vousy)  jako 
s.  Us.  Šd.  Je  hladký  jako  s.  —  vrapatr. 
škrablavý,  draslavý.  Mor.  Hý. 

Struhálkový.  S.  (květovaná)  pentle  d<> 
vlasů  nevěstiných.  Mor.  Brt. 

Struháuek  ~  strouhanek.  Mor.  Sd. 

Strúháuí,  n.,  das  Schaben. 

Strúhanina,  y,  f.  S.  žil  Sal.  7tí.  32. 

St  rubán  k  a    -  strouluinck. 

si  i  líbánky  hrabanka,  jehličí  v  lese 
shrabané,  die  Streu.  U  Nové  Kdýně.  Psík 

Struhar,  e,  ra.  -  prknář,  der  Brettsäger; 
d'lac  struh,  der  Rinugräber;  soustružnik, 
der  Drechsler.  Tk.  II.  374.,  381.,  Tč ,  Šp ., 
MV.  S.  zámecký,  Aufseher  bei  der  Schloss- 
wa8scrleitung.  Jg. 

1  StruhaHti,  il,  eni,  sich  mit  Drechslerei 
abgeben,  Drechsler  sein.  Bern.,  Tč. 

Struharka,  y,  f.,  die  Drechslerin.  Slov. 
v  Struhárna,  y,  f.,  die  Drechslerwerkstätte. 

Sp. 

Striiharský,  Drechsler-.  S.  řemeslo,  sto- 
lek. Us.  Tč.,  Jg. 

Struharstvi,  n.,  das  Drechslerhandwerk, 
I  die  Drechslerei.  Bern. 
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Strúhati,  vz  Strouhat!. 

Strubel,  hle,  m.,  flindersia,  die  Flindersie, 
rostl  Rstp.  234. 

Struhov,  a,  m.,  mlýn  u  Křelovic.  PL. 

Struhovaéka,  y,  f..  pl.  s-ky,  die  Abfalle 
beim  Drechselu.  Tecbn. 

Struhovačky,  pl.,  f.,  vz  SíruhovaČka. 

Struhy,  dle  Dolany,  ves  u  Podébrad.  Vz 
S.  N. 

Strohý.  (Vlk)  vzal  mi  baránka  strubého. 
Slov.  Dbv.  122. 
Stroehle,  strochlivé  —  smutně,  traurig. 
Struchlelosf,  stroculivoat,  strochlosf, 

i,  f.  =  truchlivost.  Bern. 
Strnchlelý,  struchlivy,  stmelily 

smutný,  traurig.  Ráj. 

Struchleti,  el,  ení,  sich  betrüben  — 
v  éem:  v  mysli.  Exe.  Lépe:  vztruchleti.  Č. 

Stroj,  e,  m.  =  stroj,  kroj,  die  Mode.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  SM  die  Toilette.  Obě  dívky 
daly  si  na  s-ji  záležeti.  Osv.  1880.  —  S., 
stroj,  der  Anzug.  Mor.  Bkř.  0  bože  můj, 
co  my  maine  smutný  s.  SS.  P.  576.  —  S.  = 
pochvy,  chámy,  sie,  das  Pferdegeschirr.  Šp. 

—  S.,  strůje,  e,  f.,  das  Gewerk,  Gefüge, 
Rüstwerk.  Dch. 

Strňjce,  e,  m.  —  strojitel,  nástrůjce,  der 
Be-,  Zubereiter,  Verfertiger,  Anzettler,  Ur- 
heber, Anstifter.  S.  hodů ;  Jeden  každý  jest 
tvůrce  a  8-ce  svého  štěstí.  V.  Nemoci  sám 
sobě  strůjcem  býti ;  s  ce  lsti  a  nepravosti, 
Kom.,  strňjce  žalob,  D.,  pokoje,  Br.,  stolu, 
Röhn.,  zločinu,  J.  tr.,  koži^iny,  usní.  konic 
(upravitel,  der  Zurichter  .  Šp. 

Strůje,  e,  f.  —  strojeni,  vaření,  die  Ko- 
chrrei.  —  S.  —  upravováni  šalů  (u  tesařů). 

—  S.,  vz  Strůj. 

Strůjná,  y,  f.,.  úpravna  (na  usně),  die 
Lederzurichterei.  Šp. 

Strůjní  stolek,  der  Toilettentisch.  Dch. 

Strůjník,  a,  m.,  ein  putzsüchtiger  Mensch 
U  Olom.  Sd. 

Strůj oota,  y,  f.  =  strojnosf,  die  Nettig- 
keit. Dch. 

Strůjný,  lépe  strojný,  vz  -ný.  S-ný  =: 
kunstfertig.  Dch.  —  S.  kdo  si  strůje, 
mody  hledí,  putzsüchtig.  U  Žamberka.  Dbv. 

—  Š.  —  kdo  umi  zábavné  a  s  jistou  měrou 
humoru  vypravovati.  Us.  v  Táborsku.  Vz 
Strojný. 

Struk,  strouk,  u,  strůmek,  ■"■ku,  m., 
<st  roučí,  n.  -----  lusk  členitý,  lomentum.  die 
(ilicdcrhülsc :  liší  se  od  lusku  jen  tím,  že 
jest  pfehrádkami  přepažen  a  proto  vice- 
pouzdrý.  Kk.  88  Cf.  ČI.  Kv.  XXVII.  Strsl. 
.straka,  rus.  strukt,  pol.  strak,  siliqua.  Mkl. 
5iL.  9».  S.  —  lusk  bránicemi  n.  škrceninami 
rozdělený  na  mnoho  pouzder  a  zvenčí  více  u. 
méně  členitý:  kopejšník,  ňtírovník.  Rst.  498. 

—  S.,  lusk,  legumen,  die  Schote.  Vařeni  polní 
v  luscích  a  stroučí  viděti  jest.  Kom.  Strnky 
dostávati.  Bern  Luštěniny  mají  lusky  čili 
struky,  jež  v  luštinách  zavírají.  Kom 
Zdravý  jako  struk  (lusk).  U  Opavy.  Klš  — 
S.  —  co  struhu  podobno,  s.  česneku,  strouček, 
».  oslejchu,  die  Zehe.  Ros.,  Jád.  —  8.  = 
cecek,  die  Zitze.  Puch.,  Ssav.  Kteráž  (kráva) 
ač  jen  na  jeden  struk  dojí.  Er.  P.  .'{17.  Vz 
Střik.      Š.,  a,  m.  _  silný  člověk.  U  Příbora. 


Mtl.  —  S.,  na  Slov.  svatojanský  chléb,  Jo- 
hannisbrod,  n.  Bern. 

Stroka,  y,  f.,  der  Plaid.  U  Černohorců. 
Chch.,  Dch. 

Strukatý  =  struky  mající,  lomentaceus, 
gliedhülsig.  Rst.  498.  Vz  Struk. 

Strukovina,  y,  f.,  prvek  ve  strucich,  das 
Legumin  Presl. 

Strokovitý,  lomentaceus,  lomentiformis. 
gliedhülsenförmig,  jako  struk  způsobilý.  S. 
šešulina  ohnicová.  Rstp.  499. 

Strakovy,  Schoten-.  S-ový  hrách,  die 
Schotenerbse;  trn  =  akácie.  Bern. 

Struktura,  y,  f.,  lat.,  sloh  (stavební),  die 
Bauart,  sloient  těla,  die  Struktur.  Rk. 

Strůmek,  stromek,  mku,  m.  —  strom 
nízký,  spiše  keři  podobný,  arbuscula,  das 
Bäumchen.  Rst.  499.  Vz  Strom. 

Strömen,  e,  m.  =  pramen,  die  Quelle 
V  KrkonŠ.  a  ua  Mor.  Kb.,  Lng.,  Tč.,  Ss. 
Snt.  146.  Kořen  stru  (ve:  ostrov,  struhaj. 
Bdi.  Strsl.  strbmenb.  Mkl.  B.  23tí.  Přípona 
-men.  Cf.  Struha.  -  S.  =  dlouhá  tůně,  lan- 
ger Tümpel.  U  Mělníka. 

Strumen,  mňa,  m.,  Schwarzwasser,  mě. 
v  rak.  Slezsku.  Tč.  Vz  S.  N. 

Stromenitý  =  pramenitý,  quellenreich. 
Kouble. 

Struniěnka,  y,  f.,  climatium.  Rostl.  I. 

272.  b. 

Strumeooý ,   ze   strumene,  pramenný, 
Quellen-.  S.  voda.  Us. 
Strůmkovitý,stronikovitý,dendroideus, 

baumähnlich.  S.  lodyha  zelinná,  obzvl.  nízká, 
proti  konci  rozdělená  na  větve  přiblížené 
n.  svazecné,  čímž  podoby  stromů  nabývá.  S. 
roket,  hypnum  alopecurura.  Rst.  499.  Zimo- 
stráz s.,  buxus  arborescens,  der  Buehsbaum. 
Srn. 

Strooa  (ne:  strůna),  strooka,  stru- 
neéka,  y,  f.,  die  Saite.  S.  ze  stru  =  slu, 
zníti.  Bž.  228.  8.,  chorda,  strhrněm.  stroura, 
rudens;  lit.  struna  ist  entlehnt.  Dus  slav. 
Wort  hängt  nicht  mit  aind.  aru  zusammen, 
da  diesem  slav.  slü  gegenübersteht.  Mkl.  aL. 
174.,  175.  Cf.  Mkl.  B.  117.  Přip.  -na).  S.  ze 

i  střeva,  D.,  kovová,  ocelová,  střevní,  Kb., 
střevová,  (dracounem  opředená),  vedlejší, 
Hd.,  na  citery,  na  housle,  na  basu  atd.  Šp. 
S.  chvějící  se.  Vz  KP.  II.  282.  S  ny  piana. 
Vz  KP.  II.  304.  Struny  natahovati,  Kom., 
Hd.,  strunami  potáhnouti.  D.  Nástroj  hu- 
dební o  třech  strunách.  Br.  S  ny  slábnou, 
pukají,  prask:ijí.  Kram.  Popustit!  s  nu.  Syeh. 
Slabo  s-y  natáhnout! ;  s-y  velmi  mnoho  na- 
táhnouti  (přetáhuouti).  Bern.  S-y  povoluji, 
popouštějí.  Dch.  Jejl  chrbet  husle  byl  a 
smydec  dubový  kyj,  řemenáče  ja  to  byly 
s-ny ;  Na  husle  sem  hrával,  struny  se  mně 
potrhaly,  šraytec  se  mně  zlámal.  Sš  P.  CTI., 
685.  David  všechny  tajnosti  choti  a  chotě, 
tociž  Krista  a  cierkve  sv.  v  žaltáři  o  desíti 
s  nách  vyzpieval.  Hus  III.  5.  Je  to  děvče 
jako  strunka.  Šml.  Nožky  měla  jako  na 
strunkách.  Němc.  Vždycky  na  jednu  strunu 
biti  (  vždycky  totéž  min  viti.  chtíti;  2. 
srozuměnu  s  někým  býti).  Vz  Stejnost.  ('., 
V.  Trhají  se  mu  s-ny  (přichází  na  mizinu. 
Vz  Proděláni).  Co.  po  s  ně  všecko  se  mu 

'  vede.  Vz  Štěstí.       Jde  mu  vše  jako  na 
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strunkách.  Dch.  (')\<h\\  jako  po  strunách 
(o  pyšném).  Nadbü  ti  8  ním  iné  struny  na- 
tiahnuf :  Zahúdol  mu  na  tenkú  s-nu  (/.trest.-! 
ho>.  iMt.  S.  Přetočená  struna  praská.  Šp.  — 
S.  --  náčiní  z  drátu  n  struny  k  řezáni 
mýdlo,  hlíny  atd.  die  Saite.  Jg.  —  S-ua 
k  mrskání  vlny.  Jel.  —  S.  u  kusy.  Us.  — 
S.  -  žila  suchá  svazová,  die  Selme,  Flachse. 
Ja.  —  S-ua  hřbet  ni  rosolovitý  sloupec 
(kostruj  na  nejnižsiiu  stupni  své  ustálenosti, 
chorda  dorsalís.  Frč.  2GG\  —  S.  —  provaz, 
das  Seil,  zastr.  S-u  pusf  dolil.  (íR.  S. 
plišek.  Vyřeza  strunky  zlaté  i  zteni  je  na 
nitech.  HO. 

Struíiák,  a.  m.  opisthognatus,  ryba  pul- 
covitá.  Krok.  L  d.  106. 

Struuar,  e,  in.,  der  Saitenmacher.  Tk.  II 
375..  381.,  Troj. 

Sťruuaření,  n  ,  die  Saitenmacherei.  Jg. 

Strimariti.  il,  ení,  Saitenmacher  sein.  Jk 

Striitiarka,  y.  t.  die  Saitenmacherin.  Jg 

Strunarský,  Saitenmacher-. 

Strunarství,  n.,  die  Saitenmacherei. 

Strunatee,  tec,  in.  —  strun*  nec.  Dch. 

Strunatosf,  i,  f.  pružnost,  die  Spann- 
kraťt,  Klasticittt  Táhl.  d  42. 

Strunatý  —  pružný,  elastisch.  Tnhl 

Struiičík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor._  Šd. 

Struneček,  eka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Strnnénec',  nec,  m.  gordius,  červ  nitro- 
dyšný.  Krok.  II.  b.  242v  S.  vodní,  g.  aqust- 
ticus,  der  Saitenwurm.  Šm. 

Striiněnka,  y.  f.  —  náčiní  k  čisténi  obili, 
das  Saitensieb.  Us.  —  S,  chorda,  rostl., 
rasa  chaluchovitá.  Rostl.  I.  273.  a. 

Struněný,  Saiten-.  Nástroj  s.  D.  S.  klec 
mřížka.  ig. 

Stru  liga,  y,  f.,  na  Slov.,  zavřené  místo 
k  dojení  ovec,  košár,  die  Pferche.  Do  a-gy 
ovce  honiti.  naháuéti.  Hern. 

Struníce,  e,  f.,  fihiria,  červ  oblý.  Vz 
Sclid.  II.  531. 

struník,  n,  in.,  der  Saitenhälter  (u  houslí;, 
lid 

Strutliti    » strunami  potahovat  i,  besaiten. 

Strunka,  y,  f.,  der  Goldfaden.  Vz  Struna 

Strunkál,  u,  m.,  ein  grosser  Knopf 
II  Klat.  Kk. 

Struiikati  prdeti.  Us.  Vrü.  SM  auf 
ein  Saiteninstrument  spielen. 

Strunkavý,  dröhnend.  S.  hudební  ná- 
stroj. U8. 

Strunko  v,  a,  m.,  Sfrunkan,  ves  u  IV- 
trovie. 

Struukoviee,  dle  Hudéiovice,  ínéstys 
ii  Vodnan;  ves  u  Volyně.  Vz  S.  N.,  Tk.  1. 
87.,  III  50. 

Strunkový,  vom  Goldfaden.  Pás  z  tka- 
nice  8-vé  zlaté.  Pam.  «rch.  18G9.  338. 

Struuuík,  vz  Struník. 

Strunuý,  Saiten-.  S.  nástroj  D..  Hd. 

Strunoliudec,  dco,  m.  —  huslař. 

Slrunouoh,  a,  m.,  loripes,  mlž.  Krok.  II. 
128. 

Sťrunovec,  vec,  m ,  hlista.  S.  obecný, 
živý  vlas,  gordius  aquatieus;  bilý,  mermis 
albicans.  Krč.  74. 

Strunový,  Saiten-.  S.  potah  piana  KP. 
11.  30tí. 


Strup,  u,  stroupek,  pku,  stroupeček. 

čku,  na  Slov.  strupcek.  ečku,  m.  —  škraloup, 
škvár,  škvarek,  svor.  Lk.  S.,  staroslovansky 
strupi».    Mkl.  aL.   175.   Strupy  tvořící  w 
při  spáleninách  nazýváme  přiškvary.  S.  N. 
Strup,  die  Kruste,  Rinde:  8-py,  der  (Jrind. 
8.  rány.  V.  Když  se  zajítřený  vřed  zavře, 
sirupem  se  potáhne.  Kom.  S-py  na  hlavě 
D.  Mokrý  s.  (strupi vá  hlava,  škraloupy 
Ja.  Sladký  s.,  der  Erbgrind.  Ja.  Držeti  >e 
koho  jako  s.  (stále  s  ním  být  i).  Us.  Kf.  Jen 
se  drž  toho  chleba  jako  veš  strnpu.  IV 
Msk.  Ju  to  jako  zlý  s  (rozšiřuje  se  to:  da 
rebáctvo  ku  př.  atd.).  U  .Rychň.  Db  v.  Han 
strúpek  na  tváři.  Mor.  Sd.  Hude  mu  zima, 
má  ten  kožich  jak  strúpek  (slabý,  vetchý, 
jako  pouhou  kožku  bez  chlupň,  bez  vlny). 
Mor.  šd.  —  S.  v  botan.  —  stélka  lišejní- 
ková na  [Uhlu  pevné  přirostlá  n.  do  ni  za- 
puštěná a  povleku  strupovitému  podobná 
Rst.  499.  —  S.,  a,  m.  ■=  přezdívka  nízká 
Ty  s  e  (hřbete)!  Us.  Nvk.,  Té.  —  S.  -  nc 
úrodné  pole.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Strupác,  e,  m.,  der  Grindkopf.  Rk  Ví 
Strupál 

Strupál,  a,  m.,  nadávka  tomu,  kdo  iná 
strupatou  hlavu  nebo  tvář  =  strupáč.  Mor 

Šd. 

Strupan,  a,  m.,  scorpio,  der  Skorpion 
Rk.,  Krok.  II  249 
Strupaní,  Skorpion-.  S.  uštknuti.  Ja 
Strupaiiovitý  —  jako  ocas  strupaní  vy- 
hlížející na  př.  hrozen  s.  čili  podvinutý  uč 
kterých  piplovitých,  jmenovité  pouméuky. 
otočníku  a  j.,  scorpoides,  skorpionarti^.  Rst 
499. 

Strupatéti,  él.  čni,  flberharsehen.  Rána 
strupjiti.  D. 

Strunatosf,  M  rupuntosf.  strupovatad, 
xtrupilosf,  ntrupivosf,  i.  f.,  die  Griftfy 
keit.  Strupovatosf.  V.  S.  žádá  častého  vy 
mýváni  (Ja.)  a  natíráni  olejem. 

Strupatý,  strupuat  > .  strupovatj ,  stru- 
|  pivý,  strupavý,    st  rupii  v  >    (Lex.  veU 
st  rupii > .  krustig,  grindig.  S  vatý.  V.  S. 
I  hlava.  Jád.,  V.  S.  vřed.  Ja. 

Strtipéiee,  Trupschitz,  ves  u  Jirkova. 
Tk.  11.  549.,  PL. 

si  i ■upni.  a,  ui.,  myslivna  u  Dobříše.  PL 
—  S.,  ves  v  Sasku.  Pal. 

Strupina,  y,  f.  =  strup.  Ros. 

Strupivosf,  i,  f.  ■»  strupatosf. 

Strupivý  strupatů. 

Strupnatka,  y,  í.  Š.  zdrobnělá,  IcpralU 
hyalina,  mékkýš.  Frč.  197. 

Strupnatosf.  i,  f  »  strupatosf. 

Strupnatý  -  strupatý. 

Strupnice,  e,  f.,  arthouia,  rostl,  i  řado 
lišejníků.  Rostl.  1.  274.  a. 

Strupovitý  —  jako  strup  tyhliztjici. 
crustaceus,  krustenartig.  Rst.  41*9. 

Stru  psí  ii,  a,  m.,  Strupschein,  ves  u  Zi 
břehu  na  Mor.  PL. 

St  ruš,  a,  m.,  zbabělý,  die  Memme.  Babi 
8.  Us.  —  8 .  —  pštros.  HO.  Starosl.  PtruřV 
struthio,  strhném.  struz.  Mkl.  aL.  175 

Strunk,  h,  m.,  sj  rusku.  y.  f.  —  ctri 
i  p  mase,  strusná  moucha,  die  Schniciestíieg?. 

Id. 
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1.  St  ruska,  st  ruska,  y,  f.  —  sklu  nebo 
emailu  podobné  odpadky  při  rozpouštěni 
kovu.  trmka,  dit;  Schlacke.  V  z  Pnn.  V.  č. 

I.  str.  4.  S-ka  vlažná,  tuliá,  syrová,  ostrá, 
krátká,  od  železa,  od  médi,  od  stříbra,  od 
cínu;  8-u  tahati,  vytahovati.  Vyg. 

2.  St  rusk a .  y,  f.  —  troud,  der  Zunder. 
Hořící  s.  D.  —  S.,  vz  Strunka. 

Struskavec,  vce.  m.,  truskavec,  fragaria 
»terilis,  die  Prasselbeere.  Jg. 

Struskovatéti,  él,  ěni,  versehlacken.  Šp.. 
Techn. 

Struskovatý,  voll  Schlacken.  Jg. 
Strusný.  S.  moucha,  strusk.  D.,  Kk.  Vz 
Strusk. 

Strusový  —  pštrosový,  znstr.  BO. 

Struvit,  ti,  m.,  nerost  fosforečnan  vod* 
natý.  Vz  S.  N.,  Bř.  139. 

Stružák,  a,  m.,  samota  u  Pisku.  PL. 

Strúže  =  strouže,  prkna  řeže  chrápe, 
tvrdé  spi.  Na  Slov.  Cf.  Stroiihati. 

Stružek,  žku,  m.  -  odstružek,  das  Ab- 
schabsel.  —  S,  na  Jftov.  ~  nástroj  ke  strou- 
hání zeli,  housky,  křenu  atti.  Pk.,  Sd.,  Mtl., 
D.  Vz  Struhadlo.  Das  Reibeisen,  der  Kraut- 
hobel. —  S.  šindelový  =  železné  náčiní 
k  vystruhováni  žlábkí)  Vz  Struh.  —  S. 
dráčkovy  ^  železný  nůž  ve  dřevé  na  způsob 
hoblíku  zasazený,"  jímž  se  strouhají  dračky 
Na  Valašsku  na  Mor.  Vek. 

Stružéní,  n.  =  stružina.  —  S.,  ostružník, 
die  Brombeerstaude.  Us.  na  mor.  Drahansku. 
Hý. 

M  rozina,  y,  f.  —  ostružina,  die  Brom 
beere.  U  Litovle.  Kčr. 

Stružince,  pl.,  malé  lešení,  do  něhož 
přiHznnté  šindele  rovnají,  aby  zdraž  se 
v  nich  vystruhovala.  Hk. 

Stružinec,  nee,  m.,  Struschinetz.  ves  u 
Lomnice  v  Jičínsku;  n  Jistebnice  a  u  Oho- 
téboře.  PL. 

Stružinka,  y,  f.  ----  malá  stružina.  Proč 
8-ko  v  struze  stojíš?  snad  se  tuze  sucha 
bojíš?  Já  se  sucha  nic  nebojím,  kde  sem 
zrostla,  tady  stojím.  Sš.  P.  322. 

Stružinový,  Brombeer-.  S.  keř  stru- 
žéni.  Us  na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Stružinské  jablko:  veliké,  hranaté,  žluté. 

Stružka,  y,  f.,  vz  Strouha.  —  S.,  y,  m., 
osob.  jm.  Mor.  sd. 

Stružkan,  a,  in.,  eleonymiis,  hmyz.  Krok. 

Stružkoveovitý.  S.  rostliny,  hydrophyl- 
leaceae.  Rstp.  1115. 

Stružkovee,  vce,  m.,  desmodium,  <Ias 
Bftachelkraut.  Vz  Kstp.  389..  111«. 

Stružky,  samota  u  Tábora. 

St! uz h kati  řezati,  schnitzeln.  -  (im; 
nožem.  Koll. 

Strúžna,  y,  f.  =  stolice,  na  níž  se  šindele 
strťiží,  die  Sehnitzbank ;  struhy,  nože  na  zdi, 
der  Krauthobel.  Na  Slov.  Vz  Struhadlo. 

Strúžnice,  c,  f.,  ném.  Strausnitz,  ves 
n  Ces.  Lípy.  Vz  S.  N.,  Tf.  287. 

Strnžník,  a.  m.,  hydraena.  hmyz  Krok. 

II.  254. 

Stružný,  -ní.  Graben-,  Bach-.  S.  rak  (ze 
strouhy)  n.  potoční,  ryba  Jg. 

Strvalý,  neharrlieh,  ausharrend.  Dch. 
Strvaťi,  vz  Seti  vati. 


Strýc  (v  obec.  mluvé  strejc),  e,  strýček, 
čka,  na  Sloven,  strýk,  a,  m.  S.,  vok.  sg. 
strýce.  Us.  Pane  strýče.  D.  PI.  strýcové. 
Strsl.  strycb  m.  stryjbCb,  patruus,  přip. 
-bCb.  Mkl.  B.  307.,  313.  S.  --- otcův  bratr, 
der  Vetter.  Kos.,  Bdž.,  jeho  žena:  strý- 
cová.  jeho  syn:  strýcovic  jeho  dcera:  strý- 
covna  a  společné:  strýcnrci.  Pt.  Vz  Ujec. 
Strýc  též  bratra  mého  syn.  bratrorec,  der 
Neffe.  Rus.  Též  také  i  Mikše  Plesnika  za- 
mítá, protože  jest  Valentovi  pravý  strýc. 
NB.  Té.  197  To  véno  po  její  smrti  a  po 
její  dětech  na  jich  strýce  nedílného  jest 
připadlo.  Puh.  I.  1«2.  Pornčníka  Čini  Hynka 
z  Jinošova,  strýce  svého.  Pňh.  II.  r>3.  — 
S.  příbuzný,  der  Vetter.  Daleký,  blízký 
strýc  Strýc  z  15.  kolena  V  z  Přítel,  Matka, 
Bes.  C.  Děti  jeho  před  tím  dalekým  s-eeui 
lepši  právo  mají.  Žer.  Z.ip.  II.  *JÓ.  S.  můj 
stupný.  Pťih.  II.  510.  Pane  strejce  mně  ob- 
zvláště a  velice  milý.  Žer.  15.  Hle,  strýce, 
mnés  věřili  nechtěl.  NB.  Té.  141.  Němému 
vlastni  s.  nerozumí.  Ni  u  strýce  ni  u  děda. 
kdož  nic  nemá,  tomu  běda.  U  strýce  nic, 
málo  u  děda;  kdo  svého  nic  nemá.  tomu 
běda.  Prov.  Jg.  —  S.  každý  hospodář 
v  dědině.  Brt.  Strýčkovi  Pivodovým  se  roz- 
leželo  a  od  tej  doby  neviděl  ich  žádný  opi- 
lých. Mor.  Brt.  Vz  Opilý.  —  S.  —  člověk 
(obyčejně  .*  přihanou),  der  Patron,  Hecht, 
Mensch.  S.  nepohnila  (tulák).  Sych.  S.  ne- 
třela mu  poradil.  Sych.  Byl  to  nějaký  s. 
z  Lezniku.  Us.  na  Poličku.  Zkr.  —  Strýčka 
péci  někomu  udělati,  nápojem  jakýms 
okouzlili,  Einum  den  Liebestrank  geben.  V. 
Tuším,  jemu  tam  strýčka  pekou,  příliš  tam 
pospíchá  <'.  Vz  Spěch.  S.  —  stolice,  na 
niž  se  něco  ostruhuje  jako:  dědek,  kozel, 
die  Schneide-.  Schnitzbank.  Jg.,  Vek.  Vz 
Stolice.  —  S.  Udělati  strýčka  :  když  ženci 
denní  práci  na  poli  už  ukončili,  ale  ještě 
kousek  pole  nažnou,  tedy  tento  kousek  na- 
žatého  pole  slově  strýček  a  oni  udělali 
strýčka;  když  posledního  kusu  pole  nedo- 


žali  anebo  nedosekali,  řiká  se,  udělali  kozu, 
zůstala  státi  koza.  —  S.,  osob.  jm.  Tf.  3«1.. 
Tk.  —  Strýček,  mužík,  mandragora,  rostl. 
Dch.  Strýc!  Strýc!  křik  vrabčí.  Us. 
u  Pier.  Kd. 

Strýcové,  é,  f.,  yz  Strýc. 

Strýcovatí,  strýčkovali,  někomu  se  n. 
sobě  strýcem  jmenovali,  sich  vettern. 
D.  —  komu.  On  mu  strýcuje.  Jg.  Po  kom 
se  strýcují,  sobě  strýcuji.  Ros.  —  Jg. 

Strýrover,  vce,  m.,  vz  Strýc. 
Strýcovic,  e.  m.,  vz  Strýc. 
Strýcovna,  y,  f ,  vz  Strýc 
Strýeovský,  wtterlich.  D. 
Strýcovství      krevní  přátelství  po  otci, 
die  Vetterschaft. 

Strýcův,  -eova,  -ova      strýcmý,  dem 
Vetter  gehörig.  8- ova  dcera.  V  z  Oteliv. 
Strýéek,  vz  Strýc. 

Strýěenn,  strýnn,  y.  f       teta.  die 

Muhme. 

Strýěeně,  ěte,  n.  sestříně,  der  Vetter. 
|  D.  Děti  druhého  větví  jsou  si  stryčeny  n. 
;  ujěeny  n.  teleny  -  zovouce  se  atiýěcňaty, 
I  ujěeůaty,  tetčňáty.  Mést.  bož.  IV.  48 


Digitized  by  Google 


734 


Strýčenec  —  Stržen. 


Strýěenee,  nce.  ra.  =  otcova  bratra  syn, 
Heš.,  Xjh.  I.,  O.  z  D  ,  tež  mé  strýny  syn, 
der  Neffe.  Strýčenci,  děti  od  bratra  a  sestry, 
die  Geschwisterkinder.  V. 

Strýcenice,  e,  f.,  dcera  otcova  bratra, 
Vatershrudeistoehter.  Bern. 

Strýěeiiý,  od  strýce  pocházející,  vom 
Vetter  abstammend.  Geschwister-.  S.  bratr, 
V.,  Hr.,  Dal.,  sestra.  Troj.,  Tov.  84.  Strýčená 
bratřie.  Dal.  Přistúpil  jest  před  nás  bratr 
s-ný  jednoho  spoluobyvatele  našeho  na  poli 
zabitého  se  synem  jeho  žalujíce  na  ženu 
jeho.  NB.  Tč.  17.  Po  naší  s  ne  sestře  paní 
Anně;  Drží  sirotka  mého  s-ného  bratra. 
Pňh.  II.  55.,  591. 

Strýěire,  Stritzitz,  ves  u  Budějovic.  PL. 

Strýcíěek,  vz  Strýc. 

Strýcíuě,  čte,  n.,  muj  syn  k  mé  strýny 
vnuku  ze  syna,  der  Vetter.  D. 

Strýciti,  strýčkovat!,  vz  Strýcovatí. 

Strýckovloe,  dle  Budějovice,  Streitseh- 
kowitz,  ves  u  Merklína. 

Strýřknvství      strýcovství.  Kos  Ol.  I. 

303. 

Strýčný       strýčený.  Slov.  Rybaj. 
Stryka,  y,  f.     čarodějnice.  Na  Slov.  V  z 
Striha. 

Stry^oů,  ě,  m.  čarodějník.  Slov.  Hdk. 
C.  204 ,  Dbá.  44. 

Strych,  u,  m.,  z  něm.,  gestrichenes  Maas, 
korec,  1 '/»  míry,  4  vértele.  der  Strich.  Vz 
Mira.  Je  strychcm  plná.  D.  —  S.  míra 
poli  —■  jitro,  das  Joch.  Jitro  n.  strych  drží 
3  provazce.  Gl.  325.  —  S.,  cecek  na  vemeně 
kravském,  die  Zitze.  Lépe:  struk.  Us.  u  Li 
tomšl.  Vz  Střih,  Střik,  Strouha. 

Stryeháf%  e,  m.,  modalerum,  zastr.  Vcleš. 

Strychnin,  ti,  m.  ústrojný  alkaloid, 
kulčibovina  (Nz.  Ik.),  }>rudký  jed  v  někte- 
rých rostlinách,  na  př.  ve  vraních  okách, 
das  Strychnin.  Rk.  Vz  Sfk.  G27.,  Kk.  175., 
S.  N.,  Schd.  II.  29ft 

Strychuiiiiiý,  Strychnin-.  S.  dusičnan, 
salpetersaures  Strychnin.  Nz.  Ik. 

Strýehovacka,  y,  f.,  z  něm.,  náčiní  pe- 
kařské, Streiche,  f. 

Stryj,  e,  ra.  —  strýc,  zastr.  Jg. 

Stryja,  e,  m.,  osob.  jm. 

Strýječny    strýčku  i/,Vettcr-.  S.  bratr.  D. 

Strýk,  vz  Strýc.  Mor.  a  Slez. 

Strýka,  y,  strýko,  a,  m.  otcův  bratr, 
strýc.  Slov.  Dbš.  33. 

Strýko  v,  a,  m.,  Stritschkov,  ves  u  Břez- 
nice; samota  u  Votic.  L. 

Strýle,  e,  f.,  lépe:  střevle,  mladý  losos, 
junger  Lachs.  Jg. 

St  vy  in  i  In  v,  Strmilov,  a,  in.,  něm.  Trem- 
les,  městys  v  Jiudřichohradccku.  Vz  S.  N. 

Strymon,  a,  m.,  ve  starověku  řeka  vThra- 
cii.  Vz  S.  N.  —  Stry  manský. 

Strýna,  strýnka,  strýnečka,  y,  f.  — 
otcova  sestra,  des  Vaters  Schwester,  die 
Muhme,  MV.,  D.,  matčina  sestra;  strýcova 
manželka  n.  dcera,  Ros.:  bratrova  dcera.  X.. 
Tč.,  Dbá.  33.,  MV. 

Strýně,  ě,  f.,  vz  Teta.  Břez. 

Strýnín,  a,  m.  syn  strýcův,  bratranec. 
Kom. 

Strýuina,  v,  f.       sestřenice.  Kom. 
Strýný  —  ku  strýci  se  vztahující,  V  Utters-. 


S-ná  —  dcera  strýcova.  V.  —  S.  —  ku  strýně. 
otcově  sestře  se  vztahující.  S.  sestřenec, 
sestra,  sestřině.  D.  —  Jg. 

Strýšek,  Ikll,  m  z  něm.,  (šp.  m. ;  čárka), 
das  Strichlein.  Pref. 

Strýkkoxatl, strýškydělati,čárati,  z  ném 
Strichlein  machen.  —  U  soukeníků  —  vlnu 
česati,  schrubbein.  D. 

Mryšní  —  strych  (korec)  obsahující,  einen 
Strich  umfassend.    S.  pytel,  nádoba.  Ros. 

StrýStitý  hrnec  =r  tak  plný,  že  přetéká. 
U  Jižné.  Vru.. 

Strzub,  u,  in.  —  žebřina  nad  koryta* 
(žlabem)  upevněná,  kam  ovcím  atd.  žrát  dá- 
vají, žebřík  na  píci,  die  Futterraufe.  Llk , 
Kli.  Koňům  seno  za  s.  se  dává.  U  Opav. 
Pk.  Cf  Jesle. 

^  Strž,  e,  f.  něco  strženého,  der  Brnch 
S.  =  od  deště  n.  přívalu  v  poli  rymletv, 
hluboký  příkop,  rokle,  der  Bruch,  Graben. 
Us.  (Vor)  houpavě  se  nese  dál  podél  strži, 
podél  skal  Hdk.  C.  163.  —  S.  díra  od  rody 
v  jezu  n.  hrázi  stržená,  der  Wehrbmeh  IX, 
Cyr.  —  S.  ledu  jiti  ledu,  der  Ei*sto*i 
Eisgang.  Zlob.  —  S.  —  sbořená  šachta,  der 
Verbruch,  Bruch.  Vz  Berma.  —  S.  j>r<>- 
vaz  ku  strhováni  síti,  die  Schnellleine,  šp. 
—  S.  —  provaz,  kterým  se  zábradh  (die 
Schlagwand)  stahuje,  die  Rüekleine,  v  mysl 
Sp.  —  S.  sněhová,  die  Lavině.  Š.  a  Ž.  — 
S.  mračen  a  náhlý  přival  všecko  šmaheiD 
strhl.  Us.  Tč.  Řeči  pustí  jako  v  strži  (f  prA- 
trži).  Ulk.  I.  154.  -  S.,  e,  m..  odpadlik  od 
viry,  der  Abtrünnige.  Vz  Stržka. 

Strža  —  strž.  Na  Mor.  Brt.  —  S.,  strwa, 
das  Bauminark.  Mkl.  L.  218. 

St  i-/, ba.  y,  f.  strmina,  der  Abgrund. 
Rozk. 

Stržeje,  vz  Stěžejc. 

Stržek,  žka,  m.  ^  poběhlec,  odpoulhc,  der 
Abtrünnige.  V.,  Br.  —  S.  =  pták,  který  a- 
hařům  z  lepu  uletěl.  —  S.,  žku,  m.  =  něco 
strženého.  Stržky  strun,  Stücke  gerissener 
Saiten.  Us.  U  ševců  ku  třeni  dratvi,  der 
Streiehfetzen.  Sp.  —  S.  —  poslední  iélt 
nápoje,  kteráž  po  více  doušcích  v  nádobě 
zůstává  a  která  se  najednou  dopijí.  S.  jest 
menši  než  doušek.  V  Holohlavech.  Sř.  - 
S-ky  strun. 
Stržeň,  žně,  f.,  stržen,  ženu  a  žna,  ni. 
-  vnitřek  stromu,  hnátu,  pťra  (v  hnátech: 
čiš,  das  Mark;  v  rostlinách:  dřeň,  siřen, 
duše,  der  Kern,  das  Mark;  ve  vředech: 
střen,  chuchel,  chuchval,  der  Butz,  Ast.  Kk  ). 
S.,  strsl.  straža  a  strbženb,  medulla,  srb. 
•stři,  srž,  srč;  mlrus.  stryžiň  ze  stržin  a 
serdce;  virus,  střižen,  Mark,  Butz  im  (Je- 
schwür,  schnellere  Strömung  des  Flusses; 
čcs.  stržen  vedlé  stržen,  střen  a  dřeň,  dřen, 
zreň  ;  pol.  zdrzert,  drdzen,  drzeti,  rdzeň  .  .  ■ 
Mit  Unrecht  würde  man  aind.  sarýa  Harz  der 
vatica  robusta  u  diese  Pflanze  "  selbst  her- 
beiziehen. Das  cech.  stržen  entspricht  einem 
aslov.  strbždenb.  Mkl.  aL  218.  Přfp.  -enb- 
Mkl.  B.  127.  Stržeň,  raozk.  V.  Vlil  driakvs. 
GR.  Ree  prochodí  až  do  spojeni  i  všeliké 
smahy  n.  s-nóv.  ZN.  Láska  neáfastlivá  srden 
stržeň  robí.  SI.  ps.  II.  5.  145.  S.  ve  dřev*. 
V.  Zevnitř  kůra,  vnitř  lýka  jsou:  s.  jest 
nejvnitřnéjši.  Kom.  S.  n.  duse  n.  dřeň.  Um. 
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les.  S.  bzový.  Jád.  —  S.,  výmol,  der  Riss. 
Koubl.  Hosp.  38.  —  S.  =  trýzeň.  Slov.  — 
S.,  arundinetum.  BO. 

Stržené,  ého,  n.  =  stržený  peníz,  der 
Erlös.  J.  tr. 

Strženec,  nce,  m.,  Strženetz,  ves  u  Votic. 
PL.  —  8.  =  stržený.  Ros. 

1.  Stržení,  n.  —  strhnuti,  das  Brechen. 
S.  hráze,  náspu,  ledu,  D.,  rybníků.  V.  —  S. 
háku  —  polámáni,  die  Verhebung.  Us.  — 
S.  lidu  =  shromážděni,  die  Versammlung. 
Akt.  m.  Ferd.  —  Jg. 

2.  Stržení  =  koupeni,  prodej,  koupi,  der 
Kauf,  Verkauf,  Handel.  Sjednáni  a  s.  do- 
konává kupováni.  Ms.  pr.  hr.  Ale  toř  jest 
nedokonalé  s.,  když  kupujícímu  prodavač 
di.  Zač  chceš?  CJB.  3«ió.  Ne  vytčeni  té 
záplaty  ale  sjednáni  a  s.  dokonává  kupo- 
váni. Ib.  —  S.  —  utrženi,  koupi  obdržení, 
die  Lösung.  Vz  Stržiti.  Jg.  —  S.,  der  Ein- 
riss.  Jg. 

Strženice,  e,  f.,  dřenovice,  canalis  me- 
dnllosus,  die  Markrohre.  Nz. 

Strženina,  y,  f.  «=  stržené  pole,  utrž,  vý- 
mol, der  Bruch.  Jg. 

Strženní,  od  stržné,  Mark-.  S.  trubka. 

L  Stržený;  stržen,  a,  o  -  strhnutý,  fort-, 
herabgerissen.  S-na  je  rouška.  Dch.  —  od- 
kud. Cedule  s  rohu  s-ná.  Us. 

2.  Stržený;  stržen,  a,  o  —  prodaný,  ver- 
kauft, veräussert.  To  dřiví  jest  již  strženo. 
Ros.  —  S.  —  koupi,  prodajem  obdržený, 
gelöst.  S-né  peníze.  Us.  Nač  obrátíš  s  ny 
groš?  Sk.  —  zad.  Cena  za  pole  s-ná.  Ss. 
Sk.  54. 

Stržina,  y;  f.  strž,  rozpuklina,  der 
Bruch,  Riss  C. 

Stržínek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Stržiti,  il,  en,  eni  koupiti,  kaufen, 
trhem  dostati,  utržiti,  bekommen,  lösen.  Jg. 

—  ab*.  Prodavač  ceni,  kupec  trží,  až  strží 
(až  se  oba  smluvi).  Kom.  —  co:  bitku, 
Schläge  kriegen.  Dch.,  peníze  (lösen;.  Sp. 

—  co  za  co.  Cq.  on  strži  do  roka  jenom 
za  dobytek!  Us.  Šd.  Ten  purkrecht  oď  ného 
za  40  bř.  kúpil  a  stržil.  NB.  Tč.  15«.  - 
Stržil  (- -  koupil)  ten  dům  za  tisíc  zlatých. 
Ros.,  Sych.  Tolik  za  ty  voly  stržil  (utržil). 
Ros.  Peníze  za  vězně  stržili.  V.  Peníze  za 
dilo  a.  (dostati).  Šp.  —  co  kdy.  Že  pred 
časem  byla  s-la  od  Doroty  Benešové  plášť 
za  7  zl.  NB.  Tč,  196.  —  se  oč.  Stržil  se 
0  dům  a  o  kůň  i  vypili  litkup.  Exc.  — 
čeho.  Ten  dnes  stržil  peněz  (neurčitou  mě- 
rou, jinak:  co).  —  co  z  čeho.  Osm  kop 
grošů  z  ného  stržila  (utržila)  a  vybrala.  V. 

—  co  cím:  peníze  dražbou.  J.  tr. 
Stržka,  y,  f.  ^  strž,  der  Wassergraben 

im  Weingarten.  S-ky  mezi  vinohrady.  Gl. 
325.  —  S.  =  ztráta  pod  cenou  jmenovitou, 
das  Disagio.  Nz. 

Stržní,  lépe:  střenový,  Mark-.  Jg. 

Stržnirký.  S.  hra  --  hazardní,  Hazard-. 
U  Chrud.  Kd. 

Strž  nik,  a,  ra.  —  hazardnik,  hazardní 
hráč,  der  Hazardspieler.  U  Chrud.  Kd. 

Stržnový  —  dřeňový,  Mark-.  S.  vrstva. 
Nz. 

Strzoü,  ě,  m.  —  stržen,  chuchel  v  ráně. 
Vz  StržeĎ.  U  Opav.  K1S. 


Stubinko,  a,  n.,  Stubendorf,  ves  u  Oso- 
blahy  ve  Slez.  PL. 

Stucco,  it.,  malba  sádrová,  již  se  užívá 
k  vypuklému  dílu  ve  stavitelství. 

Stuccatura,  y,  f.,  v  obecné  mluvě  štu- 
katura,  práce  sádrovou  n.  vápennou  maltou, 
die  Stuccatur,  Gypsarbeit.  S.  ozdoba  na 
stropech,  římsách  atd.  ze  sádry  n.  z  vápna 
zhotovená.  Vz  S.  N. 

Stuče,  e,  f.,  die  Gewitterwolke.  Šm. 

Štůček,  čku,  m.,  v  hörn,  der  Schlitz- 
graben, malý  stok,  splav.  Hř.  —  S.  --  stuřka. 
Mor.  Sd. 

Štůčka,  y,  f.,  v  obec.  mluvě  štůčka  — 
svinutý,  utočený  kus  plátna,  obyé.  (id  70  loket 
dlouhý,  die  Rolle,  der  Ballen,  die  Webe.  Jg. 
S.  plátna.  Sm. 

Stůekový,  Ballen-.  Webe  .  S.  plátno,  ko- 
berec, Rolltepieh.  Dch. 

Stučnělosf.  i,  f..  die  Feistigkeit. 

Stučnělý,  feist  Bern. 

Stučnéti,  ěl,  éuí  — -  tučným  sf  stáli,  feist 
werden.  Bern.  Vz  Ztučnčti. 

Stučniti,  il,  ěl,  éní,  feist  machen.  Jg. 

Stučnouti      stučnéti.  Bern. 

Stučov,  a,  m.,  paseky  u  Rožnova.  Tč. 

Stud,  styd,  u,  m.,  na  Slov.  studa,  stydá, 
y,  f.,  die  Scham.  Strsl.  studí.,  km.  stud,  i, 
přip.  Mkl.  B.  19.,  22.  S.  nepříjemný  pocit, 
který  v  nás  povstává,  když  vlastni  n.  cizí 
skutky  nám  slouží  k  necti.  S.  N.  Pro  s. 
Kom.  Bezs-ukurva;  s.  mající  (panna) ;  Ks  u 
přivésri;  sem  se  červenafi,  začervenalý; 
přílišný,  sedlský  s. ;  s.  odložiti,  složití,  od- 
vrci;  s-u  neroéti,  bez  s-u  hýti;  s  sebe 
všecken  s.  setřiti,  svléci ;  na  s.  zapomenoDti. 
V.  Nevěstky  stud  svůj  mrhají.  Kom.  Lichý 
s.,  falsche  Seh.  Dch.  Nijaká  jiskřička  s-du 
u  nich  se  zjevovala,  her.  Věz,  že  tresktání 
jest  troje,  prvé  lásky,  druhé  bázně,  třetí 
studu;  Na  líciech  najvicce  s.  se  ukazuje; 
S.  mifi;  Cosi,  Ctnost,  s  a  bázeň  ktož  má, 
nenie  blázen.  Hus  I.  240.,  111.  19.,  45..  259. 
(Tč.).  Hřešili  bez  s-u  a  míry.  Pěšin.  S. 
k  zlému  íiiíti.  Tkad.  S-u  se  odříci,  opntouti. 
L).  S-u  prázdný  člověk.  Us.  Četa  i  s-u  nemá. 
('.  Při  kom  je  s.,  při  tom  i  svědomí.  Km. 
Vše  učiníš  bez  studu,  když  lidé  při  tom 
nebudu.  Smil  v.  1375.  Oko  studu  rozsudí; 
S.  prodán,  život  zmrhán.  Pk.  Žena  bez  studu 
je  hřeben  bez  zubu.  Slez  Tč.  Bylina  (strom, 
stěp)  bez  květu,  panna  bez  vs  u,  řidko  při- 
chází k  jakému  užitku.  D,  C.  Kdo  se  s  em 
pýří,  snadno  nezahýři.  Č.  Kde  bázeň,  tu  s. 
a  kázeň.  Pro  v.  —  Š.  hanba,  úd  stydký, 
die  Scham,  das  Schamglied.  Krab. 

Studánek,  nku,  m.  studánka. 

1.  Studánka,  studénka  (-dýuka),  y. 
f.  —  pramen,  malá  studna,  der  Brunnon, 
die  Brunnenquelle.  Studýnka,  studčnka.  V. 
Do  s-ky  pro  vodu  choditi.  Us.  Nalézá  se 
šťastna  voda  ta  ve  s-ce,  do  které  se  se  všech 
čtyř  stran  svčta  voda  stéká  a  jež  blíže  křiž- 
ných  cest  se  nachází.  Ss.  P.  700.  Po  napiti 
s-ce  záda  ukazuje.  Vz  Nevděčný,  Pliti.  Lb. 
Povídají,  že  porodíš  syna;  máš  ho  zrodit 
na  ty  slavné  hody,  když  zamrznu  v  stu- 
denenkácb  vody  :  A  v  tej  studenečee  jalenek 
pijaval,  ua  teho  jalenka  myslivec  čihaval. 
Ss.  P.  5.,  523.  A  v  tej  studence  chladná  vo- 
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děnka  jako  led,  nemožu  na  té,  mé  zlaté  j  subst.  —  zima,  die  Kälte.  Ze  s-a  do  tepla 
dítě,  zapomnět;  V  širém  poli  stoji  hruška  jiti.  Us.  Horka  a  s-na  v  tomto  měsíci  se 
zelená,  pod  tú  hrušků  studenenka  kamenná;  střídala.  Us.  Č.  Dáti  jídlo  do  s-na.  Dch.  — 
Pod  horrt  studenka,  vody  z  ni  ubývá:  po    S.,  na  Slov.  hmpenina,  die  Gallerte.  Bern 


náhlaj  šohajku,  frajerka  nmierá;  Vimf  já 
bnřinečku,  bařinku  zelenu,  na  tej  b:irinrčee 


Studenohrubosf.  i.  f.  Byl.  194. 
Studeiiokrevnosf,  i,  f.  — studeno.it  Jene. 


studenku  studenti.  Sš.  P.  226.,  285..  806,,  die  Kaltblütigkeit.  D.  8.  =  lepko-,  vodo- 
523.  'Tě.).  — S.  v  mysl  —  prameny  klestím  krevnosř,  der  Schleim.  Ja.  —  S.  =  černá, 
přikryté,  jel  mají  nepřikryté  lužánky,  v  nichž  spálená  krev,  schwarzes  Geblüt.  V. 


jsou  mezi  rozštípenými  kolíéky  lepem  na- 
mazané véjiěky  k  lapáni  ptáku.   Šp.,  Zkr., 


Studenokrevuý,  kaltblütig. 
Studenosf,  i.  f.  —  chladnout,  die  Kälte 


Všk.  —  S. —  cisterna,  do  niž  se  dešlová  voda  I  V.  S.  vody.  D.  —  Nebylo  v  téle  jeho  inezi 


schází,  die  Cisterně.  V 


mokrosti  a  suchostí,  mezi  teplostí  a  stude- 


2.  Studánka,  y,  f.,    ves  u  Pardubic;  [  nosti  sváru  neb  protivnosti.  Hus  I.  292. 
Hriinnel.  lázně  u  Ústí  n.  Orl.  a  u  Dobrušky;  |  S.  =  studenokreimost,  die  Kaltblütigkeit.  D. 


Jobannesbad.  lázeň  u  Král.  Dvora:  Kaiser- 
bad,  lázeň  u  Solnice.  PL. 

Studánky,  Kaltenbrunn,  v  Domažlicku. 

Stuďany,  dle  Dolany,  Studian,  ves  n  Jič. 

Studárna,  y,  f.,  der  Fassschoppen.  Sin. 

Stndee  malé  a  veliké,  Klein-,  Gross-Stu- 
detz,  vsi  ii  Loučina. 

Studen,  i,  f.  =  studenost,  die  Kälte.  Výb. 
i.  689.,  Z  wit.  Puer.  »57.  S.  sněžná.  BO.  — 
S.,  dně,  f.    -  studna,  der  Bninnen.  Bern. 

Studeúatí  chladili,  zábstt.  Ta  voda 
dneB  velice  s-ňá.  —  kde.  Tady  na  této 
lávce  to  s-ňá.  Mor.  Sd. 

1.  Studená,  é,  f.,  ves  u  Ceehtic;  Kalt- 
wasser,  ves  n  Broumova.  —  Studeney,  ves 
u  Ústí  n.  O. 

2.  Studená,  é,  f.,  Studený,  ves  n  Králo- 
vic. Vz  S.  N.  —  S.,  něm.  Studein,  město 
u  Telče  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Studenái»,e,  m.,der  Fieberkranke  Ms.ovc. 
Studená  voda,  Kaltwasser,  ves  u  Chrasti. 
Studené  —  chladně,  kalt.  Kos. 
Studené,  ého,  n.,  ves  u  Vyššího  Brodu; 
Kaltengrnnd,  ves  .u  Jílového  :  Studeney,  vz 
Studená,  ves  ll  Ústi  n.  Orl.  PL.  —  S.,  vz 
Studený  (konec). 
Studenec,  ncc,  m.,  ves  u  .lilemnice.  — 


Studenovlhkosf,  i.  f.  —  itudnokretmost, 
das  Phlegma. 

Studeno  vlhký  -  studnokrevný,  ptaleg 
matisch.  D. 

Student,  a,  ra.,  z  lat..  V.,  studentík,  a. 
stndentiček,  čka,  m.,  v  obec.  ml.  Student. 
der  Student.  Za  stará  s.  zván  též  žák.    V  z 
Žák.  Naši  doktorové  nechtěli  jsú  bakalářem 
a  s-fóm  odpovédieti  a  jich  nauěiti.   Uns  II 
29.  Český  s.  chudý  s.  U  Rychn.  Db  v. 
Studentský,  Studenten-.  Po  stndentsku. 
Studentství,  n.,  der  Studentenstand.  Jj;. 
Studentstvo,  a,  n.,  všichni  studenti,  die 
Studentenschaft. 

Studený;  studen,  a,  o;  studenický,  stu 
denoučký  —  chladný,  kalt.  S.,  příp.  -oni,  str*!. 
studení,  frigidus.  Mkl.  B.  126.  Náramně,  hrubě 
s.  V.  Zimnice  s  třesením  s-ná  slově.  Kom 
Má  ruce  s-né  jako  led  a  ěervené  jak«»  rak. 
Us.  Sd.  S.  nemoc.  M.  S-né  psi  dni,  die  kalten 
Hundstage,  die  Tage  nach  h.  Dreikönig.  Gl 
325.  S.  stopa  ízvětralá).  Šp.  S.  poly.  Kälte 
pole,  Nz.,  pára  vodní,  poceni  (ve  s.  vodě). 
Sp.  S.  voda,  vítr.  jídlo,  zimnice,  žaludek 
(dobře  nevařící).  Us.  Jest  s-ného  žaludku 
(žvástal,  nic  nešvaří).  Mus.  Ležiui  já  v  ro- 
sičce s  nej,  ležím  na  travičce  zelenej ;  Chtělo 


S.  dolní  n.  nový,  Unter-,  Neu  Staudenz,  ves  se  mu  s-nej  vody  piti;  Ona  byla  s-na,  jak 
v  Chotěbořsku.  —  S.  horní,  Ober-Sfaudenz  •  by  byla  umřena;  Tlačí  trávu  zelenu,  sbírá 


ves  tamtéž.  Vz  S.  N.  —  S  ,  ves  n  Náměště 
Té.  —  S.,  Studenetz,  ves  u  Poličky,  u  Pro- 
stějova na  Mor.  PL.  —  S.,  studeník,  a,  m., 
der  Melancholiker.  Krok  II.  419. 

Studeněves,  Studnoves,  vsi,  f.,  ves 
u  Slaného.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  660.,  Tf.  28H. 

Studeníce,  e,  f.  ==  studená  nemoc,  zim- 
nice, das  kalte  Fieber.  ZN.,  M.  S.  trojná 
(třetidenni,  třefačka).  -  S.,  na  Slov.  chla- 
doma.  Bern.  —  S.,  Studenitz,  městys  ve 
Štýrsku.  Vz  S.  N. 

Studenický,  kältlich.  D. 

Studeník,  a,  m.,  vz  Studence;  osob.  jm. 

Studeniti,  kühl  machen.  Us.  Dch.,  Sd. 


rosu  s  nů;  Huličky,  beličky.  nechci  nena- 
padá studzenej  rosičky.  Sš.  P.  1.,  6.,  Só.T 
162.,  510.  (Tč.)  Rosa  a  kruopě  nočnie  tut« 
temné  a  s.  mlčenie  nevěrných  srdci  se  zna- 
menají.  Hus  III.  59.  S.  budování  (ve  vče- 
lařství), přiléhají  li  souše  užší  svou  stranon 
k  česlu.  Li.  Od  nemoci  stndené  ležela.  Brt. 
S.  61.  Ta  s-ná  (žena)  =  smrť.  Až.  podruhé 
se  oženíš,  ale  s  tou  s-nou!  Mor.  Sd.  S-ný 
jako  led,  jako  žába,  jako  had.  Spaříš  ran 
drŠfky  v  Btudené  vodě!  S.  máj,  v  stodole 
(v  zahradách)  ráj.  Prov.  —  v  řeni.  Treskcf 
člověka  u  vieře  vlažného  nebo  s-ného.  Hus. 
—  S.  —  neživý,  neopravdový,  kalt,  kaltsinniř 


Studenka,  y,  f.  =  zimnice.  V.  —  S.,  Smáti  se  smíchem  studeným  (nucené'  V 


ves  u  Mnich.  Hradiště;  samota  u  Ledče.  PL. 
Tk.  III.  36. 

Studénka,  vz  Studánka.  —  S.,  Schön- 
born, ves  u  Trutnova;  Stauding,  ves  v  Opav- 
sku; něm.  Studinka.  ves  n  Nové  Paky;  S. 
karlovská,  ves  ve  Slez. 

Studénky,  dle  Dolany,  Studinke,  ves 
u  Zábřehu ;  Studinsker  Hof,  dvůr  u  Nového 
města  nad  Met.  PL. 

Studeno,  kalt.  Jest  s  D.  Květiny  na  s. 
sázeti.  Us.  Dch.  Udělalo  se  s-uo.  Dch.  -  S., 


S.  láska.  S-né  krve  člověk.  D.  —  St  white, 
ého,  n.,  na  Slov.  =  huspenina,  die  Gallerte. 
—  S.  hutě,  Kaltenhtttten,  ves  u  Šumberka. 
Tč.  S.  loučka,  Kaltenlautsch,  ves  u  Mohel- 
nice. Tč. 
Studie,  vz  Studium, 
studijní,  Studien  .  S.  fond.  nadaci,  od- 
děleni, věda,  kommisse,  rok  (školní).  pl»«. 
praefekt,  věci.  J.  tr.  S.  rok,  lépe  prý:  rok 
studii,  ale  proč?  Není  příčiny,  proč  bychom 
nesměli  říci:  s.  rok. 
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Studinka,  y.  ť.  -   studnice  malá.  Studně,  vz  Studna. 

Stiiditiky.  dle  Dolany.  S.  dolní,  Schon-  Studnee,  denee,  in.,  das  Bassin.  Šua. 

braun.  ves  u  áumberka  na  Mor.  PL.  Studnice,  e,  studnička,  y,  f.  «  místo, 

Studiti,  »lud',  -de  <ie,  ii.  z«  n,  oni    na  kde  sc  studená  voda  prýšti,  prameniště',  die 

Slo\.  studen,  éni);  studirati      studené  či  Quelle,  dor  Born.  V.,  Ž.  wit.  17.  16.  S.  při- 

niti,  ihlnditi,  kühlen,  kalten  —  koho.  Studí  rozená,  s.  živých  vod;  pramvnek  s-e.  V.  S. 

mne  to.  Us.  —  se  komu      nemilým  se  tnu  zahradní,  kteréž  tekou  prudkostí  z  Líbánu. 

Hniti.   Rad.  zv.  Hřieeh,  který  »e  tohč  ne  Hus  III  55  Malá  s.  rozšíří  se  u  veliká  řeku. 

studí,  ten  se  tobe  líbí.  Hus  I.  153.  —  koho  1H).  —  S.  kopami,  dělaná  (studna),  der  Brun- 

kam.  Studí  mne  do  noh.  Us.  Hý.  neu.  Schöpf-,  Ziehbrunnen,  der  Sod,  puteus. 

Studi-um,  a,  u  ,  pl  studi  a,  i  at'd.  tile  Gym  V,  wit.  51.  2-1.   Vz  Tk.  IÍ.  ."»19.    S.  vodná, 

natfium,  vz  toto.  PI.  také:  studie,  -dii,  f.  Bü..  vedená,  oquae  duetus.  Bj.,  D.  S-e  vy- 

S.      pilné  zaměstnáváni  se  \ědou  n.  umě-  schly.  Háj.  S-ee  zasypati.  Us  ,  kamením  za- 

nim,   učené  pátráni,   příprava  k  nějakému  valiti.  Solf  .  >.  artéská  (vrtaná).  Nz.  V*  S.  N., 

vědeckému  neb  uměleckému  dílu.  das  Sfu-  Schd.  II.  145.,  KP.  III.  46  S    studna,  váž- 

díltni.  S.  N.  Studie  kouati,  odbyti,  skončili,  nice)  se  ohrazuje  nhlubni  (obrubou,  obrubni, 

.1.  tr. ;  na  studie,  do  studii  někoho  dáti,  ze  roubením,  rouhni  kabřinou,  srubem);  z  ni 
studii  vžiti,  strhnout!,  sběhnouli      8. T kre- ! 86  voda  váži  okovy  tvéderci),  které  visi  na 

shui      předhhjf  ku  kresleni,  die  Vorlagen,  bidle  ttyci),  na  provaze  n.  na  řetěze,  po- 

Vz  Výkres.  mocí  ráhy  (táhy>  n.  kladky  (kolečka)  n.  rálce, 

Studlov.  a,  m.  ves  u  Kunšfátu  na  Mor.  rukorěf  (držadlo,  držišté,  driadliště)  maji- 

Tc.  eiho;  voda  z  ní  se  také  pumpou  (čerpadlem) 

Studím,  y,  studně,  ě.  studen,  dně,  stu  pumpuje.  Pt.  98.  Byla  pak  tam  s.  .Jakobova; 
dáttka,  studénka,  studánka,  y,  f.  pramen.  S-ei  si'  kopati;  S.  ta  v  kramolách  války  ži- 
die  Brunnenquelle,  das  Quellwasser,  der  dovské  zapadla  ;  S.  ta  bezvodá  jest ;  0  hloubi 
Born  I)  Studna,  gt.  pl.:  studen.  S  od  s  ee  praví  se.  že  ke  dnu  méři  okolo  80  »top. 
stud  studnu),  vz  ně.  Strsl.  studeni.ch,  příp.  Sš.  J.  63.,  66.,  i>7.  (Uý.v  Z  těch  hřiechóv 
-t.cb.  puteus,  ci#.  der  Kalte,  Frische.  Mkl.  jako  z  tří  kořenóv  neb  studnic  vešken  hluk 
B.  307.  —  Studna,  studné  —  studnice  biu-  n.  zbor  zlých  lidí  naplněn  jest  jinými  hřie- 
l»>ká,  kopaná  atd  I>er  Brunnen.  Schöpf-,  chv:  Poňavadž  oni  vedlé  zákona  hodně  vola 
Ziehbrunnen.  8.  «  nahromaděni  pramenité  n.  osla  z  s-ce  v  svátek  vytáhli  sú,  čím  viece 
vody  v  umělé  obroubené  větší  n.  menši  člověk  z  ďáblovy  s-ce  v  neděli  móž  bez  po- 
problubni  zemské  Vz  S.  N.  S.  přirozeně  se  rušenie  svátku  vytažen  býti;  Bóh  jest  spra- 
prýsticí,  kopaná,  vrtaná  (artesská,  artéská),  vedlnosti  s-ce;  Z  té  s-ce  se  nenapil ;  Zimnici*]] 
V  z  S.  N.  S.  cedící,  l'iltiir-,  vážicí.  Zieh-,  j  hoříš,  'Kristus)  studniceť  jest :  S.  štědrá ;  Již 
Dch.  Studna  jvst  zahlceua  (zanesena );  po- !  jest  s.  přeschlá.  Hus  I.  68.,  121.,  159..  295., 
klop  u  studny,  kopáni  studny:  srub  nebo  II,  261  ,  235.,  III.  285.  (Tě.).  ^Ař  s-ce  sebe 
obrubeň  u  sny;  studnu  obroubiti.  ohraditi,  hlubší,  přec  se  vybere.  V  z  Šetrnost.  Lb. 
éií>titi.  cídili  (na  Moravě  eouditi,  Hý.),  vy-  I  v  s-cách  n  ijěistějších  nachází  se  bláto.  Na 
zdili,  hloubili,  Sp..  vypeřifi  (aussteigen  i.  Nz.  Mor.  Tě  Vodu  kdo  vážili  muže  (smi),  muže 
t  '<>  je  po  studýnce,  dyž  v  ní  vody  néni,  (gmí)  i  k  s-ci  chodili ;  S-ce  přesehne-li,  tím 
jako  po  panence,  dyž  v  ni  lásky  néni.  S.s  služehnosf  nemíjí:  S.  společná  od  obou  soii- 
P.  214.  Na  tej  hore  vysokej  studňa  můro-  sedu  spravována  buď.  Pr.  Dotud  s  védýr- 
vaná;  Kde  naj větší  studna,  tam  bych  tě  kern  k  studnici  chodi,  až  mu  se  obrouček 
shodila:  V  studni  sem  se  umyla,  tam  sem  opukne.  Prov.  —  Vz  Studna.  —  S.,  e, 
krásy  nabyla.  Sš.  P  2*7.,  29Í..  421.  Sto  f.,  ves  u  Náchoda.  Vz  S.  N.  S.,  samota  u  Li- 
dynka  robená,  voda  v  ni  stodená,  napi  se  šova  a  u  Turnova:  Brunn,  ves  u  Jindřich, 
jí  milá,  bede.š  pěkná  bílá;  .)á  pit  nehodu,  Hradce;  Dreiborn,  ves  u  Vemeřie ;  vsi  u  Ska- 
dovi  kilo  vij  čich  bodo,  z  keré  stodynke  líce,  u  Hlinská,  u  Telče,  u  Vel.  Meziříče, 
jaké  maménke  vodo  pit  bodo;  Nad  hlavů  u  Nov.  města  v  Brněnsku,  u  Víškova;  S. 
mi  zasadte  voničku  červenu  a  při  nohách  vysoká,  Hoch  Studuitz,  ves  u  Jihlavy;  S. 
vykopte  studýnku  kamenná;  U  studýnky  malá  (Studinka),  Klein-Studnitz,  ves  u  Ji- 
ti hlnbinkv  nohy,  ruce  myla.    Sš.  P  286,  hlavv. 

331.  769.  "(Tě  )-  Ze  *  vodu  ovcím  vážiti  a  Studničky,  ze  Studnice.  S.  děvčata.  Sš. 

do  žlabu  nalivati.  Us.  Tč  Tak  dlouho  džbán  P.  513. 

do  studné  chodi,  dokad  se  nero/.tluče.  Koll  Studuičenka,  y,  i'.,  cymbania,  rostl. 

I  hlboká  studňa  sa  často  vyváži.    Mf.  S.  Studnička,  y,  f..  vz  Studnice.  —  S.,  y, 

Studni  prostřed  řekv  kopati   Vz  Marnv.  C*.  tn.,  osob.  im.  Vz  S.  N. 

Vz  Jeřáb,  Studnice."  Kb.  272.   U  tří  studni  Studtiickář.  e,  m  ,  der  Brunnengräber. 

(v  Praze).  Vz  Tk.  U.  202.  Us.  Vz  Studnař. 

Studnář.  studnař,  studnikář    V  ),  e,  Studniěník.  a,  m.,  >t  studnice  bydlící, 

f.,  der  Brunnenbauer.  Us.  Dch.  Vz  Studnic-  der   Brunnanwohner.        S.,  der  Brunnen- 

kář.  Tk   II.  379.,  382  -    S,  osob.  jm.  Hý.  «eräber  Veles,  Ždk. 

StudnaHti,  il.  ení.  Brunnengräl»er  sein.  Studniěný,  ze  studnice,  Brunnen  .  S. 

Studnářku.  studnikúřka  (slov.  studni-  voda,  vaha  kterou  se  voda  ze  studny  váži), 

cářkai,  y,  f.,  die  P.ritnncn^ráberin  koryto,   trouba,   kotlina,  hák,   pramen,  V., 

Studuářský,  studuikářský,  Brunnen  provaz,  řetěz,  Us.,  kolo.  Bern 

gräbi-r-.  Studnicnv,  a,  m.,  Studniéná  hora,  Brunn 

Sťudnářstvi,   studnikúřstvi ,   n  ,  die  berg.  vrch  v  Krkonoších   S.  N. 

Brunneiigräben  i  Jg.  1     Studnikář,  e.  m.  -  studnář. 

KottAv:  ět, ko  nina,  elovnlk.    III  |gß 
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Studuiště,  ě,  li.,  der  Brunnenplatz.  Srn. 
Studno     stoudno,  uchu ui haf t.  Slov.  Koll. 
Studfioves,  vz  Studeněvcs. 
Studiiový  —  studniéný,  Brunnen-.  Mor. 
Studný,  na  Slov.  =  studený,  kalt.  —  S. 
-  stydlivý,  schamhaft.  D. 
Studovací,  Studir-.  Sin. 
Studováni,  n.,  das  Studiren.  Jakýž  jest 

S rosím,  účel  s  vání?  Toho,  co  nevíme,  8( 
ovidáni.  Ze  Shakesp.  Té. 
Studovaný,  studirt.  Toto  slovo  jest  svým 
smyslem  nesprávné' ;  mělo  by  býti  studovaly, 
ale  toho  neužíváme.  Často  staří  učený,  aneb 
pomňžeme  si  větou :  Ten  ělověk  studoval 
(je  učený).  BfB.  2.  vyd.  202. 

Studovati,  Z  lat.,  učiti  se,  studiren.  V. 
Bedlivě  8.  V.  —  nač:  na  doktorství.  Jv.  — 
jak.  S-val  po  krk,  do  hlavy  nic  nepřišlo. 
Prov.  0.  —  se  -  hádali  se,  zanken.  U  Brně- 
perka.  Mtl.  —  Vz  Neštudovali. 
Studýnka,  vz  Studna. 
Stufcnland,  něm.,  stupnovina,  platina. 
S.  a  Z. 

Stufka,  y,  f.      kousek  jalově  skály.  Us. 
Kalló. 
Stuh     stoh.  Velel. 

Stuha,  y,  f.,  das  Band,  Bindband.  S.  bez- 
koneěná  (ohne  Lüde),  příčná,  das  Querband, 
ocelová  měřická,  dus  StahhuesBband,  bati- 
stová,  pryžová,  kaučuková.  Sp.  Uovnč  i  koně 
upraveně  mají  stuhami  a  zvonky;  Král  nese 
paláš  červenými  s-haini  docela  obdaný.  Sk. 
P.  761.  Vz  Štužka. 

Stuha,  vz  Stouha. 

Stuhák,  u,  m.  ■=  stouha,  das  Band.  Us. 

Stuhnr,  e,  m.,  der  Bandmachcr.  Bani 
arch.  1M9.  521.,  Tk.  11.  372 ,  3H0.  -  S., 
osob.  jm.  Mor.  Tč. 

Stuhelčí,  n.  —  stuhlá  voda,  rampouch, 
der  Eiszapfen.  Mor.  Kda.  1H4. 

Stuhla,  y,  f.     stuhle.  Dbá.  *. 

Stuhle      pentlc.  Slov.,  mor. 

Stuhlík,  lépe:  stuchlik. 

Stuhlosf,  i,  i.,  die  Steifheit,  Starrheit. 
S.  mrtvoly,  die  Leicheustarre.  Dch. 

Stuhlý,  erstarrt,  starr,  steif.  S.  kapka 
Kom.  S.  jako  roh,  jako  rohlík.  S.  oko.  L's. 
—  .Ig.  Vz  Ztuhlý. 

Stuhnouti,  hnul  a  lil,  ut,  uti;  stuhovati 
=^  tuhým  se  stati,  zkřehnouti,  starr,  kompakt 
werden,  erstarren.  —  abs.  Vosk  ustydne 
a  ztuhne.  Us.  —  ěím:  zimou.  Lid  úžasem 
stuhl.  Ehr.  66.  —  kde,  kdy;  vosk  v  zimě 
stulme.  Bláto  do  rána  stuhlo.  Us.   V  kruté 


zimě  stulme  sníh  jako  krusec.  Us.  Stuhla 

Us.  Šd.  -  ■ 

mu  iure  |  zimou). 


mu  krev  v  žilách. 


kontu.  Stulily 


Sluho  váni,  n  ,  das  Band  verfahren.  Sp. 
Stuhovka,  v,  f.,  lignin,  hlista.  Krok.  II. 
517. 

Stiteh,  u,  m.  -~  stuehlina.  Z  hrobu  puch 
a  s.  se  vyšívá.  Ss.  1.  44. 

Stuchati  se,  poltern,  es  ungestüm  trei- 
ben, dovádět  i.  —  abs..  Co  se  pořád  stuchál 
(snad:  se  vztdkáaV .  C.  —  se  kde.  V  srd- 
cich  (zamilovaných)  se  to  zrovna  stuchá  (tobt 
es).  Us.  Uch. 

Stachle,  siuchlieř  ^Slov),  dumpfig.  Bern. 

Stuebleni,  n  ,  das  Dumpligwerden.  Bern. 


Sttiehleti,  stuchlicěti  »Slow),  el,  cni  = 
st  nehnout  i,  dumpfig  werden. 

Stuchliee,  e,  f.  «  skoupá,  die  Knause- 
rin  1). 

Stuchlictví,  n.  •-=  skouposf,  die  Knau 
serei.  D. 

Stuchlík,  a.  m.,  stueblee,  lee,  m.  <=> 
skrblík,  der  Knicker.  Kom.  Neužilý  s.  V.  — 
S.,  osob.  jm.  Sd. 

Stuchlína,  stuchlivina,  y,  f.,  stneh- 
losf,  y  f.,  die  Dämpfigkeit.  S-ou  páchnonti. 
zapácliati,  smrděti.  D.  Puch  s-y  mne  zara- 
zil. Kom.  —  Jjí- 

Stachlest,  i,  f.,  vz  Stuchlina.  —  S.,  dir 
Knickerei,  der  tiefe.    Slova  ta  stoji  v  sou 
vislosti  s  tou  s-ti  jeho.  Sš.  J.  19H. 

Stuehlý,  ztuchlý,  na  Slov.  stuchJiců. 
dumpfig,  mufflig.  V.  S.  věci  smrdí;  s.  pše- 
nice, Kom.,  chléb,  mouka,  máslo,  sláma.  U». 
Jg.,  D.  —  S.,  knickerisch.  Certoviuou  smrdí 
ten  stuehlý  chlap.  Svch. 

Stltchiiouti,  ztuchnouti,  chnul  a  chl,  ut. 
uti  —  vlhkosti  zasmradnouti,  dumpfig  wer- 
den. Obilí  ztuchlo.  Us.  —  kde.  Mouka  v  ko- 
moře studila.  —  se  —  ztratili  se.  Bodeji 
se  stuebl!  Us.  Kd. 

Sluk,  u,  in.  —  ston.  Slez.  a  mor. 

Štuka,  vz  Tkadlcovstvi. 

Stnkac.  e,  m  .,  hernandia,  die  Hernandit 
Bstp.  1211« 

Stukaěovitv.  S.  rostliny,  liernandieae. 
lístp.  1295. 

Slukala,  y,f.,  jinde  Mukat,  a,  nu,  der  Senf 
zer.  Stöhner.  U  Opavy.  Klá.,  llý. 

Stukáui,  jinde  štukám,  n.,  das  Schlueluen. 
Seufzen.  Mor.  Tč  ,  llý. 

Stukati,  jinde  sdíkati  —  stěnati,  stonah, 
stöhnen,  seufzen,  äehzen.  kränkeln,  klagen. 
Na  Mor..  Slov.  a  ve  Slez.  Pk.,  Sd.,  Škd.,  Klš.. 
Mtl.  Ten  člověk  dycky  stuče,  stuká.  Mor. 
Tč.  Célo  (tělo)  leží." hrubě  stuká,  dušička 
v  cěle  leká.  SI.  P.  Ii». 

Stukatiira,  vz  Stuecatura. 

Mukaturuý,  Stuccatur*.  S.  uměni,  niuí- 
lec  (stukaturnik).  Nz. 

Stukhejlfi  mlýn  u  Přibyslavi. 

Stůl,  gt.  stolu,  stolec,  lee,  stůlek  a  sto- 
lek, Iku,  stolík,  u,  stolěek,  ečku,  stole 
ěek,  stoliček,  čku,  ui.  S.,  kořen  stel.  pů- 
vodně star  (sternerei.  Seli.  Koř.  -stl  stupöo- 
ván  v  slóh>.  Üb.  III.  14Ö.  Mensa,  der  Tisch 
Částky  s  lit  :  jleska,  postranice,  šuple  (tru- 
hlík), nohy.  Š.  a  Ž.  8.  vykládaný,  květo- 
vaný, V.,  kredenčni,  Kom.;  stůl  o  jedné, 
o  třech,  o  čtyřech  nohách ;  kulatý,  okrouhlý, 
rohatý,  hranatý.  Us.,  dřevěný,  železný,  ka 
menný,  mramorový,  s  truhlikero.jednodnchý. 
veliký,  mal  v,  vysoký,  nízký,  Koni.,  květi- 
nový, mycí,  umývači,  Us..  psací,  sici,, jí- 
delní n.  k  jídlu,  překládači,  skládací,  S.  n 
Ž.,  vytahovací,  rozkládací,  Sp.,  skladný,  du- 
bový, leštěný,  s  trnožem,  ku  krájeui  koži, 
ku  střiháni  átd.,  Us.,  metací,  (v  tělocviku*. 
T».,  KP.  I.  4(52..  8.  tažnv.  Sp.,  s.  peněi<»- 
měnee.  Šm.  S.  služebných  n.  komomi,  der 
OtVieiantentiseh ,  Offiziers  ,  sloužících,  to- 
kajský, der  Bediententisch,  na  ořecliovo 
hlazený,  krámský,  stálých  hostu,  der  Stamm 
tisch  (v  hospodě*,  čtenářský,  Lese-,  Dch., 
mi  barveni,  Farbe  ,  přiváděči,  Zuführung*-, 
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tovaryšský,  (»esellen-,  řečnický,  Redner-,  vý- 
platný n.  ku  pluceni,  Zahl-,  ku  líčeni,  Krin- 
pel-.  í"jp.  S.  chlebu  obliených,  der  Schaubrod- 
tiscli.  Šd.,  Sš.  Mt.  171.  S.  posvátných  chlebů. 
Sš.  Sk.  82.  Na  s.  st  roji  ti;  b.  knnčmi  osazený. 
V.    Prostírat!  na  s.;  za  s-lein  seděti  (stolo- 
vati).    Us.    Posaditi  se,  sednouti  za  s. ;  ku 
s-lu  jiti.  D.  Okolo,  vedlé,  podlé  s-la.  Dal. 
I"  s  lu  iného  jídali.  Br.  Při  stole  bratrovu 
jisti.  Br.  To  vino  ke  knížecím  s-lúm  se  pro- 
dává.   Har.   Na  s.  pčsti  třiskati.  Sych.  l'o 
vám  mám  dáti  na  s.  (k  jídlu  ?    Pod  s  lem 
leží  pes.  Us.  Jídla  na  s.  nositi.  Jedí  o  dvou 
stolieh.  U  Rychn.  Ty  nemáš  štola  z  lipo- 
vého dřeva.  "lit.  SI.  tni.  207.  Za  stolem  ro/.- 
mlouvati.  Ler.   Na  st  AI  něco  dáti,  položití, 
vyklopili,  vyložiti.  se  stolu  odnésti,  sebrati, 
vžiti.  Us.  Dch    Manžely  od  s-lu  a  lože  od 
louěiti.   Dch.  Už  jest  na  stůl  dáno,  připra- 
veno! Us.  Dch.  Dlouholetá  práce  pan  la  pod 
Btftl  (byla  zmařena),  l's.  Kť.    Sluha  jídává 
za  jednýin  stolotn  s  hospodárom  a  pri  jed- 
nej raiae.  Slov.  Dbš.  80.  Odpytujem  pekne 
vaše  poctivé  hlavy  i  tento  stél,  na  kterom 
božie  dary  bývajú   (říká  se,  chce-li  kdo 
n  stolu  něco  neslušného  pověděti).  Slov. 
Dbš.  40.  Jdú  ženci  z  roli,  prestierajte  stoly. 
Dbá.  107.    A  vyňavši  z  štola  peníze  dal  ji 
z  prvních  penéz  za  zlatý;  A  Jánček  trhl 
jim  za  stitol  a  dal  jemu  dva  pohlavky;  Po- 
tom sediee  za  stolem  a  jedúce  první  krmi 
přišla  jest  dievka  její;  I  šel  jsem  a  na  roh 
s-la  sedl  jsem.  NU.  Tč.  112.,  96.,  160.,  274. 
Yeru  ja  nebudem  za  jej  stolotn  sedať  fne 
budu  jeji  nevěstou).  SI.  ps.  II.  5.  S10.  Tam 
je  cesta  jak  po  stole  (rovná);  Tam  se  jede 
jak  po  atole.  Us.  Šd.  Odstup,  Lazare,  stolu, 
nečiň  mi  tu  nic  na  mzdoru  (na  vzdory);  A 
žeuich  nám  doma  zůstal,  aby  hostům  stoly 
chystal;  Dy  svojim    dětom)  chleba  da,  za 
»rfil  iich  posaza,  máslem  jim  pomažu:  Do- 
kula!, dokulal  tolary  na  stole,  pohledni  dě- 
večko,  esli  mas  za  svoje  (dosti);  Postavte 
mu,  tatuličku,  ten  stňí  červený  a  na  ten 
stul,  tatuličku,  ubrus  tažený;  Přikryjcě  stoly 
ubrusami,  už  jest  dceruška  před  dveřami ; 
Chystajte  nám  s-ly  mramorové,  na  né  pro- 
>tirajte'  ubnise  hedbávné.    Sš.  P.  20..  82., 
160.,  378 ,  408.,  464.,  79í».  (Té.).    (Ten)  ne- 
mnoho  by  knéži  zval  k  stolu;  Když  na 
prvním  místě  u  štola  jich  neposadí,  divné 
sedmá;  Jichž  s.  hotověji  jest  než  oltář. 
Psi  maji  drobty  jiesti,  kteříž  padají  s  pan- 
ských atolóv;  K  stolóm  svým  Krista  při- 
jimajte :  Mnozi  v  té  cěstě  hynu,  ale  jedno 
ti,  kteříž  s  toho  s-lu  krmé  nepožívají;  Nemá 
k  s-lu  božiemu  přistůpiti.  Hus  I.  231.,  451., 
II.  00.,  90.,  141.,  290.,  III.  188.  Neni  všecko 
k  uživáňu,  čo  se  na  stol  dává;  Neskoro 
chléb  vtedy  hledaf.  když  má  byl  na  s-le. 
Mor.  Tč.    Pusť  psa  pod  s.,  poleze  na  stůl. 
Prov.  Vrň.  čin  vice  u  stolu,  tím  lépe  chutná. 
Pk.  Nezvané  hosti  pod  s.  sázejí.  Prov.  Jg. 
PH  cizím  stole  nože  a  vidličky  utirati.  Vz 
Mlsný.  ('.  Prostři  na  s.  Neni  čím.  Dávej  na 
s.  Neni  co.  Tedy  sklízej.  C.  —  S.  hoste 
:a  stolem  sedící,  die  Tafel,  Oäste.  Ten  0tQl 
dal  na  národní  divadlo  00  zl.  —  S.  —  jídlo, 
der  Tisch,  das  Kssen  ;  strava,  die  Kost,  der 
lisch.  Po  s  ie  (po  jidle),  Us ,  pH  stole.  D. 


On  má  u  mne  s.  Ros.  S.  (strava)  *a  darmo. 
D.  Modlitba  před  s-lem,  po  s-le.  S.  a  2.  Né- 
koho  ku  s-lu  pozvati.  A  oni  zavříce  sklep 
i  šli  jsú  k  stolu.  NB.  Tč.  180.  Jest  hotovější 
k  stolu  než  k  modleni  Bohu;  Nenie  spra- 
vedlivé, abychom  opustieee  slovo  božie  slů- 
žili  stoluom.  Hus  111.  140.,  247.   Sytý  stul 
miti.  Chí.  304.  —  S.  Páně  -=  svátost  přijí- 
máni, der  Tisch  des  Herm.  Sych.  Nemůžete 
stolu  Páně  účastni  býti  a  stolu  zloduchův 
I  (—hostiny  Páně  či  nejuv.  svátosti  oltářní 
|  a  hostiny  z  modložertvin  ustrojené).    Sš.  I. 
j  '232.,  '235.    Jednou  do  roka  ku  stolu  Páně 

Sřistoupiti,  jiti,  0  stolu  Páně  býti.  Us.  Hý.  — 
.  bozi  =  oltář,  der  Altar.  St.  ski.  —  S. 
J  chlebný  =  pekařský  krám,  die  Brodbank. 
Brikc.  —  Žádného  mezi  sebe  za  mistra  při- 
jití povinni  nejsú,  kdož  by  neměl  svůj  vlastni 
s.  ševcovský.  A  těch  stolů  jest  24.  154fí.  Šd. 

—  S.      trůn,  stolice,  der  Thron,  der  Sitz, 
Stuhl.  Pass.  Královský  stól.  Bj.  Li  Stól. 

St  alfa,  y,  ra.,  osob.  jm.  Šd. 
Stulík,  u,  tu.,  rostlina,  uuphar.  nymphae, 
die  Teichrose.  ČI.  57  ,  Kk.  217  ,  FB.  71., 
Cl.  Kv.  283.,  S.  N.,  Rstp.  55.,  56.  S.  žlutý 
(leknu  žluté,  lekuta  žlutá,  vodní  růže  žlutá 
taška  žlutá),  n.,  lutea,  malý,  putnila,  ledvino- 
listý,  kalmiaua.  stíelolistý,  sagittaefolia,  bílý, 
candida.  Rostl. 

Stulikep,  stulkep,  u,  m.  =  lékno,  stu- 
lík, zastr.  Jád.,  Rstp.  50. 

Stulíkový.  S.  voda,  olej.  Cern.  Vz  Stnlik 
Stulíků  mlýn  u  Richmburka.  PL. 
Stulipysk.  u,  m.  —  stoulení  rtit,  das  Zu 
sammenzi'ehen  des  Mundes.    Bern.  —  S. 
uhozeni  r  ústa,  der  Lefzenstreich.    Dám  Ii 
s.  Bern. 

stulil    e,  m.,  sasanka.  anemone.  Mor. 

Tč. 

Stuliti,  vz  Stoulit  i . 
Stulkep,  vz  Stulikep. 
Stulkvik,  ii.  m.,  stul  kvik,  zastav  kvi- 
kání n.  křik,  mlč,  smyšlené  jméno  rostliny. 
Mna.  Dobrý  jest  někdy  s.  ("'.'  M.  78.  S.  jest 
dobré  kořeni.  Dh.  67. 
Stuluvati,  vz  Stuliti. 
Stulpa,  y,  iu.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Stulyno/.ky     stálenýma  nohama.  S.  něco 
přeskočiti.  Slov.  Dbš.  140. 

Stumlovati,  zněm.  abtummeln,  prohnati. 
unaviti.  —  koho.  Králíčka  jsme  nedostali, 
koníčky  sme  stumlovali.  Sš.  P.  761, 

Stuuce,  e,  f.  studnice.  U  Nové  Kdýně. 
Psčk. 

Stunkati  =  státi  (v  dětské  řeči),  stehen 
(in  der  Kindersprache)   Us.  Dch.,  Kšá. 
Stuůkati  —  kränkeln,  v  dětské  řeči.  Dch. 
Stuodtel,  stuud«aď.  On  je  s.,  er  ist  von 
hier,  ein  hiesiger.  Na  Ostrav.  Tč. 

Stup,  Ii,  m.  -=--  stoupeni,  krok,  der  Schritt. 

-  S.  =  složeni  mlýnské,  der  Mülilgang.  Bern. 
Stupa,  v,  f.,  na  Slov.  —  stopa  (zvířete, 

člověka),  die  Spur.  Po  stupě  jiti.  Reš.  — 
S.,  prach  - -  černá  hmota  shromaždujíci  se 
v  komorách  zliusf  o  vacích  vedlé  rtuti  a  sklá- 
dající se  ze  rtuti,  rumélky,  částeček  uhel- 
ných a  popelových,  idrialinu,  airniku  želez- 
natého  a  selenu*  Vz  KP.  IV".  196  —  S. 
hmoždíř.  Vz  Stopa,  Stoupa. 

195* 
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Stúpa.  y,  f  ---  moždíř,  der  Mörser.  Stři-  [  jiejiin  nebožtíkem  8.  maje  v  ten  jeho  sUtek 


letí  etapa  v  nebe  [marného  co  činiti,.  Výb 
L  841.  —  S.,  va  Stoupa, 


vešken  sé  jest  p<>  jeho  smrti  uvázal:  Lidi 
svatební  tak  vyznávají,  že  taký  a.  spolu 


Stupačka,  y,  f.  stupátko  u  vozu,  der ,  učinili  muž  a  žena.  NB  Tě.  4«.,  1U2.  Ji 
Fusstntt.  Us.  jsem  mel  s.  s  jeji  otcem  dříve  než  ji  kdy 

Stupadlo,  stupátko,  a,  n.  podnož,  pojal:  Měl  nabražovati  nám  za  to,  že  j?eói 
der  Sehemmel,  Fussschcmmel.  Tritt  V.  S.  jemu  stupek  z  desk  vyložil;  Se  svými  sym 
u  stolu  (trnož'.  D.  S.  u  kočáru,  u  lože.  Cť. 


(trnož 

srb.  stupalo,  pes  ípedis*.  Mkl.  B.  1>8.  —  Jg. 

Stupaly,  dle  llolany.  několik  domku 
u  Vsetína.  PL. 

Stupán,  a,  m.,  ein  stolzer  Mensch.  L'  Li- 
tovle. Kér. 

Stupánek.  nku,  m..  das  Tritt-,  Lautbretť 
am  Eisenbahnwagen,  lávka  (delší).  Och  8. 
u  vozu.  Mrk.  —  S.,  v  horu.  der  Steigebaum. 
Hc. 

Stupánik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

St  tipař,  e,  m.,  der  Stamptmüller.  L*s.  Dch. 

Stupárna,  y.  f.,  mlýn  $e  stupami,  eiue 
StampfmHble.  S.  N.  —  S  ,  Alte  Puchmühle, 
miýn  u  Světlé  v  Chotébořsku.  PL. 

Šttiparoviee,  dle  líudéjovice,  ves  u  (.». 
Jeníkova. 


dekami  s  měla  o  to  zboží;  Se  mnú  plny  * 
měl.  Pňh.  I.  279.  II  401.,  431».,  Ó68.  (TU  - 
S..  der  Tritt,  die  Stute.  Mor.  Šd.  -  S. 
sestoupení,  die  Zusanimentretung.  Jg. 

Stupek,  pku,  id.,  das  Schrittehen.  Vi 
Stup  Hern. 

Stupeň,  pně,  st upenek  (stupýneki,  nku 
m.,  u  Král.  městce  aj.  stupeň.  Š.,  stanJov 
stepenb,  gradus,  lat.  stipin/s,  die  Speick. 
Leiter,  Sprosse,  stipinas,  die  Leiterspro**?: 
stipti,  steif  werden,  stapterti,  stehen  bleibm 
Mkl.  L.  11.,  B  1">9.  Přip.  (  btib)  -erb.  B. 
127.  S.  =  stopa,  die  Spur,  der  Fuesstaptm 
Tu  Tristramovy  stupně  nalezne.  St.  ski.  IV. 
122.  Nepravedlnosf  stupnye  meho  obklrety 
mye.  Ž.  wit  48.  ti.  — "  S.  -----  rsr  to.  f«> 
čemž   se    výše    stoupá,  jako   po  stupnici- 


Stupat  i,  stupej  (ale  udrželo  se  i :  stupaj)    u  schodův.  schod,  vústupek,  die  Stufe.  di<- 


Kmp.  —  S.  -~  sdupati,  mit  den  Küssen  zer- 
elanipfen.  —  en.    Rkk.  —  S.,  ve  stupách 
tlouci,  in  der  Stainpfmilhle  zcrsto»sen.  Kos. 
S.=jíti  (pochodem), gelten,  traben.  Stupají 

Us.  u  Místku.  Skd.  Stupaj.  stupaj,  múj  ko 
nicku  vrané,  abych  já  se  dostal  do  eezího 
kraje.  Sš.  P.  4ti<>.  kam  jak.  Aj  stupaj, 
stupaj,  mťíj  koníčku,  po  malúčku,  po  le- 
húékii  na  iuost,  abychme  dojeli  k  moje  milé 
na  noc.  Sš.  P.  4UU.  A  kdo  choree  z  nich 
a  šeda,  stupaj  za  houvéda.  lldk.  C.  360. 

Stupátko.  vzStupadlo.  V  boru.  diu  Fahr- 
kunstbühne.  Hř. 

Stupava,  v,  f.,  mě.  v  UhHch,  Stampfen. 
—  S.,  ves  u  Koryéan  na  Mor.  —  Stupavan. 
a,  m.  nebo  Stupavee  —  Stupavsktj. 

Stupěák,  a,  m.  ^  zavalitá  človék,  ein 
untersetzter  Mensch.  U  Opavy.  Klš. 

Stupěiee,  dle  Budějovice.  Stupschitz.  ves 
u  Sudoměřic.  PL. 


Starte!.  Hos  ,  D.  Kolik  s-ň  maji  ty  >  i  iod\ . 
Po  s-nich  jiti.  L's.  S-é  řebřikové.  ťtib.  IV 
8-nich  zditi  (usazovati).  Nz.  Stupně  ku  hradu 
pražskému.  V  z  Tk.  II.  75,  123.  Déti  jeoe 
stupně  do  nebe.  Němc.  Ten  rebřik  ni.i  •> 
stupňuov.  GR.  —  V  přeneseném  smysli. 
die  Stufe,  der  Grad.  Z  malých  Skol  po 
s-ních  podáváni  býváme  do  vyšších.  Stup 
nové  vděčnosti  jsou:  dobrodiní  poznávali, 
ohlašovali,  odměňovali;  S-pňové  vrchnosti: 
S.  moudrosti.  Kom.  Na  ncjvyššiiu  s-i  cti  a 
slávy  státi.  Y.  O  služebnicích  v  rozličných 
s-ich  postavených.  Br.  S.  k  bláznovství.  Je! 
Stupně  křesťanské  ctnosti  určuji  se  podlf 
stupně  lásky  boží;  Při  břichu  myélénkovétn 

lze  opět  rozličné  s-ně  rozeznávat! ;  první  

druhý  .  .  .,  třetí  s.  vniterného  břicbn:  Druh 
i  stupeň  zloby  vniterného  břichu  ;  Nejvýš 
s.  vniterného  břichu  .  .  .  naznačuje  spolu 
nejvyšši  s-peň  jeho  těžkosti;  Jak  skutkoW 


Stupee,  pce,  m.  —  tupitel,  der  Tadler.  (aktuálně)  tak  i  povahové  (habitualné)  bří 


Hanka.       S.,  der  Abtrünnige.  Plác 

Stupeěuě,  stufenweise.  Šm 

Stupeěný  -  ten,  který  s  kým  nu  spolku 
jest.  nedílný.  Pobral  mi  je  a  bratru  mému 
s-mu  doby  tek.  Pub.  I.  2">4. 

Stupěje,  stupej,  stupně  je,  stupněj,  e. 
f.,  zastr.  -----  stopa,  ílápeje,  der  Fussstapfen, 
die  Spur.  Sš  Sk.  37.  Poklúzly  sú  sě  stu- 
pěje naše  Přemine  život  náš  jako s  oblačné. 
B»>.  S-je  noh  jeho  célovali.  BO.  Stupej 
v  mé  stupěje.  Pnss.  8;">4.  —  S.,  schody,  die 
Staffeln.  U  etupějd  (dual).  Vyb.  1.  281 


chy  stupněm  od    sebe    se    liší:  Nejvvš*i 
stupeň  hříchu   povahového  { hábit  ualneh«' 
MP  4P.  53.,  íil,  tili.,  til.  Stupeň  hodnosti, 
přirovnání.  D.  Z  těch  tři  stupňóv  hřiechí 
móž  se  člověk  káti.  Hus  U.  28ti.  Mírnější 
s.  žaláře.  J.  tr.  Sloj  na  svém  stupni.  BM 
Nejvyšši  ho  stupně  dojiti.  Us.  Dch.  S.  áň 
stojnosti.  Dch.  Tof  jsou  stupňové,  po  uicfci 
človék  k  vrchu  pravé  pobožnosti  postupu 
vati  a  bráti  se  má.  Brt.  Od  stupně  ke  s-pisi 
posfupovnti  v  úřadech,  lépe;   stupeň  po 
stupni  (od  s-ně)  postupovati.  Brs.  2.  vvd 


I.  Stupek,  stoupek,  pka,  m..  stupka,  2."J!».    Slovem   stupn»  ehybuě  překládáme 

y,  m.  a  t  —  tulák,  héhoun,  povah č.  poltě-  něm.  Grad  ve  smyslu  tomto:  Er  verdiente 
hhc,  der  Landstreicher,  Lump.  Vagabund,  das  Lob  nur  bis  zu  dem  Grade.  Po  česku 


Ros.,  Plác.,  Scip 


tu  správně  říkáme:  Zasloužil  chvály  až  d<> 


2.  Stupek,  pku.  in.  i  zastr.)  postoupali,  té  míry.  po  tu  míru.  tou  měrou,  až  pot  mi- 
die li  i  hergäbe,  Abtretung.  Zřiz.  To  zboží  Přivedl  nález  na  nejvyšši  stupeň  dokona- 
se  mi  po  mein  bratru  stupkem  dostalo.  Pňh.  losti,  správné:  P.  n.  k  nejvyšši  dokonalosti. 
II.  IT.i..  ;'»<;.">..  :17ti.  Potom  co  iu«'»ž  komu  nález  zdokonalil.  II».  —  S."  v  mattem.,  der 
dáti  dědin  nebo  co  stupek.  Kn.  rož.  XI  —  Ura«I.  S-peň  úhlu  i  úhlový,  úhlostupeňy,  der 
S.  spolek,  společně  držení  stutkur,  die  W inkelgrad :  Rovnice  prvního,  dnthéfao. 
tíntergemeinsrhitfl  Zií/..  Těš.,  Vš.,  Vyb.  I  wttMio  stupně,  vz  Rovnice:  ohloitk  jednoho. 
i)72,  PNU».    Ze  člo\ěk  jeden  zde  s  mužem  dvou,  tři  atd.  stupňů,  vz  oblouk. 
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stupně  drahého  atd.,  vz  Mocnost.  Kruhový 
ukulek  děli  se  na  360  s-n.  S.  jeden  veli- 
kého cirkle  (pozemního)  nbsahiije  15  mil 
našich.  V.  Na  druhý  s-peň  po  vyšiti,  nvésti 
^zdvojmocniti ;  vz  Mocnogf.  Čtverec).  S-peň 
měHtl.  —  S.  ve  fysice,  der  (!rad,  Punkř. 
die  8 tnfe.  S.  teploty,  der  Tempcraturgrad, 
vlhkosti,  Feuchrigkeits  ,  shušfěni,  Koneen- 
trations-,  zmenšení  n.  zdrobněui,  Verkleine- 
rungs-,  hniloby  n.  hniti,  Fánlniss-,  nullový, 
der  Nullpunkt,  .siřeni,  die  Schvvcfelnngs- 
stnfe,  kvašení,  die  (liilirungsstufe.  varu,  der 
Koch-,  Siedepunkt,  okysličeni,  die  Oxyda- 
tionsstufe, síly,  der  Stärkegrad.  rozředěni, 
der  Verdünnungsgrnd,  Šp.,  rosný,  der  Tliau- 
punkt,  kysáni,  die  Sauerungssíiife.  Nz  Pněí- 
táni  s.,  die  Abzahlung  der  Tonstufen,  lid.  — 
S.  =  koleno,  der  (Irad.  S.  Lližnosti,  der  Ver- 
wandtschaftsgrad. Nz.  S.  přátelství  pokrev- 
ního; A  slovu  s-vé  ku  podobenství  schodu. 
Brikc.  Pr.  m.  G4.  10.  S.  zapověděný,  der 
Verwandtschaftsgrad,  welcher  ein  Fheliin- 
dcrni88  bildet.  Ski.  I.  103.  —  S.  u  adjektiv. 
S.  prvý  (položitel,  vz  Positiv),  druhý  srov- 
náváte!, vz  Komparativ  ,  třetí  (svrehovatel. 
vz  Superlativ).  Nz.  —  8.  —  oddělení,  dus 
Fach,  die  Stufe.  Práce  v  s-pních  spořádaná. 
Kom.  —  S.  vrstevní  v  geologii:  brdský, 
plzeňský,  semilský,  broumovský,  kalenský 
u  Kalné  ve  Vrclilabsku»,  londýnský,  pa- 
řížský, bartonský,  soissonský,  tongernský. 
liburnský,  holvetský,  aipíitanský,  mohueký. 
tortonský,  piaccnťský,  astský,  aaharaký, 
kongeriový,  levantsky,  thrácký,  středo- 
zemní, okóli  vídeňského  atd.  Vz  Krě.  394. 
538.,  593  ,  594  ,  595.,  837.,  838  ,  814.,  847.. 
8543..  857.,  949.,  950..  951.,  951.  —  S.  - 
ohniště,  der  Herd,  zvláště  pekařské.  I).  - 
U  Stupňů  (v  Praze).  Vz  Tic.  II  138. 

Stupeilliík.  u,  m.  schůdky,  die  Stufen- 
leiter. Srn. 

Stupešice,  dle  Budějovice,  Sfupeschitz, 
ves  u  Hrotovic  na  Mor.  PL. 

Stupe: i.  lépe:  ztupěli. 

St u pice,  e,  f.,  vz  Stoupa.  Ros.  —  S. 
nástroj  železný  na  lišky,  bobry,  vydry,  die 
Schlagfalle.  Kos.,  Ben.  V.  —  V,  druh  síti. 
Aqu.  Przid  jemu  osydlo,  jehož  nevvie  a  stu- 
piezie,  yuz  ski il,  vchvaty  jeho.  Ž.  wit.  34. 
8.  —  S.,  ves  u  Ríěan.  \  z  S.  N.,  Tk.  II. 
549. 

Stupidní,  z  lat  ,  hloupý,  stumpfsinnig, 
dumm,  stupid. 

Stupina,  vz  Stopina. 

St  upiti,  il,  en,  OD  i  =-  tupým  učinili, 
stumpf  machen.  —  co  citu:  kosu  sekáním. 
Ostatně  vz  '/A upiti. 

1.  Stupka,  y,  f.  =  malá  stoupa,  Houdka, 
der  Mörser  ihölzener).  Ve  Slez.  a  Slov.  Pk., 
Dbš.  62.,  Plk.  -  S  ,  na  Sloven.  —  stopka. 
Bern.  Má  nohy  jako  s-ky  (tenké).  Mor.  Bd. 

—  8.,  štamprle,  sklenička.  Na  Mor.  Mik.  — 
S-ky  =  dřevěná  padací  past  na  myši.  Smi. 

—  S.,  hájovna  u  Třeboně. 

2.  Stupka,  y,  m.  =  stupek,  poběhlík,  der 
Landstreicher. 

st upka vy  -=  stopečný,  mit  einem  Stiel 
versehen.  Slov. 

Stupnio.  stufen-,  schrittweise.  Dch. 
Stupna,  y,  m  ,  osob.  jm.  Pal  III.  1.  55. 


Stupna,  ě,  f.  =  stupeň,  die  Stufe.  Siez. 
Šd. 

Sttipuá,  é,  f.,  ves  ii  Krumlova;  Stuppen. 
samota  u  Sušice.  PL. 

Stupiié,  ého,  n.,  Stupnay.  ves  u  Pecky. 

Stupni,  Steig-.  Tritt-.-  S.  kolo  v  hodi- 
nách, das  Steigernd;  u  stoupy).  Sedl.  S. 
lávka,  das  Trittbrett.  Dch. 

Stupnice,  e,  f.  sloup,  v  nějž  se  schody 
zapouští  jí,  die  Zarge.  Řád  stav.  —  S.  — 
prkna  na  schody.  —  Jg.  —  S.  -  řada.  S. 
samohlásek,  jistá  řada  jich  od  lehčích  k  zá- 
važnějším atd  Vz  Stupňováni,  Samohláska, 
tib.  111.  17.,  Bž.  90,  —  S.,  pl.  —  nástroj 
k  lapáni  lišek,  hobi  ti,  vyder,  jenž  sklapne, 
vstoupi-li  někdo  naft,  die  Falle.  Sp.  Ani 
stupnic,  rtiónic,  hákovic,  kuši  atd.  na  vel- 
kou ani  na  malou  zvěř  nekladl  a  jich  ne- 
užíval. Bek.  II  I.  3<J3.  -  S.  V  hudbě,  die 
Tonleiter.,  S.  —  škála  tonrtv.  Nz.  S.  diato- 
uická,  do  dur,  do  mol,  chromatická,  tonů. 
Vz  KT.  II.  283.-  28G.  S.  vystupující',  se- 
stupující, odvozená,  enharmonická  (stejno- 
hlasná)  Hd.  —  S.  či  škála  teploměru,  teplo- 
měrná,  die  Thermotneterskala.  Nz.  —  S. 
barev,  die  Farbenstufung.  Prm.  —  S.  —  pu- 
st a  vek.  <lie  Staffelei.  Nz.  —  S.  spojuji-  plaz 
se  hřídelem,  tí  Nové  Kdyně.  Psčk.  —  S.  tvr- 
dosti nerostli.  V  z  Rf.  57. 

sm  pni  cek,  čkn,  m.,  der  Lauten  <teg,  mo- 
stecek u  loutny.    I).  —  S.  —  malý  stupeň. 

Stupuiékovitý,  stufenartig.  Miner.  18. 

Stupník,  ii,  m.  mlýn,  v  němž  stuu- 
pami  atd.  rozličné  věci  roztloukají,  tlouk, 
tluk,  stoupa,  stupárna,  das  Stampfwerk,  der 
Stampfer,  die  Stampfintlhle.  Sp.  Sedl.  S., 
v  němž  ječmen  Opichttji  a  kroupy  dě 
biji,  s.  olejny  (olejnice).  V.  Vz  Stoupa.  — 
S.,  a,  m.,  samota  u  Hlinská  a  u  Světlé  v  Le- 
dečsku.  —  S.  společník,  der  Theilnehmcr 
an  einer  Gütergemeinschaft.  Vz  Stupek.  Jsa 
s.  dekami  Margrety  dcery  Jimramovy.  Pfth. 
II.  HI2.  (1.  295.;.  Není'  s.  s  sirotky  páně 
Benešovými.  Pub.  II.  2. 

Stuptíitko,  a,  n.,  u  hodin,  der  Staffen.  Sin. 

Stupuitý,  sfaffehnassig.  Dch. 

Stlipilive  po  stupních,  stufenweise. 
Koll. 

Stupuivý,  stufenweise.  Sm. 

Stupno,  a,  n.  S  horní  a  dolní,  vsi  u  Ro- 
kycan. PL. 

Stupiioěet,  čtu,  m.      stupňomér.  Kk 

Stiipúokruli,  u,  in  ,  der  Gradbogen.  Sni. 

Stupiioměr,  u,  m.,  der  (Jradniesscr.  Vz 
Sehd.  II.  15. 

Stupiioiněra,  y,  f ,  die  (íradmessting.  Šm. 
v  Stupnosf,  i,  f.,  die  Steigung  einer  Hahn. 
Sm. 

Stupüovaci,  steigernd.  8.  spojka.  Nz. 
Stupňovaně,   steigernd.    S.  "praví.  Sš. 
II.  48. 

Stupňování,  n.  =  po  stupních  postupo- 
váni, stufenweise»  Fortschreiten.  Toto  s. 
zakládá  se  v  pořádku  veškeré  přírody.  Mést. 
bož  Nějaké  s.  nalézá  se  v  těch  slovech;  Zde 
při  té.  již  Jan  vypravuje,  události  jest  ně- 
jaké s.  ohledem  události  dřívější  od  synop- 
tiku  jen  dotčené.  Sš  II.  7.,  J.  102.  (Hý.). 
Stupňováni  barev,  die  Farbenabstufung.  Sp. 
S.  trním,  v  lucbě,  die  Dorngradirung.  Nz.  — 


Digitized  by  Google 


742 


Stupňování 


S.  jmen  přídavných,  die  .Steigerung,  vz  |  Avšak  žádný  kmen  neprochází  celou  tuto 
Komparativ,  Superlativ.  Cf.  Bž.  133.  —  stupnici,  která  jest  zde  a  priori  seřadén*. 
S.  ve  zvukoslovi  slovanském  sluje  proměna  nýbrž  ve  skutečnosti  jest  víre  ale  kratších 
méně  závazných  samohlásek  kmenových  v  zá~  stupnic.  V  z  více  v  S.  N.  VIII.  109'J  Ub 
vaznější  anebo  rozmnožení  jich  jinými  sa-  Zde  méni  se:  a)  e  v  ě,  o,  «,  a,  á:  bředu  — 
mohláskami  k  tomu  konci,  aby  se  význam  brod,  pletu  —  plot.  VOSU  —  vozím  —  v  ti  z. 
slova  rozmnoitl  a  závažnějším  učinil,  die  veliti  —  volltí  —  vůle,  řeku  —  rok  -  pro- 
Lautabstufunp,  Steigerung.  (S  ním  měníme  rok,  ženu  -  honím,  beru  —  výbor,  vedn  — 
tedy  i  zněni  hlásky  i  význam  slova.  Bž.  30.  vodím  —  svádím,  nesu  —  nosím  —  výnos  — 
Cf  Bž.  1G.».  Ku  př.  kynu  —  kývám,  vedu  —  nňšo  —  snáším,  vleku  —  vlak  —  vláčím, 
vodím,  matu  —  moutím,  piji  —  pojím,  trpím  teku  —  těkám  -  točiro  —  tok  —  tučka  - 
—  trápím.  Děje  pak  se  s.  trojím  způsobem:  stáčím,  metu  —  město  —  most;  b)  O  V  A, 
1.  dloužením  krátké  samohlásky  kmenové,  2.  <í:  mohu  -  pi>máhám,  hodím  —  házím. 
zaměněním  ji  jinou  závažnější  a  9  scsilcnim  bodu  —  bádám,  chopím  —  chápam,  kro 
ji  samohláskou  jinou  ipředráikon  jiné  samo-  pim  krápím,  chodím  —  vycházím;  c) 
hlásky  i.  1.  Při  prvním  způsobu  dlouží  i  v  o:  ěiniti  —  konati,  vniknouti  —  vno- 
se  krátká  kmenová  samohláska  re  svou  ná-  čiti;  d)  >'  v  m:  tyji  —  tuk.  —  l\>zn.  Slabě 
ležitou  dlouhou,  totiž  a)  a  v  <i ;  kladu  —  samohlásky  T>  a  b'  zanikajíce  V  češtině,  oží- 
skládám,  valím  —  válím,  patřím  —  pátrám,  vaji  v  ni  stupňováním  takto:  a>  *i»  jako.  y. 
kradu  —  okrádám;  b)  *  v  í:  vidím  —  ví-  ý,  o,  u:  tiknouti  —  týkati,  b-bdéti  —  ba- 
dám, zdvihnu  —  zdvihám,  piji  pívám,  iliti,  ďhmotiti  -  dým.  zi>váti  —  zovu.  b) 
šiji  —  sívám;  v)  o  v  on  (v  strč.  v  ú>:  pu-  u  jako:  I,  o:  čbtu  —  čítám,  pwm  —  piuárn, 
stím  —  pouštím  (strč  púšfám).  studím  —  zvbněti  —  zvon,  pbnu  -  opona.  Kz.  Ví 
ostouzím,  poručím  poroučím,  okusím  —  Jer.  —  3.  Při  třetím  způsobu  děje  se  s  ni 
okouším,  mluvím  —  smlouvám;  d)  e  v  é  n.  I  sesilovánim,  když  se  totiž  ku  kmenové  .-a«<>- 
i  (strč.  v  iv):  let  —  létáni  lítám,  hledím  —  |  hlásce  jiná  samohláska  přidá.  Tak  stupňuji 
hlídám,  řeknu  —  řikám,  lehnu  —  líhám,  se  samohlásky  :  i,  y,  u  a  /,  r.  Před  kme 
jed  --  jídám;  c)  ě  v  í  strč.  v  ie):  běh  —  nové  i,  y,  u  předráží  se  na  prvním  stupni 
běžím  —  ubíhám,  zpěv  —  zpívám,  směji  o  a  na  druhém  a,  z  čehož  povstávají  dvoj 
se  —  vysmívám  se,  oději  —  odivati;  f)  hlásky,  z  0-\-(i,  fft  u)  =  oi,  oy,  on,  ta  |  íi, 
o  v  «  (ói  a  on :  roštu  —  zrůstáui,  ehroptěti  y,  u)  =  ai,  ay,  au.  Ale  slovanština  nená- 
chroupati,  hoři  ti  —  bourati,  pochroiniti  —  vidíc  dvojhlásek  vůbec  ruší  také  tyto  tim 
pochroumati.  brodili  se  —  brouzdati  se;  g)  způsobem,  že  jejich  druhý  prvek  i  xjx 
yvý:  kryji  —  skrývám,  hryzu  —  ohrýzám,  y,  u  ve  v  mění  a  z  jmenovaných  dvojhlásek 
slych  —  slýchati.  —  Pozn.  Ve  slovenštině  má  tedy:  oj,  aj,  ov,  ar.  Tyto  spřežky  však 
stupňuje  se,  také  krátké  l,  r  vcdlouhé  /,  ř,  zůstávají  jen  při  kmenech  otevřenycJi,  při 
tlčiem  —  stlkam.  držím  —  sdř/.ám.  illt.  SI.  '  zavřených  se  oř  a  ar  ve  ro  a  va  a  aj  m 
31.,  (»b.  III.  140.).  —  2.  Tfi  druhém  způ-  aixě  ia)  přesmyknje ;  u  se  v  zavřeném 
sobu  s.  zaměňuje  se  slabší  a  měně  závažná  kmenu  vůbec  nikdy  uestupňuje  timto  způ- 
somohláska  kmenová  v  jmou  závažnější,  sobem,  a  i  nikdy  pomoci  o  a  protož  nevy- 
Váha  jednotlivých  samohlásek  patrna  jest  skytuje  se  potřeba,  aby  se  také  oj  přesuiy- 
ze  stupnice:  b,  T»  i,  y,  e.  é  (i),  o,  u,  a,  ě.  a  kovalo.  Na  přiklad,  a)  u  kmenův 


pl  —  piti 


o  +  (i,  V,  *)  ~  oj,  op  : 
poi  —  iti  — -  pojiti 
roy  —  rov 


a  f  (i,  y,  u)  -  aj.  a  v  : 


ry  —  ryti 
by  -  bvti 
slu  —  sluji  slon  —  o  =  slovo 

b)  u  kmenů  zavřených: 


pai  —  eti 

bay  -  iti 
slau  —  a 


pájeti 

baviti 
-    aláva ; 


»,  y, 
vid  -  viděH 
tich  —  tichy 
tis  k)  —  tisknouti 
čtyr  —  čtyry 
kys  —  kysati 


o  \  fy,  *)  -ov      vo  : 


čtoyr  —  čtvoro  -=  čtvero 


a  -f-  (i,  y,  u) 


ai.  av 


e,  ra : 


vaid  —  vědřti 
taich  —  téšiti 
tais  —  těsný,  těsto 
kays  —  kvásiti. 


Někdy  se  také  v  otevřeném  kmeni  ai  po-  povahu  samohlásek  ztrácejí.  Takovým  zpň- 

Vflfalé  stupňováním  z  ť  přesni)  kuje  v  ta  ač:  sobem  stupňuje  se  1  v:   il;  čí,  le  (m.  lét; 

mi  (minouti)  --  měna.  vi  ívinouti)  —  věnec,  él  (púžené  il  n.  ýh.  lé;  ol;  ol,  la:  ál,  lá,  t 

—  Sesilováním  stupňuji  se  také  1  a  r,  při-  podobné  r  v:  er,  ře;  ér.  ře  [m.  rifj,  ér  (sň- 

biraji  totiž  k  sobě  s  předu  anebo  se  zadu  žené  ir),  ré  (súžené  H)\  or,  ro;  ar,  ra;  ár, 

samohlásky :  c,  č,  ě,  o,  a,  á.  samy  pak  ovšem  rá.  Na  př. 

-\-  e  +  «  \-  é  n.  ie  (=  dlouhé  ě)    +  o,  ů  -\-a,  á: 
(psáno  též  e)     obé  súženo  v  i 

ml  —  mlíti     melivo  mělký  vymílám  mol  nialý,  mlat 

Ml  —  stláti    stelivo  ustýlám  stůl 

str  —  střiti  zástěra  zastírám  prostora  strana 

zr  —  zříti  zřenice  zírám  zora  zář,  zrak 

mr  —  mříti  umírám  mor  zmar. 
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(;t>.  Vz  více  v  S.  N.  VIII.  651,  a  1098.-1099. 
(Gb.),  Gb.  lil.  139.-148.,  Kz.  6.  vvd.  str. 

12.  — 15.,  Kt.  Strč.  mlnvnieo,  2.  vydáni  str. 

13.  — 15.,  Zk.  MI.  I.  str.  13.,  lit.  Sr.  ml.  124., 
Km.  1876.  773.,  Pk.  Pr.  25.,  Příslovky,  Tvo- 
řeni slov  a  jednotlivé  samohlásky.  O  s.  na 
Mor.  Zlín.  vz  Mtc.  1878.  3.  Mkl.,  který  ne- 
vykládá dějiny  hlásek  slovanských  ze  staré 
slovenštiny,  nýbrž  z  arijského  prajazyka, 
jinak  vic  vykládá  rozeznávaje  V  posavadni 
nauce  o  s.  stupňováni  *  dlouženi  hlásek.  0  8. 
pravi  v  L.  182.:  Die  Steigerung  der  Vokale 
besteht  darin,  dass  den  Vokalen  a,  »,  u  (tyto 
samohlásky  měl  arijský  prajazyk)  entweder 
a  oder  «  vorgeschoben  wird,  daher  ursprach- 
lich aa,  ai,  au  und  da,  äi,  äu.  Die  Steige- 
rung durch  Vorschiebung  des  a  wird  erste, 
die  durch  Vorschiebung  des  ä  zweite  Stei 
gerung  genannt :  jene  heisst  aind.  yuna, 
diese  vrrdhi.  Die  Steigerung  war  ursprüng- 
lich, so  seheint  es,  ein  den  Akcent  beglei- 
tendes Mittel  der  Hervorhebung  einer  Silbe 
aus  dem  Wortganzen.  Den  beiden  anderen 
tlektirenden  Sprachgruppen,  der  semitischen 
und  der  hauiitischen,  fremd,  tritt  sie  im  ari- 
schen Sprachenkreise  in  der  Stamm-  und 
in  der  Wortbildung  auf.  Im  Aind.  unter 
allen  historisch  bekannten  Sprachen  am  reich- 
sten entwickelt,  war  sie  in  der  arischen  Ur- 
sprache —  daran  ist  wol  nieht  zu  zwei- 
feln —  noch  konsequenter  durchgebildet, 
während  die  anderen  Sprachen  dieses  Laut- 
mittel nicht  mehr  als  ein  in  Stamm-  und 
Wortbildung  immer  von  Neuem  anwend 
bares,  sondern  nur  in  einzelnen  Hruchstük- 
ken  kennen,  die  sie  als  fertige  Resultate 
aus  älteren  Perioden  überkommen  haben. 
Einige  von  den  arischen  Sprachen  sind  an 
Resten  der  Vokalsteigerung  arm,  am  ärm- 
sten wol  das  Lateinische,  während  andere, 
wie  die  slavisehen  und  baltischen  Sprachen, 
eine  reiche  Fülle  von  in  der  Steigerung  wur- 
zelnden Erscheinungen  bieten.  Die  Vokal- 
steigerungen  sind  in  der  arischen  Ursprache 
begründet  und  von  allen  anderen  arischen 
Sprachen  ererbt;  diess  schliesst  nicht  aus, 
dass  sich  nach  Analogie  vorhandener  Stei- 
gerungen neue  bilden,  wie  diess  in  dem 
aslov.  gnoziti  zu  (írunde  liegenden  gonoz- 
neben  genezi  aus  gonez,  got.  ganisan,  ahd. 
ganěsan  der  Fall  ist.  Aus  dem  Alter  der 
Steigerungen  folgt,  dass  die  silbenbildenden 
Konsonanten  r,  1,  die  man  als  silbenbildeml 
häufig  Vokale  nennt,  eine  Steigerung  nicht 
erleiden.  Die  oben  angeführten  ursprachli- 
chen Laute  haben,  wie  aus  der  Lehre  vom 
VokaÜ8mu8  hervorgeht,  manche  Wandlungen 
erfahren.  Ursprachliches  a,  aind.  a,  wird 
slavisch  e,  während  ursprachliches  aa,  aind. 
ä,  slawisch  o  und  ursprachliches  äa,  aind. 
gleichfalls  ä,  slavisch  a  wird.  Urspr.  ai,  au 
wird  aind.  vor  Vokalen  aj,  ac,  vor  Konso- 
nanten €,  v,  slavisch  unter  gleichen  Umstän- 
den oj,  ov  und  ě,  u;  ebenso  urspr.  äi,  äu 
aind.  vor  Vokalen  äj,  äv,  während  sich  vor 
Konsonanten  äi,  äu  erhält:  das  Slnvische 
wandelt  vor  Vokalen  äu  gleichfalls  in  av 
und  lässt  vor  Konsonannten  Metathese  des 
av  in  va  eintreten.  Ein  Reflex  des  ursprach 
liehen  äi  lässt  sich  im  Slavisehen  nieht  nach- 


weisen. Aus  dem  Gänsen  ergibt  sieh  fol- 
gende Uibersicht  der  ungesteigerten  und 
gesteigerten  Vokale  in  der  arischen  Ur- 
sprache, im  Aind.  und  im  Slavisehen,  als 
dessen  Repräsentant  das  Altslovenische  gel- 
ten darf. 


Urspr. 

aind. 

aslov. 


a 
a 

(e) 


I  aa 

1  ä  ' 
I  o 


II  äa 
II  ä 
II  a 


Urspr.        i         I  ai  II  äi 

aind.  »         I  aj,  ě        II  äj,  äi 

aslov.        (b)        1  oj,  é         II  fehlt. 

Urspr.        n        I  aa  II  Su 

aind.  u         1  av,  o        II  äo,  au 

aslov.       (■»)        I  ov,  u        II  ac,  va. 

Die  ungesteigerten  Vokale  des  Altslove- 
nischen  sind  eingeklammert,  um  nicht  den 
Irrthum  aufkommen  zu  lassen,  als  seien  den 
Steigerungen  die  Vokale  e,  h  Ii.  i  zu  Grunde 
gelegen.  —  Die  Steigerungen  zerfallen  nach 
den  gesteigerten  Vokalen  in  drei  Reihen. 
A)  Die  Steigerungen  des  a-Vokals  u.  zwar 
a)  die  Steigerung  des  a  (slav.  c>  zu  o  «)  vor 
einfachen  Konsonanz:  brad:  bred,  brodi 
(ber  —  bor  —  výbor),  ženu  —  hon,  Sed  — 
chod,  melu  —  mol.  nesu  —  (ú)nos,  plet  — 
plot,  pen  —  (o)pona,  rek  —  otrok,  stel  — 
stol  —  stolec,  tek  —  tok,  ved  -  vojevoda, 
vez  —  voz  —  voz  —  vůz)  ;  ß)  vor  Doppel- 
konsonanz u.  z.  1.  vor  rt,  It :  smard :  stuerd, 
smordi,  woraus  altslov.  smradí;  2.  vor  nt: 
bland:  blend,  bled.  bloudi,  woraus  altslov. 
bladi.  —  b)  Die  Steigerung  des  a  (slav.  e) 
zu* a:  sad:  sed  —  sadí.  —  B)  Die  Steige- 
rungen des  i- Vokals:  i  'slav.  b)  wird  zu 
oj,  é  gesteigert:  svit  (sviti:  svéti  (bi  —  buj, 
li  —  loj,  pi  —  (ná)poj,  ri(řinouti)  —  roj, 
stri  —  stroj,  vi  —  voj,  vid  —  věd(a),  lip  — 
lep,  blisk  —  blesk)!  e)  Die  Steigerungen 
des  H-  Vokals :  m  (slav.  i)  wird  a)  zu  ov,  u 
gesteigert:  ru  (slav.  ji):  rovi,  bud  (slav. 
bíd):  bud-  in  buditi  (kru  —  kry  —  krov, 
ku  —  kov,  nu  -  nový,  Iťlp  —  lup,  hub  — 
zá)huba,  pln  plovu  a  pluji)  ;  u  (slav.  i) 
wird  b)  zu  av,  va  gesteigert:  bhfi  (slav.  by): 
bav-  in  baviti;  hut  (slav.  hbt)  hvat-  in  hva- 
titi  (kUs  —  kis  —  kvas,  plu  —  (ná)plav, 
chut  —  chva  ti  ti  aus  chavtiti,  sin  —  sláva). 
Vz  Mkl.  aL.  182.-185.,  62.,  102.,  166.,  181. 
a  Mkl.  Uiber  die  Steigerung  u.  Dehnung  der 
Vokale  in  den  slav.  Sprachen.  Wien  1875. 
(Separatabdruck  aus  dem  2*.  Und.  der  Denk- 
schriften der  philolog.  bist.  Klasse  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften.  S.  1.— 31. 
(Tam  mnoho  přikladli).  C'f.  také:  Mikloši- 
éovo  hláskosloví  jazyka  českého  vykládá 
Fr.  Vymazal.  Str.  3.-4.  V  Urně  1S7Í*.  Aber 
nicht  allein  die  Wurzelvokale  worden  ge- 
steigert, sondern  auch  die  Suffixvokale  sind 
der  Steigerung  fähig.  O  tom  vz  více  v  Se- 
peratabdruek  S.  7.  —  O  dloužení  pak  pise 
Mkl.  takto:  Die  Dehnung  der  Vokale  be- 
steht in  der  Erhöhung  ihrer  Quantität.  Die 
Vokaldehnungen  stammen  nicht  aus  der  Ur- 
sprache: daraus  folgt,  dass  dieser  Proeess 
in  den  verschiedenen  arischen  Sprachen  ver- 
schieden angewandt  wird,  während  in  dem 
Gebrauche  der  Lautsteigerungen  auf  dem 
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Gesammtgebiefe  der  arischen  Sprachen  im-  I.  12t>.,  L.  74.  —  ro  komu:  zboží.  I"úb- 

verkennbare  Übereinstimmung  herrscht;  es  I.  297. 

folgt  daraus  zweitens,  dass  man  im  Slavi-  Stupäovatosf,  i,  f.,  die  Reihenfolge,  Ab- 
schen bei  der  Dehnung  von  derjenigen  Form  stufung.  Rozličnost  a  ».  andělu.  Sš.  II.  S9. 
auszugehen  hat,  welche  die  ui sprachlichen  Stupiioviun,  y,  f.,  das  Stufenland.  Nz. 
Vokale  in  der  slav.  Ursprache  angenommen  Stupňovitý,  sralaris,  Staffel-,  stufen-, 
haben.  Aus  ursprachlichem  a  wird  e  und  o  treppentonnig,  jako  stupně  na  schodech  nad 
aus  i  wird  b.  aus  u  wird  t,;  r  und  /  ent-  sebou  položený.  Usf.  499.  S.  římsa,  rošt, 
haltende  Silben  bilssen  in  bestimmten  Fällen  der  Treppeiuosf.  Šp 


den  Vokal  ein,  wodurch  r  und  /  selbst  sil- 
benbildend und  der  Dehnung  fähig  werden 
Aus  dem  Vorhergehenden  ergibt  sich  fol- 
gendes Schema  der  Dehnungen: 

a-  Laut    i-  Laut    u-  Laut 
e   o         b  t>         r  l 

t   a  i  y  r  i 

(e  wird  zu  t,  o  zu  a  usw.  gedehnt  i.  —  Die 
Dehnungen  zerfallen  nach  den  gedehnten 
Vokalen  in  4  Reihen.  -  A)  Die  Dehnungen 
des  a- Vokals  u.  z.  a)  die  Dehnung  des  e 
zu  ť.  «)   Funktionell  bei  der  Bildung  der 


Stupňovou,  y,  f.,  yradocna,  nádržka,  kde 
se  rapa  zhušfuje,  das  Gradirwerk.  Nz. 

Stupňový,  Stufen-,  Staffel  ,  Grad-.  S. 
měřeni,  die  Staffelmessung ,  oblouk,  der 
Gradbogen,  posloupnost  dědičná  (v  děděni  . 
die  Gpidualerbfolge,  Nz.,  rošt.  der  Steffel 
rošt.  Sp.  S.  rozdíl  ctnosti,  břichu,  der  pra 
duelle  Unterschied.  MP.  19.,  61.  S.  pořad 
hřiehňv.  Ib.  53. 

Sttipuý  —  A"  postoupeni  hodný.  Alb»dial-. 
S.  dědictví.  IGllS.  —  S.,  nerozdílný.  Zboží, 
jakož  jest  na  mé  spadlo  po  mém  bratru 
Valentinu  nerozdílném  a  slupném;  Po  jeho 


iterativa  durch  a:  tek       těkali  (tékati),  bratru  s  pném.  Pub.  I  29.0.,  II.  130.,  43«. 

let  —  létati  (létati);  (!)  metathetisch  tréti  aus  S.,  Steig-.  S.výška.   Dch.   S.  šachta,  F:dir 

terti,  mléti  aus  melti.  ■     b)  Dehnung  des  o  schaeht   —  S.  -  r  sloupě  vahhocaný,  s,'t- 

zu  a  «)  funktionell  bei  der  Bildung  der  verba  walclit,  derb.  S.  sukno.  Ros. 


iterativa  durcha:  nabod  —  nabadati  (nahá 
dati)  .  fi)  metathetisch :  brati  ans  borti,  klati 
aus  kolti,  mrěti  ans  tnerti.  —  Bj  Dehnung 
des  Vokals  b  zu  i  o)  funktionell  bei  der 
Bildung  der  verba  iterativa  durch  a:  čbt  — 
pocitati,  8Vbt  —  svitati  (čitati,  svitati);  fl) 
akcentuell  im  Infinitiv:  čbt  —  čisti,  —  C) 
Dehnuug  des  -h  zu  y  «)  funktionell  bei  der 
Bildung  der  Verba  iterativa  durch  n :  b'bd 


Stupování,  n.,  decllnatio,  zastr.  Rozk 
Stupovati,  vz  Stupiti.       S.,  lépe:  sstu- 
povati,  vz  Sestoupili. 

Stupr  um,  a.  n.,  lat.,  zprzněni  uepro 
vdané  -enstiny,  smilstvo.  S.  violentum,  ná- 
silné zprznění,  podáveni.  Die  Schiindnng, 
Fntehrung.  S.  N. 
Stupy,  vz  Stoupy.  Slov. 
Sturáť,  e,  m.,  styiax  officinalis,  der  Sto 


vbzbydati,  dich   -  dychati  (dýchatii;  /9J  raxbaum.  Kk.  192.,  Rstp.  lt^7. 


akcentueil.  nn.  —  myti;  mechanisch  in  kyj 
aus  k-bj.  —  D)  Dehnungen  des  silbenbil- 
denden  r,  /  «)  funktionell: prehrnúf  —  pre- 
hrňaf,  otlk  Otlkat ;  /?)  akcentuell :  tik  tícf. 


Sturařovity.  S  rostlinv,  styraceae,  sto- 
axbaumartige*  V  z  Kk.  ULV,  Rstp.  1<«>7. 
Sturaly,  domky  u  Rožnova. 
Sturek,  rku.  m.  —  jetel  lučni,  trifolinm 


Vz  Mkl.  L.  18.0.- 18b\  Cť.  1b.  .02.,  102  ,122.,  pratense.  Rstp.  3«4. 

14.0.  —  Tvoři  se  tedy  prodloužením  samo-  '    Sturem,  min,  m.,  z  něm.  Sturm,  útok 

hlásky  ona  verba  iterativa,  která  přihiiaji  K  sturmu  poteku   St.  ski.  II.  17H. 
příponu  a :  pékati,  počínali,  ubihati.  hlidati.  ;     Sturmov,  a,  m.,  samota  U  Zalužan. 
Napájetí  nevzniklo  tedy  stupňováním  z  na       Stunnovský  dvůr  u  Dobříše, 
poj  iti,  nýbrž  prodloužením  o  v  á,  nebof      Sturptk,  a.  in.,  samota  u  Jihlavy.  PL 
neznáme  ani  jedit.ého  případu,  kde  by  ver-  t     Stusiti,  il,  en,  eni  —  strčili,  stossen 

bum  iter.  z  tVvaeiho  n.  ze  skonalého  bylo  koho  kam  (jak).  Jenž  tu   hryze  a  pak 

povstalo  stupňováním.    Vymazal  ib.  .0.  Cť.  v  peklo  ř tuši.    Sš    Snt    02.    Jak  pán  do 

Vymazal  ib.  4.  — .0.  K  tomu  dodáváme  z  Mkl.:  dveří  stnšil.  hned  zámky  porušil.  Sš.  P-  43 

Liber  die  Steigerung  li.  Dehnung  der  Vo-  Tož  ho  do  vězení  *  velkým  hněvem  stu<i. 

kale  in  den  slav.  Sprachen.  Separatabdruck  Sš.  Bs.  74 

atd.  S.  32  :  Aus  dem  Folgenden  wird  sich      Stütze!,  něm.,  rukávec,  nárnéek.  Na  Slov. 

ergeben,  dass  die  Vokalsteigerungen  und  zápěstky,  pl..  ť. 

Vokaldehnungen  von  einander  in  der  That      Stúvka,  y,  f.       stovko.  Na  Ostrav.  Tě. 

streng  gesondert  sind :  es  gibt  beispielsweise      Stuzeni,  n,  die  Steifung.  Jg. 

keinen  Fall  der  Vokaldehnung  bei  der  Bil-      Stuzený :  o»,  rj,  o.  zusammengezogen,  ver- 

dung  von  Nominalstämmen  aus  Wurzeln,  »liebtet,  steif,  konsolidirt    S.  dýmky  Presl. 

wie  umgekehrt  kein  Fall  der  Vokalsfeige  Chym.  11.  2<». 

rang  bei  der  Bildung  der  iterativen  Verben      Stu/.ickn,  vz  Stuha. 

aus  durativen  o.  perfektiven   nachweisbar      Stu/idlo,   a.  n  nástroj  trnhláhki 

iot.    Vi  o  dlouženi  tamtéž  obšírný  článek  k  upevnění  prken    skMenýrh.  Schraubcu-. 

na  stí.  31.  — 40.  Leimzwinge.  f.  Tecbn   S.  obyčejné,  špičatě 

Stupňovaný,  gesteigert.  S.  samohláska,      Stužina.  stuztnka,  y.  i.       stuha;  Dm 

drzost.  Dch.  ThQrband.  S  střibmá.  Ms. 

Stuptiovati,  graduiren,  gradiren,  steigern.      Stu/itel,  e,  m.        kdo  utužuje.   -  S. 

co:  samohlásky.  Vz  Stupňováni.  —  eo  elektrický,  coudensator.  Krok.  L  c.  134. 
jak.  Napomenuti  toto  záporné  Pavel  Btlip-      Stu/iteluý,  kondensirbar.  Nz. 
ůuje  kladným;    Tím  větší  vina  bývá,  když      Sttlžiti,  il,  en,  eni:  stouhati,  stužoeati  — 

člověk  soud  svůj  stupňuje  v  odsudek.  Sš.  stáhnouti,  zusammenziehen,  otniiti,  uperniti. 
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fest  machen.  —  co  (ěím):  snop  povřísletn. 
Voďte  práci,  stužte  boj,  poručte  se  Bohu. 
Žer.  839  -  co  jak.  Tedy  apoštol  jako 
novou  silou  stužnje  a  ukřepnje  řeč  svou. 
Sš.  II  199  -  V/.Ztužiti 

Stužka,  y,  f.  *=  pentle,  stuha,  stouha, 
tasmn;  gewirktes  Band:  tkaloun,  tkanke, 
tkanička:  točená,  haraska,  fáhor  (flatterndes 
Band),  Šp.;  Široká:  páscň  ;  ku  povíjení  dí- 
těte: povijan;  n. vázaného  'listu  kmotrův- j 
skélioi:  povintk.  Šm.  S-ou  něco  ozdobit  i;  s-u  i 
za  klobouk  si  dáti.  Šp.  S.  axamitová.  atlasová, 
dykytová,  gázová,  hedvábná,  bavlněná,  flore- 
tova.  flórová,  moherová,  nitěná,  vlněná,  bou- 
rová,  a  obrubou.  Kh.  A  si  ho  (koníčka)  uvážu 
na  vašu  jedličku  o  hilů  stnžičkú.  Sä.  P.  371. 
Nopohlidaj  na  širáček,  jakč  na  něm  s-ky 
inás,  podívaj  sa  do  maštale.  jakové,  ty  konč 
máš.  Sš.  P. '534.  Vz  Stouha,  Stuha,  S.  N. 

Stužkář,  e,  m.,  der  Bandinaeher.  Jg. 

Stužkaiiti,  il,  eni.  ein  Bandinaeher  sein. 

Je- 

Stužkai-ka,  y,  f.,  die  Bandmacnerín.  Bern. 

Stužkárna,y,     Ale  Bandfabrik.  Balbi.  Z. 

Stužkárský.  Bandmachcr-.  Bern. 

Stužkářstvi,  n.,  die  Banduiacherei. 

Stužkoiioska,  y.  f.  8.  Hutá,  noetna  pro- 1 
nuba,  modrá,  n.  fraxini  červená,  n.  nupta, 
můry.  Vz  Scl.d.  11.  517. 

Stiižkovaný,  gebändelt.  Sp. 

Stu/kovat} ,  stužkovitý,  bandförmig 
S.  hlísty,  Bandwürmer,  tasemniee.  Kol. 

Stužkový.  S.  zboží.  Bandwaaren.  Dch. 

Sttižovaeí,  /.tun  Zusammenziehen  dienend. 
Tech. 

Stužovadlo,  a,  n.  stuiidjo. 

Stvar,  n,  m.,  das  Gebilde.  Srn.  Cf.  Stvoř. 

Stváraf  uěto  na  koho  sváděli,  po- 
mlouvali. Na  Slov.  —  S.  činiti.  Zkoušku 
dále  s.  Nitra  VI.  152.  —  Stvářati,  u  Opavy 
—  tropiti,  činiti,  treiben.  Klš. 

st  v  i  rožiti  ■*    tvaroh  z  něčeho  udělali. 

cimrhzl.  Mythl.  308. 

Sivění      stkvěni,  zastr. 

-stvi,  přípona  jmen  podstatných  rodu 
středního,  znamená  vlastnost,  stav,  něm. 
-thum.  C  ,  Jg.  Opilstu.  kněžství,  měšťanství 
atd.  D.  Staří  spisovatelé  užívali  při  sub- 
stantivech přípon  -stvi  a  -stvo  bez  rozdílu 
smyslu,  později  a  nejvíce  v  době  novější 
učinil  se  mezi  oběma  rozdíl.  Vz  Brs  2  vyd. 
2-10.  Nyní  činí  se  rozdíl  mezi  odtaMtým  či 
uttstraktními ukončenými  ve  -strt  a  konkret- 
mini  n.  srostitými  ukončenými  ve  -stvo. 
Něco  jiného  bývá  nám  nyní  křesťanství, 
das  CÍnistenthum,  a  křesťanstvo  die  Chri- 
sten, občanství,  das  Bfirgerthum.  občanstvo, 
die  Bürgerschaft,  die  Bürger,  učitelství,  das 
Lehramt,  učitelstvo,  die  Lehrer.  Toto  růz- 
něni pojmu,  jež  napomáhá  srozumitelnosti, 
jest  dobré  a  není  proč  vzpirafi  se  mu  (Brs 
2.  vyd.  240.},  ale  kde  není  žádné  pochyb- 
nosti o  významě  slova,  tam  dávejme  před- 
ndfcf  příponě  -stvo  za  příkladem  řeči  starší 
i  některých  novějších  spisovatelův,  abychom 
se  vyhnuli  jednotvárnému  skloňování  jmen 
ukončených  ve  -stvi.  Pišme  tedy  královstvo 
(Šf.  N.  16.),  velitelstvo,  cizoložstvo  (Chč.  P. 
16.  a.),  oteovstvo  (Che.  P.  64.  a),  mu- 
čedlnietvo  (lb.  156.  a),  zlosynstvo  (Chč.  P. 


198.  a  ),  vítězstvo  (St.  N.  9.,  18.,  109  ),  bláz- 
novatvo  fšt.  N.  127.),  lakomstvo  (Ib.  84.), 
svatokrádežstvo  (Hus  III.  187  ),  papežstvo, 
kacířstvo,  dobrodrnžsfvo,  dětinstvo.  Vůbec 
se  mluví:  smilstvo,  zlodéjstvo,  darebáctvo, 
hohactvo  Hkk.),  proč  bychom  tedy  ne- 
směli psáti:  svědectvo,  množstvo,  nebezpe- 
čenství, ředitelstvo  atd.  V  Potom  budeme 
moci  říci :  Nevydávej  se  v  nebezpečenstva 
•  položíme  li  nebezpečenství,  není  v  tomto 
slově  viděti  plurálu).  Taktéž:  Pra  vosf  jejich 
svědectev  brána  v  poehybnosf.  V  z  více  v  Km. 
I.  str.  119.  Brt.  —  Před  touto  příponou  mění 
se  li  v  ž,  ck  v  fc,  z  v  ž,  e  v  ě,  k  v  ř  (V* 
tyto  hlásky,  -stvo).  Cf.  bohstvie  bož- 
ství. St.,  v  Rozb.  lit.  II.  8  V  již.  Čechách 
říkají:  misírostff.  králostfi,  bláznostfí  atd. 
Ktn.  Vz  -stvo.  Tvořeni  slov,  Abstrakta. 

Stviechu,    zastr.,   stkvěli;    stvůr  i 
stkvoucí.  Kat.  2Ó54.,  3436. 

St  viti  m.  stb.  svMéti,  ve  strč.  oblíbené 
ktvu  m.  kvetu.  (ib.  Hl.  125.  Vz  Stkvíti,  Bž. 
4L  Mus.  issi».  1_'3. 

-stvo,  přípona  jmen  podstatných  rodu 
středního  m.  -tvo,  skr.  tvam,  množb-stvo  od 
ninogi,  skr.  bahu-tvam,  od  babu  tnultus. 
Schl.  Přípona  tat«>  znamená, jména  hromadná, 
soutiornú.  0..  nějak;)  celek,  sp>l»k,  něm. 
-schaft  :  měšťanstvo,  die  Bürgerschaft  i  mě- 
šťanství, das  Bttrgerthum),  lidstvo,  Hš ,  jez- 
dectvo, sousedstvo,  židovstvo,  duchoven- 
stvo. Mkl.  B.  181.  Vz  -stvi.  —  Jména  rv 
-stvo  ukončená  vsouvají  v  gt  pl.  e:  bi- 
skupstev.  tovaryšstev;  stáři  užívali  geuitivu 
v  i :  mnoho  biskupství,  tovaryšství  od  no- 
minativu ve  -stvi.  Ht.  —  Před  touto  přípo- 
nou mění  se  li  v  ž,  1.  v  ž,  C  v  č,  eh  v  š, 
k  v  ě  (vz  tyto  hlásky):  pták  -  ptačstvo, 
mnich  —  mniástvo,  mnohý  —  množstvo, 
herečstvo.  kněz  —  kněžstvo.  Kz.  Stoji  li 
před  příponami  -stvi  a  -stvo  t  n.  č,  píšeme 
místo  -tstvo  a  -čstvo  jen  -ctvo:  pták  — - 
ptačstvo  —  ptactvo,  bohatství  bohaetvi, 
dědie  dédičství  —  dědictví.  Vřed  -stvi 
a  -stvo  dlouhá  samohlásku  se  krátí:  žák  — 
žactvo,  blonditi  —  bludství,  pták  -  ptactvo, 
dítě  —  dětství.  Pk.  Pr.  6  Před  oběma  tě- 
mito příponami  v  již.  Cech.  v  se  vysouvá: 
mistiostfi,  králostfi  m.  mistrovství  atd.  Kts. 
Vz  -stvi. 

St  vol.  u,  m.,  S.  -=  peň  nebo  lodyha  bez- 
listá.  leda  šupinatá,  nahoře,  listeny  a  květy 
nesoucí.  Cl.  Kv.  XXVII.  Strsl.  stvoh,,  cvoli,, 
caulis;  srbsky  cvolina,  rus.  st  voll»;  sr.  lit 
stňbs,  der  Baumstamm.  Mkl.  L.  70.  S.  --- 
lodyha  neprostředečně  z  oddenku  n.  lodyhy 
podzemní  vyniklá,  nesoucí  toliko  listeny  a 
květy  i  konvalinka!,  scapus,  der  Schaft.  Bst. 
499  Vz  Lodyha.  S.  bezlistý,  hranatě  brázdo- 
vitý,  přímý,  Cl.,  sloupový. 

Stvolenky,  Stolinký,  Dřiny,  dle  Do- 
lany.  něm.  Drtím,  městvs  u  Vště.  PL.,  Tk. 
III.  123. 

Stvolinky,  vz  Stolinky. 

Stvoluatý  stvol  mající,  schafttragend, 
schafft.  Kst.  499. 

Stvolny,  dle  Dolany,  ves  u  Manetina. 

Stvoloměr.u,  in  ,dasSchafttnodell  (u  špen- 
dlikáfft).  šm. 
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Stvolořez,  u.  m.,  der  Schaftschneider 
(ti  špendlikářň).  Srn. 

st  volova,  é,  f.,  Stwolow,  ves  n  Letovic. 
PL.,  Žer.  Zup.  I.  58. 

Stvolovitý,  podobný  stvolu,  schaftförinig. 
S.  stopka  jetele  jahodnatého.  Rst.  499. 

Sťvolový,  Schaft-.  S.  list.  Rst.  499. 

Stvoř,  a,  m.  —  tvor,  das  Geschöpf.  Zemé 
jest  s.  studený.  St.  ski.  I.  163.  Stvořitel  všeho 
sboru  a  stvorn.  BO.  —  S.,  stvořeni,  die 
Schöpfung.  Ot  stvora  světa  všeho.  St.  ski. 
I.  144.,  Výb.  I.  793.  V  Šesti  dnech  prvého 
s  ru.  Výb.  I.  671. 

Stvora,  y,  f.  —  stvoř.  Slov.  Kr.  SI.  čít. 
68.,  Ubš.  66. 

Stvorha,  y,  f.  stvořený  die  Erschaffung. 
Adama  k  božímu  obrazu  s.  Sš.  II.  223. 

Stvorca  =-  stvořeni  (stvůra).  Slov.  Hdk. 

Stvoree,  ree,  ni.,  na  Slov.  =  stvoree, 
stvůrce,  der  Schopfer.  Hern. 

Stvořenee,  nee,  m.,  Geschöpf,  n.  Hyl 
zvláštní  položek  a  s.  boží.  Sš.  L.  18.  Sr. 
Poloh. 

Stvořeni,  n.,  die  Schöpfung.  S.  sice  je 
dílem  a  účinkem  veškeré  sv.  Trojice.  Sš.  II. 
199.  S.  světa.  V.  Ueč  jest  o  duchovném  a 
mravném  s.  Sš.  II.  96.  —  S.  ==  stvoř.  Člověk 
jest  8.  boží,  Us.,  křehké.  Bs  Darmo  mydleni, 
dyi  jo  Černé  s.  U  Opav.  Klš.  Vyletěl  té  sokol 
ná  oblaky,  vynášel  se  nade  všecky  vtáky, 
ai  nade  všecko  s  ;  Pro  jedno  koření  ne- 
zhyne s.  Si.  P.  184.,  384.  (Tě.).  Aby  pa- 
noval nad  jinými  s  nimi ;  Položití  stvořpnizn 
stvořitele;  Jest  otec  s-ním;  Přisahati  skrzě 
které  kolivěk  s.  vždy  jest  Boha  na  svě- 
dectvie  brati;  S.  každé  jest  řebři  ku  po- 
znání Boha;  S.  každé  jest  ělověku  užit3Čné; 
Kristus,  jelikožto  člověk,  jest  s. ;  Poddáni 
buďte  každému  ělověckému  s  Hus  I.  184., 
297.,  315.,  378.,  381.,  II.  212.,  257  (Té  ).  0  já 
bídné  s.!  Us.  Hý. 

Stvořenosf,  i,  1.  —  stvořeni,  stvoř,  das 
Geschöpf.  Měst.  bož.,  Koll. 

Stvořenský,  schöpferisch,  Schöpiungs-. 
Vytýká  stav  a  výsledek  onoho  s-ského  konu. 
Sš.  IL  199. 

Stvořenstvo,  a,  n ,  die  Geschöpfe.  Celé 
b,  tehdá  skrze  élověka  k  slávě  vedeno  bylo ; 
Uéel  s-stva.  Ss.  II.  81.,  I.  28. 

Stvořený;  fen,  a,  o,  er-,  geschaffen.  — 
k  čemu.  V.  Člověk  k  obrazu  božímu  s. 
Kom.  —  kde:  na  světě.  Hus  I.  151. 

StvoHdlo,  stvořidelko,  atvořttko,  a, 
n.,  die  Form.  S.  na  sýr.  Ub.  Cf.  Kadlub. 

Stvořitel,  e,  m.,  der  Erzeuger,  Schöpfer, 
Erschaffer.  Kom.  Skutkem  to  dokazuji,  že 
chtie  lepší  tvořitelé,  neřku  s-lé,  nežli  pán 
Bóh  býti ;  S.  světa  sám  ji  (modlitbu  otče- 
náš) učinil;  Blázniví  kněžie  praví,  že  oni 
tělo  božie  stvořie  a  že  oni  jsú  s-lé  svého 
s-le;  Jedné  Bóh  jest  s. ;  Kristus  Jezus  jest 
s.  i  stvořenie.  Hus  I.  68.,  311.,  III.  212., 
213.,  256.  (Tě.).  S.  všeho  sboru  a  Btvorn 
(creator  omnium).  BO.  S-le  dolíčim  (pro- 
babo)  spravedlného.  BO. 

Stvořiti,  il,  en,  eni;  stvořivati,  stvořo- 
vati;  stvářeti,  el,  en,  ení.  S.  zpusobiti, 
učiniti,  erzeugen,  schaffen,  schöpten,  for- 
men, hervorbringen ;  u  theol.  =  *  ničeho 
néco  učiniti,  aus  nichts  etwas  machen,  er- 


schaffen. Jg.  —  ab*.  S.  jest  něco  učiniti 
z  ničehož;    S.  slově  zpósob  některé  věci 
dáti  jako  maléř  dá  dřevu  zpteob  tak.  b 
učini,  aby  dřevo  bylo  podobno  člověka. 
Hus  III.  212.,  213.  —  co,  koho:  biskupy. 
Martini.  Bůh  všecky  věci  stvořil.  V.  Jeni 
Bůh)  ny  stwořil.  Ž.  wit.  946.  6.  Ďjeuka 
sa  pred  něho  postavila  tak,  ako  jn  Boh 
stvoriu   Er.  SI.  Čít.  55.    Řečník  svú  mzdu 
vezma  žalobu  s-ři.  O.  z  D.  Ach  tato  tatíčku, 
už  se  ten  narodil,  co  mé  ruce  stvořil.  í>š. 
P.  32.  Koho  pán  Bůh  stvoíi,  toho  nenmoři. 
Brt.  S.  146.  S.  nemóž  kněz  syna  božieho. 
Biskup  stvoří  kněze,  když  tnu  dá  boží  moA 
knčžstvie.  Hus  I.  381.,  III.  213.  Pán  Bůl. 
stvoHl  (jinde :  8pářil)  dva  volky  a  čert  uči 
nil  spolky,  hleď  každý  své  tobolky.  Prov. 
D.  —  co  z  čeho  čím:  něco  z  bláta.  Ben 
V.  Stvořil  jsi  Adama  z  blatné  země.  BO 
Bůh  vše  nevypravitelnou  svou  moudrosti 
z  ničeho  Btvořií.  Kom.  Ruka  Páně  8-la  člo 
véka  mužem  a  ženou.  Brt.  S.  55.  Bůh  mě 
s-řil  Slovákem.  Ht.  Ruka  tvá  mě  kamenem, 
ptákem  s.  mohla.  Anth.  I.  51.  Bóh  vše  časy 
slovem  stvořil:  Bůh  člověka  z  hlíny  stvořil. 
Kat  1226.,  1875.  S.  něco  stříbrem.  Chč.  444. 
Pravá  viera  jest,  že  jediný  ^jest  stvořitel  » 
že  všichni  kněžie  spolu  vši  svú  moci  ne- 
mohů  blchy  s. ;  (Buoh)  z  jeho  (Adamova* 
boka  choř  jemu  s-řil  jedinú;    Buoh  s-řil 
všecky  věci,  kromě  sebe.  z  ničehož;  Bnoh 
s-řil  člověka  z  hlíny  zemské;  A  žena  v  tvo- 
řidle  stvoří  z  syřenie  sýr ;  A  dobrý  knéz 
slovem  božím  stvoří  člověka,  to  věz,  zpó- 
sobi,  aby  byl  synem  božím;  Tělo  Kristovu 
stvořeno  od  Boha  v  životě  panny  Mario 
z  krve  jejie.    Hus  I.  352.,  III.  204.,  212.. 
213.  (Tč.)  —  co  skrze  koho.    Otec  skrze 
syna  stvořuje  nebe  a  zemi.  Stele.  Všecko 
skrze  něho  a  v  něm  stvořeno  jest.  Sš.  II. 
197.  —  koho  proč  kam:  Bůh  proto  lidi 
na  svět  stvořil.  Štelc.  --  co  kde.  Ui  se 
nám  narodil,  co  všecek  svět  stvořil,  co  stvo- 
řil stvoření  i  v  zemi  kořeni.   Sš.  P.  16. 
Sirdcze  cziste  stworz  wo  mnye,  Boze.  Ž. 
wit.  50.  12.  (Syn  boží)  v  celém  světě  každý 
lid  stvořil.  Sš.  P.  47.   DobrV  Bóh  stvořil 
ducha  v  člověku.  Hus  I.,  47.  Vz  S.  co  z  čeho 
—  co,  koho  k  čemu.  Člověk  k  obraní 
božímu  stvořen  ieat.  V.,  Kom.  Bůh  lidi 
k  práci  stvoKI.  Us.  Bůh  Člověka  kn  zlu  ne- 
stvořuje.  Sš.  I.  104.    První  člověk  k  tomu 
byl  stvořen,  aby  .  .  . ;  Člověk  každý  k  tomu 
je  stvořen,  aby  .  .  .  .;  Zvláště  přislušie  Bohn, 
k  jehož  podobenstvie  ty  věci  s-ny  jsú.  Una 
III.  29.,  I.  52,  74.  (Tč.)  Boh  fa  stvořil  mi- 
lostivé k  podobenstvju  svému.  Na  Slov.  Tc. 
Bůh  lidi  stvořil  sobě  k  libosti.  Chč.  444.  - 
Št.  N.  280.  —  jak.  Tvorce  pro  své  nebe 
v  závoj  stvořil  tebe.  Sš.  Bs.  3.  Bůh  člo- 
věka s-řil  o  svobodné  vůli.  Sš.  I.  102.  Jeni 
(nový  člověk)  podlé  Boha   stvořen  jest 
v  spravedlnosti  a  svatosti  pravdy.  Sš.  II. 
118.  Člověk  jest  podlé  obrazu  božího  stvo- 
řen. Sš.  II.  198.  (Hý.)  Vedlé  ělověěstvie 
jest  stvořen.  Hus  II.  22.  Bóh  s-řil  élověka 
podlé  svého  obličeje.   BO.  StvoH  dielem 
litým  (sforrooval).  BO.   —   kdy.  Přede 
ranú  nenie  Buoh  stvořen  a  po  mně  nebude 
Výb.  II.  519.  V  tom  růhání  jsů  kněžie,  kte- 
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vit  praví,  li  na  mši  stvořuji  tělo  božie. 
Hus  II.  377.  —  co  nač.  Bňíi  v  zemi  ko- 
řeni lidem  na  užitek  stvořil :  Bůh  roja  na  to 
stvořil,  abych  jemu  slúžil.  Si.  P.  16.,  61.  — 
co  s  kým.  Nechť  vezme  všechny  tovafiie 
své  na  pomoc  a  stvoří  s  nimi  jednu  hnidu 
a  tehdyf  jim  vyznám,  žeř  jsii  stvořitelé.  Hus 
III.  273.  -  co  komu.  Však  jest  Buoh  ko 
zám  kralovBtvie  nebeského  nestvořil  Hus 

t.  m. 

Stvozehraze.  Tvrzehraz,  e,  f.,  Durchläse, 
ves  u  Znojma.  PL. 

Stvrdění,  n.  *=  stvrzení,  constipatio,  zasír. 
Veleš. 

Stvrděti  —  stvrdnouti.  Lom. 

Stvrditel.  e,  m.,  der  Befestiger.  PII  zám. 

Stvrditi,  stvr<r,  -dé  (íc),  il,  zen,  ení  (na 
Slov.  dén,  děni);  strnovali  ■*=  tvrdým  uči- 
niti,  upevnili,  härten,  hart  machen,  befesti- 
gen.  Jg.  —  co,  koho:  biskupa  (upevniti). 
Martini.  On  to  stvrdil  (—  s  určitostí,  s  ji- 
stotou pravil,  ujišťoval).  Stach.  Král  ráčil 
jest  všecka  práva  s.  hornikuom.  Dač.  I.  125. 
S.  pokoj,  něčí  voli,  křivú  kletbu.  Hus  1. 
100.,  III.  126  ,  2.i0.  co  čím  (kde).  Prkna 
hřebíky  s.  (upevniti).  Kom.  Ve  své  řeči  po- 
voláni pohanil  Petrem  osvědčené  výrokem 
prorockým  stvrzuje.  Sš.  Sk.  180.  8.  co 
dskami.  Václ.  I.  Tou  svornosti  Turci  věci 
své  stvrdili.  V.  Něco  svým  podpisem  s.  V. 
Něco  důvody  s.  Svou  výpověď  přiaahou  s. 
—  co  koho  v  .•cín,  kde.  Něčí  nedostatky 
pochlebováním  v  nčm  s.  V.  Někoho  u  víře 
h.  Ens.  S.  někoho  v  jeho  vieře,  n  vieře,  Hus 
I.  321  ,  II.  178.,  Dr.  v.  32,  v  jeho  vuoli. 
Hus  III.  167.  —  koho  k  čemu  —  potvrditi, 
bestätigen:  k  faře,  k  biskupstvie,  k  obroku. 
Hus  1.  400.,  344.  —  koho  zač.  Aby  je  za 
svaté  s-li.  Hus  II.  183.  —  jak.  Aby  kom- 
paktáta stvrzena  byla  miestemi  časem  podlé 
rěenie  jich.  Let.  122.  —  koho  na  co:  na 
úřad.  Cf.  Stvrzení.  —  se.  Roh  se  s-di  = 
stvrdne.  Db.  Stvrdí  se  jako  kovářový  na- 
kovadlen.  BO. 

Stvrdlina,  y,  f.,  die  Verhärtung.  Tab.  d. 
4Ä.,  Us. 

Stvrdlosf,  i,  f.,  die  Härte.  Vz  Ztvrdlina. 

Stvrdlý,  hart  geworden.  S.  kůže  na  ru- 
kou (mozol).  V. 

Stvrdnouti,  dnnl  a  dl,  uti,  hart  werden, 
verhärten.  —  abs.  Chléb  stvrdí.  Již  stvrdí 
(—  zemřel)  Na  morav.  Drahansku.  Hý.  — 
čím:  ledem  s-nouti.  V.  A  mnohý  strachem 
stvrdnul.  Exc. 

Stvrdnutí,  n.,  die  Verhärtung.  S.  kůže.  áp. 

Stvrzení,  n.,  die  Erhärtung,  Bestätigung. 
Kšaft  pro  obstávku  v  čase  právním  k  s. 
přijití  nemůže.  Pr  měst.  S.  zákona.  J.  tr. 
S.  volby  poslance,  die  Verifikation.  —  čeho 
čím:  písma  podpisem  (Jg.).  —  koho  nač: 
na  úřad  (Jg.)  —  k  čemu.  S.  k  biskupstvie 
neb  k  faře  nemá  kupováno  býti.  Hus  I. 
477.  —  S.  ~  obloha,  firmamentům,  das  Fir- 
mament. Na  s-zeni  nebeském;  Vody,  ježto 
biechu  pod  s-nim.  BO. 

Stvrzený;  stvrzen,  a,  o  mocný,  er- 
härtet, bestätigt, 

Stvrzovat!,  vz  Stvrditi. 

Stvúei  m.  stviaci  sě.  Stúpi  kněžna  v  běle 
sivňci  řizé.  LS.  v.  47. 


Stvúčesf,  i,  f.  =  8tkvélo8(,  zastr.  Ms. 

Stvůra,  y,  f.  =■  stror,  stvořeni,  das  Oe« 
schöpf.  S.  —■  velryb,  Ob.  pan.,  slon.  Hlas. 
Naplnilo  hlubokost  mořskou  s-rami  rybnými. 
Kane.  sv.  Štěpána.  —  S.  —  zle,  kpatně  dilo, 
výmyslek,  die  Kreatur,  das  Machwerk.  Pe- 
kelná s.  Seip.  Divné  s  ry ;  bídná  s.  Doli. 
S-ro  zpuchřelá!  Morsche  Kreatur!  Dch.  — 
S.  —  dilo  řemeslnické,  das  Fabrikat.  Zlob 

Stvůrnosf,  i,  f.  —  sličnost,  die  Förm- 
lichkeit, Kiinstlichkcit,  Wohlgestaltheit,  Jg. 

Stvúrný  ^=  sličný,  řemeslný,  förmlich, 
künstlich,  kunstreich.  Což  stvúřně  uděláno. 
V.  S.  hnůj.  Koubl.  -  S-  —  výtvorný.  Vký. 

-stý.  Přijímá  ve  složeni  gt.  základních 
číslovek:  dvoustý,  třístý,  čfyřstý,  pětistý. 

Stý  —  kdo  má  jiných  99  před  sebou,  der 
hundertste.  Sotva  stý  najiti  by  se  mohl. 
Jg.  —  S.  =  tito  obsahující.  Co  prospěje 
člověku,  by  byl  živ  do  stého  věku.  V. 
A  jiné  (siemě)  padlo  v  zemi  dobru  a  uči- 
nilo užitek  stý,  hundertfach.  Hus  II.  70. 

Sty  bati,  na  Slov.  -  sbírati,  stykati, 
knüpfen,  binden.  —  co:  ovoce.  Us. 

Styber,  hru,  m  ,  der  Stüber,  eine  nieder- 
ländische Münze,  deren  20  auf  einen  Gulden 
gingen.  Gl.  325.  Dvacet  malých  chlebů  za 
25  stybrii.  Žer.  L.  I.  82. 

Stýblo,  vz  Stéblo.  —  S.,  a,  tu  ,  osob.  jm. 
Vz  0. 

Stiě,  i,  f.,  illnpií  iim  (obilí),  zastr.  Rozk 
Styčiti  (m.  vztyčiti),  il,  en,  ení  — =  narov- 
nati,  zpřímiti  (jako  tyčka),  aufrichten,  auf- 
hissen, tyčkami  opatřili,  Stengeln  (den  Wein- 
garten usw.).  Jg.  —  co:  vinici.  Reš.,  Ros. — 
se  od  čeho:  od  stolu  (vsfáti).  Stele.  —  se. 
V. 

Styčně.  Aby  jemu  bez  prodleni  s.  v  zná- 
most uvozovali.  Listina  z  14/11  1618. 

Styěnosf,  i,  f.,  dotýkáni  (se),  die  Be- 
rilhrnng,  Fílhlung,  Tangirung.  Nz.  S.  s  ně- 
kým udržovati,  miti;  s-ti  hledat:,  s  něčím 
nabyti;  néco  s  něčím  ve  s.  pHvésti;  s  ně- 
čím ve  s-ti  býti.  Us.  Dch.  S  nikým  jsem  ve 
s.  nepřišel ;  S.  paraboly  u  sv.  Lukáše  s  pa- 
rabolou sv.  Matouše  nemalá  jest;  Vejiti 
s  kým  toliko  v  přechodnou  s. ;  Země  pode 
hříchem  jsoucí  nebyla  hodna  s-sti  s  nebem ; 
A  tudy  8  celým  světem  ve  s.  přicházejí.  Sš. 
II.  16.,  L.  182.,  J.  15.,  37.,  Sk.  149.  (Hý.). 

Styčný  =  stýkající  se  okolkem.  S.  čára, 
die  Tangente,  Rk.,  plocha,  die  Anschluss-, 
Stosstiäche,  Berührungsfläche.  Bc,  Nz.  S. 
spára,  die  Stossfuge.  Nz.  S.  samohlásky. 
Bž.  .'»3. 

Styd,  u,  m.  stud.  Měj  s.  v  očoch  a  s. 
ve  svojém  chováni.  Slov.  Tč.  Kdo  nemá  s. 
v  očoch,  necnostlivé  Žije.  Ib.  Tč. 

Stydat  i  se  styděli  se.  Us.  na  Poličku. 
KŠá. 

Stydatosf,  i,  f.  =  stydlivost.  Jg. 

Stydat)  stydlivý.  Ros  —  S.,  Scham-. 
S.  údy,  hanba.  BO. 

Stydce  =  nečisté,  mrzce,  schändlich.  Jg. 

Stydět!  se,  stydím  (zastr.  styzu),  styď, 
-dě  (ic),  ěl,  ění;  stydivati  se.  S.,  cf.  stud. 
VzGb.  III.  14ó.  Strsl.  stydéti  se,  erubescere, 
davon  stuďb,  pudor ;  rus.  prostygnutb  a  pol. 
stygnač  vergleicht  J.  Schmidt  Indog.  Vo- 
kalis.  I.  178.  mit  lit.  stugti,  steif  werden. 
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Mkl.  L.  161.  S.  se     hanbiti  se,  sich  schämen. 
Jg.  —  ahs.    Náramní1  sc  s. ;    Nic  se  ne- 
styďte; Ncnmí  se  s.  V.  Styď  se  o  to  po  že- 
brácká prošiti,  čeho  silon   vlastni  niňžeš 
dobyti.  Karoar.    Pase,  pase  neboja  sc,  vije 
vínky  nestyďa  sc.  Sš.  P.  30."».  Styděla  se.  až 
ji  před  očima  pálilo.  Us.  Dhr.  Lépe  jest 
krátce  se  s.  nežli  dlouhý  čas  žclcti.  rvolj 
Kdo  sc  nestydí,  nedojde  hanby  Kos.. 
Kdo  se  sstaral  neboje  se,  ten  Živ  bývá  ne- 4 
stydě  se.  D.  Nestydíš  se.  D.  Nestyď  se. 
něni  to  v  pytli  —  jestif  to  na  božím  světle 
'když  se  žádá  děvče  za  hubičku).  ('.  —  se 
koho,  se  ěeho     ostýchá  ti  w,  straniti  se  ně-  j 
echo,  jako  slovesa  bázně  :  lekati  se.  báti  se,  | 
hroziti  se.-  děsiti  se.  Brt.  Sám  seba  sa  styď, 
jestli  nechceš  před  jinými  nikdy  zahanben 
býř;  Jak  sa  seba  stydíš,  budeš  sa  i  zlého 
varovat;    Kdo  sa  seba  stydí,  ctný  bývá 
li  lidi:  Styď  se  sám  sebe  samého,  budeš 
stydět  se  druhého.    Na  Slov.  a  Mor.  Tě. 
S."  so  svědkův.  Jel.  Stydí  sejí.  D,  Kos. 
Hoj  se  Boha,  styď  se  lidí,  nehřeš  více,  pán 
lífíh  vidí.  Prov.  S.  se  lidí.  Svěd.  Styďme 
se  již  té  lísavé  řcěi.  Sš.  Bs.  194.  Kdo  se 
Boha  nebojí,  ten  se  lidí  nestydí.  Mudr.  1.1. 
Divuo  mi,  Že  se  toho  nestydíš    Kterak  jsi 
smyslu  pozbyl,  .e  bc  své  nahoty  nestydíš. 
Pašs.  386.,  093.    K,  ež  ty  jsa  tak  veliké 
knieže  toho  se  nestydíš!  Výb.  I.  310.  Svých  ' 
súsedóv,  již  tu  biechu,  se  stydieše.  Výb.  1. 
389.    Styďte  se  zlosti  vaši  (ni. :  své).  Kom. 
Lidé    nájviece    toho    hřiechu    se  stydle; 
Stydě  se  Boha,  proti   němuž  jest  hřešil ; 
Neroď  se  s.  kříže  Kristova.   Hus  1.  202., 
II.  .118.,  III.  75.  (Té.)  -  Dal   11ti.   -  Cf. 
Žes  tak  povýšený  nad  lidi,  každý  se  tebe 
iisfydi.  Výb.    Zastyďte  se  mnžie  takých 
řeči.  Výb.  —  se  kým,  ěím  (před  kým) 
znamená  předmět,  jenž  jest  příčinou  našeho 
studu.  Brt.  Tím  se  král  počne  velmi  s  Dal. 1 
Páni  stydl  se  kupčením.  St.    Kn.  š.  154. 
Kdo  se  ranú  s.  bude  před  lidmi,  budu  se 
jim  s.  před  anděly,  št.  Nestydě  se  jimi,  ale 
chlubě  se  o  nich.  Chč.  P.  55.  a  Najmilejší, 
prosím  já  vás  v  žaláři  sedící,  jimž  se  ne-  1 
stydím,  pro  pána  Boha  v  naději  trpě.   Hus  1 
19./1  1415.  Ktož  se  Ježíšem   styděli.  Smil 
v.  2055.    A  mně  tím  otcovstvím  8.  se  do- 
konce třeba  není;   Kterou  (řečí)  by  se  nic 
nestyděla  pražská  hokynářkn.  Kos.  Ol.  I. 
114,  298.  Jímž  se  oni  stydí.  Chč.  P.  55.  a., 
b.  Panic  cné  válků  sč  stydiechu;  K  vám  se 
nevěrťi  nestydímy ;  Na  Turště  sě  nestyd  bě-  i 
hem ;  Svým  rodem  sč  s. ;  Tu  Vojna  podél 
sé  král  s.  Dal.  22.,  27.,  34.,  136.,  Í77.   Kto  | 
se  Kristem  styděl  a  jeho  slovem,  bude  od 
Krista  zavržen:  Aby  nestyděli  se  najchuž- 
li  mi;  Stydí  se  jimi  (přáteli);   S.  se  svým 
pokolením;  Hřiechem    se  nestydí.  Hus  I. 
147  ,  317.,  441  .  II.  200.  (Té  )  Smrt  nebojí  se 
bohatého,  ani  se  stydí  chudým.  St.   Kn.  š. 
272.  Ježíš  se  jimi  bude  vždy  styděti.  Výb. 
—  §e    za   koho,    zastupuje  instrumental 
causae  (čhn)  a  uzicá  se  v  nověj&i  době  vůbec 
této  ra:by.  Brt.  Za  nic  se  nestvdéti.  V.  S.  se 
ex  lež,  Jel.,  za  zahálku,  Sycn.,  za  někoho. 
D.  Nestyď  se  za  to.  Us.  Dch.  Naše  vlastni 
dítě  se  za  nás  stydí.  Us.  Já  bych  se  styděl  j 
za  své  ozdoby.  Jel.  En.  m.  65.  Nebo  se  ne-  • 


stydím  za  evangelium.  Sš.  1.  25.  Kdo  se  za 
svňj  jazyk  stydí,  nepatří  mezi  lidi ;  Blázen 
kdo  se  za  chudobu  před  jinými  stydí.  Us. 
Té.  Nestyďte  se  za  mne  a  vyprovoďte  mne 
do  tej  cizí  země :  Já  kolíbat  nemnim.  za 
kolébku  se  stydím;  Otrhaný  chodiř,  já  sa 
za  řa  stydím ;  Dv  ty  idžeš  kole  našich  oken. 
za  mne  se  stydíš.  Sš.  P.  72.,  202.,  291. 
404.  (Tě j  Ani  se  za  svu  hanbu  stydie.  Smil 
v.  934.  Zlé  věci  činie,  avšak  se  ještě  stydie 
za  to.  St.  N.  148.  Kdo  se  nestydí  za  hobu. 
dostane  do  ni  aneb  přes  hubu.  Prov.  Sty  ď 
se  za  svňj  děravý  jazyk  (o  tlachalech\  Sych. 
Kdo  se  za  vlastní  řeč  stydí,  hodenf  potnpy 
všech  lidí.  Koll.  Ten  zlosti  rád  vidí,  kdo 
se  za  zlosti  nestydí.  Slov.  Tě.  Za  sebe  st 
s.  musíme.  Kom.  —  Ev.,  Háj.,  St.,  Br, 
Kram.,  Bart.  96.,  135..  Kom.  D.  46.  —  se 
před  kým  (proč).  Styďte  sě  před  obci  » 
osadu  pro  bezpravie.  BO.  S-lm  se  před  tíiu 
pánem.  Kos.,  Ojíř.  Jg.  S-di  se  tebú  spasitel 
před  zástupem."  Hus  II.  405.  flovék,  jenž 
smrtelné  hřešie,  jest  hovadný,  Že  jakož  ho- 
vado,  což  činí,  tiem  se  nestydí  před  Bo- 
hem, též  on.  Hus  11  129.  Vz  Stydéti  se 
čim.  —  Jhzn.  Často  stači  a  jest  leph  ge- 
nitiv:  Stvdim  se  ho,  m  :  stvdim  se  před 
ním.  Ale  cf.  hořejší  přiklad  ze  St.  a  před- 
cházející příklady.  —  Jjík:  v  hrdlo  se  s.  (za 
něco).  Svch  ,  D.,  V..  C.  Dh ,  MP.  S.  se  až 
po  uši.  Us.  Z  té  duše  se  stydím.  Sš.  Bs.  18. 
—  v  éem,  kde.  Nectnostná  panie  často 
své  vlastni  čeledi  mosi  se  krytí  stydiec  se 
jí  v  tom.  St.  Stydí  se  jako  plesnivé  boty 
v  jarmaře  (—  nestydí  se).  U  LitoraŠ.  Bda. 
Stydí  se  jako  koza  v  zelí  (velmi  máloí.  Us 
Jirásek.  s  infinit  Stydím  se  pravdu 
vyznati.  Kom.  Herci  světa  styděli  by  sě 
zapřicti  svého  v  boji  světském  hesla,  ale 
nestydíc  sě  v  duchovniem  zapřieti  Boha; 
Kterak  biednici  naduti  stydie  se  sluti  všech 
křc8řanóv  bratřie?;  Protož  styď  sě  člověk 
býti  pyšným;  Kopati  neumím,  žebrati  se 
stvdim  (Luk.  16.  3  ).  Hus  1.  108  ,  318.,  II. 
31.,  'J97.  (Té.),  ZN.  Stydal  jsem  sě  prošiti 
pomoci  královy.  BO.  —  že.  Stydím  se,  že 
jsem  to  učinil.  Us. 

Stydko,  schändlich.  0  tom  s  mluviti.  st., 
Heš.,  Bis.  124.  Válečná  výprava  potkala  M 
s  koncem,  o  kterémž  s.  mlnviti.  Pal.  Toř 
mi  jest  stydko  jako  košile  ženskň  nemoci 
oprzněná.  BO.  V/.  Stydký. 

Stydkosf,  i,  f.  -----  studenost  (zastr  ),  die 
Kälte.  St.  ski.  II.  267.  —  8.  =  vlastnost 
stydkého,  hanebnost,  die  Schändlichkeit,  vi 
tium.  V.  Abych  někoho  mrzkosti  a  haneb- 
ného smilstva  stydkosti  nenaučil.  I.oro.  To 
převrátilo  se  ve  přílišné  s  sti.  Br  S-sti  na- 
dutý. CJB.  283.  S.  (itfnominin\  BO. 

Stydký;  stydek,  dka,  o  =-  zač  se  stydětt 
třeba,  mrzký,  hanebný,  schändlich.  Strsl. 
stydíki,  turpis.  od  stydí.  —  stud.  pndor 
Mkl.  B.  19.,  261.,  256.  S.  úmysl,  Kat.  3393  , 
s.  řeé,  St.  N.  64.  29,  Ros.,  věc,  Br.  kroj, 
Kram.,  hřích  (ku  př.  cizoložství ),  BO .  cha- 
lupa {nevěstčí),  BO.,  skutek,  Lom.,  úd  {lidský, 
hanba,  stud,  das  Scharoglied)  V.  Ústa  zpr- 
zněná řeěi  stydkú.  Št.  N.  64.  8/.  pysk,  la- 
bium  pndendi  (majus),  kosf  tříseittoi.  banby- 
kosř,  das  Schambein,  oblouk,  dW 
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bogen,  spona,  die  Schamfuge,  Štěrbina  (otvor, , 
luna,  luno),  die  Schamspalte,  části  (pohlavní),  j 
die  Schamtheile.  Nz.  lk.  S.  nerv,  drr  Scham- 
n,ervc,    tepna,    die  Sehamsehlagader.  Šm. 
Udové  s-ci  a  břicho  jsou  blizei;    Vydat  i 
se  v  stydké  řeči.  Sš.  II.  130,  L.  83. 

Stydlavý,  stydlivý  ostýchavý,  scham- 
haft. Cf.  Mkl.  B.  228 

Stydlivé,  schamhaft.  Kom.  J.  830. 

1.  Stydli vka,  y,  f.,  stydlicá  ženská,  eine 
Schamhafte,  Verschämte.  Garwod.  II.  13.  , 

2.  Stydlivka,  v,  f..  rostlina,  aesehyno- 
uiene,  die  Schampttanze.  S.  americká,  aegypt- 
ská,  velkukvětá.  Rostl.  I.  100.  a. 

Stydlivost,  i,  f.  —  styděni  se,  stud,  die 
Schatuhaftigkeit ,  Züchtigkeit,  Verschämt- 
heit V.  Kdo  8.  zaitěpuje  do  srdce  hluboko, 
na  tom  zlého  neuvidí  žádné  lidské  oko. 
Slov.  Tč  S  jest,  jestliže  kdo  pro  mrzké 
věci  se  pýři.  Kom.  J.  375.  S.  a  skromnost 
jsou  nerozlučné  družky,  odejde-li  jedna, 
druhá  za  ni  pospíchá.  ívtnp.  Pěkná  barva 
s-sti  nebývá  u  všech  v  milosti;  S.  jest 
velký  poklad  a  v  srdcu  přebývá,  jak  čo 
slyši,  tehdy  hněď  krev  do  tváři  vylívá. 
Slov.  Tč.  Nevěstky  s.  svou  mrhají.  Kom. 
J.  827.  S.  panenky  lépe  krášli  než  zlatohlav 
h  kment.  Sych.  S.  člověka  od  hříchu  varuje. 
Slov.  Tč.  -  Troj. 

Stydlivý  —  stydící  se,  stoudný,  schau- 
haftig,  schamhaft,  verschämt,  züchtig,  scheu. 
8.  panna.  V.  S.  mravy  měla.  .Dal.  70. 
S.  osoba.  Sych.  S.  jako  panna.  (".  S.  jako 
skopový  Inj.  Pk.  —  z  čeho.  Št.  7t>. 

Stydlosf,  y,  f.  =  sstydhst,  das  Geronnen 
sein,  die  Erkältung  Jg. 

Stydlý  =  sstydlý,  kalt  geworden,  ge- 
ronnen. S.  krev  (hustá,  sseulá).  V.,  jícha 
(huspeninn),  Kom.,  voda  (krápník).  Ús.  Piu. 

Stydno,  verschämt  Jest  mi  s.  =  stydím 
se.  Ňrd.  S.  o  tom  mluviti.  Dch.  Cf.  Stydko. 

Styduosf,  i,  f.  =  stoudnosl,  die  Ver- 
schämtheit. 

Stydnouti,  dnul  a  dl,  uti;  zstydnouti, 
stydat  i,  stydávati  chladnout  i,  kalt  werden, 
erkalten,  frostig  werden;  stydéti  se,  sich 
schämen;  se  —  usaditi  se,  frieren,  gerinnen 
Jg.,  V.  -  abs.  Vosk,  máslo  znenáhla  s-non 
n.  tuhnou.  Chym.  Láska  mnohých  s-nc.  Ca., 
Let.  178.  ííeka  tak  se  stydla  a  ztuhla,  že  .. 
Mosk.  kron.  —  kde.  Aby  pod  niu  horkosf 
stydla.  Alx.  —  v  čem.  Jestli^  zstydl  u  mi- 
losti, druhý  jej  napomíná.  Št.  Horlivost 
v  práci  stydne.  Us.  Když  lidé  v  lásce  božie 
stydná.  Hus  111.  .0!).  —  se  v  co.  Voda  se 
zstydá  v  křišťál  kámen.  Mard.  —  8.  se 
stydéti  se.  Tkad. 

Stydnutí,  n.,  die  Erkaltung.  Nz 

Stydný  «  stoudný,  verschämt.  Mus. 

Stydosf,  i,  f.,  sfaroslov.  stydostb,  impu- 
dentia  —  stydkosf.  Mkl.  B.  169. 

Styk,  u,  m.,  na  Slov.  —  otka,  železo,  kte- 
rým se  pluh  čisti,  die  Pflugscharrc,  Koute. 
Bern.  —  S.  stýkáni  se,  die  Berührung. 
Má  s  ním  všelijaké  s-ky.  Us.  S-ku  s  ně- 
kým nabyti;  ve  s-ku  8  někým  býti.  Dch. 
S.  souhlásek.  Bž.  1(1.  —  S.,  v  horu.  die 
Stossstelle.  Cf.  Styčný. 

Stýkáui.n  ,  die  Fühlung,  Berührung.  Dch., 
Mést.  bož. 


1  Stýkati  —  stékati,  vz  Stéci. 

2.  Stýkati ;  setknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti  — 
dohromady  týkati,  zusammenthun  o.  fügen; 
se  —  dotýkati  se,  dosahali  se,  berühren, 
angiänzcn.  Jg.  —  se  S  řim  (kde).  Soused 
s  našimi  grunty  se  stýká  V*.  Pole  »  polem 
se  stýká.  Us.  Kdež  se  čeština  stýkala  s  řeéi 
lužickosrbskou.  šb.  Lt.  I.  10.  Židé  stýkali 
se  s  národy  pohanskými.  MP.  V  němž  (Kor- 
neliovi)  pohanský  Kim  se  poprvé  s  církví 
křesťanskou  stýkal ;  Ta  všeobecná  domněnka 
se  stýkala  s  místní  báji.  Sš.  íSk.  121.,  100. 
Hory  se  s  ji  s  horami  a  lidé  s  lidmi.  Us.  Mik. 
S.  se  s  kým  «*»  potýkali  se,  streiten,  D.; 
pojiti  se,  sich  begatten.  se  jak.  Stýkají 
se  polem  spolu  Us. 

Stýkavý  =  stýkající  se,  gränzend,  ein- 
ander berührend,  anstossend.  S  žebra  u  listíi, 
Rostl.,  úhly,  Nebenwinkel.  Sedl. 

Styknouti,  knul  a  kl,  uti  —  spadnouti, 
sinken,  fallen.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Mtl.  - 
kam:  do  vody.  Klš. 

Styknutý;  -ut,  a,  o,  vereinigt,  verbunden. 
Vz  Svinutý. 

Styl  atd..  vz  Stil. 

Stý  la.  stéla,  y,  f  st  clím,  die  Streu. 
D.  V  Třeboňsku  shjlc,  e,  u. 

Stýlka,  v,  f.,  thallus,  nať  lišejníku.  Kosti 
I.  59.  a. 

Stymphal-os,  a,  in  ,  mé.  v  sevcrovýeh 
Arkadii.   -    Stymfalské  jezero  v  Arkadii. 
S-šti  draví  ptáci,  kteří  měli  kovové  drápy, 
zobák  a  křidla,  lidi  hubili:  tv  Herakles  za- 
hnal. Vz  S.  N. 

Stypa.  y,  m.,  vlastni  jm.  šd. 

Styru,  ý,  m  .  osob  jm.  Dal.  20.,  5.,  38. 

Stýraein,  ti.  m.,  látka  vonná,  bílá,  kry 
statující,  složená  do  vzorce  C^H^O,.  Die 
Zimintsäure,  der  Zimmtiither.  Va  Stk.  530., 
S.  N. 

Stýrati,  ermüden,  zu  Schanden  jagen, 
abplagen.  -  koho  čím  :  koně  jízdou,  někoho 
praei,  D.,  bitím.  —  kde.  Stými  ho  v  lese 
na  pastvě. 

Styrax,  u,  m.,  stvrax,  rostl,  ebenovitá. 
Kosti.  I.  251.  a. 

Stýi-elosf,  i,  ť.,  die  Moraehheit.  Jpr- 

Stýřelý  -  zpuchřdý.  morsch.  S.  trám, 
Sych.,  látka.  U  Žamb.  *Kf. 

StýretL  el,  eni,  verwittern,  morsch  wer 
den.  Jg.,  šp. 

Styrol,  u,  m.,  cinnamrn,  tékan)  uhlovodík-. 
CjH,.   Vz  Šfk.  530.,  S.  N. 

Styroi».  n(  in.,  alkohol  skořicový,  balsám. 
Vz  Šfk.  530.,  S.  N. 

Styskač.  e,  in.,  der  Jamiuerer,  Kläger. 
Veleš. 

Stýskal,  a,  m.  «■  styskač.  Co  nachoval 
(nashledal,  čeho  nabyly  S.,  utratil  (promrhal, 
pozbyl)  Výskal  Co  nachová  pracně  S.,  to 
utratí  marně  Výskal.  Lom.  Co  nesjušně  spoři 
S.,  to  utratí  s  hanbou  Výskal.  C.  Miroma- 
žiťoval  S.,  vyhazoval  Výskal.  Sk.  Otec  S.  a 
syn  Výskal.  Prodigus  est  natus  de  pareo 
patře  creatus.  Dl. 

Stýskálek,  Ika,  m.,  der  Lamentirmichel. 
Dch. 

r  Stýskalka,  y,  f.  =.  stále  si  stýskající,  die 
Klägerin. 
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Stýskání  —  Snbtilněti. 


Stýskáni  -=  teskněni,  tesknost,  die  Be- 
trübniss^das  Bančen.  Se  8-níin  ^  tesklivé. 
V.  Vz  Zena.  —  S.  ^  touha  po  domovu, 
das  Heimweh.  —  S.  ^  jevení  tesknosti,  das 
Klagen.  D. 

Stýskati,  ví  Stesknouti. 

Stýskavee,  vce,  m.  -=  stýskal,  der  Jiiin- 
merer.  Bern. 

Stýskavosf,  i.  f.,  náklonnost  k  stýskáni, 
die  Klagelust.  Jg. 

Styskavý  kdo  sobě  rád  stýská,  der 
gem  klagt.  Koni. 

Stysl.  a,  in.,  usob.  jm.  Žer.  Záp.  II.  190. 

Sty-x,  gy,  f.,  U  starých  Kekú  řeka  v  pod- 
světí, při  jejíž  vodé  bohové  přisahali.  Kk. 
Vz  S.  N. 

Styzi  se  —  stydím  se,  vz  Styděli  se.  Bž. 
193.,  Vvb.  I.  1064.  35. 

Suada,  y,  f.,  lat.  výmluvnost,  der  Kede- 
fluss,  die  Beredsamkeit,  Suada.  Suade,  das 
Mundwerk.  Ten  um  suadu  (svádu,  vyřídilku). 
Us 

Subaltern,  z  lat.,  podřízený  (úředník i; 
zvi.  říká  se  tak  o  vojenských  dňstojuicich, 
kteří  nejsou  štábními  důstojníky,  pak  o  úřed- 
nicích, kteří  nejsou  skutečnými  rady  aneb 
kteří  nejsou  v  jejich  stupni  důstojnosti.  S.  N. 

Subdeterminant,  u,  m.  Stě.  Alg.  123. 

Subdiakou,  a,  m..  podjálien,  der  Sub- 
diákon. 

Subito,  lat.  náhle,  v  hudbé,  schnell,  ge- 
schwind. 

Subjekce,  e.  f.,  z  lat.,  podložení,  pod- 
tržení, podhozeni,  podstrčeni,  die  Unter- 
werfung; v  řečnictvi:  sobě  odpověděni,  snb- 
jectio,  ávOvnotfO(,á,  die  Subjektion,  když 
mluvicí  otázku  učiní  a  sám  sobě  odpoví. 
Vz.  Zk.  MI.  II.  168.,  Mk.  Ml.  306.,  Mus.  1844. 
str.  437.,  KB.  241. 

Subjekt,  u,  m.,  z  lat.,  das  Subjekt,  vz 
Podmět.  —  S.  =  osoba,  člověk,  zvi.  pomoc- 
ník lékárnický,  sazečský  atd.  Kk. 

Subjektivní,  -ný  =■  podmětný,  osobni, 
subjektiv,  persönlich.  To  jest  s.  (osobni)  ná- 
hled. Us.  Vz  S.  N.  S.  barvy,  úkazy,  zřeni. 
Vz  KP.  II.  162.,  161.,  Nz. 

Subjektivnosf.  i,  f.,  die  Subjektivität. 

Sublimace,  e,  f.  sublimování,  přepu- 
zováni  pevných  látek  teplem  v  páry  a  těchto 
ochlazováním  v  pevné  látky,  die  Sublima- 
tion. S.  N.  Vz  KP.  IV.  48  ,  202. 

Sublimár,  e,  m.,  das  Sublituirgefäss.  Ms. 
alch.  53.  b. 

Sublimat,  u,  m.  =  přepuzenina ,  das 
Sublimat.  Vz  Sublimace.  —  S.  =  chlorid 
rtuínatý  (HgCI.  Einfaches  Chlorquecksilber, 
Quecksilberchlorid,  inercurius  sublimatiis, 
corrosivus).  Vz  Sfk.  340. 

Sublimovati  =  hmotu  tvrdou,  těkavou 
rozehráním  v  páry  obraceli  a  ochlazením  jich 
dostati  ji  v  kyprý  prášek  čistou,  sublimiren. 
Vy s.  —  co  čím:  ohněm.  Vys. 

Suh ordinace,  e,  f.,  z  lat ,  podřízenost, 
die  Unterordnung;  poslušnost  rozkazů  vyš- 
ších, kázeň,  zvi.  vojenská,  die  Unterwürfig- 
keit, Subordination.  S.  N. 

Subotice,  e,  f.  (Kamenec),  Stein  am  Anger, 
mě.  v  Uhřich;  S.  (Sobotice),  Theresiopel, 
támtéž.  —  S.,  ves  u  Zásmuk.  Fr.  —  Subo- 
tičan,  a,  m.  —  Subotický. 


Subprior,  a,  ra.,  lat.,  podpřevor, 
převoruv,  der  Subprior.  Rk. 

Subrektor,  a,  m.,  lat.,  podřediUl,  der 
Subrektor.  Kk. 

Subsidiarní,  subsidiární,  z  latin.,  pod- 
porný, pomocný,  helfend,  unterstützend, 
subsidiarisch. 

Subsidi-uiu,  a,  n  ,  dle  Gymnasium,  lat.. 
záloha,  podpora,  pomoc,  der  Beistand,  die 
Hilfe;  subsidi-e,  i,  f.  nebo  snbsidi-a,  i,  n  . 
podpora,  pomocné  penize,  Hilfsmittel,  Hilfs- 
gelder, Subsidien. 

Subsistence,  e,  f.,  z  lat.,  trváni ;  výživa. 
der  Bestand,  die  Fortdauer;  der  Lebens- 
unterhalt, die  Subsistenz. 

Subskribent,  a,  m.,  z  lat.,  podpitce,  pod- 
pisatel,  der  Unterzeichner,  Subskribent. 

Subskribovati  =  podepsati,  zavázati  se 
podpisem  ku  zaplacení  jisté  sumy  peněz  na 
nějaký  spis  atd.,  unterschreiben,  unterzeich- 
nen, subskribiren.  Kk. 

Subskripce,  e,  f.,  podpis,  podepsáni  te. 
zavázání-se  podpisem  k  účastenství  při  ně- 
jakém podniku  aneb  k  přijeti  nějakého  zboži 
zel.  pak  plodii  literárních  n.  uměleckých,  die 
Unterzeichnung,  Subskription.  Vz  S.  N 

Substance,  e,  f.,  z  lat.,  podstata  néčrho, 
die  Substanz,  das  Wesen. 

Substantivu!  (s-vné)  věty,  vz  Ohavný. 
Rozkazovací,  Snahový,  Tázací,  Vyjadřovací 
Vztažný,  Zabráno vaci.  Substantiv-. 

Substantiv-um  (verbum),  a,  n.  =  pod- 
statné jméno,  lat.,  das  Hauptwort,  Substantiv. 
Vz  Podstatný,  Sklonění,  Jméuo.  Substan- 
tiva dvojného  čísla,  vz  Dual,  Adjektivum, 
Přídavný.  Substantivum,  má  li  u  sebe  více 
přívlastkúv,  nebo  máli  více  substantiv 
u  sebe  jedno  adjektivum  jako  přívlastek, 
vz  (strany  shody)  Adjektivum,  Přídavný. 

Substituce,  e,  ř,  z  lat.,  nahrazeni,  do- 
sazeni, náměstenstvi,  náměstnictvi  (osoby . 
náměstnictvo,  a,  n.,  die  Stellvertretung,  Sub 
stitution.  Kk.  Vz  více  v  S.  K.  O  substituci 
v  lucbč  vz  Sfk.  389. 

Substituovací,  substituční,  Substitn- 
tions-.  S.  návod,  Nz.,  znamení.  Stč.  Alg.  112 

Substituovali,  z  Int.,  někoho  na  néčt 
místo  postavili,  an  einea  Andern  Stelle 
setzen,  substitniren;  v  math.  dosaditi  na 
místo  veličiny  veličinu  jinou.  Kk..  nahraditi 
ji.  Vz  Veličina.  Nz. 

Substitut,  a,  na.,  lat.,  náměstek,  Rk.,  zá- 
stupce v  nějakém  úřadě  n.  při  nějakém  vý- 
konu, der  Stell-,  Amtsvertreter.  Substitut 
Vz  S  N. 

Substrat,  u,  m.,  z  lat,  podložka,  základ; 
věc  za  základ  sloužící,  daný  případ,  die 
Unterlage,  Grundlage,  das  Substrat.  8.  N 

Subsumce,  e,  f.,  z  latin,  «aa  zahrnutt, 
podřízení,  die  Unterstellung,  Mitbegreifnog. 
Subsumtion;  předpokládáni,  ve  tílos.  návéSí 
dolejší,  dolejšek,  die  Folgerung.  S.  N.,  Rk 

Subsumovati  —  podjimoti,  podnimatt 
pod  něco,  zahrnouti  v  něco,  unterstellen, 
mitbegreifen,  tolgern,  subsumiren. 

Subtaugenta,  y,  f.,  podtečná  (čára),  die 
Sub  tangente.  Kk. 

Subtilně,  z  lat.,  jrmně,  fein.  V. 

Subtilněti,  él,  čni,  subtil,  fein  werden. 
Kos. 
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Subtiluf,  -liý  —  tenký,  jemný,  útlý,  nitný, 
mdlý,  choulostivý,  fein,  zart,  subtil ;  smyslný, 
vtipný,  genau,  spitzfindig,  fein;  podrobný, 
důkladný,  gründlich.  S.  N 

Subtilniti,  il,  en,  ční,  subtil,  fein  machen. 
Kos. 

Suhf  ilnost .  i,  f.,  z  Int.,  tenkosf,  jemnost, 
die  Feinheit,  Zartheit;  vtipnosf,  der  Scharf- 
sinn, die  Subtilität. 

Subtilnůstka,  y.  f.  .=  malá  Bubtilnusf. 
Kos.  Ol.  I.  205. 

Subtrahend,  u,  in.,  lat  —  mensitel,  der 
Subtrahend.  Kk. 

Subtrahovati  —  odčitati,  odnimati  ( v  po- 
čtech), abziehen,  abrechnen,  subtrahiren.  Kk 

Sub  trakce,  e,  f.,  z  lat.,  odčítání,  odní- 
mání (způsob  početní),  der  Abzug,  die  Ab- 
rechnung, die  Subtraktion.  Rk.  Vz  Odci- 
tlni. 

Sůbú  --  i  obou,  zastr. 

Subu nuk ,  a.  ra.,  z  lat.  sub  una  (specie)  — 
pod  jednou  (způsobou)  přijímající,  papeženec. 
Ottersd. 

Subvence,  e,  f.,  z  lat.,  pomoc,  podpora, 
zvi.  pumoc  penčžui  udělovaná  (hlavně  od 
vlády)  podniku  nějakému,  který  by  bez  ní 
neobstál,  die  Hilfe,  Beihilfe,  Subvention. 
S.  K. 

Subver«tivni,  z  lat.,  podvratný,  převratný, 
subversiv.  S.  snahy.  S.  N. 

Suecinlt,  vz  Sukcinit. 

sur<- us.  lat.,  éfáva.  míza,  der  Saft;  trest, 
jádro  nějaké  rozpravy,  řeči,  nijakého  jtojed- 
náni,  der  Hauptinhalt,  Extrakt,  Sukkus  Vz 
S.  N. 

Slieesku,  y,  f.  —  soutisku.  Bibl. 
Súcí  ^jsoucí.  Na  to  on  je  s.  —  hodí  se 
k  tomu,  na  to  vystačí.  Slov.  Kd. 
Sur  n  os  t  —  jsoucnost. 
Súi  =  souč.  Sl(»v. 

Sunu),  dle  Dolany,  Sutschan,  městys 
v  U břich. 

Sin  astnřl) .  betheiligt.  Chmela. 

s  účastněn  y,  betheiligt.  —  kde:  u  že- 
leznic. Uch. 

Sučastniti  -  účastna  učiniti,  theilhaftig 
machen ;  se  —  účastným  se  státi,  theilhaftig 
werden.  —  koho,  se  čeho.  Kos.  Súčastuil 
ho  svého  štěstí.  Jg.  S.  se  slavnosti.  Us. 
Tč.,  Jg.  Sůčastnil  se  světla  božího,  Jg.,  vy- 
cházky. —  §e  v  čem.  Brs.  2.  vyd.  240.  — 
se  na  Čem:  na  některém  závodu,, sp.  m. : 
čeho  n.  v  čem.  Brs.  2.  vyd.  240.  Vz  Účastuiti. 

Suřastiiy,  theilhaftig.  S.  býti  něčeho, 
lépe:  účasten  býti  něčeho,  raiti  účastenství 
něčeho. 

Sučava,  y,  f.,  řeka  a  město  v  Bukovině. 
Vz  vice  v  S.  N.  —  Sučavan,  a,  m.  —  ÓV 
čavský. 

Smrk,  VZ  Souček. 

S urin ,  a,  o.  —  psi.  Vz  Suka.  Nechf  jsem 
sučin  !  Slov. 

Sučka,  y,  f.  =—fena,  die  Hündin.  Vz  Suka. 

Suětovatl  komu  eo,  verrechnen.  Us. 

1  Sud,  u.  soudek,  dku.  soude  řek.  čku, 
in.  —  bečka,  bečva,  bečice,  bečička,  das  Fass. 
Šp.  S.  vinný,  V.,  svidnický  ^vinný,  8  věder), 
pivni,  D.,  kupecký,  polouvozí,  na  mouku 
Us.  Sud  vinný  má  10  věder,  pivni  čtyři 
vědra   8.  baňatý,  břichatý,  bachratý,  malý 


(kuiíátko),  stažený,  solní,  vejčitý,  plochý 
(oboňka),  pili  sud;  dvou-,  tíívědcrui  (dvojka, 
trojka);  šesti-,  sedmi-,  osmivčderni  (svid- 
nický); kohoutek  u  sudu;  dřiví,  sklep, 
obruče  na  sudy.  Sp.  Hektolitr  —  sud  na  sto 
litrňv;  čtvrf,  pňl  hektolitru  25,  50  litrů. 
Us.  S.  veliký  (kypa),  široký  (bachna).  S. 
plný,  zevnější,  das  Uiberfass,  prací,  Wasch-, 
otevřený,  zavřený,  zabedněný ;  s.  na  mazání 
usní,  Ledcrscliiuier-,  na  rybí  tuk,  Fisch  - 
thran-,  na  mazadlo,  Schmier-,  k  vytáčeni, 
Drebkalk-.  Šp.  Ve  větších  nudech  chutnější 
jest,  protože  nevyvětrá.  Kom.  Bednář  sudy 
dělá  a  bedni.  V.  Sud  piva,  vina;  soudek 
soli;  8.  zbeduiti,  Us.,  sudy  požahovati;  vino 
smrdí  sudem.  V.  S.  pobiti,  pobijeti,  bedniti, 
odbedniti;  s.  vypařiti,  navalili,  osadí  ti  (auf- 
richten), podložili,  načití  (pivo  podtrhnouti, 
spilati),  nahnouti,  lüften;  sudem  páchnouti, 
smrděti ;  pivo  má  chuf  sudem;  kartáč  na  sudy  ; 
sud  udélati,  vyčistili,  kouleti,  váleti,  vyvaliti, 
zavalití,  vy8moliti,  naraziti,  načepovati,  oče- 
povati ;  vybednitl.  vyraziti  (vybiti)  dno  ze 
sudu;  s.  má  malé  dno;  suď  trousí  (teče); 
pivo  do  sudu  stáčeti.  Šm  ,  Šp.  Když  dojde 
(  -  doteče,  se  vyprázdni)  sud.  Dch.  Víno  do 
sudu  způsobilé.  S.  zabedniti.  S.  fouká,  pfeift; 
Před  načetím  sud  vyfouknouti  Suk.  Sudy 
ve  sklepě  se  sedlají.  Sudy  se  požehuji  (ni- 
koli: vypichuji).  Holi,  beli,  hodša,  něni 
doma  otea,  išel  do  Budína  pre  dva  sudy 
vina  a  pre  trefu  bečku,  že  budze  vydávač 
nejstarsí  dzevečku ;  Vy valám  sudy  na  pro- 
střed budy  a  půjdu  do  šenku,  kde  hrajú 
dudy;  Brucko,  brucko,  gořanlenko  má, 
včeras  byla  v  zlatým  soudku  a  dnes  ses  už 
v  mém  žaloudku.  Sá.  P.  511.,  614  ,  047. 
Kdyžby  člověk  měl  veliká  žízeň  a  měl  před 
oČíma  s.  vina  a  kdyby  jeho  nepil,  své  žizně 
neuhasí.  Hus  III.  186.  Obyčejné  v  malých 
sudkóch  dobré  bývá  vino;  Sud  z  vina  vy- 
prázdněny víc  sa  ohlašuje  (hloupý  člověk 
více  křičí).  Slov.  Tč.  S.  hořkým  železným 
hřeblem  požahovatj;  sud  dáti  na  pípu.  do 
sudu  pípu  vrazili.  Šp.  Tlustý  jako  s.,  jako 
soudek.  Šp.  Lije  co  do  sudu  ( co  na  horká 
kamna).  Vz  Opilství.  C.  Hrom  ze  sudu  ho 
omráčil  (vz  Opilství);  Prázdný  sud  se  nej- 
více ozývá;  Plný  soudek  nezvuči;  Načněme 
z  jiného  soudku  (mluvme  o  jiném) ;  Jde  z  ji- 
ného soudku.  Vz  Mluveni.  ('.  Vz  Špunt.  — 
S.  =  nádoba,  osudí,  orudi,  quae  primitiva 
significatio  est.  0.  Das  (Jefasu,  Werkzeug. 
Měchýř,  jenž  jest  sud  moči.  Sal.  Inko  sud 
hirnezierzovy  ztepess  jie.  Ž.  wit.  2.  i>. 

2.  Sud,  a,  o  sudý.  Něco  jest  sudem, 
lichém.  Us.  Vz  Sudý. 

3.  Sud,  u,  m.  <---  Sund.  —  4.  S.,  a,  m., 
osob.  jm.  Tk.  I.  45. 

Sud,  vz  Soud.  Ž.  wit.  9.  17.  a  j. 
Suda,  vz  Sudý.  —  S.,  y,  m..  osob  jm. 
Pal. 

Sudau,  a,  m.,  krajina  africká.  V  z  vice 
v  S.  N 

Sudauka,  y,  ť.  S.  vydutá  dolium  galea, 
břichonožer,  pl£.  Frč.  241. 

Sudar,  e,  m.  sudí,  soudce.  Slov.  Hdk. 
C.  270. 

Sudárna,  v,  f.,  der  Fassschoppeu.  Us. 
Dch.,  Šp. 


Digitized  by  Google 


752 


Suiiava  —  Sudkov. 


Sudava,  y,  f.,  která  se  soudí.  Pal.  Rdh. 
II.  126. 

Sudba,  y,  f.  -  souzeni,  das  l'rtheilen. 
Urtheil.  Hern.  Strsl.  sadbba  (sadi-ba  ,  ju- 
dieiuin,  ba  přip.  Mkl.  14.  214.  Příčinou  jud- 
noho  híichii  a  jednoho  hříšníka  vym  řena  s. 
Sš.  I.  1»>.">.  —  S.  —  kritiku,  dir  Kritik.  Marek.. 
Dk.  —  S.  --  osud.  das  Schicksal,  Loos.  ( '.. 
Krok.  Sv.  Matouš  vyšší  »  bu  v  toni  města 
toho  vyvoleni  .spatřuje.  Sš.  Mt  60.  Pořád 
snášej  příkrou  zlobu*  s-by.  Sš.  Sut 

Sudbina,  y,  ť.  sudba,  o.sud,  das  Loos. 
Krok.  1  c.  22. 

Súdee,  zastr.  —  soudce.  HO.  Ž.  wit.  74. 
8.  »  j- 

Súdeový.  Súdcěva  slova.  1  >t >.  V/.  Soud- 
covy. 

Suděek  wudiír! .  Zloun  k  str.  exodu. 
22.  7.  Kiloig.  I.  lsso., 

Siidéi,  Kichter-.  S  knihy,  Troj.,  rozsudek. 
Jel. 

Sudebnietvi,  n.  =  sudebnosť. 

Sudebuík.  a,  iuM  der  Kritiker.  Nz. 

Sudebnosf,  i,  f.  sudchně  umíní,  die 
Beiirthcihtii^skunst.  Nz. 

Sudebuý  kritický,  kritisch.  S.  popiso- 
vání, methoda.  Krok..  Na  s  rozumováni, 
der  Kririeismus.  Nz.  S.  umění  sudebnietvi 

Sudee,  dce,  m.      sud,  zastr. 

Sudějov,  a,  m.,  ves  ti  Uhlíř.  Janovic.  PI.. 

Sudek,  dka,  m..  osob.  jm.  Pal..  Tk.  1 
474. 

Sudeu,  dnu,  m.       police,  misnik,  der 
Schiisselsehrank.  L"  Domažl.  sb.  Dlgt  1S 
S.     kosík.  —  S.      sthz,  der  Spidnapť.  Jg. 

Sudely,  pl.,  f.,  hory  jesenická  mezi  Mo- 
ravou a  rak.  Slezskem,  kladské,  krkonošské, 
jizerské,  lužické  a  Rudohoří.  Vz  S.  N  ,  Krč. 
334.,  336. 

1.  Sudí,  iho,  m.  soudce,  der  Kichter.  V 
Skloňovalo  se  takto.  S^.  u.  a  v.  sudia  i  ie  . 

-ie,  d.  -i,  ak.  iu  (•!©),  Ik.  i.  instr.  iá 
-im i;  dual  ll.,  ak.,  v.  sudí,  gt  a  Ik.  siidiú. 
dt.  a  instr.  -ieina;  pl.  n.  a  vk.  -ie.  ^rt.  i. 
dt.  -iem,  ak.  -ie,  Ik. :  -iceh.  bistr,  -ieini. 
Tak  skláněno  i  pani  l.pania).  Hž.  107.  (T 
tíh.  Uv.  38.  Nyní  skloňuje  se  podlé  Duesni, 
ale  je  li  toto  sloeo  určeno  přirlustlu  in,  sk!t>- 

úujr  se  podlé  Zu  iiieuí :  Midi,  -íbo,  (mu  atd., 
alt  :  liejvyšii  sudí,  nejvvššiho  sudí.  nejvy.Š- 
šímu  SUdi  atd.  V  z  Brlkci.  Sfarosl.  sadija 
(sadí  4-pa  ,  judex.  Mkl.  B.  43..  HJ.  S.  mést*, 
nej  vyšší  dvorsky,  der  Oberst hoťrichter.  su- 
premus  curiae  renalis  judex,  dessen  Juris- 
diktion die  königl.  Mannen  u.  Lehen  unter 
geordnet  waren,  vz  Gl.  :\2:>.  .  Tk.  III.  8. 
dvoru  císařského,  V,  horní,  vrchní,  Us., 
nej  vyšší  s.  zemský  (der  Oberstlaudriehter, 
supremus  terrae  judex,  er  hafte  die  ganze 
(»eriehtsverliandlnug  zu  leiten,  vz  01.  Íl2">.\ 
Tk.  III.  2.,  Žer.  Záp.  IL  P.K>.,  Zři/.,  l  eid., 
nejvyšši  s.  království  českého,  Háj,  V.š., 
nej\*\Šši  krajinský  8.,  Plk.,  nejwšši  dvorský 
s.  manský.  Li  .  Š.  menší,  der  Richter  be  ui 
kleineren  Landrechte,  s.  úzké  rady,  der 
Richter  im  enteren  Käthe  der  Hriidcrunitáí. 
«I.  Í126.,  Žer.  Záp.  IL  190.  Stolice  sudieho. 
HO.  Kd\ ž  člověk  se  jim  za  s-ho  \ >  stavuje. 
Ss.  Üb.  Hi'.>.  Však  pán  Jr/.iš  neřekl  jest 
kněžim:  Jděte,  buďte  podkomoří,  purkrabí, 


sudí,  kuehmistři.  písaři.  Hus  III.  247.  Vaclav 
Puklice  sudi  u  menších  desk;  A  jsa  sudím 
zapečetiv  ty  panské  nálezy  i  jel  preč: 
K  ruce  sudího;  Jana,  nižšího  sudí.  PŮD.  II 
I  33.,  427..  516.,  (Í12.  (Té.,. 

2.  Sudi,  n.,  nádoba,  das  Geíass.  Aesop. 

Sudice,  e,  sudička,  y.  f.,  bohyně  uutjia 
osud  lidský  re  sré  moci,  Moira,  Part  a,  diť 
Parze.  Kos  Poh:mŠ*í  Slované  nazývali  jhi 
dobné  bohyně  rojenieemi.  Vz  Rojenice.  - 
S.,  Suditz.  vsi  u  Boskovic  a  u. Náměště.  - 
S.,  Zauditz,  mě.  v  prtts.  Slez.  Šd.  —  8.  = 
soudce,  f.,  die  Richterin  Us.  Vk. 

Siidietvi,  n.      soudcorstvi  BdL 

Sildiě,  e,  ui.  —  soudce.  —  S  ,  Kntiker. 
m.  D.  —  8.  —  kdo  se  rád  soudí,  Proces* 
inacher,  ui.  Us.  Kšá. 

Sudička,  y.  ť..  die  Hekrittlerin.  Verhnm 
derin.  Jg.  —  S.,  vz  Sudice. 

Siididlo,  a,  n  znamení,  jitu;  se  néat  r...v- 
znává.  das  Kriterium,  Kennzeichen.  Marek.. 

Nz..  Kos.  oi.  i.  218.,  2;»»;..  Sš.  1.  117. 

Sudieha,  y,  f,  osob  jm  Pal, 

Sudik,  a,  in.  soudce  ;s  přihanoui.  da> 
Kunstrichterlein  J^ 

Slídil,  a.  ni  ,  der  Krittler.  Malicherný  *. 
der  Splitterrichter.  Doli.  V  z  Sudílek. 

Siidilek.  Ika.  in.,  der  Kritikaster.  Nz.. 
Kritiker. 

Sudílkoxáui,  n„  die  Bekrittelung. 

Siidilkovati,  bekritteln.  Sm.  —  koho 
kde  s  kým.  Us. 

Sudiuiir,  a,  in.,  osob.  jm.  Pal.  Uadh.  II. 
126. 

Siidin.  a.  m..  ves  u  Dobrušky.  PL. 
Sudiii ka.  v,  i.,  les  u  Luhačovic  na  Moi 
Sk. 

Sudinky,  pl..  I.,  druh  hrušek  Na  mor 
Zlínsku.  Hit. 

Sudipiiška,  y,  m.  —  milovník  hádek  n 
soudit,  der  Proeessmacher.  l's.  Prm.  V; 
Sudič. 

1.  Sudislav,  Sudslav,  Cuelav.  i.  f- 

ťlielau.  vos  n  Kostelce  nad  O   Vz  S  N  - 
S.  Sudislau.  ves  u  Dobrušky. 

2.  Sud  isla   .  a.  ni.,  osob  jm.  1'al 
Sudislava,  y,  f .  osob.  jm.  Pal. 
Sudislaviee,  dle  Hmlejovice,  Sudislawits. 

ves  u  Cechtie.  PL. 

Sudiště,  ě,  n.  -  soudnice,  das  Oerielití 
hans;  soudná  ftofice,  der  Richter: stuhl.  Křiž 
není  toliko  sudištěm  Páně;  Výdaji  vás  tw 
s  štěch  a  ve  shorniceeh  biti  budete;  S  Pi- 
látovo bylo  vyvýšeno  a  zástup  po  schode*-}' 
musil  i-atonpati.  Sš.  .1.  305.,  Mr.  .">7., 

Hýl- 

Suditel,  e,  ni.,  der  Kritiker,  Nz  :  Kichtťi 
Siiditelný.  Takové  jednání  jest  nes -ní. 

unqualitieirbať.  Dell. 
Slídili  se  s  kým  oě     soiiditi.se.  l'Öpsv 

KlŠ        8.  do  čeho      klnotiti.  I*  Frenštátu 

Dík. 

Sud  i  voj,  e,  ni.,  «tsob.  jm.  Pal. 

Sudka,  y,  í  hádka,  der  Streit.  U  Ojmv 
Klš.  S.  sudice,  die  Parze.  Knm.  - 
S.  pár,  ein  Paar.  —  S..  vz  Sudý  vsudjii 
S.,  y.  1,  OSOb.  jm.  Pal. 

Sudkov,  a.  m  .  Zanikl',  ve*  n  Z.ildťliB. 
S.  N. 
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Sudkovice  —  Snffragnn. 


Sudkovice,  Sudkowitz,  ves  u  Strakonic. 

Sudlice,  e,  f.  =  končíř,  burdýř,  kopí. 
Bj.,  V.  Staroslov.  sulica,  hasta.  Das  Böhm, 
sudlice  zeigt,  dass  sulica  nicht  mit  litau. 
sullas  zusammenhängen  kann.  CT.  staroslov. 
hu  ja,  sovati,  mittere.  Mkl.  L.  17").  Sudlice  = 
dran  kopí  s  dlouhým  bodcem,  pod  nimž 
vyvstávaly  strauou  dva  háky.  S.  N.  Die 
Lanze,  Partisane.  CT.  Hrš.  v  Km.  II.  n. 
h.  121.  A  já  nejprve  dal  jsem  jemu  sudlicí 
plosku.  PČ.  2ó.  Tu  ani  s.  ďábla  odrazi.  Hus 
III.  135.  S-ci  té  hodim;  Sudlicí  bil  na  ty, 
kteří  as  .  .  .  NB.  Tč.  78.,  104.  Z  rathauzu 
okny  mecice  na  sudlice  a  voštípy  brali.  V. 
Neustoupím  z  svého  místa  proti  oštípu  a 
dlouhé  8iidlici.  Had.  zv.  Železnými  sndlicemi 
jejie  prsy  z  kořen  vydřievše.  Leg.,  Kat., 
Výb.  .1.  298.  L'3.  Podobné  jako  motovidlo 
s-ci.  C.  M.  572. 

Sudlicolomce,  e,  m.,  der  Lanzenbrecher. 
Puch. 

Sudllčnik,  a,  m.,  který  sudlicí  bojuje, 
der  üellebardier,  Spiessknecht.  —  S.,  u, 
m.,  curtisia,  die  Kurtisie,  rostl.  Rstp.  299. 

Sudlina,  y,  f.,  v  stavit.,  die  VViderlage. 
šin. 

Siidlinár,  e,  m ,  v  stavit.,  der  Wider- 
lager. Sm. 

Sudnai',  e,  m.,  sportulanus,  zaatr.  Veleš. 

Sudné,  é,  f.,  tribunál,  zastr.  Rozk. 

Sudni  ™  sudého  počtu,  «rerad.  S.  den.  S. 
kosti  (dvé  a  dvé).  Krok. 

Súdnire,  vz  Soudnice. 

Sudnícek,  čku,  m.,  vz  Sudnik. 

Sudniěenka,  y.  f.,  cymbaria.  Rostl.  I. 
243.  a. 

Sudník,  n,  m..  menší  súden,  kosík  z  pro- 
stého  proutí  pletený.  ('. 
Nudný,  vz  Souďný. 

Sudobatise.  Jak  "statek  pochází  od  Boha. 
tak  i  chudoba  od  ného  se  s-bá.  Lom. 

Sudolichý.  S.  číslo,  sud  o  lichá  (y,  I  . 
ungerad-geradc  Zahl.  Nz.,  Std.  Alfr.  59.  Hra 
na  sudolicho  (o  fazole).  Us.  Brt. 

Sudomér,  n,  m.,  das  Visir.  šp..  Skv. 
Měřeni  s-rem.  Měření  bud  vodou  buď  vi- 
sirťm  (sudoměrcm),  Abaichungsart,  -me- 
thode ;  S.  křížový,  der  Krenzvisirstab,  Dia 
gonalstab:  S-rem  vyraéřiti,  den  Inhalt  einen 
Fasses  abstechen.  "Suk.  S.  k  šroubováni. 
Yiair  zum  Zusammenschrauben.  Skv. 

Sudoruěi*,  e,  f.,  vsi  a)  u  Bélé.  b)  n  Vod- 
fian.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  33.,  43. 

Sudoměrice,  dle  Budějovice,  Sudoraie- 
řitz,  vsi  u  Bechyně,  u  Strážnice,  v  Táboráku. 

SudoměHé,  e,  m.,  der  Visirer.  šp. 

Sudoměrný.  S.  tyčka  ^ku  měřeni  sudu), 
der  Visiratab.  Sedl. 

Sudomir,  a,  ra.,  mě.  polské.  Pal.  Dj.  II. 
1.  2C>8. 

Sudomístný,  geradstellig.  Nz. 

Sudopeřený:  -fen,  a,  o  --  paripinnafus, 
trleichpaarig  gefiedert.  S.  list.  nemající  na 
konci  lístek  lichý;  naopak:  lichopeřený. 
Kat  499. 

Sudoslabičný,  parisyllabus.  Nz. 

Sudospeřeny;  vz  Sudopeřený. 

Sudostranny  kosočtverce,  ďas  Deltoid. 
Nz. 


Kottftr  :  či>*ko-n6m.  «lovnik.  III. 


Sudostupný,  geradzahlige  Exponenten 
habend:  x\  y3n-  Nz. 

Stido§udý.  S.  mocniny  imaginární  jed- 
notky. Stc.  Alg.  59. 

Sudotvai*,  u,  m.,  das  Diploid,  halbes 
Tctrakontaoktaeder  mit  parallelen  Flächen. 
Nz. 

1.  SudovatL  —  eo:  pivo  =  sudy  pivem 
plniti.  das  Bier  einschlauchen.  Suk. 

2.  Sudovati  sobé  ^  slibovaH  sobé,  tu«Ui, 
sich  versprechen.  Us.  u  Krásné  hory.  Lg. 
Nesuduj  sobě,  že  se  ti  žádosf  vyplní.  Us. 
Měst.  bož.,  Ces.  vč. 

Sudovice,  Sudowitz,  ves  u  Dobříše.  PL. 

Sudoviua,  y,  f.  —  desky  na  sudy,  dužiny, 
Fassdauben.  Vz  Deska.  —  S.  —  páchnutí 
sudem,  das  Riechen  nach  Fass.  D. 

Sudovitý,  fassartig.  S.  tělo.  Světz. 

Sudovka,  y,  f.,  creusa,  živočich  sedák. 
Krok.  II.  131. 

Sudovský,  osob,  jm.  Žer.  Záp.  I.  40. 

Sudový,  Fass-.  S.  most,  nádobí,  droždí, 
obruč  (posndni),  zboží.  Šin. 

Sudový  sád  soud),  (Berichte.  Jakož  je 
právem  sudovým  dovedeno.  St.  N.  81. 

Sudozpeřený  list  --  zpeřený,  jehož  vře- 
teno nekonči  se  lichým  lístkem,  nýbrž  to 
liko  hrotem  n.  rozvilinou.  Cl.  Kv.  XXVII. 

Sudozvrat,  u,  m.  =  zvratný  stroj  na 
sudy,  die  Sturzmaachine  fiir  Fáaser.  Suk. 

Sud  pan.  a,  m.  —  župan,  derClerichtsherr. 

Súdský,  Richter-.  S.  úřad.  Mus.  III.  «1 
104. 

Sudsla\iee,  Zutzlawitz,  ves  u  Vimberka 
PL. 

Súdství  súdAý  úřad,  soudcovstrí,  das 
Kiehteramt.  Fankn  ,  Bart.  S.  zemské,  dvor- 
ské, vojenskť,  krajské,  zetnanské.  Jg.  S.  ve 
věcech  sporných,  raimosporné.  J.  tr. 

Sudy,  hierdurch,  adv.  Běhá  sudy  (tudjí ) 
i  onudy.    St.  ski..  Št. 

Sudy;  sud,  a,  o,  gerad.  Sudé  číslo,  které 
jest  •>  dělitelné,  sudolicha.  S.  N.  Suda  nebo 
Ucha.  V.  Sudem  čili  lichou.  D.  Sudou  mu 
dal.  Us.  Z  lichý  sudu  dělají.  Reš.  Sud  n. 
lichá;  sndo-li  čili  licho.  Na  Slov.  Lich  suda 
(hra)  jest  věc  dětinská.  Kom.  Lich  suda 
v  ořechy.  V.  Suda  nebo  lichá  hráti.  Hory 
v  doly  vrazi  ti  a  pět  za  sudu  počítati.  Prov. 
Reš.  —  Suda,  y.  f.  deé  pár.  das  Paar. 
Sal. 

Sudýnek,  nku,  m.  opálka  na  způsob 
kosíku  zhotovená.  Us.  o  Něm.  Brodu.  Vík. 

Suessa,  y,  f..  mě.  v  Kampanii.  V  z  S.  N. 
—  Suťssan,  a,  in.  —  Suesský,  sueský. 

Suetoiii-us,  a.  m.   (i.  Suetonius  Tran 
onillus,  řim.  dějepisec,  nar.  okolo  r.  05.  po 
Kr.  Vz  S.  N. 

Suevové,  staroněm.  národ  (iermanie.  Ví 
S.  N. 

Suez,  a,  m.,  mě.  v  Aejrvptě.  Vz  S.  N.  — 
Suezská  úžina,  15  mil  dlouhá,  spojuje  Afriku 
s  Asii.  Rk.  Vz  S.  N. 

Suffix,  u,  in.,  lat.,  přitmrek,  přípona 
(přirážka),  das  Suffix,  Anhängsel.  Nz. 

Suffragan,  a,  m.,  každý  duchovní,  který 
má  místo  a  hlas  (suffragium)  v  shromážděni 
dui  hovnich;  biskup  arcibiskupovi  v  diecesi 
podřízený;  někdy  také  podbiskup,  srétiri 
biskup.  S.  N.  ' 

19G 
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Sufrenka  —  Suchonoska. 


Sufrenka,  y,  f.,  suřTrenia.  Rostl.  I.  282.  a. 

Sugdol,  vz  Suehdol. 

Suhák,  a,  no.,  antilopě  sniga.  Ssav.  343. 

Suhava,  y,  f.,  osob  jm..  Pal. 

Such,  a,  u).,  osob.  jm.  Sd. 

Suchá,  é,  f.,  1.  dvňr  poplužni  v  Hln- 
bockfl ;  2.  (něm.  Dürre),  ves  u  Něm.  Brodn ; 
3.  S.  dolní,  horní,  prostředni,  něm.  Sachau, 
vsi  o  Fryštátu;  4.  městy*  v  Haliči.  Vz  S.  X. 
S..  ves  u  Neehauic;  Sucherhof,  dvňr  u  Bu- 
dějovic; samota  u  Chotéboře;  Dürrendorf*, 
ves  u  Sušice  :  Suchej.-  ves  u  Teplice  ;  Dürre, 
ves  u  Jihlavy.  PL. 

Sucháeek,  čka,  m.  =  suchoun. 

Suchan,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

1.  Suchá  ii,  suchoun,  tmchár,  a,  Suchá- 
nek, nka,  suchant,  a,  sucháček,  čka, 
m.  —  hubený  člověk,  ein  magerer  Mensch. 

2.  Sucháii,  ii,  id  m  suchý  plást,  eine 
leere  Honigscheibe  Všk.  V  z  Suchán,  1. 

Sucha nda,  y,  m.  —  suchán.  —  S.,  osob. 
jm- 

1.  Suchánek,  nku,  m.,  na  Mor.  druh 
pekáčů.  Boč. 

2.  Suchánek,  nka,  in.,  osob.  jm. 
Suchar,  suchar,  u.  Kuchařek,  rku,  in.  ^ 

něco  sušeného,  jako  suché  ovoce,  gedörrtes 
Obst.  D.  S.  masový,  Fleischzwieback,  m 
Nz.  lk.  Na  Moravě  •=>  třešně  na  stromě 
uschlé.  Mřk.  —  S.  -  dvakrát  pečený  chléb. 
fr.  biscuit,  der  Zwieback.  Vz  S.  N.  S.  man 
dlový,  Mandelzw.  Dch.  —  S.  —  suchá  větev, 
suchý  strom,  dürrer  .\st  o.  Baum.  Píijdem 
do  lesa  na  s-ry.  Mor.  Sd.  —  S.,  na  Mor  = 
vřed  suchý,  netekoucí.  Geschwür,  n.  —  S., 
a,  m.  —  suchán.  D.  Ty  s-re!  Mor.  Sd. 

Sucharda,  y,  m.,  osob.  jm.  sd. 

Suchán,  n.  -a  suché  roždí.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt 

S-uchatiti,  il,  cen,  eni,  mit  einem  Ohr 
versehen.  Rk. 

Sucbatý,  etwas  trocken.  Us.  Dch. 

Suehdol,  a,  m.,  méstys  v  Kutnohor. ;  ves 
li  Neveklova;  ves  u  Smíchova;  ves  ve  Fnl- 
iiccku  na  Mor.  (Zanehtel).  Vz  S.  N.  S.,  ves 
u  Blanska  (Sugdol,  něni.i;  Sukdol,  vsi  u  Se- 
dlčan a  u  Jindř.  Hradce;  Dürrengrund,  ves 
u  Police;  Suchenthal,  ves  v  Třeboňsku.  PL. 
Cf,  Tk,  III.  660. 

1.  Sucho.  Vz  Suchý.  —  S.  ^  suše,  dürr, 
trocken.  Děti  musí  sucho  lihati. 

2.  Sucho,  a,  n.,  sahst.  suchost.  V.  Ze 
sucha  biti  (pěstmi).  V.  Sklidili  za  sucha 
obilí.  Sych.  Přišla  sucha.  Kram.  Zmrhanou 
popravním  mistrem  ze  sucha  (pěstmi,  bitím) 
trápiti  dali.  lt>84.  Udeřeni  (hromu)  na  a-o. 
D.  Letos  jest  sucho.  Us.  Letos  byla  veliká 
sucha.  Us.  Hubu  na  sucho  utři  ti  (ničeho  ne- 
dostat!). Ve  suchu  nerozmokneme  (nemí- 
chejme se  do  těch  věcí,  aby  se  nám  cos 
nemilého  nepřihodilo).  Dch.  Je  rád,  když 
sni  kousek  chleba  po  suchu  (suchého,  bez 
mazání  i.  Mor.  Šd.  Koupil  ovoce  na  sucho 
(sušené).  Mor.  Brt.  Nevyjde  to  po  suchu 
(zhola,  bez  zlosti  atd.).  U  Olom.  Sd.  Máš 
sucho  (  jsi  hotov,  špatníš  pořídil;.  Us.  Dšk. 
Dybych  já  se  sucha  bála.  SŠ.  P.  322.  Nebyl 
ten  Jan  Bracha  zsekán,  žádný  rány  sečený 
nemiel,  než  z  sucha  měl  krk  sražený.  Svěď. 
1509.  Na  sucho  prešicl  (bez  trestu).  Mt. 


S.  Nechal  je  o  námluvách  seděti  na  suie 
(-=  nedal  jim  nic  piti).  Sá.  Kdo  v  dešti 
seče,  za  sucha  sklízí.  Prov.  —  Sucho  « 
suchá  země,  ne  voda,  trockenes  Land.  Na 
s-cho  vytrhnonti  někoho  (z  nebezpečenství 
V.  Učiti  plováni  na  suchu.  Dch.  Přešli  po 
suchu.  MP.  Po  suchu  tam  vešli.  Us.  Cesta 
po  suchu  daleka  byla.  Sš.  J.  103.  Hájek 
byl  rád,  jakoby  na  sucho  vylezl.  Němc. 
Přijde  po  suše.  Bj.  Na  s.  vylezl  (vytrhl.  Ví 
štěstí).  Č.  Obchod  po  suchu,  branná  moc 
na  s-ii.  Nz.  Cestu  po  s-u.  Zlob.  Po  vodf 
i  po  suše.  D.  Mol  v  drahém  rouše,  živá 
ryba  na  suše  atd.,  vz  Mol.  Vede  se  mu  jako 
rybě  na  suše  (zle).  Vytrhl  z  bláta  na  sucho 
Cs.  Vytáhl  ho  z  bláta  na  s.  pomohl  unv. 
Válka  na  suchu  i  na  moři. 

Suchobarevuý,  tuikobarecný.  S.  malb.i. 
Pastellmalerei,  f.  Nz. 

Suchobobulatý,  aridobaccatus.  S.  se- 
mena. Rostl.  III.  a.  37. 

Suchobýl,  u,  m ,  xerophyllura.  S.  hou- 
ževný,  x.  tenax,  rostl.  Rstp.  1574.,  Kk.  129 

Suchodol,  a,  m.,  ves  u  Příbrami.  Ys 
S.  N. 

Suchodrsfka,  y,  ť,  nemoc  kravská,  spá 
leně  knihu,  die  Losedürre.  Zlob. 

Such-hrdly,  dle  Dolany,  něm.  Socherle. 
ves  u  Miroslavi  v  Brněnsku;  Zuckerhandel, 
ves  u  Znojma.  PL. 

Surhokvět,  u,  m.,  xeranthemnm.  die 
Strohblume.  Kk.  l6o\,  FB.  48.  Ol.  Kv.  211.. 
Rstp.  925.,  Schd.  II.  281. 

Suchol,  sucholík,  a.  m.  =  sokol,  der 
Falk.  Č. 

Sucholazcc,  dle  Budějovice.  Sucholasetz. 
ves  u  Opavy. 

Such  o  lebku,  y,  f.  =  stará,  suchá  žena 
D  Kunv.  Msk. 

Sucholec,  lee,  m.,  desmanthns,  der  Bii- 
8chelzopf,  rostl,  Rstp.  425. 

Surholes,  a,  m.,  myslivna  u  Dolních  Krá- 
lovic. 

Sucholezec,  zce,  m.  S-zci  (ryby),  cherso- 
batae,  die  Landkriecher.  Nz. 

Sucholupy  suchý,  čiplý,  tenký,  huhenj, 
mager.  V. 

Sucholuk,  II,  m.(  samota  u  Vodňan. 

Sucholusk,  li,  m.,  andira,  der  Kohlbanm. 
Rstp.  436. 

Suchomasty,  dle  Dolany,  Suchomast,  ves 
II  Berouna.  Vz  Tk.  I.  78.,  439.,  S.  N. 
Suchomaty,  dle  Dolany,  Zuckmsntel  mě 

ve  Slez.  Sd. 

Suchomel,  a,  in.  «—  mlynář  na  větrním 
mlýnu;  žertovně  vAbcc  mlynář  na  malení 
potoku.  Us.  C.  —  S ,  samoty  n  Budějovic, 
U  Krumlova;  mlýny  0  Kamenice  nad  Li- 
pou, u  Bernardic,  a  Humpolce,  0  Netolic. 
u  Vodňan.  PL.  —  S.,  osob.  jm.  Fr. 

Suchomelka,  v,  L  samota  u  Cerhovie, 
u  Tišňova.  PL  ,  Té.  S.  -  suchán.  Rychn. 
Msk. 

Suchomely,  dle  Dolany,  mlýn  n  Dol 
Královic. 

Suchonice,  dle  Budějovice,  Suehoniti. 
ves  u  Olomouce.  PL. 
Suchonoska,  y,  f.,  die  Schwanengans. 

Sm. 
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Suchopáduý  (lépe  suchopárný?)  člověk 
=  Auöene  frdfí,  mager  im  Gesichte.  Us. 

Suchopal,  suehopel,  a,  ra.  =  horký. 
Rozk. 

Suchopalný  =  suchopárný.  S.  pftda. 
Kouble. 

Suchopár,  suchopar,  n,  m.  «=  místo 
suché,  vyprahlé,  kde  nie  n.  málo  co  roste, 
prahlina,  apricmn,  locus  arridus,  trockene 
Heide,  dürrer  Boden.  Jg.,  Rst.  491».  Žádnému 
nemůže  býti  samota  s-reui,  když  víra  jeho 
živa  jest.  Sš.  L.  92.  Žalo  děvče,  žalo  trávu 
u  panského  suchoparu.  ('.  Na  tom  s-u  nuzné 
se  napase  ovce.  Us.  Nyní  sedím  na  8  «  tím 
holičkách).  Prov.  Vi  Nesnáze.  Jg.,  U.  —  S., 
a,  m.,  trockener  Patron.  Rk. 

Suchopárno,  a,  m.,  die  Dürre.  Usta  s-nem 
mrou.  Cbmelens.  19. 

Suchopárno§f,  i,  f.,  die  Dürre.  Veleš. 

Suchopárný  ,  suchoparný ,  -parý  -= 
suchý,  steril,  trocken,  dürre.  8.  louka.  Kom., 
krajina,  pole,  dědina,  Jel.,  chléb.  LTs.  S. 
země.  BO.  Koně  s-ného  se  nedokriuiš.  Č. 
M.  170.  —  Čím:  duchem.  Dch.  —  S.  —  na 
suchoparu  rostoucí.  S.  rostliny.  Rst.  499.  — 
S.  správa  (suchá,  uudná).  Jg. 

Suchoper,  e.  m.  =■  suchopýr.  Rstp.  1698. 

Suchopeřnik,  u,  m.  «=  suchopýr. 

Suchopýr,  u,  m.,  eriophorum.  das  Voll- 
gras.  Schd.  U.  268.,  Kk.  116.,  FB.  17.,  ČI. 
Kv.  99.  Vz  Suchopeřnik.  S.  obecný  (sucho- 
pýr, kočičky),  pošvatý,  trsnatý,  širokolistý, 
horní,  Flora;  na  Mor.  zeznla.  Mřk. 

Suchoruký;  -mJfc,  a,  o,  eine  verdorrte 
Hand  habend.  Byl  tam  s.  člověk.  Sš.  Mr.  15. 

SuchorybnÝ  trh,  der  Markt,  wo  gedörrte 
Fische  verkauft  werden.  Us. 

Suchost,  i,  suchota,  y,  f.,  die  Trocken 
heit,  Dürre.  S-ta  panovala.  Us.  Tč.  S.  ba- 
rev, prádla,  krku,  roku,  povětří.  V  s-tách. 
BO ,  Bern.  Vz  Sucho.  S.  v  ("echách.  V  z  Tk. 
II.  62.  —  S.  očí,  xeropthalmus.  Ras.  —  S. 
uditv,  churavosf,  souchotiny,  die  Auszeh- 
rung. Jg.  Na  Mor.  =  souchotiny.  Tč.  —  S.  — 
suchá,  perná  země,  das  trockene  Land.  Polinu 
mořem  i  suchostí.  Plác  Jenz  obrátil  morze 
v  suchotu.  Ž.  wit.  6f>.  6. 

Suchostina,  y,  f.  —  suchosf.  Položím  po- 
toky v  s  nu,  ponam  rlumina  in  siecum.  BO. 

Suchosuchý,  ganz  trocken.  Km. 

Suchotin,  a.  m ,  Sichotin,  ves  u  Kun- 
státu.  PL. 

Suchotina,  vz  Souchotina. 

Suchotný  suchý,  dürr,  trocken.  S.  léto. 
Hái. 

Suchotin,  a,  ro.,  vz  Suchán. 

Suchounký,  schmächtig,  sehr  mnger.  Sm. 

Suchoutký  —  suchý.  Klečel  na  s-kčm 
pisku.  Km. 

Suchov,  a,  m..  ves  u  Strážnice  na  Mor. 

Suchovil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Suchovrbný ,  dle  Dolany ,  Dirnfcllcrn, 
ves  u  Budějovic.  PL. 

Suchovrchý,  dürr  am  Wipfel,  abständig. 
8.  les.  Um.  les. 

Suchovršice,  Saugwitz,  ves  u  Trutnova. 

Suchroviee,  Suchrovitz,  ves  u  Mnichova 
Hradiště.  PL. 

Suchtati  —  šukati.  herumsuchen.  U  Opav. 

Kli. 


Suchy,  dle  Dolauy,  ves  u  Boskovic;  sa- 
mota u  Holešova  na  Mor.  PL. 

Suchý;  -such,  a,  o:  kompart.  sušší  (vz 
Ch\  snperlat.  nejsušši.  S.,  sucht,  lat.  siecus, 
lit.  sausas,  skr.  koř.  cuř.  Schl.  Strsl.  snhi, 
siecus,  lit.  sausas,  šusti,  sausti,  lett.  sauss. 
sust.  Wurzel  st.Ii  ve  siJmati,  aind.  suš. 
šušgati  aus  suš.  Mkl.  L.  175.  8.  =  vnitřní 
vláhy,  nňzy  zbavený,  zvi.  když  sc  to  teplem 
stáiuí,  trocken,  saftlos,  dürr,  welk,  rauh, 
spröde.  Suchá  ratolesf.  V.,  ovoce,  D.„ 
pice,  Zlob.,  zrostlina,  Kom.,  ryby,  dřiví, 
Unika,  krtže,  chléb  (okoralý),  pysky,  Us., 
strom  (uschlý,  souš,  souše),  větve  (suší. 
souš,  roždí,  chrast  chrasti,  sušina),  půda 
(suchopár,  výsneha,  prahlina,  výprah,  vy- 
prahlinn,  souš),  Šp.,  jetel.  Ski.  Suchý  jako 
trnka.  Us.  Kf.  Tvrdo  sa  rozvija  suchá  ha- 
luzička,  tvrdšie  se  vydává  chudobná  die- 
večka.  M.  S.  1871.  73.  Až  se  rozzelená  s. 
hájek,  suchá  linda,  dřevo  v  peci.  Sš.  P.  Vz 
Nikdy.  Až  suchá  jabloň  rodit  bude.  Vz 
Nikdy.  Nebyl  o  jiném  než  o  suchém  chlebě 
(živ).  Us.  u  Rychn.  Jak  živ  som  o  tom  ne- 
Čúvala,  aby  suchá  jabloň  rodila,  ze  starej 
baby  mladá  byla;  Podívej  se  má  milá  tam 
na  tu  suchu  plánku;  Aj  tráva  sochá,  kosa 
topá  (tupá)  a  šohajek  jo  seče,  ja  seče,  seče, 
neposeče,  jak  mo  z  hlavěnke  teče.  Sš.  P. 
264.,  521.  Až  se  bude  suchá  lípa  n  Lym- 
burka  (Nymburka)  zelenat,  přijet  se  na  mne, 
má  panenko,  přijď  se  na  mne  podívat. 
Nár.  pís.  —  S.  =-  nemokrý.  nevlhký,  troc- 
ken, nicht  nass.  S.  země,  V.,  souš.  cesta, 
D.,  šaty,  prádlo,  ruce,  povětří  (když  ne- 
prší), L's.,  mráz.  D.  Není  na  něm  nitky  su- 
ché (naskrze  promokl).  Us.  Všk.  Suchý  rok 
neudělá  drahá  ale  mokrý'.  Kda.  S.  jako  pec, 
Us.  u  ftenčova,  na  paďrf,  na  (jako)  písek, 
Brt.,  na  ohrabky,  Šd.,  jako  vějička.  Kf. 
Suchou  nohou  potok  přejiti  (aby  nohy  ne- 
uuiočil).  Us.  Suchý  březen,  mokrý  máj,  bude 
humno  jako  ráj.  Prov.  Suchým  okem  na 
něco  patřiti  (bez  slzí).  —  S.  sušicí,  trock- 
nend, dürr.  S.  vítr,  oheň.  Us.,  Byl.  —  S. 
r  rozličném  jiném  smyslu.  S.  barvy  (kterč 
se  při  malováni  nerozpoušrěji,  tužka  ba- 
revná, pastel,  Farbenstift,  Pastellfarbe),  lá 
zeíi  (parní;  bitít.  rány  (biti  nekrvavé).  Us. 
Krvavá  rána  sečmo  dělá  se  nebo  bodmo : 
suchá  rána  udeřením  n.  zhmožděním.  Kom. 
Žeň  jej  s  dobrými  suchými  ranami  do  domu. 
BN.  Sv  uhlí.  magere  Kohle.  Hř.  S.  kašel. 
Dch.,  Sd.  S.  lámáni,  loupáni  v  údech,  ve 
hlavě,  der  Rheumatismus.  Dch.  S.  vlk  - 
kštice,  ein  Büschen  von  Haaren.  U  Klobouk. 
Bka.  S.  duše  (jež  se  v  pijanstvi  nevydává). 
Sš.  11. 131.  Neprepustím  fa  s-ho  (neodpustím 
ti  trestu).  Mt.  S.  S-mi  ranami  ho  ubil.  NB. 
Tč.  107.  S.  směnka,  trockener  Wechsel.  Nz. 
—  S.  nemoc  (souchotiny),  V.,  zimnice  (  tajná), 
Ja.,  kašel  (ostrý,  bez  vyhazování),  Ja.,  žila 
(nerv).  V.  Suché  žily  podřezati,  spřetínati.  — 
S.  =  hubený,  mager.  S.  noha  (nemasitá). 
Jelen  má  s.  nohy.  Jg.  S.  člověk.  Jel.  Suchý 
jako  pes,  D.,  jako  měchačka.  jako  šindel, 
LV,  jako  kostroun,  jako  věchet,  Dch  ,  jako 
koráb  (člověk,  dobytče),  na  mor.  Zliusku, 
Brt .  jako  trnka,  K.f.,  jako  lunt,  jako  luňák, 
jako  trn;  vz  Tělo.  C.  Je  suchý,  že  by  ho  mohl 
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sirkou  podpáliti.  Us.  Dbv.  Suchá  mrcha,  nie 
dobře  táhne  (pije).  Ski.  Nékdy  i  8.  kúň 
dobře  táhne.  Ski.  —  S.  samý,  bez  omastku, 
(dine  Zuthat,  trocken.  S.  chléb.  —  S.  půst 
(o  suche  stravě  i,  die  Xerophagic  (Fasten, 
bei  welchen  nur  trockene,  ungekochte  Nah- 
rungsmittel genossen  werden  dürfen.)  Bf. 
—  Üuchi  dni,  čtyřikrát  v  roce  po  tři  diu 
v  týden  připadající.  V.  Suché  dni,  nej- 
spíše překlad  lat.  jejunns,  hubený,  suchý, 
lačný.  Die  Fasttage,  die  Quaremberfasten. 
S.  dni  adventní,  postní,  letniční.  Vz  více 
v  Gl.  320.  Aby  Btál  k  té  při  při  suchých 
dnech.  (  r.  Aby  chudé  krmili  v  suché  dni 
Hus  I.  4.r)l.  Na  s.  dni  hnůj  vozijů.  Sš.  P. 
45.  Včil  panenky  nastávajú,  ve  dni  suché 
vínky  vijú.  Sš.  P  4ti.  Jaký  Čas  je  v  suché 
dni,  takové  počasí  následuje  v  tom  čtvrt- 
letí. Kda.  Kdož  by  dal  po  rozsudku  n.  po 
právu  stáném  suchým  dnům  projiti  a  potom 
teprv  ze  škod  by  obeslal,  bude  obeslání 
zdviženo.  Nil.  213.  —  S.  neděle,  druhá  ne- 
déle  postní.  —  S.  —  nechutný,  prázný, 
trocken,  leer,  unschmackhaft.  Suchá  řec. 
Hern.  —  S.  čert,  Heiname  des  Hynek  von 
.laispitz,  worauf  dann  dieser  Beiname  der 
Linie  der  Herrn  von  Kunstat  bis  zum  Ende 
des  15.  Jahrb.  blieb.  Ol.  326.,  Tk.  III.  421.  — 
S.  dul  —  Sucht >dol.  —  S.  louka,  samota 
u  Neveklova;  S.  loza,  něm.  Suchalosa,  ves 
u  Uher.  Hradiště;  8.  rybná,  něm.  Rybná, 
ves  u  Kostelce  n.  Orl.  PL.  S.  břehy,  něm. 
Sntobřeh,  ves  u  Holic.  .$'.  dvůr,  Nenhof,  ves 
ti  Skalice;  S.  kámen,  Dörrstein,  ves  v  Kla- 
tovsku ;  S.  mlýn  n  Unoště.  PL.  iS'.  krutý, 
Dürnkrut.  mé.  v  Dolních  Hakousich.  Pal.  — 
S.  hory.  V  z  Krč.  253.,  315.,  509.  —  S.  bfta, 
capsella  elliptica,  kokoška,  das  Tiisehel- 
kraut.  Mor.  Tč.  —  S.,  osob.  jra.  Frt. 

Suid-as,  y.  m.,  řec.  lexikograf  z  11  stol. 
po  Kr.  V  z  S  N. 

Suite  (fr.,  svit),  v  ob.  mluvě  suita,  y,  ť. 
pritvod,  družina,  das  Gefolge,  die  Suite. 
Rk. 

Slij,  strsl.,  vanu8,  soll  für  sagt,  svaji» 
stehen  u  dem  aind.  šunja  entsprechen;  suj 
dürfte  vielmehr  durch  Vokalsteigerung  und 
Suffix  i>  o.  ji»  aus  der  Wurzel  in,  schwellen, 
abzuleiten  sein.  Vgl.  Fk.  II.  02.,  03 ,  Mkl. 
L  175. 

Sujncka,  v,  f.,  graleola,  pták  slukovitý. 
Krok.  I.  c.  124. 

Sujdačka,  v,  f.  torba  plátěná.  Slov. 
Hdk.  C.  115.  * 

Siijet  (fr.,  syže),  z  lat.  subjektům,  podmét. 
předmět,  látka;  réta  hudební,  der  Stoff, 
Gegenstand,  das  Sujet. 

Suji,  vz  Sonti. 

Sujný  *m  prázdni),  marný,  pustý,  neuži- 
tečný. V  sujnú  řeč  se  vsívá.  Výb.  I.  150.  19. 

1.  Suk,  u,  souček  (zastr.  tuček),  čku, 
in.  S.  Btal,  svaler.  krkoška.  kamnovec, 
bakule;  na  stéble:  kolínko, „  souček,  der 
Knorren.  VA  immer,  Knoten.  Šp.  S.  —  po- 
čátek větve  ve  stromu,  zavilá,  tvrdá  částka 
dřeva.  D.  S-ky  odsekati.  Rohu.  Bez  suku. 
S.  v  holi.  D.  Ť\új  bratr  jest  jako  suk.  Us. 
Dhn.  .liž  jest  sekyra  k  s-kn  přiložena,  tuf 
jest  n.  suku  skočili,  neb  sekeře  zlomiti  se. 
(.  tib.  Chrupá,  jakby  do  suku  řezal.  Sych. 


Na  tvrdý  s.  tvrdého  třeba  klínu  a  _ 

C.  Na  tvrdý  s.  musí  býti  tvrdý  klín.  Ros 
Hledá  suku  v  sítí,  a  ryby  na  atromu.  Vx 
Nejapný.  Prov.,  Jg ,  Lb.  —  S.  =  ntsnad- 
nosf,  die  Schwierigkeit,  der  Knoten.  Toté 
suk!  Us.  Trefil  na  s.;  PHSli  jsme  na  a.  Vz 
Nesnáze,  Svéhlavý.  0.  Tu  suk  (da  liegt  der 
Hund  begraben  Hic  Rhodas,  hic  salta  * 
Slibovali  a  když  přišlo  k  s  ku,  ani  jeden 
nedostál.  Kom.  Tužil  se  a  když  k  suku 
přišlo,  oslábl.  Vz  Rozmazaný,  Tělo.  — 
S.  =  větev,  der  Ast,  Zweig.  Dub  rozkládá 
se  v  suky  šíř  a  šíř.  Rkk  20.  S.  stromu  se 
zlomil.  Us.  Skočich  s  koně,  viezech  na  sok 
za  střiebrnú  uzdu.  Rkk.  02. 

2.  Suk,  u,  m.f  z  lat.,  sucens,  der  Saft. 
Vz  Succus. 

3.  Suk  =  uzel,  der  Knoten.  Mor.  Na  Mik 
něco  zavázat;  udělati  suk.  Kd-  Už  se  mu 
s.  rozvazuje  (už  se  něčemu  přiučuje  n  za- 
číná inluviti).  Na  Mor.  Brt- 

4.  Suk,  a,  ra.  =  člověk  svéhlavý,  neústupný, 
ein  Starrkopf.  To  je  suk !  Us.  Brt.,  $d. 

Suka,  y,  sudka,  y,  f.  =  tista,  hodka. 
čuba,  fena,  psice,  die  Hündin.  O  píívodu  vx 
Mz.  315.  Cizoložila,  než  co  s.  mýdla  toho 
zažila.  Tabl.  —  S.  —  nevěstka,  die  Hure. 

D.  Ty  suko!  U  Místka.  Škd.  S.  Na  Slov. 
užívají  slova  tohoto  také  ve  smyslu  něžném: 
Suka  moja!  Frt. 

Sukaě,  vz  Soukač. 

Sukaěka,  y,  f.,  das  Spulen.  Žije  ze  s-ky 
Na  Ostrav.  Tč.  —  S.,  die  Spulerin.  Ib.  Té.. 
Škd.,  Nvk. 

Sukada,  y,  f.  —  citronát,  rns.  cukát,  pol 
cykata,  z  fr.  succade.  Mz.  133.  Kůrka  plodů 
cédrákových  do  cukru  naložená  slově  cedrát 
či  citronát  či  s.  a  ji  se  jako  pamlsek.  Kk 
230..  Rstp.  191. 

Sukadlo,  a,  n.,  nástroj  k  natáčeni  příze 
na  cívky,  das  Spulrad.  Nvk..  Vrt.  Vz  Son- 
kadlo. 

Suk. ii  ,  e,  m.  —  soukač,  der  Spuler. 

Sukarka.  y,  f.,  soukačka,  die  Spulerin. 

Sukati,  spulen.  U  Místka.  Škd.  -  co. 
Druhý  sedě  vzdy  brádku  sukáše.  Žk.  30. 

Sukati  ř*e,  läufig  sein.  Suka  se  suká. 
suče.  Us.  Tč.  —  S.  se,  běhnou  býti,  o  děv- 
čatech. Tč. 

Sukazovati  ^  ukazovati,  zeigen.  —  ro. 
Již  světlo  záři  snkaznje.  Cant. 

Sukcedovati,  z  lat.  následovati,  nastou- 
pili po  kom,  nachfolgen,  snecediren. 

Sukress,  u,  m.,  z  lat.,  prospěch,  guter 
Krfolg,  Sukcess. 

Sukeesse,  e,  t.,  z  lat.,  posloupnost  dě- 
dická, die  Erbfolge,  Sukcesaion. 

Sukeessivní,  -ný :  postupný,  poshupný, 
sukcessiv. 

SukceNSor,  a,  m.,  lat.,  nástupce,  následník. 
der  Nachfolger,  Sukcessor. 

Sukťltlit,  u,  in.,  jantar.  Vz  Bř.  231. 

Sukdol,  a,  m.,  vz  Snchdol.  -  S. 
u  Něm.  Brodu. 

Sukence,  e,  sukénko,  a,  n.  —  tenké 
dobré  sukno,  feines  Tuch.  Plk.  —  S.  -  kousek 
sukna,  ein  Stück  Tuch.  Boč.  exe. 

Súkenice,  e,  f.      soukenice.  NB.  Té.  9. 

Súkeník,  a,  m.  -  soukeník. 

Súkenný  -*  soukenný.  S.  šaty.  Záp.  ntet. 
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Sukkurs,  (i,  tu.,  z  lat.,  pomoc,  posila,  die 
Hilfe,  der  Beistand. 

Suknakrajeř,  suknakrajiě,  sukna- 
krojer,  e,  m.,  der  Tuchhändler.  Zlob., 
Ottersd. 

Sukuár,  e,  m.,  der  Tuchhändler.  Nz. 
Suknář,  e,  ra.,  der  Frauenrockschneider. 
Suknárka,  y,  f.,  die  Tuchhändlerin. 
Suknárka,  ý,  f.,  die  Frauenroekschnei- 
derin. 

Sukoárna,  y,  f.,  die  Tuchfabrik.  Techn. 
L  8. 

Suknárský,  Tuchhändler-. 

Suknárský,  Frauenrockschneider-.  Bern. 

Suknářství,  n.,  der  Tuchhandel.  Us. 

Suknářství,  n.,  die  Frauenrockschnei- 
derei.  Bern. 

Sukně,  ě,  gnknice,  e,  suknička,  y,  f., 
gt.  pl.  sukni  n.  sukeň  S.  -  oděv  se  sukna, 
tuchenes  Kleid.  BO.,  Ros.  —  S.  =  jakýkoli 
svrchní  odiv.  S.,  od  sukna,  bylo  roucho 
vlněné,  které  za  starodávna  nosili  muži 
i  ženy.  Jir.  Der  Rock.  das  Obergewand.  S. 
oděvaci  (plášf),  dlouhá  městská  s.  (toga),  s. 
s  rukávy,  zlatohlavová ;  vráska  (záhyb)  s.  V. 
S.  pod  kůtky,  s.  dlouhá  až  do  kntkň.  Kom. 
S.  žákovská,  plátěná  (plátěnka),  V.,  krátká 
jezdecká,  vojenská  na  zbroj.  Kom.  S.  pre- 
tnovaná  něčím.  Sedá,  umlená,  strhaná,  lněná, 
vlněná,  všední,  svátečni  atd.  Sp.  Lněná  s. 
nejvyššiho  kněze  u  židň.  Dch.  Sukně  muž- 
ská. Pč.  46.  a  j.  S-né  vlaská  se  spinadly. 
Dač.  I.  361.  Chodil  v  Markové  s  ni;  S.  bru- 
nátná. NB.  Tč.  10.,  206.  A  na  jeho  sukni 
byla  jest  krev.  Ib.  251.  Pobrala  mně  i  mým 
sirotkóni  stříbro  se  dvň  sukni;  Sukni  i  jiné 
věci  unesli  mi  na  jeho  tvrz.  Pfth.  II.  352., 
425.  (TČ.).  Ač  kto  bude  chtieti  tobě  sukni 
tvá  vzieti,  daj  jemu  i  plášř;  Také  sem  měl 
ty  taparty,  s.  s  křidlami  i  kápě  8  běliznami. 
Hus  I.  337.,  454.  (Tč  ).  Řídkou  sukni  mívá, 
kdo  často  hody  měnivá.  Pk.  Bližší  košile 
než  sukně  (kabát).  V.  Sukně  košile  bližší 
nebývá.  Dal.  63.  Bližší  jest  těla  košile  nežli 
s.  (t.  j.  syn,  dcera,  strýc  než  cizí).  Červinka. 
To  by  jistši  bylo  než  nová  s.  (když  se  bo- 
jíme, Že  se  něco  stane).  Ros.  Hustá  služba 
řídká  sukně  (kámen  často  se  hýbající  ne- 
obroste).  Koll.  —  S.  =  ženský  šat  od  beder 
až  pod  kůtky,  der  Weiberrock.  D.  Kasati 
sluší  sukničku,  když  jest  bláto.  Sych.  Kar- 
tounka,  mezulánka  (s.  z  kartounu  atd.);  s. 
škrobená,  obroučková  (Reifrock).  §.  svrchní, 
žíněná,  s  vlečkou,  s.  spodnička.  Sp.  S.  do 
bláta.  Dch.  Bude  panáčkem  tam,  kde  děv- 
čata zvoní  sukněmi;  Zavoněly  mu  sukně; 
Nedrž  se  pořád  sukně  (matčiny)!  Us.  TJ. 
S.  ženská.  PČ.  46.  Kosá,  rovná,  přední,  po- 
stranní, zadní  částka,  pole  klínové,  výstřižek, 
záhyb,  kraj,  délka,  šířka  pole,  rozparek, 
kapsa,  podsazení,  límec,  háčky  8-ně.  S.  a  Z. 
S.  se  jí  krátí  =■  těhotní.  Us.  Za  dva  zlata 
sukna  jí  k  sukni  kupil;  Za  to  Ženě  sukni 
opremoval.  NB.  Tč.  48.,  63.  Zdvihni,  milá, 
sukničku,  a(  se  netkneš  trávníčku;  Počkaj, 
starý  vývodo,  až  světélko  zahasim,  sukničku 
zavěsím;  Měla  sukničku  zelená  a  šnurovaČku 
červenu;  My  vám  ju  nedáme,  až  mi  ií  zelená 
sukničku  zjednáme;  Panímáma  se  ulekla,  na 
ruby  sukflu  oblíkla;  Vona  má  sokničku  le- 


mované, všecko  do  kolečka  do  kola ;  Zajtra 
sa  vydávat  mám,  zelenej  sukně  noniám, 
proste  chlapci  moju  mamu,  af  mně  kupí 
zajtra  na  ňu;  Trávníčkova  dcera,  velká  pa- 
rádnica,  dala  si  vyšívat  na  sukni  zajica; 
Tancuje  při  ni  dceruška  švarná,  vleče  se 
za  ňu  sukna  zelená.  Sš.  P.  22.,  106.,  116., 
427.,  518.,  612.,  637.,  663.,  752.  (Tč  ).  Snad 
dá  suknici  za  několik  kop  a  otejme  panen- 
stvie,  jehož  nemóže  zaplatiti  všeho  světa 
zbožie'  tělestné;  V  sukni  choditi;  Svlekla 
sem  s  sebe  s-ni  svá,  kterak  se  v  ni  obleku? 
Hus  I.  223.,  II.  305.,  III.  60.  (Tč  ).  -  S. 
(mázdra)  na  květu,  na  semeni,  ku  př.  na 
cibuli  =  vrstva  tlustší  n.  tenčí  slupitelná, 
šupinovitá,  tunica,  die  Schale.  Rst.  499.,  V. 

Sukuičkatý  —  ze  sukni  soustředních  slo- 
žený, tunicatus,  schalig,  ku  př.  puk  česne- 
kův,  liliji,  tulipánův.  Rst.  499. 

Sukniékovatý,  tunicatus.  S-vatá  cibule, 
česnek.  Vz  Sukně  (konec). 

Sukni  i-,  e,  m.  =  suknář.  Rk. 

Sukno  (zastr.  soukno),  sukénko  (mi 
kýuko),  a,  n.,  od  tut  (soukati),  tedy  něco 
soukaného,  otáčením  spřádaného.  Jir.  Su- 
katí, torquere,  ar.  skatb,  sku,  skešh  d.  i. 
stká  usw.,  lit.  sukti.  Davon  sukno,  pannus. 
Mkl*  L.  175.,  B.  116.  Lok.  pl.  v  suknech 
a  suknách.  Na  Moravě  a  na  Slov.  posud: 
soukno,  das  Tuch,  Wollentuch.  S.  vlněné, 
Kom.,  poloviční,  Us.,  nevalchované,  nezpra- 
vené,  Br.,  husté,  řídké,  nadělané,  tenké, 
tlusté,  pevné,  chatrné,  Us.,  hrubé,  šedivé, 
černé,  bílé,  modré,  červené,  žluté,  zelené, 
hnědé,  tmavé,  světlé,  kropenaté,  pruhované 
atd.,  bavlněné,  velmi  hrubé  (houně).  Sp., 
humpolecké,  kastorové,  namodralé,  plášťové, 
třikorunní,  Kb.,  liberecké,  brněnské.  S.  po- 
rusné,  linostrina,  vestis  est  ex  lana  linoque 
texta.  MV.  Kus  s-na,  který  se  v  postavu 
(—rámu)  dřevěném  natáhne  a  suši  n.  z  jedné 
osnovy  dělá:  postav;  s.,  které  nad  postav 
se  přidává  a  odřezuje:  důtka;  s.  nrváloné: 
luden;  špatně  válené:  ludniéek;  šedé:  šeř, 
šerka;  modravé:  bělávek;  ze  lnu  a  vlny: 
poncovanka,  poncovanina.  Sm.  S.  prali.  Bj. 
S-a  váleti.  Sukno  se  srazilo,  se  poddalo,  se 
smrštilo,  D. ;  s.  do  vody,  do  lisu  dáti.  Rub, 
líc  sukna.  Us.  To  s.  jest  jako  z  cápoviny 
(hrubé).  Sych.  8.  postřihovati,  ztuha  natá- 
hnouti,  modřiti,  na  modro  atd.  barvití;  s. 
z  první,  z  druhé,  z  třetí  vody  střihati;  s. 
se  třepí.  Šp.  S.  knorlí čkoyati,  das  Tuch 
mit  der  Scheibe  aufreiben.  Šm.  Suken  kra 
ječi.  Vz  Tk.  H.  549.  To  sukno  drží  barvu, 
poušti  barvu,  barvi.  Dch.  Sukenko  modro 
vyblechnje  (ausbleichen);  Kupil  postav 
sukna.  Sš.  P.  594.,  710.  Sukně  z  svého  s-na 
našel;  S.  své  prodal;  S.  ohledati.  Kupil  sem 
od  něho  8-na  palík  za  110  zl.  NB.  Tč.  10.,  49. 
Krajči  da  zpósob  suknu,  aby  bylo  plášř 
nebo  sukně  nebo  kukla.  Hus  III.  213.  Ze 
sukna  kabát,  vestu,  kalhoty  ušiti.  Sukna 
prodávají  nyní  nejvíce  židé.  Us.  —  S.  — 
tlustá  mázdřice  na  oku,  tuchförmiges  Augen- 
fell, pterygium  crassum;  tenčí  mázdřiee:  po- 
vlaku, pterygium  tenue.  Jg. 

Suknokraj,  suknokrajeě,  e,  m.  —  sukna- 
kráječ.  Bhmr. 
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Sukuovatélý,  pannosus,  faserlappig  n.  př. 
strlka  některých  lišejníků  porostlá  frnocny 
kratšími,  přehustými,  <lilem  v  laločky  ro- 
haté srostlými.  Kst.  499. 

Suknovatka,  y,  f.,  racodium.  Rostl.  I. 
274.  b. 

Suknovatý,  suknovitý  =  k  auknu  po- 
dobný, tuchartig.  D.  —  8.  «=  ze  sukna,  aus 
Tuch.  Slov.  Beru. 

Suknový  =  sukna  se  týkající,  Tuch-. 
S.  barvíř,  lis,  rám,  střihač,  postřiliač,  nůžky, 
sklep,  kupec.  Bern. 

Sukohrad,  u,  m.,  Zuckeradel,  ves  v  Dub- 
sku. 

Sukora,  y,  f.,  scandalum,  zastr.  Rozk. 

Sukorady,  dle  Dolany,  ves  u  Dubu  a 
u  Hořic.  Vz  S.  N. 

Sukovat  čti,  ěl,  ění,  knorrig  werden. 
Strom  s-ti.  Us.  C. 

Sukovat!  —  uzliti,  knoten,  Knoten  ma- 
chen. U  Olom.  Sd. 

Sukovatosf,  snkovltosf,  i,  f.,  die  Knor- 
rigkeit. Rob. 

Sukovatý,  *  w  k  ovitý  =  plný  suků,  knor- 
rig, knotig,  ästig.  S.  prkno,  D.,  sochor,  Reá., 
dříví,  Br.,  hal.  Hajnému  borovice  i  nejsu- 1 
kovatějŠi  skrze  krk  projde.  Prov.  Mus  je 
sukovitý  kus.  Pk.  S-ti  a  nekolni  muži.  Reě. 
—  S.  práce  (nesnadná).  Smrž.  Tolik  s-tých 
Šiji  jste  shloučili.  Koule. 

Sukovi,  n.,  knorriges  Holz. 

Sukovice,  e,  sukovka,  y,  f.,  der  Knoten- 
stock. Dch. 

Sukovka,  y,  f.,  vz  Sukovice.  —  S.,  su 
covia.  Rostl.  I.  217  a. 

Súkromi  —  soukromí,  zastr. 

Súkrviea,  e,  ť.  —  talov.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Súkup  =  soukup. 

Sukurs.  u,  m.,  z  lat ,  vz  Sukkurs. 

Suky,  dle  Dolany,  ves  u  Žďáru.  PL. 

Sukýnko,  sukénko,  vz  Sukno.  Jg. 

Sůl,  genit.  soli,  f.  S.,  solb,  latinsky  Bal, 
řecky  «Ac,  skr.  sara,  německy  das  Salz. 
Schl.,  Mkl.  L.  70.,  313.  Sůl  —  nerost  ve 
vodě  rozpustí  telný,  na  jazyku  chuť  zname- 
nitou vzbuzující,  ve  kterémž  smyslu  i  cukr 
sem  náleží.  Z  jiného  ohlodu  soli  (v  lučbě) 
šlovou  polučeniny  potrojné  zakončením  -an 
(lat.  -as)  znamenané  jako:  síran.  Jg.  Sůl 
kamenná  neb  kuchyňská  objevuje  se  buď 
v  krystalech  n.  v  nepravidelných  útesech, 
buď  smíšená  s  jinými  látkami  u.  ve  vodách 
rozpuštěná.  S.  kamenná  skládá  se  ze  dvou 
prvku:  sodíku  (prvku  kovového)  h  chloru 
(prvku  plynného).  Dobývá  se  lámáním,  vo- 
dou se  vyluhuje,  vypařuje,  teplem  sluneč- 
ním odpařuje.  Vz  Bř.  114.  Sůl  twřká  skládá 
se  z  kyseliny  sirkové,  kysličniku  hořcčna- 
tého  a  vody  (kysličník  hořečnatý  z  kyslíku 
a  hořčíku).  Vz  Bř.  122.  S.  glauberova  obsa-  ! 
buje  kysličník  sodnatý  s  kyselinou  sirkovou. 
Bř.  123.,  241.  Soli  šlovou  sloučeniny  zásad 
s  kyselinami  a  jsou  nerosty  vidu  nekovo-  i 
véno,  malé  tvrdosti  a  hutnosti.  S.  kamenná, 
salmiak,  kamenec,  ledek  sodnatý  n.  chilský,  | 
ledek  draslový  n.  sanytr,  hořká  sul,  soda 
n.  salajka,  sůl  glauberova,  borax  n.  bledna, 
skalice  (zelená,  modrá,  bílá).  Bř.  S.  Sylviova,  ' 
sylvín.  Bř.  117.  Sůl  haloidná,  halová,  krevní, 1 


kyselá,  louhová  (draslo,  potaši,  mořská,  nor- 
mální, obojná,  podvojná,  potrojná;  soli  chro- 
tnovité,  manganité,  mědnaté,  nikelnaté,  pla- 
tinaté,  rtutnaté,  železité,  železnaté.  Nz.  S. 
kuchyňská  n.  obecná  je  buď  kamenná  (V.) 
n.  kopaná  aneb  jezerni  aneb  pramenná  aneb 
vařená.  Jg.  Pevné  soli  (které  od  vody  od- 
loučiti  lze),  tekuté  (které  od  vody  odlou 
čiti  nelze),  rozplývající  (které  na  povětří 
se  rozplývají),  jednoduché  ijako  lonbovéj 
kyseliny,  složené  (ze  2  jiných  povstalé).  Jg. 
S.  alembrothská,  amraouatá,  ammoniaková, 
cínatá,  cíniČitá,  cínová,  červená  krevní,  čpav- 
ková, dešfovková,  draselnatá,  dřevooctová, 
fosforečná,  hlinitá  hombergova  (bolekroticii. 
chebská,  indská  (Rstp.  1713.),  karlovarska, 
kyslíkatá,  SauerstořTs.,  lesní,  mikrokosmická, 
mindererova,  minerální,  močová,  morellová. 
neutrální  n.  obojetná,  octová,  olovná,  per- 
lová, pevná,  pinková,  podvojná,  popelná, 
postřibřovaci,  potašová,  povarná,  pozlaco- 
vací,  pro  dobytek,  rostlinná,  samosádečná, 
See-,  sirná,  Sulphos.,  solenčáková,  Sumpf-, 
šfavelová,  štelečná,  štoviková,  tartarová,  třas- 
kavá, trpká,  v  bečkách,  v  hrudkách,  vřídelni 
karlovarská,  zajcčická  (Bitters.),  z  jeleniho 
rohu,  zásaditá,  basisches  Salz,  železná,  žira- 
vin,  žižalová,  žlutá,  krevní.  Vz  Nz.  Šp., 
Kh.  Cf.  Ófk.  801.,  S.  N.f  Schd.  II.  34.,  38., 
117.,  KP.  III.  150.-173.,  IV.  180.,  181. 
202.,  305.,  404.,  409.,  454.,  Krč.  57.,  58, 
203..  588.,  907.  Soli  amonioyé,  barnaté,  ci- 
ničité,  dasičité,  drasličité,  hliníkové,  hořeč- 
oaté,  manganaté,  médičnaté,  rtutičnaté,  sod- 
naté,  strontičité,  sodičité,  zinčité,  Jg.,  ammo- 
naté,  Ammoniumoxyds.,  barytové,  Baryt-,  be- 
ryllité,  Berylliumoxyd-,  cernaté,  Ceroxydul-, 
draselnaté,  Kali-,  draselaté,  Kaliumoxyd-, 
hlinité  (aluminité),  Alumiumoxyd-,  chromité, 
Chromoxyd- ,  kademnaté ,  Kadmiumoxvd-, 
kyslíkové,  Sauerstoff-,  lithnaté  n.  lithinóvé, 
Lithiumoxyd-,  magnesie,  Talkerden-,  olov- 
naté, Bleioxyd-.  Nz.  S.  balvanová  (vz  Bal- 
van), šibiková  (v  Polsku,  druh  soli  kamenné 
s  malým  podílem  jílu,  bílá  n.  neobyčejně 
zelenavé  šedá;  má  nejméně  přísad),  třaskaci 
(kamenná,  velkozmá,  čistá,  bílá;  ve  vodč 
su  rozpouští  a  silné  třešti),  skalní,  zelená 
(jest  jen  v  dole  při  kahan ri  poněkud  ze- 
lená, na  dni  pak  Šedá ;  S.  zelená  jest  ve 
Vělicce  nejvýše,  pod  ni  jest  s.  špicova  a 
pod  touto  šibová',  spížová,  spížová  (tmavo- 
šedá, nečistá,  promíchaná  piskem,  jílem, 
uhlím),  orlová.  Vys.  S.  vyvětralá,  vyčichlá, 
vypáehlá,  stuchlá,  otupělá  Sš.  JAU  73.  Lo- 
žiska soli,  Nz.,  Štipec,  špetka,  bečka,  lízáni, 
kruh  soli;  daň  ze  soli;  mísa,  řešat  ko  na  sůl. 
í5p.  Prostice,  špíšek  soli.  Jg.  Soli  něco 
posypati  (soliti)  ;  s.  krušcovatf,  zrnovali.  D. 
S.  na  jazyku  čiti.  Mus.  S.  zmařiti,  zkaziti, 
porušiti.  Br.  Roztok  soli  hlinité,  Thonerde- 
salzlösung. Jak  tam  ani  bečku  soli  nevylije 
(nebude  tam  dlouho).  Us.  Mužskému  na  kouč 
a  ženě  do  hrobu  pomůže  s.  U  Žainb.  Má  to 
na  prodej  jako  s.  (rád  by  to  prodal).  C  Zanib. 
Kf.  Rohlík  kmínem  a  soli  posypaný.  Dch 
Ze  Filippovi  prodala  ten  kuoň  za  1  kopy 
soli  špičkuov.  NB.  Tč.  146.  Soli,  raaměnko. 
soli,  nevěsta  venku  stoji;  V  té  Vavřinci 
cesta  posepaná  soló,  vonijé   tam  chlapce 
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samo  devandoló;  Dybych  já  věděla,  kdo 
mě  s  milým  lóči,  nasypala  bych  inu  soli 
plné  oči.  Ss.  P.  463.,  562.,  783.  (Tč.)  0  pano 
Bože!  by  (kdyby)  to  tvé  slovo  plnéno  bylo, 
co  by  bylo  kněži  jako  zlé  boIí  vykydáno ! 
Zblázuěná  sól  k  ničemuž  se  nehodí,  jedné 
aby  byla  vyvržena  ven  a  od  sviní  utlačena ; 
Dobrá  jest  suol,  a  (—  ale)  zmisá-li  suol, 
čím  sé  ozdobí?  ani  v  zemi,  ani  v  sráČ 
užitečná  jest,  ale  ven  bude  vyvržena;  S.  od 
hnisu  a  od  červóv  zachovává  a  chutná  činí 
a  obecně  každé  krmi  se  hodí.  Hus  I.  183. 
Posolíf  jich  kuěžie  solí.  BO.  I  stará  kráva 
(koza)  ráda  líže  sůl  (smilní).  Tč.  Sůl  na 
chléb  a  chléb  na  stůl  se  dává.  Nečije  soli 
na  jazyku.  Vz  Hloupý.  Lb.  Mokne-li  s.  aneb 
kameni,  bude  pršeti  Kda.  Nevěř  hned  na 
kvap  každému,  lečbys  prve  s  ním  prostici 
soli  strávil.  V.  Ztratil  se  jako  s.  ve  vodě 
(vz  Zmizeni);  Kdo  dobře  zažívá,  netřeba 
mu  soli  (hladovému);  Sůl  a  cukr  rozeznati 
neumí  (vz  Hloupý);  Zmařená  sůl  téměř  (vz 
Zhýralý);  Jest  toho  potřeba  jako  soli;  Sůl 
na  chléb  a  ne  chléb  na  sůl  se  dáyá  (po- 
čínej si  vtipkuje  a  žertuje  střídmě).  Č.  Nech 
tak  milá  brachu,  vŠef  soli  navře.  Ani  chleba, 
ani  soli.  Jest  mu  mil  co  sůl  v  očích.  Tenf 
mi  jest  co  sůl  v  očích.  To  jest  mi  s.  v  očích. 
Ub.  Vrů.  S.  je  v  očích  nepřátelům,  kdo 
poctivě  žije.  Na  Ostravě.  Tč.  Rád  o  něm 
slyší,  co  by  s.  v  oči  sypal.  Bylotě  to  vděk, 
jakoby  mu  sůl  v  oči  sypal.  Jakoby  mu  v  oči 
soli  nasypal.  Jg.  Vz  Oko,  Kosa.  Vz  také 
více  v  S.  N.  —  S.  —  vtip,  rozum,  das  Salz, 
der  Witz,  die  Vernunft.  S.  před  sebou 
vždycky  stavěj.  Mus.  Řeč  vaše  budiž  ozdobná 
soli.  Marek.  Attická  s.  To  rozuměti  jest 
se  zrnem  soli  (cum  grano  salis).  Jg. 

Sul.tčka,  y,  f.,  vepres,  zastr.  Rozk. 

Sulava,  y,  t.,  hora  u  Radotína. 

Sulc,  e,  m.,  z  něm.  Sulze,  huspenina,  ro- 
sol, drkotina.  Us.  S.  šipkový,  vz  Prm.  III. 
č.  15.,  jablkový,  masový  atd.  Vz  Huspenina. 

Suh-c,  lee,  m.,  ves  u  Panenské  Týníce. 
PL. 

Sulejovice,  Sulevice,  dle  Budějovice, 
Sullowitz,  ves  u  Lovosic.  Vz  Tk.  IV.  741., 
8.  N.  Vz  Sulovice. 

Sulek.  Ika,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Stilen  a,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.,  Mus.  VI.  66 

s u levice,  Sullowitz,  ves  u  Lobosic.  PL., 
Tk.  Dl.  660.,  Žer.  Záp.  L  184.  Vz  Sulejo- 
vice. 

Sulfanilidový,  sulfanilovy,  Snltanilid  . 
S.  kyselina.  Nz. 

Sulfesatyd,  u,  in.:  C.JL.N0A  Vz  Sfk. 
594. 

Sulfhydrat,  u,  m.,  vodikosirník,  Sulf- 
hydrat,  n.  S.  ethylnatý,  inerkaptan:  C,HéS  . 
Vz  Šfk.  476. 

Sulfid,  u,  m.  —  sirnik,  sloučenina  síry 
s  jinými  prvky,  das  Schwefelmetall,  Sulphid. 
Šfk.  50. 

Sulfobenzid,  u,  m.,  Sulťobenzid.  Nz. 
Snlťok) au.  u,  m.,  rhodan.  Vz  Šfk.  418., 
Nz. 

Sulfokyanid,  U,  m.,  rhodanid.  Schwnfel- 
cyanmetall,  Rhodanmetall.  Sfk.  418,  Nz.  S. 
K  Nz. 


Sulfokyanovodik,  u,  ra.,  HCyS.,  Sehwc- 
felcyanwa88erstoff,  Schwefelblausiiure.  Šfk. 
418. 

Sulfomellau,  u,  ro.,  Sulfoinellan.  Nz. 
Sulfomellanid,  u,  m.,  Sulfomellanmetall, 

n.  Nz. 

Sulfomellauovodik,  u,  in.,  Sulfomellan- 
wasserstoff,  ra.  Nz. 

Sulice,  dle  Budějovice,  vos  u  Jílového. 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  5!>.,  Tf.  267. 

Sulík,  a,  in.,  osob.  jm.  —  Snlislav.  Pal. 

Sulikov,  a,  m.,  ves  u  Kunátátu.  Tč. 

Sulír,  e,  m.,  nějaký  řemeslník.  Boč.  e  ms. 
1496. 

Su  I  isla  v.  Sudi§lav,  i,  f.,  něm.  Sollislau, 
vesuStřibra.  Vz  S.  N.  —  S.,  a,  m.,  vz  Sulík. 

Sulislava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Sulivoj,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Sulkovec,  vce,  m.,  ves  v  Boskovicku.  PL. 

Sulla,  y,  m.  Lucius  Cornelins  Sulla,  diktá- 
tor římský.  Vz  S.  N. 

Sulm-o,  ona,  m.,  mě.  v  Itálii,  nyní  Sul 
mona,  y,  f.  —  Sulmonan,  a,  m.  —  Sulmonský. 

Sulovice,  Sulowitz,  ves  u  Čáslavi.  PL. 

Súložuice,  súložník,  vz  Souložnice  atd. 

Sultan,  a,  m.,  pán,  mocny  pán;  turecký 
císař.  V. 

Suit  atika,  y.  f.,  manželka  sultánova,  die 
Sultanin. 

Sultauky,  pl.,  f.,  druh  hrozinek,  Sulta- 
nien. 

Sultáno  vat  i,  als  Sultan  herrschen.  Jg. 

1.  Sum,  a,  sumce,  mce,  siimeeek.  čka, 
in.,  Mimice,  e,  f.,  silurus,  der  Wels,  die 
Scheide.  Strsl.  a  rus.  somi>,  pol.  sum,  lit. 
šamas.  Mkl.  B.  70.  O  původu  vz  Mz.  77.  S. 
obecný  (na  Slov.  hrča),  s.  glanis,  vousatý, 
mystU8,  delfinovitý,  callichtnys,  pružný 
elektrický,  břichatý,  ascita,  Jg.,  elektrický, 
malapterucus  electricus,  stitnatý,  loricaria 
setigera,  S.  N.,  podzemní,  pimelodes  Cy- 
clopum.  Frč.  286.  Cf.  Schd.  II.  449.,  KP.  II. 
244.  Je  jako  s.  (má  veliké  břicho}.  U  Po- 
ličky. Sn.  —  S.  -  náramně  veliký  velryb, 
physetter,  der  Spritzwall  V. 

2.  Sum,  u,  sumek,  raku,  m.  (zastr.)  ^= 
kožený  pytel,  lederner  Sack.  Zlata  káza  je- 
den sum  naklásti.  St.  ski.  4.  7.  U  Prachatic 
sumy  vzebravše  s  kořením.  Pč.  17. 

3.  Sum  —  sebou.  Chlapců  za  sum  hč- 
vodzum.  Sš.  P.  775. 

Suma,  vz  Summa. 

Sumách,  u,  m.,  škumpa,  škumpina,  vulgo 
jelení  roh,  rhus  coriaria.  strom,  der  Sumách, 
der  Uirschbaum.  S.  španělský,  sicilský,  por- 
tugalský, vlaský,  francouzský,  tirolský,  ne- 
pravý, karolinskV  (Karolina  ),  virginský  (Vir- 
ginia-), valadolidský,  nnilinský  (Malina-).  Šp. 

Sumachovna,  y,  f.,  školka  sumachová, 
die  Snmachplantage. 

Sumachový,  Sumách-.  S.  extrakt,  školku, 
tříslovina  (Sumachgerbstoff,  m  ),  roztok  (Su- 
machlösung,  f.),  Šp.,  kůra.    Techn.  III.  85. 

Sumanka,  y,  f.,  ascidia,  mlž  beznohý. 
Krok.  II.  129. 

Sumární,  vz  Stručný. 

Sumarov,  a,  m.,  Sommerau,  ves  u  Nov. 
Jičína. 

Sumatra,  y,  f.,  ostrov  východ.  Indie.  Vz 
více  v  S.  N. 
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Sumcovy  —  Sundati. 


Sumcovy,  Wels-. 
Sumec,  vz  Sum,  L 

Sumecnik,  u,  m.,  urceola,  die  Krngblume. 
Kk.  175.,  Rstp.  1058.  —  S.,  a,  ro.,  prodavač 
sumců,  rybář.  Vz  Tk.  II.  371.,  380. 

Suiuene  —  svědomí.  Slov. 

Sumení,  n.  —  svědomí.  Mor.  Té. 

Súmez,  e,  m.  široká  meze  mezi  dvěma 
poli  křoví  porostlá.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt., 
Sd.  Vz  Soumez. 

Súmczek,  zku,  m.  —  hraničnik,  hraniční 
kámen,  der  Gränzstein  Na  mor.  Zlínsku..  Brt. 

Súnieznik  —  súmezek.  V  již.  Mor.  Sd. 

Sumice,  e,  f.,  samice  sumcova,  da«  Weib- 
chen des  Wels.  Krab. 

Sumka,  y,  f.  =  schránka  na  patrony 
(nov.),  nábojnice,  die  Patrontasche.  Kom., 
Čsk.  Vz  Mzv  315.  S.,  váček  na  patrony,  ku 
lovnice.  D.  Řemen  k  sumce.  Techn.  V  horn. 
patrona  s  prachem.  Am.  -  S..  ascidia,  die  See- 
scheide, měkkýš.  S.  obecná,  as.  mammilata, 
záhadná,  cynthia  microcosmus,  bradavičnatá, 
cynthia  papillata,  stvolnatá,  boltenia  ovifera, 
kyjovitá,  clavelina,  lepadiformis,  kvčtnatá, 
botryllus  violaceus.  Vz  Frč.  198.,  Schd.  II.  538. 

SÚmkovitý,  na  způsob  sumku,  láčkovitý, 
vasculosus,  ascidiatus.  S.  list,  kalich.  Kosti. 
III.  b 


1  to  jest  s.  všeho  (na  tom  vše  záleží).  V. 
i  S.  městských  práv.  D.  To  vše  vám  jako 
v  krátké  s-č  okáži.  Koro.  S.  toho  mluveni 
|  jest  tato.  Br.  Summon  v  osidlech  téch  K 
i  zamotal.  Drsk.  Té  hry  summu  oznamujíc. 
Dh.  111.  —  S.  hlavni  —  jistina,  daa  Ka 
pitní.  V.  Aby  úrok  a  ze  s-y  jistou  částku 
j  odpustil.  V.  Tehdy  máme  jemu  dá  v  a  ti  po 
I  tom  času  na  každý  týden  lichvy  na  tu  suma 
1  sedm  bílých  groši.  NB.  Té.  69.  S.  zápisná. 
1604  Té. 

Su tu  má  ri-u  in,  a,  n.,  hlavní  součet,  die 
Hauptsumme;  krátký  nebo  summovní  výtah, 
krátký  obsaJt,  die  líauptinhaltsanzeige. 

Summarní,  sammárni,  summovní  = uhr- 
nečni,  iúirnkový,  součetný,  stručný,  krátký, 
kurz,  summarisch.  Kk.  Vz  Stručný. 

Summirovati  nad  éini  =  přemýšleti, 
nachsinnen.  U  Olom.  Sd. 

Summovati  co  —  r  summu  uvésti,  spo- 
čisti,  summiren;  krátce  obsáhnouti,  kurz 
fassen.  Kom.  —  co  komu.  A  tu  sobě  4  br 
l -val.  Púh.  I.  232. 

Sumiiiovně  —  0  summě,  summou,  in  Sum, 
summarisch.  V.  S.  dotknouti.  V. 

Summovní,  stmimarisch,  kurz.   S.  obsa- 
ženi zavření  (summa),  připomenuti,  předlo- 
225.  žení  něčeho.  V.    S.  výtah.    S.  (úhrnečné. 

Summa,  sunmika,  sumniicka,  y,  f.,  lat,  |  stručné)  vyslýcháni  obviněného,  summari- 
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t.  pl.  summ,  sum.  Někteří  píši :  suma.  — 
=  úhrnek,  výnos,  der  Betrag,  Belauf, 
die  Summe.  S.  dělá,  činí.  Summou  kou- 
piti.  D.  S-ou,  v  jedné  s-ě.  V  jednu  s-u 
pojiti,  uvésti,  jednu  s-u  udélati;  v  jedné  s  é 
obsáhnouti,  zavřití.  V.  Až  do  s-y  (pěti  set 
zl.)  J.  tr.  S.  od  600  zlatých,  fcp.  m.:  summa 
šesti  set  zl.  Os.  S.  hlavní,  hotová,  jednot- 
livá, konečná  n.  závěreční,  náhradní,  pode- 
psaná, povinná,  peněz  hotových,  rozepsaná, 
spočtená  (vyměřená),  stržená,  vydajná,  vy- 
daná, vycházející  na  koho  (připada)ici),  vy- 
rovnávací, zadržalá,  zůstávající  (jsoucí)  za 
někým.  Šp.  S.  peněz,  der  Geldbetrag,  -postěn. 
J.  tr.  S.  nápravná  (náhradná),  der  Vergti- 
tuugsbetrag;  s.  výdajů  (vydáni);  Až  po  sumu 
74  zl.;  S.  příjmů  (přijatá);  S.  směnky,  die 
Wechselsumme.  Nz.  S.  vyceněná  (výcena), 
odhádaná,  odhadná,  der  Schätzungsbetrag; 
S.  obratu,  odbytu,  die  Umsatz-,  pokuty, 
die  Straf-,  výdělku,  die  Verdienstsumme 


sehe  Verhiiruňg :  s.  řízení  (úhrnečné). 
mansche*  Verfahren.   J.  tr.  —  S.,  bedeu- 
tend.   Škody  ty  s-vnější  jsou,  nežli  by  N 
obsáhnouti  mohly.  Akt.  a  kop.  108. 

Summovnik,  u,  m.  -=  obsah,  výtalt.  der 
Inhalt,  das  Register.  V. 
Sumnice,  e,  f.,  der  Saumweg.  Gl.  326 
Sumnik,  a,  ro.,  Bargonapa,  sluha  nějaký. 
Ms. 

Sumniti,  il,  én,  ěni,  sumňocati  ■»  umen- 
šili. Modi.  ms. 

Sumovina,  y,  f.,  maso  sumi,  das  Wels- 
fleisch.  Tkadl.  II  73. 
Sumo  vity.  welsähnlich.  Srn. 
Sumový,  od  suma,  Wels-.  S.  maso  —  m 
movina.  Ros. 
Súmrak,  u,  m.,  zastr.  —  soumrak. 
Sumrakov,  a,  m.,  ves  u  Telče. 
Sumtiti  =  supěti,jsa  unaveným  silně  dý- 
chali, schnauben,  schnaufen,  keuchen.  L"  Olom. 
Sd..  Vch. 


Šp.    Suminu  vydati,  vyrovnati,   zadržeti, 1     Šumyni,  n.  -   sumení.  Mor.  Té 


spoélsti,  vyiněřiti,  stržiti,  rozepsati,  vysa 
diti  (v  sloupec),  vyplatiti  (někomu  jistou 
sumu),  platili,  zapraviti,  vyplniti  (povin- 
nou), uhraditi  atd.;  nádavek  na  jmenovitou 
s-u;  jistou  s-ou  k  něčemu  přispéti;  v  úplné 
sě;  jistou  sumu.  k  něčemu  přinésti,  při- 
znati  se  na  s-u.  Šp.  A  tu  summu  svrchu- 
psanú  platil  jsem  jemu  až  do  počtu  (Ab- 
rechnung); Ale  ona  praví,  Že  jie  ještě  na  tej 
summě  3  zl.  dlužen  pozuostává.  NB.  Té.  4., 
a2.  Znamenitou  sumu  na  penězích  mně  po- 
kradl.  Arch.  I.  103.  Těch  peněz  summa  činí 
."{3  kop;  To  všecko  čini  summa  dvě  hř. 
platu;  Toho  s.  jest  15  kop;  Toho  suma 
čini  100  hř.  Půh.  II.  163.,  235.,  238.,  301. 
(Té.).  —  Přenes.  S  ou,  v  s-ě  pověděti  ■= 
Krátce  mluciti,  kurz,  summarisch  fassen; 
8  on  oznámiti;  B  a    summovní  předloženi) 


toho,  o  čem  mluviti  lze;  ať  v  s-ě  zavru  ;l  svundavati  =»  dolu  dáti,  sloiiti, 


Sumynný  člověk,  gewissenhaft.  Na  Ostrav. 

Té. 

Sumýs,  e,  m.  S-ši,  holothnrioidea,  jsou 
ostnokožci  těla  oblého  podobni  krátkému 
tlustému  červu.  Sumýši  plazící  (pedata):  a 
obecný,  holothuria  tabulosa,  chvostnatý,  pen- 
tacta  frondosa  jedlý,  h.  edulis,  ozdobnv. 
bohadschia  ocellata,  zubořitni,  mUilería  echi- 
nites,  štítnatý,  cuvieria  psolus ;  usedli  (anoda): 
s.  kotvicový,  synapta  digitata.  Vz  Frč.  5SL, 
Schd.  II.  539.,  Hranatice. 
Sumýšovitý.  S-li,  holothuridea.  Nz. 
Sun,  u,  m.,  sunuti^  přišinuti  nohy  kmze 
KP.  I.  419.  Cf.  Sunouti. 

Suud,  u,  m ,  úžina  mořská  mezi  dán- 
ským ostrovem  Seelandem  a  švédskou  kraji- 
nou Schonen,  der  Sund.  Vz  S.  N. 
Sundati,  svundati,  svondati,  sundávali. 


Sandati  —  Supinum. 
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herab-,  heruntergeben,  herunternehmen.  Jg. 
Vz  Bž.  60.,  N.  —  co :  klobouk  (smeknouti). 
D..  Dhn.  —  koho.  Ditě  se  stolu.  Us.  S. 
pňlmistra  —  sesadili,  absetzen.  Us.  u  Pa- 
co va.  Dr.  Fr.  Řohaj.  —  čeho.  Sundejte  těch 
tabulek  s  domu,  sp.  m.:  co.  Brk  —  co 
koiuu  odkud:  klobouk  §  hlavy,  kůži  se 
sádla  (stáhnouti),  D.,  řetěz  s  hrdla,  Plk., 
psu  klacek  n.  koš.  D.,  Sp.  —  co  čím  kam: 
sundal  mu  rukou  chléb  s  police  na  stul. 
Us. 

Sundský  archipelag.  Vz  S.  N. 

Suuecni  —  sluneěný,  Sonnen-.  S.  světlo. 
Št.  N.  240. 

Suniperk,  a,  m.,  něm.  Senneuberg,  mě. 
v  Chomutovsku.  Vz  8.  N.,  Tk.  III.  133. 

Suni-um,  a,  n.,  předhoH  v  Attice.  Vz 
S.  N.  -  Sunijský. 

Sünna,  «on«a.vy,  f.,  tradice,  ústní  podáni 
mahomedánská.  Šd.  Odtud:  sunnité.  Hý. 

Suno,  a,  n.      truhlice.  Slov.  Hdk.  C.  80. 

Sunouti,  ul,  uti;  souvati  ■=*  pomykati, 
strkat  i,  schieben.  —  co,  se  kam  (jak). 
Sunuli  se  k  němu.  D.,  Krok.  Dvě  z  nich 
sunou  v  horší  k  ni  ne  zlobě.  SŠ.  Snt.  51. 
Meč  pochvátiv  na  sv.  otce  se  sunul  (ein- 
dringen). Pass.  519.  -  co  éím:  kámen  so- 
chorem, strojem  s.  Us.  Cf.  Souti. 

Sii ut.it i  se  na  koho  proě,  sich  ärgern. 
U  Napajedel.  Té.  Cf.  Slintati  se. 

Sup,  a.  m.,  dravý  pták:  falco  buteo  vul- 
garis, der  Wespenfresser ;  vultur,  der  Geier  ; 
inilvus.  die  Weihe,  gypaetos,  der  Grimmer. 
Krok.,  D  ,  V.,  Kom  ,  Plk.  Strsl.  sapr,  vultur, 

Sol.  sep;  sr.  malorus.  supyty.  finster  blicken. 
Jkl.  L*.  99.  S-vé  maji  hlavu  a  krk  jen  útlým 
chmýřim  pokryté,  zobák  jest  až  na  konci 
zahnut,  drápy  jsou  tupé.  S.  hnědý,  vultur 
cinereus,  bělohlavý,  gyps  fnlvus,  s.  mrcho- 
žrout,  ncophron  percnopterus.  Vz  Fré.  363., 
Schd.  II.  445.  Supové  jsou  náramně  smělí. 
Hlas.  —  Jg  Vz  vice  v  S.  N. 

Supat  i,  supám  a  supi;  supěti,  ěl,  ěni; 
supávati ;  supiti,  il,  ení  =  chrápati,  těžce 
oddychovali,  schnauben,  keuchen,  schnar- 
chen. Jg.  —  abs.  Špici  supá.  Koňové  su- 
pají. Č.  —  proě.  Chrti  unavením  a  radostí 
supají.  Nej.  vojsko  vztekem  supá.  Puch. 

Supavý,  schnaubend,  schnanbig.  S.  spřež. 
SS.  0a.  31. 
Super  =  soupeř. 

Superarbitrace,  e,  f.,  z  lat.,  vyšší  po 
souzeni,  rozhodnuti  v  druhé  stolici.    S.  N. 

Superarbitrarni  (-trárnj),  koiuraisse,  Su- 
perarbitrirungskommission.  Csk. 

Superintendent,  a,  m.,  z  lat.,  vrchni  do- 
zorce zni.  v  evangelické  církvi,  der  Kirchen-, 
Schulaufseher,  Superintendent.  Rk.  Vz  S.  N 

Superintrndentura,  y,  f.,  Superintenden 
tur,  f.  Bdi. 

Superior,  a,  m.,  lat.,  vyšší:  představený, 
zvi.  v  klášteřích  a  kolejích.  S.  N. 

Superlativ,  u,  m.  =  ttvrchovatel,  der  Su- 
perlativ, lat.  S.  jmenuje  Be  při  srovnávání 
vlastnosti,  přídavnými  jmény  vyslovených, 
t«n  stupeň,  na  kterém  se  znamenaná  vlast- 
nost jistému  předmětu  u  větší  míře  přisu- 
zuje, neili  kterémukoliv  jinému,  tedy  u  míře 
největíí :  BAh  jest  nejspravedlivější.  -  5.  tvoři 
se  týmii  příponami,  které  jsou  v  kompara- 


- 


tivu  (vz  Komparativ),  přidáme-H  jtšté  před- 
ložku -naj.  přehlas,  nej:  sladký  —  sladší  — 
nej8lad8i.  Předpona  naj-  vykládá  se  z  před- 
ložky nad,  kterou  také  doložiti  lze  příkla- 
dem ze  Št. :  nadjednčjňí  jest  to  nade  vše, 
co  .  .  .  Vz  Naj-.  Druhdy  jmenujeme  super- 
lativem sesilený  positiv,  na  př.  přeslauký, 
velmi  sladký,  rozmilý;  touto  formou  připi- 
suje se  někomu  n.  něčemu  vlastnost  v  míře 
vrtbec  rozmnožené,  ale  srovnáni  neni  zde 
žádného,  pročež  formám  takovým  název  s-u 
jen  neprávě  sluší.  Gb.  Tento  sesilený  posi- 
tiv (nikdy  ač  zřídka  i  kompar.,  elativ)  tvoří 
se  přidáním  slovcí  pře-  (někdy  roz-),  vše-, 
vele-,  vra-,  aneb  sesilujicich  příslovci  :  velmi, 
tuze,  hrozně,  hrubě,  hodné,  náramné,  dohře, 
výborné:  veleslavný,  náramně  lítý:  hrubé 
tvrdÝ  boj,  Troj. ;  všemocný,  prastarý;  dobře 
větší  Částka;  přebidný,  přeslavný,  rozmilý. 
Gb.,  Zk.,  Bi.  186.  —  Pozn.  1.  Předložkou 
pře-  i  superlativ  sám  se  zmocňuje:  přenej- 
mocnější  král,  přenejčistší.  —  l*ozn.  2.  Před- 
ložkami na-,  po-,  Dři-  stupňuje  se  vlastnost 

řřibližným  Činem.  Dřevo  jest  kůry  náčerné, 
ref.  Kosatec  má  kořen  pobělavý.  Byl.  Pří- 
modrý,  příčervený,  přišeaivý.  Vz  tyto  před- 
ložky. —  Pozn.  3.  Často  se  klade  kompa- 
rativ místo  superlativu.  Had  byl  chytřejší 
nad  všecky  živočichy  země.  Bibl.  Zemský 
obchod  mezi  všemi  přednější  jest.  Zk.  Ski. 
str.  329.  —  Jak  se  tvořil  s.  v  strč.?  Vz  Kt. 
3.  vyd.  54.  —  S.  ukončený  v  i  skloňuje  se 
podlé  Dnešní:  nejmoudřcjši,  -šiho  atd.  — 
Mnohá  jména  přídavná  nepřipouštějí  žád- 
ného stupňováni  a  to  a)  přídavná  jména 
přisvojovaci  v  -ův,  -ova,  -ovo,  -in,  -ina,  -ino: 
synrtv,  dceřin;  b)  jména,  která  látku  zna- 
menají: dubový,  železný,  zlatý  atd.;  c)  vů- 
bec ta  jména  přídavná,  kterými  se  věc,  účel 
a  místo  znamená  a  nikoliv  vlastnost,  jako : 
knížecí,  liščí,  hovězí,  krycí,  chodící  atd.  Zk. 
MI.  I.  66.  —  Věci,  s  mmiž  se  co  srovnává, 
vyslovuji  se:  1.  qt.  oddilnim  (vz  Gt.  oddílní-. 
Válka  domácí  Všech  válek  jest  nejškodli- 
vější.  VŠ.  —  2.  Genitivem  s  předložkou  z 
nebo  instrumentalem  s  předložkami:  nad, 
mezi,  nebo  lokalem  »  předložkou  v.  Vz 
Nad.  Nejbohatsí  ze  všech  lidi.  V.  Toto 
umění  jest  nejslavnejší  nade  všecky  jiné 
věci.  Háj.  Samy  kaštany  mezi  žaludy  nej- 
libéjši  jsou  k  jedení.  Háj.,  Zk.  Ski.  str.  329. 

Supernace,  e,  f.  -=  namáháni,  Anstren- 
gung. To  je  ňáká  s.  NI. 

Snpernumerär,  z  lat.,  nadpočetni,  über- 
zählig. 

Superrevise,  e,  f.,  z  lat.,  drufté,  opětné 
přehlížení,  skoumáni,  die  Superrevision.  S.  N. 

Superstratori-um,  a,  n.,  vz  Spodnice. 
Sd. 

Supěti,  keuchen.  Vz  Supati. 

Supí,  od  supa,  Geier-.  S.  hora,  Kyšnerk, 
něm.  Geiersberg,  mě.  v  Zambersku.  1  k.  I. 
362.  Vz  S  N.,  Tk.  III.  660.,  IV.  741.  Supi 
krk.  V. 

Supin-um,  a,  n.,  lat.,  z  řec.  ť;/rrio?,  do- 
stižný způsob,  jest  tvar  substantivni  (Bž  167.) 
rovněž  tak,  jako  infinitiv,  odtažité  jméno, 
které  se  od  kmenů  časoslovných  příponou 
-t  (•(*)  odvozuje.  Jest  to  vlastně  akkus.  a 
povaha  jeho  jakožto  substantiva  tím  na  jevo 
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se  staví,  že  se  při  supinech  sloves  přechod- 
ných místo  akkusativu  genitiv  klade.  Zk. 
Ski.  660.  8.  jest  též  (  jako  infinitiv)  odtažené 
podstatné  jméno  a  rozeznávalo  se  u  nás  od 
infinitivu  tvrdým  t  a  krácením  kmenové 
samohlásky:  milovat,  nést,  bit  atd.  Ht.  Sr. 
uil.  82.  CT  Sf.  StrÓ.  ml.  103.  Příponou  s-na 
jest  tedy  t  ť-fh)  a  kromě  této  tvrdosti  pří- 
pony (infinitiv  má  příponu:  -ti,  -tb,  -t)  lisí 
se  supinum  od  infinitivu  a)  Um,  že  se 
v  něm,  je-li  jednoslabičné,  samohláska  ne- 
dlouzí (spáti  —  spat);  b)  že  má  u  sehe,  je-li 
sloveso  přechodné,  předmět  z  pravidla  a 
to  hl.  re  starších  památkách  v  genitivu  (in- 
finit, v  akkuaatiyu:  loviti  ryby,  jdu  lovit 
ryb).  —  Pozn.  Příponu  -t  {-ťb)  připínáme  ku 
kmeni  infinitirnému.  Kmenová  samohláska 
zůstává  v  rapině  z  pravidla  krátká,  je  li 
kmen  infinitivu  i  jednoslabiční) :  nest,  past. 
bit,  dat  a  pod.  Bž.  174.,  Mkl.  W  373.,  Šf. 
Strč.  ml.  103.  C'f.:  hlásat,  sbérat  a  p.  Dle 
Bž  23.  a  177. — 203.  máme  ve  vzorech  šesti 
tříd:  nest,  pjat  (třet),  bit,  vinout  (St.  Strč. 
ml  98.:  vinut),  trhnout  (Srhl.  v  Gymnasial- 
zeitschriftn  1850.  743.  dle  Šf.:  trhnut),  umět, 
hledět,  činit,  volat,  krájet,  mazat,  brat,  hřát, 
milovat;  ve  vzorci  péci  není  tam  supina  (vz 
76rJ.  b).  Ve  strsl.  1.  1.  ves  fb  <Mkl.  W.  98.), 
2.  nes-ťb  (100.),  3.  gre -ti  (ku:  greb-T,,  101.), 

4.  peňtb  (k  pek-i.,  102  ),  5.  pe-ti  (103.),  6. 
mré-fb  |  10'j.).  7.  bi-frb  (107.);  "II.  dvigna-t-b 
(110);  lil.  1.  umé-t-b  (112),  2.  trbpé-ti, 
(113  );  IV  hvali-tb  (115);  V.  1.  děla  ťb 
(118.1,  2.  kla-ťb  (120  ),  3.  bra-ťb  (122.),  4. 
děja-ťb  (123  );  VI.  likova-ťb  (124.).  V  s  nu 
skracuje  se  í  buď  v  t*  neb  v  é  dle  původu 
hlásky  t:  bit,  pit,  mlet,  řec  (říci),  žec  lžíci, 
žehu),  střec  (střehu).  Prk.  Povstala-li  dlouhá 
kmenová  samohláska  stažením  (u  sloves  V.  tř. 

5,  ;  vzorec  Hráti,  vz  Bž.  202.),  nekrátíme  jí 
v  s-né:  přijď  se  kát  (m.  kajat);  ou  zůstává: 
přijde  soudit,  Se]  sloužit.  Nyní  zřídka  šetří 
bc  pravidla  o  kráceni  v  šupině.  Bž  23.  —  S. 
jmenuje  se  tedy  jako  v  litevstini  a  v  latině, 
tak  také  ve  slov.  jmenná  forma  utvořená  od 
kmene  slovesného  přip.  -tu  (-ťb)  s  funkci  in- 
finitivu podobnou  tam,  kde  by  tento  visel 
na  slovese,  které  nějaký  pohyb,  chůzi, 
posýlání,  ruch,  směrovaní,  stíháni,  do- 
stižení znamená,  pročež  tato  funkce  dostiž- 
ným způsobem  n.  supinem  nazvána  jest.  Lat. 
coctum,  lit,  pektn(m)  a  slov.  peštb  m.  pek-ťb 
jsou  akkusativy  (také  u  Schl.,  Mkl  ),  jako 
sanskr.  pak-tu-m,  což  je  úplně  přiměřeno 
skladbě,  v  jaké  přicházejí,  totiž  po  slove- 
sech dostihu,  po  kterých  ve  staršich  jazy- 
cích všude  se  klade  akkusativ  bez  před- 
ložky, cf.  řcc.  oi"x«í)/  ttjM,  lat.  domům  eo. 
Sem  náležejí  též  lat.  vazby  Romani  veni  atd., 
pro  které  slovanština  a  jiné  jazyky  před- 
ložek užívají:  přišel  jsem  do  Řiuaa.  A  jako 
v  posledním  příkladě  Romam  měl  bych  ve 
větě  veniet  judicatum  také  judicatum  —  na 
soud,  k  souzení  přeložiti,  neboť  supinum 
judicatum  jest  vlastně  akkusativ  k  nomi- 
nativu judteatus.  Z  toho  jde  na  jevo.  proč 
má  s.  svůj  předmět  v  genitivu;  proto  totiž, 
že  jest  vlastně  podstatné  jméno  a  poněvadž 
předmět  slovesa  z  akkus.  do  genit.  přestu- 
puje, když  sloveso  v  podstatné  jméno  se  pře- 


tvoři, ku  př.  soudí  živě  i  mrtvé.  Z  toho  pod- 
statné jméno  a  předmětem  v  genitivu:  soud 
živých  i  mrtvých ;  a  poněvadž  ve  větě  přijde 
soudit  supinum  soudit  jest  akkus  jména  pod- 
statného — -  na  soud,  tedy  má  i  po  supinu 
zAstati  předmět  v  genit:  přijde  soudit  si- 
rých i  mrtvých.  Dle  Gb.  ve  S.  N.  VIII.  1132. 
S  tím  se  shoduji  Ht,  Mkl.  a  Schl.,  čtemet 
u  nich:  S.  za  jednotný  nominativu  rovný 
akkusativ  povaiovati  dlužno.  K  lat.  na  -tum 
má  se  tedy  zcela  tak,  jako  ua  př.  mor.  při- 
slovkový  akkusativ  dorn  m.  dom-i>  k  lat 
domům  (liše  se  od  něho  tím,  že  pravidelně 
genitiv  řídí.  je-li  sloveso  přechodné).  Ht. 
Sr.  rol.  264.  S.  jest  infinitiv  s  funkci  od 
ostatních  infinitivů  rozdílnou  a  označuje  účel 
u  sloves  pohybu  a  odpovídá  tvarem  a  vý- 
znamem lat.  supinu  (v  -tum).  Mkl.  S.  874. 
Das  Suffix  -ťb  bildet  substantiva  actionis, 
von  denen  sich  jedoch  nur  zwei  Casus  er- 
halten haben  a)  der  sing,  akkus.,  der  die 
Funktion  des  lat  Supinum  hat:  bitb  per  cti  s - 
sum,  delaťb  actum,  liti  fusum.  Mkl.  B.  165., 
W.  72  Dle  Mkl.  řídi  s.  místo  akkns.  genitiv 
dělný  (partitivni).  Ib.  S.  874.  a  489.  Známá 
jest  věc,  že  ve  starých  památkách  slov.  ja- 
zyka kromě  infinitivu  se  nachází  8.,  kterého 
Slované  rovně  tak  užívali  jako  Římané  svého 
s-na  na  -tum  t.  j.  po  slovech,  jež  maji  vý- 
znam choděni  a  vůbec  pohybováni.  Schl. 
v  Mus.  1849.  III.  153.  —  Příklady:  Kam  půjdu 
hledat  tebe?  Pass.  Jedů  bránit  svého  dvora. 
Dal.  21.  Šel  sloužit  mše.  Háj.  Jdi  kázat 
slova  božího  Pass.  Chodila  tkat  plátno  Br. 
Když  jest  tento  hospodář  vinnice  sám  při- 
šel volat  dělnikóv;  Protož  nepuojdef  Lazar 
máčet  (či  mačet?  tištěno:  macŽet)  prstu 
u  vodě;  Vyšel  jest.  který  rozsívá,  rozsie- 
vat  semene  svého.  Chě.  P.  118.  a..  341.  a., 
132.  a.  Cf.  Vyšel,  aby  rozsieval  siemé  své. 
Chč.  P.  132.  a.  Pojď,  můj  milý,  z  druhé 
strany  zazdvihnout  mi  těžké  trávy.  Nár.  pis. 
Když  se  hlava  klepe,  jdi  spat.  Prov.  Tamo 
k  vrchu  (odeběhne  se)  bohům  hlásat  milých 
slov.  Kkk.  15.  Přihodit  jsem  se  ke  bráně 
vyšehradské  jda  kopat  písku.  Svéd.  Uslyše 
že  vlasti  na  záchodě  otpravi  sě  poznat  nra- 
vóv  cuziech.  Kkk.  45.  Když  byl  Šel  král 
na  radnici  konsulů  ssadit.  V.  Přišel  rodin- 
ného svého  města  podmanit.  Kr.  Běžali  tre- 
stat mnichův.  Háj.  Přes  moře  plul  hledat 
své  panie  a  svých  dětí.  Pass.  Tamo  k  vrchu 
ohřebat  mrcb.  Rkk.  15.  Spat  se  položím. 
'.,  Pass.  Muoj  král  poslal  mne  hledat  mi- 
struov ;  Jde  připravovat  vám  nebeského  krá- 
lovství. Pass.  Vstáván'  ráno  tůlat  se  po  piti 
a  pit  až  do  večera ;  Nčkda  mě  má  mátě  po- 
sláše  žat  na  pole.  Výb.  I.  Apoštolé  rozešli 
sů  se  po  světě  kázat.  St  A  ta  naše  mladá 
panna  šla  na  lúku  hrabat  sena.  Ss.  Ps.  608. 
Dojdi  nabrat  dřeva  na  náton.  Us.  u  Uher. 
Brodu.  Kd.  Jdi  scat  na  brus.  U  Domažlic, 
i  Slm.  Sla  jsem  nemodlená  spat.  Us.  Do  toho 
dušička  enom  spät  chodi  (o  tom,  kdo  bídné 
i  vypadá) ;  Šét  kopat  peněz.  Na  mor.  Zlínsko. 
Brt.  Kam  ptáci  pit  chodivají.  Brt  v  Mtc. 
1877.  145.  Ach  Andulko,  Andulko,  běž  ty 
bílé  lože  stlát,  půjdem  na  ně  spolem  spät; 
Jdi,  Kačenko,  postel  .stlát,  ti  pánové  pudó 
spát;  Jedu  orat  za  vodičku.    Si.  P.  106., 
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178.,  244.  Křepelka  přede  žněmi  zpívá : 
Pojďte  žat,  pojďte  žat;  Já  malý  přicházím 
koledovat;  Stroj,  má  milá,  bílé  lože,  pňjdem 
na  ně  spät;  My  jdeme  pomilovat  vašich  dě- 
veček ;  Že  nejdete  sama  spat ;  Kam  pak  pň- 
jdeme  spät?;  Černé  oči,  jděte  Bpat;  Jedí; 
s  nimi  do  pole  zavorávat  koukole;  A  já 
sobě  půjdu  nažit  ovsa  zralýho;  Pňjdein  na 
ně  spät ;  Děvčátka  jděte  spät,  musíte  ráno 
vstát.  Er.  P.  24..  41.,  51  ,  10«.,  127.,  129.,  148. 
t432.).,  315.,  316.,  421.  Poďte  host  —  jest  (od 
jisti).  Us.  v  Domažl.  Prk.  Vysláni  byli  od 
Žižky  špehovat;  Chodil  s  nimi  lůpit;  Jezdil 
lůpit  a  krást ;  Chodil  a  jezdil  zajímat  do- 
bytka po  všech;  Ježto  s  nimi  druhdy  takě 
vychází  lůpit;  Chodil  8  jinými  k  Helfen- 
burku  strahovat.  Pč.  25 ,  42.,  44-,  M-,  39. 
(Inft.  jest  v  Pě.  ukončen  v  -ti).  8el  s  ním 
kopat  rovu.  BO.  Vyjel  jest  zabijat  mudrcóv 
babylonských.  Bib.  Dan.  2.  Poslal  sbérat 
sluh,  mistróv  a  súdci.  Bib.  Dan.  3.  2.  (Jir. 
v  Mns.  1864.  372  ).  Slyš,  dci,  nechoď  na  jiné 
pole  klasóv  sbierat.  Kn.  Ruth  k.  2.  Sel  Laban 
atřic  ovec.  Přišli  st«  ohledovat  neohradných 
měst.  BO.  Cen.  2  Až  kohouti  po  půlnoci 
odkokrhaji,  teprva  spät  se  odbiraji.  Har  II. 
248.  Když  sám  Ježíš  přide  stulit.  Smil  v. 
2049.  Tamž  i  jdu  ptat  podlé  rady ;  Přide 
zaae  hrozných  hnčvóv  budit,  sem  živých 
i  mrtvých  súdit.  Kat.  185 ,  2010.  Tehda  při- 
jedechu  k  němu  králóv  šest  pomáhat  jemu. 
Výb.  II.  7.  (Pass.)..  Některá  pójde  túlat  sě 
po  odpusteicch.  Št.  N.  20.  Že  má  přijití 
súdit  živé  i  mrtvé  (akk.).  Št.  Kdy  je  krmit 
půjdeš  (akk.).  Brt.Anth.  74.  Utnéni  jde  že- 
brat chleba.  V.  Cihá  naň  mu  zlomit  vazu. 
Dcb.  Tej  kráse  divit  sě  k  dvoru  kniežata 
jezdiechu;  Cizozemec  nepřišel  jest  hledat 
dobra  tvého;  Král  o  poledni  spat  jide.  Dal. 
71.,  109.,  161.  Kamo  otčik  dáváše  krmě 
bohóm,  kamo  k  nim  hlásat  chodiváše;  Naši 
kroci  chvátajú  vicezit  nad  Vlaslavem.  Kkk. 
8.,  20.  Vynide  Pilát  i  Juda  s  mnohem  ludí 
krátit  chvíle.  Výb.  I.  171.,  EZ.  =  Epickó 
zlomky  (o  Jidáši  a  Pilátovi).  Přijde,  súdit 
živých  tociž  vyvolených;  Aby  tam  šel  ká- 
zat tomu  lidu  (v  inft.  u  liusi  -ti);  Vyšel  jest 
ten,  jenž  rozsievá,  rozsievat  semene  svého 
(Luk.  8);  Přikázal  sluhám  svým,  aby  šli 
volat  k  věčné  večeři  i  mezi  rozčestie  i  mezi 
ploty.  Hus  L  20.,  45.,  420.,  U.  70.,  III.  252. 
A  s'tim  spat  půjdou.  Chč.  375.  A  pán  při- 
šel volat  hříšných  ku  pokání.  Che.  P.  114.  b. 
Nero  lovce  lovit  zvěři  poslal.  Pass.  595. 
A  opět  se  do  rozličných  vlasti  slova  božího 
kázat  vrátili.  Pass.  Vešla  jsem  statku  svého 
opatrovat  do  pivovára.  Svěd.  Ale  lidé  roz- 
košní nechodí  na  vinnice  dělat;  Ale  že  jest 
některé  hodiny  opustil  nevycházeje  najímat; 
Nemá,  kamby  koho  poslal  rozsévat;  roďme 
spät.  Chč.  P.  124.  a.,  119.  a.,  133.,  146.  a. 
(Ve  spisech  Chč.  různí  se  přísně  supinum 
od  infinitivu,  kterýž  má  příponu  -ti  z  pra- 
vidla. Se  supinem  spojuje  genitiv.  Hlr. 
v  Progr.  obec.  real,  gyinn.  v  Praze.  1877. 
18.).  Přijde  vidět  hrobu.  Přišel  rušit  starého 
práva.  Jir.  Nkr.  70.  Přijide  žena  z  Samařie 
načěrat  vuody.  Ctěni  z  evang.  ziran.  Času. 
Nepřišel  jsem  pozvat  pravedlných  ale  hřieš- 
nýcb.  Živ.  Krista  Pána.  PHšel  sůdit  zeraie. 


Ps.  ms.  Šel  scat,  srat.  Us.  Mkl.  8.874.  Přijde 
vzkřiesit  těla  Adamova.  Anth.  59.  (Mkl!  S. 
489.).  (Pospěšme)  dat  pokrm  (m.:  pokrmu) 
bohovóin.  Kkk.  15.  Jide  spät  podlé  stohu 
snopového;  8ed  s  ním  sprostně  do  lesa  ru- 
bat drev  .  . .  BO.  Jdiž  hledat  oslic;  Vyjel  jest 
ohledovat  měst.  Bj.  Almužny  žebrat  přišli. 
Ps.  Jel  do  lesa  drev  rübat.  BN.  Přijidech 
obřezovat  dietěte;  Chtěl  jiti  do  Achaje  na- 
pomínat bratróv.  ZN.  Sel  do  lesa  drev  sbě- 
rat.  GK.  A  už  sem  se  usadila  poslouchat. 
U  Dobrušky.  Vk.  Čbso  vidéťb  izidoste  ví 
pustynja;  trasti  li  vétromb  kolibajemy  (qnid 
exiistis  8pectatum  in  disertum?  arundinem, 
ouae  agitatur  a  ventoV  Čeho  jste  vyšli  vi- 
dět na  poušf?  třtiny-li  větrem  klácené.'' 
/.úlauov  vn>  uvinov  ňct).tvóutror\).  V  Mkl. 
Evang.  s.  Matth.  X.  hl.  11.  §.  7.  (Mřk.  exc). 
—  Pozn.  Po  způsobu  sloves  ruchu  připouští 
vazbu  se  supinem  i  sloveso  býti.  By  i  na  mne 
žalovat.  Kostelník  byl  zvonit  klekání.  Byli 
jsme  žito  vázat.  Brt.  S.  2.  vyd.  118.  —  Vz 
Genitiv  (I.  390.  b.).  Poznám.  1.  Genitiv 
místo  akkusativu  se  někdy  neklade  a  to 
hlavně  u  slov :  co,  něco,  vše,  mnoho  a  po- 
dobných. Šel  něco  koupit.  Vratno  krajinu, 
tudy  ty,  iáz  tudy  (táhněme)  vyhubit  vsie 
králevo.  Kkk.  15.  —  Pozn.  2.  .Místo  su- 
pina klade  se  po  slovesech  pohybu  nesprávné 
(Brt.  v  Km.  II.  660.,  Ht.  Sr.  mluv.  264.) 
i  infinitiv  (účelný)  a  potom  se  u  sloves 
přechodných  předmět  klade  bud  do  genitivn 
aneb  —  a  to  správněji  —  do  akkusativu. 
Vz  Infinitiv.  Syn  člověka  nepřišel  zatraco- 
vati  duši.  Br.  Já  se  spáti  položím.  Pass. 
Jdu  měřiti  Jerusalema.  Br.  Což  domníváte 
se,  že  bych  přišel  pokoj  dáti  na  zemi  ?  Br. 
Jdi  krkavců  pasti  V.  jiní  náboženství  ko- 
nati  vybíhají.  Kom.  Lb.  13.  Jinam  zevlo- 
vati  pospíchal.  Kom.  Lb.  66.  Já  jsem  k  vám 
nepřišel  vina  nalejvati.  Er.  P.  12».  Neehavsi 
hosti  spáti  šla.  Pass.  Půjdu  ryb  loviti.  Br. 
I  pohanům  to  nyui  posýlám  otvirati  oči 
jejich.  Br.  Když  vycházely  ženy  vážiti  vody. 
Br.  Ohců  přišel  sem  pustiti  na  zemi.  Br. 
Přijde  souditi  živých  i  mrtvých.  Br.  -  Staří 
kladli  po  slovesech  pohybu  supinum;  ale  již 
Bl.  užívá  v  novém  testament,  všude  inft. 
Půjdu  ryb  loviti.  Hlavně  u  sloves,  jicliž 
kmen  hrdelnicemi  ukončen  jest,  již  v  nej- 
starši  době  inft.  místo  supina,  jenž  v  této 
příčině  řídký  jest,  užívali.  Vz  Mkl.  Lexic. 
paleoslovenico-graeco-lat.  1862.-1865.  S.  HÍH). : 
Otide  strěáti  ovbCb  svoihi».    Gen.  31.  19.,  D. 

i  —  Poznám.  3.  Místo  supina  užívnti  lze 
i  jiných  vazeb:  a)  předložek  ku,  na:  Po« 

1  slal  na  ně  vojsko  k  vyhlazeni  památky  jejich. 

i  Br.  My  jsme  na  svádu  nepřišli  (—  svadit  se). 
Solf.Šli  jsme  do  kostela  na  modlitbu.  Har.  — 
b)  Spqjky  a  s  konditionalem  (vět  účelných). 
Vycházejí,  aby  vážily  vodu.  Br.  —  Když 
se  místo  supina  věta  účelná  klade,  tehdy 
stoji  ovšem  předmět  v  akkusativu  a  ne  v  ye- 
niticu.  —  c)  Přechodnikův.    Přiběhl  chtěje 

i  ho  zabiti.    I  přišel  hledaje  ovoce  na  něm 

!  í=  hledat,  aby  hledal).  Br.  Zk.  Ski.  660., 
168.  —  Pozn.  4.  Kmeny  hrdelnicemi  ukončené 

i  netvoři  dle  Schl.  s-na,  není  prý  s-napek-ťb; 
u  těchto  zastupuje  infinitiv  místo  supina, 

'jen  že  v  novějších  řečech  infinitivni  -i  v  -b 
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so  skracuje,  ku  př.  rus.  peštb,  inoštb  platí 
za  supina  kořeníi  pek  (peku),  mog  (mohu). 
Schl.  On  tedy  žádného  s-na  těchto  sloves 
neznal  jako  snad  tehdáž  vůbec  nikdo.  Také 
V.  Hanka  napsal  do  Mus.  1849.  III.  156.: 
,Žádostiv  bych  byl  znáti  dostižný  způsob 
sloves  na  -ci:  moci,  stříci,  péci,  séci  atd.4 

0  věci  této  dal  mi  koll.  Masařik  následu- 
jící článek,  jejž  sestavil  dle  Mkl  :  ,  Výjimku 
od  pravidla,  že  se  ve  staroslovenŠtině  s. 
v  ťb  končí,  spatřujeme  jen  u  sloves  I.  třidy 
v  kořeni  na  hrdelnice  vyzvukujicích,  která 
před  t  nestrpí  hrdelnic,  nýbrž  je  v  $  pře- 
tvořuji  jako  v  infinitivě,  kde  místo  *kti, 
-all  a  -hti  nnstnpuje  šti:  pešti,  mošti, 
vréSti.  (Srovnej  Mkl.  L.  238.  a  W.  1876. 
str.  103 ,  ř.  sh.  3.).  Poněvadž  však  jest  st 
skupenina  palatalná,  nemůže  po  st  stati  -b, 
nýbrž  !•  se  miiBÍ  ve  b  spodobiti,  na  př.  z  ko- 
řene pek  jest  s-num  peŠtb,  coctum,  um  zu 
backen  a  také  substantivum  peŠtb,  specus, 
pec,  Ofen.  Mkl.  tain  praví:  Dasselbe  gilt  von 
(ft-b,  ktiy,  hťb,  dessen  t>  nach  St  in  b  ver- 
wandelt wird.  V  L.  238.  praví  Mkl.:  b  für 
T»  wegen  St.  Toto  št  zaměnilo  každé  slovan- 
ské nářečí  svým  způsobem  a  čeština  hláskou 
c.  Za  doklad  takového  supina  čteme  v  Mkl. 
Chrestom.  paleoslovenica,  Vindobonae  1861. 
str.  i.  ř.  3  zd.  přiklad  z  1.  knihy  Mojžíšovy 
hl.  31.  v.  19.,  jenž  v  transkripci  takto  zní: 
Labani  že  otide  strištb  ovbCb  svoitvb  t.  j. 
Litban  psík  odešel  střic  ovec  svých  =  Laban 
autem  abiit  tonsum  oves  suas.  Cf.  Masaří- 
kovu  Böhmische  Schulgrammatik  für  deut- 
sche Mittelschulen,  2.  Aufl.  S.  181.  Týž  pří- 
klad vypsal  .lir.  z  BO.  (z  bible  olom.  1417.) : 
Šel  Laban  střic  ovec  a  Kachel  jemu  ukradla 
jeho  modly  (idola).  Mají  tedy  i  slovesa  v  hr- 
delnice ukončená  supina,  ale  ta  se  zřídka 
objevují,  poněvadž  jest  těch  sloves  málo.  — 
Pozn.  5.  Supina  šetří  Korutané  (Kopitar 
Glagolitica.  Cluz.  p.  66.)  a  Chorvaté  (D. 
Instit.  p,  645.);  Poláci,  Srbové  a  Rusové  již 
ho  nemají.  Cf.  Mkl.  \V.  (z  r.  1876.)  157., 
188.,  225.,  446.,  488.,  519.  V  éeštiné  sup. 
v  16.  stol.  větiím  dílem  zaniklo  (Mkl.  S.  874.) 
a  nyní  aspoň  v  obecné  mluvé  rozdíl  mezi 
supinem  a  infinitivem  mizí;  kratší  forma 
infinitivu  (v  -t  n  většiny  Čechů,  v  -i  u  Mo 
ravanů:  modlit,  modlit  místo  modliti),  jako 
u  Rusův  a  u  Poláků  plati  tak  za  infinitiv 
jako  za  supinum;  ale  spisovatelé  a  ti,  kteři 
správně  mluví,  rozdílu  stanoveného  šetři. 
Schl.  v  Mus.  1849.  III.  154.  Kos.  v  Mtc. 
1879.  186  praví;  Se  ztrátou  supina  ztrácíme 

1  kus  syntaxe.  Že  by  ztráta  tato  malicherná 
byla,  nikým  nedáme  si  namluvit!  —  Pozn.  6. 
Snad  by  někdo  za  to  m"ěl,  že  forma  supina 
(•ty  ťh)  nic  jiného  neni  nežli  skrácený  in- 
finitiv. Myslime,  Že  tomu  neni  tak  a  že  slo- 
vanské s.  jest  pravé,  vlastni  s.  jiného  pů- 
vodu nelli  infinitiv  na  -ti.  Naše  dflvody 
jsou  v  krátkosti  tyto.  Prvotní  samohláska 
i  nikdy  se  neměnila  v  starocirkevníro  nářečí 
(nejstaršich  a  neilepšich  rukopisů,  jak  se 
rozumí)  ve  i,  kdežto  t>  vždy  ze  tvrdé  sa- 
mohlásky počátek  bralo.  Vždyť  jsou  d  a  t 
souhlásky,  k  nimž  »'  velmi  pevně  lne  i  teprv 
v  uových  nářečích  po  těchto  souhláskách 
prvotní  isemo  tamo  docela  se  ztratilo.  V  nej- 


staršich památkách  církevuiho  jazyka  tam, 
kde  samohláska  ť  vypadla,  všude  jest  b.  Ne- 
pochybné výjimky  tohoto  pravidla  posud 
neznáme;  slovanské  -b  jest  zástupcem  a,  «, 
e,  u  příbuzných  jazyků;  b  jest  zástupcem 
samohlásky  ť.  Ale  přece  onde  a  onde  i 
se  píše  místo  tvrdé  samohlásky  příbuzných 
jazyků,  protože  slovanský  jazyk  miluje  sa- 
mohlásku ť  a  často  tato  hláska  se  v  nétn 
vyskytuje,  kde  jiné  jazyky  jinou  mají;  avšak 
t>  nikdy,  pokud  víme,  není  na  místě  i  nebo 
j  ostatních  indoeuropských  jazyku  v  Téměř 
všude  jest  b  zástupcem  prvotního  i  na  př 
ve  3.  os.  sg.  a  pl.  u  sloves  -íb  m.  -ti  (jest*, 
snskr.  aati,  řec.  i6xi,  lit.  esti),  v  instrm  jedn 
jmen:  -mb  m.  -mi,  ognb,  lit.  ugni-s,  skrt. 
agni-s,  lat.  igni-s  atd.  Ale  "bjest  místo  tvr- 
dých samohlásek  a  (o,  e),  u  a  bývá  v  kon- 
cích podstatných  a  přídavných  jmen,  kde 
snskr.  jazyk  má  a,  řecký  o,  lat  u  (v  nomi- 
nativu -as,  -os,  -us):  sveknb,  snskr.  svacura, 
řec.  invQÓi;  atd.  Prvotní  forma  supin  saditb. 
viděťb  atd.  nemůže  tedy  býti:  sadit  i.  vidětí. 
ale  mnohem  spíše  saoíitu,  vidétu.  A  hle! 
tato  supina,  která  jsme  pouhou  theoríi  naáli, 
srovnávají  se  docela  s  formami  příbuzných 
jazyků  v.  Litevský  jazyk,  mezi  všemi  iešté 
živými  indoeuropskými  jazyky  nejatarší,  co 
se  týče  grammatických  forem,  a  blíženec 
slovanského,  má  právě  ty  formy,  kterých 
jsme  se  dovtípili;  nebof  litevský  infinitiv 
se  končí  právě  jako  slovanský  v  ti  a  su- 
pinum (ježto  má  stejný  význam  jako  latinské 
a  slovanské  s.)  na  -tu  ku  př.  jészkóti.  iskali. 
quaerere,  ale  jészkótu,  iskaťb,  quaesitnm ; 
gátawas  esmi  táw  služyti  (hotov  jsem  tobe 
sloužiti)  jest  infinitiv;  ale:  eimi  girdětn 
misze  (jdu  slyšet  mše),  ateis  súditu  gywíi  ir 
numirrusů  (přijde  soudit  živých  i  mrtvých). 
Tyto  tvary  litevskoslov.  v  -tu,  -ťb  se  srov- 
náván s  latin,  a  sanskritskými  v  -tu.  Toto 
■tu  jest  vlastně  koncovka  jmen  odtažných 
a  skloňuje  se  v  latinském  a  sanskrít.  ja- 
zyku :  specta-tum.  specta-tu;  snskr.  sthá-turo. 
sthi  tvá.  V  litevskéra  a  slov.  jazyku  -tu,  -rt 
se  neskloňuje,  ale  co  do  výzuamu  jest  Ak- 
kusativ, nebof  vazba  žádá  pojmu  akkusativa 
a  ono  latinskosanskritské  tum,  jehož,  jako 
našeho  -tu,  -ťb,  po  slovesech  pohybováni 
se  užívá,  jest  pravý  akkusativ;  sr.  skr.: 
agamat  pá-tum,  lat.  ibat  nota -tum.  lit  éio 
gértu,  slov.  šbli  piťb,  čes.  Šel  pit  Koncovka 
infinitivu  litevskoslovanská  -ti  také  v  jiných 
indoeurop.  jazycích  jako  koncovka  odtaž- 
ných slov  se  brává  a  (jakož  i-tu)  se  sklo- 
ňuje. V  jiných  jazycích  -ti  se  nachází  jenom 
u  imen,  ve  slovan.  jazyku  naopak  u  jmen 
zřídka  se  vyskytuje:  pametb  (patnef,  -f  m.: 
star.  'ti)  od  koř.  mbn,  skr.  man.  Po  san- 
skritsku,  jako  v  litevském  a  slov.  jazyka, 
tato  koncovka  jest  -ti:  ma-ti  míněni,  m. 
man-ti  od  koř.  man.  Z  řečtiny  sem  náleii 
-r«-f  (-?  je  znamení  nominativu)  či  -<»i-», 
neboř  t  před  *  v  obyě.  nářečí  se  rozplývá 

V  <í:  tfá-Tt-i  či  tfá-ói-s,   nqáti<;,  ftiftrttíti  atd. 

Jako  koncovka  infinitivu  jest  toto  -ti  bes 
znamení  pádův  (bez  skloňováni)  a  obyčejně, 
jak  známo,  za  akkusativ  nebo  nominativ 
platí.  Slovanský  infinitiv  -ti  a  slovanské 
supinum  -ťb  (t.  j.  -tu)  nemají  tedy  stejného 
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kořene  a  kaidá  z  těchto  koncovek  se  rovná 
jiné  koncovce  příbuzných  jazykův.  Neni  tedy 
■ťb  skrácený  infinitiv,  ale  spUe  pravé  supi- 
num, rovně  jako  s.  litcvského,  latinského  a 
sanskritského  jazyka,  s  nimiž,  jakož  i  s  ji- 
nými jazyky  k  indoevrop.  plemenu  patřícími 
slovansky  tím  příbuznějším  se  ukazuje,  ěim 
důkladněji  s  nimi  jej  srovnáváme.  Schl. 
v  Mus  1849.  III.  154.— l.r>7.  —  Poznám.  7. 
Lat.  supinum  ukončené  v  -um  odpovídá  če- 
skému supinu.  Lat.  supinum  v  -u  překládá 
se  na  jazyk  český  obyčejně  infinitivem  a 
kromě  toho  i  jinak :  diffieile  est  dietu,  quan- 
topere  conciliet  animas  comitas  sermonis. 
Nesnadno  jest  říci,  jak  velice  vlidnosf  řeči 
srdce  lidská  si  získá.  Nebo:  Nesnadno  ře- 
kneš, bys  říci  mohl,  se  řekne.  Hoc  facile  est 
inventu.  To  snadno  jest  nalézti,  to  snadno 
nalezneš,  bys  nalezl,  nalezeni  toho  jest  snadné. 
Kos.  Cf.  Těžeks  mi  nésti,  mój  pane.  Bohu 
jest  snadno  to  uéiniti.  Ta  voda  jest  dobrá 
piti  ráno  i  večer.  Jir.  Ml.  87.  Oheň  dobr 
jest  se  zhřieti.  Pass.  132.  V  tom  sklepě  jest 
voda  dobrá  piti.  Pref.  317.  Mandragora  jest 
ovoce  krásné  hlédati,  ale  jisti  není  chutné. 
St.  Kn.  š.  127.  Dobrým  milá  by  byla  pravda 
slyšcti  i  od  oslice.  St.  Kn.  š.  2.  Břímě  Páně 
jest  přelehké  nésti.  Bart.  176.  Zdáše  se  ji 
nésti  těžek.  Výb.  I.  898.  Což  je  ta  cesta 
tvrdá  orař.  Er.  P.  183.  Ty  věci  jsou  po- 
třebný křesťanu  rozuměti.  St  N.  33.  (Brt. 
v  Listech  filolog.  1875.  204.).  —  Pozn.  8. 
O  chybném  užíváni  supina  m.  infinitivu 
rz  Infinitiv. 

Supit  i,  il,  en,  eni  —  pošmouřiti,  zate- 
tnniti,  finster  machen,  trüben.  L.  —  se  =- 
tmiti  se.  sich  verfinstern;  mračiti  se,  ska- 
rediti  se,  finster  sehen.  Jg.  Nebe  se  supí. 
L.  Nesnp  se.  Us.  —  se  na  koho.  Ráj. 

Šuplat,  u,  m.  —  prst,  z  niž  zlato  dobý- 
vají. Slov.  Am. 

Suplef.  V  s-ti  choditi.  Zastr.  Ždk. 

Supné,  ého,  n.  Příjem  s-ho.  Wahrschein- 
lich die  Abgabe  von  der  (íraupenstampfe. 
Ol.  326.  Vz  Supný. 

Supný  =  posupný.  Šupny  zrak.  —  S.  — 
stupný?  Cf.  Stnpa.  Z  každého  kola  mouč- 
ného též  supného.  Sněm.  p.  kn.  1607.  f.  253. 
Vz  Snpné. 

Súpor,  a,  m.,  euchitas,  kdo  myslí,  že 
prosby  ku  spaseni  dostačují,  zastr.  Kozk. 

Súporný  =  nesnášelivý,  unverträglich. 
Na  Mor.  Brt. 

Supovitý'  pták,  geierartig. 

Supovy  —  supí,  Geiers-.  Oko  supové 
(ocnlus  vulturís).  BO. 

Supplement,  u,  m.,  z  lat.,  dodavek,  do- 
datek, doplněk  k  literárnímu  dílu,  der  Zu- 
satz, Nachtrag,  die  Ergänzung,  das  S.  Rk., 
S.  N. 

Supplent,  a,  m.,  z  lat.,  náměstek,  ná- 
hradník, zvi.  náměstek  řádného  professora, 
prozatímní  učitel  na  středních  školách,  der 
Supplent.  Rk.f  S.  N. 

Supplika,  y,  supplikaee,  e,  L  z  lat., 

Srosba,  prosebný  spis,  die  Bittschrift,  das 
^schreiben,  die  Supplik.  V.,  Žer.  Záp.  II. 

Supplikant,  a,  m.  —  prosící,  prositel,  ža- 
datel, aer  Bittsteller,  Ansucher,  Supplikant. 


|    Supplikantka,  y,  f.,  die  Bittstellerin. 

Supplik  o  vat  i  prošiti,  žádati,  eine  Bitt- 
schrift einreichen,  bitten,  suppliciren. 

Supplovati,  z  lat.,  zastupovati  nikoho, 
erset;&en,  suppliren.  Vz  Supplent. 

Supponovati,  z  lat.,  podminovati,  před- 
kládati,  annehmen,  voraussetzen,  supponiren. 

Supposiee,  e,  f.  podmínka,  die  An- 
nahme, Voraussetzung,  Supposition. 

SuprematfaJ/wrmdt),  u,  m.,  Suprematie, 
e,  í.  =  vrchní  dohlídka  k  něčemu,  zvi.  primát 
papežů,  —  vrchní  moc  jejich  nade  všemi  ostat- 
ními biskupy,  die  Oberaufsicht,  der  Supre- 
mat. 8.  N. 

Sura,  y,  f.,  kapitola  koránu.  S.  N. 

Süra,  y,  f.,  na  Slov.  -=  pospěch,  die  Eile. 
Pik. 

Suranský  mlýn  u  Vsetína.  PL. 
Suríek,  surček,  rčka,  m.  =  cvrček.  Slov. 
Sd. 

Surdioké  číslo,  dvojrodé,  skládá  se  z  části 
racionalni  a  z  části  irracionalni  čislo  nepo- 
chopitelné, nevyslovitelné.  Vz  Stč.  Alg.  50. 

Surdík,  u,  ra.  — -  malý,  neúhledný  pokojík, 
komůrka,  ein  kleines,  unansehnliches  Zimmer. 
Na  Mor.  Brt..  Sd.,  Bkř ,  Mřk.,  Hý. 

Surianka,  y,  f.,  snriana,  rostl.  Rostl.  [. 
231.  b. 

Sni  ik,  u,  ra.,  nerost,  minium,  der  Mennig. 
Ni.,  Sfk.  308.  O  původu  slova  vz  Mz.  316. 

SuMkár,  e,  ra.,  der  Mennigbrenner.  Šm. 

Suríkárna,  y,  f.,  die  Mennighütte.  Šm. 

Slinkovali,  mit  Mennig  färbeu.  Šm. 

Surinam,  a,  in.,  hollandská  Gujana  v  se- 
verových.  části  jižní  Ameriky.  Vz  S.  N. 

Súriti,  súrati,  Btossen.  Slov.  Bern. 

1.  Surma,  y,  f.  ~  druh  píšfal,  die  Zinke. 
Pfeife,  Schalmei;  druh  hoboje  s  velikým 
otvorem  a  pronikavém  hlasem,  die  Posaune. 
L.,  Mus.  (  f.  Mz.  79. 

2.  Surma,  y,  f.,  siřník  antimonový,  skle- 
nce, skleník,  das  Spiessglas,  der  Spiessglan/.. 
Pr.  Chym.,  Sp.  —  3.  S.,  y,  m.,  osob.  jra. 
Mor.  Sd. 

Surmiěitan,  n,  m.  =  sůl  ze  snrmy,  anti- 
monial8aures  Sslz.  S.  drasličitv.  voďičnatý. 
Pr.  Chym.  231 ,  233. 

Surmiěitý  ^surmu  obsahující,  Antimon-. 
S.  kyselina,  dusičnan,  síran,  solifník.  Prs. 
Chvm.  230.— 233. 

Šurmicnan,  n,  m.,antimonis.  Presl.  Chym 
230. 

Surmicnatan,  u,  m.,  antimonit.  Presl. 
Chym.  I.  230. 

Stirmiěnatý,  Antimon-.  S.  kyselina,  ky- 
sličník. Pr.  Chym.  229.,  230. 

Surmiěnik,  u,  m.,  das  Antimonin.  Miner. 
228. 

Surmiěný  =*»  ze  surmíku,  Antimon-.  S. 
soli  (bílé,  červené,  dávivé),  kysličník,  sirno 
vodičnatan,  solnovodičnatan,"  siřičnik.  Pr. 
Chvm.  229.-234. 

Surmik,  u,  m.,  antimoniuro.  S.  v  obchodu 
se  sirou  sloučený  se  zná  pod  jménem  surmy 
n.  sklenniku.  Jg. 

Surmikový  «—  od  surmíku,  Antimon-.  S. 
popel,  sklo,  máslo,  játra,  květ.  kyselina. 
Presl.  Chym.  230.-232. 

Sunnita,  y,  f.,  die  Sehäferposaune.  Slov. 
Pulk. 
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Surinitovati  —  Sušeň. 


Stinnitovati  —  na  surmitu  troubiti,  die 
Schilferposaune  blasen.  Slov.  Pik. 
Surmovati,   sunnovárati  =  na  tuniu 


piskati,  hráti,  Zinke  blasen,  posaunen.   —  To. 
S.  °=  8Üni  plakali,  bečet  i,  heulen,  plärren. 
Slov.  Rybay. 

Surinovae,  e.  m.,  der  Posaunenbläser. 
Slov.  Bern. 

Surmovka,  y,  f.  S.  Čeřitá,  buccinmn  un- 
datum,  měkkýš.  Vt  Frč.  238 


Suseti,  el,  eni  —  vrzali,  säuseln.  V.  - 
kde.  Větřík  ve  větvích  susi.  Č. 

s  u  s  i  k ,  n,  in.  -  perná  re  stodole.  Na  Ostrav 


Misky,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Suslav,  a,  ra.,  inísto  Sudislav.  Bž.  48. 
Suslík,  n,  ra.,  na  Slov.  -  záhrobec  (tu 
kamny).  Plk. 

Susi it i ,  il,  en,  eni  --=  šuměti,  ranachen, 
säuseln.  Tn  ty  lípy  přepodivně  susli.  Sš. 
Snró  »»  prikro.  Dosti  mi  s.  bylo  na  to  '  Hs-  '»-•  (Hý.).  — •  komu.  Tu  mně  susli  sladce 


se  dívat  i.  Ler. 

Surok,  n,  m.,  cirok,  sorghum,  Sorg,  rostl. 
Slb.  17G.,  Ti. 

Surovatosf,  i,  f.,  vz  Syrovatosf. 

Surovatý,  vz  Syrovatv 

Surovčak,  a,  m.,  osada  u  Vsetína.  PL. 

Surově,  vz  Syrově. 

Surover,  vee,  in.,  ein  roher  Mensch.  — 
S.,  osob.  jm.  Tk.  VÍ.  255. 
Surověti,  vz  Syrověti. 
Surovica,  e,  f.,  Urica  =■  halena,  svrchní 
šat.  Slov.  Dbš.  9. 

Surovík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 


vzduch.  Sš.  Sra.  bs.  1870.  ě.  1.  —  odkud. 
Tn  to  viří,  plaěe,  susli  jako  z  fujar,  harf 
a  huslí.  Hdk.  C.  2G4. 

Suslivý,  säuselnd.  Větérek  s-výna  lesem 
vane.  Sš.  Hc.  14. 
Súsněžný,  zastr.  =  sonsněžný. 
Suspendovat!,  z  lat.,  odložili,  odročtti 
něco,  aufschieben,  verzögern,  snspendiren; 
úředníka  no  čas  s  úřadu  složiti,  des  Amte* 
entsetzen.  —  Suspense,  e,  f.,  z  lat.  =  od- 
loženi, odročení  něčeho,  der  Aufschub,  die 
Verzögerung,  die  Suspension;  zastaveni 
(práva);  odsazeni  úředníka  na  čas  s  úřadu. 


Suroviua,  y,  f.     aaroré  icfr:o,  das  Rok-  einstweilige  Amtsenteetznng.   —  Suspen- 

eisen.  S.  bila,  míchaná,  šerá.  Č.  S.  vůbec  sivní,  z  lat.  =  odkládající,  rušící,  emst- 

každá  surová  látka,  surová  plodina,  das  «eilen  aufschiebend,  hinhaltend,  suspensiv.  - 

Rohprodukt,  der  Rohstoff,  die  Rohwaare,  In  suspenso  — ■-  nerozhodnuto,  nevyřízeno. 

das  Rohmaterial.  8p.,  Šd.  Dodavatel,  cena,  unausgemacht.  Rk.  In  suspenso  nechati.  něco 

sklad  8-vin;  jednota  k  opatřování  surovin,  ve  své  míře  zůstaviti,  věc  stojí  ve  své  míře, 

der  Rohstoffverein;  obchod,  obchodník  se  ,  zůstává  na  rozeznání,  na  odporech,  jest  ne 


s-nami;  s.^k  mořeni,  das  Beizmaterial;  trh 
na  s-uy.  Sp.  —  S.,  die  Nasskälte  (in  ge- 
schlosseneu Räumen).  U  Olom.  Sd. 
Suroviuka,  y,  f.  —  mladý  les.  Slov. 
Surovost,  i,  f..  vz  Syrovost,  Střídání. 
Surový,  vz  Syrový.  Vz  Střídání. 
Surrogat  (surrogát),  u,  m.  =  náhradek, 
prostředek,  jimž  se  má  něco  nahradili,  der 
Ersatz,  das  Ersatzmittel,  das  Surrogat,  na  př. 
eikorie  jest  s  tem  kávy.  Rk.  Oběf  ta  byla 
nástava  ci  s.  Sš.  Z.  8o 


rozhodnuta.  J.  tr. 

Suspensori-um,  a,  n  ,  lat.,  prútržni  pás. 
hace,  die  Tragbinde,  das  Bruchband,  vz 
Podpinadlo. 

Susteutace,  e,  f.,  z  lat .,  rýživa,  vydržo- 
váni, podpora,  die  Unterstützung.  Verpfle- 
gung, der  Unterhalt.  S.  N. 
Sústo,  vz  Sousto. 
Stistruh,  vz  Soustruh. 
Súš,  e,  m.  =  suchá  země,  kopno,  das 
feste  o.  trockene  Land.  Strsl.  sušb,  siccitas 


Suruba,  y,  f.,  ruyschia,  rostl.  Rstp.  207.  Mkl.  B.  55.  A  rozumí  zemi  úžeji  než  v  pře- 
Surůvka,  y,  f.  =  syrorinka.  Mor.  Jg.      dešléra  verši  totiž  súš  či  kopno,  ježto  hned 

proti  ni  klade  vody  a  moře.  Sš.  Zj.  4tí:*, 
Vz  Souš.  —  S.  voština  bez  medu.  Mor 
Sd.  —  S.  —  suché  palivo.  Kat.  290b\  —  S., 
e,  m.,  něm.  Tusch,  ves  u  Krumlova.  Vz  Tk. 
111.  104. 

Susan,  a,  m.  =  suchán.  Prk.  Př.  27. 
Sušánka,  y,  f.,  sušánky,  pl.      něco  sw- 


Suryn,  u,  m.  S.  úhořovitý,  siřen  lacer 
tina.  mlok.  Frč.  310. 

Suržice,  e,  f.  —  michamna  žita  se  pše- 
nici na  poli  zasetého.  Mor.  Šd.,  Mtl.,  Vek.. 
Inv.,  Té.,  NI. 

Suržirný  chléb  (z  míchaného  obilí).  V/. 
Snriice.  Mor.  Tě 


šeného,  ku  př.  bramborv,  hrušky,  gedörrte 

Erdäpfel,  Birnen.  Rostl.*  III.  a.  93.,  124. 

Snsany,  dle  Dolany.  něm.  Z  use  ha,  ves 

u  Chomutova.  PL. 

Sušárna,  vz  Suširna. 

Suše,  komp.  suššeji;  trocken.  Tam  na 

hoře  je  souš  (suššeji).  Us.  v  Táb. 

Sušebna,  y,  f.,  lépe:  suširna,  das  Trocken 
Susaník,  a,  ra.,  samota  u  Mdevska.  PL.  j,an8  Dcn. 


Sus-a,  gt.  Suš,  pl.,  n.,  mě.  v  strperské 
řiši.  Vz  S.  N.  —  Susan,  a,  in.,  pl.  ané  — 
Susský,  suský.  —  Susiana,  y,  f.,  krajina, 
ve  které  Snsa  ležela.  Vz  S.  N. 

Sušák,  obyě.  súsek  (vz  Súsčki,  u,  ra., 
na  Slov.  —  nádoba,  re  které  se  obili  scho- 
vává, der  Getreidekasten.  Bern. 


Susanna,  y,  f.,  osob.  jm.  S.  lazebnice. 
Tk.  III.  327. 

Súsed,  zastr.  soused.  Ž.  wit.  43.  14.  a j. 
Sůsek,  n,  m.  (t.  j.  sou-sék)    =  přehrazená 


Sušek,  ška,  m.,  hubený  člověk,  hagerer 
Mensch.  Zlob. 
Sušek  (Soušek),  ška,  m.,  oaob.  jm.  Mor 
1.  Sušen,  Šně,  m.,  holoubě  v  nose,  dei 


truhla  na  řezanku,  mouku,  obili  a  pod.  Na  Rotz,  Butz.  Jg.  Na  Mor.  obyě.  sušen.  Utři 
Mor.  a  ve  Slez.  Pk.,  Vek..  Klš.,  Šd.,  Mtl.  si  noa,  vylízá  ti  Š.  Us.  Hý.  -  S.,  iušen, 
Vz  Sušák.  knot  lampový  ohořelý :  oharek  od  knotu 


pový  ohořelý 

malý  sos.  das  Saug-  Mor.  Hý. 

I    2.  Sušeíi,  šně,  m.t  calopns,  htnvz.  Krok. 
Susěk,  u,  m.  »  súsik.  Na  Ostrav.  Tě.     I  II.  255. 


Súsek,  sku.  m. 
rüsselchen.  Dch. 
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Sušeni,  n.,  das  Trocknen.  S.  dolňv,  die 
Wasserlosung.  Šp.  Sušení  usni,  die  Leder- 
trocknung; .sušeni  ve  světnici,  die  Stuben- 
trocknung. Šp,  8.  cbraele  na  půdě,  na  lis- 
kách.  Ua.  Postup,  prostora  na  s.  šp.  —  8. 
sušená  pice  pro  dobytek,  das  Dürrheu.  Mor. 
Hý. 

Sušenire,  e,  sušeniěka,  y,  f.  sušený 
syreček. 

Sušenina,  y,  f.,  ku  př.  v  zeměatech  při 
škrobaření,  der  Trockenstoff.  Dch. 

Sušenka,  y,  f.  =■  sušánka.  Slov.  Koll. 

Sušený;  -en,  a,  o,  getrocknet,  trocken. 
Dürr-.  Sné  ovoce,  kňže,  švestky,  v  hrušky, 
višně,  jablka,  borůvky,  cihly  atd.  Šp.,  Dch. 

—  kdy.  Kraviny  v  létě  s  ně.  Šp.  —  kde. 
Chmel  na  půdě,  na,  lískách  s-ný.  Us.  S  na 
slunci;  ve  stínu.  Šp.  —  Sušené  (--  peníze 
nastřádané  tím,  že  si  uěkdo  od  huby  u tr- 
hoval). Ten  má  těch  s-ných!  Us.  U  2ambk. 
Dbv. 

Sušetiee,  Suschetitz,  ves  u  Sedlce.  PL. 
Suší,  n.  =  souši.  Vz  Souš. 

1.  Sušice,  e,  f.  =  suchá  země,  das  Fest- 
land. Z.  wit.  94.  5.  —  S.,  pl.,  f.,  suché  dřevo, 
dürres  Hul/. 

2.  Sušice,  e,  f.,  Schüttenhofen.  Sussicium, 
mě.  v  Písecku.  Vz  S.  N.,  Tf.  31*3.,  PČ.  17., 
Tk.  I.  625.,  11.  361.,  111.  660.,  IV.  741.  — 
Sušiéan,  a,  m.  —  Sušičský,  sušický.  —  S., 
Suscbitz,  vsi  n  Benešova,  n  Heřin.  Městce, 
u  Lipnika  na  Moravě,  u  Napajedel ;  německy 
Oschitz,  ves  u  Dubě.  PL. 

Sušic,  e,  tu.,  der  Trockner,  Exsikkator. 
S.  N.  S.  odstředivý.  Vz  KP.  IL  49. 

Sušidlo,  a,  n.  —  misto  n.  příprava  k  su- 
šení, der  Trockenplatz,  der  Trockenapparat, 
die  Schwebe.  D.,  šp. 

Sušil,  a,  m.,  osob.  jra.  Vz  S.  N.  —  S., 
suchý  kašel.  U  Rycím.  Mak. 

Sušina,  y,  f.  =  suchá  rětev  u  čihadla, 
dürrer  Zweig.  —  S.,  na  Mor.      chvúje.  Jg. 

—  S.  =  suché  misto,  hroud,  protiva:  mo- 
křina, trockener  Boden.  Slez.  Šd.  Kai  je 
s.,  tam  by  mohlo  růsti  obili.  Slez.  Šd.  Se- 
čete ?  Odp. :  Ještě  na  těch  s  nách.  Slez.  Šd. 

—  S.  kvasničná  v  pivovárich.  Dch.  —  S.  - 
ariditas,  suchota,  die   Darre.    Ráuiě  jeho 
aušinú  uschne.  BO. 

Sušinka,  y,  f.,  sušenky,  sušené  ovoce  atd., 
Dürrobat,  n.  Peéeně  se  s-kami.  Slov.  Dbš. 
3.  —  S.,  y,  m.  =^  hubený  člověk,  kost  roun, 
ein  dürrhagerer  Mensch.  U  Jižné.  Vrü. 

Suširna,  sušárna,  y,  na  Mor.  a  na  Slov. 
sušáren,  sušireň,  mě,  f.,  die  Trockenstnbe, 
-karamer,  das  Trockenzimmer,  -haus,  -lokale. 
Šp.,  Nvk.  .S.  na  kůru,  der  Rindentrocken - 
schuppen,  Šp.,  na  prádlo.  Dch.  S.  na  cukrové 
homole.  Pta.  S.  na  len,  konopě,  ovoce.  Us. 
V  sušárně  se  suši  švestky.  Ls.  S.  v  pivo- 
vaře, kde  se  slad  suší:  hvozd,  die  Darre; 
s.  lesního  semene:  srníma,  huberta.  Šp. 

Sušit  i,  suš,  -še  (ic),  il,  en,  ení;  sušivati  — 
suchým  činiti,  trocknen,  auftrocknen,  dürre 
machen,  dürren,  darren.  Jg.  —  co:  prádlo, 
chléb,  ovoce,  Us.,  hory  (vodu  z  nich  od- 
váděti),  pec  ivyhříti  novou  pec,  aby  páry 
z  ni  vyšly).  Vys.  S.  dni  (dle  lat.  jejunare).  Že 
by  po  nich  křestěné  sušili  středu  (postili 
»e).  Mus.  1853.  419.  Sufiiti  zuby,  hubu,  drátku 


(nemiti  co  jisti).  Us.  Dch.,  Drsk..  Š«l.  Dříve 
utrácel  daremně  a  teď  musí  s.  hubu.  llý.  Su- 
šiti  kňže.  Šp.  Baby  lidi  s-ly  (činily,  aby 
souchotinami  zemřeli).  Dač.  I.  172.  Smutný 
duch  (smutek)  suši  kosti.  Prov.  Jg.  —  co 
kde:  (houby)  na  slunci,  D..  Er.  P.  195., 
prádlo  na  slunci,  na  větru,  Us..  zuby  na 
slunci  (hladem  se  mořiti;  2.  zaháleti).  Jg., 

0.  S.  kňže  pod  kolnou.  Us.  Na  zelených 
lékách,  na  hedbávných  šňůrkách  tam  bych 
je  (košile)  s-la.  Sä.  P.  87.,  Er.  P.  49.  Kde 
bych  já  ji  sušila  ?  Za  kamny  v  koutku  na 
zeleným  proutku  (u  paní  báby  .  Er.  P.  63. 
S.  na  kamnech  kořeni.  Er.  P.  241.  Sníh 
v  peci  s.  měco  nesmysluého  dělati),  V,  len 
v  pazderně,  Sych.,  kořeni  ve  stínu  s.  Byl.  — 
se.  Někteří  se  postili,  sušili  a  tak  svňj  "život 
trudili.  Pass.  956.  Co  se  sušíš  (trápíš,  si  ne- 
přeješ)? Us.  Dbv.  co  komu.  1'roc  bych 
já  tam  skákala,  svou  sukničku  mákala?  kde 
bych  šiji  sušila?  Sš.  P.  734.  co,  se,  si 
cim :  ryby  dýmem  s.  (nditi),  Reš. ;  se  pééi, 
Koc.,  se  sluncem  sušili.  Rvač.  Málo,  tuším, 
hlavy  s-li  pěvci  jich  grammatikou.  Kos.  01. 

1.  65.  —  kdy.  Kdo  nepracuje  v  létě,  musí 
hubu  sušif  v  zimě  (hladověli).  Us.  Mtl. 

Sušivý,  trocknend.  S.  vitr.  Us.  Dch.,  Šp. 
Suška,  y,  f.  =  suchá  ženská,  ein  mageres 
Weib.  —  S.,  suchár,  suchý  stromek  v  lese, 
ein  dürrer  Ast  o.  Baum.  Mor.  Šd.  —  S. 
souchotiny.  V  Krkonš.  Kb. 
Sušna,  y,  f.  —  sušárna.  Kk. 
Stišňák,  a,  m.,  der  Faulenzer.  Slov.  Cl. 
Sušeň,  1. 

Sušiic.  ého,  n.  =  plat  od  sušeni,  das  Darr- 
geld. Srn. 

Sušno,  a,  n.,  Suschno,  ves  u  Starých  Be- 
nátek. PL. 
Sušin ,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sil. 
Sušovice,  e,  f.      šocovicc.  Slov. 
Sušprd,  a,  m.  ■=  ničema,  zmetek.  Je  to 
takový  s.  V  Kuuv.  Msk. 
Sušší,  vz  Suchý. 
Sii štik,  a,  ni .  osob.  jm.  Mor  Šd. 
Sut,  II,  šutek.  tku,  ni.  -  rum,  der  Schutt 
Lom.  —  S.  škodnic  (.krup),  na  Mor.  kru- 
pobití,  die  Schlössen.   Zlob.  —  Sntky 
kroupy,  der  Hagel.  1). 

Sut,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  U.  126. 
Sllf,  i,  f.     =  rum,  štěrk,    der  Schotter. 
Od  stí- ji  v  souti.  Národ  Bohu  vzdorný  padne 
v  suť.  Sš.  Srn.  bs.  94.  Suť  třesoucí'  z  príi- 
lomň  svých  žhavých.  Hdk. 

Sutana,  y,  f.  =  říza  kněžská,  kratší  talár 
(dosahuje  obyc.  jenom  po  kolena).  Šd. 

Sutek,  tku.  m.  -=  průlom.  Měl  utéci  ven 
nějakým  sutkem  na  krchově,  když  by  za- 
pálil. Pč.  38.  Vz  Sut.  —  S  ,  tka,  m.,  osob.  jm. 

Sutenec,  nce,  m.  -  rána  do  hřbetu,  ein 
Kückenschlag.  Sá. 
Sutera,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Sutí,  n.      sypání,  das  Streuen.  Ras.  — 
S.  ---  vyplácení  zástavy.  Vš.  Vz  Ssuti. 

Sutice,  Sutitz,  ves  u  Lomnice  v  Jičínsku. 
PL. 

Sutina,  y,  f.  = obořeni,  rum,  der  Trümmer- 
haufen, Schutthaufen.  I).  —  S.  sntky.  Vz 
Sut.  PI. 

Sutivý  spatný,  slabý,  sesouvající  se. 
I  S.  podklad.  Sm. 
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Sutkokozný  —  Svačina. 


Sutkohozný  -  krupobitný,  Hagelschlag-. 

I  1  > 

Sutky,  pl..  f.  ^  sypaci  hodiny,  die  Sand- 
uhr. Kk.  —  S.,  vz  Sut. 

Sutna,  y.  ť.     dolil.  Us.  a  zedníku. 

Sutom,  a.  ra.t  něm.  Suttom,  ves  u  Lo- 
bosic.  PL.  —  S.,  osob.  jm.  Mus. 

Sutorina,  y.  f.,  krajina  v  Hercegovině. 
V z  S.  N. 

Siitoriiiau,  a.  m.,  honí  v  Hercegovině. 
Vz  S.  N. 

Sútuha,  y,  f.,  soutuha,  ,der  Socken,  ein 
tlachrunder,  hohler  Draht.  Sui. 

Sni  ii řir©,  e,  f.  =  chumelenici',  das  Ge- 
stöber. Us.  u  Hlinská.  Ktk. 

Sútužidlo, „a,  n.,  der  Seckenstock  beim 
Drahtzieher.  Sni. 

Sútužni,  Seeken-.  V  z  Sútuha. 

s  ut  /nitko,  a,  n.,  da»  Seckeneisen.  Vz 
Sútuha.  Šui. 

Sutý;  sut,  a,  o  sypaný,  geschüttet, 
Schutt-.  S.  obili  (vymlácené).  Ski.  I.  289., 
Kos.,  Chč.  381.  Obilí  jak  s.  tak  i  ve  slámě. 
Zlob.  S.  desátek.  D.  Věci  suté  (suchéi  n. 
tekuté.  Br.,  Kom.  Uo  sroe  obiliéka  buď  ve 
stodolách  bud'  něco  sutého  zachovali,  to 
nám  pobrali.  lo35.  Nach.  192.  Aby  žit*  su- 
tého za  dva  zlaté  dáváno  bylo.  1667.  rŠd. 
Jako  toho  sutou  měrou  zasluhujete,.  Smi. 
Opětovala  sutou  měrou  jeho  lásku  Šin  — 
S.      navlečený.  S.  perly.  (". 

1.  Sůva,  vz  Sova. 

2.  Sůva,  y.  f.  nepodařená  Koutka  (která 
se  ani  neprodává).  l's. 

Suvalky,  dle  Dolany,  mě.  v  Polsku. 

Súvar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Suvka,  y,  f.  Sůvky  motýlové  hlavy 
k  sovím  hlavám  podobné  mající,  noctuaé. 
die  Nachtvögel,  Kulen.  L. 

Súvoz,  u,  m.  —  úzký  břeh.  Atju. 

Suvrén,  u,  m.  =  suvrýn. 

Suvrýu,  ii.  m.  —  souverain  d  or,  peníz. 
Dch.  Anglický  s.  Nz. 

Súzeuý,  vz  Souzený. 

Suzerain  (fi\,  syzerén).  vrchní  pán  lenni, 
nyní  vrchní  pán  státu  n.  knížectví  polosvr- 
ehovaného.  Vz  S.  N.,  Souverain.  —  Suté- 
rainita,  ťr..  vrchní  panství  lenni.  Kk. 

Súzi  —  soudím  (zastr.;. 

Súzkosf.  vz  Souzkosf. 

Súzněti  -  -  souzniti,  zusammenklingen. 

Siiznovati  súžiti,  skrátiti,  einengen.  — 
PO:  řeč.  Troj. 

Sužba,  y,  f.  -----  souzení,  der  Kummer.  Sš. 
í,  328.  A  k  souženi  novou  s-bu  přičiniti ; 
Při  jiti  ie  (slovo  boží  i  s  radostí  v  samých 
velikých  s-hách  a  svízelích;  Snášeti  s-bu; 
Svědkyně  pohrom  a  sužeb,  jenž  na  Jeru- 
salem přikvačí.  Sš.  II.  168.,  2ln..  841.,  27.*$.. 
L.  210.  (Uý.). 

Sužebny,  Marter-.  Sm. 

Sůženi,  n.,  die  Verengung. 

Súženina,  y,  f.,  vz  Striktura. 

Súženosf,  i.  t.,  die  Verengung. 

Súžený;  -r»,  a,  o,  verengt.  —  S.  sou- 
zený. 

Suzitel,  e,  m  ,  der  Plagegeist,  Peiniger. 

V. 

Sužitelka,  y,  sužitelkyné,  ě,  f.,  die 

Peinigerin.  Jg. 


Súžiti,  U,  en,  eni;  suíovati  {s-úžorati. 
einengen,  naproti  tomu  sužovati,  plagen, 
BŽ.  203.)  -  úzkým  činili,  stísnili,  ver-, 
einengen,  einzwängen,  in  die  Euge  trei- 
ben. —  eo,  koho:  šaty,  D.,  cestu,  loupei- 
niky,  čas,  Jel.,  něčí  poctu  a  služba,  Br-, 
,  něčí  moc.  Dal.  Písečný  nános  súžil  řečiště. 
'  Sych.  —  a©  v  eo.  K  spodu  súiichu  sě 
v  ostrú  hranu.  Rkk.  M.  —  koho  kd©.  Su- 
žovali je  na  horách,  tak  že  nedali  jim  achx- 
zeti  do  údolí.  Br.  Již  korba  v  úzkém  súžila 
mě  hrobci.  Hus  1.  284. 

Súžník,  a,  m..  aťtiigens,  der  Peiniger. 
Zlomek  strčes.  exodu  23.  22.  Vz  Listy  filog. 
1880.  13.  Vz  Sužovatel. 
Sužotran,  a,  suzotrapič,  e,  ra.  —  suřitel. 
Sužovadlo,  a,  n.,  der  Plagegeist  U  Polič. 
Kšá. 

Sužování,  n.,  die  Einengung ;  Plage,  Kran- 
kung. S.  snášej  bez  hněvání.  Na  Slov.  Tč. 

Sužovat©!,  e,  m.,  der  Plagegeist,  Peini- 
ger. Us.  Peh.,  Šd..  Vz  Súžnik. 

Sužovatelka,  y,  sužovatelkyně,  ě,  f.  ■« 
sužitelka. 

Sužovati,  vz  Soužiti. 

Sužovati,  vz  Súžiti. 

Sužovně,  nockerisch.  Bern. 

s  u/o  vnik,  a,  m.  =  suéitel. 

Sužovný  —  lýravý,  neckerisch.  Bern. 

Sva,  zastr.  —  my  dra  jsme,  id.,  wir  (zwei  ; 
sind.  Leg..  St.  ski.  V.  93. 

Svá,  vz  Svůj. 

Svabenik,  a,  m.,  incantator.  zastr.  Rozk. 

Svábiti,  svab.  svábě  u'c),  il,  en,  ©ni  — 
dolů  vábiti,  přivábiti,  herab-,  herbeilocken, 
i  —  jak  koho.  Tvé  pěkné  pozřeni,  které  ma 
svábilo  skoro  na  zblázněni.  SI.  ps.  153.  — 
koho  řim  k  ěeniu:  (penězi)  k  vojně,  V .. 
penězi  k  břichu.  Lom.  Svým  vtipem  švábi 
pošetilce.  Hlas.  —  koho  ňa  koho.  Poslal 
mi  dary,  aby  mne  na  sebe  svábil.  Háj.  Lidi 
na  to  co  lep  švábi  Kram.  —  co  odkud : 
milosrdenství  §  nebe.  Kram.  —  vo  s  fitn  : 
déáf  s  povětřím  s.  Scip. 

Sváboluě  —  svévolné,  wissentlich.  Mor. 
Bkř. 

Svařeni,  n.  —  svéceni,  das  Weihen.  Jg. 

Svacenina,  y,  f.  =  svicenina.  ritus, 
Rozk..  BO. 

Svac©ný.  od  svaliti,  ».astr.  = 
geweiht.  S.  voda.  BN.  Bochnec  svačený-  za 
jeho  službu  jemu  dal.  Proč  mi  tento  chléb 
svačený  dáváň?  Paas.  907. 

Svactví,  n.,  affinitas.  Lex.  vet. 

Svacek,  vz  Svak.  —  S.,,  osob.  jm.  Šd. 

Svaéik,  a,  m.,  vz  Svak.  Šd. 

Svačina  (zastr.  svatčina),  svačinka,  y, 
f.  8.:  unam  messionem  ad  gentacnlttm  alias 
do  svačiny,  eine  Abgabe  zur  Bestreitung 
der  Jause  (Pöh.  brn.  1469,  f.  i»3.>;  nrspr. 
wol  der  Hochzeitsschmanas.  Cf.  Svak.  — 
S.,  die  Nachhochzeit.  Res.  -  8.  —  jídlo 
mezi  obědem  a  večeři,  die  Jause.  Ve  Slov.: 
odomás,  Dch.,  olevranl,  vovrant,  užirna, 
uzovna,  havránka.  Dbš.  Máme  pána,  máme 
v  černém  baladráně,  svačino  nám  neace  dat, 
me  mo  zhotíkáme  (zutíkáme).  Sä  P.  559. 
Svačina  bývá  jen  v  létě,  proto  říkají  Žáda- 
jícím snu  v  čas  j  in  v :  IHvoké  husy  a  ni 
odletěly  pryč.  Na  Moravě.  Brt.  Místy  ar 
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nosí  s.  (chléb  a  kořalka)  dopoledne  mezi 
9.— 11.  hodinou  pracujícímu  lidu  na  pole. 
U  Niklovic  na  Mor.  Ktk.  Kteří  sedací  život 
vedou,  od  snídaní  a  s-y  ař  se  zdržují.  Kom. 
Zval  mne  na  s-u.  Ros.  —  S.  —  přestáni 
od  práce  denní  k  večeru,  der  Feierabend. 
Na  Slov.  —  S.  —  také  čas,  kdy  se  svačivá. 
říká  se:  o  svačinách  (je-li  neděle  ň.  svátek: 

0  nešpořich).  —  S.,  vz  Svakova. 
SvaČiti  (     svatčiti,  tč  splynulo  v  č,  vz 

íib.  Hl.  116.),  il,  en,  cni;  svnčivati  -jisti, 
mezi  obědem  a  večeři,  jausen.  —  co :  kávu. 
mléko,  chléb  8  máslem.  S.  pučálku.  SŠ.  P.  i 
772.  —  S.      nešporovati,  den  Feierabend 
halten.  Slov.  Jg. 

Sváda,  y,  f.,  vz  Suada.  —  S.  ráda, 
srár,  hádání-sr,  potýkáni-se  slovy,  der  Zank, 
Hader,  Streit,  das  (íeziink,  die  Uneinigkeit. 
Jg.  Kdež  může,  svádu  tropí;  S.  mezi  nimi 
se  stala,  povstala.  V.    Pro  jehož  ty  jmě 

1  radu  vzala  tuto  jistu  s-du.  Kat.  1605  S-u 
atropiti,  D..  učiníti,  Brike.,  Píih.  II.  l.r)7., 
utišovati,  Br.,  smířiti,  V.,  na  někoho  pocítí, 
s  někým  počiti,  St.  ski.,  mezi  nimi  učiniti, 
Dal.,  npokojiti,  Br.,  kliditi  (rovrtati),  Dal. 
24.,  staviti,  Troj.  282.,  souditi.  Dch.,  LS. 
112.  Nebožtík  příčinu  k  svádě  dával  a  jej 
pobízel.  Pam.  kn.  Olom.  153Ö.  f.  117.  Měli 
jsme  doma  věcnou  s-du.  L's.  Öd.  Prosí,  aby 
ji  to  zaplatil  bez  s-dy  pro  tu  dobru  vuoli, 
kterúž  jsú  jemu  udělali;  Tehdy  so  jest  s. 
stala;  Ve  s-dě  jej  zabil.  NB.  Tě.  20.,  96., 
98.  Nezpominati  té  s-dy.  Pňh.  I.  374.  S  člo- 
věkem svárlivým  ve  s-du  nijakým  během 
se  nevydávati.  Sš.  Mt.  84.  Šta  se  s.  mezi 
pastýři.  BO.  Stála  dlůho  ta  s.  mezi  Saulo- 
vým rodem  a  mezi  Davidem.  Bj.  Nebudu 
vám  súditi  svády.  CJB.  7.  O  svády  městské 
svadil-liby  se  měštěnín  s  měštěnínem,  při 
právě  městském  sebe  hleďte.  Vacl.  XIX. 
Kvapný  k  s-dě.  Syr.  Tvrdé  s-dy  přetrpěl. 
St.  ski.  S-dy  nechati.  Us.  To  s-dy  za  sebou 
táhne.  Kom.  Ve  s-dě  někoho  zabiti.  Mus. 
S-du  soudem  rozdéliti.  Troj.  Začátek  s-dy. 
Br.  Kdož  rád  sedává  v  radě,  ten  ostojí 
v  každé  svádě.  Dal.  28.  S.  požitku  nedá. 
Č.,  Pk.  Ten  s-du  začíná,  kdo  příčinu  k  s -ě 
dává.  Kb.  Udělá  z  lejna  muškát,  z  ničehož 
s-du,  z  černého  bílé  a  z  bílého  černé.  Prov. 
Není  té  krčmy,  aby  v  ni  při  kvasu  někdv 
s-dy  nebylo.  Prov.  Jg.  Slyš  lidi  moudrých 
rady:  Mňžeš-li,  nedávej  se  do  svádv.  Pk. 
Po  svádě  milejší  shoda.'  ("'.  M.  196.  Vz  Kb. 
str.  272.,  Souditi. 

Svadba,  svatba,  v  obec.  mluvě  srnrba, 
y,  f.,  na  Slov.  svadba  ;  svadbička,  die  Boch- 
zeit,  das  Beilager.  Cf.  Svat,  svatiti,  zastr. 
světití ;  poněvadž  se  temné  souhlásky  před 
jasnými  jako  jasné  vyslovují,  tedy  se  říká 
a  vadna  (i  se  mění  v  d).  Mk.  Svadba,  svatba. 
V.  S.  ea  actio,  qua  quis  afřinis  redditur 
obřad,  kterým  se  kdo  svatem  (Švagrem) 
stává.  GI.  327.  S-bn  miti  (na  slov.  sobášiti 
>,  V.,  strojiti,  vystrojili.  D  ,  Er.  P.  183. 
la  s-bn  zváti,  na  sbě  bvti.  na  s-bu  jiti.  D. 
S.  hlučná.  Sych.  S.  druhá  (stříbrná),  pade- 
sátiletá (zlatá).  Us.  Už  je  po  Káčinč  s-bě 
(=- konec,  finis).  Sd.  Po  s-bě  zaplatím ;  Jsiic 
v  čas  jeden  na  tej  dědině  na  s-bě;  Když 
jsme  na  s-bu  jeli.  NB.  Tč.  18.,  151.,  245. 

:  Ce«ko-n«m.  slomik.  m. 


Tvůj  milý  se  včera  ženil,  já  sem  na  jeho 
s-bě  byl;  Byl  bych  ti  udělal  svatbu  bez 
ohlášek,  až  by  mně  byl  ostal  krvavý  pa- 
lášek:  Zkazte  mé  mateři,  že  se  s.  strojí  na 
raknském  poli;  Ludé  ju  vdávajú,  s-bu  jí 
délajů;  Veselo,  Baničko,  veselo  s-bo  máš; 
Po  s  bách  mne  vodívali.  Sš.  P.  113..  122.. 
154..  467.,  499.,  501.  (Tč.).  Co  dělá  Káče 
má,  že  mně  neotvírá?  Tvá  Káče  s-bu  má, 
s  inším  je  zezdaná;  Komár  sa  přisahá,  že 
sa  ženit  bude,  liška  boty  natahnje,  že  na 
svatbu  půjde.  Sš.«  P.  87.,  696.  S-bu  odložiti 
pro  nahodilé  překážky.  Us.  Deh.  Když  šla 
okolo  našeho  říkat  na  svadbu  zváti.  Sá. 
Býkové  moji  a  ptáci  domácí  zbiti  sú,  poďte 
na  s-bu;  Maté  Ježíšova  byla  tam  na  hodech 
svatby;  Neb  se  lidé  v  teií  čas  (v  masopustě) 
najvieee  obecně  pojímají  a  s-by  mievají ; 
Když  pozván  budeš  na  svadbu,  nesědaj  na 
prvém  miestě;  A  mluvie  v  podobenstvie 
mieně  s-bú  duchovní,  jenž  jest  svolenie  mezi 
Kristem  a  mezi  cierkví  svatu;  Spasitel  mluví 
v  podobenství  o  svatbě  tělestné,  aby  uvedl 
náš  rozum  k  svatbě  duchovní  ;  Boh  otec 
učinil  s-bu;  A  naplněna  jest  s-ba  t.  j.  na- 
plněn jest  počet  svatcbnikov.  jenž  slovu 
sedící  na  svatbě.  Bus  I.  106..  II.  34.,  37., 
359.,  363  ,  379.,  380.,  381.  (Tč.).  Svatební 
obyčeje  na  Slov.:  Vyšlu  k  záletnici  (k  milé) 
na  přezvědy,  na  priepačky,  nahováraf.  Skoro 
žatým  idú  ohnisko  obzerař  s  parobkom, 
který  dává  dievčine  nějaký  dárčok  a  ona 
klobouk  jeho  podperi  (dá  mu  pierko  za 
klobúk).  Konečné  idú  s  prstenora  či  na  sdá- 
vanku.  Starejši  mladého  čiže  pýtaČ  vypýta 
luladuehu  dlhon  řečou  a  starejši  mladuchy 
čiže  oddavač  oddá  mu  ju,  takže  premenia 
jim  prstene.  Rodicia  dievky  na  to  všetko 
dořeknu:  Nastane  sa  božia  vóla!  Mladý  při 
tom  dává  obyČajne  pěkné  kordovánové  čižmy 
a  šatku  na  hrdlo,  mladá  jemu  novů  fenku 
košeln  k  sobášn.  Tímto  sťi  mladoženiši  už 
svěřeni,  srukovaní,  dovedná  sdani,  sprsten- 
kovani  (verlobt).  Dbš.  13.— 15.  (Šd.).  Po  s-é 
manžel  a  manželka  šlovou.  Na  zej  tři  (druhý 
den  po  s-běl  přínos  nevěsty  (druhá  s-ba) 
bývá.  Kom. v  To  se  ti  do  s-hy  zahojí.  Vz 
Trampoty.  C.  S-ba  v  máji,  volá  na  máry. 
HrŠ.  Vz  Pata.  Před  s-bon  hubičky,  po  s-bě 
poličky.  Slez.  Té.  Byl  na  s-bě  a  koláč  ne- 
viděl. Vz  Podivný.  Lb.  Neumývá-li  dívka 
po  jídle  hrnce  (n. :  Vyškrabuje-li  dívka  po 
obědě  hrnce  a  rendlíky,  Hý.),  bude  ji  pršet 
na  s-bu.  Kda.  —  S.  —  drojitá  sazba  ruko- 
pisu (vysází-li  se  slovo,  věta.  řádek  dvakrát 
po  sobě  omylem).  Nvk.  —  V  z  Svarba. 

s  vad  baník,  a,  no.  «=  sradebnik,  Slov. 
Dbš. 

Svadbářka.  y,  t.,  vz  Svadbiarka. 

Svadběnka,  y,  f.  svadba.  Ale  já  ti 
přece  s-ku  udělám.  Sš.  P.  386. 

Svadhi,  svatbí,  f..  stará  svatbi,  pronuba, 
die  Hochzeitsmntter.  Reš.  Cf.  Svadbica. 

Svadbiarka,  y,  f.  svadbářka,  svadéb- 
nička,  svadebtiice.  Slov.  Dbš.  25. 

Svadbica,  e,  f.  rouSnice,  žena,  která 
nevěstě  roušku  dává.  Mládli  strojí  v  ko- 
mítrke  staršia  s.  Slov.  Dbš.  17. 

Svadbička,  y,  f.  —  svadba.  Sš.  P.  469.. 
546. 
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Svadbiti  -  Svak. 


Svadbiti,  svatbiti,  il,  en,  eui;  svadbivati, 
Hvadbovati  —  svadím  miti,  Hochzeit  halten; 
se  manželstvím  se  spojití,  heiraten.  ZN.  — 
se  s  kým.  Ctib.  Aby  se  g-ly  s  kým  chtie. 
PO.  —  kdy.  Aby  se  nesvadbili  v  postě, 
St  ,  v  letě.  Dbš. 

Svádee,  e,  m.,  der  Zankstifter.  Rozk. 

Svadčivý  kdo  se  snadno  s  jiným  svadi, 
zanksüchtig.  S.  čeledín.  Št.  N.  13. 

Svadeběan,  svatebčan,  a,  ra.  -  host 
svatební,  der  Uochzeitsgast.  D.,  C. 

Svadebně,  svatebně,  hochzeitlich.  S.  se 
obléci.  Us. 

Svadebni,  svatební,  -ný  -  ku  svadbé 
náležející,  hochzeitlich,  Hochzeit-,  Ehe-.  S 
den,  sňatek,  smlouva,  Iňže  (lože),  komora, 
veselí,  píseň,  lázeň,  bnžek;  S.  hody  slaviti, 
V.,  s  bázni  boží  činiti.  BO.  S.  oběd,  roucho, 
šat,  hosti,  Us.,  radost.  Rcš.,  slavnost,  prsten, 
D.,  oděv.  Ctib.  —  .Ig.  8.  smlouva,  vz  Rb. 
272.  A  vy  s.  tatíčku,  děkujeme  Vám  za 
všecko,  a  vy  mamičko  s.,  vy  ste  nám  dobře 
dělali.  Sä.  P.  447.  Měli  mé  dceři  odvěnovati 
1(K)  hř.  a  na  to  mám  s-ní  lidi.  Gl.  327.  Cf. 
Tk.  II.  313.  S.  lidé  kteří  pH  námluvách 
a  úmluvách  s-bních  byli  a  puk  jmenovité 
ku  svědectví  o  věně  voláni  bývali.  A  když 
to  bvědomie  lidé  s-ni  před  námi  vyslovili, 
tehdá  .  .  .:  Vsak  jsem  na  úmluvách  s  lidmi 
-  nimi  s  tebů  zuostala  na  15  hřivnách.  NB. 
Té.  192.,  210.  Poněvadž  jest  více  s-tebnieh 
lidi  než  ten  jeden  a  těch  jest  nevystavil, 
ani  (  a  oni)  ještě  sú  živi,  zdá  se,  že  toho 
neučinil;  Chci  s-nimi  lidmi  ukázati,  dovésti  J 
a  úmluvčimi.  Prth.  I.  211.,  237.,  287.  (TČ.). 
Kterak  si  sčm  všel  nemaje  rúcha  s-ho?  Hus1 
II.  301.  Prši-li  na  s.  den,  bude  manželství 
xfastné  a  požehnané  na  děti.  Kda.  S.  jistota, 
die  Heirathskaution.  J.  tr. 

Svadebuiee,  e,  svadebnlčka,  y,  f.,  die 
auf  der  Hochzeit  als  Gast  ist.  —  8.  =  sva- 
tební komora,  siné,  das  Hochzeitsgemach. 
SI.  J.  40.,  L.  (J9.,  Mt.  125.  (Hý.). 

Svadebnirký,  svatebnický,  die  Hoch- 
zeitsgäste betreffend.  Jg. 

Svadebnik,  svatebnik,  a,  ra.  sva- 
Uhni  host,  der  Hochzeitsgast.  Ros.,  Sych., 
Hus  II.  301. 

Sváděli,  vz  Svisti  V  Doudlebsku  laško- 
vali. Kts. 

Svaditi,  il,  děn,  Čni,  zen,  eni  ---  do  vády 
privésti,  zusammenhetzen;  se  do  vády 
přijití,  in  Zank  o.  Streit  gerathen.  Jg.  Že 
by  snadno  sváženi  bytí  mohli.  Cíl  a  prakt. 

se.  A  když  počali  stiěmovati,  hned  se 
s  li.  Dač.  I.  78.  —  koho,  se  s  kým  (čím). 
Jednoho  s  druhým  svadil.  V.  Svaditi  syny 
s  otcem.  Us.  On  se  g  ním  s-dil  slovy.  Troj 
Svadil-liby  se  měštěnín  s  měštěnínem.  Váeí. 
XIX.  Svaď  se  se  sousedem,  povíf,  jakou* 
měl  matku,  babku  atd.  Mus  II  d.  49.  Heřman 
Kristof  s-dil  se  s  jedním  vlaským  hrabětem. 
Dač.  1.  209.  —  Háj.  -  se  oč.  Svadili  se 
o  to.  Záv.  Inhed  sě  o  to  s  tebú  svadie.  Žk. 
.'JO.J.  S dili  se  s  mistry  němockými  o  hlasy. 
Let.  10.  0  mezil  sě  dva  svadista.  Dal.  9. 
Hladoví  se  i  o  mouchu  s-di.  ('.  M.  191.  — 
se  proč  jak.  Ml.  Svaditi  se  pro  psa.  Svěd. 
1509.  S.  se  pro  pravdu,  z  lásky  pokorným 
Úmyslem,  ku  chvále  boží.  Hus  1  255.  S  li 


se  mezi  sebou.  BO.  Do  vrchu  se  a.  Cr  — 
koho  proti  komu.  Svadili  a  srotili  jednv 
proti  druhým.  Bart.  —  kdy.  A  hned  r  pátek 
svadili  se  hornici  s  p.  Benešem  z  Veitmiie. 
Dač.  I.  43.  Tehdy  na  noclehu  Matěj  svadil 
se  s  písařem.  NB.  Tč.  241.  -  se  kde.  PH 
tučné  kosti  psi  se  rádi  svadí.  C.  S  ne  na 
poli,  v  hospodě  atd.  Bj. 
Svadlivec,  vce,  m.,  der  Zänker. 
Svadlivosf,  i,  f.,  die Zankstichtigkeit.  Jg 
Svadlivý  m*  svárlivý,  zänkisch,  zanksüch- 
tig. Ros. 

Svadlosť,  i,  f.,  die  Verwelktheit.  V 
svadiv,  welk,  verwelkt.  V.  S.  květ,  list 

—  S.  líce,  Ráj.,  srdce.  Hlas.,  svědomí.  Plk 
Vz  Svadnouti. 

Svádnosf,  i,  f.  —  svadlivosf.  Jg 

Svadnouti,  dnul  a  dl,  ul,  nti,  welken, 
verwelken.  —  abs.  Svadne  květ,  list,  kytka  | 
krása,  srdce,  sila.  Us.  Jazyk  v  hrdle  se 
vtiehne,  ústa  zmlknu,  žily  vadnu  a  kosti 
svadnň.  Hus  III.  13tí.  —  čím:  strachem, 
Scip ,  bídou  a  bolesti.  Kom.  Vrásky  pla 
káním  švadly.  Výb.  I.  tí.  —  kde.  Nám 
v  zahradě  květiny  suchem  švadly.  —  kdy. 
Nám  přes  noc  do  rána  na  okně  květiny 
švadly.  Us. 

Svadnutelnosť,  i,  f ,  die  Verwelkbarkeit 

Svadnutelný,  verwelkbar.  Hlas. 

Svádný  =  svadlivý,  svád  milovný,  svár 
livý.  St.  ski.  S.  pře.  Kat.  2994. 

Svadokuj,  e,  m .  der  Stänker.  Reá. 

Svádov,  a,  m ,  Schwaden,  ves  v  okr 
ústském.  Vz  S.  N 

Svah,  n,  m.  -=  skloněni,  úboói,  stráň, 
poboči,  bok,  úklon,  der  Abhang,  die  Ab- 
dachung, Bftschung.  Š.  a  Ž.  Svah  náhlý, 
srázný  m  stěna,  sráz;  ná  překot  strmý 
(schroff);  pHkrý  —  stráň,  skat  (steil);  po- 
vlovný, znenáhlý,  mírný  ^  lát,  ivah  (sanfti. 
S.  a  Z.  S.  vrcliu,  hory,  vz  Hora.  Na  svah. 
To  pole  má  veliký  s.  Voda  má  tudy  svůj 
s.  (spád).  Us. 

Svahoměr,  u,  m.  =  nástroj  nivellorod. 
sjHidoměr,  das  Nivellirinstruuaent  Nz.,  Sp. 
S.  dvourameuný  n.  spojitý,  die  Kanalwage 

Svahontěrny,  Niveflir-.  S.  dioptr.  tyč. 
Šp.,  Csk. 

Svahoměrství ,  n.,  die  Nivellirkunst, 
nivellování.  Nz. 

Svahovati,  vz  Svážiti. 

Svahovážky,  pl.,  f.,  die  Nivellirwage.  Rk 

Svach,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk  L  312., 
II.  249. 

Svacha,  y,  f.,  die  Kupplerin,  pol.  Jg. 

Svajba,  y,  f.  -  •  scadba.  U  Olom.  Sd.  Jak 
so  sova  dověděla,  hned  na  svajbn  přiletěla. 
Sš.  P.  697. 

Svajbovati  «■  svadbiti.  U  Olom.  Sd. 

Svak,  a,  m.  ==  manželstvím  příbuzný. 
zvláště  svat,  švagr,  Schwager,  m.  D.,  B0.. 
Št.  N.  38.,  Kn.  š.  90.,  Lez.  vet  Cf.  Svat. 
Šír  a  s.  nemají  spolu  býti  v  úřadu  pHsež- 
ných.  CJB.  279.  Někteří  jsů  přivuzní  jako 
žena,  zef,  s.  a  jiní.  Hus  II.  372.  (II.  39.). 
Ukradli  krávu  s-ovi.  Pč.  14.  —  NB.  Td.  251. 

—  S.,  na  Slov.  —  otcovy  sestry  mni,  mat 
činy  sestry  muž.  Plk.  Vz  Jeter.  —  S.,  název 
každělw  staršího  člena  rodiny  -  strýc.  Slov. 
Dbš.  33.      S ,  osob.  jm.  Tk.  I.  93. 
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Svaková,  é,  f.  =■  strýna.  ujčina  se  strany 
mladých  manželů.  Us.  Šd. 

Svakr,  a,  m.  •=  švagr. 

Svakrev,  krve,  f.  ^=  švakrová,  die  Schwä- 
gerin. Veleš. 

Svakrovsl ví,  n.  —  švagrovství. 

Svakrový,  Schwäger-. 

Sval,  u,  m.  =  svaleni,  pád,  der  Sturz.  — 
S.  —  néco  svaleného,  srostlého.  S.  ve  stromě, 
ve  třtině,  ve  dřevě,  der  Knorren,  Flader.  D. 
—  S.  =-  r<í/<rc,  Walze,  f.  D.  —  8.  hnoje, 
chuchel,  Klumpen,  f.  V.  —  8.,  myška,  mu- 
bcuIuh,  die  Muskel.  Jg.  Svaly  nazýváme 
v  obecné  mluvě  masem  j  je  jich  v  lidském 
téle  588;  pohyby  těla  vykonávají  se  nata- 
hováním a  stahovániin-se  svalňv.  Pt.  S  ly 
(maso  libové)  jsou  ústroje  pohybovaci,  jedny 
ohýbají  (ohybačové),  jiné  natahují  (nataho- 
račové).  Pž.  S.  mišku  vlasového,  der  Haar- 
muskel,  lichoběžný  (trapezius),  kožný  krku 
( platysma),  trojhlavý  (triceps),  bederný 
(paoas),  Santorinuv  éi  smíchový  (der  Lach- 
uiuskeli.  s.  vlasu  vztýéivý  (arrector  pilu, 
Hcný  (buccinator),  deltovitý  (deltoides),  vě- 
saeí  vjírlete  (cremaster),  cévový  (der  <íe- 
ťássm).  zpět  tahací,  Nz.  lk.,  kožní.  Sp.  Jest 
pevných  svalnv.  Sych.  Vz  více  v  S.  N., 
Schd.  II.  330.,  331.,  Sal.  5.  11.  —  S. 
spojidlo,  svazec,  svaleni  —  jest  stopa  po  za- 
celení zlámané  kosti,  die  Beinnarbe.  Ja., 
Sal.  —  S.  —  nádorec  tvrdý  v  měchýřkn 
zvláštním  schovauý,  v  pletivé  neb  žláze 
kožní,  vlček,  die  Balg-  o.  Sackgeschwulst. 
S.  na  klapce,  ječné  zrno.  Ja.,  Sal.  —  8.  - 
boule,  nenwc  dobytka  hovéziho.  die  Knoten - 
k rankheit.  Sal.  —  S.  ^-  zatvrdlost,  zapekli- 
rosť,  hliza,  die  Verhärtung.  Ja  —  8. 
nádor  v  mase,  der  Fleisehknoten.  D. 

Svála,  y,  f.  sval  dřiví,  der  Klader;  2. 
poleno  sukovité,  astiges  Scheit  Holz.  Us.  — 
S.  -  kra,  grosses  Stück,  Masse.  Hrozitánské 
svaly  kamení,  grosse  Felsmassen.  Žulové 
s- Iv,  Granitblöcke.  Ptra. 

Svalachovati  <=»  na  valachu  vyčistit  i.  - 
co:  obilí.  Mor.  Šd. 

Sválatl  -  váleti,  mangeln,  walken.  Mor. 
Šd.  —  co:  prádlo. 

Svalec,  lee,  m..  kleiner  Knorren.  Vz  Sval 
S.  kostěný,  osteosteatoma,  die  Knochenspeck- 
geschwulst, hladká,  něco  pružná,  prstem  po- 
hnutelná nabéhlosf  na  vrchu  kosti.  Ja. 

Svalek,  Iku,  m.  boule.  —  8.  bába, 
einzelne  Haufwolke.  Nz. 

Svaleni,  n.,  vz  Svaliti.  Ale  hrnbi  lidé 
minie,  by  jedné  jich  s.  bylo  manželstvie. 
Hus  II.  39.  —  S.  —  stopa  po  zaceleni  zlo- 
mené kosti,  sval.  Ja.  —  8.  sval,  nádor 
v  mase.  Vz  Sval.  Sal. 

Svaleniiia,  y,  f.  -  svalený  snih,  die  La- 
vině. D. 

Svalenosf,  i,  f  S.  kloubní,  die  (ielenk- 
verwachsung,  anchylosis.  Ja. 

Svalený;  -en,  a,  o,  vz  Svaliti.  S.  (srostlý) 
kloub,  ankylosis.  Nz.  lk. 

Svalík,  a,  m.  -  cvalik,  malé  tlusté  dítě. 
U  Krurol.  Bar. 

Svalina,  y,  f.  néco  svaleného,  svalenina. 
die  Lavině;  das  Trümmergestein.  —  S-ua 
kostná  —  nádorec  na  kosti,  das  Sandstein - 
gewächs.  Ja. 


Svaliti,  sval,  -le  (ic),  il,  en,  eui;  sváleli, 
3.  os.  pl.  -eji,  sválej,  sválej  •  (íc),  il,  en, 
ení ;  svalovati  —  dolů  valili,  ab-,  herabwälzen ; 
do  hromady  vahti,  zusammenwälzen,  zusam- 
menziehen, häufen;  spojití,  zusammenfügen; 
se  -  padnout 'i,  hinstürzen;  srästi,  zusam- 
menwachsen. Jg.  —  eo,  koho:  klády.  Rkk  , 
zeď  (sbořiti),  Jg.,  kameny  (dohromady  va- 
liti).  Us  Rád  by  něco  svalil.  Vz  Vyzvédač. 
Prov.  Jg.,  Lb.  Kozchodnik  hnojí  a  svaluje 
všecky  rány  (spojuje).  V.  Kámen  mlejnský 
může  s.,  ale  ženy  se  nemůž  zbaviti.  Hus  I. 
197.  Svalte  ji  dolov.  Bj.  —  co,  se  odkud : 
kámen  s  hor,  Us..  se  s  koně  s.  Výb.  II.  48. 
Se  sebe  néco  8.  Dch.  1  svalichu  s  násep 
klády  mocné.  Rkk.  52.  -<  co,  se  na  koho: 
klády  s  hradby  na  nepřítele.  Us.,  Scip. 
Všecky  bídy  se  na  mne  svalily.  V.  Zlé  věci 
sr  naň  svalily.  Br.  Břímě  na  někoho  s  liti; 
vinu  na  koho  s.  Dch.  Abys  udělal,  aby  se 
chřipěeí  s-lo  na  které  místo  chceš.  Db.  Tam 
ju  na  zem  svalil,  na  tělo  ji  stoupil.  SŠ.  P. 
136.  S-il  ho  na  zem.  Šd.  Sváleli  na  otvor 
jeskyně  kamení.  BO.  —  Kram.,  Jel.  —  SO 
jak  kam.  Svalil  se  s  hráze  po  hlavě  do 
strouhy.  Svalme  je  po  hlavě  doluov.  Pass. 
361.  —  se.  S.  se  jako  snop,  jako  klát,  jako 
měch  (  pytel).  Us.  Brt.,  Šd.  Ježek  se 
v  kouli  svalí.  Jg.  —  se  komu.  Již  se  mu 
noha  (kosf)  svalila  (srostla).  Ros.,  Sal.  - 
se,  co  i  i ni.  Svalil  sochorem  bednu  s  vozu. 
Leknutím  se  Bvalila  (padla)vMI. 

Svalitý,  lépe:  svalnatý.  Sni. 

Svalná,  é,  f.  Tanečník,  svali-li  se  při 
hudbě,  platí  svalnou.  Mor.  Mřk. 

Svalnatý,  fleischig.  Nz.  lk.  Vz  Svalovatý. 

S valné,  ého,  n.,  der  Abladetrunk-  Dch. 

Svalně      hromadné.  Aqu. 

Svalnik,  u,  m.  S.  menši,  černoMávek, 
přimetla,  die  Brnnelle.  S.  skalní,  coris 
morspoliensis.  -#-  S.  vétší,  celník,  kostival, 
symphytutn  officinale,  die  Wallwurz.  —  S. 
prostředni,  ajuga  der  Gänael.  —  S.  králov- 
ský, ostrozka  polní,  rytířská  ostruha,  del- 
phinium  consolida,  der  Rittersporn.  —  S. 
královský  také  delphiniura  Ajacis,  der  grosse 
Ritterspom.  Us.  Jg.,  Tě.  —  S.,  anagallis: 
orea.  V.,  Kom.,  Ras.,  D.,  Veleš.,  Us.  Cf. 
Slb.  333.,  669.,  Rstp.  20.,  21.,  1111.,  1195. 

Svaluíkovitý  ^  ku  svalníku  podobný.  S. 
železinek,  metrosideros  eorifolius.  Rostl.  III. 
b.  419. 

Svalnikový,  Wallwurz-.  S.  voda.  Cern. 

Svaluý,  Wälz-.  Vz  Svalná. 

Sválo  van,  zum  Herab-  oder  Zuaammen- 
wälzen  dienlich.  Jg. 

Svalovaě,  e,  m..  der  Herab  -,  Zusammen - 
wälzer. 

Svalovaěka,  y,  f..  die  Herab-,  Zusam- 
men wälzerin.  Jg.  —  S.,  nádoba  bednářská, 
ein  (iefäss  der  Böttcher.  1693. 

Svalováni,  n.,  vz  Svaliti. 

Svalovati,  vz  Svaliti. 

Svalovatosf,  svalovitosf,  i,  f.,  die  Mus- 
kulosität,  Knorrigkeit.  Jg. 

Svalovatý,  -vitý  -  co  má  svaly,  boulo- 
vitý,  knotig.  S.  dřevo.  Ros.  —  S.  =  masitý, 
muskulös,  fleischig.  S-té  tělo.  Hlas.  Ruka 
v  sobě  s-té  rameno  obsahuje,  loket,  hrst. 
Kom. 

197* 
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Svalovci  —  Svárlivec. 


Svalovci,  Trichinen-.  S.  epidemie,  ná- 
kaza. Nz.  Ik. 

Svalověitý,  Trichinen-.  S.  maso.  Nz.  Ik. 

Svalovec,  vce.  m.,  trichina  spiralis,  hlista. 
Vz  Frč.  71.  S.  stočený,  t.  spiralis.  vNz.  Ik. 

Svalověda,  y.  f..  die  Myologie.  Šm. 

Svaloví,  n.,  die  Muskeln.  Uch. 

Svalovina,  y, .  f.,  hmota  svalová,  die 
Muskelsnbstanz.  Sp. 

Svalovitý,  mtiskulíís.  Vký. 

Svalový,  Muskel-,  Knorren-.  S.  dřevo, 
Hadrové,  svalovité,  D.,  krk,  rána,  die  Fleisch- 
wunde. Nz.  Ik.  S.  vlákno,  zvazeček,  míza, 
hmota  (svalovina).  Šp. 

SvaUtVO.  a.  n.,  die  Muskulatur.  Stažli- 
vost  9-a  elektřinou.  Nz.  Ik. 

Svan,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svanouti,  vz  Sváti. 

Svanov,  a,  ro.,  něm.  Swanow,  ves  n  Mo- 
helnice; ném.  Wojes,  ves  n  Mor.  Třebové. 
PL.,  Žer.  Záp.  I  104. 
SvanŇín,  a,  ra.,  ves.  Vz  Tk.  IV.  480. 
Svantnik,  a,  m.,  ves  ve  Vratislavsku.  Pal. 
D.  V.  1.  140. 

Svantovit,  Svatovid,  a,  m.,  byl  nej- 
vyaší  bůh  Slovanů  polabských.  Vz  S.  N. 

Svar,  u,  m.  =  svařeni,  der  Absud.  — 
S.  svařeni  boule  na  ráfu  kolovém ;  těž 
misto.  kde  železo  se  stáři,  die  Schweissung. 
Us.  —  S.,  a,  in.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  126. 

Svár,  u,  svárek,  rku,  svára,  svárka, 
r.  f.  sváda,  váda,  hádka,  roztržka,  der 
Vortatreit,  Zank,  Hader,  Zwist,  Handel,  die 
Fehde,  Stankerei,  das  (iezänk  V.  S-ry  mi- 
lovati,  tropiti,  stropiti,  zbuditi,  rozsivati, 
porovnali,  odložiti,  V.,  rozvésti.  CJB.  395. 
Vyvrž  buřiče  a  přestane  svár.  Mus.,  C.  Ze- 
mané  pozdvihli  mezi  sebou  svár.  Kom  Pří- 
činu k  sváru  dáti.  Sych.  Sváry  osnovati. 
Sych.  S-róv  kněžských  a  lakomstvic  mnoho. 
Hus  I.  382.  Pro  ten  článek  uemalá  jest  mezi 
nimi  byla  svárka  nemohouce  se  o  to  snésti. 
Bart.  296.  28.  Je  tu  aamý  svár!  Lis.  Dch. 
Staví  v  čeledi  mnoho  s-rň.  Št.  Kn.  š.  105. 

máme 
od 

sváróv,  ale  vaditi  se  ohavné;  S.  počiti ;  S. 
jest  obyčej  ďáblův,  s.  lučí  od  stavu  nevin- 
nosti; Políček  někomu  ve  8-ru  dáti.  Hus  I. 
254.,  255.,  382.,  II.  173.  Ve  sváry  se  dáti. 
Hart.  Mír  staví,  s.  boří.  Rb.  S-ry,  nesvor- 
nosti jedny  k  druhým  napravit  i  i  strestati 
(1585.).  Er.  Kde  husy,  tu  smrad  a  štěbety, 
kde  ženy,  tu  svár  a  klevety.  Prov.  Jg.  S. 
míti  o  česf.  Johannit.  Lidský  s.  cizí  zisk. 
Pk.  Přijď  raději  později  k  hodům  než  brzo 
k  s-rům.  Prov.  Pk.  Vz  Svornost". 

Svař,  i,  f.  néco  svařeného,  Dekokt,  Ab- 
sud. Kn.  lék.  Vz  Odvar. 

Svařanov,  a,  m.,  Swařanau,  ves  u  Vel. 
Meziříčí.  PL. 

Svářati  hrubý  odév  plátěný  horkým 
louhem  odvařovati.  Mor.  Šd.  -  Barky  svářajú 
říká  se  na  mor.  Slovácku,  když  na  uher. 
Karpatech  vše  mhlou  jest  zastřeno.  Šd. 
Lišky  srářaji  n.  hraběnka  sváři  znamená 
tam  totéž.  Tč.  Vz  Svařiti. 

Svarba,  y,  f.,  v  obecné  řeči  místo  svadba. 
A  bida  s.  a  já  sem  na  tý  svarbé  taky  blila. 
U  Domažl.  Er.  -  S.  (ne:  svadba),  od  srn- 


.mi,  i    i    v/,,  Iv-,  i  i    luiiuuu   o-iti-    oi.  nu.  o. 

0  s-řiech  řéci  zjevno  [est,  že  se  jich  mái 
varovati ;  Cesf  jest  člověku  lúčiti  se 


řiti,  svařenina,  vz  Svar,  Svař.  8.  —  hrárh 
vařený  s  kroupami,  Koěiči  s.  Us.  Mk..  Paék  . 

Šg.,  Kf. 

Svárce,  e,  m.  —  kdo  sváry  tropi,  dVr 
Haderer  Keš. 

Svarcivosf,  i,  f.  S.  včel,  die  Büchel 
krankheit  der  Hienen.  Sm. 

Svářecí  pec,  der  Schwei»sofen.  Nz. 

Svařek,  řkti,  m..  das  Kompot,  šm. 

Svářeli,  řně,  f.,  Swařen,  ves  u  Vys.  Mýt* 

Svaření,  n.,  das  Einkochen.  S  ni  kowí 
(spojeni),  die  Schweissung.  D. 

Sváření,  n.  =  váda,  der  Zank.  V. 

Svařenice,  Schwarzenitz,  ves  u  Štétí. 

Svařenina,  y,  f.  —  něco  svařeného,  der 
Absud.  Bal.  Vz  Svař,  Svarba. 

Svařený;  -en,  a,  o,  abgekocht.  S.  inléke 
Us.  Dch. 

Svaresov,  a.  m.,  Sworíschau,  dvůr  u  No- 
vých hradů.  PL. 

Svařiti,  svař,  il,  en,  eni;  svářeti,  eji,  el 
en,  eni;  svařovati,  ein-,  ab-,  zoaammenko 
chen,  einsieden,  absieden,  sch  weissen,  ver 
brauen.  —  co:  mléko,  Us.,  maso  (ovaritii. 
Us.,  var  (pivo  uvařiti).  V.,  kovy,  želeio 
(ohněm  spojití,  schweissen),  D.,  vino,  \odti 
ipřevařiti).v  Us.  Svař  mi  trochu  mléka  k  sní- 
daní. Us.  Sd.  S.  konopné  prádlo.  Prádlo  **■ 
v  louhu  a  to  v  sudě  (pejchovné),  který  u» 
k  vypouštěni  nečistě  vody  dole  díru,  hněte, 
potom  na  vodu  se  nosí  a  tam  na  lavici  lo- 
patkou vytlouká.  Mor.  Tč.  Vz  Svářati. 
eo  a  ěini  kde :  železo  b  železem  ve  výhni 
s.  Us.  Svař  tento  kořen  se  rmenem  v  bílém 
víně.  Byl.  —  co  Jak.  Cukr  až  do  hustosti 
s.  Byl.  S.  železo  v  prut.  —  co  k  čemu: 
železo  k  železu.  Vys.  —  se.  Mléko  se  jii 
svařilo  (převařilo;  se  srazilo).  Ua.  Kd.  — 
ěím:  s.  kovy  ohněm. 

Svářili,  svařiti,  il,  en,  eni  (svár),  zuaaai 
menhetzen ;  se  --  -  vaditi  se,  sich  zanken,  mit 
einander  streiten,  uneinig  sein.  —  ab«.  Jest 
líže  se  vespolek  s-te.  Ss.  II.  60.  Budcte-li 
se  s.,  bildet  vsieci  zemi  škodili.  Dal.  —  «e 
jak.   Dobrým  svárem  svářil  jsem  se.  ZN 
S.  se  má  člověk  o  pravdu  řadem.    Hus  1 
382.  -  »e  s  kým  ( ěím.  za  koho)  BO 
Ještě  soudem  s.  se  bude  s  vámi.  V.  On  sám 
chce  za  ně  se  b.  Pis  br.  Sváří  se  s  ienú 
raú.  NB.  Tč.  125.  —  se  kde.  Opět  k  vádé 
přišed,  ve  které  se  dva  Israelité  vespolek 
&  li.  Sš.  Sk.  82.    Tiem  činem  s-li  ae  před 
králem.  Bj.  —  se  proc.  Zemi  čenichá,  pro 
zemi  Be  sváří.  V.  Pro  něžto  sě  a  tebú  sváři 
Kat.  1218.  -  se  oč.    Oč  se  s  ním  svářil 
Br.  Sváříte  se  co  vrabci  o  ciii  proso.  Mut 
Vz  S.  se  jak.   Lom.  —  se  proti  komu. 
Cato.  —  se  o  cem  (hádati  ae».  O  vJeobec 
ném  léku  sváři  se.  Kom. 

Svařivý,  schweissbar.  Bc.  S.  železo.  Ví 
Svařiti. 

Svárka,  y,  ť.  Pro  ten  článek  nemalá  nezi 
nimi  byla  s.  Barf.  Vz  Svár. 

Svářka,  y,  f.  =  svářeni.  Dbá.  35.  -  S. 
=  svařenina. 

Svarkov,  a,  m.,  Swarkow,  ves  a  Nepo 
muka. 

Svárlivec,  vce,  m.,  hašteřil,  der  Krakeeler 

Stänker.  Dch.  S-ci  ti  byli 
niči.  SS.  II.  158.  -  C. 
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Svárlivosf,  sváHvoať,  i,  f.,  diu  Zank- 
sucht. Ros. 

Svárlivý,  avářivý  —  ku  sváru  nakloněný, 
i**dit?ý,i&nkisch,  streitsüchtig.  V.,  Kom.  Strel. 
svarblin,,  contentiosu8,  přip.  -livi.  Mkl.  B. 
226.  S.  křikloiiD.  Dch.  S  ví  aby  nebyli  svěceni; 
Protož  s-vých  lidi,  pane  Bože,  rač  nás  ucho- 
vali. Hus  I.  173 ,  255.  (Tč.).  S.  bratří,  žena. 
Kom.  Svárlivého  nepodněcuj.  Mus.  Strany 

Krekadel  vz  Huba,  Kohout,  Ocas,  Pokoj, 
.  9,  Těsno,  Žiti.  —  S.,  zum  Zank  führend. 
S.  řeci.  Štěstí.  S.  voda,  aqua  contradictionis. 
Ž.  wit.  105.  32. 

Sváruosf,  i,  f.  =  svárlivost.  Mnoho  s-sti 
málo  svornosti.  Dch. 

Švarný  =  svařitelný,  schweissbar.  Sp. 

Švárný  —  svárlivý,  zänkisch,  streitsüch- 
tig, seditiosus.  Lex.  vet.  —  8.,  zum  Zank 
führend.  A  ta  slavnost  neni-liž  ona  mama? 
A  ta  zbožnost  neniliž  ona  svárna.  Sš.  Srn. 
ba.  159. 

Svaroh  (Svarog),  a,  m.,  nejvyŠŠi  büh  Slo- 
vanu pohanských.  Vz  S.  N.,  Mus.  1844.  483. 
(St»,  I8tí3.  144.  (Jir.).  —  8.  —  tvaroh.  Zlob. 

Svárov,  a,  m.,  ves  u  Unoště;  továrna 
v  Tannwaldsku,  vz  Tk.  I.  H25. ;  vsi  u  Je- 
víčka a  Uher.  Hradišti;  ovčárnn  u  Zdounek; 
něm.  Schwora,  ves  u  ("es.  Lípy.  —  8.,  smy- 
šlené jtn.,  dám  n.  misto  sváru,  Zank-,  Streit- 
hausen. I4ý.  Ráda  paní  Nouze  do  Svarová 
zajíždí.  C.  M.  242. 

Svařovací  pec,  der  Schweissofen.  Techn. 

Svařovati,  vz  Svařiti. 

Svárovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

SvarySov,  a,  m.,  Swarischow,  ves  u  Stra- 
konic. PL. 

Svas,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

1.  Svat,  a,  m.,  lit.  svotas  {otec  zetě  n.  ne- 
věsty). Schl.  Strsl.  svati,  affinis;  lett.  svati; 
das  litau.  svotas  ist  entlehnt.  Mkl.  L.  107., 
108.;  strsl.  svaťb  =  6v(i)  4-  přípona  -ati. 
Mkl.  B.  182.  —  8.  —  svak,  příbuzný  man- 
želstvím, der  Verschwägerte.  Cf.  JcSto  sú 
aobě  nebyli  v  rodu,  ti  sodČ  budu  šíři,  svěsti, 
avakové,  nevěsty.  St.  Kn.  š.  90.  —  8. 
manželův  n.  manželčin  bratr,  švagr,  deveř, 
der  Schwager.  Kom.,  Sych.  —  Na  Slov.  — 
otec  zetův  n.  nevěstin.  A  ten  starý  rychtář 
a  ten  je  ten  müj  s.  Sé.  P.  573.  A  já  sem 

Rrosbu  učinil  na  Vaška  Uazala,  s  ta  svého. 
B.  Tč.  12.  —  8.  -  námluvce,  družba,  der 
Hochzeitsvater.  BO.  Ctib.  —  Starý  s.,  staro- 
scat  -=  námluvce,  der  Brautwerber;  svatební 
otec  (kdo  někomu  svatbu  stroji),  der  Hoch- 
zeitsvater.  —  Svati,  svatové  —  hosti  sva- 
debni,  zvi.  ti,  kteří  pro  nevěstu  jdou,  die 
Hochzeitsgäste.  Plk.  —  Půjdeme  na  svaty, 
na  Slov.  —  na  svatbu.  Plk. 

2.  Svat,  a,  o,  vz  Svatý. 

Svata,  y,  m.  Starý  s.  (cf.  Starosvat)  «= 
pořadatel  všeho  veselí  svatebního,  řečník 
ženichův  při  námluvách  a  ostatních  obřa- 
dech svatebních.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Svata  stará  —  žena,  která  éini  při  ná- 
mluvách matku  nevěstinu.  Na  Mor.  Brt.  — 
S.,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal 

Svatáctví,  n.,  der  Pietismus.  Srn. 

Svatáček,  čka,  m.  ■  svatoušek,  pokrytec. 
der  Scheinheilige,  Mucker,  Heuchler.  V. 


Svatáěkováni,  u.,  das  Muckenvesen.  Sin. 
Sva  ták.  a,  m.      svatáček.  vRk. 
Svatan,  a,  m.,  der  Neffe.  Šm. 
8vatánky,  pl.,  m.  -=námlnvy.  Slov.  Němc. 
Svatati  —  snoubiti,  rus. 
Svatava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk.  I.  625.. 
III.  71.,  73.,  Dal.  k.  10. 
Svatba,  vz  Svadba. 

Svatbí,  stará  s ,  která  svému  dítěti  n. 
jinému  svatbu  strojí,  die  Hocbzeitsmutter. 
D.  —  S.  --  námluvkyné,  die  Freiwerberin. 
Reš.  Vz  Svat. 

Svatbire,  e,  f.,  svatba,  connubium.  Blimr. 

Svatbiti,  vz  Svadbiti. 

Svatby,  pl.,  f.  =  svatba.  U  Dobrušky. 
Vk. 

Svatební,  vx  Svadební.. 
Svátecký  =  svátečni.  Srn. 
8vatěina,  vz  Svačina. 

1.  Svatě,  komp.  svatěji,  heilig.  Něco  s. 
slibovati,  Us.,  připovědéti.  V.  Měj  se  v  ko- 
stele s.  Hus  I.  303.  —  8.      jistě,  sicher. 

I  Kdyby  byla  peníze  nesehnala,  byla  by  s. 
1  nejela.  Us.  Vk.  Ten  tu  s.  není !  Us. 

2.  Svatě,  ěte,  n.  —  něco  svatého,  svatě 
dítě,  das  Heilige,  das  heilige  Kind,  tö  &y$ov. 

'  Svatětero  sluje  dítě.  Sä.  L.  18. 

8vateběau,  vz  Svadebčan. 

Svater,  tee,  m.  svatý  člověk,  ein  Hei- 
liger; 2.  pobožnik,  svatoušek,  der  Schein- 
heilige, Mucker,  Frömmler,  Betbruder.  Cf. 
Světec. 

Svátecký  —  svátečni,  festlich,  feiertags- 
mässig.  Us.  Dch. 

Svátečně  se  obléci,  festlich.  Us.  J«.,  Sd., 
Dch. 

Svátečni,  -čný,  Feiertags-,  Sonntags-. 
S.  myslivec.  Dch.  S.  lakotnici  slúžie  ďáblu 
Bel;  Abychom  v  deň  druhý  s.  chválili  hodně 
Boha  Pomni,  aby  deň  s.  světil.  Hus  I.  123., 
129.,  28G.  (Tč.).  Zjevní  tanečníci  a  tanečnice 
|s-né.   Hus  II.  261.  Slavnost  učiniti  s-tiou. 
I  Dch.  Rčení,  jehož  užívá,  má  cosi  s  ného  do 
I  sebe.  Sá.  II.  12. 

Svátečník,  a,  m.,  der  Feiertagsheiliger, 
liněvivi  s-ci.  Hus  I.  124. 

Svátečnosf,  i,  f.,  die  Feierlichkeit,  Fest- 
lichkeit. Obnova,  s.?  bleskot  a  krása  se  po 
ni  rozprostrani.  Sš.  1.  90. 

Svatedlnosf,  i,  f.  =  svatost.  Ž.  wit.  92.  5. 

1.  Svátek,  tka,  m .,  osob.  jm.  Tk.  I.  312. 

2.  Svátek,  tku,  sváteěek,  čku,  in.,  der 
Feiertag,  der  Festtag.  Po  svátcích,  ne:  po 
svátkách.  S-ky  —  dnovč,  v  nichž  věřící  tě- 
lesného díla  nekoná,  aby  se  duch  jeho  s  Bo- 
hem a  se  svým  vzdělánim  a  spasením  obíral. 
S.  N.  6'.  židovské,  sobota,  slavnost  novo- 
měsíce,  slavnost  velikonoční  či  pesach  (vz 
Pascha),  letnice,  slavn.  stánku,  slavn.  trub 
(počátek  občan,  roku),  slavn.  smířeni,  slavn. 
purim  či  losů,  svěceni  chrámu  atd.  S.  N., 
Sš.  J.81.  S-tky  (  posvátné  doby)  židovské 
byly  dvojího  druhu:  a)  s-tky  sobotně  t  j. 
slavnosti  podlé  sedmera  dob  (dnu,  měsíců, 
rokňv)  uspořádané.  K  nim  náležely  :  1.  sobota 
t.  j.  sedmý  den  na  památku  odpočinutí  Hospo- 
dinova po  stvořeni;  2.  s.  troubení  čili  so- 
botný  nový  měsíc  t.  j.  první  den  sedmého 
měsíce  (Tisri),  spolu  den  nového  roku  ob- 
čanského, jenž  zvučícími   trubami  (odtud 
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i  nasev)  zasvěcován ;  8.  sobotný  rok  či 
každý  sedmý  rok,  jenž  byl  rokem  odpo- 
činutí zcině,  kteráž  úhorem  ležetí  musela, 
takže  se  nesmělo  ani  siti  ani  žiti;  cokoli 
zeině,  vinice  a  stromy  urodily,  ponecháno 
chudým,  příchozím  a  polní  zvěři.  Toho  roku 
nesměly  se  také  žádnč  dluhy  vyuporoinávati 
a  vtrok  hebrejský  puštěn  na  svobodu;  4.) 
tuk  jubilejní  ; milostivý  )  t  j.  rok  po  sedmi 
sobotných  rocích,  tedy  padesátý.  I  v  tomto 
roce  nesmělo  se  oni  síti  ani  žiti  a  všecka 
prodaná  anebo  lěpe  zastavená  pole  majiteli 
navrácena  býti ;  i  všickni  hebrejští  otrokové 
nabyli  svobody;  —  b)  výročně  s-tky,  takč 
svátky  sborně  nazvané,  poněvadž  o  nich 
každý  dospělý  Israelita  ke  svatyni  se  do- 
stavit! měl.  Bylyť  troj  i:  1.  *.  velikonoční  či 
přesnic  (vz  to)  na  památku  vysvobození 
z  Aegypta  a  zachováni  prvorozenstva  usta- 
novený; slul  také  paschou  ívz  Pascha);  2. 
letnice  t.  j.  padesátý  den  po  velikonoci,  jenž 
také  slivttosti  týhodnů  či  slavnosti  prvotin 
se  nazýval;  byl  to  památný  den  zákono- 
dání  na  hoře  sinajské  a  spolu  slavnost  žní, 

0  kteró  první  chleby  obětovány  Hospodinu  ; 
3.  s.  stánků,  kterážto  slavnost  dne  15.  mě- 
síce sedmého  (Tisri)  po  8  dní  na  památku 
přebývání  na  poušti  se  konala ;  pročež  Israe- 
lité  bydleli  pod  širým  nebem  ve  stanech 

1  ratolestí  zelených  (  -=  pod  zeleným.  Us.). 
K  těmto  třem  slavnostem  sborným  přidru- 
žuje se  výročná  slavnost:  4.  veleden  očisťo- 
váni čili  smířeni,  dne  10.  měsíce  Tisri.  den 
to  všeobecného  pokání  a  postu,  o  kterémž 
hříchové  veškerého  lidu  veleslavným  a  vele- 
významným  způsobem  usmiřováni.  Svátek 
či  slavnost  purim  t  j.  losů  či  hřebí  poz- 
ději teprv  uvedena  na  památku  osvobozeni, 
které  Esther  zmařením  vražedného  úmyslu 
Hamsnova  vykonala  Pozdějšího  původu  je 
také  svátek  posvěcení  chrámu,  zařízený  od 
Juddy  Makkabejského  na  památku  znovu- 
svéceni  chrámu,  Antiochem  Epifanem  zne- 
uctěného. Cf.  M.  Procházky  Dějiny  zjeveni 
božího  ve  starém  zák.,  2.  vyd.  v  Praze  1873. 
97.-98,  FS.  46.-48.  (Hý.).  -  Svátky  kře- 
sťanské, svátkové  stáli  n.  výroční:  nestáli, 
měnitelní,  připadni,  V.,  hnutélní,  nehnutelni. 
Nz.,  svátek  noční  (hod  boží),  s.  božího  těla. 
panny  Marie,  D. ;  s-ky  velikonoční,  vánoční 
(vánoce),  svatodušní  vletničné);  svátek  tří 
králův,  Us  ,  zasvěcený,  lid.;  s-ky  červené 
(kraslice,  velikonoce),  s-tky  světlé  vánoce, 
(íl.327.,8.  zjeveni  Páně,  jména  Ježíše,  vstou- 
peni Páně,  nejsvětéjši  trojice,  Petra  a  Pavla, 
sv.  Jana  Nepom.,  sv.  Václava  atd.  S.  po 
hanské  (slovanské) :  s.  slunečné.  Vz  8.  N., 
Tk.  III.  1%.,  214  ,  Žer  Záp.  II.  190.  S.  při- 
padá, připadne  v  neděli.  D.  S.  světití,  za 
světití.  D.  S-ky  vesele  stráviti.  Us.  Dch.  Na 
s-ky  ven  ku  příbuzným  jeti.  Naši  sem  chtějí 
ve  s-ky  přijet.  Us.  Vk.'  Já  tam  ve  svátky 
budu  psát.  Uh.  Vk.  Já  na  to  nemohu  če 
kati,  nebo  nás  s.  najde.  NB.  Tč.  285.  Pá 
tečky  se  nepostila  a  sváteČky  nesvětila ; 
Optej  se  ji,  matko  milá,  kolik  s-kň  osvě- 
tila, kolik  chudých  obživila,  kolik  pátků 
se  postila  ;  Nech  je  v  pátek,  nejch  je  v  s., 
budeš  chodit  v  jďh.ýcli  šatech;  Šiju  mi  tam 
kabátek,  na  všedni  deň,  na  svátek;  Ti  se 


vysmivajú  z  chudobných  děvčátek  a  miuií 
nemajů  kabátů  na  s.  Sš.  P.  26.,  27.,  502, 
576.,  699.  (Tč)-  S.  paseny  byl  s.  noční: 
Aby  s-kňm  letničnýro  obcovati  mohli. 
J.  211.,  Sk.  20.  (Hý  ).    Požehnal  sedmého 
dne  a  svat  jej  učinil,  protož  dobře  slov* 
i  odpočinutio  i  svátek;  Den  svátečni  neb 
s.  slově  každý  den  ustanovený  od  Bolu 
neb  od  lidí,  aby  v  ten  den  diela  tčlestnéLo 
nedělali  a  tak  slově  židovsky  sobota  t  j 
odpočinuto* ;    Zachováme   od  hřiecha  jest 
uejdokonalejšie  s-tka  svěcenie;  S.  držeti. 
světití ;  S  tky  kněžské  Buoh  zamítá  jako 
hovno,  Ve  s.  tancován ;   Ale  jii  sú  lidé 
mnoho  s-tků  nastavěli  a  nastavěvše  s-tkóv 
a  hodóv  nejviece  v  ně  hřešie.  Hus  I  110. 
129  ,  238.,  368.,  382.,  II   409.,  410.  (Tč 
Svět  s.,  post  se  v  pátek,  nebude  tvůj  statek 
krátek.  Lb.  V  čem  pátek,  v  tom  s.  nedělej. 
U  Žamb.  Dbv.  0  s-tky  hej,  po  s-tcich  jej 
Ib.   Dbv.  Víuaf  já  i^bez  popa,  že  v  neděli 
svátek.  Vz  Znáni.  Č.  —  S.  -=  prázdniny, 
die  Ferien,   Lenivému  je  vždycky  s  Ros* 
Kdo  neřád  dělá,  tomu  vždycky  s.  V.  Ne 
dbalosti  oddaným  vždycky  svátkové  jsou 
Kom.    Močhubové  a  lenochové  mají  s-tky 
mnohé.  Pk.  —  S.     jmeniny,  der  Namens- 
tag. Us.  Já  mám  dnes  s.  Us.  Hý.  —  S.. 
Swatek  něm.),  samota  u  Vodůan.     S ,  tka, 
ii.  .  osob.  jm.  Pal. 

Svateíl,  tné,  f.  -—  svatina.  Nějakého  JusU 
pohana  rodilého  ale  k  svatněm  starozákon- 
ným přistoupilého.  Sš.  I.  153. 

Svatění,  na  Slov.  —  svěceni. 

Svatenire,  e,  f.  »»  kropenka,  das  Weih 
wassergefaas.  Slov.  Bern. 

Sváti,  sviti,  svěji,  svil,  svál,  svin,  sván. 
svini,  sváni;  svanouti,  ul,  ut,  uti;  scirati 
svanovati  ■-  váním  dolů  shoditi,  herabwehen ; 
dohromady  váti,  zusammenwehen.  co  od- 
kud. Vítr  svál  listí  se  stromu.  Jg.  —  co 
jak.  Vítr  svál  sníh  v  hromadu.  Us.  Jg.  Spal 
ten  plevel,  aby  v  popel  svauul  Sš.  Ba.  196. 
Písek  na  hromadu  s.  D.  —  komu  odkud: 
»  oči  (zmizeti).  St.  ski.  —  cim.  Láska  zem- 
ská jest  jon  troudem,  svane  všechna  božím 
soudem.  SS.  Bs.  58.  —  koho  kam  V  ne- 
bytnosf  tě  obor  vědců  svanul.  Sš.  Bs.  194  — 
koho  «  kým.  Smrť  chudého  i  s  králem 
svěje.  V. 

Svatiec,  0,  f.  —  ženská,  která  se  dělá  srn 
tou,  die  scheinheilige  Betschwester  Mor.  Šd. 
-  S.      světice,  die  Heilige  Slov. 

1.  Svatík,  a,  ra.  ^svat,  tchán,  der  Schwie- 
gervater. Mor. 

2.  Svatík,  a,  m.,  osob  jm.  Slov.  Sd. 
Svatina,  y,  f.  —  věc  svatá,  posvátninn. 

Dám  vám  s  ny  Davidovi  věrné.  Sš.  Sk.  155. 
162.  S.  -  Část  oběti,  jež  dle  zákona  Lev. 
22.  2.  7.  10.  kněžím  připadala.  -  S.,  pře 
nes.  —  slovo  bozi,  svaté  svátosti  a  posvátná 
tajemství,  das  Heilige,  r«  tiytov.  Sš.  Mt  104. 
(Hý.).  —  S.  místo  svaté,  sratyně,  das 
Heiligste  im  Tempel.  Ty  ve  s-ni  přebývá* 
Žalm  21        S.  =s  svatke.  Zlob 

Svatinný,  Heiligthums-.  Br. 

Svatinský      svatinný.  Pass. 

Svatiný  —  svatý,  heilig,  zastr.  Alb.  ms 

SvatiSe,  e,  f.,  catocala,  hmyz. 
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Svatiti,  na  Slov.  —  svétiti. 

L  Svatka,  y,  f.  Stará  s.,  starosvatka.  Vz 
Svata  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

2.  Svatka,  y,  f.  —  příbuzná  manželstvím, 
zvi.  mužova  sestra,  des  Mannes  Schwester. 
Vt  Želva.  —  S.  =  bratrova  žena,  Frau  de» 
Bruders.  Bern.  —  S.  —  mého  dítěte  tchýně. 
Plk. 

Svátkopeuiz,  e,  ui.,  das  Feiergeld.  Sm. 

Svátkosvétil,  a,  m.,  der  gern  Feiertage 
hält.  Berl.  král.  117. 

Svátkovati  —  svátek  či  svátky  slavit  i, 
feiern,  feriare.  —  jak.  8.  ináme  a  sice  ve 
smyslu  mravném  ...  ve  přesných,  čistých 
ctnostech  křesťanských.  Sš.  L  1%.  —  kde. 
V  apokalypse  duch  Janův  svátkuje,  v  jiných 
spisech  vsedňuje.  Sš.  Zj.  .'144. 

Svatkovice,  ves  v  Bechyňsku  u  Bernar- 
die.  Vz  S.  N. 

Svatně8vatý,8acrosanctus.  S.  sbor.  Arch. 
III.  417. 

Svatnice,  e,  f.,  zastr.  —  svatyně,  das  Hei- 
ligthum. Bhm.,  Ctib. 

Svatný  =  svatý,  beilig,  geweiht.  Bel , 
Sul.,  SI.  175.  S.  den.  ZN. 

Svatobáje,  f.,  Paramythion,  n.  Dch. 

Svatobartoloniějské  rolí, Spitalhof, sta- 
tek u  Karlina.  PL. 

Svatobázeii,  zně,  f.  —  svatá  bázeix,  die 
hl.  Scheu.  Neoauiělili  tázati  se  ho  z  úcty  a 
s-zně.  Sš.  J.  305.,  Sk.  58.  (Hý.). 

Svatobitec,  tee,  m.,  der  für  etwas  Heili- 
ges kämpft  o.  einen  Heiligen  tödtet.  Je. 

Svatobor,  u,  m.  =-=  svatý, háj,  hl.  Hain. 
Hlas  ze  s-ru.  Cf.  Svatoháj.  Sm.  —  S.,  vrch 
u  Sušice.  —  8.  —  spolek  v  Praze  tnajici  za  účel 
podporováni  spisovatelů  českých  a  oslaveni 
památky  jejich.  S.  N.  —  8.,  něm.  Zwetbau, 
ves  u  Bochova.  —  S.,  a,  ra  ,  osob.  jm.  Pal., 
Púh.  I.  346. 

Svatobořice,  Swatobořitz,  ves  u  Kyjova. 

Svatoctíti  =  s  velikou  úctou  ctiti,  heilig 
verehren.  Kam. 

Svatocudný,  zastr.  svatočistý,  sancte 
purgans.  Jir.  S.  voda  — -  čisticí,  Keinígungs-. 
LS.  v.  54.  Cf.  Cuda,  das  Reinigungsgericht. 
\'ýb.  I.  3.  Cud  —  čistota,  s.  —  svatočistný. 
Šf  Vz  Očista,  Bdi.  Obr.  106.,  108 

Svatočinný  ■=  svatým  činící,  heilig- 
uiachend.  S.  moc.  Sš.  I.  166.  (Hý  ). 

Svatoéialo,  a,  n.,  die  hl.  Zahl.  Potom  s. 
apoštolů  doplněno  býti  musilo.  Sš.  Sk.  5. 
(Hý.). 

Svatoěistný,  heiligsühuend.  Sm. 
Svatodějný  —  svatočinný.  Sš.  1. 66.  (Hý.). 
Svatodurh,  a,  m.,  der  heil.  Geist.  Jed- 
nota a  s.  o  s-chu  svčdectvi  dává.  SŠ.  J.  261». 


<H|., 


Us. 


vatodušek,  áka,  m.,  der  Scheinheilige. 


Svatodusí,  n.,  die  Pfingsttage.  Sm. 
Svatoduska,  y,  m.  a  t.,  Scheinheiliger, 
Scheinheilige.  Us. 

Svatodušní,  -in  .  den  heil.  Geist  betref- 
fend, Pfingst-.  S.  svátek,  nedéle,  hod  boží, 
svátky.  D.  v 
Svatoháj,  e,  in.,  der  heil.  Hain.  Kká.  S. 
93.  Cf.  Svatobor. 

Svat  o  havelský.  Galii-.  S  kostel,  úrok, 
plat  (o  sv.  Havlu  obyčejný).  Us. 


Svatohora,  y,  f.  -  svatá  hora.  'der  hl. 
Bcrg.  Byli  na  s-ře  svédky  slávy  jeho.  Sš. 
Mr.  64.  (Hý.). 

Svatoborský,  vom  heil.  Berg.  Jak  si 
krásná  k  milováni  s-ská  Maria;  Vypros  nám 
požehnáni,  ó  s-ská  pani,  af  víra,  naděje, 
láska  přebývá  mezi  námi.  Sš.  P.  54.  (Hý.). 

Svatohostinn,  y,  1.  svatá  hostina,  sva- 
tovečeře.  Sš.  J.  278.  (Hý.). 

Svat  ohni /.a,  y,  t.  —  cit  bázně  ze  pří- 
tomnosti svatě  osoby  n.  sv.  věci  pochodici, 
Hk.,  svatá,  posvátná  hrůza.  Hý.  An  se  ho 
zmocní  8.  Sš.  Zj.  461. 

Svatoch,  a,  m  ,  osob.  jm.  -  Svatoslav. 
Pal.,  Gl.  327. 

Svafoch,  a,  m.  svatoušek,  der  Schein- 
heilige. Vz  Svatice.  Sd. 

Svatocha,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.,  Mus.  6.  66. 

Svatochlebník,  a,  m.,  kdo  s  chlebem 
tělo  boží  chce  jisti.  Hol. 

Svatojakubský,  St.  Jakobi-.  8.  kostel, 
občanská  škola  (v  Praze),  výpověď  z  nájmu. 

Svatoján,  a,  m.  24.  Června  pálí  se  S. : 
chasa  mužská  nakopl  ti  hromad  haluzi,  do 
prostředku  každě  kupy  zakládá  se  máj  atd. 
Vz  Sš.  P.  734.  J 

Svatojáiiek,  nku,  m.,  druh  štěpů  pla- 
ných. Us.  Dch.  —  S.  svatojanská  mušku, 
Johanniswurm.  Msk.  32 

Svatojáuka,  y,  f.  svatojanská  muška. 
Vz  Svatojánek. 

Svatojanky,  pl.  f.,  druh  hrušek. 

Svatojanský,  Johannis-.  S.  kostel,  klá- 
šter. —  8.  —  co  o  8V.  Janě  bývá,  Johannis-. 
S.  plat,  oheň.  Vz  S.  N.  —  S.  jablko,  der 
Johannisapfel ;  chléb  n.  žito  n.  matečné  žito, 
námel,  das  Mutterkorn  a  2.  lusk  kožitý,  ne- 
pukavů,  s  tlustou  a  masitou  vnitřní  vrstvou, 
das  Johannisbrod;  koření^  krevničnik  ;  kvítí, 
die  Johannisblume,  chrysautheniuin  leucan- 
themuin ;  muška  (svatojánka).  Hoři.  hoři  sva 
tojanský  ohníček,  nakládal  ho  ten  volací 
syneček;  hoři,  hoři  s.  lalija,  nakladla  ji  ta 
volačia  Marina.  Sš.  P.  734.  Oči  jeho  leskly 
se  jako  s.  mušky.  Stnk.,  Jg.  Vz  S  N.  —  S. 
hory,  Johannisberg,  ves  u  Svín. 

Svatojirský,  St.  Georgi-.  S.  tennin,  úrok, 
kostel  a  klášter  (v  Praze)  Jg.,  Pal. 

Svatokaterinské  lázně.  St.  Katharina 
had,  lázně  u  Počátek. 

Svatokon,  u,  m  =-  sv.  úkon  n.  výkon, 
die  hl.  Handlung.  Sbírka  almužny  jmenuje 
se  s  nem.  Sš.  I.  368.  (Hý.). 

Svatokrádce  (dle  Kukojmě).  e,  svato- 
krádežník,  a,  m  ,  der  Kirchendieb.  Kom., 
V.  Ten,  jenž  vládne,  přikazuje-li  proti  voli 
boží,  jako  falešný  svědek  boží  a  s.  jmá 
jniien  býti;  Všichni  tací  jsú  zloději,  fotři 
a  s-ci.  Hus  I  91.,  339.  (221.,  451  ).  Vz  Rb. 
272. 

Svatokrádcovy  skutek  uěiniti.  BO. 

Svatokrádež,  e,  f.  odcizení,  porušeni 
n.  i  neslušné  užíváni  něčeho  svatého,  Bohu 
a  cti  jeho  posvěceného,  der  Kirchenraub, 
-diebstahl  V.  Vz  S.  N.  S.  páchati.  Gníd. 
Svatokrádeže  se  dopnstiti,  dočiniti.  Us. 
(Hanebná  popova)  vina  bude  s-žem  (m. !). 
Št.  N.  140.  S.  jest  buď  osobná,  persönlicher 
Gottesraub,  sacrilegium  personale,  neb  věcná, 
sachlicher  G.,  s.  reale,  aneb  místná,  örtlicher 
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G.,  a.  locale.  MP.  121.,  Hk.  Který  se  štítě  \ 
model  s.  dopouštíš.  Sá.  I.  39. 

Svatokrádežnire,  c,  f.,  die  Kirchendie- 
bin. Jg. 

Svatokrádežnik,  a,  tu.  =  svatokrádce. 
Ros. 

Svatokrádefcuosť ,  i,  f.,  kircheuräube-  ' 
rische  Beschaffenheit.  St.  svob.  1523. 

Svatokrádežný,  -ní,  kirehetiraulerisch.  j 
V..  Kom. 

Svatokrádežský  —  svatokrádežný,  kir- 
chen-,  gottrauberisch.  Jistě  dědictví  chu- 
dých jest  zbožie  kostelov  a  s-kú  ukrut- 
ností  se  jim  u  trhuje.  Hus  II.  221. 

Svatokrádežstvi,  n.  svatokrádci.  Br. 
Kostel  Istiti  s.  jest  Hus  II.  222. 

Svatokrádežstvo,  a,  n.  -  svatokrádci. 
S.  jest.  když  kdo  s  jeptišku  hřeší  atd.  Hus 
III.  187. 

Svatokrádství,  n.      svatokrádci.  SŠ.  I. 


Svatokřesfanskv.  S.  píseň.  Sš.  P.  760. 

Svatoknžský  klášter,  Heiligen-Krenz- 
Kloster.  Sb. 

Svatokupeiti,  il,  en,  eol  svatokupcem 
býti,  Simonie  treiben.  —  kde:  ve  chrámu 
církve  s.  Bel.  —  proti  cenin :  proti  písmu 
s.  Hus  I.  395.  --  >*  kým.  S  kým  s-ci  (bi- 
skup)? Bai  I.  414.  —  eím:  měněním  far. 
Hus  I.  494.  proč:  pro  smilství.  Hus  III. 
246.  —  jak:  bez  studu.  Ib.  I.  408. 

Svatokupec,  pce,  m.  —  kdo  prodává  n. 
kupuje  sv.  věci.  jako  křest  atd  ,  der  Siinonist. 
Lom.,  Star.  let.  S.  zle  držie  penieze  chudým, 
jimiž  kupči  bez  potřeby ;  Že  jsú  s-ci,  svato- 
krádci, to  jest  proto,  že  kradli  sv.  almužnu, 
jenž  slově  proto  svatá,  že  jest  pro  pána  Boha, 
jenž  jest  svatý  nad  svatými :  S.  jest,  kto  pro 
chválu  aneb  pro  službu  duchovní  věc  dává; 
Každý  takový  jest  s..  protože  neřádně  chce 
mieti  duchovníc  věc,  to  věz  posvátnu  za 
télestnú.  Hus  I.  219.,  451 ,  477.,  III.  231. 
(Hus  1.  235.,  381.,  408.,  469.,  471.,  III.  231.. 
886.,  237.  —  Té.). 

Svatokupecky  biskupa  v  město  osadit  i, 
simonistisch.  Hus  1.  458. 

Svatokupeeký,  gotträuberisch,  simoni- 
stisch Br.  S.  věc  Jel.  S.  myšleni,  žádost, 
hřích.  Hus  I.  313.,  464.,  III.  285. 

Svatokupertvi,  n  —prodej  n.  kupování 
sv.  věd,  služrb  atd.  S.  —  zjednání,  nabyti 
i  udíleni  duchovních  darů  a  mocí,  úřad  A 
i  obroči  za  světský  zisk:  plat,  službu,  zboží, 
die  Simonie.  Vz  S.  N.,  Tk.  III  238.  —  St. 
S.  ěi  simonie,  lat.  simonia  —  usilováni,  du- 
chovni dobro  nebo  něco,  s  čím:  duchovni 
dobro  spojeno  jest,  za  peníze  nebo  za  cenu 
peněinou  koupiti  n  prodali.  S.  se  rozličně 
rozvrhuje,  roze/.návámef :  1.  8.  myslné,  si- 
monia mentalis,  podává-li  někdo  časnou 
věc  s  úmyslem,  aby  duchovní  věc  za  to 
vzal,  aniž  poznává  druhý  tohoto  úmyslu, 
a  také  ani  mlčky  k  tomu  nepři  voluje;  2, 
s.  úmluvné,  s  conventionalis,  když  buď 
mlčemná  nebo  výslovná  úmluva  místo  má. 
Tato  s.  je  a)  buď  čiré  (pura),  nevykoná-li 
se  uzavřená  úmluva  od  žádné  strany,  aneb 
b)  smíšené  (tuixta  .  vykoná-li  se  od  jedné, 
aneb  posléze  c)  skutečná  (realis),  vy  koná- li 
se  od  obou  stran    Zvláštní  druh  s."  úmluv- 


nčho  je  s.  důvěrné  (s.  eonfidentialis),  které 
v  tom  záleží,  že  druh  druhovi  odstoupí 
duchovni  obroči  (beneíicium)  aneb  jemu 
k  tomu  dopomAže  pod  tou  podmínkou,  aby 
druh  za  nějaký  čas  buď  obroči  duchovni 
aneb  jednu  část  •  Iii  chod  A  jemu  samému  aneb 
jinému  zase  ustoupil.  S.  úmluvně  reálné  a 
s.  důvěrné  jsou  případy  vyhrazené  a  opa- 
dají pod  větší  kladbu.  MP.  121.  Hřích  a. 
sova  se  i  8Ímonii  a  vzal  název  svůj  od 
Simona  (Skut.  ap.  8.  20),  jenž  od  apoštolů 
dary  ducha  sv.  koupiti  chtěl.  MP.  122.  (Hý.i 
S.  kupováni  a  prodáváni  věci  duchovních 
a  posvátných,  svátostí,  úřadův  a  důstojností 
církevních  a  podobni  pokusové  hříšní,  si- 
monie, die  Simonie.  Sš.  Sk.  101.  S.  jest  zlé 
přivolenie  k  směněnic  duchovnie  věci  za 
neduchovnie;  S.  jest  (zlé)  svaté  věci  kupo- 
váuí  i  prodáváni ;  S.  jest  zlá  vnolo  k  smě- 
nění duchovni  věci  za  tělestnů;  Každý,  jenž 
při  voluje  ku  s.,  téfr  hřešie  a  jest  účasten: 
S.  tupí  sv.  ustavenie;  Od  Říma  až  do  Cech 
s.  se  vylilo;  Český  ten  blud  má  jméno  «-fpi> 
od  skutka,  protože  svatou  věc  lidé  prodá- 
vají neb  kupuji  neznezeně.  Hus  I.  393.,  394.. 
410.,  452.,  177.,  II.  10.,  lít  230.  (I.  178.219., 
343.,  381..  447.,  452.,  456.,  458..  469..  476., 
477.,  III.  185.,  230.,  231.,  286.  —  Té.,. 

Svatokupitelný,  durch  Simonie  erkáut- 
lich.  Jg. 

Svatolina,  y.  f.,  santolina.  die  Heiligen- 
pflanze.  Rfltp.  898. 
SvatomnlíHťví,  n.,  die  Heiligenmalerei. 

Šm. 

S\  ntoniárský   mistr,   railes  s.  Mariae, 
Marien-Ordensritter,  Gl.  327.,  křížovník.  Tk 
IV.  171. 

Svatomartinský,  Martins-.  S.  husa.  Us. 
Vz  Svátky  ve  S.  N. 

Svatomír,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Cf.  Tk. 
1.  414. 

.  Svatomluvee,  vce.  m.,  der  Hicrophant. 
Sm. 

Svatomoc,  \,  í.  svatá  moc.  die  hl.  Ge- 
walt Macht.  Částku  s  ei  od  apoštolův  ob- 
drželi. Sš.  Sk.  139.  (Hý.). 

Svatou,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Svatosltv 

Svatoněk,  ňka,  m.,  osada  u  Viéi  při 
Rožnově.  Té. 

Svatoniee,  ves  u  Písku. 

Svatohovice,  dle  Budějovice.  Schwado- 
witz,  v»<s  v  Turnovsku.  S.  malé  a  veliké. 
Vz  S.  N. 

Svatoiiovüky  dvůr  u  Sedlčan. 

Svaťopěuí,  n.  -  svatě  pěni.  hl  Gesang. 
V  prvocírkvi  s.  z  vlastního  plného  srdce 
mezi  blahodary  ducha  sv.  se  kladlo.  Sš.  Sk. 
196. 

Svatopetrský,  den  hl.  Petr  betreffend 
S.  haléř  (dar  papeži). 

Svatopisák,  a,  m.,  der  Theolog,  zastr 
Cath. 

Svatopisec,  sce,  m.  spisovatel  sv.  dě- 
jin, der  Hagiograph.  Sš. 

Svatppísemský,  svatopísemni.  biblisch 
Knst.,  Sm. 

Svatopluk,  a,  m.,  král  moravský.  S-ka 
hledati  lo  bývalém  nenabytném  štěstí;.  Na 
Mor.  V  z  S.  N. 
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S\ atooole,  e,  n.,  něm.  Swatopole,  ves 
u  Horažaovie.  PL. 

Svatopolský.  S.  slavnost,  die  Kircbhuf- 
feier,  da»  Maitest.  Dch. 

Svatopověsť,  i,  f.,  die  Legende.  Sm. 

SvatopKspofr,  e,  f.,  eine  hl.  Ersparnis», 
tlil. 

Svatoprodavac,  c,  id.,  der  Verkäufer  hl. 
Sachen,  Simonist.  Cf.  Svatokupec.  Což  ani 
pán  násilím,  ani  lapka,  ani  zloděj  nočni  ne- 
vezme, tot  s.  vylúdi.  Hus  I.  220.  (367.,  381., 
III.  321). 

>  vat  o  pnula  vat  ein  >  svatokupecký.  Zlob 
Svatoprodáváni,  n.  —  der  Verkauf  hl. 

Dinge.  CT.  Svatokupectvi.  S-niin  jiné  lupiti. 

Hus  I.  149. 
Svatořečeni,  n.,  die  Heiligsprechung. 

Dch. 

S\  atorod> .  svatot  )inný,  heiligmachend.  SŠ. 
S.  moc.  L  66. 

Svatorukaě,  e,  m.,  der  Heiligenspotter. 
Páro.  kut. 

Svatorusee,  šce,  m.,  der  das  Heilige  stört, 
der  Profauirer.  Aqu. 

Svatoruseni,  n.,  die  Verunehrung  hl.  Sa- 
chen. Hus  I.  205. 

Svatorusiti,  ü<  en,  eni,  hl.  Sachen  ver- 
unehren,  profaniren. 

Svatoskuteěnice,  e,  f.,  die  Heuchlerin. 

Svatoskuteěniťtví,  n.  pokrytství,  die 
Heuchelei,  Gleissnerei  Jg. 

Svatoskuteřník,  a.  m  ,  der  Heuchler. 

Svatoskuteéný  —  pokrytský,  heuchle- 
risch. Jg. 

1.  Svatoslav,  a,  in.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

2.  Svatoslav,  i,  f.,  Svatoslau,  osada  u  Ji- 
hlavy. Tč. 

Svatoslava,  y,  f.,  Svatoslau,  vsi  u  Ji- 
hlavy, Tišňova  a  Třebíče. 

Svatoslavský.  S.  myslivna  na  Mor.  Té. 

Svatosloužení,  n.  —  svatoslužba.  Že  jste 
vy  při  onom  s.  pro  mne  činěném  nebyli  pří- 
tomni. Si.  II.  172. 

Svatosloužiti,  il,  ení.  —  cim.  A  těmi 
věcmi  jim  s-li.  Sš.  1.  144.  (Hý.). 

Svatosloví,  n.  =  bohosloví,  die  Theolo- 
gie. Mus. 

SvatOKlužha,  y,  f.,  der  hl.  Dienst.  Že  se 
inu  s.  ta  neúplná  zdála  bez  nich.  Sš.  11. 172. 

Svatost,  i,  ť.  —  bohomyslnosf,  die  Heilig- 
keit. S.  života.  Jel.  Cf.  Tk.  I.  625.  Však  i  tu 
svrchované  s-sti  života  vymáhá;  S.  života 
vněšná,  napohledná,  vnitrná,  pravá,  skutečná; 
Dovršeni  dokonalé  s-sti  života;  Duch  sv. 
rozmnožil  s.  její;  Skvéti  se  vnitrnou  s-sti. 
Sš.  II.  7.,  L.  8.,  20.  Ale  konečné  svaté  jest 
Bóh,  angel  a  človék  svatý,  tak  že  na  věky 
s-sti  nepotrati  ta  věc  tvoje.  Hus  II.  330. 
Zdá  se  samou  s  tí  býti  a  smrdí  kozlem.  Vz 
Pokrytec.  —  S.,  titul  papeže,  die  Heiligkeit. 
Jeho  s.,  nejsvětějsi  otec.  Ž.  wit.  29.  5.,  95. 
6.,  131.  18.  Jeho  s.  papežská.  Us. 

Svátost,  i,  f.  -----  něco  svatého,  das  Heilig- 
thuro,  je<ler  geweihte  Gegenstand,  die  Hostie, 
Reliquie,  Monstranz  t  Pobral  mi  s.  Gl.  327. 
Svátosti  skříň  ■»  archa  úmluvy.  Jir.  Ktožby 
télo  boži  s  pušku  aneb  kterú  jinú  s.  vzal 
a  vysypal.  Mus.  182S.  I.  32.  S.  říšské.  Vz 
Tk.  11.  18.  20..  61.  Mezi  jinými  svátostmi 
dva  řetězy,  jimiž  sv.  Petr  ukován  byl,  8  se- 


bou přinesla.  V.  Pužehnáuí  velebnou  s-sti ; 
velebnou  s.  vystaviti.  Dch.  Tu  vybil  truhly, 
pobral  s.,  pobral  stříbro  a  jiné  věci.  Pňh. 
1.  288.  —  S.,  zvi.  zůstatky  svatých,  kosti 
atd.,. Reliquien.  Martim.  Z  ítiiua  mnoho  s-ti 
do  Čech  přinesl.  V.  —  S.  —  festům  ar- 
morum  et  lanceae  salvatoris,  ostensio  reli 
quiarum,  das  Heilthtimfest.  Fällt  auf  den 
breitag  nach  Quasimodogeniti.  Vz  Gl.  328. 
To  ma  Boček  učiniti  tu  sobotu  před  sva- 
tosti. Prth.  II.  626.  Tu  sobotu  před  ukazo- 
váním 8-sti.  Arch.  VI.  16.  —  S.  —  skutek 
zevnitřní  k  dosažení  milosti  božské  prospí- 
vá jící.  S.  je  zevnější  od  Krista  pána  usta- 
novené znamení,  kterým  se  milost  k  na- 
šemu posvěcenic  uděluje,  das  Sakrament. 
Pkt.  Nejsvětější  s.  oltářni.  Rk.  V  kat.  církvi 
jest  7  svátostí.  S.  křtu  svatého,  V.,  biřmo- 
vání, oltářni,  pokání,  posledního  pomazáni, 
svěceni  kněžstva,  stavu  manželského.  Us. 
S-mi  posluhovati,  přisluhovat!.  D.  S-ti  udělo- 
vat!, V.,  Ojíř.,  dávati.  Brs.  2.  vd.  241.  Kněz, 
velebnou  oltářni  8.  podává.  Kom.  S.  večeře 
Krista  pána.  Dač.  I.  27.  Osoba,  která  s-tmi 
posluhuje;  Živel  a  pňvod  s-sti;  čímž  dvě 
íttavité  s-sti  nastíněny  byly;  S-sti  tou  (biř- 
mováním) řádně  toliko  biskupové  posluho- 
vati mohou;  Pravá  a  vlastivá  s.;  S.  obrodná 
••křest  i :  Voda  činí  látku  s-sti  křestu,  tvar 
s-ti  té  Činí  slova,  jimiž  .  .  . ;  S.  těla  a  krve 
Páně;  Kristus  jest  podstatou  s-sti.  Sš.  I. 
164.,  IL  81.,  135.,  Sk.  98.,  99.,  1<>4.,  Mt.  378. 
(Hý.).  S.  těla,  krve  zřídil;  Kristus  vydal 
církvi  tuto  s.  Hus  III.  267.,  264.  To  jest 
jeho  sedmá  s.  (žertem  o  manželce).  Dch. 
Vz  více  v  S.  N. 

Svat  ostály,  fest  und  heilig.  S.  přátel- 
ství. Chmel. 

Svatostan,  u,  svatostáuek,  nku,  m.  - 
svatý  stánek,  das  heilige  Zelt.  S.  byl  prvou 
svatyni,  prvým  chrámem  národa  židovského  ; 
slul  také  státikem  svědectví  ci  úmluvy  nebo 
schůze  (Sš.  Sk.  67;  cf.  Stan).  Byltě  to  stan 
přenosný,  30  loket  zdéli,  10  loket  zšiři  a 
tolikéž  i  zvýši  a  skládal  se  z  pozlacených 
desk  Šitimských  (akácových)  a  z  kobercü, 
které  k  deskám  se  připínaly.  Skvostnou 
oponou  cheruby  protkanou  dělil  se  na  dvě 
části  či  siné,  a  sice  a)  na  svatyni  (das  Hei- 
lige) 20  loket  dlouhou  a  b)  na  vele*vatuni 
(das  Allerheiligste),  10  loket  zdéli,  kamž 
jen  velekněz  jednou  v  roce  vstoupiti  směl. 
Kolem  BtattU  byla  c)  předsíň  der  Vorhof) 
100  loket  dlouhá  a  50  široká  beze  střechy, 
uzavřená  toliko  sloupy  ověšenými  zastřením 
kmentovým;  tam  se  shromažďoval  lid.  — 
1.  Ve  svaty  ni  hebrejsky  qodeš,  lat.  sanctum 
zvané)  stál  uprostřed  oltář  kadidlný,  na  němž 
ráno  a  večer  knězem  kadidlo  zapalováno; 
s  jedné  strany  jeho  stál  sedmiramenný  či 
sedmiprutý  svteen  a  s  druhé  strany  stul 
chlebu  předkladných  či  oblícných,  na  kterém 
ustavičně  dvanácte  chlcbá  oblícných  leželo, 
jež  každou  sobotu  obnovovány.  —  2.  Ve 
velesvatyni  (hebrejsky  i/odes  oodastm,  lat. 
sanctum  sanctorum  aneb  lépe  sanctissimum, 
neboť  název  hebrejský  je  opsaným  super- 
lativem i  stála  archa  úmluvy  ze  dřiví  akaco- 
vého  udělaná  a  zlatem  nejčistáim  uvnitř 
i  zevnitř  pozlacená.   V  ni  chovaly  se  dvě 
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kamenné  desky  zákona,  nádoba  s  man mnt 
a  později  také  prut  kvetoucí  Aronuv.  Víko 
pak,  jež  slulo  kapporeth  čili  slitovnice,  bylo 
z  ryzího  zlata  se  dvěma  na  obou  koncích 
stojícíma  cheruby ,  kteří  majíce  obráceně 
tváře,  k  slitovnici  zastírali  ji  křídlouia  svýma. 
-  -  V  předsíni  (hebr.  hechazer)  stály  :  oltář 
zápalný  ze  dřiví  akacového,  mědi  pota/.euy 
a  prstí  naplněný,  v  jehožto  úhlich  vyčnívali 
rohové;  umyvadlo,  určené  k  čistění  knčži. 
Sr.  Procházkovy  Dějiny  zjev.  bož.  ve  st. 
zákoně.  2.  vyd.  str.  í>3.,  FS.  43.  (Hý.).  8. 
v  oltáři,  schránka  na  svátosf  oltářní,  das 
Tabernakel,  tabernaculum.  Pkt.,  Dch. 

Svátostiny,  pl.,  f.  —  žehnáni  a  svěceni 
osob  n.  věcí  v  církvi  katol.,  sacramentalia. 
Dch.,  Pkt.,  Sd.  Lépe:  svátostniny.  Hý. 

Svátosika,  y,  f.,  peníz  $  obrazem  panny 
Marie.  Us. 

Svátostoí,  Sakraments-.  S.  schránka.  Dch. 
Vz  Svatostan,  Svátostný. 

Svatostnice,  e,  svatostuička,  y,  f.  = 
svatostan.  Sd. 

Svátostnik,  a,  m  ,  sacrauientarius.  til.  328. 

Svátostuina,  y,  f  -  svátost  ina,  Sacra« 
mentale.  S-ny  ~  církevní  žehnání  a  svěcení 
osob  n.  \éci,  aneb  tyto  církevně  posvěcené 
předměty  samy,  jicnžto  užíváni  není  sice 
přísnou  křeafaua  povinností,  avšak  se  jemu 
radí.  MP.  126. 

Svátostno*f,  i,  f.  —  ráz  svátostný,  der 
sakramentale  Charakter.  Těmi  slovy  po- 
svátnosř  a  s.  stavu  manželského  vyřčena 
jest.  Sš.  II.  136. 

Svátostuý,  sakramental iach.  Sakramen- 
tal-. S-nou  povahu  miti;  Posvátná  a  s.  po- 
vaha stavu  manželského;  S.  milost,  byt  Kri- 
stův v  eucharistii ;  Modlitba  a  vzkládání 
rukou  navrhuji,  že  svátosten  byl  obřad 
ten  ;  8.  moc,  ráz.  Sá.  II.  47.,  136.,  J.  267., 
L.  188.,  Sk.  70.,  «J9.  (Hý.). 

Svatoš  vatě,  hoch  und  theuer.  S.  přisa 
hati,  Dch.,  se  zařici,  slibiti.  Us.  Hý 

Svatosvatiua,  y,  f-  S-ny  —  prvotiny 
Bohu  zasvěcené,  částka  nejsvětějši,  die  Gott 
geweihten  Erstlinge,  der  heiligste  Tin  il  Hý 
Z  lidu  toho  vyjdou  s.  Sš.  Oa.  3ó. 

Svatosvatosf,  i,  f.,  die  Hochheiligkeit  Jg. 

Sval  os  vát  osť,  i,  f.      nejsvětějši  svátosf 
oltářní,  das  allerheiligste  Altarsakrament. 
S.  těla  a  krve  Páně.  Sš.  J.  112.  Sjednoceni 
duše  s  Kristem  ve  s-sti.    Sš.  J.  112.,  365 
(Hý.). 

Svatosvaty,  hochheilig.  S.  oběť  olt.iřni 
(nejsvětějši).  Tribunové  s  ti.  V.  S.  Bůh. 
('tib. 

Svatosvatyně,  ě,  f.  —  velesvatyně,  das 
AllerheiligBte.  Vz  Stánek.  Svatyně.  Do  s. 
vcházeti:  BAh  v  něm  (stánku)  o  sobě  svědčil 
odpovědi  ve  s  ni  dávaje.  Sš.  2.  56.,  Sk.  87. 
(Hý.). 

Svato*,  e,  m.,  osob.  jm.  -•  Svatoslav. 
Pal.,  Gl.  327.  —  S.,  Svatosch,  mlýn  u  Sedl- 
čan. PL. 

Svatotaienmý,  mystický,  mystisch  S. 
šero.  Nz.,  Mus.  10.  78. 

Svatotajemst ví, n..  das  Geheimniss.  Zlob , 
Mus.  10  78 

Svatotomská  ulice,  Augustinergrund, 
předměstí  brněnské. 


Svatotrho  v  er,  vce,  m.  ~*  svatokupec.  Zlob 

SvatotHkrálský,  hl.  Dreikonigs-.  S.  soud 
olomoucký.  Žer. 

Svatotrojiění,  hl.  Dreieinigkeit«-.  S. 
slavnost.  Zlob. 

Svatourážný,  entheiligend,  frevelhaft  S. 
působení.  Konč. 

Svatoušek,  ška,  m.  —  poimournik,  po- 
krytec, pobožnůstkář,  nábožnůstkář,  der 
Frömmler,  Scheinheilige,  Pietist.  Nz.  S.  leze 
do  nebe  a  čert  ho  drží  ta  nohu.  Pk. 

Svatouškovat!,  einen  Scheinheiligen  spie- 
len. 

Svatouškovy,  scheinheilig  Sm. 
Svatoušky  ně,  ě,  f,  die  Scheinheilige. 
Sm. 

Svatousstvf,  n.,  die  Muckerei,  der  Pie- 
tismus. Sm. 

Svatováclavský,  Sankt- Wenzels-.  S  řeč 
(česká),  smlouva  (z  r.  1517  ),  V.,  plat,  Zlob., 
koruna,  výbor  (z  r.  1848  ).  Vz  S.  N.  Dědictví 
s.  ku  vydávání  českých  náboženských  spisů, 
S.  W.  Heredität.  Dch.  Dostal  s-skou  uni- 
formu (jakou  nosí  trestnici  ve  trestnici  u  sv. 
Václava  v  Praze).  Us. 

SvatovavHnský,  St.  Laurenz-.  V. 

Svatoveéer,  vz  Svatvečer. 

Svatoveěeře,  e,  f.  =  svatá  večeře,  ho 
stina,  svatohostina,  das  hl.  Abendmal.  Jidá* 
při  s-ři  svátoslné  přítomen  byl;  Symbolický 
a  předobrazný  ráz  této  první  s.;  S-H  od- 
hývati;  Israel  z  Egypta  vyšel  po  s-ři  pa- 
schalné.  Sš.  J.  220.,  278  ,  281.  (Hý\). 

Svatovice,  dle  Budějovice,  Schwansdorf, 
ves  u  Opavy. 

Svatovid,  a,  m.  —  věštec,  der  Seher. 
Krok. 

Svatovit,  snad  lépe  nei  Svatovúi,  a,  m . 
nebo  slovo  S.  složeno  je  z  adjektiva  svat 
(svět)  a  ze  substantiva  vit.  Znači-li  svat  — 
svatý  a  vit  — i  světlo,  je  S.  svaté  světlo, 
bäh  sluneční  ;  značí-li  však  svat  —  velký  a 
cit  — -  vítr,  pak  je  s.  —  bůh  větru,  božstvo 
obdobné  germánskému  Wodan-ovi.  Buďsi 
tomu  jakkoliv,  jisto  jest,  že  byl  S.  bůh 
jarní  a  letni,  mocný  bojovnik  proti  běsům 
temna,  zimy  a  černých  mračen,  rekovný 
svých  zvěstův  ochrance,  dárce  vitěwtvi 
Šb  Děj.  středov.  I.  294.  S.,  bňh  vojny 
ii  starých  Slovanův,  čtyrhlavý.  Jg.  Bůh  slu 
uečni  u  PolabanůT  Mus.  1863.  148.  (Jir . 
Budeš  bit  jako  S.  C.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Svatovítský  chrám  v  Praze,  die  Veits- 
kirche. S.  jahody  (které  o  sv.  Vitu  bývají, 
trávnice,  Erdbeeren).  V. 

Svatovláda,  y,  f.,  die  Hierarchie.  Šna. 

Svatovládce,  e,  m.,  der  Hierarch.  Sš. 
L.  132.  Ale  takových  výtek  nesnesli  ti  ■  ci; 
0  tom  duchovním  zločinu  náleží  s  dcúm 
souditi  Sš.  J.  166.,  284. 

svato  voj  těšsky .  St.  Adalbert«  .  Zlob.  S 
kostel.  Us. 

Svatovství,  n.,  die  Schwagerschaft  Cf. 
Příbuznosf.  Hý.  —  S.,  n.,  der  Pietismus. 
Zaryti  se  ve  s.  a  napohledné  pobožnosti 
SÄ.  L.  114. 

Svatovy,  Schwager-.  S.  manželství,  die 
Schwägerschaftsehe.  SŠ.  L.  56.  Vz  Manžel- 
stvi. 
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Svatovrah,  a,  ui  ,  sacrilegus.  Br. 

Svatozáře,  e,  f,  der  Nimbus.  Štn.  „ 

Svato  z  rad  a,  y,  f.,  der  Hochverrath.  Sni. 

Svatozradný,  hochverräterisch.  Rk. 

Svatveěer,  a,  svato  večer,  a,  tu.  večer 
a  též  den  před  svátkem.  Jg.,  SS.  J  28ti. 
Vortest,  n.,  Vigilie,  f.  8.  velikonoční,  der 
Oeterabend.  D.  S  bv.  tří  králův,  hodu  božího 
vánočního  n.  velikonočního  n.  svatodušního 
atd.,  die  Vigilie  von  .  .  .  Us.  Hý.  Vz  B.  N. 
—  8.  přestání  od  práce  denní  k  večeru, 
doba  večerní  po  odzvoněni,  der  Feierabend, 
v  obec.  in  luv  ř  fairum,  vz  toto.  Na  svat- 
večer  dčlati  (pře*  čas).  Kos.  Již  ve  vísce  s. 
se  odzvonil.   0.  S.  zvonit  i  -  klekáni.  Šd. 

Svatveéerné,  ého,  n.,  das  Feiergeld.  Sni. 

Svatvečeruí,  Vorfest-,  Feierabend.  —  S. 
chvíle.  Vz  Svatvečer.  8  půst,  die  Vigilfaste. 
Da.  Hý. 

Svatvi,  f,  die  Freiwerberin,  eine  Frau 
bei  der  Hochzeit  mit  Jungfern.  Us.  S.,  connu- 
biatrix.  Bhm.,  Veleš. 

Svatý  (zastr.  svitý) ;  svat  (zastr.  svit),  a, 
o;  korop.  svatijsí  (Hus)  a  svitijší  (od  sta- 
rého: svétý);  nom.  pl.  svati  a  světí  Cf. 
Bž.  19.,  43.  S.,  svati,  litev.  szventas,  zd. 
cventa,  latin,  sanctus.  Schl.  Starost .  sveťb, 
sanctos;  pol.  swiaty,  litev.  šventas,  pius. 
swints,  lett.  svcts.  Mkl.  L.  42.  Přip.  ťb 
Mkl.  B.  159.  Cf.  lokal  svétě  Vyšegradě. 
světí  otcové,  světějši,  svčtice.  svétiti,  dual 
svétéj  oči.  Gb.  Hl.  65.  S.  jako  celý  světlý 
bez  poskvrny,  mravné  dokonalý,  bezhřišný, 
heilig,  \  erklärt,  geistig,  sittlich  vollkommen. 
Jg.,  Sš.  I.  22.  8.  vlastnč  o  bohu  jakožto 
uejdokonaleiši  bytosti.  Bůh  duch  svatý; 
Trojice  s.  V.  Ducha  s.  vzývati.  Kom.  O  sv. 
duse.  Bž.  81.  —  S.,  o  dobrých  andélech  a 
osobách  od  církve  za  svaté  prohlášených, 
heilig.  8.  Jan,  Pavel,  D.,  otcové.  Jel.,  dědi- 
cové. V.  Vz  S.  N.  O  sv.  Janu  (mluvime-li 
o  nčm,  pokud  osoby  jeho  se  týká),  o  sv. 
Janě  (označujemc-li  čas  svátku  i.  Bž.  81. 
O  stém  Janě,  Václavě.  Vojtěše.  Us.  Jest 
u  sv  otců  —  umřel.  Bdi.  Světí  apoštolé. 
ZN.  Světí  Augustin  a  Řehoř.  Hus  II.  26.  — 
S  ,  subst.  Duše  svatých  v  nebi ;  8-ti  v  nebi, 
na  zemi ;  vyvolení  a  s-tí  boží ;  všech  s-tých 
(den);  pro  všecky  s-tó  prošiti.  V.  Na  všech 
s  tých  (den).  Na  vše  svaté;  o  všech  svatých. 
Us.  Šd.  Vsicci  svatí.  Ž.  wit.  28.  2.  To 
jsou  svati  chocholatí,  co  maii  rohy  na  čele 
čerti).  Us.  Dbv.  Kdež  ti  jsou  od  svatých 
(nepodaří  se  jim,  co  zamýšlejí)!  Mor.  Brt., 
Šd.  Svatý,  svatý,  svatý,  půjčte  mi  tři  zlatý, 
mž  j*á  budu  svatým,  já  vám  je  oplatím.  Us. 
Všichni  svatí  tancovali,  mezi  nima  Pámbů, 
sv.  Petr  vyskakoval,  až  se  chytal  trámu. 
Na  Poličku.  Ksá.  Stojí  tu  jako  svatý  za 
dědinou  (o  nehybném).  Us.  Sd.  Maji  tam 
založeného  ev.  X.  (založený  kostel  sv  X.). 
U  Olom.  Sd.  Ach  pro  všecky  svatý,  jen  se 
inné,  Matoušku,  nech  vyzpovídati.  88.  P. 
136.  Ostatky  svatých.  Dal.  Těla  svatých 
budú  svatá,  jasná.  Hus  I.  382.  Bohu  služ, 
svatých  nehněvej.  Pk.  Se  svatými  Bvatý 
budeé,  se  zlým  zlý  zůstaneš.  Mor.  Tč.  Skrze 
mnohá  utrpenie  světí  sň  vešli  v  nebeské 
královstvie.  Hus  III.  288.  Za  s-ého  vyhlásiti, 
Har.,  vyzdvihnouti.  Har.  Ostatky  svatých. 


Starý  náš  učitel  jest  divný  s.  ihublák).  Kšá., 
MI.,  D  Komu  pán  Bůh,  tomu  všichni  svati 
(komu  biHc,  tomu  všichni  katii.  Prov.  Jg., 
St.  N.  96.,  Lb.  Vz  Štěstí.  <\  Můžeš  dobře 
býti  8  panem  Servaciusem  (servarc  ndr 
žeti,  zachovuti,  spoKti),  než  na  svatého 
Bonifáce  nezapomínej  (spoř  ale  n#»buď  la 
komec).  Jg.  Už  mu  ani  všichni  s-ti  nezpo- 
mohon.  Vz  Škoda.  Budeš  ty  s.,  jak  o  osel 
varhaníkem.  Vz  Ničema.  Lb.,  O.  —  S.  boha- 
hojný,  ctnostný,  V  ,  v  mysli  čistý,  od  hříchu 
prostý,  ve  stavu  milosti  boží  jsoucí,  heilig, 
gottselig.  Hus  I.  321  Má  každý  býti  božích 
přikázáni  pilen,  aby  byl  což  móž  světějši. 
Hus  II.  424.  Světějším  jsem  nežli  ty.  Br. 
Lepším  a  světějším  lidem  máme  více  od 
Boha  odplaty  přieti.  Št.  N.  199.  Hráti  si  na 
svatého.  Den.  Svatý,  ale  nohy  mu  do  pekla 
visti  (na  oko  pobožný).  U  Opav.  Klš.  Bydle 
s  svatým  budeš  svatý,  s  proklatým  budeš 
proklatý.  Smil  v.  1850.,  Št.  Miesto  svaté 
nečiní  člověka  svata,  ale  člověk  svatý  činí 
svaté  mieato.  Hus  I  304.  Svatí,  to  věz  od 
hřicehu  čisti.  Ib.  I.  321.  Svatým  se  robi, 
čertom  páchá.  Mt.  8.  KnČžie  sů  byli  prve 
v  tom  pokolení  světějši  nad  jiné,  (ale)  již 
za  Krista  byli  sů  mezi  lidem  najhorši.  Hus 
II.  104.  Svatokrádci  šťastně  se  plavivají  a 
muži  svietí  tonou.  Jel.  Jest  s-tý,  jenom  že 
mu  nohy  z  pekla  koukají.  Prov.  Ne  všichni 
jsou  svati,  co  si  otírají  o  kostel  paty.  ('. — 
jak.  Jest  s  tý  na  oko  (-=  pokrytec*.  C.  — 
čím:  Každý  Bvatý  svat  jest  šlechetnostmi. 
Št.  Ň.  164.  Panna  svatá  tělem  i  duchem.  Št. 
Kn.  š.  68.  —  S.,  v  dokonalosti  založený,  k  ni 
vedoucí,  heilig.  8.  písmo,  písma,  církev,  V., 
cesty  Páně.  Us.  S.  život  vésti  Us.  —  S.  - 
ke  službám  božim  náležitý,  svěcený,  heilig, 
geweiht.  8.  místo  (kostel),  den  svátečni, 
bvátek),  V7.,  otec  (papež),  rok  (milostivé  léto), 
pole  (hřbitov),  země  'zaslíbená  ,  olej.  Us. 
(Jg.).  Navštíviti  sv.  místa.  Přišli  do  sv.  země 
(Palaestiny).  Ml.  Obraz  sv.,  že  s-tého  znamená. 
Hus  I.  81.  Chrám  všie  země  svatější.  BO. 
(Mach  ).  Na  hoře  svaté  Ž.  wit.  14.'  1.  Od- 
počineš až  na  sv.  poli.  Dch.  8.  týden  před 
velikonoci.  Dch.  8.  hrob,  lépe:  boží.  Brt. 
—  S.  —  vážný,  úvty  hodný,  heilig,  hehr.  Sv. 
zákon.  Bdi.  Obr.  25.  8.  myšlení  Hus  I.  292. 
Svaté  paměti,  kněz  Jan  arcibiskup.  Hus  I. 
M02.  Sv.  almužna  —  daná  pro  Boha.  Hus 
II.  330.  S.  ticho  lesní.  Jg.  Svaté  painiti 
(gt..  o  nebožtících).  V.  ,8.  pokoj.  —  čím. 
Potem,  krví  sv.  země.  0.  —  S.,  v  botanice. 
Sv.  Jana  bylina,  hypericuin,  das  Johannis- 
kraut, D.;  sv.  ducha  kořeni,  angelica,  die 
Brust  würz,  Slb.  578.;  sv.  Ivana  vousy,  kavil 
pératý,  stipa  pennata,  das  Pfriemengras, 
Kstp.  1732.;  sv.  kořeni  (fousek,  koniklec), 
anemone  pulsatilla,  der  Bocksbart;  sv.  Maří 
slze.  —  S.  kost  (břbetni,  křížová);  oheii 
(osuti);  nemoc  (padouci).  Ja.  —  S-á,  něm. 
Swata.  v  es  u  Berouna  j  8.  Anna,  St.  Anna, 
ves  a  samota  u  Pisku ;  něm.  Annadorf,  ves 
u  Tábora;  8 v.  Barbora.  St.  Barbara,  ves 
u  Rokycan;  Sv.  Dobrotivá,  St.  Benigna, 
klášter"  u  Zbirova;  Sv.  Hora,  Heiligberg, 
proboštstvi  u  Příbrami;  něm.  Heiliger  Berg, 
ves  u  Olomouce;  Sv.  Kateřina,  Katharein, 
ves  u  Blanska  na  Moravě;  němec.  Katha- 
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rina,  ves  u  Přimdy;  némec.  St.  Katharina, 
vsi  u  Kichemburka,  u  Kutné  Hory  a  sa- 
mota u  Přibyslavi;  Sv.  Kateřinka,  Katharein, 
ves  u  Opavy;  Sv.  Máři,  německy  St.  Mářa, 
ves  U  Vimberka;  Sv.  Markéta,  St.  Marga- 
ret)), klášter  u  Prahy  a  samota  u  Horaž- 
ďovic; Sv.  Studénka,  Heiliges  Briindel,  ves 
ii  Koryčan  na  Mor.;  Sv.  Trojice,  sam.  u  Ml. 
Boleslavi  a  u  Pardubic;  Svatá  Voršila,  St. 
Ursula,  ves  u  Budějovic;  Svatava,  némec. 
Svatawa,  ves  u  Tábora;  Sv.  Anny  grunt 
St.  Annagrund,  předm.  v  Brně;  Sv.  Kate- 
řiny hora,  Katharinaberg,  mě.  u  Mostu;  Sv. 
Kříže,  Heiligeukreuz,  ves  u  Rokycan;  Sv. 
pole,  samota  u  Smíchova;  Sv.  pole,  Hei- 
ligenfeld, fara  u  Prahy;  něm.  Heiligteld, 
ves  u  Dobříše;  němec.  St.  Maria,  samota 
n  Přelouče ;  Sv.  pole  dolejší,  Unter-Heilig- 
feld,  samota  u  Dobříše;  Svatý  Haštal.  St. 
Kastul,  ves  u  Kíelovce;  Svatý  Havel,  St. 
(Gallus,  samota  u  Kouřimi;  Sv.  Ivan  pod 
skalou,  St.  Johann  unter  dem  Felsen,  ves 
u  Berouna;  Svatý  Jakub,  St.  Jacob,  ves 
ii  Kutné  hory  a  fara  u  Písku ;  Sv.  Jan,  sa- 
mota ti  Středokluk;  Sv.  Jan,  St.  Johanu, 
ves  .u  Uhl.  Janovic,  samota  u  Něm.  Brodu 
a  n  Čáslavi;  něm.  Podskal,  samota  u  Chrasti; 
něm.  St  Johann  Nepomuk,  samota  u  Bene- 
šova; Sv.  Jan  na  kopci,  Johannesberg,  ves 
u  Králového  Hradce;  Sv.  Jiří,  St.  Georg, 
ves  u  Vys.  Mýta;  Svaty  Kilian,  St.  Kilian, 
ves  u  Mniška;  Sv.  Kříž,  Heiligkreuz,  ves 
u  Rychnova;  něm.  Heiligenkreuz,  vsi  u  Plané, 
u  Němec.  Brodu"  a  samota  u  Čáslavi;  Sv. 
Matiáš,  St.  Mathias,  vesu  Prahy;  Sv.  Michal, 
St.  Michael,  samota  u  Přelouče;  Sv.  Mikuláš, 
St.  Niklas,  vsi  u  Hlinská  a  Vys.  Mýta;  něm. 
St.  Nikolai,  ves  u  Kut.  Hory ;  Sv.  Pankrác, 
Pankratz,  ves  u  Prahy;  Svatý  Prokop,  St. 
Prokop,  samota  u  Prahy;  Sv.  Štěpán,  St. 
Stephan,  ves  u  Zbirova;  Svatý  Václav.  St. 
Wenzel,  samota  u  Zbraslavic;  něm.  Wenzels 
berg,  ves  u  Nov.  Města  nad  Metují;  Sv. 
Vavřinec,  St.  Laurenz,  škola  u  Zbirova;  Sv. 
Vojtěch,  St,  Adalbert,  ves  u  Teplé;  něm. 
Elschtin,  ves  u  Vimberka;  Svatý  Vojtěch 
u  Hájku,  něm.  Hájek,  samota  u  Mělníka. 
PL.  Vz  S.  N.  —  S.  duch  -=  svatodušní 
svátky,  das  Pfingstfest.  Ten  čtvrtek  před 
sv.  duchem,  tíl.  328. 

Svatyně,  ě  (zastr.  svatina),  f.,  gt.  pl.  svatyň 
nebo  svatyni  (vz  -yně).  S.  ^  svatě  místo, 
modlitebnice,  kostel,  chrám.  S.  N.,  Ž.  wit. 
H2.,  13.,  V.,  BO.,  Kom.  Der  Tempel,  das 
Heiligthum.  Do  s-nö  přibyti,  u  s-ně  bydleti; 
Oltář  kadidlný  stál  ve  s-ni.  Sš.  J.  64.,  II. 
125.  (Hý.).  Nejvyšší  kněz  do  s-ě  vcházel. 
Kom.  Neposkvrníme  Bvatyně  boha  našeho 
ohětmi  cizími.  Flav.  —  S.  —  svatá  věc  vůbec 
( zastr).  etwas  Heiliges,  ein  Heiligthum.  — 
S.,  obit,  sacriticinm.  Ž-  wit.  140.  2. 

Svatynný,  Tempel-.  S.  kamení,  opona. 
BO 

Svat>ň*ký,  Tempel-.  S.  věci.  BO. 
Svávole,  vz  Svévole.  Mor.,  slez.  Kch  , 
Klš. 

Svávoluý  svévolný.  Na  Moravě  a  ve 
Slez.  Kls. 

Svaz,  u,  in.  —  čími  něco  svázáno  jext,  das 
Band.  V.  S.  souvisí  s  vez,  vazi.  viuculum. 


Mkl.  B.  36.  Pobožnost  a  spravedlnost,  jenž 
jsou  svaz  a  podstata  zemí.  Ski.  V.  303. 
Učinili  8.  přiezni  mezi  sebů.  Bj.  On  svazy 
:  potrhal.  Kom.  —  Svaz  t?  těle,  die  Sehne, 
Flachse.  V.  Žíly  a  8-ové.  Br.  Vz  Send.  II. 
;  329.  Svazy  obdélné,  Längsbänder,  déložné, 
I  loketní,  EÍlbogengelenksband,  Nz.  lk.,  měá- 
.  na  té,  Faserkapsel.  Nz.  S.  příčný,  Quer  band, 
I  n.  Sp.  S.  přídatný  (přední),  hrotů  (výčnělků), 
obloukový,  základový,  hlaviček,  kuželovitý, 
šíjový,  paprskovitý,  zakrvavělý,  kosočtver- 
cový.  Vz  říz.  Ik.  —  S.      pouto.  Svěžte  jej 
železným  svazem.  BO. 

Svazadlo,  a,  n.  =  svaz,  das  Band,  die 
Sehne.  Sal. 

Svázání,  n.,  das  Zusammenbinden.  S  ni 
provazy  (instr);  s-zání  kosti  chroustaékou. 
Krok.  S.  psa  s  tistú.  Lex.  vet  S.  chrustné. 
knorpelige  GelenklUgung.  Nz.  S.  přiezni  a 
tovařišstva  mezi  lidem.  Hus  III.  204.  —  S. 
knihy.  Einband,  m.  Knihy  knihaři  k  8.  dáti, 
zum  Einbinden.  Kom. 

Svázano§f,  i,  f.,  die  Verbindung.  Spoje- 
nosť  a  s.  tvorů.  Kom. 

Svázaný;  svázán,  a,  o,  zusammengebun- 
den. Chodi  jako  s.  (líně).  Chodí,  jakoby 
měl  nohy  svázané.  Hš.  —  ěím:  žádosti, 
Jel.,  milostí,  V.,  dnou  (štítěný).  Jel.  Vz 
Svázat  i. 

Svázati,  sváži  (zastr.  sviti),  svaž  í  zastr. 
svěž),  sváže  (ic),  zal,  án,  áni;  svatovati  — 
vázáním  8pojiti,  zusammenbinden,  knüpfen: 
slepiti,  zusammenfügen;  sestaviti,  spojití, 
zusammenstellen,  vereinigen;  stuziti,  zusam- 
menziehen, binden.  —  ans.  Jinak  on  (Bob) 
svazuje  a  rozvazuje  a  jinak  cierkev.  —  co, 
koho :  nif,  knihu,  smečku,  zloděje.  Us.  Sva- 
lovat! konce  (po  opici  hned  zase  niti).  Ehr. 
Sviežice  rucé  jeho  i  nohy  pusťte  no  v  tem- 
nosti. Hus  II.  379.  Dyž  je  začal  svazovali, 
ona  počala  plakati;  Dyž  ho  svazovali,  M 
maměnku  volal:  Má  maměnko  milá,  s  vat 
mňa  nedaj.  Sš.  P.  114.,  569.  Svázalo  ho 
smilstvie;  Herodes  popadl  jest  Jana  a  s-zal 
a  vsadil  ho  do  žaláře.  Hus  I.  202.,  II.  15.  - 
koho  zaě.  Od  pana  faráře  za  ruky  svázaný. 
Sš.  P.  277.  —  co,  koho  jak :  v  hromadu, 
V,  psy  ve  smečku,  D.,  někoho  v  kozele*-. 
v  kozla.  Kos.  S.  ďo  kozla,  do  kozelce,  do 
hromady.  D.  Vše  české  skutky  v  jedno 
svázal.  Dal.  1.  S.  haluze  do  otépek.  Kn. 
poh.  611.  Ale  ho  svaž  do  sáteéka.  Sš.  P. 
209.  Již  dal  se  na  srarf  svázati  moha  všecky 
do  pekla  porazili.  Hus  I.  185.  —  v  e>ni. 
Aby  nebyl  svázán  ve  své  žádosti.  Hus  I 
260.  —  co,  koho  ěím.  S.  řetězem.  Br.  Až 
nám  p.  farář  štolo  ruce  sváže;  Horno  je  mi 
horno  na  mojom  srdečku,  jak  by  mě  ho 
svázal  éervenů  šňúrečků;  Svázala*  mně 
křidla  hedbávím  šňúrečků,  nemožu  uletět 
za  iinň  děvečku.  Sš.  P.  22 1  ,  249.,  657.  Ne 
moíili  sú  jemu  dáti  odpory  v  řeěi,  neb  jest 
jim  pravdň  ústa  svázal.  Hu8  II.  400.  Svázav 
jeho  tesknými  okovy  přivedl  do  Babylon*. 
HO.  S.  obili  pobřisly.  V.,  někoho  provazem. 
V.,  Br.,  lýkem,  Rkk.  60.,  něco  lepenkou 
(slcpitii  D.  —  eo  kde.  Cožko  li  svižete  na 
zemi,  bude  svázáno  i  v  nebesiech.  Hus  II. 
158.,  III.  217.,  Br.  Sváže  náš  .pan  farář) 
u  oltáře.  Er.  P.  290.  -  co  komu: 
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Kom.,  ruce  a  nohy.  Hus  11.  60.  Na  Peršténě 
styři  knéži  kážou,  poď  má  milá,  ti  nám 
ruce  svážou;  Kup  mi  radši  pentličky,  co  si 
sváženi  ručičky;  Svázal  sem  ji  ručky  na  nni 
milťi  dušku,  už  mám  z  ni  ženušku.  S8.  P. 
356.,  391.,  657.  (Tč.).  Dna  obé  nohy  mu  svá- 


Bl.  Živ.  Aug.  56.  Byl  tu.  kde  všem 
čertil  in  ocasy  svazovali.  Pro  v.  —  co  kde 
Mm.  Někomu  ruce  za  zády  lýkem  s.  — 
se  a  kým  (Jak,  v  co).  Pes  se  s  čubkou 
svázal.  Us.  Ó.  Též  o  vlcích,  liškách  atd.  Sp. 
S-zati  se  s  kým  v  boj.  Troj.  S  ciesařem  se 
v  přiezni  svázal.  Dal.  114.  Ňejednu  panenku 
s  mládenečkem  sváže.  Sš.  P.  431.  A  tak 
toto  osmé  přikázánie  svázáno  jest  s  jinými. 
Hus  I.  221.  Bože  mój,  otče  mój,  s  kým  ml 
len  svet  sváže  (=■  komu  mě  dá  za  muže)? 
SI.  ps.  II.  5.  166.  -  proč  kde,  aby.  S  li 
zlodčje  pro  velikou  krádež  v  zahradě  před 
mýma  očima  provazem,  aby  neutekl.  Os. 
S vazba,  y,  f.,  der  Verband  Us. 
Svazcový,  Flechsen-.  8.  neohybnosř.  Ja. 
Svazéek,  vz  Svazek. 
Svazee,  zce,  m.  =  malý  uraz,  uval,  svaleni, 
die  Knochenschwiele.  Ja. 

Svazeěenka,  y.  f.,  phocelia.  Kosti.  I. 
244.  a. 

Svazečkovitý,  büschelartig.  Miner. 
Svazeěnatý,  büschelig.  Nz.  S  té  květy. 
Kosti  III.  b.  496. 

Svazeěný,  büschelförmig,  bttschelig,  ge 
btischelt.  Slb.  XLVII ,  list.  499. 

Svazek,  zkn,  svazeěek,  svazéek,  zečkn, 
m.  Vz  Svaz.  —  8.  —  čím  co  svázáno  jest. 
das  Band.  S-y  cévni.  Schd.  II.,  162.,  Kk.  7. 
S.  Bvalový,  Muskelblindel.  Šp.  S-ové  těla. 
D.  Údové  spolu  se  drží  svazky  ustavičnými 
v  míře  příslušné.  Kom.  A  rozvázán  jest 
svazek  jazyka.  Br.  —  Přenes.  S.  milosti 
a  přátelství;  nej  tužší  s-zek  aneb  uzel  přá- 
telství; s.  krevnosti.  V.  S-ové  slov.  Jel.  S. 
společného  obcování  lidského.  Br.  S.  lásky 
je  spojil.  Troj.  S.  manželský.  I).  S.  služební, 
Er.,  příčinný  (Kausalnexus).  Hš.  S.  čelední, 
obecni  (Gemeindeverband);  odtržení  od  s-u 
státního,  Losreissung  vom  „  Staatsverbande. 
J.  tr.  S.  mistru,  cechovní.  Šp.  Ve  s.  s  kým 
vniknouti;  Manželského  svazku  rozvázat! 
nelze;  Logický  slov  i. ;  S-ky  rodinné  podlé 


věčných  zásad  křesťanské  viry  upraviti.  Sš. 

(Hý.).  Svazkem 
bázně  a  milovánie  božieho  svázáni  sii.  Hus 


I.  4.,  156.,  J.  212.,  II.  137 


III.  59.  Manžetatvie  jest  s.  nerozdílný.  Hus 
III.  200.  (Tč.).  Žádného  jistějšího  s-zku  ve 
přátelství  není  než  shoda  a  spoj  porady  a 
vrtle.  Kmp.  8.  pokoje.  ZN.  —  S.  —  néco  svá- 
zaného, zvi.  z  několika  částek,  das  Gebünde, 
Bündel,  Packet,  Päckchen,  der  Bund,  Büschel, 
Kanzen,  die  Partie.  Jg..  V.  S.  spisů,  strun, 
der  Bezug,  D.,  listfl,  ein  Pack,  Žer. ;  s.  nití 
moravský  (120 nití),  český  (128  niti),  Chmela; 
s-zek  česneku,  Inu,  der  Kloben,  per,  klíčil, 
Bund.  Us.  8.  obilí,  slámy,  sena  (vz  Otep); 
cibule  a  česneku:  vrkoé,  pleten,  Bündel; 
křoví:  vál,  válek,  janek;  trávy:  nářitek; 
hrachoviny:  snopek,  Šp.  S-zek  v  botanice, 
chomái,  der  Blütenbüschel.  Nz.  Vz  Rst.  499. 
S.  vláknový,  das  Fasergewebe.  Sp.  Svazek 
ptáků  (der  Spiess.  4  větší  ptáci  (Ganzvögel) 
n.  8  drobných  ptákfl  (Hal bvügel)  svázaných). 


Šp.  —  S.  —  více  listů  n.  archů  sešitých,  sešit, 
das  Heft.  —  S.  —  spolek,  der  Bund.  Zlob. 
Svázeti,  vz  Svésti. 

S vážka,  v,  f.  S..  vrchní,  hambalek  vrchní, 
der  Spitzbalken.  Šp.  S.  na  plti,  das  Floss- 
band. 

Svazkovitý  =  chomáčkoritý,  faseioularis, 
büschelartig.  Kat.  500. 

Svazkový,  Band-.  S.  básník  (který  píše 
mnoho  svazku  básnil.  Kos.  Ol.  I.  191. 

Svazkozub,  a,  m.,  desmodus,  ssavec  řa- 
sonosovitý.  Ssav.  166. 

Svazkule,  e,  f.,  dorthesia,  hmyz  rovno- 
křidlý.  Krok  n.  264. 

Svaznosf,  i,  f.,  die  Bindbarkeit.  Jg. 

Svazný  —  málo  sporý.  Obilí  je  s  né 
jde  ho  mnoho  na  mandel,  jest  tedy  slabé. 
U  Chrud.  Kd.  U  Rychn.  Ntk. 

Svazoprstý.  S-ti  ptáci,  srostloprsti,  syn- 
dactyli,  nie  Heftzeher. 

Svazosloví,v  n.,  svazozpyt,  u.  m.,  die 
Sehnenlehre.  Sm. 

Svazovaeí  «•  spojovací,  verbindend,  Ver 
bindungs-,  Verkuüpfunga-. 

Svažovadlo,  a,  n.,  čím  se  co  svazuje,  das 
Band.  Us. 

Svazovanec,  nce,  m.,  moučné  jídlo,  jež 
v  ubruse  jsouc  zavázáno  se  vaří,  der  Pudding. 
Us.  (":.  * 

Svazování,  n.,  das  Zusammenbinden.  Dvě 
krön.  363. 

Svazovati,  vz  Svázati. 

Svazoviua,  y,  f.,  Bindegewebe,  n. 

Svazovitý,  svazovatý,  ligamentostis, 
sehnig.  Nz.  Ik.,  Byl.,  Reš. 

Svazový,  Sehn-.  S.  spojeni,  syndesmosis, 
Verbindung  durch  Bänder.  Nz.  Ik.  8.  žila, 
die  Sehnader,  V.,  dna.  (Jeru. 

Svazulka,  y,  f.,  nosodemlron,  hmyz  zlo- 
raenokřídlý.  Krok.  □.  253 

Svážení,  n.,  das  Zusammenführen.  V  hor 
nictvi  —  voženi  po  svážné,  převozka  svážná. 
die  Bremsbergförderung.  Hř. 

Svážetl,  vz  Svésti. 

Svážidlo,  a,  n.,  das  Gegengewicht.  Sm. 
Vz  Svažovadlo. 

Sváiiti,  il,  en,  ení ;  svaliovati,  svažovali 
dolů  vážili,  tlačiti,  herunterdrücken.  —  co. 
Svaž  mi  to  maso.  —  se     nahnout  i  se,  sich 
neigen;  na  váze  ubyti,  sich  einwägen.  «Jg. 
se  od  čeho:  od  směru.  Dch. 

S vážka,  y,  f.  —  sváženi,  das  Zusammen- 
führen. S.  dříví.  Vid.  list.  Dnes  na  nás  ceká 
ještě  trojí  s.  (obilí  atd.).  Us.  Hý. 

Svážná,  é,  f.  svážná  střída  v  hornic  . 
der  Bremsberg.  Dvoustranná  s.,  beidersei- 
tiger, zweiseitiger  Bremsberg  oder  Brems 
schacht.  Jednostranná  s.,  einseitiger  B. ; 
dvouvozná  s  ,  zwei-,  doppeltrümmeriger  Ii. 
Hř.  S.  kladka,  s.  kolo,  s.  kotouč,  die  Brem>- 
scheibe;  s.  výška  (traťová),  die  Bremsberg  - 
höhe,  Abhauhöhe;  s.  jáma,  h.  komín,  der 
Bremsscbacht ;  s.  pole,  das  Bremsbergfeld; 
s.  stroj  (brzdný),  die  Bremsvorrichtung;  s. 
pilíř  (ohradní),  der  Bremsbergpfeiler:  s-žný 
vrat,  die  Bremshaspel.  Hř. 

Svažný,  was  leicht  ein  Uibergewicht 
nimmt.  Us. 

Svažovadlo,  a,  n.,  das  Gegengewicht, 
šm.  Vz  Svážidlo. 
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Své  —  Svěděiti. 


Svě,  zastr.  wiy  dra  j/mie.  Jg.,  St.  ski. 
III.  57. 

Svěbodzim,  a,  m.,  Schwiebus,  ině.  pruské. 
Vi  S.  N. 

Svéboh,  a,  in.,  osob.  jm.  Pal. 

Svébohov,  a,  tu.,  Schwillbogpn,  ves  11  Zá- 
břehu. Tč. 

Svébohy,  dle  Dolany,  Zweiendorf,  ves 
u  Nových  hradů.  PL 

Svébor,  h,  ni.,  osob.  jtn.  Pal. 

SveboHee,  Schwabitz,  ves  u  Mimoně.  PL. 

Svěe,  v  z  Svíce. 

Svěřena,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Svěřenec,  nee,  m.  =  svěcený,  der  Ge- 
weihte Brikc,  Lom.,  I).,  Pk  ,  Sf 

Svěření,  n.  posvěceni,  die  Weihung, 
Weihe.  S.  chrámu,  církevních  služebníkův 
(kněžstva),  Kom.,  zvonu,  kněžstva,  na  kněž- 
stvo. D.  0  s.  kněžstva  vz  Tk.  III.  162  -165. 
Udílení  nižšího  s-ceni.  Dch.  Aby  oni  hodné 
faráře  k  těm  kostelóm  vydávali  biskupovi 
k  s  ;  S.  prodávati,  kupovafi ;  S.  skrze  ruky 
vloženíe.  Hus  I.  468.,  III  232.,  234  -  S. 
dne.  svátku,  die  Feier,  Heiligung.  D.,  Sm.  — 
Vz  vlce  v  S.  X. 

Svěeeník,  a,  m.  =■  duchovni,  der  Ge- 
weihte, Priester.  ■    S.,  svěceniček,  éku,  m. 
kropevka,  der  Weihkessel.  Zlob.  —  S.,  ho- 
chánek,  mazanec,  der  Orterstriezel.  U  Opav. 
Klš. 

Svěeenina,  y.  f.  něco  svěceného,  das 
Geweihte  Ms.  Bel.,  Z.  wit.  113.  2.  -  Své- 
ceniny .  pl.,  f.  svěceni  kněSi.  Boč.  —  S.  a 
rěc  svatá,  posvěcená.  Vyobcovanec  zbaven 
bývai  společné  modlitby,  společné  oběti,  bv, 
svátosti,  s-nin,  přímluv  a  zásluh  církve.  Sš. 
I  195. 

Svěřenka,  y,  f.  svěcená  buchta  o  veli- 
konoci, das  Osterbrod.  Šd. 

Svěřený;  svěcen,  a,  o,  geweiht.  Vz  Světití. 
S.  voda,  V.,  věnec.  Us.  S.  kočičky.  Dch.  Je 
toho  jako  svěceného  (—  pramálo)!  U  Olom. 
Sd.  Hovím  mu  co  svěcené  kosti.  Prov.  Mus. 
\  z  Vysvěcený.  —  naě :  na  kněžství.  V.  — 
S.  Jen,  svátek,  gefeiert.  —  Jg.  —  komu. 
Vozy  slunci  s-né.  Bj. 

Svécituosf,  i,  f.,  die  Idiosynkrasie.  Xz. 

Svěrnár,  e,  m.  svicnář. 

Svěruík,  u,  m.,  cernula,  zastr.  Rozk. 

Svěrský  světský,  weltlich.  Před  kaž- 
dým člověkem  svěcským  i  duchovním;  Po- 
honí mě  v  duchovním  právě  o  svceskou 
\ěc;  Mě  pohoní  z  země  k  duchovnímu 
o  svěcskou  věc.  Pňh.  1.  355.,  II.  128.,  260. 

Svěř,  e,  m.,  balanus,  vinýš.  Krok.  II.  130. 

Šveřer,  ti,  jm.  večer.  Přísli  jsme  s-reni 
domů.    Mor.  Šd. 

Sveěera  -—  *  večera,  gegen  Abend.  Us. 

SveéeHti  «e,  il.  eni;  svečerivati  se  - 
setmiti  se,  Abend  werden.  D.,  (!.  —  ab». 
Již  se  s-řivá,  H-řivalo.  Us. 

Sveíerní  déšf,  Abend-.  BO. 

Svéěe«t,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svěřiti,  lépe  svědčili,  od  svědě k,  ač  máme 
stačiti  m.  statčiti  od  statek,  svačiti  m.  svat- 
čiti  od  svátek.  Mk.  —  komu.  Pčknč  mu 
ten  kabát  svěči.  Mor.  Brt. 

Svěřný  slušný,  schicklich,  passend. 
Xenos  toho,  není  to  svěčné.  Mor.  Brt.  S. 


kroj  (který  svědčí,  sluší).  Mor.  Brt.,  Sd.  S. 
šat.  U  Opavy.  Klš.,  Té.,  Zmš. 

Svěěokam,  u,  m.,  der  Balanit.  Šin. 

Svěd,  u,  m.,  svěděni,  das  Jucken.  Jg. 

Svěděeuí,  n.,  das  Zeugen,  die  Zeugen  - 
schaft.  K  tomu  s.  byli  připrošeni.  NB.  Tě, 
94.  1  tu  slavné  s.  máme  z  úst  Petrových. 
Sš.  Sk.  127.  Protož  věrný  křesťan  varuje 
sé  s.,  kdež  jist  nenie.  Hus  I.  287.  Přidržetí, 
připraviti  někoho  k  s.  J.  tr.  S.  póhonóv 
jiného  nic  nenie  než  na  ten  čas,  kterýž 
v  poboniech  jest  položen,  týchž  póhonóv 
skrze  komorníka  přede  všemi  vyhlášenie. 
Vz  Vš.  II.  3.  —  Ž  wit.  118.  152. 

Svědčený;  -en,  a,  o,  bezeugt.  Vyznali 
jsú  před  námi  před  právem  dva  člověky 
z  Spitína  nesvědčenu  věc  ale  sly&anú  od 
naší  přítelkyně.  NB.  Tč.  119. 

Svéděílek,  Ika,  m.,  vz  Potakač. 

Svřdřilý  -=  o  čem  svědčili  lze,  bezeugbar. 
Lex.  vet. 

Svěděiti.  svědčím,  svědč,  -dče  (íe),  il, 
en,  ení ;  svědčivati  ---  svědkem  hýli,  svědomí 
dávati,  bezeugen  ;potvrzovati  nějakou  pravdu, 
za  pravdu  dáli,  sprechen,  bezeugen,  berich- 
ten, beweisen,  Recht  geben,  bejahen,  be- 
stätigen ;  vykazovati,  zniti,  ausweisen,  lauten, 
darthun,  beweisen;  náleželi,  gehören;  slu- 
četi, přistáti,  anstehen,  zukommen,  sich 
schicken,  passen;  prospivati,  k  duhu  jiti, 
anschlagen,  gedeihen,  zusagen.  Jg.  Vz  Svě- 
čiti.  —  abs.  On  nemůže  ještě  s.  Us.  Cn- 
lamus  není  kořen,  jakž  Plinius  svědčí.  Byl. 
Lék  svědčí  (má  dobrý  účinek).  D.  Jestit 
jej  proč  milovati,  jakož  svědčí  písmo  svaté. 
Jír.  Anth.  I.  3.  vď.  194.  Xepřeměůuj  řeči, 
mluv  vždy  jako  s-éi ;  Ne  t*k  žijte,  jak  slo- 
boda, ale  jak  svědčí;  Xedbaj  na  zlé  řeči, 
budeš  zdráv,  jak  svědčí.  Xa  Mor.  a  Slov. 
Tč.  Ci  takto  s  čí  (  -  sluší  to)?  Slov.  Dbš 
39.  A  pohoní  k  listu  a  jinak,  jak  list  s-či; 
Pakli  bude  list  více  s.  nežli  dsky,  tehdy  ji 
má  býti  doplněno  a  to  o  jistinu,  ale  ne 
o  škody ;  Druhých  sto  slíbil  dáti  na  též 
rokv.  jakož  list  s-či ;  Jeden  svědek  nemuož 
s.  Pub  I.  117.,  314  ,  IL  261.,  462.  Jakoi 
póhon,  zápis  svědčí.  0.  z  D.,  Zř.  F.  I.  B. 
XVI.  —  co.  Toť  svědčí  starého  zákona 
knihy.  Št.  Jak  to  jeho  epištoly  svědčí  (po- 
tvrzuji). V.  Ty  peníze,  cožť  list  svědčí,  má 
dáti  Pardusovi  ;  Což  svědčí  jich  listové,  to 
aby  sobě  drželi.  Pub.  I.  206.  Svědomí  pět 
osob.  kteří  s-li  slyšená  řeč  od  jednoho  pa- 
cholka neznámého;  Pakli  jest  pod  přísahú 
na  božích  mukách,  co  to  svědčíte?  NB.  Tč. 
11.,  72.  Bludy  sú  na  mne  křiví  svědkové 
svědčili.  Hus  III.  283.  —  komu  (v  fem). 
Ten  list  jemu  svědčí  (náleží).  Jg.  Psaním 
stavům  svědčícím.  Ski.  II.  198.  Psaní  pana 
N.  svědčící.  Žer.  Sám  sobě  s.  Er.  Svědčí 
mu  (za  pravdu  dává)  D.  Co  komu  planeU 
s-či,  to  se  mu  stane  (předpovídá).  Plk.  To 
tvé  manželce  v  té  věci  nesvědčí  (nesluší). 
Lom.  Ta  koupel,  ten  lék  jeho  zdraví  s-éi. 
Dch.  Abe  mně  s-la  ta  šablička  vojanská. 

I  Sš.  P.  575.  Naíí  Kačce  metla  s-čí.  Er.  P.  5. 
Krátkost  v  řeči  všeckym  s-čí  ;  Pozorlivosf 
ve  skutku  i  v  řeči  každému  s-čí.  Mor.  Té. 

I  Lahůdky  žebrům,  ne  však  vtipu  svědčí. 

i  Shakesp.  Tč.  Kdo  pěkně  z  mísy  vyjídá, 


Digitized  by  Google 


Svědčiti. 


783 


tomu  badou  s.  šaty.  Sk.  Trh  dvěma  nebo 
třem  s-čí.  Vc.  Ten  list  svědčil  otci  jeho  a 
jeho  erbóm  na  sto  kop  grošóv;  Komuž  dsky 
lépe  svědčí,  ten  se  toho  drž;  Ten  list  mně 
tak  dobře  svědčí  jako  jemu.  Půh.  II.  9., 
144.,  595.  Spasitel  svědče  tomuto  smyslu 
die;  Pravdě  s.;  S-li  kněžic  jemu,  že  nenie 
již  malomocný.  Hus  1.87.,  109.,  II.  42.  (Tč.) 
Hrubost  těla  nesvědči  (nesluji)  pannám. 
Sych.  Svědčí  (jde  k  duhu)  mu  to  jako 
ptákům  zima  (čím  tužái  zima,  tím  tlustší 
ptáci).  Us.  Svědčí  (—  sluší)  mu  to  Jako 
svini  chomout.  Mor.  Brt.  Svěačí  mu  to,  jako 
praseti  Smisetka.  Mor.  Hý.  Tam  by  svěčalo 
snlašu  (tam  by  se  hodil  salaš),  lí  Vsetína. 
Muž  jestližeby  svě  ženě  s.  chtěl,  to  svě- 
dectví nemá  přejato  býti.  Zř.  F.  I  S.  X. 
Pakli  jie  (vdově)  co  nábytku  dsky  svědčí, 
to  má  zdvihnout!  podlé  desk  položeni.  0. 
z  D.  Ty  šaty  mu  svědčí  (slušíi.  Sych. 
V  městě  mu  smr(  svědčí  (naft  čeká).  V.  To 
jídlo  mu  svědčí  (jde  k  duhu).  Us.  Štěstí 
mn  svědčí.  D.  —  k  Čemu.  Dch.  Žádný 
svědek  k  tomu  nesvědčí.  Pr.  List  svědčí 
toliko  k  starším  obecním.  Star.  let  Psaní 
k  Slezákům  svědčící.  Ski.  II.  97.  Kdyby 
s-ly  dsky  otci  a  jeho  synu  spolu  na  které 
zboží.  VI.  Zř.  109.  Kdyžby  dvěma  trh  s-čil 
na  který  grunt  Zř.  F.  1.  D.  XXVIII.  To 
mu  k  hospodářství  svědčí  (sluší).  Kom.  — 
iia  co,  na  koho.  Alx.  Tento  list  na  něj 
nesvědčí  (nezní,  nepatřenou).  Har.  S-čil  na 
něho,  že  prohrál  obilí.  Šm.  Dlužni  list  s-či 
na  summu  1000  zl.  J.  tr.  To  s-či  na  ženy. 
Mor.  Brt.  To  nesvědčí  na  panenky.  Va.  mor. 
Mám  ves  s  jejím  příslušenstvím,  a  Maty,  zá- 
pisy a  dobrými  vóleuii  na  ni  s-cimi.  Dač. 
I.  118.  Jakož  na  ně  s  čí  jich  tučni  břichové. 
l'hč.  375.  Ten  list  mu  na  obdarováni  svobod 
s-čil.  Zř.  F.  1.  Ten  list  mi  s-či  na  p.  Ma- 
túae  na  400  zl.  NB.  Tč.  177.  Ten  list  s-čil 
na  800  zl. ;  Listy,  ješto  s-či  na  to  zboží,  na 
dědictví.  Půh.  I.  163.,  II.  277.,  328.  Jakož 
na  ně  (proti  nim)  svědčí  čtenie;  Chod,  stroj 
atd.  na  ni  svědčí;  To  s-či  na  tě  že  pro 
pýchu  to  činíš.  Hus  L  188.,  203 ,  III.  179. 
(Tč  ).  To  na  všecky  dobré  svědčí  (sluší). 
Lom.  A  na  týž  rozum  také  jiní  svědkové 
svědčí.  Pr.  Ten  zápis  na  summu  5000  zl. 
svědčí.  Žer.  List  jemu  a  bratřím  jeho  s-či 
na  obdarováni  svobod  jich.  Zřiz.  Ferd.  Kon- 
šelé mohou  na  své  závazky  (bei  ihrer  Ver- 
pflichtung) s.  Er.  Když  dlužni  úpis  na  více 
(na  větší  summu)  s-či.  ftd.  —  kam.  To  psaní 
s-čilo  do  Žitavy,  war  adressirt  nach  Zittau. 
—  jak:  n  přísahou.  V.  Po  něčí  vůli  s.  Pr. 
Až  \  týmě  chvály  svědčeno.  Dch.  To  s-čf 
ze  jména  (jmenovitě)  panu  N.  J.  tr.  S-čim 

Sod  svú  pečetí.  NB.  Tč.  S-li  pod  přisahů. 
sky  I.  129.  Mistři  to  tak  svědčí  v  nelesf. 
Kat.  1328.  V  jedno  slovo  s.  Kn.  rož.  Slu- 
hové měli  dle  potřeby  o  tom  s. ;  Proto 
nes-čil  JanKřestitel  na  darmo  a  na  mamo; 
Poněvadž  Štěpán  až  k  smrti  o  Kristu  s-čil. 
Si.  J.  40.,  93.,  255.  (Hý).  -  kde:  před 
Bohem,  V.,  před  soudem.  Ml.  Svěči  mi 
u  vás.  Us.  Klš.  Mně  gořalka  lepši  svědčí 
než  na  poli  pluh.  Sš.  P.  648.  Poněvadž 
Bůh  v  něm  (ve  stánku)  o  sobě  svědčil;  Že 
má  (Pavel)  o  něm  (Kristu)  v  Kimé  svědčiti; 


Tímto  během  Pavel  v  Kiiné  Krista  svědčil. 
Sš.  Sk.  87.,  272.,  294.  (Hý.).  V  listě  svědčí, 
že  mástavovati  ajimati.  Půh.  II.  147.  Jakož 
svědčí  bv.  Jan  v  zjevení.  Hus  II.  9.  (III. 
142.).  —  oč.  Psali  'jsme  o  svědky,  jenž  jich 
šest  o  vraždu  s.  chtěli.  NB.  Tč.  73.,  í>4.  Les- 
kovec  nechtěl  ji  nic  svědčiti  o  ty  peníze. 
PŮh.  II.  332.  Nemá  o  ten  statek  svědčiti. 
VI.  zř.  275.,  Zř.  F.  I.  S.  X.  -  kdy.  Každý 
z  nás  ▼  životě  svém  o  Kristu  s.  povinen; 
Již  Irenaeus  o  tom  za  věku  jeho  svědčí. 
SS.  J.  18.,  II.  216.  (Hý  ).  Kteréžto  poručen- 
stvie  svědčí  léta  božieho  XCL  v  tu  středu 
den  svatých  Petra  a  Pavla  apoštol uov  bo- 
žiech.  NB.  Tč.  203.  Nebožčík  otec  muoj 
byl  položil  listy  u  p.  Herarta  k  věrné  ruce, 
ježto  jemu  a  mně  po  něm  s  čily.  Půh.  II. 
535.  —  komu  s  kým  Keď  jsn  ja  chudobná, 
hledaj  si  bohatší,  keď  ti  to  šohajko  s  chu- 
dobná nesvědčí.  Sš  P.  783.  —  komu  ěebo 
h  kým.  Ale  Nadherová  praví,  že  ještě 
s  mužem  svým  tehdáž  ležela:  toho  ji  hofer 
s  ženu  svů  svědčí.  NB.  Tč.  248.  -jak 
dlouho.  Ten  list  měl  s  ti  (dauern)  do  íV. 
Jiří.  Půh.  I.  249.  —  kde  proti  komu,  na 
koho:  u  práva  proti  někomu,  na  někoho 
s.  Jg  S.  proti  komu.  Vš.,  Kr.  Proti  němu 
svědčili  kněžie.  Hus  I.  224.  Proti  muži  b. 
Zř.  F.  I.  S.  X.  -  kdy  »  kým.  Po  něm 
hned  já  se  sousedem  proti  němu  jsem  s-čil. 
Us.  —  o  cem.  Alx.  1133.  Žádný  o  své 
řeči  nesvědči,  než  jiní  to  rozeznávají.  Lom. 
Skutkové  svědčí  o  jeho  statečnosti.  Ml.  Mu- 
čedlníci naši  o  tom  věrné  s-li.  Žal.  19.  Mám 
pět  bratři,  af  svědčí  jim  o  mukách  věčných 
a  o  radosti  věčné.  Hus  II.  248  O  budoucí 
jejich  slávě  svědčí  povšechná  celé  přírody 
touha;  Již  Irenaeus  o  tom  za  věku  jeho 
svědčí;  An  tradice  výslovně  o  Lukáši  evan- 
gelistovi s-čí;  Svědčil  Jan  Křestnik  o  něm 
(Kristu)  židům.  Sš.  I.  82.,  II.  216 ,  231.,  J. 
18  iHý.).  —  Er.  —  ěím.  Tus  (tu  jsi)  ráčil 
ve  své  ruce  chléb  vžiti,  jej  tělem  svým 
svědčiti  (tvrditi).  Pis.  br.  S-la  na  nás  (nám) 
hlavou  (pozdravovala  nás).  U  Kychn.  Dbn. 
Tím  důrazným  svým  výrokem  nám  svědčí ; 
Nyní  měli  apoštolé  o  něm  (o  Kristu)  s.  a 
sice  slovy  a  řečmi;  Jinými  také  slovy  mno- 
hými s-čil.  Sš.  Sk.  2.,  9.,  28.  (Hý.).  Co  s-či 
listem  nyní  na  sněm  do  Brna.  Půh.  II.  620.  — 
komu  v  ěem.  Všichni  v  radě  svědčili  ve 
všech  věcech  starostovi.  Ml.  -  proč  :  z  peněz, 
z  hněvu,  z  přízně,  ze  strachu,  z  nenávisti, 
z  přátelství  s.  Vš.  (Pr.).  Svědkové  pro  toto 
čteni  svědčí.  Sš.  II.  12.  Než  přes  smlúvn 
sepsanů  žádný  smlouvce  s.  nemá.  VI.  zř.  407. 
Ten  list  slovo  od  slova  jim  svědčil ;  Ten  list 
šíře  a  jasněji  na  to  svědčí.  Faukn.  39.  Psaní 
to  v  tato  slova  s-lo.  Žer.  f.  14.  V  táž  slova 
s  někým  8.  Zř.  F.  I.  S.  XIX.  -  s  luft. 
Nebo  i  vlasy  hlav  našich  sečtené  býti  s-čí 
spasitel.  Kom.  Nesvědčí  devenke  za  šnhaj- 
kem  chodif.  SI.  ps.  II.  5.  288.  Ty  moščenský 
dvorku,  svědčí  ti  dvorkem  být,  moji  galá- 
nečce svědčí  po  něm  chodit.  Sš.  P.  363. 
Pravdu  mlčaf  někdy  svědčí,  by  nevyšla 
z  ni  zlosf  větší;  Na  manžela  svédči  strpět 
ženské  řeči.  Na  Mor.  Tč.  Tu  nalezneš,  od 
čoho  sa  máš  zdržovaf  a  čo  činif  svědčí; 
Svědčí  vdycky  na  malého  vetáému  ustúpif. 
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Na  Slov.  Té.  Mlnv,  keď  mluvif  svédči.  Slov. 
Té.  —  že.  Jizvy  jeho  svědčí,  že  byl  v  bitvě. 
Sych.  Šenkyřečka  svědčí,  žc  chodili  v  noci. 
Sš.  P.  102.  Pán  Ježíš  sám  s-či.  Že  veličejši 
hřiech  má,  kdo  .  .  .  Hus  1.  188.  (11.  188). 
S-či,  že  jsem  tu  byl.  NB.  Té.  27.  —  jí  adv. 
S.  právě,  NB.  Té.  72.,  křivě,  Hub  1. 287.,  lživě. 

Svěděnosf,  i,  f.,  na  Slov.      slušnost,  die 
Gebühr,  Anständigkeit.  Bern. 

Svěděný;  svědčen,  čna,  o,  na  Slov.  =■ 
svěčný,  slušný,  gebührend,  schicklich,  an- 
ständig, geziemend.  Bern.  Vz  Svěčný. 

Svědecký,  Zeugen-.  S.  důkaz,  seznáni, 
přísaha.  Kk.  Vz  Svědečný. 

Svědectví  (svědectvo),  n.      svědomí,  po- 
tvrzení čeho,  das  Zeugnis«,  die  Deposition, 
die  Zeugenaussage,  Bezeugung.  Jg.  S. 
výpověď  svědka.  S.  N.,  Ž.  wit.  1 18.  2.,  18. 
8.  S.  dáti,  za  s.  praviti;  křivé  8.  dáti.  V. 
Vydal  s.  o  sobě;  bráti  Boha  na  8.  Jel.  Na 
».  tomu  čte  se  atd.  Marné  s.  Dch.  To  své 
s.  vyslovili  před  dviema  ělověky  obecnými; 
Udpovidatel  toho  svědomí   trpět!  nechce, 
protože  jest  jednoho  člověka  s. ;  A  to  pro- 
vodí týmž  svědectvím  najprv  cedulniem  a 
druhým  Janem.  NB.  Tě.  32.,  183.,  196.  Zlo- 
pověstný  8.  dáti  nemůže.  Rb.  S.  staré  času 
dávnějšího  jest  mocnější.  Rb.  S.  dáti,  ZN., '. 
vydati.  BO.,  Otteisd.  Hodnověrné  a.  Sych. 
K  s.  toho  (k  dosvědčení).  D.  S-tví  od  sebe 
dáti  (vysvéděiti  něcoji.  J.  tr.  S.  jistých  a 
neomylných  o  čem  neiniti;  Na  Simeonu  vy- 
stavil Luká.4  druhé  8.  o  Kristu  ;  S.  slavné, 
veřejné,  úřadné;  S.  to  složeno  jest  v  evan- 
geliu ;  Odvolávati  se  na  s.  či  o  kom ;  S.  své 
dáti  komu  na  sluch  a  na  um;  Táhnouti  se 
k  nějakému  n.  čímu  s.;  Nešetřiti  8.;  S.  ve 
skutcích  jeho  spoléhalo;  O  nichž  apoStol 
očité  8.  vydávati  musí;  Dávati  s.  o  Kristu 
bezprostředné  a  očité;  A  moci  velikou  od- 
dávali apoštolé  s.  o  vzkřesu  Jesu  Krista; 
Hlasité  s.  jejich  se  týkalo  vzkříšeni  jeho; 
S.  nczainitatelné;  V  Lydii  hostiunosf  po  s. 
Herodotově  (I.  94.)  domovem  byla.  Sš  I. 
1«.,  L.  42.,  J.  26.,  f)2.,  59.,  178.,  Sk.  15., 
o2.,  53.,  03.,  193.  (Hý.).  Na  8.  koho  posta-  I 
viti;  S.  o  kom  vydati;  S.  o  něčem  od  ně-  | 
koho  přijati.  <;hč.  GIG.,  618.  Tu  Konrád  | 
strany  Kunčiny  s.  vydal  a  svědčil,  že  ...  I 
Půh.  II.  491.  S.  pro  pravost.  Půh.  Přísahati  j 
jest  Boha  neb  atvořenie  jeho  na  8.  vzieti; 
Bera  ho  na  s.;  Nepromluvíš  proti  bližniemn 
křivého  s.;  Proti  bližniemu  mluví  křivé  s.;| 
Křivé  s.  proti  sobě  trpěli;  Jáf  sem  přišel, 
abych  pravdě  a.  vydal;  Ten  musí  až  do 
smrti  mé  i  mé  s.  vyznati;  Od  Boha  s.  miti; 
S.  křivé  pomstu  má;  Na  s.  koho  přivésti; 
Vězte,  žeť  nehnul  sě  ot  svého  s.,  jako  sě 
hýbá  tresf  před  větrem;  Ten  s.  vydá  o  mně ; 
Je  po  s.  poznáte;  S.  své  dokonati.  Hus  I. 
93.,  94.,  221.,  224.,  234.,  323.,  382.,  468..  II. 
17.,  197.,  398.,  III.  270.,  305.  (Tč.).  Od  pň- 
voda  8.  neplatí.  Pk.  S.  se  dokládati,  Rd. ; 
a.  druhé  straně  vydati.  Er.  S.  křivé  pomstu 
má.  Rb.  Vz  Svědek,  Svědomí,  Tk.  II.  325. 
—  S.  nové  a  starě  (nový  a  starý  zákon). 
Z.  wit.  131.  12. 

Svědeěné,  ého,  n.  ----  plat.  O  soudě  což 
položí  konšelům  s-ného,  těch  haléřóv  má 
rychtář  polovici.  lňOi.  Nách.  335. 


Svědečný,  -cní,  Zeugen-.  S.  seznáni, 
důkaz,  pHsaha.  J.  tr.  S.  zpievánie  (canticum 
pro  testimonio).  BO.  Vz  Svědecký. 

Svědek,  dka,  m.  Pozoru  hodno,  že  druhdy 
v  starších  knihách  i  světek  přichází:  Buď 
nój  světek.  Modi.  ms.  Svétka.  Ib.  Když 
přicházelo  k  světkom.  Smrž.  Tak  i  ve  sta- 
tutě htevském  vždy:  světok,  světka,  svét- 
čiti.  C.  S.  -  -  kdo  svědom  jest  něčeho,  o  ně- 
čem ví,  kdo  svědomí  dává,  der  Zeuge.  Jg. 
Pl.  Svědkové  obyčejnější  než:  svědci.  D. 
S.  —  osoba,  která  buď  jsoucnost  neb  jakost 
nějakého  skutku  na  základě  vlastního  po- 
zorováni potvrzuje.  Vz  S.  N.  S.  viry  boží, 
V.,  křivý,  Sych.,  odvodni,  při  svatbě,  vz 
Svatební,  D.,  dožádaný,  Us.,  Ski.  223., 
lstivý,  Ps.  ms.,  hostinský  (cizi).  Ms.  pr. 
kut.,  nšný  (ušatý),  očitý,  bezvadný,  obviůo- 


vaci  (Belastungs),  vývodní  (Entlastungs  », 
J.  tr.,  pořádný,  Er.,  doprošený,  Jg.,  zavr- 
žiteluý,  šp.,  Rd..  osedlýv  n.  neosedlý  (an- 


j,  nicht  a.),  vadný,  Rd.,  nezávadný  (vz 
Nezávadný),  Us.,  nepochybný,  unbedenklich, 
Tr.  zák.,  vrtkavý,  namluvený,  navedený, 
Th.,  svatební,  kšaftovni  a  o  bv.  vůbec  vz 
Rb.  272.  S.  sedlský.  Vz  Žer.  Záp.II.  145  . 
152.  Kdy  jeden  s.  postačoval.  Vz  Žer.  Zap 
I.  228.  Níže  doložení  svědkové  D.  Vedeni, 
zaváděni  s-ňv;  postaveni  s-ň  ku  svědomí. 
Us.,  vyřknuti,  vyrčení,  vyznáni  s-ň,  vyslý- 
cháni 8-ů.  D.  Přísaha  s-a;  výslech,  vyslý- 
cháni s-a;  protokol  ku  slyšeni  8-ů,  seznáni 
8-a,  důkaz  skrze  s-y,  světnice  s-ků.  J.  tr. 
Boha  za  s-ka  své  řeči  bráti;  svědky  něco 
ukázati  (tvrditi);  s-y  věsti;  hodnověrnými 
s-y  dovésti,  dotvrditi ;  s-y  a  svědomím  pro- 
vésti,  za  pravé  učiniti  (osvědčiti).  V.  S-ky 
přivoditi,  D.,  zaváděti.  Us.  S-ky  před  prá- 
vem dostaviti;  křivé  s-y  věsti.  Sych.  říechf 
vystaví  s-ky  své.  Br.  Vy  mi  toho  s-vě  tat«. 
Br.  S-kové  při  právě  býti  nemohou:  slepý 
o  věcech  vidomých  atd.  Pr.  měst.  Pře  k  vy- 
slyšení a  s-kům  okazováni  přišla.  Zřiz.  Ferd. 
S-ky  připustiti.  Kom.  S-ky  poiádati.  D.  Na 
svědcích  se  dotazovali.  Kram.  Sám  s-kem 
svým  býti  (chváliti  se);  a.,  který  pro  virn 
trpí.  V.  V  listině  s-kem  n.  za  s-ka  se  po- 
depsati ;  s-ky  před  sond  připraviti ;  soud 
má  zdélari  otázky  ku  s-kům;  s-ky  slyšeti, 
vyslýchati,  vyslechnonti,  přivésti;  táhnouti 
se  na  s-ky;  zdaliby  a.  v  něčem  co  připo- 
menouti  měl.  J.  tr.  Při  světcích  hodnosti, 
viry  atd.  má  se  šetřiti.  Er.  Od  s-ků  přísahu 
vzíti.  lid.  S-kové  schválně  k  tomu  dožá- 
dáni; dožádati  se  s-ků;  kdyby  strana  s  ky 
vésti  chtěla;  B-ky  věsti  proti  komu;  s-ky 
před  soudem  sobě  zavěsti.  Er.  S-y  proká- 
zati,  zaváděti,  zavrci,  v  nestálost  nvésti, 
v  podezřeni  uvésti,  zavoditi.  Th.  S.  při  od- 
davkách  (svatební).  Dch.  Bůh  jest  s. !  Dch. 
Byl  jsom  tam  jako  jeho  s.  Us.  Dch.  S.  ná- 
jemný bývá  daremný;  Jestli  budeá  s.  jaký, 
nebuď  v  řeči  ledajaký.  Na  Ostr.  Tč.  Za  s-a 
státi.  Er.  P.  346.  Jeden  8.  není  ve  svědectví 
dostatečný,  než  aby  dva  byli  k  provedeni 
peněz  pnojčených ;  Co  pak  se  s-kuov,  které 
žalobníci  vedň,  dotýče,  praví  Tuček,  i> 
jeden  svědek  v  listu  položený  jest  bratr 
jednomu  žalobníkuov;  Pakli  podlé  těcb 
s-kuov  při  ztratí;  Vystavuje  na  mne  s-ky; 
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Büh  mí  jest  že 
městu  našeho  nemuož  ve  sve  pn 
bytí;  Ta  věc  na  s-cich  se  nachází.  NB.  TČ. 
16.,  28.,  42.,  93.,  108  ,  151.,  254.  Apoštolé 
svědčili  có  8-kové  ocítí  a  ušatí  o  divech, 
osobě  a  nauce  Páně;  S-ci  toho.  ro  praví, 
nade  vši  pochyhnosť  vznešení;  Nepřetržitý 


Žádny  vedle  práva  I  trvajících  věcech  svědčí;  S-vé  lidé  rozumní 
re  své  při  sobě  s.  [  a  rozšafní  u  větší  podstatě  jsou  nežli  prostí 

a  hloupí  lidé;  S-ové,  kteří  při  sporu  svého 
nic  nemají,  jsou  podstatnější;  S  vé  zemřelí, 
když  dekami  pro  smrf  vysvědčili  (in  per- 
petuum rei  memoriam)  a  smrf  jich  se  pro- 
vede, jsou  podstatní ;  S  ,  který  slyšenou  véc 


řetěz  svědku  naši  knihy  výslovně  dotýká ;  svědci,  ten  nemá  za  «-a  přijat  býti,  než  za 
Aby  byl  s-em  všech  řeči,  příhod  a  skutku  I  toho,  který  řeč  těch,  ježto  jsou  nepřisahali, 
Kristových;  Křiví  byli  s-kové;  Text  řecký  po  správě  mluví  (Vi.):  Nikdo  nemá  za  s-a 
podlé  přcvládných  s-dků;  Ustanovení  ode  i  přijat  býti  než  ten,  kterýžto  svědčí,  což 
Pána  s-ky  nezamětnýini ;  S.  očitý,  samo-  jest  očima  svýma  tehdáž,  když  se  jest  dálo, 
videc;  Takový  mrak,  takovou  tmu,  takové  |  viděl  a  přítomen,  když  se  jest  stalo,  osobně 
množství,  takový  oblak  s-ků  majíce.  Sš.  J. 
249.,.  II.  21.,  Sk.  1.,  63.,  73.,  127.,  1B0.,  h 
3  .  Ž.  114.  (Hý.).  S.  náhlý  (repentinus).  Vz 
Notiti.  BO.  Svědkem  na  něco  býti.  Alx. 
1117.  Dědové  jsú  na  to  s-ci.  Anth.  Jir.  I. 
43.  Neviš-li  cos,  buď  s-kem  n.  oěistnikem, 
zvíš.  Vš.  11.  27.  Jan  vyvedl  7  svédkóv; 
Litek  má  sky  věsti ;  Donovadž  právo  sedí, 
má  s-ky  roenovati;  Ponva  'ž  živí  s-ci  znají, 
že  jest  to  všecko  zaplaceno ;  Neb  sem  podlé 
panského  nálezu  s  ky  vyvedl  před  pány ; 
S-kuov  neprovedla;  Slíbil  mi  býti  s  kein  proti 
Přeehovi  a  já  jej  s-kem  psal  podlé  jiných. 
Půh.  I.  212.,  3*1  i.,  II.  141.,  224.,  24tí.,  664., 
598.  (Tě).  Dávnosí  -  sek  nemalý.  Pro  v.  Pk. 
Bóh  mi  s.,  jemuž  slůžím;  Béře  mě  na  s-ka 
neb  chce  vzieti  křivé;  S-ky  křivé  vy vésti ; 
Jestli  nám  s.  v  nebi,  s.  v  srdci,  nechaime 
bláznóv  vně  mluviti,  což  chtie ;  A  bludóv, 
kteréž  sú  nu  mě  křiví  s-vé  svědčili,  abych 
se  neodpřisáhl ;  Při  s-cich  božích  státi  budu. 
Hus  I.  93.,  101..  471.,  III.  228.,  283.,  310 
(Té.).  A  dámř  dva  pevné  s-ky.  Hus.  (Ks. 
S-kem  věci  býti.  BO.  Před  každým 


exc).  S-kem  věci  býti 

živým  člověkem  tvé  cti  pravý  a  dokonalý  j  hodným  s  em  býti.  H 
s.  býti  chci.  BN.  Po  žalobě,  kde  desk  není,  mích;  Čeho  se  při  s  ic 
a  s-ci  jdú  (werden  geführt);  A  má  na  to 
s-ky  podobné  a  prosí  práva;  A  ti  s-dci) 
maji  opověděni  a  postaveni  býti;  A  po- 
hnaný o  svú  věc  také  s-ky  vede;  Pakli  s-ci 
jdú  a  ti  8  očistú  projdu,  tehda  získána  pře. 
0.  z  D.  Strana  pak,  proti  kteréž  se  s-kové 


byl;  Pii  vod  tolika  svědky  žalobu  provozuj, 
v  kolik  se  uvolil;  Když  od  práva  počet 
s-ň  vyměřen  a  jako  obmezen  není,  na  dvou 
dosti  jest;  Soudce  má  pilně  šetHti,  jak 
mnoho  a  jakých  jest  z  každé  strany  8-ův; 
Dva  s-y  dobrá  dosti  jsou,  neb  při  svědomí 
ne  množství  s-ňv,  ale  víra  nenakažená,  své- 
děctvi  a  pravda  se  váži  Vš.);  S-ové  dva 
lidé  hodní  viry.  srovnale  a  podstatně  svěd- 
čící, jsou  za  dostatečný  průvod,  když  se 
proti  tomu  hojněji  neodporuje;  S-ové  roz- 
dílně o  místu,  času  a  skutku  svědčící  nejsou 
srovnalí;  .ledna  každá  pře  při  nejmenšim 
dvou  s-dků  potřebuje;  V  jedné  každé  při 
dosti  je  na  dvou  s  cích  dobře  zachovalých ; 
S-ové  když  svědčí,  že  více  než  od  jednoho 
slyšeli,  jest  větší  podstata;  Jedna  osoba, 
žádná  osoba:  jeden  8.  žádný  s.  (unns  vir, 
nullus  vir;  unus  testis,  nullus  testis);  Jeden 
8.  ku  právu  nedostatečný.  Pr.  S.  očitý  do- 
statečnější než  ušatý;  Ušatý  s.  žádný  s-ek. 
Ub.,  C.  Jistši  jeden  s.  očitý  nežli  10  ušatých. 
('.  Vičce  jest  s.  očitý  jeden  nežli  ušatých 
deset.  Yš.  V.  45.  Nemňž  nikdo  sám  sobě 

lib.  0  s-cich  a  svědo- 
hledalo  a  kolik  jich 
mělo  býti,  aby"  bylo  jejich  svědomí  platné, 
Hb.  str.  111.-113.;*  kdo  nemohl  plat- 


V7. 


ného  svědectví  vydati ;  s.  měl  pouhou  pravdu 
seznati ;  kdy  a  jak  se  měli  s-vé  vésti,  o  tom 
Rb.  114.    117.  O  s  cích  ve  staročeském  právě 


vz  také  Pr.  1869.  str.  ßß6.  a  násl .  vz  také: 
přivodí,  bude  moci  odpustiti  jim  přísahu.  |  Srédeclri,  Stédomi,  Průvod,  Vš.  570. 
CJB.  413.  Přední  průvod  na  s-cich  záleží;      Svedeuec,  nce,  m.  —  sredmý,  der  Yer- 
Hlas  živý  s-ků  ncjdostatečnéjší  při  právě ;   führte.  Khyn. 

S.  zajisté  «i  své  vlastni  ne  o  cizí  vědomosti  Svedení,  n.  vedeni  dolu,  der  Abzug, 
seznati  má;  S-ftv  o  jiném,  než  oč  pře  vzešla,  die  llerableitung.  S.  vody  s  vrchu.  S.  stoky, 
svědčících  nemá  býti  šetřeno;  Ne  .svědomí,  Dch.  —  S  -  zaiedeni  ku  zlému,  die  Ver- 
ale  svědkňm  se  věří  (non  testimoniis.  sed  flilnung  S.  mládeže.  —  S.  v  hromadu,  die 
testibns  creditur);  S.  má  vyrozuméti,  jakého  j  ZusammenfUhrung,  Zusammenleitung.  Sve- 
se  svédomí  od  něho  žádá;  Při  s-cich  buď 
šetřina  hodnosf  a  dobré,  šlechetné  obco- 
váni; Věk  při  s  cích  se  šetří;  Pověsí  a  po- 
vaha při  s-cich  se  šetří;  S.  o  čem  ví,  to 
svédciti  má;  S.  povinen  se  sprav  iti  svého 


svědomí;  Svědkové  svědči-li,  že  od  jiných 
slyšeli,  maji  jmenovati,  od  koho  jsou  slyšeli; 
S.  vědomosti  své  příčinu  povinen  jest  ozná- 
miti;  Svědek  slušnou  a  spravedlivou  zprávu 
o  svém  svědomí  duti  má;  Soudce  má  šetHti, 
jak  mnoho  a  jakých  jest  s-ku,  N  ice  má 
patřino  býti  k  hodnosti  nežli  k  počtu  s-ktí ; 
Dobré  svédomí  tisíc  s-ků;  Ci  s-kové  lépe 
ukazují,  ten  práv  zůstane;  S-ň  dostatečných 
menší  počet  jest  podstatnější  nežli  vétši 
počet  zatmělých;  S-vé  stáři  jsou  podstat- 
nější nežli  mladí,  když  o  starších  a  dávno 

Ki  ttňv:  é>»ko-ném.  «lovnlk.  III. 


děni  bitvy,  das  Liefern  einer  Schlacht.  Jg. 

Svědění,  n.  —  lektáni,  das  Jucken,  Kit- 
zeln. V.  S.  kůže.  (Je. 

Svedený  ;  -en,  a,  o,  herab-,  zusammen- 
geführt, verführt  Vz  Svéeti.  Ta  krčma  byla 
s-na.  wurde  übertragen.  VI.  zř.  300. 

Svěder,  dru,  svědrík,  u,  m.  —  neboze;, 
der  Bohrer.  Na  Ostrav.  Té. 

Svěděti,  ěl,  ěni ;  svědivati  -  svrbiti,  lek- 
tati.  jucken,  brennen.  V.  —  koho.  Svědí 
mne  ruka.  noha,  hlavu,  oznobenina,  ucho. 
Us.  /du  pot  smrti  počíná  lid  svědčí?  Sš. 
Bs.  197.  Hanba  ta  ho  velmi  bolela  a  svě- 
děla. Plác.  Velmi  je  to  s-lo,  že  tak  veliký 
oheň  zlosti  hořel  mezi  nimi.  (*r.  —  koho 
kde  Že  ho  svěďalo  ale  nesvrbělo  pod  ra- 
nami. BN.  -  neosoh  Svědí  mne.  Keš. 

198 
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Svědina  —  Svědomí. 


Svědina,  y,  f.,  trockene  Krätze.  Sm. 

Svědit!  sc  =  vadnouti,  welken,  verge- 
hen. —  tím.  Zlobil  se  hněvem,  svědil  zá- 
vistí. St. 

Svědivosf,  i,  f.,  jakost  svědivého :  svrab- 
lavost,  svrablivost,  (juckende  Beschaffenheit). 
S.  starých,  všivých.  Lk. 

Svědivý,  juckend.  Majíce  s-vé  uši.  Sá. 

II.  372. 

Svědkyně,  ě,  f.,  die  Zeugin.  Zlob.,  Chmel. 

Svědniěí  list.  L.  cit.  206. 

Svédobný,  eventuell,  seinerzeitig.  Dch. 

Svědobý     svou  dobou,  seinerzeitig.  Dcb. 

Svědom,  vz  Svědomý. 

Svědomě  se  svědom  im,  vědomě,  mitBe- 
wusstsein,  wissend.  Mus.,  Kos.  Ol.  I.  85. 

Svědomí,  n.  vědomost,  vědomi,  das  Be- 
wusstsein.  Mou  voli  a  s-mím,  mit  meinem 
Wissen  und  Willen.  A  v  tom  listu  aby  ozná- 
mil, že  jest  taková  hodná  příčina  nepřl- 
jezdn  jeho  a  to  že  béře  na  s.  Zř.  F.  I.  B. 
XL.  1412.  Ms.  Dle  svého  nejlepŠího  vědomí 
a  a.  J.  tr.  A  bývá  blud  ve  8.,  prvé:  když 
člověk  novic,  má-li  učiniti,  či  nemá.  Hus 

III.  108.  —  S.  svědectví,  vyznáni  svědkův, 
die  Zeugenschaft,  das  Zengniss.  Vz  Žer. 
Záp.  II.  190.  Tomu  na  s.  dáváme  tento  list. 
S-mím  (  svědky)  se  opat  řiti.  S.  dáti  mohl 
pod  pečetí  svou.  Té.  Ctěna  s.  dskami  ve- 
dená. 1613.  Hodným  s-mim  nemoc  provésti. 
Tov.  S.  hostinských  málo  vážilo.  Pk.  Bráti 
stvořitele  na  s.  Hus  I.  94.  S.  dáti  (svědčiti), 
v  vdati;  svědky  a  s-ím  néco  provésti  (osvěd- 
čiti).  V.  K  s.  někoho  pohnati.  Zřlz.  Ferd. 
S.  něčí  zlehčiti.  Reš.  S.  pod  přísahou  vy- 
dati.  Zlob.  Svědky  proti  komu  k  s.  pustit  i. 
Ctib.  S.  ústní,  písemní.  Vz  Vš.  570.  S.  li- 
stovní, die  schriftliche  Zeugenaussage,  die 
nur  Adeligen  gestattet  war.  Gl.  328.  S.  sel- 
ské n.  lidi  selských.  Vz  GL  329.  S.  slepé, 
die  blinde  Zeugenaussage,  dovolával-li  se 
někdo  veřejného  mínění.  Vš.  364.  8.  ústni, 
die  mündliche  Zeugenaussage,  das  persön- 
liche Erscheinen  des  Zeugen  vor  Gericht. 
S.  živé,  die  lebendige  Zeugenschaft,  der  Ge- 
gensatz von  8.  listovní.  Gl.  329.  Kdoby 
právem  n.  soudem  ku  sníženi  na  své  cti 
přišel,  ten  s.  dáti  nemůže.  Kb.  Aby  mi 
ráčili  dáti  toho  s.  Hus  1.  144.  Kdo  tobě 
uvěří?  bude  třeba  s  1502.  Pan  Burian 
Medek  z  Valdeka  odsouzen  cti,  statku  i  hrdla, 
protože  dal  dvoje  s.  křivé,  jedno  proti  dru- 1 
hému.  Dač.  I.  77.  S.  dáti  na  někoho.  VI.  zř. 
273.  Já  ti  budu  na  s.  SI.  ps.  67.  Račte  se 
s-mim  tím  spravovali;  Obžalovaný  vystavil 
jest  s.  zejména  Matěje  masaře ;  Jestliže  svě- 
domím bodným  na  mne  prokážete,  chci 
vinen  býti ;  V  této  při  podlé  vyznánie  obo- 
jieho  s.  jest  obžalovaný  v  tom  krádeži  velmi 
podezřen ;  Račte  mi  toho  s.  dáti ;  Žalobník 
na  s.  to  se  volá  (  se  odvolává);  Žalobník 
s.  listovnie  pokládá  ode  všie  obce,  jakož  se 
na  ně  vola  (=  odvolává);  Odpovidatel  po- 
Biclá  s.  své,  kterémuž  žalobník  praví,  že 
nenie  dostatečné.  NB.  Tě.  Též  sem  jemu 
platil,  jakož  toho  na  hoře  s.  bodné  jest  po- 
staveno ;  Což  provodí  jiným  s-mim  nežli 
přísežným  v  koušelstvi,  to  s.  zde  nenie 
dostačné;  Posíláme  obou  stran  s. :  Jestliže 
to  na  Martina  provede  s-miem  ku  právu 


hodným,  ie  to  poživě;  Vyslovila  s.  takto; 
Své  s.  opuBtiti;  Žalobník  odvolal  se  na  s  .: 
K  tomu  8.  ie  jest  nižádný  neobudil  (ent- 
gegentreten) ;  Žádal  jest  sobě  roku  chtě  sobé 
širáie  s.  jednati;  S.  listovnie  žalobník  po- 
ložil jest;  To  s.,  jimito  provoditi  chtěl,  ie 
ten  dluh  zpravil,  toho  jemu  tak  nesvědčí, 
protož  jemu  Bcházie  na  s. ;  Táhne  se  na  a 
jednoho  Člověka;  To  s.  v  té  při  není  do- 
statečné; Pakli  by  to  dobrým  s-mím  pro- 
vedla, chtěl  by  ji  práv  býti;  Obstavenie 
rukojmie  dva  člověky  vystavuji  ku  s.  a  H 
znají  .  .  . ;  To  s.  jeho  svédkuov  nevyznává 
nic  o  těch  penéziech ;  S.  Činiti ;  Ženy  v  tejtu 
při  nemohů  svědčiti  ani  jich  s.  tuto  pří 
jemno  ieat;  Žalobnice  tu  ženu  ve  s.  netrpí 
a  praví,  ie  se  jií  byla  odtud  vystěhovala 
NB.  Tč.  4.,  7 ,  8.,  9.,  10.,  11.,  13.,  15.,  20  ,  22  , 
26.,  29.,  32.  A  toho  ae  táhne  na  listné  a. 
Strážnických ;  Hanuš  položil  jest  před  nás 
list  k  s.  pod  pečeti  pánóv  olomůckých: 
Tíoi-li  a- mini  chceš  ině  přemoci?;  Tomu  n* 
s.  a  pro  lepší  jistotu  pečef  městská  přitiskli 
sme  k  tomuto  listu;  Má-li  kto  jisté  s.,  vy- 
stav je,  chcem  ho  slyšeti ;  Posíláme  vám  s 
na  polepšeme;  A  my  sme  za  sebň.  žádného 
a.  neměli,  neboť  se  jest  to  noční  věci  stalo  . 
Druhé  s.  na  Jiříka  isii  vyznali  před  prá- 
vem; Na  těch  s-miech  obviněný  člověk  ne- 
přestává; Maji-li  s.  jaké  k  tej  věci;  Však 
mám  k  tomu  viece  dobrých  bdi  k  s. ;  Jsú 
jeho  odporníci,  jakož  to  jich  vlastni  a.  listně 
ukazuje;  Jich  ve  s.  trpéti  nechce  pravě,  že 
jsú  jeho  odporníci ;  Položili  sme  rok  oběma 
stranám  k  s. ;  Položila  před  nás  a.  ženské 
pod  měsrsku  pečetí ;  Jestli  ženské  s.  v  právě 
příjemné?;  To  s.  zamítá  z  té  příčiny,  že 
od  jednej  osoby  pochází;  Pani  súsedo,  cti 
ty  k  tomu  8.  dieš?;  PHnesl  si  s.  listovnie 
v  listu  zavřitém.  NB.  Tč.  38.,  49.,  53.,  69.. 
80.,  81.,  92.,  108.,  120.,  141.,  151.,  165.,  177., 
182.,  183.,  184.  A  toho  pán  Bůh  s.  mé  jest 
To  8.  na  polepšenie  mu  bylo;  Má-li  to  u. 
jeni  se  po  sudě  stalo,  stranám  v  ortel  vsa- 
zeno býti  obapolně  čili  jednej  straně  sto- 
liko  a  druhé  nic  ? ;  Jestli  tiem  s-miem  chtěl 
švů  při  ziskati,  to  s.  nenie  dostatečné;  Tomu 
pro  lepši  s.  pečetkn  svú  kázal  jsem  přidati 
NB.  Tč.  214.,  241.,  268.,  272.,  288.  Poné 
vadl  při  tom  8.  není  pečeti  jistcovy,  tedy 
to  s.  není  plátno;  Toho  mám  dobré  s.,  co* 
I  mi  k  mému  právu  třeba  jest ;  Pani  dala  p 
Petrovi  jich  s.  popsána  a  ta  p.  Petr  v  Brně 
má  vznésti  na  pány ;  To  s.  mají  páni  v  Brně 
ohledati;  On  má  své  s.  přinésti,  od  kohu 
to  zboží  má;  Zdýnka  ukáže  dobrým  s-mim, 
že ... ;  Mám  na  to  dobré  9. ;  Na  tom  dosti 
jest  b.  o  tu  věc;  Byl  na  posudku  svým  svě- 
domím; A  kdož  by  lepší  s.  o  Stará  Hřísi 
vyvedl,  ten  aby  toho  poiil;  Byli  na  po- 
sudku a  své  tu  s.  vedli;  Jeho  list  mám  na 
8.;  Na  to  mám  dosti  8.;  Své  s.  před  úřed- 
níky poslati;  Něčí  8.  slyšeti;  Na  něčí  a.  se 
táhnouti ;  Pani  Ursula  proti  tomu  a.  pra- 
vila; K  tomu  s.  jej  pohoním;  To  chci  uká- 
zati  ubrmanským  s-mim;  Tu  maji  obapolně 
své  8.  před  pany  véati;  Vystavil  iivé  avě- 
domi;  Podvolil  se  na  poctivé  a.;  Žádný 
tomu  s.  neodpiral;  Toho  dluhu  žádného  a. 
nemá;  Podlé  toho  a.  dal  poručník  avůj  p  , 
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Mám  na  to  dobří  lidské  s.  Půh  I.  110.,  132., 
204.,  20ti.,  265.,  286.,  381.,  II.  17.,  123.,  196 , 
229.,  252.,  249.,  288.,  393.,  450.,  460.,  488., 
491.,  517.,  554.,  609.  (Tč.).  Svědek  prve  než 
s.  vydá,  učiniti  má  přísahu;  S.  křivé,  falešné 
z  úplatku  a  z  návodu  proti  mně  v  této  při 
vydal.  Kol.  22.,  30.    A  toho  má  dobré  8., 
neb  jest  přivolala  lidi  tu,  kde  se  ji  hanba 
stala.  0.  z  D.  List  hlavni,  ve  kterém  i  vy 
na  8.  postaveni  jste;  A  pro  lepši  a  širší 
toho  s.  prosil  jsem  urozených  vládyk,  že 
jsou  pečeti  své  dali  přitisknouti.  Faukn.  48., 
64.  A  na  s.  k  mé  prosbě  pan  .  .  .  své  jsú 
pečeti  přivěsili  podlé  mne  k  tomuto  listu; 
A  toho  všeho  pro  lepši  s.,  jistotu  a  potvr- 
zení svú  jsem  vlastni  pečeť  k  tomuto  listu 
přivěsil.  Dsky .  Dáti  ústní  s. ;  Ks.  pohoniti ; 
Obeslán  byl,  aby  k  svému  s.  stál  a  je  vedl ; 
V  s.  nemá  přijat  být  i,  soll  zuř  Zeugenschaít 
nicht  zugelassen  werden;  S.  proti  dskám 
vésti.  VI.  zř.  15.,  23.,  273.,  411.,  446.  Kteříž 
by  listové  byli  pod  pečetí  na  s.;  S.  dáti 
osobné;  S.  dáti  listem  otevřeným  (schrift- 
liches Z);  O  každou  věc  takové  listovní  s. 
bude  moci  dáti  při  úřadě  desk  zemských 
(k  soudu  purkrabskému);  Kteráž  s.  k  sou- 
dům zemským  od  měšťanů  toho  města  při- 
jímali bude;  S.  sepsari.  Václ.  II.,  XII.,  XXVI., 
XW  III     S.  listovní  někomu  dáti.  Faukn. 
Na  s  se  podepsati.    Na  8.  toho  sekretem 
svým  tento  list  zapečetil  jsem.  Us.  Něčeho 
9- im  dotvrditi.  Koc.    S.  písemné  dáti.  Er. 
Poháněli  znamenitý   počet  měšťanu  praž- 
ských k  rozličnému  svědomí  a  zvláště  komu 
jsou  co  a  kdo  dam  dávali;  Aby  jim  roz- 
kázal s.  vydati.    Bart.  275.,  30.,  36.,  39.  ; 
276.  8.;  279.  32.  Dobré  s.  tisíc  svědkův.  C., 
Pr.  Někoho  k  s.  vésti  ;  k  s.  se  postaviti.  Er. 
8.  v  staročeském  právu  vz  Pr.  1869.  str. 
669.  a  násl.  Vz  Švédek,  Svědectví,  Rb.  272.  - 
$.  -  spis,  upsání,  die  Urkunde.  Nepokáže-li 
žalobník  proti  obžalovanému  s.  Ms.  pr.  kut. 
S.  své  posielá.  NB.  Tč.  Tehdá  jemu  ta  s. 
navrácena  býti  nemají.  NB.  Tč.  42.  Posie 
láme  s.  NB.  Tč.  42.    S.  přinésti.  Pöh.  II. 
139.,  Zřiz.  Ferd.  —  S.,  vzhledem  ku  mravnosti 
a  zákonu,  das  Gewissen.    S.   -  schopnost 
a  spolu  i  pud  posuzovati  vlastni  jednáni  se 
stanoviska  mravnosti,  z  čehož  povstává  v  nás 
buď  cit  spokojenosti  (dobré  s.)  aneb  cit  ne- 
spokojenosti (zlé  s.).  Vz  8.  N.  —  S.  v  theo- 
logii —  mravní  mohutnost,  která  člověka  na 
předmětný  zákon  boží  váže  aneb  tentýž 
zákon  na  jednotlivé  činy  člověka  potahuje, 
buďtež  činy  ty  již  vykonány  aneb  mějte  se 
teprv  vykonati,  das  Gewissen,  conscientia, 
óvvtlátirtn.  MP.  24.  Rozeznávají  :  i.  h.  před- 
chozí, das  vorhergehende  G.,  c.  antecedens, 
jež  může  býti  1.  pravdivé,  richtiges  G.,  c. 
recta  sive  vera  a  nepravdivé  čili  bludné, 
bloudící,  unrichtiges  o.  irriges  G.,  c.  erro- 
nea  a  sice  buď  vinné  bludné,  das  verschul- 
det o.  besieglieh  irrige  G.,  c.  vincibiliter 
erronea,  buď  nevinné  bludné,  das  unver- 
schuldete o.  unbesieglich   irrige  G.,  c.  in- 
vincibiliter  erronea.    Zvláštní  druh  neprav- 
divého s.  jest  široké,  volné  s.,  das  laxe  G., 
c.  taxa  a  úzkostlivé  či  vrto&ivé  s.,  das  enge, 
ängstliche  o.  skrupulöse  G.,  c.  scrupulosa; 
2.  roztodné,  das  entschiedene  G.,  c.  čerta  a 


rozpaěné,á&B  zweifelhafte  G.,  c.  dubia,  jehož 
zvláštním  druhem  jest  tak  zvané  zmatené 
s,  das  perplexe  G..  c.  perplexa;  3.  bdělé, 
das  wachsame  G.,  c.  vigilans  (  jemuž  pří- 
buzné jest  s.  útlé,  das  zarte  O.,  c.  tenera) 
a  dHmavě,  ukolibané,  ohlušené,  otupělé,  su- 
rové s.,  das  schlafende,  eingeschläferte,  be- 
täubte, abgestumpfte,  rohe  G.  —  //.  S.  ná- 
sledující, das  nachfolgende  G.,  c.  conse- 
quens,  jež  jest  buď  1.  ospravedlňující  či 
dobré  8.,  das  rechtfertigende  o.  gute  G.,  c. 
benefacti,  buď  2.  odsuzující  či  zlé  s.,  das 
verdammende  o.  böse  G.,  c.  malefacti.  MP. 
24.-29.  —  Otupělé      das  abgestumpfte  G. 
MP.  30.  Pojem,  jsoucnost  či  reálnost,  výkon, 
pravdivost,  rozhodnost,  bdělost,  vlastnosti, 
vrtošivosf,  výrok,  hlas,  zachováni,  zpyto- 
váni, obuzení,  ůtlost,  dokonalost,  slast,  od- 
měna, strasti,  pokuty,  náhnětky,  moc,  pokoj 
s.  MP.  24.-29.    S.  radí,  srazuje,  poroučí, 
soudí,  chválí,  potupuje,  odměňuje,  kárá, 
ozývá  se,  váže,  zavazuje;  jednati  podlé,  proti 
s.;  hlas  s.  oblušiti,  otupili,  ukolébati,  vzdě- 
lávali. MP.  24.-29.;  Hý.  On  sobě  činí  příliš 
široké  a  prostranné  s. ;  Dobrým  s-im  svého 
U8toupiti  mohl ;  Tou  věci  s.  své  stižil ;  Těžké 
B.  sobé  nad  něčim  dělali,  činili;  Žádného  s. 
nad  něčím  neměti.  V.  S.  své  na  radu  vžiti. 
Kom.  Mám  v  tom  dobré      že  jsem  nikomu 
neublížil;  nééiui  v  s.  svém  se  ukojili  Br. 
Dobré,  zlé,  hnětlivé,  strašlivé,  nepokojné  s. 
Kram.  Neděláš  si  z  toho  s.  Us.  Feh.  S.  tvé 
ti  poradí,  co  dobrému  nezavadí;  Zlým  za 
dobré  sa  odplácaf  jest  proti  s. ;  Kdo  se  chce 
poznati,  nech  pohledne  do  s.,  zvi,  jak  mnoho 
platí;  Zdraví,  a.,  uméni,  nad  ty  věci  draž- 
ších není;  S.  tvé  buď  zrcadlo  k  poznání 
tvojímu;  Kdo  sa  spomsli  podia  svej  vole, 
poruší  s.  svoje;  S.  své  každý  vidi;  Nepo- 
skvrněné s.  v  žaláři  se  Hin  éje.    Na  Mor.  a 
Slov.  TČ.  Nemá  8.  za  trojník\  Vs.  Vík.  Ti 
to  maji  na  s.  Kos.  Ol.  I.  310.  Čisté  s.  obla- 
hoslavenuje  rozumné  stvořeni ;  Kdo  má  dobré 
s,  smrti  sa  nebojí;  Dobré  s.  i  v  žaláři  ve- 
sele zpívá.  Na  Slov.  Tč.   Zlý  zisk  súži  s , 
kdo  má  jaké  s. ;  Zlé  s.  ku  trápeni  horší 
věci  v  světě  neni ;  S.  čisté,  potěšení  jisté. 
Na  Mor.  Tč.  8  mu  spáti  nedá.  Us.  Sd.  Ne- 
mohoucí1 ve  svědumích  svých  pokoje  míti. 
Bl.  Živ.  Aug.  46.  Když  jen  to  muž  býti  bez 
s.  ublíženi.  Dh.  16     U  nékterých  se  také 
bez  mála  8.  ozývalo;  Výčitky  a  hry/eni  8.; 
Že  člověk  i  bludného  s.  následovali  povi- 
nen, ač  .  .  .;  S.  hnětlivé  uchlácholili ;  Nemá 
Jidáš  již  hryzů  s.  Sá.  Sk.  48.,  113..  I.  137., 
II.  367.,  J.  219.  (Hý.)  Kdo  činí  proti  s.,  ten 
cestu  sobé  činí  k  zatraceni:  Viziž,  aby  uaj- 
prve  přecedil  své  s  ;  Sňdee  má  míti  dobré 
8.;  Kterak  nezčastné  jest  to  s.  a  žalostivé, 
kteréž  se  zlými  skutky  zprznilo;  8.  se  můti 
z  hřiechóv  poznánie;  Proč  znamenáš  malý 
hřiech  ve  s.  bratra  svého  a  břevna  t.  j.  ve- 
likého hriecba,  jenž  v  oce  t.  j.  ve  s.  neb 
|  v  úmysle  tvém  jest,  neznamenáš?;  Břevno 
kdyby  upadlo  na  oko,   vyrazilo  by  oko 
:  i  zkazilo,  tak  hřiech,  smrtedlný  všechno  B. 
kazí;  8.  ho  kárá;  Široké  8.  dává  velikú 
všetečnost  t.  j.  přílišná  smělost;  A  slově 
široké  s.,  jako  veliký  pytel  slově  široký, 
že  veliké  věci  v  sě  béře;  A  tak  s.  sobé 
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z  nich  nečiní ;  S.  jest  své  poznáni,  to  véz, 
jímž  ne  člověk  sám  zná,  jest-li  vinuti  břie- 
chem  čili  nenie;  Také  má  se  člověk  varo- 
vati  8.  pHHS  úzkého,  neb  to  vede  ciověka 
k  zůfalstvi:  Vnitř  s.  hrozné,  kúsavé;  Viecc 
má  býti  následováno  (t.  váženo)  své  s.  nežli 
prelatóv  kletba;  Kohož  s.  brání,  svoboden 
jest  mezi  žalobníky;  Kde  s.  nelátaje;  Mezi 
řeči  chvaličóv  a  topičův  kn  s.  ntéei  sě 
máme;  To  poničím  tvému  s.  Hus  I.  187.. 
449.,  471.,  II.  6,  266.,  275.,  27«.,  111.  107.. 
108.,  109.,  124.,  227.,  228.,  24G.  (Tě.).  8. 
vřelo  v  nich  bez  přestání.  Bart.  S.  se  jitři. 
Rvač.  Široké.s.  D.  S.  co  formanská  plachta 
(prostranné).  C.,  Mus.  8.  porušené.  D.  Svému 
s.  odlehčiti.  D.  Náhnětek  s.  Us.  S.  ho  hryze, 
bode,  sužuje.  D.  Něco  na  s.  miti ;  hnétcní 
a.  raněného  nedá  se  hnedky  hojiti ;  osten 
v  8.;  útlého  s.  býtí ;  8.  procitne;  dostupo- 
ván" někomu  na  8.  8ych.  S.  si  délati.  D. 
Svoboda  s.  a  náboženství. .  Kb.  Znhřiraati 
komu  do  8.  Vz  Domluva.  Č.  Dobré  s.  nej- 
horši  (=  nejpřisnějěí)  soudce;  Jazykem  lidí 
odbudeš  ale  8.  nepozbudeš ;  Dobré  s.  1000 
svědků.  Pk.  Dobré  8.  nad  všecko  jmění ; 
Dobré  s.  ustavičné  hody  ;  Zlé  s.  ustavičná 
poprava;  Kdo  zlé  s.  má,  hada  za  Ďádry 
chová;  8.  dává  hbitý  rozum  (kdo  si  zlého 
vědom,  mysli  vždy,  že  naň  řeč  padá) ;  Dobré 
8.  nad  všecko  jmění.  Č.  Zlé  s.  hořké  trá- 
peni. Rb.  Vz  Spokojenosf. 

Svědomitě  své  povinnosti  konati,  gewis- 
senhaft. Vys. 

Svědomitost,  i,  f.,  die  Gewissenhaftig- 
keit. Jim  s.  není  ničim.  Sych.  Ve  s  8ti  nic 
jiným  neodevzdati  (nezadati).   Sš.  Sk.  2G8. 

Svědomitý  =  útlého  svědomí,  gewissen- 
haft. Berg.,  sych.  S.  dělnik,  úředník.  Us. 
S.  člověk,  který  vVrokň  bedlivého  a  útlého 
svědomí  svého  poslouchá,  der  gewissenhafte 
Mensch.  MP.  28. 

Svědomottf,  i,  f.  —  vědomi,  povědomost, 
das  Bewusstsein.  Nz.  Hříchů  s.  ho  trápí. 
Ryt.  kr.  Ku  s  8ti  něco  piivésti.  Marek. 

Svědom§tvo,  a,  n.  -=  svědectví,  das  Zeng- 
niss.  Bhm. 

Svědomý;  svédom,  a,  o;  parte,  praes. 
pass.  *=  vědomý,  o  kom  víme,  známý,  be- 
kannt Hus  I.  90.,  221.,  11.  120.  Všeliká  po- 
věsí dobrá,  8- má  hodna  jest  uvedena  býti. 
Faukn.  108.  Aby  ty  meze  vyvedli  dobrými 
lidmi  s-mými.  Půh.  II.  620.  Zde  s-dom  ne- 
byl, když  sem  přijel.  BN.  —  komu.  Jest 
to  8-o  všemu  světu.  Bel.  S-o  žádnému  není. 
Troj.  Buď  vám  to  s-o.  Us.  To  jest  ini  s  o. 
Svéd.  Buď  8-mo  všem.  Sedl.  Rvchn.  6.  Což 
mi  jest  dobře  s-mo.  Let.  2.  —  NB.  Tě.  29., 
32 ,  162.,  195.,  197.,  206.,  210.,  275.  -  o  čem. 
Aby,  což  by  mu  o  tom  s-mo  bylo,  před 
nimi  seznal.  NB.  Té.  242.  Paklifbych  nebyl 
připuštěn  k  slyšeni,  tehdy  buď  s-mo  všemu 
českému  království,  žeí  to  mú  vinú  ne- 
schází; Též  jest  i  v  Čechách,  jakož  vám 
jest  s-mo.  Hus  111.  276  ,  285.  (Tě.).  Jemu 
jest  s-mo,  což  je  pro  mně  dáno  věna.  Půh. 
I.  131.  -  Půh.  I.  172.,  204.,  2UM.,  II.  20.. 
141.,  460.,  548.,  597.  —  odkud.  S-mo  jest 
z  mnohých  čteni.  Hus  II.  178.  —  před  kým. 
Jsou-li  úmluvy  s-mč  před  dobrými,  ty  aby 
sobé  plnili.  Púh.  II.  138.  -  S.  -  Wo  o  ně- 


čem vi,  conaCÍUB,  bewusst.  Svědomého  za 
vůdce  (/.volili i.  Kom.  Učený  a  a.  lékař. 
Boč.  —  kde.  Svědom  jsi  na  poušti.  Num. 
—  čeho  v  čem.  Jsem  sebe  v  té  véei  své 
dorn.  .Koni.  V  ničem  zlém  sebe  s-a  není. 
Jel.  Čehož  jsem  v  pravdé  s-om.  V.  Všech 
rajch  cest  s-om  jsi.  Br.  Toho  jsou  dobiv 
s  mi.  Zř.  V.  1.,  Vád.  XXVIII.  Jsou  moře 
s  mi.  Troj.  S.  místa.  Pref.  S-om  jsem  toho. 
št.  Jsem  sebe  v  té  řeči  s-om.  Kom..  Bl. 
Toho  jsem  dobře  svědom.  Us.  Muž  věci  lid- 
ských s-mý.  Jel.  Enc.  m.  3.  Kdo  svědom 
jest  své  důstojnosti,  snadno  pod  jařmo  se 
nepodloží.  Kmp.  Ale  toho  svědom  nejsem, 
dal-li  jest  jemu  jich  čili  puojčil.  NB.  Té. 
U.  —  NB.  Té.  65.,  80.,  100.,  168.,  219  ,  242. 
Pověz  plnň  pravdu,  čehos  svědom.  NB  Tě. 


125.    Pakli  se 


kradmo  z  těch  rud  děla. 


toho  já  s-dom  nejsem.  Jest  těch  řek  s  dom. 
ježto  Kožišovu  přísluší.  Půh.  II.  597.  Toho 
jsem  s  dom.  Hus  II.  10.  —  čeho  jak  dlouho. 
My  ptali  jsme  starých  lidí,  kteří  jsu  z  mla- 
dosti otce  jeho  s-m'i.  NB.  Tč  288.—  komu. 
Ty  můžeš  hříchy  ty,  v  nichž  si  sobě  své- 
dom, vyzuávati.  Kom.  Jemu  vše  nesnadnosti 
s-my  jsú  Pass.  17.  (Hý  ).  Nic  sobé  svědom 
nejsem.  ZN.  Jest  sobě  toho  s-om.  Jel.  To 
jest  mi  dobře  8-o.  Svéd.  —  čím,  kým. 
S-mu  sebou  bjtf.  že  jest  vinen.  V. 

Svědomý;  svědom,  a.  o  —  zdejší,  ta  při- 
bývající, hier  wohnend,  ansässig.  Tak  jm 
dlňhý  čas  bydleli  a  s  mi  byli.  Ms.  Tak  o  tom 
mluvil,  jakoby  tu  svédom  byl  (domm  Věn. 
poct. 

Svedu,  vz  Svésti. 

Svegruse,  vz  svekrule. 

Svéhádavosf,  i.  f.,  rechthaberisches  We- 
sen. Dch.  Vz  Svéchtivosř. 

Svčhlák,  a,  m.,  arcula  (Mandel krähen 
Ždk. 

Svéhlavec,  vce,  m.,  vz  Svéhlavý,  der 
Starrkopf.  Sych. 
Svéhlavěti,  61,  ění,  eigensinnig  werden. 

Svčhlaviti,  il,  en,  eni,  eigensinnig  ma 
chen.  —  se  nač,  eigensinnig  sein.  Pis.  ťdov 

Svčhlavkyně,  ě.  f.,  die  Eigensinnige 
Koll.  Zn.  58. 

Svéhlavosf,  i,  f.  neústupnost,  zatvr- 
zel oni.  der  Eigensinn,  Starrsinn.  Tabl.  S.  jesr 
ráda  slabého  rozumu.  Km. 

Svéhlavý  neústupný,  tvrdošíjný,  eiger 
sinnig,  starrsinnig,  rechthaberisch,  köpfisch 
Jg.  Kdo  vše  po  své  hlavě  konati  chce,  toho 
nazýváme  svémyslným,  tvrdočelným,  své- 
hlavým. Koll.  Kdy  zdráva  (žena),  svéhlavá 
(jest).  Hlas.  Strany  přísloví  vz :  Beran, 
Brána,  Čelo,  Dojiti  čeho  čira,  Hlava,  Klín, 
Kohout.  Kosa,  Kozel.  Kňň.  Skřeminek,  Slou. 
Suk,  Šije,  Trh,  Upřiti,  Vlk. 

Svěchota,  y.  f.,  osob.  jm.  Šd. 

Svěehtati  pipati,  putkati  (o  husích, 
slepicích)  Us.  Dch. 

Svéťhtivosť,  i,  f.,  rechthaberisches  We- 
sen. Dch.  Vz  Svéhádavosf. 

Svéehtivý,  eigenwillig,  rechthaberisch 
Dch. 

Svěji,  vz  Sváti,  Sviti. 
Svějka,  y,  f.  =  závěj,  metelice,  Sehnee- 
gestöber. Schneehaufeu.  D. 
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Svejkovice,  dle  Rudějovice,  Swcikowitz. 
\t*a  u  Rokycan. 

Svejsi  -  ä  výše,  von  oben  herab.  Ub. 
Dch. 

Svekla,  vz  Cvikla. 

Sveknicc,  e,  f.,  zastr,  lepe:  světnice  1571, 
Svekr,  svekr  (zastr.),  na  Slov.  svokr,  kr«. 
ni.  -»  tchán,  test,  muiůo  otec,  der  Schwieger- 
vater. Výb.  I.  Cf  skr.  svHťůra,  řec.  inyó*.  lat. 
eocer,  strsl.  svekn»  goth.  svaihran,  strnétn. 
swehur,  stfněm.  Bwehcr,  něm.  Schwieher.  rus. 
svekor.  Gl.  329.  Cf.  Mkl.  L.  11.  -  Pulk. 
Manželce  umžriv  otec  sloul  testěm  neboli 
svekrem.  Měst.  bož.  Ostala  u  Bvekra  svého. 
Št.  N.  37. 

Svekra  (zastr.),  na  Slov.  svokra,  y,  f., 
svekr  uše,  tchýné,  mužova  matka,  die  Schwie- 
germutter. Výb.  I.  682.  Cf.  skr.  svacru.  řec. 
i*v(tá,  lat.  socrus,  strsl.  svekra,  strněm.  swi- 
gar.  Gl.  320.  Aby  ctila  svekra  a  svekru. 
St.  N.  61.  Drahomíra  žádající  povýšena  býti 
nad  svou  svekru  Ludmilu.  Pulk.  Ale  Ruth 
držiese  só  s-y  své.  RO.  Vz  Svekr. 

Svekrev,  krve,  f.  -  svekra,  zastr.  Rhmr. 
Rieše  s.  Simonová.  ZN.  Pokáza  s-krvi  své. 
RO. 

Svekrus,  s\  cknis,  a,  in.  bratr  mé 
manželky,  švagr,  der  Schwager.  Ros. 

Svekrusky,  svekrusky,  švakrovský,  šva- 
grovský,  Schwager-.  Ros. 

SvekruKovati,  švekrusovati,  švakru- 
šovati,  švagrušocati,  einander  Schwäger  heis 
sen.  Ros. 

Svekrustvi,  svekrustvi,  švakrovstvi, 
švagrovství,  n.,  die  Schwägerschaft. 

Svekruáť,  svegruse,  švekruse,  šve- 
gruse,  e,  f.  =  manžela  n.  manželky  matka, 
tchyni,  svekra,  die  Schwiegermutter.  V., 
.lei.,  Ros.  V  zelenej  dubině  tam  nevěsta 
dřime,  došla  k  ni  š  ša:  Staň  nevěsto  hoře! 
Sš.  P.  542.  Svekniše  jeho  ten  šindel  zde 
prodala.  NR.  Tě  143.  Svegruška  na  nevěstu 
škaredila.  Č.  Vadí  v  á  jako  s.  Vz  Váda 


■JE 


Svekrušnu,  švekrusna,  §vakrovna, 
svagrovna,  ftvakrovua,  y,  švakrová.  é 

f.  =  mužova  sestra,  die  Schwägerin.  Ros. 

Svekrva,  y,  f.,  zastr.  Rhmr.  Vz  Svekr. 

Svekry,  gt.  svekrve,  f.  —  svekra.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Svélibý,  eigenliebig.  Dch. 

Sveliěcti  se  =  honositi  se,  vypínali  se, 
prahlen.   Ktož  sě  nióž  sveliéeti,  bv  čisté 
srdce  měl  V  Št.  N.  287.  -  Ne  ěím.  Ty,  po 
kory  nedbajíc,  sveličieš  sé  svým  panenstvím. 
St.  N.  27.  Vz  Sveliéiti. 

S  veličit  i,  il,  en,  eni;  sveliéeti,  el,  en, 
eni ;  sceličovati  — -  veličili,  chváliti,  zvelebili, 
vergritesern,  verherrlichen.  —  eo.  Roč.  — 
se.  S  čil  eě  jest  Hospodin  (niagnificatus). 
RO.  —  se  v  ěem.  V  tom  se  s-ěil.  RO.  — 
se  cím.  Svými  dětmi  se  s-cala  (proslavila). 
Rj.  —  se  proř,  nad  kým.  Leg. 

Svcličiiy,  magnificus.  Moys.  11. 

Švéniluvnosf,  i,  f.  —  vlastní  mluva,  ei- 
gene Art  sich  auszudrücken,  die  individuelle 
Rede-  o.  Schreibart.  Pal. 

SvémluvQý,  eigens  im  Ausdrucke.  Jg. 

Svémoc,  i,  f.,  die  Eigenmaeht.  S.  něčí 
obmeziti.  Sš.  I.  17. 


Svémorné,  eigenmächtig.  S.  něco  konati. 
Sš.  Sk.  70.,  69.  (Hý.). 

Svémoený,  eigenmächtig.  Jg.  Odpúátěnie 
slove  s.,  když  kto  svú  mocí  a  ne  cizí  hřiechy 
odpúšti  a  to  na  samého  Roha  slušie.  Hus 
111.  216.  S.  moc,  potestas  auctoritatis.  Hus. 

Svémrav,  u,  m.,  soémravi,  n.,  die  Eigen- 
heit der  Gemütbsstimmung,  eigenthümliche 
Manier.  Nz.  Cf.  Své  vůle,  die  Laune,  Hu- 
mor. 

Svémravnosf,  i,  f.,  die  Laune.  Pal. 
Svémravný  -  rozmarný,  launisch.  Pal., 
Pik. 

Svéiuravosf,  i,  f.,  die  Laune.  Dch.,  Pal. 
Svéiuravý,  launisch.  Dch. 
.  Svéraysl,  i,  f.,  der  Eigensinn.    15.  stol. 

C. 

SvémysHce,  dle  Rudějovice,  Swimislitz, 
ves  u  Rrandýsa  n.  L.  PL.,  Tk.  I.  87.,  III.  129. 

Svémyslně.  S.  hřešiti,  absichtlich,  muth- 
willig.  Kom. 

Svémyslnice ,  e,  f.,  die  Eigensinnige, 
Muthwilhge  Nej. 

Svémyslnik,  a,  m.  svémyslný,  urpu- 
tilec,  der  Starrkopf.  Ros. 

Svéniysluosť,  i,  f.  =  svévolnost,  der  Ei- 
genwille, Muthwille.  Neučinil  to  ze  s-sti.  V. 
S.  někomu  vyrýkati.  Kom. 

Svémy«luý,  vz  Svévolný.  V.,  Hr.,  Sych. 

Svénárodni  živel.  Kos.  Ol.  I.  261. 

Svéoprava,  y,  f.  -  napraveni,  oprava, 
correctio,  AroWf  die  Selbstverbesse- 
rung. Nz. 

Svepiti,  stralov.,  agitare.  Cf.  lit  supti, 
schwingen,  altnord.  svifa.  In  ve  erblicke 
ich  eine  seltenere  Form  der  Steigerung  des 
u  (vergl.  lit.  dvé8U  athme  mit  dus  u.  hvatiti 
mit  hytiti).  Mkl.  aL.  11. 

Svépomoc,  i,  f.,  die  Selbsthilfe.  Dch. 

Svéprav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svépravice,  dle  Rudějovice,  něm.  Sei- 
prawitz,  ves  u  Rěchovic;  něm.  Siprawitz, 
ves  u  Křelovic.  PL.,  Tk.  III.  36.,  45. 

Svéprávný,  eigenberechtigt.  Dch. 

Svépriěinnosf,  i,  f.,  causa  eui.  S.  N. 

Svěr,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svěř,  zastr.  —  zvér. 

Svěra,  y,  f.  ==  laneúch,  silný  retiz  na 
zdržováni  vozů,  svěrák,  die  Hemmkette.  Na 
Mor.  Rrt,  Šd. 

Svěrací,  Schlnss-,  Spann-.  S.  kruh,  hák, 
D.,  kazajka,  die  Zwangsjacke.  Dch. 

Svěráeek,  čku,  m.  S.  s  rukověti,  der 
Stielhandřeilkolben.  Šp. 

Sverad,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 

Svěradlo,  a,  n.,  die  Scbluss  ,  Spannzange. 
S.  nosní,  na  polypy.  Vz  Nástroje  na  nos.  Cn. 
S.  v  knihtisk.  železná  kladka  oblouko- 
ví tá,  krajem  formy  kladená,  malými  kroužky 
(Rollen)  uzavřena,  aby  forma  pevně  pohro- 
madě držela,  das  Schliesszeug.  Dch. 

Svěrák,  u,  m.  ==  krokva,  u  tesařů,  der 
Spannriegel.  —  S.  =  povérák,  svorník,  nico- 
hlávek,  der  Schraubstock,  Spannnagel.  D.  — 
S.  do  chřipi  divokých  býkův,  skřipec.  Cn. 
Vz  Svěradlo.  —  s. ,  šubka,  der  Hemmschuh. 
Ód.  —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Svěrátko,  a,  n.,  skřipeček.  Vz  Svěradlo. 
Nz.  Ik. 
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Svěravý  -  Svéřiti. 


Svěravý,  beengend.  Srn.  Schd.  II.  2tí2.,  ČI.  155,  Kk.  104  .  105..  110., 

Sveraz,  a,  m.  něm.  Tweras,  vea  u  Krura-  FB.  12.,  ČI.  Kv.  113.,  Slb.  113.,  Kstp.  1751. 

lova.  PL.,  Tk.  III.  104.  Sveřepře,  ete,  n.,  junger  Hengst.  Jg. 

Svérázný,  eigentümlich.  Nz.  Sveřepee,  pce,  m  ,  vz  Sveřep.  —  S.  =- 

Svěrek.  iku,  ra.  —  pocěrek,  uvěřená  věc,  pu&ták,  připušták,  der  Hengst.  Ben  ,  V..  Ja . 

das  Depositum.    Dáti  komu  co  jako  s.  Si.  Lora. 

II.  343.  Sr.  Skladež.  Sveřepěti,  ěl,  éni  ■=  divoce  rusti,  roz- 

Svěřenec,  nce  m.  —  svěřený  ku  chováni,  máhati  se,  wachsen,  sich  ausdehneu. 
k  opatrováni,  der  Pflegling.  Mündel,  Klient,  i    Sveřepice,  e,  f.  —  kobyla,  klisna,  die 
Schutzbefohlener.  Řečník  u  práva  s-ce  svého  |  Stutte.  Aqu.,  MV.,  Háj.,  Výb.  I.  131.  Pod- 
hájí. Kom.  S.  poručnikňv.  Sych.  -  kovaná  sv  S-ce  v  horách  a  volové.  Ž.  wit. 

Svěření,  O.,  die  Anvertrauung.  Vz  Své-  \  49.  10.  (Č.).  Dle  Gb.  vydání:  Skot  na  ho- 
řiti.  S.  čeho.  Troj.  Pravili  jim  to  jako  pod 
H-nim,  im  Vertrauen.  Háj.  S.  důvěrné.  Er. 
S.  něčeho  ku  prodeji.  —  S.  =*=  víra,  úvěr, 
der  Kredit.  Muh.  —  S.  — ■  statek,  který  se 
dědici  poroučí  tak,  aby  ho  někomu  třetímu 
dochoval,  fidei  commissum,  das  Fidcikom- 
niiss.  S.  důvěrné,  Pr.  měst.,  statku,  Er. ; 
dědic  ze  s.  Aqu.  Vz  Kb.  str.  272.  -  S  == 
svěřené  zboži,  když  věc  ne  k  užitku,  ale  jen 
ku  schování  jinému  dána  jest,  die  Hinter- 
legung, hinterlegte»  Gut,  das  Deposit.  J.  tr., 
Brikc. 

Svřřeniee,  e,  f.  —  děvče  hochu  zaslíbené, 
slibenice,  die  Verlobte.    Slov.  Ildk.  C.  313. 

Svěřenieia,  zastr.  ^jitřni  hvězda  Jir. 

Svěřenka,  y,  f.  «=  svěřenkyně. 

Svěřenkyně,  ě,  f.,  die  Klientin,  Pflege- 
befohlene. 

Svěřensky,  fidei  kommissarisch  S.  jistina, 
Rk.,  statek,  Fideikommissgut,  námčstenstvi. 
J.  tr. 

Svěrenství,  n.,  das  Fideikommiss.  S.  N., 
J.  tr.  S.  peněžité.  J.  tr. 

Svěřenstvo,  a,  n.,  die  Anvertrauten.  Sm 


rach  a  volové.  Vyvodíš  seno  s-cém.  Ib.  103 
14.  (Č.).  Dle  Gb.  vyd.:  Vyvodie  sieno  skotu. 
S.,  od  sveřep  divoký),  die  Zuchtstutte. 
welche  frei  herumläuft  und  nicht  zur  Arbeit 
verwendet  wird.  Gl.  329.  Koně,  s.  i  dobv- 
tek  i  lidi  zjimal.  Pöh.  I.  254.  -  S.  -  káže 
ze  sveřepého  (divokého)  zvířete,  das  Wild 
leder.  S.  válená,  americká  surová,  koňská, 
volská,  kravská.  Šp. 

Sveřepícový,  Wildleder-.  S.  kravina, 
Wildkuhfeder  nártovice,  nárt  podšev.  Šp. 

Sveřepka,  y,  f.  mladý,  čtrstcý  koník, 
ein  junges,  frisches  Pferd.  Koll. 

Sveřepost',  i,  f.  =  divokost,  die  Wild 
heit.    Krok.    Šelmy  svou  sveřeposf  vyzuji 
SŠ.  I.  90.  S.  jeho  krotkosti  přitlumena.  St. 
I.  8. 

Sveřepovitý  —  sveřepu  podobný. 

Sveřepý;  sveřep,  a,  o  (zastr.)  ^divoký, 
wild.  S.,  strsl.  sveřepí  m.  svrépr.,  e  vsuto. 
Mkl.  L.  i9.  Wurzel  svrp,  lit.  snrpti,  schaudern. 
Mkl.  B.  31.,  33.  íHý).  S.  (ozimý)  semeuec, 
Jád.,  kůň.  Koll.  S.  Tatar.  Rkk.  53.  S.  mák, 
wilder  Mohn,  člověk,  manželstvo.  Mor.  hd. 


Ptáci  sveřepí  krotnou  kleci  a  sveřepí  koně 
Svěřeny;  sveren  a,  o  anvertraut.  S.  ta-  uzdou.  Aby  totiž  8_pé  nHružjVosti  na  uzdě 
jemství.  L.h  S.  prodej  něčeho,  der  Verkaufs-  |  (jržHny  byly.  Sš.  1.  59.,  II.  39.  (Hý.) 


auftrag.  .1.  tr.  S.  práce,  jednáni,  der  Ge- 
scháftsauftrag.  J.  tr.  —  k  éemu  :  člověk 
k  opatrováni  s.  D.  —  S.  věc,  statek  (věrná 
ruka,  das  Fideikommiss,  vz  Svěření).  Ob- 
chod s  věcmi  s-nými.  J.  tr.  Když  pře  s  židy 
zvláště  o  penise  neboli  o  jinú  véc  svěřenu 
k  nám  pro  naučenie  poddány  budu.  NB. 
Té.  Maje  sobě  klíče  od  zámku  s-né  brány 
otevřené  nechal.  Žer.  350.  Jak  se  měli  za- 
chovali v  příčině  věci  sobě  svěřených ;  čiin 
povinen  ten,  komu  byl  statek  k  opatrováni 
odevzdán,  o  tom  vz  Kb.  str.  195.— 19tí.  S. 
věc  vrátiti  se  má.  Kom.  Hřivna  někomu  s. 
Dch.  -  S-,  zasnoubený)  verlobt.  Slov.  S-ni 
mladoženisi.  Dbš.  15. 


Svěřitel,  c.  m.,  der  Anvertrauer,  Kk  .der 
Hinterleger.  J.  tr.  Mají  přisahati  na  kHži. 
třeti  peníz,  který  vydělají,  svému  s-li  dá- 
vati  tak  dlúho,  až  zaplatí.  NB.  Tč  14. 

Svěřiti,  svěř,  ře  (íc),  il,  en.  eni;  svěří- 
cati,  scěřovati  na  viru  dáti,  ncěřiti.  bor- 
gen, leihen,  auf  Treu  und  Glauben  geben: 
v  opatrováni  dáti,  anvertrauen,  befehlen: 
se  —  vujeviti  se,  důvěrně  se  otevřít  i.  spo 
Ichnouti,  dúvéřiti  se,  sich  anvertrauen.  Jg.  — 
co  komu:  zboží,  ženu  a  děti.  Ros  ,  hod- 
ným mužům  úřady;  někomu  jmění,  své  taj- 
nosti, V.,  ovčákovi  stádo  s.^  Kom.  Nesvě- 
řujte každému  všeho.  Dch.  Život  svůj  větru 
a  vodě  svěř.  I>er  Co  vám  od  Boha  svěřeno 


jest.  Žer.  321.    Jsou  van  svěřeny  desky. 
MKS,  pce,  in.    Sveřep,  šveřep,"bromus,  die    Žer  321.  Žádal  mne,  abych  mu  svěřil  6zl.; 


pec 

Tie 


Sveřep,  sveřep,  u,  sveřepeť,  sveře- 

>>ep, 

pc.  S  obecný  n.  žitný  n.  stoklasa,  b.  Svckrušo  svěřila  tu  truhličku  ženě  jednej; 
seealinus,  die  líofrgentrespe,  mělký,  b.  mol-  A  tak  jsem  jemu  list  svěřil;  S-řil  mu  ten 
lis,  die  «eiche  T.,  rolni,  b.  arvensis,  die  statek.  NB.  Té.  133..  143.,  177..  260.  Co 
Ackertrespe,  hluchý,  b.  tectorum,  die  Dach-,  jsem  jemu  s-la.  Prth.  II.  593.  A  Kristovi  s. 
bezobinný,  b.  inermis,  die  Queck-,  Útlozrný,  i  nechtěli  sň  z  mrtvých  vstalému,  ale  řekli 
b.  sterilis,  der  Taubhaber,  veliký,  b.  gigan-  sú,  že  jest  ukraden.  Hus  II.  249.  —  co  na 
teus,  die  Futiertrespe.  Jg.  —  S.  planý  (ja-  koho.  Slaninu  na  psa  s.  Mt.  S.  komu 
lový,  hluchý,  V.)  —  oves,  ovslř.  ovsina,  avena  i  čeho.  Malému  dřevu  svěřuji  lidé  životů 
fatua,  der  Wildhafer.  Chleby  ze  s-ce  pekli,  j  svých.  V.  Nékdo  vám  přece  ucha  svěří.  JT. 
Vodn.  Jest  jako  svěřenec  (brzo  tu,  brzo  Neb  jsem  jim  toho  svěřil.  NB.  TČ.  43.  A  my 
tam.  Vi  Neposeda).  Prov  —  S.,  aegilops.  vám  svých  věci  s-li.  Arch.  I.  10.  Těch  pe- 
das  Hasenohrlcin  V.  S.  ječný,  die  Bastard-  ně/,  s  il  jsem  jemu;  Svěřil  jsem  mil  svého 
geiste.  V.  Ječmen  \  sveřepee  se  proměňuje  zboží  J.t  jemu  jich  peníze)  svěřil  Púh.  11. 
(dle  sprostého  domnění).  Kom.       Jg.  Cf.  371.,  421.,  5H4.  (II.  508.,  543.,  58tí.,  588., 
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593.  —  Tč.).  Kterýmž  života  svého  s-je. 
Bar.  Vald.  Sepsaného  kšaftu,  kdo  chce, 
může  za  zdraví  svého  dvěma  osobám  dobře 


ben,  aufbürden  Jemanden  etwas;  dohromady 
věsti,  zusammenfuhren,  zusammenlesen ;  do- 
kázati,  prospěti,  poříditi,  dověsti,  richten, 


zachovalým  zapečetěného  s.  Koll.  55.  —  na  ausrichten,  zu  Wege  bringen;  dováděli,  trci- 
jak  dlouho.  Milý  Matěji,  B-ji  ti  statekdo  !  ben,  thun ;  se  ■=  státi  se,  zdařiti  se,  ergehen. 

Jg.  —  co,  koho:  bitvu,  boj,  vádu;  nic  ne- 


měj příjezdy.  NB  Tč.  260.  —  jak.  Pod 
pečeti  mlčenlivosti  někomu  něco  8.  Sych. 
Ale  oni  pravili,  že  nám  svěřeno  pod  zpo- 
vědi. Let.  121.    I  svěřil  se  nám  v  tajnosti, 


svede;  vysoko  svedl  svou  pýchu.  V.  Sladké 
řeči  svodie  srdce.  ZN.  S.  věno,  löschen.  VI. 
zř.  512.  S.  vesnice,  mlýny  =  zrušiti.  Břez. 


že  .  .  .  NB.  Tč.  85.  S.  někomu  něco  na  při-  234.,  235.,  265.  Někdo  svádí  přátely,  aby 
sahu.  Zř.  F.  I.  B.  XXXVI.  —  co  komu  |  pod  tím  svého  dovedl,  hetzt  zusammen, 
k  čemu  (kdy):  k  prodeji.  J.  tr.  Při  roz-  Mus.  III.  d.  67.  Ať  jen  něco  nesvede!  Us. 


žehnáni-se  s  nim  jemu  naše  věci  k  věrné 
ruce  svěřili.  Har.  II.  62  -  se  komu  v  ěem, 
čím,  čeho  (o  kom).  S.  se  někomu  svými 
tajnostmi.  Sych.  S.  se  komu  všeho.  Řeš. 
Jemu  se  všech  svých  tcjnosti  svěřil.  V.  S. 
se  lodi,  vodě.  V.  Já  se  mu  v  tom  (toho) 
svěřil.  Us.  V  tom  se  ti  o  sobě  (o  jiném) 
svěřil.  Plk.  Svěřil-liby  se  kdo  ve  své  při 
kterému  řečníku.  Kol.  19.  S.  se  někomu. 
Chč.  301.,  NB.  Tě.  119.,  275.  Sám  Ježíš  no- 
svěřoval  »e  jim,  poněvadž  znal  všecky.  Sš. 
J.  45.  Od  té  doby  nesměl  se  nikde  pánóm 
právě  s.  Let.  6. 

Svérua,  y,  f.,  die  Geldbank.  Berg. 

Svěřováni,  n.,  der  Kredit. 

Svertka,  y,  f.,  awertia.  Rostl.  I.  249.  a. 

Svěs,  u,  m.,  svčsek,  sku,  m.,  šos,  der 
Schoss  (an  Kleidern).  Dch. 

Svěsa,  y,  f.,  der  Vorhang.  Div.  z  och.  84. 

Svřsiti,  il,  šen,  ení;  svééovati,  svěšeli,  el, 
en,  ení  dolu  věsiti,  spustiti,  herab-,  her- 
unterhängen, herablassen;  oběsiti,  hängen, 
authängen.  Jg.  —  co:  uši,  Keš.,  D.,  křídla, 
D.,  hlavu,  BO.,  oěi.  Žalansk.,  Šm.  Všecky  s. 
kázal  (oběsiti).  Plk.  S-il  nos.  Mor.  Sd.  S  il 


Dch.  Dalo  mi  to  mnoho  práce,  než  jsem  je 
svedl  (smířil).  Us.  Ntk.  Ta  muzika  ji  svedla. 
Msk.  Hádáni  oč  s.  Jel.  Er.  m.  57.  Sedláci 
les  (=  dřiví)  k  šibenici  8.  měli.  NB.  Té.  123. 
Pacholek  je  lživý  jako  pes  praíivý,  un  dzě- 
vuchu  svedzě  jak  muchu  na  raedzě.  Sš.  P. 
307.  Nedala  se  svésti;  Oni  svedli  lid.  Hus 
II.  117.,  153.  S.  koho  (zavěsti  ku  zlému). 
Kom.  Svod  i  ti  milovníky.  Troj.  Kdo  nás 
svedl,  nechť  nás  rozvede.  Prov.  —  co,  koho 
odkud  (s  čeho,  z  ěeho):  s  pravé  cesty, 
z  Jeho  domnění  a  zdáni;  se  světa,  ze  světa, 
V,  se  schodu,  Us.,  se  skály.  Jg.  Svedl  oheň 
s  nebe.  Br.  Podezření  se  sebe  svedl.  Us. 
Nedal  se  8  toho  s.  Ml.  Dluh  s  domu  s.  Rk. 
Závady  se  statku  svého  s.,  Pr.  měst,  dluhy 
8  domu.  Us.  Vodu  8  hořejších  končin  s. 
(vodu  z  dolů  vyvé8ti).  Vys.  Vz  Statek.  Er. 
A  na  ratúze  zvoniiú,  panenky  z  města  svá- 
dijú.  Sš.  P.  156.  ťy  mne  ze  světa  svedeš. 
SvČd.  1569..  NB  Tč.  76 ,  96  ,  U>3.  Král  Fer- 
dinand mnoho  lidi  poddaných  kázal  z  světa 
s.  a  zahubili.  Bart.  269.  30.  s .  někoho  s  viery. 
Kat.  1428.  Ze  všech  údoli  semo  sve<fte  koně. 
Rkk.  13.  Přijdů-li  k  vám  falešnici,  s  viery 


hlavu,  kriedla.  Mt.  S.  S-ti  hubu  (hněvati  pravé  svodiece.  Pass.  10.  Smilstvím  lid  boží 
se).  Kos.  PřiSel  vězeň  domů,  sednul  si  ke  i  svedl  s  božího  přikázáni;  Mnohé  tu  svedli 
stolu,  svěsil  hlavu  dolů;  Hlavičku  dolů  své-  i  s  pravé  viery,  s  boží  cesty;  Žes  svedl  Evu 


sil  syneček  můj  milý.  Sš.  P.  145.,  397.  Snadno 
hlavu  svésic  chodili.  Hus  III.  183  —  co 
kam:  k  zemi  tvář,  Žalansk.,  hlavy.  Br.  — 
koho  cím  kam.  Pokuta  ta  je  hlavou  k  zemi 
svěsila.  Měst  bož.  —  se  komu.  Oboči  se 
mu  svěsí. 

Svěska,  y,  f.,  die  Schleife.  Dch. 

Svěslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svéslava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

S vesna,  y,  f.  —  záslona.  Světz.  1880. 

Svěsohlavý  ■=  svěšující  hlavu,  kopfhan- 
gend.  Keš. 

Svéspráva,  y,  f.,  selbsteigene  Verwaltung. 
Dch. 

Svěsf ,  i,  f.  (zaatr.)  —  Švagrová,  die  Schwc- 


z  mého  přikázáni.  Hus  I.  401.,  352.,  III. 
114  ,  243.  Svedl  mne  8  práva  slibiv  . . .  Půh. 
II.  499.,  595.  S.  závady  s  nemovitosti.  J.  tr. 
S.  někoho  s  dobré  cesty,  GR..  s  viery.  BN. 
—  koho  od  čeho  (čím).  Svou  lsti  od 
moudrosti  véěné  je  svedl.  Kram.  Válkou 
s  nim  nic  nesvedeš  (nepořídíš).  Us.  Pravé 
křesťany  od  pravé  viry  Kristovy  s.  Bart. 
2.  17.  1'u  mě  od  toho  póhona  svedli;  Tu 
ji  svedl  od  práva.  Půh.  II.  93.,  175.,  277. 
(Tě.).  Tímto  dóvodem  svedli  sú  lid  od  bo- 
žího přikázánie.  Hus  I.  148.  —  Troj.,  Vš.  — 
co  kde.  Otakar  na  moravském  poli  bitvu 
svedl.  Ml.  S.  koho  v  čem.  Chč.  375.  Svodi 
mým  lidóm  v  jich  městečku  jich  právo.  Půh 


ster  der  Gattin,  Schwägerin.  MV.  Staroslov.  II.  434.  —  co  na  koho,  nač.  Vinu  se  sebe 
svbstb  soror  uxoris,  geht  auf  das  Thema  sví  na  někoho  svozuje  (strká).  Br.  Svedl  to 
zurück,  -tb  ist  Suffix.  Mkl.  B.  169.  (Hý.).  —  |  naň.  Us.  Jeden  žák  sváděl  to  na  druhého. 
S.  —  švekruše,  tchyně,  die  Schwiegermutter. .  Ml.  Svedl  na  něho  kluky  z  celé  vsi.  On  to 
Cf.  Svat.  Jg.,  Gl.  329.,  ZN.  udělal  a  včil  to  svadí  na  mne.  Mor.  Sd 


Svésti,  Bvedu,  sveď,  -da  (ouc),  dl,  den, 
ení;  svoditi,  il,  děn,  ěni;  sváděti,  ěl,  ěn, 
éni,  svázeti,  svozovati.  —  S.  —  dolů  věsti, 
vodtti,  herabführen,  herableiten;  *  povrchu 


Rád  by  to  naň  svedl.  Us.  Dch.  Sváděli  to 
na  našeho  Martina.  Us.  Brt.  (By  lidé)  na  nás 
nesvedli.  Er.  P.  125.  Svedl  na  mne  hrubú 
žalobu.  NB.  TČ.  173.  Dala  jsem  in  katóm 


někam  věsti,  abführen,  ableiten ;  odmluvili,  sťati,  měla  na  mne  nesváďati ;  Na  jinýho 
abbringen;  přemluviti,  zavěsti  k  bludu  n.  I  nesvedu,  měla  bych  velký  hřích,  kdo  pa- 
*  AřícAu,  verführen,  verleiten;  zabiti,  usmr-  nenku  vošidi,  ten  se  (—  si)  ju  musi  vzít; 
liti,  von  der  Welt  schaffen,  tödten;  odstra-  \  Prosil  ti  ju  pro  Boha,  pro  Boha  živého  . 
niti,  abschaffen,  ableiten,  wegschaffen,  weg-  Nesvádé  toho  na  mne,  sveď  to  na  jinýho 
bringen;  strüti,  auf  Jemanden  etwas  schie- '  Sš.  P.  90.,  379.  (Tč  ).  Nedostatek  prosby  na 
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někoho  s.  Hut«  I.  311.  —  CO,  koho  jak: 
v  hromadu  V.  —  .1.  tr.  S.  všecky  pod 
jedno.  Nz.  Kristóv  obyčej  je.it  aby  v  jed- 
notu svedl.  Hus  I.  254.  Po  tvé  vnoll  se  ne- 
svedlo. Arch.  1.  14.  Všecky  v  jedno  a.  Nz. 
A  skrze  lahodné  řeéi  svozu  i  i  srdce  sprost- 
ných. Sš.  1.  147.  Svodili  lidi  po  své  vóli. 
Hus  II.  293.  Ve  lži  své  svozuješ.  Stele.  — 
co,  koho  k  čemu:  k  hodování,  Hlas., 
k  boji,  Zlob.,  k  zločinu.  Ml.  Néco  k  někomu 
8.  (etrČiti  to  nahi.  Ms.  pr.  kut.  —  J.  tr.  — 
eo,  koho  s  kým:  nékoho  s  nevěstkami  s., 
Jel.;  s  někým  bitvu  s.  V.  Někoho  s  někým 
s.  (svaditi).  V.  Nic  s  ním  nesvedeš  (nepo- 
řídíš i.  Sych.  Možná,  že  vás  tam  s  nim  ná- 
hoda svede.  Némc.  S  tím  nesvedeš  nic.  Us. 
Zkr.  Kuklík  svede  Holuba  s  Vilémem.  NB. 
Té.  185.  I  s  čertem  lidi  svozuji.  Dh.  102.  Kře- 
sťané polní  bitvu  b  Turky  svedli.  Dač  1. 189. 
Učinil  se  ďábel  hadem,  svedl  Evu  i  s  Ada- 
mem. Sš.  P.  38.  —  kam.  Sváděti  vodu  do 
rybníka  struhami.  Us.  S.  do  dvora  desátky. 
Půh.  II.  240.  Bratra  z  toho  světí  na  onen 
svedl.  NB.  Té.  72.  S.  vodu  na  mlýn  Pňh. 
II.  494.  —  eo,  koho  čím:  znamením,  Clič. 
624.  Jakož  se  Jan  na  mne  svedl  hrubú  ža- 
lobu. NB.  Tč.  170.  Reci  ty  lidské  mysli 
svádějí  bliktrami  a  blyskotami  marnými. 
Sš.  II.  209.  Najprve  mlýn  mi  jest  tu  muoj 
vlastni  svedl  mocnu  rukú.  Půh.  I.  896.  Kněžie 
lid  příkladem  svodie.  Hus  H.  261.  Svodiece 
je  svými  lživými  řečmi.  Hus  I.  262.  —  o  čem. 
A  o  tom  sem  jinde  mnoho  svedl  písma.  Hus 
II.  206.  —  co  proti  komu.  Br.  —  koho 
kudy:  po  zámku.  Vi.  —  Hr.,  Preť.  —  kde, 
okolo  koho  sváděti,  svoditi  dováděti. 
Ub.,  Kb.  —  co,  se  komu  (kde).  Zle  se 
mi  svedlo  na  cestě.  Us.  Někomu  kopí  svo- 
diti  odraziti).  Troj.  —  se  —  hanebný,  ne- 
cudný  život  vésti.  V. 
Svést iuka,  y,  f.,  zdrobnělé  scěst,  socrus. 

C. 

Svéš,  e,  m.,  osob.  jiu.  Tk.  III.  -14. 

Svěšeuý,  V7.  Svěsiti. 

1.  Svét,  a,  m.  Světí,  lat.  lux,  skr.  c,včta, 
goth.  hveits  albus  od  svit  (svitnouti,  strb. 
svbtnati,  Ob.  111.  144  ),  lit.  szvintu  illttcesco, 
lit.  szvěs-ti  (m.  szvčt-ti)  lucere.  Schl.  Strsl. 
svéťL,  lux,  od  svit,  SVbt,  Htind.  svit,  švetati ; 
prus.  svetan,  switai  die  Welt  ist  entlehnt. 
Mkl.  L.  139.;  sr.  112.  (Hý.).  S.  —  darnl 
světlo,  das  Licht.  S-ta  vidéti  nemožcše.  St.  ski. 
Když  kury  pějí  k  světu.  Cant.  Káno  před 
světem  zbudili  nás  Lobk.  put.  Před  s  tein 
se  mnou  vstal.  Mdr.  I  šel  sem  zase  domů 
i  ležel  sem  až  k  světu  samému.  NB.  Tč.  19^. 
Vstal  ještě  před  svetom.  Slov.  Hanbi  se  na 
svět  (na  svétlo)  vyjiti.  Slov.  —  Výb.  I.  7.  — 
H.  =  soubor  všech  věcí  stvořených,  veškeren 
okrslek  nebeský  a  zemský,  vesmír,  kosmos,  die 
Welt,  das  Weltall,  Himmel  u.  Erde.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Dokndž  s.  tento  stane, 
nepomine,  trnití  bude.  V.  Spousta,  obor,  stvo- 
ření s-ta,  veškeren  s.  [vesmír),  Us. ;  os  s-ta; 
D.  Bůh  stvořil  s.  (v  šesti  dnech).  Hus  II. 
214.  S-ta  pán.  Dch.  Vyšla  hvězda  na  kraj 
s-ta,  osvítila  do  půl  světa.  Sš.  P.  50.  Malý 
s.,  der  Mikrokosmos.  Dch.  Jakž  s.  světem, 
takového  sněmu  ncbvlo.  Smil  v.  61.  Pro 
celý  svět!  Dch.  Já  bych  to  neučinil  o  celv 


s.  Hk.  Svět  v  obrazich.  Dokud  g.  světem 
stoji  (jest.  Tkad.).  D.  Pro  s-ta  (pro  všecko 
všudy)!  Kb.  Do  světa  houchati,  do  větru 
třápati.  Vl  Tlachal.  C.  Opilý,  ani  o  světě 
neví  Pije,  až  ani  s-ta  nezná.  Vz  Opilství 
Č  -  S.  -  koule  zemská.  Ž  wit.  72.  12., 
89.  8.  Die  Welt,  der  Erdball,  Erdkörper.  S. 
se  točí  jako  kolo,  V.,  jako  kámen.  Er.  P. 
151.  Obor  s-ta  na  lodi  objel.  Us.  Naslibuje 
toho,  až  by  se  s.  otáčel.  Dch.  -  S.  —  zet. 
povrch  země,  okrslek  zemský,  der  ErdkreU 
Východní  strana  světa;  přes  svět  je%diti. 
praeovati;  po  s-tě  blouditi,  běhati.  V.  Čtyři 
strany  s-ta :  půlnoc,  poledne,  východ,  západ. 
Har.  Až  na  konec  s-ta.  Po  všem  všudy  s-tě. 
Us.  Cesta  okolo  s  ta.  D.  Kraj  s-ta  sjezdil: 
naehoditi  se  světem ;  světem  putovati,  jiti. 
ehoditi;  do  s-ta  se  pustiti;  šel  na  zkušenou 
j  do  s-ta  Sych.  Je  to  sem  kus  s-ta!  To  je 
kole  dědin)'  světa:  Přišel  ze  světa  (z  ci- 
ziny i;  Jiti  do  světa.  Us.  Brt.  Nic  netrvá 
na  světě  věčné ;  Nepoddám  se  a  kdyby  dva 
světy  byly ;  Všecko  se  tam  změnilo,  jako 
když  přijde  (člověk)  na  nový  s.;  To  jsuu 
zkoušky  na  s-tě;  Kdo  v  celém  s-té  by  to 
učinil  V  Dch.  Slovutný  byl  až  kraj  s-ta  Brt 
;  S.  22.  S.  je  dlouhý,  široký,  vše  jest  na  něm 
divoký.  U  Litomš.  Dř.  Toho  jest  celý  svět 
(mnoho).  Us.  u  ítenčova.  Má  široký  svět. 
Ylý  s.  je  mu  malý  a  ulice  úzká  Vz  Opilý, 
'o  je  na  světe  pod  sluncem,  to  v  svém  čase 
zhvne.  Slov.  Tč.  Co  pak  seš  te  (jsi  ty)  můj 
šohajku  v  celém  s-tě  sám?;  S.  se  toei  jako 
kolo",  miluj,  děvče,  uiás-li  koho;  V  nebi 
hvězdy  vysoko  jsú,  v  světě  cestv  širok-i 
jsů.  Sš.  P.  245 ,  592.,  774.  Na  s.  pňjiti,  při 
cházeti  (roditi  se);  Po  všem  obytném  s-té 
j  se  rozšířili.  Sš.  J.  18.,  Sk  20  S.  ten  jest 
všech  lidi  domovem.  Km.  A  že  země  ži- 
j  dovská  jest  prostřed  s-ta,  protož  v  té  zemi 
stalo  se  prvé  popsánie.  Hus  II.  398.  Po- 
budem, nelmdem,  s-ta  nepřebudem.  Vz  Smrt 
1,1».  More  nevypiješ,  s.  nepředěláš.  S-ta  ne- 
přehudu,  dila  ncpřcdéláin  (přísloví  lenochů  . 
Vz  Lenoch.  Lb.  Neboř  po  všem  s-tu  ležechu 
nemocní  Pass.  3.  (Hý  ).  Všudy  s.,  velký  s., 
široký  a  dlouhý  s. ;  Kadse  bych  se  na  toui 
světě  neviděl  (vz  Neštěstí).  C.  Drž  se  roz- 
umu a  projdeš  eelý  svět.  Horný.  Lakomci 
nikdy  dosti  není,  by  měl  všeho  s-ta  jmění. 
Prov.  Jg.  VŠak  se  ještě  s.  neseschl  (  ještě 
není  po  všem  veta) !  C.  —  S  dil  světa. 
der  Welttheil.  Starý  svět  (Asie,  Afrik*. 
Europa),  nový  (Amerika,  Austrálie).  Jg.  — 
S.  =  soubor  všech  věcí  na  zemi  jedním  čauem 
jsoucích,  zvláště  lidí  a  jich  konáni ;  Itdske 
pokolení,  lidé;  život,  věěnosí.  die  Welt, 
das  Menschenleben,  Menschengeschlecht,  die 
jEwigkeit.  Ditě,  plod,  porod  na  s.  vyvěsti; 
na  8.  se  naroditi;  na  svět  vzjiti,  vyvedena 
býti  ;  se  s-ta  sprovoditi,  skliditi,  svésti  (za- 
biti) ;  z  tohoto  s-ta  vykročiti;  s  tímto  stero 
se  rozdéliti,  děliti,  žehnati  (mříti),  rozžeh- 
nati ;  s-ta  požehnati ;  se  světa  se  odebrati ; 
na  tomto  světě  zlém  a  převráceném.  V.  Na 
s.  se  dostati  (naroditi  se) ;  Kdo  s.  s  očí  * 
mysli  pustí;  světem  opojený;  s.  nádherný 
Kom.  Více  na  onen  svět  hledí  (stařec;.  V. 
Na  s.  někoho  vyvěsti  (poroditi);  na  onen 
s.  odejiti  (na  věčnosf,  umříti).  Háj.  Vynad»! 
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mu  před  světem  ( ----  škaredě,  veřejně).  Us. 
Brt.  Nadal  mu  divně  pud  s-teiu.  Šd.  Nadal 
mu,  na  čem  s.  stál.  Us.  Ktk.  Nabažil  se  s  ta. 
8.  chce  mámeni,  tedy  je  měj;  Slovo  do  s-ta 
pustiti ;  Prošel  celý  s. ;  To  se  to  bude  zase 
na  světě  hýbat;  Ten  se  má  k  světu;  Vesele 
na  s.  se  divati ;  Je  to  člověk  na  s-tě  dobrý ; 
Se  s  tem  obcováni;  od  s  ta  se  odtrhnout! ; 
Ten  s.  je  zlý ;  Něco  jde  na  s-tě  dobře,  něco 
špatně;  To  mám  kříže  na  světě;  To  jsou 
věci  na  s-tě,  co  toho  snášet  musíme!;  On 
jest  na  s-tě  rád.  Dch.  Mimo  s.  makatelný 
je  také  ještě  svět  jiný  nevidomý ;  Z  vod 
potopy  novotný  s.  vyšel;  Apoštolé  měli  s. 
ubrátiti;  Tudy  se  jmenuje  satan  knížetem 
ano  bohem  s  ta  tohoto.  Sš.  Sk.  60,  J.  49., 
1.  143.,  II.  141.  Svét  zevnitřní,  vnější,  die 
Aussenwelt.  Nz.  To  je  to,  on  tam  byl  přece 
kromě  s-ta  vzdálen  s-ta).  Us.  u  Solnice. 
Ani  o  s  té  neví.  Vz  Opilý.  Do  světa  býti 
(lehkomyslným).  Us.  Mtl.  Tak  je  to  na  tom 
s-té,  kde  bačkora  žlutě  kvete.  Us.  Dř.  Je 
k  světu;  Tak  plati  s.  (—  tak  to  bývá).  Ilý 
S-tů  Jan  (praví  se  o  tom,  kdo  světem  chodi, 
o  tuláku).  Nejdu  tam  o  živý  ».  (um  keinen 
Preis).  Us.  Sd.  Nedám  tě  za  tři  světy.  Us. 
Nedal  bych  fa  za  ten  svet.  SI.  ps.  49.  Pu 
všem  s-té  ji  nie  není.  Už  bych  rada  věděla, 
jak  jí  jde  svět  (jak  se  ji  daří);  Jestli  mu 
tak  půjde  s.  (povedc-li  se  mu  dubřet,  to 
bude  krásný  fíkus.  Us.  u  Dobrušky.  Vk. 
Chodi  pu  s-té,  jako  bludná  ovce.  Sk  Jest 
člověkem  podlé  světa.  Stnk.  Obracel  se 
innobo  ve  světě  (mnoho  zkusil).  Us.  Dbv. 
Chytrá  hlava  se  neztratí,  dokud  hloupost" 
na  s-té  budo.  U  Žamb.  Dbv.  Pro  jeden  květ 
nezhyne  svét  (Cf.  Co  tam,  to  tam,  o  to 
hlavv  nelam).  Us.  Dbv.  Nezná  s.  Vz  Opilý. 
Us.  Sn  Mladé  zdravé  děvče  musí  a  má  býti 
do  světa.  Sa.  Vrhl  se  do  světa.  Dhn.  Po- 
tlouká se  s-tein;  S  a  zkusif.  Us.  Dostal  se 
na  klády  na  odiv  s  ta  (na  posměch).  Slov. 
Dbš.  81.  Aj,  divy  s  ta!  Dbš.  45.  Nedám  to 
za  širý  s.  Dbš.  45.  Kluéku  ode  dveří  dávali 
na  okno  všemu  s  tu  na  oči.  Brt.  Aby  chodil 
na  opicu  světa.  Mor.  Vz  Op.  Sd.  Přišel  se 
sem  podívat  (na  trh),  jak  s.  ide,  wie  der 
Markt  steht.  Brt.  Všetko  na  světe  len  do 
času.  Slov.  Er.  SI.  čít.  65.  Svét  se  podobá 
velikým  hodinám:  měšec  s  penězi  je  zá- 
važím a  ženština  kvvadlem.  Trnka.  1 ■ .  Tam 
Vám  bylo  s-ta  (lidu)!  Šd.  S.  za  tím  běží, 
kdo  ho  zanechává  a  utíká  před  tím,  kdo 
ho  vyhledává;  S.  není  ráj  věčný.  Mor.  Té. 
S.  toho  miluje,  kdo  mu  ustupuje,  tuhu  ne- 
návidí, koho  často  vidi.  Us.  Tč.  Prostřed- 
kem smrti  se  světa  sešli.  Zř.  mor.  1004.  Už 
sa  včul  svet,  ludě  v  svcte  i  obyčaj  meni; 
Dobré  mravy  zasluhuji)  v  světe  lásku  vetší. 
Slov.  Tč.  Já  vás  pásf  nebudem,  radšej  sve- 
toin  pójdem.  Dbš.  123.  Kolku  ludi  v  světe, 
tolko  obyěaji.  Slov.  Tč.  Slúžili  sto  tomu 
světu,  svét  vám  nyní  dá  odplatu;  Na  tom 
s-té  nic  stálého,  on  je  všecek  marný,  moje 
leta  taky  idú  rovno  s  hodinami;  Na  tom 
inoři  světa  vzdychám  a  s  prosbou  k  tobě 
pospíchám;  Ach  světe,  světe,  měs  podma- 
ňoval, o  roó  dušičku  měs  připravoval;  Ty 
ochozky  zvone,  to  je  má  muzika,  ony  mé 
budó  hrát,  dyž  pudii  ze  8-ta;  Ztratila  vinek 


zeleny,  neužila  světa ;  S-ta  neužila,  pannu 
nenabyla  (dlouho  nebyla),  tu  že  pru  synka 
miléhu  Buha  upustila;  Povídej  mně  tle 
dubré  noviny,  jak  se  ti  ve  světě  vedlo?; 
Umřelu  mně  muje  putéšeni,  jakéhu  ve  s-tě 
není;  Dyť  ty  nejsi  z  růže  květ,  dy  je  ešče 
chasy  celý  svět;  Ach  jejda,  přejejda,  už 
musím  do  s-ta;  Je-li  synek,  je-li  k  světu, 
že  musí  k  regemcntu;  Nehodí  se  (galán) 
s-tu  dni  dobrým  lidom,  já  ho  musím  prodat 
na  vt-palky  židom.  Sš.  P.  42.,  65..  66.,  70  , 
72,  180.,  185..  211.,  571.,  »500.,  B*9.  (Té.)- 
Do  s-ta  jiti.  Er.  P.  472.  Svět  jest  tuho  za- 
loženie,  v  něm  nic  ustavičného  nenie.  Smil 
v.  1605.  S.  jest  v  sobě  pravá  vojna,  řicd- 
kosť  v  něm  chvíle  pokojná.  Smil  v.  1615. 
Lid  přes  svět  pracující  (ausser  der  Stadt  >. 
Ski.  V.  2o7.  Nub  jest  to  všeho  s-ta  obyčej; 
Tehdy  tak  hluk  bude  po  všem  světu.  Pass. 
6,  13.  (Uý.).  Ze  s-ta  je  8vedl;  Jest  známu, 
kterak  utec  jeho  u  veliké  chudobě  1  světa 
šel  nic  nemaje;  Když  Vaněk  domnuv  přišel, 
lál  jest  v  svét ;  Cigaň  z  s-ta  zšel  od  zlých 
lidi.  NB.  Tč.  104.,  134.,  214.,  264.  Byť 
vešken  svět  lidi  svědčil  a  tak  by  nebylu, 
tehdy  všech  svčdectvie  jest  křivé;  A  tak 
jest  člověku  bolesf  i  kdy  v  8.  leze,  i  kdy 
v  s-tě  bydlí,  i  kdy  s  s-ta  schod í-.  S-ta  to- 
hoto psota  má  nás  tisknuti  z  něhu ;  K  s-tu 
ho  puvýšil  a  zvelebil;  Ďábel  s-tem  a  tělem 
pruti  nám  bujuje;  Apoštolóm  ve  s-tě  zavr 
ženým  věřili;  Svět  jest  pravá  púšf,  plna 
hadóv  jedovatých;  Všecko,  což  jest  v  s-té. 
neb  jest  žádost  těla,  neb  žádosf  oči  neb 

Ííýcha  života;  Kdož  chvály  v  světě  sobě 
iledá,  jest  podoben  tomu,  který  by  chtěl 
na  vodě  hory  veliké  přeplúti  n.  který  by 
chtél  uhoniti  stien  před  sebú;  Pokoj  s-ta 
jest  tiché  požíváni  času  bez  přiekazu  zna- 
menitého od  nepřátel;  A  s.  zlý  lid)  ho 
nepoznal ;  Syn  boží  přišel  na  s. ;  Malé  jest 
v  s-tě  utěšení  a  věčné  v  ohni  zatracenie; 
Kadosf  jest  krátká  tohoto  s-ta;  Kam  chvála 
s.  chýlí;  Východ  náš  v  s.  jest  plačtivý  a 
náš  přiebytck  v  s-tě  jest  nestateéný  a  vý 
chod  z  světa  hřiešným  velmi  jest  biedný  a 
hrozný  ;  Tak  jest  tento  s.  nestatečný,  kluzek 
a  bieden;  Potupíš  s.,  ač  nechceš  s  nim  za- 
hynuti; Co  hledáš  ve  světě,  kdež  všecky 
věci  vidíš,  any  tě  klamaji?;  Miluje  svět, 
v  němžto  jest  plno  osidel;  Budeš-li  inilo- 
vati  tento  s.,  zahyneš  i  s  nim;  V  marnosti 
tento  s.  jest  potopen;  By  všechen  s.  měl  a 
jednoho  áarta  neměl,  toho  by  žádal.  Hus  1. 
224.,  293.,  382.,  423.,  442.,  472.,  II.  22.,  72., 
121.,  211.,  214.,  312.,  438.,  III.  133.,  145., 
146.,  152.,  186.  (Tč  ).  Již  no  smrti  ukáže 
konec,  kam  chvála  s-ta  chýlí.  Hus  III.  111 
Svedu  vy  (vis)  mečem  se  s-ta;  Že  by  tvé 
krve  pro  ves  s  neprolil.  Dal.  Novotným  ve 
světě  býti;  Ku  kněžství  chuti  nemá,  neb 
mu  od  mladosti  svět  voněl ;  Má  se  k  světu 
(hezky  roste;  2.  hodí  se  do  s-ta).  Sych.  Na 
s.  přiliti;  takový  jest  8.;  ve  světě  zůst&ti 
(nejiti  do  kláštera);  na  onom  světě  (na  věč- 
nosti); Zná  svět  (ví,  jak  se  chovati  mezi 
lidmi).  D  Svět  tělesný,  onak:  duchovni, 
mravný.  Jg.  Nynější  s.,  opak:  někdejší,  bý- 
valý, starý.  Člověk  ze  starého  s  ta  (rovný, 
poctivý).   Tak  to  chce  mít  t«*n  s.  Tak  se 
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déj<*  v  tom  s-te.  Na  chudobných  s.  stoji. 
Koll.  To  může  védčti  celý  svět.  Co  tomu 
řekne  8. V  Syn  mňj  jest  s  tu  podobný  (způ- 
sobilý). Učený  s.  (lidé).  S-tu  výhost  dáti; 
Milovali  8.  Kazili  s.  (život)  ptákům  a  jiným 
živočichům.  Zlý  svět  (život)  s  někým  roiti. 
0  živý  svět  ne,  8.  světouci,  pod  s-tem,  kdo 
celý  s.  Pod  s  tem  jest  mi  protivný.  Nemohu 
to  najiti  pro  živý  s.  Nechce  se  jim  odtud 
pro  živý  s.  Ti  páni  nás  drou,  co  s.  volá. 
L"s.  Věc  všemu  s-tu  známá  (vůbec  známá). 
Ros.  Z  kláštera  opět  do  s  ta  se  vrátiti.  Jg. 
S-tem  pohrdnouti.  V.  Okusíš  vrchovatě,  po 
čem  psota  na  s  tě  plati.  Pán  Bňh  vysoko, 
král  daleko  ;  pravdy  a  spravedlnosti  v  e-té 
málo.  Prov.  Jg.  Ještě  nebyl  ve  světě  ten 
rod,  jenž  by  trefil  každému  v  hod.  Kor. 
Z  toho  s-ta  odejiti;  Na  onen  s.  Hppellovati; 
Všechen  na  onen  8.  hledí;  Nebudef  s.  s  di- 
vokými husami  hlidati  (vz  Smrf);  Světem 
páchnouti;  Tot  je,  co  s.  volá  (co  se  svě- 
tákům líbí).  Vz  Zhýralý.  C.  Však  se  mi 
s  tebou  s.  nezaváže  (nebudeme  svoji.  Vz 
Manželství);  S.  nic  není  než  zničí;  Svět  se 
mění  a  my  v  něm;  Užívej  s-ta,  dokud  hovi 
léta;  S.  mu  kvete  (vz  Štěstí).  Č.  Dějinv, 
dějepis  světa.  Nz.  Jaký  s.,  taký  květ.  Vz 
Zvyk;  Nikdo  celému  světu  koláčů  nena- 
peée;  Světe,  ty  panuješ  (nedůslednost  ve 
stě).  Lb.  S.  každému  mil,  ale  přijde  so  roz- 
loučiti  s  nim.  Pk.  —  S.  —  kus.  das  Stück. 
Má  veliký  s.  lesa,  pole  atd.  Mor.  Brt.  — 
S.  —  ženský  běh,  měsíčné,  das  Monatliche, 
die  Menstruen.  D.,  Bdi  —  Nový  svět  (ulice 
v  Praze),  die  Neue  Welt. 
2  Svět,  vz  Svatý. 

Svěť,  i,  f.,  zaatr.  -=  rada,  porada,  der 
Rath.  MV.  Nebo  s  Vlastů  s  jmiejcehu.  Dal. 
k.  11.  Křesfěné  ni  světi  neimčehu.  Rick, 
48.  Dokonavše  svěř  povstalo  12  starců.  Ld. 

Světácký,  weltlich.  S.  Člověk,  tulák  Vz 
Světák. 

Světáctví,  n.,  die  Verweltlichung,  Den., 
der  Weltsinn,  das  Weltleben. 

Světaěiti,  il,  eni  —  světácky  éivu  hýli, 
hýřiti,  liederlich  leben,  der  Welt  nachhan- 
gen. Mrhal  a  světáci!,  dokud  groše  měl.  0. 

Světácká,  y,  f.,  das  Weltweib.  —  S.  = 
tulačka,  die  Vagabundin.  D. 

Světák,  a,  m.  Vz  Zhýralý.  Kom.  —  S.  — 
tulák,  der  Vagabund,  D  ;  sumář.  Us.  Msk. 

Světu  matka,  y,  f.  —  matka  světa.  Dinna 
za  velemáteř  či  s-ku  odbývala.  Sš.  Sk.  227. 

Světaii,  a,  m.  =  dvořan,  der  Weltm.mn; 
světoobčan,  der  Kosmopolit.  Balbi. 

Světanství,  n.,  der  Kosmopolitismus. 

Světaoběan,  a,  m.  světan. 

Svetár,  u.  m.  -  svícen,  der  Leuchter 
Slov.  DbS.  J67. 

Světba,  y,  f.  -=-  svěceni,  svetiťbba  (Mkl. 
B.  217  ),  die  Weihe.  Svátost  s-by  kněžské. 
Sš.  II.  306. 

Světboh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal  Kdh. 

Světce,  něm.  Swietce.  ves  u  Jindřichova 
Hradce  PL. 

Světě  —  svaté  (Kateřině).  Kat.  1182. 

Světec,  tce.  m.,  Schwatz,  ves  u  Teplice; 
S.  Bedřichův,  Schwetz,  ves  v  okr.  moste- 
ckém; něm.  Schwitz,  ves  u  Veseřic.  PL.  Vz 
S.  N.,  Tk.  III.  58.  -  S.  -  svatý,  ein  Hei- 


liger. A 


se) 
2. 


světcěv  tÍ8Úc.  Hod 


s  nim  ,zjeví 
8V.  Máři.,  Z.  wit.  iL 
Světecký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 
Světěiší,  vz  Svatý. 

Světek,  tku,  m.  malý  svět,  kleine  Welt. 
St.  ski.,  Koll.,  Výb.  I.  1105.  31.  —  8  - 
svědek  Vz  Svědek  (začátek). 

Světélko,  vz  Světlo. 

Světélkováni,  n..  das  Phosphoresciren 
S.  nerostů    vz  Bř.  61.,  Schd.  II.  18.  Sni 
inořaké,  vz  KP.  II.  185.  Propast  temného 
s.  Sš.  L.  104. 

Světélkovali  -  světlo  po  tmě  vydácati. 
jako  shnilé  dřevo  a  jiní  světlonoši,  leuchten 

—  Světélkuje,  blýská  se,  es  wetterlencbtct. 
Us.  Jg. 

Světelné,  ého,  n.,  das  Lichtgcld.  Šm. 
Světelnice,  e,  f.,  die  Lampe.  MP.  II 
148.,  B0.,  Bj.,  Nz. 

Světelný  —  ku  světlu  se  vztahující,  Licht . 
S.  paprslek.  Tab.  lid.  S.  služebnost.  Brikc. 
S.  úkazy:  červánky,  duha,  kolo  sluneční 
n.  měsíční,  soumrak,  třpytění  se  hvězd  atd. 
Vz  S.  N.  S.  vrstvy  v  rourách  Geisalero 
vých;  s.  dojem,  rychlost  a  trváni  jeho;  8. 
ether.  V  z  KP.  II.  242.,  159.,  120.  S.  loď, 
das  Leuchtschiff,  okno  (v  horn.),  das  Licht- 
loch,   obraz,   das   Lichtbild,  obloak,  der 
Lichtbogen,  záře,  der  Lichtglanz,  plyn,  das 
Leuchtgas.  Dch.  Aby  zářil  barvami  sými 
Us.  S.  kameny,  Leuchtsteine.  Nz. 
Světelska,  samota  u  Skalice. 
Světelský,  optisch.  Mus.  11.  436 
Svételstvi,  n.,  die  Optik.  Sedl.  F.  II.  7 
Světcnka,  y,  f  ,  svietenia.  Rostl  1.220.  a 
Světí  (Svěť,  Světy),  n.,  ves  u  Poličky. 
Vz  S.  N. 

Světice,  c,  f.  -  svatá,  die  Heilige.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  K  s-cem  putovati.  Br 

—  S.,  něm.  Swietitz,  ves  u  Řičan;  něm. 
Zwettnitz,  ves  u  Teplice.  PL. 

Světicí  biskup,  der  Weihbischof. 

Světidlár,  e,  ra.  —  loučař,  der  Kien- 
spanverkäufer. Mor.  Sd. 

Světidlo,  a,  n.  —  čím  se  svití,  ku  př. 
louč,  dračka.  Kienspan,  m.  Strsl.  světilo,  lux, 
piip.  -lo.  Míci.  B.  97  (Hý.j.  Nebeská  s-tidla 
(hvězdy).  Kon.  S.  nohám  mým  slovo  tvé. 
Ž.  wit.  118.  105.  Dle  Gb.  vydáni:  Svietlosf 
nohám  mym  slovo  tve.  Přišel  k  nim,  kd\ž 
byli  s.  rožhli;  S.  shasila.  NB.  Tč.  76.,  85. 
Jeví  se  oni  co  s-dla.  Sš.  II.  169.  Zamrkl 
šohaj  mezi  dolinama,  sviti  mu  děvča  dvěma 
s  dlama ;  U  Martinků  na  rohu,  maji  dívku 
z  tvarohu  a  pacholka  ze  světidel,  já  sem 
ho  tam  včera  viděl.  Sš.  P.  403.,  687. 

Světilistě,  ě,  n.  =  svatyně.  Krok.  2.  507. 

Světina,  y,  f.  svatina.  Vz  toto.  Si. 
Mt.  104. 

Světinov,  a,  m ,  Swietinow,  ve*  u  Žďáru. 
PL. 

Světtolav,  a,  m  ,  osob.  jm. 

Světltcdlnice,  e,  f.,  die  Lampe.  S  po- 
(nehne.  B0. 

Svétitel,  e,  m.,  der  Weiher.  Jg. 

Světitelný.  V  gloss.  13.  stol.  Mus.  18*> 
123.  S.  chléb.  B0. 

1.  Světití,  svěř.  tě  (ic),  il,  cen,  eni;  své- 
tivati  — i  svaté  činiti,  Bohu  obětovali,  weihen, 
heiligen;  nepracovati,  feiern,  ' 
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hen.  Jg.  Vgloss.  13.  stol.  Mus  1880.  123.  — 
abs.  S.  h  zaháleti.  Ke§.  Mnozí  se  holí,  řídcí 
světí  (ne  každý  hodí  se  za  kněze).  Pro  v.  — 
co:  školu,  svátek,  den  (nepracovat!)  atd. 


Us.  Světí  Michala  (pije ;  brynda  nápoje). 
Us.  Šd.  S.  vodo,  sůl,  palmy,  víno,  svíce, 
socha  atd.  Us.  Sd.  T  ani  památku  veselí 
tvého  s.  bodu.  Žer.  11.  S.  věc  n.  osobu  — 
od  služby  světské  odrůzniti  a  jediné  službě 
boží  přivtěliti.  Ss.  Sk  150.  Posf  pateéek, 
svěř  svateček,  požehná  ti  Bůh  stateček.  SŠ. 
P.  787.  S.  ciesařo.  Dal.  107.  S.  neděli,  Hus 
1.  112.,  369.,  kostel.  Ib.  I.  308..  den  svá- 
teční, Ib.  IL  73.,  373.,  409.  Neděli  s.  jest  se 
od  hřiechu  zdržeti,  diela  télestného  pone- 
chati  a  pilnosti  světské  a  o  Bohu  my  sliti, 
jemu  slúžiti  a  vsichnn  snažnosf  k  svému 
spaseni  libě  přiložiti.  Hus  II.  409.  Buoh 
přikázal  jediný  deu  do  téhodne  s.  Hus  II. 
410.  S.  půst  popy.  BO.  Martinka  rád  svě- 
tí vá  (rád  dobře  papá).  Kdo  Martinka  často 
světí,  husy,  koury  mu  zaletí  (statek  dýmem 
inu  vyletí),  dům,  dvůr,  louku  i  dédinu  při- 
vede vse  na  mizinu.  Prov.  —  koho  nač : 
na  kněžství,  na  biskupství.  D.,  Dal.  66.,  Br. 
—  co  komu:  život  svůj  Bohu  (obětovati). 
D.,  někomu  svou  píseň  s-titi.  Puch.  —  co 
/a  <*o:  Turci  pátek  za  neděli  sveti.  Vrat 
67..  Mk.  —  co  tím  s  kým:  něčí  svátek 
s  přátely  hodováním  s.  Někoho  holí  svčtiti 
(biti).  Kto  tě  knězem  svčtil.  M.  Olejem  ho 
světiv  zmazal.  Hus  I.  1M0.  —  koho  kde: 
\  kostele.  Us.  Pilibert  kostely  po  Praze 
znova  s-til.  Let.  115.  Jméno  božic  sč  v  tom 
rodu  svítí,  když  sě  vole  božie  naplní.  Hus 
I  327.  —  čeho:  kněži,  kostelů,  sn.  místo 
co:  kněze,  kostely.  Brt.  —  proč.  Netoliko 
I  peněz  světí  žáky  ale  i  pro  přízeň.  Hus 
I.  417.  Pro  penieze  duchovně  malomocného 
světil;  S.  oltáře  z  peněz  Hus  I.  418.  Onen 
pro  obroky  na  kněžstvo  sé  svčti,  by  téch 
nebylo,  nes  včti  I  by  se.  Hus  III.  171.  — 
jak'.  A  jeho  h  veliků  ctiů  svčfichu.  Dal. 
129.  —  k  čemu.  Když  jest  svěcen  k  bi- 
skupstvie,  co  jest  dal.  bylo  jest  zlato,  co 
jest  ztratil,  byla  jest  duše.  Hus  III.  235.  — 
kdy.  V  svátek  s.  Hus  I.  121.  Každá  víra 
jinak  světí.  Turci  v  pátek,  židé  v  sobotu, 
křesťané  v  neděli  a  ševci  v  pondělí  Bayer.  — 
*e  %  ěim  «  dlouho  néco  dčlati.  Us.  *Tr. 

2.  Světití  sc,  il,  cení  -  odměnili  se,  uplatili, 
vergelten.  Tkad.  —  čeho.  Dokavadž  bych 
té  puol  druhé  kopv  grošuov  se  nesvětil. 
Výb.  U.  347.,  17. 

Světitosf,  i,  f.  jasnost,  zřejmosf,  die 
Klarheit.  Jg. 

Světitý  zřejmý,  klar.  S.  jako  slunce. 
D.  S.  láska.  Dříve  nežli  přijde  den  Páně 
veliký  a  s  tý.  Ss.  Hc.  57..  Sk.  22.  Toř  s. 
hanba,  es  ist  Schande  und  Spott,  pravda 
Us.  —  St.  ski.  Pro  hanbu  s  tou  <v  jižních 
Ceeb.).  Kts. 

Svétivý    -jasný.  Vký    Cť.  Světitý. 

Svétka,  y,  f.,  smyšlené  jm.  žen.  Puch 

Světlá,  é,  f  S.  nad  Sázavou,  Swietla. 
rné.  v  Ledecku;  něm  Zwettel,  mě.  v  Doln. 
Rakousich  Vz  S.  N.  S.,  Swietla.  vsi  u  Vla- 
šimi. Skalné.  Kostelee  nad  Orlici,  n  Lom- 
nice v  Jičínsku,  u  ('es.  Dubu,  u  Sušice, 
u  Telče;  samota  u  Votic,  myslivna  u  Zdou- 


nek;  S.  horní  a  dolní,  vsi  u  Ml.  Vožice; 
něm.  Swietlay.  osada  v  Tannwaldsku.  PL. 
Vz  Tk.  IV.  364  ,  381.  -  S.  Karolina  (Joh. 
Mužáková),  čes.  spisovatelka.  Vz  S.  N. 

Světlák,  n,  m.,  na  Slov.  —  chrpa  polní, 
modrák,  centanrea  cyanus.  FB.  46.,  Rstp.  930 

Světlanosic,  e,  m.,  der  Lichtträger.  Reš. 

Svčtlároa,  y,  f.  —  maják,  der  Loucht- 
thunn.  Koll.  Vz  S.  N. 

Světlava,  v,  f.,  Swettlau,  ves  v  Hradišf- 
sku  na  Mor.  Jg. 

Světle  ujasni,  licht,  hell.  S.  bílý.  V. 
Světle  se  ukázati.  D.  —  S.  srozumitelné, 
zřejmé,  deutlich,  klar,  verständlich  Tomu 
s.  odporuje.  K  dluhu  s.  se  přiznati.  Ms.  S. 
něco  dokázati,  V.,  prokázati,  NB.  Tc.  157., 
praviti,  Br.,  říci,  D.,  věc  předkládati,  Kom., 
rozkázati.  Bart.  220.  5. 

Světlé,  ého.  n.,  Swietly,  ves  u  Boskovic. 
PL.  Světlé  dolní  a  horní,  Unter-,  Ober- 
Zwiedlern,  vsi  u  Krumlova.  PL. 

Světice,  lee,  m.,  klášter.  Vz  Tk.  I.  132.  - 
8.,  světlé  téleso,  Lichtkfirper,  m. 

Světlení,  n.  S.  či  exponováni  desk  světlu. 
Prm. 

Světleti,  el.  oni  — •-  světlým  se  diti,  licht 
werden ;  na  Slov.  sinati,  bläulich  werden.  Bern. 

Světlice,  e.  světliěka,  y,  f.,  na  Moravě 
světýlko  (Hý.)  -  bludně  světlo  v  baJtnitých 
místech,  das  Irrlicht.  V  bahně  hrály  svět- 
ličky.  Puch.  —  S  ,  na  Sloven.  —  světnice. 
Slov.  Plk.  Prv  než  vstúpiš  do  světlice,  na 
dveře  zaklopaj.  Slov.  Tč.  Světlice,  která 
nemá  okna  ani  dvéře.  Hdk.  C.  82.  Vejdi 
do  světličky.  Sš.  P.  147.  —  S-liee,  rost- 
lina, carthatnus,  die  BUretenpflanze.  S-lice 
obecná  n.  barvířská  -žlutidlo,  planý  safránl, 
carthamus  tinctorius,  der  Safflor,  Sfk.  588., 
FB  46.,  Cl.  Kv.  »04.,  Rstp  933.,  SIb.  403., 
vlnatá,  lanatns,  kretská,  cretieus.  —  S., 
camera  lucida,  lichte  K -immer,  optický  při- 
stroj, jímž  se  vzdálené  předměty  na  papíře 
okreslnji.  Nz  Vz  S.  N.,  KP.  IL  138.  -  S , 
Swietlitz,  ves  u  Humpolce. 

Světlieový,  od  světlice  S.  žlutina,  das 
Gelb  des  Safflors.  (  hyin.  II.  171.,  Sp. 

Světlíéek,  čka,  m  ,  das  Johanniswürm- 
chen. Na  Ostrav  Tc. 

Světlík,  u.  m.  lucerna,  Laterne.  -  S. 
ot t  or  ve  střete  sklem  pokrytý  k  osvětleni  schodu 
atd.,  das  Oberlieht.  —  Š.  -  -  světlice,  bludně 
světlo,  das  Irrlicht.  Mor.  Sd.  Po  bahnách 
s-ci  chodá.  Na  Ostrav.  TČ.  S.  vede  v  noci, 
švarné  dévčc  ve  dne.  Slez.  Tč.  Vz  Připlá- 
polati.  —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  S.,  11, 
in..  Photogen,  n.  S.,  rostlina,  euphrasia, 
das  Hirnkraut.  S.  lékařský,  e.  ofneinalis, 
gemeiner  Augentrost.  Kk.  189  Rstp.  1153., 
žlutý.  e.  lutea.  :unbrožka,  e.  offícinalis.  Byl., 
FB.  59.  S.  zdravinek,  e.  odontides,  luční, 
e.  pratensis,  lesní,  e.  nemorosa.  FB  59.  Cf. 
Cl.  Kv.  246.,  SIb.  306.  S.,  Kirchschlag, 
ves  v  Krumlovsku.  S  N.  S„  némecky 
Swietiik,  dvůr  u  Budějovic.  PL. 

Světlikovsky  dvůr  u  Středokluk.  PL. 

Světlina,  y.  f.  světlé  místo,  lichter 
Picek.  —  S.  ^  »vice.  Uhotoval  jsem  svět- 
liny Kristu  mému.  Ž  wit.  131.  17.  Dle  Ob. 
vydáni :  vhotoval  sem  svieczen  pomazán 
memu.  —  Na  Slov.  modřina. 
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Světliště  -  Světlo. 


SvětliStř,  ě,  ti.,  der  Lichthof.  Hk. 

Světliti,  il,  en,  eni  světlým  činiti, 
lichten.  —  <*o :  les  (— ■  proaekávati  i,  Um. 
les.,  vře,  myšlénku,  temné  místo  ve  spisu. 
Kos.  Pradlena  světli  tenké  prádlo  (  ,éini, 
aby  tuölo  svétlou,  bílou  barvu).  Mor.  Šd. 

Světluiee,  e,  f.  —  srětnice.  —  H.  —  lampu, 
die  Lampe.  —  S  —  lucerna,  die  Laterne. 
Zena  světlo  v  s-nici  rojžhla  jest.  Hus  II. 
260.,  266.,  266. 

Světlo,  světélko,  a.  m.  8.  od  svit  (svit- 
nouti.  strh  svi.lnafii.  Ob.  III.  114.  8.  jest 
příčina  jasnosti,  das  Licht.  Vz  více  v  S.  N., 
řSchd.  IL  234.,  KP.  II.  117.  8.  drumondské, 
elektrické,  elektrické  ve  zředěném  vzduchu, 
elektrické  ve  zředěných  plynech,  s.  hořícího 
drátu  magnesiového,  s.  jednorodé.  lom  jeho, 
s.  polarisovaué,  rychlost  jeho,  s  složené. 
Vz  KP.  II.  124.  (131.  IM..,  131.  i  154.,  218.., 
241.,  124  ,  140.,  13«..  124.,  120.  (123.),  140. 
Cf.  II».  401.  8.  měsícové/sluncové.  BO  8. 
dáti  (osvititi);  ze  světla  červený;  za  světla 
(dokud  den  trvá)  někam  přijití;  na  s\ětle 
státi  (clon  i  ti);  knihu  na  s.  vydati;  na  světlo 
nechoditi  (taji  ti  se),  na  světlo  vyjiti  (ukázati 
se),  na  8.  vyvedenu  bytí  (naroditi  se).  V. 
Slánce,  hvězdy  vydávají  s.  Jg.  8.  proráží 
skrze  oblaky;  s  em  prorážeti;  na  s.  vynésti, 
vydati.  přivésti  (na  svět).  I).  Svrchní  s-tlo, 
das  Oberlieht,  bočné,  noční  s. ;  Něčemu  na  s. 
pomoci.  Dch.  S-tlo  sluueěni,  zodiakalné  či 
zvérokruhové  (Zodiakal-);  světélko  hvězdité 
i  padající  hvězda,  die  Sternschnuppe) ;  světélko 
filosofické,  lumen  philosophicum,  vlučbě;  kří- 
ženi s-a,  die  Interferenz  des  Lichtes;  s.  a 
stín.  Nz.  Pocit,  obraz  s-la.  Nz.  lk.  Odráženi, 
odraz,  odraznosf  s-a;  odražené,  odrážené  8.; 
s.  vržené  se  láme;  sila  n.  důraz  s-a  (svět- 
lost), paprsek  s-a.  Nz.  8.  silné,  pronikavé; 
okno  pro  s.  Us  Pravda  dlouho  utlačována 
jsouc  přece  přijde  jednou  na  s.  Kmp.  Oblud 
s-a,  die  Aberration  des  Lichtes.  Š.  a  Ž.  8. 
se  od  ráž  i,  se  láme,  se  rozkládá,  ae  rozpty- 
luje. Než  zvíme,  kde  se  ve  tmé  s.  skrývá, 
vlastnímu  zraku  světla  již  ubývá.  Shakesp. 
Tč.  Pusř  od  sebe  a.,  ó  slunce  jasné,  bez 
tebe  nám  svíce  života  hasne.  Sš.  P.  57. 
Něco  na  s.  vynésti.  Bart.  4.  3.  Každý,  kdo 
zle  činí,  nenávidí  s-la  a  nejde  k  s-lu,  aby 
nebyli  trestáni  skutkové  jeho.  Hus  II.  213. 
Kdo  činí  pravdu,  jde  k  světlu,  aby  byli 
zjeveni  skutkové  jeho;  Člověk  nenávidí 
s-la,  když  zle  činí.  neb  když  chce  spáti. 
neb  když  blázni;  Neb  což  jste  v  temnostech 
řekli,  bude  v  světle  řečeno;  Tak  svéf  s-tlo 
vaše  před  lidmi,  af  by  viděli  skutky  vaše 
dobré.  Hus  II.  213.,  217.,  III.  10.  (Tč  ).  8. 
podstatné,  s.  odrážené,  odbíjené  od  prvo- 
světla;  prvotné,  odvozené,  podružné;  Jesto 
hvězdy  svití  s-lem  smyslným,  apoštolé  s-lem 
ntyslným  a  duchovným;  S.  pravé,  pravdivé 
či  pravedué;  s.  nedokonalé,  dokonalé,  dru- 
hotné, odvodně;  Sami  blaženci  v  nebesích 
zvláštního  s-la,  s-la  slávy  potřebuji,  aby  . . .; 
8.  pravé,  dokonalé,  nedokonalé,  liché,  vzta- 
žité,  naprosté,  absolutné,  prvotné,  nestvořené, 
bytelné,  potažité,  duchovné,  nadpřirodné,  od- 
věké. Sš.  J.  18.  S.  osvěcuje,  zahřívá,  roští, 
všady  proniká,  všecko  oživuje.  8š.  II.  I0f>.,  II. 
16».,  Mt.  73..  Sk.  18.,  J.  Í7  ,  18.,  25.,  139. 


(Hý.).  Neni  s-tlo  jen  v  oknách,  za  okny  bo 
ještě  více.  Pk.  Zjevné  i  tajné  věci  na  jevo 
na  světlo/  vyjdou.  Kom.  Měsíc  nemá  vhut- 
niho  s-la,  ale  půjčené  od  slunce.  Hořící  svice 
dává  jasné  s-lo.  8.  plné,  poloviční,  odražené; 
lámáni,  lom  s  a,  Sedl.,  lámavosf  s-a.  8.  půl- 
noční. 8.  světa  opu8titi.  zanechati  (umřití t. 
Bern.  Něco  proti  s-u  držeti.  Na  s-e  na  něco 
se  podivati;  něco  do  8-a,  na  s.  postaviti. 
jiti  komu  ze  s-tla    Kniha  na  s.  vyšla.  Ne 
snésti  s-a  (slabé  oči  miti ;  báti  se  veřejnosti) 
Us.  S  pravdou  na  8.  jiti.  Svch.  Stavením 
novým  sousedu  s-a  neodnimej.  Pr.  Věty:  To 
trhá  na  ného  spatné  s. ;  Muž  ten  jeví  se  nám 
ve  špatném  světle  jsou  z  němčiny  vzaty  a 
místo  nich  sluší  Hkati:  To  ho  zlehčuje, 
snižuje,  činí  podezřelým,  neni  n.  neslouží 
mu  ke  cti  a  p.;  Muž  ten  ukazuje  n.  jeví  *e 
býti  podezřelým,  špatným,  povaha  jeho  zda 
se  býti  špatná.  Brs.  2.  vyd.  241.   —  S.  — 
jaaně  poznání,  das  Licht,  die  Erkenntnis* 
Z  poskytnutého  božího  s-tla.  Kom.  Světla 
v  něčem  nabyti;  s-a  uděliti;  s.  dáti,  rozžíci, 
rozsvítili  komu.  Jg.  8.  rozumu.  Na  s.  něco 
postaviti,  vynésti  (objasniti).  Vyšlo  to  na  s.; 
8-la  o  něčem  mrbyti;  Správy  nabývají  fl-U. 
Dáti  někomu  v  něčem  s-la.  Uch.  Aniž  s-lům 
(zjevením)  svým  příliš  důvěři;  I  ve  zlém 
člověku  jiskra  světla  se  ualézá;  Z  nichíto 
(úkaz A)  se  s.  nějaké  na  vyrozumíváni  blaho 
darňm  věku  apoštolského  slívá.  Sš.  II.  1**., 
J.  56.,  I  248.  (Hý.),  Často  trudně  nad  knihou 
j  dřepíme,  v  niž  pravdy  s-lo  úsilné  hledáme, 
i  Shakesp.  Té.  Ježíši,  světlo  života,  na  lemi 
j  nejsem  nežli  hoet,  uděl,  ař  sem  hříchů  svých 
prost.  Sš.  P.  57.  Ktož  s-tla  věčné  jasnosti 
nezná,  slepý  jest.  Ne  falešného  zboiie,  ne 
zemských  darov,  ne  zhynujicich  cti  od  Pána, 
j  ale  s-la  žádajmo;  Neb  jest  s.  věčné  ztratil, 
!  v  temnosř  věčnú  upadl ;  S-a  toho,  to  vět 
,  božstvie  v  člověctvie,  vietr  závisti  a  zlosti 
kněžské  nemohl  jest  uhasiti ;  S.  nebeskě 
dáváš  cierkvi  svaté;  Tak  svěf  s.  vaše  před 
I  lidmi,  af  vidie  dobré  skutky  vaše.  Hus  II. 
82.,  85.,  I.  184 ,  II.  266.,  III.  2«8.,  I.  300. 
Pravda  na  s.  šla.  Or.  Od  tebe  s.  mé  věci 
berou.  Kom.  —  S.  =  Bůh,  Gott.  —  S.  = 
život,  das  Licht,  Leben.  S.  jeho  shaslo.  — 
S.  =  práznost  rámu  atd.,  též  průměr,  diť 
Leere,  Licht-,  Spannweite,  der  Durchmesser 
Jg.  S.  kolejí.  Bc.  Vz  Svétlosf.  —  S.  =  tri- 
tici  věc,  tělo  bksk  dávající,  ein  leuchtender 
Körper.  .Jg.  Světla  nebeská  (slunce,  měsíc, 
hvězdy  i;  s-o  (svice,  lampa,  pochodně,  loař 
!  atd.l.  V.  S-a  bludná  (světélko),  blndice.  lis 
|  Vz  Světýlko  ve  S.  N.  Darmo  s.  páliti;  »• 
i  utřiti.  V.  To  světla  jen  mrká  —  bliká.  U*: 
Uý.  Ta  práce  nestojí  za  světlo.  Bern  Pn 
|  s-tle  pracovali,  Us.,  při  páleném,  dělaném 
,  s-le. .  Dch.  Dali  po  groši  na  s.  (v  kostele 
j  Us.  Šd.  Nebude  dlouhého  s-la  páliti  (nebude 
dlouho  živ).  U  Olom.  Sd.  Ten  tam  dloube 
s-a  nepálil  (nebyl).  Us.  Lg.  S.  dobořívalo, 
oharek  čadil.  Dvorský.  S.  posilniti  oleje 
do  lampy  přiliti  i.  Ib.  To  bylo  v  neděli  večer 
při  s-le.  NB.  Tč.  %.  V  lucerně  s.  od  větru 
nemóž  býti  uhašeno.  Hus  II.  265  Přelezeni 
nedám,  mnoho  ožralců  mám,  ve  dne  v  noci 
pijú,  s-la  nezhasujú.  Sš.  P.  31.  Opatrujte  9, 
oheň,  ať  neni  žádnému  škoden,  odpočiňte 
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s  panem  Bohem.  Sš.  P.  f>5.  Už  mně  rozži- 
hajtc  8.  Sš  P.  5*J.  (Té.).  Darmo  s  la  jialí. 
Vz  Marný.  Cf.  Oleum  operamque  perdere. 
Lb.  Zhusne-li  světlo  večer  aneb  praskne-li 
uhel  z  pece,  přijde  jistě  někdo  návštěvou. 
Kda.  —  Světla  —  oči  vysoké  zvěři,  zaječí, 
die  Lichter.  Vz  Oko.  —  S.  =  co  rozum 
osvěcuje.  S.  pravě  již  svítí  Us. 

Svétloba,  y,  f.  světlost.  An  byli  po 
celou  noc  s  Pánem  na  modlitbách  trvali,  s. 
je  zase  obudila.  Sš  Mt.  238.  (Hý.). 

Světlobarevný,  lichtfarbig.  Šp. 

Svétlobor,  u.  ra ,  lichter  Kieferwald.  Dch. 

Světlobrunátný  náprstníky  Kolt.  0.  47. 

Světlořervený,  hochroth.  Sin. 

Světlořist,  u.  m.  —  utěradlo,  die  Licht- 
pntze.  Kom.  J.  745. 

Světlodáree,  e,  m.,  der  Lichtspender.  Sm. 

Světlodáruý,  lichtspeudend.  Och.,  Sš. 
J.  107. 

Světlohladkosf,  i,  f.,  lichte  Glätte.  Jg. 
Světlohladk).  glatt  u.  licht.  C. 
Světlobnědý,  licht-,  blassbraun.  S.  vlasy. 
Němc. 

Svétlojev,  u,  ra.,  die  Lichtphasc.  Astr.  87. 
Světloka,  y,  f.,  rutela,  hmyz.  Krok.  II. 
251 

Světlokriih,  u,  m.,  die  Photosphäre.  Nz. 
Světlolaěnosf,  i,  f..  der  Lichthunger.  Nz. 
1k. 

Světlolom,  u,  m.,  die  Strahlenbrechung. 
Astr.  134. 

Svétlomasf,  i,  f.,  mazlavá  hmota  ve  slz- 
niku,  das  Hirschbezoar,  die  Hirschthräncn. 
Šp. 

Světloraěr,  u,  ra.,  der  Photoraeter.  Vz 
KP.  II.  124.  S.  RumfordAv,  Bunsenňv,  Kd- 
geftv,  difterencialni  Zengrňv,  Ritschienv, 
Wheatstoneflv.  Ck. 

Svétloniěrství,  n.,  die  Photometrie.  V  z 
KP.  II.  123. 

Světlomocný  dalekohled,  lichtstark.  Sedl. 
Astr.  123. 

Světlomodrý,  lichtblau. 

s\  M lomuška,  y,  f.,  komár,  die  Nacht- 
inücke,  der  Feuerkäfer.  2.  muška  v  noci 
svitivi,  cantharisnoetiluca,der  Johanniswuriu 
V.  Vz  Světluška. 

Světlou,  é,  m.,  der  Kronleuchter.  Plk. 

Světlonoš,  e,  f.  =  kdo  světlo  nosí,  po- 
chodnik,  der  Lichtträger.  V.  —  S.  —  den 
nice.  že  světlo  přináší,  lucifer,  der  Morgen- 
stern. Kos.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Krasopani  ráno  dennici  (světlonošem  i,  veéer 
zviřednici  jmenují.  Kom.  —  S.  —  anděl 
padlý.  Lucifer.  Solf,  Pis.  br.  —  S,  na 
Slov.  —  bludička,  také  v  KrkonS.,  das  Irr- 
licht. Koti.,  Leg.  —  S-*t  *=  těla  v  temnosti 
svitivi,  fosfory,  die  Lichtträger.  Nz.  Ku  př. 
diamant,  siřiénik  vápníkový.  Pr.  Chyra.  — 
H-kl  —  mužici  s  lucerniékami  (světylka),  kteří 
lidi  do  bařin  zaváděli.  Mor.  Brt 

Svétloobraznictví,  n.,  das  Daguerrotyp. 
Sm. 

Světlooěka,  y,  f.  S.  štíhlá,  lamproglaena 
pulchella,  ělenovec.  Vz  Frě.  90. 

Světlooděnee,  nee,  ra.,  der  Lichtgehar- 
nischte. Och. 

Světlooký,  lichtäugig  Slov. 

S\ ětlopis,  u,  m.,  die  Photographie.  Nz. 


Světlopisectyi,  n.,  die  Lichthildncrci, 
Oaguerrotypie.  Sm. 

Světlopisný,  Daguerrotyp-,  Sm.,  photo- 
graphisch. 

Světloplacbosť,  i,  f.,  die  Lichtscheu. 

Světloplaehý,  lichtscheu.  Nz.  lk. 

Světloplynný,  lichtströmend. v Dch. 

Světlorodý  —  svělhroztnec.  Sm. 

Světlorozetiee,  nce,  m.  —  ve  světle^  zro- 
zeni), světlorodý,  der  Lichtgeborene  vŠm. 

Svčtloryjecký,  dagnerrotypisch.  Sm. 

Světlorytina,  y.  f,  das  Lichtbild,  der 
Lichtdruck.  Sra. 

Světlost,  i,  f.  —  světlo,  lesk,  der  Glanz, 
die  Helle,  das  Lieh».  Ž  wit.  8i».  17.  S-losf 
hvězdy,  barvy.  Us.  S.  od  sebe  pustiti,  vy- 
dati;  měsíc  svou  s  potratil  (zatměl  sei.  V. 
S.  dnová,  Troj.,  obličeje.  Us.  Povedu  tě 
skrze  muky  do  temnosti,  kde  není  žádné 
s-sti.  SS.  P.  26.  Sila  s-sti,  die  Lichtstärke. 
Nz.  Inhed  veliká  s.  s  nebes  přišedši  jej 
obklíčila.  Pass.  26.  (Hý.).  Lépe  jest  k  do- 
mové s  sti  tři  okénka  initi  než  ďvě.  Pass. 
33.  (Hý.).  Oblecme  sě  v  odénic  s-sti  t.  J. 
přijměme  ctnosti,  jenž  vedu  nás  k  věčné 
*-sti.  Hus  II.  6.  —  S.  řeči,  spisu  —  jasnost, 
srozumitelnost,  die  Deutlichkeit,  Klarheit.  Us. 
S-sti  v  něéem  nabyti.  .).  tr.  Já  mu  dal  toho 
8.  (vysvětlil  jsem  mu  to).  U  Rychn.  Hsp. 
S.  pravdy.  CJP.  411.  — -  S  —  vnitřní  prázd- 
nost, průměr,  die  Spannweite,  Lichtenweite. 
S.  klenby.  Kláda  má  1*  ,  lokte  ve  s-sti.  S. 
kola  tšiřka  mezi  kruhy),  s.  nebo  .šířka  díry. 
Vys.  S.  trouby,  Šp..  oblouku.  Nz.  S.  cesty 
lesní.  Mrk.  Pokoj  má  5  sáhň  ve  světlosti; 
napnutí  mostu  ve  s-sti  šp. 

Světlostroj,  e.  m..  das  ^Feuerwerk.  Sm. 

Světlosedý,  lichtgrau.  Šp.,  Tč. 

Svétloska,  y,  f.,  die  Lampe.  S.  visaci, 
papírová  Lampion),  plvnová,  věěná,  na  líh. 
Dch. 

Světlofa,  y,  f..  sp.  ra.:  světlost.  Jg. 

Světlotisk,  u,  in.,  der  Lichtdruck,  die 
Phofotypie.  Vz  KP.  IV.  53».,  Pnu.  1878. 
2.  III.  č.  3. 

Svčtlov,  a,  ra  ,  Swietlati,  zámek  u  Boi- 
kovic  na  Mor.  Vz  S.  N.  —  S.,  něm.  Lich- 
tenberg, ves  u  Mor.  Ostravy.  PL. 

Světlovati,  vz  Světliti. 

Světlověda,  y,  f,  die  Optik,  šm 

Světlovlna,  y,  f.  lótka  světlová,  der 
Lichtstofl*.  Sm. 

Svřtlovodný.  S-ní  andělé  boží.  Sš.  Oa. 
165. 

Svěťlovský,  ého.  ra  ,  osob.  jm.  Žer  Záp. 
II.  1Í»0. 

Světlový,  Licht-.  S.  dráždidlo,  derLicht- 
reiz.  Nz.  lk.  Sláva  značí  oblesk  s  Sš.  Sk.  75. 

SvětozdroJ,  e.  in.,  die  Lichtquelle.  Dch. 

Světlozelený,  lichtgrün.  Tč. 

Světloznalský  opticky,  optisch-.  S. 
uměni.  Sedl.  F.  II.  7. 

Světloznalství,  n.,  nauka  o  světle,  die 
Optik.  Sedl.  F.  II.  7. 

Světlozpyt,  n,  m.,  die  Optik. 

Světlozpytec,  vtce:  světlozualee,  lee, 
m.,  der  Optiker.  Sni. 

Světložlutý     jasnozlutý,  lichtgelb.  Sra. 

Světlušku,  v,  f.,  hmyz,  lampvris,  der 
Scheinkäfer.  S-ska  obecná  řeřátkó,  světlo- 


Digitized  by  Google 


798 


Světluška  —  Světomudrc. 


muška,  svatojanská  inuška.  ohnivý  brouček. 
I.  noctiluca,  vz  Fič.  18tí.).  vlaská,  I.  italica, 
červcová,  I.  coccinea.  V  z  Schd.  II.  508.  Aj  s. 
čilá  co  smaragd  na  kvítku  spočívá  Sš.  lis. 
182.  Cť.  Svétliček.  —  S.  -  komár,  motýlek 
n.  muška,  která  k  světlu  létá,  die  Nacht-, 
Lichtmücke.  V.  Cf.  Mkl.  B.  34, 5.,  272. 

Světluskovitý  — -  ku  světlušce  podobný, 
lanipyridius.  Krok.  II.  2f>2. 

Světlý;  světel,  tla,  o  —  jasný,  sviticí  se, 
netmavý,  licht,  hell,  klar.  Strsl.  světli,  luci- 
dus,  von  svéíT>,  SnťT.  -li.  Mkl.  S.  noc,  karnyol. 
Kom  Světlým  učiniti,  udělati.  V.  S.  pokoj. 
Jel.,  studuice  (čistá),  Res.,  oko,  lis.,  barva. 
S-tlý  oblak,  s.  vlasy,  les,  den.  Us.  Suj.  Rostl. 
Světlý  odraz,  der  Widerschein.  Dch.  Ryla 
».  uoc.  Sš.  P.  318.  Tak  i  angela  s-ho  sám  se 
pýchú  učinil  ďábla  temného.  Hus  I.  184.  S. 
muž,  das  Irrlicht.  U  Místka.  Skd.  -  ěim. 
Hospodář  sám  má  světel  býti  dobrými 
skutky.  St.  Ku.  ě.  97.  S-tlý  ohněm.  St.' 71. 
Luka  letní  travú  s-lá.  Kat.  713.  -  S.  lom  — 
dobýváni  podenní,  odkryté,  pod  širým  nebem, 
odkrytý  lom,  roznos.  Hř.  —  8.  (zastr.) 
ridomý,  vidoucí,  sehend.  Počechu  činiti  divy, 
slepé  světly  atd.  činiti  St.  ski.  —  8.  = 
sroeumitelný,  deutlich,  klar.  S-é  učiniti;  a. 
dňvod,  ponětí,  D..  přiklad,  Kom.,  výmluv 
nosf.  Jel-  Jest  přikázánie  Pána  s-lé.  Hus  1. 
223.  —  S.  malý  a  velký,  vsi  v  Krumlovsku. 
Vz  Tk.  01.  104.  Vz  Světlá  (ves  atd  ). 

Světnice  (zastr.  světlnicej,  e,  světničku, 
y,  f.,  v  obec.  mluvě:  sednice  (Kts.),  ve  vých. 
ťech.  a  mor.  seknice,  .lir.,  n  Kyjeva  sednica, 
u  Ub.  Hradiště  sctnica,  Tě.,  jinde  na  Mor., 
slov.  a  rus.  světlica.  Gb.  Hl.  96.  S.  vzniklo 
dle  Gb.  Hl.  96.  ze  světlice  buď  bezpro 
středně  změnou  /'  v  n,  buď  přisutím  ri  a 
pak  odsutím  F;  druhému  prý  výkladu  svědčí 
staroč.  světlnice.  Dle  Prk.  v  Arch.  f.  slav 
Phil.  II.  vzniklo  světlice  z  adj.  svěřili,,  svět 
nice  z  adj.  svétbni.  Cf.  sloven,  světen.  .lir. 
odvozuje  s-ce  od  zastr.  sienive,  das  Zimmer, 
die  Stube.  Mkl.  uči,  že  s.  svět  f  bni  |  ica 
(ica  tritt  an  durch  bin  gebildete  Adjektiv). 
Mkl.  B.  294.,  305.  S-ce  světlá,  veselá  jizba. 
S.  soudni,  Gerichts-,  královská  v  kostele, 
k  učeni,  Studirstube;  k  modleni,  V.;  radní 
(radnice,  Rathsstube,  hospodského  (krčma), 
!>.,  sedací,  rokován'.  Er.,  sněmovní,  Land- 
stube. Zříz.  Kerd.  S.  hrací,  obydeluá,  dětská, 
Us.,  pro  mužstvo,  Mamischafts-.  Csk.  Vzal 
pán  pani  za  ručičku  a  vyved  ju  na  svět- 
ničku; Pňjděmy  do  zad  ni  světničky,  naj- 
děmy  v  kufrách  dvacetničkv.  SS.  P.  179., 
701.  S.  obecni,  bradýřská  (holírna),  Scher- 
stube.  Kom.  S.  kamny  se  zahřívá.  Kom.  Vz 
Dům,  Nářadí,  Pokoj. 

Světnička  y,  f .  vz  Světnice    —  8.,  y, 
m.  a  f.,  pccirálek,  der  Stubensitzer,  Stuben 
sitzerin.  Us.  —  8.,  samota  u  Pelhřimova. 
PL. 

Světniřné,  ého,  n.,  der  Stubenzins.  J.  tr 

SvětniČný,  od  světnice,  Zimmer-,  Stuben-. 
S.  Iňžko,  V.,  dvéře,  D.,  moucha,  Ja.,  ho- 
diny, kamna,  Us.,  vězeni.  J.  tr. 

Světnik,  a,  in.,  kdo  světí,  der  Freierer. 
S.  neděle  svléká  všední  ruby,  šaty  n.  rrtcho. 
Hus  I.  121. 

Světný,  blitzend.  Div.  z  och. 


Svřtoběhlee,  hlce,  světobéhlik,  *věto- 
bě/.ink ,  a,  m.  —  tulák,  světák,  der  Vaga- 
bund. 

Světoběhliee,  světoběžnice,  e,  ť.  ^  ťn- 
lacka,  světačka,  eine  Vagabundin.  Ua.  Jg. 

Světoběhlosf,  i,  f.  —  světoběžnictvi. 

Světoběhlý  ™  světoběiný. 

Světoběžuicky  =  světoběhlý.  Us. 

Světoběžnictvi,  n.,  das  Herumstreicbeii 
die  Landstreicherei. 

Světoběžník,  vz  Světoběhlec. 

Světoběžný,  weitläufig,  -streichend. 

Světobludný,  in  der  Welt  umherirrend. 
Srn. 

Světobol,  u,  m.,  der  Weltschmerz.  Dch., 
Kos. 

Světobolestník,  a,  m.,  der  Weltschmerz 
ler.  Sni. 

Světobolný,  weltschmerzlich.  Sm. 
Světoborce,  e,  in.,  der  Weltatlirmer.  Si. 
Oa.  73.,  Krok.  III .  43. 
SvětoboHvý  -  světoborný.  §m. 
Světoborný,  weltstürmend.  Sf. 
Světoborství,  □.,  die  Weltstürmerei.  Pcht 
SvětobuHř,  e,  m.  —  světoborce.  Mus. 
Světoděj,  e,  m.,  die  Weltbegebenbeit.  Ni 
Světodějinstvo,  a,  n.,  die  Weltbegeben- 
heiten. Sš.  J.  88. 
Světodějní),  pl.,  f.,  Weltgeschichte. 
Světodějný,  weltgeschichtlich,  welthisto- 
risch. Naše  s.  povolání.  Dch.  Mezi  osoby 
8-déjné  patři  8V.  Pavel;  S.  událost;  SIovi 
Páně  veškera  s.  význam  sebou  obnášejíc; 
S.  dřevo  kříže;  S  ná  významnost  obráceni 
Konicliova;  To  povoláni  je  obšírnějšího  a 
s  ncjšiho  objemu;  S.  pouř;  Což  se  s  ně  po- 
vaze viry  Páně  příčilo;  Tím  církev  svou 
s -nou  úlohu  kouati  mohla.  Sš.  I  7..  L.  31.. 
J.  145.,  288.,  Sk.  120..  150,  151.,  177.,  183. 
(Hý  ).  —  v  řem.  Věc  v  následcích  s.  Si 
Sk.  132. 

Svétudějský  —  světodějný. 

die  Weltgeschichtlich- 


Sá.  Sk. 


Světodějství,  n  , 

keit.  Těžiště  s.  octnulo  se  v  Rimé. 
145. 

Světodějstvo,  a,  n.,  die  Weltgeschichte. 
Chod  s-stva.  Sš.  I.  120. 

Světodělo,  n..  ein  Weltwerk.  Sab. 

Světoduse,  e,  f.,  die  Weltseele.  Simon 
druži  svou  Helenu  co  s-duŠi  vystavuje.  Si. 
Sk.  100. 

Světohistorický  -  světodějný.  Us 
Světohromce,  e,  m.,  der  Weih 

Nájezdy  potloukavých  s-mců.  Sf. 
Svctohromný,  welterschutternd.  Dcb. 
Světokazný,  weltverderbend.  Sm. 
Světokoule  c,  f.,  die  Erdkugel.  Sm 
Světokruh,  u,  m.,  der  Erdkreis.  PI.  „ 
Světokupectvi,  n.,  der  Welthandel.  Sm. 
Světoludee,  dce,  m.  -  kdo  před  srětrn 

klamá,   der  Scheinheilige,  Leutebetrüger 

Hugo. 

Světoměnný,  weltumáudernd.  Dcb. 

Světomil,  a,  m.  ^  světomilec. 

Světomilec,  lce,  m.  -  světák,  der  Wrtf- 
mensch.  Sš.  I.  280. 

Světomil >,  bei  der  Welt  beliebt.  Bs.  67 

Světomrzelý,  lebensmüde  šra. 

Světomudrc,  e,  m.,  der  Weltphiloaopta 
Sm. 
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Svétonek,  nkn,  m.f  pyropus,  kámen, 
utr.  Rozk. 
Světooběan,   a,   m.,   der  Weltbürger, 
Kosmopolit.  Nz.,  Jg. 

Světoobí-aiisk),  kosmopolitisch.  Jg. 
Světooběanstvi,  n.,  der  Kosmopolitismus. 
Nz.,  Č.,  Jg. 
Světoobrazný,  weltdarstellend.  Div.  z  och. 
Světopanství,  n.,  die  Weltherrschaft.  Sm. 
Světopis,  u,  m.  —  popsáni  světa,  die 
Weltbeschrcibting.  D. 
Světopisee,  sce,  m.,  der  Weltbeschreiber. 
Světopisný,  weltbeschreibend.  Jg. 
Světoplatný  =  ve  světě  platný,  weltgil- 
tig.  8.  moudrosf.  Sá.  I.  184. 

Světoplavec,  vce,  m..  der  Weltumsegler. 
Sui. 

Světoplodí,  n.  —  světoploze. 

Světoploze,  e,  f.,  světoplozí,  f.  «=  tnoc 
svity  plodící,  natura  creans,  die  Schöpfungs- 
kraft. St.  ski.,  Výb.  I.  791. 

Světoplozí,  weltzeugend.  Moc  s.  Sä.  Sk. 
97  ,  Bs.  175.  Vz  Světoploze. 

Světopojný,  weltverbindend.  S.  Balt. 
Krok.  Vz  Světospojný. 

Světopopis,  u,  m.      světopis.  Aqu. 

Světoprekonavý,  weltbezwingend,  -über- 
windend. S.  moc  svaté  víry.  Sá.  Sk.  66. 

Světoreditel,  e,  m.,  der  Weltregierer. 
Krok. 

Světosáhlý,  weltverbreitet.  Sm. 

Svčtosklad,  u,  m.,  spousta  světa,  (las 
Weltgebäude.  D.  exc. 

Světoslavný,  weltberühmt.  S.  vítězství, 
Pcht.,  učitel.  Sä.  Sk.  252. 

Světosloví,  n.,  die  Kosmologie.  Nz. 

Svétosmíruý,  weltversöhnend.  Apoštolé 
niěli  s  né  úkoly  Páně  vyplůovati.  Sš.  J.  267. 

Světospojný,  weltverbindend.  Vz  Světo- 
pojný. 

Svétostrůjce,  e,  m.,  der  Demiurg.  Gno- 
stikové o  demiurgovi  éi  s  ei,  nižším  duchu 
nějakém,  mluvili  a  snili.  Sä.  J.  14.  Aniž 
jsou  mezi  námi  a  mezi  Bohem  mnozí  s-ci 
a  božské  bytosti.  Sä.  I.  218. 

Světosírý  -  světosáhlý. 

Světoucí.  Svět  s.  Bdi.,  D. 

Světovan,  a,  světovee,  vce,  m.  =«  svitan. 

Světovarhany,  pl.,  m.,  die  Weltorgel. 
Dch. 

Světověda,  y,  f.,  die  Naturphilosophie. 
Sm. 

Světověký,  so  alt  wie  die  Welt.  S  ká 
pravda.  Obrn.  čas.  duch.  3. 

Světovít.  vz  SvatovU. 

Světovláda,  y,  f,  die  Weltherrschaft. 
Jg.  To  je  ta  ironie  s-dy  boží.  Sä.  Sk.  51. 

Světovladarství,  n.  —  světovláda.  Bdi. 

Světovládce,  e,  m.,  der  Weltbeherrscher. 
Ráj.  Půtka  proti  s-cům  tmy  této.  Sá.  II.  139. 

Světovládkyuě,  ě,  f.,  die  Weltbeherr- 
scherin. Jg.  Objevila  se  tu  církev  co  s.  Sá. 
Sk.  177. 

Světovládný,  weltbeherrschend.  S.  císař, 
Bdi.,  Riman.  0.  S-ný  princip,  budova,  my- 
šlénka, věc,  děj,  rozšiřováni  vlády  mezi  po- 
hany, významu  o.- ť,  všeobecnost  náboženství 
křesťanského,  ústav  (církev).  Sä.  L  64.,  J. 
71.,  287.,  Sk.  3.,  17.,  68,  12H.,  174.,  177. 
(  Hý.). 


SvětOVO  =  lidské,  nevlastni,  cizi  jako 
na  př.  ve  mlýně  obili  n.  prkna  na  pile.  Ci 
jsou  to  desky  (prkna)  V  ,Světovo',  odpoví- 
dají. Us.  na  Mor.  Vek. 

Světovost,  i,  f ,  der  Kosmopolitismus. 
Poesie  naěe  pídíc  se  po  jakési  mlhavé  s-ti. 
Kos.  Ol.  I.  193. 

Světový,  coi  scěta  jest,  kosmisch,  Welt . 
S.  kolotáni,  Presl,  protivnosti,  Kon.,  vý- 
stava (londýnská,  pařížská,  vídeňská),  Us., 
pospoj,  obrazy,  Welttableau,  město,  Dch., 
odbyt,  Weltabsatz,  m.,  trh,  povésř,  tržba, 
obchod,  Šp.,  řád,  Us ,  jazyk.  MP.  Tyrus 
město  ve  starém  světě  bylo  středem  s-vého 
kupectví.  Sá.  Zj.  476.  S.  občasí.  Sš.  II.  110. 
S.  dějiště.  Pal.  —  S.  světský.  S.  moudrosf. 
Sä.  1.  166. 

Svéto^ákonnost,  i,  f.,  die  Weltordnung. 
Sin. 

Světozákonný,  Weltordnungs-. 
Svétozarný,  durch  die  Welt  glänzend. 
Sm. 

Světoznalee,  Ire,  DD.,  der  Weltmann.  Dch. 
Světaznalý,  weltkundig.  Sm. 
Světoznámý,  weltbekannt.  S.  výrok.  Sä. 
11.  166. 

Světozor,  u,  m.,  die  Weltschau,  das 
Kosmorama.  —  Světozor,  obrázkový  týden- 
ník v  Praze  vydávaný.  Vz  Noviny. 

Světozoru),  kosmoramatisch.  Sm.  S. 
mapa. 

Světozvratný,  weltnmstürzend.  Šm. 

Světozvuěný,  durch  die  Welt  tonend.  S. 
chvalozpěv.  Koll. 

Světožal.  u,  m.  —  světoboL  Šm. 

Světoživný,  weltbelebend.  Sm. 

SvětHti  se,  U,  ení  sóuchnouti  se,  po- 
znali se,  stejné  smýšleni  míti,  gleichgesinnt 
werden,  sich  einversteheu.  Jak  se  s-li,  hned 
jedna  ruka  byli.  U  Počat.  Zl. 

Světskost,  i,  f.,  die  Weltlichkeif.  Sä.  J. 
267. 

Světsky,  weltlieh.  Aby  biskupové  s.  ne- 
panovali; Věci  skvostné,  s.  okraéli-né.  Hn- 
il. 80.,  244.  Cf.  Po  světáku  smýšieti.  Us. 
Dch. 

Světský       ku  světu  náležitý,  kdo  se 
světa  jest,  weltlich,  irdisch.  S-ské  (císařské) 
právo;  duchovni  aneb  světský.  V.  S.  stav, 
vrchnost,  člověk,  statek  (ne  duchovni),  du- 
chovní, kněz  (op.  klášterní ki,  Us.,  D.,  moc, 
správa,  vz  Rb.  str.  272.  Jsa  světským  jako 
ja  pohoní  mne  k  duchovnímu  právu  země. 
Pöh.  II.  566.,  395.  A  tok  jakož  nesluší e 
s-skému  lichviti,  tak  nesluäie  knězi  kupčiti ; 
|  Kněžie,  by  byli  chudí,  nesahali  by  na  ně  s-ští ; 
|  Kněžským  neřádem  jsú  s-šti  vinni;  A  v  tom 
svatokupectví  jsú  světšti  i  duchovní ;  Kní- 
I  žata  světská  panuji  jeden  nad  druhým,  ale 
vy  ne  tak ;  Uzříš,  že  na  dobré  kněži  a  na 
dobré  zákonníky  i  na  dobré  s-ské  nejde 
'  tresktánie,  ale  na  hřicehy  zlých ;  Světští 
;  dadí-li  co  komu,  tehdy  chtie,  aby  heroltové 
i  provolávali ;  Protož  velmi  neřádi  vidie,  že 
'  lidé  světití  umějí  pismo  a  bránie  jim,  aby 
!  nečtli ;  Odkud  přieliáná  v  kněžiech  pýchá 
nad  světské.  Bus  I.  219.,  369.,  447.,  473., 
478.,  II.  44  ,57.,  81.  (Tě.).  Všem  duchovním 
i  s-kým  všecko  dobré  vkazujeme.  Nar.  o  h. 
a  k.  —  S.,  opak:  náboiný,  Bohu  oddaný, 
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weltlich.  S.  pisců.  V.  S.  moudiosf  (filosofie; 
božská  moudrosř,  theologie).  Kom.  S.  smysl. 
D.  —  S.  «=  tohoto  svétu  (opp.  nebe),  welt- 
lich, zeitlich.  S.  sláva.  Sych.  .Skrze  tělesné 
n  s-ské  uměnie  Buoh  nemóž  nalezen  býti. 
Hus  111.  35  Cvičení  s-ské  cíli  k  svej  chvále. 
Us.  Té.  Byl  z  mladil  velmi  s.  St.*  N.  333. 
Do  cti  s-ských  jako  a  fiz  s  hory.  Jg.  Sel 
s  nimi  k  veseli  s-kén.u.  Hus  II.  28.  Chvála 
s.  hiedná  jest  a  marná:  S.  chvála  brzce  po- 
mine: K  zisku  s-mii  a  tělesnému  se  oddá; 
Jako  jiskra  sě  ukáže  a  ihned  uhasne,  tak 
člověk  jedné  chválu  světsků  poblvskne  a 
ihned  zhyne.  Hus  I.  364.,  II.  28..  "III.  15., 
111.  (TS.).  —  S.  lidský,  menschlich,  irdisch, 
weltlich,  Welt-.  S.  hanba,  v  s.  hanbu  uvésti. 
v  s.  hanbě  býti,  znamení  s.  hanby;  s.  hanbu 
trpéti,  nésti.  V.  Zmazaný,  až  s.  hanba.  V. 
S.  dobré  milovati.  Št.  Ten  tam  řádí.  až  s. 
hanba.  Us.  Náděj  s-ská  marná  všecka.  Slov. 
Té.  Ty  chceš- li  nebyti  povinen  ciesaři,  ne- 
roď mieti  světských  zboží:  A  tak  jest  pán 
Bóh  zpósobil,  že  nemóž  nižádné  veselé  býti 
s-ské  bez  někaké  bolesti;  A  bude  li  kdy*  s. 
veseličko,  tehdy  ihned  aneb  po  malém  času 
mnohým  pomine  zamúcením;  S.  věk.  Hus 
II.  400.,  III.  110,  153.  (Té). 

Světství.  n.?  die  Weltlichkeit  S.  milovati 
(světské  věci).  Ro«. 

Světstvo,  a,  n.,  die  Weltgesammtheit.  Srn. 

Světšiti,  vz  Zvětšili. 

Světštěli,  él.  ěni,  weltlich  werden.  Jg. 

Světština,  y,  f ,  das  Weltliche.  Milic.  37. 

Svétstiti.  il,  en,  eni,  weltlich  machen, 
säkulasiren.  D. 

Svět  varny  —  zvláštního  tvaru,  eigene 
Form  habend.  Osv.  r.  1880. 

Světvovati  se,  sich  verzweigen.  Kosti. 

Světy,  dle  Dolany,  Swieti,  ves  u  Smiřic. 
PL. 

Světý,  zastr.,  vz  Svatý. 

Světýlko,  a,  n.,  vz  "Světlo  a  S.  N.  — 
S.  -  světlice.  S-lka  tancují,  zavedla  mě  do 
moéálu.  Ua.  Hý. 

Světýlkovati,  vz  Světélkovati. 

Svévkus,  n,  m.  =-  svédrnh,  zvláštní  kus, 
eigene  Forin,  Genre.  Nz. 

Svévláda,  y,  f..  die  Autarchie,  Autonomie, 
Sellistregiernng.  Vz  Svézákonnosf.  Nz. 

Svévládně,  autarchisch.  Město  to  s.  se 
spravovalo.  Sš.  II.  235. 

Svévládný,  autarchisch,  eigene  Verwal- 
tung habend.  S-né  město.  Sš.  Sk.  191.  Vz 
Svévládv. 

Svévíádý  =  svévládný.  S.  město  Macháé. 
Vz  Svévládný. 

Svévola,  y,  m.  =  svévolník.  Ua.  n  Ce- 
íova.  Lpř. 

1.  Svévole,  svývole,  svévůle,  svávúle, 

zastr.  ale  dosud  na  Mor.  (Hý.),  svávole,  e, 
f.  =  svá  viUe,  svoboda,  der  freie  Wille, 
Eigenwille,  die  Willkühr.  Svá  vůle.  Kom. 
S-i  něčí  potlačili.  Měst.  bož. 

2.  Svévole  —  svévolné.  Ale  to  něčí  pa- 
chole odvede  jim  ju  s-le.  Sš.  F.  201. 

Svévolenstvi,  n.  =  svévolnost.  Pulk. 
Svévoliěka,  y,  f.  =  svévolnice. 
Svévoliti.  il,  ení,  svévolovati,  tuuthwillig 
»ein. 


Svévolně  (zastr.  a  dosud  na  Mor.  svá- 
volné).  S.  —  úmyslné,  sám  od  sebe.  dobr<- 
volné,  nach  eigenem  Belieben,  freiwillig; 
rozpustile,  muthwillig.  S.  své  zdraví  niciti. 
ztratiti.  Dch.  Od  kacířství  s-ně  k  víře  kato- 
lické přestupovali.  Bek.  II.  2.  303.  Muž  a. 
od  ni  odešel ;  S-volně  něco  délati.  NB.  Tč 
194,  279.  Nechti  pod  žádným  řádem  býti. 
ale  svobodně  a  s.  hřešiti.  Čr.  S.  (aus  freien 
Stücken)  pohánéti  nechtěli.  Zř.  F.  I.  D.  XI. 
—  S.  žiti  (svým  rozumem,  rozpustile).  Ko.«. 

Svévoluice,  e,  f.,  eine  Uibermüthige. 
Ausgelassene,  Muthwillige.  Jg. 

Svévolník,  a,  iu.,  vz  Svévolný,  der 
Uibermüthige,  Muthwillige,  Ausgelassene. 
S.  bez  uzdy.  Zlob. 

Svévolnost,  i,  f.  (zastaralé  a  dosud  na 
Moravě  svávolnosf)  ^~  svévole,  svá  rule,  der 
Eigenwille.  —  S.  —  bujnost,  rozpustilost, 
hrdost,  der  Uibermuth,  Muthwille,  die  Aus- 
gelassenheit, Frechheit.  V.  Pokuta  ukládána 
bývá,  aby  netrestáni  ve  svévolnost  nevešlo. 
Kom.  Je  to  co  jen  může  být.  Us.  Dch. 
Ze  s-sti  obraz  se  stěny  srazil.  Berg.  exe. 
Pro  s-nosf  někoho  trestati.  VI.  zř.  26S 

Svévolný,  svývolný  (zastr.  a  dosud  na 
Moravě  svávolný)  —  svémyslný,  o  své  vůli 
vinicí,  freiwillig,  eigenwillig,  eigensinnig. 
V.  Když  dělají  děti  co  chtějí,  bývají  své- 
volný. Berg.  S-lná  dívka  která  se  vdala 
bez  svoleni  otce  svého  nebo  pHbuzných  n 
poiuéníkúv.  Vz  Tov.  90.  S-ná  uminénosř 
Dch.  Lepši  prosták  povolný  než  mudráček 
s-ný.  Pk.  —  S.  —  bujný,  příliš  svobod.iu, 
rozpustilý, ne  zvěděný,  tibermtithig,  muthwillig. 
ausgelassen,  frech.  V.  S.  škodčni  n.  ušk<»- 
déní  stromům.  J.  tr. 

Svévolovati,  vz  Svévoliti 

Svévolstvo,  a,  n.  —  svévolnost. 

Svézákonnosf,  i,  f.,  die  Autonomie,  šm. 
Vz  Svévláda. 

Svézákonný,  autonomisch  Sin.  Vz  Své 
vládý. 

Svezeni,  n.,  das  Herunterführen ;  die  Cíe- 
legenheitsfahrt.  Vz  Svésti.  S.  hráze,  Datnui 
rutschung.  Deh. 

Svezený;  -en,  a,  o,  herab-,  herunterge- 
flihrt ;  eine  Strecke  gefahren.  Us. 

Svěziti,  svíziti,  il,  eni.  =»  lapiti.  chyttti 
(zastr  ).  Výb.  I.  1119.  Dle  C.  =raniti,  dáviti. 
jizvili  (cf.  svízel),  würgen,  morden.  Jakžt<> 
dva  vlky  nesytá  prostřed  stáda  ovce  svězé 
Alex.  v.  Výb.  I.  1119. 

Svezno  =~  snadno  svésti,  fahrbar.  Jest 
tam  s.  Bos. 

Svézti,  svezu,  svez,  -za  (ouci,  zl,  zen,  eni: 
svoziti,  il,  en,  ení;  sváželi,  žeji,  žej,  el,  en. 
ení;  svozovati  —  dohromady  vé£ti,  zusam- 
menfahren o.  führen;  dolů  vézti,  herunter- 
führen o.  fahren;  dovézt  i,  kus  cesty  věsti. 
Jem.  ein  wenig  o.  wohin  führen,  fahren; 
se  -sjeti,  herabgleiten  o.  fahren,  kippen; 
svalití  se,  sich  auf  Jem.  wälzen,  auf  sein 
Haupt  zurückfallen,  ihn  treďen;  zaplatiti. 
za  něco  odbyti,  entgelten  müssen.  Jg.  abs. 
My  dnes  už  svážíme  (obili,  seno).  Us.  Hý.  — 
co,  koho,  se:  obili,  V.,  hosti,  D..  pocest- 
ného. Us.  Svezl  mne  kus  cesty.  Jg.  Svezeme 
se,  až  pojede  vůz  po  rovině.  Us.  — -  CO 
kam:  obilí  do  stodoly,  do  stohu,  V.,  Kom.. 
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Boa.,  potravn  do  pevnosti  s.  Ml.  —  <■<>,  ne  ' 
éim,  odkud  jak:  obilí  vozy  svážeti.  Kom. 
Svezl  se  s  té  skály  zadkem  až  dolů.  Ros.  — 
co  k  čemu:  stříkačky  k  hašeni  s.  Sych. — 
co  kde.  Ve  tvrzi  děla  svážeti.  Sych.  — 
co,  koho.  Ne  odkud  (kam).  Kládu  s  vrchn 
v  dolina  s.  Jg.  S.  se  se  skály.  Kos.  Obili 
s  pole.  —  se  komu.  Noha  se  mi  svezla. 
D.  Pozor,  aby  se  ti  mísa  nesvezla.  Ua.  Dch. 
Ne  každému  stejně  se  sveze  (ujde  bez  trestu). 
Kom.  —  se  po  čem:  po  prknu.  Sveze  se 
ti  po  zádech  (hul.  kyj).  Us.  Sd.  Jen  mi  tam 
jdi,  já  té  po  všech  čertech  s-zu !  Us.  Vrů.  — 
Ros.  —  se  s  kým.  Počkej,  já  se  s  tebou 
svezu.  Us.  KU.,  Ml.  Já  sem  sedla,  leda  sedla,  j 
leda  se  já  s  tebú  svezla.  Sá.  P.  164.  —  se 
na  co,  na  koho.  Váe  se  naň  svezlo.  Sych. 
Vše  se  to  sveze  jemu  na  hlavu.  Us.  Sd. 
Sveze  ae  ti  na  záda  (hul,  kyj).  Us.  Šd.  Na 
knéze  všecko  se  sveze.  Dch.  Vse  se  to  na 
mne  sveze  (svalí,  já  to  odnesu,  zaplatím). 
C.  —  se  na  kom,  na  čem.  To  se  na  něm 
sveze  (pomsti).  V.  Na  jeho  hlavě  ae  to 
svezlo.  Res.  Jeho  synovec  se  na  něm  svezl 
(pomstil).  Dal.  Tvá  skuposí  na  tobě  se 
sveze.  GR.  Na  něm  se  to  všecko,  což  jinému 
strojí,  sveze.  Res. 

Svěžest,  i,  f.  —  čerstvost,  die  Frische. 
Čea.  Vč.  Jevivá  se  u  něho  přirozená  a.  a 
jemnost  myšlének.  Pal.  D.  EL  1.  168.  Tak 
náš  národ  ostane  ve  a-sti.  Sš.  Snt.  66. 

Svéžeti,  el,  eni,  frisch  werden.  L. 

Svěží,  svíží  —  čerstvý,  frisch.  Starosl. 
svězb,  svéžanb,  recens,  frisch,  litev.  svézus, 
avežiea  ist  entlehnt.  Mkl.  L.  139.  S.  voda, 
líce,  rána,  máslo,  vojsko,  barva,  Us.,  květ, 
Hank.,  věnec,  Měst.  bož.,  ovoce,  zelí.  Us. 
J* 

Svéžilosť,  i,  f.,  vz  Svožilosf. 

Svéžilý,  vz  Svožilv. 

Švěžiti,  il,  en,  ení,  frischen,  frisch  ma- 
chen. —  co  ěím.  By  s-li  křídly  chabé  télo. 
Hdk. 

Svcživot,  u,  m.,  die  Eigenliebe.  Dch. 
Svéživotopis,  n,  ra.,  die  Autobiographie. 
Nz. 

Svéžký,  svižký  —  křepký,  čerstvý,  hnr- 
tig.  Plk. 

Svěiný,  svěživý  (Sm.),  frischerquickend. 
Dch. 

Svěžosf,  i,  f.,  die  Frische.  Us. 

Sviadbiar.  a,  m.  =  svadbář,  svadelmik. 
Slov.  Dbš.  23. 

Sviadéti  =  svědéti.  Slez.  Šd. 

Sviadíiov,  a,  m.,  Swiadniow,  ves  u  Mistka 
na  Mor.  PL. 

Svib,  a,  m.  =  pták  s  tenkýma  a  vysokýma 
nohama.  Bern.  —  8.,  n,  m.,  cornus  sangni- 
nea,  der  Hornstrauch.  Té. 

Sviba,  y,  f ,  die  Rainweide,  der  Hart- 
riegel, rostl.  Tč.  Stral.  siba.  Mkl.  L.  129. 
Cf.  Svibovina.  —  S.  stfeček,  die  Bremse. 
Na  Ostrav.  Tč.  -  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Svihi,  n.  poplet  (proutí)  na  plot.  Mor. 
Mřk.  —  S.,  vz  Svibovi. 

Svibovec,  vce,  m.,  der  Hartriegelstock. 
Mor.  Tč. 

Svibovi,  svíbi,  n..  der  Hartriegelstranch. 
Mor.  Tč. 

Kottav  :  Ce.ko-ntm.  tlornlk.  III. 


Svibovina,  y,  f.,  též  xibovina,  od  svib, 
lignnm  comeum ;  siba,  cornus  sanguinea. 
Sr.  prus.  sidis.  Mkl.  L.  129. 

Svíbový.  S.  hnízdo,  nohy  (tenké  a  dlouhé). 
Bern.  Má  svíbové  nohy.  ('.  M.  597.  Vz  Svib. 
—  S.,  Hornstrauch.  "S.  pruti.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Svícatý  co  se  sviti,  lesklý,  glänzend. 
Us.  u  Opavy.  vKlš.  Opuchlina  na  nohou  už 
je  s-tá.  Slez.  Sd. 

Svíce,  e,  svíčka,  sví  čička,  y,  f.  =  svitlo, 
dai  Licht.  S.  od  svit  (svititi)  dle  Bž.  41.  m. 
světja;  gt.  pl.  svic,  správněji:  svěc.  Mkl., 
Brs.  2.  vyd.  241.,  8.  Srbskochorvat.  sveéa, 
slovin.  svěča,  pol.  swiéca,  rus.  svěča,  strb. 
svéšta.  Ob.  Hl.  106.  S.  na  zjevenie  Indem. 
Ž.  wit.  (Sim.  32.).  Slunce  jest  svící  všeho 
světa.  St.  ski.  —  S.  knot  lojem,  voskem 
atd.  olitý  k  páleni.  8.  -~  výrobek  ku  sví- 
ceni. S.  N.,  Z.  wit.  135.  7.  Die  Kerze,  das 
Licht.  S.  vosková,  D.,  lojová,  Kom.,  napá- 
lená, celá,  litá,  máčená,  argandská,  steari- 
nová,  parafinová,  vz  S.  N.,  s  točeným  kno- 
tem,, apollová,  kostelní,  k  vozům,  millyova 
(vz  Šfk.  501.),  parní  s  dutým  knotem  ar- 
gandským,  salonní,  Kh.,  velkonočni  (paškál), 
S.  N. ;  s.  íbougie,  sloupeček  voskový  uží- 
vaný v  chirurgii,  die  Harnrohrenkerze) :  fran- 
couzská, anglická,  vosková  (voskovka),  stru- 
nová i  pařížská),  konická  pařížská  n.  an- 
glická, olověná.  Cn.  S.  se  buď  vytahuje 
(máčí,  knoty  se  do  rozpuštěného  loje  namá- 
čejí) n.  lije  (do  cínových  kadlubek,  v  nichž 
natažený  knot  jest).  Pt.  Rytířská  s.  Žer.  L. 
3.  112.  Svíčičky  škrtací,  turínské.  Vz  KP. 
IV.  664.,  653.  S.  křivě  stojí;  s.  hrobní,  ro- 
dinná (hořici  v  kostele  za  nebožtíka),  elek- 
trická, dutá.  Dch.  S.  hromničné  (voskové  s 
svěcené  o  hromnicich),  průvodní  (při  po- 
hřbech a  slavnostních  průvodech).  Ktk.  Svi- 
čička  rHnohá,  vz  Kocianka.  S.  pořádku, 
cechovní,  die  Zunftkerze;  s.  do  svítilny.  Sp. 
Svieca  hořala.  OR.  S.  jasně,  temně  hoři, 
bliká,  se  plaví,  plane,  shasla.  Us.  Svíčky 
máčeti,  Bern.,  rozžici,  rozsvititi,  utřít  í  nti- 
rati,  koupiti.  Us.  Učícím  se  při  světle  slou- 

rk  nad  lojovou  svíčku  slouží.  Kom.  Nůžky 
utiráni  svěc.    Svíčce  nos  utřiti  (žertem); 
Oharek  svíčce  odniti.  V.,  Č.  Znikla  různice 

řro  pouhé  shasnuti  svíčky  (pro  nic).  Sych. 
ři  svíčce  pracovati ;  Až  do  svíček ;  až  s-ku 
rozsvítili  (do  večera).  V.  S-kn  shasiti  (ni- 
koli :  shasnouti,  vz  toto).  Rovný  jako  svíce 
Ta  hra  ani  za  svíčku  nestojí.  Přilepil  mu 
svíčku  (přisadil  mu  baňku  u  pána,  přisolil 
n«ft).  Vz  Poštívání,  Baňka,  u,  Mns.  SnirkoSi, 
tahej  ty  svíčky  (^  vozher),  tahej.  Us.  Ctyř- 
mecitma  velikých  parunkových  svěc.  Břez. 
Rožm.  301.  Svičky  mu  v  očích  stojí  (—  na- 
bírá, je  mu  do  pláče).  Hš.  Div  že  na  nás 
svičky  nehasi  a  dříví  nesekaji.  Ctib.  H.  Dě- 


lají se  mi  před  očima  s-ky.  Mor.  Šd.  Že  by 
jí  Ondrová  svic  za  4  gr.  pokradla.  NB.  Tč. 
240.  Zažnů  mně  svíce  pod  koleny  pro  tvůj 


víneček  zelený;  Já  zažnu  svičečku  proti 
okýnečkn;  Ani  tak  nehoří  svíčka  nad  oltá- 
řem, jako  mé  srdenko  želí  za  ogarem.  Sš. 
P.  380.,  780  ,  796.  (Tč.).  Při  pohřbu  křiž 
nesu  asviece;  Žáci  neaéchu  před  ním  volikč 
pochodně  místo  sviec;  Sviece  krásnč  káže 
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obětovali,  Hby  mohl  je  přetoeiti.  Hus  I.  301., 
806.  445.  Ti  se  taky  hledali  svíčkou  (o  man- 
želském párku,  který  se  k  sobé  nehodí). 
U  Zbir.  Lg.  Má  v  hlavě  svícu  («=  opilý).  Us. 
Někdy  i  čertu  svíce  se  zapálí.  Bern.  Jeho 
svíčka  z  obou  dvou  koncň  hoři  ion  i  jeho 
žena  marnotratni  jsou).  Frov.  Yz  Marno- 
tratný. 0,  Jg.  Žepy  a  plátna  není  dobře 
kupovati  při  svíci.  C.  Jehly  hledaje  svíčku 
spáliti  (Spatné  hospodářství.  Vz  Hospodář- 
ství t;  I  Bohu  svíčku  i  čertu  oharek  (o  tom, 
kdo  se  chce  všem  zachovati);  Svíčky  ne- 
třeba než  do  dne;  Svíčka  bez  loje  (  —  knot, 
hlupec,  vz  Hloupý).  0.  Vz  Hluchý,  Oko. 
Více  svěc  více  světla.  Prov.  —  Svíčky  * 
den  sp.  tři  králův,  fytiua  rúr  fórwr,  dies 
luminum,  der  Tag  der  Kerzen;  zde  ?<úc  = 
křest,  poněvadž  toho  dne  katechumeni  se 
křtívali;  chybně  vykládají  to  jiní  za  den 
hromnic.  Vz  Gl.  329.  Byl  li  jest  strýc  muoj 
u  tebe  ten  čtvrtek  po  svíčkách?;  Když  jest 
o  svíčkách  z  jarmarku  domů  přišel.  NB. 
Tč.  93.,  224.  Povinen  jest  ku  dni  svíčkám 
{—  ke  dni  svíček.  Vz  Spodobenf)  n.  k  sv. 
Janu.  Tov.  52,  80.  V  ťiterý  po  svíčkách. 
Zlob.  Od  adventu  do  svieček.  St.  N.  39.  Do 
svieček.  Výb.  I.  1041.  —  S,  přenes.  A  s  nim 
(8  Gamalielem)  svice  lidu  israelskčho  po- 
hasla. Sš.  Sk.  64.  Tomu  veliká,  svíce  shasla 
(ztratil  úřad  dobrodějce,  vz  Úřad,  Dobro- 
dějce).  C.  Svíce  a  okrasa  vší  řecké  země. 
V."  —  8.  sirná  —  sirka,  die  Schwefelkerze. 
V.  -  S.  zvěři,  vz  Světlo.  Sp  -  S.  krá- 
lorská  =  divizna,  die  Königskerze.  Jg. 

Svícen,  cnu  a  cna,  w.,  na  Slov.  scltnik 
a  svicnik,  u  Opav.  a  na  Mor.  svícník  (K1Š.); 
svicniček,  čku,  in  —  náčiní,  ve  kterém  hořící 
svíčka  stoji,  der  Leuchter.  Jg.  Přípona  -en 
(-bni).  Mkl.  B.  151.  Svícen  plechový,  mo- 
sazný, z  nového  stříbra,  stříbrný,  visutý, 
Us.,  s  cívkou.  Röhn.  S.  korunný,  Krön-, 
sténný,  Wand-.  Dch.  S.  s  dvěma,  8  třemi 
rameny,  U8.,  plynový.  S.  sodmiprutpř,  der 
siebenarmige  L.  (ve  svatyni  chrámu  jerusa- 
lcmakého);  Těmi  slovy  se  táhneme  zvláště 
k  té  části  našeho  národa,  jenž  v  církevním 
životě  na  s.  postavena  jest  (^—předkuje).  Sš. 
L.  9.,  Mt.  předml.  —  S.  =  lucerna.  Ž.  wit 
17.  29.,  131.  17.  -  S.  -svice  královské,  di- 
vizna. Vz  Svíce.  V. 

Svícení,  n.,  illuminatio,  das  Leuchten.  Ž. 
wit  77.  14. 

Svíeeuik,  u,  ra  ,  ceropegia.  Rostl.  1.  249.  b. 
Vz  Svícník. 

Svíenái',  e,  ni,  der  Lenchtermacher.  Tk. 
II.  37tí.,  381. 

Svícnice,  e,  f.  —  která  svice  déíá  n.  zena 
svícníkova,  die  Kerzengiesserin,  Waehszie- 
herin,  D.,  vz  Svičkářka;   2.  lucerna.  D. 

Svicnický  =  ku  svicniku  náležející,  Ker- 
zenzieker-,  Waehszieher-.  Ros. 

Svícnictví,  n.  -  svicnické  řemeslo,  die 
Kerzengiesserei,  Wachsziekerei.  Vz  Svíč- 
kářstvo. 

Svicniček,  čku.  m.,  kleiner  Leuchter.  D. 

Svícník,  a,  m.  -  kdo  svice  dělá,  voskář, 
der  Kerzengiesser,  Waehszieher.  Vz  SviČ- 
kář.  V.  —  S.,  u.  ra.  —  svícen.  Mor.,  St.  ski. 

S ,  eeropegia,  die  Leuchterblurae,  rostl. 
Rétp.  1041.  Vz  Svicnik. 


Svícníkár,  e,  m.  -  svicnik,  der  Kerzen 
giesaer.  1693. 

Sv  icnovity  Jišejník,  liehen  candelariua,  die 
Lichtflechte.  Sm. 

Svícnový  ^  od  svícnu.  Leuchter-.  BO.  S 
noha.  Dal.  k  47.  S.  podnoiek,  pazour,  pod 
stávec,  podstavník,  sloup,  sloupek,  suj. 

Svíconoš,  e,  m..  der  Leuchterträger.  Sm 

Svicounek,  nku,  m.  S.  zvonkovitý,  In- 
cernaria  campanulata,  das  Leuchterthier.  Nin. 

Svíě,  vz  Svíčka. 

Svícerati  §e,  Abend  werden.  Sm. 

Svíčka,  vz  Svice.  -  S.  —  lúj  okolo  led- 
vinek. Us.  —  S.  =  ftrrfníce,  das  Zwerchfell 
Us.  —  S.  —  kus  masa  od  zadní  čtvrtí  hově- 
zího dobytka,  die  Spannwůste,  der  Lungen- 
braten. Vz  SviČkovice,  Svíčkový.  Jg. 

Svléká*,  e,  ra.,  der  Lichtzieher.  V«  Svic 
nik. 

Svičkářka,  y,  f.,  die  Lichtzieherin.  - 
I S.  v  kostele,  das  Kerzenweib,  svičkotá 
'  baba.  Us.  Sd.  —  Vz  Svícnice. 

SvíěkáratTÍ,  n,  die  Lichtzieherei.  Vz 
í  Svícnictví. 

Svičkouoš,  e,  m.,  der  Kerzenträger.  D. 

Svíčko  vec,  vce,  m.,  gaura,  die  Pracht- 
kerze,  rostl.  Ratp.  545. 

Svičkovice,  c,  f.  =  svíčková  pečené,  der 
Lungenbraten.  Mor.  Sd. 

Svíčkový,  Licht-,  Kerzen-.  8.  bába  (svič- 
kářka). D.  S.  pečené  (vz  Svíékovice),  pa- 
nenská pečené,  dušenice,  dušenina.  Vz  Svíčka 
S.  uhlí.  Krč.  494. 

Svíéky,  vz  Svíce. 

Svíčník,  a,  m.  =  svíčkář.  Tk.  II.  375., 
381.  —  8.»  u,  m.,  vz  Svícen. 

Svid,  u,  ra.,  svida,  svídka,  y,  f.,  svidi. 
n.t  rostlina,  cornus  sanguinea,  der  rothe 
Hartriegel,  die  Hnndsbeere.  FB  96..  Kk . 
Cl.  Kv.  350.,  Slb.  563.,  Ratp.  778 ,  1399.  a. 
Svíb.  -  S.  bílá.  dřín  bílý,  c.  alba,  weiaa 
beeriger  Hartriegel.  —  S.  -=  drah  dubu,  kře- 
melik,  kameňák,  ilex,  die  Steineiche.  V.  — 
S.  =  jilm.  Reš. 

Svída,  y,  m.,  osob.  jm.  -  S„  vz  Svíd 

Svídanka,  y,  f    S-ky     ovoce  svidové. 

Svider,  dru,  svídMk,  u,  m.  =  nebozez, 
die  Rennspindel,  der  Drellbohrer.  Techn. 
III.  464. 

Svíděti  —  hořeti,  brennen,  heftig  streben 
—  čím.  Svieděl  závistí  a  chřadl  v  tuhách 
světských.  Št.  Ob  v.  50.  17.  Cf.  Vaieděti.  - 

Í»o  čem.  Ruce  nás  po  práci  zrovna  sviděly 
ihr. 

Svidina,  y,  f.,  periploca,  die  Schlinge, 
rostl.  Ratp.  1050. 

Svídná,  é,  f.  (?),  ves.  Vz  Tk.  III.  59. 

Svídnice,  e,  f.,  mě.  v  Praších,  Schweid- 
nitz. —  S.,  ves  v  Chrudimsku.  Vz  S.  N. 
S.,  ves  u  Král  městce,  u  Kostelce  n.  Ori. 
PL.  -  Cf.  Tk.  I.  441.,  II.  549,  III.  317.  IV. 
741.  —  S.  —  svidnický  sud,  8  věder.  V.  - 
I  Svidničan,  a,  m.  -  Svidnický.  S.  meafan. 
I  sud,  pivo.  Ms.  bibl. 

Sv  dovec.  vce,  m.,  ve  sladovně  dcero, 
der  Hopfenstock.  Nomencl. 

Svídovka,  y,  f.  --=  svídová  hůlkaf  ein 
Stock  vom  wilden  Kornelbaom.  D. 

Svídový,  Hartriegel-.  S  hůlka,  jahůdka, 
olej.  Vz  Svíd.  -  8.,  Steineichen-.  V. 
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Svidrák,  u,  m.  ^  zámečnický  nebozez, 
der  Keibcbohrer.  Šni. 

Svidraty,  obyč.  ávidrarý,  Jak:  na  obě 
«ei,  schielend.  Sš.  P.  340. 

Svídjreěník.n.m  .heliatercs, der  Schraube- 
bäum.  Sm. 

Svidrek,  a,  m.,  dorcatama,  hmyz.  Krok. 

Svidrigal,  a,  m.,  osob.  jm.  YzTk.IV.741. 

Svidrík,  vi  Svider. 

Svidřikovati,  na  Slov.  -=  vrtati,  bohren, 
ťf.  Svider. 

SvidHsko,  a,  n..  Spatný  nebozez,  ein 
schlechter  Bohrer.  Slov.  Bein. 

Svleče,  e,  m..  osob.  jm.  Pal.  —  S.f  vz 
Svíce. 

Svieziti  -  svéziti,  lapiti  (zastr.).  Jir.  Vz 
Svéziti. 

Svljacky,  pl.,  f.  =  svijadlo.  Slov.  Koll. 

Svijadlo,  s\ijatko,  a,  n.  vpadlo, 
nacijadlo  k  neseni  niti,  die  Garnwinde, 
Schnarre,  Winde,  Haspel,  das  Sßulrad.  Korn. 
.  Sv ijak,  u,  m.  —  moták,  das  Uarngewinde. 
Sp.  Vz  Svijadlo. 

S v ij an k  a,  y,  f.  =»  svinutá,  ruchaná  sláma, 
matenka,  euch  a  nk  a,  drthanka,  matenice,  svi- 
nout ka,  das  Wirrstroh.  Us.  Hk.  Vz  Stodola, 
S'äina. 

S vijauy,  Sviüany ,  dle  Dolany.  ves  u  Mni- 
chova  Hradiště.  Vz  S.  N. 

Svijati  sa  -  svijeti  st,  sich  schlängeln, 
kugeln.  Svija  sa jako  had.  Slov.  Dbá.  Cf.  Byl 
bit.  až  se  svíjel.  Us.  Mřk.  —  S.  sa  —  tan- 
čiti.  Slov.  Šd.  —  S.  —  pospichati,  eilen.  Na 
Ostrav.  Té. 

S\  ijavv,  kreiselnd.  Kst.  500. 

Svijeti  se,  vz  Sviti,  Svijati  se. 

Svijonožec,  žce,  m.  S-nožci,  cirripedia, 
die  Rankenfiiasler,  jsou  korýši  mořští.  Vz 
Vileji,  Žaludec,  Ssavýá.  Vz  Frč.  85. 

Svila,  y,  f  =  hedcábi,  die  Seide.  D. 

Svilák.  a,  in  .  Iithosia,  hmyz.  Krok. 

Svilna.  y,  f,  jm.  pole  u  Skaláka  v  Bo- 
leslav. C. 

Svílný,  hedvábný,  seiden. 

Svilot»emenka,  y,  f.,  cytispora,  der  Ran- 
kenaporling,  rostl.  Hstp.  1949.  (1944  ). 

Svilo\  inu,  y,  f.  S.  kovová  =  aksamitový 
lesk  na  nádobách  cínových  kyselinou  vznikly. 
Krok.  III.  438. 

Sviluška,  y,  f.  S-y,  trombididae,  jsou  roz- 
toči pestře  barvení  povrchu  srstnatého.  S. 
červená,  trombidium  nolosericeum,  obrovská, 
t.  tinctorium,  snovací,  tetranychus  telarius. 
Vz  Frč.  115.  Phanzenmilben.  Nz. 

Svifra,  č,  f.,  subka,  der  Hemmschuh.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  —  8.  —  svini.  Vz  toto. 

Svinaci  —  svinský,  Schwein-.  Slov.  Bern. 

Sviňacina,  y,  f.  ----=  svinina,  das  Schwein 
fleisch.  Slov.  Bern. 

S vi iiaci nee,  nee,  m.  -  svinský  chlév,  der 
Schweinstall.  Slov.  Bern. 

Svinácký  ~  svinský,  netvarný,  säuisch. 

D. 

Sviůáetví,  n.  -  svinstvi,  nešvára,  die 
Sauerei.  D. 

Sviňáče,  ete,  u.,  malý  sviúák,  der  junge 
Schweinhirt.  Mus.  9.  288 

Sviňačitl,  il,  en  —  prasečiti. 

Švihák,  a.  sviiiáěck  řka,  uj.  «  paMacha 
zniisky.  Tk.  IL405.,  Sanhirt.  m.  V  .  Kom.  - 


8.  prase  člověk,  neřád,  necuda,  paskunda, 
svinských  mravů,  der  Sau-,  Schwcinmagen, 
Schwein-,  Sauigel,  Sanpelz,  Mistfink,  das 
Sauleder.  S  ku  nečistý  n.  nečistá!  Us.  — 
S.  =  obcholník  s  vepřovým  dobytkem,  der 
Schweinhändler.  Kda. 

Svinař,  sviňaf,  e,  m.,  porcarius,  der 
Schweinhändler,  treiber.  MV.  —  S.,  Sau- 
hirt, m.  —  S.  =  sviňák,  Sauigel. 

Sviuare,  dle  Budějovice  (Svinař),  ves 
v  Berounsku.  V  z  S.  N.,  Tk.  I.  625. 

SviuaHti,  il,  ení,  svinařovati,  Schwein- 
händler sein.  -  8.  =  sviniti,  Spiniti,  be- 
schmutzen. Bern. 

Svinu  řka,  y,  f.,  die  Schweinemagd;  die 
Schweinhändlerin ;  säuisches  Weib.  Bern. 

Svinarky,  die  Dolany,  Swinarek,  ves  n  Kr. 
Hradce.  PL. 

Svinarov,  a,  ra.,  ves  n  Slaného,  vz  S.  N.; 
u  Slabec.  PL.  -  Tk.  I.  412. 

S v iiiai-sk > ,  Schweinhändler.  S.  obchod.  — 
8.  —  svinsky,  säuisch.  Bern. 

Svinafrttví,  n.,  die  Schweinhüterei.  — 
8.  —  svinstvi,  die  Sauerei,  8chweinerei.  Bern. 

Sviuary,  die  Dolany,  ves  u  Kr.  Hradce. 
PL. 

Sviftas,  a,  m.  =*  svinura.  U  Jižné.  Vrt. 
Sviüava,  v,  f.,  Schwinau,  ves  u  Touiimi. 
PL. 

Sviůavý  —  svinský,  säuisch,  schweinisch. 
S.  lidé.  Lom. 

Svinbrod,  u,  m.,  mé.  Schweinfurt.  Zlob.  — 
Svinbrodský. 

Svinre  dolní,  horní,  prostředni,  Ober-, 
Unter-,  Mitter-Zwinzen,  vsi  u  VeleŠína.  PL. 

Svinéany,  dle  Dolany,  ves  u  Choltic.  Vz 
S.  N. 

Svinčí  hlava,  der  Schweinskopf.  Dch. 

Svinčice,  dle  Budějovice,  Schwindschitz, 
ves  u  Bílina.  PL. 

Svinčík,  u,  m.  --^  svinské  misto,  nepořá- 
dek, chlivek  na  prasata,  der  Schweinstall. 
Us.  Je  tu  s.  U  Cnrud.  Brs. 

S\  i ii é inu,  y.  f.  =■>  nestydatost,  nečistota. 
U  Přibora.  Smi. 

Sviuda,  y,  m.  a  f.,  der  Sanhirt,  die  Sun- 
hirtin.  Jg. 

Sviuděra,  y,  m.  a  f.  ==  sviwlour. 

Švindle,  e,  f.  =  švinka,  die  Leitersprosse. 
Slov.  Plk. 

Svinďour,  a,  m.  =  svinda  (s  přihanoni. 
Beru. 

Svinďura,  y,  m.,  Schweinkerl,  m.  U  Mistka. 
Škd. 

Svině,  ě  (zastr.  a  posud  ve  Slez.  a  na 
Mor.  sviňa,  ě).  svinka,  Minka,  y,  f.,  goth. 
svein,  das  Schwein,  lat.  su-s,  řec.  skr. 
sukara.  Schl.  Strsl.  svinija,  prus.  seweynis, 
Saustall,  swintian,  Schwein.  Mkl.  L.  129.  — 
8  —  samice  vepřového  dobytka,  die  Sau. 
Svině  prasecí  n.  prašná,  sprasná  (sprasnice), 
stará,  řezaná  (řezanice,  nunvice,  miika,  Sp.). 
divoká  (černá  zviř),  hrubá;  divoká  s.  se 
oselila;  s.,  čurna  březí;  s.  se  bouká,  řouká, 
Sp.,  se  houká,  na  Moravě  a  místy  i  v  Če- 
chách; s.  se  oprášila,  svině  hrochtá,  Us.,  se 
chrnje  (se  bouká).  D.  Vz  Koza.  —  S.  bez 
rozdílu,  das  Schwein,  Borstenvieh.  Pe», 
lapači  ohrada,  jatka,  siř,  teneto,  obora,  Štva- 
nice, l«»v,  honba,  truhlík  na  divoké  s.  (m 
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černou  zvěř);  divoká  s.  trhá  mladoň  zvěř, 
vyrývá,  se  složila,  vbíhá  do  tenat;  stádo 
sviní,  korvto  pro  s-ě,  Šp.,  s-i  zabitou  opá- 
lili, opařiti.  U  žida  lepši  sviňú  být  než  I 
člověkem.  Slez.  Tč.  Přišel  jak  sviňa  do 
židovny.  Slez.  Tč.  Mlči  jako  sviňa  ve  rži 
(neodpovídá  na  obhájenou).  Mor.  Tč.  Když 
s.  zakviči,  všecky  druhé  svině  od  valová 
běží.  Mor.  Tč.  Dyž  budú  s-ně  kvičati,  co 
já  jim  mám  dáti?;  Af  se  vám  daři  na  svině; 
Krávy  se  budou  teliti,  s-nČ  se  budú  prasiti. 
Si.  P.  679.,  740.  (Tč  ).  Devatero  sviní.  Půb. 
L  338.  Sviňka  bráni  svého  plodu ;  A  jakož 
s.  párá  hluboce  v  lajné  pyskem  též  utrhač, 
co  mu/,  nejhlúbě  dosáhnouti  hřiechu,  párá 
svým  jazykem;  Přirovnává  písmo  utrhače 
k  svini:  Jako  s.  nechajíc  vody  čisté  válé  sé 
s  libosti  v  bláté,  též  utrhač,  opustě  ctnosti 
čisté,  válé  sč  v  hHeše;  A  jakož  s.  najprve 
pysk  vstrčí  v  lajno,  též  utrhač  jazyk  vstrčí 
v  bližnieho  hříchy;  Kvičíme  jako  s.,  aby  j 
dali  jisti ;  S.  nečistá  v  bláto  se  pohřižie ;  S. 
lajna  přemietají.  Hus  L  157.,  230  ,  300  ,  301., 
111.  138.  (Tč.).  Sviné  na  žaludy  hnáti.  D. 
Jako  s.  v  bláté  se  váleti;  S.  zůstane  sviní, 
byf  na  sobě  zlaté  sedlo  měla  (vz  Zvyk); 
Na  s-i  by,  i  zlatohlav  vstrčil,  přece  svini 
zůstane  ((•.);  Svinč  se  do  otrub  dostala! 
(nchospodyně  plýtvá,  V.;  když  mrhaČi  veli-  I 
kého  dědictví  se  dostane,  vz  Marnotratný. 
C.),  V.  Svině  když  kaliště  maji,  na  čistou 
vodu  nedbají.  Lom.  Netřeba  s-i  než  bláta. 
Svini  by  v  zlatohlav  oblekl,  ona  přece  do 
bláta;  Dobře  že  nedal  pán  Búh  s-i  rohy. 
Kos.  Nedal  pán  Bůh  svini  rohy,  aby  ne- 
trkala (o  ženské  spurné,  hloupé);  Dobře 
že  s.  rohu  nemá.  C.  Dobře  že  pán  Bůh 
svini  vlny  nedal,  že  by  ji  čistě  chovati 
neuměla  (vz  Špinavý).  Sych.  Dej  s-ni  zr- 
cadlo a  ona  se  bude  přece  v  blátě  váleř. 
Hnš.vVenku  pána  činí  a  jezdí  na  svini.  Slez. 
Tč.  Švec  sedí  na  s-i,  trhá  s-i  štětiny.  Mrk. 
Už  mu  utekla  svini  s  čepcem  (prokrčmařil). 
Pozdě  honí  s-i  s  čepcem  (vz  Prodělání); 
Nemysli,  že  jsem  s  nim  cepy  ošíval  (sviné 
pásl);  Sluší  mu  to  jako  s-i  sedlo  (o  pyšném); 
Svědčí  mu  to  jako  svini  kord,  Sk.,  jako 
svini  rohy.  U  Opav.  Klš.  Sluši  mu  to  jako 
s-i  zvoneček  a  tykvi  obrouček;  Jakoby  s-i 
osedlal  (když  se  nehodnému  dá  úřad);  Darmo 
s-i  učit  housti  (vz  Hloupý);  Dal  s-i  housle 
a  oslu  buben  (vz  Marný);  Vzácný  Jako  s. 
v  židovském  domě  (vz  Nemilý,  Nejapný); 
Tučné  s  i  Hf  mažeš  (boháčům  dary  dávaje); 
A  tak  dále  —  co  svině  vyryly  (hodí  se  na 
spisovatele,  kteří  u  vyčítáni  nic  dále  nev$-  j 
douce  ve  vševědoucím:  atd.  si  libují).  <\  i 
Svědčí  ji  ten  zlatý  kokrhel  jako  svini  ko- 
runa; Tys  to  spravil  jako  s.  pytel;  Sytá  s. 
véelitem  zmítá  (hrá;  vz  Osud);  Já  pán,  ty 
pán.  kdo  bude  s  ě  pásti?;  Sluší  mu  to  jako 
s-i  chomout ;  Kdo  se  mezi  otruby  míchá,  | 
s-ě  ho  sežerou ;  Svině  pytel  najde  a  mošna  ] 
lotra;  Ukálená  s.  ráda  jiné  kalí;  S.  do  kaž-  \ 
dého  lejna  nos  vstrčí;  Svini  netřeba  než! 
mláta;  Kdo  nechceš  od  sviní  sněden  býti, 
neplet  se  mezi  mláto.  Šp.  Sluši  mu  to  jako 
s- ni  šmisetka.  Na  Mor.  Hý.  Od  losa  losata  ] 
a  od  svině  prassta.  Km.  Když  se  s.  do  cho- 
moutu dostane,  divné  řádi.  Sk.  Rozlila  s. ' 


žbán  oleje  (dva  se  soudili,  jeden  dal  soudci 
svini,  druhý  pak  džbán  oleje;  svině  vy- 
hrála). Vz  Nespravedlivý  rozsudek.  GL  Nfe- 
dal  pán  Boh  s  ni  rohy  ani  oslovi  ostrohy. 
Mt.  S.  Před  s-ě  nemáš  perel  meta  ti,  rovné 
po  nich  co  po  bláté  budou  šlapati  (Rým); 
Koho  mrzí  chléb,  může  dobře  se  sviněmi 
žaludy  jisti  ;  Rozumí  tomu,  co  s.  (koza)  pe- 
trželi; Vymluvil  by  prase  na  svini;  Získal 
(vyhrál),  co  Michal  na  sviních  (prodělali 
Jg.  —  s.  mořská,  delfin,  delphinus,  der  Del- 
phin, das  Meerschwein,  V.;  s.  mořská  bo- 
dlává,  hystrix,  das  Stachelschwein.  Kom.  — 
8.  =  člocék  nečistý  aneb  nemravný,  prost, 
neřád,  das  Schwein ;  evh  o  ženské :  *.,  neeuda, 
špindíra,  šlundra,  die  Sau,  Unfl&terin.  — 
8.  —  kaňka  inkoustová  na  papíře  atd.,  der 
Klecks,  Tintenklecks,  die  Sau.  —  S-uě  « 
(tvrdé)  hruiky  zimní.  —  8.  r  hutnictví  — 
balvan  železa  na  dvě  peci,  die  Eisensau 
Techn.  II.  4o.  —  S.  v  pivováre  ■=>  pod  vla- 
ským hvozdem  zděné  děravé  stavení,  jimž 
květ  se  sype.  Us.  Jg.  —  S.  u  vozu  —  Šubka, 
Hemmschuh,  m.  —  S.  hra  dětská  mičem. 
Na  s-i  hrátí;  s  i  do  města  hnáti,  das  Treib- 
ballspiel. Vz  Jg.,  Mtc.  1879.  1870.  —  8., 
v  horn.  kašna,  der  Stlltzkasten.  Sp.  —  v 
Swinie  (něm  ),  samota  n  Mělníka  PL. 

1.  Svinec,  nce,  m.,  der  Schwcinkoth.  Do- 
staneš s.  ^  nic.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Svininec. 
-  8.  (sviněc,  nce,  m.,  St.),  der  Schwein 
stall. 

2.  Svinec,  nce,  m.,  slrsl.  svinbet,  rusky 
svineci,  plumbum,  lit.  švinas,  lett.  svins, 
Wrzl  etwa  aind.  svit,  daher  svintnb  das 
Leuchtende  ans  svitiibcb.  Mkl.  aL.  129.  (Bý.). 

Kvineěka,  y,  f.  —  svinka.  Bern. 
Svinělusky,  dle  Dolany.  osada.  Sd. 
Svlnění,  n.  -  kpininí,  die  Besehmutzung. 
Bern. 

Svinětice,  dle  Budějovice,  Swinetirz,  ves 
u  Vodňan.  PL. 

Sviněves,  vsi,  f.,  vee  v  Bydžovsku.  Tk. 
II.  430..  469. 

Svinha,  svinka,  y,  f.,  die  Schwinge  an 
der  Wagenleiter.  D. 

Sviní,  Sau-,  Schwein-.  S.  rypák,  lejno, 
hlava,  Us.,  maso  (vepřové),  Hus  I.  38.,  BO., 
krev,  kvik.  Us.  —  8.,  v  botanice.  S.  cecek, 
lentiscus,  Aqu. ;  kořen,  scrophularia  nodosa, 
die  Knotenwurz ;  veška,  veš,  cicuta,  der 
Schierling;  chléb,  helianthus  tuberosus,  das 
Saubrot.  Jg.  —  S.  Brod,  u,  m.,  Schweinfurt, 
mě.  v  Bavorsku.  Dal.  Vz  S.  N.  —  8,,  ves 
u  Křížanova  na  Mor.  Tč. 

Svinice,  e,  f..  červ  svinský,  roup,  usia 
MV. 

Svinik,  u,  m.,  smrdák,  der  Stínkstein; 
Schweinstall.  D.,  Ja. 

Svinikožka,  y,  f.  =  sviňka,  beruška,  die 
Assel.  U  Olom.  Sd. 

Svinina,  y}  f.  -=  vepřové  maso,  Schweia- 
řleisch,  n.  Divoká  s.  V.  —  8.  —  sriňsku 
kuie,  Saulcder,  n.  D. 

Svininec,  nce,  m.  =  svinec,  Sanmist,  m. 
Mor.  Sd.  Cf.  Kobylenec,  husinec,  holubioec, 
kravěnec,  knřenec. 

S\  iništany.  dle  Dolany,  Schweinschadel. 
ves  u  Jaroměře.  Vz  S.  N.,  Tf.  289. 
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Sviniti,  il,  ěn,  ění ;  s  činívat  i  —  kančiti, 
ipiniti,  ntiistiti,  besudeln.  —  abs.  Nesviň 
ustavičné.  Ub.  Hý.  —  co  íím.  Papir  inkou- 
stem. Us.  —  se  s  kým.  Nadává  mi,  že 
sem  svině.  S  ním  sem  se  nesvinila  (nepo- 
čestně  neobcovala).  Us.  Msk. 

8  v  in  i  zel,  u,  m.,  hyosoris,  der  Schwein- 
salat  Srn. 

S  vlnka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  —  S.,  vz 
Svinha,  Svinka. 

Sviüka,  svinka.  y,  f.,  vz  Svině.  —  S. 
mořská.  V  z  Svině.  V.  —  8.,  hmyz.  S.  obecná 
n.  pásovče  obecné,  arinadillidium  triviale. 
Vz  Prě.  108.,  Schd.  II.  527.  Die  Assel,  der 
Kellerwurm.  —  S-ky  «=>  krtice,  die  Skrofeln. 
Sal.  —  8.,  y,  m.,  osob.  jm.  Tov.  5. 

Svinka,  y,  f.,  něco  svinutého,  die  Rolle. 
Prodejte  mi  dvě  s-ky  červeně  jucbty.  Šd.  — 
S..  y.  m..  osob.  jm.  Sd. 

Svinkář,  e,  m.,  der  Schweinbiindler.  Mor. 
a  slez.  Mtl.,  Klí. 

Svlnků  mlýn,  Swinker  Mühle,  u  Pacova. 

Svinky,  dle  Dolany,  něm.  Swinky,  ves 
u  Soběslavi.  PL.  —  8.,  hölzerne  Sprossen. 
Röhn. 

Svinná,  é,  f.,  něm.  Svina,  vsi  u  Stříbra, 
Klatov  a  Rokycan;  něm.  S vinna,  ves  u  Li- 
tomyšle; něm.  Swinney,  ves  u  Solnice;  něm. 
Zwingau,  ves  u  HorSova  Týua.  PL.  Vz  S.  N. 

S  vinné,  ého,  n.,  něm.  S  vinna,  ves  u  Cho- 
těboře.  PL. 

Svinuv,  ého,  m.,  Svinny  (něm.),  ves  u  Vel- 
kého Meziříčí.  PL. 

Svinobrod,  u,  m.,  Schweinfurt.  Tk.  1. 108. 
Vz  Sviní  Brod. 

Svinomasly,  dle  Dolany.  Tk.  II.  98. 

Svinomazy,  dle  Dolany,  Zwinomass,  ves 
u  Stříbra.  PL. 

Svinošice,  dle  Budějovice,  něm.  Swino- 
scbitz,  ves  v  Tišňovsku  na  Mor. 

Svinosovice,  dle  Budějovice,  jednotlivě 
domky  u  Fryštátu.  Té. 

Sviuouti,  svinu,  sviň,  -na  (ouc),  ul,  ut, 
uti ;  svinovati «■•  dohromady  vinouti,  složití, 
stočit  i,  auf-,  zusammenrollen,  zusammenlegen, 
-wickeln ;  minouti,  nachsehen,  verzeihen.  Jg. 
—  CO.  Jedno  minout,  druhé  svinout,  třetiho 
tak  nechat.  Ros.  Jedno  minu,  druhé  svinu. 
Vz  Ztřeštěný,  Líný.  Lb.  Jedno  mině,  druhé 
aviné  (o  líném).  U  Opav.  Klš.  S.  ubrus, 
Ros.,  plachty,  Kom.,  kůže,  prapor,  papir. 
D.  —  co  nač,  odkud:  sukno  na  vratidlo, 


8  vratidla  s.  Jg.  —  co  jak:  niti  v  klubko. 
—  co  kam.  Janovo,  Jurovo 
do  listečka  a  to  šohajkovo 


(jméno)  8' 
do  svého 


dečka.  SŠ.  P.  270. 

Svinoutka,y,f. «  solanka.  Hk.,  Bf.  Ktk. 

Svinov,  a,  m.,  Schönbrunn,  ves  v  Klini- 
kovy ku  ve  Slez.:  něm.  Schweine,  vsi  u  Zá- 
břehu a  u  Mohelnice.  PL. 

Svinoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Schwei- 
netschlag,  ves  u  Prachatic.  PL. 

Svinská  louka,  Sauwiesen,  sainota  v  Bu- 
dějovsku.  PL. 

Svinský,  svinský  =  svini  se  týkající, 
Schwein-,  Sau-.  8.  stádo,  ZN.,  chlév,  trh, 
žaludek,  maso,  plece,  uher,  myš  (německá, 
potkan),  V.,  kaliště,  dobytek,  Us.,  rypák, 
kůže  (sviuina),  kámen  (svinik),  D.,  nemoc, 
-Us.,  puska  (vulva).  Zlob.   Chytá  se  ho  s. 


nemoc  (tloustne).  Sych.  Vz  Tělo.  Č.  S.  brána, 
trh  (v  Praze).  Vz  f  k.  II.  549.  Je  čistá  jako 
s.  putýnka.  Mor.  Šd.  Má  s.  vešky  (svrbi  ho 
na  chodidlech).  Mor.  Šd.  S-ským  krokem 
(tropem)  někoho  vyhnati,  hnáti  (rychle  a 
škaredě  někoho  odbyti).  Us.  Sd.,  Mil.,  Kf. 
Jiti  s-kým  krokem  (čtvermo).  U  Opavy.  Klš. 
—  S.,  v  botanice.  S.  bodlák  (hladký  mlíč, 
světlice,  carthamus,  der  Saflor.  Slb.  403  ); 
bob,  die  Saubohne ;  cibule,  vz  Hyacinth,  V. ; 
kořen  (rozchodnik),  scrophularia  nodosa,  die 
Sauwurzel ;  chléb  (brambořík,  cyclamen  euro- 
paeum,  Cl.  71.),  ořech  (brambořík  obecný, 
cyclamen  europaeum,  FB.  6b\,  ČI.  Kv.  268)., 
veš  n.  veška  (všivec,  svini  teš,  bolehlav, 
conium,  der  Schierling,  Slb.  58b.);  iablko 
(durman,  datura,  der  Stechapfel;,  kaštan 
(uiaďal,  aesculus,  die  Rosskastanie}.  Jg.,  Slb. 
356.,  644.  —  S.  =  mrzký,  nečistý,  nemravný, 
säuisch,  schweinisch.  S.  život,  V.,  zvon  (ne- 
čisté mluveni),  D.,  sviňsky  mluviti,  se  cho- 
vati.  V.  S.  povahu  míti.  Sych.  Děti,  jděte 
ven,  táta  bude  svinsky  mluvit.  Us.  To  pra»e 
svinské!  Sd. 

Sviňstvi,  svinství,  svinstvo,  svinstvo, 
a,  n.  —  pra*>  >  tri,  sviňúctvi,  nešvára,  neči- 
stota, nemravnost,  die  Sauerei,  Schweiuerei, 
Unfläterei.  D.  Ten  zednik  tu  nadělal  s-stva. 
Us.  Dch. 

Svinstvo,  ;t  ii.  mnolw  svini,  Schweine. 
Ros.  Vz  Sviňstvi. 

Svinucha,  y,  f.  S.  obecná,  phocaena  com- 
munis, pliskavice.  Vz  Frč.  374. 

Svinule,  e,  f.  S.  tečkovaná,  glomeris  hexa- 
sticha;  s.  lesní,  g.  pustulata,  mnohonožky 
okrouhlé.  Vz  Frč.  128. 

Svinulec,  lee,  m.  =  vrkoč.  U  llořic.  Ilk. 

Svinulosf,  i,  i.,  die  Zusaroineuwickeluug. 
Cart. 

Svinulý  =»  svinutý.  Dali  z  toho  voza 
židovi  k  jeho  žádosti  ten  plášček  s-lý  s  pe- 
nězi. NB.  Tč.  24. 

Svinúr,  a,  m.  «—  sviňák,  der  Schweins- 
kerl. Na  Slov.  Dbš.  44. 

Svibura,  y,  f.     sviňdura.  U  Jižné.  Vru. 

Svinúšek,  Ška,  in.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

S  viuuska,  y,  f.  S.  šedivá,  sphaeroma  ci- 
nerea, beruška  vodní.  Vz  Frč.  102. 

Svínutelnosf,  i,  f.,  die  Rollbarkeit.  Jg. 

Svinutelný,  rollbar.  S.  tělo.  Krok. 

Svinutí,  n.,  die  Zusammen-  oder  Berab- 
wickelung.  Jg. 

Svinutka,  y,  f.,  crambus,  hmyz.  Krok. 
II.  263.  —  S.,  lépe:  svitka  (Jg.),  agathis, 
hmyz.  Krok.  260. 

Svinutý;  -ut,  a,  o,  zusammen-  o.  herab- 
gerollt.  S.  had,  Us.,  kel  (skroucený).  Ro8tl. 
i  S.  věta,  vz  Věta  stažená.  S.  (závitková,  spi- 
ralni)  spruha.  Šp.  Něni  toho  člověka  v  dě- 
dině, co  mi  můj  víneček  rozvine;  už  je  s-tý, 
s  milým  styknutý,  ach,  Bože,  rozbože,  jak 
mi  ie!  Sš.  P.  439. 

Svíny,  Sviny,  dle  Dolany,  Schweinitz, 
ves  u  Veseliho.  S.  Trhové,  Schweinitz,  mé. 
v  Budějovsku.  V.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  119. 

Sviraci  řetěz,  železo,  das  Schliesseisen. 

D. 

Svirač,  e,  m.,  sval  rit  svírající :  vnitřní, 
vnější,  compressor.  Vz  Řiť  v  S.  N.  Der 
Schliessmuskel.  —  S.  =  svěrák.  Sm. 
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Svíradlo  —  Svítání. 


S\  i  radlo,  a,  n.,  lépe  i  scéradlo,  die  Klemm- 
vorrichtung. 8.  na  cévy,  das  Tourniquet 
Na.  lk.  S.  polypové  Gräfeovo,  Dupytre- 
novo.  Vz  Nástroje  na  polypy.  Cn.  —  S.  = 
šroub,  die  Schraube.  Sedl. 

Svírajíce,  dle  Budějovice,  Swiratitz,  ves 
u  Horaždovic.  PL. 

Svírák,  u,  m.  «=  svěradlo,  der  Schraub- 
stock. —  S.  —  šubka,  der  Hemmschuh.  Mor. 
Šd.  —  S.  —  ústa  jeleni,  der  Schmecker.  Us. 

Svírání,  n.,  vz  Sevříti  S.  v  břiše,  das 
Bauchgrimmen.  Us.  Šd. 

Svírati.  vz  Sevříti. 

Sviravina,  y,  f.  S-ny,  Adstringenzien, 
adstringende  Stoffe.  Nz.  ík. 

Svíravosf,  i,  f.,  zusammenziehende  Ei- 
genschnít.  S  léku.  Ms. 

Svírá  vý,  adstringirend,  zusammenziehend. 
S.  hmoty  —  sviraviny.  Sp.  S.  kazajka,  die 
Zwangsjacke.  Nz.  lk.  S.  trpká  věc,  svaře- 
nina.  Ja. 

Svirěek,  čka,  m.,  zastr.  =  cvrček,  die 
Grille.  Mus. 

Svirěeti,  el,  ení  *~  cvrčeti,  zirpen,  zastr. 

S  v  i  řečni  zpráva,  die  Sperrrelation  (nové). 
Us.  Nace  rad. 

Svírepěti,  ěl,  ení,  zastr.,  zuřiti,  toben, 
wllthen.  Mus. 

Sviřeplivosf,  i,  f.  =  sveřepnost,  vzteklost, 
die  Wildheit,  Tobsucht.  D. 

Svířeplivý  —  sveřepý,  vzteklý,  tobend, 
wtlthend.  Jg. 

Svirka,  y,  f.  ~*  svíráni,  das  Schliessen. 
D.  —  8.  ■*  svěráci  dřevo,  der  Schliessbaum. 
D.  —  Svirky  —  kroužky  spojujici  braný 
(k  oráni),  Schlussringe  an  der  Egge.  —  SM 
gerichtliche  Sperre  (nové).  —  S.  =  houi 
u  vesla. 

Svirkoviee,  dle  Budějovice,  oddíl  vsi, 
Matzdorf  u  Bilska  ve  Slez.  Tč. 

Svirna,  y,  f.,  svin»nja  vedlé  Burna,  tibia, 
vz  Surma,  koř.  svr,  příp.  -bna.  Sr.  bulh. 
svimb,  kroat.  surla,  ms.  suma,  pol.  lit. 
surma.  Mkl.  B.  153.  (Hý.). 

Svírný,  gedrängt.  8.  řeč.  Vusw 

Svirúsek,  éka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Svis,  u,  m.,  der  Streckhang,  cvičeni,  vi- 
simc-li  o  pažech  natažených  nedotýkajíce 
se  nohama  podlahy.  Kučera.  Vz  KP.  I.  478., 
494.,  503. 

Svísedlice,  dle  Budějovice,  Swiesedlitz, 
ves  u  Olomouce 

Svisel,  sie,  m.  a  f.,  pl.  svisle,  uv  a  í, 
m.  a  f .  =  svislá  částka  střecliy,  přístřešek, 
die  Dachseite,  der  Grathsparren ;  předni  štít 
domu,  lomenice,  die  Giebclseíte,  der  Schild 
am  Hause.  Us.  Kom.,  D. 

S\  isity.  herabhängend.  Slov.  Šd. 

Svislice,  e,  f.  svislá  Čára,  die  Vertikal- 
linie,  Lothrechte.  Nz. 

Svislosf,  i,  f.,  der  Ab-,  Niederhang.  S. 
skály.  Zlob. 

Svislý  -=  visici,  sklopený,  kolmý,  herab- 
hängend; lothrecht,  perpendikulär,  senkrecht. 
S.  ratolest,  D.,  vlasy,  Us.,  čára  (vz  Svislice). 
Rk.  S.  přímka  (kolmice,  das  Perpendikel). 
S-lou  spastiti,  eine  Senkrechte  errichten. 
Nz.  S.  život,  der  Hängebauch.  Šp.  S.  réví, 
das  Weingehänge.  Dch.  S.  jáma,  der  verti- 
kale Schacht.  Hrk. 


Svisuouti,  snul  a  sl,  uti  —  dolu  ciseti, 
herabhangen.  -  komu  odkud.  Svisla  mu 
hlava  s  ramena.  L. 

Svisuý,  vertikal.  Bc. 

Svist,  u,  m.  —  hvizd,  hvízdnutí,  der  Pfiff, 
das  Sausen.  8.  větru.  Č.  Cf.  rus.  svisti, 
sibilus.  Mkl.  B.  17.  (Hý.). 

Svi stač,  e,  m.  =  hvizdač,  der  Pfeifer.  L. 

Svistacka,  y,  f.,  hvizdačka,  die  Pfeiferin 
—  S  ,  pištala.  L. 

Svistati;  svištěti,  ěl,  én,  ěni;  svistnouti, 
atnul  a  sth  ut,  uti  =  hvizdati,  zischend,  sau- 
send pfeifen.  —  na  koho:  na  koně.  Us.  — 
kde.  Naučím  tě  po  kostele  s.  L.  Cl  Na- 
učím tě  v  kostele  hvizdati.  Us.  Prk. 

Svistný  -=  svištící,  pfeifend,  zischend.  L. 

Svi  sutý,  herabhängend.  S.  ucho.  Db.  Vx 
Svislý. 

Svist,  ě,  m.,  aretomys,  der  Münk,  Marzer. 
S.  horní,  a.  marmota,  das  Murmelthier  ,  bu- 
bák, bobac ;  dlouhoocásý,  monax ;  podehnédý, 
empetra.  -  Jg.  Vz  S.  N.,  Frč.  388.,  Schd. 

a  4i2. 

Svistěni,  n.,  das  Sausen,  Kuarren.  Ozvalo 
se  s.  saní.  AI.  Jirásek. 

Svištěti,  vz  Svistati. 

Svistný,  pfeifend,  sausend.  S.  střely.  Hdk 
Lam.  V.  257.  Vz  Svistný. 

Svištov,  a,  n.,  Sistova,  mě.  v  Bulharsku 
Vz  S.  N. 

Svištovice,  e,  f.,  der  Murmeltbicrbalg. 

Sp. 

Svisťovitý.  S-ti,  aretomyda,  ssavci  hlo 
davi.  Ssav.  259. 

Svišťový,  Murmelthier-.  S.  kůže,  vz  Sviš- 
tovice. 

Svít,  svit,  u,  m.  (zastr.  svit)  —  svítáni, 
der  Schein,  die  Morgendämmerung.  Před 
svitem.  Od  mraku  do  s-u  (celou  noc).  Koll. 
S.  mihotavý,  flimmender  Lichtschein ;  S.  ne- 
bes. Dch.  Na  ráno  za  svitu  už  na  roxvitom 
éipe  éteboce  jedno  peknö  vtáča.  Er.  Sl.  čit 
63.  Ode  mroucích  protklá  svitu  mhla  se  kra- 
jem rozplývá.  SS.  Srn.  bs.  54.  —  Svity  — 
řasy,  klky,  die  Zotten.  Nz.  lk.  —  Svit  =■= 
plamének  bilý,  die  Waldrebe.  Slov.  Hdk.  CL 

Svit,  vz  Svitek. 

Svita,  y,  f.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Svitáěek,  čka,  m..  osob.  jm.  Pal.  D.  V. 
I.  86. 

Sviták,  a,  m  ,  něm.  Switak,  samota  n  No- 
vých hradnv  a  mlýn  u  Pelhřimova;  Switaker- 
milhle,  mlýn  u  Soběslavi.  PL.  —  S.,  osob. 
jm.  Mor.  Šd. 

Svítalka,  y,  f.,  Switalka,  samota  u  Ném. 
Brodu.  PL. 

Svítaná,  y,  f.,  jm.  krávy,  krerá  se  na 
svítání  otelila.  Koll. 

Svítání,  n.  —  dněni,  die  Morgendämme- 
rung. Před  s-ním,  se  s-nim,  v  první  s.,  okolo 
s.,  na  s.,  při  s.  V.  K  s  (ke  dni).  Har.  Před 
s-ním,  ante  luciferům.  Ž.  wit  109.  3.  Od  ve- 
čera do  s.  tam  se  spolu  milovali.  NB.  Tč. 
151.  Dybych  měla  klíče  od  toho  s.,  nedala 
bych  svítat  zétra  do  snídaní,  zétra  do  sní- 
daní, zétra  dopoledne,  aby  se  vyspalo  po- 
těšení moje.  SS.  P.  293.  (Tč.).  —  8.,  ranní 
zvoněni  k  modlitbě.  Mor.  Mtl.  Zvoní  s.  (kle- 
kání). Slez.  Šd. 
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Svítaničko,  a,  id..  die  Morgendärotne- 
rung.  Kauiar.  Svita  8.  Sš.  P.  293. 

Svítat!,  svitati;  svitnout  i.  tnul  a  tl,  uti; 
tvitávati.  dämmern  tagen.  —  abs.  Svítá 
i  počíná  by  ti  svétlo,  rozedniv*  se,  dni  se). 
V.  Svitá  poznáni  Us.  Dch.  Zrak  svitá.  Hdk. 
Les.  kv.  34.  Vstávej,  již  bude  svítati,  máš 
pána  Boha  chváliti ;  Nepočalo  ieště  svítat, 
tam  bor  začal  bubnovat;  Svitaj,  Bože,  svitaj, 
aby  skoro  den  byl,  abych  sa  podíval,  v  ke- 
domě  byl.   Sš.  P.  56.,  80  ,  337. 


(Té.)  —  komu.  Svitá  mu  (počíná  chápati; 
štěstí  se  naň  počalo  smáti).  Bern.  Svítával 
mi  tam  přejasný  měsíček,  včilé  mi  zarůstá 
k  mé  milé  chodníček.  Sš.  P  256.  —  kde. 
Svitá  mu  v  hlavě  třešti;  už  ví,  kde  chy- 
bil), v  žaludku  (má  prázdný).  Ros.  —  od- 
kud. Z  nich  svitá  (blýská  se,  jsou  zname- 
nití). Lom.  Z  toho  chlapce  svítá  (jest  zlo- 
třilý).  Us.  Dvé  ti  jisker  svitne  z  očí.  Hdk. 
Pravé  světlo  jenom  jest,  jenž  nám  s  nebe 
svitá;  A  to  světlo  s  nebe  ve  tmách  jemu 
svitá.  Sí.  Bs.  15.,  74.  —  komu  na  čem. 
Co  mu  na  tom  svítá,  když  délá  lidi  nešťast- 
nými («=co  i  toho  má)  ?  Us.  u  Přer.  Kd.  — 
čím.  Svitá  jen  zuby  (=  je  těžce  nemocen). 
Mor.  Bkř.  Svornosti  kdybyste  svitli.  Hdk. 
C.  35.  —  nač.  Keď  počalo  na  defi  svitaf. 
SI.  ps.  87.  Holubička  litá,  povídá,  že  svitá, 
svitá  svítaničko  na  moje  srdíčko.  Sš.  P. 
293.  —  se.  Tam,  kde  se  nesvitá  (v  řiti; 
eufem.)  Us.  Šd.,  Bdi. 

Svitava,  y,  f.,  mě.  na  Mor.,  Zwittau.  Vz 
S.  N.,  Tk.  IV.  149.  -  8.,  řeka  tamtéž.  Vz 
S.  N.  —  Svitavan,  a,  m.  —  Svitavský. 

Svitavice,  e,  f.,  továrna  u  Lacinova  na 
Mor.  Tč. 

Svitavka,  y,  f.,  něm.  Zwitawka,  městys 
u  Boskovic.  PL. 

Svitavosf,  i,  f.,  das  Dämmerlicht  (als 
Eigenschaft).  Sra. 

Svitavy,  mě.  na  Mor.  —  Zwittau.  Žer. 
Záp.  I.  223. 

kvítečka,  y,  f.,  billardiera,  die  Billardiere, 
rostl.  Rstp.  116. 

Svitek,  tku,  sviteček,  čku,  m.  —  jidlo 
z  vajec  smažené.  S.  z  vajec.  D.  Lépe:  siitek, 
der  Pfanzel,  Eierkuchen.  Sm  V  již.  Cech. 
mazanec.  Kts.  S.  jako  brousek  (nepodařený). 
Us  Dch.  S.  na  mor.  Zlinsku  =  jidlo  z  kru- 
pice, vaiec,  žemličky,  slaniny,  uzeného  masa 
a  klobás  v  troubě  pečené.  Brt.  S.  do  po- 
lívky, do  mléka,  trhaný  (der  Schmorren); 
a  na  kostky  krájeti.  Us.  Dch.  S.  z  černého 
bezu  (z  bezinek).  U  Jižné.  Vrů. 

Svitek,  tku,  m.,  die  Rolle.  S.,  starslov. 
8-bviťhki.,  tomus,  ze  si  4/-  vit  4-  *kt.  Mkl 
B.  256.  (Hý.).  S.  cupaniny,  Charpiewicke. 
Nz.  Ik.,  Dch.,  Si.  Sm.  bs.  30.       S  pá- 
semko  vlasů,  Hhon.  Na  východ.  Mor. 

Svitel,  e,  m.,  Koelreutera,  die  Koelreu- 
tere,  rostl.  Rstp.  230. 

Svitelna,  y,  svitelnice,  svítednice,  o, 
f.  —  lucerna,  die  Laterne.  Hus.  Vyjiti  maje 
světla  bez  lucerny  (svítclny)  nenos.  —  S.  — 
lampa,  die  Lampe.  Sych.  —  Jg.  Vz  Svítilna. 

S vít elný  =  ku  svíceni  způsobilý,  Leucht-, 
Licht-.  S.  okno.  Ms. 

8  vítězení,  n.,  der  Sieg.  Slavné  s.  Pass 
16.  -  Jel. 


Svítězilý  —  kdo  svitézil,  der  Sieger.  Duše 
s.  Kom.  S.  cirkev  (sbor  svatých  s  Kristem 
v  nebesích),  die  triumphirende  Kirche.  Br., 
SŠ.  Ž.  120.,  Hus  III.  256. 

Svítézitel,  e,  m.,  der  Sieger.  Jel. 

Svítězitclný  -  vitézský.  S.  král.  Bianc. 
—  Jel..  Aqu. 

K  vítězi  ti,  il,  en,  oni;  svítézovatt,  svítézl- 
vati,  obsiegen,  den  Sieg  erlangen.  Jg.,  V.  — 
abs.  Neplesej,  až  svítéziš.  Prov.  Oděnie, 
ktož  kolivěk  má  duchovníc,  svitězi.  Hus  I. 
375.  —  proti  komu.  Žalm.  —  nad  kým: 
nad  nepřátely.  Ros.,  Dal.  k.  8.  (Svati)  s-li 
nad  tělem,  nad  světem  a  nad  ďáblem;  Nade 
všemi  hřiechv  s-la;  Nad  pravdň  s.  Hus  II. 
177,  III.  87",  277.  -  čemu:  světu.  Ms 
Mus.  III.  b.  42.  -  h  koho.  Hnala  kachnu 
domu  a  nemohla  s  ni  s.  Us.  Jg. 

Svitéznosf,  i,  f.,  die  Sieghnftigkeit.  Boč. 
exc.  1565. 

S vítězný  =  vitézný, siegend.  Troj.,  Martini. 
S  vitézský  =  vítězi  přisluiný,  Sieger  . 
Leg. 

1.  Sviti,  sváti,  svěji.  Vz  Sváti. 

2.  Sviti,  sviji,  svil,  it,  iti  ;  svijeti,  její,  jej, 
jeje  (ic),  el,  en,  eni  ^  stočiti,  zusammen-, 
herab-,  abwinden.  Jg.  —  co:  přízi,  niti, 
klubko.  Us.  —  se  proč :  bolesti.  Sd.,  D., 
Er.  —  st\  Had  se  svíjí.  Ros.  Červ  Šlapaný 
se  sviji.  C.  M.  182.  —  se  od  čeho.  Svíja 
sa  od  bolesti  ako  had.  Mt.  S.  —  se  kde. 
Svíjel  se  jako  rak  ve  vařící  vodě.  U  Žamb. 
Dbv.  —  se  jak :  v  chundel  so  s.  Sych.  S. 
se  do  klubka.  Sp.  Vz  Svijati  sa. 

Svíticí,  leuchtend,  Leucht-.  S.  olej.  Dch. 

Svítiě,  e,  m.,  der  Leuchter.  Jg. 

Sviticka,  y,  i.,  die  Leuchterin.  Jg. 

Svit  i  čný  =  ku  svícení  slouilcí,  Leucht  . 
S.  věž,  der  Leuchtthurm.  Zlob. 

Svítidlo,  a,  n.  =  čím  se  sviti,  zrl.  louč, 
dračka,  die  Leuchte,  der  Span.  Ros.  U  nás 
svitime  svítidly  a  svičkami.  Us.  na  Mor. 
Svití  mu  děvča  dvěma  s  dlama.  Sš.  P.  403. 

Svítil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Svitilka,  y,  f.  Svitilky,  fulgorina,  hmyz 
polokřidlý.  8  surínamská,  fulgora  laternám, 
Čínská,  f.,  candelaria,  europská,  pseudophana 
curopaea.  Frč.  137.,  Schd.  II.  522. 

Svítilna,  y,  svítilnice,  e,  f.,  die  Laterne, 
Lampe.  S.  plynová,  ruční,  noční,  do  stáje, 
u  vozu,  ¥na  hrob,  Dch.,  lihová,  Ck.,  čety, 
Zugs-,  Csk.,  bezpečná,  stájová,  přizedni, 
Wand-,  u  ukazovače  vodniho,  Wasserstand - 
zeiger-.  S-nu  rozsvítiti,  zhasiti,  pověsili  atd. 
Sp.  Hořák  ve  s  ně.  Dch.  S.  clonící,  Us.,  kou- 
zelná. Nz.  Vz  KP.  II.  152.  -  8.,  vz  Světlík. 

Svítina,  y,  f.  Jiti  o  svatbě  na  s-nu  — 
na  čuměnou.  U  Jižné.  Vru. 

Svítiplyn,  u,  tn.  -  plyn  svíticí,  das 
Leuchtgas.  Šp.  Otráveni  s-nem.  Nz.  Ik.  Vz 
KP.  I.  217. 

Svítiti,  svěf  (ne:  svit),  svitě  (ic),  il,  cen' 
ceni  (na  Slov.  -těn,  tění);  svitivati.  Kořen 
svit.  Schl.  —  8.  —  světlem  koho  provázeti, 
leuchten,  vorleuchten;  svétlo  ze  sebe  vydá- 
vati,  leuchten,  scheinen ;  se  =  blyététi  se, 
blitzen,  glänzen,  funkeln,  leuchten;  ukazovati 
se,  leuchten,  glänzen.  Jg.  —  abs.  Slunce, 
měsíc,  hvězdy  svítí  (světlo  ze  sebe  vydá 
vají).  V.  Měsíc  svití  jako  rybi  oko.  D.  Ten 
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se  sviti  (ukazuje).  Jel.  Neřád  bych  tain  s-til ' 
(se  ukazoval).  Us.  Dch.  Dyž  jsem  Sel  dóm 
z  hospody,  dennička  svitila;  S-ly  hvězdičky 
překrásné,  obloha,  celé  nebe  jasué,  všecko 
všady  vesele,  utéšení  moje  spanilé.  Sš.  P. 
665.,  65.  Dokud  olej  v  lampé,  bude  s.  oheň. 
Žer.  322.  —  komu.  Co  sa  oéóm  svítí,  móže 
býf  i  sláma.  Slov.  Té.  Sviti  mu  oči.  Vz 
Opilý.  Sn.  Nedbám  na  mčsic,  když  mi  slunce 
sviti.  Kmp.  O  hory,  kopce  a  doliny,  jak 
jste  mně  bývaly  upřímný!  když  jsem  vámi 
chodival,  měsiček  mně  pěkně  svítíval;  S-lo 
mně  slunko,  bylo  naprotivá;  už  se  to  slu- 1 
néčko  za  hory  ubírá;  S-lo  mně  děvče,  jak 
to  krásné  slunce,  ale  už  nesviti,  odešlo  za 
kopce;  S-til  mně  měsiček,  hezký  šohajiček, 
ale  už  nesviti,  zašel  za  kopeček ;  Dyby  mně 
tak  bylo,  jak  mně  bývávalo,  dyž  mně  to 
slunečko  jasně  svitivalo;  Hruštičkou  za- 
třasu,  děvčátek  natřasu,  děvčátek  jako  kviti, 
všady  mně  slunce  stí.  Sš.  P.  65.,  255.,  384. 
Aby  slunce  všem  svítilo.  Hus  I.  216.,  322. 
(To.).  —  komu  Čím.  Mni,  Že  mu  samému 
slunce  svití.  Prov.  Světlo  věčné  ař  jim  s-ti. 
Us.  Aby  swietil  jim.  Z.  wit.  104.  39.  Sviti 
sobě  loučí  bilou.  Er.  P.  152.  Ta  věž  sviti 
všem  plavicim  se.  Bart.  Svititi  někomu  lu- 
cernou, Us.,  pobožnosti,  dobrými  mravy, 
Br.,  dobrým  příkladem,  Kom.,  dobrými 
skutky.  Št.  —  komu  kde:  na  schodech, 
na  (po)  cestě  domů.  Us.  —  éím.  Měsíc  sviti 
světlem  vypůjčeným.  Mk.  S.  loktem  (děravý 
loket  míti),  zuby  (často  se  sraáti  a  je  uka- 
zovati).  Us.  S.  světlem.  Har.  I.  142.  S.  do- 
brVini  skutky.  Št.  Kn.  š.  211.  Cil  skutky 
příkladné  a  svěť  světlem  svým.  Hus  III.  82. 
Tam  panna  Maria  všudy  příkladem  svitila. 
Sš.  L.  43.  Svití  očima.  Us.  Šd.  Sviti  prdeli 
(má  kalhoty  na  zadnici  roztrhané).  Us.  Vrů. 
Sviti  očima  iako  pes  kulkama.  Us.  —  uač. 

D.  Aj  ty  slunce,  čemu  ty  svietiš  na  ny? 
Rkk.  35.  Slunce  svití  na  mráz.  Vz  Slunce. 
Er.  P.  37.,  C.  —  (§e)  kde.  Tak  svěť  světlo 
vaše  před  lidmi,  af  vidie  dobré  skutky  vaše. 
Hus  I.  300.  V  něm  sviti  se  obraz  boží.  Jel. 

E.  m.  78.  Na  horách  se  sviti.  Er.  P.  108. 
Co  je  v  srdcu  potajemné,  to  se  v  tváři  s-ti. 
Mor.  Tč.  A  v.  tom  mu  (Pavlovi)  s-lo  pro- 
rocké světlo ;  Cítá  i  ty,  jenž  druhdy  na  ne- 
beském oboru  věčné  blaženosti  s.  budou; 
A  světlo  ve  tmě  svití.  Sš.  I.  142.,  II.  169., 
J.  12.  (Hý.).  Svítilo  se  po  všem  dvoře,  po 
všem  dvoře  až  v  komoře.  SŠ.  P.  749.  Drané 
oděnie  se  na  tobě  sviti.  Výb.  II.  49.  Ten 
olej  jako  sě  v  orudie  taji,  když  žádný  dobrý 
skutek  před  bližniemi  nesvieti.  Hus  III.  10. 
Mysl  člověčí  svieti  sě  v  jeho  tváH.  BO.  — 
kdy  (kam).  Měsíc  v  noci  sviti.  Us.  Buoh 
dnem  svieti,  noci  mrači  (instr.  času).  Brt. 
Buoh  dnem  sviti.  Kat.  2620.  Ztratila  som 
jasný  kameň  od  východ  slunca,  který  sviti 
ve  dně  v  noci  do  mého  srdca;  Svič,  mě- 
síčku, svič  pěkně  z  večera,  dobro  noc  tobě 
vinšuju  kochan  ku  moja;  A  ma  ta  děvucha 
takový  prstének,  co  se  un  ji  sviéi  v  noci 
jak  ohenek.  Sš.  P.  317.,  339.,  748.  (Tč.).  — 
run  k  Čemu.  Ssaj  v  se  pramen  světla  blahý 
a  pak  svif  jim  ve  vděku  k  věčné  spáse  člo- 
věku. SS.  Bs.  45.  Dobrými  skutky  k  do- 
brému přikladu  jiným  b.  St.  —  kudy,  kam 


odkud.  S-lo  slunce  skrze  inhlu.  D.  Kra 
jiček  chleba,  sviti  skrze  něj  (je  tenký).  Us. 
Dch.  Sviti  mi  mesáčik  étitorn  do  komory 
SI.  ps.  II.  5.  307.  Kdyby  sedláka  nebylo, 
břichem  by  se  ti  svítilo  (měl  bys  prázdný 
žaludek).  U  Žainb.  Dbv.  Svitilo  tni  slánce 
od  východu  přes  naši  zahradu  Er.  P.  164. 
Pohled*,  pohleď,  co  se  sviči  přes  zeleny 
kopec.  Sš.  P.  737.  —  se  od  čeho:  od  zlata 
a  drahého  kamenie.  Výb.  II.  49.  —  kam 
Sviti  mi  do  oči.  Us.  Dch.  Ji  (církvi)  chce 
zloba  svitif  k  smrti  bráně.  Sš.  Bs.  204.  Na 
maliny  slunko  sviti,  na  děvčata  krása  letí 
Sš.  P.  632.   Do  těch  našich  oken  pěkné 
slunce  svití;  Svif  měsíčku,  na  ten  panskei 
dvůr;  Na  cestu  mně  svítíval  jasnej  měsiček. 
Er.  P.  110.,  174.  201.  S-lo  slunečko  na  mě 
okenečko,  od  půlnoci  měsiček.  Sš.  P.  206 
—  odkud.  Sviti  mu  z  oči.  Vz  Opilý.  Sn 
Svitil  mně  měsiček  z  hory  javorové,  ale  se 
zatemnil  v  síni  Šohajové.  Sš.  P.  255.  — 
jak  dlouho.  S-la  mně  hvězda  od  večera  do 
dfia;  Bože,  milý  dobrý,  co  to  vyznamená? 
SŠ.  P.  392.  —  pro*.  I  ty  jeho  tváře  radosti 
se  svití.  Sš.  Bs.  6.  Pro  jedno  kviti  slunce 
nesviti.  Er.  P.  231.  Sviti  co  oharek  (hovno) 
v  lucerně.  Prov.  Ui  mu  ve  dně  svití  (ni 
ho  na  mále).  Vz  Smrt  Č.  —  se.  Sviti  se 


hvězda  (třpytí  se).  Jel.  Ten  kun  se  ^en 
tmavá  vtedy;  keď  sa  sviti.  Slov.  Tč.  Sv&i 


B-ti  (leskne,  je  tučný).  Us.  Vec  nemože 


se  to  jako  medenica  (o  zapálenině).  V 
Bkř.  Ne  všecko  zlato,  co  se  svití.  Prov.  — 
se  jak.  Nad  jiné  se  svititi  (ukazovati).  Us. 
Měsíc  slunkem  (jako  slunko)  svitil.  Sé.  Bs. 
2.  —  se  cim.  Máť  lid  čeledni  v  domu  s-ti 
sě  ctnostmi;  Svietie  sě  svým  bleskem  ne- 
beské hvězdy.  St.  N.  62.  S.  se  ctností.  Smil 
v.  855.  Zlatem  se  svití  stěny.  Er.  Kyt.  5.  - 
s  adv.  Svif,  měsíčku,  sviť  jasně,  af  nám 
láska  nezhasne;  Svif  měsíčku  vysoko,  ai 
já  povandruju;  Svif,  měsíčku  jasno,  už  slu- 
nečko zašlo.  Sš  P.  272..  406.,  464.  (Tč.). 

Svítivo,  a,  n.,  der  Leuchtstoff!  Ns.  IL, 
Prm.,  Sp. 

„  Sviti  vosf,  i,  f ,  die  Leuchtkraft.  S.  plynu. 

Sp.,  Dch.,  Kos.  Ol.  1.  208. 
Svitka,  y,  f.  =  eávoj,  der  Schleier.  Vký 
Svit  kov,  a,  m.,  Switkow,  ves  u  Pardubic 
8  ví  tulce,  e,  f.  =  smolnice,  die  Leuchte. 

Zlob.  —  S.  =  maják,  der  Leuchtthurm. 

Zlob.  —  8.,   fnlgora,   hmyz  rovnokřidlv 

Krok.  II.  268. 
Svitnik,  u,  m.,  na  Slov.     witx*,  der 

Leuchter. 
Svitu  o,  a,  n.  —  peklo.  Slov. 
Svítnouti,  vz  Svitati. 

1.  Svitný,  Leucht-.  glänzend,  klar.  S  ný 
plyn,  das  Leuchtgas.  Vz  Svítiplyn.  Dch.  h 

Serla.  Hdk.  S.  barvy.  Dch.  To  je  s.  pravd* 
a  Mor.  Zlínsku   stálé  epitheton  hanby: 
Neni-Ii  tě  s.  hanba?  Brt 

2.  Svitný,  óho,  m.,  der  Vorleuchter,  v  horu 
Šp. 

Svito,  strsl.sivito,  linteum,  ze  s*  -f-  vi  -f  -  to, 
koř.  vi,  přip.  -to.  Mkl.  B.  161.  (Hý.) 

Svitoděložuý.  S.  rostliny,  spirolobeae: 
rukevnik.  Rstp.  70.,  90. 

Svitoul,  u,  m.,  bucida,  der  Kuhhornbanm. 
Bstp.  529. 
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Svitoun,  u,  m.,  tournefortia,  die  Tourne- 
fortie.  Rstp.  1106. 

Svitý  (vz  Sviti),  gewunden.  S.  věnec.  Us. 
Dch. 

Svízel,  e,  m.  a  f .  ^svaz,  das  Band.  Koř. 
vez,  příp.  -éb».  Mkl.  B.  110.  (Hý.).  Vůle  bez 
jakéhokoliv  a-le  svobodná.  Kom.  —  V.  — 


Svládnouti,  dnul,  dl,  uti ;  svlásti  (svladu, 
zaBtr.)  svládl,  den,  deni  —  vládnouti,  herr- 
schen. —  kým.  Nemůže  samým  sebou  s. 
V.  —  Sych.  —  nad  kým.  St.  ski.  -  koho. 
Nemohli  jsme  ho  ».,  neb  má  s  tři  chlapy 
silu.  Sych. 

Svlak,  u,  svlácek,  Čku,  m.  =  příční 


8.,  že  svařuje  srdce  zármutkem  atd.,  bída,  dřevo,  které  dvé  n.  více  dřev  jiných  spojuje, 
psota,  die  Mühe,  Strapaze,  Noth,  dio  Einschubleiste,  Schub-,  Hirn  ,  Einfass- 


Mühseligkeit,  der  Jammer,  das  Elend.  V.  leiste,  das  Querholz.  Nz.,  Bü.  S.  zapuštěný; 
V  bídách  a  svizelich  biti  Mám  s  nim  ve-  8.  čelui  n.  krajní.  Nz.  S.  u  vozu,  u  bran 
likou  s.  Ros.  —  S.  v  botanice,  galium,  das  (polních).  Sn.  S.  ve  zbedněni  dveří.  Stůl  ten 
Labkraut.  S.  babni,  g.  palustre,  plchý,  draný,  jest  na  s.  Us.  —  S.  vláče,  dvé  dřeva,  na 
scabrum,  syřištový,  verum,  povázka,  mollugo, ,  kterých  se  zadek  pluhu  smýká,  kdyř  se  na 
lesní,  silvaticuin,  sivý,  glancům,  odrodilý, 1  pole  veze,  die  Schleife  (am  Ptluge),  Píiug- 
spurium,  bařinný,  ulig'mosiun,  hercinský, 1  schleife.  Us.  —  S.,  na  Slov.  =^  smyčec.  — 
hercinium,  severní,  boreale,  okrouhlolistý,  I  S.  -=  hlavni  klín  ve  MavČ  hamru.  Us.  C.  — 
rotundifolium,  obtížný,  infestum,  obecný  (po-  Splaky  v  truhlářství  —  dvé  fwspod  židlice 
vážka,  spona),  aparine,  alpský,  alpestre.  —  i  souběžně  proti  sobi  kladené  lihy,  ve  které  se 
S.  voňavý,  asperula  odorata,  wolriechender  |  nohy  vrážejí  ;  též  tři  trámy  příční  rovnovážné 
Waldmeister.  —  S.,  solenka  nebo  hromové 
kořeni  n.  hromový  výstřelek,  spargl,  aspa- 
ragus  ofticinalis,  der  Spargel.  —  Jg.  Ct. 
Seh.  II.  284.,  Cl.  95.,  Kk.  169.,  170.,  KB. 
49.,  ČI.  Kv.  215.,  Slb.  484.,  Rstp.  841.,  791  , 
838.  —  S.  —  hmyz  na  polích  a  v  zahra- 
dách (brouci,  žáby,  hlisty,  babky,  ještěrky 
atd.)  Mor.  Mik. 

Svizelník,  a,  m.,  sphiggurus,  druh  diko- 
brazů. Ssav.  288. 

1.  Svízelný,  voll  Noth,  Elend.  S.  osud. 
Hlč. 

2.  Svízelný,  Labkraut-.  Vz  Svízel.  S. 
list  Rostl. 

Svizelovitý,  dem  Labkraut  ähnlich.  S. 
rostliny,  stellatae.  Rostl. 

Svížděný  —  rozpustilý,  ausgelassen.  Nu 
Hané.  Bkř. 

Svížesf,  i,  l  -=  čerstvost.  Vký. 

Svíži,  vz  Svázati. 

Svízí,  vz  Svěži.  PL  U  Místka.  Skd.  S. 
květ.  Sá.  Sk.  22. 
Svižký.  vz  SvěŽký. 

Svižnik,  a,  m.  S.  polní,  cicindela  cam- 
pestris,  brouk.  Frč.  191.,  Schd.  II.  507., 
KP.  III.  315. 

Svižný  =  co  dobře  svázati  lze.  S.  žito 
(má  tenká  stébh»).  Us. 

Svižný,  vz  Svižný. 

Svlat,  e,  f.,  pl.  svlače,  na  Slov.  —  jisté 
sané,  Bauernschlitten.  Koll. 

Svlačcovitý.  S.  rostliny,  convolvulaceae, 
Windlinge.  Vz  Kk.  181.,  Svlak,  Slb.  371., 
Rstp.  1087. 

Svlaécový,  Winde-.  S.  list.  Jg. 

Svlacebna,  y,  f.,  komora  ku  svlékáni 
šatů,  Garderobe,  f.  Ros. 

S\  lučec,  vz  Svlak. 

Svláceti,  vz  Svléci. 

Svlaěina,  y,  f.  ~  drtel,  jehla,  der  (írath.  I  intermedius,  vrbový,"  cneorum,  strmiuný, 
Na  s-nu  něco  zdělati,  auf  den  G.  verbindet!.  |  saxatilis,  květný,  fíoridus,  lenolistý,  canta 


ve  vratech,  na  nichž  prkna  jsou  přibita.  Us. 
Dch.  —  S-ky  svleky  hadi.  Na  Mor.  — 
8.,  svlačec,  scláček,  sink,  sláček,  slatec  (m. 
svlaéec),  v  botan.,  convolvulus,  die  Winde. 
S.  rolni  uienéi,  obyčejný,  planý  a  štěpný), 
c.  arvensis,  tlustokořenný  (mechoakánský 
kořen),  mecboacanna,  nfatý  (s.  zámořský, 
soénice),  scaminonia,  pomouéený,  farinosus, 
proskurnikový,  althaesides,  jivnatý,  scorpa- 
rius,  ztupený,  corsicus,  vykrojený,  eraargi- 
natus,  střelolistý,  sagittaefolius,  Šípovitý, 
hastatus,  zarděný,  erubescens,  sůžený,  Cher- 
leri,  srstnatý,  pannifohus,  houslovitý,  pandu - 
ratuH.  plstnatý,  toinentosus,  zakonéitý,  bogo- 
tensis,  dlouhostopečný,  italicus,  obrostlý,  hir- 
sutus,  nejůtlejši,  teuuissimus,  posedolistý, 
bryoniaefolius,  veleplodý,  macrocarpus,  pčti- 
lislý,  quinquefolius,  kanárský,  canariensis, 
bělostný,  candicans,  lipový,  tiliaceus,  hla- 
vatý,  gujanensis,  zakonéitý.  maramosus, 
malokvětý,  inicranthus,  uzlokvětý,  nodi- 
florus,  největší,  maximus,  pětikvétý,  pen- 
tanthiiB,  hladký,  Massoni,  pozdní,  serotinus, 
vroubkovaný,  crenatus,  korkový,  suberosus, 
stromovitý,  arborescens,  skalní,  rupestris, 
hedvábný,  sericeus,  něžný,  tenellus,  lesklý, 
havanensis,  salvějolistý,  salviaefolius,  nito- 
pňový,  filicaulis,  štítový,  petaltus,  modravý, 
siculus,  zdělený,  pseudosiculus,  bezlistcnný, 
ebracteatus,  výběžnatý,  Imperati  (Hinuatus), 
hranatý,  Sibthorpii,  chlupatý,  hirtus,  jedlý, 
edulis,  ušetnatý,  laciniatus.  chlupatoícvětý, 
lasianthus,  poinořský,  marítimus,  hustovlný, 
persicus,  trojbarvý,  tricolor,  drobnokvčtý, 
meonanthus,  lehavý,  pentapetaloides,  řeia- 
bitý,  undulatus,  ježatý,  bystři. \,  tmatý,  spi- 
nosus,  jednostranný,  secnndus,  chlupáékový, 
piloselíaefolius,  vlnatý,  lanatus,  čárkovaný, 
lineatns.  krátkopňový,  Gcrardi,  prostředni. 


Sp.  —  S.  =  svlačec,  die  Winde 
S vláčí v ý     točivý.  Rst.  500. 


brica,  polokřový,  suffructicosus,  olivolistý, 
olcaefolius,  čárkovitý,  linearis,  tupokaliěný, 


Svlaěka,  y,  f.,  vlček  na  voru,  v  němž  se  dorycnium,  napuchlý,  holosericeus,  skrovuo 


veslo  pohybuje.  Us.  Hk 

Svláěniee,  e,  f.     svlačebna.  Srn. 

Svlaěuhy,  pl.,  f.,  svlak  či  vláče  na  pluh, 
Pflugschleife,  f.  Slov.  V  z  Svlak. 

Svládac,  e,  m.  =  panovník,  kdo  si  vládu 
osobü,  dictator.  Lex.  vet. 


kvč 


tý,  A 

jllUB. 


mmani,  devaternikový.  helianthe 


mifolius.  Rostl.  QL  b.  134.  V  z  Schd.  II. 
287.,  Cl.  110.,  Kk.  181.,  182.,  250.,  KB.  51., 
Cl.  Kv.  229.,  Slb.  371.,  Rstp.  1089.,  1092., 
1564.  —  8.  menši  (opletník,  Presl),  c.  se- 
pium,  die  Zaunwinde.  —  8.  divoký,  poly- 
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gouum  convolvulus.  —  S.  bodlavý,  suiilax 
»arsaparilla,  die  Stechwinde.  —  S.  ^  břečtan. 
Jád.  -  Jg. 

Svlak  o  vat  i  «->  svlakem  spojovali,  mit 
Leisten  verbinden.  Ros.,  Jg. 

S\  lakovka,  y,  f.,  druh  pily,  die  Grad- 
säge.  8.  dvoustěnná,  posuvná.  Skv.,  Hk. 

Svlakovní,  Riedel-,  S.  pilka.  Us. 

S via ko vnik.  n,  m.,  der  Geradbobel.  8p., 
Hk.  S.  posuvný  (s  předkroiidlem),  se  sta- 
vitkem  (mit  einer  Wand).  Skv. 

Svlastniti,  il,  ěn,  ění,  zueignen.  Rk. 

Svlaženi,  n.,  die  Anfeuclitung,  Bewässe- 
rung, Benetzung.  S.  jazyka.  Hus  II.  248. 
Dnj  s.  útrobám.  Rkk.  Sekáčům  ku  s.  hrdla] 
něco  poslati.  Us.  Šd. 

Svlažený,  angefeuchtet,  benetzt,  bewäs- 
sert. —  clm.  Vyprahlý  jazyk  vodou  s-ný. 

Svlažit!,  il,  en,  eni ;  svlalovati  —  navla- 
žiti,  vlhkým  učinili,  politi,  befeuchten,  ein-, 
besprengen,  benetzen,  bewässern.  Jg.  —  eo. 
Řeka  svlažuje  krajinu.  Us.  Přieval  svlažuje 
zemi.  V.,  BO.  Af  omočí  konec  prsta  svého 
u  vodu  a  svlaží  jazyk  mój.  Hus  II.  246.  — 
si  m  na  kom:  žáhu  (pomstiti  se).  Us. 
co  ciin:  luka  vodou,  jazyk  vodou  s.  — 
co  kde:  desku  ve  vodě,  v  nádobě.  Us. 

Svlažitý,  mokrý,  nass,  feucht.  Lex.  vet. 

Nvlažovací,  Bewäsaerungs-.  Srn. 

Svlažováni,  vz  Svlaženi. 

Svléci,  svleku,  svlec,  -ka  (ouc),  kl,  Čen, 
oni :  stiéknouti,  svliknouti,  til,  ut,  uti ;  svlá- 
četi,  čeji,  čej,  el,  en,  eni;  svlékat  i,  svlíkali, 
Hvlékávati,  svlikávati.  V  obec.  mluvě  o  se 
vypouští:  slečen,  sliknu,  slikati  atd.  S.  =» 
dohromady  svléci,  zusammenschleppen;  dolů 
vléci,  s  těla  sníti,  herabschleppen-,  ziehen, 
ausziehen,  ablegen,  abbalgen,  abhäuten,  be- 
rauben, entkleiden.  Jg.  —  co,  koho.  Ten 
pes  všecko  svleče  (snese).  S.  šat,  oblek, 
Us.,  oděv.  V.,  dítě,  Ros.,  lidi  (loupiti).  V. 
Jei  samého  svlékl  (oloupil).  PAh.  II.  82. 
Slikej  Josífku  košilku,  budeme  stlát  po- 
stýlku. Sš  P.  739.  Oběšené  svláčel.  NB.  Té. 
234.  S.  starého  člověka  (etaré  obyčeje  hřie- 
chóv).  Hus  II.  131.  Družina  svlékla  žirafy 
lépe:  odřela,  z  kůže  svlékla.  Km.  PHšel 
kněze  svlékat  (pozdě  do  kostela).  Us.  — 
co,  koho,  se  s  čeho:  šaty  se  sebe  s.  V. 
To  řekl  bv.  Ondřej,  svlekl  růcho  s  sebe. 
Pass.  24.  (Hý.).  Chválím  pak,  že,  ačkoli  cizí 
obyčeje  račte  sobě  oblibovati,  domácích  však 
že  neráčite  s  sebe  do  konce  s-četi.  Žer.  319 
S-li  jsů  s  něho  nevinnost.  Hus  11.  336.  Jako 
by  mně  na  právej  rucě  s  prsta  s-kl  sě  zlatý 
prstének.  Rkk.  58.  —  CO,  koho,  se  Z  ěelio. 

S.  z  roucha,  z  kůže,  D.,  ze  vší  ozdoby  a 
okrasy,  V.,  z  královské  velebnosti,  Jel.,  se 
ze  šatů  s.  Had  se  z  kůže  svléká.  Bl.  Rád 
by  mne  z  kabátu  (z  kůže)  svlekl  (=  tvrdý 
člověk).  C.  Rád  by  každého  svlik'  ne  z  ka- 
bátu, ale  z  košile.  Us.  Dch.  Dal  by  se 
z  kůže  s.  (o  dobráku).  Us.  KŠá.  Had  s-ká 
se  ze  staré  kůže.  BI.  Gr.  308.  Lidi  z  lidské 
povahy  svlékajíce.  Sš.  L.  117.  Svlekla  sem 
se  ze  sukně  mé  t.  ostala  sem  sě  světských 
žádostí.  Hus  III.  63.,  60.  —  co  komu: 
kabát.  Us.  koho,  se  jak :  do  naha,  V  , 
do  kůže.  Us.  —  cini:  rukama.  Us.  Pomlu- 
vami ho  z  jeho  poctivostí  svláčel.  Br.  Pří- 


tomnosti tvoji  peklo  hrůzu  svou  by  z  sebe 
svleklo.  Sš.  Bs.  11.  —  kdy.  Cos  mi  dal, 
vem  si  zase,  dám  se  svléct  v  každém  čase. 
Sš.  P.  69.  -  kde.  Křesťan  má  v  chrámů 
s-kati  světská  myšlení.  Sš.  Sk.  84.  -  jak 
dlouho.  Do  8V.  Ducha  nesvlikej  kožucha 
Er.  P.  72.  -  se.  Had,  rak  se  svléká  (häutet 
sich).  D.  Svlecte  se.  V.,  Br.  Ovoce  se  již 
svléká  (tratí  květ  a  dostává  ovoce,  schuhet 
sich  aus).  D. 

Svlečeni,  svláčení,  svlékání,  svlíkáni,  die 
Aus-,  Entkleidung,  Abhäutung,  Abbalgung, 
die  Mause;  das  Zusammenschleppen. 

Svlečený;  -čen, a, o, zusammengeschleppt ; 
ausgezogen,  ent-,  ausgekleidet,  abgehäutet, 
abgebalgt;  abgesagt,  abgelegt.  S.  hadí  kůže, 
stud.  V.  S.  -=  nahý,  nackt.  V.  Vz  Svléci. 

Svlek,  u,  svleček,  čku,  m.,  pl.  svlečky^ 
svlečené  šaty,  abgelegte  Kleider.  O  Tomáši, 
jen  s.  a  krov  tvé  duše  chová  tento  rov  Sš. 
Sm.  bs.  72.  -  S.  =  hadi  svlečená  kůie,  der 
Schlangenbalg.  D. 

Svlékne,  svlikaé,  e,  m.,  der  Auszieher, 
Entkleider,  Häutler. 

Svlékáni,  n.,  das  Ausziehen.  Mně  se  zdá, 
že  přijdeme  až  ku  s.  (kněze  =  pozdě).  Us. 
Msk.  Vz  Svlečení. 

S\  lékárna,  y,  f.  mm  svlečebna.  Srn. 

Svlikaé,  vz  Svlékač. 

Svlíkati,  vz  Svléci. 

Svoba,  y,  f.,  Feronia,  bohyně  svobody.  D. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Svoboda,  svobudka,  y,  f.,  v  obecné 
mluvě  místy:  sloboda.  S.,  t.  j.  svobo-da, 
iibertas,  prus.  subs,  selbst;  novoslov.  slo- 
boda m.  svoboda.  Mkl.  aL.  70.  Auf  dem 
Thema  sva  beruht  svobi»,  prus.  subs  in  svo- 
boda. Mkl.  L.  18.  (Hý.).  S.  -  neodvislosi, 
volnost,  stav  ten,  kdy  i  kdo  svým  pánem  jest, 
die  Freiheit,  Unabhängigkeit,  Ungebunden- 
heit.  S.  v  nejširším  smyslu  =  volnost  v  roz- 
hodování o  jednání  svém  bez  všelikého 
působení  cizího  vlivu  na  nás.  Ve  smyslu 
nižším  s.  —  sproštěnosf  jakéhokoli  obtne- 
zeni.  Ve  smyslu  politickém  jest  s.  mm  právo, 
kteréž  svrchovaná  moc  ve  státě  přiznala 
obyvatelům  všem  anebo  některým  a  v  jehož 
volném  užívání  je  zachovati  ae  zarnčila  a 
povinna  jest.  Vz  S.  N.  Na  s-u  nechatí,  pu- 
stiti.  V.  Vězně  na  s-du  dáti,  v  s-du  koho 
uvésti.  Sych.  Na  s-du  pHjíti.  Kram.  S-dy 
dosíci,  s-n  obdržeti.  D.  Vysloužilí  (vojáci) 
s-y  docházejí.  Kom.  S.  osoby.  S-da  pěkná 
věc,  není  na  ní  v  světě  klec.  C.  Trestari, 
vyšetřovati  někoho  při  svobodě  (bez  vaxby); 
trestati  koho  na  s-é  (vězením).  J.  tr.  Svo- 
boda v  soudě  vz  Tov.  117.  Lepšie  padnut 
v  inužnoiu  boji  jako  hynůf  bez  slobody. 
Ht.  SI.  ml.  173.  Hrozí  mu  věčnou  s-dou  'že 
ho  vyžene).  Sbakesp.  S-bodu  něčeho  miri; 
Tov.  Aniž  na  tom  záleží,  že  statky  mívají 

Eod  biskupy,  nebo  tudy  neztrácejí  své  svo- 
ody.  Žer.  343.  Pusť  pérečko  po  tej  vodě, 
půjde-li  ti  po  svobodě;  bude-li  ti  k  vrchu 
|  plyvaf,  budeš  v  našem  domku  bývat";  Vrat 
se  šohaj,  vrat  od  vody,  vrat  mně  klice  od 
slobody,  od  slobody  od  panenskej,  od  vů- 
ličky  materínskej;  Chleba  sa  vypoŽČjá,  chle- 
bíček sa  vrátí,  a  mojej  slobody  žáden  ně- 
navráti;  Když  rybu  vyloví,  ráda  by  do 
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vody  (ryba  chtěla  by  plouti),  jak  »a  dive* 
vydá,  rada  by  svobody ;  Děvečka  svobodná 
jak  ryba  povodná,  chodi  po  s-dě  jak  ryba 
po  vodě  ;  Mohlas  chodit  .po  slobodě,  jak 
rybénka  v  bystrej  vodě;  ('i  to  husičky  na 
tej  vodé  chodijů  sobě  po  slobodě?  Sš.  P. 
167.,  392.,  426.,  469.,  480.,  520.  (Tí.).  Mou- 
drost branou  s-dy.  Kmp.  A  tu  již  Bflh  na 
lidskě  s-dě  sobě  meze  položil .  Vy  zajisté 
ve  B-du  povoláni  jste;  Leč  nehned  v  prvním 
létě  Cyrovy  Hše  vydána  byla  s.  židům;  S. 
od  bázně  otrocké;  Při  tom  lidské  s-dě  nic 
se  neodjímá;  Ale  tu  hledí  Pán  především 
ku  s-dé  mravné;  S.  duchová  =  vybaveni 
a  vymaněni  od  nadvlády  pudů  nižších,  jimiž 
veškeren  život  vyšší  zrušen  a  zničen,  aspoň 
přitlumen  bývá;  Matou  si  mravnou  8-bodu 
a  politickou;  Židé  jen  o  s-bodě  náboženské 
mluví;  Bytnou  a  vnitrnou  s-du  tu  Pán  staví 
naproti  oné  liché  s-dě,  kterou  se  židé  ho- 
nosili; Pravé  s-dy  nedojde  člověk  bohat- 
stvím, důstojenstvím,  naukou  a  důmyslem; 
Noni  hola  a.  (zde  na  světě),  poněvadž  tu 
neoi  věčnost.  Sš.  I.  104.,  II.  59.,  J.  44.,  II. 
«0.,  Sk.  8.,  J.  147.,  148.,  149.  (Hý.).  Stříbrná 
klec  a  zlatá  8.  Pk  S.  je  zlatá,  poddanosf 
proklatá.  Ss.  P.  513.  —  S.,  eshledem  k  ži- 
votu oi/čanskému,  opak:  otroctví.  S.  nábo- 
ženská, politická,  vz  Rb.  272.  S-bodu  pro- 
pustit! v  náboženství.  Ski.  I.  29.  S.  někomu 
skrátiti.  J.  tr.  V  s-du  někoho  uvésti,  při- 
vésti.  V.  Otroku  s-u  dáti.  S-u  pochovati, 
ztratit  i.  obmeziti,  potlačí  ti.  L*s.,  Jel.  Z  vě- 
zeni se  na  s-u  vynláceti  musejí.  Sš.  P.  718. 
Duch  života  vešel  v  ně,  když  dáni  sú  do 
s-dy;  Pokrytci  vičce  se  nebojí,  než  když 
vidi,  an  ti,  které  trápili,  do  s-dy  dáni  sů 
a  zase  že  v  dobrém  prospívají.  Hus  III. 
309.,  310.  U  věcech  nutných  jednota,  u  po- 
chybných svoboda,  ve  všech  pak  láska.  In 
necessariis  (rebus)  uuitas,  in  dubiis  libertas, 
in  omnibus  autem  Caritas.  Sv.  Augustin. 
Svoboda  čeho:  přístavu,  trhu,  Us.,  tisku  n. 
tisková,  D.,  tržby,  die  Handels-,  volby  n. 
volební,  die  Wahl-,  J.  tr.,  Nz.,  náboženství, 
spoléováni,  shromažďování,  řeči,  vyučování 
a  učeni  se,  vz  v  S.  N.;  v  čem:  v  řeči  (s. 
řeci),  u  vyučováni  a  v  učení  se.  J.  tr.  — 
S.  služebných.  Pacholci  dosluhují  na  vánoce 
a  jsou  na  s-bodě  do  nového  roku;  služky 
dosluhují  na  nový  rok  a  jsou  na  s-dě 


do  tří  králů,  ten  týden  maji  oboji  volno  a 
zdržují  se  obyč.  u  svých  příbuzných  a  zná- 
mých, spravuji  si  šat  atd.  Mřk.  —  8.  = 
svobodny  stav,  opak:  manželský.  To  sem 
byla  eště  na  s-dě.  V  Kunv.  Msk.  Sloboda, 
sloboda,  jak  je  ona  dobrá,  eíČe  lepši  Scestí, 
komu  ho  pán  Bůh  dá;  Dyby  mně  pámbiček 
slobodu  navrátil,  nevdávala  bych  se,  dyby 
roně  zaplatil.  Sš.  P.  469.  Za  s-body  (když 
jsem  byl  ještě  svobodným).  Us.  Klš.,  Sd. 
Též  u  Plzně.  Prk.  —  8.  —  vůle  činiti,  co 
se  libí.  S.  ve  smyslu  mravoučném  =  rao- 
hntnosf,  kterou  nám  Bůh  dal,  abychom  se 
pro  to,  co  svědomí  na  nás  žádá,  rozhodli. 
Pkt.  S.  *=  svobodnosf  volení,  die  freie  Will- 
kühr, liberum  arbi triům  t.  j.  mohutnost  pro 
jednu  ze  dvou  nebo  více  sobě  protivných 
věci  svobodnou  volbou  se  rozhodnouti,  jedné 
se  chopiti  a  ji  uskutečnit!,  druhou  pak  za- 


mitnouti,  die  Freiheit.  S.  v  tomto  vlastním 
smyslu  není  tedy  pouhou  s-dou  od  zevněj- 
šího nuceni  F.  vom  äusseren  Zwange,  li- 
bertas a  coactione).  nýbrž  i  svobodou  od 
vnitrného  nutkáni  (F.  von  innerer  Nöthi- 
gung:  I.  a  necessitate).  MP.  31.  Jsoucnost 
či  reálnost  s-dy;  S.  přirozená  =  8.  co  mo- 
hutnost, die  Naturfreiheit,  I.  naturae:  s  da 
slávy,  die  F.  der  Seligen  im  Himmel,  I. 
glonae.  MP.  33.  Kdo  tak  smýšlí,  ten  bož- 
skou a  lidskou  s-du  obmezuje;  Za  tvého 
mládí  nikdo  v  obor  tvé  s-dy  nesahal.  81. 
J.  216 ,  307.  (Hý.).  S.  široká  tomu  byla.  že 
druh  na  druha  pronášel.  Bart.  Té  s-dě  jich 
(Freimuth)  jsem  se  divil.  Str.  S.  něco  uČi- 
niti;  moc,  právo  a  s-u  dáti  ;  s  u  propůjčiti; 
nemám  té  s-dy  (nesmím);  v  s-ě,  na  s  ě  míti 
(na  vůli);  dáti  s-u  přijeti  a  odjeti.  V.  S-u 
něčeho  miti.  Háj.  S.  byla  každému  na  po- 
tkáni je  biti.  V.  Vám  na  s  Ö  zůstává  Sych. 
Máš  na  s-ě.  D.  Má  s-u  mluviti.  Bez  ujmy 
s-y.  Kom.  Někdy  i  to,  čo  s-da,  mravoin 
velmi  škodi  a  k  druhého  k  pohoršeni  pro- 
vodí. Slov.  Tč.  Měl  s-du  k  nim  vcházeti. 
Bl.  80.  Za  tou  přičinou,  aby  vám  to  na  s-dč 
zůstávati  mohlo,  nic  jiného,  což  by  se  osoby 
a  potřeby  Vaši  nedotýkalo,  do  něho  (do 
listu)  jsem  vložiti  nechtěl.  Žer.  346.  Pře- 
vrácená a  falešná  jest  nevinnost  dáti  od- 
puštěnie  a  s-du  k  hřešenie;  Nedá  svobody 
svým  lidem,  aby  mohli  ^své  prodati  aneb 
přátel,  mi  odkázati  atd.;  Člověk  mél  ve  své 
s-ě  libé  moc  nezamúcen  býti ;  (Byl  v  něm) 
rozum  nebludný  v  svobodě  rady;  Každý 
hřiech  záleží  na  svobodě;  Sv.  Bernard  ve 
svobodě  ducha  našeho  pokládá  tři  vstupně; 
Dána  jest  každému  člověku  s.  i  k  dobrému 
i  k  zlému ;  Kázáni  má  mieti  (všude)  s-du, 
když  lidé  chtie  slyšeti.  Hus  I.  153.,  III.  192., 
I.  293..  296.,  355.,  II.  257.,  278.  (TČ  t.  Utíká 
mu  s.  před  rozumem.  Vz  Tlachal.  Lb.  S. 
jest  nade  všecko ;  S.  není  zlatem  zaplacena. 
Rb.  Už  je  po  s-ě  (vz  Manželství).  C.  —  S.  — 
dovoleni,  die  Erlaubnis«  Vzlti  si  s-du.  Bern. 
j  Beru  si  s-du  Vám  oznámiti,  správněji :  do- 
i  voluji  si,  osměluji  se  vám  oznámiti.  Brs. 
241.  Vyptala  sem  si  od  svej  maměnky  s-u, 
abych  chodila  do  studenečky  pro  vodu.  SŠ. 
P.  226.  —  8.  —  panenství,  die  Jungfrau- 
schaft. Jak  dojeli  prostřed  vody,  stupoval 
ji  do  slobody:  Nestůpaj  mně  do  slobody, 
než  mja  dovez  na  kraj  vody.  Sš.  P.  165. 
Cf.  Svobodenstvi.  —  8.  —  nadáni,  privilej, 
Freiheit,  f.,  Privilegium,  n.  Zvláštní  8.  V. 
S.  od  mýta,  cla.  D.  S-dou  koho  naděliti. 
Sš.  II  235.  Ty  s-dy  kupil.  NB.  Tč.  160. 
Což  za  jednu  z  nejvétšfch  svobod  mark  rab  - 
ství  toho  se  počítá.  Žer.  343.  Tof  sú  učinili 
protiv  našim  s-dám;  Králóv  list  na  s-dy 
zemské  ohledati ;  Má  8-bod  těch  požiti.  Půh. 
I.  183.,  II.  447.,  454  S  y  království  toho. 
Kom.  Má  král  zemi  potvrzení  listem  na  svo- 
body a  práva  dáti.  Tov.  k.  8.  Kterážby  (ob- 
darování) nebyla  k  ujmě  a  ku  Škodě  svo- 
bod a  práv  království  českého;  Pokudžby 
řádům,  právům,  s-dám  zemBkým  na  Škodu 
a  ublíženi  nebylo.  Zř.  F.  I.  A.  XXXVIII., 
IV.  —  8.  —  místnost,  kde  privileje  ukládali, 
zemský  archiv,  das  Landesarchiv.  Jsou  klíče 
dvoje  od  svobod.  Žer.  Záp.  I.  258.  Klič  od 
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svobod  mezi  své  klenoty  jsem  vložil.  Žer. 

—  8.  =  svobodné  místo,  útočišti,  die  Frei- 
stätte. Brikc,  V.  —  S.  záštita,  ochrana, 
der  Schutz.  Vojsko  silné  vojvodou,  zemé 
svobodou.  Kb.  —  8.,  y,  m.,  svobodný,  hrdin- 
ský člověk,  ein  tapferer  Menscb.  Dal.  13Ö.  — 
8.,  y,  m.,  přijmi  české.  Vz  S.  N.  —  8.,  po- 
litický časopis  v  Praze.  —  8.,  Freiheit,  mě. 
u  Trutnova;  něm.  Swoboda,  samota  u  Chra- 
štan  a  osada  u  Holice. 

Svobodák,  a,  m.,  samota  u  Svin.  PL. 

Svobodce,  e,  m.  svobodomyslník,  der 
Freipreist.  8*.  Sk.  <>8.,  I.  137.  Cf.  I.  219. 
Protiklad  důrazný  a  ovšem  zpŮBobný  srd- 
eein  zatřásti  těch  s-ců,  jichžto  se  to  týkalo. 
Sš.  I.  13tí.  —  8.,  der  Freigelassene.  Klade 
sluhy  před  s-dcem;  Jako  kdyby  s.  samo- 
volně se  z  nova  v  otroctví  svoje  předešlé 
vydával.  81.  II.  42.,  43.  (Uý.). 

Svobodečkn,  y,  f.      nepatrná  svoboda. 

—  8.,  die  freie  Zeit.  Při  tobě  bývala  s.  moja. 
Sš.  P.  83. 

Svobodeustvi,  n.  -  stav  svobodný,  svo- 
boda, die  Freiheit.  BO.  S.  v  theologii  — 
svoboda  jako  trvalý  stav,  jako  charakter 
mravný  t.  j.  neodvislosí  od  moci  zlého 
dobrým  svobody  užíváním  pomoci  božské 
milosti  dobytá,  éili  rozhodnost  vůle  pro 
dobré,  die  Freiheit  als  Zustand.  Slově  též: 
svoboda  vyšší,  mravní,  křesťanská,  s.  synů 
božích  a  s.  miloBti,  die  Freiheit  der  Gnade. 
MP.  33.  11%  Kdež  z  ochrany  pěstounův 
a  učitelů  k  s.  pěstovanec  dospěl;  Lazar  a 
Maria  žili  ve  s.  Sš.  II.  42.,  J.  181.  (Hý.). 
Má  plné  od  nich  s.  Půh.  II.  179.,  455.  Ma- 
jestát, kterýž  vydal  ciesař  na  s.  mistróm. 
Let.  11.  S.  někomu  dátí.  Dal.  42.  (89.).  — 
Tkadl.,  Ctib.  —  8.  =  svoboda,  die  Jungfrau- 
schaft. Ztratila  s.  Us.  na  Ostrav.  Té. 

Svobodili,  a,  m.  =  František.  Dch.  Exc. 

—  8.,  Schwiebu8,  zámek  ve  Slez.  Pal.  D. 
V.  L  284. 

Svobodinka,  y,  f,  die  Freiheit.  Nepij 
z  toho  vínka,  prchne  s.  Hdk.  C.  271. 

8voboditi,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  děn, 
dění)     svobodu  činiti,  frei  machen,  befreien. 

—  co,  koho:  manství  a  léna  (vom  Lebens- 
bande befreien).  Zř.  F.  L  B.  III.,  Vš.,  Er. 
S.  koho.  Zříz.  Sebe  v  svízel  uvodí,  kdo 
druhého  s-í.  Č.  M.  346.  —  co  od  čeho. 
Král  všecky  obyvatele  města  ode  všech 
berní  s-di.  Pal.  Rdh.  II.  109.  —  co  komu. 
Otta  počal  zemi  českou  Němcům  s.  Háj.  — 
koho  proč.  Svoboď  (nás)  z  dobroty  ne- 
smírné (jsa  dobrotiv).  Pis.  1529.  —  co,  koho 
čím  Ms.  Jiřík  rychtu  prodal  Vašincovi 
i  vzdal  a  s-dil  dobrým  úmyslem  tiemto  li- 
stem. NB.  Tč.  160.  —  se.  Ctib.  —  se  koho 
(zbaviti  se).  Měst.  bož.  —  jak.  Co  se  manství 
a  léna  dotýče,  toho  ani  s.  ani  prodávati  ne- 
mají bez  vůle  vši  země.  VI.  zř.  464. 

Svobodka,  y,  f.,  ves  u  Březuice.  PL. 

Svobodně  —  se  svobodou,  frei.  V.  S.  ode- 
jiti (bez  překážky,  bez  trestu  atd.).  Us.  Aby 
mohl  s.  svým  kupectvím  odjeti.  Půh.  11.  49. 
Nesvobodně  praví  pravdu,  kterýž  b.  praviti 
musí;  S.  všemu  světu  zvěstovati;  S.  něčeho 
užívati;  Pravdy  s.  brániti.  Hus  I.  233.,  III. 
103.,  23G ,  272.  (Té.;.  Pravdu  s.  vyňati, 
hlas  dáti  (hlasovati),  Kom.;  s.  se  pohybo- 


vati,  Sych.,  sobě  Činiti,  Jel..  Živ  býti  (bez 
úřadu).  Us.  S.  mluviti  (směle,  bez  ostýchání). 
MP.,  Bart 

8vobodnětÍ,  ěl,  ění,  frei  werden.  L. 

Svobodnice,  e,  f.  =  žena  svobodná,  die 
Freie,  Freigeborene.  Sá.  Abraham  měl  syna 
ze  s-ce  (Sary).  Sá.  II.  50.  —  8.,  die  Frei- 
sassin. 

Svobodnický  «=  svobodniku  příslušný, 
Freisaasen-.  S.  statek,  dvůr.  Rob.  —  8.  lid, 
propuštěnci,  freigelassen.  Ros.  —  8.,  einen 
freiwilligen  Krieger  betreffend. 

Svobodnictvi,  n.  =  svobodnický  stav,  das 
Freisassenrecht.  Bern.  —  8.  =  svobodné  slou- 
ženi na  vojně,  der  Dienst  eines  Freiwilligen. 
—  S.,  der  Stand  des  Freigelassenen.  Bern. 

Svobodiiictyo,  a,  n.  =  svobodnictvi.  — 
8.  —  svobodnici. 

8vobodničiti  =  svobodně  sobě  žiti,  Jung- 
gesellenleben führen,  selbststandig  leben.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Svobodnik,  a,  m.  =  nepoddaný,  der  Freie. 
V.  S.  jest  propuštěný  ze  služebnosti.  Kom. 
S..  koho  pán  vymanil  z  teudalné  poddanosti. 
Dbš.  85.  —  8.  =  dobrovolný  voják,  dobro- 
volník, der  Freiwillige.  Kom.  —  8.,  Ge- 
freiter, ve  vojště.  Cak.  —  8.,  der  freie 
Mensch.  Kdo  nad  sebú  nepanuje,  není  svo- 
bodnikem.  Slov.  Tč.  —  S.  —  člověk  neže- 
natý. Sá.  —  S.  =»  svobodně  myslící,  der 
Freigeist.  —  8.  -=  kdo  na  dvore  dědičném 
sedí,  dédinnik,  dvorák,  der  Freisasa.  V.  S-ei 
sluli  před  r.  1848.  takoví  obyvatelé  zemé 
české,  kteří,  žádnému  zemskému  stavu  ne- 
náležejíce, měli  své  vlastni  pozemky,  bez- 
prostředně pod  pravomocností  královskou 
stojici.  Vz  S.  N.,  Gl.  330.,  Dedinnik,  Náprav- 
ník, Rychtář  svobodný.  —  8.,  osob.  jm.  Sd. 

Svobodno,  vz  Svobodni. 

S  vobod uom lu vnosf .  i,  f.,  die  Freimüthig- 
keit.  Kom.,  Br. 

Svobodnomluvný  —  svobodné  mluvicí, 
freimttthig  im  Reden.  Jg. 

S\  o  hodnost,  i,  f.  —  svoboda.  Hus  I.  119. 
S.  v  náboženství,  Zlob.,  k  voleni,  D.,  v  řeči. 
Kos.  S.  od  cla  (celní).  J.  tr. 

Svobodný ;  svoboden,  dna,  o ;  komp.  svo- 
bodnější. 8.  =  svobodu  mající,  sobě  volný  a) 
bet  tělesného  obmeteni,  bez  vězeni,  frei,  ohne 
körperliche  Einschränkung.  Jg.  S.  pták  (vy- 
povězenec),  V. ;  s.  průchod,  přistup  (nezame- 
zený). S.  pták  v  povětří.  Na  s.  noze  někoho 
o  vyšetřovati,  lépe:  vyéetřovati  bez  vazby, 
mimo  vazbu,  Šb.,  při  svobodě,  vz  Svoboda, 
Noha.  J.  tr.  S.  kyslík,  lépe  snad:  volný.  Brt. 
S.  jako  pták.  Plk.  -  S.  b)  nepoddaný  jinému, 
frei,  nicht  unterthan,  von  anderen  unabhän- 
gig. Jg.  8.  člověk,  syn  (vybytý),  V.,  sedlák 
(svobodnik),  Ub.,  statek  (Allod),  dvůr,  dům, 
dědina  (robotou  nezavázaná)  D.,  město  (ni- 
komu nepoddané,  V.;  jen  králi  poddané), 
obec,  pán  (Baron,  Freiherr),  pani,  Us.,  sta- 
vové, Kom.,  město  horní ;  místo,  pole  (v  hor- 
nictví: ještě  nepropůjčené  aneb  znechané), 
kukus  (pro  dobročinný  ustav),  oheň  (ne- 
přikrytý). Vys.,  Šp.  V  s-é  zemi  svobodni 
mají  býti  jazykové.  Rb.  S.  odpad  vody, 
učební  předmět,  přistav,  byt,  obydli,  stě- 
hování se.  J.  tr.  S.  zboži.  Dač.  L  131.  S 
obchod  s  něčim,  sklad,  das  Freilager,  áiv- 
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Dch.,  J.  tr.  8.  exemplář,  lépe:  ex. 
zdarma  n.  nádavkem  daný  (ku  př.  kdo  vezme 
10  losů,  dostane  los  zdarma  n.  nádavkem); 
s.  lístek  do  divadla,  lépe:  1.  zdarma;  ve 
svobodných  n.  volných  hodinách  se  baviti, 
lépe:  ve  prázdných.  Řb.,  Š.  a  Ž.  S.  den  = 
prázdný.  Dch.  S.  výživa,  lépe:  v.  zdarma. 
S.  uměni  (literni,  svobodným  stavům  pří- 
stojné),  die  freien  Künste  Sedmero  s.  umění. 
V.  Muž  s-dné  výmluvnosti.  Háj.  8.  zedník, 
der  Freimaurer.  D.  S.  cesta  (silnice  králov- 
ská), die  Landstrasse.  Ze  s-né  ruky  něco  pro- 
dati  (ne  úředně);  dle  Brs.  241.  lépe:  z  ruky, 
z  volné  ruky  prodati,  von  freier  Hand.  S. 
plavec  dle  Brs.  241.  lépe:  vyučený.  S.  Šer- 
miř  od  péra.  Vz  Ol.  332.,  Mus.  1848.  304. 
Přisel  jsem  tam  právě  na  s-ho  hospodáře. 
Sá.  Býti  s-n vin  jest  nezáviseti  na  ničem  než 
na  zákonech.  Voltair.  S.  myslitelstvi,  die 
Freidenkerei.  Dch.  Vem  sobě,  kerá  něco 
má,  kerá  má  dům,  roli,  vinohrad  s-ný,  ta 
bude  hospodyň  dobrá.  SS.  P.  274.  Kupil 
purk recht  za  volný  a  za  s.  sobě  i  nám  sy- 
nům. NB.  Tč.  33.  Zboží  s.  a  čisté;  Slibil 
mé  dceři  Anně  vložiti  30  hř.  ve  dsky  na 
s-né  dědině;  Má  pan  Herart  té  panně  ještě 
4  hř.  platu  nkázati  na  8-ném  a  zapsati; 
Odprodal  to  zboží  za  s-dné;  Na  s-né  sil- 
nici ;  8.,  čisté  dědiny.  Půh.  1.  149.,  236.,  II. 
61.,  162.,  212..  358.  Takého  mníš.  bych  mél 
za  muže  s-ho?  jisté  nic,  ale  za  sluhu  velmě 
porobeného;  Zdá  se  ten  s-ný,  jimž  žena 
vládne?;  Jedné  ten  jest  plně  s.  Hus  I.  202., 
355.  (Tč.).  Císař  všem  s-dnou  hodinu  ukládá, 
aby  každý  sám  potřebu  svou  oznámil.  Kvač. 
—  komu.  Sobě  s-ným  a  volným  býti.  V., 
Let.  161.  Prodej  každému  s.  (volný).  — 
v  čem,  kde.  V  jiných  věcech  byli  sobě 
a-i.  Plác.  (Zlý)  jsa  ohavné  smrti  hoden  všady 
v  lidech  jest  s-den.  Smil.  1274.  A  ten,  kterýž 
s-den  jest  před  Bohem,  sborskú  (lidská) 
kletbu  jest  svázán.  Hus  III.  228.  On  je  v  tom 
sobě  s-den.  Čr.  —  čím:  svým  statkem.  Žer. 
Záp.  II.  158.  —  S.  =  slibem,  povinnosti  ne- 
vázaný, frei,  ohne  Verbindlichkeit.  Jest  ještě 
a.  (zvi.  nevázaný  slibem  manželsvi).  S.  dě- 
večka. V.  S.  stav.  Us.  Chodíval  k  nám  za 
s-na  (za  svobody).  Brt.  S.  86.  Měla  s  ním 
dítě  za  s-dna.  Us.  Dyž  ty  se  oženiš,  ja  budu 
slobodnu,  možu  se  obratif,  na  kern  chcu 
strano ;  Před  s-nú  chasu  tebja  pomúvali ; 
Zingaj  (=  zpívej)  mně  hubo  má,  dokad  jsi 
s-dná,  Sak  zingat  nebudeš,  až  za  vdovca 
půjdeš.  Sš.  P.  283.,  547.,  781.  (Tč.).  Smil- 
stvie  jest  prvé  mezi  s-dnú  a  s-dným.  Hus 
1. 196.  —  S.  -  osvobozený,  prostý,  sprošténý, 
frei,  befreit  von  etwas.  S.  trh.  Boč.  Myšleni 
jsou  s-á.  D.  Statek  s.  (od  dluhů ;  nezávadný). 
Když  z  toho  těla  ke  mně  přijdeš,  tehdy  mě 
s-dnú  tváH  uzHš.  Hus  III.  73.  —  čeho: 
viny.  Troj.  S-dna  učiniti  někoho  služby. 
V.  —  oď  čeho:  od  zákona,  Br.,  od  platů, 
od  roboty,  od  cla,  Us.,  od  daně.  J.  tr.  Je- 
stliže by  takový  povaleč,  jsa  sobě  po  roce 
zběhlém  s-den  od  tohoto  pána,  činil  jaké 
pohrůžky  .  .  .  F.  I.  U.  VIL  Protož  toho  jest 
od  práva  s-den.  Tov.  78.  S-dni  jsme  od 
robot.  Dh.  Ó  s-dný,  nedrž,  pusť  ji  s-dnu  od 
ďábla  domov.  Hus  11.  98.  —  kde:  mezi 
mrtvými.  Hus  II.  137.  —  S.  —  siobodu  dá- 


vající, sicher,  frei.  S.  glejt,  místo  (útočiště). 

i  V.  Mají  od  starých  králuov  a  cisařóv  s-dné 
listy,  že  nemají  žádnému  odpovídati.  Půh. 

1  II.  63.  —  S.,  od  mravného  nucení,  od  mravné  * 
závaznosti  vzdálený,  frei.  Na  s-né  vůli  raiti; 
není  mi  s-dné  (nesmím i;  s.  a  upřímné  srdce. 

|  V.  Není  s-den  (kdo  nenávidí,  se  hněvá);  8. 
myšleni,  upřímnost,  D ,  řeč,  Kom.,  následo- 
vaní, překlad  spisu  (nevázaný  pravidlem), 
Us.,  život.  Jg.  Jost  mu  s-dno.  máš  s-dno. 
D.,  Sych.  Jest  nám  s-dno  podlé  vůle  naši 
živu  býti.  V.  Člověk  není  svoboden,  kterým 
vášně  vládnou.  Kmp.  S.  slovo.  Šp.  Člověk 
mravně  s.  Sš.  J.  149.  S.  čin  lidský.  Sš.  J 
200.  Hanebná  výplata  a  s.  odpuštění,  to  dvé 
je  ze  dvou  matek.  Shakesp.  Tč.  To  mi  um 
s-dno  býti.  NB.  Tč.  Z  dobré  a  s-né  vůle 
někomu  něco  dáti;  Dokud  jsme  zde  živi, 
neúplně  jsme  s-dni ;  Vždy  jest  vóle  s-dná 
tak,  že  nižádný  kromě  Boha  nemóž  jie  při- 
puditi,  aby  ji  člověk  co  volil,  když  by  sám 
nechtěl ;  Sám  ze  své  s-dné  vóle  za  živa  (to) 
učinil.  Hus  I.  434.,  355.,  II.  259.,  III.  147. 
(Tč.).  Stoji  svobodno  odvolati  se  na  vyšší 
soud,  lépe:  obžalovaný  má  toho  vůli,  (muže, 
smi)  se  odvolati  k  vyššímu  soudu.  Sb.  Od- 
voláni na  vyšší  soud  stoji  obžalovanému 
s  o,  lépe:  obžalovaný  má  toho  vůli,  má  na 
vůli,  smí,  může,  nezhajuje  se  mu,  dovoluje 
se  mu,  zůstává  mu  na  vůli  odvolati  se  k  vyš- 
šímu soudu,  lze  inu  se  odvolati.  Bs.  Kverkův 
i  horníkův  s.  příchod  i  odchod.  Nar.  o  h.  a  k., 
Pč.  52.  Stoji  mi  s-dno,  vz  Státi  komu.  — 
ěim.  Svým  svědomím  a  náboženstvím  každý 
má  býti  s-den.  Rb.  Statečnosti  s-dný,  radů 
výstražný.  Hus  II.  426.  Všichai  kverci  i  jeden- 
každý  horník  maji  netoliko  vlastními  oso- 
bami svými  s-dni  býti.  Nar.  o  h.  a  k.  — 
komu.  Leč  byste  snad  myslili.  Že  to  také 
s-dno  jest  lidem  ženu  sobě  vžiti  a  potom 
od  ní  pustiti.  Žer.  320.  —  v  čem.  Velmě 

jest  byl  člověk  u  voli  s-dný.  neb  měl  jest 
moc  nehřešiti.  Hus  II.  431.  —  »  mít.  Bůh 
s-den  jest  určití  toho  ke  cti,  onoho  k  bezecti. 
Sš.  I.  104.  —  S.  hamry,  Freihammer,  ves 
u  Nasavrk.  Vz  S.  N.  S.  ves,  Josephsdorf, 
ves  u  Čáslavi;  8.  dvory,  Freihöfen,  ves  u  Kr. 
Hradce;  S.  hory,  Freidorf,  ves  u  Vodňan 
a  Freigebirg,  ves  tamtéž.  PL. 

Svobododeehý,  -dySný,  freiheitathmend. 
Sm. 

Svobodomluvuosf.  i,  f.,  der  Freimnth 
im  Sprechen.  S.  apoštolů.  Sš.  Sk.  53.  Na- 
ději tu  majíce  mnohé  od\ahy  či  s-sti  uží- 
vané. Sš.  1.  320.  (Hý.). 

Svobodomluvný,  freimiUhig.Vz  Svobodo- 
mluvnosí  atd. 

Svobndomysleo,  sice,  ro.  =-  svobodec.  Sš. 
1.  219.,  237.  (Hý.). 

Svobodomyslník,  a,  m.,  der  Freisinnige. 
Pal.  Rdh.  III.  133. 

Svobodomy§liiosf,  i,,  f.,  der  Freiheits- 
sinn, liberales  Denken.  C. 

Svobodomyslný,  freisinnig.  Us.  C.  S. 
muž.  Pal.  Kdb.  III.  7. 

Svobodověrec,  rce,  m.  =  svobodomyslník, 
der  Freigeist.  Šra.,  Sš.  Sk.  60. 

Svobodověrecký,  freigeisterisch.  Bern. 

Svobodověrectvi,  n.,  die  Freidenkerei, 
Freigeisterei.  Bern. 
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Svobodovřrkynř  —  Svojina. 


Svobodověrkynř,  ě,  f.,  dio  Frcidinkerin. 
Bern. 

Svobodověrnosf,  i,  f.  ^svobodověreetvi. 
Svobodověruý,  freidenkend,  freigeiste- 
íioeh. 

Svobodo  vnik,  lépe:  svobodnik  (dobro- 
volník). Jg. 
Svobodovrah,  a,  m.,  der  Freiheitsmörder. 

Šm. 

Svobodstvi,  i,  -stvo,  a,,n.  ==  stav  svo- 
body, svoboda,  die  Freiheit  Št.,  Šf.,  D.  Židé 
s.  potratili.  Plác.  Nejste  schopni  úplného 
s-ství.  Svétz.  188Ü.  Kdyžby  s.  před  nimi  do- 
kázal a  žádné  vrchnosti  poddanosti  zavázán 
nebyl.  1612.  Nách.  142.  Cf  Svobodenstvf.  — 
S.  =  nadáni,  privilej,  Freiheit.  Br.  S-im  obda- 
řený Aqn.  Dali  jsme  jemu  k  té  rychtě  půl- 
druhého lánu  k  s.  beze  všech  poplatků.  1456. 
Nách.  331.  —  S.  svobodný  statek,  das 
Freigut.  Ros.  —  8.  »  útočiště,  die  Frei- 
stätte, das  Asyl.  V. 

Svobozeiii,  n.,  die  Befreiung.  Hus  I.  344. 

Svobiidka,  vz  Svoboda. 

Svobůdkár,  e,  in ,  der  Freithttmler.  Šm. 

Svod,  u,  m.  —  svedeni  dolu,  die  Herab-, 
Abführung.  —  S.  — -  svedeni  od  pravdy,  ná- 
boženství atd.,  té£  stav  svedeného,  die  Füh- 
rung in  Irrthum,  Verführung,  Täuschung, 
der  Betrug,  Irrthum.  Jg.  Proti  svodům  faleš- 
ných učitelů  výstrahu  dávaje  praví.  Kom. 
Blud  a  s.  Br.  Lživým  s-em  přátely  rozky- 
solil.  Syeb.  Lstný  s.  Dch.  —  S.,  zvi.  svá- 
děni k  smilstvu,  die  Verführung.  Pr.  měst.  — 
8.  -=  půvab,  der  Reiz.  Slavik  budí  družku 
písné  s-dem.  Kuli.  Věéné  lásky  s-dy.  Hdk. 
—  S.  —  svedeni  vinu  n.  žaloby  na  nikoho, 
die  Darthuung  der  Unschuld  durch  Erweis 
des  wirklichen  Thäters.  S.  =  postup  onen, 
kdež  držitel  věci,  kterou  jiný  za  svůj  ma- 
jetek má  a  proto  držitele  jejího  žaluje,  staví 
toho,  od  koho  jí  má,  ten  to  svádí  zase  na 
jiného  a  tak  pořád,  až  se  přijde  na  toho, 
kdo  neumí  povéděti,  od  koho  a  kterak  ji 
nabyl  a  tudíž  za  zloděje  n.  nepoctivého  ná- 
lezce se  pokládá.  Vz  S.  N.,  OL  332.  S.  krá- 
deže jest  ukázáni  soukupa  (toho,  od  nčhož 
věc  koupena).  Ms.  pr.  kut.,  Boč.,  Mus.  — 
8.,  pokuta  za  krádež,  das  Bussgeld  für  den 
Diebstahl.  Gl.  333.,  Pal.  L  2.  278.,  286.  - 
8.  =  svedeni  v  hromadu,  sbirka,  die  Ver- 
einigung, Sammlung.  S.  reje.  Vz  KP.  I.  440. 
Svod  zákonů.  Sš.  Snt.  22.,  Pal.  —  8. 
smlouva,  der  Vergleich.  Plk. 

Svodce  =  sv&dce. 

Svodčí,  ího,  m.,  Verführer,  m.  Rk. 

Svodčivý,  verführerisch,  zastr.  Aqu. 

Svodic,  e,  m.  —  kdo  svodi,  zavádí,  der 
Zusammen-,  Verführer.  Boě.  —  S.,  der  Kon- 
duktor. KP.  IL  196.  Vz  Elektrika. 

Svodiéka,  svoditelka,  v,  svoditelkyně, 
ě,  f.,  die  Herab-,  Zusammen-,  Verführerin. 

Svodidlo,  a,  n.,  der  Leiter,  die  Ableit- 
stange. S.  hromosvodu.  Vz  KP.  II.  210.,  211. 

SvodiStř.  ě,  n.,  der  Ort  des  Zusammen- 
leiten».  Sin. 

Svoditi,  vz  SvvMti.  -  S.  -  dováděti.  Us. 
Khíí  Vz  Svodi vý. 

S vodit ý.  Na  to  jest  nedbal  i  musil  sem 
toho  rozbroje  na  a  těm  utosm  brániti.  KB. 

Té.  iy. 


Svodivý  —  dovádivý,  poněkud  rozpustilý. 
Na  Krkonš.  Kb.  —  S.,  verführerisch.  S.  roz- 
mluva. Si.  L.  206. 

Svodlán,  a,  m.  —  rozpusta  (o  dětech 
Us.  u  Poličky.  Kšá. 

Svodlivoüf,  i,  f.,  das  Veiführungstalenf 
Srn.  Je  to  s.  jejich  (bludařů).  Sa.  I.  147. 

Svodlivý  — -  svodný,  verführerisch.  Vz 
Svodivý.  Hanka. 

Svodně,  verführerisch.  Lom.,  Odp.  Br. 

Svodnice,  e,  f.,  svodniěka,  y,  f.  —  *ro- 
diěka  v  blud  n.  hřich,  zvláště  která  srodí 
milovníky,  die  Verführerin,  Kupplerin.  V., 
Kom  A  byly  také  velké  8.  měšték  mladých. 
Let.  316.  Svodnice  babv  isň  ďáblovy  lžíce, 
jimiž  jiné  jie  a  potom  i  baby  suie.  Hus  1. 382 
—  8.  u  rytmika,  «rar,  splav,  die  Sehleusse 
D.,  Boč.  —  8.  =  strouha  k  odváděni  rody 
s  pole, _odhon,  kluz  atd.,  der  Abzugsgraben. 
Msk.,  Čsk.,  Šd.  —  8.,  samota  v  Třeboňsko. 
PL. 

Svod  ii  ick  v.  kupplerisch.  S.  přemlouváni. 
S.  kurva.  Svéd.  1569. 

Svodnictví,  n.  svozováni  k  smüslri, 
die  Kupplerei.  V.  S.  provozovati.  Kom. 

Svodniéiti,  il.  ení  =  svodnikem  n.  srod- 
nid  býti,  kuppeln.  Jg. 

Svodník,  a,  m.  ■=  kun  i  hospodář,  der 
Hurenwirth,  Verführer,  Kuppler.  V.  S-ci  a 
svodnice  jiné  naprzňuji.  Kom.  —  S..  u,  m., 
der  Kämpferhobel.  Skv. 

Svodnosf,  i,  f.,  verführerisches  Wesen 
Sm. 

Svoduý  ob  svodici,  verführerisch.  J.  tr. 
S.  zástup.  Hus  II.  83.  S.  učeni,  V.,  spis, 
Stele,  příklad,  Sych ,  rada.  Rad.  zv.  Vz 
Svůdný. 

S\  od  o  tok,  u,  m.,  die  Ableitung  des  Was- 
sers von  den  Feldern  und  Wiesen,  ü  Chrud. 

Svoj,  e,  m.  ™»  svitek,  ovitek,  kniha,  vo- 
lumen. Sě.  Ž.  92.  (Hý. i  —  S.  —  sv+j,  x^str. 

Svojanov,  a,  m ,  Fürsteuberg,  městy* 
v  Poličku,  8.  starý,  ves  tamtéž.  Ví  S.  N. 

Svojanovský,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  L  62. 

Svojata,  y ,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Mas. 

S vo] bob,  a,  ra.,  osob.  im.  Pal. 

Svojcitný,  lyrisch.  Den. 

1.  Svoje,  vz  Svůj. 

2.  Svoje,  ete,  svojátko,  a,  n.,  svojef, 
i,  svojina,  y,  f.  =—  svoji,  přátelé,  die  Ange- 
hörigen. Vz  Svojina,  Nepřivojrjý.  Ros..  D. 

Svojec,  jee,  m.,  der  Suist,  Egoist  Dch 
Vz  Svojek. 

Svojěěnice,  vz  Snuřin. 

Svojek,  jka,  svojik,  a,  m.  ^  sobik,  der 
Egoist.  C.  —  8.,  ves  u  Nové  Paky. 

Svojeni,  n.,  die  Zueignung.  Jg. 

Svojenosf,  i,  f.  =  svojenl.  Slov.  Bern. 

Svojený;  -en,  a,  o,  angemasst,  geeignet, 
zugeeignet.  Jg. 

Svojef,  i,  t.,  die  Angehörigen.  Slov.  Vz 
Svoje,  2.,  Svojina. 

Svojetice,  Swojetitz,  ves  n  Černého  Ko 
stelce.  PL. 

Sa  ojetin,  a,  m.,  ves  v  Rakovnicka.  Vx 
S.  N. 

Svojina,  y,  f.  =-  svojef,  souhrn  rsech  členi 
jedné  rodiny,  die  Angehörigen,  Anverwand- 
ten, dio  Familie.  Mor.  a  Slez.  šd..  Klí.  KrUtiď 
ve  s-nách  žije.  Sš.  II.  204.  Vz  Svoje,  2. 
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Svojiuec,  nce,  m.,  der  A nge hörige.  Kristus 
je  uznává  za  8-nce.  Sš.  J.  174.  (líý.). 

Svojiti,  il,  en,  eni;  svojivati  «=  přátelili, 
befreunden;  eignen,  zueignen.  —  kohi>,  sc 
s  kým.  Jg.,  Pal.  —  si  co  —  za  své  vydá- 
vati.  Když  si  voják  statky  svoji.  Hlas.  S. 
si.  komu  co.  Kos.  Ol.  I.  143.,  Dch.,  Kšá  — 
se  —  příznili  se.  Dal. 

Svojitý  =  jednotlivý,  einzeln,  individuell. 
8.  jako  čeledně.  Ms. 

Š  v  oj  kov,  a,  m.,  Sohwojka,  ves  v  okr. 
borskéra.  Vi  S.  N. 

Svojkovice,  ves  u  Telče. 

Svo  mír,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svojnice,  Swonitz,  ves  u  Vodüan.  PL.  - 
K.,  e,  f.,  die  Egoistin. 

S vojnik,  a,  m.  —  sobík,  der  Egoist.  Us. 

Svojnosf,  i,  f.  =  sobectví,  die  Selbstsucht. 
Kom. 

Svojuý.  selbstsüchtig,  egoistisch.  Jg. 

Svoj  ský  —  svůj,  navykly,  gewöhnt,  eigen. 
Ještě  svojským  zatrhuje.  Kos.  —  8.  do- 
mácí, eigenthUmlich,  Haus-,  einheimisch.  Zlob 
.S.  plátno.  U  Opavy.  Klá. 

Svoj  slav,  a,  m.,  osob.  jmsPal. 

Svojslava.  y,  f.,  dvür  n  Čemé  Hory  na 
Horově. 

Svojatví,  -stvo,  a,  n.,  die  Eigenthümlich- 
keit.  Kos.  Ol.  1.  309.,  Mtc.  1879.  191.  S., 
der  Idiotismus.  Krop.  —  S.,  dio  Selbstheit. 
Své  8.  zapřiti  (sebe  sama).  Jg.  —  S.  so- 
bectví, der  Egoismus. 

Svolse,  Zwoischen,  ves  u  Ka»p.  Hor.  PL., 
Tk.  IV.,  742. 

Svojsice,  dle  Budějovice,  vsi  a)  v  Chru- 
dimskn,  b)  v  Kutnohorsku,  c)  v  Sušičku 
Vz  8.  N. 

Svojftín,  a,  m.,  Schweissing,  ves  u  Stříbra. 
Vz  8.  N.,  Tk.  II.  549.,  III.  660 ,  IV.  643. 

Svojšovice,  Schoschowitz.  ves  u  Říčan 
PL.,  Tk.  a  417. 

Svok,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Svókr,  vz  Švekr. 

Svoláni,  n.,  die  Zusammen-,  Einberufung, 
Versammlung.  V  plném  s.  mistrském.  Arch. 
III.  205.  a.  1417.  Nové  s.  sněmu.  J.  tr. 
8.  =  zjezd,  sbor,  die  Versammlung,  concilium. 
Již  sů  složili  na  s.  obecném  v  méstě,  jenž 
slově  Nicea.  Hus  I.  46.  A  byl  sem  umínil 
vám  kázati  před  svu  jézdú,  než  bych  odjel 
ku  s.  do  Konstancie.  Bus  III.  277. 

Svolaný;  án,  a,  o,  zusammen-,  einbe- 
rufen. 8.  voj.  Dch. 

Svolati,  svolám,  lej,  laje  (íc),  al,  án,  ani; 
svolávali,  zusammen-,  be-,  aufrufen,  auf- 
bieten. Jg.  —  co,  koho:  bouři  (lid  po- 
bouřiti),  vojsko,  V.,  schůzi,  Dch.,  dlužníky, 
sbor  žákovstvo.  Hus  II.  302 ,  I.  461.  Máti 
syny  s-vala.  Sš  P.  192.  —  koho  k  čemu, 
kam  (čím):  lid  k  božim  službám  zvoněním 
s.  Kom.  Volavec  svolává  ptáky  k  nastražené 
vnadě.  Sych.  Myslivce  troubením  na  roh 
k  honbě  s.  Us.  Šp.  S-lali  obec  k  takovému 
skutku.  GB.  —  co  kdy:  sněm  v  důležitých 
věcech  s.  Kom.  Po  třech  pak  dnech  svolal 
náčelníky  žida.  Si.  Sk.  291.  -  koho  oě: 
sudí  nás  o  to  svolal.  Mus  —  koho  kam: 
všecky  na  jedno  místo,  Jg.,  lid  na  vojnu 
s.  D.  Líd  před  sífi  chrámovou  s  lati.  Flav. 


Síru  a  oheň  na  někoho  svolávati.  Us.  Dch. 
Všecky  do  prostředka  s-la  k  Helišce.  Ss. 
P.  725.  Konšely  svolal  k  tej  věci.  NB.  Té. 
152.  A  svolává  k  tomu  peniezi  nalezenému 
přietelniec.  Hus  II.  266.  Svolali  u  vieru 
křesťanská  dobré  i  zlé.  Hus  II.  381.  —  se 
*  kým  (volatí  koho).  Nevím,  kde  se  s  nimi 
budu  svolávati.  Kos.  —  kam  proř.  Ani  se 
pro  obžerstvie  na  posviecenie,  na  svatby 
i  do  kréem  svolávají.  Hus  I.  123.  —  jak. 
Rúčiem  hlasem  svolá  své  voje.  Rkk.  11.  — 
kde.  P.  Jindřich  u  Praze  veliký  dvór  s-Ial. 
Jir.  Antli.  I.  —  koho  (gt.)  sp.  in.  akkus. 
Kníže  svolal  všech  svých  rádeň  šp.  m. :  své 
rádce.  Brt,  Bra.  86.  Cf.  S.  -  aby.  Svolal 
žákovstvo,  aby  dali  na  pomoc  zaplacenio  na 
plášf.  Hus  I.  461.  a  j. 

Svolává,  é,  f.  Svolavou  troubiti  (Appell 
blasen).  Sp. 

Svolavací,  einrufend. 

Svolavec,  vec,  m.  =  knihy  svolavnó 
Šalamounovy,  ecclesiastea.  Bibl. 

Svolav  ný,  vz  Svolavec. 

Svolenec,  nce,  m..  assensor.  Vus. 

Svoleni,  n.,  die  Ein-,  Bewilligung,  Bei- 
stimmung, der  Beifall.  S.  obce  (sneseni);  8. 
stran  na  smlouvce.  V.  S.  děvěete,  rodiěrt 
k  sňatku.  Us.  S.  sněmovní,  Knst.,  obecné, 
zemské.  Ros.  V  prodeji  a  kupováni  s.  právo 
lomí.  Kb.  V  prodávání  a  kupováni  s.  ti  bo- 
dej ce  že  má  býti,  zjevnof  jest.  CJB.  365. 
Vžiti  si,  dostati,  dáti  s.  k  něéemu.  Us.  Dch. 
S  k  pobytu  dostati.  Dch.  Aby  žádného  s. 
knnp8kého  bez  vňle  soukcnnikii  nečinili. 
Sedl.  Rychn.  38.  18.  Pakli  kto  přes  to  s. 
učinil,  nemají  jemu  toho  lehčiti.  Let.  213. 
Z  toho  domu  nic  aby  Matějovi  dáno  nebylo 
vedlé  s.  jeho,  nežli  sukně  a  meč.  NB.  Té 
260.  Odložili  do  druhého  semnu  (sněmu)  podle 
jich  obu  s.  Pnh.  II.  321.  S.  obecné  podnik- 
nout!. Bart.  I.  32.  Manželství  jest  s.  řádné 
muže  a  ženy,  nerozdílné;  S.  muže  s  žeaú 
k  manželstvie;  A  s.  to  tvrdí  Bě  řeči  s  obů 
stranu,  že  muž  die:  Já  tě  pojímám  za  svá 
ženu.  A  ona:  A  já  tě  za  svého  manžela; 
S.  s  obú  stranu  dobrovolné,  beze  lsti,  činí 
manželstvie,  ač  by  nikdy  spolu  neleželi; 
A  to  8.  jest  nerozdílné  do  smrti  jednoho 
z  nich ;  líto  je  smie  lůčiti  rózno,  když  jest 
8.  úmyslem  pravým  a  tli  řečí  potvrzenie?; 
Manželstvie  jest  spojenie  aneb  s.  samce  a 
samice,  totiž  muže  a  ženy  mezi  svobodnými 
osobami  a  k  manželstvie  hodnými,  v  sobě 
držiece  narozdielný  obyčej  společného  by- 
dlenie;  V  Kostnici  jest  biskup,  jenž  jest 
kupil,  a  druhý,  jenž  jest  prodal  a  papež  od 
s.  penieze  vzal.  Husí.  198.,  11.38.,  3y.,  III. 
200.,  285.  (Tč.). 

Svolený;  -en,  a,  o,  erlaubt,  bewilligt, 
zugestanden.  S.  dfivod  (puštěný),  zugestan- 
dener Beweisgrund.  Nz. 

Svoliua,  y,  f.,  aconitum  Stoerkianum, 
druh  oraéjo.  Slb.  663.,  Rstp.  24. 

Svoliti,  il,  en,  eni ;  svolocati,  svolivati 
vůli  svou  přistoupili,  dovolili,  einstimmen, 
willigen,  wdlfahren,  bewilligen,  einwilligen ; 
po  vůli  byli,  zu  Willen  sein,  einwilligen; 
zvoliti,  erwählen ;  se  =  sjednotili  se,  jedné 
vůle  býti,  srozuméti  se,  einwilligen,  sich  ver- 
willigen. Jg.  —  abs.  Mhonrni,  že  svoluješ. 
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V.  Potrebnje-li  kdo  přímluvy,  svol.  Kom.  — 
k  čemu.  Svolil  k  tomu.  Us.  K  tomu  jame 
milostivě  a.  ráčili.  Zř.  F.  I  A.  II.  Ncsvoliti 
k  něčemu.  J.  tr.  Svoluji  k  tomu  jednáni. 
Us.  Co  ona  tomu  řekne,  jestli  ona  k  tomu 
svoluje  nebo  ne.  Us.  Hrt.  Chtěli  k  tomu  s., 
i  nemohli  přes  obce.  Let.  293.  K  jejichžto 
prosbám  ustavičným  a  mnohým  s-h  ame; 
A  když  fojt  k  tomu  s-lil,  puojčil  jie  penéz; 
Holub  s-Iil  k  tomu,  aby  jeho  sukna  Kuklík 
prodal;  Poručnik  nechce  k  tomu  s.;  Žena 
k  tomu  (ku  prodeji)  a.  nechtěla;  Ona  takě 
k  tomu  trhu  a.  nechce,  leč  ji  polovici  dodá 
těch  peněz.  NP».  Tč.  98.,  143..  185.,  204., 
258.  K  čemuž  sotva  svolivše  šli;  Albrecht 
k  nižádnému  pokoji  a.  nechtěl;  K  nábo- 
ženství jich  svolil  a  kommnnikoval;  Někteří 
páni  češti  nechtěli  k  tomu  s.  Dač.  I.  49., 
79..  157.,  324.  S.  k  něčí  prosbě.  Chč.  (»37. 
—  Háj.,  Jel.,  D.,  Br..  Vrat..  Nz.  -  (ro) 
komu,  čemu  (jak).  Nechtěl  tomu  živou 
rěci  s.  Sych.  Někdy  muž  ženě  svolí  ú*ty 
lstivě  chtě,  aby  přivolila.  Hus  II  39.  S. 
někomu  něco,  gewähren.  Us.  Dch.  Poněvadž 
sou  z  obou  stran  sobě  lidi  svolili  na  jich 
věřeni  chtiece  přeatati.  NU.  Tč.  48.  Ještě 
sobě  svolili  tu  sobotu  po  av.  Janě.  PAh.  I. 
211.  Pražané  žalovali,  že  stav  panský  a  ry- 
tířský ledačemus  (na  snémích)  bez  nich 
svoluji.  Dač.  I.  129.  Jan  mlčením  svědomie 
tomu  a-lnje.  NU.  Tč.  29.  Nesvolil  mu  (nebyl 
mu  po  vrtli).  Jel.  S  velikou  nesnázi  tomu 
svolil.  Sych.  —  (komu)  proě.  Svolil  jest 
7.  prosby.  Schön.  Kuna  z  úplatku  každému 
svoli.  V  .  Pevnosf  Turkům  z  úplatku  vzdáti 
svolovali.  Dač.  I.  194.  —  komu  v  řem. 
V  těch  věcech  mu  svoluji.  Jel.  —  komu 
čeho  kde.  Jakých  znamenitých  kontribuci 
jemu  na  sněmě  svolovali.  Ski.  II.  20tí.  — 
s  inft.  S-lil  pokoj  s  ním  učiniti.  Ur.  Strany 
svolily  na  tom  přestali,  eo  by  svědkové 
vyznali.  NU.  Tč.  62.  Sněm  jest  zavřín,  na 
kterémž  a-li  se  páni  stavové  dáti  Melicha- 
rovi ClOaclovi  snmmy  peněžité  80000  kop 
miš.  Dač.  I.  238.  S-li  se  právo  puatiti.  Tov. 
k.  33.  By  ona  s-la  dostač  cě.  Ss.  P.  387.  — 
co,  o  čem.  Takto  o  tom  svoluieme.  Zřiz. 
Ferd.  —  koho.  Svolil  krále  římského  (spolu 
zvolil).  Dal.  —  se  (shodovati  se).  Tam  šťastně 
bojují,  kde  se  šťastné  svoluji.  C.  M.  112. 
To  mohou  (úředníci  desk),  kdy  a  jak  se 
strany  svolí  (sich  einigen),  opraviti.  Zř.  F. 
I.  C.  XIX.  -  O.  z  D.,  VI.  zř.  15.  -  eo 
(se)  jak:  mhornutim  a.  V.  S.  co  bez  roz- 
mýšleni. Ml.  By  proti  svým  svobodám  měli 
to  jemu  s.  VI.  zř.  472.  Jednou  mysli  se  s. 
(ajctnotiti).  Háj.,  Troj.  Všichni  za  jednoho 
člověka  svolili  se.  Nyzn.  —  se,  eo  kde, 
nae.  Jednomyslně  na  sněmu  se  svolili  a 
zapsali  V.  S.  se  na  smlouvce.  V.  Nejvyšsí 
purkrabí  má  moc  zemany  všecky,  kteří  se 
předeň  přivolají  aneb  odvolají  a  naft  se 
svoli,  souditi.  O.  z  D.  Svolili  se  nu  radnici. 
Hus  II.  115.  Stavové  na  sněmich  svolujíce 
veřejné  poplatky  svolovali  je  obyčejně  po 
úroku.  Pal.  Rdh.  177.  Na  sněmu  berně  svo- 
lena. Dač.  I.  188.  Svědomie,  na  kteréž  obě 
stranv  svolily,  vyznávají,  že  na  tom  pnrk- 
rechtu  .  .  .  NU.  Tč.  166.  R-H  »ú  na  lidi; 
S-li  se  obě  straně  na  p.  Lucka;  pan  Lacek 


uslyse  dsky  i  listy  podlé  toho  surf;  Jakož 
jmi  se  naň  s-li ;  Poňovadž  jsú  se  na  sva- 
tebně lidi  obapolně  s-li,  maji  na  nich  dosti 
miti.  Pöh.  I.  316.,  II.  321.,  327.,  447.  (Tč ... 

se  k  čemu.  Svolivše  se  i  k  tomu.  Koc. 
Kdo  se  dobrovolně  k  čemu  a-li,  toho  žádné 
právo  nerozvodi.  Rb.  Abyste  se  dobrovolně 
k  tomu  s-li.  Žižkův  řád.  Ješto  se  k  dskám 
bez  póhonóv  s-li.  Púh.  I.  314.  —  Sol  f.,  Nz 
V  z  Nařikati  koho  oč.  —  se  oě.  Pražané  a 
jiná  města  hlas  miti  maji  a  to  z  té  příčiny, 
poněvadž,  oč  by  se  s-li,  vedlé  pánuov  a 
rytířstva  pomáhati  povinni  byli;  Nadepsané 
strany  jsú  se  dobrovolně  o  to  svolili.  Dač 
1.  129.  Když  se  páni  o  koho  svoli,  aby  za 
pána  přijat  byl.  Tov.  39.  Nemohou-li  se 
o  pobídku  avoliti  a  smluvili.  Tov.  k.  203. 
O  tento  toliko  samý  jediný)  artikul  se 
a- li  na  témž  sněmu.  Vác.  XX.  Oč  jsú  §e 
svolili.  Púh.  II.  65.  Oč  by  se  koli  tito  dva 
stavové  na  obecném  sněmu  s-li,  budou  moci 
práva  přičinit!  aneb  ujiti.  VI.  zř.  čl.  554. 
Strany  se  o  smlouvce  smluvily.  V.  Léčby 
se  strany  dobrovolně  s-ly  o  kterú  při.  V.. 
Zř.  F.  1.  A.  XVIII.,  U.  XIII.  Pakli  by  se 
strany  o  jednoho  přísežného  s.  nemohli, 
tehda  každá  strana  jednoho  vyvol.  CJB. 
417.  S.  se  o  při  (sich  vergleichen).  V),  tř 
13.,  402.  —  se  v  tem.  A  oč  se  koliv  v  mod- 
litbách svoluji.  Pis.  br.  Abychom  pilně  pH- 
kázánie  jeho  plnili,  s  nim  se  ve  všem  s-li 
a  jeho  nikdy  nezapomínali.  Hus  HI.  132.  - 
aby.  Svolím  tomu,  aby  po  tvé  vůli  bylo. 
Sych.  Svoli- liž  jednorožec,  aby  tobě  slúžil 
a  u  jeslí  tvých  aby  nocoval?  Job.  39.  9. 
A  oni  faráři  a  mnisie  tak  aú  sc  s-li,  aby 
mne  nedopustili;  S-li  židé,  že  ktoi  vyznal, 
že  on  jest  Kristus,  aby  ze  sborn  židovského 
byl  vyvržen.  Hus  II.  113.,  174.  (Ti).  — 
v  eo.  Nz.  Dějeř  se  pak  kupováni  a  pro- 
dávání, kdyžto  trhodřjee  avoli  se  v  nrčenú 
cenu.  CJB.  363.  Znamenie  jiného  povédéri 
neumiem  manželóm,  že  je  Bóh  v  manželstvie 
svolil,  jedné  to,  když  .  .  .  Hus  I.  203.  Vx 
Počet.  Kol.  48.  —  nae:  na  jisté  výminky, 
i  eingehen.  J.  tr.  —  se  na  éem.  Na  čem  by 
j  se  v  plném  eecha  s-li.  Sedl.  Rychn.  40.  Na 
tom  jsme  se  a-li,  aby  každý  vůli  toho  měl. 
J  Zř.  m.  1604.  (TČ  ).  My  svrchu  psaní  na  tom 
jsme  se  s-li.  Bart.  I.  24.  —  k  dému  zař. 
Za  6000  hřiven  stříbra  svolil  císař  k  trhu 
1192.  Pal.  —  se  s  kým.  A  také  Krista* 
se  svú  av.  cierkvi  zasě  sě  svolil,  aby  ot  nie 
na  věky  neotstúpil ;  Taktéž  všecken  sbor 
cierkve  svaté  zde  rytěřnjicte  svolil  se  je 
s  Kristem,  že  nikoli  nechce  sě  od  něho  dé- 
liti;  S  Annú  nenie  manielatvie,  neb  vóle. 
která  činie  roanielstvie,  ta  nikdy  nebyla 
s-la  s  Annú,  nýbrž  s  Dorotú.  Hns'm.  202, 
206.  (Ti).  -  eo  na  Jak  dlonho.  Od  lae- 
tare  svolili  sobě  rok  do  soboty  po  svátosti 
bez  obú  práva  pohoršenie.  Púh.  L  211. 

Svolný;  svolen,  lna,  o— volný,  willig, 
bereit.  —  k  čemu.  Jsem  ku  všemn  svolná 
Us.  —  k umu.  Kdo  jsou  Turkům  s-ni  byli. 
Ousle  od  Kappra.  119. 

Srolování,  n.,  die  Genehmigung.  S. 
Vz  S.  N. 

Svolšina,  y,  f.,  Swolaehina,  mlýn  n 
nek.  PL. 
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Svomyslný  —  SvornozvukosC. 
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S\  niti yslny  mm  xcémyslný.  Slov. 

Svoudati,  vz  Sundati. 

Svoprajnost,  i,  f.  sobectví,  der  Eigen- 
nutz. Slov. 

Svor,  u,  svorec,  rce,  svůrek,  rku,  in.  = 
co  věc  s  věci  svírá,  spojuje,  kleité,  das  Band, 
die  Klaromer,  Zwinge.  S.,  starsl.  stvon», 
koř.  svr  (cf.  se  vr-iti),  r  stupňováno  v  or. 
Mkl.  B.  IL,  13.  tHý.).  Zerf  svory  sevřiti. 
Kram.  —  S.  u  tesařů  trám  jiné  částky  dílu 
tesařského  vázající.  S.  u  cepu,  svorník  — 
svaz,  kterým  driadio  k  bijáku  připojeno 
jeat,  das  Ortband.  Röhn.  703.  —  S-ry- 
dva  příčné  trámy  spojující  vrchní  konce 
slonpft  braničných,  die  Laune,  der  Schlüssel. 
Prm.  IV.  249.  S.  ^  trám  hranice,  na  néuiž 
uložen  podklad,  na  kterém  housle  (die  Hebe- 
leiste) se  otáčejí,  der  Schlüssel.  Prm.  IV. 
236.  —  S.,  v  ftorn.,  mrázka,  der  Vorschlag, 
Vorstrecker.  Šp  —  S.,  zodiacus.  Jir.  exc. 

V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  —  S.  —  svorec, 
vor  «n.  kocábky,  das  Flosa.  Háj.  Učinili  s-ry 
u  břehu.  B0M  Us.  u  Třebíče.  Fsk.  Kázal 
moat  ze  svorrt  přes  tu  řeku  ndélati.  Alx. 
F.  k.  44.  —  S.,  die  Sturmsäule.  —  S.  — 
šroub,  die  Schraube.  Zlob.  —  S.,  opuka, 
der  Glimmerschiefer,  skládá  se  ze  slídy  a 
křemene.  Vz  Hornina.  Bř.  Cf.  Schd.  II.  68., 
102  ,  Bř.  245.,  255  ,  KP.  III.  18.,  42.,  Krč. 
329.  S.  jest  břidličnatý,  obyč.  svóthv  kámen, 
složený  z  křemene  a  ze  slídy;  obyč.  jest 
do  něho  vtrouáen  hnědý  granát,  turmalín, 
cyanit,  staurolith  atd.  Krč.  78.  S.  —  kry- 
stallická  směs  slíd}*  a  křemene  ve  slohu 
břidličnatétu  a  vrstevnatém.  Krč.  260.  Svor 
železný,  Eisenglimmerschiefer,  dolomitový, 
vápenný,  Kalkg.  Krč.  261.,  262. 

Svora,  svůra,  svorka,  svůrka,  svo- 
rečka,  y,  f.  —  rozvora  u  vozu,  die  hintere 
I>?ichsel.  Bern.  —  S.  u  biče,  v  obec.  mluvě 
crora,  poplistka,  Schmitze,  f.  —  S.  u  cepu, 
svor  =  rein  en,  jimž  kťlžt  k  oběma  dřeviliu 
eepovým  (k  cepovce  a  válečku)  připínají. 

V  k.  S.  =  řemen  spojující  cep  s  rukovětí. 
Smi.,  Mý.,  Krk ,  Vrtl.  Vz  Cep  'dodatky;.  — 
Svůra  —  psi  obojek.  —  Svory,  svůrky  — 
nožní  pouta.  —  S.  -  úzká  cesta,  tésný  prů- 
chod, ein  enger  Weg.  Ss.  Snt.  137. 

Svorélivy  —  svorný.  Na  Poličku.  Kšá. 

Svoree,  rce,  m.  ~-  vazný  svor,  der  Binde- 
riegel,  die  Zwinge.  Nz.  Svorce  podélní,  ve 
čtverci,  die  Schraubenzwinge.  Skv. 

Svorel,  rln,  m..  der  Aeachinit,  nerost. 
Míner.  566. 

Svoren,  rně,  m.  =  železná  páka  ve  mlýně, 
die  Hebestange.  Us.  —  S.,  na  Slov.  —  že- 
laný hřeb  vůz  spojující.  S.  spojuje  s  obrtlem 
zadní  část  vozu,  die  Klammer,  der  Reib- 
nagel,  svorník.  Koll.,  Pk.,  Šp.  —  S ,  sco- 
řínek,  zákolnik,  který  drží  váhy  ve  voji, 
der  Vorstecknagel.  U  Olom.  Kd. 

Svorenství,  n.  ^  svornost,  die  Eintracht 
Kkp.  15.  stol.  Č. 

Svorínek,  nku,  m.,  vz  Svor,  Svoreň.  — 
S.  —  malý  řemínek,  kterým  se  potrhané 
cepy  spravují.  Hor.  Bkř.  Vz  Svor. 

Svoríš,  e,  m.,  Swuřisch,  ves  n  Jistelmice. 

Svorka,  y,  f.,  die  Klemme,  Schrauben- 
zwinge.  Prm.,  Ck.  8.  truhlářská.  S.  u  cepu, 
vz  Svor.  Mor.  Šd. 

K«4iA»:  ř.Víko.ufni   »lorulk  III. 


Svorné,  einträchtig.  V.  S.  jednati,  hla- 
sovati.       S.  —  svorou,  závorou.  Kat.  659. 

Svorni  =  ku  svoru  náležející,  Band-, 
Klammer-.  Svorní  hřeb  *»  svoreň,  svorník, 
scérák,  pověrák.  nicohlavnik,  srdečnik,  der 
Reib-,  Spann-,  Vorstecknagel.  Jg.  S.  hřeb  — 
železný  kulatý  hřeb,  jimž  se  váhy  k  vozu 
připínají.  V  Bystersku.  Sn 

Svornice,  e,  f.,  /é/w?:  svodnice,  die  Wasser- 
furche. Kouble.  —  S.    -svoren  u  vozu.  Boč. 

Svorník,  Ii,  m.  «  svor,  die  Klammer,  das 
Band.  Železo  k  železu  s  em  připojené.  Pam. 
kut.  —  S.  M  cepu,  vz  Svor.  -  S.  u  pluhu, 
železný  hřeb,  kterým  se  váhy  k  pluhu  při- 
pojují, der  Pflugsto8H.  D.  —  S.  u  vozu,  vz 
Svorní.  Us.  —  Vz  Rozvora.  —  S.  —  závě- 
rečný kámen  v  klenuti.  Vz  S.  N.  —  S.,  ve 
mlýně,  vz  Svor.  —  S.  šroubu,  der  Schrauben- 
bolzen. Šp.  S  nik  nýtový,  der  Nietbolzen. 
Csk.  —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

SvornohlasuoNf,  i,  f ,  die  Harmonie.  Krok 
I.  c.  152. 

Svornohlasuý,  harmonisch,  einstimmig. 

Svornomy§lnosf,  i,  f.,  die  Einmüthig- 
keit,  Jg. 

Svornomyslný,  einmüthig.  Krok. 

Svornost,  i,  f.  =  srovnávání  se,  jedno- 
Masnosf,  die  Übereinstimmung,  Eintracht, 
Einigkeit,  Einmüthigkeit,  der  Einklang.  Jg. 
S.  mezi  lidmi.  S.  udělati,  vzdélati.  V.  V  s. 
nvésti;  k  8-i  přivéstí.  Ros.  Ve  sti  s  někýiu 
živu  býti.  Us.  JT.  0  s-nosti  vfile  a  mysli 
učení  ku  jedná.  Sá.  J.  265.  íHV\).  S-stí  nnj- 
menáí  věci  vysoko  zcházeji,  nesvornosti 
najvétčie  panstvie  i  královstvie  rózno  se 
rozcházejí.  Vá.  IX.  10.  S.  daří,  nesvornost 
maří.  Slez.  Tč.  S.  lásky  matka.  Slov.  Té. 
Čas  ie  zlý,  když  je  málo  u  lidi  s-sti.  Mor. 
Tč.  Dobrý  úmysl  a  pozornost  majů  v  dobrém 
skutku  s.  Mor.  Tč  Trvala  mezi  nimi  s.  V. 
Nic  tnk  nemútie  rfáblóv  jako  s.  lásky;  Ktož 
taký  chléb  a  pokrm  ve  s-sti  jedie,  nevadie 
sé  spolu;  Ten  má  mieti  lásku  a  s.  k  Bohu 
a  potom  ku  každému  bližniemu.  Hus  111. 
73.,  172.  Aby  plnili  voli  jeho  ve  s-sti  bez 
roztrženie.  Hus  III.  278.  (Tč.).  S-sti  malé 
věci  rostou,  nesvornosti  a  svárem  nej  větší 
se  rozpadají.  Kmp.  Kde  bída  do  světnice 
dveřmi  venází,  tam  skáče  8.  oknem  ven. 
Kmp.  Lepši  brambor  ve  s-sti  nežli  bažant 
ve  zlosti.  Prov.  Strany  pHsIoví  vz  ještě: 
Bratr,  Mír,  Potřebovati,  Provaz,  Ruka, 
Soused,  Vojsko,  Völe.  Kde  s ,  tu  i  hojnosf 
boží  (tu  boží  požehnáni.  Vz„Prov*u).  ('. 
Kde  s.,  tam  dobrého  hojnosf.  S.  a  Ž.  S-sti 
maličké  věci  veliký  zrůst  berou,  nesvornosti 
pak  veliké  k  roztržitostem  ano  i  v  nic  při- 
cházejí; Přátelství  a  s.  nejlepší  ohradu  rad- 
ních. Pr.  Kde  s.  přebývá,  tu  všecko  dobře 
se  vede  a  vzdělává;  Různice  a  nesvornosti 
obecného  dobrého  nepřítel ;  Kde  nesvornosť 
panuje,  tuf  žádné  podstatné  moci  a  síly  býti 
nemnže.  Rb.  S-ti  malé  věci  vzrostají.  Cyr. 
Řídká  jest  krásy  s  poctivosti  s  Jel.  Vz  Rb. 
273.  —  S.  slul  r.  1848.  zvláitni  sbor  prařskš 
národní  obrany,  jenž  první  zavedl  české 
veleni.  Vz  S.  N. 

Svoruostní,  Eintrachts-.  Sin. 

Svornozvukosf,  i,  f.,  die  Harmonie.  Sni. 


200 


Digitized-by  Google 


618 


Svorný  —  Svratouch 


Svorný  =  urovnávající  se,  Ubereinstitn- 
inend.  Veličiny  svorné  velikosti.  Představy 
a  pojmy  svorné.  —  S.  —  jednomyslný,  ein- 
trächtig, einig,  einstimmig.  V.  S.  spolupů- 
sobeni, iednomyslnosf,  e.  UibereinBtimmung. 
Us.  Den.  Plzněné  jsa  najsvornéjši,  město 
své  řádně  spravuji,  slovo  boží  miluji.  Hus 
III.  271.  Při  svorné  vůli  ide  vše  do  hüry. 
Prov.  Pk.  Lepši  svorná  hrstka  malá  než 
nesvorný  zástup.  Pk. 

S  v  ořova  ti  —  do  svory  dáti,  koppeln.  — 
koho:  koně,  voly.  Mor.  Té. 

Svorový.  S.  dřeveni  dřevení  věncové, 
die  Bolzenschrotzimmerung.  Hr.  —  Krč.  349. 

Svošovice,  Schoschowitz  =  Svojšovice. 

Svozil,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Svozilik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

S\ ožiti,  vz  Svésti. 

Svoznice,  e,  f.,  na  Hané  vohouč  místo, 
kudy  voda  se  svádí.  Us.  Bkř. 

Svožilost,  i,  f.  =  žiti  po  své  vůli,  das 
Leben  nach  seinem  Willen.  Slov.  Bern. 

Svožilý  kdo  po  své  vůli  živ  jest,  nach 
seinem  Willen  lebend.  Slov.  Bern. 

Svrab,  u,  m.  —  svrbéni,  das  Jucken. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Neštovičky  oby- 
čejem prašiviny  s.  vzbuzuji.  Kom.  J.  316. 
Drsnatosf  kůže  se  svrabem.  V.  —  S.,  nemoc 
kožni,  jii  způsobuji  maličká  zvířátka,  svra- 
bina,  pralivina,  prašivosf,  prašivka,  Scabies, 
die  Krätze.  V.  Vz  vice  v  S.  N.  S.  suchý. 
S.  svrbi.  Jel.  Někoho  svrabem  nakazi ti.  D. 
Míti  s.  Us.  Svrabem  prašným  kóžie  má  jest 
zprahlá  a  svraskalá.  BO.  Cizí  8.  Česati  (do 
cizích  věci  se  michati.  Vz  Všetečný).  C.  — 
8.  —  neduh  koňský,  chrasta,  chrastavost, 
prachy,  praiivost,  praiicina,  prchly,  die 
Bände.  Ja.  S.  na  ovcích.  —  S.  na  víčkách 
očních,  psorophthalmia.  Kas. 

Svrabina,  y,  f.  =  svrab  die  Krätze.  Ja. 

Svrabiti,  il,  en,  eni,  svrabívati  —  svrabem 
pokryti,  mit  Skabies  anstecken.  Leč  zpěv, 
jenž  duši  tvoji  slabí,  ji  chabí,  svrabi  a  ji 
krabi.  Sš.  Srn.  bs.  190. 

Svrablavě,  svrabovité,  juckend,  krätzig. 
Jg. 

Svrab  la  vec,  vce,  m.  —  praéivec,  ein 
Krätziger.  Jg. 

Svrablavina,  svrablavka,  y,  f.,  svrab- 
lavkv,  pl.  =  svrablavé  neštovičky,  svrab, 
die  Krätze.  Kos. 

Svrablavosf,  svrablivosf,  i,  f.,  svrběni, 
das  Jucken.  Ros.,  Kom.  —  S.  =  prašivosf, 
die  Krätzigkeit.  Jg. 

Svrablavý,  svrblavý,  svrabllvý  —  sit- 
bicí,  Jucken  verursachend.  S  vá  prašivina. 
Čem.  —  S.  -  svrab  mající,  krätzig  S-vá 
hlava,  kůže  (také  ~  vadivý  člověk,  zänkisch. 
Kom.).  Us.  Jg.,  Šd.  —  S.  škrablavý,  drsný, 
rauh,  rauhe  Haut  habend.  S.  zemáky.  Mor. 
a  slez.  Sd. 

Svrabně     svrablavé,  krätzig.  Bern. 

Svrabnosf,  i,  f.,  die  Krätzigkeit.  Bern. 

Svrabnouti,  bnul  a  bl,  utí  —  svrab  do- 
stávati,  krätzig  werden.  Jg. 

Svrabnuti,  n.,  das  Krätzigwerden.  Bern. 

Svrabný  -  svrablavý,  krätzig.  Bern.  S. 
místo.  Bas. 

Svrabov,  a,  m.,  Srabow,  ves  u  Tábora  ; 
Swrabow,  ves  u  Cern.  Kosteice.  PL. 


Svrabovatý,  skabiös,  krätzig.  Nz.  lk. 

Svrabovitosf,  i,  f.  —  svrablavosf,  die 
Krätzigkeit.  Jg. 

Svrabovitý  =  svrablavý,  krätzig,  skabiös. 
S.  kůže,  vřed,  ovce.  Ja.  Jedna  s.  (räudig) 
ovce  všecko  stádo  nakazí.  Bern. 

Svrabový,  Krätz-.  S.  veš.  Rom    IH.  21. 

Svrask,  u,  m.  -=  svrasknuti,  svraštěni, 
das  Zusammenschrumpfen,  die  Runzel.  Zlob. 

Svraskalost,  i,  f.,  die  Runzlichkeit,  Ein- 
geschrumpftheit.  S.  Čela.  Jg.  —  S.  —  vlast- 
nosí  jazyk  stahující,  die  Herbe.  Oern. 

Svraskalounký,  rngulosus,  feinrunzelig 
jsou- li  svrasky  tenči  a  méně  vystávající. 
Rst.  500. 

Svraskalý  =  plný  vrásek,  runzelig,  un- 
eben, gefurcht.  S.  čelo.  V.,  Rst  500.  S-lý 
stařec.  Dh.  113.  -  éím.  Celo  starostmi 
s  lé  Us.  —  S.,  herb.  S.  chuf.  Rostl.  S.  ro- 
vina, karstig.  Us.  Dch. 

Svraskati,  vz  Svrasknouti. 

Svraskaviny,  pl.,  f.,  etwas  Zusammen- 
geschrumpftes. Šm.  —  S,  lépe:  svraštidla, 
stahovací1  a,  Konstringentien,  zusammenzie- 
hende Mittel.  Am. 

S vráska vosť,  i,  f.  —  svraskalost.  Jg 

Svraskavý,  zusammenziehend,  adstringi- 
rend.  S.  lék.  Nz.  Ik.,  Nz.  S.  látkv,  Nz.,  chnf. 
Šp. 

Svrasklosf,  i,  f.  «■  svraskalost. 

Svrasklý  «—  scvrklý,  skrčený,  runzelig, 
eingeschrumpft.  S.  čelo,  Chmel.,  kůže.  Boc. 

Svrasknouti,  sknul  a  ski,  ut,  utí;  svra- 
skati ;  svraštiti,  U,  ěn,  éni ;  svraskovati.  svra- 
štovatx  =  stahovati,  skrčiti,  zusammenziehen, 
runzeln.  Jg.  —  ab§.  Růžová  voda  s vráskuje. 
Čem.  —  co.  Voda  hadová  svraskuje  střeva. 
Lék.  kn.  S-ti  čelo.  V.  —  čím.  Moci  svou 
k vráskuje.  Čern.  —  se,  einschrumpfen,  sich 
runzeln.  Kůže  se  svraskla.  Us.  —  se  čím. 
Svraští  se  hněvy  tvář  ieho.  BO. 

Svrasknuti,  n.,  das  Einschrumpfen.  Silné 
s.  kůže.  Šp. 

Svraštěl  ka,  y,  f.,  rhytisma,  der  Runzel 
schorf.  Rstp.  1950. 

Svraštělý  —  svrasklý,  runzlicb,  gefaltet. 
Nz.  lk.  S.  povrch.  Rostl.  S-lý  stařec,  čelo 
(vráskovitéi.  Jel. 

Svraštění,  n.,  svrasknuti,  scvrknuti,  die 
Zusammenschrumpfung.  ^Účinek  a.,  zusam- 
menziehende Wirkung.  í>p. 

Svraštěnina,  y.  f.,  etwas  Eingeschrumpf- 
tes. Veleš. 

Svrastěuý;  -ěn,  a,  o,  eingeschrumpft,  ge 
runzelt. 

Svrastěti,  ČI,  ění  -  svrasknouti  se,  ein 
schrumpfen,  sich  runzeln.  —  komu  od  čeho 
Od  starosti  svraštělo  mi  čelo  (ne:  svraštilo' 
Sych. 

Svraštiti,  vz  Svrasknouti. 

Svrastovač,  e,  m.  S.  obočí,  corrugator 
super  ci  Iii.  Nz.  Ik. 

Svrafák,  u,  m.  —  hrnek  na  Svratecká 
dělaný.  Kšá. 

Svratka,  y,  f..  mě.  v  Hlinsku.  Vz  S.  Ji. 
—  S ,  vsi  u  Nov.  Města  na  Mor.  a  u  Horní 
Bobrové  tamtéž. 

Svratouch,  a,  in.,  ves  v  Hlinská.  Ví 
S.  N. 
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Svrb,  u,  ui.  —  svrbéni,  das  Jucken.  Bern  — 
Svrby  na  téle  — ^  svrab.  Zlub. 

Svrbéní,  n.  das  Jucken,  s.  kůže  <svr- 
bivka),  das  Hautjucken.  Ja. 

Svrběti,  3.  os.  pl.  svrbi,  svrbě  (ic),  čj, 
čni;  srrbivati,  jucken.  —  ah  v  Hlava  bolí, 
kapsa  svrbi  (po  plesu).  Prov.  Kde  nesvrbi, 
nedrb.  Mus.  —  kubu.  Svrbi  jazyk  tuho, 
kdo  vi  co  taj  nebo.  C.  M.  78.  Svrbi  ho  krev 
i  jazyk  (nemůže-li  kdo  něco  smlěeti.  U». 
Šml.  Svrbi  ho  kůže  (o  lidech  všetečných, 
chce-Ii  se  jim  výprasku).  Ros.  Každý  nej- 
lépe vi,  co  nese  (kde  ho  bolí,  svrbi  a  kouše). 
C.  Žádost  cti  jej  svrbi.  Kom.  S-bi  vis  dlaň 
(béřete  rád  úplatek).  Us.  Dch.  Žena  řepce 
proti  muži,  jak  ju  chrbet  svrbi.  Slov.  Tě. 
Svrbi  mne  levé  oko.  Brt.  S.  20.  S-lo  ho 
dobré  bydlo.  Hsk.  Koho  svrbi  pravá  dlaň, 
bude  platiti,  koho  levá,  bude  penize  bráti ; 
Když  svrbi  záda,  budou  v  pekle  hody.  Kda. 
§vrbi-li  tě  oěi,  očekávej  mrzutost.  Mor. 
Cesati  ano  nesvrbi,  stonati  ano  neboli.  V  z 
Marný.  Lb.  Micha  se,  ano  ho  nesvrbi  (míchá 
se.  vec  mu  netřeba).  Když  tě  nesvrbi,  ne- 
drbej.  Kde  té  nesvrbi,  nedrbej,  abys  při- 
česů  neudělal;  Kde  tě  nesvrbi,  nedrbej  a 
psa,  když  chce  spáti,  za  ocas  netahej.  Lb. 
Svrbi-li  tě  kůže,  dej  se  do  toho  (do  pra- 
nice). Sych.  Každý  nejlépe  vi,  kde  ho  s-bi 
(kde  bo  střevíc  tlačí,  hněte).  Prov. 

Svrbina,  y,  f.  —  svrbini,  das  Jncken. 
Slov.  Bern. 

Svrbívati,  vz  Svrběti. 

S\  rbivka,  y,  f.  -=  svrbéni  kůže,  prurigo, 
das  Hautjucken.  Ja.,  Nz.  lk. 

Svrbivkový,  pruriginös.  Nz.  lk. 

Svrbivosť,  i,  f.  =  neduh,  námelka,  die 
Kriebehracht,  Krampfsucht,  raphania,  con- 
vulsio  cerealis.  Rostl.  III.  b.  94. 

Svrbivý,  juckend. 

Svrblavé,  svrblivě,  juckend. 

Svrblavka,  srblavka,  svrablavka,  y, 

f.  =  SVTob.  Jg. 

Svrblavý,  svrblivý  svrbici,  juckend. 
S.  praíivina.  Gern. 

Svrbný  —  svrab  majia,  krätzig.  Svrbný 
drbného  vždycky  najde  (kdo  rád  pochleb- 
nikúm,  najde  je).  Ros.,  Č.  M.  44. 

Svrbot,  u,  m.  —  svrběni,  das  Jucken. 
Mus. 

Svrbovatosf,  svrb  o  vit  o  st,  i,  f.  —  plnost 
avrbů,  die  Krätzigkeit.  Jg. 

Svrbovatý,  svrbovity  plný  svrbůc, 
krätzig.  Zlob. 

Svrbovský.  S.  jablko  tnákyslé).  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Svrcení,  svrcený,  vz  Svrtiti. 

Svpci,  vz  Svrhnouti. 

Svrřak.  a,  m.,  sphyraena,  der  Schwirr- 
fisch. Srn. 

Svrčala,  y,  f.,  nictigarus,  zastr.  Rozk. 
Vz  Cvrčala. 

Svréek,  čka,  m.,  zaatr.  —  cvrček,  die 
Grille.  Rad.  zv. 

S  vrčet  i,  el,  eoí,  svrkati;  svrknouti;  knul 
a  kl ,  utí,  zirpen,  knistern.  —  abs.  Cín  ohýbán 
jsa  avrčí.  Pr.  Chym.  S-la  cvrčala.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

8  vrte  ves.  vsi,  f ,  Grillendorf ,  ves  v  Kla- 
tovsku. Vz  S.  N. 


Svrčíua  —  smrčina.  Slov. 

Svrčinový,  slez.  tvrkový  —  smrčinocý. 
S.  kora.  Slov.  Dbá.  57. 

Svrtkati  =  surkati.  Slov.  Šd. 

Svrtov,  a,  m ,  něm.  Swrčow,  ves  u  Lip- 
nika.  PL. 

Svrěoviee,  Zwrtschowitz,  ves  u  Brandýsa 
n.  L.  PL.,  Tk.  III.  55.,  62. 

Svrhel,  ble.  f.,  die  Abart.  Sui. 

Svrhlec,  hlce,  m.,  svrhly,  abartig.  —  S.  — 
svržený  jezdec,  der  Sandreiter.  D.  —  S.  - 
svržený  s  úřadu,  ein  vom  Amte  Abgesetzter. 
Ros. 

Svrklosf,  i,  f.,  die  Ab-,  Ausartung.  D. 

Svrhly  —  svržený,  herabgeworfen.  Ros.  — 
S.  —  nepodařilý,  degener,  abartig,  ausge- 
artet. D.,  Rái.  1.  136. 

Svrhnouti,  hnul,  ut,  uti,  svrei,  svrhu, 
svrz,  svrha  ouo,  svrhl,  žen,  eni ;  svrhovati  ■■ 
dolů  vrei,  shoditi,  herab-,  herunter-,  ab- 
werfen, abschütteln;  dáviti  se,  speien,  sich 
übergeben ;  ne  spadnouti,  niederfallen, 
zu  Boden  fallen;  nepodařiti  se,  ab-,  aus- 
arten. Jg.  —  co,  koho.  Kůň  svrhl  zuby, 
Reš.,  jezdce.  Ros.,  Kom.  S.  lesy  (srubat!). 
Boč.  S.  lékařství  {—  lék,  dáviti  se).  Krab. 
Jelen  s-hl  parohy.  Šp.  —  eo,  koho  odkud : 
se  skály,  s  lavice  a  polštáře  (s  úřadu  , 
s  úřadu;  jho  se  sebe  s.  V.  Vítr  svrhl  krov 
s  paláců.  Dač.  I.  73.  Abychom  mohli  svrci 
s  sebe  břiemé  velmi  těžké.  Hus  1.  334.  S. 
někoho  s  okna,  s  trůnu.  D.  S.  břímě  s  sebe. 
Jel.  —  co  kam ;  kámen  na  někoho  s.  Ros. 
V  oheň  syržešjc.  Ž.  wit.  139.  11.  Do  hrobu 
je  svrhuji.  Er.  P.  182.  S.  koho  u  věčné  za- 
tracenie.  Hus  III.  117.  8  hráze  do  rybníka, 
Us.,  s  nebe  do  pekla  s.  Kom.  —  co  komu. 
Co  oni  pravili,  to  jim  svrhl.  Plk.  Pan  sudí 
odpovídaje  předně  mu  ten  přiklad  o  panu 
Tasovi  z  Lomnice  svrhl.  Žer.  On  vymlouval 
se  dvojí  věci,  ale  oboje_  mu  ode  mne  svr- 
ženo bylo  (widerlegen).  Žer.  —  se  ^  nepo- 
dařiti se.  Svrhl  se  člověk,  živočich,  strom. 
Jg.  —  se  kde.  Něco  takových  částek  ve 
vodě  se  svrže.  Toms.  koho  kudy  kam 
cfm.  Svrhl  ho  pres  zábradlí  po  schodech 
na  dvůr  pod  vůz,  s  peci  za  kamna  rukou 
vlastni.  Us.  An  těmi  všemi  úmluvami  svrhl 
(zamitl  je)  a  ku  škodám  mě  připravil.  Půh. 
II.  162.  -  čeho  šp.  m.:  co.  Brt. 

Svrhnutí,  svržení,  n.,  der  Sturz.  Šm. 

Svrch,  u,  m.  střehni  část  ničeho,  der 
obere  Theil,  die  Oberfläche.  Po  a-chu.  Har. 
S.  roiti  (pravdu).  Ty  máš  s.  a  já  spod.  Us. 
Dch.  S.  komína,  der  Obertheil.  Dch. 

Svrchek,  chku,  svršek,  šku,  m.  —  svrch, 
hořejší  n.  svrchní  částka  n.  strana  ničeho, 
opak :  spodek,  der  Gipfel,  Obertheil.  S.  ucha 
(křidlo);  s-chek  ve  mlýně  (svrchní  kámen, 
běhounj,  V.,  stěžně,  stromu,  Us.,  Dch.,  boty 
(holénka;  nárt,  das  Vorderblatt),  střevícový, 
das  Schuhoberleder.  Sp.  S.  nohy  (nárth  úst 
(podnebí),  Kom.,  ruky,  oděvu,  rostliny  (vr- 
cholík), D.,  sloupu,  košile.  Us.  S.,  hlava 
štítu,  das  Haupt  des  Schildes.  Nz.  —  S.  - 
zevnitřní  strana,  plocha,  die  Oberfläche.  S. 
roli.  Ben.  V.  S.  naii  zemé.  Kom.  Na  s-ku 
vody.  Toms.  Přikryl  s.  země  jako  kobylky. 
MP.  —  S.,  svriek  a  pl.  svrchky,  svršky, 
svrškové  (zastr.  svrchci)  =  nábytek  domorni, 
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nářadní,  movité  vid,  das  Hausgeräthe,  die 
Einrichtung,  Fahrnisse,  Effekten,  Möbeln, 
Mobilien.  Jg.  Svrchky  měj  za  věci  movité 
a  rozuměj  i  in. i  vše.  co  v  domu  n.  ve  dvoře 
rukou  a  prací  lidskou  jest  připraveno  a  ze 
dna  a  gruntu  bez  zkázy  staveni  sňato  býti 
mňže.  Rb.  S.,  nábytek  (fundus  instructus, 
die  Fahrnisse,  das  Hausgeräthe).  Vi.  S  ek, 
překlad  lat.  supellectile.  Gl.  333.  Svrchky  — 
všecko,  což  jest  v  domě,  ve  dvoře  nebo  na 
poli  s  příčinú  ruky  a  práce  lidské  připra- 
veno, kromě  dna  a  gruntóv,  jako  obilé, 
seno,  šaty,  pivo,  vino,  nádoby,  lože,  dřievie 
sekané  a  krátce,  což  móž  se  dna  n.  gruntu 
bez  zkázy  stavenie  sňato  bytí.  A  proto 
svrchek  slově,  že  na  dně  jest  a  svrchu.  VÍ. 
312.  A  dotčené  s-kv  a  nábytky  v  kolleji 
zastižené.  Ski.  II.  171.  O  všecky  svrchky, 
které  pod  šos  a  právo  městské  příslušejí. 
Vád.  V.  Právo  k  svrchköm  miti.  Tov.  78. 
S-ky  n.  nábytky.  Zř.  F.  I.  Poznamenavše 
s-ky  po  nebožtíkovi  postoupili  jich  pani. 
Břez.  186.  O  s  cich,  nábytcích,  klenotich. 
Har.  II.  128.  Jacižby  dobytkovó  a  svrškovó 
ve  dvoře  zastání  byli,  to  mají  v  sumě  slušné 
páni  úředníci  Šacovati.  1604.  Té.  Veliký 
sklad  zboží  a  svršku  dražších.  Ski.  299. 
í  Tun  nepojímá  s  sebou  s-küv.  Er.  Zámek  se 
všemi  s-y  sepsati  má.  V.  Žena  odbyta  může 
býti  s-y.  Brik.  Prodati  statek  i  se  svrchky. 
Us.  Komory  s-ky  naplněné.  Kom.  —  J.  tr. 
Vz  Nábytek,  Rb.  273. 

Svrchkový  =  svrchní,  Ober-,  8.  ěelisti. 
Ras. 

Svrehku  =^  svrchu,  oben.  Troj. 
Svrchlener,  nce,  m.,  hrad  ve  Slezsku. 
Pal.  D.  V.  I.  319. 

1.  Svrchně  —  povrchné.  Kážice  svrchně 
o  k restu  pod  tím  svobodně  v  hříších  živi 
byli.  O. 

2.  Svrchně,  ě,  f.  svrchnice,  daa  Ober- 
bert.  Us. 

S\  řehni.  komp.  svrchnější  (a  zastaralé 
xvršší)  =«a  hořejší  der  Obere,  Ober-.  8.  oděv, 
peřina,  pokoj,  V.,  kňra,  kabát  (svrchník), 
šat,  kořen,  D.,  košile,  kámen  (žernov,  běhoun). 
Us.  Za  s.  železo  držel.  V.  8.  stavba,  deska, 
die  Oberplatte,  useň,  Dch.,  nápis,  plocha, 
Nz.,  silurský  útvar,  devon,  flec  uhelná, 
perm.-kv  útvar,  dogger,  malin.  lias.  Krč. 
422..  482.,  483.,  553.,  586.,  669.,  675.,  679., 
701.  Zastavil  s-ho  otce  statek;  Vzal  polo- 
vici s-ních  (=  movitých)  věci.  NB.  Tě.  134., 
166.  S.  komorník,  zboží,  nadbyt.  Pňh.  II, 
92.,  625.  S.  pop,  starosta,  ZN.,  rybník.  BO. 
S.  Čeleď  (\  horn.,  na  dni  pracující),  voda 
(na  svrch  kola  padající,  vz  Mlýn).  Vys.  — 
S.  =  na  výsosti  jsoucí,  sprchovaný,  nejvyšši, 
d,er  obere,  hohe,  höchste.  S.  bože!  St.  ski. 
Úřad  toho,  kdož  právo  vyříká,  nejsvraai. 
Pr.  hor.  S.  právo  mi  dal.  Půh.  II.  525.,  578. 
Tainice  božie  jsú  věčné  blahoslavenstvie  a 
radost  s-ho  královstvie,  do  kteréhož  nyní 
choř  vedena  jest  skrze  vieru  a  naději.  Hus 
III.  11.  Učiněn  jest  (Kristus)  s.  lékař  náš. 
(!R.  —  8.  —  povrchni,  zevnitřní,  äusserlich. 
8.  strana,  Uar..  krása  těla.  Jg. 

Svrchnicc,  e,  f.  svrclmi  věc,  svrchní 
strana  n  část,  der  Obertheil.  A  vstoupiv 
(^Kristus)  na  s-ci  nebes.  Stav.  manž.  S-ci  si 


opásati.  Sš.  J.  303.  Plesal  jest  jako  obr 
k  běženi  ceatú;  od  svrohu  nebe  východ 
jeho  a  vrácenie  jeho  až  do  s-ce  jeho.  Hus 
III.  28.  —  S.  =  svrchní  peřina,  duchna,  daa 
Ober-,  Deckbett.  Kdo  se  dle  s-ce  nekrěivá. 
častěji  obnažené  nohy  mívá.  Vz  Šetrnost 
Lb.  —  8.  «=  potnice.  parna,  kde  se  lidé 
oti,  das  Schwitz-,  Schweiss-,  Dampfbad.  V. 
Oty  ve  s-cích  se  vyluzuji.  Kom.  J.  579.  — 
8.  — »  vrchnice,  die  Oberin.  Jg. 

Svrchník,  a,  m.  —  nejvyšH,  der  Obere, 
Oberste.  —  8.  =  svriek  o  kartách,  Ober- 
mann, V.,  v  Sochách,  der  Obermann.  D.  — 
8.,  u,  m.  mi  svrchní  iat,  svrchní  kabát,  der 
Uiberzieher,  Ober-,  Winterrock.  Us.  —  8., 
skrojek  chleba.  U  Vsetína.  Vek. 

S vrchnost,  i,  f.  =*  svrchek,  výsost,  der 
Obertheil,  der  oberete  Theil.  Ž.  wit 

Svrcholec,  lce,  m.,  vrchní  iásf 
Us.  Vz  Svrcholek. 

S v reholek ,  Iku,  m.  =  pokrývka  na  tlouk 
máse lnice.  S.  jsa  provrtán  na  hrázku  tla- 
kovou se  navléká;  slově  též  korbeličdc.  Vt 
Svrcholec. 

Svrchomluva,  y,  f.,  modus  anagogictu, 
zastr.  Aqu. 

Svrchované  —  na  nejvýi,  höchst.  V. 
Toho  si  s.  zasloužil.  Br.  Síly  své  s.  napití; 
Učinil  to  způsobem  s.  drzým,  v  zájmu  t. 
vlastním.  Us.  Dch.  Véc  s.  umělecká.  Tyr- 
šová.  Bóh  s.  má  býti  milován;  Bóh  s.  iest 
otec  náš;  Proto  máme  Boha  s.  milovaü,  s. 
ctiti;  8.  úfati ;  Bóh  jest  s.  milosrdný;  Kdei 
člověk  budeš,  dobře  s  pánem  s-ně  dobrým 
budeš;  S.  moudrý;  S.  se  kochá  mezi  kuorv 
panenskými.  Hus  1.  63.,  315.,  316.,  317 . 
319.,  II.  214.,  III.  34.  (Tč.). 

Svrchováni,  n.  -=  dokonalost,  die  Voll 
endung.  Dosti  jest  k  spaseni,  aé  neni  dosti 
k  svrchování.  Št. 

Svrchovanost,  i,  f.  «=  dokonalost,  nej- 
vyšší  výsost,   die  höchste  Beschaffenheit, 
Hoheit.  Boží  8.  (velebnost),  D. ; 
královské.  Mus.  Vz  Právo. 


Svrchovaný;  svrchován,  a,  o  = 
nejvýi  dokonalý,  nejvyšii,  der  höchste,  voll- 
endetste. S.  potřeba,  die  äusserete  Notb. 
Ler.  Mní,  by  to,  což  najviece  miluje,  bvlo 
s-né  dobré;  Bóh  jest  s.  dobré.  Hus  I.  66. 
12.,  274.,  248.,  369.,  291.  (Tč.).  S.  pÝcb* 
v  zatracenie  jest  naivětáie  muka;  S.  zlost, 
pokoj,  odplátce,  pán  a  rádce,  manželstvie 
mezi  Bohem  a  sborem  všech  svatých.  Hus 
I.  296.,  II.  11.,  56.,  DL  162 ,  192.,  202.  iTČ.) 
S.  moc,  krása,  dobré.  V.,  dobrota,  Ua,  Bůh , 
Rad.  zv.;  kněz  a  biskup  a,  bezbožnost, 
moudrost,  čas.  Us.,  Dch.,  panovník,  Rk , 
zásada,  oberster  Grundsatz,  Nz.,  pravda. 
Hus  II.  34.  S  ný  muž  (dokonalý).  BO.  — 
v  čem:  ve  všem  s.  ZN. 

S\  rohovatěl,  e,  m.,  vz  Superlativ. 

Svrchovat!  =  na  vrch  přivésti,  tdoko 
naliti,  vyplniti,  dokonali,  vollenden,  voll 
kommen  machen.  Jg.  —  co.  Výb.  I.  791. 
Ps.  ms.,  Rk.  —  co  kde.  Múdrost,  ktožt 
ji  darován  bude,  svrchuieť  v  něm  všecko 
dobré.  St.  N.  256.  —  se.  Ješto  s'  svircboval. 
Z.  wtt.  10.  4.  Tehdy  svrchovacho  aé  pak 
nebesa  i  země.  BO. 
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Svrchovat)  s  Überaus  gros»,  voll. 
Svrchovočec,   svrchuoěec,   čce,  m., 
granus,  mořská  ryba.  Aqu. 

Svrchu,  ad  v.  »  s  hory,  na  vrchu,  po 
vrchu,  na  hoře,  oben,  obenher.  V.  S.  splý- 
vati  (po  vrchu  plovati).  D.  Ne  což  je  na 
zemi,  ale  což  je  svrchu;  Jeáto  je  v  nebi 
svrchu  a  ješto  je  na  zemi  dole.  St.  N.  256., 
293.  Záda  s.  maji  lopatky,  pak  ledvi,  potom 
zadek.  Kom.  8.  jmenovaný,  řečený,  ozná- 
mený, míněný,  dotčený,  psaný,  nadepsaný. 
Us.,  D.,  Knst,  Byl.,  Záv.,  Výb.  II.  383., 
Tov.  96.,  Zř.  F.  L  Vz  Doma.  8.  dotčená 
pře;  Jakož  se  a.  píše;  To  viecko  s.  psáno 
stoji;  Což  jest  kúpil  před  dobrými  lidmi  s. 
jmenovanými.  NB.  Tč.  6.,  29.,  200.,  258. 
Nadbyt,  jeáto  v  tom  dvoru  byl  s.  i  zespod ; 
Ženu  s.  jmenovaného  Ondřeje;  Jakož  se  s. 


jmen  oje;  Pro  nezaplaceni  s.  psaných  600  kop 
gr.  pokládám  škod  500  kop  gr.  Pub.  II.  92., 
117.,  242..  577.  (Té.).  I  budeš  vždy  s.  ale 


ne  vezpod;  Ktož  budeš  čisti  toto  s.  psané 
ukazadlo ;  V  kterýžto  den  nad  námi  s.  bude 
sůdcě,  vezpod  peklo;  Palma  z  duolu  jest 
ostrá,  ale  s.  krásná,  listím  a  ovocem  ozdo- 
bená. Hus  I.  55.,  478.,  II.  13..  III.  88.  (Tč.). 
—  H.  =■  povrchné,  oberflächlich  Počítal  jsem 
to  jen  s.  V  Kun  v.  Msk. 

Svrehulka,  y,  ř.  =  snih  svrchu  zmrzlý, 
oben  gefrorener  Schnee.  Vz  Obláčka.  Us. 

Svrchupis,  u,  m.  —  název,  titul,  der  Titel. 
Lex.  vet 

Svrch  upsaný;  -án,  o,  o,  oben  geschrieben. 
Pč.  27.  Též  s.  kovář  to  vyznal.  NB.  Tč.  4., 
12.,  61.,  160.,  196.,  217.,  272.,  288.  O  ty  pe- 
níze přisel,  jako  svrchu  psáno.  Půh.  I.  131., 
204.  Jakož  svrchu  psáno  stoji.  Puh.  I.  312. 
Z  tuch  svrch  upsaných  26  kop  gr.  Ib.  II. 
116.,  310.,  627.,  628.  Vz  Svrchu. 

Svťťhuusáti,  oben  schreiben.  Kady  od 
něho  žádala,  jako  se  svrchupíée.  NB.  Tč. 
274.  Vz  Svrchu. 

Svtíti,  vz  Sevřití. 

Svrkati,  vz  Svrčeti. 

Svrkovec,  vce,  m.,  epitragus,  hmyz.  Krok. 
II.  225. 

Svrkyně,  ě,  f.,  Zwrkin,  ves  u  Středokluk 
PL.,  Tk.  III.  83. 

S  vroubit  i,  iL  en,  eni  =  dohromady  vrou- 
bit* co:  věže.  Para.  kut.;  co  navroubeno, 
sřezati.  Bos.  —  co  Čím  :  nožem. 

Svr§tveni,  n.,  die  Schichtung.  S.  hornin. 
Vz  Schd.  II.  78. 

S  vrstvi  ti,  il,  en,  eni,  schichten.  —  co 
kde:  kameni  na  ulici  atd. 

8vré,  i,  f.,  der  Stab  eines  Truppenkörpors, 
nové  slovo,  neujalo  se.  Buř. 

Svriec,  See,  m.  řemen  prostranky  přes 
hřbet  koňský  spojující;  protiva:  podpinka 
(pod  břichem).  Mor.  Mrk  ,  Jsk. 

Svršek,  Ška,  ra  —  svrchek,  svrchnik,  sho- 
rek,  chlapec,  filek,  der  Obermann  im  Karten- 
spiel. D.  —  S-šek,  áku,  m.,  vz  Svrchek.  — 
8.  -  skrojek  chleba.  Vz  Skrojek.  U  Klobouk. 
Bka.  —  8.  =»  stuhlý  povrch  tekutiny.  Vz 
Škraloup.  S.  na  mléco,  na  polívce.  Us.  — 


SM  závěrka,  die  Teichkappe,  -kröne.  Šp. 
Svr&enstvo,  a,  n.  —  svrchovanost.  Jg. 
Svriiti,  il,  en,  eni,  beenden.  —  co.  Rk. 


Svrškovi,  n.  Ler. 

SvrSkovice,  e,  f.  —  nártovice,  das  Ober- 
leder. Šp. 

8 vrš kov ý  —  ku  svršku  se  táhnoucí.  Vz 
Svršek.  S.  (nártové)  zboží,  Oberlederartikel. 
Šp. 

Svršky,  vz  Svrchek. 

S  vrtat  i  =»  dohromady  vrtati,  zusammen- 
bohren. ReŠ. 

Svrtina,  y,  f.  ■=  něco  svrceného,  etwas 
Gekrümmtes.  Reš. 

Svrtiti,  il,  cen,  eni;  svrtéti,  ěl,  ěn,  ěui; 
svrcovati,  svrtivati  =  do  hromady  vrtiti, 
zusammenwinden,  -krllmmon.  —  co.  Slon 
svrcuje  troubu  svou.  Ráj.  S.  smetanu,  máslo, 
Butter  schlagen.  Us.  Dch.  —  C.  —  §e  jak. 
Had  se  svrtil  do  kola.  Plk. 

S vrub,  u,  m.,  vz  Srub.  —  S.  ti  studny  ™ 
roubeni,  der  Brunnenkaaten.  —  8.  =  sta- 
věni dřevěné,  hölzernes  Haus.  Pam.  kut  — 
8.  =  staveni  k  obrané  zdělané,  das  Boll- 
werk. Troj.  —  S.  —  záseka,  der  Verhau. 
Zlob. 

Svrubovati,  vz  Svroubiti. 

Svrznouti,  zuul  a  zl,  ut,  uti.  —  co.  Ten 
si  už  svou  jitrnici  svrz  (=  snědl,  Blupl).  Us. 
u  Kunv.  Msk. 

Svržek,  žku,  m.,  etwas  Herabgeworfenes, 
der  Abwurf.  Jg. 

Svrženi,  n.,  die  Herabwerfung,  der  Sturz. 
S.  tyranna,  s  úřadu.  Jel.  —  8.  —  dáveni, 
das  Erbrechen.  Krab. 

Svržený;  svržen,  a,  o,  herabgestürzt  S. 
král,  úředník,  Us.,  réva  (odřezauá).  V. 
„  Svržnice,  Zwiernitz,  hrad  v  Bavořich. 
Šb.  Ltr.  I.  45. 

Svržno,  a,  n.,  Zwirschen,  ves  v  Hostouu- 
sku.  Vz  S.  N. 

Svržuý,  umwerfbar.  Us.  Dch. 

Svůb,  svobu,  m.  —  špatné  třaskavé  po- 
větři  v  dolech,  das  Sumpfgas,  der  feurige 
Schwaden,  schlagendes  Wetter.  Am. 

Svuěice,  Svujčice,  Souěice,  dle  Budějo- 
vice, ves  u  Břežnice.  S.  N. 

Svůda.  y,  f.,  die  Verführung.  Šm. 

Svůdce,  svoditel,  e,  m.  ■-  svodnik,  der 
Verleiter.  Verführer.  V.  S.  od  viry,  sektář, 
der  Sektirer,  V.,  s.  ženy.  Us.  Mistrem  tnne 
a  učitelem  nazýváte,  ale  v  srdci  za  svódcie 
pokládáte;  Mnozí  přišli  svuodcové  na  svět 
Hus  II.  399.,  UI.  303. 

Svůdnice,  svůdnik,  vz  Svodnice,  Svodnik. 

Svůdný,  lépe:  svodný,  vz  ný.  Vzali  mu 
klok  a  kord  ne  cestě  svuodné.  Pč.  49.  S-mu 
lákadlu  modlářské  bohocty  neodolali :  S-ná 
byla  nauka  jeho.  Sä.  Sk.  85.,  97.  Dráždí 
mé  s-né  tělo,  jako  když  páv  oháňku  svou 
v  pěkné  kolo  před  samicí  rozprostírá  (když 
si  hoch  děvče  nadbáui).  Dvrs.  Vz  Svodný. 

Svůj  (zastr.  svůj),  svá  (svojeh  své  (svoje), 
skloňuje  se  podlé  Můj,  vz  Maj.  O  sklonbě 
na  mor.  Zlínsku  vz  Mtc.  1878.  18.  V  již. 
Cech.  svůj.  Strč.  svój,  svoja,  svoje  ze  svo 
a  zájmena:  j,  ja,  je.  Vz  Kt.  3.  vydáni  51. 
Jinak  vykládá  věc  (z  dativu  svi).  Prk.  ve 
Zprávě  Vídeň,  akdin.  1876.  S.  jest  zájmeno 
pKsvojovaci  a  zároveň  zvratnó  ve  všech 
osobách  a  řidi  se  tedy  týmiž  pravidly  (zá- 
jmen zvratných.  Cf.  Zájmena  přisvojovací). 
Vz  Se.  Vztahuje-li  se  tedy  přisvojovací  zá- 
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jméno  přímo  ku  podmétu  věty,  vynáši  se  ve 
úlech  třech  osobách  zájmenem  svůj  (kdykoli 
se  néco  podmétu  též  vity  přivlastňuje).  Ctí  I 
otec  svého  a  matku  svou.  Br.  Té  hanby 
svým  pra  tel  Aua  neučiním.  Švéd.  Já  jsem 1 
(tys,  on)  vzal  svůj  klobouk;  my  jsme  (vy 
jste,  oni)  vzali  svůj  klobouk.  —  Pozn.  V  la- 
tině a  némčiné  klade  se  suus,  sein  jen 
tehdáž,  vlastni-li  se  co  podmétu,  který  je 
ve  třetí  osobě;  pakli  je  podmět  v  2.  osobě, 
klade  se  tuus,  dein,  je-li  v  první  osobě,  j 
klade  se  meus,  mein  :  amo  amicum  meum,  | 
ich  liebe  meinen  Freund,  miluji  svého  přitele;  • 
amas  tuum  amicum,  du  liebst  deinen  Freund,  i 
miluješ  svého  přitele;  amat  suum  amicum, 
fr  liebt  seinen  Freund,  miluje  svého  přítele, 
taktéž  ovšem  i  v  počtu  množném.  Kos.  — 
Pozn  2.  Svůj  klade  se  zhusta,  táhneli  se 
ku  podmétu  zcela  obecnému,  žádným 
zvláštním  slovem  nevyjádřenému.  Kos.  Brt. 
ve  S.  91.  pravi:  Avšak  netoliko  vztahem  ku 
podmétu  grammatickému,  nýbrž  i  vztahem 
ku  podmétu  logickému  (i  nevyjádřenému) 
užívá  seji,  má-h  do  sebe  vyznám  jeho  (Jich) 
vlastni.  Svá  vole  jest  i  ráj  i  peklo.  Hus  I 
101.  Naposledy  všecko  své  jméni  jim  bylo 
pobráno  a  mnozí  z  nich  až  do  naha  slečeni. 
SI.  Lépe  státi  za  svým  snopem  než  za  cizím 
mandelem.  Prov.  Každému  své  hoře  (svá 
křiv.la i  hořké  a  přikré.  C.  M.  183.  Svá 
vlastni  jeskynka  lepši  ne£  sinaiská  hora ; 
Lepši  jedno  oko  své  nežli  cizí  dvé;  Svá 
vlast  každému  nejmilejši  a  mné  má;  Datlovi 
svůj  nos  nepřekáží  ;  Cas  práci  a  zábavám 
svá  doba.  Brt.  S.  91.  —  Cf.  Mkl.  S.  104. 
Ale  cf.  Svobodno  jest  nám  podlé  vůle  naši 
(m. :  své)  živu  býti.  V.  Vz  doleji.  —  Pozn.  3. 
Často  stává  svůj  zbyteční-  »»■  si.  Volili  ho 
za  svého  předsedu  m.:  volili  si  ho  za  před- 
sedu. Mk  Pozn.  4.  Chybné  tedy:  Pan 
polesný  byl  pochválen  za  jeho  snahu  m. : 
za  svou  (za  jeho  —  za  snahu  nékoho  jiného 
než  jest  pan  polesný).  Naopak:  Vzdáváme 
diky  panu  B.  za  blahodárné  působeni  své  in. : 
jeho  (děkujeme  za  působeni  pana  B.  a  ne 
za  své).  Mk.  —  Pozn.  5.  Kde  přivlastněni 
podlé  přirozenosti  samo  sebou  se  rozumí,  tu 
se  svůj  vynechává.  Psal  jsem  již  rodičům 
(svým).  Mk.  —  S.  =■  meus,  tuus,  suus,  mein, 
dein,  sein,  táhne  li  se  ku  podmétu  věty.  Cf. 
Mkl.  S.  101.  Chci  té  milovati  do  své  smrti. 
V.  O  svůj  krajíc  zavadil.  Kom.  Ve  všem  | 
toliko  svých  věci  hledati.  Br.  Udělal  jsem 
svou  věc;  nejsem  více  svůj;  on  žádá  svých 
věcí;  to  má  své  místo  (jest  tomu  tak); 
ctíme  svůj  stav;  děláte  svou  povinnost  (véc; ; 
pod  svou  ochranu  vzíti  D.  Koupil  jsem  to 
za  své  peníze.  Jděte  po  svých,  po  svém; 
Svou  poklonu  (činím  ;  Nebudu  se  s  ním 
hádati ;  nechám  ho  a  pomyslím  si  svůj  díl ; 
Byl  ve  svém,  nemusil  býti  u  cizích  lidí.  Us. 
Dch.  Jestliže  kdo  koho  chce  ctíti,  cti  na 
své  (na  svůj  groš).  Sedl.  Rychn.  37.  Podaj. 
krásná  panno,  pasečko  svojeho;  Nelituj  tej 
svojej  úrody.  Šš.  P.  40.,  201.  Chodime  svě- 
tom  po  svojej  práci.  Ht.  SI.  ml.  202.  Hleď 
svtho  (díla).  Brt.  Musil  jsem  svým  (svými 
penězi,  ans  eigenem)  platiti.  Pöh  I.  337. 
A  když  takého  položíte  před  oči  svojí,  ihned 
plijete.    Hus  II.  245.    Každý  zná,  vi  své; 


Každý  své  si  odnese;  Vzal  za  své;  Poje- 
deme po  svých  (nohách) ;  Zametej  před  svým 

Brahem.  Us.  Kšá.  Jdi  k  svým  do  domu  svého, 
r.  Ne  svoji,  ale  boží  sme.  Kom.  Jdi  ku 
své  sestře.  Prodám  svůj  dům.  Us.  Jakož 
i  my  odpouštíme  svým  vinnikóm  (našim 
vinntkům  podlé  latiny).  Hus.  Víc  po  své 
hlavě  dělati.  0  své  ujmě  něco  dělati.  Us. 
S  naději  svou  se  chybiti.  Svůj  ěas  dobře 
vynaložiti.  Us.  Po  svých  jiti  (svého  si  hle- 
děn.. Kts.  Ve  svém  způsobu.  Dej  před  svfmi 
dveřmi  umésti ;  Své  jen  hnízdo  obraz ;  Vy- 
trhl trn  z  cizi  nohy  a  vstrčil  do  své;  Svého 
stínu  se  bojí  ;  Dilo  chváli  mistra  svého.  Prov. 
Jg.  Hleď  svého  a  nech,  což  jest  mého.  Č. 
Pověděl  pan  Pech :  Svého  hledí,  cizího  nech ; 
Pověděla  žena  Pechova :  Ten  nic  nemá,  kdo 
svého  nechová.  Vz  Lenost.  Lb.  Hleď  každý 
svého  a  nech  jinému  jiného.  C.  Každý  sám 
nechf  hledi  svého  a  nechá,  což  není  jeho; 
Každý  své  má  opatřiti,  v  cizí  se  nealuši 
třiti.  Lom.  —  Pozn.  Již  v  starší  době  tohoto 
pravidla  neprávem  nešetřili.  A  já  sám  mm* 
(m.:  sobě)  nejbližši  jsem.  Háj.  Vedlé  vůle 
boha  vašeho  učiňte.  Br.  Modlím  se  mému 
milému  Kristu.  Paas.  (Bž.).  20.  Nejsem  ji 
bit  pro  mů  vinu.  Žd.  345.  Styďte  se  zlosti 
vaší.  Kom.  Račiž  mysliti  pilně,  aby  (abys) 
v  tvém  srdci  nemylně  měl  na  pamětí  Boba. 
Dal.  —  S.  =  *  vedlejším  vyznamenáním  dť 
raznosti,  náležitosti,  zvyklosti  atd.,  substan 
tivum  často  se  vypouští.  Svým  časem;  na 
svých  nohách  choditi;  sám  svůj  pán  ;  svým 
pánem  býti;  svá  hlava:  Slíbíš- li  za  druhého, 
dej  své ;  Když  u  souseda  hoři,  odstav  svého. 
V.  Na  vrchu  svou  postaviti.  Kom.  JeŠté 
vždycky  sedí  na  svém;  Neústupně  na  svém 
státi,  býti.  Br.  Na  své  oči  jsem  to  viděl. 
Svou  rukou  (vlastni).  Na  svém  místě  zminku 
o  tom  učinim.  Har.  Jest  to  ve  své  míre  (ná- 
ležité). Us.  Umřel  svou  smrti  (přirozenou). 
Jg.  Svůj  div  na  něčem  viděti;  Od  svébo 
živ  jest.  D.  Přestátí  na  svém.  Hledětí  svého 
(své  tobolky).  Své  toliko  loví.  Příliš  ná- 
ramně svou  cení.  Jen  pořád  svou  vede.  Ty 
jen  vedeš  svou.  Každý  ve  svou  troubí.  Vzal 
zl  své  (obdržel  odměnu,  Zlob.;  pošel).  Us. 
Od  svého  na  nehet  neupustí;  svému  chtiti. 
Sych.  Po  svých  jití,  táhnonti  =  pryč  se 
kliditi.  Táhni  přece  po  svých.  Br.  Jdi  po 
svých.  D.  Žeň  pávy  po  svých,  z  toho  nic 
nebude.  Všeliká  véc  má  svój  čas  a  svá 
chvíli.  BO.  Jedie  svým  časem.  BO.  Učiní  to 
svou  dobou ;  Neměl  svých  .zdravých  smyslů) 
pohromadě;  Každý  haní  jen  to  svoje  (o  ne- 
spokojených);  To  nebylo  na  svém  mistě; 
Žadati  svého;  Nehnul  se  ze  svého  (míněni); 
Sfastný,  že  je  ve  svém ;  On  vede  pořád  jen 
svou  (řeč).  Us.  Dch.  Aby  poučil  lidi,  ku-ri 
vezdy  jenom  svou  na  vrchu  miti  chtějí.  Bi 
J.  120.  Vedl  si  svoti  a  nedal  se  přehlušili 
Us.  Provedli  svou  (vůli).  Us.  Ehr.  Měli  ji 
jako  svou  (dceru).  Us.  Ptř.  Přišel  přece  ko 
svému.  Us.  Msk.  Starý  se  svého  (míněni! 
nesešel.  Sá.  Sobě  volný  n.  mocný  =  sám 
svůj.  J.  tr.  Dělati  něco  na  svoji  hlavu  (auf 
eigene  Faust).  U  Opavy.  Klš.  Chtěl  mermo- 
mocí svon  na  vrch  postaviti.  Us.  Odknd  jsi? 
Ja  ze  avej  dědiny.  Mor.  Brt.  Pracovat  na 
svojn  ruku.  Slov.  DbŠ  97.  Svého 
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Švec.  Sd.  Boji  se  o  své;  Já  ve  svétn  (domě, 
statku);  Nemá  na  svém  dosf,  ukládá  o  cizí. 
L'š.  Kšá.  Přestati  na  svém.  Us.  Ve  svém 
seděti.  Br.  Kdo  rád  bere,  též  rád  dává,  ale 
ne  ze  svého.  Mor.  Té.  Všecko  chce  miti 
svůj  ras.  Chlap  svého  času  hledá.  Dal.  168. 
A  svého  tu  času  ždáše.  Dal.  k.  98.  16.  Chtél 
ui8titi  bratra  svého  smrti  i  svého  bezpráví ; 
Chceš-li  křivdy  své  náležité  pomstiti,  mlé 
a  snášej.  Anth.  Jir.  II.  222.  Svou  na  vrchy 
postaviti.  Dl.  Velcí  páni  svých  křivd  náhle 
mstívají.  V.  Kdo  chová  svého,  nebude  žáden 
cizího  (statku  atd.).  Komu  cizí  žádno,  toho 
své  mrzí.  Smil.  Medle  hroz  svého  půl ; 
Kdo  svého  nehledí,  ten  nedlouho  dědí;  Kdo 
rád  ze  svého  udělí,  toho  pán  Bůh  naděli ; 
Nestůj  o  cizí,  nepřijdeš  o  své;  U  strýce  nic, 
málo  n  dřda,  kdo  svého  nic  nemá.  tomu 
běda  (Rým).  Prov.  Jg.  —  S.  «=  náležející 
k  nikomu,  jsoucí  s  nim  v  nějakém  svazku, 
der  Angehörige,  der  Seinige,  der  Meinige, 
der  Deinige,  der  Unsrige,  der  Eurige.  Cf. 
Našinec,  Vaéinec.  Svůj  k  svému  rád  se 
hrne.  V.,  Č.  Mezi  své  přišel  a  svoji  ho  ne- 
přijali. Hua.,  Br.,  ZN.  Mezi  svými  bydleti; 
Po  tom  slově  (hesle)  svoji  se  poznávají.  V. 
Každý  ku  svému  chce.  Sych.  Svůj  svému 
nejhorši.  Plk  Doba  doby  hledá;  svoj  svému 
a  psu  kosf.  Smil.  Svoji  se  psi  hryzte,  cizí 
nepřistupujte.  Mus.  Jsme  svoji  (dobří  přátelé). 
Kom.  My  jsme  již  svoji  (manželé).  Chtěl  ji 
miti  za  svou.  Jg.  Svoji  ku  svému.  Kk.  Sla- 
vikovský  pole  malý,  nebudeme,  synečku, 
svoji.  Sš.  P.  635.  Kdyby  byli  svoji,  na  sošné 
by  jim  rostly  hrušky  (dobře  by  se  jim  da- 
řilo). U  Jič.  Ona  a  on  měli  býř  svoji.  Us. 
KIš.  Proti  své  krvi  bojuje,  kdo  národ  ne 
miluje.  Kiep.  Svůj  najde  svého.  Kmp.  Svůj 
avého  želí.  Vz  Přítel.  Lb.  Vz  Láska.  Svůj 
svého  vždy  zastane ;  Svůj  svého  nalezl  (našel). 
Č.  —  Svým  býti  —  váném,  selbstständig  sein. 
Není  jaksi  svůj  (o  churavéra).  Mor.  Šd.  Dnes 
byl  ten  člověk  ne  svůj  (ne  v  dobré  míře). 
U  Rychn.  Mak  To  je  svůj  člověk.  Us.  Šd. 
Kdo  ničeho  nežádá  a  nikoho  se  nebojí,  ten 
jest  svůj.  Kmp.  Země  tato  noni  sama  svá, 
ani  tak  svobodná,  aby  nemusila  zřeni  ku 
pánu  svému  miti.  Žer.  III.  14.  A  lid  ten 
není  svůj.  lldk.  0.  16.  Vz  Nesvůj.  Já  nejsem 
svni.  Nejste  sami  svoji.  Br.  Ne  svoji,  ale 
boží  jsme.  Kom.  —  2.  Svémyslný,  eigensin- 
nig, der  Sonderling.  Kdo  se  s  jinými  ne- 
srovnává, ale  sám  svůj  jest.  ^Br.  Neníf  ro- 
vařiíný,  jest  iakýs  sám  svój.  Št.  3.  Sobec, 
der  Egoist.  Kb.  —  4.  S.  zámožný,  bohatý, 
begütert,  reich,  vermögend.  Což  tomu  ie  hej, 
ten  už  je  dávno  svůj.  U  Náchoda.  Hrš.  — 
S.  klade  se  na  Mor.  na  označenou  počtu 
příbliiného.  To  može  byť  ze  svých  třicet 
roků.  Vz  Nčjaký.  Brt.  -  S.  Kozy  pase 
o  své,  ovce  o  své  (zvlášť).  Us.  Brt. 

Svnjec,  jce,  m.,  osob.  jm.  Záp.  města 

Svula,  y,  f.,  anthias,  ryba  okonnovitá. 
Krok.  L  d.  107. 

Svulka,  y,  f  —  svoleni,  die  Einwilligung. 
Cod.  j.  8.  II.  2.  285. 

Svundati,  vz  Sundati. 

Svůra,  vz  Svor,  Svora. 

Svůrek,  rkn,  m.,  vz  Svor,  Tkadlcovstvi. 

Svůrka,  y,  f.  —  úiko,  obyč.  z  kúie,  jež 


cepovku  s  cepem  spojuje.  Vz  Svor.  Us.  Hk., 
Sn.  —  S.  —  příční^  dřevo  ve  branách  ku  vlá- 
čeni. Vz  Svor.  Sm.  -  S.  u  tkadlec,  der 
Streich  baum.  Sp. 

Svůzně  =  svůdně.  Nrd. 

Svyěej,  e,  m.,  zastr.  zvyk,  obyčej,  die 
Gewohnheit.  V  MV.  nepraváelossa.  Pa.  — 
Kat.  746.,  1655.,  0  7  vstup.  St. 

Svyěnosf,  i,  f.  =  svyčej.  Bratrská  s.  Št. 
Zastr. 

Svyéný  «=  zvyklý,  gewohnt,  zastr.  Alx. 

Svýhlavý,  vz  Svéhlavý. 

Svyk,  zaatr.,  vz  Zvyk. 

Svykati  =  exercen.  —  v  éem.  Sluha 
tvój  svykal  u  pravedlenstvích.  Ž  wit  118. 
23.  —  §e.  Když  se  dievky  svykú.  Dal.  18.  — 
8.,  vz  Zvykati. 

Svývole,  vz  Svévole. 

Svývolník  a  p.,  vz  Svévolník. 

Sybar-is,  y  n.  idy,  f.,  řeka  v  Lukanii ; 
2.  mě.  tamtéž.  —  Syoařan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Sybarský  n.  sybaridský. 

Sybarit,  a,  m.  (vz  Sybaris),  z  řec.  =  roz- 
košník,  člověk  oddaný  věcem  smyslným,  der 
Sybarit.  Rk. 

Syblík,  a,  m ,  osob.  jm. 

Sýc,  seje,  e,  sýcek,  sejček,  čka,  m.  =» 
pták  z  pokolení  sov.  S.  obecný,  kulíšek,  der 
kauz,  strix  passerina.  Frč.  362.,  Kom.  J.  149. 
Sýčka  má  lid  za  zvěstovatele  smrti.  Hleď, 
aby  nikdo  nezvěděl  ani  sýc  ani  sova.  C.  M. 
252.  Trpí  sýček  na  svůj  jazýček.  Č.  M.  72.  — 
S.,  strix  aluco,  die  Nacht-,  Ohreule.  —  S., 
lanius  exenbitor,  der  Würger,  Neuntödter. 
Us.  —  S.,  noini  krkavec,  nyeticorax,  der 
Nachtrabe.  V.,  Ž.  wit.  101.  7.  —  S.,  ceyx, 
der  Eisvogel.  V.  —  S.,  ulnla,  pták  dravý 
sovitý.  Krok.  I.  c.  122. 

Syceni,  n.,  die  Sättigung.  Pokrm  na  s. 
svatých.  Hus  I.  330.  (II.  251.). 

Sycený;  -en,  a,  o,  gesättigt.  Us. 

Sycin,  a,  m.,  Seitzin,  ves  u  Mladé  Bole- 
slavi. PL. 

Sýcov,  a,  m.,  Syc,  e,  m.,  Wartenberg, 
ves  ve  Slez.  Pal. 

Syěadlo,  a,  n.,  der  Springbrunnen.  Slov. 

Syčák,  a,  ra.  =  vandrovník  z  řemesla, 
tulák,  der  Hernrastreicher,  Vagabund.  Us. 
Ndk.,  Vrů. 

Sycení,  vz  Syčeti.  Das  Zischen.  —  S., 
na  Slov.  -  vřeni,  das  Brudeln ;  stříkání,  das 
Spritzen. 

Syceti,  3.  pl.  -či,  syč,  -če  (ic),  el,  eni; 
syčivati,  sykati,  sykávati;  syknout  i,  knul  a 
kl,  uti,  zischen.  —  abs.  Had,  V.,  blesk  syčí. 
Hlas.  Ten  sykal,  když  mu  řezali  divé  maso 
(hlasem  syčícím  bolest  jevil,  vor  Schmerz 
zischen).  Us.  On  syká  (sáká),  na  Slov.  =» 
moči,  smrká.  Plk.  On  celý  rok  syčí  =  fech- 
tem  chodi.  Nvk.  Cf.  Syčák.  —  kde.  Hrnec 
na  plotně  syči.  Us.  Dřevo  syrové  v  ohni 
syčí.  Ros.  Pára  pod  poklici  syči.  —  proč: 
bolestí  sykati.  —  odkud:  voda  z  roury 
syči  (syčíc  stříká).  Us.  —  kam.  A  blesk 
syká  zlobně  v  zemské  žleby.   Sš.  Snt.  61. 

Syčivý,  stridulus,  zischend.  Nz.  lk. 

Syěkem,  syéky,  adv.  =  zischend.  Voda 
8.  teče  (syčíc).  Us. 

Syčna,  y,  f.,  sykavka,  ficedula,  sibilatrix, 
grüner  Laubsänger.  Pdy. 
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Sydon  —  Sýkora. 


Sydon,  a,  m.,  osob.  jra.  Sd. 

Syen-e,  y,  f.  =  mě.  v  Aegyptě.  —  Syeňan, 
a,  m.  —  Syenský. 

Syenee,  nce,  m.,  vz  Syenit. 

Syenit,  a,  m.  =  hornina  složená  z  ortho- 
klasu,  amfibolu,  oligoklasu,  křemene  a  slídy, 
syenec,  der  Syenit.  Vz  Krč.  80.,  237.,  23«., 
272.,  338.,  711.,  S.  N.,  Schd.  11.  70.,  139., 
Hř.  243.,  255.,  KP.  III.  15.,  42. 

Syenitový.  S.  žula.Vz  Bř.  243.,  Krč.  711. 

Syfilis,  přijice,  nakažlivá  choroba.  Vz 
Syphilis  ve  S.  N. 

Syfilitický,  syphilitisch.  Nz.  lk. 

Syfiloni,  u,  m.  nádor  příjičný,  das  Sy- 
philoroa.  Nz.  lk. 

Sygambri-a,  e,  f.  —  Sygambrijský. 

Sygambrové,  v  Germanii. 

s  viia,  y,  f.  —  sáha,  sáh,  die  Klafter.  Slov. 

—  S.,  y,  in.,  osob.  jm. 

S>  hnout  i  —  dosáfmouti.  Sš.  P.  436. 

Sycha,  y,  m.,  čes.  jm.  Vz  S.  N. 

Sychra,  y,  m.,  čes.  jm.  Vz  S.  N. 

Sychrač,  e,  m.  =  sychravec. 

Sychrat  i,  sychrávati  =  zimou  se  třásti, 
vor  Kälte  zittern.  Ros. 

Sychravá,  y,  m.,  oaob.  jm. 

Sychravé  =  zimavě,  kalt,  eiskalt.  Ros. 

Sychravec,  vce,  m.  —  sychrač,  der  vor 
Kalte  Zitternde.  Hern. 

Sychravice,  e.  f.  —  metelice,  déi(  se  sně- 
tem,  schauriges  Wetter.  Schlackwetter.  Ros. 

—  S.  —  sychravo,  studeno,  zima,  die  Kälte, 
Eiskälto.  V.  S.  ho  popadla.  Sych. 

Sychravo  —  sychravé  povětří,  studeno  a 
vlhko,  Kälte,  f.  V.  Dnes  je  tam  a.  Us.  — 
S.  sychravosí. 

Sychravosť,  i,  f.  -  sychravo.  studenos(, 
die  Nasskälte.  Ros.  —  S.  —  neduh,  zima 
v  údec/t  bez  křeči,  das  Frieren.  Jg. 

Sychravý  chladný,  zimavý,  studený, 
kalt,  eis-,  nasskalt,  frostig.  S.  noc,  povětří, 
1).,  zima.  Dch.  U  Ulom.  říkají:  surový. 

*ychrodechý,  nasskalt  hanchend.  Dch. 

Sychroraer,  u,  m.,  psychrometr,  der 
Psychro-,  Thermobygrometer.  S.  «=  nástroj 
ku  měřeni  vlhkosti  ve  vzduchu.  Vz  KP. 
11.  343. 

Sychrov,  a,  m.,  ném.  Sichrowa,  ves  u  Ho- 
stounč;  něm.  Sichrow,  hájovna  u  Loučiua. 
PL. 

Sychrovtiký,  óho,  m.,  oaob. Jm. 

Syk,  u,  m.  —  syčeni,  das  Zischen,  Ge- 
zische. Ráj. 

Syka,  y,  f.,  osob.  jm.  Sd. 

Syk  ač,  e,  m.  —  sykající,  der  Zischer. 
Ráj.  —  S.  —  rtřikač,  der  Spritzer.  Slov. 
Bern. 

Sykačka,  y,  f.  —  která  syká,  die  Zischc- 
rin.  —  S.,  na  Slov.  =  stříkačka,  die  Spritze. 
Sy  kačkami  na  dřevo  hořící  stříkat  i.  Koll. 

Sykati,  vz  Syčeli. 

Sykavec,  vce,  m.,  quincliH,  ryba,  zastr. 
Rozk. 

Sykavice,  e,  syka  vička,  y,  f.,  na  Slov.  ~= 
malá  ryba,  sekavec,  sekavice,  pliž.  sliž,  die 
Steingrundel.  -  S.,  physalua,  druh  velryby. 
Krok.  1.  b.  84. 

Sykavka,  y,  f.  —  ryba,  vz  Sykavice.  — 
S.  -  druh  hadův,  die  Spritzschlange.  D.  - 
S.  —  druh  velryb,  der  Spritzwall.  -  8.,  vz 


SyČna.  —  S.  —  písmeno,  jehož  zvuk  jest  *y- 
kavý:  c,  č,  s,  š,  z,  i  (der  Zischlaut).  Sykavky 
všecky  mimo  s  jsou  v  jazyku  slovanském 
jakož  vůbec  ve  všech  jazycích  indoenrop- 
sk  vrh  již  poddmžené  tvary  a  samé  přetvory 
souřadných  hrdelnic.  Vz  jednotlivě  hrdelnice 
a  Mus.  1847.  I.  37.-71.  Sf.  a  8.  S-ky  c,  z,  $ 
neiuekcí  se  v  češtině  na  prvním  stupni  v: 
é,  ž,  š,  nýbrž  toprve  na  druhém  stupni  v :  c, 
i,  s:  otbcb  —  otec  —  otčina,  vozití  —  vožen, 
nosit  i  —  nošen,  noc  —  noční.  Gb.  Va  8.  N. 
VIII.  (554.  Rozdíl  mezi  řidšími  (č,i,  s)  i  hust- 
šími (č,  i,  š)  sykavkami  (schlichter  und  ge- 
quetschter Zischlaut)  v  češtině  velmi  Časné 
počal  zanikati.  Již  hlaholské  zlomky  pražské 
obsahuji  několikrát  i  m.  mu  zájmena  ves 
(viši  m.  vsi  čili  vši).  Latinkou  psané  pa- 
mátky naše  o  ten  a  jiné  podobné  rozdíly 
příliš  málo  dbají.  Pročež  o  obměkčování 
sykavek  ve  staré  češtině  poněkud  jen  toto 
lze  říci:  1.  s  a  z  změnily  se  v  jí  a  i  vůbec 
tam,  kde  dat  v  ď  a  (  (vz  Obměkčováni 
souhlásek);  v  š  a  i  na  opak  tam,  kde  d  a 
t  v  z  a  c  se  změnila ;  b)  i  m.  é  častěji  sc 
v  ni  objevilo  a  více  rozmohlo,  nežli  i  m.  i, 
čehož  nutkavým  důkazem  jest  posud  ta  okol- 
nost, že  ch  i  tam  rozlišujeme  v  i,  kde  lvi 
k  v  c;  8.  sykavka  c  ani  ve  staré  češtině  ne- 
byla obmékčována  dle  obdoby  dvou  přede- 
šlých, přecházejíc  v  č  i  tam,  kde  a  a  ihr- 
dými  zůstávaly  aneb  v  š  a  i  se  měnily, 
ku  př.  otče,  ujce.  Kt. 

Sykavý  «=  kdo  sykává,  zischend.  —  S. 
hlásky,  die  Zischlaute.  Vz  Sykavka. 
Syket,  zastr.,  vz  Sykot. 
Sy  klena,  y,  f.,  na  Slov.  «=  scačka,  die 
Brunzerin.  Plk. 
Sykločistec,  stce,  m.,  nějaká  bylina.  Ms 
Sykotání,  a,  m.,  z  řec.  avnofárt^  —  kdo 
udával  vyváieni  fíků  z  Attiky,  co  bylo  za- 
pověděno; vůbec  udavač.  Vz  S.  N  .  SŠ.  L.  53. 
'  Sykomor,  u,  m.,  smokvon  aegyptská, 
íicus  sykomorus,  der  Maulbeerfeigenbaam. 
die  Sykomore.  Kk.  143.,  Rstp  1368. 

Sýkor,  a,  m.  —  sýkora  samec,  die  Meise 
(Männchen),  na  Slov. 

Sýkora,  sýkora,  sýkorka,  sýkorečka, 
s ýkoreuka,  y,  f.,  od  syk  (sykati),  vz  -ora. 
Koř.  sik,  lett.  sikt,  sibilare.  Mkl.  aL.  128. 
V  Opav.  šikora;  proto  myslí  Pk.,  abychom 
psali  sikora.  Parus.  die  Meise.  S.  koňadra 
n.  veliká,  p.  major,  Kohl-,  uheluiček,  p.  ater, 
modřinka,  p.  caerulous,  parukářka,  p.  eri- 
status,  mlynářík,  p.  caudatua.  s.  lužni,  p. 
palustris,  Sumpf-,  modřinka  sibiřská,  p.  cy- 
anus.  FrČ.  354.,  Sch.  II.  444.  S.  moudivlá 
ček,  s.  vousatá,  s.  obecná,  babka.  Vz  S.  N. 
S.  černá  (Černohlavá,  ubelniček),  Schwan-, 
modrá  (modravka.  modřinka,  s.  prostředni), 
Blau-,  ocasatá  (mlynáříČek),  Schwanz-,  cho- 
chol atá  (parukářka),  Hauben-,  šedivá  (popel- 
niček),  fuscus,  Grau-;  nejmenší  (babka),  p 
biarmiscus,  die  Bartmeise.  Jg.  Čihadlo,  bouda, 
poklop,  poklopec,  padák,  sklon,  truhlička, 
skřínka,  tlučka,  sklppec,  skřipec,  rozskřipec, 
išfala  na  sýkory.  Sp.  8.  cbytati,  lapstí,  stři- 
eti.  Šp.  S.  vrže.  Smi.  S.  křičí:  V  řiti  tfo, 
v  řiti  třn,  pinčrr!  Nebo:  Cici  pán,  cici  pán, 
břink,  břink!  Na  mor.  Zlínsku.  Tamtéž  znaji 
4  druhy  sýkor:  konorzu,  babušku, 
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černohlávka.  Brt.  Tři  sýkor)'  naběhané,  to 
jsů  naše  krávv  dojné.  Sš.  P.  672.  -  S.  — 
pečený  vdolek  ze  syrových  sestrouhaných 
bramborů.  Us.  —  S-ky.  šlovou  někde  bud 
slejisky  n.  drobné  knedlíky.  Us.  v  KrkonS. 
Hk.  —  S-ky  druh  hrušek.  U  Rožnova.  — 
S ,  osob.  jm.  Ví  S.  N.  —  S.,  samota  u  Mi- 
levska; mlýn  u  Humpolce  a  Něm.  Brodu; 
samota  u  Vltavotýna;  myslivna  u  Jindřich. 
Hradce.  PL. 

Sýkorár,  e,  ra.,  der  Meisenfänger.  Sp. 

Sýkorěí,  Meisen-.  S.  péro,  hnízdo.  Us. 

SýkoHce,  něm.  Sikořitz,  ves  u  Křivo- 
klátu; něm.  Sečkořitz,  ves  u  Turnova;  něm. 
Sicheritz,  ves  u  Lubence.  PL. 

Sýkornice,  c,  f.,  paseka  u  Holešova  na 
Mor.  Té. 

Sykorovitý,  nieisenartig.  S.  ptáci. 

Sykoš,  e,  m.,  hepatus,  živočich  krabovitý. 
Krok.  II.  247. 

Sykot  (zastr.  syket),  u,  m.  —  sykání,  sy- 
čeni, das  Gezische.  Přip.  otr».  Mkl.  B.  189. 
S.  kalených  střel.  Rkk.  54 

Sylaba,  y,  m.,  osob.  im. 

Sýlati.  Od  kmene  ni,  stupňováním  kme- 
nové samohlásky  dostaneme  jen  syl  .  .  .  Vz 
Poslatí,  Stupňováni. 

Syllaba,  y,  f.,  lépe  než  sillaba,  z  řec. 
övr-laßtiv,  övlkaßt]  —  slabika,  die  Silbe.  S-y 
pojiti.  Kom.  Vz  Slabika,  KB.  2. 

Syllaboměrec,  rce,  m.  -=  básník,  žertem 
n.  s  přjbauou,  der  Dichter.  Kom. 

Syllab-us,  u,  ra.,  lat ,  přehledný  seznam 
ku  př.  zásad  (článků),  které  přijatému  učeni 
církve  katolické  odporuji.  Vz  S.  N. 

Syllepsa,  y.  f.,  z  řec.  óvMrjyts  «=  figura, 
když  týž  přívlastek  n.  přisudek  ke  dvěma 
n.  více  podmětúm  nálež!,  jež  co  do  osoby, 
počta  i  rodu  jsou  rozdílný.  S.  N. 

Syllogism-u§,  u,  m.,  z  řec.  <fvUoyi6,.ó?  ^ 
so  úsudek,  soubor,  úsudek,  závěrek;  s.  cor- 
nutus,  s.  rohatý.  Rk.,  KB.  Vězí  ve  verši 
tom  sousudek  či  s.;  Poslední  verš  chová 
dilematický  s.  Sš.  I.  322.,  n.  38.  (Hý.). 

Sy  Uogiatický,  syllogistiscb,  vz  Sousudný. 

Sylov,  a,  m.,  Sillow,  dvňr  u  Nepomuka. 

Sylva  nit,  u,  m.,  tellurik  písmenkový. 
Bř.  211.,  S.  N.  XI.  208. 

Sylvin,  u,  m.,  sůl  Sylviova.  Bř.  117.,  241. 
8.,  chlorid  draselnatý.  Krč.  58.,  933. 

Symbol,  n,  m.,  z  řec.  avußokov  —  znak, 
v ý znak ;  smyslný  znak  (o znak) ;  symbolům 
fidci,  vyznáni  viry.  Nz.  S.,  znak,  smyslný 
znak  (znamení)  pro  pojmy  a  idee  na  př. 
kotvice  jest  s-em  naděje,  kruh  věčnosti, 
olivová  ratolesf  míru.  Vz  vice  v  S.  N.  Das 
Symbol.  Ve  ptáku  tom  (holubu)  s.  čistoty 
a  sprostnosti  se  vidi.  Sš.  J.  31. 

Symbolicky,  sinnbildlich.  S.  něco  na- 
značiti.  Stč.  Alg.  42. 

Symbolický  =  význačný,  smyšlený,  cokoli 
k  symbolu  se  vztahuje,  podobenský,  obrazový, 

Symbolisch,  sinnbildlich.  Pohřeb,  pohrouženi 
o  vody  při  křtu  s.;  Křest  můj  na  značný, 
s.  jest;  S.  očištění  apoštolů;  V  tom  označ- 
nčm  či  s-kém  působeni  zahrnuje  se  veškera 
sila  a  mocnost  mých  nohou.  Sš.  I.  69-,  J.  28., 
212.,  216.  (Hý.).  S.  označeni.  Stč.  Alg.  62. 
S.  knihy,  v  nichž  jsou  složeny  základní 
znaky  některého  náboženství. 


Symbolika,  y,  f.  znakoslovi,  die  Sym- 
bolik. S.  zvuková  znázorňuje  děje  a  zjevy 
přírodní  buď  jednotlivými  slovy  zvukodob- 
nými,  buď  celou  řadou  větovou  slov  tako- 
vých aneb  i  příhodným  rhythmem  zvuko- 
dobným.  Vzdují  větři,  zahučie  hrom  strašný. 
Vznide  chřest  a  drnket  ostrých  mečev,  vznide 
syket  kalených  střel  strašný,  lom  ořčepóv, 
rächet  kopí  bystrých.  Rkk.  Biju,  peru,  klepu 
slámu,  klasy  tepu;  mlat  je  moje  pole,  tady 
ve  stodole!  Pamatujte  si  to,  mlátíte-li  žito; 
takto  šesti  cepy  perou  do  otepí.  Vinaře. 
Koně-li  ve  běliu  kopyty  dupotají,  Čemu  se 
dupoty  podobají?  Dupoty  cupoty  na  zem  a 
půdu  tepotu  cepů  se  podobají.  Ib.  (KB.  233.). 
—  S.  —  nauka  o  základních  pravdách  kře- 
slánské  viry.  Rk.  S-ka  v  širším  smyslu  = 
uměni  vyjadřovat!  náboženské  idee  smyslné 
buď  znaky  buď  slovy;  v  užším  smyslu  — 
nauka  o  náboženských  symbolech.  S.  N. 
1  sama  hora  olivná  nese  v  sobě  s-ku;  S  ku 
ve  věcech  zemských  tkvoucich  na  zrak  vy- 
stavit í ;  Dvakráte  se  nám  namítá  ta  s.,  aby 
nám  tím  hlouběji  v  útrobě  utkvěla.  Sš.  Sk. 
11.,  J.  66.,  102.  (Hý.). 

Symfonický,  z  řec,  souMasný,  sympho- 
nisch. 

Symfonie,  e,  f.  —  souzněni,  souzvuk,  sou- 
hlas, z  řec.  avpfMvia,  die  Symphonie,  der 
Einklang.  —  S.  =  skladba  hudební  na  mnoho 
nástrojů  dle  jistých  pravidel  složená,  die 
Symphonie,  grosses,  vielstimmiges  Tonstück. 
Rk.  Vz  vice  v  S.  N.,  Mit. 

Symmachie,  e,  f.,  řec.  óvMt*aXia,  spolek 
k  obraně  i  k  výboji,  die  Symmachie.  Vz 
S.  N. 

Symmetral,  v  matli.,  protimérný.  Stč. 

Syinmetrický  =-  souměrný,  symmetrisch. 

Symmetrie,  c,  f.,  íec.  aviiutr^ia  ----  sou- 
měr,  souměrnost,  das  Gleichmass,  die  Sym- 
metrie. 

Sympathický  soucitný,  soustrastný, 
sympathisch.   S.  inkoust,  nerv,  léčeni.    V  z 

Sympathie,  e,  f.,  z  řec.  úvunmfrin,  soucit, 
soustrast,  bezděčné  spolucítění  cizí  strasti, 
příbuzný  dojem,  jejž  na  nás  čini  blaho  neb 
utrpení  jiných.  Vz  vice  v  S.  N.  Das  Mit- 
gefühl, die  Neigung,  Sympathie. 

Sympathisovati  —  soucititi  s  někým, 
sympathisiren  Rk. 

Sympiezometr,  u,  ra..  vzPiezometr.  KT. 

Symplegiady,  gt.  -ad,  pl.,  f.,  ostrovy 
sourazné  (se  srážející)  v  ústí  Bosporu  thrá- 
ckého. Svunlrjiaňu;. 

Symplektus:  u  u  u:  pozdvihnete  se. 

Symplesit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  138.,  S. 
N.  XI.  208. 

Symploka,  y,  t.,  řec.  &v/txXo*j,  xousnova, 
complexio,  opakováni  téhož  slova  na  začátku 
i  na  konci  vět  po  sobě  jdoucích :  I  by  úpčti 
vrahóm,  i  by  ustúpati  vrahóm.  Rkk.  Vz  Zk. 
Ml.  D.  168.,  KB.  239. 

Sympo§i-on,  a,  n.,  řec.  óvunóóio*,  veselá 
hostina,  das  Gastmal.  S.  N. 

Symptom,  u,  m.,  z  řec.  í^jn-w^a,  případ, 
případek,  úkaz,  die  Erscheinung;  známka, 
znamení,  příznak,  zvi.  nemoci,  das  Krankheits- 
zeichen, Symptom.  Rk. 
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Symptomatologie  —  Syneček. 


Symptomatologie,  o,  f.  —  nauka  o  úka- 
zech, příznacích  nemoci.  S.  N. 

Syn,  a,  synek,  nka,  synecek,  synáček, 
čka,  m.  Syn,  vok.  stj.  obyč.  synu;  nomin. 
a  vok.  pl.  .synové.  Syni,  skr.  sunus.  goth. 
šumíš,  lit.  sunus,  strsl.  >yui>.  něm.  Sohn,  m. 
Schl.  Kořen  su  roditi,  tedv  —  narozený.  Hš. 
S.  iest  trpné  přičesti  minulého  éasu  muž. 
rodu,  pošlé  od  kořene  su  nebo  sú,  roditi. 
Znamená  ti*dy  prvotně  čili  dle  původu  svého 
narozeného  vňbec  anebo  kterékoli  mládě 
inuž.  r.  ěili  samce.  Gb.  Dl.  54.  Mój  synu ; 

0  raoj  milý  synu!  Kat.  804.,  820.  Synové 

1  dcery dítky;  milovati  někoho  jako  vlast- 
ního syna;  kurvy,  z  kurvy  syn;  s.  za  vlast- 
ního přijatý,  zalíbený;  syn  následuje  otce 
svého.  V.  Synové  jednoho  otce,  jedné  matky ; 
syn  vlastni,  nevlastni;  postranní,  z  levého 
boku,  nemanželský;  synek  (v  zemi  rodilý/; 
synek  sedlský,  pražský,  městský,  Us.,  do- 
mácí, D.;  syn  nepotatilý.  Sych.  V  synyech 
božich.  Z.  wit.  88.  7.  Kriste,  synu  z  panny. 
Er.  P.  522.  Oby  Čaj  uě  nebývá  lepší  s.  od 
otea;  Taký  buď  s.  tvůj  k  tobě,  jaký  tys 
ku  otci;  Otec  s-a  z  lásky  tresce,  k  zisku 
synovérau.  Us.  Té.  S.  přijatý  a  osvojený, 
der  Adoptivsohn;  s.  pravý,  rodný;  s.  při- 
rozený, přírodný.  SI.  J.  22.,  160,  L.  57. 
Panenka  Maria  po  svété  chodila,  božího  sy- 
náčka v  životě  nosila;  Byla  jedna  chudá 
vdova,  svojich  oseui  synů  měla;  Jak  prah 
překročila,  syna  porodila;  Ženil  bych  se, 
ale  nesmim,  chudolbné  mateře  su  (sem)  syn ; 
Dyby  mi  pán  Bůh  dal  takovú  panenku,  aby 
ona  sama  syna  porodila  a  zase  pannu  byla. 
SŠ.  P.  30.,  81).,  150,  578.,  702.  A  to  dietě, 
které  jest  po  iném  synu  zuostalo,  to  já  při- 
jímám na  všecek  diel,  jako  syna  svého  vlast- 
nieho;  Pro  ten  účinek  ten  s.  proti  svému 
otci  se  provinil  a  ztratil  všecko  právo  svého 
dědictví;  Žaloval  jest  otec  na  syna,  že  ho 
ubil  suchými  ranami  a  syn  se  k  tomu  zná; 
By  otec  popraven  byl,  syn  dobrý  zůstane 
a  poctivosti  neztratí.  NB  Tč.  12.,  71.,  277. 
1  také  jiným  synům,  což  jich  má.  přede 
pány  své  zboží  vydal,  aby  s  ním  činili,  což 
chtie.  Pňh.  II.  259.  Jaký  otec,  taký  syn. 
BO.  Jakýž  otec,  tací  synové;  JeBt  otec,  že 
nás  za  syny  vyvolil  (v  syny  skrze  Ježíše) : 
Moci  býti  synem  božím  vétšie  jest  moci  než 
moci  býti  papežem  nebo  králem ;  Poslúchati 
nemá  ve  zlém  s.  otce;  Svnové  tohoto  světa 
opatrnější  synóv  světla  jsú;  Otec  neb  mátě 
viec  miluje  syna  než  syn  otcé  nebo  máteř. 
Hus  L  246.,  315.,  316.,  373.,  377.,  II.  298  , 
372  (Tč.).  Syne  Daviduov;  Dnes  syn  smrti 
jsi.  GR.  Počni,  synu  ďáblový  (ďáblův).  Pass. 
45.  (ílý.).  Za  syna  někoho  zvoliti.  Kom. 
Vojen  synoraa  zemi  rozdělil.  Dal.  S.  přijma 
od  otce  díl  k  živnosti  tím  se  nevybývá ; 
Otec  syna,  když  jeho  vůle  neni,  nemůž  od- 
děliti.  Pr.  Spravedlnost!  pro  městské  synky 
(v  městě  jistém  odsoudil  kdys  úřad  cizince 
k  šibenici  nedávno  vystavěné ;  ale  měšťanstvo 
tomu  silně  bylo  na  odpor  předstírajíc,  že 
nikoli  pro  cizí  holotu,  alebrž  pro  městské 
synky  Bpravedlnosf  sobě  vystavěli).  C.  Otec 
jablka  hryze  a  synu  laskominy.  Mus.  Otec 
stýskal  a  syn  výskal;  Řídcí  synové  otcům 
podobni  se  nacházejí.  Jg.  Řídko  so  přiho- 


dilo, aby  po  vzácném  otci  také  vzácni  sy- 
nové byli.  Mudr.  Lépe  bohatý  psa  než  chudý 
syna  cvičí.  Devět  synů  oslava  a  jeden  po- 
trava; Syn  otce  moudřejší  —  radost,  bratr 
bratra  —  závist;  Lépe  s  mnžem  od  prahu 
k  prahu,  nežli  od  syna  k  synu  (žebratij. 
Pk.  Komu  dal  Bůh  syny,  uč  je  a  kárej  za 
viny.  Č.  Dobrých  lidi  synové  bývají  zlí 
škůdcové;  Snadněji  jedna  matka  deset  synův 
uživí  než  deset  synů  jednu  matku.  Lb.  Cim 
milejší  syn,  tím  větší  metlu  viň.  Jg.,  Rb.  - 
Strany  přísloví  vz  ještě:  Ditě,  Jablko, 
Otec,  Rodiče.  —  Nikdy  se  syn  vynechává. 
Jan  Vinařčin  z  Lobše  (--  syn  Vinař  čin).  —  S. 
boží,  Gott  Sohn.  V.  —  Synové  bozi  —  spra- 
vedliví, die  Kinder  Gottes.  Kom.  —  Syn  syni 
(syuův)  =-  vnuk.  Mor.  Brt.  Kom. 

Synáček,  čka,  m.,  vz  Syn.  —  S.,  osob. 
jméno. 

Synaeres-a,  y,  f.,  řec.  tfriW^««?  —  sra- 
ženi, srážka  dvou  samohlásek  ve  dvojhlásku 
Rk. 

Synagoga,  y,  f.,  z  řec.  ovraywyt]  .--  sbor- 
níce, schodišti,  též  sbor,  sbořiiti,  modlitebna, 
die  Synagoge.  Sš.  Mt.  11.  S-gy  bylv  veřej- 
nými shromáždišti  pro  židy  k  modleni-se. 
ku  předčítání  zákona  neb  ku  posloucháni 
takového  čítáni  a  vňbec  k  vykonávání  ná 
boženských  úkonů ,  toliko  oběti  nesměly  ve 
sbornících  Bohu  se  vzdávati.  Sš.  Mt.  fí2. 
ZN.  73.  Bratři  nedobře  překládají:  škoUi.  Sš. 
Zj.  366.  Vz  S.  N.  Nediv  sě  tomu,  že  již  tuto 
cierkev  židovskú,  jenž  slově  s-ga,  cicrkvi 
svatů  neb  choti  jmenuje.  Hus  III.  93. 

Synák,  a,  m.  —  synek,  der  Sohn.  Kolíbaj 
ho,  mój  milý,  vsak  je  8.  spanilý.  Dbš.  4.  - 
Erb.  SI.  Čit.  70.  -  S  -=  ucennik,  der  Lebr 
burBche.  Slov.  Plk. 

Synéany,  dle  Dolany,  ves  u  Chrasti.  Vz 

S mi  rok .  a.  m.  —  zlatý,  drahý,  der  Liebe, 
Theuern  Slov.  Dbš.  43. 

Syndikat  (syndikát),  u,  m.,  úřad  syndt- 
kůvt  das  Syndikat. 

Syndik-us,  syndik,  a,  m ,  z  řec.  rférrf«*<K, 
městský  zástupce,  der  Stadtanwalt,  Syndikus. 

SyneČek,  čka,  m.,  vz  Syn.  —  S.  ^=hoch, 
mládenec,  junák,  milec,  der  Junge,  Bnrsche. 
Geliebte.  Na  Mor.  Brt  Spíše  sa  rozlůči  Du 
najek  s  nirečkem,  než  sa  já  rozlúčim  »«• 
svojím  s  kem  Vz  Nikdy.  Sš.  P.  A  bvla  cě 
tě)  jedna  macička,  raébt  překrásného  sv- 
nečka;  Dal  se  mně  s.  do  těžké  nemoci;  Na 
s-čka  zavolala,  křivdu  jemu  žalovala;  Ach 
nadešel  mne  v  noci  sen,  že  múj  s.  jedě  sem  . 
Habe  ten  s.  chodíval  za  panno;  Ach  ta  naše 
dědina,  jakby  guló  (kouli)  hodil,  néni  ta 
s-čka,  co  by  se  mně  hodil;  Pomyslela  jsem 
já  sobě  do  pole  šerého,  abych  tam  mohla 
spatřiti  s  ká  mjilýho ;  Kolik  je  kkuečků 
v  ječmenném  snopečku,  tolik  falešností  při 
každém  s-čku;  Sama  sem  neřáda,  že  vojna 
nastala,  měla  sem  synečka,  zůstala  sem  sama ; 
zůstala  sem  sama,  jak  na  vodě  sláma,  jak 
ten  měsíček  mezi  hvězdičkama;  Ja  už  sem 
já  ty  střevíčky  sedrala,  co  sem  já  od  a-čka 
dostala ;  Sem  s.  jako  vták,  pomíluja  nechám 
tak;  Meč  (mlč)  má  milá,  nenařiké,  ty  po- 
těšena budeš,  až  ti  přijde  tvůj  syneček,  ach 
ty  mu  požaluješ;  Přisedla  k  němn,  šeptal* 
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jemu :  Hezké  seneČko,  nechod  na  vojno.  SŠ. 
P.  I..  79.,  113.,  187.,  204.,  209.,  267.,  307., 
337.,  360.,  384.,  408.,  573.  (ti). 

Sy  nedri-u  m,  a,  n.  —  rada,  z  řec.  ómMqiov. 

Synek,  nka,  m.,  ve  Syn.  —  8.  =  hoch,  j 
chlapec,  der  Knabe,  Bobe,  opak  dévucha, 
das  Mädchen.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Pk.,  Sd., 
K1Š.,  Řkd  ,  Té.  Ach  synku,  synečkn,  Žal  mne 
zašel  krutý.  Hdk.  C.  143.  Hledí  s-ka  (oše- 
třuje ho).  Us.  Šd.  Néplakaj  děvečko  o  synka 
mrtvého;  Daj  mi,  Bože,  synka,  co  na  cimbál 
břinká,  aby  mně  zabřinkal  stoia  u  okýnka. 
Sí.  P.  80..  224.  —  8.  —  syneček.  Dvanáct 
krav  podojím,  ae  synkem  postojím,  tem  vdov- 
covým dětom  nikda  neuhovím ;  Voda  uplyně, 
břehy  podryje,  tebe  sí,  děvnško,  a.  nevezme ; 
Dybycn  byl  sedláckým  aynkem,  napájel  bych 
panny  vínkem;  Že  je  mně  synek  milejší  než 
jiných  sto  ;  Jsem  já  synek  z  Orešan,  nemám 
ženy  len  aom  sám.  Sš.  P.  197.,  300.,  389., 
562.,  609.  (TčJ.—  S,=  cizí  hoch,  ein  frem- 
der Bursche,  Knabe  Cí  8Í  synku?  Us.  Brt  — 
s.  —  mladší  tovaryš,  der  jüngere  Geselle. 
Sp.  —  S.,  der  Lohnjnnge.  Sp.  —  8 ,  oaob. 
jm. 

Synekdoche,  y,  f.,  z  řec.  fvvt*éoxf';,  die 
Synekdoche  —  tropna,  jimž  zastnpuji  ae 
pojmy  dle  vnitřní  avé  přibuznoati  na  př. 
když  klademe  jednotnika  místo  druhu  a 
naopak,  určitý  počet  miato  neurčitého,  jed- 
notné Číslo  m.  množného,  část  za  celek, 
S.  N.  náznamek,  přiminka.  Sš.  J.  275.  Vz 
KP.  232 ,  Mna.  844.  atr.  432.,  Zk.  Ml.  II. 
162.;  Mk.  Ml.  310. 

Syngenit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  122. 

Synchronism-us,  u,  m.,  řec.  far/oo- 
rtňpós  —  der  S-mua.  die  Zuaammenatellung 
gleichzeitiger  Begebenheiten  in  der  Welt- 
geaebichte,  aoučaanoaf,  aeataveni  rozličných 
události  v  jedné  době  zběhlých.  S.  N. 

Synchronistický  =  současný,  současový, 
synchroniatiach.  Rk.  S.  dějepiaectvi  —  takové, 
jež  současné  události  z  rozličných  zemi  a 
národů,  poknd  možná,  vedlé  sebe  staví.  Vz 
S.  N.  Rk. 

Synkopa,  y,  f.,  řec.  6vy*oný  =  Synkope, 
die  Wortverkürzung  durch  Wegwerfung  einea 
Buchstabens  o.  einer  Silbe,  vysuti,  výmvka, 
vysouváni ;  2.  rozpojené  noty  v  hudbě;  dle 
Mit  prodlouženi  tonu  z  lehké  doby  na  těž- 
kou. 

Synkov,  a,  m.,  něm.  Sinkow,  ves  n  Ko- 
stelce n.  Orl.  PL. 

Synků  mlýn  u  Žďáru.  PL. 

Synoda,  y,  f.,  z  řec.  rfúrorfoc,  die  Zusam- 
menkunft der  Geistlichen  in  Kirchenangele- 
genheiten ;  kirchliche  Regierungsbehörde .  die 
Synode,  sbor,  sjezd  církevní.  Vz  Tk.  DL  224., 

Sy  uodali-e,  i,  f.,  pl.  =  krátké  široké  ru- 
kávy, jel  nosi  knězi,  kteři  maji  právo  za- 
sedati  na  synodě.  Barták. 

Synodální  (synodální),  k  sjezdu  církev- 
nímu se  vztahující,  Synodal-.  Rk. 

Sy nodioky,  řec,  aynodiach.  8.  oběh.  Nz. 

Synohor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Synoikeio«a,  y,  f.,  z  řec.  í  <rvroMe«W«?, 
die  Mitzueignung,  bes.  als  rhetorische  Figur, 
wenn  ganz  verschiedenartige  Dinge  durch 
den  Ausdruck  verbunden  oder  einer  Person 


beigelegt  werden.  Pape.  8.,  kdyi  se  pod- 
metu  věci  sobě  odporné  přisuzuji.  Lakomci 
nedostává  se  i  toho,  což  má  i  čehož  nemá. 
Vz  Zk.  Ml.  II.  178. ;  Mk.  Ml.  303. 

Synojed,  a,  m.,  nepa,  amyšlený  had,  který 
prý  avé  mladé  jídá.  Aqu. 

Synonymický  50M*nac"ný,  synonymisch, 
ainnverwandt. 

Syuonymika,  y,  ť.  —  nauka  o  slovich 
souznačnych;  2.  sbírka  slov  souznačných. 
Rk.,  Nz.  Sammlung  und  Erklärung  sinn- 
verwandter Wörter.  Synonymika  jest  posud 
nejslabši  atránka  naši  lexikografie;  slovníky 
naše  i  mluvnice  příliš  málo  k  ni  přihlížejí 
a  v  samostatném  apracováni  neučiněno  posud 
ani  skrovného  počátku.  Tím  se  stává,  že 
spisovný  jazyk  náš  čím  dále  tím  více  chndnc 
a  hubeni,  syntaktické  vazby,  jimiž  jeden  a 
týž  úkon  ovšem  s  rozdíly  patrnými  se  ozna- 
čuje, aecvrkují  ae  v  jednu  a  to  za  čaaté 
chybnou,  přesné  vazby  slovanské  vytrácejí 
se  zůstavujíce  místo  všelikým  barbarismAro, 
nebo  pleton  a  matou  se  nerozumně.  Slova 
synonymná  stávají  se  nám  zbytečnými,  kde- 
koli Němec  jich  nemá  a  jedním  slovem  pro 
kolik  pojmu  dle  našeho  názoru  rozdílných  vy- 
stačuje,  kdežto  synonymů  německých  svými 
nahrazovati  neumíme.  Synonymika  však  lidu 
našeho  jest  posud  velmi  hojna  i  rozmanitá 
a  zajimavo  ve  mnohých  příčinách  pozoro- 
vat!, jak  bystře,  iak  neomylně  lid  u  věci 
té  rozeznává  i  rozlišuje.  Vz  příklady  v  Kin. 
1878.  57.  Brt. 

Synonymni,  synonymisch.  Bž.  14. 

Synonym-um,  a,  n.,  z  řec.  rfi-romy«»?. 
S-ma  čili  sonzvučná  slova  jmenují  se  taková, 
která  ae  skládají  z  nestejných  hlásek,  ale 
významu  jsou  stejného  aneb  velmi  podob- 
ného ku  př.  strouha  a  potok,  řeč  a  mluva, 
sad  a  zahrada  atd.,  sinnverwandte  Wörter. 
Gb.  Vz  S.  N. 

Synopaa,  y,  f.,  z  řec.  avro^nq,  přehled, 
stručný  obsah  nějaké  vědy;  aeatavení  roz- 
ličných apiaů,  j'ež  o  též  věci  jednají.  Vz 
S.  N.  Kurze  Uiberaicht,  die  Synoptik 

Synové,  é,  f.  =  synova  chol,  nevěsta,  die 
Schwiegertochter.  Er.  P.  474..  Tč.,  Sd. 

Synovec,  vce,  m.  —  syn  bratrův  n.  se- 
střin, der  Neffe.  V .  BO.,  Pöh.  II.  181.,  133. 
—  8.  —  syn.  V.,  Brikc.  —  8.  =  synüv  syn. 
Šd. 

Synovka,  y,  f.  =  synova  dcera.  Sd. 

Synovkyne,  ě,  f.  —  dcera  bratrova  n.  se- 
střina, Nichte,  f.  —  8.  —  nevlastni  dcera, 
die  Stieftochter.  Us. 

Synovrah,  a,  m.}  der  Sohneamörder.  Sm. 

Syuovský,  Sohn-,  kindlich.  S.  láska,  Aqu., 
povinnoaf,  Ua..  amyal,  amýšleni;  Aby  nňs 
důvěrou  a  láskou  s-skou  naplnil.  Sš.  I.  87.. 
II.  45.  S.  příchylnost,  Dch.,  poalnšenatvi. 
Žer.  Aby  ze  a-ké  přiezně  po  amrti  nepo- 
choval  ho  v  Aegyptě  ,  a.  bázeň.  Hus  I.  110., 
356.  Nenie  dobré  vzieti  chléb  s.  (—  synóm  «= 
židóm)  a  vrci  psóm  (^pohanóm).  Mat.  15., 
Hus  Ií  95. 

Synovství,  n.,  synovstvo,  a,  n.,  die 
Sohnheit.  K  důvodu  řádného  s-a  prospívá 
vyznání  rodiert.  Ms.  pr.  kut.  Z  hříchu  rodi 
ae  a-i  ďáblů.  V.  Synovatvi  naše  ovšem  jest 
přiavojené,  ješto  u  Krista  jest  přirozené; 
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Kristus  nám  s.  smrtí  svou  zasloužil ;  O  je- 
diném duchovním  s.  slova  ta  vykládali.  Sá. 
I.  87.,  II.  45.,  L.  181.  (Hý.).  Mé  a.  8  tebú 
přijali.  Hus  III.  25.  (I.  317.). 

Synsko,  a,  n.,  nemotorný,  veliký  syn.  Er. 
81.  čit.  51. 

S>  nsky,  Sohn-.  Us.  u  Poličky.  Zkr. 

Syntax,  e,  f.,  z  řec.  f,  dvvratu;,  vaeba, 
skladba,  slovosklad,  die  Syntax.  Nz. 

Syntheta,  y.  f.,  z  řec.  rivfftf*,  soubor, 
shrnováni  něčeho  rozmanitého  v  jednotu, 
die  Begriffsverbindung,  Synthese.  Vz  8.  N. 

Synthetický,  skladný,  souborný,  synthe- 
tisch. Rk. 

S\  ii tónin,  a,  m.  —  rostpustná  vlákenina 
vyskytující  se  ve  svalech.  Vz  8.  Jí. 

Synutee,  tce.  m.,  místní  jm.  v  Cech.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  396. 

Synův,  -nova,  -o,  Sohns-.  S-o  dítě  (vnuk), 
dcera  (vnučka),  Us.,  odpor.  NB.  Tč.  243. 

Synůvée,  ete,  n.  bratr Av  n.  sestřin 
vnuk.  D. 

Syp,  u,  m.  =  sýpek  peřiny.  Mor.  a  slez. 
Mtl.,  Kl*.  -  S.  —  sypáni,  die  Schüttung.  Zlob. 

Sypací,  Schutt-.  S.  hodiny,  die  Sanduhr. 

Sypáček,  čku,  m.,  das  Streugeriith.  S. 
na  cukr.  Dch. 

Sypadlo,  a,  n.  -  sypátko.  Ros. 

Sypanec,  nce,  m.  —  drobné  kameni,  rol- 
liges  Gestein.  Sp. 

„  Sypání,  n.,  die  SchQttung,  das  Schütten. 
Sp.  —  S.  —  co  se  sype,  ku  př.  drfibeři.  Na 
várku  se  béře  s.  (ne:  násyp).  —  8.  —  sýpka, 
der  Schüttboden.  U  Opav.  K1S. 

Sy panice,  e,  f.  =  osutiny,  osypka,  die 
Masern.  Ja.  —  S-  -  ovči  neštovice,  na  Mor. 
osypky,  die  Schafpocken.  Ja. 

Sypaničný,  Masern-.  S.  vyraženina  (sy- 
panice),  Masern.  Ja. 

S> pánka,  y,  f.,  etwas  zum  Streuen  z.  B. 
Zucker. 

Sypaný;  -án,  a,  o,  geschüttet,  gestreut 
S.  cesta  =  silnice.  Mor.  Mtl.,  Bkl. 

S>  parna,  y,  sypáreň,  mě,  sypárnice, 
e,  sy pářen ka  —  sýpka.  Slov.  Bern.,  Kd. 
Také  ve  Slez  Šd. 

Sy  párník,  a,  m.  mm  správce  sypárny,  der 
Schüttbodenhüter.  Slov.  Bern. 

1.  Sypati,  sypám  a  sypu,  syp  a  sypej 
(zastr.  spi),  al,  áu,  áni;  sypávati,  streuen, 
schütten.  Vz  Mazat  i  —  abs.  Ten  sype  (-^=  po- 
spíchá, utíká).  Us.  Brt.,  Mtl.,  ICčr.  Obilí 
dobře  sype  (mnoho  zrní  dává).  D.  Jak  sype 
rež,  žito?  Mor.  Šd.  Málo  By pů  ječmeny,  mu- 
síme byf  bez  ženy.  Málo  sypu  zemĎáky, 
musíme  na  Hanáky  (musíme  jisti  moučná 
jídla).  S*.  P.  679.  Musel  sypati  —  platiti. 
V  z  Posypek.  —  co  kam  komu  (nač,  do 
čeho,  za  co,  k  čemu,  v  co,  před  co, 
mexi  co).  Popel,  prach  na  hlavu,  Ben., 
Br.,  BO.,  kvítí  na  cestu;  na  něco  cukr  s. 
D.  Obilí  na  mlýn  b.  Vys.  Jest  plátno,  co  by 
na  strmí  hrách  sypal.  Prov.  Kdo  tu  bun 
na  mne,  hlínu  na  mne  sype?;  Nosila  bych 
vodu  až  dolu  ku  mlýnu,  tam  bych  ju  s-la 
na  ty  mlýnské  kola.  S*.  P.  159.,  491.  S-al 
se  na  kuté  (-=  *el  na  lůžko).  Us.  Dch.  Jaké 
na  mlýn  sypeš,  také  se  mele.  Prov.  Sype 
sůl  du  kávy  a  cukr  do  chleba  (hloupé  si 
počíná;.  Sd.  Sypaji  se  mu  i  slzy  darmo  do 


klína  (nedá  se  ani  pláčem  obměkčití).  Hi 
Sypal  mu  jablka  do  pytle,  do  čepice  atd. 
Us.  Kdyby  se  měl  druh  do  druha  hned 
sypať  (hned  mu  lati,  naň  se  obořiti)!  Us. 
Vk.  S.  někomu  písek  v  nos.  Db.  Neroďte 

Perel  sypati  před  svině  (Mat).  Hus  I.  301. 
enčzi  sypal  mezi  lidi.  Let.  408.  S.  žito 
do  pytlů.  D.  Stařeny  do  mne  co  sríně  se 
sypaly.  Sych.  Někomu  jed  do  jídla  s.  Kom. 
Raky  někomu  za  ňádra  sypati  (dáyati  ran. 
hojná  dobrodiní  prokázati).  Kvač.,  C.  Popel 
k  nebi  s.  D.  Rád  o  něm  slyší,  co  by  sůl 
v  oči  sypal.  —  (kde)  čím.  Okolo  krále 
groši  miSenskýtni  sypali.  V.  Penězi  dosté 
husté  sypali.  Háj.  Sypal  jměním,  až  dosypal 
se  toho,  co  chodí  s  moSnou.  T.  S.  vdolky 
perníkem  (skořici  a  cukrem).  Er.  P.  429.  — 
kde  co.  U  Jana  fojta  muku  sypali,  ale 
neviem,  které  řeči  byly.  NB.  Tč  289.  — 
(se)  jak.  Jiskry  sypaly  se  krupobitím.  Brt 
Instr.  15.  Zito  sype  na  měřici.  Us.  Msk.  — 
komu.  Kdož  ti  pelynek  sype,  syp  jcinu 
zase  hořec.  Ctib.  S-ti  pastýři  (na  zrné  mo 
platiti).  Us.  —  komu  odkud.  Ze  svého 
pastýři  dobytka  s.  D.  Z  úst  se  mu  jed,  ako 
z  peci  plameň  sypal.  Mt.  S.  Jako  bys  sypal 
na  plachtu  hrách  z  vreca  pražného,  tak  vy- 
hádzá  mudroši  řeči  z  jazyka  prostého.  Slov. 
Tč.  Zralé  zrní  samo  se  z  klasu  sype.  C.  — 
se,  dicht  fallen,  geschüttet  werden,  rollen. 
Sypou  se  kroupy.  Sype  se  sníh.  Obili  se 

1*iž  sype  (metá  se,  sprosst).  Na  Mor.  a  Slov. 
Jrt.  Brada  se  mu  sýpe  (vousy  mu  počínají 
rösti).  V.,  D.  Kam  se  sypeš  (pospíchá*)?  Cá. 
Dch.,  Vrů.  Syp  se,  mache,  daas  du  fort- 
kommst. Ui.  Dch.  Hory  aě  bořie  a  dolóv 
sé  spů.  BO.  —  se  odkud:  země  s  vrchn 
se  sype.  Us.  —  se  za  kým  =  stádné  za 
nim  jiti,  nschströmen.  Včely  se  za  ním 
sypou.  Br.  Čím  více  se  člověk  včel  choulí, 
tím  více  se  za  nim  sypou.  Prov.  Vz  Chou- 
liti.  Jg.,  C.  —  se  odkud  kam.  Bohactvi 
sype  sc  od  jednoho  ke  druhému.  Jel.  — 
komu  čeho:  koni  obroku.  Vz  Kůň. 

2.  Sypati,  lépe  než:  sipati  mm  uspácati, 
einschläfern.  Jg.  Z  koř.  si>p  (strsl,  stpati  . 
jako  lípati  z  koř.  h>p  (ipěti).  Cf.  Proč  zasy- 
puje*  Hospodine  (quare  obdormis,  dominc)? 
Ž.  wit.  43.  23.  Proč  zasypuje*?  Ž.  Pod.  ib 
—  koho  v  co.  Mořena  jej  (Vlaslava)  sý- 
pá*e  v  noc  črnu.  Rkk.  23.  (Mořena  smysli 
těžce  raněného  zatemni  a  pomaln  ho  v  černoa 
smrti  noc  uspává.  Kořínek.  Bdi.  v  Gl.  156. 
Čte:  sipáée  od  Sipěti,  mit  Pfeilen  schiessen 
Sypátko,  a,  n.,  der  Streuer,  die  Streu- 
büchse. S.  na  cukr.  Dch. 

Sypavý  —  ku  sypáni,  Streu-.  S.  prásek, 
Streupulver,  n. 

Sypce,  schütter.  Sypce  co  naházeti.  Vz 
Sypko. 

Sypčina,  y,  f .  «■  sypký  písek,  der  Trieb- 
sand, Flugsand.  Sp. 

Sý pečka,  vz  Sýpka. 

Sýpek,  pku,  m.  spodní  cejcha  na  peří, 
sovka,  die  Ziehe.  Ub. 

Sypeň,  pně,  m.  ~  ikonek,  nádoba,  do  níi 
se  něco  sype,  ku  př.  ryby,  das  Schaff.  V. 

Sypéna,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Sypěui,  n.,  das  Gezische.  S.  stádné,  si 
bilus  gregum.  BO.  Vz  Sipěti. 
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Sypká,  y,  f.  =  sýpek  peřiny.  Mor.  Kmp. 
Sýpka,  sýpečka,  y,  f.  —  obilnice,  der 
Schüttboden,  Kornboden,  Speicher.  S.  od 
syp  (sypati).  S.  =  špýchar,  obročná,  obroč- 
nice,  Ft.,  žit  nik.  Htnice.  Jg.  Obecnó  sýpky 
stavětí  V.  Obilí  do  sýpek  nosit  i  Kom.  S. 
kontribučni.  J.  tr.  —  8.  —  komin,  jimž  se 
sype  na  spodní  patro  uhlí,  rudu,  Kamení, 
der  Schutt,  Sturzschutt,  die  Rolle,  Sturz-, 
Fallrolle,  der  Rollscbacht.  Et.  S-ka  uhelná 
(uhelný  komin),  der  Kohlenschutt,  rumová 
(sýpka  na  rum,  na  jalovinu),  der  Halden-, 
Bergschutt.  Hř.  —  S.  =  půda  na  slad, 
ječmen  a  chmel,  der  Lagerraum  fílr  Malz 
usw.  Suk.  —  S.  =  svatomartinské  hody, 
o  nichž  sousedé  obili  sesýpali.  U  Opavska. 
Klš.  —  S.  =  sypání,  die  Schüttung.  S.  pa- 
stýřovi; s.  přes  korec.  D. 

Sypko,  ví  Sypký.  —  8.,  adv.  sypce, 
locker,  zerreiblich.  Na  s.  vše  stavětí.  Jel. 

Sypkosf,  i,  f.,  die  Lockerheit,  Mürbig- 
keit  S.  písku,  krupice,  prsti;  zdi.  (Jb.,  L>. 

Sypký;  sýpek,  pka,  o.  S.  -  co  sypati  lze, 
co  se  rádo  sype,  sutý,  kyprý,  milný,  rollig, 
Schutt-,  lax,  sandig,  mürbe.  S.  kořen,  V., 
písek,  D.,  země,  půda,  sftl,  prášek,  buchty 
(křehké).  Us.  1  věc  třetí  na  sypké  osnově 
postavena  jest.  Si.  Sk.  265.  S.  lavina,  die 
Schuttlavine.  Nz.  S.  horniny,  lose  Gesteine. 
Dch.  Na  sypké  věci  staví.  Jel.  Země  zoraná 
jeat  sypčejii  (na  Slov.  sypkejši).  Koll.  — 
S.  —  moučný,  mehlig.  Zemáky  sypké  jak 
mouka;  s.  kobzole,  Mor.,  slez.  Té.,  Šd. 

Sýpně.  Odvéati  něco  sýpně  -=  in  natura. 
Ua.  u  Hořic.  Hk. 
Sypník,  u,  m.  =•  sypátko?  Ms.  Aich.  120.  a. 
Sypný  —  mnoho  sypajici,  viel  schüttend. 
S.  oves.  —  SM  do  něhož  se  néco  sype,  Roll-, 
..  S.  komin  v  horn.,  vz  Sýpka.  Bc. 
Sypovua,  y,  f.,  pitentum,  zastr.  Veleš. 
Sypták,  a,  m.,  mlýn  u  Bystřice  nad  Ho- 
PL.  —  S.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 


Syptavý,  sibilans,  zischend.  S.  duch.  BO. 
Vz  Siptavý. 

JSXFtČ^íl  2oT 8yphy pisek' der  FlQg 

Sýr,  a,  m.,  vz  a  (strany  gt.);  sýrek,  rku, 
sýrec,  rce,  syreček,  čku,  m.,  Sp.  nou;,  sýra: 
to  je  dobrý  sýra  (šp.  m.  :  syr  jako  chleba 
m.  chléb).  8.  —  tuhé  a  slizské  částice  mléka 
spojující  jeho  oleiné  a  vodné  částky,  kte- 
réžto částice  teplem  a  kyselostí  od  nich 
odděluji,  der  Käse;  též  jídlo  z  oněch  částic 
*  olejnými  částkami  více  méně  spojených, 
tvořené  v  bochánky  (syrečky),  Käse.  Jg.  S. 
kravský,  ovčí,  kozí,  mladý,  starý,  s  kmínem, 
naložený,  kořenný,  mazavý ,  Us.,  uleželý, 
v  cihlách,  cihlový,  horský,  Š.  a  Ž.,  hubený, 
tučný  n.  mastný  n.  smetanový,  polotučný, 
přetučný.  Sp.  Sýr  sladký,  kyselý,  perný, 
emmenthalský  (švýcarský),  limburský  (bel- 
gický), chesterský  (anglický),  hollandský 
(V.),  parmesanský  (vlaský),  S.  N.,  březňan- 
skv,  gorgonzolský,  gruyerský,  cheshirskv, 
rokfortský,  Kb.,  rožnovský  (na  Mor.).  Za 
nejlepši  sýr  maji  francouzský  fromage  de 
Bris,  (franc).  Vz  KP.  III.  303.  O  déláni 
sýra  vz  Sfk.  6*7.,  KP.  III.  302.  Vz  Syreček. 
Bochníček,  hruda,  cihla  sýra;  sklad,  hrnec 
na  sýr.  Sp.  Červi  se  dávají  do  sýra.  Sp. 


Z  ovčího  mléka  je  s.,  potom  máslo  a  žinčica 
zóstává ;  ŽinČice  hustá,  v  kterej  je  moc  sýra, 
uškodí  Žaludkovi  a  stolicu  zavírá  Slov.  TČ. 
Když  valach  vyváží  sýr  pánovi  a  má  dosf 
žinčice,  je  spokojen  n  nežádá  více;  Jak 
se  klagu  něco  vleje  do  teplého  mlíka,  mlíko 
se  srazí  za  půl  hodiny  a  je  z  ného  sýr.  Na 
Ostrav.  Tč.  Koupiti  u  kupce,  u  hokynáře, 
u  sýraře  cihlu  sýra.  Us.  Dch.  Sýr  náin 
nad  marcipán  chutnal.  Vrat.  128.  Vařechoii 
drobty  a-a  na  dně  usedlé  loviř  (raky  chytat) 
Na  mor.  Valašsku.  Vz  Rak.  NI.  Pod  jaborek 
sedla  chleb  se  syrém  jedla;  U  mojej  ma- 
mičky sýra,  chleba  doséi,  u  tvojej,  šohajku, 
neni  co  pojesci;  Třeba  vojačka  nšanovaě, 
chleba,  syra  mu  nahotovaé.  SŠ.  P.  101.,  785., 
594.  Lepší  dobrá  výmluva  než  kyselý  sýr. 
U  Zirov.  Vlk.  Kdo  si  v  krmích  vybírá,  často 
potom  nemá  sýra.  Pk.  Kdo  rád  sýr  ji,  ten 
je  sméšný  (rád  se  směje).  Kda.  Ten  chléb 
se  mňže  k  tomu  sýru  hoditi.  Vz  Podobný. 
Lb.  Ten  se  chléb  k  tomu  sýru  sejde.  Ros. 
Dobře  se  ta  poklička  trefí  k  tomu  hrnci  a 
sýr  k  chlebu.  V.  —  8.  oéni  (hnůj  oční),  die 
Augen butter.  U  Jižné.  Vrů.  —  S.  zemský 
n.  svinský  chléb,  cyclamen  europaeum,  das 
Saubrot,  rostlina.  Rieggers  Arch.  II.  267. 

Syra,  v,  f.,  něm.  Sira,  ves  u  Zbirova. 

Sýra,  vz  Sýr. 

Syrač,  e,  m.,  sitnla,  ryba  zastr.  Aqu. 
Sýrák,  vz  Sejrák. 

Syrakovt*ký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
1.  3.  8.  53.,  IL  148. 
Syrakusy,  gt.  -kus,  pl.,  f.,  mé.  v  Sicílii. 

—  Syrakusan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Sykakusský. 
syrakuský.  Vz  více  v  S  N. 

Syrání,  n.  «-  sýřeni,  gelabte  Milch.  D. 

Sýrar,  e,  m.,  der  Käser,  Käsehändler.  Jg., 
Dch. Slov. :bryndsiar,brynzar.  Šd.,Tk.  11.405. 

Sýrariti,  il,  eni,  Käsehandel  treiben. 

Sýrařka,  y,  f.,  die  Käsemacherin,  -häml- 
lerin. 

Sýrařský,  Käseraaeher-,  Käsehändler-. 
Sýrař§tví,  n.,  die  Käserei,   der  Käse- 
handel. Jg.,  Dch. 
Syrcový  =  syrečkový,  von  Käschen.  Bern. 
Syrec,  vz  Sýr. 

Syreček,  syreček,  syrček,  ečku,  m.  = 
sýr  v  bochníčkách  kulatých  n.  podlouhlých, 
maldřiček,  maldřik,  das  Käselaibchen,  Käse- 
lein, Quargel,  der  Quarkkäse.  V.  S.  s  koprem. 
Er.  P.  39.  S.  ovčí.  Dch.  Nejídá  cizích  sy- 
rečků (o  nevtipném).  ('•  Vz  Sýr.  —  S.  - 
co  podobu  syrečku  má,  das  Laibchen.  Ar 
přijímá  týdně  s.  (lék).  Sal.  34.  36.  —  Sy- 
rečky =  malé  hrušky.   Us.  —  Syrečky 
jablka,  der  Scheibling.  Us.  —  S-ky,  pána 
Boha  koláčky,  ratáčky  v  obecné  mluvě 
slez,  malva,  die  Käsepappel.  Kk.  227.,  <  l. 
Kv.  317.,  Slb.  644.,  Rstp.  519.  —  S-ky 
pokroutky.  V  Buděj.  Vek.  Vz  Syřička. 

Syrečoík,  u,  m.,  casearia.  Rostl.  1. 227.  b. 

Sýrek,  vz  Sýr. 

Syreň,  f.,  sumen,  zastr.  Rozk. 

Syrena,  y,  f.,  nástroj  k  poznáni  povahy 
tonu,  die  Syrene.  Vz  KP.  II.  280,  Siréna. 

Syrení,  n.,  das  Laben,  die  Labung.  Jg. 

—  S.  =  mléko  sražené,  z  něhož  se  dělá  sýr, 
geronnene  Milch,  die  Matten.  Br.  —  S. 
čím  se  mléko  syří,  syřiště,  das  Käselab.  Jád. 
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Syřeník  —  Syrovitý. 


Syřeuik,  u,  in.    •  syřidlo.  Us. 

Sýřeni  ua,  y,  f.  —  sýřeni,  die  gelabte 
Milch.  Ros. 

Syřeniště,  ě,  n.  —  misto,  kde  se  syří, 
der  Säuerungsort.  Sm. 

Syřenov,  a,  m  ,  Siřenow,  ves  u  Jičína. 

Sýřený;  -en,  a,  o,  gelabt.  S-nó  mléko, 
sražené.  D. 

s  y  tu  t  i,  el«  eni,  sich  käsen.  To  mléko  již 
syří  (počíná  se  srážeti).  Kos. 

Syriansky  čisti  —  syrsky.  Hus  III.  273. 

Syříčka,  y,  f.  =»  pokroutka  z  njáty  peprné, 
Pfenermttnz-,  Krausemttnzzeltel.  Na  Poličku. 
Káá.  Vz  Syreček. 

Syřidlo,  a,  n.  S.  dělá  se  ze  čtvrtého  ža- 
ludku (slezu)  cucavého  telete.  Sp.  Vz  Sy- 
Hště. 

Sýrie,  e,  f.  ----  temi  v  záp.  Asii  severových. 
od  Palaestiny,  Syrien.  Vz  S.  N.  —  Syrové. 
—  Syrský.  Vz  vice  v  S.  N. 

Syriua,  y,  f.  =  sýřené  mléko,  gelabte 
Milch.  Bern. 

Syřínek,  nka,  m.,  osob.  jm. 

Syringa,  y,  f.  =  pištala  pastevská,  z  řec. 

Syřistč,  ě,  n.,  syřisko  (na  Mor.),  sýření, 
syřeuik,  syřidlo,  stavidlo  —  kvas,  kterým 
se  mléko  nakvašuje,  aby  syřelo,  das  Lab, 
Käselab,  die  Rennse,  Renne.  D.  S.  teleci  (z  po- 
sledního žaludku),  býkové,  stelné  krávy, 
jelení,  srní,  zaječí,  D.,  beránči.  —  S.  nebo 
slez  =  čtvrtý  žaludek  u  dobytka  přeživavého. 
Syřiétě.  V.  —  8.,  vz  Syriítovú.  -  8.  = 
místo  ku  skládání  sýra.  Us.  Dcb.  —  8.,  m., 
osob.  jm. 

Syřisfový.  S.  bylina,  syřište',  galium,  das 
Labkraut  S.  N. 

Syřiti,  il,  en,  ení  —  mléko  na  sýr  zadi- 
lávati,  laben,  käsen.  —  co:  mlčko,  čím: 
syřištétn.  —  se  =  sráieti  se,  käsen.  D. 

1.  Svrna,  y,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  141. 

2.  Syrna,  y,  f.  =  srna.  Sé.  P.  623. 
Sýrnatý,  syrný,  käsig.  Ros. 

Syrné,  ého,  n.,  die  Reluition  für  die  Ab- 
gabe von  Käsen.  Gl.  333.,  Mtc.  1875.  149. 

Syrnice,  e,  f.  =  nádoba,  v  niž  se  mléko 
k  sýru  stroji.  —  8.,  komora,  sklep  na  sýr.  V. 

Sýrnice,  e,  f.  *  sýrařka.  Záp.  mést.  1460. 

Syrnik,  a,  m.  ^  sýrař.  —  8.,  u,  m., 
nádoba  na  sýr,  der  Käsekorb.  —  8.,  der 
Käsekuchen.  Sbv. 

Syrnoshnllina,  y,  f.,  das  Käsoxyd.  Prsl. 
Chym.  II.  302. 

Syrný  =»  na  sýr,  Käse-.  S-né  struhadlo, 
Us.,  Krám.  D.  —  8.  ze  sýra  n.  co  sýr 
v  sobé  má,  Käse-,  käsig.  S.  polívka,  knedlík, 
voda,  Jg.,  sraženi  na.  käsiger  Niederschlag. 
Sp. 

Syrob,  vz  Syrup. 

Syrobárna,  y,  t,  Syrupfabrík,  f. 

Syrojedec,  dce,  m.  (Aqu,),  syrojidek, 
dka,  in.,  coredolus,  pták.  Velea. 

Sy  roj  ulka,  y,  f.,  crudo,  houba,  zastar. 
Rozk.  Cf.  SyrovedkH. 

Syrop,  vz  Syrup. 

Syr-os,  a,  m.,  ostrov  řecky.  —  Syran.  — 
Syrský. 

Syrosť,  surosf,  i,  f.  -«  syrovost,  zastr. 
Kos. 

Syrov,  a,  m.,  Sirow,  ves  u  Kfelovic.  PL., 
Tk.  L  40tí.,  Díl  73. 


Syrovatcina,  y,  f.,  sérum.  Nz.  lk. 

Syrovatečnice,  e,  f.  blána  syrotatecná. 
membrána  serosa.  Nz.  lk. 

Syrovaternost ,  i,  f.,  die  Serosität.  Nz.  ik. 

Syrovatečny ,  seros.  Nz.  lk.  S.  cév*  = 
vlasečnice,  das  Haargefass.  Ib. 

Syrovatina,  y,  (1  sérum.  S.  krevná  » 
řidší  část  krve,  das  Blutserum.  Saav. 

Syrovatinný,  serosus.  S.  arterie.  Hlas. 
III.  402. 

Syrovátka  (v  Lex.  vet.  constanter:  ayro- 
vadka,  C.),  y,  f.  —  voda  po  sýru  zůstalá ; 
na  Slov.  servátka,  žinčice  =  vodnatost  mléka, 
die  Molke,  das  Milch-,  Käse  wasser.  S.  slove 
n  Opavy  kapalkou  a  s-tkou  slove  podmdsH. 
Klá.  Také  na  Ostrav.  Mtl.,  Sd.  Na  Moravé 
místy:  syrvodka.  Tč.,  Škd.  Od  ovci  a)  se 
smetanou:  žinčice,  b)  bez  smetany  (pro  ne- 
mocné): žinčik.  Sp.  Z  tvarohu  (sýřeni)  délá 
se  sýr,  s.  zůstává.  Kom.  Zmáčknu  té,  ai 
z  tebe  s.  poteče.  V  Kunv.  Msk.  Tvaroha 
mu  nechcó  (i.  e.  jisti),  s-tku  chlemcó ;  Pásla 
husečke  pod  zahrádko,  umévala  se  s-tkó. 
SS.  P.  723.,  757.  (Té.).  -  8.,  y, 
rový  člověk.  Reá.  —  S.,  ves  u  Ni 
Vz  S.  N. 

Syrovátky,  dle  Dolany,  Neuhof,  res 
u  Olomouce.  PL. 

Syrovatosf,  surovatosf,  i,  f.,  die  Roh- 
heit, cruditas.  Má  to  v  sobé  nějakou  a.  Ros. 
Kolika  od  s-sti  (syrovatečné  vlhkostí).  Ja 

Syrovatý,  surovatý,  roh.  Reg.  zdr. 

Syrové,  surové  «=  surovým  způsobem, 
roh,  hart;  2.  nejapné,  unbehilflich.  Ros. 

Syrovec,  surovec,  vce,  m.  =  surový 
člověk,  roher  Mensch.  Üb.  —  8.,  vz  Sejkora. 

Syrovedka,  y,  f.,  cruda,  houba.  Aqu.  Vi 
Syrovinka. 

Syrověnka,  y,  f.,  agaricus  ruber,  houba. 
Schd.  U.  268.  Vz  Syrovinka. 

Syrovéti,  surovět!  =  syrovým  se  stá- 
vati,  jitřiti  se,  roh  werden.  —  komu.  Vnitř- 
nosti jim  syrověly.  Kom. 

1.  Syrovice,  e,  f.  —  surovice,  solanka,  die 
Soole.  Sp. 

2.  Syřovice,  Serowita,  vos  u  Rajhndi 
na  Mor.  PL. 

Sýrovice,  Sirbitz,  ves  u  Podbořan.  PL 
Syrovin,  a,  m.,  ves  u  Bzence  na  Mor. 

PL. 

Syro  vina,  surovina,  y,  f.  —  surovost, 
die  Rohheit.  -  8..  surové  železo,  das  Roh- 
eisen. S.  šedivá,  bílá.  Nz.  —  8.  =  syrovost 
žaludka,  nezáživnost,  Unverdaulichkeit,  £  - 
S.  ==  vnitřní  strana  kože,  die  Fleischseite 
S-u  kůže  ven,  chlupatinu  do  vnitř  obrátí. 
Vrat.  -  8.,  die  Naaskälte.  V  komoře  je  a. 

Sýrovina,  y,  f.,  der  Kasein.  V  z  Šfk.  645 
S-vina  rostlinná,  caseinum  vegetabile,  da* 
Pflanzenkasein,  der  Pflanzenkäseatoff,  da* 
Legumin.  Kk.  11.,  Rat.  34.  S.  zvířecí,  živo- 
čišná, der  Thierkasein,  -käseatoff.  Na. 

Syrovinka,  y,  f.  =  houba  mléčná,  aga 
ricus  lactifluus,  der  Milchschwamm.  Jg.  Va 
Syrověnka. 

yroviTosf,  suroviTost,  t,  l  ^-syrovas*. 
Tys. 

Sýrovitosf,  i,  f.,  die  Käsigkeit. 
Syrovitý,  surovitý  -  syrový,  roh. 
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Sýrovitý,  käsig. 

Sýrovník,  u,  m.,  der  Käsekuchen.  Vz 
Syrník. 

Syrovo.  Koupil  oyoee  na  a-vo  ''syrové). 
V  z  Suchy.  Us.  Brt,  Šd.  —  S.  •=»  studeno  a 
vlhko,  iak  bývá  v  zimě  v  netopeué  světnici, 
nasskaít.  Mor.  Kd.  Cf.  S  yrovina,  Syrový. 

Svrovosť,  i,  f.,  surovo§f  ^  nepřiprave- 
nost, nevařenost,  nelahodnost,  die  Rohheit, 
Rohigkeit,  Schärfe,  Strenge;  hrubost,  ne- 
zdvořilost,  Rohheit,  f.  —  S.  žaludka  =  ne- 
zá£ivnos(,d\e  Unverdaulichkeit.  V.,  Br.,  Bern. 

Syrový,  surový,  -vě,  -to.  S.  ~=  jaký  od 
přirození,  nepřipravený,  unzubereitet,  un- 
zngeriebtet,  roh,  natürlich,  frisch,  nasa,  grün. 
S.  zlato,  stříbro  (neražené),  dřiví  (svéži,  ne- 
suché), Us.,  železo,  D.,  ocel,  měď,  Techn., 
plátno,  L.,  hedvábí.  Podlaha  ze  syrových 
(nevyschlých)  prken  se  routi.  Sych.  S.  puch 
mne  zaráží.  Kom.  S.  látka,  kůže,  plod,  plo- 
dina. Nz.  Obchod  se  s-vými  látkami  Us.  .S. 
lüj,  parafín,  zboží,  tuk,  ocet  dřevěný.  Šp. 
Kniha  avrových  látek,  das  Materialienbuch 
(u  kupců);  s.  olovo  (rudné,  das  Werkblei). 
Nz.  Přikryl  se  lnem  s-vým.  BO.  Provazy 
a-vé  (nevyschlé).  BO.  -  S.,  surový  <*=  ne- 
vařený, nepečený.  roh,  ungekocht.  3.  jídlo, 
V.,  maso,  D.,  těsto,  chléb,  koláé.  —  S.  — 
nezažitý,  nezáživný,  roh,  unverdaut,  unver- 
daulich. V.  S.  žaludek.  Bern.  —  8.  —  ne- 
lahodný,  hrubý,  roh,  rauh,  scharf,  unschlach- 
tig,  hart,  streng,  unfreundlich.  V.,  Krab.,  D  , 
Puch.  S.  člověk,  jednáni,  mravy,  povaha. 
Us.  Syrově  s  někým  zacházeti.  Us.  —  S.  = 
nespéšný,  nejapný,  träg,  unbehilflich.  S.  a 
lenivý  život  vésti.  Zákon  «v.  Ben.  S-ě  k  ně- 
čemu se  inlti.  Ros.  —  S.  =  tupý,  hloupý, 
einfältig.  S.  rozum.  Ros.  —  S.  —  churavý, 
jako  nevařený,  kränklich.  Když  člověk  celou 
noc  nespi,  je  jako  s.  Us.  Dch.  Vyhlíží  jako 
syrový  (bledý).  Us.  Dhn.  —  S.,  ého,  ra., 
osob.  jm. 

Sýrový,  Käse-.  S.  kyselina,  die  Käse- 
säure. Presl.  Chym.  II.  297. 

Syrský,  syrisch.  S.  moře.  Vz  Sýrie.  S. 
jazyk,  literatura.  Vz  S.  N.  S.  řeč.  Hus  II.  349. 

Syrt-is,  y  n.  idy,  syrta,  y,  f.,  die  Syřte, 
z  řec.  tvQTti;,  písková  mélčina  v  moři,  jako 
u  severových.  Afriky. 

Syrůček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Syrup,  syrop,  u,  m.,  V.,  Kom.,  v  obec. 
ml.  syrob,  der  Syrup.  S.  =  sladká  tekutina, 
hustá  a  vazká,  hnědá,  skládající  se  podstatou 
z  nekrystaleného  cukru.  Vz  S.  N.  S.  =  kal 
cukrový.  Rk.  S.  bílý  pro  prsa,  cukrový, 
jalovcový,  malinový,  ovocný,  řepový,  ze- 
mákový, violkový.  Kk.,  Kh.  Vz  S  N.,  Rstp. 
1713.  S.  burákový,  Runkelrüben,  Šp.,  z  vlasu 
ženského,  netikový,  syrupus  capillorum  Ve- 
neria, Frauenhaar-,  heřmánkový,  a.  chamo- 
millae,  Chamillen-,  rebarborový,  z  revené 
a  čekanky,  s.  cichorei  cum  rheo,  Rhabarber-, 
skořicový,  s.  cinnamomi,  Ziramt-,  makový, 
svatojanský,  s.  diacodii,  Mohnkopf-,  Johannis- 
satt, a.  s  jodidem  Železnatým,  a.  ferri  jodafi, 
Jodeiaen-,  fenyklový,  a.  foeniculi,  Fenchel-, 
kermesinový,  s.  kermesinus,  Alkcrmes-,  s. 
mannový,  s.  mannatus,  Manna-,  mátový,  s. 
menthae,  Pfeffermünz-,  morušový,  s.  moro- 
rum,  Maulbeer-,  z  vlčího  máku,  s.  pnpaveris 


rhoeados,  KlatHchrosen-,  z  bobul  líčidla,  s. 
phytollacae,  Kermesbeereii-,  ribesový,  s.  ri- 
l)ium,  Johannisbecr-,  Ribese]-,  malinový,  s. 
rubi  idaei,  Himbecr-,  bezový,  s.  samouci, 
ilollunder-,  z  cibule  mořské,  s.  Scillae.  Meer- 
zwiebel-, jednoduchý,  s.  simplex,  eiufacher 
S.,  violkový,  s.  violarum,  Veilchen-,  8.  a  octem, 
8.  aceti,  Essig-,  citrónový,  a.  acetoaitatia, 
Citronen-,  ibišovtf,  s  althaeae,  Eibisch-,  man- 
dlový, a.  amygdalinus,  Mandel-,  oranžový, 
s.  aurantii,  Pomer.inzensyrup.  Nz.  lk.  S.  od- 
padný,  který  zbývá  ku  př.  po  vyhranění 
prvního  výrobku  při  fabrikaci  surového 
cukru,  der  Ablatifsyrup.  Pta.  Uustý  jako  s. 
Us.  Šp. 

Syropový,  Syrup-.  S.  hustosf. 

Syrvodka,  syrvotka,  vz  Syrovátka. 

Syrý  (zastr.  surý)  syrový,  roh.  —  S , 
vlhký,  feucht.  Krev  v  sýru  zemiu  teče.  Rkk. 
23.  Syrá  země.  Dch.,  Bdi.,  KB.  Cf.  Syrový. 
Zachovalo  se  také  v  místních  jménech  Syrov, 
Syrovice.  Bdi.  —  S.  (zastr.),  nevařený,  roh. 
Kos.  —  S.  —  surový,  nespéšný;  tupý,  hloupý, 
unbehilflich,  träg,  einfältig.  Bylo  mu  auro 
(v  mysli  drsnato).  Ros. 

Syryště,  vz  Syřištc. 

Sysel,  sla,  syslík,  a,  sysliček,  čka,  m., 
sorex,  ssavec  myšovitý,  die  Spitzmaus.  Vz 
S.  N.  S.,  plch.  V.  S.  čeřitý,  undulatus,  akro- 
pený,  gnttatua,  porošený,  Parrya,  štíhlý, 
Richardsonii,  tupohubý,  Franklinii,  žíhaný, 
Hodii.  Ssav.  S.  obecný  či  slovanský,  aper- 
raophilus  citillus,  štěkavý,  s.  ludovicianus. 
Vz  Frč  388.  S.  si  díru  dělá.  Kom.  S  svým 
chramostěním  se  prozradí.  Reš.  Sysel  dosti 
chytré  zvíře,  prozradí  se  přece  v  díře;  Sedí 
co  s.  nad  děrou  (vz  Mrzutý).  Č.  Sedí  jako 
a.  v  díře.  Sk.  Spláknem  fa  jak  ayala.  Mt. 
Pije  jak  sysel.  Vz  Opilý.  Což  je  moja  duše 
8.  (tíká  ten,  kdo  piti  nechce,  pobízi-li  ae, 
aby  pil).  Us.  Bi  t.  Hledí  (vyhlídá,  kouká)  co 
sysel  z  díry  (nesměle);  Sedí  nadrchaný  co 
umoklá  káué,  co  a.  nad  děrou  (Mua.);  Aby 
visel  jako  s.  (vzato  od  chytáni  s-u  do  ok); 
Kolik  hlav,  tolik  smyslů;  kolik  děr,  tolik 
syslů;  Spiše  s-a  z  díry,  nežli  jeho  z  domu 
vypudíš  (nesnadno);  Vytopil  duši  z  těla  co 
s-a  z  díry  (opil  ae);  Pospíchá  (ožralec),  aby 
vylil  duši,  jako  s-a  z  díry  (Rým.);  Klouzl 
tam  co  s.  do  díry  (Sych  ).  Prov.  Jg.  Sysel 
s  laskú  do  díry,  myslivců)  pes  za  nimi;  s. 
se  naňho  obořil,  sochorem  mu  pohrozil.  Sš. 
P.  G95.  —  S.,  osob.  jm. 

Sysiéko,  a,  n.  O  ty  s.  milé,  první  ty  po- 
sclkyné  Vesny.  Sš.  Sm.  bs.  192. 

Syslár,  e,  ro.  kdo  sysly  chytá,  Spitz 
mäusefänger,  m.  Us. 

Syslariti,  il.  eni,  Spitzmäuse  fangen. 

Syslářka,  y.  f.,  die  Spitzmäuaefängerin. 

Syslárský,  Spitzniäusefänger-.  Jg. 

Syslařstvi,  n.,  das  Fangen  der  Spitz- 
mäuse. Jg. 

Syslovatý,  syslovitý,  spitzmausartig.  D. 

Syslový,  Spitzmaus-.  S.  maso,  kůže, chlup, 
Ros.,  díra.  Ua. 

System,  n,  m.,  z  řec.  ůióxr^a  soustava, 
pravidelné  sestavení  něčeho,  das  System.  S. 
tónový,  vz  Mit.  S.  fysiokratický  (podpora 
rolnictví),  merkantilni  (Merkantilsystem,  pod- 
pora obchodu).  Šd. 
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Systematický  —  Szořiti. 


Systematický  —  soustavný,  systematisch. 

Systematičnost,  i,  f.,  die  S>  stemmässig- 
keit.  Kos.  01.  I.  297. 

SystemisovanV,  systemisirt.  8.  místu 
(řádné),  plat  (řádný  plat  služebný),  úřad, 
les  (spořádaný)  J.  tr. 

Systemisovati,  spořádati,  systemisiren, 
ordnen,  ku  př.  les. 

Systole,  y,  f.,  z  řec,  zkráceni  přirozené 
dlouhé  slabiky  (correptio),  Silbenverkiirznng. 
Kk.  —  S.      staženise  srdce.  S.  N. 

Systolieký,  stainý,  systolisch.    Nz.  Ik. 

Syť,  i,  f.  V.:  do  sytí.  Bž  22tí. 

Syté,  gesättigt.  8  zelený,  žlutý  (o  bar- 
vách tmavých).  Hat.  560. 

Sytěti,  ěl,  ěni  —  sytým  býti,  satt  sein. 

Sytin,  a,  m.,  Sittin,  ves  u  Vys.  Mýta.  PL. 

Sytitel,  e,  m.,  der  Sättiger.  Kom. 

Sytitelnosf,  i,  f.,  die  Ersättlichkeit. 

Sytitelný  -  mohoucí  sycen  býti,  ersättlich. 

Sytiti,  il,  cen,  cení;  sutivati,  sättigen.  — 
alis.  Jídla  z  mouky  sytí.  D.  —  koho,  eo 
čími  :  vodu  soli  hořkou  s.  Pr.  Chytu.  8.  duše 
slovem  božím,  lačné  chlebem.  Sni  se  vodou 
sytí.  C.  8.  někoho  pokrmy,  Ché.  299.,  chle- 
bem. Hus  I.  299. 

Sy  ti  v  rat,  a,  m.,  buh  pohanských  Slovanů. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Sytivý,  sättigend.  Šm. 

Sytký  ^  ~  sypký  ?,  schütter.  Us.  u  Benátek. 

1.  Sytuo  =^  s  dostatek,  hinlänglich.  Aj, 
řeko,  jak  ses  rozvodnilá,  když  do  tebe  s. 
pršelo ř  Si.  P.  203.  -  S  ,  ném.  Sittna,  ves 
u  Stříbra. 

2.  Sytno,  a,  n.  ~  peklo,  die  Hölle.  Bdi. 
Jdi  do  pekla  sytna.  Slov.  Dbá.  44.  Otvírá 
se  černé  s.  Pokorný. 

Sytnosf,  i,  f.,  nasytnost,  die  Fähigkeit 
gesättigt  zu  werden,  Sättiguugskapacität. 
Nz.  —  S.,  sytirá  moc,  sättigende  Kraft.  S. 
chlebů  a  ryb.  88.  Mt.  209.  (Hý.).  -  S.  - 
sytost.  D. 

Sytuý  «=  sytelný.  —  S.,  vz  Sytý. 

Sytost,  i,  ť.  — -  nasycenost,  die  Sättigung, 
Sättigkeit,  Sattheit.  Do  si  (do  syta)  se  na- 
jísti,  napiti,  napsati.  V.  Chleba  do  s-i  miti. 
Vrat.  S.  oškliveni  přináší.  Kom.  S.  hojného 
veselí.  Kram.  S.  v  kráse.  Troj.  Ze  s-sti  buj- 
nost pochodí.  Smil  v.  707.  Skúposf  nedá 
nic  skupétnu  užívat  k  sytosti;  NemoŽe  být 
vládna  chlipnosf,  kde  není  sytosti ;  Hojnost 
je  matka  chlípnosti,  sytost  ukrutnosti.  Slov. 
Tč.  Sytost  jest  milá,  ale  čini  ve  zdraví  všem 
závadu ;  Mnohých  hlad  usmrtil,  ale  více  sy- 
tost ;  Ve  svété  je  zlosti  do  s-sti;  Kdo  v  mar- 
nosti s.  hledá,  velice  se  mýlí.  Mor.  Té.  Aí 
objímám  do  s-sti  andélského  panáčka.  Sš. 
P.  74.  Jedli  sú  do  s-sti.  BO.  Tato  byla  jest 
zlost  Sodomy,  sestry  tvé:  pýcha,  s.  chleba 
a  hojnost  vína  a  prázdnost  (Ezech.  16.); 
Abychom  tak  dosáhli  blahoslavenstvie  t.  j. 
sytosti  v  radosti  věčné  bez  nedoBtatka.  Hus 
1.  279.,  1.  881.  (Tč.). 

Sytová,  é,  f.  %S.  dolní  a  horni.  Unter-, 
OberSittov,  vsi  u  Semil  a  u  Jilemnice.  PL. 

Sytožlutý,  hochgelb  V  Kvéry  s.  Kosti. 

Sytý:  syt,  a  n,  satt.  Sytu  býti.  V.  Psi 
obžeriti  nevédi.  kdy  jsou  syfi.  Br.  Miim 
toho  do  syta.  Dch.  Do  syta  jsem  se  tomu 
nadíval.  Ús.  Dch.  Napláču  se  do  sytného 


syta,  Ubersatt.  Slez.  Šd.  Najedl  se  do  syta. 
Us.  Najedl  so  do  sytého  syta.  Mor.  Než  st 
chleba  dokopali,  do  syta  se  naplakali.  Sš 
P.  38.  Jiný  hladem  mře  a  ty  diel,  že  břicho 
jeho  syto  jest;  Když  jest  élovék  syt  a  tepl, 
již  by  měl  na  tom  dosti  mieti.  Hus  II.  222  . 
349.  Aby  pátú  čiest  užitku  po  ta  sytá 
(=  úrodná)  léta  shromáždil  v  stodoly.  BO. 
8.  pára  (gesättigt).  Sp.  Védomé  jest,  že  tělo 


Sytého  Častnje.   Vz  Zbytečný 
Lb.  Sytý  vody  doteče.  Vz  Bohactvi.  Lb 


vypasené,  syté  a  plné  hotové  jest  k  smilství. 

Syt  chleba  neodhoď  a  tepl  jsa  roucha  ine- 
odhoď).  Již  jsem  syt;  do  syta  se  najisti. 
napiti,  nasraáti.  D.  Rády  by  oči  jedly,  ale 
ústa  nemohou  (o  sytých).  Š.  a  Ž.  Více  bit 
nežli  syt  (vz  Škola,  Kára.  Žák);  8.  hlado 
vému  nerozumí  (nevéři);  8.  rozpráví  o  postě 
(Kos.);  Sytá  svině  s  vöchtem  hrá  (o  těch. 
kteří  štěstím  bujněji.  Smil.);  Kdo  syt,  ten 
táhne;  Nesytý  nepotáhne  (kňň  i.  e.  nikdo 
darmo  nepracuje);  Kaž  se  lačnému  postit  i 
a  sytému  sedláku  mlátiti;  Ač  žebrák  (chodec; 
syt,  ale  mošna  nic  (není,  nesyta);  Dobře 
bývá,  když  jsou  vlci  sytí  a  kozy  celé.  Prov 
Jg.  Strany  přísloví  vz  ještě:  Chléb,  Sedlák 

—  deko.  8.  chleba.  St,  BO.  Syt  býti  drob 
tóv.  ZN.  Sám  nejsa  nikdy  syt  chleba.  Zk 
114.  Dyř  ty  budeš  muža  syta,  budeš  třikrát 
za  den  bita.  Sá.  P.  706.  Květy  barev  syté. 
Dch.  S.  lahodných  věci.  Chč.  446.  S.  krve 
mučennikóv.  Kat  3169.  Syt  Havel  mouky, 
nechce  otrubfl.  Mus.  Syt  jest  rozkoši.  St  V  z 
ještě  strany  přísloví:  Dotéci.  —  Přenes,  éeho. 
Jsem  toho  syt  (omrzelo  mne  to).  D  - 1  eim. 
Sytu  býti  s  učením  (lépe:  čeho).  Ros.  Ten 
je  boháč  spravedlivý,  kdo  je  s  málem  sytý. 
Na  Slov.  Tč.  —  S.=í>/ný,  voll.  V  kyprých 
peřinách  a  sytých  poduškách.  Bech.  —  čím. 
Hněvy  nejsouc  dobře  sytí.  Žk.  136.  Uzřel 
stoly  přikryté  jedením  a  pitím  syté.  St.  sfcl 
V.  41.  (Mojžieše)  jest  Bóh  krmil  40  dni  na 
hoře  slovy  svými,  jimiž  byl  jest  sytějí,  oex 
by  byl  sě  tělestně  krmil.  Hus  IL  91.  -  S. 

—  sytící,  sättigend.  Syta  ta  krmě,  tudíž  se 
přejí  (láni  a  domlouváni}.  Mus. 

Syvek,  vka,  m.,  osob.  jm. 

Sýž  (za8tr.)  =  tyž.  D. 

Szátkovati,  zusammenpropfen.  —  ro ! 
láhve.  Us.  Srn. 

Szlobiti,  malignare.  —  na  koho.  Na  Ind 
tvój  8-ly.   Ž.  wit.  82.  4.  marg. 

Szobati,  szobám  a  szobi;  szobnouti,  W. 
ut,  uti;  stobávati,  mit  dem  Schnabel  auf- 
lesen, aufpicken,  aufbacken.  —  co.  Ptáci 
zrna  szobali.  Us.  A  ptáci  nebeští  szobali 
je.  (Luk.  8.).  Hus  II.  70.,  ZN.  Oer?  zvrtal 
skořepinu,  cep  vyrazil  zrno  a  čert  szohai 
hrachové  zrno.  Hus  I.  207.  Vz  Sezobati. 

Szořiti,  il,  en,  eni  — -  osvititi,  erleuchten. 

—  co.  St.  ski.  II.  79.  -  8.  —  ku  sraloett 
přivésti,  zur  Reife  bringen,  reif  machen. 
Lepši  chuti  ovoce,  když  horko  slunečné  je 
szoři.  St.  Vz  Zofíti.  —  8.  =  uchystoti,  ph- 
pravitt,  bereiten.  Tobé  ždňce  jsú  pH  milé 
bydla  szořena.  Kat.  3416.  —  S.  stcáhti, 
udobiti,  zformorati,  formen.  Aby  (dietě* 
v  dobrotě  szořené  vznikl  v  člověka  slič- 
ného. Kat.  3377.  Vz  více  v  Listech  filolog. 
1874.  56.-61.  (Jedlička). 
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Szouti,  szuii,  ul,  ut,  mi;  szouvat*  =  obuv 
svléci,  den  Schub,  Strumpf,  Stiefel  auszie- 
hen. —  co.  Dětinské  střevíce  s.  V.  Szuje 
člověk  obuv  svů,  BO.,  Škorně  své.  NB.  Tě. 
238  —  co  odkud:  Btřevice  s  noh.  V.,  Br. 
—  co  komu  cfm:  boty  rukama.  -  koho 
z  ěeho:  z  bot. 

Szriti,  vz  Sczříti. 

Szutý  =  bosý,  blo89fUs8ig.  V. 

Szvoniti  se  k  čemu:  k  šturmn,  durchs 
Läuten  sich  versammeln.  Let.  50.  Vz  Se- 
zváněli. 

S/ádati  požádali,  begehren.  —  co. 
Sžádal  jsem  zdravie  tvé.  Ps.  ms.  —  se 
čeho  —  zatouiiti,  sich  zu  Behnen  anfangen. 
Jeden  se  pitie  v  oné  spále  sžádav.  Výb.  I. 
13*5.  1089.    Sžádá  se  komu  Čeho.  Zk.,  Sm. 

Sžati  --  sržati  Hus  III.  57.,  BO. 


Sžatý;  -at,  a,  o,  abgemáht,  abgeschnitten. 

Sžéci,  vz  Sežíci.  Ž.  wit.  22.,  73.  2.,  BO. 
Sželeti,  vz  Zželeti. 

Sženiti  sc,  sich  verheirathen.    Děti  se 
sžení  a  o  zboží  se  budi'i  vaditi.  OK. 
Sžihati  —  comburere.  Ž.  wit.  82.  15. 
S/.miatl,  vz  Seždímati. 
Sžirati,  vz  Sežrati. 

Sžiravina,  y,  f.  -=  rozjrdlina,  phaga- 
daena.  Nz.  Ik. 

Sžíravý,  fressend,  aufzehrend.  Rk 

Sžírka,  y,  f.  =  sežrání,  die  Auffressung. 
—  S.,  Fresswerkzeug,  íluba  malá  dirka, 
ale  veliká  sžírka.  Jg.,  C.  M.  435. 

Sžouti,  sžuji,  ul,  ut,  uti  »  sežvýknti,  zu 
sammenkauen.  Slov.  Jp. 

Sží  >  kati,  vz  Sežvýkati. 


8. 


s  jest  podnehná  sykavka  hustší  (řidší  i). 
Dle  toho,  jaký  je  proud,  za  kterého  se  která 
hláska  článkuje,  jest  k  hláska  temná  a  jeji 
střídnicí  jest  jasné  i.  Vz  Gb.  Hl.  20.  A  po- 
něvadž se  *  Článkuje  za  proudu  netržitého, 
slově  .š-  hláskou  trván  1b.  21.  Vzhledem 
ku  měkkosti  a  vlivu  mékčicimu  jest  S  sou- 
hláska měkká.  Vz  Souhláska.  Ib.  22.  Dle 
složitosti  jest  s  hláskou  prostou  či  nesmí- 
šenou. Ib.  99.  š  nepoddává  se  žádným 
proměnám;  kde  bvlo  ve  staré  čeitiné,  tam 
zůstává  posud  a  kde  jest  s  na  konci  něja- 
kého ohýbaného  kmene,  tam  zůstává  bez 
proměny  v  celém  ohýbání,  af  která  koli 
přípona  v  jeho  sousedství  vstoupí.  Ale  na- 
opak vidime  jiné  souhlásky  během  času 
aneb  vlivem  sousední  slovotvorné  aneb  ohý- 
haci  přípony  v  s  se  ménití.  V  čeitiné  vy- 
vinulo se  časem  s  ze  starčes.  š.  Tato  totiž 
staročeská  souhláska  ztratila  se  češtině  nové 
a  na  místo  jeji  nastoupila  někdy  souhláska 
&  (ves  —  omnis,  strč.  veá),  častěji  s  (nositi 
vedlé  staročeské  výslovnosti  nositi),  někdy 
h  i  š  (strč.  muáím  n  muší  vedlé  novočes- 
kého  musím  a  dialektického  muším).  Vz 
Sykavka,  S.  Ve  tvarosloví  pak  povstává 
*  vlivem  sousední  jotované  hlásky  z  ch: 
duch,  vok.  duše,  roucho  lok.  rouše,  strach 
inft.  straŠiri  a  z  S:  nositi  strč.  vysl.  nositi, 
příčeati  uošen.  Vz  Gh.  Hl.  1U0.  Na  vzájem 
se  Ž  a  š  t*  výslovnosti  jedno  v  druhé  mění, 
když  následující  jasná  v.  temná  souhláska 
toho  vyžaduje:  náš  drtm  vyslov:  náždůua, 
služka  vyslov:  sluška;  jest  to  spodobování 
nutné,  jelikož  heterogenní  skupiny  temných 
a  jasných  souhlásek  jako  jsou  id  a  žd  atd 
žádnému  jazyku, a  mluvidlu  vysloviti  nelze. 
Gb.  v  S.  N.  —  Š  místo:  1.  ž:  chýše  místo 
rhýže,  vz  Ž.  Mk.;  2.  š  za  .ch,  ve  slově 
hoch  v  obecné  mluvě  vých.  Cech.:  hošňm, 
hoM,  s  hošraa.  nešť  ra.:  hochům,  hoehň. 

KottdT  :  č**ltí.-r.ém.  «lomik.  ITT. 


hochy,  nechť,  Šb.,  Kb.,  Jir. ;  míšat,  miša- 
nina  m.:  míchati,  michanina,  na  mor.  Zlín- 
sku, Brt.;, 3.  místo  s  v  obecné  mluvě  střed, 
a  vých.  Čech.:  muším,  skořápka,  šáhnouti, 
Šb.,  štupka,  Jir.  m. :  musím,  skořápka,  sáh- 
nout!, slupka;  skulina,  vlaštovka,  Šmýkati, 
Vz  S;  v  obecné  mluvě:  noš,  duš,  has  m. : 
nos,  dus,  has  (dle  Husa  a  v  nářečí  dou- 
dlebském), šeno  m.  seno  (u  Opavy),  náměští 
m.  náměstí,  Gb.  Hl.  100.;  Šimon,  VorŠula, 
skvrna,  škřehot,  Šfopka,  abyšte  (Br.)  ze 
Simon,  Ursula,  skvrna,  skřehot,  „  stopka, 
abyste.  Ib.  101.;  4.  místo  r  v  iiž.  ('echách: 
pšišera  m.  příšera,  Kts.  ;  naopak  ořklivý  m. : 
ošklivý,  na  Mor.  Mřk.,  Brt. ;  5.  místo  ř  ve 
sknpenině  čt  ve  východ.  Čech.  a  j. :  šteniíř4 
štiri,  štvrtek,  Štverák,  štvrť  m.  čtenář,  čtyři: 
čtvrť  atd.;  a  opak:  čpaček,  čamrha  místo, 
špaček,  šamrha,  Jir.,  počta  ra.  pošta,  lepcí, 
čpalek,  čpuliť  m.  lepší,  špalek,  špuliti,  Gb. 
Hl.  102.;  šmelák  místo  čmelák;  et.  šmak 
a  čmak  (— -  smok,  zmek),  šišma  a  čičma, 
šeáule  a  čečule,  šošovice  a  čočovice,  Us. 
na  mor.  Drahansku.  Hý.;  6.  místo  c:  švr- 
ček,  švřcela.  Na  Moravč.  Mřk.,  Brt.  Sahala 
a  obyč.  cabala.  Hý.  —  Stykají-li  se  dvě 
S  v  jednom  skupení  bezprostředně, 
jako  jedno  se  vyslovují:  vyšší  —  v  vši. 
Aviak  při  výslovnosti  poněkud  bedlivější 
zdvojená  sykavka  i  sluchem  se  znamená: 
jsou  totiž  sykavky  hlásky  trvací  a  zdvojené 
maji  delší  znění  než  jednoduché:  kompar. 
tišší  a  3.  os.  tiši.  Gb.  Hl.  102.  Jindy  zase 

I  mění  se  is  v  ss  a  s  a  naproti  tomu  si  v  iš 
a  s,  sč  v  ič:  čeSský  —  český,  vlašský  — 

|  vlaský,  snazší  spodobeno  v  snasši  —  snašší. 
sčesti  —  Scestí  (štěstí).  Ve  vlašský  a  čVŠský 
mohlo  se  také  i  odsouti.  Gb.  III.  103.  Vz 
Šč,  Mkl.  L.  292.  -  Dialekticky  mění  se  ič 

1  v  <hč:  scestí  —  chčesti  (štěstí).  V  Doma/l. 
Ib.  —  Když  ze  dvou  skupených  sykavek 
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prvá  vznikla  proměnou  ze  souhlásky  jiné 
nesykavé,  tato  často  vraci  se  na  místo  sy- 
kavky.  Místo  strč.  mlazáí  je  novč.  mladší 
a  pod.  slazší  —  sladší,  chuzší  —  chudší, 
lb.  —  Dále  se  ze  skupených  dvou  sykavek 
mění  prvá  v  j,  obzvláště  často  v  dialektech : 
slajšf,  mlajši  m.:v  sladší,  mladší.  Rejší  m. 
radši,  ve  vých.  Cech.,  mlejši,  rejší,  krajší 
v.-.:  mladší,  radši,  kratší,  na  Mor.;  terajšf. 
krajší.  Slov.  lit.  SI.  ml.  51.  Vz  Gb.  Hl.  103., 
101.  —  Když  ze  dvou  skupených  sykavek 
druhá  je  sykavka  smíšená  zubná,  měnivá 
se  ve  svou  měkkou  zubnici  na  př.  šč  ■--  štš 
mění  se  ve:  št.  Vz  Si.  —  Hlásce  fi  M  řeč 
novější  zvi.  obecná  mluva  ve  flexi  ráda  vy- 
hýbá, lok.  duše  —  duchu,  vz  Hrdelnice.  — 
S  se  prisouvá:  špulec,  štláp  ra.:  pulec, 
tlap  (ve  vých.  Čech.).  Jir.  —  Š  přípona 
í-8ji>)  1.  jmen  podstatných:  slepýš,  skrýš, 
běloš,  hnědoš,  panoš,  Bž.  234.,  hrdoš,  stra- 
koš, Mkl.  B.  340.,  C. ;  2.  v  2.  os.  sg.  indk. 
praes.;  vz  Připona;  3.  v  kompart.  v  obec. 
mluvě:  hluboko  —  hloubá;  obyč.  se  před 
k  vsouvá  t  a  tš  mění  se  v  t:  rád  —  ra- 
ději —  radtš  —  radč,  mělko  mělčeji  — 
měltš  —  mělč.  Také  jinde  misi  se  i  s  před- 
cházející zubnou  hláskou  t  a  d  v  sykavku 
zubnou  C:  tštice  (místo  těst-ice,  tesk-nota) 
-čtice  i  podešev  —  počev.  Gb.  Hl.  102.  — 
Cf.  Ht.  Žv.  107.  —  Jména  mužská  vlastni 
v  h  ukončená  podlé  muž  se  sklánějí  :  Kubeš  — 
KubŠe;  jména  zen.  podlé  daně:  peleš,  o, 
ale  myš  a  veš  podlé  ko§f.  —  Po  S  nepiš 
nikdy  y,  nýbrž  vždy .  i.  —  Místo  *  se  psá- 
valo: s,  š,  š,  zz,  f,  f  fs,  ÍT.  Cf.  Příspěvky 
k  historii  českého  pravopisu  a  výslovnosti 
staročeské.  Sestavil  J.  Gb.  (Sborník  vědecký 
Musea  čes.  IV.  spisů  musejních  Č.  117.)  str. 
31.,  70.,  &5.,  93.,  96.,  177.,  214.,  256. 

Šabae,  e,  m.     mě.  v  Srbsku.  Vz  S.  N. 

Šahala,  v,  f.  —  věznice,  das  Gefanngiss. 
Us.  u  Blanska.  Ktz.  Jindo  (na  Mor.)  kabala. 
Hý-  , 

1.  Sahala,  y,  f,  Schabata,  samota  u  Po- 
děbrad. PL. 

2.  Šabata,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šabatka,  y,  f.,  Schabatka,  samota  u  Zbra 
slavi.  PL. 

Šahelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šabes,  u,  m.,  z  hebr.  šabhath,  quievit, 
odpočinul,  sobota  židovská,  der  Schabbes.  S. 
světití.  Jg.  Vz  Sobota  (III.  512.). 

Šábesák,  u,  m.,  ein  Judcnhut,  der  Schab- 
besdeckcl.  Sm. 
Šabesný,  Schabbes-,  Sabbath-.  Bern. 

Šabestnvka,  y,  f.,  druh  kořalky.  Mor. 
Skd. 

Šabla,  ftablenka,  sablicka,  y,  f  *= 

šavle,  der  Säbel.  Na  Moravě  a  ve  Slezsku 
a  na  Slov.  Brt,  Klš.,  Tč.,  Šd.  Upadla  mu 
šablička  to  svej  milej  do  bočka  ;  Jedů  pátii, 
jedů  brněnsků  silniců,  až  sa  jim  šablenky 
na  boku  libocú;  Néstaraj  se  tatíčku,  na- 
hotuj  mi  šabličku;  PodaJ  raně,  má  milá, 
šablu  zrcadel  mi.  nech  sa  já  podivám,  jak 
mně  lička  blednů;  Sablu  mu  podala,  honem 
uskočila,  nu  jeho  srdečku  zradu  ucítila ; 
Z  jednej  strany  leží  z  ocela  š  ka,  z  druhej 


strany  sedí  jeho  frajerenka;  Můj  koníčku 
hnědovraný,  co  si  smutný  neveselý?  tlači-li 
fa  zbroja  moja.  lebo  šabla  ocelová?;  Starší 
sestra  uslyšela,  bratrovi  koně  sedlala,  ta 
prostřední  šablu  dala,  ta  na  j  mladší  zapla- 
kala; S-ka  mu  zvoní;  A  vytáhni  z  pošvy 
šablu  a  zetni  mi  raoju  hlavu;  Teče  voda. 
teče,  nemože  protékat,  raosi  ju  šohajek  ša- 
blenků  prosekat;  Sablička  brůsená,  to  ie 
!  moja  žena,  ona  inia  vyseká,  keď  mně  bude 
i  třeba;  Šablenkú  hrká  (drnká);  Té  šabličke 
|  voianské,  každé  se  hí  bojí,  ani  jeden  šo- 
hajek bez  ní  neobstojí;  Šablička  brůsená  na 
obě  dvě  strany,  ona  mia  vyseká  z  Uher  do 
Moravy;  Mám  palášek,  Šablo,  vysekám  .<e 
snadno,  kamarádi  zhotikali,  jož  je  všecko 
darmo ;  Turek  jede  od  Skalice,  šabla  M  mu 
blýská,  utíkérae  všeci  bratři,  af  nás  nepo- 
třiská.  SŠ.  P.  85.,  88.,  107.,  12-».,  173 ,  175. 
282.,  532.,  550.,  566.,  570.,  575.,  579.,  638. 
685.  (Tč  ).  Vz  Šavle. 

Šableuka,  y,  f.  *-=  šavle.  Slov. 

Šablisko,  a,  n.,  grober,  grosser  Säbel. 
Na  Ostrav.  Tč. 

ŠablUtý.  Š.  nohy,  säbelbeinig,  krumm. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Šablona,  y,  f.,  z  fr.  ehablono  (šablíni. 
vzor,  vzorek,  sajma.  Rk.,  Nz.,  Kos.  01.  1 
267.  Die  Schablone.  Vz  Sajma.  šablona  — 
vyřezávaný  vzorec,  dle  něhož  jiné  věci  §e 
zhotovuji,  ve  stavitelství  římsy  a  sloupy 
dle  šablon  plechových  n.  dřevěných ;  malíři 
pokojův  a  p.  mají  š-ny  z  lepenky  a  z  pa- 
píru. —  Š.  přenes.  —  stálá  ztrnitlá  formu, 
podlé  niž  se  všecko  stejně  dělá.  Vz  S.  N. 

Šablonovitý,  schablonartig.  «Š.  nestvůra 
Kos.  Ol.  I.  261. 

Šablonový,  Schablone-.  Š.  poesie.  Koj 
Ol.  I.  305. 

Šábor,  u,  m.  «>  šáta,  stará  obur,  zvi 
střevíc.  V  KrkonŠ. 

Šaborky,  pl.,  f.,  druh  švestek.  U  Vyškova 
Bkř. 

Šabrak,  n,  m.,  6abraka,  y,  f.,  vz  Ca* 
braka. 

Šabrej,  e,  m  ,  cnminum,  der  Krcuzkummel 
Rstp.  749. 

Šabrejovitý.  Š.  rostliny, cumineae:  šabrej 
listp.  749.,  701. 

Šabřina,  y,  f.  —  šabryna.  ČI.  Kv.  340. 
Slb.  586. 

Šabryna,  y,  f.,  conioselinnm.  Š.  tatarská 
c.  tataricum,  rostl,  FB.  92.  Vz  Čabřina. 

Šacberk,  a,  m.,  vrch  v  Dolních  Rakou- 
sích  blíže  hranic  moravských,  na  němž  roste 
známé  víno  šacberské.  S.  N.  11.  210. 

Šaceuř,  gekleidet.  Ros. 
Šacení,  n.,  das  Kleiden,  die  Kleidang.  J* 
Šaeenosf,  i,  f.,  das  Gekleidetsein.  Kos 
Šacený;  -cen,  a,  o,  gekleidet.  Us. 
Šaelír,  e,  m.,  mě.  v  sev.  vých.  Čechách. 
Schatzlar.  —  Šacliřský.  Š.  uhlí.  Us. 

Šacmirtr,  a,  m.,  z  néra.,  ccnitel,  odhad 
nik,  der  Abschätzer,  Kmp. ;  pokladník,  &a 
Schatzmeister.  Jg. 
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Šacný,  i  němce,      rážený,  schätzbar; 
švarný,  hübsch.  Hos. 

Šacováuí,  n  ,  z  něm.,  ceněni,  Schätzung, 
f.;  posuzováni  ceny,  die  Schätzung:  váženi 
die  Schätzung;  prohledávání,  Hie  Visitirnng; 
platu  hráni,  Gelderpressung.  Š.  jest  křivdy 
uéiněnie  nu  zbožižku  pod  plášfkem  spra- 
vedlivého potnsténie;  A  tak  zapoviedá  Bolí 
krádež,  lňpež,  násilné  bránie.  š-nie,  dluhu 
zdrženie  atd.  Hus  1  208.,  207. 

Šacovauý;  -án,  a,  o,  z  ném.,  geschätzt.  V. 

Šaeovatel,  c,  dl,  i  ném.  —  cenitel,  der 
Schätzer. 

s.u  o  vati,  z  néra.  schätzen  —  ceniti.  po- 
suzovali, odhádati,  proceniti,  schätzen,  ab- 
schätzen, anschlagen;  cenu  určiti,  taxiren, 
die  Taxe  bestimmen;  vážili  st,  schätzen, 
werth  halten;  prohledali  komu  kapsy,  visi- 
eren, die  Taschen  durchsuchen;  plat  z  ně- 
čeho hráli,  mit  einer  Schätzung  belegen, 
brandschätzen.  Jg.  —  ab*.  Třeba  dříve  Š.  a 
pak  prodávati.  Us.  Hy.     co,  koho:  škodu, 
Hr.,  loupež,  V.,  mat:o  (cenu  ustanovili).  V. 
Š.  koho  (prohlédati),.  Us. ;  lidi,  města  (plat 
od  nich  brátij.  V.  Š.  vézně,  das  Lösegeld 
tur  einen  Gefangenen  festsetzen.   Mé  lidi 
zjimal  a  šacoval.  Pňh.  1412.  Němci  sedláky 
šacovali.  Dač.  I.  185.  Jeho  lidi  jímal,  mučil 
i  šacoval.  Pč.  15.  A  tu  mé  rychtáře  i  jiné 
chudé  lidi  š-vala  a  brala  z  nich,  co  chtěla; 
A  je  šacuje  a  berni  z  nich  pobral ;  Šacuje 
mé  lidi  a  skrze  to  opušěujc  mi  mú  dědinu. 
Pub.  I.  333.,  II.  199.,  375.  —  se. komu. 
Města  Normberk  a  Pamberk  jim  v(Čechňm) 
se  šacovali,  aby  jich  nehubili  (Čechové). 
Dač.  I.  20.  —  proč.  šacován  jsem  pro  jeho 
otce  od  jeho  nepřátel.  Pňh.  I.  191.   —  co 
za  co:  prsten  za  900  hřiven  š.  V.  —  co 
jak.  Tehdy  jsň  konšelé  šacovali  purkrecht 
ten,  jenž  požár  byl,  ve  14  hřivnách;  To 
aby  bylo  všeteko  podle  spravedlnosti  ša- 
cováno a  váženo.  NB.  Tč.  160.,  20tí  Nad 
perly  a  zlato  ho  (ducha  pokoj  něho)  šacuje. 
Žer.  328.  Jal  mé  i  s  mými  tovařiši  a  tu  mě 
šacoval  po  své  voli;  A  šacuje  je  bez  viny; 
Ta  jest  jedny  šacoval  ua  hotový  peníz  a 
s  druhými  činil,  jak  se  mu  zdálo;  Musil 
jsem  se  jim  Š.  v  50  kopách  gr. ;  To  zboží 
bylo  ohledáno,  na  nejvýše  šacováno;  Ša- 
coval jej   podlé  své  vuole.  Pub.  I.  171, 
283..  II.  27.,  50.,  141.,  009.  (Tč.).  Koflík 
V  80  kopách  s  tí.  Pr.   Aby  podlé  svědomí 
svého  se  šacoval  a  ze  sta  kop  grošů  kopu 
na  správu  města  dal.  Gl.  333.  —  kde:  ně- 
koho v  kapse.  Us.  Vězeň  byl  ua  zámku 
šacován  V  z  nahoře.  1504.  Gl.*  333.  —  sobě 
koho  — -  vážili  si.  V.  —  co  komu  kapsy 
Us  Jal  mi  mého  chudého  člověka  a  šacoval 
mi  jej.  Pňh.  i.  15G.  (157.,  II.  184  ).  —  koho 
z  éeho:  z  peněz  (plat  brati).  V. 

Šacovnik,  a,  m.,  z  něm.  —  šaeovatel.  Žd. 

Šacovnv  —  rážený,  drahocenný,  schätz- 
bar, z  něm.  Us. 

Sactví,  n.  =  šatstvo,  die  Kleider.  Š-vi 
i  postel;  Pobral  mi  koně,  odčnie,  šatství 
i  to,  což  bylo  v  domě.  Pňh.  I.  132.,  158.  (Tč.). 

Šacuiik,  u,  šacunék,  ňku,  m.,  z  něm.  die 
Schätzung  ■=*  cenění,  proceněni,  cena,  die  i 


Abschätzung,  Taxirung,  Taxe;  plat  z  ně- 
čeho, die  Zahlung,  Abgabe.  V.  I  vstúpil 
Hevar  na  ten  š.  a  přijal  purkrecht;  A  pan 
Orsák  našeho  psanie  nedbav  vzal  jest  š. 
z  .Jakuba  12  zl.  a  k  tomu  od  vězení  14  zl. 
dáti  musil;  Zaplatil  Jakubovi  ten  š.  i  škody, 
o  kteréž  jej  pan  Orsák  jest  připravil.  NB. 
Té.  103.,  271.  Drží  mi  ves  Dobrorice  v  š-u 
v  landfridě;  Toho  bohdá  š-kn  míním  land- 
fridem  prázden  hýti;  Š  nésti  někomu  za 
někoho;  Těch  100  kop  Š  nka  mi  pobral. 
Pňh  I.  229..  II.  50,  80.  Š.  uložiti,  vybírali. 
V.  Sacuňky  lidi  vyssávati.  Kom.  J.  083.  Š. 
z  města,  die  Brandschatzung.  D.  Vz  Šaco- 
váni. 

Šaeunkový,  Sehätzungs-.  Poniž  sě  vra- 
cejí listy  é-vé  v  landfridé;  Páni  lantfridem 
oďsúdili  š-vé  listy  ;  0  š-vé  peníze  landfrid 
hude  čten.  Pňh.   .  229.,  362.,  II.  224.  (Tč  ). 

Sád.  Říd,  a,  m.  —  stařec,  kmet,  der  Greis. 
Chodí  jako  starý  fi.  Ros.  Cf.  Šadíbrada. 
Šadý. 

Šadář,  e,  m.  — =  starý  hospodář.  Ros. 

Šadařiti,  il.  ení  liospodařiti,  wirthschuf 
ten.  Ros. 

Šadářský  -  hospodářský,  šafářský,\S rirth- 
schafts-.  Ros. 

Sade  ^  všade.  Us.  S.  ps.  č.  21 

Sádek,  dka,  m.,  mě.  ve  Varšavsku.  Vz 
S.  N. 

Sádek,  dka,  in.,  český  paedagog.  Vz 
S.  N. 

Šadíbrada,  y,  f.,  geropogon,  rostl.  Rstp. 

950. 

Šadosf,  i.  f.  =»  starnsf,  das  Altsein,  das 
Alter.  Ros. 

Šadov,  a,  m.,  mě.  v  Kovensku.  Vz  S.  N. 

Šadý  —  šedivý,  starý,  alt,  Ros.,  gran- 
daevns.  Lex.  vet.  Cf.  Sad. 

Šafalín  =  šefelín. 

Šafář,  e,  m.,  z  něm.  Schaffcr  —  hospodář, 
dvořák,  nádvorník,  rataj,  der  Schaffner. 
Meier,  Vogt  ;  správce,  der  Verwalter.  Jg. 
Na  Slov.  šafář.  Vykvitla  zo  šafara  rňža.  SI 
ps.  č.  102.  Aby  kázal  svému,  š-ři  zaplatiti 
mi  10  kop  gr.  Pňh.  II.  114.  Šafář  pod  do- 
hlídkou správce  atd.  spravuje  dvůr.  Us. 

Šafařík,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  Pavel 
Jos.  Š.,  slovutný  slovan.  jazykozpytec  nar. 
JS/S  1795,  zemř.  M„  1801.  Vz  S.  N. 

Šafářiti,  il,  en,  ení,  Schaffner  sein.  V, 

Šafářka,  y,  f.,  die  Schaffnerin.  Tanovská 
š-ka  chodi  jak  zeman'. a,  v  červenej  leknici 
(sukni),  v  modrej  kasanici  (zástěře);  Stroj 
š-ko  zázvorem,  žence  jež  dó  za  dvorem. 
Sš.  P.  422.,  558.  (Tč.). 

Šafáriia,y,  f.,  die  Schaffnerwohnung.  Rk. 

Šafařovati,  vz  Šafářiti. 

Šafárský,  Schaffner-.  Us. 

Šafářství,  n.,  die  Schafferei.  Aqu.  Š-vi 
svátosti  — -  přisluhování  svátosti,  in  den  Akten 
der  BrUderunität  die  Austheilung  (Verwal- 
tung) der  Sakramente.  Svěřuje  se  nám  š 
svátosti  tím  slovem  Kristovým :  aby  dával 
v  čas  mini  pšenice  čeledi  jelio.  Gl.  333. 
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Šafářův  -  Šach. 


Safáruv,  •ova,  -ovo,  dem  Schaftner  ge- 
hörig. Ten  šafářů  synek  píská  na  lupínek, 
ta  jeho  frajerka  nedaleko  dvířek :  Vezno 
(vezmu)  sobě  hinú  f  jinou)  šafářovo  dcero 
ze, dvora.  SS.  P.  358.,  G12. 
„  Šafel,  flu,  m.,  z  něm.  Schaffei,  Wanne. 
S.  na  vodu.  Na  Ostrav.  Tc. 

Šal  VI  in  šefelín. 

Šafhúza,  y,  f.,  Schaft' hausen,  místo  ve 
Švýcarsku.  Xz  S.  N. 

Šafkung,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  886. 

Šafov,  a,  m.,  Schaffa,  raěstys  ve  Zno- 
jemsku. PL. 

.  Šafování,  n.,  die  Verwaltung.  Bar.  — 
S.  -  zjednáni  si,  das  Schaffen.  Herstellen. 
Š.  prádla.  Us.  Hý. 

Šafovati,  z  něm.  schaffen  -  spravovali, 
Hiiti,  zařiditi,  zjednati,  schaffen,  verwalten. 
—  kde:  ve  statku.  Kom.  —  čím:  dědic- 
tvím, Kom.,  statkem.  V.  —  §  kým.  NB. 
Tě.  272.  —  si  eo:  prádlo  atd.  Us.  Hý. 

Šafrán,  na  Moravě  též  šefrán  (Hý),  u, 
m.,  z  arab.,,crocus  sativus,  der  Safran.  Vz 
Mz.  376.  S.  jarní,  vernus,  podzimní  nelro 
aevnf,  sativus,  krámský;  planý  (na  Slov. 
divý,  ilutidlo;  svitlicc  na  Mor.),  carthamus 
tinctorius.  Jg.,  francouzský,  indijský,  ne- 

Sřebiraný,  přebíraný,  španělský,  lěkařský, 
g.,  rakouský.  Nz.  líc.  Vz  Cl.  134.,  Kk.  129., 
130.,  FB.  46..  Cl.  Kv.  204..  Slb.  207.,  Rstp. 
1489.,  1540.,  1541.,  KP.  III.  265.,  Kh.  Ně- 
kolik nitek  š-nu  do  polívky  dáti.  Us.  Dch. 
Vedl  jest  žalobu  na  druhého,  kterakby  od 
něho  11  lotu  š-nu  kupil  a  žehy  jemu  ten 
š."  platě  kopu  předal.  NB.  Té.  15/  Kupoval 
v  cizině  mák  a  zahazoval  doma  šafrán.  Smi. 
Všecko  váží  š-nem  (nepředá  se).  U  Rychn. 
Msk.  Š.  jest  květ  a  má  barvu  zlatů  a  zna- 
mená lásku;  Š-án  zimnici  krotí:  tak  pravá 
láska  žádosti  tělestné  i  světské  uhašuje  a 
pravé  milovánie  zapaluje.  Hus  III.  54.  (Tě;). 
Je  toho  jako  za  krejcar  Šafránu  (málo).  Č. 
Cnčlky  ci  peští  ky  Šafránu  poskytují  žluté 
barvy,  léku  i  koření.  Schd.  1J.  271.  —  Š.  = 
prásek  kovní,  der  Safran.  Š.  železný,  an- 
timonový. Kh. 

Šafránce,  ňce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  742. 

Šafránek,  nka,  m.,  Schafranek,  namotá 
u  Lomnice.  PL.      Š.,  osob.  jm. 

Šafraniee,  e,  f.  —  zahrada  nebo  záhon, 
kde  šafrán  roste,  das  Safranfeld,  V.;  polní 
šafrán,  carthamus  tinctorius.  wilder  Safran. 
Beru.  —  Š.,  šafranička,  die  Safranhändlerin. 
Bern. 

Šafránieký,  safranikárský,  Safran 
händig-.  S.  obchod.  Bern. 

Šafranictví,  Safranikáisťvi,  n.,  der 
Safranhandel,  -bau.  Bern. 

Šafraník,  a,  safraníkár,  e,  m.,  der 
Safranhändler,  -bauer.  Bern. 

Šafranikařiti,  il,  en,  eni,  šafranikovati, 
mit  Safran  handeln.  Bern. 

Safranistý  šafranéný,  mit  Safran  an- 
gemacht,  voll  Safran.  Bern. 

Safraniti,  il,  ěn,  ění,  šafrouívati,  mit 
Safran  würzen.  —  eo:  polívku.  Ls. 


Šafránka,  y,  f.,  Schafranka,  samota  a 
u  Smíchova,  b)  u  Ovence. 

Saf  rammst,  i,  f.,  die  Safranfarbe.  Ms.  bib. 

Šafránu  v,  šafrauový,  safrangelb,  cro 
ceus.  S-ná  barva  (vz  šafrannosř),  D.,  oblek, 
olej,  Us.,  zahrádka.  NB.  Té.  220. 

Šafránorízý  —  šafránoroiuhý.  Ft. 
Šafránorouehý,  x.^xoa-í.Tio.-.  im  Safran 
gewande.  Ft. 

Šafranov,  a,  m..  Schafraner  Hof,  statek 
u  Středokluk. 

Snfranovcovitý.  Š.  rostliny,  memecyleae. 
Vz  Rstp.  527. 

Šafránovec,  vce,  m.,  memecylon,  der 
Safranbaum.  Rstp.  527. 

Šafranovice,  e,  f.,  eine  aus  Safran  ge 
machte  Sache.  Bern. 

Šafranovitý,  safranähnlich  Rostlinv 
croceae.  Rostl.  I.  268.  b. 

Šafránový,  vz  Safranuý. 

Šagrén,  u,  m.,  franc.  chagrin,  ital.  zigrino. 
z  tureckého :  sagri  —  der  Pferderticken,  druh 
cápovité,  drsnaté  kůže,  Chagrin,  n..  eine 
Art  narbichten  Leders.  [Pravý  š.  vyrábí  *e 
z  koniny  n.  z  osloviny  během  tím,  že  se 
za  éerstva  na  straně  srstní  posypou  semenem 
merlíkovým  (chelidonium  album  j  a  dobře  se 
šlapou,  eimž  malé  vypukliny  na  povrchu 
vznikají,  jež  pak  kůži  drsnaton  činí.]  Hý. 

Šagréuovaný,  zrnovaný,  chagrinirt.  šp 

Šagrénový,  Chagrin-.  Hřbet  z  kůže  š-vé. 
Us.  Hý. 

Šah,  a,  m.,  perský  vládce.  Us.  šd.  Vz 
šach. 

Šahá.  Kš,  jak  šahá!  So,  i  šahá!  (Těmito 
zvuky  odhánějí  se  slepice).  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

šii  hnout  i,  správné:  sáhnouti.  Brs  2.  vd. 
241.  Vz  S. 

1.  Sach  iah. 

2.  Šach  (šách),  u,  m.  °~  figurka,  iachovni 
kámen,  der  Schachstein.  Šachy  kostěné,  ka- 
menné. Když  v  šachy  hrají,  již  zdvihna  š., 
dlůho  myslí,  kde  by  jej  bezpečně  posadil 
Št.  N.  266.  Proé  každý  š.  tak,  má  seděti  a 
tak  má  jezditi;  0  králi  š-u;  Š-a  krále  byl 
udělal  mudřec  onen  jako  člověka  v  ruše 
krásném  na  stolici  a  v  koruně.  .  .  .;  A  tak 
ten  š.  byl  udělán  nejkráše  a  zřiedlen  byl 
mimo  všecky  jiné ;  Králová  mezi  šachy  bv'la 
jest  též  podobnosti  jako  král  uěiněna ;  K*ak 
šaši  sedí ;  Král  s  královu  na  prostřed  sedtta 
mezi  šachy;  Kak  šaši  jezdit-.  Kšch.  3..  10.. 
20.,  43.,  50.  (Hý.).  --  Š.  —  slovo  vystřihajict 
v  šachách  krále  n.  královnu,  ze  jim  třeba  místo 
méntti,  Schach.  Dáti,  oznámiti  králi  šaeh.  - 
Š.  —  šachy,  hra  v  šachy,  das  Schachspiel 
V.  V  šachy  hráti.  D.,  Hus  I.  447.,  BN  Hra 
v  Šachy  jest  pracná.  Kom.  Budem  knieiatv 
jako  v  Šachy  hráti.  Dal.  k.  34.  7.  (58.).  Pt>'- 
cinaji  se  kniežky  o  šašiech.  Kšch.  1.  2.  Hra 
v  šachy:  v  1.  řadě  stoji  8  písků  n.  sedlákár. 
v  2.  řadě  uprostřed  král  a  vedló  něho  1t<i 
lovná,  vedlé  nich  jsou  2  béhouni,  vedl.1 
běhounň  2  koníci  a  vedlé  těchto  na 
koncích  šiku  2  věze.  Sach  mat  -  král 
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Va  více  v  S.  N.  V  Rzk.  a  v  Kšch.  jsou  í)to 
názvy  pro  šachy:  král,  králík  Rzk.)t  rexus, 
der  König:  králová  (Kěeh.),  králevna  (Rzk.), 
rexa,  die  Königin;  ryticř  (Rzk.),  ryticř  krá- 
lův (Kšeh.),  militus,  der  Ritter,  Springe],  das 
Rössel,  jsouf  2;  pop  (Rzk.,  Kšch.).  arippus, 
der  Läufer,  taktéž  2;  roch  (Rzk.,  Kšch.),  ro- 
chus,  der  Thurm  \l'ozn.  Jtoch  z  persk.  rukh, 
ruch  —  viz,  pták,  dromedár,  a  přešlo  do 
všech  jazyků:  franc  roc,  ital.  »/  rocehu,  špan. 
roqut,  něm.  Hoch.  Odvozováni  od  hrocha  je 
tudy  nemístným.  Kšch.  25.],  podobné  2;  pé- 
sec  tKzk.,  Kšch.),  pedes,  der  Bauer,  je  jich  8. 
( l*ozn.  Pešek,  méné  správné:  písek;  sr.  pol. 
picszek.  Ksch.  38,  a  Pěší  --^  péchl  -|-  ji>.  II. 
541.  it.  Hý.)  Dle  svého  zaměstnáni  byli  i  jed- 
notliví peškové  vyobrazováni,  vz  o  tom 
Ksch.  38.  (rolník,  kovář  n.  truhlář,  pisař, 
kupec,  apatékář  éi  lékárnik,  hospodář  éi 
hospodský,  vrátný  a  hráč).  Kterak  Snil  sedie? 
v/.  Ksch.  43  n.,  a:  kak  šasi  jezdíc?  vz  Kšch. 
50.  n.  Názvy  tuto  položené  jsou  správnější 
onéch  ve  S.  N.  uvedených.  (Hý.).  Sr. :  I  uči- 
nil byl  ten  kaldejský  mudřec  (Kserses)  ša- 
chovnici a  šachy  v  obrázky :  krále,  králová, 
kmeti  zemské,  jimž  my  popi  říkáme,  rytieře 
královy,  zemské  úředníky,  ješto  u  nás  ro- 
chové  slovú,  a  pěšky,  ježto  osmer  lid  obecný 
v  zemi  znamenají.  Kšch.  8.  (Hý.).  Vz  Kšch. 
Knížky  o  hře  šachové.  Vvdal  Ferd.  Menéík. 
V  Praze  1880.  (Úvod.  Próč  hra  v  šachy  jest 
vymyšlena?  Kdo  hru  vymyslil.  O  šašiech. 
O  šachovnici.  0  králi  šachu.  O  králové. 
O  popech.  0  rytieřich.  0  pěšciech.  Kak  Saši 
sedie.  Kak  saši  jezdiei.  —  SM  na  Slov. 
šacliocnice,  das  Schachbrett.  Bern.  0  pů- 
vodu vz  Mz.  316. 

3.  Šach,  u,  m.,  hora  mezi  Čechy,  Moravou 
a  Rakousy.  Tk.  I.  152. 

4.  Šach,  u,  m.  —  šiška  lesního  stromu, 
der  Zapfen.  Vz  Šácha,  Šiška.  s\  borový, 
jedlo  ý,  smrkový.  Us. 

Šácha,  y,  f.  =  šách,  šiška.  -  Š.,  y,  m., 
osob.  jm.  Sd. 

Šáchatčjici  -  šiškatějíci.  Rst 

Šáchatčlý  -  šiškatělý.  Rst. 

Šáchatý  ~  šáchy,  šišky  mající.  Rst. 

Šachet  ně,  ého,  n.,  die  Schachtsteuer.  J.  tr. 

Šachetný,  -ni.  Pec  š.,  der  Schachtofen. 

Šp.  Š.  paženi,  das  Sehachtscbeiden,  pisf, 
sraž,  pažba,  díra  atd.  Srn. 

Šachmat,  u,  m  hra  v  šachy  ztracená  = 
rex  mortnus,  vz  Šach.  Veženou  li  koho  do 
šachmat,  jest  po  něm  veta.  Kom.  J.  942. 

Šáctiolaa,  u,  in.,  magnolia,  die  Magnolie, 
rostl.,  plod  se  podobá  Šáchu  (vz  Šách,  3.). 
S.  hrubokvětý,  m.  grandiflora,  mexický, 
mexicana,  sivý,  glanca,  ochlipeuý,  umbrella, 
zakončitý,  acuminata,  ůškovaný,  auriculata. 
homolovitý,  pyramida r  <  hrubolistý,  macro- 
phylla,  srdčitý,  cordata,  ozdobný,  yulan, 
útlý,  kobus,  obvejčitj,  obovata,  ohnědéný, 
fuscata,  nízký,  pumila.  Rostl.  III.  b.  298., 
Rstp.  34. 

Šácholauovitý.  Š.  rostliny,  magnoliaceae : 
badyáník,  rozpilec,  kysopa,  šácholan,  lili- 
jovnik.  Rstp.  31.,  Schd.  II.  295.,  Kk.  308. 


Sacholií i,  iL  en,  ení  —  chláchoUti,  stillen, 
beruhigen,  sänftigen  ůu  der  Kindersprache). 
U  Olom.  Šd. 

Šáchor,  u,  ni.,  saehon,  n.  —  síti,  rákosí, 
palach,  8cirpus.  die  Binse,  das  Binsengras. 
O  původu  vz  Mz.  80  V  š-u  uzlu  hledati. 
Bern.  Rj  bnik  plný  š-ři.  Chalupa  š-em  (-im) 
pokrytá.  Ros.  Po  samém  trní  jeli :  po  trní  a 
po  boří,  po  ďábelském  Sáchoři.  Ss.  P.  22.  — 
Š.  cyperus,  das  Cypergras.  Š.  žlutavý, 
flavescens,  jedlý  (sladký,  zemské  mandle), 
esculentus,  dlouhý,  longus,  kulatý,  rotundus, 
hnědý,  fuscus,  shlouccný,  australis.  Krok. 
III.  50«.,  Jg.  -  Vz  Kk.  lili.,  FB.  17.,  ČI. 
Kv.  100.,  Slb.  116.,  Rstp.  1703.  -  Š.,  a,  m., 
osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šáchorek,  rka,  ro.,  osob.  jm.  Šd. 

ŠáchoH,  n.,  vz  šáchor.   Sä.  P.  22.,  Té. 

ŠáchoHn,  u,  m.  —  místo,  kde  šáchoři 
roste,  ein  Ort  voll  Binsengras.  Slov.  Bern. 

ŠáchoHna,  y.  f.  =  šáchořín;  2.  =  áricAor. 
Slov.  Bern. 

Šáchoriti,  šuchořiti,  šichofiti,  il,  en,  ení 
—  čechrati,  lockern.  Slov.  Bern. 

Šáchorka,  y,  f.  =  rohožka,  Rohrdecke, 
f.  Slov.,  mor.  Mřk. 

Šáchornatý,  voller  Binsengras.  Š.  místo. 
Slov.  Bern. 

Šáchorný  —  šáchornatý.  Slov.  Bern. 

Šáchorovltý.  Š.  rostliny,  cyperaceae,  Cy- 
per-  o.  Halbgriiser:  ostřice,  tuiice,  šachor. 
Vz  Schd.  II.  267.,  Cl.  159  ,  Kk.  114.,  Slb. 
94.,  Rstp.  1694. 

Šáchorový,  aus  Binsengras.  Slov.  Bern. 

Šachotin,  a,  tu.,  Schachersdorf,  ves  u  Polné 
PL. 

Šachuv,  a,  m.,  Schachow,  ves  u  Kostelce 
n.  Orlici;  Š..  něm.  Schockau,  veB  u  Police 
horni;  Š.  malý,  Klein-Schoekau,  ves  tamtéž. 
PL. 

Šachování,  n.,  Abtheilung  nach  Art  des 
Schachbrettes.  Aqu. 

Šachovaný;  -án,  a,  o,  kostičkováni),  ab- 
getheilt  wie  das  Schachbrett.  Š-  oděv.  Brikc. 

Šáchovatý  —  plný  šáchu.  Š.  símě.  Um.  les. 

Šachovec,  vce,  m.  Š.  malý,  Klein-Scha- 
chowetz.  samota  u  Semil.  PL. 

Šáchovitý  na  způsob  šáchů,  zapfen- 
förmig. 

Šachovnč,  schachspielnrtig.  Bur. 

Šachovní,  šachový,  Schach-.  Š.  kámen, 
Kos.  (v  Kšch.  stává  jen  šach,  Hý.),  hra.  V. 

Šachovnice,  e,  f.  ss  prkno  na  kameny 
šachovní,  das  Schachbrett,  D.,  Jel.  Tak  so 
k  něčemu  míti  a  strojiti,  jako  kráva  k  ša- 
chovnici. Krab.  A  najprvé  řku  o  š-uici ; 
Mudřec  onen  mienil  jest  Babylon  .  .  .  š-ci ; 
A  já  řku.  že  i  vešken  svět  inóž  těmi  všemi 
poimi  v  š-ci  znamenán  býti ;  To  pak,  že  je 
s.  čtveroúhlá  a  opět  se  děli  ve  čtyři  strauy 
čtveroúhlé,  znamenává  .  .  . ;  Pole  v  šnici. 
Kšch.  9.  —  Š-,  die  Schachspielerin.  D. 

Šachovniéi  =  šachový.  Co  postava  8.  neb 
šaehov  miení.  Kšch.  3. 
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Šaehovničuý,  Schachbrett-.  Š.  zpnsob.  Šaidavý  —  pajdavý,  bdhacý,  krnuimbei- 
Ctib.  "ig.  Us.  Jg. 

Ši.eliovuik,  a,  m.  =  hráč  v  šachy,  der  |    šajka,  y,  f.  —  lehká,  dlouhá  loď  černo 
Schachspieler.  Kos.  Kostečníci,  šachovníci,  horská,  eine  Tschaike.  Cheh. 
vrhcabníci,  tanečnici  a  pipláči  s  piplavicemi      g^jk4i.       m    der  Tsehaikist. 
nehledíc  na  božie  diclo  Hus  1.  12i.  —  ».  —  ,     ,  ■»      '    '  ' 

Wo  facAtf  <Wá,  Schachbrcttuiacher.  Troj.     1    &ak  r«íí*-r?a  , ve  na  • 

*,    m      ,   ö  l    t  i      v    >    i    ,  •     Klš.,  Sd.,  Mšk.  'lrp  to  duše,  trp  jen  se  uinu. 

Šachový,  Schach  .  < Lo  hru  ftfc  (MM  také  se  mnu;  Počkám  já  sedm 

N  uci  neboli  znamená.  Kšeh.  1.  \  z  Sachovm    ^  g  nepo|n||je  8vét.  Nelekej  8e,  pani  raa. 

Šachový,  od  «íť««,  Zapfen-.    S.  lupina  I  g,^  t0  hy\A  ^lúe  má;  Trp,  má  milá,  pokud 

můžeš,  šak  dlóho  trpět  nebudeš.  Sš.  P.  17.. 
87.,  1 10.,  113.  Šak  bych  já  ju  nepřivfela. 
dybych  tebe  ráda  měla;  Dyž  ti  bude  máti 
láti,  š.  ty  možeš  se  mnú  vandrovati:  Jdi 
koníčku,  jdi  ode  mne,  š.  tě  kdosi  naťutruje, 
třebas  moje  frajerečka,  co  sem  si  vzal  do 
srdečka;  Nevěř,  milá,  nevěř,  a  š.  nemáš 
komo;  A  š.  té  k  nám  synečku  černi  ďási 


Mus. 

Sachr,  u,  m.  -  pokoutní  nedovolený  pro- 
dej, das  Schachern. 

Šarhrovati.  šachřiti  ^  pokoutně  pro- 
dávali a  kupovati,  schachern.  Rk.  —  cím, 
s  čím,  v  cení.  Rk 

Šackrovnik,  a,  m.,  dt.  Schacherei.  Slov. 
Hern.  Vz  Šachr. 

x    .  .         t  .   .    .  .        -..i  ..  nosí;  Něch  zabij  u,  š.  som  marný,  něbndze 

jachta,  y  f .,  gt.  pl.  šachet  z  není.  «  er        '        .  |M  J ^  p  123  /133  174| 

Schacht  t-  slov.  &<i/iť,  jáma,  rurfm  rov,  die  |  220  ,  289.  503.  (Tč.).   Vz  Však  —  ■*»■ 


Grube .  Pr.  V«  Báně.  V  Polště  také :  «16 ;  i  s0^uje  bejahend. '  Toi  přiďte!  Sak!  Na 
,ne..š»  š.  nevycházejíc  na  den:  sibik  S.  jest  Mor  gynečku,  ráda  pije!  Mamičko. 


S.  př  1- 


Mor.  pis 


o  vor  do  hornlstě  kolmo  někdy  též  kloůmo  .  V(Jtlénk*  Syncčku,  kořaleí.ku 
hloubeny   S   N.  jehož  průřez  mívá  nej-  1  ^d  _  ^  ř^  ^  ,afc  ,vo,ává  kaí  Na 
častěji  podobu  obdélníku,   málo  kdjr  čtve    Mor  Brt  vz  Opilý  (II.  385  b.).  -  Šak,  u. 


řečnou,  eliptickou  n.  kruhovitou.  KP.  III. 
72.  Š.  výlezná  a  výhonná,  hledači.  Vz  KP. 
III.  73.,  6<í.  S.  štyglovitá  (rechter  Sch.), 
lijovitá  (flacher  Schacht),  tažná  (Förder- 1, 
stiipná  (Fahr-),  Techn.  II.  24.,  ležatá  (na- 
kloněná,  dle  zapadáni  pramene  hloubená, 
hledači  (ku  hledání  ložišť  nerostův  užiteč- 
ných hloubená);  stojací,  koliná  (op.  lijovitá, 
ležatá,  vz  Štygle),  pomocná,  začáteční  stará; 
š-u  zarážeti.  tlouci,  hloubiti,  vytopiti,  za 


m.,  slovo  (v)šak,  das  Aber.  Pane,  ten  šak  mu 
hladký  ocas!  říkávají  na  mor.  Drahansku 
tomu,  kdož  s  provedením  něčeho,  práce  atd. 
odkládá  a  kdykoli  jej  k  tomu  nabádáš  anebo 
proto  jemu  výtku  činíš,  vezdy  té  chlácholí 
slovy  :  No,  šak  já  to  již  udělám !  Us.  Uý.  - 
Š.,  a.  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šáka,  y,  ť.  Š.  přední  a  zadní  drží  strany 
fasunku  z  předu  i  v  zadu  dole,  rozponu. 


kryti,  přikryti;  š-u  na  uhlí  prodčlati.  Zmrsk  Us.  Hk. 
-I  přirozená  vzniklá  roxbortěnira  země;'  Sakül  a,  m.,.canis  aureus,  der  bchakal. 
uhdrázky  -  šachty  podální  od  š-ty  nálezni,  ■  «favec  dravý.  S.  obecný,  sene-alsky,  kap- 
íačež  se  štrekou  spojuji.  V  š-ě  jsou  3  od-  slcý  ben-alsky  syrsky,  strakatý.  S.  R.,  tře 
tlěleni,  jedno  ku  stoupání  po  řebřicich  (lárty)  3J2.,  Scbd.  11.  401. 


a  to  slově:  temnice,  okno.  stupni  ,f,  letna 
1  Fahrschacht);  druhé  je  k  vytahováni  rud 
(vz  Kybři)  a  slově  tažní  bán  (Forder); 
třetí  k  odstraňováni  vod  a  slově  strojní 
báň  (Kunst  )  s  čerpadly  č.  pumpami.  Am. 

Schacht,  der  nicht  zu  Tage  K«?ht:  nedoban, 

ji    t.  L1.-1.J  1.  .  J' ...  5 


Sakon,  u,  in.,  látka,  t'haconnet. 
§akouový,Chaconnet-.Koupira  ti  saieček 
š-vej.  Er.  P.  216. 

Šakovadlo,  a,  n.,  das  Schakenh  dz  (beim 
Na<llen.  Sm. 

Sak  \  iee,  Schakwitz,  ves  a)  u  Hustopeče 


nadkopa  smnk,  hlubina  prokopa.  Sni.  S-ty    A     .       ^      Lechvic       Mor  pL 
propůjčiti.  Nar.  o  h.  a  k.  Šachtu  zapěniti,   1   .  ,    '\,  '     .  ,      n  .  .     v.u  v 

Sen  SV-hacht  zuwerťen.  Šm.  -  Š.  peci  =      S^y,  dle  Dolany,  ne.  V  Polsku.  \  z  S.  > 
válcovitý  vnitřek  peci,  der  innere  Raum!     1.  Sal.  u,  Sáler,  lee,  šálek,  Iku,  Aálecek. 
eines  Hochofens.  Vys.  —  Š.  -  jáma.  Š.  na  čku,  in.,  z  němec.  .=  nádoba  piet  strokřho 
vodu,  die  Cisterně;  5.  na  mrtvoly  —  po-  otvoru,  der  Hecher,  die  Schale.  Ros.  *tm 


šachty  vpadnou. 

Šaťhtmistr,  a,  m.,  der  Schachtmeister.  I>. 

Šachtovní,  Schacht-,  š.  klobouk,  D  ,  pec, 
Techn.,  dříví,  Grubenholz. 

Šachtový  —  šachtovní.  Rk. 

Šachy,  dle  Dolany,  něm.  Schach,  ves 
u  Dačic  ua  Mor.  PL. 

Šujava,  y,  ť,  říčka  na  Slov.  DbŠ.  4. 

Sajba,  vz  Šejba. 

Šajdati  ^  pajdati,  mit  einem  Fasse  strei- 
chen. Ta  kráva  šajdá.  Us.  —  *>e  =  běhati 
stm  tam,  schlenkern.  Cs. 


viny,  pamlsky,  der  Nachtisch.  1>.  —  S  — 
mísa  u  váhy,  die  Wa^schale.  Kom..—  S. — 
obdélná  mísa,  längliche  Schüssel.  Sály  neb 
obdloiihló  mísy.  Hek.  II.  2.  178. 

2.  Šál,  u,  m.,  z  něm.  Schale,  vnitřní  zadnt 
čtvrt  hovězí,  kýta  hovězí.  Mz.  317. 

3.  Šál,  u,  m.,  pers.,  po  ingl.  psáno  shatrl, 
jemná  látka  vlněná  v  Persii  a  Indii  kašmír- 
ské Sály);  š.  má  podobu  velikého  šátku  na 
zabaleni  krku,  der  Shaul.  Rk. 

4.  Šál,  u,  m..  na  Slov.  šalba,  šálení. 
die  Täuschung,  der  Betrug.  Slov.  Hern. 
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5.  Šal,  u,  m.  -  vrtohlavost  opcí,  der  Schwin- 
del. Šp.  U  Opav.  Klš. 

Šala,  iálka,  Sáleéka,  na  Slov.  =  sko- 
řepka, die  Schale.  Bern.  —  S.  — •  mláto  v  dok; 
kdež  jest  kyz,  Schalen.  V.  -  S.  —  obdélný 
kus  rudy.  Jg.,  Am. 

Šalamaje,  »alinaj,  šalamaj,  e,  ^ala- 1 
májka,  y,  f.  ^  jistá  plštala  j/astevská,  křivý 
roh,  trubiroh,  die  Schalmei,  z  lat  Canums. 
V.,  Koin.  U  Klat.  šalaraajek.  Kold.  vnč.  Ten 
sobě  zdárnu  sám  salniěj  píšťalku  přistrojil. 
Bianc.  99.  Pískal  jako  na  š-ji.  üb.  Na  Š-jc 
hráti.  Sš.  P.  167. 

Šalaniajník,  a,  m.,  der  Scbalmeipfeiťer.  D. 

Šalamon,  a,  m.,  samota  u  Sedlčan. 

Šalamoun,  a,  m.,  král  židovský.  Moudrý 
jako  Š.  Us.  Je  módrý  jako  Šaloraúnové 
plundře.  Mt.  S.  Vz  Šalomoun. 

Šalaniůnek,  nka,  m.  —  oméj  pravý,  aco- 
nitum  napellus,  echter  Eisenhut,  bjauer  Sturm- 
hut. ČI.  11.  Vz  Šalomounek,  Cl.  Kv.  282., 
Slb.  663.,  Rstp.  23.,  24. 

Šalanda.  y,  f.  —  světnice  čelední,  die  Ge- 
sindstube  ('ve  mlýně,  v  pivovaře  atd.).  O  pů- 
vodu vz  Mz.  317.  -  Š.  —  vůbec  veliká  svét- 
nice.  V  té  š-dě  zimou  jsme  zkřehli.  Sych. 
Je  tu  iako  v  š-dé  (—  pusto).  Us.  Hý.  — 
Schalanda,  hospoda  u  Jičína;  samota 
u  Milina.  PL. 

Šalapati  se  —  toulati  se,  herumstreichen. 
—  kudy:  po  světě.  Arch.  II.  148. 

Šalastrika,  y,  f.  =  kořalka.  Us. 

Ša  1  a  v  i  ja,  e,  f.,  der  Wirrwarr,  verworrenes 
Zeug.  Ü  Opav.  Klš. 

Šalba,  y,  f.  -»  šáleni,  šejdířství,  podvod, 
die  Täuschung,  Blendung.  Gleissuerei,  Arg- 
Hat  das  Blendwerk,  der  Trug.  Pravdy  barvu  , 
šalbě  dávati;  Hledati  zrna  pravdy  bez  šalby.  | 
Kom.  Odejmi  (stáhni)  larvu,  uzřiš  Šalbu. 
Sych..  Lb.  Žid  se  šalbě  neučil,  sile  s  ní  se 
narodil.  Us.  Moravan  1878.  66.  Zakladatelská 
á.,  der  Gründerschwindel.  Dch. 

Šalbaba,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šalbár,  e,  m.  -  šalbiř. 

Šalbářka,  y,  f.  —  podvodnice,  die  Betrü- 
gerin, Täuscherin.  Bern. 

Šalbářfcký,  den  Täuscher,  Betrüger  be- 
treffend. Bern. 

Šalbářství,  n.  —  šalba,  die  Täuscherei, 
Betrügerei.  Bern. 

Šalbice,  e,  f.,  das  Metailailber,  die  Zinn- 
folie. Am. 

Šalbiř,  e,  m.,  der  Betrüger.  Byl  »albirem, 
Bvodnikem.  Berl.  kn.  8. 

Šalda,  y,  f.,  řeka  v  Nizozemsku,  die  Scheide. 
Bern.,  Sm.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šaldorf,  u,  m.  Schallersdorf.  Š.  nový  a 
starý,  vsi  u  Znojma.  PL. 

Šalební k,  a,  m.  =  mamič,  der  Betrüger. 
Měst.  bož.  U.  241. 

•  Šalebuosť,  i,  f.,  die  Betrüglichkeit.  Mést. 
bož.  II.  237. 

Šalebný,  šálící,  täuschend,  trügerisch. 
Kom. 


Šálec,  vz  Šálek. 

sál r řc nka,  y,  f.,  lecidea,v rostl,  lišejniko- 
vitá.  Kosti.  I.  274.  a.   Vz  Sálečka. 

Šálecka,  y,  f.,  Jecidea,  die  Tellerflechte, 
Rstp.  1839.    Vz  Šálečenka. 

Šáleěkovitý.  Š.  rostliny,  lecidini :  pevno- 
pnéc,  dutohlavka,  malohubka,  Šáleěka.  Kstp. 
1837.  —  Š .  napfförmig.  Š.  věnec  narcisu 
obecného.  Rst. 

Šálek,  Ika,  m.  =  kdo  šáH,  klame  bud  zlým 
úmyslem,  bud  žertem,  der  Schalk.  Jel.  — 
Š.,  vz  Šál,  1.  —  Š.,  lku,  m.,  Schalkiscbe 
Mühle,  mlýn  u  Vlašimi.  PL.  -  Š.,  Ika,  m., 
osob.  jm.  Sd. 

Šálena,  y,  f.  —  rozpustilá  ženská.  S.  pía. 
II.  5.  315.  V  z  Šálený. 

Šáleni,  n.  —  mámeni,  die  Täuschung,  der 
Betrug.    Š.  lidi.  V. 

Šálenice,  e,  f.  —  borovka,  die  Schwarz-, 
Heidelbeere.  Slov.  Bern. 

Šálenicový  «=  borůvkový,  Schwarzbeer-. 
Slov.  Bern. 

Šálenina,  y,  f.  —  šáleni,  die  Täuschung, 
der  Betrug.  Gnid.  51. 

Šálenka,  y,  f.  =*  brusnice  vlochyné  n.  ba- 
řinná,  vlochúné,  lachyné,  mschynka,  vacci- 
nium  uliginosum.  Rstp.  985. 

Šálenosť,  i,  f.  =  stav  šáleného,  die  Täu- 
schung. —  Š-  šílenost,  die  Verrücktheit, 
Wildheit,  der  Wahnsinn.  Jel.  Us.  u  Opavy. 

Šálenstvi,  n.,  die  Wahnsiunigkeit.  Vz 
šálenosř.  Vinaře. 

Šálený ;  šálen,  a.  o  —  podvedený,  g  e  tä  u  s  c  h  t, 
betrogen.  Kom.,  Jel.  —  Š.  =■  šílený,  smyslem 
pominuty,  uu-,  wahnsinnig.  Ožralství  z  mno- 
hých moudrých  lidi  šálené  blázny  činí.  V.  — 
Kotu.  Jako  š-ný  sám  sebe,  co  by  byl,  ne- 
zná. Kvač.  Š.  rozum  v  rynku  i  na  trhu.  Vz 
Ztřeštěný.  Prov.  —  Š.  šálící,  täuschend. 
Š.  věc,  Pref.,  člověk.  Papr.  -  Š.  «  divoký, 
wild.  Š.  kůň.  Prot.  172.  Us.  u  Opav.  Klš.  - 
Š.  vacha  —  přísná,  neuadálá  prohlídka  domů 
za  doby  noční  se  strany  dřívějších  panských 
úřadň,  Generalvisitation.  U  Opavy.  Klš.  — 
Š.  —  mámící,  smyslu  zbavující,  unsinnig  ma- 
chend. Šálené  pálené.  Šálené  houby.  Na  Slov. 
—  Š.  rozpustily,  ausgelassen.  8lov.  Hdk. 
C.  Vz  Šálena.  -  Š.  mlýn,  Schellener  Mühle 
u  Klatov. 

Šalešní,  Sauce-.  Š.  miska.  V.  Vz  Šalše. 
Šáleli,  el,  eui  -  divočeti.  Opav.  Klš. 
Šalfia  (šaljija)  e,  f.,  z  lat.  salvi»~tefo$ 
Slb.  328. 

Šaltiovský.  Š.  jablka.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Šalič,  e,.  m.  -  Kdo  šálí,  der  Täuscher, 
Betrüger.   Š.  lidi.  V. 
Šaliěka,  y,  f.,  die  Täuscherin,  Betrügerin. 

Us. 

Šálil,  a,  m.  -  šalič. 

Šaliplachta,  y,  m.  --  člověk  šálený,  po- 
trhlý, aer  Windbeutel.  Šd. 
Šaliř,  e,  m.,  der  Schwindler.  Šp. 
Šalitel,  e,  m.  -  šalič.  Jg. 


Digitized  by  Google 


840 


Šalitelka  —  Šamanichovitý. 


Šalitelka,  y,  šalitelkyně,  ě,  f.  -  ša- 

lička., 

1.  Šáliti,  šal,  šále  líc),  il,  en,  ení;  kili- 
váti,  šalovali  —  mámiti,  podváděli,  klamali, 
šidit  i,  blenden,  tauschen,  trügen,  betrügen. 
V.,  Jg.  —  abs.  Zvěř  sali  (když  po  stopů  se 
vrací  a  pak  uskočí  neb  vybočí).  Us.  Sp.  — 
co,  koho:  lidi.  V.,  svět.  Zlob.  —  koho 
čím.  Kom.,  Hr.,  Háj.  Svou  křivulakou  opa- 
trností Boha  i  lidi  šáliti  myslili.  Zyg.  8. 
koho  žebrotou.  I)h.  -  se  v  ěem.  V  tom 
se  šáli.  Hern.  —  kde.  Na  rynku,  koho 
ihóže,  v  čeinkolvék  šalu  je.  Slov.  Tč.  se. 
Žáden  sa  ncinóže  víc  šáliti,  jak  kdo  Indu 
ehe«  sa  zalúbiti.  Slov.  Tč. 

2.  Šáliti,  il,  en,  eni,  šalovati  ^  sekaje 
dělili.  —  eo.  Vola,  krávu,  kýtu  šalovati. 
Us.  Č.  Cf.  Sál,  2. 

Šálivosf,  i,  f.,  die  Täuschung. 

Šálivy  —  šálící,  täuschend.  Š.  sen,  Us., 
naděje,  Puch.,  zimnice.  Ja. 

fialka,  y,  f.,  Schalka,  mlýn  u  Královic.  PL. 

Šálka,  y,  f.  -  šálek,  číška,  das  Schäl- 
en en.  Slov. 

Šálkový  šálový,  š.  nebo  šálová  jablka. 
Us.  Deh. 

Salina  je,  vz  šalamaje. 

Šalnianovire,  dle  Hndéjovice,  ves  n  Tře- 
boně. PL. 

Šalmatový.  S.  mant!ík.  Prm.  IV.  122. 

Šalný  -  šalebný,  trügerisch,  täuschend. 
Koll.,  Mus 

Šulomouu,  a,, in.,  zastar.  Šaloinon.  Vz 
Šalamoun.  S.  N.  O  Š-ne!  kam  s  děl  miiflrosf 
a  kde  královstvie  ?  ;  Protož  die  Š. :  Kto 
ženimu  krmič,  ztratie  zbožie. .  Hus  I.  202. 
Moudrý  jako  Š.  Moudrý  jako  Šalomounovy 
holenky  r (plundry  -  nerozumný);  Napil  se 
z  flašky  Šalomounovy.  Vz  Mudráček.  Č.  Vy 
Šalomoune  (    moudrý  jako  Šalomoun)!  Pk. 

Šalomouiiek     šulamúnek.  FB.  71. 

Šalomounův,  -ova,  ovo.  To  je  Š-novo 
moudro  (o  vtipném  dítěti).  U  Kyehn.  Msk. 
Š.  piscĎ,  das  hl.  Lied,  canticuin  eanticorum, 
část"  písma  sv.  st.  zákona ;  pečeť  (clebor  bílý). 

Šalotka,  jr,  f.,  ošlejch,  allium  ascalonium, 
rostl.  FB  19.,  Cl.  Kv.  126.,  Slb.  194.,  Rstp. 
1590. 

Šalouehy ,  pl ,  ra.,  das  Gespötte,  der 
Hohn.  Rk. 

Šaloun,  a,  in.,  Schallaun,  dvůr  u  Lom- 
nice v  Bud.  PL. 

Šalovaěka,  y,  f.;  š-y,  pl.  —  prkna  na 
oblouku  položená,  na  kterých  se  klene,  das 
Schalbrett.  Deh. 

Šalování,  n.  paženi,  das  Schalen,  die 
Schalhölzer.  Š.  v  lednici  mlýnské.  Us.  — 
Š.  -  šáleni  (zastr.).  V.  Vz  Šáliti.  Hudci  etc. 
škodíc  dobrým  lidem  svým  š-nim  (Possen) 
ve  svaté  časy.  Št. 

Šalovaný;  -án,  a,  o  ^pažený,  geschalt. 
S.  krov.  Us.  Jg. 

Šalovati  —  pažiti.  schalen.  —  eo:  břeh, 
věž,  Jg.;  vola,  krávu  (sekáním  děltti).  0. 
Z  něm.  schalen.  Mr..  317. 


Šalovie,  n.?,  rostl  ,  zastr.  Rozk. 

Šalovitý,  spathig.  D. 

Šálovka,  y.  ť.  š.  brachyonus,  der  Blumen 
pulyp.  Šm. 

Šalovně,  -ný.  Š-ně  n.  kunštovně  mluvili: 
Nemúdrými  řečmi  a  kakýmis  š-ýtui  pevnot 
viery  rusiti.  Št.  N.  141.,  179. 

Šalovuik,  a,  m.  Kdyby  kto  kratochvilně 
sešpilenie  vzal  v  obvčej,  počestné  by  ne 
bylo,  neb  by  š.  byl.  "  Št.  N.  112.    Pod  ko- 
rouhví nožifů  jiti  maji  čepelníei,  š-ci,  noli- 
káři  a  šlejfíři.  Háj.  list.  890. 

Šalovuý  —  šalebný,  trügerisch.  Š  řeč 
Boč.  exe.  Vz  Šalovně. 

Šálový.  Š.  maso  -  ze  šálu.  Vz  šál.  2 
Dch. 

Šalplaehta,  y,  m.  —  šaliplachta.  —  Š.. 
osob.  jm.    Mor.  šd. 

Šalse  (zastar.  salše),  e,  f.,  z  latin,  saki 
(s  toho  fr.  sauce),  omáčka,  die  SaUc,  Tankc. 
Sauce.  Š.  ku  pečitérau.  V.  —  Š.  —  salát. 
lactura.  V.  —  Jg. 

Šalunk,u,  m.  »  paženi,  zabednéní.  z  neu» 
Schallung.  Us.  Š.  tesařský. 

Šalupa,  y,  f.,  z  fr.  cbaloupe,  menši  lo>( 
rychle  plovoucí  k  posluze  lodím  vétšim.  Rk  , 
Kpk. 

Šalvěje,  šalvěj,  e,  salvějka,  y,  f.,  z  lat 

salvia,  die  Salbei.  Mz.  317.  Š.  přeslenatá, 
s.  verticillata,  ladní  n.  lesní,  s.  silvestri«, 
luční,  s.  pratensis,  lepkavá,  s.  glutinosa.  FB. 
61.,  Rstp.  1169.,  1191.  Š.  lékařská  n  za- 
hradní, s.  officinalis,  vonná,  sclarea,  červ- 
cová,  coceinea;  římská  (bylina  matky  božíc 
polská  (ranné  koření),  eupatorium.  Aqu 
Vz  Sehd.  II.  290.,  ČI.  HO.,  81.,  Kk.  177.. 
179.,  Cl.  Kv.  255.,  S.  N.,  Slb.  328. 

Šalvějaý,  Salbei-.  Vino  jich  má  cizí  vóni 
ono  á-nú.  ono  omanová,  ono  pelynkovň.  Hua 

L  220. 

Šalvějolistý,  salbeiblätterig.  Rost. 

Šalvějovitý.  salbeiartig.  Š.  rostliny,  sal- 
viaceae:  katuška.  Šalvěj.  Slb.  327.,  Rstp 
1161.,  1168. 

.Šalvějový,  na.  Slov.  šalciový,  Saibei- 
S.  list,  D.,  voda.  Gern. 

Šal  via  (Šalcija),  e,  f ,  šalfia  ^  Šalvěj.  Na 
Ostrav.  Tě.  Paty  (pátý  věnec)  byl  z  šalvie. 
sama  v  něm  chodzuje.  SŠ.  P.  759. 

Šalvija,  e,  f.  =  šalvěj.  U  Opav.  Klš. 

Šalvostr,  u,  m ,  z  něm.  Seheidewasscr 
(lučavka,  hlodavka;.  Napil  se  š-stru.  Vz 
Opilý. 

Šám,  u,  m.  škarpál,  na  Mor.  škarbal 
(Mřk.j,  alter  Schuh.  Us.  Vz  Sámy. 

Šámal,  a.  m.,  der  Herumtapper.  Rk.  - 
Š.,  mlýn  u  Sedlčan.  PL.  —  S.,   osob.  jm 
Šd.  Vz  S.  N. 

Šamalík,  a,  in.,  osob.  jm.  Šd. 

Šamánek,  nka,  ni.,  osob.  jm.  Sd. 

Šamanicha,  y,  f.,  nitraria,  der  Salpeter- 
strauch. Rstp.  674. 

Šamanichovitý.  Š.  rostliny,  nitrarieae: 

samaníeha  Rstp.  673. 
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Šamářovice,  dle  Budějovice,  Scharoiner- 
witz,  ves  ve  pros.  Slez.  v  Hulčinsku.  šd. 
V«  S.  N. 

Samaro \  >k>',  éb<>,  in.,  osob.  jui.  V  z  S.  N. 

Sam.it i  hmatali,  tápati,  heruiutappen, 
-lasten.  —  kdy.  A  jako  v  noci  tak  sáma  ji 
o  poledni.  Br.  —  kde:  ve  tůních.  Br.,Koiu. 

—  čim:  rukou.  Br.  —  jak.  šámá  se  jako 
slepý  podlé  steny.  Che.  —  v  čem  (kdy), 
š.  v  bludech.  Sš.  11.  33í>.  V  té  uoci  Sámalo 
polianstvo  před  Kristem  ve  tmě.  Si.  J. 
185.  —  po  čem  sáhali.  —  Š.,  obcMzett 
nepracuje.  Když  jsou  žita,  neni  času  šámat. 

V  Kun  v.  Msk. 

Sam  br  rk .  a,  m.,  divadelní  herec  a  drama- 
tický spisovatel,  mir.  -'/,183a  Vz  S.  N. 

Šamflekovati,  zanken.  U  Mistka  na  Mor. 
Škd. 

Šamik,  n,  m.  =  kořalka.  U  Mistka.  Škd. 

Šamikoviče,  dle  Budějovice,  Sehainiko- 
witz,  ves  u  Hrotovic  na  Mor.  PL. 

Šamí tati  —  Šantati,  hin-  und  her  wedeln. 

—  Mm:  ocíisom.  Na  Ostrav.  Tě. 
Šamlat,  u,  m.  (z  it.  camelotto),  tkanina 

ze  srsti  velbloudové  dělaná,  ein  aus  Kanieel- 
haaren  verfertigter  Stoff.  Plac,  Ros.  Stru. 
scharaelót,  střu.  schamlat,  střlat.  camelotus. 
Ol.  333. 

Šamlatka.  y,  f.,  ženský  oděv,  zastr.  Mus. 
1804.  22.  -  Š.,  das  Kamelotkleid  Lom.  V  z 
Šamlat. 

Šamlatový,  ze  šamlatu,  von  Kamelot. 
Dač.  1.  361.  Sukně  S  vá  hedbávnýiui  šňu- 
rami  opremovaná  Ler. 

Šamouice,  dle  Budějovice,  Schamouitz, 
ves  u  Písku.  PL. 

Šamoriti,  il,  eni.  A  eo  to  tam  šamoři 
v  tě  našé  zahrádce?  gajduje  tam  gajdušek. 
Sš.  P.  614. 

Šamoru)  ;  šamoren.  rna,  o.  Vdovy  ty 
všelijak  cizích  věci  se  ujímají  brnožnv  a 
S-ny  jsouce.  Sš.  II.  332.  (Bý.). 

Šamotati.  hin  und  her  schwingen.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  v  čem.  Lee  i  hmota,  prostě 
měkká,  v  mrtvu  věčném  šamotá.  Č.  Rňž. 
str.  31.  —  ab§.  Víra  základ,  víra  kořen 
mravného  je  života;  kdež  ten  zmořen,  onen 
zbořen,  tam  poušť  holá  šamotá.  Sš.  Šm.  bs. 
182  -  se  §  kým,  sich  berumbalgen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Na  mot k a,  y,  f.  Š-ky  *■  cihly  ohnivzdorné. 
die  Cbamotten,  Schainottsteine,  -ziegcln.  Pta. 

Šampaňský.  Š  víno,  Champagner-.  Us. 

Šampinou,  u,  m.,  lépe  než  žampion,  z  fr. 
Champignon,  der  Feldschwamm.  Dch. 

Šamplotiti,  il,  cen,  eni  -=  šamtati.  — 
co '  obuv.  Ua.  v  Kunv.  Msk. 

Šaniplotivý  -  kdo  obuv  šamtá,  sešlapuje. 

V  Kunv.  Msk 

Šamrdoves,  vsi,  f.,  Amaliendorf,  ves 
u  Křivoklátu. 

Šamrdovka,  y,  f.,  solárium,  plž.  Krok. 
II.  126. 

Šamrha  (zastr.  semrha),  y,  f.  (odtud  ca- 
tnrha.  čamrda)  ^  dřívko  v  knoflíku,  das 


Knopfhölzchen.  —  Š.  dřevo  kužclaté,  které 
rukou  n.  nití  zatočené  vrtí  se  do  kolu.  V.  Š. 
(samirha),  trocheus,  genus  rotae  ad  lusum. 
V  MV.  nepravá  jrlossa.  Pa.  Oer  Kreisel,  dir 
Treibkugel.  Šamrbou  hniti.  Kom.  ('«»  šamiba 
se  otáěi.  Us. 
Šamrhovitý,  kreiselťonnig.  Rostl. 

Sanistati  se  v  čem,  latschen,  watscheln. 
Babička  v  pantoflích  se  šamstá  (  paíliati 
se).  Us.  Och. 

Šamstr,  a.  ni.,  z  něm.  gehorsamster. .  — 
To  je  můj  s.  (milý),  v  ob.  mluvě.  Us.  Sd., 
KU. 

Šainša,  m.  a  f.,  šmaťhavý  člověk.  V  muž 
rodě  dle  Báča. 

Šamšavý      šmathavý.  Kťiú  š.  kotní- 
kem o  kotník  zavazující  (šoustajieí;  n.  ko 
pytera  ven  vyšlapující.  Us.  Jg. 

Šamšula,  y,  in.,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Šamtati  se  —  pathati  se,  gehen  streifend 
mit  den  Füssen.  —  se  v  čem.  Ten  kluk 
se  pořád  v  mých  botách  8-tá.  Us. 

Sámy,  ň,  pl.  staré  roztrhaně  střelíce, 
křápy.  U  Chocně.  Ktk.  Vz  Sám. 

Šaoák,  a.  ra.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šaue,  e,  šance,  nce,  m.,  pl.  šanec,  z  něm. 
vz  Mz.  318.  ukop,  zákop,  hradby,  die 
Schanze.  Valem  a  šanci  obchnati,  ohraditi, 
V.,  se  okopati,  Kom.;  koše  pletené  k  šan- 
cuin.  V.  Dyby  byly  šance  ze  štýrskébo  že- 
leza, žádný  nezabrání  do  panského  dvora; 
Ač  počkaj  Vandrburku,  jaká  ti  ukážu:  až 
přijď  š  do  pole,  šance  ti  rozhážu.  Sš.  P. 
36.3.,  584.  —  Šanc  —  harc,  nebezpečenství, 
die  Gefahr,  das  Risiko.  Něco  v  šanc  saditi, 
vsaditi  (hrdlo  své.  Br.).  V.  Nevěstky  svůj 
stud  v  šanc  sázejí,  své  jméno,  sílu  i  život 
Kom.  Něco  v  šanc  dáti.  preis  geben,  aufs 
Spiel  setzen,  gefährden,  riskhen.  Oeb.,  Ktk. 
Vz  Chance. 

Sauce,  Schanze,  samota  u  Cerekve,  PL.; 
osada  na  uherské  hranici  u  Stráni.  Tč. 

Šaitcér,  saneír,  e,  saucovník,  a,  m., 

der  Verschanzer,  Schanzgräber.  Ros..  D. 

Šanegrubna,  y,  f.,  z  něm.,  příkop.  Z«  r. 
Šancí  i*,  vz  Šancéř. 

Šaucknecht,  a,  m.,  der  Teichgräber.  Žrr. 

Šancovní  přikop,  O.,  koš,  srub.  V. 

Šancovník,  vz  Šancéř. 

Šaucovati,  šancovávati,  schanzen,  ver- 
schanzen. —  Š.  ^náspem  ohraditi,  okopati. 
příkopy  obehnali,  opevaiti.  Ros.  Š.  se  — 
sich  verchanzen.  —  se  k  čemu  (ohraditi 
se):  k  městu  (k  dobýváni  jeho  se  bližiti). 
V.  —  se.  Kam  se  šancuješ  (ubíráš.,?  Kos.  — 
se  s  Čím.  Kam  se  s  tím  šancuješ  (kam 
»  tím  jdeš)?  Us.  —  co  komu.  Šaneuje  mu 
odběratele  (nadhání).  Us.  u  N.  Kdyně.  Rgl. 

Šanda,  vz  Kšanda.  —  Š.,  y,  m.,  osob. 
jm.  Š.  Frant.,  mistoředitel  realn.  gymnasia 
v  Táboře,  čes.  spisovatel,  nar.  K.,  1831. 
Vz  S.  N. 

Šand  i r,  a,  m.  =^  celník,  ze  gensďarmes. 
tis.  Škd.,  Kal. 

Šandava,  y,  f.,  vz  Žandov. 
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Šandera  —  Šantovlivé. 


Sandern,  y,  m,  osob.  jm.  Šd. 

Šándor,  a,  m.,  maď.  =  Alexander. 

Šandrkovati  -  plýtvati,  vergeuden.  — 
činí:  omastkein.  Us.  Dch. 

Šankr,  u,  m.  ^ přtjičný  vřed,  der  Cbancre. 
Nz.  Ik. 

Šanoba,  y,  f.  mm  šetrnost,  die  Schonung. 
Slov.  Koll.  Jestli  minii  setrvávat  u  jiných 
v  šanobé,  nedávai  sa  do  drážděfta  s  mlad- 
šími od  tebe;  Š-ba  lásku  drží  v  závazku; 
Zdraví  těla  žádáme  a  v  š-bě  ho  nemáme; 
Tam  seba  drž  v  š-bě,  kdé  fa  nikdo  nevidí  ; 
Dobročinca  měj  ^  šanobě,  neubližuj  tvej 
osobř.  Na  Slov.  Té. 

Šanobný  —  šetrný,  sparsam.  Slov.  Plk. 

s. mořili,  a,  m.,  Schanořin.  hájovna  u  Kře- 
lovic.  PL. 

Šauostlivosf,  i,  f  —  šetrnost,  die  Scho- 
nung. Slov. 

Šanostlivý,  šetři vý,  schonend,  sparsam. 
Slov.,  mor.  Mřk. 

Šanov,  a,  m.,  něm.  Schanow,  ves  u  Klo- 
bouk na  Mor.;  něm.  Schanowa,  ves  u  Ra- 
kovníka; něm.  Schönau,  ves  a)  u  Brou- 
mova, b)  u  Mikulova  na  Mor.  PL.  Vz  S.  N. 

Sanování,  n.,  die  Schonung.  S.  nepřátel; 
2.  dobrotivost,  die  Schonung.  Bern. 

Šanovaný;  án,  a,  o,  geschont.  Jg. 

Šanovati,  šanovávati,  z  něm.  schonen  — 
šctřiti.  Vz  Toto.  —  koho  (gt.),  čeho.  V., 
Kom.,  Br.  Abych  nešanoval  šedin  ieho.  NB. 
Té.  231.  Jestli  nebudeš  š.  tvoiej  pokrev- 
nosti,  nebudeš  mať  i  od  ludi  slušnej  ucti- 
vosti; Starěho  prátela  šanuj  a  od  nového 
sa  varuj ;  Prátelóv  tvých  šanuj ;  Bláznóv  se 
varuj  a  múdrých  sanuj;  Každý  tého  víc  sa- 
nuje, kého  zřídka  vidi;  Ty  máš  dycky  do- 
brodincův srdečně  Sanovat;  Rodičův  šanui, 
tvú  hlavatosf  hamuj.  Slov.  Tč.  Kdo  mlad- 
ších neví  sanovat,  sám  si  činí  vadu;  Sanuj 
zdraví  svého  těla,  by  v  něm  duša  dobře 
byla.  Mor.  Tč.  Poctivost",  poctivosť,  co  ona 
panuje!  kerá  panna  švárná,  nech  si  ji  š-je; 
Sanujte,  dzóvuche,  svoji  pocčivosči,  jako 
ta  travěnka  svoji  zelenosci.  SŠ.  P.  498., 
378.  —  co  (jak).  Svoje  veci  šanuj  a  cud- 
zých  sa  varuj.  Slov.  Té.  Hněv  rozumem 
hamuj  a  tvé  zdraví  šanuj.  Na  Ostrav.  Tc. 
Na  té  Nové  dědině,  vím  o  švárné  děvčiné; 
kdyby  mně  ju  chtěli  dat,  uměl  bych  ju  la 
novat;  Bo  (=-  neb)  u  panny  ctnota  jako 
kula  zlata,  třa  (-=  třeba)  ji  nad  diamant  ša- 
novaé.  SŠ.  P.  284.,  393.  (Tě.).  -  éeho  jak. 
Co  ti  užitek  prinášá  s  pravú  veselosfií,  to 
si  šanuj  a  opatruj  s  velikú  pilnosťú.  Na 
Slov.  Tč.  -  sobě  éeho  (vážiti  si).  Záv.  - 
co  komu.  To  ti  já  nešanuju  (neodpustím). 
Mor.  Mřk. 

Vinn vec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Janovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Sedlce. 
PL. 

Šanovlivě  ^-  šanovné.  Slez.  Bern. 
Šanovlivec,  vce,  m.  —  šanovnik.  Slov. 
Birn. 

Šanovlivosť,  i,  f.  ^  šanovnost.  Slov.  Bern. 
Šanovlivý     sanovný.  Slov.  Bern. 


lanovně  —  schrdnlivé,  hospodářsky,  scho- 
nend, sparsam.  Bern.  —  Š.  =  laskavé,  do- 
brotivé, glimpflich,  mit  Schonung.  Bern. 

Panovnice,  e.  šanovniéka,  y,  f.,  die 
Schonerin.  Bern. 

Šanovnik,  a,  m.,  der  Schoner.  Bern. 

Šanovuosf,  i,  f.  =  schránlivost,  skrom- 
nost, die  Sparsamkeit,  Häuslichkeit;  laska- 
vost, dobrotivost,  der  Olinipf,  Schonung 
Bern.,  D. 

Sanovný  ^schránlivý,  hospodářský,  scho- 
nend, häuslich;  laskavý,  dobrotivý,  glimpflich, 
schonend.  Bern. 

Šant,  u,  m.,  der  Betrug.  Let.  13tí.  Pakliby 
chléb  byl  malý,  tehdy  jest  tu  nějaký  šant 
poznal  i  pobral  jim  cbléo  a  kázal  dáti  chu- 
dým. Gl.  333. 

1.  Santa,  šanda,  y,  m.,  santal,  a,  šan- 
tala,  y,  santálek,  lka,  m.  =  šantavý.  — 
S.  —  kdo  klamá,  Betrüger,  m.  To  je  šanta. 
Ros.  —  Š.,  osob.  jm.  Sd. 

2.  Santa,  y,  f.,  nepeta,  die  Katzenmönze. 
Š.  kočičí,  n.  cataria,  nahá,  n.  nuda,  rostl. 
FB.  62,  ČI.  Kv.  257.,  Slb.  347,  Rstp.  1179. 

Šanták,  a,  m.     šanta,  1. 

Santal,  vz  Šanta,  1. 

Šanta  la,  y,  m,  der  Tausendsassa,  Be- 
trüger. Us.  Dch.  Vz  Santa,  1.  Ten  š.  všechny 
kouty  vyšantá,  vyšuká,  vyšmejká,  vykuti. 
Dch.  -  Š.  —  Kdo  šantavé  chodi,  šantarý, 
děvče  šantavé,  der  Trottel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šantalovati  se,  sich  in  Alles  zu  schicken 
wissen.  Vn. 

Šantati,  šantávati  kulliati,  šmatlatt, 
Išmathati,  hinken;  klamati,  betrügen.  Jg.. 
Ja,  Ros.  —  se  kde;  po  městě  se  šautati, 
herumlungern.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kde:  Te 
sněhu. 

Šantavé  choditi.  schleppend,  trottelnd 
gehen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šanta vec,  vce,  m.  —  šanta,  1. 

Šantavosť,  i,  f,  die  Klumpfüßigkeit. 
Nz.  Ik. 

Šantavý,  kdo  nohou  o  nohu  tluče,  kul- 
I  havý,  křivonohý,  smatlavý,  šmathavý,  klump- 
füssig.  Kom.  J.  289. 
Šantl,  a,  m,  ées.  báenik  dram,  zemřel 


1858.  Vz  S.  N. 


Šantoéiti  —  šantročiti  Rob. 
Šant  onu  k  a,  in.  —  šantročnik.  Ros. 
Šautos,  e,  m.  Š.  žihauý,  proteles  Lalandii, 
hyena.  Frč.  392. 

Šantov,  a,  m,  Schanda,  ves  ve  Chlu- 
mecku.  Jg. 

Šantováni,  na  Slovensku  —  žertováni, 
das  Scherzen;  rozpustilost,  der  Muthwille 
Bern. 

Šantovati  *=  dovádéti,  iertovati,  lärmen, 
treiben.  —  kde:  na  ulici.  Koll.  Čit.  80. 

Šantovltý.  Š.  rostliny,  nepeteac:  šanta, 
popenec,  včelnik.  Rstp.  1162,  1179. 

Šantovlivé,  santovné  =  žertovné,  sehen- 
haft.  —  Š.  rozpustile,  drze,  mnthwilbg. 
frech.  Slov.  Bern. 
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ŠantovIivo*f,  sautovno*f,  i,  f.  ==«  žer- 
Un-nosf,  die  Seherzhaftigkeit.  Slov.  Bern.  — 
$.  _  rozpustilo^,  der  Mnthwillo,  die  Aus- 
gelassenheit, Frechheit.  Slov.  Bern. 

Santo vllvý,  šantovuý  -  žertovný, scherz 
halt.  Na  Slov.  S.  řeci.  Bern.  —  S.  =  roz- 
pustilý, drzý.  ausgelassen,  muthwillig,  frech. 
Slov.  Bern. 

Šantovně  —  šantovlivě. 

Santo vnik,  a,  ra  =>  :ertovnik,  der  Scher- 
/.er.  Slov.  Bern. 

Šantovnosf,  i,  f.  šantovlivosí. 

Šantovný  -=  šantovlivý. 

Šautrocký,  betrügerisch.  Br. 

Šantroctví,  n.  —  šantročení,  podvod,  šej- 
dtřstrí,  zvi.  c  prodeji,  odkud  sám  obchod, 
der  Schacher,  die  Betrügen,  Arglist.  Jg. 
Dostal  praebendu  skrze  š.  a  praktiky.  Sych. 
—  Br.,  Lom  ,  Keš. 

Šantročeuí,  n  ,  das  Betrüge  a.  Sě.  L.  180 
š-niin  zbohatnout!.  Dač.  I.  4 

Šatit  ro  či,  n.  =  šantročení,  der  Unfug, 
die  Ungebühr.  Zlob. 

Šautročil,  a,  m.,  der  Betrüger.  Sd. 

Šantročilka,  santročka,  y,  šantroč- 
nlce,  e,  f.,  die  Schacnerin,  Betrügerin.  Jg. 

Šantročtti,  il,  eu,  eni  -  klamati,  šáliti, 
šibalství  provoditi,  betrügen,  schachern, 
Schleichhandel.  Ungebühr,  Unfug  treiben, 
tändeln,  schwärzen,  paschen,  hausiren.  — 
•*  (im:  s  penězi.  D.,  Rk.  -  v  čem:  v  bab- 
kách, mit  Hellern  schachern.  Ue.  Dch.  — 
S.,  verschwenden.  Mor.  Šd.,  Škd. 

Šaiitroéívý,, betrügerisch ,  verschwende- 
risch (mor).  Sd. 

Šantročka,  vz  Šantročilka. 

Šautroční,  Hausir-.  Šm.  š-ně  oklamáni, 
trügerisch.  1429. 

Santročnire,  e,  f.,  šydiřku,  die  Betrü- 
gerin. Mus.  II.  c.  2ti. 

Šautročuík,  a,  m.,  šantročil  —  šibal, 
lhář;  zvi.  kd<»  vetešně  věci  ku  prodeji  roz- 
náší a  vůbec  s  .šizením,  lichvou  atd.  zachází, 
«ler  Wucherer,  der  betrügerische  Zinsen 
fordert,  der  Betrüger,  liausirer.  Lex.  vet., 
V.,  Mus.  Vz  Sant,  Šantrok. 

Šantroch,  a,  m.  =  šantrok.  Mor.  Šd.  — 
Š.,  osob.  jm.  Sd. 

Šantrocha,  y,  in.  šautrok. 

Šuut rok,  a%  in.  — *  šant rovník,  lichvář. 
Lex.  vet.  —  Š.,  il,  m.,  šantroctví,  podvod, 
«ler  Wucher,  Betrug  überhaupt  beim  Kaufe, 
Verkaufe,  (Jehl-,  Wechselgeschäfte.  Mz.  od- 
vozuje slovo  toto  od  střn.  santrocke.  Bedenkt 
man  aber,  dass  santrocke  im  Deutschen 
gar  keine  Verzweigungen  hat,  währenci  im 
Böhmischen  die  Ableitungen  reichlich  sind : 
šantrocha,  šantroctví.  šantroěiti,  santala,  šan- 
t ročník  atd.,  so  dürfte  eher  da»  Umgekehrte 
der  Fall  sein,  d.  h.  das  deutsche  Wort  sei  aus 
dem  Böhm,  entlehnt.  Ich  vermuthe.  s.  sei 
ein  Kompositum  aus  sunt,  Betrug,  List,  und 
rok,  terminus,  Frist,  Fristzahlung,  also  wu- 
cherische, betrügerische  Fristen-  o.  Raten- 
zahlung. Nemá  býtí  konšelem,  kdož  na  s-y 


dává  nebo  na  lichvy,  kdož  listy  na  zmatky 
nebo  pro  pňhony  kupuje.  Brike.  Pr.  konš. 
16.  Prodej,  smluv  se,  trh  slušný  dej,  ne- 
prodávej na  ty  rokv.  poruč  jiným  ty  š-ky. 
Lom.  Ilosp.  39.  —  til  333.  —  Brike,  Lom., 
St.  ski. 

Šautrošenství,  n.  =  šantroctví.  Cyr.  6J9. 

Šautríiček,  cka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd 

S;inty.  pl.,  DL,  na  Slov.  =  dovádění,  hřmot, 
der  Lärm.  D. 

Sapcovati  —  šacovati,  durchsuchen, 
co  komu:  kapsy.  U  Zirovn.  Vlk. 

Ša  plavá,  ě,  f..  Schaplawa,  ves  u  Smidar. 
PL. 

Šaplavý  -  vyŠeptalý,  hohl.  S.  dumlik. 
Us.  Jg. 

Sár,  u,  io.  U  původu  vz  Mz.  318.  S.  — 
něco  na  křivo  se  táhnoucího,  krummer  Gang. 
Kos.  —  Š.  —  řada  došků,  šindele,  cihel, 
tašek  na  střeše  (na  jedné  n.  na  dvou  latích 
pověšených).  Brt.,  ŇB.  Tě.  78. y Eine  Reihe 
Schindel  usw.  am  Dache.  Š.  a  Ž.,  Ros.,  Us. 
ii  N.  Kdyně.  Rgl.  Š.  cihel.  Us.  na  Mor.  Bkř. 
Šár  Šindele, na  střeše.  Vrchní,  šár  (šindele; 
jim  spadl.  Šár  dřiví  (vrstva).  Šd. 

Sara,  y,  f.  —  stádo  koní,  eine  Pferdheerde. 
Slov.  Plk. 

Šára,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 

Šaráda,  V,  f.,  z  fr.  =  hádanka  slabičná, 
kde  z  výkladu  jednotlivých  slabik  a  jich  se- 
staveni uhodnouti  se  má  slovo  z  onéch  slabik 
se  skládající.  Vz  S.  N.,  KB.  '221.  S.  odvo- 
zuje se  od  starofranc.  slova  charaie  šaré), 
což  znamená  řeč  temnou,  zahalenou.  KB. 
315.  Die  Charade. 

Šaradný,  zastr.  =  šeredný. 

Šarafan,  u,  m.  ~  kaftan,  dlouhý  černý 
šat  polských  židů.  Sd. 

Šarák,  a,  m.,  druh  zajíců,  lepu*  timidus. 
gemeiner  Hase  Ssav.  289. 

Šarakle,  pl..  f.  —  šrakličky.  Slov  Plk. 

Šaran.  a,  in.,  steguilogus.  ryba,  zastal 
Kozk. 

Šaranee,  pl.,  f.,  die  Heusehrecke.  Tpl. 
Šaranee,  nce,  m.    mladý  vyrostlý  chasnik, 
ein  Junge.  Na  vých.  Mor.  Vz  šarvunec 
Šaraparty,  pl.     šarapalinaY  Zlob. 
Šarapata,  y,  m.      šašek.  Slov.  Plk. 

Šarapatina,  y,  f.  —  hamparádí,  h.tra- 
burdí,  altes  Zeug.  Vz  Mz.  318. 

Šarapatka,  y.  f.  haraburdi,  hampa- 
rádí. altes  Zeug.  Zlob.  —  Š.  jindy  drobný 
český  peníz,  šart,  babka,  3  halíře,  Heller, 
Scherf,  m.  Iinportati  e  vicina  Ungarin  š-tky. 
Strans.  Vz  Mz.  318.  Nestojí  ani  za  š-u.  V., 
0.  M.  5«3b.,  Dch.,  Kos.  Ol.  I.  118.,  Vík.  Š-u 
(balatku,  pletku)  onu  spolusluhovi  odpustili. 
Sš.  Mt.  256.  —  Šarapatky,  pl.,  f.,  allerhand 
kleines  Zeug.  Nastupujíce  na  cestu  dali  si 
yšeeky  šarapatky  do  skřínky.  Us.  Dch.  — 
Š-tky  —  zadek  saní,  kde  rozkročenýma  no- 
hama i  stávají.  Mor.  Bkř.  Svezl  se  na  šara- 
patkách. Brt.,  Šd. 

Šaratice,  dle  Budějovice,  ves  u  Slav- 
kova na  Mor.  Í'L. 
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Šaravára,  y,  f.,  šaraváry,  pl.  —  plundry, 
lange,  weite  Pumphosen.  D.,  Plk 

Šarbochíi  mlýn  u  Dobřichovic.  PL. 
Šardice,  Scharditz,  ves*  v  Kyjovsku  na 
Mor.  PL. 

Šartlička,  y,  f.,  Schardiček,  ves  u  Vyš- 
kova. PL. 

Šarec,  rce,  m.,  pověstný  kitň  Můrka  kra- 
levice.  Mus.  IV.  b.  148,  Krok.  II.  179. 

Šarfsťeln,  a,  in.,  (htri;  zbořený  hrad 
v  Litoměřicku.  V«  8.  N.,  Tk.  IV.  378. 

Šargau,  u,  m.,  carex,  das  Riedgras,  rosil. 
Kom.  J.  134. 

Šargoui),  a,  ra.,  osob.  jm.  Mřk. 

Šarha,  ví  Serha.  Slov. 

Šarhau,  a,  m.,  osob.  jm.  Jg, 

Šarhulec,  lce,  m.  nepoznamenaná  kláda. 
Us.  u  Solnice.  Hsp. 

Šariua,  y,  f.  —  šáši,  rákosí.  Plk.,  Koti. 

Šárka,  y,  f.,  šerka,  oděr.  Měl-li  chlapec 
pěknou  š  ku  a  kamizolu,  měl  to  na  kolik 
let.  U  Domažlic.  Němc.  —  Š.,  y,  m ,  osob. 
jm.  Pal. 

Šárka,  y,  f ,  šárnice.  e,  f.  dřevo 
ploské  po  aélce  na  nápravě  ležící,  na  němž 
se  oplin  pohybuje;  v  něm  jsou  zadělány 
klaníce.  SUk.,  Jg.  Der  Küpfstock,  das  Pol- 
ster, die  Schale.  Š.  zadní,  přední.  Us.  —  S., 
tovaryška  Vlastina.  Vz  S.  N.,  Dal.  '24.  — 
Š.,  pěkné  údolí  blíže  Prahy,  Scharka.  Jiti 
do  Š-ky;  vycházka  du  Š-y.  --  Š.  dolní  a 
horní,  roztroušené  budovy  tamtéž,  Obere. 
Untere  Scharka.  Tk.  I.  32.,  24*.,  373.,  II. 
204.,  III.  660.  Vz  S.  N. 

Šarkan,  a,  m.  —  drak,  had  okřídlený, 
der  Drache.  Slov.  Hdk.  C,  KB.  A  na  tom 
cernom  oblaku  ea  plaví  v  blesku  a  búrke 
I.  dvanácthlavý.  Nitra  VI.  str.  11.  —  S.  — 
hospodářicek.  Plk. 

Šarkqvý,  ze  šarky.  Š-vý  kabát,  sukně. 
Nčmc  ,  Šd. 

Šarlach  —  spála. 

Šarlat,  u.^m.,  o  původu  vz  Mz.  319.,  der 
Scharlach.  Š.  -  šarlatový  hlemýžd,  červec, 
cocenm  purpura,  die  Scharlachschnecke. 
Kos.  —  Š.  —  šarlatová  křovinka,  ze  které 
jahody  na  barvu  sbírají,  též  ty  jahody,  ilex 
cocciťera,  das  Scharlachkraut,  die  Scharlach- 
beere. Born.  —  Š.  =  barva  šarlatná,  die 
Scharlach-,  Purpurfarbe,  der  Scharlach.  Korn. 
J.  173.  Červený  jako  ö.  Us.  —  S.  =  tka- 
nina, hedvábí  n.  sukno  tě  barvy,  das  Schar- 
lachtuch, die  Scharlachseide,  der  Scharlach. 
Hr.  rk.  D.  893.  Sukně  s-tem  promovaná.  V. 
Konicky  v  sarlatě,  pacholci  ve  zlatě,  její 
nahnilejší  v  samém  diamautě;  Chodi-li  ta 
v  »arlatě,  chodila  by  ve  zlaté.  81.  P.  145., 
178.  Kdož  se  v  šarlat  u.  ve  drahé  rilcho 
obláčí.  Hus  III.  178.  -  Š.  -  oděv  šarlatový, 
das  Scharlach-,  Purpurkleid.  —  S.  -=  nemoc, 
vyraženina,  spála,  der  Scharlachausschlag. 

Šarlatán,  a,  ra.,  z  ital.,  dryáčník  (kdo 
o  jalových  věcech  mnoho  hluku  nadělá).  Nz. 
Ik.,  Kos.  Ol.  I.  41.  Der  Charlatan,  Quack- 
salber: (iauckler.  Rk. 


Šarlataniti,  11,  fini,  den  Charlatan  ma- 
chou. L. 
Šarlatanský,  Charlatan-.  L. 
Šarlatanství,  n  .  sarlatanst  vo.  a.  n., 

die  Charlatanerei,  Windbeutelei.  L. 
Šarlátka,  y,  f.  -  šalvěj  polní.  Bern. 
Šarlatník,  u,  m.,  šarlatově  Ucidlo,  die 
Purpurfarbe  zum  Schminken.  Beru. 

Šarlatuý    -  šarlatový,  Scharlach-.  S-ná 
kapice.  Dal.  72.  Točenice  š.  Hus  III.  45. 

Šarlatorozeuec,  nce,  ra.,  der  Purpurge 
borene.  Srn. 

Šarlatový  =  ěervcorý,  cervecný,  cirvea. 
hochroth,  scharlachroth.  S.  barva,  jahůdky, 
V.,  hlemýžď,  zruko  (červec),  Kom.,  roucho 
D.  —  Jg.  Cf.  Šarlat. 

Šarlota,  y,  f  ,  šalota,  česnek,  okUjeh. 
ořešec,  oředwvec,  alliuin  ascaloniuiu.  Slb. 
194.,  Rstp.  1590. 

Šarlotka,  y,  f.,  Charlottendorf,  vesu  Mor 
Třebové.  PL. 

Šarinant,  šarmantní,  z  fr.  charmant, 
půvabný,  rozmilý,  charmant.  Uk. 

Šarmicl,  u,  m.,  ze  Scharmützel  ^  šar- 
vátka, potyčka.  Žer. 

1.  Šarna,  y,  f.,  samota  u  Volyně.  PL 

2.  Šarna,  y,  f-  —  laň,  die  Hirschkuh. 
Hindin.  Slov.  Nebol  to  jelen,  bola  to  SI. 
pis.  II.  5.  263.,  280. 

Šárnice,  vz  Šárka. 

Šaruík,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  kdo 
dělá  šáry.  Vz  Sár.  Šd. 

Šarotiti,  il,  cení,  herumsuchen,  -wühlen 
—  kde.  Pořád  v  těch  lžících  šaroti.  Us. 
u  Rychn. 

Šarov,  a.  m.,  Scharow,  ves  u  Napajedel. 
PL. 

Šarovaeí,  zum  Schüren  dienlich.  Techn 
Šarovaě,  e,  m.,  der  Schürer,  Schürknecht 

D. 

Šarovaéka,  y,  f.  —  šalovačka.  Sm. 
Šarovati,  sarovávati,  z  něm.  scharren, 
schüren  =  potřásati  zvi.  dřiví,  aby  dobň 
hořelo,  schüren;  topiti,  schüren,  heizen;  to- 
čití, das  Feuer  werfen,  schwenken.  Jg.  — 
co:  dřiví,  Us.,  rudy  (křížem  sekati).  Vys.  - 
co  kde:  dřiví,  uhlí  v  prsku.  Us.,  Rk.  Sládci 
pod  kotlem  často  š-ji.  Ros.  —  kam  (ěim): 
ohněm  (házeti,  točiti)  k  městu.  Ros.  S-ati 
dříví  pod  kotel  (podhazovati).  Us.  —  se 
odkud:  z  postele  (klidit!  se).  U  Skuhrova. 
Dhn. 

Šarovee,  vce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  540- 
Pal.,  Žer.  Záp.  II.  110.  Vz  S.  N. 
Šarovni  bidlo,  die  Schürstange.  Us. 
Šarovnik,  u,  m.,  die  Schürstange.  V* 
šarovni.  Us. 

Šarový.  Š.  věc,  v  hoin.,  křivý,  na  strana 
1  jdoucí  chod  rudni  podzemní,  krummer  Ganjr. 
die  Schürkluft.  V. 

Šarpa,  y,  f.,  lépe  než  šerpa,  z  fr.,  vz  Mz 
319. 

Šarpati ;  šarpnouti,  ul,  ut,  uti;  šarpá 
vati,  na  Sloven.  «=  tápati,  trhatř  xerren. 
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sausen.  reiBsen,  zerfleischen.  —  eo:  tělo, 
něčí  slávu,  Berr.,  Suty.  T*.  —  se  s  kým 
(rváti  se).  —  se  uae:  napadnouti,  hettig 
zürnen,  mit  Worten  anfallen.  Mor.  a  ve  Slez. 
TS.,  Klš.,  Té. 

Šarpie,  e,  f.,  z  fr.  charpie  —  cupanina, 
cupovanina,  plátno  na  nitky  jemné  rozvle- 
cené,  jakož  se  zvi.  potřebuje  na  rány,  die 
Charpie.  Rk. 

Šarský.  Š.  hory  přes  Dunaj  a  Sávu.  Pal. 

Šars,  e,  m.,  der  Scharlach.  Má  nohu  čer- 
venou jako  š.  (zapálenou).  Us.  u  PoliČan.  — 
Š„  vz  Šarže. 

Šaršoun,  éarsún,  u,  ra.,  zastr.  — -  dlouhý 
meč,  das  Schlachtschwert,  vom  franz.  charger, 
angreifen.  Gl.  334.,  Korn.  Orb.  p.  O  pftvodn 
vz  Mz.  319.  —  V.  —  S.  dělo.  Ros.  Snad 
z  fr.  ehargfl  de  canon.  Vz  Švihovka.  Das 
Stück,  die  Kanone.  Ze  š-nů  šaršují.  Ros.  — 
Š.  =  ohnivá  železná  koule,  die  Bombe.  Ne- 
přítel hází  s-y  do  města.  Ros. 

Šaršovati,  zastr.,  házeti,  stHleti,  feuern. 
—  cim  kam.  Nepřítel  š-je  ohnein  k  městu, 
do  města.  Ros.  —  proti  komu.  Kos. 

&art,  U,  m.,  zastr. ;  o  piivodu  vz  Mz.  319. 
Dle  Gl.  334.  z  něm.  Schert*.  Vz  Kaěenka. 
,<;.ty  =.  plechy  měděné,  die  Schärten.  V.  — 
S.  «■  malý  peníz,  šarapatka,  babka,  halit, 
der  Scherf,  das  Scherflein,  Ort.  Maje  počet 
vydati  z  největšiho  i  z  nejmenšího  až  do 
posledního  šartu.  V.  Dala  dva  š-ty  měděná  ; 
Vdova  chudičká  obětujíc  dva  š-y  viece  než 
všichni  jiní  pustila  jest  v  pomoc  chrámu; 
By  všecken  svít  měl  a  jednoho  šarta  neměl, 
i  toho  by  žádal.  Hus  1.  419.,  290,  III.  18tí. 
(Tě.).,  ZN.  Nevyjdeš,  doniž  nenavrátíš  po- 
sledního šartu.  ZN.  —  S.  —  bylina  na  žluto 
barvicí,  srpek,  barvířské  koření,  serratula 
tinctoria,  die  Scharte,  Reš. ;  žlutinka,  reseda 
luteola,  der  Wau.  D.,  Slb.  414.  -  S.,  ferule, 
ferula  communis,  das  Gartenkraut.  Ros. 

Sarta,  y,  f.  —  měděný  plech,  die  Schärte. 
Slov.  Bern.  Šarty,  pl.  V. 

Sartis.  e,  m.  Poněvadž  tobě  dlužen  byl, 
čemus  jemu  š.  (Schertisch)  vydal  V  NB.  Tč. 
220. 


Sartový,  od  šartu,  Wau-.  š.  květ.  Jg. 

Šarvák,  u,.m.,  z  něm.  Scharwerk,  robota 
(zastar.).  —  Š.  ---  hřmot,  křik,  lermo,  der 
Lärm:  sváda,  der  Zank.  Bern. 

Šarvakovati  strouhu  ciditi,  den  Graben 
reinigen;  hlasné  křičeti,  schreien.  U  Mistka. 

Sarvanee,  nce,  in,  na  Slov.  —  člověk 
mnohé  služby  konající.  Scharwenzel ;  mladý 
služný  chlapec,  Plk.,  Hdk.  C,  vůbec  mladý 
chlapec.  Němc.  Synek  české  matky  š.  to 
ladný.  Hdk.  C.  132.  Mladé  š-ce  zaveze  otec 
do  některého  města,  aby  se  učlověčili.  Němc. 
Mladí  š-ci.  Nitra  VI.  138. 

Šarvát,  u,  m.  Muk,  das  Geräusch.  Mor. 
.Šd.  Nadělá  š-tu  po  celé  dědině.  Šd. 

Šaryátiťi,  il,  cení  =  tropiti,  křičeti,  hu- 
bovati,  řáditi,  lärmen,  zanken.  Ros.  Mor. 
Šd.,  Bkř.  Ten  tam  škaredě  Š-til.  Sd. 

Šarvatiti  se  votýkati,  biti,  prát  i  se, 
sich  schlagen.  Ros. 


Šarvátka,  y,  f.,  o  původu  vz  Mz.  320. 
S.  =  rvačka,  pranice,  ráda.  Das  Schlagen. 
Handgemenge,  Gefecht,  Scharmützel,  der 
Streit.  Š.  —  nepatrné,  nahodilé  setkáni-sc 
menších  oddílů  a  čet  bez  volikého  významu. 
Vz  Boj  (v  dodatcích).  <'sk.  Do  š-tky  se  dáti. 
Š-u  zťropiti;  Žižka  tuto  nrvni  š-ku  na  kon- 
šely nčinil.  V.  Z  toho  š.  se  strhla.  Syeh. 
Šarvátku  začiti.  Lom.  S-ku  s  někým  míti. 
Kram. 

SarvátDÍk,  a,  m.  =  lehký  oděnec,  der 
Leichtbewaffnete.  Sš.  Sk.  263.  (Hý.). 

Sáry     holenky.  Slov. 
r  Sarys,  e,  m.,  rač.  v  Uhřích.  vScharosch.  — 
Saryšan,  a,  m.  —  Saryský.  S.  stolice.  Vz 
S.  N. 

Saryvary,  vz  šaravara. 
Šur /.aut.  a,  m.,  der  Sergeaut,  Feldwebel. 
Röhn. 

Šarže,  e.  f.,  z  fr.  charge.  důstojenství, 
hodnosť,  die  Charge.  Rk.  S-že  ve  vojsku: 
polní  maršálek,  polní  zbrojmistr  n.  generál 
jízdy,  podmaršálek,  generalmajor,  plukovník, 
podplukovnik,  major  (prapornik),  setník  (rit- 
mistr),  nadporučík,  poručík,  kadet,  šikovatel 
(strážmistr),  ohnéstrojič  (Feuerwerker),  účetní 
šikovatel,  četař  (Zugführer),  desátník  (pod- 
mysli  vee),BVobodník  závodčí  (Patroullführer), 
předstřelec  (Von.  cister),  pěšák  (myslivec, 
husar,  dragon,  hulán,  dělostřelec),  bubeník, 
trubač,  důstojnický  sluha.  Csk.  Můj  bratr 
přišel  včera  se  šarži  domů  (opilý).  U  Sku- 
hrova.  Dhn. 

Saska,  y,  f.,  die  Spassmacherei.  Dch.  — 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Šasnouti,  snul  a  sl.  ut,  utí  =  udeřit  i, 
schlagen.  U  Opavy.  —  koho  řím.  Us.  Klš. 

Šasnutý ;  -ut,  a,  o  =  udeřený,  geschlagen, 
betroffen.  Dělá,  jak  by  byl  měchem  š-nutý 
(pytlem  udeřený,  na  hlavu  padlý).  U  Opavy. 

Šastati,  herumschlagen,  -warfen.  —  éím 
oč.  Sasce  bičím  o  zem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šástati,  šástnouti,  na  Sloven.  =  Šustět  i. 
rauschen.  —  kde.  Na  vodách  vlny  šástaly. 
Holý. 

Šastnouti  -  časnouti.  Mor.  a  ve  Slez. 
Škd.,  Šd. 

Sas,  e,  šasinka,  y,  f.,  druh  trávy.  Slov. 
Hdk.  0.  —  Sas  —  rákos,  das  Schilfrohr. 
U  Opav.  Klš.  —  Š.,  roští.  Slov. 

fcáše,  e,  f.  -  šatlava,  der  Kerker.  Strčiti 
koho  do  š.  Us. 

Šaseei,  iho,  in.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sasek,  ška,  m.  =  směšný  člověk,  kudrlin- 
kúř,  blázen,  tatrman,  čtvcrák.f taškář,  taškář, 
harlekin,  der  Spassmacher,  Possenreisscr, 
-treiber,  Harlekin.  Nz.,  Dch..  V.  Míti  koho 
za  šaška;  dělati  si  z  někoho  šušká  (blázna 
Us.  Šd.  Š.  u  dvora  (dvorský  blázen).  D. 
Š.  med  líže  a  voštiny  mu  v  hrdle  váznou 
(příjemná  věc  šaškovati,  ale  nevýnosná)  ('. 
Vz  Tk.  III.  70.,  S.  N.  —  Š.,  osob.  jm.  Vz 
S.  N. 

Šasen,  šně,  m.  S.  lodní,  teredo  navalí*, 
měkkýš.  Vz  Frč.  224.,  225.,  Schd.  II  SÍW, 
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Šáší  -  Sat 


Šáší,  n.  —  rákosí,  niti,  sítina,  juncus,  das 
Schilf,  die  Simse.  Binse.  Slb.  183.  Nh  Mor. 
a  Kles.  Samo  šáší,  hamrazi,  kde  se  (faibel 
prochází.  SS  I*.  22.  -  Š.,  šašinka  chrasti, 
roští.  ls.  Hk. 

Šášík.  n,  m.  plod  z  jednoho  kvetu 
pochodit- i,  složený  z  plodkü  na  Iňžkn  nifo- 
viténi  n.  válcovitém  rozpostavených  ku  př. 
it  mylenky.  Rst  500. 

Šašima,  y,  m  ,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Šašina,  y,  f..  na  Mor.  —  rákos.  D.  —  8  , 
schoenus.  da»  Knopfgras,  š.  černavá.  8.  ni- 
gricans, rezavá,  s.  ferrugineus.  Klí.  1?.,  Cl. 
Kv.  •>!♦.,  Kstp.  1702.,  Slb.  119.  -  Š.  osob. 
jm.  Mik. 

Šašinka,  vz  Šaš.  —  Š.,  y,  m  .  osob.  jm. 
Sd. 

Šašiuovitý  -=  třtinovitý,  rohrartig.  Mor. 

Td. 

Šaška,  y.  f.;  šašky,  pl.  -  žerty,  frašky, 
kudrlinky,  šibřinky,  die  Posse,  der  Scherz, 
Schwank.  Schnack.  Spass.  Nz.,  Jg.  Z  něčeho 
šašky  initi,  strojiti,  prováděli,  Nz.,  D.,  si 
dělati.  Kom.  Pověsil  mu  šašku.  (Ja.  Ncnl 
ini  do  šašek.  Mus.  Rozpustilé  šašky,  Schind- 
luder, l's.  Den. 

Šáška,  y,  f.  mm  kobylka  (hmyz),  gryllus. 
die  Heuschrecke.  Na  Slov. 

Šaškár,  e,  m.  =  Hašek.  Nz. 

ŠaškářMví,  n.  -  iaikovštvi.  Nz. 

Šaško,  a,  m.  »  šašek.  Slov. 

Šaškovat!  -  dovádétt,  šašky  strojiti, 
spassen.  Spass  treiben;  lháti.  Wind  machen, 
lügen,  sich  rühmen.  Jg.  —  »  ťini.  Sych.  — 
se  s  kým.  D. 

Šaškovitosf,  i,  f.  -  střeštenosf,  die  Schwär 
merei,  Träumerei,  Raserei,  Albernheit,  der 
Unsinn.  —  Š.  chlul>nos(,  die  Windbeutelei, 
Windmacherei,  Prahlerei,  Eitelkeit.  Bern.  — 
Jg. 

Šaškovitý  ~  střeštruý,  schwärmerisch, 
wahnwitzig,  unsinnig,  rasend, albern.  Bern.  — 
S.  —  chlubný,  windig,  prahlerisch,  lügend. 
Bern.  —  Jg. 

Šaškovnietví,  n.  =  äaskovstvi. 

Šaškovnosf,  i,  f.,  die  Possenreisserei,  der 
Hang  zu  Possen.  Jg. 

Šaškovný  —  šprýmovný,  spasshaft.  L's. 

Šaškovský  žertovný,  possenhaft.  Trhň 
š-skýeh  se  v)stfíhati.  Kom.  Did.  —  Š.  dcůr 
u  Planě. 

Šaškovtftví,  ff.  =  iaškovné  jednání,  die 
Possenreisserei.  Š-stvím  se  živiti.  lis.  0  ,  Nz. 

Šašky,  vz  šaška. 

Šašo,  a,  m..  na  Slov.  šašek  Bern  , 
Dbá.  45. 

1.  Šašoviee,  e,  f.,  na  Slov.  šocovice, 
čočka,  die  Linse.  Baiz. 

2.  Šašovice,  dle  Budějovice.  Schascho- 
witz,  ves  n  Telče  PL. 

Šašový  rákosový,  Schilf-.  Mor.  a  Slez. 
Klš.  S.  zátka,  der  Korkstöpsel.  Slez.  Sd. 

Šaštín,.a,  m.,  Schossberg,  poutoieké  místo 
na  Slov.  Sd. 


Šašvada,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šat.  u.  in  -  šátek,  tku,  šáteček  čku. 
m.;  na  Mor  a  na  Slov.  šata,  šatka,  ša- 
tečka, y,  f.  0  původu  vz  Mz  80.  H  — 
čtverrohý  n.  jiná  kus  plátna  n.jtné  tkaniny. 
das  Tuch.  Tilehel.  Šata  —  veliký  šatek  na 
hlavu  buď  černý  nebo  bílý  s  formou  ně- 
jakou anebo  s  kvéry  v  každém  rohu.  U  H<>- 
stýna.  Zkl.  Šatka  hl.  bílý  šátek  kapesní 
Na  Moravě.  Bkř.  Otok  teplým  šatem  se  ob- 
váže.  LTs.  šatem  rřiti:  skrze  š.  něco  pro- 
cedili. V.  Š.  lněný,  L>.,  potni.  k  utíráni 
nosu,  šaty  práti.  V.  Špinavé  šaty  namočiti. 
Us.  S.  ložní;  šátek  na  krk.  na  nos.  snir- 
kaci,  Us.,  kapesní  ;  nos  šátkem  vytřiti.  Kom 
Šátek  na  hlavu  (pléna,  plína,  plaché tka. 
li  Slováček :  podvtjka,  podvika,  půlka,  rl 
nák,  pléna  s  krajkami).  Šp.  Utřiti  se  o  šátek. 
Šátek  obroubiti,  vypiati,  vyžehliti,  na  balíku 
vázati.  Šata,  na  Slov.  —  zástěra.  D.  Šátek 
angorový,  barešový.  flórový,  gázový,  korun- 
kový, krepový,  madraský,  shavlový.  Kli 
Dej  si  šátek  před  ústa,  abys  nevdychoval 
studeného  vzduchu;  šátkem  mávat  i.  točiti 
schwingen);  ústa  někomu  šátkem  zandati : 
Ten  šátek  dělá  v  kapse  přílišný  nádor.  Us. 
Dch.  Kosti  byli  bělounké  jako  šatka.  Kda. 
Má  vlasy  bílé  jako  šatka.  Mor.  Hý.  Šatka 
na  babušu  (na  babku)  svázat.  U  Opav.  Klš. 
Vzala  si  na  sebe  šat  a  celá  se  do  něho 
zaobalila.  Mor.  Šd.  V  dar  ti  perly  neseni, 
na  šáteček  květovaný  dolň  ti  je  stresem. 
Hdk.  C.  255.  Hrdá  šatka  drahá,  hedvábná 
Něme.  III.  30J.  Byla  bílá  jako  šatečka  Kda. 
Na  hrobě Jdeéela,  žalostné  plakala  a  bílým 
šátečkem  oči  utírala;  Šatku  s  sebe  odváni, 
milenku  jú  opásal;  Vyjal  šatku  z  toboly, 
připasal  ju  přes  poly,  Ach  mé  milé  dru 
žečky.  pojčajče  mi  šatečky;  Když  dévečka 
huse  pásla,  červené  šáteček  našla ;  Vezmi, 
milé,  šatu  biló,  a  zakrý  mó  krev  nevinno: 
Červená  (krev)  ju  polévala,  do  šatečka  utí- 
rala; Bíleným  šátečkem  čelo  mu  utírá,  zele- 
ným pnitečkem  můchy  mu  odháná;  Vytáh 
z  kapce  šátek,  utřel  její  ličko;  Požčaj  mně 
má  milá,  šatka  hedbávného,  až  sa  já  'setřu 
z  potu  krvavého;  Dvanáct  Šátek  sem  ze- 
drala,  co  sem  mu  meč  utírala;  Tu  máš  milá 
šatku  na  věčnu  památku ;  Kaj  máš  tu  šá- 
tečku, co  sem  ti  kupila/;  Podaj  mí  šatn 
tenká,  nech  zavážu  svú  hlavěnkn;  a  hned 
milá  nemeškala,  vyšívaný  šátek  vzala.  Brá- 
nila sem,  nemohla  sem,  vezma  šátek  pla- 
kala sem;  Šátek  bude,  ty  nebudeš,  ty  mně 
milý  v  rukách  umřeš;  Pod"  podaj  šátečku, 
zavazaf  hlavičku.  Kděž  ti  ju  porubali?  kdéž 
ti  ju  posekali?  u  fojta  v  ulici  šelmy  pacho- 
líci; Šátečku  ée  přikryju,  ač  če  bude  ně- 
znaju;  šatečka  je  lehká  věc,  přijdě  větr. 
vezme  preč ;  Enom  sobě  bilá  šatká  ě>rné 
oči  utírá;.  Červeným  šátečkem  okýnko  za 
hradím;  šátečku  daj  sem,  ač  či  ju  wperu, 
abys  ju  měl  hilu.  Sš.  P.  80.,  85 ,  112..  113., 
114.,  122,  12«.,  130.,  132..  133.,  160.,  182., 
183  ,  195 ,  201.,  255.,  341.  tTč.).  Hnévajó  se 
pro  panenko,  kopii  sem  hi  (ji)  šato  tenko 
a  já  kópim  ešče  tensí,  že  je  moja  némiléši, 
Kup  mi  ty  hedbávu  na  bilu  šátečku,  same 
se  (—  si)  ju  vyšiju ;  Vyšila  mu  šátečku  na 
daleku  eestečku.aby  se  s  ni  těšil  a  ji  v  srdci 
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nosil;  Zvolenovci  (-ští)  hezcí  chlapci,  nosí 
každý  .šátek  v  kapci;  Utíral  si  bilum  satkum 
oči.  Sš.  P.  390.,  395.,  754.,  786.  (Tč.).  — 
Š.  *■  šaty,  Šatečky,  šaty  =  odéo,  das  Kleid. 
Š.  špatný:  ocuch,  cár.  hadr,  drast,  drasta; 
svlečený:  svlek,  svlečky;  dlouhý:  hazuka, 
kaftan,  kabát;  ženský:  sukně,  kabaně,  kaba- 
nice.  Šin.  Š.  svrchní,  D.,  ložní  i  choděcí,  Cyr., 
NB.  Té.  135.,  prací,  na  caparty  roztrhané, 
pro  denní  potřebu,  Us.,  Dch..  Bedlský,  Har., 
svatební,  Ls.,  zvětšený  (obnošený),  Urb.  p., 
dle  mody  (dle  nového  kroje)  přistřižený. 
Sych.  Šaty  panské,  všední,  svátečni,  nedélni, 
na  všední  den,  na  neděli,  na  svátek,  mužské, 
ženské;  zvláštní  /.působ  šatů  v  celé  krajině: 
kroj.  Š.  a  Ž.  (Valter)  Šaty  ošumělé,  otrhané, 
oškapělé,  vz  Oškapělý.  Ďs.  Šat  vojáka:  če- 
pice n.  éako  a  uniforma  (iednokroj);  uni- 
forma: kabát,  přes  který  kyrysnici  brněni 
(kyrys)  nosi,  plášf  a  kalhoty,  Pt.  V  šatech 
handlovati;  se  šaty  obchod  věsti;  v  šaty 
někoho  obléci;  š-y  na  někoho  dáti,  obléci, 
na  sebe  vžiti;  ozdoba  v  šatech;  šaty  na 
hostech  trhati  (pobizeti).  V.  Šaty  čistiti,  kle- 

Sati,  kartačovati  a  p.  Š-y  si  Šiti  dáti.  Har 
epyšni  sa  v  pěkných  satoch,  jak  ništ  ne- 
máš v  hlavě.  Slov.  Tč.  Krejčí  Š-y  šije.  Kom. 
Ó.  zúplna  leží,  dobře  přiléhá;  š-y  prýmem 
vyložiti,  oblemovati.  D.  Bylo  tak  teplo,  že 
se  mohlo  letních  šatů  uživati.  Břez.  170. 
Ten  šat  do  očí  bije;  šaty  na  sebe  vžiti, 
nositi.  Us.  Dch.  Na  daty  držeti;  urostla  ša- 
tům; vyrostla  ze  šatů;  vyhazovati  peníze 
na  šaty;  š-y  svléci,  na  sebe  natáhnouti;  ty 
š-y  ji  pěkné  sluší;  věší  na  sebe  š-y  (parádí 
se);  ten  šat  dobře  padne  (vz  Padati);  Šaty 
z  modrého  nicti,  nechátovej  barvy,  větrem 
podšivané,  klobouk  a  myším  pérem.  Us.  Kšá. 
Ty  šaty  jsou  jako  by  je  nan  ulil.  Us.  Hý. 
Třepeni  na  šatech.  Sych.  Lněná,  soukenná 
atd.  látka  na  šaty.  Dch.  Nedá  na  sobě  šatů 
dráti  (nedá  se  dlouho  pobizeti).  Mus.  Má 
šat  na  .sobě  jako  hazuku  (neupořádaný).  Ve 
vých.  Cech.  Všk.  Saty  po  matce,  po  tetě 
(i.  e.  po  nebožce),  s  matky,  s  tety  (žije-li 
posud).  Us.  Brt.  Když  hasíš  cuzu  košulu, 
zapálíš  tvé  (své)  š-y.  Na  Ostrav.  Tč.  Mnoho 
šot  (=  šatů)  měla.  Ve  Slez.  Tč.  Jednejte 
o  ložné  šaty  a  o  nějaké  pomocnice  sobě, 
aby,  kdyžbych  se  domů  navrátil,  mohlo  se 
již  všecko  v  jistý  řád  uvósti.  Žer.  352.  Dě- 
večka žialovala  o  násilé  na  Blažka  bez  svě- 
doraie  a  bez  znamenie  jakožto :  bez  zedrání 
šatův  a  nekrvavá.  NB.  Tč.  18.  Pani  Dorota 
vzala  z  lože  šatu;  Meč  Jeden,  lehaci  šaty, 
kosy  dvě  atd.  vzal.  NB.  Tč.  161.,  260.  Jakby 
nějaký  zeman  byl,  v  pyšných  šatech  chodi ; 
Ráno  matka  přijela,  tři  vozy  Šat  přivezla 
a  na  čtvrtým  peřiny  a  bylo  jich  žebřiny; 
Dosř  sem  skoro  ráno  vstala,  do  dňa  šaty 
ozvařela;  Pod  mostem  sem  šaty  prala,  tam 
sem  krásu  zanechala ;  Doňdi  k  nám  synečku, 
až  budeš  mét  šaty,  budu  fa  měf  ráda,  má 
maraěnka  taky;  Ona  šaty  prala,  šaty  do- 
pirala,  vodinky  mu  nedala;  Ona  šaty  šila, 
zlatem  vj  Sívala;  Ty  vojenský  šaty,  ty  jsou 
pěkný  bílý ;  Já  mám  šaty  zelený  a  červeném 
vyložený;  Měli  šaty  knézké,  klobúčky  ze- 
manské  a  kopyta  koňské.  Sš.  P.  44.,  85., 
138.,  156.,  291.,  329.,  421.,  565.,  790.  Šata 


nerobí  člověka.  Mt  S.  Saty  dělají  lidi  a 
hadry  (kloci)  vši;  Šat  nedělá  muže  (cf.  lat. 
Habitus  non  facit  monachum.  II y  Jakoby 
mi  na  nové  šaty  dal  (jsem  rád).  C.  Kdo 
šatů  šetří,  také  od  jiných  šetřín  bývá;  Kdo 
pěkné  šaty  miluje,  neřád  se  v  mysli  snižuje 
(Š.  aŽ.);  Rybníky  chybniky;  dědiny  šediny; 
jisté  platy,  hotové  šaty  (Mus.).  Jg.  Vz  Oděv, 
Oblek,  Rozum. 
Šata,  vz  Šat. 

Sáta,  y,  f.  S.  zinková,  die  Zinkbluine.  Sm. 

Šatalka,  y,  f.,  Schatalka,  samota  u  Jese- 
nice. PL. 

Satan,  a,  m.  —  satan,  dábel.  Stele.  Hus. 
I.  310.,  II.  193.  —  Š.  =  černý  čáp,  bočan, 
bačár,  schwarzer  Storch.  V.,  Pdy. 

Šatanovitý.  Š.  ptáci,  ciconini. 

Satanovy,  Satans-.  —  Š.  =  čápovy,  Storch-. 
Kom. 

satiii-.  e,  m.,  roušník,  der  Kleiderverfer- 
tiger.  Tk.  II.  372..  380. 

ša  ta  řka.  -, .  f.  -  roušnice,  die  Kleider- 
händlerin. Sm. 

Šátati ;  šátnouti,  tl,  ut,  uti  -»  sem  tam 
hýbati,  bewegen,  wackeln,  wanken  machen. 
Jg.  —  se,  sebou  =  hýbati  se,  chrlti  se, 
wackeln,  wanken,  taumeln.  Ros. 

Šatava,  y,  f.,  Schatawa,  samota  u  Ovenee; 
Schattawa,  ves  u  Vimberka.    PL.,  S.  N. 

Šátavka,  y,  f.,  clibadium,  der  Schleimer. 
Rstp.  877. 

Šátavý  —  kdo  sátá,  wackelnd,  taumelnd. 
—  S.  —  nezpůsobilý,  ungeschickt.  Us. 

Šátečky,  vz  Šat. 

Šatek,  vz  Šat. 

Šatěni,  n.  =  šaceni. 

Šátěnný  =  ze  šatu,  von  Leinen.  Š.  knot. 
Boč.  exc. 
Satény  =*  šacený. 

Šater,  u,  m.,  gypsophila,  das  Gypskrant, 
rostl.  S.  písečný,  dlouhostopečný.  g.  fasti- 
giata,  polni,  muralis,  rolni,  pozdní,  kališnatý. 
Flora,  Jg.,  Kk.  225.,  FB.  81.,  ČI.  Kv.  312., 
Slb.  619.,  Rstp.  121.  No,  šaterku  malučičký, 
pokrovec  tvůj  samý  kvét.  Udk.  C  72. 

Šaterek,  rku,  m.  =  šator;  šater. 

Šatiéky,  pl.,  f.,  das  Kleidchen.  Us. 

Šatina,  šatinka,  y,  f.,  na  Mor.  ==■  šat, 
das  Kleid. 

šat  i  ti,  il,  cen,  cení  (na  Slov.  těn,  ěni); 
šativati,  kleiden.  —  koho,  se  jak.  Šatí 
se  skvostně,  Us.,  nedbale,  čisté,  po  polsku 
atd.  Šp.  Š.  se  po  modé.  Šp.  Ona  pěkně 
se  nati.  Us.  Šd.  Hned  v  krásu  šatí  se.  Hdk. 
C.  114.  Ten  kabát  ho  pěkné  šatí.  Šd.  On 
se  vždycky  slušně  šatí.  Us.  Šd.  Ti  toho  psa 
jenom  šatí  (dávají  mu  málo  žráti).  U  Debřic. 
Dhn.  Všichni  ho  šatili  (ironicky ;  odírali  ho). 
Us.  Frd.  Ten  mne  šatí  (iron.)!  Us.  Dch. 

sat i vii,  a,  n.,  die  Kleidung. 

Šativý  =  vyšeptalý,  hohl,  schwammig. 
Š.  řepa.  Slez.  Pk.,  Klš. 

1.  Šatka,  y,  f.,  strophiola,  die  Faden- 
schwiele, das  Nabelanhängsel,  die  Samen- 
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drüsc;  přívěsek  na  prosté  částce  šňůry  pu- 
peční, tam  kde  vchází  v  pupek  semeni  aneb 
trochu  pod  nim.  Vz  Rst.  163.,  164. 

2.  Šatka,  y,  f..  vz  Šat.   Dvanáct  šatek 
sem  zedrala.  Sš.  P.  132. 
Šátkář,  e,  m.,  der  Tiichelhändler.  üs.  Jg. 

Šatlava,  y,  f.  0  původu  vz  Mz.  320.  — 
Š.  —  vězeni,  žalář,  vazba,  das  Gcfüngniss, 
Kastell,  die  BHttclei,  Schliesserei,  der  Kerker. 
Aug.  0.,  Ros.  š.  vezení  pro  sprosté  a  pod- 
dané; arrest  (  vězeni)  pro  městské  osoby  slově. 
Us.  Některé  k  tomu  i  š-vou  přinucovali.  Cr. 
Š.  vojenská.  D.  Do  šatlavy  někoho  vsaditi, 
uvrci.  vžiti.  V.,  zavřití.  Šyeh.  Nenadávej, 
odvedou  ti  hubu  do  šatlavy.  Vz  Hana.  ('.  Vz 
Tk.  II.  560. 

Šatlaviti,  il,  on,  oni,  im  Arrest  halten. 
Bart.  289.  16. 

Šatlavní  vězeni,  die  Arrestirun  :.  Dač.  I. 
122. 

Šatlavniee,  e,  f..  die  Arrestantin.  Us. 

Šat  I  i  wmI,  a,  m.,  der  Arrestant.  Us.  Jg. 

Šatlavský,  ého,  m.  =  dozorce  šatlavy, 
der  Kerkermeister.  Kšá. 

Šatna,  y,  šatnice,  e,  f.  —  schránka  na 
sáty,  der  Kleiderkasten,  die  Garderobe. 

Šatná,  é,  f.,  die  Klei  derbe  wahrerin.  Šm.  1 

Šatuatěti,  ěl,  éni,  hohl,  schwammig  wer- 
den. Š-ti  řípa.  Puchm.  exc.  \%  Sativý. 

Šátnati  —  kutit  i,  tu  a  tam  hledati,  her- 
umstöbern. U  Poéát.  Kš. 

Šatnatý,  vyšeptalý,  schwammig,  hohl.  S. 
řepa,  košťál,  brambor.  Mor.  Mrk. 

Šatně,  gekleidet.  Š.  si  chodili.  Zlob. 

Šatní  truhla,  armara,  Us.,  mol  n.  červ, 
Kleider-.  V. 

Šatnice,,  e,  f.  =  šatní  komora,  die  Gar- 
derobe. —  Š.  šatna,  der  Kleiderkasten.  — 
Š.  as  žena  šaty  schovávající,  Garderoben- 
meisterin. 

Šatnieký,  ého,  m.  «■  šatnik.  Šm. 

Šatník,  a,  m.  ~=  kdo  šaty  schovává,  der 
Kleiderbewahrer.  —  Š.,  u,  m.  =  šatna,  der 
Kleiderkasten.  l>.,  Dch. 

Šatuosf,  i,  f.  =  nšacenosf,  das  Gekleidet- 
sein. Hos. 

1.  Šatný  dobře  ošacený,  wohl  gekleidet. 
Ros.  —  Š.  ^~  ku  šatům  náležitý,  na  šaty, 
Kleider-.  S.  Štětka,  ReS.,  aksamit,  Techn  , 
řemeslo.  Ros.  Š.  ves,  die  Kleiderlaus,  pedi- 
culus  vestimentí.  Nz.  lk.  Š.  list,  kleidend. 
Hdk.  Lesní  kviti,  10.  Ho  do  nebe  je  cesta 
uzúčkájak  do  šatnej  jehličky  úika.  Sš.P.  786 

2.  Šatný,  ého,  m.,  der  Kleiderwärter.  Gar 
derobier.  Puch.  exc.  —  Š.,  osob.  jra.  Mřk. 

Šatokaz,  e.  m.  -  kazišat,  der  Kleider- 
verderber.  Sm. 

Šatolina,  y,  f.,  das  Pamphlet.  Šm. 

Šátor,  u,  m.  —  stan.  das  Zelt.  Slov.  Plk  , 
Bern.,  Hdk.  C,  Koll.,  Sd. 

Šátorník,  a,  m.,  dor  Zeltschneidcr.  Slov. 

Šátorný,  sAtorový,  sátnrský ,  Zelt  . 

Slov. 


Šátorovati,  unter  dem  Zelte  wohnen. 
Slov. 

Šátorový,  Sátorský,  Zelt-.  Sm. 
Šatov,  a,  m.,  Schattau,  městys  u  Znojma. 
PL.  Vz  S.  N. 

Šatovina,  y,  t.  —  chloupky,  které  na 
šatě  zůstávají  ze  plátna,  otirá-li  se  jim  iat 
U  Bydž.  Mý\ 

Šatovna,  y,  f.  =  šatna.  Sm. 
Šato  vnik,  a,  m.     šatník.  Šm. 
Šatr,  u,  m.  =^  šátor.  Slov. 
Šatriti  —  šetřiti.  U  Opav.  Klš. 
Šatrný  ^  šetrný.  Slez. 
Šátro,  a,  n.,  z  něm.  Schctter,  Mz.  320.  — 
hrubé  plátno  na  podšívky.  Vz  Catr. 

Šátrový.  Š.  příze.  Vz  Šátro. 

Šatství,  obyč.  šatstvo,  a,  n.  =  oblek, 
šaty,  die  Kleider,  Kleidung,  Kleidungsstücke, 
der  Anzug.  v  Kroj  S-a ;  šatstvem  ozdobiri, 
oäatiti.  V.  Š.  mužské.  Kom.  Nádhernost 
v  šatstvu  provozovali,  Ros.;  marnosř  v  á-u. 
Us.  Truhly  vybili  a  šatstvi  z  nich  pobrali. 
Půh.  I.  305.,  II.  405.  Staré  š.  —  báby.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Sklad  šatstva.  Ub.  Dch. 
S.  ciditi,  kartáčovali,  prášili,  klepali.  Us. 
Š.  a  Ž. 

Šatukrádce,  e,  m.  —  zloděj,  der  Kleider- 
dieb.  V. 

Šaty,  vz  Šat. 

Šavara,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šavel,  via,  m.  —  Saul.  šetřiti  Havla  pro 
Šavla.  Mus.  III.  d.  40.  Ule!  Stal  se  ze  Savla 
Pavel!  —  obrátil  se,  polepšil  se;  změnil  své 
mínění  v  opak  (an  sv.  ap..  Pavel  před  svým 
na, víru  obrácením  sloul  Savel).  Us.  Hý. 

Šavka,  y,  f.,  der  Schäferhund.  Ssav. 

Šaviář,  e,  m.,  dor  Säbelmacher.  Bern. 

Šavlat,  u,  m.  =  šavle. 

Šavle,  e  (na  Slov.  a  na  Mor.  sabla,  y,  f.). 
šavliee,  e,  šavelka,  savlička,  v,  f.,  z  něm. 
Säbel,  m.  Bž.  52.  Š.  —  druh  nahé,  bodosečné 
n.  jen  sečné  zbraně  skládající  se  z  čepele,  jilce 
(das  Gefáss)  s  držadlem  (rukovětí,  der  Griff) 
a  odrážkou  (die  Parirstange),  u  některých 
také  Rákosem  misto  odrážky,  záštitcem  zva- 
ným, řavle  jezdecká,  pěšákova,  zákopnicki 
(sekáček,  der  Pionirsäbel).  K  šermu  máme 
šavlo  bodosečné,  srkouny,  sekáče.  S.  N.  XL 
211.  Šavle  turecká  (křivá).  V.  SJe  vlečná, 
der  Schleppsäbel,  Dch..  křivá.  Csk.  Šavle 
schráněná,  tasená;  míhání  šavli.  Vz  Povel. 
Rf.  Kořen  šavle  (Dorn):  šavli  schrániti  (ver- 
sorgen), tasiti.  T5.  Šavlemi  se  biti.  Cs.  Vesel 
skrze  to  s  hrabětem  u  veliké  nedorozuměni 
tak,  že  se  v  tom  svém  unáhleni  i  za  šavli 
na  Bukvoje  potrhl.  Ski.  1030.  Pupek  š-le. 
der  Säbejknopf.  Šavle  se  chop!  Ergreift  den 
Säbel !  Csk.  Šavli  někomu  něco  useknouti. 
někoho  sesekati.  Us.  Jide  šavla  za  šavlama. 
krev  sa  leje  kolajama.  Sš.  P.  124.  A  Blahot 
schvátil  sě  za  š  li  a  Petr  také  sě  chvtil  za 
bvú  š-li,  ale  žádný  jeden  na  druhého  ne- 
udeřil.  NB.  Tč.  107.  Vz  Sabla. 

Šavliěka,  vz  Šavle.  —  Š  hrách 
rinkorý,  die  Säbelbohne,  phaseolus  v 
1). 
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Šavličkář,  e,  in.,  der  Spiegelfechter,  šin. 

Šavličkáfrství,n.,  die  Spiegelfechterei,  šm. 

Sa\  liško,  a,  n.,  schlechter  Säbel.  Bern. 

Šavlitý,  säbelartig.  Dch. 

Šavlovali,  Šavli  sekati,  säbeln  nieder- 
metzeln. Koro. 

Šavlovitý,  säbelförmig.  Š.  list  trojbočný 
ku  konci  se  sužujíc!  ku  př.  š.  kosmatec.  list. 
500.,  Nz. 

Šavlový,  Säbel-.  Š.  hlaveň  (die  Klinge), 
D.,  řemen.  Bern. 

Šavrda,  y,  f.,  Schawrda,  mlýn  u  Čechtic. 
PL. 

Šavrovati,  ausdehnen.  —  co:  plátno. 
Plk. 

Šč  přešlo  v  15.  století  v  St;  v  Dcerce 
Uusově:  vyčuščuje.  Šb.  Dle  Gb.  Hl.  104: 
Když  ze  dvou  akupených  sykavek  druhá 
je  sykavka  smíšená  zubná  (č  -=  ts)  mónívá 
se  ve  svou  měkkou  zubnici  na  př.  Sč  =  StS 
uiční  se  v  St.  Ježto  ve  měkké  skuponiné 
Mi  i  t  měkké  jest,  může  se  proměna  Sč  v  St 
také  odsutím  druhého  i  vyložiti.  Vz  tam 
více.  Prk.  v  Arch.  f.  b1.  PniL  IL  705.  vy- 
kládá štěstí,  ščestí  aus  sčesti:  es  wird  aus 
ač  —  8tS  (stS)  ein  štS  (StS)  —  Sč  und  daraus 
endlich  St  (St).  So  erkläre  sich  leicht  štít 
u.  ščít  aus  sku-ťi.:  sČit  d.  i.  st  šít,  štšít  — 
sčit,  daraus  štít.  Vz  tam.  Z  Gb.  Hl.  104. 
ještě  dodáváme:  Ve  starých  památkách  Če- 
ských čte  se  větším  dílem  Sč  za  novočeské 
spisovné  St:  jťšče,  šdestie,  luéišče  m.  ještě, 
štěstí,  lučiště  atd.  Tak  to  jde  až  do  15.  sto- 
letí ;  ale  již  od  14.  století  také  St  psáti  se 
počíná;  na  sklonku  14.  století  a  počátkem 
15.  století  takořka  stejně  často  se  naskýtá 
jako  Sč,  pak  nabývá  vrchu  a  od  16.  stol. 
je  pravidlem.  Ale  Sč  udrželo  se  na  mnohých 
iniatech,  na  Mor.  a  na  Slov.  a  v  jihozáp. 
Cech.  posud :  Ščipat,  ohuišče.  ješče,  prostě- 
jovšči  sósedi,  dešč,  došč,  došf  m.  štípati, 
ohniště,  ještě,  prostějovští  sousedé,  déšf.  Vz 
náal.  Šb.,  Gb.  Hl.  104.  —  Slova,  která  se 
písmeny  hi  —  počínala,  vz  pod :  St  —  ku  př. 
ščastuý  —  šťastný.  Vz  St,  Mkl.  č-soublásky 
v  aL.  (ku  konci). 

Ščákati ;  ščáknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti  — 
cákali,  spritzen.  —  koho  činí;  vodou.  Mor. 
Sd.  —  kam.  Sčákal  na  mne,  když  sine  se 
koupali,  šd.  —  čím  odkud.  Šcákl  i  pu- 
ténky  vápnem  («■  cákl).  Mor.  Šd. 

ŠčAp,  šťáp,  a,  id  .  na  Mor.  a  na  Slov. 
MaJioun,  prut,  der  Schüssüng.  1'lk. 

Ščascí  -  Štěstí.  Sš.  P.  571.  U  uher.  hranic. 

Ščasný  Stastný,  glücklich.  Odpust, 
Bože,  odpust  vinu,  a  dej  nám  ščasuú  hodinu. 
Sš.  P.  42.  (Ve  Slezku).  Vz  Šťastný  _ 

Šča§ti,  ii.  -=  Stésti,  das  Glück.  Čím  du 
většího  š.  nemúdrý  postupuje,  tím  víc  sebe 
i  též  jiných  bláznivé  sužuje  .  Mnoho  přátel- 
stvo v  š.  ukazuje  a  kea  prinde  neščasti, 
přátelstvo  zhadztije  atd.  Slov.  Tč.  Vz  Štěstí. 

Ščastlivosf,  i,  f.,  das  Glück.  Š.  sa  mění, 
stálosti  v  néj  (=  v  ni)  není.  Slov.  Tč. 

Neust  li  v  >  <=>  Stastný,  glücklich.  Abys 
v  živobytí  bol  š.,  musíš  na  Boha  pobožně 

KoUAt:  :     ko  něm,  clovník.  III. 


vždy  být  painatlivý;  Z  konce  š-vého  visi 
tvůj  užitek ;  V  neščasti  budeš  š.,  jestli  budčš 
vždy  cnostlivý.  Slov.  Tč.  Dej  jí  navráceni 
š-veho  doinü  a  když  při  jde  domA,  sejdeme 
ne  spolu.  Sš.  P.  242. 

Šéaanoaf,  i,  f.  —  Stésti,  das  Glück,  š. 
jest  chytrá  k  promeněňú  (k  proměně).  Slov. 

Ščastuv  —  Stastný.  Kat.,  Us.  u  Petrov. 
Dal  pán  Bnh  š-nu  hodinu,  panna  syna  po- 
rodila. Sš.  P.  740. 

Ščáv,  u,  m.,  Sčáb  =  Stovik,  der  Sauer- 
ampfer, rumex  acetosa.  Mor.  Je  to  kyselé 
jako  š.  Šd. 

Ščáva,  y,  f.  nadávka  tomu,  jenž  zlobí, 
na  jiné  se  osupuje.  Ty  ščávo!  Us.  uProstěj. 
Vch.  Ty  čavo !  Mřk.  —  Š.  =  Stává.  Slov. 

Ščavik,  u,  m.  =  Stovik,  der  Sauerampfer. 
Slov.  Hk.  Vz  Sčáv,  Sčibr,  Sčív. 

Ščebetiny,  pl.  f.  =  Štětiny,  setae,  die 
Borsten.  MV.  Pa. 

Ščebetnosf,  i,  f.,  die  Geschwätzigkeit, 
Plaiiderhaftigkeit.  Zeny  o  vŠeličem  rozprav- 
jajú  ze  svej  š-sti.  Slov.  Tč.  Někdy  malé 
děti  od  přirozenosti  divnů  múdrosť  ukazujň 
ze  své  š-sti.  Mor.  Tč. 

Ščebl,  na  Mor.  Sprysel,  Syryncle  (u  Ji- 
čína). Vz  Kebřik. 

Ščebla,  y,  f.  —  střetle,  der  Bitterfisch. 
U  Mistka.  Šku. 

Ščebotání,  n.,  das  Schwatzen  —  štěbetání. 
Hleď,  bys  neměl  škody  ze  Š.  Mor.  Tč. 

Ščebotati  —  Štěbetali,  schwätzen,  plaudern. 
—  ab§.  Keď  by  ten  bol  nejmúdrejší,  kdo 
ščeboce  více,  převýšily  by  múdrostú  ludi 
laštovice.  Slov  Tč.  Husy  ščebotaly,  voděnky 
hledaly  ;  Lepši  byla  moja  nebožčička,  ščebo- 
tala  jako  vlaštovička;  Vona  děvečka  jako 
růžička,  vona  ščeboce  jako  husička.  Sš.  P. 
103.,  238.,  764.  (Tč.).  —  komu.  Kerf  ti 
ščcbotala  jako  laštovička.  SS.  P.  203.  - 
Čím.  Každá  baba  ščebotuie  svým  jazykom 
ráda,  ukazuje,  že  je  jiště  bez  rozumu  baba. 
Slov.  Tč. 

Ščebotuý  —  Stěbetný.   Na  Slov.  a  Mor. 

Ščebrati,  Sčibrati  -=  Stěbrati.  Mor. 

Ščebulenka,  y,  f.,  die  Plauderin.  To  jsťt 
š-ky!  Sš.  P.  550.  Na  Mor.  a  na  Slov. 

Šéedie,  n.  «■  sčedie  —  děti.  Výb.  I.  116., 
Gl.  334.  To  bude  jim  i  š.  jejich  neb  posled- 
kem jich.  BD.  Proto  nám  Bóh  dopustil,  aby 
jeho  budúciemu  š.  dán  byl  přiklad.  BO.  Vz 
Praščeď  (11.  887  b  ),  Ščedo. 

Ščedně  (scedne),  parce,  honeste.  inode- 
rate.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Ščedo,  a,  n.  =  dítě,  das  Kind.  Výb.  I. 
164. 

Šéedrosf,  i,  f.,  vz  štědrost.  Na  Mor.  a 
Slov.  Tč. 

Ščedrv,  zastr.  —  Štědrý.  Kat.,  Dal.  142. 
Us.  na  Mor.  a  Slov. 

Ščekáni,  n.  -  Štěkáni.  Slov.  Tč. 

Šěekati  -  Stěkati.  Na  Mor.,  Slov. 

Šeemel.  ščmel,  a,  ra.,  atticus.  hnmbel. 
Vz  Omel.  MV.  Pa. 
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Ščcně  —  Ščrený. 


Sčeně,  vz  Štěně.  Mor. 

Šéep,  vz  Štěp.  Sě.  P.  43ň.  u,  m.  =- 
štěpovaný  strum.  Mor.  Sd. 

Sčeparl,  insitores.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Šéep  nie  a.  e,  f.     štěpnice.  Mor.  Sd. 

Šěeponka,  y,  f  —  Štěpánka.  S.š.  P.  748. 

Sěepovati      štépovati.  Mor.   —  Š. 
oéfcwatí,  impfen.  V  již.  Mor.  Sd.  -  koho : 
děti. 

StVr.-t  —  včera.  SI.  ps.  ě.  48. 

Ščerák,  u,  m.  —  ořech,  který  st  tt  slupky 
jiz  ščerá.  Vz  Sčerati  se.  Mor.  Sd 

Ščerati  se.  Ořechy  se  už  šéerají  (=  slupky 
pukají).  Mor.  Sd. 

Šěerba,  y,  ra.     osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šěerbák,  u,  m.,  lueni  rostlina.  Mřk. 

Šrerbavý   -  štérbivý.  Mor.  Šd.  ^ 

Ščerbik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šcerbivec,  yce,  m.  =  štěrbivec,  Ido  je 
štérbivý.  Mor.  Sd. 

Šéerbivý  -  štérbivý,  schartig.   Mor.  Šd. 

ŠceHti  se  m»  potměšile  se  smáti,  heim- 
tückisch lachen.  Mor.  Brt.,  Kch.  Ščeři  aa 
jak  pes  na  horké  krúpy.  Brt. 

Ši-erk,  u,  m.  —  štěrk.  Mor.  TČ.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Ščerkati,  rasseln.  —  abs.  Řetěz  Sčerká. 
Slez.  Šd. 

Ščerkovitý  -  štěrkovitý.  Ostrav.  Tč. 

Šěestí,  n.  —  štěstí.  Vz  toto.  Mor.,  Slov., 
slez.  Sš.  Ps.  271.  a  j.,  Kat.  Us.  u  Petrovic. 
Dch. 

Šéet,  i,  f.,  sčetina  —  štětka,  Morav.  Šd. 
Obili  je  porostlé  jako  š.  Sd. 

Sceteeka,  y,  f.  =  štětička.  Mor.  Šd. 

Sěetinář,  e,  m.  —  štětinář.  Mor.  Sd. 

Ščevel,  rumex.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Šřevík,  u,  m.  Koňský  š.,  lapacium,  rostl. 


Mz 

vi  lul,  u,  m.  —  štibal.  Š;ly,  vlas.  stivali, 
z  lat.  tibiales,  něm.  Stiefel.  Sčibaly  začali  ve 
14.  století  nositi.  Jir.  Aby  sě  obuli  v  šly. 
ZN. 

Sřibr,  u,  m.  =  šťovík.  Vz  Ščáv,  Ščavik, 
Ščiv.  U  Opav.  Klš. 

Šěica,  e,  f.     kšive,  kštice.  Mor.  Tc. 

Šěiěka,  y,  f.  =  malá  ščica,  ein  kleiner 
Schopf.  Mor.  Šd. 

Ščičkovatl  se  —  tahati  se  za  kštice,  za 
vlasy.  Mor.  Vz  Šáica.  Šd. 

Ščidlo,  a,  n.  =  dřevěná  noha,  ein  Stelz- 
fuss. Ten  pak,  jenž  na  šcidle  chodi.  Dh.  86. 
Vz  Stidla. 

Šéigati  —  větve  olamovati,  Aeste  abbre- 
chen. U  Vsetína.  Vek.  Vz  Séikati. 

Sri  kati  —  listí  se  stromů  pro  dobytek 
sdrhovati.  Na  vých.  Mor.  Vz  Sčigati.  Na 
Moravě  také  špatné  požinati,  schlecht 
schneiden.  Všechuu  pšenici  nám  poščikal. 
Mřk. 


fccikuee  *e  mi  =  štikám.  Ščiká  se  mi 
Na  Slov. 

Šěil  -  včil  =  nyní.  Slov. 

Šěin,  u,  m.,  electrum,  zaatr.  Rozk. 

Šěip,  u,  ra.,  vedlé  štěp,  strsl.  stbpi  — 
štipec,  was  man  mit  den  Fingern  zusammen- 
fassen kann.  Mkl.  B.  IG.  Cf.  Stěp. 

Šěipa,  y,  f.  -—■  louč.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Škd.,  lida.  ván.  22.  Pojeděra  na  ščipy.  1b. 

Šéípati  —  štipati.  Vz  toto.  Mor.,  slov. 
Had  počal  ščipati.  (iR. 

Štipec,  pce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  L  312. 

Šřipka,  y,  f.  —  štipka.  Vz  toto.  Mor 
Šd. 

Šěipobled.  u,  m.,  calieidonius,  kámen. 
Rozk. 

Sěir,  a,  m.  =  štír.  Mor.  Sá.  P.  777.  Ra 
š-ry  &lapati.  ZN. 

Scírek,  rku,  m.,  na  Mor.,  lépe:  štírek, 
štěrk  =  rum,  der  Schutter.  Zlob.  Cf.  Štěrk 

SřiMéiti  se  -  smáti  se,  recht  lachen.  Na 
Mor.  Škd. 

SMHcky,  pl.,  f.  -  -  sladká  jablka.  Mor 
Šd. 

SřiHti,  il,  en,  ení,  na  mor.  Drahanskn 
ščuřiti  -»  škeřiti,  čeřiti,  stěřiti  (Bý.)> 
řiti.  —  co :  zuby,  fletschen.  Jg.  —  se  — 
smáti  se,  lachen,  lächeln.  Slez.  a  mor.  Tč., 
Šd.,  Kér.  Ustavičně  se  Sěuři,  áěouři.  Us. 
Hý.  —  se  s  kým,  mit  Jemand  spielen,  ihn 
necken.  Slez.  Pk.  —  co  na  koho.  Kocour 
očima  jiskřil  a  zuby  na  Jiteráky  aěiřil  M. 
poh.  IL  31.  Cf.  SČnrati,  Sčťiřiti  se. 

Šěíropen,  0,  m.,  der  Skorpion,  znamení 
nebeské,  zaatr.  Rkp. 

fcčirý  =  čirý,  upřímný,  pur,  lauter,  auf 
richtig.  U  Opav.  Klš  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Šěít,  u,  m.  —  štít.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Ščiv,  u.  m.,  na  Mor.  —  šťovík.  D.  Yi 
Šěavik,  Šéibr. 

fcěival,  vz  Štival,  ščibal. 

Sri  valník,  stibaliiik,  a,  m.  =  švec.  Výb 
I.  256.  Vz  Ščibal. 

Šěmel  -=  čmel,  čmelák.  Dal.  88. 

Šěokati  —  šíkáti.  Mor.  Vz  Ščukati. 

si  ňplj .  vz  Ščuplý. 

Šěouplý  —  stihlý.  Ü  Kroměříže.  Hz.  Vi 

ščuplý. 

t  Šcrbák,  u,  m.,  endivia,  rostl.  Mr.  Ví 
Štěrbák. 

Ščrbina,  y,  f.  —  štěrbina  Kšch. 

fcčrbivý  -  Štérbivý.  Dal.  128. 

fcčríek,  čka,  m.  —  skrček.  I  jdi  ty  šcxěku! 
U  B.  ence  na  Mor.  Šd.  -  fc.  —  polní  vrabec 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Šěrěiiý  —  kdo  se  čeho  chápe,  po  čem  w* 
nic  není,  dotěrný,  kdo  se  do  všeho  pleU. 


tržný,  kvapný,  rychlý,  éivý.    Na  Mor.  Brt 
Šd.  Je  velice  k  (haarig).  Sd.  To  je  š.  děvče 
(rychlé).  Šd.  -  nac.  Nemusiš  býti  na 
š.  Mor.  Brt. 
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ŠěubMk,  t:,  m..  santořiuka.  saturajka,  |jtu.  Š.  Prant.,  stavitel,  i  ";3  1862.  Š.  Frant., 
čabr,  čubr,  čibr,  satureja,  das  Pfeffcrkrant.  prof.  a  spisovatel  čes.,  naroz.  1831.,  f.  Ví 
Slb.  348.,  DbŠ.  67.,  Nz.  Ik.  S.  N.,  Tf.  H.  L  144. 


Šebela,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
Šebclík,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Šebelka,  y,  ra.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Šebelovský  mlýn  u  Strakonic. 
Šebera,  y,  m.,  ze  Sebastian. 
Šeberov,  a,  m.,  Seheberow,  ves  n  Hosti- 


Šcučno      teskno,  na  výcb.  Mor. 

Šcudleěisko.  a,  n..  jeteliště,  das  Klee- 
feld. U  Opav.  Klí. 

Šěudlek,  a,  m.  jetel,  der  Klee.  U  Opav. 
Klš.  Š.  zaječí,  der  Sauerklee,  lb.  Klš. 

Šěudliua,  y,  f.  -  ščudlek.  Slez.  Šd. 

Šřiidlov,  a,  m.,  osada  u  Rožnova  na  Mor.  J  vař.  Pí* 

*~  Šehesta,  y,  m.,  ze  Sebastian.  Břez.  244.  — 

Scugélka,  y,  f.  -  rána  do  nosu  n.  na  j  ft    v>  j  osob  jin  š  j08  )  prof  v  praze.  - 
čelo  prostředním  prstem  silné  vzpruženým        ;ler  Schwatzer.  Na  Ostrav.  Tč. 
0  palec  frčka  štilec,  der  Nasenstüber.  Na      Sebestenice>  dIe  Budějovice,  Schebeste- 
Moravě.  Brt.,  Sd.  .  n|.    yes  Q  g^jftvl.  PL. 

TS   Dří ' y'  f'  =  ŠtUta'  raV'  I    ?ebe8t,an'  Sebastian. 

i*-  .  '        .,      . .  .  t,  ,. ,  !    Šebestik,  a,  m..  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Scukati  -=  skytaU.  —  se  komu.  Pořad  i    /\        '   '     »         J      ......    ,  , 

se  mi  něco  ščnká.  Vz  škytati  se.  Mor.  Sd.  -  j  Sebestov,  a,  ni i  Schobestau, několik  domku 
se  komu  po  čem  (=  chce  se  mu  čeho  t.  j.  »»  Kašperských  Hor. 

dobrého,  ku  př.  masa,  jídla,  hostiny).  Us.  Sebestů  jednota,  samota  u  Nepomuk.  PL. 
na  Mor.  Hý.  Šebetati  —  šepotati,  schwätzen,  plaudern, 

Šcukavka,  y,  f.  =  šťukavka,  škytai^ka,  flüstern.  Na  Ostrav.  Tě. 
die  Schluchze.  Mor.  Šd.,  Ktz.  Dostal  Š-ku.      šebetka,  y,  ra.,  osob.  jm.  Šd. 

Šebetov,  a,  m.,  Schebetau,  ves  u  Bosko- 
vic. Tě.  Dala  sobě  v  S-vě  pančušky  štri- 
kovat. Nár.  pís. 


Us.  Sd. 

Šěuklík,  a,  m.  —  kdo  skytá,  má  škytavku. 
Mor.  Šd. 

Šěuplý,  ščóply,  ščouplý  -  štíhlý.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Ščur,  ščur,  a.  m.  štir,  der  Skorpion. 
Na  Mor.  a  Slov.  Sd..  Brt..Vz  Mtc.  1878.  3. 
Je  to  kyselé  jako  s.  Mor.  Šd.  Slepý  š.,  když 
aa  přechodí,  déšť  oznamuje.  Slov.  Tč.  — 
Š.  =■  némecká  myš,  die  Ratte.  U  Mistka. 
Hkd.  —  Š.  Kaj  (=  kam)  ho  (majiček)  po- 
nčsamy?  na  Ščur,  na  ščur,  na  karase.  Sš. 


Šehin,  a,  in.,  hrad  na  Mor.  Pal.  II.  1. 255.  — 
Š.,  a,  in.,  dříve  tvrz  v  Litoměř.  Vz  S.  N. 

Šebinka,  y,  f.  =  celý  oblouk  při  trakaři 
(snad  místo  šibinka,  jako  šebenice  za  šibe- 
nice). U  Olom.  Kd. 
Šeblr,  0,  m.,  ze  Severus.  Vz  Gb.  Hl.  103. 
Šebíre,  samota  u  Vlašimi.  PL. 
Šebířov,  a,  in.,  Schebirow,  ves  u  Mladé 
P.  773.  U  Skleno  va.  Vožicc.  .Vz  S.  N.  Š.  horní  a  dolní.  Ober-, 

Ščurati  =  pukati,  škeřiti  se,  sich  öffnen,  Unter-,  Šrbiře,  vsi  u  Verneřic.  PL. 


klaffen.  —  abs.  Ten  chlebíček  ščurá  (v  suchu 
puká).  Mor.  Hý. 

Ščuriak,  a,  m.,  ščiriak,  štiriak,  der  Herma- 
phrodit. Slov.  Dbš.  42. 

Ščurík,  a,  m.  -  kdo  se  ščuři  -  vysmívá, 
der  Spötter.  Mor.  Sd.  —  S.  kdo  se  rád 
sméje,  smišrk,  der  Lachhans.  Hý. 

ŠčúWti  sa  ^  potměšile  se  stiutti,  höhnisch 
lachen.  Vz  Ščířiti  se.  Na  Mor.  Sd.,  Brt. 

Ščúti,  ščnji,  ščul,  utí  =  štváti,  hetzen.  - 
koho  na  koho:  psa  na  kočku.  Na  Ostrav 

T*. 

Ščutroha,  y,  f.   Přišel  na  š-bu 
z  rána.  U  Uher.  Hradiště.  Wb. 

Ščútrovo.  Mtc.  1878.  3 


ras  ne 


Šebka  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 
Šebor,  a,  ra.,  Schebor,  mlýn  a  myslivna 
u  Borotína.  —  Š.,  osob.  jm.  S.  Karel,  hudební 
sklad.,  nar.  '•/,  1843.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1. 105. 
Sebora,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Šeborice,  dle  Budějovice,  Schebořitz,  ves 
u  Královic.  PL. 
Šehreehýn,  a,  ra.,  oBob.  jm.  Mor.  Šd. 
Šebrinek,  vz  Šibřinek. 
Šebrov,  a,  m.,  ves  v  Blansku  na  Mor. 
Tč 

Sed,  vz  Jiti. 


Seď,  i,  f.,  das  Grau.  S.  kovová,,  ocelová, 
stříbrná,  zinková.  Kh.,KP.  IV.  117.  Š.  iodoyá, 
I  das  Jodgrau,  popela vá,  das  Aschgrau.  Sp. 
-še,  přípona  substantiv:  skrýše,  skrýš,  &  k,ivž  navrátil  se   v  noční  šedi  přines' 
D.,  Libuše,  Jir.,  panoše.  Mkl.  B.  341.  —  -se,  rňznou  véc  a  hrstku  mědi.  Hdk.  Osv.  1880. 
přípona  přechodníku  minulého  času  :  ved-še. 
Vz.  Přechodti i k. 
Šeba,  y,  ra.,  osob.  jm. 


Šebák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Šebáuek,  nka,  m..  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Šebauovire.  dle  Budějovice,  Schebano- 
witz,  ves  u  Neveklova.  PL. 


Šeda,  y,  ra.  -=  šedivec,  der  Graukopf.  Kdo 
choree  z  nich  a  Šeda.  Hdk.  (*.  360.  -  S , 
osob.  jra.  Šd. 

Šedá,  é,  f.  Ta  šedá  (—  kořalka).  Mor. 
Šd. 

Šedati  se  —  šedivěli.  U  Břeclavy.  Tč.  — 
abs.  Les,  pole  se  šedá.  Us.  Hý.  —  kde. 


Šebek,  bka,  m.,  ze  Sebastian.  —  Š.,  Sehe- 1  Na  horách,  na  dolách,  co  sa  tam  šedá?  Sš. 
bok,  mlýn  u  Neveklova.    PL.  —  Š.,  osob.  P.  122. 
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Šedé  —  Šedoplstnatý. 


Šedé  =  šedivým  způsobem,  grau.  Kos. 

Šedénec,  nce.  m.,  der  Weissspiesskobalt. 
Presl.  Chym.  237. 

Šedesát,  i  (vz  Pět),  Šedesáte  ze  šestdcsát 
(šestdesát  tisícev.  Alx.  Výb.  I.  148.  Vz 
Desát),  sechzig.  V.  Na  Ostrav,  šesdesát. 
Tč.  Od  těch  padesáti  bylo  mně  Šedesát,  už 
mně  počínaly  mé  vlásky  šedivjaf.  Sš.  P.  f>9. 
Tu  on  pak  těmi  15  kopami  učinil  mi  taký 
zmatek,  že  jsem  přišel  o  šedesát  kop.  gr. 
Půli.  IL  107.  (127.).  Starého  člověka,  Ježto 
pomni  od  šedesáti  let.  Půh.  II  250. 

Šedesaterý,  scchzigerlei.  V. 

Šedesátiletý,  seehzigjährig  V. 

Šedesátina,  y,  f.  ---  šedesátý  dil,  das 
Sechzigstel.  Mus. 

Šedesátitisici,  der  sechzigtausendste.  D. 

Šedesátka,  y,  f.,  die  Zahl  sechzig.  — 
S.,  =  šedesátina.  D. 

šedesát ki  at.  sechzigmal.  V. 
Šedesátkrátý,  sechzigmalig.  D. 
Šedesátletý  =  šedesátiletý.  Bibl. 
Šedesátni  vlna.  Puch,  exe,  Ub. 

Šedesátnice,  e,  f.,  žena  stará  60  let,  die 
Sechzigerin. 

Šedesátník,  a,  m.  —  starý  60  let,  der 
Sechziger.  Sych ,  D.  Je  už  š.  Us.  Šd.  — 
Š-,  =•  kdo  má  60  mulu  pod  svou  správou. 
Kos.  —  Š.,  u,  m.,  peníz  60  kr.,  zlatý,  ein 
Gulden.  V. 

Šedesátý,  der  sechzigste.  V.,  BO. 

Šedina,  obyč.  šediny,  gt.  -din,  pl.,  f.  — 
šedivé  vlasy,  graue  Haare.  V.  Stařecí  věk 
vrásky  a  šediny;  přináší.  Koin.  Šedinami 
hlava  prokvitá.  Š-ny  v  jinou  barvu  promě- 
nit] usilují.  Žal.  Okrasa  stařen  jsou  šediny. 
Ros.  šediny  —  hrobově  květiny.  Vz  Smrť. 
C.,  Lb.,^  Pk.  Koruna  ozdobná  jsou  šediny. 
Br.  —  Š.  —  stáří,  da»  Greiseiialter.  Šedin 
dočekati,  dojiti.  V.  Táhne  k  8-ám  —  stárne. 
Mudr.  Muž  počestných  šedin;  do  šedin  věk 
trávili.  Kom. 

Šediper,  a,  m.,  druh  ptáka.  Zrc.  moudr. 
Dle  Jg.  pelecanus 

Šedivá,  y,  m.,  osob.  jot.  šd. 

Šedivá,  é,  i,  Schediwa,  samota  u  Prahy. 
PL. 

Šedivntý,  graulicht.  Us. 

Šedivé,  grau.  Š.  huědý.  Ura.  les. 

Šedivee,  vce,  m.  ,  -  šedivý  stařec,  der 
Greis.  V.,  Kom.  - .  Š.,  vz  Šedivek.  —  Š., 
Sehedouitz,  ves  u  Ústi  n.  Orl.  PL.  —  S., 
osob.  jm. 

Šedivek,  šedivek,  vku,  m.  =  šedivý 
pelyněk,  římský  pelyněk,  šedivec,  artemisia 
pontica,.  der  Wermuth.  Hstp.  907.,  Sal.  97. 
10.  —  Š.,  vka,  m.  =  pelikán. 

Šedivělý  -  šedivý,  graulicht.  Š.  barva. 
Kosti. 

Šedivění,  n.  š.  vlasu,  das  Weisswerden 
der  Haare.  Nz.  Ik. 

Šedivěti,  Öl,  ěuí;  šedivívati,  grau  wer- 
den. —  abs.  .liž  šedi  v  i.  Us.  —  kdy.  Uííve 
Oasu  š.  V.  Š-věti  pred  časem.  Kos.,  Lk.  - 


čím.  Ne. tak  ßtaiosti  šedivěji  vlasy  jako 
rostmi.  C.  Až  mně  bude  sedumdesát  sedům 
let,  až  mně  začne  má  hlavěnka  š-vét,  hlava 
od  starosti,  brada  od  selraovství,  teprv  já 
zanechám  svéta  marnosti.  Sš.  P.  678.,  422 

Šediviee,  e,  f.,  das  Staubleder.  Kk. 

Šedi  vi  na,  y,  f.  =  šedina,  graues  Uaar 
Modlila  sem  se  za  tebe.  za  tvé  htarě  ä-ny. 
aby  na  světě  nebyly.  Si.  P.  151. 

Šediviuy,  Schediwy,  ves  u  Nov.  Města 
nad  Met.  PL. 

Šedivitý  —  šedivntý.  Šm. 

Šedivka,  y,  f.  ^  kůže  našedieo  barrená, 
graugefárbtes  Fell.  Šp.  —  Š.,  y,  f.,  rostl., 
marrubium.  jablečnik.  Vz  Šedivý.  Kk.  178. 
—  Š.,  ballota,  das  Gottesvergess,  rostl.  š. 
černá,  měr  nice,  b.  nigra,  bílá,  b.  alba.  FB. 
63.,  Cl.  Kv.  260.,  Slb.  338.  —  Š.,  tařice 
šedivá,  alyssum  incamim.  FB.  74.,  Cl.  Kv 
288.  —  Šedivky  —  šedivé  hrušky.  Us.  Jg 

Šedivo,  grau.  Na  Š-vo  barvití.  Z  .šedivá 
modrá  barva.  V. 

Šedivost,  i,  f.  šedivá  barva,  das  Gran- 
sein,  Grau.  V. 

Šedivous,  a,  m.,  der  Granbart.  Šm. 

Šedivý;  šediv,  a,  o,  grau.  Š.  vlasy  (šediny, 
vz  liilý),  V.,  brada,  hlava,  barva,  kůň.  mračno, 
oblak  n.  povlak  (nemoc,  grauer  Star),  sýkora, 
datel.  Us.  Jak  co  zlého  mladým  zjevíš  na 
šedivá  bradu,  to  mladí  vezmu  k  posměchu 
aneb  ku  přikladu.  Na  Mor.  Tč.  Tatíčku 
starý  náš,  šedivů  hlavu  máš,  dokel  (dokud^ 
tvoja  hlava,  dycky  dobrá  správa.  Sš.  P. 
50&  Před  s-vú  hlavů  povstaň.  Hus  L  117 
Šedivý  jako  vlk  (jako  jabloň  —  stařec,  jako 
mlíko).  D.,  Zlob.  š-vý  jako  holub.  Mí  S. 
Není  divu.  žes  tak  brzo  šedivý  (poněvadž 
se  o  vše  staráš,  do  všeho  se  pleteš)  Mus.  — 
ěím:  starostmi,  od  ěeho:  od  starosti.  Mám 
bradu  šedivou  od  šelmovwtvi.  Vz  Šcdiréti. 
Er.  P.  377.  -■•  jak:  na  prach  š  vý.  —  Š. 
zelina,  jablečnik,  marrubium,  der  Andorn. 
Slb.  314.  Vz  Šedivka.  —  S.,  ého,  m.,  osob. 
jm.  Vz  S.  N.,  Tf.  98. 

Šedli,  zastr.  —  šli.  Kat.  3151. 

Šednik,  a,  m.,  canitea,  homo  monstrosus, 
zastr.  Rozk. 

Šeduouti,  dnul,  uti  —  šedým  se  státi. 
grau  werden.  —  jak:  sněhem.  Rostl. 

Šedný  =  šedivý.  Jád. 

Šedo  —  šedost,  das  Grau.  Chm. 

Šedočerný,  grauschwarz. 

Šedohlavee,  vce,  m ,  der  Graukopť. 

Šedohlavý,  grauköpfig. 

Šedohnědosf,  í,  f.,  das  Graubraun,  šm. 

Šedohnědý,  graubraun. 

Šedokorý,  graurindig,  š.  bnk.  Smi. 

Šedokroužuý,  graugepanzert.  Š.  rek.  Pl. 

Šedomodrý,  graublau. 

Šedoii,  ě,  m.,  graues  Pferd.  Kam. 

Šedoperý,  graugefiedert,  š.  pěnice.  Udk. 

Šedoplástnik,  a,  m  ,  der  Graumantel. 

Šedoplstnatý  —  grautílzig.  Rostl. 
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Šedorouehý,  grangekleidet.  Šm. 

Šedo§emenný,  grausamig.  Rostl. 

Šedosrstý  (o  zvířatech),  grauhaarig.  Šm. 

Šedosf,  i,  t,  die  Grauheit.  Jg. 

Šedošerý,  dunkelgrau.  S.  jitro.  Rkk. 

Šedosupinatý,  grauschuppig. 

Šedotemuo,  a,  n.,  Graudunkel,  n. 

Šedoun,  a,  m.  sedoun  plavý,  hexancbus 
griseus.  Vz  Frč.  3U3. 

Šedověkosf,  i,  f.,  die  graue  Vorzeit.  Šm. 

Šedovlasý,  grauhaarig. 

Šedovous,  a,  uo.,  Graubart,  ui. 

Šedozelený,  graugrün.  Š.  rostlina,  stvol. 
Ua.  Tč. 

Šedule,  pl.,  f.,  druh  hrušek.  Na  raorav. 
Zlínsku.  Brt. 

Šedy,  pl.,  f.  —  sediviny.  Kde  jsou  Šedy, 
tam  bývají  védy.  Němc. 

Šedý,  Šedivý;  šed,  a,  o  —  popelatý,  po- 
pelový, aschgrau.  Š.  vrabec,  Kom  ,  volavka. 
Mus.,  krtň,  D.,  hora,  skála.  Rkk.  Modravě, 
zelenavě,  žlutavě  šedý.  Miner.  Za  vrchy 
vzchod  šedý  projasňuie.  Rkk  31.  Š.  látka 
na  šaty;  z  modra  š.  Us.  Dch.  V  jeho  šedej 
hlavě  myši  hnízda  majů  a  v  jeho  životě  žáby 
řehotajú.  Sš.  P.  328.  S  vé  sestry,  Graue 
Schwestern,  kath.  Kongregation.  Dch.  — 
Š.,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šedýl,  a,  ui.  Š.  atlantský,  glaueus  hexa- 
pterigius.  plž.  Vz  Frč.  229. 

Šef,  vz  Chef. 

Šefi  ;ová,  ó,  iu.,  osob.  jm. 

Šefcik,  a,  m.,  osob.  ira. 

1.  Šefelíu,  saťelín,  u,  m.,  zaatr.  ko- 
pičko, kttré  se  vyhazuje,  končíř,  sudlice,  ein 
kleiner  Wurfspiess,  z  něm.  Sehäfelein.  V.. 
Gl.  334. 

2.  Šefelíu,  a,  no.,  osob.  jm.  Sd 
Šeiierka,  y,  ť.  Sehetticra,  rostl.  Rostl.  I. 

258.  b. 

Šefinistr,  a,  m.,  vz  Šepmistr. 

Šafrana,  y,  f.,  jméno  kozí.  Slov. 

Šefraník,  safraník,  a,  m.  —  kupčík, 
kramář,  der  Krämer.  Slov.  Dbš.  103.,  Er. 
SI.  čit.  64. 

Šefrovua,  y,  f.,  Scheťrowna,  pivovár 
u  Sedlčan. 

Šeftar,  fceehtar,  u,  m.  —  krajáč,  der 
Melkkübel.  Slov. 

Šechina,  y,  f.,  hebrej.  —  obyt,  obyt  ani 
bozi  mezi  lidem  israelským,  die  Schechinah, 
theologický  výraz  pro  přítomnost  boží  nad 
archou  úmluvy  mezi  dvěma  zlatými  cheruby. 
S*.  I.  98.  (Hý.). 

Šechtati  -  vyhloubati,  vydloubali.  U  Jižné 
Vrú. 

Šeik,  a,  m.,  arabsky  —  starši,  náčelník 
arabský.  Vz  S.  N.  Š.  ul  islám  -  nej vyšší 
hodnostář  náboženský  u  Turkrt.  Sd. 

Šejb,  u,  m.,  šejba,  šajba,  y,  f.,  z  němec. 
Scheibe,  kruh.  Bern.  —  H.  —  brus,  die  Schleif- 
scheibe. V. 


Šejbska  myslivna,  Scheib,  u  PoČát. 

Šejby,  dle  Dolany,  Scheiben,  ves  u  No- 
vých Uradil. 

Šejd,  n.  m.,  der  Schwindel,  Betrug,  die 
Bevortheilung.  Přišel  jsem  na  š.  Us.  Dch. 
Šejdú  si  hleděti,  po  šejdech  choditi;  zná 
všecky  šejdy.  Us.  S-y  (podvody)  něčí  od- 
kryti. Šteíc.  Us. 

Šejda,  y,  m.  -  sejdovec.  —  Š.,  der  Schwind- 
ler. —  Š.,  osob.  jm.  Sd. 

Šejdavý  —  Řmafhavý.  Us.  Rgl. 

Šejdění,  n.,  die  Schwindelei.  Doh. 

Šejdér,  íejdýř,  *idíř,  šidér,  e,  na  Slov. 
šudár,  a.  m.  -=podvodnik,  Betrüger.  V.,  Jel., 
I..MU.,  Brikc,  Tk.  II.  37ó.  Prohnaný  á.  Dch. 

Šejdérka,  sejdýřka,  šidéřka,  y,  f.,  slov. 
šudárka,  die  Betrügerin.  V. 

Šejdéřaký,  šidiřský,  Betrüger-. 

Šejdéřství,  šejdířství,  n.,  -stvo  -^šizeni, 
die  Betrügerei.  V. 

Šejdílek,  Ika,  m.  =  kdo  všechny  díry  a 
krčmy  vymetá,  z  místa  na  místo  přesedá. 
U  Kostelce  n.  O.  Ktk. 

Šejditi,  II,  ěni,  betrügen,  schwindeln.  Us. 
Dch. 

Šejdka,  y,  f.  —  šejdiřka,  dio  Betrügerin. 
Mor.  Sd. 

Šejdla,  y,  f.  cihla  k  zazděni  hrnčířské 
peci,  Einsatz,  m.  Hrnčíř  š-ini  ústa  peci  zan- 
dává n.  Sejdloje.  Us.  Dch. 

Šejdle.  pl.,  ť.  —  otvor  hrnčířské  peci  ci- 
hlami zazděný.  Mý.  Vz  Šejdla. 

Šejdlovaěka,  y,  fv=  náčiní,  jimž  řeznici 
střeva  čistí.  Us.  Vz  Šejlovačka. 

Šejdlovati,  vz  Šejdla. 

Šejdorf,  u.  m.,  Scheibelsdorf,  ves  u  Ně- 
meckého Brodu. 

Šejdovec,  vce,  m.  taneční  zábava  bez 
povolení  uspořádaná,  ein  Tanz  ohne  ämt- 
liche Bewilligung  mrangirt  V  Krkons.  Kb.  — 
Š.  =»  sprostší  musika.  U  Králového  Městce. 
Psčk.  —  Š.,  jtdlo,  abgeschmalzcne  Semmeln. 

Šejdovua,  y.  f.  —  mlýn  na  kolích  ve  vodě 
stojící,  die  Pfahlmühle.  D.* 

Šejdovuice,  e,  f..  die  Pfahlmüllerin.  Šm.  — 
Š.  béhna. 

Šejdovuík,  a.  m.,  der  Pfahlmüller.  Ros. 

Šejdr.  u,  m.  Sejdrem  choditi  (křivé;,  schief. 
D  Na  Mor.  šnejďr.  Mik.,  Hý 

Šejdračka,  jr,  t,  zanichellia,  die  Zani- 
chellie,  rostl.  S.  bahenni,  z.  palustris.  FB. 
6.,  CL  Kv.  82,  Slb.  230  ,  Kstp.  1B73. 

Šejdrobarvee,  vce,  m.,  das  Strahlen- 
kupťer,  nerost.  Miner. 

Šejdrovati  =  na  stranu  uhýbali.  Na  Mor. 
snejdrovati,  Hý.,  také:  šnejarocati.  Mřk.  — 
čím  jak.  Zašéjdrnj  vozem  na  levo.  —  »e. 
V  zimě,  je-li  sanice  hladká,  saně  se  šejdr  ují, 
setzt  sich.  Us.  Mý. 

Šejdrý  =  šurý,  schräg.  Š.  listy.  Vz  Rst. 
Ó00. 

Šejduuk.  u,  m.  =  sttjd.  Šm. 
Šejhar,  a,  in.,  osob.  jm. 
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Šejk  —  Šelma. 


Šejk,  vz  šeik. 

Srjk I,  a,  in.,  osob.  jna.  Šd.  —  Š —  šdhoun. 
Us.  a  Nové  Kdyně.  Rgl. 

Šejklati  frrrj/aři.  U  Nové  Kdyné. 

Sej lo \  a  < ■  k ;i.  šejdl . . v,  f.,  ein  Werkzeug 
zum  Entschlammen  der  üäruie.  Sni. 

Šejuoha,  y,  m.,  osob.  jin.  šd.  -  Š. 
šmathavý. 

Šejuobý  šmathavý  š.  klisnu.  1588., 
Kin.  1880.  Ó9H. 

Šejrovna,  y,  f.  -  šejdovna. 

Šejt,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šejtovka,  y,  f..  Scheytowk*.  samota  u  Jí- 
lového. PL. 

Šejtroch,  šejtrok,  u,  in.     košina  přední 
ti  fasunku,  šrakličky.  Us.,  D.  Z  něm.  Seheid- 
trog.  Na  Mor.  itnttrok.  Mřk. 
Srp  I.  a,  in.,  osob.  jm. 
Šejvle,  e,  n.,  v  horn..  z  něm.  die  Scheibe!. 


ŠekaHn,  a.  ni.,  Schekarschen,  ves  u  Staň- 
kova. PL. 

Šekel,  kl  u.  m  stříbrný  penin  židovský . 
Půl  šeklu  každý  žid  zaplatil  na  daň  ehrá- 
movou.  Bibl.  Šd. 

1.  Šel,  vz  Jiti. 

2.  Šel,  a,  in.,  pl.  Seli  holubi  vši.  die 
Tanbenlaus.  Ls. 

3.  Šel,  a,  m,  osob  jm..  lékař,  spisovatel. 
Tf.  H.  I.  PJ3. 

Šél,  u,  m..  Wolfram,  Scheel,  vhvořik,  kov. 
Vz  Šfk.  29.r»,  KP.  IV.  181. 

Šelak,  u,  m.,  der  Schelak.  Š.  bílý,  ce- 
listvý nebo  balvanový,  hnédý,  jatrobravý, 
krvobarvý,  pomerančový,  světlý,  třešňový. 
Kh.  ťervec  lakový,  eoecus  lacca,  činí  body 
do  krtry  fíků  ve  vych.  Indii,  i  nichž  vyté- 
kající šťáva  na  vzduchu  tvrdne  proměňujíc 
se  ve  šelak.  Send  II.  Ó21.,  Kk.  11,  144  ,  23»}. 

Šélan,  ii,  m.  S.  šéličitý,  das  Seheelsub- 
oxyd.  Nz.  §-ny.  scheelsaure  Salze.  Nz 

Šele,  ete,  n.    #  varle.  BO. 

Šelemnosf,  i  f.,  vz  šelemstvi. 

Neleimi) .  šelemský.  od  iehny,  bestialisch. 
Šelemné  obyčeje.  Jel. 

Šelemský,  Schelm-,  Vz  šclemny.  Šelma 
Š.  Mor.  Šd. 

Šelemstvi,  n.  šelemnosí,  nepravost,  das 
Laster,  die  Brutalität.  Tract.  15.  atol.  V. 

Šelenee     šílenec.  BO. 

Šelest,  ii,  m.,  das  Rauschen,  Geräusch. 
Km.  š.  peruti  křidel,  der  Flügelschlag. 
Dch.  A  v  lupe  h  vzehvivá  slastmi  všaký 
š.  Sá.  Sm.  bs.  14.  Š.  jakoby  pilkou  po- 
vstalý, das  Sägegeräuseh.  pupečníkový,  das 
Nabelgeränsch.  dýchací,  das  Respirations- 
gerausch, žilný,  dus  Notneng.,  oběhu  krev- 
ního, das  Cirktilationsgeriiusch,  svalový,  das 
Mtiskelg.,  déložný,  das  Gebärmutterg  ,  ví- 
řeni, das  Rauschen  in  den  Adern.  Nz.  Ik 

Šelestěni,  n.,  das  Rauschen,  s.  vánku 
Hdk.  L  k.  26. 


Šelestit!,  iL  éni.  rauschen.  -  eim:  Uni 
žimi  nectně  šelesti.  Ss.  Snt.  IM.   —  kde. 
Tam  s-sti  v  rákosu.  Kká.  Š. 

Šelešoviee,  dle  Budějovice.  Schelescho- 
wifz,  ves  u  Kroměříže.  PL. 

Šéliěitý  ielan,  vz  Šelan;  š.  kysličník, 
das  Scheelsuhoxyd.  Nz. 

Šeliha,  y,  í,  osob.  jm.  V  z  S.  N. 

Šelinee,  nce.  m.,  na  Slov.  -  tucet,  Dutzend 
Orb.  p. 

Šelink,.  šilink,  u,  in.,  z  ném.  Schilling 
výprask.  S-ku  neušel.  V. 

ŠellenbiirR,  Cvilin,  kopec  u  Krnova.  Pk 

Šelma,  šelmiěka,  seltninka,  y,  t. 

divoké  a  lité  zvíře,  Jg..  dravec,  loujteiná  :réř, 
das  wilde  Thier,  üo-, ,  Raabthier.  V  MV 
nepravá  glossa.    Pa.    Seiraa  kusavá  a  liti 
Jel.  /mordováni  budu  od  šelmy;  Skrze  tu 
š-mu  rozumějí  si  lidé  ukrutní  a  zbovadili 
Hus  III.  3tl5..  307.  Vlk  žravá  š.  Kom  Po 
týkáni  >e  šelmami.   Ros.   —    Š.  -  ditotí 
zvíře  les  ohledu  na  zuřivost :  každé  ticúémi 
:viře,  das  Raubthier,  Wild,  schädliche?  Thier, 
š-niy  psovité    pes  domácí :  chrt.  ohař.  je- 
zevěik.  ovéácký,  pudlik,  hafan,    vz  Pes: 
vlk,   liška,  hyena),  koěkovité    kočka,  rvs, 
lev,  tigr),  kunovité    kolčava  nebo  lasička, 
hranostaj.  tchoř,  kuna,  vydra,  jezvec).  med- 
vědovité.  ivz  Medvéd).  Vz  Frc.  380.  a  násl.. 
Pes.  Koéka,  Kuna,  Medvěd,  Pucbol,  Schd. 
II.  394.,  .S.  N.   Bůh  stvořil  hovada.  plazy, 
šelmy.   Štele.  Slon,  obyčeji  divnými  zname- 
nitá š,  Jel.        Š       padouch,  zrádce,  pod- 
vodník, taškář,  ctverák,  ošust,  der  Sehelui, 
Schurke  Betrüger,  Verräther,  Gauner.  Spitz- 
bube. Jg.  Byl  za  é-u  držán.  V.  S.  od  kosti: 
i.  vybraná  <na  Slov.  vyšívanái.  proťoukaná. 
okovaná,  našlapaná,  natlapaná,  špicovaná.  V  z 
Chytrý.  LY,  ('.  š.  od  narozeni.  Kr.  P.  4M  . 
vybijaná    ferina  lišák  k  prachovitá,  na  Moi 
Brt.;  š.  sedlák  šelmovskýi.  Km.  Každá  š.  svůj 
cejch  má   znamenaného  se  varuj'.  Hjs.t  Pk 
Každá  š.  je  poznačena.  Mt  S.  To  je  Šelma 
(chytrák)!  L's.  Dhn.  Halej,  belaj  můj  synu. 
máš  mamičku  malenú,  tatíčka  hodného  š-u 
falešného;  Ja  počkaj,  počkaj,  šelmo  jakási, 
co  sem  se  nastal  u  oken  vašich;  A  já  a  tebú 
ucpoplavu,  ty  seš  šelma  velká,  utrhala  nám 
marjánku.  kerá  modře  kvetla;  Dobře  koně. 
dobry  luč,  ale  šelma  pohonič,  de   kdy  >  n>» 
(má)  koníčky  širovac,  voli  divča  railovač; 
To  su  šelmy  ti  pacholci,  ješče  se  z  oas  vv- 
suiéju.  SS.  P.  21)2..  243.,  258.,  516.,  .%S4 
(Tč.t.  Jest  výlupek  všech  šelem.  Sych.,  0 
šelem  komu  nadávati.  Ui.  Dozrál  š.  na  á-u. 
iCf.  Holič  lazebníka  drbe.  ("ert  ttälda  ikubv 
Sych.  Před  pánv  smeká,  před,  knězi  kleká, 
přec  š  velká.  Vz  Pokrytec.  Č.  Krom  toho 
svěceni  jest  š.  od  narozeni.  Sych.  .Ciin  vic 
kmotrů   strýčků;,  tím  vic  šelem.  <  iui  větší 
š.,  tím  větší  štěstí.  .Tuky  je  kdo  h..  i  druhé 
za  takové  má.   Bern.  Jak  v  kdo  šelma,  tak 
0  jiných  smýšlí.  Vz  Zlý.  Lb  Tak  pán  Bůh 
š-y  tresce,  abv  se  z  losy  nové   btinctuti.  káli. 
Beru.    -  Vz 'Štěstí.  —  Š..Jdi  ty  ftelmičko 
(ve  smyslu  něžném).  L's  Sd    —  S.  =  čas 
šelmy,  čas  šelmový  —  morová  rána,  »norm 
hliza.  pestilentia,  die  Pest.  V  16.  stol.  jeitě 
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obyč  Bdi.,  Jir.  Na  Mor.  &  těla  i  duše.  Jel.     fcemetnietvi,  n.,  die  Betrügerei.  Jg. 
Pakli  by  hlad  vznikl  v  zemi  a  šelma  neb      fcemetnik,  a,  m.,  der  Betrüger.  Jg. 
rez  neb  kobylky  neb  chrústi.  BO.  —  Jd.f  i    §emetno8ť,  i,  f.,  die  Verstellung,  der 
Jád.,  Leg.  8.  a  hlad.  ZN.  Poslal  šelmu  na  Trug  Vz  Ošemetnosf.  Jg. 
Izraele.  BO.  j    fcemetný     falešný,  betrügerisch,  falsch. 

Šelměti,   ěl,  „ěni  -  šelmou  se  stacatt,  y%  ušeraetny.  Krok. 
Schelm  werden.  Srn.  Černík,  a,  m.,  Horymirúv  kůň.  Háj  r.  847. 

fcelmilosf,  i,  f..  die  Schelmerei,  Bestialität.  ^mllce,  e,  f.  -  dřevo  ležici  na  rame- 
Vz  Zšelmilosť.  Ler.  nech  a     naprave.  u  Nové  vsi  u  Krumlova. 

Selmllý  -=-  zšelmilý,  schelmisch,  schür  j  Bur  _  §  ^  za8tr  ?  ,  něm  Schemmel  -  sto- 
kisch,  bestialisch.  Kram  exc.  íice  gt0lička,  podnožka. 

Šera  lír,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

li.      O  I  '  .'  I  ■      AU*     V  •  -  —      —   * 

mit  i.  il,  en,  eni,  zu  Schelmen  machen; 
se,  ein  Schelm  werden.  Jg.,  Zlob. 

Šelraováěek,  čka,  m.,  der  Schelm.  Semný     ošemetný,  falešný,  falsch,  hinter- 

Šelmovati  =  šelem    nadávati,   Schelm  ij9tjg,  betrügerisch.  O  původu  vz  Mz  321. 

.kaUön  R™  i  av&*  7i«h    Rzd..  záhubce.  Sš.  Bs.  205. 


»  V  »       —  J  7  

Semnice,  e,  f.,  Schömitz,  ves  u  Bochova. 
PL.  -  Schemnitz,  mě.  v  Sasku.  Tf.  106. 
Vz  S.  N. 


schelten.  Ros 

Selmovina,  y,  f.,  die  Schelmerei.  Hledí 
mu  8.  z  očí.  Vz  Selmovstvi.  Us.  Sd.,  Sa. 

Šelmovitý  =  k  šehné  podobný,  raubthier- 
artig.  Reš. 


Š.  svět,  Zlob.,  Bzď,  záhubce.  Sš.  Bs.  205. 

Senior,  u,  m.,  das  Gemurmel.  Nyní  repot 
a  š.  jejich  zmohl  se.  Ale  mezi  lidem  š-ry 
vznikly.  SS.  J.  113.,  123. 
Šeraora,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 


Mg.     »»v».  ..........  ...    j,   j 

Selmovský,  schelmisch,  sehuikisch,  spitz-  j  Šemoriti  se.  Semořilo  sa  —  bylo  trochu 
\Mm»h  Má  a.ab,.  nři  Mor.  Sd.  S.  kus  (šel-  světlo.  Na  mor.  Zlínsku,  f 

Šemotati  —  balamutiti.  Nešcmoci !  Slov. 
Dbš  69. 

fcemráni,  n.,  crepitus.  üs.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 


bübisch.  Má  š-ské  oči.  Mor.  Šd.  Š.  kus '(šel-  8Větío.  Ňa  mor.  Zlínsku.  Brt. 
movstvi).  D. 

Se  lm  o  v  st  vi,  n.  —  šelmocský  koiusek,  ein 
Schelm-,  Bubenstreich,  Büberei.  S.  si  hle- 
děti.  Sych.  Š.  tropiti.  Na  š.  pomýšleti.  S. 

někomu  nastrojit;.  Vz  Se^ovina.  '  šenfrati,  šomrám  a  šemru;  šemrávati 

Šelmovy  -  selme  nalezUy,  Bestien- Aqu.  mumlati  marron .  íť.pťati,  lispeln.  Jg..  Bzd.  - 

—  S.  —  litý,  wild,  grausam.  Aqu.  -  S„  na  komu.  zi0b.  —  na  koho.  Jim  na  své 

Mor.  -  morový,  Pest-   S-vý  cas,  vítr.  \z  .     šemrou.  Ve  Slezsku.  -  naě.  Kdo  na 

Sclraa.  BO.  —  S.  stolice  (s  níž  Jeroným  Jarj;áni  nesemře,  prospívá  v  múdrosti.  Slov. 

odvoláni  učinil).  M.  J.  z  Pr.  14.  T-  _  prot|  eemu.  Oni  proti  časům  semřú. 

selmsky  —  šelmovský.  D.  exc.  rj  strání  na  Mor.  Tč.  Reptali  a  š  li  proti 

Šelmy  Š.  hora,  Schellenberg.  slovům  Páně.  Sš.  J.  113. 

fcelodivý  -  šedivý,  grau.   Š  vá  jablka.  Semrha,  y,  f.  -  šamrha,  zastr. 

U  Rohoznic.  -sen,  a,  o,  přípona  přičesti  perft.  pass.: 

Šélový.  Š.  zeleň,  Scheele's  Grün ;  š.  ky  nošen.  Vz  -sen. 
celina,  die  Scheelsäure.  Nz. 


Šeludovka,  y,  f.,  protomyces,  die  Räude. 
Ratp.  1997. 

Šelunk,  u,  m.,  vz  Paták. 
Šel  vije,  e,  f.  =  šalvěje.  Aqu. 
Šeina  —  »chema,  das  Schema.  Sp. 


fcen,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  IL  190. 
fcenava,  y,  f.,  Schirnau,  ves  v  Krumlov- 
sku.  PL. 
Senek,  nka,  m.,  osob.  jm. 
Šenilka,  y,  f.,  Chenille,  f.  Sp. 
Senk,  šenk,  u,  seneěek,  čkn,  m..  z  něm. 


.-»CHI a    WWW*)    %mmm   .    I'  .irun,  — t  -j  ■ 

Šemanovice,  Šemaněvice,  Símanlee,  [  der  Schenk  točeni  vina  n  piva  za  penize. 
dle  Budějovice -  ves  u  Mělníka!  Vz  S.  N.      Pivo  na  šenk  bráti.  Zlob._  S-kem  se  žmti. 


stelce.  Vz  S.  N. 

Šemela,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šeroelka,  y,  m  ,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  71. 

Šemendije,  pl.,  f.,  druh  hrušek.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Šemerová,  é,  f.,  osob.  jm.  Š.  Antonie, 
básnířka  čes.,  t  1856-  Vz  S.  N. 

Šemetiti,  il,  ěn,  ěni,  irre  reden.  Leěk. 

Šemetniee,  e,  f.,  die  Betrügerin.  Jg. 

Semetnický,  Betrüger-.  Jg. 


saacu  »  j»  öl"«'»»  vtv/i««  ,  rv" 

v  palérné,  ona  pije  v  šenku;  Když  nérad 
pracuju,  edem  (jen)  najrači  po  šenkách  fech- 
tuju.  Sš.  P.  44Ó.,  533.,  654.  (Tč.).  -  a, 
ra.  _  šenkýř,  der  Schenkwirth.  V.,  Brikc.  — 
Š.  =  iešník,  der  Mundschenk.  Br.  S.  naj- 
vyšší  král.  českého.  Vz  Vš.  570.  Petra  Ko- 
zlovce  markrabina  šenka.  Pöh.  I.  131. 

Seök,  u,  m.,  z  němec.  Geschenk  dar. 
Pref. 

Senkér,  šenkýř,  e,  na  Slov.  šenkar,  a, 
m.  -=  krčmář,  hospodský,  der  Schenkwirth, 


Digitized  by  Google 


856 


Šenkéř  —  Šept. 


Bierschenk,  Schenk.  Š.  vina.  V.  Nebude  ,  Šepelfti  -  Šeplati,  Šeptati.  Llk.  U  Místíc*, 
čist  S.  od  hřichu.  Br.  Spadla  (has)  do  po-  '  Skd. 

^«^M^^^aÄ^aS«  i.  ^P**"'  *»  m  >  d,e  BáČ*>  090l>-  J'01  M°r 

do  piva.  Sš.  P.  649.  Audis  pil,  Audis  plať,  šd 
s  šenkýřem  se  nevaď.  Prov.  Jg.  Kdyťs  pil, 


piaf.  Vz  Šenkéřka. 

Šenkériti,  šenkýřiti,  il,  en,  eni  —  šen- 
kýřem býli,  Schenkwirth  sein,  den  Schank 
treiben.  Ros. 

Šenkéřka,  Šenkýřka,  y,  f.,  die  Schenkiii, 
Schenkwirthin.  Obžaloval  š-ku,  že  mu  měšec 
s  pěti  zlatými  noční  věcí  uřezala.  NB.  Tě. 
148.  Najel  ho  v  Žilině  u  S-ky  na  víně.  Sá.  Bitu.' 
P.  177.  Husím  domů  jiti,  nemám  na  co  piti, 


b  Sej,,..  p.„ 


sept;  přip.  -eti>.  Mkl 


Šepetely,  dle  Dolany,  Schtfppenthal.  ves 
u  Lobosic.  PL. 

Šepetlive  atd.  vz  s  / pluté  atd. 

Šephinistr     šepmistr.  Daě.  II.  -'8. 

Šepkati,  na  Sloven.  —  šeptali,  flüstern 


r.  iií.  amsím  uorau  im,  nemam  na  co  piti,  z.                  ••    o  j».    .               „  JT 

š-ka  neznámá  na  zviríu  nedává.  SS.  P.  oW  .  S^lSf'r  °  BuděJ0V,C('  ve8  u  Budé- 

Kdvž'8  pil.  plať,  s  i  kon  se  nevaď.  Vz  Spra-  Jm'c  "Ä  Mor  J* ,  . 

ve<Unosf.  Vz  Šenkýř.  Jg.,  Lb.  Sepia,  y,  seplaě,  e,  seplák,  a,  še- 

tu,,i  ,,  Lu,tirí~nu  „  *  ....  «i^„       ploun,  a,  seplan,  ě.  šeplavec,  vce,  se 

Menkenia,  senkjrna,  y,  t.,  na  Slov.  -«  I  xKa  r,„       L~iJLi    a'  rLi. 


šenkovna.  Bern 

Šenkéřský,  šeukvrský,  Schank-.  Š-ký 
obchod  provozovati.  Ros. 

Šenkéťství,  senk  jíst  vi,  -stvo,  a,  n., 
der  Schank.  Ros.,  VeleS. 

Šen  kit  \  ;i  t  j ,  šenkovávati,  zněm.  schenken 
na  obec  točiti,  vino  etc.  na  miru  prodávali, 
vytáČeti.  —  co:  vino.  V.  —  komu  (vy to- 
čití; darovali).  —  v  ěeni:  v  pivě.  Rk.  Má 
milá  tam  šenkuje  ve  vině.  Er.  P.  125.  — 
eo  s  čím.  Vodu  s  vínem  senkoval.  Daě.  I. 
104.  —  po  ěem.  Žejdlík  vina  sáňkován  po 
sedmi  malých  penězích.  Dač.  1.  74. 

Šenkovna,  šenkovna,  y,  f.  «*  krčma, 
hospoda,  die  Schenke,  Schenkstube,  Bier- 
bank. V.,  Kom.  J.  625. 

Šeňkovní,  senkovní,  Schank-.  Š.  dům, 
V.,  Kom.,  NB.  Tě.  254.,  279.,  still.  Aqu. 
V  senkovnim  domě  sedí  a  korbele  vysušuji. 
V.  S.  peníze.  NB.  Tě.  32. 

Šenkství,  n.  -  česnictvi,  das  Schenkarat. 
Zlob. 

Šeňktyt,  seil  tys,  e,  ni ,  z  něm.  Schenk- 
tisch =  nalécaci  stres,  šeňkovní  stul,  kredenc.  etWM  <;eringfllgigen.  Bern 
Šenkýř  atd.  vz  Šenkéř. 
Seno  —  seno,  das  Heu.  U  Opavy.  Klá. 

Šenov,  a,  m.,  Schönau,  vesn  Nov.  Jičína; 
S^chönwald,  ves  u  Hranice  na  Mor.  PLV  — 
S.  kamenický,  Stein-Schönau,  ves  u  Oes. 
Kamenice.  V  z  S.  N. 

Šenovnik,  a,  ra.  —  lejsek  bělokrký,  rausci- 
capa  albicollis,  der  Halsbandfliegeniänger. 

Šentál,  u,  m.,  Schönthal,  ves  u  Šum- 
berka  na  Mor.  Tč. 

Šentinger,  gra,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jan, 
spisov.  Vz  Tf.  H.  I.  43. 

Srp,  u,  m.,  dan  Gelispel,  Säuseln.  Šd. 

Nepadly,  dle  Dolany,  ves  v  Doinažlicku. 
PL. 

Šepati,  šepnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti  = 
šeptati,  lispeln,  flüstern,  säuseln.  —  abs. 
Zefyr  Sepá,  bouře  divá  hřímá;  Zavál  vánek 


plaček,  ěka,  m.  ~  šeplavý,  der  Lispler, 
Zischler.  Jg.  Vz  Seplaň 

Šeplaciti,  il.  eni,  phicidisso.  Slov.  Bera. 
Šeplaěka,  y,  f.  —  šeplavá,  die  Lisplerin. 
Šeplák,  a,  m.,  vz  Šepla.  —  S.,  u,  m., 
druh  polévky  z  vody  a  mouky.  U  Nově  vsi 
u  Krumlova.  Bnr. 

Šeplan,  ě,  m.,  dle  Báča  ;-  šepla.  Ten  š. 
seplavský  (nadávka).  Mor.  Šd. 

Šeplati,  ieplám  a lepli ;  šeplávati,  liHpelu, 
zischeln.  —  abs.  Šeplá-li  děcko,  dejte  mu 
jazyk  podřezat  i.  Sych.  —  čím:  jazykem. 
Res.  —  s  kým:  n  dítětem.  Scip.,  Ryt.  Kr. 
Vz  Mazati  (strany  časování;.  —  Jg. 

Šepla vě  mluviti,  lispeln<l,  zischelnd.  V. 

Šeplavee,  vz  šepla. 

Šeplavosf,  i,  f.,  das  Lispeln. 

Šeplavý  =  šeptající,  lispelnd,  zischelnd. 
V.,  Hr.,  Pč.  14.  Š.  řeč.  Bern.  —  ěím.  Řeči 
byl  zajiekavý,  s.  nob  bublavý.  Hus  I.  313. 

všetečnik, 
Koll. 

ničemná  věc. 


>ij  ■  nujiuniii  <  ,    i?,  iidu  imiin » j  .    nun  i 

Šepleta,  y,  sepletník,  a,  m.  -  vset 
ršudebyl,  der  Vorwitzige.  Na  Slov., 
Zp.  I.  79.,  Fit.  -  Š.,  y,  f.,  vičemm 


Šepletina,  y,  f.     šrpleta,  y.  f. 

Šepletnik,  a,  m.      šeplHa.  Koll. 

Šepmistr,  šeťmistr,  a.  m.,  det  Schötfen- 
meister,  starosta  města  horního.  Areh.  V. 
303.  Vz  S.  N. 

Šepmo,  pošepmo  mluviti,  lispelnd.  V. 

Šepořiti  se,  il,  eni,  sich  empor  arbeiten. 
ř  Slov.  Plk. 

^  Še^pot,  n,  m.  ^=  šept  ;  přip.  -oti.  Krok  . 

Šepotat!  šeptati.  Hdk.  L.  k.  73.  — 
s  čím.  Větřík  s  kvítím  Šepotá.  SS.  Bs.  19. 

(Hý.). 

Šepotný  —  šeptavý.  Šm. 

Šept,  u,  m.  ™  šeptáni,  das  Gelispel.  Ge- 
flüster, das  Flüstern.  Kom.  J.  331.  Strslov. 
sepbti,  susurratio.   Mkl.  B.  189.  Septem 
někomu  něco  říci.  Ros.  Zlý  š.  jest  všudy 
ma;  />avai  vanea  slyěet.  shakesp.  Makb.  B9.  Tč.  Křivé  š -ty 
Ptoí  í  fcSÄi^üÄ:  Vf"ot;k  uchóm  plodie.  Kat.  Septy  úliané.  Troj. 

í^é,.Y>žd<;m  h8tu  šeP«   8S-         IM-,  Co  jest  a  «eptem,  to  jest  s  čertem.  Prov. 

Vz  Uskok.  —  Š.  —  šitst,  das  Sausen.  V. 
8.  křidel.  Sš.  8m.  bs.  14. 


188.  (Hý.). 
Šepavý,  lispelnd.  Něinc. 
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Šeptáctví,  n.  =  poštiváni.  Sš.  Cf.  II. 
809.  a. 

Šeptaě,  e,  Scpták,  šeptoun,  a,  m.,  der 
Lispler,  Flüsterer.  —  Š.  —  poštévač,  nady- 
mač  u&i,  der  Ohrenbläser.  Cf.  Poštěváni. 
II.  809.  a.,  8š  I.  30.  Pochlebnici,  Septáci, 
dvornomluvní  a  němečtí  Šprechéři.  Uns  I. 
87.  -    Kom.,  St  ski. 

Septati,  šeptáni  a  šepci  (vz  Mazati) ;  šept- 
nout t,  tnul  a  tl,  ut,  nti;  septácati  uta- 
jeným hlasem  mluviti,  flüstern,  lispeln,  wis- 
peln,  raunen,  leise  reden.  —  abs.  Větřík 
šepce.  Vid.  list.  —  co.  Cožť  kdo  šepci,  tof 
spolu  mluvit-  kromě  lidi.  St.  N.  20.  Rtové 
š-ci  steré  prosby.  Hdk.  L.  k.  12.  —  komu. 
Včilé  mi  šeptáá,  dež  už  mám  palaš?  mělas 
inně  šeptat,  dež  sem  byl  u  vás.  Sš.  P.  573.  — 
co  komu  kam:  do  úeba,  V.,  za  ucho.  St. 
ski.  Š.  komu  co  v  uši.  Lom.,  Solf.  Co  stu 
v  ucho  šeptali  na  ložiech,  kázáno  bude  na 
střechách.  Luk.  12.  3.1.  Hus  II.  217.  —  ke 
komu.  Služebnici  jeho  k  sobě  šepci.  Br.  — 
Troj.  —  mezi  kým.  Pořád  mezi  sebou  šep- 
tají. V.  —  o  čem.  Jg.  Teprv  se  o  tom  š-cc 
(ještě  ncui  vůbec  známo).  Kos.  Aby  prstem 
ua  ně  neukazovali  šepcic  o  nich.  St.  N. 
249.,  111.  —  kde.(*  kým).  V  kostele  S-ci. 
Hus  I.  130.  Vz  Š.  kam.  Nižádný  kon§el 
nemá  s  druhým  v  radě  š.  Brikc.  PM  stole 
jen  š-li.  Dch.  —  oř.  0  to  tajné  š-li.  Dač.  1. 54. 

Septavě  mluviti,  lispelnd.  Br. 

Šeptavosf,  i,  f.,  der  Hang  zum  Flüstern. 

fceptavý,  kdo  šeptá,  gern  lispelnd.  Reš.  — 
S.  =  co  se  šeptá,  was  lispelnd  geschieht,  š. 
mše,  lépe:  tichá,  Jg.,  zpověď.  Plk.  Co  š-vo 
roznilúvajú,  nechcej  sa  pytaf.  Slov.  Té.  S. 
řeě.  Mor.  Tě.  Š-vý  blas,  die  Flüsterstimrae. 
Nz.  lk.  Tého,  kdo  je  ve  zlém  svědomí,  rani 
š-vé  mluveni.  Mor.  Tc.  —  Š.  řetkeo  (vyšep- 
taná,  kotlavá),  hohl,  schwammig.  Us.,  Kk. 

Septum,  lispelnd,  flüsternd,  š.  mluviti. 
Us.  vrE 

Šeptný,  lispelnd,  flüsternd.  A  s  zlatými 
dát  se  hvězdami  do  š-ného  rozhovoru.  Nrd. 

Šeptot,  u,  m.  —  šeptáni,  das  Geflüster. 
D.,  0.  Sladký  š.  Sš.  Srn.  bs.  122.  —  Š. 
šř-ptáctci.  poštiváni.  Aby  snad  svárů,  žárli 
vostí.  hněvu,  rtiznic,  utrháni,  šeptotu,  na- 
ilutosti,  rozstrku  nebylo  mezi  vámi.  Sš.  I. 
397.  (Uý.). 

Šeptoun,  a,  m  ,  der  Lispler,  Banner.  Jg. 
Cf.  Šeptač. 

Ser,  u,  m.  šero.  Vrch.  Smutný  šer, 
trauriges  Grauen.  Dch. 

Šeř,  i,  f.  *  néco  šerého,  das  Grau ;  zvi. 
tkanina  šerá,  hrubá,  šerka,  grobes,  graues 
Tuch.  Smrť  rovně  měři  tuk  Šarlatu  jako 
seři.  St.  ski.  —  $.  «  dno  narudlé,  také 
vinná  réva  rodohroznová.  Slov.  Měsíc  sviti 
na  rokyti  i  bohatou  šeř.  Hdk.  C.  284. 

Sera,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Udb. 

Šeracký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šerad,  Sered,  šerád,  u.  m.  —  nečistota, 
šerednost,  der  Unrath,  Unflath.  Zacpati  se 


tekou.  Jg.  Ať  mok  pláče  z  oči  lije,  všechen 
šerad  duše  smyje.  Sš.  Hc.  165.  (Hý.). 

Šeradnosf.  vz  Šerednosť. 

Šeradný.  vz  Šeredný. 

Šeradovka,  y,  f.,  samota  ti  Neveklova. 

Šerajov,  a,  ra.,  Šerachor,  Schirgiswalde, 
mě.  v  Budyšinsku.  Vz  S.  N. 

Šerák,  a,  no.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šeránek,  nka,  m.,  oeob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šerásek,  ska,  m.,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Šerátek,  tka,  m.,  cicindela,  moucha. 

Šeřati  se  ---  Seřiti  se.  Už  se  šeřá.  es 
graut  schon,  der  Tag  bricht  an.  Na  Mor. 
Šd.,  Sš.  P.  122.  —  se  kde.  Ja  co  sa  to, 
co  sa  na  těch  horách  šeřá?  Sš.  P.  122 

Šeratice,  dle  Budějovice,  misto  na  Mor. 
Žer.  Záp.  L  253.,  265. 

Šerátko,  a,  n.  —  večerní,  noční  motýl,  no- 
čátko,  der  Abend-,  Nachtschmetterling.  Am. 

Šeravý  ™  šerý,  grau,  dämmernd.  Již  jest 
šeravo  (večer).  Us.  Dch. 

Šerbet,  šerbot,  u,  m.  —  nápoj  turecký 
místo  vina,  Cherbet.  Vrat.,  Kk.  247.  O  pů- 
vodu vz  Mz.  321. 

Šercl,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Oenčk.  slo- 
vutný jazykozpytec  a  prof.  v  Charkově, 
Čech,  nar.  %  1843.  Vz  S.  N. 

tercová,  é,  f.,  Scherzdorf,  Haltinov,  ves 
u  Spálová  na  Mor.  PL. 

Šeře,  grau.  Us. 

Šei-ee,  rce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  III.  133. 

Šereé,  e,  Scheretz,  Zertsch,  ves  u  Ska- 
lice. PL. 

Šered,  vz  Šerad.  šf. 
Šereď,  i,  f.  =  šerednost.  Šperk  na  svou 
š.  popiná.  Sš.  Bs.  187. 

Šcreda,  y,  f.  —  néco  šerého,  tmavého,  ne- 
čistota, die  Unfläthigkeit.  Tk.  1U.  94.  Lí- 
čidlem ličiti  tvář  š.  jest.  Kom.  -  S.  věc 
šeredná,  das  Scheusal.  D.  Nebeř  v  nice  š-u, 
nezprzňuj  pohledu.  ('.  M.  295.  —  Š.  še- 
rednost, hnusnost,  die  Abschenlichkeit,  Hiiss- 
lichkeit.  Nz.,  Kom.  —  S-d;»,  y,  in  ,  člověk 
šeredný,  ein  hässlicher,  scheussliclur,  nu- 
fläthiger  Mensch.  Kos.  —  Š.,  osob.  jm. 

Šereděti,  Öl,  čni,  hässlich,  unflathig  wer- 
den. Aqu. 

Neředil,  a,  in.,  kdo  šeredi,  der  Verwüster, 
Pfuscher.  Us.  Dch. 

Šerediua,  y.  ť.  -»  ohava,  ohyzda,  das 
Scheusal.  D. 

Serediti,  il,  ěn,  ěni ;  šeredivati  —  šeredné 
délati,  ohyzdili,  verhässlichen,  verunstalten. 
Jg.,  V.  —  co,  koho.  To  šeredi  ieji  obličej. 
D.  Ona  ty  věci  náramně  š-di  (kazi,  ničí). 
Us.  u  Dobrušky.  Vk.  —  Koc,  Boč.  —  co 
kde.  Obraz  boží  na  své  duši  š-di.  Volk.  — 
co  čím:  šediny  své  břicity  š.  Žalansk. 
s  kým  hřešili.  Bech.,  Č.;  špatné  naklá- 
dati,  schlecht  behandeln.  Us.  u  Rychnova. 

Šeredně  (zastr.  šeradné)  =  mrzce,  ošklivé, 
garstig,  unfläthig,  hässlich,  abscheulich  Jg. 


naohou  střeva  ze  šeradů  zatvrdlých.  Ms.  bib.  Š.  rozsekaný.  Jel.  Š.  někoho  zahubí  ti.  Troj 
S-deui  se  světa  sejiti.  Exc.  Seradové  měšth  Ten  š.  padl  (nebezpečně;.  U  Rychn. 
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Šeredněli  —  Šerm. 


Šeredněli,  ěl,  ění,  hässlich  werden. 

Šeredníti,  il,  ěn,  eni  Herediti,  hiisslich 
machen. 

Se red  nik,  a,  m.,  ein  abscheulicher  Mensch. 

šerednost,  i.  í.  —  ohyzdnost,  oharnost, 
die  Abscheulichkeit,  Scheusslichkeit,  Häas- 
lichkeit,  Schändlichkeit.  Š-nosf  ven  teče  ze 
shnilotiny.  Lék.  kn.  1544.  X.  někomu  ne- 
prominonti.  Ros.  —  Kas.,  Sal. 

Šeredný,  zastr.  šeradný,  šaradný  _  ne- 
pěkný, ohyzdný,  mrzutý,  mrzký,  škaredý, 
ohavný,  garstig,  hässlich,  scheusslich,  un- 
Üathi#,  schändlich.  Jg.,  V.  Němce  jednoho 
šeredného  opatem  učinil.  Leg.  š  ný  blud. 
Ojíř.,  úmysl.  Troj.,  potvora.  Tkad.  Oplzlosř 
y  mluvenie  jest  velmi  šeradná.  Hus  I.  475. 
šeradnú  věc  činil.  BO.  š.  rokle.  BO.  Š-ná 
žena  (nečistá,  nakažená).  Sal.  Jest  mi  š-dno, 
es  grauselt  mich;  š.  dojem,  ein  grauseliger 
Eindruck.  Dch  Člověk  nechce  být  tak  š-ý, 
aby  mu  domlouval  (takový  grobián).  V  Kunv. 
Msk.  Š-ného  oka  sem  tam  nedostal  (nikdy 
se  na  mne  neškaredili).  Némc.  II.  18.  Š-ná 
bouřka.  Čr.  Neboj  se,  matičko,  ďábla  š-ho, 
já  pro  tebe  pošlu  anděla  krásného;  Hybaj 
děcko  š-dné,  z  mé  kolibke  zelené  a  z  pe- 
řinke  tiščené.  Ss.  P.  18.,  7oO.  (Té.).  Pod 
krásu  přikryto  jest  š-dné  smýšleni.  Hus  1. 
302.  \  y  jste  Šeředné  věci  viece  milovali. 
Pass.  1H.  (Hý.).  —  cim:  lakomstvím.  Pulk 

Šeredství,  seredstvo,  a,  n.  —  šerednost, 
die  Garstigkeit,  Hässlichkeit.  Opilství  jest 
š.  na  duši  i  na  těle.  Stele.  0  š-ství  nic  ne- 
vědě. Pass.  45.  (Hý.).  V  šeredstvo  upadnout  i. 
St.  N.  ti.  S.  zakrývati.  Chč.  Š.  hřiecha.  St. 
Seiadstvi.  BO.  -  Jel.,  Sal.  -  Š.  skou- 
post, i!  t  Geiz.  Ryt.  kř. 

Šerek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Šerefciuy  byly  praky  jako  římské  ba- 
listae.  Igor.  8. 

Šereti,  el,  eni,  širati  počinů  šerým 
býti,  dämmern.  Už  širá.  Us.  v  Pis.  Jg. 

Šerežani,  vz  Serežani. 

Šerf,  a,  m  ,  osob.  jm.  Tk.  II.  393. 

Šerha,  y,  m.,  z  něm.  Scherge,  hospodář 
vezmi,  biřic,  der  Kerkermeister,  Büttel.  V. 
Milá  zradí,  Š.  vsadí,  kat  oběsí,  lebo  mosí. 
Sš.  P.  134.  A  jak  bylo  už  na  ráně,  tluče  š-a 
tam  na  bráně.  Sš.  P.  104.  —  Š.  -  trapu, 
der  Plager,  Peiniger,  Schinder.  Bern.  — 
Š.  -  ras,  pohodný,  der  Schinder,  Abdecker, 
ü  mor.  Ostravy  a  ve  Slez.  Šd.,  Mtl.,  Klš.  — 
Š.,  y,  f.  S-ha  s  Pelhou  se  sešla  (špína  se 
špínou,  rovný  s  rovným).  U  Žambk. 

Šerhovati.  —  koho  i  trápit  i  jako  biřic), 
<|iiälen.  Bern. 

Šerhovka,  y,  f.  biřicka,  des  Büttels 
Frau.  Slov.  Bern. 

Šerhovna,  y,  f.  —  kde  šerha  bydlí,  bir- 
dovna,  die  Büttelei,  Schergstube;  šatlava, 
der  Kerker,  Arrest.  Plk.  —  Š.,  hora  u  Rož- 
nova, šd.  —  Š.  ^  rasovna,  dio  Schinderei. 
Ve  Slez.  a  na  morav.  Ostravsku.  Vz  Šerha. 
Klš. 

Šerhoyský  šerhoci  slušný,  náležitý, 
Büttel-,  š.  pacholek,  der  Büttelknecht.  Bern 


Šerhovství,  n.  —  biřictvi,  der  Büttel- 
dienst, die  Büttelei.  —  8.  trapičstvi,  die 
Plagerei,  Schinderei.  Bern. 

Šerhový,  Scherge-.  Ten  člověk  uteklý 
má  nejprve  hlasem  š-vým  zjevně  ku  právn 
volán  a  pohnán  býti.  NB.  Té.  222. 

Šeri,  ího,  m.,  osob.  jm. 

Šeřík,  u,  BD.,  modrý  bez,  syringa,  der 


Flieder,  rostl.  S.  obecný,  perský,  petruže 
lovitý.  Jg.  Š.  bílý.  Sš.  Hc.  130.  Vz  Schd 
II.  286.,  ČI.  92.,  Kk.  174.,  FB.  51,  Ol.  Kv 


221.,  Slb.  373.,  Ratp.  1035. 

Šeříkovitý.  Š.  rostliny,  lilaceae,  šeřik. 
zimnář,  jasan.  Ratp.  1031.,  1035. 

Šeříkový,  š.  barva,  die  Lilafarbe.  Šp. 

Šeřina,  y,  f.,  dunkle  Weintrauben.  Rk. 

Šeřiny,  dle  Dolany,  ves  na  Mor.  Žer. 
Záp.  L  228. 

Šeřiti,  il,  en,  eni «°-  šero  dělati,  dämmern.  - 
katu.  Kde  měsic  šeřívá  v  bor.  Nár.  pis. 
Hý.  —  kdy.  Poslouchá  měsic,  když  mu  za 
noci  šeřiti  velí.  Sš.  Oa.  128.  (Hý.).  —  se 
počin  i  šero  býti,  tmiti  se;  rozednícati  se. 
dämmern.  V.  —  ab*.  Již  se  šeří.  L"s.  — 
kdy.  Šeří  se  s  večera,  u  večer.  Dch. 

Šerk  (snad.  štěrk'?),  u,  m.  =  rum,  der 
Schutter.  Us.  Am. 

1.  Šerka,  y,  f.  —  hanina  z  tenči  přize 
a  vlny  udělaná,  ein  dünnes,  wollenes,  ge- 
küpeltes  Zeug,  franc.  serge,  něm.  Serche. 
Sarche,  Scherke.  Us.  V  již.  Cech.  jistá  hrubá 
látka  (na  sukně  atd.).  Kta. 

2.  Šerka,  y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  97.. 
III.  7. 

Šeřkář,  e,  ro„  der  Scherkenhändler.  Jg. 

Šerkařiti,  il,  eni,  Scherkenhandel  treiben. 

Šerkářský,  den  Scherkenhändler  betref- 
fend. Jg. 

Šerkářstvi,  n.,  der  Scherkenhandel.  Jg. 
Šerkov,  a,  m.,  Scherkow,  ves  u  Čimelic 
PL. 

Šerkovati *■=« Sper  kovat  i,  schmücken.  Lom 
—  koho,  se.  Lom. 

Šerkovice,  dle  Budějovice,  Scherkowitz, 
ves  u  Tišnova.  PL. 

Šerkový.  Vz  Šerka.  Scherken-.  AČ  můj 
kabát  š.,  není  vyloupen,  ale  z  mých  mozolů 
koupen.  Č.  M.  172. 

Šerlich.  a,  m.,  Schirlingsgraben,  ves 
u  Sedlovce.  PL. 

Šerlink,  u,  m.  ^  kožišina,  der  Schirling. 
zastr.  Klat.  92. 

Šerlovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šerm,  u,  m.,  z  něm.  Schirm.  Mz.  321.  — 
Š.  =  múch,  rána,  der  Hieb,  Zug,  Strich  mit 
dem  Säbel  usw.  Jednim  š-em  hlavu  um  sťal. 
L.  Proti  palici  není  šermu.  V.  —  Š.  =  po 
týkáni,  das  Fechten.  Š.  bodákem,  das  Ba- 
jonnetfechten.  Čsk.  V  š-u  vyhráti.  V.  Na 
leženi  císařské  se  vši  moci  tlačil,  až  do  š-o 
přišlo.  Peš.  1632.  —  Šermu  —  čáry,  kouziy 
šizeni,  die  Spiegelfechterei,  Gaukelei,  Zaá 
berei.  Žehnáním,  zaklinánim  a  jinými  š-my 
se  zaměstnávati.  Br.  —  Jel. 
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Šerme  r,  šerniíh  sermýr,  sermár  (81. 
Sk.  147.),  e,  ni.  -  kdo  šermuje,  bttec.  der 
Fechter.  V.  —  Š.  —  kouzelník,  kejklíř,  der 
Spiegelfechter.  D. 

Šerměriti,  šermířiti,  Fechter  sein.  Jg. 

Šermérna,  fcermírua,  y,  f.,  Kom.,  šcr- 
movua,  y,  f.,  der  Fechtplatz,  Fechtboden, 
die  Feehtstubo.  Kom.,  Tš. 

Šerniérský,  serniířský, Fechter-,  Fecht-. 
š.  plac,  štítek,  V.,  kord,  Csk  ,  škola,  mistr, 
D.,  klobouk,  rukavice.  Tš. 

Šermérství,  Řermírství,  n.  sermířské 
uměni,  die  Fechtkunst.  Vz  S.  N. 

Šerniie,  e,  Sermiel,  e.  m  ,  šermiee,  e. 
Strmití  e,  e,  f.,  z  něm.  Scharmützel  půtka, 
šarvátka.  V.,  Dač.  I.  l.f>2.  Seberera  šavličky, 
pudem  do  šermičky.  Sš.  P.  720.  V  šerraicli 
umřití;  s  nékvm  š-cle  miti.  V.  V  boji  neb 
v  š  ti  bývá.  1604.  Tč. 

Šermicéfr,  šermicír,  e,  m.  «=  lehce  odéný 
voják,  leichter  Soldat.  Kom. 

Šermielovati,  šermicovati,  -dovávati 
potýkati  se,  z  něm.  Scharmützeln.  V.,  Kom. 
J.  711.,  Cyr. 

Šerniír,  e.  m.,  der  Fechter.  Vz  Šerméř. 
U  Sermířú  v  Praze.  Tk.  II.  165 .,  IV.  260. 

Šermirua,  šermifrtký,  vz  Serinérna  atd. 

Šermistř,  ě,  n.,  der  Fechtplatz.  Dch., 
Csk. 

Šermová,  é,  f.,  Schermova.  samota  u  Tur- 
nova. PL. 

Šermováui,  n.,  das  Fechten.  Š.  holi  Dch.  • 

Šermovat!  — -  potykati  se,  fechten,  käm- 
pfen, streiten.  V.  —  éim:  mečem,  Háj., 
Kom.  —  kde.  Pod  šarlatem  boháčovým 
černé  péče  šermuji.  Tab.  poes.  —  s  kým. 
Rk.  —  Š.  =  šermy  proeozocati,  Spiegel- 
fechterei machen.  D. 

Šermovua,  y,  f.  =  šermérna. 

Šermovni,  Fecht-.  S.  tyč.  TŠ. 

Šermovnieký,  Fechter-.  Kos.  Š.  bitka, 
hra,  škola,  Bern. 

Šermoviiietví,  n.  =  umění  šermovnické, 
die  Fechtkunst.  Kos. 

Šermovuík,  a,  m.,  der  Fechter;  Fecht- 
meister. 

Šer  mo  vný  —  Sermovni. 

Šero,  vz  Šerý.  —  Š.,  adv.  a  snbst. 
temno,  dunkel,  grau.  Ze  šera  modrý.  V.  — 
Š.  -  mule  světlo,  když  den  nastává  nebo 
když  k  večeru  počíná  se  hniti,  die  Morgen-, 
Abenddämmerung.  Jg.  Již  jest  šero  (tmí 
se).  Us.  Slunce  se  zatmélo,  tak  že  na  zemi 
šero  bylo ;  šero  bytí  chce.  V.  Vstáti  za  š-a. 
Us.  Dělá  se  š,  Kk.  Vyšel  ještě  za  šera.  Us. 
Sd.  Lesní  šero.  das  .Walddunkel.  Uvidiš-li 
v  tom  šeru  ?  Dch.  6  má  dcero,  jakés  šero 
tobě  temni  zrak.  Sš.  Srn.  bs.  131.  S  tebou 
milo  tančit  od  večera  do  šera  a  od  šera 
v  bílou  zoru.  Hdk.  C.  279.  Vyšli  jsme  za 
chladu  a  vrátili  se  za  šera.  Brt.  S.  86. 

Šerobílosť,  i,  f.,  das  Grauweiss.  Jg. 

Šerobilý,  grauweiss.  Presl. 

šerobriehý,  graubauchig.  Ssav. 


Šeroliuědosf,  i,  f.,  das  Graubraun. 

Šerohnědý,  graubraun. 

Šeromlhý,  dunkelnebelig.  PI. 

Šeroniodrosf,  i,  f.,  das  Graublau.  Jg. 

Šeromodrý,  graublau. 

Šerosť,  i,  f.,  das  Grau.  Kos. 

Šerošerý,  ganz  dunkel.  Š.  doba.  Kdl. 

Šerota,  serosf,  i,  f.  -=•-  šero.  PI. 

Šerovee,  vee,  in  ,  nyeteris,  ssavev  řaso- 
noritý.  Ssav.  163. 

Šerozeleuusf,  i,  f.,  das  Graugrün.  Jg. 

Šerozeleuý,  graugrün. 

Šerožlutý,  graugelb.  Ssav  146. 

Šerpa,   y,   f.,  páska   diistojnická.  die 
Echarpe.  Šp.,  Kšá.,  Kk.  Vz  Sarpa. 

Šerpivina,  v.  f.,  die  Schärfe.  Š.  —  dily 
dohromady  dělající  šerpivosf.  Vz  Šerpivý. 
Kst.  501.,  Nz. 

Šerpivosf,  i,  f.  —  drsnatost,  Jel.,  ostrost, 
die  Rauheit,  Schärfe.  Kzd. 

Šerpivounký,  schärflich,  menši  stupen 
nežli  šerpivý.  Kst.  501. 

Šerpivý  =  drsnatý.  Š.  =  drsný,  na  hra- 
nách, krajích  opatřený  malými,  tvrdými  zou- 
bečky  hmatu  méně  však  zrnku  patrnými. 
Cl.  Kv.  XXVII.  Cf.  Kst.  501.  Schärflich, 
rauh.  Nz.  Vidíte  lidi  š-vé,.shrbilé,  svraskalě. 
oblinalé.  Jel.  En.  in.  32.  S.  stařec,  lidé.  Jel. 

Šert,  sertovati  —  žert,  žertovati..  NB. 
Tč.  115. 

Šeruué,  ě,  f.,  cluytia,  die  Kluytie,  rostl. 
Rstp.  1354. 

Šerý;  šer,  a,  o  —  tmavě  šedivý,  ná modrý, 
dunkelgrau.  Será  barva,  oděv,  V.,  sukně, 
Kom.,  roucho  (černé),  Br.,  vrch,  jutro.  Rkk  . 
sukno  (nc  barvené),  Dar.,  volavka,  Kos . 
noc.  Us.  Ne  vše  vlk,  co  šerou  barvu  má. 
C.  M.  269.  Vlčatá  n.  šerá  sukně.  Bis.  20. 
V  šeré  době, .  im  grauen  Zeitalter.  Dch. 
S.  jitro.  Brt.  Šerá  mlha.  Sš.  —  Š.  =  Sirý, 
I  V  tem  hósovskýin  šerým  poli,  tam  na  vojnu 
verbovali.  SŠ.  P.  173.  (Tč.).  -  S.  -  světlý, 
hell.  Dnes  je  š.  den.  V  Poličku.  Kšá.  — 
Š.  =  ničemný.  0  vásf  se  pak  Bnáze  věří. 
iže  jste  jeduak  všecko  šeří;  Neznajíc  vás, 
že  jste  šeří.  Dh.  94.,  90.  —  S.  =  v  šerém 
odivu  chodící,  grau  gekleidet.  Kníže  Spyti- 
hněv  Vita  opata  s  bratřími  z  kláštera  vy- 
hnal a  mnichy  šeré  Němce  uvedl.  Bis.  20. 

Šes  -  seď.  V  KrkonŠ.  Kb. 

Šesdesát  -  šedesát.  Na  Ostrav,  a  ve 
Slez.  Tč.,  Sd.,  Klš.  Před  šesdesaťuma  lety. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Šesdesátka,  y,  f.  -  šedesátka.  Na  Ostrav, 
a  ve  Slez.  Klš. 

Šesdesátnik,  a,  m.  —  šedesátník.  Na 
Ostrav,  a  ve  Slez.  Klš. 
v  Šest,  i,  atd.,  dle  Pět;  v  strč.,  vz  Kt.  14. 
Šestb,  skr.  šaš,  řec.  íf.  lat.,  sex,  lit.  szeszi, 
goth.  saihs;  sechs.  Schl.  Š.  m.  šeksř-  Bž. 
46.  Šf.  v  Mus.  1848.  I.  3.  str.  238.  vysvět- 
luje š.  slovenským  saka  —  hrst,  tedy  ■ 
zacíená  hrst.  Š.  dni,  let.  V.  Od  š-i  hodin 
čekám.  Ze  š-i  dilü.  Po  š-i  stech.  D.  Ach 
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Šesť  —  Šestiklíčový. 


nemilujte  pěti,  Šesti  (děvčat},  klaďte  to  sobě 
za  neštěstí;  Šest  dni  do  týdna,  sedmá  ne- 
děla, pověz  děvčico,  čehos  želela;  Co  pro 
mne  pfijedé  šestimi  vranýma,  oširovanyuoa. 
Červeným  daminem,  bílým  aksaminein  po- 
spřikry  vanyma;  Ja  co  je  to  /-a  panenka,  dy 
se  veze  jak  hraběnka  šestima  koni;  A  jela 
by  šesti  plesnivě ma,  pro  synečka  taky  ta- 
kovéma.  SŠ  í\  259.,  346..  360..  450.,  486. 
Všecky  skutky  své  Bóh  činil  jest  v  šesti 
dnech.  Hus  III.  39. 

Sestácký,  sechsherrenärutlich. 

Šestaetví,  n  ,  das  Sechshorrenamt.  Jg. 

Šcstajoviee,  dle  Budějovice,  Schestajo 
witz,  ii  Brandýsa  nad  Labem.  PL.,  Tk.  I. 
625.,  III.  115. 

Šesták,  u,  m.  ~-  šesterý  počet,  sechsfäl- 
tige Zahl.  V.  —  Š.  —  šest  ok  (ve  hře),  der 
Sechser.  V.  —  Š.  —  půl  pneu,  dcoukrejcarák, 
Zweikretizcrstiick.  V.,  Kom.  Vstaň  š-u,,groš 
jde  (menši  většímu  ustup*.  w  Kos.  —  S.  - 
6  krejcarů,  dvougrošák.  Us.  Zweigroseheu 
iKoin.  J.).  Za  dva  krejcary  jim  tam  18  ha- 
lířů dávají  a  zde  oni  po  12  haléřích  za  š-ák 
jich  udávají  a  tak  na  tom  třetinu  výdělku 
maji.  Sněm  1612.  Ol.  335.  — Š.  —  sedm- 
náctník  der  Siebenzehner.  —  Š.  ni/ni  malá 
stříbrná  mince  —  10  kr.  nových,  Zehnkreuzer- 
stück, n.  —  Š.,  a.  m.,  šestipán  (šestý  ze 
šesti  lířadníkův  ustanovených),  Sechsherr, 
Hexareh.  Šestipanský.  -  Š.  —  šesterák.  jelen 
0  U  kpneich  na  parohu.  Sechser,  m.  Sych.  — 
Š„  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šestáu,  a,  in.  —  sextán.  Mor.  Šd. 
Šestarka,  y,  f.  —  šesterojazyčná  bible.  Šd. 
Hexapla.  Hý. 

Šestcatuý,  seni.  Š.  listy.  Rostl.  III.  a.  72. 

Šestdesát.  Šestdesját  hřiven  iedesát 
Pňh.  I.  170.,  II.  267.  Še.Htdesat  (šedesát) 
loktóv.  BU.  (Dan.),  Bj.  Z  šesti  desátí  hřiven. 
Pňh.  I.  158.,  175.,  189.,  225. 

Šestek,  šistek,  stku ,  m.  —  šestý  den, 
sobota,  der  Samstag.  Us.  u  Klatov. 

Šesterák,  vz  šesták  (na  konci).  D.  — 
S.,  a,  m.,  druh  steldiků.  Mor.  Brt.  —  S., 
u,  m.  —  ječmen  šestiřadý.^  hordeum  hexa- 
stichon.  Rstp.  1761.  —  Š.  ---  šest  úlň  ve- 
spolek spojených.  Lš. 

Šesteraký,  sechserlei.  Š.  šaty.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Šcsterec,  rce,  m.,  der  Hexaeder.  Slov. 

Šesterecný,  Hexaeder-. 

Šesterice,  e,  f.,  die  Sechszahl.  Š-ce  na 
mlátě  —  šest  mlatcň.  Mlátiti  v  š-ci.  Přizvu- 
kuje se  slovy :  Shoďte  čerta  s  patra.  U  Olom. 
Sd. 

Šesterka,  y,  f.  nud  šesticéderni,  ein 
seehseimeriges  Fass  D.,  Šd.  —  Šky  = 
brány  o  šesti  paprscicht  Egge  mit  6  Balken. 
Koubl.  —  S.,  v  hud.,  die  Sextole.  Hud. 

Šesfernásobně,  sechsfach.  Ros. 

Šesternásobnosf,  i,  f.,  die  Sechsfachheit. 
Kos. 

Šesternásobuý,  šeateronásobný ,  sechs- 
fach, sechsfältig.  V.,  Ros. 


Šestcruatý,  senus,  sechsständig,  šest  údů 
v  přeslinek  rozestavených  n.  př.  listy  sví- 
zele obecného.  Rat.  501. 

S .'strm i  =  šest  obsahující,  sechszahlig 
Š.  číslo.  1404 

Šesternice,  e,  f.  —  šesterice.  Na  morav 
Zlínsku.  Brt. 

Šesterník,  u,  m.  —  šest  peníz,  der  Sechser. 
Res. 

Šestero,  vz  Šesterý. 

Šesterodeu,  «Ine,  m.  —  šestero  dni  (dob), 
v  nichž  stvořen  svět.  Bibl. 

Šesterouásobuý,  vz  Šesternásobný 

Šesteroplosný  —  šestiplošný.  Nz. 

Šesterý;  šester,  a,  o  —  šest  obnášející. 
sechs.  Šestero  ditok,  D.,  pacholat,  Ros, 
Háj.,  kur.  Pňh.  II.  241.  Když  dohoří  do 
šestero  kup,  teprve  vracuji  se  domů.  Sš.  P 
734.  -  Š.  —  šesti  druhů,  sechserlei.  Má 
š-ré  šaty.  Us.  Šesterým  zpňsobetn  hřešiti. 
Lom.  Kup  56.  A  to  přivoleni  bývá  šeste- 
rým ohyčejem.  Hus  I.  452.  Jala  mu  zpivati 
o  š-ré  žalosti,  o  sedmé  radosti.  88.  P.  35. 

Šestibok,  a,  m.  =  tělo  6  boků  (stran) 
mající,  hexaědron,  sechsseitiger  Körper.  Led 
jest  hmotavš-kv  atd.  hlacená.  Presl.  Chym. 
125. 

Šestiboký,  sechsseitig,  o  šesti  bocich  či 
stranách  rovných  a  tolikých  hranách  zoble- 
ných  aneb  ostrých  nečnějicích  na  př.  větve 
plamínku  celohstého.  Rat.  501. 

Šestice,  e,  f.,  die  Sexte.  Hud.  —  Š.  = 
šestka,  die  Zahl  sechs.  U  Lher.  Hrad.  Tč. 
Do  š-ce  netrefí.  Té. 

Šestiětvrtuí,  Sechsviertel-.  Sm. 

Šestidcát  =  šedesát.  S  tisícem  a  se  dvěma 
stoma  vozóv  a  se  šestidcát  ti»icóv  jezdcův. 
BO.  . 

1.  Srst  id  en  in.  sechstägig.  V. 

2.  scsi  j denní,  n.  ve  vých.  církvi  roz- 
jímáni o  stvořeni  světa  podlé  šesti  dni.  Dch. 

Šestidílný =šcst  dilů  majici,  sechstheilig. 
Š  bibli  (bratrská,  kralická,  1579-1593). 

Šestldnový,  sechstägig.  Š.  dílo  (=-  stvo- 
ření světa  v  šesti  dnech  i,  das  Sechstage- 
werk. SŠ.  Ž.  121.  (Hý.). 

Šestihlavý,  seelisköpfig.  D. 

Šestihodinný,  sechsstündig.  D. 

Šestihran,  u,  m.  —  obrazec  šesti  hran, 
das  Sechseck.  S.  do  kruhu  vespsati.  Sedl. 

Šestihranatosf  (V.),  šestihrannosf  (Ros.K 
Šestihranosí  (Plk.),  i,  f.,  die  Sechseckigkeit 

Šestihranatý,  šestihranný,  šestihrany, 
sechseckig.  Š-hrané  kostky.  Háj.  Š.  buben 
valchovaci. 

Šest  i  hra  unik.  u,  in.  =  --  šestihran,  das 
Sechseck.  D.  V  astronomii  der 
Schein. 

Šestichobotný,  sechszipfelig,  š. 
Rostl.  III.  b.  461. 

Šestík,  m.  a-  desetník,  das  Zehnkrenzer- 
sttick.  Us.  Rgl. 

Šestiklíčový.   Š.  truhlice.   Pal.  D.  III 
2.  298. 
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Šestikout,  u,  m.  =  šestiúhelník,  das  Sechs- 
eck. Puchm. 

Šestikrál  =  šestkrát. 

Šestikridlatý,  mir  sechs  Flügeln  ver- 
sehen,     cherubín.  Dch. 

Šestiletý,  sechsjährig.  V.  Š.  dítě,  kůň. 
Us. 

Šesti  měr,  u,  in.,  hexameter.  8.  skládá  se 
ze  Šesti  stup  dnktylických,  z  nichž  poslední 
držíc  pouze  trochej,  jest  kusá.  V  prvních 
čtyřech  stopách  za  daktyly  místo  miti  mohou 
i  spondeje  (nikdy  však  trocheje).  Zřídka 
kdy  vyskýtá  se  ve  stopě  páté  místo  daktvlu 
spondej  a  slově  pak  nexametrem  spondcj- 
skýra.  V  té  příčině  nezbytno,  aby  daktyl 
obsahovala  stopa  čtvrtá.  Dobry  š.  nemůže 
býti  bez  caosury.  Vz  Caesura.  Nejobyčej- 
nějši  jest  a)  ve  třetí  stopě  tak  zvaná  půl- 
pátačástná  {jttvOr^tmQt.q) .- 

Muj  nohu!  [  po»»A|tn4  ml  »ta  jiou  |  kamkoli  |  k  .- 

b)  Za  trochejem  třetí  stopy  (x«r«  r^iror 
T(to/aior  t.  prostřed  kladu: 

Neb  r«de,ji  k  réti  kfimn  ptl|ohyl  tomu  |  tam  se  dnbUku. 

Někdy  verš  dvěma  eaesnrami  ve  tři  části 
se  rozestupuje.  I  Bpadá  pak  první  caesura 
za  dvih  stopy  druhé  tak  zv.  půltřetičástná 
lT0*&tifitpu*ýf)t  druhá  za  dvih  stopy  čtvrté 
tak  zv.  pAlsedmačástná  ((?#)]."'/•*(»;?)•' 

A  kde  človřk  '  před  tím  b^val    tam  velryba  mor»kil. 

KB.  4.  S.  s  pětiměrera  činí  distiehon  ídvoj- 
yerši). 

Sestiraěrem  brněným  voj  k  bitvě  zvolna  se 

blíži, 

Rychlochodý  petiměr  ránu  po  ráně  metá. 

Dch.  Vz  Hexatnetr. 

Šestiměsiěný,  sechsmonatlich.  V. 

Šestiměstí,  n ,  ager  hexapolitanus,  das 
Gebiet  der  Sechsstädte  (Bautzen,  Görlitz, 
Kamenz,  Lauban,  Lübau,  Zittau)  in  der 
Lausitz,  die  Secbslaude.  Gl.  335. 

Šest (městský,  š.  země  =  šestměstí. 

Šestimužný,  hexandrus,  sechsmännig.  8. 
květ  o  šesti  tyčinkách,  též  i  rostlina  s  ta- 
kovými květy.  Rst.  501. 

Šestimužstvo,  a,  n.,  hexandria,  třída 
rostlin  o  šesti  tyčinkách,  III  tř.  Lin.  Vz 
Schd.  II.  248.,  Kk.  66.,  Rst.  501.,  Tk.  IV. 
740.,  S.  N. 

Šestina,  y,  i.  —  šestý  díl,  das  Sechstel. 
Šd.,  D. 

Sestináct  =  šestnáct.  Půh.  II.  76.,  9. 

Šestineděle,  í.  pl.,  f.  —  kout,  die  Sechs- 
wochen, das  Wochen-,  Kindbett.  V.  V  šesti- 
nedělích ležeti,  býti  (po  porodu).  V.  Z  š  li 
vyjiti ;  navštívení  v  š  lích.  D.  Žena,  když 
svým  během  přirozeným  nemáhá  neb  leží 
v  š-lech  aneb  jest-li  nemocna,  nenie  zavá- 
zána muži  dluh  platiti  (povinnosti  manželské 
konati).  Hus  III.  209.  Vz  S.  N. 

Šestinedělí,  n.  —  Šestineděle.  Nepravi- 
delnosti š.  Sp. 

Šestiuedělka,  y,  f.,  die  Sechswöchnerin, 
Kindbclterin,  na  Sloven,  postelkyné,  V.,  na 
Mor.  a  ve  Slez. :  poloinice,  koutnice,  postel- 


kyné, porodnice,  Sd.,  omladnice  Nz.  Ik. 
Baba  š-ky  opatruje.  V.  Postel,  zimnice  š  lek. 
Ja.  Š-ku  uvčsti  (do  chrámu).  D. 

Šestinedělní,  Kindbett-.  S.  hody.  Ros., 
Jir.  (Mus.  1864.  25.). 

Šestiuedělnice,  e,  f.  =  šestinedélka.  Žák. 

Šestinedělstvi,  n.  =  šestineděle.  Vz  S.  N. 

Šestinobý,  sechsfíissig.  D. 

Šestiolovity  octan,  acetas  pluinUi  hyper- 
baaicus,  überbasisches  essigsaueres  Blei. 
Chym.  II.  36. 

Šestiosminový  takt,  der  Sechsachteltakt. 
Bud. 

Šestipáu,  a,  m.,  der  Sechsherr.  Vz  Šesti- 
panský. 8m. 

Šestipanský  úřad,  V.,  úředník,  SocIih- 
herrn-.  S.  úřad,  das  Amt  der  Sechsherreu 
in  Prag,  die  Polizeimeister,  errichtet  unter 
K.  Wenzel  IL  um  das  J.  1285.  Sie  hatten 
darüber  zu  wachen,  dass  keine  Thätlich- 
keiten  zwischen  Bürgern  stattfinden,  daB8 
keine  entlaufenen  Knechte  und  Geächteten 
sieh  in  der  Stadt  aufhielten,  keine  Vcr- 
sehwörungen  stattfinden,  dass  Maase  u.  Ge- 
wichte am  Markte  richtig  seien  usw.  Später 
enschieden  sie  hauptsächlich  über  Baulich- 
keiten und  Servitute.  Gl.  335.  Cf.  Tk.  Ii. 
290.,  IV.  411.,  440.,  445.  Vz  S.  N. 

Šestiperák,  a,  m.  —  šestiperka.  Šm. 

Šestiperec,  rce,  m.  =  palcát  mající  kolem 
hlavy  »est  železných  na  podlouhlo  přibitých 
loukotek,  jež  péra  sluji.  Krok  II.  183.,  AÍus. 
IV.  b.  144. 

Šestiperka,  y,  f.  -=  pénkava  (stehlík)  se 
šesti  bélavými  péry  na  ocase,  ostatní  mají 
jen  po  4  pérech,  ein  Fink  mit  sechs  weiss- 
lichen  Federn  im  Schwänze.  Us. 

Šestiperný,  šestiperý,  sechsfedcrig.  — 
S-rá  pénkava,  vz  Šestiperka.  š.  palcát,  vz 
Šestiperec. 

Šestlpídní,  sechs  Spannen  lang. 

Šestiplošuý,  sesteroplošný,  sechsflächig. 
Nz. 

Šestiprstec,  prstce,  m.  =  šestiprstý. 

Šestiprstý,  sechsfingerig.  V.,  Nz.  Ik. 

Šestirada,  y,  f.  š.  se  ho  chytá  neb  jímá 
(o  chudobě).  C.  M.  619. 

Šestiradlicový  pluh  -  mající  šest  radlic. 
Us. 

šesti  rady.  sestiradní,  šestiřádkový, 

sechBreihig,  sechszeilig.  .š-dý  ječmen,  klas, 
Reš.,  loď,  sechsruderig.  V. 

Šestirocák,  a,  n.,  der  Sechsjährige.  Bern. 

Šestirocni,  -roký,  sechsjährig.  Bern. 

Šestirob,  u,  m.,  Cornelius,  kámen,  zastr. 
Rozk. 

Šestirohý,  sechshörnig,  sechseckig.  D. 

Šestiroký  šestiročni. 

Šestirukové,  sexmanuti,  živočich.  po- 
tvorní.  Aqu. 

Šestiruký,  sechshändig,  seehsarmig.  .Ig. 

Šestisíran,  u,  m.  Š.  drasličitý,  bjaulphaa 
calicus.  Pr.  Chym.  185. 
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Šestisloh  —  Šešule. 


Šestislob,  u,  m„  da»  Hcxastichon.  šm. 

Šestispřežný,  sechsspännig,  š.  vňz.  Jg. 

Šestistěn,  u,  m.  =  kostka,  hexardrum, 
der  Würfel.  Ví  Krychle. 

Šeštistenný,  sechsseitig. 

Šestistop,  u,  ni.,  die  Hexapodie. 

Šestistopný,  -pý,  hexapoďiBch.  Nz.  Š. 
verš  iambieký,  der  Alexandriner.  Nz. 

Šestistranný,  aeohsseitig.  D. 

Šestistrevíeí,  sechsfilssig.  šm. 

Šestistý,  der  sechshundertste.  V. 

Šestiti,  il,  ěn,  ěni,  na  6  dílu  rozděliíi, 
sechstheilen.  —  co.  Kom. 

Scst i t isiri,  der  sechstausondste.  Kr.  mos. 

Šestitobolecný,  mit  sechs  Samenkapseln. 
S.  plody.  Rostl.  III.  a.  10.,  14. 

Šestiúhlý,  sechswinkelig.  Srn. 

Šestivěderní,  sechseitnerig.  š.  sud.  D. 

Šestizárek,  řkn,  m.  Š.  safírový,  Asterie 
de  Saphir.  Šm. 

Šestizarkletý,  hcxapetalns.  Š.  koruna. 
Kosti.  111.  b.  21. 

v-  1  iznbka,  y,  f.  =  ovce  tříletá,  tříletka, 
sechssichtiges  o.  dreijähriges  Schaf.  Vaň. 
Ilosp. 

Šestizubj  —  sechszähnig.  š.  ovce.  Vz 
šestizubka. 

Šestizeuuý,  šestižený,  sechsweibig.  š. 
květy.  Kosti.  III.  a.  17.  4. 

Šestka,, y,  f.  —  číslo  šest,  der  Sechser, 
Sechs.  —  Š.  =a  Šestina,  «las  Sechstel.  D.  — 
S.  —  šesták,  10  krejcarů,  der  Sechser.  Mor. 
a  slez.  Škd.,  Mtl.,  NI.,  Klš.  Hrdosť  neopusť 
mne,  bratře,  šestku  prtjě  mně.  Slez.  Tč. 

Šestkrát,  šestikrát,  šestkráte,  sechsmal. 
V.  š.  něco  opakovati.  Us.  Vz  Ráz. 

Šestkrátosmiměditý  octan,  schwarzes  o. 
braunes  basisches  essigsaures  Kupfer.  Chym. 
I.  34. 

Šestkrátý,  sechsmalig.  D. 

Šestlice,  Česlitz,  ves  u  Uhříněvsi.  PL., 
Tk.  I.  47.,  87.,  II.  550.,  III.  129. 

Sestiuecítmn  (šestuiezcietma)  —  šest  mezi 
desítima  —  dvacet  šest,  sechs  und  zwanzig, 
zastr.  Dal  jsem  zaů  šesttnecitma  kop  gr. ; 
Za  š.  kop  gr. ;  V  drženi  toho  jsem  byl  od 
š.  let.  Puh.  II.  10(5.,  11«.,  117.  Vz  Jedon- 
mecítma. 

Šestmeeítmý  (šestýmezcietmý)  -■-  dvacátý 
šestý,  der  sechs  und  zwanzigste.  V. 

Šestnáct,  šestnácte,  gt.  -i  (vz  Pět),  sech- 
zehn. V. 

Šestnácterák,  a,  m.  —  jelen  se  í(!  výsa- 
dami, Sechzehner.  Šp. 

Šestnáeterec,  rce,  m.  «*  šestnácterka. 

Šestuácterka,  y,  f.,  šestnáeterec,  das 
Sedez.  Nz.  —  Š.  =  takový  formát  papíru, 
kde  jeden  arch  ze  16  listů  n.  32  stránek  se 
skládá.  S.  N.  —  S.,  das  Sechzeneimcrfass. 
Sd. 

Šestnáctiletý,  sechzenjáhrig.  V. 
Šestnáctilotový,sechzenl0thig.š.  stříbro. 


Šestnáctina,  y.  f..  das  Sechzehntel. 

Šestnáctinový,  Sechzehntel-,  šm. 

,  Šestnáctka,  y,  f.,  die  Zahl  Sechzehn.  — 
Š.  —  šestnáctina.  I). 

Šestnáctkrát,  sechzehnmal.  D. 

Šestnáctnik,  a,  m..  ein  Sechzehnjähriger. 

D. 

Šestnáctý,  der  sechzehnte.  Š.  den.  měsíc. 

V. 

Šestnádcet      šestnáct,  zastr.  Pulk. 

Šestuádstý,  der  sechzehnte.  Š.  léto.  NP>. 
Tě.  <i9. 

Šestnásob ,    šestuásobný ,   sechslach . 
sechsfältig.  Troj. 
Šcsťnatý,  je  sechs.  Rostl. 

Šestné,  ého,  n.,  a  sex  denariis,  qnod  di- 
citur  8eztnó,  qui  dari  debent  magistro  véna- 
toriae  dignitatis.  Gl  335.  Daň  šesti  denáru 

Šestník,  u,  m.  —  šestina  kruhu,  der  Sex- 
tant. Techn. 

Šestodenní,  scehsrägig.  Dílo  s-ho  stvn 
ření.  Sš.  J.  49.  Vz  šestidnový. 

Šestokrídlec,  délce,  m.,  der  sechs  Pliigel 
hat.  Krok. 

ŠestokMdlý,  mit  sechs  Flügeln  versehen 
š.  střela.  Hic. 

Šestoperák,  a,  m.  -=  šestiperka. 
Šestoraký  -  šesteronásobný.  Slov.  š-ý 
ječmen. 

Šestoztib,  a,  ra.,  hexodon,  hmyz.  Kn»k. 
II.  254. 

Šestsetkrát,  sechshnndertmal.  D. 
Šestúhlatý  —  šestiúhelný.  Slov.  S.  ko 
mora.  Koll. 

Šeství,  n.  —  jití,  der  Gang. 

Šestý ;  šest,  a.  o,  der  sechste.  V.  Za  š-té, 
j)o  šesté.  1).  Sám  pát  neb  Šest  nejvíce.  Tur. 

Šestýmecítmý,  vz  šestmecitmý. 

Šestýnáste  —  šestnáct. 

Šestýnástý  «=■  šestnáctý.  Výb.  L  838. 

Šešel,  e,  m.  =  jetelové  zralé  paličky  na 
semeno,  die  Kleesamen häuptel.  Us. 

Šešelatka,  y,  f.,  compyra.  Rozk. 

Šešelina,  y,  f.  =  šešulina.  Peněz  se  jako 
šešulin  ovšem  varují  a  jimi  pohrdají.  Jel 
Sne.  m.  Ti. 
Šesibati  —  sešubati.  Šd. 

Šesina,  y,  f.  kštice,  vlasy  na  hiavř.  Na 
Slov. 

Šesmík,  a,  m.,  čemin,  jasmín  obecný. 
jasmínům  officinale,  der  Jasmin.  Rstp.  1038. 

Šešmíkový  lýkovec,  daphne  jasminea. 
Rostl.  1.  248.  a. 

Šešolka,  y,  f.,  vz  Seánle. 

Šešovice,  dle  Budějovice,  zašlá  ves  u  Olšan 
u  Prahy.  Vz  Tk.  II.  279.;  III.  73.  -  Š.  - 
čočovice,  die  Linse.  Slov. 

Šesule,  e,  šesulka,  šesolka,  sesuliua. 
seselina,  šesulicka,  sešulinka,.  y,  f.  = 
luština  stroučí,  die  Hülse.  Kom.  -  Sešulka 
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dva  suché  plodolisty  jitou  vzájemně  srostlé 
a  prostora  vnitřní  je  tenkou  stéuou  ve  dvě 
pouzdra  rozdělená;  u  řípy,  fialy  noční  a  rostlin 
řcřicbovitých ;  je-li  šešulka  tak  dloubá  jako 
široká  nebo  nejvíce}  dvakrát  delší  než  je 
široká,  málosemenná,  slově  šešulinka,  u  ko- 
košky. Das  Bälglein.  Vz  Schd.  II.  211.,  Kk. 
57.,  58.  Sešule,  šešulka  =  plod  o  dvou  ná- 
stěnných semenících,  mezi  nimiž  obyčejně 
blánovitá  přihrádka  roztažena,  a  od  nichž 
i  nahoře  rámečkovatě  spojených  s  obou  stran 
jedna  chlopeň  odpadává,  seliqua,  die  Schote ; 
šešulinkou  zvláště  slově,  je-li  nanejvýš  tři- 
krát delší  než  široká,  das  Schotchen.  ČI. 
Kv.  XXVIII.  Cl.  Rat.  501.  —  Šešeliny,  še- 
šulinky  —  okrouhlé  skořepky,  v  nichž  bavlna 
roste,  die  Kapsel,  Hülse.  Pref.,  Byl.  3.  — 
S.  jetelové,  die  Kleesamenköpfe.  Puch.  — 
S.  ialudová  (čepička  nebo  kalíšek  zelený); 
též  čepička  Uskových  ořechu,  der  Kelch.  Vz 
Plod. 

Šešuliěný  —  šešidinkový. 

Sesuli  nati  na,  y,  f.,  die  Hülsenfrucht  Pk. 

Šešulinatý,  seštilinovatý  =  šešuliny 
nesoucí.  S.  rostliny.  Kosti. 

Šeéulinečný,  Schoten-.  Š.  rostliny.  Rostl. 

Šešulinkatý.  Sešulinkatč  rostliny,  silicu- 
losae,  schötchentragend.  Vz  Kk.  214.,  R*t. 
155. 

Šesulinkový,  Schotchen-.  Š.  rostliny. 
Rostl.  I.  207.  a. 

Šešulinovatý  -=  šesulinatý.  Jg. 

Šesulkaty.  Š.  rostliny,  schotentragend. 
Kk.  66.,  Rst.  501. 

Šesulovitý.  Š.  rostliny,  siliquosae.  Kk. 
213.  —  S.,  schotenförmig,  šešulce  podobný, 
třebas  přehrádek  nemající,  ku  př.  tobolka 
dymnivek.  Rst.  501. 

Šešur,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  61. 

Set,  vz  Šít. 

Šetějovice,  dle  Budějovice,  Schetiejowitz, 
ves  u  Královic.  PL.,  Tk.  L  625. 

1.  Setek.  šotek,  tka,  m.  =-  duch  domovní, 
hospodáříček,  skřítek,  křistek,  der  Hausgott, 
Kobold.  Ros.  š-tek  =  stařeček,  šb.  Dějiny 
středověké  1.  302.  Byli  to  zemřelí  předkové, 
jež  (jak  arejšti  tak  i)  slovanští  národové 
zbožňovali,  pocty  a  oběti  konajíce  jim,  aby 
potomky  své  a  jejich  hospodářství  chránili 
a  opatrovali.  Domácí,  rodinní  bůžkové  tito 
známi  jsou  pode  jménem:  Véd  (cf.  litev. 
didis  =  veliký  t.  j.  muž  veliký,  otec  v  po- 
měru k  malým  dětem),  Šctek  (Šotek  =  staře- 
ček), Hospodářík  otec,  vládyka),  Božik, 
Vomovoj,  Chozjain  (téhož  významu  jako 
Hospodářík).  Obrazy  jich  měly  místo  své 
nad  velkým  stolem,  nad  nímžto  podnes  ven- 
kované zavěšené  maji  obrazy  svatých  (ikony), 
lb.  (Bý.).  Má  š-ka  =  vše  se  mu  daří..  Us., 
0.  Podobizny  skřetkúv  a  šotkův  u  Cechů 
pohanských  v  obydli  na  nejpřednéjšim  místě 
byly,  jako  nyni  u  lida  venkovského  obrazy 
svatých  na  stěně  v  koutě  za  stolem  visi. 
Věřilo  se  o  nich,  že  dům  a  obyvatele  jeho 
od  zlého  chrání.  Koř.  Cf.  Rkk.  7.,  8.,  11. 
h  j.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Má  šetka. 
Vz  Šťastný.  Lb. 


2.  Setek,  tka,  o  —■-  všecek:  Na  tom  stromku 
bílá  šatka,  tam  je  naša  láska  šetka.  Sš.  P. 
276.  Rozmarín  zelený  šetek  potrhaný.  Ps. 
sl.  17. 

Setelik,  a,  m.,  osob.  jra. 

Šeteliti,  il,  en,  eni      bebtati.  M.s.  pr.  pr. 

Setelka,  y,  f.,  Schctelka,  samota  n  Libně. 
PL. 

Setina,  y,  f.,  na  Slov.  ^-jehličí,  špendlil  i, 
daB  Nadelblatt,  die  Nadeln.  Plk.,  Kk.  9»., 
Rst.  501.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šetiti,  il,  ěn,  éni  -  bláznili,  einen  zum 
Narren  haben.  —  koho.  Ros.  —  se,  när- 
risch werden.  Ros.  Cf.  Pošetilý,  Pošetí  ti. 

Šetlík,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Setiinka,  y,  f.,  u  stavu  soukennickélto  a 
tkadlcovského  «  tenká  kulatá  tyčka,  jež  se 
klade  příčné  přes  osnovu,  aby  se  nctrhala, 
der  Schaft  der  Tuchmacher.  Röhn.,  II  vi., 
Msk.  Má  nohy  jako  š-ky  (=  tenké).  Uk. 
u  Rychn.  Hvl. 

Setnosf,  i,  f.,  vz  Šitnosf. 

Šetný,  vz  Šitný. 

Setřeni,  n.  =  pozor,  die  Betrachtung, 
Wahrnehmung,  Acht.  Pilné  š.  něčeho.  V.  — 
S.  =  zřetel,  die  Rücksichtnahme,  Schonung. 
S.  osob  při  volení.  Har.  —  S.  ~  pečováni, 
opatrováni,  die  Pflege.  Ros.  —  S.  —  zacho- 
váváni, die  Beobachtung.  Š.  zákona.  —  S.  » 
váženi,  die  Hochachtung,  Schätzung.  Kom.  — 
S.  =  spořeni,  die  Schonung.  Š.  šatu.  Dáti 
se  do  š.  Dch.,  Jg. 

Šetřié,  e,  m.,  der  Aufseher.  V. 

ŠetHl,  a,  m.,  der  Sparmeister.  Us.  Dch. 
Vz  Setřič.  —  Š.,  osob.  jm. 

SetHtel,  e,  m.  —  pozorovatel,  važitel.  spo- 
řitel, der  Beobachter,  Pfleger,  Schoner,  Sparer, 
Schätzer. 

Šetřitelka,  y,  šetřitelkyně,  ě,  f.,  die 
Beobachterin,  Pflegerin,  Schonerin  atd. 

SetHti,  šetři,  tře  (íc),  il,  en,  in,  eni;  še- 
třivati  =  pozorovati,  hledéti,  čihati,  wahr- 
nehmen, Achtung  geben,  beobachten,  auf- 
merken. Acht  haben,  aufpassen  ;  ohled,  zření, 
zřetel  miti,  Rücksicht  haben,  R.  nehmen,  in 
Acht  haben ;  dbáti,  pečovati,  starati  se,  hle- 
déti, opatrovati,  sorgen,  besorgen,  pflegen, 
bedacht  sein,  bedenken ;  zachovávati,  konati, 
beobachten,  nachkommen ;  vážitt  si,  achten, 
schätzen ;  spořiti,  schonen,  verschonen ;  se  - 
na pozoru  se  miti,  šetřiti  se,  sich  in  Acht 
nehmen,  sich  schonen.  Jg.  —  abs.  Šetřili, 
k  čemu  se  která  hvězda  strojila  (pozoro- 
vali). Kom.  Šetř,  bude-li  kuú  ze  sebe  chři- 
plin  vozhry  metati.  Db.  Kdo  š.  chce,  od  úst 
začiti  musí.  Vz  Šetrnost.  Lb.  Schrána  dílo 
přemáhá;  kdo  šetři,  ten  má  (spoři).  Č.  —  ro 
špatně  m.  čeho.  Šetřil  to,  kam  ona  chodí  — * 
pozoroval.  Klda.  94.  Hlavně  ve  smyslu  dbáti, 
hledéti,  pečovati,  starati  se,  vážitt  si,  šetřiti 
a  p.  Cf.  Š.  čeho.  Os.,  Brs.  2.  vyd.  241.  Zde 
třeba  š.  určitost  a  správnost  šp.  m.:  urči- 
tosti a  správnosti.  Km.  —  čeho,  koho 
(gt.).  Který  jiných  šetři  (pozoruje)  a  je  vy- 
slýchá; Místa  a  času  š.  V.  Š.  i  nepřátel; 
slušnosti  vice  než  přísnosti  š.  Kom.  Š.  dítěte, 
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Šetřiti  —  Šev. 


Br,  svého  zdrav  i.  Kulu.  Š.  prospěchu,  šatů, 
slušnosti  (ji  zachovávati).  D.  S.  rozkazu 
(uposlechnouti),  pravdy.  Us.  Pořádku  ve 
knize  š.  Bž.  On  šetři  své  doby;  On  dohře 
setři  zisku  obc<\  Uch.  Kteréž  (vypravováni) 
by  také  časosledu  potud  Aotřilo,  pokud...-, 
Všady  úmysl fi  božích  š.  přijde;  I  nám  času 
a  dobv  š.  náleží  ve  věcech  bohoslužebných. 
Sš.  L.Ö.,  99.,  197.  (Hý.).  Šetř  pravdy  a  spra- 
vedlnosti. Dač.  ,1.  1.  v  Nešetřila  ani  soli  ani 
pepře  (kárajíc).  Smi.  Šetříce  okolností.  J.  tr. 
Oasu  š-ti  za  největši  prozřeteluosf  se  po- 
kládá. Jir.  Anth.  353.  Nemoudrý  jest,  kdo 
člověkem  býti  chtěje  zevnitřních  ozdob  člo- 
věka více  než  podstaty  šetři;  Přirození  pilné 
setři  éasu  každé  věci  příslušného;  Š.  zdraví: 
Veždy  užitku  raději  moudři  sobě  než  chuti 
šetří.  Kom.  Šetřil  jich,  kam  jiti  chti.  Bart. 
Š.  Havla  pro  Šavla  ívažiti  sij^  Prov.  Čeho 
je  nejvíc,  toho  šetř.  Prov.  Š.  něčeho  jako 
oka  v  hlavě  (jako  červeného  vejce).  LTs.  — 
nač.  Aby  nešetřil  (nehleděl)  toliko  na  to.  V., 
Pref.,  Rokyc.  Na  to  s.  mají,  aby  .  .  .  1618. 
Protož  mohu  netoliko  na  to  š.,  co  soud 
světský  vynáší,  ale  i  co  vaše  svědomí  jistí. 
Ski.  V.  129.  N\tak  na  slova  jako  na  smysl 
šetřiti  se  má.  Str.  —  čeho  při  kom,  pH 
čem  (kdy):  při  jiných  Kram.  Při  bylinách 
rozdílu  krajin  šetřiti.  Byl.  Při  každé  příle- 
žitosti třeba  slušnosti  šetřiti.  Ml.  S.  něčeho 
při  osobách.  Er.  —  čeho  kde  (kdy):  na 
cestě.  llar.  Maji  pilně  šetřiti  na  kompasech 
(pozorovati).  Vys.  Obřadu  těch  se  posud 
v  církvi  pH  posvěcováni  šetří.  Sš.  Aby 
v  úživání  přísloví  šetřil,  čeho  předkové 
užívali.  Mus.  Šetřiti  něčeho  v  církvi.  Br. 
V  demokratii  urozenosti  se  nešetři.  Har. 
Ač  na  těch  místech  více  smyslu  než  slov 
šetři  se.  Sš.  Mt.  193.  —  čeho  jak:  ne- 
moci se  vši  piluosti.  Smrž.  Kdo  nešetři, 
když  má  mnoho,  z  mála  nedovede  toho. 
Den.  Šetří  od  desíti  k  pěti,  od  pěti  k  čty- 
řem, od  čtyř  na  nic.  Vz  Marnotratný.  Lb.  — 
sobě  koho.  On  ho  sobě  velice  šetři  (váži). 
Ros.  Jakž  to  sobě  vrchnosti  šetříte?  Drsk.  — 
se.  Nešetřil  se,  teď  si  poleží.  Us.  Dch.  — 
se  čeho.  Nevěda  o  štíru  a  jeho  se  nešetřiv. 
Ler.  Šetř  se  hluku.  Kom.  Lb.  112.  —  Br.  — 
se  před  kým:  před  nepřátely  svými.  Reš. 
Před  dětmi  svými  se  šetř.  Br.  —  Plk.  — 
se  od  čeho.  Zlob.  —  aby.  Š.,  aby  ulice 
nebyly  zanečištěné.  llar.  Šetř  toho,  aby 
kůň,  který  krtice  má,  jinde  stával.  Db.  — 
s  inft.  Mudrý  člověk  nešetři  (nedbá)  Bohu 
se  libit  řeči  pěknú.  Tkad.  —  čím  kde. 
Ručičkou  ua  kompasu  š.,  kde  iniry  padají 
(pozorovati  na  měřickém  nástroji).  V.  — 
že.  Šetřil  sem,  že  takové  ryby  nikde  býti 
nemohou.  Ler. 

Setřivosí,  i,  f.,  der  Sparsiun,  Hang  zum 
Sparen.  Jg.,  Dch.,  D. 

Šetřívý  ■=>  seliránlivý,  schonend,  sparsam. 

D. 

Šetrně  ~  pozorné,  opatrné,  aufmerksam, 
behutsam.  Š.  s  někým  zacházeti,  Us.,  okno 
otevřití.  Berg.  —  S.  =  uctivé,  achtungsvoll, 
bescheiden.  V.  Š.  k  někomu  se  míti.  Ros.  — 
Š.  ^schránlivé,  hospodářsky,  schonend,  häus- 
lich, sparsam.   Š.  s  penězi  zacházeti.  Sych. 


Šetrnost,  i.  f.  opatrnost,  pozornost. 
die  Vorsichtigkeit,  Aufmerksamkeit,  Acht- 
samkeit. Kladeným-li  ohněm  čili  nešetrnosti 
V.  Nešetrnosti  prach  se  zapálil.  Har.  —  Š.  = 
starost,  die  Sorgfalt.  Míti  něco  v  bedlivé 
Šetrnosti.  Papr.  Žáci  užitečné  ptactvo  v  š  ti 
míti  se  učí;  lépe:  žáci  užitečného  ptactv* 
Šetřiti  se  uči  n.  Žáci  tomu  se  učí.,  aby  uži- 
tečného ptactva  šetřili.  Vst.  —  §.  -—  ucti- 
vost, die  Achtung,  Hochschätznng,  Ehrer- 
bietung. Bescheidenheit.  Š.  všelikou  proka- 
zovati.  V  š-sti  něčeho  žádati..  Ros.  Š.  k  němu 
pronášel,  Kom.,  měl.  Dch.  Š.  k  někomu  za 
chovati.  Apol.  Tak  aby  se  jini  v  š-sti  měli. 
(HJ50.).  Er.  —  &.  =  tachorávání,  die  Bf 
obacbtung.  Š.  práva.  V.  —  =  sporota. 
die  Schonung,  Sparsamkeit,  Häuslichkeit 
Přílišná  š.  blíži  sevk  lakomství.  Sych.  Š. 
jistý  výdělek.  C.  Š.  nad  bohactvi.  Pk.  — 
Strany  přísloví  vz:  Dobrý,  Duchna,  Gros, 
Haléř,  Huojiček  Hody,  Hospodáři  ti,  Hospo- 
dářství, Hra,  Hráč.  Huba,  Chléb,  Karta. 
Kiín,  Kolo,  Kráva,  Krok,  Louka,  Málo,  Mař 
nosí,  Martinek,  Maso,  Medvědi,  Měšec,  Míra. 
Moc,  Moudrý,  Natahovati  se,  Pěšky,  Plýt- 
vat! s  čim,  Přáti  si.  Příliš,  Řemen, ,  Scho- 
vaný, Střecha,  Studnice,  Svrchnice,  Šetřiti, 
Šiti,  Tele,  Ústa,  Utráceti,  Vrabec,  Vúz,  Vy- 
hráni, Záloha,  Zítra,  Zub,  Žeň. 

Šetrný  —  opatrný,  moudrý,  pozorný,  vor- 
sichtig, behutsam,  aufmerksam,  einsichtig. 
V.  Š.  zacházeni  s  čim.  —  S.  — --  poslušný, 
zření  mající,  achtsam,  beobachtend,  folgsam 
čeho:  práva,  voják  šetrný  kázně.  V.  Žc 
veleapoštolé  Jan,  Jakob,  Petr  zákona  toho 
pilně  š-ni  jsou.  Sš.  II.  18.  šetrn  býti  pilné 
modlitb".  Sš.  II.  309.  (Hý.).  —  Š.  —  uctirý. 
ehrerbietig,  bescheiden,  achtend,  achtungs- 
voll. Služebná  a  šetrná  žádosf,  Apol.,  ucti- 
vosř.  V.  Š.  úcta  ;  Š-nou  mlčelivosf  zacho- 
vati.  Dch.  —  ^  spořivý^  schránlivý,  spar- 
sam, wirtschaftlich,  häuslich,  schonend.  Jg. 
Š.  hospodář,  hospodyně.  Sych.  Ona  je  velmi 
nešetrná.  Ros.  Strany  pořekadel  vz  Luh, 
Masť,  Mlýn,  Oko. 

fceu  «*  jícr,  ve  vých.  Cech. ;  šeučik  a  p. 
Kb.,  Kd. 

£ev,  lvu  (vz  E),  svík,  n,  svíček,  čku,  m. 
steh,  der  Stich,  Nadelstich.  Šev,  stral.  VkV%. 
sutura  —  šbv  %.  Mkl.  B.  15.,  17.  Udělejte  mi 
několik  švů.  S.  spodní,  vrchní.  D.,  krejčovský, 
Us.,  přední,  prostředni,  zadni ;  š.  anglický, 
obvázaný,  tlustý,  tenký,  dvojnásobný  udělati. 
spojovací,  podševni,  žlábkový  (Hohlnaht), 
křížový,  postranní.  Vz  Steh.  bp.  —  — 
místo,  kde  dvé  částky  jehlou  a  nitljt.  jiným 
způsobem  spojeny  jsou,  die  Naht.  š.  dvojit) 
n.  dvojnásobný,  Doppel-,  anglický,  patní,  Fer- 
sen-, vypouklý,  Hoch-,  dutý,  Hohl-,  svrchní. 
Ober-,  obrubni,  Saum-,  Šp.,  prostředni,  vý- 
pustkový,  spoj  ovaci,  francouzský,  ramenný, 
na  rukávu,  rovný,  šikmý,  klínový,  plochý, 
tlustý,  tenký.  Š.  a  Ž.  Krejčí  Šije,  ale  aby 
švy  patrny  nebyly.  Kom.  Š.  se  párá.  D.  Us. 
Bez  švu;  š.  na  plocho  žehliti,  š.  rozžehliti, 
š.  přes  sebe  Žehliti ;  po  Švu  párati ;  š.  ště- 
povaný, úzký,  široký,  okrouhlý;  š.  vykle- 
pati,  dělati.  Šp.  Nepáře  se  mu  po  švu  — 
po  vrubu  (nedaří  se  mu  po  jeho  villi;  vt 
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Neštěstí,  Nesfaatný).  0.,  Lb.  —  Š.  v  chirurgii, 
die  Naht  S.  hrázový,  Damm-,  stehový,  Stepp  , 
roubíkový,  Zapfen-,  střevný,  Darm-,  hřebe- 
nový, Ramm-,  odpínavý.  Entspannungs-,  ko- 
runový, Kronen-,  štěrbiny  víčkové,  Smyč- 
kový, Schntlr-,  měchýřový.  Blasen-,  paste- 
linohrázový,  proctoperinaeoraphia,  záhlavný, 
Lambda-,  věnčitý,  Kranz-,  pochvy,  colpora- 
phia,  hrázopochvový,  epjtfioelytroraphia,  ši- 

{>ový,  Pfeil-.  říz.  Ik.  S.  rány.  Us.  Švv  na 
ebu  hlavy.  V.  Š.  ~v  jizva,  která  zbývá,  když 
rána  se  zahojila.  Š<1.  —  Š.  v  rostlinství 
brázdička  na  povrchu  plodu,  kde  jednou 
plod  pukne.  Rostl.  Š.  =  pruh,  někdy  žláb- 
kovitý,  jindy  naopak  vyvýšený,  na  tobolce 
nebo  na  prášniku.  ve  kterém  se  roztrženi  a 
tím  pukáni  děje,  sutura.  die  Naht.  Cl.  Kv. 
XXVIII.  8  =»  žlábek  n.  brázda,  řidčeji  vy- 
výšená prouha  znamenající  srostnuti  dvou 
dílu  sousedních  anebo  krajit  dílu  zavřeného, 
často  toliko  místo,  kde  později  se  rozděluji  n. 
štěrbinou  pukají,  jak  to  na  plodech  a  prúš- 
nikách.  Na  každém  vorečku  rozeznává  se 
šev  břišní,  semenonosný ,  satura  ventralis, 
seminifera,  Bauch-,  samentragende  Naht, 
udělaný  vehnutými  kraji  a  vždycky  obrá- 
cený k  ose  květové,  a  obyč.  vnitř  semena 
nese;  šev  zadní,  satura  dorsalis,  die  Rücken- 
naht, udělán)  žilou  prostředni  listu  plodního 
a  vždycky  odvrácený  od  osy  květové;  š. 
sténný,  satura  parietales,  die  Wandnaht,  š. 
na  obvodu  mezi  jednotlivými  listy  plodnými, 
když  jich  plod  více  má;  s.  pasový,  vz  raz. 

ševc    -  švec.  Us.  místy.  Sd. 
Ševcové,  é,  f.,  die  Schusterin.  Přip.  -ovt». 
MM.  B.  231. 

Ševcovati      šeřenu  býti,  schustern.  Us. 

Sevcovina,  y,  f.,  das  Schusterhandwerk. 
Us.  šd.,  SMI.  Půjde  na  š-nu.  Us.  Šd. 

Ševcovna,  y,  f.,  die  Schusterwerkstatt. 
Kom.  J.  506. 

Ševcovský,  Schuster-.  Š-ské  černidlo, 
špice,  V.,  řemeslo,  Br,  tovaryš,  knejp,  D., 
jehla,  Jg.,  plátno.  Us.  Ševcovské  šidlo, 
práce,  učenÍK.  (prtě,  Ševčík),  krám,  šev, 
cvok,  smola.  šm.  Ševcovská  ulice  v  Praze. 
Tk.  II.  187.  S.  maz,  der  Schusterkleber. 
Uch.  I  vystavili  jsú  před  nás  cechmistry 
s  jinými  mistry  8-ského  řemesla ;  Úmysl  má 
do  cechu  š-ského  sě  vkúptti  podlé  obyčeje 
a  zvyklostí  téhož  cechu;  Potom  na  řemeslo 
Ševcovské  jest  dán.  NB.  Tč.  231.,  277 ,  278. 
Dělati  ševcovskou.  U  Olom.  Sd. 

Ševcov§tví,  n.  ■—  ševcovské  řemeslo,  das 
Scbusterhandwerk.  V.  Vz  vice  v  S.  N. 

Ševcův,  -oca,  ovo,  dera  Schuster  gehörig. 
Us. 

Ševčák,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 
Sevěena,  y,  f.  —  ševcová.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

děvčice,  e,  f.  =>  ševcová  (s  přihanou). 
t>  . 

Ševčička,  y,  f.  —  ševcová.  Sla  š.  žalovač 


na  svého  ševelka,  že  nechtěl  botň  šič. 
SS.  P.  703. 

Ševcik,  a,  m.  =  špatný  švec;  učennik 
ševcovský,  der  Schusterjunge.  —  S.  —  ryba, 

tlovnlk.  111. 


lín,  der  Schusterkarpfen.  Šm.  Us.  u  Jič.  — 
s  .  osob.  jm. 

Ševčíková,  é,  f..  samota  ve  Vinohradsku 
u  Prahy. 

Ševelná,  y,  f.,  dle  Schusterei.  Š-nou  smr- 

děti.  D.,  Šm. 

ševčiti,  il.  en,  eni,  schustern.  D. 

Ševel,  u,  m.,  das  Lispeln,  Gelispel.  Šml., 
Dch.,  Kšá.  S.  89. 

Ševeleni,  n.,  z  rus.  trháni  nervů,  die 
Zuckung.  Ja.  Š.  a  třeseni  údův.  Rostl.  Uvedl 
ho  do  š.  podobného  vlnám  mořským.  Pal.,  O. 

Ševelili,  šebeliti,  il,  en,  ení;  ievclivati, 
šebelívati  —  hýbati,  potfásati,  bewegen,  rüt- 
teln, auflockern.  Jg.,  Bzd.  —  co:  peřiny 
(muchlati,  euchati).  Us.  —  se  kde.  Dítě  se 
ševelí  v  posteli  (vrtí  se,  hází  sebou)  Us. 
(Turn.).  —  Čím:  listím  =  šelestiti.  C. 

Ševelivý,  lispelnd. 

Šever,  seber,  u,  m.  poiik,  křivost,  iour, 
die  Quere,  Schiefe,  Krümme.  Z  něm.,  vz 
Mz.  322.  Severem  jiti  (šourem,  šikou,  šej- 
drem,  šikmo,  o  opilém).  Koule  jde  jako  na 
Š-u.  Saně  šly  š-em,  saně  vzaly  ä-rem  (smekly 
se  s  cesty),  t  Cf.  Šejdr.  Jde  to  Šeberem 
(nedaří  se  to).  Ü.  Pohleď,  jak  jde  š-rem, 
Čtyřmi  cestami.  Vz  Opilství.  0. 

Ševřtín,  a,  m.,  Schewetin,  ves  u  Lom- 
nice v  Buděj.  PL.  Vz  S.  N. 

Ševětinsko,  a,  n.,  ves  v  Pracheňsku.  Tk. 

L  87. 

Ševkyné,  ě,  f.  švadlena,  die  Nähterin. 
Slov.  Dbš.  162.,  Brcrn. 

Šev  lák,  u,  m.  Š.  cukrový,  sium  sisarum, 
die  Znckerwnrzel,  rostl.  Kk.  198. 

Ševlati  ^  šeplati,  lispeln,  zischeln.  Us. 
u  Boskovic. 

Ševle,  e,  f.,  ševlátko,  a,  n.,  z  němec. 
Scheibel.  Mz.  322.  Š.  prsten  z  tuhé  kůže, 
z  plsti  atd..  který  se  dává  mezi  dvě  části 
nástroje  atd.,  aby  k  sobi  lépe  přiléhaly, 
úškrt,  kotouč  usněný,  die  Lederscheibe;  ». 
konopná,  kovová.  Šp. 

Ševlik,  u,  m.,  filatorium,  nástroj  ševcov- 
ský, zastr.  Zdk. 

Ševloun,  a,  m.,  der  Lispler.  Sm. 

Ševluně,  ě,  f.,  die  Lisplerin.  Šm. 

Ševnatý,  suturatus.  benähtet  —  švy  opa- 
třený,  ku  př.  pecka  sliv,  mandli.  Rst.  .001. 
Cf.  Sev. 

Sevnice,  e,  f.,  sutorium.  Lex.  vet. 

Še  vný,  poševný,  suturalis,  na  švi  n.  ve 
švu  jsoucí.  S.  pukáni  —  podlé  švu,  dehis- 
centia  suturalis.  Rst.  .001.  Cf.  Šev.  —  S., 
suturatus,  -näbtig.  Jedno-,  dvou-,  tři-  atd., 
mnohoševný,  ein-,  zwei-,  drei-,  vielnähtig. 
Rst.  501. 

Ševrlinka,  y,  f.  =»  pomluva,  die  Nach- 
rede. Ex  auet.  ant. 

1.  -ši  —  přípona  přechodníku  minul,  času 
rodu  žen.  a  středního:  nes,  nesái;  byv,  byvši; 
ved,  vedfii.  Vz  Přechodnik. 

2.  -ši,  osob.  přípona  m.  si.  Ce  mútiši 
vodu?  LS.  v.  1.  Slavoji  bratře!  kdaž  hada 
potřieti  chceSi.  Rkk.  10. 
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Ší  —  Šibenice. 


•sí  «  přípona  knmparativu  (dřivé  -jí,  vz 
toto);  před  ni  se  h  v  š,  ch  v  i  rozlišuji: 
tuhý  —  tužší,  hluchý  •-  hlušší,  mladý  — 
mladší.  —  Dvouslabičný  kompar.  tvořený 
touto  příponou  má  kmenovou  slabiku  krát- 
kou: další,  olší.  bližší.  Mk.  —  -ši  na  Mor. 
přípona  v  komparative  příslovcí  ra.  -ji:  sil- 
néjší  (silněji,!  táhnouti,  rozumnější  (rozum- 
něji) mluviti;  ale  v  riUnořečí  žďárském  a 
na  mor.  Drahansku  (Hý.)  jako  v  Cechách: 
silněji  táhnout".  8b.  Vz  Komparativ.  —  2. 
Přípona  adjektiv  utvořených  z  příslovci: 
někdejší,  nynější,  onehdejší,  tehdejší,  vče- 
rejší, vedlejší,  zdejší,  zítřejší.  MM.  B.  341. 

1.  Šiba,  y,  f.     iejb.  Slov. 

2.  Šiba,  y,  m  ,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  voláni 
na  ovce.  U  Jižné.  Vrů. 

Šibacím  krokem  tančiti,  schleifend.  Cf. 
Šibati.  Mor.  Tč. 

Šibacka,  y,  m.  —  Uláni,  das  Schwippen, 
Peitschen.  Bern.  —  S.  šmerkws. 

Šibaěky,  pl.,  f.  Uukavec,  amarantus, 
der  Amarant.  Slb.  253. 

Šibák,  u,  m.  =—  metla,  die  Sehwippe, 
Küthe.  Dám  ti  jednu  šibákem  a  metlou.  Us. 
na  mor.  Drahansku.  Hý.  Na  š-y.  po  š-kách 
choditi  v  pondélí  velikonoční.  Vz  Smerkus. 
Slov.  Bern. 

Šibal,  a,  m.  chytrák,  čtverák,  der  Schlau- 
kopf. Schalk,  štvaný  šibal.  D.  Přípona  -li>. 
Mkl.  B.  96.  —  Š.  podvodník,  der .  Be- 
trüger, Gauner,  Haluuke.  Starý  š.  V.  Šibal 
chytrosti  sáli  neopatrné.  Kom.  K  libosti 
mluviti,  lisati  se,  chytrým  šibalům  náleží. 
Kom.  Zloděj  zloději  a  šibal  š-lu  neuškodí. 
Mus.  Lotr  šibalem  podšitý.  Aesop.  To  je 
pěkný  š.!  LI«.  Deh.  To  je  šibal,  jen  co  svět 
nese!  ü  Kunv.  Msk.  Řečník  š., .nepravý  ža- 
lobník. V.,  Kom.  —  Jg.  —  S.,  osob.  jm. 
Tk.  III.  202. 

Šibala,  y,  m.  —  Ubal.  Mor.  Sd. 

Šibalee,  lce,  sibalek,  lka,  m.  ==  šibal. 
Kram. 

Šibaliti,  il,  en,  eni;  šibalívati  =  šáliti, 
šidili,  täuschen,  betrügen.  Bern.  Pošli  žida 
do  Trantarie,  i  tam  bude  š.  Uß.  u  Litomš.  Dš. 

Šibalka,  y,  f.,  der  Trug.  Ty  máš  v  hlavč 
š-Iku.  cheoš  mne  podvést,  šohajku  V  Sš.  P. 
211.  —  S.  =a  podvodnice,  die  Betrügerin. 
Us.  Hý. 

Šibalnosf,  i,  f.,  die  Schalkhaftigkeit. 

Šibalnj  —  šibalský.  Šra. 

Šibalovati  —  čtveračiti,  bewegen,  schleu- 
dern; šiditi,  betrügen.  Na  Slov.  Plk. 

-ŠibalNký  —  podvodný,  schalkhaft,  arg- 
listig, listig,  spitzbübisch,  betrügerisch.  V. 
š.  podvod,  Lom.,  hospodář.  V.  Š-ým  způ- 
sobem nčeo  udělati.  Us. 

Šibalství,  -stvo,  a,  n.  podvod,  chytrost, 
čtvcráctt  i  zvi.  pro  tisk,  die  List,  Arglist, 
Schalkheit,  Possen,  Betrügerei,  der  Streich. 
V.  Skrze  š.  a  oklamáni;  Všechna  Šibalství 
maji  na  jevo  yynésti.  V.  Dopustil  se  něja- 
kého š.  Mor.  Šd.  Š.  slově  politietvi.  Kom. 
Š  provésti.  Stele.  Nemůže  zaneehati  s\ého 
š.  D.  -  Jg.,  Tk  III.  414.  -  Š.  -  secta.  ZN. 


Šibalův,  -ova,  -ovo,  dem  Schalk,  Betrüger 

gehörig.  Chodi  v  š-vě  čubě,  er  ist  ein  Schalk, 
oetrüger.  Lom. 

Šibati,  šubati,  šubkati,  šibnouti,  bnul  * 
b),  ut,  utí ;  sibávati  — ^  klátili,  třásti,  bewe- 
gen, schleudern.  Ros.  Na  mor.  Drahansku 
čubati.  Hý.  —  Š.,  schnell  gehen.  Na  Ostrav 
Tč.  —  kam.  Luna  v  tom  za  oblak  šibne. 
Vaj.  —  Na  Slov.  a  na  Mor.  švihati,  šu- 
paří,  schwippen,  peitschen,  schlagen.  — 
koho  čím:  prutem,  Šf.,  metlou  (na  Mor.). 
D.  A  keď  plakalo,  prutem  ho  šibala.  Dbá 
175.  Kráva  chvostem  tě  šibne.  SI.  ps.  368 
Š.  koné  bičem.  Brt.  —  konin  kam.  Sibá 
mi  sněh  do  tváře.  Plk.  —  se  =klátiti  se. 
schwanken,  schaukeln.  Mit.  Beneš. 

Šibava,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Šibboleth,  u,  m.  (hebr.,  klas)  —  znak,  po 
kterém  poznati  lze,  že  někdo  nenáleží  skut- 
kem k  té  straně,  ku  které  se  přiznává  slo 
vem,  das  Erkennungszeichen,  Parteizeichen, 
das  Erkennungswort.  Dch.  Vz  S.  N.,  Knihy 
BoudcA  (Judic.)  12.  5.  6. 

Šiben,  u,  m.  =  šibenice.  Slov.  Sd- 

Šibeňák,  a,  m.y^  vrch,  na  kterém  réšejí, 
der  Galgen berg.  Šd. 

Šibenee,  nce,  m.,  na  Slov.  ™  šibenicnik, 
der  Galgenstrick.  D.,  Dbš.  44. 

Šibenice,. e,  sibenka,  sibeniěka,.y.  f , 

od  šib  ati.  Š.  —  visálka.  Kom.  J.  668.  S.  = 
nástroj  k  oběŠování  zločinců..  Vz  S.  N.  Na 
š-ci  oběsiti;  jiti  na  š-ci.  V.  Š-ci  ujiti;  š-ce 
hoden  býti.  D.  Dozrává  kazisvět  pro  š-ei. 
Sych.  Ku  trestáni  metly  jsou  vězeni,  muk), 
š-ce.  Kom.  J.  668.  Oběšenec  na  š-ci  se  kláti 
Sych.  Š.  mu  chybí  (nic  mu  neschází);  Se 
š-ce  spadl ;  Piští  naň  od  š-ce  ;  U  kata  mu 
kraj  a  u  š-ce  konec;  Dospělý  k  š-ci;  Jdi 
třebas  na  š-ci  (vz  Kletba).  Vz  ještě:  Ko- 
nopí, Krkavec.  C.  Ať  jsem  na  Š-ci !  Us.  Dch. 
Buď  ty  s  tvojíin  spokojený,  nežádej  mat 
více,  abys  pré  cudze  peňaze  ne  mal  š-ce. 
Slov.  Tč.  Pro  ten  zlý  skutek  zlodějský  maji 
ti  dva  oběšeni  býti  na  š-ci;  Pravice,  že  ten 
jeden  prve  odprošen  od  š-ce;  Račtež  nás 
naučiti,  kto  š-ci  vzdvihuůti  má  podlé  práva: 
Jakož  ě.  jest  všie  obce,  tak  také  má  ode 
všie  obce  obecniem  nákladem  \  zdvižena  býti 
a  protož  tkadlci  nejsú  z  práva  povinovati 
sami  z  svého  řemesla  obecni  š-e  vzdvihati, 
leč  chtie  dobrovolně  to  učiniti ;  Však  pra- 
vím, žes  tak  podobný  k  zlodějovi  jako  já  a 
hoden  k  š-ci  jako  já.  NB.  Tč.  114.,  120.,  123„ 
235.  Šibenko  šibená,  pro  kohos  stavěna  V 
Dybych  to  byl  védzel,  že  na  ni  visěč  mám, 
šibenko,  šibenko,  dybych  iá  byl  věděl,  že  ty 
budeš  nioja,Jt>yl  bych  tě  dal  dlažit  od  vrchu 
ež  do  dna;  Šibenko  šibená,  pro  koho  si  sta- 
věna ?  čili  pro  mne  samého,  či  pro  koho  ji- 
ného? Sš.  P.  129.,  150.,  172.  Kostelem  vyhý- 
báte, šibenicám  se  klaňáte;  K  š-cám  přijeli, 
zdaleka  se  klaůali;  A  tu  paničku  chytili,  do 
želez  ju  zakovali,  na  š-ce  ju  dali;  Už  Aničku 
nesú  s  pannami  mládenci  a  Juíenka  vedú  kati 
k  š-ci;  V  tém  holickém  poli  š.  dvoje,  po- 
hledni Juřičku,  keré  budú  tvoje;  Z  úterka 
na  středu  už  Janička  vedú,  vedú  ho  silnici 
káči  (kati)  k  š-ci;  Dívali  se  páni  z  tej  hodon 
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skej  brány,  co  dělá  Jnřiček  pod  š-cami.  Co 
by  dělal?  Visí,  nebožátko  unosí;  Už  milenku 
nesu  mládenci  pod  věnci  a  milého  vedu  kati 
k  š-ci ;  Na  velických  kobcách  šibeničky,  budú 
na  ně  věšat  dvě  děvečky,  a  když  jich  po- 
věsá,  viset  mosá,  ani  jich  maměnka  nevy- 
proaá.  SŠ.  P  23.,  97.,  99.,  129.,  130.,  150.,  611. 
Nechf  já  nejukrutnějši  a  nejohavněji  smrf 
trpím  a  před  svými  přátely  budu  ohaven 
za  něho  a  na  š-ci  oběšen.  Hus  I.  298  Při- 
vykl psotě,  jak  cikán  š-ci.  Snadněji  jest 
dostati  se  na  á-ci  než  s  ni.  Hnš.  Pro  ň-ci 
nečiní  zlého.  Vz  Ničema.  Lb.  Má  li  na  koho 
přijít  neutopí  se  v  rybníce.  Vz  Zločin. 
Co  má  viseti,  neutopí  se,  aby  voda  přes 
»-ci  šla  (běžela);  Hlad  se  š-ce  nebojí.  Jg. 
Z  jehličky  na  frrešličku,  z  grešličky  na  tru- 
hličku, z  truhličky  na  kravičku,  z  kravičky 
na  š-u.  Koll.  V  z  Hlady.  ,Na  š-i  koho  posýlati 
(zum  Henker).  Šin.  Vz  Šibený.,—  Šibenička, 
der  Pfluggalgen.  Us.  Jg.  —  Š.  ptáková 
bidlo  s  ptákem,  k  němuž  se  střílí.  Štelc.  — 
Š.  stojan  na  kalák,  der  Tropfsackhalter. 
Suk.  —  Š.  =  dřevo  na  dvou  zaražených 
kolcích  na  přič  položené.  Š-ky  přeskako- 
vati.  Mor.  Šd. 

Šibenicovitý,  galgenartig.  Techn.  I.  213. 

Šibeničník,  a,  m.,  der  Galgenvogel,  Galgen- 
strick, kdo  hoden  jest  šibenice.  Š-ku  (na- 
dávka)! D.  Již  toho  š-ka  chytili.  Sych.  — 
u,  m.,  šibeničný  provaz,  der  Strang. 

Šibeničný,  Galgen-.  Š.  vrch,  hora,  Rk., 
provaz  (šibeničník).  D.  Jdi  na  kolo,  pse 
(kluku)  šibeničná.  Jg.  Ty  kluku  š-ná.  SI.  ps. 
II.  4.  31  To  je  učiněná  hlava  š-ná.  Dch. 
Š.  hora  u  Prahy-  Tk.  I.  81.,  110.,  179.,  II. 
279.,  III.  420.  Š.  válka.  Tk.  IV.  329.,  Let.  66. 

Šibeník,  a,  m.,  mě.  v  Dalmatii,  Sebenico, 
vz  více  v  S.  N.  —  Sibeničan,  a,  in.  —  Sibe- 
nický. 

Šibenka,  y,  f.,  vz  Šibenice.  —  Š.  ™  ná- 
stroj k  váženi  vody,  der  Brunnengalgen.  V.  — 
Šky,  jm.  polnosti.  Na  š-kách.  Mor.  Sd.  Vz 
Šibenička. 

Šibený.  Šibeničko  š-ná,  pro  koho  jsi  sta- 
věna? Sš.  P.  172.  Vz  Šibenice. 

š  i  ber  na,  y,  f.,  Schiberna,  hájovna  u  Be- 
nešova ;  samota  u  Hostomic.  PL. 

Šibiee,  Schibitz,  samota  u  Nimburka;  ves 
u  Těšína. 

Šibík,  u,  m.,  das  Gesenke,  der  Kollschacht. 
Šibíkový  kámen,  der  Gekrösestein,  šp. 
š.  sůl,  das  Schibikersalz.  šp. 

Šibiuka,  y,  f.,  vz  Šebinka.  Kd. 

Šibko  na  hybko,  rychle,  obratné,  schnell, 
behend.  Slez.  Sd.  Cf.  Šibati. 

Šibký     prudký,  rázný,  flink,  schnell. 

Šiblik,  a,  m.,  osob.  jm. 

ši blink,  u,  m.,  pellira  (oděv),  zastar. 
Rozk.  91. 

Šiblosť,  i,  f.  prudkost,  ráznost,  die 
Schnelligkeit.  Geschwindigkeit.  Jg. 

Šibna,  y,  f.,  v  horn.,  der  Schwenkbaum. 
Šibnout!,  vz  Šibati. 
Šiboleth,  vz  Šibboleth 


Šibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šiborati  =  po  zemi  nohy  táhati,  die  Ftlsse 
nachschleppen.  Kb. 

Šiborov,  a,  m..  Schiborau,  ves  u  Vel 
Meziříčí.  PL. 

Šibríu,  a,  m.,  ves  u  Běchovic.  PL. 

Šibřinek,  sebHuek,  nku,  m.,  pl.:  U- 
břinky  vrabčí  hlas,  das  Sperlingsgescbrei. 
Kos.  —  Skřínky  —  frašky,  šašky,  ierty,  , 
D.,  kudrlinky,  der  Schnack,  die  Posse,  Läp- 
perei, Fratze,  Narrenpossen.  D.,  Nz.  Zdály 
se  jim  věci  ty  tretami,  š-kami,  pletkami, 
pošetilostmi  býti;  Vydati  se  v  sibřinky. 
Sš.  L.  215.,  II.  126.  (Hý.).  Sibřinky  z  cizí 
klisinky  a  což  až  tvá  zdechne?  Č.  M.  183. 
—  Kom.  L.  22.  5..  Kram.,  Sych.  —  Š.  = 
podvod,  klam,  šizeni,  die  Betbörung,  Betrü- 
gerei, Täuschung,  Spiegelfechterei.  Umí  do- 
bytku opravovati  a  jiné  mnohé  š-ky  pro- 
vozuje.  Štelc.  —  Kom.  L.  22.,  Sych.,  Kram.,  . 
Koll.  —  S-ky,  ples  maškarní,  ein  Masken- 
ball, Juxabend,  Fascbingsfest,  Schlaraffen-, 
Narrenfest.  Dch.  Sokol  pražský  měl  '7,1882. 
na  Žofině  š-ky.  Us. 

Šibrinkati,  šibrinkovati,  zwitschern ;  žerty 
tropiti,  šašky  provozovati,  Possen  reissen, 
Narrenpossen  machen.  Ros.  —  Šibrinkovati 
se  kam  -=  lajdati  se,  toulu  ti  se.  Mor.  Sd. 

Šibriti,  il,  ení  =  Žertovati,  scherzen,  Pos 
sen  treiben.  Us.  u  Ronova.  Rgl. 

Sir,  jinde  pšic,  volá  se  na  kočku,  aby  se 
zahnala.  —  Š.,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šicí,  Näh-.  Š.  iehla,  Us.,  stůl.  D.,  Skřipec, 
Kram.,  příze,  truhlička,  poduštička,  košíček, 
uměni,  škola,  rám,  šroub,  hedvábí,  niti,  ná- 
řadí, stroj  (Wheelerův  a  Wilsonftv,  Howeův, 
Singerüvj;  práce,  dílo  šicího  stroje;  š.  ho- 
dina (po  jejíž  trváni  se  šije).  Šp.  Šicí,  ne : 
šicí  stroj  atd..  vz  -ai. 

Šička,  v,  f.,  die  Nähterin.  —  Š.  =  šicí 
stroj,  die  Nähmaschine.  Slez.  Sd.  —  Š. 
pismě  š.  Vz  Sičkový. 

Šičkový  rým,  končící  86  v  í:  myš  — 
piš.  Puch.  Vz  Šička. 

Šid,  u,  m.  — =  šizeni,  der  Spott,  Hohn.  L. 

Šíd,  a,  m.,  sád,  Set,  Sít  (zastr.)  stařec 
šedivý,  der  Greis.  Troj.  Vz  Sít. 

Šída,  y,  in..     šibal.   Zlob.,  Kb.  —  Š., 
osob.  jm.  —  Š.,  y,  f.,  kraví  jm.  Mor. 

Šidák,  a,  m  .  der  LUgenvogel.  Rk. 

Šidář,  e,  m.  =-=  šidil,  der  Betrüger.  Zlob. 

Šidatý  =  plesnivé  barvy  jako  myš,  mäuse- 
grau. Rat.  501.  Us.  Poličan. 

Šiďavý,  trügerisch,  trügsam.  U  Olotn.  Šd. 

Šidba,  y,  f.,  šejd,  der  Betrug,  die  Hinter- 
list. J.  tr.,  Ptra.  Jde  šidbou  («  šidit).  U  Do- 
brušky. Us.  Dobyti  čeho  Šidbou.  Sš.  Ob.  249. 

Šidbař,  e,  m.  =  kdo  šidi,  der  Betrüger. 
Povaha  š-ře  a  šibala.  Sš.  Sk.  152.  (Hý.). 

Šidéř,  vz  Šidíř. 

Šidil,  a,  m.,  der  Schwindler,  Trüger,  Be- 
trüger. Jg. 

Šidilka,  y,  f.,  die  Schwindlerin,  Trägerin. 

203* 
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Šidíř  —  Šiflář. 


Si dii*,  šideř,  B,  m.  —  šejdíř.  Jak  vitlěti 
na  Pcregrinovi  šidéří,  jenž  .  .  .  S.š.  II.  397. 

Šidířka,  sidiiský,  atd.,  vz  Sej  .  .  . 

Siditi,  šidím,  šiď.  -dě  (ic),  il,  zen,  eni  (na 
Slov.  děn,  čni):  šidivati.  O  původu  vz  Mz. 
SO  Š.  -  klamati.podráděti,  betrügen,  hinters 
Lieht  führen  :  řýraíí,  trápiti,  skddliti,  foppen, 
necken,  scherzen.  V.,  Jg.  —  koho.  V.,  Ros., 
h.  147.  Kdo  koho  vidi,  ten  toho  šidí.  Lom., 
Vz  Uskok.  Chodívala  k  nám  ve  dne 
v  noci.  šidívals  mý  černý  voéi,  včila  mé 
oklamal;  A  mé  tea  BVět  velmi  šidí,  vydejte 
mé  mezi  lidi ;  Minnlo  mi  aedtim  let,  ošidila 
sem  jich  (chlapců)  pét,  ještě  tebe  šidit  mám, 
ale  to  neudělám;  Na  to  seiu  sc  zrodila,  abych 
chlapce  šidila.  Sš.  P.  24"».,  706.,  709.  (Té.)  - 
koho  li  im:  sliby.  Ua. 
S'dlacka,  y,  f ,  zimní  hruška.  D. 
Sidlák,  a,  m.  kdo  iidla  dělá,  der  Ahlen- 
macher;  2.  šidič.  —  S.,  osob.  jm.  S.,  aa- 
mota  u  Bělé.  PL. 

Šidláko\,  a,  m.,  Schilligkau,  ves  n  Rona- 

berka.  PL. 

Šidlnř.  šidlar,  e,  m.,  der  Ahlenmacher. 
Vt  Sidlák.  Tk.  II.  376.,  381. 
ŠidlaKtl,  il,  eni,  Ahlcnmacherei  treiben. 

Šidlarka,  sídlařka,  y,  f.,  die  Ahlen- 
macherin. 

Šídlafciký,  šidtařský,  Ahler aiacher-. 

Šidlarstvi,  šidlařství,  n.,  dio  Alilen- 
macherei,  der  Ahlenhandel.  Jg. 

Šídlatka,  y,  f.,  isoetes.  Š.  jezerni,  i.  lacu- 
stris,  Brachaenkraut,  n.  FB.  4.,  ČI.  Kv.  80., 
Slb.  8ö.f  Kstp.  1770. 

Šidlatkovity.  Š.  rostliny,  isoeteae.  Rstp. 
1770.,  FB.  4. 

Šidlatosf,  šidlatosf,  i,  f..  die  Pfriemen- 
artigkeit. 

Šidlatý,  Mdlftty,  pfricuienartig.  -  Berg. 

exc. 

Šidlavý,  tiiuachend,  betrügerisch.  Mor. 
Šd.  S.  nidoba  (do  které  ae  méné  vejde,  než 
by  kdo  myslil;.  Mor.  Brt. 

Sídle,  e,  n.  šidlovka. 
Šiďenky,  pl.,  f.,  druh  zimních  hrušek. 
U  Přerova.  Šd. 

Šidlire,  e,  f..  aubitlaria,  die  Pfriemen- 
kresse. Slb.  713. 

Šidlichovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šidíiti,  zastr.  -  píchali,  hodati.  —  koho. 
Jak  Sídlí  mé  tvá  řeč.  Kat.  1313. 

Sídlo,  sídlo,  sidélko,  šidýlko,  a,  mí-  i 
délce,  e,  n.  Snad  lépe',  šidlo,  vz  -dlo,  Brs.  | 
2.  vycl.  22Ó.  Strsl.  šilo,  plíp.  -lo.  Mkl.  B.  , 
99.,  101.  Na  Slov.  Šidlo.  Ht.  Zv.  44.  Šidlo 
od  ši  (šiti).  V  z  -dlo.  S.  (sidlo,  subula,  ala). 
AI  V.  Diu  Ahle,  Pfrieme.  Š.  hranaté,  hlat.ké, 
třecí,  Techn.,  hladicí,  ševcovské,  sedlářské, 
rýsovací.  Kh..  hrubé,  podpatni,  přešivaci, 
okolkové,  štepovací,.  obšívaci,  předpicho- 
vací  (předpichovač;.  Šp.  Železným  šidelcem 
něco  probodnouti.  .la.  Keči  nikoho  nepúchaj 
jako  švec  Mdlém.  Slov.  Té.  Jest  jako  na 
sídlech  (nemá  stáni).  U  Jižné.  Vru.  V  Brodé 


koze  nemajú,  šidlem  mléko  jidajú  pantokem 
chléb  krajajů,  méchem  drvn  ščipajú.  Sš.  P. 
697.  (Antichrist)  šidla  za  nehty  biti . . .  bude. 
Pass.  11.  (Hý.).  Nepopu8tim,  kdyby  kalená 
šidla  padala.  Ua.  Mak.  Musím  domů,  by  méla 
šidla  padati,  kdyby  šidla  padala,  kdyby 
a  nebe  šidla  padala  (kdyby  byla  sebe  vétói 
nehoda.  Vt.  Odhodlaný).  Ua..  Sych.,  šd.  Cf. 
Jáf  musím  tam  jiti,  by  palice  letěly.  Vz  Nu- 
ceni. Č.  Srovnávají  se  jako  š-a  v*  pytli  (vz 
Nesvorný  ;  Budef  to  tajno  jako  š.  v  pytli  (VI 
Tajemství).  C.  S.  ae  v  pytli  netaji  (nezatají); 
Nemůže  ae  š.  v  pytli  tajiti;  Marnoať  a  bláz 
[  novství  jako  š.  v  pytli  tajiti  se  nemůže;  Š. 
v  pytli  a  kurva  v  domě  (nemohou  ae  tajiti. 
Reš  ).  Jg.  Skryté  š.  vykole  aa  z  vreca.  Slov. 
Tě.  Vykukuje  jako  š.  z  pytle  (svou  uhlaze- 
nosti  ae  liší.  '  Vz  Uhlazený).  Lb.  Špičatý 
jazyk  více  píchá  než  šidlo.  Slez.  Tč.  —  S\, 
parna  caudatua,  die  Schwanzmeiae,  Schnee- 
meiae.  Pdy.  —  Šidla  =—  druh  hrušek.  Na 
Mor.  Bkř.,  Kčr.  —  Š.  ■«  motýlice  modrá, 
hadi  hlava,  callypteryx  aplendena,  Frč.  147. 
Schd.  II.  Ó20;  vodni  panenka.  D.,  Ja  — 
S.  neposeda.  Ty  š.,  kdy  pak  se  jednon 
usadíš?  Ua.  Č.  -  Š.,  SchiedeL  Š.  nové  a 
staré,  vai  u  Zákup.  PL. 

Sidloba,  y.  f.,  Schidloba,  samota  u  Li- 
bnně.  PL. 

Šidlov,  a,  m..  mé.  v  Poláku.  Vz  S.  N. 

Sídlo vatý,  vz  šidlovitý. 

Šidlo  vec,  vce,  m.,  cyclops,  iábronúžec. 
Krok.  U.  243. 

Šidlovltý,  subulatus,  cuspidatua,  pfriemen- 
fíirmig.  Slb.  Š\  listy  ■-  z  úzké  zpodiny  zne- 
náhla ae  sužující  v  oatři  tenké,  jako  ti  ja- 
lovce obecného.  Rat.  o02. 

Šidlovka,  y,  f.,  druh  hrušek.    Vz  Sídle 
Us. 

Šídlozobý.  Š-bi  (zpěvavi)  ptáci,  subuli- 
rostres,  oacinea,  aves  canorae,  die  Pfriem- 
achnúbler,  Sänger.  Nz. 

Šidnosf,  i,  f.  =  $měšno*t,  die  Lächerlich- 
keit; úsmešnosf,  die  Spötterei,  pol.  L. 

Šidný  úsméšný,  höhnisch;  sméiný,  lä- 
cherlich, pol.  L. 

Šidolid,  ;k)  m..  der  Menachenbetrüger.  Sm. 

Šidružiee.  dle  Buděj  ovice,  Sehidrowit*. 
ves  ve  Znojemsku. 

Šíf,  u,  m,  z  něm.  Schiff  —  lod,  koráh 
Vz  toto.  V. 

Šifah  e,  m.  —  plavec,  der  Schiffmann.  V  , 
Č.  Šifaři,  šifaři,  na  šify  sedajte,  můj  zeleny 
vinek  po  moři  chytajte.  Sš.  P.  378. 

sila  řiti,  il,  eni,  plarectcim  se  Uviti,  von 
der  Schifffahrt  leben.  Jg. 

Šifarka,  y,  f.     plavcova  iena,  dea  Schiff 
manna  Frau.  Jg. 

Šifarský,  Schiffer-,  Steuer-,  plarecký. 
Šifařství,  n.,  die  Schrfffahrt,  Schiffern. 
plavectvi.  Jg. 

Siflář,  e,  m.  ---  pernikář.  Kázala  iur 
moje  máti,  š-ře  ai  namlouvati,  tcho  nechci 
a  on  délá  šitíiéky  (vz  Šiflik)  a  miluje  dř 

večky.  Sš.  P.  483. 
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Šiflik,  u,  si  tli  cek,  čku,  m.  =  perník,  der 
Lebkuchen,  Schiffet,  die  Pfefternuss.  Us.  také 
na  Slov.  Jg, 

Si  Mik  ar,  šiflickář,  e,  in.  pernikář,  der 
Lebküchler.  Bern. 

Širlikářkn,  Siflickářka,  y,  f.  ~  per  ni- 
kářka,  die  Lebknchlerin,  Pfeiferküchlerin. 

Šiflli  k.n-sk  > .  pernikářský,  Leb-,  Pícner- 
küchler-. 

Šlflikáf-ství,  n.  pernikářství,  die  Leb-, 
PfefferkUchlerei.  Bern. 

Sifon,  n,  m.,  druh  jemného  plátna.  Slez. 
Sd. 

£>ifonér,  u,  in.,  z  ťr.  chiffoniěre,  vz  toto. 

Siťo  \  mi.  šífový,  z  něm.,  Schiffs-,  lodní. 
Š.  hák,  kotev,  V.,  provaz.  V.,  Kom. 

Šifra,  y,  f.,  známka,  zvláště  tajná,  mteto 
písmene  a  p.,  die  Chiffre.  Rk.  Vz  více  v  KP. 
I.  308.,  v  Lumíru  1868.  a  ve  S.  N. 

Šift,  u,  m.,  z  ném.  Schaft,  u  flinty  celé 
dřevo,  lože,  hlavistě,  násada,  der  Büchsen- 
schaft,  der  Schaft,  die  Kolbe.  D. 

Šiftar,  e,  m.,  der  Büchsenschäftler. 

SiftaHti,  il,  ení,  die  Schäfterei  treiben. 

Siftarka,  y,  f.,  die  Schiifterin. 

Šiftařský,  Schäfter-.  Š.  řemeslo.  Jg. 

Šiftarství,  n.,  die  Schaftmacherei,  Büchsen- 
achäfterei.  Jg. 

Si tto\  ati,  Schäften.  D. 

šiíiišov,  a,  m.,  Schässburg,  inaď.  Seges- 
vár,  mé.  v  Sedmihradech.  Vz  S.  N. 

Sich,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  S.,  Ii,  m.  = 
nepravé  zlato  nebo  stříbro,  unechtes  Gold 
o.  Silber,  pol.  L.,  Bzd. 

Sicha,  y,  f.,  rostl.,  empetrum,  die  Krähen- 
beere. Š.  černá,  e.  nigrům.  Slb.  265 ,  Flora, 
FB.  86.,  Či.  Kv.  326.,  Rstp.  313.  -  y,  m., 
osob.  jm.  Tč. 

Sich  an,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Sichle,  e,  f.,  u  soukenaikň,  die  Schrippe. 
Šm. 

Sichmiti,  U,  en,  eni,  ve  plavectvi,  schralen 
(v.  Winde).  Šm. 

Šiehmo,  abhängig,  donlegig.  Rk. 

Šichmobliznik,  u,  m.,  aulax.  Rostl.  I. 
235.  a. 

Sie  limy,  schief,  abhängig,  donlegig.  Šm. 
si  cl  in  irr,  e,  f.,.  die  Donlage  (eine  ab- 
hängige Fläche).  Šm. 

Šichuík,  a,  m.,  na  Slov.  nájemník,  děl- 
ník, der  Taglöhner.  Koll. 

Šk'holi§tý  =  mající  listy  jako  Ucha,  Š. 
vrabečnice.  Rostl.  ÚL  a.  120. 

Sichořiti  =■  šachořiti.  Slov.  Beru. 

Sichovitv  Š.  rostliny,  empetreae,  kräb- 
beerartig:  šicha.  Slb.  265.,  Rstp.  313. 

Šíchovni,  Don-.  Šm. 
Čichový,  od  šichu.  Š.  kaloun.  L. 
Šichta,  y,  f.,  z  něm.  Schichte    vrstva,  sloj, 
hranice.  Po  Šichtách,  schichtweise.  Plk.  — 


Š.  u  horníků  —  počet  hodin,  určitý  čas  ku 
práci,  die  Schichte.  Jg.  š.  (lépe:  směna, 
úkol)  určitý  počet  hodin,  po  které  hutni  n. 
horní  dělnici  pracovati  musí,  6,  8.  12,  málo 
kdy  i,  10  hodin ;  Š.  denní,  noční,  ranní ;  S-u 
délati,  zaraziti,  volatí,  ohlásiti,  dodržet  i ;  š. 
došla;  š-ty  své  pilné  konati;  .šichta  trestní 
íkterou  dělník  /.trestu  /.darmá  konati  musí;'. 
Vys. 

Šichtuiistr,  a,  in.,  z  ném.  Schichtmeister 
šichtovní  mistr,  důlní,  hormistr. 

Šichtník,  a,  in.,  v  hora.,  der  Schicht- 
arbeiter. Óp. 

Šijaě,  e,  m.  ^  šiječ.  Slov. 

ŠJjaěka,  y,  f.,  das  Nähen,  die  Näherei. 
Přijď  na  š-ku.  Na  Mor.  Šd.,  Kčr. 

si.jak,  a,  m.,  plotus,  pták  čapatý,  der 
Schlangenhalsvogel.  Krok.  I.  c.  125. 

Šijau.  u,  ra.  =  šicí  stroj,  die  Nähmaschine. 
Slez.  Šd. 

Šijatec,  tce,  m.,  eollyris,  hmyz.  Krok 
II.  251. 

Šijatka,  y,  f.,  eulimene,  žabronožec.  Krok. 
II.  b.  243. 

Šijatý,  langhalsig.  Rk. 

Šíje,  e,  Sijka,  Smečka,  y,f.=  zadní  část 
krku,  týl,  vaz,  V.,  Lk.,  u  koni:  hřeben,  der 
Hinterhals,  Nacken,  das  Genick.  V.,  Šp. 
Strsl.  sija,  jugulum,  Collum.  Mkl.  B.  4.  Š-e 
od  ši  (šinu  se).  Šf.  Popřední  krku  díl  hrdlo 
jest,  zadní  šíje.  Kom.  J.  352.  Š.  —  prvních 
sedm  obratlů  páteře  či  hřbetnice.  Vz  S.  N. 
Má  tvrdou  šiji.  Vz  Neústupný.  vLb.  Tvrdé 
šíje  člověk  (vz  Svéhlavý*.  V.,  C.  Svou  šiji 
jhu  poddati.  Jel.y  Šije  zpupné.  Troj.  Vz 
Kostra  a  S.  N.  —  Š.  =  krk.  der  Ha!s.  Provaz 
mu  na  Šiji  uvázali ,  Šije  jim  mečem  obole 
(potinaje).  Dal.  Pod  šiji  (pod  pokutou  ztra- 
ceni hrdla).  Pulk.  —  Š.  —  plece,  die  Schulter. 
Š.  mé  nesnesou  toho  břemene.  Sych.  —  S.  — 
vchod  do  sklepa,  der  Kellerhals,  Vorkeller. 
Jde  se  dolů  nějakou  šijí  nevelmi  širokou. 
Pref.  —  Boč.,  Zlob.  —  Š.  (novější)  —  úžina 
zemská,  mezimoří,  okřídli,  v  řeč.  také  «c/»;>'. 
Š.  =  úzká  čásf  souše,  která  dva  větší  tlily 
souše  spojuje.  Blř.  Die  Landenge.  Šije  nej- 
větší:  sueeská,  panamská.  TI.  —  Š.  hory, 
der  Bergrücken.  Alx.  Tab.  c.  109.  -  Š.  vc 
mlýně,  der  Mühleisenhals.  Prm.  IV.  199.  — 
S.  u  loutny,  der  Kragen.  Kom. 

Šíjecí  —  šicí,  na  Slov.  Š.  jehla.  Bern. 

Šijeé,  e,  in.,  der  Näher.  Vz  Šijač. 

Šiječka,  y,  (.,  slov.  šijačka  —  švadlena. 
die  Nähterin.  -  Š.  -  šicí  polštář,  das  Näh 
polster.  Plk. 

Si  jek  ve  složených:  uášijek,  zášijek  a  p. 

Šijeti,  slov.  šijati,  vz  šiti. 

Šijevník,  a,  in.      šiječ.  Slov.  Bern. 

Šijka,  y,  f.  -  malá  šíje.  Kat.  729. 

SUkovati  —  na  šíji  biti,  auf  den  Nacken 
schlagen.  Ros. 

Šij  nice,  e,  f.  —  šátek  na  krk,  das  Hals- 
tuch. L. 

Šijuý  dolek,  fontenella.  Lex.  vet.  —  Š. 
oki a»a,  ornamentům  colli,  Hals-.  BO. 
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Šíjososcový  —  Šikovnice. 


Šíjososcový,  tnichelomastoideus.  Nz.  Ik. 

Šijovatý     hrdlatý,  dickhälsig.  L. 

Šíjový, v  Nacken-.  Žlázy  Šíjové,  Rostl., 
krajina,  Šp.,  svaz,  das  Nackenband,  důlek, 
jamka,  die  Nackengrube,  skrčenina,  staže- 
nina,  die  Nackenkontraktur.  Nz.  Ik.  Š.  nosič, 
prvni  obrate],  der  Atlas.  Ib. 

Šijule,  e,  f.,  em3"s,  ielva.  Krok.  I.  c.  127. 

1.  Šik,  u,  m.,  ze  středoněm.  schic,  conve- 
nientia,  slušnost,  způsob;  zajisté  značilo  též 
řád,  pořádek.  Mz.  322.  Š.  —  řád,  spořádáni, 
pořádek,  správa,  V. ;  zvláště  řád  vojenský, 
die  Ordnung,  das  Glied,  die  Schlachtord- 
nung, Truppenstellung  Š.  čelní,  die  Stirn- 
linie, boční,  die  Flankenlinie.  Š.  řaditi.  Dch. 
Ctverhraný  S.  vojska;  ve  šiku  postaviti; 
svůj  š.  opustiti ;  něčí  8.  rozraziti ;  š.  bitevni. 
V.  Vojsko  do  Siku  stavit  i  Ros.  Do  Siku  se 
stavití.  Zlob.  Do  šiku  vojáky  uvósti,  Jel., 
vstoupitt.  D.  Ve  svém  šiku  státi.  V.  Š.  předni, 

rni.  D.  Ze  šiku  svého  vystoupiti.  Troj. 
vojenský  Rekův:  klínový,  núžkový,  po- 
délný, čtvercový.  Rf.  A  on  vždy  vjiiku 
bojovném  táhl  dále.  Pal.  D.  3.  2.  131.  Š-em 
táhli  pét  dni  proti  nim.  Let.  Vz  Voj.  —  Š. 
v  tělocviku:  původni,  obrácený  (nernšený, 
rušený  v  četách,  rušený  ve  četách  i  v  čle- 
nech, ruSený  v  četách  i  ve  členech  a  dvojí- 
cích). Tš.  Vz  KP.  I.  430.  -  Š.  =  houf,  zá- 
stup, der  Haufen.  V..  Kom.  V  prvním  houfu 
bude  Luciper,  v  jeho  Siku  budou  všickni 
pyšni.  Lom.  Pých.  235.  Hvězdy  pak  sviti 
v  šiku  svém.  Br.  Bůh  kazil  jim  šiky.  Čr. 
Zmátli  mu  šiky  (toho  i  onoho  se  chytá; 
cř.  Neví,  kolik  kur  doma;  Z  brku  vyražený; 
Vz  Nesnáze).  Jg..  Č.,  Cr.  —  Š.  ~  úmysl, 
der  Plan,  das  Koncept.  Ten  jeho  š.  se  pro- 
nesl. Karyon.  —  Š.  ^  slušnost  (zastr.),  die 
Schicklichkeit.  To  není  šik.  Papr. 

2.  Šik,  u,  m  ,  šiku.  y,  f.  (zastr.),  ve  frasi : 
šikem,  šikou  —  na  přič,  quer,  schräg.  Šikou 
pobledětij  D.,  oratt,  Puch.;  Trám  nahnouti 
n.  šikem  přiseknouti,  Nz.;  šikem  choditi, 
Knst.,  hledéti.  Bern.  Trochu  dáleji  šikem 
0  tři  kročeje.  Ms.  1604.  Šikou  proti  skalám. 
Ib. 

3.  Šik,  u,  m.,  na  Slov.  —  kovový  drát, 
der  Metalldraht;  nepravé  zlato  n.  stříbro, 
Silber.  Bern.  —  4.  Š.  či  článek  prstu,  Pha- 
lanx. Nz.  Ik. 

Šijca,  y,  f,  vz  Šik,  2.  —  Š.,  y,  in.,  osob. 
jm.  Sd.  —  Š.     šikovný  člověk,  z  pravidla  i 
ironicky.  Tys  Sika!  U  Ólom.,  u  Rychn.  Sd. 

Šikan,  vz  Chicane. 

Šikl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šiklar,  a,  m.,  osob.  jm.  šd. 

Šikmire,  e,  f.  Ornamenty  z  pěkných  rovno-  ' 
běžných  šik:  Havelka. 

Šikmo  šikem,  šikou,  šourem,  šejdrem, 
kosmo,  Jg.,  schylmo,  šecerem,  schräg,  schief 

Šikinokrídlý.  Š-dli,  trichoptera,  členovci. 
Vz  Chrostík.  Frč.  152. 

Šikmokvět,  u,  m.,  plagianthus,  rostlina 
slózovitá.  Rostl.  I.  222.  a. 

Šikmořez,  u,  m.,  die  Gehrungsschneide- 
maschine. Prm. 


Šikmý  příčný,  kosý,  šiký,  na  pokos, 
pokorný,  úkosný,  quer,  vZwerch-,  entgegen- 

i  gesetzt,  schräg,  schief.  Šikmý  směr,  Rostl., 
myškyv.  Ja.  Š.  řez,  Prm.,  Čára,  úhel,  polo- 
žení,, Sp.,  zlomenina,  der  Schrägbruch.  Nz. 

I  Ik.  Šikmý  křiž,  crux  decuasata,  když  obé 
rahna  šikmo  přeložena  jsou :  křiž  přéložný, 
překladný,  das  Andreaskrenz.  SS.  J.  288. 
iHý.). 

Šiknouti  se,  ul,  uti,  z  něm.,  sich  schicken. 
hoditi  se.  —  se  uac  To  se  šikne  (hodí)  jako 
pěsť  na  oko.  D.  —  se  do  čeho,  k  čemu. 
Rk. 

Šikný  způsobilý,  geeignet.  V  Krkonš. 
Kb. 

Šikola,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šikosrdčitý,  schragherzförmig.  Š.  listy. 
Rostl,  i  II.  b.  477. 

Šiko  usek,  šku,  m  ,  buxbaumia,  die  Bux- 
baumie.  Rstp.  1805. 

Šikování,  n.  Š.  lidu  válečného  k  bitvě, 
š.  vojska,  die  Ordnung,  Aufstellung.  Nauka 
o  S.  Vz  S.  N.  11.  213.  —  V.  —  Š.,  na  Slov.  — 
zaopatřeni,  die  Verschaffung;  posýlání,  die 
Sendung,  Schickung;  shodnuti,  das  Schicken. 
Treffen.  Bern. 

Šikovaný;  dn,  a,  o,  gereihet,  geordnet 
Rat.  502.  Bitva  řádně  š.  Pal. 

Šikovatel,  e,  m.,  der  Feldwebel.  S.  N. 

Šikovati,  iikovávati,  z  něm.  schicken  — 
strojiti,  pořádati,  ordnen,  richten,  zu  Recht 
stellen,  in  Ordnung  stellen;  dohodili,  zu- 
bringen, schaffen,  Herbeischaffen ;  posýlati, 
schicken,  senden;  dopustit*,  zulassen,  zu- 
schicken; hotoviti,  pusobiti,  spraviti,  c7»y- 
stati,  bereiten,  zurocht  machen,  zubereiten, 
einleiten,  bewirken;  se  pořádati  sc,  sich 
ordnen,  chystati  se,  sich  anschicken.  Jg.  — 
co,  koho:  vojsko.  (Ja.,  Pal.  Já  ho  tam  ši- 
koval (dohazoval).  Ros.  Co  Bůh  šikuje  (do- 
pouští). Bern.  —  v  co.  Vojínové  ve  klín  se 
šikuji.  Kom.  —  co  čím:  prsty.  Jel.  —  co 
komu:  kupce.  Žer.,  NB.  Tč.  133.  —  se 
komu.  Tomu  člověku  vše  se  šikuje  (se 
hodí).  Us.  Hý.  —  co  kam.  Ale  potom  do 
města  vozy  šikovali.  Let.  110.  Kázali  do 
vězeni  ho  šikovati.  Bl.  Ž.  Aug.  24.  — 
koho  komu  zač:  za  poselkyni,  za  hospo- 
dy ui.  —  koho,,  se  na  co.  Někoho  na  druhý 
svět  š.  Bern.  Š-vali  na  mě  svého  tstě,  aby 
mne  pohonil.  Půli.  II.  395.,  NB.  Tč.  221. 
Šikuje  se  na  déšť.  Bern.  —  co,  se  proti 
komu:.voi8ko  se  proti  nepříteli  š-lo.  Ros. 
Flav.,  Stele.,  Vrat,  Plk.  —  se  k  čemu. 
Šikuje  se  k  němu  (hodi  se).  Záv.  —  se 
s  kym.  I  á  li  se  s  nim  do  toho  hlubokého 
sklepa.  Bl.  Z.  Aug.  29.  Hned  se  mi  s  ton 
mřenou  š-te,  odkud  jste  přišli  (pryč  idětei. 
Něinc.  —  s  inft.  Šikuje  se  tam  jiti.  Us.  Šd. 

Šikovpák,  u,  m.^  šikovný  člověk.  U  Olom. 
Sd.  Cf.  Sika. 

Šikovně,  z  něm.  —  způsobně,  schicklich, 
Us. ;  náležitě,  gebührend.  Bern. 

Šikovnice,  e,  šikovnička,  y,  f.  fcfmi 
co  šikuje,  obstarává,  die  Verscharteriu,.  Zu 
schickerin,  Besorgerin,  Zubringerin.  —  Š,  - 
svodnice,  die  Kupplerin.  Bern. 
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šiko vnict vi,  n.  sluiba  .Hkovnikova,  die 
Schafferei,  Schaffnerei.  Slov.  Bern. 

Šikovnik,  a,  mi.  —  kdo  co  .Ukuje,  obsta- 
rává, d*»r  Besorger,  Schaťfer,  Versebaffer, 
Zubringer.  Bern. 

Šikovnost',  i,  f.,  z  něm.  zpusobnosí, 
die  Scbicklichkeit.  —  Š.  miležitost,  die 
Gebühr,  Anständigkeit.  Bern. 

šikovný,  z  němec.  způsobný,  hodný, 
způsobilý,  malý,  umělý,  schicklich,  passend, 
sich  schickend,  anständig.  v  Us.  S.  ako  olo- 
vený vták  (pták).  Mt.  S.  Š-ný  hoch  maluje 
nosem  po  rukávě  (o  usoplenci).  Uh.  Mtk  Já 
už  sem  tak  uešikovná  jako  nešikovné  dvě 
(velmi  neš-á).  U  Dobrušky.  Vk.  Š-ný  člověk 
v  prdeli  prst  zláme.  V  Kunv.  Msk.  —  Š. 
náležitý,  gebührend.  Bern.  —  Š.  pořádný, 
spořádaný,  geordnet.  Šikovné  vojsko.  Bern. 
S.  zeť.  Sš.  P.  459. 

Šikový,  phalangeus.  Nz.  lk.  —  Š..,  von 
Metalldraht,  von  falschen  Borten.  Vz  Šik,  3. 

Niksle,  e,  f.,  žid.,  nečistá  holka.  Hk. 

-šiký,  -reihig,  o  dílech  vedlé  sebe  nebo 
nad  sebou  v  Šicích  n.  v  řadách  umístěných ; 
dvoj-,  tříšiký  atd.  Dvojšiká  semena  v  kaž- 
dém pouzdře  černuch.  Rat.  502. 

Šiký,  šikem  jdoucí  n.  stojící,  schräg, 
schief.  S.  položení.  Sedl. 

Šikymiky,  pl.,  m.  uskoky,  die  Ri  nke. 
Slov.  Plk. 

Sikýř,  e,  m.,  osob.  jm. 

Šil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šilboch,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šíleně,  thtfricht,  wahnsinnig,  š.  sobě  po- 
čínali, milovati,  Res.,  běhati.  Br. 

Šílenec,  nee,  m.  třeštěncc,  blázen,  der 
Irr-,  Wahnsinnige,  Schwärmer.  Brikc.  Dům 
á-ců,  das  Narrenhaus.  Dcb.  Cato  pravival, 
že  se  hněvivec  nerozeznává  od  šílence  leč 
kratM  dobou  šílenosti.  Sš.  II.  124. 

Šíleni,  n.  šílenost. 

Šílenost,  i,  f.  šálenosl,  šálenstvi,  bez- 
rozumnost,  der  Wahnsinn,  Wahnwitz,  die 
Verrücktheit,  die  Tollheit.  Jg.  S.  jest  cho- 
roba utkvělé  představy.  Blř.  Vzteklou  š. 
na  něm  provodili ;  š.  vojákův.  Kom.  —  Br. 
.š-nosf  pohlavní,  die  Nymphomanie.  Nz.  lk. 
Chytila  se  ho  šílenost.  Dch.  Nával  8-ti.  Ib. 
To  by  byla  učiněná  das  wäre  heiler  W. 
Dch.  Doba  š-sti.  Sš.  II.  124. 

Šílenství,  n.,  der  Wahnsinn.  Dch. 

Šílený,  šílen,  a,  o,  vz  šilitiv  —  Š. 
šálený,  betrogen,  getäuscht.  —  Š„  nesmy- 
slný, nemoudrý,  verrückt,  wahnsinnig,  aber- 
witzig, unsinnig.  Jakoby  stekli  a  š-ni  byli. 
V.  Obdržel  jméno  Epimanes  t.  j.  šíleny.  Br. 
Š.  představa,  die  Wahnvorstellung.  Nz.  lk. 
Šílenou  vzteklosti  a  ne  soudným  během. 
Plác.  —  Š.  prudký,  kvapný,  ungestüm, 
heftig,  rasend,  wüthend.  Š.  člověk  (fučidlo). 
Nech  ho  s-ného  Vaňka.  Ros.  —  Š.  do- 
vádivý,  ausgelassen,  tobend, v  schwärmend. 
Plachý,  š.  jako  tele.  Aqu.  —  Š.  oves  (ranní), 
frühzeitiger  Haber,  der  ansspringt.  Ros.  — 
Jg. 


2.  Šíleti,  ei,  ení  šíleným  hýti,  verrückt 
sein,  schwärmen.  D. 

3.  Šíleti,  el,  ení  šilhuti,  schielen.  On 
šílí.  Us.  u  Litomš. 

Šilhá,  y,  šilhán,  silhonn.  a,  »iltiavec, 
vce,  silhúnek,  nka,  m.  šilhající,  dor 
Schieler.  Jg.  —  Š.,  osob.  jm.  Šd. 

Šilháni,  n.  .  šilhavosf,  der  Strabismus, 
das  Schielen.  S.  či  blikáni  vzniká  vadou, 
že  nemůže  oko  chorobné  dáti  ose  zrakové 
tentýž  směr,  který  iná  osa  /dravého  oka; 
příčina  toho  záleží  obyc.  ve  přílišné  krátkém 
vnitřním  svalu  očním,  který  se  proto  pro- 
řezuje.  Vz  Schd.  II.  .'JóO.  Vz  S.  N. 

Šilbati,  šilhávati,  schielen,  dle  Mz.  322. 
z  něm.  schilchen;  na  Mor.  šcidrati.  ■-  abs. 
To  dítě  šilhá.  Us.  —  k  čemu.  Ke  všemu 
šilhá.  Kom.  —  nač,  po  ěcm.  Rk. 

Šilhavě  na  někoho  pohledéti,  schielend. 
V.  Nehleď  š.  (nebuď  závistivý).  Kom. 

Šilhavec,  vz  šilhá.  Lex.  vet. 
Šilhavřti.  ěl,  ění,  schielend  werden.  Ros. 
Šilhavosf,  i,  f.      šilhání,  das  Schielen. 
Ros.  Operace  š-sti,  die  Strabotomie.  Nz.  lk. 

Šilhavý  šilhající,  křivooký,  hrlooký, 
schielend.  .V.,  ZN.  Lépe  jest  býti  š-ým  nežli 
slepým ;   S-vým_  (     závistivým)  okem  na 


Koukati  nač,  Slepý.  —  Přens.  Dyř  to  tam 
maji  šilhavé  (jen  na  jedné  straně  obílené). 
Rychn.  Msk.  —  Š.  krhavý,  lippus.  BO.  — 
Š.,  osob.  jm.  Tk.  II.  550.  Jiřík  š-vý  žaluje 
k  Janovi,  kterak  .  .  .  NB.  Tč.  29. 

Šilhéi\  e,  m.  |  zastr.)  --  šilhán.  —  Š.  — 
tkanina  z  haranti.  Ždk.,  Boč.  exc.  1515. 

Šilhefrka,  y,  f.,  oděv  ze  šilhéře.  Boč. 
exc.  1512. 

Šilheťovire,  dle  Budějovice,  Schillers- 
dorf, ves  v  Ratiborsku.  Vz  S.  N. 

Šilice,  e,  f.,  druh  velikých  sladkých  hru- 
šek. Us. 

Šilink,  u,  m.,  z  něm.      pardus,  biti,  vý- 
prask, Schilling,  m.,  Schläge.  Š.  dáti.  V.  - 
Š.      míra  hornická,  5  koleček.  V.  -  Š. 
peníz,  Schilling,  an*.  Shilling,  z  Int.  solidus 
50  kr.  Vz  S.  N.  Dali  sú  na  dielo  šilinkov 
deset  tisicov,  solidos.  BO.  Vymetl  sem  ve- 
liký š.  BN.  Z  š-ka  Iedva  polovici  vrátí.  BO. 
(Ekkles.  29.  7  ).  Š  anglický     50  kr.,  š. 
12  pence.  Š.  bankovní,  běžný.  Nz  —  Š. 
tucet,  dvanáct,  zwiMť.  Na  š-y  počít.iti.  Kom. 

Šilinkodol,  u,  m.,  mlýn  u  Richmburka. 
PL. 

Šilinková  ulice  v  Praze.  Tk.  II.  252. 

Síliti,  il,  en,  ení;  šíleti,  el,  en,  oni;  šili- 
vati  -  šálili,  podváděli,  täuschen ;  blázniti 
koho,  wahnsinnig  machen  ;  vyskakovali  jako 
oves  ranní,  ausspringen.  Jg.  —  abs.  Ten 
oves  hrubé  šílí.  Ros.  Vz  Šílený  (konec).  - 
koho  ěím:  svými  odpoěďrai.  Troj.  —  Jg. 

Šilka,  y,  ra.,  osob.  jm. 

Šllkrnta  šp.  z  nřm.  Schildkröte,  želva, 
na  Slov.  korytnačka.  D. 
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šil  link,  a,  in.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  8.  247., 
3tí7. 

Šilmeěka,  y,  m.,  der  Windbeutel.  Béhá 
jako  á.  U  Litovle.  Kčr. 

Nim  a,  Šíma,  y,  m.      Šimon.  Ol.  335 

Šimáček,  čka,  in.,  vz  Šimon  —  Š.,  osob. 
jm.  S.  Frant.,  knihtiskař  a  vydavatej  tohoto 
slovníku  v  Praze.  Vz  S.  N.  —  Š.,  Šimonův 
dědic,  svatokupec.  Hus  1.  401.  Váichni,  kteří 
nezřiezené  duchovnie  věc  za  tělestnú  chtie 
kúpiti,  Jsú  Šimáčkové  t.  j.  Šimonovi  dědi- 
cové. Hus  I.  348. 

Šimáčku  mlýn,  Šiniáček-Mlihle,  u  Vol. 
Meziříčí.  PL. 

Šimák,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Bedř..  hudeb, 
skladatel.  Vz  S.  N.,  Simon. 

Šiman,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  ' 

Šnnandl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šimůnek,  nka,  m.,  osob.  jm. 

Sun  a  in,  n.  -  šumění,  das  Sausen.  Slad- 
kým S  ním  větrové  dýmají  po  mořských 
rovnostech.  Sd.  exc. 

Šima nka.  y,  f.,  gastrochaena,  mlž.  Krok. 

Šimanko,  a,  m.,  osob.  jm. 

Š  i  mano  v,  a,  m.,  Schimanau,  ves  u  Kašper. 
Hor.  PL. 

Šimanovský  Kar.  (Šíma),  divad.  herec, 
nar.  %  1826.  Vz  S.  N. 

Šimara,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šimhera,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šimberk,  a,  m.,  Schildberg,  mě.  na  Mor. 
u  Zábřehu.  PL. 

Šimberský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šimbolice,  e,  f.  Na  Březovej  tři  ulice, 
sú  tam  dzjevky  š-ce,  sú  tam  dzjevenky  bo- 
haté, chcú  za  huběnku  tři  zlaté.  8š.  P.  570. 
(Té.). 

Šimci,  Schimcy,  několik  domků  u  Vse- 
tína. PL. 

Šimeček,  Čka,  m.,  a)  Simetachek,  há- 
jovna u  Krumlova;  b)  Schimetschken,  sa- 
mota tamtéž.  PL. 

Šimek,  mka,  m.,  Schimek,  samota  u  Ber- 
nardic.  PL.  —  Š.,  mka,  m.  Simon.  Vz 
Simon,  S.  N. 

Šiměni,  n.  -  Šuměni,  das  Sausen,  Summen. 
Vz  Siméti. 

Šimer,  mra,  m.,  osob.  jm. 

Šiméra,  y,  f.  Š.  hlavatá,  chiniaera  mon- 
strosa,  laloénatá,  callorhynchus  antarcticus, 
ryby.  Šimery  holocephali,  die  Kleinmauler, 
činí  přechod  od  jeseterů  ku  žralokům.  Vz 
Frč.  302. 

Šimerka,  .y,  f.  nástroj .  ku  šimráni  ? 
Cf.  Šimrati.  Šd.  —  Š.,  y,  m.  Š.  Václ.,  farář, 
čes.  matheraatik,  nar.  20/n  1819.    Vz  S.  N. 

Šimeš.  ms«',  m.  Šimon. 

Šlměti,  ěl,  ěn,  ění;  šimati  šuměti,  sau- 
sen, stimmen.  —  aliv  Šípové  š-jí.  Troj  — 
komu.  Jako  mu  cůvoje  šimá.  Prov.  S:níl.. 
Výb.  L  841.  -  kde.  Veliký  hluk  v  po- 
vietH  šiml.  Leg.  Simí  to  vzduchem.  Dch. 

Šimko,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 


Šimkov,  a,  m.,  Sehimkohof,  Schimko- 
milhle,  mlýn  a  dvůr  u  Dacie  na  Mor.  Tč. 

Šimky,  pl.,  pariti ,  instrumentum  panni- 
ficis,  zaatr.  Ždk. 

Šiml,  a,  m.,  z  němec.  Schimmel  —>  bílý 
kaň,  brána.  Mám  já  koňa  koníčka,  mám  já 
koňa  Šimla,  on  mé  pěkně  poneae,  dyž  po- 
jedu z  Vídůa.  Sš.  P.  544.  Ta  velčovski 
hrdina,  za  kloboukem  .četina,  a  dy  přijde 
do  maétale,  šimla  za  ocas  dvihá.  Sä.  P.  535. 
—  Š-  v  úřední  řeči  starý  vzor,  jeni  se 
toliko  opisuje,  der  Schimmeí  Rk.  —  Š ,  a, 
m.,  osob.  jm. 

Šimla,  y,  f.     bílá  kráva,  sida.  U  PoUce. 
Kšá.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šimle,  e,  f.,  v  horn.,  z  něm.  Schemmel.  V. 

Šimlena,  y,  f.  omáčka  s  povidel.  U  Opav. 
Klš 

Šimlířek,  čku,  m.      stříbrný  penis.  Na 
Poličku.  Ksá. 

Šimon,  a,  v  obec.  mluvě:  Šima,  Šíma, 
y,  Šimák,  a,  Šimek,  mka,  Šimůnek,  nka,  Ši- 
máček,  čka,  m.  Šimona  někomu  nadržovat! 
(nadržovati  mu).  Na  sv.  Šimoniše  přikluše 
nám^zima  tise ;  Simona  Judy,  zima  je  všady. 
C.  Simona  Judy  biče  schovejte,  kyje  ře- 
zejte, rukavice  vyndejte.  C.  M.  454.  Šimon 
a  Judy  honí  Valachy  z  búdy  (bývá  již  zima 
a  nelze  déle  ovci  pasti).  Kld.  Na  sv.  Ši- 
moniše můžeš  chodit  už  v  kožiše.  Er.  P. 
94.  -   Š.,  osob.  jm. 

Šimonek,  nka,  in.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  170. 

Šimoněnec,  nce,  m.,  simoniacus.  Simonist 
S-něnci  jmenovité  a  zvláště  slovů  ti,  kteHt, 
jakož  Simon  čarodějník,  nckupidlnů  (t.  jenž 
nemóž  kiipena  penězi  býti)  milosf  penězmi 
kúpiti  chtie;  Avšak  všickni  i  ti,  jenž  dávají, 
i  ti,  jenž  berú,  Š-něnci  slovů  a  obojí  týmž 
sůdem  odsúzeni  jsů.  Hus  III.  239. 

Šimonice,  Schimonitz,  dvůr  u  Křelovic. 
PL. 

Šimonictvi,  n.,  die  Simonie.  Šm.  Vz  Ši- 
monBtvi. 

Šimonik,  a,  m.,  der  Simonist.  Rk.  Ví 
Šimoněnec. 

Šinioniš.  e,  m.,  Simon. 

Šimoniti,  i),  ěn,  ění  ■-  sobě  naháněti,  nach 
Gewinn  jagen.  Jg.  Vz  Šimoněnec. 
Šimonka,  y,  f.,  jm.  ženské.  Dch. 

Šimonov,  a,  m.,  Kollendorf,  ves  u  Ji- 
hlavy. PL. 

Šimonovice,  dle  Budějovice,  Schimsdorf. 
ves  u  Liberce. 

Šimonovgký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šimonstvi,  -stvo,  a,  n.  »vatokupeetvi. 
Hus  1.  433.  Vz  Simonictvi.  Potvrzováním 
š-stva  jsů  účastni  všickni,  kteří  potýkají 
řkúce:  Tak  jest  dobře!  Hus  I.  456. 

Šimonův,  -ova,  -ovo,  Simon-.  Vedle  Ge- 
lazie  papeže  v  Šimonovo  zatracenie  uvaluji 
se.  Hus  III.  238. 

Šimot,  u,  m.  —  «imota.  das  Sausen  Rk. 

Si  motá,  y,  f.  —  šiměni.  Jád. 

Šimovka,  y,  f.  =  jitrnicová  (drobová) 
polívka. 
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Šimpacby,  dle  Dolany,  Schimbach,  ves 
u  Tábora.  PL. 

Šimpanz,  vz  Veleop  černý.  Schd.  II.  388. 

Šimperk,  a,  m.,  Schildberg,  mé.  v  Zá- 
břežsku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Šimplotina,  y,  f.  —  věci,  které  za  mnoho 
nestojí,  odpadky.  V  Kun  v.  Msk. 

Šimráni,  n.  •-=  Uktúni,á*8  Kriebeln.  Nz.  lk. 

Šimrati  —  hemzati,  Uzti,  kribbeln,  krab- 
beln ;  lektati,  kribbeln,  kitzeln.  Jg.  —  koho. 
Us.  —  komu  čím  kde :  stéblem  pod  nosem, 
Us.,  za  uchem.  Škd.  Šimrá  mi  néco  v  nose, 
D.,  vlas  v  líci.  Š-ti  po  ruce,  po  noze,  po 
tváři.  Rk.  -  se  kde.  Šd. 

Šimravý,  kribbelnd.  Š.  bolest  Hcí.  Rostl. 
DL  a.  50.,  137. 

Šimsa,  dle  Báča  Simon. 

Šimšálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šiinšík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šimůnek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Tf.  266. 

Šln,  u,  m.  —  Šinuti,  der  Ruck,  Schub. 
Šd. 

Šín,  a,  Sinec,  nce,  šíuek,  nku,  Víneček, 
čku,  m.,  na  Slov.,  pol.  a  rus.  šina,  y;  f., 
něm.  Schiene,  tyčka  pleskatá,  plošina.  Šina 
železa,  stříbra.  Zlob.  Ze  Sinů  stříbrných  to- 
lary se  dělají.  Us.  Zvi.  šln  u  kola  —  železná 
obloha  kola.  Ros.,  Br.,  Kom.  Sestře  své 
vlastni  obil  jest  kolo  a  šiny  (ráfy)  pobral; 
Ukradl  šiny  se  dvú  kolu.  PČ.  23.  -  S.  --  - 
železná  kolej,  dlaha,  die  Schiene.  —  S., 
osob.  jm. 

Šina,  y,  f.  —  loktová  kos(,  die  Armschieue. 
D.  —  Š.  ^  dlaiky  ranhojické  k  napraveni 
ruky,  die  Armschiene.  Plk.  —  Š.,  pl.  šiny  =■ 
móru,  die  Todtenbahre.  Na  šinách  ležeti. 
Zlob. 

sinal,  u,  in.,  z  něm.  Schiennagel,  šínovec. 
Slov. 

Šinař,  e,  m.,  der  Armschienenverfertiger, 
der  Schienenverkäufer.  Tk.  II.  550. 

Šinatý.  Š.  ucho.  Db. 
Šinav,  a,  m.,  Schö:>au,  ves  u  Šimperka. 
Tč. 

Šindel,  e  (u),  šindeli,  n.,  šindelek,  lku, 
ra.,  něm.  die  Schindel,  z  lat.  scandula,  scin- 
dula,  vlas.  scandola.  Mz.  76.,  322.  S-e  mí- 
vají délku  15—20,  šířku  3-8  palců.  Po 
jedné  straně  jsou  přiostřeny,  po  druhé  pak 
maji  žlábek  Či  drážku  (Falz),  do  niž  hrana 
druhého  Šindele  zapadá.  Vz  více  ve  KP. 
III.  330.  Cf.  Draženi.  Konce  šindele  šlovou 
špUky  či  jehly.,  Hk.  Skrze  š-ly.  ZN.  S.  — 
krycí  dešfka.  Řada  šindelů  na  střeše:  šár\ 
á.  košatý  (kosák);  hrán  (hranice,  hranička) 
Š-la  =,  200  kusů;  dřiví  na  i.;  i.  zasekati, 
dělati  (na  dědku,  na  kozlíku, r  Hývt,  koso- 
vati;  střechu  š-lem  pobíjeti.  šp.  Š.  strou- 
hat! (drážky  dělati),  ve  hranici  akládafi.  Us. 
Hý.  Všecky  š-ly  srazil.  V.  Střecha  š  lem 
krytá,  pobitá.  D.  Střecha  ze  š  le  (šindelná). 
Na  krokvích  a  latích  šindel  leží.  Kom.  Jest 
hubený  jako  š.  (jako  véchet,  jako  račchačka). 
Dch.  Je  tlustý  jako  krmený  š.  Us.  Mrk. 
Domu  svého  klenutého,  šindelečky  pobi- 


tého. Sš.  P.  567.  Vytrhnouc  š.  nebo  došek 
ze  střechy,  mají  přisouzenému  v  ruce  dáti 
a  pověděti :  Toť  jest  znamení  tobě,  že  tato 
dědina  již  jest  tvá.  Zř.  z  1.  1604.  S.  voziti, 
přenášeti  —  choditi  z  hospody  do  hospody, 
kde  muzika  hraje.  V  Lánsku.  Lg.  —  S., 
osob.  jm.  Tk.  III.  483.,  IV.  153.    Vz  S.  N. 

Šindelák,  u,  m.  hřebík  šindelM,  der 
Schindelnagel.  Us. 

Šindelář,  e,  ra.,  der  Schindelmacher  — 
S.,  samota  u  Protivína;  b)  u  Budějovic.  -- 
Š.,  osob.  jm. 

Šindelařeni,  n.  =  šindelářstvi.  šm. 

Šindelářik,  a,  m.  mladý  šindelář,  junger 
Schindelraacher.  D. 

ŠindelaHti,  il,  eni,  Schindelmacherei 
treiben.  Ros. 

Šindelárka,  y,  f.,  die  Schindelmacherin, 
des  Schindelmachers  Frau.  Jg. 

Šindelárna,  y,  f.  «.  šindelni  dilna,  Schin- 
delmachers Werkstatt.  Mus.  1841.  190. 

Šindelárský,  Schindelmacher-. 

Šindelářstvi,  n.,  die  Schindelfabrikation. 
Vz  KP.  III.  330.  Š.  provozovati.  Ros. 

Šindelek,  lku,  m.  =  malý  šindel,  das 
Schindelchen. 

Šindelir,  e,  m.,  osob.  jm. 

Sind*« Ika.  y,  f.,  die  Schindelschneide- 
uiaschine.  Rk.  —  Š ,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šindelui,  Schindel-.  Š.  hřebik  =  Sindelák. 

Šindelnice,  e,  f.  -  šindelářka.  Jg.  - 
Š.  -=  opíhled  krovni,  mimusops  irabricana, 
strom.  Rstp.  1024. 

Šindelnik,  a,  ra.  —  šindelář.  Veleš.  — 
Š.  =  šindelák.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Šindelný,  Šindelem  krytý,  Schindel-.  8. 
střecha,  krov.  V. 

Šindelovec,  vce,  ra.  -  šindelák.  Slov. 
Bern. 

Šindelový,  Schindel-  S  vá  střecha  (šin- 
delná). Us. 

Šindlar,  e,  m.,  osob.  jm. 

Šindler,  a,  m.,  osob.  jm. 

Simll»  v  v  dvory,  Schindelhöf,  ves  u  Bu- 
dějovic. PL. 

Šínec,  nce,  m.,  bracteola,  zastr.  Rozk. 

Šinek,  vz  Sin.  —  Šinky  =  činky,  u  tkadlce, 
die  Knaufruthen.  —  Š.  —  několik  louček 
svázaných.  U  Skrýje.  Kál. 

Šink,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  376. 

Šinka,  y,  f ,  koňská  nemoc.  Db. 

sink  a,  y,  f.,  vz  Tkadlcovstvi,  Šinek.  — 
Š.,  éinek,  spát  =  boule,  která  roste  koni 
na  vnitřní  straně  stehna.  J.  Pečírka. 

Šinko,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šinkora,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šinný  -~  šinový.  Š.  železo.  Vz  Sin. 

Šinouti,  ul,  ut,  uti  nahýbati,  kloniti, 
obrátiti,  beugen,  biegen,  lenken,  neigen, 
wenden :  máchnouti,  schwingen ;  se  sebou, 
Bich  wohin  wenden,  umlenken.  Jg.  S.  m. : 
šipnouti.  Bž.  47.  —  kým  (kam).  S.  sebou, 
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Šinouti  —  Šípěnka. 


Ub.  S.  někým  na  cestu  (obrátiti  ho  k  ni). 
Rokyc.  —  se.  Ponajprv  zaťali,  dřevo  se  Si- 
nalo. Sš.  P.  144.  Dřevo,  kam  se  šine,  tam 
padne  (kam  se  nakloní).  Prov.  Kamkoli  se 
šinu,  8t  těžkostí  se  potkám.  Sych.  —  se 
kde.  Sinali  se  při  potoce,  tam  Indriáš  si 
myl  ruce.  Sš.  P.  192.  —  se,  sebou  odkud: 
s  cesty  (vybnouti  se).  Pass.  Horimír  áinul 
se  s  koaě  (skočil).  Mas.  —  se  kam.  Láska 
její  k  jinému  se  Šinula.  Rým.  Proč  jen  nás 
lid  k  lichotám  se  šine  V  Si!  Bs.  168. 

Šínovatl  ae  jiném  obití,  schieneo.  —  co: 
kolo,  Bern.,  zlámanou  nohu  (do  dlažek,  do 
deštěk  dáti).  D.  —  Jg. 

Šínovee,  vce,  m.,  der  Schiennagel.  Ht. 
Brs.  43.,  Bern. 

Sinový,  Schien-.  8.  hřeb,  železo.  Vz  Šín. 

D. 

Šintava,  y,  f.,  místo  v  Uhřich  u  Váhu, 
Schemte.  Tk.  IV.  399. 

Šintovačka,  y,  i.  krace,  motyčka,  die 
Kratze,  das  Scharreisen.  D. 

Šintovati  —  kopati,  harken,  karsten,  auf- 
lockern. —  co:  pole  (vz  Šintovačka).  V. 

Sintovka,  y,  f.  —  šintování,  das  Hacken, 
Karsten.  D. 

Šinutí,  n.,  das  Wenden,  Beugen.  Vz  Ši- 
nouti. 

Šíp,  u,  m.,  šípa,  šjpka.  y,  f.  střela, 
kluk,  hůlčička  hrotem  ostrým  opatřená  a 
obyčejné  opeřená,  která  se  vypouští  z  luku 
nebo  z  kuse,  der  Pfeil,  Bolzon.  S.  N.,  Jg.,  V., 
Ž.  wit.  Š.  vystřelený zástřel,  zástřela,  zá- 
střelek;  š.  fičící,  svi&f.  Šm.  Jedovatým  šípem 
nčkoho  postfeliti;  toul,  v  némž  šípy  cho- 
vají; peří  n.  opeřeni  šípu;  vlaský  šíp  = 
jed.  V.  S.  ohnivý  byl  mezi  špičkou  a  tupým 
koncem  obalen  hořlavou  látkou  a  látku  ta 
byla  pak  ovinuta  plátčnými  ostřižky  Takto 
připravený  šip  vložen  byl  do  Minuly  a  siry, 
aby  jimi  hodné  nasákl.  Šíp  takto  nasáklý 
byl  zapálen,  do  houfnice  zastrčen  a  vy- 
střelen. Užívali  ho  k  zapalováni  tvrzi,  der 
Keuerpfeil.  Hrš.  Km.  11.  n.  b.  120.  š.  bro- 
mový (kamenné  náčini  prvotného  člověka), 
der  Donnerpfeil.  Deh.  Protož  jakoby  bláz- 
nivý bojovník  byl,  který  by  přiolbicc  ne- 
chtěl vzieti  na  se  v  hrozném  boji.  aneb  Ote- 
vřel  nánosek  (Visier)  bez  potřeby,  ano  všudy 
šípy  letie;  Již  té  tvým  šípem  zastřelím 
Hus  I.  178.,  III.  117.  Ze  srdce  ji  šipy  rostou 
(hnévá  se  kruté  i.  Slov.  Dožene  jako  šip. 
Vz  Odhodlaný.  Lb.  Š-y  střileti,  D.,  někoho 
zastřeliti,  Ros.,  na  nékoho  házeti.  Kram.  Š. 
ohnivý.  Mus.  Rána  od  šipa.  Ras.  S-y  k  ně- 
komu  stříleti.  Dal  Dostati  vlaského  šípu, 
umtiti  po  .vlaském  šípu  (otrávenu  býti).  Vz 
Otráviti.  Vypadneř  ti  š.  z  ořeeha  (lekneš 
se,  až  na  tebe  nenadále  přijdu.  Vz  Vyhrůžka). 
('..  Lb.  Házi  sebou  jako  šip  (je  obratný). 
Ros.  Z  cizího  toulu  šípy  bráti.  Krön.  Bart. 
Z  motovidla  nebude  šip.  Mus.  Konopným 
šípem  nékoho  zastřeliti  (obésitii.  v  Mus.  — 
Š.  —  oštép,  die  Lanze,  iaculum.  Ž.  wit.  — 
Š.,  na  Slov.  a  na  Mor.  Upek,  der  Hage- 
buttenst.-auch  und  Frucht.^  Bern.,  Slb.  495. 
—  S.,  a,  m.,  osobni  jm.  S.  z  Bránice.  Vz 
S.  N. 


Šipa,  y,  f.  —  Hpek,  die  Hagebutte.  Kram. 

Šípa,  v,  f.  —  Hp,  der  Pfeil;  paprsek  slu- 
nečný, der  Sonnenstrahl.  Obráží  se  světla 
Šipa  (--=  slunka  hrot).  S8.  Hc.  28.  (Hý.). 

Šipák.  n,  m.,  dub  plstnatý,  quercus  utnu- 
ginosa.  FB.  27.,  Slb.  284. 

Šipalka,  y,  f.,  Sehipalka,  samota  u  Vla- 
šimi. 

Šipafr,ye,  m.  kdo  šípy  dělá,  der  Pfeil- 
macher.  Sp.,  Tk.  II.  550. 

Šípařeni,  n.,  der  Pfeilhandel,  die  Pfeil- 
macherei,  šm. 

ŠípaHti,  il,  veni,  mit  der  Pfeilmacberei 
sich  abgeben.  Sm.  (Hý.). 

Šípařka,  y,  f.,  die  Pfeilmacherin. 

Ší panský,  Pfeilmacher-. 

Šipařstvi,  n.,  die  Pfeilmacherei.  Jg. 

Šípas,  šibas,  u,  m.  =  výprask,  der  Schil- 
ling. Ros. 

Šípati,  šipávati  =  ostře  drbat  i.  reiben. 
Svině  se  šípají  (na  Mor.:  se  chemlaji).  D.  — 
koho  čím:  střelbou.  Troj.  —  koho  mrs- 
kati,  hauen,  prügeln.  Rk. 

Šípatka,  y,  f.,  sagittaria^  S.  vodni,  s. 
sagittaefolia,  rostl.  FB.  21.,  Cl.  Kv.  129. 

Šípat ý  =■  na  způsob  šípu,  špičatý,  pfeil- 
artig.  S.  prsty,  Us.,  uši.  Ja. 

Šípčí,  n.,  der  Hagedornstraucb.  Pam.  kut 

Šípec,  pee,  m.,  Schipetz,  dvůr  n  Kutné 
Hory.  PL. 

1.  Šípec,  pee,  m.,  der  Pfeil.  Us.  Dch. 

2.  Šípec,  pce,  m.,  zastr.  «=  ryba,  sarda, 
sardina.  Aqu. 

Šípek,  pku,  m.  -  keř  růie  nesoucí,  rosa, 
der  Rosonstrauch.  Druhy:  a)  šipek  zahradní 
(mrhelec),  rosa  villosa,  die  grosse  Hagebutten 
rose;  opak: planá  růže,  a  to  b)  š.  vinný,  rosa 
eglantoria.  die  Weinrose,  c)  bílý,  r.  alba. 
die  weisse  Feldrose,  dj  žlutý,  r.  lutea,  die 
gelbe  Feldrose,  e)  psi  šipek,  r.  eanina,  die 
wilde  o.  Hundsrose,  f)  šipioka.  Jg.  Cf.  Schd. 
II.  307.,  GL  43.,  Kk.  250.,  Ol  Kv.  360.  Š. 
lysý,  r.  glabrescens,  pýřitý,,  r.  mollis.  FB. 
98.,  Rstp.  506.  Š.  voňavý  K.  tresce  hlohyni 
(oba  holi,  jeden  jako  druhý).  Ros.,  Jg.  Na 
kmeny  šípkové  štěpuji  se  růže  ušlechtěné. 
Schd.  II.  307.  Na  š.  s  ní  (pryč  s  ní)!  Šul. 
Jdi  k  šipku  (k  rasu,  ano  u  šípku  dře  ras 
zdechliny) !  Vz  Kletba.  Jg.,  C  —  Š.  —  oroce 
téhož  křori,  mrhelec,  dužuatý  plod  některých 
druhů  divokveb  růži,  die  Hagebutte.  Us.  V* 
S.  N.  8.  jedí  lidé  proti  kameni.   Vz  S.  N. 

Šipel,  pluv  m.  čočulka,  lenticella,  die 
Lenticelle.  Síply  jsou  pupeny  kořenové, 
z  nichž  vyrůstají  mrcasy,  které  na  počátku 
k  pohlcováni  potrav  ze  země  slouží,  později 
u  větve  se  mění.  Ze  šiplů  též  přičepky  či 
kořeny  větrné  počátek  svůj  berou,  které 
šiply  pro  své  místo  podobají  se  pihám.  Ví 
Rst.  88.,  282.,  502. 

Šípěna,  y,  f.  =  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šípěnka,  y,  f.,  rostlina,  sagütaria,  das 
Pfeilkraut.  Slb.  227.,  Rstp.  1679.  Š.  obecná 
(hadí  jazyk),  širokolistá,  horní,  kopilisti, 
trávovitá,  ostrolistá,  trojlistá.  Rostl.  —  Jg. 
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Šipil,  u,  m.,  steris,  die  Pfeilblume.  Sm 

(Hý.). 

1.  Šipinka,  y,  f.,  r&že  šípková,  šipek. 
Rstp.  506.  —  Š.  =  šipkové  ovoce,  šipek.  Mor. 

2.  Šipinka,  y,  f.,  osada  ve  Vsetínsku, 
na  Mor.  Té. 

Šipište,  ě.  n.  —  násada  šipu,  der  Pfeil- 
schaťt.  Sp.,  Aesop. 

S  i  pit  i,  il,  en,  eni  =  šipy  střileti,  mit  Pfeilen 
schiesaen.  Troj.  —  Š ,  na  81ov.  —  známe- 
nati,  čiti,  merken,  ahnen.  —  eo.  Já  šipim 
cosi.  Koll.,  Dbš.  78. 

Šipka,  šípka,  šipička,  y,  f.  =  bodec, 
der  Stachel.  —  Š.  =  šip,  der  Pfeil.  Ohnivé 
Šipky.  V.  Za  míčem  vyřítilo  se  jako  šipka 
děvče.  Stnk.  Chodi  jako  š.  (rychle).  Dhn.  — 
Myš  š.,  mus  sagitta,  die  Pfellmaus.  Sm.  (Hý.). 

Šipka,  y,  f.,  na  Mor.  —  šipek,  keř  i  ovoce. 
Jg.,  Pk.  Š.  hlohyni  tresce.  Vz  Podobný.  Lb. 

Šipkostřelec,  šipkostřelec,  lce,  m.,  der 
Pfeilschlltze.  Sp. 

Šípko  vat  ost ,  i,  f.,  die  Eigenschaften  eines 
Hagedornstrauches  habend.  Ros. 

Šípkovatý,  hagedornstrauchartig.  Ros. 
Šipko  venka,  y,  f.,  sagittaria,  rostl.  Flora. 
199. 

Šipkoví,  n.,  das  Hagedorngesträuch.  Ros. 

Šipkoviee,  e,  f.,  plod  šipku,  Hetsche- 
petsch.  Kk.  150.  Vz  Šipek. 

Šipkovina,  y,  f.  —  šípkoví.  Č. 

Šípko  vitý.  Š.  rostliny,  roseae,  rosenartig. 
Kk.  150.,  Rstp.  491.,  503. 

Šipkový,  Hagedorn-,  š.  keř,  ovoce  (šipky). 
Ros.,  kaše,  povidla.  S-vé  růže.  Dch.  —  Š. 
jablka.  Us. 

Šipký,  Pfeil-.  Š.  skok.  Nrd.  -  Š.  — 
mrštný,  sviíný,  behend,  elastisch.  Us.  Rgl. 

Šiplati  v  čem,  herumrühren,  pfuschen. 
Mor.  Té.  —  Š.  =  šiptati,  zischeln.  Rk. 

Šiplavo§f,  šiptavosf,  i,  f.  —  mrzutost, 
der  Verdruss,  Ekel.  Slov.  Bern. 

Šiplav  ý,  siptavy,  na  Slov.  —  mrzutý, 
verdriesslich,  ekelbaít  Bern. 

Šipnář,  e,  m.,  der  Pfeilmacher;  der  Pteil- 
achiitz,  falcator,  zastr.  Veleš. 

Šipni,  Pfeil-.  Š.  žlabina.  Š.  šev,  užovka, 
coluber,  jaculatrix,  die  Pfeilnatter;  kraj, 
margo  sugittalis,  der  Pfeilbrand.  Sin. 

Šipniee,  e,  áipovka,  y,  f.  =  ručnice, , ze 
které  se  šipky  střileji,  die  Bolzbüchse.  Sp. 

Šípobled,  u,  m.,  der  Chalcedon.  Miner.  116. 

Šípojazyčný.  Š-ni  plžové,  toxoglossa: 
homolice,  vrtule,  véžatky.  Vz  Frč.  239. 

Šiponosný,  pfeiltragend,  Šm. 

Šíponoš,  e,  m.,  der  Pfeilträger. 

Šipoření,  n.,  die  Auflockerung. 

ŠipoHti,  il,  en,  eni  šuchoriti,  šichořiti, 
Iockern,  locker  machen.  Slov. 

Šipostřelee,  vz  šipkostřelec. 
Šípoš,  e,  m.  =  osob.  jm.  Slov.  Šd. 
Šipoun,  a,  m.,  Schipaun,  ves  u  Vodňan. 
PL. 


ČI. 


Šipounský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šípoví,  n.,  das  Pfeilwerk.  Šm. 

Šípovitý,  pfeilartig.  S.  Ust.  Rostl 
Kv.  XXVHI.  Vz  Střelovitý. 

Šipovka,  y,  f.,  die  Hagebuttenbirn.  Šm. 

1.  Šípový,  Pfeil-.  Š.  patradlo,  die  Pfeil- 
sonde. Nz.  lk.  S.  kořeni  n.  sv.  Valentina, 
das  Pfeilkraut  Jád. 

2.  Šípový  =»  šipkový,  Hagebutten-.  Bola 
by  som  radšej  š.  plot  plietla.  SŠ.  Ps.  II.  5. 
159. 

Šipták,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Šd. 

Šípala,  y,  m  .  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šípy,  dle  Dolany,  Schippen,  ves  u  Čisté 
(u  Královic).  PL.  Vz  S.  N. 

1.  Šír,  Sir,  šup,  a,  m.  =  švakr,  vlastni 
bratr  ienin,  der  Bruder  der  Frau,  sororius. 
Cf.  kroat.  šura,  šurjakj  slov.  šurjak,  srb. 
štíra,  šurak,  šurjak  =  ženin  bratr,  rus.  šunni. 
Gl.  335.  Manželstvo  z  nepřátel  přátely  činí, 
že  budu  sobé  zefovó,  šiřé,  svaci,  nevěsty. 
Št.  N.  38.,  19.  Ješto  sú  nebyli  sobě  v  rodě,  ti 
sobě  budú  šiří,  b věstí.  Št.  Kn.  š.  90.  Ten  list 
jeho  šiří  u  něho  položil.  PQh.  brn.  1406. 
Gl.  335.  A  v  tom  volení  otec  se  synem,  ani 
bratr  s  bratrem,  ani  test  8  zetěm,  ani  šiřé 
se  svakem  mají  spolu  bytí  v  úřadu  přísež- 
ných. CJB.  279   Vz  Šiří. 

2.  Šír,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Frant.,  ředitel 

rn.  v  Jičíně,  spisovatel  český,  f  57*  lfi6J. 
Tf.  H.  1.  125.,  176.,  183.,  S.  N.  -  S. 
Vlad.,  lékař  a  spisovatel  v  Praze.  Vz  Tť. 
H.  1.  189.,  192.,  193. 

1.  Šíř,  šiře,  Hřeji,  vz  Široce. 

2.  Šíř,  e,  šíře,  e,  šířka,  y,  f.  »■  širokost, 
die  Breite.  .Slovan,  širja,  latitudo,  příp.  -ja. 
Mkl.  B.  81.  S.  =  rozměr  menši  na  každé  ploše, 
rozměr  větší  jest  pak  délkou  je^i.  S.  N.  Jeho 
královstvie  jest  v  dáli  i  na  šiří  neseznáno. 
Kat  493.,  1848.  To  nemá  větší  šíře;  ani  prstu 
na  šíř  (zšiří),  ani  za  nehet  zšiři ;  povrchni  Š. 
n.  položitosf.  V.  Šíř  nádoby.  D.  V  šíř  se 
rozstoupiti;  Voji  rozehnachu  sé  v  šíř.  Kkk. 
Kámen  dvou  pídi  z  šiří.  Har.  Š.  zeměpisná, 
hvězdy,  severní,  jižní;  š.  vlny  (Welle);  šířka 
slohu  (rozvláčnost).  Stupeň,  kruh  šířky,  celou 
šířkou.  Šm.  Š.  astronomická  (severní,  jižní)  =— 
sfaerická  vzdálenost  nějaké  hvězdy  od  eklip- 
tiky; země8třední  (geocentrická),  béře-li  se 
koule  nebeské  země ;  slunostředni  (heliocen- 
trická), myslíme-li  si  slunce  za  střed  koule 
nebeské,  zeměpisná  vzdálenost  místa  něja- 
kého na  zemi  od  rovníku.  S  N  Š.  řemenu, 
die  Riemenbreite ;  Teletina  béře  se  na  tabuli 
do  šířky  a  do  délky.  Šp.  Š.  holénky,  die 
Schaftbreite.  Nz.  Š.  akkommodace  (pjizpůso- 
bení),  die  Akkommodationsbreite.  Š.  nňžek, 
das  Seherenblatt.  Vz  Šířky.  Nz.  lk.  Jde  pěkně 

iká  š. 


do  š-y.  Us.  Bieáe  veli 


mezi  nimi  (inter- 


vallum). Bj.  Petidcát  v  ŠíK  a  výš  jeho  na 
třidcet  loket.  BO.  —  Š.—  plocha,  die  Fläche, 
Abflachung.  Sal.  204.  14. 

3.  Šíř,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šira,  y,  f.  kšanda,  der  Hosenträger. 
U  Opav.  Klš.  —  Š.,  das  Geschirr.  Vz  Pochva. 
Už  sem  propil  všecko,  i  to  sédelečko  ísedlo) 
i  z  koníčka  siru.  Sá.  P.  653. 
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Šířá  —  Široce. 


Šířá  —  zšíři.  Hnal  přes  jetelinu  jak  šířá. 
Jak  šířá  cesta  voda  valila.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

ŠiráČek,  čka,  m.  —  Hrák. 

Širacina,  y,  f.  —  klobouéina,  ein  Stück 
von  Hut.  Slov. 
Širáčnický  —  kloboučnický,  Hutmacher-. 

Širáénictví,  n.  =  klobouénictvi,  die  Hut- 
macherei. Slov. 

Širáěuirka,  y,  £  kloboučnice,  din  Hut- 
macherin. Slov. 

Širáčník,  a,  m.  -  kloboučník,  der  Hut- 
iuacher. Slov. 

Širářniti,  il,  éni,  die  Hutmacherei  treiben. 
Slov.  Jg. 

Širáf,  u,  m.  ženský  brehm  do  hlavy. 
U  Třebíče.  Jsk. 

Širák,  U,  no.,  na  Mor.  a  na  Slov.  —  klo- 
bouk širokost řechý,  ein  breitkrämpiger  Hut. 
Po  drahé  zatáhli  (moře),  širáček  vytáhli. 
Sš.  P.  86.  Chudoba  naučila  ludi  i  ze  slámy 
s-ky  plésf.  Slov.  Tě.  Sě  zlatem  košelu,  na 
širák  kosírky,  aby  ho  líbily  linčanské  dě- 
venky. SI.  ps.  20.  V  mor.  Valašsku  také  : 
libáň,  lebáň.  Vek.  —  Š.,  a,  ml,  osob.  jm. 
Šd. 

si  im  kar,  e,  m.  —  širáčník.  Slov. 

Širakářiti  —  Siráčniti,  Hutmacherei  trei- 
ben. 

Širakářka,  y,  f.  —  Siráčnička.  Slov. 

Širakárnický  —  širáčnický.  Slov. 

Širakářnictví  —  Siráčnictvi.  Slov. 

Širákářnicka,  y,  f.  -  Siráčnička. 

Širakářuík,  a,  m.     kloboučník.  Slov. 

Širakářský  —  kloboučnický,  Hutmacber-. 

Širakářstvi,  n.,  kloboučnictvi,  die  Hut- 
macherei. S'ov. 

Širál,  u,  m.,  iniconia,  die  Mikonie.  Kstp. 
57tí. 

Siran,  u,  m.  =  noční  hrnec,  Nachttopf, 
m.  Slov. 

Širáů,  ě,  m.  -  Širák.  U  Kojet.  Bkř. 

Siraněk,  nku,  m.,  tiefe  Schüssel  mit  zwei 
Henkeln,  üb.  Jg. 

Šírání,  n.  -»  doba  mezi  dnem  a  soumra- 
kem. Vz  Seřeti. 

Sir, ■nika.  y,  f.,  flata,  hmyz.  Krok. 

Širati,  vz  Šeřeti.  Širá  se.  Šb.  Dlg.  18., 
Nómc. 

Šírava,  y, .  f.,  na  Slov.  a  na  Mor.  —  Sír 
(Síře).  D.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Šířava,  y,  f.,  předměstí  v  Přerově.  Té., 
Šd. 

Šiřavina,.  v,  f.  —  Šířina,  die  Breite.  Š. 
pole.  Slez.  Sd. 

Šíravy,  ého,  m  ,  osob.  jm.  šd. 

Širdink,  u,  m.,  látka  plátěná  na  pod- 
šívky, Schirting.  JT. 

Šíre,  in  Široce,  Šiř. 

Šířek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

ŠiH  -  Sir. 

Šiří,  f.     šíře,  die  Breite.  Veliká  S.  BO. 


Šiřiee,  e,  f.  -  prostu  bílý  pláš(,  weisser 
Mantel.  Slov.  Hdk.  C.  61.,  Ďbš.  KB. 

Šiřiři  -=  ku  Siřeni  sloužící,  vz  Šinti.  Š. 
mlýnec,  die  Plattmühle,  pec,  der  Streckofen, 
kobyla.  Bandhararaer,  válec,  die  Reibwalze. 
Techn. 

ŠíHua,  y,  f.  -  Sirka,  die  Breite.  PHp. 
-irm.  Mkl.  B.  133.  Na  Mor.  Té ,  Sych.  Voda 
tekla  š-nou:  U  nich  tam  jde  vše  š-nou(plýtvá 
se).  Mor.  šd.  Š.  -  šířka  řeky.  Nz.  -  Š.  - 
komora,  veliká  prostrannost  po  vyrobené  soli, 
die  Weitung.    0.,  Vyt. 

Šiřistě,  ě,  nt.,  osob.  jm. 

Šiřitel,  e,  id.,  der  Verbreiter,  Vermehrer. 
Š.  osvěty.  Rk. 

Šiřiteika,  y,  siřitelkyné,  ě,  f.,  die  Ver 

breiterin.  Vermehrerin.  C. 

Šířiti,  šiř,  šíře  (íc),  il,  en,  eni;  Siřivati  - 
širším  činiti,  breiten,  ausbreiten,  erweitern. 
Jg.  —  eo:  řeč.  Bibl.  Af  mnoho  řeéi  neší- 
řím. Kus.  Š.  hrnec  (na  kruhu  baniti.  roz- 
háněti).  Us.  Dch.  Nechci  toho  poněvadž 
i  patrné  jest.  Žer.  —  co  komu.  Sláva  srdce 
mu  šiří.  Dhn.  —  eo,  se  čím:  kov  tlučením 
š.  D.  Něco  řeči.  V.  Š.  se  radostí.  Troj.  š. 
uéeni  mečem  a  ohněm,  Us.,  osvětu  školami. 
Os.  —  (se)  o  cem.  šf.,  Dch.  Šifil  jste  se 
o  purismu  slovném.  Kos.  Ol.  1.  100.  Udá- 
losf,  o  niž  tuto  Lukáš  se  šiří.  Sš.  L.  82. 
Nebudu  zde  o  tom  š.  Har.  O  tom  se  nechci 
déle  š.  Ml.  —  se.  Když  jest  viděla  cierkev 
židovská,  ano  sě  étenie  po  všem  světě  káže 
a  křest  sě  šiH.  Hus  III.  80.  —  eo  kdy.  Na 
krátkou  dobu  sice  Galatia  pod  Amyntetn 
hranice  své  šiHla  tak,  že  .  .  .  Sš.  U.  3  - 
eo,  se  kde.  Obyvatelé  v,  městě  se  šířili. 
Zlob.  Něco  ve  své  řeči  š.  Štěstí. 

ŠiHvý,  dehnbar.  Rk. 
Šířka,  y,  t.,  vz  šíř.  —  Š.,  na  Slov.  «■= 
nádoba  picí  malá,  kleines  Trinkgefáss.  Plk 

Šířky,  pl.  —  přední  střihači  ramena  u  nů- 
žek, die  Scherbfätter.  Techn.  Vz  Šiř,  2. 

Širm,  z  něm.,  vz  Štítek. 
Širmík,  a,  m.,  osob.  jm.  Tf.  35. 
Širnak,  u,  m.  -=  hluboká  misa  s  uchy, 
tiefe  Schüssel  mit  zwei  Henkeln.  Mor.  D. 

Širnoček,  čku,  m.  —  osob.  jm.  Pal.  D. 
III.  3.  280. 

Šíriiouti  =  Šiřeti.  —  abs.  Pozorovali, 
že  širne.  Us.  Vk. 
Šírný,  lépe  :  příčný,  quer.  Jg. 
Širo,  a,  u.  ^=  vesmír.  Pl. 
Šíro,  v  z  Širý.  Na  š.,  ins  Freie. 

Široblizník,  u,  m.,  salaxis,  rostl,  vřeso- 
vitá.  Rostl. 

Širobřit,  u,  m.,  u  soustružnika,  die  Krücke. 
Šin. 

Široce,  kompar.  Siřeji,  Síře,  Siř:  breit  Š. 
okolo  sebe  hledéti.  Dal.  tíO.  Řeka  š.  se  roz- 
vodnila. Jméno  jeho  dalece  a  široce  skrze 
apoštoly  zvěstováno  jest.  Hus  Dl.  91.  —  Š.  ~ 
dlouze,  obšírné,  weitläufig,  ausführlich.  S. 
mluviti;  š.  o  něčem  psáti.  V.  Š.  to  vysvě- 
tluje. Br.  Najdeš  o  tom  šiř  v  kronikách 
starých.  Kom.  Š.  něco  vykládati.  Us.  Dch. 
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Jakož  ortel  to  v  sobě  Siře  okazuje;  To  š. 
provésti  mohu,  u  koho  jsem  jej  kupil ;  Jakož 
prvni  list  náš  to  šiře  okazuje;  List  šiře 
psaný:  To  vše  Siřeji  pravila.  NB.  Té.  61., 
117.,  127.,  189.,  237.  Jakož  aero  psal  o  tom 
člověku  jedno  kázánie  zvláště  a  široce.  Hus 
II.  38& 


Sirocár.,  n,  širočánek,  nku,  m  široký 
hrnec. 

Široielý,  breitstirnig.  Š.  jaloviěka.  Mejs- 
nar  Odys.  3.  382.    Vz  Sirokočelý. 

Široěina,  y,  f.  Širokost, ^ Breite,  f.  Bern. 
Přip  -ina.  Mkl.  B.  139.  -  S.  —  široká  se- 
kera tesařská  a  mlynářská,  oštépačka,  teslice, 
tesačka,  das  Breitbeil.  D  ,  Bc.  Nenajde-li 
Matějova  pila,  najde  Josefova  š.  (led  —  ne- 
mrzne-li  o  sv.  Matěji,  bude  mrznonti  o  IV. 
Josefu).  Šd.,  Er.  P.  47.  Cf.  Matěj  (l.  985.  b.) 

Širocitl  -  šířili.  Res..  Kom. 

Širodáluý,  široširý,  weit  und  breit.  Šm., 
Dcb. 

Širohlaver,  vce,  m.  Š.  zemni,  coelopeltis 
lacertina,  had  podezřelý.  Vz  Frě.  330. 

Širohlavý,  breitköpfig.  Mus. 

Širchmatný,  breitgriffig.  Srn. 

Širohub,  a.  m.  Velryb. širohub,  balaena 
rnusculus,  das  Breitmaul.  Sm. 

Šírojazycný.  Š-nl  plžové,  rhipidoglossa. 
Vz  Frě.  233. 

Široká,  é,  f.  starosratbi.  Slov.  Vz  S.  Jí., 
Široký. 

Širokalhotník,  a,  m.,  der  weite  Hosen 
trägt.  Mus. 

Širokalick,  u,  in.,  molucella,  der  Trichter- 
kelch, rostl.  Kk.  179.,  Rstp.  1192. 

Širokan,  u,  in.,  eurychora,  hmyz.  Krok. 

Širokat  j,  ungemein  breit,  üs.  Šm.  Když 
jste  taková  širokatá.  Us. 

Široko,  vz  Široký.  ,  -  S.,  adv.  a  subst., 
die  Breite,  breit.  Vz  Široce.  Daleko  a  š. 
Daleko  š.  ďábelství  své  roztrušuje;,  o  něm 
daleko  s.  mnoho  řeči  bylo.  Sych.  S.,  z  ši- 
roka chodili.  Us.  Š-ko  se  vypiuati.  Dch.  Má 
se  k  tomu  (k  té  práci)  jaksi  ze  š-ka  (o  ne- 
japném a  nemajícím  veliké  k  tomu  chuti).  Us. 
Hý.  Dílové  š.  daleko  roztažení.  Us.  Z  daleka 
široka  hrnuli  se  dělníci.  Kom.  Otevřte  mu, 
tatuliéku,  široko  dveři,  ař  un  (on)  sobě  nč- 
pomatle  to  zlaté  peři ;  Daleko  široko  kameň 
od  kameňa,  ešée  dalej  šiřej  můj  milý  ode 
inňa.  Sš.  P.  410.,  795. 

Širokoeelý,  breitstirnig.  Kk.  Vz  Široěelý. 

Širokocleiiný  hranatohlav,  dibothrium 
latum.  Nz.  lk. 

Širokohluvec,  vce,  m.,  elaphrus,  hmyz 
bmyzožravý.  Krok.  II.  861. 

Širokohlavý,  breitköpfig.  Rk. 

Širokohluěuý,  weitschallend.  Š.  more. 
Plk. 

.  Širokohrdlý,  širokého  hrdla,  breithälsig. 
š.  sklenice.  Us. 

Širokokolejný,  breitspurig.  Dch. 

Širokokopovitý ,  breitlanzij?.  Lupeny 
tvaru  š-tého.  Rostl.  III.  a.  3.,  11. 


Šírokolem,  weit  umher.  Us.  u  Petrovic. 
Dch. 

Širokolistý,  breitblätterig.  S.  jetel.  Byl. 
272. 

Širokolusk.  u,  m.,  cyclas,  rostl,  tamaryn 
dovitá.  Rostl.  I.  230.  b. 
Širnkonohosf,  i,  f.,  die  Breitftlssigkeit. 
Širokonohý,  ploskonohý,  breitliissig.  Š. 
pták,  avis  pausa.  S.  člověk,  der  Breitíuss. 
V.  Š-zi  nekulhaji.  Kom.  J.  284.  S.  šina,  die 
breit flissige  Schiene.  Bc. 

Širokouosý,  breitnasig.  V.  Cf.  Plesko- 
nosý. 

Širokonožer,  sironožec,  žce,  m.  —  ši- 
rokonohý  člověk,  der  Breitfuss.  Sm.  (Hý.). 

Širokouožka,  y,  f.,  crabro,  hmyz  žilno- 
křidlý.  Krok.  II.  261. 

Sirokonožný  —  sirokonohý.  Š.  zvíře. 
Aesop. 

Širokoocasý,  breitschwänzig.  Ssav.  176. 
Širokooký,  breitäugig.  Ros. 
Šiiokoplecí,  breitschulterig.  Šm. 
Širokopole,  e,  n.,  Breiteníeld,  ves  u  Ji- 
ní rámova. 

Širokoprsý,  breite  Brust  habend.  Us. 
Šlrokoramenný,  breitschulterig.  Šm. 
Širokosáhlý,  weitlangend,  ausgebreitet. 
Š.  vševěd.  Jg.  Slov.  275. 
Širokosloupka,  y,  f.,  pterostylis,  rostl. 


Širokost,  i.  f.,  die  Breite.  země,  die 
Erdfläche.  V.  Š.  éasu.  Reš.  S.  véci  těch 
7ypsati  nemohu.  Mus. 

Široko§tre<hý,  breitkrämpig.  Šm.  š.  klo- 
bouk. Us. 

Širokotělý,  breiten  Körpers,  šm. 

Šlrokounce  široce,  ein  wenig  breit. 
Rostl.  III.  a.  12. 

Širokounký,  ein  wenig  breit,  šm. 

Širokovejěitý,  late  ovatus.  Š.  listy.  Rostl. 
111.  a.  3.,  9. 

Širokovládre,  e,  m.,  der  Weitherrseher. 
Š.  Agamemnon.  Puch.  5.  153. 

Širokovládný,  weitherrschend  š.  Aga- 
memnon Nej. 

Širokržný  —  íiropřehradcčný. 

Širokvětý,  breitblüthig.  Š.  povijnice,  ipo- 
maea  latin*  ora.  Rostl. 

Široký ;  (z.istr.  širok),  š-ka,  o,  komp.  širši, 
superl.  nejširší,  vz  -eký.  Strsl.  široki,  přip. 
-ok-b.  Mkl.  B.  256.  (Hý.).  Š.  -  roztažený,  nc 
úzký,  prostranný,  breit.  Š.  miesto.  Z.  wit. 
30.  9.  Dnb  širokého  listu;  š.  cesta,  misa 
nohy.  nos  (pleskatý),  plece,  sekera 'širocí ua% 
statek,  V.,  ulice,  Ros.,  ěelo.  Kom.,  moře.  D. 
Š.  jako  moře,  jako  svět..  Dbš.  43.  Položil 
groš  ň-ký.  Pk.  Š.  kůže.  šp.  Dunaji,  Dunaji, 
jsi-li  tak  hluboký,  jak  se  zdáš  široký,  byrh 
se  utopila;  Vím  já  lučinu  š-kú,  na  ni  tra- 
věnku  vysoká;  Stojí  hruštička njaboru,  širši 
na  horu  než  dolů.  SŠ.  P.  87.,  190.,  751.  Po 
zahradě  chodila,  ščep  jablůnku  sadila;  sadila 
ju  zhlyboka:  růsř  jablůnko  z  š-a.  Sš.  P.  435. 
Š.  slovo  roíti.  Us.  Dch.  S-ký  i.  c.  tolar.  Na 
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Široký  -  Šiša. 


Ostrav.  Tč.  Dom  8-ký  neb  vrata  š-ká,  jimiž 
bez  zavazenu'  veliký  kón,  velbiúd  nebo 
vóz  projede.  Hus  III.  108.  Povinovati  jsú 
jeho  rukojmie  položití  do  30  hřiven  groši 
širokých.  NB.  TČ.  99.  Cesta  do  pekla  jest 
velmi  široká.  Tkad.  Kto  má  široká  plece, 
ten  mnoho  unese.  V.  Kdo  jest  širokých  pleci, 
mnoho  nnésti  může.  Prov.  Hodil  sebou  jak 
široký  tak  dlouhý.  Širší  než  delší.  Širší 
udélati.  D.  Jest  široká  (téhotná).  Rk.  —  S. 
s  akkus.  Ta  látka  jest  dva  lokte  široká.  Vz 
Akkusativ,  Dlouhý.  —  &  ěeho.  PKšIi  jsme 
do  jeskyně  dlouhé  čtyř  krokův  a  tři  široké. 
Har.  Ženy  turecké  před  očima  asi  dvou  prstů 
š-kou  rusku  mají.  Vrat.  79.  (Ale  z  pravidla 
se  pojí  s  akkuaativem).  Cf.  Lipa  oyla  na 
12  Hiah  dlbá  (dlouhá).  Ht.  81.  ml.  219.  Š-ké 
peníze  (ne  drobné).  Nemám  drobných  peněz 
ale  samé  široké.  Ús.  —  Š.  předek,  der  breite 
Blick,  v  horn.  Bc.  —  Š.  smysl,  weiter  Sinn. 
Ta  slova  jsou  širokého  vyznamenání.  Br. 
•Širokou  řeč  s  někým  miti.  Jel.  s  někým  do 
š.  řeci  se  dáti.  Bibl.  Š.  svědomí.  D.  Vida, 
že  širší  rady  není,  volil  sobě  oběšení.  Dal. 
Širšími  slovy  něco  vypravovati.  Br.  —  S-ká, 
f.,  subst.,  na  Slov.  =  osoba  při  svatbě,  nej- 
větší  z  družic.  Koll.  -  Š-ká  =  žena,  která 
mívá  nevěstu  svěřenu  a  při  oddavkách  za 
ni  jde,  starosvatka,  růšnica,  die  Brautmutter. 
Némc.  Šd.  —  Š.,  samota  u  Chrašfan.  — 
Š.,  Schiroky,  samota  u  Ném.  brodu.  —  Š. 
důl,  Breitenthal,  ves  u  Poličky.  —  Š-ký  brod, 
Breitenfurt,  ves  u  Fryvaldova.  —  8.  hájek 
n.  lesík,  Breiten waldel,  myslivna  u  Břeclavy. 
—  Š.  pole,  Breitenfeld  u  N.  Města  na  Mor. 
Tč.  —  Š.,  osob.  jm.  S.  ze  Široké.  Vz  S.  N. 

Si  rol  ist y  —  širokolistý.  Š.  lilek,  Solanum 
tegore.  Rostl.  III.  a.  84.  Ostrožka  š.,  del- 
phiuium  Requienii.  Ib.  45. 

Širo  in  luvst  \  i.  n.,  die  Phrasenmacherei. 

»Sm. 

Ši romocnj ,  weit  mächtig.  Š.  říše.  Krok. 

Širo  li.  ě,  m.  —  vůl  se  širokými  nízkými 
rohy.  Slov.  Plk. 

Šironoh,  a,  m.,  porcellana,  korýš  dlouho- 
ocasý,  rakovitý.  Krok.  II.  248. 

Široocasý,  breiten  Schwanz  habend.  S. 
holub,  columba  laticauda,  der  Breitschwanz; 
užovka  š.,  coluber  laticaudatus.  Srn.  (Hý.). 

Široparohý,  breites  Geweih  habend.  S. 
jelen,  cervus  euryceros.  Mus.  8.  437. 

Širopeá,  pně.  m.  «=  štír  (znamení  na  nebi), 
scorpius.  Ms.  bib. 

Široper,  a,  m.,  cyprinus  jeseB,  der  Mund- 
fisch.  Sm. 

Široperka,  y,  f.,  renilla,  rohožilec.  Krok. 
II.  520. 

Slroplecí,  breitschulterig.  Us.  Tč. 

Široprehradeěuý,  širokržný.  breitwon- 
dig,  opatřený  přehrádkou  běžící  průměrem 
plodu  delším  obzvl.  u  šešulinkatých  na  př. 
u  tařic.  Rst.  502. 

Širopustý,  weit  und  breit  verlassen  oder 

leer.  Bž.  238. 

Širosáhlý,  weitreichend.  Dch. 

Sirosemenka,  y,  f.,  platyspermum,  der 
Breitsame.  Slb.  GOU. 


Šíroslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Mus.  6.68. 

S irosloupka,  šůrokcsloupka,  y,  f.,  ptero 
stilis,  rostl,  vstavačovit  Rostl. 

Širosf^i,  f.,  strsl.  širostb,  příp.  -sfc.  MkJ. 
B.  169.  S.  (Hý.)  S.  -  širokost,  die  Breite. 
D.  Vz  Sirota. 

Širošíré,  des  Langen  und  Breiten,  ü« 

Široširoee  •—  širošiře.  Dch. 

Široširý  —  širý,  široký,  weit.  š.  svět  C. 
Cf.  Bž.  125.,  238. 

Sirota,  y,  f.  —  šiř,  latitudo.  PHp  -ta 
Mkl.  B.  164.  (Hý.).  Vz  Širosť. 

Široněky,  pl.,  m.  =»  nádobí  kuchyiakť 
na  děláni  svitků.  U  Vys.  Mýta.  Hrp. 

Široúst,  u,  m.,  portlandia,  die  Portlandie. 
rostl.  Rstp.  813. 

Širovati  -  strojiti.  Cf.  Kširovati.  —  koho: 
koně.  Mor.,  slov.,  slez.  Šd.  A  vy  formané 
širujte  koně  a  vy  družbové  sedajte  na  ně. 
Sš.  P.  širnj,  kočí,  širuj  koně,  pojedeme 
v  čiré  pole,  přes  to  pole  přes  široké,  najdem 
dívča  černooké;  Pláče  o  mne,  ruce  zalomuje. 
Že  se  pro  mne  koníček  širuje;  Pacholičkn 
můj,  koníčky  Širuj,  koničky  vyvaďaj,  do 
voza  zaprahaj,  pojedémy  pryě.  Sš.  P.  189., 
573.,  756.  (Té.). 

Širovétevný,  breitästig.  Dch. 

Širožeberný,  breitrippig.  Navka  š ,  area 
senilis,  die  Breitrippe.  Sm.  (Hý.). 

Šlršavá,  é,  f.,  Schirschawa,  předměstí 
v  Přerově.  PL. 

Širůcek,  čku,  m..  ein  breiter  Topf.  l's. 

Siriisrk,  šku,  m.  —  širák  klobouk.  Umiin 
nakovaja  kosu  aj  travičku  kosit,  zelený  roz- 
marýn za  širůčkem  nosit.  Sš.  P.  547. 

Šírvlnobitný,»oAť'$Ao*<J,So?.  Š.  moře.  Mus. 
Plk.  71. 

Šír) ,  širý  (zastr.  šir,  a,  o)  =  široký,  pro- 
stranný, breit,  .weit.  O  víře  šírého  mluveni 
zanechám.  Vš.  Š.  les,  Hkk.,  moře,  pole,  nebe. 
Us.,  noc,  D.,  tma  (čirá).  Zlob.,  svět,  louka, 
les.  síla.  Š.  a  Ž.  Na  širém  moři.  V  širém 
poli.  D.  Stáli  jsme  pod  širým  nebem  (noco- 
vali jsme.  Kom.  J.  483.).  Ros.  Na  širé  moře 
se  dostati ;  Lože  pod  širým  (nebem);  Dostati 
se  do  širého  (pole);  Mail  své  dřiví  na  širém 
(im  Frejen) ;  V  tom  pokoji  je  zima  jako  na 
širém;  Útočiště  v  širém.  Dch.  Podt širým  ne- 
bem; na  Slov. :  pod  holým  nebom.  Šd.  Ukalte 
ji  cestu  šírú,  kady  hříšní  do  pekla  jdů;  Umřel 
mně  z  vonné  růže  květ,  mrzí  mne  celý  širý 
svět;  A  v  tym  Širým  poli  kapky  vody  něni. 
Sš.  P.  25.,  187.,  594.  (Tč.).  V  širém  se  pro- 
háněti,  sich  im  Freien  herumtreiben.  Us. 
Dch. 

Šisléř,  e,  m.,  z  něm.  Schüssel,  collector 
scutellarum,  scutellator,  služebník  při  dvoře, 
který  měl  na  péči  stolní  náčiní  t.  miskv 
Tk.  III.  18. 

Šisma,  vz  Schisma. 

Ši§r,  u,  m.  =  Houpni  tluk,  z  něm.  Scbiesser. 
Um.  los.  3.  72. 

Šíst\ ,  lépe:  šestý. 

Šiša,  e,  f.  -  šiška,  knedlík,  der  KIow 
Má  okále  jako  šiše.  Mor.  Sd. 
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Šišák,  u,  m.,  hl.  na  Slov.,  lebka,  přilbice 
chocholem  zdobená,  die  Pickelhaube.  D., 
Kká.  ,Š.  57.,  Hdk.  L.  kv.  100.,  Šd.,  KB., 
Vký.  Š.,  galea,  der  Helm,  ze  strrus.  äiSak-i 
a  to  ze  strsk  šišbka,  galia,  conus,  der  Kegel. 
Gl.  335.  • —  Š..—  zimní  dub,  zimnák,  křeme- 
lák.  Jg.  —  Š.,  das  Helmkraut,  scntellaria, 
rostl.  FB.  63..  Cl.  Kv.  262.,  Slb.  331..  K3tp. 
1193. 

Šišan,  a,  m.  Š-ni,  cassidina,  měkkýši 
břicbonožci.  S.  ďubkovaný,  cassis  cornuta, 
rudý  či  ohnivá  pec,  c.  rnfa.  Frč.  241. 

Šišatěnka,  y,  f.,  cranichis.  Rostl.  I.  270.  a. 

Šišatiti,  il,  cen,  eni  šišatým  Hniti, 
zapfenförmig  machen.  Jg. 

Šišatý  =>  homolatý,  kegelartig,  zapfen  för- 
mig. Vid.  list. 

>ise.  e,  f.,  na  Mor.  -  knedlík  z  mouky. 
D.  —  Š.  v  jablkách  a  hruškách  prostora, 
t>  niž  jsou  jádra,  das  Kerngehäuse,  der 
Butz.  Us.  Jg.  Vz  Siša,  Sišina. 

Šišečka,  vz  Šiška. 

ŠišeČkovací  —  ku  šišečkování  způsobný. 
S.  stroj,  die  Frisirmühle  (ku  šišeč kování 
suken).  Techn.  I.  316.  Vz  Sišečkovati. 

ŠišeČ ko  vati  =  vlákna  na  povrchu  sukna 
plstovati,  frisiren,  krispiren.  Techn.  I.  316. 

Sis, ■i  n \  zapfentragend.  Š.  rostliny.  Rostl. 
I.  80.  b. 

Šišel,  f.?  mera  (arbutura),  zastr.  Rozk.  71. 
Šišeh,  vz  Sušen. 
šišim  \  sj.  vz  Sišmyš. 

Šišina,  y,  f.,  žláza  žaludová,  conarium. 
Saav.  67.  Vz  Sisinka.  —  Š-ny,  kožená  jablka, 
Lederäpfel,  m. 

Sisinka.  y,  f.,  žláza  žaludová  v  mozku. 
Vz  Schd.  II.  333.,  Šišina. 

Šiška,  šišeěka,  šišcička,  šištiuka,  y, 
šišinka,  f.,  šištice,  e,  f.  Vz  Plod.  S.  u  rost- 
lin, conus,  strobilus,  der  Zapfen.  Vz  S.  N. 
Š.  =  šách,  šúl,  plod  ninožitý  povstalý  z  je- 
hnědy  samičí,  jejížto  šupiny  zdřcvnatély  h 
v  jejichž  úžlabíěku  plody  jsou  ukryty,  š. 
sosen,  smrků.  Vz  Rst.  157.,  177.,  502.  Roze- 
znávají se  trojí  proměny:  a)  šiška  (vlastně) 
či  šáh,  šúta,  krutá,  jejížto  šupiny  jsou  neh- 
tovité  n.  čárkovité;  b;  prchúvka,  jejíž  šupiny 
jsou  homolovíté  spodinou  vně  položenou; 
c)  možicha,  iejížto  šupin  v  zdužnatěly,,  tak 
že  šiška  podobá  se  bobuli.  Rst.  157.  Šiška 
u  stromů  jehlicích :  šutka,  smolka.  Pt.  Šiška 
dlouhá,  válcovitá,  visutá,  přímá,  šikmo  od- 
stála, vejčitá,,  krátká,  tupá,  kulovitá.  ČI., 
Kk.  59.,  93.  Š.  borová,  cipřišová,  smrková, 
jedlová.  Us.  Borovice  nese  borové  šišky. 
Rom.  Notuji  za  borovou  š-u  (za  nic).  Ros. 
&-u  borovou  za  to  dostaneš.  Sych.  Má  jej 
za  borovou  šišku  (—  neváži  si  ho).  Lb.  Dám 
to  za  š-ku  borovou.  Ctib.  H.  Za  někoho  ani 
borovou  Šišku  nedati.  Smi.  Lepši  šišečka 
borová  nežli  pečenka  lojová;  Dyž  tam  do- 
jedeme, co  tam  jest  (—jisti)  budeme?  ty 
šišečky  z  borů,  co  padaju  dolů.  Sš.  P.  458., 
459.  (Té.).  Je-li  na  smrcích  mnoho  šišek, 
bude  veliká  zima.  Kda.  —  Š.  na  olších,  na 
ořeších.  V.  Limbová  š.,  die  Zirbelnuss.  Dch.  —  - 


Š.  dubové.  Knoppern,  die  Galläpfel.  Ras., 
Sal.  228.  34.  Šišky  dubové  sbírati.  Slov.  — 
S.  =  palička  rákosni,  die  Rohrkolbe.  D.  — 
§.  =--  co  šišce  podobno,  länglicher  Krapfen 
(kobliška,  runder  Krapfen).  Us.  S.  z  těsta, 
smažená.  Šišky  v  másle  smažené.  Us.  Hoř- 
kých šišek  někomu  podati  (plisniti).  Koule. 
Vrtí  se  co  šiška  na  másle  (na  páuvi;  o  ne- 
posedovi). Ros.  Má  se  jako  šiška  v  másle 
(vz  Blahobyt).  Č.  —  Š.  másla,  hrouda, 
u  0pav.:^  oselka  (Klš.),  das  Butterwerk  Us. 
Dch.  —  S.  husí  u  pernikáře,  Gänseschiskerln 
Deh.  —  Š-ky  škubánku.  Mor.  NI.  Drmoli 
češtinu  na  samé  šišky.  U  Litomš.  —  S. 
na  Mor.  holečka,  knedlík,  Kloss.  D.,  Sm.,  Brt. 
Francouzská  š.  U  Litov.  Kér.  Řiekajú  tore 
za  zástěrku,  knedlík  za  šišku.  Hus  I.  134. 
Posud  š.  —  knedlík  u  Ronova.  Rgl.  —  S. 
husí  (ku  krmeni  husí),  Stopfküchlein.  Husu 
šiškami  krmiti.  Kom.  S.  =  šišvorec  (špína 
srtěla  setřená  v  chomáčích),  der  Unflath.  V  — 
S-ky,  mor.  paštrky,  MutterkuchenstUcke.  Us. 
Vz  Ježky.  -  S.  Maže  šišku.  Vz  Opilý.  - 
S.,  v,  m.,  osob.  jm.  Tov.,  Tk.  III.  68.  Vz 
S.  „N. 

Siškář,  e,  m.,  der  Krapfenbäcker.  Jg. 

ŠiškaHti,  il,  ení,  Krapfenbäckerei  treiben. 

Šiškáf'ka,  y,  f.,  die  Krapfenbäckerin.  Ros. 

Šiškáfcký,  Krapfenbäcker-.  Jg. 

Šiškářství,  n.,  die  Krapfenbäckerei.  Jg 

Siškatélý,  šáehatélý,  in  einen  Zapfen 
verwandelt.   S.  jehněda.  Rst.  502. 

r  Šiškatřti,  ěl,  ěni,  zum  Zapfen  werden. 
Šiškatéjici,  šáchatéjicí  jchnéda  —  v  šišku  n. 
šáh  se  proměňující.  Rstp.  502. 

ŠiškonoKný.  Š.  rostliny,  conifcrae.  S.  N. 
Šiškoy,  a,  m.,  Schischkow,  mlýn  u  Telče. 
PL.  —  S.,  osob.  jm.  S.  N. 

Šiškovire,  dle  Budějovice,  1.  Schischko- 
witz,  ves  u  Nasavrk,  2.  Tschischkowitz,  ves 
u  Jablonce. 

Siškovitec,  tce,  m.,  sagus.  Rostl.  I.  267.  a. 

Šiškovnik,  u,  šištice,  e,  f,  protea  coni- 
fera,  der  Zapfenbaum.  D. 

si-k ii \  - ký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šišla,  y,  šišloun,  šišlák,  a,  šišlaě,  e, 
šišlal,  a,  šišlálek,  lka,  m.,  der  Zischler. 

Jg- 

Šišlacka,  šišlal ka,  y,  f.,  die  Zischlerin. 

Sišlati,  zischeln.  Us. 

Šišlavý,  zischelnd.  Us. 

Šišma,  y.  f.  -  šedá  renetka,  kožené  jablko. 
Vz  Rstp.  519.  Vz  šiše.  —  Š,  Schischma, 
ves  u  Pavlovic.  PL.  —  S.,  y,  šišmac,  e, 
ftišmák,  šišmal,  a,  šiš:nálek,  lka,  m.  —  kdo 
šišmá,  der  Schmutzer,  Sudler,  Beschmutzer. 
Us.  Jg.  Us.  u  Pelhř.  Ptů.  -  Š.  -  člověk 
liný,  ein  fauler,  Mensch.  Hrom  do  tebe,  ty 
šišmo!  V  již.  Cech.  Kal.  —  S.,  osob.  jm. 
Mor.  Šd. 

Sišiuacka,  y,  f.  —  špinilka,  die  Sudlerin; 
ioudačka,  Zaudererin. 

Šišmák,  u,  m.  -  knedlik.  U  Ronova.  Rgl. 

Sišmánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  D.  V. 
2.  370. 
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Šišmati ;  šiStnácati  =  makati,  ochmatá- 
vati,  begreifen,  betasten;  makáním  ěpiniti, 
beschmutzen,  besudeln ;  se  —  mačkati  se, 
zabývati  se.  Jg ,  Lng.,  Zkr.  —  ses  kým.  — 
se  odkud:  z  domu  (loudati  se).  Koll. 

siMiiaMist,  i,  f.  -  špinavost;  loudavost. 
Slov.  Bern. 

Šišmavý  fcfi  sismá,  beschmutzend, 
sudelnd,  schmutzig;  2.  loudavý,  trag,  lang- 
sam, zauderhaft.  Bern. 

Šismorek,  rka,  m.  ničemný,  nemocný 
člověk.  Llk. 

Šismota,  y.  f.  —  hümavost. 

Šismotati  -  šišmati.  Slov.  Bern. 

Šisniunda,  y.  m.  «  jídlo  z  mouky  a  ze 
zemčat.  U  Jižné.  Vrň. 

Símims,  gt.  šišimyši,  f.  —  netopýr,  die 
Fledermaus.  Původ  prvni  časti  slova  (Šit) 
jest  temný.  Mz.  323.  Nelibí  se  mi  ty  šišimyši 
(pokoutnosti,  pochlebnosti).  Mus.  3.  d.  59., 
£  M.  532. 

Ř iMir ,  ě,  f.  —  ozher,  šušeň,  der  Rotz.  — 
Š.,  čte,  m ,  der  Rotzbube.  Us. 

s i srü / r ,  e,  f.,  squamatio,  die  Zapfenrose. 

Šm.  (Hý.). 

Šistěnec,  nce,  m.,  blechum.  Rostl.  I. 
247.  a. 

Šistička,  y,  f.,  vz  šiška. 

Šisvora,  y,  f.  —  titéra.  U  Pelhř.  Ptň.  Co 
ty  tu  vyzáblá  šišvoro  děláš?  Berla  král. 
II.  75 

Šišvorcovitý.  S.  rostliny,  orontiaceae: 
šišvorec,  vodoklas.  Rstp.  1053. 

Šifcvorec,  rce,  m.,  m<ilár  šiíka  jako  na 
hříze,  das  Zäpfchen.  Zlob.  S-rec,  julus,  die 
Kätzchenfrucht,  plod  složený,  šúlu  podobný, 
povstalý  z  jehnčdy  ztvrdnutím  n.  zdřevna- 
tčnim  šupin  na  př.  n  habru,  břízy,  olše. 
Rst.  502.  Vz  Šišku.  —  S.  —  chucheí,  cucek, 
der  Kli.nker.  Jest  tak  špinavý,  až  se  dělají 
š-ce  po  těle.  Us.  Vz  Šiška  (na  konci).  — 
Š.  =  tatarské  zeli,  vrsni  kořeni,  kalmus,  ca- 
lamus  acorus,  der  Kalmus.  Š  rec  má  kořen 
hořký,  aromatický,  jenž  se  u  nás  jídá  cu- 
krovaný. Vz  Schd.  II.  268.,  ČI.  144.,  Kk. 
118.,  FB.  6.,  ČI.  Kv.  85.,  SIb.  223.,  Rstp. 
1G54.  Nejspíše  z  něm.  Siisswurz  a  pruškvorec, 
prustvorec,  puškvořec,  z  něm.  Brustwurz. 
Mz.  —  Š.  —  přischlá  lejna  na  ocase  hově- 
zino dobytka.  U  Chocně.  Ktk.  -  8.,  zimo- 
stráz. V. 

ŠišvoH,  n ,  rostlina  cizopasná,  modrým 
květem  kvetoucí,  roste  na  vrbách.  Mtc. 

1.  Šít,  u,  ra.,  šíta,  y,  f.,  šitek,  tku,  m.  = 
otep  slámy,  ein  Strohbund.  Us.  v  Krkonš. 
Hk.,  Dřk.  Vz  Otep.  Z  něm.  Schütte.  Mz. 
412. 

2.  Šít,  a,  m.  —  stařec,  der  Greis.  S.  babu 
rovně  též  jako  pavcholik  děvčičku  miluje. 
Jel.  Enc.  m.  21.  Šestý  věk  od  sedmdesáti 
až  do  skončcnie  slově  šietnosť,  od  niež  slovu 
šietové.  Hus  II.  65.  Avšak  šiet  nebo  baba 
pokřikne.  Hus  III.  110.  Slovo  toto  ustou- 
pilo v  16.  stol.  obvyklému  nyní  kmet.  Jir. 
v  Mus.  1803.  263. 

Šíta,  vz  šit,  1. 


§ítal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šítati  «=  mrskati,  peitschen.  Jg. 

Šitbor,  e,  m.,  Schiittwa,  vea  u  Rooé- 
berka.  PL.  Vz  S.  N 

ŠitboHce,  dle  Budějovice,  SchüttboHte, 
ves  u  Klobouk  na  Mor.  PL. 

Šiti,  šiji,  šij,  šije  (íc),  il,  it,  iti ;  Hvati, 
Sijeti,  (na  Slovensku  ftfafy,  el,  en,  eni, 
nähen.  -  abs.  Ledajaké  hasafírek  chtěl  bj 
ženu  miti,  nežby  radši  si  vzal  jehlu  a  učil 
se  šiti.  Sš.  P.  685.  Není  šiti  a  je  nití :  není 
niti  a  je  šiti  (jedno  mám  a  drahé  ne).  Vx 
Nuzný.  Lb.  Jeden  šije,  druhý  párá  (vz  Marné 
počínání);  Jak  Šiti  tak  párati  (=  vše  mu 
práce.  Vz  Zmatek);  Síti  jako  párati,  v&e 
robota  (vz  Stejnost).  C.  Učiti  se  šiti.  —  co 
Krejčí  šije  šaty.  Kom.  Není  co  šiti,  ano  vše 
děravo.  Smil.,"Č.  —  co  komu  :  kabát.  Moji 
nejmilejší  košulenkn  šijte;  Šij  mi  ženo  ko 
Šulu,  bo  mam  celu  ohnilu.  Sš.  P.  150.,  162. 
Nemocnému  lékařství  b\  vá  nelibé,  kdy  jemu 
lékař  ránu  šije  aneb  úd  který  řeže.  Hus  II. 
259.  —  co  tím:  košili  jehlou,  rukou,  šicím 
strojem.  Us.  Neb  žena  lépe  umie  jeblú  šiti. 
Dal.  9.  Holečku,  já  sem  už  tvýma  jehlatna 
nešila,  jak  byl  čert  malé  paehole  (už  dávno  i. 
U  Dobrušky.  Vk.  Nedávej  má  milá  košelky 
zlatem  šit  a  pros  pána  Boha,  abych  mohl 
okřít ;  Žebys  mně,  Michalku,  mohl  eáče  ožit, 
eěče  bych  ti  dala  košelu  zlatem  šit;  Dala 
bych  já  sobě  košelku  zlatem  šít.  Si.  P. 
122 ,  165.,  184.  Nešij  pytle  hedbávím  V. 
Dneska  jim  všeci  čerti  Šijon,  ist  teufelsböse 
Us.  Šd.  —  co  komu  nač.  On  šije  velká 
botu  na  malú  nožičku  (délá  vola  z  komára). 
Mor.  Tč.  Š.  někomu  kabát  na  svátek.  Sš. 
P.  576.  —  co  kde  pro  koho.  Š.  na  šicím 
stroji.  Us.  Neplač  o  mne,  potěšeni  moje. 
šak  mně  šijú  v  Brně  šaty  nové;  V  Račiborn 
v  jednym  domě  šijrt  se  tam  šaty  pro  mé. 
Sš.  P.  573.,  576.  —  kdy.  Ve  dně  šila  ko 
šulenkn,  v  noci  přadla  kndelcnku;  Ve  dne 
šila,  v  noci  přadla,  poctivě  mě  vychovala 
Sš.  P.  578.  —  se.  Jak  so  šije.  tak  se  pije. 
Vz  Šetrnosf.  Lb.  Nešije  (nechystá)  se  nic 
dobrého.  Mor.  Šd.  —  se  s  čím.  To  mi  sa 
to  nestojí,. abych  se  s  tím  šil.  Us.  Dch.  — 
se  uač.  Šijete  (=  hrnete,  šinete)  se  na  mne 
jako  vosy;  Všichni  se  na  mě  šijon.  C.v 
u  Žirovnice.  Vlk.  —  se  k  čemu.  Šije  w 
k  vojně  (chystá  se,  stroji  se).  Mor.  Šd.  — 
jak.  Š.  stehem  předním,  zadním,  velikým, 
malým,  drobným,  širokým,  rtzkým,  plochým, 
dutým,  vedlejším.  8.  a  Ž.,  Sp.  Ty  bys'  mně 
musela  košulenkn  šiti  bez  jehly,  bez  niti 
Sš.  P.  702.,  Er.  P.  246.  Síti  na  obnfček. 
rändern.  Dch.  Šije  koutky  v  hromadu  (kdyi 
kdovzaháleje  po  koutech  chodi).  Mus.,  Bl, 
C.  Š.  od  kraje,  v  kraji.  Šp.  —  po  kom. 
podlé  čeho.  Šp.  —  co  t  čeho:  košili 
z  plátna.  Sp.  Střevíčky  z  komárové  kůže 
Er.  P.  246.  Šila  ji  (košilcčku)  z  hedvábí 
Er.  P.  148.  -  s  ad  v. :  hustě,  řídce,  čistí 
atd. 

Šití,  n.,  das  Nähen,  die  Nähterei,  das 
Nähzeug.  Jehla  k  ä.,  die  Nähnadel;  š.  husté, 
hluboké,  .krásné,  pracné,  snadné,  mizerné. 
Šp.  Vz  Šiti.  —  Š.  —  šatstvo.  Kam  to  šití 
poneseš?  Us.  u  Rychnova. 
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SRÍ 


Sítina,  y,  f.  —  otep.  Vz  Šit,  L  Ehr. 

Šítka,  y,  f,  rostl.,  zastr.  Sal. 

Šítnosf,  i,  f.,  zastr.  =  nejvyš.ŠÍ  věh,  da» 
höchste  Lebensalter.  Když  zemdleji  moci 
tak,  že  již  znamenité  hynú  skutkové  pěti 
čicbóv  a  udóv,  že  již  rucé  6é  třesieta,  oči 
hlikáta  neb  tekú,  přileze  Šestý  věk,  jenž 
slově  šiernosf;  Každý  k  dobrému  životu 
některý  v  dětinství,  některý  v  jinošstvn, 
některý  v  sietnosti  veden  jest.  Hus  I.  11(5., 
IL  65.  (Té.).  Vz  Šit,  2. 

Šitný  —  velmi  starý,  steinalt.  Vz  Šit, 
a,  m. 

Šíto  v  ý — aesty, dekrepit  Nz.  Ik.  Cf.  šit,  2. 

Šitý;  šit,  a,  o,  genäht,  —  jak  kde:  kabát 
dobře,  dle  mody,  dle  nejnovějšiho  kroje 
šitý  v  dílné  Mottlově.  Mikšově  atd.  -  kdy. 
Mám  čechel  v  neděli  šitý  a  do  mše  svaté 
válený.  Sš.  P.  106.  Vz  Biti. 

.  Šitý,  starý.  Býti  v  šitém  věku.  BO.  Vz 
Sít. 

Siva,  Siva,  y,  m.,  u  Indů  jeden  ze  tři 
hlavních  bohů  čili  trojice,  znamená  oheň 
jakožto  silu  oživující  a  hubici.  Vz  S.  N. 

Šivaě,  e,  m.  =  kdo  šivá,  š{je,  der  Nähter. 
Kon. 

.  si  várka,  y,  f.  =  šičha,  die  Nähterin.  — 
S.  =  malá  jehla,  die  Nähnadel.  Slov. 
Šívatf,  vz  Šiti. 

Si  z  ba.  y,  f.  Šizeni,  šalba,  der  Betrug. 
Kos. 

Šizení,  n.  =  škádlení,  pokoušení,  die 
Neckerei,  Fopperei,  Vexirerei;  klam,  podrod, 
der  Trug,  Betrug,  die  Trügerei.  D. 

Šizený:  -zen,  a,  o,  betrogen,  geneckt, 
\z  Siditi. 

Šizuňk,  u,  m.  =-  šieba,  šizeni,  kejklihtvi, 
die  bevortheilting,  Prellerei,  der  Betrug.  V. 
Jde  na  š.  (  -  jest  nepoctivý).  Us.  Kšá. 

Škaba,  y,  m.  a  f.,  der  Geizhalz.  Rk.  — 
S.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Škabonisté,  ě,  n.  Kde  š-átě  pověreéné 
hnilo.  Pl. 

Škabrout,  a,  m.,  osob.  jm. 

Škabryně,  ě,  f.  —  kalihoty,  nohavice,  die 
Hose.  Reö.  0  pňvodu  vz  Mz.  323.  Dle  Mz. 
slovo  cizí.  Cf.  lat.  scaber,  vlas.  scabro,  kra- 
batý,  kosmatý,  škrablavý. 

Škádleni,  n.,  das  Necken,  Foppen,  die 
Neckerei.  Jg. 

Škádlený;  -en,  a,  o,  geneckt,  gefoppt. 

Škádlící,  Vexir-.  Š.  číše,  koflík.  Sedl. 
F.  210. 

Škádliti,  il,  en,  eni;  šhádlivati  -  dráž- 
di ti,  popouzeti,  šiditi,  ponoukati,  pokoušeti, 
necken,  foppen,  vexiren,  reizen.  Jg.  —  koho 
kdy.  škádlí  nás  na  potkáni.  Ros.  Co  Be 
má  rádo,  tovse  škádlí.  Lb.  Pořád  se  spolu 
ikádli.  Us.  Sd.  —  koho  cini:  uštěpačnou 
řečí,  psa  holí  S.  Ros.  Mne  nepřítel  tímto 
mírem  jen  tak  škádlil.  Us.  —  koho  proti 
komu.  Ona  otce  proti  mně  škádlí.  Ros.  — 
»  «  kým.  Ros.,  Sych.  Š.  se  s  dítětem.  Us. 
Škádli  vosf,  i,  f.,  die  Neigung  zu  necken. 
MottAr  :  Cesko-něm.  ilomik.  JH. 


i  .  Škádlivý  =  kdo  rád  škádlí,  neckisch.  — 
'  S.  —  škádlící,  Vexir-.  Š-vé  zrcadlo,  papír, 
prásek.  D. 

Škadlúp,  u,  m.  -  škraloup.  Vyškrabuje 
z  hrnce  š-py.  Mor.  Sd. 

Škádra,  y,  f.,  das  Geschwader.  D. 

Škach,  a,  m.,  osob.  jm. 

Škaj,  e,  m.,  der  Splitter.  Šm. 

Škajčee,  čce,  m.,  der  Kieselsand.  Šm. 

Škajka,  y,  f.  •--  hřmel  jaho  ořech  veliký, 
I  nussgrosser  Kiesel.  Jg.  Cf.  střlat.  sealiae, 
kameny  řezné,  rozeklané.  O  pňvodu  vz  Mz. 
*  323.  -  Mus,  Techn.  U  Kroměř.  Bkř. 

Škála,  y,  f.,  z  it.,  a  to  z  lat.  scala  = 
skála,  stupnice,  postupné  pokračování  (buďai 
zdola  nahoru  nebo  naopak)  od  nějakého 
tonu,  který  základním  nazýváme,  až  k  jeho 
oktávě, (osmici),  die  Tonleiter,  Skala,  Ton 
stufe.  S.  tvrdá  n.  dur,  měkká  n.  moll,  chro- 
matická.  Vz  více  v  S.  N.  Š  la  vystupující, 
sestupující,  nahoru  n.  dolů  jdoucí;  odvo- 
zená, diatonická  n.  původní,  enharmonická 
n.  stejnohla8ná ;  stupeň  š-y.  Hd.  Š.  husto- 
měru,  manometru,  teploměru,  tlakoměru.  Vz 
KP.  II.  40.,  58.,  333.,  54.  (59.). 

Škalba,  y,  f.  =  škarba,  štěrba,  díra,  me- 
zera, die  Spalte,  Ritze;  od  klátí.  Llk.,  Pk., 
Klá.  Cf.  Skalubina. 

Škaloud,  a,  m.,  osob.  jm.  Dch. 
Škalubina,  y,  f.  —  skulina  ve  dřevě  w. 
ve  skále,  die  Ritze.  Slov.  Plk.  Cf.  Škalba. 

Skamno,  a,  n.,  z  lat.  scamnum  —  školní 
lavice,  die  Bank.  Us.  Jir ,  Vrů. 

Škampa,  y,  m.,  osob.  jm. 

Škamrač,  e,  skamrák,  a,  m.  -  reptac, 
der  Murrer,  Brummer.  Slov.  Bern. 

Škamračka,  y,  f.  «  reptacha,  die  Mur 
rerin.  Slov.  Bern. 

Škamral,  a,  m  šhamrai. 

Škamrala,  y,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Škamrati. 

Škamralka,  y,  f.  =-»  šhamračha.  Us.  Hý. 

Škamrání,  n.  ~  reptáni,  das  Murren.  Š. 
statečnost  raní;  S.  všech  ludí  špati  nejvíc 
služebníka;  To  u  poddaných  š.  vzbudzuje; 
Mluv  malučko  a  vynechaj  zbytečné  š.  Na 
Ostrav.  Té.  Vz  Skamrati. 

Škamrati,  škamrám  a  ákamři  =■  reptali, 
mumm,  brummen;  domlouyati,  zureden, 
schelten,  zurechtweisen.  Cf.  Šamlati.  Us.  na 
Mor.,  Slovensku  a  ve  Slezsku.  Brt.,  Klš.  — 
abs.  To  je  člověk,  ustavičně  jen  škamrá 
(reptá).  Us.  Hý.  —  komu  -  domlouvat  i. 
Brt.  —  co.  Co  tvá  prosba  nedostává,  nech 
jazyk  tvůj  neskamře.  Na  Moravě.  Tč.  — 
nač.  Když  tě  kdo  ze  zlého  kárá,  nechti 
naň  škamrati.  Slov.  Tč.  Mnozí  skamřú  na 
vladaře,  že  pijú  a  jeďá,  že  jich  pak  od  zkázy 
chráňá,  o  tom  snad  nevěďá.  Mor.  TČ.  — 
naě  kdy.  Když  ty  robíš  něco  bez  rozumu, 
potom  darmo  ve  svém  neščasti  škamřeš  na 
příhodu.  Mor.  Tč.  —  proti  čemu.  Morav., 
slez.  Tč.,  Klš.  -  se.  Hrubé  se  Zefa  š  la, 
tak  ju  to  mrzelo.  Slez.  Šd. 

Škamravě,  vz  Škamravý. 

Škamravec,  vce,  m.  «•  šhamrač.  Slov. 

204 


Digitized  by  Google 


882 


Skamravně  —  Škaredohlídec. 


škamrnvuě,  Behaltend,  murrend.  Hern. 
Škamravuiee,  e.  f.  =  škainračka. 
Škamravnik,  a,  in.  =  škamrač.  Slov. 

Škamravnosf,  skamravosf,  i,  f.  —  bu- 

blarorf,  tievrlosf,  reptavosf,  die  Gewohnheit 
zu  murren,  zu  schelten.  Slov.    Beru.  —  Š. 
krhavost,  die  Triefäugigkeit.  Slov.  Koll. 

Škainravuý,  skararavý,  ua  Slov.,  mor. 
a  slez.  —  buhlarý.  reptarý,  mürrisch,  zank- 
süchtig. Kdo  je  S  vý,  ton  se  hněvá  a  je 
tvrdohlavý.  Mor.  Té.  —  Škamravý  •—  kr- 
havý,  triefäugig.  Plk. 

Skandal,  škar.lál,  u,  m..  místo  skandál, 
z  lat.  seandalum,  řec.  úxáróat.nv.  V  z  Skandal. 

Škandera,  y,  m.  —  člověk  nemotorně 
oblečený,  plump,  schlotterig  gekleidet.  Us. 
Dch. 

Škapa,  y,  in.  a  f .  —  *i7wý  Jfcúw,  grosses 
Pferd.  V..  Kom  ,  D.  —  Š.  —  veliká  nemo- 
torná ženská,  tochna,  manda,  die  Strunze. 
D.  —  Š  veliké  horado,  nemotorná  věc, 
kůň  jizdet  ký.  Navých.Mor.  Na  Hané  také  = 
obstárlá  hubená  ženština,  kota,  kůň  a  pod. 
Hkř.  -  Š.,  osob.  jm.  Šd. 

Škapí  —  kofiský,  Pferd-.  Š.  maso.  L 

Škapík,  a,  m  ,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Škapisko,  a,  n.,  eine  garstige  Miihre. 

Škapiilíi',  e,  m.,  škapuléř,  na  Slov.  ška- 
pulár,  z  latin,  sc.-pulare,  das  Schulterkleid, 
oděv  ranišský.  jonž  se  nosí  přes  hábit  ře- 
holní, přikrývající  toliko  ramena,  záda  a 
prsa,  nemajíc  žádných  postranních  částí  a 
sahajíc  a/,  ku  kotníkům.  Dominikani  mají 
černý  š.  přes  bílé  roucho.  Das  Skapulier.  Ve 
bratrstvech  —  dva  malé  kousky  čtverhranné 
nějaké  látky  hedvábné  nebo  vlněné,  jež 
úzkými  pásky  tak  spojeny  js°u,  že  se  na 
prsou  a  na  zádech  nosí.  Hý ,  Sd.  Vz  S.  N. 
a  Mz.  412.  —  Š  ,  který  na  šňůrce  nosí,  das 
Skapulier,  das  man  am  Halse  trägt. 

Škapulirsk).  Š.  bratrstvo,  die  Skapulier- 
bruderschaft.  Vz  škapuliř.  Sd.   Š.  slavnosf. 

Škára,  škarka.  y,  f.  Na  Moravě  a  na 
Slovensku  —  nevydělaná  kůže  i  s  chlupy. 
Tech.,  Km.  Die  abgezogene  Haut.  —  Š.  ™ 
spodní  vrstva  kňže,  vrchní  slově  pokožkou. 
Vz  Schd  II.  344  Dle  S.  N.  je  nahoře  po- 
kožka, druhou  vrstvou  blána  sliznatá,  štiko- 
vaná, třetí  vrstvou  blána  nervová  a  čtvrtou 
vrstvou  škárq.  Vz  S.  N.  Corinna,  die  Leder- 
haut. Nz.  —  Š.  obstárlá,  scvrklá  žena  (na- 
dávka). Ty  stjirá  škáro!  šd.  Vz  Škařupa.  — 
S.,  na  Moravě  —  strup,  dio  Rinde  an  der 
Wunde.  D.  Cf.  vlas.  escara,  franc.  escarre, 
střlat.  scara,  escara,  lat.  eschara,  řec  *'«/«(>«. 
Mz.  324.  —  Š.  z  masa  -Jiubené  maso,  ma- 
geres Fleisch.  Bern.  —  Š.  -~  škulina,  die 
Ritze.  Koll.,  Plk.,  Šd. 

Škaradý  —  škaredý.  Hus  II.  226. 

Škáratý,  rauh  (auf  der  Oberfläche).  Dch. 

Škarba,  y,  f.,  škarbiuu  —  skulina,  die 
Spalte,  Ritze.  —  Š.  =  nádoba  ku  hašení 
vápna,  karb,  Kasten  zum  Kalkloschen.  Us.  — 
S.  -  škarpa.  U  Ronova.  Rgl. 

Škarb-I,  u.  m.  —  stará,  chatrná  obuv, 
abgetragener  Schuh.  U  Vsetína.  Vek  U  Opav. 


Kls.  U  Pn'bora.  Mtl.  Na  Mor.  vůbec  dle  Hý. 
Brt.  Cf.  Škarbol,  Škarpál. 

Škarbala,  y,  f.  —  škarpál,  Skarbal. 

Škarbalovský,  ého.  m.,  převzdívka  tomu, 
kdo  škrpe  nohama  (kdo  nohy  za  sebou 
smýká,  šoupá).  U  Opav.  KIš. 

Škarbinn,  y,  f.  =  Skarba. 

Škarbol,u,m.^í*cir6a/.  Ü  Mistka.  Škd. 

Škarboutiti  se  (o, počasí),  sich  trüben 
Us.  D  Petrovic.  Dch.  Š-ti  se,  bude  piieti. 
Us. 

Škarda,  y,  f.,  crepis,  Pippau,  rostl.  Kk 
163.  Š.  smrdutá,  c.  toetida,  pravá,  gennina, 
makolistá,  rhocadifolia,  štětinatá,  setosa.  ze 
lená,  virens,  střešní,  c.  tectorum,  nicejski. 
nicaeensis,  ozimá,  biennis,  ukousnutá,  pne- 
raorsa,  velkokvčtá,  grandiflora,  čertkusolUti. 
succisaefolia,  bahenni,  paludosa.  FB.  38.,  ČI 
Kv.  169.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jakub, 
advokát  a  právnický  spisovatel  v  Praie. 
nar.  »/,  1828.  Vz  S.  N. 

Škareda,  y,  m.  a  t  škaredý  člověk, 
ein  hässlicher  Mensch;  2.  kdo  se  škaredí, 
ein  Sauer  topf.  Jg.  Co  tu  chceš,  ty  škaredo' 
Us.  Šd. 

Škaredě  nehezky,  ošklivě,  hässlich, 
garstig.  Š.  mu  to  sluší.  Reš.  Š-dé  nékomti 
vyprášiti,  posvititi ;  Venku  Š.  se  chomeii 
Sych.  Vypadá  to  s  nim  š.  Us.  Dch.  Dělnici 
š.  láli.  Us.  Šd.  -  Š.  hleděti  =  mraéiti  se, 
nevlídně  koukati,  finster  aussehen,  blicken. 
V.  S-ě  naň  hledí,  Kom.,  š.  se  kaboni.  Sych. 
Kdo  š.  hledí,  dobře  mysli.  U  Olom.  Sd. 

Škared ec,  dce,  m.  =  škareda.  —  Š.,  das 
Rheuma.  Slov. 

Škaredět!,  él,  ěui  =»  stávati  se  škaredým. 
hässlich  werden.  Us. 
Škaredil,  a,  m.,  ein  Sauerblickender 

Dch. 

Škarediti,  il,  ěn,  ěni;  škaredivati.  ha*»- 
lieh,  garstig  machen.  —  abs.  škaredí  jako 
nic  dobrého.  U  Žamb.  Kf.  —  co.  Nemuw 

Íroto  člověka  š.  (ostouzeti).  U  Žamb.  Dbv 
o  jeho  obličej  škaredilo.  Ráj.  -  éitn: 
očima  š.  C.r—  se  na  koho  mracih  « 
Ros.,  Dch.,  Šd.  —  se  jak  dlouho.  Od  bo 
žiho  rána  až  do  večera  (-=  ustavičně)  se  >. 
Us.  Hý. 

Škaredka,  y,  f.,  nadávka  ženský**.  T> 
š-dko!  du  Hexe,  garstige  Dirne.  Slez.  šd.  - 
Sky  -  sladké  hrušky  s  nážlutiou  koii.  Slei 
Šd. 

Škaredně  —  škaredě. 

Škaredili k.  a,  m.  =  škareda  Bern.,  ŠL 
Ale  mi  svazuje  (svět)  s  takým  š-kero  SI 
ps.  166. 

Škarednost,  i,  f.  =  škaredost.  Bern. 
Škaredný  —  škaredý.  Slov. 
Škaredohled,  a,  m.  =  kdo  se  pořád  ška- 
redí, škareda.  U  Bélohr.  Bf.,  Zlob.,  Mark 

Škared  ohledy,  finster  blickend.  Šm  ,H 

Škaredohlída,  y,  f.  -  škaredohled.  U  Oloi 

Sd. 

Škaredohlídec,  dce,  m.  «■ 
stelee  n.  Ork  Ktk. 
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Škaredohlídsky  —  Skat. 


Škaredohlídsky  -  škaredící  *e.  S  ský 
člověk  =  škareda.  V  Kostelce  n.  Orl.  Ktk. 

Skaredosf ,  i,  f.  —  šerednost,  ohyzdnost,  ne 
Seamost,  mrzutost,  die  Häuslichkeit.  Garstig- 
keit.  S.  íěla.  Jel.  —  S.  «  smihtvo  (iMtr.). 
BO.,  Veleš. 

Škaredší vo,  a,  n.,  -stvi,  zastr.  —  ška- 
redost.  St.  ski.  V.  52.  Z  bláta  š-stvie.  Ž. 
wit  39.  3. 

Škaredý,  komp.  škaredější.  S.  =  drsný 
jalo  strup,  rauh.  Ros.  S.  mrzký,  nepěkný, 
ohavný,  ohyzdný,  hässlich,  garstig,  schändlich. 
Š*.  tvář;  až  hrůza  š.  D.  Š-dá  snadno  omrzí. 
Štelc.  Š.  neštěstí.  Tkad.  š-don  tvář  dělati. 
Sm.  Ve  š-dém  sudé  maže  také  býti  dobré 
vino.  Hnš.  Š-dé  pismo.  Us.  NI.  Byl  pékny 
zeleny  a  včilej  jo  černý,  ach  jakej  on  došel 
í*-ej  proměny !  Sš.  P.  296.  Ač  já  jsem  černá 
a  ve  vaší  zemi  škaredá,  protof  já  v  zemi 
naŠie  jsem  krásná;  Neb  bude-li  krásný,  tožf 
bolest,  aby  se  jiné  nechopil;  bude-li  ška- 1 
redý,  tožf  tesknosf.  Hns  III.  12.,  269.  Ne- 
chlub se  pradědy  sám  jsa  Škaredý.  Č.  Ška- 
redo jest  ženě,  v  kostele  raluviti.  ZN.  — 
S.  =  nepříjemný,  mrzutý,  garstig,  widrig, 
übel.  Škaredou  povahu  do  sebe  miti.  Sych. 
Škaradý  konec  položil  řka :  Jichž  jisté  za- 
traeenie  jest.  Hus  II.  226.  s-dou  smrti  se- 
jiti. Us.  —  S.  —  ošklivý,  nevlídný,  unfreund- 
lich, sauer,  gräulich.  Kery  nam  nic  nechce 
daří,  ten  penize  s  miškeiu  ztrati  a  dostane 
zlu  odměnu,  š-du,  dudlavu  ženu.  SŠ  P.  740. 
Vyř  jdete  dnes  se  škaredou!  Us.  Vk.  — 
cíui:  vzezřením.  V.  —  Š.,  rybník  u  Sudo- 
méře.  Tk.  IV.  33.  —  S.  středa  1.  —  popelec, 
der  Aschermittwoch:  2.-=^  člověk  zasmušilý. 
der  Sauertopf.  D. 

Škárek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Škariant,  v  z  Škaryant. 

Skaiik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Škariotfté  n.  Juditě  slovu  jmenovitě  ti, 
kteříž  dar  boží  prodávají  ponuknuti  in  neb 
zjevné  řkúce.  Hus  III.  239. 

Škárka,  y,  f.,  das  Speckstuck.  Chodi  po 
škárkáeh  (když  koncem  masopustu  junáci 
s  hudbou  po  domech  s  právem  chodi  slaninu 
sbírajíce).  Mor.  Šd.  Jinde  to  (chození  s  med- 
vědem) zovpu  choděním  po  škárkách.  Sš. 
P.  732.  —  S.  —  k&že  namazaná  kulomazi 
n.  smolou  k  natíráni  biče,  aby  byl  tužší. 
Na.  Mor.  Mřk. 

Škarlát  atd.,  na  Slov.  —  šnrlát  atd. 

Škarlúp,  u,  m.  =  škraloup.  Na  raorav. 
Zlínsku.  Brt. 

„  Škartnaíi.  ě,  f.,  der  Felsensturz.  Rk.  Cf. 
Skrwnník. 

Škarnetka,  y,  f.  =  kornout.  Slov. 

Škarnicl,  e.  m.  —  kornout,  das  Skarnitzel. 
V  Čech.  a  na  Mor.  Rda.,  Škd. 

Škaruout,  u,  m.  «  kornout. 

Škarnoiiíka,  y,  f.  —  kornout.  Mor.  Bkř. 

Škaroh led,  a,  m.  —  kdo  škaredé  hledí, 
der  sauer  sieht.  Na  Slov. 

Škarópka,  škaroupka.  tkurupka,  ška- 
rupina,  y,  f.  —  skořápka  z  vajec,  die  Eier- 
schale. Do  zahrádky  na  kadlátky,  do  cha- 


lópky  na  skafópky.  do  světničky  na  čiíi- 
ničky.  Sš.  P.  Ö08.  Vz  DÍsl.  Obyčejně  smrř 
tu  ze  slámy  obláčejí  do  šatil  bílých  dle 
kroje  svého  a  ovéšuji  stuhami,  škařoupkami 
z  vajec  čili  výfuky  či  výdnmky.  Sš.  P. 
768.  -  Klda. 

Škárový.  š.  vrstva,  die Lederhantschichte. 
Nz. 

Škarpa,  y.  f.,  z  franc.  escarpe  n.  z  vlas. 
scarpa  =  přikop  vedlé  cesty,  die  Skarpe, 
Böschung.  Vz  Mz  324.  —  S.  strouha,  der 
Graben.  U  Chrud.  Kd.  —  g.  =  stráň  travou 
obrostlá,  ein  mit  ti  ras  bewachsener  Abhang. 
Na  Hané.  Hz.  —  S.  vůz  na  kamení,  písek, 
hlínu  a  p.  Ü  Kunv.  Msk. 

Škarpál,  škarpnl,  škrbál,  u,  m.,  na 

Slov.  škarbala  kus  kůže  pod  nohy  místo 
podešvu.  Ros.  —  Š.  wm  prostě  seltkě  střevíce, 
krabatxny,  einfacher  Bauernschuh:  z  ital. 
scarpa.  Mz.  324.  —  V.  Neb  na  ten  čas  stře- 
vícům říkali  š  ly.  Háj.  27  -  Škarpaly,  škr- 
bály  =  staré,  roztrhaně  střevíce,  alte,  abge- 
tragene Schuhe.  —  Š-jf  =  střevíce  z  vlny 
předené  a  setkané.  Háj.  39. 

Skarpati  se  —  potloukati  se,  herumstrei- 
chen. U  Místka.  Mtl. 

Škarpetle,  f.,  z  ital.,  scarpetta  —  obuv, 
die  Socke.  Mz.  324.,  Kom.  J.  514. 

Skarta,  y,  f.  —  škartka.  Artikulové  se- 
psáni na  škarté.  Čr.  Vz  Skartka. 

Skarteřkár,  e,  m.,  der  Winkolsehreiber. 

Sm. 

Škartík,  u,  m  Listy  a  škartiky.  Bl.  Živ. 
Aug.  37. 

Šknrtka,   skarta,  skarteřka,  skar- 
tiěka,  y,  f.,  z  latin,  charta      kus  papíru, 
papír,  eine  Skarteke,  ein  Blatt.  V.,  Kom.  — 
S.      čtvrtka  archu,  %  eines  Bogens.  Us. 
Jg..  od. 

Škaruda,  y,  in.,  osob.  jm.  Mor  Sd.  P. 
Dum.  š  .  exhortator  při  morav.  slez.  lesní 
škole  v  Sovioci  na  Mor.,  zasylatel  morav. 
slov  do  tohoto  slovní  ku. 

škařupa.  y.  f.  —  skořepina,  die  Scherbe 
Mor.  Sd..  Tč.  Kde  máš  ženo  š-py  (z  hrnců)? 
Sš.  P.  676.  Vz  Skařopka.  —  S.,  y,  m.  —  ne- 
otesanec. Ty  š-po!  U  Hostýna.  Zkl. 

Škarupiua,  y,  f.  =  skořápka.  Vz  Ška- 
řopka.  Mor.  Té. 

Škarupiua,  y,  f.  Vz  Povětří  (konec). 

Škarupiua,  y,  f.,  vz  .škarópka. 

Škarupka,  y,  f.,  na  Moravě  —  skořápka. 

Škarvan,  a  m..  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Škarvaditi  se,  il,  ční  =  škorpiti  se,  va- 
diti  se.  Plk.  U  Koňova.  Rgl. 

Škaryant,  škaryant,  a,  m.,  zaafar.  = 
biřic,  pochop,  der  Gerichtsdiener,  Büttel, 
Scherge.  V.,  Kom.  Prvotní  význam  jest  slu- 
žebník od  lat.  serviens.  Mz.  324.  Dle  61. 
33ó.  a  Mz.  z  střlat.  serjantus,  armiger,  pro- 
střednictvím střn.  schariant. 

sk.it,  u,  m.  -  jáma  (das  Gesenke),  jest 
šachta  ve  štrekách  dělaná  a  tedy  ua  den 
nevycházející.  Am. 
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Škatulář  -  Šklebili. 


Škatuli* i-,  e.  m.  =  kdo  škatule  délá,  der 
Schachtelmacher,  -händler,  -mann;  2.  kupec 
zboží  v  malém  prodávající,  der  Krämer, 
Specereihändler.  Us. 

Sk, mil, niti,  il,  ení,  Schachtelmacherei, 
Sehachtelhandel  treiben.  Jg. 

Škatulárka,  y,  f.,  die  Schachtelmacherin, 
-händlerin.  Jg. 

Škatulárský,  Schachtelmacher-,  Schach - 
telhändler-.  S.  řemeslo.  Jg. 

Skat ulársf vi.  n.,  die  Schachtelmacherei, 
•fabrikation,  der  Schaehtelhandcl.  Jg.,  Prin. 

Škatule,  e,  na  Slov.  škatula ;  škatulka, 
skatuleika,  y,  f.  ==  krabice,,  puska,  Kom., 
die  Schachtel,  z  lat.  scatula.  Škatule,  gt.  pl. 
škatul  n.  škatuli,  vz  -le.  Víko,  dno,  po- 
strannice  škatule.  Us.  Do  škatule  něco  si 
uložitiv  Us.  Š.  mi  dárky,  PrSaent-Schatnlle. 
Dch.  S.  na  doutníky. .  Nf.  Š.  dřevěná.  — 
Vz  Tkadlcovství.  —  S.,  stará  š.  —  baba, 
babizna,  altes  Weib,  stará  panna;  stará 
laň,  dančice. 

Skatulisko,  a,  n.,  eine hässliche Schachtel. 
Slov.  Bern. 

Škatulní  =  krabiční,  Schachtel-.  D. 

skat ulnik.  a,  ra.  =  škatulář. 

Škava,  y,  f.,  vz  Hra. 

Skavřeti,  el,  ení  —  škytati,  schlucken. 
Reš. 

skavka,  šfkavkA,  y,  f.,  die  Schlucke,  das 
Schluchzen.  V.  —  Š.,  měkkýš,  mit  ti  Hus  ana- 
tinus.  Us. 

Škeble,  e,  i*..  die  Muschel.  Škeble,  na- 
jades,  jsou  sladkovodní  lasturovci.  Škeble 
rybničná,  anodonta  cygnea.  Vz  Velevrub, 
Frč.  220.,  Schd.  H.  537. 

Škeblokam,  u,  m.,  der  Konchinit.  Šm. 

Škeblovka,  y,  f.  S-ka  uherská,  eatheria 
tetracera,  lupenonožka.  Vz  Frč.  96. 

Škeblozpyt,  n,  m.,  die  Muschelkunde. 

Škebrač,  skemrač,  e,  m.,  der  Pracher, 
Fleher.  D.  Vz  Škemra. 

Škebrati,  škemrati,  -m rám  a  mři  —  že- 

bravě,  plačtivé  prošiti,  betteln,  flehen,  pra- 
chem. Jg.  Na  mor.  škamrati  —  nevrle  mhi- 
niti,  knourati,  raunzen.  Hý.  —  eo  na  kom. 
Škemrá  na  něm,  co  u  něho  vidí.  Us.  —  oř: 
o  chléb.  Us.  —  proti  komu.  Žádný  proti 
synům  israelským  nesměl  s.  (ani  eeknouti). 
BO. 

Škebroniti  škebrati. 

Škejba  —  skýva.  U  Berouna. 

Škejble,  vz  Škeble. 

Škeje     peníze.  U  Příbora.  Mtl. 

Škejra,  y,.f.  Na  škejře  s  někým  hýti 
(hněvati  se).  Šm.  Na  někoho  š-u  mí  ti ;  Býti 
s  někým  na  škejře.  Mají  spolu  š-ru;  Š-ry 
někde  zpňsobiti.  Us.  Dch. 

Škemra,  y,  m.  a  f.  kňouravý,  žebro- 
nivý,  der  Schnorrer,  Kaunzer.  Us.  Dch.  Vz 
Skebrac. 

Škemral,  a,  in.  škemra. 

Škemráni,  n.,  der  Bettel  Dch.  Vz  Ške- 
mrati.  BO. 


Škemrati,  vz  Škebrati. 

Škemravý  =  kdo  rád  škemrá,  bettelnd 
Š.  chlapec.  Us.  Poličan.  —  Š.,  na  Moravě 
škamravý,  raunzend.  Člověk  š.  Us.  Hý. 

Škendlik,  a,  m.,  urceolus,  zastr.  Bozk. 

Ski- Hdlo.  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  244. 

Škeřiti,  il,  en,  ení,  škerívati,  aufthun, 
fletschen.  Na  Moravě  ščuřiti  (ščurati).  Us. 
Hý.  —  co :  ústa.  Bj.,  zuby.  Us.  Tě.  —  éim. 
Zubami  škeří  (Šklebí  se).  KJda.  296.  Nesem 
babu  v  koši,  smrť  nas  o  ňu  prosi.  Už  Mařena 
leži  a  zubama  škeři.  Sš.  P.  770.  —  řim 
nač.  Psi  na  sebe  čeří  zubami.  Mor.  Tč.  — 
§e  —  rozpukávati  se,  sich  aufreisaen ;  hubu 
roztahovali  bud  pláčem  bud  smíchem,  grei- 
nen, das  Maul  fletschen.  Jg.,  ZN.  Co  se 
škeříš  (proě  pláčeš)?  Us.  Radši  chce  se 
bláznem  zdáti  než  mudrovati  a  8.  se.  Jel. 
Enc.  ra.  72.  —  se  na  kobo.  Leg.  —  se 
s  kým  -  škádliti  se,  necken.  U  Opav.  Klš 

Škerla,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Škeruse,  e,  f.  oškeruše,  zastr.  Ms.  bib. 
14. 

Šketa,  vz  Sketa. 

Šklába,  sklabina,  y,  f.  =  skulina,  die 
Spalte,  Ritze.  S-ba  v  prkně,  ve  stěně.  Us. 
Jg,  Mkl.  B.  31. 

Šklabinka,  y,  f.  =  záhyb.  Us.  Rgl. 

Šklbatl,  na  Slov.  =  šklubati. 

Škleb,  u,  m.  =  šklebeni,  das  Greinen, 
Zahnfletschen.  Koll.  Přišel  domu  se  S-bem. 
Mor.  Sd.  Dal  se  do  šklebu.  Šd. 

Škleba,  y,  f.,  das  Fratzengesicht  Šm. 

Šklebán,  ě,  m.  —  kdo  se  šklebí.  Mor.  šd 
Der  Greiner,  Zahnfletscher,  Grinser. 

Šklebeni  a  š-ni  se  mm  pláč,  das  Gepiárr. 
Greinen,  Maulfletschen.  Dal  se  do  š.  Sych.  — 
8.  =  rozedřeni  se,  das  Schrunden,  Klaněn.  — 
Š.  =  šklcbina,  skulina,  na  Slov.  Jg. 

Šklebil,  a,  m.  —  šklebit  ít 

Šklebilek,  lka,  m.  -  šklebán.  Sd. 

Šklebina,  sklabina,  y,  f.,  na  Slov. 
skulina.  Bern.  U  Rychn.  Us.  Die  Spalte, 
Ritze,  Schrunde. 

Šklebitel,  e,  m.,  der  Gesichterechneider 

Šklebiti,  škleb,  -bě  (íc),  il,  en,  ení  ;  škle- 
bívati  —  rozvírati,  aufreisscn,  fletschen ;  se 
rozvírati  se,  schrunden,  klaffen, •  hubu  roz- 
tahovati,  škeřiti  se,  das  Maul  aufreiasen  o. 
fletschen,  greinen,  plärren.  Jg.  —  CO:  tuby, 
hubu.  Jg.  —  se.  Šklebí  se  (otvírá  se)  rána, 
Ros.,  ořech,  žito.  Bern.  Co  se  Š-bíš  (pláčeš  i? 
Sych.  Šklebí  se  jako  Jankes  (Jankesla). 
Us.  —  se  na  co,  na  koho.  Važte  a  vesele 
přijměte,  že  se  na  vás  ďábel  trhá  a  Anti- 
christ šklebí.  Hus  III.  274.  Šklebila  se  na 
nás.  když  jsme  jí  šizuňk  vyčetli.  Sych.  Š-bi 
se  na  to,  jako  Mikeš  na  jelito.  Vz  Smích. 
Hloupý.  0.  —  se  po  kom,  nachäffen.  Us.  — 
se  s  kým  (hádati,  svářit  i  se,  hadern).  Us.  — 
se  kde.  Pod  nimi  Šklebila  se  děsná  pro- 
past, před  nimi  trčeli  vzhůru  skalní  velikáni 
Us.  Tč.  —  se  proti  komu.  Nechtěj  zoufat, 
když  se  proti  tobě  šklebí  závist 
Koll.  —  s  adv.  Zoufale  se  š.  Dch. 
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šklebivec,  vce,  m.  —  šklebáň. 

Sklebivý  «=  šklebící  se,  na.  Slov.  šklebný, 
greinend,  fletschend.  Bern.  Svá  ústa,  der 
Fletschmund.  Nz.  lk.  8.  koruna,  dvoupyská, 
jejížto  ústi  silnou  napucblinou  (patrem,  rtem) 
doleniho  pysku  jest  uzavřeno,  jako  u  lvi 
tlamy,  personatus,  maskirt.  Cl.  Kv.  XXV1I1. 
Cf.  Kat.  502. 

Šklebný  —  šklebivý. 

Šklenětl,  Čl,  ěni  ---  plakati.  U  Opav.  Pk. 

Sklenice,  e,  f.     sklenice.  Sš.  P.  499. 

ski  huti  sa  =  klouzati  se.  Na  mor.  Zlín 
k  i  Brt. 

Šklíba,  y,  m..  =  šklebáň.  U  Chocně.  Ktk.  — 
S.,  osob.  jm.  Šd. 

Sklibal.  a,  sklíbálek,  Ika,  m.,  vz  Šklíba. 
U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Šk  líha vý  =  ku  šklebeni  náchylný,  rád  se 
šklebM  (Šklebivý).  Hý.  Mám  já  dítě  š-vý. 

Sk  Ubiti  se  komu  —  vysmívali  se.  Sá., 
SI.  ps.  28.,  Vk. 

Šklivř,  ěte,  n.     trpaslík.  Us.  Jg. 

Šklo,  a,  n.  —  sklo.  U  Opav.  Pk. 

Šklobati  —  škubati.  —  koho.  Co  vám 
délá?  Husy  Sklobá.  Sš.  P.  729. 

Šklofec,  fce,  m.  klofec.  Jenom  oprobuj, 
kluku,  natáhni  na  mňa  ruku,  dám  ti  6.,  až 
přeletíš  přes  pec.  Sš.  P.  671. 

Sklub,  ii,  m.t  der  Ritz.  Rk. 

Šklubač,  škubač,  e,  m.,  der  Rupfer.  Jg. 

Šklubacka,  škubaéka,  y,  f.,dieRupferin. 
Bern. 

Škl uhádlo,  a,  n.  —  čím  se  šklube,  das 
Rupfzeug.  Jg. 

Sk  1  ii  li  a  1,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sk  1  u  ba  ti .  a,  m.  —  oškubanec,  der  Hader- 
lump, Vagabund.  Ü  Olom.  Sd. 

Sklubánek,  skubánek,  nku,  škubán  ka, 
y,  f. ;  pl.  šklubánky,  škubánky  ^  jídlo  z  mouky 
n.  krupice  a  i  bramborů ;  n.  jenom  z  mouky 
n.  krupice:  piskorky,  Šustky,  šterc,  ovčácké 
buchty,  škubané  knedlíky,  kucmouch,  kuc- 
mocht,  škubance,  halušky,  škubetle  (u  Ro- 
nova), der  Sterz,  Zweckerln,  Kleibnockeu. 
Š.  mákem  n.  sýrem  posypané.  Us.  Dch.  — 
S.  —  jídlo  g  mouky,  vajec  atd.,  šmarn  z  něm. 
Schmoren.  Cf.  Klofec.  Jg. 

Šklubani,  n.,  vz  Šklubati. 

Šklubauý;  -án}  a,  o,  gerupft,  gepflückt, 
gezwackt.  Jg. 

Šklubati,  skubati,  Šklubáro,  škubám, 
šklubu  a  škubu  (na  Slov.  skubati),  al,  án, 
ani;  šklubnouti,  škubnouti,  škubni  a  škub, 
bnul  a  bl,  ut,  uti;  šklubávati,  škubávati. 
Vz  Mazati.  —  Š.  —  peří  z  ptáka  trhati, 

5>flUcken,  rupfen ;  i  něco  jiného  drobného  otr- 
niva  ti,  rupfen,  pflücken;  štípati,  zwicken, 
zwacken,  rupfen;  na  cti,  najméni  atd.  ubli- 
iovati,  hanéti,  týrati,  zwacken.  Jg.  —  abs. 
Škubaj  =  pas  se  (říkají  dobytku).  Slez. 
Té.  -  co,  koho:  husu,  D.,  Sš.  P.  422  , 
peří,  Us.  Tč.,  slepici  zabitou,  Us.,  květ  rů- 
žový, Ros.,  chmel,  Kom.,  trávu.  V.  Neškub 


ptáka,  až  ho  lapíš.  Ne  toho  pták,  kdo  ho 
škube,  než  kdo  ho  ji.  Ros.  Přeletěl  ptáček 
přes  Javorniéek,  škubal  mech ;  komu  to 
ptáčku?  tobě  vojačku  na  pelech;  K  dubu, 
Janičku,  k  dubu,  tam  já  travičku  škubu. 
Sš.  P.  592.,  782.  Turek  pohan  kíesfanstvo 
šklubal.  DaČ.  I.  153.  On  bo  šklube  (štípá). 
Š.  někoho  (utrhati  mu  na  cti  atd.,  týrant 
jej).  Kom.  Holič  lazebnika  drbe,  čert  ďábli 
škube.  Pro  v.  —  co  koruu  odkud-  Vlasy 
s  hlavy  si  š.  Pass.  Paruku  s  hlavy  někoma 
škubati.  Er.  P.  372.  —  koho  za  co:  za 
vlasy.  V.  Zdechlého  lva  za  bradu  škubati. 
Č.  —  kým.  Vřed  jim  škube.  Mor.  Sd.  — 
koho  kde.  Škube  mě  to  v  noze.  Sd.  — 
co  ua  čem.  Rk. 

Šklubavý,  rhpfend,  zupfeud,  nergelnd. 
Us.  Dch. 

Šklubec,  bce,  m.,  der  Schnabel.  Rk. 

Škmor,  u,  m.  =-  škmořeni,  sval,  der 
Knoten  im  Gespinst.  Tvá  ptíze  jest  samý 
š.  Us.  —  H.  —  škvor,  der  Ohrenwurro,  toto 
lepši.  Jg.  —  S-ry  =  odstavky,  v  horu.,  die 
Schmarzen.  Bc. 

Škniořiti,  il,  en,  eni ;  škmořivati  stáh- 
nouti,  svraštitiy  ver-,  zusammenziehen.  — 
co:  přízi  (kroutiti),  tiberdrehen;  vz  Skmor; 
Čelo,  falten.  Us.,  Jg. 

skniour,  a,  m.     ikvot.  U  Jilemn. 

Šknoriti  se  -  škňouřiti  se.  Us.  Ptr. 
U  Chocně.  Ktk. 

Sk íioui-iti  se,  il,  eni  skeHti  se,  ikle- 
biti  se,  mračitise,  greinen,  grinsen.  Kck.  — 
se  na  koho.  Br.  Vz  Sknořiti  se.  Us.  mor. 
Kd.;  Kom. 

Skini ra ,  y,  m.  -  kdo  brečí,  pláče  (o. star- 
ších lidech  nežjest  děcko).  Mor.  Brt.,  Sd.  — 
S.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  y,  f.,  die  Winslerin. 
Mor.  Šd. 

Škúúrati  —  brečeti,  winseln  (o  starším 
člověku  než  jest  děcko).  Mor.  Brt. 

Škňouravý      ňuhňavý.  Mor.  Kmk. 

Sk  li  m  rit  i  se  =  škňouřiti  se.  Mor.  Šd., 
Sd.  Jak  počala  (kočka)  kúřiti,  on  (kocour) 
se  začal  škňúřiti.  Sš.  P.  711. 

Škoble,  e,  Skoblice,  e,  škobliéka,  y, 
|f.  nástroj,  jimž  kovář  koňům  kopyta 
strouhá,  das  Schabeisen.  Aqu.,  Kom.,  D. 
(C.).  —  S.  —  núž  do  půlkruhu,  jimž  se  ště- 
tiny s  opařeného  prasete  seškrabuji.  V  Cech., 
ua  Mor.  a  ve  Slez.  Sd.,  Msk.  —  S.  skoba. 

Škobliti,  il,  en,  eni,  škoblovati,  na  Slov.  = 
škrábati,  drhnouti  škoblou,  reiben,  kratzen. 
Bern. 

Škobrtal,  a,  m  ,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
i    Škobrtanec,  nce,  m.,  kotrmelec,  der  Sturz- 
j  Burzelbaum.  Us.  Olom.  Sd. 

Škobrtat!,  škobrtnouti,  tnul  a  tl,  uti  — 
klopýtati,  pochop  vžiti;  se  -=  kotrmelce  di- 
lati.  převraceti  se,  burzeln.  Kšá ,  Brt.,  Sd., 
Kda.,  Kčr.,  Klš.,  Sd.  -  se.  Sklénka  se.pře- 
škobrtla  (převrátila).  Brt.  —  odkud.  S.  se 
I  schodů.  Us.  Sd.  —  sebou  š.t  Burzelbauroe 
machen.  Mor.  Šd. 

Škobrůuek,  nka,  m.  skřivánek,  die 
1  Leiche.  Cf.  Škovránek.  Na  Ostrav.  Tč. 
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Skoda. 


Škoda  zastaralé  sküdaj,  skiidka.  y.  f. 
Strsl.  skada  re  sked  (ftgd)  -\-  a,  defectus. 
Mkl  B.  38.  Pol.  szkoda,  lít.  szkada,  iszkada, 
z  genu.  strněm.  scado,  scadho,  střnm.  schade, 
nněm.  Schade  atd.  Vz  Mz.  335.  5.  —  poru- 
šeni nebo  zkáza  dokonalého  t tat u  létl  nějaké, 
zvláště  ublíženi  tělu,  rána  utd.,  der  Schade, 
die  Verletzung  o.  Unterbrechung  o.  Störung 
eines  vollkommenen  Zustande  eine»  Dinges. 
Jg.  Š.  záporná  n.  negativná,  hierum  eessans 
zisk,  jenž  uškozením  spravedlivého  vlast- 
níka minul;  i.  kladná  n.  vzešlá,  damnum 
emergens.  MP.  196.  Š.  na  osení  n  obili,  když 
kroupy  potlukou;  š.  na  moři.  V.  Š.  ohném 
pošlá.  D.  Stane  sc  š.  na  vén,  když  se  v  ni 
néco  pokazí,  poláme,  roztrhne  atd.  Us  Sobé 
na  š-du  jednati ;  Poměrům  pospoje  I,  se  éiní ; 
Měl  jsem  š  du  pH  tom*,  Nebude  ti  to  na  š-du ; 
Š-dy  něčím  nabyti;  Jaká  to  š. !;  Mél  jsem 
z  toho  jen  samou  š  du.  Us.  Uch.  Dobytek 
šel  do  škody,  je  ve  škodč,(nékde,  kde  š-du 
ěini).  Us.  u  Opavy.  Klš.  Š.  uáinořská,  die 
Havarie;  Úpis  o  napraveni  škod;  Svou  š-du 
odhádati;  Užitek  i  š-da  jde  ja  kupujícího; 
Náprava  pro  škody;  š-dy  zvíří  nad  míru 
rozmnoženou,  zpňsobené;  Vyvarovali  S  dé, 
vorbeugen;  Š-da  myslivostí  učiněná.  J.  tr. 
Vávra  horného  a  horníky  na  š-du  vedl  (aby 
ji  spatřili).  Pk.  Pastýř  aby  žádnému  stádem 
n.  dobytkem  š-dy  nečinil  Zř.  selské  1525. 
Pojištění  škody  od  ohné;  Kůže  často  š-du 
vezmou  při  sušení ;  Š-da,  pokud  se  dokáže. 
Sp.  S-dy  z  přiliě  dlouhého  močeni,  z  příliš 
starých  louhů.  Šp.  Já  jsem  se  pěkné  cizí 
S-dou  kál.  Us.  Na  tejto  cestě  na  pokojuej 
olúpen  sem  a  toho  mám  škodu  veliká.  Ěxc. 
Dobytek  délá  š-u  na  osení  (šlapáním),  řva 
jest  zmenšeni,  porušeni,  zohyzdčni  věci  naší 
vlastní.  Pr  měst.  Š.  od  zvěři.  D.  Ve  š-dě 
ležeti;  býti  na  š-ách  išdé  vvsazenu  býti). 
Us.  S.  od  povětří,  D.,  od  povodně.  Ta  zima 
mnoho  Škody  nadělala.  Us.  Přilož  šátek  ve 
vodě  namočený  na  š-du  (ránu  etc.),  rozpustí 
se  krev.  Cern.  Na  zdraví  Š-du  udélati;  bez 
š-y  a  ujmy  (celý);  nežádej  zlých  věci,  třebas 
s  nejnienši  Škfldkon  ctnosti;  po  vzaté  Š-dě 
opatrnějším  býti;  š-ou  zmoudřeti;  na  životu 
a  statku  s-u  nésti ;  š-u  udélati,  učinili,  způ- 
sobiti,  komu  nahraditi,  přinésti;  ke  škodě 
komu  býti;  f  y  zprostiti;  6amého  sebe  ke 
š-é  přivésti.  Někoho  ze  š-y  viniti  (učiněné). 
Kdož  by  se  škodou  obchod  vedl  V  Kom. 
S-du  nésti  na  něčem  <%  něčeho,  Us .) ;  š-du 
na  něčem  trpéti  (tuto  tra. -i  pokládal  někdo 
v  Bs.  za  špatnou  ale  neprávem).  Br  ,  J.  tr. 
Hroznou  š-u  nad  nimi  učinichu.  Troj.  Bez 
š-dy  mého  práva  (bez  ublíženi) ;,  Hrozných 
škod  někomu  nadélati.  Ros.  S-u  něčeho 
uíiti  (al.  vžiti).  Dal.  Někomu  na  statcích  š-u 
činiti;  Byl  tam  na  š-ách  (škodu  tam  činil); 
To  nic  na  š-u  není,  že  jest  cizozemec.  Háj. 
Nebnde  vám  na  škodu,  přijmete  li  ho  do 
spolku  ;  Které  š  dy  vzešlé  nahraditi  se  uvo- 
lujeme.  Sych.  škodu  z  něčeho  vžiti.  Pref.. 
Plav.  Ve  š-dě  vznté  (trpěné,,  Jg.).  Jel.  Š-u 
/.abaviti  (odvrátiti).  Berg.  Š  du  napravili ; 
bez  š-dy  zachovati ;  znamenitá  š. ;  někoho 
chváliti  se  š-ou  jiného.  D.  S-du  na  zdraví, 
na  dobrém  jméně,  na  statku,  na  jmění  tr- 
péti, nésti,  vzíti.  Us.  Skodn  se  děje  na  stat- 


cích atd.   Us.   Od  zvěři  š-u  vzíti  (raněnu 
býti).  Cyr.  Co  na  š-du?  Do  škody  přijití 
Us.  Škodu  někomu  skládati  (nahrazovaní. 
Ms.  pr.  ňa.  Ze  škod  někoho  pohnati;  š-dy 
utratni,  uákladni;  všecky  škody  a  útraty 
navrátiti.  Zřiz.  Perd.  Jestliže  škoda  vzejde 
tovaryšstvu  příčinou  některé  jedné  osoby, 
ta  bude  sama  povinna  takovou  Škodu  pod- 
niknouti.  Pr.  měst.  Š.  útratni  —  útraty.  Nz 
Š.  vzata,  na  poli,  ohněm  způsobená  n.  <xl 
ohně,  lesní,  od  vody,  od  zvířat,  nákladní  (ná- 
klady i,  soudní;  š.  (výlohy)  v  příčině  nemocí: 
na  Š-dn  a  ujmu  toho,  kdo  nepřijde;  pojišťo- 
vatelna  pro  š-u  od  ohně ;  spis  o  shledaných 
š-ách;  popsáni  škod;  důchodům  obecním  ke 
škodě;  S-dy  prokazovati  (likvidovati);  š.  na 
věci  nedbalosti  vzniklá;  š.  na  lodi;  š-du  na 
něčem  učiniti,  ceniti;  někomu  š-du  napra 
viti;  náhrada,  náprava,  napravení  š-y;  radosť 
z  cizí  i-y;  ua  zisk  i  na  škodu,  k  zisku  i  ke 
š-ě.  J.  tr.  š-y  požárně  (od  ohně);  pád  a  š-u 
vžiti ;  k  pádu  a  ku  š-ě  přijití ;  náprava  pro 
S-y  (Vergütung).  Nz.  Býti  komu  na  š-u.  V 
Š.  chudobu,  chudoba  bídu  spósobuje;  Ja>yk 
činí  velkú  ňkodu,  ačkoli  věk  jest  malý  ;  Z  tiché 
vody  mnoho  škody ;  Vino  pité  s  vudá  ne- 
učiní škodu,  víJio  bez  vody  vede  do  š-dy; 
Vlastni  zisk  mnohem  jest  ku  š-dě;  Pokušeni 
ku  Š-dé  není;  Š-dy  malé  nedbej,  kdy  zisk 
velký  přindé;  Jak  cb-Cil*  *e  m{. 
musíš  ve  škodě  trpělivý^  byt ;  Jak  nw» 
Jakú  š-du,  vzhledni  na  přihrnu;  Od  jednoho 
mlýna  zrážař  na  druhý  mlýn^Y^ciu,  jest  jed- 
nomu osoh  činit  a  druhému  slkpdu;  Někdy 
je  i  pravda  na  škodě  tomu,  kW>  ,!  °?5Í 
sobné  vloži  na  zlém  mistě.  Mor  .V*  jjgj 4 
vesele  živý,  jak  si  v  škodě  trpezlik?'  ^°?fe 
sa  ti  uevedé,  snarf  si  sám  na  ákoalfj  *™ 
čistú  vodu  do  blata  leje,  kalí  vodu,  tW»  ^d0 
dobré  se  zlým  míšá,  mravům  ěini  S*000, 
Neoblubuj,  co  by  mohlo  ku  tvej  škodě 
Každý  radněi  škodu  snese,  než  své  [_ 
peni.  Slov.  Tě.   Prednieslo  žalobu,  že 
velkú  škodu.  SI.  ps.  17.  s  bylo  toho  (ni : 
byla.  Vz  Věta  bezpodmětná).  Nebyla  seP 
doma,  potkala  mne  š  ,  měla  sem  milého 
vzala  mi  ho  voda;  Nestaraj  sa  děvče  ty,  ě 
sa  ti  zaplatí,  za  ten  žbán  dukát  dám;  Dyz 
krávy  do  š-dy  zašly;  Ně  tvoja  děvucho,  né 
tvoja  škoda,  zaplácím  či  ja  ju  baj  tolaroroal 
Nedělej  si  š-dy,  schovaj  košulenku.  až  ja' 
přijdu  z  vojny ;  Udělali  š-du  hrozuó,  uřezali 
kapsu  práznň.  Sš.  P.  117.,  163.,  52«.,  565  , 
584.,  686.  (Tč.).  A  bojíce  se  škod  připovi- 
dali  se  sami  k  těm  vinohraduom;  Tehdy 
pHšel-li  jest  k  jakej  škodě,  žádnému  o  to 
porokovati  neuiťižc  než  sám  sobě;  Praví 
Šrámek,  že  skrze  to  za  300  zl.  škody  vzal; 
Doufám  Bohu,  že  mi  to  k  š-dě  nebude  ani 
právu  mému;  Kterak  se  jemu  š.  stala  veliká 
i  jiným  dobrým  lidem  od  David  ky  židovky 
a  to  skrze  oheň;  Také  rnůž  každý  znáti, 
že  bych  sám  sebe  v  takovú  znamenitá  š-du 
uvésti  nechtěl,  abych  sě  sám  vypalovali 
jraél;  Aby  mu  tu  š-dn  opravil;  On  škodu 
peněz  z  té  truhlice  ztracených  opraviti  mo- 
sel ;  A  nás  skrze  to  k  velikým  škodám  a 
nákladům  připravil ;  Petr  jest  tu  š-du  na- 
praviti  povinen;  Co  se  piva  týče,  tak  ie 
ona  v  té  škodě  nenie  nalezena,  ani  která 
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jistota  té  škody  při  ni;  I  stala  so  jest  Vaň- 
kovi š.  v  tom  varu  piva,  že  jemu  v  pivo 
nametali  cibule  a  jiné  nečistoty;  Lál  jest 
v  svět,  kto  by  jemu  tu  škodu  učinil,  žeby 
nebyl  dobry  člověk  než  zbúbce  statku  jeho; 
Jmá-Ii  jemu  fojt  náš  ten  ktioň,  kterýž  so 
u  něho  zabil,  zaplatiti,  čili  jiná  v  tej  š-dé 
tak  ustati ;  Nalož  jedné  (    jen)  a  ja  chci 
o  to  pracovati,  uzřieš,  že  nám  š-dú  nebude; 
Ku  š-dám  nás  připraviv  odešel.  NB.  Tč.  28., 
32.,  55.,  83.,  87.,  124.,  127.,  176.,  198.,  214., 
269..  272.  A  na  to  víc  nemyslili,  by  jim  ten 
vršek  měl  býti  ku  š-dě;  Š.  stala  se  na  le- 
sích. Let.  188.,  208.   Š.  se  ti  nahradí;  Ne- 
bude vám  to  ke  škodě.    Er.  P.  113.,  315. 
S  nimi  jezdil  na  naše  škody.  Pč.  29.  Musil 
bych  toho  š-du  vžiti;  Někomu  na  škodu  se 
poraditi;  Š-du  v  něčem  vžiti;  Na  něči  š-du 
se  oddati;  Š-du  od  někoho  míti.  Dal.  29., 
95.,  76.,  117.,  147.  Mnoho  š-dy  učini  v  ko- 
ních i  liudech.  Dal.  k.  12.  Aby  právo  učinili, 
pravé  š-dy  polepšili.  Dal.  Aby  pověděli,  že 
mohu  (malomocni)  bez  škody  obcě  v  obci 
bydliti;  Tak  boj  ztracuji  a  š-du  veliká  beru; 
Nedajte  ze  svých  panstvi  na  svů  š-du  ven 
ze  země  nositi;  A  tak  š-dy  prvnéjšie  zisky 
potomními  nahrazuji;  Každý  hřiech  jest  ku 
š-dě  sboru  svatých  v  zemi;  Co  plátno  člo- 
věku, získá-li  vešken  svět  a  své  duši  š-du 
vezme  anebo  na  duší  utrpí?;  Š.  by  mohla 
pro  kletbu  vzniknuti.  Hus  I.  30.,  170.,  470., 
llt  265.,  310.,  III.  167.,  229.  (Tč.).  Vezmu 
v  duši  š-du.  Výb.  I.  233.  Š-du  podniknouti, 
na  něčem  vžiti.  Bart.  2.  27.,  4.  32.  Aby  sě 
v  tom  domu  z  náhlej  smrti  i  ot  hromu  ijednej 
škody  nestalo.  Kat.  3372.  Ke  š-dě  přijití. 
Alx.  S-du  vžiti.  Alx.  1125.,  Smil  v.  1508. 
Své  hrozné  š-dv  nevidie.  Smil  v.  933.  Mnoho 
zavéati  může  hejtman,  což  zemi  na  škodu 
býti  nemůže.  Žer.  344.  Dobytek  na  škodě 
mu  zajal.  VI.  zř.  477.  Na  š-du  řádům  zem- 
ským býti.  Zř.  F.  I.  Neodbyv  jeho  z  jeho 
škod  ;  Toho  naň  chci  dovésti  dskami  a  opo- 
vídám  š-dy;  Na  tom  mi  jest  učinil  š-dy  za 
80  hř. ;  Vzal  jsem  pro  ně  za  30  hř.  škody ; 
Š-dy  vzal  pro  toho  dluhu  nesplněni;  Učinil 
mi  na  tom  š-dy  za  tisíce  hř.;  Ze  škod  od- 
povidati;  Ale  chci  škod  naň  jeho  listem 
dovéati;  Pohnal  mě  ze  škod  a  z  těch  mne 
nevyvadil ;  Bez  jejich  obů  š-dy ;  Má  škod 
odbvti;  Což  by  pro  to  Škoden  byl  pro  ty 
peníze,  že  má  jeho  škoda  býti;  Jemu  na 
jeho  zboži  š-du  učinil  iimánim  atd.;  Toho 
jsem  škody  vzal  za  200  hř.;  To  zaplatili 
bez  tné.š-dy  ;  Těch  škod  chci  dovésti  svými 
listy;  Škod  těch  nezaplatil;  Š-dy  opovidá 
na  oba;  Bera  o  to  rozličné  škody;  Já  ne- 
chtěcí  větší  škody  vžiti  musila  jsem  platí  ti 
v  židech  ze  svého  véna;  Slíbil  mi  odvaditi 
mě  bez  mé  vší  š-dy;  Neměl  škod  zapsáno; 
K  větším  š-dám  přijiti ;  Těch  škod  poklá- 
dám za  60  hř. ;  0  to  mě  pohoni  a  ku  ško- 
dám připravuje;  0  to  jsem  já  vzal  o  60  hř. 
ákod;  Ty  škody,  kteréž  úředníky  vyvede 
Václav,  ty  má  jemu  Ješek  napřed  dáfi ; 
Skrze  to  veliká  š.  sc  mi  děje;  Upoininal 
jsem  jej,  aby  ml  mé  š-dy  odložil;  Na  tom 
nám  velikú  š-du  činí;  Je  zbita  až  do  krve, 
že  jest  hrubů  š-du  na  svém  životě  i  na  své 
hlavě  vzala;  Mně  od  něho  š.  se  děje;  Na 


Bechyni  za  škody  odbýval  svých  hostí.  Pub. 
I  128 .  130.,  148.,  167.,  168.,  242.,  261 ,  292., 
309.,  314.,  341.,  352.,  II.  IL,  32  .  55  ,  90., 
92.,  104.,  110.,  118.,  140.,  299.,  357.,  358., 
381.,  383.,  388.,  418.,  431 ,  499.,  588.,  591. 
(Ti.).    Z  božieho  dopuštěni  hromem  š.  se 
stala  neb  kterú  jinů  bezelstností.  V.  Potom 
se  ukáže  s  ziskem-li  či  se  Škodou  bude. 
Čr.  K  veliké  š-dč  a  závadě  obce  té.  Bart. 
S-du  dokázati ;  Ke  š-dě  so  táhnouti;  Š-du 
odvrátit!  OZ.  č.  363.  Pakli  otpovie,  že  die: 
Nevěří  tomu,  že  toliko  š-dy  vzal,  tehda  .  . ; 
Před  otpovědiú  móž  poslův  prošiti,  z  které 
by  dědiny  nebo  dvora  nebo  z  kterého  raiesta 
by  š-du  přijal,  Schaden  nehmen.    Kn.  roi, 
117.,  247.7Původ  neprokáže  li  žaloby,  podlé 
práva  nic  neobdrží,  než  ještě  š-dy  straně 
vynahradí;  Škody  outratni  obyčejné  se  zbi- 
haji  mezi  přespolními;  domácí  toliko  ze  škod 
nákladních  se  viňte.  Kol.  12.,  37.  Jt-stližeby 
kdo  ze  stavu  panského  aneb  rytířského  jakou 
š-du  na  osobě  nebo  na  statku  komu  učinil. 
Václ.  VII.  Že  ten  plat  svrchupsaný  já  na- 
předpsaný  i  erbové  moji  mám  z  těch  lidi 
vybirati  a  jej  kupitelňm  našim  předepsaným 
na  P.  posýlati  a  v  jicb  moc  klásti  svým  ná- 
kladem a  prací  i  na  svů  škodu.   Tov.  146. 
Přistoupiti  k  tomu,  k  Čemuž  ani  nachýlen 
ani  způsoben  nejsem,  s  větší  škodou  nežli 
prospěchem  by  mi  býti  muselo.  Žer.  Ktožby 
š-dy  útratnér  provodil ;  Půhonové  zo  škod 
útratných ;  Š-dy,  kteréžby  proto  vzal  a  je 
provedl  vedlé  práva.  VI.  zř.  277.,  295.,  300. 
Když  komu  půhon  zdvihnou,  když  z  městské 
věci  požene,  má  hned  ve  dvů  neděli  škody 
před  menšími  úředníky  provésti;  pakli  ve 
dvů  neděli  neprovede,  přijde  o  ty  škody; 
Š-dy  ůtratné  jsou  přisouzeny  na  hospodyni. 
Nál.  213  ,  214.   Jakož  posud  mohli  sú  se 
ohrazovati,  aby.  ve  škodu  některakú  nevešli 
ze  své  strany;  Š.  vzniklá,  der  erlittene  Sch. 
CJB.  383.,  385.   Pokudžby  právům  a  svo- 
bodám na  š-du  a  ublíženi  nebylo;  A  bylo- 
liby  to  komu  ke  š-dě;  Tomu  rozsudku  má 
dosti  učiniti  a  k  tomu  škody  a  náklady  té 
straně,  kterážby  obdržela,  zaplatiti;  Že  pro 
takové  š-dy  ani  purkiabové  žádné  š-dy  ani 
ujmy  na  statku  ani  na  cti  initi  nemají;  Ten 
má  původoví  škody  pro  tu  při  vzaté  na 
schválení  úředníkův  .  .  .  zaplatiti.  Zř.  F.  I. 
A.  IV.,  XX.,  B.  XV111,  XXIX..  C.  XIII., 
XXXII.  A  dotčenv  puovod  i  o  škody  'Ge- 
richtskosten), tudíž  o  ten  zatykač  přijde; 
Jestližeby  kdo  chtěl  pohnati  kromě  škod 
ňtratních  a  nákladních.  Zř.  F.  I.  C.  XIII., 
XXXII.    Toho  ke  škodě  sirotčí  učiniti  ne- 
nióž;  Léta  od  krále  daná  nemají  jemu  ko 
škodě  býti ;  A  proto  jest  škodu  vzal  na  roz- 
ličných základech,  hotových  penízech,  na 
rozličných  stříbrných  klenotech  za  sto  hřiven 
stříbra;  Že  jemu  učinil  š-du  svú  mocí  bez- 
právně na  jeho  dědině.  O.  z  D.  A  jestližeby 
pak  původ  k  těm  škodám  před  úředníky 
nestál,  tehdy  .  .  .  . ;  Obráni  li  se  pohnaný, 
mňž  o  ty  škody  ůtratní  poručnika  k  prů- 
vodům těch  škod  udélati.  VI.  zř.  295.,  7.  42. 
Na  veliké  skráceni  a  škodu  měšťanů  praž- 
ských; déje-Ii  se  komu  Š.,  ten  k  druhému 
o  to  domlouvat]  se  má;  stala  se  škoda  do- 
bytkem. Br.  Do  škody  někoho  přivésti;  š. 
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z  protahováni  pošlá;  svou  i-0  ua  žalovaném 
postihnouti;  Jistota  pro  š-du;  na  škodu  nč- 
icomu  býti.  Hd.  Kdož  proti  komu  práv  zů- 
stane (buď  nálezem,  buď  právem  stáným, 
buď  přísahy  vykonáním),  odsouzeného  ze 
všech  škod  poháněti  může;  Každý  raňže 
toho,  proti  komu  práv  zůstal,  ze  škod 
spravedlivé  vzatých  pohnati;  Každý  může 
škody,  ku  které  jest  skrze  náklady  přišel, 
nebo  ku  které  svévolnosti  odpomika  při- 
praven byl,  na  ném  a  nu  statku  jeho  beze 
vší  škody  své  postihati;  Odsouzený  škody 
všecky  i  všeliká  přičiněni  slovy,  skutkem, 
řeči  n.  moci  učiněná  napravuj ;  Ze  škod, 
neopoviš-li  jich  v  summé  jisté,  viniti  ne- 
můžeš; Š-y  zbytečné  se  nepřisuzuji;  Š-y  od 
práva  se  změniti  mohou;  Když  se  oběma 
stranám  nálezem  něco  přisoudí,  strany  tyto 
nemohou  sebe  ze  škod  viniti;  Škody  maji 
býti  zdviženy,  kde  se  jedním  nálezem  oběma 
stranám  přisuzuje  (Ví.).  Pr.  Š-y  nemírné  a 
svévolné  (výlohy);  S-u  (svou  příliš)  ceniti, 
podniknouti,  poastoupiti;  To  mu  na  škodu 
není;  Kdo  se  ke  škodě  zná;  Kdo  ve  při 
padne,  š-dy  nahrazuj;  ,k  ujmě  a  ke  škodě 
důchod u\  obecných;  Utratní  š-y  povoluji 
se  nejvíce  na  3  koně;  Pod  uvarováním  škod; 
Š-y  a  zisku  účastný;  Š.  od  hovada  pito- 
mého ;  Po  vykonaném  trhu  (koupi)  jde  užitek 
i  š.  na  kupujícího;  Děje  li  se  komu  š.  Kr. 
řjj.  na  někoho  přišlá;  náhradu  za  ku.  íld. 
S.  z  požáru,  fíuančni,  obecni,  od  krupobití, 
válečná,  zvěří  způsobená  (od  zvěři);  š-du 
počitati,  vyšetřiti;  Pojistné  (pojišťovna)  pro 
š-  u  z  ohm* ;  seznam  škod ;  pojistné  na  š-y 
od  krupobiti;  náhrady  škod  vpádem  nepřá- 
telským učiněných;  někoho  ve  škody  při- 
vésti;  odsouditi  koho  k  náhradě  (k  nahra- 
ženi)  škod;  pod  uvarováním  dalších  škod; 
8.  živlem  učiněná  n.  živelní;  náhrady  za 
š-y  živelní;  žalovati  na  někoho  z  učiněné 
š-y.  Šp  Užitek  kdo  čekáš,  neodpírej  š-ě; 
Kde  jest  užitek,  tu  jest  i  š.  a  břimě;  Zisk 
beze  š-y  druhého  býti  nemůže;  Nechtěj  bo- 
hatnouti  cizí  š-ou:  8.  vinného  stihá  a  na 
vinném  se  dopomáhá;  Kdo  ve  při  padne, 
š-y  vzešlé  straně  druhé  záplat;  Původ  přes- 
polní o  Š-y  uruč.  Rb.  0  nahražováui  škod; 
co  byla  š.;  kdo  měl  š  dy  platiti;  o  Škodách 
nedbalostí,  hovadem  cizím  n.  žertováním 
způsobených  vz  Kb.  str.  204.— 207;  273: 
o  s-ách  a  nákladech  soudních ;  kdo  měl  tyto 
š-y  druhé  straně  platiti;  kdy  se  š-y  nepři- 
suzovaly, vz  Rb.  str.  133.— 134.  (v  strčes. 
právě).  Vz  Vš.  570.  0  škodách  za  starých 
dob  se  stalých  vz  Tk.  II.  338.  Škody  opo- 
vidám,  dainna  publico,  die  Unkosten  an- 
kündigen. Škody  se  kladů  a  opovídaji  proto 
v  póhonícb,  jestližeby  jich  položeno  ne- 
bylo, potom  by  z  nich  pohnati  nemohl. 
Tov.  k.  37.  Neb  ty  Š-dy,  ku  kterýmž  při- 
pravíš  pohnaného,  zase  z  nich  po  odsázení 
pohnán  jsa,  všecky  opravovati  musíš.  Vš.  99. 
Hloupý  přítel  bývá  více  na  škodu  nežli 
moudrý  nepřítel.*  Kmp.  Blázni  a  pošetilci 
nebývají  moudří  než  svou  škodou.  Ih.  Po 
š-dě  člověk  nabude  rozumu.  Msk.  Kto  má 
Š-du,  má  aj  posměch.  Mt.  S.  Máš- li  z  čeho 
š-du,  nestarej  se  o  posměch;  Kdo  má  š-u, 
o  posměch  se  nestarej;  Lepši  je  š.  nežli 


zlý  užitek;  Zisk  a  á.  spolu  choďá;  Lepši 
š-du  míti  nežli  ji  činiti.  Mor.  TČ.  Ku  škodě 
ještě  posměch  bývá.  Us.  Dch.  Malé  škody 
jak  veliký  zisk.  Žal.  130.  Š.  i  hloupému 
někdy  oči  otvírá.  Pk.  Ci  promeškáni,  toho 
i.;  Dávat  a  nebrat  dvojí  škoda.  Sk.  Mal» 
š.  rovný  žel.  Vz  Žel.  Lepší,  malý  zisk  nei 
veliká  š.  Vz  Zisk.  Lb.,  V,  Š.  vtipu  dodává 
(vz  Vystřihat;  ;  Lepši  Škodka  nežli  škoda: 
Málo  dáti  hanba,  mnoho  Š. ;  Škoda  příliš 
dobrým  býti.  Č.  Mol  v  drahém  rouše,  živá 
ryba  na  suše,  vlk  mezi  kozami,  žák  meii 
pannami,  kozel  v  zahradě,  Němec  v  českť 
radě:  muž  tomu  každý  rozuměti,  že  .ty  věci 
bez  škody  nemohou  býti.  Prov.  Šťastný, 
kdo  cizí  příhodou  vystřihá  se  před  svou 
š-ou.  Horný.  Kdo  chce  v  domu  š-y  zbýti, 
nedej  jiskře  ohněm  býti.  Dal.  16.  Po  slibu 
š-y  čekej,  škoda  zisku  nenese.  Ros.  V« 
Ukázka.  Strany  přísloví,  vz  ještě :  Havel, 
Hoře,  Čupřinky,  Léčka,  Opáliti  se,  Poliaaná, 
Psota,  Podolek,  Prst,  Spáliti  se,  Svatý,  Učeni, 
Ucho,  Víra,  Zčerniti  se  a  hlavně :  Proděláni. 

čeho  (gt.  příčiny).,  Š\  krásy,  kde  rozumu 
není.  Vz  Žena.  Lb.  S.  mého  milého,  nemela 
sem  nad  něho;  Š.  ti  tě)  panenko,  š.  ti 
nastokrát;  Š.  je  ho,  š.  podneB,  co  mě  dával 
seno,  oves;  Utopil  se,  š.  ho,  pHšla  vodinka, 
vzala  ho;  Ach  8.,  přeškoda  pávího  pérečka 
že  sem  já  ho  polámal,  ale  je  škodnější  mojej 
najmilejši,  že  sem  já  j'u  oklamal;  Š.  teb< 
vysívanej  šátku,  ztratila  sem  od  synečka 
láaku ;  Š\  tě  šohajku,  že  za  vodú  býváš,  voda 
lávky  vzala,  ty  k  nám  nechodivás;  Pře  mé 
milé  vlasy,  š.  vaši  krásy,  že  já  vás  zavit 
mám  do  rochá  bílýho;  Š.  tě  lipečko,  spadnó 
s  tebe  listí ;  Košute,  Koiute,  Š.  tvojé  kráse, 
že  ti  vyškubali  v  Temeáváru  vlase;  Ej  i 
mého  manžela!  kde  sem  ho  smutná  poděla - 
Sš.  P.  121.,  149.,  174.,  180.,  301.,  305.,  347., 
444.,  549.,  58tí..  6tí4.  (Tč.).  Š.  toho  druha 
dobrého.  Dal.  25.  Š.  jest  takého  diela.  Výb. 
I.  140.  S.  velkých  prací,  kde  malé  stačí. 
Pk.  Š.  toho.  Us.  Malá  jich  bude  Š.  Bř.  Jest 
ho  Š.  D.  Skoda  zubů,  že  jimi  ořechy  louskáš. 
Š.  toho  člověka.  Us.  Š.  těch  krásných  časov. 
Us.  —  s.  oč,  o  koho.  Š.  o  tu  tvou  krásu; 
Jest  o  to  škoda;  O  to  š-dy  vzali;  Pro  to 
jsem  š-dy  vzal  o  300  hř. ;  S-dy  o  to  rox- 
ličné  bráti.  Pöb.  II.  3 ,  42.,  176.,  O.  179. 
(Tč  V  Š.,  přeškoda  o  tu  tvoju  krásu.  Zpěv. 
1.  26.  Dle  Brs.  2.  vyd.  242.  Uptx  i.  čtho. 
Ci.  Lito.  —  Š.  —  nemoc  průtrží  vzniklo 
ku  př.  průtrž  pobnšoí,  der  Bruch,  Laib- 
achaden.  On  má  škodu.  U  Náchoda.  Hrš.  - 
Š..  ellipticky.  Skoda,  že  nepřišel.  Skoda 
tím  si  hubu  trhati.  Ach  škoda,  přeškoda! 
Us.  -  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jos ,  slavný 
prof.  medic.  kliniky  ve  Vídni,  zemřel  tamtéž 

Škodar,  e,  na  Slov.  Hcodár,  a,  m.  «=  škiukt, 
der  Schadenmacher.    Bern.  Šd. 
Škodaradůstka,  vz  Škodoradostka. 

Škodařiti,  il,  eni  =  ikodařem  býti,  scha- 
den.  Slov. 

_  Škoda  řka,  v,  f.,  die  Schadenroacherin. 
Sd,  Vz  Skodař. 

skod ai-st ví,  n.  =  ěkoeeni,  die  Beschädi 
gung.  Slov.  Bern.  f 
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Škodec  -  Škodlivý. 
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Škodce  -=  šk&dce,  zaatr.  Hus  EL  317., 
Tkadl.  I.  1. 

škodit'*,  e,  no.  —  škůdce.  Č. 

Skodík,  a,  in.t  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Škoditel,  e,  m.  -  Škůdce,  šm. 

Skoditi,  škoď,  dč  (ic),  II.  zen,  eni  (na 
Slov.  děn,  ěni);  skodivati,  schaden,  Schaden 
zufügen.  —  abs.  To  nic  neškodi.  D.  Co 
škodí?  Dch.  Co  škodí,  to  uči.  Prov.  Všeho 
moc  škodi.  Us.  Dch.,  Vlk.  Jazyk  je  úd  malý 
v  tele,  ale  mnoho  škodí,  jestli  ho  člověk 
na  uzdě  pozorně  nevodí  ;  Co  neivice  škodí, 
to  se  nejvíc  rodí.  Mor.  Tč.  Pochlebnik  jest 
sladký  nepřítel,  neb  sladké  a  libé  praví,  ale 
viece  než  zjevný  nepřietel  škodi;  Nižádná 
nebude  skoditi  prcnlivosť,  když  nižádná 
nepanuje  zlosf.  Hus  I.  258.,  II.  253.  (Tč  ). 
Škodi-Ti  co  ten  rytmik,  jakož  pohon  svědčí, 
a  topi  li  dále.  Púh.  II.  549.  Delší  krk  by 
neškodil,  lépe:  nebyl  by  se  škodou.  Km. 
Snáze  jest  hroziti  než  skoditi.  Pk.  Mnoho 

řřiliš  mluví,  ale  málo  Škodí.  Tim  so  maž, 
dež  škodí  (kde  bolavé  místo  jest).  Jád.  — 
komu-  To  zdrávi  neškodí.  V.  Cot  jemu 
škodí  (dobře  se  má)?  Us.  Budeto-li  se  svá- 
řiti,  bude  vši  zemi  š.  Dal.  To  jeho  pocti- 
vosti nemá  nic  š.  Václ.  XIII.  A  jebo  právu 
neškodí  do  tři  let  a  18  neděl.  0.  z  D.  Člověk 
sám  sobě  nejvíce  škodi;  Příležitost  k  zlému 
neškodi  každému;  Kdo  se  od  práce  vzda- 
luje, ten  i  cti  své  škodi;  Ten  sám  sobě 
škodi,  kdo  ku  zlému  táži.  Na  Mor.  Tč.  Žád- 
nému neškodí  zbytek  pozornosti ;  Vino  škodí 
hlavě,  v  zbytku  je  nezdravé;  Čo  ludóui  není 
k  pokrmu,  též  i  zemi  škodi;  Pokrm  zby- 
tečný zdraví  škodi;  Vícej  škodi  člověkovi 
jazyka  úpadek,  nežli  když  na  klskej  cestě 
upadneš  na  zadek;  Mnohé  jedla  (jídla)  v  pod- 
statě svej  aj  zdravju  škoda.  Slov.  Tč.  Ne- 
škoď si  (nezahanbuj  se).  Us.  Zkr.  Co  jedněm 
lidem  škodivá,  to  druhým  prospívá.  Kmp. 
Čím  viece  lichvi,  tiem  viece  sobě  škodi; 
Jakož  vinen  jest,  ktož  púštie  Šípy  a  kopie 
k  smrti,  též  muž,  jenž  lstivé  škodie  přicteli 
svému; Taký  lajce  škodi  sobě;  Báti  se  nemá 
dobrý,  by  jemu  mohlo  co  Skoditi,  neb  Bóh 
obráni;  Jemu  ta  kletba  neškodi  ale  pro- 
spí v;t ;  Mněií  kněžie  a  JJd  uči,  že  každá  jich 
kletba  škodie  tomu  člověku,  jehož  oni  klnú ; 
A  tak  jest  nynie  rozmnožena  křivá  kletba 
kněžská,  že  již  sprostní  lidé  mohou  jako 
hmatati,  že  viece  ta  kletba  škodie  těm,  jenž 
klnú,  nežli  těm,  kteří  od  nich  kletbu  trpie; 
Ani  Bohu  Skoditi  kto  móž,  ani  Bóh  nespra- 
vedlivě š.  komu  móž,  ani  Skoditi  nespra- 
vedlivě komu  trpí.  Hus  I.  216.,  234.,  250., 
363.,  U.  206.,  III.  224.,  226.,  227.  (Tč.).  Těm 
póhonóm  nic  nemá  Skoditi,  dokudž  on  práz- 
den nebude;  Škodi-li  co  Janovi  do  toho, 
k  tomu  mluv;  Škodi-li  jemu  dov  něho  co, 
ale  požeň  ho  novým  póhonem;  Škodi-li  p. 
Předborovi  do  koho  a  mi  proč,  hleď  toho 
právem.  Púh.  I.  263.,  308.,  II.  327.,  575. 
Kdo  neskoro  (pozdě)  chodi,  sám  sobě  škodi. 
Kmp.,  Lb.  —  (komu)  na  Čem.  Někomu 
na  zdrávi  š.  Us.  Kdo  v  zármutku  chodi,  na 
zdraví  si  škodí.  Us.  Tč.  Hněv  na  zdrávi 
velmi  Škodí  a  tělo  zemdlívá.  Slov.  Tč. 
Jestliže  by  jemu  to  na  jeho  cti  škoditi  mělo 


podlé  práva.  NB.  Tč.  227.  Baby  na  úrodách 
zemských  škodily.  Dač.  I.  172.  To  Janovi 
na  jeho  právě  nemá  škoditi.  Púh.  I.  264. 
Onen  (pochlebnik'  v  duši  rány  čini,  ale 
tento  (nepřietel)  ve  zboží  neb  v  těle  a  potom 
také  i  škodi  i  na  těle  i  na  zbožie.  Hus  I. 
260.  —  komu  s  kým.  Se  svými  kozáky 
velmi  škodil  Turkuom.  Dač.  I.  lul.  —  komu 
uač.  Neíkoď  si  na  oči.  Us.  Zkr.  —  komu 
co  ( —  hubüi).  1  je  sě  jemu  zemi  škoditi. 
Dal.  47.  (k.  28.  4.).  —  komu  skrze  co. 
Ať  by  ďábel,  ten  chytrý  lakač,  skrze  ctnosti 
nás  neoklamal,  jenž  také  i  skrze  dobré 
skutky  přivykl  jest  lidem  Škoditi.  Hus  III. 
38.  Tělo  duši  ubližuje  skrze  nepokoje  a  dnša 
tělu  škodí  skrz  nemoci  svoje.  Slov.  Tč.  — 
kde.  Na  mori  škodi  a  loupí.  V.  Škodil  si 
u  majstrátu.  Us.  Zkr.  Loupežník  lidem  na 
cestách  .škodi.  —  komu  cim.  Čechové  svou 
nřilišnou  vlídnosti  a  dobrotou  sobé  škodi. 
V.  Aby  tím  nic  neškodil  (neutrpěl).  Arch. 
IV.  212.  -  St.  ski.  -  B  inft.  Třikrát  denně 
se  nasytiti  škodí,  leč  skrovně.  Kom.  —  komu 
v  čem.  Rk.  Doufají,  že  jim  to  ve  právě 
jejich  neškodi.  NB.  Tč.  286.  V  úmluvách, 
ježto  se  mnú  učinila,  škodila  mi  na  mém 
zboží,  na  řekách  i  na  lesích.  Púh.  II.  403.  — 
komu  jak,  proč.  Zlé  slovo  škodi  mnoho. 
Mor.  Tč.  Dluhé  spáni  škodi  krem  nazdání. 
Slov.  Tč.  Z  oboji  strany  sobě  škodíce  bitvu 
učinili.  Dač.  I.  283.  A  toho  škodi  za  20  hř. 
gr.  Púh.  1.  2Í>3.  š.  komu  mimo  svou  vůli, 
proti  něčí  vůli,  bez  zlého  úmyslu,  z  pomsty. 
Škodí  mu,  aby  ho  zničil. 
Škodivý   -  škodlivý. 

Škodlivě,  škodně,  schädlich,  nachtheilig, 
bösartig.  Š.  někoho  raniti,  postřeliti;  Ko- 
runu š.  osekal.  V.  Nepřidávej  k  slámě  ohně, 
abys  se  nespálil  škodně.  Prov.  Jg.  Protož 
bláznivě,  zboží  i  duši  své  š.  tak  se  haněii; 
Aniž  móž  kto  obžalovati  člověka  a  zhyzditi 
před  Bohem  a  před  jeho  nebesků  říši  š., 
když  hřiechu  nemá  Btnrtelného  a  konečně 
i  všednieho.  Hus  II.  120.,  29'J.  (Tč.).  Utíkala, 
aby  škodné  bita  nebyla.  Arch.  rkv. 

Škodlivec,  vce,  m.,  der  Schädling,  Schä- 
diger. Dch. 

Škodlivina,  y,  f.,  die  Schädlichkeit. 

Škodlivosf,  skodnosf.  i,  f..  die  Schäd- 
lichkeit, Nachtheiligkeit.  Jg. 

Škodlivý,  škodný;  škodliv,  a,  o,  škoden, 
dna,  o  škodící,  zhoubný,  schädlich,  nach- 
theilig, bösartig.  V.  Š.  člověk,  V.,  rána, 
Bal.,  zvěř.  Um.  les.  Štěpiř  škodlivé  vlky 
vyklešřuje.  Kom.  Čtvrtodenni  zimnice  š-vé 
a  smrtelné  jsou.  Kom.  Co  mnoho,  to  škodno. 
Koll.  Pivo  to  má  škodlivou  přísadu.  Us. 
Dch.  Najlepšá  vec  jest  škodné  veci  v  ústách 
zadržati;  Ten  je  svojim  neprátelom,  kdo 
škodnú  vec  žádá  aneb  u  seba  zdržuje.  Slov. 
Tč.  Aby  jim  nedali  škodnu  býti.  NB.  Tě. 
164.  Kněžská  lúpež  chytrá  velmi  škodná; 
Na  počátce  něco  podoben  jest  kňkol  k  pše- 
nici a  vytrbánie  by  kúkole  bylo  škodné, 
kdyby  jej  trhali  a  pšenici  tlačili;  Panovánie 
kněžské  škodlivé  jest;  Mému  dobrému  dobro- 
dějci  nedajte  škodnu  býti  (aby  měl  škodu), 
prosím  pána  Boha,  milý  pane  Petře  mine- 
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mistře!  Hus  I.  368..  II.  61.,  437.,  III.  289. 
Škodná  (i.  e.  zvěř),  u  myslivců:  lišky,  káně, 
veverky  atd,  das  schädliche  Wild.  Škodnou 
odváděti  i.  e.  1.  pazoury,  zobáky  škodných 
ptáků,  zaČež  dostávají  od  úřadu  zástřelu; 
2.  zpovidati  se  (žertem).  Jg.,  Šp.  —  komu, 
cenin  Zdraví  š-vý,  š-ný.  V.  Nebyl  nikomu 
škoden.  Lom.  To  tomu  listu  a  této  jednotě 
nemá  š-dné  býti.  Tov.  6.  Ach  škoda,  pře- 
bkoda,  pávího  péreéka,  že  sem  já  ho  po- 
lámal ;  ale  je  škodnější  raojej  najinilejši,  že 
sem  já  ju  oklamal.  Sš.  P.  301.  Hněv  tvůj 
zlý  jest  tobě  škodlivější  než  meč  v  srdci 
tvém  ostrý,  než  had  neb  štír  za.  ňadry  a 
než  uhel  v  lóně  tvém.  Hus  II.  395.  Ciň  dobře 
všem  a  sobě  nebuď  škoden.  Pk.  Zemi  š.  D., 
Dal.  —  komu  na  ěem.Tof  mu  na  niéemž 
škodno  není.  Troj.  —  Škoden  býti  čeho  - 
škodu  pro  néeo  poznávati,  žádost  čeho  miti, 
vermissen,  Schaden  cmpfínden.  Jsem  toho 
škoden  (užitek  mi  ušel).  Jsem  nebožtíka  pána 
škoden  (ztratil  jsem  s  nim  mnoho  dobrého). 
Us.  Važ  si  otce,  budeš  ho  Škoden,  až  ho 
nebude  vice.  Us.  Dch.  Jan  je  ji  škoden  (po- 
hřešuje ji).  U  Chocerad.  Vk.  Maji  sirotci 
svého  škodní  býti?  NB.  Tě.  264.  Však  ona 
není  toho  škodná  (nemá  z  toho  žádné  škody). 
V  Kunv.  Msk.  Abych  toho  škodná  nebyla. 
Püh.  I.  297.  —  Ros.,  Zlob.,  St.  ski.,  Er.  — 
ěeho  ua  čem.  Musí  býti  toho  na  životě 
škoden.  St.  ski.  To  už  na  té  věci  Škoden 
nebudu  (nebudu  miti  z  ni  škody).  U  Rychn. 
—  h  čím.  On  s  ním  neni  škoden  (nemá 
s  ním  škody  žádné).  U  Rychn.  —  čeho  oč. 
Toho  Je  škoden  o  60  hř.  Püh.  I.  126.,  153., 
179.  Skoden  jsem  o  30  hř.  gr.;  Toho  drženi 
jsem  škoden  o  tisíce  hřiven;  Toho  listu  ne* 
vráceni  jsem  škoden  o  600  hř.  (mám  z  toho 
škodu).  Půh.  I.  331.,  II.  10.,  11.  -  čeho 
oč  na  čem,  zač.  Toho  jsem  škoden  na 
svých  mlýnech  o  1000  hř.  (mám  škodu); 
Toho  jsem  na  všem  dvoře  velmi  škoden  za 
to;  Toho  jsem  škoden  za  200  hř.  Pňh.  II. 
396.,  I.  135.,  155,  II.  120.  -  jak.  Toho 
nestiipeni  Škoden  jsem  pravým  počtem  o  půl- 
druhého tisíce  hř.  Půh.  II.  11.  — j  proč.  Toho 
jsem  proň  Škodná  100  hř.  gr.;  Škoden  jest 
pro  jeho  nesplněni  (má  škodu).  Půh.  I.  282, 
II.  79.  —  skrze  co.  Skrze  to  její  drženi 
škoden  jest  a  toho  pokládá  za  puoldruhého 
tisíce  hř. ;  Skrze  to  škoden  jest  o  60  hř. 
gr. ;  Skrze  to  škodná  jsem  na  svém  dědictvi 
o  puol  třetiho  sta  hř.  gr.  Půh.  I.  231..  II. 
186,  219.  (Tě.),  —  co  čím.  Tň  cestu  au  i -en 
dva  zlaté  (utratil  jsem  ne  ve  svůj  prospěch). 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  k  čemu..  Aby 
jemu  nebylo  škodno  k  náboženství.  Št.  Je 
dovatý  a  k  jídlu  š-vý.  Ler.  —  v  čem.  Hle- 
dejž,  nejsou-li  páni  ve  svých  úrocích  škodní. 
Št.  —  z  Čeho.  Z  prodleni  toho  budu  ško- 
den. Št.  —  že,  aby,  inft  =-  u  škodu  býti. 
Vz  Potřebnu  býti. 
Škodná,  é,  f.,  vz  Škodlivý. 

Škodné,  vz  Škodlivě. 

Škodné,  ého,  n.  —  plat  myslivcům  za 
hubeni  škodné  zvěři,  das  Schussgeld.  Us. 

.  Škodnice,  e,  f,  die  Schädigerin.  D.  — 
S,  der  Hagel.  Zlob. 

Škodnik,  a,  m,  der  Schädiger.  Když  se 


přiblíží  na  mé  š-ci,  aby  jedli  maso  mé.  Ž. 
wit.  26.  2. 

Škndnosť,  i,  f.  škodlivost. 

Škodný,  lépe  než :  škůdný.  Vz  Škodlivý. 

Škodolibé,  schadenfroh.  Š.  se  usmivati. 
někomu  něco  vypravovati.  Us. 

Škodolibec,  bce,  m.  -  škodorád. 

Škod  <>1  i  host,  i,  f ,  die  Schadenfreude 

Škodolibý,  schadenfroh. 

Škodopřejec,  jce,  m.  —  škodorád. 

Škodopřejný     škodolibý.  Rk. 

Škodorád,  a,  m,  der  Schadenfrohe.  Rk. 

Škodoradnik,  a,  m.  -  škodorád.  Rk. 

Škodoradnosf,  i,  f.  ™  ŠKodolióosí.  Dch. 

Škodoradný  =  škodolibý.  Dch. 

Škodoradosta,  škodoratlůstka,  y,  m.  — 
radující  se  ze  škody  ctzi,  der  Schadenfrohe. 
Reš. 

Škodování,  n,  vzetí  škody,  das  Schaden- 
tragen. 

Škodovati,  škodovávati  —  škodu  nésti, 
Schaden  leiden,  nehmen.  —  abs.  Mějme 
spolu,  co  vyděláš,  však  škoduj  sám,  co  pro- 
děláš. Lom,  C.  —  co.  Mám  já  to  š.?  Us., 
J.  tr.  Pán  raději  svět  než  duši  i.  uěi.  Sš. 
L.  91.  Těch  5  zl.  já  š-ji.  Dch.  —  co  na 
čem.  Škoduji  na  každém  sudu  zlatý.  Ros. 
Na  hlavni  sumě  musí  polovici  škodovati. 
Reš.  Na  té  krávé  škoduji  10  zl.  Us.  Sd. 
Š  val  na  tom  balíku  sukna.  NB.  Tě.  53.  Š. 
na  koui,  Db,  na  kúpi.  NB.  Té.  53.  Mnoho 
na  své  dobré  pověsti  u  přátclú  š.  V.  — 
Kom.,  Br.  —  zač.  Zay  to  prodané  seno,  pole 
škoduji  20  zl.  Mor.  Šd.  -  čeho.  Nákladů 
svých  š.  Sych. 

Škodovnice,  e,  f.  škodnice. 

Škodo  vin  k,  a,  m.  —  škodnik. 

Škodylibý,  vz  Škodolibý.  Šml. 

Školila  vy,  kurzhaarig,  kurzateif  haarig, 
hirtus,  chlupy  kratšimi  tuhými  a  huetvmi 
obrostlý.  Š.  listy  klinopadu  obecného,  kat. 
502,  Nz. 

Škohliti,  il,  en,  en  i,  na  Slov.  —  škrábati. 
drhnouti,  reiben,  kratzen.  Bern. 

Škohr&ati  ^=  hlodati,  nagen.  —  kde. 
Myš  v  komoře  škohrni.  Mor.  Sd.  —  se,  mít 
den  Stiefeln  trampeln,  sie  auf  der  Erde 
schleifen.  —  kdy  kde.  Za  kázáni  po  ko- 
stele se  škohrĎal.  U  Bzence  na  Mor.  Sd. 

Škohríáuí,  n,  vz  Škohrtati.  Kos.  Ol.  I. 
164. 

Škohrtati,  ikohrtávati  =  škrhotaii,  ikr- 
hati,  škřehtati,  auacken,  knirren.  —  abs. 
škobrtají  žáby.  Us.  —  kde.  Na  stěně  š-ti. 
Št.—  Š.  —  žebroniti,  unablässig  bitten.  — 
na  kom  o  co.  Ditě  na  matce  škobrtá  o  ně- 
jaký dárek  (na  Želivsku).  Sř. 

Škola,  školka,  školička,  y,  f,  z  Ut.- 

řec.  schola,  ö/oi»;,  vz  Mz.  325.  Š.  —  ústar 
kde  se  védám  a  uměni  rozličnému  vyučuje 
učírna,  tüb.  učilišti,  die  Schule,  Lehrschnle' 
Akademie,  š.  bezplatná,  Frei  ,  biskupská 
cvičná,  Uibungs-,  česká,  pro  dělmistry* 
Werkmeister-,   dětiuská,   Kinder-,  dívčí 
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Mädchen-,  domovní,  Haas»,  doučná,  Ergän- 
zungs-,  elementární,  Elementar-,  farní,  filo- 
logická, filosofická,  gymnasium,  historická, 
hlavni,  Haupt-,  hornická,  Berg-,  hospodářská, 
Oekonomie-,  na  housle,  Violin-,  hudební. 
Musik-,  chlapecká,  Knaben-,  chudinská, 
jizdecká,  katedrální,  každodenní,  Alltags-, 
klášterská,  Kloster-,  na  klavír,  Fortepiano-, 
konservatoř,  Konservatorium,  košíkářská, 
Korbriecht-,  kovářská,  Hni  beschlag ,  latinská, 
Latein-,  lesnická,  Forst-,  lihovarnická,  Spiri- 
tuserzeugungs-,  lučební,  malířská,  Maler-,  ma- 
teřská (vz  Školka),  mathcmatická,  matiéná, 
městská,  Stadt-,  měšťanská,  Bürger-,  ná- 
rodní, Volks-,  nedělní,  Sonntags-,  německá, 
nižší  n.  menši  (chatrnější,  V.),  občanská, 
Bürger-,  obecná,  Volks-,  obchodní,  Handels-, 
obraznická,  odborná,  Fach  ,  opakovači,  opa- 
frovna,  Kleinkinderschule,  Wartanstalt,  pa- 
cholecí, Knaben-,  pivovarská,  Bierbrauerei-, 
početní,  Kechnungs-,  pokračován.  Fortbil- 
dungs-,  pověcná  (reálni),  Real-,  právnická, 
Juristen-,  průmyslová,  Gewerbe-,  psací, 
Schreib-,  rabínská,  reální  (reální),  Real-,  re- 
álni gymnasium,  Realgymnasium,  řečnická, 
rhetborisch,  řemeslnická,  Handwerker-,  se- 
meniště, das  Seminar,  skotolečitelská,  Scb. 
t iir  Viehärzte,  sladovnická,  Bierbrauer-,  sou- 
kromá, Privat-,  státní,  pro  stavitelská  ře- 
mesla, Baugewerk-,  střední  (gymnasium,  re- 
alka,  ústav  ku  vzděláni  učitelův  a  učitelek), 
Mittel-,  šermiřská,  Fecht-,  šicí,  Näh-,  taneční. 
Tanz  ,  technická,  die  Technik,  triviální 
(=  obecná),  Trivial-,  učedlnická,  Lehrlings-, 
učená,  gelehrte  Sch.,  universita,  die  Univer- 
sität, ústav  ku  vzděláni  učitelův  a  učitelek, 
Lehrer-,  Lehrerinenbildungsanstalt,  veřejná, 
öffentliche  Sch.,  vesnická,  Dorf-,  vojenská, 
vz  dole,  vysoká  n.  vysoké  školy  (vysoké 
učeni,  universita),  die  Hochschule,  Univer- 
sität, bez  vyznáni,  konfessionslose  Schule, 
zahrádka,  der  Kindergarten,  živnostenská, 
gewerbliche  Scb.,  zvěrohojská,  Thierarznei- 
schule  (Rostl.),  škola  zvěrolečiteiská  atd. 
Jg.,  Mus.,  Pt.,  Hd.,  Rk.,  Dch.,  šp.  Školy 
vojenské,  Militärschulen:  vojenské  nižší  a 
vyšší  školy  reálné  a  vojenské  akademie; 
průpravny;  škola  kadetní;  ústavy  a  školy 
odborné  a  to  ku  vzděláni  důstojnictva: 
válečná  škola;  vyšši  dělostřelecký  a  vyšší 
hradebnický  kurs;  ústřední  kurs  pěchoty 
a  jezdectva;  průpravna  (Vorbereirungs- 
schule)  pro  čekatele  štábního  důstojnictva 
dělostřeleckého;  Škola  pro  dělostřelecké 
stříleni;  dělostřelecký  ústřední  kurs  ekvi- 
tačni;  vojcnsko-lékařský  kurs,  ústav  pro 
skotolečitele;  š.  pro  vojenské  kováře;  š. 
jezdecká  pro  pěchotu;  jezdecké  školy  bri- 
gádni;  š.  střelecká;  pro  mužstvo:  kurs  pro 
polní  četnictvo,  pro  polní  signály,  š.  zdra- 
votnické, manipulační  a  škola  ku  vzděláni 
mužstva.  Csk.  I.  5.  36.  Školy  děli  se  tedy 
dle  stupně  na  niiii,  středni  a  vyšší.  V  niž- 
ších školách  vyučuji  se  děti  beze  všeho 
zřeni  k  budoucímu  svému  povoláni  počátkům 
tak  zvaných  literních  umění:  čteni,  psáni, 
počátkům  počtářství,  grammatiky,  přírodních 
věd  a  hlavním  článkům  náboženství,  zomě- 
a  dějepisu  (v  obrazích).  písemnictví  a  kre- 
slení Středni  školy,  dle  rozličného  povo- 


I  láni,  ku  kterému  připravuji,  jsou :  gymnasia, 
připravuji  k  universitě,  realky,  na  nichžto 
vzdělávají  se  živnostnici  a  průmyslnici  k  ži- 
f  votu  praktickému  a  připravuji  se  studující 
k  studiím  technickým  ;  ústavy  učitelské.  Sem 
|  počítají  i  školy  specialni  hospodářské,  les- 
|  nické,  hornické,  obchodnické  a  rozličně  umě- 
lecké, vyšši  dívčí  školy.  Školy  vysoké  jsou 
'<  pro  právníky,  lékaře,  duchovni,  professory, 
úředníky  atd.  (university),  pro  vyšši  prů- 
myslníky polytechnické  školy,  pro  umělce 
í  akademie  (výtvarných  uměni),  konservatoře 
|  (hudební)  atd.  Potom  jsou  zvláštní  školy  za 
příčinou  jistých  poměrů:  nedélni  neb  opa- 
kovači, tuvárnické,  chudinské;  potom  jsou 
š-ly  pro  jisté  stavy  určeně:  školy  vojenské 
(vz  nahoře),  šlechtické  (konvikty,  rytířské 
akademie).   Co  do  vydržováni  škol  jsou 
Školy:  státní,  obecné,  soukromé.  S.  N.  Vz 
Ústav,  článek  Vojenský  ve  S.  N.  Š  ly  s  na- 
rallelkami  zařiditi;  parallelkaiui  opatřiti.  Us. 
Vysoké  školy  založiti;  na  vysokých  š-lách 
se  učiti.  Us.  Do  Š-y  choditi.  V.  Š-u  navště- 
vovat! Sych.  Vz  Navštíviti.  Š-u  prohližeti. 
Šp.  Děti  do  školy  posýlati.  Us.  Na  Škole 
s  někým  se  práti  (in  palaestra  pugnare).  V. 
Rozžehnati  se  s  š-lou.  V.  Š-u  níiti.  Br.  S-u 
založiti,  zařiditi,  zaraziti,  nadati,  J.  tr  ,  zři- 
diti,  otevřití,  zavHti.  Us.  Prohlídka  škol; 
dohled  kli  školám;  Loučiti  se  se  školou. 
Dch.  Žáčku  učený,  po  všech  š  ách  cvičený; 
Mistře  nad  mistry  učený  a  po  školách  vy- 
cvičený, pověz  inně.  co  jest  jedno  ?;  Jedno 
(dítko)  daj  do  škole,  budeš  mět  školáka, 
druhé  daj  do  dvora,  budeš  mět  dvoráka. 
Sš.  P.  76.,  78.,  140.  Ti  ze  Školy  Kristovy 
nejsou,  kteříž  pro  nařčeni,  a  druhdy  ano 
jest  pravé,  pohánie  sě  a  sůdie  a  utracujie 
mnoho  zbožie.  Hus  II.  120.  VyšŠi  ještě  š-u, 
I  školu  nadpřirozené  milosti,  Bůh  v  útrobách 
lidských  zarazil.  SŠ.  J.  110.  Š-u  filosofickou 
t  zarazil.   Sš.  1.  168.   Aby   školy  rabínské 
1  navštěvovali.  SŠ.  J.  124.  Škola  bez  kázně, 
mlýn  bez  vody.  Pk.  Chceš-li  miti  synka 
!  vola,  hleď  af  jemu  smrdí  škola.  Km.  Leda 
]  se  vyklul  ze  školy  a  už  chce  jiné  učiti 
!  (o  vhrdych).  Č,,  Š.  a  Ž.  Školv  (školství) 
!  v  Cechách,  vz  S.  N.  II.  315 ,  Kb.  273.  — 
I S.  trpělivosti,  die  Schule  der  Geduld.  — 
S.  —  kde  se  néco  k  budoucí  potřebě  připra- 
vuje a  pěstuje.  Š-la  stromová  (škol kal  Vz 
KP.vIIl.  274.,  310.  Š.  štčpařská.  vinná  atd. 
Vz  Školka.  —      ^  shromážděni  žákňo  a 
učitele,  učeni,  die  Schule,  der  Unterricht. 
Š-u  držeti,  miti.  Us;  Já  dnes  držím  školu, 
lépe:  učím,  vyučuji.  S5-u  začíti,  skončiti.  Jest 
po  š-le.  Dnes  není  žádná  š.  Za  š-u  choditi 
(ne  do  ní,  ale  běhati),  Dítě  školou  povinné, 
schulpflichtig;  Š-la  již  dávno  začala.  Dch. 
Veliká  strana  lidi  proto  obecně  dávají  děti 
do  školy,  aby  byli  bohati,  ve  světě  velební 
a  přátelům  aby  pomáhali.  Hus  I.  447.  — 
Š.  židovská  1.  -  nábožné  shromážděni  žitla 
k  modlitbě,  die  Judenschule,  Synagoge.  V., 
Kom.  —  2.  3.  židovská  ~  husí  snem,  der 
Plandermarkt.  Je  tu  jako  ve  š  le  židovské 
(    mnoho  hluku).  Us.  Hý.  Křičí  —  vřešti, 
jak  v  Židovské  škole.  Č.  —  íi.  =  sborníce, 
die  Synagoge.  Aby   nedali  židom  nových 
škol  délati.  St.  -  S.  -  dům  školní,  místo, 
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kde  se  uči,  die.  Schule,  das  Schulhaus.  Š-u 
ristiti,  mésti.  Šp.  Kobyla  se  ohřebila  před 
íkolA  na  mostě,  devět  Turků  zanechala  a 
židu  patnáste.  Sš.  P.  722.  Protož  mudrci 
byli  sú  napsali  nad  veřeji  své  Školy:  Po- 
znej se  sám.  Hus  II.  22.  Ve  Škole. zůstávati. 
Us.  Plná  Škola  žákův  (velmi  syt).  C.  —  Š.  — 
žáci  všichni  jedné  š-ly,  soubor  všech  stou- 
penců nějakého  mistra  neb  nauky  v  jakékoli 
vědě  aneb  zvláštního  způsobu  v  jakémkoliv 
umění,  die  Schule,  die  Schüler^.  Celá  Škola 
vyběhla.  Školu  zkoušeti.  Šp.  Skoja  Aristo- 
telova, Platonova  (jejich  žáci).  Š.  stoická, 
Rafaelova,  Rubensova,  římská,  hollandská, 
némecká,  francouzská  (malířská).  Jg.  —  Š., 
y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  III.  558. 

Školácký,  Schüler-,  schülerhaft.  D.  Š-á 
matice,  die  Schulerlade,  Dch.,  napodobení, 
Kos.  Ol.  I.  280.,  stav,  život.  Jg. 

Školáctvi,  n.  -  školácký  stav,  život,  der 
Schulerstand.  Jg.  —  Š.,  lépe:  školství,  das 
Schulwesen.  D. 

Školáček,  čka,  m.,  der  Schuljunge.  Šm. 
Vz  Školák. 

Školačka,  y,  f.,  die  Schülerin.  D.,  Puch. 
Us. 

Školák,  a,  školáček,  čka,  m  ,  derSchul- 
knabc,  Schüler.  Š.  první,  druhé  atd.  třídy; 
š.  obecných,  měšťanských  atd.  škol.  Š-lak 
velmi  pilný  a  hodný.  Š-ka  ku  pilnosti  po- 
vzbuditi.  Us.  Ten  s-lák  má  se  k  učeni.  lis. 
Dch.  Na  sv.  Blažeje  pozdě  onde  chodívají 
školáci  rožeň  nesouce  a  sobě  živnosti  hle- 
dajíce. Sš.  P.  721.  Deů  slúži  sedlákům  a 
noc  školákům.  Na  Mor.  Tč. 

Školár,  a,  m.  -  školák.  V. 

Školar,  školář,  e,  m.  —  školák.  Rob.  — 
Š-lar  —  čunče,  školometa,  der  Schulfuchs, 
Schüler.  D.  —  Š.,  osob.  jm.  ňd. 

Školárka,  y,  f.  —  školačka.  Slov.  Bern. 

Školasta,  y,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Tč. 

Školastik,  a,  m.  školdouorce,  der  Scho- 
lastikus. S-vé  kostela  vyšehradského.  Háj. 
r.  1088. 

Školauda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Školce,  e,  f.  — ■  nevěstka,  die  Hure.  Když 
ji  tak  pozná,  že  jest  školce  pravá.  Trakt. 
15.  stol.  Před  každým  dřevem  rozstierala 
jsi  se,  školce.  Ib.  Š-cí  ji  nazývali.  Ib. 

Školdozorce,  e,  m.,  der  Schulaufseber. 

Skoliti,  il,  en,  eni  =>  mnoho  kárati,  tre- 
stali někoho  řečmi,  skaliren,  schulmeistern. 
KolL 

Školka,  y,  f.  Š.  dětská,  vz  Škola  (opa- 
trovna,  zahrádka,  der  Rindergarten,  die 
Kleinkinderbewahranstalt),  mateřská,  die 
Mutterschule,  der  Kindergarten,  Dch.,  vinná, 
vinařská,  vz  Ck.  187.,  štěpařská,  zahrad- 
nická, lesní. 

Školmet  =  školomet. 

Školmetný,  školmetský,  Schulfucbs-, 
pedantisch.  Srn. 

Školmistr,  a,  m.  —  učitel,  pěstoun,  der 
Schulmeister.  NejvyŠší  š.,  der  Rektor.  Vq. 
1524.,  Kom.  J.  727. 


Školmistrová,  é,  f.,  die  Schulmeisterin.  Jg. 

Školmistrovský,  schulmeisterisch.  Otv. 

Školné,  ébo,  n.,  das  Schulgeld.  Š.  platíti. 
Osvobodit!  žáka  od  placeni  Školného  (zby- 
tečné m. :  od  Školného).  Brt. 

Školně,  ěte,  n.,  das  Schulkind.  Šm. 

Školní,  Schul-.  S.  kniha,  učitel,  mistr, 
správce,  žák,  V.,  práce,  byt,  dům,  pfitel. 
nemoc,  D.,  matice  (die  Schullade),  prach, 
pomůcka,  povinnosf,  porada,  Dch.,  zdravot- 
nictví, die  Schulhygiene,  vole,  der  Schul- 
kropf,  vzduch,  die  Schulluft,  Nz.  Ik  .  vědo- 
mosti, Šp.,  budovy,  topeni,  nářadí  a  náčiní, 
mappy,  díagrammy,  globy,  hračky,  appa- 
ratý,  sbírky,  modelly,  Pnu  ,  setniny,  S.  N. 
11.,  1)6.,  pomocník,  plat,  zkoušeni,  Sych.. 
úřad,  věc,  záležitost,  dozorce,  dohližitel, 
vzdělání,  řeé,  okres,  okresní  (zemský)  rada 
nebo  inspektor  n.  dozorce,  nadaci,  zákon, 
rok,  řád,  zkouška,  radní,  trest,  visitace, 
inspekce,  dohlídka,  čas,  J.  tr.,  sluha  (školník) 
Š.  kapsu  na  hřebík  pověsiti  —  uéeni-se  oe- 
chati.  Š.  pán  a=  nadsborničný ,  vz  toto,  arebi- 
synagogus.  ZN.  Cf.  Školský. 

Školnice,  e,  fckolniěka, y,  f.  =*>  školačka, 
die  Schülerin.  Bern.  —  Š.  školníkova 
žena,  die  Schuldienerin.  Us.  —  Š.  —  školní 
světnice,  das  Sehulzimtner.  U  Nového  města 
nad  M.  Hrš. 

Školnický,  Schüler-,  Schulmanns-.  Jg. 

Školnictvi,  -ctvo,  a,  n.  —  školnické  za- 
městnáni, stav,  der  Schüler-,  Schulmanns 
Btand,  die  Schulmeisterei.  C, 

Školník,  a,  m.  =  kdo  ve  škole  bydli. 
Ros.  —  Š.  —  správce  školy,  der  Rektor; 
skulin  učitel,  Lehrer,  m.  V.,  Jel.  — 
žák,  der  Schüler.  V.  —  Š.  --nyní:  školní 
sluha,  der  Schuldiener.  —  S. ,  der  Aufseher 
der  Synagoge.  Židé  po  1  zl.  aby  platili,  než 
rabi  a  8.  jejich  ti  žádného  platu  davati  ne- 
mají. 1580.  Gl.  336.  Cf.  Tk.  IL  304. 

Školný,  ého,  m.  —  školník,  učitel  Kat. 

Školodík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Školomet,  a,  skolme  ta,  školometa, 
školometka,  školmetka,  y,  m.  —  kdo 

školy  mete,  der  Schulauskehrer.  S.,  pater 
familias,  quales  olim  pauperíores  eram 
discipuli,  qui  inter  alia  schohim  scopis  Ter- 
rebant.  Jg.  Vz  Mendik.  —  S.  školní  pe- 
dant (arammatička,  pravítko,  Srn.),  puntičkář, 
malichern  ik,  der  Schulfucbs,  Scbulpedant  2. 
Apol.  Zavrtaný  š.  Dch. 

Školometka,  y,  m.  —  žáček.  Us.  u  Pelhr 
Ptů. 

Školometný  -  malicherný,  pedantisch 
Nz. 

Školomet  st  ví,  n.,  die  Pedanterie,  Kleinig: 
keitakrämerei,  Silbenstecherei,  malichernět', 
malicherenstvi.  Nz. 

Školoznalec,  lee,  m,  der  Schulkenner 

Dch. 

Skoloznalstvi,  n.,  die  Schulkunde.  DcL 

Školozorce,  e,  m.  ■=  dosorce  skot.  der 
Schulaufseher.  Kom.  D.  Vz  Školdozorce, 

Školský  (-sky,  po  -sku),  Schul-.  S\  ki 
zání,  V.,  Udáni,  Ryt.  kř., 
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pletichář,  pachole,  Us.,  mládenec,  budova 
(vz  Budova).  Us.  Místo  Š.  budova  říkáme 
obyé. :  školní  stačeni,  škola.  Š.  a  Ž.  Š-ský 
zákon.  vsestra,  peníz  (Schulnfennig),  nemoc. 
Dch.  8.  správa,  vz  Rb.  273.,  Školství.  Cf. 
Školní. 

Školství,  n,  =  soujem  všech  zařízeni 
směřujících  k  duševnímu  vzdělání  mládeže, 
das  Schulwesen.  S.  N.  Š-ství  odborné,  das 
Fachschulwesen.  Šp.  Vz  Škola  a  v  S.  N. 
II.  315.,  VUI.  a  IX.  55.  a  tamtéž  články: 
Cechy,  Rakousko. 

Školu  mlýn  u  Březnice.  PL. 

Školut,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Škomprtle,  pl.,  ř.  —  staré  roztrhané  stře- 
více. Cf.  Škrample.  U  Kunv.  Msk. 

Škonka,  y,  f.,  osob.  jm.  =  Scholastika. 
Pal.,  Sd. 

1.  Škop,  u,  Škopek,  pku,  skopík,  o, 
škopiček,  ěkn,  m.,  z  řec.  latin.  6*á<ptov, 
seaphium,  der  Schaff.  Dal.  k.  10.  Vz  Mz. 
325.  Škop,  supěn,  kbelík,  důbernice,  pu- 
ténka,  umyvadlo  (Jg.);  na  myti  nádobí:  střež, 
dřez,  na  pařeni  pice :  pařáky  Sp.  Škopek, 
u  Opavy:  hrot,  hrotek.  Klš.  Škop  na  vodu, 
na  nohy,  Fussschaff,  mycí.  To  aby  měl 
člověk  hlavu  jako  škopek  (velikou,  aby  vše 
do  ni  pojal).  Us.  Dch.  Kuchařka  sa  boji, 
škopiček  ju  honí,  putenky  ju  pomůvaji,  že 
nenosí  vody.  Sš.  P.  704.  Š.  na  pomeje.  V. 
Koně.  z  hlubokého  Š-ku  (puténky)  napájeti. 
Ja.  Škopiček  k  umýváni  rukou.  Kom.  J. 
556.  Š.  Bedaci,  das  Sitzschaíf.  Dch.  Nad  ško- 
piékem  (umyvadlem)  z  nalevadla  se  umyti. 
Kom.  Dáš-li  kozi  do  skopka,  ona  ti  dá  do 
hrotka.  Mor.  a  slez.  Tě.  Kde  š.  (sud)  tu  pivo, 
kde  zvonie  tu  kostel,  kde  oběd  tu  milá,  kde 
večeře  tu  jiná.  Prov.  Smil.  —  Škopiček  ■= 
převzdivka  hochu  ševcovskému.  (V  Jindřich. 
Ilradci  a  jinde).  Tř. 

2.  Škop,  a,  m.  =  sJfcoj»,  der  Schöps. 
U  Opavy.  Klš.  Také  u  Přerova.  Kd. 

Škopec,  pce,  m.     skopec.  Slov. 

Škopek,  pka,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk.  II. 
120.,  III.  660.,  IV.  742.,  S.  N.  -  S.,  pku, 
in.,  vz  Skop,  1.  g 

Škopiti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  =  klestiti, 
vykltstiti,  entmannen.  Plk.,  Bern. 

Škopkáh  e,  m.,  der  Schaífmacher.  Us.  Sd. 

Škopo vina,  y,  f.  skopovina.  Morav,  a 
slez.  Sd. 

Škopo vý  «-  skopový,  Schöpsen-.  U  Opavy, 
Přerova  a  j.  Klš.,  Kd. 

Škopnloue  (-  klopýtl,  již  tu  leží)! 
U  Mistka.  Skd. 

Skořápka,  y,  f.,  vz  Skořepa. 

Skorbut ,  u,  m.  —  kurdéje,  der  Scharbock. 

D. 

Škorbutný,  skorbutový  —  kurdějný, 
Scharbock-.  Ja. 

Škoréeti  ■»  skručeti.  —  komu.  Hlou- 

Eému  škorčelo  v  břiše  a  on  myslil,  že  mu 
rají.  U  Dobrušky.  Vk. 

Škorec,  škvorec,  rce,  m.,  na  Slov.  — 
ipaček  (pták),  der  Staar.  —  Škorec,  na  Slo- 


vensku —  knedlík  z  pšenice  turecké  n.  ja- 
helné.  Vz  Netyje.  Plk.  —  Š.,  euphorbia 
lathyris,  rostl.  Ölov.  Dbš.  67. 

Skořepa,  vz  Skořepa.  Kom.  J.  147.,  216.. 
91. 

Škořepati  se  —  zlobiti  se,  durditi  se, 
sich  ärgern.  Us.  Rgl. 

Skořepina,  y,  f.,  putaraen,  die  Nuss- 
schale.  Slb.  Vz  Skořepina. 

Skorepník,  a,  m.,  mya  pictorium,  die 
Malermnscbel.  1486. 

Škorhoutati  —  škohrtati.  Jel. 

ŠkoHpka,  y,  f.,  mlýn  u  Smiřic.  PL. 

Škormajzlík,  a,  m.  —  škoudera,  lakomec. 
V  Jilemn.,  u  Ronova.  Rgl. 

Škorna  —  šorna.  Na  Mor. 

Škorna k,  a,  m.  «  kdo  nosí  škorně.  Š. 
ivKvt-f*!?.  Vký. 

Škorně,  vz  Škorně.  Š.  (skóra  =  kůže) 
obuv  kožený  nad  kotníky  sahajicí,  dosti 
těžký.  Jir.  ad  Žk.  34.  V  jich  š-ě  se  obuji 
(jich  následuji).  Ilus.  Tvrdý  pako  š-ně.  Pk. 
Měl  š.  železné  na  nohách.  Bj.  —  Pč.  4.  — 
Š.,  ě.  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Škornice  —  škorně.  NB.  Tě.  93. 

Škorniti  se,  il,  ěni  =  hněvati  se,  ve 
hněvu  8  někým  býti.  Us.  Dch. 

Škorpení  a  š.  se,  n.  =■*  vadění,  das  Ge- 
zanke. Plác.,  D.,  Pulk. 

Š  kor  pice,  e,  f.,  eine  stachelige  Geissei. 
Otec  můj  mrskal  vás  bičíky,  ale  já  mrskati 
budu  vás  škorpicemi.  MP.  Děj.  bibl.  I.  177. 

Škorpit,  e,  m.  «=>  vodič,  der  Zänker, 
Haderer.  Jg. 

Škorpiěka,  y,  f.,  die  Zänkerin,  Hadererin. 
Jg. 

Š korpik,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  — 
Š.,  der  Zänker.  Rk. 

Škorpil,  a,  m.,  osob.  jm.  —  2.  Š.,  der 
Zänker. 

Skorpion,  y.  f.,  kochleria,  die  Kochlerie, 
rostl.  Š-na  hřebenitá,  k.  cristata,  sivá,  k. 
glauca.  Slb.  158. 

Škorpiti,  il,  eni;  škorpívati  =  škádliti, 
reizen ;  se  —  škádliti  se,  hádati  se,  zanken, 
hadern,  sich  beissen.  —  koho :  děti.  Us.  — 
se  s  kým.  Us.,  Mel.  —  se  oř:  o  nábožen- 
ství. Mus.  Nehorli  a  neškorpi  se  o  to.  Brt. 
S.  73.  Srozuměl,  o  koho  se  škorpili.  Jir. 
Anth.  II  363.  A  tehdáž  se  křesťanstvo  o  ná- 
boženství š-li  a  nesnadili.  Dač.  I.  114.  — 
se  mezi  kým.  Škorpili  sc  mezi  sebou. 
Pulk.  —  jak.  Bez  přestání  se  š.  Sych. 

Škorpivosf,  i,  f.  —  hašteřivosf,  die  Zank- 
sucht. D. 

Škorpivý,  zänkisch,  streit-,  hadersüchtig. 
—  Š.,  éno,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Škort,  n,  m.  škortáni,  das  Gescharre. 
Jg. 

Škortaě,  e,  m.,  škorťadlo,  a,  n.,  skor- 
toun,  n,  m.  «=  čím  se  škortá,  ein  Werkzeug 
zum  Scharren,  Kratzen.  Ros. 

Škortal,  a,  m.,  ein  Pfuscher,  Kratzer. 
Dch. 
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Škortání,  u.,  das  Knurren.  Š.  v  břiše.  Lk. 

Škortati;.  šlortnouti,  tnul  a  ti,  ut,  utí; 
škortávati.  Š.  —  něčím  ostrým  strouhati, 
scharren,  kratzen,  nagen.  Jg.  —  co.  Myši 
škortaji  řípu  (hryzou;,  díru.  Us.  —  nač: 
na  housle  (.špatně  hniti,  qnitschen).  Us.  — 
komu  kde.  Škortá  mi  v  břiše  (chrčí), 
knurrt,  kollert.  Us.  —  Jg. 

Škorucha,  y.  f..  na  Slov.  »  řeřicha,  die 
Kresse.  Hern. 

Škorupa,  škořupa,,y,  f.  —  škořepa,  die 
Schale;  Scherbe.  —  S.  -  Škraloup,  die 
Kruste,  š.  na  hrnci  od  mléka.  Slez.,  mor. 
Té.,  Klš.  S.  na  poli  (když  po  dešti  svrchní 
vrstva  pudy  ztvrdne).  Klš. 

Škorupéti,  ěl,  čni.  eine  Kruste  bekommen. 
Slez.  a  mor.  Tč. 

Škorupina  =  škorupa.  Pk. 

Škorusa  -  oškeruše.  Slov.  Jg. 

Škorvada,  y,  f.  hádka,  der  Zank, 
Streit.  Vký. 

Skot,  a,  m.  Skotové.  V.  Vz  Sot. 

Skotsko,  a,  n.,  Schottland,  n.  Vz  Skotsko. 

Škoubačka,  y,  f.  =  škubačka,  das  Rupfen.  I 
S.  =  škubáni  peří  obyčejné  na  svatveěer 
v  sobotu,  když  se  nic  jiného  nepracuje, 
leda  nčkomu  zdarma  se  pomáhá.  Na  Ostrav. 
TS.  Vz  Škoubka. 

Škouhka,  y,  f.  —  škubáni, .  das  Rupfen. 
S.  hus,  kachen.  Us.  Jg.  Vz  Skoubačka. 

Škoudera,  y,  m.  8=  lakomec   U  Jilemn. 

Škoudleti,  el,  eni;  škoudnouti,  dnul  a 
dl,  utí  —  hubeněti,  mager  werden;  nuzovati 
se,  sich  das  Niithige  abbrechen.  Us. 

Škoudlík,  a,  m,  —  skrbec,  der  Knicker, 
Knauser.  Us. 

Škoudlil,  a,  m.,  der  Geizkragen.  Dch. 

Škoudliti,  il,  en,  eni  «*=  hubeniti,  mager 
macheu :  utrhovati,  abdarben,  abknausern.  — 
co  si  od  čeho.  Matka  si  to  od  hubv  škoudli. 
—  kde.  U  toho  panstva  se  škoudli.  Dch.  — 
se  o  koho,  darben,  knausern.  O  děti  se  mí- 
zuje a  škoudli  (se  hubení).  Us 

Škoudnouti,  dnul  a  dl,  utí,  mager  wer- 
den. Kk. 

Skoula,  y,v  f.  —  chromota  hovězího  do- 
bytka. Us.  —  8.  =-  skoula,  die  Ritze,  Spalte, 
das  Loch.  Jg. 

Škouliuec,  nce,  m.r  phocas,  mlž.  Krok. 

Škouliti,  il,  eni,  škoulivati,  na  Slov.  — 
šilhati,  schielen.  Koll.  —  na  koho.  Roz- 
umec  jen  hrdě  na  tě  Škoulí.  Sš.  Bs.  187.  - 
čim:  očima.  Ziak. 

Škovránek,  škrovánek,  nka,  m.  =  skři- 
vánek. Slov.  a  mor.  Vz  Skrovánek.  A  ty 
černý  ptáčku  š-nku,  nčrozhaňaj  hušek  po 
hajku.  Sš.  1*.  546.  Spievajú  škrovánke,  javor 
sa  rozvija.  SI.  ps.  129. 

Škrab,  u,  ro.  —  čára  škrábnutím  udělaná, 
die  Scharte,  der  Ritz.  Š.  jehlou  udělaný. 
Techn.  —  Š.,  škrabotina  ■=  špatné  pole, 
schlechtes  Feld.  Us.  Dch. 

Škrábá,  y,  f.,  die  Schramme.  U  Nové 
Kdyně.  Rgl.  —  Š.   -  špatné  písmo,  schlechte 


Schrift.  U  Ronova.  Rgl.  —  áby  —  trepky, 
pantofle,  staré  střevíce.  U  Kdyně.  Rgl. 

Škrabaci,  Kratz-.  Radir-.  Š.  železo,  no- 
žík. D. 

Škrabač,  e,  m.  -=  škrabadlo  ku  seškra- 
bování  trávy  se  zahradních  cestiček,  das 
Scbindeisen,  der  Schindpflug,  das  Scharr- 
eisen.   Dch.  —  Š.,  e,  m.,  der  Kratzer  Jg 

Škrabačka,  y,  f.,  která  škrabe,  die  Krat- 
zerin.  —  Š.  —  škrabanka,  hrabanka,  die 
Waldstreu.  Us.  u  Zbirova.  Lg.  —  Š.  —  škra- 
badlo. Vezmi  škrabaéku  a  oškrab  kola,  vůz 
(bláto  s  vozu).  Us.  Sd.  Hledáte  ho,  nandete 
ho,  nandete  š-čku  vedli  něho.  Sš  P.  659.  — 
Š.  -  odrhlá  metla.  Slez.  Sd. 

Škrabadlo,  škrabátko,  a.  n.,  das  Schab 
eisen.  S.  u  truhláře,  die  Zinke;  u  kotláře, 
die  Schabkrücke,  f.  Us.  S.  (skoble)  Luerovo 
na  kosti,  vz  Nástroje  (resekčni.  trepanační, 
k  pitvě).  Cn.  —  Š.  —  stroj  včelařský,  jimi 
se  nečistota  se  stěn  úlů  seškrabnje.  Lš.  — 
Š.  —  šorna,  die  Kübelscharre.  D. 

Škrabák,  a.  m.  —  kdo  škrabe,  der  Schaber. 
Kratzer;  špatný  písař,  škrtac,  der  Kritzler. 
Schmierer,  Schmaderer.  Jg.,  D.ř  Sych.  — 
Š.  a  holič,  der  Kratzer,  Bartscherer.  —  8.  = 
vydřiduch,  hamonič,  der  Schaber.  Zusasam- 
menscharrer.  —  Š.,  u,  m.  nástroj  ku  škra- 
báni, das  Kratzeisen ;  u  pekařA,  der  Auf- 
reiber. —  Š.  =  nástroj  k  vytahováni  kulek 
z  hlavni,  der  Kugelzieher.  —  Š.  =  krace, 
die  Kratze.  Na  Mor.  —  Š.  —  rasple  na  dřevo. 
die  Raspel.  —  Š.  —  náhubek,  krabuška,  der 
Maul-,  Beisskorb.  V.  Koně  á-kera  sevřeněho. 
Kom.  J.  450.  —  Š.  =  noha  škodné  zréři. 
liščí,  vraní  atd.  (pazour),  der  Griff.  Jg.  — 
8.  —  zahnutá  lopatka,  jil  se  bláto  ae  sil- 
nice seškrabme.  Us.  Ktk.  —  Š.  —  kyselý 
nápoj  z  planěk,  trpké  vino,  ein  herbes  Ge- 
tränk. D. 

Škrabal,  a,  m.r  der  Kratzer,  Schreibler 
Jg.  Vz  Škrabač.  —  Š.,  osob.  jm.  Sd. 

Škrabala,  y,  m.  —  pisálek,  der  Schreibler. 
Vz  Škrabač.  —  8.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 


Škrabálek,  lka,  m.,  der  Schrejbler, 
bler.  Us.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Škrabalka,  f,  f.,  die  Krarzerin.  Jg. 
Kočka  š.  Us.  Doli. 

Škrabán,  u,  m.  —  škraloup,  die  Kruste. 
V  Poličku,  v  Ktmv.  Kšá.,  Msk. 

Škrábanec,  nce,  m.  ■-=  Škrab,  škrábnuti. 
der  Ritz.  Má  na  hubě  fi.  Mor.  Šd.  —  Š., 
das  Gekritzel,  die  Schmieralien.  U  Olom.  Sri 

Škrabánek,  nku,  ro.,  mlýn  u  Humpolce. 
PL.  —  Š.  =  koláč  z  těsta  po  neckách  rv 
škrabaného,  poškrabek,  výškrabek.  ein  Ku- 
chen aus  zusammengeschabtem  Teig.  Mor 
Bkř.,  Kd.,  Šd.  -  Š-ky,  druh  jablek.  Mor 
Bkř. 

Škrabáni,  n.,  das  Schaben,  Gekritzel. 
Kratzen. 

Škrabanice,  e,  f.  —  špatné  psaní,  da* 
Gekratzel,  die  Schmiererei.  —  8 ■  =  mnohé, 
namáhavé  psáni,  die  Schreiberei.  To  ja 
měli  dnes  š-ci!  Us. 

Škrabanina,  y,  f.  -  škrabanice. 


Digitized  by  Google 


Škrabánka  —  Škraloup. 


89n 


Škrabáuka,  y,  f.  -  škrabačka.  —  Š. 
m  o uka  z  pražené  pšenice,  Mehl .  aus  gerö- 
stetem Weizen.  U  Jilov.  Mý.  —  Š.  =-  nízká 
tráva,  kurzes  Gras.  Ale  nesu  jenom  š-ku. 
V  Knnv.  Msk.  —  Š.  Je  to  kňzle  š-ka  (suché, 
na  oškrabováni).  V  Kunv.  Msk. 

.  Škrábaný;  -án,  a,  o,  geschabt,  gekratzt. 
S.  mrkev,  jablko.  Us.  S.  (vyškrábané)  místo, 
die  radirte  Stelle,  Rasur.  Nz. 

Škrabati  (škrábat i),  škrabám  a  .škrabu; 
šk  r  ábnout  i,  ^bm\\  a  bl,  ut,  uti ;  škrabávat  i.  Yz 
Mazati.  —  Š.  -  néčitň  ostrým  tfiti,  kratzen ; 
drbati,  kratzen,  jucken;  drápatí,  kratzen, 
krauen,  krallen;  dojimati,  nabírati,  šiditi, 
vexiren,  tauschen,  foppen,  anführen;  strou- 
hati.  schaben,  scharren;  týrati,  klamati,  be- 
vortheilen,  um  etwas  bringen,  beleidigen; 
hanéti,  schimpfen;  spatně  psáti,  kritzeln, 
schlecht  schreiben,  schmadern;  se  drbati 
se,  sich  kratzen,  sich  krallen,  sich  ritzen; 
škrábaje  lézti,  krabbeln.  Jg.  —  abs.  Kočky 
škrabou  (drápají).   Us.  Ten  škrabe  (špatné 

Íiše).  Us.  Napřed  hladí,  zadu  škrabe.  Prov. 
en  hřeben  škrabe.  —  ro,  koho:  sklo.  Us. 
Ten  ho  škrabe  (nabírá,  šidí,  haní).  Aesop., 
Klat.,  D.  Své  vlastni  škrabe  (obírá,  šidí). 
Kom.  Kdo  s  koho  býti  muže,  ten  toho 
škrabe.  Ler.  Cos  tam  škrábl  (-  ukradl)  Y 
Us.  Škrabala  myšička  křen.  Brt.  Škrabati 
koho  =  udeřiti.  Mor.  Brt.,  Kčk.  Škrábalf 
mne  dosti  i  ženě  mé  rob  stuchlých  nadával 
jest.  NB  Té.  245.  -  eo  odkud.  Cos 
s  krámu  škrábnul  (ukradl)?  Us.  —  co  ěím, 
nač.  Kočka  drápy  na  dvéře  škrabe.  Jg. 
Š.  nékoho  nehty,  Kom.  J.  263.,  jehlou,  Us.; 
brambor)'  n.  mrkev  nožem  š.  Us.  nožíkem 

Eísmena  v  rukopise,, radiren.  Us.  Nz.  — 
oho  s  kým  oč.  Řečník  spolu  s  súdei 
škrabe  o  peníze  lidí.  Jel.  Enc.  m.  52.  — 
komu  co:  si  hlavu.  —  §e.  Kam  se  škrabeš 
(škrabaje  lezeš)?  Us.  I  tam  se  Škrabe,  kde 
ho  nesvrbi.  Us.  —  se  kam:  na  strom 
(lézti).  D.  S.  se  do  výšky.  Us.  Dch.  52.  Š. 
se  k  domu,  k  zahradé.  Us.  —  se  kam 
s  ěím.  Š.  se  s  bačkorami  na  parádu  —  vy- 
pínati  se,  chlubiti^se.  Us.  u  N.  Kdyně.  Rgl. 
—  se  oě,  éím.  S.  se  o  hřebík,  jehlou.  D. 
Svine  se  o  zeď  škrabe.  D.  —  se  jak:  až 
do  krve  se  š.  Kom.  —  (se)  kde :  v  hlavě. 
Us.  Skrabati  se  za  ušima.  Jen  pod  drnem  se 
š.  —  rudy  jen  v  raěléině  dobývati.  Vys.  Do 
oéi  hladí,  za  zády  škrabe.  Us.  Dch.  Nemocná 
sestra  se  sotva  po  pokoji  škrabe.  Us.  Dch. 

Škrabátko,  a,  n.,  das  Kratzeiseo  Vz 
Škrabadlo. 

Škrabek,  škrábek,  bku,  m.  =  malý 
škrab,  das  Ritzchen.  Ta  lžíce  má  škrábky 
od  myti  piskem.  Us.  Dch.  —  Š.  =  oikrabky, 
Abschabsel,  n.  Vz  Oškrabek.  U  Olom.  Sd.  — 
Š.  =  škraloup,  die  Kruste.  Takhle  mu  dát 
š.  s  mlíka.  V  Kunv.  Také  na  Mor.  Gn.  — 
S.,  bka,  m.,  osob.  jm. 

Sk  rabi  lek,  lka,  m.  =  škrabal.  U  Koje- 
tína. Bkř. 

Škrabivous,  a,  m.,  špatný  holič,  der 
Bartkratzer.  Us. 

Škrabka,  y,  f.  —  druh  kyje  (lopatky)  ku 
hře  s  míčem  ve  dlouhé  trávé,  angl.  seraper. 


Dch.  —  Š.,  y,  ra.,  osob.  jiu.  Sd.  —  Š.,  m. 
a  f .  =  vydřiduška,  der  Scharrhals,  Schaber, 
die  Schaberin.  Jg. 

Škrablatý  -=  škrablavý.  Rk. 

Škrabiavíti,  il,  en,  ení,  rauh  machen. 

Škrablavosf,  i,  f.,  die  Rauhigkeit.  üs. 

Škrablavý  drsnatý,  nicht  glatt,  krat- 
zend, rauh.  Jg.  Š.  hlas  (chraplavý).  Rk.  Š. 
máslo,  sádlo,  olej  (zasmrádlý,  razivv)  ranzig. 
Us.  Dch. 

Škrablice,  e,  f.  -  šavle,  der  Säbel  (s  píi- 
hanon  n.  žertem).  Bern.  Cf.  Škrablisko. 

škrab  liško,  a,  n.  pometlo,  alter  Besen. 
V  Blansku.  Ktz.  Cf.  Škrablice. 

s k  rahně,  č,  f.,  na  Slov.  staré  koště, 
alter  Besen. 

Škrábnouti,  vz  Škrabati. 

Škrábnutí,  n.,  der  Ritz.  Us. 

Škraboška,  skrabuška,  v,  na  Moravě 
škramuse,  e,  f.  larva,  die  Maske,  I.arve. 
Mumme.  V.,  Háj.  řvou  zastříti,  verlarven; 
š-u  vžiti.  D. 

j    Škrabot,  u,  m.,  lautes  Kratzen ;  Gezänk, 
i  der  Lärm,  das  Geräusch.  Mor.  Vch.,  Kd.. 
[  Šd.  Jaký  jest  to  zde  š  ?  To  je  člověk, 
ustavičné  délá  nám  Škrabot.  Us.  Hý. 

Škrabotati     škrabati,  laut  kratzen.  Jg. 

Škrabotina,  y,  f.,  vz  Škrab. 

Škrabotiti,ril,  cení,  laut  kratzen,  lärmen, 
zanken.  Mor.  Sd. 

Škrabotník,  a,  m.  =  svárlivý  člověk,  rý- 
pal, der  Stänker.  U  Přer.  Kd. 

Sk  rabovy  mlýn,  Strabamühle,  u  Žlutice. 
PL. 

Škrabuch,  u,  m.,  das  Glaspapier.  Tpl. 
Škrabulka,  y,  f.,  die  Insektenlarve.  Srn. 

Škrabuněk,  ňku,  škrabuňk,  u,  m. 

šizeni,  die  Vervortheilung,  Prellerei,  der  Be- 
trug. —  Š.  —  týráni,  příkor,  das  Drangsal. 
Kom.  —  Š.  -s  kejkliřství,  der  Schwauk,  die 
Posse,  Gaukelei.  V. 

Škrabuška,  vz  Škraboška. 

Sk  racek,  éka,  ro.,  na  Slov.  -  ošklivý  člo- 
věk, ein  abscheulicher  Mensch ;  skřeček,  der 
Hamster.  —  Š.  =  skřítek.  Bern.  Není  douia 
ani  š-Čka  (ani  živé  duše).  Nčroc.  III.  12. 

Škraěka,  y,  f.,  na  Slov.  škvarka,  die 
Kramel.  Leška. 

Škradliti  se  s  ěím  ----  piplati  se,  tän- 
deln, langsam  arbeiten.  U  Opavy.  Klš. 

Škradlúp,  a,  m.  um  škraloup.  U  Strážn. 
na  Mor.  Sd. 

Škrach,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Škraka,  y,  f.  ---  slanina  s  mlékem  roz- 
I  puštěná.  Na  mor.  Valašku.  Vek.,  NI. 

Škraliěky,  v  Jg.  slov.  šp.  m. :  šrakličky 

Škraloup  (zastr.  škraloup),  u,  škralou- 
pek,  pku,  skraloupeéek,  čku.  m.  »  hustá 
■  mázdra  na  něčem  vařeném  n.  smaženém  a 
}  jinde,  die  Rinde,  Kruste,  .der  Schorf",  Ranft, 
die  Haut.    Vz  Škrabán,  Škradlúp,  Škralúp. 
Škraloup  vedlé  škraloup.   SrbBky  skorup, 
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Sahne,  f.,  slovan.  skralub,  škralub,  cremor. 
Staroslovansky  skorá,  kora,  a  příp.  -up^. 
Ct.  polsky  kožuch  na  mléce.  Mkl.  B.  213. 
§.  na  mléce,  na  smetané,  na  kaši,  na  vodé 
(tenký  led,  die  Eiskruste,  die  Eisschichte, 
i.  sněhový,  der  Schneehorst,  Deh.).  v  hrnci 
(přírara,  přivarek,  die  Schwarte).  S.  z  hrnce 
vyškrabati,  vydrhnouti.  š.  na  ráně:  strup, 
die  Narbe,  Rufe,  der  Ruf.  Rána  dostává  š. 
(celí  se).  Jg.  Pecni  8.,  der  Ofenbruch.  Miner. 
Š.  na  poli  po  dešti:  kůra,  kožich.  Sp.  — 
Š.  —  chrásty  na  hlavách  dětských,  iia  čele, 
der  Kopf-,  Wachsgrind.  Sak  —  =  úhona, 
skvrna,  der  Schandfleck.  Š.  si  udělala.  S. 
si  přivěsiti.  V.  Má  on  na  sobě  veliký  š. 
Ros.  Každý  má  své  š-y.  V.  M.  283.  Ujel 
maje  ten  š.  na  sobě.  Hart.  134.  Ten  š.  při 
vás  na  věky  zůstane.  Koule.  Aniž  jest  bez 
škralúpu  t.  bez  poskvrny  tovarystvi  tajem- 
ného ten,  jenž  .  .  .  .;  A  kupec  i  prodavač 
i  přlmluvcé  š-pem  pohaněnie  buďte  pora- 
ženi. Rus  L  470.,  III.  235.  -  Š-pek,  pka, 
m.  -  kdo  rád  škraloupy  jídá,  der  Schwarten- 
liebhaber. Ros. 

v  Skraloupovatý,  -vitý,  rindig,  krustig. 
S.  vřed,  das  Scharfgeschwür.  Jg. 

Škraloupový,  Rinden-,  Krusten-,  Ranft-, 
Schwarten-. 

Škrambal,  u,  m.  —  škrampál.  Šle  dvě 
kvasničkuvý  do  Chrlic,  nalíváte  vodo  dira- 
vém  š-lem  do  kvasnic.  Sš.  P.  644. 

Škranilik,  n,  ra.  -=  škatulka,  die  Schach- 
tel. -  Š.,  a,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Skramlik.  — 
S  ,  a,  m.,  nadávka.  Ty  š-ku!  U  Buděj.  NI. 

Škrampál,  u,  m.  —  krampavý  střevíc. 
alter,  abgenützter  Schuh.  Us. 

Škrampati  se  kde:  po  světnici  (šou- 
pavě  choditi,  herumgehen  die  Fflsse  nach- 
ziehend). Dch. 

Škrample,  skrampetle,  skřampetlc, 
pL  f.  pantofle,  trepky,  die  Schlarfen, 
Schlackern.  Us. 

Škraniusa,  e,  f.,  der  Maulkorb  (vlastně : 
škraboška).  Pes  má  na  tlamě  š:šu.  Mor.  Šd. 
—  Š.      stará  ženština.  Mor.  Sd. 

Škrab,  skráně,  ě,  f.,  vz  Skran.  Pk.,  Kd. 

Sk raňák,  a,  in.  =  člověk,  který  má  ve- 
liké skráně,  tlustou  tvář,  ein  Bausbackigor. 
Šd.  —  S.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Škrabat  ý  --  škranák. 

Škranenouti  koho  —-  škráhnouti.  U  Kři- 
voklátu. Ktk. 

Skrandy,  pl.,  f.,  na  Slov.  vlasy,  die 
Haare.  Leška. 

Škraňha,  v,  f-  rozšmatlaná  bota.  — 
Š.,  y,  m.  člověk  loudavý.  Ty  škraňho! 
U  Rychn.  Msk. 

Škranuše.  e,  f.,  v  Jg.  Slov.  ip.  m.: 
škramuše. 

Skráp,  u.  m.     škrampál.  U  Litovle.  Ker. 

Sk  rata,  y,  f.  —  fraška,  Possen.  —  Š. ; 
potvora,  die  Missgeburt.   Mus.,  KB.  —  Š., 
y,  ra.,  nadávka.  Ty  š-to!  Slov.  Dbš.  45. 

Škrátck,  tka,  škrat,  a,  ra.,  na  Slov.  — 
skřítek,  domácí  bůžek,  der  Hausgeist.  —  Š. 
zlý  duch,  rarášek,  der  böse  Geist,  Toufel. 


S.  mu  peníze  nosi.  Má  při  sobě  skrátka 
Bern.  —  Š.  ^  škaredý,  ein  bässlicher  Mensch. 
To  je  škrat  člověk.  Na  Slov. 

Skravada,  y,  f.  =  svár,  der  Zwist,  Hader. 

Pass.  608. 

Š  kra  vadit  i  §e,  il,  éni  -  hašteřili  st, 
hadern.  Leg.  —  se  oř.  Pass.  359.  Väickni 
žádachu,  o  to  sé  Škravadiec,  kto  spiele 
mohl  k  němu  přistúpiti.  Ib.  —  se  kam. 
v  co      dráti  se.  Pass.  359. 

Skrbál,  u,  m.  =  křáp,  starý  střevíc,  škram- 
pál, ein  alter  Schuh.  Klda.,  Nz.,  Mý.  Ví 
Škarpál. 

Skrben,  bně,  f.,  osada  u  Šenova  ve  Slez. 
Tč. 

Skrčení,  n.,  das  Würgen. 

Škrcenina,  y,  f..  die  Einschnürung 
náhlé  stísněni.  Rst.  502. 

Škrcený;  -en,  a,  o,  eingeschnürt,  ge- 
würgt. V  bot.  díly  duté  trubkovité  napuchle 
na  jednom  n.  na  mnohých  inistech  uprostřed 
alespoň  ne  na  konci  obojím  stěsnané.  Rst. 

502. 

Skrček,  ěka,  m.  =  skrček.  Mor.  Sd.,  Hý. 

Skrčeti,  el,  ení,  knirschen,  knarren.  — 

Sbs.  Když  natahuješ  hodiny,  škrčf.  Mor. 
d.  —  clm :  zuby.  U  Olom.  Sd.  Vz  Škrkati 

Skrčko vati  se  =  skrčovati  se,  sich  zu- 
sammenziehen, Knoten  bilden.  —  se  komu. 
Nemohu  dnes  nijak  šiti,  pořád  se  mi  nit 
škrčkuje  (zdrljuie  se,  dělají  se  na  ni  skrčky, 
uzlíky).  Mor.  Sd. 

Škrdle,  e,  m.,  osob.  jm. 

Škřeéati  -  skřečeti.  Mor.  Kch. 

Škřecek,  vz  Skřeček.  Kom.  J.  210.  - 
Š.  =  člověk  zlobivý.  Ty  škřečku !  Us.  Brt. 

Skřečeti,  vz  Skřečeti.  Kom.  J.  160. 

Škřéhniti  -  vřeštěli.  Na  mor.  Zlínsku 
Brt. 

fckřebot.skřehotati.skřehotný.skreh- 
tati,  vz  Skřehot  atd. 

Škrejkati:  škrejknouti,  knul  a  kl,  ut, 
uti  mm  střikati,  spritzen.  —  koho  čím:  vo- 
dou. —  Š.  —  poprchávali,  siefern.  —  abs. 
Škrejká,  bude  mrholiti  (pršeti).  Us.  Jg.  Vz 
Skrejpati. 

Skrejpati  —  poprchávati,  siefern.  Vz 
Škrejkati.  Škrejpá  -  začíná  drobně  pršeti. 
U  Plzně  a  Klatov.  Kd.,  Dšk.  -  S.  =  šplý- 
chaje  z  nádoby  vymrštiti  (něco  tekutého), 
aus  einem  Gefässe,  es  schaukelnd,  abgiessen. 
Neškrejpej!  Us  Vz  Škrýpati. 

Ški  ek.  u,  m.,  vz  Skřek.  Skřek  vypnstiri. 
Št.  N.  263.  Podobnými  skřeky  i  němá  tvar 
sa  ozývá.  Ht.  SI.  ml.  156.  —  S.  na  Mor.  - 
křeč,  der  Krampf.  D.  —  Š.  =  vejce  pod 
slepici  nepodařilé,  záprtek,  stinkendes  Ei. 
Puch.  —  S.  -  rod  supi,  falco  aesalon,  der 
Schmerl.  D.,  Jg. 

Skřekat  i  =  skřečeti.  —  kde.  V  mém 
bílém  životě  žabénky  škřekajii.  Sš.  P.  793 

skreklačka,  škreklak.  skfeklavosf, 

vz  Skřekaéka  atd. 

Škřeklavý  -=  skřehotavý,  křiklavý.  Er. 
SI.  čít.  66.  Vz  Škřeklavý. 
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Škřeklivosf,  vz  Skřeklavosf 

Sk  řekli  vý,  vz  Skřeklavý.  Jg. 

Škřemel,  škřemen,  skřemeuáč,  škře- 
menatý,  škřeméuek,  škřemeneti.  skře- 
menitl  atd.,  vz  Skřemen.  Kom.  J.  S.%  743. 

Škřemenatý  =  skřeinenatú.  Š.  kámen. 
Bdž.  124. 

Škret,  Skřet,  a,  m.,  zastr.  Vz  Skřítek, 
Mz.  81. 

Skřeta,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  Vz  S.  N. 

Skrhati,  škrhotati,  škrhtati     křik  škrh 
vydávati,  škrh  ^schreien.    S.  jako  koroptvy 
křiěeti).  Aqu.  Žáby  škrhaji.  Aqn. 

Škrhla,  y,  f.  malé  prost,  ein  kleines 
Schwein.  Na  vých.  Mor. 

Škřib,  n,  m.  přeslička,  eqnisetum  ar- 
vetise,  das  Fegekrant.  Slov.  Jg. 

Škribent,  a,  m.,  z  Int.  scribens  spiso- 
ratel,  pisatel.  Kom.  J.  992. 

Skřidla  (skřidla),  škřidělka,  y,  f.,  na 
Mor.  Meta  lupný  kámen,  kterým  střecha 
se  kryje,  der  Schiefer,  Schieferstein.  Š..  skři- 
dlice,  křidlice,  břidlice.  Rk.  Kostel  skřidlou 
pokryti  dal.  V.  Š.  zlatá,  železná.  Leg.  Pře- 
ostrá  s.  BO.  Vzev  tělo  jeho  pod  nějaká 
^křidlu  aneb  opukn  tajně  pochoval.  Let.  85. 
—  Š.  —  poklička  na  hrnec,  der  Deckel,  die 
Stürze,  kom.  J.  535.  Hrnec  škřidlou  při- 
kryti. Jád. 

Škřidlař,  e,  in.,  der  Schieferdecker.  Vz 
škřidlí.  Tk.  IL  37«».,  382.,  Ždk. 

Škřidlí,  m.  pokrývač,  který  skřidlou 
pokrývá,  der  Schieferdecker.  Us.  Vz  Škřidlař. 

Škřidlice,  e,  f.  =  skřidla.  Kom.  J.  545.  — 
Š.  dutá  —  přeje,  kůrka,  na  Slov.  zlahovice, 
žlabice,  na  Mor.  korýtko  (Hý .),  der  Hohl- 
ziegel. Háj.,  Bern.  —  S.  -■=-  plech,  der  Blech. 
Jg.  —  Pod  ií-ci  —  dám  ě.  550.  na  rynkn 
prnžskěm.  Vz  Tk.  II.  139. 

Šk  rid  li  co  v  v  kámen,  der  Schieferstein 
Koll. 

Škřidliéář,  e,  ni.  škřidlař. 
Škřidliěářka,  y.  f.,  die  Schieferdeekerin. 
Škřidličářský,  Schieferdecker-. 
Skřidličářstvi,  n.,  die  Schieferdeckcrei. 
J* 

Škřidličnik,  a,  in.  škřidlář.  -  Š.,  n, 
m.  —  hřebík  ku  přibití  křidlice,  der  Schiefer- 


Škřidličný,  na  Mor.  sletový,  Schiefer-, 
sehieferig.  Š.  krov,  V.,  kameni,  lom,  Us., 
kamenec.  D. 

ŠkMdlovitý,  achiefericht  D. 
Škřidlovnice,  e,  f.  —  škřUlličný  lom,  der 
Scbieferbruch.  D. 

skřiti,  u,  m.  —  veliká  truhla,  vlastně  pr- 
kenná ohrada  na  obili,  die  tietreidetruhe. 
Mor.  Brt ,  Vek.,  Mik. 

Škřiůa,  ě,  f.      stromová  štěnice.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  S.  červené,  vz  Bnrušky. 
Škřinař,  e,  in.,  der  Schreiner.  Slov. 
Škřinařka,  y,  f.,  die  Schreinerin.  Jg. 
Skříně,  vz  Skříně. 

KottftT:  Ceiko-ném.  slovník.  III. 


Skřínka,  y,  f.  poklop  nu  ptáku.  l/s. 
Vz  Skříně. 

Skřip,  u,  in.,  přeslička  zimní,  equisetnm 
hiemale,  der  Schachtelhalm.  SIb.  94.  Vz 
Skřip. 

Škřípák,  n,  m.,  skřipec,  der  Zwicker.  Nasen- 
zwicker (drnh  brejli).  Dch. 

Škřipati  atd  ,  vz  Skřípati. 

Skřípavý,  vz  Skřípavý. 

Skřipec,  pee,  m.,  vz  Skřipec.  Kn.,  Korn. 
J.  527..  608.  Podobně  jak  Skřipcem  někdy 
nejvýš  jej  vytáhnonti.  Žer.  310.  Poěknj,  veď 
ty  prideš  pod  skřipec,  na  skřipec.  Mi.  S. 

Škřipeíi,  pně,  in.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Škřípěti,  vz  Skřipěti.  Lex.,  Kom.  J.  543. 

Skřípí,  n.      'skřípina.  Kom.  Vz  Skřípí. 

Škhpina.  y,  f.,  scirpns,  die  Binse.  Š  trs 
natá,  s.  caespitosus,  jezerní,  s.  lacustris,  dvoj* 
blizná,  8.  Tabernemontani.  mořská,  s.  mari- 
timus.  lesní.  s.  silvaticus,  kořenivá,  s.  radi- 
cans.  Vz  Rstp.  1699.-1702.  Cf.  Cl.  Kv.  97.. 
Slb.  121. 

Škřípinovitý.  Š.  rostliny,  scirpinae,  květy 
obojaké,  klasatě.  jakož  i  šupin)'  nedvojřadé: 
suciiopeř,  palach,  Skřípina,  mařice.  Kstp 
1694.,  1098. 

Skřipka,  y,  f.,  anas  strepera,  die  Schnarr- 
ente.  Linn. 

Škřipotati  =  na  housle  skřípati,  auf  der 
Geige  schnarren.  Bern. 

Škriptorál,  u.  m..  z  lat.  seriptorius 
noiiček  na  pera,  das  Federmesser.  V..  Kom 
J.  738. 

Škřitati     šišmati,  zaneřáditi.  sudeln.  D. 

Skřítek,  vz  Skřet.  Kom.  J.  987.  —  Š., 
tku,  m.  —  vlasy  rostoucí  nad  čelím  vzhůru, 
ne  dolu.  Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Skřítkový.    S.  nohy  (dvojitý  trojhrau 
Cf  Můří  noha.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Škřiva..  y.  m.,  ~  skřivený  člověk,  ein 
Krüppel,  šd.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Skřivan,  vz  Skřivan.  Kom.  J.  153.,  15». 

Škřiváněí,  vz  Skřivánci. 

Škřiváukov,  a,  m.,  Lerchenfeld,  ves 
u  Plumlova.  PL. 

Skřivánkový,  vz  Skřivánkový. 

Škrk,  u,  m.  =  jedno  škrknuti  (vz  škr 
kat  i der  Kitz.  Jedním  skřkem  plátno  roz- 
trhl. .Ig.  Hop,  škrk!  čvrnó  pantlo  pod  krk 
Ss.  P.  733.  Šaty  skrk!  už  byla  díra.  Mor. 
Šd.  Plátno  dělá  škrk  (škrěl;,"  roztrhne-li  se 
Mor.  Šd.  —  Š.  skrknuti.  krknuti  žaludku, 
der  Rülps.  Kos.  —  Š.     jistý  tanec  na  Mor 

Škrkaě,  e,  m.  kdo  škrká,  der  Scharrer. 
Rülpser.  Jg. 

Škrkařka,  y,  f.  která  Skrká,  die  Schai  • 
rerin,  Riilsperin;,  řehtačka,  die  Schnarr«  . 
Ratel.  Reš.  —  Š.  čím  se  škrká,  sirka. 
das  Streich-,  Zündhölzchen.  Na  Mor.  a  Slov 
Tě.,  Šd. 

Škrkan.  a,  m.  trhán,  der  Haderlump. 
Slov.  Bern. 

Škrkanec,  nce,  m..  vz  Škraka.  Ü  Olom. 
Sd. 
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Škrkaný  —  Škrobačka. 


Skrkaný;  -án,  a,  o,  zerfleischt,  zerrissen. 
Bern. 

Škrkati;  skrčeti^  el,  eni;  škrknouti,  knul 
n  kl,  uti ;  škrkárati  Skřky  délati,  schnarren, 
gurren,  knarren,  quackcn,  rasseln;  krkati, 
rülpsen,  schlucken;  špetnouti,  tnuchseu;  tr- 
hali, drápatí,  reissen  zerfleischen.  Jg.  — 
ab*.  Žaludek,  žába  škrká.  Jen  to  škrklo.již 
držel  ďva  kusy  plátna  v  ruce.  Vz  Škrk.  Šd. 
Škrkal  (krkal).  Ani  neškrkni  (nešpetni).  Kos. 
Z  houšti  škrčic  vyskočí  tu  vlci  dva.  Svo- 
boda Václ.  —  (komu)  kde.  škrkačku  po 
stěně  škrkati,  streichen.  Mor.  TČ.  Ty  husov- 
ské žáby  pod  mostem  škrkajó,  židenský 
panenky  vesele  zpívají).  Sš.  P.  769.  Voda 
v  ohni  škrkne.  Kom.  .Škrká  ují  v  břiše  (pře- 
lévá se).  Kos.  —  ěíin.  Ani  pérem  neškrknu. 
Mor.  Šd.  Š.  sirkou,  streiclien.  Us.  Šd.,  Sd.  — 
na  rem:  na  houslech.  Zlob.  —  jak.  Na 
nohy  škrknouti  (hbité  na  nohy  se  postavili) 
U  Olom.  Sd.  —  kudy.  A  já  škrk  přes  tu 
hrázu  skočil,  sprang.  Mor.  Kch.  —  odkud 
kam.  A  tu  on  škrkl  (  -  skočil)  na  něho  ze 
siuě,  ze  dvora,  se  stromu  atd.  Mor.  Uý. 

Skrkavě  skřkem,  knarrend,  zischend, 
pfeifend. 

Škrkavee,  vce,  m.,  amoraum  zedoaria,  der 
Zitwer.  Bera. 

Škrkavečník  -  škrkavičnik. 

Skrkavice,  e,  f.  =  škrkavka. 

Škrkaviřně  škrkavě. 

Škrkavičnik,  u,  xn.,  škrkavečník,  u,  ro.  - 
škrkavičný  n.  římský  hrách,  lupinus,  die 
Feigenbohne.  Kstp.  413.  š.  žlutý,  luteus, 
gelbe  F.,  bílý,  albus,  weisse  F.,  strakatý, 
varius,  bunte  F.,  úzkolistý,  aiigustifolius, 
schmalblättrige  F.,  hořký.  —  S.  —  škrka- 
karičná  bylina  n.  semeno,  das  Wurmkraut, 
absinthium  raarimim.  Kosti,  Kos. 

Škrkavičný,  na  Slov.  škrkavý  praska- 
jící, vrzající,  rasselnd,  knarrend.  Bern.  — 
Š.  od  škrkavek,  Wurm-,  Spulwurm-.  Š\  zi- 
mnice. —  Š.  bylina,  kořeni,  das  Wurmkraut ; 
semeno  (škrkavičnik).  V.  —  Š.  n.  římský 
hrách  (=  škrkavičnik).  Kom.  .1.  12b.,  D. 

Skrkavka,  y,  skrkavice,  e.  f.  Místa, 
červ  srdeční,  kouká  (Kts.),  ascjiris,  der  Spul-, 
Bauch-,  Leib-,  Herz-,  Darmwurra.  V.  Š-ky, 
nematodes,  die  Fadenwürmer,  jsou  oblí  lil í- 
stové,  téla  velmi  dlouhého,  brkovitého  až 
i  nitkového.  Všecky  maji  ústa,  mnohé  maji 
též  dokonalou  iití  opatřenou  rouru  zažívací. 
1.  Š-ky  pravé  a)  ákrkavky  v  užším  smyslu 
jsou  hlístovč  střevní,  maji  tělo  táhlé,„  na 
zad  zašpičatělé,  ústy  i  řiti  opatřené.  Š-ka 
obecná,  ascaris  lumbricoides,  obrovská,  a. 
megalocephala,  roup  či  srnice,  oxyuris  ver- 
micularis,  škrkavka  kočičí,  ascaris  mystax.  — 
b)  Méchovci,  strongyloidea,  mají  ústa  opatřená 
rohovitou  schránkou  aneb  háčky.  Měchovec 
obrovský,  eustrongylus  gigas,  koňský,  sele- 
rostomum  armatmn,  ovčí,  dochmius  fdaria, 
okouní,  cuccidanus  elegans.  —  c)  Tenko- 
hlarci,  trichotrachelidae,  jsou  hlístové  těla 
oblého,  velmi  tenkého  a  na  hlavě  bičikovité 
prodlouženého.  Tenkohlavec  bičíkový,  tri- 
rhocephaliiH  díspsir,  svalovec  či  frichina  itri- 
china  spiralis).  -  dj  Vlasatci,  lilaridae,  maji 


'  velmi  dlouhé  nitkovité  tělo,  ústa  neozbro 
iená.  Vlasovec  koňský,  filaria  papillosa. 
Krevní,  f.  immitis,  medinský,  f.  medinensis.  — 
e)  Hádátka,  anguillulida,  malincí  obli  červi. 
Haďátko  pšeničné,  anguillula  scandens. 
j  octové,  ang.  aceti.  —  2.  Strunorci,  gorilí 
aeea.  mají  tělo  strunovité,  tuhé,  jsou  opa- 
třeny  ústy,  avšak  na  místě  zažívací  roury 
mají  jen  zvláštní  buňkovité  těleso.  Stra 
novec  obecný  či  živý  vlas,  gordius  aqua- 
ticus,  bílý,  mermis  albicans  Vz  Frč.  69.— 74 
Cf.  Schd.  II.  581.  Vz  Hlista,  S.  N.  -  Š-ky 
mořiti  a  ven  vyháněti.  Byl.  Proti  š-ám  vezmi 
zvonček  s  vláčením  jako  na  vrbě  roste, 
vaře  dávej  s  vínem  piti.  Jád.  —  S  široká  = 
kalountve,  tasemnice,  taenia.  der  Bandwurm. 
Bráti  lék  proti  tasemnici,  škrkavkám.  —  Š. 
na  Mor.  =-  srdnice,  roup,  ascaris  vermicularis. 
der  Maden-,  Springwurm.  D.  —  S.,  druh 
dešíovek  dlouhých  a  bělejších  než  obyčejní 
jsou.  Ros. 

Skrkavkovee,  vce,  m.  =-  kdo  škrkavki/ 
má,  der  Würmer  hat.  Kos. 

Skrkavkovitý  —  škrkavkovec.  Ros. 

Skrkavý  —  kdo  škrká,  knarrend,  knir- 
rend,  rasselnd.  Slov.  Bern. 

Škrknouti,  vz  škrkati. 

Škrle,  e,  f.,  něm.  Skyrl,  ves  n  Žatče 
PL.  Vz  8.  N. 

Škrliak,  a,  m.,  der  Knicker,  Knauser. 
Toho  za  skupářu  a  š-ka  (—  >  křtila*  pokla- 
dajú,  kdo  svoj  chlieb  odkládá  před  doma 
čími.  Slov.  Dbš.  36. 

Škrniti,  il,  éni,  karg  zurückhalten,  skrbliti. 
Dch.  —  se  —  hubenéti.  Cuně  se  škrni.  Us. 
RgJ- 

Škrnouti  se,  jen  složeného  užíváme 
HŠkrnouti  se  «-  maličko  se  usmáti,  lächeln. 
Kos. 

Škrob  (zastr.  škrob),  u,  šk robek,  bku, 
škrobeiek,  ečku,  m..  z  němec.  Kraftmehl 
(s-krob);  das  Stärkmehl:  Cn  H„  0,,.  Šfk. 
D.  Š.  lep.  z  mouky  ku  stužováni  prádla  atd. 
1).,  V.  Š-bem  něco  Škrobiti.  Kom.  J.  681. 
Š.  modrý,  Tabl.  lid.,  bramborový,  pšeničný. 
Us.,  bílý,  jodovaný,  lazulkový  n.  s  1  azalkou. 
Kh.,  palmový,  škrob  rostlin  složnokvětých 
(inulin),  lichenový,  euglenový,  Šfk.  553., 
lišejníkový,  obecný,  omanový.  Rst.  8.,  9., 
30.  Škrob  lesklý,  Dch.,  knihařský,  rýiovy. 
z  divokých  kaštanů.  Us.  Škrob  ďělati,  vy- 
ráběti.  Škrob,  vaří-li  se  na  husto,  bleptá. 
Dch.  Vz  S.  N.  a  v  Šfk.  550.  a  náal.,  Kk 
10.,  113.,  135.,  Pra.  III.  čís.  15.  —  8.  « 
zemi  suchoparná,  břidličná,  a  kamenitá, 
dürrer,  steinichter  Ort.  Cf.  Škrobot,  škro 
botina.  Má  pole  na  škrobu.  Kos.  —  £>.,  a. 
ui.  ■—  lakomec,  der  Geizhals,  Schmutzhammel. 
Ty  škrobe!  To  je  škrob!  —  Š.  =  nehoda, 
škoda,  (hlavně  se  tok  říká,  když  ae  něco 
zláme).  To  je  škrob!  U  Rychn.  a  Žamber 
Dbv. 

Škroba,  y,  ra.,  osob.  jm.  Mor.  JŠd. 

Škrobaěisko,  a,  n.  =  škrobanei.  Mor  Šd 

Škrobaěka,  y,  f.  =  IHce  na  škrabám 
zemáků,  cín  Lilffel  zum  Schaben  der  Erd 
äpfel.  U  Mistka.  Míl. 
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Škrobák,  a,  Skrobácek,  Oka,  m.  = 
dtrobák,  z  lat.  scarabeus.  Bdi.  Na  niorav. 
Zlínsku  brouk  vůbec.  Brt.  —  Přenes,  o  h- 
dech.  Ai  jdi  ty  škrobáku !  Co  chceš  ty  škro- 
háku  V  LT8.  v  již.  Mor.  Šd. 

Škroban.  u,  m.,  amylas.  Rst.  30. 

Škrobaňa,  chrobaňa,  ě,  ro.  —  Škaredý, 
nehezký  chrobák  (brouk).  Na  Mor.  Brt.,  Šď. 

Škrobánek,  nka,  ra.  skřivan,  die  Lerche. 
Vz  Skovránek.  Slez.  Pk.,  šd.  -  Š.,  osob.  jm. 

Škrobah  e,  in.,  der  Stärkemacher,  Stärke- 
verkäufer. D. 

Škrobařiti,  il,  eni,  Stärkemacherei  trei- 
ben. D. 

Škrobařka,  y,  f.,  die  Stärkemacherin, 
-händlerin,  die  Frau  des  Starkemachers.  Us. 

Škrobárna,  y,  f.,  na  Slov.  škrobáreú, 
mě,  f.,  die  Stärkefabrik.  Us.  Jg. 

Škrobařský,  Stärkemachers-.  Jg. 
Škrobafrítví,  n.,  die  Stärkemacherei.  Jg. 
Škrohati  =v  škrabuti,   kratzen.  —  co: 
kobzole.  Siez.  Sd.,  Tc. 

Škrobatý  škrob  obsahující,  Stärke  ent- 
haltend. S.  látky.  Svět. 

Škrobena,  y,  f.,  die  Haubenputzerin  Us. 
Dcb. 

Škrobené  mluviti,  steif.  Us.  Den.  Cf. 
Škrobený. 

Škrobeuee,  nee,  m.,  ein  steifer  Patron. 
Us.  Dch. 

Škrobení,  n.,  das  Stärken.  Us.  Prádlo  ku 
•š.  Srn. 

Škrobenice,  e,  f.  ^=  silné  škrobená  spod- 
nička, gestärkter  Unterrock.  V  Poličku.  Kšá. 

Škrobenosf,  i,  f.,  das  Gestärktsein ;  die 
Steifheit  der  Manieren.  Dch.,  Kos  Ol.  I.  98. 

Škrobený;  -en,  a,  o,  gestärkt.  Š.  košile, 
sukně  a  pod.  —  Š.,  steif,  steifleinen,  ge- 
zwungen, affektirt,  pedantisch.  Jg.,  Dch.  Š. 
moudrost,  způsoby,  počínáni.  Us.  Dch,  Š. 
Mojžíš,  steif  lederner  Gesell.  Dch.  —  S.  = 
skoupý,  der  Geizhals,  Filz.  Jg.,  Dch. 

B  Škrobící,  zum  Stärken  dienend,  Stärke-. 
S.  stroj.  Techn.  Vz  -ici. 

Škrobiti,  il,  en,  eni ;  Skrobivati  (mit  Kraft- 
mehl) stärken,  steifen.  —  co  6ím:  košile 
pšeničným  škrobem  š.  Us.  —  Kom.  J.  681. 

Škroble,  e,  f.  prohnutý  tupý  näz  na 
obou  koncích  8  kriikami  (střenkami).  Na 
Ostrav.  Mtl. 

Škroblička,  y,  f.,  na  Mor.  Sorna  ko- 
minická,  das  Scharreisen.  MM.  268.  —  Jg. 

Škroblina,  y,  f.,  der  Kloben,  Kloben- 
ring. Vys. 

Š  kro  hnáty  škrobatý,  Stärke  enthal- 
tend. Rostl.  S.,  amylacens,  stärkemehlartig, 
složený  ze  zrnek  drobných  kyprých  béla- 
vých,  jakoby  ze  škrobu.  Š.  stélka  některých 
lišejníků.  Rst.  502. 

.  Skrobný,  škrobový  —  z*  škrobu,  Stärk-. 
S.  kaše,  mouka.  D.,  Jdi  (gammi),  moučka, 
cukr,  Nz.,  maz,  obsjdi,  Sp.,  lesk,  lep  (Kleister), 
Dcb.,  cukrovarstvi.  S.  N. 


Skrobot,  u,  m.  =-  kamének,  das  Steinchen. 
Cf.  Škrob  (konec).  D.  —  8.  —  škrob,  pole 
bez  zemé, ^dürrer,  steinichter  Ort.  Vz  Škrob 
(konec),  Skrobotina.  Us.  u  Petrovic.  Dcb. 
U  N.  Kdyně.  Rgl. 

Škrobotiua,  y,  f  —  tvrdá  zemé,  mageres, 
»reinichtes  Land.  D.  Cf.  Škrob  (konec  i, 
Skrobot. 

Škrobovatina,  y,  f.,  amyloidum.  Rst.  46. 
Škrobovatosf,  Skrobovitosf,  i,  f.,  die 

Kraftmehljgkeit  ;y  Magerkeit  des  Landes. 
Ros.  Cf.  Škrob,  Skrobot. 

Škrobovatý,  -vitý  =  škrob  mající  v  sobé. 
kraftraehlig;  2.  kamenitý,  mager,  steinig.  Cf 
Škrob  (konec),  Skrobot.  Ros. 

Škrobovina,  y,  f.  =  prcek  ve  škrobu 
jsoucí,  der  Dextrin,  dextrinum,  das  Stärke- 
gummi. Jg.,  Rst.  502.,  31. 

Škrobovinný,  od  škrobovinv.  Š-né  mě- 
chýřky.  Čas.  techn.  1.  58. 

Škrobový,  vz  Skrobný. 

Škrohráuek.  nka,  in.  skřivánek.  U  Fren- 
štátu Dřk.  Vz  Skrovánek. 

Škrofule,  Äkrofie,  pl ,  f.  ,  krtice.  Sal. 
27,  27. 

Škrochovice,  dle  Budějovice,  ves  v  Opav- 
sku. Sd. 

Škrob  hati  -  k  unkati,  omrzele  naříkati, 
raunzen,  zimpern.  Ten  pořád  škroňhá.  Us. 
Pta. 

Škrokniti,  na  vých.  Mor.  —  stonati. 
Skrouhati,  raunzen.  Šm. 

Škrošna,  y,  f.  =  skříň,  kterou  nosí  ku- 
I  řenčáři  na  zádech,  ein  Geflllgelknrb.  Mor. 
Bkř.,  Brt  Cf.  Krosna.  —  Š.  ~  ženská,  která 
nosí  mnoho  sukni  a  proto  široka  jest ;  potom 
ženská,  která  lenošné  posedává.  Mor.  Brt., 
Sd. 

Š  kro  ii  fa  ti  —  štipati,  zwicken.  —  koho 
kdiv  Skroufá  mě  v  břiše.  U  N.  Kdyně.  Rgl. 
Vz  Skrouhati. 

Š  kro  nim  ti.  škrouchati,  Skroukati,  škrou- 
pati,  škiuutati;  škručtti,  el,  ení;  škrouká- 
vati  =  broukati.  bručeti,  buráceti,  kručeti, 
knurren,  rumpeln,  rummeln;  lát  i,  hubovati, 
schelten,  mit  Worten  anfahren:  tu Ubiti  se, 
nicht  gefallen.  —  abs.  Co  pak  škronkášV 
Hos.  -  komu  kde.  Něco  mi  v  břiše 
škrouká,  Ros.,  škroupá  a  škroutá,  D.,  škručí. 
Us.  —  na  koho  —  hubovati.  Us.  —  komu. 
Něco  mu  škrouhá  =  nelibí  se.  Ros.  —  Jg. 
škrouchati,  vz  Skrouhati. 

Škroukání,  n.  -=-  kručení,  broukáni,  das 
Gurren,  Kollern.  Cf.  Skrouhati.  Š.  v  břiše. 
Nz.  lk. 

Skroukati.  Žába  škrouká,  gurret.  Us. 
n  Polič.  Divně  se  bude  sápati,  láti,  skrou- 
kati, hrochovati.  Dh.  27.  —  komu  kde. 
Škrouká  mi  v  břiše,  mám  hlad.  Us.  Vrú. 
Vz  Skrouhati. 

Š  křoup,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Vz  S.  N. 

Škroutek,  tku,  m.  překroucená  niť, 
überdrehter  Faden.  Mor.  D.  exc. 

Škrovad,  a,  m.,  Skrowad,  ves  u  Chrň- 
dimi.  PL. 
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Škrovada  —  Škruta. 


Škrovada,  va  škravada.  HO. 

Škrovráuek,  nka,  ui.  skřivánek.  Vt 
škrobrúnek,  Škrvánek,  Skovránek.  Sä.  P. 
646. 

Škrpál,  li,  ni.  -=  krpec.  bačkora-,  jinde 
starý  rozšmafhavý  střevíc.  U  Kostelec  n.  O. 
Ktk. 

Škrpauý  (tanec)  šoupaný  tanec,  valčík, 
der  Walzer.  U  Opav.  Klš. 

Škrpati  nohama  —  nohy  za  něhou  smý- 
kali, šoupati.  schleifen,  die  Küsse  nach- 
schleppen. U  Opav.  Klš. 

Škrpec,  pce,  in.  škrpál. 

Škrt,  u,  m.  škrtnutí,  der  Kitz,  Ros.; 
jedno  bodnutí,  iler  Stich.  Dal  mu  š.  Kos. 

Škrtac,  e,  m.  kdo  škrtá,  der  Kratzer; 
2.  Ado  .tyafnř  der  Kritzler,  Schmierer. 

Škrtaěiti,  il,  en,  eni      á(rti7í.  Mor.  Ml. 
äkrtacka,  y,  f.     odrhlé  košte',  ein  ab- 
genutzter Uesen    Sie/..  Sd..  Klš.  —  S. 
která  škrtá,  die  Kratzerin  :  která  špatně  píše, 
die  Kritzlerin,  Schiuiererin.  Jg. 

Škrtadlo,  a,  n.  S.  na  sirky,  das  Keib- 
zeutf.  Us. 
Škrták,  a.  m ,  vz  Skrtač. 
Škrtal,  a,  DB.      škrtač.  Us.  Hý. 
škrtání,  n.,  vz  Škrtati. 
Škrtaniua,  y,  ť.     Škrtání,  škrábamna, 
mazanina,  die  Sehreiberei,  Schmiererei,  das 
Oekritztd.  Jg. 

Škrtaný  ;  -á»,  a.  o,  gestochen,  gekritzelt, 
geschmiert,  ausgestrichen.  Iis.  Vz  skrtati. 

Škrtati;  škrtnouti,  tnul  a  tl,  nt,  uti ; 
Vtrtávati,  einen  knirschenden  Ton  von  sieh 
geben,  knarren,  scharren;  pichati,  hodati, 
stechen,  ritzen  ;  špatné  psáti,  sehlecht  schrei- 
ben, schmiert  n,  kratzen,  kritzeln,  sudeln  . 
přetrhnouti,  durchstreichen,  ausstreichen.  — 
abs.  Škrtal  (špatně  psal).  Br.  —  koho 
bodali.  Kos.  -  činí:  perem.  Ü.  —  ua  co:  na 
housle.  Kos.  —  co  kde:  ua  papíře  (špatné 
psátij.  Jel.  Chybná  místa  v  ttlozc  í.  (pře 
trhovati).  Us. 
Škrtavka,  y,  f.  -  škrkavka  Kos. 
Škrtic,  e,  m.  -  dacie,  der  Würger.  D. 
Škrtidlo,  a.  n.      nástroj  ku  škrceni,  das 
Wiirgzeng,  Würgeisen.  Bnr.  S.  na  snopy, 
die  Wnrstzwinge.  Ib. 

Škrtil,  a,  m.     skrblík,  lukomec,  der  Geiz- 
hals, Knicker,  Knauser.  Us.  Bd. 
Škrtílek,  lká,  m.  —  škrtil.  Us.  Šd. 
Škrtilka.  y,  f.  S-ky,  druh  hrušek  trp- 
kých, přestdalky,  eine  Art  Birnen.  Ls.  Jg. 
Škrtitel,  e,  in.,  der  Würger.  Srn. 
Škrtiti,  škrť,  tě  (íc),  il,  cen,  eni;  na  Slov. 
-těn,  ěni;  škrtívati  -----  rdousiti,  drosseln,  wür- 
gen, auf-,  testhalten;  trápiti,  soužití,  äng- 
stiget!, quälen,  drängen,  bedrängen,  anstren- 
gen. Jg.  —  co,  koho,  sc.  Škrti  krejcar, 
gros  (lakomec,  drží  nechtě  ho  vydatij.  S. 
někoho.  Š.  mlýn,  stroj,  vlak  (běh  jeho  tak 
menřiiti.  že  vše  v  něm  škviká).  Jg.  Mlýn 
se  škrti  i  volněji  běží,  když  jest  přesypán). 


Vys.  Pila  se  škrtí.  Vys.  Lakomec,  iná-li  pe- 
níze dávati,  Škrti  se  (=  zdráhá  se).  Us.  To 
mne  škrti  (trápí).  Ros.  Co,  bych  se  pořád 
škrtil  (namáhal).  Mor.  Brt,  Srn.,  C.  —  koho, 
co  ěím.  Někoho  rukama,  Us.,  mbřn  váhou 
(8taviti  trámem,  ne  zaražením  vody.  Mlýn 
zaškrtiti,  uškrtíti,  přiškrtiti.  Když  chtéji 
mlýn  j*krtiti,  pustí  se  váha  na  ticni  kolo). 
Vys.  Š.  koho  čím.  Kom.  —  se,  koho  kde. 
Kuroptva  škrti  se  v  oku  (osidle).  Us.  — 
se  od  ěeho:  od  hub.  Plk.  Kabát  mne  š-ti 
pod  páždí,  Ml.,  pod  ramenem.  Sp.  -  W 
na  koho  ~  namáhati  se.  Naě  bych  se  š-il 
na  cizí  lidi?  Na  Mor.  Brt.  —  se  jak:  ai 
do  krve  —  dřiti  se.  Us.  Hý. 

Škrtle,  pl.,  f.  —  dřevo  na  studních,  na 
němž  éerd  visi  a  na  žerdi  vědro.  Slov.  Jg. 

Škrtnice,  e,  f.  =  mlýn  lodní,  eine  Schiff- 
mühle, die  durch  Bremsen  stillgehalten  wird 
Ms..  Vys.  —  Š.  —  zarážka,  brzda,  die  Bremse, 
š  Ii  vozu,  die  Wagenbremse.  Sp..,  Suk.  S. 
šroubová,  die  Schrauben  bremse.  Sp. 

Škrtnik,  u,  m  .  u  klobouč.,  das  Knebel- 
holz. Sin. 

Škrtnouti,  vz  Skrtati. 
Škrtný.  Š.  žila,  die  Drosselader.  Tab 
Iidn  150. 

Škrtou,  ě,  in.  —  škrtil,  lakomec.  Vz  Škrtil. 
Na  Mor.  Zlínsku.  Brt. 

Škrtouu,  a,  m.,  vz  Škrtač.  —  Š.,  u,  m.= 
nástroj,  jimž  seškrtá,  das  Krttzwerkzeug.  - 
Š.  -  meč.  kord.  das  Schwert,  der  Degen 
(žertem).  Kos. 

Škrůbek,  bku.  m.     škrob.  U  Opavy.  KU. 

Škrůbiti  —  škrobiti.  U  Opavy.  Kl». 

Škruceti,  vz  Škrouhati,  Kruěeti. 

Škrnk.  n,  m.  —  láni,  potrhováni  se  sloty. 
harte  Worte,  das  Schelten.  Odbyl  mne  se 
škrnkem.  Us.  Jg.,  Bzd. 

Škrúkati,  knurren.  Bzd.    Vz  Škroakati. 

Škruklivý  —  který  škrouká,  vadí  *c,laj<, 
scheltend,  mit  Worten  anfahrend.  Us.  Jg 

Škrunda,  y,  f.  =  nadávka  ženským,  sr 
něm.  die  Sehrunde,  střněm.  schrunde,  rim*. 
Hssura.  Mz.  326. 

Škruňhati  =  škroňhati.  Rk. 

Škruúkati,  křičeti  jako  iáby,  gurreo. 
qnaken.  Žába  proto  škruňká,  vodu  jen  i* 
kuňká,  zpěv  neumí.  Sír. 

Škrúpati,  zerbeissen.  —  co  cím:  tvrdý 
chléb  zuby.  Mor.  Kch.,  Tě. 

Škrupina,  y,  f.,  na  Slov.  =  skorepim, 
die  Kruste,  Schale.  Koll.,  Sd.,  Dch.,  Bíd. 

Skrupinkár,  e,  m.,  der  Kruatenfresser 
Geizhals.  Plk. 

Škrupl,  skrupul,  e,  m.     mářo,  HO  zr* 

i  ječných,  třetina  kvwtliku,  der  Skrupel,  zlat 
|  Kom.  J.  765.  —  Š.  —  rozpak,  die  Bedenk 
j  lichkeit,  der  Skrupel.  Jg. 

Škrupulaut,  a.  m.,  z  lat.  -  plný  porhyl 
i  ností,  vrtošivý,  der  Skrupulant.  Jg.  Cf.  Sve- 
domi  (v  theol.i. 

Škruta,  y,  f.,  na  Mor.  =-  kra  ledn,  kra*. 
I  ceftna,  celizna,  die  Eisscholle.  Jg.  Hornolui 
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wo  —  skrot,  náledí,  bolof,  němec.  Schrot, 
kroupa  ledová,  Hagelkorn,  střnéin.  s<  hrot, 
ůkrojek,  sved.  skrot,  ledové  kroupy.  Mz. 
326.  —  Š.  Vzal  si  takovou  starou  s  tu  (za 
ženu  —  hebli,  Seredu).  V  Kunv.  Msk. 

Skniti.  n.,  die  Scholle,  Erdscholle.  Jak 
pak  já  mám  stati  (matka  z  hrobu)?  Mám 
na  sobě  S.  SS.  P.  161. 

Škrváuek,  nka,  m.,  na  Slov.  »  skřivan. 
Plk.  Cf.  Skrovránek. 

Škrypati  =  střikati,  spritzen.  —  co  kam. 
Labutě  vodu  na  sebe  skrýpají.  Svétz.  Vz 
Skrejpati. 

Škub,  u,  in.  =  škubnuti,  der  Riss,  Zug. 
Vezměte  provaz  Škubem  a  pak  upevněte. 
Us.  Dch. 

Škubat- .  e,  m.,  vz  Šklubač. 

Škubaěka,  y,  f.  =  dráni  peří,  das  Schleif« 
sen.  Mor.  Té.  —  Š.,  vz  Sklubačka. 

Škuba  dl  o,  a,  n.  -a  čím  se  .škube,  das 
Rupfzeug.  —  Š.  =  knot  šarpie,  dio  Charpie. 
Ja.,  Sal.  220.  5.,  14. 

Škubal,  a,  Škubálek,  lka,  ra.,  osob.  jm. 
Mor.  Šd. 

Škubau.  a,  m.  —  kdo  mnoho  Šatstva 
trhá,  der  Kleiderhunzer.  U  Jižné.  Vrň.  — 
§.  =  oškubanec,  otrhanec,  der  Lump,  Vaga- 
bund. Mor.  Brt.,  Šd.  —  Š.  —  dělník  na 
dráte,  der  Eiaenbahnarbeiter.  Us.  Prm.  Vz 
Škluban,  Trhán. 

Škubanec,  nce,  m.,  pí.  škubance  —  šku- 
bánek.  Mor.  Brt.,  Šd.  Ke  konců  záhonku, 
ke  konca  navaří  hospodyň  škubanců.  Sš. 
P.  555. 

Škubání,  n.,  das  Rupfen.  Vz.Škubačka. 
Š.  chmele,  die  Hopfenpflttcke.  S.  ve  tváři, 
die  Gesichtzucknng,  v  boláku  atd.  Dch. 

Škubánky,  vz  Šklubánek. 

Škubaný ;  -án,  a,  o,  gerupft.  šp. 

Škubateluý,  rupfbar.  Us.  Dch. 

Škubati,  vz  Sklubati. 

Škubavý  -~  trhavý,  zuckend,  reisseud. 
klonisch.  Š.  křeč,  convulsio.  Nz.  Ik. 

Skuher,  bce,  m.  -=  ptáci  pysk,  der  Schna- 
bel. Ros. 

Škucký  —  škutský.  Ty  škub-  skurký. 
Mor.  Sd. 

Škůdce,  e,  m.  a  f.  O  rodu  a  skloňováni 
vz  -ce.  Der  vSchádiger,  Schädling.  V.  Š-cc 
lesní.  Dch.  Š.  zemský  (zločinec,  loupežník, 
der  Uibelthäter,  Landesschädiger,  Strassen - 
räuber),  V.,  Pč.  21.,  uočni.  Er.  Dobrých 
heroických  lidi  synové  bývají  nepodařilí, 
zlí  škůdcové,  Prov.  Jg.  Tajný  chůdce  tfljný 
škůdce.  Vz  Ůskok.  Lb. 

Škňdka,  vz  Skoda. 

Škůdkyně,  ě,  f.,  die  Üibelthätcrin.  štn. 
Vz  Skůdnice. 

Škudla,  ,y,  f.  =  skřidla,  plech,  deštička, 
das  Blech.  S.  souvisí  s  lat.  scandula,  scin- 
dula.  Vz  Mz.  76.  Zlatými  Skudlami  něco 
opažiti.  Troj.,  Výb.  II.  93.  S-ly  železné; 
š.  olova.  Jg.  Zaušnicev  jeho  jako  š-dly  žo- 
lezné  (laminac).  BO.  S-dly  zlaté:  Ztrpe  je 


v  škudly  ^roztáhne  na  plechy).  BO.  Šest 
set  zlata  dal  váh  k  s-dlám  jednoho  štítu. 
Bj.  š.  (Blcchschiene)  na  holeň,  na  stehno. 
Ca.  —  Š.  » i  skřidla,  Schiefer,  m.  Vus.  — 
Š-dla  «a  skula,  skulina,  die  Kliuse.  Ritze, 
Spalte.  —  Š.,  y,  in  ,  osob.  jm.  Tk.  II.  111., 
V.  93.-95. 

Škudlíček,  eka.  m.  —  skoupý,  der  Knicker, 
Filz.  Us.  Dcb. 

Škudliěka,  y,  f.,  die  Knickerin,  Knau 
serin.  Jg. 

Šk udlimi,  y,  f.,  lépe:  skulina.  Jg. 

Škudliuky,  dle  Dolanv,  samota  u  Neve- 
klova.  PL. 

Škudliti  se,  il,  ení  skrblili.  —  sc 
s  ěíin,  geizen.  —  Š.  =  rubiti,  thun.  Co 
tam  pořád  škudliš?  Us.  u  Rychn. 

Škudllvcc,  vee,  m.  ^  škudliček.  U  Rychn. 
Msk. 

Škůdná,  é,  f.,  lépe  Škodná.  Vz  toto. 

Škůdnice,  e,  f.,  die  Schadenverursacherin. 
Us. 

Škůdník.  a,  m.  —  škttdce  Sá. 
Škůdnolibý,  schadenfroh,  láne:  škodo- 
libý. 

Škůdný,  lépe:  škodný,  vz  -ný. 

Škudra,  y,  f.,  ves  a  Strakonic.  PL..  Tf. 
288. 

Škůdstvt,  n.  škození,  loupež,  die  Schaden- 
Verursachung,  Landesschädignng,  Plünde- 
rung, Uäuberei. 

Škula,  y,  f.  skulu,  die  Spalte.  —  Š., 
v.  m.,  skulaíi,  č,  in.  šilhavý,  der  Schieler. 
Ka  Slov.  Koll. 

Šknlavč,  na  Slov.  -  šilhavě,  schielend. 

Šk  ii  la  \  er,  »kuhlavec,  vre,  ni.,  na  Slov.  - 
šilhavý,  der  Schieler. 

Škulavosf,  skuli  la  vost,  i.  f.  silltaoixt, 
das  Schielen. 

Škulavý,  skuhlavý  —  šilhavý,  schielend 
Bern. 

Škulce,  lee,  ni.,  na  Slov.     škula vec. 

Škúlcuí,  n.  —  šilhání,  d«H  Schielen.  Bern. 

Škuleuka,  y,  f.  š.  řecká,  fiasnrella  graeca, 
plž  širojazyčný,  má  misko\itou  netočenou 
ulitu  na  temeni,  kterou  vniká  voda  do  du- 
tiny žaberni,  v  nižto  jsou  dvě  hřebenovité 
žábry.  Vz  Frč.  233. 

Škulík,  a,  m.,  dynamene,  kývuš.  Krok. 
II.  246. 

skulin,!,  y,  f.,  bpe:  skulina,  vz  Skula. 
Koro.  J.  469. 

Škuliuatý,  lépe  skulinatý. 

Škulinýš,  e,  m.,  carcinus,  korýš.  Krok. 
II.  246. 

Škuliti,  lépe:  skolili,  skuěeti,  winseln  — 
kde.  Pes  škuli  za  dveřmi.  Us.  Dch. 

šk  uliti  —  škouliti,  schielen.  Slov.  Jg. 

SRulka,  y,  f.  —  skulina.  U  Berouna. 

Škulovcc,  vee,  m.  Š-ci,  bothrioeephalidae, 
jsou  červi  podobající  se  íasemnieun,  maji 
však  na  hlavě  dvě  podélné  skuliny  a  obyč. 
žádných  háčku,  š  široký,  botbiioeephailia 
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latus,  lososi,  b.  proboscideus,  dvojitý,  sehisto  | 
ccphalus  diraorphus,  štiči.  triaenophorus  no  - 1 
dulosns;  řeroenatka  prostá,  ligula  simpli- 
cissima.  Vz  Frč.  62. 

Škultéty,  ho,  111.,  osob.  jm.  Š.  Aug.  Vz 
Tf.  H.  1.  125. 

Šktiniáty  =  Skuty,  pl.,  na  Slov.  =>  ťlasy, 
die  Haare,  dor  Schopf.  Cf.  Škrandy.  Koll. 

1.  Škumpa,  y,  f.  domluva,  der  Ver- 
weis; úštipka,  hana,  der  Stich  (mit  Worten). 
Ros.  Bf.  ném.  Schimpf,  ignominia,  prohrum. 
lianba,  holland.  schimp,  irrisio,  convirium. 
posměch,  nadávka.  Mz.  .Tib*. 

.  2.  Šk um pa ,  y,  f.,  rhas,  derSumach,  rostl. 
Skumpa  ruj,  r.  cotinus,  pnulá,  r.  radicans, 
jedovatá,  r.  toxicodenarura.  koželužská,  r. 
coriaria,  ocetná,  r.  typhina,  lysá,  r.  glabra, 
pokostová,  r.  vernicifcra,  smradlavá,  r.  ve- 
nenata,  kopálová,  r.  copallina.  korálková, 
r.  metopium.  Rstp.  327.  Cf.  Kk.  238..  FB. 
87.,  Schd.  II.  306.,  Ol.  Kv.  326.,  Slb.  645. 

Škumpina,  y,  f.  škuwpa  koželužská, 
rhus  coriaria,  der  Gerbersumach.  Rstp.  32fl. 

Škumpiuový.  Sumách-.  Š-nová  břečka, 
Suraachbrühe,  prášek,  Sumachpulver.  Sp. 
S.  list,  kořen. 

Skumpovitý.  S.  rostliny,  sumachineae, 
dělohy  listovité:  škumpa,  litíik,  čichoň.  Rstp. 
319.,  327.  Cf.  Slb.  645. 

Škuner,  u,  m.,  angl.  Schoomr,  rychle 
plovonci  loď  o  třech  stěžních,  úzká  a  dlouhá, 
8-12  děly  ozbrojená.  S.  N.  11.  214. 

Škurák,  u,  m.,  na  Slov.  vemeno  ovčí, 
das  Schafeuter.  Koll. 

Škuravka,  y,  f.  —  ikrkavka.  Berg. 

sk  11  rek.  rka,  m.,  osob.  jm  Mor.  Sd. 

skut,  a,  m.  ■  zavilec,  zarputilec,  der 
Starrkopf.  Mor.  Brt.,  Mtl.  -  Š.  —  přezdívka 
dětem  obojetná.  Počkej,  ty  škuto  (sloto, 
selmoj.  e.  po  zlém  i  po  dobrém).  Mor.  Brt., 
Kd.,  Sd. 

skut.  i,  f.  —  štětina,  die  Borste.  Na  Ostrav. 
Tč. 

skula,  y,  m.,rosob.  jm.  Mor.  Sd.  -  Š. 
škutina,  y,  m.  Skd. 

sk  ii  t  lna,  y,  f.,  na  Mor.  a  na  Sloven.  = 
štětina,  die  Borate.  —  Š.  »  pačesy,  der 
Schopf.  Chytím  tč  za  š-y.  Plk.  —  Š.,  y,  m. 
a  f.  —  nadávka  hochům  a  děvčatům  rozpu- 
stilým. Us.  ve  Slez.  Klš.,  Pk.,  Cf.  Skutiti. 
Š.,  y,  f.  —  zastrčeně  špatné  pole.  Obec  tu 
š-nu  nikdy  lépe  neprodá.  Us.  Ehr.,  Lpř.  — 
Š-na,  nějaká  roBtlina.  Um.  les.  —  S.,  ves 
u  Dobrušky.  PL. 

Skuty,  vz  Škumáty. 

Škvan,  a,  ro.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Šk  var%u,  m.  —  hlas  vařící  se  mastnoty. 
Kos.  —  S.,  škvár  —  truska  kovu,  uhlí a  t  d . , 
die  Schlacke.  Ros.  Š.  uhlový,  die  Kohlen- 
schlacke. Zacpáni  roštu  .  škváry,  die  Ver- 
schlackung des  Rostes.  Šp.  Ruda  ze  á-árfl. 
das  Schlackenerz;  pec,  propich,  klestě  na 
škváry.  Sra.  —  Škrár  —  přiškvařená  Luze, 
die  Schwarte.  D.  —  Škvár  =*-  stará  kniha; 
stará,  Spatná  věc,  altes  Buch,  der  Schund. 
Cf.  Škvára.  —  Š.  a  škvár    poskvrna,  der 


I  Fleck,  die  Mackel.   Aby  nás  dřievnich  ška- 
1  ruov  a  nečistot  očistiti  ráčil.  Modi.  ros.  Mi* 
u  mne  ještě  škvár,  eine  üble  Note.  Us.  Č. 

1  Škvára,  y,  f.  —  škvař,  die  Schwarte, 
Schlacke.  —  Škváry  —  věci  n.  řeči  na  nic 
nepotřebné,  unnütze  Sachen  o.  Reden.  To 
jsou  jen  š-y.  D.,  Ros.  Staré  s-y  =  haraburdi, 
alte  Schritten,  Sachen.  Jg.,  "Kk  .  Pam.  kut 
Staré  š  v  připomíná.  Us.  Lary  fary,  staré 
škváry.  Us.  Jg.  —  Š.  =  poskvrna,  der  Fleck, 
die  Makel.  Čert  ví,  jaká  škvára  z  toho  ještě 
bude.  Us.  v  Kunv.  Msk.  —  Š.,  y,  m.,  os.  jm. 

Šk  várek,  rku,  škvareřek,  čku,  m.,  demin. 
slova  škvař.  Š.  =  kus  tuku  po  škvařeni  zů- 
stalého, die  Schwarte,  Griefe,  Griebe.  Š.  od 
slanin,  die  Speckschwarte.  D.  Š-y  s  chlebem 
jisti.  Vz  Škvarek.  —  Š.  =  kousek  usmaže- 
ného chleba,  usmaženek,  Rob.,  topinka.  Us. 
Hrách,  teleci  hlava  se  š-aini  se  jídá.  Ros.  — 
Š.  truska,  die  Schlacke.  Ros.  —  Š.  z  dýmky. 
Um.  les.  —  Š.  Leži  ve  škn  (skrčen,  alirbea 
jsa;  hlav.  o  dětech  .  Cf.  Leži  ve  vačku  (skr- 
čený jako  vaček).  Us. 

.  Škvaření,  n.,  das  Schmelzen,  Schmoren. 
S.  sádla.  Pnu. 

Škvařeniee,  e,  f.  škvařenina. 

„  Škvařenina,  y,  f.  něco  škvařeného  Vr 
Skvařiti.  Ros.  —  Š  —jídlo,  vejce  uškcařcné 
na  rozpuštěné  slanině  n.  másle  a  posypán* 
pažitkou,  eine  Eierspeise,  gerührte  *  Eier. 
Mor.  ád.  S.  ^vaječnice,  ku  snídani.  Mor 
Brt  Vz  násl.,  Skvařiti. 

Škvařeninkář,  e,  m.  =  milovník  škta- 
řenin,  ein  Liebhabor  von  Eierschmalz.  Bern 

Švařenka,  y,  f.  =^  Seařenina.  Slov.  Mtl 
Vz  Skvarinka. 

Škvařený;  -en,  a,  o,  geröstet,  gerührt. 
Š-né  vejce  =  míchané,  gerührte  Eier. 

Škváři,  škvároví,  n.,  das  Schlacken- 
klein,  v  hutn.  Srn. 

Škvařidlo,  a,  n.,  die  Krbschpfanne.  Boč. 
exc. 

Škvařinka,  y,  f.  —  škvařenina.  Mor.  Mtl. 
Škvařitel,  e,  m.,  der  Kröscher,  Kreischer, 
Prägeier.  Jg. 

Škvařitelka,  y,  f.,  die  Kröscherin,  Krci- 
scherin.  Jg. 

Škvařiti,  il,  en,  eni ;  škvařívati  =»  n<co 
mastného  rospouštěti,  krOschen,  kreischen, 
prägelu,  Uher  dem  Feuer  zergehen  lassen: 
péci,  rfisten,  schmoren.  —  se  =  rozpouštttt 
se,  schmelzen.  Jg.  —  CO:  sádlo,  loj,  Ros. 
vejce,  na  Mor.  (—  míchat  i ;  škvařená  vejce  — 
míchaná).  D.  —  Kom.  —  kde:  na  roSti 
Kom.  Š.  něco  v  ohni.  BO.  —  se  od  čeho. 
Škvaříce  se  od  prudkého  uhlé  (hlemýždi 
Aesop.  —  se  také  -  vřeštéti,  raunzen,  gar 
stig  weinen.  Cosedycky  škvaříš  ?  Na  Ostrav 
Tč.  —  se  také  —  ikviřitt  «e,  skrbiti,  kargen, 
knicken.  U  Olom.  Sd. 

Škvarka,  vz  Škvarek. 
Škvárný  ==  co  lze  škvařiti,  schmorbar 
To  byla  š.  husa  (mnoho  sádla  se  z  ni  vy- 
škvařilo);  To  sádlo  je  ueškvárné.  Us.  u  Do 
hrušky.  Vk.  Š.  houba  —  měděná  (v  hutn.i, 
der  Schlackenkienstock.  Sm. 
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Škvárovi,  n.,  vz  Škváři. 

škváro  vitý  -  plný  škvárů,  voll  Schlacken. 
Š.  Iava.  Mus. 

Škvárovka,  y,  f.  —  cestu  ze  škvárů  uhel- 
ných. Ub.  Byl. 

Škvárový,  Schund-.  Š.  zboží.  Vz  Škvár. 
Us.  Dch. 

Škvaruha,  y,  f.  —  krevná  sůl.  Vz  S.  N. 

Škvečeti,  vz  Škvikati. 

Škvěčivý  =  škvikavý. 

Škvěk,  u,  m.  křik  děti,  ženštin,  mla- 
dých zvířat,  das  Quicken.  Jg. 

Škvěkati,  vz  Skvikati. 

Škvékna,  y,  f.,  die  Quitscherin.  Sin. 

Škvěkot,  u,  m.  —  škvěk.  Rk. 

Skvikati,  skvikati,  Škviknouti,  knul  a  kl, 
utí;  Škvéčeti,  el,  eni  —  tence  křičett,  jako 
děti,  prasata,  quicken,  quitschen.  ,Jg.  — 
abs.  Prase,  dítě  škvíká,  pes  škvěči.  Skviká, 
jako  by  ho  za  hrdlo  bral.  —  kde.  ,  Když 
mlýn  škrtí,  všecko  v  něm  škviká.  Vz  Skrtiti. 
Us.  -  Jg. 

Škvikavý,  kreischend,  quitschend.  Šm. 

Sk vikotati  =  škvičeti.  Vký. 

Škvinda,  y,  f.,  ženský  úd  plodící,  die 
weibliche  Scham.  Us. 

Škvíra,  skvirda,  y,  f.  -  co  se  škvíří, 
co  jest  rozškviřené,  otevřené  na  př.  rozparek 
u  nohavic,  je-li  otevřený.   Mor.,  slov.  Sd. 

Škvírati,  rösten.  Bzd. 

ŠkviHti,  il,  en,  ení  škvařiti,  kröschen, 
rösten.  —  se  od  čeho:  od  prudkého  uhlé. 
Aesop.  —  činí.  Od  moře,  kde  život  zimou 
se  škvíří,  až .  .  .  Sš.  Bs.  168.  -  S.  =  skon- 
piti,  knicken,  sich  Abbruch  thun.  U  Olom. 
Sd.,  D.  —  se  také  -  rozčeřovati  se,  otvi- 
rati  se,  sich  aufthun.  Mor.  Sd. 

Škvor,  a,  m.  Škvorové,  forliculina,  maji 
télo  táhlé,  velikou  vyniklou  hlavu  s  dlou- 
hými éárkovitými  tykadly.  Vz  Frč.  142. 
Š.  tečkovaný,  forficula  bipuuctata,  malý,  f. 
minor.  Frč.  143.  Cf.  Schd.  II.  521.  S.  obecný 
č  ušní  (ucbáč,  ucholák.  ucholář,  Sp.,  na 
Mor.  piskavka\  f.  auricularia,  der  Ohr*'"™; 
dlouhý  (stonožka),.scolopendra,  der  Ohrhng. 
Kom.  J.  223.  —  S.  —  malé  děcko,  malý  člo- 
věk, der  Knirps.  Ty  škvore!  Us.  Skd.  - 
Š.,  osob.  jm. 

1.  Škvorec  (zastr.),  na  Slov.  škorec,  rce, 
m.  špaček  (pták),  sturnus  vulgaris,  der 
Staat.  D. 

2.  Škvorec,  Skworetz,  roěstys  u  Uval. 
PL.  Vz  Tk.  I.  343.,  344.,  II.  550.,  III.  HGO., 
IV.  742.,  V.  260.,  S.  N. 

3.  Škvorec,  rce,  m.  =  druh  hlíst,  eine 
Art  Spulwürmer.  Jad. 

Škvořetín,  a,  m.,  něm.  Skořctin,  dvňr 
n  Něm.  Brodu.  PL. 

ŠkvoHti,  il,  en,  eni  -  skrbiti,  geizen. 
Ü  Nách.  Hrš.  U  Ronova.  Rgl. 

Škvorně     skvrně.  Slov.  Plk 

Škvorovitý  =  ku  škvoru  podobný,  ohr- 
wurmartig.  Krok.  II.  257. 


Škvračeti,  el,  eni  ^jako  rozpálené  máslo 
syčeti,  zischen.  Bude  dobrý  obědtcosi  už 
tam  v  troubě  škvrači.  Mor.  Sd.  Vz  Škvrčeti. 

skvračka,  y,  f.  —  Skvařenice.  Olom.  Sd. 

sk  \  raka,  y,  f.  skvařenice.  Us.  u  Olom. 
Sd.  U  Uhers.  Hradiště.  Hý.  —  Š.  pokrm 
připravený  obyč.  z  mladých  ptáčat.  U  Ne- 
zamyslic  na  Mor.  Bkř. 

Škvrčeti,  el.  eni;  škvrkati,  škvrkávati 
a  škvrčivati;  škvrknouti,  knul  a  kl,  uti 
škvrk  rydávati,  prasseln,  zischen,  knirschen, 
kreischen,  schwirren,  knarren,  pfeifen ;  spá- 
liti  se  škvrkem,  anbrennen,  prasseln;  se 
smrštiti  se,  scvrknouti  se,  zusammenschrum- 
pfen, einschrumpfen.  Jg.  —  abs.  Dlouho  to 
škvrčelo.  Ros.  Máslo  škvařené  škvrči,  když 
do  něho  vody  nalije.  Cf.  Škvračeti.  Us. 
Škvrklo  (hrom  uhodil).  Vlaštovice  škvréi, 
zwitschert,  girrt.  Štěně  škvrči,  wimmert, 
winselt.  Střeva  skvrn.  Br.  Žáby  škvrkají. 
Us.  —  na  čem:  na  hotislech,  schnarren. 
Us.  —  kde.  Moucha  v  pavučině  škvréi. 
Puch.  —  komu  proč.  Dršfka  hladem  mi 
Skvrči,  quarrt.  Kom.,  Dh.  118.  —  se  proč. 
Škvrkla  se  zármutkem  tvář  má  Br. 

Škvrčky,  pl.,  f .  die  Augenzähren.  Vy- 
hrkly mu  z*  oči  škvrčky.  V  již.  Mor.  Sd.  Vz 
ŠvrČky. 

Škvrčlivý  —  co  škrrčí,  was  prasselt, 
rasselt.  Slov.  Bern.  Vz  Škvrklivý. 

Škvrk,  u,  m.  —=  hlas  něčeho  ohněm  sehl- 
ceného,  Škvrčeni,  das  Knarren,  Kreischen, 
Gezisch,  Geknirsch.  Cf.  Skvrk.  —  Š.  =■ 
smrk,  strom,  pinus  abies  picea,  die  Roth- 
tanne. D. 

Škvrkáni,  n.  —  silné  rachoceni  hromu. 
Kb.  Ostatně  vz  Škvrčeti. 

Škvrkati,  vz  škvrčeti. 

Škvrklivý  —  škvrklivý.  Šm. 

Škvrklý  scvrklý,  zusammengeschrumpft. 
Us.  Š.  tvář.  Us.  Hý. 

Škvrknuti,  u.,  vz  Škvrčeti.  Š.  mázder 
I  žalud ka.  Ms.  bib. 

Škvrliti,  il,  en,  eni  páliti,  sengen. 
Plk.  —  co:  vlasy  —  připáliti,  absengen. 
Rk. 

Škvrna,  skvrna,  skvrnka,  skvrnička 
(lépe:  skvrna  atd.),  y,  f.  =  poskvrna,  ína- 
cula,  labe»,  der  Fleck,  die  Makel.  Jg.  S., 
strsl.  skvrana,  ze  skvr  a  připony  -na.  Mkl. 
B.  117.  Udělal  jsi  si  mastnou  s-u  do  kabátu. 
Š-u  vyčistiti,  vymyti,  vydrhnouri.  Us.  Od 
š-ny  někoho  očistiti.  Hanka.  S-y  po  vrchu 
slunce.  Krok.  Vz  Skvrna. 
Škvrnatčti,  SI,  ěni,  fleckig  werden.  Rk. 
Škvrnatý,  skvrnitý,  lépe:  skvrnatý  atd., 
fleckig,  Fteck-.  Rostl.,  Krok.  S.  tyfus 
pitomíce.  Šm.  Cf.  Peteče. 

Skvrně,  éte,  skvrnátko,  a.  n.  —  pra- 
sátko, das  Ferkel.  Zaplatil,  když  nově  s. 
koupil  (dostal  napřed  zaplaceno  a  utekl). 
Vz  Uprchlý.  Lb.  Cf.  Mrně.  —  Š.  (s  přiha- 
nou)  —  dítě,  der  Fratz.  Ros.  —  S.  —  člověk 
zakrnělý.  Ros.,  D. 

Š'.cvrnční,  lépe:  skvrněni,  n.,  das  Sudeln, 
Makeln,  Beflecken.  Us.  Jg. 
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Šk 


vrněny 


—  Šlacha. 


Skvrněný,  lépe:  skvrněný,  besudelt,  be-  předsuvkou  i  rádi  opatřuji  tíkajíce:  iéla, 


III. 


a. 


b.  |in 


Ditě  pořád 

Ód. 

čni;  škvr- 


deckt.  Rostl. 

Škvměti,  ěl.^ěni,  wimmern, 
skvrní.  Uh.  Cf.  Škvrčeti. 

Škvruíěek,  čka.  m,  osol 

Skvrnití,  lépe:  skvrnití,  it,  én 
nivati  kálet  i,  sudeln,  besudeln,  verunrei- 
nigen, mäkeln  —  co,  koho.  Daremné  jest 
kánie,  kteréž  potomnie  škvrnie  hřešenie; 
Zeď  eicrkve  svaté  obořila  sč,  psi  a  svině 
vchodie  a  kostel  skví  nie.  Hus  III.  120.,  I. 
801.  (Té.;.  —  Um  koho,  se:  břichy,  po- 
mluvami. 

Skvrnitý  —  skvrnitý. 
Škvruočistitel,  e,  m  ,  der  Fleckpatzer. 
Sin. 

Škvrnoěistivý,  skvrnoěistuý,  Fleck 

pUtZ-.  Sin. 

Škvrnouti,  ul,  uti  ^=  do  hromady  se 
tisknouti,  vinouti.  einschrumpfen,  eingehen. 
Ros.  Cf.  Skvrnouti. 

Škvrnovka,  y,  f.,  samota  u  Kolina  PL. 

Škybka,  y,  f.,  vz  Skýva. 

ŠkybHtl,  il,  en,  eni  ^  spořili,  sparen. 
Us.  Cf.  Škebrati,  Škemrati. 

Škybrný  ■=  spořivý,  sparsam.  V  Krkonš. 
Kb. 

Š  k  ý  in  a  t  i =» neUbi xptoati  n.  hráti,  schlecht 
spielen  o.  singen.  Kb. 

Škýra,  y,  f.  =  záští,  nevole,  svár,  mrzu- 
tost, der  Verdruss,  Zwist.  Vzal  si  na  mne  š-ru. 
Sš.  -  Š.  -  -  du  u  v  hradbách.  SŠ.  Ob.  231. 

Škyt,  u.  m.,  skytek.  tku,  m.  jedno 


lit.  —  Šl  ze  »I: 


Jiti. 

I,  der  Zugriemea. 


e.  m.  »  slabikář.  Slov.  Dhá.  S. 
Uvolili  se  jemu  dávati  din 


išlo,  išli  ni.  sla,  šlo,  su. 
poslati  —  pošlju  —  pošlu. 

1.  Šla.  Sel,  Sla,  šlo.  Vz 

2.  Šla,  e,  f.,  das  Zugsei 
Na  Ostrav.  Té. 

Slabikář, 

Šlag,  u,  m 

t.  po  šlagu  éi  malém  penízku  od  pluhu. 
Šf.  IL  86. 

Šlah,  u,  m.,  zastr ,  ale  dosud  na  morar, 
Drahan.  (tiý.)  šleh,  mrsknuti,  der  Schlag. 
Dostal  jsem  dva  šlahy  po  zádech.  Mor.  Hy. 

Šlakaěka,  y,  f.  pomláska,  mrskut,  šmrr- 
kus,  Schmeckostern.  O  veliké  nocí  chodívají 
děti  na  š-ěku,  po  slahaěce.  Mor.  Šd.  Cf.  Po- 
mláska, Šlehačka. 

Šlahan,  vz  Šlahoun. 

Šlahar,  e,  m.  =  tlouk  v  olejně,  der  Staro- 

Efer.  D.  —  S.  —  kdo  připravuje  vlnu.  81a- 
dřové  nemají  biti  vlny  proti  mistróm  bei 
jich  povolenie.  Sedl.  Rychn.  7.  —  Š.,  e,  ra , 
osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šlaháreú,  mě,  f.  =  místnost,  kde  vlna 

i  se  připravuje.  Cf.  Slahař.  Má  se  platiti  od 

!  dobrého  vlasu  na  šlahárni  od  biti  dvou  vah 
j  V,  groše.  Sedl.  Rychn.  39. 

Šlahati,  vz  Šlehati. 

Šlaher,  hra,  in.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  1  916. 

Šlahorka,  y,  f.,  revír  u  V.  Karlovic  n» 
Mor.  Té. 

Šlahoun,  u,  šlahouuek,  nku,  m.,  na  Slov. 
šlahaň  —  prut  jednoroční,  dlouhý,  výběžek, 
škytnuti,  einmaliges  Schlucken,  Schluchzen,  štolo,  sarmentum,  der  Ausläufer,  die  Ruthe 


Ros. 

Škyta,  y,  m.,  osob.  jm.  šd. 
Škytaéka,  y,  f.       zlykačka  (zimnice), 
febris  lyngades,  das  Schlucklieber.  D. 

Škytání,  n.,  das  Schlucken,  Schluchzen. 
Při  I.  říkají:  Vzpomíná,  vystrkuje  hlavu 
z  komina,  nohy  z  pece,  vzpomíná  přece. 
Us.  u  Litomyšl.  Dř. 

Škytati,  štkáli, 
a  tl,  Otí:  škytácati 


Slb.,  Jg.  S.  —  výhonek  n.  odnož  ze  spodu 
lodyhy  rovnovážné  rostoucí,  poléhajici.  kon- 
cem obyčejné  v  novou  lodyhu  vzrAstajici. 
|  GL  Kv.  XXVIII.  Š.  kozího  listu,  vinný.  Vz 
Víno.    V.  —  Š.  ve  stavitelství,  die  Wurst. 
S.  krajní,  die  Randwurst,  potápěcí,  die  Senk- 
wurst; kolík  ko  š-núin,  der  Spickpfahl.  Nz. 
—  Š.  u  plavců  veliká  snětev,  již  vory  k  břehu 
uvazují,  das  Flossband.  Š-ny  v  lese  z  měk- 
Uukati;  škytnouti,  tnul  kého  dříví  sekají.  Um.  les.  —  Š.  ■=»  chn,eltiá 
skyty  činiti,  schluch-  ■  pružina,  Hopfenreis,  n.  —  §.  =  řemínek  po- 


zen,  schlucken,  schlucksen,  rtilpsen,  gluck- 
sen. —  Stukuti,  ve  vých.  Čech.  a  na  Mor. 
(šéukati).  proč :  pláčem.  Hlas.  —  od 
ěeho:  od  přejedení  a  přepití.  Sych.  — 
kde:  dítě  v  rukou  matčiných  škytá.  Pt.  — 
komu  no  ěem  —  chce  se  mu  čeho.  Cs. 
Hý 

Škytavka,  škytka,  šfkavka,  y,  f.  — 

skytáni,  stkáni,  zlykačka,  das  Schluchzen, 
Schlucksen,  die  Schlucke.  Š-u  miti.  Us.  Ala 
Škytka  do  moře.  potkala  tam  Řehoře,  Řehoř 
ji  vrátil,  Škytku  tJim  zkrátil.  Lb. 

Škytnouti,  vz  Škytati. 

Škyvar,  II,  m.       škraloup.  Mor.  Kdo 


hřbetniku  a  chomoutu  volskéfio.  S.  —  řetnei 
od  chomoutu  ku  řemeni  příčnímu.  Us.  Hk.  — 
Š.,  a,  m.,  dlouhý,  štíhli)  člověk,  ein  langer 
magerer  Mensch.  Us. 

Šlahounatý,  slahounovitý  —  jako  šla 
honu.  S.  kmen.  Rostl.  III.  b.  4. 


Šlahounek, 

Vz  Šlahoun.  — 


malý  šlahvuH 
osob.  jm.  Šd 


nku,  m 
Š.,  oka,  m. 

Šlahy,  ů,  pl.,  m.  --  šlehy. 

Šlach,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  L  55 
71,  11Ü. 

Šlacha,  y,  f.  =  suchá,  svazová  žila,  die 
Sehne,  Flachse.  Rostl..  Krok.  Každý  sv*. 

jí  škyváry  z  kaše  aneb  shoirénky^pecené         "  Í*k°S?  töI°  Pro««onĚ6iié,  uprostřed 

i{  V|  tlustší  n.  širší,  na  obou  koncích  pak  vybí 

331.  á-chy 

vláken  pev 


zemáky),  toho  nic  nepostraši.  Kda. 
*.  r  .'  „.  ,  ,     .  hajiei  v  tenké  šlachy.  Schd.  II 

Skp,  e  m.      nejvym  karta  c  larob.ee  j8oU  c..Uti  8Valu  skládajíce  se  z 

hre,  der  Skiz.  Zkr.  V  z  Taroky.  i  nych>   houževnatých,  jako  stříbro  bílých. 

S1-.  Tonto  skupeninon  počíná  se  cel  em  obyč.  stejnoběžných,  slepených  sklípkova 

málo  slov  a  nejobyčejnější  z  nich  Slováci  1  tinou  a  spojených  pevně  a  vlákny  svalo- 
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vými.  8.  N.  Vz  tam  více.  Š-chv  jsou  časti 
svalů  složené  v  provázky  nebo  blány  z  vlá- 
ken pevných  houževnatých  iako  stříbro  bí- 
lých. Brt.  Menši  šlacha  svalu  dvouhlavého, 
lacertus  fibrosus ;  proříznuti  šlachy,  teno- 
tomia.  Nz.  Ik.  Do  šlach  srdce.  Sš.  Hráni  n. 
hravost  šlach,  aubuitus  tendinuui,  das  Sehnen- 
hüpfen. Šm.  .Šlachu  nnturštiti.  Šra.  Roztr- 
žení š-chy.  Nz.  Ik.  -  Vz  Mz.  326. 

šlacho pis,  u,  m.,  die  Sehnenbeschreibung, 
Aponeurographie.  Sm. 

Šlachořec,  řce,  in.,  u  souken.,  verberale, 
zastr.  Ždk. 

Šlachořez,  u,  m.,  die  Tenotomie.  S.  N. 
Vz  Šlacha. 

šláchot  i  na.  y,  i.  Š.  slanin  —  in*  slanin, 
ein  Stück  Speck.  Mor.  D.  —  Š.  ^-  mnoho 
šlach,  viele  Flachsen.  Maso  samá  š-a.  Us.  — 
Š.,  das  Gepantscb.  Pořád  ji  jen  tu  š-tinu 
^nedobré  ovoce  a  p.).  Us.  Prk. 

Šlachov,  a,  m.  Š.  les  u  Veleslavína.  Vz 
Tk.  L  32.,  415. 

Šlachovatý,  tendinosus,  sehnig.  Nz.  Ik. 

š lacho\  icc.  e,  f.,  aponeurosis,  die  fibröse 
Haut,  tirniea  fibrosa,  die  Sehnenhaut.  Nz. 

Slachovitosf ,  i,  f.  =  tcnkost,  die  Dünne. 
Ros. 

Šlacho  vit  ý,  Sehnen-,  tendineus.  —  Š. 
tenký  a  dlouhý,  dünn  und  lang,  schlank, 
subtil.  Š.  kůň,  Ros.,  chrt.  Br. 

Šlachový,  Sehnen-.  S.  nitky  na  chlop- 
ních, die  Sehnentaden,  nádor,  die  Sehnon- 
geschwulst,  šev,  die  Sehnennaht,  pochva, 
diu  Sehnenscheide,  přilbice,  galea  aponeu- 
rotica.  Nz.  Ik. 

1.  Šlachta,  y,  f.,  zastr.  ■=-  šlechta,  der 
Adel.  —  Š.  —  pokolení,  das  Geschlecht,  die 
Gattung.  Bern.  Psí  Šlachta.  Slov.  Bern.  — 
S.,  y,  m.  -=  šlechtic,  der  Adelige.  Polský  š. 
kořalku  chlastá.  Slez.  Té. 

2.  Šlachta,  y,  f.     šlachtata,  Sp.  z  něm. 
jatka,  die  Schlachtbank,  das  Schlachthaus 
Kom.  J.  420. 

1.  Šlachtácký  dům,  der  Kuttelhof,  das 
Schlachthaus.  Cť.  Šlachta. 

2.  Šlachtácký,  ého,  m.,  der  Schlachter- 
meister. Us. 

Machr  a  r.  u,  m.  —  jatky.  Tk.  II.  149., 
225.  Cf.  Šlachta,  2. 

Šlachtata,  y,  f.  —  jatky.  Vz  Šlachta,  2. 
V.  -  Š.  zabíjení  lidu,  die  Niedermetze- 
lung,  Niederlage.  Plk. 

Šlachtat!  =  biti  dobytek,  &p.  z  něm. 
schlachten.  Zlob. 

Šlak,  u,  m.,  z  něm.  Schlag,  vz  více  v  Mz. 
32fi.  —  S-  -  udeření  hromu,  hrom,  der  Donner- 
schlag —  Š.  =  způsob,  der  Schlag,  die  Art. 
Br.  —  S.,  mrtvice,  poraženi  lidu,  der  Schlag - 
fluss,  Schlag.  Š-em  raněný,  poražený.  V. 
S.  ho  trefil.  D.  Voda  pro  šlak.  D.  Šlakem 
poražen  jsa  stonati  počal.  V.  Mrtvice  a  šlaku 
předchůdcem  praví  býti  křeé.  Kom.  .1.  313. 
—  S.  -----  šlaky,  šlakové  okuje,  der  Eisen 
schlag.  Š.  hutnické  (pěna  od  kovů),  V.  — 
Š.  =  stopa  šlapije,  die  Spur,  der  Fussstapfen. 


Na  š.  otce  svého  nastoupiti ;  Nekráéeti  Sem 
otce  svého.  V.  Po  l-u  jiti.  Uylo  v  sněhu 
š-y  znáti.  Jel.  Ani  i-Q  po  něm  nezůstalo. 
Plk.  Kamž  i  Cechové  táhli  šlakem  jejich  »ž 
do  předměstí.  Pal.  III.  2.  106.  A  když  Ce- 
chové vtrhli  na  jich  šlak,  táhli  Jich  šlakem 
až  bliž  k  Lipsku.  Let.  79.  —  Š.  -—  okolek, 
die  Rennbahn.  Š.  žentouru.  Šp.  —  S.,  der 
Steppenweg.  Nz.  —  Š.  jméno,  úcty,  dobré 
n.  zlé,  der  Name,  die  Rechnung.  On  tam 
šel  na  svůj  š.  Obchod  na  svůj  «.  vésti.  Us. 
Něco  na  cizí  š.  dělati.  Us.  C.  Udělal  to  na 
jeho  šlak.  Us.  Sk.  A  že  se  naději,  že  by  to 
žádný  jiný  neučinil  než  Blažková  na  jich 
šlak.  NB.  Tě.  btí.  —  S.  výmol  v  cestě, 
prohlubeň  cesty,  die  Schlucht.  Úvazl  v  š-u. 
Více  než  rokle  a  š-u  najhoršieho  se  vy- 
střiehaj.  Ví.  Knihy  božských  pisem,  chval 
božich  a  jiné  znamenité  do  bláta,  do  šlaku 
pod.  kola  vozů  metali,  sekali,  pálili.  Bis.  55. 
—  Š.  =  okrajek,  konec  sukna,  das  Tuch- 
ende,  die  Leiste,  die  Sohl  leiste,  der  Rand- 
streif, das  Sohlband.  Jg.  Chlupy  k  š-ům. 
Us.  Kdož  by  učinil  na  postavě  Šlak  lepši 
vlny  než  vešken  postav?  Sedl.  Rychn.  7.  — 
Š.  —  svlačec,  rostl.  Us.  u  Strážnice.  Jaku- 
bíéek.  —  Š.,  a,  m.  —  kozel,  das,  běs,  der 
Geier,  Teucker,  Henker.  Jg.  Jdi  k  š-u!  Jdi 
ke  všem  š-kům!  Toř  jest  v  tom  šlak!  Tof 
by  v  tom  byl  š.  zašitý.  Plk.  Kýho  šlaka! 
Us.  Dch.  Šlak  té  poraz!  U  Jilemnice.  Ktk. 
U  všech  šlaků !  Je  to,  že  by  člověka  šlak 
vzal.  Dch.  To  by  musil  š.  v  tom  býti.  Us. 
Kal.  Snědl  šlaka  opeřeného.  Vz  Chlubivý.  Lb 

Šlaka,  y,  f.,  stoupa,  pich,  der  Schlägel. 
Š.  puchovní  n.  puchýřská.  Ros.  Hluž.  šiaha, 
kůl  plotový,  pol.  szlaga,  palice  ku  štípáni 
dříví,  der  Schlägel,  střněm.  slage,  stném. 
slaga,  kladivo,  palice,  kyj.  Mz.  328.  —  Š  — 
šlak,  okuje,  der  Schlag.    S\  od  železa.  Ros. 

Šlakhamry,  pl.,  m.,  osada  u  Žďáru  na 
Mor.  Tě. 

Šlakol,  a,  m.,  dasyurus,  der  Schweif- 
beutler,  ssavec  z  vaěico vitých.  Š.  mědvě 
dový,  dasyurus  nrsinus,  hruboocasý,  macru- 
rus,  zelenavý,  Maugei,  promykový,  viver- 
rinus,  nejmenši,  minimus.  Ssav.  243.,  Jg.  Vz 
Frc.  373. 

Šlakováni,  n.  =  * -ováni,  das  Nach- 
spüren. Do  dalšího  š.  původu  jména  dnes 
se  pouštěti  nechci.  Šf.  111  77. 

Šlakovaný;  -án,  a,  o  ušlajwný,  do- 
povaný, festgetreten.  Od  kostela  do  mlýna 
s-ná  cesta,  kto  mlynářku  miloval,  ten  tu 
cestu  šlakoval.  SI.  ps.  26tí. 

Šlakovat!,  šlakovávati  -  po  šlaku  jiti, 
slíditi,  stopovati,  spüren,  nachspüren,  nach- 
gehen. —  co,  koho.  Šlakuji  kroky  naše. 
Br.  Néěi  schůzi  š.  (stopovati).  Sych.  Vysti- 
hal,  šlakoval,  pilně  stopoval  všechny  věci. 
Sš.  L.  6.  Pes  šlakuje  zvěř.  Orb.  p.  -  co 
ěíra  po  Čem.  Myslivec  zvěř  po  šlépějích 
šlakuje  čenicháním  slidných  psů.  Kom.  .1. 
423.  Někoho  po  sněhu  š.  Ros.  —  jak  dlouho. 
Z  mladosti  své  Šlakoval  jsem  ji.  Br.  —  co 
jak.  S  pokorou  vždy  šlakuj  Páně  stopy, 
kdo  směr  dějů  světa  probírá.  Sš.  Bs.  170, 
(Hý  ).  —  koho  v  cem.  Boha  ve  věcích 
stvořených  š.  Br. 
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Šlakovatý  —  Šlapati. 


Šlakovatý  —  šlakovitý. 

Šlakovec,  vce.  m  šlak,  šlakovitý  člověk, 
vertrakter  Mensch,  der  Geiersmensch,  der 
Hlitzkerl.  Jg. 

Šlakoví,  n.   -  mnoho  šlaků,  Schlag,  iq. 
Šlakovitě  ^  po  šlaku,  dasovitě,  teuflisch, 
verflachst.  Š.  jste  chytří.  U  Solnice. 

Šlakovitý  =-  šlakem  poražený,  vom  Schlag 
gerührt.  V.  —  Š-  =  plný  Jlakä  (vvmolň), 
voll  Schluchten,  (»ruhen.  S.  cesta.  Rcš.  — 
Š.  —  hromský,  zlý,  vertrakt,  Blitz-,  des 
Oíeiera-.  8.  chlapec,  holka,  práce.  Us.  —  Jg. 

Šlakovní,  -vný  ku  šlalcu  se  vztahující, 
Schlag-.  Š.  bylina,  primula  veris  (hukrice 
bílá,  podleš(ka);  koření,  radix  arnicae  bo- 
heraicae,  das  Schlagkraut.  Us.  Jg.  —  Š.  — 
fatal,  verfluchst.  Š.  hoch,  Blitzjunge,  děvče, 
Blitzmädel,  člověk,  vře,  Dch.,  dílo.  Šd.  Je 
tam  do  šlakovej  chvile  (do  čertovej  — 
dlouho).  Na  Mor.  Zlínsku.  Brt. 

Šlamastika,  y,  f.  malheur,  nehoda, 
schlimme  Sache,  Lage.  To  byla  a.!  To  je 
pěkná  šlamastika!  Us.  Ktk. 

Šlampa,  šlampita,  y,  f.  =  žena  nepo- 
řádně, nedbale  oblečená,  die  Schlampe,  Schmu- 
del.  Ua.  Rgl. 

Šlamtati,  schlampen.  —  se  komu  kde. 

Sukně  se  ji  šlarace  po  zemi.  Na  Ostrav.  Tě. 

1.  Šlap,  u,  m.,  šlápě,  ě,  f.  —  jedno  šláp- 
nutí, der  Tritt.  Ros.  —  Š.  chod,  der 
Gang.  Ten  kůň  íná  dobrý  šlap,  jde  dobře 
Slapem.  Ros.  Š-u  tvrdého.  —  Š.  š!aj)ěje, 
die  Spur.  Jiti  po  šlapu  (po  stopě).  Ros.  — 
S.  —  šlak,  účet,  die  Rechnung.  Udělal  to 
na  jeho  slap.  Mor.  Sk.  (Km.  1880.  H20.). 

2.  Šlap,  u,  m.  (zuatr.)  klobouk,  caasida. 
Rozk.,  Mí.  32o\  Přijal  jeat  od  nich  dva  š-y 
a  brně.  Pč.  3. 

Šlapa,  šlapku,,  y,  ť.  -  šlap,  šlapej,  die 
Fährte.  Kmk.  —  Š.,  spodek  nohy,  die  Fuss 
sohle.  Mor. 

Šlapací,  Tritt-,  Tret-.  Š.  kolo  (řeřabí, 
samotižné;,  das  Trittrad,  Gang-,  Laufrad, 
Šp.,  die  Tretscheibe,  Nz.,  páka  n.  podnožka, 
kruh  (otáčený  Šlapáním  volů).  Sedl.  Š.  pilka. 
Prm.  IV.  181.  Vz  více  v  S.  N. 

šlapae,  e.  m.,  der  Treter.  Š.  měchů,  der 
Bálgetreter,  Kaikant.  Dch.  S.  vina,  der  Kel- 
terer.  D. 

Šlapaěka,  y,  f.  podnožka  u  stavu 
tkadlcovského,  der  Tritt.  D.  —  Š.  -^prkénko 
v  pasti,  jehož  dotknutím  .se  past  spouští, 
das  Trittbrett.  Šp.  —  Š ,  die  Treterin. 

Šlapadlo,  a,  n.  --=  spodek  nohy,  tlačidlo, 
podešev,  die  Fuaaaohle.  daa  Fuaablatt;  cho- 
didlo li  punčochy,  der  Struropffuaa.  —  Š.  = 
co  se  šlape,  podnožka,  trnož,  der  Fusstritt, 
«las  Fussbrett;  stupátko,  der  Tritt;  š.  u  sou- 
struhu. Tritt,  m.  Jg.  Š.,  der  Ralkantenklavis. 

Šlapák,  a,  m.  =  kůň  šlápl  chodící,  dlouhé 
kroky  dělající,  der  Paasgänger,  Zelter.  Klusák 
jezdce  hmoždf,  š.  lehce  ae  nese.  Kom.  J. 
453.  Zachovej  nás,  pane,  od  vlka  šlapáka, 
od  mandy  racochaté,  ou  holi  sukovaté.  C. 
M.  33").  —  Š.  —  kůn  n.  vůl,  který  šlapáním 
kolo  žene,  v  pivováre  atd.,   daa  Tretrou, 


der  Tretochs.  — vŠ.  —  šlapač,  tlačitel  mstu, 
Kelterer.  m.  D.  Š.  měchů.  Vz  Šlapač. 

Šlapání,  n.,  das  Treten.  Us. 

Šlapanice,  e,  f.,  v  hrnčířstyi  —  hlína 
z  truple  šlapaná.  Ua.  Dch.  —  Š.,  němec 
Schlapanitz,  vea  n  Zlonic;  něm.  Schlappa- 
nitz,  městys  u  Brna;  něm.  Schlappenz,  ves 
u  Polně.  PL.  Vz  S.  N. 

Šlapauov,  a,  m.,  něm.  Schlappens,  ves 
u  Polně  (také:  Šlapanice),  něm.  Schlapanow, 
ves  u  Votic.  PL. 

Šlapaný;  -án,  a,  o,  getreten.  Není  cesta 
šlapaná.  Er.  P.  181.  Byla  je  stežčička  šla- 
paná, šla  po  ni  panenka,  plakala  Sš.  P. 
398.  Červ  šlapaný  se  sviji.  Č.  M.  181. 

Šlapati,  šlapám  a  šlapu;  šlapiti,  il,  en. 
eni ;  šlapnouti,  šlápnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti ; 
šlapávati  -  šlapem  jiti,  den  Schritt  treten, 
treten;  hnáti,  stihati,  einem  zusetzen,  ihn 
verfolgen ;  nohama  tisknouti,  treten,  nieder- 
treten. Jg.  —  abs.  Dej  pozor,  kana  š-neř. 
Karaa  to  šlápl?  —  co:  vino,  hlínu,  zeli,  D., 
dlažku  š-ti.  Kom.  Než  bych  Němců  věnec 
dala,  radši  bych  ho  roztrhala,  vraným  ko- 
ňům šlapaf  dala;  S  Bohem  buďte  rajno- 
chovské  kopce,  už  váa  šlapat  nebudu  ;  Je 
cestička  ušlapaná  pod  našem  oknem;  kdo 
ju  šlapal  než  můj  milé,  dyž  mé  volal  ven. 
Sš.  P.  305.,  455.,  245.  <Tč.).  Že  můj  milej 
šlape  cestu  za,  jinou.  Er.  P.  219.  Svou  česť 
Š.  Us.  Dch.  Š-ti  měchy,  die  Bälge  treten 
Dch.  Ten  už  nebude  dlouho  š.  trám  brzo 
umře).  Ua.  Rgl.  Jak  pak  nemám  přežalostná 
plakati,  když  tě  vidím  husté  bláto  šlapati. 
SI.  ps.  249.  —  (komu)  koni:  někomu  na 

Ěaty,  Br.,  na  nohu  š.  Ml.  Šlapati  na  červa, 
na  hada.  Někomu  nohou  na  krk  š.,  vz 
Nevděčný.  Země,  na  nižto  šlapi  noha  tvá; 
Miesto,  na  kteréž  šlapi  stopa  vašie  nohy. 
BO.  Šlap  si  na  své  (nohy).  Ua.  Dch.  Vždyť 
raně  jinej  š  pc  zas  na  paty ;  Tam  ji  na  krk 
šloupil.  Er.  P.  228.,  48H.  S-pati  si  na  rozum 
(nemoudře  mluviti  n.  jednati)  .  Us.  ,šd.,  šg.. 
Mg.  Šlápni  mu  na  krk !  Us.  Šd.  Š-ti  Ševci 
na  krk  išmathatij.  Us.  Mg.  —  (se)  po  tem. 
V.  Po  ovoci.  Us.  Před  svině  nemáš  perel 
metati;  rovněrpo  nich,  co  po  blátě.  ,bndou 
šlapati.  Rvm.  Šlapali  po  cestě.  BO.  Šlapati 
ševci  po  krku  (šmafhati).  Ua.  Vrů.  Šlapati 
se  po  lňce,  po  trávě,  schlendern.  Na  Ostrav. 
Té.  Kdo  se  šlape  po  mém  hrobě,  nedá  mně 
v  hrobě  pokoje?  SŠ.  P.  95.  Kdo  to  šlape 
po  mém  hrobě?  Er.  P.  4G9.  Přindi  sa  po- 
dívat, až  aa  bude  šlapat  po  mně  vraný  kůn 
Sš.  P.  593.  Šlape  ji  po  ni  (sukni)  sýnecek 
švarný;  nešlap  mi  po  ni,  nezjednala  mi  ji 
Sš.  P.  752.  (Tč.).  Jakoby  mi  šlapal  po  mém 
srdci.  Er.  P.  199.  —  ěím  co,  kam.  Šlapati 
něco  nohou.  V.  Nevšímavou  stopou  šlapou 
tě  a  kopou;  Vítězové  šlapali  nohama  na 
hlavu  přemožencovu.  Sš.  Ba.  2.,  1. 148.  (Hý. 
Mám  k  tomu  mlčet,  když  vidiin,  že  má  slova 
nohama  šlapeš?  Us.  —  kde.  Šlapati  u  hrn- 
číře, v  dílně  hlínu.  rDch.  S-e  trávu  na  mém 
hrobě^  Er.  P.  408.  Š.  kůže  v  kádi  nohama. 
Ua.  Šp.  Slape  rychtáři  po  mezi  išmathá).  Us- 
Bdi.  Čo  ai  nám  šlapával  pod  okénkom  blati- 
SI.  ps.  110.  —  jak  dlouho.  Mám  dobře  š-pat 
tři  hodiny  domů.  Ua.  Šd.  -  Jak.  Z  thchx 
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Š.  (kráčeti),  leise  treten.  D.  —  se.  Já  se 
šlapu,  moja  milá,  jsi-li  ty  ke  mně  upřímná. 
Sš.  P.  95.  Vz  šlapati  (se)  po  čem.  —  (co) 
kam :  zboží  do  „sudu  š.  D.  Šlápl  do  bláta 
jednou  nohou.  Si, ml  piv*,  mez  zá  hada, 
mezi  ovoce.  Us.  Ej  nežerte  mu  nožiček, 
co  k  nám  šlapaly  chodníček.  Sš.  P.  í)2.  Můj 
věrný  syneček,  nesmí  on  šlapávat  k  našemu 
(domu)  chodníček.  Sš.  P.  236.  (Té.).  Š-pati 
bláto  do  čepice.  Er.  P.  60. 

Šlapátko,  a,  n.,  vz  Šlapadlo. 

1.  Šlápě,  ě,  f.  =  slap,  der  Tritt.  Ten 
kůň  jde  dobře  šlápí.  Reš.  Vz  Slap. 

2.  Šlápě,  ě,  n.  =  spodní  díl  punčochy, 
die  Strumpfsohle.  Us.  —  Slápata  -  malé 
(dětské)  Šlápěje.  Us.  u  Plzně.  Prk.  ' 

Šlapěje,  šlépěje,  e,  šlapej,  šlépěj, 

e  (šlápěj,  šlápěje,  Ros.),  šlapějka,  šle- 
pějka,  šlapějička,  šlepějička,  y,  f.  = 
stopa,  šlápota,  šlak,  der  Fussstapfen,  der 
Fusstritt,  die  Spur.  Příp.  -éj*.  Mkl.  B.  83. 
Následovali  šlapěji  jeho.  ZN.  Šlapěj  nohy 
tvé.  BO.  1  poručen  sme  jemu,  aby  ohle- 
dal,, poznal-liby  šlapěje  po  blátě.  NB.  Tč. 
85.  Šlápěje  Kristovy  nibledovati.  Hus  L  332., 
II.  224.  Nejiti  po  š-jích  otcovských;  Ne- 
kráéeti  po  š-jích  svých  předkův;  NekráČeti 
š-jemi  otcovskými  (vz  Podobnost.  C);  Otce 
svého  a  š-ji  jeho  následovati ;  Na  š-je  otce 
svého  nastoupiti.  V.  Do  š-ji  druhého  vstou- 
pit!. Kram.,  Br.  Nekročiti  na  š-e  otce  svého. 
Sych.  Myslivec  zvěř  čenicháním  psů  po  šlé- 
pějích šlakuje.  Kom.  J.  423.  Něčí  š-je  spa- 
třiti,  najiti.  Vyndi  a  otejdi  po  všlepéiiech 
stád  tvých  a  pas  kozly  své.  (Ps.  Šul.  V.  8.) 
Hus  III.  17.  Jdi  po  šlépějích  stád;  Neb 
ciem  viece  svati  cnosti  činie,  jako  tolik 
álepéjmi  se  k  Bohu  přibližie.  Hus  III.  18., 
49.  —  Š.  lidská  =  míra  nohu,  noha,  der 
Fuss  (Mass).  Pr.  M. 

Šlapějka,  y,  f.,  vz  Šlapěje. 

Šlápota,  y,  f.  =  šlapadlo,  spodek  nohy, 
die  Fusssohle;  š.  —  stopa,  die  Fussstapfe. 
Mor.  Sd.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Hý. 

Šlapiti,  vz  Šlapati. 

1.  Šlapka,  y,  f.,  dlapka,  tlapka  —  cho- 
didlo. V  Poličku.  Kšá. 

2.  Šlapka,  y,  f.  =-  ježatka,  proso  kuří- 
noha,  panicům  crns  galii.  Slb.  164. 

3.  Šlapka,  y,  f.  —  podnožka  u  kolovratu, 
der  Tritt  beim  Spinnrade.  Us. 

Šlaple,  e,  f.,  knot  závěsný  k  liti  svíčky. 
Ktk. 

Šlapnice,  e,  f.  —  šlépěje,  clvodidlo.  Lex. 
vet. 

Šlapnouti,  vz  Šlapati. 

Šlápnuti,  šlápnuti,  n.,  der  Tritt  S-ti 
křivé,  chybné,  der  Fehltritt.  Dch.  —  S. 
stopa,  der  Fusstritt.  D. 

Šlapqliti,  il,  eni,  leise,  misstrauisch  gehen, 
treten.  Sm. 

Šlapot,  u.  m.,  šlápota,  y,  f.  =  šlapání, 
häufiges  Auftreterj,  das  Geräusch  der  Fíisse, 
die  Trappe.  Jg.  S.  koňská,  der  Hufschlag. 
D.  —  Š.  —  stopa,  šlapěj,  der  Fussstapfen. 
D.  V  Poličku.  Kšá.  Šlapoty  panny  Marie, 


leontopodium,  rostl.  Jrsk.  Čertova  šlápota. 
Slav.  Poh.  101. 

Šlapoun,  a,  m.  —  silně  našlapující, 
hbnotný  člověk,  ein  vierschrötiger  Mensch. 
Jg- 

Šlár,  u,  šlojir,  e,  m.,  z  něm.  Schleier  = 
závoj.  Mz.  327.  Škoda  toho  šláru  a  kmentu. 
Berl.  král.  II.  57. 

Šlárový  —a  ze  šláru,  schleiern.  Vz  Šlár. 
Bern. 

Šlatec,  tce,  m.,  lépe:  svlak,  svlačec.  Vz 
Svlak. 

Klatera,  y,  f.,  das  Windenharz.  Am. 

Šlatice,  e,  f.,  hydrolea,  der  Kleber.  Šra. 

Šlatueh,  šlejtuek,  u,  m.,  z  něm.  Schla- 
tuch.  Klat.  79. 

Šlaueh,  n,  m.,  z  něm.  Schlauch  —  měch. 
Vinný  š.,  Weinschlauch.  D. 

Šlažiti,  il,  en,  eni  -—  šlehati,  .-lehnout  i, 
schlagen,  peitschen.  —  koho.  Pnjč,  for- 
mánku, biče  svého,  já  ti  šlažim  koňa  švor- 
telného.  Sš.  P.  7. 

Šle,  e,  šelka,  y,  f.;  šle,  pl.  chomout 
s  prostranky,  das  Kummet  nebst  dem  Ge- 
schirre, das  Hinterzeug  am  Kummet,  die 
Geschirrrieraen.  das  Pferdegeschirr.  V.,  Korn. 
V  jedněch  šlech  býti  (v  stejných  poměrech). 
Závist  se  lsti  v  jedněch  šlech  jede,  in  Ge- 
meinschaft. Plk.  Vzali  mu  šle.  Pč.  51.  Vz 
Mz.  327.  -  Š.  -  kázeň,  řád,  die  Zucht,  Ord- 
nung. Nechce  sc  mu  do  šlí;  neřád  ve  šlech 
kráčí.  Ros.  —  Š.  kšandy,  die  Hosenträger. 
Us.  Jg.  Husar,  který  na  místo  koně  má  dvě 
říčice,  z  předu  jednu,  ze  zadu  zdruhů,  šlema 
k  tělu  připevněné.  Sš.  P.  732.  —  Š.  =  oděv, 
die  Kleidung.  S.,  jež  biskup  na  sobě,  kdy 
mši  slúži,  mievá.  Hus  I.  420. 

Šleěna,  šleěenka,  y,  f.  —  šlechtična, 
panna  stavu  panského,  slečna,  das  Fräulein. 
Vz  Slečna.  Nyní  š.  «  panna  všech  vyšších 
stavů. 

Šleěnik,  a,  tu.,  lépe:  šlechtic,  der  Edel- 
mann, Freiherr.  Ros. 

Šleglov,  a,  m.,  Schlögelsdorf,  ves  u  Kold- 
štýna  na  Mor.  PL. 

Šleglovský,  ého,  in.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
L  84.,  223.  Vz  S.  N. 

Šleh,  u,  m.  —  šlehnutí,  der  Hieb.  Šleh 
bičem,  der  Peitschenhieb.  Šleh  osudu,  wdes 
Schicksals  Schmerzensschrei.  Dch.  —  Šleh 
blesku,  der  Blitzstrahl.  Dch. 

Šleha,  y,  f.  —  kšanda.  Vz  Šle.  Ve  vých. 
Čech.  Zkr. 

Šlehač,  e,  m.,  mor.  šlahač  =  kdo  šleliá, 
der  Schläger,  Peitscher. 

Šlehačka,  y,  f.,  zastraralé  šlahačka,  die 
Schlägerin,  Peitscherin.  Jg.  —  Š.,  šlahačka 
pinty  neb  řemínky  spletené,  jimiž  místy 
mládež  o  velikonocích  potkávající  žertem 
šlehá,  jinde  slově:  pomláska,  mrskačka, 
mrskous,  mrskouska,  šmerkus,  šmerkous,  žila 
mor.),  der  Schmerkoster,  Schmeckostern. 
5lob.  Vz  Šlahačka.  -  Š.,  též  samo  šleháni, 
das  Osterpeitschen.  Plk.  Jiti  na  š-ku;  do- 
stati  š-ky.  Us.  Hý. 
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Šlehání,  šloháni,  mor  stahání,  n.,  das 
Peitschen,  Geiseln.  Lom. 
Šlehanice,  e,  f.  —  šleháni.  Ros. 
Šlehaný;  -án,  a,  o,  gepeitscht,  gegeis- 
solt.  —  eiiu:  prutem.  Us. 

M  cha  ti  ízastar.  šlahati;  posud  na  Mor. 
Brt),  šlohati  (cf.  šlažiti);  šUhávati;  šleh- 
nouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti  =  biti,  mrskali,  bi- 
čovati,  geisaein.  ticken,  peitschen,  hauen, 
»tanpen,  mit  der  Ruthe  streichen.  Jg.  Z  něm. 
sehlagen,  stfněm.  slahen,  schlahen.  schlachen, 
strnéni.  slahan.  Mz.  327.  —  Šlohati  ku  př. 
v  jižních  a  východ.  Čechách.  Kts.  —  abs. 
Oheň  šlehá.  .Us.  Plamen  šlehá.  Us.  Dch.  — 
co,  koho.  Šlehati  sníh,  pěnu.  Us.  Dch.  — 
co,  koho  éíni:  metlou,  Ros.,  biči,  žilami. 
Lom.  Š.  někoho  biěem.  Er.  P.  7tí.  —  jak. 
A  hrom  Šlehá  dolů  ukrutnými  třesky.  Sš. 
Bs.  73.  —  co  §  čim:  cukr  s  bílkem  S-ati. 
Us.  —  kam.  Oheň  šlehal  do  výše.  Rk. 
Šlehal  sedlák  do  valachů.  Er.  P.  13.  Na 
to  by  mohl  jazykem  šláhnouti  (o  studeném). 
U  Rychn.  Dbv.  &-ne  do  nich  na  raz  žhavým 
bičem  (bleBkem).  Hdk.  C.  39.  Déšť  se  sně- 
hem šlehá  mi  do  tváře.  Us.  Hý.  —  odkud. 
Oheň  z  peci  šlehá.  —  kudy.  Oheň  přes 
»ousedni  střechu  šlehá.  — ,  čím  po  kom. 
Šlehá  po  něm  očima.  Mor.  Sd. 

Šlehavý  -  Šlehající,  peitschend,  schla- 
gend. Blesky  křížem  š-vé.  Mub.  II.  d.  15.  S. 
plamen,  aufzüngelnde  Flnrnme.  Dch. 

Šleher,  u,  m.  -  pružina.  Š.  táhne  ve 
mlýně  pytlík.  Us.  Rgl. 

Šlehot,  u,  m.  —  šhhanice,  das  Peitschen, 
š.  ohně.  Rk. 
Šlehotat!  -=  šlehali,  peitschen.  Nrd. 
Šlehovati     Šlehy  obkládati,  geschirren. 
Vz  Sie,  Šlehy.  —  Š.  -  ozdobovali,  zieren, 
putzen.  Smrž. 

Šlehy,  ův,  pl.,  m.  -  šleh,  Šlehnutí,  Hiebe 
mit  der  Peitsche.,  -  Š.  —  Šle,  da»  Pferde- 
geschirr. Ros.  —  Š.  vůbec  řemeny,  Riemen, 
Seile.  Us.  —  Š.  -=  kšandu.  Sych.  Zdá  se  bytí 
téhož  původu  jako  šle.  Vz  Mz.  327. 

Šlechef,  i,  ť.  ™  šlechetnost,  spanilomy- 
slnost,  der  Edelsinn,  Edelmuth.  1  v  té  po- 
robenosti  a  v  tom  otroctví  člověk  tu  A. 
podržjije.  Sš.  I.  80.  (Hý.). 

Šlechetenství,  n.  =  šlechetnost,  spáni- 
lost,  der  Edelmuth,  Geistesadel,  die  Vor- 
trefflichkeit.  St.  ski.  I.  3tí.  Dívky,  Šlechetné 
stvořenie,  držte  š.  svého.  Dal.  k.  10. 

Šlechetné  -  počestné,  spanile,  edel,  edel- 
müthig.  V.  S  ně  se  chovati,  živu  býti,  V., 
smýšleti.  D.  Š.  k  někomu  se  míti.  Dch. 

Šlechetniee,  e,  slechetnlčka,  y,  f.  -= 
Šlechetná  ženská,  eine  Edle,  Vortreffliche. 
Tkadl.  I.  tíO.,  81. 

Šlechetník,  a,  m.  =  šlechetný  člověk,  ein 
edler  Mensch,  der  Biedermann.  Johanit.  12., 
Kos.  Ol.  I.  177.  -  Š.  šlechtic,  ein  Edler. 
Nej. 

Šlecketnomyslnosť,  i,  f.  —  šlechetnost 
mysli,  der  Edelmuth.  Leška. 

Šlcrhetnomyslný  --šlechetně  mysliclnvěk, 
eclolmiithig  (slovo  nové;.  Jg.  S.  občan.  Dch. 


Šlechetnost,  i,  f.  —  urozenost,  přednott. 
der  Adel,  Vorzug  der  Geburt.  Aqu.,  Z.  wit. 
—  Š.  čest,  počestnost,  ctnost,  der  Edel-. 
Biedersinn,  die  Rechtschaffenheit,  Ehrbar- 
keit, Redlichkeit.  Kšch.  Přísností  se  k  ctnosti 
a  š-stí  nepřidržuje.  V.  S.  mysli,  obyčejúv. 
Jel.  To  činí  š.  duše  lidské.  Sš.  I.  57.  Ta- 
ková je  š-ti  moc,  že  ii  i  u  nepřátel  vysoko 
ceníme.  Kmp.  Š.  dobývá  přátel.  S.  bývá 
brzo  zapomenuta.  Troj. 

Šlechetný;  ŠUcheten,  tna,  o  ^  ze  šlechty, 
urozený,  adelig.  Že  i  jeden  šlechetnější  nenie 
druhého.  Dal.  k.  41.  —  Š-  -=  ctná,  počestný, 
mravný,  ehrbar,  edel,  edelmüthig,  recht- 
schaffen. Š-ná  panna;  S.  srdce  a  mysl  mit». 


V.  Š.  milosí,  edle  GUte,  šlechtic:  z  míry 
š-ný.  Dch.  Š-i  obyčejové.  Hus  III.  165.  S-á 
mysl.  člověk.  D.  —  v  cem:  v  dobrých  oby- 
čejích. Pulk.  Jan  Hus  byl  v  životě  a  v  mra- 
vieh  š-ný.  Žal.  110.  Avšak  Kristus  byl  jest 
najšlechetnéjši  a  David  také  šlechetný  ve 
ctnostech  a  tak  dóstojný.  Hus  I.  441.  —  S. 
tvář  (spanilá),  edel.  V.  —  Š.  ---  vzácný, 
drahý.  Kat.  3034.  S.  koření.  O  rozl.  vod. 

Šlechetství,  n.  —  ladnost  šlechtice,  der 
Adel,  Adelstand.  Š.  a  erby  zač  se  dávaji 
Kom.  Lb.  21. 

Šlechta,  y,  f.,  ne  od  Uch  (Šf.  Strž.  753. 
a  H.  Jir.  Slov.  pr.  1.  73.,  ani  z  Ucha  =  roli, 
Pal.  Dj.  I.  1.  189.),  nýbrž  z  něm.:  das  Ge- 
schlecht, der  Adel.  NU.  Ze  starněm.  slabta, 
šlachtě  fgenus),  strfris.  šlacht  genus.  Mz.  82. 
S  Mz.  shoduje  se  Bd.  v  Gl.  336.  Au*  lech 
würde  lechta  und  dann  durch  Wurzelvor- 
schlag šlechta  gebildet;  aber  lechta  ist  nicht 
nachweisbar.  Weil  š.  aus  dem  deutseben 
stammt,  deshalb  findet  man  es  in  allen  Be- 
deutungen wie  im  Deutschen.  —  Š.  -—  plémě. 
pokoUni,  ku  kterěmu  kdo  rodem  náleží,  kttre 
udatností,  bohatstvím  atd.  znamenité  jest. 
das  Geschlecht,  die  Familie,  das  Hana,  ade- 
liges Geschlecht.  St.  ski.  II.  211.  S-ta  je*t 
souhrn  osob  ve  společnosti  státní,  povýše- 
ných tituly  a  výsadami  nad  ostatní  lid.  — 
Š.  -=■  pokolení,  rod,  způsob,  das  Geschlecht 
die  Gattung.  Zelina  téhož  pokolení  n.  š-ty 
Čern.  Dřevo,  které  té  š  ty  jest  GI.  336.  — 
Š.  «—  každé  hovado,  od  něhož  mladé  chován 
(pUmenné,  pUmenice),  das  Zuchtthier.  Re*. 

  8.  =  urozenost,  šlechetství,  der  Adel. 

Adelstand.  V.,  BO.  Staré  zbožie  činí  novou 
šlechtu  (vážnost  rodičů  na  děti  přechází 
Vz  Rodiče.  Prov.  Jg.,  Lb.  Ostaraié  stříbro 
šlechtu  činí;   chudoba  šlechtu  chlapatveE 
viní.  Dal.  Neb  jest  na  tobě  šlechtu  znati 
Pas8.  raus.  319.  Neb  nejvěčáie  šlechta  tu  je 
kdež  smysl  nravy  (mravy)  okrašluje.  Ah. 
1097.  Mus.  —  Š.  ■=--  vnitřní  cena,  der  inner 
Werth.  Služte  Bohu  podlé  šlechty  vaik" 
l  otcóv.  BO.  Šlechtu  jejte  slaví.  BO  Kupě 
věci  de  š-ty  její,  dle  vúhy  n.  míry  a  <ik 
í  dobroty.  St.  —  Š.  -  šUchtic,  der  Adelif 
I  šlechtička,  die  Adelige.  V.  —  S  -  šUchtin. 
der  Adel.  Česká  š.  Us.  S.  česká  vyaši:  w 
(barones),  nižší:  rytíři  a  vlády koyé  (milite 
1  et  nobiles).  Vz  S.  N.,  Siechtie.  S.  národo 
der  Nationaladel.  Sd.  Stí  buď  šlechetw 
noblesse  oblige.  Dch.  S-ta  vojemká,  no** 
drobná  (vz  Šlcchták,   Kobylkár,  Slechtík 
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Dcli.  —  Š.,  y,  m.,  osolí.  jin.  Palv  Vz  Tk.  V.      Šlechtitel,  e,  m  ,  der  Veredler.  Šm. 


159.,  Tf.  II .  I.  42.,  S.  N.  -  S.  ploský 
kámen,  deska  kamenná.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Šleckták,  a,  m.,  armseliger  Edelmann.  Šm. 
Cf.  Šlechtoun. 

Šlechtati  se  =  šlechty  jméno  věsti,  sich 
tituliren.  Dali  mu  ten  titul,  že  jest  volený 
arcibiskup;  a  tak  v  tom  voleni  šlechtal  Be 
až  do  smrti.  Kron.  o  pozdv. 

Šlechtěni,  n.;  die  Veredlung.  Š.  výrobku, 
die  Appretur.  Ls.  Dch.  Vz  Šlechtiti. 

Šlechtěný;    én,  a.  o,  veredelt.  S.  kvě- 
Deh. 


Šlechtic,  6.  id.  -  jrden  ze  šlechty,  uro- 
zený, ein  Adeliger,  Edler.  HO.,  Ž.  wit.  14í». 
8.  Od  šlechta,  vz  -ic,  Šlechta.  Příp.  -itji>. 
Mkl.  B.  200.  Že  v  Benátkách  toliko  šlech- 
ticové a  ti,  jenž  jsou  ze  stavu  panského, 
rytířského ...  V.  Pol.  541.  Ten  se  š-em  čte, 
jehož  otec  jměl  střiebra  mnoho.  Dal.  70. 
Učiniti  někoho  š-ticem  (propůjčili  nčkoiuu 
šlechtictví.  Vz  Stav.).  Z  chlapóv  šlechtici 
bývajú  a  šlechtici  syny  chlupy  jmievajú. 
Dal.  70.,  Rb.  Strany  jmen  š-ertv  vz  z.  — 
S.  =  pán,  magnihee  nobili*,  baru,  ein  Mit- 
glied des  Herrenstande»  (ve  starší  době) 
Aby  š-ci  a  páni  nižŠi  —  <juod  barones  et 
nobiles  inferiores.  Arch.  III.  H8.  Si  autem 
minus  nobilis  sive  vladyka  alium  niagnificc 
nobilem  i.  e.  šlechticonem  citaverit  'Ord. 
jnr.  t.  jS  34.,  41  ).  Gl.  33«. 

Šlechtice,  e,  f.  —  urozená  pani.  gnädige 
Frau,  adelige  Dame.  Jg. 

Šlechtici  líčeni,  das  Appretnrverfahren. 
Dch. 

Šlechtický  šlechtici  přístojný,  adelig. 
D.  8.  stav,  Adelstand.  Po  slcchticku.  Sm.  — 
S.,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  E.  35..  39. 

Šlecht ict vi ,  n.  wm  šlechetstvi,  der  Adel, 
da«  Vorrecht  des  Adels.  Š.  nékomu  propůj- 
či ti;  stupeň  š.  J.  tr.  Š.  po  meči,  po  přeslici. 
S.  dáti.  D.;  Š.  rodu.  Vz  8.  N.  —  Š.  -  šle- 
chetnosf.  Kom.  Lb.  21. 

šlechtici  vo,  a,  n.  ==-  šlechtictci.  —  Š.  = 
slecfUicooé,  die  Adeligen,  der  Adel.  Mus. 

Šlechtici  šlechtici  náležející,  adelig, 
Adel-,  Edel-.  S.  rod,  Rad.  zv.,  dědiny.  Ms. 

Šlechtička,  y,  f.,  die  Adelige.  Us.  Dch. 

šlechtična,  y,  f.  —  pani  n.  panna  ze 
šlechty,  eine  Adelige.  Přípona  -bna.  Ústav 
Šlechtičen,  adeliges  Damenstift.  Dch.  — 
S.  —  svobodná  paní,  baronka,  die  Baronesse, 
Baronin,  Freifrau,  Freiin.  Res. 

Šlechtiěnosf,  i,  f.,  der  Adel  (als  Eigen- 
schaft). Šm. 

,  Šlechtičny  -  šlechtičí,  adelig,  Adels-. 
S.  rod.  Rad.  zv. 

Šlechtík,  a,  m.  =  šlechtoun.  Šm. 

Šlechtilosf,  i,  f.,  die  Nobilität.  Vus. 

šlechtily  —  šlechtily,  ušlechtilý,  edel,  ge- 
adelt I  kad.  —  Š.  —  zdařilý,  spanilý,  herr- 
lich, edel.  S.  zrost.  Tkad.  II.  32.,  Veleš. 

Šlechtín,  a,  m.,  ném.  Schlechtin,  ves 
u  Bohdanče.  Vz  S.  N. 


Sleehtitelkn,  y,  slechtitelkyně,  é,  f., 

die  Veredlerin.  Sm. 

Šlechtiti,  il,  Čn,  ění;  šlechtírati  m zda- 
řilým, mravným  činiti,  adeln,  veredeln ;  ozdo- 
bovati,  okrašlovati,  zieren,  schmücken.  Jg.  — 
co,  koho.  Láska  šlechti  každého  človéka. 
Ryt.  kř.  Roucho  šlechti  človéka.  V.  Kapu 
sta  hlas  šlechti.  Jád.  Š.  ovce.  Na  Slov.  Úmysl 
šlechti  jednáni.  Us.  Ctnost  a  stud  šlechti  kaž- 
dou ženu.  Reš.  Srdce  šlechtí  člověka.  Dch. 
—  co  cím.  Š.  řeči  hnutím  (mit  Geberden). 
Kom.  J.  751.  Stromy  štěpováním  šlechtiti.— 
co  z  čeho.  To  oči  šlechti  z  horkosti  (opra- 
vuje).  D.  —  se.  Dítky  se  šlochti  a  daří.  V. 
Komu  se  včely  šlechti  (daří)  a  ženy, mrou, 
bývá  bohat  (žertem  se  říká).  Ros.  Šlechti 
se  co  řemen  vrthni  (v  ohni  —  prospívá  ze 
zlého  v  horši).  Jg.  Husy  se  šlechtil  v  'da- 
řily). Klda.  179.  —  se,  kde,  cim.  *  Zlato 
v  ohni,  ohněm  se  šlechti.  Us.  (Ctnosti)  po- 
kořil se  šlechtí.  Hus.  III.  78.  —  se  po  kom. 
Žena  po  muži  se  šlechti  (wird  adelig),  ale 
muž  po  ženě  nic.  Vš.  Děti  po  otci  se  šlechti 
a  ne  po  mateři.  Vš.  V  16.,  Kb.  —  se  komu. 
Jaksi  se  mu  to  nešlechtí  (nedaří).  U  Rychn. 
Msk.  Vše  se  mu  šlechti,  nač  se  jen  koukne. 
Us.  Kšá. 

Šlecktopyšný,  rodopyšný,  adelstolz.  Tpl, 
Šlechtoun.  a,  in.      šlechtic  (»  přihanoni. 
Bei» 

Šlechto  vláda,  v,  f.  takové  zřízení 
státní,  ve  kterém  hlavní  moc  politická  při 
šlechtě  jest,  die  Adelsherrschaft.  Aristo- 
kratie. S.  N. 

Šleicherka,  y,  f.,  schleicheria,  rostl.  íe- 
čikovitá  Rostl.  I.  228.  b. 

Šleinic,e,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  II.  1ÍM). 

Šlejfcrka,  y,  f.,  něm.  Schleiferka,  mlýn 
u  Pelhřimova. 

Šlejferna,  y,  f.,  Schleifermtthle,mlýn  u  So- 
botky. PL.  —  Š.  —  hubačka,  žena  pominu - 
vačná,  die  Plauscherin,  Verleumderin.  Jrsk., 
Kša.  To  je  šlejferna  (má  jazyk  na  pravém 
mistě).  V  Kunv.  Msk.  Vz  Šlejfiř.  -  Š 
huba,  vyřídilka,  loses  Maul.  Ta  má  š-nu! 
I  s.  Prk.  -  Š.  «=  šlejfirna.  Má  hubu  jako 
šlejférnu.  U  Jižné.  Vrů 

Šlejferni,  Schleif-.   Š.  mlýn.  Boč.  14^5. 

Šlejfiř,  slejfér,  e,  m.,  brusař,  z  něm. 
der  Schleifer.  D..  Tk.  II.  377.  Jede  mu  huba 
jako  šlejfiři.  U  Žirovn.  Vlk. 

Šlejfiřka,  šlejférka,  y,  f.,  die  Schlei- 
ferin. Jg.  Má  hubu  jako  š.;  Jede  ji  huba 
jako  š-ce.  Us.  Ilý. 

Šlejfirna,  šlejfórna,  y,  f.,  z  ném.  -  bru- 
sírna, die  Schleife.  Zlob.  Vz  Šlejferna. 

Šlejfovní,  z  ném.  Schleif-.  S.  kámen 
brus  V. 

Šlejfovati     brousiti,  schleifen,  wetzen. 

Šlejhar,  a,  m.,  osob.  jm. 

v  Šlejckér,  e,  ra.,  der  Schlicher,  Wäscher. 
Slejchéři  propirali  v  proutěných  koších  nu 
drobno  ztlučené  rudy.  Dač.  1. 146.  Vz  Šlichýř. 

Šlejska,  y,  f.  =  šlejšek.  —  Š.  =  příliš 
tenká,  štíhlá  ženská.  Je  jako  š.  Us.  Prk. 
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-  Šlichta. 


Slejsek,  šku,  m.,  eine  dicke  Nudel.  Cf. 
Šiška,  Siámákv  Dch.,  Rgl.  U  PÍBku  také: 
nahé  děti.  L.  Sbk.  S.  krupičné,  Gricsnudeln. 
Dch.  Bušené  šlejšky,  bušky  podlouhlé, 
tlusté  as  na  prst,  které  se  vaří  a  potom  na 
plechovém  pekáči  smetanou  a  vejci  podlí- 
vají  a  pekou.  U  Broumova  jim  říkají  Busch- 
klosseln.  Dch.  Tyto  S-ky  Sly  z  Carhradu 
pěšky  (jsou  nemastné).  C.  M.  487.  Vz  Sliž. 

Šlek,u,m.,  lépe:  ilak^-kokj,  das  Gleis, 
Geleise.  Us. 

Šlekšac,  e,  m  ,  z  ném.  Schlagschatz,  der 
Gewinn,  welcher  aus  dem  MHnzrechte  gezo- 
gen wird.  S.  z  mince  králflm  pozüstaviti  mají. 
15<>4.  Gl.  33b\  Než  stříbra  a  zlata  kupování 
tolikéž  šlekaac  z  mince  nám  toliko  a  bu- 
doucím králňm  českým  zůstati  maji.  Nar. 
o  h.  a  k.  1575. 

1.  Šlem,  u,  m.  «=  ozdoba  hlavy  ženské, 
ein  Kopfputz  der  Weiber.  Prer.  Circ.  Morav. 
Druh  čepce  u  Přerova,  ještě  za  tohoto  stol. 
tak  nazýván.  Jir.  Vz  Mz.  82.  —  Š.  —  heim, 
zastar.  Jir. 

2.  Šlem,  u,  m.,  z  něm.  der  Schleim,  na 
povrchu  usazená  spina  ny  nečistota  zvi.  slz- 
hns(  na  ničem,  vz  Osliz.  S.  na  jazyku,  hlen. 
Kudnatá  usazenina.  Vz  S.  N.  —  S\  =  vodo- 
krevtwst,  bilá  n.  vodnatá  krep,  der  Schleim, 
Flusa.  Kom.  J.  272.  -  s  =  bahno.  kal. 
Vyvážejí  z  louže  S.  Us.  u  Plz.  Prk. 

Šlemistě,  é,  n.,  der  Schleimherd.  S.  zlata 
die  Goldlutte.  Srn. 

Sleiniti,  U,  en,  euí,  šlemovati,  šlemovávati 
od  šlemu  čistiti,  schleimen ;  Šlemem  po- 
táhuouti,  verschleimen,  mit  Schleim  über- 
ziehen. —  co:  střeva,  kde:  ve  vodě.  —  se: 
Mlýn  se  šlemi  (když  křes  kamení  vlhkým 
obilím  se  zamezuje  tak,  že  mlýn  mléti  ne- 
mrtže,  sich  verschmieren).  Vys. 

Šlemovaeí  =  ku  šlemováni  sloužící, 
Schleim-.  Kos. 

Slemovadlo,  a,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Schleimen.  Kos. 

Šlemovatěti,  él,  ění,  schleimen.  Hlemýždi 
šlemovatěji. 

Šlemovatosf,  -vitost,  i,  f.,  die  Schleimig- 
keit. D. 

Šlemovatý,  šlemovitý  =  plný  šlemu, 
schleimig,  voll  Schleim.  V.  —  S.  =  vodokrev- 
natý,  phlegmaticu8,  schleimig,  flüssig.  Kos. 
Hořcová  voda  vyprazdňuje  všecky  š-tó  věci 
v  žaludku.  Gern.  P.  v.  pv. 

Šlemovka,  y,f.,  der  Scblämmlöffel.  Hrk. 

Šlemovna,  y,  f.  —  čistírna  šlemů,  das 
Sehläuimhaus.  S.  N. 
Slemovní,  od  šlemu,  Schleim-.  Kos. 
Šlemový  =  šlemovatý. 
Šlemr,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šlendrián,  u,  m.  a-  zastaralý  nepořá- 
dek, der  Schlendrian.  Kk.  Ze  š-nu  jazyko- 
vého co  vyplývá.  Kos.  Ol.  I  79. 

Slep,  u,  m.,  z  ném.  der  Schlepp  —  po- 
dolek, (vz  Podolek),  vlečka,  pluhánek,  táhlo, 
opovrženě:  ohon,  ocas.  V.  Nosiě  šlepu.  Bern. 

Šlepa,  slepka,  y,  f.,  zaatr.  --  klobouk, , 
der  Uut  Bhmr. 


Šlepati  Slapati. 

Šlepka,  y,  f.  kokrhel,  die  Schopf- 
haube. D. 

Šlépěje,  vz  Šlapěje.  Koro.  J.  423. 

Šlepití,  vz  Slapati. 

Šleptar,  e,  m.  šeplač,  der  Lispler. 
Slov.  Bern. 

Šleptaěka,  y,  f.  šeplačka,  die  Lisple- 
rin,  Stammlerin.  Slov. 

Šleptati      šeplati,  šeptati,  lispeln, 
mein.  Slov. 


Šleptavo  ~  šeplavě,  lispelnd, 
Slov.  Nikdy  nemluv  8.,  ked  móžeš  pořádné. 
Slov.  Té.  Cf.  Sleptati. 

■ 

Sleptavosť,  i,  f.  šeplavosf,  das  Lispeln. 
Stammeln.  Slov.  Bern. 

Šleptavý  =  ševlavý,  lispelnd,  stammelnd, 
stotternd.  Slov.  Bern. 

Šlerka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šlesvický,  schleswiger.  Vz.  Šlesvik. 

Šlesvik,  a,  m.  ™  vévodství  v  již.  části 
poloostrova  jutského,  Schleswig.  Vz  S.  X. 

Šleška,  y,  m..  osob.  jm.  Šd. 

Šleta,  y,  f.  skřidla,  skřidlice,  der  Schiefer. 
Mor.,  D.  Sr.  dolnoněm.  schleet,  něco  rozští- 
peného. Mz.  327. 

Šletnik,  u,  m.,  der  Schlotterkasten,  v  sol- 
ních dolech.  Sm. 

Šletový  -  skřidličný,  Schiefer-.  Mor.  D. 

Šlevíc,  e,  m.,  osobní  jméno.  Žer.  Záp. 
II.  190. 

Šležný  —  čim  lze  snadno  šlehati,  švižný, 
mrštný.    S  bié.  U  Plzně.  Prk. 

Šli,  vz  Sláti. 

Šligle,  e,  f.,  u  horníků,  z  něm.  der  Schlägel, 
ruční  kladivo  3—4  libry  těžké.  Š.  —  dvě 
kladiva  havířská,  z  nichž  jedno  želízko,  drahé 
pemrlice  sluje.  Vys. 

Šligr,  u,  m.,  šp.  z  něm.  Schladen  Vz 
Odmytek. 

1.  Šlieh,  u,  slicht,  u,  m.  =  drobné  stluieně 
kusy  rudy.  Z  němec.  Schlich,  das  fein  ge- 
pochte, gewaschene  Erz.  Mi.  327.  S.  —  ruda 
mouékovitá  již  úplně  vyčištěná,  der  Krz- 
8chlich.  S.  N.  Š.  železný.  Krok.  —  Š.  —  co 
po  zlaté  zůstává,  krec,  ramen  tum  lotione 
collectum,  das  Gekrätz.  V. 

2.  Šlich,  a,  m.,  centropomus,  ryba  bři- 
choplýtevná,  okounovitá.  Krok.  I.  d.  108. 

Šlichéř,  e,  m.  =  šlejchér.  Jg. 

Šlichovati.  —  co  čím:  vodou  (vy piráti, 
auswaschen,  reinigen)?  Ms.  alch. 

Šlicho  visté,  ě,  n.,  der  Filzherd  (im  Poch- 
werk). Sm. 

1.  Šlichta,  y,  f.  =  šlehnuti,  der  nieb. 
Streich.  Záv.  116.  -  Š.  při  sečeni  kosou 
n.  krabici  rána  jedním  rázem  učiněná,  ein 
Hieb  mit  der  Sense.  Kosa  na  velikou  n.  ma- 
lou šlichtu  (ránu)  připravená.  Us.  D  Berouna. 
Dch.  —  Š.  =  prouha  od  šlehnuti,  modřina, 
jizva,  šrám,  čára,  die  Streifwunde,  derStriem. 
daa  Wundmal.  S-u  udělati.  V.  Má  v  obličeji 
čtyři  álichty.  Us.  Vru. 
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2.  Šlichta,  y,  f.,  z  něm. :  u  tkadlců  mazadlo 
z  mouky,  kterým  se  natírá  a  tuší  osnova 
na  stavě,  die  Schlichte,  Schmitt«.  Vz  Tkadl- 
covství.  Přízi  s-ou  namazati.  —  H.  ječ- 
menee,  der  Gerstenseim,  Gerstel.  S.  dobytku, 
mouka  VI  studené  vodě  rozdělaná  a  potom 
(na  způsob  Škrobu)  do  vařící  vody  vlitá  a 
uvařená,  die  Schlichte,  Brühe.  To  je  8. 
i  takové  jídlo,  jako  š.  prasatům,  kravám  va- 
řená) !  —  Š.  mouka  rozdélaná  re  vřelé 
rodě  na  řídko,  již  z  nouze  ku  škrobení  prá- 
dla užívají.  Us.  u  Opavy.  Klš. 

Šlichtovací,  zum  Schlichten  dienlich.  Mus. 
10.  368. 

Šlichtovutěti,  el,  ěni,  brühartig  werden. 
Vz  Slichta.  Us.  u  Olom.  Sd. 

Šliťhtovati  přízi  slichtou  potřiti, 
osnovu  tuziti.  schlichten,  mit  der  Schlickte, 
bestreichen,  den  Aufzug  starken.  Vz  Slic  hta, 
2.,  Tkadlcovstvi. 

Šliťhtovatosf,  slichtovitosf,  i,  f. 
sticht  y,  die  Striemen,   Wunden.  Jj?.  —  S , 
die  Brühartigkeit. 

Šlichtovatý,  brühartig,  schleimig.  Us. 
Šil.  —  S.     šramoritý,  voll  Striemen,  Wunden. 

Šliťhtovitý      šlichtovatý.  Us.  Sd. 

Šlichtovník,  u,  m.  -  hladík  (hoblík), 
der  Schlichthobel.  Techn.  L  364. 

Šlichýř,  -eher,  e,  m.  puchýř,  der  Erz - 
müller,  ryžovnik,  der  Erzwäscher,  Elzseifer, 
welcher  das  gepulverte  Erz  wäscht;  egorra. 
Schlich,  Erze,  welche  zu  feinem  Pulver  ge- 
pocht sind,  um  die  leichteren  Steintheile 
von  den  schwereren  Erztheilen  abschlemmen 
zu  können.  Gl.  336.  Vz  Ůlejchéř. 

Šlichýťka,  y,  f.,  die  Erzmüllerin,  Erz- 
iherin.  Jg. 

Slichýrský,  Erzmüller-,  Erzwäscher-. 

Šliehýrstvi,  n.,  das  Gewerbe  eines  Erz- 
müllers  o.  Erz  Wäschers.  V. 

Šlik,  a,  m.,  osob  jm.  Vz  S.  N ,  Tk.  IV. 
742.,  Tf.  393.,  Jg.  H.  1.  634. 

Šlikoves,  vsi,  f.,  Schlikowes,  ves  u  Ji- 
čína. PL. 

Mim,  u,  m.„  hák,  der  Haken.  V.  Srov. 
střněm.  sliin,  slimpf,  kosý.  křivý,  skroucený. 
—  H.  klika.  —  Š.  sliz,  der  Schleim. 
St.  střněm.  slira,  slime,  nněm.  Schleim.  Mz. 
327. 

Šli  mek,  mkn,  m.  koláč  matečný,  lůžko 
plodu,  die  Nachgeburt,  der  Mutterkuchen. 
Srov.  střněm.  slieme,  tenká  blána.  Vz  Mz. 
327. 

Šlimovatosf,  slimovitosf,  i,  f.  -  šle- 
movitost,  die  Schleimigkeit.  Ms.  bibl.  121. 

Š 1  i  rn  o  \  a  t  > ,  šlimovitý  šlemovatý,  schlei- 
mig- 

1.  sline,  e,  m.,  z  něm.  der  Schlitz  rána, 
Jizva  od  pořezání,  uhozeni,  der  Schlitz,  die 

Wunde;  prouha  po  seknutí,  die  Narbe.  Us. 
Sr.  něm.  Schlitz,  Riss,  říz,  vrub,  střněmec. 
»Hz,  rima,  fissura,  rozpuklina  Mz.  328. 

2.  Sline,  e,  in.  —  useknutý  kus,  der  Fetzen, 
das  Stück.  Š-ce  8  něho  padaly.  Ctib.  H.  109. 
Sr.  střněm.  slize,  vetché  plátno.  Mz.  328. 


3.  Sline,  e,  m.  slina?  der  Geifer.  Lora. 
Pých.  211.  a  j. 

slince,  nee,  m.  nečistá  prouha  na  prá- 
dle, ein  schmutziger. Streif  in  der  Wäsche. 
V  Poličku.  Ksá.  Cf.  šmaha. 

Šlingle,  e,  f.,  z  něm.  das  Schlinglnn.  .Ig. 

Šlinglováni,  šp.  z  něm.  krajové  vyší- 
vání, kroužkováni.  Dřk. 

Šlíp,  interj.  zvuk,  která  se  Šlapáním 
do  bláta  působí,  der  Schall  'des  Auftrittes. 
Tehdy  jest  slip  Slap,  kyk  mak  (pliskavá 
řeč).  Uefi.  Syr.  161. 

Šlísua,  y,  f.,  šp.  z  něm.  Schliesse  kle- 
ština, «vor,  svora. 

slita/.,  e,  f.     jízda  na  saních.  Us.  lisů. 

Šlíže,  i,  f.,  pl.  bílé  fazole,  podlouhlé  a 
ploskaté.  Mor.  Brt. 

Šli/ek,  žku.  m.  slížky,  slejžky,  die 
Schleisse.  Mz.  328.  Vz  Sliž  -  S.  šiška, 
der  Baumzapfen.  U  Olora.  Sd. 

Šlížkovatěti,  ěl,  ěni,  sich  in  Klössehen 
umformen.  U  Olom.  Sd. 

Sližkovatý,  slížkovitý,  klössig.  Š.  těsto, 
mouka,  mák.  U  Olora.  Sd. 

Sh/.kv  šlejšky.  Vz  Šlejsek,  Sliž  Mor. 
Brt. 

Šlobauee,  nce,  m.,  šlehanec,  druh  kne- 
dlíků. U  Jižné.  Vrů. 

Šloháreii,  mě,  f.  dílna  šlohýřova.  Boč. 
exc.  1515. 

Šlohati,  šlohnouti,  vz  šlehati. 

Šlohýr,  e,  m  ,  z  něm.  der  Schläger,  jener 
Arbeiter  in  der  Messerschmiede,  welcher 
mit  dem  Schlägel  d.  i.  einem  hölzernen 
Hammer  das  Eistm  ebnet  und  glättet.  Mistr 
(nožířský)  má  tento  počet  čeledi  držeti:  u 
výhni  jednoho  podmistři  a  š-ře  a  šlejťiře  a 
lavičniky  tři.  Gl.  336. 

Šloehavee.vce,  m.  Němec  (s  přihanou). 
Slov.  Bern. 

Slojéfr,  šlojiř,  e,  slojifík,  &lojHk,  u,  m., 

der  Schleicher,  aus  dem  Mhd.  slúir,  slójir, 
slójer,  ursprünglich  ein  feines  Gewebe.  Gl.  336. 
&.  -=  závoj,  rouška,  roucha.  V.,  Ždk.  Majíc 
zedraný  šlojiř.  Kn.  rož.  č.  228.  —  Kom.  J. 
513.  Pobrali  šlojieře.  Pč.  17.  Zpieváme 
před  křížem,  na  němž  Kristus  trpěl,  i  před 
8-řem  panny  Marie ;  Haleřík  babička  v  slo- 
jieřku  zavázala,  aby  lapka  ji  ho  nevzal;  Š. 
bělný,  bavlnný  neb  hedvábný  viece  zde 
platí  než  tam  bissus;  Těla  jest  Kristus  svú 
krvi  vykůpil,  ale  své  sukně  nic,  ani  š-ře 
své  matky.  Hus  L  73.,  220.,  240.,  327. 

Šlojirnice,  šlojérnice,  e,  f.,  die  Schleier- 
macherin.  1446. 

Slojírnik,  a,  m.,  der  Schleierraacher.  Tk. 
II.  372. 

Šlojířový,  Schleier-.  S.  třapcové.  Keá. 

Slok,  a,  m.,  šp.  z  něm.  Schlag  —  mimo- 
chod,  klus,  der  Zelt.  Ü. 

Šlondra,  vz  Šlnndra. 

Šlosar,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šlo»ar,  e,  m.,  šp.  z  něm.  Schlo  sser,  zá 
mevník.   U  Mistka  na  Mor.  Skd. 
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Slosai-sk > .  z  nčm.  Schlosser-,  zámečni- 
cký. Vz  Šlosař.  Jach  (  já  sein)  řemesla  slo- 
sařského,  už  sem  zkusil  světa  mnoho.  Sš. 
P.  791. 

Šlotava,  y,  f.,  Schlotawa,  ves  o  Nym- 
burka. PL. 

Šlotýř,  e,  m.      šrotýř.  Plk. 

Sloueh,  u,  m.,  sp.  z  něm.  Schlauch  = 
mich.  Vinný  s.  D. 

sloupni  i.  sloupnout!,  v  obec.  mluvě 
šlapati,  šlaptwuti,  treten.    Š.  nač,  po  ně- 
Sent.  Zlob. 

Šlovire,  něm.  Schlewitz,  ves  u  Staňkova; 
ném.  Schlowitz,  ves  u  liakov.  PL.  Vz  S.  N. 

Slovieký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šlu,  vz  Sláti. 

Šlucka,  y,  f.,  kroužek  k  nadívání  jitrnic 
a  jelit,  das  FMIhalsel.  D. 

Sluha,  y,  f.  —  skoula,  die  Klinse,  Hitze, 
zastr.  Leg. 

Šluchta,  y,  f.  roh  s  uříznutou  špič- 
kou. Us.  u  Třebíče.  Jsk. 

Sluka,  y,  f.     kleuák,  der  Wölbstein.  Nz. 

Slukaěka,  y,  f.  škytavka,  z  něm.  die 
Schlucke.  Us.  ii  Koňova.  Hgl. 

Slukati      škytati.  Kb. 

Šlukavka,  y,  f.  ^rSkytavka.  Us.  u  Vy- 
sokého. Lg.,  Kb.  Cf.  Šlukařka. 

Šluknov,  „a,  m..  mě.  Schluckenau.  Vz  více 
v  S.  N.  —  Šluknovan,  a,  m.  —  Šluknovský. 

Šlundra  (šlondra.  u  Uherského  Hradiště: 
ivondra,  Hý.),  y,  šluudHee,  e,  f.  S.  -- 
ženská  neustrojená,  die  Schlampe.  Schlarafte, 
Vettel,  Sau;  nevěstka,  die  Hure.  D.,  Hr., 
Dh.  129.  Srov.  německy  Schlunt,  útržek, 
eapart,  schluntern,  nedbale  dělati,  sehlunte- 
rig,  nedbalý,  vlas.  slandra,  knrva.  Mz.  328. 
Ncčacká  a  mrzutá  s.  Res.  Slundry  sev  při- 
chytiti.  Lora.  Ucházej  před  smi.  Res.  Š-dry 
přechovávali.  Š.  z  kuchyně,  die  schmutzige 
KUchcninagd.  Dch. 

Slundrovstvi,  n.,  die  Schlamperei.  Dch. 

Šlundy,  pL.in.,  die  Wiele  (Stücke  von 
alten  Tauen).  Sm. 

Šlúpati,  vz  šloupati. 

Slupek,  pku,  m.  kopeček,  jinde  zlu- 
pek,  eine  kleine  Anhöhe.  V  Kunv.  Msk. 

Slupina,  Slupka,  atd.,  vz  Šupina  atd.  Od 
koř.  lup:  loupati,  odkud  ěes.  lupina,  pol. 
lupina,  gluina,  chorv.  lupina,  lusk,  slov.  lu- 
pina, dluž.  lupina;  nebo  jest  cizí,  ef.  něm. 
Schlaubc,  f.,  Schlauf,  m.,  slupka.    Mz.  328. 

Slupka,  vz  Slupina. 

v  Slupný  —  tužší  šupinu  mající,  harthiilsig. 
S.  vi  ke  v,  čočka,  hrách  atd.  Us.  Dch. 

Šlutka,  y,  f.    -  žlutka.  Puchra. 

Šly^ry,  pl.,  va.^- řídká  hlína,  která  hrn- 
číři pri  práci  na  rukou  zůstává.  Us.  Mý. 

Šlyp,  u,  m..  memphites  (kámen),  zastr. 
Rozk. 

Šmaciti,  il,  en,  eni  uhodili,  praštiti, 
hauen,  schlagen.  —  koho.  St.  ski  IV.  350. 
-  čím:  kyjem.  Rk.  Cf.  Smah. 


Šmaeně     chutně,  schmackhaft.  Ros. 

Šmacnosf,  i,  f.  =  chutnosf,  die  Schmack- 
haftigkeit.  Ros. 

Smaěný  —  chutný,  schmackhaft,  lecker, 
leckerhaft.  V.  S.  co  neslaný  tvaroh.  Mus.  III 
d.  55. 

Smah,  u,  m.  «  smah,  das  Brandmal.  Též 
rána,  šleh,  pruh  (pol.  smagač  =  šlehari. 
mrskati;  smuga  =  šmouha;  lit.  smoge,  ude- 
řeni ;  čes.  smačiti  asi  m. :  smaziti  Prk.  Od- 
tud šmahem  =■  smahem.  Vz  Smahem.  Do- 
stal tam  dobrý  Smah  (dobře  se  tam  nabral 
Ros.  -    Š.,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Smaha,  y,f.,  ein  Streifenneck.  Cf.  šlinec. 
Dch.  —  S.,  y.  m.,  osob.  jm.  Šd.  Vz  Tk.  V. 
91.,  Tf.  H.  1.  170.  Cf.  Štňaharý. 

Šmahati,  Streifennecke  machen  an  der 
Wand  usw.  Us.  Dch. 

Šmahatý,  ožehnutý,  sphacelatus,  brandig, 
znamenaný  skvrnou  hnědou  n.  ěernavon,  srna- 
hou.  jako  ožehnutím.  Š.  palisty  vikve  obecn«\ 
Rst.  502. 

Smahel,  hla,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Smahem,  durchaus,  völlig,  durch  die  Bank 
Us.  Rk.  š.  za  nim  šli,  durch  Diek  und  Dünn: 
Š.  něco  koupiti,  prodati.  Us  Vz.  Smah. 

Smahovitosf,  »inakovitosf,  i.  f.  der 

Uibclgernch.  Ros. 

Smahovitý,  šmakovitý  —  co  má  mnoho 
smahů,  co  zaváni,  smrdí,  übelriechend.  Us 

Smahýl,  u,  m.,  der  Streifenfleck  an  der 
Mauer.  D. 

Smahyna,  y,  f.  —  násyp  sněhu,  písku, 
a  p.  šmahem  navátého.  Š-nou  sněhu  cestn 
si  prodélati.  Us.  Dch. 

Smachtati  =  pokulhávati,  křivě  chodit,. 
ein  wenig  hinken.  —  se  -  čmachtati  .<* 

Us.  Sd. 

Sinaj. i.  e,  f.  =  nepořádná  ženská,  eine 
Schlampe.  Schmudel.  U  Opavy.  K1S.  —  S. 
kořalka.  Us.  na  Mor.  Hý. 

Šmajda,  y,  m.  a  f.  ==  pafha.  der  Krumm 
fnss.  Vz  Šraafha.  —  S.  —  krchňák,  krchna. 
der  oder  die  Linkhiindige.  U  Prostěj.  Vcb 

Šmajdák,  a,  m.  -  šmajda.  U  Tovač.  Dšk 

Sinaj  dat  i  =  šmafíiati. 

Smajták,  a,  m.,  nadávka.  Dbš.  45. 

1.  šina k ,  u,  ra.,  z  něm.  der  Scbmack  — 
vůně,  der  Geruch.  To  vino  má  hrubý  š.  (u- 
smradlosf).  Ros.  —  S.  —  chu(,  Geschmack. 
Perný  š;  sladký  i.  V.  Chuti  není  dobré, 
nýbrž  šraaku  odporného.  Ler.  Nemocný  ne- 
má šmaku  na  jazyku.  Mor.  Tč.  —  S.  =-chut. 
mite  chutnáni,  der  Geschmacksinn.  Kom.  J 
324.  Nemám  dnes  žádný  š.  Us.  Jg. 

2.  Šmak.  a,  m.  —  kačer,  der  Enterich 
Mor.  Chmel. 

3.  Šmak,  a,  m.  ^  šlak,  das,  čert  (eufe- 
raismns)  S.  (enfemism.)  ui.  ■  dabei,  čert,  ve 
mluvě  obecné  též  čmak.  Původ  slovný  jest 
týž  jako  ve  smok,  zrnek,  totiž  smik  ve  .wn>- 
kati  se,  jak  již  ve  Smok,  1.  (UI.  482.  a)  vy- 
loženo a  význam  slovný  obdobný  významu 
lat.  serpens,  tudy:  had,  drak  (pekelný),  jak 
ostatně  ďábol  již  v  pismě  sv.  se  zove  (h.v 
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dem,  drakem).  Hý.  Ký  š.  v  tom  vézi  f  Š.  to 
vem  !  Us.  Hý.  Kého  šmaka  (saka,  šlaka,  kata, 
výra,  kozla,  ďábla,  čerta)!  Ba  šmaka!  Na 
Slov.,  na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt.,  Klš.,  Šd.,  Bdi. 

Smakal,  a,  m.,  osob.  jm.  Us. 

Šmakati,  šmakávati  -  makati,  hmatati, 
šmatati,  tasten.  —  kde:  v  temnostech.  Ben. 
Obykl  š.  slepec  ve  tmách;  Š.  budu  jako  ve 
tmách.  BO.  -  kdy.  Jako  v  noci  š.  Bl.  po 
eem:  po  zdi.  St.  ski.  —  Um:  rnkamji.  Zří. 

—  se  s  kým  —  lízati  se.  St. 

Šmakný,&p.  m. :  smacný,  chutný,  schmack- 
haft. Zlob. 

Šmakovati,  z  něm.  schmecken  —  chut- 
nati,  chut  miti.  Nic  mi  nešmakujc.  Ros. 
Kedy  bývá  tenký  oběd,  večera  (večeře)  šma- 
kuje.  Slov.  Té.  —  V.,  Kom.  J.  325. 

Smakovatosť,  smakovitosf,  i,  f.  -  šma- 
kovitost. 

Smakovitý  =*  šlakovitý.  Cf.  Šmak,  3.  To 
je  š.  věc!  Klš.  —  S.,  Abel  schmeckend.  S. 
sýr.  Dch.,  Ros.  Cf.  Smabovitý. 

ŠmakovnoMf,  i,  f.  chutnost,  die  Schmack- 
haftigheit.  —  Š.  Šmak,  chut,  der  Geschmack. 
Bern. 

Šmakovný     chutný,  schmackhaft.  Bern. 

Smál,  a,  m.  š.  cigáňský  (nadávka)!  Slov. 
Dbň.  45. 

Sinale,  e,  m.  =  převařené  máslo,  das 
Schmalz.  Us. 

Šinalcér,  e,  m.,  der  Metallscbmelzer.  Při- 
šel jest  s  nějakým  jiným  mistrem  šřem  na 
akušovánie  těch  věci.  NB.  Té.  272. 

Smalcovati  =  mazati,  z  něm.  schmalzen. 

—  co  ěím.  Jel. 

Šmalec,  lee,  m.  —  jímalc.  Na  Ostrav.  Tč 

Šmalkady,  dle  Dolany.  mě.  v  Německu. 

—  Smalkadská  válka.  Vz  S.  N. 

Šmaúha,  y,  m.»  f.  -  kdo  šmathá.  Bože. 
to  je  taky  émaĎha!  U  Rychn.  Msk. 

Šmaůhati  —  šmafhati.  Cf.  Šmaňha.  U  Ry- 
chnova. —  Š.  -^^plihati,  schlumpen.  —  co: 
obili.  Ve  vých.  Cech.  Jir. 

Smáni,  emání,  n.  =  nerad,  smeti,  der 
Schmutz  Unflath  von  Stroh,  Holz  usw.  Slov. 
Bern. 

Šmaoiti,  il,  ón,  éni;  šmanivati  brát  i, 
wegnehmen.  Ros. 

Šittaut,  u,  m.,  §p.  z  něm.  Schmant  a  to 
ze  alov.  smetana.  Jg.  Vz  Mz.  328.  V  horn. 
měkké  druhy  krušcú,  zarte  Bergaiten;  též 
bilá  pěna  na  nějaké  tekutině.  Solný  š.,  der 
Schmant.  D. 

Šmaata  y,  f.     smáni.  Bern. 

Smára,  y,  f.  —  čára,  der  Strich.  Slov. 
Plk.  —  S.  šmouha,  die  Binde,  skvrna  úzká 
na  dél  běžící,  ku  př.  po  obojím  povrchu  listů 
knrkumy  zerumbetu  jest  š.  nachová.  Rst.  503. 
Cf.  Cmára 

Šniaraj,  smaragd,  vz  Smaragd. 

Šmaranec,  nce,  m.  =»  čmaranec.  U  Olom. 

Sroárati,  šmárávati  —  ěárati,  kritzeln. 
Slov.  Cf.  Cmárati.  —  S.  —  hmatati,  tasten, 
greifen.  Cf.  Smátrati 

Kottův  :  Četko-ném.  tloraOx.  Iii 


šniaratý,  šmouhatý,  co  má  šmáry,  ban- 
dirt,  gebíindert.  Rst.  503. 

Šmarda,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šmarhák,  a,  m.  ^  zajíc  (žertovně).  Šp. 

—  8.,  osob.  jm.  Sd. 

Smarholcc,  lee,  m.-^  špatné  obili,  neřád, 
schlechtes  Zeug,  schlechtes  Getreide.  To  je 
samý  Š.  V  Kunv.  Msk. 

Šmařič,  e,  m.    čmaiil,  kuchtič,  der  Sudler. 

Šmařiěka,  y,  f.,  die  Sudlerin.  Jg. 

Šmařiti,  il,  en,  eni  =  škrábati,  škrtati, 
na  Slov.:  čarbati,  zaneřáditi,  sudeln;  házeti. 
werfen.  Dbš.  72.  Vz  Šroarnouti. 
|  Smaruouti,  nul,  «iti  —  udeřiti,  bouch- 
nouti,  werfen,  schmeissen.  Vz  šmařiti.  — 
ěím  oc.  Napil, se  kořalky,  tak  to  ním  o  zem 
smarlo.  Slez.  Sd. 

Šmarovati  kliditi  se,  běžeti,  sich  aus 
dem  Staube  machen,  laufen.  1"  Litovle.  Kčr. 
Cf.  Šarovati.  —  Š.  —  mazati,  schmieren, 
co.  Vstavajeě  panici  a  Smarujcě  biče,  po- 
!  jedzěrae  ráno  do  lesa;  A  vy  pohunci  hrubé 
malincí,  bičíky  šmarujte,  pro  královnu  jeďte. 
Si.  P.  Hí>2.,  756.  Cf.  Cmárati.  -  Š.  ška- 
redě, špatně  psáti,  schmieren,  kritzeln.  U  Pro- 
stějova. Vch.  —  S.  biti,  tlouci,  prügeln. 
Ib.  Vch. 

Šmarykovati  —  škrábati,  škrtati,  schmie- 
ren, kritzeln.  —  co.  Sych. 

Šmat,  a,  m  ,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  u,  m.  ~ 
hmat,  der  Griff.  Ts.  Šdv  V  tom  jak  bublina 
se  rozprýskue  šmatem.  Štc. 

Šniatačka,  y,  f.,  das  Umhertappen.  Hráti 
na  Š-éku.  Us. 

Šmatákú  mlýn,  Schmatak,  u  Sedlčan.  PL. 
Šmatání,  n„  vz  Šmatati.  BO. 
Šmatati,  šmatávati;  šmatnonti,  tnul  a  tl, 
nt,  uti      hmatati,  makati,  šámati,  tappen, 
i  tasten,  an-,  betasten,  an-,  begreifen.  —  ab*. 
I  Vizte  ruce  moji  a  nohy  mé,  ežf  jsem  já: 
:  šměfte       dotýkejte  se)  a  vizte,  ež  duch 
masa  a  kostí  nejmá.   Živ.  Jež.  14.  stol.  — 
čím  :  riikoai  Us.  —  na  co.  Rk.  Vz  Makati. 
j  co.  Nedaj  sobě  jich  (cecků)  pacholku  š.  Jád. 

—  Čím  kam.  A  šméti  svú  ruku  v  jeho 
bok.  Živ.  Jež.    Dokad  neuzři  v  jeho  ruku 

;  jezvy  hřebíky  proklané  a  šméti  svým  prstem 
v  to  miesto.  Ib.  —  kde  po  cem:  v  kapse 
po  penězích.  Us. 

Šmatatka,  y,  f,  thunbergia,  die  Thnn- 
bergie.  S.  vonná,  t.  fragrans.  Rstp.  1224. 

Šmatelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sinatera,  v,  m.,  osob.  jm.  —  Š.  =  kdo 
šmátrá.  Us.  Sd. 

Šmafha,  y,  šmafhoun,  sraithán,  a,  zmá- 
tla, y,  šina 1 1 u ň,  ě,  šruat  lun n ,  a,  m  ,  smatla 

vec,  vce,  m.  —  kdo  šmafhá,  der  Krommbeiu, 
Krummfn88.  Ros. 

Šmafhala,  y,  ro  ,  vz  Matiucha. 

Šmafhati,  šmlthati,  «ematlati,  šmatlám 

a  -matlu:  šmafhávati,  šmatlávati  křivě 
kolena  k  sobě  drže  choditi,  einwärts  r  oder 
krumm  gehen,  grätschein,  schechsen.  šiuat- 
hati,  V.,  Šmaťhati.  Us.  Ten  silně  šmafhá.  — 
S.  ~  šmafháním  nakřivili,  sešlapati,  přešla- 
pati,  die  Absätze  der  Schuhe  o.  Stiefel  tře- 
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ten.  —  co:  obuv,  střevíce,  boty.  Us.,  Kk.  — 
si  co:  hubu  tlachati,  plaudern,  schwät- 
zen. Us.  u  Písku.  Mg.  —  s  se  kam  — 
šmaťhavé  nékam  jiti,  wohin  grätschein.  Us. 

Šmafhavé,  šmatlavé,  šmithavé  cho- 
diti,  krummfüssig,  grätschelnd. 

Šmafhavosf,  smatla vosf,  smithai osf, 

i,  f.,  die  Krümmung  im  Knie.  Ja. 

Šmafhavý,  smathavy  (V.).,  šrnat la\  > , 
šmithavý,  smithavý  (V.).,  v  obec.  mluvě 
také:  šmichtavý  (v  Krkonoších),  krummbei- 
nig, griitschelnd,  schechsig.  Kulháni  od  vyvi- 
nuti jest,  sic  ani  šraafhaví^  (křivonozí)  aui 
šantavi  nekulhaji.  Jg.  Exc.  Š.  člověk,  chod, 
krok.  Tč.  ŘeČ  šmatlavá  breptavá  ?  plap- 
pernd? Jg.  Nečiň,  jako  činie  ti,  ježto  ne- 
mají řeči  prostranné,  jenž  Šmatlavi  slovů, 
o  nichž  pravie  Symmachus,  že  od  přirozenie 
ti  lidé  radi  mnoho  mluvie  řka :  že  rádi  proto 
mnoho  mluvie,  že  v  tej  řeči  šmatlavé  sami 
k  sobě  libosf  maji.  Tkadl.  II.  84. 

Šinafhonn,  a,  m.,  vz  Smafha. 

Smatla,  y,  m.,  vz  Šinafha,  Paťha. 

Šmat  laé,  e,  m.  — 

Šinut  lack  a,  y.  f.,  die  Kruramfussige, 
Grätschlerin.  —  Š.  šmatláni,  das  Grät- 
schein. Us. 

šmat  lák,  a,  m.  =  šmaíha.  —  Š.,  osob. 
jm.  Mor.  Sd. 

Smatláři,  ě,  m.      smaíha.  Mor.  Šd. 

sni  a  Hat  i,  šmatláin  a  šmatlu;  šmatlávati  =» 
šmafhati.  —  Š.  =  šlapati.  niedertreten.  Vz 
Plibati.  —  co:  trávu,  louku.  Us.  Klá.  Ne- 
choď ty  mně,  mňj  synečku,  tady,  nešmatlaj 
mi  marijanku  všadyv  Sš.  P.  292.  —  po  čem: 
po  trávě,  po  obilí.  Sd.,  Bern.  —  Š.  hrna- 
tatí.  Bern.  —  se  -  pathati  se,  sem  tam  cho- 
diti  (s  příhanou).  Bern.  —  se  kam. 

Šmatlavá.  ó,  f.,  vz  Šmatlavý.  —  Š.  = 
kořalka.  Ta  š-vá!  Mor.  Šd. 

šmatlavé  šmafhavé. 

Šmatlavec,  vce,  m.,  vz  Smatlonn. 

.  Šmatlavina,  y,  f  ^=  šmatlavosf.  SJov.  — 
S.      šmatlačka.  Slov. 

Šmatlavosf,  i,  f.  ^  šmafhavosf.  Jg. 

Šmatloň,  ě,  m.,  vz  Šinafha.  U  Olom.  Sd. 

Šmatloun,  a,  m.,  vz  Smafha. 

Šmatlavý,  vz  Šmathavý.  —  Š.,  ého,  m., 
osob.  jm.  Tk.  IV.  394. 

Šmatnouti,  vz  šmatati. 

Šmatouch,  u,  m.,  mýlek,  jilek  mámící, 
zabylka,  matonoha,  vzteklice,  ocáska,  opilka, 
jilek  mylný,  lolium  temulentum,  der  Lolch. 
Rstp.  1762. 

Šmátral,  a,  m.  — ■  kdo  néco  rukama  hledá 
zvi.  o  tom,rkdo  špatné  vidí.  Us.  Zbk.  —  Š., 
osob.  jm.  Šd. 

Šmátrati,  trám  a  tři;  šmátrávati  =-  hrna- 
tati,  tápati,  tappen,  herumtasten.  Kd.,  Jg., 
Šd.,  Zkr.,  Mtl.  —  po  čem.  Us.  Mtl.  —  éím 
kde:  rukou  před  sebou  šmátral.  Baiz.  Cf. 
Šmatera.  —  co.  Ten  šmátřc  krejcar  (=je 
lakomý  na  krejcar,  škrábe  se  oů).  U  Rychn. 
Hik.  Cf  Smárati,  2. 


Šmatulka,  y,  f.,  halymenia,  der  Haut- 
tang.  Š.  jedomá,  h.  edulis,  dlanitá,  h.  pal- 
mata.  Rstp.  1856. 

Šmehlina,  y,  f.,  druh  trávy.  Koll. 

1.  Šmejd,  u,  m.,  zastr.  =■  všelijaké  drobné 
véci  od  železa,  mosazi  atd.,  der  Schmeid. 
Ros.  Š.  aus  dem  Deutschen  Geschmeide.  Š. 
železný,  mosazný  (namentl.  die  NQrnberger- 

jwaaren).  Pam.  arch.  1869.  529.,  Gl.  337. 
Musím  do  šmejdu  koupit  kosiř,  srp.  Us.  Hý 

2.  Šmejd,  u,  šmejda,  y,  f.  —  rejd,  toulka, 
uskok,  Umtriebe,  Ränke,  der  Schwindel,  das 
Herumstreichen.  Jg.,  Nz.,  Dch.  Všelijaké 
Šmejdy  miti,  provozovati.  Š-dy  žida.  Si 
Snt.  54.  Znám  já  vaše  šmejdy  a  ty  vaše 
rejdy  (plaché  dívčiny).  Nár.  ps. 

Šmejdil,  a,  m.  =  kdo  šmejdi,  der  Wetzer; 
tulák,  der  Vagabund,  Schwindler.  Us.  Ví 
šmejdiř. 

Šniejdilství,  n.,  die  Schwindelei.  Dch. 

.  Šmejdiř,  e,  m.  =  kdo  néjaký  šmejd  (vi 
Šmejd,  1.)  délati  umel  jako:  železo,  nidr 
landské  n.  vlaské  véci,  barvu,  křídu,  niti, 
roušky,  čepce,  pasomany,  knoflíky  n.  2.  kdo 
tuto  véci  prodával,  die  Geschmeidemacher, 
Geschmeidehändler.  Gl.  337. 

Šmejdiřský  krám,  der  Geschmeide-  oder 
Nürnbergerwaaren-Laden.  Bořili  na  rynku 
staroměstském  š.  krám.  Gl.  337.  Cf.  Šmejd. 
Šmejdiř,  Šmejdliřský. 

Šmejdit!,  il,  ěni ;  šmejdivati  =  často  sem 
tam  choditi,  béhati,  toulati  se,  všecky  kouty 
vysUditi,  herumlaufen,  wetzen.  Jg.  —  kde: 
po  celém  staveni  yš.  —  Š.  -=  úskocné  jed- 
nati,  schwindeln.  Sd. 

Šmejdivý,  herumstreichend;  schwindle- 
risch. Ďch. 

Šmejd  li ř,  smejdýř,  šmejdiř,  e,  m. 

kdo  šmejd  prodává,  der  Schmeidler,  Ge- 
schmeidler.  Vz  Šmejd,  1.  D.,  V.  Cf.  Šmejdiř. 

Šmejdliřský  «=  šmejdiřský. 

Šmejdlířstvi,  smejdýřství,  smejdiř- 

stvi,  n.,  das  Schmeidlergewerbe,  die  Schmeid- 
lerei.  Ros. 

Šmejdyk,  u,  m  .  das  Schmeidigungsmittel. 

Ms.  alch.  265.  a. 

Šmejhol,  e,  m.  —  přesekaná  vétši  tétev. 
V  Krkonš.  Kb. 

Šmejka,  y,  m.,  osob.  jm. 

š nic j kal,  a,  m.  smýkal,  der  Schlepper. 
—  Š.  vrtil,  der  Rutschpeter.  Dch.  —  Š-, 
Schmeikal,  samota  u  LiŠova.  —  Š.,  osob.  jm. 

Šmejkálek,  lka,  m.,  datel,  der  Baumläu- 
fer. U  Chocně.  Ktk. 

Šmeikanda,  y,  f.  »  hra  na  schovanou. 
U  Brodu  na  Mor.  Mtl.  Cf.  Šmukačka. 

Šmejkati ;  šmejknouti,  knnl  a  kl,  nt,  uti, 
lépe:  smýkati,  smyknouti,  schleppen.  —  co 
(  un  :  koňmi.  Us.  —  se  kde.  Ditě  se  šmejká 

Ko  zemi,  rutscht  auf  dem  Boden  herum 
cb.  —  kým.   Zakopl  o  kámen,  až  sebou 
šmejkl.  Us.  Dch.  —  Š.  ^=  hráti  na  schová 
vanou.  Cf.  Smejkanda.  U  Brodu  na  Mor.  Mtl. 

Šmejkavý,  schleppend.  Us.  Jg. 

Šmejl,  u,  m.,  der  Streif.  Tpl.  Vz 
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Šmejliti,  il,  en,  eni,  streifen.  Tpl. 

Šmejr,  u,  m.  =  šmelka.  Šin. 

Šmékati  —  skákati,  springen.  U  Nivnice, 
na  Mor.  Kch. 

Směl,  e,  m.,  butomus,  die  Wasserviole. 
S.  okoličnatý  (síti  květné,  mečík  vodní),  b. 
umbellatus.  Rstp.  1680.  Cf.  KB.  21.,  Schd.  II. 
272.,  Cl.  Kv.  129.,  Slb.  225..  S.  N.  Sr.  něm. 
Schmiele,  Schinele,  metlice;  střnétn.  smelehe, 
id.;  atrněm.  smaliha,  myrica.    Vz  Mz.  329. 

Směle,  e,  in.,  z  něm.  rozpuHěnina.  der 
Schmelz.  S-em  malovati,  emailliren.  —  S.  = 
nijaké  z  rozpuštěniny  ztvrdlé  dílo.  Ros.  Na- 
mentlich Gegenstände  ans  gesponnenem  Glase 
verfertigt  o.  aus  dünnen  gefärbten  Glasröhr- 
chen geschnittene,  daher  röhrenförmige  Glas- 
perlen, die  auf  Draht  o.  Pferdehaare  gereiht 
zu  allerlei  Verzierungen,  auch  zur  Stickerei 
und  zu  Spitzen  verwendet  wurden.  Sklennč 
šmelce.  1007.  Glasschmelz,  vz  Bnstka.  S-cem 
udělané  růže.  Mus.  1828.  II.  89.  —  S.,  der 
glasartige  Uiberzug  auf  Metallwaaren,  das 
Email.  Pam.  arch.  18G9.  337.,  Gl.  337. 

Šmelce,  pl.  =  černé  čepce,  schwarze  Hau- 
ben. U  Vsetína.  Vek. 

Šmelcér,  smelcíř,  e,  čmelcovník,  a. 

m.  =  taviř.  der  Schmelzer.  Ros.,  Tk.  IL 
550.,  Dač.  1.  54. 

Smelcírna,  šmelcovoa,  y,f.,  das  Schmelz 
werk,  der  Schmelzofen,  die  Schmelzhütte.  D. 

Šmelcirský,  šmelcovnický  tavířský, 
Schmelz-,  Schmelzer-.  8.  pec,  der  Schmelz- 
ofen. Jg. 

Šmeleírsťví,  n.,  die  Schmelzkunst 

Šmelcováiií,  n.,  das  Schmelzen.  Daě.  I. 
143.  Mají  také  páni  gruntů  kverkňm  při 
každých  horách  jich  vlastni  huti  ku  š.  na 
jich  kverka  náklad  pus  tav  i  ti.  Nar.  o  h.  a  k. 

Šmelcovati  ~  rozpouštěli,  topili,  slécati, 
tjpustiti,  schmelzen.  —  co  čím :  měď  ohněm. 

1.  Šmelcovna,  y,  f.,  Schmelzhütten,  opadá 
v  Třeboňsku.  PL.  Vz  S.  N. 

2.  Šmelcovoa,  vz  Šmelcírna. 
Šmelhouz,  u,  m.  -  zelina,  zastr.  Jád. 
Šmelhoví,  n.  =  ptačí  zob,  frutex,  ligu 

strum.  Srov.  slova  střném.  i  strněm.  pod 
ŠméL  Vz  Mz.  329. 

Šmelíř,  e,  m.,  v  horn.  —  kdo  vodu  váži, 
der  Schmeller,  Wasserschöpfer.  Š-ři,  kteří 
vodu  do  cálovky  nahánějí.  Pam.  kut  Mus. 
1828.  II.  89. 

.  Smelka,  y,  in.,  osobni  jin.  Mor.  šd.  — 
Š.,  y,  f.  ~  včelka,  čmelik,  piplá,  švela,  die 
Ilühnerlaus,  pediculus  gallinae.  Us.  Kuřata 
mají  é-ky.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Smelová,  é,  f.,  ném.  Schmeil,  ves  u  Li- 
bavy  na  Mor.  PL. 

Smcloví,  n.  —  mctlovl,  dlouhá  tráva, 
Líppuris.  Res. 

Šmelovitý.  Š.  rostliny,  butomeae,  Liesche: 
Směl.  Rstp.  1680.,  Slb.  225.,  Nz. 

tmelový  strom.  Vz  Šmel. 
méral,  a,  m.  —  kdo  hiérá,^  krabbelt. 
Mor.  Sd.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 


Šmérati,  krabbeln.  Mor.  Šd. 
Šmerda,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šmergl,  smerkl,  u,  m.,  něm.  Schmergel, 

Schmirgel,  Schmerbel,  Sved.  smergel,  vlas. 

smeriglio,  Span,  esmeril,  fr.  émeri;  z  řec. 

rtnv(,iq,  6t*ÍQt<;  stejného  významu.  Mz.  329. 

S.  —  ruda  železná  těžko  rozpustitelná,  která 
|  tlučením  a  mytím  očištěna  jsouc  k  hlazeni 
;  ocele,  železa,  skla  atd.  slouží.  Jg.  Sklo 
I  ámerglem  se  řeže.  Kom.  J.  93.  Vz  Korunt 
i  Schd.  II.  40.,  KP.  IV.  297. 

Šmerhof,  u,  m.,  byl  dům  Č  938.  na  rynku 
pražském.  Vz  Tk.  II.  136.,  S.  N. 

Šmerhovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
II.  190. 

Šniěřiti,  obyč.  smariti,  il,  en,  ení  ho- 
diti,  mrstiti,  werfen.  Slov.  —  lim  do  koho: 
kamenem.  Bern. 

Šmerkous,  »nierkus,  smerkust,  u,  m., 

ve  vých.  Cech.  pomlázka,  Schmeckostern. 
Jiti  na  «merkus.  Us.  Co  dostanu  šmerkustu? 
Jir.,  Zkr.  Foď  na  mrskut.  Mor.  Mřk.  Cf. 
Slahaéka,  Šlehačka,  Smigrúst. 

Smerov§ký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 
Srniří,  n.  ™  sítí. 

Smičtako,  a,  n.,  sitiště,  Šmičišté  -=  místo, 
kde  mnoho  smičí  roste,  juncetum.  Rat.  503. 

Šmicišfný  sitMni,  na  šmičišti  rostoucí. 
Rst.  503. 

Šmicnatý  —  plný  šmiči,  voll  Binsen. 

Šmičový  =  siiový,  Binsen-.  Š.  kořen. 
Bern. 

Smíd,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šmída,  Smidka,  smidecka,  y,  f.,  na 

Slov.  —  skýva  chleba,  der  Ranft  Jg.  —  Š., 
y,  m.,  osob.  jm. 

.  Šmidati  éím:  smyčcem,  streichen.  Mor. 
1  Sd.  Vz  Šmidloch. 

Šmídek,  dka,  m.,  osobni  jm.  Vz  S.  N., 
Tf.  11.  1.  203.,  Jg.  H.  1.  634. 

š ni  id  I,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šmidloch,  a,  m.  =o  kdo  šmidá  smyčcem, 
der  Geiger.  Mor.  Šd.  —  S.,  osob.  jm.  Mor. 
Sd. 

Šmidlovec,  vce,  m.,  mlýn  u  Znojma,  die 
Schmidlmühle.  Tč. 

Šmidly.  Práci  konati  šmidly  fidly  (rychle 
a  nedbale).  Us.  Dch. 

Šmidtka,  y,  f.,  schmidtia,  rostl,  třtino- 
vitá.  Rostl.  I.  264.  b. 

Šmigati,  šmignouti  =  Uehati,  Svihati, 
uhoditi,  peitschen,  schlagen,  stossen.  Na 
Mor.  Tč.,  Brt,  Mtc.  1878.  6.  —  koho  čím : 
prutem.  Brt.  —  koho  kam.  Š.  se  do  prstu 
(uhoditi  se).  Brt  Cf.  Smihati. 

Šmigec,  gce,  m.  smyčec.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt 

Šmigmátor,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Smigrúst,  u,  m.  =  pondělí  velikonoční. 
Kda.  —  S.  od  Schmeckostern  —  poléváni 
vodou  n.  biti  pletenými  vrbovými  proutky. 
U  Mistka.  Skd.  Cf.  Šmerkous.  —  Š.  -  dar 
o  velikonocích:  vejce,  perník,  ein  Oster- 
geschenk.  U  Přibora.  Mtl. 
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Šroigura  —  Šmourati. 


Šmigura,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  šd.        i    Šmodrchati  se 

Sni  i  ha ř.  e,  m.  ==  švihač.  Slov.  a  mor.  schechsen.  D. 

Šmihati,  šmihuoutl  ^  šmigati.  —  ab».  Šmodrchavý    šmatlavý,pa(havý,  scbech 

Stůjte,  stůjte,  nešmihajte,  co  vezete,  to  nám  8'S-  D. 

dajte.  BS.  P.  41.  —  koho.  Tak  řa  šraihnem,  Šmok,  a,  m.  —  kutil.  Rgl. 

že  viec  nestanež.  Mt  S.        čím:  bičem.  Smokvice,  e,  f.  =  smokrice  ^jahoda, 

Mor-  die  Erdbeere.  Slov.  Dch. 


Smihel,  hin,  m.  wm  jinde  na  Mor.  švihel, 
ohebný  prut  (vrbový,  lískový),  eine  bieg- 
same Ruthe.  Na  Opav.  Kl». 

Šmihle,  pl.,  f.  —  řemínek,  kterým  řeme- 
nář  šije,  das  Riemchen.  womit  die  Riemer 
nähen.  Slov.  Plk. 


Šmoldas,  a,  m.,  osob.  jm. 
Šmolee,  lee,  m  —  čmelák.  U  Strakonic. 
81m. 

siiinlm.  a,  m..  ves  ve  Slez.  Pal.  IV.  2 
351.  (šd  ). 


Šmolka,  y,  i  _  modř,  modrá  barva  k  bar- 
Smlhovice,  e,  f.  =,  vlacemce,  ein  Sthck  ^  Schmaite,  die  Bläue,  blaue 


nachgeschleppten  Holzes.  Slov.  pit 
Šmichta,  y,  m.  -  hnatha.  üs.  V  Krkonš. 
Smiehtavy      šmafhavý.   Us.  v  KrkonŠ. 

Jgv 

Sniik,  u,  m.,  der  Schnitt.  S.  nožem.  Brt. 
S.  98.  Dlhým  nožem  smik  milému  chlapců 
odřezala  hlavu.  Er.  81.  éít.  63. 

Snilka,  y,  f.,  «p.  z  něm.  die  Schmiege 


Stärke,  Blaufarbe,  das  Ultramarin,  böhmisches 
Blau.  Jg.,  Dch.  8.,  pol.  szmalta;  z  ném. 
Schmälte  a  to  z  franc.  smalte  <  vlas.  smalto, 
střlat.  smaltům),  odtud  i  rus.  smálbta,  švéd 
smalrs,  holld.  smalt.  nřec.  6p*áÍTor.  Mz  327. 
S.  =  inodřidlo,  jest  velmi  jemný  prásek  skla 
kobaltového.  V  z  Kyz,  Kobaltovec.  Bř.  Š. 
modrá  barva  připravená  sloučením  kyslič- 


úM  kosý ;  nástroj  ku  měřeni  kososti.  0  pn-  |  niku  kobaltového  se  sklem  (draselnatýin)  a 
vodu  vz  Mz.  309.  —  S.       šika,  přič,  die  1  rozemletím  vyrobené  hmoty  na  drobný  prá 
Quere.  Obrátil  se  ve  ňmiku  (--=  v  jinou  stranu),  j  *ek-  Pt*  8.  glasurová,  zelená,  lazurová,  krá- 
Bart.  Udělám  čtyři  š-ky  a  bude  pole  urov-  i  lovsk*.  Kh.  S.  tekutá    Vz  více  .v  KP.  IV. 
nané.  Hvl.  exc.  Šmikou  vláčeti.  Vaň.  Kukla  122-  6^ .,  S.  N.f  bfk.  226.  —  S.,  y,  f.  — 


ve  Arniku  se  jim  obrátila  a  k  ničemuž  se 
jim  nehodila.    Bart.  —  8.  v  horn.  «*=  střih, 
střihováni,  der  Schnitt,  die  schlechte  Bahn 
Hř.  —  Š.      kudlu.  Us.  Všk. 

Šmilauer,  vz  ámilovský. 

Šmilovíce,  dle  Budějovice,  Smilowitz.  ves 
v  Téšinsku.  Té. 

Šmilovský,  ého,  n.,osob.  jm.  Tk.  IV.  742. 
S.  A.  V.,  prof.  a  spisov.  český.  Vz  Tf.  H. 
1.  135.,  139. 


Šmincati     tlouci,  schlagen.  V  již.  (Jech.  |  JK 


lané,  roční  kolonch,  z  něm.  Schmalthier.  Mz 
329.  Š.  ^  6rn6e  od  sv.  Martina  až  do  příští 
říje,  po  říji  pak  slově  srnou,  das  Schmalreh 
Šp. 

Šmolkár,  e.  m.,  der  Schmaltenmacher 

Šmolkářka,  y,  f.,  die  Schmaltenmacherin 

Šmolkárna,  y,  f.,  die  Schmaltenfabrik 

Šmolkárský,  Schmaltenmacher-.  S.  pec. 
der  Blaufarbofen.  Techn.  III.  49. 

Šmolkáfctvi,  n  ,  die  Schmaltenmacherei 


Kal. 

Šminky,  pl.      angrešt.  Slov.  Kd. 

Šmirgl,  u,  na.,  nerost.  Vz  šmergl  Š., 
a,  m.,  osob.  jm". 

Šmisetka,  y,  f.  =»  košilka,  náprstníku, 
Chemisette.  Rk.  Vz  Prase. 

Šmitati,  šmitnouti,  tnul  a  fl.  uti  ře- 
zali, schneiden.  Mor.  Sd. 

Šmitec,  šraytec,  tce,  in,  v  ob.  mluvě 
m. :  smyčec,  der  Geigenbogen.  —  S.  muška 
menší  komára,  tiphce,  die  Uälse.  Jg. 

Š mit  han,  a,  ra.  —  šmafha.  Reš. 

Šmithati,  vz  Smafhati. 

Šmithavý  =  šmaíhavý.  Res.  Nohy  křivé 
a  š-havé.  Ler.  —  Kom.  J.  289. 

Smítka,  y,  f.,  die  Schnitte.  Mor.  Sd. 

Šinitt,  a,  m.  Š.  Jan,  spisovatel.  Vz  Jg. 
H.  1.  634. 

Šmjáti  se  —  máti  se.  Smějn,  smjal.  Na 
Ostrav.  Tč. 


Smodrrha,  y.  m.  pathoun,  šmatha. 
D.  —  Š.  =  kdo  se  do  všeho  plete,  vše  splete, 
der  Konfusionsrath.  Us.  Jg.,  Dch.,  Vrů.,  Všk. 

Šmodrchanlce,  e,  f.,  das  Wirrwarr.  Rk.  [  Srn 

Šmodrehanina,  y,  t.  =  šmodrchanice.l    Šmourati  -šmárati,  šmátrati, 
Rk.  I  (ženskou;,  löffeln.  -  se  s  kym.  D 


Šmolkovat!,  šmolkovávati  ^  šmolko*  bar 
viti,  bläuen.  —  co:  prádlo.  —  tím  :  šmolkou 
královskou. 

Šmolkový,  smaltinus,  schmaltblau,  jako 

blankytný,  ale  špinavější.  Rst.  503. 

Šinolov,  a,  m.,  Schmolow,  ves  u  Něm. 
Brodu.  PL. 

Šmoran<%  e,  m.  Š.  Fr.,  stavitel,  nar.  1814 
Vz  S.  N 

Šmorec,  rce,  m.  -  výstupek  ve  zdi  při 
stavění  v  ní  udělaný;  Smorcovati  ~  takové 
výstupky  dělati.  Us.  Hk. 

Smorucar,  a,  m .  der  Schlemmer.  Rť? 

Sunit n-at i  ==  drcati,  stossen.  —  abs.  Vůi 
šmotrcá.  Mor.  Šd. 

Šmouha,  y,  f.  —  čára,  der  Strich.  Kráva 
má  š-y  (^  prouhy).  Us.  —  Š.,  lee  u  Kladna 

Dch. 

Smonli ti,  i),  en,  eni;  ušmouliti  tm  ěpimtt, 
mazati,  beschmutzen.  —  eo  éim:  hnbu  jí- 
dlem. —  «e  éím.  Dch. 

Smour,  u,  m.  škmor. 

Šmoura,  y,  f.,  ein  schmutziger 
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S  im  on  rit  i,  U,  en,  eni;  pošmouřiti,  šmou- 
Hvati  — =  kaliti,  ťrtiben.  Nebe  se  šmouří,  wird 
trflbe,  trübt  sich.  —  se  —  škarediti  se,  aaner 
sehen.  —  se  na  koho.  Sych. 

Šmourný  —  pošmourný,  trüb. 

Šmrcák,  a,  in.  —  kdo  šmrcá  (belhavě 
chodí).  V  Kunv.  Mak 

ŠmrcánL  a.  Pořád  ináui  ňáké  š.  (=  pořád 
rnuaira  smrcati,  sem  tam  chodili).  V  Kunv. 


Smrč  at  i.  V  z  Šmrcák,  Šmrcání. 
Smrkel,  kla,  m.  — «  smrkač.    Na  Ostrav. 
Té 

šmr knc,  e,  m.  -=  smtjiáč.  der  Rotzbube. 
Na  Ostrav.  Té. 

Šmudla,  y.  šmudlk-e,  e,  f.,  i  némec. 
Schmudel  »  šlundra,  špindíra,  nevěstka. 
s  lecjakous  šmudlou  se  zabvvati.  Us.  — 
S.  —  divka,  das  Mädchen.  U  Jihl.  Kal. 

Šmudlat!  se  piplati  se,  párati  se  s  či  w. 
—  Š.  se  =  šmourati  se.  Us.  Rgl. 

Šmudlena,  y.  f.  =  nečistá  ženská,  ein 
unreines  Weib.  Je  to  taková  š.!  V  Kunv. 
Msk. 

Šmuh,  u,  m.  ~  šmouh.  Š.  na  kosili,,  ein 
schmutziger  Streifen.  U  Mistka.  Skd.  S.— 
langer  Streifen  auf  den  Wiesen,  am  Himmel. 
Bílé  oblaky  dělají  srauhy  na  nebí.  Ostrav. 
Té.  Vz  Šmouha,  Srnúha. 

Šnniha.y,  f.,  schmaler  Wolkenzug,  Wolken 
streifen.  Mor.  Tč.  Vz  Šmuh,  Šmouha. 

Sntuhar,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

S  ni u  j e,  e,  f.  =  úhelnice,  úhlomér,  das  Kehr- 
inaas,  Winkelmass.  0  püvodu  vz  Mz.  321). 

Šmuk,  u,  m.,  z  němec.,  —  ozdoba,  der 
Schmuck.  Lom.,  Ros.  —  Š.  -  široká  tka- 
nice  z  černého  aksamitu  se  dvéma  žlutými 
pruhy  na  klobouk.  Mor.  Brt. 

Šniukacka,  y,  f.  —  hra  na  schovávanou. 
U  Ronova.  Rgl.  Cf.  Šmejkanda,  Šmukuti, 
Sňukavá 

Smukati  ■—  na  schovávanou  hráti.  U  Ro- 
nova. Rgl.  Vz  Šmukaéka,  Šňukavá,  Sňukati. 

Srn  ukovat  i,  zněm.  —  ozdobovati,  schmiik- 
ken,  zieren.  V.  —  co:  tvář.  V.  Cf.  Smuk. 

Šmukovuicka,  y,  f.,  das  Schmuckkäst- 
chen. D. 

Šmuky ř,  e,  m.,  z  něm.  —  zlatník,  kle~ 
notnik,  der  Schmueksachenhándler.  -verfer- 
tiger. Us.,  Kom.  J.  509.,  V. 

Smuk yrka,  y,  f.,  samota  u  Prahy.  PL. 

N  mukyrský,  Schmucksachenhändler-.  Jg. 

Smukýrstvi.   n.,  Schmucksachenfabrik. 

Šmur,  u,  m.  —  kal,  etwas  Trübes.  Ror. 

Šmuraua.  ě,  f.  —  kráva  se  sivými  pásy 
po  téle.  Kda. 

Šmúraně,  pl..  druh  jablek.  U  Rožnova, 
éd. 

Šmúranec,  nce,  m.  Ta  stěna  je  sainý,  s. 
^-  celá  poŠmúrana  Cf.  Šmúrati.  Mor.  Sd. 
Cf.  Šmoura. 

Šmúrati  ■»  umazali,  beschmutzen.  Mor 
■a,  alez.  Škd .,  Klř  -  co.  Klř.  -  kde  ěím 


Neéraúrej  po  stěně  rukoma,  bude  celá  za- 
Šmůraná.  Mor.  Šd. 

Smuravý  -  mlčelivý,  schweigsam.  Reš. 

Šmuryna,  y,  f.  ™  špindíra,  die  Schmudel. 
Us.  u  Ber.  Dch.   Vz  Šmudla 

Sm\r.  e,  m.  =  částka  osnovy  šest  loket 
dlouhá.  Us.  u  Rychn.  Msk. 

Šmyécový.  Š.  nástroj.  Cf.  šmyéec. 

Smvd,  a,  m.  šmejd),  vulgo  Smýdák, 
osob.  jm.  Šd.  —  Š.  Tomáš,  kurát  ve  Skřipově 
ti  Opavy,  velmi  pilný  zasylatel  mor.,  slez. 
a  slov.  slov  a  frasí  do  tohoto  slovníku. 

Šmyda,  y,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Šmydec, 
Šmydák.  Sd. 

Šmydák,  a,  m.  «=»  šmejdil.  Vz  Šmejditi. 
Mor.  Šd. 

Šmydec,  dce,  m.  —  smyčec.  Mor.  Šd. 
Šmýdrkal,  a,  m..  osob.  jm  Sd. 
Šmyk,  smykat,  vz  Smyk  atd. 
Smýkati,  vz  Smýkati,  toto  lepši.  Brt. 

Šiuykavosf,  i,  f.  kluzkosí,  die  Glatt- 
heit. Slov.  Beru. 

Šniýkavý,  smýkavý  —  kluzký,  glatt. 
Slov.  Bern. 

Šiuyklavka,  smyká  v  ka,  y,  í.,  klouzačka, 
die  Schleifbahn.  Slov.  Bern. 

Šmy klavosf,  i,  f.  =  šmýkacost.  Slov.  Keni. 

sm>  kla  vy  =  šmýkaoý.  Slov.  Bern 

Šmyknouti,  vz  Smýkati. 

Šmykora,  y,  m  —  kdo  šmyká  čili  řeze 
nožem,  der  mit  dem  Messer  flink  schneidet.  — 
==  kdo  prutem  švihá,  der  Schwippet*.  Cf. 
Šmyknouti.  -  -  Š.  ^  kdo  kapsy  řeže,  taškář, 
der  Beutelschneider.  Us.  Pta. 

Sun  rati  —  čmýrati,  šimrati,  krabbeln.  D. 

Šmytcový,  v  ob.  ml.  smyčcový,  Geigen- 
bogen-. Us. 

Šniytee,  tce,  m.,  v  ob.  ml.  m.:  smyčec, 
od  smýkati.  Vz  T.  Cť.  Šmydec.  Der  Geigen- 
bogen. 

Šnabl,  a,  m.,  osob.  jm.    Vz  Tk.  1.  309. 

Šnajdr,  a,  m.  Š.  Karel,  básník.  Vz  S.  N., 
Jg.  H.  I.  635. 

Šnakov,  a,  m.,  Schnakow.  samota  u  Vys. 
Mýta.  PL.,  Tf.  289.  Vz  S.  N. 

Šňapal,  a,  m.,  der  Wortfángcr.  Sm. 

Šhapati,  vz  Cnňapati. 

Šnef,  vz  Šnep.  Jg. 

Šneider,  dra,  m.  Š.  J.  E.,  Š.  Fr.,  spisov., 
vz  Jg.  H.  1.  G35. 

Šnejdar,  u,  m.  =■=  nebozez,  der  Bohrer.  V. 

Šnejdárek,  rka,  m.,  osob.  jm. 

Šnejdr,  u.  m.  —  pohyb  saní,  vozu  stranou 
tím  způsobem,  že  se  smekne.  Vz  Šejdr,  Šnej- 
drem. 

Sne .jdrem  —  šiknw,  stranou,  quer;  vlastně 
instr  sg.  Vz  Šneidr.  Š-  choditi  —  motati 
se.  V.  Saně  se  daly  6.  V.  Sr.  skand.  snidh, 
obliquitas,  kososf.  Mz.  329. 

Šnejdrovati  —  schräg,  quer  glitschen.  -- 
cím:  vozem.  —  se  ^  abgleiten,  abglitschen. 
Us.  Šd. 
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Šnejtlieh,  u,  m.,  šp.  z  něm.  Schnittling  ■= 
pažitka.  Jg. 

s  nok,  a,  m.,  zněm.  die  Schnecke  hlemýžď, 
měkkýš  bez  skořápky,  plž,  die  Schnecke.  — 
§.  mm  hlemýžď,  měkkýš  ve  skořápce,  cochlea, 
die  Schnecke.  Š.  malý,  veliký,  zahradní, 
řični,  mořský  atd.  S.  perlový,  cochlea  raar- 
garitifera,  die  Perlenschnecke,  malý  pleskatý, 
cochlea  lunaris,  die  flache  Mondschnecke,  Šar- 
latový, concbilium,  die  Seharkichschnecke 
Ros.,  V.  Šneku,  šneku,  vystrč  rohy,  nebo  tě 
strčím  do  vařiči  vody.  Us.  Kts.  Šneku,  šneku, 
vystrč  růžky,  dám  ti  za  to  dva  tvarůžky. 
Mor.  Hý.  —  Š.  —  schody  točené  za  způsob 
hlemýžďové  skořepky,  die  Schneckenstiege, 
Wendeltreppe,  Schnecke.  Sel  s  pavhiče  Šne- 
kem na  dvůr.  Bl.  Živ.  Aug.  8b'.  Po  šneku 
He  chodilo.  Br.  Po  šneku  k  vyšším  pokojům 
se  chodi.  Kom.  J.  544.  Schody  do  šneku. 
V.  —  Š.  =  závitek  v  uchu.  Krok.  —  Š. 
v  hodinách,  hřídel,  okolo  něhož  řetízek  se 
otáčí.  Sedl. 

Šnekárna,  šnekovna,  y,  f.  —  hlemýž- 
dovna,  das  Schnekenbehaltniss. 

Sm-klik  (Šuekov),  a,  m  ,  Schneckendorf, 
ves  o  mor.  Třebové.  PL. 

Šnekovitý,  schneckenartig,  vertrakt.  Rk 

Šnekovka,  y,  f.,  der  Schneckenberg.  Kk. 

Šnekovna,  y,  f.,  vz  Šnekárna. 

Šnekový  =  hlemýžďový,  Schnecken-.  Š. 
skořepka.  —  Š.,  schneckenförmig.  Š.  schody 
(točivé),  kolo  v  hodinách.  Jg;  Vz  Šnek. 

Šnep,  a,  m.,  osob.  jm.  —  Š.,  šp.  i  ném. 
die  Scnnepfe  -=  sluka.  Jg. 

Šnepov,  a,  m.,  Schnepow.  ves  u  Lysé. 
PL. 

Šnepy  -=  saně  rovné,  gerader  Schlitten. 
Na  vých.  Mor. 
Šněrovací,  Schnür-.  S.  jehla  (ženkle).  D. 
Šněrovaě,  e,  m.,  der  SchnQrer.  D. 

Šněro  vačka,  y,  f.,  die  Schnürerin.  — 
Š.  —  šnérovaci  oděv,  der  Schnürleib,  das 
Mieder.  Zápona  u  š-ky,  der  Schnürhaken. 
D.  Zapinadlo  k  š-ce  připinati.  Svch.  Jehla, 
péro,  planžet  do  š-ky;  klín,  podsádka,  zá- 
hyb (kyčolní,  prsní),  srdéčko,  dírka  š-ky, 
dírku  u  šněrovačky  obšiti,  vysekati,  pro- 
raziti.  Š.  a  Ž.  Š.  tisnivá.  Smi.  V  tem  Bro- 
dečku  na  kopečku,  bijó  se  tam  o  děvečku; 
o  keró,  o  keró?  O  tó,  co  má  š-ku  červeno. 
Sš.  P.  181.  Š.  8  pery  ocelovými  při  malém 
skřivení,  8,  pery  pohyblivými  při  značnější 
skoliosi.  S-u  nositi,  zašněrovati,  odložiti. 
Š-ou  se  stáhnouti,  upiti.  —  Š.,  na  Slov.  — 
šněrovadlo.  D.  —  Šněrovačky  u  zvěři  --^  sla- 
biny. —  Š.  ti  drůbeže  malé  kostky  spoju- 
jící hořeni  větší  kosti  s  kobylou.  Us.  Jg. 

Šněrovaěkář,  e,  m.,  der  Miedermacher. 
Kk. 

Šněrovaéný  -  co  lze  šněrovati,  schnürbar. 
Ros. 

Šněrovadlo,  a,  n.  =Jkanice  ku  šněro- 
váni, das  SchnUrband.  Š.  hedvábné,  řetiz- 
kové.  Ros.  —  Š.  —  šnérovaci  jehla,  ženkle, 
der  Schnürsenkel,  -štift.  D.  —  Š.  člpkové, 
der  Zäpfchenschnürer.  Nz.  Ik. 


Šněrováni,  n.,  das  Schnüren.  Us.  —  Š.=* 
šněrovadlo. 

Šněrovaný;  -án,  a,  o,  geschnürt.  Zaved 
jich  do  města,  dostal  za  ně  tři  sta,  kupil 
si  on  za  ně  botky  Šňůrované.  Sš.  P.  129. 

Šněrovatel,  e,  m.  -  šněrovac,  der  Schnürer. 

Jg; 

Šněrovatelka,  y,  f.  —  šnérovačka,  die 
Schnürerin.  Jg 

Šněrovati,  -vávati,  na  morav.  Zlínsku 

šiiorovati  (Brt.),  schnüren,  stahovati,  zn- 
saramenziehen.  —  co:  šněrovačku.  Us.  Ten 
šněruje  silnici,  cestu,  ulici  (=  sem  .tam  se 
potáči,  o  opilém).  Us.  Kšá.,  Dř.,  Šml.  Š. 
ducha.  Tbz.  Šnorujte  biče.  Mor.  Brt.  —  se. 
Podivaj  sa,  jak  sa  šohaj  .šňůruje.  Na  mor. 
Zlinsku.  Brt.  Ženy  se  šněruji,  muži  zapínají 
Ros.  —  se  kudy  :"po  cestě  (o  opilém).  Némc. 

Šniear,  u,  m.  —  ostrý  nůž  bednářský,  tru- 
hlářský, der  Schnitzer.  Us.  Hk. 

Šnicéř,  e,  m.,  z  něm.  Bildschnitzer.  Us 

Poj. 

Šnip-šnap,  hra  v  karty.  Rgl. 

Šnirch,  a,  m.  Š.  Bohatni],  sochař.  Xi 

S.  N. 

Šnit,  u,  m.,  šp.  z  něm.  Schnitt  řez. 
Hz,  říznuti;  sek;  krájeni,  řezáni;  š.  nůž 
kami :  střiháni,  kroj,  sřez,  úřez,  skrojek 
úkrojek.  Rk.  Nohavice  zřezané,  se  ínity.  V 

Šnit  1  ik .  suit  link,  u,  m.,  šp.  z  něm.  der 
Schnittling,  allinm  schoenoprassum,  němec 
také  Schnittlauch,  paiitka.  Jg. 

Šnobák,  u,  m.,  místo:  zobák.  V  Dou- 
dlebsko. Kts. 

Šnoblík,  u,  m.  špičatý  no*,  eine  Spitz- 
nase, z  něm.  Schnabel.  Us.  Kšá. 

Šnobolín,  a,  m.     obchodnik  so  zeleninon. 
U  Kojet.  Bkř. 
Šnodlík,  u,  m.,  m. :  šnorlik.  Vz  toto. 
Š noc  1mm-,  a,  m.  -  povalcč.  Žer. 

Šnolee,  lce,  m.,  šp  z  něm.  Schnalz 
motovidlo,  vijadlo,   Haspel, y f.,  Us.,  Kts.; 
vřeteno,  der  Schnalz.   D.   Šnolee  příze 
dvěma  půlkám.  U  Nové  vsi  v  Krumlovskn 
Bar. 

Šnophoun,  a,  m.,  sp.  z  něm.  der  Schnapp- 
liHhn  —  holomek,  šňapho,  rydřiduh  (pře- 
zdívka dohledačůin).  Us.  Jg.  —  Š.  -  usmr ■ 
kanec.  U  Jižné.  Vrů. 

Šnor,  a,  m.,  osob.  jm.  Jg. 

Šňora,  šnora,  vz  Šňůra. 

síi  o  rar.  š  im  rar.  šnúrkár,  e.šnoreřmk. 

a,  ro.,  der  Schnorer,  Schnürmacher,  Bortner. 
Börtler.  Tk.  II.  372.  A  vy  šnorařé  Šnorujte 
biče.  Sš.  P.  756. 

Šnorařiti,  il,  eni,  Schnürmacherei  treiben 
Us.  Jg.  * 

Šnorarka,  šnůrařka,  šiiůrkařka,  J. 

f.,  die  Schnttrmacherin,  Schnorerin,  Börtlerin. 
Jg: 

.  Šňorarský,  šnůrarský,  Schnilrmacher- 

S.  řemeslo.  Jg. 

Šňorařství,  šhůrarstvi,  šňurkáfctví, 

n.,  die  Schnürmacherei.  Jg. 
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Šnorc,  vz  Tkadlcovstvi. 

ŠňorČení,  n.,  das  Brummen.  Jg. 

Sn  1 1  rř i  1  i,  il,  en,  ení  »  oboriti  se  na  koho, 
brummen,  anbrummen,  anschnarchen,  üs.  Jg. 

Šňorec,  rce,  m.  ^  vratidlo  tkadlcovské, 
válec,  na  kterém  osnova  jest  navinuta ;  zdá 
se  býti  něm.  Schnörz,  ale  to  znamená  zá- 
vitek, roh  něčeho,  cíp,  der  Schnörkel,  Zipfel. 
Mz.  329.  Tu  jsem  jemu  pojičil  toho  pancíře 
zastaveného  a  šňorce  za  kopu  gr.  Púh.  II. 
205. 

Š norek,  Snorek,  rku,  m.     křivá,  za- 
pletená čára,  der  Schnörkel.  Hrboly  u  zubů 
vyskytují  se  jako  š-ky,  lístky  nebo  hřbitky. 
Ssav.  79.  0  původu  vz  Mz.  329.  —  Š.  - 
místo  nezorané  mezi  2  brázdami,  der  Rein. 
Reě.  Když  bývá  sucho,  odorávaji  se  dvě 
krajní  brázdy  a  na  ty  se  zrno  rozsévá  a 
potom  teprv  se  ostatní,  jež  morek  šlovou, 
přiorivaií;  a  to  jmenují  na  morky  síti  nebo 
na  šnorky  zaorávati.  Když  jest  tuze  sucho, 
tedy  se  nejprv  rozsívá  a  potom  teprv  se 
orá,  což  vůbec  zaorávati  jmenuji.  Us.  Jg.  — 
Š.  v  rostl.  —  žebírko  vice  n.  méně  vyvstá- 
vající, po  dél  na  zádech  plodův,  obzvláště 
nažek  rostlin  okoličnatých,  jugum,  die  Riefe, 
Rippe.  Má-li  plod  patero  šnorků,  jmenuje 
se  prostřední  hřbetnim,  jugum  carinale,  die 
Kielriefe .  obak  vedlejší  jeden  prostředním, 
intermedia-,  které  dohromady  šlovou  zádové, 
juga  dorsalia,  ostatní  dva  kraje  bližší  krajní, 
juga  uiarginalia,  die  Seitenriefen.  Tyto  se 
zovoti  hlavními,  primaria,  die  flauptriefen, 
aby  od  vedlejších  mezi  nimi  položených  se 
rozeznaty,  jichž  čtvero  bývá  na  každé  nažce 
mezi  šnorkem  hřbetnim  a  prostředním,  i. 
vedlejší  vnitřní,  jugum  secundarinm  interiuH 
a  š-ky  vedlejší  vnémé,  jugum  secundarium 
exterius,  mezi  š-kem  prostředním  a  krajním. 
Rst.  150.,  503. 

Š  no  re  her,  šnorchar  (V.),  a,  m.,  z  něm. 
Scbnorcher,  aus  dem  Dienste  entlassener 
Soldat,  der  dann  herumzog,  plünderte,  bet- 
telte u.  allerlei  Unfug  trieb.  Abychom  ty 
šnorchery  s  císařem  sc  vaditi  nechali.  Žer. 
L.  L  33.,  Gl.  337. 

Šnorchovati,  z  něm.  schnorren,  schnor- 
ken  _  faulenzen,  schwelgen,  herumlungern. 
Vz  Šnorcher.  Drancovali  a  Šnorchovali.  Dač. 
n.  27.,  28.,  Mus.  1828.  II.  94.,  Gl.  337. 

1.  Snoriti, il,  en,  eni(cf.  něm.  Schnörkeln) 
-=fintiti,  strojiti,  šperkovati,  putzen,  schmie- 
geín.  —  koho,  se.  Us.  —  se,  také:  oškli- 
bati  se.  Mor. 

2.  ŠnoHti,  il,  en,  ení.  —  co:. přízi,  auf 
der  Spule  verwirren  (das  Gam).  Šm. 

Šňoi-ivost,  i,  f.,  die  Patzsucht.  Šm. 

Sno ri  v> ,  putzsilchtig. 

Š  u  o  r  kat  >  =  šnorkovaný,  opatřený  šnorky, 
jugatus,  rieng,  gerieft.  Rst  503. 

Šůorkovati  -=  o  jméni  připravovati,  uras 
Vermögen  bringen.  Kb.  —  &.  —  na  poli 
šnorky  délati.  Us.  Jg. 

Snorkovitý,  lirellaeformis,  strichförmig. 
Š.  plesek  lišejníkový  úzký,  více  nebo  méně  I 
prodloužený,   Štěrbinou   dělnou  opatřený. 


Šnorlik,  u,  m.,  die  Peitschknalle  d.  i. 
eine  Schnur  am  Ende  der  Peitsche  zum 
Knallen.  Us.  v  Plzeňsku.  Prk.  Vz  Šnodlik. 
Cf.  Kadlik,  vadle  m.  Karlík,  varle. 

Šn oro řka,  y,  f.  =  šnérovačka.  SI.  ps.  177. 

Šnorovák,  u,  m.  —  obuv  šnorovaná,  zo- 
i  nata.  Švec  dělá  boty,  š-ky  atd.  Ždk. 

Šnorovati,  šnorovati,  schnüren.  Zednik 
šňoruie  (šňůru  natahuje).  D.  —  §.  u  pto- 
,  vaznika     více  jednoduchých  pramenů  spou- 
štěti,  aby  se  dělala  Šňůra  a  ze  šňůr  provaz. 
Us.  Dch. 

Šnorsie,  e,  m.,  z  něm.  -  nástroj  Jt  há- 
zení a  ku  chytáni  Člunku  při  tkáni.  Bavl- 
něné zboží  se  nejvíce  dělá  na  šnorsie;  do- 
mácí plátno  ale  nikdá.  Us.  u  Bydž. 

Šnoura,  y,  ť.  —  Šňůra.  U  Kelče.  Tč. 

Snúdy.  Princ  S.  =  šviMk.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Šňukati  zmukati,  šňukati,  hráti  na 
schovávačku  (žmukačku).  Ve  východ.  Čech. 
Kd.,  Jir.  Ktk.  Děti  schované,  jež  slepá  bába 
našla,  přetvořuji  svůj  hlas,  dle  něhož  pak 
slepá  bába  hádá,  kdo  to  jest.  Vz  Slavie  II. 
4.  48.  Ct.  Šmukati. 

šunka vá,  é,  f.  —  hra  na  schovávanou. 
Hráti  na  šňukavou.  Ve  východ.  Čech.  Kd. 
Cf.  Šňukati,  Šmukačka. 

Šíi  up.  u,  m.  — -  lusknuti  prsty,  der  Schnipp. 
Schnaller,  Schnalzer  mit  den  Fingern.  Ros. 

Šnupa,  y,  f.,  šp.  z  něm.  Schnupfen  — 
rýma.  Jád. 
Šnupari,  Schnupf-.  S.  tabák.  D. 
Šňupač,  e,  mih pák,  a,  m.,  der  Scbnupfer. 
Šřiiipaí  ka,  y,  f.,  die  Schnnpferin. 

Šíi  upň k,  a,  m.  -  šhupač.  —  S.  mlsoun, 
das  Leckermaul.  U  Olom.  Sd.  —  S ,  u,  m.  = 
nos,  die  Nase;  huba,  das  Maul,  die  Gosche. 
Dej  mu  jich  několik  po  šňupáku.  U  Olom. 
Sd. 

Šii upal,  a,  m.   -  šnupák. 

Šňupala,  y,  in.,  der  Schnüffler,  Spürer. 
Us.  Hý. 
Siiupani,  n.,  das  Schnupfen. 

Šiiupati,  šňupávati;  šňupnouti,  pnul  a  pl, 
ut,  lití  —  prsty  luskati,  schnippen.  —  kam  : 

pod  nos.  D.  —  S  tabák  nosem  srkati, 

schnupfen;  na  Mor.  a  na  Slov.  smrkati.  — 
co:  tabák,  vodu.  Us.  S-pati  hlínu,  hroudy 
(o  zemřelém).  U  Litomš.  Hrp.,  Smi.  —  co 
z  čeho:  tabák  ze  stříbrné  piksly.  Z  jedné 
piksly  s  někým  š-pati.  Us. jak:  na  cizí 
útraty  (z  cizího)  š.  —  si.  Sňupni  si.  —  co 
komu  =  vytýkati.  Aniž  sobě  (co)  pod  nos 
š.  dáme.  Samson  3.  akt.  5.  sc. 

Šiiupavý,  Schnupf-.  S.  tabák.  Us. 

Šii u pr c,  pce,  .m.,  die  Prise.  Dáti  někomu 
š.  tabáku.  Us.  Šňupec  z  něeí  piksly  (taba- 
těrky)  si  vzíti.  „Š.  ten  jest  čerstvý,  na  tom 
si  pochutnám.  Š-ce  po  známých  sbírati.  S. 
strouhaného.  Vz  Tabák.  Nestojí  za  s.  ta- 
báku. Vz  Nepotřebný.  C. 

1.  Šu upka,  sn upka,  y,  f.  -=  šňup  (lusk- 
nuti prsty),  štilec.  Vz  Sňup.  —  S.  —  přes  nos 
n.  na  nos  udeřeni  prstem  prve  o  palec  opře- 
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ným,  der  Nasenstüber,  Schneller,  Sehuupfer, 
Fipps.  Dali  njii  á-ku.  Vrat.  Dal  tnu  čackou 
š-u  pod  nos.  Vz  Naráženi.  Ó.  Bláznům  se 
Šůupky  dávají.  Ros.  Šňupku  si  uhoniti.  V. 
Raději  by  š-ku  trpěl,  než  by  dal  gr Ctib. 
Hd.  —  Šňupka  ^  šňupec  tabáku,  F*i iae,  f. 
Us.  Nestúti  za  ě-ku  tabáku.  Ub.  Sd.  —  Š., 
ein  Bischen,  Tröpfchen.  Dostal  js^ni  toho 
jen  takovou  šňupku.  U  Ohnu.  Sd.  —  Š. 
rýbéračná  ženská.  U  Jileinn. 

2.  šňupka,  y,  f.      rýma,  z  němec,  der 
Schnupfen.  Mb.  bib 

Šíiupkati,  šňupkávati,  schnippen,  schnei 
len,  schnelzen.  —  kam:  pod  nos.  Vz  Sňu- 
pati. 

Šnupkovati  —  šňupkati.  2  Apoi.  234. 

Šňůra,  Řnůra  (drive  Mora,  inora),  Snor- 1 
ka,  š  mírečka,  šiiůrčička.  y,  f.  —  pro-  \ 
vážek  z  několika  niti  upletený,  die  Schnur, 
das  Schnürchen,  Posament,  der  Seukel.  Š. 
podniková.  Kom.  J.  518.  S.  nitěná,  hed- 
vábná. Us   Š-ou  zatáhnouti.  D.  Š  měřici, 
Br,  měřická,  die  Messschnnr.  Nz.  Vz  Pes. 
Š.  perel,  granátů,  korálů.  Š.  a  Ž.  Š.  ti  klad- 
kostroje a  kolovratu :  tětiva,  u  siti  n:t  ptáky: 
spira,  spirka.  Sp.  Š.  —  provázek  vůbec;  8.  -  | 
tensi  připletek  na  konci  biče,  na  ní  přivázána  ! 

Í"est  kytka  (třapec)  kterou  se  řórmá  (praská),  i 
lor.  Vz  Šnorlik.  Brl.  S.  k  podsazeni,  die  An-  j 
stossschnur.  Us.  Kš.i.,  Sp.  S-  točená,  hladká; 
Š-ami  lemovati.  Us.  yŠ.  kožená,  kroucená, 
šitá.  Prm.  S.  usněná.  Sp.  Já  bych  ich  věšala 
na  hedbávnej  šňoře,  na  hedbávnej  šňoře  v  ci-  j 
sařskej  komoře:  A  ona  ho  zahubila,  ziató 
šnurko  krk  zatáhla,  do  zahrádky  zakopala; 
Zlatu  Šůůni  ukrútila,  do  studnice  ho  (dítě) 
pustila;  Šnureéku  mu  zavázala,  by  sa  na 
něm  červenala;  Oře  šohaj,  oře  v  zeleném 
úhoře,  popuščá  konicky  po  hedbávnej  š-ře ;  | 
Hedbávná  šnurečka  velice  tenúčká,  zařezala  j 
se  mně  do  mého  srdečka ;  Debeeh  já  věděla, 
kde  můj  milé  vuře  (oře),  já  bech  tnm  běžela 
po  hedbávná  šňůře;  Zahréte  mně  zhňro,  já 
mám  v  gatěch  šňňro,  jeslí  vy  mně  neza-  I 
hráte.  pošlu  na  vás  můro.  S».  P.  88.,  158., 
174.,  220.,  333.,  617.  (Tč.).  Š.  vodní  n  zá- 
važí, der  Jakobsstab.  V.  Š-ru.psu  povolili, 
die  Leine  schiesscn  lassen;  S.  honící  ídie 
Treibleine)      dlouhý  silný  provaz,  kterým 
se   skřivani   na  poli    dohromady  shánějí. 
Sp.  Stál  v  rovné  šňůře,  lépe :  v  rovné  čáře, 
rovnou  čarou.  Km.  Hodil  přes  šňůru.  Vz 
Opilý.  Sn.  Jde  jako  šňůra  --=  rovně.  Šg.  - 
§.  -  postrk.  Poslati  někoho  po  šňňře;  při 
jiti,  přivésti  někoho  domu  po  šňůře.  Us 
k  ve  vých.  Cech.  Dř ,  Rgi.,  Vlk.,  Msk. 
Š.  —  pravidlo,  die  Richtschnur.  Š.  tesařská, 
vz  Dlouže.  Kom.  J.  527.  Přes  š-u  tesati.  V. 
Po  šře,  k  š-e,  podlé  s-ry      přimo,  zrovna  , 
Po  s-e  udělaný;  Všecko  po  še  chtiř  míti; 
To  jde  jako  po  š-e  :('.}.  V.  Jde  mu  všecko  I 
CO  po  š-e.  Lom..  ('.  Nesekej  přes  š-u  (u  te-  1 
nařů;  přes  váhu*.  Jako  po  š-e  (vz  Dňklad- 
nosf).  ("'.  S.  zednická  (s  visutým  olovem), 
visutá.  —  Š.  pupeční  (n  živočichův),  pu-  \ 
pečftfk,  der  Nabelstrang.  S-raT  bílková  (ve  ; 
vejci),  Nabelschnur.  Nz.   —  Š.  senu  nni  n. 
plodní  u  rostlin,  funieulns  umbilicalis,  der 
Samen-,  Nabelstrang.  Slb.,  Rostl.  &  pou- 


tová onen  díl  šňůry  pupeční,  jenž  od 
pupku  ku  pytlíčku  semenovému  běží  a  více 
nebo  méně  přirostlý  nebo  v  rýže  (poutcové) 
obsažený ;  š.  pupeční  ■*  prodlouženina  oby- 
čejně nifovitá,  již  li  mnohých  rostlin  semt  no 
na  semenici  připevněno  jest,  funirulus  nm- 
bilicalis.  der  Nabelslrang.  Rst.  132..  233. 
163.,  503.  —  Š.  ovazek.  U  Nové  vsi 
v  Krumlovsku.  Bar.  —  Š.  ve  hře  penizf, 
0  které  se  hraje,  hl.  ve  hře  v  kuželky.  Brt., 
I.kř.  Bráti  šňůry  (veliké  sázky).  Us.  Dch. 

Šuůrař  atd.  Vz  Šňorař  atd. 

Šnůratka,  y,  f.,  antenullaria,  der  Schnur 
pilz.  Š.  sklepová,  a.  cellaris.  Rstp.  1974.. 
Kk.  75. 

Šiiuratý  šňůrou  pupeční  opatřeny, 
fnnirulatus,  nabelstrángig.  Rst.  503.  Vz 
Šňůra  íkonec). 

šňůrka,  vz  Šňůra. 

Šnůrkár,  šňůrkárka  atd.,  vz  šiwrař. 
Šnůrkovitý  -=  za  způsob  šňůrky,  schmir 
förmig.  Jg. 

Šňůrkovka,  v.  f  ,  nemertes,  červ  nitro 
dyšný.  Krok.  II.  242. 

Šňůrkový,  Schnur- .  Schnür-.  Š.  dírka. 
Bern.,  jehla.  Us. 

Šňůrnik,  u.  m..  v  anat.,  der  Zuschuiirtr 
der  Urinblase,  sphincter.  Röhn 

Šuurovac ,  mih  ro  vačka,  mourováni, 
šnurovatel  atd.,  vz  Snérovač  atd. 

Šňuťovadlo.  a,  n.  «■  šněrovadlo.  Slav. 

Šnurovati,  schnüren.  Vz  Šněrovati 
abs.  Dravá  zvěř  š-je,  když  stopv  v  přímé 
čáře  dělá.  Sp. 

Šnůroyitý,  funioularis,  funitormis.  sträng 
förmig.  Š.  mreasy,  čemerice  černé,  zelené, 
všelikých  kapradí,  palem.  Rst.  503 

Šňůrový,  Sehnur-.  Vrostl.  -  co  na  šňuřt 
pupeční  jest,  funioularis,  dera  Nabelstramr 
angehöri^  Šňůrové  maJsko.  Rst.  503.  Š.  - 
trusný.  Š.  rostliny,  sporodesmiei,  výtrusy 
spojené  u  vlákna  šňůrovitá,  pak  se  oddělu- 
jící a  na  články  rozdělující:  přehraditka. 
řetčzitka.  Rstp.  1990.,  1993. 

Šnycar,  n.  m..  z  něm.  Schnitzer,  v  jíž 
Och.  silný  nůž.  Vz  Šnicar.  Kts.  Š.  =  řezač 
(s  jedním  držadlem),  poříz  (s  dvěma  držadly  i 
Sř. 

Šuýdr,  a,  in  .  osob.  jm.  —  Š.,  vz  Šnejdr 

Šo!  ío!  Tak  volají  na  slepice,  chtěji-li 
je  odněkud  vy hnati ;  žertem  také  na  lidi 
Na  Poličku.  Káá.  Vz  ŠohákaM. 

Sob,  a,  in.,  osob.  jm. 

Sober,  bra,  ra  ,  osob.  jm. 

Šobí^iovice,  dle  Budějovice,  ves  v  Té- 
šinsku.  Vz  S.  N. 

Sobka,  Báovka,  y,  ť ,  potok  v  (  echách 

Jg; 

Šobolcovati  cukr  do  tésta  atd.  strou- 
hali, Zucker  in  die  Speisen  reiben.  Na  Raa* 
Bkř.  Cf.  Šoboliti. 

Šoboliti,  il,  en,  eni  ~  třiti,  roztirat\ 
reiben.  Cf.  Rozcoboliti.  Na  Hané.  Sd.  Gf. 
Sobolcovati. 


Digitízed  by  Google 


Sobot  —  Šorec. 


921 


Sobol,  u.  m .  =  železné  hnízdo  na  kovadlo, 
da«  AroboBslager. 

Robotek,  tku,  ui.,  u  kovářů,  da»  Knopf- 
lochholz. Šm. 

Sobr,  a,  m.,  osob.  jra. 
Sobrnati  mm  miagere  cum  strcpitu.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

Šocinek,  nka,  šocek,  cka,  m.,  z  němec. 
Schatz  ~  milovník,  láska,  potěšeni..  To  je 
můj  š.  Us.  Také  nu  Mor.  Sd 

Sočovice  atd.,  v  z  Sočovice.  BO.,  Kom 
J.  .128. 

So  řka,  y,  f.      sočovice,  die  Linse.  Kus. 

Soěkovina,  aockovifctě,  vz  Sodo  vina, 
Sočoviátě. 

Sořkový  —  sočocičný,  Linsen-.  Š.  semeno. 
Ros. 

Snilo,  z  fr.  chaudeau.  Vz  toto. 

Sofel,  v  obec.  mluvě  šoufl,  žid. ;  mizerný, 
mizera,  elend,  schäbig.  Kk. 

Šotniaii,  a,  m.,  osob.  jni.  Vz  S.  N. 

Šohaj,  e,  m..  vz  Šultaj.  —  S.  Fr.,  prof. 
a  spisovatel  t  ",s  1H7H.  Vz  8.  N.,  Tf.  H.  1. 
176.,  Světozor  1878.  366.  -  S.  Vojt.,  spis. 
Vz  Jg.  H.  I.  635. 

Šohákuti  —  šo  kiiéeti,plašiti,  éo  schreien, 
um  die  Vögel  zu  verscheuchen.  —  na  koho. 
Xdo  chce  ptáky  chytati,  nesmi  na  ně  š-ti. 
Sych.  Vz  Šo. 

Soehati  «* ikrabati.  -  kde.  Něco  v  ru- 
kávě  šochá.  I*s.  n  Březnice.  Rgl. 

Sorlif  ái .  fcechtár,  u,  m.,  na  Slov.  diž 
Lejú  dřeveným  š-tárem  vyvařené  voštiny 
z  kotlá.  Slov.  Dbš.  100. 

Sochty,  šok  ty,  pl ,  ni.  křampy,  schlech- 
te Schuhwerk.  Us. 

Sojcar,  a,  m.,  osob.  jin.  NB.  Tě.  31. 
Sokoláda.  y,  f.,  vz  Čokoláda. 
Sokovičny  -  sočovičný. 
Sokty  šochty. 

Sola,  y.  f.  veš  slepici,  die  Hühnerlaus. 
Ü  Jilemn.  Hk 

Solar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Solar,  e,  m.  Vz  Šolařka. 

Solarka,  y,  f.  Kromě  šolare  sedícího  za 
kadečkou  a  po  penizi  do  s-ky  t.  škatule 
vybírajícího  děje  se  při  zasaďování  děvie 
tj»kové  peněz  požadováni.  Sš.  P.  718. 

Sole,  e,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Zúp.  1.  43. 

t.  Václ.,  lyrik,  t  1871.,  vz  Tl.  H.  I.  135.  - 
.  Jan,  spisov.,  vz  Jg.  H.  I.  635. 

Solda,  soldra,  šoldrovina,  y,  f.,  na 

Slov.  a  ve  Slez.  —  vepřové  plece,  plecotnik, 
murin,  z  něm.  Schulter.  Bern.,  Tě. 

Soldra,  vz  Solda. 

Solek,  Iku,  m.  vdolek,  placka,  der 
Kuchen,  Talk.  Us.  v  Krkonš. 

Solichati  =  třiti,  hladiti,  lektati,  strei- 
chen. —  co  ěím:  rukou.  Us.  (Táb.,  Klat.) 
Kd 

Solin,  a.  m.  S.  Jos.,  proť.  a  spisovatel 
éeaký  v  Praze.  Vz  Tf.  EL  I.  186.,  193.  - 
fc.  Jan,  vz  Jg.  H.  L  635. 


Šolina,  y,  ra  ,  osob.  jm.  Sd. 

Solle,  e,  m.  Š.  Frant.,  vz  .Ig.  H.  I.  635. 

Solta,  y,  m..  osob.  jm. 

šolt beis,  a,  m  &.  Gerson-  Vz  Jg.  H.  I.  635. 

Solty*,  a,  m..  osob.  jm.  .Š.  Ondř.,  spisov., 
vz  Jg.  H.  1.  635. 

Šoltyš,  suita  j*,  e,  m  .  z  něm.  Schnltheiss, 
byl  správce  panský,  často  i  obecný,  dříve 
dvorský,  později  rychtář.  Slov.  Dbš.  73 

Solueha,  y,  f.f  dorstenia,  die  Uorstenie. 
š.  obecná,  d.  contrayerva.  Kstp.  1373. 

Sotuek,  mka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 
Somolatec,  tce,  m.,  heterotrichum,  rostl. 
Kstp.  574. 

Somolka,ry,  f..  důlek  květný  v  jablkách. 
der  Kelch.  S.  -  místo  na  čechelce  plodu 
jinak  nežli  ostatek  vyhlížející  a  obyčejně 
krajem  kalichovým  stálým  obmezené  n.  př. 
raišpuliňě.  hlohyně,  jablko,  hruška,  area, 
der  Hof.  'Rat.  153..  503.  8.  ve  vředu,  die 
Erhöhung  im  Eiter.  Ten  vřed  má  černou 
šomolku.  Us.  u  Rohoznice.  —  S.  —  strašidlo 
v  sadech,  die  Vogelacheuche.  U  Chocně.  Ktk. 

Somrati  munUati,  bručeti,  brummen, 
schmollen.  Slov.  Nitra  VI.  351. 

Sonka,  y,  f.,  osob.  jm. 

Sonov,  a,  m.,  něm.  Schönau,  ves  u  Brou- 
mova; něm.  Schönow,  ves  u  Nov.  Mésta 
n.  M.  PL.,  Tk.  I.  420.,  III  í>3.,  IV.  405.,  S.  N 

Sonovati,  z  něm.  schonen  šetřiti.  — 
echo;  života  svého  š.  B0. 

Sonovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S  N. 
Souvald    a,  in.,  Schönwald,  ves  u  Pe- 
trovic  PL.  Vz  S.  N. 

Sopa,  y,  f.,  z  něm.  Schoppen  kůlnu. 
Na  Mor.  a  Slov.  Plk.,  Tč. 

Sopka,  y,  f.,  Schopka,  ves  u  Mělnika. 
PL.  Vz  S.  N. 

„  Sopkaný:  -án,  a.  o šeptaný,  geflüstert 
Čo  je  šopkano,  to  je  zolhano.  Mt.  S. 

Sopron,  a,  m..  Soproh,  ě,  f.,  město 
v  Uhřích,  Oedenburg.  Soproniura.  Vz  více 
S.  N.  —  Šoproňan,  a,  m.  —  fiopronský.  S. 
stolice,  vino. 

Soraň,  i,  t.  =  šorec.  hritltši  sukně  ženská. 
ein  grober  Weiberrock.  Mor.  Brt.,  Zkl.  Měla 
na  sobě  jakousi  šoraň.  Mor.  Sd. 

Sorc,  e.  m..  z  něm.  Schurz  zástěra.  V. 
—  S.  ~  spodní  mkně,  der  Unterrock.  Aqn., 
Stele.  S.  =  sukně  z  plátna  černého,  vyhla- 
zeného, v  záhyby  složená.  Mor.  Brt.  —  S. 
jistá  zbroj.  Jg.  š.  ^  jener  Theil  des  Panzer 
hemdes,  der  den  Unterleib  und  die  Ober- 
schenkel schützte  r  Osm  šorcň,  jedny  pod- 
pažniky.  Gl.  337.  Š.  pancířový.  Sn.  kn.  op. 

Sorclík,  u,  m.     šorcík.  Na  Polic.  Kšá. 

Sorřík,  u,  m.  =  vycpaná  obruba  dole 
u  šnérocačky,  aneb  jen  toliku  dva  polštá- 
řiky,  by  sukně  s  těla  nepadaly,  hamallk 
Us.  u  Petrovic.  Doh. 

Sorec,  rce,  in.  —  sukně  ženská  jemnější 
než  šoran  obyč.  černá  n.  bílá.  Mor.  Hz., 
Msk.,  Jkb.,  Sd.,  Zkl.,  Škd..  Mtl.  -  S.  - 
veliká  černá  zástěra.  Mor.  Hrp.,  Kch. 
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Šorejs,  a,  m.,  osob.  jra. 

&orf,  u,  m.,  z  něm.  Schürf,  v  horn. 
místo,  kde  hledáno  rudy,  kutné  pole,  pavo- 
visté,  kutiště. 

Sorfovati,  z  němec,  schürfen  —  kopati, 
pavovati,  kutati,  rudy  hledali.  Pr.  Aby  pán 
těch  gruntů  kverkúm,  horníkům,  havířům 
a  jednomu  každému  bez  překážky  hledati, 
š.  a  pavovati  dopustil.  Nar.  o  b.  a  k. 

Šorha,  y,  m.  —  neohrabaný,  nemotorný 
člověk,  ein  ungeschlachter  Mensch.  U  Žamb. 

Šorm,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šorna,  šornicka,  y,  f.,  z  něm.  Scharre  ^ 
nástroj,  kterým  se  káruje  n.  strouhá.  V.  S. 
hrnčířská  (n.  struhadlo),  š.  kominická,  na 
mech,  k  vyškrabováni.  Us.  —  Jg. 

Šornovati  p»  šomou  vyškrabovati,  mit 
der  Scharre  kratzen.  Us.  u  N.  Kdyně.  Rgl. 

1.  šos,  u,  sušek,  sku,  m.,  z  německého 
Schoos  postranní  a  dolní  dil  kabátu  muž- 
ského, svések.  Us.  Na  Mor.  —  klín,  klínek. 
Brt.  Vz  Pola.  Tahati  někomu  sosy  (==  úsilně 

Erositi).  Us.  Přináší  vodu  v  šose.  Vz  Opilý, 
ěžel  domů,  jakoby  mu  šosy  doutnaly 
( =-  rychle).  U  Jičína.  Sedláčku,  ušij  si  šos 
(nelze  snadno  třikrát  po  sobě  správně  vy- 
bloviti).  Šosy  mu  lítají,  se  plantaji.  Us.  Hy. 

2.  Šos,  u,  m.,  z  něm.  Schoss,  Schoz.  Vz 
Mz.  .'130.  S.  «=  ochrana,  zvi.  taková,  jaké 
poskytovala  vrchnost  neb  právo  nějaké  pod- 
daným nebo  příslušníkům  svým ;  odtud  kom- 
petence práva  městského  ;  potom  daň  z  domu 
nebo  pozemku,  slušícího  pod  právo  někte- 
rého města.  S.  N.  Die  Abgabe,  welche  von 
den  Bürgern  der  Städte  o.  von  Höfen  und 
Bauerngründen  einer  Stadt  gezahlt  wird. 
Domy  v  městech,  jež  pod  šos  náleží  a  kni- 
hami městskými  se  spravuji .  Z  šosu  a  kněh 
městských  vynimati  a  je  do  desk  zemských 
vložiti  dal.  Pr.  mést.  Každý  člověk  pan- 
ského a  rytířského  stavu,  který  dum  v  městě 
pod  právem  městským  a  pod  šos  má,  s  tě- 
mito věcmi  ku  právu  a  soudu  městskému 
a  pod  šos  slušejí.  1517.  Nepomním,  by  která 
služba  z  toho  dvora  byla,  než  toliko  šos 
k  městu  a  úrok  k  hradu.  Arch.  I.  187.  To 
poprvé  slyší,  aby  Solnice  měla  býti  mě 
steěkem  poddaným,  alebrž  že  město  jest 
srvou  vlastni  správu  mající  a  toliko  pod  š-em 
stojíc',  který  se  nyní  vzpláci  bosákům  na 
Malé  straně.  Mus.  1849.  I.  80.  Tyto  grunty 
příslušejí  právu  městskému  pod  šos.  Pr. 
1861.  26.  Ješto  by  se  spravedlivě  prokázati 
mohlo,  žerpod  šos  příslušejí.  Václ.  IV.  Vz 
Šosovni.  Š.  platiti.  D.  Kdožkoli  z  měšťanů 
statek  pozemský  pod  š.  přivlastňuje,  pro- 
padá hrdlo  i  statek.  Faukn.  Míti  důra  pod  š. 
slušící,  ein  unter  obrigkeitlichem  Schutze 
stehendes  Haus  besitzen.  Václ.  II.  —  Reš., 
St.  »kl.,  Apol.,  Pr.  mést.,  Výb.  I.  247. 

Šosácký,  Spiessbürger-,  Š-cké  jednáni, 
kousek  (Schildbürgerstreich).  Us.  Dch. 

Sosák,  a,  šosáěek,  čka,  m.  —  měšťák 
obmezeného  rozumu,  der  Pfahl  -,  Spiessbürger, 
Philister.  Rk.,  Dch.,  Kos.  Ol.  I.  75.  —  Š , 
u,  m.  =a  kabát  se  sosy.  Lpř.  Chodívá  vodník 
v  zeleném  š-ku.  SI.  poh.  78. 


Šosé,  vz  Chaussée. 

Šošeň,  šně,  m.  =  .sosna.  Mor.  Hý. 

fcosír,  sosnéř,  e,  m.  =  kdo  sos  vybírá, 
der  Amtsschösser.  §právu  panství  vedl  í 
Mus.  1841.  154.  Vz  Sos,  2. 

Sosní,  šosný  -  šosovni,  Schoss-.  Š-ný 
statek.  Vz  Šosovni.  Šos,  2. 

S  osovati  ss  šos  platiti,  den  Schoss  zahlen. 
Boč.  Ktož  8  městem  n.  k  městu  Náchodu 

šosuji.  1392.  Nách.  36. 

Šosovné,  ého,  n.  —  Šosovni  plat,  d*s 
Schossgeld.  Rk. 

Šosovni  =  k  šosu  náležející,  vz  Šos,  2. 
Schoss  .  Š.  plat,  peníze,  gruntové.  důchody, 
dům.  kniha.  ReŠ.,  Zlob.,  Ferd.  znz.  Š-vni 
město,  eine  Stadt,  die  zwar  irgend  einem 
Herrn  schosste,  aber  sonst  ihre  eigene 
Verwaltung  durch  einen  freigewählten  Ma 
gistrat  hatte;  cf.  das  letzte  Citat  bei  Sos. 
Gl.  338.  Š.  právo,  Dač.  I.  138.,  věc.  ZHz 
z  r.  1590. 

Sosovník,  a,  m.  kdo  má  dflm  pod 
šos,  wer  ein  Schosshaus  besitzt.  Jg. 

Soška,  y,  f.  Š-a  jetelová,  šíarik,  ky$ehi 
dětelina,  zaječí  šťáva,  zaječí  zelí,  kysán/k. 
plicnik,  aleluja,  oxalis,  der  Sauerklee.  Slb. 
635.  —  Š.  —  malá  tyč.  eine  kleine  Stange. 
U  Klobouk  na  Mor.  Bka.  -  Š.,  vz  Socha 

Šoskový  plot  -=  z  tyček.  Vz  Šoška 

Sosna,  y,  f.  —  iuéna,  tuhý  sopti,  der 
Nasenpöpel.  Berg.  exc.  Cf.  Sosen. 

Šošola,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sos  o  hily  s=  chocholatý,  schopfig.  Šm. 

sošnlr.  e,  šošolka,  y,  f.  chochole,  der 
Schopf. 

Šo&olina,  y,  f.  —  slupka  obilního  zrna 
Us.  Dch. 

Šosovice  —  sočovice. 

Šosoviěný.  Š.  krmě.  BO.  Vz  Sočovice, 
Sočovičný. 

Šošůvka,  Šešu\  ka,  y,  f.,  ves  v  Blánskn 
na  Mor.  Tč. 

1.  Šot,  sost,  a,  šotýr  a  šostyř,  e,  m., 
zastaralé  —  obchodník  podomní.  Ros.  Der 
fremde,  herumziehende  Kaufmann,  auch  im 
Deutschen  der  Schotte  genannt:  Šotové, 
Niderlanti,  Vlaši  a  jiných  národ ův  obchod- 
nici (rkp.  1571).  0  kupce  a  šoty,  kteří  ja- 
kékoli handle  z  jiných  zemí  ku  sněmům  a 
soudům  se  sjíždějíce  provozují,  na  jannar 
cích  prodávají  a  v  zemi  této  usedlí  nejsou, 
aby  každý  z  nich  z  krámu  svého  jednou 
v  roce  na  dva  terminy  po  3  zl.  dávali.  Sn 
p.  kn.  1584.  f.  63.  Šotové  a  kupci  přes- 
polní. Ib.  f.  82.  Jakož  jsou  kupci  a  šoti 
přespolní  na  stavy  vznesli,  že  jim  k  nema 
léinu  jich  souženi  kupci  zdejší  olomoučtí 
při  sněmu  a  soudu  jejich  kupeckých  orkaufü 
prodá  iti  zbraňují,  aby  přespolní  knpd 
i  šoti,  též  i  domácí  volné  při  soudech  a 
sněmich  své  krámské  věci  a  orkaufy  svo- 
bodně prodávati  mohli.  Ib.  264.  Da  aber 
diese  herumziehenden  Kaufleute  die 


übervortheilten,  bedeutet  šot  auch  einen  Be- 
trüger, Schwindler.  Kterak  by  někteří  Šo- 
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tové,  Niderlanti,  Vlaši  i  jiných  národův  ob- 
chodníci 8  nehodným  a  nevycleným  zbožím 
po  městečkách  choditi  a  tím  zbožím  lidi 
chudé,  sprosté,  sedlské  podvozujie  proda- 
vati  měli.  Rkp.  1571.  (Gl.  338.).  Š.  posud 
na  Mor.  -  šibal,  šejdíř.  Brt.,  Bkř.,  Sd. 

2.  Šot,  a,  m.  =  obyvatel  Skotska,  der 
Schotte,  Schottländer.  Ros.  Vz  Skot. 

Šotek,  šetek,  tka,  m.,  zdrobnělč  slova 
set  (vz  Set),  tedy  «•»  stařeček.  Jir.  v  Mus. 
1863.  263.  Má  šotka.  Vz  Štastný,  Šetek, 
Skřítek. 

Sutina.  y,.f.,  Schottasch,  ein  Posamentir- 
erzeugnies.  Sm. 

1.  Šotiti,  il,  en,  eni  —  šotka  mít  i,  skrbně 
hospodařiti,  knausern.  —  ab§.  Ten  šoti.  Us. 
u  Valteřic.  Jg.,  Jir. 

2.  Šotiti  ^  šidili,  betrügen,  schwindeln. 
Hý.,  Mřk.  -  ab§.  Nešoť!  -  co,  koho  kdy: 
ve  hře.  Na  Mor.  Hý.  Vz  Sot,  1.  (konec). 

Šotka,  y,  f.,  eine  Schottin.  —  Š.,  schottia, 
rostl,  tamaryrídovitá.  Rostl.  I.  230.  b. 

Šotnovský,  óho,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šotola,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Šotský,  vz  Skotský. 

Šotství,vn  ,  obchod  podomni.  die  Hausi- 
rerei.  Vz  Sot,  1. 

Šot nra.  y,  in.,  osob.  jm.  Šd. 

Šotýřský,  Hausirer-,  Schotten-.  Jg. 

Šotýrství  -  šotstvi. 

Šotys,  e,  m.,  Schottisch,  látka.  Sukně  ze 
šotyěe,  šotiŠka.  Šp.  Vz  S.  N. 

Šoub,  u,  m.  -=  švuh,  der  Schwaden.  Sp. 

Šoubka,  y,  f.,  der  Schieber.  Dch. 

Šoue,  e,  m.  —  švec.  U  Ronova.  Rgl. 

Šouf,  u,  m  .  houfek,  fku,  m.,  z  něm.  die 
Schuffe  nálevka,  die  Schöpfe.  Š.  pivo- 
váraký.  Us.  Jg.  —  Š.  —  naběračka  na  hnoj- 
nici.  Us.  u  Rakovu.,  v  Kunv.  Msk.  —  Š.  = 
šesták,  10  krejcarů.  PůjČ  mi  šoufek.  Us. 
Ktk.,  NI.,  Rgl.  -  Š-ky  peníze,  Geld.  Má 
šouf  ky.  Us.  Na  Polic.  Kšá.,  Šd.  —  $-ky  — 
žerty.  Dělá  si  z  tebe  š-kv,  er  hat  dich  zum 
Besten.  Us.  Dch.,  Kšá.,  Ňl.  —  Šouf,  a,  in., 
osob.  jm.  Šd. 

Šoufl,  vz  Sofel.  To  je  šoufl  člověk.  Us. 
Ktk. 

Šum- ha  ti  -=  šoustati.  —  co  komu.  Ne- 
trpělivě si  šouchá  obě  ruky.  Nitra  VI.  338. 

Šouchy,  pl.,  m.  ~  staré  pantofle.  Cf. 
Sámy,  Šochty.  U  Loučima.  Pack. 

Šoukačka,  y,  f.,  das  Zaudern.  Slov. 
Kybay. 

Soukal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Soukala,  y,  m..  ein  langsamer,  zauder- 
haťter  Mensch,  ein  Pater  Langsam.  Vz  Šou- 
kayý.  U  Olom.  Sd. 

Šoukati  se  —  sem  tam  choditi,  okouněti 
se,  hin  und  her  gehen,  zögern,  zaudern, 
krabbeln.  D. 

Šoukavec,  vee,  m.  —  šoukala. 

So ii ka \  ost .  i,  f.,  die  Langsamkeit,  Zauder- 
haftigkeit.  U  Olom.  Sd. 


Snuka  \  y,  langsam,  zauderhaft.  Na  Mor. 
Sd.,  Vch. 

Šoulanec,  nee,  m.  —  slíže.  Slov. 

Soulati,  šoulávali,  na  Sloven.  =  váleli, 
wälzen,  rollen,  kneten ;  se  =  povalovati  se, 
toulati  se,  šoukati  se,  plahočiti  se,  herum- 
gehen, herumschleichen,  sieb  herumwälzen, 
herumschwärmen,  Jg.;  někam  se  krášli, 
pližiti  se.  Jg.,  Kmk.,  Tč.,  Tyl,  Jg.  -  co: 
halužky.  Na  Mor.  Skd.,  TČ.  —  co  jak :  tabák 
do  šoulek  šoulati.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kudy 
(s  Čím).  Mysl  jeho  po  lesích  se  šoulá  po 
myslivosti  své.  Aesop  Počne  se  po  všem 
domě  s  kolébků  8.  St.  ski.  Potom  mor  po 
Cechách  po  tři  léta  se  šoulal.  Stel.  čar.  — 
se  jak.  Š-ti  se  o  berlách,  po  berličkách. 
Kos.  Ol.  I.  33.,  47. 

Šoulavý  -  kdo  se  šoulá,  der  sich  herum- 
schleppt. Stěst. 

Sou  lek,  lku,  m.  -  šiška,  der  Krapfen. 
Držela  jsem  ho  jako  Š.  v  másle.  Kocurk.  14. 

Souliti,  šuliti,  il,  en,  ení  =  šidili,  be- 
trügen. —  koho.  Puch.  I.  78. 

Šoulka,  y,  f.,  die  Rolle,  der  Knäuel.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Šoulovati  —  krásti,  stehlen.  Kb. 

Šoulú  mlýn,  Schaulamüble,  u  Němec. 
Brodu.  PL. 

Soumati  —  šuměti,  sausen,  rauschen.  — 
cím.  Pták  křídly  šouiná.  Dch.  —  kde.  Ve 
stromech  vítr  šoumá.  C.  Rž.  st.  42. 

Šoup,  u,  m.  -=  šoupnuti,  der  Schub.  Šd 

Šoupací,  Schub-,  Schieb;,  Rutsch-.  Š. 
rejstříky  u  varhan.  Vaněk.  Š.  most,  okno. 
Dch. 

Šoupačka,  y,  f.,  die  Rutsche.  Us  Dch. 

Šoupadlo,  šoupátko,  a,  n.  Vz  Šoupátko. 

Šoupák,  u,  m.  —  šoupátko.  Šp.  — *  Š.  — 
místo,  kde  se  saně  n.  vůz  šoupá,  glatter  Ort, 
die  Schleuder.  Přes  š.  šťastně  přejeli.  Sych. 

Šoupal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  —  Š. 
Schieber,  m. 

Šoupá  lek.  lka,  m.,  pták  sýkora,  bedlec, 
drvolezka.  Š.  obecný,  certhia  Yamiliaris,  má 
v  ocase  tuhá  pera,  o  něž  se  leza  opírá.  Vz 
Trč.  354.  Cf.  Seh.  II.  443.,  S.  N.  -  Š.,  lku, 
m.  —  poplamenice,  poplamíntk,  upečený  vý- 
škrabek  z  chlebového  těsta.  Us.  u  Chocně. 
Ktk.  Vz  Podplamenice. 

Šoupalka,  y,  f.  =s  pečivo  z  černé  mouky. 
Cf.  Bandur.  Ve  vých.  Čech.  Ktk.,  Msk. 

Šoupanec,  nee,  m.,  der  Kratzfuss.  Rk. 

Šoupání,  n,  das  Schieben.  Vz  Šoupati- 
S.  bobů  do  důlku  (hra  dětská).  Dch. 

Šoupaniště,  ě,  n.-^plaz,  die  Holzschleife. 
Um.  les.  Vz  Soupavka. 

Šoupatel,  e,  m ,  der  Schieber.  Šro. 

Šoupati,  šoupám  a  pu;  šoupnouti,  pnul 
a  pl,  ut,  utí;  šoupávati  —  strkati,  schieben; 
se  —  rutschen.  Jg.  —  co  čím :  sochorem.  Jako 
míčem  nezbedné  jim  šoupá  (pohazuje).  Sš. 
Snt.  97.  —  co  jak  odkud  kudy  kam.  Š. 
dříví  s  vrchu.  Š.  sebou.  D.  Š.  kládu  do  kůlny, 
k  pile;  proti  nepříteli  děláš.;  přes  cestu, 
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od  lesa  z  lesa  na  pole  néco  š.  Us.  Milá  opica 
šoup  z  ohňa  a  utíkala  k  lesu.  Mor.  Šd.  Náš 
Honzíček  šoupával  se  po  sloupě  k  Záporo 
ckejtn  do  dvoru.  Er.  P.  120.  Š.  chléb  po 
lopatě  do  peci.  81.  Kol.  ván.  10.  O  původu 
vz  Mz.  330.  —  Š.  koho  —  tělesné  s  setinkou 
obcovati.  Cf.  Soustátí. 

Šoupátko,  v  šoupadlo,  der  Schieber,  da? 
Schubventil.  šoupátko,  hlavni  polohy  jeho 
přistrojí  expansivnem ;  š.  plynostroje, stroje 
parního,  Vz  KP,  II.  360,  383,  354.,  Šou- 
pitdlo,  Soiipka.  Soupátko  v  hodinách,  der 
Reiber ;  Š.  u  kamen  přistrčiti.  vy táhnouti, 
zastrčiti.  Us.  Dch.  Š.  ulehčené,  der  entla- 
stete Schieber.  Šp. 

snu  pávka,  y,  f.,  die  Rutschbahn  zum  Ab- 
luden. Iis.  Dch. 

Šoupec,  pee,  id.,  das  Schieberventil.  Šm. 

Šoupek,  pku,  m.  Š-ky  —  penise,  cf.  Souf 
Uhce-li  to  koupiti,  je  to  zu  čtyry  šoupky. 
Dch.  —  Š-ky  žerty.  Z  nékoho  šoupky  si 
dělati.  U  Ronova.  Rgl.  Vz  Šouť. 

koupiti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  cJialupu 
slámou  pokryti,  mit  Stroh  decken.  Koll. 

Šoupka,  y,  f.  šoupátko,  der  Schieber. 
Riegel.  Šoupku  zastrčiti.  Us.  Dch. 

Šouple,  ete,  n.  šuple,  die  Schublade 
Šm. 

Šoupnutí,  n.,  der  Schub,  Ruck.  Sm. 

1.  Šour,  n,  m.,  křivost,  die  Krümme.  Užívá 
se  ho  jen  v  instr.  šourem  šikmo,  šejdrem, 
Severem,  šikou,  schräge,  quer.  8r.  střněm. 
schor,  spáditosř,  sklonitost,  nněm.  Schurre. 
Mz.  330.  Šourem  jiti,  choditi  (motati  se).  Kos. 
(Jaroslav)  ot  ramene  šúrem  kyčlů  protče. 
Rkk.  56.  Šouicin  choditi  také  potulovali 
se,  herumgehen,  fechten  •,  křivé  clwditi.  jU  Ry- 
chnova). Žid  chodi  šourem,  hausirt.  Sonicm 
prošiti.  U  Petrovic.  Dcb.  Okna  šourem  skrze 
zeď.  Bl. 

2.  Šour,  u,  šourec,  rce,  šourek,  rku,  sou- 
reěek.  čku,  m.  -»  měšec,  der  Beutel.  Neřád 
do  šouru  sahá.  Ros.  —  Šárek,  na  Slov. 
mošna,  die  Mosche.  Bern.  —  Šourek  -  mě- 
šec nároků,  der  HodenBack,  das  Geraucht, 
serotum.  V.  Š.  složen  jest  z  nároků  s  niíš 
kem,  ze  žily  a  z  pouzdra.  Ja.  Rakovin;* 
šourku,  der  Schornsteinfcgerkrebs.  Nz.  Ik. 

Šour,  na  Slov.  -  žlásová  nemoc  na  krku 
dobytčím,  eine  Drüsenkrankheit  am  HmIsc 
des  Viehes.  Plk.  —  Š.  návah,  die  Neige. 
V  zimě,  když  se  navěje  sněhu,  dělají  se 
šonry  a  saně  snadno  se  zvracují.  Us.  Jesený. 
—  <5j.      výkruska,  der  Kehleinschnitt.  Sp. 

Šoural,  a,  ra.  —  kdo  šourá,  se  šourá,  vz 
Šourati.  —  Š.  -  osob.  jm.  Šd. 

Šourati,  šourávati  —  sfárati,  hledati,  hra- 
bati  se  v  něčem,  suchen ;  z  něm.  schüren.  Mz. 
330.  —  se  kde,  kriechen.  Co  se  v  tom  koutě 
Š-rás?  Us.  Tak  se  po  seknici  š-rá.  V  Knnv. 
Msk.,  Kšá.  —  se  také  —  šourem  jiti,  seit- 
wärts, kniewatschig  gehen.  Již  se  dítě  s-rá 
leze.  U  Poličan.  Jg 

Šoureěnice,  e,  f.  -  -  vrstva  svalová  šourku, 
dartos.  Nz.  Ik 

Šourek,  vz  Šour,  2.  -  Š.,  rka,  m.,  osob. 
jm. 


Šourem,  vz  Šour.  1. 

Šourkovitý,  serotiformis,  hodensacktör 
mig.  S.  v  rostl.       díl  pytlovity  na  konci 
zakulaceném  brázdou  r  délnou  z  venku  ni 
dvé  jako  rozštípený,  Š.  ostroha  pysku  do 
leního  u  cepetce  zeleného  (öabenaria  viridis 
Rst.  503. 

Šourkový  .  od  šourku,  Beutel-.  Š.,  Ho 
densack:.  -  Š.  kýla,  der  Hodensackbruch 
Ja  Vz  Šour,  2.  Š.  tepna.  Sm. 

Šourní,  šourý  -=  křivý,  hkmo  jdoucí. 
schräge,  schief,  quer. 

Šourost,  i,  f.  —  poloiitosl,  křivost,  die 
Steilheit,  Krümme,  Schiefheit,  Abschiissig- 
aeit.  S.  hor.  Um.  les.  III.  95. 

Šouro  vačka,  y ,  f.  —  sháněčka,  das  Streich 
holz.  Jg. 

Soiinivat i      vlnu  s  mastnoty,  se  spiny 
vyvařovati,  die  Wolle  durchs  Kochen  sän 
bern.  Msk.  Z  německého  scheuern,  střněm 
schinren,  dihnouti,  čistiti.  Mz.  330. 

Šourý^sury  —  křivý,  šikou  jdoucí,  schief, 
schräg.    Š.  poloha  kopce.  Ct.  Mz.  330. 

sous,  u,  id.,  z  něm.  Schuss  —  výstřelek. 
týrůstek  (ryby  na  výrost).  Zlob. 

Šoust,  mezislovce  a  Š.,  u,  m.,  busen, 
schubs.  Sobě  z  úst  a  nám  mimo  uši  Šoust 
I).  Slova  letí  z  oust,  mimo  uši  šoust.  Lom 
Šoust  s  tím  do  kapsy.  Zlob. 

Šoustací,  Reib-.  Š.  hadr,  der  ReibeUjv 
pen.  D. 

Snu  stač.  e,  m.,  der  Reiber.  Jg. 
Šoust  áček,  čku,  m.,  der  Flaschenputter 
Rk 

šoust ačka.  y.  f.,  die  Scheibe  der  Tuch 
scherer.  Röhn.  —  Š.,  die  Reiberin.  —  Š.  - 
šoustáni.  To  vám  byla  á.  Us.  Hý. 

S  lustak.  u,  m.,  ein  Werkzeug  zum  Rei 
ben.  Mus. 

smi  st  al.  a,  Šoust  alek  Iku,  m.  —  $ou»ta< 
Šoustalka,  y,  f.,  hospoda  u  Krušovic. 

u  Lán.  —  Š.,  die  Reiberin. 
Šoustalna,  y ,  f.,  samota  u  Neveklova  PL 
Šoustáni,  n.,  das  Reiben,  die  Reibung 

Vz  Soustati.  —  Š.  =-  jedeni.  Hý.  Vi  Sou 

stati. 

Šoustanina,  y,  f.  —  odřenina  das  Wund 
reiben.  1). 

Snu  st  ah  :  šoustnouti,  stnul  a  stl,  ut,  uti; 
šoustávati  —  sem  tam  smýkati,  tahati,  triu 
drbali,  reiben,  reibend  berühren,  streichen, 
streiten,  wetzen,  riffeln,  wischen,  hin  und  he. 
ziehen,  schleppen;  oiiditi,  Jemanden  Posse, 
spielen,  prellen.  Jg.  —  abs.  Ten  šousti^=jí 
i  rychle  a  hltavé).  Na  Mor.  Hý.  Ten  š-stá 
utíká.  U  Brušpcrka.  Mtl.  —  co,  koho:  po- 
klony š.  (řezati,  éiniti).  D.  Nékoho  soust 
nouti  -  uhoditi,  ošiditi.  Us.  Ten  ho  soust 
(ošidil).  Us.  Š.  ženskou  (tělesně  s  ni  obco 
vati).  —  tím.  Š.  nohama  -  sem  tam  smýkati 
2.  klaněti  se.  Umí  nohama  Š.  Kom.  Lb.  75 
Ten  sebou  šoustl  (praštil,  uhodil]    Us.  — 
co.  koho  cím  :  boty  kartáčem,  ránu  rukou 
lavici  hadrem  š.  Šoustl  ho  bičem  (švihl.)- 
co,  se  oř.  S.  nohu  o  nohu,  se  o  zeď 
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Prase  zadek  o  strom  šoustá.  Ros.  Provaz  o 
dřevo  se  šoustá.  Us.  —  iím  kde:  rukou 
po  ráně  š.  Nohama  po  zemi  š.  Us.  Tč.  S 

Bod  Javici  nobama.  Us.  Nohama  v  list!  i. 
s.  Š-Btati  koho  po  zádech  (švihnouti).  — 
čím  kudy.  Rukama  přes  néco  š.  D.  — 
včím)  kam.  Šoustl  ho  piskem  do  očí.  Us. 
Té.  Do  sebe  š.  =  rychle  a  hltavě  jisti.  Us. 
Hý.  —  ěím  po  kom.  Š-tla  po  něm  hrncem 
(hodila).  Us. 

Soustavy,  wetzend,  reibend.  Ros. 
Šoustek,  stká,  m.,  osob.  jm. 
Šou§ 1 1,  n.  —  drobné,  listnaté  roždí,  Reiss- 
holz  mit  Laub.  Plk.^ 
Šoustnouti,  vz  Soustátí. 
Šoustnuti,  n.,  der   Streich.  Schmies», 
Schlag.  D. 

Šouša,  e,  m.  —  plechý,  čistý  člověk,  ein 
netter  Mensch.  D.  Dle  Báčn.  S.,  osob.  jm. 
šd. 

Šoušnosf,  i,  f.  <=  *várno*(,  plechosf,  dia 
Nettigkeit.  D. 

Šoušnj  —  švárný,  plechý,  čistý,  nett.  D. 

Šovek,  vku,  na.  =  govek. 

Šovka,  J,  f.,  der  Spatel,  das  Grabscheit. 

Šp-  v  Krkonoš,  jako  čp-  se  vyslovuje: 
cpalek  m.  špalek,  čpunt.  Šr. 

Špacír,  u,  m..  z  něm.  procházka. 

Špacirka,  y,  f.  «-  procházka.  Vz  Špacír. 
Na  Mor.  Hobliéek  a  pilka,  to  je  má  s-ka. 
kdy  si  to  pobrnsím,  ide  mi  to  zlehůnka. 
Také  sem  já  chodí  vával  v  noce  na  špacirko. 
SI.  P  544,  686. 

Špače,  ete,  n.  mladý  špaček,  junger 
Star. 

Špačec,  čce,  in.,  gerra,  ryba.  Aqu. 

Špaček,  čka,  špačiéek,  čka,  ni.;  spáče, 
ete,  m.  (mladý  špaček).  Š.,.  pták  bavcano- 
vity,  hrubozobý,  der  Star.  Š.  obecný,  (V.), 
sturnus  vulgaris,  růžový,  pastor  roseus,  rý- 
žový, icterus  qui8cala,  cizopasný,  icterus 
pecoris.  Vz  Frč  356.  Cf.  Schd.  H.  447.,  S.  N. 
Špačci  stádně  ale  bez  řádu  létají.  Kom.  J 
152.  —  Š.  člověka  veselého  žerty,  Scherze. 
Rozvázal  š-ky;  Rozpouští  š-y  (počíná  býti 
smělejším).  Č.,  Dř.,  Němc,  Sych.  Počíná  š-y 
rozpouštěti;  Rád  Š-y  rozpouští.  Vz  Žert.  C. 
Vybrali  mu  š-y.  Vz  Trest.  Č.  —  Š-ky  tlouci 
(dřímaje  hlavou  pokynovati,  klimati.  Vz 
Ospalý.  Ora  slovem  spáti.  Dch.),  im  Schlafe 
nicken.  Us.,  Š.  a  Ž.  —  Š.  ve  mlýné  =  čep  do 
spodního  konce  železí  vsazený.  Prra.  IV.  199., 
Rgl.  —  Š.  —  opalek  doutníku,  der  Cigarren- 
stummel.  Na  mor.  Valaš.  Vek.  Milost  pán, 
dain  mi  tého  š-ka.  U  Uh.  Hrad.  Té.  S-čky 
sbirati.  Us.  Hý.  —  Š.  —  kolíček  na  obou 
stranách  do  špičky  seříznutý,  slouží  chlap- 
cum  ke  hfe,  das  Titschkerl.  Hra  na  á-ka. 
Us.  —  Šv  náramečný,  der  Epauleltenstar. 
Dcb.  —  Š-ky  =  druh  knedlíků,  tuhých, 
které  nejsou  zadělány  houskou  a  mlékem, 
Steinknödeln,  Wasserepatzen.  Us.,  Dch., 
Hk.  —  Š.,  čka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  1. 
197.,  S.  N. 

Špaekář,  e,  in.  ^kratochvilnik,  šprýmov- 
nik,  der  Spassvogel.  Rob.  Vz  Špaček. 


Špačkovati  ^  žertooati.^  šprymovati, 
scherzen,  spassen.  Ros.  —  Š.  =  mluviti 
jako  špaček  nerozuměje,  co  mluví,  plappern 
wie  ein  Star.  Jg. 

Špaěkovitý  =  ku  špačku  podobný,  Star-. 
Š.  barva,  kůň.  Ros. 

Špačkovy,  Star-.  Š.  peří.  Ja. 

Špačky,  vz  Špaček. 

ŠpaČnik,  u,  m.  —  truhlík  špačkům  na 
stromech,  kotec,  das  Starhäuschen.  Us.,  Hk., 
Ros 

Špáda,  y,  f.  =  kord  široký,  prostředně 
dlouhý,  z  lat.  spatha,  které  značí  mimo  jiné 
široký  na  obou  stranách  ostrý  meč,  řecky 
aná&t],  něco  ploského,  široký  meč.  —  Ros. 
Vz  Mz.  330. 

Špadilie,  e,  f.,  spadilia,  die  Spadille.  Na 
š.  tři  hráli.  Bern. 

Špadlina,  y,  f.  (lépe:  spadlina),  rozpuk- 
lina,  die  Klunse,  der  Ritz,  die  Spalte.  Us. 
u  Vorlika. 

Špadón,  a,  m.  =  člověk  vyšňořený,  švi- 
hák, ein  aufgeputzter  Mensch,  Dandy.  Us. 
Kšá. 

Špadrnáěky,  pl.,  m.  m>  šašky,  žerty,  po- 
směch, der  Spott.  Scherz.  Své  š-ky  z  chu- 
dého maji  (lakomci).  Reš.  Syr.  29. 

Špády,  ú,  pl.,  m.  -  barva  v  kartách,  od 
i  špáda,  spadá  =  meč,  šavle.  —  S.  —  nohy, 
|  die  FUsse.    Natahuje  špády       dělá  dlouhé 
kroky.  Us.  Kšá. 

Špagát,  špakát,  n,  špagátek,  tku,  m., 
z  it.  spaga,  spaghetto;  pol.  szpagat,  něm. 
Spagat,  novořec.  ónáyos,  inaďar.  spárga. 
Š.  -■=-  motouz,  n  rybářů:  niť.  Sp.  S  tem  néco 
svázati,  uvázati.  Tahá  špagát.  Vz  Opilý. 

Špagátový,  špakátový,  Spagat-.  Š.  nu 
dle  ku  přikrmůra,  Zuspeisspagatnudeln.  Dch. 
Síf  Š.  Us. 

Špaehta,  y.  m.,  osobni  jm.  Vz  S.  N.  S. 
Dom.,  vz  Tf.  H.  I  172..  175..  182..  Jg.  H.  I. 
635. 

Špachtle,  e,  f .  u  zedn.,  z  něm.  Spatel, 
lat.  spatula  —  lopatka,  lžička,  překládačka. 

Špajdlik,  u,  m.,  vz  Špandle. 
Špak,  a,  m.  —  špaček,  der  Star.  Slez. 
Šd. 

Špalda.  špalta,  y,  f.,  samopše,  pšenice, 
orkyš,  jrýž,  česká  rýže,  běl,  triticum  spelta, 
der  Spelz,  eine  Art  Weizen.  Rstp.  1758.  V. 
Š.  jednozrná  *■  pšenice  jednozmá,  triticum 
monococeum.  Rstp.  1778.  Cf.  Kk.  111.,  Schd. 
11.  264.,  Slb.  180.,  KP.  III.  246.,  Korn.  J.  127. 
Š.,  pol.  szpelta,  lit.  Bzpeltc,  nněm.  Spelt, 
Spelz,  střněm.  spelte,  spelzc,  strněm.  spelta, 
spelza,  spelzo,  vlas.  spelta,  spelda  far,  špan. 
espalta,  fr.  éspeautre  (ze  střlat.  speaultaj, 
střlat.  obyč.  spelta,  spelda  far;  lat.  spelta 
objevuje  se  teprve  ve  čtvrtém  století;  řec. 
střed,  eníkrov,  zea.  Mz  330. 

Špalečkár,  e,  m.     ipalíčkář.  Jg. 

Špalek,  lku,  spalik,  u,  špaleček,  spa- 
Uček,  čku,  ui.  kmen  podtatý,  oklestěný, 
tenší  nei  kláda,  Jg.,  krč;  š.,  ze  kterého  se 
dělá  šindel:  hunt.  Šp.  Der  Stock,  Klotz, 
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Streichbaum,  Block.  Cf.  holld.  spalk,  aga. 
spelc,  spelce,  deštice,  kterou  se  obkládají 
zlomené  údy,  skand.  spalk,  deštice,  Sved. 
spjiilke,  dlažice,  scandnla,  šindel.  Mz  331. 
ly  (větve)  když  se  setnou,  špalek  a  pařez 
a  stonek  (peň  sekaný;  jméno  jeho  (kmenu) 
jest.  Kom.  J.  108.  Špalek  neb  štok  pod 
nákovadlem,  der  Ambosstock ;  špalek  v  ku 
sekáni  dřiví,  masa,  Hackstock,  atd.  V.  Špa- 
líček na  klepáni  n  ševce.  ßp.  Š.  položila  mí- 
sto Davida  na  loži.  Bj.  Š.  koželužský,  der 
Gerbebaum;  š.  obsedlati,  helegen.  Šp.  Ten 
nenasyta  chce,  aby  se  inu  navalil  špalek 
masa.  Us.  Dch.  Obraz,  špalek  neb  jiné  od 
člověka  ruků  udělánie  nečiní  divóv.  Hus.  I. 
70.  Hlína  nabijí  se  do  špalku  dříve,  než 
struněni  se  strouhá;  potom  dává  se  do 
truplu  a  je-li  dosti  vypracovaná,  válí  se 
a  rozděluje  v  stejné  veliké  hrudky,  z  nichž 
se  dělají  hrnce.  Us.  Mý.  Střevíce  na  špal- 
koch  (s  vysokými  opatkyi.  U  Vsetína.  Vek. 
S.  na  dřevoryt,  das  Stockei  zur  Xylographie. 
Dch.  Na  tvrdý  š.  tvrdý  klín.  Prov.  Jg.,  Č., 
Sp.  Hluchý  jako  é.  Jg.  —  Š.  =  kláda  pro 
zločince,  der  Stock,  Block.  Do  š-u  za  obé 
nohy  jej  vsadili.  Háj.  —  =  úl  včelni, 
klát,  der  Bienenstock.  Jg.,  V»k.  Má  5 špalků. 
Us.  —  Š.  =  v  papírnictví,  der  Kropf.  Žv.— 
S.,  lka.  m  —  člověk  necitelný,  hloupý,  der 
Klotz,  Stock.  Z  lidi  špalkúv  a  kamení  chtějí 
nadělati.  V.  Chová  se  jako  špalek,  hat  ein 
klotziges  Benehmen.  Dch.  Ta  filosofie  člo- 
věka ve  Š-ky  obrátí.  V.  Ty  Špalku!  Pk.  - 
S.  osob.  jm.  —  Vz  Špalíček. 

Špaleta,  y,  f.,  it.  spalletta,  die  Spallette 
beim  Fenster.  Nz. 

Špaletný,  Spallette-.  Š.  okenice.  Nz. 

Špalíček,  čku,  m.,  vz  Špalek.  Š.  jemného 
sýra;  š.  tišténých  písniček  lidu,  v  maličkém 
čtvercovém  formátě  kus  po  kuse  přišíva- 
ných; š.  soli,  das  Salzsröckel.  Dch.  Š-ky  v 
houslích,  die  Klötzchen.  Uud.  —  Š.  pod  paty 
u  střevíců  ženských,  der  Stockei.  Choditi  po 
špalíčkách.  .Us.  Vystupuje  si  jako  na  špalíč- 
kách. Us.  Sd.  A  co  se  ty  mysliš,  že  já  tě 
mět  mosim?  Takové  panenky  pod  š-Čkem 
nosím;  A  já  ten  chodníček  kamením  zahazu 
a  trním  zanosím;  takové  galany  pod  š-čkem 
nosim.  Sš.  P.  239.  361. 

Špalíěkový,  Stftckel-,  Block-.  Š.  dlažba, 
das  Stöckelpflaster.  Nz.,  kalendář  (ku  sní- 
máni jednotlivých  listů),  der  Blockkajender. 
Dch. 

Špalík,  a,  m.,  vz  Špalek. 

Špalír,  u,  m.,  das  Spalier.  Jg.  Vz  Mz. 
331.  S —  dvojí  řada  stromův  n.  osob  na  př. 
vojáků  na  způsob  ulice,  kudy  má  jiti  ně- 
jaká znamenitá  osoba.  Pk.  V  z  Mz.  331. 

Špalírka,  y,  f.,  Silvia  cinerea,  die  graue 
Grasmücke.  Pdy. 

Špalkovitý,  klotzig.  D. 

Špalkový,  od  špalku,  Klotz-.  Jg. 

Špalky  niakové  =  prázdné  makovice,  které 
vařívají  dětem,  aby  lépe  spaly.  V  severní 
Mor.  JT. 

Špalta,  vz  Špalda. 

Špan,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 


Špán,  u,  m.,  louč,  der  Holzspan.  Šm. 

Španar,  e,  m.,  z  něm.  der  Spanmacher  = 

dřizhal. 

Špandava,  y,  f.,  mě.  V  Brandenburku, 
Spandau.  Vz  více  v  S.  N.  —  Špandava*. 
a,  m.  —  Spandavský. 

Špandle,  dřívka  v  jelitech  (Sprej le),  na 
vých.  Mor. ;  u  uher.  Skalice :  špajdliký.  Vz 
Špejl. 

Spánek,  nku,  m.  =  neduh  koňský,  stvrdlá 
boule  na  sadních  nohách.  Us.  Dch.,  Msk. 

Špauěl,  Spaňhel,  Hispan,  a,  m.,  der  Spa- 
nier. —  Španélka,  Špaňhelka,  Hispanka,  Špa- 
nilkyně  atd..  die  Spanierin. 

Španélka,  y,  f.,  vz  Španél.  —  Š.  —  špa- 
nělský rákos,  hůl  z  východoindijské  palmy 
(z  rotanu),  spanisches  Rohr.  ČI.  —  Š-ky 
ovce,  Merinoschafe.  Us.  Šd. 

Španělsko,  a,  n.,  Španély,  ěl,  pl.,  f.. 
Spanien,  n.  V. 

Španělský,  špaňhelský,  hispánský,  spa- 
nisch. Vz  vice  v  S.  N.  Š.  země,  moře,  kápě  «= 
kukla,  Kom.  J.  510,  vosk.  Us.  Jg.  S.  bez 
(vlaský  bez,  střenka,  Šeřík),  syringa,  der 
Flieder;  s.  trn  (pustoryl),  philadelphus,  der 
Pfeifenstrauch.  Slb.  373,  492.  Š.  mušky,  kan- 
tharidy,  májky,  májoví  chrousti,  z  jiichž  se 
naše  zpryštidla  zhotovuji.  Vz  S.  N.  Š.  osadv. 
Vz  S.  N.  Š.  višně,  Us.  Šd.,  pepř  (paprika. 
Nz.  lk.  Vypil  toho  za  š.  náprstek  (málo). 
Rychn.  Crk. 

spaňhel,  a,  m.  Š.  Vilém,  vz  Tf.  H.  1. 144. 

Španovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.. 
Zer.  Záp.  II.  132.,  134.,  135.,  13«. 

Španulet,  u,  m.  =  papírek  na  cigarettu. 

Hlč. 

Špár,  vz  Spár. 

Špára,  y,  f.  =  skulitia  die  Spalte,  Fuge, 
Klinse.  Mor.  M tl.,  Tč.  Nanludla  tam  sparen. 
Kid.  245.  —  Š.  —  spár,  noha  (pohrdli vě),  der 
Fuss,  die  Haxe.  Slez.  a  mor.  Mtl.,  Klš.  Cf. 
Spár. 

Špáraěka,  y,  f.  —  nemilá  piplavá  práce. 
U  Přibora.  Mtl.  Cf.  Páráti  se  s  čím. 

Šparák,  u,  m.  «■■  drát,  jimi  štourátne 
dýmky.  V  Kunv.  Msk.  Na  mor..  Hý.  = 
párátko,  der  Zahnstocher.  Mor.  Šd. 

Špárati,  šparchati,  šparkati,  špartati,  na 
Slov.  —  párati.  —  co:  zuby  (v  nich  dlou- 
bati),  stochernv  Bern.  —  se  kde:  v  hubě. 
Mor.  Sd.  —  Š.  také  =  nemilou,  piplavou 
práci  konati.  Mor.,  Mtl. 

Špárátko,  a,  n.  —  spárák  (na  Mor  ),  der 
Zahnstocher.  —  Š.  =  dlabadlo,  jehož  horník 
ku  trháni  potřebuje.  Am. 

Špáravý  «■  piplavý.  Š.  práce.  U  Přibora. 
Mtl. 

Špárek,  rku,  m.,  pl.  špárky  —  malé  pa- 
zouŠky  neb  drápky  vzadu  na  nohách  černé 
zvěři,  die  Aflftern  o.  Geäffter.  Us.  Dch.  Cí 
Spár.  —  Š.,  čertův  špár  či  Bpár,  vidlák. 
víačeha,  sv.  Jana  pás,  medvědí  tlapa,  moři 
noha,  jelení  skok  n.  růžek,  plavun,  vidlička, 
lycopodium  clavatum.  Rstp.  1771. 
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Špargan,  špargán,  šparkán  u,  m.  —  ro- 
kyti,  carex,  das  Rietgras.  Ros.,  Kora.  J.  134. 
Vlas.  sparganio,  lat.  sparganion,  řec.  6n«i>- 
yártov,  nějaká  rostl.  Mz.  331.  —  Š.,  zevar 
větevnatý,  sparganium  ramoaum,  der  Igels- 
kopf.  Rstp.  1553.  Cf.  Slb.  224 

Špargl,  u,  m.,  špargel,  glu,  sparga, 
špargla,  y,  f.,  z  lat.  asparagus.  Mz.  310.  S.  — 
hromové  koření,  hromový  výstřelek,  sosenka, 
svízel,  štipek,  hromek,  chřest  obecná,  aspa- 
ragus officinalis.  der  Spargel.  Vz  Chřesf.  — 
Rstp.  1559.  Cf.  Cl.  150..  Kk.  127.,  Slb.  190., 
KP.  III.  272. 

Šparglovna,  y,  f.,  das  Spargelbeet.  D. 

Šparglový,  Spargel-.  Jg. 

Šparherd,  u,  m.,  z  němec.  Sparherd  = 
sporná,  plotnik,  spořiště,  Pt.,  sporák,  sporo- 
krb.  Us. 

Šparcháě,  e,  m.  ™  párák,  párátko.  Vy- 
stykui  si  zuby  8-čom  z  takového  dřeva,  do 
kterého  hrom  udeřil.  Dbá.  112. 

Sparchat  i  —  Špárati. 

Špáriti,  čpářiti,  II,  ení  =  po  něčem  ve- 
Itce  dychtiti,  gelüsten,  trachten.  V  Krknš. 
Kb.  —  nač  =  čihati,  lauern.  —  po  čem. 
U  Vys.  Lng. 

Špark,  u,  m.  —  kolencc,  spergula  arvensis, 
der  Spergel.  Vafi.  Hosp.  Z  něm.  Spark  vedlé 
Spergel,  to  z  lat.  spergula  Mz.  331. 

Šparkati,  vz  Špárati. 

Sparní  k,  u,  m.  — -  tyč  k  veslováni  prámu, 
eine  Stange.  —  Š.  ~  u  kovářů  klika  ku 
svíráni  klešti  na  dolním  konci,  zádržadli, 
kleitiny,  die  Sperrhaken.  Ig.  —  Š.,  a,  m., 
osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šparnouti,  ul,  utí  —  spár  vloiiti,  vston- 
piti,  treten.  (Vz  Spár).  —  kam.  Nedají  tam 
na  louku,  do  lesa  ani  š.   Us.  (u  Vorlika). 

Šparsetka,  y,  f.  =  vičenec  setební,  ligrus. 
Slb.  530. 

Špartati  =»  špárati.  Slov. 

Špás,  u,  m.,  špásek,  sku,  m.,  z  italského 
spasso  =  žert,  šprým,  der  Spass.  Ze  š-u.  D. 
Ja  sem  syneček,  já  sem  já  sem  chodival 
á-aem,  myslelas  opravdu,  že  si  tebe  vezmu? 
SS.  P.  298.  Každý  š.  něco  stoji.  Us  ílý. 

Špáwovitý,  -ovný  =  kratochvilný,  šprý- 
mocný,  spassig. 

Spasovati  —  šprymovati,  žertovati,  spas- 
sen.  Jg. 

ŠpáfiOYnik,  a,  m.,  kratochvilnik,  šprýmov- 
nik,  der  Spassmacher. 

Spát,  u,  m.  *  Živec,  spatum,  der  Späth. 
Kus  ápaťfc,  pol.  szpat,  z  něm.:  nnčm.  Späth, 
stfučm.  spath,  strněm.  spät,  spát;  něm.  ná- 
leží asi  ke  skr.  koř.  sphat  štípati;  holld. 
spaath,  Sved.  spät;  též  fr.  spath,  vlas.  spato, 
špan.  aspato.  Mz.  331.  —  Š.  =  z  němec. 
Spath.  Nemoc  koĎská,  nádorec  na  vnitřní 
straně  nohy,  rus.  nákolenice.  Ja.  Dle  Pečírky 
také  šinka,  šinek. 

1.  Špata  (špáta,  Ros.),  y,  f.  =  Špatnost, 
ohavnost,  diu  Abscheulichkeit,  Hässlichkeit, 
UnfOrmlichkeit.  Plk.  To  obili  je  samá  špata. 
Mor.  Kch.,  Sd.  Je  tam  dnes  8.  (nečas),  Šd. 


i  Ve  8patách  stáje  s  dobytkem  král  nebes 
I  obývá.  Sí.  Hc.  48  (Hý.).  —  Š.,  y,  ro.  a  f. 

—  špatný,  nemravný,  protivný  člověk,  ein 

schlechter  Mensch.  Ničemná  špato  (potvoro) ! 

Ros.  Us.  na  Mor.  Tč.,  Škd.,  Mtl.,  Brt.,  Ps. 

»1.174.  To  je  špata  člověk.   Us.  Hý.  Vz 

Spatný,  Spatúcný. 

2.  Špata,  y,  f.  —  vařečka,  lopatka,  moutev, 
der  Rührlöffel,  Spatel.  V.  Středolat.  spatha, 
spata,  moutev;  lat.  spatha,  řecky  6má&ni 
odtud  i  němec.  Spate,  Spaten,  lopata,  rýč, 
strněm.  späte,  rýč;  hlnž.  špoda.  Mz.  331. 
Š.  neb  lopatka  k  roztahováni  flastru.  V. 

Špáta,  y,  m.  Š.  Jak.  Vz  Jg.  H.  1.  635. 

Špaták,  a,  m.  -—  špatný  člověk,  ein  schlech- 
ter Mensch.  Tak  o  mně  mluví,  jakobych  byl 
nějaký  8.  Us.  Ptr. 

Špaténí,  n.,  vz  Spatiti. 

Špatěný;  -ěn,  a,  o,  hässlich  gemacht. 

Špatina,  y,  f.  =  co  jest  špatné,  das 
Schlechte.  To'sv  přinesl  nějakou  špatinu,  nic 

Go  tom.  Mor.  .Šd.  —  Š.,  y,  m.,  osobní  jm. 
tor.  Sd. 

Špatinka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Špatití,  il,  ěn,  čni  ;  špatívati  ^  Špatným 
činiti,  kazili,  ohaviti,  nässlich  o.  schlecht 
machen,  na  Slov.  a  Mor.  —  co.  Koll.  Zp.  II. 
225.  Vz  Spatovati.  Jak  co  koho  špatí,  ne- 
mysli, že  to  na  tobě  v  krásu  se  obrátí.  Mor. 
Tč.  Ta  jizva  velice  ho  špatí  (hyzdí).  Mor. 
Sd. 

Špatlik,  u,  m.  —  špáta,  lopatka,  der  Spa- 
tel. Nz.  Ik. 

spalna  ty.  spathig.  S.  vápno,  vápenec. 
Vz    Špát,  Živec. 

Špatně  —  chatrně,  mizerné,  ničemně,  er- 
bärmlich, schlecht,  elend,  böse.  Š.  slyšeti, 
V.,  si  pochutnati,  o  někoho  dbáti,  něčeho 
zažiti;  Ta  kráva  8.  dojí.  Sych.  Š.  vyhlíží. 
D.  To  vám  š.  svědčí.  Sych.  Špatně  to  vy- 
vedl; Nedělá  se  to  tak  špatně;  Š.  pocho- 
dil ;  Z  míry  špatně  jednal ;  Jest  u  něho  8. 
zapsán;  Je  mi  š.,  bídně;  Dlouho  tnu  bylo 
š.,  než  ho  to  zaše  přešlo.  Us.  Dch.  Š.  česky 
mluviti.  Us.  To  se  š.  nosí.  Š.  se  měj,  o  po- 
směch se  nestarej.  Dch. 

Špatnec,  tence,  m.     špaták.  Šm. 

Špatněti,  ČI,  ěni  horším  se  stávati, 
schlecht  werden.  —  Čím:  zámutkem.  Jel. 

Špatníce,  e,  f.  =»  co  jest  špatné,  das 
Schlechte.  Venku  je  8.  nečas.  Dělá  mi  ta 
věc  8-cu  nepříjemnost,  mrzutosf.  U  Opav. 
K18. 

Špatník,  a,  m.,  ein  schlechter  Mensch. 
Tif  (turnejici)  v  boji  praví  špatnící.  Dal.  142. 

Špatniti,  il,  ěn,  ěni  hanili,  tadeln.  — 
si  co.  Na8i  kuchyň  si  nemusíme  š.  U  Rych. 
Vk. 

Špatnost,  i,  f.  chatrnost,  mizernost, 
ničemnost,  daremnost,  die  Schlechtheit.  D. 
Kluka  nesmíme  v  jeho  špatnostech  posilo- 
vati.  Pro  8.  těch  lidí  se  to  zde  zhor8ilo. 
Us.  Dch.  —  Š.     šeredost,  die  Hässlichkeit. 


Špatný     malý,  lehký,  chatrný,  ničemný, 
vážnosti,  na  Slov.     ošklivý,  Škaredý, 


male 
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Špatný  —  Spekulant. 


hnusný,  nečistý,  ohavný,  Plk.,  gering,  schlecht, 
elend,  erbärmlich.  Nad  ein  olovo  mékčejši 
a  špatnější  jest;  Vtip  svůj  na  věci  š.  vy  na- 
kladu ti.  Kom.  Š.  podáni,  věc,  plátce,  krčma, 
verš.  D..  dilo,  zrak,  vodič  (elektrické  moci), 
dělník.  Us.  Nemocný  jest  již  velmi  špatný; 
Z  miry  Spatný;  š.  hž  hanba;  Je  špatná  ho- 
spodyně, rozhazuje;  Při  Spatném  ovse  da- 
leko se  nedojede,  bei  schlechtem  Hafer  fährt, 
man  nicht  weit.  Dch.  Potázal  se  s  dobrou, 
se  š-nou.  Us.  Feh.  Š.,  nevydělaná  useň.  šp. 
Afá  š.  držák  (nemůže  moči  držeti).  Sych. 
Ttek  i  osnova  spatná.  Prov.  Spatná  a  hrdá 
potvora  co  veš  Izrostu  malého,  ale  pýchy 
má  dosti).  Mus.  Spatný  vozka,  který  by  ne- 
uměl obrátit  (o  tom,  kdo  má  výmluvu  hned 
pohotově).  Dch.  Špatnú  nechcem  a  neknů 
mi  nedajů;  Ako  bych ^  mal  Spatné  dievča 
milovař.  Ps.  sl.  21o.  Spatná  radosf  mého 
těla,  vzala  sem  si,  co  sem  chtěla,  vzala  sem 
si  té  k  radosti,  tys  mě  přived  do  žalosti; 
špatná  vaše  chvála,  pudrovaná  hlava;  uvi- 
díte brzy,  co  um  i  Morava;  A  teraz  (teď) 
mě  pereš,  me  srdečko  dereš  a  praviš  mi: 
špatnas  je.  SS.  P.  325.,  586.,  667.  Špatná 
bych  já  byla  pro  vašeho  syna.  Er.  P.  235.  — 
od  čeho  Nebuď  tak  .Spaten  od  růcha.  št.  — 
v  čem:  v  rúchu.  Št.  —  Š.  zlý,  böse, 
schlecht,  niederträchtig.  Š.  chlap.  D.  Spat- 
ného srdce.  V.  Udělal  špatný  kousek.  Sych. 
Strany  přísloví  vz  Zlý.  Pěkná  tvář  vede 
k  špatné  lásce.  Na  Ostrav.  Tč.  Ništ  ve  světě 
špatnějšího  nad  nedobré  mravy;  Neosoží 
kdokolvčk,  by  v  poli  bol  udatný,  keď  v  domě 
bez  dobrých  mravóv  život  vede  špatný; 
Žáden  ta  pře  špatnú  tvár  (tvář)  karhati  ne- 
bndé,  jak  zlé  činíš,  k  špatnaj  tváři  špaty  ti 
přibudé.  Na  Slov.  Tč.  Vz  Právo  Ani  špat- 
ného slovíčka  mu  neřekl.  Us.  Zlí  a  Spatní 
jsou  oba,  jeden  jako  vlk  druhý  jako  liška. 
Dch.  Jávám  to  dám,  nechci  zůsfati  špatným 
člověkem.  Us.  šd.  —  Š.,  ého,  m.  Š.  Frant., 
spisovatel  a  lexikograf  český,  nar.  '/.  1814. 
Vz  S.  N.,  Tf.  II.  I.  176.,  195.,  Jg.  H.  I.  635. 

Špatovati  tupili,  tadeln.  —  ah».  Což 
to,  oni  umějí  š.  U  Hořic.  Hk.  —  koho  jak. 
Nešpatoval  sem  ho  ani  za  mák.  U  Jičína. 
Vz  Špatiti. 

Špátový,  spathig.  D. 

Spat uru\  spatný.  Ty  Špato  špatůcná. 
Na  mor  Zlínsku.  Bří. 

Špatule,  e,  f.     kopisf,  der  Spatel.  Techn. 

Špéei,  n.  kořeni,  die  Spezerei,  das  Ge- 
würz. U  Olom.  Sd. 

1.  Špeh,  u,  m.,  špehy,  pl.  pozor,  sli- 
déni  po  néčern,  dohlídka,  vyzvídka,  u  Opavy 
spéh  (Kiš.).  die  Späh,  Kundschaft,  Nacnfor 
schung.  Maje  špeh,  že  se  král  žení,  vtrhl 
mocí  do  N.  V.  Na  i -hu  státi.  Pref.  Po  ně- 
kom š.  min.  Lom.,  Reš.,  Br.  Na  š-y  naklá- 
dat!, Solf ,  vyslati,  Háj.,  choditi.  Sych.  0  kom 
š-y  miti.  Štelc.  Š-y  držeti.  Uyr.  Brali  ho 
na  špeh.  U  Solnice.  Kteři  pod  pokličkou 
zdvořilosti  špehy  po  jiných  nesou.  Vod. 

2.  Špeh,  a,  m.  kdo  špehuje,  zvédač,  der 
Kundschafter,  Spion.  Zvěděvše  skrze  š-y.  V. 

Špehéř,  e,  m.,  vz  Špehoun. 

Špehoun,  a,  m.      špeh,  zvédač,  špehýř 


|(V.,  Kom.  J.  705),  špehéř  (V.,  BO  ).  Spe 
houn,  D.,  u  Opavy  špéhoun.  KIŠ.  Der  Spä- 

j  her,  Ausspäher,  Kundschafter,  Ansforscher. 
Špehéř.  BR.  II.  5.  a.,  Pč.  4.  a  j.  Poslal  Špe- 
héře. V.  Vysýlati  Spehýře.  Kom.  J.  706. 
Poslali  sů  špehéře  neb  zpytáky,  abv  po- 
padli ho  v  řeči.  Hus  II.  397. 

Špehounka,  spehéřka,  ápehýrka,  y,  f.. 

|  die  Späherin,  Kundschafterin.  Lom.,  Háj.  — 
Š.  =»  dira,  skrze  kterou  se  hledí,  die  Kukel 
Štelc. 

Špehování,  n.,  das  Spähen.  Us.  Sá.,  V. 

Špehovat!,  -raratt  tajné  vyzvídati, 
spähen,  ausforschen.  Na  Opav.  špéhovati. 
Klš.  Š-li,  kterak  by  ho  polapiti  mohli.  Hus 
III.  315.  —  po  kom  čfni.  Očima  po  chu- 
dém š.  Br.  —  koho,  eo.  Ďáblové  pána  Boha 
špehovali.  Solf.  Š-Ii  naši  svobodu.  ZN.  - 
koho  kudy:  skulinou.  Sych.  —  eo  komu 
Slap  jim  všecko  špeho\al.  Pč.  5. 

Špehovný      ku  špehu  patřící,  Späbe- 
Špehýlka,  y ,  f.     okénko, ryhlidka  r  okné, 
der  Lnftrlílgel.  Us.  Rgl. 
Špehýrek,  rku,  ra.  -  špehýlka.  šp. 
Špehýrka,  y,  f.  =  špehýrek. 

Špeehtati  povídat  i.  erzählen,  planschen 
Us.  u  Ronova.  Rgl. 

Špejehal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Špejchar,  u,  in.,  z  něm.  Speicher  sýpka, 
obilnice,  žitnik,  V.,  iitnice.  Vz  Mz.  332  D*r 
Schüttboden. 

Špejl,  Spýl,  e,  špejlek  a  spilek,  lku. 
speileček,  Spíleřek,  čku.  m.,  spilka, 
Opilka  roub,  dlouhý,  dřevéný  roubík 
soukenníkův  a  řezníků,  der  Speil.  Speiler 
Řezník  Špejlem  rozpíná  zabité  hovado,  aby 
otevřené  zůstalo.  Jg.  Z  němec.  Speil.  Mz. 
332.  —  Š ,  šprejl,  dřívko  k  zadělávání  jitr- 
nic, jelit,  zabité  drůbeže,  der  Speil.  Vz 
Spilka,  Spílek,  Spandle.  —  Špejlky  prm- 
sečiny,  der  Sautanz.  Vy  Prasečiny  (II.  885.  a.  i 
a  Šperk. 

Špejliti,  il,  en,  ení;  špejlovati,  šptjlti* 
uplnati,  speilen.  —  eo:  kapouna,  jitrnice 

jelita.  Us.  —  Jg 

Špcjiovka,  y,  f.  ~  nAika  détská  okrá 
Slená  kolem  na  délku  barevnými  Špejly, 
eine  Korbart.  Us.  C. 

Špejtati     špitati.  -  co  komu.  Dlouho 

o  tom  žádný  nevěděl,  až  teprv  nyní  si  to 
lidé  Špejtaji.  Us.  u  Petrovic.  Dcb. 

Špek,  u,  m.,  z  něm.  Speck  tučnost, 
mastnost,  das  Fett,  der  Speck;  sádlo  ve 
přové,  slanina,  der  Speck.  Jg.  Dostal  ho  na 
špek,  lépe  :  na  lep.  Brt. 

Špekovat!  -  ipikovati. 

Špekovka,  y,  f.,  die  Butterhirn.  Jg. 

Špekový,  Speck-,  Š.  knedlíky. 

Špektákl,  u,  m.,  z  lat.  spectaculum  — 
podívaná,  podivný  kus  na  podívanou.  To 
je  š.!  Jaký  to  byl  Š.,  může  si  každý  po- 
myslili. Us.  Kal. 

Špekulace,  vz  Spekulace. 

Špekulant,  a,  m ,  z  lat  ^  siitný  a  y*- 
čítavý  človék,  der  Spekulant,  Rk ,  pvd**~ 
kavá  hlava,  ein  unternehmender  Mensch  Kt- 
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Spekulovat!,  přemýšlet*,  počitati,  nach- 
denken, berechnen,  speknliren.  —  k  čemu: 
k  úpadku  vládních  listin.  Nz. 

s  při  in  ;i ,  y,  m.,  osob.  jm. 

Špeliti,  il,  en,  enf,  špelcvati  —  strčiti, 
stoasen.  —  koho.  Spelil  ho.  Mor.  Šd.  — 
čím  kam:  do  kouta.  Us.  Hý. 

Špelky,  vz  Praaečiny. 

Špelta,  vz  Špelda. 

Špenár,  u,  m.  =  kůl,  der  Pfahl.  Sfntéinu 
n.  oběšenému  prohnali  sr  lee  š-rem.  U  Vse- 
tína. Vek. 

Špenát,  vz  Spínák. 

Špenčí,  n.  =  jehličí,  pazdeří.  Ua.  Tč. 

Špenčiti  »e,  il,  enl,  stončiti  se,  Stoppeln 
bekommen.  Husa,  kachna  atd.  špenčí  se.  Jg. 

Špenda,  y,  f.  =  obili  dávané  učiteli,  das 
dem  Schullehrer  gegebene  Getreide.  Aus 
dem  lat  spenda  (cf.  řec.  ónivóuv),  woher 
auch  das  deutsche  Spende.  OL 

Špendac,e,  e,  f.  =  dar,  z  neui.  spendiren. 
Us.  v  již.  Cech.  Kal.  Vz  Špendýr,  Spenda. 

Špendáž,  e,  f.  =  Špendace.  Us.  Hý. 

1.  Špendlící,  n.,  jehličí  chvíj,  die  Nadeln. 
D.  Listy  sosnovitých  rostlin  šlovou  setiny, 
jehličí  neb  špendliči  a  bývají  z  větší  části 
vytrvalé,  vždy  zelené  a  po  dvou  neb  vice 
v  chomáčích  nahromaděné.  Kk.  99.  —  Š.  = 
stromy  špendlíkové,  die  Spillenbäume.  Us. 

2.  Špendlící  hlavička,  Stecknadel-. 

Špendličné,  ého,  n.,  daa  Nadelgeld.  Us. 

Špcudličný  =  jchličný,  jehelný,  Nadel-. 

Špeudlík,  u,  čpendliček,  čku,  m.,  z  ném. 
Spendel,  středoném.  spengel  vedlé  spenel, 
strněm.  spenula  z  lat.  spinula,  demin.  slova 
spina,  tra.  Mz.  332.  Š.  jehla  s  hlavičkou  ku 
spínání  všelikých  části  odévu  hl.  ženského. 
S.  N.  Die  Steck-,  Kopfnadel,  das  Heftel. 
Š.  -=  spínací  jehlice.  Š-ky  néco  spíuati.  Kom. 
J.  515.  Š-dlík  železný,  mosazný,  stříbrný, 
zlatý.  Us.  Hlavička  Špendlíku.  Us.  Š.  a  Ž. 
Šlo  difa  (ditč)  chodníčkem,  šprtalo  špen- 
dl íčkem;  Já  naše  dvireČka  pantlama  zavážu, 
pantlama  zavážu,  Špendlíkem  zašpendlim. 
Sš.  P.  159.,  290.  Chodi  jako  po  Špendlíkách 
(  pozorně).  Us.  Šg.  —  Š.  —  malá  slivka,  žlutá, 
die  Spille.  V.  Německy  Spilling,  jihonéra. 
spenling,  střnčiu.  speueline,  spinlinc.  Mz. 
332.  —  S-ky,  armeuioides,  ovoce  kulovaté, 
žluté  neb»  zelennvé  žluté.  Rstp.  478.  Cf. 
ČI.  37.,  Kk.  253.,  Kom.  J.  120.  Š-ky  -  žluté 
švestky,  Brt.,  žluté  špičaté  slívy.  Kd.,  Rgl. 

Špendlikár,  e,  m.  —  jehlář,  der  Nadler. 

Spendlikáriti,  il,  ení,  Nadlcrei  treiben. 

Špendlikárka.  y,  f.  ~  jchlářka,  die 
Nadlerin.  Jg. 

ŠpendlikáHký,  Nadler-.  Jg 

s  l>endlikářství,  n.  —  řemeslo  obírající 
.ne  děláním  rozmanitého  zboží  z  drátu  :  v  užším 
smyslu  jest  š.  dělání  špendlíků.  Vz  S.  N. 

Špendlíkový,  Stecknadel-.  Š.  hlavička. 
Nesmí  toho  chybéti  ani  za  š-vou  pálku.  Mor. 


Šd. 

KotifiT  :  Četko-ném.  » lovní!:.  IH. 


Špendlit!,  il,  en,  ení;  špendlivati,  mit 
Stecknadeln  zusammenknüpfen.  Ros.  —  co 
čím:  šat  dlouhým  špendlíkem.  —  komu. 

Špendýr,  u,  m.,  z  něm.  Spende  «=  úplatek, 
das  Bestechungsgeschenk.  U  Olom.  Sd.  Vz 
Spendace. 

Špenek,  nku,  m.  ostenek,  ospenec.  Mor. 
Kd.  Vz  Spenka,  Špenčiti. 

Špění,  n.,  das  Beissen.  Š.  v  těžkém  moče 
pouštěni.  Pont.  o  stat.  413. 

Špeuka,  y,  f.  -=  špička,  stonek,  ostenka. 
Vz  Špenek.  Mor.  D. 

Špensr,  u,  ro.,  vz  Spencer.  Bka.,  NI., 
Tč. 

Špenzl,  u,  m.  —  spencer.  Mor.  Brt.,  Zkl. 
Také  u  Plzně.  Dšk.  —  Š.  —  pěkná,  obyč. 
drahá  šněrovačka.  Us  u  Tábora.  HrS. 

Šperan,  u,  m.  ^=  dřevo  u  vozu  mezi  ře- 
břinami  nahoře,  aby  k  sobé  nemohly,  roz- 
pěrák.  Us.  Jg. 

Šperdliček,  čku,  m.  nebozez,  der  Bohrer. 
Mor.  Pk. 

Šperechta,  y,  f.  ==  Perchta,  Berchta. 
Moravan.  1878.  59.  —  Š.,  y,  m.  —  kdo  mnoho 
ji,  der  Vielessér.  U  Olom.  Sd.  —  Š.,  y,  m.  -=■ 
jakýs  šotek  n  hastroŠ,  o  němž  ditkám  se  vy- 
kládá, že  o  štědrém  večeru  s  pastýři  chodi 
po  domech  a  kde  někdo  mnoho  se  najedl, 
tomu  břicho  rozvrtá  perlí  ker  i  (vřetenem)  a 
hrachovinou  vycpe.  U  Olom.  Sd.  S.  chodi 
večer  s  vřetenem  po  domech  a  všecky  děti 
jím  provrtává,  které  nechtí  se  modliti;  S. 
chodi  způsobem  tři  králův.  Mor.  Mřk.  Dám 
té  Šperechtovi!  0  Prostějova.  Pkř. 

Šperk,  n,  ra.  —  ozdoba,  okrasa,  nádherně 
roucho  atd.,  der  Putz,  Schmuck,  Aufputz, 
Geschmack,  die  Zierde,  das  Geschmeide.  Jg. 
Právo  proti  zbytečným  š-ům  vynésti.  V. 
Š-y  »e  fintiti.  Gníd.  Ženstvo  jest  š-fl  mi- 
lovno.  Sych.  Š-ky  na  se  věšeti.  Lovní  š., 
lovecký  š. ;  miska  na  S.  Dch.  Na  hlavě  š-y 
a  v  hlavě  třeba  čemerky.  Us.  Bayer.  —  Ve 
zvláštním  šperku  slov  si  liboval.  Pal.  Dj. 
II.  1.  197.  —  Šperky  —  pochvy,  das  Ross- 
zeug. Š-ky  k  ozdobě  jemu  jsou.  Kom.  J. 
452.  Cf.  Mz.  332.  —  Šperky  (m.  spejlky),  na 
Mor.  =  jitrnice,  klobásy,  jelita,  Würste,  f. 
Us.  Na  východní  Moravě  prasecí  vnitřnosti, 
u  Uher.  Skalice:  trančina.  Š.  —  drob  z  pra- 
sete a  vše,  co  se  ze  zabitého  prasete  hned 
uvaří;  dárky  ze  zabitého  prasete,  rýsluha. 
Kd.,  Brt.  S.  —  zábava  při  zabíjeni  prasete, 
das  Wurstfest,  Schweinsfest,  der  Sautanz. 
U  Přerova  a  Tovačova.  Mtl.  Vz  Spejl.  Po- 
slati  nél;omu  šperky;. Š-ky  dělali  (jitrnice); 
Pozvati  na  šperky;  S-ky  po  známých  roz- 
nášeti;  Přijďte  k  nám  na  šperky.  Sd.,  Šd., 
Tr.,  Kčr.  Cf.  Prasečiny. 

Šperka,  y,  f.  —  potlusté  maso,  unter- 
spickt.  U  Frýdka.  Té.  Pomastiti  kobzole 
šperkon.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf.  šperk. 

Šperkár,  e,  m.  —  šperkýř.  Rk 

Šperkováni,  n.,  das  Aufputzen,  der  Putz. 

Šperkovaný;  -án,  a,  o,  geschmückt.  V. 
Skvěl  se  š-nou  svou  latinou.  Pal.  II.  1.  1!»7. 
S.  oděv.  Jel. 
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Šperkovati  —  Špic. 


Šperkovati,  šperkovávati  =>  idobiti,  put- 
zen, schmücken,  zieren.  —  koho.  V.  —  kde. 
Ptáka  na  čihadle  š.  (■=  Sie  pod  křidla  tnu 
dáti),  zur  Rege  zurichten  —  koho,  se  éím: 

masti  Lom. 

Sperkovitý  =  ozdobný,  geputzt.  Š.  šat. 
Gníd. 

Sperkovna,  y,  f.,  das  Putzzimmer.  Kos. 

Šperkovně,  geschmückt-  Š.  ustrojený. 
Kom. 

Sperkovnice,  e,  f.  =  ženština,  která  m 
ráda  stroji,  die  Putzsüchtige.   Mšk.  — 
die  Putzbändlerin. 

Šperkovniček,  Čku,  m.,  der  Schmuck- 
hälter.  Sm. 

Sperkovnik,  a,  in  ,  kd<>  se  rád  stroji, 
der  Stutzer,  Dandy.  Cf.  Sperkovnice.  — 
S.,  der  Schmuckhiindler.  Cyr.,  Aqu. 

Šperkovný,,  -ní  —  kdo  se  rád  Šperkuje, 
putzsüchtig.  Š.  panna,  Br.,  jonák,  Troj., 
žena.  Keš.,  Kram.  —  Š.  =  ozdobný,  Putz-, 
Schmuck-,  geputzt,  zierlieh.  Š.  zboží.  S.  odév, 
Jel.,  roucho,  Stele,  slova,  řeč,  Smrž.,  dílo. 
Srn.  —  ■»  co  ku  šperkům  přísluší,  Putz-, 
Schmuck-.  Š.  krám,  der  Putzladen.  Us.  Č. 
S.  schránka.  Dch. 

Sperkýfr,  e,  m.  =-  šper  komik. 

Šperkýrka,  y,  f.  =  šperkovnice.  Plk. 

Šperl,  a,  m ,  osob.  jm. 

Šperlíček,  čku,  m  =  nebozez,  der  Bohrer. 
Mor.  Pk. 

Sperloéní  ^šperloch,  pokryti  mající.  S 
vůz.  Bech.  Vz  Šperloch. 

Šperloch,  u,  m.  přikryvadlo,  Decke, 
f.  V.  Ze  střněiu.  Bper- lachen.  Mz.  332.  Sper- 
lachen  ein  Laken,  das  ausgespannt  wird, 
tenticulum.  (il.  467.  Cf.  Šperk. čni.  Že  sem 
mu  požičela  visutého  vozu  s  š-ehem.  Pán. 
II.  605.  Š  chové  všickni  maji  býti  sebráni 
s  vozů.  Mus.  1K28.  II.  23.  Š.  na  vůz.  dio 
Wsgendecke.  Rcé.  Koupeno  sukna  na  š.  na 
vůz  nový  obecný  21  loktí.  Gl.  467. 

Špernál,  u,  m.  =  silný  dlouhý  hřebík, 
der  Sperrnagel.  Us.  u  Přerova.  Kd. 
Šperování,  n      špeřan  i  s  houžvi.  Us.  Jg. 

Šperovati,  z  néui.  sperren  -  rozpinati 
řebřiny  špeřanem.  Jg. 

Šperovati  -=  něco  zpit  poslat*.  V  Krko- 
noších. Kb. 

Spet,  u,  tu.  —  špetnuti.  v  z  Spetnouti. 

1.  Špet:i.  špetka,  spetečka,  špetičkn, 

y,  f.  —  co  se  pěti  prsty  vezme,  die  Prise, 
der  Sfieber.  Na  Moravě  štepto.  Hý.  Speta 
mouky.  Ani  ho  so  .špetku  není.  Kos.  — 

š  konce  prxtil^  S-kott  z  n:idob  mouku 
herou.  Ler.  —  S.  málo  něčeho,  troška, 
wenig.  Ni  špetky  jsme  zvěděli.  Kram.  Ani 
Špetky  toho  neznal,  n<*\  i ;  'I  rrt  jak«>  špetka 
bídný,  werth los  wie  ein  geringer  Tand  ;  Ma 
špetka,  mein  kleine»  Ich;  Ani  Špetka  šle- 
chetného smýSIení,  nicht  ein  Klinken  edler 
Gesinnung:  Nemá  ani  Špetky  rozumu;  Ne- 
stojí (o  ani  za  špetku,  es  ist  keinen  Pfiffer- 
ling werth.  Mih  I  ta  Špetka  popouzí  mne, 
k  hněvu.  Sš.  Bas. 


2.  Špeta,  y,  (.^fakule,  der  Lichtspan, 
die  Fackel.  Us. 

Spetati.  vz  Spetnouti. 

fcpetíti  —  špatiti,  schlecht  machen,  ver- 
schlechtern. U  Opav.  Klš. 

Špetka,  y,  ra.  -=  čtverák,  liška,  podšívka, 
štbai.  U  Jilemnice.  —  Š.,  y,  f.  =  stopka 
(u  ovoce,  u  peří),  der  Stiel,  Kiel.  —  V» 
Speta. 

Špetkář,  e,  m.  —  kdo  má  malý  statek, 
male  jmění,  troškář,  ein  kleiner  Besitzer, 
Slov.  Bern. 

Spelle,  e,  in.,  oso  b.  im.  Vz  Žer.  Záp.  II. 
190.,  Tf.  393.,  S.  N. 

Špetně  =  špatně.  Třecí  š.  hledí,  dy  aobé 
chlib  krajů.  Sš.  P.  496.  Na  Ostrav.  Tč. 

Spetnouti,  tnul  a  tl,  nri ;  špetati  cek- 
nouti,  mucksen.  —  ab«.  Ani  nešpetni.  Ua.  — 
proti  komu.  Proti  nému  žádný  ani  š.  ne- 
smi. Br.  —  komu  o  čem.  Ani  mi  o  tom 
uešpetl.  Us.  Ať  mi  o  tom  nikdo  ani  nešpetue, 
keine  Erwähnung  tlum.  Us.  Sd.  0  tom  ani 
uespeh  (-=  nešpetl).  U  Kvasin.  Ani  slova 
o  tom  nešpetl.  —  kde.  Židé  u  vězeni  ani 
s.  ncBméli.  Br. 

Spetn ý  špatný,  škaredý, garstig.  U  Opav. 
Klš. 

špic,  i,  špice,  o, špička, stpička,  špička, 
špičička,  y,  f.  (zastar.  špic,  u,  m.,  spíc,  L 
stpice,  e,  f.),  němec,  z  lat.  spica.  Mz.  332. 
š  .  apex,  die  Spitze,  konec  dílu  nějakého 
naproti  zpodiné.  Kst.  o03.   Vz  Ost,  Osjrč. 
Špieo  u  klasu :  osina,  V.,  Kos ,  puJina,  Šp. ; 
š.  ševcovská  n.  pouze  špice.  V.;  S.  hory: 
vrch.  V.  S.  vojska  —  přerlni  Čásf.  Br.  Špička 
neboz.ezu  :  pochop,  zdi :  cimhur,  cimbuří,  úhlu: 
vrchol,  lodi:  předek.  Šp.  Špic,  špice,  špička 
u  nože;  se  Spic  nože.  D.  Krondle  o  třech 
Spicech ;  Psi  obojek  se  špicemi  n.  jehlami. 
Br.    Špici  meče  někoho  pro  bod  nou  ti.  Br. 
Š-ka  vlasu,  Ts.,  u  vidlic.  Ilar.  Špice  --  roh 
jeleni.  D.  Na  špičku  se  dostal.  Vz  Nebez- 
pečenství. 0.  Špička  n  života,  u  ťilka.  šp. 
Po  špičkách  (nohou)  choditi.   Šra.  Špička 
polemiky  bude  obrácena  proti  soustavě  or- 
ganísace  zvířectva  atd.;  Ulomil  špičku  do- 
mněnkám —  german.    Vz  Ht  Brs.  285.  — 
S.  vojska  =  přední  Čásf.  Br.    Na  špiei  on 
sám  vévoda  bojoval.    BO.    Zjednav  špiei 
k  boji  (aciem  instrnxit).  BO.  Bezpečněji  za 
jinými  stati  než  na  špici.  Dl.  Na  špici  státí. 
Alx.  1116.  Na  špici  Je  postavil,  aby  jimi  šik 
nepřátel  rozrazil;  Všude  sám  na  špiců  byl. 
V.  Vlasta  se  statečnějšími  v  předním  špiců 
byla.  Háj.  —  §.  =*  špičák,  nosatec,  die  Spitz- 
haue. Kamenný  Spic  křížový  (ve  mlýně);  á- 
kamenická.  Us.  S.  ocelovaná,  Us.  —  špice 
ii  kola  vazního  (~  pnprslek),  která  píst 
mor  )  s  louko'mi  spojuje,  die  Speiche.  Rad- 
speiche, rádius.  Vůz  má  kola  z  pístu,  špic  l'J. 
loukotí  i>  a  toliko  též  Šinů  složená.  Kom.  J. 
4;>7  Paprslkové  u  vozniho  kola  špice,  v  ralú; 
ském  ramena  šlovou.  Kom.  Špice  nabíjen 
potloukat];  podvlačeti  (aniž  se  loukoť  re 
zeberet.  Šp.  Co  sobě  vyžádal,  to  tun  ud« 
lali.  hlavu  na  špic  dali.  kolem  ho  lámali. 
Sš.  P.  I.'i7.  -  Špice  -  ůštěprk,  das  Stichel 
woit.  I   ulom.  Sd.  Vz  špička.  -  Špic 


Špic  —  Špička. 
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Spic  (jest  opily).  U  Jižné.  Vrů.  Vz  Špička. - 
Špic,  e,  m.,  osob.  jra.  Vz  Tk.  III.  18.,  IV. 
59..  8.  N. 

Špicbergy,  pl.,  m.,  die  Spitzbergen.  Vz 

Špice,  e,  f.,  samota  u  Chrasti;  němec. 
Spitz,  hospoda  u  Olomouce.  PL. 

Špicl,  a,  in  ,  z  něm.  Spitzel  —  pes  zvlášt- 
ního druhu,  jemni  uši  vzhůru  stojí,  jakoby 
bedlivě  poslouchal,  o:itud  i  S.  =  tajný  vy- 
zvédač  a  donašeč  policejní,  Detektiv.  Us. 
Rk.  —  Š.  =  skrček,  capart.  U  Olom.  Sd. 

Špiclik,  a,  ui  =  špicl  —  Š.,  špicliček, 
čka,  m.,  druh  skřivani,  alauda  minor,  die 
Spitzlerche.  Jg. 

Špiclovský,  Spion-.  Rk. 

Špicobrádek,  dka,  m.,  der  Spitzbart.  D. 

Špicohlávek,  vka,  m.  —  kdo  má  špičatou 
hlavu,  jehož  hlava  v  kužel  vybíhá,  der  Spitz- 
kopf.  Us.,  Kom.  Orb.  D. 

Spicohubek,  špicohoubek,  bka,  m.,  der 
Lang-,  Spitzmaul.  V. 
Špicohubý,  spitzmaulig. 
Špiconosý,  spitznasig.  D. 

Špicování,  u.  Š.  zdi,  die  Mauerdurch- 
MpitMMg.  Nz.  Pytlík  na  š.,  der  Spitzbentel. 
L).  Vz  Spicovati. 

Špicovaný;  -<í«,  a,  o  =  prohnaný,  durch- 
trieben. Žádný  by  to  v  tom  dědku  nehledal, 
jaká  to  š-ná  šelma.  Us.  C.  Ostatně  vz  Spi- 
covati. 

Špicovati  —  ostí  od  zrní  umilati,  koppen, 
reinigen.  —  co  /.  čeho :  pšenici  z  prachu 
i  prach  a  hlínu  z  ni  odstraniti).  Us.  —  co 
jak:  žito  v  kostku  (oba  konečky  žita  nrá- 
žeti,  abspitzen).  Us.  —  se  =~  zdlouha,  s  ostu- 
dou odcházeti,  se  kliditi,  abziehen.  Hubka 
hned  se  š-la.  Us.  Msk.  Špicuj  se  mi. 

Špicovi,  n.  co  ze  špicovanélw  zrna 
zbývá,  das  Gespitzte.  U  Olom.  Sd 

Špicramenat,  u,  m.  ^  způsob  klenutí, 
der  Spitzzirkel  im  Gewölb,  arcus  fastigiosus. 

1.  Špičák,  a,  m.  =  roční  jelen  se  špici 
(s  1  rohem,  se  sprostým  růžkem  bez  pa- 
rohu), kolouch,  der  íSpiesaer,  Spiesshirsch. 
S-  nazývá  se  jelen,  když^vysadi  H  -12  palců 
dlouhé  přímé  špičky.  Sp.  —  Š.  hřebeno 
rohý,  corymbytes  pectinicornis,  brouk.  Vz 
Frč.  187.  —  Š.  Je  to  Špičák  kůň,  jemuž 
»e  spustilo  jen  jedno  varle).  V  Kunv.  Msk.  — 

osob.  jm.  Šd. 

2.  Špičák,  u,  ra.  =>=>  motyka  špičatá,  špic, 
nosatec,  nosák,  die  Spitzhaue,  der  Bickel. 
Pickel.  Nz.,  Háj.,  D.  —  Š.  »  železný  sochor. 
Us.  —  Š.  —  špičatý  zub  cedlé  předních  sto- 
jící, hák,  kel,  vlčí  zub,  der  Eckzahn,  Spjtz-, 

Hunds-,  Spiesszahn.  Vz  Zub.  D.  —  Š. a 
druh  nebozezu  zatočeného  (truhlářského),  der 
Spitz-,  Schneckenbohrer.  Jg.,  Šp..  Hk.,Skv.  — 
Š-ák  Ostroj,  der  Spitzberg,  ve  Šumavě, 
říz.  —  Š.  =  špičatý  stupen,  die  Stiegen- 
»  pitzstufe,  ve  stav.  Nz.  —  Š.,  paradoxidrs, 
čiílurdká  zkamenělina.  Us.  —  Š.  na  obili, 
podobný  krupniku.  Vz  Prm.  III.  č.  3.  /Fen 
rijlýn  má  také  š.  a  krupnik.  Dch.  —  Š.  = 


menši  hubatka,  eine  Bierkanne.  Us.  —  Šy  = 
uši  špičaté  jako  koňské,  oslí,  das  Mäuseohr. 
D.  —  Š.  —  špičatý  nos,  die  Spitznase.  D.  — 
8.  «=  houba,  špičnik,  boletus  bovinu«,  der 
Kuhpilzling.  Jg. 

Špičatě,  spitzig. 

Špičatčti,  öl,  ěni;  špičativati,  spitzig 
werden.  —  kde:  ve  tváři  (hubnouti).  Sych. 
—  komu.  Nemocnému  špičatí  už  nos,  jistě 
umře.  Us.  Hý. 

špičatit  i,  il,  ěn,  ěni;  špičativati,  spitzig 
machen.  —  co  čim:  tužku  nožem,  spitzen. 

ŠpiČatka,  y,  f.,  druh  hrušek,  eine  Art 
Birnen.  Us. 

Špičatolistý,  acutifolius,  spitzblätterig. 
S.  rdest,  potamogeton  acntifolium.  Hosti. 
III.  a.  12.,  21. 

Špičatosť,  i,  f.  «=  ostrost,  die  Spitzigkeit. 

■rit 

Špičatý;  špičat,  a,  o  =  špic  mající,  kon- 
čitý, pichavý,  ostrý,  bodlarý,  spitzig,  spitz, 
gespitzt,  eckig.  Jg.  Vz  Špic.  Š.  kopičko 
(končiř),  kladivo,  skála,  V.,  pika,  Kom., 
nos,  čepice,  D.,  jehla,v  nůž,  zub  (špičák), 


list.  Us.  S.  stupeň,  vz  Špičák.  Špičatý  jako 
jež.  Kom.  Š-atý  nůsek  rád  podrývá  (píchá, 
pomlouvá).  C.,  Némc.  II.  23.  Š.  leh  (oxy- 
cephalus),  Nz.  lk.,  noha  i  koňská,  pes  equi- 
nus).  Ib.  Dcerka  vstala,  poskočila,  dala 
dětům  koledu,  po  jablíčku  kulatým,  po  vo- 
říšku š-týra,  po  groši  Širokým.  Sš.  P.  744. 
Š.  jitrocel,  pi  an  tágo  lanceolata.  der  Spitz- 
wegerich, die  Hundsrippc.  Den.  —  Š.  - 
dojímaný, důtklivý,  spitzig,  anzüglich,  beis 
sftnd.  V.  Š.  řeč.  US.  Má  š.  jazyk  (posmě- 
váček). Prov.  Vz  Špička. 

Špičička,  vz  Špic. 

Špička,  y,  f.,  die  Spitze.  Vz  také:  Špic. 
Jakoby  špičkou  jehelnou  bodl.  Ler.  Š.  la* 
kýrková.  čepička,  die  Lacklederspitze.  Sp. 
Š-ka  punčochy  do  hvězdy,  osmiciílová,  do 
kotoučnice,  s  ujímáním  srdíčkovým.  Škola 
žen.  prací.  Jablko  nerádo  od  jabloně  padá. 

Paklit  padue,  rádo  se  zase  špičkou  obrátí 
rov.  V  š-u  uhoditi  (trefiti).,  V.  TreHl  právě 
v  š-u.  Vz  Naráženi.  C.  —  ,Š.  na  jitrnice  - 
špejl,  Speiler.  m  Ros.  —  Š.  =  zub,  špičák, 
vlčí  zub.  Vz  Špičák.  D.  —  Š.  na  slaniny 
špikovaci  (protykací)  jehla,  die  Spicknadel. 
D.  —  Š.  --  na  niž  zrno  visi,  kosinka,  ra- 
cemus,  der  Rappen.  V.  —  Š.  —  stopka,  der 
Stiel.  V.  —  Špička,  špičky  —  špičaté,  pich- 
lavé řeči,  důtky,  tíštépky,  die  Stichelei.  An- 
züglichkeit. Š-kami  házeti.  Šml.  Rád  š-čky 
rozdává.  Us.  Dch.  Š-ku  někomu  dáti.  Us. 
Zanech  si  těch  špiček,  ještě  nejsou  švestky 
zralé.  Vz  Narážení.  C.  Nech  si  těch  špiček, 
až  bude  trh.  $ml.  Ještě  špičky  nerostou. 
Š-ky  jsou  také  —  houby!  Vz  Uštěpačný. 
Lb.  —  Š.  —  malá  opilost,  opice,  das  Rausch- 
chen.  Má  š~-u.  Er  hat  einen  Säbel,  Schwipp«, 
ist  in  angeheiterter  Stimmung.  Dch.  Vz 
Opilství,  Opilec.  V.  Š.  =  špičky  —  drobné 
houby.  Nej obyčejnější  jest  Čirůvka  hřebic- 
korá,  russala  oreades  a  palička,  r.  esculenta. 
Vz  S.  N.  Š.  polní,  marasmius  oreades,  der 
NelkenblätterMchwamm;  š.  česneková,  m. 
scorodonius,  der  Laucbschwamm,  š.  pórová, 
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m.  porreus,  der  Porreipilz,  8.  cibulková,. m. 
alliaceus,  der  Zwiebelpilz.  Cl.  Houby.  S-y 
rostou  na  mezích,  hodí  se  do  polívky.  Us.  —  ■ 
£  „  r^a  ku  kladeni  do  krechtu  ustanovená.  \ 
Vz  Kredit.  Čk.  185.  -  Sy  ~  zápalky,  die 
Streichhtflzel.  V  sev.  Mor.  JT.  -  S.  ná- 
hubek.  U  Žirovn.  Vlk.  -  Špičky  druh 
hrušek.  Na  Mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  y,  m., 
osob.  jm.  Tk.  IV.  59. 

Špiekář,  e,  m.  špičák,  falco  apivorus, 
der  Spitzgeier.  Jg. 

Špičkavosť,  i,  f.,  die  Stichelej,  Pikan- 
terie, Fopperei.  U  Olom.  Sd.  Vz  Špička. 

Špičkavý,  stichelig,  pikant.  Š.  človčk. 
U  Olom.  Sd.  Vz  Špička. 

Špičkováni,  n.,  höhnendes  Sticheln.  Dch. 

Špiókovati,  špičkovávati  špičky  dá- 
vati,  vz  Špička  (úštépky),  sticheln,  foppen, 
necken,  aufziehen,  zuBetzen.  Iis.  Rk.  — 
ab*.  Co  se  miluje,  to  špičkuje,  co  se  rado 
nemá,  to  si  nabije.  —  koho.  On  každého 
rád  špičkuje.  Us.  Šd. 

Špičkový,  Spitz-.  Dostal  Své  polívky 
(_  dostalo  se  mu  nčkolik  špiček,  ústépkU. 
Vz  Špička).  Mor.  Sd. 

Špičky,  dle  Dolany,  ném.  Speitsch,  ves 
u  Hranice  na  Mor.  PL.  Ostatné  vz  Špička. 

Špičnik,  a,  m.  kdo  na  špici  (mezi  prv- 
ními) jde,  vůdce,  průvodce,  původce,  der  An- 
führer, Führer,  Urheber,  das  Haupt.  Br., 
Ros.  —  Š.  předák  mezi  ženci,  der  Vor- 
schnitter, Vormäher.  —  Š.,  u,  m.  kšUce 
kousku,  která  koni  mezi  ušima  pres  celo  dolu 
visi.  Us.  Hk.  Das  Stirnhaar.  —  S.-«  hnb, 
boletus  scaber.  Rstp.  1916. 

Špiéný  -  špicovy,  apicalis,  spitzenständig, 
na  špici  umíatóný.  Kat.  503. 

Špidla,  y,  i.  špičička,  konec  krátce, 
úzce  nebo  Unce  vybéhlý  jako  na  plut.ecu 
mařice  (cladium)  a  plátcích  iniřiku,  apiculum, 
das  Spitzeben.  Rst.  503.  Ct.  Spidlo. 

ŠpidlattHi,  61,  ční,  spitzig  werden.  Jg. 

Spidlatiti,  il,  cen,  ení,  Bpitzig  machen.  — 
se  komu.  Huba  se  mu  š-tí,  wird  spitzig. 
Mor.  Šd. 

Špidlatosf,  i,  f.  =  končitost,  die  Spitzig- 
keit. Jg. 

Špidlatý  na  jednom  konci  (obyč.  náhle) 
ukončený  špičkou  krátkou  na  př.  holenky 
mařice  (cladium),  apicnlatus,  kleinspitzig. 
Rst.  503.  Š.  senné  vidle.  Mor.  Sd. 

Špidle,  e,  f.  —  špičatá  bedna,  der  Spitz- 
kasten,  ve  stupárnách.  S.  N. 

Špidlo,  a,  n.,  na  Slov  špička,  hrot. 
Vz  Špidla.  Ž  něm.  speidel.  Mz.  332.^ 

Špiglový,  Sp.  z  něm.  Spiegel.  Š.  kle- 
nuti     zrcadlová,  rámová  klenba. 

Špihlák,  a,  m.  —  kdo  rád  špiJUá.  der 
Scbnitzler,  Patzler.  Ten  špihlák  pořad  cosi 
špihle.  Mor.  Šd. 

Špihlati,  špihlovati  tupým  nožem  fe- 
zati,  nerovné  krájeti  o  drobiti,  pižlatt.  Mor. 
Brt.,  Mrk.,  Šd.  -  co.v  Pořád  tam  něco 
špihlá  (řeže,  schneidet).  Sd.  Tupý  nůž  š-hle 
chléb.  Mor.  Bkř. 


Š  piho  vat  i  —  zásobiti,  potravou  opathh. 
versehen,  verproviantiren.  —  co.  Lakomec 
své  stodoly  šířil  špibuje  je  na  mnohá  léta 
GR.  —  co  čím:  zámky  všemi  potřebami, 
V.,  pevnosť  střelbou.  Har  —  co  kam:  po- 
travu do  korábu.  V.  Cf.  Spížiti. 

Spich,  u,  spisek,  špišek,  šku,  také 
spižek,  žku,  m.  bečka  (na  sůl),  prostux 
Z  něm.  Stiibich.  Mz.  332.  Die  Salzkufe,  das 
Salzküfel,  Knbel.  Sůl  na  S-y  neb  na  drobno 
prodávat!.  Boč.  —  Š.  =  nádoba  na  povidla 
atd.,  das  Obstfass  D.  Šest  špichóv  kanieti- 
ných,  hydriae  lapideae;  Tři  naplĎte  špieby 
vody.  ZN.  Přinesla  ji  S.  plný  vřeten.  Sš 
P.  767.  Špich  sýra.  Us.  Hý.  —  S.  =  IMá 
stávková  čepice  do  špice  se  úiicí  tak,  it 
užší  část  dolů  ri\i.  dáš-li  čepici  na  hlacu. 
die  Zipfelmütze.  Na  moravsk.  Drahanaku. 
Uý. 

Špichál,  u,  m.      osten,  vftbcc  něco  ápi 
čatého.  U  Olom.  Sd. 

Špik,  u,  m.  tuk  v  kostech,  mozek,  tu, 
das  Knochenmark.  Na  Poličku.  Kša.  Takt 
na  Mor.  Špik  z  kosti  vytbisati  tlučením  u 
talíř.  Mor.  Tč.  —  Š.  —  mastnost,  tuk.  loj. 
psi  sádlo,  das  Fett,  der  Speck.  S-eui  boty 
si  mazati.  Us.  Spikrpaznehtový  (tuk),  du 
Klauenfett.  Šp.  —  S.  »  uchu,  das  Ohren 
schmalz.  Us.  Jg.  Vz  Mz.  412. 

s pik a.  y,  f.  Š.  lesní  =  omylnik,  kopytsik 
tupolistý,  asarum  europaeum,,die  Haselwurz 
Rstp..  1465.  Vz  Mz.  333.  -  S.,  y,  m.,  oaob. 
jm.  Šd. 

Špikadio,  a,  n.  —  špikovadlo.  Slov. 

Špikanard,  u,  m.  =■  lavandule  široUstá. 
lavandula  latifolia,  die  Lavendel.  Rstp.  11«. 
Kom.  J.  135. 

Špikovaci  jehla,  die  Spicknadel.  Us.  if, 

Špikovač,  e,  tn.,  der  Spicker. 

Špikovačka,  y,  f.  ^  protykačka,  die 
Spicknadol.  Vz  Slanina.  -  S.,  die  Spickenn. 
Us.  Jg. 

Špikovadlo,  a,  n.  =  peroutka,  die  Spick 
feder  ;  jehla  špikovaci  nebo  protykaci,  die 
Spicknadel.  Ros.,  Kom. 

Špikováni,  n.,  das  Spicken.  Us. 

Špikovaný;  -ván,  a,  o,  gespickt  Š.  pe- 
čené, zvéřina.  Je  š-vaný  =  má  penLa.  >» 
Poličku.  Kšá.  S-ný  zajíc  (také  =  mučidl.' 
válcovité  ostny  opatřeué).  —  čim.  Sádlem 
nedvězím  mazaný  a  š-ný.  Prov.  Jg. 

Špikovati,  -vávati  =  pečeni  špekem  (sla- 
ninou) prostrkovati,  protýkati,  spicken,  mu 
Fett  bestreichen.  Vz  Protknouti,  Prostrkat 
—  co.  Zajíce  š.  Us.  Š.  pečeni  máslem  n 
sádlem  potirati,  mastiti.  Ros.  —  co  komu: 
sobě  měšec  (peněz  si  nadélati).  D.  —  ro 
čím:  kapsy  penězi  (plniti).  Us.  Klš. 

Špikovec,  vce,  m.  —  jícha  se  špikem,  du 
Speckbrtthe.  Slov. 

Špikovuice,  e,  f.  —  špikovaci  jehla,  dk 
Spicknadel.  Mor.  D. 

Špikovný,  Spick-.  Š.  jehla  — 
die  Spicknadel.  Kom. 

Špikový,  Spick-.  Š.  olej,  das  Spickt 
oleum  spicae.  Nz.  lk. 
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Špil  =  špejl.  besudelt.  V.  Š-vý  jako  zem.  Us.  Dcb.  Š-vé 

Špilatec,  tce,  m.,  die  Nngelfluthe,  kámen,  ruce  košile,  Us.,  voda.  D  Š-vá  hospodyň 
Preál  š-vý  čeledín.  Slez.  1  č.  Cf.  Beluilo,  Svtné.  — 

Špilberk,  a,  m.,  kopec  a  bývalé  vězeni  i  Š'  T  P**™^  s  Jích£  von  schmutziger 
n  Síni  Vt  Tk  IV  212  Vn  1  Farbe-  Ro8-  _  9.  ^nepěkný,  škaredy,  übel. 

"   í'  .  I  '  r        v  „  schändlich,  schlimm,  garstig.  Špinavá  slova 

Spíleěek,  čku,  ro.,  vz  Špejl,  Spílek.        0  ngm  miuvil.  Ros.  S-vá  myšleni  (nečistá, 

Spílek,  lku,  m.  —  Špidlatý  (špičatý)  ko-  |  oplzlá).  Kom.  J.  826.  Ani  š-ého  slova  jsem 
Uček,  jímž  se  jitrnice  a  jelita  po  stranách  mu  nedal.  Us.  —  v  řem.  Řeč  zuřivá  a  8. 
ucpávají,  špejl  der  Speil.  Mor.  Brt,  Šd.  Vz  v  trestání.  Jel.  —  g.  =  lakomý,  geizig, 
Špejl.  schmutzig.  Š.  skoupost.  V.  Všeckó  úfady 

Špíleti,  el,  eni  -=  posmívali  se,  klamali.  -  fú  M^vy,  řekl  kostelník  a  ukrad  svíčku, 
kým.  Neroď  š.  služebnici  svn.  Vz  Spileti.  ble2-  lč-  D,e  Brt  lePe  :  «rblfk,  Stuchlík  a  p. 


BO  ,  GR.  I  počechu  jim  š.  Dal.  59 

Špilka,  y,  f..  na  Mor.  -  -  špendlík,  z  lat. 
spina,  spinula.  Mz.  333.  —  Jg.  —  Š.  = 
špejl,  spilek,  der  Speil.  U  Op.ivy.  KI8.  — 
Š.  =  nýtek,  der  Stift.  Hild. 

Špilkovati  =  špejlocati.  Zlob. 


Špiiiberk,  a,  m ,  v  obec.  mluvě  místo 
Spielberg.  Vz  Spilberk,  Spimberg. 

Špincír,  e,  m.,  derFopper.  Ros.  VzSpin- 
covati. 

Špinrovati  ™  Špičky  dávati,  špičkovali, 
posmivati  se,  sticheln,  foßpen.  Vz  Špičko- 


-i,  -it.  —i  i  vati.  Dch.,  Šd.,  Kom.  —  S.  =  plísnili  koho, 

šptaberk,  S5.J  P.  716.  Cl!  šp.nberk.  }»**• a^tV  RyChn- 

Spina,  špína  (zastr.  íwwoJ,  y,  f.,  u  Opavy      6nin(.«vni  _  UM***  uštěpačně  stichelnd 
brud.  Klš.  Š.  —  voda,  kterou  se  něco  mylo     »P1™0™«  -*P*au,  uéttpacne,  sticnema. 
a  vůbec  slevky,  pomyje,  das  Spülicht,  Spül-     Spiucovnosf,  i,  f.  =  úštipnost,  stichelnde 
.  V.  Polívka  jako  Špína      'špatná).  I  Beschaffenheit. 


Us.  Dch    Bohatá  je  pékml  červená,  dokad  |    Špincovný  =  tlštipný,  špičatý,  anzüglich, 
jí  matka  hledí  a  jak  se  vod  matke  dostane,  I  stichelnd.  S.  slovo,  řeč.  Ros. 
ledva  pro  spino  chodi.  Sš.  P.  387.  Špíny  j    Špinda,  y,  f.  =  špinavý  člověk,  ejnschmut- 


hovnem  neumyješ.  Slez.  Tč.  Cizí  špínou  se 
umývati  (cizími  hříchy  své  vymlouvat!.  Vz 
Výmluva).  C.  —  Š.  —  nečistota,  nešvára, 
der  Unflath,  Schmutz,  die  vUnsauberkeit. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Špínu  n.  šišky 
s  těla  stirati.  V.  V  koupeli  šu  smýti.  Rom. 
J.  579.  —  Š.  =  ničemná  vic,  nic.  Za  Spinu 
peněz  na  mně  loudili  louku.  Sych.  —  Š. 
na  oku,  cink,  bělmo,  bélosf,  poskvrna  malá, 
der  Angenfleck.  Ja.  —  8.,  y,  m.  —  lakomec, 
der  Geizhals,  Knauser,  Knicker.  To  je  š-a 
člověk.  —  Vz  Spinka. 

Spínák,  u,  ra.,  špinát,  špenát,  spinacia, 
der  Spinat.  V.  Š.  obecný,  s.  oieracea.  Rstp. 
1286.  Cf.  ČI.  127.,  FB.  31.,  Schd.  II.  253. 
Řízky  se  špenátem.  Us.  Krapličky  špenátem 
nadívané  a  pak  vařené,  Tascherln  mit  Spinat 
gefüllt  Dch. 

Špinar,  a,  in.,  osob.  jm. 

Špinavě  =  nečisté,  schmutzig.  Š.  o  někom 
inluviti  (nehezky).  —  8.  —  lakomé.  Jg. 

Špinavec,  vce,  m.  =  člověk  špinavý.  — 
Š.  =  houžvičku,  der  Schab-,  Geizhals.  Us. 
Dch.,  Ptů. 

Špinavěsnčdý,     hmutzigbraun.  Jg. 

Špinavěti,  ěl,  ění,  schmutzig  werden.  Us. 

Špinaviti,  il,  ěn,  ční  —  špiniti,  schmutzen. 
—  co.  Pr.  Chym.  136. 

Špinavka,  y,  f.  =  ostřice  blesná,  carex 
pulicaris,  die  Segge.  Slb.  95.  -  Š.,  y.  m. 
a  f .  =  špinavec,  us.  Rgl.  —  Šky  =  hrušky. 

Špinavost,  i,  f.  -  nečistota,  die  Schmutzig- 
keit Aqu  Kape  s  něho  š.  Us.  Dcb.  —  Š.  = 
lakomost,  die  Kargheit. 

Špinavožlutý,  schmntziggelb.  Us.  Tč. 

Špinavý  =  nečistý,  ukálený,  na  Moravě 
bfudný.  Klš.  Schmutz-,  schmutzig,  uufläthig, 


ziger  Mensch.  D. 

Špindír,  a,  m  —  špindíra. 

Špindíra,  y,  m.  a  f.  -=  špinavá  osoba,  hl. 
ženská,  ein  schmutziger  Mensch.  Jg.,  Vrö. 

Šoindírek,  rka,  m.  =  špindíra.  —  Š.  = 
malý  človíček,  ein  Knirps.  Msk. 

Spind ler.  a,  m.  Š.  Ervin,  spisovatel  čes., 
nar.  1843.  Vz  S.  N. 

Špín ďúra,  špindura,  y,  m.  a  f.  =  špindíra. 
Na  Poličku.  Kšá.  Na  Mor.  Hý. 

Špiněni,  n.,  das  Schmutzen. 

Špiněný;  -ěn,  a,  o,  beschmutzt.  Jg. 

Špinera.  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Špiuet,  u,  m.,  spinetka,  y,  f.  klavi- 
cimbál,  nástroj  hrací.  Š.  —  nástroj  hudební 
na  způsob  klavíru,  rus.  špinjéty,  něm.  Spi- 
nette,  z  rom. :  vlas.  spinetta,  špan.  espineta, 
fr.  épinette,  od  lat.  spina,  osten,  trn,  proto 
že  se  na  tomto  nástroji  hrávalo  péry  ostře 
zakončenými.  Mz.  333.  Vz  KP.  II.  300 

v  Špinhausník,  a,  m.,  z  něm.  Spinnhaus. 
S.  =  nadávka  povstalá  koncem  minulého 
století,  když  přádelny  se  zřizovaly  a  tre- 
stanci se  nutili,  aby  v  nich  pracovali.  Bdi. 

Špinit,  e,  m.,  der  Schmutzer. 

Špinicka,  y,  f.,  die  Schmutzerín.  Jg. 

Špinitel,  e,  m.  ~  špinič.  Jg. 

Špinitelka,  y,  f.  ■»  špinička. 

Špiniti,  il,  ěn,  ění:  špinivati,  schmutzen, 
besudeln.  —  co,  koho,  se:  věc  (rukama 
nečistýma  se  jí  dotýkati).  Jg.  Já  si  mu 
ručiček  špiniti  nedám.  Er.  P.  288.  a.  Nejsi 
hoden,  Š.  lička  moje.  Sš.  P.  115.  Š.  koho  = 
pomluuvati,  plisniti.  Mor.  Brt.  —  co  kde: 
šity  na  sobe  š.  Jg.  —  koho,  se  čím:  po- 
mluvami. 
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Špinka,  y,  f.,  vz  Spina,  kleiner  Sehmutz. 
Lepši  díra  nežli.  š.  Prov.  —  Š.  —  vězeni, 
snad  od  vězně  Spinky  jako  Daliborka  od 
Dalibora.  Hanka.  —  Š„  y,  ni.  a  f.  —  ušpi- 
něný člověk,  sviíika,  ein.schmutziger  Mensch. 
To  je  pravá  š.  Ros.  —  Š.,  y,  in.  =  mazal,  der 
Schmierer.  U  Pelhř.  Ptů.  —  Š.,  y,  f.  =  druh 
neštoviček,  die  Schmntzflechte,  rupia.  Ja.  — 
Š.,  y,  m.,  osob.  jinv  Ví  S.  N.  —  Š..  y,  f.  =» 
pěna,  der  Schaum.  S-u  sebrati,  abschäumen, 
abschöpfen.  Suk.  —  Špinky,  Stoppeln  am 
Federvieh.  Tr. 

Špintaě,  e,  ra.,  na  Slov.  =  špinič. 

Špintačka,  y,  f.     špinička.  Slov.  Bern. 

sp  ni  ták,  a,  m.  —  špintač.  Slov. 

Špintání,  n.,  das  Schmutzen.  Slov. 

Spin  taný;  -án,  a,  o,  beschmutzt.  Slov. 

Špintati,  pintám  a  špinci;  špintávati, 
na  Slov.  —  špinili,  schmutzen,  co.  —  Š.  = 
pomlouvat  i  koho,  verleumden.  —  Š.  ^  plis- 
niti,  láti,  schelten,  schimpfen.  Slov.  —  se 
B  kým  (špiniti  so).  Bern.  —  Jg. 

spintav osť,  i,  f.  =-  špinavost.  Slov. 

Špintavý     špinavý.  Slov. 

Špion,  a,  in.,  z  ital.  špione  —  vyzvědač 
V  z  Spehoun. 

Špiónovat!  =  vyzvidati.  Vz  Špehovati. 
Rk. 

Špirancl,  a,  m.  =  člověk  malé  postavy, 
der  Knirps-,  Š.  šašek,  der  Hanswurst. 
U  Olom.  Sd. 

Špirek,  rka,  m.  =  čtverák,  ferina.  Us. 
u  JRemn.  —  Š.  -  skřítek.  Mor.  Kld.  -  Š., 
«>sob.  jm.  Šd. 

Špirhanec,  nce,  m.  —  netopýr,  die  Fleder- 
maus. Slov.  Koll. 

Špiritus,  u,  m.  —  líh,  der  Weingeist, 
Spiritus.  Us.  —  Š.,  a,  in.  Ü  něm  z  vejce 
od  černé  slepice  ulíhlém  vz  Kid.  Poh.  II. 

254. 

.  Špirlice,  e,  f.,  sarracenia,  die  Sarracenie. 
S.  nachová,  s.  purpurea,  rostl.  Rstp.  57. 

Špirlieovitý.  Š.  rostliny,  sarracenieae: 
špirlice.  Rstp.  57. 

Špíry,  v  rostl.  =  částky  dílů  tenkých 
rozštípených  na  př.  zubů  na  obústí  mechů, 
čnělky  spoluložných  nejtnuožsích  rozeklané, 
aura,  die  Zinken,  Schenkel.  Rst.  503. 

Spis,  u,  ro.,  z  něm.  Spiess  —  kopí.  V. 

Spisek,  šku,  m.,  das  Fässchen.  Cf.  Spich. 
S.  soli,  das  Salzkübel.  Gl.  308. 

Špískový.  Š.  sůl.  Cf.  Špíšek.  Spich.  Mor. 
Sd. 

Špiťaé,  e,  m.  -  žváč,  pliskač,  der  Schwätzer. 

D. 

Špitačka,  y,  f.  —  pleskna,  třepna,  die 
Schwätzerin.  Us. 

Špitál,  :<  (a  e),  m.,  z  lat.  hospitale,  das 
Hospital,  Spital.  Mz.  333.  š.  —  nemocnice.  Š. 
malomocných,  das  Lazaret.  V.  Ze,  do  š-le. 
Ac8op.  Do  á-lu  se  dostati,  do  Š-lu  jiti;  ve 
Š-lo  kžeti,  umříti;  ze  š-lu  pohřeb  miti  atd.— 
Š.  pocestných,  přespolních  lidí  dum.  V.  — 
S.  —  dum  pro  chudé.  Kom.  J,  625.  —  Kdo 


v  něm  své  zaopatření  má.  slovo  špitálnik 
Vz  S.  N.,  Tk.  II.  550.,  III.  660.,  IV.  74:' 

Špitálka,  y,  f.,  samota  u  Bubenče  (u  Oven- 
ce).  —  Š.  —  stateček,  malý  grunt,  ein  klei- 
nes Gut.  Co  pak  teď  má  člověk  na  tej  s-e 
za  dobrotu  V  V  Kunv.  Msk.  —  Š.,  Florahof, 
dvůr  u  Blanska  na  Mor.  TČ.  —  Š.  —  wlic< 
v  Brně,  Spitalwiese.  —  Š.  =  ulice  ve  Stár- 
kové (Austerlitz),  kde  dosud  kostel'k  tem- 
plářský jest,  Templergasse.  Us.  Hý. 

Špitální,  Spital-.  Š-ni  dům  (špitál),  V., 
strava.  Š.  žebráci  nejsou  v  přátelství  trvari 

Špitálnik,  a,  m.,  der  Spitäler.  Vz  Špitál 
Š.,  der  Spitalsverwjilter.  1561.  —  S.  ^ 
Hen  řádu  templářů,  der  Templer.  V.,  01 
338.  -  S.  =  mladší  čeledín.  Us.  n  Skryje. 
Kal. 

Špitálsko,  a,  n.  =  ta  část  Karlina,  kteni 
náležela  ku  špitálu  křížovnickému.  Vz  &  N. 

Špitálský.  Spital-.  Š.  peníze.  NB.  Tc. 
200.  S-ská  strava.  Š-skou  houní  se  odívali 
(špatně).  Reš.  —  Š.  chalupa,  Spitalswald, 
hájovna  u  Polné.  Š.  předměstí  v  Jihlavě, 
Spital vorstadt.  Š  tálský  mlýn,  Spitalmühle, 
u  Opavy.  PL.  Š.  brána,  dvůr,  lázeň,  mlýny, 
pole,  zahrada  v  Praze.  Vz  Tk.  U.  550.,  IV. 
742. 

Špitaní  i  se  —  nuzovati  se.  Mor.  Šd.  Vz 
Spiteračiti  se. 

Špltati  =  šeptati,  lispeln.  D.  -  co  komn. 
Lidé  si  to  Špitají. 

špitavosť,  i,  f.  —  žvavost,  die  Schwafi 
haftigkeit,  Geschwätzigkeit.  D. 

Špitavý  -  ivavý,  štihetný,  geschwätzig. 

D. 

Špitera,  v,  spiterák,  a,  m.  —  bUiái, 
nuzák,  der^Kniips,  Krüppel,  armer  Teufel. 
Mor.  Sd.,  Šd.,  Ktz.  Jdi  ty  špitero!  Morav 
Sd.  Co  chceš,  ty  s-ráku?  Mor.  Sd.  Cf.  Spi 
terůk. 

Špiterácký  bídný,  elend.  To  je  š-kt 
život!  Mor.  Šd. 

Špitera  čili  se,  il,  eni.  =  nuzovati  m, 
elend  leben.  Mor.  Sd.  Vz  Spitařiti  se. 

Špiterák,  a,  m.  —  špitera.  U  Olomouce. 
Sd.  —  Š.  =  zchytralec,  der  Schlaukopf.  Ve 
vých.  Čech.  a  na  Mor.  Kšá.,  Bkř. 

Špitl,  vz  Čplti. 

Špitlár,  e,  m.  =  skupec,  der  Knauser 
Slov. 

Špitlareni,  n.,  das  Knausern.  SI  >v. 

Špitlařiri  —  skrbiti,  knausern.  Slov. 

Špitlárka,  y,  f.,  die  Knauserin.  Slov. 

Špitlářský,  knauserig,  knickerisch.  Slov. 

Špitlárství,  n.  — i  skoupost,  die  Kuauserei. 
Knickerei.  Slov.  Jg. 

Špiže,  e,  f.,  cf.  střhn.  spise  (Gb.  HI.  101 1 
a  to  z  lat.  spensa.  Mz.  333.  Pol.  obs.  spiža. 
slov.  špiža,  litev.  spyže.  Ib.  Š.  =  potrat  í 
zásoba  potravy,  der  Speisevorrath,  Mumi 
vorrath,  Proviant.  Kom.  J.  695.  Ve  vojští 
proviant.  S.  N.  XI.  218.  Všechnu  špiži  a 
kostel  vybil ;  Pobrala  mi  úroky  mé  v  Řev 
novicích  a  domovitú  špiži.  Púh.  I.  125.,  U 
509.  Táhli  k  Žitavě  na  špiži.  Let  75.  S-« 
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a  potrav  nezbývalo  ;  Š-e  a  obroku  nav  hrad  | 
dodati.  V.  K  armádě  š-i  voziti.  Ros  Se  se 
jim  nedostávalo.  V.  —  Š.  zvonová  = zvo- 
novina,  die  Glockenspeise.  Zlob.  —  8.  — 
ku*  plechu  ku  spravováni  kosy.  Us. 

Špížek,  žku,  m.  —  homole.  Sňl  ze  š-ku. 
Mor.  Šd.  Vz  Špich,  Spisek.  —  Š.,  Kogel- 
miltze  f. 

Špižíř,  e,  m.  -  Spižirnik.  Tk.  III.  18., 
Martim. 

Špižírna,  špižéťna  (Hus  I.  220.),  y,  f., 
špižírně,  ě,  í  =  sklep  n  komora  na  po- 
travy, potracnice.  die  Speifr,  Vorrathskammer, 
das  Küchengewölbe.  V  z  Špíže.  (Kněžími  jsú 
plny  stodoly,  komory,  š-ny  i  pivnice.  Hus 
L  220.,  236.,  II.  271.  Kličnik  š  u  v  opatro- 
váni si>be  poručenu  má.  V.  Kličnik  ze  S-y 
(vaření)  vydává.  Kom.  J.  211.,  431.  Klid 
od  S-y.  V.  Špižírny  naplnili.  Us.  —  S.  = 
truhla  na  potravu,  der  Futterkasten.  Jg. 

Špižírní,  -ný,  Speise-,  Proviant-.  Š.  vůz, 
loď.  Mns. 

Špižírnice,  e,  f.  =  kličnice,  die  Spcise- 
meisterin,  Verschleisserin.  Vup. 

Špižirnický,  Speisemeister-.  Jg. 

Špižirnictvi,  n.,  das  Speisemeisteramt, 
das  Proviantwesen.  Jg. 

Špižírnik,  a,  m.  —  kličnik,  potravnik, 
ipiinik.  der  Speisemeister,  der  Proviant- 
ineister.  Kom.  J.  431.  -  Š.,  der  Zehr- 
gärtner. D. 

Špižírny,  vz  Špižirni.  —  Š.,  ého,  m.  — 
ipižirnik.  Kom.  J.  431. 

Špižiti,  il,  en,  ení ;  špižovati,  Spihovati  — 
Šplži  opatřiti,  zásobiti,  mit  Vorrath,  Provi- 
ant versehen,  verproviantiren ;  spíži  shledá- 
rati,  Proviant  suchen,  fournigiren.  —  co: 
pevnosř,  Ü.,  hrad,  Háj.,  lodí.  St.  ski.  Byl 
v  Plzeňště,  jako  (=  když)  Žižka  Krnsikov 
s  val.  Pč.  42.  —  kdy.  Aby  hrad  za  tím 
priméřiem  (=  po  čas  příměří)  š-val.  Anth. 
I  Kg.  —  éíni  :  obilím,  masem  atd.  —  komu 
jakv  On  si  do  kapsy  špížuje  (nabírá).  Ros. 
Vz  Špihcvati  a  Špíže. 

Špižkový.  Š.  sůl  (v  homolich),  Kegelsalz, 
n.  Mor.  Šd.  Cf.  Spich. 


Špižlati,  spižlati  —  tupúm  nožem  chleb 
skrájeti.  U  Klat.  Kd.  Vz  Pižlati. 

Špižni,  špížuí  ~  potravní,  Proviant-, 
Speise-.  Vorraths-.  S.  vůz,  komora,  V.,  kůň, 
Otib..  důra,  trh,  l).,  loď,  Jg.,  důstojník,  b.  N. 
II.  218. 

Špížnice,  e,  f.,  das  Speisegewölbe.  Rk. 

Špižnický,  Proviant-.  Štf. 

Špižnictví,  n.  =  úrod  špižni,  das  Pro- 
viantwesen.  D. 

Spi/nik,  a,  m.,  der  Proviantmeister,  spi- 
Hmik.  Csk. 

Špižovati,  vz  Špižiti. 

Špižúr,  u,  m.  vysoký,  homolovitý  klo- 
bouk na  Valašsku.  Měl  na  hlavě  š.  tak  jako 
plfař  (jaký  nosívají  plťaři).  V  již.  Mor.  Sd. 

Šplaha,  Splecha,  y,  f.  Pwfcwiw  v  sukni 
(d«r)  Pieck  im  Tuch.  Slov.  Plk.,  lechn.  III. 


Šplachárua,  Splejchárna,  y,  f.  —  místo, 
kde  se  něco  špláchá,  koupárna,  der  Tümpel, 
das  Bad.  Us.  u  Bélohr. 
Špláchati,  vz  Šplechati. 
Šplarhot,  vz  Špleehot. 
Šplachotati,  vz  Šplechati.  Jg. 
Šplachotka,  y,  f.  —  mluvka,  die  Klat- 
8cherin.  Jrsk. 

Šplech,  u,  m.  =  Splechnuti.  —  Š.,  m., 
splecha,  y,  t.  —  poskvrna,  der  Fleck.  Sf. 

Šplechání,  šplicháni,  šplouchání,  Splá- 
cháni,  sploeháni,  Splechotáni,  šplechtáni, 
Splechtáoáni,  šplechotáváni,  Šplechnuti,  iplich  - 
nutí,  n.,  das  Manschen,  Panschen,  Pantschen, 
Plätschern.  Jg. 

Šplechaný,  šplichaný,  špláchaný,  šplo- 
chaný,  šplouchaný,  šplějchaný  atd.,  ge- 
pantscht, gespritzt.  Jg. 

Šplechati,  špláchati,  iplichati,  šplouchati, 
šplochati,  šplýchati,  šplechotati,  Šplechtati, 
šplochtati,  splechávati.  špláchávati,  šplíchá- 
vati,  Splouchávati ;  šplechnouti,  Spláchnouti, 
Splíchnouti,  Splouchnouti,  chnul  a  chl,  ut, 
uti.    Š.  —  ve  vodě  sebou  n.  niČim  zmitati, 
něco  máčeti,  špleehot  délati,  plätschern,  plan- 
schen,  plantschen;  stříkati,  spritzen,  be- 
plantscben;  se  =  se  Splechoiem  se  zmitati, 
máchati  se,  bryndati  se   čmýrati  se,  man- 
schen, planschen,  fletschern.   Jg.  —  abs. 
Husy  šplichaji,  když  se  koupají.  Us.  Voda 
se  šplýchá,  šplíchá,  šplechá.    Už  budeme 
špláchati  (máchati  prádlo).  Slez.  Sd.  —  éím : 
vodou,  Us.,  rozumem  (hloupě  mluviti).  Us., 
Cl.  M.  6C3.    Po  vsi  chodi  blátem  šplichaje. 
Si  P.  732.  —  kdy.  HoSi  při  koupáni  špli- 
chaji. Us.  —  (se)  kde.  Ve  vodé  š.,  Us., 
ve  vodě  se  Š.  Ros ,  Ler.  Mléko  v  žaludku 
Šplíchá.   Volk.  -  odkud.    Voda  šplechla 
z  nádoby.   Bern.  —  co,  éím  na  koho: 
vodu,  vodou  š.  (stříkati).  Us.  Co  to  šplechtá 
(tlachá)  ?  Us.  Aby  těch  věcí  tak  vůb;;c  ne- 
šplichal.  Br.  ps.  1635.  Spláchati  prádlo.  Us. 
Pk.,  Klš.  —  po  kom:  po  zajíci  (střeliti). 
Us.  —  <*o  komu  kam :  vodu  do  očí,  v  oči, 
Baiz.,  mezi  oči.  Bern.  — yse  komu,  ausge- 
lassen lachen.  Mor.  Kčr.  Ganěarara!  kdo  se 
tomu  čančaráčku  bude  řechotati,  šplechotati, 
ten  to  bude  chtěti.  Si.  P.  7G4. 

Špleehot,  šplachot,  Splecht,  u,  m.  — 
šplicháni,  das  Geplätacher,  (lepantsche,  die 
Pantsche   Dch.,  Jg.  Špleehot  vody.  Zlob. 
—  Šplechty     klevety,  das  Gewäsche,  Ge- 
schwätz. To  jsou  jen  šplechty.  Us.  To  není 
nic  jiného  nežli  Šplechty  šplochty.  Us. 
Šplechotati,  vz  Šplechati. 
Šplechta.y,  m.  a  f.,  špleehtač,  e,  splech- 
tal,  a,  splechtálek,  lka,  m.  ~*  kdo  iplechtá, 
der  Pantscher,  Spritzer.  —  S.      iváč,  tla 
chal,  der  Schwätzer. 

Šplechtačka,  splerhtalka,  y,  f.,  Schwät- 
zerin, f. 


Šplechtala,  y,  m.,  der  Plauderer,  Klat- 
scher. Mor.  Šd. 

Šplechtáni,  n.  =  Špleehot.  Us.  Vz  Šple- 
cháui. 


Šplechtati,  vz  Šplechati. 
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Šplechtavý  —  Špornava. 


Šplecfa t ai  )  —  špUchavý.  Jg. 

Šplejsovati,  z  něm.  spleissen,  das  Königs- 
kapfer  verschmelzen  und  reiner  machen.  Jg. 

Šplhaeí,  Kl  etter-.  S.  nohy,  pedes  scan- 
sorií  Nz.  Vz  Šplhání. 

Šplhad,  e,  f.  -  kdo  po  tyči  atd.  se  šplhá. 
Vz  Šplhání.  TS. 

šp  lhářka,  y,  f.  ==  klouzačka.  U  Přerova. 

Šplhání,  n.,  das  Klettern.  Nářadí  k  tomu : 
Šplhaci  tyč  (stožár)  a  láno.  S.  na  jedné  tyči. 
Příraz  v  levo,  v  právo ;  Š.  s  přírazem.  Chmat 
při  š.  8.  jeduou  nohou;  š.  beze  všeho  pří- 
razu ;  š.  jedno-,  souručné.  Střemhlav  s  tyče 
se  spustiti.  Výdrže  u  Š. :  váha  s  oporem 
o  loket,  váha  o  rameni;  prapor.  Š.  na  dvoj- 
tyči  (jako  na  jedné).  Mimo  to:  překot  na 
před  a  na  zad,  váha  z  předu  a  ze  zadu.  Při 
š.  na  provaze  dělá  se  klička  místo  přírazu 
Vz  Tš.  str.  101.,  KP.  L  508. 

Šplhati,  splihati,  šplhnouti,  hnul  a  hl, 
utí  —  lézti,  drápati  se,  klettern,  glitschen, 
kriechen,  krackseln,v rutschen.  —  kam:  na 
strom,  na  tyč  (vz  Šplháni),  Us.,  na  skalí. 
MM.  —  odkud  kam.  Ryba  z  ruky  do  vody 
Splhla.  Mor.  Tč.  —  se  —  šplhati.  lézti,  klet- 
tern, Ssav.;  klouzati  se.  Mor.  Kd\,  Šd.  —  se 
komu  kde.  Šplhá  se  mi  to  pod  nohami. 
Mor.  Sd. 

Šplhavec,  vce,  m.,  pl.  -ci,  scansores,  die 
Klettervögel,  maji  nohy  Šplhavé,  totiž  dva 

Srstyjsou  ku  předu  a  dva  na  zaú.  Frč. 
59.  S.  a)  kukačky  (cucullidae):  kukačka, 
turako;  b)  vousáci  (bucconidae) :  vousák;  c) 
leskovci  (galbulidae):  leskovec;  d)  datlové 
(picidae):  datel,  žlnna,  strakapúd,  krutihlav; 
e)  tukani  (rhamphastidae) :  tukan ;  f)  papouš- 
kové (psittacidae):  papoušek,  kakadu,  aras. 
Ib.  Vz  S.  N.,  Pták,  Schd.  II.  451.  -  Š., 
rostl,  (melodinus)  dvouděložná,  srostloplá- 
teČná  z  čeledi  tojcstovitých  (apocyneae)  a 
čeledi  kulčibovitých  (strychneae).  Obsahuje 
keře  pnivé  a  šplhavé.  S.  N. 

Splhavka,  y,  f.,  dendroclaptes,  pták  špl- 
havý.  Krok. 

Šplhavkovitý  —  ke  hühavce  podobný. 
S.  ptáci,  dendroclaptini.  Krok.  I.  c.  120. 


Špinavý  =  kdo  šplhá,  kriechend,  klet- 
ternd. S.  nohy  (šplhavců),  peň  (ku  př.  břeč- 
tanu).  Krok.,  Rostl.  L  87.  b. 

Šplih  =  šplech,  Fleck,  m.  Slunce  bez 
š-hu  a  mraku.  Koll.  —  Š.  podpory  =  malá 
podpora.  Lpř. 

Špliha,  y,  f.  -  špleh. 

Šplih álek,  lka,  ra.,  arabates,  pták.  Presl. 
rkp. 

Šplíhati  -  šplhati. 

Šplihatý  =  šplihovatý.  Srn. 

Šplihovatý  —  skvrnitý,  fleckig.  Š.  ínar- 
mor.  Koll.  Cit  164. 

Šplíchal,  a,ym.,  der  Pantscher.  Dch.  — 
Š.,  osob.  jm.  Sd. 

Šplichanina,  y,  f.,  die  Pantscherei.  Ft. 
Šplíchati,  vz  Šplechati. 
Šplichavý,  šplechtavý  =  kdo  se  rád 
šplichá,  plätschernd,  gern  manschend.  Ros. 


Šplíehota,  y,  f.  Ty  Sto  (smíšku)  V  Kun  v. 
Msk. 

Šplítl,  el,  ení,  na  Slov.  =  svrbéti,  jucken. 
—  od  Čeho.  Ruka  šplí  od  žíhlavy  (kopřivy). 

Šplohnouti,  hnul  a  hl,  utí  —  hodit*  se- 
bou, sich  schwingen.  Dřevo  Šplohlo.  Ua. 
Šploch,  u,  m.  =  splocht. 
Šplochati,  vz  Šplechati. 

Šplochotka,  y,  f.  =  pomlouvačná  žena, 
die  Klatscherin.  Jrsk. 

Šplocht,  u,  m.  šplecht.  —  Š.,  das  Ge 
schwätze,  Gewäsche.  Není  šplochu,  aby  ne- 
bylo pravdy  trochu.  Dch.  Vz  Šproch.  -  Š.  ™ 
špattié  jídlo,  blivanina,  pantschiges  Eaaen, 
pantschige  Speise.  Dch. 

Šplochtanice,  e,  f.  ^  řídké  bláto,  weicher 
Kotn.  —  Š.  =  mluveni  bez  ladu  a  skladu, 
Gewäsche,  n.  Us.  u  Poličky.  KŠá. 

Šplothtati,  vz  Šplechati. 

,  Šplouchání,  n.,  das  Geplätscbe.  Nz.  lk. 
S.  potůčku.  Dch. 

Splourhaii,  vz  Šplechati. 

Šplouehnouti,  vz  Šplechati. 

Šplounání,  n.,  das  Geplätecher.  Dch. 

šplounati,  -návati,  na  Moravě  =  hrčrti, 
plätschern,  rieseln.  —  co.  Potůčkové  budou 
vlnky  š  MM.  —  kudy.  Potůček  přes  louku 
Šplouná.  —  jak  (kam).  Proud  řeči  Páně  tu 
tiše  jenom  šplouná;  Potok  šplouná  tiše  ke 
smrtnému  sňatku.  Sš.  J.  153.,  Bs.  61.  —  eo 
komu.  Sny  mně  šplouná  větřiček  pozatichlý. 
Pokor. 

Šplounavý.  Š.  výmluva  =  plácavá,  leere 
Strohdrescherei.  Dch. 

Špluchov,  a,  m.,  Spluchau,  ves  ve  Fry- 
decku  ve  Slez.  Tč.,  Sd. 

Šplun,  u,  m.  =  šplounání.  Aj  ty  potůčku 
milý,  proč  tok  tvůj  sladším  béřo  nyní  ae 
šplunem?  Sš.  Sm.  bs.  120.  Š.  vln. 

Špluntfn,  y,  f.  ušplíchatiá,  nečistá  žen- 
ská, ein  besudeltes,  schmutziges  Weib.  Ua. 

Šplundati  se  —  šplíchati  se.  —  kde. 
v  blátě,  v  kalu,  sich  unrein  tragen,  das 
Kleid  jm  Rothe  schleppen,  üs.  —  se  komu 
kde.  Saty  b«  jí  mezi  nohama  šplundaji.  Us. 

Splunot,  u.  m.  =  šplounání,  das  Geplat- 
scher,  Geriesel.  Cas.  duch. 

Špodi-ura,  a,  n.  =  spodium,  das  Spodium, 
die  Knochenasche.  U  Olom.  Šd. 

Špok,  u,  m.  =  zbytek  svíčky,  oharek.  U  Ko- 
jetína. Bkř. 

Šponar,  a,  m.,  osob.  jm.,  vz  S.  N.,  Žer. 
Záp.  II.  190. 

Šporec,  rce,  m.  ^  vrchol  hory,  témé,  der 
Berggipfel.  Třebas  tatik  vrbný  proutek  nebo 
rákos  v  řece,  a  já  hla.iý  dub  na  éporci  — 
on  mi  tafkem  přeci.  Hdk.  C.  78.  Na  š-ci 
Machnáče.  Ib.  58. 

Špornal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Špornava,  y,  f.,  Spornhau,  ves  u  Kold- 
Štýna.  PL. 
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Šporovati  —  Šprtati. 
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Šporoval i,  fip.  z  něm.  sparen  —  střá- 
dati.  —  jak.  Š.  od  tisíce  ke  stu.  U  Olom. 
Šd. 

Športel,  e,  f.,  pl.  športele  =^  vedlejší  pHjmy 
úřednikův,  halafance,  die  Sportein.  I).  Vz 
Sportle. 

Špotavee,  vce,  ra.  —  šmatha.  U  Opav. 
Klá. 

Spotavý  =  šmaťhavý.  U  Opav.  K1S.  š.  bůt 
(vyšmařhaná  bota).  Slez.  Pk. 

Špotiti  =  šmaíhati.  U  Opav.  Klš. 
Spott,  a,  m.,  osob.  jm.   Š.  Karel  a  Jan, 
lékaři.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  192. 

Spon  la,  y,  m.  —  človék  s  vy  Špoulenými 
ústy,  ein  Mensch  mit  aufgeworfeneu  Lippen. 
To  je  š-la!  ü  Dobrušky.  Vk. 

Špoule,  e,  f.,  z  něm.  die  Spule,  cirku.  Us. 

Špoulený;  -en,  o,  o.  Š.  ústa,  aufgewor- 
fener, zugespitzter  Mund.  Dch. 

Špoulit  i,  .-půlit  i,  il,  en,  eni;  ipoulivati, 
špufivati  čpuliti,  Sklebiti,  muffeln,  rümpfen, 
spitzen.  —  co:  hubu.  Er.  P.  429.  Üsta  Ši- 
balsky š.  Us.  Dch.  —  co  k  čemu:  ústa 
k  hubičce.  Us.  Dch.  —  čím:  nstoma.  Šd.  — 
co  nač :  hubu  =  brousiti,  spitzen.  Ros.  — 
se  =  šklebiti  se,  schiefes  MhuI  machen.  D.  — 
se  nač.  Špoulí  se  jako  Filip  na  jelito.  Us. 
Msk. 

Šprachati  —  sráti,  scheissen.  Snad  z  něm. 
Spork:  sporken,  kothig  werden.  —  kam, 
do  čeho.  Cr.  Vz  Mz.  334. 

Šprajc,  e,  m.,  u  zedníků  sp.  z  něm.  m.: 
podpěra. 

Šprajeovati,  u  zedníků  šp.  z  něm.  m.: 
podepříti,  podpirati,  podložiti. 

Šprajditi  se  =  fintiti  se,  sich  putzen 
Ta  se  Šprajdí  jrtko  náká  kněžna.  Us.  Věk. 

s prcek  (místy:  prcek),  cka,  m.  =  vrabec, 
der  Sperling  (žertovné).  Us.  ve  východních 
Cech.  Kd.,  Ktk.  Ten  hoch  jest  pořád  jako 
š.  (malý,  neroste).  U  Rychn.  Hvl.  Vz  Šprček. 

Šprček,  čka,  m.  -=  skalu  i  vrabec,  der  Fels- 
spatz.  Sr.  něm.  šperk,  spork.  vrabec.  Mz. 
334.  -  Š.  —  človék  malý.  Us.  Kéá.  Vz 
bprcek. 

Šprechéř,  e,  m.  Pochlebníci,  čeptáci, 
dvornomluvní  a  němečtí  Sprechéři.  Hus.  L 
87.  Vz  Šprochař. 

Šprejl,  vz  Špandle,  Špejl,  Čink. 

Špremberk,  a,  m.,  Grodek,  někdy  hrad 
u  Bflence.  Vz  Tk.  IV.  442.,  S.  N. 

Špriucl,  vz  Šprync. 

Špringler,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šprkač,  e,  m.  =  kdo  š})rká,  der  Spritzer. 

Šprkacka,  y,  f.  =  která  šprká,  die  Sprit- 
zerin. —  Š.  =  běhavka,  das  Abweichen.  Cf. 
Šprkalka. 

Šprkalka,  y,  f.  —  cíivlstačka,  der  Bauch- 
fluss,  die  Diarrhoee.  Us.  Ptr.  Vz  Sprkačka. 

Šprkati,  šprkávati;  šprknouti,  knul  a  kl, 
ut,  utí  —  stříkali,  šplichati,  spritzen.  Us.  — 
čím:  vodou.  Us.  Ptr. 

Šprlatný  —  Sprle  majici.  S.  kola,  die 
«pielräder.  Techn. 


Sprle,  e,  n.  =  mečík,  šprleni  v  posadách, 
das  Sperrbrett.  Snad  z  něm.  Spreif-=  kolik. 
Mz.  334. 

Šprleni,  n.  =  t?  posadách  a  klecích  hůlky 
jedna  vedle  druhé,  laťová  ohrada.  Vz  Sprle. 
V  rybníce  takové  hůlky  u  čepu.  Včas  plaveni 
všecky  mlýnské  náhony,  prolevy  záverami 
n.  šprlenim  uzamykati.  Um.  les.  III.  146. 

Šprúdč,  ňprně,  ěte,  n.  «=  menší,  pyšné 
divče.  To  je  I.  Us.  Ft 

Šprniti  se,  il,  ěni  =-  pyšnit  i  se,  stolz 
einher  gehen.  Us.  Chrud.  la  se  šprni.  Ft. 

Šproch,  u,  m  ,  z  něm.,  der  Spruch  =  pro- 
poved,  Smrž.;  úšklebek,  úštipek,  potnlura, 
der  Spott,  das  Gewäsche,  die  Nachrede.  Šr. 
Není  toho  Šprochu,  aby  nebylo  pravdy 
trochu.  Km.  Cf.  Šplocht  —  Š.  =  žert,  der 
Spass.  To  je  jenom  šprochem.  V  Koste- 
lecku.  Hrp. 

„  Sprochař,  šprochýř,  e,  ra.,  vz  Šproch. 
Š.  —  kdo  rád  šprochy  (propovědí,  přísloví) 
zvlášt  kratochvilné  do  řeči  vplétá.  V  Krkon. 
Kb.  Der  Witzbold,  Plauderer.  3.  —  évti- 
stal,  mluvka,  der  Schwätzer.  Vz  Sprechéř. 
Znamenitý  á-ař  a  žertovný  byl.  Mus  1858. 
359.  Znáto  pána,  že  jest  š.  Pr.  man.  527.  — 
Kom.,  Stele. 

Šprochýrský,  Witzbold-,  Spassmachcr-, 
Schwätzer-. 

Šprochýrství,  n.  —  žertováni  v  průpo- 
védech,  lustige,  scherzhafte  Sprüche.  Kom. 
Las.  8. 

Šprotava,  y,  f.,  mě.  ve  Slez.  Pal.  D. 

Sproučeti  se  =  sápati  se.  —  nač.  Nech 
se  celý  svět  na  nás  Šproučí.  Sš.  Sm.  bs.  155. 

Šprouchati  =  nepořádně  krájeti,  un- 
ordentlich schneiden.  —  co:  chléb.  Us. 

Šprsel,  sie,  m.,  šprysl  =  přičel  u  že- 
bříku. Us.  Slm.,  Kál.,  Sg.  Vz.  Spruha,  Příčel, 
Šprysel. 

Šprt,  a,  m.  =  kdo  sebou  šprtá,  pajdák. 
Mor.  Šd.  —  Š.  =  malé  dítě,  které  rychle 
sem  tam  běhá  (se  Šprtá).  Mor.  Bkř.,  Sd. 

Šprták,  a,  m.  =  šprt.  Ve  Slez.,  Šd. 

Šprtálka,  y,  f.  =  čamrha.  Běhá  jako  š. 
(o  čiperném  dítěti  a  o  obratné  hospodyni). 
Mor.  Sd. 


Šprtanec,  nce,  m.  Hra  na  š-ca  (o  boby, 
které  šprtají,  pošupuji),  ein  Bohnenspicl.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

šprtati  —  strkati.  šoupat  i,  schieben ;  hra- 
bati,  scharren,  kratzen.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Sd.,  Ktz.,  Klš.  —  abs.  Ona  ma  zvonky 
kole  mezul  nky,  jak  se  veme  šprtač,  vemu 
(=  začnou)  váeckc  ščrkač.  Sš.  P.  786.  — 

i  co:  fazole  (prstem  na  přič  položeným  fazoli 
svou  proti  fazoli  spoluhráčově  n.  do  důlku 

|  posouvati,  šoupati).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  — 
se  ■■  strkati  se:  na  mor.  Valaš.  =  kroutiti 
se,  svíjeti  se.  Vek.  —  čím.  Šlo  difa  (dítě) 
chodníčkem,  šprtalo  špendličkem.  SŠ.  P.  159. 
—  se  s  čím  kam.  Stařenka  šprtají  se  s  hů- 
lečkou do  kostela.  Mor.  Tč.  —  kde.  Ryba 
Šprtá  na  suchém.  U  Uher.  Hradiště.  Tč.  — 
sebou  =  na  jednu  nohu  napadati,  hinken. 
Na  Slov.  Rybay. 
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Šprtel  —  Špunt. 


Šprtel,  tla,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Cf.  Šprt. 

Šprtka,  y,  f.  -  sivá  křiconoska.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Šprucnouti,  cnul  a  cl,  uti  «  prasknouti. 
U  lionova.  Rgí. 

Spruěek,  čka,  m.  =  mrštný  hmyz  ve 
studánkách  žijící;  též  o  dítěti  mrštném.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  ^       osob.  jm.  Šd. 

Spruha,  y,  f.  =  stupeň  u  řebřiku,  v  ob. 
mluvě  šprysle,  na  Slov.  štěbel,  štébla,Jtěblik, 
die  Leitersprosse.  Sm.  Vz  Příčel,  Sprysel, 
Špručel. 

Špruhla,  y,  spruhle,  e,  f.  ==  pruhel, 
prunlo,  sklonek,  pletka  nástroj  ku  chy- 
táni ptáků  do  oka,  der  Biegel,  die  Done, 
Sprengel,  Sprenkel,vSchneide,  Schneisse,  das 
Baumgericht.  Jg.  Š.  slově  prut  ohnutý  do 
trojhranu  n.  polooblouku,  vve  kterém  jsou 
žíněná  oka  a  dole  jeřabiny.  Šp.  S.  trojhranná, 
š-i  poléciti;  do  š-Jí  ptáky  cbytati;  léč  špru- 
hli;  š-i  zavrtati.  Šp. 

Sprungbrett,  z  něm.  Spningbrett,  Spring- 
brett =  pružné  prkno,  skákací  lávka,  ska- 
kadlo,  skákal;  a  (v  plovárnách). 

Šprusel  —  pHcel.  Vz  Příčel,  Špruba,  Spr- 
šel. Us.  u  Frenštátu.  DSk. 

Šprycle,  i,  pl.  f.,  z  něm.  Spritzkrapfen 
střikanec,  střikanka,  Rk.,  na  Slov.  mm 
kotouč. 

Spryháěek,  čka,  m.,  na  Slov.  špaček 
(pták),  der  Star.  Psk. 

Šprj  hati.  z  něm.  sprühen,  na  Slov.  — 
prskati.  Ptk. 

Šprým,  šprým,  u,  šprýmek,  mku,  m.  *■ 
žert,  žertovná,  směšná,  kratochvilná  řeč,  der 
Schwank,  Schorz,  Spass,  Schnack,  die  Posse, 
das  Intermezzo.  V.  Na  8.  býti  někomu.  Hlč. 
Šprýmy  dělati.  Us.  Dch.  Š-em  něco  říci. 
Ros.  Š-y,  ostrými  připovidkami  se  potýkati 
vtipná  věc  jest.  Kom.  Š-y  při  kvasu  proná- 
šeti.  Lpm.  Š-em  oplzlým  někoho  pohorsjti. 
Sych.  Š-y  bláznové  provádéti.  Dal.,  Nz.  S-y 
lahodnou  řečí  oraastiti.  Rvač.  Vz  Povídka. 

Šprymér,  -mýř,  e,  m.  -  kdo  šprýmy  provo- 
zuje, V.,  šprýmovnik,  kratochvilnik,  der  Spass-, 
Lustigmacher,  Spassvogel,  Scherzer.  Ros. 

Šprymopis,  u,  m  ,  das  Scherzgedicht. 

Sprymovati,  -vávati  —  šprýmy  provozo- 
vati,  žcrtovati,  scherzen,  spassen.  —  jak: 
Špinavě  š.  Lom.  Hosp.  117.  —  ti  kým.  Tak 
jeňté  8  tebou  Šprýmoval.  Dač.  I.  78.  Když 
jeden  s  druhým  přátelsky  Sprymuie.  Pr.  měst. 
Q.  XII.  —  Lom.  —  kde:  při  dvoře.  Záv. 

Šprymovuě  =  žertovně,  kratochvilné, 
scherzhaft.  Ros. 

r  Šprymovní,  scherzhaft.  Š.  hra.  Us.  Vz 

Sprymovný. 

Šprymovnice,  e,  f.,  die  Scherzerin.  Jg. 

Šprýmovnik,  a,  m.  =  špryméř. 

Šprymovnosf,  i,  f.  kratochvílnost,  žert, 
die  Spasshaftigkeit,  Scherzhaftigkeit,  der 
Schorz.  Ros. 

Sprymovný, -ní  =  žertovný,  kratochvilný, 
scherzhaft,  lustig,  spassig,  spasshaft,  drollig. 
V.  Š.  narážení,  řeč,  Kom.,  člověk.  Us. 


Šprync,  e,  spryncl.e,  špryncltk,  sprin- 
cliuk,  a,  m.,  z  něm.  Sprinz,  Sprinzel  — 
pták,  modrák,  raroch,  falco  cyanopu»,  dle 
jinÝch  samec  krahujčí.  D.  —  Jg.  Vz  Mi. 
334.  Kdoby  krahujce  n.  á-cle  neb  jiného 
ptáka  mysliveckého,  kteří  na  ruce  nošeni 
bývají,  ukradl  (falco  nisus,  cyanopus).  Gl. 
338. 

Šp  ryti  cl,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tf.  266. 

Špryncle,  í,  ph,  f.  ^  špruhy  u  fasunku, 
Sprossen,  f.  Us.  Š.  u  řebřiku,  vz  Špruba. 
Roubík.  Z  něm.  Sprinzel,  Sprenzel,  Sperr- 
holz, Spries8el.  Mz.  334. 

Sprysel,  šprvsl,  e,  spryslik,  u,  špry- 
slicek,  čku,  m.,  z  něm.  Spriessel  příční 
dřevo  v  řebřiku,  přička,  nástup,  nástupek  (ti 
toho),  spruha,  stupadlo,  die  Leitersprosse 
VzŠčebl,  Spruha,  Příčel.  Z  něm.  Spriessel. 
Mz.  334.  —  Š.  =  dřevo  ku  ro*j>í»ríní  tka- 
niny na  přič,  Spannholz,  n. 

Špudlat,  u,  m.  =  stroj,  na  kterém  sou- 
kenní* cívky  soukají.  U  Rychn.  Msk.  Hvl. 

Špulacka,  y,  f.,  die  Landeaverwiesene. 

Špulák,  a,  m.  —  vyhnanec,  der  Landes- 
verwiesene. Smrf.  Jer.  ms.  1410.  Pulk.  - 
Š.,  osob.  jm. 

Špulati  se  —  vyhnaneem  býti,  exularc. 
im  Elende  herumirren.  Smrf  Jer.  ms.  1110. 
—  kde.  Mntůia  u  polského  vévody  se  špnlal 
Pulk.  186.  Špulákovč  po  zemi  se  Špulají. 
Smrť  Jer.  ms.  1410. 

Špulcik,  a,  m.  =  ipukc.  Vo  vých.  Čech. 
Kd.,  Jir. 

Špulec,  lee,  m.  pulec,  der  Kaulfrosch. 
Us.  Kd.,  Jir. 

Špulení,  n.  Uživajte  tohoto  čaau  malého 
š.  a  klaraov  a  opilstvie  a  bojov  a  svárov 
a  frej  ování.  Boč.  exc. 

Spuléř,  špuliř,  e,  m.,  der  Zapfen-,  Cen- 
trumbohrer.  Šp.,  Hk.,  Suk.  —  Š.  ==  soukadh, 
stroj  soukací,  dasr  Spulrad.  Ve  vých.  Cerh 
a  na  Mor.  Kíá.,  Ška.  —  Š.v—  dírka  v  sudé. 
das  Zapfenloch.  —  S.,  vz  Spuliř. 

Špuliř,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  -  S., 
vz  Špuléř. 

Špulířni,  od  špuliře,  Zwirl-.  Š.  hřídel 
(vřeteno),  der  Zwiřl.  D. 

špulili,  vz  Špouliti. 

Špuněk,  ňku,  m.  —  špinka,  der  Schmutz- 
fleck. U  Olom.  Sd.  —  Š.  masitý  koř** 
hrachoru  Miznutého,  zemský  ořech,  die  Acker 
eicbel,  Ackernuss.  U  Olom.  Sd.  —  S.  mm  čan- 
čarák  — -  kousek  koudele,  kterou  při  hře  děv* 
louč  (posvitek)  anebo  jiné  dřívko  oviji  a  od 
děvy  ku  děvě  chodí  atd.  Vz  SS.  P.  764,  7*7. 
Nemá  špuůky  v  hlavě  =  není  hloupý.  U  Olou 
iSd. 

Špunt,  u,  m.,  z  němec.  Spund  —  díra. 
ku  př.  na  vrchu  sudu.  Ros.,  Jád.  —  Š.  -= 
zátka  (ku  zacpáni  díry),  vrchní  ploskaty 
čep  v  sudu,  zakryvadlo,  zandavadlo,  d?r 
Spund,  Zapfen,  Pfropf.  —  Š.  (zátka)  u  ruc- 

1  nice,  u  trouby  vodní,  der  Spund.  Jg.  - 
S.,  a,  m.  =  malé  děcko,  ein  kleines  Kimi, 

1  Knirps.  Ty  S-te!  Ub.  Ód. 
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Špuntovačka,  y,  f.  =  sekera  sladovni- 
cká špičatá  v*  otvírání  sudA,  die  Spund- 
hacke. Jg.,  Sp. 

Špuntovák,  u,  m.  =  špuntovní  hřebík, 
der  Spnndnagel.  D. 

Špuntovati,  -vávati  =  díru  sudu  bedniti, 
spiinden.  —  co:  sud  Rk.  —  Š.  -=  střihovati; 
vyřezáním  po  krajích  pojiti,  Spünden  (mit- 
telst einer  Fuge  an  und  in  einander  fügen), 
ro:  prkna.  D.,  Jg. 

Špuntovní,  Spund-,  s  díra.  hřebík  (špun- 
továk),  prkno,  jehly  (špuntovnice).  Jg. 

Špuntovnice,  e,  f.  =-  špuntovní  jehla 
u  jezu,  der  Sputidpfahl;  spuntovni  deska 
y  sudu,  die  Spundbohle ;  (Nz.),  těž  díra 
o  sudu,  das  Spundloch ,  sekera  špuntovačka, 
dio  Spundhacke.  —  Jg. 

Špuntovnik,  u,  in.  —  Spuntovni  nebozez, 
špuliř,  špuléř.  —  Š.  =  spuntovni  hoblík, 
Spundhobel,  m.  Ua.  Jg. 

Špuntpvný.  Š.  jehla,  der  Spundpfahl. 
Nz.  Vz  Spuntovni. 

Špurc,  e,  m.,  das  Makular,  Kapihor.  44. 
(Jg.)  Z  lat.  spurcus.  Mz.  334. 

Špurec,  rce,  m.  «=  nábytek  v  pokoji,  die 
Zimmereinrichtung.  U  Houdn.  Spd. 

Špj char,  vz  Špejchar,  Sýpka. 

Špýl,  vz  Špejl,  Prasečiny. 

Špýr,  a,  n..,  Speier,  z  lat.  Spira,  hlavní 
mě.  bavorského  vladařství  Falcu.  Vz  S.  N, 
Tf.  35. 

Šr,  touto  skupinou  počínají  se  nejvíce 
slova  cizí:  Šroub,  šrák,  šrám  atd.  Ht. 

Šradyn,  a,  ra.,  osob.  jm.  Vz  Tf.  344. 

Šragie,  e,  f.  =»  nosidla}  die  Trage;  tra- 
kaf,  der  Schubkarren.  —  &  na  voze,  das 
Wagengitter.  Slov.  Bern. 

Šrahula,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šrajdati  §e  —  kulhati.  pajdati,  grät- 
schein. Mor.  Ktz.,  Vch.,  Sd. 

Šrajdavý  »  kulhavý,  pajdavý,  grät- 
schelnd.  Mor.  Sd. 

Šrajdoň,  ě,  m.,  der  Grätschler.  Vz 
davý.  U  Olom.  Sd. 

Šrajdovati-  —  kde.  Saně,  vůz  šrajduje 
pu  kluzké  cestě,  kdy/,  z  koleji  se  vysmekne 
a  šourein  jede.  Vz  Snejdiovati.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Šrák,  u,  dráček,  Čku,  m.,  z  ném.  der 
Schrägen,  das  Gestell  =  podstavek.  Kom. 
Š.  na  necky,  tkadlcovský  nar  přízi.  Röhn.  Š. 
(věšák)  na  šaty.  Dch.,  Kšá.  Š.  u  soukenníkrt 
ä  stavitko,  na  kterém  cívky  n.  potáče  stojí 
a  odkud  niti  na  snovadlo  převádějí,  die 
Scharlatte,  -bank.  Nvk.  -  Š .  —  kozlík,  š. 
na  chléb,  na  tvaroh,  das  Gestell.  Vz  Šráky. 

Šrakličky,  pl.,  f.  =  místo  za  vozem  n. 
na  voze,  kam  se  lecjakés  věci  ukládají, 
šcjtroch,  šejtrok,  die  Schosskelle.  D. 

Šráky,  na  Mor.  =  ile,  kšandy.  NI.,  Jg., 
Brt.,  Škd.,  Šd.  —  Šráky  —  pochvy,  das 
Pferdegeschirr.  Slez.  Pk. 

I.  Šram,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  63., 

<;ö.,  66. 


2.  Šrám,  u,  šrámek,  mku.  fcrániecek, 

čku,  m.  =  jizva  (po  ráně  sečné),  pruh,  liská, 
cieatrix,  der  Hieb,  die  Schramme,  Narbe.  V. 
Pruh,  š.,  streifenförmige  Narbe,  liská,  flache 
Narbe.  Nz.  lk.  Rus.  šram,  pol.  szrama,  něm. 
Schramme,  střněm.  schräm.  Mz.  334.  Když 
se  zaiitřený  vřed  zavře,  strupem  potáhne, 
naposledy  však  š.  zůstává.  Kom.  Ať  se  rána 
zacelí,  šrám  přece  zůstává.  Sych.  V  osidla 
světa  upadne  a  z  těch  bez  S-mft  neujde  Vš. 
Kdo  v  cizí  hnízda  zanáší,  š-rny  na  tváři  od- 
náší. Č.  M.  122.  —  Š.  v  kamenných  dolech  ■■ 
podkop  (měkké  vrstvy  pod  tvrdou  skalou), 
der  Schräm.  Vz  KP.  III.  29.  -  Š.  v  bota- 
nice místo  po  odpadlém  dílu  patrné  n.  p. 
listní,  po  listu  na  lodyze  nebo  větvi  zbý- 
vající, die  Fruchtnarbe.  Rst.  503. 

Šramá,  y,  f.  —  pokuta,  trat,  die  Strafe. 
Všichni  najdou  šrámu  před  Bohem.  Exc. 

Šrámacinosák  =-  šrámovka.  Hř.  Š.  stroj, 
die  Schrämmaschine.  Hř. 

Šrámač,  e,  m.  havíř  dělající  šrám,  der 
Schramhauer.  II ř. 

Šrámání,  n.  -  děláni  Šrámu,  das  Schrä- 
men. Hř. 

Šramár,  sraraovař,  e,  m.,  v  hom.,  der 
Schrämhauer.  Šm. 

Šramali,  v  horn.  schrämen.  Bc. 

Šramatka.  y,  f.,  kleinia,  die  Kleinie,  rostl. 
Rstp.  916.  Š.  oleaudrolistá,  k.  neriifolia;  čár- 
kovaná, k.  anteuphorbium.  Ib. 

Šrámatý,  cicatrícosus,  narbig  brada- 
vicemi obrostlý,  na  př.  rokyt  kapradí  stro- 
movitého. Rst.  503. 

Šrámek,  mku,  m  malý  šrám,  das  Närb- 
chen.  Š.  ústní,  cicatricula  stomatis,  das  Mund- 
närbchen,  díra  klová  na  semeně.  Rst.  161. 
-  Š-,  mka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  III.  421., 
S.  N.,  Tf.  175. 

Šrámice,  e,  f.,  v  horn.,  der  Schrämspiess 
(zugespitztes  Eisen  ohne  Stiel).  Šm. 

v  Šramocení,  n.,  das  Getöse,  Geräusch.  Vz 
Šramotiti. 

Šramot,  Sromot,  u,  m.  —  šramocení,  das 
Getöse,  Geräusch.  Pref. 

Šramota,  y,  f.  =  šramot,  der  Lärm,  das 
Unwesen.  Mor. 

Šramotiti,  Šromotiti,  il,  těn  a  téní  n  cen, 
cení ;  -tivati  —  šramot  délati,  bouřiti.  třis- 
kati,  tlouci  na  něco,  lärmen,  tosen,  Getöse 
machen,  Geräusch  machen;  škrábati,  ritzen; 
se  —  šramotiti,  lärmen,  rauschen ;  se  šra- 
motem se  hýbati,  sich  schwer  und  mit  Ge- 
rhusch fortbewegen.  V.,  Jg.  —  ěím  na  koho 
n.  proti  někomu:  kordem  (s  hurtem  naň 
jití).  —  ro  —  ostHm  poškrábat  i  —  kde. 
Co  to  v  komoře  šramotí  V  Us. 

Šramotný  —  hlučný,  geräuschvoll.  Dch. 

Šramovačka,  y,  f..  der  Schrämhammer, 
v  horn.  zvláštní  motyka  se  špicem,  tak  že 
topůrko  u  prostřed  jest.  Am. 

Šramovák,  u,  m.,  die  Schrämhaue.  Vys. 

Šramováui,  n.,  vz  Šramovati. 

Šramovaný;  -án,  a,  o,  geschrammt.  — 
čím.  Celo  rauami  š-né.  Vz  Šrám,  Šramovati. 
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940  Šramovati 


Šramovati  =  vodorovně  sekati,  senkrecht 
hauen,  schrämen,  Šp. ;  šrámy  dělati,  kordem 
n.  mečem  sekati,  Schramme  machen,  haněn. 
Ros.  —  co:  skálu  (šrám  v  ní  dělati,  žlábek 
kur  snadnějšímu  vysekání  rudy).  Vys. 

Šramovice,  dle  Budějovice,  místo  ve 
spišské  stolici  v  Uhřích.  Vz  Tk.  IV  274.,  280. 

Šramovina,  y,  f.  —  šrám.  —  Š.  od- 
padky ze  šrámu,  der  Schramabfall.  Uř. 

Šrámovitosf,  i,  f.,  die  Narbigkeit.  Ros. 
Švii ino vit y  =  šrámyr mající,  jisvitý,  nar- 
big. Jan  S  tý.  Pě.  19.  š.  tělo.  Jel. 

Šrámovka,  y,  f.,  v  horn.,  der  Sehram 
spie8s,  die  Schramhauc.  Vz  Šrámacf.  Bc. 

Šrámový.  8.  vrstva,  die  Schrambank, 
Schramschichte,  S.  uhlí,  die  Schramkohle, 

Slast,  die  Schrambank,  proplastek,  das 
chraratnittel,  zálom,  der  Schrameinbruch. 

Sraiiii.  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šraňák,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šraněk,  šrauk,  u,  m.,  sraňky,  pl.,  m., 
z  něm.  der  Schrank  dlouhé  dřevo  k  za- 
paření něčeho.  Šraněk  ku  zavření  cesty 
(zapadací  závora;  u  mýta:  zápora  mýtní, 
J.  tr.,  vz  Drouh),  der  Schlagbaum.  S-ky  — 
mříže,  čára  nebo  ohrada  v  turnajích,  die 
Schranken.  V.  Do  šraňku  zavřen.  Kom. 
Běhouni  ze  šraňku  (obruby)  k  cíli  chvátají. 
Kom.  V  šraňcích  se  biti,  do  šraňku  vstou- 
pí ti.  Us.;  v  šraňcích  se  potýkati.  V  š-cích 
někoho  držeti.  Kom-  V  šraňcích  stál  nálezu 
na  sebe  očekávaje.  Žer.  Z  mezi  a  š-kft  vy- 
atoupiti.  Kram.  Čf  Žer.  Záp.  1.  56.,  110.  — 
Šraňk  =  váha  (1615.).  Er.  —  Pila  uemá 
šraňku  (zuby  nejsou  vyhnuty).  Mor.  Mřk. 

Šrank,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  II.  429. 
Šraňk,  vz  Šraněk. 

Šraňkovati  šraňkyhraditi,  schränken. 
Jelen  šraňkuje  =  rozkročeně  chodi,  schrän- 
ket, setzt  die  Küsse  aus  einander. 

Sraükovni,  Schranken-.  Š.  hra  =>  das 
Turnier. 

Šraňkovnik,  u,  m.  =  Wie"  ku  roztaho- 
váni zubů  pily.  Us.  Jg. 

Šraňkovství,  n.  =  hra  v  šraňcích.  das 
Turnier.  Vus. 

Šraíikov  y,  Schranken-.  Kon. 

Šrátka,  y,  f.  =  houska  šrátková,  natr- 
žená, hvězdička.  Us.  Dch. 

Sratkovy ,  vz  Šrátka. 

Šrble,  e,  f.,  die  Schirbel  in  den  Eisen- 
hämmern. Šm. 

Šreberka,  y,  f.,  schrebera,  rostl,  cesmi- 
novitá.  Rostl.  I.  226.  a. 

Šrédbiib,  medius,  střední.  Mkl.  B.  155. 

Šreflová,  é,  f.,  Schröfelsdorf,  ves  u  Znojma. 

Té. 

Šrek,  u,  m.  -=  sochor  ku  zastaveni  prámu, 
druh  voradla,  der  Schreck.  Srekem  plavci 
vor  zastavuji.  Us. 

Šremlice,  e,  f.  —  Šárka  u  vozu,  der  Kiipf- 
stock.  s.  —  ploské  dřevo  po  délce  na  ná- 
pravě ležící  a  k  ní  přibité.  Sr.  něm.  dial.  j 
schräm,  kosý.  Mz.  334.  I 


—  Šrotýř. 

Šrendík,  u,  m.,  die  Latte,  der  Misths 
ken  in  der  Fleischbank. 

Šrenks  (Szrertsk),  a,  m.,  mě.  v  Polsku. 
Vz  S.  N. 

Šrim,  Šrem,  a,  m.(Szrem),  něm.  Schlimm, 
mě.  v  Pozňansku.  Vz.  S.  N. 

Šrol,  a,  m.,  osob.  im.  Vz  Tk.  III.  553., 
IV.  742.,  V.  69.,  71.,  73.,  S.  N. 

Šroni,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šromot  —  šramot,  der  Lärm.  Klš.  Ten 
nadělá  š-tu!  Sd. 

Šromota,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 
Šromotiti  ob  šramotiti,  lärmen.  Mor.  a  ve 
Slez.  Šd ,  Klš. 

Šromucha,  y,  f.,  pteroia  antennata,  der 
Fühlhornträger. 

sroud  1  i k .  u,  m.  ~  šnodlik.  D.  Ü  Nové 
Kdyně  a  v  Klát  Tf.  Rgl. 

Šrot,  u,  m.,  z  něm.  das  Schrot  =  obM 
na  hrubo,  na  polo  mleté,  tluč  obilní.  Kk. 
U  Opavy:  šrůt,  gt.  šrůtu.  Klá.  Š  eno  ječme- 
novým krmi  se  prasata.  Us.  Š.,  z  hrubá  ro- 
zemleté a  nepropytlované  obili  n.  slad  (tluk). 
Vys.  Pustil  jen  na  š.  (říká  se  o  práci  na 
odbyt,  ledabylo).  0.  M.  525.  To  je  masko 
šrotem  (říkají,  je-li  hodně  masa  na  zebrách). 
U  Rychn.  Mak.  Cf.  Ovesní  drob,  Hafer- 
schrot.  D. 

Šrotěnka,  y,  f.,  nereis,  der  Schwarzzahn. 

Šrotéř,  e,  m.,  vasator,  der  Schroter.  Tk 
II,  371.  Vz  Srotýř. 

Šrotéřství,  n.,  das  Schroten.  Šd. 

Šrotnik,  u,  m.  —  šrotovník. 

Šrotovali,  šrotiti,  il,  cen,  eni,  z  něm 
schroten  —  na  hrubo,  na  polo  mléti,  vz 
Šrot.  —  abs.  Veverka  šrotuje  (vybirá  se- 
mínka ze  Šišek).  Us.  —  co  :  slad,  ječmen.  - 
co,  jak.  Obili  na  krupiěku  š.  Us.  Pšenice 
se  Šrotuje  přes  latinu  y(Siebwcrk).  Vys.  — 
se  (táhnouti,  pryč  jiti).  Šrotuj  se!  Us.  \  rů.— 
se  s  činí,  s  kým  kudy  kam  (=  těice  po- 
hybovati  někam).  Šrotovali  se  s  nim  na  po- 

Eravu.  Sych.  S  vozy  a  se  vším  přes  vrchy, 
ory,  doly  se  šrotovati.  Kom.  Taky  to  s  tím 
mrzákem  nohou  dost  šroti  (dost  tancuje). 
V  Kunv.  Msk.  —  se  odkud.  Sroť  se  ze 
dveří.  Us.  Zkr.  —  se  supinem.  Šrotoval 
se  (=  šel)  hledat  své  ženy. 

Šrotovné,  ého,  n.  =  peníze  od  mleti,  der 
Malzbrechlohn.  Suk. 

Šrotovní,  Schrot-.  Š.  úřad.  Mus.  Vz  Šro- 
tovník. 

Šrotovník,  u,  m.  =  truhlík  šrotový  (šro- 
tovní), (valila  šrotová,  spodní,  der  Schrot- 
kasten, Vorderkasten.  Prm.  IV.  237.  —  2.  Je» 
ku  šrotováni  upravené  složení  bez  moučnic, 
bez  pytlováni,  die  Schrotmühle.  Us,  Kal  ,  Jg  . 
Šp.  Š.,  mlýnek  na  slad,  die  Brechmaschine, 
Schrotmühle,  das  Brechwerk.  Suk.  Š.  vál- 
cový, die  Walzenschrotmühle.  Šp. 

Šrotový,  Schrot-,  Š.  truhla,  truhlík,  ka 
men,  mouka,  otruby.  Us.,  Prm. 

Šrotýř,  e,  m.  =  kdo  piva  n.  vina  do 
sklepa  spouští,  sudy  šrotuje,  skladač,  Uhoř. 
der  Schröter,  Spünder;  2.  mlynář  šrotující. 


Šrotýř  —  Šrfitek. 
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der  Schröter;  Mala,  der  Schröter.  Kal. 
hosp.  1810. 

Šrotýrna,  y,  f.  =  šrotovni  mlýn,  die 
Schrotmehle.  Sm. 

Šrotýrský,  Schrot-.  Š.  provaz.  Jg. 

Šroub,  a,  šroubek,  bku,  sroubeček, 
(•ku,  m.  Pol.  szrub,  slov.  šruba,  mor.  Srub, 
hluž.  šrub  =  točenice,  svéradlo,  z  něm.  die 
Schraube,  střněm.  scbrúbe.  Mz.  334.  Š.  = 
jest  válec  mající  na  jedné  straně  do  kola 
ko8rao  jdoucí  vruby  a  hodící  se  do  matice 
podobnými  vruby  opatřené:  vratidlo,  své- 
radlo, točenice,  Jg.,  vruták,  vratidlo,  vrutik 
(nov.),  Rk.,  vrutice,  toéidlo.  Šp.  Matka  (ma- 
tice), hnízdo  Š-u,  Nz.,  hlava,  závit  š-u;  klič, 
klika,  vřeteno  š-bu.  Šp.  Š.  bezkonečný  čili 
Archimedův,  lodní,  vz  více  v  S.  N.,  plochy, 
Nz.;  Š.  k  vytahováni  věcí  z  ran,  V.,  přední, 
D.,  vodici,  měřici,  koncový  (u  zbraně),  Us., 
vstrkovaci,  Vater-,  Vys..  do  poklopky,  do 
robovniku,  na  trám,  oponový,  a  matičkou, 
železný,  do  dřeva,  do  podešvů,  Kh.,  čepový, 
(die  Schwanzschraube,  u  tlustšího  konce 
hlavně),  Šp.,  lodní  Resslňv,  vz  KP.  II.  104., 
25.,  14.,  12.,  (14.,  18.),  17.,  zadní  k  hracím 
stolkům,  mosazný,  s  uiatými  n.  okřídlenými 
maticemi,  Flügelmutter-,  na  zrcadla,  do  zr- 
cadel, do   nápravy,  Sp.,  lebui  (Heinenv), 
lebni  obyčejný  (vz  Nástroje  trepanačni),  na 
kořínky  (zubů),  vz  Nástroje  na  zuby.  Cd. 
S.  řídicí  n.  stavěči,  die  Stell-,  dřevěný,  ku- 
želitý,  die  Holz-,  konische  Seli  .  napravovaci, 
die  Rektificir-,  drobnomérný,  die  Mikro- 
meter- (mikrometrický),  přitužovací  n.  při- 
tužný,  die  Press-,  vodorovné  řidiči 
věcí,  die  Horizontal-,  zdvíhací,  die  Eleva- 
tions-,  Nz.,  mateční  n.  vnitřní,  die  Mutter-, 
hlavový  n.  s  hlavou,  die  Kopf-,  dvojitý,  die 
zweifache  Sch.,  svorník  š-bu,  der  Schrauben- 
bolzen, otočka  š-bu,  der  Schraubengang,  š. 
přitáhnouti,  nachschrauben.  Šp.   Š-by  do- 
pravné, die  Transport-,  řemenový,  spojovací, 
Pnu.  V.  25.,  hHdelový,  die  Wellen-,  Csk., 
ostrý  a  tupý,  scharfe  und  flache  Sch.  Ok. 
Š.  ku  zadnímu  a  přednímu  vozíku,  Spindel- 
stilck  zur  Hinter-  u.  zur  Vorderzange.  Skv. 
Pracovati  jako  š.  (usilovně).   Us.   U  Nové 
Kdyné.  Rgl.  S-bem  něco  přitáhnouti. 

Šroubu,  y,  f.  ^  Šroub.  Slov. 

Šroubák,  u,  m.,  der  Schraubendreher.  Rk. 

Šroubutka,  y,  f.,  salmacis,  der  Schrau- 
benťaden,  rostl.  Rstp.  1871.  Š.  pětková,  s. 
quinina;  desítková,  s.  decimina;  lesklá,  s. 
nitida,  lb.  1872. 

1.  Šroubek,  bka,  m.  hlemýžd,  die 
Schnecke.  —  Š.,  osob.  jm.  —  ároubek,  bku, 
m.  —  šroubový  parník.  Us.  Jeli  jsme  do 
Zbraslavi  po  Šroubku.  Vz  Šroubový.  Us. 

2.  Šroubek,  vz  Šroub. 

Šroubenka,  y,  f.,  der  Schraubensatz.  Sm. 

Šroubka,  šroubovka,  y,  f.  =  ručnice 
šroubovaná,  das  Schraubgewehr.  Ros. 

Šroubní  =  šroubový,  Schrauben-. 

Šroubník,  u,  m.  nástroj  u  postřiko- 
vače, die  Wanke,  ein  Klötzchen  mit  einer 
Schraube.  Nomencl. 

Šroubořez,  u,  m.  —  nástroj  ku  řezání 


iroubů,  die  Schraubenschneidemaschine,  der 
Schraubenzug.  Techn.,  Sp. 

„  Šroubotah,  u,  m.,  der  Schraubenzieher. 
S.  točený,  malý,  veliký,  Skv. 

Šroubovací,  Schraub-.  »Sm. 

Šroubovák,  n,  m.  —  vývrtka,  výtočka, 
der  Schraubenzieher ;  š.  řemenový,  der  Rie- 
I  menschraubenzieher.  Šp. 

Šroubování,  n.,  das  Schrauben. 

Šroubovaný;  —  tán,  a,  o,  geschraubt. 
S.  hřebík,  Rcš.,  klika  u  dveři,  ručnice.  Ros. 

Šroubovat!,  -vávati,  schrauben.  —  co.  ^~ 
šroubem  zdcihati,  tlačiti.  —  eo  kam:  na 
šráky  (šrouby  pohybovali).  Kom.  —  abs. 
Ten  Šroubuje  (^  utíká)!  Us.  —  se.  Ten  se 
š-buje  (-^  otáčí).  Us.  Sd.  Hybaj,  a(  se  šrou- 
buješ (^  táhneš,  odejdeš) !  Us.  Msk. 

Šroubovice,  e,  f.  = šroubová  křivka,  die 
Schraubenlinie.  Vz  KP.  11.  18.,  S.  N. 

Šroubovna,  y,  f.  —  nástroj  k  držení  véci 
nějaké  n.  p.  kousku  železa,  které  se  pilocati 
má,  der  Schraubenstock.  Ros. 

Šroubovný,  od  šroubovny,  Schrauben  - 
stock.  S.  rámec.  Techn.  II.  256. 

Šroubový,  Schrauben-.  Š.  lis,  Techn., 
vřeteno,  matice,  S.  N.f  křivka  išroubovice), 
klinec,  mikrometr  (drobnoměr),  Nz.,  čára 
(šroubová,  kroucená),  Šp.,  stojka,  d<>r  Schrau- 
benstempel,  závit,  das  Schraubengewinde, 
Bc,  parník  (Šroubek),  das  Schraubendampf- 
schiff,  der  Schraubendampťer. 

Šrouf,  šroufovati  atd.,  Reš.,  lépe:  šroub 
atd.  Jg. 

Šroumati  se  —  klátiti  se,  grätschein.  * 
U  Žamb.  D. 
Šrub,  u,  m.,  die  Schraube.  Mor.  Tč ,  Škd. 
Šrubař,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 
Šrubovati  =  šroubovati.  Mor.  Brt.,  Té. 
Šrubovuík,  u,  m.  šroubovna. 
Šrseti  =  sršeti;  ňršlavý  —--  sršlavý.  D. 

Šrucha,  y,  f.,  portulaca,  der  Portulak. 
Š.  obecná,  p.  oleracea.  Rstp.  046.,  FB.  79., 
ČI.  Kv.  305.,  Slb.  564  ,  S.  N. 

Šruchovec,  vce,  m.,  portulacaria.  Rstp. 
648. 

Šruchovitý.  Š.  rostliny,  portulaceae:  sou 
listka,  šrucha,  prchleš,   tuČnec,  šruchovec, 
melok,   batolka.   nehtovec,  chrustavečka, 
plevucha,  kýlatka.  Vz  Rstp.  645.  a  násl., 
Slb.  563.,  S.  N. 

Šruchovnik,  u,  m.  — ■  šruchovec.  Rostl. 

Šrůt,  0,  m.  =  tasenice  ku  paženi  dolu 
(báni),  z  něm.  Schrot,  vz  Mz.  334.  —  S., 
Scbrut,  samota  u  Dobříše.  PL.  =  Š.  =  šrot. 
Vz  toto.  —  Š ,  a,  m.,  osob.  jm.  —  Šrůta, 
y,  f.,  osob.  jm. 

Šrůta,  y,  f.,  v  horn.  das  Schrot  (das  Ge- 
bäude an  der  Seite  der  Radstube).  Sm. 

Šrůtek,  tka,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jos.  Ant, 
konsist.  rada  a  kanovník  v  Kr.  Hradci,  čes. 
spisovatel,  nar.  %  1822.  Vz  Tf.  H.  I.  203., 
S.  N.  —  Š-,  tku,  m.  Š.  masa  —  kus  masa 
do  komína  pověšeného  nebo  již  uzeného. 
U  Opavy.  Klé. 
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Šrůtka  —  Štachle. 


ŠrAtka,  y,  f.  —  zpropitné  sladovnickým 
od  vystavěného  piva,  z  néin.  Schrot,  Mz  3M., 
das  Schrot-,  Spundgejd.  Š.  zisk,  výdělek, 
der  Schnitt,  Profit.  S  u  při  něčem  initi.  D. 
Čert  chce  míti  nějakou  š-u.  Šp.  —  Š.  — 
váda,  potyčka,  d&B  Gezänk.  Konec  udělati 
š-ce.  Hněvk.  S.  ve  vojen,  zcela  nepatrná 
nahodilá  srážka  malých  čet,  nemající  žá- 
dného vlivu  na  operace  válečné,  méně  vý- 
znamná než  šarvátka.  S.  N.  XI.  Dlouhým 
střílením  před  Čáslavi  a  š-kami  častými  . . . 
do  2000  vojáků  potlučeno  jest.  Ski.  299.  — 
S-ky  a  půtky.  Us.  Rgl.  —  § .  =  kus,  úkro- 
jek  masa,  chleba,  der  Schnitt.  Vz  Mz.  334. 
8.  wm  kus  na  dlouho  ukrojeného,  uzeného 
masa,  ein  Stück  Rauchfleisch.  Ve  východ. 
Čech.  a  na  Mor.  Dř.,  Kčr.,  Hý. 

Srutky,  pl.,  f.,  na  Mor.  vých.  klobásy, 
uzenky.  Zabili  prase  na  srutky.  Mor.  Šd.  — 
8.  --'  hadry,  Fetzen.  Roztrhaný,  žo  é.  s  něho 
visi.  U  Opavy.  Klš. 

„  Šrutování,  n.,  das  Schrotwerk,  v  horn. 

Sm. 

Srutovati=jírotot?aťí,  schroten.  U  Opavy. 
Klá.  —  S.,  den  Schacht  auszimmern.  Srn. 

Sryry  =  čtyři.  Na  mor.  ZHnskti.  Brt. 

8$.  Misto  skupeniny  šš  slyšeti  u  lidu  jen 
š:  vyši  m. :  vyšší.    Krs.  Vz  8. 

1.  St,  m.:  čt.;  Štyry  m.  čtyři,  v  obec. 
mluvě.  Bt.  Vz  SC. 

2.  St  v  15.  věku  počalo  nastupovati  mi- 
sto šč,  mivalif  staří :  oščep,  ščit,  ješče,  ho- 
jišče;  nyní:  oštěp,  štít,  ještě,  bojiště;  ale 
místy  v  obecné  mluvě  a  na  Mor.,  Slov.  a 

•  ve  Slez.  se  šč  {chč)  udrželo :  ščastný,  ščesti, 
Ščepán,  ščekaf,  yščít  (vz  Brt,  Mtc.  1878.  7.), 
vz  Chč,  Šč.  —  Š(  m.  šč,  sc  jest  znakem  ná- 
řečí českého:  ohniště,  v  Polšté,  lidšti.  Šf.  — 
Št  povstává  obyčejně  z  sk  a  st:  tisknu  — 
tištěn,  vojsko  —  u  vojště,  hustý  —  houšř, 
pusty  — r  poušf,  mastim  —  maštén.  Vz  Sk, 
St  —  át  a  st  se  střídají  s  č:  čvat,  rao- 
ravči  m.:  štváti,  moravští;  malenovčí  (vždy 
po  v),  na  mor.  Zlínsku,  Brt;  slovenština, 
ťranština,  slovenčina,  f ranči  na.  — Jména  žen. 
rodu  v  -ht  ukončená  skloňuji  sc  podlé  Dan. 

Štáb,  u,  m.,  z  němec.  Stab  -  hül,  žezlo, 
znamená  náčelniky  pluku  vojenského.  Jg. 
Š.  pevnostní,  generální,  genijni,  dělostře- 
lecký, brigádní.  Osk.  Vz  Stáb. 

Šfab,  u,  m.  =  štovik,  rumex,  der  Sauer- 
ampfer. Na  Ostrav.  Tč. 

sta imk,  šťovák,  a,  m.  —  kos,  chlapík. 
Us.  Rgl. 

Štabarati  hhnotiti.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Štabarc,  e,  m.,  der  Lärm.  Na  Moravě  a 
Slov.  Kch.,  Bern.  Cf.  Starc. 

Štabarcovati  =-  štarc  dělati,  burácet  i, 
bouchati,  rumpeln.  Slov.  a  mor.  Bern.  — 
čím.  Kdo  tam  dveřmi  pořád  štabarcujeV 
Mor.  Sd.,  Včr. 

Hťabee,  bce,  m.  =«■  kousek,  drobek,  štipec, 
ein  Bischen.  §.  chleba,  masa,  hlíny.  l's. 

Ntablík,  a,  m.  —  vrabec,  šprček;  slabé, 
vyzáblě  ditě.  Ve  vých.  Cech.  Ktk.,  Brp. 


Stablovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Opavy. 
Vz  S.  N. 

Štablovský,  ého,  m  ,  osob.  jra.  Š.  z  Ko- 
valovic,  starožitná  vládycká  rodina  mor.- 
slezská.  Vz  S.  N. 

Štábstrompetr,  a.  m.,  z  němec.  Stabs- 
trompeter.  Pije  jako  š.  Vz  Opilý. 

Stače,  e,  f.,  z  latin,  statio  =  zastárkn. 
stanoviště,  stanice,  die  Station.  Poštovská 
š.  S.  na  křížové  cestě. 

Šfaditi,  vz  Štéditx. 

Spadlo,  šíadlo,  a,  n.,  štadla,  pl.  Š.  — 
budova  k  rozličné  potřebě  horní  a  hutni 
jako  na  dni  tak  v  dole,  der  Stadel.  Vys. 
Něm.  dial.  stadel,  horreum,  stabulum,  sto- 
dola, chlév,  kolna.  Mz.  335.  Š.  hutni.  Šp. 
Stadiu,  báňské  budovy,  domky,  v  nichž  se 
hornici  zdržovali,  scházeli,  modlili  atd.  Atn. 
—  Š-a  —  pražení  ohniska.  KP.  IV.  67. 

Štadlov,  a,  m.,  Stadlau,  misto  v  Rakoo- 
sích.  Pal. 

Štáf,  u,  m.  -  kus,  díl,  ku  př.  z  kamene, 
hlíny,  ledu  atd.,  Stück;  z  něm.  Staf,  Stah. 
vz  Mz.  335.,  Gl.  338.  Štáf  chleba,  medn, 
mýdla,  Us.,  železa.  Br.,  Us.  v  Přerovskn 
Kd.  Popadnuv  š.  ocele.  Mus.  1832.  316.  Pa- 
pírovými š-fy  na  sebe  házeli.  Kom.  L.  10. 
Masa  veliké  štáfy  nasekali  z  velryba.  Ler 
Na  našeho  jednoho  štáfem  a  brokem  střelil. 
1717.  Pk.  exc. 

Štafa,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štafák,  u,  m.  =  kus.  Š.  chleba.  Us.  Rgl 
Vz  Štáf. 

Štafáž,  vz  Staffage. 

Štafelec,  lee,  m.  ^-kus,  ein  Stück.. Dala  mu 
hodný  š.  chleba.  Us.  Pl  Vz  Štáf,  Štmuifál 

Štafeta,  y,  f.,  vz  Staffelte.  J.  tr. 

Štafetné,  ého,  n.,  die  Estnfettengebühr. 
J.  tr. 

Štafír,  a,,  m.  stafir,  pozlacovaé,  der 
Vergolder.  Sd. 

Štafirovati,  vz  Stafirovati. 

stáfovitý  —  štáfy  mající,  kouskovatý,  in 
Stücken.  Jg. 

Šfahel  a  sfagel,  hle,  gle,v  m.  =  Hobel 
Us.  na  mor.  Drahanaku.  ílý.  S.  chleba.  Hý. 

Šťáhlavce,  Stiahlawetz,  ves  u  Rokycan 
PL. 

Štáhlavka,  y,  f.,  Stiahlawka,  samoU 
u  Prahy.  PL. 

Stali  la  v  v.  dle  Dolany,  Stiahlau,  ves  u  Ro- 
kycan. PL.  Vz  S.  N. 
Stachel,  chle,  m.  =  šfaklik. 

Stächet»,  y,  f.  =  ostře  zakončený  kůl. 
die  Stachete,  Palisade.  Z  vlas.  steccato,  vx 
Mz.  335.  —  Kom.  J.  613. 

Štachetný,  Stacheten-,  Palisaden-.  Š-né 
šance.  Jg. 

Štaehetovatí  =  kolím  špičatým  hraditt, 
mit  Stacheten  (Palisaden)  umgeben,  ver- 
sehen. Ros. 

Stachle,  e,  f.  =  v  hutn.  železná  hňl  se 
dřevěnou  násadou  ku  prondaváni  pecí  U*. 
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.  Šťachlík,  u,  m.  =  kus,  ein  Stück.  Vz 
Stachel.  Na  Polic.  Kéá. 

Mac  hloh,  n.,  štáťhlovi  —  haraburdi, 
das  Gerumpel,  der  Rummel.  Us.  Ptr. 

stach  yti,  n.  =  koly  na  plot.  Mor.  Bkř. 

Štajdyš,  e,  m.  «=  brambory  moukou  a 
zelím  rozmíchané.  U  Písku.  Sg. 

Stajer,  jra,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Štajerka,  y,  f.  —  štajryš.  Dal  si  zahrát 
š-ku.  Sš.  P.  695.,  697. 

Štajerovice,  dle  Budějovice,  Steurowitz. 
8.  veliké  a  malé,  vsi  u  Bostopeče  (Auapitz) 
na  Mor.  PL.  U  lidu:  Storvice,  Storeičky. 
Us.  Hý. 

Štajgr,  a,  m.,  šp.  z  něm.  Steiger,  v  horn.  — 
lezec.  Rkp.  pr.  hor. 

S taj agu t .  Sp.  z  něm.  Steingut  ■=  kame- 
nina, kamenné  nádobí,  majolikové  nádobí, 
hliněné  nádobí  na  způsob  porcelánu. 

Štajryš,  e,  .ro.,  baborák.  baboračka,  ná- 
rodní tanec  v  Čech.  Vz  S.  N. 

Stak,  u,  m.,  v  hom.  =  zvýšeni  štoly,  die 
Erhöhung  des  Stollens.  Srov.  dněm.  Stack, 
příčná  hráze  z  kolí.  Mz.  335. 

Šták  (slov.  Mák),  a,  ra.,  der  Brunzer. 
Bern. 

St  a  kal.  u,  m..  grosser 
Sd.  Cf.  Sřahel,  Šfakalec,  Sťakel. 

Šfakalec,  lce,  m.  -=  štakal.  Olom.  Sd. 

Šfakel,  kle,  m.  —  suchá  větev,  dlirrer 
Ast;  kus  dřeva,  ein  Stück  Holz.  Mor.  Va 
.Sfaklik. 

Šfaklík,  u,  ni.  —  Hakel.  II  Olom.  Sd.  Vz 
Šfachel,  Sfachlik. 

Štakovati  -  štolu  zvýšiti,  erhöhen.  Vz 
Stak. 

Stákové  paseky  u  Vizovic.  Tč. 

Štale,  e,  m.  -  štalec.  Bvl.,  Prm.  IV.  249. 

Štalčí,  Stelzen-.  Š.  díra.  Cf.  Štalec. 

Štalec,  lce,  m.,  z  němec,  die  Stelze  - 
trámec,  sloupec,  na  kterém  koš  mlýnský  leží, 
der  Gossebaum,  das  Rüstholz,  die  Stelze. 
Jg.  Vz  Mz.  335. 

Štamfál,  u,  m.  =»  veliký  kus,  veliký  krajíc. 
Zakrojil  si  S-fál  chleba,  üs.  Rgl.  Cf.  Štáf, 
Štramfál,  Sfakal. 

Štamfrlka,  v,  f.  —  menší  sklenice  picí, 
das  Trinkglas.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Štampach,  a,  m.,  Steinbach,  ves  u  Falk- 
nova.  PL.  Vz  S.  N.  —  Š.,  a,  m.,  jm.  staré 
Šlechtické  rodiny,  která  r.  1830.  po  meěi 
vymřela.  Vz  S.  N. 

Štampilie,  vz  Stampilie. 

Standa,  y,  f.,  z  něm.  Stande  ^  plecho- 
vice,  nádoba,  kterou  se  pro  pivo  chodi.  V.  — 
Š.  =  štoudev.  U  Plzně.  D&k.,  Dač.  I.  359. 

Štandář,  e,  atandar,  a,  m.,  v  obecné 
mluvě  ze:  gensďarm  (žandarm).  Cf.  Sandár. 

Štandára,  y,  f.  =  zástava,  praporec  jez- 
decký, die  Standarte.  D..  Mus.  li.  b.  60. 
Z  lat.  extendere,  vz  Mz.  335. 

Stund  le,  e,  f.  =  fttandlik,  u,  m.  =*  kátí, 
Štoudev,  die  Stande,  der  Ständer.  Vz  Mz. 


335.  Š-dle  měděná  na  vychlazení  vina,  der 
Kühlkübel,  Kühlständer.  Püh.  brn.  1580.  f. 
342.  Je  jako  š.  (tlustý,  neobratný  .  U  Žamb. 
Kf. 

Štandrle,  e,  n.  =  zastaveniéko,  večerní 
hudba  pod  okny,  šp.  z  něm.,  das  Ständchen, 
Ständerlein..  D. 

Štangla,  y,  f.,  strč.  Standa,  němec,  die 
Stande  =a  štoudev  na  vodu.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Štangle,  e,  f.,  sp.  z  něm.  Stange,  vz  l 
tyč,  bidlo,  žerď,  ráhno. 

St  a  no  vsk  v.  ého,  m..  osob.  jin.  Š.  z  Cech- 
tic,  jm.  starožitné  vládycké  rodiny  v  Cech. 
Vz  8.  N. 

„  s  t a  pka,  y,  f.  —  špetka,  štipka,  vz  toto. 
Š.  mouky.  Us. 

stára,  y,  f.  Š-u  si  u  někoho  udělati,  sich 
eine  Sau  einlegen.  Šra. 

Šťárací,  Schürf-.  šm. 

Sfárač,  e,  m.,  der  Schürfer.  Sm. 
v  Šfáradlo,  a,  n.,  v  hutn.,  das  (iareisen.  — 
Š-a,  das  Schürfwesen. 

St  a  rak,  u,  m.  drátek  ku  štárání  v  dýmce. 
Mor.  Sd. 

staral,  a,  m.  hašteřil,  der  Stänker, 
Stirler,  Störer.  Jg.,  Sp.,  šd. 

Šťárálek,  lka,  m.  štáral. 

Šfárání,  n.,  das  Stirlen,  Stöbern,  Grübelo, 
die  Stänkerei.  Jg. 

Starati.  šfárati,  šťourali,  štourati;  štá 
rávati,  štárávati,  šíourávati  ■=  hledati,  slí- 
dili, stöbern,  stirlen,  grübeln,  nachsuchen, 
stäubern.  Jg.  Vz  Streka,  Kutiti,  Šřourati.  — 
a  Us  Kdo  sám  v  peci  bývá,  jiného  tam  štárá. 
Ros.  Ten  člověk  ustavičné  stará  (je  rýpal). 
Ms.  Hý.  —  (co)  kde.  Š.  v  domé  ř«-  hle- 
dati po  domé),  V.;  poklady  v  hrobích 
Puch.;  š.  v  ohni;  v  zubích  (párati).  Stárati 
po  vserh  koutech.  V.  —  jak:  na  vSecky 
strany.  V.  S-rati  se  někam  po  tmě.  üs  — 
někoho  =  špičkovati,  sticheln.  Aesop.  • 
čím  kam:  do  vosího  hnízda  hAlkou  i.  — 
Vz  Mz.  336. 

starátka,  Stiaratsbaudc,  hospoda  u  Ko- 
lína. PL. 

st árátko,  a,  n.  —  párátko,  der  Zahn- 
stocher, üs.  Ft. 

Šfáravosf,  i,  f.,  die  Stichelei,  Pikanterie. 
Olom.  Sd. 

Štáravý,  stichelig,  pikant.  U  Olom.  Sd. 
Štarc,  e,  m.  =  hluk.  Mor.  Brt.  Nedělej 
štarca.  Mor.  Šd. 

Štarcovati.  To  jest  nástroj  pohubení 
vSecek  svět  š-jici.  1522.  Vz  Sturcovati.  — 
Š-  ■»  rumpeln.  Flav.  —  se  s  těéí  se  s  ni- 
čím pohybovati,  chramostiti  se,  protzen.  D. 

stárka,  y,  f.,  vz  Kutná. 

Sta  run  v,  a,  m.,  Sternheim,  ves  n  Konice 
na  Mor.  PL. 

Šfasnik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šťasta,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šfastie,  zastr.  a  na  Slov.  =  štěstí. 
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Štastikovati  -  Šíavel. 


Štastikovati  někomu  -  štěstí  práti. 
Kld.  289.  Cf.  Stěstkovati. 

St;lst  k;i,  y,  f.,  OBOb.  jlD. 

Šťastlivě  -  šťastně,  glücklich.  Bera. 

Šťastlivec,  vce,  m.  =  syn  Štěstěny.  S.  N. 

Šťastlivosť,  stěstlivosť,  i,  f.,  das  Glück- 
lichsein.  Slov. 

Šťastlivý,  štřstlivy,  na  Slov.  a  Mor.  va 
ve  Slez.  =  šťastný,  glücklich  Jg.,  Tčv  S. 
cesta,  návrat,  poseděni.  Dbá.  96..  16.  Š-vý 
ples.  Kdk.  C.  310. 

Šťastná,  é,  f.,  Feliciías;  die  hl.  Feliciana. 

Šťastně,  zastr.  štéstně,  glücklich.  Š.  se 
zvěsti,  zdařiti,  vyjiti,  se  vésti,  bojovati,  V., 
prospi vati.  Kom. 

Šťastněti,  ěl,  éni,  glücklich  werden.  Ros. 

Šťastníce,  e,  f.,  ve  slož.:  nešťastnice,  die 
Unglückliche.  —  Š.,  das  Vorstreckrechen. 

Us. 

Šťastník,  a,  m.,  ve  slož.:  nešťastník,  der 
Unglückliche.  Jg.  —  8.,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz 
Tk.  III.  638.,  V:  84. 

šťastnili,  il,  ěn,  ění  blaiiti,  beglücken. 
PI.,  Dcb.,  Jg.  —  koho  čím. 

Šťastnosť,  i,  f.  =  štésti,  blaho,  der  Glücks- 
zustand. Jel.,  Dch. 

Šťastnousek,  ška,  m.,  das  Glückskind, 
Sonntagskind.  D. 

1.  Šťastný;  š fasten,  stna}  o;  šťastničký; 
kompar.  šťastnější.  Š.,  v  již.  Čech.  posud 
ščasnej  (vz  šč,  šť.)  Kts.  Thema  stčesťb, 
woher  štěsti,  přip.  -bm>.  Mkl.  B.  161.  Š.  — 
kdo  má  štěstí,  glücklich,  glückselig,  froh, 
Glücks-.  Š-ou  bitvu  svésti.  V.  Š-ý  den,  V., 
příhoda,  hvčzda,  hodina.  D.  Narodil  se  na 
šťastné  hvozdě;  Přejeme  šťastného  dařeni; 
Nastala  nám  šťastná  doba;  Přeji  šťastného 
dne,  návratu.  Us.  Dch.  Odpusť,  Bože,  od- 
pusť vinu,  a  dej  nám  šcasnú  hodinu  5  Ten 
rok  velmi  šťastný  bude,  obrodí  se  uam  ci- 
bule; Šťastná  voda,  na  nižto  chodí  děvy 
na  letnice  nebo  na  bílou  sobotu  nebo  před 
svátky  p.  Marie  letními.  Sš.  P.  42.,  740., 
760.  (Té.).  Se  panem  Bohuši  šťastné  paměti, 
seligen  Angedenkens.  Půh.  II.  439.  Š-stný 
na  koni  a  nešťastný  pod  koněm  (jest).  C. 
Šfastný-li  jest  někdo,  nehleď  šilhavě.  Kom. 
J.  912.  Neškoď  nikomu,  š-ných  věci  žádej 
všechněm.  Kom.  J.  881.  Šťastný,  kdo  cizí 
příhodou  vystřihá  se  před  svou  škodou. 
Prov.  Šťastný,  kdo  cizim  neštěstim  umi  se 
kátí.  Sych.  Kdo  se  š-ným  nenarodí,  ledva 
kdy  o  svém  věku  š-ným  bude.  Prov.  Šťast- 
ným uciniti  někoho.  D.  Strany  přísloví  a 

Sorekadel  vz:  Blázniti,  Cimbál,  Dobřany, 
at,  Klobása,  Kvítí,  Líha.  Peří,  Poděbrady, 
Poduška,  Praha,  Pšenice,  Ryba,  Sodnouti  na 
koho,  Šátek,  Štésti,  Švakr,  Zelený.  Nikdo 
není  dokonale  šťasten,  vz  o  tom  přísloví 
v  článcich :  Ale,  Bidný,  Dým,  Nehoda,  Stav, 
Střevíc,  Zlosť.  —  v  co.  Aby  v  koně  byli 
šťastni.  Št.  Bude  v  přátely  šťastný.  Star. 
pran.  —  nač:  na  numera.  Us.  —  v  ěem, 
ěim:  v  lásce,  láskou.  Jakové  krále  dieme, 
ež  jsú  šťastni  nyní  naději  a  potom,  když 
sstoji  v  tom,  ovšem  budu  teprv  š-ni  dojdúc 
královstvie  nebeského.  Št.  üb.  v.  162.  5. 


2.  Šťastný,  ého,  m.  =-  Felix,  jméno. 

3.  Šťastný,  ého,  m.,  osob.  jm.  Š.  Matěj, 
maliř,  f  1866;  s  Jaroši,  a  Vladim.,  episov. 
čeští,  vz  Tf.  H.  1.  193.,  136.  Š.  Jan%  řed. 
ées.  real,  škol  v  Praze,  český  spisovatel. 
Š.  Vladimír,  katech,  v  Brně  a  čes.  básník 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  195. 

Štaler,  u,  m.  =  mince  10  dukatův  uher- 
ských, z  řec.-lat.  Orariß.  Vz  Mz  336 

Stati  sta.  y,  m.,  lépe:  statista. 

Statistika,  y,  f.,  lépe:  statistika. 

Statue,  e,  f.,  z  latin,  statua,  die  Statue. 
Bildsäule.  Vz  Socha. 

statut,  lépe:  statut. 

Šťáv,  u,  m.  —  šiável,  roští.  Slb.  236.  Na 
Ostr.  štob.  Tč.  Vz  Šťável. 

Šťáva,  sťavka,  .šťaviěka,  y,  f.  ;  instr. 
šťávou,  vz  Brána.  Š.  =  míza,  der  Saft.  V. 
144.  Š-vy  (humores)  jsou  podstatné  kapalné 
nebo  docela  tekuté  součástky  těl  organic- 
kých sloužici  nejvíce  k  jich  výživě.  Roze- 
znáváme š-vy  bylinné  (bucchs)  a  šťávy  rri- 
řecí.  U  rosthu  jeat  to  hlavně  mísa.  S-vv 
zvířecí:    voda  zvířecí  (blastema,  cytobla- 
stema),  míza  (chylus),  Š-vy  vymisené  (se- 
creta,  excreta:  sliny,  žluč,  střevní,  břišní  a 
žaludeční  moky,  semeno,  mok  předstojnicc. 
mléko,  mok  oční,  maz  ušni,  slzy,vsliz  oéni, 
pot,  moč,  lojno  atd.).  Vz  S.  N.  S.  v  roatl. 
sok,  8uccu8,  der  Saft,  všeobecný  název  vseli 
jaké  kapaniny  uvnitř  y  rostlinách  jsoucí  n 
na  povrch  vytékajici.  Š.  pblanová,  cambinm. 
das  Kambium.  Rat.  70.  Š.  sklípková,  liqaor 
cellularis,  der  Zellensaft,  kapanina  jako  voda 
čistá  ve  sklípcích  nikdy  nescházející.  Rat 
7.,  503.  —  Š.  stromová,  koniklecová  lihová, 
hroznová  (vino),  z  máku  pro  spaní,  mlíčni 
7,  jahůdek,  Roatl.,  D  ,  Us.  (Jg.),  žaludková 
(Magensaft),  Krok,  výživná  (zažitina,  Nah 
rungs-),  mléčná  (mléčina,  Milch-),  Pž.;  ze 
švestek  při  sušeni  jich  se  vyvíjející :  kecanda, 
kocanda,  kyndule,  š.  stromů:  míza,  mizka. 
miz  li,  Sp.;  akacová,  pravá  n.  aegyptaká, 
alkermesová,  bezová,  borovičková,  bylinná, 
citrónová,  jalovcová,   lociková,  malinová, 
trnková,  Kl.,  rivisová.  Us.  S.  buněčná,  ža- 
ludečná. Vz  Schd.  n.  154.,  353.,  Kk.  5.  S 
ovocná,  od  pečené,  k  pečeni,  (der  Braten- 
saft), práni  (lék).  Us.  Dob.  Š-va  jablková 
jahodová,  octová,  pomerančová,  třešňová, 
višňová.  Hsg.  Š.  rakoviny,  der  Krebsaaft; 
mikterová.  Nz.  Ik.  Š.  čeřená,  lučená,  der 
Scheidesaft.  Pta.  Vz  Trest.  Kadidlo,  pry- 
skyřice —  jsou  šťáva  (miza  stromů  jistých  1 
Kom.  J.  124.  Mizu,  šťávu  pouštět!  Šp.  Ne- 
hledej na  šťávě  loje  (cf.:  na  žábě  cblupui. 
Smil.  Usmíval  se  naň  jako  vlk  na  šťávu. 
Dělati  někomu  na  něco  šťávu  (sliny,  lasko- 
minu. Vz  Mlsný).  C.  —  Š.,  na  Hané  —  zel- 
nice,  der  Kflchengarten.  —  Š.,  na  Slov.  — 
šťáv,  šťovík.  Plk.  Vz  Sfavel. 

Šťávati     scávati.  Slov.  Vz  Scáti. 

Šťavcl  (zastr.  štěvel),  e,  m.  —  štocik,  der 
Sauerampfer,  rumcx.  acetosa.  Jg.  —  S.,  der 
Sauerklee,  oxalis.  Š.  kyselý,  o.  acetosella; 
tuhý,  o.  strícta;  růžkovatý,  o.  cc 
hlíznatý,  o.  tuberosa,  kolníkový,  o. 
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hiza;  laločitý,  o.  lobata,  étverolistkatý,  o. 
tetraphylla;  jedlý,  o.  escnlenta;  bahni,  o. 
palustris;  tlustolodyhý,  o.  crassicaulis.  Ratp. 
262.  Cf.  S.  N.  S.  obecný  (kysel/,  na  Slov. 
zaječi),vrůžkovatý,  citlivý.  Jg.  Vz  Sehd.  II. 
312.,  Cl.  67.,  Kk.  242.,  FB.  Cl.  Kv. 
321  .  Slb.  635. 

Šfavelec,  lce,  m.,  daa  Sauerkleesalz.  Tpl. 

Šfavelovitý.  Š.  rostliny,  oxalideae:  ka- 
rambola,  šfavel.  Ratp.  259.,  Kk.  242.,  Slb. 
635. 

.  Šťavelový  kámen,  der  Oxalstein.  Nz.  Ik. 
S.  sül,  das  Kleesalz.  Rostl.  III.  b.  186. 

Šfavík,  u,.  m.  —  stavěl.  Kom. 

ŠfávJnka,  y,  f.,  epipogium,  rostl.  Slb. 
243. 

Šfaviny,  pl.,  f.,  die  Säfte.  Šm. 

Šťavistý,  saitvoll.  Šm. 

Šťavnatost,,  i,  f.  =  plnost  Máty,  die 
Saftigkeit.  —  Š.  —  nemoc  rostlin ?  z  nemír- 
ného množství  potravy  pocházející,  die  Voll- 
aaftigkeit;  též  neduli  živočišný.  Ja. 

Šťavnatý  —  plný  štávy,  sokatý,  succosus 
saftig,  mnoho  kapaniny  obsahující  ku  př. 
višně.  Rstp.  504.  Š.  vlákno.  Nz.  Š.  hruška, 
jablko  atd. 

Štávní,  Saft-.  8.  Iis.  Dch. 

fcťávnice,  e,  f.,  pl.  šfávnice  -  nádržky, 
žíly  v  rostlině,  dutiny  ve  sklipkatině  kulo- 
vaté, zřídka  podluhovaté,  obsahující  Šfávy 
nikdy  v  látky  pevné  zkřehlé  na  př.  silice, 
klovatina,  pryskyřice  atd.,  die  Sattbehälter, 
Saftgefässe,  receptacula  sncci.  Rat.  504.  No- 
vější botanika  jich  neuznává.  S.  N.  U  živo- 
čichů šlovou  také  mléčnice,  die  Milchadern.  — 
Š.,  e,  f.,  mésto  banské^  Uhřich,  Schemnitz, 
Schemnicium.  Jiti  do  Š-o.  Us.  —  Štávničan, 
a,  na.,  Schemnitzer;  pl.  -ané.  —  Štávnický. 
V  z  S.  N. 

Š tavní k.  u,  m.  «  štovik,  vz  Šfavel.. 
Slov.  —  Š.,  městečko  v  Liptově,  Klein- 
Schemnitz. 

Šfávný  (Mávnutý),  Saft-,  Baftig.  Š.  barvy, 
Saftfarben,  zeleĎ  (řcšetláková).  das  Saftgrün. 
Nz.  Š.  žily  (n.  odvodné,  venae),  Krok.,  I.  b. 
70v  slivky.  Šír  v  Kroku  II.  322. 

Šť ávochoroba,  y,  f.,  die  Diskrasie,  Humo- 
rnlkrankheiL  Srn. 

Sfáyochoroboslov  i,  n.,  die  Humoralpatho- 

liťávovitosť,  i,  f.  ~  štávnatosf.  D. 

Sťávovitý  =  štávnatý.  D. 

Šťávovy,  od  štávy,  Saft-.  —  Š.,  od  šíávu, 
Sauerampfer-,  Bern. 

Š t  ho I ,  u,  m.  —  strboul  ?  Jeleni  kořeni  má 
kořen  črný  a  š.  ušlechtilý.  Jád. 

-čtě.  V  obecné  mluvě  mají  některá  slova 
v  -šté  ukončená  v  gt.  -štéte  m.  -šté:  bičiště. 
Jména  v  -šté  ukončená  jsou  rodu  středního. 
Přípona  -šté  ve  vých.  Cech.  zřídka  so  ob- 
jevnije,  obecně  vládne  -sko:  vohnisko,  spa- 
lonißko  m.  ohniště,  spáleniště.  Jir.  —  Před 
-žité  dlouhá  kmenová  samohláska  se  skracujr; 
ttloiizati  —  klouzačka  —  kluziště.  Brs.  2.  vy- 
daní. 225. 

K  ott,  i  v    Ce»ko-néia.  •lomfk.  III. 


Štěbati  ~  štébetati  Slov.  Bern. 

Štěbel,  biu,  štěblik,  u,  ui.  stupen  na 
řebřice,  die  Leitersprosse.  Slov.  a  mor.  Tk., 
Bern.  Vz  Spruba. 

Štěbelík,  a,  m.,  osob.  jm. 

Štěber,  bra,  m.,  osob.  jra. 

Štěbet,  u,  m.  štěbetáni,  das  Geschnatter, 
Gezwitscher,  Geschwätz,  š.  ptačí  (švitor), 
stračí,  husí.  Ros.,  Koll.  SI.  de.  I.  34.  Příp. 
-et*.  Mkl.  B.  189.  (Hý.).  Š.  'ululatus)  vojska. 
BO.  Prázdný  š.  SŠ.  Ob.  317.  (Hý.).  Vyta- 
žechu  z  města  s  velikým  depsáním  a  štěbe- 
tem Jir.  exc.  Kde  husy,  tti  srn  rad  a  štěbety, 
kde  ženy,  tu  svár  a  klevety.  Rýin.,  M.  395. 

Štěbeta,  štěbetka.  Stěbytka,  y,  ib.,  ště- 
betat, e,  štěbetal,  a,  štěbetář,  c.  in. 
kdo  štěbetá,  der  Plauderer,  Schwätzer.  Měst. 
bož.  IV.  319.,  Jg.  Š-tal  ve  škole,  der  Schwät- 
zer. Dch. 

Štěbetalka,  štěbetárka,  štěbetaěka, 
štěbetka,  y,  f.,  die  Plaudererin,  Schwät- 
zerin. 

Štěbetání,  n.,  das  G  ezwitscher,  Geschrei, 
Geschnatter.  S.  ptačí,  V.,  stračí,  Br..  husí. 
D.  —  =  žvánl,  das  Geschwätz,  Geplauder. 
Sych.  S.  bab.  Jel.  S.  právě  jako  skřivánka 
na  hromnice  bezpotřebné  zpívání.  Ctib.  Hd. 

Štěbetat,  e,  m.,  vz  Štěbeta. 

Štěbetárka,  y,  f.  štěbetalka. 

Štěbetati,  -betám  a  -beci;  -távati,  o  ptá- 
cích: švihhti,  zwitschern,  schnattern,  gak- 
kern.  Jg.  -  abs.  Š.  jako  husy.  D.  Straka 
štěbetá.  Kom.  Šteboce  jako  vlaštovka.  Mt. 
S.  —  co.  To  už  všichni  vrabci  štěbetají.  Us. 
Dch.  —  kde.  Tři  Bta  ptáčků  š  talo  v  tom 
lésku  jaborovým.  (.'o  jsou  oni  š-tali  ?  Sš.  P. 
749.  A  pod  Vackovým  (domem)  husy  ště- 
betají, krásné  Nanynce  vlasy  rozplétají.  Sš. 
P.  438.  —  Š.  —  "bleptati,  klepali,  špitati. 
žváti,  klábositi,  lallen,  schwatzen,  plaudern. 
Jg.,  Jel.,  Puch.  —  abs.  Dítě  štěbetá  (počíná 
raluviti).  Tkad.  Jako  tistka  štóbečeš.  Dh.  141. 
Varhany  ač  vznie,  však  sé  nemodlé,  a  též 
i  jeptišky,  jenž  štěhecí  a  nevědí  co,  jako 
straky.  Hus  I.  308.  —  s  kým  kde  kdy: 
ve  škole  mezi  vyučováním  se  sousedem.  — 
jak  (o  čem).  Mnoho  štěbetají  o  zákonu 
bez  rozvahy.  Sš.  II.  301.  (Hý.).  Kdyby  babě 
hubu  zašil,  ona  nosem  štěbetá.  Prov.  —  Vz 
Sčebotati. 

Štěbetavě  —  žvavě,  planderhaft.  Jg. 

Štěbetavka,  y,  f.  —  štěbetalka.  R.  zv.  200. 

Štébetavosť,  i,  f.  ^  tlachavost,  klábosí- 
vosf,  žvástavost,  die  Plauderhaftigkeit.  D. 

Štěbetavý  ■=  štěbetný,  planderhaft.  D. 

Štěbetil,  a,  m.,  der  Plauderer,  Plapperer. 
Us.  Jg. 

Štěbettlka,  y.  f.,  die  Plaudererin,  Plap- 
pererin.  Us. 

Štěbetka,  y,  f.  -  štěbetalka.  Nitra.  VI.  241. 
Štěbetlivosf,  i,  f      štěbetnost.  Pol. 
Štěbetlivý  štěbetný. 
Štěbetnice  štěbetalka. 
Štěbetník,  a,  ro.  —  štěbeta. 
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Štřhetnosť  —  Štědrý. 


Štěbet  no  st,  i,  f.  =  štěbetavosf.  žvavosf, 
die  Schwatzhaftigkeit,  Schwützigkeit.  V., 
Sych. 

Štébetný,  štěbetlivý  ---  žvavú,  mnoho- 
řečný,  klevetný,  zwitschernd,  schnatternd ; 
geschwätzig,  schwatzhaft,  plauderhaft.  V.f 
Ros.  Š.  žena.  Kon.  S.  jazyk.  Bel.  Lašfovice 
sú  ščebotné;  ščebotné  sú  baby.  Slov.  TČ. 
Když  uvidíš  Sčebotného,  varuj  sa  od  něho, 
má  jazyk  jako  lopatu,  vžene  fa  do  zlého. 
Slov.  Tč.  Ščeboriiá  vlaštovka,  žena  Na 
Ostrav.  Tč.  ŠčebotuV  chce  přede  všemi 
všecko  vyjeviti.  Na  Mor.  Tč.  Přisel  by  nn 
(on  -  déšř).  mňj  Bože,  pro  zlé  lidi  nčmože, 
pro  ty  baby  klcbetné,  pro  děvčata  ščebotné. 
Sš.  I*.  206.  ~  proti  komu.  Proti  jiným 
š-ný  nebuď.  Kom. 

Štěbetov,  a,  m.,  smyšlené  místní  jméno. 

St  .-li  la  :-=  nástroj  hornický.  Am. 

Štěblík,  vz  Stébel. 

Štěblovati  -  do  řebřikn  stupně  dávati. 

Štěbot  -  štěbet 

Štěbotati  -  štěbetati. 

Štébotný,  vz  Štébetný. 

Štébotovati,  vz  Štěbetati. 

Štěbra,  y,  in.,  osob.  jin. 

Štěbrati,  ščebioti  —  štipati, stechen,  zwic- 
ken. —  kde.  Veš  štébře  za  uchem.  Cosi 
mě  na  rameni  štébře.  U  Olom.  Sd.  —  co 
odkud:  korku  z  chleba,  zeli  z  hlávky  Mor. 
Šd. 

Štěbýtka,  vz  Štěbeta. 

Štěcek,  cka,  m.  —  pol  ni  vrabec,  švihlik, 
passer  arboretu,  der  Holzsperling.  D.  Dle 
Hzd.  der  Waldspecht. 

Štědie     ščidí,  potomstvo.  BO.  Vz  Sčedie. 

St řditl,  li,  ční,  zastr.  —  spořiti,  ěetřiti, 
sparen,  schonen.  Rostl.  III.  b.  373. 

Stěil nost,  i,  f.  —  šetrnost,  die  Sparsam- 
keit, zastr.  Jg. 

Štědný,  zastr.  =  šetrný,  schonend,  spar- 


Šťědrá,  é,  f.,  ves  u  Žlutic.  Vz  Tk.  II. 
106..  III.  620.,  Ü19.,  18tí.,  V.  204. 

Štědrák,  a,  stědráček,  čka,  m.  štědrý 
človék,  der  Freigebige.  To  je  štědráček 
(ironicky)!  Ito9. 

Štědráková  Lhota,  Tschödrich,  ves  u  Šum 
berka  na  Mor.  Tč. 

Štědrata,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štědře  ™  neskoupě,  hojně,  freigebig.  Š. 
sobě  vésti,  koho  cho\ati.  V.  —  Š.  —  ve 
mnoze,  silně,  hojně,  přílišně,  sehr,  stark, 
viel,  reichlich.  S.  piti.  V.;  slzy  š.  vylévati, 
Troj.,  se  néčím  honositi.  Br.  Kámen  olejem 
s.  polil.  Plk.  Že  se  k  němu  štědře  ohlásí. 
Žer.  B25.  Vino  šfédře  s  vodú  sroěsil.  Pass. 
«»14.  On  jest  mluvil  štědře,  že  na  mne  chce 
hodnověrným  a  hodným  svědomiem  pro- 
vésti.  NB.  TČ.  139.  Sladce  a  štědře  k  prosbě 
jemu  si  se  poddal  řka:  Co  chceš  tobě  uči- 
nim.  Hus  II.  84. 

Štědré,  ého,  n ,  Stiedra,  ves  u  Žlutíce. 
PL.  V  z  S.  N. 


Štédrec,  m.,  der  ťeigebirge.  Šm. 

stčdřcnee,  nce,  m.,  galega,  die  Geisrante, 
rostl.  S.  obecný,  g.  officinalis.  Rstp.  371.. 
Kk.  255.,  Slb.  526. 

Štědřeti,  el,  eni,  freigebig  werden.  Jg 

ŠtědHk,  a,  m.,  Stiedřik,  ves  u  Jesenic. 
PL.,  Tk.  1.  625.,  III.  660. 

Štědritel,  e,  m.,  der  Schenker.  Š.  ctnosti 

Sš.  Hc.  37.  (Hý.). 

Štědřili,  il,  en,  eni  -  štědře  udělovat,, 
freigebig  bieten.  —  komu  eo.  Dch.  Po 
dnech  rozkoše,  má  drahá,  jakou  mně  jsi 
štědřila.  Č.  R.  st.  18. 

št éd rodárce,  e,  m.,  freigebiger  Schenker. 
S.  milosti.  Hus. 

Štědrodárný,  freigebig  spendend.  Dch. 

Štědrodenní  večeře  —  na  štědrý  den 
Mor.  Brt. 

Štědrou,  é,  m.,  smyšlené  jm. 

Štědronín,  a,  m.,  SHedronin,  ves  u  Či- 
melic.  PL. 

Štědrost,  i,  f.  =  neskoupos(,  dobročinnost, 
die  Freigebigkeit,  Mildthatigkeit.  š  doká- 
zati  k  někomu.  V.  Ten  není  od  štědrosti, 
der  ist  nicht  von  Gebersheim.  Dch.  Ve  své 
štědrosti  dal  mu  pět  zl.,  lépe:  svou  štěd- 
rosti, ze  štědrosti,  ze  štědroty.  Km.  Jak 
chceš  zůstat  v  uctivosti,  nevycbvalnj  své 
ščedrosti;  Ščedrosf  mírná  jest  upřímná,  šéed- 
rosf  k  marnosti  nemá  vzácnosti;  Člověk  sobě 
chválu  někdy  ziskat  usiluje,  když  svů  ščed- 
rosf před  jinými  vyhlašuje.  Mor.  TČ.  Drž 
sa  ščedrosti,  chraň  se  skúposti.  Slov.  Td. 
Aj  již  ukázána  jest  Kristova  štědrost  z  ve- 
liké večeře  a  veliká  pilnost  z  posielánie 
trojieho  sluhy;  Lakomstvie  v  zboží  muož 
přemoženo  býti  štědrosti.  Hus  II.  256.,  I1L 
185.  Strany  při  slow  vz:  Almužna,  Dar, 
Dáti  co  komu,  Dobrota,  Groš,  Miti,  Přáti, 
Ptáti  se,  Štědrota,  Štědrý,  Uděliti.  —  = 
hojnost,  ,die  Reichlichkeit  —  Vz  Štědře, 
Štědrý,  Štědrota. 

Štědrota,  y,  f.  —  Hědrosi.  V.  Přip.  -ta 
Mkl.  B.  165.  Přilišná  š.,  hotová  chudoba  (holá 
žebrota).  Prov.  Jg.  Rychlá  š.  nejlepšú  C-, 
Pk.  V  tomto  čteni  ukazuje  spasitel  svů  štěd- 
rotu a  pilnost  a  lidská  nevděčnost;  štědrota, 
že  učinil  večeři  volikú;  Človék  znamenaje 
boži  nesmirnú  štědroto,  již  každému  vuoli 
nasycuje,  již  se  sám  dává  k  véčnému  po- 
žíváni. Hus  II.  251.,  III.  318.  Vz  Štědrost.  - 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1871.  IL  126. 

Štědrovati  -=  štědrý  vtěer  OaciH.  Na 
Třeboňsku.  HA. 

Štědrovečerní,  Weihnachts-.  Š.  trh.  Ua 

Štédrovice,  dle  Budějovice,  Stiedrowitz, 

ves  u  Pacova,  PL. 

Štědrovka,  y,  &ť ědro  v  nice,  e,  f.  *á- 
nočka,  der  Weihnachtsstritzel. 

Štědrovnice,e,f.    vánočka.  Us.vKrkenš. 

u  Jič.,  u  Tábora.  Kšá.,  Dšk.,  Šg.  U 
Jičína  :  štědrounice. 

Štědrovnička,  y,  f.  —  štědrovnice. 

Štědrý ;  (zastr.  štědr)  o,  o,  komp.  štédřejji. 
Š.  —  kdo  jiným  ze  svého  rád 
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thätig,  freigebig.   Na  Mor.  ščedrý.  Brt.  Š., 
stral.  štédrb,  misericors,  od  šted,  parcere. 
Mkl.  B.  85.,  86.  (Hý.).  S.  rnka,  völe,  den 
(largus  dies,  der  freigebige  Tag,  der  Tag 
vor  Christi  Geburt.  Gl.  339.),  večer  (largům 
sero,  der  hl.  Abend.  Gl.  339.);  dar  Štědrého 
večera.  V.  V  úterý  na  š.  den.  Arch.  VI.  103., 
10tí.  Ten  čtvrtek  před  božím  narozením,  ješto 
slově  štědrý  večer.  Rkp.  Gl.  339.  Vz  S.  N. 
Po  štědru,  jak  když  zlato  ukrajuje.  Sk. 
Kristus  štědrý  krve  tok  usušil  jest  v  Martě 
a  rfábly  vyhnal  jest  z  Marie.    Hus  II.  403. 
On  není  příliš  štědrý,.  Us.  Dch.  Štědrý  da- 
leko nedojde.    Vz  Štědrosf.  Lb.  Když  jsi 
štědrý  datel,  máš  hned  mnoho  přátel,  když 
pak  přijdeš  v  nouzi,  žáden  ti  neslouží.  Prov. 
Tě.  S.  skutek  dlužníkův,  milde  Handlung 
dea  Schuldners.  J.  tr.  Š.  dárce  úřadů.  Jel. 
En.  m.  9.  Dával  š-rou  rukou.  HO.  Lépe  jest 
štědrým  býti  nežli  skoupým.  Kom.  Po  štědré 
pomoci  ruky  natáhnonti.  Sych.  Udělte  nám 
vaši  štědrý  koledy    šuk  vám  zas  pán  Bůh 
naděli.  Sš.  P.  737.  S.  nadání.  Š-ý  hráč,  mi- 
lostivý zloděj,  nábožná  kurva,  ranní  ožralec, 
pozdní  hHbé,  Urbanův  oves,  žito  Havlovo, 
řidko  bývá  z  toho  co  dobrého.  Rým.  Ště- 
drého dárce  pán  Bůh  miluje.  Ty  jsi  š.  jako 
sv.  Maňata,  na  tvrdo  vejce  vařil  a,chudým 
polévku  dával.  Vz  Skoupý.  Prov.  Š-á  ruka 
na  zkázu  přichází  a  lakomá  shnilosti  bývá 
zkažená.  Mus.  S.  groš  na  střechu  uvrže,  dva 
mu  spadnou ;  Snadno  býti  š-ým,  když  jest 
z  čeho.  O.  Vz  Maňata,  Krispin.  Strany  po- 
řekadel  vz  ještě:  Děvečka,  Poslední.  Dáti 
dětem  atd.  š-rého  večera.  Tebe  dám  š-rého 
večera  čertu.  Trvati  to  bude  od  š-ho  večera 
do  vánoc  (nedlouho).   Vydrží  tam  od  štěd- 
rého večera  do  vánoc  (ne  dlouho;  říkají 
o  nestálém).  Smi.   To  mi  byl  čert  dlužen 
štědrého  večera  (říká  se  o  nemilé  věci).  Us. 
Smi.    Kdo  se  na  štědrý  den  posti,  na  rok 
všecky  mladé  ptáky  najde ;  Jaký  kdo  jo  na 
štědrý  den,  takým  bude  po  celý  rok.  Mor. 
Na  štědrý  večer  jde  si  děva  ke  kurniku, 
aby  se  ji  něco  ozvalo.  Sš.  P.  734.  Je-li  na 
š.  večer  mnoho  hvězdiček,  bude  toho  roku 
mnoho  vajíček.  Mor.  Brt.  FuČí-li  na  š.  den 
vítr,  bnde  na  druhý  rok  vojna.  Kld.  Jinde 
chodí  posud  na  štědrý  večer  k  vodám  do- 
mnívajíce se,  že  o  dvanácté  hodině  řeky 
vínem  aspoň  na  minutu  tekou.  Sš.  P.  760. 
Když  na  štědrý  den  večer  sněží,  na  pytle 
se  chmel  těží.  Je-li  o  štědrém  dnu  vítr, 
bude  v  příštím  roce  mnoho  ovoce.  Hrš.  Na 
štědrý  den  před  slunce  východem  dej  každé 
krávé  přede  vším  jiným  kousek  kaše,  čásf 
posvěceného  turanu,  kousek  routy  a  tři 
ječné  klasy  sežrati  a  opravíš  tím  dobytek 
na  celý  rok.  Ráno  na  š.  den,  přijde-li  první 
k  hospodáH  ženská,  soudí  z  toho,  že  bude 
miti  kráva  jeho  jalovičku,  pakli  muž,  tedy 
býčka.    Když  o  š.  večer  zasedaji  ke  stolu, 
musejí  býti  do  páru,  jinak  by  z  nich  někdo 
umřel.  Kdo  nechce  miti  nohy  bolavé,  šlápne 
o  š.  večer,  dřív  než  jde  k  večeři,  bosou 
nohou  na  sekem  u  stolu  ležící.    Stůl  musí 
o  š.  večer  býti  přikryt  bílým  ubrusem  a 
pod  ubrusem  musí  míli  každý  ze  spolusto- 
lujícich  hromádku  peněz,  aby  ten  rok  měl 
peníze.    Kdo  utíraje  svíčku  ji  shasi,  násle- 


dujícího š.  večera  se  nedočká,  ani  ten,  jehož 
dvojatý  stín  na  stěně  jest  vidéti.  Kdo  drže 
se  kliky  u  dveří  divá  se  přes  hlavu  na  ve- 
čeřící, spatří  toho,  kdo  budoucího  roku  umře, 
bezhlavého.  Po  večeři  vezmou  se  tři  nádoby, 
•  pod  které  se  vstrčí  prstének,  peníz  a  uzlíček ; 
1  kdo  si  vytáhne  prstének,  bude  se  brzy  ženif 
nebo  vdá  vař;  kdo  peníz,  bude  bohat;  kdo 
uzlíček,  zemře.  Po  večeři  překroji  se  jablko  ; 
ukazuji-li  oštiuy  jablka  překrojeného  hvězdu 
čtyřpaprskovou,  zemře,  kdo  jablko  překrojil; 
pakli  jest  hvězda  vicepaprsková,  bude  týž 
dlouho  a  šfastně  živ.  Kdo  sc  po  celý  š.  večer 
I  až  do  večeře  postil,  chodívá  po  večeři  na 
i  poslnchy.  Kdo  neidřive  nějaký  hřmot  uslyší, 
|  ten  brzy  umře.  Kdo  se  postil,  vidi  v  noci 
zlatá  prasátka.  Po  večeři  klepají  děvčata 
lna  dvířka  kurníku;  ozve-li  se  slepice,  zů- 
|  stane  děvče  ten  rok  pannou;  pakli  kohout, 
ztratí  věnec.  Děvčata  házejí  rybí  kostí  do 
kurníku  a  pak  na  dvířka  klepají ;  ozve-li  se 
slepice,  dostanou  mládence;  pakli  kohout, 
dostanou  vdovce.  Děvčata  postavivše  se  ku 
atromu  a  jim  třesouce  říkají :  Třesu,  třesu, 
třes,  kde  můj  milý,  ať  sc  ozve  pes.  Děvčata 
zakopávají  rybí  kosti  pod  strom  a  jakého 
stavu  člověk  jde  mimo,  takového  stavu  man- 
žela dostanou.  Také  brávají  střevíc  volné 
na  nohu  a  nohou  přes  hlavu  jej  házejí; 
obráti-li  se  střevíc  patou  ven,  zůstanou  ten 
rok  doma;  pakli  špičkou  ven  se  obrátí,  ten 
'  rok  se  provdají.  Kolik  má  děvče  milovníku, 
tolik  vezme  skořápek  ořechových,  do  každé 
upevni  voskovou  svičičku  jiné  barvy  tak, 
aby  i  děvče  i  každý  její  milenec  měl  zvláštní 
barvu,  svíčičky  zapálí  a  ve  skořápkách  pustí 
po  vodě  v  mísu  nabrané;  kterého  hocha  sko- 
řápka nejdříve  ke  skořápce  její  dopluje, 
toho  za  muže  dostane.  Podobně  věští  ostatní 
hodující.  Každý  zvolí  si  lodičku  a  na  či 
lodičce  svičička  nejdříve  dohoří,  ten  nej- 
dříve umře.  O  štědrý  večer  otvírají  děvčata 
okno  a  praví:  Zelený  les,  pověziž  mně  pes, 
kde  můj  milej  u  večeře  dnes.  Ozve-li  se 
pes  na  blízku,  dostane  děvče  manžela  z  dě- 
diny; pakli  v  dálce,  dostane  se  z  domovu. 
Také  chodívají  děvčata  ven,  blíži  se  po- 
zpátku ku  hranici  dřiví  a  vytahuji  polínka. 
Je-li  polínko  rovné,  dostane  se  za  hezkého; 
pakli  křivé,  za  chromého  nebo  hrbatého. 
O  š.  večer  slévají  roztavené  olovo  pod  ko- 
mínem do  vody  a  z  toho,  co  se  ulije,  osud 
věšti:  kostel  znamená  stav  kněžský,  lopata 
a  motyka  smrť  atd.  Kdo  podívá  se  pod  led, 
uvidí  tam,  co  se  mu  toho  roku  stane.  Mlá- 
denec pozoruje,  kde  nejdříve  hvězdu  spatři; 
s  té  strany  dostane  ženu.  Děvče  schovává 
od  každého  jídla  kousek,  sváže  potom  tyto 
kousky  do  uzlíčku  a  do  postele  pod  polštář 
klade;  ve  snách  se  jí  budoucí  manžel  obje- 
vuje. Děvče  vezme  jablko,  zastrčí  do  něho 
groš,  a  uloží  je  pod  polštář,  kde  tři  dni 
musí  ležeti.  Potom  vezme  děvče  groš,  vy- 
mění jej  za  tři  krejcary,  rozdá  je  třem  že- 
brákům a  ptá  se  po  jejich  jménech,  jedno 
z  těch  jmen  má  její  budoucí  manžel.  O  š.  den 
chytí  mnohý  čarodějník  černého  kocoura, 
zadusí  nebo  zaškrti  ho  nelámaje  mu  kostí  a 
vaří  ho,  až  maso  od  kosti  se  odvaři.  Z  kostí 
vezme  si  sanici,  která  má  podobu  dvourohé 
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vidlice.   Tu  potom  nosí  při  sobě,  stává  se 
ji  neviditelným  a  nalézá  každý  poklad,  nechí 
jest  kdekoli  zakopán.  Hospodář  dostává  na 
štědrý  večer  štědrovku  (vánočka),  aby  měl 
úrodu.  Co  od  večeře  zbylo,  dává  se  kravám, 
aby  hojně  dojily.   Kohoutovi  dává  hospo- 
dyně proužek  česneku,  aby  byl  bujný  a  sle- 
picím hází  hrách,  aby  nesly  mnoho  vajec. 
Rybi  kosti  zakopávají  pod  ovocné  stromy, 
aby  mnoho  ovoce  nesly.  Hospodář  přivazuje 
k  jedné  struně  nože  krajíček  chleba,  ku  druhé 
straně  kousek  housky  a  zabodne  nůž  do 
stropu.    Zrezovatí-Ii  nůž  při  chlebě,  urodí 
se  žito,  pakli  při  housce,  tedy  pšenice.  Po 
večeři  tluče  hospodář  palicí  na  kůl  u  plotu, 
aby  toho  roku  liška  nechytala  slepic.  Hospo- 
dář zastrkuje  česnek  do  chleba,  dává  chléb 
psu  a  pak  psa  třikrát   oknem  vyhazuje  ; 
takový  pes  prý  se  potom  ani  čerta  nebojí. 
Zbytky  s  prostěradla  po  stodole  se  rozha- 
zuji a  říká  se :  Myši,  snězte  si  ty  zbytky  a 
nechte  obili  na  pokoji.   Kdo  o  š.  den  jdo 
o  dvanácté  hodině  v  noci  na  hřbitov,  opatří 
tam  ty,  kteří  toho  roku  umrou,  neboř  jdou 
s  ostatními  mrtvými  na  mši  svatou.    Na  š. 
den  dusí  na  mnohých  místech  černého  ko- 
coura a  vaří  ho ;  maso  a  kosti  zakopou  pak 
pod  stromy  v  polích,  aby  jim  zlý  duch  ne- 
uškodil.  O  štědrý  den  po  večeři  sundávají 
hospodář  s  oráčem  a  hospodyně  s  děveč- 
kami svozu  řetěz,  do  kola  jím  otáčejí  anebo 
z  díže  obruč  srážejí,  na  zem  jej  kladou  a 
do  prostřed  drůbeži  a  holubům  míchaninu 
sypou,  aby  prý  hospodáře  se  drželi.  Mus. 
18.03.  49tí.— 498.  Po  večeři  chodí  se  za  tmy 
dívat  do  peci,  aby  budoucí  svůj  osud  tam 
spatřili.  Ukážc-li  se  tam  mrtvola,  brzy  někdo 
z  domu  umře;  viděti-li  oheň,  bude  brzo 
hořeti.  Kdo  naslouchaje  slyší  hlas  modlícího 
se,  připravuj  se  k  smrti;  zaznivá-li  hudba, 
chystej  si-  ku  svatbě.  Větru  nebo  vzduchu 
házívají  o  š.  večer  hrsti  mouky;  do  země 
zakopávají  něco  od  večeře,  do  ohně  a  do 
studny  se  něco  od  večeře  hází.  O  š.  večer 
opraví  si  hospodyně  husu,  aby  mnoho  vajec 
nanesla.    K  tomu  účelu  natluče  červených 
ořechův  a  jádra  z  nich  dá  huse;  kolik  dá  ho- 
spodyně jader,  tolik  snese  husa  vajec.  O  půl- 
noci se  š.  večera  na  boží  hod  vánoční  mluví 
všecka  hovádka  i  vůbec  všecka  příroda: 
kdo  chce  řeč  jejich  vyslechnouti,  může  se 
o  to  pokusiti,  neujde  však  neštěstí.  Kdo 
o  jitřní  sedí  na  stoličce  z  devatera  dříví 
stesané,  pozná  všecky  čarodějky,  jež  jsou 
v  kostele  a  stojí  zády  obrácené  k  oltáři. 
Mus.  1854.  f).r)0.  O  š.  večer  nemá  nikdo  se- 
děti  tak,  aby  byl  předem  n.  zadem  obrácen 
ke  dveřím,  sice  téhož  roku  umře.  Na  š-drý 
den  vezme  hospodář  cibuli  a  sloupne  s  ní 
dvanáct  kabátků.  Do  každého  nasype  drobet 
soli  a  nechá  to  státi  do  rána.  Podlé  toho, 
jak  stll  v  jednotlivých  kabátcích  více  nebo 
mině  jest  rozpuštěna,  soudí,  který  měsíc 
v  nastávajícím  roce  bude  méně  nebo  více 
mokrý  n.  suchý.  O  š.  večeru  nesmí  hospo- 
dyně dříve  od  stolu  vstáti,  až  je  po  jídle, 
jinak  by  ji  slepice  tohoto  roku  špatně  nesly. 
Na  A.  den  ji  se  na  lačný  žaludek  topinka 
posypaná  sirou.  To  nehráni  člověka  od  pra- 
éiviny.  Na  š.  den  dovědí  se  lidé,  jak  se  jim1 


|  toho  roku  povede,  následovně.  Vezmou  tri 
talíře  a  pod  každý  dají  iednu  z  těchto  věci. 
I  chléb,  peníze,  hlínu.  Pak  odkrývají  talii  po 
1  talíři ;  kdo  odkryje  chléb,  bude  ho  miti  po 
celý  rok  dostatek ;  kdo  peníze,  nevyjdou 
mu  po  celý  rok,  kdo  hlínu,  ten  bntf 'umře 
anebo  se  mu  zle  povede.  Jinde  beran  tři 
I  hrnky  steiné  velikosti,  pod   něž  kladon 
kousek  chleba,  krejcar  a  hřeben.  Kdo  od- 
i  kryje  chléb,  bude  miti  štěstí,  kdo  hřeben, 
ten  nouzi  a  kdo  krejcar,  ten  bude  miti  do 
statek  peněz  po  celý  rok.  Na  š.  večer  dř- 
laji  děvčata  z  chleba  tolik  šišek,  kolik  je 
děvčat  v  domě,  potrou  šišky  česnekem  a 
vyženou  psa  ze  světnice.  Pak  položí  iiiky 
na  hranu  nízké  lavičky,  zavolají  psa  a  dá- 
vají pozor,  čí  šišku  nejdříve  polapí,  neboř 
to  děvče  nejdříve  se  vdá.  O  š.  večer  házejí 
děvčata  věnce  na  stromek  vánoční.  Kolikrát 
Bpadnc,  za  tolik  teprv  let  se  vdají ;  zachyti  li 
se  hned  po  prvním  hozeni,  vdají  se  jestř 
téhož  roku.  Mus.  1855.  184.— 185.  Mateři 
douškou  o  8V.  Janě  před  slunce  východem 
trhanou  podkuřuji  stromy  na  š.  den  př*i 
východem  slunce,   aby  je  ruda  nespálila. 
Mus.  1856.  6tí.  O  š.  večer  dávají  podsk^ 
řepinu  ořešní  ždibec  soli  a  či  sůl  do  rána 
se  rozplyne,  ten  dříve  roku  umře.  O  večeři 
nemá  hospodyně  od  stolu  vstávati,  sice  by 
slepice  zanášely.  O  š.  den  opatři  si  hospo- 
dář kúru  březovou  a  siru,  dá  obé  na  uhlí 
a  do  chřipí  koňům  kouří,  aby  bujni  byli 
O  š.  den  ráno  smíchá  dcera  hospodářova 
ode  všeho  obili,  co  ve  statku  jest,  přehršli 
říkajíc:  Míchám,  míchám  samé  vejce!  a  mí 
chanici  hodí  slepicím,  aby  hojně  nesly.  Kdo 
se  na  š.  večer  narodí,  do  roka  umře.  Do- 
bytek na  celý  rok  opraviti  si  může  hospo- 
dář, jestliže  na  den  sv.  Martina  biak.  (u/n  ) 
nebo  na  š.  den  ráno  před  jiným  obrokem 
kravám  a  koňům  snísti  dá  po  třech  ječmen- 
ných  klasech,  po  kousku  duranttt  a  routy 
8  kouskem  chleba.  Kdo  o  š.  den  se  neposti, 
vykuchá  ho  v  noci  Peruta.  Co  se  o  i  dni 
nejprve  na  stůl  dá,  buď  to  krmě  n.  nápoj, 


jen  když  je  to  tekuté,  toho  vezmi  trochu, 
běž  na  křižovatku  a  podívej  se  do  toho  a 
uzříš,  co  tě  toho  roku  potká :  buď  věnec  - 
svatba,  nebo  rakev  —  smrť  atd.  O  s.  večer 
dává  hospodyně  slepicím  kousek  těsta  s  ma- 
kem, aby  hodně  nesly.  Jinde  dávají  slepicím 
zaječí  bobky  s  moukou  k  témuž  účelu.  0  > 
večer  vytáhne  dívka  n.  mládenec  maně  ně- 
kolik stébel  z  došků  na  střeše  a  odbirajíc 
stéblo  po  stéble  říká:  mládenec,  vdovec 
stařec;  hoch  zase:  panna,  vdova,  baba,  a 
co  dopadne  na  poslední  stéblo,  toho  nebo 
tu  dostane.  Kdo  o  Š.  večer  první  oředi 
rozloupne  prázdný,  jistě  toho  roku  umře 
Skořápky  z  ořechův  od  š.  večera  dávají  M 
zahradu,  aby  rostla  řtmbaba.  O  č.  den  po 
loži  každý  z  domácích  kousek  své  vái 
na  zem;  potom  se  zavolá  pes  a  či 
nejdříve  polapí,  ten  toho  roku  z  domu  pryč 
odejde  (umře,  na  vojnu  odejde,  ze  alužbj 
v  vstoupí  atd.).  Mus.  1856.  68.  Na  MoraW 
okolo  Rožnova  o  š.  den  přísný  půst  se  sa 
chovává.  Které  dítě  po  celý  den  niéer* 
nejí,  uvidí  vočer  na  střeše  (na  polici,  aa 
římse,  na  hradě)  zlaté  prasátko.    O  4.  ám 
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jde  hospodyně,  jakmile  těsto  zainisi,  do  za- 
hrady a  tam  rukama  ovocné  stromy  hladi 
řkouc:  Stromečku,  obroď,  obroď!   Jak  se 
setmi,  prostře  se  bílý  ubrus  na  stůl  a  v  těch 
domicb,  kde  se  celoročně  svítidly  svítí,  o  8. 
večer  zaopatři  se  lojová  svíčka.  Po  modlitbě 
zasednou  všichni  domácí  za  stůl  k  večeři. 
Čeho  domácí  hospodářství  poskytuje,  o  ten 
večer  ze  všeho  musí  bytí  na  stole  na  zna- 
mení, že  se  ničím  nepohrdá,  co  pán  Bůh 
požehnal.  V  dědinách  se  dává  na  holý  stůl 
snopek  zboží  (obili)  a  rozloží  se;  na  zboží 
rozprostře  se  stolůvka  (ubrus),  na  kterou 
se  jídla  kladou.  Nejprve  suché  hrušky,  po- 
tom suché  kvačky  (veliká  řepa  nakrájená  a 
nasušená);  kolínek  (kolník)  vaří  se  za  druhé 
jídlo.   Potom  maji  hrách  vařený,  krupici 
žitnou  (rozuměj  pšeničnou),  polévku  z  dobré 
smetany,  ryby  smažené,  pivo,  místy  i  vino ; 
pak  vdolky  a  konečně  jablka,  ořechy  a  suché 
trnky  (švestky).    I  na  dobytek  hospodyně 
pamatuje  a  upeče  zvláštní  vdolek  šípinkami 
(íípky  z  polní  či  plané  rŮze)  vyložený,  který 
se  též  na  stůl  klade.  Z  každého  jídla  ukládá 
se  mimo  to  na  zvláštní  misku  dobytku,  aby 
mu  čarodějnice  neuškodily.  Co  se  nesnědlo, 
usuší  se  v  peci  a  v  rozličných  nemocech 
jako  výborný  lék  pod  názvem  vánoční  stravy 
kravám  se  dává.   Někde  dávají  o  š.  večer 
na  stůl  též  ze  všeho  obilí  třeba  desatero 
věci,  které  zůstanou  po  celé  svátky  zavi- 
nuté v  bílém  šátku  (v  ubruse)  na  stole.  Po 
svátcích  se  to  vše  utluče  a  utlučené  se  dává 
statku  (dobytku),  aby  měl  mnoho  mléka. 
Na  mnohých  místech,  «by  jim  čarodějnice 
neuškodily,  ovazuji  o  š.  večer  při  večeři 
stůl  řetězy.  Aby  se  jim  nohy  nepodbiraly, 
kladou  si  pod  ně  železa  (sekyry  a  i.  železué 
věci).  Aby  se  dověděli,  kdo  z  nich  budoucí 
rok  zemře,  sypou  při  večeři  před  sebe  na 
stůl  trochu  soli.  Či  sůl  zvlhne,  ten  do  roka 
umře.  Aneb  kladou  na  ohnisko  (ohniště)  na 
hromádky  řeřavé  uhlí.   Či  uhlí  po  Oas  ve- 
čere zčerná,  do  roka  umře.   Štukují  hořící 
svíčku.  Táhne-li  se  ze  zhašené  svíčky  kouř 
ke  dveřím,  do  roka  umře;  pakli  se  táhne 
k  povalu  (ku  stropu),  neumře.   Jinde  krájí 
každý  při  večeři  jablka  na  přiky  (na  přič), 
ne  na  zdélku.   Rozkroj i-li  jádro,  umře  do 
roka.    Hledí -li  někdo  z  neďomácich  oknem 
do  jizby  a  nesčitá-li  dobře  sedících  při  stole, 
nékdo  z  nich  do  roka  umře.  Hledi-li  někdo 
z  nedomácich  oknem  do  jizby  a  uvidi-li,  že 
nékdo  ze  stolujících  má  na  své  hlavě  hlavu 
umrlčí,  ten  jistě  do  roka  umře.   Po  večeři 
děvčata  celou  světnici  zametou  a  smeti  do 
klína  sebrané  noBÍ  na  křížový  chodník.  Na 
tom  místě,  kde  se  chodníky  křižuji,  je  vy- 
sypou, položí  k  nim  ucho  na  zem  a  poslou- 
chají. Jaké  řemeslo  uslyší  provozovat,  takého 
řemeslníka  dostanou  za  muže.  Děvčata  vy- 
cházejí také  na  dvůr  a  poslouchají,  s  které  ' 
strany  pes  zaštékne  těšíce  se,  že  s  této 
strany  přijde  ženich.  Často  brávají  děvčata  ] 
vařechu  a  chodí  kohouta  budit.   Vařechou  j 
tlukou  na  kurník.    Ohlásí-li  se  po  prvém 
zaklepání,  vdá  se  děvče  za  rok;  pakli  se 
teprv  po  druhém  zaklepáni  ozve,  vdá  se  až 
po  druhém  roce  atd.  Po  večeři  chodi  dívky 
třásti  plotem.   Vz  Kuldovy  Moravské  po- 


hádky  atd.  II.  2S2.  Na  Slov.  jest  stůl  pokryt 
bílým  plátěným  ubrusem;  v  každém  rohu 
stolu  leží  bochník  chleba  a  uprostřed  stolu 
mísa  naplněná  obilním  zrnem.  V  Trenčinsku 
pokládají  stůl  obilními  klasy  a  potom  teprv 
ubrusem,  do  každého  koutu  izby  staví  ne- 
vymlácený  snop  a  podlahu  postýlají  slatnou, 
na  níž  rodina  v  noci  spává  po  celé  svátky, 
protože  i  Kristus  v  Betlémě  na  slámě  ležel. 

V  Detvě  (na  Zvolensku)  kladou  na  stůl  ve- 
liký koláč,  v  němž  je  od  všetkého  korenia. 
Koláč  ten  pekou  gazdiny  o  š.  den  přede 
vším  jiným  pečivem  a  zaměšuji  těsto  naň 
rukama;  těsto  zaměsivše  vybíhají  do  sadu 
otírajíce  si  ruce  o  stromy,  aby  mnoho  ovoce 
rodily.  Koláč  leží  na  stole  přes  celé  svátky 
a  po  svátcích  teprve  rozděluje  se  mezi  do- 
mácí lidi.  Taktéž  stůl  jest  pokryt  od  I.  ve- 
čera až  do  nového  roku  po  celé  svátky  a 
chléb  na  něm  i  obili,  aby  po  celý  rok  po- 
žehnáni bylo  v  gazdovstvu  a  chléb  nikdy 
na  stole  nescházel.  Obili  jakožto  svěcené 
se  uschovává  a  z  jara  s  jiným  se  rozsévá, 
aby  se  hojněji  urodilo.  Sláma  s  podlahy  a 
ze  snopů  se  spaluje.  Také  bývá  za  stolem 
prázdná  mísa  uchystaná,  do  niž  hospodář 
při  večeři  od  každého  jídla  tři  lžíce  ukládá; 
to  je  výsluha  domácímu  statku  (dobytku), 
o  němž  se  povidá  (jako  i  v  Čechách),  že 
o  půl  noci  mluví  řečí  lidskou  a  že  prý  si 
povídá  o  svých  hospodářích  přeje  hodným, 
aby  se  jim  dobře  vedlo  po  celý  rok,  zlým 
pak,  aby  zkapali.  A  proto  dává  se  jim  po 
večeři  ode  všeho  trochu,  i  oplatky;  slepicím 
dávají  pražený  oves,  aby  hodné  vajec  nesly 
a  kohoutu  mimo  to  i  stroužek  česneku,  aby 
bujnýra  byl.  Tyto  zbytky  od  večeře  házejí 
také  a  to  po  hrsti  do  studně,  do  sadu  a  do 
ohně:  voda  aby  čistá  a  zdráva  zůstala,  sad 
aby  hojně  rodil  a  oheň  aby  domu  neuškodil. 

V  Dětvě  kladou  okolo  stolu  řetěz,  který 
tam  po  celé  svátky  leží.  Po  tento  čas  ne- 
půjčuje sedlák  koni  ani  bratru,  boje  se,  aby 
se  mu  v  letě  neztratili.  Z  jara,  když  po 
prvé  s  koňmi  nebo  s  voly  na  pole  jedou, 
neb  když  po  prvé  krávy,  telce,  ovce  na 
pašu  vyhánějí,  pouštějí  je  z  chlévů  přes  na 
hoře  jmenovaný  řetěz,  aby  se  po  celý  rok 
pohromadě  drželi,  jako  se  držel  řetěz  od 
štědrého  večera  do  nového  roku.  Na  Zvo- 
lensku uvaří  gazdina  trochu  hrachu,  jen 
napolo:  před  večeří  jde  do  izby  a  hodí  do 
každého  konta  hrst,  aby  požehnáni  boží 
bylo  v  celém  domě  po  celý  rok.  Jinde  zase 
hází  gazda  první  tři  lžíce  hrachu,  který 
k  večeři  ua  stůl  se  přinesl,  na  stěnu.  Při- 
lepilo-li  se  mnoho  zrn  na  stěnu,  je  to  zna- 
mením, že  bude  hojná  úroda  v  příštím  roce, 
pakli  málo,  tedy  špatná.  Jídel  štědrovečer- 
ních vždy  týchž  bývá  několikero.  Přede 
vším  jiným  jedí  se  oplatky  potřené  medem. 
Gazda  sám  namaže  Každému  půl.  Jedí  je 
stojíce.  V  Trenčinsku  omočí  gazda,  když 
byl  všechny  podělil,  dva  prsty  pravé  ruky 
do  medu  a  dělaje  jednomu  po  druhém  na 
čele  křiž  přeje  :  Pán  Bůh  ti  dai  šťastného, 
štědrého  večera  a  štěstí,  zdraví,  boží  po- 
žehnání po  cely  rok.  Po  oplatkách  jedí 
polívky  (nejoblibenější  je  zelná,  zaprávaná 
kyselou  smetanou);  potom  dávají  na  stul 
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zeli,  hrách,  kaši,  opekance,  koláče,  někdy 
i  pirohy  a  kruč  (v  zelných  listech  zakrůténá 
prosná  ka.-<>  pečená  ve  smetaně).  Buchty 
s  makem  a  medem  nesměji  o  š.  večer  nikde 
scházeti.  Kusini  na  dolenich  krajich  musi 
miti  kutju  s  makem  (vařenou  kukuřici  aneb 
pšeničná  zrna  politá  medem  a  makem  po- 
sypaná) a  chudí  horalé  trenčinšti  pučky 
išlejšky)  s  medem  a  makem.  Když  je  při- 
nesou na  stůl,  hledi  děvčata,  aby  tomu,  kdo 
je  u  stolu  nejmladši,  prvni  lžíci  púčkův  od 
úst  utrhla.  Které  se  to  podaři,  ta  se  do 
roka  vdá.  Posledním  jídlem  bývá  smíšeuina 
sušeného  vařeného  ovoce,  švestek,  hrušek, 
křížal  a  j.,  čemuž  v  Čechách  muzika  říkají. 
Po  večeři  hrají  o  ořechy  a  mladá  chasa  a 
chudobný  lid  chodí  pod  okna  koledovat 
a  dostává  koláče  a  jiná  jídla.  Děvčata  liji 
vosk  skrze  ořechové  skořápky  a  olovo  přes 
rukověť  klíče,  soudíce  z  podoby  litiny  na 
stav  budoucího  muže.  Také  chodi  děvčata 
třást  bezem;  s  které  strany  se  jim  při  tom 
ozývá  štěkot  psa,  s  té  strany  přijde  jim 
ženich.  Jiná  zase  na  sv.  Tomáše  ("/,,.) 
kousne  po  prvé  do  červeného  jablka,  druhy 
den  po  druhé  a  tak  každý  den  kousek 
ukousne,  až  konečně  na  dohvézdný  večer, 
když  sezvánějí  na  utjernu  (jitřni),  posledui 
sousto  sni  a  do  kostela  jde.  Prvního  šubaje. 
kterého  na  cestě  strestne,  zeptati  se, musí 
na  jméno:  toho  jména  dostane  muže.  Šuhaj 
zeptati  se  musí  děvčete  na  jméno.  V  tren- 
činských  horách  spouštějí  děvčata  o  štědrý 
večer  kahance  na  vodu,  které  dělají  z  du- 
bové kúry.  Dovnitř  dávají  kousek  loje, 
zkroutí  z  niti  knot,  rozžehnou  a  spustí  po 
potoku.  Je-li  potok  zamrzlý,  vysekají  jim 
jej  šuhajci.  Obráti-li  se  kahanec  bore  vodou, 
doufá  děvče,  že  se  vdá  na  horní  konec ; 
plyne-li  dolu  vodou,  doufá,  že  se  vdá  na 
dolní  konec  dědiny  ;  nehýbe-li  se  od  břehu, 
nevdá  se  toho  roku;  potopi  li  se,  zarmoutí 
se  děvče,  že  musí  umřití.  Která  milého  má, 
ta  spoušti  dva  kahance,  za  sebe  a  za  mi- 
lého; plynou-li  světélka  dolů  vodou  hezky 
pospolu,  raduje  se,  že  za  sebe  se  dostanou, 
pakli  se  od  sebe  odtrhnou,  vzdechne  si  a 
už  ji  není  do  zpěvu.  Obyčejně  přicházejí  za 
děvčaty  i  šuhajci  a  škádlí  je.  Místy  odlivá 
ten,  kdo  první  z  rána  vodu  do  domu  při- 
náší, bucfsi  chlapec,  buďsi  děvče,  ode  dne 
s v.  Lucie  ("/,,.)  až  do  vánoc  každý  den 
trochu  té  vody  do  jisté  nádoby.  O  š.  večer 
když  má  jiti  na  utjernu,  umyje  se  ji.  Kdo 
jemu  nebojí  u  kostela  líce  utře,  za  toho  se 
dostane;  je-li  to  stará  žena,  tedy  to  značí 
smrť.  Jinde  zase,  když  sezváněji  po  třetí 
na  jitřni,  běži  děvčata  k  potoku  nebo  ku 
řece,  myji  si  lička  a  jdou  s  mokrými  ličky 
do  kostela.  Po  kostele  jak  domů  přijdou, 
hned  ulehnou  a  v  noci  prý  se  jim  přisnije 
budoucí  jejich  muž,  přijde  utřiti  každý  své 
nevěstě  ručnikom  Hčko.  Která  vidi  ve  snách 
starého,  dostane  vdovce;  které  stará  ž  -na 
ličko  utře.  ta  prý  umře.  Na  Zvolensku  v  ně- 
kterých dědinách  dávají  děvčata  v\  kvétat 
čereónové  haluzky,  které  řezaji  na  sv.  Ka- 
teřinu a  potom  v  teplém  místě  chovají,  aby 
do  vánoc  vykvetly.  Kterému  děvčeti  nevy- 
kvete,  ta  se  nevda,  ba  říká  se  o  ni,  že  není 


pannou ;  které  vykvete,  ta  s  ní  jde  do  ko- 
stela na  půlnoční  a  který  šohaj  'ji  ulapi,  u 
toho  se  dostane.  Dětvanští  šuhajci  když jdou 
na  utjernu.  maji  v  čižmě  krejcar;  když  jdou 
z  kostela,  střetnou  prý  se  s  duchem  budoucí 
své  nevěsty.   Také  sni  každý,  nežli  jde  na 
jitřní,  kousek  česneku,  aby  ho  na  cestě  čert 
nevzal,  který  prý  česnek  neřád  cítí.  Kdo 
by  chtěl  strygy  viděti,  které  se  znají  ne- 
vidomými spraviti  a  obyč.  o  pul  noci  na  i 
večer  rejdy  své  provádějí,  ten  musil  by  prý 
počnout  robiti  na  sv.  Ondřeje  ("/m  )  stolci! 
o  třech  nohách ;  každÝ  večer  až  do  kracunu 
musi  na  něm  něco  udélati,  tak  aby  jej  o  i 
večer  dodělal.  Potom  nechť  jej  vezme  do  ko- 
stela na  utjernu,  tam  se  naň  posadí  a  uvidí 
prý,  co  po  kostele  a  zvláště  okolo  oltáře 
strygy  vyrábějí.  Jiní  zase  odkládají  od  sv. 
Lucie  do  vánoc,  tedy  po  13  dni,  každý  deo 
po  jedné  třísce  ale  vždy  z  jiného  dřeva. 
Na  dohvézdný  večer  o  půl  noci  složí  se 
třísky  do  hromady  a  podpálí  so;  k  tomu 
ohníčku  prý  se  přijdou  všechny  strygy  z  ce- 
lého okolí  ohřívat  a  tu  prý  je  člověk  ten 
vidi  a  pozná.  Boženy  Němcové  Babič.  39U. 
a  násl.  —  z  čeho.   Z  cizího  se  lidé  velmi 
štědří  ukazuji.  Prov.  —  v  čem:  v  slovich. 
Ros.   Achilles  byl  štědrý  v  daHch.  Troj. 
149.  V  almužnách  š.  BO.  -  pM  čem.  Při 
všech  věcech  štědrým  býti.  St  ski.  —  v  co: 
aby  v  almužny  byl  štédr.   Št.  N.  339.  - 
komu.   Prokop  byl  štědrý  hostem.  Brt 
S.  §.  111.  —  Š.  =  hojný,  reichlich.  Štědré 
slzy  vylóvati.  T/oj.  Š-ým  pitím  hlavu  obti- 
žiti.  Keg.  zdr.  8.  náklady.  Ras.  S.  přídavek 
(větší).  Sych.  —  S.,  ébo,  m.,  osob.  jm. 

Štefan,  a,  m.  Š.  Krist,  a  Ondř.,  spisov. 
čeští.  Vz  Tf.  H.  1.  203. 

st  etan,  a,  m.,  v  ob.  mluvě  Šteftk,  fka. 
m.  —  Stepán.  V. 

Štefaník,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

fcteffal,  a,  m.  Dr.  Š.  Vád,  spisovatel  * 
lékař  v  Praze.  Vz  Tf.  H.  L  192. 

Steffck,  fka,  m.  Š.  z  Koloděj,  jm.  vy 
mřelé  šlechtické  rodiny.  Vz  S.  N. 

Stefík,  a,  m.  (=  Štěpánek),  osob.  jm.  Sd. 

M  et  'li  k,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  7b 

Štef ka,  y,  f.  (=  Stephania),  osob.  jm.  Sd. 

Šteft,  u,  m.,  6p.  z  něm.  Stift  ozubn, 
kolíček;  slov.  éteflik,  jehla  k  navlékáni  tka- 
nic;  něm.  dial.  steft,  kolík,  veliká  jehU. 
střněm.  stěft,  nném.  Stift,  cuspis.  Mz.  336 

Steh,  u,  m.     steh.  Us.  Šd. 

Štehaiiec,  nce,  m.  —  stehanec,  ein  grosser 
Nähtisch.  Olom.  Sd. 

Mehl, h  atd.,  vz  Stěkliti. 

fctěhot,  u,  m.  -  ŠUhotáni,  das  Geklapper 

Štěhotati,  -notám  a  -hoci,  zwitschern. 
Slavik  štěhotá  (š-ce),  schlägt.  Chmel.  CÍ 
Štébotati. 

Štěhotavý,  zwitschernd.  S.  vlaštovka  S 
žáby  (quakend),  pouta  chřestící,  klirrend).  Jel 

^těhotný,  zwitschernd.  Sd. 

Štěrbo  vire,  dle  Budějovice,  Stiechowiu. 
ves  u  Manetina.  PL.,  Tk.  111.  103.  Vz  8.  N.  - 
předměstí  Kroměříže.  Tč. 
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Štéchtati,  oštěchtati  =  štipati,  kousati 
\o  husách  a  kachnách),  abbeissen.  —  co. 
Husy  zeli  oštěcbtaly.  Us.  C. 

Stek,  u,  m.  =  horleni,  řevnivost,  der  Nach- 
eifer.  D.,  Bzd. 

1.  Štěk,  u,  m.  —  štěkání,  hlas  psi,  daa 
Bellen,  Gebell.  S.  malého  stěnce  veliké  zvíře 
neuráží.  Č.  M.  90.  Nestáti  za  psi  Šték  (=  za 
nic).  Us.  Sd.  -  Š.  =  škyt,  d>e  Schlacke. 
Ros. 

2.  Štěk,  a,  in.,  der  Delphin.  Kozk. 
Štěkaě,  e,  m.,  der  Beller.  Jg. 
Štěkalka,  y,  f.  =  zajíc  hvízdající,  zemni, 

lagorays  pusillns,  der  Nachthase.  Ssav.  292. 

Štěkán,  a,  m.  =  pes,  der  Hund.  U  Jižné. 
Vrú. 

Štěkauda,  y,  f.  —  štěkna.  To  je  stará 
S.l  U  Jižné.  Vrú. 

strkání,  n.,  das  Bellen,  Gebelle.  Psi  dali 
se  do  š.  Us.  Dch.,  Er.  P.  1'Jtí.  a.   Pes  šče 
kánim  nezastaví  na  nebu  měsíce.   Na  Slov. 
Tč. 

Štěkárna,  y,  f.,  die  Hnndegrube?  Plk. 

Štékatar,  u,  m.  —  štěkavý  kašel,  der 
Keuchhusten.  U  Bechyně.  My. 

Štěkati,  stěkávati;  štěknouti,  knul  a  kl, 
utí,  bellen,  kläffen,  bäffen,  belfern.   V  již. 
Čechách  věkat.  Kts.  —  ab§.  Pes  Stéká,  psi 
štěkají.  Kom.,  D.   Jak  by  pes  ětěkl  (když 
někdo  někoho  marně  napomene).  Us.  Pes, 
který  velmi  stéká,  neřád  kouše.  Prov.  Liška 
Stéká.  Kom.  Stéká  (zlobivě  křiěi)  co  tista. 
Č.  M.  601.,  Mus.  Žaludek  lačný  Stéká  (křičí, 
ozývá  se).  Žaludek  přeplněný  štěká  —  štká. 
Kom.,  V.  Ščeká  pořádem  Jak  fena.  (ženská 
odmlouvačná  nebo  nadává-li).  Mor.  Sd.  Néch 
Um  lüde  mluvju,  šéekaju  jako  psi,  dyť  mi 
oni  něomluvju  moji  poctivosci;  Psi  šéekaju 
a  zas  přestanu,  a  ludzé  jene  omuvaju  (omlú- 
vajú);  Psi  něchcěli  ščekač,  ja  sem  němuh 
béhaé.  Sš.  P.  415.,  488.,  133.  (Té.).  Mezi 
mluvnými  viece  mluvnějsi  jsů  méně  užiteč- 
nější, jako  mezi  psy  nejneužitečnějsi  najviece 
štěká;  Psi  némí,  preláti  porušeni,  Jenž  ne- 
mohu Štěkati,  a  vepři  nečisti,  jiné  jenž  ká- 
lejí ...  v  kostele  sú  ustaveni.  Hus  I.  271., 
301.  —  na  koho,  na*.   Pes  stéká  na  pří- 
chozího, Kom.,  na  měsíček.   Sám  na  svój 
ocas  štěká.  Mus.  Ovšem  ienom  psové  mohou 
Stékat  na  přeticbý  na  obličej  luny.  SŠ.  Bs. 
196.  I  psa  chlebem  zkrotíš,  když  ščeká  na 
tebe.  Na  Mor.  Tč.  Vrata  sem  vám  otvirávau 
(ot-val),  psíček  na  mňa  ščekávávau  (. .  val); 
Nevezče  mne  přes  ten  les,  budzé  na  mne 
ščekač  každý  pes.  Sš.  P.  208.,  461.  (Tč.). 
Když  jsem  já  k  vám  chodíval,  pejsek  na 
mne  Štěkával.  Nár.  pís.  —  do  koho.  Pes 
zdravý  do  vzteklého  neštéká.   Tab.  lid.  — 
tím.   Což  Um  tou  hubou  štěká  (zlobivě 
křiči).  Ros.   Zimu  se  třesa  a  zuby  Ščekce. 
Výb.  I.  951.  30.  Ležíš  zuby  Štěkce.  Žk.  308. 
—  jak.  Psi  štěkali,  mohli  se  vzteknout.  Er. 
SI.  čit  27.  Pes  bez  svého  užitka  a  se  svú 
škodů  darmo  často  štěká.   Hus  I.  229.  — 
kde.  Za  naše  homne  pse  ščekaji.  Sš.  P.  404. 
Každý  psík  na  svém  dvoře  směleji  štěká. 
Us.  —  co  zač    Kdo  od  koho  plata  čeká, 


faleš  za  pravdu  ti  ščeká.  Mor.  Tč.  —  proti 
komu.  Pohanótn,  jenž  jako  psi  vždv  proti 
Bohu  štěkají,  a  n  raodl  svých  s  krvi  okolo 
jda  jako  psi.  Hus  IL  98.  Nazývejme  zbrojeni 
toho,  jenžto  proti  pravdě  štěká.  Sš.  Ba. 
194.  _  9e  s  kým  ■=  vaditi  se,  hádati  se. 
V  jednom  kuse  se  s  ni  štěká.  U  Bych.  Msk. 
Vz  Štékule,  VyštěkaU 
Štěkavě,  bellend. 

Štěkavec,  vce,  m.  —  štěkat;)  pes,  der 
Beller,  Belferer.  V.  -  Š.  «  žváč,  darmo- 
tlach,  tlučhuba,  der  Zungendrescher,  Rabu- 
list, Mauldrescher.  Kom.,  Sych;  —  S.  kdo 
rychle  mluví.  U  Kychn.  —  S.  =  advokát. 
Smi.,  Bdž.  135  Vz  Právní. 


Štěkavka,  y.  f.  =  štkavka,  das  Schlucken, 
die  Schlucke.  Ms. 

Štěká vosť,  i,  f.  -  náklonnost  ku  štěkáni, 
die  Neigung  zum  Bellen.  Kos. 

Štěkavý,  bellend.  Jg..  Dch.  S,  pes.  — 
Š  =  hubatý,  vadivý,  keifettchtig.  S.  jazyk. 
Dch. 

Štěkci,  vz  Štěkotati. 

Štěken,  kně,  Štěkná,  é,  f.,  Stiekna,  mě- 
stys  U  Strakonic.  Cf.  Tk.  IV.  33.  Vz  S.  N, 
Tf.  7. 

Štekl,  a.  m.,  osob.  jm. 

Štekle,  f.,  pl.,  z  něm.  Stockei  mm  pod- 
patek. Slov.  Plk. 

Štěkl  e,  ete,  n.  -  štěkající  pes,  der  Beller, 
zastr.  Bhmr. 

Štěkl it i,  steklUi,  il,  en,  eni;  -klivati  = 
lektati,  kitzeln,  na  Slov.  —  kde.  Utopený 
v  nosu  se  štěkli.  Tab.  lid.  —  komu  kam. 
Štěklila  ta  slova  v  uši  jemu.  Kartig. 

Štěkli  ver,  vce,  m.  —  štěklivý,  der  Kitz- 
lige. 

Štěkiivosť,  i,  f.,  die  Kitzlichkeit. 

Štěklivý,  na  Slov.  =--  lektavý,  kitzelig ; 
citlivý,  empfindlich;  pochybný,  bedenklich, 
kitzelig.  Bern. 

Štékmo,  bellend.  Bur. 

Štěkna,  y,  f.  =  haf  na,  štěkavá,  hašteřivá 
ženská,  ein  zanksüchtiges,  zänkisches  Weib. 

Štěkna,  é,  f.,  vz  Štěken. 

Štěknouti,  vz  Štěkati. 

Štěkot,  u,  m.  —  štěkáni  psú,  das  (iebelfer, 
Belfen,  Gekläffe.  V.  Na  Š.  psu  poslouchati. 

Štěkotání,  Stěktátií,  n.  Š.  zubů,  das 
Klappern  der  Zähne.  Jel. 

Štěkotati  (zastr.),  -kótám  a  -koci;  štěk- 
tati  (ítěktám  a  Štěkci),  -kotávati  itěho- 
tati.  —  tim:  zuby,  klappern.  Jel.,  St.  ski. 
V.  190.  —  O  ptácích.  Slavik,  straka  sté 
koce.  -  M.  Uslyšal,  ano  se  ďáblové  štěkci. 
Háj.  -  Jg. 

Štékotuý,  schreiend.  S.  straka.  Jg. 

Štěkoun,  a,  in.,  der  Kläffer.  Rk. 

Štěkování,  n.  —  horleni,  die  Nacheife- 
rung. D. 

Štěkovatel,  e,  m.  -  horliťl  po  někom, 
der  Nacheiferer.  D. 
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Stěkovatelka  —  Štěně. 


Stěkovatelka,  y,  ätekovatelkyne,  ě, 

t,  die  Nacheifererin.  Jg. 

Štekovati  (štékovati,  Plk.,  D.)  =  zava- 
diti,  anstossen,  streifen,  sündigen;  horlivé 
následovati,  po  někom  horliti,  řecniti,  nach- 
eifern V.,  Jg.  —  koho.  Střelit  k  němu,  ale 
jen  ho  štckoval  (oň  zavadil).  Kos.  Sluši  spolu- 
učedlníky  horlivě  š.  Kom.  Jeden  druhého 
štekuje  (snaží  se  přemoci).  Kos.  —  »  kým 
v  tem:  v  pohodlí,  llar.  —  v  ěem  kdy. 
Aby  chudý  bohatého  v  útratách  a  nákladich 
pri  drženi  úřadu  neötekovai.  V.  —  Jg. 

Štekový  úd  —  podobný  jinému,  aomulans, 
nachahmend.  Kst.  504. 

Štěki-e,  Stieks,  ves  u  Krumlova.  PL. 

Štěku  la,  y,  m.,  der  Zänker. 

Stěkule,  e,  f.  vadivá  šena,  ein  zän- 
kisches VVeib.  Přípona  -ulja  Mkl.  B.  112. 
(Hy.).  Pravá  š.  Vz  Váda.  C.  B4.  Cf.  Sté- 
kuika,  Štěkna. 

Štěkulice,  e,  f.  =  štékule.  U  Jižné.  Vrt. 

Štěkulka,  y,  f.  (s  přihanou)  =-  huba  .sté- 
ká ní,  vyřídilka,  loses  Maul.  Us.  Dch.  Vz 
Štékule. 

StěkuŘka,  y,  f.  =  štěkalka. 

Stel,  u,  m.  Mydlářský  š.,  die  Seifensieder- 
lauge, louh.  Puch.,  Vaň.  —  Š.  =  zděný  zá- 
klad silnice.  Us.  Kgl. 

Štelcar,  a,  ra.,  osob.  jm.  Š.  Želetavský 
ze  Želetavy  Jan.  utrakvistický  theolog  a 
spisovatel  český  v  16.  stol.  Vz  S.  N. 

Stele,  e,  f.,  zastr.  ™  druhé  dno  kádě,  der 
zweite  Boden  im  Bottig  der  Halpetcrsieder, 
die  Stelle  (fundus.  spodek,  dno).  Vz  Mz.  336. 

Stelec,  i,  f.,  das  Alkali,  draslo,  louhová 
sůl,  žiravina. 

Štelečnosf,  i,  t.,  alkalische  Beschaffen- 
heit. Jg. 

Stěleěný  chléb,  ze  štélku.  Vz  Štělek. 

Štělek,  Iku.  m.  »  přední  obili,  opak: 
zadina.  U  Chocně:  předek,  výskok,  předyněk, 
štělek.  Ktk.  Der  \  orsprung  des  (Jetreides, 
das  reifste,  von  selbst  ausfallende  Korn.  Jg. 
Chléb  ze  štčlku.  Us.  Š.  ku  šiji  jest  nejlepSi. 

Štěliua,  y.  f.  —  skulina,  die  Spalte.  L. 
—  Na  Slov.  —  tyčka,  die  Stange.  Us. 

Stěliště,  ě,  n.,  ausgelaugte  Asche.  Vy- 
štělený  popel  aneb  jak  vůbec  slově  S.  z  myd- 
lářských dílen.  Koubl.  Hosp.  63.  Vz.  Stčliti. 


láni  v 


Štělití,  il,  en,  eni 


ingen.  Us.  C 


vylufiovati  (u  myd- 
-  co  kde. 


Stélný  co  jest  jako  Měl,  štělek  n.  nej- 
pěknéjši  zrno,  vom  Vorsprung  des  Getrei- 
des. §.  zrno  při  viti  nejdále  letí.  Us.  C. 

Štelovina,  y,  f.,  mrva  mydlářská.  Rgl. 
š.  vývržkové  z  potaše,  das  Ascheasalz 
beim  Seifensieder.  Tech. 

Štenibera,  y,  m  ,  lékař  a  spisovatel  če- 
ský. Vz  S.  N. 

Štěniěch,  a,  m.,  Stemniech,  ves  u  Tře- 
bíče na  Mor.  PL. 

Stemfel,  fle,  štemflík,  u,  m.,  z  něm.  der 
Stempel      podpora,  die  Stütze.  Kateř  Žer. 


Š.  —  stojino  postavené  dřevo  ku  podepřeui 
stropu  n.  sleinena  dolu,  lépe:  stojka  Vyt. 

—  Š.  nabiják  u  ručnice,  der  Ladestock. 
D.  —  S.  —  vrtáťko  zámečnické,  Stempel.  — 
Š.  «  kováře  náraz,  der  Vorlochstempel, 
kladivo  ku  proráženi  železa  a  p.  Ilk.  —  Jg. 

—  Š.  =  kolek,  der  Stempel.  Us. 

Štemflovaný ;  —  án,  a,  o  podepřený, 
gestützt;  kolkovaný,  gestempelt.  —  jak. 
Mysl  mládeže  v  známosti  věci  má  býti  pod- 
pírána a  stemflována.  Inform.  Kom.  8. 

Šteratlovati,  z  něm.,  vz  Stemfel.  V  - 
podpírati,  cejchovati,  stützen,  stammen.  Jg. 

—  co :  strop ;  mince  (bité  peníze).  —  koho 
v  ěem:  v  náboženství  (podporovati).  Ptk. 

—  S.  ~  štemplovati,  stempeln.  —  co :  i* 
dosř.  Us. 

Stornovací,  Stimm-.  S.  kladívko  (strojni- 
ček),  pišfala.  D. 

Štemovaě,  Stemovatel,  e,  m.,  šp.  z  něm. 
der  Stimmer  =  ladič.  Vz  Stemovati. 

Stemovati.  —  co :  .housle,  lépe :  laditi, 
strojiti,  nastrojiti.  Vz  Štimovati. 

Stempel,  ple,  &teinpln  u,  m  ,  z  něm.  der 
Stempel  =  podpora,  vz  Stemfel.  —  Š.  lépe: 
kolek.  Zlatkový  S.  Us. 

Stemplář,  e,  ňtemplovník,  a,  m.  —  kdo 

stemple  (kolky)  hotovi,  der  Stempelschneider. 
D. 

„  Štemplík,  u,  m.  —  průbojník  (u  kováře). 
Srn. 

Štemplování,  n.  —  kolkováni,  das  Stem- 
peln. Jg. 

Štemplovaný  (kolkovaný)  papír, 
pelt. 

Štemplovati  —  kolkovali, 
co:  papír,  plátno. 

Stemplovec,  vce,  m.,  Stremplowitz,  ves 
v  Opavsku.  Vz  S.  N. 

Štemplovna,  y,  f.  =  kolkovna,  die  Stem- 
pel kämm  er. 
stem  pln  vii «'■,  ého,  n.,  die  Stempelgebühr. 

D. 

Štemplovni  úřad,  das  Stempelamt.  D. 

stempln  \  nik,  VZ  Štemplář. 

Štemplovný  =  ku  štemplování  se  vzta- 
hující, Stempel-. 

Štěmský,  ého,  m..,  osob.  jm. 

Štěna  -  stěně.  Slov. 

stená  i-,  e,  m.  —  čtenář,  der  Leser.  Mor. 
Brt.   Vz  Cš. 

Štěňátko,  a,  n.,  vz  Štěně. 

Štěňaty,  vz  Stěnný. 

Štencle,  i,  pl.,  f.  chudý,  štíhle,  snad 
z  něm.  Stensel  (Stelzen),  podpora,  falcrum, 
pes,  basis,  noha,  podstavek.  Vz  Mz.  336.  — 
Kom.  L.  26. 

Šteucovitý,  Š.  kachna  (po  oškubáni,. 
U  Boskov.  na  Mor.  Ktk.  Vz  Steoec. 

Štěně  (zastar.  átiné),  ěte,  n.,  pl.  -ata; 
štěňátko,  a.  n.,  šténec,  nee,  ui.  V.  Strai. 
stěně,  catulus,  pHp.  -et.  Mkl.  B.  190.,  307. 
illý).  —  S.  —  mladé  psi,  liiči,  vlci.  opičt 
medvědí,  lvi  atd.;  zvi.  mladý  psik,  das  Junge 
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der  Hunde,  Füchse,  Wölfe,  Affen,  Bären, 
Löwen.  Tiste  se  Štěňaty  štěká  na  přícho- 
zího. Kom.  Sčeně  lvové.  Ž.  wit.  16.  12., 
103.  21.  Stěnec  lvový.  Vyhnaji  ho  před 
vrata,  přišla  k  němu  Štěňata;  Ščeňata  po- 
zavíral a  je  kyjmi  biti  dal.  Sš.  P.  20.,  21. 
Ovsem,  však  také  štěňátka  jedie  drobty, 
kteříž  padají  se  stolu  pánóv  jich  (Mat.  15.); 
Ale  jako  štěněti  otruskóv  (drobtů)  podaj. 
Hus.  11.  95.,  99.  (Tč).  .Stěně  štěká,  jak  od 
psu  slyší.  Pk.  Sám  se  vnadí  rštěncc  raci. 
Alex.  1099.  8.  podpažní.  V.  Š.  vyzrazuje, 
co  z  něho  za  psa  bude.  Vz  Mladík.  Prov. 
Také  někdy  štěncům  zuby  doroBtají  (mla- 
dými a  mdlými  uemáino  pohrdati,  i  oni 
svého  Času  mohon  dojiti).  Jg.  Jižť  jsů  Stěn- 
com  zubi  dorostli.  Tkadl.  II.  1. 

Steuer,  nce,  m.  —  nedozralé  peří  ptačí. 
Na  Poličku.  KSá. 

St řnec,  nce,  m.,  vz  Štěně.  —  Š.,  pl.  š-ci 
—  vzteklosi,  běsnost,  pominuti,  die  Wasser- 
scheu, Wuth,  hydrophobia.  Ani  štenci  se  za- 
rodí v  éloyéku,  ani  co  jedovatého.  Lék.  kn. 
1544.  —  Š-ci  —  zhlavi  u  brusniho  koryta. 
Us.  —  Š.,  Stienitz,  ves  u  Vys.  Mýta.  PL. 

Štěněcí  =  od  štěněte,  von  einem  jungen 
Hunde  L. 


Stěněr,  u,  m. 

v  Budějov.  Jg. 


motyka,  die  Haue.  Us. 


Štěnha,  y,  f.,  pl.  š-hy  —  dlouhá  dřeva, 
která  kladou  místo  hnojniku  a  na  ni  dává 
se  korba. 

Štěnice,  vz  Štěnice,  Hmyz.  BO.  Š.v  stro- 
mová: škřina.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  .Š.  čer- 
vené, vz  Barušky. 

Štěniéenka,  y,  f.,  trichocera,  prvok.  Krok. 
II.  ,521. 

Štěniéník,  lépe:  stěničnik.  Jg. 

Štěník,  u,  m.,  čtenik,  der  Zaspel,  míra  příze. 
S.  N.  Pásmo  20  niti.  Štěník  20  pásem,  přa- 
deno  3  áteniky,  štůčka  4  přadena.  U  Kychn. 
Ntk.  S.  =  10  pásem  tlusté  přize  z  koudele 
napředené.  V  Poličku.  Kšá.  U  Chrud.  š.  -=> 
10  pásem  niti.  Kd.  Krouti  štěníky  —  přede 
á-ky  (posmčvačně).  Na  Poličku.  Kšá.  Je  na- 
taženej  jako  štěník  (jak  Široký  tak  dlouhý). 
V  Kunv.  Mak.  Vz  Čtenik,  Tkadlcovstvi. 

Štenikový,  vz  Čtenikový. 

Štenír,  e,  m.  =  der  Leiter-,  Gerflstbaum 
im  Bau.  Us.  Jg. 

Stěuiti  se,  oštěniti  se  —  štěňata  roditi, 
juuge  Hunde,  Wölfe  usw.  werfen,  ausschüt- 
ten. Vz  Štěně.  Cnba  se  běhá,  Štěni. 

Štěnka,  y,  f.  PI.  štěnky,  lépe:  stěnky-^ 
dvě  tlustá  do  čtverce  otesaná  dřeva  podél 
na  voze,  aby  se  na  ně  těžký  náklad  nalo- 
žiti  mohl.  Us.  u  Hořic.  Hk. 

Štěnuý,  štěňaty,  trächtig,  Ř.  suka.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Šténovice,  dle  Budějovice,  Stienowitz, 
ves  u  Plzně.  PL.  Vz  Tk.  IV.  218.,  S.  N., 
Pal.  IU.  2.  130. 

Šténýř,  e,  m.  =  šteniř.  Zkr. 
Š tep,  u,  m.  «™  druh  šiti,  kde  se  st$h  se 
stetem  spojuje,  das  Steppen,  Sticken.  S-em 


Štěp,  u,  štipek  (zastr.  štépek),  pku,  m., 
štěpí,  n.,  strsl.  Štbpb,  vedle  ščip,  was  man 
mit  den  Fingern  zusammenfassen  kann;  hier- 
her gehört  auch  ščap,  damnum,  škoda,  ei- 
gentlich da*  Abgezwickte.  Mkl.  B.  16.  Cf. 
Sčip.  (Hý.)  Š.  =  roub  či  ratolest  ze  stromu  na 
strom  sazená,  der  Pfropf,  das  Pfropfreis.  Ros. 
Š.  je  rostlina,  která  roub  vyhnala  n.  na  niž 
se  roub  ujal.  Rostl.  I.  64.  a.  š.,  zvi.  strom 
ovocný  zušlechtěný,  der  gepfropfte  Obstbaum. 
D.  Štipků  pilen  jest.  V.  S.,  který  hrušky 
nese;  Š.  meruňkový.  V.  Š.  bez  květu.  Prov. 
Jaký  s.,  takové  ovoce.  Prov.  —  Š.,  zvi.  ja- 
bloň Štěpná,  gepfropfter  Aepfelbaum.  Po  za- 
hradě chodila,  ščep  jablůnku  sadila;  sadila 
ju  z  hlyboka:  Růst  jablůnko  z  široka.  Sš. 
P.  435.  Jablko  nerádo  padá  od  štěpu,  neinň- 
že-li  jináč,  ale  Špičkou  se  k  němu  obrátí. 
V.  —  Š.  —  strom  vůbec,  der  Baum.  Ar- 
bores  fructiferae,  quae  ščepy  dieuntur.  Ord. 
j.  t.  §.  62.  Gl.  339.  Když  ovoce  na  štěpiech 
dospievá,  tehdy  blízko  jest  léto.  Hus.  II. 
12.  S.  velmi  rád  se  přijímá,  když  věter, 
déšf  a  slunce  má;  tak  každému  Be,  kdo  má 
štěstí,  může  vždycky  dobře  vésti.  Slez.  Tč. 
Štěpař  š-y  neúrodné  vykořeňuje.  Kom.  Li«t 
od  š-u  neb  stromu.  V.  Vsadil  š.  Jel.  —  Š. 
misdrici,  na  kterém  kože  mizdři,  der  Streich-, 
Schabelbaum.  D. 

Štěpaě,  e,  m.  —  štěpák. 

Štěpák,  a,  m.  ^  drvoštěp,  který  dřiví 
štípá,  jež  potom  jiní  přeřezávaji,  der  Holz- 
spalter.  Us.  Dch. 

Štěpalka,  y,  f.  -  křižalka.  U  Prostčj. 
Vch.  Vz  Štěpán  2. 

1.  Štěpán,  a,  m.,  z  řec.  rfWv<*»'o<r,  Ště- 
pánek, nka,  m.,  dříve  Štefan,  Štefánek, 
v  obec.  mluvě  na  Slov.  Štefek,  Štejko,  Šte- 
fiČek,  Štefičko,  .štěvo,  Števko,  Štěvičko.  Ste- 
phan. Jg.  Sv.  Štěpána  nalezení  ('/,).  Gl  339. 
Na  sv.  Štěpána,  každý  se  má  za  pána  (toho 
dne  jdou  pacholci  t.  j.  mužští  čeiedinovó 
ze  služby,  je  svoboda,  sloboda,  vz  totoj; 
Na  boží  narozeni  o  huby  otevřeni,  na  av. 
Štěpána  o  napiti  ze  džbána,  na  nový  rok 
o  slepici  krok,  na  tři  krále  o  hodinu  dále 
(o  to  jest  den  delšj).  Hrš.  Vz  o  vlastních 
jménech  Štěpán  a  Štěpánek  Tk.  1.,  II..  III., 
IV.,  V.  (rejstřík),  S.  N.,  Tf.  120. 

2.  Ště  pán,  u,  m.  —  křižalka,  gedörrtes 
Obst.  Nakup  tam  Štěpánů  k  večeři.  U  Olom. 
a  Litovle.  Šd.,  Kčr. 

Štépanice,  dle  Budějovice,  Stiepanitz, 
ves  u  Nové  Paky.  PL.  —  Š.  dolejuí  a  ho- 
řejni,  Stiepanitz,  vsi  u  Jilemnice.  PL.  Cf. 

S.  N. 

Štěpánov,  a,  m.,  Stepanow,  ves  u  Bílina; 
Stephanau  a)  ves  u  Šternberka  na  Mor., 
b)  ves  u  Boskovic ;  Stephanshof,  hostinec 
u  Vys.  Mýta;  Stiepanau,  méatys  v  Brněn- 
sku, Stiepanow,  mé.  u  Vlašimi,  vsi  u  Cbo- 
téboře,  u  Leštiny,  u  Skutče,  u  Přelouče, 
u  Slaného;  Stiepanowitz,  ves  u  Lišova; 
Stippanau,  ves  v  Olomoucku.  PL.,  Tk.  I. 
626. 

Štěpanovice,  dle  Budějovice,  Stepano- 
witz,  ves  u  Rovenska;  Stiepanowitz,  ves 
u  Lišova  (vz  Štěpánov),  vsi  u  Klatov,  u  Ti- 
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šnova,  u  Jaroměř.  PL.  VzTk  III.  34.,  30f>., 
V.  192-,  S.  N.,  Tf.  288.,  Žer.  Záp.  IL  190. 

Štěpanovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk. 

UL  3<7.,  524. 

Štěpanovsko,  a,  n.,  Stiepanowsko,  ves 
u  Holic.  PL. 

Štěpánský  přívoz,  Stepbans-Uiberfuhr, 
samota  u  Mělníka.  PL.  —  Š.  stel  v  Praze, 
yz  Tk.  I.  625.,  II.  550.,  III.  660.,  IV.  742. 
Š.  kostel  ve  Vídni ;  š.  věž.  Us.  Šd. 

Štěpafr,  štěpil",  e,  m.  =»  kdo  stromy  ště- 

řujc,  též  kdo  je  sází  a  opatruje,  der  Impfer, 
fropfer,  Pelzer.  S.  semeniště  buď  ratolestmi 
aneb  pláněmi  výsadě  rouby  Štěpuje  a  svla- 
žuje, výstřelky  klesti,  štěpy  neúrodné  vy- 
kořenuje.  Kom.  S.  (sadař)  sází  stromy,  rou- 
buje (štěpuje)  proutky  (rouby)  na  plaňky 
aneb  je  očkuje.  Pt. 

Štěpaření,  n.  —  štépařstvl. 

StěpaHti,  il,  eni,  Baumgartner  sein. 

Štěpařka,  y,  t,  die  Baumgärtnerin. 

Štěpárna,  y,  f.  =  samota  u  Velvar.  PL. 

st ěpatoký,  Pfropfer-,  Baumgartner-.  Š. 
knihy,  nástroje.  Š.  jednota,  vz  b.  N. 

St ěparst  \  i,  n.  nmění  ovocné  stromy 
dle  zvláštnosti  jich  povahy  přiměřeně  vy- 
chovávati,  šlechtiti,  přesazovati,  aby  se  ve- 
likých, zdravých  atromů  a  hojného  ovoce 
docílilo,  die  Obstbaumzucht,  der  Obstbau. 
Vz  více  v  S.  N. 

Š  tepa  ti  =  štěpovati.  Hej  jedna  ci  ju  šila 
a  druha  štepala.  SI.  ps.  339. 

Štěpek,  pka,  in.  ™  Štěpán.  Mor.  Sd. 

Štěpený;  -en,  o,  o,  gepfropft.  Ta  za 
hrada  t.  cierkev  sv.,  prve  na  malém  miestě 
t.  v  židovstvu  Štiepena,  tprýštila  Bě  jest. 
Hus.  UL  52. 

Štěpí,  n.  —  mnoho  štěpúv,  Obstbäume. 
Zahrada  štěpím  vysazená.  V.  Mráz  na  š.  u- 
dělal  škodu.  V.  Š.  plemenití,  rozsazovat!, 
Štěpovati,  klestili,  oěistiti.  V.  Ovoce  na  š. 
roste.  V. 

Štěník,  u,  m.  —  štipek,  das  Obstbäum- 
chen. Koll. 

Štěpina,  y,  f.  —  néco  štípaného,  poleno 
atd.,  der  Spaltling,  das  Spaltstück,  das 
Scheit.  V.,  Dch.  g.  =  •/«  pařezu.  V  Bolesl. 
Bf.  Přikládali  smolné  štěpiny.  Šbk.  Š.  «= 
prokúlka.  U  Král.  městce.  Psčk.  —  Š.,  y,  m., 
osob.  jm. 

Štěplnka,  y,  f.,  vz  Štěpina,  Pravidlo. 
Štěpinový,  Scheit-.  Š.  dřiví.  Us.  Dch. 
Štěpíř,  e,  m.  =  štipaf. 
Štěpitel,  e,  m.,  der  Pflanzer.  Bern. 

Štěpitelka,  y,  Stěpitelkyně,  é,  f.,  die 
Pflanzerin.  Bern. 

Štěpiti,  il,  en,  eni;  štiplvati,  pfropfen, 
petzen,  vsazováním  roubů  štépy  dclati.  Z  pla- 
ných stromů  činí  se  dobré  štěpením,  kopu- 
lováním, očkováním,  cívěenim.  Koll.  C.  — 
ab».  Oni  (kněžie)  maji  tu  vinici  okopávati, 
bludy  ven  plejíce;  mají  Štiepiti  neb  saditi, 
v  dobrém  učiece.  Hus.  II.  65.  —  en  (ěini). 
Cierkev  svatů  apoštolé  krví  svú  štěpili;  Svů 


krví  ji  (cierkev)  vykúpiv  dal  jim,  aby  také 
svú  krví  ji  štěpili.  Hus.  I.  365.,  180.  Ze 
dřeva  zlého  mož  býti  dobré,  když  by  je 
štiepil.  Hus.  II.  295  —  kde  jak.  Sstúpil 
s  vysokosti  nebeské  do  zahrady  cierkve 
svaté,  jižto  na  nízkém  miestě  t.  ve  veliké 
pokoře  štiepil.  Hus.  III.  71.  (Tě.).  —  re 
kam.  Zdvořilost  do  života  štěpiti.  Koll.  — 
Vz  Štěpovati. 

Štěpka,  y,  f.  =  tříska,  der  Span.  Dch. 
—  8.  =  špetka,  ein  Bischen,  ü  Olom.  Sd.  — 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štěpkov,  a,  m.,  Stiepkau,  ves  u  Mor.  Bu- 
dějovic. PL. 

Štěpnatý,  reich  an  Obstbäumen.  San. 

Štěpní,  Obst-.  Š.  zahrada.  D. 

1.  Štěpnice,  e,  étěpnlěka,  y,  f.  =  štěpná 
n.  ovocná  zahrada,  sad,  štěpovnice,  sad 
ovocní,  sadisté,  der  Obst-,  Baumgarten.  Šp. 
Š.  —  trata  ovocnými  stromy  vysázená,  po- 
tnarium,  der  Obstgarten.  Rst.  504.  Zahrada 
neb  á.  jest  aneb  kvit  nice  aneb  obora.  Kom. 
Zpustlá  š.,  prázdná  truhlice.  Vz  Hospodář- 
ský. C,  Lb.  Špatně  stromy  ze  š  ce  vyře- 
zali. Us.,  Hus.  II.  292.  S.  védy,  die  Pflanz- 
stätte der  Wissenschaft  C.  —  Š.  =  štl 


St.  ski.  —  S.  —  školka  na  stromy,  die 
schule.  D. 

2.  Štěpnice,  Stiepnitz,  předměstí  v  Telči. 


i*.  Š. 


PL. 

Štěpnický,   zum  Pfropfen 
plánka.  Bern. 

Štěpnictvi,  n.  =  štěpařství. 

Štěpniěka,  y,  ra.,  osob.  jm.  Š\  Fr.  Boh., 
čes.  básník.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  104. 

Štěpniéný  —  zahradní,  š.  rostlina.  Rostl. 

Štěpnik,  a,  ra.,  Stiepník,  myslivna  v  Po- 
děbradsku.  -  Š.  -  štipaf.  Ždk. 

Štěpnoef,  i,  f.  =  kolnosí,  lupnost,  die 
Spaltbarkeit.  Um.  les.  I.  96. 

Štěpný  kolny,  seiný,  spaltbar.  Š.  dřiví. 
V.  —  Š.  =  ku  štěpováni  slouiicí,  Pfropf-. 
Š.  proutky.  Orb.  p.  —  Š.  =  štěpovaný,  ge- 
pfropft. Š.  strom,  hruška,  D.,  ovoce,  sad. 
V.  —  Š.  =  sazený  lidskou  rukou,  gepflanzt, 
zahm.  Byl.  —  Š  krajina,  kde  stromy  se  daří, 
Obstgegend,  í.J.  —  Š.  rým,  který  samým  ko- 
řenem slova  se  děje:  hod  —  rod;  planý, 
který  ukončením  pouhým  se  tvoři  —  :  milo- 
vati  —  vybírati.   Č.  —  Jg. 

Štěponka  (Ščeponka),  y,  f.  —  Štěpánka 
Na  Ostrav.  Tč. 

Štěpov,  a,  m.,  Baumberg,  několik  domků 
u  Chrasti.  PL. 

Štepovaci,  Stepp-.  Š.  jehla,  hedvábí.  D 

Štěpovaeí  =  vrubovad,  Pfropf-, 
Š.  nůž,  školka.  D. 

Štěpovactví,  n.  »  vyšíváni,  die 
Stickerkunst.  Slov.  Bern. 

Štepovaé,  e,  m.,  der  Stepper,  Sticker 

Šp. 

Štěpovaě,  e,  m.  —  štěpař,  der  P< 
Píropter.  Us.  Jg. 

Štepovaěka,  y,  f.,  die  Steppcrint 
kerin.  Bern.  Sp. 
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Štěpování,  n.,  das  Steppen,  Sticken.  Us. 

Štěpování,  n.  —  vrubováni,  das  Impfen, 
Pfropfen,  Pelzen.  V.  Způsob  8.  D.  Š.  jest 
dvojí,  roubování  a  oborání.  Rostl.  Vz  KP. 
III.  274.,  Rst.  307. 

Stepovaný;  -án,  ána,  o,  gesteppt,  ge- 
stickt. Ach  můj  milé  Stepované  pásku,  ztra- 
tila jsem  od  milých  lásku.  SS.  P.  397.  S. 
košile,  pokrývka. 

Štěpovaný;  -án,  ána,  o.  gepfropft,  ge- 
pelzt. S.  roob,  V.,  strom,  chmel. 

Štenovati,  štepiti,  il,  en.  eni  mm  taji*  šiti, 
ie  sten  se  stehem  se  spojuje,  steppen ;  na 
Slov.  mm  vyšívati,  sticken.  —  abs.  Ta  šva- 
dlena, ten  stroj,  hezky  štěpuje.  —  co  (ěím) : 
pokrývka  hedvábím,  košili,  dlouhou  jehlou 
š.  —  jak,  kde:  od  kraje,  v  kraji.  Šp. 

Štěpovati,  -ooávati  =-  rouby  vsazovati, 
vrubovati,  pfropfen,  impfen,  pelzen,  ein- 
zweigen.  Jg.  —  abs.  Stěpaři  štěpuji.  Br. 
—  co.  Sdepoval  tam  hezký  synek  míšeňské 
jabloně.  Scepuje,  šéepuje  a  děvče  miluje, 
dernooký  mysliveček  mu  je  odvaďuje.  Sš. 
P.  319.  —  co  kam:  roub  na  plán  š.  V. 
Š.  v  rozkol,  in  den  Spalt.  D.,  Sp.  Š  za 
kúru  Rad.  zv.  —  kde.  Co  pH  chudých  Ště- 
puješ, tot  roste  u  Boha.  Stele.  U  těch  Vítků 
v  zahradě  Ščěpuje  tam  šohajíček  dvě  mí- 
šeňský jabloně.  Sš.  P.  766.  Žahradnik  nej- 
lépe na  tom  štěpuje,  což  stromem  ještě  ne- 
bylo (na  plánu  Kom.  D.  83. 

Štěpovec,  vce,  m.,  nerost  štipatelný,  der 
Späth.  Nz.  Vz  Schd.  II.  43. 

Štěpoví,  n.  —  štépi,  ligna  pomifera,  Obst- 
bäume. Reš.,  Uar.,  Mus.  V.  414.,  BO. 

Štěpovnice,  e,  f.  —  štěpnice.  Boě.  rkp. 
1410. 

Štěpovník,  a,  m.  mm  štěpař.  Jád.,  Jg. 

Stepovný  —  ku  stepování  sloužící,  štepo- 
vací,  Stick-.  Š.  hedvábí,  die  Stick-,  Stepp- 
seide. Jg. 

Štěpový  =  od  štěpu,  Baum-,  Obstbaum-. 
S.  mech  (změní).  Sš.  P.  739. 

Štěpta,  y,  f.  mm  štěpka,  ein  Bischen.  U 
Olom.  Sd. 

Štěpto,  štěpítko,  a,  n.  =  trocha,  štipec, 
ein  Bischen.  U  Prostěj.  Vch.,  Hý. 

Štěrba,  y,  f.  =  štěrbina,  die  Scharte, 
Ritze,  slovan.  ičrba,  škrba.  Mkl.  B.  33.,  34. 
Us.  Š.  v  rostl,  těsná  rozpuklina  na  povrchu 
nějakého  dílu  n.  p.  na  otevřených  prašní- 
kách  prvskyřníků,  rima,  die  Ritze,  der  Riss. 
Rat.  504.  Jenž  (nepřítel)  otevřenými  š-nami 
v  útrobu  naši  se  snadně  dobývá.  Sš.  II. 
140.  —  Š.  —  Mizna,  rostlina,  stigma,  die 
Narbe.  —  Š..  y,  m.  a  f.  — ■  štěrbák,  a,  m.  = 
řidkozubý,  der  Zahnlücken  hat.  Ros.  —  Š. 
(Sčrbák),  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  75.,  82.,  S.  N. 

Štěrbáěek,  čka,  m.,  osob.  jm.  —  Š.,  £ku, 
m.,  nást:oj  ku  štěrbáni.  Šd. 

Štěrbák,  a,  m.  =  štěrba.  —  Š.,  u,  m. 
nádoba  dřevěná  z  jednoho  kusu  vydlabaná. 
1).  —  Š.  =■  tuhý  míč  koiený,  Fangball  aus 


Sämischleder.  Ďch.  —  Š.  =  bylina,  jíž  jako 
salátu  užíváme,  die  Endivie,  endivia.  Jg. 
Čakanka  š.,  endivia.  Rstp.  917.,  Schd.  II. 


280.,  V).  104.,  Kk.  168.,  FB.  38.,  Cl.  Kv. 
169.,  Slb.  453.,  S.  N. 

Štěrbákový  salát,  der  Endiviesalat.  Dch. 

Štérbatka,  y,  f,  sphagebranchus,  ryba 
úhořovitá.  Krok.  I.  d.  108. 

Štěrbátko,  a,  n.,  das  Fugeisen  der  Mau- 
rer, mit  welchem  sie  den  Kalk  in  die  Fugen 
der  Mauer  streichen.  Sin. 

Šěrbatosť,  i,  f.,  dle  Schartigkeit.  Jg. 

Štěrbatv  —  mezerovatý,  štěrby  mající, 
rimosus,  schartig,  ritzig,  rissjg;  zubatý,  zäh- 
nig. Š.  klas.  U  Opav.  Klš.  S.  hrnec,  dbán, 
Ros.,  zub  (vyžraný),  hohl,  Us.,  kůra  mno- 
hých stromů.  Rst.  504. 

Štěrbavec,  vce,  m.  =  kdo  nemá  všech 
zubu,  zvláště  předních,  der  Zahnliicker.  Plk. 

Štěrbavěti,  ěl,  ěni,  schartig,  ritzig  wer- 
den. 

Štěrbavost,  i,  f.,  die  Schartigkeit;  Zahn- 
losigkeit. 

Štěrba vý  =  plný  štěrby  leck,  schartig. 
Bern.  Š.  nůž  (zubovatý),  hrnec,  (od  jehož 
kraje  kus  uražen  jest).  Jg. 

Štěrbětl,  ěl,  ěni,  štěrbavěti,  schartig  wer- 
den. 

Štěrbina,  Štěrbinka,  y,  f.  Š.,  fragmen- 
tům, aus  skerb-:  ahd.  skirbi,  Scherbe.  Mkl. 
aL.  289.  Š.  =•  úlomek  něčeho,  ku  př.  mede, 
hrnce,  die  Scherbe.  St.  ski  —  Š.  =  mezera 
po  úlomku  zustanoucí,  die  Lücke,  Scharte, 
Kerbe.  Š.  na  noži,  na  medi  (zub),  Dal.,  na 
sklenici,  Jel.,  na  hrnci,  D.,,v  zubu.  Jinak 
i.  *■>  díra,  kde  schází  zub.  Š.  na  pile  (vruby 
mezi  zuby),  na  konci  šípu  (k  zasazeni  na 
tětivu).  Us.  —  Š.  =  skulina,  rozpuklina, 
rozsedlina,  otvor,  die  Ritze,  Spalte,  Fissur. 
Š.  hlasová,  glottis,  die  Stimmritze,  Nz., 
licná,  die  Wangenspalte,  Žabrová,  die  Kie- 
menspalte, žiluatá,  die  Choricidoalspalte, 
ústní,  die  Mundhöhle,  patrová  (rozekláni 
patra),  die  Gaumenspalte,  dýchací,  glottis 
respiratory.  Nz.  lk.  S.  v  prkně  (od  sucha). 
Us.  Ktk.  Š-ny  paprskovité,  die  Radialspal- 
ten. Dch.,  Ros.,  Krok.  —  Š.  —  skulina,  ne- 
duh rohu  koňského,  kdy  i  svrchní  lupina  jeho 
puká,  der  Hornriss,  die  Hornspalte.  Ja. 

Štěrbinák,  a,  m.,  pirimela,  korýš  kiátko- 
ocasý.  Krok.  II.  247. 

Štěrbinatka,  y,  f.,  hysterium,  tvrdodub. 
Rostl.  L  274.  a.  Vz  Štěrbině. 

Štěrbiuatý  —  štěrbatý.  Rst.  504. 

Štěrbině,  ,ě,  f.,  hysterium,  der  Ritzen- 
schorf,  rostl.  S.  blechová,  h.  pulicare.  Rstp. 
1951.  Vz  Štěrbinatka. 

Štěrbinec,  nce,  m.,  mya,  mlž.  Krok.  II. 
188 

Štěrbinovitosf,  i,  f.,  die  Schartigkeit.  Jg. 

Štěrbinovitý  —  štěrbiny  mající,  schartig. 

Štěrbiti,  il,  en,  eni,  štěrblcati  -  štěrbu, 
štěrbinu  dělati,  schartig,  ritzig  machen.  Ros. 
—  se  —  stěrb  dostávati,  schartig,  ritzig 
werden,  Bern.;  hašteřiti  se,  hadern.  Kola. 

Štěrbivěti,  ěl,  ěni,  schartig  werden.  Ros. 

Štěrbivosť,  i,  f.  =~  děravost,  die  Schar- 
tigkeit, Lückigkeit.  Ros. 
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Štěrbivý  —  Šternberák. 


Štěrbivý  «=»  štěrby  mající,  děravý,  dír- 
kovatý, schartig,  lückig,  hohl.  Š.  zub,  V., 
dřevo.  Kos. 

Štěrbný,  pl.,  f.,  v  lodn.,  der  Planken- 

gang.  Sm. 

Štěrboholy,  dle  Dolany,  Stierbohol,  ves 
U  Běchovic.  PL.  Vz  S.  N. 

Štěrbovaěka,  y,  f.,  u  zedn.,  die  Verschle- 
ierung, Verzwickung.  Rk. 

Štěrbovatogf,  štěrbovitosf,  i,  f.  —  štěr- 
bivosť.  Kos. 

Štěrbovatý,  stěrbovitý  -  štěrbivý.  Kos. 

Štěrbovina,  y,  f.,  Stierbon,  ves  u  Hod- 
kovic.  PL. 

Šterc,  e,  m.,  z  něm.  Sterz,  v  horn.  = 
dřevo  pod  huntem,  tm.  kteránz  dřevě  leží  oj, 
der  Sterz.  Campe.  —  Š.  =»  šklubánky.  Röhn. 
Vz  Šklubánky. 

Štercéfr,  -cíř,  e,  ra.,  zastr.  —  tulák,  žebrák, 
der  Landstreicher,  Müssiggänger,  Bettler, 
z  něm.  Sterzer.  Vz  Mz.  336.  —  Bdi.  Žebráci 
a  štcrciři  mi  se  ve  své  žebrotě  příkladem 
Lazarovým  zastírati  nemohou.  Zk.  exc. 

Štercérka,  stereiřka,  stercna,  y,  f.  — 

lulačka,  žebrácká,  die  Landstreicherin,  Bett- 
lerin. Ros. 

Štercováni,  n.,  vz  Stercovati.  Bek.  II. 

3.  7. 

Šterco vna,  y,  f.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp. 
248.  —  S.,  v  hutn.,  der  Ausgusskasten. 
P- 

Štercovati,  z  nčm.  sterzen,  vz  Mz.  336.  = 
toulati  se,  sterzen,  herumwandern,  Br.;  bou- 
řili, třiskati,  poltem.  Ros.  Vůz  štercuje 
( jede-li  po  kameni).  Da.  —  se  rumplo- 
vati,  chramost  činiti,  lärmen.  Ros.  —  cO 
odkud:  tuny,  okovy  s  haldy,  lärmend  fort- 
schaffen. Vys. 

Štěrěeti  =  chřestiti,  rasseln,  klirren.  — 
kde.  Peníze  v  kapse  štěrěi.  U  Opav.  Klí. 

.  Šterěuý  -  co  štěrká,  klappernd.  Ros.  — 
S.  dítě     švitorné.  Ros. 

Štere  —  čtyři,  vier.  Zapřihe  šohajo  Steré 

r.  s».  p. 


koně  vraný 

Šterec,  rce,  m.  —  šterc.  Us.  u  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Štěreěný  -=  od  štěrku,  Sand-,  Kies-.  Š. 
pole.  Koubl.  Vz  Stérkoviště. 

Štěrek,  vz  Štěrk.  Hdk.  C.  76. 

Sterchnouti,  chnul,  ut,  uti,  šterchovati  ~ 
šlouchnouti,  mit  dem  Ellenbogen  stossen. 
Vz  Šíouchati. 

ŠtéHn,  u,  m.,  vz  Řebřík,  KP.  I.  502. 

Šterina,  y,  f.  —  skulina.  U  Ronova.  Rgl. 

ŠtěHti,  il,  en,  ení;  štěřivati,  na  Slov. I 
škeřiti,  oštirati.  —  co:  zuby,  fletschen.  D.  —  i 
se.  Plk. 

Štěrk,  u,  stěrek,  rku,  m.  štěrkání, 
das  Schellen,  vz  Štérkati.  Plk.  —  Š.  = , 
drobné  kameníčko,  hrubý  písek,  jaký  na  ře-  | 
čištich  bývá,  das  Steingerölle,  der  Kie  saunü, 
Schotter,  Stemschutt.  V.,  Dch.,  Tě.,  Prm.  j 
V.  ě.  1.  str.  4.  S.  a  písek  jest  sypký  shluk 
hrubší  n.  drobnější  naplavené  hmoty  skalní; 


Š.  šumavský,  krkonošský,  diluvialni,  krušno- 
horský. Krě.  184.,  1001.,  1002., J003.  8.= 
kamení  k  urovnáni  silnic.  Us.  Štěrkem  po- 
kládati  silnici.  J.  tr.  Násep  Stěrku  a  kře- 
mele,  Schutt-  und  Kiesablagerung.  Dch.  Š. 
skládá  se  z  ostrých  úlomků,  které  stráně  a 
úpatí  hor  pokrývají  tvoříce  se  větráním 
hornin  a  rozpadávánim-ae  kusů  sk&L  Vz 
Hornina.  Bř.  247.  —  Ros.,  Br.,  Kom. 

Štěrká,  y,  f.,  menula,  pták,  zastr.  Rkp. 

Štěrkaě,  e,  m.  «■■  kdo  štěrká,  der  Klap- 
peren —  Š.  =  štěrkavka,  die  Klapper.  Cf. 
Hrkačka,  Klapačka.  —  Š.  «=  svtřepec.  Slov. 
Plk. 

Štérkaěka,  y,  f.,  die  Klappererin.  -  Š.  = 
štérkarka,  der  Klapper.  Vz  Štěrkaě. 

Štěrkadlo,  a,  n.,  slov.  štrkadlo  =  štěr- 
kavka. Plk. 

Štěrkáni,  n.,  das  Klappern.  Jg. 

st řr kati,  štěrkávati;  štěrknouti,  knul  a 
kl,  utí,  klappern.  —  cím:  penězi,  Ros., 
ořechy  (—  chřeatati,  cinkati).  Kom.  —  od 
čeho  ěím.  Od  zimy  zuby  Š.  (na  Sloven,  a 
u  Opavy).  KI8.,  Baiz.  —  S.  =  žvástatt, 
plappern.  U  Opavy.  Klš. 

Štěrkavka,  y,  f.  =  chřestačka,  klapačka, 
hrkačka,  die  Klapper,  das  Klapperwerk. 
Kom.  J.  230. 

Štěrkot,  u,  m.  =  štěrkáni,  das  Geklapper. 

Ros. 

Štěrkotati,  -kótám  a  koci ;  -kotávati  — 
Štěrkot  dělati,  klappern.  —  čím:  zuby.  Na 
Mor. 

Štěrkotka,y,  {.^řehtačka,  die  Klapper; 
das  Plappermaul.  U  Opav.  Klš.  Vz  Štěrkavka. 

Štěrkotuik,  u,  m.  (slov.  štrkotnik),  n, 
ra.  -=  peněmik,  hrkač,  lepidium  ibcris,  wilde 
Kresse.  Bern. 

Štěrkov,  u,  m.     štěrk.  Ros. 

Šterkovati  —  osnovu  ve  šlichtě  vyšlap- 
vati,  stärken.  U  Rychn.  Mak. 

Štěrkovat!,  beschottern.  —  ca:  silnici  = 
štěrkem  pokládati.  Us.  Dch. 

Štěrkovisko,  a,  n.  =  štěrkoviště.  Us.  Šd. 

Stérkoviště,  ě,  štěrkovisko,  a,  n.,  gla- 
reosa,  der  Kiessplatz,  Schottergrund.  J.  tr., 
Rat  504. 

Štěrkovištni,  glareosns,  Kies-.  Š.  rost- 
liny =  vo  Štěrku  rostoucí.  Rat.  504. 

Štěrkovitý,  steinig,  voll  Gerölle,  griesig, 
kiesig.  Š.  půda,  Rostl.,  cesta,  role.  Tč.  Na 
šéerkovitém  chodníku  se  kameně  pod  no 
hama  svážely;  V  šěerku  nebo  v  Šéerkovité 
zemi  se  kobzole  dobře  rodí.  Na  Ostrav.  Té. 

Štěrkovuý,  Schutter-.  Š.  vlak.  Dch.  —  Š., 
sand-,  griesklein.  Š.  rybičky  (drobné).  Ros. 

Štěrkový,  kiesig,  steinig.  Š-vá  zem  jt 
dobrá  na  kobzole.  Na  Ostrav.  Tě.  Š.  bylin* 
(rostoucí  na  štěrkovišti).  Rostl.  I.  289.  b. 

Šterlink,  u,  m.,  vz  Sterling. 

Štermberkský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Ví 

Tk.  V.  95.,  96. 

Šternberák,  u,  m.  —  severní  vítr  studen* 

U  Olom.  Sd.       .  * 
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Šternberk,  a,  m.,  St<  rubere,  městys  u  Vla- 
šimi; město  v  Olomoucku.  PL.,  Tk.  I.  503., 
II.  550.,  III.  660.,  IV.  742.,  V.  260.,  S.  N. 
O  pánech  a  hrabatech  ze  Š-ka  vz  S.  N. 

Šternberské  lázně,  Sternberg,  lázně 
n  Smečna.  PL. 

Šternberský  mlýn,  u  Bechyně.  PL. 

Šternov,  a,  na.,  Sternhof,  ves  n  Vlašimi. 
PL. 

Sterovati  se  =  pojimati  se  (o  beranich), 
běhati  se,  z  něm.  Stühren.  D. 

Šterovice,  dle  Budějovice,  Sfrerowitz, 
ves  u  Prostějova. 

Štérý  «  štirý. 

Štěstěna,  y,  f.,  Fortuna,  bohyně  štěstí, 
die  Glücksgöttin.  Nej.  Milec  S-y,  das  Glücks- 
kind. Us.  Beb. 

Štěstí  (dříve  ščestie),  n.,  v  již.  Oech.,  na 
Mor.  a  na  Slov.  a  vevSlez.  ščesti,  Kts.,  vz 
šc\  st.  O  původu  vz  Šťastný.  Š.  znamenalo 
původně  součastenstvi,  tedy  podii  bezpo- 
chyby dědiěný  a  později,  teprve  nabylo  vý- 
znamu nynějšího.  Gb.  Š.  jest  spokojenost 
uvnitř  a  mír  se  zevnějším  světem.  V.  Vlček. 
8.  =  sběh  příjemných  a  prospěšných  okolnosti, 
o  nichž  jsme  napřed  neviděli,  aniž  je  sami 
přivésti  mohli,  příznivá  náhoda,  das  Glück, 
günstiger  Zufall.  Zvláště  sběh  příjemných  a 
prospěšných  okolnosti  stav  náš  dobrým  činí- 
cích i  věci,  které  k  tomu  slouží,  dobrý  pro- 
spěch, das  Glück,  Heil,  der  Flor.  Potom 
sběh  příjemných  a  prospěšných  okolností, 
které  k  vykonáni  předsevzetí  našeho  pomá- 
hají, das  Glück,  günstige  Umstände.  .S*.  jako 
osoba,  která  jest  příčinou  příjemných  okol- 
nosti našich,  das  Glück.  Jg.  Nápadné,  pří- 
padné, náhodné  štěstí;  Š.  ca  mé  (dobré  ve 
sváté);  město  na  vrch  š.  se  vyneslo;  v  času 
». ;  mnoho  š.,  dejž  Bňh  š. ;  hoď  Bůh  š. ;  š. 
to  dalo,  přineslo;  š-stí  k  nim  se  obrátilo; 
korouhvička  š.  se  obrátila ;  něco  6.  poruéiti ; 
pochybné,  nejisté  š.,_  odporné  š.  (neštěstí). 
V.  S.  se  mu  výší;  Clovék  neví,  kde  naň  š. 
čeká  (též  o  neštěstí  se  říká).  Us.  Dch.  Má 
slepé  vš.  U  Olom.  Sd.  Uřeže  svého  š.  Dh. 
102.  Slo  mu  všecko  po  Ščestí.  St.,  Výb.  I. 
162.  Ztratí  člověk  v  každém  miestě,  když 
k  tomu  nenie  š.  Alx.  1138.  Dáť  Š-sti  málo 
blaha.  Kká.  M.  ž.  15.  To  bylo  š.  od  Boha. 
Brt.  Náhoda  a  š.  nic  nejsou;  Má- li  kdo  ve- 
liké s\,  nehleď  šilhavě;  Choulostivý  š-ím  se 
nadýmá,  neštěstím  srdce  trati.  Kom.  Jí  ve 
své  té  š.  dobře  slouží.  Br.  š.  vaše  (bylo),  že 
jste  se  dal  na  pokání;  Ve  š-sti  člověk  rád 
pyšní;  S.  mu  nadělilo;  Štěstí  nás  zmýlilo. 
Sych.  S-ím  obdaření;  Při  tom  běží  o  celé 
mé  fi.;  Vypínati  se  š-im;  Zkusiti  své  š.  D. 
Na  á.  nic  z  toho  nebylo.  Kdo  ví,  jaké  š. 
na  mne  čeká!  Má  náramné  š.  Má  více  š. 
než  rozumu.  Se  š-ím  se  slepě  potkal.  Pam. 
kut.  Bůh  š-ím  vládne.  Moudrý  král  jest  š. 
národu.  Bůh  ho  obdařil  velikým  š-ím.  Ne-  | 
rozumí  svému  š.  Zmrhal  sobě  š.  Málo  komu 
».  kvete.  Š.  svého  hledati.  Vrat.  Vždy  sě 
élověk  mění,  v  ščestí  i  v  neščestí.  Hus.  Ten 
človék  tam  udělal  š.  Maně  přišel  ku  š.:  Š. 
se  doplaziti.  Sych  On  sám  aby  poněkud  na 
stranu  pro  bezpečnost  z  vojska  poustoupil 


a  tudy,  pokudžby  jim  štěstí  zle  padlo,  sebe 
při  životě  zachoval.  SI.  Uh.  1.  9.  Člověk  ve 
š.  mnoho  vyčte  přátel.  Vš.  II.  18.  Kdo  Š. 
chyt,  bývá  syt;  kdo  rychle  kluše,  chvátí 
i  duše.  Shakesp.  S.  hledáme  u  nebe  a  ono 
sedává  u  nás  na  prahu.  U  Žamb.  Dbv.  Já 
nikdy  takového  dobrodinie  nezapomanu, 
buďto  ve  š-sti  nebo  v  neštěstí.  Hus  III.  20. 
Z kaz ni  u  mu  toli  ščestí,  co  je  v  tom  háječku 
listí;  Umoř  bratra,  vezmi  si  mě,  budeš  mi  ti 
ščestí  ze  mne;  ZbavíŠ-li  mě  vínka  mého, 
zbaví  tě  Bůh  ščestí  tvého;  Bode  (bodej)  ti, 
i  mynáři,  pan  Bůh  ščestí  nedal ;  Co  sem  za 
nim  jezdievával,  svého  ščesfa  pohledával ; 
;  Měl  jsem  ščestí  a  neščesti,  potkalo  mě  děvče 
hezký,  potkalo  mě,  neznalo  mě,  zajda  za 
mne,  volalo  mě;  Pršelo  na  tebe  velké  krápě 
dešča,  něnadala  sem  se  takového  ščesfa; 
Pán  Bůh  ti  dej  Ščestí  z  dobrého  chování; 
Láska  není  žádné  ščestí,  ščestí  není  bez 
závisti;  dyby  láska  plamenem  hořela,  nebylo 
by  dřiví  potřeba;  Zakukala  zezulenka,  vy* 
lefa  na  rozcestí,  kerá  žena  muža  bije,  té 
nedá  pán  Bůh  ščestí,-  Dej  Bůh  ščestí  tomu 
domu;  Vinšujem  vám  ščestí,  zdraví,  svaté 
požehnání;  Ščestí,  zdraví,  pokoj  svatý  vin- 
šujem vám,  napřed  pánům  hospodářům  a 
potom  ditkára.  Sš.  P.  114..  169.,  192.,  252., 
271.,  299.,  360.,  633.,  668.,  735.,  740.  (Tč.t. 
Štěstí  nosit  =  prut  z  břizi  nebo  z  chvojky 
uříznutý,  strčený  do  hrnce,  na  němž  jablka 
atd.  nastrčena  jsou.  To  se  nosívá  po  ko- 
ledě. Vz  Sš.  P.  739.  Člověk  v  štěstí  paměť 
tratí.  Sá  Ve  zdraví  a  š.  se  odněkud  vrátiti. 
Kom.  Š.  jich  prasklo    Kraro.  Má  ve  všem 
š.  (vše  se  mu  daří).  Š-sti  na  dobytku  miti. 
Ms.  bib.  Někomu  k  něčemu  š.  žádati.  Kram. 
Š.  na  vojně.  Š.  mu  přeje,  nakloněno  jest, 
lahodí,  na  něho  se  směje.  Š.  svůj  obličej 
k  němu  obrátilo.  Háj.  Jde  mu  š.  pod  ruku. 
Nesedlo  mu  š.  jak  myslel.  Kram.  Š.  jest 
nestálé.  Slepé  š.,  sedni  mi  co  sedni.  Kom. 
S.  a  neštěstí  sousedy  jsou  sobě.  Ros.  Ty 
máš  z  pekla  (pekelné)  š.  Ta  má  z  pekla  i. 
na  milovníky.  „Us.  C.  Odvážil  jsem  se  toho 
na  dobré  š. ;  Š.  i  neštěstí  s  někým  nésti. 
Ml.  K  mému  š.  to  učinil  (ne:  na  mé 
Jv.  Š.  mu  zpívá  (kvete);  Má  š.,  až  kypí; 
Dvorské  š.  na  toničké  pavučině  _  vi  si ;  Moje 
š.  dostalo  pěsti  (vz  Neštěstí);  Š.  sedá  na 
rozcestí.  Č.  Více  stoji  kventlík  štěstí  nežli 
cent  rozumu.  Na  Slov.  Kdo  železo  na  cestě 
najde,  bude  mař  tvrdé  š.  Dbš.  105.  Jiný 
chlup  jiné  štěstí  (při  .koupi  a  prodeji  do- 
bytka). V  Kun  v.  Msk.  Sčesti  sa  chytro  změ- 
fiuje,  čira  víc  komu  dává,  tím  víc  mu  chce 
uškodit  i,  nech  sa  ho  obává;  Nebol,  není 
i  nebudě  žáden  v  takém  ščastí,  žeby  nikdy 
neokusil  trpkosti;  Při  ščastí  pyšný  nebuď, 
než  přátelov  si  nadobnď;  Když  sa  š.  zmeni, 
i  prátelov  neni ;  Ščastí  je  nestálé,  dnés  je 
velké,  zítra  malé;  Ščastí  mnohé  zaslepuje 
a  o  zrak  privádzá;  Buď  jednaký  v  ščastí 
i  v  neščastí;  Světa  velké  ščastí  predchádzá 
nešČasti;  Bez  sčasti  práca  čas  svoj  utrácá; 
Na  svém  rozumě  záleží  vlézť  k  ščastí  neb 
k  bídě;    ZHdka  ščastí  s  bláznom  chodi; 
Kdo  Boha  cti  v  ščastí,  tomu  pomáhá  Bóh 
v  neščasti;  Lekär  móže  predpisuvaf,  uzdravit 
je  v  ščastí;  Ctnost  v  srdcu  zakořeněná  ne- 


958 


Štěstí  -  Štětcovitý. 


zkušuj  o  bidu,  dobré  mravy  mnohokráte  za  I 
ščaatim  nejidú :  Mnoho  přátelstvo  v  ščaati 
ukazuje  a  keď  prinde  neščastí,  přátelstvo  j 
shadzuje;  Čím  do  většího  Ščasfa  nemúdrý 
postupuje,  tím  vic  seba  i  též  jiných  bláznivě 
sužuje ;  Neví  šťastí  užívat,  kdo  je  bez  roz- 
umu ;  Koho  necheeä  mit  i  v  štěstí  za  přítele,  < 
ten  té  zapovrhne  v  neštěstí  cele;  Sčasti 
mnohých  oklamalo  a  v  potupě  zanechalo; 
Když  si  v  sčasti  postavený,  máš  prátelov 
mnoho,  iak  upadneš  do  úzkosti,  neuzřeš 
nikoho.  Slov.  Té.  Š.  jen  mu  kvete ;  Štěstí  I 
o  berle  se  vleée  a  neštěstí  litá  na  křídlech;  í 
Z  pilnosti  se  š-stí  rodí,  lenost  holou  bidu 
plodí.  Šd.  Š.  bývá  obyčejně  jen  na  krátký 
čas;  Kdy  tvé  š.  došlo,  i  tvé  jméno  pošlo; 
V  neštěstí  žalost  ukrocuj,  v  scestí  rozpu- 
stilosť;  Co  chceš  mluvit,  na  tvé  vůli  leží, 
co  chceš,  by  se  stalo,  na  š.  záleží ;  S  těst  i 
darem  zaslepuje,  potom  náhle  ustupuje ;  Kdo 
je  pilný  práce,  k  tomu  š.  skáče;  Nedostane, 
co  kdo  hledá,  Jak  mu  pán  Bňh  Š.  nedá;  Ty 
vládneš  řečamt  tvými,  věcmi  vládne  š-sti,  j 
nehned  najdeš,  jako  mluvíš,  kxpuňa  na  \ 
cestě;  Jak  ti  š-sti  zbytkem  slůží,  měj  ho  i 
v  podezřeni.  Mor.  Tč.  Nej  větší  šelma,  nei-  | 
větší  š. ;  Kdo  má  ve  světě  š.,  má  dosť  piti 
a  jésti ;  Kdo  má  š.  v  komoře  děti),  pln 
je  bídy  a  hoře.  Slez.  Tč.  Každý  sobě  š-stí 
kuje.  Každý  svého  štěstí  jest  tvůrce  a 
strůjce,  Jeder  ist  seines  Glückes  Schmied. 
Kmp.  Štěstí  křehké,  zlomeni  lehké,  Glück 
und  Glas,  we  leicht  bricht  das.  Dch.  Š.  je 
kulaté;  Nech  š.  jiti  svou  vahou;  Komu  š. 
slouží,  po  ničem  netouží;  Ne  každému  š-sti 
slouží;  Snadno  najiti  š.,  snáze  ztratiti.  Pk. 
Š.  mu  paty  ukázalo.  Vz  Neštésti.  Lb.  Snáze 
neštěstí  trpělivě  snášeti  nežli  ve  š.  se  ne- 
podnášeti.  C.  M.  152.  Těžko  člověku  ve  Š. 
nezpýchati;  Kdo  š-im  oplývá,  paměť  trati; 
Blázen,  kdo  Š  věří  a  před  nuzným  zavírá 
dveří;  V  š.  mnoho  přátel  bývá  a  v  neho- 
dách i  svoji  se  opouštějí.  Prov.  Přílišné  š. 
pouhé  neštěstí;  Š.  bez  neštěstí  jest  pokrm 
bez  kořeni;  Není  s.  bez  závisti.  Km.  Slepé 
š.  hmatá  po  lidech.  Chch.  Štěstí  se  nedá 
nutiti,  je  slepé,  o  tom  přísloví :  Kdo  š.  nutí, 
málo  vynutí.  Chudobného  cbudobnéjest  š., 
vz  o  tom  přísloví:  Blázen,  Groš,  Šťastný. 
Komu  š.  jede,  dobře  se  mu  vede.  Š-sti  má 
vždy  nenávisti  dosti,  sama  bída  se  s  závisti 
zhosti.  Ve  š.  člověk  rád  zpyšní.  Na  š.  si 
nezakládej  (jeC  nestálé).  Ve  š-stí  nedoufej, 
v  neštěstí  nezoufej.  První  š.  zřídka  bývá 
dobré.  Kdo  sobě  cizí  štěstí  cukruje,  tomu 
vlastni  velmi  hořce  chutná.  Š.,  sklo  a  led, 
rozsype  se  hned;  S.  se  trousí,  neštěstí  se 
sype.  llrŠ.  Větši-li  lotr  bývá,  tím  větší  š  ti 
mívá;  Čím  větší  šelma,  tím  větái  š.;  Horši-li 
člověk,  lepší  š.;  Přílišné  š.,  pouhé  neštěstí; 
Varuj  se  příliš  zdravých  krmi,  dobrých  lidi  a 
velikého  š.;  Rohy  mu  v  čas  š.  příliš  rostou; 
Kdo  se  v  kolo  S.  příliš  vrtí  místa  sobě  ne- 
maje, s  tím  a  s  takovým  nikdy  se  to  kolo 
bez  poklésky  neobrátí. ,  Jg.  V  š.  nedoufej, 
v  neštěstí  nezoufej.  Br.  Š.  jest  sklenná  věc, 
blysti  se  a  zláme  se.  Ros.  Komu  přeje  !., 
pomůže  mu  na  kúů  vsésti.  Lom.  Š.  když 
chřestí,  tut  třešti,  boi  se  neštěstí ;  Jedno 
druhé  když  honí,  noclehy  často  mění.  Horný. 


Bůh  š.  dělá  a  kuchař  polévku.  Když  Bůh  rádi, 
š.  musí.  První  Š.  zřídka  bývá  dobré.  Ctnost 
a  š.  visi  na  tenké  niti.  Nekaždému  dlouho 
š.  slouží.  Lepši  8  náprstek  i,  nežli  s  korec 
rozumu.  Prostředni  š.  nejlepší.  Š.  předchůdce 
neštěstí.  Š.  jako  zimnice,  koho  chce,  toho 
napadá.  Sedne  li  jednomu  š.,  sto  jiných  za 
to  zmýlí.  Strany  přísloví  vz  ieště:  Brod, 
Gros,  Hlava,  Hnida,  Hodina,  Hospodářičtk, 
Hra,  Huba,  Hůl,  Jasno,  Karta,  Kaše,  Klín, 
Korka.  Kostka,  Košilka,  Léto,  Líha,  Mlýn, 
Naroditi  se,  Navalili,  Nehet,  Oblíznouti, 
Padnouti  komu.  Pavouk,  Plynouti,  Posví- 
ceni, Potázati  se,  Ptáče,  Radost,  Ratolest, 
Sednouti,  Slepice,  Sloup,  Struna,  Sucho, 
Svét,  Šn&ra,  Velryb,  Vítr,  Voda,  Žito.  Jak 
lze  š.  přilákati?  Vz  Mtc.  1879.  39  Provaz 
od  oběšence  přináší  prý  š.  Mus.  1853.  484 
0  jiných  pověrách  š.  se  týkajicich  vz  Mns 
1853.  482.  —  8.  Pavel,  vz  Tk.  V.  82. 

Štěstík,  u,  m.  Kdo  chce  š.  trhatí,  musí 
bjti  sirotkem.  Šml. 

Štěstílek,  lká,  m.,  štěstilátko,  a,  n . 

das  Glücks-,  Sonntagskind. 

Štěstiti,  il,  ěn,  ěni  =  štěstí  dávati,  Glück 
geben,  Gedeihen  geben,  glücken  lassen.  — 
koho.  L.  —  se^dařiti  se,  glücken,  glück- 
lich ergehen,  wohl  gerathen.  —  se  komu. 
Dobře  se  mu  štěstí.  Ros.,  V.  —  se  oř. 
Štěstili  se  o  to  =  losovali,  kdo  má  odejiti. 
Ld.  Záře. 

Štěstkovati  =  štěstí  práti,  Glück  wün- 
schen. —  komu.  Sš.  L.  25.  (Hý.). 
Stěstlivosť,  štěstlivý,  vz  Štastlivost  atd. 

Stěstný.  Š.  hry  =  odvážné,  Glücksspiele. 

MP.  154.  (Hý.). 

Štět,  a,  m.,  iberus  (pták),  zastr.  Rozk. 

Štěf,  i,  f.,  štět,  u,  m.,  jinde:  štětina^ 
seta,  die  Borste.  D.  —  Štéti  nebo  štětiny 
u  rostlin  =  vlasy  tuhosti  osin  nejsoucí  však 
prodlouiená  žebra.  Rostl.  I.  40.  b.  Také  = 
noika  u  mechu.  U  mechů  a  játrovek  Štéti- 
novité  prodloužená  nožka.  Rst  189.,  196. 
Š.  —  stopka  plodonosná  nesoucí  na  konci 
výtrusnice  podobající  se  malým  tobolkám 
víčkem  uzavřeným  (u  mechu).  Vz  Scbd.  II. 
260.,  Kk.  88.,  8.  S  kul  do  zemi  za- 
valený, na  nimi  se  staví,  der  Pfahl.  Rost. 
Na  štětcích  stavětí.  Us.  —  Š-y  =-=  drobné 
koly  před  jezem,  stěna  špuntová,y  die  Vor- 
brüstung, die  Spundwand.  Nz.  —  £L  n,  m.  = 
základní  kameni  na  silnici,  das  Strasaen- 
pflaster,  der  Steinsatz.  Us.  Jg.,  Šp. 

„  Štěta,  y,  f.  —  kartáč,  štětka,  die  Bürate. 
C.  exc.  —  8  —  štětec,  der  Borstenpinael. 

Nz. 

Štéták,  a,  m.,  theliphonus,  pavouk.  Krok. 
II.  249. 

St  ět  co  nos,  e,  m.  S.  trnkový,  orgyia  an- 
tiqua,  der  Schlehenspinner;  borůvkový,  o. 
gonostigma,  der  Zwetschkenspinner,  Eck- 
tíligel;  jetelový,  orgyia  fascelina,  der  Klee- 
bluraenspinner;  ořechový,  o.  pudibunda,  der 
Wallnu88spinner.  C.  Kalandra  v  Km.  1878. 
615. 

Štěteovitý,  penicillaris,  pinselartig.  Slb, 
XLVIL 
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Štětec,  tce,  štěteček,  čku,  m ,  v  obec 
niluvé  také  penzlik,  šp.  z  něm.  der  Pinsel 
S.,  jsou-li  chlupy  i),  vlasy  ve  svazeček  Be- 
piaté  a  v  duté  násadce  zandané.  Vz  Štětka, 
S.  N.  8.  malířský.  Mus.  8.  k  čárkám,  vla- 
sový, vláskový  Haarpinsel,  Nz.),  Jg.,  la- 
kýrnický, Lackirpinsel,  šp.,  Jg.,  na  klih, 
Šp  ,  jezevči,  k  fládrováni,  ploskatý,  pro- 
mykací  v  brku  labutím,  vidlový,  vlasový 
v  plechovém  svorn,  vydři,  Kh.;  žíravý  (vz 
Nastroj).  Cn. 

Štěteěka,  Štětička,  vz  Štétka. 

Štětenec,  nce.  m.  —  kanec,  der  Eber. 
Sobésl.  Kle.  IV.  9. 

Štětí,  n.,  někdy  též  Počaply,  Wegstädtel, 
més.  u  Čes.  Lípy.  PL ,  Tk.  III.,  102. 

Štětice,  Stietitz,  ves  u  Písku.  PL.  — 
Š.  —  oháňka  z  peří  k  oprašování  nábytku 
atd.  Us.  Rgl.  —  Š.,  maly  štětec,  der  Pinsel. 

Štětička,  y,  f.,  vz  Štětec. 

Štětiěnik,  a,  m.  =  štětkář,  der  Pinsel- 
macher.  Rkp.  Zdk.  —  S , ,  u,  m.,  melistaurum, 
rostl.  Kosti.  I.  227.  b. 

Štětin,  a,  m.,  mě.  v  Pomořanech,  Stettin. 
Vz  více  v  S.  N.  —  Štétínan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Štětínský  —  Štětin,  Ctétin,  ves  u  Nasa- 
vrk.  —  Š.,  mlýn  u  Pardubic  a  dvftr  n  Vod- 
üan.  PL.  -  Vz  Tk.  III.  283. 

Štětina,  v,  f.,  štětinka  —  svinský  tvrdý 
vlas,  svinská  srst,  Borste,  f.  V.  Na  Ostrav, 
skut  Tc.  Š-nu  rozštipnouti,  rozkroutiti,  za- 
točiti.  Šp.  Neotevřel  úst  ani  co  by  š.  proála. 
Shakesp.  Poslechni,  jak  táhneš  jedno  za 
druhým  jako  dratev  za  štětinou  (kdo  něco 
přislibuje  chytře  jiné  věci  uvádí).  Hnš.  Kar- 
táč pouští  š-iny.  Dch.  Strany  přísloví  vz 
Dratev.  —  Š.  o  rostlinství,  vz  Stěť,  Slb.  S.  = 
chlup  tlustý,  tuhý  na  př.  u  vaiečníku  máku 
rolniho.  Rstp.  92.,  173.  Š-y  podplodnl,  setae 
hypogynae,  u  zpodiny  vaječní  ku  a  tyčinek 
ve  květech  šášin.  Kat.  504.  —  Š.,  Stettin, 
ves  u  Opavy.  PL.  —  Š.,  y,  f.,  osob.  jm. 
Tk.  V.  147 

Štětináč,  e,  m.  =  zviře  Hitinaté,  das 
Borstenthier.  Vz  Stčtinatec.  —  S  příhanou 
též  o  člověku. 

Štětiuář',  e,  m.  —  kdo  štětiny  prodává, 
der  Borstenhändler.  —  Š.  —  kdo  se  štětin 
zboii  dělá,  der  Bürstenbinder.  Us.  Dch.  Vz 
Stětkář. 

Štětinářka,  y,  f.,  die  Biirstenhándlerin, 
Bílrstenbinderin.  Us.  Dch. 
ŠtětináHký,  Borstenbinder-. 
Štětinárst  ví,  n.,  die  Borstenbinderei. 

Štětinatee,  tce,  m.,  das  Borstenthier.  Nz. 
Vz  Štětináč. 

Štětinatomrtnatý,  borstigstreif  haarig.  Vz 
Mrtnatý.  Rst.  504 

Štětinatost,  i.  f.,  die  Borstigkeit  Jg. 
^  Štětinatý  -=  štétiny  majici,  borstig.  lieš. 
&.  prase.  —  Š.  v  rostl.  —  Štětinami  obrostlý 
n.  př.  vaječnik  máku  rolniho,  setosus,  bor- 
stig. Kst.  92.,  173.  Nebo  —  se  štětin  složený 
n.  p.  chmýr  charp.  Rstp.  504.  8.  květ.  Vz 
Štět 


Štětinec.nce,  m  ,  histrix,  Stachelschwein,  n. 

Štětinka,  y,  f.  =  malá  štětina,  das  Bor- 
stenhäreben.  Dch. 

Štětinkatý,  setulosus,  kleinborstig,  ma- 
lými štětinami  obrostlý.  Kst.  504. 

Štětinný  =«=  štétiny  se  týkající,  Borsten  . 
Š.  shnilina,  die  Borstenfäule.  Ja.  Š.  sleď, 
clupea  thrissa,  die  Borstenrlosse.  Sm. 

Štětinov,  a,  m.,  Stettenhof,  ves  mór.  Tč. 

Štětino  vat  osf,  Stétinovitosť,  i,  f.,  die 
Borstigkeit.  Kos. 

Štětin  o  vátý,  -vitý  -  -  co  má  mnoho  štětin, 
bodla  v  ti,  borstig,  Borsten-.  V.  Š.  vlasy,  vousy, 
Hlas.,  čmýří,  listy  (vz  Stěf).  Kost.  — .Jg.  — 
Š.  =  podobný  štětině,  borstenartig.  8.  listy 
kostřavy  ovcí.  Rstp.  504. 

Štětinový,  Borsten-,  borstig.  8.  smeták. 

Šp. 

Štětínsky  mlýn,  Stietineř  Muhle,  u  Chra- 
sti. Vz  Štětin. 

Štětiti,  il,  ěn,  ěni,  štétovati.  Ta  silnice 
je  dobře  štětěna,  hat  einen  guten  Unterbau, 
Steinsatz.  Vz  Štět  U  Hořic.  Hk.  —  »e,  die 
Borsten  emporrichten;  sich  ärgern.  U  Sedice. 

Štětka,  štětička  a  na  Slov.  štětečka,  y, 
f.  Vz  Štět  Cf.  lit.  skétas,  der  Rohrkamm. 
Mkl.  aL.  289.  Š.  —  nástroj  ze  štětin  udě- 
laný ku  čištěni  šatů  atd.,  kartáč.  Š.  =  sva- 
zek vlasu,  chlupů,  nebo  Štětin  na  držadle 
přidělaný,  připevněný.  Vz  Štětec,  S.  N. 
Štětka  ku  česáni  šatil  (kartáč),  V.,  štétka 
šatná,  Reš.,  na  sud  v,  na  krajky,  na  čepce, 
smáčeci  (tkadlcovská),  Schlichbürste.  Vz 
Tkadlcovstvi.  Us.  Šaty  Š-kou  česati.  Kom. 
Sklenice  Š-ou  vytříti  Kom.  Š-ou  stirati,  ab- 
bürsten. Š.  na  zuby,  Zahnbürste,  soukenická, 
Us.,  rýžová.  Kh.  Š.  —  bělicí,  Weiss-,  Us., 
na  bíleni,  ku  bíleni  zdi,  lionská,  pařížská, 
zednická,  zahradní,  drátěná.  Šp.,  Kh.  —  S. 
um  smeták,  der  Kehrwisch.  —  Š.  =  štětec 
k  malováni,  der  Pinsel.  Ráj.  —  8.  -  rost- 
lina, dipsacus,  die  Karde.  S.  zahradní  (sou- 
kenická), d.  fullonum,  die  Weberdistel; 
dřipnatá,  laciniatus,  zerrissene  K.,  srstnatá, 
pilosus,  haarige  K.,  planá  n.  lesní,  silveBtris, 
wilde  Weberkarde.  Jg.,  Rstp.  &50.,  Schd.  II. 
283.,  Kk.  160.,  FB.  48.,  Ol.  Kv.  211.,  Slb. 
474.,  S.  N.  Kopřivy  i  štětky.  BO.  Š-ou  če- 
sati, karden.  D.  —  Š.  =  druh  iivěho  masa 
zvi.  fíky  pHjiinc,  houba,  wildes  Fleisch  o. 
Feigwarze.  Ja.  —  Š.  v  horn.,  die  Druse, 
Erzdruse.  Hř.,  Šp.  —  Štětky  —  housenky, 
hn.l>  lnice,  houby  na  chřtánu,  podjed,  zhorek, 
pojed,  žábu,  mor  ni  pryskýr,  neduh  jazyku, 
neštovičky  na  spodku  jazyku,  die  Maulsetiche, 
der  Zungenkrebs.  —  Š.  mořská,  sabella,  červ 
kroužkovitý.  Vz  Schd.  II.  529.  —  Š.  ==  ro- 
didlo  samiči  jeleni,  daňči  a  srn  či  zvěři,  das 
Fruchtblatt,  Feigenblatt,  die  Schürze.  8p. 
—  Štětky,  vlastni  Dštětkv  —  Kuřátka,  Ple- 
jades.  BO.  (Job.  9.  9.).  Móžeš-li  spolu  snieti 
blýskavé  hvězdy, Ježto  slovu  Štětky?  BO. 
(Job.  38.  31).  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štětkář,  e,  m.,  setifex,  der  Bürstenbinder. 
Tk.  II.  550.  Pije  jako  š.  Us.  Msk.,  Dhn. 

Štětkařiti,  II,  eni,  štétkařivati,  Bürsten- 
binderei treiben.  Jg. 
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st.tkaika.  y,  f.,  die  Bfirstenbinderin. 

strkai  sk\ .  Bürstenbinder-.  Š.  řemeslo. 

Štětkářství,  n..  die  Bürstenbinderei.  Prm., 
Jg.  Vz  vice  v  S.  N. 

Štčtkovec,  vce,  m.  Š-ci,  serpulacea,  maji 
na  těle  dvoje  odděleni  rňzníci  se  rozličným 
uspořádáním  štětinek,  a  na  hlavě  na  list- 
natých přívěscích  dlonhá  vláknitá  žábra. 
Stětkovec  oranžový,  sabella  unispira.  Vz 
Kournatec  chvostnatý.  Frč.  78. 

Štětkovice,  dle  Budějovice,  Stietkowitz, 
ves  u  Sedlčan.  PL.  Vz  S.  N. 

Stétkovitosf,  i,  f.,  die  Bfiretenartigkeit. 
Jg-  —  H.  indijská,  Sycosis  indica,  der  Yaws, 
neduh.  Ja. 

Stětkovitý.  S.  rostliny,  dipsaceae,  kar- 
denartige Pflanzen:  štětka,  chrastavec.  Kk. 
160. 

Štětní  obili  ~  přední,  das  Vordergc 
treide.  Us.  Mark.  —  Š.  stěna,  die  Bürsten- 
wand (zeď  ve  vodě  pevně  stavěná,  aby  ji 
voda  nepodemlela).  Řád.  stav.  8. 

Štětnice,  pí.  f.  Pleiades,  zastr.  Rozk. 
Vz  Štětky. 

Štětničník,  D,  ra.,  raelistaurum,  rostl. 
Štětný,  borstig.  L 

Štětonosný,  borstentragend.  Rst.  504.  S. 
mák.  Rostl.  III.  a.  55.  5. 

Štětoretka,  y,  f.,  synagris,  hmyz  voso- 
vitý.  Krok  II.  261. 

St.-tuul.  ii,  in.,  clidemia,  die  Klidemie. 
S.  srstnafý,  c.  hirta;  výborný,  c.  elegána; 
obecný,  c.  agrestis.  Vz  Rstp.  571. 

Štětovaný  Š.  silnice,  Strasse  mit  Sturz- 
pflastcrung.  Srn. 

Štětovat!  =  štětiti. 

Stětovec,  vce,  m.,  štětový  trnovník,  ro- 
binia  hispida,  borstige  Akazie.  Berg. 

Štětovice,  dle  Budějovice,  Stietowitz, 
ves  u  Prostějova.  PL. 

Štětovka,  y,  f.,  penicillaria,  rostl,  tráva. 
Rostl.  I.  284.  a. 

Štětovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 
Štětoxub,  u,  m.,  vz  Sapin. 
Štěvel  -  stavěl. 

Štěvík,  u,  m.  =  štovík.  Jedieše  š.  a  střed 
lesní.  ZN.  Na  costě  vzektvc  mandla,  vzplodi 
sě  št  (impignabitur  locusta).  Beel.  12.  5:  BO. 
Vz  Stiber,  Stibr. 

Stěvíkový  šťovíkový. 

Štévko,  Štěvo,  a,  m.      Štěpán.  Slov. 
Dbš. 

Šteyr,  a.  m.  Š.  Mat.,  spisov.  Vz  Tf.  H.  I. 

203. 

Štěžerky,  dle  Dolany,  Stiežirek,  ves  u 
Kuklen. 


Štěžery,  dle  Dolany,  Stösser,  ves  u  Kr. 
Hradce. 

Štibal,  vz  Stihal.  N.  T. 

Stiber,  bru,  m.  =  štovík.  U  Opavy.  Pk. 

Štibla,  y,  f.,  na  Slov.  bota  německá, 
der  Stiefel.  Bern. 


Stiblár,  e,  m.,  na  Slov.      švec.  Bern. 

Stiblářka,  y,  f.  =  ševcová.  Slov. 

šíiblárský  =  ševcovský.  Slov. 

Stiblarst  ví,  n.  ~  ševcov8tvi.  Slov. 

Štible,  ete,  n.  =  kamaše.  D. 

st ilmra,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Štiborice,  dle  Budějovice,  něm.  Stiuro 
witz,  ves  v  Opavsku;  r^ěm.  Struberwitz,  ves 
v  HulČinsku  ve  Slez.  Sd. 

Štibr,  u,  m.  =  J(ovík,  der  Sauerampfer. 
U  Opav.  Klš.  Cf.  Stiber.  —  Š.  -  kus  uštiv 
nutého  železa,  ein  Stück  abgezwickten  Ei- 
sens, ü  Kostel,  n.  0  Ktk. 

Štlbra,  y,  f.  -----  zednická  tříska,  kousek 
kamene  při  otesávání  kamene  odpadávající, 
die  Wacke.  Hrp.,  Reš. 

Štibral,  a,  m.,  osb.  jm.  Šd.  -  derFleher. 

Stibratl  ---=  hrýzti,  benagen.  —  co.  Mys 
chlěh  štibrá.  Us  Dch.,  Škd.,  Bzd.  —  Š. 
betteln,  flehen.  Rk. 

Stibravec,  vce,  m.,  ein  Bissigarmseliger. 

Štibřik,  u,  m.  -  satureje.  Slov. 

Štica,  Štice,  e,  f.  —  kštice.  Chmátnouti, 

J)opadnouti  někoho  za  šticu,  beim  Scbopt 
ássen.  Mor.  Sd.  Nech  sa  vadí,  koho  mni 
štica.  Na  Ostrav,  a  Slov.  Tč.  Nechcej  vo- 
diti  žádného  za  nos,  neb  za  šticu,  by  ta 
někde  neprežehnal  po  hlavě  paličů;  Nišř 
nemá  vlasóv  na  hlavě,  krem  (kromé)  nad 
čelom  ščicu.  Slov.  Tč.  O  p.  Hynkovi  i  Roud- 
nice tak  mluví,  že  se  narodil  s  dlouhon  štici 
vlasň.  Paprocký  o  stavu  panském  p.  349 

Šticatý  =  kšticatý. 

Šticový  =  kšticový. 

ŠtíČe,  ete,  n.,  vz  Štika. 

Štičí  -  od  štiky,  Hecht-.  Š.  žluč,  Jád., 
krov,  maso  (štikovina).  Š.  zuby  si  podávali 
=  hněvali  se.  Dvorský. 

si  i(  ku,  y,  f.,  vz  Štika. 
Štičník,  u,  m.,  der  Hechtteich.  Us.  Zkr. 
Štidla  (jindy  ščidla)  stihla,  y,  f.  »  dře- 
věná  noha,  die  Stelze,  Krücke.  V.  0  p  A  vodu 
vz  Mz.  320.  Štidly,  Štihly,  pl.  —  chůdy, 
Stelzen.  Reš.  Na  ščidle  chodi  žebrák.  Km. 
Stihlák  na  štihlách  (chůdách)  kročeje  Široké 
roztahuje.  Kom.  J.  944.  Na  štihlách  choditi. 
Jg.  U  Kyjova.  Včr.  Vz  Tělocvik.  -  Štidla, 
ves  u  Jičína.  PL.  Vz  S.  N. 

Štidlák,  štihlák,  a,  m.  kdo  na  šti- 
dlách,  na  štihlách  chodi,  der  Stelzen  treter. 
Stelzner.  Vz  Štidla.  Kom.  J.  »44. 

Štigati  mák  —  makovice  ulamovari. 

stihla,  vz  Štidla. 

Štihláěek,  čka,  m.,  doclea,  korýš  krátko- 
ocasý.  Krok  II.  247. 

Štihlák,  a,  m.  štidlák,  der  Stelzner.  — 
S.,  yták  bahni.  S-ci  —  bahňáci,  jgrallae 
die  Sumpfvögel.  Nz.,  Krok.  I.  c.  124.  — 
H.,  u,  m.  =  nemoc  koňská,  der  Stelzfuaa.  Jg. 

Štíhlátko,  a,  n.  =>  štíhle.  Tenkráte  byla 
ještě  š.  (slabé  děvče).  U  Žamb.  Msk. 

^  Šťiblatovitý,  stelzenartig.  Š.  hnáty. 
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Štihlava,  y,  f.  (m. :  tštiídava  —  prázdná 
Mava.  Cf.  Stitroba)  -  neumělý  člověk,  der 
Hohlkopf.  Div.  z  och.  133. 

Štíhle,  vz  Štika,  Gb.  Bl.  108.  -  Š.  = 
dešiovka,  der  Regenwurm.  Po  dešti  je  mnoho 
štíhlat.  V  Hradecku.  Us.  —  Š-hlc  =  slabý 
člověk;  mladé,  čiperné  děvče.  Us.  Da.  Vz 
Štíhlík,  Štihlátko. 

Štíhlička,  y,  f.,  lispe,  hmyz  muchovitý. 
Krok.  II.  265. 

Štíhlík,  a,  m.  =  slabý  člověk,  ein  schwach 
gebauter  Mensch.  Chrud.  Kd. 

Št í  h I orost  1 V ,  schlankgewachsen.  Š.  bříza, 
üdk.  L.  k.  50. 

Štáhlosť,  i,  f.  =  číplosí,  die  Schlankheit. 
D. 

štíhlounký,  hübsch  schlank. 

Štíhlý  =  útlý,  tenký,  štíplý,  schlank, 
schmächtig,  geschmeidig,  dünn,  zart.  Jg. 
Š.  télo.  D.  Jako  jelínci  štíhlí.  Troj.  S.  jako 
cedr,  Hlas. ;  š.  zrůst.  Gnid.  Jest  tak  š-á,  že 
by  se  obetknouti  (přeštipnouti)  mohla.  S. 
jako  jedle.  Pk.  Je  š.  okolo  žeber  (má  prá- 
zdný opasek).  Vz  Chudoba.  Č.  Vz  Bič. 

Štihrati,  brennen.  U  Jižné.  Vrň. 

Stich,  u,  m.,  štichy,  pl.  kusy  trámu 
do  zdi  zadělané,  do  kterých  se  krovy  za- 
sazuji, der  Stichbalken.  Us.  —  Stich,  vz 
Štych. 

Šticholec,  lee,  m.,  z  něm.  Do  dřevených 
zdi  vnitř  budovy  zatlukou  se  hezky  husté 
kolíčky,  aby  maltu  držely.  Od  toho  stavba 
na  ě.  (Stichholz).  U  N.  Bydžova  =  rohožka 
slaměná  dřevěnými  příčkami  ke  stěně  při- 
pevněná. J.  K. 

Štichov,  a,  m.,  Stich,  ves  u  Staňkova. 

Štiehovy,  Stich-.  8.  brzlik,  brzlice,  das 
Briesel. 

Štik,  a,  m.,  esox,  der  Hecht,  ryba  kapro- 
vitá.  Krok.  I.  d.  109.  Š.  obecný,  vz  Štika; 
jehla  mořská,  e.  belone,  der  Hornhecht. 

Štika  (u některých:  štika),  sticka,  y,  f., 
štik,  a,  m.  Š.  mladá:  štíře  n.  stihle  (in. 
štiklc,  Bž.  52.,  230.),  stiile,  ete,  n.  Jg.  S  ky 
(eaocini)  jsou  sladkovodní  ryby  dravé  se  zuby 
v  čelistech,  na  patře  a  na  jazyku.  S.  obecná, 
eaox  lucius,  der  Hecht  Frč.  289.  Ct.  S.  N., 
Schd.  U  496.,  KP.  IIL  386.  S.  na  modro, 
Dch.,  nadívaná,  naložená,  omaštěná,  pečená, 
smažená,  vařená,  s  rosolem,  se  smetanou,  se 
sardelemi.  Hsg.  Štika.  V.,  Pöh.  IL  159.,  Kom. 
J.  167.  Š\  v  rybníce  škodu  dělá.  Us.  Ten 
je  jako  Š.  (dravý).  Us.  Dhn.  Vylovil  si  rybu 
atiku.  Ss.  P.  564.  Opilý  jako  š.  Us.  Proto  je 
á.  v  řece,  aby  karasi  nedřímali.  Pk.  Ve  hlavě 
štiky  jsou  prý  všecky  nástroje  při  mučeni 
Páné  potřebované.  Vz  Mus.  1853.  489.  — 
á-y  slepé  —  lité  svitky,  Omeletten  (žertem). 
Dch.  —  Š.  v  pivovaře  =  prkenný,  čtver- 
hranný ilab  (zakrytý  a  dírkovaný),  by  pivo 
se  sladem  do  korýtka  neteklo.  Jg.  —  Š., 
düm  v  Praze.  U  zlaté,  modré  atd.  štiky.  Vz 
Tk.  II.  231.,  205.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Tk.  V.  84.,  96.,  97. 

Štikaci  kleště,  die  Zwickzange.  D. 

St  i  kar.  e,  m.  ==»  který  étiká,  der  Kneiper. 

KoUAt  :  čoiko-nAm.  sluvui:  .  III. 


Štikadlo,  slov.  ščikadlo,  a,  n.  nástroj 
ku  štikáni  koláčů,  ein  Werkzeug  zum  Rän- 
deln der  Kuchen.  Mor.  Jg. 

Štikáni,  n.,  das  Zwicken,  Pflücken.  —  Š. 

—  štkáni,  das  Schlucken,  Schluchzen.  Jg. 
Štikaný;  -án,  a,  o,  gezwickt.  VzŠtikati. 

—  S.  =>  vrubovaný,  schartig,  gezackt.  S. 
list.  Mor.  Jg. 

Štikati;  štiknouti,  štknouti,  knnl  a  kl 
(šktl),  ut,  uti,  štikovati  —  štipati,  uštipovati, 
zwicken,  rupfen,  pflücken ;  lykati,  schlucken  ; 
átkáti,  škytati,  schluchzen.  Jg.  —  abs.  Had, 
blecha,  štěnice  štiká.  Us.  —  co :  tráva  i šku- 
bati),  V.,  květ,  kvítí,  listy.  Us.  -  koho 
čím.  Stkl  ho  had  žihadlem.  Zlob.  —  se. 
Peří  se  štiká  (přetrhuje).  V  Poličku.  Kšá. 

—  se  komu.  Štiká  se  mi  (štkám).  Slov. 
Jg.  —  od  ěeho  (škytati):  od  přepití.  Sych. 

st  .kat  v  ^  štíhlý.  Vz  Štika.  To  je  š.  jehně. 
V  Kunv.  Msk. 

Štikavec,  vce,  m.  -=»  trnskavec,  polygo- 
nům aviculare,  der  Wegetritt.  Linn 

Stikaviee,  e,  f.,  nemoc  koňská.  Albet. 

Štikavka,  y,  f.  —  štkavka,  die  Schlucke. 
U  Nové  Kdyně.  Rgl. 

Štiknuti  =-  štknuti,  n.,  der  Bias.  Š.  ble- 
chy, stinky.  Us. 

Štikosedý,  hechtgrau.  Šm. 

Štikotati  =  škytati. 

Štikotka,  y,  f.  =  štkavka,  die  Schlucke. 

Štiko vec,  vce,  m.  ~  udice  na  větší  ryby, 
zvi.  na  štiky,  eine  Angel  auf  grössere  Fi- 
sche, vorzüglich  Hechte.  Jg.,  Mý. 

Štikovice,  Tikovice,  ves  na  Mor.  Tk 
V.  163. 

Štíkovina,  y,  f.  =  štičí  maso,  das  Hech 
tenfleisch.  Bern. 

Štikútkání,  n.  =  ščukáni,  čkavka.  Slov. 
Dbš.  112. 

Štilcovati,  na  Mor.  štulcovati  -  štilce 
dávat  i,  schnippen,  Nasenstieber  geben.  On 
rád  štilcuje.  Kos. 

Štilec,  lee,  štileček,  čku  (v  obec.  mluvě 
štulec),  m.  šňnpka,  das  Schnippchen  mit 
den  Fingern.  Ani  za  štilec  si  ne  váži  ti.  V.  — 
Š.  —  zvláště  udeření  prstem  od  palce  od- 
bitým, der  Schnalzer,  Schnupfer,  Stieber, 
das  Schnippchen.  D.,  V.  Štilec  do  čela,  do 
nosu.  Kos.  Š-lec  dáti.  Ros.  —  Š.  =  vůbec 
udeřeni,  ku  př.  do  boku,  der  Rippenstoss. 
Us.  -  Jg. 

Štilet,  u,  m.  —  dýka,  Dolch,  m.,  z  rom. 
fr.  stilet,  it.  stiletto.  Vz  Mz.  338. 

Štilfrid,  a,  m.,  báječný  kníže  český.  S.  N. 

Štilice,  Šéilice,  dle  Budějovice,  ves  u 
Černého  Kostelce.  PL. 

Štilip,  zvuk  vrabčí.  Vrabec  křičí  štilip 
štilip.  Us.  Pt. 

Štilipati,  štUipovati  —  křičeti  jako  vra- 
bec, zwitschern  wie  der  Spatz.  —  abs.  Vra- 
bec štilipuje.  Us. 

Štilipec,  pee  štilipac,  e,  (u  Chocně,  Ktk.), 
m.  polní  vrabec,  švihllk,  fringilla  inontaua, 
der  Feldspatz.  D. 
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Štimovati  —  Štípavosť. 


Štimovati,  z  něm.  stimmen,  laditi,  UsM 
strojiti,  naatrojiti.  D.  Vz  Štimovati. 

Štio,  u,  m.,  electrum,  zastr.  Rozk. 

Ština,  y,  f.  —  moč,  der  Urin,  Harn,  das 
Brunzlich.  V. 

Štinavec,  vce,  m..  k  barveni  na  žluto 
(látka?)  Jg. 

Štinavý  =  scavý,  Brunz-.  Lom. 

Stíně,  éte,  n.  «=  štěně. 

st  i  n  kati  =  plakati.  U  Nové  Kdyně.  Rgl. 

Stinný  ^  chatrný,  špatný,  schlecht,  ge- 
ring. Plk.  —  Š.  =  útlý,  tenký,  zart,  fein. 
Plk.  -  Š.,  od  štin,  Urin-.  -  Š.  roasf  Koil. 
čít  148. 

Štjny,  pl.,  f.  Orudie  ku  štinám.  Lex  vet. 
Vz  Stiua. 

Štip,  a,  m..  Cur.  Istip,  n.  Stobi,  mé. 
v  Makedonii.  Vz  S.  N. 

Štíp,  a,  m.,  ves  n  Zlína.  Té.  —  Š.,  u,  m. 

—  poleno,  štípu.  Mor.  Sd.  —  Š.  kobylí  = 
štovik. 

Štípa,  y,  f.,  repula  (červ),  zaatr.  Kozk. 

Štípa,  y,  f.  =  dračka,  louč.  der  Kien-, 
Holzspan.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Klá.,  Mtl  Tč. 

—  Š.  poleno  rozštípené  na  dvé,  ein  Scneit. 
Mor.  Sd.  —  S.,  Stiep,  ves  u  Zlina. 

Štípací,  Kneip-,  Zwick-.  Š.  kleště,  Us., 
nůž,  Techn.,  die  Kneipe.  D. 

Štipaě,ve,  m.  =  kdo  štípe,  der  Kneiper, 
Zwicker.  S.  pekařský,  der  Weissmischer. 

Štípáček,  čka,  m.  =  malý  štipač.  Jg. 
Přenes,  ein  Spitzfindiger.  AIo  ještě  řekl  by 
některý  štípáček,  že  Kristus  nedie  tu  pravdy 
řka.  Hus.  Et.  46. 

Štípačka,  y,  f.  která  štípe,  die  Knei- 
perin,  Zwickerin.  Jg.  —  Š.,  die  Kliebhacke. 
Šp.  —  Š  ky,  ,pl.,  f.,  die  Kneip-,  Beisszange, 
Spitz/äuge.  Šuj. 

Štipadlo,  a,  n.  =  nástroj  ku  štípáni,  die 
Kneipe. 

SI  i  pak,  a,  m.  —  štipač,  zvláště  kohout. 
Aesop.  —  Š.,  u,  m.,  die  Spaltklinge.  Šp. 

Štipálek,  lká,  in.,  pedallus,  zastr.  Veleš. 
Štipalky,  vz  Ščibalky. 
Štípaná,  é,  f.,  vz  Štípaný. 
Štípané,  ého,  n.  (š.  uraženi),  fractura  li- 
ncalís.  Sal.  89.  19. 

Štipaneť,  nce,  stípaneček,  čku,  štípa- 
nečky,  pl.  kousky  těsta  z  většího  kusu 
těsta  uštipané  a  do  polěvky  zavařené.  Po- 
lívka se  š-čky,  die  Zwicknudeln,  eingebrök- 
kelter  Teig  in  der  Suppe.  {Drobenka  a  zrno- 
lenka  jsou  z  drobnějšího  těsta).  U  Berouna. 
Dch. 

Štipauek,  oka,  m.  =  třiska.  Techn.  1. 

m. 

Štípáni,  n.,r  vz  Štípat!  —  vŠ.  —  kálání, 
das  Spalten. y  Š.  dřiví.  V.  —  Š.  —  stiskání,  i 
das  Kneipen.  Š.  v  břiše,  das  Bauchkneipen.  — 
Š.  ptáků,  das  BeJasen,  V.,  blech,  much,  včel, 
das  Stechen.  —  Š.  křenu,  octu,  das  Beissen. 

—  Š.  v  údech.  Na  Mor.  Mám  š.  v  hlavě  (Reis- 
sen).  Mor.  Šd.  —  Š.  sjňčkováni,  das  Sti- 
cheln. Kom. 


Štipanice,  e,  f.,  das  Halbbolz.  Šm. 

Štipanky,  pl.,  f.  =  krajánky,  rozkrájené 
a  usušené  ovoce.  Slov.  Dbš. 

Štípaný;  -án,  ána,  o,  gespalten.  Š.  dHvj. 

—  S.  =  stiskaný, „  gekneipt,  gezwickt.  S. 
hubička.  Us.  —  Cíhař  má  ptáky  na  štípa- 
nou (mnoho  v  jedné  kleci,  kde  se  štípají, 
křičí  a  tak  jiné  přivolávaji).  Us.  —  Jg. 

Štípat*,  e,  m.,  der  Holzspalter.  Mor.  Šd. 

Štípatelnosf,  i,  f.,  die  Spaltbarkdt  Š. 
nerostů  je  pravidelná  děiitelnosť  v  mtil^cb 
krystalografických  směrech.  Vz  Znak.  Bř. 
54.  Vz  Schd.  II.  15.  Š.  nerostů  jest  velmi 
dokonalá,  dokonalá,  méně  dokonalá,  nedo- 
konalá. Bř.  Š.  do  osmisténu,  dle  dvanácti- 
stěnu kosočtverečného.  Pr.  Chym.  104.  210. 

Štipatelný  •=  dající  se  štípati,  spaltig, 
spaltbar.  S.  dříví.,  Rostl.  III.  b.  33.,  nerost 

Štípati,  *pám  a  -pi  (-pu),  štípej,  -paje  (ic), 
al,  án,  áni;  štipávati,  štípnouti,  pnnl  a  pL, 
ut,  utí  —  na  dvé  trhat  i,  klátí,  sekat  i,  spal- 
ten, klieben;  ničím  stiskati,  kneipen,  knei- 
fen, zwicken,  beissen,  stechen.  Jg.  —  ab*. 
To  dřiví  se  nedá  š.  D.  Mouchy,  blechy,  ko- 
máH.  včely,  vosy  štípají,  beissen,  stechen. 
Us.  Kouří  se  z  kamen,  štípe  to.  Us  Dch. 
Napitá  blecha  méně  štípe.  Us.  Vůči  s  tebou 
dobře  a  krom  oči  kousá  co  pes,  štipá  co 
had.  Prov.  S  jako  křen,  kouř,  ocet,  dým, 
cibule.  Us.  Jg.  —  ro,  koho :  dřiví.  Blechy 
ho  štípaly.  Us.  Němc.  A  on  drva  ščípal.  Sé. 
P.  329.  Dobrého  neštipe,  zlý  se  nedá.  Us. 
Štír  člověka  štípe.  ZN.  Mouchy  Štípou  do- 
bytek. Us.  V.  Š.  koho  =  špiikovati,  špiéky 
mu  dávati,  spötteln,  sticheln,  hecheln.  Ros. 

—  co  jak :  dHvi  na  polena,  V.,  na  dlouho, 
Us.,  na  drobiin.  na  hrubp.  Us.  Dch.  Rána 
štípe  štipmem.  Mor.  Brt.  Štípne  až  do  pláče. 
Er.  P.  16.  Š.  dřiví  na  oblaňk  (ne  u  pro- 
střed nýbrž  více  ku  kraji  sekeru  zaráieti). 
U  Rychn.  Veš  hladná  štípe  do  živa.  Slez. 
Tč.  —  co  čím :  dříví  palici,  Kom.,  sekerou. 
Us.  Někoho  nehty  š  Kom.  Rak  klepetem 
štípe.  Us.,  Ml.  Klíčem  dřiví  štípati  a  seke- 
rou dvéře  otvirati.  vV.  —  kam:  Rak  mne 
štípl  do  prstu.  Us.  Š.v  někoho  do  tváře.  Us. 
Dch.  —  koho  kde.  Štípá  mne  v  bK&e.  D. 
Ten  mlašči.  koho  jídlo  po  jazyku  ščípe. 
Slov.  TČ.  On  myslí,  abych  dal  na  sobě  dřiví 
Štípat  (se  trýzniti).  Us.  Dch.,  Klš.  Kdo  ští- 
pal dřiví  na  své  matce?  (Adam  na  zemi). 
Blecha  mne  štípe  na  zádech.  Ml.  Na  cestě 
dřiví  neštípej  (života  si  neukracnj,  nebo  ii- 
vot  cesta).  Ms.  Mus.  —  se.  Ptáci  se  štípají. 
Us.  —  se  ■  kým  =  hádati  se  s  kým,  zanken, 
streiten.  —  co  komu  štípnouti  ulerásti. 
vžiti, schnippsen, stehlen.  Us.  Dch.Vrů.,  Svétz 

Štípavě  «~  štípavým  způsobem,  bissig, 
beissend,  kneipend,  Br. 

Štípavec,  vce,  m.,  manticora,  hmyz  zio- 
menokřidlý,  hmyzožravý.  Krok.  II.  251. 

štípa  vier,  e,  f.,  mordella,  der  Blumen 
kafer.  Šm. 

Štípavka,  y,  f.,  forficula,  der  Zangen 
käfer.  —  S.  =  pijavka,  der  Blutegel.  L. 

Štípavosť.  i,  f.,  das  Beissen,  die 
schalt  gern  zu  beissen.  Š.  křenu. 
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štipavý  —  který  rád  štípe,  beissend,  knei- 
fend, bissig.  Š.  kohout,  živočich,  člověk, 
ocet,  řeč,  slovo.  Rob.  S.  had  a  jedovatý. 
Hob.  II.  236. 

Štípě,  ěte,  n.,  situlo  (de  progenie),  zastr. 
Rozk. 

Štipec,  pce,  m.  =  štipák,  štipavý  kohout, 
der  Hahn.  Aesop.  —  Š.  =  co  se  do  2—3 
prstu  vejde,  štipka,  was  man  mit  drei  Fin- 
gern fassen  kann.  Š.  tabáku,  die  Priese, 
soli.  Us.  Toho  ani  štipce  nedosáhl.  Kram. 
Z  mál*  ber  malé  štipce.  C.  M.  434.  vNa  Slov.: 
parut,  paruta.  S  parníku  soli.  Š.  a  Ž.  — 
Š.  »  složen t  prsty  na  dél  8  palcem,  das 
Pfötchen.  Uděfati  š  Vzal  jsem  toho  do  š-ce. 
Us.  —  Š.  -==štipaci  kleště,  die  Kneipzange. 
Slov.  Plk.  Š.  na  vytahováni  vlasů,  na  vy- 
tahování třísek  do  nohou  vražených.  Cn. — 
Štipce,  ův,  m.,  pl.  (pol.  a  rus.  ščipce),  lepši 
než  sméšně:  kratiknot  a  dvojsmyslné :  utě- 
radlo.  Jg. 

Štípek  pku,  m.r=  štipec.  Š.  tabáku, 
soli.  Š.  =  štěp.  —  Š.,  pka,  m.,  osob.  jm. 

Š t ippň,  pně,  f.,  scorpa  (ryba),  zastr.  Rozk. 

Štipeudi-um,  a,  n.,  vz  Stipendium. 

Štípení,  n.,  das  Pflanzen,  die  Pflanzung. 
Vz  Stípiti.vŠ.  stromů.  Brik.  Š.  a  vzdělání 
viry.  V.  Š.  neštovic  ochranných,  die  Im- 
pfung. Tys.  —  Š.  =  co  štípeno  jest,  das 
Gepflanzte,  die  Pflanzung.  To  jest  koren 
všeho  zlého  š.  ďábelského.  Pis.  br.  285.  — 
Přenes.  Avšak  š.  železa  v  něm  zůstane.  V. 

-* 

Štípený,  -en,  a,  o,  gepflanzt,  eingepflanzt. 

—  k  čemu:  K  něčímu  osloveni.  Roz.  nrb. 
reg.  51. 

Štipet,  ptu,  m.-=  chřest.  Rstp.  1568. 
Štípí,  n.  =  štěpi,  die  Bäume,  Obstbäume. 
Vz  Štěp. 

Štípící  =  štipajici.  Vz  a)  štípali,  b)  ští- 
piti. 

Štipitel,  e.  m.,  der  Pflanzer.  D. 

Štipitelka,  y,  ňtipitelkynř,  ě,  f.,  die 
Pflanzerin.  Jg. 

Stipitelský,  Pflanzer*. 
Stipitelství,   n.,  das  Pflanzengeschäft. 
Plk. 

Štipiti,  štěp,  il,  en,  eni  —  saditi,  pflan- 
zen —  štépovati,  pfropfen,  pelzen,  zweigen. 

—  co:  vinici,  Ben.,  Sš.  L.  187.,  stromy,  za- 
hradu, D.  Har.,  víru  křesťanskou.  V.  —  co 
kde.  Když  je  štípím  v  zemi  této.  Br.  Po- 
vinni jsou  pravé  učeni  v  zemích  svých  sti- 
piti. V.  —  co  Cím  (v  co,  v  koho):  věrou. 

Štelc.  Apoštolé  svou  krvi  Štípili  cierkev 
svatů.  Hus  I.  411.  Volek  pracovitý,  jenž 
zemi  oře,  jest  kněz  dobrý,  kterýž  štípí  ra- 
dlicí, slovem  božím,  srdce  lidská,  aby  hřie- 
chové  byli  z  kořen  vypleti.  Ilus  U.  199. 

Štipka,  y,  f.  —  štípnuti,  KnifT,  m.  Jg. 
<§.  a  hádku.  B  drodomským  měl  Štipku  a 
doma  naďál  cl  usu  (se  sousedem  se  vadil  u 
doma  nadělal  /ozbrojův).  Us.  v  Krkonoš. 
I,ng.,  Kb.  —  Š.  —  štipec,  špetka.  Štipkou, 
ne  hrstí  béře.  Mám  ň-ku  soli,  štipek.  —  S., 
vz  Štípa.  Na  Mor.  -  Štípka  -  skulina, 


die  Spalte;  kep,  vulva,  das  weibliche  Scham* 
glied.  Zlob.  —  Š.,  na  Mor.  a  na  Sloven.  = 
křižálka,  der  Schnick,  Apfelschnitt.  O.  — 
Š-ka  =  škvor,  uchavec,  der  Ohrwurm.  Na 
Ostrav.,  Tě.,  u  Opavy.  KIš. 

„  Štípky,  pl.,  jm.  poli  v  Hlubotci  na  Mor. 

Šd. 

Štiplavě  =  štipavé,  beissend.  Us. 

Štiplavec,  vce,  m.,  blúznivcc,  židova 
brada,  Aronova  brada,  arům,  Aron.  Slb.  224. 

Štiplavokyselý,  beissendsauer. 

,  Štiplavo§ť,  i,  f.  -=  štipavost,  Schärfe,  f. 
S.  řetkve.  D. 

Štiplavý,  štiplavý  =  cpavý,  peprný, 
beissend,  eindringend,  scharfv  Š.  vitr,  Sá., 
zápach,  beissender  Geruch.  Šp.  S.  řetkev. 
D.  Jsi  dobrý  jako  š.  křen.  Prov.  —  Š.  = 
důtklivý,  dojimavý,  hanlivý,  úštipný,  beis- 
send, anzüglich.  Š.  8lova;vslovy  štiplavým, 
na  někoho  se  utikati.  V.  S.  řeč.  Záv\,  Dch. 

Štíplec,  pice,  m.,  stenoso  ma,  kývoš. 
Krok.  II.  246. 

Štípleti,  el,  eni,  schlank  werden.  Jg.  Vz 
Štíplý. 

Štip  liti,  D,  en,  eni,  schlank  machen.  Jg. 
Vz  Stiplý. 

Štiplost,  i,  f.,  die  Schlankheit.  Gnid.  Cf. 
Štihlosl 

Štíplý  =  ciplý,  táhlý,  štíhlý,  schlank, 
rank.  V.,  D.  Š.  tělo.  D.  Podlé  zevnitřního 
vzezřeni  někteří  jsou  tčlnatí,  jini  štípli. 
Kom.  J.  278.  -  Rst.  504.,  Pč.  13. 

Štípmo  (Ščípmem)  štipati.  Mor. 

Štípne,  vého,  n.,  pole  v  Jakubčovicich  na 
Opavsku.  Sd. 

Štipnice,  e,  f.,  dromia,  korýš.  Krok. 

štip  mni  ti,  VZ  Štípati. 

Štípnuti,  n.,  der  Biss,  Kniff.  Nz.  Ik. 
Štípnutý;  -uí,  a,  o,  gebissen.  Us. 
Štípný  —  kolný,  spaltbar.  Š.  dřiví.  Zlob. 
V  Poličku.  Kšá. 

Štipoklasy,  dle  Dolany,  něm.  Stipokl, 
vesnVeseřic;  něm.  Stipoklas,  ves  n  Vltavo- 
týna.  PL. 

Štipot,  u,  m.,  das  Gezwicke.  Dch. 

Štipton,  ě,  f.,  Winau,  ves  u  Nových 
hradů.  PL. 

Štír,  a,  stírek,  řka,  štíreěek,  čka,  m.  Š., 
gryllotalpa,  die  Erdgrille,  Maulwurfsgrille, 
štír  krtonohý,  lejsek.  Krok.  —  Š.  —  scorpio, 
der  Skorpion.  V.  Na  Mor.  šňůr,  šřúr,  ščour, 
š(our.  Hý  .Brt.  Štíři,  scorpionidae,  die  Skor- 
pione, jsou  velicí  pavoukoviti  členovci  s  kle- 
petovými  raakadly  i  kusadly.  Štír  europský, 
scorpio  europaeus,  africký,  buthus  ařer.  Vz 
Frč.  125.,  S.  N ,  Pavouk,  Stírek,  Schd.y  U. 
520.,  523.  Štírové,  arthrogastra.  ,Nz.  Štíři 
nepraví,  pseudoscorpiones.  Nz.  Štír  větší, 
ophimachus;  křidlatý,  tarans;  rohatý,  cc- 
rástes,  Aqu  ;  skalní,  salamandra,  der  Sala- 
mander. Jg.  Jsou  spolu  (sobě)  na  štíru  (sva- 
dili se.  hněvají  se).  V.,  C,  Smi.,  Lpř.,  Kšá., 
VrŮ.,  Pal.  III.  1.  54.,  Osv.  Vz  Hněvivý,  Ne- 
svorný. Za  rybu  štíra  dá  (Nevděčný).  C. 
Uštknuti  štírem,  der  Skorpionenstich.  Nz. 
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lk.  Zahrabou  mě  do  jámy,  kde  ison  ščíři  a 
hadi.  Sš.  P.  777.  Otec  dobrý  nedal  by  synu 
dobrému  nuznému,  kdyžby  prosil  za  chléb, 
kamene  a  za  vajce  štíra,  neb  za  rybu  hada, 
když  by  chtiel  iiesti;  Ačkoli  š.  umořil  by 
človéka  spravedlivého,  nic  by  ieho  duši 
neuškodil;  Kdož  ji  (ženu)  drží,  jakožto  ten, 
kdož  drží  Stírá,  jest  nejistý.  Hus  I.  3<>H., 
III.  199.  (Té.).  Ač  té  i  štíře  od  srdce  je 
(dítě).  Pk.  —  Leze-li  štír  (Mok)  směrem 
k  potoku,  bude  sucho:  pakli  leze  od  po- 
toku, bude  pluta  (deštivé  počasí).  Kld.  — 
Š.  —  znamení  nebeské,  scorpius,  der  Skor- 
pion. V.  —  fc.  =  člověk  jedovatý,  zlobivý. 
eine  Schlange,  ein  Drache.  Ros.  —  S. 
kurialni,  psi  lebeda,  psoser,  raercurialis  pe- 
rennis,  das  Bingelkraut,  der  Hundskohl.  D.  — 
ŠM  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  63.,  Pal.  Rdh.  12tí. 

Štíra,  y,  f.  =  obojúdec,  der  Hermaphrodit. 
Pik.,  Mus.,  Nz.  Ik.  ^Cf.  řec.  «rt»<>oc,  neplodný, 
jalový.  Mtc.  33tí.  Štira  zdánlivá,  der  Schein- 
zwitter. D. 

Stirák,  u,  m.  tm  část  těla  od  po&tipnnti 
naběhlá.  Us.  Prachin.  —  Š.  -=  uher,  trud, 
die  Finne.  Nz.  1k. 

Stirati  =  smaiiti,  bähen.  D. 

Stírek,  rka,  m.  Štírkové,  pseudoscorpi- 
ones,  die  Afterskorpione.  Š.  knihový,  che- 
lifer  cancroides;  lesní,  obisium  muscorum. 
Frč.  124. 

Štítek,  řka,  m  ,  čirck,  die  Krickente.  Pdy. 

StiH,  n..  Štirový  mlýn,  die  Skorpion- 
mühle, u  Chotěboře. 

st  n  i  k .  u.  m.  ---  vyraienina  na  tele,  pu- 
pence,  der  Ausschlag,  die  Wimmerln.  Us 
Dcb.  —  Š.  —  arpola,  rostl.,  zastr.  Rozk. 

Štlrín,  a,  m.,  ves  u  Jesenic.  PL.  Vz  S.  N. 

Štířití,  il,  en,  ení ;  stiřivati  —  roztaho- 
vati.  zerren.  —  co:  zuby,  fletschen  (ceniti). 
Potápka  štíři  vodu,  kräuselt.  Us.  —  na 
koho  «=■  sočiti.  Tak  dlouho  na  ni  štíři I ,  až 
ji  z  toho  dobrého  místa  vypíchl.  U  Rychn. 
Ntk.  U  Žamb.  Kf.  —  se  na  koho  ->  zlo- 
bit* se,  horiiti.  Smi.  —  se  =  roztahovati 
se,  zubiti  se,  smáti  se,  usmivati  se,  schmun- 
zeln, lachen.  D. 

Štírk  —  štérk. 

Štirka,  y,  f.  =  vodní  laitovka,  sterna, 
die  Wasserschwalbe.  (Jf.  něm.  Stirn,  die 
Uferschwalbe  a  lat.  sterna.  Vz  Mz.  33tí. 

Stirnský,  ého,  m.  Š.  ze  Štirn,  jm.  staré 
rodiny.  Vz  S.  N. 

Štírobodavý  —  bodavý  jako  Štír.  Sš.  Zj. 
340. 

Stírovník,  u,  m.,  scorpiourus,  der  Skor- 
pionschwanz, rostl.  Š.  červíkový,  s.  ver 
miculata.  Vz  Rstp.  384.,  Schd.  II.  310.,  ČI. 
32.,  Kk.  255.,  FB.  103.,  Cl.  Kv.  384.,  Slb. 
532.  Š.  obecný,  lotus  corniculatus,  der  Skor 
pionsklee.  Šm. 

Štírovuíkový  leknín  =  vodňanka  žabí, 
die  Seeblume,  Seerose.  Dch. 

Stírový,  Skorpion-  Š.  uštknutí,  klepeto, 
D.,  bylina,  Byl.,  žehadlo.  Šra.  S-vý  olej 
(v  němž  uložen  štír,  vlastně  krtonožka, 
k  léčeni).  Mor.  Sk. 


Štirský.  ého,  m.,  osob.  jm. 

Štíry  (zastar.),  štérý  =  pouhý,  éistý, 
lauter,  rein;  upřímný,  aufrichtig.^  MV.  S 
přítel,  služebník.  Na  Ostrav.  Té.  Stirý  jako 
kravský  chvost.  Slez.  Té.  Vz  Čirý. 

stí t ,  u,  štítek,  tku,  štíteeek,  čku,  m.  =- 
paoeza  k  boji,  cf.  lat.  seutum,  cutis,  liter, 
skydas,  Schl.,  snkr.  sku-no-mi  tego,  řecky 
/íxí-t-o,-  Haut,  6*tv-t)  vestiinentnm,  starwl 
šti-ti,.  Gl.  339.  Přípona  -t-B,  thema:  ikjv 
strsl.  Štiti,  ze  štjúťB,  skuti.  Mkl.  B.  15Ö.. 
160.y(Hý.),  aL.  288.  Cf.  Bž.  229.  Der  SchiW. 
Vz  &čit.  Přikryt  jest  štítem.  Kom.  8.  ku- 
žený,  prkenný,  železný.  Zamitati  se,  tarrci 
se  štítem.  Pokrychu  sě  přední  ščit  na  šcit. 
Rkk.  18.  Meč  se  smeče  po  koženě  šcité 
Rkk.  Přetě  třie  kóže  v  ščité.  Rkk.  11.  Sčii 
Z.  wit.  5.  13.  a  j.  S-etn  koho  zastřiri.  U« 
S.  rozdělený  na  čtvero  křížem,  překřížený, 
quadrirt;    na   poly  rozdělený,  rozpolený, 
halbirt;  spodek,  der  Schildesfuss,  svrchek 
nebo  hlava  štítu,  das  Schildeshaupt  Nt 
Za  štítem  s  někým  žiti  (v  nesvornosti).  C 
Vezmúc  štít  viery,  jimž  by  mohli  všechny 
šípy  najzlostnějšieho  ohně  uhasiti ;  Jisté  tak 
jsa  oděn  a  tak  ě.  nesa  Kristóv  můžeš  uha- 
siti ohnivé  šípy  najhoršieho  ďábla;  Učinili 
co  pro  Bóh,  tehdy  ihned  chtie  jmenovití 
se  a  tomu  na  znamenie  štíty  své  přiloiiti 
neb  napsati ;  Tisíc  Štitóv  visí  z  nie,  všeliké 
oděnie  silných  (mužův).  Hus  L  177.,  178. 
II.  44.,  111  46.  (Tč.).  Š.  veliký,  ětyři  stopy 
dlouhý  a  půl   třetí  stopy  široký,  řecky 
&VQ9ůé;  štít  malý,  štítek,  paveza,  clypeus, 
řec.  áónii.  Sš.  II.  142.  Š.  koži  potáhnout), 
aby  dřevěný  š.  se  roznítit!  a  zapáliti  ne 
mohl.  SŠ.  IL  1 13.  (Hý.).  Vz  více  v  S.  N.  - 
Š.  —  znak  rodu  n.  hrdiny,  der  Schild,  dis 
Wappen,  das  Feld  im  Wappen.  Jednoštitný 
vladyka,  der  neue  Adelige,  der  nur  ein 
Wappen  hat,  weil  er  der  erste  in  seiner  Fa- 
milie zum  Wappentragen  berechtigt  ist.  Gl 
339.,  Tov.  k.  223.  Vz  S.  N.  Proto  orlicio 
v  plamenném  ščité  nosicchu.  Dal.  73.  Ti  se 
po  krásném  štítu  znají,  nosif  v  zlaté  dvč 
orlici.  Dal.  k.  22    —  Š.  proti  ohni,  die 
Brand-,  Feuermauer.   Nz.  —  Štit  horský 
(hory),  die  Gebirgsspitze.  Nz.  Vz  Hora.  — 
Š  slámy  —  malá  otep.  U  Poličky.  Kd.  — 
8.  —  cokoli  místo  obrany  n.  ohrady 
der  Schutz,  Schirm,  Schild.  Pán  má  byti 
Štít  dobrým  a  zlým  kladivo.  Št.  Š.  mocný 
tvůj  nás  opatruj.  Dch.  Za  Štít  koho  miti 
Hus  L  109.  Muž,  který  po  tolik  bouřli- 
vých let  byl  hlavním  štítem  své  vlastí.  Pal 
Děj.  111.  3.  154.  Ale  hlavitý  štit,  kterým 
se  židé  zamítali,  byla  obřízka.  Sš.  I.  40.  — 
Š.,  německy  Stitt,  ves  u  Chlumce  v  Byd 
žovsku.  —  Štitek  lépe:  deštník.  —  Š.  m 
přední  zeď  domu  a  v&bec  co  předního  \á( 
jest,  der  Giebel,  die  Fronte.  V.  —  Š.  ** 
domě  — •  znamení,  jaké  nad  vraty  býrá\  der 
Schild,  Aushängeschild.  J.  tr.  Ten  dům  ni 
lva  v  štítu.  Jg.  —  Br.,  Kom.  —  Š.  řemex- 
nický,  der  Schild  der  Handwerker.  D.  — 
Štítek  u  jilce,  das  Stich blatt  am  Degens 
fasse.  D.,  KP.  I.  533.  —  Š.  -Tita,  epitheliale 
Dch.  —  Š.  u  klíče,  der  Schlilsselschild.  D.  - 
i>.  k  zámku  na  dvéře,  na  skřin      Kb.  - 
Štitek  »  plátek  kovový  naproti  zámku  rwč 
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nice.  Šp.  —  Štítek,  der  Schirm,  u  svíčky: 
iáslona;  u  klobouku:  střecha,  u  čepice: 
štítek,  der  Mützenschirm.  Šp.  —  Š.  lastur, 
das  Muschelschildchen.  Nz.  —  S.  (želvy) 
prsní,  hořejší  u.  hřbetní,  spodní;  málo  kle- 
nuty, velmi  vyklenutý,  plochý,  rohovitými 
deskami  pokrytý,  z  desek  kostěných  slo- 
žený; tvrdý  kostěný  8.  u  krokodilu.  Jhl.  — 
Š.  nebo  podcibull  -  odděnek,  spodní  část 
cibulná.  Kosti.  —  8.  pažný,  v  horu.,  tubink, 
der  Tübbing.  Bc.  —  Štítek  šišek  borových 
atd.,  vz  Kk.  93.  —  Š.  Sobieskéh  o,  sou- 
hvězdí. VzvS.  N.  -  Š.  =  fcrára  na  plátně 
malovaná.  S-em  poháněti  (anschilden,  když 
se  koroptve  Štítem  takovým  do  nikávniků 
ženou),  Schild.  Šp.  —  S.,  tka,  m.  S\  hnědý, 
arcella  vulgaris,  prvok.  Frč.  8.  —  Š.,  osob. 
Jhl 

Štifák,  a,  m.,  echeneis  remora,  ryba 
mořská.  Vz  S.  N. 

Štítafr,  e,  m.  «-  paveznik,  der  Schild- 
inacher.  Vz  Tk.  II.  550.,  S.  N. 

Štítařeni,  u.,  die  Schildmacherei.  Jg. 

Štitariti,  il,  eni,  Schildmacherei  treiben. 

Štitařka,  y,  f.,  die  Schildmacherin.  Kos. 

Štitarský  mlýn  u  Král.  dvorce. 

Štitarský,  Schildmacher-. 

Stítarstvi,  n.,  die  Schildmacherei. 

Štítary,  dle  Dolany,  ves  u  Kolína;  něm. 
Schiltern,  městys  ve  Znojemsku;  německy 
Schüttarschen,  ves  u  Hostouně.  PL.,  Tk.  I. 
78.,  III.  63.,  428.,  V.  158.,  199.,  S.  N. 

Štítek*  vz  Štít.  —  Š.,  tka,  m.,  osob.  jm. 

Štítěni  se  světla,  die  Photophobie.  Nz. 
Ik.  Vz  Štititi. 

Stítenka,  v,  f.  Š-ky,  discinidae,  maji 
okrouhlité,  rohovité  skořápky  s  výkrojem 
pro  svaz  upevňovací.  Š.  australská,  discina 
lamellosa,  svraštělá,  d.  rugata.  Frč.  205. 

Štítina,  y,  f.,  ves  ve  Slezsku,  německy 
Stettin.  Vz  8.  N- 

štítit  i,  il,  ěn,  ěni;  štltívati,  sich  schüt- 
zen. L.  —  se  někým  =  vymlouvati  se  jím, 
za  štít  /to  sobě  bráti,  sich  mit  einem  ent- 
schuldigen, sich  hinter  ihn  stecken.  Ros.  — 
se  koho,  čeho  -»  nedůvěřovali  mu,  varo- 
vat i  se  ho,  vystřihati  se  ho,  einen  meiden, 
vermeiden,  fliehen,  scheuen,  sich  scheuchen. 
Jako  hada  někoho  se  š-ti.  Bart.  Š.  se  lidí, 
práce.  V.  Štítím  se  ho  jako  hada,  jako 
ohně.  Ros.  S.  se  světla.  Dch.  Ti  Štítí  se 
ran  mých.  Br.  Děti  Štítí  se  oŠklivce  a  pán 
BAh  opilce.  Šd.  Štítili  se  jich  a  jako  hadů 
varovali.  Bart.  87.  Jedni  druhých  se  Štítili. 
Kom.  L.  84.  Kdo  je  v  neštěstí,  všichni  se 
ho  štítí.  Mudr.  154.  Čistoslovanských  jmen 
se  štítili.  Koll.  Čiň  dobře,  neštit  se  žád- 
ného. D.  Ty  žen  se  štítíš,  já  po  nich  se 
sháním.  Pal.  Děj.  III.  3.  265.  -  Br.,  Sych., 
Lom.,  Knst.  —  se  před  kým.  Plk.  —  se 
čeho  kdy.  První  křesťané  za  celé  doby 
pronásledováni  takto  se  krve  štítili.  Sš. 
Sk.  182  —  se  proč  s  iufint.  Velekněz 
jména  Jezu  Krista  jmenovati  z  hrdosti  se 
štítí.  Sš.  Sk.  62.  (Hý.). 

Štítivosť,  i,  f.,  die  8cheu.  Rk. 


Štítivý,  štitlivý.  scheu.  Rk 

st ítkár,  e,  m.,  der  Schirmmacher.  Šp. 

Štitkatý,  schildförmig.  Exc. 

Štitkov,  a,  m.,  Stitkau,  ves  n  Vimberka. 

Štitkovice,  e,  f.  =  usni  na  štítky,  (las 
Schirmleder.  Š-ce  hovězí,  koňská,  Rinds-, 
Rossschildleder.  Šp. 

Štítkovitý,  schildförmig. 

Štitli  vosf ,  i,  f.  -  štítěni  se,  die  Scheu.  Tjř. 

Štitlivý,  scheu. 

Štítná,  é,  m.,  Stittna,  ves  u  Broumova. 

Štitnatka,  y,  f.,  coccus,  die  Schildlaus.  — 
8.  ==  šišák,  helmejk,  scutellaria  galericulata, 
das  Schildkraut.  Šm. 

Štítnatý,  peltatus,  schildförmig.  Š.  list 
n.  vňbec  rozšířený  díl,  z  jehož  rubu  vy- 
uiká  řapík  anebo  do  něho  vniká,  ku  př. 
listy  řeřišnice  obecné,  čapínosu  st  i  tnutého. 
Rst.  504.,  Nz.  Š.  čepelice  (klunatka),  cen- 
triscus  scutatUB,  der  Scbildfísch.  Sm.  8-tá 
užovka,  coluber  seutatus,  die  Schildnatter. 
Šm. 

Štítné,  ého,  n.,  Stüttna,  ves  u  Počátek. 
PL.,  Tk.  III.  661.,  S.  N. 

Štitnice,  e,  f.  =  přístroj  vojenský  ku  chrá- 
něni vojínů,  testudo,  die  Schildkröte.  Bur. 

St it nicka,  y,  f.,  cassida,  hmyz  zlomeno- 
křídly,  mandelnikovitý,  der  Schildkäfer. 
Krok.  II.  257. 

Štitnik,  a,  m.  =  kdo  štít  nosí,  zbrojnoš, 
der  Schildträger,  Schildknappe.  Troj.,  BO.  — 
S.  vlaštovčí,  trigla  hirundo,  ryba  mořská. 
Frč.  295. 

Štitnobliznik,  u,  m.,  matisia,  rostl,  lej- 
nicovitá.  Rostl.  I.  222.  a. 

Št  i  tu  o  žebř  v.  Š-bré  listy,  peltinervia.  Vz 
Štítožilý. 

1.  Štítný,  á,  é  =--  oštítěný,  lepidotus, 
schilderig.  Sm. 

2.  Štítný,  ého,  m.  —  hotovitel  ffftf,  der 
Schildmacher.  Lex.  vet.,  BO.  —  S.  ze  8  it- 
ného  Tomáš,  filosof  Český.  Vz  S.  N.,  Tf. 
H.  1.  203. 

Štitohlavee,  vce,  m.  Š-ci,  cataphracti, 
ryby  s  hranatou,  trnitou  hlavou,  na  nižto 
kůstky  podočni  s  přední  krovkou  žaberni 
v  pevný  tvářní  štít  srňstají.  Vz  Štítnik 
vlaštovčí.  Fr.  294. 

Štítohltánový,  thyreopharyngeus.  Nz.  lk. 

Štítojazykový,  thyreoglossus.  Nz.  lk. 

Štítojazylkový,  thyreohyoideus.  Nz.  lk. 

Štítokonvicový,  thyreoarytaenoideus.  Nz. 
lk. 

Štítonoše,  m.,  der  Schildträger.  Pulk.  — 
Š.  lodní,  echeneis  remora,  ryba  (vz  Štíták); 
zelený,  cassida  viridis,  brouk.  Vz  Frč.  297., 
183.  Scbd.  II.  500.  —  Š.,  chlamydoforus, 
chudozubý  obratlovec.  Vz  Schd.  II.  418.  — 
Š.,  cassida,  brouk  čtyřčlenný.  Vz  Schd.  II. 
511. 

Štitonoska,  y,  f.,  peltophoros,  tráva  bro- 
vitá.  Rostl.  L  264.  a 

ŠtitopHklopkový ,  thyreoěpiglotticus. 
Nz.  lk. 
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Št  it  op  H  klopny .  Schildkehldeckel-.  Š. 
svaz,  liganiontum  thyreočpiglotticum,  das 
Sch-band,  sval,  miisculus  thyreoépiglotticus, 
der  Sch-muskel.  Šm. 

Štítorostlý  pablesk  šupin.  lldk.  Luna.  V. 
243. 

Štítov,  a,  m.,  Štítovec,  vce,  m.,  Stittow, 
ves  u  Rokycan.  PL. 

Štítovina,  y,„  f.,  die  Schilderei  (Zierde 
aus  Schilden).  Sm. 

Stítovity  =  ku  štítu  podobný,  schild- 
förmig. Š.  list,  scutatus,  schildförmig,  iebož 
čepel,  namnoze  okrouhlá,  středem  své  doleni 
strany  na  konec  řapiku  postavena  jest,  jako 
n  španělské  řeřichy.  ČI.  Kv.  XXVlII.,  Slb., 
Rst.  504.  Zánět  žlázy  š-vé.  Nz.  Ik. 

Štítovka,  y,  f.,  haonice,  peltaria,  das 
Scheibenkraut.  Slb.  708.  —  S.,  ryzec,  raga- 
ricus  clypeatus,  der  Schildschwamm,  šm. 

Št ito\  k y.  dle  Dolany,  Stitowky,  samota 
u  Domažlic. 

Štítovník,  a,  m.,  seutarius,  der  Schild- 
träger. B0.,  Bj. 

Štítový,  Schild-.  Ö.  (tubinkoyy)  věnec, 
der  Tubbingkranz,  v  horn.  Bc.  Š-vá  žláza, 
die  Schilddrüsse. 

Štítoznalství,  n.,  die  Heraldik.  Šm. 

Štítožilý,  peltincrvins,  schildnerwig,  když 
žíly  listu  štitnatého  od  konce  řapiku  všady 
jako  paprsky  se  rozbíhají.   Rst.  504.  Vz 
Stltnatý. 

Stitroba,  y,  f.  m.:  čti  útroba.  Gb.  III. 
102.  S.,  čtitroba  =  lačnota,  lačný ,  život, 
prázdný  žaludek,  die  Nüchternheit.  Česnek 
na  š-bu  jedený.  Chč.  Siř  1.  42.  -  U  Počát. 
Kš.,  Žv.,  Ktk.  Vz  Stitrovo,  Sťutroba,  Tšti- 
troba. 

Stitroboosf,  i,  f.  —  štitroba. 

Štítrovo  (šerttrovo),  a,  n.  =  lačný  život, 
štitroba.  Piti  pivo  na  š.  Mor.  Brt 

Stival,  u,  m.,  ščival,  vz  Stibal. 

Štivaluík,  a,  m.,  der  Stiefelmacher.  St. 
ski.  I.  94. 

Stivara,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Štivina,  y,  f.,  ves  v  Dolních  Rakousích 
u  Stitar  pod  Rohy  (Horn).  Šb. 

Stívný  louka  (kde  šfovik  roste).  Pk. 

Štízna,  y,  f.  —  štěnice,  die  Wanze.  U  N. 
Kdyně.  Rgl. 

Stíznč,  čte,  n.,  mladá  Štízna.  U  Nové 
Kdyně.  Rgl. 

Stížle,  ete,  n.  =  štUilc,  junger  Hecht.  Vz 
Štika. 

Stkáni,  n.,  das  Schluchzen.  Napořád  byli 
plni  nechutenství,  štfcáni,  říháni  a  škrkáni. 
Kom.  L.  25.  6.  S  velikým  š-nitu  všecko  ze 
Žaludka  vyvracuje.  Kram.  exc. 

Sfkáti,  štkáti;  š(kávati  —  škytati,  štikati, 
schluchzen.  Kom.,  Jel.  Na  Hané:  šČokati. 
MM.  —  abs  Mladá  vdova  šfkala,  div  ji  srdce 
nepukalo.  Sk.  —  proč.  Radosti  phčíci  až 
štkajic.  Hlas  II.  b.  —  §e  komu.  Šfká  se 
mi.  U  Upav.  Klš. 

Sfkavka,  štkavka,  skavka,  štěkavka, 


škytavka,  štikavka,  y,  f.  —  štkáni,  zly- 
kačka,  das  Schluchzen,  Rülpsen.  S-ka  st- 
stává  z  prázdnosti  žaludka.  Jád.  Jeleního 
jazyku  vodu  dobré  jest  piti  proti  štkavce. 
Cern.  Dítě  napadla  š.,  až  z  toho  vývratek 
jest  učiněn.  Stele. 

Štknouti,  vz  Stikati. 

Štlapati.=  tlapati,  šlapati,  treten.  V  se- 
verových.  Cech.  vk. 

Stmel  —  činel. 

st  ob,  u,  m.,  vz  Šťáv. 

Štobe  =  hřeb  v  zadu,  jenž  drži  klanice 
vozu.  V  Loučimsku.  Psčk. 

Štof,  u,  m.,  z  něm.  Stoff.  Tak  jmenuje 
lid  každou  vlněnou  látku.  Š.  -=  látka,  tka- 
nina, hmota. 

Štofka,  y,  £.,  Frauenrock,  m.  Mor.  — 
S-ky,  aruicum,  nástroj  soukennický,  zastar. 
Ždk. 

Štochati  —  šíouchati. 

Štok,yu,  m.,  štoček,  čku.  z  něm.  Stock  - 
špalek.  S.  kovářský  (pod^náko vad  11).  Ros.— 
Š-  =  stůl,  Tisch,  Stock.  S.  řeznický,  kuchař- 
ský. Ros.  Š.  =  hrubé  koryto,  zvi  močící  stok 
ve  sladovně,  kašna,  v  niž  se  obili  na  slad  moči, 
Weichstock,  m.  V;  Neumí  troupem  s  stoko 
smésti.  Prov.  ~  S.  chladicí  —  kád,  do  níž 
se  pivo  slévá  a  chladi;  kád  vy  stěrači,  spi- 
lací,  zástavní,^  der  Maisch-,   Füll-,  Gatir 
bottich.  Jg ,  Šp.  Š.  s  pipou.  Sk.  —  S. 
kůže.  u  jircháře,  die  Pfundgrube.  —  S. 
poschodí,  patro,  das  Stockwerk.  Ten  dům 
má  3  štoky.  Má  v  hořejším  štokn.  Vz  Opilý. 

Us.  Lb.,  Sn.   Polub  mě  v  pr  vnim 

stoku  (=  v  Hf). 

Štokfiš,  e,  m  Sp  z  něm.  Stockfisch  = 
treska  (obecná).  Jg.,  Jhl.,  V.,  Kom.  J.  170 

Štokholm,  a,  m.,  mě.  ve  Švédsku,  Stock- 
holm, vz  více  v  S.  N.  —  Štokholman,  a. 
m.  —  Štokholmský,  Stockholmer-. 

St  okov,  a,  m.,  Stockau,  ves  u  Tachova 
PL. 

Štokrava,  y,  f.,  město  v  Rakonsieb. 
Stockcrau,  vz  S.  N.  —  Štokravan,  a,  in.  — 
Štokravský,  Stockerauer-.  To  je  čubka  š-k i 
(nadávka).  Us.  v  Knnv.  Msk. 

Stoky,  Štaky,  dle  Dolany,  Stecken,  mě 
stečko  u  Polné.  PL.  Vz  S.  N. 

1.  Stola,  "1  u la.  y,  f.,  z  něm.  der  Stolice, 
vz  Mz.  336.,  V.  S.  jest  z  údolí  n.  ze  atrii* 
do  hory  nějaké  skoro  vodorovně  kopaná 
chodba,  5 — 8  a  více  stop  vysoká,  3—«  s 
více  stop  široká,  denní  střída  Začátek  s-y 
v  hoře  slově  ústí.  a  konec  š-y,  dokud  ý 
žene:  předek,  když  se  dodělala:  úhel;  stói;) 
šlovou :  lice  či  vlomy,  dolejšek :  zztodek  a 
hořejšek:  slemeno  n.  strop.  Vz  S.  N.,  KP 
III.  66.,  71.,  72.  Š.  konči  se  na  den  (na  po 
vrch  hory),  štreka  do  šachty  a  prúkofj 
zase  do  štrek  se  končí,  ústí.  Am.  SVa  elooii 
k  hledáni  rud,  k  vyvážení  jich,  ku  při  vádě  i 
dobrých  větrův  a  hlavně  k  odváděni  vody 
z  dolu ;  stěny  její  nazývají  se  také  boky  č 
ulmy,  spodek:  zoul  n.  žula.  Vys.  Š-u  dělv 
vésti,  ohledati,  J.  tr.,  vhnáti.  D.  S  obou 
strany  š-ly  dělati.  V.  S.  dědičná  (revirá 
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vodovodná,  osuSujíci),  kterou  se  z  dolu 
voda  odvádí  a  čerstvý  vzduch  do  dolů  při- 
vádí), slově  také:  hlavni,  hluboká,  der  Erb-, 
Haupt-,  Wasserlosungs-,  Wasserstollen,  der 
tiefe  Stollen,  Vys.,  Hř.;  pomocná,  der  Hilfs-, 
odbočni  (štolu!  křidlo,  odkřidlek  Stoly),  der 
Flügel-,  hluboká,  der  Tiefbau-,  okrcanf  n. 
revírní,  der  Revier-,  splavná,  der  Naviga- 
tions-,  kutná,  der  Such-,  Schürf-,  Versuch-, 
vozná,  der  Förder-,  větrní,  der  Wetter-, 
chodni  n.  průchodná,  der  Fahr-,  vchodná, 
der  Einfahrt-,  v^chodná,  der  Ausfahrtstollen. 
Hř.  8.  vodopřivodná,  WassereinlasBStollen. 
Šp.  Š.  hledači  (kterou  rud  hledají).  KP.  111. 
71.  —  Š.,  pramen,  z  něhož  hornici  v  dolech 
rudu  vysekávají.  Vys. 

2.  Štola,  y,  f.,  štola,  místy  štula,  z  lat. 
Š.  kněžská  =»  dlouhá  páska,  kterou  kniží 
přes  sebe  věší,  die  Stola.  Rk.  Štolou  kněz 
manželům  ruce  váže.  Ten  nám  š-ou  ruce 
sváže.  Er.  P.  496.  Zajdi  ty  tam  pro  faráře, 
co  ty  ruky  Stolů  važe.  SS.  P.  792.  —  Š.  - 
plat  od  služby  duchovni,  ku  př.  ode  křtu, 

eochování  mrtvoly  atd.,  die  Stola,  Stolage- 
ühr.  Na  faře  Stolu  platiti.  Vz  Štolné.  S.  N. 

3.  Štola  malá  a  veliká,  Klein-,  Gross- 
Stohl,  vsi  u  Rymařova.  PL. 

Štolba,  y,  f.,  z  něm.  Stall,  nebo  Stall- 
bube  —  podkoni,  kočí,  der  Stallknecht.  Gl. 
339.,  Mz.  336.  —  Š ,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jos. 
a  Frant.,  spisovatelé.  Vz  Tf;  H.  1.  208. 

Štole,  e,  hj..  osob.  jm.  Š.  z  Gostomky, 
jin.  Šlechtické  rodiny.  Vz  S.  X.,  Žer.  Záp. 
L  106. 

stolec,  lee,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tf.  153. 

Štolhort,  u,  m.  =  místo  na  konci  štoly 
v  hoře,  z  něm.  Stollort.  Hz.  337. 

Štolir,  e,  m.,  z  ném.  Staller  —  derjenige, 
welcher  mit  seiner  Waare  herumzieht,  der 
nicht  zünftige  Handwerker,  dann  der  Pfu- 
scher. Aby  žádný  z  řemeslníků  potulujících 
neb  S-řů  nepořádných  nepřechovával.  Mus. 
1843.  169.  Vz  Gl.  339.  Š-ři  aby  trpíni  ne- 
byli. 1675.  Dmi.  exc. 

si n linii',  e,  ro.,  ves.  Vz  Tk.  V.  100. 

Štolmistr,  a,  ra.,  šp  z  něm.  Stallmeister 
—  podkoni.  Jg. 

Štolné,  ého,  n.  (vz  Štola,  2.),  Stolni  po- 
platek za  pokropeni  mrtvoly,  za  \\  kropení 
hrobu,  za  úvod  Sestinedělky  atd.,  die  Stola- 
gebühr. J.  tr. 

Štolní,  od  Stoly,  Stollen-.  Vz  Štola,  1. 
s.  bouda  (kavna),  dílo  (-bau),  lávka,  právo, 
půda,  slemeno,  voda,  žlab,  J.  tr.,  dělnik, 
meze,  ort,  okno  (stolni  jáma,  světlá  jáma, 
das  Licht-,  Luftloch,  der  Licht-,  Stollen- 
schacht), práce,  propůjčka,  vítr,  Vys.,  důl 
(-bergbau-,  -grübe,  -bau),  hloaba  (-tiefe), 
křídlo  (  flflgel),  předek  (-ort,  -hieb,  -feldort), 
hlavní  předek  (-feldort),  usti  (-mundloch  . 
Hř.  —  Š.,  vz  Štola,  2.  Štolné. 

Štolnlk,  štolo  vnik ,  a,  m.  Š.  dědičný  => 
držitel  stoly  dědičné,  der  Stöllner,  Stollen- 
träger.  Vys.,  Hř.  —  Š.,  der  Stollenarbeiter. 
J.  tr. 

Štolováni,  n.,  der  Stollenbau,  Stollen- 
betrieb, Stollenbergbau.  Hř. 


Stolovat!,  einen  Stollen  treiben.  —  Š. 
se  na  koho  —  chystati  se  naň,  sich  an- 
schicken, um  gegen  Jemanden  anzutreten. 
U  Uher.  HradiStě.  Tě.  -  Š.  obrazy  ku 
prodeji  malovati.  Mus.  V.  170. 

Štolovina,  y,  f.  ■■  vylouhovaný  popel, 
jehož  se  za  hnojivo  užívá,  der  Ascher, 
Ae8cherich.  Pta. 

Sto  In  mi  r,  ého,  n.,  die  Stollgebühr.  J.  tr. 

Štolo  vský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Štolpa,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štonka,  y,  f.  menši  nádoba  dřevěná 
na  vodu,  džberek,  sleváček.  15.  stol.  C.  Us. 
u  Petrovic.  Dch. 

Šfopka,  správně:  stopka.  Jg. 

st  oř,  a,  m.,  osob.  jm. 

Štorc,  e,  m.,  z  něm.  Sturz  —  užší  plocha 
něčeho,  ku  př.  trámu,  cihly,  opak :  plosk, 
plocha  (u  Opavy:  plaz.  K1S.).  Na  Storc, 
storcem  něco  postaviti,  umgekehrt.  Trám 
do  zdi  Storcem  dáti,  ne  ploskem,  aby  se 
neprohýbal.  Vys.  —  Š.  —  nádoba  mydlářská, 
kotel  železný  n.  měděný  na  způsob  homole 
utatě  překocené*  der  Storz-,  Sturz-.  Teclra., 
Bzd. 

Štoreový,  Storz-,  Sturz-.    S.  véely.  Us. 

Štorcák,  u,  m.  —  kámen  na  Storc  ležící. 
Us.  Vz  Štorc. 

Štorch,  a,  ra.,  osob.  jrn.  S.  Karel  Bol., 
účetní  rada,  spisov.  český,  f  1868.  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  L  203. 

Štos,  u,  m.,  z  něm.  der  Stoss  —  sota, 
rána,  udeření;  2.  vrstva,  hranice,  hromada 
dřiví  atd.  Jg. 

Štosí  i-,  e,  m.,  z  ném.  Stosser,  der  die  Münz- 
stücke  gerade  macht.  Jg. 

Što§ováni,  n.,  der  Stoss  (in  der  Folte- 
rung). Má  mučen  býti  na  skřipci,  najprve 
má  třikrát  svržen  býti  a  doluov  spuStén  se 
skřipce,  tak  aby  jemu  ruce  z  klůbuov  vy- 
stúpily  a  to  slově  S.  Mus.  1848.  74. 

Štospán,  u,  m.,  macek,  veliký  hladik 
(hoblík),  šp.  z  něm.  Stoasbank,  der  Schlicht- 
hobel. 

Štoucek,  cku,  m.  S.  piva,  z  něm.  Stutz. 
U  Rcudn.  Spd. 

Štoucek,  čku,  m.,  štonČka,  y,  f.  =  kus, 
díl,  der  Theil,  das  Stück.  Br.  Š.  přize  (4  přa- 
dénka).  Röhn. 

Štoudev,  dve,  štoudve,  e,  f..  lépe:  stou- 
dev,  stoudve,  kadečka,  der  Wasserst  iinder.  V. 

Štonehan,  u,  m.  =  udeřeni.  U  Zábřehu. 

Štouchanec,  nce,  m.  Vz  Štnchanec.  Us. 

Šfouchati,  štuchati,  štucJtati,  šfoukatt, 
-chávati:  štouchnouti,  ehnul  a  chl,  ut,  uti  — 
strčtti,  pichnouti,  stosseu,  tupfen.  Dle  Mz. 
337.  z  ném.  stauchen.  U  Opavy  a  na  Mor 
žduchat.  KIS.,  Mz.  337.  -  co,  koho  cíni. 
Někoho  loktem  S.  Us.  Zeli  šřuchadlera  Štu- 
chati. Na  Mor.  —  kam:  do  vosího  hnízda 
Štouchnouti  (pichnouti).  D.  Š.  se  do  oka 
prstem.  Dch.  VČeras  byla  celá  zlatá  (gořa- 
lenko).  dnes  mnou  SfoucháS  do  bláta.  SS. 
P.  647.  Šťouchnu  ho  do  něho  (do  bláta). 
SS.  P.  361. 
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Štoueheles ,  u,  m.  =  štouchnutl,  der 
Stoss.  Dostal  v  tlačenici  několik  Š-sů.  Us. 

Šťouieťi  se  =  usmivati  se,  lächeln.  U  Li- 
tomyšle. 

Stoupa,  lépe:  stoupa. 

Šťouplý  -  hubený  ve  tváři,  mager  im 
Gesichte.  U  Olom.  Sd. 

Šťour,  u,  m.  =»  daň  na  dolní  náklady  a 
potřeby,  Steuer  zum  Behuf  der  Bergwerke. 
Dač.  V  138. 

Sfourač,  e,  m.,  der  Stirler. 

Šťoural,  a,  m.  —  rýpal.  (Ja.  Kšá.  Vz 
Sfourač. 

Šťourati,  cf.  sřněra.  stürn,  stochern.  Mz. 
337.  Vz  Sfárati. 

v  Šťouráťko,  a,  n.,  der  Stirl,  Zahnstocher. 
Šťoury,  vz  Štour. 

Štoutová,  é,  f.,  Sudhöfen,  ves  u  Žlu- 
tíce. PL. 

Štovák,  a,  m.  =  chlapík,  kos.   Us.  Rgl. 

Šťovan,  u,  m.  —  sůl  z  kyseliny  štovíkové 
s  některou  zásadou,  oxalas,  das  kleesaure 
Salz.  Rat.  26.  s.  ammonatý,  draselnatý, 
kyselý,  ethylnatý,  kobaltnatý,  měďnatý, 
nikelnatý,  olovnatý,  sodnatý,  strychninny, 
vápenatý,  železitý.  Kh. 

Stove«*,  vce,  m.,  die  Zuckersäure.  Rk. 

Šťovíček,  čka,  m.,  osob.  jm. 

Šťovík,  jindy  štévík,  na  Mor.  štavik  a 
štavlik,  na  Slov.  Háv;  v  již.  Cechv  štavlik, 
Kts.  =  bylina,  rumex,  der  Ampfer.  Š\  obecný 
větší  (modrohlávek ;  na  Mor.  kobili  štip, 
Šťavík,  na  Slov.  Sfáv),  r.  acetosa,  der  ge- 
meine Sauerampfer,  Wiesensauerampfer,  za- 
hradní, r.  patientia,  der  Gartenampfer,  kade- 
řavý, r.  cnspus,  die  Grindwurzel,  koňský 
(špičatý),  r.  acutus,  Rossampfer,  vodní,  r. 
aquaticus,  Wasserampfer,  štitnatý,  r.  scuta- 
tus,  Schildampfer,  menši  (malý),  r.  aceto- 
sella,  Schafampfer,  trojlistý,  der  Hasenklee, 
jeleni,  r.  sanguineus,  Blutampfer,  lesní  neb 
zaječí,  r.  silvestris,  Hasenampfer,  říční,  r. 
hydrolapathutn,  hajní,  nemolapatbum,  po- 
mořský,  maritimus,  tupolistý,  obtusifolius, 
horní,  Mönchsrhaharber,  největši,  hippola- 

Gthum.  Jg.  Pokrm  jeho  bieše  ščevik  a  střed 
iká.  Mat.  3.  4.  A  jedieše  ščevik  a  střed 
lesový.  Marc.  1.  6.  Cf.  ČI.  128.,  Kk.  152., 
153.,  FB.  29.,  Cl.  Kv.  157.,  SIb.  236. 

Šťovíkový,  Ampfer-,  Sauerampfer-.  Š. 
list,  šťáva,  Ros.,  sůl  (das  Sauerkleesalz).  Vz 
S.  N.,  Techn. 

Šťovka,  y,  f.,  lépe:  dšfovka,  vz  d.  Jg. 
Š.  jest  tlustá,  žížala  tenká.  Us.  u  Bechyně. 
Mý.  Lumbricus  terrestris,  der  Regenwum. 

Sípavý  —  co  šípí,  čpí,  beisscnd.  Š.  vino, 
Exc. 

Šťpřti,  čpiti,  im,  čl,  £ní  —  kousati,  ští- 
pali, beissen.  —  koho.  Ce^n.  To  jeho  štpí 
(je  mu  nemilé).  D.,  Br.,  St.,  Jg.  —  ěím. 
Ta  nádoba  štpí  vínem.  Us. 

Štplce,  e,  f.  Dlúhé  u  třevíc  š.  Št.  N.  97. 

Šťráboen,  a,  m.,  osob.  jm.    Vz  Tk.  IV. 
3.,  5.,  37.,  368.,  445.,  V.  67.,  68. 


Šťráf,  u,  m.,  st  ráfek,  fku,  áťráfecek. 
Čku,  m.,  z  něm.  Streif  —  prouha.  Srráfy 
(prouhy)  na  sukni.  S-y  po  nebi.  —  Š.  — 
kanavas.  Us.  u  Jičína.  —  Š.  —  výpad  vo- 
jenský na  loupei.  S-y  a  vpády  činili.  V.  Že 
s  nimi  časem  nočním  na  š  fy  jezditi  musí 
Ski.  II.  392.,  Kom.  J.  706.,  Stele. 

Šťrafarí  =  trestací,  Straf-,  Tadel-.  Š.  list. 
Slov.  Bern. 

Šťrafaě,  sťrafatel,  e,  m.  trestatd,  der 
Strafer,  Tadler.  Slov.  Bern. 

Šťrafadlo,  sťrafátko,  a,  n.  =  dřeco, 
jímž  se  pot  stírá,  der  Striegel.  V. 

Šťrafaťel,  e,  m.  =  strafač. 

Šťrafaťelka,  y,  strafatelkyně,  ě,  f.  = 

trestatelka,  die  Straferin,  Tadlerin.  Slov. 
Bern. 

Šťráfkování,  n.  -  štráfováni,  das  Strei- 
fen. Da. 

Šťráf  kovaný  —  prouhovaný,  gestreift. 
Vz  Štráf.  Š.  sukně. 

Šťráfování.  n.,  die  Streifung.  Vz  Straf. 
Tři  praporce  pěchoty  jak  pro  š.  tak  i  pro 
obhajováni  měst  pražských  poslal.  Bek.  II. 
3.  122.  -8  =  pruhováni,  das  Streifen. 
Us. 

Šťrafovaný;  -án.  a,  o  —  trestaný,  hubo- 
vaný, gestraft,  getadelt. 

Šťráfpvaný;  -án,  a,  o  =  prouhovaný,  ge- 
streift. S.  plátno.  Us. 

Štrafovaťi,  šp.  z  něm.  strafen  —  trestali, 
plísniti.  Poněvadž  konšel  (==  konselóv)  ne- 
štrafoval  ani  jich  právo  haněl,  než  řekl: 
Tehdy  jsú  ji  některé  ženy  š  ly,  že  dal» 
svuoj  statek  preč.  NB.  Tč.  168.,  198.  —  Br.. 
Brikc,  Stele. 

Šťráfovaťi,  z  něm.  streifen  =  vybíhati.  — 
po  čem:  vojsko  štráfuje  po  píci.  Ros.  - 
kudy.  Myslivci  Štráfujou  polem.  Us. 

Šťrafovný  —  trestavý,  strafend,  tadelnd. 
Slov. 

Šťráfový,  od  Uráfu,  Streif-.  -  Š.  -  " 
štráfu,  z  kanavasu,  von  Strcifleinwand.  S. 
cejchy.  Us.  Jg. 

Šťragať  *a  —  štrachati  se,  líně,  nemo- 
torně, zvolna  jiti.  Na  Mor.  Brt.  Vz  Štra- 
chati. 

Šťrách,  u,  m.,  z  něm.  der  Streich  =^  kun, 
kousek.  To  jsou  Štráchy!  Nadělá  se  vším 
š-ú  (věci,  rámusu,  okolků);  Dělá  ze  sebe 
Š-chy  (drahotu).  Us.  KŠá. 

Šťrachač,  e,  m.  —  kdo  štrachá,  der  Pol 
terer. 

Šťraekaéka,  y,  f.,  die  Poltererin. 

Šťrachanda,  y,  f.  Jiti  na  štrachandu  — 
na  frej,  na  zálety,,  der  Liebschaft  nach 
gehen.    Us.  Dch.,  Sd. 

Štrackauice,  e,  f.  —  štrachanda. 
Šťrachaťi,  poltem.  —  ěím  ~  buráceti, 
chrastiti,  poltem.  Rk.  —  abs.  Štrachá  zde 
myš  (stöbert,  lärmt).  Dch.  -  se  kam,  za 
ěím:  buráceje  jiti,  zotteln,  schlendern.  — 
se  jak  kde,  kam:  po  tmě  na  Bchodech, 
do  komory.  Vz  Stragati  se.  Š.  se  za  " 
Us.  Ptr. 
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Štrachniti  se,  il,  čni  —  zaměstknávati 1 
se,  womit  beschäftigt  sein.  —  s  Mm:  8  ko- 
láči (je  délati).  Us. 

Štrarholec,  lce,  m.  ==  kus.  Stück,  n. 
Snědl  š.  chleba.  Ve  vých.  Cech.  VSk.  Cf. 
Stramfál. 

Štrajda,  y,  tn.  —  nepořádný  člověk.  Chodi 
jako  š.  Us.  ve  východ.  Čech.  VSk.  To  je  š. 
(^blázen  ženBká)!  Us.  v  Kunv.  Msk. 

Stral na.  ó,  f.,  v  Míšni.  Vz  Tf.  200. 

Štramberák,  a,m.,  obyvatel  stramberský. 
-  Š.  —  človék  hloupý.  U  Nového  Jilská. 
Mtl. 

Štramberk,  a,  m.,  mě.  v  Novojičinsku 
na  Mor.  Vz  8.  N. 

Štramberský.  Š.  trouba  (věž,  zřícenina 
z  hradu,  z  válek  30letých).  Us.  Šd.vVz 
Štramberk.  -  Š.  trouba  -  hlupák.  Mor.  Skd. 

stramfál,  u,  stramfolec,  lce,  u  Kostel, 
u.  O.  Vz  Štramfulec. 

Štramfulec,  lce,  m.,  ein  dickes  Stück 
Brod,  Fleisch  usw.  Us.  Dch.,  Ktk.,  Vrů. 
U  Rakovníka:  Stramfál.  F.  Jakl.  Vz  Štra- 
cholec. 

Štramin,  u,  m.  =  Stramin,  Schmelzpapier. 
Us.  Kgl. 

Stránek,  nku,  štrancek,  ečku,  m.,  z  něm. 
der  Strang,  na  Slov.  =  provaz;  prostranik. 
Bern. 

Stránek,  nku,  m.,  z  něm.  Š.  niti  =  pra- 
dénko. 

St  rank  ár,  e,  m.,  na  Slov.  =  provaznik, 
der  Seiler. 

Štrankářka,  y,  f.  =  provaznice,  die  Sei- 
lerin. Slov.  Jg. 

Štrankářský  provaznický,  Seiler-.  81ov. 

St  ránká  ist  v  i,  n.  —  provaznictvi,  die  Sei- 
lerei. Slov.  Jg. 

Štrapáce,  o,  f.  —  namáháni.  Us. 

Štrapecír,  štrapicír,  a.  m. «—  volák  ve 
dvoře,  der  Ochsenknecht.  U  Třebíče,  u  Sc- 
brauic  atd.  na  Mor.  Jak.,  Ktk. 

Štrasburk,  u,  m.,  Strassburg,  mě.  v  Ei- 
sasku.  —  Štrassburčan,  a,  m.,  pl.  -ně.  — 
Strassburský.  Vz  S.  N. 

Štrb,  vz  Štěrb. 

Štrba,  vz  Štěrba. 

Štrbac,  e,  m.,  pohoří  v  Srbsku.  Vz  8.  N. 

Štrbáček,  ěku,  m.,  vlásenka,  pomět,  ko- 
čičky, suchopeřnik,  suchopeř,  zápcmík,  erto- 
phorum,  das  Wollgras.  Slb.  118. 

Štrbák,  u,  m.,  čubek,  pháč,  cnicusr  (cir- 
siuin),  die  Kratzdistel.  Slb.  408.  -  S.,  vz 
Štěrbák. 

Štrbavě,v  Štrbavěti,  Štrbavosf,  Štr- 
bavý,  vz  Štěrbavě  atd. 

ŠtVbina.  y,  f.  =  štěrbina.  Ze  átrbiny 
inalej  udělá  sc  ďúra.  Slov.  Tč. 

Štrby,  pl.,  vysoký  les,  der  Hochwald.  Na 
Slov. 

Štrcanec,  nce,  m.,  vz  Drcanec.  U  Olom. 
Sd. 


Štrcnouti  =  drcnouti.  U  Olom.  Sd. 
Štřebla,  y,  f.  —  střevle.  U  Frenštátu.  Dšk. 
st  řecek,  čka,  m.  —  křeček,  lacerta  Stellin, 
die  Dorneidechse.  Ja. 
Štřečný  =»  skřečný. 

Štrejchýř,  -ckér,  in.,  z  něm.,  der  Strei- 
cher, Berganschlager,  ingestor.  Vns.  Vz  Plnič. 

Štrejcholec,  lce,  Strejeholka,  štrej- 
chovacka,  strejchovna,  štrejchovati, 
vz  Štrýcholec  atd. 

Štrek,  u,  m.,  u  soukenniků  postavěl;  na 
nejž  věši  sukna,  die  Werftenhänge.  D. 
v  Štreka,  y,  f.,  v  horo.,  vz  Štola,  Báně. 
Š-ky  kopati,  š  fára  ti,  průkopy  spojovati.  Am. 

Štrengla,  y,  štrengle,  e,  f.,  štruple, 
e,  f.,  z  něm.  Strängel,  provazec,  Mz.  337. 
a  Strippe,  Šlapek,  podálapek.  táblík,  pod- 
pěnka.  Šp.  Štruple  u  boty  :  uško,  na  Mo- 
ravě Strúbl.  Šd.  Má  frak,  Sosy  na  Štruple 
(_  pHMS  dlouhé).  Us.  KSá.  Dle  Jg.  lošna. 
Štrk,  u,  m.  =-  štěrk.  Slov. 
Štrkovati  =■  štěrkovati.  Slov. 
Štrnáct,  v  ob.  mluvě  —  čtrnáct. 
Štrngati  —  dmkati,   klirren.  —  cim: 
ostruhami.  Slov.  Dbš.  79. 
Štrnkot,  u,  m.,  das  Geklirre.  Jim. 
Štrobach,  a,  m.,  osob.  jm.   Š.  Jos ,  hu 
debník  t  1813-  —  ».  Frant,  hudebník.  — 
Š.  Ant,  advokát,  předseda  řiSského  sněmu 
ve  Vídni,  rada  appellač.  soudu  atd  ,  f  185«. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  I  178. 
Štrofa,  y,  f.,  vz  Strofa. 
Št  rochat  i  se  —  štrachati  se.  U  Jižné.  Vru. 
Štrokťas,  Prokvas,  u,  m.;  z  něm.  je 
druhá  částka  slova:  fas,  stran  celého  slova 
vz  Mz.  337.  Š.  =  kád,  hádecká,  dčber,  der 
Zuber,  Ständer.  V.  Š.  pod  čeřeném,  der 
Weinständer.  V.  S.  ku  koupání,  die  Bade- 
wanne. Herb.,  V. 

Štros,  a,  m.,v  lépe :  pštros.  —  Š.,  u,  m., 
z  něm.  Strosse.  Strosy  v  horn.  =  stupně,  pře- 
stávky ve  štolách  a  chodech,  aby  několik  hor- 
níků za  sebou  pracovati  mohlo,  die  Strosse, 
Absätze,  Stufen. 

st  rosí,  lépe:  pštrosi,  Strauss-.  Š.  vejce. 
Mus.  3.  b.  89. 

Štroufati  b=  špatně  krájeti,  pižlati.  — 
co:  chléb.  U  Pisku.  Mg. 

Štrozok,  u,  m.,  sp.  z  něm.  Strohsack  — 
slamnik.  —  Š.,  slavnost  pražských  krejčti 
v  úterý  po  velikonoci  v  Bubenči.  Rk. 

Štrubina,  y,  f.,  Straubing,  mě.  bavorské. 
Vz  S.  N. 
Štrublík,  a,  in.,  osob.  jm.  Šd. 
Štruca,  e,  štrucla,  y,  f.,  derBrodstrutzen 
Na  Ostrav.  Tč. 

Štrudle,  e,  f.,  Strudel,  dle,vin.  jídlo 
z  mouky,  zavináč,  der  Strudel.  S.  lité,  kru- 
pičnó,  tvarohové,  žemličkové,  tažené,  višňové, 
třeSůové,  hruškové.  Hsg. 
Štruple,  vz  Štrengla. 
Štrus,  a,  m.  pštros,  der  Strauss,  zaatr. 
BO. 
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Štrusový,  vz  Štros.  Š.  pastviště.  BO. 

Štryc,  e,  m.  —  vagabund,  lump.  Us. 
u  Něm.  Brodu.  L.  Krejčí. 

Stryck,  u,  in.,  šp.  z  něm.  Strich  -=  čára, 
«ler  Strich.  Strychu  nadělati  v  k  nihách. 
Kom.  čárka,  co  min  a  (.).  Kom.  —  Š.  — 
prouh,  pás,  der  Strich.  Pod  kterým  8-em 
nebe.  Kom.  J.  783.  —  Š.  -=  rána,  der  Streich. 
V  lis.  —  Š.  —  podvod,  der  Streich.  Se  á-cm 
to  na  nás  vydobyl.  Známe  tvé  Strychy  Us. 
Kf.  Vedou  lidé  vášni  svých  i.  Dh.  112.  — 
S.      míra,  korec,  der  Strich. 

Štrychák,  a,  m.  =-  pružák,  holub  černý 
se  dvétna  bílými  pruhy.  Jmt. 

Štrychafr,  e,  ra.  —  podvodník.  Us.  Ktk., 
Msk. 

ŠtrychaHti.  il,  eni,  betrügen.  S  takovým 
š-ním  si  na  mne  nepřijdeš!  Us.  Msk. 

Štrýcholee,  štrejcuolec,  lee,  ra  ,  šp. 
z  učm.  das  Streichholz  —  shánéčka.  Obili 
na  míře  šcein  Strýchovati  (shánéčkou  shá- 
nčti). 


Strychna,  j% 


hladce,  obráceně,  v  právo,  v  levo).  —  r im : 
nohama.  Vz  Opilý.  —  se  —  táhnouti,  davon- 
ziehen. Strykuj  se  odtud.  J.  K. 

Šírým,  u,  m.  —  prouh  různobarevný,  ein 
bunter  Streif,  U  Jilem.  Ktk. 

Štryma,  strýmka,  v,  f.,  z  něm.  Strien» 
=  kráva  buď  červená  bud  plavá  s  černým 
»i.  se  šedivými  prouhy.  tryma,  mourka,  ge- 
streifte (gestriemte)  Kuh.  Us. 

Štrymatý,  št  rýmovat  ý  ,  štrymovity. 
štryinový,  gestreift,  gestriemt.  S.  krav*. 
Vz  Strýni. 

št  rýmo  nohy  —  bystronohý,  schlaokfih 
sig.  S.  děvče.  Us.  Jg. 

Štrymovaný ;  -án,  a,  o  «=>  krátce,  míchané 
pruhovaný,  bunt  gestreift.  Vz  Štrymatý. 

Štrymovatý,  štrymovity,  vz  Štrymatý 

Štrymový,  vz  Štrymatý. 

Štryngla,  vz  Strengte. 

Strvsky,  pl.,  f.  —  náčiní  k  upravení  vlnu 
na  sukna.  Vlna  se  škrábávala  krampletni. 
štrýškami  atd.  Techn.  HL  368. 

Štuc,  u,  m.,  šp.  z  něm.  =  krátká  ruč- 
nice, Rk.;  tažená  ručnice,  tažnice.  Ze  étnea 
stři  letí.  Us. 

siu  rar,  u,  m. 

Vz  Ctenik. 

st ucel ,  štuci,  clu,  štuclik,  u.  m.,  šp. 

z  něm.  der  Stutz  —  rukávec  z  kožešiny  atd., 
Kk.,  rukávník,  I).,  Ros.,  Šm.,  der  MutT, 
Stutz,  Stutzel.  —  Štuclik  =  rukavičky  be: 
prstů  z  bavlny.  Kk.  Rukávník  na  dolejší 
část  ramene,  na  Slov.:  zápéstky.  Jv. 

Štúeel,  cle,  m.  =  leknín  bílý.    U  Nové 
vsi  v  Kruiniovsku.  Buř. 
Štucový,  Stutz-.  Š.  kulka.  Us. 
Štucr,  a,  m.,  sp.  z  něm.  Stutzer,  švihák. 


dva  štěníky  (čteniky, 


f.,  z  něm.  die  Striche  — 

protahovačka.  D. 

ŠtrÝcholka,  y,  f.,  náčiní  tkadlcovské,  das 
Streichholz.  Mor.  Us. 

Štrýcho  vačka,  y,  f.,  šp.  z  něm.  «  vích 
ze  slámy,  kterým  pekari  chléb  potírají,  po- 
mokřuji  —  potěračka,  der  Sprengwisch. 

Strýchovati.  šp.  z  něm.  streichen  ■=  po- 
tirati,  potahovati,  čarovati.  —  co  čím.  Malíř 
obrazy  barvami  ítrýchuje.  Kom.  -  Š.  H  pe- 
kaře -  chléb  vodou  potirati,  aby  se  leskl.  — 
S.  =  sháněti.  Obili  Strýcholcem  k  Háj.  - 
H.  pole^  sm  rozbory  ve  strništi  obnovovati 
í).  —  Š.  čím  oč  =  zavaditi.  Jg. 

Štrýchovka,  y,  f.,  šp.  z  něm.  —  štrý- 
chovacka. 

Štrýchovna,  y,  f.  -  štrýcholec.  shánéčka,  Rk;»  na  Mor  a  S,ov-  šuhaÍ'  vz  toto 
šp.  z  učm.  das  Streichholz  (zum  Getreide-      Štůček,  čku,  m.  —  štůčka.    Slov.  Be 
messen).  Res. 

Štrýchovní,  Streich-.  Š.  dřevo,  šp  z  něm. 
das  Streichholz  =  shánéčka.  Jg. 

Štrýchovniee,  e,  f.     lopata,  na  které 
se  u  peci  chléb  vodou  potírá. 

Štrýchtitý,  šp.  z  něm.  gestrichen  =  shá- 
něný. S.  míra.  Us. 

Štrykovací,  šp.  z  něm.  Strick-.  Š.  diät 
-=  roubící;  jehlice  roubící,  ku  pletení.  Š. 
pytlík  —  sáček  na  pleteni. 

Štrykovač,  e,  m.,  šp.  z  něm.  der  Stricker 
-=  pletač,  vazač. 

Štrykovácek,  čku,  m.,  šp.  z  němec. 
sáček  na  pleteni,  der  Strickbeutel. 

Štryko  vačka,  y,  f.,  šp.  z  němec,  die 
Strickerin    -  pletačka,  vazačka. 

Štryko  vání,  n.,  šp.  z  něm.  das  Stricken 
o  pletení,  vázáni. 

Štrykovaný;  -án,  a,  o,  šp.  z  něm.  ge- 
strickt —  pletený,  vázaný.  Š.  punčochy, 
zboží.  Us. 

Štrykovati,  šp.  z  něm.  stricken  =  plésti, 
vázati.  —  abs.  Ten  strykuje  (o  opilci). 


rn. 

Štůček,  čku,  ni.  —  špalek,  na  němž  res 
nici  maso  sekají.  V  Blansku.  Ktz.  Cf.  Stok 

Štůčka,  vz  Štuka. 

Študent,  a,  m.,  z  Jat.  stndens.  lépe :  stu- 
dent, der  Student.  S-tů  chudých  dům.  Vz 
Tk.  Ii  197.  Vz  Student. 

St  ml  i  n  in,  lépe:  ><  ud tum,  lat.  Ze  studii 
zbéhnouti.  Us.  Brt.  Vz  Studium. 

St  ud  lek,  u,  m.  —  jetel.  U  Opavy.  Pk. 

Šfudlov,  a,  m.,  ves  u  Klobouk  na  Mor 

Šfudlovina,  y,  f.  -  študlek.  U  Piibora 
Mtl. 

Studu  =  čudo,  miraculum.  koř.  ct.,  ärv 
Mkl.  B.  206. 

Stud  o  vat  i,  lépe:  studovati,  z  lat.  Vi 
Studovati. 

Si  ala,  y,  f.,  z  něm.  Stufe  =  kus,  kousel 
rudy.  Š.  zlata,  stříbra,,  kyzu.  Vys.  Š.  dě- 
dičná, die  Erbstufe.  Sp.  --  Š.  —  re  skále 
n.  ve  dřevě  v  dok  udělané  znamení  ku  př 
křížek.  S-u  udeřiti,  dáti,  přebiti  Vys.  ?■ 
Mz.  337. 


Šťuhelek,  lku, 


Us.  Sn.  —  co:  punčoehn       vázati,  plésti,  Cf.  ŠCahel. 


kousek.   Mor.  Kld. 
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Šfuchač,  e,  m.,  der  Stosser. 

Šfuchač,  e,  m.  =  šfuchadlo. 

SťúťUářek,  čku,  m.  =  štumpáček,  seká- 
ček, das  Hackmesser.  V  KrkonS.  Světz. 

Štuchaěka,  y,  f.  =  spodní  skoblička. 
U  Nové  vsi  v  Krumlov8ku.  Bur.  —  Š.,  die 
Stosserin.  Bern. 

Šfuchadlo,  a,  n.,  das  Qaeu.  .Usně  na 
š-dla  biljárová,  Billardqueuleder.  Šp.  Š.  na 
zeli,  sekáč,  der  Krautstösser.  D. 

Šfuchanec,  nce,  m.  —  žduchanec,  ein 
Stoss  mit  dem  Ellenbogen.  Dal  mu  š.  Mor. 
Šd.  Vz  Šťouchán,  Šfouchanec. 

Šfuchanina,  y,  f.  =  něco  rozcuchaného , 
rozŠťouchaného.  Mor. 

st uchář,  e,  m.,  der  Pfuscher.  Slov.  Dch. 

Štucharitl,  il,  en,  eni  —  špatné  délati, 
pfuschen.  Slov.  Jg. 

Štuchařka,  y,  f.,  die  Pfuscherin.  Slov. 

Jg 

Šfucbati,  štuchuouti  =  štuuchati.  - 
koho.  Šťuchal  čeládku  až  běda  (==»  týral). 
Jrsk.  —  koho  čím ;  loktem,  stossen.  Vz 
Sťouchati. 

„  Šfuchátko,  a,  n.,  die  Stosszange.  Vz 
Stuchadlo. 

Štuk,  u,  m.  —  smis  ze  sádry  a  prostého 
bílého  mramoru,  z  vlas.  stucco  —  tmel,  malta, 
sádra.  Mz.  338.  —  8.  =  sádra  vodou  kli- 
kovou rozdélaná.  Šfk.  189.,  KP.  IV.  382.  — 
&  =  štucka.  Vzali  jednomu  z  Volyně  s  vozu 
štnk  barchanu.  Pč.  49.  —  Š.  =  otesaný 
čtverhranný  kámen,  ein  Quaderstück.  Har.  — 
Š.  =  kus.  Š-ky  kamení  do  zámku  házeli. 
V.  —  Š.,  a,  m.,  osob.  im.  Tk.  I.  626 ,  II. 
550.,  III.  661.,  V.  59.,  56.,  60.,  62. 

Štuka,  štůčka,  y,  f.,  z  něm.  Stück  — 
kus.  8.  zlata.  V.  —  Š.  určitý rkus  plátna 
n.  jiné  tkaniny,  30vloket  Cf.  Štůčka.  Der 
Ballen,  die  Webe.  S.  tenkého  kmentu.  Har. 
II.  59.  —  Š.  pHze,  místy  čtuka,  6  přaden, 
místy  4  přadčnka.  Jg.,  Hrp. 

Štuka  (ščuka),  y,  f.  =  štika,  der  Hecht. 
Slez.  a  slov. 

š  ťuká  řka.  y,  f.  —  škytavka.  U  Chrud. 
Kd. 

Šfukati  =  štikati,  škytati,  schluchzen. 
Ve  vých.  Cech.  Kd.,  Jir.  od  čeho:  od 
přepití.  Sych. 

Štukator,  a,  m.  —  kdo  z  mramoru  dílo 
dělá,  der  Stukateur.  Vz  Štuk. 

Štukatorský.  Š.  práce,  die  Stukatur- 
arbeit.  Us. 

Štuka  tura,  y,  f.  =  dilo  z  mramoru.  Vz 
Stucco,  Stuk. 

Štukaturovati,  Stukatur  machen.  Bern. 

Šťukavec,  vce,  m.  Rdesno  š.,  štukavice, 
itukarka,  štikovec,  chrustavec,  polygonům 
aviculare,  rostl.  Rstp.  1260,  Seh.  II.  278., 
KB.  30. 

Šfukavice,  e,  f.,  vz  Šťukavec. 

Štukavka,  y,  f.,  vz  Šťukavec.  —  Š.  = 
škytavka.  Ve  vých.  Čech.  a  na  Mor.  Hý., 
Kd.,  Jir.,  Kšá. 


Štukla,  y,  m.,  ein  zänkischer,  mürrischer 
Mann.  U  Olom.  Sd. 

Sfuklati,  laut  zanken.  Olom.  Sd. 

Šťuklina,  y,  f.,  ein  zänkisches,  mürri- 
sches Weib.  Olom.  Sd. 

Štukotati  —  drkotati.  —  čím :  zuby.  Er. 
SI.  čit.  70. 

Štukoví,  n.  =  štukové  kameni,  vz  Štuk, 
Štukový. 

Štukovna,  y,  f.,  osob.  jm.  Tk.  V.  219., 


Štukový  —  ze  štuku,  Stück-.  Š. 
(tesaný  z  jednoho  kusu),  Quaderstein,  m. 
Mus.,  Har.  —  Š.  pHze  (na  štuky  počítaná). 
Vz  Štuka.  —  Jg. 

Štuks,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  QL  18.,  V.  52. 

Štula,  vz  Štola. 

Šťula,  šťulka,  y,  f.,  na  Slov.  =  štulec, 
štilec,  udeřeni,  Šňupka,  der  Stoss,  Schneller, 
das  Schnippchen.  Jg.  —  Š  =  dýmka,  die 
Pfeife.  Na  Slov.,  D.  —  Jg. 

Štulc,  c,  m.,  osob.  jm.  Š.  Václ.,  probošt 
vyšehradský,  básnik  český  atd.  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  1.  203. 

Štulcovati,  fttulcuouti  koho  -  štulec 
dávati,  schnippen.  Us. 

Štulec,  Ice,  m.  —  štilec,  vz  Šťula.  Š.  ně- 
koma  do  zad  dáti.  Sych. 

Stulík,  u,  m.  —  stulík.  Rstp.  55.,  56. 

Štulír,  a,  m.,  osob.  jm. 

Štulíř,  e,  m.f  osob.  jm.  Šd. 

Štumfar,  e,  m.,  z  něm.  Stumpen,  stum- 
pfen, jene  Arbeit  der  Gerber,  bei  welcher 
die  Felle  angefeuchtet,  gestollt  d.  i.  auf 
dem  Rollpfahle,  einem  kurzen  Pfahle,  an 
welchem  eine  halbrunde  eiserne  Scheibe  mit 
stumpfer  Schneide  befestigt  ist,  ausgestreckt 
und  dadurch  geschmeidig  gemacht  werden. 
Gl  340.,  Mus.  1840.  175.  Š.  koželuh  bez 
napouštěni  a  mazáni  kůže  prodávající.  Oboji 
koželuzi  nemazali,  ale  byli  š-ři;  ale  potom 
počali  mazati  a  tak  Štumfařské  řemeslo  sešlo. 
Záp.  měst.  1453.  Vz  Tk.  II.  373.,  381. 

Štumfarský  —  koželužský.  Vz  Štumfař. 

Štumpáček,  vz  Šťuhelek. 

Štuoart,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Löwen- 
thalu,  jm.  rodiny  šlechtické.  Vz  S.  N. 

Štupovati,  z  něm.  stopfen  =  díru  za- 
mřižkovati;  sukno  celiti.  Šp. 

Štúr,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Karel,  básník 
a  spisov.  slov.;  Š.  Ludevit,  spisov.  sloven. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  I.  169. 

1.  Šťur,  a,  m.  potkan,  die  Ratte.  Us. 
na  Mor. 

2.  Šfúr,  a,  m.  =  štir.  Na  Slov.  Také  ve 
Slez.  a  na  Mor.  Klš.,  Tč. 

Šťúrati  =  štourati. 

Šturc,  u,  m.,  z  něm.  der  Sturz  =  šramot, 
lermo,  der  Sturz,  Lärm,  das  Getöse,  Rum- 
peln. Š.  a  křik  slyšeli.  Mor.  Pk.,  Kom.  — 
Š.  =  sváda,  různice,  der  Lärm.  Ros.  —  Š., 
na  Slov.  —  obráceni  šturcem,  der  Sturz. 
Bern.  —  Š.,  der  Storz  beim  Seifensieder. 
Rgl. 
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Šturcovati  —  Štváti. 


Stureovati,  z  něm.  stürzen  —  házeti, 
tHskati,  bouřiti,  lärmen ;  na  Slov.  —  káceti, 
umstUrzen.  —  Š.  =--  doloré  kameni  váleti, 
vysypali,  vyklopit  i,  stürzen.  Vys.  —  co 
kam:  kameni  do  sterých  Sachet.  Vys.  S. 
přes  haldu  perky.  š.  kusy  skály  za  sebe. 
Vys.  —  odkud:  s  perkovice. 

Šturcovna,  y,  f.,  stroj  vodni,  das  Trög- 
loin.  V. 

Šturcovnč  —  bouřlivě,  stürmisch.  Slov. 
Bern. 

Šturcovnice,  e,  f.,  die  Lärmerin.  Slov. 

Šturcovník,  a,  in.,  der  Laruaer. 

Štureovuý,  stürmisch,  lärmend.  Slov. 

Šfúrek,  rka,  m.  tm  potkan.   Vz  Šfúr,  1. 

Starém,  rmu,  m.  —  hřmot,  Lärm.  Délati 
š.  U  Jilemn.  Vz  Sturm. 

Šturemný  ■=»  šturmovný.  Ros. 

Šturiti,  il,  en,  eni,  šturkati,  stossen.  — 
eo  run  kam  Štuřiti  nožem  do  něčeho. 
Š.  koho  do  vody.  Na  Ostrav.  Tč.  A  iak  ho 
(nůž)  chytila,  do  Brdca  štuřila,  vrch  hory 
vysokej  hnedky  tam  zemřela.  Sš.  P.  148. 
V  z  Sturnúř. 

Šturkati,  šturknúti,  vz  Štuřiti. 

M  ii  mi,  u,  m.,  z  něm.  der  Sturm  —  bouře, 
Sturm.  Ros.  —  Š.  =  Ä/«fc,  dervUirm.  Ros.  — 
Š.  —  úřoAr,  stečeni,  der  Sturm.  £í-em  na  město 
hnáti  (je  stéci).  D  Město  š-tnem  vžiti ;  Š-em 
dobyti  města.  V.  K  8-u  hnáti,  běžeti.  Ros. 
Udeřiti  k  šturmu.  I  lezli  k  šturmu.  Hr.  Lezli 
š  turínem  proti  nim.  Hr.  Pustili  S.  k  městu. 
Stele,  Ros.  Ztratil  tři  áturmy.  Ros  Ke 
šturmu  zvoniti,  Sturm  läuten.  Jg.  —  Š.,  a, 
m.,  osob.  jm.  Š.  Václav,  jesuita  v  16.  stol., 
theol.  spisovatel;  Ä  z  Greifenberka,  jméno 
pražské  rodiny;  Š.  z  Hiršfeldu,  im.  strčes. 
rodiny  vládycké;  Š.  e  Firštenfeldu,  im.  ro- 
diny patricijské;  Š.  z  Hranic,  básník.  Vz 
S.  N.,  Tf.  H.  1.  47.,  89. 

Šturmalík,  u,  m.,  slovo  cizí,  der  Grund- 
hobel.  Jir. 

Šturmér,  fcturniíř,  e,  m.,  z  něm.,  der 
Stürmer.  Jg. 

št armovaní,  n.  =•  na  zvon  biti.  das  Stür- 
men; ztečeni,  útok,  der  Sturm,  das  Sturm- 
laufen. Kom. 

Šturmovati,  z  něm.  stürmen  —  na  zvon 
biti,  Sturm  läuten.  Když  hoří,  Šturmuji  (na 
zvon.  D.).  Pražané  dali  na  zvony  Š-ti.  yDac\ 
1.  227.  —  Š.  =  bouřiti,  lärmen.  V.  —  Š.  = 
stéci,  útok  činiti,  stürmen.  —  kam :  k  městu, 
k  zámku,  V.,  ku  hradu.  Háj.  V  noci  k  fa- 
rám š-muji.  Klda  ván.  Král  Zikmund  kázal 
k  němu  š.  Dač.  I.  33.  Sinuje  ne  k  zámku 
ale  k  měšci  (Šidař).  HŠ.  Čekali,  sknoro-li 
Uh'ri  k  nim  budou  Š.  Bart.  Š.  na  město. 
Ros.  -  Š .  ^=  o  něco  usilovati,  anhalten. 
St.  —  oč.  Ros.  —  S.  proti  něčemu:  proti 
zřízené  pobožnosti  (násilně  se  ji  opírati,  be- 
stürmen, bekämpfen).  Jg. 

Šturmovni ,  šturmovný ,  šturemný, 

z  ném.  —  ke  šturmu  náležející,  Sturm-.  S.  a 
bořici  nástoje.  V. 

Šturmovník,  a,  m.,  z  něm.  bouřici 
zvon,  die  Sturmglocke.  D. 


t  Šturmový,  z  něm.,  od  sturmu,  Sturm 
S.  zvon.  Vz  Šturmovni.  Bern. 

St  urn üt  i  —  šturknúti.  Vz  Šturkati.  -  co 
čím.  Sturnul  pán  Bůh  rfábla  pravým  kole- 
nem. Sš.  P.  34.  —  Čím  oč :  nohou  o  kamen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Šturovati,  zastr.  TěŠiuŠti  překážky,  které 
86  jim  rubáním  soli  a  šturovánim  ději,  před- 
nesli. 1578.  (Kinský). 

Šfurp,  u,  m.  =  iurp,  der  Grind,  Schorf. 
U  Olom.  Sd. 

Št ur>a,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Štus,  u,  m.,  ip.  z  něm.  der  Stoss  —  sota, 
udeřeni,  der  Stoss.  Tuhé  š-y  vydrželi.  V.  — 
Š.  halda,  hromada,  der  Stoss,  Haufe.  Klat. 
80.  —  Jg. 

Šfutroba,  y,  f.  =  štitroba.  Na  š-bu  vodu 
piti.  Ve  Slez.  Klš.,  Pk. 

Stuttgart,  u,  m.,  hl.  mě.  virtemberaké 

Vz  S.  N. 

Štva,  y,  f.  —  štvanice,  die  Hetze.  Jg. 

Štvací  pea,  který  se  na  zvěř  štve,  der 
Hetzhund;  poboční  é.  pes,  který  iest  u  střelce, 
když  se  Černá  zvěř  honí,  die  Leibhatz.  Sp. 
8.  článek.  Dch. 

Štváč,  e,  m.,  der  Hetzer.  —  Š.  =  člověk, 
který  vede  štvaciho  psa,  der  Hetzmann.  Šp 

Št  vačka,  y,  f.,  die  Hetzerin,  die  Hetze 

Štvalec,  lee,  m.,  der  Uetzer.  Sin. 

Štvanec,  nee,  m.  =  štvaný  člověk,  ein 
durchtriebener  Schalk.  Us. 

Štváni,  n.,  štvaní,  das  Hetzen,  die  Hetze. 
Jest  na  i.  Br.  Na  š.  jezdi  ti.  Cr.  Zpívá  se 
chrtům,  nebude  dobré  štváni  (když  se  komu 
do  práce  nechce,  těžko  ho  hnáti).  Ros.  Týž 
den  š.  držáno  okolo  Záblati  a  vyhráli  chrti 
páně  na  páně  Kunšových  chrtech.  Břez.  263. 

Štvanice,  e,  f.  —  štváni,  die  Hetze.  — 
Š.  —  štváni  zvěři  na  zvěř.  D.  S-,  přip.  -ica. 
Mkl.  B.  305.  (Hý.)  Die  Hetze,  Hetzjagd, 
Thierhetze.  Dch.  S.  =  lov,  pH  kterém  psi 
zvěř  dohoní  a  popadnou.  Ku  Š.  přichystaný 
(hatzfertig);  š.  koňmo  (französische  Jagd>T 
vz  Parforaní  honba;  S.  na  širém  poli,  die 
Streif hatz;  š.  stavěči,  die  Ballhatz,  když  se 
stavěči  psi  tam  štvou,  kde  již  jiný  pea  na 
zvěř  hraje,  která  už  utéci  nemůže  n.  nechce. 
Šp.  Cf.  KP.  III.  344.  -  Š.  -  místo,  kde  se 

u  —  S.  -- 


zvířata  štvou,  die  Hetzbahn. 
u  Prahy,  kde  ae  až  do  r.  1790.  zvířata  proti 
sobě  štvala,  die  Hetzinsel.  Jg. 

Štvaniště,  ě,  f.  —  místo,  kde  zvěr  se  štve, 
die  Anhatz.  Us.  Sp. 

Štvaný;  -án,  ána,  ano,  gehetzt.  Jest 
Š-ný,  Š.  Šibal,  š.  liška,  durchtrieben.  Ub.  Ten 
je  štván.  Vz  Chytrý.  C.  Dobře  š.  pes  (cvi- 
čený). 

Štvář,  e,  m.  =  štváč,  der  Hetzer.  Jg. 

Štvářka,  y,  f.,  die  Hetzerin.  D. 

Štváti,  štvu,  štvi  (na  Ostrav,  štvej,  Tč.), 
štva  (ouc),  al,  án,  ání;  -váti  —  pobizeti,  het- 
zen, jagen,  reizen.  —  koho :  zvěř,  jeleny, 
vola,  psa.  Us.  Umí  lišku  štváti.  Prov.  — 
koho  na  koho:  psa  na  zajíce.  Ros.  — 
koho  proti  komu.  Us. 
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Štvavosf,  i,  f.,  die  Hetzsucht.  Deh. 

čtverácký,  vz  Čtverácký. 

Štveráetví,  n.,  vz  Čtveráctvi. 

Štveraěiti  =  čtveračiti,  spassen,  schäkern. 
Us.  Klš. 

Stveraeka,  y,  t.  =  čtverácká.  Mrk. 

Štverák,  a,  m.  -=  čtverák,  der  Schalk, 
Schelm.  Čtcerák  ging  iiu  Sinne  ScJielm  in 
der  Form  Schwerak  in  den  Osten  a.  hair. 
Dialekt  Uber.  61.  22.  —  S.  na  mor.  Zlínsku 
a  j.  bývá  převzdívkou  =  vychytralec,  ferina, 
lišák.  Brt.  -  Š .==  druh  stehlíků.  Ha  mor. 
Zlínsku.  Brt.  —  Š.,  osob.  im.  —  Š.,  n,  m., 
Vierkreuzerstück,  n.  Us.  Klš. 

Štverako,  vz  Čtverako. 
Štverakosf,  vz  Čtverakosř. 
Štveraký,  vz  Čtveraký. 
Št verhrauatost ,  vz  Čtverhranatosf. 
Štverhranat  \ ,  vz  Čtverhranatý. 
Štverhranosf,  vz  Čtverhranosf. 
st  \  er hi-an ý,  vz  Čtverhraný. 
ŠtveMu,  a,  m.,  Stwerin,  ves  u  Turnova. 
PL.  Vz  S.  N. 

Štveriti,  il,  eni  =»  čtveračiti,  Possen  reis- 
sen,  herumtreiben.  Puchm.  exc.  Vz  Čtveřiti. 

Št  verku,  vz  Čtverka. 

Štvermo  —  čtvermo.  Chtél  lézti  S.  (čtver- 
nožky).  Slez.  Sd. 

št  věrna,  vz  Čtverna. 

Štvernásobný,  yz  Čtvernásobný. 

Štvernohý,  vz  Čtvernohý. 

Št  věrný,  vz  Čt  věrný. 

Štvero  =  čtvero.  Pod  pecem  je  patero, 
za  pecem  je  á.  (děti).  Sä.  P.  197.  Koni  Š. 
a  Šest  krav.  Půh.  1.  338.  Nás  š.  erbóv  ne- 
rozdílných. Púh.  I.  278.  (Tč.). 

si  \  i  řiti,  il,  eni.  Ptactvo  štviří  (méně  než: 
piští  a  cvrká),  zwitschern.  Us. 

St  Mně  =  čtverné.  Slez. 

Št\  rnožky  —  čtvermo,  po  všech  čtyřech. 
Bezpečný  jest  od  úpadku,  kdo  š.  leze.  Na 
Slov.  Tč. 

Štvrť,  i,  f.  —  čtvrt  Us.  Tři  štvrti  léts. 
Půh.  I.  289.  —  Š.  =  míra  obilní,  7,  měřice, 
věrtel,  das  Viertel.  Na  Hané.  Bkř.,  Hý. 

Štvrták,  vz  Čtvrták. 

Štvrtek,  tku,  m.  =  čtvrtek.  Us.  Brt.  Dán 
ve  š.  po  8v.  Žotii.  1546.  Šd.  exc. 

Št\rtiti,  vz  Ctvrtiti. 

S-v  rt  ka,  y,  f.  — -  čtvrtka.  Us.  Šd.  Š.  obili, 
kobzoii.  Té. 

Št  v  rt  n  ik,  a,  m.,  osob.  jm. ;  čtvrtnik. 

Štvrtý  =  čtvrtý.  UŽ  sem  se  já  naučila, 
jak  mám  muža  trestat,  tři  dni  na  ňé  provaz 
močit  a  štvrté  deň  jé  mrskat.   Sš.  P.  480. 

CTč.;. 

Štýbla,  vz  Štibla.  Slez. 

s  t  \  f  t ,  u,  m.,  z  něm.  Stift,  lépe :  ústav 
nadaci ;  klášter.  Do  štiftu  schopná  dáma  — - 
mající  32  urozené  předky,  stiftsmässig.  D. 

Styftovni,  Stifts-,  etiftlich.  Š.  paní,  die 
Sriftafrau,  úřad,  das  Stiítaaint.  D. 


Štygle,  e,  f.,  štygl,  e,  m.,  stygla,  y,  f., 
z  němec.  Stiegel.  Mz.  338.  vS.  přikrost, 
náhlá  spáditost,  die  Neige.  S.,  štyglovitosf 
hory.  V.  Šachta  štyglem  zavčšeuá,  kolmá, 
do  závaži,  stojací;  opak  lijovitá  (ležatá), 
senkrecht  hangend.  Nomencl.,  Vys.  —  Š. 
kamením  nebo  prkny  hražená  zem,  aby  dolů 
«  náplavem  nebťéela.  Keá. 

Štyglovati,  štúlovati,  Abhänge  machen. 

—  co:  šachtu  (ne  kolmo  hloubiti).  Vz  Štygle. 

Štyglovitosf,  stýlovitosf,  Ňtýlovatosf, 

i,  f.  ^  lijovitost,  der  Abhang,  die  Neige. 

Štyglovitý,  StÝlovitý  =  příkrý,  mající 
svah,  geneigt,  abhängig.  S.  vrch,  Us.,  vi- 
nice, šachta.  D.  Vz  Stygle. 

Štych,  u,  m.,  šp.  z  něm.  der  Stich  = 
bodnutí,  der  Stich.  Š.  dáti  =  bodnouti,  slo- 
vem píchnouti,  sticheln.  První  š.  na  pára 
botů,  řekl  sedlák,  když  býk  na  krávu  vlezl. 
Slez.  Tč.  —  Š.  =  steh,  pol.  ácieg,  šcig,  der 
Stich  beim  Nähen,  hängt  mit  rus.  stegnutT» 
zusammen.  Mkl.  B.  18.  (Hý.).  Krejčí  dycky 
píchá  křivo  vedlé  štycha,  toho  nechci.  Sš. 
P.  482.  —  Š.  r  kartách,  der  Stich.  Zůstal 
v  štichu  (pozadu  a  byl  lapen),  ist  im  Stich 
geblieben.  Ros.  —  Š-y  =  krátčata,  kratiny. 

—  Š.  Kůň  neveme  ani  š-a  (nechce  táhnouti). 
V  Kunv.  Mak. 

Štycholcový,  plot  z  krajin  nahoře  do 
špičky  přiaekaných.  U  Král.  Hradce.  J.  K. 

Štýl,  u,  m.,  vz  Stil. 

Stylet,  vz  Stilet. 

Štymovati,  vz  Stimovati. 

v  Štyr,  a,  m.,  mě.  Steier.  Šb.  —  Š.,  vz 
Stír. 

Štyrax,  u,  m.  Š.  tekoucí,  liquidambar 
styraciflua.  Linn. 

Štyrák,  a,  m.,  der  Steierer,  Steiermärker. 
Arch.  U.  429. 

Štyran,  a,  m.  =  Šty řák ;  pl.  -«é. 

Štyřikrát,  vz  Čtyřikrát 

Štyrsa,  y,  m.,  osob.  jm.  S.  Jiřík,  bratr 
český.  Vz  S.  N.,  Tf.  47.,  Pal.  Kdh.  126. 

Štýrsko,  a,  n.,  Steiermark,  slovin.  Šta- 
jersko.  Vz  S.  N. 

Štýrský,  »teiermärkisch,  steirisch.  S.  vo- 
zík, Dch.,  Alpy.  Krč.  253.,  kosa.  Sp.  Dyby 
byly  zámky  železa  štýrského,  žáden  neza- 
bráni do  dvoru  pauského;  Kráčí  v  štýrské 
zemi  k  matičce  celensky.  Sš.  P.  235.,  242. 
(Tč.).  Vz  více  v  S.  N. 

Štyry,  v  obec.  ml.  m. :  čtyři.  Ze  štyř  set 
hř.  gr.  Půh.  I.  160.  Mytny,  mily  mytničku, 
co  ty  sobé  vyvolíš  V  Štyry  tůně  hlyboke, 
v  nich  peníze  široké ;  Vydám  se  ja,  vydám 
za  štyry  neděle,  za  štyry  neděle  do  tej  cizi 
země ;  Na  httrtl  se  hnedky  bral,  štyry  pecny 
chleba  vzal,  k  sestře  svoji  pospíchal;  Neidú 
tam  otec,  máti,  než  tam  idú  štyrja  kati, 
kohos  budú  utráceti ;  Za  štyrema  vršky  máj 
nám  doneste.  Sš.  P.  15.,  72.,  91.,  157.,  773. 
(Tč.). 

Štyryje,  e,  f.  =  Štýrsko.  Pulk.  9. 

Štyva,  y,  f.,  z  němec.  Stiibbe  —  prach 
uhelný,  die  Kohlengestübbe.  Vz  Mz.  338. 
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Sij  Pojď,  já  ti  něco  pošuškám.  A  když 
ijde,  šušká  mu  do  ucha :  Šu,  šu,  šu !  Mor. 


1.  Šub.  Vy  švihal  mu  metličkou,  až  to 
dělalo:  Šub,  Šub,  šub.  Vz  Šubati.  Hor.  Sd. 

2.  Sul),  u,  in.,  z  něm.  der  Schub  =  strk. 
Na  Subu  odpraviti,  odvézti  (strkem).  D. 

Šub  a,  y.  f.  kožich,  der  Pelz.  Neni  vi- 
novat  žalobniku  tu  šubu  zaplatiti;  I  řekl 
jemu,  že  klamů  a  že  by  lhář  byl  i  se  pánem 
svým,  kterýž  na  něm  šubu  aksamitová  vy- 
Ihal.  NB.  Tě.  13.,  243.  V  zimě  oblékaly 
(ženy)  dlouhé  fialové  šuby  kožešinou  pod- 
šité  a  kolem  do  kola  liščinou  lemované. 
V  mor.  Valaš.  Vek.,  NI.  Š.  kuní,  pot>eličí. 
Dač.  I.  357.  Vz  Cuba  a  o  původu  Mz.  82. 
Na  Slov.  dlouhý  plášť  plstěný.  Hdk.  Žehnej 
vlkům  na  zuby  a  též  za  šuby.  C.  M.  236.  — 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šubačka,  y,  f.  =  Šleháni,  šlehačka,  das 
Schlagen  mit  der  Küthe,  die  Geissei ung. 
Mor.  Sd. 

S Libur,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šubafr,  e.  m.  =  éetnlk.  Chch.  Jih. 

Subaru,  y,  f.  —  huňatá  čepice  obyčejně 
bílá.  Chorv.  Plk. 

Šubati,  šubnoutí  —  čubati,  iibati,  peit- 
schen, geissein,  streichen.  —  v  koho.  Subni 
toho  sedlového  (vola).  Mor.  Sd. 

Šubenice,  e,  s u beuičk a,  y,  f.  —  šibenice. 
Stojí,  stoji  šubenička,  na  ní  bílá  holubička. 
Sš.  P.  158. 

Šubert,  a,  m.  Š.  Frant.,  spisovatel.  Vz 
Tf.  H.  1.  141. 

Šubiřov,  a,  m.,  ves  v  okr.  jevičském  na 
Mor.  Tč. 

š ubka,  v,  f.  závěrka,  brzda  u  vozu, 
v  Krkonoších  prasátko,  der  Hemmschuh. 
Kd.  —  Š.  =  špinavá  žena.  Slov.  —  Š-ky  = 
Svalky,  kaštany  na  šatech,  Klunker,  m.  Jg. 

Šubovský,  ého,  n.,  osob.  jm. 

Šubr,  u,  m  ,  pl.  šubry  =  bláto,  špína  na 
obrubé  sukně,  šiSvorec,  Klunker,  m.  Má  šaty 
samý  Šubr.  Mor.  Sd.  Vz  Subra,  Subka. 

Šubra,  y,  f.  =  šubr.  Sš.  P.  724.  Prš,  de- 
štíčku hustý,  aby  šubry  rústly,  šak  je  voda 
na  to,  oprat  šubry,  bláto.  Sš.  P.  724.  — 
Š.  =--  špinavá  ženská,  šlundra,  eine  Schlampe. 
Na  Mor.  a  Slov.  Kch.,  Bern.  —  Š.  —  čubr, 
čibr,  satureja.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S., 
druh  hadů,  eine  Schlange.  Mor.  Šd. 

Šubráni,  n.,  Beschmutznng,  f. 

Šub  ran  v;  -án,  a,  o,  beschmutzt. 

Šubrat  i,  -ávati ;  ušubrati=Spiniti,  schmut- 
zen, besudeln.  Na  Mor.  a  Slov.  —  sobě  co 
kde:  šaty  v  blátě.  Slez.  a  mor.  —  Jg. 

Šubravě  =  špinavě,  schmutzig.  Vz  Šu- 
brati. 

Šubravee,  vce,  m.,  der  Schmutzige,  der 
Lump.  Mor.  Tč.,  Skd.,  Plk. 

Šubravěti,  ěl,  ěni,  schmutzig  werden. 

Šubravina,  y,  f.,  das  Gesindel.  Tč. 

Subra vosť,  i,  f.  -  špinavost,  die  Schmut- 
zigkeit. Mor.,  slov.  Bern.,  Tč. 


Šubravý,  schmutzig,  lumpig.  Mor.  Tč., 
Skd. 

Šubro v iee,  dle  Budějovice,  Schillersdorf; 
ves  ve  prus.  Slez.  v  Hulčinsku.  Sd. 

Šubry,  vz  Šubr,  Šub™. 

Šubynica,  e,  f.  =  šibenice.  Na  Ostrav. 
Tč. 

šu.l,  a,  m.,  osobni  jm.  Mikuláš  Sud  U 
Semanína.  Šb.  Lit.  I.  177. 
Šúd,  o,  m.  =  roztrhaný  střevíc. 

Sudu.  y,  m.  —  kdo  rád  šndi  (šidí),  der 
Schwindler.  Mor.  Sd.  —  S.,  osob.  jm.  Sd. 

Šudák,  ya,  m.  =  suda.  Mor.  Šd.  -  Š., 
osob.  jm.  Sd. 

Šudař,  e,  m.  =  šejdíř.  U  Opav.  Klš.  Na 
Slov.:  šudár. 

ŠudaMti,  11,  en,  ení.  Na  Slov.  -  iálitt, 
betrügen. 

Suda  řka,  y,  f.  —  šejdiřka.  U  Opav.  Na 
Slov.:  šudárka. 

Šu  d  a  řský  =  šejdiřský. 

S  udai-st  ví  «  šejdířství. 

Šudit i,  il  ěn,  ění  =  Sviiti,  betrügen.  Mor., 
slez.,  slov.  Tč.,  Šd.  —  Š.  se  kde:  po  slároé 
(váleti  se).  Koll. 

Sud  lati  -  Spatně  hráti,  vrzat  i  (na  housle). 
Vždyť  jen  tak  šudlá.  U  Litomyš.  Mak 

Šudlik,  u,  m.  =  domácí  zábava^  häusliche 
Unterhaltung,  üs. 

Šudoma,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šufan,  u,  Sufánek,  nku,  žufan,  u,  m.  = 
veliká  lžíce,  opénovačka,  sběračka,  der  Schöpf- 
löffel, Koch-,  Vorleglöffel.  Mor.  Hý.,  Mřk, 
Kom.  Pol.  zastr.  zufan,  jihoněm.  schufen, 
střněm.  schnofe.  Mz.  338.  Událo  se  mi  jiti 
na  jarmark,  abych  sobě  zámek  a  š.  kupil. 
NB.  Tč.  117. 

Šufek,  iufek,  fku,  m.  =  šufan.  D.  exc. 

Šu  1 V n ,  fně,  f.,  žufeň  =  jícha,  die  Brühe, 
z  sřněm.  sůfen.  Mz.  338. 

Šufle,  e,  n.  =  štvrtečka  perníková.  Na 
Poličku.  Kšá. 

Šufllk,  u.  m.  =  šuplík,  kleine  Schublade. 
Mor.  Škd.  U  Něm.  Brodu.  Blk. 

Šugar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šuhaj,  šohaj,  e,  šuhajee,  jce,  šu  hajek, 
jka,  šuhaj  ik ,  a,  šuhaj  i  řek,  čku,  šuhaječek 
čka,  šuhaj  řek,  čka,  šuhaj  tok,  a,  m.,  šilha- 
jí ék  o,  šu  bajko,  šobajeuko,  a,  m.,  na  Mor. 
a  Slov.  jinoch,  junák,  der  Bursch.  Junge, 
Jüngling.  Slovo  neslovanské  dle  Mz.  338. 
Je  šuhaj  ubohý,  nemá  jen  dvě  nohy.  Bern. 
Dryčný  é.=lepý,  Stihlý,  sličný  mladík.  Mor 
Šd.  A  pase  šohai  koně  na  hójezdské  do 
line;  Nadešel  ju  Janek,  nádobný  (schmuck) 
šuhajek;  Přijede  tam  šuhai  oplavif  koníčky: 
A  to  sa  tam  bělá  postelka  vystlaná,  leží 
tam  šohajek,  hlava  porubaná;  Nadešli  tam 
přívoznička.  přešvarného  šohajíčka;  Dybys 
měla  na  tisíce,  nebudeš  ty  pannů  více  a  já 
jenom  dva  grýcary,  přece  budu  šohoj  švárný : 
Na  tom  hrobě  udělal  křižeček,  že  tam  leží 
švárný  šohajiček,  porubaný,  posekaný ;  Z  jed- 
nej strany  za  Dunajem  vadil  se  žid  se  šu- 
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bajem  ;  Jakú  oni  z  vádu  máli  (měli)?  Oba 
k  jednej  chodívali;  Hezký  Šohajinek,  bylo 
mu  Martinek;  Nechoď  tam  šohaju,  rády  fa 
nemajú;  Helclo,  bělelo,  ztratil  Šohaj  péro  a 
já  sem  ho  našla,  jak  sem  husy  pásla  (po- 
zbyla sem  panenství);  Přišel  tatik  domů: 
Sohaju,  co  ti  je?  Sš.  Ps.  81.,  101.,  103..  122., 
164.,  167.,  18o,  188.,  224.,  239,,  242.,  253.. 
261.,  287.  (Té.).  Ostrá  šabla  šohaiovi  krásnej 
svědčí  než  okovy.  Slov.  pa.  (Šd.).  Nech  si ; 
každý  šubaj  svoju  roveň  hladá;  Šuhaj  krásny  | 
aka  ruža,  rovný  ako  jedla  a  mocný  ako 
dub.  Mt.  S.  Vz  Mysl,  Nátoň,  Návratniček.  — 
Š.  =  švihák,  svihlik,  der  Schwindler.  —  Š.  ^ 
milence,  der  Amant,  Liebhaber,  Geliebte. 
Koll.  Já  bych  ich  (košule)  válela  na  zlatém 
válečku  s  tebú,  Šohajičku;  Její  černé  oči 
se  lóči,  že  jso  oklamaný  od  šohaja  v  noci ; 
Šohaj  z  vojny  jede  s  hlavů  porubánu:  zavaž 
mi  ju  milá,  naši  nepoznajů;  Dybych  si  vy- 
brala z  tÍ8Íca  jednoho,  nedostanu  přece  šu- 
haiíčka  svého;  Plačó  vone  (ony),  plačó. 
šuhaj  o,  vii  tebe,  že  sme  se  dostali  daleko 
vod  sebe ;  Šuhajek  falešné  pojede  na  vojno ; 
Požčaj  (půjč)  mně  šohaju,  požčaj  mně  no- 
žičku, nech  já  si  vyřežu  šňůrku  ze  srdečka  ; 
Falešný  šohaju,  falešná  tvá  láska,  nebudu 
ti  věřit,  až  bude  ohláška;  A  u  Šaratic  nade 
dvorem  točí  se  šuhaj  s  vraném  koněm,  pa- 
nenka je  ráda,  vrata  mu  votvirá;  Pod  ná- 
jičkem  zelená  se  víčka,  jak  odvykne  děvča 
šobajícka?;  Hrálo  děvče  s  brablenečkem ; 
a  to  nebyl  brableneček,  to  byl  hezký  Šuha- 
ječek ;  A  můj  milý  šobajínku,  má  maměnka 
kázala,  dyž  ty  přindeš  pod  okénko,  abych 
tebe  zahnala;  Měla  sem  já  šohajička,  černé 
oči,  bílé  lička,  byl  to,  Bože,  šohajko,  cho- 
díval za  mnú  daleko ;  Na  čo  je  ti,  šobajenko, 
žena,  keď  ty  němáš  zimoviska  doma?;  Ne- 
choď švárný  šuhaj  ke  mně.  a  mia  bolí  srdce 
ve  mně,  keď  fa  čujem  u  dveri,  nesmím  ti 
jit  otevřít.  Sš.  P.  88,  89.,  123,  130,  210  , 
220,  221,  278,  304.,  553,  631,  643.,  681, 
796.  (Tč.). 

Šuhajciti  se,  ein  junger  Burech  werden. 

Šuhajúv.  šuhaj  ků  v,  -ova,  -OVO,  dem  Jüng- 
ling, Liebhaber  gehörig.  Vz  Šuhaj.  Lubi  se 
mi,  lubi  to  troje  jmčnečko,  Janovo,  Jurovo, 
šohajkovo  všecko;  Nocovali,  nocovali  tři 
malíři  u  nás,  dala  sem  si  vymalovat  šohaj- 
kův obraz.  Sš.  Ps.  270,  298.  (Tč.i. 

Su haf,  a,  m,  osob.  jm.  Slov.  Dbš. 

Šuch,  u,  m.  —  Šucháni,  třeni,  leises  Strei- 
chen. Slov.  Plk  —  Š.  —  lehké  udeřeni,  leiser 
Schlag.  Dva  buchy  a  tři  šuchy.  Plk.  Buch 
a  such,  ein,  Puffer  und  ein  flacher  Hieb. 
Dch. 

Šuchač,  sucho t ar,  šuchtač,  čuchac  atd., 

e,  ui.  =  šuchqjici  loudac,  lenicec,  ein  träger, 
langamer  Mensch.  Slov.  Bern. 

Šuchačka,  šuchotačka,  suchtaěka,  y, 

f.  líná,  váhavá  ženská,  eine  träge  weib- 
liche Person.  Bern. 

Šuchák,  a,  m.  =  šuchač. 

Šuchati,  šúchati,  šuchávati.  čuchati  atd.; 
šuchnouti,  chnul  a  chl,  ut,  utí,  na  Slov.  - 
šoustati,  leises  Geräusch  hervorbringen ;  ce- 
i  ati,  mucken,  leise  reden;  udeřiti,  schlagen; 


(ritt,  schaben,  reiben ;  t»e  =  loudati  sc,  rut- 
schen, sich  träge,  langsam  bewegen.  Bern, 
po  čem.  Baiz.  —  co  čim.  Vodou  horúci 
z  pece  vysadený  chlieb  pošúchaly.  Ubš.  27. 

sucha vř  ==»  loudavé,  zdlouhavé,  langsam, 
trag,  faul.  Slov.  Bern. 

Šuehavee,  vce,  m.     šuchač.  Slov. 
Šuchavěti,  ěl,  ěni,  träge  werden.  Slov. 
Suchu \  iist .  i,  f.  =  loudavost,  váhavost, 
die  Trägheit,  Feigheit,  Untbätigkeit.  Slov. 

Šuchavý  =  líný,  loudavý,  trag,  faul,  un- 
thätig.  Slov.  Bern. 

Sucher,  a,  m.  Potomně  smlouvou  za  la- 
chet* jej  přijali.  Dač.  I.  152,  297. 

Šuchma,  y,  f.  šuchač.  Mor.  Šd,  Brt.  — 
Š.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šuchmati  §e  —  šoukati,  šuchati.  Mor.  Brt. 

Šuehoriti  =  šachoHti.  Slov. 

Suchot,  u,  m.  temný  hluk,  dumpfes 
Geräusch,  Getöse,  Gemurmel.  Mezi  lidmi 
stal  se  5  Mor.  Kld. 

Šuchotač,  e,  m.  =  šuchač.  Slov. 

Šuchotačka,  y,  f.  -=  šuchačka.  Slov. 

Suchota t i  ■=  šuchtati  —  šoustati,  šustili, 
šuchati;  cekati.  Bern.  Vz  Šuchati.    Už  sa 
medvěd  šuchoce,  přivléká  mu  tři  ovce.  Sš 
P.  695.  —  se  §  čím  =  zdlouha  o  tom  pra 
corati.  Mor.  Mtl.,  Šd. 

Suchtac,  e,  m.      šuchač.  Slov. 

Šuchtačka.  y,  í.  =  šuchačka.  Slov.  — 
Š.  =  zaměstnáni,  práce,  Arbeit,  f.  Co  n  vás 
děláváte?  No,,  víte,  že  v  domě  dycky  je  ně- 
jaká š.  Mor.  Šd. 

Sucht ák,  a,  m.  =  šuchač.  Slov. 

Šuchtati,  v  z  Šuchotati. 

Šuchtavě  =  šuchave, 

s uchtavosf,  i,  f.  -=  šuchavost. 

Suchla  vý  —  šuchavý.  Slov. 

Suchy,  ův,  pl,  m.  —  veteš,  hadry,  hara- 
burdi,  altes  Gerütnpel,  Trödelwaaro,  f.  Slov. 
Plk. 

Šuja,  e,  f,  mě.  v  rus.  Vladimírskn.  Vz 
S.  N. 

Šujan,  a,  m,  osob.  jm.  Šd. 
šu  je,  ves  na  Slov. 

Šujný^  levý,  levus.  I  jest  to,  králů,  bez 
diva,  že  se  taký  v  šnjnů  řeč  vsívá.  Zlom 
Alx.  Mus.  II.  c  93,  Jg.  Slov. 

Suk.  Suk  sem,  šuk  tam  (všude  něco, 
nikde  nic;  kdesi  cosi  dělati),  überall  und 
nirgends.  Zlob.  Ten  má  dnes  šuky,  der  hat 
heute  Geschäfte  (thut  geschäftig).  Dch. 

Šukač,  e,  m.  —  hledač,  der  Sucher.  Da. 

Šukal,  a,  m.  =  šukač. 

Šukala,  y,  m.  —  šuchač.  Mor.  Sd. 

Šukalena,  y,  f.  —  šuchačka.  Mor.  Sd. 

šuka na,  é,  f.  —  hra  na  schovávanou,  das 
Versteckspiel.  Na  š-non  hráti.  Us.  Dch. 

Štikám,  n.  =  snadnéjši  zaměstnáni,  při 
kterém  musí  človék  sem  tatn  béhati,  geschäf- 
tiges Hin-  und  Herlaufen.  Vz  Šnkati.  Dch, 
Lng. 
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Šukati  —  Šumařiti. 


Sukatí,  šukávati,  šuknouti,  kl,  ut,  uti 
(snad  lépe:  Supnouti,  schwippen,  mit  der 
Ruthe  einen  Streich  geben.  Us.  u  Poličan)  — 
lüedati,  suchen.  —  kde:  po  celém  domö  i. 
Us.  —  Š.  =-  štouchati,  prstem  jtostrkovati. 
Us.  —  Jg.  —  Š.  —  po  malu  pracovali,  lang- 
sam thun,  tändeln.  Brt,  Reh.  Lenoch  se 
šuká  (nemá  se  k  dílu).  Brt.  Nešukej  se 
(=  dělej  honem,  pospěš  si,  ať  si  hotov). 
Mor.  Šd.  —  Š.,  geschäftig  thun,  arbeitend 
hin  und  her  laufen.  Dch.  Pořád  šuká  a  kde 
nic,  tu  nic.  Us.  Ntk.  —  Vz  Valášek. 

Šukavec,  vce,  m.  =■  šuchač.  Mor.  Šd.  — 
Š.  -=  crotophaga,  pták  papuch.  Krok.  I.  c. 
119. 

Suka  vy ;  -av,  a,  o  =  váhavý,  neolnratný, 
kdo  se  nemá  k  dílu,  laugsam,  trüg,  arbeits- 
scheu. Na  Mor.  Brt.,  Sd.  —  Š.  =  pracujici, 
činný  sem  tam  běhaje,  geschäftig.  Us.  Dch. 
Š\  práce,  které  neubývá  a  člověk  své  síly 
při  ni  rozptyluje.  Brt. 

šul,  e,  Súlec,  Soulec,  lee,  sulek,  tou- 
lek, lku,  m.,  Milka,  y,  f.,  čúleěek,  Sou- 
leřek,  čku,  m.  =  vše  co  krátké  a  okrouhlé 
jest.  Koll.  —  Š.  —  šešule  n.  šiška  na  př.  je- 
dlová, der  Tannenzapfen.  Koll.  š.  kukureěný, 
Kolbe,  f.  Plk.  —  Š.  —  šišky  ku  krmeni  hus, 
die  Stopfnudeln.  —  Š.  s  těla  od  potu,  der 
Watzel.  Jg.  —  Šulky  =  Šišky  z  hlíny  k  na- 
bíjení vyvrtané  díry,  die  Lettennudeln  zum 
Einstampfen  des  Bohrloches.  Ub.  u  PHbr.  — 
Š-,  ryba.  Vz  Šula.  —  Š.  =  neduh  hovězího 
dobytka,  eine  Halskrankheit  des  Rindviehes. 
Pik. 

Šula,  y,  f.  —  tlouSf  (ryba),  perca  flnvi- 
atilis,  der  Bars,  Barsch.  Slov.  Bern.  Vz  šál. 
—  Š.,  v  Krkonš.  čubka.  Kb.  —  Š.,  osob. 
jra.  Mor.  Šd.  Cf.  Šuliti,  Ši\lati. 

Šulaci,  osada  u  Vsetína.  Tě. 

Šu larka,  y,  f.  ~  děvče,  které  šoulá  t.  j. 
soukennické  loky  ku  přízi  spojuje,  die 
Wärglerin.  Slez. 

Šula  jda,  y,  f.  —  nedbalá  ženská,  eine 
liederliche  Weibspereon.  Ty  š-do!  Us.  Ptr. 

Šulak,  a,  m.,  der  Wärgier.  Vz  Šulacka, 
Soulati.  Dch.,  Techn.  —  8.   -  Sulař. 

Šul  a  imm".  nce,  m.  šližek.  Morav.  Šd. 
Slov.  Koll. 

Šúlání,  n.,  vz  Soulati. 

Šúlauý,  vz  Šoulati. 

s  ul  ar,  e,  šulak,  a,  m.  —  šejdíř,  podvod- 
ník, dřič,  aer  Preller,  Schinder.  Us.  Dch. 

Šulaí i,  wärgeln.  Vz  Šulaéka. 

Sul.i t i.    uliti,  vz  Soulati,  Šouliti. 

Šúlavý  =  toulavý.  BN. 

Sulek, t,  y,  f.,  Schulzia,  rostl,  okoličnatá. 
Rostl.  I.  259.  a. 

Šulce,  lee.  m.  — -  šál.  Dělají  šúlce  (Šišky 
z  hlíny).  Kld.  —  Š.  =  veliký  kus  něčeho 
ošoulaného.  Vz  Soulati.   Mor.  Sd. 

Sulek,  lka,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  — 
SM  lku,  m.,  die  Lettennudel,  die  Schiess- 
nudel, dor  Wolger,  Thonwnlcher,  Wälger, 
v  horn.  Hř.  Vz  SoL  —  Š.  «=  pouzdro.  Š. 
na  brejle.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 


Sulek,  lku,  m.  —  iúlec.  Mor.  Šd.  —  Š.  - 
malý  okrouhlý  kamének.  Kld. 

Su  let  i,  vz  Šo  uletí. 

Šul ir,  e,  m.  —  šidič,  der  Betrüger.  Jg 

Šulicka,  y,  f.  =  šidička,  die  Betrügerin 
Sych.  —  S.  «=  čubička.  Dyž  sem  šel  okolo 
vašeho  domečka,  nhryzla  mne  š.   Na  Mi 
levsku. 

Suli k,  a,  m.  =n-  blázen,  třeštík,  der  Narr 
Ua.  —  Š.,  der  Schwindler.  Cf.  Šuliti.  —  Š, 
osob.  jm.  Slez.  Šd. 

Šuliř,  e,  in  ,  der  Erzspieler.  Srn. 

S u  1  i t  i,  il,  en,  ení  =  šidili,  betrügen.  Us.  — 
abs.  A6  nešulíme-li.  Sš.  IL  315.  (Hý.).  - 
koho:  ženu,  muže  atd.  Tč.  —  Š.  wm  kouleU. 
U  Brušperka.  Mtl. 

Šulivrzna,  y,  m.  a  f.  =  kdo  se  dveřm 
vrzá,  der  Welzer,  die  Wetzerin.  —  Š. 
šulajda.  Us.  Ptr. 

Sulka,  y,  f.  =  čubka,  fena,  die  Hündin 
U  Sumberka  na  Mor.  JT.  —  Š.,  y,  m. 
pohodný,  ras,  der  Schinder,  Abdecker.  Us. 
u  Berouna.  Jg. 

s  ii  I  kovat  i  —  Soulati.  Na  Slov.  Bern. 

Šulo,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šulpivý.  Š.  obili  =~  špatné.  U  Žainb.  Kf. 

Šultys,  a,  m.,  V.,  z  něm.  Schultheis 
rychtář,  soudce.  Jg.  —  Š.  z  Felsdorfu,  jtu 
strčes.  rodiny.  Vz  S.  N. 

Sum.  u,  rn.  =  .šum tni.  chřest,  šost;  strsl. 
šumí,  sonitus.  Mkl.  B.  22.  Das  Summen, 
Sausen,  Geräusch.  Š.  moře  (jek),  D.,  lesu. 
Hdk.  Ls.  k.  84*.  potůčku,  Dch.,  š.  větru 
L.  Velké  řeky  ticho  plynou,  malé  s  šumem 
běží.  C.  M.  127.  Ale  jaké  zpěvy  v  šunié 
tvém  se  jeví?  S8.  Bs.  43.  —  Šumem  jiti 
(=  hudbou  se  živiti,  šumařiti),  als  Musiker 
hausiren.  Us.  Jg.  —  Š.  =  pěna,  z  něm.  der 
Schaum.  Mz.  339.  -  V.  Sum  na  vině.  Zlob 
Šum  =  zbytky  látky  nerozpuštěné,  wedle, 
kůra,  škraloup;  Š.  z  olova.  Rgl.  —  Š. 
bídné,  písečné  pole,  schlechter  Acker.  Us. 
Dch.  —  Š.  — i  práce,  die  Arbeit.  Mám  mnoho 
šumu  s  cestovateli.  T.  —  Š.,  a,  ui.,  osob. 
jm.  Šd. 

Suma,  y,  f.  =pěna,  vzšum.  Zlob.,  Bern. 
—  Š.  zastr.  les,  cf.  Šumava,  osob.  jm 
Suma.  Bdi.  Na  Sloven,  posud  š.  —  les.  Kd 
Kehdy  (zora)  na  mrkavy  Šumy  vznide 
Rkk.  46.  —  Š.  =  plat  na  penězích  vrchnosti 
z  poli  dávaný,  eine  Geldabgabe  an  die 
Grundherrschaft.  Slov.  Plk. 

Šumán,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 
Šumáni,  n.,  zastr.  =  šuměni,  das  Sauser 
S.  větrů,  Troj.,  lesů.  Hdk.  Lum.  V.  241. 

Suhl;» nice,  e,  m.  =  šumání  větrů,  das 
Sausen  der  Winde.  Zlob. 

Šumanka,  y,  f.,  pleaa,  hmyz  ronpeovity. 
Krok.  II.  2G5. 

Sn  ni  ar,  e,  m.  =  hudec  šumtm^  chodici. 
herumziehender  Musikant.  Us.  Vz  Šum,  Šn 
mařiti. 

Šumařiti,  il,  eni;  -řovati,  -řícati     jí  »i« 
sikou  po  žebrotě  se  toulati,  als  Musikant 
herumziehen.  Ros. 
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Šuraařka  —  Šumovati. 


Šum ;i  i' kii .  y,  í.  —  žena  sumářova,  die 
Frau  eines  herumziehenden  Musikanten.  Us. 

r  Šumárník,  a.  m,v  kopec  u  Kněždnbu  na 
.  Strážničku  na  Mor.  Sd. 

.  i   Šumarov,  a,  m.,  Sommerau,  lázeň  u  Nov. 
Jičína.  Té. 

Šumai-ský,  Fiedler-,  Musikanten-. 


Šiimina,  y,  f.  —  »Mm.  pěna,  der  Schaum. 
Bern. 

Šumiti,  il,  en,  ení  —  pěniti,  schäumen, 
Zh»b. ;  otrhávati,  abreisscn;  hť  —  ošuměle 
někam  jiti,  loudit*  se,  zerlumpt  gehen.  Kam 
se  šum  i  ■:  Kos. 

Šumivka,  y,  f.  =  voda  kyselinou  tíhli- 
.  čitou  za  vyššího  tlaku  nasycená,  sodovka, 
yi  bumai-ství,  n.,  die  riedlerei,  die  Beschaf-  I  Sodawasser,  n  Bř  108 

tigung  eines  herumziehenden  Musikanten.        /.  .  ,  ,     ,    .  . 

°a  _  .      .  šumivý,   rauschend,   brausend.  Prášky 

siiiuať i»r,  a,  m.  -  9.ve  (yfivé),  das  Brausepulver.  S.  limonáda. 

Sumka,  y,  f.,  pohký  tanec. 

Šumlejšek,  šku,  m.  —  pečivo  malé,  ne- 
podařené. 

Šumní'  mm  se  šumem,  lärmend.  Chodívaly 


Šumava,  y,  f.  -•  Český  les  (cf.  Šumaj, 
«Iva  gabreta,  der  Böhmerwald.  Jg.  —  Š.  — 
Černý  les,  der  Schwarzwald,  silva  Hercynia, 
v  Německu. 

,  Šumavský,  poclutzejici  ze  Šumavy. 
S., 


spisovatelské  jm.  Jos.  Franty,  spisovat.  °"y Jnoby)  Po  hoře,  dolině  a  včul  chodif  nž 
I  lexikografa  čes.  f  1857.  Vz  S.  N,  Tf.  f^ceté,  choř  varn  hraju  š.  Sš.  P.  59.  ~  S.  _ 
H.  1.  203.  i  ^**'*»  soárne,  sauber,  schön.  A  v  tym  našim 

Šumavý  les,  rauschend.  Na  Ostrav.  Té.  P.Mn>  J68]  tam  f  (="  neaky),  ale  že  jene 
*nmtmrk   a  m    vp«  va  mM    V»  S   N  V  Jednym  domé-   8Í-  P  388.  Nerada 

Sumbark,  a,  m.,  ves  ve  Slez.  Vz  S.  N.  |  robig>  radj4  s  chodiš  rada  d,uho  8pjá  s. 

Sumbera,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd.  i  p.  541.  (Té.).  Š.  prošiti  =  pěkné,  krásné. 

Šuniberk,  a,  m.,  mé.  na  Mor.,  Schönberg.  |  DbŠ.  43. 
Vz  vice  v  S.  N,  Žer.  Záp.  I.  124,  125,     Šumnosť,  i,  f. 
UKL  Tf.  44.  —  Sumberčan,  a,  m.  —  Sum-  ^  Sauberkeit.  D. 

k?*ý*  •  Šuinuj      pl,>,i  šumu,   hluku,  lärmend, 

Suiif 
*ekerni 


čistota,  švárnost,  die 


iinberka,  y,  f.  —  sekera  mlynářských .  voll  Lärm,  unruhig,  rauschend.  Š.  les.  S-ný 
likův,  die  Hacke  der  Müller,  ts         ,  hovor  leta.  Hdk.  C.  116.  —  8.  =  útlý 


Sumburk,  a,  m,  Schönburg,  ves  u  Klá 
íterce;  Schumburg,  ves  v  Tannwaldsku.  PL 
Uf.  Tk.  IV.  742,  II.  550 
Šuměl,  mlu,  m,  der  Kümmel.  Teď  bude  |  Tč;  ?ože.  Bože.  >k      *wune,  kec  še  1'ubi 


rychlý,  schlank,  schnell.  Na  Polic.  Kšá.  — 
S.  —  hezký,  švárný,  čacký,  krásný,  hübsch, 
schön,  sauber.  Slov.  a  mor.  Kd,  Sd,  Pk  , 


i.  Us.  Doh. 

Šuměla,  y,  f.  —  šuměl.  To  tam  byla  š. 
tfa  Mor.  Hý. 

Šumeliti,  il,  en,  ení. —  co:  kabát  (obno- 
sili, abnützen;.  Us.  Dch. 

Šuiueuí,  n.  Vz  Šuměti.  S.  v  uších  (zvo- 
něni, zněni),  das  Ohrensausen.  Ja,  Lk,  Jád. 

Šuměti,  3.  os.  pl.  -ěji,  él,  ěni;  šumati, 
Houmati  =  Šustéti,  rauschen,  summen,  sau- 
sen, brausen.  —  ab§.  Vítr,  voda,  řeka,  les 
-umí.  Us.  —  komu  kde.  Šumí  mi  v  uších. 
D.  Dálo  se  to  zase,  aby  lidé  přemnozí,  jimž 
myšlénka  o  zemském  messiáši  ve  hlavách 
mint- la,  netropili  nějakých  brojú;  Ač  mu 
ienouo  prázen  pouhá  šumí  v  mysli  tupé, 
v  hlavé  holobradé.  Vítr  ve  stromech  Šoumá. 
D.  Rž.  st.  č.  76.  —  ctm.  V  nebi  kynul,  pe- 
rutěmi šuměl.  Sš.  Bs.  56.  —  kudy.  Vánek 
lesem  šumí.  Kká.  Š.  27.  —  Š.  =  ku  chu- 
iobě,  k  nouzi  přicházeti,  otrhávati  se,  arm, 
Abgerissen,  lumpig  werden.  Kos. 

Šumfeld,  u,  m,  Schönfeld,  ves  u  Piibi- 
ilavi.  PL. 

Sumice,  Schömitz,  ves  u  Loděnic;  Selm 
mite,  ves  u  Uh.  Hradiště  a  u  Posořic.  PL. 

Samicí,  sausend,  brausend,  Brause-, 
Schaum-.  Š.  prášek,  víno  (Schaumwein).  Us. 

Šumikati  =  uklizeti  bez  účinku.  S-ki  a 
kdo  nic  tu  nic.  U  Rychn.  Ntk. 

šii mil,  a,  m.,  der  Schwindler.  Dch. 

Šuinilebý  -=»  komu  ve  Ibi,  ve  hlavé  šumí, 
bláznivý,  brauseköpfisch,  närrich.  Mus.  II. 
i.  100 

Kottftr:  CMko-uén.  tlovnlk.  III. 


potajemne,  kec  to  nezua  ocec,  matka,  ani 
žádna  kamarádka.  SI.  ps.  47.  Ty  (boty)  ho 
prozradily,  že  tak  šumné  byly;  Do  dvora 
přijeli,  všecko  šumné  méli,  koně  širované, 
zlatem  vykládané;  Nechaj  mu  ho  hořet  ze 
(asi)  štyry  neděle,  ať  ty  š  né  panny  všecky 
pobere  (Čert).  Sš.  P.  129,  145,  335.  (Té.). 
Každý  šumný  v  svojej  koži.  U  Opav.  Klš. 
S.  ústa,  líce.  Zkl.  Šumné  dílo,  Us,  děvče. 
D,  Llk.  -  Daleko  do  N.?  Eště  šumné.  Na 
Slov 

ŠumoHti,  il,  ení  =  rumoriren.  —  o  čem. 
Spolek  ten  jest  vlasti  na  pohromu,  o  lá,sce 
ač  k  vlasti  šuuioři.  Sš.  Snt  126. 

Šumot,  u,  m  —  šum,  das  Geräusch.  Bych. 
Příp.  -ot-b.  Mkl.  B.  189.  Vzdálený  š  vod  se 
ozýval.  Uvl. 

Šumotiti,  brausen.  Šm.  ■ 

.  Šumovací  lžíce,  der  Schaumlöffel.  V  z 
Sumovačka. 

Šumov ač,  e,  m,  der  Abschaumer. 

š umu  \  ačk a,  y,  f.  =  šumovaci  liice,  sbě 
raěka,  pěnooačka,  der  Schaum-,  Ablieb-, 
Schöpflöffel.  Jg,  Suk,  Kšá,  Ktk.  -  Š.  - 
která  šumaje,  die  Abschaumerin.  Jg. 

Šumování,  n,  das  Abschäumen. 

Šumovauý  med  =  opěnovaný,  Seimhonig, 
m.  D. 

Šumovatěti,  ěl,  ěni,  schaumig  werden. 
Vino  šumovati  (chytá  se  ho  šum,  plíseň). 
Mor.  Šd. 

Šumovati  —  opénovati,  abschäumen  .  ubi- 
rati,  odlrati,  luupiti,  bráti,  berauben, nehmen. 
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Šumovati  —  Šupatý. 


Jg.  — co:  med  (pěnu  sháněti).  D.  —  koho 
z  čeho:  z  peněz  doupiti).  Sych.,  Kom. 

Šumovatý,  schaumig.  S.  víno.  Zlob. 

Šumovina,  y,  f.  nápoj  z  medu  při- 
pravený, ein  Honiggetränk.  Lš.  —  8.  — 
pěna,  der  Schaum.  Slov.  Bern. 

Šmnovka,  y,  f.,  tcrdlovka  —  voda,  v  iUž 
se  drob  vařil  V  Krkonš.  Kb.  —  Š.  -  šu- 
mnvačka.  Ktk. 

sn  im,,  v  nice,  e,  f.,  die  Abschaumerin.  Jg. 

Šumovnik,  a,  ra.    opénovač,  Abschaumer, 

ID. 

Šumovný,  Schaum-.  Š.  lžíce.  Bern. 

Humoyý  ^=  plný  Sumu,  od  šumu.  Š-vá 
hora  =  Šumava.  Zlob.  Š.  chod,  v  hutnic, 
übt«rgarer  Gang,  železo,  Ubergares  Roheisen. 

šp. 

Šumpela,  y,  ra.,  osob.  jm.  Mor.  Sd.  Sr. 
Sumpolec. 

Šumplice,  Schumplitz,  samota  u  Kře- 
Sovie.  PL 

Šumplíta,  y,  f.  —  otrhaná,  ušpiněná, 
ničeními  ženská,  ein  zerlumptes,  schlechtes 
Weib.  Cf.  jihoněm.  Schumpel  =  nepořádná 
OBOba,  strnčm.  Sohumpfe  —  knrva.  Mz.  339. 

Šumpolee,Tlcc,  m.,  ein  kurzer^Ladestoek. 
Mor.  Šd.  —  Š,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šumtiti,  il,  cent  Šramotili,  lärmen. 
V  Blansku.  Ktz. 

Šumvald,  a,  m.,  Schönwald,  ves  n  Stitar, 
u  Šimberka  a  u  Unčova.  PL. 

Šuna,  y,  m.,  osob.  jm. 

Suu;i\ a.  y,  f.,  Schönau,  ves  u  Simberka. 

Šuučidlo,  a,  n.  -  tyč  na  uzeni  šunek 
v  komíne.  U  Pisku.  Mg. 

Sundá,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šungy  trungy  tralala!  Ve  slov.  ps.  Dbá. 
164. 

Šuuichel,  chla,  m.,  Schönichel,  ves  u  Kry- 
fitatu  ve  Slez.  Tč. 

Šunka,  šunřicka,  y,  f.,  z  němec,  der 
Schinken  uzenina,  uzená  kýta,  pickovina, 
D.,  na  Mor.  a  ve  Slezsku  pleco,  kýta.  Sd. 
Hodili  jelitem  a  srazili  šunku.  Ehr.  Vz  Sla- 
nina. 

Šunkár,  e,  m.  ~-  uzenář. 

Šunkárka,  y,  f.  —  uzenářka. 

Šunkářský    -  uzenářský. 

Šunkáťství,  n.  =  uzenářstvi. 

Šunkový,  Schinken-.  Rk. 

Šuny,  pl.,  m. —  šaty.  U  Frenštátu.  Dšk. 

Šup,  u,  m.  =  šupnutí,  šlehnuti,  der  Hieb, 
Schwipps.  Šupy  lupy  =  pardus,  biti.  Schläge, 
üal  mu  šupy  lupy.  Ros.  Sup,  šup,  uhodil 
ho  proutkem.  Er.  SI.  čít.  29.  —  Sup,  m.: 
šub  —  postrk,  Schub,  m.  Supem  odvésti.  D., 
Bkř.  —  Š.,  a,  m,  ~=  rakun,  procyon  lotor, 
ssavec  medvěd.  Vz  Schd.  H.  398.  —  8., 
interj.  Šup  sem  šup  tam  kde  nic  tu  nic; 
mnoho  shánky  a  málo  práce).  Kšá.  To  jsou 
teď  hospodyně,  z  jedné  vody  na  čisto,  šup 
na  plot !  V  Rychn.  Msk.  Sišli  myšli,  šup  na 
plot  (o  špatných  pradlenách);  Šup  do  kapsy 


houska.  Er.  P.  8.,  38-  Avšak  hrachu  nejid», 
do  hospody  chodívá;  a™  hrachu  ani  krep, 
do  hospody  šupy  šup!;  A  z  kuchyně  šup 
do  sině,  budem  se  sekat  upHmně.  Sš.  P. 
430.,  734.  (Tč.).  Jak  budeš  tancovat?  Hup- 
hup  hup,  Šupšup  šup.  Sš.  P.  743.  —  S.,  u, 
m.,  der  Bissen.  Dobrý  šup.  Us.  Dch.  - 
Š-y  =  peníze,  u  Příbora.  Mtl.  Vz  Šupák. 

Šup,  u,  m.,  na  Slov.  —  došek,  der  Schob, 
die  Schaube.  Koll.  -  Š.  =  otěp,  mop  «ia»v 
žitně  n.  pšeničně. 

Šupa,  y,  f.,  na  Slov.  =  šupina,  die  Hülse, 
Schale,  Schuppe.  S.  ořechu,  žaludu,  hrachu 
atd.  Bern.  Kobzole  sežere  a  šupy  všecky 
nechá.  Mor.  Šd.  -  Š.,  v,  m.  Tys  supa, 
Habenichts.  U  Mistka.  Skd. 

Šupaé,  e,  m.,  der  Scbwipper,  Peitscher. 
Jg. 

Šupacka,  y,  f.,  die  Schwipperin,  Peitsche 
rin.  Jg. 

Šupaj.  Aj  na  horách  je  dubina,  a  v  tě 
dubině  ludovira  zaraži  Hopašin  valasm. 
hopaj  šupaj,  šupaj  Sin.  Sš.  P.  620. 

Šupák,  u,  m.  =^^neoloupaný  brambor 
(v  šnpce).  Mor.  Mtl.,  Skd.  -  S.  =  soupatko 
k  zastrkováni  trub  u  kamen,  Schieber,  m. 
U  Rychn.  Msk.  —  Š.  «  noha,  der  ř  osa. 
Natáhnouti  š-ky  -=  umHti.  Na  mor.  Drahan 
sku.  Hý.  —  8.,  a,  m.,  osob.  jm.  —  8.  =~ 
šupač.  -  Š.  —  ovčák  (převzdivka).  Us 
u  Vorlíka.  —  Š.  =  postrkem  hnaný,  der 
Schübling.  Us.  Hý.  —  S-ky  —  peníze,  d&* 
Geld.  Ten  má  š-ky!  Bern.  Vz  Sup  (konec). 

Šupaly,  pl.,  m.  =  bramborově  šlejsky. 
kterými  krmívají  husy.  U  Staňkova. 

Šupán,  a,  m.,  painphractus,  der  Dechel, 
ssavec  šupinatý.  Krok.  1.  b.  81. 

Šupaňa,  ě,  f.  =  pohanka  upražená,  na 
manku  semletá  a  ve  vodě  uvařena,  ha.  mor 
Valuš.  NI. 

Šupanec,  nce,  m.  =  biti,  Ruthenstreiche. 
Cf.  Šupati.  Berg.,  Rk.  -  Š.  -  kdo  šupán 
jest,  der  mit  Rutben  Gepeitschte.  Berg. 

Šupanice,  e,  f.     šupáni,  Schläge.  D. 

Šupant,  a,  m.  =  kdo  jde  postrkem,  der 
Schübling.  Ehr. 

Šupař,  e,  m.  =  posel,  který  vodivá  osoby 
postrkem  hnané  (šupanty),'  der  Schüblings 
Führer.  Mor.  Sd. 

Šupárnm  y,  f.,  die  Schüblingsstube.  Ua 

Šupati,  šupávati;  ŠupnouU,  pnul  a  pi. 
ut,  utí  —  mrskati,  šibati,  peitschen,  schwip 
pen.  Dle  Mz.  (339.)  z  německého  schuppen 
schupfen  nebo  schwippen.  —  koho  řiin 
bičem,  Us.  RgL  metlou.  D.  —  8.  = 
mnoho,  viel,  mit  Vergnügen  verspeisen.  Dyby 
byla  kosa  nabróšena,  dyby  byla  votava,  c 
by  vona  drobnó  jetelinku,  co  by  vona  ětv 
pala!  Sš.  P.  638.  —  co  kam:  šupá  zeli  d« 
sobe.  Us.  —  8.  =  podškubávati.  —  co:  hu> 
U  Staňkova.  -  Š.,,  eitaen.   Pěkně  šupej 
U  Mistka  na  Mor.  Skd. 

Šupati  =  šoupati.  Bzd. 
.  Šupatý  =  rousný,  an  Füssen  gefiedert 
Š.  holub.  Bern. 
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Stipavý.  Má  botky  na  šupavo,  aby  mu 
to  necupalo,  což  je  galánaky.  Sš.  P.  561. 
Brambory  ua  šupavo  =  na  loupačku.  Na 
Poličku.  KŠá. 

Šupdopytle,  e,  m.  =  zloděj.  Us.  Smi 

Šupec,  pce,  m.  =-=  švih,  lupte,  mrskáni, 
Schläge.  Dostal  š.  Us.  —  Š.  Ten  má  š.  =  na- 
háňku,  der  hat  Noth.  Ü8.  Ptr.  -  Š.  0  ovoce 
bylT  dnes  na  trhu  fi-ec  (shon).  Us.  Věk. 

Šupeliti  se.  il,  eni.  To  se  tam  supěli 
(chumelí,  o  sněhu).  Us.  u  Počat.  Ks.,  Vru. 

ŠupeHti  se.  Há  žilečka  se  šupeři,  vaše 
děvečka  mně  nevěří;  Metlička  se  šupeři, 
poženem  se  do  dveří.  Sš.  P.  734. 

Šupěti,  ěl,  ěni,  bezosobně  —  býti  v  ne- 
bezpečenství; běží,  jde  o  to,  in  Gefahr  sein, 
sich  fürchten,  angstvoll  sein,  in  Furcht  sein, 
sich  ängstigen.  —  komu  oč.  .Šupí  mu  o  krk 
(běží  mu  o  hrdlo),  o  statek.  Us.  Které  pak 
tak  o  to  Supí?  V  Kun  v.  Msk.  —  kde. 
V  duchu  mu  supělo  (strachoval  se).  Mt.  S. 
Koule  šupěla  po  prkně  (šustila).  U  Ronova. 
Rgl.  —  abs.  Prší,  jen  supi  (silně).  Cf.  Šu- 
potati.  Us.  Jg. 

Supích,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šupik,  a,  m.,  o8ob.  jm.  Mor.  Šd. 

Supina,  slupina,  šupinka,  «lupiuka, 
šupini  rka,  y,  f.  Sloven,  šupa,  hornoluž. 
šupa,  šupizna,  němec.  Schuppe,  střněmec. 
Schuope,  Schuppe,  strněm.  scupa  těhož  vý- 
znamu. Mz.  339.  Š.  —  co  se  sloupá  s  ovoce, 
tvrdá  kotka,  die  Schale,  Schelfe,  Schlaue. 
V.  Š.  ovocná,  z  jablek,  i  hrušek  atd.  Us. 
Ořechová  š.  zelená.  V.  Šu  skrojiti,  odníti, 
stáhnimti.  obloupiti.  V.  Š.  žaludová.  Š-a 
(šlupka),  slupka,  plucha,  pluška,  šešulina, 
sešulka  ;  u  yina:„  kominy,  patčsky,  matoliny, 
matuliny.  Šp.  š  ny  oddéliti  a  ořech  rozlu- 
štiti  musí,  kdo  jádro  jisti  chce;  Jejichž 
amění  na  šupině  toliko  se  stavuje.  Kom. 
Pod  šupinou  hledej  jádra.  Vz  Zevnějšek. 
Pro  v.  —  S-a  na  hrachu  a  podobných  plodech, 
der  Balg,  die  Hülse.  Rst.  504.  Ve  stoupě: 
omelky,  opišky;  u  obilí:  šupina,  pléva,  pliva, 
oděrek,  oděrka;  u  ječmene:  otlučky;  u  lusky: 
luska,  lusk,  strusk,  strouk;  u  pšenice:  háčky. 
Šp.  Listen  Šišky  ^-  šupina,  die  Schuppe.  Cf. 
Kk.  9.,  32.,  105.,  Slb.  XL  VII.,  Slupka.  Š., 
výraz  obšírného  smyslu  znamenající  vAbee 
dil  každý  šupině  rybí  podobný,  ale  oby- 
čejné znamenaji  se  díly  zakrnělé  nebo 
zmenšilé,  jaké  skládají  přezimiště  pupenů 
í%  poupat,  lehnědy  atd.  Kat  74.,  91.,  92.  — 
ÍS-iiy  cibulové  zevnitřní  (mázdřité)  a  vnitřní 
(dužné),  /wiebelschale,  f.  —  Šupiny  šlovou  tci 
listeny  stojící  na  stvolu.  Kosti.  —  Š.  rybí, 
V.,  hadí,  die  Schuppe.  Jel.  Š-na  kostěná, 
noeorožcová.  Kom.  Břišní  š-ny  bělice.  Prm. 
IV.  137.  Vz  o  šupinách  jakožto  části  těla 
živoč.  Schd.  II.  345.  —  Š.  =  lupina  kovu 
nějakého,  das  Blatt.  S.  od  mědi,  V.,  ze  že- 
leza. Boč.  1580. 

Šupináč,  e,  m.,  das  Schuppenthier.  Kk. 

Šupinatec,  tce,  m.,  phollidia.  Rostl.  I. 
^46.  a. 

Šupinatět  i,  ěl,  ění,  schuppig  werden.  Šp. 

Šupinatíce,  e,  f.,  lepidagatis.  Rostl.  I. 
S>47.  a. 


Iné 


Šupinaf  ost.  i, f., dieSchuppigkeit  S.  kůže, 
icbthyosis;  š-tosí  rohová,  i.  cornea.  Nz.  lk. 

Šupinatostrupovitý,  schuppig-krustig; 
stélka  lišejníku  složená  ze  šupin  odděle- 
ných listovitých  na  pudu  přirostlých.  Rst. 
504.  S-virý  pancíř,  Us.,  sloh,  die  Struktur 
(v  geol.).  Dch.,  Krč.  183. 

Šupinatý,  šlnpinaty,  bälgig,  hQlsig; 
schuppig,  beschuppt.  Rst.  504.  S-tý  hrách, 
Us.,  ryba,  Kom.,  cibule.  Rostl.  Vz  Supina. 

Šupinav  \  =  šupinatý,  na  Slov.  Š.  ocas, 
der  Schuppenschwanz.  Orb.  p. 

Šupinee,  nee,  m.,  die  Hülse.  Klas  chová 
zrna  ve  šupiuci.  Kom. 

Šupiněl v,  v  šupině  proměněný  n.  p.  list. 
Rst.  504. 

Šnpiněner,  nce,  ra.,  cheilantes.  Rostl.  I. 
272.  b. 

Šupinilka.  y.  f.,  ischaemum,  das  Schup- 
pengras, šm.  S-a  bezosiná,  i.  mnticum,  osi- 
natá,  i.  aristatum.  Šm. 

Šupinka,  y,  f.,  das  Schüppchen,  malá 
šupina.  Rst.  504. 

Šupinkatý,  supinkovatý,  kleinschuppi 
drobnými  šupinami  pokrytý  n.  p.  rozdílí 
dutohlavky.  Rst.  504. 

Šupinný  =-  co  jest  ze  šupin,  Schuppen-, 
schuppig.  Dch. 
Šupinohlavý,  schuppen kOpfig.  Dch. 

Šupinokřídlý,  schuppenfliigelig.  Š-dlí, 
lepidoptera,  die  Schmetterlinge,  motýlové. 
Vz  Motýl,  Frč.  172.  a  násl.,  Schd.  II.  514. 

Šupiuonosný,  schuppentragend,  šupinou 
opatřený.  Rstp.  504. 

Šupinoper,  a,  ra.,  pimclopterus,  ryba 
Krok.  I.  d.  107. 

Supinosiinka,  y,  f.,  lepidosperma.  Rostl. 
I.  263.  b. 

Šupinoústka,  y,  f.,  strophanthus.  Rostl. 

I.  250.  a. 

Šupinovatý  na  způsob  šupin  utvořený, 
schuppen  förmig,  schuppicht.  —  Š.  —  šupi- 
natý. Š.  kořen,  schuppig.  V. 

Šupinovitý,  schuppenartig.  Slb.  Vz  Šu- 
pinovatý. 

Šupinový,  Schuppen-.  S-nové  usně,  das 
Schuppenleder,  Šp.,  kAže.  Aesop.  193. 

Supin uska,  y,  f.  Š-nušky,  thysanuridae, 
bezkřldli  hmyzové  mající  tělo  pokryté  le- 
sklými Šupinkami:  rybenky,  chvostoskoci. 
Vz  Frč.  149. 

Šupka,  slupka,  y,  f.  Šlujtka  -  šupina 
ovocná,  šiupina,  die  Obstschale.  Vz  Šupina. 
Zlob.  Má  peněz  jako  š  ek.  Us.  Šd.  Ani  na  š-y 
si  nevydělá.  Na  Polic.  Kšáv  Vz  Závéračka. 
Š.  vaječná.  Sš.  P.  768.  —  Šupka  —  šupina 
obilná,  die  Hülse.  —  Šlupka  u  stavu  tkadl- 
coiského,  bidelník,  bidelečnik.  Krok.  —  Š-a  — 
došek.  Vz  Šup.  —  Šupka,  vz  čubka  k  za- 
držováni vozAv,  der  Hemmschuh.  Us.  — 
Šupky  varhan  =  šoupací  rejstříky,  die 
Schiebstange.  Vz  KP.  11.  827.  —  Š-ka  m, 
střevíc  ochozený,  abgenützter  Schuh,  der 
Schliefer.  Us.  u  Petrov.  Dch  —  Šupka  - 
obecni  věznice,  žumpa.  Chrud.  Kd. 
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Šnpkati  —  Šúst 


Šupkat  i  m  šubati,  schieben,  schleifend 
tanzen.  —  si.  Dáme  starej  osucha,  aby  ho 
žuchlala,  tej  mladej  na  střevíčky,  aby  si 
šupkala.  Si.  P.  420.  .  se  komu.  Dobře 
se  mi  to  snpká.  Mor.  Sd. 

Šupkový.  S.  plátno  -  na  šupky,  pytlina, 
das  beitteltuch.  Plk. 

Šuplata,  y,  f.  =  kus  drnu,  die  Rasen- 
platte. Koll. 

Šuple,  ete,  n.,  šuplátko,  a,  n.,  z  něm. 
die  Schublade     přihrádka,  Jg.,  truhlík. 

Šuplík,  u,rm.  =  šuple.  —  Š.  v  kamnech 
na  popel  —  Š.  ^  šupárna.  U  Něm.  Brodu. 
Hkk. 

Šupny  <=  ipinavý,  schmutzig.  Š.  ženská. 

Us.  Jg. 

Šupotat! ,  rauschen.  —  a  lis.  Prší,  tak 

šupoee.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Cf.  Šupěti. 

Šupoun,  a,  m.,  leptoura,  leptura,  ještěr. 
Krok.  I.  c.  128. 

supit  vat  i.  Včely  šupu  jí  —  Šupinky  vo- 
skové, jimiž  mladý  plod  přikryt  byl,  vy- 
hazují. Kozm.  o  včel.  -  koho  —  postrkem 
hnáti.  Ehr. 

Sups.  interj.  š.  s  ním  tam!  Us.  Rgl. 

Šupy  lupy,  pl.  =  pardus,  výprask,  biti, 
die  Schläge,  Hiebe.  Ko».  —  Š.  —  šoupáni. 
U  muziky  šupy  šupy.  Us. 

Šúr,  u,  m.,  die  Krumme.  Bzd.  —  Š ,  a, 
m.,  osob.  jm.  Šd. 

1.  Šura,  y,  f.  —  husa,  die  Gans.  Slov. 

2.  Šura,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šúral,  a,  ra  ,  osob.  jm.  —  Š.  — »  kdo  se 
šourá.  Sd. 

Šuran,  u,  nh  —  ienská  sukně,  der  Weiber« 
ro^k.  Jg.  V  z  šuránek. 

Šuránek,  nku,  šuráneček,  čku,  m.  — 
poty  kanec,  letnica,  der  Weiberrock.  U  Při- 
bora.  Té.  A  ten  jeden  šuráneček,  který 
mám  na  sobč.  Sš.  P.  602.  Vz  Suran. 

S u  rat  i  se  —  šourati  se.  Mor.  Sd. 

Šurřek,  rečka,  m.  —  cvrček,  die  Grille. 
Slov  šd  Keď  š.  v  dome  Šurká.  Slov.  Dbš. 
4tí.  Cf.  Šurkati. 

Šúrem,  vz  Šonr. 

Šúreti,  el,  oni  =  šdhati,  schielen.  Na 

mor.  Škd. 

Šurf,  šorp,  šorf,  u,  m.,  z  němec,  der 
Schürf,  v  horn.  —  šachtice  kutaci,  jáma  na 

Sovrchu  země  až  na  tvrdou  skálu  vykopaná 
u  hledáni  rudy  atd.  Vys. 

Šurfovati,  šorfovatl,  z  něm.  schfirfen, 
lépe:  kutati  ■=  hledati  na  povrchu  n.  s  po- 
vrchu země  nerosty  užitečné.  Vys.  Vz  Ku- 
tati. 

Šurgot,  u.  m.  otrhaný  šat,  zerrissenes 
Kleid.  U  Místka  na  Moravě.  Škd.  —  Š.  = 
hlučný  ruch,  das  Getriebe.  Ib.  -  Š.,  a,  m., 
ein  zerlumpter  Mensch.  Ib. 

Šurina,  y  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šurkati  -  cvrkati,  zirpen.  Cf.  Šurček.  — 
abs.  Šurček  šurká.  Slov.  Dbš.  40. 

Šúrný,  čho,  m ,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 


Šurp,  u,  m.,  šurpy  =*=■  stará  loupající  se 
kůže  na  hlavě  dospělých  (a  děti:  lupy).  Lat. 
íurfur.  něm.  der  Schorf,  Schürf,  Grind.  Mz. 
340.  U  Brodu  na  Mor.  Mtl. 

Šurpán,  ě,  f.  =  šurpivé,  priové,  zakrsalt, 
rudou  spálené  ovoce  (jablko,  hruška).  Na 
mor.  Zlinskü.  Brt.  Vz  Šurpivý. 

Šurpek,  pku,  ra.,  orthotrychum,  mech, 
das  Goldhaar.  Š-ek  kadeřavý,  o.  erispum; 
prozračitý,  o.  diaphanum,  rostl.  Rstp.  1H10. 
Vz  Schd.  U.  260. 

Šurpěti,  fturpivěti,  él,  čni,  häaslich 
werden.  Ros. 

Šurpivosf,  i,  f.  —  mrzkost,  nepéknosí, 
neplechoU,  die  Hasslichkeit.  Kos. 

Šurpivý  =  mrzutý,  nepěkný,  neplechý, 
nešvárný,  hasslich.  Ros.  —  S.  =*  prsatý, 
rudou  spálený.  Š.  ovoce.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Vz  Snrpáň. 

Šurplivý,  vz  Šurpivý.  Š.  zemáky.  Kld. 

Šurpovatéti,  él,  ění,  rauhe  Rinde,  Grind 
bekommen  (von  Gurken).  U  Olom.  Sd. 

ŠurpovatÝ,  voll  Grind,  Schorf,  grindig, 
schorfig.  U  Olom.  Sd. 

Šurpovitý  —  šurpovatý.  Sd. 

Šurý  =  křivý.  -  Š.  =  šilhavý,  schielend. 
Mor.  Jg.,  Škd. 

Šury,  mury  psáti  —  kliky  háky,  Schuii- 
ranri.  Šury  bury  =  nesrozumitelné  věci. 
Koll. 

Šurýn,  a,  tu.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šus,  u,  m.  =  ibis  masa  z  dolejších  žeber 
hovězích,  der  Schuss.  —  Š.  =  třeštěni,  das 
Schwärmen,  der  Wahnwitz.  Je  šus  —  stře- 
Šténý.  Us.  Jg.,  Sd.,  Mtl. 

Šusem,  a,  ra.,  Sossenheim,  ves  v  Cejlskn. 
Vz  S.  N. 

1.  Šust,  schups,  schubs,  husch!  —  Tobě 
z  úst,  jemu  mimo  uši  šust  (marné  mu  mlu- 
veno). Prov.  Šust  nera  šnst  tam  (celý  den 
ehodi  a  nic  neudělá).  Us.  Sd.  —  Š.  —  hod, 
der  Wurf.  Milé  švec  jedněm  hostem  vhodil 
svó  oamolenó  zástěro  do  nebe.  Er.  SI.  čít.  4y. 

2.  Šust,  u.  m.  —  šustěni,  šustnuti,  chřest. 
das  Sausen,  Geräusch.  V.  Šust  listí  Ros., 
potoku,  D.,  šatů,  papíru  Leda  se  šnatn 
bojí.  Prov.  Jedním  š  tem.  D.  Slyšel  šust 
nohou  jejich.  MP.  Ovce  sa  všeho  Šustu  na- 
remnitě  bojá.  Slov.  Té.  —  Š.  mezi  lidmi  «=• 
strach,  běháni,  nevole,  různice,  der  Lärm, 
das  Getümmel.  Byl  šust  o  to.  Ros.  Sustn 
otázek  a  odporu  neslyšeli.  Kom.  Las.  300. 
Zalekl  mne  Š.  pro  p.  Jana  ze  Skalice.  Dač. 
I.  103.  —  Pro  malou  věc  takový  šust!  Reš.. 
Kom.  —  Š.  —  směna,  der  Austausch.  Šustěni 
něco  vyhandlovati  (věc  za  věc  bez  přídavku, 
glattweg  beim  Handel).  Us.  Deh.  Šustem 
jsem  to  na  sebe  přivedl.  U*.  Š.  za  šust  — 
něco  za  něco.  Us.  Hý.  —  Š.,  na  Slov.  = 
třeštěni,  die  Narrheit,  der  Wahnwitz.  Bern. 

3.  Šust,  a,  m.,  Šustek,  stka,  m.  ^  šašek, 
blázen,  der  Narr.  Slov.  Plk. 

Šúst,  u,  šú§tek,  stku,  m.,  šusti,  ein 
trockenes  Blatt  am  Kuknrutzkolben.  Mor. 

Šd. 
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Šusta,  y,  ni.  Š.  Jos.,  spisovatel.  Vz  Tf. 
H.  L  195.  —  Š.  =  lenivec,  ein  Träger.  Slov. 

Šustak,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.  = 
Šusta,  lenivec.  Slov. 

Sustal,  Šósta),  a,  m.,  osob.  jua.  Mor.  Šd. 

Šústala,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šústanek,  nka,  m.  =»  drobničká  ruda. 

Šustauk  v  —  drobná  ruda.   Vz  Šustánek. 

Sústati,  vz  Šouotati. 

Šustek,  stku,  m.,  rostl.  Š.  žlutě  kvete 
ve  rži.  U  Opav.  Pk.  —  Š.,  vz  Šust. 

Šustěni,  n.,  das  Kauschen.  Säuseln,  Ge 
räusch.  V.  Š.  listů,  vod.  V. 

Šu  stera,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šusterka,  y,  f.,  pl.  š-ky  -=  šklubánky. 
Méli  jsme  k  jídlu  š-ky.  Us.  ve  vých.  Cech. 
Kš.,  Rgl.,  Vík..  Hk.  Jinde  š-ka  —  moučná 
kaše  politá  mlékem  a  posypaná  prachandou. 
Us.  Vz  Šustíce.  Šustka,  Šuterka.  —  Š-,  y,  m. 
—  tlustý  člověk,  ein  dicker  Mensch.  Š. 
člověk  lhostejný,  ein  gleichgültiger  Mensch. 
Ty  nemastná  š-ko!  U  Třebonína.  Olv. 

Šustéti,  ěl,  ěn,  ěni;  Šustívati;  šustnouti, 
stnnl  a  stl,  utí,  rauschen.  Geräusch  machen, 
flüstern,  lispeln ;  se  šustnouti,  rauschen : 
-sřcí řť  se,  vorfallen,  verlauten,  sich  ereignen, 
sich  treffen.  —  abs.  Šusti  strom,  D.,  šat, 
potok,  suchý  list.  (Ja,  Jg.,  Dch.  Jabornik, 
jabornik,  jaborniéek  šusti,  přisahala  psota, 
driaci  se  plota,  že  nás  neopustí.  SŠ.  P.  G75. 
Co  to  tu  šusti?  Us.  Něco  šustlo  (zachramo- 
stilo;  něco  se  stalo).  Us.  —  cim:  nohama. 
Vus.  Roucho  hedbávem  šustící.  Us.  Šd.  — 
ne.  Něco  se  tu  šustlo  (zachramostilo;  se 
stalo).  Jen  se  Šustl  a  byl  pryč.  Us.  Všk. 
Kde  je  více  lidi  pohromadě  živo,  snadno  se 
něco  (nepříjemného)  šustne,  geht  los.  —  (se) 
kde.  Mezi  nimi  se  něco  šustlo  (stalo,  při- 
hodilo). Us.  Ve  křoví,  v  lese  něco  šustělo; 
Suché  listí  pod  nohama  šusti.  Us.  Dch.  Tu 
se  um  uad  hlavou  něco  š-lo  a  kde  se  vzali, 
tu  se  vzali  dva  krkavci.  Er.  SI.  čít.  17.  Za 
plotem,  za  rohem  domu  se  něco  šustlo.  Us. 
Všk.  BěŽi  voda,  běii,  po  kameni  šusci,  zka- 
zala  mně  moja  mila,  že  mne  neopusci;  Běží 
voda,  běží,  po  kameních  šusti;  Ach  co  to  tam 
šusci  v  tojto  olšině?  Prošvarny  Šuhajek  na- 
vraca  koně.  Sš  P.  53.,  211.,  565.  (Té.).  — 
v  tem  V  hedbávnýcb  šatech  š.  Us.  Dch.  — 
kudy.  Co  šustlo  to  lesem?  Kká.  Š.  89.  — 
kam.  Šustnul  do  postele,  za  kamna,  že 
v  pokoji  zima  bylo  (huschen).  Us.  Dch.  — 
kdy.  Člověku  se  za  živobytí  ledasco  šne 
(přihodí).  Us.  Msk.  Při  chůzi  Šaty  šusti. 
Us.  Šd. 


Šustí,  n.  —  suché  listi,  dürre  Blätter. 
Bern. 

Šustíce,  pl.  —  škubánky,  šoustky,  šusterky. 
Us.  Vz  Šusterka.  —  Š.  —  tenké  plišky,  bitá 
mosaz,  das  Rauschmetall  Berg. 

Šustička,  y,  f.  -  ženština  útlounká,  das 
Trutscherl.  U  Petrovic.  Dch. 

Šustivý  déšť,  sausend,  rauschend.  1824. 

Šustka,  y,  f.,  Šustky,  pl.  =  škubánky. 
Us.  Dch.,  Rgl-  Vz  Šusterka,  Šustíce.  --  Š., 
eine  leichte,  leichtfertige  Dirne.  Morav.  Sd.  — 


S'ky  =  část  varftan,  kterou  se  vítr  poušti 
a  eavirá,  Schleifen.  —  Š-ky  =-  okrasa  laj- 
bliku  selského,  kulatá,  visutá.  Us.  Jg. 

Sustnouti,  vz  Šustěti,  Šoustati. 

Šustot,  u.  m.,  das  Rauschen,  Geräusch, 
š.  listí.  Us.  Dch.  Leká  se  každého  šustotu. 
Hvl. 

Šustovati,  na  Slov  šaškovati,  narren, 
scherzen.  Bern. 

Šustrovi,  ó,  f.,  Schustrowa,  samota  u  Vr- 
šovic. PL. 

Šus,  e,  m.,  lépe :Jous,  na  Mor.  —  plást, 
die  Honigwabe.  --  Š.,  iuša,  das  Gelispel. 
Bzd. 

Šuša,  dle  Káča  —  ženská  neplechá,  ušpi- 
něná,^ eine  Schlampe,  Schmudel.  Lom.,  Db. 
29.,  Sd. 

Sušek,  šku,  m.,  ua  Slov.  —  sept,  Ge- 
lispel, n.  Bern. 

Sušen,  šišen,  šně,  f.,  zbytek  odkvěti 
u  jablek  a  hrušek,  der  Putzen  beim  übste. 
Jg.  Š.,  antrum,  das  Kernhaus,  v  jablku, 
v  hrušce  pouzdra,  semena  zavírající.  Rstp. 
504.  Cf.  Šušna  —  Šušen  v  nose,  der  Butz. 
U  Přer.  Kd.  Na  mor.  Zlínsku  a  j.  Brt.  Vz 
Šušna.  —  Š.  =  oharek  svíčky.  —  Přenes. 
Spadl  š.  s  hvězdy  (o  čistění  hvězd).  Mor.  Kd. 

Šuškac,  e,  m.  —  šeptač,  der  Lispler. 
Slov.  Bern. 

Šuškání,  n.,  das  Lispeln,  Gemunkel.  Km. 
Nezpůsobné  chechtání  a  Šuškáni,  unanstän- 
diges Kichern  und  Tuscheln.  Us.  Dch. 

Šuskar,  u,  m.,  terebintina,  terebinthiua, 
der  Terpentin.  Rat.  39. 

Šuskarka,  y,  f.,  liatris,  die  Prachtscharte. 
Š.  klasnatá,  I.  snieata;  zajahavá,  1.  spuar- 
rosa;  uej vonnější,  I.  odoratissima.  Rstp.  860. 

Šuškarový,  Terpentin-.  Š.  olej.  Nz.  Ik. 

Šuskati,  kávati;  šušknouti,  šknul  a  škl, 
ut,  utí,  na  Slov.  — -  šeptati,  flüstern,  zischeln, 
lispeln,  tuscheln.  SI.  ps.  č.  48.,  Jg.,  Km., 
Fft,  Kgl.,  Vlk.,  Bzd.  —  ke  komu.  Smutně 
šuškám,  k  Bohu  svému  v  té  době.  MM.  — 
kam.  Šuškali  si  do  ucha.  —  koho  =  drb- 
nouti,  aby  slyšel.  Baiz.  —  kde:  v  kostele, 
ve  Škole.  Us.  Šd.  —  co  komu:  sousedu. 
Us.  Právě  jsem  si  to  šuškal  (o  tom  pře- 
mýšlel). U  Litovle.  Kčr.  —  jak.  Po  tichu 
si  šuškati.  Šd.  —  o  cem  s  kým. 

Šuskavosť,  i,  f.  =  šeplavost,  lispelnde 
Beschaffenheit.  Bern. 

Šuskavý     ieptavý,  lispelnd. 

Šuškem,  po  sušky  mluviti  —  šeptem, 
šuškati.  Mor.  Sd. 

Šuskův  mlýu,  Scbuschkamühle,  u  Žam- 
berka.  PL. 

Šušlačky,  pl.,  f.  —  hoblovačky,  die  Hobel 
späne.  Slov.  Lák. 

Šuslati,  na  Slov.  —  šišlati.  —  „  Š.  — 
šeptati,^  flüstern,  lispeln.  Vz  také:  Šu.  r- 
kam.  Š.  komu  co  do  ucha.  Us.  Tč. 

Š  ušla  v  j  —  šišlavý.  Slov. 

Suš  lida.  y,  f.  =  Šlundra,  Schmudel, 
Us.  Dch. 
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Šušliti  —  Šuvírem 


Šušliti,  iL  eni,  mauscheln.  —  o  cem 
s  kým.  Na  Ostrav.  Td. 

Šu&nia,  sišma,  yf  m.  —  člověk  flegma- 
tický, ein  phlegmatischer  Mensch.  Uk. 

Šušmačka,  y,  f.     iuchaíka.  Slov. 

Šu&niák,  a,  m.  -   šuchač.  Slov. 

Šušmala,  y,  m.  =  člověk  umazaný,  der 
•Schmutzhammcl.  U  Oloin.  Sd. 

Šustil at i  -=  šuchati.  iSlov. 

Šušmavosť,  i,  f.  —  šuchavost.  Slov. 

Šusmavý  -=  šuchavý.  Slov.  Jg. 

Šusna,  y,  šušuě,  ě,  f.  —  o*A<r,  Butz,  m 
Š.  mu  visi  z  nosu.  Us.  —  Š.,,  y,  m.  =7  ni- 
čema. Na  Moravě  u  Mistka.  Skd.  —  Š. 
.s«*»m/a.  II».  U  Ronova.  Rgl.  -  Vz  Šušeň. 

Šušnaěka,  y,  f.,  die  Sehnufflerin.  Slov. 

Šušnák,  a,  m.,  na  Slov.  kdo  šušňá, 
huhná,  skrze  noa  mluví,  der  Schnüffler.  Jg. 

Šu&uati,  sušnřfi,  ěl,  ění  Jmhňati, 
schnüffeln.  Slov. 

Šušnavec,  vce,  m.     šušnák.  Slov. 

Šusnavosť,  i,  ť.  =  huhňavost,  das  Schnüf- 
feln. Slov. 

Šusnavý  -  huhňavý,  schnüffelnd.  Slov. 

šiišuil.  a,  m.,  der  Schmierer,  Sndelkoch. 
U  Olom.  Sd. 

Šu&uilka,  y,  f.,  die  Schmiererin,  Sudel- 
köchin.  U  Olom.  Sd. 

Šušniti  se,  worin  pantschen,  sudeln.  — 
v  čem:  v  jídlo  (rýpati  se).  U  Olom.  Sd. 

Šusnival,  šušiiivnk.  a,  m.  w  šušnivec, 
šušmala.  Sušnivý  I.  Mor.  Brt.,  Šd. 

Šušnivec,  vce,  m.     šušnivál,  šušmala. 

Šušuivj  nečistý,  ušpiněný,  unrein, 
schmutzig,  unnathig.  Mor.  Sd. 

Šušol,  u,  m.  plevy  z  pohanky.  Slov. 
Cf.  Sešulina.  I,sk. 

Šušotati      šeptati,  lispeln.  Kartig. 

Šušový,  lépe:  soušový,  Weben-.  Š.  dírka 
(v  souši  n.  plastu),  die  Wachszelle.  Jg. 

Šušvár,  u,  m.  šišvorec.  Ü  Nov.  Kdyně. 
Rgl. 

Šůt,  u,  m.,  pl.  Sflty  střevíce,  zvi  staré, 
alte  Schuhe,  tis. 

Suta,  y,  f.  otep  mědjovaného  lnu,  der 
Flachskloben,  m.  lis.  —  Š.  hezrohá  koza, 
hornlose  Ziege.  Slov.  —  Š ,  nadávka  žen- 
ským. Slov.  Dbá.  45. 

.  Šíita,  sútka.  y,  f.  šiška,  Zipfen,  m. 
S.  na  smrcich.  Us.,  Jg.,  Psěk. 

Sutavec,  vce,  m.  šutaoý  vití,  ein  horn- 
loser Ochs.  Plk. 

Šlitavý,  na  Slov.  bezrohý.  hornlos. 
Plk. 

Šittbor,  u,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  126. 

Šutě  kuse,  necele,  verstümmelt  Šutě 
mluviti  (příliš  krátce).  Rem. 

Šutečné,  ého,  m.,  das  Burleske.  Jg 
Slovesn.  XXI. 

Šutečnosf,  i,  f.  fraškovitosf,  die  Possen  - 
haftigkeit.  KB. 


Šutečuý       šaškovitý  (hrubě,  nízko  ko 
mičný),  burlesk.  Nz.  Š.  šprýmy.  Dch. 

Šutěný,  vz  Šutiti. 

Šuter,  u,  m.  stonek,  der  Klotz.  Slov. 
Koll. 

Šutera,  y,  f.  veliká  chumelice,  grosses 
Schneegestöber.  Na  Poličku.  Kšá.  Vz  Šn- 
teřice. 

Muterice,  e,  m.  metelice,  cJiumelice,  das 
Unwetter,  (»cstöber.  Samé  zimy,  velké  su- 
teřice.  Sš.  P.  5.  Neuvidí  ptáčka  krepelice, 
edem  same  zimné  šuteřice.  Sä.  P.  5. 

.  Šuteriťi  se,  il,  eni     chutneliti  se,  stöbern 
Suttiři  se  (sníh).  Chmela. 

Šuterky,  üv,  m.,  pl.  —  šklufainky.  Na 
Mor.  Vz  Sus  těrka. 

Šutí,  n.  ==  šití.  Slez.  Šd. 

1.  Šutiti,  il,  én,  ěni,  na  Slov.  kusutiti, 
verstümmeln.  —  koho:  dobytče  <rohy  mu 
obsekati).  Bern. 

"2.  Šutiti,  il,  cen,  eni  —  iertovati,  posmi- 
vati  se,  scherzen,  auslachen.  Sš.  11.  67.  — 
nad  čím.  Svět  nad  tvými  kouzly  suti.  C. 
Rž.  st.  35. 

Šutka,  šuteéka,  y,  i.,  rua.  —  žert,  krato- 
chvíle, der  Spass,  Scherz.  C.  Š-ky  provo- 
diti.  Sš.  II.  67.  —  Šutky,  pl.,  f ,  na  Slov 
a  na  Mor.  =  dudy,  Dudelsack,  m.  Zlob.. 
Bern.,  Keh.  Mach  s  Vávrou  pospíchá,  š-ky 
si  nadává.  Uher.  Brod.  Koled.  ván.  Us. 

Šutka,  y,  f.  =  šiška,  der  Zapfen.  Š-ka 
jedlová.  Kká.  S.  89. 

Šutkati,  ušutkati,  besudeln,  beschmutzen 
—  co:  prádlo,  knihu.  Dch. 

Šutkový.  Š-vá  žláza,  šišinka,  glanduU 
pinealis  seit  pituituaria.  Dch. 

Šutoů,  ě,  m.,  talauma,  rostl.  šácholano 
vitá.  Rostl.  111.  b.  304. 

Šutonovitý.  Š.  rostliny,  uingnoliae:  ky 
sopa,  Šácholan,  liliovnik.  Rstp.  34. 

Šutora,  čutorn,  y,  f  strojek  u  dýmky, 
troubel,  čutor,  das  Mundstück.   Slov.  Bern. 

Šutosf,  i,  f.  ■=  kusatosf,  verstümmelte 
Beschaffenheit.  Slov.  Bern. 

„  Šutov,  a,  m.,  ves  u  Sv.  Martina  na  Slov 
Sd. 

Šutr,  n,  m.,  z  něm.  Schotter  štěrk. 

Šutranka,  y,  f.,  elacoselinum.  S.  kopr 
niková,  e.  meoides.  Rstp.  753. 

Šutraukovitý.  S.  rostliny :  elaeoselineae  . 
šutranka.  Rstp.  753. 

Šutrire  —  šuteřice.  Rk. 

Šutrovati.  —  co:  silnici,  z  něm.,  schot- 
tern —  štěrkem  pokládá  ti.  —  2.  Kain  se  šu- 
truješ mm  dolů  hrneš,  sypeš?  Us. 

Šutý,  na  Slov.  =  kusý,  necelý,  gestutzt, 
verstümmelt.  Š.  kráva,  koza  (bezrohá1,  klas. 
Bern. 

Šuveřiti  se  —  bortiti  se,  sich  werfen.  Na 
Slov.  a  na  Mor. 

.  Šuverý,  schräg.  Š.  prkno,  geworfen.  Mor. 
Skd. 

Šuvírem  =  šourem,  severem,  schräg. 
U  Opavy.  Pk. 
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Šuvírený;  -en,  a,  o     scšuvařcný.  Šd. 

Šnviřeti  se,  vz  Scěuviřeti  se.  Šd. 

ŠuvíHtý,  schräg.  Je  to  8-té  na  tom  voze 
(kola  jdou  šourcm).  Slez.  Šd. 

Šuvirý  —  iuvérý.  Š.  deska.  U  Opavy. 
Pk. 

Šva,  y,  f.,  lépe:  šev,  die  Naht.  Jg. 

Šváb,  a,  m.,  pl.  Švábové,  Jg.,  Švábi, 
Ros.,  jméno  národní,  Suevua,  Schwabe,  in. 
§.  *  přihanoit  —  Němec,  ein  Deutscher.  — 
S.,  osob.  im.  Tk.  I.  626.,  II.  550.,  III.  661., 
IV.  742.,  V.  104.  -  Š.  =  kmý  kliň,  der 
Stutzschwanz.  Háj.,  D.  —  Š.  =-  hmyz,  die 
Schabe.   Švábi,  blattina,    mají   télo  splo- 
štélé,    okrouhjé  se  širokým  pohyblivým 
předohrudira.  Šváb  obecný,  periplaneta  ori- 
entalis;   americký,  periplaneta  americana; 
ins  obecný,  blatta  germanica;  rus  lesní  Či 
tarakan,  blatta  laponica.  Frč.  143.  Cf.  Sch. 
II.  521.  Vypadal  jako  uzený  šváb  (nonzi 
vyschlý).  Ua.  u  Rychn.  Tváří  se,  jakoby 
mu  švábi  chlib  snědli  (podivné).  V  Kunv. 
Mak.  Vzal  to  pytel  š-ú  (das,  čert)!  U  Žam 
berka.  Dbv.   Kořen  stulíku  žlutého  moři 
šváby  a  cvrčky.  Rostl.  Vz  Taraknn.  Jak  se 
švábi  zapuzuji  (říkáním).  Vz  o  tom  v  Mus. 
1853.  481.  Dostals  včera  švába  (vy mrzla). 
U  Sknhr.  Dhn.  —  Š.,  u,  m.  ^=  oprat  náruč- 
ního  koně  uvázaná  za  brdečko.  U  Nezamysl. 
Bkř.  —  Šváb  -=  veliký  bob,  bugr,  Bohne. 
U  Pisku.  Šg.  —  Š.,  a,  m ,  telená  žába, 
rana   esculenta,   grQuer  Frosch.  Slov.  — 
Š.  —  bílý  rak,  weisser  Krebs.  Slov.  Bern.  — 
S.  —  deiiovka,  lumbricus,  der  Regenwurm. 
Ma.  alch.  81.  —  Š.,  u,  m. -=  nářadi  při  pile 
mlýnské.  Mna.  9.  63.  —  Š.,  z  něm.  Schwa- 
den oc  sira,  der  Schwefel.  Cf.  Soub.  Slov. 1 
Plk. 

Švabach,  u,  m.  —  švabašina.  Us.  Sd.  Vz 
Švabašina. 

Švabašina,  y,  f.  =  druh  písma  tiskař- 
ského, frakturového.  Schwabach.  Rohatá  Š. 
Vz  S.  N. 

Švábeuiee,  e,  f.,  Schwabenitz,  městečko 
n  Viškova.  S.  N.,  PL.,  Tk.  I.  626.,  III.  119., 
V.  208. 

Švabenský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  II.  190. 

Švabin,  a,  m.,  Schwabin,  samota  u  Zbi- 
rova.  PL. 

Švabinov,  a,  m.,  Schwabinow,  ves  u  Zbra- 
slavic.  PL.,  S.  N. 

š  vijhii-,  e,  m.  —  kdo  staré  věci  opracuje 
a  je  potom  prodává,  der  Staffirer.  Kom.  J. 
505. 

Švábí řský,  Staffirer-.  Vz  Šcabiř. 

&  vabírství,  n.  =-  šeabiřský  obchod,  die 
Staffirerei,  das  Putzwerk.  Ros. 

Švabiti,  il,  en,  eni,  švabivati  do  ob- 
novených sátu  strojiti,  staffiren,  putzen. 
Roa.  —  §e  =  strojiti  se,  sich  putzen,  staf- 
firen. Roa. 

1 .  Švábka,  y,  Švábkyně,  ě,  f.  =  rodilá 
ze  Sváb,  Sueva,  eine  Schwäbin.  Jg. 

2.  Švábka,  y,  f.  —  lüek,  rostlina.  Rstp. 
1120.  —  Š-ka,  Schwabengasse,  předměstí 


v  Brně.  PL.  —  Švábky,  pl.,  f.  zemáky, 
Itrambory,  Erdäpfeln.  Slov.  Kd.  —  Š  ky  - 
švábské  krupky,  schwäbische  Kräupeln.  Us. 

Svábov,  a,  m.,  Schwabow,  ves  v  Jihlav- 
sku. 

Švábovna,  y,  f,  Schwabowna,  samota 
u  Přelouče.  PL. 

Švabový  =  sirovatý,  sehweflicht.  Slov. 

1.  Švábsko,  a,  n.  =  Šváby,  švábská  země, 
das  Schwabenland.  Vz  více  v  S.  N. 

2.  Švábsko,  a,  n.,  Schwabskcr  Mühle, 
mlýn  u  Morkovic.  PL. 

Švábsky,  schwäbisch.  Švábsky  ho  odbyl 
(kuse,  krátce,  zhruba.  Vz  Odbyti).  C. 

Švábský,  schwäbisch.  Š.  země  (Švábsko), 
suknička,  die  Bade.schürze  (ke  koupání), 
Aqu..  odpověď  (krátká,  hrubá).  Bart.  277. 
8  ,  V.  Š.  právo.  Vz  Tk.  II.  305.,  3WÍ ,  3o!». 
S.  mše.  Bart.  198.  Vz  Mše.  Š-ká  nadutosf, 
nezdvořilosf,  neotesanosf.  Bern 

Švábstvo,  a,  n.  Švábové,  die  Schwaben 
Bern. 

Šváby,  pl.,  f.  Švábsko,  Schwaben,  das 
Schwabenland,  staré  vévodstvi  německé.  Vz 
S.  N.  Přijel  do  Sváb.  Byl  ve  Švábích.  Ros., 
Tk.  I.  620.  —  Š.,  Schwaben,  ves  v  okrese 
českolipském.  Vz  S.  N. 

1.  Švae  —  prask,  třask,  buch,  puff,  paff! 
Slov.  Bern.  —  Š.,  u,  m.  —  évacnut  uho- 
zeni, der  Schlag.  Dal  mu  š.  Bern. 

2.  Švac,  u,  ID.,  mě.  v  Tirolich,  Schwatz. 

Švácaéka,  y,  f.  =  klepna,  Us.  Hý. 

Švacitl,  il,  en,  ení  ^  udeřiti,  šlchnouti, 
einen, Hieb,  Schlag.  Schwipp  versetzen.  Na 
Mor.  Sd.,  Kch.  Vz  Švacnouti. 

Švacnoiiti,  cnul  a  cl,  ut,  uti,  švacati  — 
uhoditi,  schlagen,  hauen.  Ros.  Vz  Švaciti.  — 
koho  čím:  prutem. 

Švacnutí,  n.,  der  Schlag.  Bern. 

Šváěka,  švóčka,  y,  f.  švadlena,  die 
Nähten n.  Mor  TČ. 

Švaěný      chutný.  Hanka. 

Sváda,  y,  f.  ^  vyřídilka,  gutes  Mund- 
werk. Vz  Suada.  Na  Poličku.  Kšá 

Švadle  =  svadit,  zastr. 

Švadlena  (šcědlena  v  již.  Čech.,  Kt.s.), 
y,  f.  =  švadli,  která  šije  :'a  mzdu,  die  Näh- 
terin,  Näherin.  Přip.  -ena.  Cf.  Švadli.  Mkl. 
B.  127.  (Hý  ).  Co  je  ti  Kačenko,  přepěkná 
švadlenkoV  Sš.  P.  793. 

Švadleně!,  svadliěí,  die  Näherin  be- 
treffend. Ros. 

Š vadlém,  n.,  das  Nähen.  Š-ní  ji  hezky 
vynáší.  Us.  Dch. 

Švadlenka,  y,  f.  =  švadlena.  —  Š.,  y, 
m.,  oaob.  jm. 

Švadlenskv  =■  šcadlenčí.  Vz  Švadliti.  š. 
práce,  weibliche  Handarbeiten.  Rk. 

Švadlenství,  n.,  das  Fadlergeschäft.  Šm. 

Švadli  (svedli,  švadle,  zastar.),  m.  = 
který  šije,  Näher,  m.  Veleš.  —  Švadli, 
švedli  —  která  šije,  nyní  užíváme  vice  slova 
švadlena.  Vz  toto.  Švadli  skloňuje  se  jako 
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Švadlí  —  Švarr.bovce. 


Znamení,  jen  že  má  i  v  instrumentálu :  švadll. 
Prip.  -dlija.  Mkl.  B.  106.  (Hý.).  Byla  sera 
jen  prostou  švadlí.  Us.  Dbv. 

Švadlínč,  ěte,  n.  —  švadlenino  dlté.  Us. 
Deh. 

s víkI  hř.  e,  m.,  der  Fadler.  Sm. 

Š\  ad  li  ti,  il,  en,  eni  -  -  švadlenskou  práci 
konali,  švadlenou  býti,  als  Nähterin  nähen. 
Us.  —  Ii  co:  hezký  peníz  si  vySvadlí  Us 

Švadoniti,  il  éni  —  klábosili,  schwätzen. 
Rubeš.  Cf.  Sváda. 

Švadrati  kliditi  ne,  kvapné  odcházeti, 
sich  fortpacken,  aus  dem  Staub  machen. 

Svadrona,  y,  f.,  tož  škadrona,  z  franc. 
eBcadrone  ==■  setnina  jezdcův,  die  Sehwa- 
drone. Rk.  Š.  n.  eskadrona,  150—200  koní. 
Ji  velí  ritmistr;  4—8  švadron  činí  pluk, 
jemuž  velí  plukovník.  Ku  Š-ně  patři:  rít- 
mistr, nadporučíci,  poručici,  kadet  náměstek 
důstojnieký,  strážmistr,  strážmistr  účetní, 
podstrážmistři,  desátnici,  trubač,  vojáci, 
sluhové,  lékař,  sedlář.  Rf. 

Švadrouář,  e.  m.  -  mnohomluvka,  der 
Plapperer,  Mauldrescher.  Kmk. 

S\  adrouil.  a,  m.  =  ivadronář.  Na  Po- 
ličku. Kšá. 

Svadronilka,  y,  f.  die  Plappercrin, 
Schwätzerin.  Na  Poličku.  Kšá. 

S\  ;i dmniti,  il,  ěni  -  ^  ioadoniti.  Us. 

Švager,  vz  Švagr. 

Švagerský,  vz  Švagrovský. 

Švagerství,  n.,  vz  Švagrovství. 

Švagr,  a,  svagrik,  a  tvagríéek,  čka, 
m.,  není  německé  jméno,  nýbrž  slovanské, 
od  svak  ti.  svakr  (jako  brat  a  hratr),  kte- 
réžto slovo  vydluživ  se  Němec  zpotvořené 
nám  Čechům  a  Polákům  zase  vrátil :  švagr, 
szwagicr.  C.  Sr.  tul.  sl.  239.  Š.,  skr.  svacura, 
řec.  txvfd?,  lat.  socer.  Schl.  Vz  Jeter,  Šve- 
kruše.  Š.  =  každý  příbuzný  manželstvím, 
Schwager,  m.,  V  ,  Kom.,  zvláště  manželčin 
bratr,  Bruder  der  Frau  a  sestřin  muž,  der 
Schwestermann.  D.  Jednou  sestrou  dva  š-y 
si  způsohiti  {maličkosti  mnoho  dosíci.  Vz 
Šřastný)  Mit  einem  Steine  zwei  Würfe 
uiHchen.  Lb.,  V.  Pokrevenci  jednoho  z  man- 
želů jsou  vzhledem  na  druhého  švakři  a 
švckruše  a  svazek  tento  švagrovství.  Pt. 
Příbuzní  'z  manželství)  titulem  švagrů  sečti. 
Kom.  J.  593.  Švagr.  Pč.  13.  Vítej  z  vojny 
JnKčku,  muj  rozmilý  švagřičku;  Tak  ho 
za  ivakra  vítali,  až  z  něho  kosti  lítaly;  Se 
švagrem  jsem  byla  chvílčiěktt,  s  bratrem 
jsem  byla  z  mladosti,  s  milým  chci  býti  do 
smrti.  Sň.  P.  92.  192.,  752.  Heialt  Mikulášův 
fivi.gr.  Pňh.  I.  310.,  II.  133.,  410.  (Tč.).  Vz 
1'řibuzenství,  Želva.  —  S.,  osob.  jm. 

Švagriua,  švagřinka,  y,  f..  švagrová. 
Slov.  Bern. 

SvagHti,  il,  en,  eni  ^  švagru  činiti, 
Schwägern.  —  koho.  On  je  švakři.  Jg.  — 
se,  sich  beschwägcrn.  D. 

Svagrov,  a,  m.  Š.  horní  a  dolní,  Nieder-, 
Ober-Schwägersdorf,  ves  u  Mohelnice.  PL. 


Švagrová,  ět£  —  scatka,  každá  manltl- 
stvim  příbuzná  zvi.  manželova  sestra  n.  bra- 
trova žena,  die  Schwägerin.  Jg.  Vz  Švagr 
Rob,  Š-vá,  jako  já,  to  (  -  pak)  bud/.éš  měč 
kus  chleba;  Ach  neplaéée.  dzéci  mé,  půjdu 
ja  do  Své  (=  ke  š-vé).  8fi.  P.  91. 

Š  vagro \  sk \  =■  švagrovi  náležitý,  Schwi 
ger-,  schwägerisch.  Jg.  —  Š.,  ého,  m.,  osob 
jm. 

Švagrovství,  n..  die  Schwägerschaft.  V. 
Vz  Švagr,  Příbuzenství 

Švagrův,  -ova,  -ovo,  dem  Schwager  pc- 
hörig.  Us.  Jg. 

Švagrůvka,  y,  f.,  die  Schwägerin.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Švagryná,  é,  f.  —  ivakrová.  Slov. 

Šváh,  u,  m.  =  cecek,  der  Euterstrich 
Mor.  D. 

Švahati  =  švihati.  Slov. 

Švarh,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Adam  a  Au 
tónin,  malíři  a  řezbáři.  Vz  S.  N. 

Švácha,  y,  m.,  osob.  jm. 

Švacháéek,  čka,  ni.  švagr.  Mor.  Cf. 
Kmocháček. 

Švaelitati  —  žvachtati.  schwätzen.  Koro. 

Švajcar,  a,  m.  ■=  šafář,  der  Schaffner, 
Milchmeier.  Komenský  dvorečku,  co  by  do 
fa  hrom  bil,  a  toho  š  a  co  by  napřed  zabil. 
Sš.  P.  512.  Vz  násl. 

Švajcarka,  y,  f.  —  ia/ářka,  die  Schaff 
iierin.  Milchmeierín.  Pro  Švajcar*  mole,  pro 
š-ku  přijdi  čerte  i  měchem.  Sá.  P.  235. 

Švajcati,  švajcovati  =  pižlati.  —  co: 
chléb.  Na  Hané.  Bkř 

S vajco,  a,  n.  šidlo,  die  Schustcrahlc 
U  Opav.  Klš.  Cf.  Svalec. 

Švajda,  paseky  u  Tylovic  v  Rožnov.  Tč. 

Švakr  =—  švagr. 

ŠvakrovA,  é,  f.  BR.  II.  7  b.  Vz  šva- 


grová. 


Šválati  švalky  dělat,.  Vz  Šválek.  Mor 
Mtl. 

Švalbka,  y,  f.,  schwalbea.  Rostl.  I.  243  a. 

Švaler,  lce,  m.  —  šidlo,  eine  grosse  Ahle 
Na  Ostr.  Tč.  Cf.  Švajeo. 

Švalek,  š\  alek,  Iku,  ui.  -  co  válením 
se  učiní,  etwas  Geknetetes  Ve  Slez.  h  n* 
Mor.  Pk.,  Škd.,  Mtl.  -  Š.  -  štška,  kaštan 
na  šatech,  der  Klunker.  D. 

Švalisar,  a,  m.,  v  obec.  mluvě  dl:  áty- 
ližér  z  fr.  chevauxleger.  Rk.  Š  —  lehký 
jezdec  (cheval  léger).  Kšá. 

š  \  a  1  i  t  i  —  svalití.  U  Frenšt. 

^valjé,  vz  Chevalier. 

Švambera,  y,  f.,  Schwambera,  samota 
u  Plas.  PL. 

Švaniberk,  a,  m.,  jm.  strčes.  panského 
rodu.  Vz  Tk.  I.  626.,  II  102.,  III.  661 ,  IV. 
742.,  V.  260.,  S.  N.,  Tf.  393.  Původní  čes. 
jméno  hradu  Š-ka  bylo  Krasikov.  Pal.  i). 
I.  2.  487. 

Švambovce,  Šwambowce,  několik  domů 
u  Zlína.  PL. 
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Sván,  n,  m.,  v  již.  Čech.,  der  Span.  Kts. 
Švancar,  u,  in.,  der  Feuer-,  Schürhaken. 

D. 

Švancara,  Řvancarka,  y,  f.  —  sekera 
bradatá,  bradatice.  V. 

^  Š  va ni arsk >  ,  schweizerisch.  U  Brušperka. 

1.  Švanda,  y,  m.  =.  pověstný  dudák.  — 
S.,  y,  f.  =  naháňka,  honba,  ranty,  der 
Jux,  Tanz.  To  byla  á-da.  To  jsme  měli 
8  nim  Švandu.  S-dn  si  učiniti.  Us.  —  Š.  = 
rozmíchané  brambory  se  telím.  U  Sedlce. 
Sg.  —  Š.  —  f  černých  jahod  (borůvek). 
V  Třeboňsku.  Mrk. 

2.  Švanda,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  ze  Semčic 
Pavel,  vlastník  divadla  čea.  na  Smíchově. 
Vz  S.  N. 

Š  vanďák,  a,  m.  -=  chlapík,  kos,  der  Jux- 
meier.  Na  mor.  Valaš.  NI.  Cf.  Švandal. 

Švandal,  a,  m.,  der  Juxmeier.  Dch.  Cf. 
Svanďák. 

Švaudalík,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Švand  ra,  na  Slov.  =  otrhaná  ženská,  die 
Schraudel.  Koll. 

Švandrati  —  švandročiti,  reden  (s  při- 
hanou).  Us. 

Ši  an  (Ir  rit  i.  švandročiti,  švandroliti,  švan 
duřiti,  il,  en,  eni  —  nesrozumitelně  mluvitif 
brebentiti,   hastig,    unverständlich  reden, 
poltem;  plappern.  —  s  kým  o  Irm. 

Švandrkati  šcandrkocati.  —  jak. 
Sedla  si  tam  podle  pecky,  švandrkala  po 
německy.  Sš.  P.  697. 

Š  va  n  d  rk  o  vat  i  —  žvanit  i,  plappern  j  po 
německu  inluviti.  —  Jak.r Pořád  cosi  švan- 
drkuje  po  německu.  Us.  Šd.  Cf.  Švandrčiti 

Švandrlik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Švandročiti,  vz  Švandrčiti.  —  o  Čem: 
o  lásce.  SS.  Bs.  173. 

Švaudročivý,  plappernd.  Us. 

Švandroliti,  vz  Šcandréiti. 

Švandrošiti  —  švandrkovati.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt. 

Švandrovný  —  zcavý,  zlozvučný,  Ubel- 
klíngend.  S.  jazyk.  Kon.,  Kram. 

Švandry,  pl.  O  těch  švandrách  na  ulici. 
Nitra  VI.  171. 

Švandrykati,  eine  fremde  Sprache  spre- 
chen. —  jak.  Š.  po,  německy,  po  latinsky. 
Na  Ostrav.  Tč  Cf  Svandrošiti. 

Švaněr,  ňce,  in.,  z  něm.  Schwanz  =  der 
Fetzen.  S-ce  a  něho  letí.  U  Mfstka  na  Mor. 
Skd. 

Švaňhal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Švaftk,  u,  m.,  z  němec,  der  Schwang  = 
rozhoupnutí,  svah.  S  vzíti  =  pochop  rziti, 
rozhoupali  se.  D.  —  Š.,  das  Schwungrad  = 
kolo  přemitaci.  Techn. 

Švaňkov,  a,  m.,  něm.  Reith,  ves  u  Krum- 
lova. PL. 

Svár,  u,  ; va  ra,  y,  f.  —  mrav,  čistota, 
plechota  v  šatstvu  a  jidle.  Ros.  Zdá  se,  že 
slovo  svár  náleží  ku  kmeni  svar 


jícímu  svltiti,  jenž  se  zachoval  ve  jménu 
božstva  Svarožič.  Bdi.  v  Mtc.  1876.  68.  Die 
Reinigkeit,  Sauberkeit 

Švarcava,  y,  f.,  řeka  moravská.  Vz  S.  N. 

Švarrenberk.  nt  m.,  Schwarzenberg, 
zámek  v  Bavořich.  Vz  S.  N.  Svobodni  páni, 
později  hrabata  a  konečně  knížata  ze  Š-ka 
pocházejí  ze  starožitné  rodiny  rytířů  ze 
Seinsheimu  ve  Frankách  usedlé.  Vz  více 
v  S.  N.  Kníže  Adolf,  kníže  Karel  ze  Š-ka. 
Vz  S.  N. 

Švarcenberský  průplav.  Vz  KP.  III. 
323.,  S.  N. 

Švarcer,  era,  m.  Š.  Ant.,  spisovatel.  Tf. 
H.  1.  195. 

Švarda,  y,  f  Bohatá  panenka  je  hezká, 
pokud  ju  matka  čese,  jak  se  od  matky  do 
stane,  sotva  švardy  unese  (šiSvorce)  Sä.  P. 
388 

Švarec,  řce,  m.,  Schwaretz,  ves  u  Ště- 
pánova. PL. 

ŠváHti,  il  en,  eni,  na  Slov.  =  krásiti, 
čistiti.  Bern.  Mus.  1863.  146. 

Švárně,  š varné,  svárnicko,  švárniece 

—  čisté,  rein,  sauber.  V.  Š.  choditi,  Lom., 
se  nositi.  Sych.,  s  knihami  zacházeli.  Kom 
Něco  á.  Činiti,  upraviti.  Us.  Dch.  Š.  mluviti 
(pěkně,  dvorně).  Slez.  Šd.  —  Nevede  se  mu 
i.  (dobře).  Kom.  L. 

Švárník,  a,  m.  =  Švárný  člověk,  štíhlík, 
ein  netter,  geputzter  Mensch,  l'abl. 

Š  várno  st",  švarnosf,  i.  f.  =  čistotnost, 
šumnost,  ozdobnosť,  die  Nettigkeit,  Sauber- 
keit, Reinigkeit,  Niedlichkeit.  V.  -  Š.  === 
křepkost,  die  Belebtheit.  D. 

Švárný,  švarný,  svarničký,  švarnon- 
čký  —  hstotný.  plechý,  hezký,  pěkný,  lepý, 
rein,  hübsch,  schön,  fein,  fesch,  sauber,  nett. 
V.  S.  oděv,  Br.,  chrám,  jídla,  Kom.,  člověk, 
kůň,  Ros.,  jonák,  Plk.,  děvče.  D.  Dybys 
měla  na  tisíce,  nebudeš  ty  pannú  více,  a  já 
jenom  dva  grýcary.  přece  budu  áohaj  Š-ný: 
Na  tom  hrobě  udělal  kfižeček,  že  tam  \éÚ 
švárný  šohaiíČek.  Sš.  P.  167.,  185.  A  její 
maměnka  velice  plakala,  že  už  to  Švarnúčké 
děvčátko  pozbyla.  Mor.  ps.  Brt.  Věru,  š-ný 
jsi  hoch,  řekla  panenka  Er.  SI.  čit.  28.  Ja- 
koby na  švarného  koně  vlit  byl  držel  se 
jezdec  v  sedle.  Kle.  Švarné  tváři,  schön, 
regelmässig  geformt.  Mor.  Tč.  Ptam  se  ja 
Če  pastýři,  je-li  živa  Slezkova,  co  Svarnu 
dcerku  měla;  Od  bolesti  voňavý  hřebiček, 
od  tesknosti  švárný  šohajiček ;  Co  to  budzé 
švarné  dzevče,  až  urosče;  Nébola  to  huška, 
boly  hůsata,  pod  Lopenikem  jsú  švarné 
dzevčata;  Měl  jest  synek  koně  Švárná,  ne- 
chtěl k  němu  ráno  vstávat.  Sš.  P.  92.,  246., 
380.,  475.,  532.  (Tč.).  Pro  teho,  pro  teho 
šobaja  švárného.  Sš.  P.  771.  Světlík  vede 
v  noci,  švarné  děvče  ve  dne;  Koho  děvče 
švarné  volá,  tomu  nikdo  neodo]á;  Děvče 
švarué  není  zdárné  (je  dárné);  Čím  švar- 
nější, tím  línější.  Slez.  Tč.  —  Š.  k  čemu  — 
způsobilý,  hodný,  tauglich,  geschickt.  Zlob.  - 
S-  =  kfepký,  necáhavý,  lebhaft,  frisch.  V. 

Švarová,  é,  ť,  Schwarowa,  samota  u  Ko- 
ryčan.  PL. 


Digitized  by  Google 


98b1 


Švasta  —  Šveholiti. 


Švasta,  y,  ra.  švastal.  Š.,  osob.  jra. 
s v ast  ;ir .  e,  m.  -=>  švastal. 

Švastal,  a,  ra.  —  kdo  švastá,  der  Paseler, 
Aufschneider,  Prahler.  —  Š.,  osob.  jm.  Vz 
Švastoň. 

Švastalka,  švasfačka,  y,  svastalkyuě, 

ě,  f.,  die  Faselerin,  Prahlerin.  Us. 

Švástáni,  n.,  das  Faseln,  Schwätzen, 
Prahlen,  Aufschneidea. 

Š\  astat  i  -  chvastati,  mnoho  mluviti,  zvi. 
chlubiti  se,  faseln,  schwatzen,  aufschneiden, 
prahlen.  —  co:  věci  všeliké.  Kon.  —  a  kým 
jak  dlouho:  do  noci.  Us. 

Švastoň,  ě,  m.  ■=  kdo  žvastá,  blaboml, 
švanda,  žvanil,  žváč,  der  Plauderer,  Schwät- 
zer. Us.  Ptr.  Vz  Švastal. 

Švater,  u,  m.  Kflň  ve  čtverospřeží  vedle" 
opratniho  je  na  švater.  U  Nezamyslic  na 
Mor.  Bkř.  Vz  Švaterni. 

Svatem  i  kůĎ  =  švaternik,  a,  m.  čtvrtý 
w  právo  podlé  opratmho  zapražený.  Su>.  Vz 
Svater. 

Švátěti  =  voleti,  vrtiti,  kneten.  —  co 
cím:  rukama.  U  Místka  na  Mor.  Škd 

Švátořiti  -  švitoriti. 

Švec,  gt.  ševce  (gt.  Šveca,  instruui.:  se 
švecem,  slez.  Šd.;  u  Uher.  Hradiště  nomin. 
áevc.  Tč.),  sevéik,  a,  ševčíček,  čka,  m. 
O  původu  toho  slova  vz  Síti.  Strsl.  šbvbcb, 
sutor;  přip.  -beb.  Mkl.  B.  307.,  313.  (Hý.). 
Gt.  ševce  m.:  šbVbca.  Bž.  8.  (85.).  —  Ševci 
-jednotliví  řemeslníci;  ševcé  =  rodina  ji- 
stého ševce.  Vz  é.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  — 
Š.  =  obuvník,  kdo  obuv  šije,  Schuster,  m. 
Dříve  se  jmenovali  také  kožešnici,  vůbec 
hotovitdé  oděvu  a  snad  také  jiných  věcí 
z  rozličných  látek  ševci.  I  délili  se:  kožišníci 
bili  a  ěerní,  Ševci  koži  ^tchořových  a  ševci 
škorní.  Tk.  Vz  dole.  Š.  mužský,  ženský. 
Šp.  Š.  krájí  kflži  knejpem,  šije  z  ní  na  ko- 
pytě šidlom  a  smolenou  dratví  obuv:  boty, 
polobotky  (škorně,  opánky,  krátíce),  trepky, 
střevíce.  Pt.  Mflj  muž  je  s  odpuštěním,  švec; 
Odpusťte,  švec  umřel.  Mor.  Brt.  Tys  švec  - 
rychlý,  prchlý  člověk;  Jedeme  jako  Ševci 
na  výroční  trh  (rychle).  Us.  Mtl.  Kázala 
mně  moje  máti  ševca  sobě  namlouvali,  toho 
nechci,  má  veliké  zuby,  hubu  má  na  ruby, 
toho  nechci.  8š.  P.  482.  Jene  ševče,  poďte  za 
sě  a  zpravte  se  toho;  Kteréhožto  člověka  po- 
praveného syn  ševcem  jsa  a  poctivě  a  řádně 
se  zachovaje  úmysl  má  do  města  našeho  se 
bráti  nu  obydlé.  NB.  Tč.  107.,  277.  Též  š. 
zpósoybi  kuoži.  aby  byla  střevícem.  Hus  III. 
213.  Š.  jelena  kopytem  aneb  kovář  kladivem 
neuštve.  Klat.  An  to  malostranští  ševci  na 
kopyta  pískají.  Prov.  Ševče,  ne  výše  ko- 
pyta (čemu  nerozumíš,  nehaň).  Koll.  Ne- 
mudruj v ševče  přes  kopyto.  Brt.  exc.  Vz 
Stav.  Ševče,  drž  se  svého  kopyta.  Lb.  Š. 
má  züstati  při  svém  kopytě  (každý  má  svého 
dbáti).  Črk.  Až  švec  pojde  a  jeho  kopyto. 
Bčží  jako  švec  do  trhu  (jako  š., na  jarmark, 
jako  š  a  botami.  Vz  Spěch);  Švec,  dpkud 
jedné  boty  neušije,  druhé  nezačíná;  Šlape 
(stoupá)  ševci  na  krk  (přešlapuje  obuv, 
samá,  vz  Mez);  Každá  víra  jináč  světí;  Turci 


v  pátek,  Židé  v  sobotu,  křesfané  v  neděli 
a  Ševci  v  pondělí.  0.  Jezdce  š.  pozdraví, 
péšimu  se  klaní  (poněvadž  trhá  boty).  Šp. 
Všecko  pomine,  švec  i  kopyto.  Lb.  Kdyby 
sto  ševců  ve  dne  v  noci  šilo,  přece  by  žádný 
rozum  nesvedli.  Sk.  O  ševcích  starší  doby 
vz  Tk.  II.  372.,  380.,  382.,  384.,  Pnn.  1878. 
č.  9.  a  předen.  Starou  báseň  o  bydžovských 
ševcích  jak  na  mnichy  udeřili  a  odraženi 
byli,  vz  Mus.  1858.  393.  —  Cf.  Ukázka.  - 
Š.  ^  ryba,  Un.  V.,  Kom.  Š.,  osob.  jm.  — 
Ševci.  Převzdívka  kněží  táborských.  Vz  Plá- 
tennik. 

Švecírský  =  ševcovský,  Schuster-.  Š.  ro- 
bota, die  Schusterarbeit  U  Opav.  Klš. 

s verka.  y,  f.  —  ševcová,  die  Schusterin. 
U  Opav.  Klš. 

Šveeovina,  y,  f.  =  šeccocina.   U  Opav 
Klš. 

Šveeův ;  -ova,  ovo  =  ševcův.    U  Opav. 
Kli. 

Švéd,  Švejd,  Švéda,  Švejda,  y,  m.,  der 
Schwede.   Nebojím  se  ani  Turka  ani  toho 

Švédy.  Sš.  P.  685. 

Šveděr,  vz  Er.  P.  64. 

Švedina,  y,  f.  —  švadlena.  Us.  u  Nové 
Kdyně.  Rgl. 

Švédka,  Švejdka,  y,  f.,  die  Schwedin. 

Švedlena,  vz  Švadlena. 

Švéd§ko,  a,  n  —  Švédy. 

Švédský,  svejdský,  schwedisch.  země, 
moře.  řepa,  usně.  Us. 

Švédy,  Švejdy,  pl.,  f.,  Schweden.  Půjdu 
do  Švéd.  Byl  ve  Svédích,  ve  Svejdich.  Kos. 
V  z  více  v  S.  N. 

Švegra,  svekra,  y,  svegruše,  sv  ekruse, 
e,  f.,  na  Slov.  svorka,  zabtr.  sverka  —  tchyni, 
die  Schwiegermutter.  V.  Vz  Švagr.  Kde 
švegra,  tu  hned  půl  pekla.  Dh.  65.  8. 
vlídná,  zlá.  Us. 

Švehati,  švehlati,  švihlati  = 
zwitschern.  Kom.,  Zlob. 

Švehelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  — 
Š.  =  včelka.  Slov. 

Š veh la,  y,  f.,  na  Slov.  «-  ocelka,  das  Bien- 
chen.  Plk.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  S.  Jan, 
válečník  český  15.  století.  -  Š.,  y,  f.  — 
Švehlik. 

Švehlák,  a,  ra.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Švehlati,  vz  Švehati.  S.  —  šoustati,  tHti. 
wetzen,  zerwetzen,  zerreiben.  Slez.  Šd. 

Švehlik,  u,  m.  =  nástroj,  kterým  se  švchlá. 
Šd.  —  Š.,  a,  m.,  osob.  jm.  Hý. 

Švehol,  u,  m.  —  šveholeni,  Gezwitscher, 
n.  Hank.  Š.  ptactva.  Hdk.  L.  k.  26.  Ptáčník 
pozná  ptáky  z  daleka  po  švebolu.  Brt. 

Švehola,  y,  m.  šveholnik.  Vid.  list 
1816. 

Šveholák,  a,  m.  —  vrabec.  Us.  Ptr. 

Šveholiti,  il,  en,  eni ;  -Uvati,  zwitschern. 
Vlaštovice  (Kom.),  pták  (Puchm.)  šveholi.  — 
Š.  =  neužitečné  mluviti,  schwätzen.  —  eo. 
Kdo  mnoho  šveholi.  Ros.  Modlitbičky  ne- 
všímavě š.  Sych. 
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Šveholivě,  zwitschernd.  Š.  pěti. 

Šveholivý,  šveholuý,  zwitschernd,  ge- 
schwätzig. Sm. 

Syeholník,  h,  m.,  der  Schwätzer.  Vid.  list. 
Vz  Švehola. 

S\i- ho lny  —  šveholici,   zwitschernd;  2. 
žvavý,  geschwätzig.  Zlob. 

Švehotati,  zwitschern.  Sš.  Sm.  bs.  150. 

Švehule,  e,  f.,  alauda  hicmalis,  die  Schnee- 
lerche. 

Švehrati  —  zcástati,  schwätzen.  Rkp. 
vodft 

Švěchota,  y,  m  ,  osob.  jm. 

ftverhta,  y,  m.  =  kdo  nesrozumitelně 
mluvi,  wer  an  verständlich  spricht. 

Švecktatl  =  svehlati,  cvrkati,  zwitschern. 

tictitare  (vox  passcris).  Lex.  vet.  —  S.  ^= 
nesrozumitelné  ml  uviti,  unverständlich  reden. 

Švejcar,  a,  m  .  osob.  jm. 

Švejcara,  y,  f.  —  švýcarská  kráva,  eine 
Schweizerkuh.  V  Poličku.  Klá.,  Dch. 

Š.vejcarovský  mlýn,  Schweizermühle, 
u  Únoátě.  PL. 

Švejda,  y,  m.,  vz  Švéd.  —  Š.  —  člověk 
hrubý,  nezpůsobný,  ein  roher,  ungeschickter 
Mensch.  Berg.  exc.  —  Š.,  osob.  jm.  —  Š-di, 
pl.,  nadávka  občanům  z  Jukubčovic  ve  Slez- 
sku. Šd. 

Švejdovati  u  jirchářů  —  rub  kůže  mi- 
chaninou  vody  vápenné  a  popela  potříti  a 
na  sebe  poloiiti,  aby  chlupy  pustily,  z  ném. 
schweiden,  schwöden.  D. 

Švejdrovský  mlýn  u  Jičína.  PL. 

Švejkovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Švejnoha,  y,  m.,  osob.  jm. 

Švekr,  vz  Svekr. 

Švekruse,  vz  SvegruSe,  Švokra. 

Švel,  u,  m.,  šp.  z  ném.  die  Schwelle  — 
práh,  podval. 

Svela,  y,  f.,  na  Slov.  =  čmelik,  die  Hühner- 
laus.  Bern.  —  Š.  =  švehla.  —  Š.,  y,  m., 
osob.  jm. 

Š volba,  y,  f.,  Schwellha,  samota  u  Lom- 
nice v  Budéjov. 

Švenda,  y,  f..  osob.  jm.  Š.  Frant,  český 
ději-pisec,  f  1822-  Vz  S.  N. 

Švendov,  a,  m.,  Gschwendt,  ves  u  Strop- 
nice.  PL. 

Šver,  a,  m.  =  zet,  der  Schwiegersohn. 
Kgl- 

s  \  <>  reo  vská,  č,  f.  (Lc.  píseň),  das  Schwär- 
zerlied. Mor.  Tč.  Cf.  Šverec. 

Šverec,  rce,  m.  =  pašer,  vodloudník, 
■  němec,  der  Schwärzer.  U  Přibora.  Mtl., 
Kda. 

Sveřep,  vz  Sveřep. 

Šverkati  =  stěbetati,  svitořiti  (o  dětech 
a  ptácích).  Dch.  —  kde.  Něco  ve  vzduchu 
áverká,  schwirrt.  Us.  Dch. 

Švertásek,  ska,  m.,  osobní  jm.  Šd.  Š., 
lahůdkář  v  Praze. 

Švertati,  ivrtati,  zwitschern.  Šd. 


Švestka,  švestička,  y,  f.,  z  sřlut.  seba- 
stica  i.  e.  prunns;  z  českého  povstalo  něm. 
Zwetschke.  Mz.  340.  —  Š.  —  strom  i  ovoce 
jeho,  die  Pflaume.  Zwetschke,  Quetsche,  der 
Zwetechkenbaum.  V.  V  ob.  ml.  šveska,  vz  t. 
8.  obecná,  turecká  veliká  n  císařská  na- 
chová, duranče  n.  papie;  odrůdy  švestek: 
mirabelky,  ryngle  (reine-Claude),  špendlíky, 
karlata.  ČI.  Cf.  Rstp.  478..  Schd.  II.  308., 
Cl.  36.,  Kk.  252..  253.,  FB.  101.,  Cl.  Kv. 
374.,  Slb.  514.,  KP.  III.  *74.  Švestkám  ří- 
kají na  mor.  Zlínsku:  trnky;  drobné  trnky 
jsou  Švestky.  Na  Hané  jest  švestka  místy 
druh  kulaté  slivky.  Kd.  Na  Hané:  karlátka; 
u  Uher.  Hradiště  říkají  trnky  m.  švestky. 
Tč.  Š.  uherská  n.  sedmihradská,  V.,  arabská, 
podzimní.  Ros.,  Kom.  Švestky  a  slívy : 
Anna,  Aninka,  blumy,  burbnlaki,  cukrnatá, 
dolanka,  flašky,  karle  (gt.  kartete;  karlátka), 
krupky,  krupavka,  kulatka,  mirabela,  pr- 
cavky,  ryngle  (černé,  červené,  modré,  zelené, 
žluté),  rysy,  řičky,  šaborky  (u  Víškova, 
Bkř.t,  šidlovky,  študojky,  trnky,  veslavka, 
výlubky,  Am.,  Dumek,  litoměřická,  FOrsťs 
Fríihzwetschke,  ranná  pulcatka,  Wangen- 
heim's  Frühzwetschke  (velmi  úrodná),  vlaš- 
ská švestka,  italienische  oder  Fellenberger, 
domácí  švestka,  Hauszwetachke,  š.  prince 
Engelberta,  větší  než  domácí,  Prinz  Engel- 
berts Zwetschke,  sedmihradka  (do  vlhkých 
a  studených  poloh,  nezmrzne),  Siebenbürger 
Zwetschke,  žlutá  Hartwisovka,  Hartwiss's 
gelbe  Zwetschke,  tu  lze  sušit.  Pološvestky, 
Halbzwetschken :  fialová  pološvestka,  vio- 
lette Diagrée.  Datlovky,  Dattelzwetschken: 
fialová  datlovka,  velmi  úrodná,  violette  Dattel- 
zwetschke. Jabloň,  hruška,  višně,  švestka. 


Kom.  J.  111.  S.  sedmihradská,  p.  di 
cena,  V.;  arabská,  p.  sebastena,  Kos.;  pod- 
zimní, p.  nana.  Kom.  J.  120.  Dvě  š-ky  na 
jedné  stopce  srostlé:  kalhoty,  srostlik.  Jg. 
Š-ky  bývají  krásnou  modrou  mhlou  pota- 
ženy. Š.  hlidati.  Us.  Ze  š-ek  povidla  vařiti; 
Š  ky  dnsiti,  vařiti,  zavařiti,  naložiti,  péci; 
Š-ky  na  lískách  v  sušírně,  v  troubě  sušiti. 
Us.  Svých  pět  A  stek  sebrati  dle  něm.  seine 
fünf  Zwetschken  zusammenuehmen ;  v  češ- 
tině máme:  sítka  svá  sebrati.  Cf.  Knot.  I  na 
dobré  svetsce  pouchr  roste.  C.  Zanech  si 
těch  špiček,  ještě  nejsou  švestky  zralé.  D. 
Míti  švestku  v  ústech  =  šislati.  Jg.  Vz 
Pecka.  —  Š.,  Schwestka,  samota  u  Bechyně. 
PL.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  im.  Š.  Frt.,  advokát 
v  Praze,  1811.-1869.  Vz  S.  N.  -  Š  ky  = 
povidla.  U  Litovle.  Kčr. 

Švestkář,  e,  m.,  der  Zwetschkenmann. 

Švestkareni,  n.,  der  Zwetschkenhandel. 
Us. 

ŠvestkaHti,  il,  eni,  Zwetschkcnhandel 
treiben. 

Švestkúrka,  y,  f.,  das  Zwetschkenweib. 

Švestkárský,  den  Zwetschkenmann  be- 
treifend. 

Švestkárství,  n.,  der  Zwetschkcnhandel. 

Švestkoví,  n.  -  mnoho  švestkových  stromů, 
Zwetschkenbäume,  Zwetschkenpflanzung. 

Švestkovna,  y,  f.,  der  Zwetschkengarten. 

D. 
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Švestkový  —  Švihel 


Švestkový  —  od  švestky,  ze  švestek,  na 
švestky,  PHautnen-,  Zwetschken-.  Švestkový 
list,  strom.  V.,  krtra,  Kom.,  povidla,,  koláč, 
Ros.,  knedlíky,  pecka,  hrnec.  Us.  Š.  baba, 
(=x  Švestky  prodávající).  Us.  Š.  knedlíky 
syrovou  Švestkou  nadívané  a  uvařené,  strou- 
haným syrečkem  n.  perníkem  n.  utlučeným 
mákem  posvpané  n  omaStčné.  Dch.  Š  kne- 
dlíky jsou  jídlem  v  Čechách  velmi  oblíbe- 
ným. 

Šviba,  y,  f.,  Schwibgrub,  ves  n  Chvalšin. 
PL. 

Švibohof,  a,  m.,  Schwillbogen,  ves  u  Šuin- 
beika.  PL. 

Švidlikovati,  geigen,  fiedeln.  U  Olom. 
Sd. 

Švidrati,  na  Mor.  šilhali,  schielen.  D., 
Bkř.  U  Opav.  Klš.,  Bi  t.,  Šd. 

ŠvidratV,  svidravý  — -  šilhavý,  schie- 
lend Us.  ni.  na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt,  Klá., 
Bkř.  Ale  také  v  Čech  :  B  té  oči.  U  Rychn. 
n.  K.  Ze  švidr  ■=  nebozez,  kdo  nebozezem 
hledí.  Pk.  Vz  Svidrarý. 

ŠvidHti,  il,  ení     icidrati.  U  Olom.  Sd. 

Švidrnoeh.  a,  m.  —  šilhanec,  der  Schielcr 

Kor.  n  Slez.  Pk.,  Sd. 

Švidron,  é.  m  «=  šilhoun,  šilhán,  der 
Schleier.   D.,  Sd.  Cf.  Švidrnoeh. 

Švih,  u,  m.  —  švihnuti,  mrsknuti,  mrsk, 
der  Schmitz,  Streich,  Hieb.  .S.  meče,  O., 
biče.  —  Š.  bič.  Aqu.  —  Š.  =  uzdářský 
řemen.  Vz  Cep.  .Us.  —  To  pivo  má  švih 
(Schneidel).  Us.,  Srn.  —  Š.,  die  Schwinge. 
S.  hřbetný,  die  Rückenschwinge.  Nz.  Ik.  — 
Š.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  12«. 

Švihá,  y,  m.,  ogobni  jm.  —  Š  —  úzký 
řemen  na  cepu.  V  z  Svili,  Cep  (v  Dodatcích). 
Brt.,  Bzd. 

Švíha,  y,  f.  —  na  cpé  úprava  k  tomu 
udělaná,  aby  očepky  nevy  lézaly,  eine  Vor- 
richtung ani  Dreschflegel  zum  Festhalten 
der  Kappe.  Jg. 

Šviháci,  Schwing-. 

Švihácky,  stutzermáasig.  S.  si  vykračo- 
vali. Us.  Kos.  Ol.  I.  86. 
.  Šviháeký     šviháku  náleiejici,  Stutzer-. 
S.  chování. 

Šviháctví,  n.,  die  Stutzerei.  Jg. 

Švihač,  e,  m.,  slov.  také  šmihač  —  kdo 
štihá,  der  Schwinger.  Bern. 

Švih  a  čka,  y,  f% —  která  švihá,  die  Schwin- 
gerin. Bera.  —  Š.  —  švihání,  die,  Schwin- 
gung, Bewegung.  Slov.  Bern.  —  Š.  —  švi- 
hlice,  die  Stutzerin.  D. 

Švihačne  —  švihavé. 

Švihačnosf,  i,  f.  -  švihavost. 

Švihačný  —  Svihavý. 

Švihadlo,  a,  n.,  v  télocviku  lano  jed- 
ním koncem  na  pohyblivém  háku  ve  výši 
prsou  zavéšeně,  die  Schwinge.  Km.  Cvičeni 
na  š-dle.  Dch.  —  Š  prkno  prulné  ku  cvi- 
čeni v  télocviku,  die  Schwinge.  Ktk.,  Rk. 

Švihák,  a,  m.  —  švihající,  Peitacher,  m. 
Aqu.  -  Š.  -  šoihlík.  Vz  toto.   D.  Ti  pa 
vlovci  chlapci  bii  hodni  š-ci,  jenom  jim  to 


schází,  že  au  vysměváci.  SŠ.  P.  699.  —  Š., 
u,  ua.  bs  bič.  Slov.  D.  —  S  =  druh  Uikf 
na  srnce,  ohnutý  to  doubec  s  drátiným  okem. 

Šp. 

Švibálek,  lká,  m.  =-  švihák.   Rk.  -  Š., 
osob.  jm.  Sd. 

Švihanec,  nce,  m.  =  kdo  švihán  bývá, 
der  Gepeitschte.  —  S.  =  šviháni,  mrskáni, 
výprask.  Dostal  Š ,  Schlage. 

Šviháni,  ti.,  das  Peitschen,  Streichen,  die 
Oeisselung.  S.  metly,  metlou.  Prut  k  s.  D.  — 
Š.  —  čerstvé  hýbáni,  das  Schwingen,  schnelle 
Bewegung ;  pospich,  die  Eile.  Bern.,  Pik. 

Švi  han  ská,  é,  f.,  Scbwihanka,  samota 

u  Vinohrad.  PL. 

Švihaný;  -án,  a,  o,  gepeitscht,  gestri- 
chen, gegeisselt.  Dobr  koeúr  švihaný  (zlý 
se  musí  trestati).  Smil. 

Svihar,  n,  m.  —  poplitka  u  biče,  die 
Schwippe  an  der  Peitsche,  dünnes  Endstriek 
chen.  Slov.  Plk. 

Švihár,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Dbš. 

Švihati,  švihati  (na  Slov.  šmihati) ;  šet- 
hávati;  švihnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti.  Š.  - 
šibati,  šupati,  šlehati,  mrskali  bičem  n.  pru- 
tem, peitschen,  streichen  mit  der  Ruthe ;  .«tri- 
leti,  schiessen;  čerstvé  pohybovali,  schwingen, 
schnell  bewegen,  schütteln;  schwindein.  Jg. 
—  abs.  On  tupí,  jen  to  švihá,  schimpft  wie 
ein  Rohrspatz.  Dch.  — ,  koho.  Švihni  tu 
váhavou  herku.  Sych.  Úst  neotevru,  kdyt 
jen  vím,  že  to  jest  tvá  ruka,  jež  mne  švihá. 
Kom.  —  (koho)  čim.  Š.  nékoho  metlou. 
V.  Žádný  dvčina  metlami  švihán  bytí  nemá 
(nemá  se  dvakrát  trestati)v  V.  S.  očima 
(rychle  pohybovati).  Bern.  Švihnouti  sebou 
(hoditi  se,  vrhnouti  se).  Kinský.  Havran 
švihnul  pravým  křídlem.  Pov.  560.  Otec 
mój  švihal  vás  bičíkem,  ale  já  vy  budu  biti 
bodlačkami  (biči  uzlovatými).  B0.  Š.  nožem 
rychle  krájeti.  Na  Hané.  Bkř.  —  run 
koho  kdy.  Čím  nás  švihal  v  dřevním  čase. 
Dh.  26.  —  činí  po  kom:  bičem  po  koni. 
Sych.  —  koho  Jak:  přes  tvář.  Ros.  — 
koho  proč:  pro  nespravedlnosti  š.  — =  tre- 
stati. Br.  —  z  čeho  kam:  z  kusů  do  mésu 
š.  (střileti).  Ros.  —  na  koho  čím:  okem 
Puch.  Zla  žena  švihá  svým  jaty  koni  jako 
bičom  na  muža  svoiého.  Na  Slov.  Tč.  — 
ne.  Ten  se  švihl!  Us. 

Švihavé  —  švihaje,  peitschend,^  schwip- 
pend. —  Š.,  schwingend.  Slez.  Vz  Svihačné. 

ŠvihavoMf,  i,  f..  dje  schwippende  Be- 
schaffenheit. Jg.  —  S.,  schwingende  Be- 
schaffenheit. Bern. 

Švihá vý  —  kdo  švihá,  schwippend,  schwin- 
gend, peitáchnd.  —  Š- .—  čim  se  švihá,  was 
sich  schwingen  lässt.  Š.  bič.  Reš.  Protož, 
nepokaji-li  se  tací,  uslyšie  hlas  a  bičík  .svi- 
havý. Hus  1.  131.  —  Š.  řeč.  Kon. 

Švihel.  hle,  ni.  u  vozu  dřevo  k  sepiati. 
die  Stange.  Slov.  Koll.  —  Š.  =  řemen  k  za- 
vazováni krnců,  dünnes  Riemchen  zum  An- 
binden der  Bundschuhe.  Plk.  —  S.  =  švihá 
(řemen).  U  Příbora.  Mtl.  —  Š  hle,  pl.  «= 
kšandy  navábni  ptáky,  die  Sille,  das ' 
zeug.  D.,  Sp.  -  Vz  Suiihel. 
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Š \  ihkosť,  í,  f.  ivihlost. 
Šv ihky  švihlý. 

Š vihlati  =  štibetati,  schwatzen.  Aqu. 
Švihle,  vz  Švihel. 

Švihle,  ete,  n.  =  štíhlá  dívka,  ein  schlank- 
gewachsenes Mädchen.  Rgl.  ü  Skuhrova. 
Dhn. 

ŠvihUee,  e,  svihlička,  y,  f.  =  švihlá, 
lepá  ženština,  ein  junges  aufgeschossenes  j 
Frauenzimmer;  švihačka,  Stutzerin,  f.  D. 

Švihlický  =  Švihácký,  Stutzer-. 

Svihlict vi,  n.  =  strojnost,  die  Stntzerei. 

Švihlici  —  vrabčí,  Sperlings-  Š.  hnízdo. 

Švihlicka,  y,  f.  -  MkUee. 

Švihličkář,  e,  m.  -  švihák. 

Švihlik,  a,  m.  =  švihlý,  mladý  člověk 
zvi.  8  vedlejším  významem  strojnosti,  der 
Stutzer.  —  Š.  —  vrabec.  Ros.  To  je  s. ! 
Us.  —  Š.  —  polní  vrabec,  polňúk,  šiilipec, 
passer  silvestris,  der  Feld-,  Holzsperling.  — 
S.,  passer  pratoram,  der  Wiesensperling.  D. 
Us.  Jg.,  Vz  Oupolnik.  —  Š.,  n,  ro.,  spiran- 
thes.  Š.  podzimni,  krntiklas,  s.  antumnalis. 
Vz  FB.  23.,  Cl.  Kv.  137.,  Slb.  228.  -  Š., 
a,  m.,  Sehwihlig,  samota  u  Bemardie.  PL.  — 
Š.,  osobni  jm.  Š.  Ant.  Alex.  1794.-184«., 
spisovatel  čes.  Vz  S.  N. 

Švihliti  =  švířiti,  il,  ení;  Švihliňkati,  švi- 
řinkati  —  jako  vrabec  zpivatif  zwitschern, 
girren.  Vrabec  šviíinká,  cvrliká,  švihli.  — 
Š.  -=  žertovati,  neužitečné  řeči  mluvili,  scher- 
zen. Ros.  —  Jg. 

s\ ihlorosí h ,  schlank  gewachsen.  Sin. 

Švihlosf,  i,  f.,  die  Schlankheit.  -  S.  = 
švižnosf,  mrštnost.  Vz  toto. 

Švihlý  tenký  v  mstu,  štíplý,  schlank; 
2.  švižný.  Vz  Svižný.  Jg.  Š.  metla.  Dch. 
Švihlé  veveřice  skákaly  se  stromu  na  strom. 
Krok.  Já  si  na  ně  (koně)  skočím,  šátečkem 
zatočím,  a  já  sem  ohlapiček  Švihlý.  Slav. 
Oes.  mor.  ps.  61. 

Švihna,  y,  f.  =  ávihlice. 

Švihnout!,  vz  Švihati. 

Švihnutí,  n.  -  švih,  der  Schmitz.  Hieb. 

Švihnutý;  -ut,  a,  o,  geschwippt,  ge- 
hauen (einmal).  Us.  Jg. 

Švihotati,  zwitschern.  —  ab».  Ach,  lašto- 
.  věn  ku  černý  ptak,  rano  vstava,  svihotava, 
mladé  ludi  ze  sna  budi.  Sš.  P.  197.  Cf.  Šví- 
tořiti.  —  Š.,  schwippen.  —  koho  cim :  pru- 
tem. Us.  Jg. 

Švihoun,  u,  m.,  Sviho  \  ka,  y,  f.  =  šar- 
xoun,  tarasnice,  veliké  délo,  Stflck,  n.  Ros. 
Wahrsch.  von  švihlý,  schlank,  dünn,  flink, 
schnell,  weil  dieses  Geschütz  lang  u.  dünn 
war.  Gl.  340.  Přivezli  Pražanům  z  Norro- 
berka  dvě  š-ky  nebo  tarasnice  pěti  loket 
zdéii.  Gl.  340.  -  Š.,  a,  m.  =  švihák,  der 
Stutzer.  Olom.  Sd. 

Švihov,  a,  m.,  Schwihau,  městečko  mezi 
Plzni  a  Klatovy;  ves  u  Soutic  a  u  Pracha- 
tic; Schmihof,  ves  u  Koleáovic;  Schwichow, 
ve*  u  Nasavrk;  Schwihof,  samota  u  Dubó. 


PL.  Cf.  Tk.  III.  661.,  IV.  742.,  V.  40..  43., 
48.,  S.  N.,  Pal.  D.  I.  2.  496. 

Švihovec,  vce,  m.  =»=  švižný  prut,  eine 
biegsame  Ruthe.  Vsak,  té  proženu,  jak  po- 
padnu nějaký  Š.  Mor.  Šd. 

Švihovka,  y,  f.,  vz  Švihoun.  —  Š. 
metla,  Ruthe,  f.  Us.  —  Š.,  dlouhá  lopata 
ku  sázeni  housek  do  peci,  eine  Bäckerschau- 
fel. Dch. 

Švihovnice,  e,  f.  =  švihoun.  —  Š.  =  švi- 
hovka, die  Bäckerschaufel.  Rk. 

Š v  ihn  vsk y,  ého,  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Riesen- 
berka a  ze  Skály,  jm.  strčes.  rodu.  Vz  S.  N. 

Švik,  a,  ro.,  ogob.  jm.  Tk.  II.  251.,  III. 
106.,  V.  62.,  Tf.  266. 

Švik,  u,  m.  ^  malý  šev,  kleine  Naht; 
2  lem,  límec,  obruba,  der  Saum.  D. 

Švimberský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Švinda,  y,  f.  =  kořalka,  der  Branntwein. 
Us.  Kal. 

Švindl,  u,  m.,  něm.,  balamucení,  na  Mor. 
mátoha,  Brt.,  šal,  šalba,  múmilství,  filutstvl, 
filntářstvi.  Rk. 

Šviudláí*,  e,  m.  —  švindléř.  Rk. 

Švindléř,  e,  m.  balamu(a,der  Schwindler. 
Vz  Švindl. 

Švindléřský,  Schwindel-.  Š.  dílo.  Šp. 

„  Švindlice,  e,  f.,  eine  Putzsüchtige.  Cf. 
Švintlice,  Švihlice. 

Švindlik,  a,  m.  —  švUdik. 

Švindlový,  Schwindel-.  S.  obchod,  ein 
Schwindelgeschäft.  Šp. 

Švingulaee,  e,  f.,  lusvtiger  Streich,  lustiges 
Kameradenstückchen.  Sm. 

Švingulant,  a,  m.,  lustiger  Kauierad,  der 
Spassmacher,  ein  durchtriebener  Mensch, 
Schelm.  Š. 

Švi&ha,  y,  f.,  švinka  v  řebřině,  flache 
Leitersprosse.  Vz  Švinka.  —  Š-,  u  provaz- 
níka náčini  železué  Šavli  podobné,  jimž  se 
pazdeři  z  konopí  stírá.  Us.  Z  němec,  die 
Schwinge.  Ha.  340.  —  Š.  *=  příčné  dřevo 
v  hranách^  v  némz  jsou  hřeby  připevněny. 
U  Pisku.  Šg.  Vz  Švinka. 

Švink,  u,  m.,  die  Geläufigkeit,  Fertigkeit, 
Schlagfertigkeit.  Nemá  toho  ěvinku,  aby  to 
hned  vyskoumal.  Na  Ostrav.  Té. 

Šviňk,  u,  in.,  Ňp.  z  něm.  der  Schwind  = 
schnuti,  schřadnutt.  Má  á.  —  schne,  chřadne. 
D. 

Švinka,  y,  f.  =  příční  dřevo  v  ředi- 
nách, šviňha,  mečík,  breite  Leitersprosse, 
die  Schwinge.  Jg.  —  Stinky  nebo  mečíky 
h  bran,  paprsky,  v  nichž  hřeby  jsou,  die 
Schwingen  in  der  Egge.  —  Š.  u  pluhu  mm 
dřevo,  to,  které  sochy  váže,  hölzerne  Pflug  - 
sprossen.  Röhn.  —  Š.  (v  papírné)  =  rov- 
nost váhy  se  stoupou,  die  Schwinge  mit  dem 
Stampfe.  Nomencl. 

Švintlice,  e,  f.  -=  švindlice.  U  N.  Kdyné. 
Rgl. 

Švintlík,  a,  ra.  =-  švindlík.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Švirák,  a,  in.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
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Šviřink  —  Švrlati. 


Švirink,  u,  m.,  das  Zwitschern.  Ros. 

Švirinkati,  vz  Švihliti  (též  o  koroptvích). 
Dch.  Šviřinká  pták.  Brt,  Sd. 

Sviřiti  —  šveholiti,  šviholiti,  zwitschern, 
sehwirren. 

Sviskosť,  i.  f.  =  švižnost.  Slov. 

Šviský  =  švižný.  Slov. 

Svitek,  tkn.  m.  —  svitek.    U  Opav.  Pk. 

Švitor,  u,  m.  —  švitoření,  das  Gezwit- 
scher, Geschrei.  8.  ptáků,  ptačí.  Ü. 

Švitora,  y,  m.  a  f.  —  švitorný,  hovorný, 
ein  Gesprächiger,  eine  Gesprächige.  Jg. 

Svitorati  —  švitořiti.  —  ab«.  LaŠtověnka 
černý  ptok,  rono  vstovo,,švitorovo.  SS.  P. 
197.  —  komu  o  kom.  Švitora  mně  o  mé 
milé,  bych  dom  nešel,  až  den  bílé.  Sš.  P. 
370.  —  «e.  Za  nasiini  humny  zelená  se,  sedí 
tam  laitověnka,  švitorá  se.  Sš.  P.  370.  (Tě.). 

Svitořinka,  y,  f.  =  švitonvý  pták.  Kár. 
pis.  S.  švítorná  pěkný  bily  peří  ma.  Nar. 
pis. 

Švitořit  i  (zastr.  šoátořiti),  il,  en,  eni; 
-řivati  =  šveholiti,  schwirren,  girren,  zwit- 
schern. —  absv  Vlaštovky  švitoří,  ptáci  švi- 
toří. Ros.  Vz  Švitorati.  —  nad  cim.  Us.  — 
S.,  štibetati  jako  ptáci,  schwatzen,  plaudern, 
lallen.  Ditě  švitoří  (začíná  mluvití,  lallt). 
Ros.  —  ke  komu.  Jedna  k  němu  švitořila 
Er.  P.  471.  —  na  koho.  Budou  na  mne 
holky  š.  Er.  P.  412. 

Svítořivý  =  švitorný.  Š.  ptactvo.  Vinař. 

Svitorka,  y,  f.  —  šoitořivá  osoba,  die 
Plaudererin.  Jg. 

Svítorno§f,  i,  f.  =  hovornost,  mluvnost, 
die  Redseligkeit,  Planderbaftigkeit.  Us. 

Svítorný  —  švitořící,  schwirrend,  zwit- 
schernd; štěbctný,  hovorný,  mluvný,  zvi. 
o  dětech,  redselig,  geschwätzig,  gesprächig. 
Ros.  —  S.  —  ivatlavý,  schnappig.  Us 

Svizkosf,  i,  f.  -=  švižnost. 

Svizký  —  svižný. 

Sviží,  n.  =  proutí,  Ruthen.  Ros. 

Sviži,  lépe:  sviži  =  čerstvý,  frisch.  Ros. 

Švižnost,  i,  f.  =  pružnost,  mrštnost,  švih- 
losi,  ohebnost,  elastische  Biegsamkeit^  die 
Schwungkraft  \rychlost,  die  Hurtigkeit,  r  link- 
heit.  Jg. 

Svižný  (na  Slov.  šviský,  švieký)  —  ohebný, 
švihký,  švihlý,  elastisch,  biegsam.  Š.  prut, 
bič.  —  Š.  —  rychlý,  hbitý,  hurtig,  flink,  be- 
hend, fesch.  Já  som  holenik,  š-ný  pacholík. 
Slov.  #ěmc.  S.  zajic,  Puchm.,  panna,  Mus., 
hoch.  C. 

Svoba,  y,  m.,  osob.  jm. 

Svokr,  a,  m.     švakr.  BN. 

Svóležé,  vz  Chevauxleger. 

Svolky,  pl.,  f.  *=  našoulané  těsto  do  po- 
lévky, malé  kncdličky,  Wasserspatzen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Švon,  u,  m.,  der  Fetzen.  U  Nivnice  na 
Hor.  Kch. 

Svonda,  Schwarzarka,  jednotlivé  domy 
u  Konic  na  Mor.  Tč. 


Svondra,  y,  f.  =  cúra,  eine 
Mor.  Vz  Šlundra.  Sd 

Švonec,  nce,  m.  —  cancor.  Má  suknu 
sám  švonec.  Na  morav.  Zlínsku.  Brt  Vi 
Kaštan. 

Svonepaj,  e,  m.,  Schwaneboy,  Barchent 
Sp. 

Švonepujka,  y,  f.  =  sukni  ze  Svonepajr. 
ein  Barchentrock.  Us.  Kšá. 

Svorc,  e,  m.  Š.  Jan,  spisovatel.  Vz  Tt 
H.  I.  193. 

Svorěik,  a,  ra.,  osob.  jm 

Svorný  =>  švárný.  Jo  (— já)  sem  si  rov 
slela,  že  si  synek  švorny.    Sš.  P.  340.  Na 
Ostrav. 

Svortelný,  störrig,  trotzig,  sich  bäumend 
Mor.  Té.  Půjč,  formánku  bice  svého,  já  fi 
slažím  koňa  švortelného.  Sš.  P.  7. 

Svostavka,  y,  f.  Postřiž  koni  švoatavkou 
chřípi.  Db. 

Svrčati  —  cvrčeti.  Slov. 

Švrěek,  čka,  m.  -  cvrček,  die  Grille 
MV.  Us.  na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt.,  Pk.,  Tkd 
Příp.  -bk*.  Mkl.  B.  263.  (liý.).  Je  mizerný, 
jak  by  švrČky  lupal  (jak  by  samy  švrckj 
jídal).  Mor.  Brt.  Bude  ho  strkat  pod  lavu, 
oškubu  mu  svrčci  hlavu.  Ss.  P.  741.  Ví 
Cvrček.  -  S.  -  šušeň  u  zemákil.  U  Pří 
bore.  Mtl. 

Svrčela,  y,  f.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Švrčeti,  vz  Cvrčeti. 

Svrěina,  y,  f.  smrčina,  Fichtenwald, 
m. ;  pryskyřice,  das  Harz.  U  Mistka  na  Mor 
Škd.  U  Opav.  Klš.  —  S.  —  co  jest  švrko- 
vého  (smrkového):  dřevo,  desky,  stromy, 
živice.  Slez.  Šd.  Vz  Švrk. 

Švrckovitý  —  smrkovitý,  smrkový,  Fich- 
ten-. Mor.  Mtl.  Vz  Švrk. 

Švrčky,  pl.,  f.  =  slzy,  Thränen.  Tak 
mu  švrčky  tekly  z  očí;  Ilned  měl  švrčk} 
v  očích;  Vstoupily  mu  švrčky  do  oči.  Mor. 
Šd.  Z  mojich  černých  očích  švrčky  vyhle- 
dajú.  Sš.  P.  793. 

Svrčov,  u,  m.  =  *mrét,  der  Fichtenwald. 
jMor.  D. 

Svrdlik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Svrk,  u,  Di.  —  smrk,  mor.  smrek,  die 
Fichte.  Na  Moravě  a  ve  Slez.  Kls.,  Šd. 
S.  =  modřín,  der  Lerchenbaum.    Ve  Slez 
Sd. 

Švrkati  «=  cvrkati,  zirpen.  Švrček  švrki 
Mor.  Šd. 

Svrkel,  kla,  m.,  osada  u  Malých  Kunčic 
ve  Slez.  TČ. 

Svrkový.  =  smrkový.  Vz  Švrk.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  Šd. 

Svrlák,  u,  m.  =  méchačka,  kvtrlačka,  der 
Rührlöffel,  der  Querl,  Quirl.  Na  Mor.  Tč  . 
Mtl.,  Vek.,  Škd.  Ta  vařecha  jak  palice, 
švrlak  jak  plužne  kolca.  Sš.  P.  536. 

Svrlati  —  švrlákem  michati,  quirlen,  quer- 
len,  vrtéti,  moutiti,  tatřepati,  kvedUtratx 
Mor.  Mtl.,  Tč. 


Digitized  by  Googl 


Švrlikati 


Švrlikati,  na  Slov.  -  cvrlikati,  zwit- 
schern. 

Švrůbek,  bku,  m.  Š-ky  =  ovoce  zamrklé, 
nezrostlé.  Vz  Skrček.  To  jsou  jenom  samé 
š-ky  (jablka,  hrušky).  Mor.  Šd. 

Švůb,  gt.  švubu,  m.,  Řvub  Spatný 
vzduch  dolový  kyselinu  uhličitou  v  tobě  dr- 
žící, schweflichter  Gestank,  der  Schwaden. 
V.  Zdusili  se  v  šachtě  Švubem.  Umrtveni 
jsou  švubem.  Vyš.  Důl,  z  něhož  jedovatý 
švůb  (lépe:  švub,  Jg )  vycházi.  V.  Zadusilo 
se  švubem  pět  bavéřuov.  Dač.  I.  145.  V  dole 
zahynulo  pět  havéřuov  smradem  horním, 
jenž  sluje  švub.  Dač.  II.  24. 

Švýcar,  a,  m.,  der  Schweitzer.  —  Š. 
námezdný  žoldnéř,  na  Mor.  také  —  šafář. 
Vz  Bdi.  v  Mtc.  1880.  107.  Vz  Svajcar. 


Švýdovati.  991 

Švýcara,  fcv^carka,  y,  f.  —  házeci  malá 
sekerka,  das  Wurfbcil.   Nomencl.  —  S.  - 
jméno  krávy  Švýcarské.  Us. 

Švýcarka,  y,  f.,  die  Schweizerin.  —  Š , 
vz  Švýcara.  —  Š ,  hruška  máslovka,  die 
Schweizerbirne.  Vz  Ratp.  516. 

Švýcarsko,  a,  n.,  die  Schweiz,  Schwei- 
zerische Eidgenossenschaft,  fr.  La  Suissc, 
lat.  Helvetia,  federativni  republika  ve  střední 
Europě.  Vz  S.  N.  České  a  saské  Š.  Krč.  781. 

Švýcarský,  Schweitzer-.  Š  kráva,  sýr, 
hory,  země,  slíva.  Us.  S.  Alpy.  Krč.  692. 

Švýcary,  pl.,  f.  Švýcarsko,  die  Schweitz. 
Do  Švýcar.  V.  Ve  Švýcařích.  Keš. 

Švýcký  -  švýcarský.  Š.  země.  V.  Vz 
více  v  S.  N. 
Švýdovati,  vz  Švejdovati. 


Čtvrtý 


seznam  sběratelů  materiálu  (  )  a  pramenů,  z  nichž  látka  slovníku 

vybrána  jest. 

(Vz  1.  seznam  v  1.  setí.  I.  dílu,  druhý  seznam  za  předmluvou  k  I.  dílu 

a  3.  seznam  na  konci  II.  dílu) 


Bek.  —  Jan  Beckovský. 
Uzd.  —  ťrant.  S.  Bezděka. 
Dbs  —  DobŠinského  Prostonárodní  oby- 
čeje, pověry  a  hry  slovenské.  1880. 
*Dbv.  —  Fr.  Doubrava,  stud.  v  Rychnově. 
Cjk.  —  Dr.  J.  Čejka. 

*Dhn.  —  Fr.  Dohnálck,  stud.  v  Rychnově. 

Dmk.  —  Jos.  Dnmek. 

*Dml.  —  B.  Domluvil. 

*Frt.  -  Jos.  Fiřtik,  stud. 

Hg.  —  Prof.  A.  Hansgirg. 

limu.  —  Hymny   pro  dioecesi  pražskou 

z  r.  1418.  Rkp.  ve  knihovně  mus.  opav. 
"Ilulk.  -  Holík,  stud.  v  Něm.  Brodě. 
Hr.  rk.  —  Hradecký  rukopis.  Vyd.  r.  1881. 

A.  Patera. 
Jlsij.  —  Frant.  Hansgirgová. 
Hugo.    --   Knížky    Hugovy  o  připravení 

srdce.  Vyd.  Štítný. 
Jmt.  —  Dr.  Jos.  Thomayer  (Jamot). 
Jrsk.  —  AI.  Jirásek. 
*Jsk.  —  Fr.  Janovský,  bohosl.  v  Brně. 
*Kf.  —  J.  Kafunék,  stud.  v  Rychnově. 
*Kpa.  —  Alb.  Kroupa. 
*K U.  —  Fr.  Kretz,  učitel  v  Blansku  na  Mor. 
Lik.  -  Ant.  Liška,  f  1847. 
*Mll.      Müller,  stud.  v  Rychnově. 
MU  —  Jana  Maláta  Hudební  slovník. 
*Msk.  —  Mitvalsky,  medik. 
Nz.  Ik.  —  Názvosloví  lékařské.  1881. 
Obr.  —  Obzor  1880. 

*Ulv.  —  Jan  Oliva,  stud.  v  Něm.  Brodě. 
Pass.  mus.  —  Passion  a  l  musejní.  Vyd.  üb. 

v  Listech  filolog.  1881 
Pdg.      Paedagogiiim.  Měsíčník  pro  zájmy 

vychovatelské. 


*Pugr.  —  VI.  Preinioger. 

*Rgl.  —  Kar.  Regal,  kand.  profeasury. 

Ps.  *l.  —  Písně  slovenské.   Vyd.  Slávia. 

V  Praze  1880. 

Poes.  sl.  —  Poesie  slovanská.  Vyd.  Fr.  Vy- 
mazal. 

*Psčk.  —  Ad.  Piskáček,  podučitel  v  Loučimi. 
*Ptř.  —  Petřík,  stud.  v  Rychnově. 
Rk.  kd.  —  Rukopis  kdynský  (zvérolékařskýj 
Rst.  -  Počátkové  rostlinství  J.  S.  Preslx 

V  Praze  1848. 

Rstp.  —  Všeobecný  rostlinopis  J.  S.  Preala 

V  Praze  1846. 

ŘZ.  -  Říšský  zák  onnik. 

Sd.  Arn.  op.  —  Soudní  knihy  opavské  (Knihy 
půbonnv  a  nálezu,  paměti  atd  kniž.  opav- 
ského z  doby  1410.-1554.  Rkp.  v  zem 
arch.  opav.). 

Stnk.  —  Jos.  J.  Stankovský. 

Schl*.  -  Ferd.  Schulz. 

*Šmk.  -  Fr.  Šniakal,  stud.  v  Příbrami. 

*Šd.  -  Tomáš  Šroýd,  kurát  ve  SkHpově 
u  Opavy. 

*Škd.  —  Dom.  Skaruda,  exhortator  při  mor. 

slez.  lesní  škole  v  Sovinci  na  Mor. 
Tbz.  —  BenešTřebizský. 
Urb.  —  Urbář  polsko-ostravský  1534.— 1570 

Rkp.  bar.  Sedlnickéko  v  Opavě. 
*  Vera.  —  Jos.  Vacarda,  kaplan  v  K o u ničích. 
Vrch.  —  Jaroši.  Vrchlický. 
*VrA.  -  Jan  Vávrů,  stud.  v  Jindř.  Hradci 
*Zukl.  —  Jos.  Zukal,  prof.  v  Opavě. 
Z.  brn.  —  Žaltář  brněnský  ze  14.  století. 

(V  Listech  filol.). 
Z.  wit.  —  Žaltář  wittenberský.  Vyd.  dr.  J. 

Gebauer.  1880. 
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Sg.  1  Slovo' 

2.  -a 

3.  -u  (-ovi)' 

4.  bIovo3 

5.  slovo 

6.  -ě,  (-u\  -Ovi') 

7.  -ein 
PI.  1  -a 

2.  slov6 

3.  -um 

4.  -a 

5.  -H 

*?.  -ich.  -ech. 

(-ácb)* 
7.  -y  r-ami)7. 


8g.  Pole' 

2.  -e 

3.  -i 

4.  -e 

5.  -e 

6.  -i 

7.  em 
PI.  1.  -e 

2.  -i* 

3.  -im 
4  -e 
5.  -e 

«.  -ich5 

7.  -i  (-enii)'. 


e 

Ď 


1.  Vz  Slovo.        1.  Vz  e. 

2.  Mužská,   vz  i    2.  Vz -ififtWhnoi. 


VIII  *h> 


2. 
3. 
4. 
5. 


knížat 
knížat  üni 
knížat-a 
knižat-a 


Sg.  I  Kuiž-e 

2.  knížet  e 

3.  knížet*i 

4.  kniž-e* 
ň.  kniž-e 
ti.  knížet-i 

7.  knížet-cm 
PI.  1.  knižat-a1 


Sg.  1. 

Znaními 

2.  -i 

3.  i 

4.  -i 

5.  -í 

6.  -í 

7.  -im 

PI.  1. 

2.  -í 

3.  -im 

4.  -i 

!  5.  -i 

('».  knížatech 

7.  knižat-y. 

JtoM.  Taktéž  bí- 
mě,  semen-e  atd. 
pl.  semena,  semen, 
seniennm  atd.  Vz 
-mé. 


6. 
7. 


•ich 
-hni. 


1.  Kniže,  hrabě,     I.  Vz  i,  Známe 
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ČESKO-NĚMECKÝ 


SLOVNÍK 

ZVLÁŠTÉ 

GrRAMMATICKO-FRASEOLOGIOKÝ, 


S1>TA\  IL 

František  tř.  Kott, 

M  S  rs  O  1  <   '  *.    K    AKAltKMICKKlIO  OYMříASIA 


DIL   T  R  E  T  1, 


Q-Š. 


V  PRAZE. 

KLAD  K  II  KNIH  T 1 S  Iv  A  R  N  V   f  R  A  N  I  I  š  K 

IHH2. 


Nákladem  knihtiskárny  Frant.  Šimáčka  v 


Ebersův  Egypt. 

Dosud  \y.-l(;  3se&ity  choval  vteo  ne/ 00  obr; 
jiina.juicli  plnou  stranu  (kartonu) 

Prot.  Dr.  F.  J  Studnička  pBfe  0  díle  totnl 


králi 
doby 

i  m 


pamaci 

DílSiMM 

podivil 
kalturi 

Iii  Býci 

uýcbi 

lunoal 


hu-,  -i  ni< 
Bylo  by  t< 
mohli  přl}i 

sovy  !  I  r 


tu  jednot 


kaltum 
I 


koma 


pero  p.  pr 
ivá  pňvab 


ika«1.  prof.  a  univ 
?túl  I>r.  V.J.  St, 


•ti  kultur 


m.  k 


(» u  uila 
I)  o  ii  u  r  ti 


'«»Ulli  V 


UaaaLahii  -iaiviAhÍa  čili  astronomická,  mathematicka 
VSeObeCny  ZemepiS  a  íysikalni  geografie 


ni  uiuü/.stvtiii  obrázku  £ 

■  tutíni  dil  in 


Pr 


Kalousek  v  .Oavél 


Fr.  Muilwirka 


lilii'   I  itlll to  IJÍŠC 


ii  konvi 


rozpravami  g  obora  astronomie  a  fysikálního  zeměpisu  Ott» 
nitoo  spösobilost  k  jasnému  a  co  možná  prostorozuronému  v\KI 
mětfl  náuíných;  zevrubnost  a  píle,   se  kterou  pracuje   fest  n 
Všecky  tyto  vzácné  vlastnosti  zjevují  b«  pospolu  ovšem  také  \c 
díle,  kteréž  i  co  do  obsahu  i  co  do  form  v  vyniká  nfesBosti 
nokud  předraét  jeho  to  snáší,  i  lahod  no  stí  Všeobecný  zeměpis 
sc  ve  tři  části.    První  jest  hvězdářská,  kdož  vykládá  se  o  hv 
o  zdáulivém  denním  a  nočním  pohybu  hvé/d  11  jak  se  bo  Hifi 
o  skutečném  pohybu  stálic,  n  o  soustavě  slunečné.  Druha  část 
matický,  jedná  o  tvaru,  méření,  velikosti  i  o  zobrazováni  zenu', 
zeměpise  fysikálnim,  bude  meteorologie,  stručná  geologie.  !im< 
auxa  o  rozšíření  rostlin,  živocišstva  i  plemen  lidských.    V  5691 
•  esiiecn  dosud  vyšlých  obsaženy  j^ou  první  dvé  «"äsli  skoro -doci 
theorii  map.  Výklad  v  těchto  dvou  částech  icsi  lakovv    /e  vžem 
uméti  clovék,  jenž  nékdy  studoval  ulžši  mathematiku,  iřeba  bj  z 
mnoho  nesnášel;  pro  mathematiky  jsou  toliko  puď  čarou  nékter 
jen  pokud  k  tomu  dostačí  trigonometrie,   neboť  návodem   ke  !n 
poetům  béhů  planetárních  tato  kniha  není  a  hýli  nechce.  Že  St 
astronomii  vétšfho  místa,  nežli  se  jí  obyčejné  dostává  ve  v 
piších  a  fysikách,  to  nebudiž  ji  počítáno '  na  spatnou  nvhrž  na  d« 
učinilať  astronomie  v  posledních  stoletích  ohromná  pokroky  jež 
zasvécencflm  jejím,  kterýchžto  kruh  bohužel  spiše  se  ou/í  íie/ii  h 
tato  stará  věda  ve  školách  ustupovali  svým  četným  novV.n  rtruil 
ze  základné  astronomické  vědomosti  jsou  nun  u  v/dělanéíio  i  učem 
méné  rozšířeny  ucžli  byly   před  půl  tisícera  let;   potkáváme*  i 
středověkých,  které  byly  psány  od  knéží,  s  takovými  pojmy  a  v 
mickými,  kterým  nyní  mezi  studovanými  lidmi,  kromě  hvězdářů.  ' 
nmí.  —  Zevnější  úprava  jest  tohoto  krásného  díla  důstojná  r 
četné  nové  dřevorytiny  i  mapky,  jichž  jest  k  názornosti  potřeba 
nakladatel  neméně  než  spisovatel  se  vynasnalnje,  aby  dílo  bylo  < 

Dr.  . 

HRADY. 

ZÁMKY  A  TVRZE  ČESKÉ 

Popfenjo:  niustruje: 
August  Sedláček.        Karel  Liebsche 

B   k.  proOltor  a  koniervutor. 

L  díl  zavírající  Chrudimě 

jest  dokončen. 


lul  tento  jest  celkem  40arehd  silný,  úprav}  skvostné,  d 
PHDoímS ,r"r°-  Sfíf**S  :l  vt,ikou  B»«P«  hiM.hi.  zámku 


Krámská  cena  zl  '.••  !">.  v.>  5k  v 
/l  lit'  I)cskv  nlÁtciii'  vg  violin  [  1 
y\    I  10.  v  kt./on.'m  hflMtit  »1    l  i, i  i 


ryplaceion  sasylku.         '*  UbjednEvaji-li  «»•  deskj  avláft  .,: 

Peníze  zasýlaji  se  poštovskými  poukázkami. 

Na  skladě  u  ván-li  kniliktipni  <>|,)(  .húvky  přyíraá  n  b.v..dklaďi. 

Knihtiskárna  F.  Šimáčk 

8^  Sešit  1.  dilu  XI..  p.n/  luule  ob,  -  .  lti  »Hr 
a  tvrze  kralohradecka*.  vyšel  koncem  března  Zí 
a  hradem  Potsteinem.  jen/  vyznamenává  <«.  četným t  skvostní 
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